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Introduction 


Dictionary-making is an arduous task, and a thankless one at that: arduous because it exacts 
a great deal of intense application, constant vigilance and concentration, and, not least, 
undisputed mastery of the language, or languages involved; thankless, because no matter to how 
high a degree one fulfils these requirements, one cannot satisfy everybody, and there 15 always no 
lack of people who enjoy picking holes in the cloak; and it is almost impossible to meet the whole 
range of needs, tastes, preferences, opinions and critical or captious demands of that wide sector of 
the public at whom the dictionary is aimed. My belief is that dictionary-making, like its sister 
activity, translation is, in some ways, a more complex and taxing discipline than, say, mathematics. 
It is the subtleties and the refinements of the craft, and also the very fine shades of meanings, when 
put into another language, that sometimes require a keen scholarly mind and an intimate 


acquaintance with the spirit of the language or languages involved as mirrored in the various 
original writings of the standard authors. 


The study of dictionary-making provides an illuminating insight into how the first attempts at 
lexical compilation have evolved in form and content down the ages as they have had to meet the 
requirements of the day, and also, as they develop further, the new requirements and the more 
specialised needs, until they have finally developed into the present highly sophisticated 
compilations. The course taken by this evolution has varied from language to language, perhaps 
depending upon the need. Among the Arabs, the need was mainly for a dictionary or dictionaries 
to explain ancient Arabic poetry, as a help to the understanding of the Qur’an and the Prophet’s 
traditions. In English lexicography, the emphasis was rather on the need for fixing the spelling of 
words, which was in a chaotic state, owing, for example, to the influx of Norman French following 
the Norman Conquest. In that state of uncertainty and fluidity, it was felt at the time that there was 
a crying need for stabilising the language and eradicating unnecessary variants. Those who were 
the protagonists in this scholarly field were Bailey and Dr. Samuel Johnson in England, and Noah 
Webster in the United States. These two or three founding fathers of modern dictionary-making 
set the craft on a course which it has continued to follow till later times, when, with the appearance 
of the Oxford English Dictionary in England, and the Century Dictionary in America, dictionary- 
making took a big stride forward. Nevertheless, despite the comprehensive nature of these major 
works, they suffered from one notable shortcoming, namely their failure to emphasize the 
idiomatic nature of the language. An attempt to supply this lack 3 perpen Annandale in 
England was a step forward but fell short of what was later magical 35 0 sol oe of 
this lack was born a new school of dictionary-making, the aim of whic present the student 
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with living examples of words and phrases as they were actually used in everyday speech, with 
emphasis on the idiomatic side, supported by illustrative examples from actual situations. The 
leading exponents of this school were Ballard in England, and Thorndike in the United States. 
Later Barnhart in the United States, and Wyld, author of the Universal Dictionary, followed in 
their footsteps. There was, however, a need for a children’s dictionary, and this was supplied by the 
Waverly Children’s Dictionary, with special emphasis on the living meanings of words, with 
supporting illustrations. This was an important achievement, and a step in the right direction. In 
England of late, Longman Group have made valuable contributions in this field. The process is 
still developing, and recently dictionaries, especially elementary ones, and for foreigners, are being 
published with coloured pictures. 


The course of Arabic dictionary-making is long and of varying degrees of success. It is not 
intended here to trace this course, as it is, strictly speaking, irrelevant. But the interplay between 
the Arabic and the English languages has had a long history, beginning perhaps with the 
translation of the Qur’an and the translation of such famous books as the Arabian Nights and the 
Maqamat Al-Hariri. Interest in the two languages soon developed, and bilingual dictionaries, 
Arabic/English and English/Arabic, began to emerge, mainly in the Middle East, in Cairo and 
Beirut, of a general nature, by such as Lane, Steingass, Salmoné, Wortabet, Badger, Stewart and 
others; and also by such compilers as Abcarius, Sa’adeh, Elias, Sa’yd and others. There were also 
other specialized English/Arabic dictionaries, mainly in medicine. This initial step was later 
followed by dictionaries of specialized subjects, such as medicine, engineering, science etc.; and 
now there are in the Arab World many establishments whose business 15 to compile lists of words 
in the form of pamphlets and books, where technical terms are given equivalents in Arabic, and 
among these one would mention the Arab League establishment for this purpose and the Arab 
academies in Cairo, Damascus, Baghdad and Amman. These establishments and academies have 
led the way and they are doing good service to dictionary-making, and it is hoped that with such 
efforts and others, English/Arabic dictionary-making will finally achieve its purpose. My 
contribution, in the form of Al-Mughni is only “a stone in the edifice,” as the Arabic saying goes, 
and I feel that Iam making a contribution and it is my devout wish that the user of this dictionary 
whether he be student, scholar, teacher, professional, or general reader will find that its aim was to 
meet his needs by providing a range of new features in English/Arabic lexicography and setting 
new standards for future attempts. 


London HASAN S. KARMI 
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Preface 


The series of the three dictionaries of Al-Mughni, the largest of which is now published and 
presented to the public, are not only the outcome of many years spent in compiling them, but also 
the fruition of a lifetime devoted to the study of Arabic and English authors and letters. I have 
always had a keen interest in philology, and enthusiastically followed every new development in 
English and Arabic lexicography. The idea of compiling a dictionary arose during my work as 
Inspector of Education, in the Education Department of the Palestine Government. But I felt at 
the time that that step should be taken only after thorough preparation, and not before having 


been adequately equipped for the task. In this, I followed the example of Woolaston, who, in his 
preface to his English/Persian dictionary, says: 


“Ultimately, as my only resource, I determined to enter upon an extensive course of reading, 
with the view of culling from newspapers and modern works as many terms as within a reasonable 
time might be possible. The labour was enormous, extending over a period of years, and, in the 
end, so considerable a mass of material was collected as to justify the commencement of the 
undertaking upon which I resolved.” 


Before commencing work on my first English/Arabic dictionary, first published in 1970, I had 
assembled just such a ‘mass of material”, derived directly from standard authors, in prose and verse, 
and also from such translations of them as were available. The concentration, in all this extensive 
study, was rather on the linguistic side, with a view to getting the correct meanings of words, 
whether in the original or in translation. In addition, my work in the Arabic Service of the BBC 
stood me in very good stead, for it gave me ample scope to further develop and reinforce this store 
of academic knowledge by putting it into practice and applying it to practical situations where the 
interplay of both Arabic and English was the core of the operation. In this interplay, the work of 
translation, and the correction of translations, had the effect of making me more conscious of 
words and of their meanings, and more discriminating. Also my many years of residence in 
England have given me an invaluable opportunity to familiarise myself at first hand with the 
English Language, as a living Language, an opportunity which I turned to very good account. It 
was only after I had collected my own ‘mass of material’, and got myself fully prepared that [ 
embarked upon the compilation of Al-Manar. For another decade, I was engaged in a further 
effort to add to the ‘mass of material”, and decided finally to compile three revised and augmented 
versions of Al-Manar under the name of Al-Mughni. 


Features of Al-Mughni 


1. The format of Al-Mughni dictionaries, in respect of type, size, alignment of English with 
Arabic, lay-out of the pages, and other such details, has been carefully chosen as being both 
clear and pleasing. The Arabic has been given enough vocalization, more than the bare 
minimum which is regarded as sufficient in many other dictionaries. 


2. The English vocabulary has been given in strict alphabetical order, each lexical item being 
given a separate headword. Derivative words should not therefore be looked up under their 
roots (as they might be in, say, the Concise Oxford Dictionary), but under their own separate 
alphabetically placed headword. For instance, “red carpet” is not listed under “red” or 
“carpet”, but as an independent headword. Any unhyphenated- compound, which is felt to 
have become a lexical item in its own right is also treated in this way. The one exception is that 
the three forms of the verb, namely, the past, the past participle and the present participle, are 
given immediately after the verb headword, in parentheses: 

See, v. (saw, seen, seeing) 


Also the comparative and the superlative forms of adjectives are given in the same way: 


queasy, a. (queasier, queasiest) or as in easy (-Sier, -siest) 


3. One important feature of Al-Mughni dictionaries is their unprecedented wealth of phrases, 
idioms and illustrative examples. Whenever a word has idiomatic usages, these are listed in 
sub-entries beneath the headword. The shades of meaning are also given. Phrasal verbs are also 
listed after the main verb headword, together with the idiomatic usages: 


run, V. (ran, run, running) 


حرق الحصار to ~ a blockade‏ 
حرك كا (أو ركض) من مكان الى مكان to ~ about‏ 
صادف (أو) gl‏ به to ~ across TA‏ 
اصطدم )=( to ~ against‏ 
عرض نفسه لخطر (او) محذور to ~ arisk‏ 
هرب to ~ away‏ 
طارد حتى As‏ عليه . au‏ (ب). دهم. دهس to ~ down‏ 
Per‏ نضب to ~ dry‏ 
فر Ub‏ للنجاة to ~ forit‏ 
بلغ . صدم. صادف. وقع )3( to ~ into‏ 
جرى (على). استمرٌ. اهم SO!)‏ (ب) to ~ on‏ 
انتبى . انقضى . نضب . فرع to ~ out‏ 
نفد ما عنده من to ~ out of‏ 
داس . دهس . المى نظرة . تصفح . فااض to ~ over‏ 
بدّد . 0 شك (بالسيف). تصفح to ~ through (h= d)‏ 


The organization of the sub-entries is according to alphabetical order, and although it 
might have been possible to introduce some refinements to this basic layout, it was felt that, 
whatever the method followed, it was only the work of an instant for the reader to run his eye 
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down the list of sub-entries, and that nothing was therefore to be gained by following a more 
sophisticated system which could give rise to linguistic complexities, both for the reader and for 
the compiler. 


4. Nouns are treated in much the same way as the verbs. 


run, n. 
a ~ on the bank ( على المنك (لسحب الودائع‎ or 
a ~ of good luck مدة جمدة‎ bH حسن‎ ly 
to be on the ~ شرید . منهزم. مطارد . مہمك . مستعجل‎ 
the common ~ of people ~ اواسط الناس (أو ) عامة الناس‎ 
to give him the ~ of the school اطلق يده في المدرسة‎ 


5. There then follow derivatives of “run” as main and separate entries: 
runabout; runaway; running 


6. Register markings, such as “‘colloq.” for “colloquial”, “sl.” for “slang”, and “yul.” for 


“vulgar”, have been carefully supplied throughout the dictionary for headwords and sub- 
entries alike. 


7. One principle I have followed in giving Arabic definitions for the headwords is: first, to provide 
the correct equivalent from classical Arabic, whether or not these are current in general use; 
then, to elucidate these by either modern Arabic equivalents or by explanations in simple 
language, where these are called for; and finally, to supply any colloquialisms, given in square , 
brackets [| ], which help to convey the desired meanings. For instance: 


to restore an old building erly اعاده (الى حالته. الأولى) بالإصلاح‎ = a te ركس‎ 
to rig up a table Je هيا) على وجه السرعة = لفق على‎ oly) [شبص] = ارتجل‎ 
to shirk a duty as [ (او ا الواجب عمدا = [مهيص‎ joel 
shortbread, [-bred], n. سهلة التفتت‎ iS = مرتنة‎ = [Any] 


As can be seen from these examples, the idea is always to give the exact meaning, either 
through the classical Arabic, although sometimes a little unfamiliar, or through colloquial 
Arabic; but in either case, the explanation follows in modern Arabic. The colloquial words cast 
further light on the meaning, considerably narrowing it down and giving the headword a 
precise signification. 


8. In giving the meaning of a headword, the dictionary has made it possible for the user to have a 
range of Arabic synonyms from which he can choose the one which suits the shade of meaning 


he has in mind. For instance: 
runner-up, n. ثانيًا) = المَصَلى = التالى‎ GL مراهق )3 السباق‎ Gl) مدارك‎ Gl) طريد. مناهز‎ 
i i ge of synonymous words, in the same way as a 


thesaurus does. The author believes that in this additional feature, fog te dictionaries 
will prove to have a cut above similar dictionaries in the market, and will be a distinctively ney, 


and valuable contribution in the field of dictionary-making. 


Such a treatment provides a whole ran 
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Technical Terminology 


One major problem I have had to face is that of finding appropriate Arabic terms for the 
English scientific and technical words in the English dictionary. The problem is really enormous, 
for many reasons, but notably for the reason that the Arabic dictionary is sometimes vague, for the 
sharp disagreement among Arab countries as to the correct Arabic scientific or technical terms, 
and finally for the increasing and rapid spate of new terms coming into use every day. There were 
two influences at work in this field: the Turkish and the Egyptian. But with the termination of the 
Turkish rule over Arab countries, their cultural influence lingered for a time and then disappeared, 
leaving however a corpus of scientific and technical terms, purely Arabic, which continued to be in 
use for a considerable number of years in Syria and Iraq, until they were eventually superseded by 
new terms, largely coined in Egypt. Illustrative examples to show the difference between the 
Turkish and the Egyptian terminologies can be taken, for example, from chemistry: 


Turkish Egyptian 
sodium chloride قلوريد السوديوم قلور السوديوم‎ 
mercuric acid حامض الزئبقيك حامض الزئبق‎ 
ferric oxide اوكسيد الحخديديك حمض الحديد‎ 
ferric sulfate or sulphate كبريتات لحديديك كبريتية الحدید‎ 


There are hundreds and hundreds of such scientific or technical terms, coined by the Turks, 
from original Arabic sources, which were superseded either by new Egyptian ones or by other 
locally coined ones. In Al-Mughni, I have used both. 


The problem has been compounded by lack of agreement among Arab scientists and 
technicians as to the best Arabic equivalent for a particular scientific term. The various attempts to 
bridge the gap have not been fully successful; and one of the main reasons for the continuance of 
this tug of war is that those who coined such terms were mainly specialists in their own subjects 
who seem to have no adequate working knowledge of the more technical Arabic language. And the 
battle goes on. 


The author, in this atmosphere of uncertainty, has had no alternative but to use his own 
judgement, and, where there 15 justifiable doubt, to coin his own terms and fall back upon his own 
resources. 


Scientific and technical terms, if given in Arabic, cannot by themselves be understood, unless 
they are supplemented with explanations. For instance, the Arabic word for “taraxacum” is 
طرخشقون‎ ; but the Arabic word by itself conveys no meaning to the reader; it has to be explained 
as follows: ae a 5 

طرخشقون = نبات من نوع المندباء البرية وله ازهار صغيرة مجتمعة ي راس واحد وبزور مريشة 

Perfection is a goal at which we all aim, but are never destined to attain. In Arabic we have a 
saying that “perfection is of God” الكال لله‎ and that is my motto, even in the simplest things. But 
how much more true the motto must be when it is related to such an undertaking as the 
compilation of this dictionary. I have striven all throughout, according to my lights, to produce a 
dictionary of lasting value, without laying any claim to perfection, and I am aware of my own 
shortcomings and of those of the dictionary. For these, I must beg the reader’s indulgence, while 
welcoming any constructive criticism or comment, which, I promise, will be taken into 
consideration if and when a revised edition is prepared in the future. 


London HASAN S. KARMI 
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KEY TO PRONUNCIATION 


e beg, bell, tell 
€,ea,ee bē, beat, meet 
ie, ei piece, receive 
er, ir, ur fern, bird, burn 
e better, sadden 
é before, statéd, 
acne 
-e baffle, bone, 
final -e is silent came, 
(unless shown  Aristole 
otherwise) 
u but, uncle, 
currant 
ü, eu, ew ünite, due, 
neuter, few 
ų full, put 
ù rude, sure 


"ur = er burn 


y =] bř, trý 


S, SS sit, breast, dress 
$= desire, please, 
wise 
5 = sh Sure, assurance 
-tial = shel partial, substantial 


-tion = shen nation, oration 
(unless shown 
otherwise) 


-ture = cher agriculture, 


(unless shown nature 
otherwise) 
-tious = shes ambitious, 
propitious 


the = Arabic & thin. broth. filthy 
th = Arabic > shen, there, this 


(zh = French j) casual. usual 
(used only as a 
symbol) 


Vowels 


Consonants 


a fat, mat, sat 
a father 
fate, fairy, say 


1, ح ل8‎ © bit, synonym, 


very 
1, ¥ bite, why 
1 amir 
ie = é piece 
ir = er bird 
0 not, pocket 
6 note, over 
ô, au, aw, oa, fôr, cause, saw, 
broad 
Ò move, prove 
00 book, foot, good 
06 boot, root 
o1= oy oil, boy 
ou, OW out, down 
C= 5 before e, 1, y: 


(unless shown cement, receive, 


otherwise) piece, city, icy 
c=k in all other places: 
back, decompose 
cry, disc, carry 
ch = tsh achieve, change, 
child, church 
final -g = ğ beg, dog, rug 
ğ = hard g get, gird, good, 
rugby, foggy 
g = dj general, charge, 
emergency 
kh = soft loch 
final -ng hang, ring, trying 
medial -ng - singer, bringing 
medial -ng- hinge, stranger 
ph = f elephant, Philip 


> 


pam 


0 


60 


Q 


NG 


PH 


-ią Algeria, amnesia, Syria 
-ial burial, imperial 
-ian -yẹn amphibian, Arabian 

(unless shown 

otherwise) 

-ion -yẹn bunion, onion 
-10US -yes amphibious, glorious, previous 
-ium -yem calcium, medium, tedium 
-ous barbarous, famous 
-ssion -shen admission, permission 


(unless shown 


otherwise) 


Notes on pronunciation 


To economise on space, the following general rules have been followed: 
1. If the pronunciation of a word is given, and the word is then repeated in another part of speech (verb, 
adjective, etc.), the pronunciation is given again only if there is a change. 


guess, n. (no pronunciation is given) 
moan [mon], v. 

moan, n. (no pronunciation is given) 
plough [plow], n. 

plough, v. (no pronunciation is given) 


misuse, n. 
misuse, v. 

refuse, v. 

refuse, re'flise, n. 


For example: 


ache [ak], n. 

ache, v. (no pronunciation is given) 
coat [kot], n. 

coat, v. (no pronunciation is given) 
guess [ges], v. 

But: 

conduct, v. 

con'duct, n. 

médiate, v. 

médiate [-yit], a. 


If the word is hyphenated and the pronunciation of the first word has been given, the pronunciation of the 


carv'ing-kfife [-nif], n. 
mid ‘dle, n., a. 
middle-aged’ [-ajd], a. 


second word only is shown. 


For instance: 

ad'dle, a. 

ad'dle-headed [-hedid], a. 
carv'ing, n. 


If the word is not hyphenated, and is a derivative of a word with pronunciation, the full pronunciation is 
given only if there is a possibility of mispronunciation. In some cases the pronunciation of the second part 


bloodshed, n. 

change'able [-jabl], a. 
chang’ ableness [-njebIn-], n. 
Jack, n. 

jackknife [-nif], n. 
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of the word only is shown. 


For instance: 

advise, v. 

advisement [-zm-], n. 
after 

afterthought [-thét], n. 
blood [blud], n. 


4. If no confusion is likely to occur, the pronunciation of a derivative word may be omitted. 


For instance: 


adjourn' [ajern], v. build'ing, n. (no pronunciation is given) 
adjourn'ment, n. (no pronunciation is given) guest [gest], n. 

broth'er [bruth-], n. guest’ house, n. (no pronunciation is given) 
brother'hood, n. loath [loth], a. 

brother-in-law, n. $ (no pronunciation is given) loathe [l6th], n. 

brotherly, a. loath'ing, n. 

build [bild], v. löath'ly, ad. (no pronunciation is given) 
build'er, n. 


5. The sign'(') stands for the accent, and is placed after the stressed syllable. 
` It is somewhat similar to the Arabic 3.3. 


6. The user of the Dictionary should therefore study the pronunciation of the root-word to ascertain the 
pronunciation of a derivative, unless further indication is.given. 


Note on verbs 

Verbs ending in -e form their Past Tense and Past Participle by adding -d, and the Present Participle by 
droppping the -e and adding -ing. 

For example: 

abate, v. (-ted, -ting) 

invade, v. (-ded, -ding) 

mitigate, v. (-ted, -ting) 

The Past Tense, the Past Participle, and the Present Participle have been included in the Dictionary only 
when they are formed in some exceptional way. 


For example: 
see, v. (Saw, seen, seeing). 
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paz 
pf ظرف. حال.‎ 


عامي . دارج 

اداة (او حرف) Laks‏ 
أداة المعرفة (أل) 

هتاف 

(اداة) النكرة 

(حرف) نداء (أو) ندبة 
اسم 

ماض 


a 


sa 
Co 
اسم فاعل‎ 


داخلة حرفية (في أول الكلمة) 


حرف جر 
“ee‏ 
مفرد 


رطانة شعبية 


لاحقة حرفية (في آخخر الكلمة) 


عادة 


فعل (في الصرف والنحو) 


سوي » مستقبح 


xviii 


adjective 
abbreviation 
adverb 
adjective/adverb 
colloquial 
conjunction 
definite article 
exclamation 
indefinite article 
interjection 
noun 

past 

person 

plural 

past participle 
present participle 
prefix 
preposition 
pronoun 
singular 

slang 

suffix 

usually 


verb 


vulgar 


Abbreviations used in this Dictionary 


a. 

abbr. 
ad. 
a(d). 
colloq. 
con. 
def. art. 


excl. 


indef. art. 


int. 


Aa 


باخ . خف . حسم ٠‏ أزال 
The wind ~d after the storm‏ 


to ~ a nuisance 
to ~ the severity of... 


abate’ment [-tm}, 7‏ 
ازالة 
ab’atis, abatt’is, n.,; pl. -sëš‏ 
حظار . تراس من الاشجار المقطوعه 
وفروعها متحهة نحو العدو 
ab’attoir [-twar], 7‏ 


. تخففف‎ ٠ pels! 


(وافع) على بعدر من المحور .ي abaxial,‏ 

ab’bacy, n. . رئسس دير‎ (a (أو‎ ast» 
الدير‎ ay مدة‎ 

abba’tial [-shal], a ديري . خااص‎ 


بالدرير (آو) ر 
)5( خوري (أو) كسس ab’be [-ba], n.‏ 
se)‏ لكاهن ليس من عداد الكهنوت 


أو لرجل يلبس لباس الكهنوت 
في (Us‏ 
J‏ = درس . ضاحة دير ab’bess, n.‏ 
ab/bey [-bi], n. 3f . 345.‏ 
(pA inl =)‏ = به 


رس دير . صاحب دير ab’bot, n.‏ 


منوب رىس دير 2 ab’botship,‏ 
افتصر = اختصر = abbrev’iate, v.‏ 
اجر حت وضع الكلمة (او) العبارة 
في صورة موجزة 


We sometimes ~ building into bldg 
and year into yr 


اختصار . إيجاز . abbrevia’tion, n‏ 
إفتصار 

الاحرف الثلاثة الأولىمن الأبجدية. ABC,‏ 
الا حدية 


the ~ of mathematics المسادىء الأولة‎ 
ab’dicable, a as يمكن التنازل‎ 


كَل يلكة ملك [-yen-], v.‏ 8531162346 الحرف الأول A, a le or a], a., n.; pl. a’s‏ 
إلى آخر فى الا بجدية الإنكليزية . يستعمل أمام 
أذن البحر (وهو ” abald’ne [-nā],‏ الكلمة المبتدثة بحرف cule‏ 
حلز 3 ن بحر ي( m~ book WALT‏ 
هجر 5 ~ وو َك (أو ( aban’don, u. sid‏ الكلب حوان m~ dog is an animal‏ 
(عن الشيء ء (CY‏ . ]25[ مرة كل بوم once ~ day‏ 


He ~ed himself to despair ات‎ 
He ~ed himself to his work 


aard’vark [ar-], n 
خنزير الارض » وهو‎ 


انهمك في عمله حيوان , JS.‏ النمل 
to ~ herself. to weeping‏ و سجحر في الارض 
امترسلت في الىكاء A aardvark‏ طويل لزج 
able Jas‏ = = تخلی aard’ wolf [-wulf], n.; pl. -ves to ~ his family‏ 
(عن) (أو) ترك عائلته دون معن عسار . (SD‏ الارض 


هارون 
NEST‏ حرشة بمعلى : بعد 2 


ترك الىحارة السفيئة 
(بعد أن قطعوا الأمل منها) 
انهماك LF (i)‏ (في الملذات. abandon,‏ عن . (وتعنى”مُطلق“ حين سبق بعض 
(Me‏ . استرسال . امتسلام (للنوازع وحدات القاس الكهريائة) 
الطبيعية) A.B., (abbr. of able-bodied seaman)‏ 
اله لدت - abandoned [-dend], a.‏ بخار ضليع (قوي الجسم (أو) (u‏ 


Aa’ron [a-], 2 
ab-, pref. 


to ~ ship 


مهعجور . حيبت (او متهتك) في A.B., (abbr. of artium baccalaureus)‏ 
الملدات وخليع بكلور یوس داب 

ab’a, n (أو) عماءة‎ Le an ~ criminal , متهتك على‎ eo 

ab’aca, n . Wb رونب‎ ° gei في الإجرام مور‎ HIE همجرم‎ . 0 


© > 
2) = 


aban’donment, 2. - التخلي (عن)‎ . . 
[سبان]‎ ٠ = * ty 


(OL)‏ من نوع الموز واليافه يقال لها 
ونب a Wh‏ الفبليسين 


وضع )51( (من القدر أو abase’, v.‏ الى الوراء . . psi)‏ اع aback’, ad.‏ 
المقام) . اذل اذا دفعته ار الى الوراء) 

He was taken ~ = ai بهت ڪ عر ته‎ to ~ the proud Olgas کسر من‎ 
LAI الخذته‎ ep اکر‎ Sep المتكبرين. کر‎ 
ab’acus, n.; pl. ~Cl, -cuses = ص المتكبر ین معداد‎ ja اذل‎ 


أداة 55 بها قديماً بواسطة عدادات 
Hp‏ حول فضان أو فى ١‏ خاديد صغمرة. 


ط له تاج العمود 
TT‏ 


abase’ment [-sm-], n هوان‎ . ils 
(في النفس 7 القدر)‎ de (31) تحطاط‎ | 

شعر بالمهانة. أخجل = abash’, v. = Jo‏ 
أربك he‏ . خزي 

He was ~ed by the teacher’s words 

(ssi (أو) خجل (من كلام‎ Jade 


abacus 
Abad’don, n. uv! . جهنم‎ abashed’ [-sht], a . متخذل (خجلاً)‎ 
abaft’, prp., ad. من الخجل الى الخلف . وراء.‎ (CL > خحلان . مضطر ب (أو‎ 
نحو مؤخر السفينة‎ abāte', . نزل . نقص . قل‎ . ath 


abjure 


abide’, v. (abode or abided, -ding) 
. أقام . مكث . بقى . دام . انتظر‎ 
أطاق‎ © ee . على‎ Ary (51) Jsi 


This love does not ~ Y هذا الحب‎ 
يدوم » لا يبقى‎ 

حافظ على القانون = to ~ by the law‏ 
التزم به 


to ~ the coming of spring 
انتظر (الى) مجيء الرّسع‎ 
You have to m~ by your promise 
تحافظ على وعدك‎ 
2610188, a. باق = دائم = ثابت‎ = ae 
ps 


He has an a~ faith in his country 


ab’igail, n. 
ability, n . مقدور . فدرة‎ 
اقتدار . مهارة . حدق . مقدرة طسعة‎ 

He is a workman of great ~ 
عامل ذو مهارة كسرة‎ 
This girl has an artistic wise 3 Wal 
موهبة) فنية (أو) مقدرة‎ si) 
to the best of his ~ بأحسن ما يستطيع.‎ 


على خير ما يستطيع 


من الداية . ab init’io [-shio], ad.‏ 
من الأو J‏ 
من الداخل ab in’‘tra,‏ 
التولد abiogen’esis, 2 : e‏ 
التولد الداتي 
من سل ار من abıogene’tic, a‏ 
المَّّات . خاص (أو (Glee‏ بالتولد 
الذا ني 
باس تعس : ذلىل : داص ab’ject, a.‏ 
JL‏ == مهين A‏ شرع 
5 مدقم m~ poverty‏ 
He is an ~ coward ow “ols‏ 
جحد . كُثْران .4 . abjiira’tion, n.‏ 
النبذ بقسم 
جحد = كفر (ب) = ترم abjure’, v.‏ 
(من) = بذ . أقسم على hi‏ 


to ~ allegiance to the king 
نذ الطاعة للملك = جحد الولاء للملك‎ 


الى على to ~ his country ٠. o~ AS‏ 
د بلاده = أقسم على أن لا لا ينتمي 
الها 


to ~ his religion = aiد حرم من‎ 


الشريانالز اثغ(أو)الحا ند aberrant artery,‏ 
انحراف . انحراف 7 aberra’tion,‏ 
(أو زيغ) عقلي = فاد . يعتري العقل 
شخرجه عن المعهود . 3542 
Stealing is an ~ in conduct‏ 
انحراف )!3( زیخ 
لشعشع (الصورة). وعدم the ~v of light‏ 
وضوحها. انحراف (أو (show‏ 
النور = EF‏ = تزایغ حت تحرف 
abet’, 2. (-tted, sting) =j = (53)‏ 
SS‏ (أو) ua‏ نّ pod (sl)‏ (على عمل 
الشر) = Éi‏ = [وشب] 
The man committed the crime, but‏ 


his friend ~ted him = Ji =y > 


شجع = أغرى 

abet’ment, n. = (J إغراء (على عمل‎ 
5i 

abet’ter, -tor, 2. 22 = (كالشطان)‎ fas s 
بغري على اقتراف‎ a) أزاز‎ 
المعاصي = مؤش‎ 

ab ex’tra, er! من‎ 

abey’ance [-ba-], n (31) حاله تعليق,‎ 


AAN (si) GN US مده‎ y 
a land in ~ ارض . أرض لس‎ 

لها مالك معروف الآن 
ge‏ (أو وو Gy‏ . في 

SY‏ = منزجر 

The judge held the question in ~ 


in m~ 


until further information... 
. القرار في القضة إلى‎ gle القاضى‎ 
to fall, go, into ~ (of a custom, 


law, rule, etc.) أصحت معلقة (او)‎ 


(al) (فاعدة قانونية (أو) قانون‎ UL 

عادة عامة) 
موفوف العمل به abey’ant, a‏ 
ge ١‏ . مزجور 
انف ~~ abhor’, 2 oe Ce‏ 


An امنا‎ man ~s ignorance 
(من)‎ i. (عن)‎ GU, 
Some people ~ snakes (je) يشمتزون‎ 


abhor’rence, n. . (من) © ادر از‎ rete 


تشمثز منه النفوس abhor’rent, a.‏ 
مداومة . مواصله . إقامة abı’ dance, n‏ 


(أو) مكنى . التزام 


abdicate 


تخلى (si)‏ تنازل (عن العرش ab’dicate, v.‏ 


أو المُلك) 

abdica’tion, n (أو) التنازل‎ pcs 
العرش)‎ oF) 

ab’domen [or abdo’-], n. بن . جوف‎ 


Sil‏ . بطن الطائر )31( الحرادة 


abdom’inal, a. بطني‎ 

abdom’‘inous, a. = عظم البطن‎ 
ok . بطين‎ 

abdiice’, v. = abduct عن المحور‎ aw! 


معد . له خاصّة الإبعاد 
(i‏ الدع (أو) الفصل 


abdu’cent, a. 


abducent nerve, صعد‎ wat 

' ماق شخصاً (أو) حمله (أو) فر .2 abduct’,‏ 
به prs‏ جنات 

أبعد si)‏ أزاح) عضرا في الجسم abduct’, v.‏ 


عن الوط (أو) اليخور كإبعاد الذراع 
عن الجسم أو | بعاد اصح عن آخر (وهدا 
ضد ~~« (adduct‏ 
3 خطف si)‏ اختطاف) شخم 
عنوة (کالسی) 
ro‏ 6 | بعاد “nd‏ 
عضلة مسعدة ibe O)‏ 
(في الجسم) 
Fe‏ السفينة عمودياً على abeam’, ad.‏ 
محورها . مقابل وسط السفنة . على 
جانب من CA‏ وعلى خط عمودي 
على محورها 
The attackers started the attack‏ 
when their ship was ~ of ours‏ 


abduc’tion, n 
abduction splint, 


abduc’tor, n. 


| شخص مستدىء re pe‏ العلم 


abece’dary, a., n. = abecedarian 


abed’, ad. في الفراش‎ 

إضطجع في الفراش ~ to lie‏ 

Abel [a’bel], n فایل)‎ i) Jule 

abe’le [or abl], n. (uY) (شجر) الحور‎ 

حب المسك . ختمه مورية . a’belmosk, n.‏ 

نوع من sI‏ السورية لها رائحه 
عطرة . ee‏ مسكة 

aberr’ance, -ancy, n. ° زیخ‎ f انحر اف‎ 


aberr’ant, a. م‎ 


(عن القاعدة أو الوجه الصحمح) 


about 


abori’giné’, n. .لم‎  . “a أقدم مكان‎ 

l‏ أهل (أو (OK‏ البلد الأصلمون 

اجهضت (المرأة) . نما نموا abort’, v‏ 
asl‏ . 'نوفف عن النمو . أوقف هل 
الموعد (si)‏ الأوان = lai‏ 

to ~ a space mission because of 5 

mechanical trouble حط‎ 

تطر < = قوط 2 7 abor’tion,‏ 
(أو إمقاطه عمدا) هل التمام = 


إجهاض . مولود عبر سوي ٠‏ إخفاق تام 
(مشروع) an ~ Ja J= ed‏ 
حد 5 الكمال 


مجهض = شخص abér'tionist, n. b‏ 
عمله الإجهاض LU‏ مد القانون 


abor’tive, a., n. Pram جهيض‎ 
حايط‎ = o ster zh 

an ~ plan, alae ee si) خطة‎ 
حابطه‎ 


كثر وجوده == وجد بوفرة abound’, v‏ 
(أو) كثرة = توافر . توافر )45( 
This book ~s with illustrations‏ 
تنوافر فيه 
Tropical diseases ~ in Africa‏ 
يكثر وجودها (أو توافر) في افريقا 
حول . عن . في . حوالى . about’, prp.‏ 
على . نحو 


among men and women ~ us حوالينا‎ 


Iam ~ to sign the contract 
(أو) شرف = على‎ Clg = على وثك‎ 
توح الاتفاق‎ u las 
There is something strange ~ him 
يوجد شيء غریب عله‎ 
to go ~ his business في‎ s = باشر‎ 
.. الانصراف إلى‎ 
to keep on running ~ the garden 
حوالى = في كل مكان (من)‎ 
What ~ a cup of tea before? 
في فنجان شاي ؟‎ col JIL 
What ~ him? ما له ؟‎ 
What ~ it? نا ل ا‎ 
You must keep your wits ~ = 
about’, a. ا منتجيشس‎ 
He is up and-~ again 3 aJi ثاب‎ 


. نحط . موجود 


مرة انه 
There is much poverty ~‏ 
الفقر موجود بكثرة في المكان 


مدهب إلغاء الكّق . 


العادة (او) المعهود 
حالة شاذة . شنوذ . 2 abnormality,‏ 
خروج عن المعهود )31( المعروف 
بصورة ثاذة > على abnor’mally, ad.‏ 
غير المعهود (أو) الطسعة 
abnormal psychology,‏ 
علم النفس الشدوذ ذي 
gad‏ 3 . حالة abnor’mity, n. (i) e‏ 
على ظهر المر aboard’, prp., ad. ) s) S‏ 
sot‏ (او) الطمارة 


على القطار a train‏ ~ 
منز ل . مسكن . مكان الإقامة abode’, n.‏ 


abode’, v., p. & PP. of ae 7 
. أزال‎ 


abol’ish, v. سخ‎ ٠ الخ‎ 
to ~ a tax at ١ . أمقط‎ 
to ~ wars from the world 
أزال = تخ‎ 
abol'ishable, a. œ . wh . يزال‎ 
abolishment, 7#. = abolition 
aboli’tion, 2 إزاله . إبطال . سخ‎ 


aboli’tionism, 2‏ 
إبطال الاسترفاق 
abolitionist [-shen-], 2‏ 
نصر (Aclo si)‏ | بطال الرّق 
كرشي = خاص بگرشالحیوان aboma’sal, a.‏ 


كرشن الحوان == معدة 2 aboma’sum,‏ 
الحوان poe)‏ 
فنبلة ذرية # A’-bomb [a>],‏ 


abom’inable, a طع . بضض‎ 
E 
an ~ winter شنم‎ ole 
Her husband can be very a 0 
في متتهى الغاضة‎ 
ae 


the ~ cruelties of the king 

Abominable Snowman, جال‎ Jys 
همالايا = اسان (أو حوان) غریب‎ 
الشكل يسكن الثلوج في همالايا‎ 

abomvinate, v. 22) yaxi.. «Si det كرء‎ 
كديد الامتتكار‎ Sui . الغض‎ 

iE 
NAS). 

to hold alcoholic drinks in ~ 


ares -S 


يعتبرها رجا 

بعد عن الفم abo’ral, a.‏ 

abori’ginal, n., a. . أصلي . اولي‎ 
ste) ماكن‎ 


abori’ gine, n. UAL احد السكانالأقدمين في‎ 


ablactate 
به‎ oy = ححد دنه‎ 
ablac’tate, v = gle ae قطع‎ 
Jadi == طم‎ 


خزع ablate’, v = (1 pl)‏ 
فطعم = doll‏ حت . برى . سحج 
انتحات . خرع (بالجراحة) = abla’tion, n.‏ 
فطع = استتصال l‏ 
صغة الجر (فى ab’lative, a., n. (FWI‏ 
ويعبر عنها في الانكليزية باستعمال 
FS‏ فو 000 with, in, from, by, at‏ 
oe‏ نشد حرف راليلة الأصلي في صغ ab‘laut, n.‏ 
a‏ مكل : sung <- sang < sing‏ 


ablaze’, a(d). ERAU i Satis . 


os. 

His face was ~ with anger _ 
Ce = ai = Le وجهه يتوعر‎ 

The city was ~ with lights 


ae 


ais‏ بالأنوار 
The trees in the spring were ~‏ 

wd i 

جج with blossom Ng‏ 
له طافة (على) . فادر . مقتدر : a’ble, a‏ 

كدير ° مستطيع 
Prt ots‏ )31( حاذق an ~ artist‏ 
حسب امكاني ~ as far as I am‏ 


لاحقة حرفة (في اخر cable, suff. (AAS‏ 
للدلالة على كون الشيء قابلاً (أو) 
عرضة”(ل) . كونه blo‏ 

مح حالبدن. able-bodied [-blbodid], a.‏ 
قوي صحيح الجسم . قوي البلية 
صحبح الجسم 


able seaman, able-bodied 


2ra 


ملاح مدرب 7 seaman,‏ 

ناضمر . زاهر . مزهر منود. (4)ه abloom’,‏ 

abli’ted, a. JU, “he 

طهر = س غلل للنظافة والطهارة .7 ablu’tion,‏ 
(وخصوصاً (sola‏ و وو . ماء 
الطهارة (أو) الوضوء 

بمقدرة . بافتدار . بمهارة . a’bly, ad.‏ 
عن مقيرة 

حرم على نفسه. اند (الشيء)ح- ab/negate, v.‏ 
ony SF‏ . تنصّل (من) . جحد . 
BA. gdb‏ 

to ~ luxuries تعقّف (عن)‎ . a 
. حرم اسه (من) . حرم على نفيه‎ 

حرمان النفس )من( . abnega’tion, n.‏ 


abnor’mal, a. عن‎ col . عبر معهود‎ . ols 


abstinence 


فماش نشاف an ~ cloth‏ 
كر على النهن = absôrb'ing, a‏ 


SE (أو يغترق) النعن‎ FY 


ed‏ هم 


ششفب شرب ب . 
امتصاص . 
الدهن 

the ~ of water by a sponge 
ششيف )!9 امتنشاف) الماء بالاسفنحة‎ 
These walls prevent the ~ of heat 
تملع امتصاص الحرارة‎ 
شر بط الامتصاصس‎ 


absorp OR 


absorption band, 
absorption coefficient, 
الامتصاص . مقياس معدل التناقص‎ ales 
في شدة الاشعاع الكهربائي المغناطيسي‎ 
Anas “gale في أعناء المرور من‎ 


absorption control,  . ضبط الامتصاص.‎ 
التشرب‎ (3!) 
absorption spectrum, ٠ طف الامتصاص‎ 


طف يدل (بخطوط سوداء) على وجود 
sole‏ تمتص بعض الموجات 
sols‏ على التشرب )31( absorp’tive, a‏ 
الامتصاص 1 امتصاصي 1 استيعا بي 
according to the ~ capacity of the‏ 
بحسب طافة (أو 348( البلد country‏ 
على الاستيعاب (كامتيعاب المهاجرين 
(J)‏ 
قدرة على التشرّب )31( 
الامتصاص (أو) VI‏ 


abstain’, v = (yt) انكف‎ . pa 
كف نفسه (عن)‎ 

Some people ~ from meat on Friday 

(cyt) صام‎ 


abstai’ner, 2 
abstem’ious [-myes], a 


Forzas 


متَعقّف (عن الطعام والشراب) == M‏ 
ecr)‏ + -( 
امتتاع 2 absten’tion,‏ 
امتتناعي . إمسا © absten’tious,‏ 
مم = eS be‏ = إن absterge’,‏ 


نلف بالسح . طهر . مسح حتى 
مادة منظّفة . مادة abster’gent, n.‏ 
es‏ بالحرد 
Er‏ = امناع (عن بعض ab’stinence, n.‏ 
المأكول والمشروب والملذات) 
el EI‏ عن 
المشروبات 


total ~ 


absorptivity, n 


absolute temperature, 
در جه الحرارة المطلقة‎ 
absolute value, ize 45 . مطلقة‎ i.s 
(بصرف النظر عن جهة الموجب أو‎ 


السالب) 

درجة الصفر في الحرارة absolute zero,‏ 
المطلقة 

غفران . إخلال من الذنب . absoli’tion, n.‏ 
إعفاء من عقاب الذنب . ضفح مع ترك 
العقوبة , 

مذهب السلطة المطلقة في ab’soliitigm, n.‏ 
بد السلطان . حم مطلق حکم 
اتدادي 

داعية (أو نصير) الحكم absoli’tist‏ 


Aca‏ والشيء نفسه شىء واحد 


شه احلال (من لكام © absol’utory,‏ 


= (أو)‎ A افيه‎ 
absolve’, v. (من‎ Jeva : ie 
أعطى الغفران 5 صفح (عن)‎ . a 
(HAL) eo 


I was ~d from the promise جرت في‎ 
من الوعد‎ chsh = من الوعد‎ Us 
The priest ~d the sinner j 
من ذنه = أعطاء الغفران‎ wine أحل‎ 
absorb’, v. . (أو) نشف‎ wees. اتف‎ 
(LSY استوعب. استحوذ (علىالذهن أو‎ 
I was ~ed in my work when he 
The acoustic walls ~ed the sound 
الحدران.. . اغترقت الصوت (كأنها مكّته)‎ 


The new school ~ed the other two 


Came 


absent 


ab’sent, a, . عير موجود . ذاهل‎ . Vl 
غافل 5 سارح الذهن‎ 
If protein is ~ from food... 
... مفقودا من‎ og OW إذا‎ 
we e عاب‎ 
t-23 


absent’, v 


absentee’, n. Be 

absentee ballot, (cx ger اع (أو‎ al 
في الغربة‎ 

absentee’iém, n. رب . تغلب‎ . OS 


عن العمل (دون عذر مقبول) 
Su‏ نازح absentee landlord, gaw)‏ 
خارج البلاد من دخل أملاكه) 
غائي الذهن . سامر . absent-mind’ed, a.‏ 
الذهن إلى شيء آخر . 
ذاهل . ذو ذاكرة ضعفة 
absent-mind’édnéss, n.‏ 
غيبوبة (أو شرود) الذهن . ذهول 


SD pare 
. غافل‎ 


أفسنتين ab’sinth(e), n‏ 
äl . LEL‏ مرضة تسب ab’sinthism, n.‏ 
عن NV‏ من شرب الأفسنت (المسكر) 

ab’soliite, a . ale . تام . محض‎ 

~ı power سلطة مطلقة‎ 
It is an ~ certainty that he... 

ii>‏ قاطعة 

the A~ i % المطلق‎ 

the ~ truth “mU حقيقة وافعة . حقيقه‎ 

There must be ~ silence سكوت تام‎ 


الكحول البحت = absolute alcohol,‏ 
الكحول المحض )51( الخالص = 
الكحول Yl‏ وىه من الماء Jal‏ من 
واحد في EJ‏ من وزنه 


absolute freedom, مطلقة‎ i > schools . وابتلعت‎ Cs S اسو‎ 
absolute humidity, . اسعرفت الرطوبهة الننسة‎ 
كتلة بخار الماء إلى حجم الهواء‎ aj When he fell, the rubber bed ~ed 

اغترق the shock eb‏ الرطب الحاوي لهدا السخار 

ab’soliitely [-tli], ad. . a> . Gyu) absorbabil’ity, n a تشرب‎ 

قابلية الشيء PAE OY‏ قطعاً . تماما G.‏ . يقتا 

He is ~ right  . هو تماماً على حو‎ absôr'bable, a. JU . Yet. ب‎ wie 

الان يتشرب . فابل لان ستوعی هو على حو اطلائً 

absolute majority, أو‎ ial. أككرية‎ absorbed’ [-bd], a. - «ASY Sj 
النعن تماما (إلى) . منكبٌ غالبة = أكثرية تزيد على نصف عدد‎ Gi 
(على ...) أصحاب الأصوات‎ 


ممتصة ; Fe‏ على التشرّب absor’bency, n.‏ 
(أو) الامتصاص (أو) الامتيعاء 
نشاف ٠. asia; sole e‏ 


GS -> 


مصاص 


absorb’ent, a., n. 


absolute monarchy, 
مطلقة‎ (aa: 91) مملكة‎ 
ab’soliiteness, n. کون الشيء مطلقاً (وغر‎ 
las, (من كل خلط)‎ sola. محدود)‎ 


absence of mind 


We walked ~ الست‎ Gok. مشنا‎ 

الغى = ابطل بأمر رسمي . ab’rogate, v.‏ 

٠ La t‏ تقض 

to ~ a custom اسقط (او الغى)‎ 
dane عادة‎ 

شديد الانخدار . مقاجىء . abrupt’, a.‏ 
سرع ghi.‏ جافر 

ار تفاع شد بد (عمر an ~ rise‏ 
ندر يجي) 

an ~ stop وففة فحائة‎ 

He gave an ~ answer أجاب جواباً‎ 


(Fst) Ge 
He has an ~ style of speaking 

انقطاع (جزء من الكل) R‏ 
انفصام مفاجىء . السات 

“clos 5 ak‏ . بحفو ةر 
an ee:‏ 

تبرت t‏ 
الأرض : 

رريشى متور . ذو abruptly pinnate,‏ 
وريقات مصطفة بالازدواج على جانبي 
مويقة التؤريق دون أن ينتهىي الصف 
دورق مفردة 

جفوة = ABUS‏ . شدة 


abrup’tion, 2 


abrup’tly, ad. 
AAS باتحدار‎ . 


The stratum has risen ~ 


abrupt’ness, n 
الاتحدار . صساعته = ح مفاجأة‎ 

خراج = ج في الجسم n.‏ 

من المكرو بات 


ab’scessed [-st], © 


ab’scess, 2 


abscis’sa, 2 1‏ 
۽ السني> . مسافة Alea‏ ما 
عن الخط العمودي = 
المسافة على الخط الأفقى 


abscissa 


من sha bi.‏ ما إلى aha‏ التعامد 


abscis’sion, n. فطع . انفصال‎ = Ja 
. (كانفصال الورفة عن الشجرة)‎ ob 
وقف (في الكلام)‎ 
. خرج (أو ذهب) خضة‎ 
وجنه السلطة)‎ cy) 


abscond’, v. نوارى‎ 
= (gtr |) حت‎ 


ab’sence, n 


m~ of proof le J) عدم وحود‎ 


فرمة = غاب عن العمل = ~ leave of‏ 


we‏ = [إجازة] 
غاب (أو انصراف) absence of mind,‏ 
الدهن 5 عفله . ذهول 


. (الشعر)‎ CG g 


abra’dant, n. (أو)‎ ES مادة‎ 


o >o 


ren uray 
abrade’, v. (5i) (الشعر) = حنه‎ om 
we = iS = از اله بالحك‎ 
He fell and ~d the skin of his knee 
(أو) انجلط (الجدد)‎ gous 
abra’sion [-zhen], 7 
pic. dS + 35 
abra‘sive, a., n. . 2S . حاصيئّ . حاث‎ 
جلاء‎ == A 
Emery is an ~ جراد‎ cis جر‎ 
= .من عقاله‎ Vast Gib 
فاك اسر انفعال مكبوت‎ 
abreac’tion, n تفریج نفساني . حل عقال‎ 
نفعال مکوت‎ ١ P| انقعال مکوت . فك‎ 
abreast’ [-rest], a(d). متحاذ = جنا الى‎ 
جنب (في أثناء السير) . على مسامتة‎ 
(أو موازاة) واحدة‎ 
The soldiers marched four ~ 
واحدة. [سوى سوى]‎ ELA أربعة على‎ 
to be ~ of the times Lobe أن يكون‎ 
لأحوال الأزمان‎ 
to keep ~ of the news 
مجاريا للأخبار‎ ATS أن‎ 
. (من)‎ dis. اختصر . فصر‎ 
ظ‎ a 
Laws are not supposed to ~ liberties 
من (أو تنقص) الحريات‎ ake ان‎ 
to ~ his stay in Cairo 
مدة بقائه في القاهرة‎ yas 
abridged’ [-jd], a ; 
abridg(e)’ment [-rij-], 2 


abreact’, v 


abridge’, v. 


poe اهار‎ 
abroach’ |-dch], a(d). رول کوت‎ 
الخ تمه‎ J 


abroad’, a. الست )31( اللد‎ ci 
The news is ~*~ (31) الأخار شائعة‎ 


خارج الست . خارج اللاد . abroad’, ad.‏ 
في بلاد أجنبية 
من الملاد الا جنسه ~ from‏ 


The branches of the tree were 


spread ~ ory انتشار؟‎ z منتشر‎ 


The escaped lion roamed ~‏ 
الأمّد الفالت حول دائرا 
we‏ 
اح في بلاد أجنبية 


to dwell ~ 
to travel ~ 


about 


حول . حَوالى . من كل جانب about’, ad..‏ 


في كل جهة 
أنا I am ~ ready to go eer‏ 
bf‏ للذعاب 
بعد نحو in ~ two years Ow‏ 
دار نصف دورة ~ to face‏ 
cal‏ حوله ~ to look‏ 
دار إلى الجهة to turn ~ ALLS)‏ 
(دورة كاملة) 
دورة كاملة إلى الحهة about’-face, n.‏ 
المقابلة . انقلاب في الموقف (أو) 
الاتجاء (RS bya)‏ 


دار 5599 كاملة إلى الحهه about’-face, v.‏ 
المقابلة . غير اتجاهه (أو) موققه على 


عكس ما كان 


above’, ad. - [Aå] . فوق . من فوق‎ 
Hib 

in what I said ~ فما فلته من قبل‎ 
(أو) قيما سلف‎ 
to refer his case to the council ~ 

أحال قضته إلى مجلس أعلى 

above’ [abuv], prp. = وراء‎ lis. فوق‎ 


بد . أعلى . مترفع (عَن) . أكثر 
(من) . أحسن (من).. أجل Pi.‏ 
غالباً . فوق كل شيء . في pie‏ | 
١‏ الأحوال 


He thinks himself ~ typing 

. يظن نفسه أنه أجل من أن‎ 
one brick ~ another il legs من‎ “J 
the line of trees ~ the town فما بعد‎ 


to fly ~v the clouds egal 39 
We stayed ~ a month فوق شهر‎ 
above’, a. فوق . مذكور فل‎ 


The ~ figures are. 
الأرقام المذكورة قبل سل‎ 


من غر موار 3 0 above’-board, a(d).‏ 


5 (أو) تخئة = صراحة . [على 
المكشوف] 1 

حي . موجود t)‏ مطح aboveground, a.‏ 
الارض) 


above-men’‘tioned |-shend], 


انف الذكر . -named, a. Saal‏ 
من اك . من الأول . ad.‏ و0570 ab‏ 
كلمة محر ية abracadab’ra, n SS)‏ 


أحرفها على JS‏ مثلث) تستعمل رف 


(أو) عوذة e‏ هدر 


abstinence 


00 على absorbing, a = CAA‏ 
يستغرق (أو يُنترق) الذهن a‏ 


Goer =. 


ششف 5 we‏ ب . 
امتصاص . 
الدهن 

the ~ of water by a sponge 
الماء بالامفئيحة‎ (sel ششيف (او‎ 
These walls prevent the ~ of heat 
تملع امتصاصس الحرارة‎ 
شر بط الامتصاص‎ 


DSO OR 


absorption band, 
absorption coefficient, 
معامل الامتصاص . مقماس معدل التناقص‎ 
في شدة الاشعاع الكهربائي المغناطيسي‎ 
dans في أعناء المرور من مادة‎ 


ضط الامتصاص . absorption control,‏ 
(او) التشرّب l‏ 
طف الامتصاص . absorption spectrum,‏ 


طف يدل (بخطوط سوداء) على وجود 
pare sale‏ بعض الموجات 
فادر على التشرب absorp’tive, a. (3i)‏ 
الامتصاصس امتصاصي : law!‏ بي 
according to the ~ capacity of the‏ 
بحسب طافة (أو 245( country UW!‏ 
على الاستيعاب (كانتعاب المهاجرين 
إليه) 
قدرة على التشرّب (أو) 
الامتصاص (أو) we Vl‏ 


absôrptiv'ity, n 


امتنع . انكف (عن) = abstain’, v‏ 
كف نفسّه (عن) 

Some people ~ from meat on Friday 

ele‏ (عن) 


abstai’ner, 2 
abstem’ious [-myes], a 


SE = (عن الطعام والشراب)‎ GEE 
(- + (من.‎ 

absten’tion, 7 امتناع‎ 

absten’tious, a امتناعي . إمساكي‎ 


absterge’, v. 
نظف بالمسح . طهر . مسح حى‎ 


esl . 
بالحرد‎ =. 
ab’stinence, n. امتناع (عن بعض‎ = E 

المأكول والمشروب والملذات) 
الامتناع el‏ عن 
المشرو بات 


abster’gent, n. 


total ~ 


absolute temperature, 

درجة الحرارة المطلقة 

4.5 مطلقة . 4.3 عش absolute value,‏ 
(بصرف النظر عن جهة الموجب أو 


السالب) 

absolute zero, في الحرارة‎ Aall درجة‎ 
- zl 2 ١ 

عفران . إحلال من الذنب . absolü’tion, n.‏ 
إعفاء من عقاب WAI‏ . صفح مع ترك 
cers)‏ 

مدهب السلطة المطلقة في ab’solitism, n.‏ 
بد السلطان . حى مطلق حکم 
امشتدادي 


داعه (أو نصر) الحكم -absoli’tist, n‏ 
المَنطلق . شخص يِرَى أن الصورة 
الذهنة والشىء نفسه شىء واحد 

i . الذنب)‎ cy) i a 
= (31) ay as 


absol’utory, a 


absolve’, v. (من‎ Jai. . Ji 
أعطى الغفران . صفح (عن)‎ . yer 
(HNL) مامح‎ = 


I was ~d from the promise مرت فى‎ 
The priest ~d the sinner 
من ذنه = أعطاء الغفران‎ Ci Uo 
absorb’, v . امتص شرت (أو) نكف‎ 
استوعب. استحوذ (علىالذهن أو الانتاه)‎ 
I was ~ed in my work when he 
كنت مغرف في عملي‎ 
The acoustic walls ~ed the sound 
الجدران. . . اغترقت الصوت (كأنها مكّته)‎ 
The new school ~ed the other two 


came 


schools» وابتلعت‎ SŠS = امتوعبت‎ 
استغرفت‎ 
When he fell, the rubber bed ~ed 

the shock اعترى الصدمه‎ 

A ene - مخ‎ > ore 

absorbabil’ity, n اشربه‎ . pe 
oo “SY قابلة الشيء‎ 

absor’bable, a. “LU . cane vr 
يستَوْعَى‎ OV قابل‎ . OES لان‎ 

رالاتا : absorbed’ [-bd], a‏ > 
متصرف النهن تماما (إلى) . منك 
(على ...) 


ممنصة TEF‏ على التشرّب absor’bency, n.‏ 
(أو) الامتصاص (أو) الامشعاء 
نشاف . مادة AES‏ . 


GS ت‎ 


مصاصضص 


absorb’ent, a., n. 


absent 


ab’sent, a. - عير موجود . ذاهل‎ . HE 
غافل . سارح الذهن‎ 


If protein is ~ from food.. 
... إذا كان المروتين مفقودا من‎ 


absent’, v A . le 

absentee’, #. Sle. مفب‎ 

absentee ballot, اع (او نصويت)‎ yal 
a all في‎ 

re <2 ga oe 

absentee’ism, n. 5 «Up . شب‎ 


ود العمل (دون عذر مقو (J‏ 
ملاك cl‏ )عش absentee landlord,‏ 
خارج oI!‏ من دخل أملاكه) 
غائي الذهن . absent-mind’ed, a. . ob‏ 
الذهن إلى شيء آخر . 
ذاهل . ذو ذاكرة dine‏ 
absent-mind‘ednéss, n.‏ 
غيبوبة (أو شرود) الذهن . Jans‏ 
فىنتىن # ab’sinth(e),‏ 
recat‏ . > مرضة تب ab’sinthism, n.‏ 
عن (Katt) cad 4 Or ITM‏ 


منصرف 
غافل . 


ab’solute, a . خالص‎ . -w 
~ı power aah: بقظة‎ 
It is an ~ certainty that he... 

حقيقة فاطعة 

the A~ المطلق . الل‎ 
the ~ truth Al واقعة . حقيقة‎ iiio 
There must be ~ silence مكوت تام‎ 


الكحول البحت = absolute alcohol,‏ 
الكحول المحض )51( الخالص = 
الكحول الاثيلي وفبه من الماء أقل من 
واحد في المثه من وزنه 

absolute freedom, ية مطلقة‎ > 

الرطوبة النسة - absolute humidity,‏ 
نسبة US‏ بخار الماء إلى حجم الهواء 
ab‏ الحاوي لهدا السخار 


ab'solūtely [-tli], ad. . G=. إطلافاً‎ 
La ٠ طعا ناما .ا‎ 

هو تماما على حق He is ~v right‏ 
هو على wre‏ 


أكثرية مطلقة أو absolute majority,‏ 
غالبة = أكثرية تزيد على نصف عدد 
أصحاب الأصو ات 
absolute monarchy,‏ 
مملكة (ih: si)‏ مطلقة 
کون الشيء Wes‏ (وغىر ab’soliiteness, n,‏ 
محدود) . تقاوة (من كل خلط) . us‏ 


abus’ive, a 


abut’, v. (-tted, ting) = طاور = = حاد‎ 
red على‎ rea كان‎ 

(سات) القرقدان )}3( 

الخازى الهنديه 

abut’ment, n. = ناطيح‎ 

| الجزء من الأرض الذي 


abu’tilon, 2 


عش يعتمد عله طرف القنطرة 
abutments‏ أو طر ف الحسر 
طو ار = أجزاء من رض abutt’al, n.‏ 


تحاد Gai‏ أخرى 4 ا 
أطورة = خطوط الحدود abutt’als, n., pl.‏ 
لقطعة من الأرض ملاصقة لأرض أخرى 
مطاو ر D‏ على abutt’ing, a I>‏ 
المحاور له 
abysm’, n. = abyss‏ 
y‏ قر ار له . aw‏ الغور . abys’mal, a.‏ 


عوبر + 
جهنم . عمق حبق . هوة abyss’, n.‏ 
سحىقه 5 هوة 
سحق الغور . خاص abyss’al, a An‏ 
البحر القعرية . pg‏ . لا يدرك 
غور لا يقاس عمقه 


Abyssin‘ian, a., n. 
A.C., (abbr.) = 
alternating current 
aca’cia [-sha], x. 
[عشاب] = شجرة‎ 


السئط = Ls)‏ = 
BÁN 3‏ == 
acacia‏ لز 
أدبي f‏ رعلميّ . متعلق academ‘ic(al), a‏ 
بدور العلم bb.‏ بات 
والآدبسات نظري ٠‏ كلامي ٠.‏ من 
ony‏ 


Whether there are people on other 
planets or not is an ~ question 
نظرية‎ UL. . (W محكّل‎ Y) سألة كلامية‎ 
(يفترض وجودها جدل)‎ 

اللباس ا academicals, 7. ùl.‏ 
الرسمي (في الاحتفالات) 

>“ التعلم academic freedom, Gc)‏ 
الطالب لكل مشكلة) . حرية التعليم 
(لدى المعلم في الكلام عن كل 
مشكلة) . > 4 olow YI‏ الفكري 


academi’cian [-shen], n عضو مجمع‎ 


حوشى = غير مأنوس في .4 ,808565086 
الامتعمال . مُتغلق . صعب الفهم . 
عامض المعئئ . بعد المأخذ 

Jin‏ = باطل . منافر 

It’s ~ to eat soup with a fork 

من السخف المضحك . من سخف العقل 

absurd’ity, n. . رقاعة‎ . HEE. BLES 
مخافة الرأي (أو) بطلانه‎ 

بصورة تعارض العقل absurd’ly, ad.‏ 
(أو) تنافي المنطق السليم . بسخف 

مخافة . كون الشىء 
Ge‏ للمنطق (أو) العقل 


absurd’, a 


absurd’ness, 2 


خور الارادة (أو) العزيمة . abu’lia, n.‏ 
اتحلال العزيمة 

وفرة TE‏ . طبس . .2 abun’dance,‏ 
قيض . خير mÉ‏ 


Prices go down when there is an ~ 


اذا كانت السلع متوافرة of goods‏ 


GA) 
to live in ~ عاش عىشة السار والتعمة‎ 
abun’dant, a. = كثير الوجود = وفير‎ 
دول‎ 
an ~v feast ولممة عامرة‎ 
It is ~ly clear = وضوحاً لا مزيد عله‎ 
TER واضح وضوحاً‎ . 
The sea is ~ in fish من‎ 389 48 
السمك.. . .وفير السمك‎ ٠ 


5 بكثرة واشة‎ 1 ry 
بوفور‎ . 

يستعمل على عبر وجهه 
الصحيح . يساء استعماله . 
slo‏ استعماله 


351111021111375 ad. 


abi’sable, a 


يمكن أن 


أساء استعماله = Jeani‏ الشيء abuse’, v‏ 
في عبر حقه == أخزه به . أصاء 
معامله == مابحه aá =< e‏ 


(على) = [ بهدل] 
أَخَل" The king ~d his power «hl~‏ 
آذی الخدم == أساء 
معاملة الخدم 


oe. Aai‏ (أو إساءة) الاستعمال 


to ~ servants 


(أو) المعاملة . إخلال . مسة . مساءة. 
la!‏ 
الرشوة مفسدة ~ Bribery is an‏ 
Gol gm‏ الإخلال the ~s of power‏ 


بالسلطة » role‏ (أو مساوىء) السلطة 


. abuse’, n. 


abstract 


مجر بدي ٠‏ نظر ي (خلاف ab’stract, a.‏ 
العملي) . معنوي ٠.‏ عقلاني . ٠‏ عريص . 
محل د عن الو افع 
Mathematics is an ~ subject like‏ 


عويص = صعب على الفهم philosophy‏ 


Picasso and his ~ painting 
التصويري التجر يدي (الدي لس له‎ as 
ما يطابقه في خارج الذهن)‎ 
The word justice is an ~ word 


كلمة تجريدية 
خلاصه . jan‏ . موجز ab’stract, n.‏ 
بالمعنى المَجَرد . نظريا . Cas‏ دم in the‏ 
المَجَرّد . شيء لا يوجد Vy‏ في ~ the‏ 
Vs) gail‏ وجود له Le‏ خارج 
النحن) - 6 
RA‏ خلامة . لخص . abstract’, v.‏ 
أوْجَز . امل = اختلس 
مستغرق abstracted, a.  لوغثم . ga‏ 
الفكر . غائب الذهن 
Jush‏ ذهني . abstract’edly, ad.‏ 
بامتغراق ذهني . Jya‏ . بانقطاع 
(عن المحبط) 


abstract’ednéss, n . ذهني‎ Jusi 
PN استغراق ذهني . ذهول . سروح‎ 
abstract expressionism, 
صور زيتية‎ SOY) التصوير التجريدي‎ 
ola le دون أن يكون لها‎ GOI كيف‎ 
خارج الذهن)‎ 
abstrac’tion, n. تجريد المعاني . تجريد‎ 
. احتلاس‎ ٠ فكرة محرّدة‎ š فكرى‎ 
pill غبة‎ 
التصوير التجريدي‎ 
Cues (نظرياً‎ 
abstrac’tive, a. - متعلق بالتجريد المعنوي‎ 
متعلق بتلخيص (أو) خلاصة‎ 
abstrac’tly, ad بصورة تحر يديه‎ 
(معنوية) . من وجهه نظريه‎ 
abstract noun, اسم معني‎ 
abstract number, عدد م‎ 
مرد (دون التعلق بشيء من الأشياء)‎ 
ibstract of title, موجز بتارريخ عقار ما‎ 
زمن حت و عا ورو ونا إلى‎ 
ذلك)‎ 
bstric tion, n. (أو) تفطم = (في‎ Jak 
بعض الفطريات) تكوّن الأبواغ وذلك‎ 
باتقسام العضو الحامل للأبواغ إلى‎ . 
أجزاء بنمو القواطع في الداخل‎ 


abstrac’tionism, 2 


3AL == م‎ 


accessory 


..if the idea is ~ to you 

إذا انت راضر oF)‏ الفكرة) 
بول 
راغب في قبول )31( لقي 
(الشيء) 


accept’ance, 7 تصديق‎ . ls). 


accep’tant, a. 


JE. يتقبل الأشاء يسهولة‎ ٠ 


3 . امتحسان . accepta’tion, n‏ 
امتحماب . المعلى المتعارف (لكلمة 
أو noes‏ ف 

~ of persons (p<) محاباة‎ = ilos 
دون شخص)‎ 


£ وم 

عليه . مار ف عله 
قايل . accept’or, 7 S ju = Ju‏ 
ttt‏ ومّعهد بقضائه (كالكمسالة) 


عور Sass‏ حت سل ((لى) = ac’cess, n.‏ 
. دخول . وم 9 


وصول . توصل . 


accepted, a. 


gk 
He gave us ~ to his library 
gi deanna 
I had no ~ to the secret files 
... لم يكن لي حق العبور إلى‎ 
The ~ to the castle is from... 
FUN الوصول (أو) المَدّخل (أو)‎ LH 
sie الى‎ 
. سَوّرة (غضب) = فورة‎ . AF 
سورة (مرض)‎ 
. سهولة الوصول إليه‎ 
. سهولة الحصول عليه . لين الجانب‎ 
مل‎ 
S مسموح‎ ٠ مما بلغ‎ 
بالوصول إله . متيف د ممكن‎ (31) 
. (أو سهل) الوصول إليه . ير‎ 
الحصول عله . في‎ (Le ممكن (أو‎ 
المتناول . غير محجوب . لمن الجانب‎ 
a collection of books not ~ to the 
Jam ايت في‎ 
a man not ~ to argument 
لا تؤثر فيه الحجة‎ 
The information is ~ to all 


المعلو. ات مسورة للجميع 


public 


acces’sion [-shen], n 


تولي (أو) تبوء (العرشى). زيادة . إضافة . 
إلحاق 


access0’rial, a. حت‎ accessory 
acces’sory, a., n. 


شيء gol‏ (أو) ثانوي 
الأهمية . إضافي . تكميلي . يادي . 
علاوي (ولكن غير جوهري) 


ac’cess, n 


accessibility, n 


access’ible, a. 


cet 


accel’erate [aks-], v Jor . er 

accel’eratéd, a. . الحركة‎ pS . Jom 

accelera’tion, n. 245 . سرع = إسراع‎ 
تسارع‎ . Sw 


سارع الجسم acceleration of gravity,‏ 
السافط على الارض . ازدياد السرعة 
للجسم الساقط بمقدار GUS TY‏ ثانية 
بعد ai‏ 

ادوع = شيء يزيد accelerator, n‏ 
Ann 9 is ÉJ‏ مسمراع (أو سارو ع) السارة 


يزيد في سرعتها بزيادة الوفود 
في الآلة 
مقياس التسارع . أداة 7 accelerom’eter,‏ 
555 (في الفا أو ac’cent [aks-], n.‏ 
الكتابة) . رة (الصوت) . لكنة (في 
الكلام) 
Je‏ = یدد (أو) و 5 (التطق) . accent’, v‏ 


ee كد 5 وضع الشكل على‎ 
The teacher ~ed his orders with 
raps on the desk 
. . بطرفاتر‎ isis ast 
accent mark, (في الف‎ S5 علامة‎ 
accen’tüal, ©. الشعر حسب‎ coal خامر‎ 
الات فى اللفظ . خاص (أو متعلق)‎ . 
ا.بفاعي‎ i بالشدة‎ 
accen’tuate [aks-], v 3S 5 (31) 253 
زاد (من) . أبرز‎ . Si . (اللفظ)‎ 
The tall trees ~d the man’s 
shortness زت‎ P الأشجار الطويله‎ 
فصر الرجل‎ 
accentiia’tion, n.  - تأكيد (أو) تشديد‎ 
تفخم النطق . تشديد الكلام‎ 
Her = gives ~ to her height 
. يبالخ في طولها . يزيدها طولاً‎ 
an A قل - دي (ب) . 2 و[‎ 
Gis . بصحته‎ 1 
I will not ~ defeat “nı jll P لن‎ 
to ~ a bill of exchange 
الكمسالة = اعترف بالكمسالة‎ Joe 


Agar 9)‏ بدفعها) 
مقولة . كون الشيء acceptability, n.‏ 
Iyi‏ (أو) Lae‏ . قول الشيء على 

aye, 
accept’able, a. roe مقو ل هو‎ 


academic year 


علمي (أو) أدبي )31( فني 

ننه دراسة (فى معهد academic year,‏ 
تعليمي) 

يوبية ees‏ 
(أو) أدبي (أو) فني . معهد 

acanth-, acantho-, pref. 49 > ob 
بمعنى : شوك (أو) شوكي‎ 


acad’emy, 2 


ذو شوك . acantha’ceous [-shes], a‏ 
موك . تمابع للفصيلة الشوكة (أو) 


فصبلة شوك الجمال 

الدودة ذات الراس acanthoceph’alan, z.‏ 
الشو كى = 53393 طقيلية من الديدان 
الشوكية الرأس تعبش في أمعاء 


الحو انات الفمر به 
ذو شوك . مشوك acan’thoid, a.‏ 
ينتمي إلى acanthoptery’gian, a., n.‏ 


الأسماك ذوات الزعانف الشوكة. 
سمكة من شائكات الزعانف 

acan’thous, a. شو‎ 
acan’thus, n 


دز الحمال 


a cappella, as) Anis 9 دول مصاحة‎ 

acarl’asis, n. القراديات > مرض‎ KA 
جلدي تحدثه أنواع من القراد . جرب‎ 
فرادي‎ 

عرادي . عملي - يشمي الى ac’arid, n., a.‏ 


ool al رنه‎ 


ac’aroid, a. بالقراد‎ at. فراداني‎ 


او القمل 
عديم SAE‏ البزرة . .© acar’pel(l)ous,‏ 
عديم Ln)‏ 

لا يشير . ليس له ثمر > .© ,20837520118 


تام التقصلة acatalec’tic, a., n. . UN‏ 
غير ناقص مقطعاً في آخر تفعيلة (في 
وزن الشعر) 5 
عديم FN)‏ (أو) الذيل . 
ن ek‏ 
لس له ساق ظاهرة . 
يظهر آنه لا ساق له 
oly‏ سلطة Lau (si)‏ 


acaud/al, a. 


acaules’cent, a. 


accede’ [aks-], v 


إنضم إلى المعاهدة = to ~ to a treaty‏ 
وافق عليها 

to ~ to his request أجابة إلى طله‎ 

to ~ to the throne ol ولي‎ 

acceleran’dd, ad. Sji ic زايد سر‎ 
بتزايد تدريجي في سسرعةالعزف‎ . Cow yw 


accordingly 


(أو) يصعدوا عليه من قارب (أو) إليه 
2% + له الحاجات accommodative, a.‏ 
ووسائل الراحة (والسكن) . 
Jala‏ 
مساهل . خادم os‏ لي .7 accomm’odator,‏ 
عند الحاجة 
accom’paniment [-kum-], #‏ 


(ila (يعزف قطعة‎ 
accom’pany a v. (-nied, -nying) 
أ حب . اصطحب‎ 
accom’plice, n 


ا 
شر يك في Aer eel‏ 
accessory J ١( a 2‏ ( 


sab 


accomplish, v. SS. مم . فضى‎ on 


to ~ his wish فضی ارب به‎ 
accom’plished [-sht], a. - ji . مقن‎ 
(الصفات والمواهي). حاذق‎ LS. س‎ 
an ~ fact . (أو) جَرَى‎ a مر‎ 
ols “Al 0 
accomplishment, n. منحزة . إنحاز‎ 
كمال موهه . ا‎ ola) 
He is a man of many ~s 
له مزايا عديدة:‎ 
accord’, v . ملح = أولى‎ 
g 5 Pal 
We ~ praise where necessary p 
KEZ نولي المديح‎ 
accord’, n وفاق . وئام . وفق‎ 
of his own ~ طوعاً . من‎ . WIS دون‎ 


slab‏ نفسه . من ذات حدته 


to be in ~ dbs على‎ 
with one ~ على وفق واحد ا‎ 
accord’ance, n . “مطابقة . وفاق‎ 
توافق . تواؤم‎ 
in ~ with the rule ; 
... (او) بحسب‎ UL 
accord’ant, a. ٠ (مع) . متطايق (مع)‎ oe 
منسيك (مع)‎ 
accord’ing, a(d). مواهق . مطايق‎ 


(J) وفقاً‎ = (J) Gb 
Ali appears to be doing well, ~ to 
his teacher oe بحسب فول‎ 
accordingly, ad. . حسب ذلك‎ . Wy 
لذلك . على ذلك‎ LL 
We received the orders, and we acted 


يحم 


.. التوفيق سن ارائمنا sað‏ 


جديد (غير إفليمه) 
accliv’itous, a. = acclivous‏ 
صعو د = ارتفاع حاد (في accliv’ity, n‏ 
gi‏ أو طريق) 
ودي (ضد 625( . 
مصعد = مر تع line‏ 
| نعام بدرجة الشرف (من 2 acc’olade,‏ 
مقام الفروسة) على شخص وذلك بوضع 
صفحة السف على كتفه NW‏ بذلك. 
lure) . ge . sy‏ 
the ~s of literary critics‏ 
olle = Jh‏ الثناء (9h)‏ الامستحسان 


accli’vous, © 


accom’modate, v. واكم )أذ( لاثم‎ . ET 
. (سن ... و ...) . توافق . ساعف‎ 
- 
(J) اسع‎ 


Can you ~ me in your house? 
هل تنزلني في يتك ؟‎ 


Can you ~ me with a loan? 


هل لك أن ساعفني . 


My eyesight is now ~d to darkness 
The hotel will ~ twenty more 


to ~ differences of opinion 


وفق سن أوجه الرأي المختلفة 


accom’modating, a. - مايرم = سالك‎ 

مساعف . فيه مأوى (أو) يتسع لمأوى 

... . تطليب نفسه للمساعقة (أو) عمل 
المعروف 
ملاءمة = توفيق 2 accommoda’tion,‏ 
(سن ۰. .). مواءمة . مساعفة . gale‏ 
قطار يعر بج على المحطات 

جميعها (أو) اكثرها 

A ride to the office early in the 
إسعاف حقيقي‎ 
the ~ of our ideas to the new 


an ~ train 


morning is a real ~ 


situation 
We have a rest-room in the building 
as an ~ to our customers 
oP L > لر احه‎ 
accommodation bill or paper, 
كمسالة او ا = كمسالة )3 ورقه سحب)‎ 
Dua تعمطى من شخص الى آخر‎ 
له‎ 
6 م‎ 
accommodation ladder, JX سلم على‎ 
درج على جانب السفيئة لينزل الر كاب‎ 


accessory after the fact 
He was an ~ to the crime = مقارف‎ 
(أو معاون)‎ eller = معاد على الجرم‎ 
على الجرم (ولو لم بشترك)‎ 
accessory after the fact, 
مقارف (للجريمة) بعد الوقوع (بالعمل‎ 
على إخفاء المجرم أو الحريمة)‎ 
accessory before the fact, 
مقارف (للجريمة) قبل الوقوع (بالمشاركة‎ 
(Ude بالتدبر‎ 
access road,  . طريق جانبي (أو) فرعي‎ 
طريق وصل (من خط ريسي وإله)‎ 
ac’cidence, n. الإعراب (في الصرف والنحو)‎ 
accident, n. ٠. حادثه . حادث (عارض)‎ 
Ase. (خلافالجوهر)‎ PE عارض.‎ 
یہ‎ insurance تأمين (أو ضمان) ضد الحوادث‎ 
. من قسل الحظ . مصادفة . عَرَّضاً‎ 
على غير اتفاق (أو) توقع‎ 
without ~ سلامه . دون وفوع حوادث‎ 
(أو) عارضى سوء‎ 
عرضي . بالمصادفة . على‎ 
توقع‎ (si) غير اتفاق‎ 
The discovery of penicillin was ~ 
عن و قصد (أو) تدبر‎ ٠ Gis 
acciden’tally, ad. 
على ی توفع (أو) انتظار‎ 
accip'iter, n. czs بجناحين‎ p : 8 
مدور ين وبديل طويل وبعش على‎ 
الطير والحوانات المضرة‎ 
acclaim’, u. - (أو) مناداة‎ Loy هتف به‎ 
وأصوات الاستحسان‎ GLY ÚS 
(كالتصفيق)‎ 
The crowds ~ed him king نادت به‎ 


by ~ 


acciden’tal, a. 


see. goa. ود‎ 


هتاف الترحيب )5( المناداة . acclaim’, n.‏ 
هتاف Ohare YI‏ . مناداة 
إهلال = رقع الصوت, e‏ 
بالترحيب = EERS‏ : 
بالاستحسان . مناداة 


The election of the president was 
by ~ بالتصويت الجهري‎ 

لم The winner was received with‏ 
فو بل بالهسلولة . قوبل بالإهلال 
بعر ب عن الاستحسان © و 2121111210137 

Great‏ و الهتّاف 

acc’limate, v. = acclimatize 

acclima’tion, 7. acclimatization _ 
acclimatization, 7 تأفلم . اقلمة‎ 
acclim‘atize, 2 


256 (أو تعوّد) على إفليم 


accrue’ment, n. SU) . زيادة . ثماء‎ 
accultura’tion, n. s45 . ole ع‎ 
الأمالس والقم المعسشة من شعب آخر.‎ 
ils are 
accum’bent, ©. 0 rae . 
see o l. 3 


accum’ulate, v. تجمع . ترا تحوش‎ 
Dirt ~s.in the pipes تحوش‎ 00 
I do not allow dust to ~ on my 
books 
to ~ a fortune 
accumiula’tion, 7 


accumulative, a 


accum/‘ilator, 2. “> 


(أو) جماعة( كهر (ASL‏ = 


/ = ,ر # acc ‘uracy,‏ 
a‏ من الخطأ (أو) 


accumulator 


الغلط Lo.‏ 3 
ضط (أو) isa‏ يم 0-6 Mathematics‏ 


The ~ of his account is not in 


doubt Ses (91) Gas 
accurate [-it], a. مضبوط ( بحسب‎ . bis 
S . دقق‎ (clad! الواقم أو‎ 


My accountant is very ~ 
ضاط (أو ( دسق‎ 
accurately [-rit-], ad. 


بالضط . بصورة مضبوطة )31( صحبحة 
(أو ( 44.99 اما 
ope‏ . لحن - accurs’ed [or -st’], a.‏ 
خاسر . ذمم 
accu’sal, n. = accusation‏ 
accusa’tion, 2 ely‏ 
ملامة . التذئاب = اة ذسرالى 
شخص ما 0 ١‏ 
حالة المفعول الصّريح . accu’sative, n‏ 
صغة المقعول الصريح 
خاصصٌ بالمتهم (الدي accuSator‘ial, a.‏ 
ينهم غيره) . إنهامي 
as‏ نهمة (أو اتهام . accu’satory, a‏ 
ee‏ م 
oF .‏ )4( . انتذنب . accuse’, v.‏ 
(على) 
I am not accusing anybody for my‏ 
لا آلوم failure fot‏ 


9 
بإعطاء بيان - كو ن الشخص مطالماً 
بإعطاء سان = = Zila‏ 
مطالب . محاسب . © account’able,‏ 


مؤاخذ . مسئول . يمكن تعليله 

A madman is not ~ for his action 
)... (على‎ Hobe, لا‎ (gl) لا .يؤاخذ‎ 

His fear of his father is ~ by... 


يمكن تعليله بر 


account’ancy, n علم.,‎ ٠. المحاسة‎ 
المتحاسة‎ 
Soe 

account’ant, n.  تاباسح‎ pa . محايب‎ 


دفتر who‏ (أو) حسابات 


(علم) المحاسة (أو) 
الحسابات . 


accoutre 


account book, 
account’ing, n 
الحسابات‎ 590 


accou’ter [-koo-], v 
accou’terments [-koot-], 2.2/. = 
accoutrements 


accou’tre [akooter], v 


ألبسة . 35$ - accoutrements, n. pl.‏ 
جهاز الحندي (غر كسوته SIS‏ من 


(CHI‏ = أغية 
فلد (ALLS!)‏ = ووض = accredit, v.‏ 
G >‏ 
اعتمد . مدق 
مول له السلطة accredited, a.‏ 


~ milk لمن (أو حلس) مكفول الجودۃ‎ 
an ~ school for music ف‎ Jaa a ye 
بها )31( معتمدة‎ 
Arafat was the ~ delegate to 
the United Nations المبعوث المعتمد‎ 
المعترّف به رسما‎ (51) 


His story is the only ~ one 


accré'tion, n. pa = تحوّش‎ = oe 
بالتراكم والانضمام‎ os” 599 Gs 
A stone in the kidney is formed 


بالتحوش ~ by‏ 
من سل الثماء (أو) accrwu’al, a., n.‏ 
الزيادة . بالزيادة (أو) الإضافة . 
نماء . زبادة 


accrue’, v. . (ånd) Sou) حصل‎ . 
تأدى (إلى)‎ . Jó 
Power ~s from wealth 
2 ٠٠٠١ اللطة جأتى (من)‎ 
This is the benefit that ~s from 
الفائدة التي تحصل (من)‎ 


education ٠٠.٠ 


accordion 


accord’ion, 7. موسيقة‎ Ji 


كالارغن الصغير 
naad 3 ga accor? p‏ 
حا Ysi‏ بادر بالتحة (قل accost’, v‏ 
ان يحبا) . تعرض له (أو تحرّش) 


بالكلام )51( التحية 


I was walking alone, when a woman 


تعراضت لي )91 بادرنني) ~ed me‏ 
Aol,‏ 
accouchement’ [akooshman], 7#‏ 
ولادة 1 gü;‏ 
مء 
طبيب مولد accoucheur’ [akoosher], n.‏ 
رواية . بان . حكاية . 7 account’,‏ 
jie‏ . حساب . اعشار - سب 
Do not do it, on any ~‏ 
مهما كانت SLY‏ 
على الحساب . دفعة على ~ on‏ 
الحساب 
بسبب . نظرا (إلى) . on ~ of‏ 
من أجل 
لا فائدة مله . لاا 409 ~ This is of no‏ 
ay.‏ به = لا يحتس = لا 
يحسب له حساب 
طاله بالحساب to call to ~ eles.‏ 
asl‏ . استدعاه ars‏ الحساب . 
اتدعاه للحساب 
أن يعمله ~ to do it on his own‏ 


حدته (أو) مسئوليته 
أدخل فى 
om jsi :‏ الاعتمار = | 


أن WLS‏ على 


حسب حسابه . 
حسا به 


to take ~ of 


to take into ~v حب حسابه . أخذ‎ 
بالحسان = احتسب‎ 
to turn to ~ . امتغل . امتفاد مله‎ 
, ا شفع‎ 
account’, v سانا‎ pas عد‎ ٠ < 
Jie . بالحساب . قثم‎ 
He ~ed for three of his assailants 
(cy) ون‎ J. ]... على‎ pad) 
The cold weather ~s for the high 
Prices of... . هو السبب في‎ 


Three men were missing, not ~ed 


for يعر ف مصرحم‎ y 

كان S‏ (عن) . قدّم for‏ نم to‏ 
2 6 

مسثولمة . مطالمة accountability,‏ 


e 


achromatic 


اللون يحترق بور شديد بستعمل SIU W‏ 
وفي اللحام وقطع المعادن مع الأوكسيجين 
ح acet’ylize, v.‏ 
صاحب (أو صديق)  Acha’tes [ak-], n‏ 
النطل ينياس . صديق مخلص 
وجع (الرأس > الس › ache [ak], n‏ 


(Ai 
evs and pains نوصم )51( خضد‎ 
00 (في الجسم)‎ 
ache, 0.0. ery > exh : وحم (يوجع)‎ 


When I am away I ~ to go | back 
(إلى) . انشوق بحرقة‎ By oe 
(إلى)‎ 
achene’ [ak-], 2 ثمرة فقيرة = ثمرة‎ 
as ذات بزرة واحدة لا‎ ilo 5 pio 
النضج (مثل بزر نبات عباد الشمس)‎ a 


home 


Ach’eron [ak-], n. shë نهر فى جهنم‎ 
re ٠ ارواح الموتى‎ 
a cheval’ [a sheval], على ظهر الفرس‎ 


(أو) العحصان Goes.‏ علق al‏ ار 
ممكن إحرازه (أو) achiev’able, a‏ 
a jlo!‏ )3( التوصل إله 


4 


achieve’, v. a lace GF (في)‎ food 


انحز oy a‏ ر حدق ٠‏ مال . حصل 
(على) 
JU‏ يمراده . He ~d his purpose‏ 
نال مراده 
In consequence of our struggle, we _‏ 
آخر m~d a great victory . V)‏ 
بدح achieve’ment [-vm-], # a S‏ 
فائزة = مفلحة = تججيزة ٠‏ عمل 


موفق (أو) جليل . مثال 

the ~s of science mpe 

منحزات العلم = فوايزه 

(في الشخصية (أو) .م Achilles [ak-] heel,‏ 
الخلق) موطن ضعف (أو) Are‏ خصلة 
ضعف . غميزة (أو) RAS‏ 

وتر ++ Je‏ عقب © Achilles tendon,‏ 
القدم بعضلة الساق من الخلف 
عرفوب 

(زهرة) ليس لها .كم achlamyd’eous, a.‏ 
ولا نويج (والكم هو الكأس) 

لا oe‏ بصبع . © achromat’ic [ak-],‏ 
JSR‏ من اللون (أو) من BF‏ اللون . 
يمد مله الضوء (ويصدر (Ae‏ دون أن 
يتحلل . غير فايل الاصطباغ 
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أستال . خلآل . مائل Ab‏ له acetal,n,‏ 
طعم كطعم الجوز يستعمل حلولا وفي 
dels‏ العطور 


ع 


£ 


أستالديهد. غولد acetaldehyde, 7#. «gi‏ 
مائل يحل فى الماء له رائحة كرائحة 
الفاكهة يستعمل في تفضضض المرايا 
acti‏ . أمد gle‏ . جسم acetamide, n.‏ 
صلب ينحل في الماء ويستعمل WE‏ في 
المركمات العضوية الصناعة 
acetan’ ilid(e) (-hd or lid], 7‏ 


ALi il‏ . ذرور (أو مسحوق) أبيض 
ستعمل فى doc las,‏ الحمى 0753 الرأس 
والروما 

اتات oe.‏ . ملح acetate, n‏ 
حامض الخل 

حرير مصلوع من acetate silk,‏ 
الستولوز GEN‏ 

acet’ic, a (Jé إلى‎ as) خلي‎ 

acetic acid, الخل . الحامض اللي‎ we 

acetifica’tion, n. التحويل إلى‎ = 


. صرورة الشيء الى الحامض 
الح 

محلل Jye‏ (الشيء) 7 acet’ifler,‏ 
الى خل fae.‏ (الشيء) إلى الحامض 
الحلي 

acet‘ify, v. (-fied, -fying) حول‎ = JS 
Jar . IÉ ole = Js . Ub إلى‎ 
aes Gal (أو صار)‎ 

داخلة > AS‏ بمعنى : خي = aceto-, pref.‏ 
حاو حامض (a) JS‏ جذره (Ais)‏ 
المعروف بالختّل أو JV‏ 

acetométer, n. الخل . أداة المة‎ phi 

oll‏ كمية حامض الخل الموجود في 


aro 


محلول م 
SL. oA. opi‏ طبار acetone, n.‏ 
C~‏ الالتهاب يستعمل UE‏ حَلُولاً في 
دهان الصقل والدهان dale‏ 


حاو على الحامض الخلي . ac’étous, a.‏ 
منتج لحامض Ube!‏ . حايض . ge‏ 

اسل js,‏ . الجذر في acet’yl, n.‏ 
حامض الخل 

acet’y1ate, v. - ù أدخل قا‎ . Jeol 


أدخل is‏ (أو أكثر) من جذر حامض 
الخل (وأنواعه) في مركب آخر 

إدخال مر Ey‏ (أو اكثر) acetyla’tion, n‏ 
من جذر حامض الخل في مركب آخر 

acet’ylene, n. عدم‎ je = AYN غاز‎ 


accused 

متهم في قضنّة جزا accused’ [-zd], a‏ 
ew‏ عليه . ظنين 

accu’ser, 7 Aces. مدع . شاك‎ . oe 

accus’tom, v. = ضري ؛ )ب(‎ = "TE 
اعتاد = مرن (على)‎ 

معتاد . ضار accus’tomed [-md], a‏ 
(على) . عادي 

في الساعة المعهودة at the ~ hour‏ 
(أو) المعتادة 

الاس (في لعب الورق) . اليك ace, n.‏ 
(في (oN‏ 


He was within an ~ of death 
على فد شعرتر (أو) ددع (أو) على فاب‎ 
قومين أو دنى (من الموت)‎ 


طبار bil‏ من طائرات العدو ace, n. y>‏ 
رات على الأقل 

حاذق . من الدرجة الأولى ace, a.‏ 

Acel’dama, n. GY . مكان نفك الدماء‎ 


دماء . مكان محصو ص JÉ. PAY‏ 


لس فه خلايا . acell’ular, a. ete‏ 
الخلايا . غر منقسم الى خلايا 
Qt‏ له مز کز - عبر acen’tric,a. psss‏ 


في مركز . لبس على خط واحد مع 
مركز iibi‏ 

لبس له رأس . aceph’alous [ās-], a.‏ 
ليس له رئيس . له رأس منقوص 


ac’erate, a. 5 له راس هديب قراس الابرة‎ 
sy Yi JS له‎ 
acerb, = om المزاج ' ادن‎ ee 


أ aes Gast‏ م = ac’erbate,‏ 
aol‏ النفسَ . أغاظهحتى om‏ وأشاطه 
حموضة تحدو اللسان acer’bity, n‏ 


(كحموضة الثمرة غير الناضحة) == 
حو سر فارصة > ]45559[ 
الكلام = > asij o a‏ ومرارانه 5 


حدة الطبع . >90 AD‏ النفس 


ac’erose, a. = acerate 

عنقودي الشكل . نام على .4 acervate,‏ 
شكل أكوام (أو) عناقيد مرتصة 

acet-, pref. = aceto- 

acétab’alar, a.  قحلاب‎ (= (أو‎ oor 


(أو) الحوف الحقي 
acetab’ulum, 7., pl. -la we Bee‏ 
جوب cst‏ ھی . الحق (أو ال في عظم 
الور“ يدور as‏ راس الفخذ .الحق 
الحرففي . (الحرقفة راس عظم الورك) 


acquainted 


the ~ of a disease 
To compile a dictionary was the ~ 

of his ambition J أعلى ما يطمح‎ 

acne, n. . الشاب‎ (SS 3\) عد = ا‎ 

ثونة = بثرة مقرّحة في عرض الوجه 

والوجنة 

acolyte, n. واهف = رجل‎ = GL 
mal (أو غلام) ساعد الكاهن عند‎ 

ac’onite, n.= (نبات) اليش‎ 

SI FE = SNE | 

aconi’tum, 2. = aconite 


acorn, n. . جو زه البلو ط‎ 
b حة اللو‎ acorns 
acotyled’onous, a. Y )بات(‎ . (a8 Y 


يكون من ذوات الفلقة (كالفطور 
و الأشنات والطحالب) 
ممعى . صوتي . acous’tic [akoo-], a‏ 
خا بضيط الصوت . خاص بعلم 
السمعمات 
the ~ covering on the walls in the‏ 
slaa)‏ المضط للصوت 
صندوق سمع = acoustic gramophone,‏ 
كراموفون = فونوغراف 
acoustician [akustishen], z‏ 
خبير بعلم السْمْعمّات . اختصاصي ببالسّمعمات 
acoustics, n. pl. (with sing. v.)‏ 
علم سماع الاصوات ٠‏ علم السمعمات 
الخصائص السمعة (في acous’tics, 7. pl.‏ 
المكان) التي ناعد على امتماع 


room 


الأصوات You‏ 
عرف (بشخص ما) تعرف acquaint’, v‏ 
uss . (4)‏ = أعلم 


I have to ~ myself with the facts 
الحقائق‎ SV = أقف بنفي (على)‎ 
acquain’tance, 7 
الخد المعاره ف‎ 


I want to make the ~ of... 
أن انعرف بر‎ a i 
acquain’tanceship, 2. = معارف‎ i عرف‎ 
a vo أشخاص معروفون لدی‎ 
شخصه : معرقة (أو) اطلاع‎ ås aa 
acquain’ted, ©. - له معرفة شخصة (ب)‎ 
(على) .متف‎ eile = عالم (ب)‎ (À) عارف‎ 
He is ~ with all parts of... 
= هو خابر جميع‎ 


يمدقم SUS‏ للطائرات . 
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المعدة) 
a‏ 7 = حاص = acido’sis, n‏ 
في الدم يكون فيها مقدار 
القلويات a‏ من السوية المعتادة 
اختبار pbb‏ = محك Gale‏ 
(يكشف عن قيمة الشيم) . | 


acid test, 


JoU 
acid’ulated, a. مستحمض = فه حموضة‎ 
~ milk . لمن مستحمض‎ 


acid’ulent, a. = acidulous 
acid’ulous, a حامض فللا . فيه شيء‎ 
من الحموضة . فارص (أو) لاذع‎ 
(كالكلام) . حامض النفس = م‎ 
النفس . حاد . م‎ 


خلق (أو an ~ temper - -> (ab‏ 
نفس مرّة 

على ce‏ الإبرة . ac’iform, a‏ 
بشكل الإبرة 

> (الورقة acinac’iférm, a.‏ 
تكون)على Re‏ السف 
acinaciform‏ العر يض المنحني 

متجمع كعنقود العنب . acin’iform, a‏ 
مؤلف من زعارير (كحبات العنب (Se‏ 


ac’inase, a. = acinous 
261110118, ©. ¿p wy. عنقودي . علبي"‎ 
(أو صعاررير) متجمعة كحمات”‎ ples 
العنب‎ 
acinus, 7.; pl. -nı 1 زعر ورة (أو)‎ 
مُعرورة = حبة مثل حبة العنب (أو)‎ 
حبة توت العليق‎ 
ack-ack’, z 
نىران مدفعة مضادة للطاثرات‎ 
acknowledge [-nolej], v = اق“‎ 
اعترف = ملم )=( . أعرب عن‎ 
الشكر . أعلم (بالتسلم أو الوصول)‎ 
They ~d our services to them 
... Sm بالفضل من‎ W اعترفوا‎ 
acknowl’edged |-ijd], a. معترف به عند‎ 
العموم . متعارف عله . مقبول” عرفاً‎ 
acknowl’edg(e)ment, n. إقرار . إعراب‎ 
عن الشكر . إعلام (بالتسلم أو الوصول)‎ 
aclin’ic line, خط الامتواء المغناطسى (وهو‎ 
خط موهوم بالقرب من خط الاسواء‎ 
لا تنحرف عليه الإبرة المغناطسية عن‎ 
) استقامتها الافقية‎ 
ac’me, n. JEI 


كمه . ذروة . 


achromatic lens 


عسة dibs ST‏ . عسة achromatic lens,‏ 
TP‏ الصورة من خلالها ولا يكون 
فيها ألوان غير مرغوب فيها 

achro’matin [ak-], n. وماسن . جزء‎ yi 
النواة في حجيرة ة حوية الذى لا يقل‎ 
. بصبع معروف‎ er, 


achro’matism [ak-], n. . bs الأكر‎ 
اللالونبة . انعدام الزيغ اللوني‎ 
achro’mic [ak-], a.. كروماتي . لا لوني‎ i 


y‏ لون له . عدم اللون 
achrö’ mous [ak-], a. = achromic‏ 
جزء على © acic’ula, 2. pl. -lae [-h]‏ 


الإبرة . شوكة . هلة . بلورة على 
aLa‏ الابرة 
على هيئة الإبرة شكلاً . acic’ular, a‏ 
في oy Yi JS‏ | 
as‏ شوكات (sl)‏ أجزاء aciculate, a.‏ 
على شكل الإبرة . في شكل الإبرة 


acic’ula ted, a. = aciculate 
acid, n.,a. . حمض - ]يد[‎ . galo 
yds me مودو الان‎ = ple 
الحموضة اللاذعة (أو) القارصة‎ 
حامض فارص,‎ 
He made ~ remarks about me 
ومرارة‎ SE لاذعه = وارصة = عن‎ 


acid drops, gapi = حامض وحلو]‎ [ 
حامضة حلوة‎ i K 
ac'id-fâst, a. صامد للأأحماض . يقاوم‎ 


إزالة اللون عنه (بالكحول المحمّض) 
بعد تلوینه (أو) صغه 
محدث للحموضة = منتج ac‘id-forming, a.‏ 
للحامض عند رد الفعل الكيماوي 
حامضي . حاو على ثاني اكد 
الشلقون . محدث للحموضة 
yarn‏ . حمل الشيء acidifica’tion, n.‏ 
حامضاً . تحويل الشيء الى حامض ٠.‏ 
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acid’ic, © 


0 

مادة تتعمل لزيادة حموضة acid’ifier, n,‏ 
الترية 4 g7‏ 

acid’ify, v. (- fied, -fying) = yam 


مره حامضا . yates‏ س صار حامغاً 


acidim’eter, » iJi أداة‎ . alah یاس‎ 
acidim’é etry, » pls ي‎ Sasa! قاس‎ 
في محلول ها‎ E ag 


P P‏ مه 


acidity, n َحَرَفان] (في‎ . 


across 


بهلوانبات رياضية mathematical ~ı la)‏ 
مداورات وملاوذات للتعجيز وشه 
الشعوذة) 

تكون الثمرة AS‏ في 
نهاية العود (أو) الساق (أو في (Mi‏ , 

له انان ملتحمه شرح 
Japa)‏ من غر جذور 

نبات غير مزهر ينمو ویتکاثر 
من atte‏ (أو) من ذرواته 

مرض تضخم acromeg’aly, n = AUI‏ 
مرض يكون بتضخم عظام الرأسو تضخم 
الأجزاء AU‏ من البدين والرجلين 

ac’ronym, n من‎ (495 fog) كلمة منحوتة‎ 
NATO J~ eg ous أوائ ل حروف‎ 
North Atlantic Treaty كاختصار ل:‎ 
Organization 


ac’rodont, a. 


ac’rogen, 2 


(ازهرار) Ad‏ التعاقب . acrop’etal, a‏ 
نحو القمة (أو) الرأس 
الخوف من الأما كن العالة acropho’bia, n.‏ 
حصن العاله = الحزء 2 acrop’olis,‏ 
المحصّن المشرف (في مدينة اغريقية) 
حصن العالية (في the A~ = (WÍ‏ 
\ كرو بوليس 
قا E‏ ور 
UL‏ . تجاه . (في) مقابل 
a good teacher who quickly puts‏ 
المعلم his ideas ~ to his students‏ 
الحد هو الذي يبلغ أفكاره Arty‏ طلا به 
I found it difficult to get my Arab‏ 
jokes ~ to French audiences‏ 
وجدت عسرا على أن أبلمهم مفهوم النكتة 
العربية 
The bookshop is just ~ from the‏ 
المكتبة (هى) تجاه المدرمة schoo] Ws‏ 
عر ضس الجنينة ~ The garden is a mile‏ 
ميل 


across’, ad. 


~ from 


= جوزها مل 
فالة . bla‏ 
Go ai‏ . وافق على to come ~ with‏ 
عطاء معلومات 
أنجز (أو) ~ to put a business deal‏ 
أتم صفقة ... .توفق في إتمام صفقة 
to put the idea ~ to the listeners‏ 
PA‏ الفكرة = = Was‏ وأفهمها 
عبر . من عثر إلى عبر ٠‏ | 
من جاتب إلى جانب . فوق 
على النهر > 
we Gs‏ 


the window ~ mine 


across’, prp. 


a bridge ~ the river 


` acrocar’pous, © 


SI‏ يفلافين . جسم صلب 
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أبلى بلا حا battle‏ 
رنه . إعفاء . براءة acquitt’al, n. ٠‏ 
حكم بالبراءة . أداء الواجب = القيام 
به 


Ke‏ بالمراءة 
بر نه . إبراء من الدين acquitt’ance, n. ٠‏ 
صك بالإبراء من دين (أو) واجب = 


a sentence Of ~ 


acr-, acro-, pref. : بمعلى‎ As > داخلة‎ 
alc ٠ منتهى . أقصى‎ 

فدان انكليزي من الأرض a’cre [aker], n.‏ 
مساحته أربعة الاف متر مربع LE‏ 

مساحة ارضص 
بالقدادين . 


a’creage [-kerij], n 
فدادین‎ 

a’cres |-kers], n. pl. 
اضر . حقو ل . مزارع‎ si 
بف = حاذر للسان = = لاذع‎ > 


(الطعم) = حاذق 


ac’rid, a. 


He made ~ remarks about... 
Rass ابدی ملاحظات‎ 
the ~ smell of ammonia 
يها [شوخة] = رائحة حرّيفة = فيها‎ 
خرَاوة (تلذع الخواشم)‎ 
ac’ridine, n يدين . مادة بلوريه‎ Si \ 
صلبة تتعمل في صنع الأصبغة وفي‎ 
shia! 


(الكلام) = إمضاض 
acridity‏ 


acrid‘ity, n 
لدع‎ 


ac’ridness, 7. = 
acrifla’vine, 2 
ل في العالاج ضد التعفن‎ Ames 
acrimon‘ious, ©. . >. ja. co 
e = = dis 
ac‘rimony, n. = (الكلام أو الطبع)‎ re 
. (الكلام أو الخلق)‎ zgi 
وخر‎ 
His words were spoken with ~ 
بضفن‎ = Us 
The debate was marked by ~ 
المناقثشة كانت مومومة بالحدة )91( الحفوة‎ 


acro-, pref. = acr- 
ac’robat, n. _ بهلوان = لاعب‎ 
وخطورة‎ Ai US يقوم بألعاب‎ 


p 


acrobatic, a هلوا ني‎ acrobat 
acrobat‘ics, n. pl. (with sing. or pl. v.) 
مداورات وملاودّات‎ 


بهلواسات . 


acquiesce 


I am not ~ with your plan 
. لا علم لي (ب) . ليست لدي معرفة ب‎ 
acquiesce’ [akwi es], v. +) طاوع‎ 
وعليه) = فل بالشيء من غير معارضة‎ 
علنية ومن غير موافقة فلبة‎ 
He ~d in our arrangements 
5 طاوع على‎ 
The Carthaginians refused to ~ to 
the enemy’s proposals رفضوا أن‎ 
. يطابقوا على‎ 
acquies’cence, 7 . مطاوعة . مطابقة‎ 
طوعي (دون جدال)‎ J33 
acquies’cent [akwi yes-], a 
eo ope = متلين . مال للموافقة‎ 
acquir’able, يمكن اكتابه . يمكن << .م‎ 
تملكه (بطريق الشراء) . تمكن حاز ته‎ 
— mee حكن .ا‎ 
a: ١ (على) = تملّك‎ 
to ~ a ae . ل (على)‎ 
to ~ skill through training  — | 
acquired’, a. مكتسي . عن طريق الاكتساب‎ 
Te i انطع‎ (31) 
acquired characters, أخلاق (أو أطباع)‎ 
اليد ولا تكون‎ yp مكتسة‎ 
a بالورا د‎ 
acquired taste, = امتطابة مستدركة‎ 
استطابة شىء بعد تذوفه مرة بعد اخرى‎ 
طعمه بعد هذا الاختمار‎ Sikes ج‎ 
acquire’ment [-rm-], # 
Lous) . إحراز . امتحصال (على)‎ 
مهارة (أو مقدرة) كس‎ . ese 
والممارمه = ملكة‎ Ol Jb 
acquisi’tion [akwi-], n. -w تحصل.‎ 
حر ( - طمع‎ ASI 0 
acquis’itive, a. - E STE 
eb . حريص على الكسب‎ 
an ~ society (>. = yore مجتمع‎ 
على الكسب‎ 


acquis’itiveness, 7. N تحرص = حب‎ 


م 


. (طمعاً) - تهافت على الكسب . طمع‎ 
Pe 
acquit’, v. (-tted, -tting) ra” 
برا سراءته‎ 
He ~ted himself with dignity in the 
party وقورا 5 أبدى‎ AS كان سلو‎ 
سلو کا وقورا‎ 
ell in the 


The fighter ~ted himself w 


activation 


البكتيريا الخطة (ومنها ما يكون في 
PN‏ ومنها ما هو طفيلي) 

داء bw!‏ الشعاعي = actinomyco’sis, n.‏ 
مرض معدر التهابي يصب الحيوان 
والانسان يسبب ورماً (فد (gets‏ حول 


الفكين 
actinozo’an, n. = anthozoan‏ 
Js = J gate‏ . عمل . إجراء . action, n.‏ 
مع . تأثير . تصرّف . سلوك . همة . 
bli‏ . دعوى Js . atlas‏ 
speak louder than words‏ ونيم 
أفعال المرء Us!‏ عله من أقواله . يعرف 
المرء Just‏ لا بأقواله 
رجل همام = Las‏ 
يتصرف (أو He is cowardly in his ~vs‏ 
يسلك) تصرف si)‏ مسلك) الجبان 
شهد المتال . He saw ~ in France‏ 
اشرك في القتال 
the ~ of the drug on the mind‏ 
Jad‏ (أو) مفمول sib (Ñ)‏ 
the ~ of the water pump = “Ks‏ 
كيفية العمل SI‏ حت مكايكة 
مضخة الماء 
the ~ of water on the rocks‏ 
تأثير (أو) مفعول (أو فعل) الماء في الصخور 


He is a man of ~ 


the machine in ~ عملها‎ ol في‎ 
The machine is in ~ 5 
[دائرة]‎ = [Jus] 


The machine is out of ~ 5‏ 
[معطلة] = عاطلة عن العمل س متعطلة 
رقع (أو آقام) to bring an ~ against...‏ 
دعوى as as‏ على ... 
في القتاك . في المعر S‏ 
أخذ (أو شرع) في 
Jusi‏ ° دخل المعركة 


to die in ~ 
to go into ~ 


to take ~ 


يمكن LL a‏ الاقامة 
الدعوى . فيه GLY‏ الموجبة لإقامة 
الدعوى > Luli rha‏ لدعوى 

انتفعل حت جعل الشيء فال activate, v‏ 
(أو) متفاعلاً 

کر بون be‏ 
مجعول دا إشعاع دري 

جعل المادة ذات إشعاع 
ذري š‏ تحط 5 whe!‏ 5 
إحداث الإشعاع الدري 


تحريك . 


ac’tionable, © 


activated carbon, كربون‎ . 


activa’tion, 7 
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He ~ed on my instructions 


عمل فو بمعسضى تعليما ني = امثل 


In the party, you ~ed uke a fool 


و 
٠. ©‏ 


تصرفت eee se‏ 
This medicine ~s on the brain‏ 
Fk =‏ (في) = 
to ~ for‏ 
ج You are ~ing a part‏ 
Al‏ تقوم بدور PE = his‏ 
بغر ما أنت عليه حت تتصّع 
You must ~ now, before it is too‏ 
يجب أن تعمل عملاً (U)‏ + الفوات late‏ 
يمكن تمشله على ا ac’table, a‏ 
يمكن القيام به (أو) عمله eias (sl)‏ 
Cay - ow‏ عضلى . مادة ac’tin, n‏ 
برو ننه في بلازما العضل وهى مهمة 
في انقباض العضلات | 


داخلة حرقية بمعنى : متشعع (أو) Ct‏ 


actin-, actini-, actino-, pref. 


إشعاعاً G53‏ 
له لوامس (أو) أشعة (ملبيثة .© ac'tinal,‏ 
من مكان واحد) 


وکل SO.‏ مقام . نائب 
the ~ manager of the company‏ 
els‏ مقام (SU si)‏ مدير إدارة.. 


ac’ting, © 


ac’ting, n . J . عمل . تصرف‎ 
(عن) = وكالة‎ LG, 

actin‘ic, a ol محدث‎ sS J 
كيماوية بالاشعاع‎ 

actinic rays, Ug isi. 4251 isi 
ذات أمواج قصيرة ة تحدث تأشرات ضوئة‎ 

١لا Pers‏ . فاعلشة الضوء 7 ac’tinism,‏ 
الكمماوية 

أكتنيوم . عنصر A‏ أي 7 actinium,‏ 
ذو bles‏ اشعاعي ر 


أكتنوغراف . مرىمة  actin’ograph, n.‏ 
الطاقة الاشعاعّة . ple‏ مسجل لشدة 
الاشعاع 

أكتنومتر . مقياس شدة 
الاشعاع 1 

متعدّد التناظر . له actinomor’phic, a.‏ 
تناظر شماعي . (في زهرة النبات) يمكن 
قسمتها حطرين متناظرين يمينا وشمالاً 

actinomy’ces, n. ja فطر شعاعي . نوع‎ 


actinom’eter, n 


across-the-board 


يسكن في He lives ~ the street ~ bi‏ 
الآخر ا تسو عر الشارع 
(o)‏ على عدوم Col‏ 

مشی وقطم He walked ~ the street‏ 
اوت (أو) احتاره 


صادفت = I came (ran) ~ my friend‏ 
التقيت (به) صدفة 
الست الذي the house ~ the street‏ 
في جىز 3 الشار ع 
to come ~ somebody or something,‏ 
وفع على الشيء (أو) الشخص = ale‏ = 
النعى به مصادفة 
to put something ~ somebody‏ 
دلس (على) . خدع عش .دغر« أغر 
to run ~ somebody or something‏ 
عثر (عله) مصادفة . صادف (أو) النقى 
مصادفة 
You are trying to put it ~ me‏ 
تريد أن (WES)‏ علي = تريد أن 
Wt‏ علي 
شامل للتجميع . across -the-board’, a‏ 
شامل . للجميع على السواء 


acros’tic, 7‏ 
يستخر ج من أوائنل حروف WUS‏ 
(أو) أواخرها كلمة (أو) جملة Lg)‏ 
معنى) 

أكريليّ . خاص بالحامض 
الآ كر يلي (أو) بمشتقاته 


acry’lic, a 


حامض Yi‏ کر acid, . Lb‏ تلات 
JL‏ کال يستعمل في صنع GaN‏ 
الأكر يلي 
ليف أكر acrylic fibre, toh‏ 
راتيج i‏ كر يلي , acrylic resin,‏ 
عمل . نيع . فعلة . عملة act, n.‏ 
Jes‏ (في تمثيلية) . قانون مسنون = 
Cre‏ 


He was caught in the ~ of stealing 
كان يسرق = في أثناء ما كان‎ Ly 
eee 49 atl, يسرق = وهو يعوم‎ 
His singing ~ came later 
sai دوره في‎ 


to put on an ~ ‘meme 

under the ~ ( بحسب (أو‎ ١ (أو)‎ ain 
(os) بموجب‎ 

act, u. Ke َلك‎ . ue عمل‎ 
(أو عَيل) في‎ GI. Qe (في‎ 


الشىء = أحدث أثرا ... 


adage 
بعثني (أو خفزني) على العمل‎ = JS 


الال 
The wheel is ~d by the cylinder‏ 
[يشتغل] = يعمل الدولاب بتأثير ... 
Jp‏ الدولاب بر ... 
ails‏ الى العمل . محرّك . 
باعث على ah‏ . معمل 


ac’tuator, z 


عدا مشاه acuity, n DG‏ 
حدة الدهن 

له طرف مدب (أو) >32 . .ي acileate,‏ 

اله حمَة Ae. (le en)‏ لايع 

فطانة فى الأمور . نفاذ بصيرة acumen, z.‏ 
رفطئة . فراهة ٠ Pat sim.‏ حنكة 
و درايه . فراسة 


He has ~ in business matters 
acu’minate, a . Se له رأس‎ 
منخرط وله رأس دسق‎ 
acuminate, v . B Lin جعل له‎ 
طا وله راس حاد‎ de» adla = b 


مء م 
مد یب ° 


الغرز بالابر الحادة 7 acupuncture,‏ 
الزأس (لتفريج الألم) 

مد يب نا الو أس acute’, a. Road‏ 
(وهو 2% كليل ١‏ سناد 
(الذعن) = غير ia‏ . شديد (كالصوت) 

مرض حاد (غير المزمن) disease‏ ~ 

ذكاء . عقل ثاقب . an ~ mind‏ 
ذهن حاد 

ذو فرامة (أو) بصرة an ~ observer‏ 

an’ ~v sense of hearing فوة)‎ s) حامة‎ 

l‏ سمح حادة 

to suffer ~ pain الم حاد‎ 


علامة الشدة (في اللفظ) من 
فوق الحرف )6( Sea‏ 
ت زاوية حادة acute angle,‏ 

_ | بم (غير القائمة والمنفرجة) 
acut’ely [-tli], ad. zow, acute angles‏ 
حدة acute’ness [-tn-], n‏ 


eo 


acute accent, 


ad, n. (collog., abbr.) = advertise- 
ment 

ad-, pref. 6 بمعلى : نحو‎ AS > Sol 

Lost 

A.D., (abbr. of anno Domini) 

بعد tL . SWI)‏ يخ الملادي 
فول مأثور . حكمة مائرة ad’age [-ij], n.-‏ 

ممل 
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عمل sole‏ عن إيمان act of faith,‏ 
وخلوص نة 
فضاء وفدر . افة سماوية . act of God,‏ 


طارقة حت عمل من أعمال الطسعة — 


i التي تطرق فحأة ولا سکن‎ 
. (كالطوفان والزلزال‎ 
act of grace, 
act of Parliament, 
act of war, 
ac’tor, n. مسر حي )31( روائي‎ JZ. فاعل‎ 
ac’tress, n م ةه مسرّحية‎ 
Acts of the Apostles, = Je)! Jusi 
الكتاب الخامسى من العهد الجديد‎ 
ac’tial, a . فعلى . حاصل بالفعل‎ 
حقيقي . وافعي‎ 
in ~ fact Y في حقيقة‎ . VI في واقع‎ 
the ~ situation in the country 
(Has) الحالة الراهنة (أو) الحاصلة‎ 
The king is not the ~ ruler in 


الحا م الفعلي Britain‏ 
الفعلة . مذهب فلسفى 7 ac’tualism,‏ 
يقول إن كل حقيقة تكون gue‏ وفي 
حركة 
وجود حقيقى . أمر actūal'ity, n. ails‏ 


(أو) واقعي . حالة راهنة (أو) حاصلة 

(فملاً) 

I do not believe in the ~ of ghosts 
أو من بالوجود الفعلي‎ Y 
في واقم الأمر . في حقيقة الحال‎ 
We have to appreciate ,the actualities 
of our situation الحقائق )او( الامور‎ 

. J الوافصة‎ 
ac’tualize, -1se, v ten (او)‎ Las له‎ 

بالفعل ل بالوافع 
فعلاً - في و اقم الأمر . 

في aii‏ الحال 


in ~ 


actually, ad. 


Did n ~ write this poem? 
8 كتست..‎ 4 aaao (La) هل أنت‎ 
I heard the man ~ crying 
Sus. سمعته سكي‎ 


actuarial, a. ok لى (أو خاصى)‎ 


التأمين على الحاة 

actuary, n. التأمين على‎ oblou خبير‎ 
wi. Jour . الحماة‎ 

ac’tuate, v (31) جعله يعمل‎ = Jasi 


pie. cy يكون عاملاً . حرّك (أو)‎ 
I was ~d by the rosy prospect of... 


activator 


مي 


منشط . محرا ك . sob‏ شط activator, n.‏ 
التفاعل ا (ولا ys‏ هي به) 


فعال . be‏ . كشر الحركة . .ي active,‏ 
کر bus‏ 7 حرك 5 رشق 

سلطات نافذة المفعول mv powers‏ 

an ~ gait s رشقة‎ Ae 

an ~ mind دهن نشط = كدود‎ 
Demand is very ~ for these goods 

الطلب مشتد 


He is an ~ member of the commit- 
الأعمال‎ On. عضو فعال = يعوم‎ 
The company is no longer ~ 
منقطعه عن العمل . لست قائمة بالعمل‎ 
بعد الآن‎ 
thst لا يزال‎ 
(أو) ارا‎ 
This method is not ~ these days 
غير ممستعملة == هذه الطريقة متروكة‎ 
الآن = غير معمول بها‎ 
to play an ~ part in the organiza- 
tion بدور فعال (أو) نشط‎ els 
active immunity, مناعة‎ . UGS مناعة‎ 
المرض حاصلة عن‎ a> (la> (أو‎ 
إنتاج مواد مضادة (للمرض) في الجسم‎ 
active service, (في اصطلاح الجندية)‎ 
الخدمه تحت السلاح (او) شهود الحرب‎ 
active verb, فعل متعدر (يأخذ مفعولا)‎ 
active voice, في اللغة‎ Jai) صغة المعلوم‎ 
activism, 2 - الحهاد الساسي‎ Uae 
مذهب فلسفي يقول ان جوهر الحقيقة‎ 
هو العمل الخالصص ولا سما العمل‎ 
الروحي‎ 
86619181, n. فعال) في حزب‎ s) عضو عامل‎ 
نصير قضية (عن‎ HE (أو) حركة‎ 
al pt طريق الحهاد‎ 
n. فة‎ bis . [مروة] . عمل‎ 
في العمل = همة‎ 
رجل عظيم‎ 
النشاط والهمة‎ 
He was the ~ behind the organiza- 
tion العامل المحرّك . القوة المحركة‎ 
the ~ of his mind الدهني‎ a 


tee 


The volcano is stil ~ 


REE 
aoe, 


activity, n 
وجە من أوجه اللشاط‎ ٠. 


a man of great ~ 


(Oloy si) as 
بركان فيزوف‎ 
There is much ~ in the restaurant 
at dinner-time (31) يكثر العمل‎ 
. . تكثر الح ركة (والنشاط).‎ 


the ~ of Vesuvius 


address 


He seems to be ~ to Stealing 
على السمرفة ] حت ضار بالسرفة‎ ps] 
People here are ~ to watching 
football الناس هنا مولعون بر‎ 
addiction, n. - ai . عادة مستحكمة‎ 
1 إدمان . تو لع‎ 
2001419, a. . إدماني . يبعث على الإدمان‎ 
يكون‎ SY يؤدي إلى الإدمان . قابل‎ 
مدنا‎ 
(وفي الأصل‎ He UT 
الة جامعة)‎ 


adding machine, 


Addison’s disease, اسن )ييب‎ P 
الخلل في الغدد الكظرية ويصاحه‎ 
الدم)‎ hi ضعف وانخفاضص في‎ 


جمع . إضافة . زيادة . 2 addi’tion,‏ 

علاوة . سم اضافي 

in ~ to . (عن) . علاوة (على)‎ Ses 

بالإضافة (إلى) . زيادة (على) 
The library is a welcome ~ to our‏ 
إضافة school‏ 
addi’tional [-shen-], a‏ 

إضافي . علاوي . زائد 

es Bt e جمعي . ا‎ 


ad’dle, v وار‎ pt Cee 3) Jae 


(السضة) = أفدعاء (hosi‏ = 
صارت مذرة 

مذر (كالسضة) = فايد . ad’dle, a‏ 
مشوّش الذهن 

~ brains = فايد‎ Ji = عقل ملخط‎ 
eti . fx Jæ 

an ~ egg مذرة‎ Aas 


ad’die-brained [nd]; م‎ a. 


an bs 


Jii 

ad’dle-headed [hedid|, -pated, = 
addle-brained 0 

address’, n. = حن انلوب‎ = [z] 


LES‏ . خطاب (أو) خطة . عنوان 
بريدي . أمول (أو آداب) abi‏ 
النائى حت حسن المحاضرة 

صغة (أو أملوب) المخاطة بح form of‏ 
(في الكتابة إلى شخص) 

address’, v. . خاطب‎ . Sol > 


I ~ed the lady courteously 
خاطبت السيدة بلطيف الكلام‎ 


إكباب (أو) عكوف(على). 


= (أو عكف) على الشيء‎ st 


معافر 


مُدمن ~ (على عادة À‏ نعاطي 


الثيء صالحاً 
مهل التكيف ( بحسب ...) . adapt’able, a.‏ 
فابل للتعديل (أو التحوير) حتى يكون 
ملائماً (ل) . يتلام (مع) 
Our plans are ~ to rain or drought‏ 
يمكن تحويرها بحسب المطر (أو) القحط 


8- bajo 5 

تحوير . الاوم . تحور . adapta’tion, n.‏ 
JANN‏ (۱و التحوير) ليتلاءم الشيء مع 
غيره . اقباس محور = تسيب 


The new film is an ~ of an Indian 
شيب = افتباس محور لقصة‎ 


story 
هندية (أو) صغة محورة‎ 
adapt’er, adapt’or, n معدل‎ . ~~ 
مواثم (يجعلالثيء موا مما لخرضرر‎ (31) 
ما لم 5 في الأصل) . أداة كهر بائة‎ 
تجعل التيار هوائماً للاستعمال في‎ 
أغراض أخرى‎ 
adaption, xz. = adaptation 
adaptive, a نلاءم (مع) . يساعد على‎ 
N موام . قادر على‎ Br 
add, v. أضاف . زاد‎ . Ae 


He accepted- the offer but ~ed 
that... . We ولكنه أردف‎ 
What. does this flood of words ~ 
up to? هذا الفيض من ... ؟‎ Jaxa وما‎ 
وما مبلخ ؟ ما معلى ؟‎ 
Your visit avs to our pleasure 
بريد في سرو راا‎ wey 
add’ax, n. = [أدا کں]‎ = So ظبي‎ 
ظبي كبير أشهب الجلد بقرنين‎ 
لولبسن‎ 
ad’dend, n. يد (على عدد آخر)‎ j عدد‎ 
adden’dum, n.,; pl. -da = زيادة = إضافة‎ 


add’er’s-tongue [-ng], n 


oo‏ لسان الحة == لسان 
yl‏ = سات سر خسي له أشواك 
كلسان الأفعى 


addict’, v. 
٠ eos e تعواده وأدمته‎ 


add’ict, n. = هدمن . ملازم‎ . 
حلف == ضارے‎ 
addic’ted, a. 


مكر أو 252( Sle.‏ . ضار 


adagio 


ada’gio, a(d).,n.; pl. -gids 
بالنطء (تدريجياً) . بطيء . لحن بطيء‎ 
Ad’am, n. الخطئة الأولى . حور الطعة‎ 
المشر)‎ gl) عند الإنسان . آدم‎ 
as old as قديم يسم الإنان الأول سم‎ 
(أو) الخلىقه الاو لى‎ 
not to know somebody from ~ 
لا یعرف هته . يجهله‎ . ope, Y 
تماما‎ 
the old ~ الخور (أو الانحطاط) في‎ 
طسعة الإنسان منذ الخلقة . الطسعة‎ 
البشرية المماله الى الخطثة من الاصل‎ 
ad’amant, n. سکن النفوذ‎ Y حجر‎ 
صلدة . ألماس‎ sol . (a 
a heart of ~ 
ad’amant, a. = اع‎ 
On this point he is ~ 
على رأيه لا يتزحزح‎ pet = للتساهل‎ 
عنه‎ 
adama’ntine lor -tin|, © 


Ree 


كالألماس في ait‏ . صلد . صلب فى رأيه 
MSY (31)‏ 
جوزة الحلق ح النتوء Adam’s apple,‏ 
الغضروفي (كالجوزة) في pai‏ الرقبة 
oU‏ من Adam’s-nee’dle, n. oU yi‏ 
وسطه ساق te‏ أزهار وبزدع للزينه 
“في جلوب الولايات المتحدة والمكسك) 
حور = = t‏ (في adapt’, v . (Ae aLa‏ 
جعل ملائماً )91( ey = Lule‏ : 
طا ر کت 
In the new country, I have to ~‏ 
myself to new circumstances‏ 
يحب أن الام نفسي مع ... 
The new settlers were unable to ~‏ 
لم يستطيعوا ان 
رام 
This story can be ~ed for radio‏ 
يمكن تحوير القصة وجعلها صالحة ALIS W‏ 
to ~ an outhouse for use as a‏ 
يمكن أن نحور الست ‘workshop‏ 
الخارجي حتى يكون صالحاً للامتعمال 
to ~ a radio set for the direct cur-‏ 
Lets)‏ الجهاز (sl)‏ أدخل rent‏ 
تعديلات عله (حتى يكون مالحا (J‏ 
فدرة على التلاوؤم adaptability, n e‏ 
ALU‏ التحوّر (أو OSI (Ng)‏ 


themselves to... 


adjudicator 

تكلم دون توف ~ He talked‏ 

فى غضون ذلك. في هذه ad in’terim,‏ 
الأثناء . Lis‏ بن ذلك 


adios’, int. 
adipose, a 


مم السلامه ! وداعا ! 
من ii x‏ كنم حوا ني 


سج شحمي (أو) دهني tissue‏ ~ 

ad’it, n. يؤدي إلى‎ GE) il OF 
Ge. مدخل‎ . 

ون دنو . محاورة adja’cency, n‏ 


فرب البعض من بعض (دون التصاق) 
تداني = the ~ of these villages‏ 
القرى an‏ من wan‏ 
مقارب . ممجاور k o.‏ . 

مما يلي 
the playground ~ to the school‏ 
شما يلى المدرنة . على جاتي المدرمة = 
[على كتف المدرمة] 


915 42 محاورة (أو 


adja’cent, a. 


adjacent angle, 
متجاورة مع زاوية أخرى)‎ 

دعي . و صفي (أسلوب في adjecti’val, a.‏ 
الكتابة) vce ١‏ على كثرة الوصف 

صفة (أو) نحت (في علم الل( adjective, n.‏ 

كان مما يلي . لاصق . adjoin’, v.‏ 
حاد . تاخم 

The shed ~s the house في لصق البيت‎ 

adjoin‘ing, a . ملاصق . محاد‎ 

adjourn’ [ajern], v |‏ 
(جلة مثلاً الى موعد آخر) RS‏ 

JETS‏ (إلى مكان آخر) = تحول 


After the meal, we eed to the 


drawing room - إلى‎ LW jou 
adjourn’ment, n. إرجاء‎ . Jot. تأخر‎ 
adjudge’ [ajuj], v. (أو)‎ USS أعطى‎ 
= كم (ب)‎ . )... OL) فرادا‎ 
حكم (في)‎ ٠ mm So. gs 


He was ~d to death حكم عله بالمؤت‎ 
The property was ~d to the wife P 
فضي للزوجة (أو كم لها) بالملك‎ 


to be ~d suitable for the post 


اعتير أنه .. 
كان US‏ (في) . adjüd’icãte, u. S=‏ 
(القضية) = سمعها وفصل فيها بحكم . 


2033018761013, 7. فصل‎ . Š. محا كمة‎ 
adjud’icator, n Jas . حاکم‎ i حکم‎ 


إمدادات تفي بالحاحة 5 


في النهاية . إلى النهايه . 
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We had ~ supplies for the journey 
wy إمدادات و‎ 


(أو) كافية 
على وجمر ad’equately |-kwit-|, ad‏ 
يفي بالغرض . بصورة تفي بالمطلوب 
للغاية Gel.‏ في ad extre’mum,‏ 


نهايه الأمر 

ad fin., 
حتى النهايه‎ 

لصق (أو) لزق (ب) = adhere’, v‏ 
(ب) . لزم (أو) التزم (ب) . حا 


تيك + اتك 
ست على القرار = to ~ to a decision‏ 
ton‏ عله = US‏ به 
نضم إلى حزب . to ~ to a party‏ 


1 (أو والى) حزباً من الأحزاب 
التحى = = to ~ to a treaty Ls‏ 
بالمعاهدة = التزم بها وتولاها . 

انضوى إلى المعاهدة 
to ~v to the national cause‏ 
حاقظ على القضة الوطنة = تمك بها 


وناصرها 

التصاق . التحاق . adher’ence, n‏ 
موالاة . ملازمة 

adher’ent, a., n. ٠ ملتحق . ملتصق )ب(‎ 
تابع‎ . bee. نصر . مثايع‎ . NPY 

لزوق . التحام . adhe’sion [-zhen], n.‏ 
oH‏ . تلاحم . موالاة (حزب أو 
(s‏ 


the principle of ~ in physics |‏ 
مدآ اللصوق (وهو التصاق جسم من خارجه 
بخار ج جسم آخر بحكم التجاذب بين 
الدرات) 
Goal‏ = شديد الالتصاق adhe’sive, a., n.‏ 
بغبره . قايل الالتصاق . لزاق )3( 
لصاق == مادة dials‏ 
شريط SY‏ = شر بط adhesive tape,‏ 
did Gl) I be = ee‏ 
(يستعمل SLAY‏ لفافة في (WL‏ 
pate‏ لغرض om‏ . لهذا 
(او لداك) الغر ضى 
براعي الأهواء والميول ad hom’inem,‏ 
ولا cle‏ المنطق والعقل . ae‏ الخصم | 
نفه ولیس ضد حجته 
استودعك الله ! 
إلى ما لانهاية. بما لانهاية 


ad hoc’, 


adieu’ | adu), n., int. 


ad infini’tum, 


addressee 


I should ~ myself to you 
نوجه بالكلام إليك‎ 
to ~ himself to his work A توفر‎ 


a}‏ يكت 
الشخص addressee’, n. EA‏ 
GE‏ عناوين . address’ograph, n.‏ 


معلونة . ال (أو مكنة) delle)‏ العناوين 

USS‏ . أورد (شاهدا أو 
حجة) = أدلى (ب) 

مقرب (ضد معد) addu’cent, a.‏ 

قرب نحو محور الجسم = adduct’, v‏ 
جذب من الناحية الوحثية الى الناحية 


adduce’, v. 


الاونسية 


هريب (أو جنب) نحو 7 adduc’tion,‏ 


محور الجسم 


لاحقة حرقية بمعنى : عمل cade, suff. ٠‏ 


٠ ae‏ حايل (أو) منتج 
داخلة حر 9“ بمعلى : aden-, adeno-, pref.‏ 


عدة 

لوزة بلعومة = شه ad’enoid,z, = ras‏ 
زائدة لحمية ag dowd‏ الأنف 
المؤدي إلى Lisi ver” > joel‏ 
يل التنفس 

(شه) عدي . مصاب adenoi’dal, a.‏ 
بالتهاب — الغدة (adenoid)‏ سن 
مؤّخرة الانئف Godly‏ 

ad’enoids, n. pl. اخ شه‎ Ci) 
PH الغدة (أو اللوزة البلعومية) في‎ 
عله صعو به 5 في التتقس‎ las و‎ ey 


adeno’ma, n.; pl. -mas, -mata 
ورم عدي > ورم سليم في غدة (إفرازية)‎ 
adeno’ matous, a یورم عدي‎ E 


aden’osine, #. ډينوسن فحوق خا‎ N 
عله من الحامض النووي للخميرة‎ 

ad’ept, n., a. ° المهارة = بارع‎ ale 5 
. ناولس‎ ٠ io “ale . حاذق‎ K2 

ad’equacy [-kwa-], 7 ن الإنسان‎ AY 
كفا . وفاء (بالحاجة) . الكفاية (يما‎ 

يد الحاجة) . وفور 

كفء (لمهمتر أو ad’equate [-kwit], a‏ 
التزام) . وافر (بالحاجة) . كافر 
(للغرض) . منا 

He وز‎ ~ for this difficult task | 

هو كفء لهذم المهمه العسرة = قادر 

على الاضطلاع بها 


admittance 


8 pel أمر‎ = [Jt 1} 


ad’miral, n. 


أمير البحرية . أمير بحري . ati‏ 
أسطول 

admiral of the fleet, p=) فائد القوات‎ 

admiralty, n ديوان‎ . pall إمارة‎ 
بة‎ Sa . به‎ , pel 

admira’tion, n إعجاب . شيء معيحب‎ 
el (31) 

أعجب ai‏ - التبدع = © إن admire’,‏ 

(sas امل‎ . 

admir’er, n مفتون . عاثِق‎ . jn 

admiring, a . إعجابي . هديري‎ 
(J) (ب) . مستحسن‎ Doe 

نظر ات الإعحاب ~ı glances‏ 

جمهور المتمعين an ~ audience‏ 
الث , 

admissibility, #7 ser, reper 
بالشيء ) . مسموحة . كون‎ ( Sow! 


الشيء Yi‏ (أو) مسموحاً له )5( به 
Jy‏ . ملم به . جائز . admiss’ible, a.‏ 
iy‏ به . له حق الدخول 
عذر جائز (si)‏ مقبول an ~ excuse‏ 
حق admis’sion [-shen], n. - J~‏ 
دخول . إدخال . إذن بالدخول 
إفرار . اعتراف . تسليم . 
عرفاً = اعترافاً . إقرارًا . 
Sou‏ الاعتراف 
Her silence was an ~ of guilt‏ 
إقراد بالذتب 
fst)‏ الىاعترافه هو on his own ^~ Ada‏ 


by ~ 


admit’, v. (-tted, -tting) c= < Josh 
r aa = (J) بالدخول 3 اح‎ 
(ب) . اعترف‎ BI. مح (ب)‎ 
His evidence ~s of no doubt 
As) لا تحتمل‎ 


His statement ~s of no argument 


e 


لا تل سلا تسح (ب) = لا تعطي Vow‏ 
(J)‏ 
The room ms Weny persons‏ 
ها ومعة (J)‏ = ستوعب = شیع (J)‏ 
This rule ~s no exception‏ 
لا مح (ب) = لا تتجيز 


This ticket ~s two am = Je 
... بدخول‎ 

حق الدخول . إدخال . admitt’ance, n.‏ 
دخول . إذن بالدخول 


admis’sion, 2 
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مر تجل . Joso)‏ 
ad-lib’, v. (-bbed, -bbing) = Je!‏ 
قال Cs‏ عن ظهر ولب عبر ماهو مكو ب 
هل Can you ~ readily? ce‏ 
الآرتجال على الفور ؟ 
ad lib’itum, ad. (abbr. ad lib)‏ 
كما يثاء . له sled‏ . إذا أراد . (اذاء 
موسقى) يتصرف به العازف كما يشاء 
دون قد 
وكيل إعلانات (أو) 
التهماء س من Nm.‏ التأشر 
gs‏ بالدعاية والإعلام 
admeas’ure [-mezher |], v‏ 
افرز له a‏ 
قط (الحصصى) admeas’urement, n. ٠‏ 
إحصاص . إفراز gl)‏ تسن) الحصص 
أجْرَّى (القانون) . )!5 = administer, v.‏ 
صرف . دير . أعطى . ناول . قام (ب) 
to ~ a punishment (like flogging)‏ 
sl‏ العقاب . اوقم العقاب 
E 4‏ سے he)‏ 
أجرى JÄ‏ 
اشرف على | the oath of office‏ ~ 
حلف odl‏ (أو) تحليف ced‏ 
m~ the sacrament in the church‏ 
فام بأداء (أو) مناولة . 
دم الإبعاف = to the sick‏ ~ 
ok. els‏ المرطئ = Cine)‏ 
admin‘istrate, v. = administer‏ 
اجراء . إدارة . 7 administra’tion,‏ 
نصر يف . PAS‏ . آداء . مو ظفو 
الحكومة . مدة بقاء الحكومة 
في الحكم 
الإدارة الحكومة (أو الحكومة) 
في الولايات المتحدة 
admin‘istrative [or -rativ], ©‏ 


ad’man, 7 


ad’mass, n 


to ~ a remedy 
~ı justice 


the A~ 


إداري - حكومي 

مدير . be‏ على admin‘istrator, n.‏ 
الملك = المتولي 5 joe‏ ف yh‏ 
ال 

معجب = سعث على © ad’mirable,‏ 
الإعجاب . e om‏ فاخر 3 راثم 


صورة زيتة رائعة an ~ painting‏ 
بصورة تدعو إلى الاعجاب . ad’mirably, a.‏ 


على نحو Gren) GU‏ الاعجاب) 


adjunct 
adj’unct |ajungkt|, n.  ءيش‎ - ملحق‎ 
إضافي . إلحاق . إضافة‎ 
an ~ in grammar = As (31) نایم‎ 
شه جملة) وصفية (أو)‎ gl) كلمة‎ 
adjunc’tion, n ملاصقة . محادة‎ 
adjunc’tive, a إضافي . ملحقي‎ 


adjura’tion, n. pjs . sls . امتحلاف‎ 
adjure’,v. . نشد (أو) ناشد . استحلف‎ 
(على)‎ o> 
I ~ you to tell me the truth 
(Ci رمث علبك ألا (أو رمت عليك‎ 
قلت‎ W Gas الحق س‎ Ns 
الحق‎ 
adjust’, v. (-ter or -tor, n.) 
3 (الخلافات)‎ eee . (e وفق (سن‎ 
لاءم . عدّل‎ . SF. مط (الحسابات)‎ 
to ~ his hat to his head j 
لرأمه‎ ond [لبق]‎ 
Lis 
to ~ our differences, a dispute Cr 
to ~ the back seat in the car J+ 
well-wed حسن الثلاوم . مؤتلف جد‎ 
(مع) . حسن التوافق‎ OEY 
a well-wed child ولد حسن التلاوام (أو)‎ 
وأقرانه)‎ ate الائتلاف (أو) الانسجام (مع‎ 


to ~ my watch 


ممكن Abas‏ (أو) ضطه adjust’able, a‏ 
(أو) تضطه . قابل للانضاط 

توافق . AJ‏ . تعديل . adjust’ment, n.‏ 
dai‏ دا تعدبل . جهاز التعديل 


(Se VV (في‎ 
meaning and language in ~ 
في تطابق (أو) توافق‎ 
(a (أو‎ ub, 
Mla) acl. 
مساعد . مساعد (أو معاون)‎ 


adj’utancy, n 


adjutant, n. 
القائد = ردّف‎ 
= ay طائر) لقلق‎ 
2a yi 
adjutant bird or crane or stork, n. =? 
adjutant (SLE) otri 
adj’uvant, a., n. . معين . مساعف‎ 
معاون . دواء مساعف‎ 
ad lib’, ad. (abbr. of ad libitum) 
. (أو) امتناع . بانطلاق‎ AS دون‎ 
Any بامترمال . كما‎ 
. على الفور (أو) البديهة‎ 


adj’utant, n. 


ad-lib’, G., n. 


adulthood 


المركب اساق بالعاصفة على غر هد 
to be all ~‏ 
Without any occupation, he felt ~‏ 


شعر Sa wh‏ في الحياة بغر in life‏ 
els‏ = حاذق في الصعة = .ي adroit’,‏ 
pis‏ البدين = ماهر في eer‏ 
حاذق . 3d‏ 


an ~ watchmaker مصلح ساعات صناع‎ 
اليدين (أو) صناع‎ 
his ~ handling of the tricky situa- 

البراعة (أو) اللباقة (في 

برشافة (في الحركة) . 
بمهارة . acl‏ 

براعة في المداورة . 
حدق مهبارة : 

adsciti’tious, a مشتق) من‎ 3h) jae 
ار ج . إضافي . تكميلي‎ 

ad’ulate, v. وأفرط = حالم في المديح‎ oes 

حتى أفرَّط Sy‏ = أطرى )525( 

تملق Ali‏ . ملق 1 adula’tion, n‏ 
bi‏ . مديح مفرط (وضيع) . إطراة 
شديد (إلى (GLI A>‏ 

Glin cle‏ . مدّاح فرط 


tion (... 
adroit’ly, ad. 


adroit’ness, n 
جذق في معالجةالأمور‎ 


ad‘ulator, n 


في مديحه Was‏ 

فه افر اط في المذح . ad’ulatory, a‏ 
as‏ إطراء زائد 

adult’, n., a. (li s) عت مكتيل‎ LS 
النمو 5 بالخ . راشد 2 شخ س بالخ‎ 
)؟١ الرشد (بعد سن‎ 

مادة Te‏ بها = adul’terant, n. sole‏ 
تزاد الى شيء فتفيده = زاغِلة (أو) 
شاه == لٹ 

adul’terate, v خلط‎ = té = [Jė] 


te‏ بشيء آخر لإفساده GC)‏ التقليل 


oe = = w=... من كثافته‎ 
adultera’tion, n. . َوب‎ = ipt . ty 
adul’terer, n زان . معاهر . عاهر‎ 
adul’teréss, n ASJ . مسافحة‎ 
adul’terine [or -rin|, a = مغشوش‎ 
مغْلوث . مولود ,5 (او)‎ . [Use >] 
يفاحا‎ 
adul’terous, a. 7 FE 
adul’tery, n نی زماء‎ j 
ad’‘ulthood, n. من البلوغ‎ . ILS 
حالة البلوغ‎ 


شاب aiis‏ الالاهة أفر n OET‏ ,400/1318 
لفرط جماله . شاب dis‏ (آية في 
الحمال) 
و ea‏ (على) . adopt’, v. . (Ù ) oe‏ 
ad‏ (برأي مثلاً) = اتخذہ . =J‏ 
أخذه لنفسه وامتعمله 
In our inventions, we ~ other peo-‏ 
Jj‏ آراء الناس الآخرين ple’s ideas‏ 
الت . الأخذ )» أير 2 adop’tion,‏ 


adop’tive, a 


يف . رائع . ador’able, a‏ 
بويع ٠.‏ لطيف 
طفل يأخذ العقل an ~ baby‏ 
تقديس sole.‏ . إجلال . adéra’tion, n.‏ 
لبحد ع 21 
g”‏ عد . مد . أخنت adore’, v.‏ 
E :‏ شديدا (إلى درحة السادة) == 
(ب) 
ew‏ بها He ~s his wife =C‏ 


تعد أمها عبادة The girl ~s her mother‏ 
(مع الحب والإكرام) 
غرم . هائم (ب) . ميم 
غرامي . vt‏ 
ع الهيام (أو) ca‏ 
زین . حلى RF» hee‏ 
The ring ~s her Band.‏ 


ador’ing, a 


~ looks 
adorn’, v 


to ~ the Christmas tree 

adorn’ment, 7. - 

في کنهه = في موؤعه = في ad rem,‏ 
صدد الموضوع = في المقام المئاسب 


adre’nal, a., n. بالقرب من)‎ 3) 599 
a LS SAG. الكلة‎ 

خزع گظري = adrenalec’tomy, n.‏ 
إزالة AE‏ كظرية (أو) اكثر (بالحراحة) 


adrenal gland, به = إحدى‎ , AS ie 
| غدنين صماوين فوق الكلية‎ 


أدر ol‏ = کار ين = adre’nalin(e), n.‏ 
هرمون شديد المفعول o) JA‏ الغدة 
الكظرية 


or oA 


متضلل = هائم على الماء = adrift’, a(d).‏ 
طاف ر على الماء من غير مرماة )31( 
روابط = مساق بلا JH‏ = متسكم 
وبجري على غير هدى) 
The vessel was set ~ by the storm‏ 


admitted 

ane‏ . ملم به 
G‏ . عرفا . لا نكران . 
بإفرار (أو اعتراف) Cool‏ 
أنا مقر ih‏ 
على باطل 


admitt’ed, a. 
admitt’edly, ad 


I am ~ in the wrong 


admix’, v. 
admix’ture, n 
admonish, v. - 
He ~ed them to observe silence in 
أنذرهم بوجوب التزام‎ 


الكوت فى . 


Sinners are ~ed of their fate 


the room 


$ A 
يذكرون ب‎ 
to ~ him against recklessness 
5-- 
إلى عوافي التهور د من مضه‎ 35 
التهور‎ 


to ~ the girl for flippancy 
فلاتة اللسان‎ Ls وعظها‎ 
admon’‘isher, 7 . واعظ‎ 
admon’ishment, s. = admonition 
admoni’tion, 7 


€ a 
ناصح . محدر‎ 


وعظ . نصح وإندار . 
تحذير 
admon’itor, z. = admonisher‏ 
وعظي . تحذيري . admon’itory, a‏ 
نصحي وإنداري 
نام sci‏ | (معم . Css‏ . ملتجم ad’nate, a.‏ 
Jan. (>! sts)‏ (من الولادة) 
ad nau’seam [-nawshi am], ad‏ 
إلى حد التقزز (أو) نفور النفس = إلى 
>3 [القر [vs‏ . إلى حد د السام 
A> = Sac! re‏ واهتمام 5 
TA‏ ° 2 
تسمع much ~ about nothing “armas‏ 
ولا تری لحا 
There was much ~ about the newly-‏ 
قامت (أو) جرت [هصة] = born baby‏ 


> سمس 


cols‏ لحة 
طلوب. من الطوب. بناء طوبي ado’bé, n., a.‏ 
[xú]‏ = وة - 7 adoles’cence,‏ 

مراهقة حت عملية (أو مرحلة) النمو 

من الولوديه إلى الإدراك 


و 


ado’, n. 


adoles’cent, n., a. 


adventurous 


آنا وأنا لا أعرف من أنت 


. اقم‎ 35 (g 
أفاد . استفاد‎ 


It will ~ Caesar much if he attacks 

کون من مصلحة pad‏ (أو ميكون first‏ 
لقصر الفوق) لو انه ... 

advanta’geous [-Jes], © f . شه مصلحة‎ 


ذو فضله ال E eae‏ 


a? 


advan‘tage [-ij], v 


advanta’geously [-Jes-], 


يصورة عود iy‏ (على °( 

قدوم . مقدم . ورود . ad’vent, n.‏ 
وول . خلول 

> ه > ل 


Ad’ventism, » Ol الاعتقاد‎ = are 


pa‏ (أو مجيء) المسسح (إلى الأرض) 
ثانية “قر يب 


Ad’ventist, n. ee pou = مقدمي‎ 
إلى الأرض‎ UT مرة‎ gl ال‎ ol 


Ly 

علاوي = adventitious [-shes|, a.‏ 
إضافي . عارض . عرضي . اجنبي 

~ buds on the trees براعم مخالفه‎ 
L للعادة في‎ 


وام ده 


adven’tive, a أو حوان) مستقدم‎ ols) 
بعد . من خارج‎ bss (من خارج) ولم‎ 


ALS) 
‘adventure, n . مغامرة‎ . [ii] 
s Pu 3 اقتحام الأخطار‎ 


Going to a cinema is an ~v for a 
child خبرة لها رؤعة = خبرة مثيرة‎ 
adventure, v. . [ًÎرlج]‎ . ركب الأخطار‎ 
. غامر . اقتحم (الأخطار) . خاطر‎ 
فحم‎ 
adven’turer [-cherer], n. [مجارىء].‎ 
أفاق . مجازف‎ . lbs. مغامر‎ 
(في التحارة)‎ 
adven’turesome [-chersem], a 
مغامر . مجترىء‎ AS . مقحام‎ 
adven’turéss [-cher-], n. su! امرأة‎ 
سعى لشيل مر كز لها بالمحرّمات‎ 
adven’turous [-cheres], a 


an ~ voyage 
Ibn-Battuta was an ~ explorer 


كان ابن بطوطة 15155 مقحاماً = يستهين 
بالمخاطر 


[مصلحة]. فضلة. 
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advance booking, 


في 59( 

advanced’ |-st], a. - مابق‎ = a 
مق . طاعن (في السن)‎ 

طاعن في السن in years‏ ~ 


an ~ centre of observation 
مركز أمامي للمراقبة‎ 
في ين متقدّمة (من العمر)‎ 
to have ~v ideas about society 
أفكار مابقة . أفكار متدعة‎ = Le آراء‎ 
(أو)‎ 
to study ~ mathematics ررياضات عالية‎ 
Advanced Level, (abbr. A Level) 
بريطانما) المستوى العالي من شهادة‎ s) 
General Certificate ) التعليم العمومية‎ 
لدخول الجامعه‎ (of Education 


at an ~ age 


77” 2 ae 


advance’ment [-sm-], n سر إلى‎ 
ارتقاء . رق‎ . pas = الأمام‎ 
1 have little hope of ~ in this job 
في ار في‎ J= أمل‎ 


Our work is for the ~ of science 
لترقية العلم = لترقي العلم‎ 
advan’tage [-ij], n 
8 stl طائلة . منفعة‎ . ay 
تفوّق . أفضلية‎ = GY 
I can use the money to ~ 
بما يعود بالنفع‎ 
I put the picture in the window; it 
will show to ~ us j في و ضع‎ OX 
أفضلية‎ (si) = Ge مزية = (أو)‎ 
I took him at ~ أخذته على‎ . “alos 
حن رعرة = فاحانه‎ 
Nobody can deny the ~ of higher 
أفضلية = مزية (أو فضيلة)‎ 
التعليم الأعلى‎ 
to have an ~ over my opponent 
)... لي فوق (أو) موق (على‎ 
to take ~ of . Je! . Jarl 
تنفع‎ ١ : اعتنم‎ 
to take the best ~v of the opportun- 
ity =... لم يأل جهدا في الانتفاع من‎ 
(أو)‎ plas) انتفع (أو استفاد) أحسن‎ 


education 


امتفادة 
to turn our success to ~‏ 
امتنفع . امتفاد 
وما قائدة ... ؟ 2 What is the ~ in...‏ 


You have the ~ of me أنت تحرف من‎ 


adumbrate 


لوح = المح a}‏ ولم ad’umbrate, v‏ 
che‏ . لاحت له طوالع Jas‏ على 
P‏ ب حدوثه 
i‏ (أو (gt‏ بالحرارة . adust’, a‏ 
محروق . ملوّح بالنار . مغموم البال 
حي القيمة . بن ad valé’rem, ^ai‏ 
(أو) الثمن (عند فرض المكس على 
البضائم الستوردة) 
سار إلى الاما (أو) os‏ . 
نقتم . ترقى . ارتفع . 
At the conference, he ~d a new‏ 
تقدم بنظرية (أو) 3 نظرية 
Our shares of... have ~d‏ 
ارتفع معرها (أو) زادت قيمتها 
Petrol has ~d two more pennies‏ 
ارتفم معره بر 
The new arrangements will ~‏ 
Sou‏ في industrial development‏ 
تقدم (أو) متعمل على تقدم حركة sws‏ 
to ~ funds to meet a loan‏ 
أفرض (أو أسلف) أموالاً لتسديد ... 
We can ~ the construction work‏ 
نجل في by hiring more workmen‏ 
تقدم (أو) تعمل على تقدم العمل 
الإنشائي بامتشجار . 
We had to ~ the date of our visit |‏ 
pho‏ موعد الزيارة (أو) التاريخ المعمّن لها 
سير الى الأمام = AE‏ 
Lia yl -BI‏ . ار شناع E‏ 
LG‏ . مفاتيحة لف 
رفضت Alou las‏ 


A e 
advance’, v. 


theory 


advance’, n. 


٠ رقع‎ 


His ~s were rejected 
al رفضت تقر‎ . suJ s(a) 


ot FELTA 
© 


ےا 


5200 مقدماً . سلفاً‎ . 
the ~ party = الشكر = طليعة‎ ow 
سرعان القوم . سرعان الخيل‎ 
the new ~s in science = ols, 

خطوات تقدمية 
These ideas are in ~ of their times‏ 
سابقة لأوانها (أو) زمانها 

This is an ~ in the cost of petrol 
... زيادة) في معر‎ si) ار تفاع‎ 

to get an ~ copy of the new book 


re aie E 


rP 


مسقة (فبل النشر) 
to her LiL = = ly ob‏ ونه to make‏ 
يكلام -حسں 5 
تمتين (في dd‏ البليار دو( . advance’, n.‏ 
سلفة ati.‏ . دفعة أو له 


aerial ladder 


الروماني) يشرف على الابنية العامة 
والشوارع Wy‏ والاسواق 
ايحي . متعلق بالبحر Aege’an [ij-], a.‏ 
الإيجي (أو) بحر إيجة . متعلق 
بالمدمة البروئزية في منطقة البحر 
الإيجي 
L>‏ . وقاية . رعاية  ae’gis [ējis], n.‏ 
He started the campaign under the‏ 


~ı of the Council (أو)‎ ule) تحت‎ 


è zala 

العصر Aeneolit’hic, a = pole!‏ 
خاص بالمدة SV‏ من العصر 
الحجري (في تاريخ الا (OLS‏ إلى العصر 
البرو نزي 


خاص بالشعب الإيولي Aeolian [è 0’-|, a.‏ 
(المتحدّر من شخص خرافي قبل انه 
المتسلط على الرياح) 

شثارة الربح oja.‏ بأوتار aeolian harp,‏ 
متساوية الطول Gj‏ بهزيز الريح 

aeolotrop’ic [€ ol-], a. = 
anisotropic 

ملطان الرْ يح = © Ae’dlus |é ölus|, n.”‏ 
الريح (في الحكايات الإغريقة القديمة) 

ae’on [e on], n i> == (db gb) دهز‎ 

داخلة >49 بمعلى | aer-, aero-, pref.‏ 
هواء . حو . ٠ olb‏ علم الطران 

هوی . WE‏ بالهواء (أو) بالغاز. aer’ate, v.‏ 


عرض للهواء . غلغل (الهواء ...) 
في الماء مثلاً 

aera’tion [a e-], n مزج‎ -Aw 
بالهواء . تعريض للهواء‎ 


the ~ of blood in the lungs 
تنقية الدم بتفاعله مع الهواء في الرئتين‎ 
on) في‎ s الدم بنهويته‎ war 


aer’ator, n. mi nA Le جهاز‎ . ra 
و اللبن)‎ 

هوائمي . كالهواء aer’ial [ari-], a‏ 
(رفة مثلا) . طيراني . SI‏ 


يلك هوائىي = لاوط هواني 
(لجهاز الراديو (He‏ 
لاعب يقوم بألعاب في 


aer’ial, n 


aer’ialist [ar-], n 


الهواء š‏ لاعب so.‏ علي | لحسل 
المشدود . لاعب على الارجوحه في 
الهواء 


aerial ladder,  . سارة المطافى*‎ oe 
ملم یمتد ویطول ميكانيكناً وستعمل عند‎ 
التسلق لإطفاء الحريق‎ 


إخبار (أو) إيذان (أو 
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to give him a bit, piece, word, few 
٠. شي ء من النصح‎ 


e hai بعض‎ 


words, of ~ 


advice’-note, n 
see إشعار) بتسليم بضاعة (أو)‎ 


advis’able, a. (-sability, n.) 


Por On vores جح هاب‎ ey 


a و‎ SES 
الحكة )\5( العوات‎ 
807186, أثار (على) . أعلم . .ن‎ . 
أفهم‎ 8 a 


He ~d us of his coming visit 
أعلمنا (أو اذننا) بزبارته‎ 


ينصح فما يختص بر to ~ on‏ 


to ~ with somebody - تشاور . استفتى‎ 
انمتشار‎ 

advised’ [-zd], a. . (في الفكر)‎ sade 
poe 

سلو له أسي ء دير a badly-~ conduct ٠‏ 

من سوء anh‏ . من حرق الرأي ill-~‏ 

well-~ . RAN من حسن‎ 


من صواب الرأي . حكيم 
من الحكمة ٠‏ عن روية . 
بعد تر . عن تبصر 
إنعام النظر = advise’ment [-zm-], n.‏ 
إعمال الرّوية . Shel‏ الفكر . تا 
ناصح . مشر . advis’er, -sor, n. +p‏ 
(للطلاب مثلاً) 
انتشاري . شوري = 


advis‘edly, ad. 


advis’ory, a 
مشوري‎ 
SO mes ا‎ 
PA 3 مدافعة . دفاع‎ 
ad’vocate [-kit], n. ae . مداقعم‎ . plow 
80/700846, v. عليه‎ Jae = (بالشيء)‎ asl 
. دعا الله يحمانة وترغب‎ = (Luc) 


to engage ~ experts 
ad’vocacy, n 


pov. esis 
adyna’mia, n . ضعف القوى الحوية‎ 
نقص القوة . حور‎ 
20318211116, ضصف القوة . نافصص القوة  .ي‎ 
E ian; n.; pl. -ta = fred m 
الكهنة‎ Y 
adz(e), n. [ess [ فَدوم‎ aiza 
ae’des, #.,; pl. -des إيدس . نوع من‎ 


الصفراء و حمى gis)‏ 
مأمور (في التارريخ ' ae’dile [e-], z.‏ 


adverb 


ad’verb, n. (AQUI ple حال (في‎ (51) Ub 
adver’bial, a. > (sl) ظرفي‎ 
(لجملة أو لكلمة)‎ 
ad verbum, US . تما‎ Sa) بحس‎ 
.طبق الأمل‎ . GUS هو في الأصل‎ 
ad’versary, n. = عدو کڪ ايد = مناوىء‎ 
مُناصب العداء . د حت فرن (في مباراة)‎ 
his ~ in the game فر نه في اللعبة‎ 
adver’sative, a. + امتدراكي (في الكلام)‎ 
وكلمة (لكن) كلمة للاستدراك‎ 
ad’verse, a. . معاكس‎ . Sun. معادر‎ 
عكس المعصود‎ . wW. مناوىء‎ 
m~ circumstances (9!) ظروف عصة‎ 
شديدة س ظروف مناوئة )51( معاكسة‎ 
مناوىء للمجتمع‎ 
He is ~ to submission = (42) معاد‎ 
)... نافلا (من) = متعص (على‎ 
The book received ~ criticism 
اتقاد مضاد‎ 
to give an ~ judgment = Ska 
ee 
to have an ~ effect on the body 
(أو تأثير) عكيسي في الجسم‎ yi 


adversity, n. Pa AS. us. Ls 
(sl) والخير) = تة‎ I 


rae 
. التفت . أشار (إلى)‎ 
(إلى)‎ GUT. لفت الاشاء‎ 
to ~ to compromise 
إلى المصالحة‎ ul 
ad’vert, n. (collog., abbr. of adver- 


He is ~ to society 


advert’, v. 


إعلان 4 ) tisement‏ 
تنه . تفطن . advert’ence, -tency, n.‏ 
تقّظ . التفات 


advert’ent, a. cait. متفطن‎ . = 
ad’vertise, v. وأشاد‎ (abe أعلن (عن‎ 
Grey نشر‎ . l . بذكرها‎ 


advertisement [-sm-], n Wel 
advertis’er, # مَعين‎ 
advertising, n. . نشر الإعلانات . إعلان‎ 
الإعلان‎ acl. 
ad’vertize, v. = advertise 
advert’izement, n. = advertise- 
ment eee 
advice’, مشورة . إرشاد‎ . One 


to act on somebody’s ~ 


af fair 


ae’ry [ari], n. = aerie 
Aesculap’ian [es-], a., n. p متعلق‎ 
: الطب والدواء عند الرومان . طبي‎ 
علاجي . مدا . طبيب‎ 
aes’thete [es-], es’thete, n. 
مب الجمال . شخص يبدي تذوفاً رفيعاً‎ 
)... بالجمال (من تصوير وموسقى و‎ 
aesthet’ic [es-], esthetic, a. 
. لمنفعته)‎ CHS) الشيء‎ Slow خاص‎ 


aesthet’ical [es-], a. 
يتحسسى بالجمال‎ 

aesthet’icijm [és-], n. التمسك‎ . raven] 
في غاية‎ WI على‎ Sod! LIL 

. التعلق المفرط بكل ما هو 
جميل (أو) فني 

aesthet’ics, n. pl. (with sing. v.) 

فن التجميل . علم الجمال (في الفلسفة). 
ii‏ صفات الإنتاج gill‏ لامتخراج 
الممادىء aiji‏ الحمالة . دراسة العقل 
والانفعالات من حث Spam‏ الحمال 

a 


الأهممة 


aes’tival [es-], estival, a. 
aes’tivate [es-], estivate, v. 
. É = ما)‎ AG قَضّى الصف (في‎ 
SČ أمضى الصف في حالة‎ 


تمضة الصف (في aestiva’tion [es-], n.‏ 
مكان ما) حت تصيف . نمطية الصيف 
في ol‏ 

ae’ther [e-|, ether, n. A 


aetiol’ogy [e-], etiology, n. 
الأمراض . علم تعليل الظواهر‎ lol ple 
(المرضة) . دراسات مسسات الأمراض‎ 
afar’, ad. عن بعد . على يعدر. بعداً‎ 
from ~ . عن بعد‎ - pas من‎ 
من بعد‎ 


afear(e)d’ [-rd], a. = afraid 


affability, n. لن‎ + Gilead Dyed 
تلطف‎ . Calg . الجانب‎ 

aff’able, a. . الجائيب . اننس‎ oJ 
الخلق‎ J 

an ~ countenance محا شوش‎ 


aff’ableness, n. — affability 


يلين الجاسب . aff’ably, ad.‏ 
بتواضع . بلطف 

حادث . أمر . Ob‏ . عمل affair’, n.‏ 
(عجاري) ias.‏ . عبارة (عن) 


an ~ of state بالدولة‎ z ob 
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الضفط الجوي )65 الاماكن العالية) 
ويرافقها حدوث فقاعات من النتروجين 
في الدم وألم في الرئة 


aer’ogram(me) [ar-], n. 


مكتوب بالبريد الجوي 

وصف الحو (أو) aerog’raphy [ar-|, n.‏ 
الهواء 

زك صخري = aer’olite [ar-|, n.‏ 
رجم صخري 


aerolith [ar-], n. = aerolite 
aerol’ogy [ar-], n. = meteorology 
aeromechan’‘ic [ar-], n. ان‎ L مکا نكي‎ 
aeromechan‘ics [ar-k-], n. pl. (with 
sing. v.) الهواء والغازات‎ ASI علم‎ 
aeromed’icine [ar-|, n. علم الطب‎ 
الجوّي = فرع من الطب يبحث في‎ 
التأشرات النفساننة والفسولوجة‎ 
والمرضة في الإنسان من الطيران‎ 


مقماس الهواء . .7 aerom’êter |ar-],‏ 
أداة آلبة يقاس بها وزن الهواء (أو) 
Sl!‏ وكثافته و . 

ملاح (أو n. (igi‏ و[-83] 26770118116 
جوي 


خاص بعلم aeronau’tic(al) [ar-|, a.‏ 
الطران (أو) فن الطيران 
aeronau/’tics, n. pl. (with sing. v.)‏ 
ple‏ الطيران . علم الملاحة الجوية 
عصاب 555 aerOneuro’sis [ar-|, n.  .‏ 
حالة اضطرابية نفسانه تعرض ABU‏ 
ats‏ بالقلق و تضعضمع النفس والكابة 
طائرة aeroplane [ar-|, n.‏ 
در یر ات جامدة (أو aer’osol [ar-], n.‏ 
مائعة) مُعلقة في غاز كالهواء (ومنها 
ذريرات الضاب ومسدات الحشرات 


om 
aer’ospace [ar-|, n. . أجواز الفضاء‎ 
الفضاء الجوي . الفضاء المحط بالأرض‎ 
on وما‎ 
an ~ vehicle Atlas مر كه‎ 
aer‘osphére |ar-], n. - الغلاف الحوّي‎ 


كرة الهواء المحطة بالارض . كرة 
الهواء فوق جو الأرض 

مركة جَوّية (وتكون  aer osta [ar-|, n.‏ 
أخف من الهواء كالمنطاد) 


نيج aer’tex, n. = lis‏ 
نوع من النسج المهلهل (غير الصفيق) 
للألسة التحتامة 


aerial perspective 


منظور جوي . aerial perspective, b‏ 
في التصوير للتعسر عن المسافة وذلك 
بتحوير اللون وتحوير وضوح الأشاء 

صورة >“ . صورة aerial photograph,‏ 
مأخوذة من الحو 

aerial railway, . حديدية في الهواء‎ S& 


مكة حديدية معلقة 

مسح الأراضي aerial surveying,‏ 
من الجو 

aerial torpedo,  ىقلي( من الحو‎ an jb 
من طائرة)‎ 


عش (أو) 3 aer’ie, aery, |a- or e-], n. Py‏ 
(العقاب أو الصقر) فى أعالى الجبل . 
علياء = مكان (أو مسكن) le‏ 
تر کې (أو اتحاد) aerifica’tion [ar-|, n.‏ 
مع الهواء . إشاع بالهواء . ES‏ 
بالهواء 
كالهواء . له JSG‏ .ع aer’iform |ār-],‏ 
(iab gl)‏ الهواء . غازي . هوائي 
aer’ify |ar-], v. (-fied, -fying)‏ 
وی . خلل بالهواء . جعل كالهواء 
متعلق بعلم الطران )5( aer’o [ar-|, a.‏ 
بالطيران . مصمم للامتعمال في الطبران 
(أو) الجو 
aero-, pref. = aer-‏ . 
aerobat’ics |ar-], n. pl. (with‏ 
ألعاب sing. or pl. v.) Aj Vole‏ 
(من طائرة أو طائرة Ache‏ ...) . 
فن الألعاب البهلوانية في الهواء 
ee >‏ هواني . شيء حى .7 aer’obe [ar-|,‏ 
(أو جرئومة) يحتاج إلى الهواء (أو 
الاو كيجين) للحياة 
متعلق بالشيء [ar-], a. e)‏ 2605/16 
(أو الجرثومة) الذي بحتاج الى الهواء 
(أو الأ وكسجن) للحاة 
الحماة في حر (أو .7 aerobio’sis |ar-],‏ 
محيط) ad‏ هواء (أو) أوكسيجين 
aerodrome [ar-], n.‏ 
مراح طائرات leer:‏ 
خاصى بعلم حركة .م aerodynam’ic |ar-|,‏ 
الهواء والغاز وتأشر ode‏ الحركة في 
الأشاء 
aerodynamics [ar-], n. pl. (with‏ 
علم حر که الهواء والغاز Sing. U.)‏ 
وتأثمر هذه الحركة في الأشاء 
يداد هوائى . aeroem’boligm |ar-|, n.‏ 
حالة في الجسم تحدث بسب انخفاض 


affliction 
ment اتمى (إلى) = التحق (ب)‎ 
affiliate [-li it], n مُلحق = شخص‎ 


(أو شيء) ملتحق (أو) منضم . ~ 

إلحاق . امتلحاق . affilia’tion, n‏ 
إنتماء . عزو . رعزوة 

أمر فضائي يقرر والدية affiliation order,‏ 
ولد غير شرعي لإلزام الوالد بنفقه 
إعالته = أمر بالإلحاق 

له صلة <b‏ . له رصلة affined’ [-nd], a.‏ 
له صلة (أو) تعلق (وثيق) 

موالفة . صلة (قرابة) . affinity, n‏ 
٠ ely‏ علافة تجا نس . مناسة : 
aii‏ ف 

شهد = جزم بصحته )31( affirm’, v‏ 

ail) iss, (s\) Gje قال‎ . 


صحيح) . بت 

I cannot ~ the truth of his state- 
ب)‎ ph على (أو لا‎ ABN لا‎ 

A ab 


to ~ the judgment of the lower 


5 
(أو)‎ aS y يمكن‎ 

SLI‏ (أو) الجزم بصحته 
جزم . تأكد. 7 affirma’tion,‏ 
NA . os‏ 
past‏ . إيجابي ce.‏ 
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ment 


court 
affirm/’able, © 


affirm’ative, a 


‘affirmative, 2 . ob) . إيحاب‎ 
موجب‎ e سول‎ 
He replied in the ~ = Los رد‎ 


Jo) بالإيجاب (أو)‎ S3 
i. Sal 


affix’, v. (-xed or -xt) 


He ~ed his signature to the docu- j, 


وهم على . : ment‏ 
أحرف aig‏ في أول الكلمة أو .م affix,‏ 
آخرها = لاحقة (أو زائده) > is‏ 7 
آزيق = Gal‏ . راضافة 
فض == د حي (أو) إلهام . affla’tus, z‏ 
عدب . برح (ب) . afflict’, v. - Ue!‏ 
اشلى . کرت - أحزن 


The swarms of locusts ~ed the 
countryside أر حال الجر اد كانت بلوى‎ 
. على‎ 
to be ~ed with a skin disease 
ف‎ 


afflic’tion, n. يأساء‎ š بلاء 1 کرت‎ > 


The story of the accident ~ed me 
كت نفسي = أشحت النفس‎ 0 


affecta’tion, n. التأثير في‎ Aai) pai 
=k). pulse} . الغير) = تحالر‎ 
مرَااة‎ 

affected, a. ٠. (أو) مصاب (بمرض)‎ she 
ای کلف‎ 

an ~ person شخص منصع‎ 

an ~ smile ابتسامة متكلفة‎ 


He looked ~ by our story 
ai عواطفه(أو)‎ cS pe = Gis sh 


ill-~ (towards) (نحو)‎ AIN سىء‎ 

well-~ (towards) النه (نحو)‎ o> 

affec’ting, a . فى النفس = مشج‎ Bas 
oe مح اد‎ 

affection, n = Git = he = عر‎ 
. EHE . إصابة مرضة‎ . iou = Ji 

to gain, win, his ~s اكتسب موده‎ 

affec’tional, a. عاطفي تمدق‎ 
تومي‎ . EF BF. العاطفي‎ 

affec’tionate |-shenit], a 

عطوف 5 ودود ۴ حون 

مع المودة . affec’tionately, ad.‏ 
مع الإخلاص 


هذه العبارة شتعمل بمعنى : ~ Yours‏ 
doe‏ المخلص (من أخ إلى msl‏ 
منلا) 

عاطفي . ناشىء عن الشعور 
العاطفي ; انقعالي 

afferent, a. Sr (المؤثرات إلى‎ Ly 
عصصبي) مورد (من الخارج الى‎ 
الداخل)‎ 

خطب (أو) املك (للزواج) 

2441:8260 |-st], a. . Sh (si) cua 
خاطب (أو) مخطوبة (للزواج)‎ 

هو ملك عليها . 
معقودة حخطبته علمها 

شخص يؤدّي affi’ant, n. Ths CL‏ 
مشفوعاً a‏ (أمام صاحب السلطة) 


affec’tive, © 


affrance, v 


He is ~ to her 


affidāv'it, n. oh بان خطي مشفوع‎ 
affiliate, v عرًا‎ . oa! ; oul 
نتمى‎ ١ 8 (Y cy ¥) 


Many other stores were iets with the 
main one و‎ Seer (أو)‎ Sidi 


to ~ himself with the new move- 


مبارزة (في 


affaire damour 


His dress was an ~ of tatters 
and... . كان لمامه عمارة عن‎ 
It is my ~, not yours Y3 هذا يعلبني‎ 
[As يعنيك = [هذا تفلي وليس‎ 
My evs will be looked after by... 
. مصالحي سبرعاها:‎ 
The meeting was a tedious ~ 
Su Gs كان الاجتماع‎ 
the present state of وبح‎ Vb! في‎ 
OW التي عليها الأمور‎ 
This is an ~ of honour 
مضه تعلق بالعرض)‎ 
to have an ~ with that woman 
أن يكون ينه وبنها وصال )51( علاقة‎ 
غرامية (محرّمة)‎ 
You must mind your own ~s 


s) a 035% onr 
affaire damour’ |-ŭrj, - علاقة حب‎ 


وصال (عن غرام) . وصال 
affaire de coeur’ [ker], =‏ 
affaire d’amour‏ 
سر از (دفاعاً affaire d’honneur’ |-ner],‏ 


عن العرض) 

affairs’, n. pl. . أعمال . ثثون‎ . Jusi 
مصالح‎ 

m~ of state شثون الدوله‎ 


Secretary of State for Foreign, 


Home, Welsh, A~ Abl وزير‎ 
. ويلز‎ ds (أو) الداخلية (أو)‎ 

استحلی . غري (بالشي) = .ن affect’,‏ 
اولع به = كان (Le)‏ به . أحدث 
TA‏ (في) = اثر 

He ~s modern poetry تحالى (أو‎ 
الشعر الحديث‎ sles بأنه من‎ (coals 

هي مو لعة ب = She ~s short skirts‏ 
هي [غاوية] 


The news ~ed him 
الأخار ثرت في تفه‎ 


This question does not ~ me 

ليس لها مساس بي 
> لحية tle‏ بها _ to ~ a beard‏ 
when he was ~ed by malaria‏ 


o مصاب‎ 

Pa eer‏ مد و 

نمع = تظاهر مدعا )° إن affect’,‏ 
أثار کوامن النفس = أشجى (AB)‏ 
wh! J‏ 


The detective film ~ed her dreams 


after 


afoul’, a(d). . [في لبكة] . في اختلاط‎ 
في يك . في ورطة‎ iy 
He ran ~ of the law ale علقت‎ 


AS gi ls وفع في ورطة‎ = č 
وفع في شر مع القانون‎ 
Afr-, Afro-, pref. : om us داخله حر‎ 


افرو . إفر يقي 

خائف . خاش (من) afraid’, a‏ 
هائي . wel‏ 

I am ~ I cannot do that اعتذر عن‎ 
... Volt... أنني لا‎ 

I am ~ you have to go أخشى أنه‎ 


ants y‏ لك من أن تذهب 
من جدید . مر أخرى afresh’, ad. oles.‏ 
دم We stopped and started‏ 
رجعنا i‏ على | 
افر يقي . 7Y‏ ° أسود 


بدينا = يدانا من جديد 

Af’rican, a., n. 

Af’ricanist, n. 
African lily, n. = agapanthus 

Afrikaans’, n. لغة في جنوب‎ . Y 


افر , Le‏ مشتقه Atte‏ من اللغه الهولندية 
أفريقاني 5 ححص بن Afrika’ner, n‏ 
أمل هولندي (أو أور بي) 
Afro-, pref. = Afr-‏ 


أفروأمريكي . شخص Afré-Amer‘ican, n.‏ 
(کز نوج C‏ 
إفر يقي gaz!‏ . 
أفرو son)‏ 
شعر تان rer‏ على Afro-wig’, n‏ 
paž ala‏ بعض الناء الافريقات 
عند E‏ السفنه (أو) نحوه aft, a(d).‏ 
(أو) قربه 


Afro-A’sian, a. 


af’ter, prp., a(d)., con. 
. ذلك‎ 


رمن بعد . بعد Ls‏ = 
عقب . بعدما . بحسب . 

(JF بحب (أو‎ 
.. sols 


بعد (أو سما (Am‏ الحثاء 


~ an old custom 


m~ dinner 
A minister comes ~ the prime min- 
. دون‎ (45 AN يأني (في‎ 


a piece of music ~ Beethoven 


ister 


على أسلوب 
by‏ بعد يوم على التوالي day ~ day‏ 
هل JU‏ علي ؟ Did he ask ~ me?‏ 


He is a man ~ my own heart 


كما te‏ قلبي 


AILS. کی‎ 
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affu’sion Pen |, 2 


(على الجسم في العماد) . مَس . انسكاب 
أفغاني (أو) بعتو . Af’ghan, 7 vile‏ 
صوفي مرم 
افغانى . وحدة النقد في Afgha’ni, a., n.‏ 
أفغاستان 
في (أو على) الحقل . afield’, ad. “Aa‏ 
(عن We . (CaN‏ (عن) 


The camels wandered far ~ 
و2‎ 5 Se 
ضلت )91 شطحت) الحمال‎ = 
الجمال وأبعدت‎ cule = fhe 


عارت 


To go into this subject will take 

us too far ~ يتخرجنا)‎ gl) Ws 

. مما يجب عن‎ Stag, 

He is ~ with the desire to... 1 
e تلدع (او تحرق) رعه في‎ 

He is ~ with the new university 
ازدهاه‎ == ee التهب‎ 

الفرح . so‏ 
ملتهر ; Janta.‏ محتری 

ais 
The fields are ~ with lighto Jt ty 
afloat’ [-ot], a 


grants 


aflame’, a 


عائم . طافر . عائر = 
'منساق على غير SP‏ 
Many rumours were ~‏ 
كانت دائرة (sl)‏ منتشرة 
The decks of the ship were ~‏ 
فاض علها الماء = يعوم Ude‏ الماء 
u‏ (أو جعلها to set the boat ~v‏ 
CH‏ على غبر هدى 
ery‏ 5 في حاله ony‏ 
yt oh)‏ (نفاني) . خافق . يَخْفِق 
(بالاعلام المنشورة (Ate‏ 
ماشاً (Les gly‏ على الأقدام . 
جار 
الشر pu‏ على There is mischief ~ GL‏ 
afore’, prp., con., ad. = before‏ 
aforementioned |-rmenshend|, a‏ 
انف (أو مابق) الذكر == متقدم الذكر = 
مذكور WT‏ (أو) من قبل 


aflutt’er, a 


afoot’, ald). 


afore’said |-rsed], a. = aforemen- 
tioned 
afore’thought, a. poe. د‎ 
afore’time |-rt-], ad. . سما مضى‎ 
من صل‎ le 
a fortio’ni, ad. من باب أولى‎ 


» afire’, a(d). 


afflictive 


مؤلم . شديد الايلام . afflic’tive, a‏ 


a (si) بلوى‎ as 

ر . تراه 9 نعمة . # aff’luence,‏ 
رټ 5 رفاهة العش 

aff’ luent, a. ٠ معد العيش‎ ٠ gyi وفر‎ 
مرف . في نعم‎ ٠. ملعم‎ 

aff’lux, n . هجوم الأخلاط‎ . NEH 
باكست١‎ . ]نيال (نحو نقطة معئة)‎ 


(الدم نحو عضو في ا 
Jbl‏ = د = قير . أتاح afford’, v.=‏ 
عأ ea‏ . أطلم 
Games ~ amusement n‏ 
الألعاب توفر (أو) تتح 
He can now ~ a new television | set‏ 
يسع أن ينتري = ستطيع أن BE‏ على 
إشراء.... 
I can ~v to write frankly now‏ 
J‏ يطلع بدي أن ee‏ = في و سعي أن 
Si‏ بأمان 


I cannot ~ to go to the theatre 
every week Y = ليس في مقدوري‎ 
يعني (أو) لس في وسمي (أن)‎ 
Olives ~ oil الزتون ينتج‎ = gua 
الزيت‎ (OS (أو‎ 
This ~s us a good opportunity 
et = شح‎ 
يمكن احتمالها‎ 
. للوصول إلى‎ 
811017 68, v. نی‎ see ش = زرع‎ > 
حرج‎ = AIT يكون‎ 
we = wp 
مشروعات تحر يج‎ 


أعتق (من العبودية). >25 affran’chise, v.‏ 


07 هس 


This loss can be ~ed 


to ~ access to the... 


afforesta’tion, 7 


~ projects 


affray’, n as هوثة . مهاواشة . عو‎ 
affright’ |-ît|, n. => - ادتياع‎ ٠ خرف‎ 
affront’ [-runt], v. = «<> = (iS) 


أهان ane)‏ وجهرا) 
His rude remarks ~ed me‏ 


eee 


كأن ملاحظاته لطمتني = جبهتتي 


“ay Ua a 
I was ~ed when he refused to 
listen to my apology WE شعر ت‎ 


كانت لطمهة == شعرت بالمهانة 


Ø T 


affront’, n. = جه 5 جسهة‎ . J >l 


إهانة (عمدية جهرية) = [لطمة] 


agapanthus 


لن يحدث مرة أخرى )!3( ~ pen‏ 


ثانية 
بن الحين والآخر . ~ now and‏ 
to‏ . على oy‏ 


She wants to dance, and then ~ 
she is shy وهي مع ذلك (أو) من جهة‎ 
أخرى‎ 
Soon he will be himself ~ سعود إلى ما‎ 
حالته‎ ae = sole كان عله‎ 
الطسعة‎ 
time and ~ . مرار؟‎ 
against’, prp. في‎ . lal . Ag. على‎ 
(J) مقابل . إلى . على امتعدادر‎ 
He ran up ~ a tree and fell down 
اصطدم بشحرة‎ 
His action is ~ all reason 
لا يقبله عقل . مناف لكل اعتمار‎ 
I ran up ~ him in the street 
تقابلت (أو تلاقبت) وإباه = قابلته‎ 
It looked black ~ the background 
الخلفية‎ (LS ظهر مواده في مقابل (أو‎ 
The payment was entered ~ the 


مرات عد بده 


customer 


The players were matched, one ~ 
another Sk فويل الواحد منهم‎ 
The vessel dashed ~ the rocks 
على الصخور‎ 
to lean the ladder ~ the wall 
أمند السلّم إلى الحائط‎ 


to save money ~ a future need 


إقاء حاجة تطرآ في المستقبل = استعدادا 
لحاجة نطرأ في المستقبل 
& تتلون بألوان ag’ama, 7 Wass‏ 


كالحرباء (وهي ليست أم o>‏ ولا 
الحرذون) ٠‏ نوع من العظاء له ألوان 
زاهية ويقدرٍ على تبديلها (كالحر باء) 

28921111, a. = 7859 | 

توالد من غير azamogen’esis, n. b>)‏ 
(أو اتحاد) جنسي 

تت دون إلقاح . عديم ag’amous, a‏ 
التذكير والتأنيث . يحدث دون مخالطة 
جنسة (أو) اتحاد جنسي 

أغابنتوس . زهرة 2 agapan’thus,‏ 
الحب old‏ زهري من الفصملة 
الز Aas‏ أزهاره عنقودية play‏ أو زرقاء 


قمعة الشكل 
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The headache is an ~ of the acci- 
dent .. من نبعات (أو) من نتانج‎ 
This scarcity is one of the ~s of 


a War الحرب‎ onp إحدى‎ 

af’termost, © في‎ el شيء حت‎ BI 
أبعد ما يكون في مؤخرة‎ . aH 
aLi) 

afternoon’, n., a. = ما بعد الظهر‎ 


مدة النهار من الظهر الى المساء = 
العصر 
a a‏ = الام af’terpains, n. pl.‏ 
تقض الرحم بعد الولادة = [ خوالف ] 
خالفة (تمشله) = مقطوعة af’terpiece, n‏ 
تمثبلية قصيرة للتسلية بعد ١‏ تنهاء التمثيلية 
ao)‏ 
آخر ألو ان الطعام يعدم af’ters, n. pl.‏ 
في الوجبات المهمة (ويكون عادة لون 
الحلوى) 
تطول معطر شح به af’tershave, n‏ 
(الوجه) بعد الخلق = تنميم 
مذاق Wildes‏ = رخلفة 7 af’tertaste,‏ 
oe = j‏ ار في الفم ais.‏ 
ئة (تعقب C Oi)‏ 
af’terthought (-thot], »‏ 
(والجمم بتوات) = رأي Syme‏ 


oo A co‏ قله 
اند يرحت بداة 


(يخطر في البال بعد حين) = رأي 
“ري pen P‏ 
المتفل: مل af'tertime, n‏ 


af’terward(s) [-werd(z)], ad. 


A 


e ل‎ o e tee 


af’terword, n. . خاتمة الكلام‎ 
(issi 15) 

العالم الأخْرّو ¢ . af’terworld,n. WH!‏ 
الآخرة . عالم ما بعد الموت 

again’, ad. . نمثل ذلك‎ ٠ lel. من حديد‎ 


مره أخرى . Gs‏ )£( . 


~ and ~ مرارًا = مرة بعد أخرى‎ 
Come ~ soon ! ولا‎ GU مرة‎ UW 
! ولا تآخر‎ use! sb 
half as much ~ a s" p بقدر ذلك‎ 
إله‎ Glee المرة == ونصف ذلك‎ 
I did not hear, please say it ~ 
مرة أخرى‎ . LOW aci 
I’m happy because I’m home ~ 
. لأنني عدت إلى‎ 
I promise that this will never hap- 


afterbirth 

He lost the game ~ all بعد هذا العناء‎ 

He takes ~ his father 4! . Abi av 
مشابه من ابه‎ 

1 am named ~ my father 

Please shut the door ~ you 


من وراك 

The constable ran ~ the prisoner 
عدا خلف السحين‎ 
The police are now ~ him sgwn 


They came one ~ another 
بعد الآخر على التعاقب‎ Gots 


5 م 0 
مرة” بعد اخرى time ~ time‏ 
ما متغاه ؟ ماذا يغى ؟ ?~ What is he‏ 
ما مقصده ؟ 


You would go, ~ all our protesta- 


أت إلا أن تذهب بعد (أو رغماً tions‏ 
عن) = a‏ 

المشمة [او الخلاصة] af’terbirth, n.‏ 
TP‏ بعد الولادة 

النخاع المستطل = af’terbrain, n. pW!‏ 
الخلقي من p‏ الخلفي (وفه 
(geen‏ 


af’tercare, n. = العناية بالنافهين ومعالجتهم‎ 
(Gb) Tal Ste 

. لاحق غير منتظر‎ pv. 
طارىء مفاجىء بغر الوضعإلىما هو سىء‎ 

أن af’‘terdamp, 1 aie = We‏ 
5 == خلط من JLo)‏ السام 
te,‏ بعد ثار (أو) ا تفحار في om‏ 


af’terclap, n 


را تر ياتي بعد العلة af’ter-effect, n.‏ 
وبنهما 3d‏ . تأثير لاحق die.‏ . 
عة = لحوق ZN‏ 

Sf'ter-glow [-16|, .م‎ (Ù) النور‎ God 
يبقى بعد غياب النور‎ ELS = الضوء‎ 
Go = باقر‎ 

af’terimage [-mij], n. = لحق او‎ 


خلفة الضورة goo (sî)‏ = صوره 
sti (A> 3) © 999‏ في الدهن بعد 
ذهاب المؤثر الأصلي 
أخريات الجر (أو) af’terlife, : n. . ly‏ 
الحماة batt‏ 3 الدنا ٠ TS‏ 
af’termath, n.‏ 


= ge 


the ~ of the patne of Lepanto, 
اعقبته) مو‎ si) ما خلفته‎ 


aggravate 


agent provocateur’ (azhan pro- 
vokatur}], = 7) (se مخراك (أو‎ 
محَرش = محارش = مدغِل‎ 
age of consent, من القبول = السن‎ 
القانونية التي تكون فيها المراة (او)‎ 
البنت صالحه لاتخاذ فرار بقبول الزواج‎ 
الجماع‎ (3!) 
age of discretion, jll = من التمسز‎ 
القانونية التي يكون فيها الشخص‎ 


2 
age’-old, a. عهد . من‎ = was 

زمن فديم 
re‏ . [أجرا نوم ] = agerat’um, n. os‏ 


gl‏ دائم من المر AS‏ له روّوسن 
زهريه بضاء (أو) زرقاء 


agglom’erate, v تجمم على‎ = hadi 
هئه كتلة واحدة = تكرّس = تکارس‎ 
تراكم ونلازم‎ — 


agglom’erate [-rit}, a 
JL . 
agglomera’tion, n 
agglu’tinate, v بعضه‎ 
= إلى بعض ی ولاق (کانه بغراءم‎ 
SP = تلازب‎ 


agglitina’tion, n. إلصاق بالغراء‎ . 4 3 


(أو) مادة غرائية أخرى . SOAS‏ 
شديد = IW‏ = تلكد Sy.‏ 
الكلمات 

تلكدي . تحتي (في aggli'tinative, a.‏ 
اللفة وهو SAW‏ المزجي من 
كلمتين (See‏ 


agglutinin, n. 4—> = ملزاب‎ . oji 
الكريات‎ (SS s) سسب 'نلازب‎ O 
الدموية والحراسم وما أضهها‎ 


رفع من المقام . agg’randize, v ee‏ 
الثأن . تعظم . 9 
aggran’dizement |-dizm-], n.‏ 
كبر -ob‏ رفع مقام : تعظيم (OLIN)‏ . 
olj‏ الحالة موءا )51( خطرا .ن aggravate, v‏ 


hamama 
Shamir 


(أو) zas‏ . ازدادت الحالة Pa‏ 


= chy 


'تفاحشت 


I ~d my twisted wrist by using 


it زاد حاله الرسخ موءًا‎ 
I asd the teacher by failing to. 
Gul eis = LES} = ‘tei 
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They are of the same ~-group 
This happened ~s ago طويل‎ obs فل‎ 
This is the ~ of atomic energy 

هدا عصر (أو زمن) الطافة a jAi‏ 


We have not seen you for ~s! 
age, v 


to ~ cheese or wine 


Work and worry have ~d him 
شماه‎ = APY. حعلاه ممح سل‎ 


مين . كبير في السن . ag’ed, a.‏ 
شائخ . معش 

an اون نة‎ 4,93 (31) 3 Bot بلوط‎ ze 

كبار الن . الطاعنون فی السن ‏ بح the‏ 


these ~ wrinkles in his face 


هذه تجاعيد الشخوخة (si)‏ كبر السن 


یله (او) عه له من العمر . aged, a.‏ 
في ن (أو) عمر كذا 
له من العمر He is ~ ten years re‏ 


هدم العمر age’ing, ag’ing |ajing|, n‏ 
)51( السن . كير العمر . كر . كمرة 


age’less [-jl-], a. . عمر ولا زمان‎ osu لا‎ 


age’long [-jl-], a 
. طويل العهد = من هديم الزمان‎ 


PAN طويل الأمد . طول العصر (أو)‎ 
agency, n. وكالة‎ . daly. JE. فعل‎ 
(تجارية) . مكتب الوكالة‎ 
Flowers are sometimes fertilized 
by the ~ of bees . Ji Jaw 
النحل‎ lui, 
Our quarrel was settled through the 
~ of... بفضل (أو عن طريق)‎ 
agen‘da, n جدول أعمال (براد انحازها‎ 
أو بحثها)‎ 
a’gent, n. JS, . فاعل . عامل . وامطه‎ 
(تحاري متحول) . أداة‎ 
A slave is not a free ~ 
في فعله‎ TS لبس‎ 


Soap is a chemical ~ 
الصابون فاعل كيماوي‎ 


agape 


فاغر (ادر منفغر) الفم G)‏ . 
TEU‏ فمه as‏ تخا 
اغار . مادة هلامة ag ar-ag’ar, n. Gy‏ 
من أعشاب المحر (لاستسات البكتيريا) 
غاريقون (وهو (bd‏ 
حجر ile,‏ عقق يماني ag’ate [-it], n.‏ 
(وهو حجر كريم معدني) 
مقدار المساحة المخصصة ag ate line,‏ 
OMEN‏ (وهو عمود بالعرض و ١‏ على 
4 من البومة (Gs‏ 
Tai ii‏ مواعين ag’ateware [-tw-], n.‏ 
منز لمة عالمها ممناء.م موشى 
مشل العقيق 
aga’ve [or aga’ve|, n‏ 
أغاف نات 
yl‏ له أوراق 


agape’, u 


ag’aric, n 


age, n 


Both of them are of an ~‏ 
هما في السن سواء = هما WLF‏ 
السن الزمنية 
جيل إلى جيل 


He is still in middle ~ 


chronological ~ 
from ~ to ~ 


I have a daughter your ~ 

عمرها Ja‏ عمرك = ربعمرك 
2 الحداثة والشخوخة ~ in youth and‏ 

Legally, a man comes of ~ at 21 
يبلغ سن الرشد (أو) السن القانونة‎ 

Look at him: ~ has left its mark 
on his face الشبخوخة قد تركت اثارها‎ 
السن الفسيولوجية‎ 
She is an ~ getting ready ما‎ 0 a 

Ae‏ (هذه الشت) من الوفت حتى 


Physiological ~ 


a 
The Arab poet Labeed reached a 
great ~ Th gh عَمْر‎ 
The few minutes seemed like an ~ 
لطولها دهر‎ WT 
the golden ~ of literature 
العصر الذهبي‎ 
There are People who still believe 
in magic in this day and ~ 
في هذه الأزمان‎ 


agog 


ج النفوس = for social reforms‏ ~ 
وتحريضها (J) Ub‏ = الإرجاف Lib‏ 
للإصلاحات الاجتماعة 
٠ wis . cH‏ مُرجف a’gitator, n‏ 
مخض (أو) خضخاضة = agitator, n‏ 
أداة (أو الة) ee‏ (أو) للخضخضه 
متوقد . متألّق . agleam’, a‏ 
له wy‏ ا وميض 
AE. o!‏ . متوقد . aglitt’er, a. SÑ‏ 
1 مو هيج : aglow’ |-lo|, a(d).‏ 
يتحرّق Cy‏ (أو) Foes ii‏ 
Her face was ~ with excitement‏ 
وجهها متورّد soe cy‏ و ندر 
eee co”‏ 
He was ~ for further information‏ 
كان محترًا من أجل ... = كان يتحرق 
تشوفاً لمزيد من ... 
علمها نضرة She was ~ with health‏ 
الصحة = OF‏ منها الصحة 
تسر الحلد المطيف بالظفر 
(عند الإإسان) = Catt‏ 
فر یب من رفسل الاب = 
وریب عصة 
قرابة رمن بل الأب = 
ET‏ 
اسم يضاف الى agno’men, #.; pl. -nomina‏ 
اسم الشخص إعلاما ejs},‏ عملا 
ew‏ = اسم تشريفي . لقب 
tye‏ يقول Val‏ يمكن 
معرفة شيء عن الله . شخص عنادي (في 
الفلسفة السوسطاشهة) 
اللوٌأدر ية = القو agnos‘ticism, n. 4i LJ‏ 
لا يمكن معرفة شيء عن الله . المذهب 
العنادي 
JÉJ J‏ يكون رمز؟ Agnus De'1,‏ 
للمسسح. تر سمه ثالوثية قبل صلاة pla‏ 


ag’nail, n. 


ag’ nate, a., n. 


2211861013, n 


agnos‘tic, n 


ago’, ald). eo . من فل‎ ٠. شل‎ 

a little while ~ . مدة وجزة‎ Ae 
Cee كم‎ os) 

It is long ~ that... طالما‎ 

not long ~ = زمن غر طويل‎ iu 
من زمن قريب‎ 

This happened long ~ ja حدث هذا‎ 
زمن طويل‎ 

agog’, ald). © سف الكغة (أو) الاهتمام‎ =F 
Sel oe eat Me Go ت‎ 
للاطلاع (أو) المعرفة‎ 


26 
(إلى) . أجحف (ب)‎ 
The American colonists were ~d 
by the... انضاموا من حت استاءوا‎ 
eee من‎ 
The clerk was ~d when his salary | 
was reduced 


aggrieved’ |-vd], a 
ر ررب‎ dell كاله نی‎ 
الشخص المتظلم‎ 

(أو) المهضوم الحق 

عمل عدواني تقوم به n. (colloq.)‏ ,888/10 
جماعة من التٌُطار الشاب ضد جماعه 


the -~ person 


أخرى (أو) ضد ناس من ثعب آخر 
š‏ مشدوه . مر ماع . aghast’, a‏ 


I was ~ at the sight of blood 
7 ‘bo أصابتني البهتة عند‎ 
Fa خفيف الحر‎ 
وقد (التعن)‎ > as 
an ~ dancer (OLS pd!) راقص رشق‎ 
agility, n . خفة الحركة . رشافة‎ 
يخفة في العمل‎ 
agin’, prp. (collog.) = against 
~ the government ضد الحكومة‎ 


a’gile, a 


aging, n. = ageing 
ag’io, n.; pl. -o$ الفرق‎ Solar علاوة‎ 
في القيمة بين نقدين (عند الصّرف أو‎ 
الصرافة)‎ 


>35 (أو أثار اس a’gitate, v‏ 


أجزع . از عج . ارتجف 
the water with a stick‏ له He‏ 
Se = og = yah‏ وخلط 
Noise ~s the sick gest‏ 


The bad news ~d the father 
أزعج‎ = jot = =v aa, alas- 
The wind ~d the lake 
الريح خضخضت ماه المسحيرة‎ 
to ~ for better health service 
مسج النفوس يطالب برعت حرض النفوس‎ 
وأثارها يطالب ب‎ 


cea 2 ow 


oe ews 
. مَس لاضطراب الخواطر‎ 


a’gitated, a. 


a’gitating, a 


قلق (للبال) 
تهج . اضطراب. ار تجاف. agita’tion, n.‏ 
ار ja a j JUL, ° ce‏ 5 


aggravating circumstances 


The scratching of the wound ~d 
the pain 


aggravating circumstances, 
فرائن (أو ملابسات) مُشَدّدة (للحرم أو‎ 


Gan 

aġġravā'tion, n اي ته‎ E a 
تفاحش = تفافم = امتفحال‎ 

بلغ مجموعه . بلغت v.‏ ,2886886 


A ا‎ o م‎ © a = 
تجمع . جمع . حمل . لم‎ > AL 
He ~d his shares into one company 
š ووضعها في‎ angel لم‎ 
agg’régate |-ġit], a. - جُملي (او) مجمّل‎ 


مجموع . مجمول 
مبلغ جملي (أو) an ~ amount Je‏ 
أشياء مجتمعة agg’régate |-git], n‏ 


LS,‏ لست ric doesn‏ = الملومة 
تجمعم على تفرفة حت ملمومة . 
محمل ‘ حملة - مجموع dual!‏ . 
جوع ٠.‏ محموعه 
علىوجه الإجمال . في مجموعه ~ in the‏ 
(أو) جْمْليه 
the ~ of all his debts‏ 
جماع ديونه حت جملة ديونه جميعها 
the ~ of books in the library‏ 
(sl) doe‏ مجموع (أو GLE‏ الكتب 


محصاة = كارة aggregate [-git], n.‏ 
الححارة والرمل وما asi‏ ذلك 

aggrega'tion, n = WS. مجموعة‎ 
a من أشاء‎ ae = جسعة‎ 


بادا بالعدوان Gi)‏ بالاعداء aggress’, v.‏ 
٠‏ ¢ © 
)\3( بالهجوم . بدا الشحار )31( الخصام 


عُدُوان . مادأة بالهجوم . aggres’sion, n.‏ 
slots‏ بالشيٌ 

a war of ~ انه‎ Eaa حر ب‎ 

عدو ان تعسفي (أو ( unprovoked ~ j2‏ 
عبر a‏ 

من طبعه التعدي (أو) aggress‘ive, a.‏ 
OA e . \‏ ت 


an ~ leader 0 2 

an ~ salesman = #4 متشث‎ 4 
مزاحم‎ 

aggres’sor, n شخص مبادوىء بالهجوم‎ 
A Acne (a) 4 7 مع . (دولة)‎ 3 


. pb ضام‎ . oF! 


aggrieve’, v 


ahead 


والتأنيث والجمع والمفرد الخ . 


This account is not in ~ with the 


لست وفق.. . = لا تفق مع. . facts‏ 
اشق 5 ~ to come to‏ 
ر به ووي a. “> a‏ ,8278/10 
الريف (او) المداوة 
agricul’tural |-cher-|, a‏ 
ززراعي . فلاحي 
زراعه . فلاحة 


agricul’ture, 7 
agricul’turist |-cher-], n 


مزارع e‏ فلاح . حسر زراعي 
ose‏ = غافث )33 سات agrimony, n.‏ 
من الفصله الورديه عرريض الاوراق 


مزعب) 
الدرامة للأقوام ASIA)‏ 
(وعاداتها UIW‏ ...) 
علم cyl‏ الزراعي 5 


agriol’ogy, n. 


agrol’ogy, n 


علم J)‏ يه الخاص wyrsbJL‏ 
الزراعه 
عالم بعلم الزراعه . عالم agron’omist, n.‏ 


بعلم الافتصاد للحاصلات الزراعة (أو) 
إدارة )3 (m‏ الأراضي الزراعه 
علم التدبير الزراعي . علم 


agron’omy, n 


الزراعه . علم الاقتصاد الزراعي 
aground’, a(d).‏ 
على الأرض 8 مر نطم 
: بالارض 
anaS\ =‏ محم The ship iS‏ 
aground‏ مر تطمه IN,‏ 
slop‏ د حَمّى الرّعدة . ag’ue, n‏ 
Lot‏ موت ie‏ به للإعراب ah, int.‏ 


عن المماغتة (أو) الشفقة (أو) الابتهاج 
(أو) ped!‏ .. 
A.H., (abbr. of anno Hegirae)‏ 
بعد الهحرة . بحسب التأريخ الهجري 
ampere-hour‏ عد a.h., (abbr.)‏ 
حاها ! سد Zp op =! bi‏ به aha’, int.‏ 
عند المماعته (أو) AES‏ (أو) الاعتاط 


ahead’ |ahed|, ald). . pl. معدم‎ 
$ of 
m~ of time سابق للأوان‎ 


full speed ~ بالسرعة التامة‎ tas (مضى)‎ 
He is ~ of the boys in Arabic 
FAEH هو مابق... = هو في‎ 
1 am ten dinars ~ 
ديا سر‎ os عندي فضلة‎ 
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مؤلم )> جعله Wp‏ للنفس فوق 
ما يجب) 

ر 57 agony column, 9+ = garadi‏ 
في الجرائد يعلن فمه عن المشاكل 
الشخصه (و بخاصه عن أشخاص | Jaks‏ 


أخبارهم) 
مكان اجتماع (الناس) agora, n. loo‏ 
Pek oF‏ 


خوف ونو اسي من 7 agoraphob’ia,‏ 
الوجود في العراء (او) في مكان Tr‏ 


أغوطي . agouti |-66-|, n.; pl. -ti(e)s‏ 
حوان فارض 
کالاأر نب ih‏ 
فصي ر تين وذنب 
agouti‏ فصر تف 


لقصب السكر 
plas‏ (أو (i,‏ للزينة agraf (f )e’, n.‏ 
على الثوب (أو) على رع 255 
زداعي . لاحي 
حزن مصلحه المزارعن 
داعة (أو نصر) فكرة العدل 
في توزيع الأراضي 
حركة (أو مذهب) 
الاملاح الزراعي (فيما يتعلق AS,‏ 


agrar’ian, n., a. 
an ~ party 
agrarian, n 


الأرض s‏ توزيعها) 
ube!‏ . قل - وافق . agree’, v‏ 
طابق i.‏ 


One does not always ~ with an- 
other بعضا‎ Law لا يطابق‎ 


agreeability, n. = agreeableness 


مسحب . مقول agree’able, a : ns‏ 
طيب - ممعم . ملائم . مواق 
abe ©‏ العقل . يرضى ©“ to reason‏ ~ 
العقل . معقول 
Ub‏ المذاق . لديذ to taste‏ ~ 
رائحه an ~ odour ab‏ 


He was ~ to our suggestion 
(J) Lor (أو)‎ GIy كان‎ 
agree‘ableness |-In-], 2 کون الشىء‎ 
. المرام . موافقة‎ Gk (أو)‎ 2 
مناسة‎ 
DWV, Spm . مفو عله‎ 
. WW. GW. موافقة‎ 
. Uu . فول‎ 


agreed’, © 
agree’ment, 7. 
وفاق‎ 
come to, arrive at, make, reach, an 
~ (with somebody) Gli إلى‎ og 
the grammatical ~ı المطابقة في التذكير‎ 


agrār'ianism, n 


agon 


His unexpected promotion set his 
جعل زملاءء ينهمكون‎ 
في التقوّلات‎ 
The boys were ~ with curiosity 
کا نوا يشفر هم حب الاطلاع‎ 
We were all ~v for further news 


کنا نتطلع بشوق شديد لمزيد ... 


colleagues ~ 


صَاراة مح وھا ag’On, n.; pl. -d’nés‏ 
الجوائز للفائزين . اصطراع بين دعاة 
رأي وممارضيهم 
خاص (أو متعلق) بالتّزاع ag’onal, a.‏ 
عند الموت 
a 1 : 5 _ wa‏ ° ° 
لا يشكل زاوية . غير زاوي - .4 agon’ic,‏ 
لىس as‏ اتحراف 


خط اللا نحراف المغناطي . agonic line,‏ 
خط موهوم على سطح الارض da‏ بين 
النقط التي يكون الانحراف المغناطسي 
علمها معدوماً 

شخص مثشترك في sts‏ )أو( ag’onist, n.‏ 
ely‏ (أو) اصطراع = cis‏ 

agonis‘tic(al), a 
Hus. افع . مناوح‎ = aga 

ag’onize, v = ا برح رب)‎ Ssh am 

= الم (الحسم أو النفسى) LA|‏ 

عدب النفسىن 

ag’onized [-zd], a pa ال‎ os 

صرخات من شدة الألم !0 shrieks‏ ~ 

an ~ expression on his face 


Ka 


ag’onizing, a 
an ~ moment 
النفس )29159 المرارة)‎ 

The day we spent on thë island 


without water, shelter.. 

ذقنا فيه ]5[ النفس was m~‏ 
کرب = عذاب ge‏ = 7 ,28/0117 

نبريح = ألم مكح (أو) ميض - 


نزع = نزع الحاة == غمة الموت 
He was in ~ for his child’s illness‏ 


كان hae‏ النقسى بسب 
oS‏ الموت = the agonies of death‏ 
ye‏ (أو) غمرات (أو مكرات) 
الموت EF‏ الروح 
They were in ~ watching the suf-‏ 
کانوا في كرت نفساني aas‏ 
وهم .. 
يالغ في وصف حادث 


ممع 
a‏ 


ferings... 


to pile on the ~ 


airborne 
in the ~ (أو) دائرة‎ U إشاعات‎ 
The rumour has taken ~ 
ذاعت‎ (sl) فشت‎ (sl) اتنشرت‎ 
to beat the ~ 
کاله ينفح في رماد‎ . sob 
to give ~ to his opinion 
al, gle = al, pe 
to goon the ~ . شرع في إذاعة‎ 
to take the ~ (خرج) يشم الهواء‎ 
امتطاره الفرح (أو)‎ 
d gin e a) النشاط‎ 


to walk on ~ 


air, n 
~s and graces في‎ iste (أو‎ Nu 
السلوك الشخصي (حماقة)‎ Pa 


an ~ of dignity (A مظهر (أو‎ 
الجلال‎ 
He gives himself ~s حسن‎ ‘cme 


errr 


(ares) المظهر = = حسن السمت‎ 
He was talking with the ~v of an 
كان يتحدث كما لو أنه‎ 

s>‏ = كان تحدث ae‏ عله 
الخير 
The room has an ~ of luxury‏ 
عليها لائحة (أو) [لاحة] = عليها طابع 
الترف 


اي 


to put on ws 


جوي . هوائي . للهواء . air, a‏ 
بالهواء . من الجو 
oP‏ عرض للهواء جاهر air, v‏ 


(أو) عالن (ب) . تحالى 
يأبى ال أن He would ~ his troubles‏ 
git‏ (أو) جاهر 


عرض على الناس to ~ his wrongs‏ 
sl)‏ أبدى للناس) SLAB‏ 
Air Arm, = Air Force‏ 
غارة (أو هحمة) جوّية air attack,‏ 
محطة (أو فاعدة) air’base, air-base, n‏ 
طير ان . فاعدة جوبه 
iy‏ منفوخة . فراش (مطاط( dir’-bed, n.‏ 
منفوخ (بالهواء) 
AS gm alt‏ . مثانة (أو air bladder,‏ 


حو يصلة) فمها هواء (أو غاز) عند gan,‏ 
الحوانات (أو) الاشجار 

محمول (أو منقول) جوًا . 
صاعد في الهواء 


air’borne, a 


28 
اشتكى من wer‏ (أو) “eA‏ (أو) ail, v.‏ 
وجع (أو) > paas‏ الال 
شيء ما يمرطه . Something ~s him‏ 
فه Bes‏ ما (أو) شكوة 
The doctor does not know what ~s‏ 
لا يعرف ما علّني (أو) مر صي me‏ 
ما بك ؟ ما رعلتك ؟ What ~s you?‏ 
Ç v‏ 


- شجرة ailan’thus, 2.; pl. -sé5‏ 
(أو شجرة) من فصيلة السذاييات لها 
أوراق مستدقة الرأس وأزهار one‏ 
5 خضراء ee‏ 
رفراف gux‏ = طفطاف = ail’eron, n.‏ 
سم في حافة جناح الطائرة من ١‏ لخلف 
بر نفع و شخفض عد الجاحه 


ailment, n. ع‎ coe ep = Ko 
aim, v. = = عون‎ ٠ دف (إلى)‎ 


aim, n 


My ~ is blocked by the tree 

الْرْض قف الشجرة في وجهه = 
الهدف تعترضه الشجرة 

See 
لس له غايه (أو) هدف‎ 

his ~ 2 wandering in the street 
يَجُول (أو يتجوّل) ولیس له هدف معن‎ 

ain’t,= am not; is not; has not; 


to take ~ 
aimless, a 


have not; are not 
هواء . جو . شيم . سماء‎ 
جوا . بالطائرة‎ 
clear the~ j أزال ما في الأمر‎ 
ظنون (أو) شكوك . نمی الهواء (أو)‎ 
شخص واخر)‎ cys) جدّده . صفى الجو‎ 
His talk is all 


air, 7 
by ~ 


~ and no sense 


in the ~ شائم . ذائع . منتشر . عبر‎ 
Jie مبتوت . غير‎ 
in the open ~ Al ئي‎ 

si) 4‏ متوقف) عن ~ off the‏ 
الإذاعة (كمحطة الإذاعة) 

ماض في الإذاعة = يذيع ~ on the‏ 


Our plans are still in the ~ 
لا تزال غير مبتوتة (أو) مقررة‎ 
Rumours of the king’s death are 


ahem 


in line ~ (of warships) سارت السفن‎ 
واحدا‎ Gas متتالمة ورسا بعضها وراء بعض‎ 
The man ~ spoke first 


الرجل الذي في الأمام 


to get ~ نوفق . نجح‎ 

to get ~ of... Ov. )... (على‎ JF 

لش في سه a‏ للم و 
pa. US ke‏ 

to go ~ of our story اق الحكاية‎ 

نظر إلى الامام . ~ to look‏ 
> حساب الستقبل 

ahem’, int. dove ae aera صوت‎ 


(AW أو جداً‎ Ciy) 
ahim’sé, n. الحباة في‎ ob المذهب القائل‎ 
جميع العانم واحدة فلا يجوز امتعمال‎ 
ahoy’, int. هتاف من الحارة للمناداة (أو)‎ 
(Am (أو) للتحية (عن‎ LY) لجلب‎ 


aid, v. أمعف . أعان . ماعد‎ 
aid, n. sacle . إنّعاف . إعانة‎ 
re wea . معاون‎ 


Books are an ~ to learning 
.. الكت أداة تسن على‎ 
1 need ~ in lifting the box 
احتاج إلى من يعاو نني في شل‎ 
The money is in ~ of.. 9 
. Jäle 
They rushed to the ~ of... 
رلغوث )51( لإسعاف‎ 
to buy some household ~s 
شراء أدوات منزلية (يتعان بها)‎ 
to use visual ~s to explain... 
. البصرية لشرح‎ Ob ge استتخدام‎ 
Women use beauty ~s (yoo, النساء‎ 
مستجلمات الحمال‎ 


aide, # (أو) معاون‎ Gil 
(لضابط عكري أو بحري)‎ 
aide-de-camp’ [ad-de-kom], x 
[ياوّر]‎ = os Se معاون )3 مرافق)‎ 
aide-memoire’ |-war|, n 


مفكرة مذ كرة A‏ الامتعمال الديلوماسي) 

طرة > زينة للرأس على aigrette’, n‏ 
شكل ريثة al)‏ ريش على Gut JS‏ 

وقد تكون مرمّعة بالجواهر وما شاكل 

aiguille’ [-gwel], n. سخرية . راس‎ al 
أداة حرق الصخور‎ e ةر كال برة‎ Fan 
(أو) البناء الحجري رمئقاب سر مخراق‎ 


airstream 


بريد جوي . نظام المريد 
الجوي 
طمار 


; pl. -men 9 


مهارة في تسر الطائرة 


airmail, n. 


air’man, n. 
air’manship, 2. 


و ٠. Wbs‏ حسن sols‏ الطائرة 


كتلة هوائة فسحة على حرارة 
وكثافة واحدة 
KI‏ طيران (يصلح 
الطائرة واجهز نها) 
مل جوي (وهو ٩۰۷٦۰۱۱٥١‏ 
(Less‏ 
معتقد (آو مؤين) 


إملاحة جوية 


air mass, 


air mechanic, 
air mile, 
air’-minded, a. 


بفائدة السفر الجوي وجدواه 
air navigation,‏ 


air’-pillow, = air-cushion 


طائرة 
ob‏ هوائي (عر طفيلي و علق 


air’plane, 
air plant, 


بالاشحار و تغذى مما کی الهواء) 


مموة (أو مهواة) جوية 
الشرطة العسكرية للقوة الحوية 
مطان عا og‏ 
بريد SIT‏ 
لا ينفد مله الهواء . 

ما نع للهواء 
حعله wl‏ للهواء . 

dale‏ ضد الهواء 

(U الهواء (من وعاه‎ C 
عارة جويه‎ 
مدقم (أو بندقة) هوائي‎ 

يعمل بالهواء المضفوظ 
کس هوائي . > Ab‏ الهواء 
مروحة الطائرة . 

als)‏ الطائرة 
مصلحة SN‏ الر كاب 


air’-pocket, n. 


air police, 


airport, n. 
air’post, n. 
air’proof, a. 


air’proof, v. 


air’-pump, 


air raid, 
air rifle, 


air sac, 


air’-screw [-skroo], n. 


air-sea res’cue, 


والطارين (إذا مقطوا في السحر) من الحر 


© تت ىن 


or 
هواء‎ 

مركب جوي . منطاد آلي 

به دُوّار (أو (OLE‏ وهو 
في الج 

مجال جوي (فوق أرض 
احدى الدول) 

سرعة الطائرة في الجو 

مجری الهواء (ولا سيما 
محرى الهواء حول الطائرة) 


air shaft, مح)‎ si) (أو) مسرب‎ 


airship, n. 
air’sick, a. 


air space, 


air speed, 


air’stream, n. 


بحري أو طائرة) 
Aire’dale [-rd-]|, n.‏ 
كلب hod}‏ (من كلاب 
الصد له فروة خيثنة بنية 
اللون وعليها علامات 
سوداء) 
بريد الطرود المستعجل ‘air express,‏ 
الجوّي . بريد الطرود الجوي المستعجل 
مطار . gi%‏ المطار د airfield, n.‏ 
رحة طيران (تطر منه الطائرات 
وانزل عله) 
انسياب الهواء (فوق مطح 
الطائرة أثناء الطران) 
Gh! ch‏ هوائي . air’foil, n.‏ 
(أو) طفطفة (وتكون كالجناح) في 
الطاء 3 sacks‏ على Lins)‏ وسمرها 
بالاستعانه شار الهواء 
فوة جوية = ملاح الطران 
رمن القوات المسلحة) 
ملاح الطيران الملكى البريطاني Air Force,‏ 
جرم الطائرة = بدن (أو air frame,‏ 
هكل) الطائرة (دون الآلات) 
مَس (أو (isu,‏ سطانة = air gun,‏ 
يُرْمَى به (أو بها) بضغط الهواء بدلا 
من المارود 
هُوّة 55 . مخرق هواء . air hole,‏ 
GD‏ يمر منه الهواء . حرق في صفحة 
من الا 


. ورشافة‎ dade 


Airedale 


air flow, 


رائفة 


air’force, 


بانتخفاف . 
بانشر اح و بشاثة 


air’ily, ad. 
com ` 
2112111688, n. فه. انشراح وبثاشة.‎ 
air’ing, n. 


إعلان . جولة ol)‏ نزهة) في الهواء 


الطلق 
نرب جوّي (للطائرات) 
غبر se‏ (أو) غير محدد الهواء air’less, a.‏ 
ول ق air letter,‏ 
مكتوب بالبريد الجوي ( ويكون على 
رقعة تطوى فتكون كالظرف البريدي) 
ja‏ (أو شل) حَوي air’-lift, n.‏ 


air lane, 


(عند الضرورة) 
خط (مفر ( خوي air’line, n.‏ 
ماخرة Aye‏ = طائرة air’ liner, n. A‏ 
جوي (وتکون كبيرة) 
OS‏ هواء (في أنبوب تمنع air lock,‏ 


جريان الماء 49( 


air brake 


كابحة Sige‏ . زار )3 #9( air brake,‏ 
an‏ بضغط الهواء gl)‏ بالهواء المضغوط) 

رذاذة ASiga‏ . رذاذة تعمل air’brush, n.‏ 
بالهواء byad‏ لرش الدهان (أو) 
JUL‏ 

air’burst, n. انفجار (أو‎ . (lye pu 
انفقاع) قنبلة )51( قذيفة (فى الهواء)‎ 

air chief marshal, فريقٌ اول طبار‎ 

مر كبة جوية (كالطائرة) air coach,‏ 
رخصة الأجرة لنقل الركاب 

air commodore, . Ob ans 
gar) Cat gf Ane 

air’-condition, v. الهواء . جهز‎ us 


بمكليف للهواء 
air’-conditioned |-shend], a. 1‏ 
مكف الهواء 
جهاز تكسف الهواء  air-conditioner, n.‏ 


air’-conditioning |-shen-|, 7.‏ 
AS‏ الهواء = [ كندثة] 
مرد بالهواء . مسد .م _air’-cooled |-Id|,‏ 
بتكسف الهواء . مكيف الهواء 
بتار (أو eUs‏ من air’-cover |-kuv-|, n.‏ 
الطائرات الحر سه لحماية ols‏ حر به 
مر air’craft, n., sing. & pl. . S SS.‏ 
a a‏ 
(ua)‏ حاملة طائرات 
eee‏ 4.3 
ملاحة Ub)‏ 2 
ند منفوخ 
(او) هوا ئي 
مر كبة (أو عوافة) 


aS 
eram 


aircraft carrier, 
air’crew |-kroo], n. 


air’-cushion [-shen], n. 


air-cushion vehicle, 
تسر على الماء )91( الارض فوق سند‎ 


هوا ني 


aerodrome 
airdrop, n. امقاط) الإمدادات‎ si) إنزال‎ 
(أو الجنود) من الحو اثناء القتال‎ 
بالمظلات‎ 
air’-drop, v. (-pped, -pping) 
الإمدادات‎ (hai لام ل (أو‎ Jy 
(أو) الجنود من الحو بالمظلات أثناء‎ 
JL 
air’-dry, a. GSJ في الهواء . تام‎ Lites 
عنه أية رطوبة عند‎ ma بحيث لا‎ 
تعرضه للهواء‎ 
air-dry, v. (-ried -rying) UW > 
بالتعريض للهواء‎ 
مسرب للهواء (في مركب‎ 


air’drome, n. 


air duct, 


alchemist 
الخطر‎ o) 
alas’, int. ; يلاه‎ 3! lal اہ ! وا‎ sÍ 
a’late, a. . أجنحة‎ (sh) له طفاطف‎ 
دو أجنحة . مجح‎ 


313160, a. = alate 
alb, n. وة = يوب أبيض بكمين ضقين‎ 
يلسه الخوري عند القدّاس‎ 
al’bacore, n GL) . (سمك) اة‎ 
في‎ a) الىكورة (وهي من نوع سمك‎ 
المماه ا‎ 
LIU! الاي + من‎ 


albatross _ 


4153111933, z., a 
al’batross, n. (_\b) 
سوداقلا٠)وأ( القَطْرّس‎ 
a) (أو)‎ 


albe’it [0l-], con. 


مع أن". ولو أنه . وإن كان 

اخذ في البباض . يصح .م albesc’ent,‏ 
اسن .د سكن .د سكن قدلا الل 
الى البباض 

albinism, n. y = i = > 
اللشرة والشعر‎ poles | 

albi’no, n.; pl. -nds شخص‎ = ol 


له بشرة صفراء على باض وثشعر AN‏ 
okey‏ شقراوان قلاا . حوان (أو 


Albion, n. UUs » 

al’bite, n ار معد ني من‎ coil 
الحقول‎ cis نوع‎ 

album [-bem], 2 دفر له‎ = [esti] 
أوراق يلصق عليها طوابع (أو) صور‎ 
وغبر ذلك‎ 

زلال (أو اح) albumen, # . gal‏ 
احن حت مادة زلاله 


زلال = sol.‏ برو تنه وحد  albu’min, n.‏ 
مصل الدم وفي اللبن والبيض 
و سق من الخضراوات 
شه الرّلال - برونسن albu’minoid, a., n.‏ 
albūm’inous [-nes], a‏ 
ژلالي . ISIS‏ . فيه زلال 
بول زلالي = وجود albuminw’ria, n‏ 
الزلال في الول sine‏ غير Aanb‏ 
albur’num, 7. sapwood‏ 
القصر . الة al’cazar, n.‏ 
خاص بالكىماءالسحر 2.4 alchemical [-k-],‏ 
كيماوي باحر = al’chemist [-kem-], n.‏ 
pool‏ = كيماوي يستعمل الكيمياء 
للسحر 


The two schemes are ~ in purpose 
. من جنس و ا حدر من حٿث‎ 
Akkadian, #., a. gal ادي (أو)‎ 


بابل سل ا 
F = pan‏ م asi‏ = بلئط alabaster, n.‏ 
من PIA‏ الأبيض . alabas’trine, a.‏ 


مرمري أبيض . من الهيصم 
بالضّحْن . بشن منفرد لكل 
لون من ألوان الطعام 
واخساء ! = صوت Ap‏ 
به عند الأمف (أو) الحسرة 
خفة الحركة . تثاطة . alac’rity, n‏ 
همه . مادرة = سرعة SLs} . JUSI‏ 
شديد (مع الانشراح) 
He accepted my offer with ~‏ 
بمادرة وسرعه Ne)‏ 
Old as he was, he still moved with‏ 
كان يتحرك بخفه و نشاط 
على الأصول . - à la mode’, a(d).‏ 
جب الأصول 
ذعر = فزع . إندار بالخطر . 
pA‏ = علامه NN‏ 
جلمة = همكة = ~s and excursions‏ 
[عجقة] = كثرة الحركة والضجة 
مع Alou)!‏ والتظاهر . مناهرة كلام š‏ 
مشاجرة خففة 


a la carte’, 


alack’, int. 


rd 


alarm’, 7 


The bugler sounded the ~ 
PIN بوق النذير (أو) صوات‎ 


to give the ~ wise 

to take ~ = £3 = ارتاع = جزع‎ 

A - re a E? z 

فزع = ذعر . ذعر = افزع . alarm’, v.‏ 
فزع 


The city was ~ed at the approach 
alarm’-clock, 7. Ag ساعة‎ 


مفزع . مر عب . مر تعب alarmed’ [-md], a.‏ 


01... 


He was ~ to find his house 


تملكه الهول (أو) الجزع deserted‏ 


alarm’ing, a "PEFS EES 

إرجاف alarm’ism, n.  لاخدإ . CJ.‏ 
الرعب في النفوس بيشاعة DEV)‏ 
المسخطرة oor‏ 

alarm’ ist, n. = Ue = ie = ț iel 
LS دون‎ pk ينذر دائما‎ 


جوع = لا pe‏ ولا soe‏ على السوء 


air strip 


مطار er‏ على وجه air strip, âc pdi‏ 
رفي الحرب) = شريحة طيران = 
مطارة 


محطة رأة )يخر air terminal, lq‏ 
ويرد إليها الركاب إلى المطار ومنه) 


airtight [-fit],c. الكدّ . مان‎ Ge 
(أو قاطع) للهواء‎ 
an ~ argument Wh قاطعة‎ dnd 


من الحو إلى الجو = من air-to-air’, a.‏ 
ثرةر إلى اخرى (كالصاروخ يطلق 

على طائرة معادية) 

من الحو إلى الأرض air -to-ground’, a.‏ 
(كالصاروخ يطلق من طائرة في الجو 
على هدف على الأرض) 

ظلة جويه ip)‏ طائرات air umbrella,‏ 
حرببة لوقاية عمليات حرببة علىالأرض) 


ممرق هواء . طريق جوي air’way, n‏ 
sb‏ = امر al‏ تعمل 7 air’-woman,‏ 
فى الملاحة الجوية 


امون للطيران = air’worthy [-wer-], a.‏ 
في حالة صالحة للطران المأمون 

في (أو من( الهواء. air’y, a. (-rier, -riest)‏ 
في الجو . فيه انشراح . مرح 

~ nothings ili 

غرفة هاوية . غرفة an ~ room iis‏ 
م سها الهواء والنسم 

خطة ركيكة عبر منضجة = an ~ scheme‏ 

a‏ د 

جح = Fe‏ بن المقاعد في aisle [11], n.‏ 
HS‏ (أو) (sl) Ke‏ شه ذلك 


4g -a 


جزيرة = جزيرة صغيرة (في ait, n.‏ 
4( = حثفة 7 

عظم JAN‏ )51( الكفل . .م aitch’-bone,‏ 
لحمة JSS)‏ 

ajar’, a(d). = (ALIS) مفروج‎ 
فلبلا‎ crv 

محوقلاً = متخاصرًا = akim’bo, aqd).‏ 
واضعاً اليدين على الوركين والمرفقان 
إلى الخارج 

He stood with arms ~ 1 وفف متتخاصرا‎ 

قريب . من فيل . 2 + akin’, a cy‏ 
فصلة واحدة (أو) جنس واحد . 
a‏ (ب) . مقارب 


Compassion is ~ to kindness ; 
الإحسان‎ “at, ol 
Lemonade and Lucozade are ~ in 


في الطعم سان 


taste 


alienable 


a bls 
algebraic number, si> . جبري‎ > 
جر يه عديدة الحدود له مضروب‎ aolas 


cre‏ (أو) صحبح 
اختصاصي بعلم الجبر . algebra’ist, n‏ 
عالم بالجير ٠‏ جَبْر 
(فطر) الحزاثر Alge’ria, n‏ 
(في المغرب العر بي) 
جزائري Alge’rian, n., a.‏ 


wr =‏ معناها : ألم 


-algia, suff. 
Algiers’, n. 


شه al’zoid, a. Pop EM‏ 
نجم تیر في کوکة فرساوس = Algol, n.‏ 
Jyll‏ = رأس الغول 


algolag’nia, n. جن‎ ail . شق إیلامی‎ 


غير طببعية تأتى عن إيقاع الألم بشخص 


آخر (sh)‏ بالنفس 
علم الشات = algol’ ogy, 22 as‏ 
الطحالب 


مقماس الألم . colin‏ عرف algom’eter, n.‏ 
به شدة الألم الحادث من الضغط 
نظام الحساب بالأرقام al’gorism, n.‏ 
Jl‏ 42 . نظام الحساب العشري 
حساب . خوارزمه 
Sig,‏ (أو al’gorithm, n.  )ةصاخ i b‏ 
يتبع لحل بعض المسائل )51( المشاكل 
(ولا سما إيجاد القاسم المشترك الأعظم) 
بادئة > AS‏ بمعنى : ali-, pref. CUS‏ 
اسم محل )\9( alias, n.,‏ 
متعار . امم آخر 
Ali Fahmi ~ Hasan Badri‏ 
علي فهمي (أو) حن بدري كما يسمى 
Lai‏ (بخلاف ذلك) 
انبا et‏ في مكان alibi, n.; pl. -bi‏ 
. الادعاء (أو السئة) على الوجود 
في مكار غير مكان الجريمة . تعدر . 
palin.‏ 
العضادة == اله لتعسن الانجاه 
(في المساحة وفي الفلك) 
غریب (عن) . منافر al’ien [-yen], n‏ 
(ل) . (Ue)‏ أجنبي (أو) غريب 
(في AL‏ غير (AL,‏ 
These ideas are ~ to logic 7‏ 
متنايية (أو متنافة) مع المنطق 
فابل JEU‏ إلى alienable |-yen-], a‏ 
ملكية شخصى آخر (كالعقار مثلاً) 


60. pl. -asës 


da 33 


5110306, n. 


a.‏ وره 


$1 

طالب سريع الفطتة an ~ student‏ 

alert’, n بوجوب الامتعداد‎ ols) = ols} 
لهجوم ملا‎ 

to be on the ~ pie حاؤر = على‎ 
(لعمل ما)‎ ace 

ته . اندر . آهب alert’, v‏ 
(حتی یکون على امتعداد) 

alert’néss, n gue . aba 


Di ated 
aleurone |alyer-], n. osp . ألمرون‎ 
وموجود في‎ Ais حبسات‎ JL على‎ 
المزرة في الطقة الخارجية منها‎ 
ale’wife lalw-|, 2. pl. -wives 1 
لشرب المزر‎ Sl ilo امرأة‎ = Gb 
الخفيفه)‎ os) (وهو‎ 
متعلّق)‎ si) خاص‎ 
IAS. الكسر‎ ry 
اك‎ |-igz-|, n pny 
(jokes, ر‎ Ants OS 5) pas فه ست ت‎ 
أو باثي 326 مقطعا‎ 
alex’ia |-eks-|, 7 io f AST. a 
ا س فقدان القدرة على القراءة‎ 
alex’ic, © مصاب بعمى الكلمات (أو)‎ 
العمى القرائي‎ n. 
أولاد مصابون‎ sane 
بالعمى القرائي‎ 


l = W نت‎ hihi 


Alexan‘drian, a., n. 


children‏ نم 


alfal’fa, z 
ححاز ي = تات‎ 


ور 

alfor’ja |-rh-|, n الخرج‎ 

(يكون على الدابه لوضم 
alfalfa‏ الأمتعة فه) 


خارج oS‏ د في الهواء alfres’co, a(d).‏ 
الطّنّق . في العراء 

غداء في الهواء الطلق 
(أو) في العراء 

gh‏ في الهواء الطلق 


an ~ lunch 


lunching نمم‎ 
alg-, algo-, pref. 


at 

al’ga, n.; pl. -gae |-je] ee cp) isi 
. (J الأو‎ 

al’gebra, n os علم الجر (والمقا‎ 

جلري = خاص algebra’ic(al), a‏ 
بعلم الجبر 

algebraic equation, معادلة جمرية‎ 


صغة جبرية (على algebraic expression,‏ 


مکل معادلة أو دىتور) 
معادلة جبرية algebraic function,‏ 


alchemy 


al’chemy [-kemi], n. = السمناء‎ (ete) 
(علم) الكيمياء السحرية‎ 

al’cohol, n. uit soe = کک ل‎ = Jy 
(مشروب) مسكر‎ . [oo] = طيارة‎ 

alcoholic, n., غو ولي . يكرت .۾‎ =d eg 
الخمر‎ a 

انسمام عولي = حالة .1 al’coholism,‏ 
doy‏ سببها الإفراط في شرب 
الخمر = مرض إدمان السكر 


جعله يديم شرب v. . LJ‏ ,2160101126 
اشع (أو عامل) بالكحول . JÁ‏ 


AI, 


مقياس (أو مزان) alcoholom’éter, n.‏ 
الكحول yew)‏ مقدار الكحول في 


L‏ ما) 
قاس الكحول )أو( alcoholom’étry, n.‏ 

الكحولية 
القرآن الكريم Aleoran’, n.‏ 


كاشانة = بت صفى . طاق n‏ ,21687 
(أو) فجوة وامعة في الجدار من داخل 
الغرفة poy)‏ فيها السرير >( = 
زا 499 

الشوني (أو) الشوني = 
رعقد الثريا 

Aldeb’aran, n. (نجم لامع سر‎ ol pM 
في كوكبة (أو) برج الثور)‎ 

al’dehyde, n عضوي‎ LL . yas 
4g طبار عديم اللون له رائحه کر‎ 
حدر بأكسدة الكحول جز نا‎ 

al’der |ôl-], الحؤر - .ير‎ à 423 سد شكه‎ LE 
1 خور رومي‎ 
al’derman |6l-|, ».; pl. -men 
عضو مجلى محلّي (أو) بلڍي‎ 


جعة aiin‏ اللون = مر ر 


Alcy’one, n 


= 
‘REEFS, 


ale, n. 
يصع من لقع الحبوب‎ AR مشروب‎ 
NAN) كالشعير ومن حشثه‎ 
a’leatory, a. مو قف على الحظ (أو)‎ 
(055) S الحوادث (كرصة‎ 
alee’, a(d), KaJ على (أو نحو جانب)‎ 
الرريح‎ Ww par من‎ as فى الجهه‎ 


ale’-house, خكارة.يم‎ . Ue 
alem’bic, n. سق = إناء‎ | alembic 
به‎ Lis م‎ 
alert’, a. خفيف‎ bss. Lia 
متحدر‎ YIA = عند الحاجة‎ 
an ~ mind ذه 4 متوقد‎ 


all 


حَوله إلى رقلوي . صار Cyd‏ 

معدن كلوىّ . معدن من alkali metal,‏ 
معادن العناصر فى المجموعه الأولى من 
جدول العناصر الكيماوية مثل الكالسوم 
والسترواشوم eee‏ 


مقياس القلويّة .)#2 alkalim’éter, n.‏ 
(UT 3)‏ لقباس مقدار القلي في مادة 
(أو) محلول 

al’kaline, a لوي“‎ 

القلوية = Aue‏ القلي . # alkalin’ity,‏ 
حالة رقنوية 


alkaliniza’tion, n. = alkalization 
al’kalinize, v. = alkalize 
alkaliza’tion, 7. . جعل الشيء كلوياً‎ 


تحويله إلى القِلي 
جعله Gls‏ . حوّله إلى v. lil‏ ,21/121126 


alkaloid, n., a. رشه يلوي . مادة‎ . ily 
عديمه اللون بلورية مرة الطعم عضوية‎ 
OS شل القافائين والمورفين والستر‎ 

ولها صفات وخواص فلوية 


فلاء . حالة مرضة alkald’sis, n. Aas‏ 
بكثرة وجود القَلُوية في الجسم 
وإفرازاته 


(نبات) E‏ الغول (وهو al’‘kanet, n.‏ 
ob‏ دائم ويستخرج من جذوره صبغ 
أحمر) 1 
جميع . عموم . كل all [Ol], a‏ 
men must eat to live‏ ~ 
کل إنسان لا يد له . 


وما إلى ذلك . الى آخره and ~ that‏ 
ومع ذلك . رعم ذلك for ~ that (als)‏ 
لكل زمان . إلى الأبد for ~ time‏ 


It is ~ cry and little wool 
مخض ولا إناء‎ Y) ما هو‎ 

It is not as bad as ~ that 
DAN ليس من السوء بهذا‎ 


Life is not ~ pleasure الحصاة لست‎ 
وحدها‎ saul 

من دون جع الناس . of ~ people‏ 
من جميع الناس 


Of ~ people, he should be the last 
to... te جميعهم‎ ol هو من دون‎ 
. عله أن يكون آخر من‎ 
of ~ the idiots, nitwits يقال : هام‎ 
بهذا العمل الأحمق من دون جميع‎ 
المنفدن وصغار العقول (وهي عمارة‎ 
تسن الضظ من هذا العمل)‎ 


قلوى = فيه قلى (أو) 


جعله قَلوي : 
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نفقة شرعية (تخصّص للمرأة alimony, n.‏ 
أثناء sae‏ الطلاق أو (SIAN‏ 
aline’, v. = align‏ 
aline’ ment [{-nm-], n. = alignment‏ 
ألمع نجم في في ان AVioth, n.‏ 
SS‏ 5 = = 
ذهنى = 0 aliphatiic, a. oa‏ 
(أو) من الدهن . مدن = سيين 
خاص بجزء من العدد [-kw-], a.‏ 8110118131 
وهذا الجزء لا ينقسم عليه العدد من 
غير القاسم 
is an ~ part of 25‏ 8 
خاص بالعدد المتداخل aliquot [-kw-], a.‏ 
القاسم = خاص بجزء من العدد liag‏ 
الجزء ينقسم عليه العدد من غر باقر 
is an ~ part of 24‏ 8 


alit’, v., p. & pp. of alight 


ne oe un-], a(d). Ea من مكان‎ 
المبحوث فبها)‎ 

alive’, a. حي (كائن) . باقر على‎ . ote 
النفس . م‎ fey . سد الحماة‎ 


وه 


He sa come mv حي = عادت له الحماة‎ 


Look ~! thet أسرع‎ ! bbs 
o مد حل‎ 9 
The lake وز‎ ~ with fish لشن (أو)‎ 


تسوج (أو (AEF‏ بالسمك 
على pe‏ تام (sl)‏ دار 


to عط‎ ~ to. 


. (الى)‎ hit (st) متته‎ ٠. (ب)‎ 
(Hee (لانتهاز الفرصة‎ jot 
to keep a fire ~ı  ]ةرئاد[‎ = st 
to keep old memories ~ حه‎ Lala | 
or في‎ 
aliz’arin, n. مح الرناس = عصارة جذر‎ 
الحاف == العصارة == مر كب‎ TAN 


بلوري أصفر مائل الى الحمرة ستحصل 
بأكسدة الأنتراسين ويستعمل في صباغ 
الصوف 

حلول شامل (كان الكيماويون 
السحرة Ogre‏ عنه) 


al’kahest, n. 


alkales’cent, a. 
Jan له خامية‎ 
alkali, n. القلي = ملح كماوي‎ = 
NLI من رماد بعض‎ Em OS) 
لصنع ,الصابون)‎ 


alkalify, v. (-fied, -fying) 


alienate 


alienate [-yen-] 3 
امتجلب‎ $ pte = 5 = 
His behaviour ~d his friends 


جفى أصدواء” 


21316138703013, n. . مناباة . بے‎ ٠ 


of mind‏ نم 

~ of property (أو) تحويل‎ JË 
(إلى شخص اخر)‎ 

المنقول alienee’ [-yen-], n at)‏ 
(العقار) = شخص جرى JE‏ الملكية 
إليه (كملكية العقار) 

طبيب لفساني = طببب أمراض alienist, n.‏ 
عقلمة 

المنقول منه (العقار). alienér’ [-yen-], n.‏ 
شخص جرى تقل الملكية منه 


al’iform, a. الجناح‎ ce على‎ 
alight’ [alit], v. ٠ J5 < رل = حول‎ 
مصادفة”‎ a 5 s 


A bird ~ed in a tree انحط (أو) خط‎ 


to ~ from a train JS Gl) JZ 


to ~ on عليه عرظاً . وفع‎ ys 
عله مصادقة‎ 

مشتعل = d=. [Je]‏ . .ي alight’,‏ 
مشر ق = مور 

وضع في مط رواحي align’, aline, [alin], v.‏ 
Lis‏ . اصطف . إنحاز (إلى مف 


to ~ one country against another 
حشد‎ 
الاصطفاف (أو) الوقوف‎ 
. في صف واحد . صف‎ 
انحباز = تحازب‎ 
The chairs in this row are out Of ~ 
ليست في خط مستقيم واحد = خارجة‎ 
عن الست (أو) الامتقامه‎ 
AS متشابه . على‎ 
يوی‎ FE على السواء . على‎ 
The two brothers dress ~ 
ارو انوع = متشابهان في لباسهما‎ hg 


align’ment, n. 
. امصطفاف‎ 


alike’, a(d). |. واحد‎ 


0 > عداء . فوت .7# aliment,‏ 
رعدائي . فو ني . طعامي alimen’tal, a.‏ 
طعامي . HAE‏ ي ٠‏ ضمي alimen’ tary, a.‏ 


als‏ هضمسة 


alimentary canal, 
(وهي المريء والمعدة والأمعاء)‎ 
lac . AS á LAS 
smenta’tion, 7. ° j 
e إعالة‎ 
م4‎ PET 
alimen’tative, 4 ple . مغثر‎ > os Ve 


allegation 

نة واحدة . هده ~ once (and) for‏ 
المرة ولآخر مرة 

باعتبار US‏ شيء + ~ (taking it) ~ in‏ 
باعتمار الأمر من جميع الوجوه 

ذلك اعلام مود That boy is ~ ian‏ 
الذعن = فين = نيه 


That’s ~ very well; but... ذلك‎ Us 
)... مفهوم (أو) لا بأس به (ولكن‎ 


The case is ~ but decided القضهنمبر‎ 
متوتة حت القضة فى حكمالمبتوتة‎ wt 
The girl, if she slept at ~, could 
not... تنام ... م‎ AUK, ما كان‎ 
هدا إن نامت‎ 
There are shops ~ along the street 
على طولر الشارع‎ 
The thing happened ~ of a sudden 


ي © .هس 


ےك 


These shavings are ~ over the 
هنه البشارات منثورة في‎ 
كل مكان‎ 
They were ~ in ~ to each other 
كان أحدهما للآخر کل شيء في الدنا‎ 


place 


They were 20 in ~ كانوا عشرين‎ 
Ge كانوا عشر بن‎ 5 WS 


They were 20 people, ~ told 

rise IAS شخصاً‎ oF. عشر‎ | igi کا‎ 
We counted the receipts and they 
= فكانت مضوطة‎ 


فكانت We‏ صحبحة 


were ~ right 


When I am ~ alone فريدا‎ steer 
You have been ~ along doing the 
same thing هن‎ ٠. طو ل المدة‎ 
الأمر‎ J أو‎ 
Allah, n. الله‎ 


معمول (أو مصنوع) من all-Amer‘ican, a.‏ 


أشاء كلها أمريكي. لعموم الامريكبين. 


يمثل جح الأمريكسن 
in‏ في علومه = متنوّع  all-around’, a.‏ 
(دون تخصصص) 98 


allay’, 

le doctor ~ed his fears 499\5= oe 

The storm was ~ed العاصفة‎ ole 

to ~ his distress كر به‎ as خفف‎ 

زعم 5 حدر = ججج 5 
oles}‏ 


allega’tion, n 
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يتجدونه ويملقونه = يتطفلون عله 
He may still be there, for ~ I know‏ 
لا أدري وقد يكون ee‏ . قد يكون 
هنالك لا يزال »> على حد علمي 
ck, it‏ 
Ly‏ 
جوارحه) 
لست على bad‏ بح His essay is not at‏ 
الإطلاق سسئة. لست سثة من كلالوجوه 
I am ~ for your idea‏ 
ul‏ مع رابك Pais‏ 
If he looked at them at ~, it was‏ 
وإذا هو نظر إلبهم» وهذا إن 
نظر Luts e‏ ذلك 


..if it is ~ the same to you 


He was ~ attention 


= كان کله Lals‏ ( بجميع 


only to... 


إذا كان الأمر مواء علدك = Y)‏ سب 
إزعاجا) 

I knew that ~ along عرفت ذلك‎ 
طول الوقت‎ 

أعرف کل شي ~ I know‏ 

أنا الآن بخير I’m ~ right now‏ 
(وقد تعاقيت) 


I’m telling you once and for ~ 
Se اقول‎ = Cy أقول لك قوللا‎ 
لك مرة واحدة عن‎ lin = واحدة‎ 

كل مر 
لا فرق في one to me N,‏ 

عندي = الأمر عندي على حد Sy‏ 

It is ~ over with them. They have 

فضي الأمر فيهم . 
cst ١‏ أمرهم 

كانت النهاية It is ~ up with him now‏ 
له . انتهى به الحال . انقطع منه 

كل رجاء (أو) Ji‏ 

It is not so difficult as ~ that 

بهذا القدر 

It was ~ he could do not to... 


ما كاد يستطع ملم نفسم عن . 


It is ~ 


lost everything 


لسى لهذا الحد (إذا not ~ that‏ 
Vel‏ جح الامور) 
عير “UL‏ لقواه العقلة ° not ~ there‏ 
pols‏ العقل 
not as, 50, . .. as ~ that‏ 
إلى هذا الحد (أو) القدر 
(عمارة 33 بها على شخصر ~ Not at‏ 


Ken‏ عبره). ولا dbu‏ ر عن الأحوال. 
ولا بصورة من الصور 


all 


This is true beyond ~ question 
صحمح دون أي شك‎ 
صعب‎ 


with ~ speed 


الى مي 

all, prn., ad. a i 
. كله (من ...) . کل‎ 

وقبل كل شيء above ~ be‏ 

رغماً عن كل شيء . ومم كل ذلك ~ after‏ 

~ı and sundry n or کل هوخ‎ 
~ at once (y+ 2 بغتة.‎ . 
واحدة‎ 

إشارة بانتهاء غارة جوية (أو) clear‏ نم 
زوال خطر 

يقال : هو بكليته راغب في m~ for‏ 
الشيء (أو) حريصى عليه 

منهك . منزوح القوة in‏ ~ 


4 


على العموم . بكامل عِدنهم . ~ in‏ 


Co! . الجميع حمله واحدة‎ 
m~ must die bil ما من‎ . ot الجميع‎ 


Ig) 2‏ . كل إنسان يموت 
کل (من) . كل واحد (من) of‏ ~ 
5 جممعا í‏ (أو) أجمع of us‏ ~ 
Oe.‏ ما في الطافة out one‏ ~ 
الوسائط والإمكانات 
right. Ill come at six j‏ ~ 
موافق tbh!‏ ! سآتي . 
right! You will see who is head-‏ ~ 


master here اريك‎ vi) os باس‎ Y 
من ...) (مع التهديد)‎ 


متفطن . مالك لقواء العقلة . 


- هه‎ 
mo 


~ there 


على > یوی . لا فرق - the saime‏ ~ 


مع كل ذلك 
the same to )... core) ly‏ ~ 
بكامل waite‏ . [جمعا told [b‏ ~ 
a)‏ هعا ~ and‏ 
قط التة . قطعا at ~ı‏ 
بالرعم for ~ (or)‏ 


لأمر أجهله . على aut BS‏ ا 
علمي . ومبلغ علمي (أن) . الله يعلم 
He ~ but drowned‏ 
كاد يرق . غرق LE‏ 
He is ~ in ~ to his mother‏ 
هو عند أمه كل شيء في الدنيا 
He is very rich, and that’s why‏ 
these people are ~ over him‏ 


allot 

فه جناس one = us‏ 
(أو) بحر ف 

all’ium |[aleyem|, n وم‎ ol 


obi‏ من الفصلة الزنقه من جنس 
الثوم كالبصل والثوم والكراث 
صالح (كجهاز الراديو) all-mains’, a.‏ 


all’ocate, v 


He ~d his time between work and... 

. وقه سن‎ hes 

Parliament ~d funds for... #2 

تخصص (من الحكومة) . alloca’tion, n.‏ 
حصة 

خطاب رمي بغايه التحدير alloci’tion, n.‏ 
والنصح 

أسلوب نضريب السل . allog’amy, n‏ 
تضريب السل = خلط سيل ل 
آخر 

تغبر في التر کنب دون 

3 a e 

تخسر في Pel‏ البلوري 

تافل z=.‏ في الشكل allomér’phism, n.‏ 
البلوري دون تخسر في التر كب الكيماوي 

اسم شخص اخر ( تاريخ( .م all'onym,‏ 


allom’erism, n. 


يتخذه Gl) OS‏ آديب (شل alas‏ 
أو أبو سلمی) 

all’opath, n. ممارس المداواة المغايرة‎ 
aera 


خاصص بطريقه allopath’ic, a TAJI‏ 
بالمداواة المغايرة 

المداواة المغايرة allop’athy, n‏ 
معالجة المرض بطريقة تحدث تأثيرات 
تخالف = ات المرض 

i s) وزع‎ 


= Late 


allot’, 2. ( -tted, 
مها‎ 5h 4 


-tting ( 
G -> 


foe e 
Ali ~s three hours every day for 
5 


The land was ~ted equally to... 
Caise وزعت‎ = sole aes ens 
بالتساوي‎ 
The prize money was ~ted to the 
(aa (أو‎ on == eae 
° ہن‎ j 
I$ 


winners 


to m~ seats to the spectators 


مر به (في Ae‏ بین م all’ey [ali],‏ 


= ily. الزدوع) , اه‎ 
زفاق = 1 دهز‎ 
all’ey, n. فى‎ ork , Pa = ISU 
لعبة الكرات البلورية المغيرة‎ 
all’eyway, n. = alley 
All Fools’ Day, أول سان (ابريل)‎ 


ويتمازح الناس فيه بمزحات عملة 


القواثم (أو الأرجل) الأربع all fours,‏ 
من الحوان . الدان والرجلان (من 
(OLY!‏ 

على أرجله الاربع . على يديه ~ on‏ 
ورجله . على ماواة واحدة 

يا هلا ! هلا ! all hail,‏ 


عد جميع القديسين Allhall’ows |-102 |, n.‏ 


(وهو الأول من تشرين الثاني 
(نوفسر)) 
نات من all’heal |ol-|, » MNU‏ 


abil‏ (مثل حشثه الهر والناردين) 
يعالج به 
ومي (أو) Aa‏ 


allia’ceous |-shes|, a 


Jadi)‏ والثوم ...) . له رائحة 

0 Beas (3) Jai 
allance, n pla. تحالف‎ . Ul, 

(OWL! (سن‎ 

an ~ between political groups 

allied’ lalid|, a a. متحالف‎ 

متصاهر 

Geography and history are ~ sub- 


jects قرابة جامعه‎ Lege 


alligator, n. Che os eke 


4 ae Si = 
alligator 


وأعرض a‏ في تمساح (SU‏ 


(نمرة) الافو كادو 
امتعمل الجناس الناقص allit’erate, v.‏ 
(الممني على أوائل الكلمات ولس 
على أواخرها) 
مجانة حرفية on‏ 


alligator pear, 


سن أوائل allitera’tion, n.‏ 
الكلمات = جناس ناقصى (وهو Aa YI‏ 
ببحرف واحد في كلمات متابعة) . 
مثال ذلك 7 

in a summer season when soft is the 

sun 


ا 


love me little, Jove me long 


wie 1 


allege 

allege’, v. - (بعدر) = تحجج‎ vai. زعم‎ 
ral 

(si) منّهم باللصوصة‎ Spal 
اللصوصة‎ ae اشتهرت‎ 

He ~d illness for his absence 

تعدر بالمرض عن. . 

ولاء (للوطن أو alle’giance |-jens], n.‏ 
للحكومة) . طاعة(للزعيم أو للحاكم). 


an: ~d thief 


ArT 5 موالاة‎ 
his ~ to his family الوفاء بحق‎ 
(SI العائلة . الوفاء أو‎ 


to pledge ~ to the flag a على‎ cis 


عهدا بالولاء للعلم 

alle’giant, a. . Sy . بالولاء‎ ope 
بالطاعة‎ Sis. يتخلِص الولاء‎ 

allegor’ic(al), a القصة‎ J— على‎ 


(آو الحكاية) المحازية 

all’egorize, v. حكاية‎ JS على‎ JO 
على أساس الحكاية‎ Sol . مجازية‎ 
المحازيه‎ 

قصة (أو حكاية) على سل allegory, n‏ 
المجاز ليفهم منها ضمتاً (أو بالكناية) 


حكمة) 

رهو = أسرع من n., a(d).‏ ,211826165 
البطيء وأبطأً من السريع . (قطعة 
موسيقية) تعزف بخفة (أو) سسرعة 
معتدله 

alle’gro [alag-|, a(d)., (أو)‎ 202 


. (في الإيقاعالموسيقي)‎ Cr TO Jas 


all’eluia [-ya], n. = ! 
اق الله (في الطقس‎ = Ab 


all’ergen, n. 
(أو) حساسة في‎ ro ee مادة تحدث‎ 
الجسم‎ 


aller’gic, © 
عند حسامة ال 5300 اللحسامة‎ 
allergy, n حاية . كره . تفور‎ 
Hay fever is caused by ~ to certain 
pollens z 
alle’viate, v d s. خفف . هون‎ 
to ~ pain محمولاً)‎ alas 9) الألم‎ eres 


allévia'tion, n. Œ ٠ o ٠ 


alma mater 


الدوام المعتادة. 
حتى ذلك الوفت 
أعلى مسوی (أو أحطه) an ~ high, low‏ 
بالارقام المسجلة حتى ذلك الوفت 
لمح (إلى الشيء) = allide’, v.‏ 
أثار mA a‏ تعر بفاً ولم crm.‏ به . 
أغار SF.‏ 
The story ~s to a recent deal‏ 
في القصة ما يلمّح (أو >( و 
إجمالي Je.‏ وزن الكل all’-up, a‏ 
الوزن الكلي (للطائرة مثلاً ~ ~ the‏ 
بالر كاب والحمولة و. 
رع (في) = أطمع - == 
وق . استهوى . فتن . خلب 
He ~d rather than forced‏ 
توق (أو £5( ولم يستعمل ASV‏ 
to ~ by the promise of gain‏ 


sl‏ اء (أو أطمعه) بالأمل في المكسب 


حتى الوفت الحاضر. 


allure’, v 


مغريه = إعراء . تشويق allure’, n.‏ 

allure’ment |-rm-|, n. = sa e مر عن‎ 
مفتئة = مشوق‎ 

allir’ing, a هوي - يستهوي النفس‎ 
E 

allusion [-zhen], n. . al . تلويح‎ 


اشارة تعريضة (أو) خففة . كناية 
نلويحي oye) a3. ee ٠ ٠‏ 


allu’sive, a 
alluv‘ial, a. “= 
Ua نهار عند‎ Yı cy 


allu’vion, n. على‎ Se Beng تراب‎ 


مجرى النهر = رقن (أو) ترنوق 
(النهر) . سضان . clas)‏ ماء البحر 
على الشط . التضاح ماء النهر على 


طمي = يفن (أو) alluv’ium, 1 ce‏ 
(النهر) = ما يترمّبٍ من ماء النهر من 


تراب ورمل و . 
حالف . ناس ally’, v. (allied, allying)‏ 
oF)‏ طريق الزواج) = صاهر . تحالف 
خيف = Ube‏ = عهيد ally’,‏ 


ص 


المحصطي = المجتي = .ر e‏ 
المجتي = كاب في الفلك من 


تاليف بطليموس 

المدرمة )91( alma mat’er, A151‏ 
(أو) الجامعة التي كان الطالب ينتمي 
إليها 


35 
and not blame him وت‎ ae 
alloy’, n. . معدنه‎ ess = ads A 
شائية = شوب‎ 


an ~ for hardening gold 
معني لتقسية الذهب‎ (JS, خلط (أو‎ 
Bronze is an ~ of copper and tin 
أشابة‎ . 
alloy’, v. 


His kindness was ~ed by his desire | 


to be praised بالمن‎ Slo! si 


Our holiday was ~ed by unexpect- 
. Lee 


r 


ed mishaps 
تنغصت (ب)‎ 
to ~ pleasure with sadness 
بالحزن‎ Sept أفد (أو شاب)‎ 
. نافع في جميع الأغراض‎ 
cas) a> gi متعدد‎ 
all right, . كما يحب‎ . D جئد..‎ 
(من مرض‎ Cle» على الوجه الصحبح‎ 
بخير‎ . (Ke 
من المؤكد (أو سمعاً‎ 
وطاعة) بأفعله‎ 
~, you may go i لك أن‎ > ust 
He will do it ~v, but he must be 
bribed . سفعلها بلا شك ولكن‎ 
all-round’ |ol-|, a النواحي في‎ se 
المقدرة (أو) المنفعة‎ 
all-roun’der, 7 متنوع المقدرة (أو)‎ 
المهارة (في ألعاب مختلفة أو مجالات‎ 
عملية أو مهنية)‎ 
All Saints’ Day, = جميع القديسن‎ + 
يوم أول تشرين الثاني (نوفمبر)‎ 
all’seed |ol-|, # نبات من النباتات‎ 
suse Gsp المتنوعة ينتج‎ 
All Souls’ Day, عبد الصلاة على أرواح‎ 
ا (في الكنسة الكاثولمكة)‎ aor 
all’spice |ol-|, # ولفل‎ = 
تايل له رائحة‎ = Y= كاد‎ 
من القرفة وكش‎ aSa کراٹحة‎ 
القر نفل وجوزة الطب‎ 
all’-star, a. مؤلف من نجوم مشهورين‎ 
(كأشهر الممثلين (أو) اللاعبين مثلاً)‎ 
an ~ cast جماعه ممثلين جميعهم من‎ 
نجوم التمثل (في الأدوار الرئسية)‎ 
all’-time, a. كل الوقت . يعمل طوال اعات‎ 


all-pur’pose, a 


I'll do it‏ ,لم 


allotment 


حصّة . إحصاص = # allot’ment,‏ 


. ال لحصص‎ (may هسم (او‎ = paari 
محقلة == و قطعهة أرض تخمص لزراعه‎ 
الخضراوات‎ 

all'otrope, n. = طور متغاير‎ . dole JS 
شكل من الاشكال المتغايرة التي توجد‎ 


علمها مادة Anas‏ 
تاصلي . طوري مغاير = allotrop’ic, a.‏ 
g‏ شكل متغاير من - الأشكال التي توجد 


عليها مادة SIS) Aine‏ بون يكون في 
شكل فحم وألماس ...) 

ري allot’ropy, n‏ 
تغاير أشكال وجود المادة (كالكر بون 
يوجد على شكل دحم وشكل ألماس 
وشكل plier‏ الشمعة) 


3 م92 -w‏ 
شخص ورعت عله حصه = allottee’, n.‏ 


موفى . مسشتقصى 5 من all’-out, a.‏ 
القلب 


مجهود (gate‏ (أو) مستوفى an ~ effort‏ 
bb‏ = يعم جميع مطح الشيء all’Over, a.‏ 


نطر يز يغطي جميع embroidery‏ ~ 
مطح الشيء 
مح . تيح له allow, v.  )وأ( Si o.‏ 


اعترف (به) = 1 = جوز 
Because of the heat, we ~ for extra‏ 
سمح (أو نتسامح) 
بزيادم في وفت السفر 


Dogs are not ~ed in E 
s ىه‎ 


His claim was ~ed (أو اعترف)‎ a 
له بالحق الدي طالب به‎ 


to ~ ten centimetres in the cloth 


time to travel 


for shrinkage حسب جساب (أو‎ 
عشرة منتمترات احتاطا ل‎ (5 
We ~ed the boy pocket money 
ت‎ a) Load (ol) حعهنا‎ 
به = جائز . مباح‎ tr 
تجويز . إفرار‎ . cle 
(أو) اعتراف = تسل‎ 
the schoolboy’s weekly ~ 
= تسن مالي بانتظام‎ = : 
to make ~ for. )... (إلى‎ VE a 
بعين الاعتبار . أخذ في‎ A 
; الحسان‎ 
We should make ~ for his ignorance 


allow’able, a 


allow’ance, n. 


We جَرَاية‎ 


alphabetization 


Of) sled (sl) a 
alope’cia |-eshye], n . صلع‎ 


aloof’néss, n 


sly 


بصوت عالر (أو) مسموع . aloud’, ad.‏ 
على مسمع (من الناس) 

تحت . دون alow’ |-lo|, ad.‏ 
من تحت 

طود = جبل شامخ = حالق 2 alp,‏ 

alpac’a, n. صوف القرمل.‎ es 


Jo's‏ = حوان (من 


الضأن الجملي) os‏ 

أمريكا الجنوبية له 

Aer) ye e قماش‎ alpaca 
al’penglow, n. pinks Te T 


(أو تنام الحمر خفيف GF‏ على 
رؤوس الجبال قبل الشروق وبعد 


الغروب 

بوق" لبي . Gy‏ خش al’penhorn, n.‏ 
طو يل منحن له صوت ثشديد يستعمله 
الرعاة السو Op co‏ 

al’penstock 2. طويلة برأسها‎ La 


خديدة للق جال الآلت 

الي . خاص Ilo,‏ الألب. alpes’trine, a.‏ 
نام في المناطق السفلى من مفوح جبال 
M‏ 

ألفا. حرف الألف في الأ ببحدية al’pha, n.‏ 
الإغريقة . أوّل . مدا . أشد النجوم 
نورا في كوكبة نجمية 

ألف J ij‏ = جد حا 
(في علامات الامتحان) 

ألفي . دال على الوضع الأول بن al’pha, a.‏ 
ons‏ (أو) اکر في الذرة 

alpha and omega, > حرف وآخر‎ Js 


~ plus 


فى الأبحدية الاغريقة WY.‏ 
والماء . البداية والنهاية . الأول 
ANis‏ 

الأإبحدية . حروف الهجاء . alphabet, n.‏ 
الألف باء 

E: 

ابحدي؟ .. بتر تسب alphabet’ic(al), a.‏ 
حروف الهجاء 

alphabet’ically, ad. بحسب‎ . Case | 


الترتب الأأبجدي . Teen 2 oe‏ 
تر تب أبجدي . alphabetiza’tion, n.‏ 
التعسر باستعمال أبجدية 


الآ الله 
He ~ has the answer‏ 
هو A> oJ!‏ الدي 5 
كان على He was all ~ = Bù Me‏ 
كان وجدا فریدا 
خلى . فضلاً عن.. 
دع الأمور كما هي الآن >( ~ Let well‏ 
لا يحدث ما هو ipl‏ . ارض يما هو 
حاصل ولا تطمع 
على محاذاة (أو) بمحاذاة . 
على طول (أو) امتداد . يطول 
على ظول to sail ~ the coast - Pel‏ 


2 SP 


. تر که وثأنه ~ let‏ 


مُحاذياً == بجذاء 

along’, ad. 5 AS, . امع‎ ٠ إلى الأمام‎ 
أماما‎ . Ye 

فى هذا الاتجاه . في here‏ ~ 
opali Iia‏ 

مع . hoy‏ بالإضافة الى with‏ ~ 

Come ~w ! hi 


Come ~ with me 
How can you get ~ on £20 a 
بر ... ؟‎ NL كف تدر‎ 
I cannot get ~ with such a man 
مع رجل من هذا‎ ewi لا يمكننى أن‎ 
انوع‎ 
Move ~ please! ! IS لا تقفوا في‎ 
! انصرفو | من هنا‎ 
The policeman told the crowd to 


month ? 


أن روا = أن بمشوا move m~‏ 
إلى الامام 

to get ~ م تر الامور معه‎ 
TE . cle 


along of, prp. (collog.) "> من‎ - 
along’shore, a(d). (5) على طول الشاطىء‎ 
الساحل‎ 
along’side, ad., prp. ; ريطوار‎ 
بإزاء = جنا إلى جنب‎ 8 U3 
a(d). 3 


سسس 


= lace 


aloof’, 1 مسشاعد 5 مجنب‎ s fa 


'منحاش ge)‏ الناس) 

An ~ manner is one that is unfriend- 

ly and cold مسلك متجافر‎ 
He holds himself ~ from... 

تاعد = نحاش Ante‏ عن (الناس) 

He is an ~ person = WI Yr 

The shy boy stood ~ from... 

وقف منحاز؟ (عن الناس) 


along’, prb. 


almanac 


al’/manac, n 

= m} = والأشهر)‎ 

almight’y [almiti a. ts" على كن‎ Dou 
the A~ الله القدير == القادر على‎ 


لوز . almond [am-], n.‏ 
وزة . لَب اللوز 

al’mond-eyed [-id], a. / 

له عبنان لوزيتان = ضقتان 
منحرفتان (كالعن الصنه) 

almond green, 5 لون‎ . (655) na! 
يكون فى الغالب أخضر مائلاً الى الصفرة‎ 
Sus 

al’moner [or am-], n. ols...) rz io 
(4 p> (نيابة عن ميك أو مؤسة‎ 

almost ]01-[, ad. = يكون‎ (ñ) يكاد‎ 

لا يبلغ أن a TE‏ إلا نيلا 98 


تقرياً . جميعه (MS À)‏ تقر 


almonds 


He is ~ ten years of age 
Sus هو في العاشرة إلا‎ 
He slipped, and ~ fell 
وكاد أن بقع‎ Ho 
alms [amz], n., sing. & pl. 
مدقة . صدقات‎ 
to give ~ to a beggar على شخاذ‎ Gas 
alms‘giving [am-], » الصدقة لك‎ 
(على الفقراء والمُعوزين)‎ a 
alms‘house, n. مأوى الفقراء‎ = AG 
كبار السن منهم)‎ LE (ولا‎ 
alms’man [amz-], 7.,; pl. -men 
على الصدقه‎ gn رحل‎ 
— n.; pl. aloes [aloz] 


= pall (ol—) 
= oe n. الليل‎ 
i 
aloes ]8152[, .pl. الصبرة‎ 
المرة. (تتعمل علاجاً (أو)‎ 
5 (Ay 5 aloes 
aloft’, cd. إلى فوق . إلى الاعلى‎ . Ute 
alo’‘ha, int. . كلمة تقال عند التحة‎ 


كلمة تقال عند الوداع 


صبر بن . مستحضر o‏ نبات الصير aVoin, n.‏ 
ويكون G‏ بلوريا و ستعمل مطهرا 
للمعدة والأمعاء 

. وحله‎ Io de. thee على‎ 
وجد = ستآجد‎ ٠. de) 


لا يعلم J!‏ 


alone’, a(d). 


God ~ knows the secret 


alternatively 


امتعمال. .. . يتناو بون في استعمال 


Ebb and flow tide ~ يتعاهبان‎ 
Good fortune ~s with bad 

حسن الحظ Antes‏ . = حسن | Jao)‏ 
sles,‏ مع . 

عاقب يبن اللعب to ~ work and play‏ 
و . = oe‏ هذا 5-6 oy‏ 
ad‏ هت ا بسن اللعب 9 coe‏ 

آخر . متخالف . altern’ate [-nit], a‏ 
متعاقب . متناوب . مغاير . عقيب 

في كل يوم بعد يوم . on ~ days‏ 
في أيام Call‏ . في الوم بعد اليوم 

Read only the ~ lines g= os | افر‎ 
بعد مطر‎ 

altern’ate [-nit], # . بديل‎ . ost 


حَلّف . خالفة . رعوض 
In the absence of the captain, Ali‏ 


was chosen as ~ خلف (أو) يديل‎ 


alternate angles, . Sole زوايا‎ 
Dol زاو تان‎ 

مرة هذا ومرة alternately [-nitli], ad.‏ 
داك == colt‏ . بالتناوب . خلفة . 
ALL‏ 


Ali and Hasan rode the horse ~‏ 
بالتراوح = پالتتاوب Cs‏ على 
ركوب الحصان 
سار متردّد . 
سار Ng‏ < 
تراوح - Aw‏ 5 
تخالف 
alternation of generations,‏ 
تخالف التوالد . تخالف LEY‏ . تعاقب 


=== 
aes 


alterna’tion, n 
e ناو ب‎ 


الأجمال المتوالدة 
alternative [Ol-], n. - 25. . ple‏ 
Js‏ 5 اخشار 58 بديل 


The ~ to travelling by car is to 
البديل من‎ 
لا خار غبر هذا‎ 


travel by train 
There is no other ~ 
We have no ~ but to accept the 
terms ty Y. . لا جار لنا عر‎ 
oe لنا عن‎ 
(ott تخيري (بين‎ 
The ~ conjunctions are or, nor, 


altern’ative, a 


أحر ف العطف either, and neither‏ 
التخيري 

alternatively [-vli], ad. وبدلاً‎ . Yj» 
من ذلك . و في عبر ذلك‎ 


alternating current, 
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= أشد النجوم  Alta’ir, n.‏ 
نورا aye 5 g‏ 
altar [ôl-], n‏ 
في اس (أو الكنيسة) للقرابين (أو 
للسَخور) . طاولة القربان المقدّس (في 
الكنيسة) 
an ~ of refuge‏ 
رر ~ to lead to the‏ 
Brit:‏ = غلام si)‏ رجل) altar boy,‏ 
بعخدم الكاهن عند المذبح 


صورة 455 (أو) al’tar-piece ]61-[, n‏ 
Uy‏ (أو) مثال خلف المذبح في 
الكنسة 

altar rail, À) حظار‎ . ii Zal 


حاجز) أمام المذبح يفصل القسم الذي 
فيه المذبح عن بقية الكنيسة 

altaz'imuth, n. . ارتفاعي‎ (oo SLi 
يقاس بها ارتفاع النجم وسمته في‎ U 
وت وا‎ 

al’ter 1-J, v جعله‎ == Jas 5 اختلف‎ 
غر ما كان . غر . عَدّل . حور‎ 
She has ~ed the way she does her 


> ل 


hair بدلت‎ 
The tailor ~ed the shoulders of : 
the jacket حور‎ (3) Jae 


قابل للتغبير )!3( 
pal‏ (أو) التحوير 

مدل (أو) pe‏ 
(كالطباغ We‏ يغير اللون) 

altera’tion [ôl-], n ca یل‎ 
2P. . aw 

al’'terative [ôl-], n., a. . j= (أو)‎ Uo 
المرض (إلى ما هو‎ Ge ek 
Em أحن‎ 

تصاخب (بالكلام) . al’tercate ]01-[, u.‏ 
Ss‏ بالكلام. تشاد بالكلام = تقاول 

مصاخة (بالكلام) .1 alterca’tion,‏ 
مشاجرة (أو مشادة) .بالكلام 

alter eg’o, (VU إلف(كأنه نفه‎ = GI 

al’ternate [ôl-], v. - )... (بن‎ We 
. تعاب . تناوب . تخالف . تراوح‎ 
oe 
ردد‎ 

a land alternating between hills and 


plains 


Boys and girls ~v in using the play- 
ground يتراوحون (أو يتداولون)‎ 


alterable [ol-], a 


al’terant [ol-], 7 


alphabetize 
al’phabetize, v Gli Gy رتب‎ 
باستعمال الأحرف الأبجدية‎ pe 
alpha iron, ٠ “VI الحديد‎ . Wl حديد‎ 
يبحت‎ GE طوري يكون‎ pla حديد له‎ 
بنتغراد ويكون‎ ۷٦۰ درجة حرارة‎ 
AS لبنأ ومغناطساً ويكون بلورياً في تر‎ 
alpha particle, . آلفا‎ —> - iat دفقة ة‎ 
تنفثها مادة‎ Ao ye شحنة‎ old جزيئة‎ 
ذات إشعاع ذري‎ 
أشعة‎ . at أشعة ألفا . أشعة‎ 


(أو سل) من oG S‏ ذوات شحنة 


alpha rays, 
å> شحنةر مو‎ a 


alp’horn, 2. = alpenhorn 


alpine, a دي = كالطود الشامخ‎ 3b 

خاص aM Jlow‏ (أو) Alpine, a‏ 
مثلها في الشموخ 

al’pinism, Alpinism, 7 لق جبالر‎ 


الألب . تصلق الحال 
متسلق على جال الألب (أو أي .7 al’pinist,‏ 


Je‏ شاهق) 
جمال الألب Alps, n‏ 
كان قد . alread’y |ôlredi], ad.‏ 


٠. Sus‏ من سل ° قد 
I am ~ ten minutes late‏ 
الان أنا متأخر ... . على هذا الوقت UT‏ 


. >L 
to be asked to read a book which 
has ~ been read أن يطلب الىك‎ 


أن تقرأ كتاباً قد قرىء 
We had ~ eaten when he arrived‏ 
كنا قد usi‏ 
alright’ [ôl-], a(d). = all right‏ 
Alsa’tian [-shen], n., a. = ols!‏ 
منسوب إلى الألزاس (في فرنسا) . 
كلب ألما ني يشه DENI‏ يدرب على 


tagji الأعمال‎ 
al’so [0l-], ad. was . Gi. 
not only... but ~ . يكتفب بر‎ 1 
ee بل زاد على ذلك أنه‎ 
al’so-ran ]01-[, .م‎ eb. کلب (أو حصان)‎ 


= الأولى‎ ey بعد‎ GLI في‎ 
في سباق (أو)‎ kL. JOS = تالر‎ 
صاراة‎ 
He was just an ~ in the competi- 
tion for ... eT ما كان‎ 
1 . Gs في ... = لا يغني‎ 
Alta‘ic, a. r ألطائي = خاص بجبال‎ 
وبلغانها‎ Wi; الصن‎ JUS في‎ 


مخلوطة 
ملغم حت جمع في amalgamate, v‏ 
ww à ge | OE‏ 
دو amalgamated, a. cp‏ 
ملغمة - amalgama’tion, n. = cl!‏ 
دمج . خلط 
eile‏ . اله amal’gamator, n. ALJ‏ 
(الفضة . ..) 
نوع من القطر السام 7 amanı’ta,‏ 


amaniien’sis, #.; pl. -ses |séz| 
. كاتب إعلائي‎ = TSS عليه‎ LE 
. ihs = مالف العروس‎ 
Cal موهومة لا دوي‎ i 
يحول‎ Y. كالقطفة‎ 
. لونه . لا ينوي‎ 
amarelle’, n. ja كرز حامض = نوع‎ 
شجر الكرز الحامض الثمر وله عصير‎ 
عديم اللون‎ 
amaryllis, n. زنسق ست‎ (oU) 
الحشنحز نيق الحشيثة الحمراء‎ 
amass’, v. (المال‎ oy a 
الثروة) > كوم‎ À 


to ~ a fortune 337 S amaryllis 


am/’aranth, 7. 


amaran’thine, a 


amateur [-ter], n., a. . الإتقان‎ sais 


فحص i‏ على لم Gl)‏ فن . 
Se‏ = [هاو] = يتعاطى Che‏ (أو) 
ts‏ (أو) ia)‏ للمتعه و لسی للمتاجرة 


(أو) الريح 

amateur’ish (-ter-|, a. على‎ Saber as 
©) Pe ال‎ T علم‎ 
قم . معيوب‎ ٠ e sje 


مه It is an ~ musical‏ 
تأدية موسقية يبدو عليها AG‏ الاإحكام 
مزاوله عمل ما n. tS‏ ,21112111118111 
بالعمل نفيه لا من أجل المال (كتعشق 
الفن 0 الالعاب Cah ٠‏ . اداء غبر 
ثي . ile ele‏ 
4-2 
pw |p‏ داعر 


an/ative, a 


am/ativeness, n 


am’atol, n. مادة متفجرة (من‎ . aul 
ترات التولوين وشرات‎ stl 
الأمونيوم)‎ 


يعطي الألومنيوم 
sl) (te‏ عامل) بالألومنيوم alu’minize, v‏ 
حاو على الألومنيوم )5( alii’minous, a‏ 
أكسيد الألومنيوم (أو) حجر EN‏ 
alu’minum, aluminium, n‏ 
(معدن) الألومنيوم 
alum’na, n.; pl. -nae [-ni}‏ 
dou >‏ جامعة (أو) كلة 
of alumnus‏ ./2 .7 ,2111111111 


طالب خر بج alumnus, 2.; pl. -ni‏ 
(من US‏ أو جامعة) . طالب بابق 

حوشبرة . سات من فصلة al’umroot, n.‏ 
كاسرات الحجر له جذر قابض (فى 
المعدة) l‏ 


ألو نىت . رشه معدن HG‏ من alunite,»‏ 
كبريتات البوتاسوم والألومنيوم المائية 

(حرف) رلثوي = (حرف alve’olar, n., a.‏ 
مامت يخرج من اللسان على لله 
الأمنان الحلا في مقلم القم 

الشريان الدردري alveolar artery,‏ 
(الخاص بالحفرة التي يكون فيها 
السن) 

دزز = as‏ اوت alve’olate [-lit], a.‏ 
عغيرة عديدة . متخرب = فيه نخاريب 


كتخارريب فرص السل 


تجو يفة . دردر السن = alve’olus, n‏ 
مغرزه = حفرة ة sh)‏ نشرة) في الفك 
ينغرز فيها السن 

al’'vine jor -vin], a. = som. (31) بطني‎ 
جوفي‎ 

always [ôlwiz], ad. دوماً . أبدا . با‎ 
Jip لا‎ . lei 

ألو سن . سات من الفصلة alyss’um, n‏ 
الخردلية 

am, v المتكلم)‎ A) أكون‎ (Ui) 


a.m., A.M., (abbr. of ante meridiem) 
فل الظهر . فل الزوال‎ 
A.M., (abbr. of artium magister) 

أمتاذ في الآداب ٠‏ ماجستير في الآداب 
صوفان = am’adou [-doo], n 7 soe‏ 

اسفنحة القوام تعمل من بعص الاشات 

(مثل الغاريقون) و تستعمل للاحراق (أو) 

ghi‏ الدم 
أمة ae.‏ = حافنه = جار a’mah, n.‏ 


amain’, ad. . 399 بأشد‎ 


دة . oo‏ 
الشرغة د + 


خليط من اشاء شتی . amalgam, n. =A‏ 


alternator 


alternator |ol-|, n J yoy 
کهربائی يولد تارم کھر بائ‎ 
متناو با‎ 
alt’horn, n. ay. بوق الألتو‎ 
موسقية من النحاس الأصفر‎ 
Ue Gy ينح وها و نعطي‎ 
although’ [oltho], con. 
ĞI ولت . مع‎ ČI ولو‎ 
alti-, alto-, pref. 49 > داخله‎ 
مر تفع‎ (sl) بمعنى : عالر‎ 
(أو مز ان) الار تفاع‎ Keri 
(في الحو 7 الطائرات)‎ 
فياس الارتفاع (عن مطح‎ 


althorn 


altim’eter, # 


altimetry, n 


البحر) . قياس العلو (عن الأرض) 
ارتفاع . علو . al'titiide, # = ele‏ 
مكان أعلى 
ار شاع ج the ~ of a star‏ 
فوق الأفق 
ارنفاع !+“ .9 the ~ of a triangle‏ 
اللو . أخفض n.; pl. -tos oy‏ ,81/60 
نساني ; أعلى صوت رجالي 
alto-, pref. = alti-‏ 
حاب ر altocum’ulus, 7 = wy gS‏ 


ILs‏ من olei‏ الأإبض (أو) 
el‏ على شكل مدور في أواسط 
ae Gaal or‏ الآر تفاع 


”. أَجْمَم - .له altogeth’er [ôl-],‏ 
ذة- alté-rélie’vod, -rilievé, n.; pl.‏ 
تقش نافر (أو) يبارز 
طخرور = تشكبلة من n.‏ ,3165503608 
الغيم الأشهب الأزرق في طبقات uS‏ 
(أو) قطع aS‏ 
الإيثار الغيري = حب altruism, n.‏ 
الخير للغير = الإيثار على النقس 
ee‏ يوئر الغيرٌ على .# alľ'trūist,‏ 
نفسه = مب pod‏ 
altruis’tic, a seh . srt soe}‏ 
woe‏ 
شب = ]1 = ححر الشی # alum,‏ 
ألومينا . أكسيد الألومنيو 7 alumina,‏ 
(يوجد في aa‏ 
ali’minate [or aloo-|, # ead‏ 


ملح الشكل الحامضي )4 9 كسد 
ا 


بحتوي الألومنيوم ° .4 aluminif‘erous,‏ 


amendment 


العوارض = محام تسقط العوارض 
ويشجع المصايين بها على طلب التعويض 
عن الضرر في المحكمة 
سكار . طواف am’bilant, a. A.‏ 
جوال 


gre 


سير . تجول . طوف 
قادر على المشي (أو) 


am’bulate, v 
ambulatory, a 


التجول . مسراني . جولاني . في AST‏ 
المثى . متجول . قايل للتبديل (أو) 

وصة aut‏ لتعديل an ~ will‏ 
(أو) للتغير 

ممشى متور (في كن am’bulatory, n.‏ 

1 او رواق) 

کیل مكمن . رصد ambuscade’, n.‏ 
(من الجنود) 

ambuscade’, v wee . کمن‎ i. oS 

am’bush, n. کسن . مكمن‎ 

am’bush, v. ترمد‎ e كمن‎ ir كمن‎ 


ame’ba, n. = amoeba 


ameer’, amir’, n. 7 امیر‎ 

حكن حن أصلح ameliorate, v‏ 

ameliora’tion, 7 cH . تحين‎ 

amel‘iorative, a إصلاح للحال‎ as 
. تحسن للحال . مصيح للحال‎ 45 
للحال‎ ope 

amen’ [or amen], int. امن‎ 


5 له الاتعاد‎ oy al i 
انصاع . اتنقياد (لقانون طبحي)‎ 

سهل 
لمن العريكة . gles‏ 


A sey! 


amen’ableness, n. = pe a 
amend’, v 


ae‏ . أصلح . عدّل . إمطلح 
#0 فادر في (dyn‏ 


to ~ a bill in 2 


أدخل Waa‏ على . 

to ~ his statement (55> (أو‎ Jae 
al في‎ 
to ~ the translation by correcting 

errors ٠ ao 

فابل للتصحيح amend’able, a (si)‏ 
التعديل (أو) التنقيح 

amend’atory, a . تصحبحي‎ . sol 
تعديلي‎ 

amend’ment, #. Cas + ee 


(الخطأ ...) . تعديل 


amenability, n 


amen/able, a 
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ambig’uously, ad. بالتماس‎ . eek 

کون الشيء مهما 7 ambiġ'ūousnêss,‏ 
(أو) CEE‏ 

am’bit, n. (often pl.) . ba . ge 
طاق . خد‎ 

ambit’ion, n =r pb = الهمة‎ fe 


الرغبة في نيل الرّفعة (أو) الفلاح . 
عالي الِهمّة = طموح . طامح .ي 
الجمع بين الضدين ambiv’alence, n (3h)‏ 

ال (في الشعور) . اتجاه Sage‏ 

مزدو ج متنافض (كأن یکر الاسان 

و Ame‏ في الوفت نفسه) 


ambit’ious, 


ambiv’alent, a. بين ضدين (أو)‎ Cole 
نقيضين (كالمحية والكره في ان واحد)‎ 
ambiver’sion |-zhen|, n. كاف الانساط‎ 


والانطواء . حالة sl) La‏ خصلة) 
تتضمن poke‏ من الانطواء على النفس 
ومن التطلق خارج النفس 

شخص Bas‏ على نفسه am’bivert, n.‏ 
Siaz s‏ أخارج عن Anti‏ (في الوفت 
نفه) 

ترود في 7 = بار رويد . am’ble, v.‏ 
ES (al) USA‏ . 0983 (الفرس) . 
عل (الذئب) 

سر رهو (أو) رويد . am’ble, n. > Usya‏ 
رهونة . عسلان 

am’bler, n رهوان‎ 


فعف pal)‏ == فقدان amblyop‘ia, n‏ 
حدة النظر (من غير سبب مرضي) = 
عمق 


ambr9’s sia |-zhia|, n. الهة‎ pub يه.‎ re 


الإعريق والرومان . bi‏ طعام وألذه 
(أو) له رائحة Ab‏ 
JA‏ بالل . ambrö’'sial |-zhial|, a.‏ 
صالح للالهة . مثل طعام الآلهة . 
عشبرى الرائحه 
خزانه am’bry. n‏ 


متعلق , بِسَمْد الحركة في ambilac’ral, a.‏ 
الأسماك النجمية وغبرها من شوكيات 
الجلد ; 
ambulac’rum [or -lak-], n‏ 
5 الحركة س أحد أجزاء جسم السمكة 
التجمة الممدودة به أقدام أسوبة 
تاعد على الحركة 
عربة gl)‏ ناقلة) إسعاف 
محاوش فضايا 


am’bulance, n 
ambulance chaser, 


amatory 


am/atory, a. 4>W! من‎ Le (ولا‎ ite 


الجنسية) 

عمى جز لي (أو) كلى = amauré’sis, n.‏ 
and‏ (أو) aS‏ 

amaze’, u. . العحب‎ a Sw . بيت‎ 
. اة‎ Gl) tay لت اده‎ a 
أأدهش اندهش‎ 

to be ~d w). بهت‎ 

amaze’ment |-zm-], z ; ke . انسهات‎ 


rir das 


The Indians were filled iit نم‎ at 


نفوسهم روعة من the eclipse‏ 
الكسوف 

amaz’ing, u مدهش‎ . als. Say 

امرأة مديدة القامة شديدة Amazon, n‏ 
القوة (محاربة في أيام الاغريق) 

أمازو & . شبيهة المرأة Amazö’nian, a., n.‏ 
المحاربة الشديدة . شهة بالمرأة 


المحار به الشديدة As)‏ ودماء الاعريق) 


Aer 


ambass’ador, n مبعوث‎ . phe 
~ extraordinary مفير (أو مبعوث)‎ 
فو ق العادة‎ 


ambassadorial, a. (31) slic 
بفيري = خاص سفارة )33( فير‎ 


ambass’adress, n. رة . معوثة‎ 

am’ber, n كارب]‎ [ = eS = = باء‎ 4S 

کارم = فر yellow ~ = polo‏ 
اكية = كهر باء 

عنبر (خام) . عبير 7 am’bergris,‏ 

amber seed, حب المسك‎ 

داخلة حرفة بمعلى ambi-, pref.‏ 

كلا (أو) كت 

ambidex’ter, a., n. سر‎ par) . أضط‎ 

ambidexter’ ity, n Pee کون ن الانسان‎ 

سرا (أو) أيمن الندين (أو) أضط 


ambidex’trous, -terous, © 


و 
ee ACE‏ 


اضط حت اعسر سر = يعمل Aw WLS‏ 
ke‏ . ابيلة . جو بد ambience,‏ 
a‏ = محبط ambient |-biyent], a.‏ 


به من جميع الجوانب = مطيف 

AMDbIgU ity, n. LJ لس . إبهام. اشتاه.‎ 

عبر واضح الدّلالة . ambig’uous, a.‏ 
سس على الذعن . فه لبس OD‏ 
إبهام ٠‏ ذو معنن ssi (5h)‏ 

an ~ question 43 Jip . ant مؤال‎ 
على أوجه‎ ah) at ؤال‎ E 
مختلفة)‎ 


أصغر منه 'ساوي العدد الآخر) 
عن تراض . عن ود . 
2 ,211116 
ek ay “a‏ الكاهن حول 
عنقه وكتفه أثناء القداس 
amicus curiae |-ri €],‏ 


شخص يدب لامداء النصح للمحكمة = 


oe 

amid’, prp. بسن‎ ٠ وسط‎ 

امد = مر E‏ 2 و[10- am’ide [or‏ 
عضوي شادري 


امسدين . مادة شفافة “نحل فى 
الماء وو ستحصل من تسخن النشا فى الماء 

pref. اممدي‎ 
am‘idol, x. 


am‘idin, z. 


o? 


أمبدول = مركب بلوري 
عديم اللون == مستحضر نكو ي 
نحو (أو في) وسط amid’ship(s), ad.‏ 
السفينة (من المقدمة إلى المؤخرة) 
amidst’, prp. = amid‏ 
صديق . خليل 208- ami’go, n.; pl.‏ 
أمين . مادة Ae & LS‏ من amine’, n.‏ 


amido-, 


التشادر Asta YL‏ عن ذرات aLa g jia‏ 
بذرات هيدروجشية وكربونية 

اميني . بحتوي على amino-, pref.‏ 
مجموعة أمينية 

حامض tl‏ . مركب عضوي ami’no acid,‏ 
يدخل في تركب وحدات Fa‏ 
وهو ضروري لعملية التمثيل الغدائي 
العضوي 5 

amir’, n. = ameer e 

خطأ . على غر الوجه amiss’, a(d).‏ 
اوت . على عبر محمله . hié‏ 

He thinks ~ 


If nothing goes ~v, he will arrive 

إذا لم بطر JUS‏ (أو) Jas‏ 

هل حدث غلط ؟ ?~ — Is‏ 
هل من موء ؟ هل من عارض ؟ 

لا يخلو من فائدة 

Something seems to عط‎ ~ here? 


today 


It will not come ~ 


to take his words ~ 


What is ~ı ? Ja. ما المُلط ؟‎ 


. amicably, ad. 


ULA 

اختصاصي (أو باحث)  Amer’icanist, n.‏ 
في ناريخ أمريكا وجغرافبتها وتاريخ 
الانسان Les‏ (بما في ذلك الهنود 


الحمر) 
[أمركة )ا9( Americaniza’tion, n.,‏ 
[at‏ = مكيف بالكيفية الأمريكة 


من حىث Aai‏ والعادات وسل gel‏ 

Amer’icanize, v. = [4 P]. [3 ار‎ ١ 
بالأسلوب والعادات‎ (iS طبع (أو‎ 
aS Yi واللغة‎ 

أرغن امر يکي = American organ,‏ 
آلة موسقبة لها زمارات (أو) قصمات 
ولا mV‏ 

الأسلوب الأمريكي . American plan,‏ 
الطريقة الأمريكية وهي أن يدفع نزلاء 
الفندق من الإقامة والطعام والخدمه 
جمله واحدة 

الأمر يسوم americium |-rishyem |, n..‏ 
عنصر كيماوي ميم يحصل من فذف 
اليوراليوم والبلوتونيوم بوي الهليوم 


العالنة الطافة 
عندي أمريكي . أسكيمو Anrerind, z.‏ 
حجر الحمست (أو) الحمشت amethyst, n.‏ 
(أو) Gens = pia = FSS‏ 
يافو ت بنفسجي ~ oriental‏ 
أرجواني . بنفسجي améthy’stine, a‏ 
عدم n pas) ABSI‏ ,21116610812 


أمهري (خاصٌ باللغة Amhar’ic, a‏ 
الأمهرية أو (Atodt‏ 

ملامة القلب . خسن n‏ ,2111311143 
الله . ودودية . طب النقس 

amiable, a. الخلق. مح (أو قريب)‎ PE 
. الخلق . لطف‎ JE . إلى القلب‎ 
خفيف الدم]‎ J 

am’iableness, n. = amiability 


آميانت . نوع من amian’t(h)us, n.‏ 
الامستوس طويل الألياف = حجر 
Ji‏ 

amicabil‘ity, n . مالمة . مصافاة‎ 

‘a 

و دي . ° تساهلي aim‘icable, a‏ 

اتفاق عن تر ا an ~ agreement‏ 
اشاق وى ` 


الأعداد amicable numbers, J^) lo)‏ 
۰ و Lgl YAL‏ عددان متحابان e‏ 
حيث إن مجموع فواسم العدد التي هي 


amends 


amends’, n., sing. & pl. 
(sl) رة = تعويض عن خسارة‎ 


إساءة 

The boy made ~ for his laziness 
by... كفر عن کسله بر‎ 
to make ~ „ail (is 3) or 


ipy‏ . لطف 


دا 


amenity, n 


the amenities of life 
مناعم (أو مرافق) العش‎ 
Theamentties require that we... 
e.. V الخلق تطلب‎ SU 
the ~ of the country’s weather 
ga لطافة‎ 
amenorrh(o)é’a و[282-|‎ z. ONAT عدم‎ 
a men’sa et tho’ro, (mS متعلق (أو‎ 
بطلاق يملع التعايش بين الزوجين‎ 
الزواج = خاص‎ doe ولكن لا‎ 
بالتفريق بين الزوجين‎ 
شخص مأفون خلقة”. شخص‎ 
مغبون العقل‎ 
ament, n. 5-92 عنقود زهري‎ 
أزهار صغيرة مَلازة‎ ales 
EF ليس لها كأس ولا‎ 
amen’tia [-sha], s. > . خلفي‎ RO 
خلقي . غبن العقل‎ Jie 
82111611171008, a. حامل للعنافيد الزهريه‎ 
ament الواحد متها يسمى‎ 


ament’, n 


ament 


غرم . عاقب بغرامة amerce’, v. . Aae‏ 
عاقب 

amerce’ment [-smj, n. Sit . تغريم‎ 
Atlee . بغرامة‎ 

American, z., a. (ولا سما من‎ Sy 
أمريكا‎ OW الولايات المتحدة) . من‎ 
الأصلسن‎ 


وثائق ومتندات واثار America’na, n. pl.‏ 
عن أمريكا وشعوبها وتاريخها 

اللغة American English, & AS YI‏ 
الأمريكية (وهي التي تكلمها ويكتب 
بها Jal‏ الولايات المتحدة) 

هندي أهر يکي American Indian,‏ 
(وهو أحد الهنود الحمر مكان الولايات 
المتحدة من القديم) 


Amer’icanism, 7 omy و‎ as: 
المتحدة) . الولاء‎ LYS) لغوي) (في‎ 
ROT LJU » للولايات المتحدة‎ 


العليا . عادة (أو) as) Gye‏ 


amour-propre 


نطاق القواعد gh)‏ الاحكام) الالخلاقة 


amorist, n شخص متفول طول‎ = gts 
وبمواصله النساء‎ ral الوهت‎ 
Am’ nae oe شعب‎ v 2) gone 
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pall إلى‎ JO. له الغرام”‎ ab 


He has an ~ nature 


مجول على العشق 


the lover’s ~ glances “ta! نظر ات‎ 

am‘orousness, 7 العثق وحب‎ de 
مواصله النساء . عشق . = اشهاء‎ 
النساء‎ 


amor’phism, n. . عدم الشكل‎ . DLA 
اللا بلوريّة . عدم وجود خلق معروف‎ 
Anas aio (للشخص) ولا‎ 

لیس له طراز amor’phous |-fes|, a z‏ 
(أو أسلوب) معين . ليس له LE‏ 


يعرف . لسى له صورة (أو (A‏ 

لس على هيه بلورات = charcoal‏ ~ 
were,‏ 
عر yor‏ 

امتهلاك الدين = 7 amortization,‏ 


رید المال على دفعات منتظمة فى 
مندوق يخصص للوفاء بالدين (أو) 
بالالتزامات الماله 
امتهلك ديا oF)‏ طريق 
رصد أموال بانتظام لداد هذا الدين) 


amor’tizement |-tiz-|, n. = 


amortization 
ea - ء هن‎ - 85 
amount’, 7 مبلع . مجموع كلي‎ . WS 
مجموع . حامل . جملة‎ 


He showed a great ~ of patience 
أبدى من الصبر الشيء الكثير‎ 
in large, IA بمبالخ (أو) كسات: ون‎ 
)و( مقادير (كبيرة (أو) مخيرة)‎ 


amount’, altro . 


His defiant behaviour ~vs to 
< بلغ مبلغ المصیان‎ 
هو بمثابه العصان‎ 
This does not ~ to much 

هذا UL.‏ لس له oh‏ . هذا مكا لا 


disobedience 


amour’ | amOoOor |, n 


amour-prop’re, n. 


فقدان الذاكرة 


amor’tize, v. 
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حربة (كالمقذوفات والقنايل ...) . 

4 ol وات‎ 

amne’sia |-zhe|, n 
(GS أو‎ te) 

amnesty, n عقو عام‎ 

amnion, z.; pl. -nions, -nia 

mye‏ السّلى = الغشاء الداخلي للكيس 
الحاوي على الجنين (في الطيور 
والزواحف والحيوان) HL ass‏ 


خان بالحلئ: »سلو ي . a‏ ,2111111011 
el‏ _ 

amniotic cavity, التجويف السلوي‎ 

amniotic fluid, a ماء السَّلَى‎ 
نيخط‎ = 


-bae | -bi] =i T 
الخلية‎ 


amoebi‘asis, 7‏ 
بالجراثم الأمبيّة 
amoe’bic, a.‏ 
amoebic dysentery,‏ 
دو سْطار به (أو دوز نطاريه) أسة 
أمسبا نىيّ . amoe’boid |ame-|, © Se,‏ 


6 
. ost! زحار‎ 


ad. = amuck 1‏ 
امول . جدر أنواع من 7 amo’le |-la|,‏ 
النباتات في جنوب الولايات المتحدة 
و في المكسك وستعمل بمثابة الصابون 


أو السات داه 
(or)‏ جن ۰ Gmon? lamung], pre.‏ 


amok’, 


He is the most hes لم‎ poets 
سن الشعراء‎ : 
He walked ~ the crowd مثى‎ = Jw 
من خلال )91( بن أفراد الجمهور‎ 
The radio was unknown ~ the 
ancient Arabs 99 عير‎ 
و‎ SAE (5)) eee لدف‎ 
to divide the money ~ four persons 
. وسم المال سن أربعة'‎ 
to quarrel ~ ourselves ax تشاجر‎ 


amongst’ |amun-|, prp. on LW 
hs 

لا هو أخلافي ولا منافر amor’al, a. y>‏ 
الأخلاق . غر أخلاقي . لا oe‏ ضمن 


amitosis 


انقسام لا فتلي حت انقسام 7 amito’sis,‏ 
الححرة المماشر Gl pe Yb)‏ دون 
١نشطار‏ الكروموزومات) 

خاص باتقسام الححرة 
المباشر (او) اللاقتيلي 


amito’tic, a 


o@ Fe 


v-r X 
amity, n . وداد . مودة . صدافه‎ 
am’meter, n sine = a oll 

© 
amm^ne, n ى‎ Sales امن . هر‎ 
عبر عضوي‎ 
3113/0, (collog., abbr.) = 

ammunition 5 

نشادر . عار الششادر ammOon’ia, n‏ 


ammon‘iac, n = نشادر == توشادر‎ 


MS) وملح‎ 

ammoni‘acal, ©. ٠ pols as. تشاوري‎ 
jo 

خلط )91 (c+‏ بالتُشاور - ammon‘iate, v.‏ 
اتحد بالنشادر 


ammonia water, J محلو‎ = paih روح‎ 

7 عاز التّشاور في الماء . ماء النشادر 
جع ammonifica’tion, 7 ari‏ 
نقع (À) AN,‏ مر كات ammonify, v.‏ 


<< ولد النشادر بفعل المكتمر يا 
صدفة متحوؤاية wid‏ ان amm ‘onite, n‏ 
asao . PA‏ محوّاة قديمة مستحاثة 
Sata‏ كه daras‏ من 7 ammonite,‏ 
الفضلاات الحواسه 


Amm/onite, 7 


أمو تنوم = جدر ترو جبني ammo’nium, z.‏ 
صدر وجني يحصل من التفاعل بن 
النشادر و حامضن 

ammonium chloride, 

كلوريد الأمونيوم = مركب بلوري 
ae)‏ يحصل من التفاعل بن النشادر 
Fi‏ فلور الماء 

اترات الاموسوم ammonium nitrate,‏ 
((ستعمل في المتفحرات وفى الأممدة) 

كبر ينات الأمو نوم ammonium sulphate,‏ 
aaa 9)‏ من النشادر الصناعي واستعمل 
في المتفحرات) 

amm’onoid, n. = ammonite isas 

ammuni’tion, 7. ذخيرة‎ ٠ حر بي‎ ote 


amygdalate 


the ~ of a pendulum “sla = rene 
ml الخطران (أو)‎ 
the ~ of his mental power 
جزالة‎ (sl) عة (أو) وفرة‎ 


amplitude modulation, (abbr. A.M.) 

nora ne ie ن الاو‎ 
0 

ربوفرة . . بصورة جزيله amply, ad.‏ 


æ 8 P 


مجله = am’poule, -pul, n. > i‏ 
زجاجي مختوم يحتوي على وجبة من 
العلاج للحمن ooo‏ \ لحلد 

ampulla, .م‎ pl. -llae |-e| 598 

بطه = دبة = زجاجة مدورة GF‏ لها 


عرو نان (عند الاعريق القدماء) 

رڪ فطع (عضوا من amp’utate, v‏ 
الجد) = جدع 

amputa’tion, n. pam = j 


amputee’, n. 
(أو) أكثر = مجدوع‎ 

GE ly اکا‎ 

amuck’, amok’, ad. = مسا‎ +l) رالا‎ 


عائر) Scns‏ 
شيق = we‏ = عار to run ~ Scams‏ 
(کالمحنون) 
ر رز ح يحجاب حدعوذة ح حواط  am’ulêt, n.‏ 
مل ر A.‏ . ره الخاطر = amilge’, v.‏ 


The story ~d the children 
منها) الأو لاد‎ bi! si) لها‎ As 


to ~ himself with a camera 


amuse’ment |-zm-|, # n. = w. PA 
blo)! نزهة‎ ‘ PACH . bu! 

places of ~ كن اللهو‎ Ues PIN 
(344 yen LJ) 

to do something for ~ أن يعمل المرء‎ 


شتا للتسلي (وتقضية الوفت (Wu‏ 


غر فة si)‏ قاعة) فبها amusement arcade,‏ 
أدوات وومائط AL‏ كالألماب 
وآلات القمار 
amusement park or grounds,‏ 
حدبقة الملاهي 
ملم . مل amiis’ing, a. Ai. Arh.‏ 
ye a‏ ء )من الج( amyé’dala, n.‏ 
. لوزة الحلق 
زي . يشه اللوزة amyg’dalate, a‏ 
(أو) اللوز 
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تحه الى الامام وبعضها الى Wd)‏ 

(مثل برعوث الرمل) 
مزدوج الأعمدة - »+ am'phistřlar, a.‏ 
أعمدة من الأمام والخلف (أو) من الجانبين 


amphitheatre, -ter |-the eter], n 


وللعرض 


amphitheatre 
تطمف بها أنضاد من المقاعد . مدرج‎ 
an ~ surrounded by hills 
من الأرض بن التلال‎ 
s>. مدر جي‎ 
analy بمكان مستدير (أو سضى الشكل)‎ 
من المقاعد‎ slash ماحة ومحاط‎ 


جو به 


م - ق 


amphitheat’ric(al), © 


am’phora, n.; pl. -raS, -rae | -rî| 
كوز (لوضع الزيت أو الخمر‎ (sh) جَرّة‎ 
(Gas عند الإغريق أو الرومان‎ 
ample, a JS يكفى ویریت کر‎ 
. (كالثوب)‎ BLE . مشي‎ ee 
واف . كافر. ضافر‎ 
He gives to the poor from his ~ 
funds من أمواله الطائلة‎ 
Our food supplies are ~ 
كافة = تكفي و بريد‎ 
am’pleness, n. - رحابة‎ . AS وساعة (أو)‎ 
كبر الحجم . وفرة . وفاء بالغرض‎ 
amplex’icaul, a. معائق . نام‎ 
وملتف حوله‎ Ui, من الساق‎ 
ورق الدرة الصفراء)‎ SH) 
amplia’tion, n. تكبير‎ Oe 


_ amplexicaul 


ampli fica’tion, n “C2? leaves 
ل رط‎ isy ٠ شرح‎ Ss 
am’plificatory, a. = تطويلي = توسيعي‎ 
للتوييع (مثل توسيع قصة أو بيان بزيادة‎ 
تفصيلات أخرى)‎ 
amplifier, n SE. مكبّرة الصوت‎ 


التسار الكهر , با ئي 


am ‘plify, v. (-fied, -fying ) 


. (الكلام) خلاف أجمله‎ jos 


=~ 
Sige 
to ~ a short statement to make it j 
understandable l3 (أو‎ Jas 


ا 

بر . وهرة . مُدى .7 amplitude,‏ 
ol‏ (في دول اعتمارا من منتصف 
فوس الخطران) 


علم الأحماء asl. SI‏ 
برمائي حت يعيش على 


دو oct‏ = دو 


5 لات‎ pail 


amp. 


amp., (abbr.) = ampere 
ampelop’sis, 7 كرمة مه معترشة‎ . ~~ 
we من جنس كرمة‎ (A (أو‎ 
(للزينه)‎ 

أمسربّة TOE‏ التىار 
الكهر بائي 

امسر = وحدة باس am’pere |-par], n.‏ 
شدة (أو قوة) التبار الكهربائي 

ampere-hour’, 7. ماعه . وحدة‎ PA 
sk a قماسة لقماس مقدار الكهر باء‎ 
واحدة‎ acl واحد في‎ ot 

امسر ref)‏ . مقدار القوة ampere-turn’,‏ 
الكهر UL‏ المغناطة الحركة التى 
يولدها تيار كهربائي قوته أمبير واحد 
يجري حول لفه TT‏ من السلك 


و 


am’perage |-rij|, n. 
مقيساً بالأمبير‎ 


داخلة > amph-, amphi-, pref. as‏ 
بمعنى : من الحاسن (اأو) الطرفن 


(أو) حول (أو) من كلا النوعن 


وع من المخدرات amphet’amine, n‏ 
للتخفيف (أو) للشعور بالغبطة (عند 
المدمئين) 

amphibian, a., n. = لجثي‎ = shy 


ذو المعشتين = = يعيش على ابن وفي 
الماء . حوان لحني (من الأسماك 
والزواحف) 
amphibio’logy, n‏ 

amphiblot’ic, a 
حا وقي الماء حلا‎ PAL 

amphib'ious, a 

الود ين = ga = fo,‏ 
يعسثى على الس وفي الماء 
am’phiboles |-lz|, 7. pl.‏ 
الحائرات SHE.‏ من المواد Aida)‏ 
ذوات الثر كت SIAN‏ و تحتوي على 
الكلسيُوم والحديد والصوديوم 


هر ه - 


amphibol’ic, a a . مهم‎ ٠ تعفد‎ as 
jou فيه شهة . غير‎ 
amphibol’ogy, n تعقد لفظي == | بهام‎ 


(في الكلام يسبب خطأ التركيب الصرفي 

او النحوي وليس ببب الجهل بمعنى 

: J الكلمات)‎ 

وما Ale‏ في الناس إلا se‏ 

5 د حي انود a le,‏ 

amphib’olous, a : ve تعد‎ 49 
amphipod, n. ا الأرجل - حوان من‎ 

مزدوجات الأرجل القشرية بعض أرجله 


analogous 
العش والنمو دون الحاجه الى‎ 
أوكجن )51( هواء من الخارج‎ 
321136511125719, anesthesia, |anis-], n 
; ان‎ 


علم التخدير الطبي 


paw 


anaesthesiol’ogy, n 


‘anaesthet’ic, anesthetic, n., a. 


o æ 


بلج . بلجي ge.‏ . تخديري 


general ~ بنج عمومي‎ 
local ~v SIr نج‎ 

a ga 

مسبج . محدر . اختصاصي anaes’thetist, n.‏ 


تخدير . pale‏ بالتخدير الطبي 
anaes’thetize, u‏ 
أعطى التخدير (أو المخدّر) الطبي 
صورة شمسه من منظرين an’aglyph, n.‏ 
مختلفين لشيء واحد وبألوان محتلفة . 
يحلية كالكحلة (cameo)‏ 425% بنقش 
Sos‏ البروز 
تفر باطني لكاب an’agoge, -gogy, n‏ 
مقدس (يراد به الكشف عن معان صوفة 
(Abu,‏ 
جناس القلب = = anagram, n. = LG‏ 
كلمة )3 عمارة) Sage‏ من كلمة (أو 
عبارة) أخرى pt‏ ترتيب الحروف 
(أو) الكلمات 
The word read is an ~ of the word‏ 
dear D‏ 
آلف كلمة )أو عبارة) anagramm/atize, v.‏ 
من أحرف كلمة (أو (sole‏ أخرى 
بإعادة صف الأحرف بطريقة ما (مثل : 
now‏ من dread 3' won‏ من 
adder‏ و 
عند (أو (Sp‏ الشرج wees‏ 
(GLE a)‏ بالشرج . sre‏ 


a’nal., a. 


فناة شرجية anal canal,‏ 
an’alects, analec’ta, n. pi.‏ 
أمالى أدبة س مختارات (أو منتخبات) 
اد به 


نیش = liy‏ (وخصویا 
من ۴ المخدرات) 

analge’sia |-zia], n Tet by pare 
الإحساس بالألم‎ ps بالألم‎ 

0 الوجع (أو)‎ x 
مخدر لالإحساس بالألم‎ 

شا بهي . على اماس 
aJi‏ 


analep’tic, a 


analge’sic, n 
analog’ical, a. 


anal’ogous, a اة‎ a 


a ler 


ص 
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لاحقة حرفة بمعنى : أقوال -ana, stuff.‏ 
soly 9‏ وحوادث 

مدهب ا برو ساني n.‏ سا 
البالفين والكار 

pul a> |‏ مدهي عدم Anabap’tist, n.‏ 
الإيمان بعماد الأطفال والإيمان مقط 
بعماد البالغين 

اناباس . تمك من an’abas, n Hoe‏ 
الماء العدب Sh‏ طويلاً خارج الماء 

حملة anab’asis, n. . & Sic‏ 
ae fom 4 Sc‏ فام بها كورش 
الصغير لإمقاط الملك أردشر الفارسى 

تزايدي . بحراني . anabat’ic, a‏ 
صعودىي 5 نصاعدي >S)‏ که الهواء أو 
الريح في الجو) ‏ 2 

تعلىق(او 'توصشف)الحماة anabio’sis, n Up.‏ 
(ويحدث pant‏ الحوانات عند التحفف) 

anabolic, u خاص بالحزء‎ . gle! 
الإنشائي من عملية التمثيل العضوي‎ 

anab’olism, 7 عملىة التمشل‎ . lel 
عملية‎ = LY الغذاء ئي العضوي‎ 
(في النبات والحيوان) تطويرية يتحول‎ 
الغذاء الى أنسجة حّة‎ Ys 

anach’ronism |-kr-], 1. , شي متنافر مع‎ 
(أو‎ slats. bY) (51) الظروف‎ 
Adu مقارقة) زمشة (أو) تار‎ 
To say that Saladin travelled in a 

منافاة 


motorcar is an ~ a) 
anachronis’tic, a مه راو بتضمن)‎ 
مقارقة نار يه‎ 


حر یش = أفمى n aS‏ ,2113601103 
تحطم v‏ وهي كحة السواء 

an’adem, n. إكدل للرأس‎ 

تذهب معدا في النهر a‏ ,21120701110115 
WY‏ صرفعها (أو) Lagi‏ (وهو بضها 
(gut LS‏ 

فقر الدم 


© > 


anae’mia |ane-|, anemia, 7 
anae’mic |ane-|, anemic, u 


EE oF 


an ~ novel WwW لس‎ = ro فة‎ 
aixe = TE نشاط (أو)‎ 

an’aerObe [aner-], n. . S's لا‎ oy'S 
لو بي‎ Ey (4) كائن حي ديق‎ 


من 3 الخارج Gi)‏ إلى ie‏ 


لا هوائمي . فادر على anaero’bic, a‏ 


amygdalin 

amyg’dalin, n. J=) مر الطعم‎ 2923 
ez م‎ 322 

amygġ'daloid, a., n. لوزاني . صخر‎ 


لوزاني . صخر ناري $S‏ قر 
مسديره Jw‏ مدد الغاز نم امتلات هده 
النقر برسوبات معدنيه 
بالصخور اللوزانة 
. عجرة في الصخر 


amygdaloi’dal, a. 


amyg'dūle, n لويزة‎ 
(Waa رسوبات‎ sy) الناري‎ 

am’yl, n. جذر‎ = Je! 
(4S 

داخلة حرقية بمعنى : 
نشا (أو) من النشا 

amyla’ceous |-shes|, a 
LIST . نشوي . مثل النشا‎ 
el الكحول‎ 


-6 © J 


amyl-, amylo-, pref. 


amyl alcohol, 
am’ylase, n 
خحَميرة (أو) إنزيم يفسخ النثا ومئؤه‎ 
محوّلاً إيا. الى كلوكوز‎ 
أحد المركبات‎  نيلبمأ‎ 
العضوية غير المُتبعة‎ 
s LIL a>. نشوا ني‎ 


am’ylene, 7 


am hey a., n. 


أصلويد . rt as lac ool‏ 3 جسه 
يحوي بصوره aol‏ على إلا 

amylol’ysis, n. (Uas) . “J! اتحلال‎ 
إلى سكر‎ EN تحويل‎ 


أميلويكتن . الجزء الدى amylopec’tin, n.‏ 
لا يذوب من النثا الذي إذا مزج ASL‏ 
ew,‏ منه شيء د aa‏ لا بتحمد 

أمبلوسين . خميرة (أو) amylop’sin, n.‏ 
إنزيم من البانكرياس sald‏ على تحويل 
es‏ إلى Se‏ 

أمبلوز . المادة القابلة am’ylose, n.‏ 
للانحلال فى LS)‏ وتكون مادة ASA‏ 
في در > ))5 sale‏ 


am’ylum, z. شا‎ 


أداة نكرة أمام حرف علة (أو) شبهه an, a.‏ 

داخلة > Aa‏ بمعلى : لا . an-, pref.‏ 
کن gee‏ ر 

لاحقة حرفة لللسة بمعتى : -an, suff.‏ 
ياء النسة 

من كل (من المواد العلاجة an'a, ad.‏ 
المذكورة) على التساوي 

داخلة حرفة بمعلى : فوق ana-, pref.‏ 
إلى فوق . مرة أخرى 


Anatomy 


The Skeleton 


حجمة skull‏ اليكل العقامي 


clavicle *» y 


synovial membrane 


عظم الكتف scapula‏ 


sternum (24! عظم‎ 


humerus Jaai عظم‎ 


hip bone عظم الورك‎ 


radius عظم الكعيرة‎ ( ¥ 
ulna عظم الز ند‎ f, = 5 ee EE. 
ظ‎ J| | 

UTO‏ 7 رمغ اليد 
fl‏ — 

CIA 0 

U 
phalanges 
سلاميات‎ 
metacarpals 
femur j>a عظم‎ 7 


عظم العجز sacrum‏ 


عظام مشط اليد 


رصفة الر كبة patella‏ 
عظم القصة tibia‏ 


عظم الشظية fibula‏ 


رسغ القد م tarsals‏ 


metatarsals 


phalanges 
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The Circulatory system 


الدورة الدموية 


superior vena Cava 


جدع وريدي علوي 


aorta امبر‎ 
pulmonary artery 
Sy) شريان‎ 


pulmonary veins 
اوردة رئوية‎ 
common carotid 


carotid artery 
subclavian JL الشريان‎ 


ight ventricle 
المأبط‎ ob 


J] left atrium 
| ١ . brachial 


| ٠رذا‎ 

س کو 

inferior vena cava شريان العضد‎ 
di جدع وريدي‎ 
left ventricle 
| . 
The Heart Ci! بطين أيسر‎ 

الشريان الكعبري radial‏ 


/ 


aorta الجذعي‎ ml 


الشريان الزندي ulnar‏ 
A |‏ 
و7 


An 


femoral الفخذ‎ Ob ~ 


anterior tibial القصة الوحشي‎ elis OL på 


posterior tibial yl amail elis Ob pè 


natomy 


الدماغ iNet brain‏ العصي 
أعصاب العنق cervical nerves‏ 
Z `‏ 
العمود الشو كي TE ١ N spinal cord‏ لضميرة imani‏ العضدية brachial plexus‏ 
ص 


YSZ 
thoracic nerves أعصاب الصدر‎ MM yr SS \ 


SS 


f 


bi 
AN VK 


' 


4 


CSS 


TY 
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5 8 
Ear الادن‎ 
auricle bony wall حدار عضّمي‎ 
صيران الاذن‎ tympanic membrane (ear drum) 
malleus 4) pa SOY! صله‎ 
NCUS ندال‎ 
helix 


cartilage and bone 
غضروف وع‎ 


retina ¿K‏ نباط التعلية 


iris مزحية‎ 


pupil (a! انسان‎ lens 4a 
vitreous humour 
5 راطو به زجاجية‎ 
cornea القرنه‎ 1 

aqueous humour 


1 aaa. 
رطوبة مائية‎ blind spot «Lic 4au 


canal of schlemm optic nerve 


ols = SS 5 was! oaa) ١‏ غم 


blood vessels to retina دمدريه الى الشكة‎ isped 


olfactory nerve 


epiglottis 
ote dt لان‎ 


larynx حنجره‎ 
oesophagus ‘s المر‎ 


الرأغامى أو قصة !3 © trachea‏ 


Anatomy - The Five Senses 


hair 


Skin الجلد‎ 


pore 


oe we te 


Capillary vessels 

أوعية شعرية 

hair follicle Nat Ê 

ا a‏ حو alias‏ الشعرة 
a et‏ 

sabaceous gland 

غدة دهنية 

erector muscle 

u'i عضلة‎ 

sweat gland 

غدة عر 45 

hair bulb الشعرة‎ ala 


tactile corpuscles 
re يات ا‎ 


١ 


artery Ob شر‎ 


vein وريد‎ 


deep fascia 
طبقة النسيجية الرابطة العميقة‎ i 


Tongue 


eres beat Nir 
٠. r-a 5 ° ee ste a. . © 
t Eeer RA 


hard palate النطع‎ 
soft palate „hi 


ليها 
e‏ 


myd., 


uvula ols 


Savery AT 27 


tongue اللان‎ 
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Respiratory system جهاز التنفس‎ > NG 
larynx حنجرة‎ 
pel كسا‎ 


left main bronchus 
S pol القصيبة الكبرى‎ 


outer pleura 
عشاء الجنب الخارجى‎ 


lobes of lung 
فصوص الرئة‎ 


wa 


inner pleura 
غشاء الجنب الداخل‎ 


9 à 
bronchioles ١ rib cage 
lat 22 قفص الاضلاع‎ 
LEN 


diaphragm 
pri الحجاب‎ 


( 
Urinary tract ا المجارى المولية‎ pe 
> po @) WUN! افراز‎ ONE 5 
renal capsule 
قلا فة الكلية‎ 
K ae 0) cortex فشثرة‎ 
mS 6 0 ie 
i pyramid هرم‎ renal vein 
4 وجري وريد كلوي‎ 


pelvis حوض‎ 


a. 
= renal artery SHS شريان‎ ty 
سس‎ 
Fe ل‎ 
اللخ‎ ribs 
so renal vein اضلاع وريد كلوي‎ 
E. 

= 

er 


i 


ureter حالب‎ N, 2: re T neg blasider مثانة‎ 


N sphincter muscle 
6 pole ilas 
Kia | urethra احليل‎ 
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Digestive system الجهاز المصمي‎ 


pancreas 


rice يم‎ 1 


oesophagus المريء‎ 


stomach 
6 dal! 


gall bladder 
كيس الصفراء‎ 
bile duct 


KEY AES SR کک‎ ae 
A Sla sy 2 Sez! he See 70 لو ل ج‎ 5 er 
الصفراء‎ ols a O: $9, ELT 
a’ ary 5 0 Si * a ry 5 ee : ١ EES e. 
0 كيام‎ seer sean. OO ee Se oe `? > 


transverse colon 


القولون المعترض 


: SKE 
ascending colon wire? 


القولون الصاعد 


small intestine معاء دقيق‎ 


descending colon القولون النازل‎ 


sigmoid colon 


القولون المُعرج ( أو ) السيني 


زائدة دودية appendix‏ 


خوران أو السرم rectum‏ 


Anatomy 


(x poll 
position of ear eye 
مضه الاذن‎ 

لمع 
primaries‏ 
القوادم . 


k 1 2 أن‎ 1 4 
Ne Vf | Al 
o 2 
Ng 


027 4 
EROTA) 
2o 4, m Glu 
AN oy, y 1 


mN‏ ا 


secondaries 


ال الف 


throat حلق‎ 


I, ) 
/ 
0 


2 و‎ ١ 
s كي ج-‎ ry, ار‎ a JA 
SZO ZET onm n, Gnas 
ر - سے .ر کے‎ She sl 7 44 ١ 
A S hnl Ghr Z lay 4yy\ pas 
7 % 
9 ‘ 
rump S) 


= 
١ 
N 

Ņ 


ANV; 


tail feathers 


P 1 5, ` a h W~ 
أ 007 اع‎ 2 4471) 

A 

wal ریش‎ 


breast صدر‎ - > > 


Parts of a bird: a pigeon 


أجزاء الجسم في طائر: الحمامة 


under tail coverts 
ت هة‎ > & a . 
بش ڪٽ دنت‎ J خداق‎ 


Parts of an insect: a bee 
أجزاء الجسم في حشرة: النحلة‎ 


antenna iN 


head 


compound eye 4S مر‎ Js 
5 3 
we 


I 
Petia 
ws 


antenna 
لامسه‎ 


آخرة الجناح hindwing‏ 


thorax صدر‎ 


أول Jei‏ للر جل coxa‏ 


5 femur النخد‎ 
tarsus القصه‎ 


ea ae 
E. 3 palp 
0 
/ ١ 


Sees mY 


abdomen |= 


compound eyt 
عين مر كبه‎ 


thoracic segments 


spiracle (air hole) 


head راس‎ 


proboscis 
Siew مك‎ 
true legs pro legs mouth parts of a butterfly 
ار جل حققه‎ jay ار جل‎ 


أجزاء الهم 3 الفراشة 


forewing 
t 


محساس 
Caterpillar‏ 


التشريح 


dorsal fin زعنفة ظهرية‎ 


caudal fin زعنفة ذيلة‎ 


lateral line 
خط جانی ( حد جانى)‎ 


بای کف 


W. 


2 
52 


t. en مم‎ aD a للك‎ 


4 
= 


Wi; 


= iy 
dp 


مه 


SS 
ws 
y 


Pfs 


Y ventral fin بطنيه‎ das 5 


loins ales 


croup كفل‎ 


dock ة الذنب‎ Ss 


tail دیل‎ 


hamstring 
قو ب‎ ple ys 


belly بطن‎ 


رجل الفخذ shin‏ 


gaskin 
onc tt مقدم‎ 


hock الر جل‎ aas 


—fetlock ننه‎ 


heel di 
ergot 


عظم بطن الثنة أو الحوشب 


horseshoe النعل‎ 


2 A) 
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Parts of a fish  ةكمس‎ J أجزاء | جسم‎ 


overlapping scales 


pectoral fin 4 jt. زعنفة‎ 


VEE 
LOE EKA KS) 
nostril منخر‎ , NAA ix 3 


3 


1 


09 


ROS 
AES V 

0 8) S'é y? 20 ١ 
ELUM MRP INS rh 
DDD 


> 


١ 
“° 


N 


ent غطاء‎ pelvic fin زعنفة حوضية‎ 


Parts of a mammal: a horse ölesi: Ùy أجزاء | جسم فى حيوان‎ 


ears Obs! mane عرف‎ 


١ TAPANT 

N WN yii , | Why: withers J حار‎ 
٠١ 1 LUG, Wi | l j 

r- m 41 7 / 

f MY, 


/ / 
LY 
~~ 


A r ١ 
neck os 


forelock 
aol 


nose 
انف‎ 5 
1 shoulder 
nostril S) 2 jugular groove كتف‎ 
pe 4 / يحز الودج‎ 
í 
mouth دم‎ windpipe الرئة‎ ias 


elbow مرفق‎ = 


forearm¢! > 


knee رک‎ 


cannon الوظيف‎ 


fetiock joint a Jl مفصل‎ 
coroneta> = تويج الحافر‎ 


hoof حافر‎ 


pastern الدابة أو الأخعر‎ an 
١ = 


ancestry 


عسة مركة Maas‏ من أجل تصحيح 
BF‏ الروئية (أو) عدم اتحاد الشعاعات 
pall‏ 4 
oes‏ مصححه اللا a . aha‏ .21125118111311 
(عسة) ليس يها تزيغ في الشعاعات 
å; pal‏ 
pl. -ses j‏ ;.7 ,2113510120515 
ai‏ مفاغمة. اتصال بسن الأوعة الدموية 
(أو) العروق فى ورقة الشجر (أو) 
مجاري ot)‏ . وصل جراحي بن عضو 
جوف (أو) أنبوبي واخر (كالامعاء) 
فلب Ay‏ الكلمات anas’trophe, n‏ 
في a>‏ قصد iS P asyn‏ 
rea‏ ااي 
نتنزل Alpa‏ .م ne‏ 
tpu)‏ بها الشخص أو الشيء) . 
OE‏ ا ia‏ 
This kind of food was ~ to him‏ 


كان byw be Sa‏ = کان ملعو ا 


لديه 

لعن ٠‏ استنزل اللعنة . anath’ematize, v.‏ 
حرم 

Anatolian, n., a. لي (او) من‎ pul 
الأناضول . لخة الأناضول‎ 

شر يحي = خاص بعلم anatomical, a.‏ 
ec‏ 

مشرّح = إختصاصي بعلم anat’omist, n.‏ 
ا 

anat‘omize, v. (أجزاء جسم الحوان‎ CA 
J>. أو الإنسان)‎ 

anat’omy, 2 يح‎ dl 

anat’ropous, a منكوس (في‎ = hits 
المبيض في الزهرة)‎ 

لاحقة > As‏ بمعنى : -ance, suff. i>‏ 
الكون 7 ء (أو) نوعية الشيء 

كاير = an’cestor, 7 ree‏ 
ae‏ أل (أو) أكبر 


The ~ of man is the ape 
OL الأول‎ 2 
the ~s of modern aeroplanes 
بوادر (أو) سوايق (أو) أوائل‎ 


ances’tral, a. ( 3) rea gi 
يملكونه‎ (sl) pee مَؤْروث‎ 
an’cestréss, n . آم أولى‎ = Bs 


جدة ‘as‏ )3( كبرى 


an’cestry, n 
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المنطق التحليلي . سم من علم المنطق 
حابن اجان 
an’alyzable, a. = analysable‏ 
an’alyze, v analyse‏ 
3 كرى . تذكرة. anamneé’sis, n.,; pl. -sē‏ 
تاريخ مير المرض (الجسماني أو 


النفسانى) 
A ° ١‏ , 
an’ana(s), n. = pineapple‏ 
لس فه عضو التذكير anan’drous, a‏ 
(في الزهرة) 

تاناس . Ge‏ . اسم 7 Ananras,‏ 
رجل مقط Li‏ حنما أنه القديس 
بطر س على كذبه وحسه عن الحواريين 


fan‏ المال من بع أرضه 
٠ PR Y‏ عدم الزهر anan’‘thous, a‏ 
ورن شعري تكو -pest, 2 J‏ ,211222651 
Sigh chide Lang‏ 
Sah‏ الانفصال . مرحله 
5S‏ & تفترق فيها الكروموسومات 
فدهب وسم إلى طرف 9 wade‏ القسم 
الآخر الى الطرف الاخر 
تكرير كلمة (أو كلمات) anaphora, n‏ 
في بداية جملتين (أو (ST‏ متتاليتين . 
نعو رض = امتعمال كلمة عوضاً عن 
كلمة أخرى OF‏ من قبل 
or -dizha |, 2‏ | 211232111001512 


an’aphase, 2 


2 


جفور > فقدان القدرة على AJI‏ (أو) 
على المخالطه الحنسه 
isa‏ لشهوة 7 anaphrodis‘iac,‏ 


إعوار . حاله 4 من .2 anaphylax‘ is,‏ 

sas‏ الحسال/ة سعض الىرو سات (أو) 

مواد أخرى نتجت عن كثرة التعرض 

لها (عن طريق الحقن. 'مثلاً) 

an‘aplasty, n. = plastic surgery 

an’arch [-rk], n. = anarchist . 
anar’chic(al) |-kik-|, a. TEE . كو ضوي‎ 
an’‘archism [-k-], 2. ٠ فوضّوية‎ <= By 

فوضی . اختلال الحكم. عدم الحكومة. 

المذهب القائل بإلغاء الحكومة 


co 


an’‘archist [-k-], 7 . وي - فضوي‎ 


anarchy [-k-], 2 ?‏ 
إنعدام الحكومة (أو) النظام . تشويش 
واختلاط 
B--s4-‏ - 2 ,= 
de‏ مصححه اللا نقطية - anas‘tigmat, n.‏ 


analogue 


The wings of an aeroplane ard ~ 
to: those of a bird 
هي نظير |اجنحة الطائر‎ 


an‘alogue [-log], 7. rs نظير‎ 

The gill of a fish is the ~ of the j 

lung j 

حاسه (أو حاصة) analogue computer,‏ 
بالمثيل العددي 

211310837, n . تمشل . تشه‎ ٠ ا‎ 
eS 

by ~ with . على‎ ls 

on the ~ of . على‎ Lbs 

the ~ between a village and a hive 

الشّه سن . 

من لا يقرا ( ولا anal’phabet, n.‏ 

A= يكتب)‎ | 

analphabetiic, a., n. oe. خاص‎ el 
يكتب)‎ Ys) لا يقرا‎ 

an’alysable, -lyzable, a Hæ فابل‎ 

شخص جرى له معالجة analysand, n.‏ 

تحلل (في الإعراب) . analysa’tion, n.‏ 
حل عدي 

an‘alyse, -lyze,v. فصل وأفرز‎ = JE 


شئاً عن آخر (في مركبر ما) 
anal’ysis, n.; pl. -ses [-sez]‏ 
تعحص . تحلل حت فصل وإفراز ENN‏ 
بعضها عن بعض وتمحيصها / 
بعد التمحص النهاني ~ in the last‏ 
عند تدعق 7 on the ~ of the project‏ 
(أو) تشخص (SN)‏ تمحص ... 
The papers printed an ~ of the‏ 
King’s speech „sew = Jw‏ 
Má‏ (كيماوي) an‘alyst, n.‏ 
تحليلي (مثل استعمال analyt’ic(al), a‏ 
more often‏ ولي (oftener‏ إعرابي 
(لمعرفة العلافة الإعرابة دون علامات 


الإعراب) . oe‏ (في المنطق) 
له عقل He has an ~al mind yaw‏ 
analytic geometry, . to) 4d!‏ 


هنسة يكون التعبير U‏ برموز جبرية 
وتكون الحلول US‏ على أساس التحليل 
الجبري 


analytic psychology, علم النفس التحلملي‎ 
وهو طور من التحليل‎ (Sy (وموجده‎ 
النفساني‎ 
analytics, n. pl. (with sing. v.) 


anfractuous 


an’ecdotage [-tij], #. مجموعه نوادر‎ 
S (sh) Fa. (أو) لطائف ادبة‎ 


anecdotal, a. نادري = کالنادرۃ‎ 


(الأدية) . مليء بالنوادر 
AJL‏ = نادرة (أو) an’ecdote, n ors‏ 
أدسة = قصة ree We e‏ 
لا anélec’tric, a. aos ia‏ 
pra (31)‏ 
ane’mia, n. = anaemia‏ 
ane’mic, a. = anaemic‏ 
داخله > as‏ بمعنى : anem(0)-, pref. T2‏ 
(أو) ريحي 


مرسمة ١‏ لريح . الة .2 anem/’ograph,‏ 


anemog’raphy, n alow! جل‎ pls 
الرريح وسرعتها‎ 

علم الرياح . درانة الرياح anémol’ogy, n.‏ 

مقماس سمرعة anêmom’êter, n‏ 
الريح وشدنها 


anemonretry, n 
عملية تحديد سرعة الرياح‎ . Wise أو‎ 


واتحاهها بواسطة الآلات 
pe >A :‏ الخاصه Na‏ 
ow -5 2% =‏ 
انومه = زهرء n.‏ ,211611120116 


_é 
FG جرت‎ 
النعمان‎ 


anemophilous, a 


الر یح = 
yee (5!) 9‏ 
cle‏ بالريح . يتلحر 
بالريح (كالنخل (He‏ 
الإلقاح (أو التلقبح) 


anemone 


anemoph’ily, n 


i بالريح‎ 

مكشاف الريح . اله anem’oscope, n‏ 
لتسجيل اتجاه الريح obs)‏ ذلك) 

عن . حول . بخصوص anent’, prp.‏ 


بر مائل (أو) مالم . 
ستغني عن امتعمال المائم 
بارومتر aneroid barometer, sI Sa‏ 


821161010, a. 


has‏ الهو أء 
anesthes’ia, n. — anaesthesia‏ 
anesthet’ic, a., n. = anaesthetic‏ 


an’ eurism, -rysm, |-nur-|, 7 n. 
يتكون في‎ (hs کس (أو‎ = A 
, الضصفه‎ a haji دموي عند‎ sE 
حداره‎ 
anew’, ad. Pase . من جدید‎ 
anfractuos’ity, n. - A. cn . التواء‎ 
De ص عوج (أو)‎ 


anfrac’tüous, a ملو . متعواج‎ 
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š acl‏ تاربع ٠.‏ رادفة 


ancip’ital, a. ذو حدين (مثل الساى‎ 
an’con, 7., pl. -o’né§ eel . مقة دعم‎ 
يرتكز عليها إفريز البناء‎ u 
an’cress, n. i> زاهدة = نامكة (أو)‎ 
-ancy, suff. = -ance 
ancylostomr’asis |ank-|, n 

مرض الديدان المتحشة الفم = مرض 
الأنكيلومتوما (ويسبب فقر الذم) 
و (حرف عطف) . وكذلك and, con.‏ 

الفاء وم 

Andalw’sian |-zhen |, a., n. 

أندلسي . لهحه أندلسة في اللغة as YI‏ 


اندلوست . ضرب من z‏ ,211081114514 
Cae‏ الألومنوم (على شكل بلوري 
مختلف الألوان) 


211031116, a(d). 
allegretto العزف = أبطأ من‎ 

an‘diron |-yern], 7‏ 
مسد الحطب 0 أحد 
لدی الحطب) 2 
موود النار 


معتدل فى سرعة 


andirons 


andr(0)-, pref. : داخلة > 49 بمعلى‎ 


رجل (أو) مذکر 


androe’cium |-dreshe em], z.; pl. 

مجمع أعضاء التذكير = -cia [-sh@ a}‏ 
أعضاء التذكر (في الزهرة) وما يتبعها 
or‏ 

منشّط الذ S‏ رة . هرمون an’drogen, n‏ 
کیب صفه الرجولية (أو) الذكورة 
مّرك (أو androg’ynous, a (SF‏ 
الجنس = so‏ = سه ازدواج 
التذكر cls‏ 

android, n. الإنسان‎ JS تركبة الة لها‎ 
~ AI 1 ~ a 5 
مدووته‎ = (els من‎ Ae Jw) 
بشر يه‎ 

أندرومدا . أممرة اشويبه Androm’eda, n.‏ 


انقذها rte»‏ من وحش بحري ثم 
تزوجها . كوكة المرأة المُسلسلة 

-androus, suff. : حرفة بمعنى‎ 4m Y 
جل (أو) 53 (أو) له أعضاء‎ 
pai 

لاحقه حرفة بمعنى : متعلق 
يِرَجُل (أو) ذكر (أو) تذکر 

anear’, ad., prep. ere )..٠. oy) فر يب‎ 


بالقرب (من) . فرب 


eandry, suff. 


anchor 


an’chor [-ker], n. = pel 
os” حم‎ a e we = ole مر‎ 
اخر وسته في مکانه‎ ts ند‎ 


at مراسيها = (مفينة)‎ Aa 
واففة في الماء‎ == åy anchor 


Faith in God is our ~v in troubles 
في‎ (oles, الإيمان‎ 
عصمتنا‎ = las)! 
Le (sl) GE الله‎ 
القت (السفنه) مراسها‎ 
to use a balloon as an ~ 
الشيء في‎ A) امتعمال وكاد (أو) ثبات‎ 


God is our ~ 


to cast ~ 


مکانه) 
رقع المرماة 5 أقلع . عادر ~ to weigh‏ 
رما an’chor, v. . os To‏ 
رس . 5 
The shelves are ~ed to the wall‏ ` 


محكمة المّد إلى 
وكاد (أو) oly‏ . 


- ~ O72 
. مته فى‎ =... 


an’chorage [-ij], 7. 


فر رتاو — Ta‏ )\9 جحمل) 
Ves A A‏ 
الوّسو . عمده 
an’choress |-k-|, n. = ancress‏ 
77a‏ بي - 
متوحد = نايك = an’chorite [-k-|, n.‏ 


EA‏ (للعبادة) 
rd a‏ صغار 
ATs Jibs‏ مقطلا 
peo‏ = صر 
ancien regime ae koa N‏ 
YAA sagt Ua‏ \ 
an’cient |-shent], a‏ 


an’‘chovy |or She A ; 


= i= 


العادات العهدة من فده customs‏ ~ 
an‏ مان 
> ى متقدم لاد in ~ time‏ 


~~ 


an’cient, n. شخصٍ طاعن‎ = 5 = a 
هر رم‎ = pu = ی ان‎ 
الأقدمون : الأقوام‎ : ey 
القديمة‎ 
an’ciently, ad. . ف (أو في) قديم الزمان‎ 
في الأزمنة القديمة‎ - Las 
an’cientnêss [-shent-|, n 
' ود العهد‎ š رقدم‎ 
ancill’a, 7. pl. -lae [lh] . عون . ساعد‎ 


شيء إضافي (sl)‏ تكميلي . galt‏ 


i lor an’- |, © 


the ويم‎ 


Angora rabbit 


راس عر يض مسسط els ne‏ تصطاد 
السمك الصغار بالامتغواء 

الانكلح الإنجلز > .ام Ang’les |-12 |, n.‏ 
الأنكلز = دعب جرماني غزا بريطانا 


وتوطن في جنوبها 

ang’leworm |-lw-|, n. الأرض (أو)‎ 32 99 
oe = التراب‎ 

انكليزي (من ثعب (IL)‏ .م Ang’lian,‏ 

أنكلىكا ني Ang’lican, n., a. oY ٠‏ 
للكنسة الاتكلكانة (اي الإتكلدزية) 


ang’licism, n. 


طريقة (أو لهجة) الكلام 
عند PSY‏ 


Ang’licist, n اختصاصي فى اللغة‎ 
وادابها‎ à AS YI 

أتكلز = أعطى الصفة ang’licize, v‏ 
(أو الشكل) GY‏ & (لكلمة غريبة 
(St‏ 


Ang’lify, v. = anglicize 
ang'ling, n. السمك (بالصنارة والخط‎ Le 
بقصد تنزيه الخاطر)‎ 
تكليزي‎ ١ : بادئة معناها‎ 
Anglo-French’, a انكليزي فر نسي‎ 
Anglé-In’dian, a., n.  ديلوملا انكلىزي‎ 
شخص من‎ ٠. وهندي الموطن‎ 
والد هندي ووالدة انكلزية (أو)‎ 
بالعكس‎ 
411816103718, n. الإعجاب بالإنكلىز وبکل‎ 
ما هو انكلىزي (أو) الإهال الشديد‎ 
على ذلك‎ 


Anglo-, pref. 


Anglo-Nor’man, a., n. 
انكلنزي ثُورماني . نورماني متوطن في‎ 
انكلترة بعد الفتح التورماني‎ 
Ang’löphile, -phil, z. Sw Ž Zox 


US,‏ ما هُو انكليزي 

Ang’lophobe, 2. JS) 9) ASW yan 
(5 535] ما هو‎ 

الغضاء للا نكليز Anglopho’bia, 2 JS»)‏ 
ما هو إنكليزي) 

Anglo-Sax’on, n., a. cs انكليز ي کنو‎ 

ماش م في يصع من صوف ango’ra, n‏ 

sat yn 

قط (أو (Ake‏ بثعر طويل = Angora cat,‏ 

قطة أنقرة 


a $‏ 
ماعزة أنقّرة = ماعزة أهلية  Angora goat,‏ 
بى le jess‏ الناعم الطويل 
is)‏ أنقّرة (ولها شر Angora rabbit,‏ 


ناعم طويل) 
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Éa)‏ وخبط التلويح) 
He referred to his new book to ~‏ 


for compliment od ذكر كتابه‎ 
للاطراء‎ Secs 
ang’le, n أداج صد السمك‎ 


ang’led |-ld], a 
مو ضع في و ضم كالزاوية‎ 
جرّافة لتسوية الطرق‎ 
(أو) سطوح الطرق‎ 
زاوية (قائمة)‎ ia حديدة على‎ 
بها المفاصل في البناء‎ gs 


دو (أو ذات) زاويه . 
ang’le-dozer, 2‏ 


angle iron, 


زاو ية الشوب . الزاوية angle of attack,‏ 
الحادة سن 'نجاه الرريح ووتر الحناح 
فى الطائرة 

angle of contact, يه التماس‎ 915 


زاو 4 الانخفاض = angle of depression,‏ 
الزاويه الحاصلة سن خط النظر 
والمستوى الأفقي بالنسبة إلى شيء تحت 
الأفق 

زاوية الانحراف = angle of deviation,‏ 
الفرق سن زاوية الورود sl)‏ السقوط) 
وزاوية الانعكاس 

زاويه الارتفاع = angle of elevation,‏ 
الزاوية الحاصلة بين خط ÆI‏ 
والمستوي الافقي ATL‏ الى شيء فوق 


الأفق 
زاوية الاحتكاك angle of friction, jn)‏ 
الجسم الحاك والمحكوك) 
زاوية الورود (أو  angle of incidence,‏ 
E p‏ اللسقوط) = زاوية 
الحدوث = الزاويه 
۾ سن العمود والشعاع 
Ls ` 5‏ 


angle of incidence 
angle of reflection, 


زاوية الانعكاس op)‏ الشعاع المنعکس 
والخط العمودي) 

زاو ية الانكسار ( سن angle of refraction,‏ 
الشعاع المنكسر والخط العمودي) 

ang’le-parking, n = تعارضي‎ oh تبر‎ 
ant ممه‎ eae A سر‎ 
خط الطريق‎ 


ang‘ler, x (بالكّنارة)‎ Ae ساد‎ 


ا 
وى -- of‏ 


angler 


” 5 85 
ذات‎ A = gee! سمكة‎ 


ang’ler, n. 


angary 


حق الدولة المحاربة في أن an’gary, n.‏ 
ستعمل )31( pu‏ ممتلكات دو له محابدة 
هعم التكفل بالتعويض 
ملاك . ملك . فرين 
(من (SAN‏ 
angel cake, = angel food cake‏ 
an’gelfish, n.; pl. -fish(é)‏ 
AO‏ ملاكي . جنس سمك استوائي زاهي 
الألوان . LIS‏ بحر وله زعانف صدرية 
على شكل الجناح 


reat SS‏ اة“ حه 


an’gel, n 


angel food cake, 

سضاء تعمل مع باض MeN‏ من غير 
في الحسن والطه) . angel’ic, a.‏ 
حششة angelica, n ASUS)‏ 
صلاة تشر العذراء .2 an’gelus, An’gelus,‏ 


ang’er, n 


ang’er, v. أحْرّد‎ . 
angi-, angio-, pref. : =~ 
وعاء‎ 

= التهاب فى الحلق مم 7 angi’na,‏ 
403 صدرية == angina pectoris, „>y‏ 
إحساس بالاختناق 


درامة الأوعة الدموية 
واللنفاويات 
angio’ma, 22. pl. -maš, -mata‏ 
ودم مكون من أوعية دموية 


angiol’ogy, n 


ورم | وعائي . 


21181051620515, n 
an’gioscope, 7 s 
an’giosperm, n. وعائي المزور . سات من‎ 
المزهرة الذي يكون المزر فه‎ VL 
مغلفاً في المَبيض‎ 
angiosper’mous, a. وعاثي المزور . خاص‎ 
المزهرة = أو الكاسة‎ DELIL 


angle, n. ees A L ١ 


. نه إلى الخارج‎ angles 
المثلث) . زاوية‎ ‘tal زاوية‎ 
مظهر‎ . b . (البيت) . وجهة نظر‎ 

angle, v. مکل الشيء = احتال‎ = hal 
على ىله . اصطاد السمك‎ (23 si) 


animated cartoon 


تولد في جسم الحوان قعل atic‏ 
التمسل الغدا؛ ني العضوي 

a ~ 

آبالة = حل ” animal husbandry,‏ 
القيام على الثروة الحيواضة . AF‏ 
mape Gess)‏ الأهلية AS)‏ 


an‘imalism, » Bie شهو‎ ٠ che 
حٌ الشهوات‎ : 
animal‘ity, n. الطبيعة الحوانة . حواتة.‎ 
مملكة الحوان . الحاة الحوانة‎ 
animaliza’tion, » التحويل إلى مادة‎ 


Nye‏ . حيونة (أو) Sg‏ = جعل 
الشخص كأنه حوان (أو) صرورته كأنه 


حوان 

حون = an’imalize, v.  ضصخشلا J>‏ 
يكون کا نه حوان . ل الى مادة 
>49 

animal kingdom, مملكة الحوان‎ 


Kas مع مملكة النبات‎ SL) 
المعدن)‎ 
an’‘imally, ad. lz . a> . Gus 
animal magnetism, “! 53>) ibti 
أو شهوانا)‎ Cue (وهي قوة الاجتذاب‎ 
animal spirits, ee . الجسم‎ sas 
نشاط . ا : حوية . انشراح‎ 
حرك التق . بعث قبه ا‎ 
أحا . أنعش‎ 
His recitation of poetry ~ed them 
فهم الهمّه والنشاط والحَميّة‎ Cie 
the motives that ~ them التي تحراك‎ 
JI على‎ peng تفوتهم‎ 
the only desire that ~d him 
الرّغة الوّحدة التى كانت مح له‎ 
l . sl> 99. حي‎ 


sco 
=e D 


an’imate, v 


an’imate |-it], a 
an’imatéd, a. . ناشط . منتعش‎ . 


ata (9)) نشطة‎ age 


22-٠ -n 3 


an ~ debate 


an ~ discussion = Als ` 
© €:3 ي“‎ a 
‘rrr ماحه‎ 

He had an ~ face ili وجه بهج‎ 
حماة‎ a 


رسو t‏ مت > ¥ که ٠‏ وطح animated cartoon,‏ 
iy 5‏ على أشكال > \ نه وعبر 
E‏ و تحرك بحر كات ly‏ طسعية 
(والأمل رموم متالية وكل رمسم J~‏ 
a‏ حلة > as‏ تختلف Sus‏ عن nel.‏ 


55 


جعله (أو (te‏ ذا زوايا . ang’ulate, v‏ 


SOP مار‎ . SOF Abe 

(S59 y الشيء (أو‎ Ja 
ذا زوايا . نزوية‎ 

داخلة حرفية بمعنى : 
مضّق (أو) مزز 

32 الورق . angustifoliate |-liyit|, a.‏ 
(نسات) ذو أوراق ضقه 

أنهمدريد ٠‏ مر كب n. sS‏ ,21113702106 
حامضي أزيل منه الماء 1 مركب 9S‏ 
أكسدي يتفاعل مع الماء ويتكون من 
ذلك حامض (أو) اناس 

sag |‏ يت ; کر تات 
ot com‏ | المائية 


angula’tion, n 


angusti-, pref. 


anhy’drite, n 
yan) معدن‎ = 


بلا 35 . خالر من الماء - anhy’drous, a.‏ 
عبر eh‏ 

an’il, n. (يصنم‎ ALS) (ols) = العظلم‎ 
(ALS), مله‎ 


عجوزي ; كالعحوز. 
واهن . عجائزي 

أفكار مثل أفكار العحائز m~ ideas‏ 

an’iline lor in}, n. عديم‎ FU = etl 
اللون ز تي سام تصلع مله الأصغة‎ 

صغة (أو =¿( aniline dye, rN‏ 
سم عع Sent‏ كان coal‏ اي 

anil’ity, n . الجسم‎ (51) Jal tay 
(أو) هرم (النساء)‎ joe 

animadver’sion, n عد‎ 


an‘ile |or a-|, a 


= wy = Jie 


so لوم‎ Ea + haa 


roe 
e 


animadvert’, إن‎ = oy . Je . Jac 
لام وعبر‎ 

an’‘imal, 1. دابة . بهم‎ . Ole 

حواني . على هئه الحوان an’imal, a.‏ 
pe‏ 


He lives an ~ existence 


فحم حيواني (من 
العظام (We‏ 


animal charcoal, 


animal’cular, a. بكالزر‎ sS. so 
ی 3 بالمجهر)‎ >. Y) حي دیق‎ 
22120811316, n. حيواني‎ ofS . خوان” دق‎ 
بالعين المحردة‎ cp بالغ الصغر لا‎ 
حوين‎ Ol) عادة = حسوين‎ 
animal’culum, n.; pl. -cūla = 
animalcule 
animal heat, 


esl > 5 حوانه‎ oy) > 


angostura 


انكتورا = شراب مر angostur’a, n‏ 
TP‏ من لحاء شجرة في جنوب 
أمريكا ( دمو مقو) 


sau e بعص‎ 


ang’rily, ad. 


“7 


ang’ry, a مغضب‎ . (SUS) 
eye [رَعْلنَ] = له‎ . LL 
(ura gle) 
angst’, n. ell, الشعور بالكرب‎ = , 
لمصببة هذا العالم‎ 
ang’strom, AAS أنضتروم . وحدة‎ 


a gb‏ مقدارها واحد من ate‏ ملمون من 
السنتمتر (لقياس أطوال الموجات 


الضوئية) 

anguill'iform |-gw-|, a. JSS JS له‎ 
الحتكلس (أو ) الأتكليس‎ 

بشكل الأفمى ang’uine |-gwin|, a‏ 
افعوا ني 

ang’uish |-wish|, » S) cx الم‎ 


النفس أو الجسم) 3 كعد کو 


He was in ~ until his son came 


في عداب نفسا ني home noe‏ 

ang’uish, v. = "aai = = m الم شدید‎ 
حك‎ at کے ۔‎ el 

ang’uished TY ; me sles في‎ 
MS شديد . في‎ oS في‎ 

ang’ular, u. زوايا‎ (sl) زاوي . له ح وف‎ 
su (os N) 


He has an ~ face == > له وج4‎ 

له وحه jae‏ العظام 
the ~ motion of the pendulum‏ 

(مقدار) الحركة الزاوية 

التقدم الزَّاوِيّ ربالنسة angular advance,‏ 
إلى مقدار الزاوية) 

angular cutter, قطاع زاوي‎ 

angular distance, المسافة الزاويية‎ 

(وتقاس بمقدار الزاويه) 

angular’ity, n. ثائثة‎ ws 
الشيء ذا زوايا )31( حروف‎ 7555 
su (oy (أو‎ 

angular momentum, No كمسة‎ 
الزاوي‎ i الزاوئ قوة‎ 

السمرعة الزاوية angular velocity,‏ 
(وتقاس بمعدار الزاو 4( 

ang’ ülate [-lit], a. زوايا‎ pa 1 sar 
oy (31) 


. شاخصه . 


annual 

annexa’tion, n. Aa . إلحاق . ضم‎ 
P ته‎ o 2 ه‎ 

شيء ملحق . إلحاق . )>3 .2 annex’ment,‏ 


يمكن إفناؤه )أو( القضاء a.‏ ,16ط2811/81[8 
علبه (أو) تدميره على آخره 
أباد - أفنى . annihilate |-ni il-|, v.‏ 
محا من الوجود . pp‏ 
The atom bomb ~d Hiroshima‏ 
ie‏ 
إبادة . sls)‏ . تدمير 
Atomic Science threatens the ~‏ 
إبادة (أو إفناء) النشر 
حوله = عد نوي = 


annıhila’tion, 7. 


uf humanity 
anniver’sary, n. 


ذكرى نوي 
anno Dom’inı, (abbr. A.D.)‏ 
بعد المسلاد . فی السلة... من ملاد 
الك ٠‏ 
(في منة كذا) anno Hegi’rae, (abbr. A.H.)‏ 
من الهحرة . بعد الهحرة 
(في منه كذا) من annō 5018/01, S>‏ 


on Lane‏ خلق العالم 


annotate, v.= عله بشروح‎ ge = ديل‎ 


-5 
حشی 
Ly‏ 1 حاشه annöta’tion, n‏ 
cs‏ (أو) معلّق (أو) n.‏ ,211112063601 
محش (للتفسر والشرح) 
33 (ب) = أعلن (عن) announce’, v.‏ 
خر ح أنا س | بلغ 
His footsteps ~ his arrival‏ 
D‏ له شىء (أو) dF‏ (ب) 
اعلن القدوم = to ~ a guest‏ 


اخبر بقدوم (او) مجيء 
announce’ment |-sm-], n‏ 


إعلان اعم (عام) > بلاغ 

announ’cer, 7 ملم‎ - e ol 

ار . امعض . ددر annoy’, v.‏ 
اغاظ . حارش 


The boys’ noises ~ed the teacher 
الأولاد أغاظت (أو) أضحرت‎ dowd 
to ~ an enemy force cel = حارش‎ 
بالمضايقه والمئاوشه‎ 
annoy’ance, 2 


° 5 11 2 

إزعاج . Jéj‏ 
ع . مضظ . مضايق annoy’ing, a‏ 
سلوي . في العام الواحد .ي ann’iial,‏ 


the earth’s ~ motion 


4, 9S! الأرض‎ iS حر‎ 


ا الخواص SWL‏ 
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تفاوت الانكسار في anisometro’pia, n.‏ 
العشن . ل في العشن تكون دوة 
الا نكسار الضوني في إحداهما خلافها 
في الأخرى 
a.‏ ,21115060516 
المحور . له صفات طبيعية اين بحسب 
الاتجاه الذي تاس منه هذه الصفات . 
غر متساو فى شدة ol sos sO‏ 
الخارجية (فى النبات) 
انگ بت (على ١‏ 
مادة معدنه ت هة بالدو لومت تحتوي 
المغنيز يوم 
صليب مصري ankh lank], n. es‏ 


an’kerite, n. =L سم‎ 


ankh‏ له في أعلاه عروة )51( وق 
رسخ القدم = da‏ بن an’kle, n ee‏ 
والر جل = كس Jai.‏ الكعب . 
ered‏ القدم 
AS‏ = مجم = تعب an’klebone, n.‏ 
جوارب فصرة ankle socks,‏ 
تصل إلى الكعبين 
خلخال = an’klet, n. Je>‏ 
قسط )31( an’kylose, v.‏ 
bis‏ = 5 (أو (poms‏ 
anklets‏ تلب المفاصل Gh‏ 
التحام ا 


ankylo’sis, z. sy (أو‎ he = bys 
المفاصل . التحام عظم بعظم آخر‎ 

اماس (لطور an’lağe, n.; pl. -pen, -ReS‏ 
آخر) . أول بدآة النشوء 


ann’a, n في‎ (AL) مكوكة نحاسة‎ 

. الهند وياكستان 
AS‏ ي . راويه تاریخ .7 ,2111131151 
خامى بدو ين الأحداث annalis’tic, a.‏ 


والوفائم ار 
4 وقائع . ASi‏ تاريخة. ann’als, n. pl.‏ 
تأريخ 
asl feb‏ (كالفخار) : anneal’, v‏ 
المعدن (أو one‏ بالحرارة ثم 
بالتمر يد o>‏ بصر Ly GJ‏ (عىر 
or‏ الانكسار) = أي 
دودة حلقية (يتكون جسمها .7 ann’elid,‏ 
من حلقات متصلة كالخراطين والعَلّق) 
اسن بالدودة الحلقية annel’idan, a.‏ 
ore‏ 


ole 
(552) 2. Gul. cL 


وه 2 


ann’ex, n 
annex’, v. 


animating 


فإذا oS pe‏ هذه الرسوم كالشريط 
Sb SN‏ الانسان يرى أن الحر كات 
coe‏ متواصلة كما يكون الحال فى 
الطسعة) 

عط ٠‏ هز النفس 


animating, a 


anima’tion, n. = aus . نشاط . اشتداد‎ 
امتحرار 2 همه‎ 
an'imator, 7. pu . منشط‎ . ou 


الاعتقاد بان لكل ما فى 
الكون (من آضاء) )»> 

شخص يؤمن بأن كل الظواهر 
لها روح . شخص ek‏ بأن كل شي 
في Wall ote‏ تحر که روح حوانة 
عبر المادة 

خاص بمدهب وجود الروح 
فى كل شىء وفی كل ظاهرة 
He aroused his ~ by making fun‏ 

أوغر صدره حت حرك (yak)‏ 
فى نقضية 

انون . الذرة أو الحذر ذو 
الشحنة الكهر باشمة السالة 

amion’ic, a. ني = خاص بالذرة أو‎ Pa 
الجذر ذى الشحنة الكهربائة السالة‎ 

داخله حرفه بمعلى > anis-, aniso-, pref.‏ 
عبر مساو (مع) . عير متثابه (ne)‏ 

سات (أو an’‘ise, n. 5 (oy‏ 
حلوة > رازيائج رومي = كمون حلو 

211156601, n. I~ LS! (أو)‎ Spa Y 7, 

Ef‏ باليانسون 


-3 Im - 
al> 5 مغارير‎ g 


2111111151119 n 


an’imist, 11. 


animis’tic, a 


a co Ao تب‎ O 
animos'ity, n 499 عداوة‎ 


of him 
an’imus, n. 4 . >|. 
21110119 7. 


> و 
AL‏ 


anisette’, 7. 
anisogamete’, 1. 
جر نوصة مغايرة‎ 
, ce Fre 
متباين الازواج‎ 
ic (عند‎ 
anisog’amy, n. - > الأمشاج المتغايرة‎ Z fa ay 
La A توالد (في الأحماء) باندماج‎ 


anisog’amous, a 
ك يكلف الأز 3 اج‎ 


جر ومةه متغايرة 

غير متساور في عدد anisom’erous, a.‏ 
الأجزاء في أوراق الزعرة p‏ فه عدد 
غير jis‏ من الأجزاء في آوراق 
الزهرة 


له اجزاء عر مناظرة anisomet’ric, a‏ 


answer 


l received an ~ gift (Ate (أو‎ wy 
من مجهول‎ 

anoph’eles, n الأنوفيل (التي‎ a gas 
تتقل جرثومه الملاريا)‎ 

سره (أو > (oS‏ مع غطوة an’orak, n.‏ 
للرأس (للوقاية من المطر والريح 

والبرد) 

anorex’ia, 7 الشهوة‎ i | . فهم‎ 


anor’thite, n. من سلکات‎ 3-5 . ea 
في الصخور‎ A>» الكلسوم والألوشوم‎ 


اا & 

ختم . فقدان حابة الشم 7 anos’ mia,‏ 
tS)‏ أو Ej‏ 

anoth’er, a., pnm. عبر‎ GS ph . pt 

one ted) بعضهم بعضاً . يعضهم‎ 
>Ni 


e t 
to love one ~ Lan احب بعضهم‎ 
أكسجين الدم‎ pais 


Cpa‏ 2 (أو اتعدام) الأكسحن 


anoxe’mia, 2. 
anox’la, 7 


an’serine |or -rin|, a . الوزة‎ J 
حمق‎ ge. aR 

an’swer |-ser|, 7 U. جواب‎ 
رد‎ . (UL) 


ردا (أو) جواباً (على) in ~ to‏ 
Y‏ تخفى عليه خامه و to know all e‏ 


: ai 


an’swer, v Ap 53 
(عن) . : ا (بالحاجه)‎ Ý عيكو‎ 
He has a lot to ~ for مىثول (أو‎ 


مؤاخذ) عن أشاء كثيرة 
I can’t ~ for his behaviour‏ 
gi y‏ (أن يكون) سلوكة Gb)‏ المرام). 
gti yY‏ عن ملو که کف يكون 


1 rang the bell, but no one ~ed 
(the door) أأحد‎ cn ولكن لم‎ 


It ~s to the description 
يطابق الومف = ينطق عله الوصف‎ 


o te 


It does not ~ laa (gros y 
I will ~ for it that the next work 
will be better = Ag == وعد‎ 
)... ol) أخذ على نفه‎ 
[ will have to ~ for my wrong- 
. اتحمل موء عافة‎ 
oon) جزا ني‎ Jul 
The cat ~s to the name of Pussy 


doing one day: - 


The ship ~s the helm --- J نتج‎ 
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في YO‏ اذار (مارس) من كل نة 
مين AY.‏ كهر بائي. 
Pet et‏ 


و 


ew 


annunciator, n 


أنود . 7 ,211006 
أنود . وضع tue‏ اكسدع an’odize, v‏ 
ملوناً على معدن خفيف بطريقة التحليل .. 

الكهر بائي ويكون المعدن يمثابة القطب 
موحت 
XS (te)‏ . 


an’odyne, n., a. (شيء)‎ 
الخاطر ويسلي النفس (عن الهموم)‎ the 
Sweet music is ~ Adal) الموسقى‎ 
الخاطر‎ br 


anoint’, v 


مموح بالزيت (علامه anoint’éd, a.‏ 
على التتصب كالملك) ومته : المسسح 

دهن (أو (ee‏ بالزيت . 
صب الزيت QS‏ 

anomalous, a (si) غير منقاس‎ . Su 
(أو لا يتلاهم) مع‎ GUE مطرد . لا‎ 
الواقع (أو) واقم الحال . خلاف‎ 
(أو) العادة‎ Lil 


anoint’ment, z7 


It is ~ for a dependent state to 
have a minister of war 
.. من المفارقة أن‎ 
anomalous verb, شاذ (أو) غير مطر د‎ 
(وذلك بامتغنائه في النفي والاستقهام‎ 
: مثل الفعلمن‎ » do عن الفعل المساعد‎ 
(ought, must 


مخالفه القاس (أو) المعهود. anomaly, n.‏ 


شذوذ . حالة شاذة . مغفارقة 
A bird that cannot fly is an ~‏ 
حاله شاذة 
- $ - 
Yo‏ . فريا . عما فلل . anon’, ad.‏ 
في وفت اخر 


Spas sp . Ce 
من وقت الى اخر‎ 

شخص و الاسم Gi)‏ لیس anonym, n.‏ 
. اسم Joris‏ (أو) مستعار 

anonynr‘ity, n 


كون الشخص (أو الشيء) محهول 


الاسم (أو) الشخصه 


ever and ~ 


مجهول (الاسم) anon’ymous, a. = Ja‏ 
متروك دون اسم si)‏ رمم) عرف به . 
غفل و G‏ 

an ~ poem re Y= فصدة غفل‎ 
Wier 


annual 
ann’ual, z. حولي . انشرة منوية‎ ols 
حولية‎ (3!) 
ann‘ually, ad. hiss “كل‎ 33: Co 
في السئه‎ 
annual ring, حلقة منوية . حلقة من‎ 


حمله حلقات متحدة ion PERA‏ فى 
جدع الشجرة إذا Les) cs‏ يعرف 
عمل ال ا 
شخص يتلقى OU tas‏ 
يدقع له Cy‏ طول al>‏ 
Mager‏ بح فيط سنوي = 
دفعة (أو مرتس) كل ننه 
I live on an ~ from my uncle‏ 


vee على نويه من‎ tel 


annu/’itant, 7. 


annuity, n 


to purchase an ~ from the insur- 


اشرى قسطأ سنو ance company‏ 


. تدفعة له‎ 
annul’, v. (-lled, -lling) T ر‎ 
أبطل . فخ . تقض‎ 
to ~ a contract فسخ‎ as تقض‎ 
annular, u كالحلقة شكلاً‎ = ie 


annular eclipse, الشمس الحلقي‎ GS 
حلقة صغيرة حول خيال القمر)‎ 459) 

ر باط طوقي (أو حلقي) annular ligament,‏ 

برس القدم (أو) رسخ اليد 

ann’ulate [or -lit|, a. على شكل‎ 

حلق . حلقي Wh.‏ من حلق (أو) 


ann’ilated, a. = annulate _‏ 
تحليق (أو) annula’tion, z. 9 e‏ 
تكوين حلقات . حلقة (si)‏ ما يشبهها 
(في Pan‏ كيب الجسمي) 


حدقة = حلقة صغيرة ann‘ilet, n.‏ 


طوق حجري في أعلى العمود في EJI‏ 
إبطال - annul’ment, 2. ore‏ 
رمن حلقات (أو) ) أطواق )3( ann'ülöse, a.‏ 

P EE Gh زرد‎ 


(Se P زرده (كحمار‎ (st) 
ann’ ulus, n., 


21 -h, -lusés 
ann’ حلقه . زردة . طوق جزع‎ 
am, 2. (in per annum) 
عام . حول‎ ٠ ac 
“nnun'ciäte, v. = announce 
ann , 
“nela’tion, n, — , announcement 


A ,‏ 
عبد البثارة )= ا يشر tion, n.‏ لللد 


جر مریم gt‏ تلد اتا وهو 


anthelmintic 
m~ ideas آراء بالبة می عليها الزن‎ 
an’tefix, n.; pl. -xes للزينة‎ AS y 


تضاف الى زيف (ab sl)‏ الحدار 
نفاء أطراف الآجر 


an’telope, n. 

oy .‏ و حشه 

Numidian ~ 

antemerid’ian, a. 

قبل الزوال . قبل 

| الظهر 

anté merid’iem j-i em|,( abbr. A.M.) 

فل الظهر (أو) الرّوال 

قبل الموت بقليل 
مايق للموت 

قبل خلق العالم (أو) 


antelope 


هه 
antemor’tem, «u.‏ 


antemun’dane, a. 


الكون . قل الخليقة 
(موجود) سل الولادة . antena’tal, a‏ 
ae‏ للولادة 
دة لتعهد صحه النساء an ~ clinic‏ 
rene‏ 


زذبانى = antenn’a, 1.; pl. Tee [-né]‏ 
لامسة (أو) Le‏ (والجمع (éA‏ 
تكون في وا الحشرة OS‏ لها . 
[ost]‏ = بلك ba‏ إذاعات (si)‏ 
إشارات الراديو والتلفزيون 

antenn’üle, n. (للحوان)‎ 4Y = iwy 
صغيرة‎ 

فل الزواج . 
ابق للزواج 

antepen’dium, n. كي‎ EA بتار أمام‎ 
goed) الكنسة (أو) أمام‎ 
- antepenult’, -ultimate |-it], #., a. 

gun‏ من ابش oN LE‏ من 
الآخر حت قبل الاخر بائنين 

In supertor (su pe rior), pe is the 


antenup‘tial |-shal|, a 


يمو 
anter’ior, a.‏ 


بل (في الزمان أو المكان) . 


cols = ممم‎ 
the ~ part of an insect’s body 


anterior’ity, n 
an’teroom, n 
anth-, pref. = anti- 

فال (أو طارد) Saal‏ .ي anthelmin‘tic,‏ 


الأمعاء . دواء Ji ls‏ (أو طارد) لديدان 
الأمعاء 


¥ SS 
90 l 


., 2.  . الطوفان‎ cul من‎ - 
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خط العرض Antarctic Circle, J‏ 
اله لقطب الحنوبي == دائرة المنطقفة 
القطسة الحنوبة 


Anta’rés, 7. 


Us‏ العقرب حت نجم أحمر 
نسر في ASS‏ العقرب 


مضاد للرّنو antasthmat’ic |-azm-|, a.‏ 
ant bear,‏ 
= دا بد 
تمل كر (في 
yl epen ant bear‏ بک 
الامتواشه) 
خطر (أو) AES‏ (أو) رهن an‘te, n.‏ 


في لعبة البوكر يضعه اللاعب عند رؤية 
ورقه وشل طلب ورق آخر 

زاد من إسهامه (si)‏ من ~ to raise the‏ 
مصلحته (فى آمر (U‏ 

داخلة حرفية بمعنى : قبل 
(أو) أمام 

(حموان) اکل النمل = ant’eater, n.‏ 
دابة النمل = فرفشري- ام 499 

فل الحرب . قبل الحرب .ي antebell’um,‏ 
الأمريكة We)‏ 

تقدّم (في الرتبة أو المكان 


ante-, pref. 


antecede’, v. 


anteced’ence, 12. 

anteced’ency, n 
| متقدماً‎ ( Mi الشيء سايق‎ 
anteced’ent,u. . L. 
anteced’ent, n. (mia . مايق‎ 
grammar) العائد = الاسم‎ 

السابق wy‏ الموصول 

mathematics ) 

المقدّم s)‏ عددبن متناسسن) 
ماضي الشخص )5( the ~s of his life‏ 

سر ته aa)‏ 


the ~ (in 


the ~ (in 


an’techamber, n. ةجرlخ ن = غرفة‎ shs 
منها‎ ST إلى غرفة‎ OF 

بق 2 الزمن . حدث قله . antedate’, v.‏ 

e55‏ (أو سسق) التاريخ (في مكتوبر مثلاً) 


antédiliv’i lan, ua 


(من) قبل الطوفان . OR pate,‏ 
SF‏ . شخص من زمان نوح (في ارائه 
وسلوكه) oly) ٠‏ أو حيوان) من قبل 
الطوفان = يُطحلي 

an ~ person oS - 
(حتى هي معيشته)‎ 


answerable 


This is not perfect, but it will ~ 
ولكنها تفي بالمطلوب‎ 


This will ~ for a handle 


mer OA 


هده تجزىء (عن) عت تند مد 


توافح a‏ رد الجواب to ~ back‏ 
كفل . فمن . شهد (له) to ~ for‏ 
أجاب على الحرس to ~ the bell‏ 


أجاب على قرع الباب 
Will this ~ your purpose?‏ 
هل هذا Gb‏ مُرامك ؟ هل هذا يفي 
عر 


to ~ the door 


تمكن الإجابة عنه . an’swerable, a‏ 
مؤاخذ . مسو (عن) . مطالب 
Te‏ نملة ant, n.‏ 


an’t, 
ant-, pref. = anti- 


= am not; are not 


لاحقة حرفة بمعنى : -ant, suff.‏ 


و 


ant., (abbr.) -= antonym 
an’ta, 7.; pl. -tae |-ti], -tas 
ويكون‎ ones المدخل من‎ w ls 
eh A es 
antac’id, n., a. مناد للحموضه (في‎ 
المعدة مثلاً) . مطل للحموضة‎ 
antag’onism, 7. مزاحمة . منازعة‎ 
soles . Sloie . declan 


antag’onist, 7. - مقاوم‎ . wal . ِد‎ 
مضادر‎ (51) ‘oles. معار ضى‎ 
antagonis‘tic, a. - مناوىء . ضار‎ . gre 
My friend and I have ~ views 
متعارضة‎ UYI 
antag’onize, v. عداوة‎ LaS) 
(على نفسه)‎ ected . (شخص ما)‎ 
He ~d me with his ingratitude 
We ~ people if we are rude 


on... 


م م 


pe‏ الناس — نعاد يهم 
antalgé’sic, n. = analgesic‏ 
IS o‏ 
مخفف (أو سکن) للألم antal’gic, a.‏ 
(أو) للوجع 


المنطقة القطةالجنوبة. antare’tic, n., au.‏ 
خاصى بالمنطقة القطبية الجنوبة 

منطقة القطب الحنو بي Antarc’tica, n‏ 
(وهى متحمدة (LUF‏ 


كاين oS‏ (أو أكثر) gt‏ بالضرر 
Sha‏ حوي antibiot’ic, n.‏ 
an’tibody, n. sae —‏ 
جسمة ws‏ 
لعة (أو > an’tic, n., a. = Sous (S‏ 
تهريجة = [مخرة] . ce‏ = 
5 6 |“ 


the ~s of the court jester 
e y“ 
anticat’alyst, n. حافز دي . ماده‎ 
سط رد الفعل الكماوي (أو) التفاعل‎ 
الكيماوي‎ 
An‘tichrist |-k-], n. عدو‎ = JES 
الح = المسبح الكذاب‎ 
NO g z if 2 
antic’ipate, v. . (إلى)‎ Ab . توفع‎ 
کد ابتدر = البق‎ tae احتسس‎ 
Death ~d the hangman 
Játi = Ges sab 


to ~ his opponent’s argument 


= toe bee) = Liy ا‎ ١ 
58 _b- 

عرف رغاته فعمل tu ~ his wishes‏ 
ما sp‏ ملفا 


to ~ the pleasures of her visit 


anticipa’tion, n. . توفع واحشاط‎ . OF 


es 
in ~ of (J) احتساياً‎ . (J) Ws y 


تطلعي A‏ لق التطلع antic’ipative, u.‏ 
(الى Qe)‏ نوقعاً) . توفعي 

توفعي . | .حمسا بي ١‏ 
p‏ 


antic’ipatory, u. 


مناوىء للكنسة . معارض a.‏ ,824116371681 . 


(أو (SL‏ للكهنوت (أو) رجال الدين 
(أو) لنفوذ ASN)‏ 
#26 . - 5 
yada‏ في آخر an’ticlimax, n. A)‏ 
aad‏ نه 2 
عن شيء ناوه لك eo‏ (وهو ضد 
(A!‏ فى علم الأدب . sland‏ 


anticlin‘al, a. - 


anticlinal told 


أرضية متراكبة 
جت صخري زمن Ath‏ من 


211111 n. 4 
الجاسن‎ JADA الارض)‎ 
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anthrop-, anthropo-, pref. 
إنساني‎ Gl) داخلة حرفية بمعنى : إنسان‎ 
anthropocen’tric, مر كزي إسانى - .م‎ 
قطي الرحى في‎ a إلى الانسان‎ bu 
الغرض الأممى في هذا‎ aly كل شيء‎ 


الكون 
علم Jol‏ !لان .1 anthropogen’esis,‏ 
op 9‏ 


علم الإ نسان anthropog’raphy, n.‏ 
الوصفي 7 علم Aad‏ السشر بحسب 
las‏ نهم الحسما نه UJ a‏ نهم وعادا نهم 

an’thropoid, a. بالا نسان‎ a2 


an‘thropoid, #. Oke VE حموان شه‎ 


(كالقرد .. -) 
خاص بعلم anthropolo’gical, u. oY!‏ 
خبير (أو عالم) .2 anthropologist,‏ 
بعلم الا نسان 


لم SY!‏ رويبحث 9 anthropol’ogy, n.‏ 
عن أصل الإنان ومعايثه وأجنانه 
(ale s‏ 

anthropometry, x. مقاية أجسام‎ wis 
البشر = علم قياس الجسم البشري‎ 
(لمعرفة الفروق بن الأفراد والجماعات) ؛‎ 

anthropomor’phic, vu. = بالإسان‎ “iS 
للحوان‎ (si) بعطي الصفات اللشرية لله‎ 
(أو) للجماد = صفاتي  شبهي‎ 

anthropomor’phism, 2. = uA) 
GUYU مذهب التشه س اسه‎ 
إلى الله‎ 

شه بالإنان . anthropomér’phize, v.‏ 
ole wl‏ الشرية إلى الله (أو) 
الحنوان (أو) الحماد 

anthropomor’phosis, li. (s) a 
OLY تحويل إلى صورة‎ 


anthropomér’phous, a. . الإنان‎ JS له‎ 
OLS YI له متلهر‎ 

anthropoph’agous, u. لحم‎ JST 
. الإنان . بيعش على لحوم البشر‎ 


ok YI بلحم‎ ole 
anthropoph’agus, n.; pl. -gı 
كل لُحوم البشر‎ 
Pale) شخص معاد‎ 
)... WL عادة أو‎ 


21161. n., pl. -tis 


anti-, ant-, pref. ٠ بمعنى‎ às > داخله‎ 
(أو) مضاد‎ 22 


anti-air’craft, a. للطائئرات‎ oles 


anthem 
an’them, n. . تببحة . تر تله (ديئية)‎ 
anthe’mion, z.; pl. -mia J£) رينه‎ 


بارزة) على السطح من أزهار (وأوراق) 
على شكل يت (في التصوير الزيتي) 

an’ther, 7. = A = عبار الطلع‎ aL 
ويحوي‎ OLIN فى‎ SN جزء عضو‎ 
5 ce K 

antherid’ium, z.; pl. -dia عضو‎ = re re 
حجيرات‎ bs as اللازهري الذي‎ OL 
pas 


anthe’sis, n. حالة الزهرة‎ = 654s 


م 


وهي في تمام تفتحها . نمام ASV‏ 
7 في الزهرد 
فرية النمل ant’-hill, n.‏ 


داخلة حرفة بمعنى : زهرة antho-, prej.‏ 

تانج si)‏ حاصل) anthocar’pous, a. ¿y‏ 
ايض أزهار مختلفة (كالتوت) 

اشوا نين . صغ z. =b‏ ,211611037212111 
(في (SL‏ أزرق إلى الحمرة قابل 
للا نحلال 

anthol’ogist, n. 4, لمختارات أد‎ cole 

anthol’ogize, v. . مختارائر أدبة‎ oo 
فى مختارات أدية‎ Jeol 

dy oa ارات‎ ab ga 
(أو) نشرية‎ 

, على الأرهاو‎ ym. 
بالأزهار‎ ole 

. على الأزهار‎ tall 
بالأزهار‎ SLY) 

حامل an’thophore, n.  هلاطتسا . 5 poll‏ 
(أو امتداد) الحزء الأوسط إلى الأعلى 
بسن الكأس والتويج فبحمل عضو التذ كير 
والمدفة والتويج 

لاحقة Ate‏ بمعلى : 
له Aaji‏ 


anthology, n. 
anthoph’agous, a. 


anthoph’azy, n. 


-anthous, suff. 

حوان زهری (أو شعاعي) .1 anthozo’an,‏ 
كالمرجان وثقيق البحر 

E‏ اسن . مادة UST‏ 7د 
بلورية كربونة UL‏ تتحصل من 
bs‏ فار الفحم الحجري 


نوع صلب من الفحم anthracite, n.‏ 
الحجري قليل الدخان (أو) الله 
عند الاحتراق 


an’t 1 9 a 
hrax, n, الجمرة الحمدة = الجمرة‎ 
بسكتيري ا ان‎ we 
,بس الحوانات ولا سما الماشه و‎ 


antispasmodic 


ذرور بلوري yasi‏ يخفف الألم 
ويخفف حرارة الحمى 
antiqua’rian [-kw-], n., a.‏ 
تعلق بالمتروكات (أو الآثار) العتقة . 
خير بالمتروكات العتقة (أو) تاجر 
بها 
خسر (أو تاجر) بالمتروكات an’‘tiquary, n.‏ 
(أو (UY!‏ العشقة 
جعل (الثيء) an'tiquate |-kw-], v‏ 
قديماً (أو) فائت العهد . dla‏ يصح 


an‘tiquated, a. Sal . lice dle. عتيق‎ 


antique’ [antek], a., n. 


عتىق (أو) 


SŽ‏ . مضى 
عهده (أو) اه - ro‏ 
ري = عادية ١‏ 
oui ‘abi‏ من ws‏ الزمان 
أهل الأزمنة antiq’uity |-kw-|, n‏ 
القديمة . age‏ فديم . قديم الزمان . 
رقدم > عق . أثر ديم 
خطيمّة . > antirrhin’um, n. VU‏ 
من Let‏ الخنازيريات EIR‏ لزهره 
منه قم السمكة 
شخص gail‏ اليهود 
(وكل ما EZ‏ إليهم) 
(خاص) سغض المهود © anti-Semit’ic,‏ 
(مدهب) مَضارة المهود anti-Semitism, n.‏ 
(في العالم) ومعاملتهم بالكراهية 


مقاومة العدوى . تعقيم - antisep’sis, n.‏ 


~ furniture 


anti-Sem‘ite, n. 


منع AN‏ 
a‏ الت )3 ( antisep’tic, a., n.‏ 
AN‏ . محقم . تعقيمي 
امتعمل مانعات التعفن . antisep’ticize, v.‏ 
eis‏ . جعل (الشيء) مائعاً للعدوى (أو) 
مائعاً للتعقن 


antiserum, n. Ol > يحتوي على‎ dar 


sola‏ = مصل عا 


anti-slav’ery, n . الرّق‎ Baz 
مه الاسر فاق‎ gle 

anti-social [-shal], a بالعلاقات‎ pas 
الاجتماعة الانسانة 1 منافي لمصلحه‎ 
Cael 

Crime is ~ بالحماة‎ Sums الإجرام‎ 
الاجتماعة‎ 

antispasmodic, a., n. Aleks 2") ia ie 
g= صد‎ jae . له ج‎ 


ا بالأصوات 1 
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بطن الموجة . نقطة الاهتزاز an’tinode, - n.‏ 
الأفصى في المنتصف سن “pas‏ 
متجاور تبن للتموج 
se‏ سن فانون وآخر 
(أو) وضع وآخر . تنافض 
(مدينة) انطاكة An'tioch |-k], n‏ 
ماع الا كسد = مادة antiox’idant, n.‏ 
تصق تأكسد الدهون والزيوت . 
وبذلك تحفظها من الفساد 
antipas’to, ». = hors d’oeuvre‏ 
شه (أو عنده) antipathet’ic, a s‏ 


شديدة (ضد...) . فه ضدية 


21111112011137, n 


القطط والكلاب Dogs and cats are ~ı‏ 
ينفر بعضها من بعض . القطط والكلاب 
سنهما Lis‏ 

شخص محف" = = دقر an ~ person‏ 
النفسل منه حت مثنوء 

شي ء fs‏ يبعث على antipathy, n‏ 


. اجتواء = نفور طسعي‎ . rey 
مماعضه‎ i asb منافرة (أو عداوة)‎ 

فاطع النوبه = antipêriod’ic, a., n.‏ 
ماع عودة النويه المرضة . om sles‏ 
عودة النوبة المرضية 

anti-personnel, a المميت على‎ o h> 
الأشخاص فقط . د الأشخاص . متلف‎ 
للأشخاص (دون الأشاء) كالألغام‎ 

antiphlogis’tic, a مقاوم للالتهاب‎ 

تر تمه (أو مزمور) تشد an‘tiphon, n.‏ 
(أو (ge‏ على أجزاء بالتبادل 

antiph’onal, a. بالتىادل‎ Cs نشد (أو‎ 

antiph’onary, n 5 (أد‎ em مجموعه تر‎ 
بالتبادل‎ (gi sl) شد‎ (Cal 

antiph’ony, n. œ> 
غناء) بالتمادل‎ 9\) 

على الطرفين المتقابلين من 
الأرض . على طرفي تقيض 
(أو) متنافض (مع) 

an’tipode, n. (J) Sle. . نقيض . منافض‎ 

antip’odes, z. pl. متقا بلان على‎ bl ye 
متقاطران‎ = pl طر في‎ 

, = مناوىء‎ LL = LUI نديد‎ 


antip’odal, a. 
A ١ 


an‘tipope, 7 
LUI عن وجود‎ Le. 


ى 


G‏ به 

antipyret’ic, ,.ي‎ n. للحمى . مخفف‎ Slate 

(أو ملطف) للحمى 7 
مَلطف) للحمی 


مضاد حرارة الحَمّى 


دواء مخفف )3 


antipŞr’ ine, # 


anticlockwise 


تكس حر S‏ عقارب anticlock’wise, a(d).‏ 
الساعة . باتجاه معاكس لاتجاه عقارب 
الساعة 
AEA‏ -2 
sla‏ التخثر . anticoag’ ulant, z.‏ 
يمنع (أو the‏ نخثر الدم (أو) dies‏ 


إعصار عكسي (وشه n. ha‏ ,8111177161226 
تحمل الرياح تھی باتحاہ صعودي 
خارجي) 

antido’tal, a. Ta ضد‎ = b 
ضد الشوء‎ (Å) SN عامل ضد‎ 

بادزّهر ae‏ س = ترياق . n.‏ ,2311:1001 
علج le‏ 

antifeb’rile, n., a. . الحُمّى‎ able 
للحمى‎ FTESA pr pr (أو مُلطّف)‎ 


مَضاد اق = an’tifreeze, n. abh‏ 
(مائعة عادة) تضاف إلى مائع آخر 
لتخفيض درحه التحمد 

antifric’tion, n. (4%, b sl) sol 


لتخضف الاحتكاك (مثل التزليق) . 
Bow‏ 
مولد SUDI‏ . خميرة (أو an’tigen, n.‏ 

مادة مامة) تدخل الجسم فيرد عليها 

Slim)‏ جسمات مضادة 

antihe’lix, 2. pl. -lices, -lixés 

القطعة الغضرفية المستديرة في داخل حلزون 

الأذن الخارجي (أو) كفاف الأذن 


شخصة ر سه an’ti-hero, n.; pl. -rdes‏ 
المطو 5 = a‏ تقض الطل 


an’tiknock |-nok|, n. 2999 نافإلى‎ sats 
gece) السبارة لتخفيف‎ 
an'tilogarithm, n. العدد المقابل للوعار تم‎ 
The ~s of the logarithms 1, 2, 3 
are IO, IOO, 1000 
antimacass’ar, n. + shi غطاء (صغير)‎ 
ظهر الأريكة وذراعاها للوقاية من‎ 
الوسخ‎ 
antimagnet'ic, a. ضد ا . مصنوع‎ 
من معدن (او معادن) مقاوم للمغناطسه‎ 
antimalar’ial, a., n. . مانع للملاريا‎ 
مخقف للملاريا . دواء ضد الملاريا‎ 
antimõ’'nial, a., n. (والإثمد حجر‎ grail 
الكحل) . دواء فيه إثيد‎ 
antimon’ic, 211/11310110118, a. = 
antimonial 
an‘timony, n 


JS 


A}‏ = ححر 


anything 
at ~ rate paw على أفل‎ 
Come ~ time you like 
في أي وفت تريد‎ 
Do you need ~ help? إلى‎ clos هل‎ 
ما ؟‎ sacl. 
‘Do you want some more?’ ل‎ ‘No, 
I don’t want ~ more’ أريد كنا‎ y 
منها زبادة‎ (>i si) 
هل معك تيء‎ 
من النقود ؟‎ 
He will be here ~ minute now 
ينتظر حضوره في أية دققة من الآن‎ 
لس لدي واحد منها‎ 
. ما معي ولا شي منها‎ 
ليس معي شيء منها‎ 
عل عن نافع في ی‎ 
Take ~ book you like 


Have you ~ money? 


I haven’t ~ 


I haven’t ~... 


in ~ case 
Is he ~ good? 


There’s little good, if ~, in this 
ء هذا إن كانت‎ SH لبى في هذا فائدة‎ 
sls 
. إلى حدر . بشيء ما‎ 
$ s 


ما . فلملا 


مدر an’y, ad.‏ 
You must rest before going ~‏ 
قل.أن تمضى أبعد من ذلك farther‏ 
بشيء ما . قبل أن نمضي في سيرك إلى 


آي pol‏ . أحد ما . an’ybody, prn.‏ 
شخصس (أو أحد) عرد . اي احد m~ else‏ 
غبره (أو) خلافه 


مهما كان الحال . كمفما كان. an’yhow, ad.‏ 
كانت = كيف افق 
العمل كف اتفق to work ~ (OWI os)‏ 
OY‏ . هذه anymore’, ad. AMT‏ 
Y‏ يكن هنا ~ He does not live here‏ 
هذه الأيام (أو) الآن 
an’yone |-wun], prn.‏ 
- أي إنسان 
في أي is‏ کا 
si‏ کان . Ure‏ كان 
أي شي “os? ; ٠‏ ها . 
أي أمر من الأمور 
Did you like the party? ~ but‏ 


بالعكى . كل خيء إلا ذلك 


أي واحد . آبة 
واحده 


an’yplace, ad. 


an’ything, prn. 
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asl»‏ لا ذيل لها ( كالضفادع) 

زم المول .7 anure’sis,‏ 
اتحباس البول = حصر بول (جرني 

أو كلي) = انقطاع البول 


<2 


anur’ia, n. - 5‏ 
n 2‏ 
زرامى . خاص )!9 متعلق) a.‏ ,21111171 
بانحباس Jadi‏ 
عديم الذنب )31( الذيل anur’ous, a.‏ 
(كالضفادع) 


8 ل - - Se.‏ 
امت == حلمه الدبر = رحه الدير a’nus, n.‏ 


ملدان = ما an’vil, n.‏ 
طرق ate‏ الحديد 


anxiety |angz-|, n. anvil 
جزع‎ ٠. فلق . هم'. اهتمام . بلبال‎ 
her ~ to make friends (9!) Wel! 
رعتها الشديدة‎ 


to have ~ about his examination 


فلق = اضطراب JU)‏ 

عصاب GW)‏ . مرض anxiety neurosis,‏ 
نفساني يغلب عليه القلق (أو الخوف) 
الوسواسي 

an’xious |angkshes|, a. رأو ف(‎ Uya 


الال = مضطرب الخاطر . gale‏ . 
قلق على »> about his health‏ ~ 
(في (Jii‏ 


I am ~ to do my best 
wee اهم ذائما‎ ul 
بقلق . باضطراب‎ 
نفساني . بهم . بضجرة‎ 
21171011511655 7#. . JUN هم“ . فلق‎ 
مهمومه . بلبال‎ 
anxious seat, مقعد بالقرب من الواعظ‎ 
من يريد التفريج عنه‎ US يقعد عليه‎ 


an’xiously, ad. 


لحت عداب القمر 
شيء (من) . أي" an’y, u., prn. Jal,‏ 
Ži‏ . واحد . asi‏ 


بثر رولا 25( : luck?‏ ~ 


~ man can tell you this s) رجل‎ us 
. أي رجل) يتطبع أن‎ 
pols أي واحج بمقرده . أي‎ 
منهم (أو) منها‎ 
Are ~ pupils absent? هل بعص النلاممد‎ 
T Ogle 
Are there ~ lights in the library? 
هل في )2203 أية أنوار ؟‎ 


بأي من 


ew One 


at ~ cost 


antisubmarine 


مضادٌ للغواصات antisub’marine, a.‏ 
py)‏ ها أو يطل عملها) 
للامتعمال ضد الدبابات في 
الحرب . مضاد للد با بات 
antith’esis, n.; pl. -ses l-siz]‏ 
المقابلة (فى علم الديع) = وضع معلى 
فى إزاء معنى آخر ينافظه = GLb‏ 


antitank’, a. 


Joy is the ~ of sorrow 

الفترح قفن الحزن 

antithet’ic(al), a. مناقض . مقابل‎ 

يعمل مضادا لمم . فيه 
مضاد للتسمم (في الجسم) 

مضاد للتسمم = مادة )أو antitox’in, n.‏ 
جسمة) OS‏ فى الجسم تقاوم اك 
(وتقي منه) ولا نيا الجراشم . 
ws cw T‏ 

الرياح الغربه an’titrades |-dz|, n. pl.‏ 
فوق الرياح التجاريه . رياح an F‏ 
في مناطق خطوط العرض الوسطى . 
الرياح المضادة للتحار يه 

توء في JHA‏ رم antit’ragus, 7.; pl.‏ 
صوان الأذن (ويكون عليه شعر) = 
الجزء اللحمي الغضروفي البارز في 
Th‏ الأذن الخارجة ومشرف على 
المدخل 

ضد الشركات الاحتكارية 

شخص (أو شيء) ممثّل (أو an’titype, n.‏ 
مدلول” عليه (Wate‏ برمز (أو (SL‏ 
سابق . مال مضاد 

Shae‏ الفستاممن . مادة 
Shs‏ عمل الفيتامين 

معار Ab‏ تشر بح .7 antivivisec’tion,‏ 

الحيوانات للأبحاث الطبية 

فرن أو شعبة من فرن) الوعل = ant’ler, n.‏ 


antitox’ic, a. 


دواء 


‘antitrust’, a. 


an‘tivitamin, 7. 


ant lion, :‏ 
الاجنحة ستقر برفانتها فى حفرة 
مخروطة الشكل تحفرها بنفسها وتأكل 
النمل الذي سقط US‏ 

كلمة ا في المعنى an’tonym, n.‏ 
لكلمة اخرى = كلمة Las‏ س So‏ 

Bravery and cowardice are ~s 

إلى الأعلى GY)‏ 
إلى الأمام 

an‘trum, n.; pl. -tra a ا (أو)‎ 
الأعلى‎ OAN (أو فحوة) في‎ 


A 
antrorse’, a. 


anu’ran, a. 


aphis lion 

ape, v SW على سل‎ (als حاکی (أو‎ 

في وضع عمودي (أو) apeak’, ad.‏ 
فريب من العمودي 


الإسان القرد . ape’-man |-pm-], n.‏ 
مخلوق منقر ض سن القرد Obed Wig‏ 


aperçu’ |-500[, n. 32 . عاجل‎ es 
ملخص موجز‎ . 

aper’ient, n., a. مسهل‎ ٠ ملسن للأمعاء‎ 

عبر متنظم . لسى على aperiod’ic, a‏ 
نوبات (أو فترات) راسة . غير رتيب 

aperitif’, n aes (si) te 
ل الطعام)‎ is ) 

ap’erture, n re قب‎ 

an ~ in the wall et = فتحة‎ 


apet’alous, a لا تويجي . لس له‎ 
(old! è A) (في‎ dow y اوراق‎ 
; pl. -ex8S, -ices [sez] 


Fer © سي‎ 


: درو ٠‏ مسهى 

The death of the hero was. the ~ 

اخر ما انتهت 
aJi‏ القصه 


رأس 
of the story‏ 


aph-, pref. = apo- .‏ 
ere‏ مقطع من أول aphae’ resis [-fe-|, n.‏ 
الكلمة i)‏ تقول : 
(because‏ 
صخر لاز الطرائق aph’anite, n.‏ 
(أو (Gaps!‏ بحيث لا يمكن تفريق 
بعضها عن بعض بالعين المجردة 
فقدان zp‏ التكلم . وقدان aphas’ia, n.‏ 
القدرة على الكلام 
f Pelion‏ الود ا 
=S naw‏ النقطةالقصوى 
من الشمس في فلك نجم (أو) de‏ 


apher’esis, n. = aphaeresis 


’cause‏ بدلا من 


. wis 


aph’ésis, n. خذف حركة من أول الكلمة‎ 
(esquire بدلا من‎ squire : (مثل‎ 
aph’id, n. = oJ! is 


E‏ أزرقة << e‏ من 
4 الحشرات القملية تعسش 


aphid‏ على امتصاص عصارة 
اللنات 
aph’is, n.; pl. āphides |-dez] =‏ 
aphid‏ 
(حشرة) Ct‏ الأرق aphis lion, g=)‏ 
على أكل فمل النبات) 


` ap’ex, 7. 
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Res‏ = منحردا = على apart’, a(d).‏ 
تة . فضلاً (عن) . على انفصال (sl)‏ 
a‏ . منفصلة 
لو لا (أن) . فضلاً (عن) . from‏ ~ 
غير . عدا (عن) (oF) Wye.‏ 
Spo‏ النظر (عن) - سوى (أن) 


Can you tell the two brothers ~? 
He likes to live ~ oG يريد أن‎ 


It is a good meal, لم‎ one 
Joking ~, we... ارك الح‎ 
The table fell ~v ت = انفك‎ 


The two villages are 1o miles ~v 
٠ تنفصل الواحدة عن الاخرى بمسافة‎ 
to set ~  . (مالاً مثلاً) لغرض ما‎ 455) 
f مز (هذا عن هذا)‎ 
to se. nis legs ~ = Wo جافي سن‎ 


خوى 
تفسشحوا في جلوسهم ~ to sit‏ 
to study each question ~‏ 
كل مسألة على Sto:‏ 
AS‏ الساعه to take a watch ~ Yaw‏ 
Sam OF‏ 
عرف الفرق بسن ... ~ to tell (know)‏ 
تمسز عنصري apart’heid [-hat|, n‏ 


(في جنوب أفريقيا) 


حجرة (أو عدة apart’ment, 7. po‏ 


متكاملة) للسكن E‏ رة 
me‏ مؤلف من apartment house,‏ 
]> ثقق ] W‏ يجار و السكن 


لا تنفعل مشاعره بما حوله = apathet’ic, a.‏ 
لا بهتم = جامد النفس (أو) = 
عديم المبالاة (أو) الاكتراث 

عدم اهتمام ٠‏ عدم انقعال ap’athy, n‏ 
النفس بالامور الحاريه = جمود 
النفس . عدم المبالاة ASN (gi)‏ 

(Acar y الأموز‎ WS) 

ap’atite, n. معدن يحتوي على‎ ok! 
فوسفات الكلسوم مع الفلور أو الكلور‎ 
في الرسوبات والصخور‎ doy ... و‎ 


a JN 

عرد = نسناس - bu, Gao‏ 
Jais cot‏ كما يفعل tet)‏ بمن هم 
احسن منه) 


ape, 7 


كيفما كان . فى أي صورة 


anything 


فد يقال I am ~ but careless Js ist‏ 
شىء إلا أن يقال ,ا ني 05-0 
I haven’t seen ~ of him lately‏ 
لم أرء لا بقلل ولا كثير » لم أره يقليل 
(أو) كثير 
آي کی كان A)‏ تمسز) an’‘ything, n‏ 
في 3 صورة كانت. في شي* an’ything, ad.‏ 
My hat is not ~ like yours‏ 
ليست مثل قبعتك في شيء 
مع ذلك . كفما كان . على an’yway, ad.‏ 
أي حال : مهما كان الأمر . كف اتفق 
What are you doing here ~?‏ 
وكفما كان فماذا ... ؟ 
an’yways, ad. = anyway‏ 
an’ywhere |-hwar], ad. (ei si) La‏ 
كان فى أي مکان 


He is not going ~ افو لئس دام ا‎ 


(Ope (أي)‎ 

Put it ~ you like أيئما تريد‎ Yad 

هدا لا ينفعك ~ This will not get you‏ 
بشيء . هذا لا يؤدي بك إلى أي S252‏ 

an’ywise, ad. 
(أو) طريقة . على أي حال‎ 

جندي أوسترالي سوزيلندي . a., n.‏ ,241129 
في الجيش الأوسترالى النوزيلندي 

من الطراز الأول . من الدرجة 
الأولى . [عال العال] 

مضارع (في النحو والصرف). aorist, a., n.‏ 
زمان فعل المضارع (يشمل الحاضر 


A one, 


والمسقبل) 
aor’ta, n.; pl. -tas; -tae [-t1]‏ 
الشريان 6M‏ = عرق الوّتِين 
نري کو سي a.‏ ,20161 


#’oudad |Â 00-[, n. في‎ Ol = FY} 
شمال أفريقية بقر نين كبيرين منحنبن‎ 
من الحلق إلى الركة‎ AS وصوف‎ 
ap-, pref. = apo- 
apace’, ad. على عجل . حثيثا‎ . ie ps 
apache’ |-ash|, n. أحد العَتّارين (أو)‎ 
الشقاوات (في بارسى خاصة)‎ Jal 
Noss 
Apa’ché, n. من الهنود‎ UES = أباشي‎ 
الخمر من قائل الأباش و مسكنهم‎ 
الجنوب الغربى من أمريكا الشمالة‎ 
ap’anage |-nij|, n. = appanage 
apare’jo [-raho], 2. pl. -jos 
Stow إكاف) من جلد‎ si) برذعة‎ 


apoplexy 


أبولو . إله الموسقى والشعر 
والتكهن والطب 


Apoll’o, n 


Apollo’nian, a. 


5ُ 30 j , 
منظم‎ : oy . حسل‎ 

ملاك جهنم . الشطان Apoll’yon, n‏ 
ملك الهاو به 


apologet’ic, a., n. (31) على سيل الاعتذار‎ 

ary‏ ا . مقر esl‏ . بحث 

في علم اللاهوت التأولي 
مكتوب اعتدار (أو) 

إفرار بالخطأ 

apologet’ics, 2. pl. ( with sing. v.) 

EIP فرع من‎ = Il اللاهوت‎ ple 

علم اللاهوت للدفاع a‏ عقب عن حه 


an ~ letter 


الدين (المسحي) 
عدر = | slow‏ الأعذار .7 apolo’gia,‏ 
والتعللات {cles‏ عن فكرة (أو) دين 
ر ea‏ 
Sil‏ = معد = شخص 7 apologist,‏ 
داقع الم عن دين (أو) قضة (أو) 
سياسة 
(J) dl‏ . اعتدر (عن) . v‏ ,2201408126 
اتتب . Jsl‏ الأعذار (أو) 
المبرّرات . امتماح Die‏ 
rie‏ مجازيه ذاث ap’ologue |-og|, n.‏ 
مغزی أخلاقي 
اعتر اف بالخطا apology, n ee, op‏ 
اعتدار . T‏ . امتماحه ذو ١‏ 
اتاب 


A cake is only an ~v for a meal 
الكعكة لست إلا يدادا عن وجة‎ 
apomor’ phine, n. أبومورفن . مركب‎ 
بتّودي‎ Goll, صتاعي من العوددين‎ 
تعمل مقا ومقشعاً (للبلغم من الصدر)‎ 
aponeuro’sis, 7. wit ke = Glin 
وبين‎ We يغطي بعض العضلات ويريط‎ 
الأو تار‎ 


ap’ophthegm, ap’othegm, |-them |, 
. يحكمة‎ 


و 


فول“ مأمور n.‏ 
توء طعي (أو apoph’ysis, 7 UU‏ 
(AL‏ على الفقرة ‘ar (s\)‏ آخر . 
انتفاخ في قاعدة الكبس (أو الخمد) في 
بعض الطحالب 
خاص بداء apoplec’tic, a., n. . “SN‏ 
شخص معرض لداء السكتة 
(داء) الهمدة = (داء) ap ‘oplexy, n‏ 
السكة (بسب جلطة في الدماغ أو 
الشريان) 
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أبليت . صخر غرانبتي خفيف 
اللون دقيق العروق ويشتمل على Tús‏ 


الحقول والمها 
مكبنة . aplomb’ |-lom|, n. . “Wb‏ 
انقطاع النفس . apn(o)e’a |-néyal, n.‏ 


توقف النفس Gy‏ . اختناق 

داخلة حرفة بمعلى : بعد apo-, ap-, pref.‏ 
(عن) = منفصل (عن) 

إيحاء . وحي . سو 2 .7 apoc’alypse,‏ 

سفر الرؤيا (في العهد the A~‏ 
pet‏ لكا القديس يوحنا ou Yl‏ 

EP . حي‎ . seul 

apocar’pous, a. البزر (أو‎ ist as à 
المبايض البسطة) منفصلة بعضها عن‎ 
بعض (أو) متصلة إتصالا جزثاً‎ 

apochromat’ic [-kr-J, .ي‎ . sha Sy! 
لمنعم تعوّج الصورة‎ (LAS) مصحح‎ eee 
حدوث ألوان على حافة الصورة‎ a 

مر خم = دوي منه آخر apoc’opate, a‏ 
حركة (أو) صوت (من الكلمة) 

ترخيم = حذف اخر حركة 
(أو) صوت (من الكلمة) 

Apoc’rypha, v. pl. يفا . کتابات (أو‎ Sy) 
أحادريث) بثك في صحتها . أربعة ڪشر‎ 
في التوراة السبعينية مرفوضة من‎ hie 
المهود ولا = بها ارات‎ 
ولكن الكاثوليك يعترفون بأحد عشر‎ 


2206217211, a 


apoc’ope, 7 


fa‏ منها 

مشكوك في صحته . apoc’ryphal, a.‏ 
ل 1 مزور 5 مردود 

حوان (زاحف) عديم الأرجل ap’od, n.‏ 
(كالأفعى) 

عديم الأرجل (أو) الأقدام ap’od(al), a‏ 
(كالأفعي) 

نکن إقامة الدليل القاطم apodic’tic, a.‏ 


عليه. يمكن إثباته قطعاً . ثابت بالبرهان 
جملة جواب الشرط . 2 ,220070515 
a. = 5‏ ,220821111 
ناشىء دون Tu)‏ (أو) apog’amous, a.‏ 
(OL). paw‏ ناشىء من غير اتحاد 
race‏ التذكر مع احجبرة التأنسث 


د الإلقاح . نشوء apog amy, 7 OLIN‏ 
من غير إلقاح (أو) 

٠‏ لاح 
Toi‏ (في ap’ ogee, n‏ 


a. apogee P. perigee‏ علم الفلك) 


` ap'hte, n 


aphonia 


aphō'nia, n. (5) انعدام الصوت‎ . aS 


معدومة الصوت an)‏ خلل عضوي أو 


وظيفي) 
حك . فول مأثور . مثل aphorism, n.‏ 
ete‏ الضوء . لا a a) jå,‏ ,2211011 
ضوء الشمس Ss‏ 


منطقة دامسه 9 منطقة في Pag region‏ 30 
pull‏ على عمق نحو "٠٠١‏ قدم لا ينفد 


اليها ضوء الشمسس 

محرّك AU‏ (أو) للشهوة aphrodis‘iac, n.‏ 
الحنسة — ناعوظ 

Aphrodit’é, n. Juzi وديت . إلاهة‎ A 


sels‏ (وهي EAIN‏ عند الرومان) 
لاع = => حة صغيرة تكون aph’tha, n.‏ 
في الفم tol,‏ في الأمعاء 
mw‏ الورق Je)‏ )0025( 
تحلي . كالنحل (أو) النحلة 
خاص بالنحل (أو) 
شر سه 
تحال = شخص بر بي النحل 
MG = tee‏ بحفظ 
شه Joos‏ 
أسلي (كالحروف |or ap-|, a‏ 321631 
> ل ومخرجها من أملة اللسان) 
ap’ices, 2. pl. of apex‏ 
apic’ulate |or -lit|, a‏ 
ينتهي رأسها بطرف دصق حاد . st.‏ 
طرفه (أو uly (Als‏ 


apicul’tural, a خاص 42 النحل‎ 


aphyllous, a. 
ap’ian, a. 
apia’rian, a 
ap’iarist, n. 
ap’iary, n. 


د e‏ ت 


(ASS 4959) 


ap’iculture, 7 التحل _ ي‎ 3 
apiece’, ad. . لكل واحدر. کل (من)‎ 
The apples are 2 piastres ~ 

للتفاحة الواحدة 

ابس . العجل المقدس عند .7 Ap'is,‏ 
قدماء المصرسن 

ap’ish, a. علدي (آو)‎ . aaa i Re 

apivorous, a. على‎ s~ sn hia اکل‎ 
النحل كبعض الطر‎ JST 

لا سخدي . ليس له تخد aplacen‘tal, a.‏ 
(أو) مشمة (کالکنغر) 


مصحح الزيغ الکرو ي aplanat’ic, a‏ 
(للعسة) = مصحح صد تعويج الصورة 
(أو) عدم وضوح حدودها 
بكثرة . بوفرة . طبس 


Ee or) 


aplen’ty, ad. 


ويكون GF‏ (أو) هائلا 
When the fog cleared, there was the‏ 


لما انقشع of a huge vessel‏ ~ 
الضاب أبان عن oF‏ 
مأمور محكمة . موظف appa’ritor, n‏ 


عذلي (قديم) كان ينفذ أوامر محكمة 
هدنه key‏ دشة 
التمس . doc!‏ . 
siy‏ راق . (USS) cat‏ 
أمتجبر زاو (bel‏ إليك . 
Oba‏ الل 


appeal’, v. 


I ~ to you 


The boys ~ed to their teacher to j 
tell them... توسلوا‎ 
The committee ~ed for funds 
الأموال بت التمست‎ SAL ناشدت اللجنة‎ 
اللحنة الأموال‎ 
The idea ~s to me 
يَرُوق لي = يعجبني‎ 


to ~ to the nation on the ques- 


. oe z 

احتكم إلى الامه في . tion‏ 

appeal’, n . sll. التماس . مناشدة‎ 
aile . امتنحاد . امتهواء‎ 

an ~ for help : مناشدة الغوث‎ 
wlan) . se] 


)>( قابل appeal‘able, a. JEN‏ 
(أي رفعه الى محكمة عليا) 
wks‏ . مستنجد (أو) 'مناثد appeal’er, n.‏ 


appeal’ing, a ستهوي . يعجب‎ 
res . روق‎ 

ظهر . لاح . برز appear’, v.‏ 

ab 7‏ . تراءى 

It ~s that war is... = سراءى (لي)‎ 
يدو (لي) أن‎ 


The book ~ed last year 
The stars ~ one by one 
to ~ in court 
appear’ance, n : 
مظهر . منظر . طيف . ظاهرة‎ . 
for ~ sake ۱ a 
AF مظهر أنيق (أو)‎ 
the ~ of an actor on the stage 
. طلوع الممثل‎ 
لو جو‎ 
الظواهر‎ 


her neat ~ 


to, by, from, all ~s 
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مبدلاني = عقاقيري 


apothe’cium |-s-], 2. pl. -cia 
كالكأس‎ ols) في‎ > > = 


at‏ = رفع إنسان إلى 


ap’othegm [-them], 2 


apophthegm 
apotheosis, n 


مقام الالوهة . تمجد 


magnanimity 


He was the ~ of 


Jù‏ بدیع (أو مثال مجبد) لكر النقفس 


al‏ = رفعه إلى مقام 
الألوهية . مجد 
te‏ > مهولا . 
. أفظع . دوع 


apoth’eosize, v. 


appal(1)’ [apél], v 


. امتعظم ٠‏ ارتاع 


She was appalled when she saw the 


ارتاعت (أو 5 (ce‏ 
لما . 

at the large num- 

55 (Su 
ا‎ 
. مفزع‎ . gu 


wolf at the door 


We were appalled 
ber of accidents 


appalling ,[-ة-]‎ a 


مروّع als.‏ . مفظع 
ap(p)’anage [-nij], 7. = doy,‏ 
تولىجة = أرض (أو) (si) sue‏ ملك 


jga oe‏ لإعاشه الاولاد 
00 6 ممتلكة 
ca e‏ 7. 


الصخغار للملوك 
. ملكة (أو موهبة) 


The manager has two houses, a car, 
and other ~s of wealth من‎ £5 
مُتَلرّمات الغنى (أو) ملحقات الغنى‎ 


apparat’us, 7.; pl. -tus, -tusêš 


ج sae.‏ . جهاز 


the digestive ~v 


apparel, 425 - 


the gay ~ of spring 


aeng) الرسع‎ als 
-elling ) 
کا :اک‎ 5 gel) 
: salve! 
ظاهري‎ 
واضح‎ 


appa’rel, v. Paes 


. كسا حلة . ربن 


appa’rent [or -arent], a 
(أو)‎ gor . كما هو ظاهر‎ . 


The ~ truth was really a lie 
. الحقيقة الاعشارية كانت في الحققة‎ 


The difference is only ~ “ez الفرة ف‎ 


eJ. 


كما يظهر . في الظاهر . 


appa’rently, ad. 


aport 


على الجانب الاسر aport’, ad.‏ 
usy‏ (أو انقطاع) في 7 ,515 22051026 
ملسلة التفكير في وسط الجملة QU)‏ 


القائل بريد الصمت) 
ارنداد (عن دين أو مدا) 7 apos’tasy,‏ 
صابىء = مارق (من apos’tate, n.‏ 
الدين) = مرتدٌ . Se‏ 
صا (عن دينه) = apos’tatize, U. sA‏ 


بطريق الاميقراء وهو a posterio’n,‏ 
استخراج GUS‏ من الجزئيات بعد 


المعايئة 

تعلق (على هامش apos'til(le), n‏ 
الكتاب) = تهميشة 

apos’tle [-sl], n. KF. رسول (ديني)‎ 
a+ (ye لكين‎ 


عقىدة الايمان للحواريين Apostles’ Creed,‏ 
is? WI‏ عشر س فانون الايمان (كما هو 
منسوب إلى الرسل os? YI‏ عشر وهم 
الحواريون) 


apos’tleship [-sl-], n. (الرسول).‎ a 
رمالة الرسول (الديني)‎ 


apos’tolate [or -lit], n. . رساله الرسول‎ 
مدة الرسالة‎ 

apostolic, a. <١ Jet متعلق‎ ٠ Pre 
(أو) الذاعية . بابوي‎ 

apostolic delegate, ٠ القاصد المابوي‎ 


المبعوث (أو المتدوب) الرّسولي (يمثل 
البابا في بلد ليس له تمشل دبلوماسي 
مع (SW‏ 

صحابة الحوارين  Apostolic Fathers,‏ 
(أو) تابعوهم (كتبوا عنهم) . كتابات 
صحابه الحواريين pels‏ 


apostolic see, a\5) کر مي الأمقف‎ 
الرسل)‎ a>] 

الكرمي الرسولي . Apostolic See,‏ 
الكرسي البابوي 


apos’trophê, n. . (في علم الان(‎ ole 
OF في العربة‎ NSS (7) علامة‎ 
على‎ YY- فوق حرف من الكلمة‎ 
حذف حرف (أو) إشارة للجمع (أو)‎ 
للإضافة‎ 

وجه (في أثناء apos’trophize, v. (IJI‏ 
syle‏ التفامة (لمست أو wile‏ أو جماد) 

وزن صدلاني weight,‏ و 
(لتقدير oS!‏ في تر كسب الأدوية 
بأوزان خاصة) 

, n. = صدلي‎ = = 


apoth’e > \ أجزائي‎ 


apply 


من عصير التفاح 
دودة التفاح apple maggot,‏ 
pas‏ الإفساد = apple of discord,‏ 


مبب (أو علّة) (si) n‏ الشّحناء (أو) 


BEN (أو)‎ Fey 
apple of Sodom, دوم = خدل‎ “ed 
apple of the eye, بوبو الين- إسانها.‎ 

عزيز مثل US‏ العين AS.‏ العين 
jie‏ .. اكايل 7 app'le-pie, a‏ 
حالة مرضة ومكملة (على نم 

و حه الكمال) 
[Ad]‏ من 7 applesauce [-ls-],‏ 


هریس التفاح المطبوخ في الماء 


appliance, n. slo). امتعمال‎ . Gb 
جهاز‎ . SLI 

a medical ~ لزقة طسة‎ 

app’licable, a. تطسقه (أو‎ ae obit 
امتعمالة) . ملائم . صالح‎ 

app’licant, n. طالب ”(عمل أو‎ . pe 
| غرضٌ_ما)‎ 

امتعمال - . applica’tion, 7 0 gh‏ 
انتدعاء = A. gI‏ - مواظبة . 
)3 وة . طلة 


. (Ce) JLLW فاپل‎ 


app’licatory, a. = applicative 
applied’ [-lid], a. تطسقي . عملي . كما‎ 
هو في الامتعمال‎ 


الفن التطبيقي (كما في صنم دم 
الخزف He‏ ...) 
الرياضات التطبيقية 


(في الأعمال الهندسية) 


art 


~ mathematics 


العلم النظامي التطببقي science‏ ~ 
(خلاف النظري) 

> ج (أو زر زركعة) appliqué l-ka], x‏ 
من jab pus‏ هماش آخر (أو) 
يخاط عليه 

apply’, v. (-lied, -lying . ob . 255 
. امتعمل . انطيق (على) = سرى‎ 
دأب (على) = واظب . طلب . قثم‎ 
Lib 
The law does not ~ in this case 

gle Gs Y 


to ~ a nickname to a person 
... بحقه ... = اطلق عله‎ J! 
to ~ a sum of money to charity 
57 
۔حصعں‎ 


applic’ative, a. 
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التهاب الزائدة الدودية 
(أو) المعى الأعور 


appendicitis, n 


appen’‘dicle, n ح لاحقة (أو‎ <a 
صغيرة‎ (su 
appendic’ilar, a. خاصض بلاحقه‎ . 2 


(أو Gij‏ في عضو من أعضاء الفقار بات 
appen’dix, n.; pl. -dixés, -dicés‏ 
Gal = OF‏ (يضاف إلى AS‏ تكميلاً 
له) . إضافة . 
أعور 
ر اه مدر )3 للشيء . apperceive’, v.‏ 
w‏ الشيء بارضاطة بمعرفة (أو خبرة) 
سابقة . أيقن بادراك الشيء (أو) معر فته 
li!‏ بمعرفة الشيء - appercep’tion, n.‏ 
إيقان (أو شعور) بالإدراك 
Gad‏ (ب) BF.‏ (ب) . 
كان من خصائص 


زائدة دوديه حت معى 


appertain’, v. 


The control of traffic ~s to the 
police من خصائص) الشرطة‎ gl) Ob من‎ 
the dignity ~ing to royalty 


الوفار الذي هو من خصائصصى . 
شهوة شديدة . اشتهاء .71 app’etence, -tency,‏ 


(شديد) . مل غريزي . ألفة كيماوية 
(أو) تجاذب كيماوي 


pe ٠. Gye. ake 
wae باشيهاء‎ 
r 010 
شهوة‎ = [An] 
فابلة (للطعام)‎ 


app’etent, a. 


= اثشتهاء = app’etite, n.‏ 
. رغبة (شديدة) 


© 
I have no ~ for amusement 


cece os! ] نفس‎ J ما عدي‎ 

222611263, n Sa (أو)‎ AS شيء‎ 

app’etizing, a. = محرّك للقابلية‎ = Av 
مقا‎ 


s‏ ك 


هتف امتحساناً . صفق 
Gis!‏ (أو) رضى 5 
cx!‏ 


فى © ل ف 


applaud’, v 
= نی (على)‎ 


I ~ your courage bel, معجب‎ - 
to ~ the actors Vion لهم‎ oe 


applause’, n. . امتحسان‎ (G+ 3) هتاف‎ 


als ٠ اجن‎ 
app’le, n ags شحرة‎ . ite . تفاح‎ 
app’lecart, n. الأعلى تدقع‎ asalana عر به‎ 


to upset his ~, upset the ~ for him 


لخبط = خوش افا اند سره 
Pl pal‏ إلى الاصفرار 


مشروب كحولي 


apple green, 
app’lejack [-lj-], 7 


appeasable 


to give the ~ of being busy 
.. ah يتظاهر‎ 


Bre = السابقة‎ 


to keep up ~s 


تحمل = أظهر على نفيه 


to put in (make) an ~ 
أتى بنضه = بنفسه = [بَينَ]‎ 
KO) eel = 
Eakas ننه (أو)‎ 
= ا خاطره‎ 
له‎ 
He was able to ~ the angry crowd - 
هدا‎ 


appeas’able, a. 


appease’, v. 


It’s dangerous to ~ an enemy 
= ali ضاء (أو مصانعة)‎ I من الخطأ‎ 
من الخطر ترضية العدو‎ 
to ~ curiosity اشع (أو) أرضى‎ 
to ~ his hunger الجوع‎ (oo (أو‎ cowl 
appease’ment [-zm-], 7 
= تطيب الخاطر حت رة‎ 
نهدين . سکين‎ 
(S51) مستا زف‎ 
استتنادي‎ 
Jats . stn 


. امترضاء‎ 
appel’lant, 72., a 


appellate [-it], © 


appella’tion, n. -> ^ . مناداة بالاسم‎ 


القت 

خاص بالتسمية (أو) appel’lative, a., Nn.‏ 
الاسماء . إسمائي . اسم . لقب . اسم" 
يدعى به الشخص 

appellee’, 7. ous, المستائف‎ 

مُجرم ترف انهم BAN‏ .م app'ẹllor,‏ 

5 (ووشى به)‎ e 

الحق . أضاف . ذيل . append’, v‏ 
JS‏ (ب) 

to ~ a signature بالتوصع‎ Jes 

to ~ notes to a chapter ديل فصلا‎ 


بتعلىقات (امتكمالاً له) 


إلحافة . إضافة . append’age [-ij], n.‏ 
تذييل . تكيلة 

The mouse’s tail is an ~ = شواة‎ 
‘ قطعة مء من الجسم او خارجه‎ 
"elas الفأر‎ wo: Jlis 

appen’dant, -dent, a., n. e : ملحق‎ 


إضافي . حق اضافي (أو) ملحق 

استصال k;‏ > دع( appendec’tomy, n.‏ 
الزائدة الدودية 

appen’‘dices, n. pl. of appendix 


appropriately 


We shall ~ the general for an 


AK‏ إلى القائد 


to ~ a problem 


armistice deal 


eee oy 

Winter ewes قادم‎ sas) = Jie siz Ji 
A (3!) 

دلو = 2 اب < approach’, n. = Gt‏ 
سل OLY‏ (إلى مكان ما) . مقاربة . 
rea‏ (في موضوع) 

difficult of ~ «J يصعي الوصول‎ 
الجانب‎ o> 

easy of سهل الوصول إليه (كالمكان). .نم‎ 
لن الجانب (كالشخص)‎ 
For this problem, we have to use a 

different ~ طريقه مختلفة س‎ 
Gi: Sc ” 


In astronomy there should be more 
than an ~ to accuracy 
أكثر من مقار بة للصحة‎ 
our ~es to the general for the 
armistice... مفاتحاتنا (أو) مقارباتنا‎ 
the ~es to the city (أو) مداني‎ Joly 


(أو ( مشارف 
عند اقترا بنا ~ They fled at our‏ 
اَ4 to make ~es to somebody‏ 


بتوضوع مُعين ak)‏ استمالته إليه) . 
OFF)‏ إلى silyl‏ مثلاً) him,‏ إلثه 


يمكن الاقتراب approach’able, a sh)‏ 
الدنو) منه . سهل الجانس = يسهل 
الكلام معه ومقار A‏ 

app’robate, v Spal. امتحسن‎ 

approba’‘tion, n 22 . امتحسان‎ 
Gat . التصواب‎ 

امتحسانى . استصوا بي appro’bative, a‏ 


تح app’robatory, a.‏ 
appro’priate |-ri it], a‏ 
يق . مُنايب ere.‏ 
appro ‘priate, v. ad).‏ 
الثيء (أو احتازه) ai‏ = تخوله = 
Shs‏ بغير حق . أصد (مالاً لغاية 
معينة) = pated‏ (مالاً) 
We should not ~ other people’s‏ 
بضغي أن لا نحتاز لأنفسنا belongings‏ 
(أو) ستولي بغير حق على . 
appro’priately |-ri itli], ad.‏ 
بصورة FW‏ الغرض . بصورة ATV‏ . على 
نحو_مناسب 
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to ~ the difficulty عرف حق المعرفة‎ 


We ~ good food الغذاء‎ ans نعرف‎ 
الحصد‎ 

We ~ knowledge .- Go نعرف للعلم‎ 
العلم‎ as 


apprecia’tion, n . شعور (أو) احساس‎ 
oa . اعتراف بالحسل‎ . 
appre ‘ciative |-shiativ], a. 
. للقدر‎ OW ad. he i eA 

معترف بالحميل 


She was ~ of even the smallest 


pa 


كانت تعترف بالفضل ولو --- kindness‏ 
وجل = ts)‏ (أو apprehend’, v‏ 


توجس) (أو) rl‏ بالعخوف - yas‏ 
(على المجرم) . فهم 
A guilty man ~s danger in every‏ 
يوجس خطرا في كل .. 
يستطاع فهمه(أو ( إدرا که apprehen’sible, a.‏ 
ایحاس = تو جس 7 apprehen’sion,‏ 


movement 


yah تخوف. خشة. القاء‎ = J53 
e . (على)‎ 

apprehen’sive, a. =y = = متوجس‎ 
Cr > متتخوّف‎ e )... (ضفه من‎ 
J = التعلم‎ A الفهم‎ 


سرعة الفهم . 7 apprehen’siveness,‏ 
تخوف (أو) نوجس (من المستقبل) 
تلميذ الصنعة . متعلم 2 appren’tice,‏ 


appren'tice, v. في الصنعة‎ Kis (3 1( BOG 
apprenticeship, 2 a علمدة العتعة‎ 


مدة تلمذة الصنعه 
ملزوز (أو) ملصق 
(ب) . esi‏ (ب) 
(co ) gal‏ 
appri‘zal, -isal, n. = appraisal‏ 
appro, n. (collog., abbr. of approval)‏ 


appressed’ [-st], a 


apprise’, -1ze, v 


موافقة 
ضائع تحت الموافقة ~ goods on‏ 
(أو) الخبار SF)‏ الى البائع إذا لم 
(a‏ 
approach’ [-roch], v = (vp) bo‏ 


° IJA . قارب‎ . (ste) J ٠ اقترب‎ 
عرب . كلم‎ 
He is ~ing sixty ons!) يا هړ‎ 
The wind was RE a gale 
کانت غارب العاصفة‎ 


appoint 
to ~ himself to the study of.. 


to ~ paint to a wall 

to ~ the rules of... 

appoint’, v. %5. “45 
أو مَوْعِداً)‎ Gy) 35 = واعد‎ 

appoint’ed, a. (يوم)موعود‎ ٠ 
appointee’, n 

appoin’tive, a 


. معي‎ . iby 
معن (في وظيفة)‎ Gas 
يكون بالتعسين‎ 
بالا نتخاب العام مثلاً)‎ Y) 
appoint’ment, n. مواعدة‎ . abs. os 
(cp RT (للقاء کي مكان أو‎ 
5 gol 5 جهاز . ناث‎ 
على‎ Lake, فط = قم‎ 
السو اء )\3 ( كما يحب‎ 
He ~ed his time among several 
duties 
The property was ~ed among the 
IM وزعت الأملاك حصّصاً بن‎ 


كيم 


appor’tion, v 


© 


فط ونش و 


heirs 


appor’tionment, 2. تقسم‎ = he 
(بالقسط)‎ Laa 
appose’, v. وضع شئاً بإزاء شيء آخر‎ 


د 


في Abe‏ . ملاثم . منايب . .4 app’osite,‏ 
مطابق (أو موافق) لمقتضى الحال 
وضع شيء إزاء شيء آخر - apposi’tion, n.‏ 
بدَل (في علم اللغة) . عطف يان 
أن يكون في حالة Ja‏ من ~ to be in‏ 
اسم آخر (أو) عطف بيان . مثال ذلك : 
Mr Brown, the baker, is...‏ 


في صغة appos’itive, a., n. . JN‏ 
دلي . بدل (من ...) 

apprais’al,n. . pa . (القمة(‎ es 
(على)‎ ce 

his ~ of the situation على‎ a SS 
للموفف‎ opis = الموفف‎ 


در (القيمة) . حن appraise’, v. JE-‏ 
بالظن معداره Ch‏ مه 


apprais’er, n ر‎ 
appre’ciable [-shabl], a 
دو بال‎ a محر ص‎ S ملمو‎ 


appré‘ciate [-shiat], v. 55) ثعر (أو)‎ 


(ب) . در حق القدر . اعترف 
yi 7 Sak,‏ . نوق . way)‏ 
شمته 

1 ~ your kindness po اعترف‎ 
Jae لطفك = (أو أعترف)‎ 


Chale, 


appropriateness 67 Aquarius 


appro’priateness |-ri itn-|, 7 (وهو فول منسوب إلى لويس الخامس‎ He has an ~ for mathematics 


ماء (ولا سما الماء 
المذاب as‏ الدواء) 
aq’uaculture [akw-], s. =‏ 
aquiculture‏ 


aqua fortis, 


aq’ua |-kw-|, n 


حامض الريك المر گر . 
ماء الفضة 
رثة )= aqualung |akwa-|, x‏ 
جهاز يكون مع الغطّاس as‏ هواء مضغوط 
gU‏ 
زمرد ريحاني aquamarine’ |akwa-|, n.‏ 
(من الأححار الكريمة) 
شخصى مدرّب على القاء aq’uanaut, n. coe‏ 
الماء Su gb‏ فى ححرة مسخصصة asl A)‏ 
لوح )!<< = aq’uaplane |akwa-|, n.‏ 
لوح يقف عليه شخص على الماء ويجر. 
- 1 
كارب لي l‏ ہے 6 
ماء َي رأو) صافر . sle‏ مقطر 
الماء * الملكي . MS‏ من aun re’ gia,‏ 
حاميضي ار والكلوردريك المر كزين 


aquarelle’ |akw-|, n. رت‎ 


aqua pu’ra, 


رمم LN ISL‏ 
انع من pe‏ بألوان ماشه شقافة 

مصوّر بالألو ان الماثه الشفافة.ير ,20112311151 

aq’uarist |akw-], n . Als Tel 
(مماهة)‎ Sle شخصى يكون عنده حوض‎ 
لتربة الحوانات الماشة للتسلية‎ 

aquarium |akwaryem|, 7 

متمهى = حوض لحفظ الحوانات (أو 
الناتات) الماشه 

برج اللو (أو) Aqua’rius |akwa-|, n‏ 
السافي (أو) ماكب الماء (في منطقة 
البروج) 


ape‏ = [وذرة] = مدعة 


m 2 3 = 
He is tied to his mother’s ~-strings 


منقاد لأمه خاضع لها 

apropos’ |-po], a(d). المرام‎ 5b 
في مله = منامب للمقام . بالوقت‎ 
الاب‎ 

m~ of E وعلى‎ . o> من‎ 
یما يتعلق (ب)‎ . arts ٠ بمناسة‎ 

an ~ remark في محلها‎ Akio 


الجزء الناتىء على شكل نصف .1 apse,‏ 
sp lo‏ في طرف الكنسة المقايل 
للباب 

ap’sidal, a. apsis أو‎ apse بر‎ ye 

ap’sis, n.; pl. -sides وج (الأعلى‎ ١ 
(sl) والأدنى) = نقطة فى فلك القمر‎ 


SS‏ سيار تکون أبعد ما يكون (أو) 
أقرب ما يكون من مركز الجاذيية 


apt, a. = )... ob) Gb = (ل)‎ EY 
. (أن ...) . طبق المرام‎ wh من‎ 
Aa لقن = سريع‎ 

an ~ pupil = تلمد لقن‎ 
Hel ترب‎ 

رد هي محله an ~ reply‏ 


فه أعمدة في الطرفين ولكن ap’teral, a.‏ 


ليس فيه أعمدة في الجانين . عديم 
ا 

معدوم الجناح (او) ما ap’terous, a.‏ 
يشه الجناح 


ap’teryx, n. = kiwi 
ap'titiide, 2. . مَل (أو امتعداد) طبحي‎ 
قابلية ذهلية. مقدرة طبيعية (أو) عقلية.‎ 
(خاصة)‎ dam أهلة (أو)‎ . ow 


له ذهانة (أو) قابلية ذهنية (أو له قريحة) عشر في (Lis‏ كون الشيء ملائماً للغرض . BLY‏ (الشيء) . 
للزياضات رمشیش ap’ricot, n.‏ کون الشيء Leds‏ 
>= الأهلة (لمعرفة نوع aptitude test,‏ مشمشي اللون apricot, a.‏ حازة = امتلاك . 7# appropria’tion,‏ 
العمل الذي يكون للشخص أهلية أو (شهر) OLS‏ = إبريل n.‏ ,|-مة| April‏ إدصاد (مالر أو ملائر لغاية معينة) 
صلاحه له) مكدو يسان = شخص كدف April fool,‏ موافقة. فول. رضى. approval, n. isla‏ 
& يلاثم الغرض . على py Ate apt’ly, ad.‏ في pole‏ لا فائدة منها ~ The ‘goods are sent to you on‏ 
نحو طبق المرام . بلقانة حت بسرعة يوم كذبة April Fools’ Day, OLS‏ تحت الخار (أو) الموافقة 
ot‏ الاتدلال اللي = الامتدلال من a priori,‏ أجاز = وافق (على) . approve’, v.‏ 
کون الئيء ملائماً للغرض FI apt’ness, n.‏ على AY‏ = من AS‏ إلى صادق (على) . اب 
inyi‏ للغرضى . 59 للمرام . ob jul!‏ = اعشاري = نظري His action ~s his words H> ds‏ 
ald‏ حكم تحكمي = حكم an ~ judgment‏ قوله = Ga, dled)‏ قوله 
ji‏ الفردوس = طائر الجنة . A’pus, n.‏ اعتباطي = حكم اعتباري صادق Parliament ~d the bill‏ 
كوكبة جنوبية بالقرب من قطب AN‏ قطعة من الثاب Apron [aren], mh‏ امتصوب . وغ ا 
الجنوبي الا الأمامي من الحسم approved’ |-vd], a Soto merrier = Also‏ 


(Ade) (أو) مصادق‎ oly 


وريب من approx’imate |-mit|, a‏ 
الصواب (أو) الصّحّة . أقرب إلى 
الحقيقة . تقر يبي 

الكلفة التي شرب the ~ cost of...‏ 
من الحقىقه = الكلفة القربى من 
الحققة . 

approx’imate, v. . وفارب‎ . o. E 
ناهر‎ 

The class ~s thirty يعارب)‎ si) يناهز‎ 
الثلاثين‎ 


Your statement ~d to the truthools 
approx’imately |-mit-], ad. 

ة . تقريباً . نحو . على وجه التقريب 

approxima’tion, n. . قريب‎ .- 


- 


His account is an ~ to the true story 


ol‏ قرت من ...= GL‏ قرابة 
من 
تعر سي approx’imative, a.‏ 
تكملة . ملحقة . 7 appur’tenance,‏ 
تايعة ٠‏ مكملة 


a bed with its ~s of sheets, pillows, 
etc. . ومكملا انه من‎ P-S” 
appur’tenant, a. )ب(‎ ge (أو)‎ wel 
aprac’tic, a. خاص بفقدان القدرة على‎ 
أداء حر كات مقصو ده‎ 
aprax’ia, n. عمه حر کې . مرض عصي‎ 
(ay أو‎ C 52) يكون بفقدان القعدرة‎ 
على أداء حر كات مقصودة‎ 
après moi’ le déluge’, رمن عدي ' الطوفان‎ 


arboured 


احتكامي 
احتكامي ; شرار Sou‏ 
محكم 


محكمة (في خصومة 


arbitra‘tional, a. 
ar’bitrative, a 


arbitrator |-ter], n 
ar’bitress, 7 
أو نراع)‎ 
ar’blast, n. = arbalest 
ar’bor, n. = arbour 
arbor [-ber], n. 23 شجرة . مد (أو)‎ 
(Ade (أو) جع الدولاب (يدور‎ 


شجري . arbora’ceous [-shes|, a‏ 
كثير الاشجار 
عبد الشجرة (في الولايات Arbor Day,‏ 


المتحدة) لغرس الأشحار 
شجري . يعيش على الأشجار 


A od 
arbo’real, a 


(oI) 
ar’bored, a. = arboured 
Arbéréous, a. . جبر = كثير الأشجار‎ 
كالشجرة )5225 الأغصان)‎ 

کون ن الشيء ٠‏ كالشجرة 7 arborese’ence,‏ 
a)‏ الأغصان) 

Arboresc’ent, a. متفوع كالشجرة‎ . 67% 


arboret’um, z., pl -tums, -ta 
oul a oF مکان‎ = op . ,تة‎ 


والأشجار من جميع الأنواع للعرض 


والدراسة 
عرامة . تنبيت الاشجار arboriculture, n.‏ 
AEN‏ (بالأصول العلمسة) 
2 الأشجار .1 arboricul’turist,‏ 


ات ( بالأصول العلمية) 
تشكيلة arboriza‘tion, #. Í af fe‏ 
نشجر (على Se‏ الشجرة) . ترتبب 


ar’borize, v. pel الشيء على هئه‎ Jas 
(أو) الشجرة (المتشعّة الأغصان)‎ 

Ar’borous, a. معمول من أشجار‎ . g 

arbor vi'tae [-té|, n. شحرة‎ = “ai 
(أو شجبرة) من فصلة الشرو . شجرة‎ 
الحماة = الحزء المشتحر من المادة‎ 
COU الببضاء في مقطع طولاني‎ 


سي م 


&r’bour, arbor, (-ber], n. je) oF oes 
أشجار الكرمة) . ظليلة = مكان ظليل‎ 
الأشجار : مقعد في هذا المكان‎ on 

ar’boured, “bored, [-berd], a. 45. مشج‎ 
وک الأشجار . شجير‎ pe 


Soles,‏ . حوان 
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عالم (أو (asl‏ بالعربة وآدابها 
ic‏ للفلاحه (أو ) للحرث . ar’able, a.‏ 
arach’nid |-knid], 7‏ 
من جنس العنا ey‏ و العقارب 
ol pats (cha‏ (أو) arach’noid, a., 2. SS)‏ 
دفقة . الغشاء العنكوتى (وهو أحد 
الأغشة الثلاثة وفى الوسط مها بسن 
الأم القاسة والأم الحنونة في الدماغ) 
ارام . اسم سورية في Aram, n. AT‏ 
التوراة (أو) العهد القديم 
ارامي (من Aramae’an [-me-], a., n. AL‏ 
اللغة al YI‏ 
Arama’‘ic, n.‏ 
ara’néid, n.‏ 
arapaima |-pim-|, n‏ 


سورية قديماً) . 
اللغة الآرامة 


نهر یه ضخمه ذات حراشف 

أرو كارية . شجرة من araucar’ia, n‏ 
الفصلة الصوبرية بأوراق كالإير 
مطحة الشكل تنبت في نصف الكرة 
الجنوبي 

عرادة = ووس من ar’balest, -list, n.‏ 
الفولاذ مر كب في عمود من sell‏ 

ar’biter, n. قاض‎ ane 
عا‎ 

(as Jaisi ee a he 
بالتحكيم‎ 

شراء الكشبالات arbitrage |-rij], n‏ 
والسندات المالية في سوق ns‏ بربح 


ar’bitrable, a 


ar’bitral, a. 
arbit’rament, n n. 
الحكم (أو ( الفصل‎ alls . panes 
arbitrarily, ad. lil استبداد) . تحكّماً.‎ 
arbitrariness, n. الحكم أو‎ st) امتبداد‎ 
القول) == تحكم . افتثئات‎ 
arbitrary, a. حكبي (أو) تحكيمي - شرار‎ 
کس (دون اعتمار‎ Kes (si) Š 


للمنطق أو الحق) . امتبدادي 
SS‏ (أو قرار) في an ~ decision‏ 
(خلاف القانون) 


an ~ ruler 
arbitrate, v. 


: فصل a‏ لخصو = ” arbitra’tion,‏ 
بقرار حكم (أو) محكم . إحالة إلى 
31 


الرطوبة المائية (في 


كوكبة العقاب (أو) النسر 


Res 


aquatic 


بيش في الماء aquatic [akwa-], a. ٠‏ 
ماني - بحري في الماأء 
Swimming is an ~ sport‏ 
الساحة رياضة GU‏ 
PJA‏ (أو aq’uatint [akwa-], n j‏ 
تصويرة) بالحك (أو) النقش على لوحة 
تحامية بامتعمال حامض SUS‏ 
مشروب كحو لي 7.559 aq'uavit [akwa-],‏ 
يعمل في اسكندناقيا thy‏ بالكراويا 
مشروب كحولي aqua vi'tae [-té],  -‏ 
برا ندي (أو) مسكر شديد آخر 
مجر ماء .7 aq’ueduct [akwi-],‏ 
(في أسوب أو على جسر فوق واد) 
aq’ueous [akwi es, or ak-], ©‏ 
ني . كالماء . حاصل Ja‏ الماء 
aqueous humour,‏ 
العين بن القرنية والعسة) 
aq'uiculture, aquac-, |akw-], n‏ 


y‏ المائمات. تربة النباتات والحوانات 


المائة لامتعمال الانان (أو) لامتهلاكه 
aquifer, n‏ 
من الصخور ذات GLI!‏ والرمل تمسك 
الماء الدي ce‏ بحفر الابار 
Aguila, n.‏ 
الطاثر (في المجرة) 

aq'uiline [akwilin or lin], © 


aI‏ . عقف NaS)‏ العقاب) 

نف آفنی (أو) أعقف an ~ nose‏ 

عر بي . جواد (أو فرس) Arab, a., n.‏ 
عر يي ر 


نوع من !)2.425 arabesque’ [-besk], n.,‏ 
برسوم متشابكة (أو) 
متناظرة الاوراق 
والأزهار والخطوط 


متشابك . [مزوزق] 
Arab‘ian, a., n.‏ 


arabesque 
. وأشكال هندسة‎ 
. من جزيرة العرب‎ 
عر بي‎ ble . عر بي‎ 


Arabian coffee, العربي‎ Gl شجرة‎ 
الممني‎ (51) 

عر ني . هن العرب . © Ar’abic, n.,‏ 
aJi‏ ا 

Arabic acacia, > ل = حثب‎ 


Arabic numerals or figures, 
الأرقام المستعملة في أوريا وهي الأرقام‎ 
1, 2, وهي : ,7 ,6 ,5 ,4 رق‎ LASN 
8, 9, © 


اختصاصي بالعرب وبلغتهم .0 Arabist, n.‏ 


archfiend 


Arche‘an Era [(arke an], 
الج و لوجي السابق‎ Ags) . الدهر السحق‎ 


arched [-cht], a. = — مقوس حت‎ 
an ~ recess Oly} 
archego’nial [ark-], a. . أرشجو في‎ 


GR في النباتات‎ EN Ales pe 
archégo’nium [ark-], 2. pl. -nia _ 

el ii EV . ىة‎ pel 

الأتثوي (على Ča‏ القارورة) في بعض 


الطحالب والخنشار 
عدو أثبر . الشطان archen’emy, n.‏ 
dae Us‏ 


archen’teron [ark-], n. 
تجويف في وسط‎ A بدائه (على‎ 
تكو ين القناة الهضمة)‎ 4 la في‎ Cael 

archeo-, pref. = archaeo- 

archeo/logy, n. = archaeology 

Archeozo‘ic [ark-], a. = 


Archaeozoic 
archer, n. Ji) رامي‎ = J = aryl 
(أو) السهام‎ 
Ar’cher [a-], n. ° الرّامي‎ 
برج القوس‎ 
archery, n. يلاح الرامي‎ 


)49 القوس والنشاب) . 
=G,‏ رمي i ÉJ‏ 
جماعة se)!‏ أساورة 


ar’chespore [ark-], n. 
(أو مجموعة‎ gie . Uig خليّة‎ 
حجيرات الام‎ Lis حجيرات) منها‎ 

للأبواغ (في (AS‏ 
خاص بالخلايا البوغة a.‏ ,82165207181 
التي bo‏ منها حجيرات الام للأبواغ 
(في (AI‏ 
archespo’rium |ark-], .; pl.‏ 
-sporia = archespore‏ 


خاص archetypal [-kit-], a. gòse‏ 
(أو) طراز يشر المثال الأسمى لا 
pe‏ 4 بديل 

«a - P >‏ ~~ م 

ar’chetype [-k-], n. . نموذج أصلي‎ 


شال اول ssa)‏ به في تطورات 
The British parliamentary system is‏ 

النمو دج الاصلي batt‏ 

شطان أكبر . الشيطان 
| يليس 


the -~ for... 
archfiend’, 1. 
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archae-, archaeo-, archeo-, pref. 

archaeolo’gical [arki ol-], a. 
تعلق بالآثثار القديمة للانسان. أركولوجى‎ 

archaeologist, n.  ةهميدقلا‎ NN, عالم‎ 


_ archaeol’ogy, archeology, n. 


علم الاثار القديمة 
archaeop’teryx [arki-], 7.‏ 
طائر منقرض كالزاحفة 
خاصى بالعهد [arki-|, a.‏ 4693602012 
العشق 6 وهو العهد الأول هما سل 
العهد الكميرئ J3)‏ ألف ملىون سه 
إلى ثلاثة الاف (Av Ogle‏ 
فديم (العهد) = متقارم. archaic [-k-], a.‏ 
دارس = مهحور الامتعمال (في اللغة) 
امتعمال غير مأنوس = كلمة ar’chaism, n.‏ 
(او عمارة) مهحورة الاستعمال (في 
اللغة) = حوشة 
The phrase in sooth is an ~‏ 
عبارة Lee‏ = غير مأنومة 
شخص ce‏ باستعمال ar’chaist [-k-], n.‏ 
الكلمات المهحورة (أو) SUZ‏ (أو) 
الأشاء المتقادمة العهد 
جمله من p5)‏ إن Ar’chaize [-ka 1z],‏ 
(أو) المتقادم العهد . امتعمل الكلمات 
(أو الأسالس) المماتة 
ملك أعلى . archangel [ark-], n.‏ 
أركون SWS‏ . كسر SWI)‏ 
إنسان قديم أشه ما 
يكون بالقرد 
وهه البشر 
رسس Y‏ = مطران archbishop, n.‏ 
منصب (Ñ)‏ 455 (أو) .7 archbish’opric,‏ 
عمل(أو) مدة ولاية المطران حك مطرا نة 
السو )3 archdea’con [-ken], n. (ıı‏ 
الشمامة (أو) AYET‏ 
اماع (أو) مر به archdea’conry, n.‏ 
(أو) مقر كبر الشمامسة 
منطقة ولايه المطران archdiocese, n.‏ 
(أو) ریس الاسافقة 
خاصى بالارشدوق (sl)‏ 
الأرشدوقية 
أرصدوقة . أمرة من archduch’éss, n.‏ 
السلالة ASL)‏ النمساوية 
أرشدوقية حت مقاطعة 


archan‘thropine, n. 
القرد‎ ee يبن‎ Ole! . 


archdii’cal, a. 


archduch’y, n. 
يحكمها أرشكدوق )31( أرضدوقة‎ 
arch’duke, n. | نمساوي‎ i = أرضدوق‎ 


arbutus 


arbii’tus, n. 


arc, v. (arced [-kt], arcing [-king]) 
فوس (أو) موس (كالقوس الكهر بائي)‎ 
arcade’, (أو مكان) .»م‎ 5+ 5 


yt | 51‏ بقناطر (i)‏ 
= معقود (وعلى Anil‏ 
arcade‏ دكاكن) = pus‏ = 
LLL‏ = فابول = صف من 


الأفواس بأعمدتها 
عليه فناطر . مجعول على 
شكل قناطر 
أركاديا . مقاطعة في البو SM‏ 
بهذا الاسم 
أركادي . شخص Arcã’dian, a., n. b=‏ 
في LS‏ ومشربه وعاداته . مثال انين 
لعشة السذاجة الريفة الراضة 
ri‏ ; عامض - ري . 
Y‏ يفهمه إلا الخاصة 
arca’num, 7.; pl. -nums, -na‏ 
ple‏ ّي . ير . سر" غامض 
bbs‏ كاذية (للزينة فقط) . 
bs‏ 7 4590 
arc-boutant’ [ar-bootan], 7.; pl.‏ 
عقد arcs-boutants [ar-bootan| = L‏ 
ردء للبناء على شكل قوس 
فوس س طاق س عقد . Js‏ 0 
فناطر = Jo‏ معقود (أو) مقنطر 
حمارة القدم = the ~v of the foot‏ 
ما تفوس منها على ظهرها 
the great blue ~ of the sky 35‏ 
قوس (الظهر) . قوس = انحنى arch, v.‏ 
كالقوس . امتد كالقوس (فوق ...) 
The rainbow ~es the heavens 5‏ 
فوس فرح مشبوح في السماء 


arca’ded, a. 


Arca’dia, n. 


A A , 
arcane’, a. 


ar’cature, n. 


A 
arch, 7. 


رأس = رئيس = arch, a. S‏ 
فبه خث (أو) مكر حت مماكر . فه 
te be‏ 


The girl gave her mother an ~ 


look Otay نظرة عن‎ 
arch-, pref. è so دا خله حرفة‎ 
كبير (أو) ر ٹیس‎ 
arch-, pre f. = ar chi- 


-arch, suff. حاكم‎ e بمعنى‎ as > لاحقة‎ 


arena 
اردب = مکال حبوب في‎ = Ly 
وات‎ A (st) صاعاً‎ VE يسع‎ pa 

احترار = > متلهمة ar’dency, n‏ 
(أو) شديدة 

يح == نديد الحمامة . ar’dent, a.‏ 
ee‏ مقف ى 2 45 

Cr l e: م‎ ee 

حمى محرفه حت حمی ~~ an ~ fever‏ 
الحرارة 

راس - 7,4 - 

حب حمم (او) محرق love‏ ~ 

ar’dently, ad. LLa = باحترار‎ 
بحمنة‎ . ias 

ardent spirits, SCY! كرات شديدة‎ 

احترار = » ar‘dour, -dor, |-der|,‏ 
حمانه شديده . شد بده (متوهدة). 


res‏ > حرارة محرقة 
His ~ for knowledge was.‏ 


. + تهافته) على العلم‎ A) wp: 


patriotic ~ ab» a> 

ard’ uous |-ü es|, a . y$ شاق‎ 
وود‎ se 

أكمة 5 يشق على الإاسان an ~ hill‏ 


صعودها = ust‏ كأداء (أو) صعود 
to exert ~ efforts to learn...‏ 
9 جهودا جهدة 
آر . مساحة مربع. طول 
gan‏ مله عشرة Al‏ 


iin‏ الكون للجمع والمفرد 


A æ 
are |or ar|, 2 


A a 
are |ar|, v 


the ~ of the army’s operations 

مدی (أو مجال) عمليات . . 

the industrial ~ in... Suali المنطقة‎ 

رمز المنطقة . رمز من area code, CW‏ 
أأحرف PH,‏ الى منطقة تلفونه في 
مدينه )3( AL,‏ 

tote‏ = خاص Jon,‏ (أو) 
ماحة (أو) لدان 

محا فو ي ar’eaway, n.‏ 
فى المناء منها يكون مدخل الضوء والهواء 
والمدخل إلى الطابق السفلي 


ar’eal, a. 


. ماحه عائرة 


areca, n. JA نوع من أشجار‎ = ays 
له جوز يعرف بجوز القوفل‎ 
aren’a, .; pl. -naè, -nae |-né] 
: A>) . ساحة النزال . مدان . مضمار‎ 
(الحرب)‎ ey. حومة‎ 
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ar’chives [-k-], 7. pl. 
حفظ‎ OLS 


سحالات dale‏ 2599 
وونائق تاریخه e‏ : 

GCN Gl) السحلات العامة‎ 

التاريخة . محفظ opi‏ والوثائق 


ar’chivist [ark-], n. . السحلات‎ Lite 
المحفوظات‎ os 
ar’chivolt [-k-], z واجهة العقد‎ 


المزخرفة . لفافة صخرية حول قوس 
في البناء للزينه 


سخا بث ر (أو) دام . بمداعة مع areh’ly, ad.‏ 


arch’néss, n حب الشر‎ = 3 FY شر‎ : 
ck AS A = (والأذى) . بزاعة‎ 

أرخون = قاض من ar’chon |-k-], n‏ 
كار lad)‏ في آنا Lows‏ . موظف 
ر نس 

archpriest’, n. Yo کر الكهنة . كاهن‎ 

طريق (أو مىر( مقنطر = arch’way,n.‏ 
اباط 

لاحقة حرفة بمعلى : -archy, szff.‏ 


حكم (أو) حكومة 


ar’ciform, a. القوس‎ tae على‎ 
arc lamp, gh كهر‎ Clee . قوسي‎ Clee 
بالقوس الكهر بائي‎ ‘sm 


وو ماع من arc light,  سوقلا gha‏ 
الكهربائي . ألق = نور SVM‏ = 
ور ساطع يحصل من مرور تيار کهر بائي 
عبر فجوة ين هحمتين 

رمرسمة > أفواس ar’cograph, n.‏ 
(للرسم) لرسم الأقواس ومنها جزء على 
هيئة القوس يمكن تضبطه بتحديد 

منلقه Chall‏ الشمالى . arc’tic, a., n.‏ 
ole‏ بالقطب الشمالي (أو) بمنطقة 
القطب الشمالي 

منطقه القطب الشمالي - Arctic Circle,‏ 
دائرة القطب الشمالي = خط عرص 
۰ من القطب الشمالي 

منطقة القطب الشمالي ox)‏ 


zial . 


Arctic Zone, 


Chill‏ الشمالي s flog‏ القطب 
الشمالي) 
م السماك الرامح 7 Arctur’us,‏ 
âr'cūāte [or -it], a. 7‏ 
منحن_ كالقوس > مقوس 
و -ard, suff. Lie: Ss poe‏ 
)!3( مسرف (في عمل أو صفة) 
کال يساوي © و نصف بوشل ar’deb, n.‏ 


arch- 


archi-, arch-, pref. 
(أو) أصلي‎ 
ar’chicarp |ark-], 7. 
NWU في بعض‎ GEY عضو التناتج‎ 
عنه الأبواغ)‎ bss) ban 
archidia’conal |ark-|,-¢. برنسى‎ yo 
الشمامسهة (أو) رئامة الشمامسة‎ 
archiepis’copal {ark-], a 
بالمطران (أو) بالمطراننة‎ see 


داخله > as‏ بمعی : 
e ot‏ 5 
اولي (او) بداني 
ثمرة Ashe‏ . 


بع السب = ar’chil (or -kil], n‏ 
بخ بفسجي (من تبات حرار 
الصخور) 

archiman’drite larki-), » أرشمندريت‎ 


(في الكنسة الارثوذكسة) ويقايله 
abbot‏ في الكنائى الاخرى 
Archime’dean [ark-], a‏ 
أرخسدي . منسوب إلى أرخميدس 
Archimedean screw,‏ 
أنبوب لولبي ملتف 


شادوف أرخمسدى i‏ 


حول فضب لرقع 
المياه ny)‏ إلى 
أرخسدس) ويدار 
AJ, Archimedean screw‏ 
متعلق بأرخبيل archipelag’ic [ark-|, a..‏ 


أرخببلي 
_ 5)6(5ه- archipelago [-k-], .; pl.‏ 
JN‏ = مجموعة جزر في PN‏ . 


بحر ارضل 
مهندس _معماري architect [ark-], n‏ 
83a A‏ 
بان . موجد . مكون 


You must be the ~ of your own 
future (.-- J) الباني (أو) المكون‎ 
architecton’ic [ark-|, a . معماري‎ 

يشبه الفن المعماري في تنظيمه وبنائه 
architecton’‘ics, n. pl. (with sing. v.)‏ 
ple‏ العمارة . العلم المعماري 

architec’tural [-k-cher-], a 

Sol >‏ بالفن المعماري (أو) بالهتدمة 


المعماريه 

ar’ chitecture [-k-cher |, 2 

قن رمعماري Ae:‏ معمارية . 
طراز المناء 
architrave, n. «= ji‏ 
على أعلى العمود في 

EJI architrave‏ = مقعم 

archi’val [-k-], a خاصس (أو متعلق)‎ 


بالممحفوظات (من ۱لو اتو ثق والشجلات) 


aristocrat 


لحن oo‏ بصوت شخص واحد 
(في الأوبرات والأغاني) 
أريوسي عت له علاقة بعقيدة 


aria, n. 


Arian, a., n. 


اريوس (بأن الابن ليس من جوهر 
الاب) 5 ASI‏ 


جاف = خال من الرطوبة = 
فاجل . محدب = لس فه مطر 
He is an ~ personality‏ 
شخصة تافهة د شخصة ل من الطرافة 
the ~ regions in Central Arabia ;‏ 
الارجاء القاحله 


arid, u. 


There are ~ areas in the United 
States rl ae مناطق‎ 
arid’ity, n. محل‎ . eres . جفاف . فحولة‎ 
A’riel, n. أريل . امم جني خبيث (أو)‎ 
معاكى . التابع الداخلي من توايم‎ 


أورا نوس 
برج الحمل )9 A’ries |ariz|, n‏ 
j‏ أول البروج) 
لحنة (أو) لحن = لحن ariett’a, n.‏ 
مغير (أو) نغمة صغيرة 
على الوجه الصحسح - aright’ |arit|, ad.‏ 
' قصرة = عثاء خارجي للبزرة aril, n.‏ 
Ls‏ بعد الإلقاح من ساق المبيض 


-arious, suff. : بمعلى‎ 49> aby 
علافة (ب)‎ (51) Ste له‎ 
arise’, v. (arose, arisen, arising) 


> tS . ab 5 صعد‎ . ae ° e 


A great wind arose (أو) قام‎ Ls Gi تار‎ 
He spoke only when the question 
لم يتكلم إلا حينما تار‎ 
al (31) الموضوع‎ 
should the occasion ~ 
إذا اقتضى الحال‎ 
aris’en, v. pp. of arise 
aris’ta, n.; pl. ,ذها-‎ -tae l-t] 
تكون كالذيل‎ (Jn AS) هة‎ a 
لبعض الحبوب . هلبة طويلة تكون‎ 
بعض الحشرات‎ aY على‎ 
aristoc’racy, n ats اطة . جک‎ pal 


arose 


الأرمتقراطين . الخاعمة = طبقة 
الاشراف 

أ ستقر اطي حت So)‏ وه ar’istocrat, n.‏ 
الأرمتقراطسن . أحد الخاصة (أو) 
١‏ شراف 
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غاز عبر فعال مو جود في الهواء ar’gon, n‏ 
ie Pr‏ مطلاً له . .7 Ar’gonaut,‏ 
أحد أبطال aLi‏ التي > o>‏ في 
طلب جر الصوف anai‏ 
ar’gosy, n 4‏ 


ar’ got 1-80], z dy po dong) 
بها أفراد & خامة = رطانة‎ bis, 


eer 


argot’ic, a. زمزمي . رطاني‎ 
arguable, a. . خلاف‎ as. للخلاف‎ ib 
وج مالل‎ 


عَرَغّه للمجادلة فيه 
ar’gue |-gu|, v. (-gued, -guing )‏ 
GSS =‏ (أو) BS‏ لإقرار 
yl‏ (أو) ‘ai‏ . خاصم = نازع = 
جادل . دل (على) . رعم 
Columbus ~d that the earth was‏ 
Sb Ee‏ الأرض ... 


& 
حاج 


round 
He ~d me into going 1 
افنعني بالحجة بالذهاب‎ 
He ~d that the case was... 
a زعم‎ == oo! احج سے‎ 
His fear ~s his guilt f 
. على.‎ ‘Us as o> 
جادل‎ (sl) ناقش‎ 
(-fied, -fying) 


to ~ a question 


ar’sufy, v 


جادلَ . خاصًمَ . نازع Gh.‏ حاج 
ىت م É‏ - وء ت . 
دجو ی 3 0 مدعی > ar’gument, n.‏ 
محاجة Jas.‏ . مجادلة . مناقثة 
موصعم السنحث 


He won the ~ by producing fresh 
(أو ريح) المحادلة‎ 5 
أن ارز مده‎ 
argumenta’tion, n . مُحاجة . محادلة‎ 
Lion .: SL ... عتاففة‎ 


evidence 


argumentative, a. ae ca 
seas Ads 
He is an ~ person لجوج في‎ 


الخصومة = مماجك == حديد الخصام 
وحش (في الخرافات 
الع له Ae‏ عبن 
لا يغب عن بصرد .ى Ar’gus-eyed l-id],‏ 
شيء = له بسر ~ [sty] = oe‏ 
أرهّت . بوذي os‏ مرحله arhat, n.‏ 
الكفف (او) oy‏ العقل (أو) تال 
السعادة الكرى 


Ar’gus, n. 


arenaceous 


the political ~ 
arena’ceous |-shes|, a 
| في الرمل . مرل = فيه رمل . يشه‎ 
الرمل‎ 
arena theatre, S )ل‎ A مسرح‎ 
يكون في الوسط وحوله المقاعد‎ (pie 
arenic’olous, a. يعىش (أو) ينححر )أو(‎ 
ينمو في الرمل‎ 
aren’t |arnt|, = are not; in: aren't 
I? = am (I) not? 
are’ola, n., pl. -laš, -lae 1-1] 
“st hod بلونے ما‎ rete. قلكة‎ 
(كالحلقة الملونة حول حلمة الثدي)‎ 


حفرة صضرة = .7 ar’eole,‏ 
حلقة بلونرما محبطة 

المحكمة العلا فى Areop’agus, n.‏ 
اسنا قديماً O‏ 

Arès, n.  قيرغالا الحرب عند‎ ste اریز‎ 

arête’ |-ãt|, n 1. ضبق‎ Ne سین = مدن‎ 


في أعلى Jadi‏ يمتد طولا 
ارو ونه ar’gal(i), n. al.‏ 
uy‏ ضخمة اسيوية 
تتميز بضخامة القر نين 
: فطة . رفضي. ar’gent, n., a.‏ 


sad لون‎ 
argen’tal, a. فضي . أ يض كالفضة‎ 
das 435 
argen’teous, a. == argentous 
argen‘tic, a. Aas 4s . فضي‎ 
argentif’erous, يحتوي .م‎ . Aa gas 
daa}! على‎ 
ar’gentine |or -tin|, a., n. - فضي‎ . Aas 


خاصى (أو متعلق) 
بالفضة . يحوي Aali‏ 
plas‏ الطن الذي يعمل به 
صائع الفخار 
غضاري argila’ceous |-shes|, a‏ 
صخر غضاري (شديد الالتزاز) 
من مدينة ارغوس Ar’give jor &rj-|, a.‏ 
Guys‏ القديمة = أرغوسي 
الفنة سح كوكة كبيرة في Ar’go, n.‏ 
نصف الكرة الجنوبي بين الكلب الأكبر 
ally‏ الجنوبي (وفها (J‏ 
$292( = رطر طير (وهو العكر .7 ar’gol,‏ 
ا يترسب في Jii‏ برميل الخمر 


A 


ET 


a و‎ 
22861110115, © 


ar’gil, 7. 


ar’gillite, n. 


armoured forces 


دوائر (sl)‏ أطواق 

armillary sphere, J! . الحلق‎ ob 
فلكة مثل الكرة الأرضة مؤلفة من‎ 
المهمة‎ PASAN حلمات ودواثر مكان‎ 


دي الكرة السماويه 
-z >‏ 3 ° & 
سلبح . سلح .7 ar’ming,‏ 
5‘ الس .5 شي ء كالشمع arming, n.‏ 


(أو الشحم) يوضع في oe E A‏ 
إلى القعر فى الماء سلتقط Tole‏ من 
طيعة pill‏ 
أرمنيومي . متعلق 
بأرمشوس (أو) بعقيدته WW‏ بأن 
الخلاص في الآخرة ممكن لجميع البشر 
(بخلاف sats‏ كالقن) 
هدية س مهاد نه دائمه 
عد الهدنة (فى ١١‏ 
pe‏ الثانى ۱۹۱۸( 
بلا یلاح = re‏ 
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armlets 


Armin‘ian, 7., a. 


A 2e e 
armistice, n 
Armistice Day, 


armless, ©‏ 
عنق (من # arm’let,‏ 
البحر داخل blag‏ 
gles‏ = رمعضاد = 
طوق (أو (te‏ لس 
حول العضّد للزينة 


خزانة كسرة 


armoire’ [armwar], 7 
ar’mor, n. = armour 
ar’morer, n. = armourer 
armor’ial, a. (أو)‎ EIN ge 
بال نوك وهي شارات الشلاء . خاص‎ 
بعلم الروك (أو) علامات الشرف‎ 
armorial bearings, coat of arms 
armour, armor, [-mer], n. lnج‎ . ¢52 
الدروع الواقية للجسم = سور‎ 
a suit of ~ 
ar’mour, u 


ar’mour-bearer [-merbā-], n 
gA خولي (أو خادم) يحمل ملاح‎ 
ar’mour-clad, a. 
مدرع ( كالسفينة‎ . CHIL Gere 
المدرّعة)‎ 
Ar’mour-clad, n. دارعة (كالسفئنة)‎ = iega 
ar’moured [-rd], a. مدرع . مَتَجج بالدرو ع‎ 
بالد با بات والمدافع‎ as 
eee ( (أو‎ ac’ fd Š سارة‎ 
مدَرّعة (أو)‎ oly 


مصفحة (في الجبشى) 


an ~ battle 
armoured car, 
armoured forces, 
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ثارت ثائرته = نهكأ للشر 

دعا إلى الإنخراط فی to call to ~s‏ 
الجندية (أو) حمل السلاح 

to lay down ~s امتسلم‎ = oH! ألقى‎ 

CS‏ التحنة العسكرية 

to take up ~s pos عاصاً = أخذ‎ La 
= السلاخ‎ KFS al (أو)‎ 
أخذه استعدادا‎ 

لح ٠‏ سلّح al.‏ للحرب . 
أخذ cal‏ (من السلاح) 

~ed neutrality ماد مسح‎ 

~ed to the teeth ' بالىلاح‎ 

arma’da, n Ae ol أسطول من السفن‎ 

أسطول الأرمادا الاساني الذي the Aw‏ 
غزا مواحل Ulla,‏ منة ٠١۸۸‏ 

armadill’6, 2.; pl. -los 


to present ~s 


A 
arm, v 


armadillo 


أرمجدّون . موقعة ورد Armagedd’on, n.‏ 
ذكرها فى يفر الرويا (في التوراة) . 
موفعة فاصلة (أو حاسمة) بن فوى 
,الخر وفوی الشر 

الأسلحة dy pol‏ . 
القوات المسلحة 

يلاح . ددع armature |-cher], n‏ 
غطاء si)‏ غلاف) واق = وقاء 

the ~ in a dynamo 

فضب من الحديد 

ملفوف عله أملاك 
يتحرك في المجال المغنطيسي ب p IA‏ 
(أو 3633( AJ gS)‏ الكهر بائي 

بند (أو شريط) من القماش arm’-band, n.‏ 
بلس خول. CIA‏ فوق Ki‏ 

کرسي راحه == له يدان 
cl‏ عليهما 

armed forces or services, 

القوات المسلحة . القوات åa‏ 

Armen‘ian, a., n. أرمني . اللغة الأرمنية‎ 

arm’ful, n. (من شيء بمقدار‎ cpa: (أو)‎ re 
ملء الجضن)‎ 

$ = فتحة الذراع (في الثوب) .م ,8211/1061 

حییب حور G‏ له أن armiger, n.‏ 
يحمل أحد رموز (أو (Iy‏ الشرف 

> = حامل لأحد 
jy‏ (أو رنوك) الشرف 

Gi) GE معمول من‎ 


A 
ar’‘mament, 7. 


armature 


armchair, 7 


armig’erous, a. 


armillary, a 


Aristotelianism 


ارسطاطاليسه 7 Aristotel‘ianism,‏ 
فلسفة أرمطو 

أرمطو = المعلّم الأول = Aristotle, n.‏ 
أرنُطوطاليس 


علم الحساب = استعمال 
الأعداد | do ge) dow real‏ 
حسابي 5 خاص بعلم 
الحساب 
arithmetical progression,‏ 
الللة (أو المتوالمة) العددية 
arithmeti’cian [-tishen|, 2‏ 
حايب . عالم بعلم الحساب = حسابي 


arith’metic, 2‏ 
ا ر تماطقی 


arithmet’ical, a. 


arithmetic mean, 
-arium, suff. : لاحقة حرفة بمعلى‎ 
له صلة (أو) علافة (ب)‎ 
ark, n. فلك نوح ك مفيلة نوح . مندوق‎ 
Ark of the Covenant, 
العهد )499 الوصايا العشر‎ 
Cred! على لوحين عن‎ 
ذراع = يد (الإنسان من الكف‎ 
إلى الكتف) . ذؤراع = قادمة الحيوان‎ 
(أو) رحله الأمامة . صورة‎ 
a child in ~s ولد حضين (لم يمش بعد)‎ 
من البحر‎ Ue 
(داخلة في البر)‎ 
He held the dirty shirt at ~’s length 
منه‎ pam, أمتكه على مبعدةر (أو)‎ 
the ~ of a chair ید (أو دراع) الكرسي‎ 
ذراع‎ (sl) رند‎ 


2 . 
الارون = 
تابوت 


& 
arm, 7 


an ~ of the sea 


the ~ of a machine 
the ~ of the law = Jy lad! سورة‎ 
نطوته وسلطانه‎ 
The husband walked ~ in ~ with 
co مشا ما وذراع الزوج‎ 


wil pl‏ == مشا متذار عن 
أن يكون to be the right ~ of...‏ 


his wife 


العضو الأيمن J‏ ... = ان يكون 
اليد اليمنى ل 
to receive him with open ~s‏ 

تلماه بالأحضان 
HE‏ لاح . شعة من القوات arm, n.‏ 

المسلّحة 
من جميع الفرّق العسكرية of all ~s‏ 
امتعكوا للقتال ! To ws!‏ 


to bear ws CANIS عمل في الجندية.‎ 
to be under ~s تحت السلاح : في عدة‎ 
Jia! 


to be up in ~s قامت قائمته سے‎ 


arrange’ment [-jm-], n 
We have to make ~s for... 
... فام بالامتعدادات (أو) الترسات‎ 


رنب . 


a’rrant, a. S محكم‎ . jie 
(E (على سيل‎ 
He was an ~ coward كان جانا‎ 


كل الجبانة 
He was such an ~ liar that nobody‏ 
كان كذاباً KE‏ 

(في الكذاب) 
سحف س ار تعلق على 

الجدران (أو) على Bg)‏ 

There’s something behind the ~ 

AS YI al yy‏ ما وراءها 


trusted him 


a’rras, n 


Cis. 5‏ . اصطف array’, v ae ٠‏ 
بأفخر الشاب حت اكتسى بها ورين = 


Í 


تحبر بها 
The dancers were ~ed in fine‏ 
كانوا gta‏ ب .. costumes‏ 
The leader ~ed his men for battle‏ 
(te gi) Cas‏ رجاله 


array’, n عرض‎ . Sear = اصطفاف‎ 
arrea’rage [-rij], n مقدار من المال‎ 


دين . ED‏ من الديون المستحقة 
ولم OE‏ 
ASS‏ . توالي arrears’, n. pl. N)‏ 
pt Cob‏ (أو) العمل 
His rent is two months in ~‏ 
[يجاره 3 (عن الدهم) شهرين 


متأخر (عن الوفاء) . in ~ 5m‏ 

to make up ~ العمل)‎ cy) تدارك المتأخّر‎ 

arrest’, v. أك . ألقى القبض‎ EA 
(على) . حبس . ضبط‎ 


The flow of water should be ~ed 
7 Ob > wile! سعي‎ 
The scene ~ed his attention 
aal استوفف‎ 
to ~ development (growth) 
استوقف (أو أوقف) التشوء (اللمديُ)‎ 
توفف . إلقاء‎ . cole} 
القبض . خسن‎ 
close ~ حبس (أو توقيف) مضيق‎ 
He is under ~ mga. مقبوض عليه‎ 


arrest’, n 
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They came ~ to see us 

8 J حاعوا نحو نا‎ 
We turned ~ and went back home 
ر اجعين‎ Low!) 

We walked ~ to see the school 
ae k سرنا حول (أو)‎ 
around’, prp. . حول . محط (ب)‎ 

He leaves his e ~ı the place 


مبعثرة في المكان (هنا وهناك) 


. دار 


He stepped ~ the rock 
من حول‎ 
She was wearing a coat ~v her 
shoulders حول كتفيها ب‎ dies كانت‎ 
They travelled ~ the country 
.. يحولون‎ Nyse = مافروا يدورون‎ 
البلاد‎ (sh) طوفوا في البلد‎ = 
This factory works ~ the clock 
PE على دار الساعة = للا‎ 


arouse’, v. cal , أهاج‎ = i 
نمض (الهمّة)‎ 
The singing of the birds ~d me in 
the morning (من النوم)‎ Ea 


arpe’ggio [-pejio], #.; pl. -gids 
شرب نغمات الوتر على التوالي (ولسس‎ 
معا في وفت واحد)‎ 
ar’pent [or arpan’ |, n. . طول عشر قصبات‎ 
a>. = وحدة هماس مساحة الأرض‎ 
Too قصة مر بعة (والقصهة‎ roa 


i. 
ar’quebus [arkwibes], n. = AG j 
بارودة = بندمة من طراز وديم‎ 
مشروب كحولي‎ = 
R معروف‎ 
انهم . اراب في‎ 


صحته (أو) صدقه 8 


arr’ack, n. 


arraign’ |aran], v. 

امتحضر شخصاً إلى 
المحكمة لامتجوابه عن التهمة 

اهام Uo}.‏ في .7 arraign’ment,‏ 
aji å ss‏ > (أو) صدق الشخص ` 
امتحضار أمام المحكمة 


arrange’, v 


Can you ~ to meet me today? 
. هل في إمكانك أن اندر لتجتمع‎ 
to ~ a tune for a quick dance 
2 - - bo 
عدل (أو 5( النخمه (أو) حورها لتكون‎ 


صالحهة 


We can ~ an accommodation 


armourer 


A 
ar’mourer, armorer, [-merer|, 7 


e [sE] = [ roe] 
التّروع (أو) مصلحها . حافظ الدروع‎ 
(أو) السلاح‎ ` 

ar’moury [-meri|, n. = مخزن أسلحة‎ 


مسلحة . ترمانة ملاح . مصلع أملحة . 


سلح . ديم السلاح (الحر بي) 

إبط = باطن arm’pit, n. oA. GN)‏ 
رمن مغابن البدن) 

سند للذراع .22 armrest,‏ 


arms, n. pl. - dy > one . ملاح‎ ٠ أملحة‎ 
عسكرية‎ (sl) & > قوات‎ 

to take up, rise up in, ~ حمل السلاح‎ 
وثار (استعدادا للقتال)‎ 

ch باق‎ 

arm’ -twisting, 7 peni امتعمال طرق‎ 
اليد‎ Gate = eal eo زوا‎ 

جش . اجند . جحفل . 7 ar’my,‏ 


par‏ (أو) طسى (أو) 


arms race, 


an ~ of ants 


جحفل (من ...) 

تش ربع s)‏ قانون) يضط Army Act,‏ 
سلوك الحنود 

شلق (في الجش) army corps,‏ 

جريدة الجحشى = army list,‏ 
جدول بأسماء ضباط الجيش من 
ذوي ال an‏ 

army of occupation, الاحتلال‎ > 


army worm, 
ole 95 SL وتفتك‎ ole > الفراش سر‎ 


دودة الحثد. يرفانة نوع من 


2111163, 2 رهرة العطاس‎ 
A iL e TE - .ةو‎ 
aro’ma, n a O aS 5 رائحة‎ 
Bong انشرة ة (أو)‎ . ae 

aromatic, a (55 د‎ 3) tb = شذي‎ 
FA دو‎ a dou | JI 

aromatic, n ol . ve = ə 5 ذر‎ 
عاطر = عطرة‎ 


جعل له as‏ (أو) نشرة . .نه aro’matize,‏ 
جعله tb‏ الرائحه . لد الى مرک 
=e ai‏ 
arose’, v. ». of arise‏ 
من حول . حول (المكان) . around’, ad.‏ 
هنا وهناك . نحو 
كنت أذور ci]‏ [ = 
Pore‏ 
حول المكان 
The tree measures four metres ~‏ 


امتدارة الشحرة 


1 was looking نم‎ 


No One was رم‎ 


artesian well 


Sy‏ جرم الحرق العمد 
JW)‏ أو السوت) 


أدب 5 7 (عقلي أو عملي) ; .1 art,‏ 
صاع = مهارة = حذق . astio‏ . 


A . 
ar’sonist, n 


دهاء 
فاعة عرض الآثار الف an ~ gallery‏ 
مدرمة فنون an ~ school‏ 
قطعة i‏ (بديعة) . ~ a work of‏ 
أثر فني 


He gained his ends by ~ 
بالدهاء = بالمكر والحملة‎ 
the ~ employed in poetry 
الشعر = الصناعة الشعرية‎ 7 
the ~ of making friends Au 
the potter’s ~ مناعة الفاخوري‎ 
art, v., in: thou art === 
-art, suff. = -ard 
ar’tefact, ar’ti-, n . مصنوعه يدوية‎ 
القديم).‎ Olas الل‎ rr cy) 2 
مصنوعه‎ zii . acl docs 
Ar’témis, n. (5) ات . إلاهة القمر‎ 
إلاهة الصد (عند الاغريق القدماء)‎ 
LN أرطماسا - (نبات)‎ 
(أو) حبق الراعي‎ 
arteri-, arterio-, pref. ee داخله‎ 


(you) arc 


A وم‎ e © 72 
artemis‘la, 2 


بمعنى : شريان (أو) شرياني 
arter’ial, a sur‏ 
طريقشارعه = طر یق an ~ road = dale‏ 
لها جدع تثعب تثعب a‏ طرق فرعة 
شرين . حول دم artér‘ialize, -1se, v‏ 
الوريد إلى دم الشريان بفعل الأو كسيجين 
Oo Sos ,‏ : 
arterio’lar, a.‏ 
الشريان ا عند ها ته 
شريان شع ري = شرن 
artériosclero’sis, 7 ae, (427)‏ 
الشراين a~)‏ جريان الدم) 
وريدي شرياني . arteridve’nous, a‏ 
خاصس بالأوردة cy Shs‏ 


arter’iole, n 


التهاب الشرايسن 7 arterit’is,‏ 
شريان . طریق شارع (أو) art/ery, n‏ 
جامح . S‏ أصلي 


arteries of trade مالك التجارة (المهمة)‎ 
The Nile is an ~ of communication 


انیل sid‏ كبير للمواصلات 


artesian well, = Xiph جني بثر‎ 


r © æ 


> الحشرج 
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a’rrogantly, ad. . بصلافة‎ . & be 
عجرف‎ 

a'rrogaāte, v إلى نفسه ما لس فها‎ = 
= تحل‎ ١ = (G> اذعى لنفسه (بشر‎ 
Jee 
He ~s to himself virtues he does 
لست شه‎ 

إدّعاء اعتباطي (أو ( 
دي 
انتحال الشيء dS (si)‏ (استبدادا) 

arrondissement’ |-man], n. = مديرية‎ 


not possess 


arroga‘tion, n 


= ادّعاء بحق لا a‏ له . 


مقاطعة كسرة A.‏ دائرة بلدية 
يع .بے a/Trow |-ro], n.. e‏ 
=i arrow‏ 5 


the feather of an ~ 


ريش السهم 
أذن” السهم 

= ee! Jai 
رأس السهم‎ 
الماء‎ 

a’rrow-root, n. السهام (ولها‎ dente 
يتغذى به)‎ 

a’‘rrowwood, n. =W) المرّان‎ (+>) 


تعمل منه السّهام) = mee‏ 


a’rrow-head [-hed], 7‏ 
. (نسات) القطبة (أو) سهم 


سهمي . كالسهم . مسيم a'rrOWy, a‏ 
el‏ بالسهام 

arro’yo, n.; pl. -royos (أو) هز‎ Ast 
راوية‎ = (hae سما فى أرض‎ Yo) 

دار السلاح . SLY‏ حر 4 = ar’senal, n.‏ 
دار الصناعة الحر dy‏ الك Cen‏ 


الذخيرة والسلاح 
زر clei‏ . ملح ar’senate |-nit], n‏ 
الحامض الزر نسخى 
ar’senic, n. AEN = ces 551‏ 
زر نيد arsen‘ic(al), a‏ 


ar’senide, 7‏ 
من الزرنبخ و pass‏ آخر (والزر بخ 
(He as‏ 
زر نعضت . ملح حامض 
الزر Jp‏ 
Oo?‏ . هيدريد الزرفيخ ar’sine, n. ٠‏ 
غاز prc‏ بم اللون سريع. الالتهاب له ans‏ 
ر ورائحته كرائحة الثوم 
حرق pants‏ = إحراق المنزل 
(أو) ab ty SN‏ تَمَقم 


aA e are 
arsen’(1)OUuS, d. 
a, as = 
ar’senite, 7 


. © م‎ 
arson, 2. 


arrestant 


في توفيف (أو في 
حبس) منزلي 
مادة ies Nags‏ عن 
الحركة Jäs‏ على الطعام 
المقبوض عليه = الموقف 
(من الشرطة (Ste‏ 
arres’ter, arres’ter-hook, 7.‏ 
فاصرة حت dod AJ) die‏ من سرعة نزول 
الطائرة على مطح حاملة الطائرات 
يتوفف الاشاء . 
باهر 
عدم الانتظام . اضطراب 
في اننظام حر كه gal‏ 
عبر متتظم . nd‏ على 
وتسرة واحدة 
aryar-pansay |, n.‏ | 
EO ieee‏ 
oa‏ 
حرف حاد Avs)‏ 


under house ~ 
arres’tant, n. 


arrestee’, 7. 


A 
arres’ting, a. ` ee 


arrhyth’mia, 7. 
arrhyth’mic, a. 


Pp 
arriere-pensee’ 


- ه‎ | pa 


ale .‏ مطمرة 


arr’is, n.; pl. arris( ê5) 
(أو) مستوين)‎ oe 
قدوم - (شخص)‎ ٠ وصول‎ 
واصل (أو) فادم . وارد‎ 
الو كاب القادمون‎ 
The minister was a late ~ 
Vik. كان قد وصل‎ 


arriv’al, n. 


AS 


وصل . تومل . فيم . arrive’, v‏ 
ورد . Ol‏ 


The time has ~d for you to... 
... OY حان الوقت (لك)‎ 


to ~ at a decision تومل إلى فرار‎ 
to ~ at school وصل (إلى) المدرمة‎ 
We ~d in London حللنا في لندن‎ 


واصل = شخص وصل 2 arrive’ |-va],‏ 
إلى الذروة Les‏ (أو) سسرعة (في 
نحاحه 9 Anew‏ وسلطته) 

واغل = شخص ينال arriviste’, n. UL‏ 
عالية في المجتمع بطرق مريبة (أو) ليس 


> > مله 


ها تورع 
Any‏ = ورئة تعادل arro’ba, n. Abs YO‏ 
انكيزيا (في LI‏ والبرتغال قديماً) . 
وز Use‏ م رطلاً في المرازيل 
oe‏ . عَطر مه . 7 a‘rrogance,‏ 
eet Se e :‏ 
pane‏ رف . صلف arrogant, a.‏ 


It is ~ of you to try and correct 
the Qur’an ... ON فك‎ BEN من‎ 


Aryan 


artiodac’tyl, n. ج الاصابع - حيوان‎ Cer 
(كالجمل‎ Sii (أو)‎ Gast من دوات‎ 
وفرس البحر والختزير والثور) شفعي‎ 
الاصابع‎ 

Artiodac’ tyla, n. pl. . aby مزدوجات‎ 
Sur ذوات الظلف (أو)‎ ig 

da 7‏ الأصابع 

artiodac’tylous, a (gat 3) TPY 
الأصابع = إما إصبعان (أو) أربعة (أو)‎ 
ته‎ 


صاحب is‏ (ماهر فها) artisan’, _ n=‏ 
ots‏ مصو ر (أو) رمام art’ist, n.‏ 

تناع ara‏ ا 
فنان . يمن صنعة = حاذق .7 artiste’,‏ 


(أو ماهر) فها . فن (أو) E‏ (في 
عناء أو رقص أو تمشل) 
المنع (بذوق 59( 


مقدرة فة . صعه OLA)‏ . 


artis’tic, a 


art’istry, n 
= OMI في عمل‎ SE. فنة‎ LE 
رمصناعه الفئان‎ 
art/léss, a. = باذج‎ . cui عير ماهر (أو)‎ 
بسط القلب . طعي = دون نصنم‎ 
(أو) تكلف = على السحة‎ 
من الخداع‎ aJ كلمات‎ 
oll (sl) 
Children ask many ~ questions 
عن يساطر قلب‎ ad 
. بذاجة (أو) باطة فلب‎ 


mo words 


art/léssly, ad. 


دون مهاره ` )أو( حذافة . بشير T‏ 
(أو) AS‏ . من غير مكر (أو) s2‏ 
مذاحه . بساطة فلب . ا oe‏ 
عدم ena‏ (أو) تكلف 
art(s)y-craf’t( S)y, a. = arty‏ 
عمل فني . art’work|-werk|, n‏ 
إتاج في 
يصح الفنانة ) art’y, a. (-tier, -tiest‏ 
معي الفئانيه 
آذان ar’um (lily), 2 = Jä‏ 
Gul‏ طويل ai‏ ك لوف 
arundina’ceous |-shes|, ©‏ 
فصي . كالقصب 


(أو) علاقة (ب) 
لغة اريه Ar’yan jar yen], n,a. o-‏ 
الحنس الآري - شخص gol‏ 


“ary, suff. 
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J5 . aa (31) WAS ا صح في‎ 
التأم‎ . y. بمفصل (أو) مفايل‎ 
The two bones are ~d together 
بمفصل ببنهما‎ Oa 
to ~ the parts of a chair = ey 
gan, بعضها‎ a وصل أجزاء‎ j 
ārtic'ŭlate [-lit], a ee oc 
بمفصل (أو) مفاصل‎ we . Jú; 
an ~ explanation مسن‎ (c= تفسير (أو‎ 
artic’ulatéed, a. . منطوق بصورة مفكرة‎ 
. واضح‎ . elie ذو‎ == Jak . gue 


articula’tion, n. فصاحة‎ . c= إبانه (أو)‎ 


اللفط (أو ( الكلام als‏ . مفصل 
(في الحيوان) . کب (في النبات) 
ar’tifact, n. = artefact‏ 
حول = ar’tifice, n. Ab = Ja‏ 
WAS 9 doe > el‏ 5 دقة Pati‏ 2 
so, AS: icy‏ ل 
the ~s used in painting a picture‏ 
SAS‏ 
gl‏ ماهر . مَحتر ف ماهر ûrtif’icer, n‏ 
(أو) Epes . dale‏ 
el‏ . مصلوع . artificial [-shel], a.‏ 


ab متکلف = غير‎ = T ea 
an ~ smile ابتسامة م‎ 
artificial horizon, Ui. امطناعي‎ it 


في الملاحة الجوية تعطي سطحاً يكون 
دوماً عموديا على خط الشافول Nas‏ 
يكون السطح موازياً GW‏ 
artificial insemination,‏ 
الإحبال الصناعي == إدخال المني في الرحم 
بغر الوامطة الطسعه 
كون الشيء artificiality] -ia- |,7. (3) ra‏ 
كلف 


Loo eee 
gue e ZA 


يناعا . z2‏ 
تک كلف 
ge‏ اصطناعي = artificial respiration,‏ 
p>‏ ضاعي (أو) ١صطناعي artificial silk,‏ 
دارس یدرس أصول 


artificially, ad 


artilerist, 7‏ 
المدفعة . مدعي = جندي عمله إطلاق 
المدقع (أو ) ملحق بالمدفعة 
مداقم . رمدقصة 3 ف 
الميدقسة (في الحرب) 
artill’eryman, n.; pl. -men‏ 
artillerist‏ 


artillery, n 


artful 


ماكر”. مكار . دام . ماهر . حاذق artful, a.‏ 
وه $ 
عذر ماكر (أو) بارع 


an ~ excuse 
(أو) مخائل‎ 

° A 8 o 

an ~ handiwork ها حذاقة‎ ås guar 
)أو( تقانة‎ 


art’fulness, 7 . الحله = جول‎ rts 
GSN ISS op من‎ AD yaa m sles 


arthr-, arthro-, pref. 49> داخلة‎ 
Jeet: بيش‎ 

ألم مفصلي . ألم arthralgia, n. Jav‏ 
(أو) المفاصل 

ألمي مفصلي arthral’gic, a oes‏ 
ell‏ المفصل (أو) المفاصل 

يدل = رة = arthrit’is, n‏ 
التهاب المفاصل 

علم المفاصل (في الطب) arthrol’ogy, n.‏ 

مرض المفصل . .2 arthrop’athy,‏ 
معن Cees).‏ 


حيوان” tpai‏ . حون ar’thropod, n.‏ 
مَفصّّل الجسم (كالعنكوت والسرطان 


) ولس له فقرات 
glade‏ (كالحيوان arthrop’odal, a.‏ 
المَفصَّل الجسم) . خاص بالحيوان 
Jai‏ الجسم 
arthrop’odous, a. = g ١‏ 
arthropodal 3‏ 
ârt'ichõke,. n (os) B V‏ 
Pope X‏ ف J‏ أر ضي 
artichoke‏ شو p‏ حت 
EA‏ تخو article, n = eu = sla . ot‏ 
اة . مقال (أو) Jü‏ (في جر يده 
ac, ° (Ao‏ . فقرة . مادة (في فانون) 


according to ~ seven in the agree- 


بحسب المادة (أو) الند ° ment‏ 


an ~ of clothing قطعة ملايسس‎ 

Coal is an ~ of trade مادة (أو يلعة)‎ 
4 slow 

in the ~ of death Ssl في آونة‎ 


article, v iw č 


articles of association, ene oy lal 


articles of faith, كان الإيمان‎ A 

artic’ülar, ©. Jaade مفصلي . خاص‎ 
l Jeu (أو)‎ 

التهاب في المفصل  V inflammation‏ 
(أو) المفاصل 


ع 
has‏ الكلام - “culate, U. (-lable, a.)‏ 


ascend 


I would ~ soon do this ~ do... 
... تان عندي أن أعمل هذا أو‎ 
Much ~ I want to go, I... = وعلى‎ 
عله‎ UT وعلى ما‎ sl) رغبتي في الذهاب‎ 
. فإثني‎ e من رغبة في الذهاب)‎ 
كانت تفي‎ 
وهي تعمل‎ 
so far ~ you are concerned 
أما من حيث مقدار ما يعنك الأمر‎ 
Some animals, ~ dogs and cats, eat 
بعض الحوانات كالكلاب‎ 
شل‎ 
The case is so clear ~v to remove 
من وضوح القضه‎ fos 
bP أنّها‎ 


The report was so written ~ to 


كان مكتوياً 


, eho 
مأ‎ 


She sang ~ she worked 


meat 
such ~ 


any doubt 


give the impression ... 


The work is ~ good ~ sy 
A في حكم المنجز‎ 
They stood up ~ one man قومة‎ Vy 
رجل واحد‎ 
This problem is just ~ difficult 
هذه المُعضلة (أو المسألة) هي بمثل هذه‎ 


LUF å gaal 
We so marked the paper ~ to 
spoil it . ... Wy ناهن ... حتى‎ Í 
أفسدتاها‎ it. 


asaf(o)et’ida, assa-, [-fet-], z 
= o) يحلتيت = حلت‎ = oy bt 
أبو كبر‎ = N صمغ‎ 
258687608, -tus, n. >> = حرير صخري‎ 
opel = الفتيل‎ 
إسبب‎ oN het داء‎ 
عبار الأمبستوس‎ 
ascariasis, 2.; pl. -ases . داء الصفر‎ 
. في الأمعاء‎ PSNI ديدان حَبّ‎ fa 
مرض الصفر يات‎ 


asbesto’sis, 2 


as’carid, zn. 


دودة Ce‏ القرع . دودة 
الأمعاء . صفرية . إسکارس 
as’caris, n.; pl. -a’ridég — ascarid _‏ 
سد معد . ارتقى ascend’, v. i.‏ 
(العرش) . اعتلى . ËN‏ . عر 
(إلى السماء) 


to ~ a mountain (stairs) 
ميد الجبل (أو الدرج)‎ 


Warm air ~s Anw = بر نفع‎ 
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کان يقال (Ks)‏ . 
کان تقول (Ss)‏ 


much ~ to say‏ نم 


~ of (cy) إعتبارًا‎ 

Ws ul‏ يتعلّق regards this subject‏ نم 
بهذا الموضوع 

~ soon ~ he came, he... وما أن جاء‎ 
Iis . حتى ... . وحالما جاء‎ 
KEER E 

~ such SNS Sm بما هو . في‎ 

m~ the matter stands lll! فى هذه‎ 
(أو) الأحوال‎ 

كما قبل (أو) the story goes,...‏ ~ 
اله دده 

والأمور على ما هي عله m~ things are‏ 

~ this is the case = Jed ولما كان‎ 
كذلك‎ 

كما لو أن though‏ ~ 

سما تعلق . عن 5 بالنظر to‏ ~ 
(إلى) . من حبث 

~ usual . كالمعتاد‎ . sol} كما جرت‎ 
كما هي العادة‎ 
~ we continue to gain experience, 

وبمواصلتنا لاكتساب الخبرة . we...‏ 
Gl‏ ... 

كذلك . اشا well‏ يم 

~ well ~ . ما . وهو كذلك‎ bw 
Le) كما انه‎ 

حتى الأن . إلى الان m~ yet‏ 


Careful ~ he was, he forgot... 
LUNI ومع (أو و على) ما كان عليه من‎ 
Do ~ you are told يقال لك‎ US Jas! 
finding ~ they did, that... 
20 وحدوا أن‎ oe | Us 
He was paid generously, ~ he 


... SY كوفىء سخا ع حدث‎ 
. آنا طويل بطوله‎ 
Dyb آنا طولي‎ 
Important ~ it is that we should. 7 
? wes WY ومع انه من المهم‎ 
I saw him ~ I was leaving the 
; أترك الغرفة‎ Ul, asio 
الغرفة‎ IS نما كنت‎ RAS 
بحالته‎ A هو‎ 
العحاضرة‎ 
It is not so good ~ I expected 


ليس من الجودة كما كنت أتوقع 


had done the work well 


Iam ~ tall ~ he 


room 


It is good ~ it 1s 


aryl 


أريل . جنر (كيماوي) شتحصل aryl, n.‏ 
من جريء هيدرو كر بوني بإزالة ذرة 
من الهيدروجين 
olen yk‏ . خاص aryte’noid, a.‏ 
بالغضروف الطرجهاري (وهما (OLI‏ 
الذي تعلق به أأحمال الصوت 
ك . مثل . بمثابه . الدي . التي . 
ما ٠‏ هن 
على الوم + 
Sda‏ 


as, prp. 
~ a tule عادة‎ 
He works ~ a writer 
to speak ~ a scientist 

Uste aisy تكلم‎ 
كما . مثلما . التي. الذي . ما‎ 
Do it the same way ~ I do 


am Il, إعملها‎ 


as, prn. 


نفسها التي أعملها بها 

Such people ~ are present; will... 
الناس‎ si) الدين هم موجودون من الناس‎ 

الموحودون) سوف. 5 


as, con., ad. . (Ol) ك . حتى . ححمث‎ 
كما . بمثل . بشما . و (الحال)‎ 
~ against في مقابل‎ . tal 
~ before سق‎ LS 
~ best he could بأحسن ما (كان)‎ 
~ far ~ I know علمي‎ s 
~ far ~ possible = WY) على قدر‎ 
~ follows يلي‎ LS 
~ for اما من حث . اما فما یخصس‎ 
(أو) تعلق ب‎ 
~ from today إعتارًا من اليوم‎ 
m~ good ~ dead في حكم المت‎ 
~ good ~v his word بقوله‎ 77 
~ if OLS 
~ ill luck would have it 


وقضى وء الحظ أن . 

. كما هي الحال‎ 
is the tree so are the branches 

كما os‏ الشحرة WS‏ تكون ' 
الأغصان 

وکما !تمق (أو) صادف 

ولكن والحالة هذه . it is,...‏ 

~ like ~ two peas شيهان شه التمرة‎ 


l 


is the case 


? 


m~s it happens 


4 


بالتمرة 
ما دام long ~ CA)‏ ~ 
طالما ÉA‏ 
ضعف (ما) much again‏ ~ 


Ashcan 


Honour is ~d to God التكر م لله‎ 
We ~ his nervousness to a sense of 
guilt تعزو (أو نر جع) هذا الوهل‎ 


ascrip’tion, n 
as’cus, 7.; pl. asci [-kı | ot : 
بوغي (أنبوبي الشكل أو بضوي)‎ 


لاحقه جرد so‏ : حممرة -ase, suff.‏ 
طهارة p = ab‏ من 7 asep’sis,‏ 
oh oa‏ (أو) مسسّات الالتهاب 
خالر من asep’tic, a Vad‏ 
طاهر tb‏ 
asex’ual |[-kshuel], a‏ 
لاجسي . لانزاوجي . دون أعضاء 
التتائئل 


asexual generation, (31) نزاوجي‎ Ye 
جيل التوالد )!3( التوليد‎ = i 
دون اشتراك الأعضاء (أو الأجزاء)‎ 
0 

اللانزاوجه. انعدامالحنس - n.‏ ,8296721121143 
انعدام أعضاء LEJI‏ أو عدم فاعلتها 

asexual reproduction, 

ا لاز اوجي = eli‏ (أو) mil‏ 
دون التلافح 

موطن الألهة النورسين As’gard, n.‏ 
egal)‏ إلى غرب امكندناقية) 

رماد 5 رَفات (المست) 

: cay 


ash, n. 
the ~es of his ancestors 
The house was burnt to wes 

حتى ole‏ رمادا . 
Ezo)‏ الوشج و ash, n.‏ 
شحرة الدر اریح = (شجرة أو خثي) 
IT‏ الست Lady‏ حت OW)‏ العصفور 
خخلان . خزيان ashamed’ |-md|, a‏ 
عله هة الخجل  He had an ~ look‏ 
of himself‏ به He should be‏ 
Crave‏ أن يخحل من نفسه شغي أن 
يخجل على نفيه 
am ~ to tell you the story‏ 1 
أخجل (أو) أمتحي 
بخحل (أو) خحالة 1 
SP‏ بشعور بالمهانه 
خجالة asham’ednéss, n. “\ - me‏ 
xt‏ = وعاء يلقى فه ash’-bin, -can, n‏ 
الرماد وتفايات المطبخ وما إلى ذلك 

Ash’can, a. : الواوعة)‎ 2212s) أشكا ني‎ 

وصفف اطلق على جماعه من or yl‏ 


asham/’edly, ad. 


زق - جزء (في pl. -cidia‏ 


11 
تحقق . تعر ىو ascertain’ment, n.‏ 
(على) . تفن (من) 
حمل oat‏ على asce ar n., Pl. -ceses‏ 
ال هد . اقدع النفس . تك . 


بعد ; مزهّد . نايك - n.‏ 
Ropers‏ 
ascetic‏ 
زهد = الإعر اص عن 7 ascet’icism,‏ 
مشاعل Liat)‏ وملذانها والانصراف إلى 
العمادة (أو) التأمل 
as’cl |-k-|, n. pl. of ascus‏ 
pl 8‏ - حوان زفي 2 ascid’ian,‏ 
(من الحوانات A: ped)‏ المكسوة بغشاء 
كالقميص (أو) المؤلفة من طبقات متّحدة 
المركز) 


ascet’ic, a., 


ascet’ical, a 


ascid’ ium, 7.,;‏ 
النبات) كسى الشكل (أو) على SS‏ 


الإبريق GN OD‏ (أو) القارورة 


2861/68, n داء‎ = Sj il = حبن‎ 
تجمع السوائل المصلية فى البطن‎ 
ascitic, a. زفي‎ ig ied = aie 
ascitic fluid, ee يعي = حبني‎ 
في نن عرض‎ 
asclēp^ad, n. Saj = let! (oU) 


اليهودية = جلہاب = حلبوب 
داخلة > As‏ بمعلى : كن 
(أو) ا حوصلة (أو) زق 
رة sj‏ (في الفطر) . 7 ,25/606378 
من النبات مثل الكأس (أو) الكرة 
کاس الأبواغ 
عضو التأنيث 


asco-, pref. 


ascogo’nium, 7.; pl. -nia 
(في بعض النباتات الفطرية)‎ OSI 

قطر زفي . فطر من ascomy’cete, n. S3‏ 
ASD‏ (مثل الخميرة والعفن) تتميز 
بأبواغ 

ascor’bic acid, Lhe SOY pale 

وهو ن E‏ 

as’cospore, n : 

as’cot, n. عريض يعقد‎ 49 plaid 
تحت القن (كرباط الرقبة)‎ 

يُمكن أن سب (أو) ascrib’able, a‏ 
55 (إلى) = مرجعه (إلى) 

His success in the examination is ~ 

to hard work (,.))) (أو) يرجح‎ Sy 

A (أو) سب‎ Ve 
= (l) al 


ascribe’, v. 


ascendable 


We do not ~ a horse, but we 
لا شد الحصان 9 لکن‎ 


mount him 
ascen’dable, -dible, a. يمكن صعودء (أو)‎ 
الصعو 3 إله‎ 
ascen’dance, -dence, n. = 
ascendancy 
ascen’dancy, -dency, n. -+A سطرة.‎ 
السلطان (أو) القوة‎ esl . ae 


the ~ of the Arab Empire in the 


8th century . استعالاء (أو ( هىمنه‎ 
2561102131, -dent, 7., u. . مسطر‎ 


wis . لطر‎ Gh هين . في أوج‎ 
His star is in the ~ cay جنه في‎ 


في أو ج سلطانه ~ in the‏ 
ر 

the ~ moon القمر الطالع‎ 

ascen’ding, a . aglan . aslo 
ناض . طالع‎ 

ascending colon, المولون الصاعد‎ 

ثر تيب صعودي ascending order,‏ 
تر تنب 'تصاعدى 

فو ی صاعدة ascending powers,‏ 

ascending rhythm, إيقاع‎ 

25661151011 |-shen], 7. . طلوع‎ . 2902 
sla ار‎ 


ascen’sional |-shen-|, a. 
GAS مُعودي . معودي ڪ‎ 
Ascension Day, يوم المعراج (في‎ 
الاسلام) . عد الصعود = يوم الخمسى‎ 


بعد by 4٠‏ من عبد الفصح (في 
السبحية) 
صاعد . متصاعد . صعودي ascen’sive, a‏ 
صعود . ey)‏ . طلوع ascent’, n‏ 
تصاعد = ار تفاع the ~ of a balloon‏ 
طلوع the ~ of a mountain Jo!‏ 
(أو) صعوده 
ag “aL‏ إلى الأعلى ascent’, n.‏ 
[طلعة] e‏ = 
عقبة 
Fi r‏ (على) . poe HE‏ (أو ( ascertain’, vu.‏ 
تبت (من) . حقق . سين . يمن 
(cx)‏ 
to ~ the truth of the story 0:‏ 
Gir‏ صحة AABN‏ 
Adios‏ )3 ( ۾ ascertain’able.‏ 


aspectual 


iasi‏ الشمس المائلة 


The ship sailed ~ le 2-5 
ae (عن‎ 

asleep’, a(d). wt. . ملد . نام‎ 

في بوم عميق ~ fast‏ 


He is sound ~ = مستغرق في النوم‎ 


My leg is ~ خر‎ 
to fall ~ النوم‎ ate غلب‎ 
aslope’, ald). بانحدار . خر‎ 
aso’cial |-shel|, a 7 قواعد حسن‎ ely لا‎ 
s حسن العش‎ re المعاشرة‎ 
حوشي = منْزو (أو متباعد) عن مخالطة‎ 
الناس‎ 
E n. = (4 (أورو‎ il = aa re 


= صغمرة ة مامة (في أفريقئة)‎ rn 
aspa’ragine, n. la هليونين‎ 
و واكام‎ (goad) a 


aspa’ragus kes], 3 58 
- اع‎ el = syaani) 
eee 
aspartic acid, الحامض‎ 49 


sald)!‏ ني (وهو حامض أميني بلوري نباتي) 
زاءة = sip = ta‏ . مظهر . as’pect, n.‏ 
جاب . ناحية . منظر . وجه = 
ن . ّل س هة 
The situation assumed a serious ~‏ 
اتخذ الموقف uli‏ خطيرا 
The town has a busy ~‏ 
عليها مظهرٌ الإنهماك في العمل 
this ~ of the question‏ 
هذا الجانيب (sl)‏ الناحة . 
له جهه ~ This house has a western‏ 
Jb‏ على الغرب = له مقبل غربي 
ا التي تن بدة العمل as’pect, n,‏ 
أو مد نه أو 
rami)‏ الماعة .!—“ aspect ratio, jı‏ 
بعد Sly‏ . النسة بن امتداد الجناح 
ومتوسط طول قطر الجناح . اللسبة بين 
عرض الصورة التلفزيونة وارتفاعها 


متعلق بصغة الفعل التي aspec’tual, a.‏ 
تظهر الفرق في الحدث بالنسه إلى 
مرور الزمن 


the ~ difference between / saw 
him swim the channel and 7 saw 
him swimming the channel 
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.. W 351 


to speak to him ~ على جنب‎ ^m 

جنب (أو) = 

=e ل أخنه‎ iW 
عدل به‎ 

aside’, n. = همس = مخلوية‎ 3 plow 
. كلام يقال على خلوتر ويراد إخفاؤه‎ 
النفس‎ O CN 

حماري . كالجمار . يليد 
can)‏ ممل se ٠‏ 

[ حمر [a‏ . 350 الدهن . 
uis‏ . غماوة 

نأل . ماءل Ib.‏ . دعا . استعلم 
He ~ed about his father’s health‏ 

. عن‎ co 

Is this right, I ~ you! ! Us ab 
a Was ! ab sot 

This problem ~s hard thinking تطلب‎ 


to step ^r 
to take him ~ 


as’inine, a 
asinin’ity, 7 


A 
ask, v. 


to ~ after him مأل عنه وعن حاله‎ 
to ~ for money طلب‎ 
to ~ for trouble A= اتح (أو)‎ 
== اله‎ 
to ~ him the way to the station 
. مله عن‎ yo 


What price do you ~ for this? 
askance’, ad. 


to look ~ at ee er ae 
نظر 1952 (أي بريبة أو أنفة)‎ 
askant’, ad. = askance 
as’kari, n عسكري = جندي افر ربقي‎ 
O92, 999%! در به‎ 
aske’sis, n. = ascesis 
askew’, a(d). ملحرف.‎ . 


reb 


اعوج - موروب 
wos . east‏ 
The picture is hanging ~‏ 
الل ر 
a‏ على to put his hat on ~ aly‏ 


(مجرّد) الطلب . طلب ask’ing, n‏ 


aslant’, a(d)., PrP. 
(إلى جانب ما) . ازور . مئل‎ 


the ~ rays of the sun 


رماد . 


r o 
مر مده‎ 


ashen 


الامريكيسن فى القرنن ١9‏ و 0" 
اشهروا بإبرار Assi ojh‏ الدميمة في حماة 


١١‏ و 

ash’en, a بلون الرماد . ص‎ ٠ soley 
NAN شجر (أو خشب)‎ 

مرمدة . مصنع لإنتاج الإشنان .م ash’ery,‏ 


cy)‏ رماد ye pl‏ المحروق) 
Ua‏ . رفات ash’es, n. pl. cai‏ 
Peace be on (upon) his ~!‏ 

رحم الله را په (أو) عظامه ! 
a 0‏ 
بهودي Ashkena’zi, .; pl. -zim (sr‏ 

(من أوروبا )25 43( 
حجر منحوت . حجر ashlar, 7. wh‏ 


قرخ She 2 he‏ يلح بجع عير وار 


oe‏ يمكن من الملاط . بناء من 
هدا الححر 
على الشط . نحو الشط . ashore’, a(d).‏ 
oo‏ على ا ان 
طق gl)‏ صنة) يتلقى الر = ash’-pan, n.‏ 
ا مقط في النار = ale‏ )31( ملماة 
مزل (أو) ash’ram, 7 eS) KE‏ 


من حكماء الهند) . تلامذ هذا الحكيم 
في مسکفه (أو) معتزله 
Ash’toreth, x. = Astarte‏ 
= منفضة سكاير ash’-tray, n‏ 
اول يوم من أيام ~»¢ Ash Wednesday,‏ 
الأر يعن (عند المسحسن) 
ash’y, a. (ashier, -iest ) . ol cel‏ 
a‏ 5 رمادي . من رماد 2 ie‏ 


ايسة . اسا . القارة م A’sia |ashe|,‏ 
الآسوية 

Asia Minor, = الصغرى‎ (LI) WI 
الأناضول‎ 

A’sian |-shen|. a اسوي‎ 

الإنفلو نزة الأسسوية Asian influenza,‏ 

Asiatic jash-|, e., n. اسوي‎ 

الهمضة الأسوء به = Asiatic cholera,‏ 
الكوليرة الآسوية 

aside’, ad. على‎ . dol . UL 
احدة . حجرة”‎ 

~ from . (عن) . علاوة (على)‎ Has 
Sse . عدا (عن)‎ 

Put ~ your worries جانا (أو)‎ œ 
. أبعد عنك‎ 


to move the chair ~ 
حرّك الكرسي جانا‎ 


to put ~ money for need 


assent 


zoa A‏ و 
مهاجم . معتدر. مساور . assailant, n.‏ 


pl» 
assass’in, n . فاتك . فتاك . منتال‎ 
assass’inate, v = foe ( hy” ALE jo 
وتك (ب) . إعتال‎ 
اغتال . فتك‎ 


assassina’tion, n : 

صولة . مهاجمة (عن $( . 
مصاولة E‏ + 

. (على)‎ ee = هاجم‎ 
(sits) صال‎ . pane 

assault and battery, اعتداء مع الإيداء‎ 

assault boat, Jo; الغارة (يتعمل‎ Sob 
على الخط ولقطع النهر)‎ 

حاول . جرب . اختىر محص 
(المعدن) لمعرفة ,معباره ونوعيته 

to ~ a situation = agg محص‎ 


نظر متفحّصاً في الموقف 


assault’, n 
تلاحم في القتال‎ 
assault’, v 


assay’, v 


تمحخيص (المعدن) = امتحان . assay’, n.‏ 
حك (الممدن) 

assay’er, n. (لمعرفة معبار المعادن‎ JK 
(eso HN 


ass’egai, assagai, |-g1], 7‏ 
بطر د به الوحش 

assem’blage [ij], n. (sh) at. ج‎ 

Ee‏ محموعة 9 moe‏ 5 ر کت 

assem’blagist, n., jli . n ols 
والحذاذات‎ SLUJI يعمل قِطعه القنة من‎ 


والاجزاء يجمعها معا 
a 2 - -< b-‏ 
جمع . نجمم - ركب = assem’ble, v.‏ 
® 
S 2‏ اجزاء ... to ~ an automobile‏ 
o 4‏ 
اجتماع . تجمع . assembly, n Aner‏ 
تر كيب (sl)‏ تجميع 
= الاحتماعات assembly hall,‏ 


assembly line, çz (i, صف (أو‎ 
حتى‎ Liss Les UW (الجمع أجزاء‎ 
ج ركب)‎ 
assem’blyman, z. “=. عضو في جمعة‎ 
سما في مجلس النواب)‎ Yo) 
Assembly of God, “99 = جماعة الربّ‎ 
1١9114 AL Ob an, 


assembly room, الاجتماعات‎ as غر‎ 


assent’, v وافق (أو) طابق‎ ٠ فل (ب)‎ 
iam “al . (على)‎ 
to ~ to a proposal . على‎ GU 
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(أسبوي) من الفصلة الزسقية بردع 

لكثرة أورافه (في البيوت) 

as’pirant, a., n. cub . 
There are many ~s to the position 

كثير من الطايحين لهذا المنصب 

as’pirate |-it|, a., الهاء باللفظ. .م‎ oy 
من الحلق)‎ “ye الهاء‎ cs) مهمُوس‎ 

همس == Lay‏ بصوت بش as’pirate, v‏ 
صوت الهاء 


نفس . همس = إخراج aspira’tion, n.‏ 


الس مع اللفظ (بحرف الحاء مثلاً). 
مقاط = جهاز as’pirator, n. hio‏ 


(أو (CEE‏ به السائل = yoka‏ 
شهيقي . مفطي = aspir’atory, a pees‏ 
gent)‏ (أو) للأمصال من نجاو يف الحسم 
بواسطة إبرة محوفة. ADU‏ 
طمح (إلى المعالي) . _ aspire’, v.‏ 
نافت نفسه (إلى) . تطلب بشوقر 
طميحت نقفسه ا to ~ to a position‏ 
تلم إلى الغيرة 
عقار الاأسرين - فرص أسير ين as'pirin, n.‏ 
بنظرة شزراء  asquint’ cape ald).‏ 
(تكون بمؤخر العين كنظرة الأحول) . 
زرا 
جحش . عبر = حمار . 
(شخص) Tae,‏ 
خدري 


to ~ after fame 


ass, 1. = تس‎ 
black a) 
He made an ~ of himself 


= [HJ] = S في‎ be كان‎ 


Sis عباو و‎ 
wild ~ الوحس = أخدري‎ Ble 
assaf(o)et’ida, n. تح‎ 8 
ass’agai [-g1], n. = assegai 


5588/1, ad. (في الموسقى . كما في‎ re 
(allegro assai 

5558/1, n. نوع من النخل البرازيلي‎ . ol 
(يؤخذ من نقيع مره شراب مسكر)‎ 

انهال (على) . ماور . صال assail’, v‏ 
(على) . طرق 

to be ~ed by fears SI ماورمة‎ 

to be ~ed with questions 

انهالوا عله بالسؤالات 

تمكن مُهاجمته (أو) 
العدوان عليه 


assail’able, a 


aspen 


حور TAP‏ (وهو نوع من 
الحور) e‏ سجرج 

رش بالماء المقلس . n.‏ ,252617868 
مناك cae AS)‏ وهو رش“ 
المدبح والإكلىروس والناس بالمساء 
المقدّس قل القدّاس 

aspergillo’sis, 72. pl. -ses 

داء الرشاشسات . مرض بصب الطور 

التدواجن والحيوانات سبب عفن 


as’ pen, n., a. 


وطري 
مر roe‏ الماء المقدس aspergill’um, z‏ 
رشاشة aspergill’us, n., > pl. -gilli on å‏ : 


من الفطر Fos‏ حاملات الأبواغ فه 


poe 


بنهايات شوكبة (i)‏ كعبرية 
حدة 97 فساوة asper’ity, n è = è‏ 


the asperities of a tropical voyage 
Bee 5 ٠ 
Dliia (3\) شدائد زاو) أوعاث‎ 


to speak with ~ i > تكلم و بصو نه‎ 


(À)‏ خشونة 

تلب = فول (على) = شلعم asperse’,v.‏ 
(على) = افتری (على) 

2526251011 |-shen or -zhen], 2 

لب . تقول . انشع . آنميمة . بهتان 

asphalt, n., v. - O TE زفت‎ =R حمر‎ 


فرش (أو (ght‏ بالأمفلت 
se‏ = واري = زفتي 
asphal’tum, 2. = asphalt F‏ 
منحرف (A)‏ عن aspher’ic(al), a‏ 
التكوير التام (وخالر by‏ ما من 
(E‏ 
(ols)‏ البرواق = = 


go مدي‎ 00 


asphaltic, a 


as’phodel, n. 


asphyx’ia, 2 حالة من‎ = , gt) vet 
لعدم وجود الأكسجن وزيادة‎ (tal 
gl! . يون‎ SI aS} gl eer 

خائق . نسل الاخيناق. .يم asphyx‘iant, a.,‏ 
مادة سيب الاختناق (أو) خائقة 

أصب (أو اماب) till,‏ 
الاختنافي roo s|.‏ 
يه 2 47 


as’pic, 7 غذاشه هلامه‎ sole . oer هلام‎ 


مم مرق eo‏ (أو) السمك (أو) عصير 
التندورة لد بالتمر يد وتخد hJ‏ 


asphyx’iate, v. 


الطعام 

خزامی TE‏ . (لاوندة] .7 as’pic,‏ 
ذلك نبل رومي IES,‏ منه زیت للعطور 

aspidis’tra, 7 ات‎ = ow A me 


association of ideas 


to ~ his way of speech to that of 
his teacher (ب)‎ Ji 

We need time to ~ the philosophy 
of... ee حتاج إلى زمان حتى تستوعى‎ 


assimila’tion, 7 jes . Stl 
فلسفة‎ p) 4 تشه‎ — ‘ ga 


4 
مش حت Ay‏ الله 2 assimil’tionist,‏ 


IVE‏ . شخص ope‏ بإمكان الاندماج 
الاجتماعى 

خاص بتحنسى NASI)‏ © ,25511111121196 
(أي هضمه وامشعابه ثم جعله من جنس 


الجسم) 


assim’ilatory, a. = assimilative 
assist’, v ماعد . عاون‎ 
e و‎ ee 
assist’, 2 عول‎ ٠ nt 
مساعدة‎ 


assist’ance, 2 

assist’ant, 7. aa 
. حسه (فى الز من القديم)‎ 

دورة محكمية (في (GAS)‏ 


assize’, n. 


an ~ court Lie à 
asso’ciable, a. Gi) chive يمكن‎ 
. معاشر ته . يمكن ر (في الفكر)‎ 
(بغيره)‎ ail) يمكن‎ 


-, = = of اھ اه‎ 
asso’ciate [or -shiat], v. ضرك. أشرك.‎ 
شارك . عاشر . خالط . كارن . اقترن‎ 
He refused to ~ himself with the 


رفض أن تكون له صلة 


new party 
to ~ ideas ربط الأفكار‎ 
to ~ the name of Einstein with. 3 
سول چ ا وه‎ ty 


to ~ with bad people 
خالط‎ = Se = SL 
asso’ciate [-siat], n., a. 
خليط . . صاحب 5 فر ین‎ . 


عضو مض an ~ member => a‏ 
رفاق (أو ) شر کا his business ~s‏ 
اماذ فوق المساعد  associate professor,‏ 
ودون الامتاذ الكامل الرمة = استاذ 
م ادف 
ja‏ ركة . شر رك associa’tion, n. . (wk)‏ 
isl‏ كرة القدم association football,‏ 
( بحسب وواعد (Saez)‏ 
تداعي المعاني association of ideas,‏ 
)31( الأفكار 
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(على العمل) 


25810700118, a. PI . os 

assid’uously, ad. باجتهاد‎ . “ow eee 

255107011511658, 7 S a EE ops 
(وهو القيام بشأن‎ CBE . متواصل‎ 
Gis شخص اخر‎ 

عن . ور . وظف = assign’ [asin], v.‏ 
ع درماً (أو) ab s‏ مدرسّة : 


to ~ events to their places in 
history سه‎ gg = نسي الحوادث‎ 
الحوادث‎ 
assign’, n. ae كلك‎ aJ) شخص ولج إ‎ 
مولح = محول (أو منقول) إليه‎ 
dyed وره والمو‎ 
“eS 58 
oo (أو)‎ gaa 78 we (إلى)‎ 
(J) 
ورفة ماله للتداول صدرت‎ 
في عهد الثورة الفر نسسة‎ 
assigna’tion [asiğ-], 2 


تين . تخصص . تولج . مواعدة لاء 


his heirs and rvs 
assignable [asin-], a R 


مق 


ass‘ignat, n 


assignee’ [asin-], 2‏ 
. شخص متنازل له 
وکل عر 

e [-sin-], assignor’ |-sin-], 
n. اقل (أو) محوّل (يّلك أو مصلحة‎ 


assign’ment, n. 
القرير . انوليج‎ a بف‎ 
CE! (ملكر إلى شخص‎ 
deed of ~ CW التوليج (أو) تحويل‎ a 
assimilable, واستدماجه .م‎ wl يتمكن‎ 
(في الم أو العقل)‎ 


أخذه وجعله مشلا له حب assimilate, v‏ 


te! KS‏ الموج 
يتمثل في الجسم into the body‏ ونم Food‏ 
He ~d the customs of... ... d=!‏ 


the food our bodies ~ 
تمتلته) أجساما‎ gl) تمائلته‎ 

The French and the Germans do 
not readily ~ نماز حوا (أو) اندمحوا‎ 
The national party ~d many groups 


assent 
assent’, n موافقة . فول‎ 
assenta’tion, n (أو‎ Paa إذعان‎ 
(او) تذل‎ Che (J35 
assen’tor, -ter, n. . موافق‎ . hb 
راض + عطاق‎ 


قال جازماً . زعم assert’, v ge . ae of‏ 
The tyrant ~ed his authority‏ 
GS‏ (أو) ألقد sl)‏ أمضى) 
a chs‏ 7 
to ~ himself PA ‘ A agaaa ot‏ 
على ما له من حقوق ومطالب 
جامّر (أو عالن) 
Het‏ على براءته 
al‏ على حقوفه to ~ his rights‏ 
KE‏ في pei‏ . زعم 2 asser’tion,‏ 
(أو قول) جازم . إصرار (في ESY‏ 
إصرازء ... His ~ proved to be false‏ 
واثق (من صحه القول) Reset vey‏ 
Si‏ مما بحب . إصراري ere ٠‏ 
جزمي . Joe . cast‏ جازم asser’tory, a.‏ 
جسر الحمير = asses’ bridge, E‏ 
الحمار في الهندسة (وهي ZT‏ إذا كان 
2 مَل ضلعان متساويان فالزاويتان 
Stele!‏ مساو (Oe,‏ 
خمن حت قدر القمه (لتعيين 
(E `) 2 a‏ مقدار شيو 
. ما . وضع ضريبة (Ks)‏ 
قابل do pal‏ ( بحسب assess’able, a.‏ 
. يمكن تقدير (أو تخمين) 
قيمتِه (لأغراض رسميّة) 


Over... 


to ~ his innocence 


ASSESS’, vV. 


مقداره) 


assess’ment, n. -. 4)! za. تخمين‎ 


uw تعن . وضع (أو)‎ 
g z راح سي‎ 
assess’or, 7 Cpe = pAb = 


شيء قح ass’et, n. = 53. i oe‏ 
شيء يستعان به لقضاء الحاجة 
Courage in business is an ~‏ 
الأقدام في الأعمال A5‏ 
مغلم (أو) قائدة ون The poet is an ~ to‏ 
ass’ets, n. pl.‏ 
(شخصص أو شركة) . أملاك . مترو کات 
Be git‏ = جاهر assev’erate, v.‏ 
(بالقول) بما لا يقبل الشك . جزم = 
هد (على) 
إعلان” ston‏ (أو) مؤكد. assevera’tion, n.‏ 
s abi‏ جازمة (أو) Lb‏ . شهادة 
قاطعة 
s Abi‏ 


A Dr 6 ro oy 
موجودات‎ (91) Si 


oA 2 i 
assidwity, 7 اجتهاد . دووب‎ 


asthma 


Assyrian, n., a. ي . من بلد اشور‎ pTO] 
(في أعالي نهر الدجلة)‎ 

عالم بالمدنه الاشور به 

as) j3‏ المدشه الاشور يه 


Assyriol’ogist, 2.‏ 
Assyriol’ogy, n‏ 
oy pte‏ = إلاهة Aay!‏ .م AstÃr tê,‏ 
(فى (LEI‏ والمخالطة الحنسة (الماه) 
عند الفينيقيين 
ge‏ :وا لك غير م . a‏ ,2512116 
متقلب في aall‏ ووضعه = لا ستقر 
على حال . غير ايت 
Jw‏ غير مستمر astatic equilibrium, ٠‏ 
توازن (أو تعادل) غير ثابت (أو) غير 
F‏ معطلة - إبرة لا تأثر astatic needle,‏ 
بالمغناطسة الأرضة س Y‏ تأخذ Gsi‏ 
(أو وضعاً) ar‏ يعرف 
as’ter, n. «ss are . ios‏ 


الزهر (كالأفحوان). SF‏ 


NS te‏ فى الححرة a | goc)‏ له 
GU‏ خارجة من المركز 
على شكل نجمي 


لاحقة حرقية بمعنى : شبيه 
دون المرتة الحقة = شيه أدنى درجة 

قير نجمي . حجر كريم 
te ph‏ يرى LAGI‏ (أو 
انكسارات) AS ye‏ تحسة الشكل 

gem‏ . يري (كالبلور) 
انعكاسات (او انكصسارات) AS 5s‏ تحمه 

= SEN إشارة‎ 

4555 (أي مجموعة 
متقاربه) من - . 


= خاصه ال 


wor 


ضحم . 
على شكل 


Awe A+ ys (ora si) ee 


A 
وي‎ 


a © هه‎ 


وراء (خلف) المر astern’, ad. _S‏ 
في الخلف (أو) المؤخرة . إلى خلف 
(أو) المؤخرة (أو) الوراء 

aster’nal, a. T عديم القصص (في‎ 


sl . =‏ صخيرة as’teraid, n.‏ 
وهن . تناقص !)354 . 7 asthen‘ia,‏ 
رفقدان فوة الجسم . تضعضع فوة الجسم 
وهتي . على بوهن asthen’ic, a., n.‏ 
الجسم (أو) عع فوته . له جسم 
Ute‏ ونححيفا . شخص منحل قوة 
الجسم = وان 
asth’ma |azma or asma], 2‏ 
(مرض) الرَّبُو (أو) AL‏ = ضقة النقس 


-aster, suff. 


aster‘ia, n 


asteriated, a. 


as’terisk, z. 
asterism, 7 


81 


to ~ the reins of government 


أخذ (ب) = امتولى (أو) SF‏ (على) 

to ~ the title of... = i اذّعى‎ 
اتحل = هلد‎ 

assumed’ [-md], © ge. yer 
eA 

an ~ air of innocence S 

مظهر التصع بالمراءة 

an ~ name اسم ل‎ 

مدع با لسى فيه > باهي assüm’ing, a‏ 
pds‏ يما ليس as‏ = مداخ 
واش 

التو لي (أو) التقلد. إدّعاء . # assump’tion,‏ 


ارا )أو( فرض . Asse‏ 
عجب . زهو 
aj y‏ السلطه his ~ of power‏ 
على افتراض )3( اعتبار on the ~ that‏ 
عبد صعود مريم العدذراء Assump'tion, n.‏ 
إلى السماء Gt V0)‏ (اغسطس)) 
منتصب (أو) assump'tive, a. 43 . Jed‏ 
ادعاء مفرط . فه تجاوز بالادعاء 


~ beliefs معتقدات سل بصحتها‎ 
assur’ance, n. - (أو) و‎ gis. ~ 
. نائثمط١‎ . iit) SS 


His ~ alienated his friends 
مغالاته (إفراطه) في الثقة‎ 
e سے انتخفاف بعىر‎ docs 


م 


his ~ of the truth of... p 
.. من صحة‎ (Ax) yee 1 
to face the future with ~ 
باطمئنان (أو) ثقة‎ 


to give ~s أعطى المواشق‎ 

assure’, v. tye. old . آم‎ 
on & 

و { کد . جزم 

His explanation ~d her «i ادخل‎ 
في نفسها = طمأن‎ 
steps to ~ the safety of the party 

assured’ [-rd], a., n. . مضمون‎ . py 
(شخص) ممن‎ . Gee 

Rest ~! EER كن‎ 

لا جرم . بالتأكد . assur’edly, ad.‏ 
باطمثنان . باجتراء (أو) Aw‏ بالنفس 


مء 


insurer J ¿ry 
assur’gent, a. ga~ G95) بصعود‎ gt 


A A OD 
assur’er, -ror, 7. 


associative 


خاص بالتعسر المماثل asso’ciative, a‏ 
(عنصرا (is‏ مثل: 9 + ب) + ج = 


١‏ + (ب + ج) . فه ترابط . فه تداعي 
cg aa‏ 

فانون التجميع . associative law,‏ 
فانون (في الرياضات والمنطق) رتيب 


العناصر (أو) الحدود في القضة (دون 

> JÚ > واحدة‎ dons) وتكون‎ (= 

4 (x Y) = ) × ۳( Y 
توافق‎ . poet (sl) Se 

الاصوات فى احرف Alali‏ . 
فيه gy‏ مع غيره ass’onant, 4. ja)‏ 

الكلام) بالأصوات (ولا سما أحرف 


ass’onance, 2 
on) ev 


: مثال ذلك‎ « oes = (U| 
و‎ stony (3!) reticent » penitent 
holy 

assort’, v = في أصضناف = صف‎ =e 
5 (مع)‎ ie 1 فرز إلى أمئاف‎ 


خالط 
لا يتلاءم (مع) It ill ~s with his nature‏ 
clas‏ الول من Ar‏ 
مختلفة = نوع 
to ~ oranges by size J#_J) j F‏ 
إلى أصناف بحسب الحجم 
to ~v well with the members of...‏ 
نواعم (أو) التأم 


to ~ a cargo 


assort’ed, a. . (بأصناف مختلفة)‎ eye 
متلائم‎ ٠ mist. Ea 

an ill-~ company عبر متجاسه (أو)‎ 
dad Wis 

assort’ment, n. 5 UKs . iisa 

i oe‏ مجموعة (منوعة) 

assuage’ [aswaj], v. . خفف . لطف‎ 
eh . (العطشى)‎ Ghi 

to ~ pain الألم‎ ars 

مهدىء assua’sive [aswa-}, a. JU‏ 
(أو) للخاطر . مهدّىء للرّوع . روق 
pe‏ 

Pe 


assume’, u. . و = افترض‎ ae 
(أمر) . تظاهر (ب)‎ ale (أو)‎ se 
He ~d an air of e 


The demon ~d the a of.. 


37 سو 
to ~ the gown of a priest‏ 


asynchronous 


as’trosphere, n. +>! - rea] الكرة‎ 
من الححمرة النجميه حىث‎ Loy 
الجسيمات المركزية‎ Ges 
astu’cious |-shes|, a. = astute 
astiite’, a. = ماكر = دام‎ =u)! 
كل الكتف = مخدع‎ 55 oy) من‎ 55 
an ~ policy ماكرة‎ He = 4) 
دهاء)‎ ols) 
US lou عنده‎ 
iit علية‎ 
(أو) أمطوا نات (كالبناء)‎ 
asun‘der, a(d). a Jee > عد‎ 
The cup was broken ~ pt انکر ق‎ 


He has ~v reasoning 


asty’lar, a. 


The two places are far ~ 
>N عن‎ vores المكانان بعد‎ 
We were ton ~ اشۍ بعضا عن بعض‎ 


asyl’um, n ملجأ . ملاذ . حرم‎ ٠. oh 
امان‎ . (atc يعتدى‎ Y) 


ریمارستان = مستثفى أمر اض ~ an insane‏ 
عقلة = مستشفى (أو (bele‏ المجاسن 


an orphan ~ أيتام‎ Gus 

الامان oll‏ . الامتجارة political ~v‏ 
السياسة 8 اللحوء السساسي 

the right of ~ : الأمان‎ Abi ea 


عق Sait‏ (أو) الامتحارة 
عديم PN‏ = عر asymmet’ric(al), a.‏ 
bie‏ = غير متقابل في اين 
الجانسن ( بعكس جسم الانسان Sus‏ 


( متناظر‎ a 
asymmetry, n. عدم تناظر = عدم تقابل‎ 
في الشبه بين الجانبين (بعكس جسم‎ 
(Ke الانسان‎ 
asymptoma’tic, a. لبس عليه علاثم المرض‎ 
as’ymptote, n للمنحنى فى‎ pls خط‎ 
قطة اللانهاية . خط مقارب = خط‎ 
من المشحني (قي الرياضيات)‎ lego يقترب‎ 
به‎ th لا‎ oia 
asymptot’ic, a متعلق بالخط‎ . 
(أو) الخط المماسّ للمنحني‎ re 
نقطة اللانهاية‎ 
asyn’chronism |-kr-|, n عدم التو راقم‎ 


في وقت واحد . عدم تطابق في الزمن. 
عدم التوافق الزمني . عدم التوافت 


غير متواقت . غر متطابق asyn’chronous, a.‏ 
(أو متوافق) في الوقت (أو)الزمن . 
غير واقم (مع غبره) في وفتواحد 
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astrict’, v امتوثق‎ . par . Why شده‎ 
Gai (أو)‎ G gi مله‎ 
astride’, prp.,a(d). جد‎ ey 


متفحج (أو) Ce‏ (على) 


astrin’gency, n AS فاعليه القمض‎ 
4929) بعض‎ 

عافول = دواء astrin’gent, a., n. Sse‏ 
Sie‏ (يقبض) الأسجة ويضق 
عليها = مايك 


He has an ~ manner 
له هيثة كالحة ا‎ 
astro-, astr-, pref. : داخلة >49 بمعلى‎ 
(أو) فلك‎ e 
as’trocyte, n تحمية (الشكل)‎ 
as’trodome, # nús as = Jb) z 
abe SW الطائرة من الأمام‎ Ja فى أعلى‎ 
الضر ورية للملاحة السماوية‎ 
astroga’tion, n الملاحة الفلكة‎ 
astrol., (abbr.) = astrologer: 
astrological; astrology 
as’trolabe, n تفاع‎ ol (لقبياس‎ Yei 


ن والنجوم) 
منجم = ام . رمال astrologer, n‏ 
astrolog’ical, a et = ao‏ 
:نحامة = علم التتحم = astrol’ogy, n‏ 


eee برا‎ EN oe الكت‎ 
as’tronaut, n. فضائي = ملاح‎ my جو‎ 
(Atlas aa فضائى (في‎ 


2510112111165, n. pl. (with sing. v.) 


الملاحة الفضائية 

astronaviga’tion, n. = astrogation__ 

فلكي . عالم بعلم ال astron’omer, n.‏ 
(أو) الفلك 


Cad 


فلكي . فاإحش المقدار astronomic(al), a.‏ 
(أو) اليظم (كالمسافات الفلكية) 
منة فلكة )أو( شمسة astronomical year,‏ 


علم الفلك (أو) الهيئة 


astron’omy, n 


الفطغرافة astrophotog’raphy, n‏ 
الفلكية . التصوير الفطغرافي في الأبحاث 
الفلكة 

فيزيائي فلكي . astrophys’ical, a.‏ 
بعلم الفبزياء oe‏ 

عالم فيزيا ي فلكي . astrophys’icist, n.‏ 
عا 


لم اختصاصه علم طسعة النجوم 


(والأجرام السماوية) 


astrophys‘ics, n. pl. (with sing. v.)‏ على باطل . خارج عن 


علم طسعة الأفلاك = ple‏ الطبيعة الفلكة 


asthmatic 


مصاب De‏ بو (s\)‏ 
a‏ - الل 
خاص بتزاور الرؤية (أو) 


951111112171 a. 


astigmat’ic, © 


rz 5‏ الشعاعات 7 astig’matism,‏ 
A pall‏ = تزاور في روؤيه العين 

ناشط . هيك . خارج القراش. astir’, a.‏ 
في iss‏ 

He was early ~ PIAN خارج‎ 
The whole camp was ~ with the 

کان المعسکر جمعه فى هرج و حر news‏ 

لبسى له فم = معدو astom’atous, a‏ 


الفم . لس له مام )51( فتحات (على 
مطح (ol)‏ 


تولاء العجب. تمحب -as‏ .ن aston’ish,‏ 


vl a VI 
2 oe 
Your story ~es me se وتك‎ 


aston’ ished [-sht], 


astonishing, a 
astonishment, n. 


‘What? No tea!’ said Tom in ~ 


bei 

astound’, v أدهش‎ . Jasi a Foes 
أذهل‎ BOr 

astound’ing, a مهت‎ . Sus . هدهش‎ 


astr-, pref. = astro- 
as’trachan [-kan], n. = astrakhan 
astrad’dle, a(d). = astride 
Astrae’a |-ré a], n. إلاهه العدل‎ . Li 
(ew (وهي ابنة الاله زس والحمارة‎ 
as’tragal, n عظم الكعب . لفافة ححرية‎ 
دة‎ . i في التاء نصف دائرية‎ 


Ob‏ على طرف باب ينطوي 


astrag’alus, n.; pl. -ï ٠ القتاد‎ (oly) 
عظم الكمب‎ 

الور الأجمد من روف as‘trakhan, n.‏ 
الكارا كول في منطقه  guide‏ 

نجمي . لطيف حتى لا as’tral, u. Sou‏ 
الحس 

an ~ body tap) جسم روحاني, . جسم‎ 

~ spirits e GY آرواح‎ 
D أرواح‎ 

astray’ J a(d). 

الطريق المستقيم . He‏ . في ضَلال 


af 


He is clever ~ skating . في‎ pr 
I live in London ~ 133 Woodstock 
Avenue ees في‎ 
I’m pleased ~ it J (أو)‎ o” 
The barometer is ~ 76 VV على‎ 
The country is ~ war في حرب‎ 
This happened on Monday ~ ten 
o’clock oe في‎ 
to aim ~ a target . على‎ oy 
to arrive ~ the station ٠. ومل إلى..‎ 


to be ~ a disadvantage 
في وضع غر مساعف‎ 


to be ~ a distance from على‎ 
to be ~ cross Ppa = INE على‎ 
على نقيض حت يتعارض أحدهما‎ “US 


مع الآخر oi‏ دون قصدر 

to be ~ ease (sl) 245 لا يخالِجه‎ 
هادىء الروع‎ = Tle = فلق‎ 

to be ~ fault على خطأ - في >= (أو)‎ 
ارتباك (أو) خلال‎ 
to be ~ home in (on) a subject 

عارف (أو مططيع) به = حازق له 

to be ~ odds = SSI في خصام (أو)‎ 
)... (حول‎ 

to be ~ one’s service يكون تحت‎ ol 
للمساعدة عند الطلب)‎ Bt) الأمر‎ 

تقطعت به 
الأساب = في حبرةر 
مادا يصح 

في حالة يلم . 
في ملام . 


to be ~ one’s wit’s end 
ي‎ 2A, VY. yl من‎ 


to be ~ peace (with) 
على وثام‎ 
to be ~ school 
to be ~ (something) . عمله 1 شغله‎ 
ش - في فکره‎ 
to be ~ the elbow of... 
(9) Slee = Ailey = بالقرب منه‎ 
to be ~ the king’s mercy 
A>) Cou أن يكون‎ 
. على خلاف‎ 
في خصام . في شحناء‎ 
to be (near) ~ hand ٠ اتر > قريب‎ 
الذراع = في متناول الد‎ om على‎ 
to come ~ و‎ o’clock عند (او) على‎ 


to enter ~ the front door من‎ 
عله‎ ape 


to be ~ variance 


to guess ~ it 
to lie awake ~ night في‎ 
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ولا في زمن من الازمان . قط 
دفعة واحدة . في الحال once‏ ~ 
(دون Cb‏ 
one’s earliest convenience‏ ~ 
في ol‏ فرصة ملائمة 
one’s feet ee (Cpls) Cee‏ ~ 
على (J) oe VWs . as‏ 
مخاطرا بروحه (أو) >“ one’s peril‏ ~ 
ge‏ يشاء . one’s pleasure‏ ~ 
كما يثاء glow (si)‏ له 
في الوقت الحاضر . الآن 
من غير ندفيق . لا على random‏ ~ 
التعين . على غير تعين . كيف اتفق 
لا يدري = خالى الذهن . sea‏ 


present‏ نم 


في البحر . على ظهر البحر 
فور ai‏ . فور التقديم sight‏ ~ 
bbe‏ )4( . في خطر - stake OF‏ ~ 
في the beginning sa‏ ~ 
سل الفوات . the eleventh hour‏ ~ 
في الساعة الحرجة. في آخر لحظة 
the end of one’s tether‏ ~ 


لم تعد له طاقة = ضاق bo‏ = مقط في 
ox‏ = وفع ولا مناس له 


~ the first blush . وهلة‎ Jy 

JÄ‏ نظرة 
٠ A‏ هن فضل the hand of...‏ ~ 

)51( نعمة 

~ the instance of... = (من)‎ sA 
على إشارة‎ Ly . Ob ناء على‎ 
(أو) إيعاز‎ 

~ (the) least ما يكون, على الأقل.‎ Jaf 
paw jal على‎ 

m~ (the) most . على أبعد الحدود‎ 


~ı the point of the sword 


m~ the top of his voice بأعلى صو به‎ 

~ the will 02. من . بإرادمم......‎ ok 

في انوا الأحوال. على the worst isi‏ ~ 
الاحتمالات 

أحياناً . بين الحين والآآخر  tims‏ ~ 

~ will ly Lie . oly كما‎ 

في العمل . في work . Jai‏ ~ 
u‏ مكان عمله 


Business is now ~ a low ebb ٠ 
في حالة اتحطاط‎ 


He is ~ a loss what to do 


at 


عند . في . من لبن . بر. ل . at, prp.‏ 


لدى . من 

على الإطلاق . مطلقاً all‏ ~ 

~ all events es Y 
على کل حال‎ 

~ anchor = se pl على‎ Aasly 
في مرساها = (السفئة) راسه‎ 

مهما كلف الامر any cost‏ ~ 

~ any rate . على كل حال‎ 
pas Ji على‎ 


عند الضرورة (أو) الحزبة 


m~ a pinch 


~ a stretch Eam واحدة . بلا‎ RT 
على اي . شوطاً واحدا‎ 

~ bay س رجور . معلق‎ oA 

في أأحسن حالاته (او) على best‏ ~ 
paw aw |‏ 


~ every turn = دار‎ (Was ما (أو‎ Li 


~ first hand SS من‎ pre dart من‎ 
che) (si) الأول‎ 
first pai في‎ 


m~ heart Aunt TE aiio في‎ 

على 585 ما يكون . his best‏ ~ 
أحسن ما يكون . اح حالانه 

~ his side بجا ىه‎ 

مستا ننس )51( home ok‏ ~ 
aS)‏ سن أهله وذويه) 

m~ intervals على فترات‎ 

~ issue النزاع‎ (si) الخلاف‎ ota في‎ 

في 4993 = its height = ch‏ ~ 
في أقصى شدته 

~ large j رال‎ š Cm pub 

في النهايه . اخرا . اخرا . last‏ ~ 
وفي الختام 

~ leisure . Ja من‎ JE 


غير متفول . على مهلر 


ارا بعد طول الزمن length‏ ~ 
في آخر الأمر T‏ 

= خال ر من الشغل . erty‏ ~ 
له (sl)‏ مسوغ . له dl ee‏ 
ف 5 i‏ 

™ loose ends . الإدارة‎ E. ja rp 
CF. في تشويش‎ 

~ 9 O'clock in the morning 
في التامعة صباحاً‎ 


ولا في مناسة واحدة RO period  .‏ ~ 


عل الفلك Astronomy‏ 


Relative sizes of the planets الأحجام النسسية للکوا کب‎ 


alee iT, 


Neptune 
Use 
Mercury Earth 709! 7 
see Jupiter s AH! Saturn Jz; 
d @ Mars المريخ‎ 
© 
Venus | 5 
و‎ 
The planets and their orbits الكوا كب السيارة ومداراتها‎ 
‘ 2 , 
Mercury لعطارد‎ Venus هرة‎ j Jupiter المشتري‎ 


Earth الأرضرا‎ 


| ز حل Saturn‏ 


Astronomy 


F . 
i aoe $: Pa 
8 AS ott 


Galaxies 


يل ب Pluto‏ 


اوران س Uranus‏ 


Neptune d~ 


atom 


Ay 


athwart’ (-wort|, prp., ad. - ف‎ re 
Ble. ol. على عَرْض‎ 
to lie ~ his path or purpose 
(rad sl) كان يعترض مسله‎ 
atilt’, a(d). . بالمبل . مائل‎ oga 
EK (كالرمح عند‎ Spar. بالل‎ 
-ation, suff. بمعنى : عمل‎ A> لاحقه‎ 
(أو) عملية . شىء متعلق بعمل (أو)‎ 


ius 

لاحقه >49 بمعنى : له علافة -ative, suff.‏ 
(أو) صلة (ب) 

متعلق بالجمار أطلس Atlan’tean, n.‏ 
(أو) شبه به٠.‏ متعلق بجزيرة أطلنطيس 

Atlan’tic, n d. = ib Lau) 
الأطلنطي = بحر ا‎ do)! 
خاص بالأطلنطي‎ 


جزيرة الأطلتطس (الخر Atlan’tis, n. TO‏ 
وكانت في pl‏ الأطلنطي إلى الغرب 
من مضيق جبل طارق 


¢ 
at’ las, z. دقر خرائط = اطلس‎ 


Atlas Mountains, = JIN جبال‎ 
جبال الأطلس‎ 

نفس الاسان . الس at’ man, n.‏ 
المشررية 

داخله > 49 بمعنى atmo-, pref. ٠‏ 
جو (أو) هوا 

atmom’eter, n. اله‎ . pth Cle 


يقاس بها مقدار gl)‏ معدل) التبخر من 


الماء و فى الحو بحت ظر و ف مختلفه 
. الهواء المحط at’ mosphere, n‏ 

soe 4 tg os جد‎ 2 

لوح 
إحساس (أو شعور) an ~ of friendliness‏ 

ع بالمودّة 

the ~ of the story جو القصه‎ 
atmospher’‘ic, a. جوي . هوائي‎ 
atmospheric pressure, جوي‎ hi 
atmospher’‘ics, n. pl. gh) aii 

(ui‏ جوية = ole sth‏ تحدث في 


امتقمال جهاز الراديو (Jai s)‏ بفعل 
الظواهر الجوية (كالمرق والرعد 
(Se‏ 
dad = 3‏ من atoll jor atol’], n.‏ 
الارض Ailes‏ تحط بغدير في وسطها 
papal‏ الفرد == 395 at’om, n‏ 


... gy) 353 


os 


ملجد 
الحادي . خاص بإنكار 


ath’eist, n. 
atheis’tic, a 


وجود الله 

شخص من سلالة ملكة 7 ath’eling,‏ 
(أو) A‏ 

Athê’na, -nê, n. إلاهة إغريقة‎ . usi 
للحكمة والإخصاب فى التنائل والحكمة‎ 
في التدبير الحربي = منرفا علد‎ 
الرومان‎ 

_athen(a)e’um [-ne-|, n. ie done مو‎ 
العلوم الأدببة‎ as J (أو جمعة)‎ 
والعلميه‎ 

Athe’nian, a., n. si 


اللاسفذية للإشعاع ather’mancy, n‏ 
الحَرّاري . خاصة عدم إرسال (أو 22( 
الأشعة الحرارية (أو) الأشعة دون الحمراء 


غير Ais‏ للإشعاع © ather’manous,‏ 
ار ي 
on‏ عصدي 7 atherosclero’sis,‏ 


B‏ جدران الشرايين من الداخل 

ALAUN والموادٌ‎ rere راک‎ E 

هناك 

. شه شوق athirst’, a‏ 
عظيم (إلى) 
aly‏ إلى المعرفة = for knowledge‏ ~ 
fe 5‏ على المعرفة th.‏ إلى 
١‏ 

athlete, n دارب"‎ ae = pe: 

مارس في الألعاب 

athlete’s foot, 
يصب القدم‎ SS YF = (الجازة)‎ 
eA, (من نوع أمراض‎ 

athlete’s heart, تضم‎ . mel paip 
(31) القلب بسب الإجهاد العَصّلي‎ 
الحسمي دون اعتلال الصّمامات‎ 

يد = فر & athletic, a. (o> . has‏ 
بالألعاب الرياضة . قوي الجسم 


athlet’icism, n على الألعاب‎ 95) 
الرياضة‎ 
athlet’ics, 2. pl. (with sing. or pl. v.) 

ألعاب Kok,‏ . تدرب على الألعاب 
ر باي 

wera 


e 
a f 


ath’odyd, 7.‏ 
دن الؤقود e‏ مجرى من الهواء 
ل سبب اندفاع الطائرة Gui‏ 

استقمال (بعد الظهر) at-home’, n‏ 

يكون للمؤاسة 


atabal 


to live ~ a village (but in a city) 
ي‎ 
على‎ 
to stay ~ a hotel في‎ 
We are ~ present... 
في الوفت الحاضر‎ 
We bought them ~ five piastres 


to look ~ the picture 


each ب‎ 
We stood up ~ his entrance 
(او) عند‎ bre 
atabal, att’abal, n. “~~. طبل . دف‎ 
at’abrine, rere i = yl 
يناه رين = دواء يلوي في علاج‎ 
الملاريا‎ 
at’'aman, n.; pl. -mang (+ (أو فا‎ £) 
فوزافي (في روميا)‎ 
atarac’tic, n. = للأعصاب‎ +S ys عقار‎ 
مب‎ 
atarax‘ia, n. مكون‎ . JUN هدوء‎ 
Kan . الجر ارح‎ 
at'avism, n. (العرق) = عو ده‎ Ze; 


الصفات (أو) الحالات المرضة إلى 
الظهور بالوراثة o)‏ جيل إلى جل) 
خاص” CA,‏ العرّق = atavis’tic, a.‏ 
Stel iu‏ 
ر نح : فقدان sss‏ في atax’la, n‏ 
رنجي . غير منايق الحركة . .ي atax’ic,‏ 
T‏ عدم انتظام الحركة (من العضلات) 
ia eV .‏ تمثّل A’té, n‏ 
rae‏ والسلوك الأعمى الدي 25% إلى 
hist of clr}!‏ يعم 
ate jet], v.p. of eat‏ 
-ate, suff.‏ 


6 
اور 
° 


(أو) صار . جعل Zl)‏ . له . 
Ee‏ 5 

لاحقة خوقة بمعنى : موظف -ate, suff.‏ 
(أو) موظفون . شخص )3 شيء) يكون 
عرضه Saal‏ 

at’ebrin, n. = atabrine — 

مثخل فني 2 atelier [-lya], n‏ 
سوديو هني 

ath’eism, n : sled) = الله‎ 2979, AS | 
a. الكفر‎ 


attack 


ضامر at’rophied |-id|, a‏ 
حل الأعضاء = at’rophy, n. sas) Jija‏ 
من أعضاء الجسم)حت ضموره (بسبب U‏ 
الغذاء مثلاً) 
at’rophy, v. (-phied, -phying)‏ 
ضَمر (أو هزل) لقلة الغذاء St.‏ 
أترو بين = سام بلوري 7 at’ropine,‏ 
crm‏ من سات الماح ويت الحسن 
(أو) EGS isao‏ وغيرها وستعمل 
کي تخقيف التشنتجات و توسع de‏ العين 
— من الأتروبين at’ropism, 2. Gl)‏ 
من حثيئة الحمرة (أو) بت الحسن 
att’abal, n. = atabal‏ 
ر بط attach’, v os (>) oul.‏ 
وَمَل . تعلق (ب) . 
Certain obligations ~ to this posi-‏ 

. على‎ is 
No blame ~es to you cls لس‎ 
لوم = لا يلحقك ذم = لا يصِلك ذم‎ 

to ~ an Importance to... 
. علق أهمّية على‎ 
to ~ an officer to the regiment 
ب‎ th jedi 


to ~ no meaning to his words 


tion 


ot So‏ > م 
اي im‏ 
د ٌي a‏ 2 
معلقى به = مو to be ~wed to... -e-‏ 


attach’, v 
(i دين (فانو‎ Nat 
attach’e |-shā], n. في‎ ab مو‎ = 
military ~v 
attach’e case, a 4? We = عسة أوراق‎ 
(تحمل بالد أوفيها أوراق العمل)‎ 


شي ملحق = لحق . attach’ment, n.‏ 
الحاى . ححز (الأملاك أو الأموال 
yl‏ لداد =e = sls . (cpo‏ 


an ~ to a machine SE 
-72a rea م .- حت‎ 
the dog’s ~v to his master تعلقه ب‎ 
attack, v. (أو خمل)ت‎ Ú. هجم . هاجم‎ 
The trees were ~ed by locusts M 
= (علی)‎ i 

. (على)‎ Aver Jal 


to ~ a task 
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atomiza’tion, n. *..2)) J> = pol 
دوا . معاملة الشيء كأنه‎ (si) 9155 
من أجزاء متفرقة‎ 

at’omize, v SÉ جعل الشية‎ = 955 
. ذريه‎ Jule ضرب‎ . Dss (أو)‎ 
رداد‎ et حول‎ = E 

atomizer, n. 


atom smasher, 

-a s. s 2‏ 
محطم الدرات. er‏ 
ذري (يزيد في سرعه 
الجزيئات المشحونة إلى درجه عاليه 


atomizer 


من الطافة) 

45 . ذَرَةَ . شيء صغير جدا . atomy, n.‏ 
شخص َم حت =U‏ فوش = 
فذعيلة (أو) a9‏ 

atone’, v. (عن ( عووض‎ my 
تدارك‎ j (a8 of) 


عن > He ~d (for) his crime“‏ 
atone’ment |-nm-], n‏ 
تكفير (عن الذنب) . تعويض 
كمارة = التكفير عن Atone’ment, n.‏ 
خطايا SI‏ بموت المسح 
ملفوظ (أو منطوق) دون تشدید 


2101116, a 


(أو) بون . وهني . متعلق يالوهن 
والكلال 
dy‏ . من على . atop’, prp., a(d).‏ 
we‏ مسد 
على + wm‏ 
at’opy, n asl) 3 ali‏ 
لاحقة > 29 بمعنى : فاعل -ator, suff.‏ 


sh مصاب بالمرَّة‎ 
oF . مغموم‎ š موداوي‎ 
atre’sia |-zhe], n. (في الجسم)‎ ern) in 


atrabil’ious, a 


at’rial, a. ER ردهي‎ 
at’rium, z. ; Pl. -ria s ردهة . الغرفة‎ 
error . في الببت الروماني‎ 


فاڃش atro’cious [-shes], a (emis‏ 
القسوة (أو) الوحثة . من الكبائر . 
شنح 
فاوة (فظعة أو وحشة) . 
القساوة الفاحثة = the ~ of his attack‏ 
- القاوة الفظعة J‏ ... 
the many atrocities of the army of‏ 
c=‏ (أو) فواحجش 
صّموري. خاص بضمور الاغضاء .ي 


atroc’ity, n 


occupation 
atroph’ic, 


pr) 63 مزيج‎ 


atom bomb 


atom bomb, 453 شله‎ 


- oe - 


at’om-bomb, v. 4) 99 oo ب‎ vas 
atomic, a. OE کڪ منت الى‎ Jake ٠ 593 
yt جمن‎ JIA 
العصر الدري )499 جرى‎ 
(4 55) امتعمال القوة‎ 


atomic bomb, = atom bomb 


m~ hydrogen 
atomic age, 


atomic cocktail, 
oY! له إشعاع ذري تاو له‎ prt على‎ 
للعلاج وللفحصى عن وجود السرطان‎ 


انجلال ذرّى . atomic disintegration,‏ 
الامتحالة الذرية (بطريق التفكك E‏ 
(SA‏ 

atomic energy, 453 طافة‎ 

دري التر کے = كون atomic’ity, n‏ 


الد 57 في از ف i ha‏ 5 
الذرات التي يمكن استبدالها في موک 
sS‏ 

الكتلة الذرية (وتقاس 
عادة بوحدة US‏ الذرة) 

وحدة الكتلة الذرية = atomic mass unit,‏ 
معبار تاس به US‏ الذرة 

العدد الذرّي . عدد atomic number,‏ 
(او رهم) يرمز الى الموضع التر تبي 
لمادة, ما في جدول. خاص 

623 Jsu 


atom'ics, 2. pl. (with sing. v.) 


عدد 


atomic mass, 


atomic pile, 


> 5 sÝ 

الذرّيات . علم التركيب الذري (أو) 
الطافة الذربة 

التكوين (أو atomic structure, (S3‏ 
الدري (للعناصر) 


التظرية LSA‏ 0 له atomic theory,‏ 
بأن جميع الأضاء الماددية APA‏ من 
2155( 

الوزن الذري == عدد atomic weight,‏ 
برمز إلى وزن ذرة ما بالنسبه إلى ذرة 
or‏ 

840115323, n. الذري = النظريه‎ Cail 
العالم‎ Nias الفلسفية بأن جميع الأشياء‎ 
كائنة من ذرات (أو) جزيئات لا تنقسم‎ 
a ولا‎ 

شخص بد ابد بن AL‏ الذري 

EF : S99‏ من عناصر 
لا aye‏ لبعضها yaar,‏ 

atomis’tics, 7. pl. (with sing. v.) 
435) علم الذرة (أو) علم الطافة‎ 


at’omist, n 
atomis’tic, a. 


attitude 


بطر “YI‏ . 2 في attention line,‏ 
مكتوب (أو رمالة) O96‏ عادة قبل 
التحات يشر الى المرمل at‏ 

ol YI 2‏ = مدة attention span,‏ 
الوقت الذي يقى Gs‏ الانسان مر ةّرم 
LW‏ 


sA 


atten’tive, a Woy . 


اهم بواجبه = صرف to be ~ to duty‏ 
همه إلى واجه 

lal‏ ° باهتمام براحه 
الغير . برعاية . 

os |‏ . اهتمام براحه 

الغير . يعاية . يحرص 

atten’uant, a., n. : (لمحلول أو‎ oy 

„(FH‏ 5 دواء | PF‏ الدم 


> as 


الحل:.. 


atten’tively, ad. 


لخر عن 
atten’tiveness, 2‏ 


atten’uate, v 


He was ~d by illness ass (أو)‎ aasi 
re 
to ~ his strength by malnutrition _ 


to ~ a liquid 


attenua’tion, n. He . ترق - شحيف‎ 

شهد )=( . برهن (على) . attest’, v‏ 
صَدق YE.‏ بصحته 

شهد بصحه التوو قبع 

شهادة . رمه (على) . 


to ~ a Signature 

attesta’tion, n 
= لسقف = [مقفة]‎ ١ ~ 
(أو فراغ) تحت مقف‎ a e حت‎ 
3 le pa 


عقدة راسخه 


att’ic, 7. 


Attic faith, . راسم‎ Ole} 
att’icism, 2 الأتتكة . خاصة من خواص‎ 
الأتنكة الاعريقة . عمارة سها‎ aJi 
E (Sl) که‎ 
8 زک لاذعه‎ 
بارعة‎ 45 
attire’, v.(-rable, a. 3) کسی‎ ١ (i) لبس‎ 
The Ou is ~d in iE 
ölk مُكتيسّة‎ 
. لباس . ركسوة (فاخرة)‎ 
ياب فاخرة = زينة‎ 
in mean ~ ي لباس حقير‎ 
attitude,» - y . [9] . وضع‎ 
وضعة نفسانة‎ = ukla حالة‎ 


Attic salt or wit, 


attire’, n. 


“shs‏ لمحاولة القتل 
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an ~ on his life 
š mE > 
at the first ~ (Y sbe عند الهمة (أو‎ 
الاولى‎ 
attend’, u ae حضر . هد . صجحب . و‎ 
Gl) أحاطه بالعناية‎ . (ot (أمر أو‎ 
asl. Ale الو‎ 
داع‎ cit هل‎ 
(لما أقول) ؟‎ 
Success mvs hard work 
التحاح رق الحد‎ 
The doctor ~ed his patient 
زار مريضه للعناية به = فام بالعناية‎ 


Are you ~ing? 


Aa, y, 
the king ~ed by his court 
BYIN الملك وحوله حاشة‎ 
The maid ~s her mistress = تحفد‎ 
= بحاجتها‎ (sl) تقوم بخدمة سدتها‎ 
تقوم بشأنها‎ 
The task is ~ed with difficulties 
= 
to the education of his sons 
br e 929 
. صرف همه إلى‎ 
to ~ to the matter Lial أو لىالقضّة‎ 


to ~ a visitor to the door 
to نم‎ 


to ~ to the teacher 
ألقى باله إلى المع‎ 
atten’dance, n.  يف( حضور . حاضرون‎ 
. قيام بالعناية (أو) الخدمة‎ ٠ ما)‎ ph 
= معة = خد‎ 


to dance ~ upon (on) the Emir 


~ المتعداد لتلسة أوامره 


atten’dant, n., a. . ملازم 3 مرافق‎ 
ن شيء‎ Ge ca ي‎ = a. 
an ~ nurse ممرّضة قائمة بالواجب‎ 


weakness ~ upon illness 
J الفعف اللازم عن المر‎ 


اناه . اعتناء . رعا attention, n.  .‏ 
التفات . ملاطفة 

Arı! للجندي‎ Fal اتيد ! (وهو‎ 
(SL Car للوقوف‎ 


$ 6- 
to call بم‎ to ge! - به (على او إلى)‎ 
AS (أو لفت)‎ 
to come to, stand at, ~ 
القامه اکا‎ a E 


Case امتمع‎ 


to listen with ~ 


attack 


to ~ him in the press 
به‎ ob = انتقده . هاجمه‎ 
to ~ his reputation = “~~ طعن في‎ 
نال من سمعته = جرح سمعته‎ 
to be ~ed by illness ==? J) w+! 


aasi 

بوم . حجمة = عدوة . attack’, n‏ 
A>‏ . عادية . SHE‏ . به 

an ~ of malaria عدوى (أو) إصابة‎ 

the ~s of insects ol pol عوادي‎ 

to make an ~ on هحم = فام‎ 
eS د‎ 

حصل . بلغ .\ 3 نال attain’, v‏ 
توصل (إلى) . 

بلم (أو نال) 55 to ~ his‏ 
مراده 


to ~ to the top of the hill 
)... بلغ = انهى الى (اعلى‎ 
to ~ (to) the years of discretion 
B بلع يني‎ 
بلوغه (أد) الحصوب‎ 
عليه . ما يرام (أو) ينال‎ 
(أو جرمان) الحقوق‎ oa 


المدنه لشخص بعد إداته 


attain’able, a 


attain’der, n 


an act of ~ فانون إهدار الحقوق‎ 
a | oy As المدنة‎ 
attain’ment, n. Ter بلوع . مثال‎ 
ple (gal تحصل (علمي او‎ 
the ~ of a wish نل الأمنة‎ 
the scientific ~s (أو‎ oS 
التحصيلات) العلمية‎ 
attaint’, v - (¢ > أو‎ wr) أدان‎ 
a viol حكم بإهدار‎ ٠ ی‎ sÍ 
المدنه‎ 
attain’ture, n. = attainder 
att’ar, n. عطر (الورد)‎ 
attempt’, v. . حاول . ~ < هم )ب(‎ 
LF 
eved murder العمد‎ JS محاولة‎ 
He ~ed to go el هم‎ 
to ~ his own life = vei Yi حاول‎ 
Pera ان شل‎ 


to ~ the life of the President 
قل‎ (si) (علی) = حاول اخال‎ Ù 


attempt’, n 


audiophile 


على pe‏ )ب( au courant’ [kooran|, ٠‏ 
على علم بمجری الأمور 
سم الحراج = 15 5 = auction, n.‏ 
بع بالمزاد (أو) المزايدة 

auction, .نه‎ = wale = cl pul باع‎ 


باع alk‏ (أو) المزايدة 
نوع من لعبه auction bridge, coy‏ 
(بالورق) = لعبة الحراج (في البردج) 
لال (في بيع الحر اج( auctioneer’, n.‏ 
جريء إلى = auda’cious [-shes], a.‏ 
المُخاطرة = فحوم . =e ee‏ وقح 
جراءة (أو > (al‏ إلى audacity, n a>‏ 
المخاطرة . اجتراء = تطاول = 
وفاحة 
مسموعيّة الصوت = كونه 


audibil’ity, n. 


aud’ible, a coe (nt » عالر (او‎ 
<a 
au’dience [or -dyens], الحضور = .م‎ 


الحاضرون = جماعة المستمصن (أو) 
المشاهدين . محضر 5 ab lee . ghai‏ 
(رسمية) 
to give ~ to the speech ©‏ 
امتمع (أو) أنصت 
to have an ~ with the king‏ 
كان في حضرة مع الملك . حظي Wue‏ 
الملك 
مثور = نادي (الملك)ءت audience room,‏ 
ديوانه الخاص . غرفة gl)‏ فاعة) 
المقابلات الرسمه 
au’dient |or -dyent], n. p= - ce‏ 
سمحي . شخص au’dile [or -dil}, a., n.‏ 
ممعي الذاكرة Og)‏ في ذهنه أو 
ذاكرته مورا Ant‏ للأشاء دون الصور 
البصرية) 
sy‏ . خاص بالموجات audio, a‏ 
الصوتمة Gils‏ . خاص بالصوت 
وصفائه 
داخلة > 49 بمعلى : audio-, pref.‏ 
سمحي Gh)‏ صو في 
تر 3 ممعي . ذيديه audio frequency,‏ 
As gs‏ ضمن المدى المسموع لنصوت 
علم الشمع audiol’ogy, n‏ 
pele‏ القوة ة السامعة = audiom’eter,‏ 
قياس Paes‏ السمع )31( ado‏ 
pow‏ مغرم بالسماع Y3)‏ .م audiophile,‏ 
سما للموسقى من إذاعات شديدة الوضوح) 


صفة . صفة Bu‏ (أو) 
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إرجاعه (إلى) 
Some diseases are ~ to lack of‏ 
ناته (أو (es‏ عن sanitation‏ 
عدم وجود.. 
att’ribute, n‏ 
لازمة س Ea‏ 
ر (إلى) < 
Er‏ 
to ~ his failure to inefficiency‏ 
5< (أو) al‏ 


attrib’ute, v 


to ~ importance to the words of... 


نو لي اهمه ل ... 

attribü’ tion, n. ممثزة‎ i = إمناد‎ 

attrib’utive, a “ade, . iste ~ 
(مضافة إلى الاسم)‎ 

attributive adjective, (9!) نعت وصفي‎ 


(stat 
26611660, a. من‎ Gyr. بالاحتكاك‎ SE 
(أو)‎ gi الاحتكاك (أو)‎ : 5 


الحرش 
cy‏ . إنهاك . مطاولة 7 attri‘tion,‏ 
مصابرة 
Stones on the beach become smooth‏ 
تصبح ناعمة الملمس ~ by‏ 
بسب البري 
حرب الإنهاك (si)‏ المصابرۃ بم war of‏ 
attune’, v. = op = Je = 9595‏ 


Sly - ky‏ (مع) 
His mind became ~d to logical‏ 
Gh St‏ انسجم GY‏ 


reasoning 
As 

شاد . خارج عن العادة = atypical, a.‏ 
غر مألوف . غر مؤتلف 

au [6], في‎ ٠ فر نسة بمعنی بمعنى : إلى » ل‎ zale 

أغنة صاحة . أغنة (أو) aubâde’ |6-|, n.‏ 


aren]‏ في موضوع ch Soll‏ في 
الصاح As (sh)‏ وداع الحسن عند 
اج 
ob‏ نيحجان = au’bergine, n. 5 = Jas‏ 
(لو au’ burn [-bern], n 5 (o‏ 
أحمر (i)‏ خرو بي (خفيف) 
جف أوبسواني . 52 Aubusson’, n.‏ 
من النوع هذا . من الود )9 cs‏ 
من (es Saal aa‏ ستعمل في 
J‏ تر وأغطة ou‏ 
على العكس (من ذلك) . 
بالعكس 


Q.‏ وء 


au contraire’, 


attitudinize 


منحى التفكر . 


as War وضعنة‎ 


an ~ of mind 


his ~ on the horse 
his ~ towards coeducation 


ate‏ (أو) وضعّة 


to strike an ~ Úb aS = 
wi Gi موففا)‎ 5 


to take a hostile ~ towards 
... تجاه‎ Ge Giy اتخذ‎ 
ر م‎ ae جک‎ 
السمت (بقصد التأثر)‎ 
attorn’ [-ern], v. وافق على الاستمرار في‎ 
العقار من المالك الحديد‎ dol 
. وکیل‎ . SF 


نائب . محامر 


attitiid’inize, v 


attorn’ey [aterni], x 


by ~ and not in person 
بالو كالة لا بالاصالة‎ 


power of ~ وكالة‎ 
attorney at law, plow 
attorney general, © العامة‎ LLII وكيل‎ 
المدّعى العام . نائبٍ عمومي (أو)‎ 
ale 
attract’, v. . جذب . اجتذب . استمال‎ 
جب . فتن . انجذب (إلى)‎ 
Flowers ~ bees الزهور تحتدب‎ 
التحل إليها‎ 
This idea does not ~ me 
خلا يدي‎ en? 
to ~ attention جلب الانتباه‎ 
attrac’ tion, n. اجتذاب.‎ . Bite . ibe 
مصدر إعجاب . فتنة‎ 


Money has an irresistible ~ for him 
ade المال له جاذب يحتذبه ولا يقوى‎ 
The as were the E لم‎ at. 


What is ‘the ~? هو المشوّق ؟‎ ee 

جداب . معحب = attrac’tive, a‏ 
رائعم . جاذب 

She is an ~ woman ‘Sib امرأة لها‎ 
(أو) رائعة الحمال‎ 

the ~ force القوة الجاذبه‎ 

بجاذبه . باجتداب . attrac’tively, ad.‏ 
كاد نت ع (أو) aiaa‏ 


attrac’tivenéss [ -vnês] 5‏ 
ج > Sale‏ . حمال جد انم = 


- إعراء 


attrib’iitable, a يمكن‎ ٠ 1 p? 


auricula 


auk, n. As بحري‎ lb 

(في منطقة القطب الشمالي) 

ثقيل الجسم فصر الجناحين 

وله Oy)‏ بين مخالبه 

طویر (أو طائر  auk’lêt, n.‏ 
مغير) من جنس الطور الغطامة dy ped)‏ 
فى ف الكرر الشمالي البارد 

au lait’ [la], (كالقهوة‎ pate (5) بالحليب‎ 
أو الشاي)‎ 


auk 


auld, a. = old l 
auld lang syne’, . صدافة من قديم الزمان‎ 
. في مالف الأيام . فى سالف الزمان‎ 
لها)‎ LE) في الأيام الماضية‎ 
au naturel’, SJ ي الطسعى . على‎ pl 
. الطبيعة . كما هو فى الطسعة‎ 
l (LI! (من‎ 
زوحة العم‎ . JE. عمة‎ 
(أو) الخال‎ 
خالة (تقال‎ (sh) ds 
(C> من الأو لاد‎ 
au pair’, +0 دن طرفن‎ Bw خاص بالا‎ 
لقاء الأكل والسكن‎ aa 
au pair’ (girl), في‎ ASL فتاة أجنسة‎ 
4 AS YI Jc لإنكلترا نخدم في ست‎ 
في معابل المأكل والمأوى‎ 
aur-, auri-, pref. Signe, داخلة حرفة‎ 
FA (أو)‎ it 
; pl. -ras, -rae [-re]_ 
من‎ om, هالة = لامعة = شيء‎ = iy 
به‎ hows الشخص (أو من الشيء)‎ 
يراه إلا‎ Y) الطّفاوة‎ (st) كالهالة‎ 
(ia أصحاب الإحساس‎ 


aunt lant], n 


2111111, aunty, 7. 


aur’a, n. 


aur’al, a. ee . 5 
aur’eate, a. "3 الوق ب ممق‎ sd 


. دارة aur’eole, -e’ola, n.‏ 
(حول الشمسى) = طفاو ة 

أوريو مايسن . عقار 7 aureomy’cin,‏ 
(بهذا الاسم التجاري) eke‏ حيوي 
يستعمل لمقاومه العدوى 

إلى اللقاء. اسو So‏ لله au revoir’ [-wfr|,‏ 
(إلى أن نلتقي) 

auri-, pref. 
aur’ic, a. 


= aur- 


ذهي . مثتق من الذهب 


الأذن الخارجه . أذ بنة القلب . auricle, n.‏ 
زائدة U OSV‏ 
aS‏ . زهرة الريع auric’ula, n.‏ 


90 


له لمعه چچ وبوحد في الصخور 
JI‏ به 
ا 
b”‏ : 
وسم . ازداد 
The crop will ~ with good rain‏ 
الزرع يزكو بالمطر الجود 
ازدياد . تعاظم . ٠‏ اساع augmenta’tion, n.‏ 
كلمة (أو a., n. e's‏ ,211811111211176 
>49( لتشديد المعنى نشديدي 
موم (أو) £3 )8 augmen’ted, a.‏ 
الموسقى) پزيادة نصف درجة 
مع au gratin’ |-an|, el N, ols‏ 
)51( مع الخر المحمّس (والحمن 


augment’, v 


المشوي) 

aug’ur |-ger], n. = Kan = عائف‎ 
ale 5 راجر = متکھن‎ 

auf’ur, v. 1 = ح زجر‎ an 
eles تَحَزَّى . تفال (أو)‎ 


It ws ill for.. الطوالع ندر بالشؤم‎ 
© عن‎ 8 
It ~s well for our success! طوالع‎ 
الطوالع) شر بالنجاح‎ sl) 

The clouds ~ a storm 
بعاصفة‎ Sou الغيوم‎ 
We ~ misfortune from these events 
° Aa D Aou, els 


عافة . جر | aug’ury |-ġẹri], n.‏ 
(الطير) . تيف . تكهن . طالع . 
مخلة . فأل j‏ 

august’, a oy . مهيب . جليل‎ e 

an ~ appearance طلعة مهسة‎ 

an ~ personage شخصيه جليله‎ 

Aug’ust, n من السنه‎ ake _ 

= (شهر) اب = افطل 


Augus’tan, a. خاص بالقيصر‎ = rer 
أوغسطوس (أو) بالعصرالمُيحدّث المأثوري‎ 
في الادب في إنكلترا في القرن الثامن‎ 
pe 
Augustan Age, عصر أوغسطوس . اا‎ 
في عصر‎ cs NI الذهبي في الأدب‎ 
الروماني اوري‎ pail 


أو عسطيني = Augustinian, a. dag‏ 
بالقدريس أوغشططين الإفريقي (أو) 
ر 

au jus’ (jus), با‎ = Soy . پالودك‎ 


J=‏ منه (أو (Hox.‏ عند الشواء 
(و يعدم اللحم على هده الصورة) 


n. = حت رمسمعة‎ gral Cm. 


audiotape 


شر يط صوني Jou)‏ الصوت au’diotape, n.‏ 
أو لانتاجه) 
audiovis’ual [-vizh-|, a‏ 
au’diphone,‏ 
[سماعة] = أداة تساعد على السمع 
بنقل الصوت إلى العصب السمعي 
fade‏ (وتدقيق) حسابات مالية 
فحص (أو دقق) حسابات مالية 
استماع 8 استماع لاخسار Pk‏ 
صوت شخص ما حت تسمع 
au’ditive, a. = auditory‏ 
au’ditor, n.‏ 


Sr سمحي‎ 


au’dit, n. 
au’ dit, v. 
audi’tion, n 


O A 


حسابات JU‏ 
فاعة الحضور = 7 auditorium,‏ 
فاعة الحضور + .ي au’ditory E: n.,‏ 

حماعه ار 5 - خاصى بالسمع 
(أو) ean Aloe‏ 
العصب السمعي auditory nerve,‏ 


au fait’ |faj, . (أو درايّة) به‎ ele على‎ 
على‎ = AS. (4) SB. (لة)‎ BE 
الؤقوفر‎ LS Lily. وايعم‎ pe 

كلمة tui‏ بمعلى Auf’klarung|ouf-], n.‏ 
عصر التنوّر الفكرى 2 أورو با 

au 10110“ |fin|, <> في الأساس - عن‎ 
SOV الحققة . في‎ (sh) Zo go 

auf Wiedersehen |ouf vi'derza en], 


إلى اللقاء . وداعاً إلى أن نلتقي . مع 
السلامة 

شه Hho‏ الأوجي بالقذارة Auge’an, a.‏ 
والخسامة . شاق وكريه 


إمطبلات أو Augean stables, = se‏ 
إمطبلات (أو زرائي) GS AN‏ 
Les‏ الملك أوجياس٠٠٠۳‏ ثور ولم 
Ab s a T° cabs‏ الملك من 
هر كوليس أن ينظقها فأدار علها نهر 

ألقيوس فنظفها في بوم PO's‏ 


aug’er, n. = [4—% J ! 


= Jj- = Ny 
or (النحار‎ ro auger 
به خروق المثقب)‎ 


n., ad. gt في‎ - 


aught | ot], 


أي شيء (مهما Ø‏ . شي ما . 
y‏ شيء 1 

for ~ I know لي إلا أن‎ He Ys 
ولا أظنٌ إلا أن"‎ 

aught, n. eed 
au’gite, n. | ع = معدن صخري صواني‎ 


” 


authenticity, n. SA = WA 
au’thor |-ther|, 7 J مؤ‎ . eg 
. فاعل‎ . Stee . وامْعه‎ = (AS) 


مع 
“Ee . bl‏ خالق God is the ~ of...‏ 
He is the ~ of the trouble‏ 

a eal 


a, 


au’thoress, n 

au’thorise, v. = authorize 

من أصحاب authoritarian, n., a. JE‏ 
Y)‏ العقل) والاعتماد على ALY‏ . 
من أنصار الدعوة إلى الخضوع إلى 
اللطة والطاعة للحاكم بدلا من a>‏ 


all‏ د 
0 ا 3 
حكومة مسلطة an ~ government‏ 
authoritar‘ianism, mA 5 Lis‏ 


A ove 


Joyini للسلطة . التسليم بصحة‎ Gi) 
والتقالد‎ UY من‎ 


بامر رىمي . من مصدر author‘itative, a.‏ 
Sg‏ . مووق به حت has. Ane‏ 

He spoke in ~ tones بلهجة الآمر‎ 

حق السّلطة . author‘ity, n Abi?‏ 
ole‏ = حجة = تند . (رجل) 
ا 

بده مقالد السلطه ~ in‏ 


أصحاب ok‏ (أو) 
stb‏ الحكومة . ولاة 
الامور 5 ae‏ 
48 = ححة ~ This dictionary is an‏ 


Jo soe 


people of ~ 
the authorsties 


authoriza’tion, -1sation, n. 


| (السلطة) . )33 (أو) تفويض = تحكيم 
us (31) aod) 5‏ (أو au’thorize, -1Se, v. j‏ ووه 
خيّله) السلطة . أذن . فوّض . أجاز 


Parliament ~d the spending of... 
.. GW) أجاز‎ 

This dictionary ~s the two mean- 
ings ¿s= 
au’thorized |-zd], « مول (له اح‎ 

مأذون (أو) مفوض . مجاز 
عادات customs ~ by time ale‏ 

يجيزها (أو) 432 . 
dct, . It‏ التألف . 
5 إبداع š‏ مصدر 

What is the ~ of that book? 

من مؤلف هذا الكتاب ؟ من أي wast‏ 

هذا ANI‏ ؟ 


n‏ ل 


إحداث 
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الكربون (أو) الم ركب الكر بوني مع 
الحديد (أو) بعضه وستحصل تحت 
حرارة ee ale‏ 


austere’, u. 


~ dress لاس فثف حت لماس في‎ 
الساطة‎ ale 
ممه‎ AS 
an ~ face وجه حازر = وجه عوس‎ 
an ~ ruler عاتر‎ oS 
The Wahhabis are ~ in morals 
s 
مخددول‎ 
austerity, n. | : . (A) فهوة‎ 
= العش‎ Cabs = في العش‎ ie 
wits 
austerities (JU! (في‎ soll Jusi 
jali Aksi 
Austr-, Austro-, pref. داخله حر فد‎ 
بمعلى : أمترالي » 6 يساوي‎ 


tr‏ + أمترالي 
امترالي 
Ly (o)‏ 


aus’tral, a. 
Australian, a., n. 
Aus’tria, 7 
aut-, auto-, pref. : بمعلى‎ a داخلة حر‎ 
نمه (او) من ذانه‎ 
81148010, n. دواء نلقائي . مادة عضويه‎ 
(كالهرمون) يحملها الدم (أو سائل‎ 


مكان آخر في الحسم حمسث wa ou‏ 
et‏ 
سادة مطلقة . حكم au’tarchy [-ki], n.‏ 


مطلق . كم الحاكم بأمره 


au tarky, n ني الافتصادي‎ VAS) الاكتفاء‎ 
الائتصادي‎ Ja Yi انه‎ R (EW) 
authen’tic, a ee i أصلي‎ : 
a 


an ~ report ole هزير بعتمد عليه‎ 


The letter appears to be ~ 


authen’ticate, v 


Rites 


> بصحة المطالية to ~ a claim‏ 
شهد بصحة ا = to ~ a signature‏ 
ت حه التوقيم 

ق الأمالة . صحته 


a (31) rae 


is at č- 


cI‏ صحته 


authen’‘ticated, a. 


authentica’tion, n. محه‎ Gee . توثمق‎ 
(کالوشقه أو الشهادة)‎ s. aji 


,- ملاس 857 5 = 
. سه مسعودة SS‏ نه مموله 


auricular 


الأذينة »> وهي ست على جال الألب 
(أو) الجبال العالية (وهي صفراء) 
auric’ular, ©‏ 


اعتراف اسراري 
له اذان (أو) 
زيادات تشه YI‏ 
حامل للذهب . حاو على 
الدهب . بوخد مله الذهب 
دو ASS = ANT‏ بن 
فر ساو س ان 
منظار الأذن = SES‏ 
الأذن (لفحصها) 
طسب اختصاصي بأمراض الأذن .7 aur’ist,‏ 
aur’ochs |-ks|, 2‏ 


an ^~ confession 


auric’ulate |-lit], «u 
aurif’erous, © 
Aurr’ga, n. 


aur’iscope, 7 


جاموس (أو ثور) 


أورو بي منقر ضى 
Ge‏ . فحر . فلق auro’ra, n‏ 
الثفق الجنوبي = aurora australis,‏ 
gN‏ الجنوبى 
الشفق الشمالي = aurora borea’lis,‏ 
_ القلق الشمالي 
فجري . خاص بالفجر aurô'ral, a.‏ 
(أو) الصاح 
auro’rean, a. = auroral‏ 
يه ذهب . ذهبي . aur’ ous, a.‏ 
من الدهب 
ذهب (فى الاصطلاح 7 aur’ um,‏ 
E2‏ 
jos‏ بالسمع (في الطب( aus’cultate, v.‏ 
o‏ . فخص ausculta’tion, n. sb‏ 


GL‏ (إلى أصوات في الجسم) 


abdominal ~ 


aus’picate, v بمراسم (او شعاثر)‎ P 


aus’pice, 7., ; pl. -ces l-siz]} طالع - يمن‎ 


. تخس‎ (sl) a شوم . طالع‎ (si) 
تطبر‎ Gh تفاؤل‎ 
under the ~s of . رعايه‎ 
auspi’cious [-shes|, a. . ميمون الطالع‎ 
(أو) الخر‎ 55k AS. مارك‎ 
an ~ beginning = بداية مباركة‎ 
نة‎ gee بداية‎ 


an ~ year 


أو cow‏ = محلول صلب من aus’tenite, n.‏ 


autopsy 


التتفس يكون بالحدث بح Breathing is‏ 
الداتي 
the ~ reactions of the body‏ 
ردود الفعل ATI‏ الحدث للجسم 
بالحدث (أو باللزوم) ad.‏ ,21160112612113 


الذاتى = استلزاماً 
The treaty will be ~ approved‏ 
بحكم اللزوم = استلزاماً by...‏ 
أو Guy‏ . الحاله التي automatic’ity, n.‏ 


TEREE وها الشىء‎ T 
automatic pilot, Sil طائرة أو تو‎ ob 


automatic pistol, ae = NS سدس‎ 


= T 


automa’tion, 2‏ 
als‏ الأو نوما سكي للالات 


و 


والإتتاج دون الحاجة إلى عمال في 
المصانع 
العمل الأو ا 7 automatism,‏ 


أو نوما سكة . erie‏ النظر aidaa‏ 
ok‏ جسم الانسان (والحوان) الي 
automatıza’tion, n. = automation‏ 
autom/atize, v. = automate‏ 
autom’aton, 7.; pl. -tons, -ta 3‏ 
مدووت = شيء (أو شخص) يعمل (أو 
> 3( بنقسه ayy. VS‏ تحرك من 
نفسها = منووتة 
أو توموبيل = ساره 
يعمل (أو يتحرك) من نفبيه 


automobile’, n. 
automo’bile, © 


يتحرك بنفيه . متعلق automo’tive, a‏ 
بالآلات A513‏ الحركة 

autonom‘ic, a ee Er 
co ay . لا )رادي الحدوث‎ . tab, 
Ailes أو‎ 

auton’omist, 7 ( e: (أو‎ ish 
الحكم الذاتى‎ 

auton’omous [-mes |, a. . ذو حكم ذاتي‎ 
نفيه‎ Sow GE. فيه‎ as KS 


auton’omy, 7 . ذاتي‎ ne 
ذاتي (أو) داخلي‎ 

ذا تي التقو م (أو autoplas’tic, a. (ee‏ 
العضوي حت pole‏ بعملية إصلاح الجزء 
J pawl‏ من الحسم بتر And‏ بحر ء۶ (أو 
نسج) صالح من مكان آخر في الجسم 


au’toplasty, n Pe ذاتمج . ع‎ 7 5 
autopsy, n. =)! E ws 


(لمعرفة أسباب الوفاة) 
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لإحداثاللذة بالعملالذاتي (كالاستمناء) 
autogamous‏ 
cal‏ بنفه autog’amous, a. (DUIK)‏ 
الإلقاح الذاني (في الزهرة) autog’amy, n.‏ 
التولّد (أو التوليد) الداني autogen’esis, n.‏ 
خاص بالتولد (أو التو( autogene’tic, a.‏ 
الداتى 
متو aj‏ يذاه 


autogam’ic, a 


متولد © autog’enous,‏ 
من داه 
autog’eny, n. = autogenesis‏ 
اسم (أو (CSF‏ شخص 
aT‏ بخط يده 
(شخص) کنب اسه 
(أو (asy‏ بخط يده 


autograph, z. 
au’tograph, v. 


autogy’ro, -giro, n.; pl. -rōš 
أو تنوجمرو . نوع من طائرات الھلىكوبتر‎ 
قديما‎ 
autohypno’sis, n. a . التنويم الذاتي‎ 
مغناطسياً‎ Lys الانسان نفسه بنفسه‎ 


o © s 


we? 
e 


autoinfec’tion, n. sse . ذا‎ g> 
الجسم من الجسم (بجراشم لم تصل بعد‎ 
إلى المنطقة القابلة للعدوى)‎ 

تلقبح ذاتي . تلقبح autoinocula’tion, n.‏ 
المريض a as:‏ سمه 

انسمام (أو ) autointoxica’tion, n. pa‏ 
دا ني 

autoloa’ding, © (CH) الحشو ء‎ G'S 
(NADL) Andy يحثو نفسه‎ 

211601080118, a. مد من الجسم‎ wot 
نفسه (أو) من بعض أجزائه‎ 

حال ذاني . مادة تحدث autol’ysin, n.‏ 
Jos)‏ الخلايا الموتي من داخل 
الخلايا 

انجلال ذاني . انحلال 2 autol’ysis,‏ 
الخلايا الموتي من داخل الخلايا 

. مطعم الى . 2 automat,‏ 

مطعم يأخذ الوافدون إليه طعامهم من 

أقسام له تفتح بأدخال قطع نقدية في 


أو ; تومات 


كقوبها 
z. pl. of automaton‏ 21110111212 
UE. ASI‏ أوتوماتا automate, v. ٠‏ 
حول مصنعاً من التشغيل بالأيدي إلى 


التشضل بالالات 

automatic, a = ذاني‎ ple 
(أو)‎ Jean [أوتوماتكي] . ذاتي‎ 
. الحركة . ذو حدث ذاتي . استلزامي‎ 


Jai‏ الغريزة (أو) استحكام العادات 


autism 


الانطواء على النفس ; 


21164151318 n 


ALI الانشغال بالنفس . الانشغال‎ 
وأحلام النهار‎ 
91110, n.; pl. -tō (abbr.) = 
automobile 
auto-, pref. = aut- 


au’tobahn [ou-], n. طريق عريض طويل‎ 
عليه السارات)‎ g p) 

autobiog’rapher, n. . +i سيره‎ UV 

مرجم صر ته بلقسة 


خاص سيرة autobiograph’ic( al), a‏ 
شخص GS‏ هو بنفسه 
سيرة ee‏ (أو 2 autobiog’raphy,‏ 


تاريخ حباته) US‏ هو بنفيه 


au’tobus, 2 ة لتقل الر كاب‎ a سسارة‎ 
(cst! J) 
au’tocade, n سارات‎ Sy 


حفن ذاني . تعجل رد autocatal’ysis, n.‏ 
69S Jas‏ وذلك بواسطه أحد المتحات 
الحاصلة من التفاعل نفسه 

autoch’thon [-k-], z.; pl. -thons, 

أحد مكان الملد القدماء (أو) “hones‏ 
الأصلبين . نات أو حوان أصلي 

أصلى . من autoch’thonous, a. OKA‏ 
الأصلسن . من FUJ‏ أو الحوانات 
الأصلة 

autoclave, n. ‘les . plan. hea the 
شديد الحرارة‎ AE للتعقيم )51( للطبخ‎ 
wis has تحت‎ 

حكومة مطلقة السلطة 


حكم امدادي 


autoc’racy, 7 


Sei. 


au’tocrat, n. (ملطان) حاكم”‎ . oh Se 
يأصر .— مطلق الحكم == مسد‎ 
autocrat'ic(al), a qa , . مطلق مطلق الحكم‎ 
الصاد)‎ Og) امدادي . تحكمي‎ 


auto-da-fe’ [-fa], 7.; pl. autos-da-fé 
الإيمان . اجتماع رسمي لمحاكم‎ Je 
التفتيش كانت تعلن فيه الحكم (وتنفيذ‎ 7 
الحكم) على المارقين من الدين‎ ٠ 
u’todyne, z. نوع من ا‎ sayal 

الإذاعي (بالراديو) الم رگب ويكون 
المفرد فه عاملاً ككاثف 

و كمؤرجح في الوفت نفسه 
خاصى بإثارة one‏ الباهي . 


5 ذائة‎ WE 


REAT 


الأنبوب 


autoerotic, © 


ذامة 


autoer’otism, 2‏ 
. إثارة التي“ 


=e!‏ 75 (البجنسي) 


aversion 


بل إلى النجاء 

aver’, v. (-rred, -rring) . قال جازماً‎ 
(he) Sal. جَرّم بقوله‎ 

He ~red that he saw the thief 

cl جزم‎ = oo. cl — على‎ ad 
alll رأى‎ 

to ~ his innocence “+! قال جازماً‎ 

average [-rij], n., a. - ودل‎ a 
وسط‎ 

ذكاء و وسط = m~ intelligence WSs‏ 
hy‏ (أو) عادي 

below the ~ دون الوسط‎ 


on an (the) ~ 


Jaa, : LS Jb‏ الجميع 


the ~ man الرجل العادي‎ 
av’erage, v ee كان‎ = [J] 
(كذا) . قم حصصاً‎ Ji (أو)‎ 


At the end of the day, we ~d our _ 
المكاسي بالتتاسب (أو)‎ Ls 
eve بحسب‎ 
The proceeds ~ 50 dinars a week 
دارا‎ O o Ji co 
We ~ ten hours’ work a day 


gains 


ie fists yc‏ ماعاتر 

عو ار z‏ = بضاعة أصابها av’erage, n.‏ 
he‏ في البحر 

اكد . جزم بصحة الشيء .7 aver ment,‏ 


Aver’nus, n. ببحمرة صخر ة فى فوهة‎ ge 


بر كان هامد بالقرب من نابولي و كان 


يقال إن باب جهنم من هناك . جهنم 


ناف (من) . متكك. averse’, a. DË.‏ 
مُعْرض (عن) . محجم (عن) 


I am ~ to going today because... 
ا‎ wiles!) عن‎ oe 
The lazy boy is ~ to hard work 
العمل الشاق‎ Sb 
= عازف عن الحرب‎ 
كار للحرب‎ 


to be ~ to war 


averse’ly |-sli], ad. 


cle). 


Se . تقور . عزوف‎ 
He has an ~ to hard work 
ای العمل الشاق‎ 
I have an ~ for fried fish 3 عسي‎ 
نعاف = عدي احتواء (أو)‎ = 


aver’sion [-shen], 2 
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Struggling is of no ~ now 
تجدي نفعاً الآن‎ y A 


availability, n. alga. . وجود‎ - pa 
(على)‎ va 
available, a. . متاح (للامتعمال)‎ = > 
مشور . موجود‎ 
All ~ books were sold 
جميع الكتب الموجودة‎ 


There are other ~ men 
يمكن استخدامهم (أو) الامتفادة منهم‎ 
avalanche [-nsh], n. 29% = حادور‎ 
ثلجي ينحير من الجبل‎ (SS (أو‎ 
هيل (أو صَوْبٍ)‎ 
من الامثله‎ 
انحدر كالهل (أو) الهور‎ 
(el (من‎ 


an ~ of questions 


A 
av’alanche, v 


رواد avant-garde’ [avani, n. < acs.‏ 
LT >‏ مبتدعة (وبخاصتر في الأدب 
والفتون) 7 

avarice, 7 EMN الحرّص (أو‎ a 
(في ج المال) = جشع = حرص‎ 

avar’icious |] -shes|, a Coe طماع‎ 
co = ص‎ P شديد‎ 

avast’, int. ! (U3 (عن‎ Ua! كف‎ 


ند الإلله ونزوله على الأرض avatar’, n.‏ 
إذهب من هنا ! 
Jul‏ ! وداعاً ! Eye‏ 
السلام علىك 
نا leg‏ 


avaunt’, int. 
A ow ٠ث‎ 

a’ve, ini. 
Ave Maria or Mary, 


avena’ceous |-shes], a 
شوفاني . کالشوفان‎ 
. تار = اخذ بالٹار (من)‎ 


avenge’, v. : 
| . gh انتقم . اخذ‎ 
He will ~ the murder of... 
to ~ an insult SW انتقم‎ 
to ~ myself لنفسي‎ ot 
to be ~d ov أدرك‎ 
AL اخذ‎ 


aven’ger, n 

الحشثه المساركة 

pais‏ الحوذة المتحرّك 

أفنتيور ين - وع من 
الرجاج pees‏ نمثأ براقا 

حار ع عر بض ٠.‏ جاده . av’enue, n.‏ 


av’ens, 7 
av’entail, 7 
aven’turine, 2. 


سسب (يؤدي) إلى الشهرة 


to have an ~ of eScape 


an ~to fame 


autoradiogram 
autoradiograph, -gram, n 
صوره إشعاعه ذاه . صورة للكشف عن‎ 


توزيع BUN‏ ذات الإشعاع SON‏ 
التصوير الإشعاعي autoradiog’raphy, n.‏ 
الذاتي . Ki‏ بالتصوير عن وجود 

مواد لها إشعاع 553 


auto-sugges’tion, 7. إيحاء ذاني‎ 
autot’omy, n. ذا ني‎ Ct : الداتي‎ geal) 
autotransfor’mer, n. Ji . محول ذا“‎ 


تكون rar‏ بعض ol‏ مشتر كة بين 
الدورتين الأولية والثانوية 

مغتثر ذا . كائن حي .7 au’totroph,‏ 
pre‏ طعامه بنفسه (كالتبات) 


ذاتي الاغتداء . يصع autotroph‘ic, a‏ 
طعامه 4a‏ 

سارة شحن كسرة au’totruck, n.‏ 
سارة كبيره 

autoxida’tion, n. +50 . ذاتى‎ ost 
المادة بتعريضها للهواء‎ 

خريف . فصل 7 autumn |-tem],‏ 
الخريف = [ تشاريين] 

in the ~ of his life هي خريف العمر‎ 
(عند الاتحطاط)‎ 

خريفي . في الخرريف © autum’nal,‏ 

الاعتدال )او الاستواء) autumnal equinox,‏ 
الخ ر يفي 


أوكنيت . فوسفات الكلسوم 7 au’tunite,‏ 
والمورا asl ex‏ (وهي sole‏ صقراء 
دات إشعاع دري) 
auxiliary |ogzil-],‏ 
إضافي . زافر = 
جندي أجنبي (أو) حليف ott‏ جيش 
ab‏ آخر (والجمع 5915( 
الحتود الأنصار 
Jas‏ مساعد مثل : auxiliary verb,‏ 
shall, have, do, can‏ (مع فعل أصلي) 
oA‏ . ھرموں ملم . ما aux’in, n‏ 
عضو به في الثمر والمزور تعمل على 
تطويل آفراخ OL‏ وفروعه 
cach . aul‏ . نفع . أتى بطائل .ن avail’,‏ 
رر ثم His best efforts did not‏ 
دهت دی = لم فد C=)‏ 
Our WE e nothing‏ 
ام 
ا = ارسق 
vb‏ . نفع vib . smo.‏ 


å., n. 


ماعد . معاون . عون . 


m~ troops 


to ~ himself of... 


avail’, n 


awe 

awak’en, v . أيقظ‎ . kazn. اتفاق‎ 
ale wt. & 

awak’ening, 2 . امتقافة‎ . bunt 
bay ا‎ 

A sor $z 

فرر ملحه . حكم له award’ |aword|, v.‏ 
(ب) . منح منحة (أو) جائزة 

كم له بالتعويض to ~ damages‏ 
عن العطل والضرر 

award’, = مقر رة) . قرار‎ dou, 
بالمنح‎ i. كم‎ 

aware’, a. دار = على علمر‎ = elle 


(ب) = “ol‏ = مدرك 


to be ~ of danger ee = مدرك‎ 
to be ~ of the facts على علم بر‎ 
aware’ness, n درایه . علم . شعور‎ 


على مويه واحدة (G E)‏ 
مع مطح الماء بحيث إن الأمواج 
49 49 سصعحه الأمواج 

بعدا (عن) . رمن هنا )31( away’, a(d).‏ 
هناك . على Am‏ (من . عن) . تسد 
غائب 

غائب عن بته abs A‏ 


awash’, a(d). 


PAS 


~ from home 

إليك ge‏ . بعدًا (أو 
(ee‏ لك ! أبعد ! 

$ ! انصرف من هنا . 
إذهب عني ! 


I want to go ~ this year 
 ةلطع أريد السفر فى‎ 


The house is five miles ~ 


~~ with you! 


Go ~! 


يعد (من هنا) .. 

مار في ale‏ . أنشد chants‏ :مع 
مستريلاً (أو) Ke‏ 

to die ~ عاب عن الوجود‎ . sh 

to do ~ with . أودى (ب)‎ ٠ sl 
شی (على) . أزال‎ 

تجا . فلص . ذهب ~ to get‏ 

to give ~ فرّق‎ . ras ّا(‎ s) ail 
(ماله سن الناس)‎ 

to make ~ with . قتل‎ . (cy) تخلص‎ 
(ost) is? 

to pass ~ مات توفي‎ 

to run ~ هرب‎ 

to waste لم‎ Asus Jou = = هلس‎ = Jj 

You must come right ~ 

على الفور Yo.‏ 

awe, n روْعَة . خشوع رهة‎ 
es 
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Jsb سافين طويلتين ومنقار‎ ASL 


معقوف إلى الأعلى) 
S = gle‏ = حاد avoid’, v.‏ 

(عن) . تحامى 

I cannot ~ meeting him in the 

street a = ناصى (من)‎ 
to ~ an enemy se = ساعد (عن)‎ 
to ~ a rule 3 
to ~ evil تحب الشر‎ 

avoid’able, a sos لن‎ 
avoid’ance, n محاشاة‎ . e 


avoirdupois’ |aver-|, n. الأوزان‎ (eE) 
العادية على أساس كون الرطل‎ 
أوقية‎ ٠١ الإنكليزي‎ 
a person of considerable ~v 
ثأن‎ (sf) ذو وزن‎ 


avoirdupois weight, نظام الاوزان‎ 


العادية لوزن الأشاء دون المعادن 
الثمسنه والجواهر والعقامر 

جهر بالقول = ple‏ (أو avouch’, v‏ 
صدّح) حازما : شهد IT‏ 
اعترف . ضمن 

اعترف من نفيه . اعترف avow’, v‏ 


صراحة i Aat‏ :5 (به واعترف) 


= عالن (به) = 
صرح to ~ his guilt U a‏ 
محاهرة . إعتر اف (أو إفرار) avow’al, n.‏ 


صراحة” واخشارا 8 صر بح 


avowed’ |avowd|, a. “(cj i)o 


avow’edly, ad. عرفا = اعترافا‎ 
avul’sion, n. بالقوة . قلع‎ eS = ملخ‎ 
avun’cular, a re . خالج‎ 
await’, v. . ترف‎ . (o) تطتع‎ . JESN 
رصمد . ا صد‎ 

A pleasant vacation ~s you 
َه رك‎ 
Death ~s us all الموت رمد (أو‎ 


الموت مُرصود ) لنا جميعاً 
في انتظار . I am ~ing your reply‏ 
Success ~s your efforts‏ 
النجاح مرّصود ل . 

awake’, u. „(awoke or awaked, -king) 
حر َك‎ è Lal . أهاج‎ . aS 5 A 
8 ~old memories aut me أعاج‎ 
awake’, a. . ڪ قائم من النوم‎ Lan 


ia ; £ 


avert 


أشاح (sl)‏ صد (بوجهه) . ذاد = avert’, v.‏ 


ور = صرف . حال ادي > 


ص جه P‏ 


= = دقع 
توفى laki‏ = حاص 
عن الضريه 


درأ (أو) صرّف (أو) )> to ~ a calamity‏ 


to ~ a blow 


to ~ his eyes حول نظره (عن)‎ 
A’vés, n. pl. طائفة الطور ج‎ . sÍ 
Aves’ta, n. نا حت الكتاب المقدّس‎ 
Cpls 
av’gas, n. (abbr. of aviation 
gasoline ) الطائرات‎ op 
avian, a. “gii طبري ا بالطىر (أو)‎ 
av’iarist, شخص‎ . m صاحب‎ 
الطور وهتيها‎ iow 
aviary, n rs مطبرة = قفص‎ 
(أو حظيرة) للطيور‎ 
av'iate, v. طار (في الجو بطائرة)‎ 


avia’tion, n 
av’iator, n. 


ehh (في‎ ott 


aviatress, n. — aviatrix 

av'iātrix, n امر 3 طمارة‎ 

و3 به الطور 2 aviculture,‏ 

avicul’turist |-cher-|, n. الكو د‎ J 7 

avid, a. =, نهم = منهو‎ = o شر‎ 

حریص (على) 
منهوم بالقراءة He is an ~v reader‏ 
to be ~ for (of) gold, like a‏ 
منهوماً qn‏ الذهب miser‏ 

نهم = حر ص = p‏ = = جشع n.‏ 2510113 

av’idness, n. = avidity 

طبور منطقة (أو) زمن avifau’na, n.‏ 

ملاحه جوية 7 aviga’tion,‏ 


3910236, a. الطبران‎ ot» Ñ joe 
avion‘ics, n. pl. الطمران. - علم‎ ot 9 Si 
سات في الملاحة‎ 9 SOY) إتتاج واستعمال‎ 

الحويه 
عوز avitamino’ sis, 7 utd oe‏ 
es‏ التمساح ph. -d08 =s‏ 


avoca’tion, 7. er” oF Js 
العمل الأملي)‎ z£) عمل الشلهية‎ 
Is rw was music 

. للطبيب‎ es ae 


The doctor 


av’ocet, n 


Azrael 


ضارب بالفأاس فاا 

سحاد Ax’minster, n EF ٠ Fal‏ 
من EN‏ (أو الزرابي) المعمول باليد 
وله حمل وبألوان مختلفة 

نوع من السمندل (الأمود) ax’olotl, x‏ 

محور العصهة .}$ (أو ax’on, ax’one, n.‏ 
جزء) الخلية العصبئّة الذي عن سبيله 
تخرج التبضات العصبية من الخلية إلى 
خارجها 


axO’nal, a. بمحور العصبة (النافل‎ Bole 
العصه منها)‎ olan 
ax’seed, n. (> بزر (أو‎ = ous 
roy ۱ سات من نوع‎ 
ay(e) |1], ad., n. - لى . أجل‎ 
بالا يجاب‎ (<2 9a جواب (او‎ = 
az-, pref. = azo- 
azal’ea, n cs = [Ón] 
(أو شحرة) لها أزهار كأزهار‎ 
زور کت س محراويّة‎ | 


azed’arach [-k], z 


(ols) 383‏ الأردر درخت 
الكَّمَت == المسافة الزاويه az'imuth, n.‏ 


شرفاً (أو) غرياً من dhe‏ الشمال 
azimu’thal equidistant projection,‏ 
الإمقاط الى المتساوي YI‏ بعاد = Laos‏ 
تكون as‏ أقصر مسافة بن نقطة aha g‏ 
المركز على خط مستقيم ويمر هذا 
الخط slo bow‏ عظمى 
داخلة >49 بمعلى : aZ0-, aZ-, pref.‏ 


عا v.‏ ,82001126 
(أو) CTSS‏ . أدخل فه التتروجين 

ل آزو تي = زيادة المواد azotu’ria, n.‏ 
التتروجينية في البول 

Az’rael [-re el], n. = J 
ملاك الموت‎ 


Or It 

عديم الحياة . Gale‏ بالعصر azo’ic, a‏ 
الجولوجي قبل ظهور الحياة . لا حباة 
Y3)‏ أحماء) as‏ 

Azoic Era, هر الألاحاة . عهد جبولوجي‎ rs 
وت الحياة فيه لم تظهر بعد‎ 

azote’, n. الآزوت‎ = nee 

ج الدم . زايد المواد  azote’mia, n.‏ 

التتروجنه في الدم eB‏ 
الكلتن عن عملهما LUL‏ 

الزاووق س الوق az’oth, n.‏ 

ازو تي . نترو جني azot’ic, a‏ 

اشع بالتتروجین 
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awn’less, a لس له مفاً‎ 
awoke’, v., p. & pp. of awake 

awry’ |ari|, a(d). . شزر = ملنو‎ 
yee أعو ج‎ 

ذهست خططنا ~ Our plans went‏ 
a>‏ عه التوت < خططنا = انحرو فت 
وزاعت 


The picture is hung ~ on the wall 
i 959° عوجاء (أو)‎ 
ax(e), 2.; pl. axes |aksez| 
[i] = U ع‎ 
قراعة (الحطاب)‎ CO 


to have an ~ to grind 


ax’es, n. 

ax’es, n. pl. of ax(e) 

حول المحور . محورىي . مداري 

مأبض (أو) du)‏ (الورفة أو ax’il, n‏ 
(RN‏ = فراغ ما ينها وبين الساق 


pl. of axis 


axial, a 


(أو) الفرع 
a. = axial‏ ,2:11 
ابط axilla, #z.; pl. -llae l-i], -llas‏ 


axillar, z. إحدى خوافي‎ . dbl ريثة‎ 
ple تحت‎ ALS ريش الطائرة‎ 
oa 

إبطي . بالقرب من الإ بط axillary, a‏ 
(أو) من المشعب (في النبات) 

axiol’ogy, n الفضائل‎ ole . eal) علم‎ 
(في الفلسفه)‎ 


ax’iom, n. معروف في‎ “Al = al 
العقول = متعارفة‎ al 
The whole is greater than the part 


a من الجزء‎ St > 


is an ~ 
ex 
axiomatiic, a. . ٿن لذاته‎ . Ger 
(أو) الحكم‎ oly OL ca 
27:15, n.; pl. axés 
|aksëz] = رمحور = مدار‎ 
قطب‎ 
ax’le |aksel], n 
مسد = 295 (او)‎ 
( جزع (الدو لاب‎ axis 
~-hole الكرة (أو) الدولاب‎ a 


[ د نكل] 
المحور) الذي يرز بط سن زوجين 
متقابلين من دواليب العربة 

حامل الفأس 


ax’letree, n القضب (أو‎ = 


ax’man, 2.; pl. -men 


awe 


He stood (was) in ~ of the king 


bbe‏ = في Ae‏ (من) 
هاب راع . awe, v A‏ 
We were ~d by the majesty...‏ 

JHE Lely‏ المنظر 
: مجهد . مكدود awea'ry, a‏ 


باتحاه pa‏ . نحو (أو aweath’er, a.‏ 
على) الجهة (أو) الجانب الذي تهب 
الرريح مله 
مهيب . رائع . 
يدخِل الروعة في النفس 
غير (Neu‏ خائع(أو) Ae‏ 
Use‏ = رائع . 93 awe’some [dsem], a.‏ 
(أو له) روعة (في النفس) 
كانت على an ~ look on his face‏ 
وجهه dow‏ من الروعه والخشوع 
at‏ دوع < awe’-struck, -stricken, a.‏ 
ملا الهول لا الخشوع 
مهول . رهيب . “gay‏ 
Ee‏ 
بصورة مُريعة(أو) مهولة. aw’fully, ad. Bo‏ 
هليهه . بعض awhile’ [ahwil], ad.‏ 
الوقت ‏ . فللا من الوقت 
مر بك . محرج . awk’ward |-werd|, a‏ 
UN. ati?‏ س لا بحسن الحركة 
برشاقة (أو) bb‏ . عَسير (في الامتعمال) 
راوص J‏ 
GL)‏ في رقصه) 


awe’ -inspiring, a 1 


, PD 
awe’less, a. 


aw’ful, a. 


an ~ dancer 


an ~ position AEA eC و‎ 
an ~ workman لعمل)‎ ii> عامل خر ق (لا‎ 
He asked me an ~ question 


the ~ age 
The handle of this tool is ~ 
(ASN تملكها (في‎ (sl) سر ضطها‎ 


awl, n. = = رمخرذ‎ oD 
| 


Ciara .اشهى حت‎ 
55 aw 
aw’less, a. = و‎ 
awl’-shaped |-pt], a المخرز‎ Atm على‎ 
spa! (أو)‎ 
شيء كالإبرة‎ = (ALLS) ale 


awn, n 


Aztec 


96 azyme 
Az'tec, n. | أفراد‎ as 3 ساوي . لازوزدي = سنجو ني أزتيكي‎ —azygo., pref. داخلة حرفة بمعنى : فرد‎ 
شعب كان في المكسيك وعلب‎ az'ūrīte [azh-], n. Oey 
١٠6١9 au 


| (أو) مفرد (أو) فردي 

az’ygo(u)s, a. ae ¥ 

تطبر . خبز فطبر az’'ym(e) [-zim], n.‏ 
)5+ خاير) 


حجر Gre‏ أزرق من Ne ST‏ 
التحاس القاعدية . حجر نفس (بهذا 
الوصف) 


azure [azh’er or azh’er], n., a. 
السماء الزرفاء )3( الصاحة . أزرق‎ 


eS 


9 


(إمرأة) a5‏ ( تعهد 1 ba’by-minder,‏ 
Sub‏ في ttl‏ غاب أمّه في عملها خارج 
البيت) 
ba’by’s-breath |-reth], 7‏ 
(ots)‏ الرقيقة = ols‏ دائم بأزهار صغيرة 
بضاء و wyg‏ عطرة 
رقب ba’by-sit, v. (-sat, -sitting) (Xab)‏ 
في أثناء OLE‏ أبويه في السهرة (في 
السينما (Hee‏ 
رفاب ba’by-sitter, n. Qi.‏ 
JULY) 4,155‏ = الشهر ba’by-sitting, n‏ 
عليهم Su‏ في ule‏ الو الدين 
بَرجَمة الأطفال = bavby-talk |-tôk], n.‏ 
لغتهم في J's!‏ كلامهم . مناعاة الأطفال 
(ونكون بلغة متحرّفة لفظاً (Gs s‏ 
baccalaur’eate |-riyit], n‏ 
شهادة بكلوريوس (عند التخرّج من الجامعة). 
بكالوريا 
ألبكارة. لعبة البكرة bace/ara(t) |-rå], n.‏ 
(في الورق) 
على Le‏ الزعرورة . 
ثمرًا كالزّعرود 
Bacchae |bak’é], n. pl.‏ 
lot.‏ باخوس إله الخمر (عند HAY‏ 
والرومان القدماء) 
کاهن (أو) © bacch’anal |-kan-], n.,‏ 
كامنة (أو) Als‏ الإله باخوس . مکار = 
. تعلق Sy‏ (أو) بحقلات 
tats) ) 8 ran‏ 
Bacchana’‘lia |-k-|, .; pl. -lia, -lias‏ 
عيد its‏ . عبد (أو موسم) يقام تكريما 


bacc’ate, a يحمل‎ 


معز بد 


JW‏ باخوس 
bacchana’lian |-kan-|, a‏ 
> صاخب . ل بحفلات الشكر 
والقصف 


bacch’ant |-k-|, 2.; pi. -nts, -n’t&$ 
. احد المتقطعين إلى الإله باخوس‎ 


= حمر 


سد | © 


بمعلنی «السد» سل الاسم عند الهنود في 
gan,‏ نواحي الهند . هندي عليه مظهر 
is‏ إنكلزية 
gue‏ متكيز 
رفرد كلمي = baboon’, n.‏ 
Sy‏ 
ba’bu, z. = baboo‏ 
بابول = صمغ babul’, -bd0l,n. > sl)‏ 
فاس) يؤخذ من شجرة منط هندية 
[ بشنوقة] = منديل babush’ka, 7. se‏ 
his Oe Ge‏ به الرأس = Se‏ 
طفل ' . مصغر . صغير العقل baby, n., a.‏ 


baboon 


کالطفل 
(to be left) carrying, holding, to „‏ 
ألقبيت عليه carry, the ~ (collog.)‏ 


Ute‏ لم تكن من eee!‏ = حمل 
مسثولية لم يكن LER‏ فيها (لصعوبتها 
ومكروهيتها) 
سات منوي له أوراق baby blue’-eyes,‏ 
aaja‏ وأزهار ACES,‏ »)49 السماء 
منقطة حت ايموفيلة 
عر Jubi i‏ (يطاف بها 
والطفل فها) 
امرأة ayo‏ برعاية أطفال ba’by-farmer, n.‏ 
(منبوذين) (والكلمة تحقيرية) 
طفولة . يِن الطفولة ba’byhood, n.‏ 
كالأطفال . طقولي . اني ba’byish, a.‏ 
(كالسلوك الصبياني) 
(مدينة) بابل (التارريخة المقديمة) Bab’ylon, n.‏ 
بايلي . من hh‏ . .ي 
مخ ae ares es‏ 
تغر A‏ (أو أمارة) Babylonian Captivity,‏ 
بابل = تغريب اليهود (أو) تهجيرهم 
إلى . ph) hb‏ ُوخذنضر منة OMY‏ 
ق. م) 
Babylonian Captivity or Exile,‏ 
إقامة جبرية للباياوات في أقنيون HANEY)‏ 
(YYY‏ 


baby carriage, 


Babylo’nian, n., 


B, b, [bë], n.; pl. b’s |bēz] 
z SLY FRR الثاني في‎ TA] 
B.A., (abbr.) = Bachelor of Arts 


baa [bâ], v. بم (كالشاة) ماما‎ 
Ba'al, n.; pl. -lim yp)! إله‎ = 
للفشقسن . طاغوت‎ 
baa’-lamb |balam], 7 
[ماع] = [ماء] = كلمة ستعملها‎ 


الاطفال للدلالة على الخروف 

كلمة محرّفة عن baas |bas|, 2 boss‏ 
بمعنى «رائسى» (بلغة العمال الأفريقسن 
في جنوب افريقيا) = [to]‏ 

بابائو = زیت (أو ذهن)  babassu’, n.‏ 
يؤخذ من شجرة dod‏ برازيلية 

> (أو)‎ St (أو)‎ oh 
a) بمعدن‎ 

رفاحِيّ = اجر أمر يکي من Babb’‘it, n.‏ 
Anca) |‏ العادي طموح aG o‏ متو das‏ 
الحال في عمله 

Babbit metal, wa~ hJ = WI! معدن‎ 
الاحتكاك من القصدير‎ Aus olay a 
والنحاس الأحمر وحجر الكحل‎ 

babb’le, v. > . (في الكلام)‎ At 


babb’it, v. 


e هدر‎ 


babb’le, n. بزئرة . خَرَّخْرة (الماء الجاري)‎ 
babb‘ler, n. رمهدار = وفواق‎ : = shy 
babe, n Jail . Jib 
ba’bel, n. S = لغط . بلبلة (أصوات)‎ 
Ba’bel, n. (مدينة) بابل (في التوراة)‎ 


خنزير الظباء = خنزير بردي babiril’sa, n.‏ 
Sid)‏ منه نابان طويلان Olive»‏ إلى 
الأعلى) موجود في آسيا الجنوبية الشرقية 
وجزائر الهند الشرفة 

Ba’biam, n. Js مذهب ديني‎ = QUI 
بوحدة الوجود دعا إليه علي محمّد الباب‎ 
(\Ao* — VANA) 


Ba’bist, n. بابي‎ 
Babite, n. = Babist 
ba’boo, babu, 7 هندي . لقب‎ US 


backchat 


في الكرمي 

أرجع إلى الخلف . ظاهر = 
ازر : رجع Ws‏ . شد ازره 

to ~ a bill or note (s\) JUS دع‎ 
بتعهد الدع عند الحاحه‎ ras 

وضع مالا في البنك يفي to ~ a cheque‏ 


back, v. 


بالمبلع ال کی الشك 

راهن على حصان فى to ~ a horse‏ 
ساق Jad)‏ 

نكر كر = ر to ~ away‏ 
ارهد = 1 

to ~ down = (عن) . نگل‎ be 


GIF‏ (عن) . فيل (عن) 
نكل = | نسحب = ارد to ~ out (of)‏ 
(عن وعده) . نكث 
to ~ the oars, ~ water‏ 
ries‏ إلى الخلف = امتعمل المحاذيف 


لإر جاع السفيئة حلفا 
ظاهر = to ~ up “ace‏ 
وجع ظهر back’ache |-ak|, n‏ 
(عضو في البرلمان) 7 back-ben’cher,‏ 
Cake Uae‏ حلفا حت gab‏ (في البرلما) 
خلفاني 
مقاعد back’-benches, n. pl, << Aa‏ 
مقاعد (في المرلمان) « فى المؤحرة 


كات = عاب شخصاً في back’bıte, u a LÈ‏ 
ye‏ = من يطعن back’biter, n. as‏ 
ale‏ = هال 
أجزاء من الأرض back’-blocks, ». pl.‏ 
(في أومترالما) بسدة عن الخط الحديدي 
(أو) النهر (أو) ماحل البحر 
لوح A>‏ )في back’board |-bôrd], n.‏ 
عربة (UH‏ يمكن رفعه (أو) إزاحته 
يلسلة ,4 = a3‏ الظهر .- back’bone, n.‏ 
صلا بة 
'نقصه صلابه القناة = ~ He lacks‏ 
يدق العزيمة = Ot‏ الأزر 
The cavalry formed the ~ of the‏ 
الخالة يوام (أو) عماد 
من أوّله إلى to the ~ = bi‏ 
سميمي = خالص ب صليبي (كأن قول 
هو عر بي کل العر kes‏ 
له عظم فاد ې back’boned |-nd|, a‏ 
e |-brak-|, a‏ 
Ae,‏ . 
hack’chat, n. —_ 7‏ 


army 


هار = Joly‏ 
الكلام (القببح) . 
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فراش المرض 
انشطرت (السفيلة) = ~ to break her‏ 
pK‏ من وسطها حت انقسمت نصفين 
oot‏ الخ أرهق ~ to break his‏ 
فى العمل = كلفه فوق ما بطق = 
قل عليه 
J>‏ (الشيء) = to break the ~ of...‏ 
AE a SS‏ على NeW ST‏ 
۾ معوبة في الشيء 
to get his ~ up si adasi‏ 


gow‏ (أو) US‏ عنه 
to give him a ~, make a ~ for‏ 
= [دوبح] = UL‏ ظهرء 
(في abe) Aaj‏ أو القضرّى) 
عكف على العمل to put his ~ into it‏ 

وأقبل بجميع قواء 
to put, set, get, his ~ up‏ 


37 <€ 


to get off his ~v 


him 


حفظ . nas)‏ = حرب 

to turn his ~ upon له‎ ol oats Je 

with his ~ to the wall TP وهو‎ 
oi 0 في موفف الدفاع‎ 

back, a. . SG. Ge. we. ملف‎ 

~ pay, rent, taxes, etc. )عن‎ le gsr. 
ضرية أو إيجار. ..) متأخرة‎ 

back, ad. ٠. من قبل >- إلى الوراء‎ . WS 
في المقايل‎ 


الى اللخلف وإلى الأهام and forth‏ نم 


The house stands ~ from the street 
نه م‎ 22 
في منحى عن الشارع‎ c: i محا‎ 
to answer ~ رد الجواب‎ = ule 
بوفاحة‎ 
5 
to go ~ on, upon, from, his word 
رَجَع عن قوله > عاد في كلامه = أخلف‎ 
وعده = خاس بوعده = کٹ‎ 
عاد . رجح‎ 
to go ~ upon or on his word 
عاد في كلامةه = خاس‎ = at 
a بوعده = ب‎ 


to fall ~ upon 


to go ~ to his place 


to have or get his own ~ (on him) 


o oe‏ م 
to keep ~ Cc 7‏ 
la a‏ 5 
to put it ~ ais‏ 
جلس متمكنا 


to sit ~ in the chair 


(أو) Yate‏ (أو) oth A‏ ور 


bacchante 


إحدى المنقطعات إلى JY‏ 
rk i‏ 
٠ 0‏ معرب بد . رسكار = 
كثير الشّكر IK.‏ 
باخوسي . خاص Bacehic, a. sek‏ 
إله الخمر Bacch’us |-k-|, n. (aiis)‏ 
عند الرومان dla s)‏ ديونسوس عند 


bacchan’te, n. 


bacch’ic, a. 


الإغريق) 
زعرودي الشكل = .ي bac’ ciform \|-ks-|,‏ 
على هئه الزّعرودة (من دمر (sda‏ 
bace’y [-ki], bacco, n. ( colloq. )‏ 


-o 
2 


arr 


bach, v Ls عاش‎ = et = عرب‎ 
(ZI (لم‎ 
bach’elor, n اعزب = عبر متزوج‎ 


فارس حديث bachelor-at-arms, n. (J)‏ 
يعمل تحت إمرة فارس آخر 
عز =A»‏ عر به = کو bach’elorhood, 7. i‏ 
الرجل غير TI‏ 
ر(درجة) بكلوريوس  Bachelor of Arts,‏ 
do) ode Gul‏ 
شوك bach’elor’s-button, 1. =a) NDAN‏ 
(oB oy bs‏ = نات بأزهار على 
هئة الزّر (أو) بأزهار رووسها کالازرار 
عصوي ى JEN‏ = برجمي bac‘illary, a‏ 
الكل . ناشىء ء عن المكرو بات العصوبه 
(أو) Gel‏ بها 
n.; pl. -cillı‏ 
رمكروب عصوي G)‏ برجي 


اداب 5 


bacillus, 
back, r. 


at the ~ of. , at his ~ 
في ظهره] == مساند اا‎ [ 
و ينّاصره‎ ana بقف‎ 
at the ~ of his mind 
ans عن‎ le عبر‎ . 
behind his ~ 


في ذا کر ته 
خفة AS ies, (i)‏ . 
في Af‏ . بدون علم a‏ 
a‏ ايم به عن تفه . 
منطرح . مغلوب على أمره 
Somebody is at the ~ of it‏ 
المحك من وراء متار = من وراء ذلك 
to be glad to see the ~ of...‏ 
الحمدٌ لل على أله أرانا عرض كتفيه = 
حمدا لله على ast pail‏ (أو) الخلاصس 
هسه 


cob‏ الفراش . في 


6 
on his ~ 


to be on his ~ 


backward 


انفتال خلفي ) back’spin, n. 92.1 3 3 SS‏ 
مثلاً تدور على نفسها Ws‏ و (el‏ 

back’stage, ad. . من وراء بتار‎ = Xi 
a . إلى ما وراء (أو خلف) المسرح‎ 


عن عون الناس 
يري . خفي . مشير back’stair, a.‏ 
له نفوذ to have ~ influence sw‏ 
درج خاص (في back’stairs, 2., a.‏ 
المنزل للخدم أو غيرهم) 
فل Jus‏ سن الخدم m~ gossip‏ 
3 كاد (أو) iasa‏ من back’stay, n‏ 
الخلف == رهد . إحدى أمراس السفنة 


من رأس السارية إلى جوانب السقينة 
متحدرة = aS! ay‏ . 
الوكائد re a‏ في السفنه 
قاف = حاحز )31( Rees‏ 
لمنع الكرة من أن تذهب يعدا 
خارع خلفي (وراء شارع 
رئيسي) 
قصوى = القسم من back’stretch, n.‏ 
مضمار الساق الذي يكون da)‏ شيء عن 
النظارة ويكون Lit.‏ وهو فى Lu‏ 
آخر سم في المضمار 
ضرية بقفا الكفٌ )5( back’-stroke, n.‏ 
اليد . تحذيفة AL‏ والسابح على 
000 
مضموم (أو) 955 (أو back’swept, a.‏ 
GOS‏ إلى الوراء (كجناحي PAN‏ 
Bee‏ 
aS‏ له > back’sword |-sérd], n.2~\5‏ 
back’sword(s )man |-sord-|, 2‏ 


إحدى 
back’stop, 2‏ 


back street, 


ساف شرت دق ذم جد واحد pl. -men‏ 

back’talk |-tok|, 2 . Ags . sole 
مراجعة كلام‎ 

back’track, v. 

تراجعم (عن موفف أو 


عاد أدراجه = عاد من 


egg) خت‎ 


ص 


تعيد) = نكل 
back’ward |-werd], a(d).‏ 

محص س متاقل . خلفاً . إلى الوراء . 

Ls. . على الما‎ 
a ~ child مقر‎ (A) ASE ولد‎ 
a ~ country (أو) ماخر‎ GEE بلد‎ 
a ~ movement ass iS > 

a ~v year for crops 


له تعوفت مها المزروعات 
to be ~ in his „Preparations‏ 
gee‏ ° متفاعس . مسلكىه 
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pans! 
== s a مي‎ 
back’log, (من‎ Aes ات‎ pie . oli 
توالي واجبات‎ . (Am Ged عمل لم‎ 
a5) ga ww Lac | 


ملحقات (في اخر الكتاب back matter,‏ 
كالفهارس وأسماء المراجع وما إلى 
ذلك) 

أبعد (أو أقصى) ما يكون 
إلى الورار 


عدد (من محلة أو 


back’most, a. 


en n. 
العادات‎ (si) xan a 


جريدة) سابق . 
العههد = ود, 
(أو) من عهد 03 

مكان أقصى ما يكون back of beyond,‏ 
back’-pedal, v. (-lled, -lling)‏ 
otal‏ الدولاب إلى الخلف (للوقوف أو 


للإبطاء) . نگل عن وعده . نکص . 
تراجع عن . أبطأ 
مسند للظهر (من الخلف) back’rest, n.‏ 
عرده كرفي كت عرنة بي back room,‏ 
مؤخرة المناء 


back’room, a. بالعاملين فى الخفاء‎ gle. 
(72 S15 (كالعلماء‎ n في‎ GM) 

منشار له ضلع ne‏ على 
متنه (للتقوية) 

أداة سد طويلة وشيء  back’scratcher, n.‏ 
فى آخرها كالكف ) لحك الظهر = 


back’saw, n. 


back’seat, n. مقعد خلفي‎ 
to take a ~ oi ole, MS) تواضع‎ 
. يكون مشاعدا عن الصدر) . احتشم‎ 
اتروى‎ 
back-seat driver, (collog.) راكب )فى‎ 


ميارة) يرد السائق ويصحح له مره 
back’set, n. = setback‏ 
backsheesh’, n. — baksheesh‏ 
Fe‏ ة (أي شيء) . عجز .1 back’side,‏ 
(الدابة) = كفل . عجيزة (الإنان) = 
در 
to give him a kick on the ~ 0‏ 
کع = رکل (شخصا) في دبره مدمه 
اند (عن الدين أو حسن 
السرة) = ار نكس 
أرجعم مصف الحروف في back’space, v.‏ 
الآلة الكامة إلى الوراء فسحة (أو) 


فحن ملا 


back’slide, v 


backcloth 


ستارة back’cloth, x. PUS cp) ia‏ 
(oe‏ في SE‏ المسرح كجزء من المنظر 
ee)‏ (أو أرجع) تاريخ back’date, v.‏ 
(الشيء) إلى موعار متقدم 
The payment is ~d to the first of‏ 
-u‏ جعي اعتمارا من April J5‏ 
cou .‏ يرجح تاريخه إلى أول 
اد 
باب حلفي (أو) 
انوي 


back’door |]-00 |, n 


back’drop, n. = backcloth 
Aall ظهير حت نصر . ولي‎ 
عاز ي على عير‎ راحفن١‎ 


back’er, n. 
back’fire, n., v. 


sibs‏ . مخض عن doi‏ عكس 
المقصود = أخلف 

back’-formation, n. Jè) اشتقاق ر جعي‎ 
commen- j^ commentate اشقاف‎ 

(tary 1 

backgamm‘on, n التْرّد‎ aa 
(ute (الشش‎ 

خلف . Šus‏ . صدر back’ground, n.‏ 
(الصورة) . تأسيس (في الحياة أو 


Able خرة‎ . )... 
in the ~ 
the ~ of the Civil War 

الملا بسات الاساسة vp‏ 
موسقى رادفة background music,‏ 
(تصاحب المشاهد أو في الأماكن العامة 


ed‏ النفس) 
مل إلى السار .2 back’hand,‏ 
(في الكتابة) . 455 بظاهر اليد (أو) 
من lis‏ اليد 
AIL‏ مقلوية = بالد back’handed, a.‏ 
وظاهرها في تجاه as . © pall‏ ذم 
فى S‏ 
إطراء مهم = ود يوحد a ~ compliment‏ 
.على محل el‏ 
رود حت مسائدة س مظاهرة back’ing, n‏ 


مناصرون = ظاهرة . pls = sb‏ 
(أو) شيء يكون على الظهر RE‏ = 


تخزل = تر £ ونراجم back’lash, n.‏ 


إلى الوراء في حركة , بعض الآلات 
رد فعل معاد 
لس له ظهر (کاللباس back’less, a.‏ 


لا يغطي الظهر ). مقصوص الظهر إلى 


badger 


He is very ~ today “WU “> ci 
I am having a ~ time with my oo 

ووت عصب 
باس به oe).‏ بطال ] not ~ (collog.)‏ 
not half ~ (colloq.) (Ls) a‏ 
اقرب الىالجودة not so ~ (colloq.)‏ 
By‏ ضار This is ~ for your health‏ 
Soe‏ دخن to act in ~ faith  -‏ 

(كان في سلوكه) غش وخداع (أو) 


As ty 

في مَوْرة من سوم to be in a ~ temper‏ 
الخلق . غضان 

to be in a ~ way في سوه حال‎ 

(to be) in ~ (with) SME (O95 (أن‎ 
مع . . . = له وسن... نفور‎ al 


to call him ~ names بأسماء‎ ola = ji 


to go فد . زنخ نم‎ . oh 

to go from ~ to worse aJ orl 
te بعد يوم) . صارت حالته من‎ by) 
الى سوأ‎ 

to use ~ language rots as) 

with ~ grace عن عير‎ ٠ S عن‎ 
pit 

bad, n. “5. وء‎ 

He is £20 to the ~ (“a خرج (من‎ 
بار د‎ 

to go to the ~ سر ته . استرسل‎ ot 
في الفحور يكلف في المعاصي وسوء‎ 


السرة . فسدت حاله وآلت إلى 
الخراب = خاير 
to take the ~ ie the good‏ 


a. . الك مم السمين‎ 
em . مع الحلو‎ yo) 
to a (أو) م مون ) بمعدار. 7 لم‎ Ola 
bad blood, ab. كراهة‎ 
to have ~ between them j 
inns = إخنة‎ 


bade, v.p. of bid 
badge [baj], » n. علامة اهل الذمة‎ = 


Chains are a ~ of slavery 
س درمز (أو سمة) العودية‎ 

5 \ 
badg’er [-j-], 0 


= on 
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bacteriolog’ic(al), a 
بع‎ lh 


بكتريولوجي = 
خاصس بعلم اللكتريا 5 
الكش olf‏ 

عالم بكتيري . lle‏ .م bactériol’ogist,‏ 
(أو خبير) بعلم الجراثم 

bacteriol’ogy, n الجراثم‎ ple 

تحليل حجيرات البكتيريا bactériol’ysis, n.‏ 
لإبادتها . إفناء الجرائم ESN‏ في 
الجسم (أو) في خارجه 

أحد أصناف cata‏ 
(الفسروس) الذي شري أنواعاً من 
١ KS‏ يا lcs‏ (أو) cs‏ 

bactériosta’sis, n. = الكتري‎ 4.) US 
(أو حجز) نمو الجرائيم البكتيرية‎ OS 
WWI دون‎ 


bacteriophage, n 


bacterium, n.; pl. -ria 
حي وحيد الخلية‎ GFT = جرثومة‎ 
Sy الحوان‎ oles as 

تحويل بكتبري = bacteriza’tion, n‏ 
التحويل بوامطة التأثير البكتيري 

حول بفعل (أو بتأثير) bac’terize, v‏ 
البكتيريا 

شه بأشكال اللكتيريا . 
بكتيري الشكل 


Bact’ria, n اسان‎ 


Bactrian camel, jL ha (أو)‎ Suds 
(أو) خراساني (بسّامين)‎ 


bac’teroid(al), a 


bacū'lifôrm, a. بالعصا شكلاً . على‎ as 
هبثة العصا . مستقيم . قضبي الشكل‎ 

bad, a(d). hilt worst) .* . رديء‎ 
. LAS . HIG. 0 . فايد‎ 
ns 

a ~ coin مسكوكة زائفة‎ 

دين هالك == ضمار debt‏ ~ 
ا 

a ~N egg سضة مذرة‎ 

a ~ man رديه‎ . hdd . دون‎ 

a ~ name سثة‎ âna 

a ~ tooth rr ow 

كلمة فاحعة = عوراء = a ~ word‏ 
كلمة A‏ بحق الله (أو) US‏ فحش 

بخر = نتن رائحة الفم breath‏ ~ 

عر مغئر food‏ ~ 

~ for... BF (آو)‎ Fe 

~ grammar (Än غلط. (في‎ ٠ لحن‎ 


انون لا يصلح للعمل به )91( 40 law‏ ~ 
لحم فايد (أو) مروح (أو) زنخ m~ meat‏ 


backwardness 


beck’wardnéss, 1 . BE. oy 
تكوص‎ . 0 
back’wards, ad. . فدماً)‎ oe \ (ai 


الى الماضي 


~ and forwards 


e تراجح‎ . Gis 
Lats . مقبلاً مدير‎ 

te. UI‏ وذهوباً 
The work is going ~‏ 


ي تراجع E‏ تراجع 
to know it ~ S.‏ 


to spell his name ~v 
back’wash, n. موجة متك ركرة = تتراجم‎ 
عند ما تمخرالفئة‎ LS إلى الوراء (ولا‎ 
Ji Ws P الماء ويتحسر ماء‎ 
(موء) (تأتي في‎ LE. itt مرور‎ 
أعقاب عملر ما)‎ 
back'water |-wô-], 7 (عن‎ A ob 
كد ماء .ما"‎ Ss 1 (ASL, الد أو‎ 
امتراكد (حول المجرى)‎ 
back’woods, 7. pi. = موادية‎ 2) 
eet على‎ plat برية ذات‎ +251 
العمران‎ (sl) ON 
back’'woodsman, 7.; pl. -men 
= Goll الارض‎ NK من‎ Tyas 
موادي‎ 
backyard, n.  رادلا خلف = احة اخلفه‎ 
ا‎ (O) 
ملح مدخن‎ pp لحم‎ 
(من المّن والجانين)‎ 
to bring home the ~ (colloq.) 
انجز مهمته . فاز بالظفر‎ 
to save one’s ~ (colloqg.) (عن‎ i فاز‎ 
. موت أو عقوبة)‎ 
i" [-ém-], n n. 
s وجود المىكرو يات البكترية في‎ 
bacteri-, ped : بمعلى‎ AS > داخلة‎ 
جرائيم بکتبرية‎ 
bacteria, n. pl. جراتم‎ 
bacterial, a. 


bacon, n. 


bacteria’dal, a. - البكتر ية‎ S 
& SN للجرا نم‎ oat soles yo 

bactericide, 17 ofl مادة دة‎ 
“ar Louver البكتيرية‎ 
EEN البكتيرية‎ 


batt 

bail, n. . مالية لإطلاق سجن‎ a 
كفالة . كفل‎ 

g-e- 

to forfeit ones ~ تخلف عن المثول‎ 


7 أمام المحكمة (فلزمته الكفالة) 
کێل . كان الكضل (J)‏ 
رفض القاضي ول to refuse ~ VU!‏ 
والإفراج عن res!‏ 

to surrender to one’s ~‏ 
المئول أمام المحكمة بعد الكفالة 
أخرج بالكفالة . JF‏ 
اغترف LS)‏ . 


to go ~ for 


bail, v. 
to ~ him out 
bail, v. (من‎ PUJI ترح‎ 
يدلو‎ Gi) بطل‎ (it 
(أو 549( من الطائرة‎ 7 
bail, 2 (US عروة الدلو (أو ما أشه‎ 
bail’able, a يمكن إخراجه (من السحن)‎ 
بالكفالة‎ dou pF بالكفالة = ييكن‎ 
bailee’, n. شخص”" مستودع حفط بالبضائعم‎ 
برسم ا أو الأمانة) . شخص (أو.‎ 
أشخاص) يمح لهم تلم أمتعة (أو‎ 
بضائع) الآخرين (كالمصبغة مثلاً)‎ 
bail’er, n يغرف الماء من‎ = rari 
السفينة )91( القارب ويلقي به الى الخارج‎ 
bailey [-li], n. مور خارجى لقلعة إفطاعبة.‎ 
ماحه چ ضمن الأموار‎ 
Bailey bridge, من فطع‎ ay s> 
يمكن جمعها على عجل لاجتياز نهر‎ 
(آو) شهه عند الطوارىء (من تصميم‎ 
في الحرب‎ Bailey مهندس أممه‎ 
العالمية الثانه)‎ 
مأمور فضائي‎ ٠ AA JS 3 
مو مو کل بالمساجين في المحكمة‎ 
bailiwick, المأمور القضاني الموكل .و‎ dibs 


to ~ out 


bailiff, x. 


بحرامة المساجين 
استبداع البضائع عند bail’ment, n.‏ 
شخصم مودع (يسلم البضائم bail’or, n‏ 
برسم meg‏ إلى شخص مستودع) 
bails’man, n.; 2l. -men mi = Jas‏ 
الكفالة (لشخص آخر للتسريح من 
(orl‏ 


عد إملامي (إما عد .# Bai’ram [bi-]‏ 
hill‏ يم Lily lesser‏ عد الأضحى 


(greater ~ 

با نوس = ولد صخر . ابن bairn, n.‏ 
(أو) بنت 

bait, n. Jo. pos. Ae ob 
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the whole ~ of tricks (3!) جميع الجهاز‎ 
Li» جميع ما لديه من‎ ٠ الأجهزة‎ 
لبلوع الغرض‎ (42 ») 
to have ~s of money JUJ خزائن من‎ 
to let the cat out of the ~ 
أفشاء‎ = 
to pack one’s ~s 
bag, v. (-gged, -gging) 
(كالكيس)‎ iF (أو)‎ pis 
نفل قصب السكر (بعد أخذ‎ 
العصارة السكرية)‎ 
bagatelle’ [-tel], n. كالىلىاردو على‎ ia 
wor من‎ Vn لوح 45 خروق‎ 
= تافه‎ “al هذا‎ 


bagasse’, n. 


This is only a ~ 
bag’ful, x. 


bagg’age l-gij], n 


= متاع (المسافر)‎ 
bag and ~ (Jes (ار‎ 
عب ما‎ afl; | 
Cana 
من متاع‎ eu (aust) 908808 
baggage room, امتبداع الامتعة‎ K 
اللخامة (في محطة مثلاً)‎ 7 
bagé’ing, n فماش للا كياس‎ 
bagg’y, a. (glen, -giest ) منتفيخ‎ = Fal 
ھ8‎ 
= ES ٠ g x . كالكس‎ 
TA = gr 


bag’man, 2.: pl. -men (colloq.) 
شخص جوال يعرض نماذج من يضاعته‎ 
الفاس‎ le 
bagn’io [banyo], n 
بست دعارة‎ . Cpe. حمام‎ 
bag’pipe, n. رمزمار المنفاخ.‎ 
bag’piper, n. زمار الكوبة‎ Aas 2 1 
(يزمر على مزمار‎ Sy 
المنفاخ)‎ bagpipe 
bags, n. pl.(st. (C) بنطلون وامع كالكيس‎ 
baguet(te)’ |-get], n. A جوهرة (أو)‎ 
طويل ضيق رباعي‎ JO مصنوعة في‎ 
bah, int, . بها عن الامتخفاف‎ Ja كلمة‎ 
هتاف إزدرائي‎ 
se 
(وهي مذهب ديني‎ TUI 


bs‏ عن GU‏ وانشق عنها) 


A o 
Baha’i, n., a. 
, Baha‘ism, n 


badger 


ابرم (أو) أضجر 
z K)‏ الطلب والسوّال) 
The lawyer ~ed the witnesses with‏ 
رم == = ضاجرهم al‏ == 
أل عليهم بالسوّالات 
مفاكهة = , _ bad’inage |-azh|, n.‏ 
الشباب = مجارزة = مطاية (في 
الكلام) = ممازحة = مهازلة 
أرض (أو (it‏ جدباء bad’lands, n. pl.‏ 
ماجلة (فى الولايات المتحدة) 
badly, ad. (worse, worst)‏ 
a‏ . كثير؟ he‏ 
في فقر . في حالة ميئة 
من ذات الد 
rom åa)‏ = لعه تلعب 7 bad’minton,‏ 
بمضراب لقذف Sb‏ (كرة عليها ريش) 
a‏ شكة في ee EE‏ 3 


badg’er, U. 


ابر 


questions 


برداءة 


to be ~ off 


سوء . رداءة 2 bad’ness,‏ 
35 أخطأ الصواب = رمة من غبر bad shot,‏ 
تب = PL day‏ 


bad-tem’pered |-rd], a. ٠. الغضب‎ ar 


دليل ساح (أو) دليل 
ساحة (وهو كتاب) 
حر . v. „an ٠ Le} . pel‏ ,5811/16 
rv . eee ٠ e‏ ° أعاق 
Her beauty ~s description‏ 
j~.‏ الوصف 
The ship ~s with the wind‏ 
تجاهد C‏ 


Bae’deker |ba-|, 7 


The ship was ~d by the wind 


» الر‎ Was 

This problem ~s me Wh علي‎ Lei 

حاجز a‏ الشيء عن امبر اه 2 baff’le,‏ 
(أو) يحوله = مصد | 

bag, n. «Gee بدجرة = شيء منتفخ‎ 
ae. جراب‎ ot 

عمسم کشر (من) ~s of (sl.)‏ 
فيض (من) 

انتفاخات تكون حت under the eyes‏ ونم 
gai‏ “لتم منتفح تحت كل عبن 


He is a m~ of bones Lis = كوم عظام‎ 
in the ~ 


She is a بهم‎ 


the ~ of a cow ضرّع البقرة‎ 
There’s ونيم‎ of space in the room _ 


balefire 


أحمر ردي 
dake‏ صمغه من العصصر المحفف n.‏ ,581/848 
لشجرات iK p‏ استواشه . شحرة منها 
هله المادة 
مكوكة فضة NAHE‏ ساوي 
1 دولارا واحدا 
لماش" Je sis‏ يعمل balbrigg’an, n.‏ 
للألسة التحتائية (أو) للجرابات 


balbo’a, n 


bal’conied |-nid|, a له‎ (He on) 
SA (si) ذو شرفات‎ ٠ شرفات‎ 
bal’cony, n == شرفة‎ A 
[بلکون]‎ f 
bald |bôld], a. - A f 
أفرع‎ á اجرد‎ CT 


balcony 


a ~ style in writing 
اتلوب خالر من الطلاوة‎ 
. الحقيقة الصريحة‎ 
a nel الحققة‎ 
bal’dachin |-kin|, 7. or فماش حر يري‎ 
من‎ Mb, فازة س‎ . Sey بالذهب‎ 
فماش تحمل لتظليل شخص مہ‎ 
bald eagle, 
bal’derdash |bol-|, # 


the ~ truth 


-$ 
bald’-faced | béld- fast], a. y= “i 


gen tis... الوجه كالحوان‎ 
مرح‎ 
bald’head |bêldhed|, رجل أل .م‎ 
bald-head’éd |-hed-|, a. 51- cu! 
bald’ly |bôld-], ad. العبارة‎ cer pe 
دون مواربة‎ . geral بالكلام‎ 
bald’néss |bôld-], 7 صلع . جلاحة‎ 
من الظرف (أو)‎ Se = الكلام‎ 
oy الكبابة — 28“ = صربح‎ 


بصراحته == على oS‏ 
bald’pate |boldpat|, 2. =‏ 
نوع من البط الأصلم الرأس  baldhead‏ 
Solas‏ سك أو .7 ,[-61ط| bal’dric(k)‏ 
o£‏ (على الكتف) وجمالة = sled‏ . 
حمالة السيف (أو) غيره (فوق الكتف 
ed‏ إلى الورك التشرى) 


bale, n. JL 

كسى (أو >65( في بالات bale, v.‏ 

مادة قرانة لستكية تنمو baleen’, 7. AL‏ 
Ly‏ في الفك الأعلى من فم 
الحوت = ay‏ 


نار الإشارة حت نار bale’fire |-lf-|, n‏ 
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قط . فقد sl)‏ أضاع) ~ to lose his‏ 
sale‏ أضاع توازنه العقلى . أ 
رشته (ولم بهتّدر لوجه الصواب) 
to strike a ~ (between...)‏ 


وحد حلا وسا (سن... و...) 3 Jae‏ 


(ها سن... و...) . هاود (سن 
CETT.‏ 

to throw him off his ~ (Î) أوقعه‎ 
= (أو) كدر خاطره‎ aaa . abil 
أزعجه‎ 

عادل (gu)‏ . تعادل . توازن . balance, v.‏ 
وازن . عدل (ب) . عادل 


غذاء متعادل (أو) متكامل a ~d diet‏ 
(يجمع الفائدة من حبث SESS)‏ والتنويع) 
=~~ (مع) Recreation should ~ work‏ 
المخاسر عدلت The losses ~ the gains‏ 
AKIL‏ . المعخاسر JAS‏ المكاسب 

us = Yo. 
SG ge الميزان‎ 

to ~ a coin on its edge وازن‎ 

to ~ the budget وفق بن الدخل‎ 
(sm >) والخرج‎ 

bal’anced |-st|, a . متوازن . متعادل‎ 
APN متو . في‎ 

جملة منواز نة (في balanced sentence,‏ 
المعنى أو فى التركبي) 

رصد grt)‏ عات balance of payments,‏ 
(بن ab‏ ما والملاد الأاخرى 2 العالم) 

balance of power, “=> كوة الأقلىة المَر‎ 


The two scales ~ 


(في البرلمان) توازن القوى i)‏ 
y Su (J 945!‏ ترجح 39 Vlas)‏ 
عط 

balance of trade, الرصد التجاري‎ 


(الفرق بن الصادرات والواردات) . 
المزان التحاري (سن الصادرات 
والواردات) 

جهاز لزيادة الدقة في balancer, n. CUS‏ 
s Yi‏ الرّادويّ . متوازن (كاللاعب 
على الحبل أو البهلوان) . O‏ 

balance sheet, صد == بان‎ a كف‎ 

مجدول LS‏ الموجودات والمطلوبات 

(أو) الربح والخسارة في شركة في 
زمن معن 

دولاب التضبيط = دولاب balance wheel,‏ 
= دولاب يد يذب في الساعه 


لتضبيط حر WS‏ 


نوع من المافوت 


a= 
ٹپ‎ 


bal’as, 7. 


bait 


وفع في الفخ ~ to fall for the‏ 
(أو) الشّرك ; 
علف (الخل) . أغرى ٠‏ حرش - bait, v.‏ 
دمع ال 
جوخ عليظ . سيج صوفي baize, n‏ 
ae‏ (أخضر) 
bake,‏ 


baking hot 


bake’house |-kh-], 
bak’elite e 


الرا تنج ج الصناعي كان يعمل evel au‏ 
الخبر مثلاً (والكلمة من امم المخترع) 

bak’er, n وران‎ 5 pee 

baker’s dozen, بدلا‎ ۱۳ = Ripe as 53 
۱۲ من‎ 

خممرة الخاز (أو) الفران baker’s yeast,‏ 

bak’ery, n D. مخز‎ 

bake’shop |-ksh-|, n. ¢ مخز . دكان‎ 
aS) الخز وما‎ 

> . أخزة = مقدار المخوز bak’ing, n.‏ 

في المرة الواحدة 

bak’ing-powder, n. . ق الخز‎ ao 
pol محوق تتف مله‎ 

bak‘ing-soda, n = jód صودا‎ 


ي کربونات الصودا 
backsheesh, 7.‏ 
ry ~ > }‏ 


baksheesh’, 


balalai’ka [-lika|, ” 
ay ols موسقه روسه‎ as} 
أوتار كالقيثارة )455 الشكل)‎ 2818 


Sz 
balance, 7 . مزان . فان . وازن‎ 
رصد . استواء‎ 
checks and ~s نظام الضط والتعديل‎ 


للاحتراز من سوء استعمال اللطة (في 


(Ste الحكومة‎ 


رصد = ما este‏ == فضلة ~ the‏ 
الميزان (بين البروج) the B~‏ 


to he or hang (trembling) in 


م - 5 


معلق = لم the ~ R ee er.‏ 
مجهول المسر نت في بر العدر 

to hold the ~ بده مزان الموفف‎ 

حفط تواز نه ركالطفل ~ to keep one’s‏ 


بحفظ Sly‏ نه عند المشى) 


ball’flower |bol-|, n. = برهمه الزهرة‎ 
كرة موضوعة‎ tte على‎ AN في‎ 5 
في زهرة‎ 
ballis’ta, .م‎ = J32, 
حت ملجنيق‎ CF 
ballis’tic, a. = عردي‎ 
pis = جرخي‎ 
(31) بالمقدوفات‎ : 
ote oi ballista 
ballistic missile, le مقنوف‎ 


(with sing. v.) 
: علم العرديّات‎ 
المقدوفات‎ 
ball’ocks, bol-, |bol-|, n. pl. (vulg.) 
الخصتان رفي الإنسان) . كلام فارغ‎ 
ball’onét, n. بالون صغير . کسی غازي في‎ 
'منطاد يحافظ على شكل المتطاد و طفوه‎ 


ballis’tics, n.pl. 
(51) علم الجرخات‎ 


balloon’, n., u. (5) wie 
~ sleeves آکمام منتقشة‎ 1 


حاجز منطادي balloon barrage,‏ 
رمن أملاك فولاذية لمنم 
الطائرات المعادية المتخفضة 


balloon 
من دخول المحال الحوي)‎ : 


شراع خفافي = -'¢ balloon foresail,‏ 
خشف في مقدمه القوارب ٠‏ في الر يح 
aii ١‏ 

شخص ane,‏ في المنطاد balloon’ist, n.  .‏ 
راكب المنطاد 


balloon sail, = balloon foresail 
balloon tyre, cr) مفطوح‎ Sle اطار‎ 
J 5 5b . منخفض‎ his ذو‎ eres 
خفيف)‎ dass مطاطي خفافي (أي ذو‎ 


4959 (أو بطافة) wT)‏ (أو) ballot, n.‏ 
افتراع . افتراع . حق EVI‏ 

ball’ot, v. افترع . انتخر‎ 

مندوق الافتراع (في ballot-box, n.‏ 


الاتخابات أو التصويت) 

طريقة النّهز 2 ballott’ement |-tm-|,‏ 
(أو) الغمز = طريقة تشخص الحبل 
(بغمز جدار الرحم ثم تر که حتى ر نفع 
مكان الغمز) . طريقة فحص AIS)‏ 
المتموّجة 

فلم لیس له رريشة ولكن n.‏ و[-61ط]) ball’pen‏ 
له كرة صغيرة دوارة في رأسه من 
حولها ييل الحبر على الورق 
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to start or set the ~v rolling 


بدأ (العمل أو المحادثة) . شرع في 
(المحاد نه مشلا( وواصلها . شح باب 


الكلام (في المحادثة مثلاً) 


ball [bol], n حفلة راقصة‎ 
to open the ~ اشر ع العمل = شرع‎ 
مه واجراه‎ 
ball, v. (5) . US. كور‎ 
to ~ up something (sl) 
ballad, 2. أرجوزة . قصدة روائمة‎ 
(5) 


قصيدة من مقطع (أو) أكثر ballade’, n.‏ 
بسبعة (أو) SW‏ (أو) عشرة أببات . 
قطعة موسقية old‏ طابع رومانتيكي 

azie‏ (أو (ar‏ القصائد 
acts 5!‏ 


balladeer’, n. 


ball'admonger |-mung-|, 7‏ 
باع فصائد يه شعسة 1 ig?‏ 
ق (أو) ball and chain, Ue‏ 
si ane = ade F‏ معدانة AL‏ 
لها سلسلة تربط برجل السحن 
Jai-‏ متحي لد e joint,‏ 
مداخل Ja)‏ مفصل الورك) . 
لعي م 2 Ng‏ 3 
من الدوران في أي اتحاه 
nit‏ لمعيل ballast, n.  - (AI‏ 
ضارة = حجارة ملس =La.‏ 
ححارة صغار 
ball-bear’ings | bél- bar-|, n. pl.‏ 
oon‏ 222 كرات س كرات ao Aas‏ 
E‏ من الآلة S555) Vo‏ 
ball’-cartridge |bol-|, #‏ 
خرطوثة Ys‏ رصاصة (بمكس الخرطوثة 
الفارغة) 
ay‏ = كرة )أو .# ball’cock |bol-|,‏ 
شهها) تفتح مجرى الماء Fy‏ في وعاء 
بفعل امتلاء الوعاء (أو) فروغه 
ols‏ تله المرأة في .7 ball’-dress,‏ 
alis‏ رافصة 9 
امر sl‏ راقصة (أو رقاصة) 
باله (لها الدور FAY)‏ عادة) 
رقص الاله.رفص مسرحي .7 ball’et |-la|,‏ 
ball’et-dancer, n‏ 
ballét’omane, n.‏ 
ball’et-skirt, n.‏ 


2 Lo o 


سيد 


ballerı’na, n. 


ا at.‏ 
ور Gh)‏ َة )43 .( 
تلها راقصة JU‏ 


baleful 


کا (أي تار عظيمة A997‏ في الخلاء) 
(لاأعطاء الإشارة) 


مر . مؤذر . baleful [-f-|, a. cob‏ 
فه غل (أو) شر 

bale’fully |-lf-|, ad. ة الأذى‎ a. بخنٹ‎ 
AN (i) 

ba’ling, n في بالات‎ 3 a 

balk, baulk, {bok|, v . عر رل‎ ٠ 

Jis] . أعاق . أخط‎ re 
asi = [ate 

balk, baulk, | bok|, Aut عارضة‎ 
عرفولة . غلطة‎ . Sle . غليظة‎ 
(فاحثة)‎ 

Bal’kan |bol-|, a بلما ني‎ 

the Bas SLA 


Balkaniza’tion |bol-|, #‏ 
بلقنة = تجزئة إلى وحدات ساسة (si)‏ 
OSD‏ مضرة منشق بعضها على yam‏ 
بلقن = جرا إلى Bal’kanize [bol-|, v.‏ 
وحدات lL.‏ )91( دو يلات oo o yao‏ 
بعضها على Jam‏ 
خط (في البلياردو) balk’line |bok-|, n.‏ 
يفصل فحة حول الزاوية (أو) على 
امتداد الجوائب (أو) حول جميع طرف 


الطاوله 
حرون balk’y, a. (-kier, -kiest) Js‏ 
[طابة] . أكرة . 35- ball [bol], n.‏ 


The ~ is in your or his court, is 
with you or him (هذه‎ OY! الور‎ 
Ast) له) في الكلام‎ of) المَرّة) لك‎ 

المحادثة) 
عر الهدم the ~ of the foot‏ 
(و هي اللحمه تحت الإربهام) 

ثلاث كرات = علامة يعرف بها ورم three‏ 
دكان مسمسار oleh)‏ الذي يرهن 

الأشاء في مقابل سُلفة مالية 

أن يكون على ب to be on the ~(sl.)‏ 
(من...) e‏ أن يكون على حذر : أن 

يكون Hate‏ (فيما يهم به) 


to have the ~ at his feet 


الفوز في متناول sme . AW,‏ له 
clo!‏ . مطمئن (أو واثق) من 
ces‏ 


to- keep the ~ rolling 
داوم على العمل (دون انقطاع)‎ 


to play ~ (colloqg.) تعاون‎ 


baneful 


خروج على طاعة الدولة 
i p‏ >99“ موسقية = band’master, n.‏ 
المدير (أو المُجْرِي) في جوقة موبيقية 
كلب ربط ban’dog, n. pJ yp)‏ 
أو لشراسته) 
[يلاحلك] = ر من .م bandoleer’, -lier,‏ 
Ue‏ يوضع على add od) GH‏ 
As å iasi‏ صغيرة من الخثب 
ل بالسلاحلك فها تحممله من ملح 
المارود 
رطول (أو) دهن السفر جل = ban’‘doline, n.‏ 
مادة صمغية مَطْرّية للشعر (تعمل من بزر 
السفرجل ومن صمح القتاد) 
الة موسقمة قديمة تشه bandôre’, n. Ean‏ 
رمنشار الي لا تتهي band’saw, n. SIS‏ 
(ويكون على He‏ شريط دوّار مستمرٌ) 
bands’man, z.: pl. -men‏ 
أحد أفراد جوفة Adis ge‏ 


ee 55 5 > 
band’stand, 7. د‎ Wh) جوفه موسقه‎ Aas, 


لها مطح ومفتوحة من الجوانب في 
العراء) 
àp‏ تحمل band’wagon |-wagn|, n.‏ 


جوقة موسيقية (في أول موكب ساني 

(أو) موكب للملاهي) 

to climb (or jump) on or aboard 
the ~~ التحق بالجانب الفائز (أو)‎ 

الذي له حظ كسر فى الفوز = انحاز 

إله = تحازب eer‏ 


ban’dy, v. (-died, -dying) 


o م‎ 


تعاور = أخذ و رد . راجعه الکلام = 
عاوره کے ناكف . Ja‏ 

تقل القصة من to ~v a story about‏ 
شخص إلى آخر حت BE‏ بین الناس 
+a)‏ التشهير) 

حاوّره (أو) ثافره to ~ words with‏ 
في الكلام 


to have his name bandied about 


تنافلت ذكره الألسنة في القيل والقال = 


TY‏ الألسنة س aS‏ الألسنة 
ban’dy, a Ta . iSi (gail s) Jos‏ 

الساسين 

ban’dy-legged [ ‘legd], a 1 
N معو ج‎ = — jal 
bāne, n. آقة . هلاك . بلاء . مم‎ . OY 
The wolves were the ~ of the 

mountain asi ( OF يلاء‎ 


bane’ful [-nf-], a. مض مفيد = آيف‎ 
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balustrade’, n.- در بزين‎ 


oN. FY ee جحت‎ 

a AAE E 

bambr’no, n.; .ام‎ -n SS ERE 
طفيل . ولد . صورة‎ balustrade 


bamboo’, n.; pl. -boos 
. قصب الهند‎ . NS 


ضلل bamboo’zle, v.‏ 
pad‏ لس A‏ 
(Ade)‏ . ماكر . حر 
محر ,يم 8 سم ° ban, n‏ 
7 0 نهي (عن) 
حرم > ملع . ban, 2. (-nned, -nning)‏ 
نهى (عن) 
banal’ [or banal’ or bawal]; a‏ 
متذل . a‏ . بده 
عبارة(أوملاحظة) MUE‏ )نافهة banality, n.‏ 
و ز . هوزة bana‘na, n‏ 
504 . طوق = خرص band, n.‏ 
شريط = بند . زيق . مير . رباط 
جماعة = AU‏ . عصة . عصاية band, n.‏ 
زمرة . Se‏ (موسقية) . مدة (أمواج 
Khs = (y, a.‏ 
تال . اعتصب (على شكل عصبة) . band, v.‏ 
ضمادة . ban’dage |-dij|, n = 4a)‏ 
Uas,‏ ,4 
عصب (c)‏ = ضمده (أو) ban‘dage, v.‏ 
aa)‏ بعصا به 
Ue‏ كس ملون bandan(n)’a, n‏ 


(حول (Gal‏ = بندانة 
صدوق من الورق المقو ی 2 band’box,‏ 
ins as Hiss‏ مثالا حتى لا oo‏ شكلها 
She looks as if she had just come‏ 
GI SUF...‏ كافك 
خارجه من Jui‏ 
ban’deau |-dọ], #.; pl. -deaux [-doz]‏ 
ا ربلد لربط الشعر 
وجمعه على الرأس 
علم صغير = 4 . ban’derole, n. pe‏ 
يوضع على قبر )!3( يحمل في الجنازة 
جرد SAI‏ = ضخم ban’dicoot, n.‏ 
(يوجد في الهند وسلان) 


out of a ~ 


ban’dit, .; pl. -dits, -ditt’i j 
کایر‎ Sal 0 ae ae 
ban‘ditry, n فطع الطريق‎ . ing ga 


ballpoint pen 


ball’point pen |bol-|, = ballpen 

ballroom |bol-}, n. 

فاعة (أو صالة) الرقص 

صمام کر وي . صمام منضط ball valve,‏ 
بكرة موضوعة في حق ترتفع حينما 
يزيد haal‏ إلى الأعلى عن wia‏ 
Sloe)‏ 36 

ball’y, ald). (collog.) كلمة ملطفة عن‎ 


bloody‏ للإعراب عن شعور المتكلم 


أنا متعب غاية التعب I am ~ tired‏ 


ball’yhoo, 2. (collog.) cle = ic ja 
دعايه‎ ace. الإعلان‎ Aaw وجلمة‎ 
balm [bam], n. = LW دهن (أو مرهم)‎ 


مق @ 


sles بر‎ 
balm of Gilead, oÓ, = جلعاد‎ Lh 
balmo’ral, n. oe 4h» iar) <$ 
مصنوعه من‎ ia . لها رفرف (للرأس)‎ 


فماش صوفي صفيق bh!‏ . قماش 
صوفي صفيق abit‏ 
balm’y | bami J, a. (mier, -miest )‏ 
بلسي . عر . طف Gas.‏ 


a ~ breeze alte نسمة‎ 

bal’neal, a. - Aven بمستحم (أو)‎ gre 
ls 

علم التداوي بالامتحمام . balnéol’ogy, n.‏ 


علم معالجة الأمراض بالامتحمام وبالمياء 
المعدشة 
balo’ney |-ni], n. = boloney‏ 


)>+( قلسن = bal’sa |bol- or bol-|, n.‏ 
خشب خفيف من شجرة أمريكية 
استواثة . طوف (أو) Bie‏ (من خشب 


مشدود بعضه إلى بعض) 
(شجرة) Ob)‏ . بلسم bal’sam (ۆbê1-|, n.‏ 
balsam fir, = balm of Gilead‏ 
balsamic |bol-], a‏ 
ينتح الم balsamif’erous | bûl-|, a.‏ 
تابح balsamina’ceous |-shes|, a. Uai‏ 


سن © ص oo‏ 


الأشجار OI)‏ (مثل بلسم الجنائن) 


balsam of Peru, بلسم برو (من‎ 
الظاهرية)‎ ol Ait 

balsam of Tolu, بلسم طولو‎ 
(Ži (من‎ 

شجرة حور البلسم balsam poplar,‏ 

Bal’tic ,[-61ط]‎ a., n. ALLII P خاص‎ 
‘ic الملطي . اللغة‎ (51) 

bal’uster, n الكرابزين‎ ASU 


Bantu 


قطعة من قماش عليها slag‏ (أو) =a‏ 


لافتة 

ro headline اجرف کر‎ job alge 
(Hee (في جريدة‎ 

تحت رايه (حزب under the ~ (of)‏ 
أو حركة) 

bann’er, n. iriall كير على امتداد‎ Ol ee 
في الجريدة‎ 

banner, a J = يد‎ ۴ . pii 
(في قومه)‎ 


عليم = علم صغير . شرق 
~~ (او) رابة صخمرة 
فارس دون النارون ويحق 


banneret’, n 


bann’eret, n 
له أن يقود أشاعه تحت رايته الخاصة به‎ 
bann’erol, n. = banderole 


bann’ock, n. 


Aes‏ مشوية 
إعلام زواج banns, x. pl.‏ 
معارضه Ae‏ زواج ~ to forbid the‏ 
'مقبل,.اعتراض على زواج ممع عقده 
ألم . دعا إلى 5< ban’quet[-kwit], v.‏ 
ولمة .2 ban’quet,‏ 


banquette’ |bangket |, n. ~~ = fate 
منج طويل يطول الحائط . مسطية وراء‎ 
علمها الحنود وبطلقون النار‎ sw TA 

ban’shee, n oy [oye] = asta 
عن‎ (Se LS)” مؤذنة‎ 
موت أحد مكان‎ 


7 


0 ديك صغير حن يدر‎ bantam 
ban’tam weight [-wat], n 259 SN 
(او) اقل . مصارع‎ Suey ۸ حسمه‎ 


بوزن البر ني 

قلس (على) = مازح = ban’ter, v‏ 
طايب 5 عا مث 

ملسن . ممازحة . ملاغاة 7 ban‘ter,‏ 

(مکاید) بطريق المزاح bant’ering, a‏ 
مزحي 

bant’eringly, ad. 3b على‎ (1K) 
المزاح . محا‎ 

bant’ling, n ولد‎ = j ولد صغر‎ 


Ban‘tu, »., a. 
56 
W القبائل (أو)‎ 


مصرفي . صاحب بنك . مدير 


Ab. cl نفو يض‎ 
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بنك إنكلترا (الحكومي) the B~‏ 
sS‏ جميع المال ~ to break the‏ 
المرصود للقمار 
أودع (نقوده) في مصرف . bank, v. Jw‏ 
مع مصرف 


to ~ on or upon اعتمد‎ (51) S 
من . علق الأمل (على)‎ GES (على)‎ 
to ~ (with) ٠ (UL (في‎ Ae وضع‎ 

أودع نقد) (في بنك (U‏ 


bank’able, a لدى المنك‎ Spt 

حساب في البنك . bank account,‏ 
حساب CES)‏ 

bank’bill, 2. محوية من بنك‎ ULES 
على آخر‎ 

bank’-book, n. AJ دفتر حساب‎ 


خططة bank discount, „ais = ÑK,‏ 
(أو خصم) الفائدة Lai‏ عن قيمة الكمسالة 
المذكورة UAE‏ 

bank’er, n. 

banker’s bill, = bankbill 

banker’s order, 

بالدفم = أمر (أو تفويض) من ond‏ 

لأحد Jy‏ بدفم مبلغ ee‏ في وقت 

ote‏ (مَرّةٌ أو oN‏ أمتوالية) 


طريقة في نديد الحسابات bank giro,‏ 
استعملها مجموعه من اللئوك بالاشتراك 
Law‏ 
Gola! Ube‏ (والمتاجر) bank holiday,‏ 
أعمال 7 bank’ing, n‏ 


banking house, 

نقد الجُعاملات النكة = bank money,‏ 
Jol pice Aa‏ على شكل eta‏ 
(أو) أوامر بالسحب 


bank’note, 7. العدية‎ “829 
bank rate, مغر يخر الخصم . يعر الفائدة‎ 
bank’roll, n. As من أوراق‎ as 
bank’rupt, 7 فيس [ مكسور]‎ 
bank’rupt, a. = . معدم‎ . ule 

to be ~ of = هر فلس (من)‎ 
bank’rupt, v. Pit 2 cal. قلس‎ 

القلسِ 


إفلاس فلن ۾ Goat‏ 


bank’ruptcy, n 
bank’sia, n. أوسترالي‎ ols = WS, 


دا الخضرة بأوراق TI‏ كالجلد 
وأزهار لها روس طويلة مكتدزة 


-* © ل‎ E 


bann’er,n. =ô. علم‎ . Gr . لواء‎ 


banefully 


بصورة سعث على bane’fully |banf-|, ad.‏ 
الد“ لك الإضرار (أو) EN‏ 


bang, v lace خط , دق دوا‎ 
to ~ a door _ سفق الياب‎ 
bang, n Kite is . خطة‎ 


to go off or over with a ~ 
(colloq. ) تجح . افلح . لاقى استتحساناً‎ 


كر 


bang, ad. وبصوتر عالر‎ slow 
(كالخطة) = [طاخ]‎ 
bang, v., n. . ص الشعر بحذاء الحهة‎ 


“Ts قصة )573 (أو)‎ = ias 

ban’galére torpe’do, »*9) نالور‎ sts 
عبارة عن أنبوب محشو بالمتفخّرات‎ 
تعمل لفتح طريق امن في مزرعة‎ 
Gut 

bang’er, n. (colloq. ( بصوتر‎ das سحق . فر‎ 
ة قديمة دة‎ syle . Sle 

bang’kok, n. فش ناعم الحكة يستعمل‎ “ss 
عة من هذا القش‎ OLB لصنع‎ 

bang’le, n دملج‎ . Jedi . جحل‎ 

مرض بانك = رض Bang’s disease,‏ 
يصب AN‏ من جرثومة بكتيرية D‏ 
sal‏ إلى الإجهاض 

ذب (الفرس) مقطوش (أو) 


bang’tail, n. 


J pe Ww 3 Cai I~ 
bang-up’, a.(sl.)..) فائئق = من الدرجه الأو‎ 
ممتار‎ 
ban’ian (-yanj, n. = banyan i 
ban’ish, v. اخ عن د غرف‎ aai 
ban’ishment, z. Ay plat ° في‎ oly) 
ban’ister, n RNIN قائمة‎ 
ban’‘isters, bann’‘is-, 2. pl. 1 
ن درا بز ين‎ op js 


ban’jo, n.; pl. -jös, -jões 
وري طويل‎ EA 


“con 


banjo‏ بالأصا 

رکو . حَدب » bank,‏ 
(من الأرض) . oA‏ (في السحر) 

bank, n. حافة‎ . aS . شط (النهر)‎ 

bank, v. = (51) ot kair ركم‎ 
Jut. l a 

= mig at A Gh 


طبن . مد . گر (النهر) = جعل له مد 
مرف . بنك bank, n.‏ 


2A aI 2 


Re di 

خلق (الشعر) , 

(نبات) البرباريى = عود 
الريح = زرشك 

barb’ershop, barber’s shop, n 

دكان الحلاق = ise‏ 

barber’s pole, y ملون بخطوط‎ ops 
يكون علامة على دكان الحلاق‎ 

نوع من الكلاب الصغيرة bar’het, n‏ 
A‏ طائر إفريقي له منقار عريض في 
أمفله وحوله شعرات Ache‏ من فصلة OB‏ 

فصل = حدار اسم في 


barb’er, n 
barb’er, v 
barb’erry, zı 


bar’bican, n 


٠ daly‏ 5 9 أمامي 

bar‘hitone, ‘tal, 7 ذرور أبيض بلوري‎ 
0 Cay 

بر سور ية = ملح barbit’urate |-rit|, n.‏ 


. (AWS) لحه صغيرة (مثل مقا‎ . tod 


at, » الر‎ ole, ais 
barb’wire, n. = barbed wire 
bar’carol(l)e, n أمزوجة (أو أغنة)‎ 
و‎ 
bard, n. شاعر . . قصاد‎ 
bard(e), n بزدعة . تحفاف = درع‎ 


للحرب نلسه الفرس ل مله 
تحفافة . al>‏ للسرج حر د 
خاص بالشعر . خاص ash‏ 
التّعراء . خاص sels‏ الشعر 
Ve‏ بشكسير إلى bardol’ater, n. i=‏ 
العسسادة 
الإعجاب بالشاعر شكسير = bardol’atry, n.‏ 


A e 
bard’ic, a. 


bare, a 


He lived in a ~ little room 
ي عر وة جر داء‎ 
He won the election by a ~ majority 
( KE 5S MG Y) = alts rv 2 bt 
the ~ necessities of life 


ضرورات الكفاف في العبش 


the ~ truth الحققة المحرّدة‎ 
to lay ~ الستار‎ bui = (عن)‎ os 
Ou) = (عن)‎ 
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the ~ of public opinion 
2 


درس استعدادا 


the prisoner at the ~ 
to read for the ~v 


للتخصّص بالمحاماة 
bar, n aS E EE E EE‏ 
حاشا . ما عدا bar, prp.‏ 
دون استثناء أحد ~ı none‏ 
بانثناء واحد one‏ ~ 
= شوكة معكوسة .2 barb,‏ 
it‏ (والمفرد the ~s of a catfish‏ 
كلبة) = شعرات gb‏ بلة فاسة 
pas‏ = جعل له كلآليب (أو) barb, v.‏ 
أشوا كا du Sue‏ 
جنس من الخول السريعة القوية  barb, n.‏ 


الاحتمال مع الوّداعة أدخله العرب 


إلى إسياضا 

barbarian, #., a. SE Sy 
عجري‎ ie 

barbar‘ic, a. SPP . وحشي‎ 
Lis . aa 

barb’arism, n . roe كلمة‎ . OY 
inj a SL 

barbar’ity, n (si) = عمل بر بري‎ ٠ wy. 
همجي جفاءة‎ 

جعل كالىرابرة . أحال bar’barize, -ise, v.‏ 
إلى برابرة . [re]‏ 


barb’arous |-res], a. + 3" . ي‎ PD. 
chil dine 


المغرب العربي (إلى )94 Barbary, n.‏ 


من مصر) 
ملح . له bar’bate, a. ren‏ 
وی (على النار) . حنذ barb’écile, v‏ 
(حواناً كاملاً) 


ov‏ قل 5 5- = به 
مصلة = شاة barb’ectie, n. . UUK Ñ gte‏ 
A>‏ = حيوان مشوي بکامله 


barbed |-bd|, a 


شواء . 
عاك س as‏ أشواك (أو) 
صاصي = مصص 
سلك شائك barbed wire,‏ 
(سمك) N‏ (من bar’bel, n. (Je T‏ 
سبلة (السمكة) = .7 bar’bel,‏ 
طويلة geile‏ ا بعض الأسماك 
قضب له فرص bar’bell, 7. (sl) bt‏ 

أكثر على US‏ من طرفيه Su,‏ تر aS‏ 
(أو) alad‏ 
i‏ = له ع (أو) 


bar’bellate, a. 


banyan 
ban’yan, banian, n 
= J= 
(شجرة) بن البنغال‎ K À 7 
banzai’ |-z1], int. اا‎ J 
slod! يدوام‎ in Sa 


RS Pa VN‏ 2 § شان مم 


banyan 


عشرةآلافمنة هتاف. 
صرخة الحرب = ثعار 


banzai attack, = هجوم ا‎ 
ba’obab, n. 3 ar شحرة‎ = all 
Cie line fie > pat افر ا ع‎ 


سات من baptis’ia |-tizhia|, n. Jo)‏ 
في شمال أمريكا له أزهار مثل زهر 
الفول 

تعميد (دینی) . معمود 


TOEP . ay 


È 4 


bap’tism, 7 


baptismal, a. تعميدي . عمادي‎ 

baptism of fire, تجربة للجندي في‎ Js 
الحرب . امتحان شديد‎ 

مُعمّد . معمدان = صابغ bap’tist, n.‏ 

bap’tist(e)ry, n . مكان التعميد‎ 
slid) محل‎ 

baptize’, -īse, u. . ¿5 طهر . عَمّد حت‎ 
D 

>5 = فضب . حاجز حائل - bar, n.‏ 
عارض = عرضة . دقر (الباب) = 
درباس 

a ~ of clouds ee خط (أو)‎ 
(J) (من‎ 


مطر (أو) قاصلة 
n‏ أصوات موسقية) 
bar, v. (-rred, -rring)‏ 
اعترض Be.‏ . أثْرّس (AW‏ = 
دريس . 8 
The sky was ~red with black clouds‏ 
السماء كانت EE‏ 
to ~ a student from sitting for an‏ 
j‏ (أو 695( عن 
دخول الامتحان 
منع (عن) . حجز (عن) . 
دوعر 
موقف المتهم (في المحكمة) . 
محكمة . محاماة . متحامون 
He was called to the ~‏ 
Aes‏ في جماعة المتحامسن ديم Ube‏ 
جماعة المحامين . مهنة المتحاماة رہ the‏ 


(في المحاكم الإنكليزية) 


a ~ of musical notes 


examination 
to ~ (from) 


bar, n. 


barm 


barilla, n. Jye Gps نات‎ = YZ 
REAN OLE OLS على رماد الصودا‎ 
كر بونات الصوديوم الناتجة من حرق‎ 
بعض النباتات البرريه والبحريه‎ 
ba’rite, 7. كبر يتات الماريوم من نوع‎ 
بلوري معدني‎ gaai زجاجي ثقيل‎ 
ba’ritone, barytone, n sly صوت‎ 


بن الخفيض (القراري) والرقيع 


(معدن) الباريوم bar’ium, n.‏ 
barium sulfate, enol ob ST‏ 
بر يق bark, barque l-rk], n. “w=‏ 
شراعة ذات ثلاث NF‏ (أو) أز بع . مغينة 
فشر (أو bark, n. Ce‏ 
الشجرصفرافة (أو) 
فلافة 
قلف bark, v.‏ 
hi‏ = جلف .# bark,‏ 
سح حت ضح . قال بجفوة = bark, v.‏ 
ق, 2 
sim‏ أوامرء to ~ out his orders‏ 
شرا = بصوت جاف 2 ارا . شر 
أوامره شرا 


to ~ up the wrong tree 
يل اليل » يخطىء الهدف‎ 
bark, n. 
His ~ is worse than his bite 
هو قاش = فوش = فاغوش‎ 
صاحب الحانه‎ = qe 


- ~°-3 
Aw بر‎ 


bar’keeper, n. 
bar’kentine, n. مركب بحري‎ = 
شراعي بثلاث مَوَامٍ (أو) أكثر‎ 
bark’er, n. تاح . عرّام ح متام يدعو الناس‎ 
على الدخول (أو) الشراء‎ ree 
barking, n.  ةرجشلا كشط قشرة‎ . 
لحو‎ = YI (أو)‎ 


bar’ky, a. (-kier, -kiest) We 
لحاء . كاللحاء‎ as . لحائي‎ | 
barley |-li|, n. 2 . = 
barl’eycorn, n. <> = شعمرة‎ 
شعر > حب شعير‎ barley 
barley sugar, | مادة صلبة حلوة تصلم‎ 
= ol Ko من السكر الصافي‎ 
55 


شراب ماء الشعر (ويمهحو  barl’ey-water, n.‏ 
الماء ثم تصفيته) 


barm, n. ee) Ep . خسرة‎ 
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وصل إلى اتفاقر (مع) 
ماوّم . قاوّل في السع (أو) 

الشراء = ps‏ 
وضع (حن أو 22( ~ing position‏ 

عند المساومة AJL)‏ إلى الخصم) 

1 did not ~ for the train being 
. لم أتوفع‎ ٠ (À) لم أ‎ 

i لم‎ 

The minister was in a good ~ing 

position when he negotiated 
with the trade union 27» كان في‎ 

فو ي في مفاو ws‏ . 
تفاوض gh)‏ تساوم) حول. . 
فادى (ب) . ضحى away ٠. (v)‏ 
ts EA‏ (في مقابل شيء آخر) 


late 


about 


to ~ for = . 
له‎ Sa) = I 
A © 5 A 
to ~ over it Js يفاوضى )3 يساوم(‎ 
شيء ما‎ 


(with him) (for it) 
تفاوض (أو) تساوم للوصول إلى اتفاق‎ 
To get that, we had to ~ away 
our freedom i ر‎ (ae gl) فادينا‎ 
. . من أحل‎ 


We ~ed with the manufacturer 


to ~ 


for a supply of shirts 
القمصان‎ woe Ole, تفاوضنا معه‎ 


We got more than we ~ed for 
wht. أكثر‎ 
barge, N Ssd = ر‎ 
مندل . جرم = قارب سطح القعر‎ 
لنقل البضائح في الأنهار والقنوات‎ 


تقل (البضائع) barge, v uÝ‏ 
دمر = دعر = دخل to ~ in ses‏ 
مر اكبي س أحد ملآحي bargee’, n. JESN‏ 


to swear like a ~ı من اللعن في‎ x) 
کے‎ es o A - 
وأفحش (كعادة‎ OEIL کلامه . تكلم‎ 


TV‏ . أكثر من حلف الأيمان 
في كلامه 


barge’ man [-jm-], n.: : pl. -men 


a = SY‏ سوق المشدل (أو) 
Ores) Gols‏ 

barge’-pole [barjp-|, ۶. Jsb عمود‎ 
(Sol) (أو‎ LES اق به‎ 

ba’ric, a. الهواء‎ OI بارومتري = خاص‎ 

بار يوهي = yal‏ بالمار يوم ba’ric, a.‏ 


(أو) منه (أو) Ses‏ 


barg’ain, v 


bare 


اتل (السف) . SE‏ جَرّد . 
کشف (عن) . p>‏ 
che‏ له بما يتخالحه . 


bare, v 


to ~ his heart 
باح بمكنون نفيه‎ 

to ~ his teeth 
bare’, v.p. of bear 


oe 
> به شحو له‎ 


pay‏ (عن) 


بدون سَرْج = bare’back |-rb-], a(d).‏ 
على العرّي . عرياً 


bare’bacgked |barbakt|, a 
عاري الظهر . مكشوف الظهر‎ 
bare’faced |-rfast|, a cls Cr 
الوجه . وقح . صفيق الوجه‎ (oi (أو‎ 
bare’facedly |-fastli|, ad. 
bare’foot |-rf-|, a(d). 
حافر . غر متيل . حافاً‎ 
. Use سار‎ 
Gi مشى‎ 
bare’footed |-rf-|, a. عار القدمين . حافر‎ 
barehan’‘ded, a. أعزل‎ 
bare’headed |-rhed-], a(d). 
عاري) الرأس . حاسر الرأس‎ sl) مكشوف‎ 
barelegged’ |barlegd], a 
جَوْد بان‎ GL عاري الساقين . ليس على‎ 
فق‎ l-rly], ad. (من).‎ 3) Y. صراحة‎ 


لس إل y.‏ بکاد حون 
يكاد أن... 


He has ~ enough money to live on 


. ما يكفي.‎ wow يكون‎ (oi) AK y 


بوقاحة . 


to be, go, walk, ~ 


عاري الىدين i‏ 


عر ي bare’néss |-rn-|, 2 LE.‏ 
جر دة تحر د 
لزيز الحانات = ONS‏ خمر bar’fly, n.‏ 


إيتردد على الحانات 
s iis‏ عة به (أو) 


سي © - م 


شرية رخصه . مساومة 


barg’ain |-gin], 7 


A ~'sa ~ı (= a ~ı İS a ~ı) 
اذا عمدت الصفقة فلا كول عنها‎ 
a good or bad ~ صفقه رابحه (خاسرة)‎ 
فوق هذا وذاك . زيادة (أو)‎ 
علاوة (على ذلك)‎ 
= شرية رخصة‎ 
يم رخيمة‎ wt 
(أو حارف)‎ Se 
بالمُساومة‎ 


into the ~ 
This was a ~ 

to drive a hard ~ 
to have the best of the ~ 


g>‏ رابحا من الصفقة 


عقد (أو أنجز ( صفقة”. ~ to strike a‏ 


barrister 

barran’ca |-ngk-|, n واد‎ = SE 
ضق عميق‎ 

عمل عمدي من رئسى ba’rratry, n. SAJ‏ 
(أو) ملاحيها J‏ الضرر بصاحها . 
ارتثاء القاضي . بيغ (أو شراء) المناصب 


الكنسة حت المتاجرة ة بها 
hiss‏ . له فضان barred |-rd], a‏ 
يزميل. رملء بَزمبل. أسوية ba’rrel, n.‏ 
rere]‏ 


the ~ of a drum JHI برمله = جزء‎ 
Jr J) Hr على‎ 
ba’rrel, v. (-elled, -elling) 
في برميل (أو) براميل‎ Ai (3) وضع‎ 
barrel chair, -Se كرسي‎ = Pi كرمي‎ 
على هيئة بجرة (أو‎ jue th 
ا المرمل‎ 
( 3\) مسَدّلة‎ aj > 


zes‏ ي 


مسر خصة 
موضوع (أو م( barrelled |-rẹld], a.‏ 
في برمل (أو) براميل 
أله 2 سقه WL AS‏ . 
ارعن يدوي 
barrel-roofed vault’ [-ft], = barrel‏ 
vault‏ 


ba’rrelhouse, n 


barrel organ, 


تت o‏ 
م 


barrel vault, = ازجي =„ زجي‎ aie 
على شكل نصف‎ (ga مقف‎ gl) سو‎ 


بريل 
ماجل = غير خصب . لا يثمر ba‘rren, a. ٠.‏ 
Ae‏ = جدیب = AST‏ لا 
ينبت - عقيم . عديم BE.‏ 
أرض be‏ = مرت = ba’rren, n‏ 
bes‏ 
جدب . جدويه . عقم . ba’rrennéss, n.‏ 
عدم A‏ 


barrette’, n. شعر = فضب صغمر‎ ony 


له منك يمك شعر المرأة 
رشراس barricade’, n.‏ 
ترس oo ٠‏ إعتصم barricade’, v.‏ 
حائل . حاجز . عالق ba’rrier, n‏ 
حاجز مرّجاني في البحر barrier reef,‏ 
ob‏ . دون . ما barr’ing, prp.‏ 
(A)‏ . إلا إذا (كان أو حَدَث...) 


~ accidents, our train will be 
there in time حوادث‎ bitty إذا لم‎ 


ا فان. 


تحار (يحامي أمام جميع 


المحاكم) 


ba’rrister, n 
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في المرنبه من البارون 
المارو نات è‏ 


ba’ronetage |-ij|, #‏ 
مقام (sly‏ منزلة المارون 
مرتمة. (أو منصب) البارو نت 
(وهو مثل البك قديماً) 
بارو ني . خاص بالمارون 
(أو) المارواسة 
لقب (أو رتنه( المارون . مقام ba’rony, n.‏ 
الماروسة . ملك gf)‏ ضعة) المارون 
ارج = توع 
من ced El‏ 


ba’ronetcy, n 


baron‘ial, a. 


baroque’ |-rok], n., a. 
منتصف القرن‎ a): 


كشاف الضغط الجوي = bar’oscope, n.‏ 
آلة نتن اختلافات الضغط الجوي = 

| باروسكوب 

barouche’ |-roosh|, 5 

حور مغير = عربة 

ركاب بأربعة igo‏ 
usos‏ الخل ولها غطاء ومقعدان 
متقابلان ومقعد للسائق 

n. = bark بريق‎ 

ba’rrack, v. Ug (أو) صوّت‎ Lite 

هتاف على ba’rracking, n. . *\j4~Y! Je‏ 
تصفيق بطيء ( يعدم الاستحسان) 

ba‘rracks, n. pl. (أو)‎ ةia‎ = [ui] 
لمساكن عديدة‎ coe . كنات (الجنود)‎ 

حظيرة كانت Jas‏ قديماً barr’acoon, n.‏ 
لحبس العبيد والمحكوم عليهم (إلى 


حين) 

barracu’da [or -ku-]|, 2 ,‏ 
براكودة = نوع من السمك الطويل 
البحري المفترس في المناطق الاستوائية 

١ aS Nga YN وشه‎ 

حاجز )3 barr’age |-azh|, n Oe‏ 
Kahn‏ . فصف C‏ (أو) عل“ من ران 
AJ oo‏ الجش المتقدّم ضد العدو 


barouche 


barque |-rk|], 


)51( لمنع تقدم العدو 
خرّان = سد barr’age |-azh]j, n‏ 
(في مجری نهر) حت عرمة 


منطاد Sp‏ في الهواء 
ay‏ في الارض 
barramun’da, n.; pl. -da(s)‏ 
ا نوع من السمك الأوسترالي 
يكون في MEV‏ 


barramundi, n. = ع‎ 


barrage balloon, 


مىزان (أو (apie‏ 


barmaid 
bar’maid, 7. ‘ented امرأة‎ = rv حا"‎ 
الحاية‎ 2 cy & الز‎ 
bar’man, #.; pl. -men Joo = حاني‎ 
يخدم الزبائن في الحاية‎ 
Bar’mecide, 7. 7 
Barmecide feast, = [ELG [عزيمة‎ 
وليمة برمكية لا فيها إكرام الضف ولا‎ 
طعام‎ 3589 
bar’my, a. (collog.) i> . خفيف العقل‎ 
: مأفون ; اطوش‎ ٠ oo j 
barn, n . oe oye, (3}) nE مخزن‎ 


barn’acle, n 


goose barnacles acorn barnacles 


رقص ر يفي (أو) 99 barn’-dance, n‏ 


barn’-door, 7 


barn-door’ fowl, فى‎ a دجاجة‎ 
الحقل (أو) المزرعة‎ 
barn‘storm, v. chin في البلاد‎ U9 


خطباً سباسة (أو) يعرض VES‏ . 
ممثل barn’stormer, n. b> . J5‏ 
ساسي NSS‏ . مُمثّل من الدرجة الثانية 
ساحة الكندوج (أو) SÄI‏ 
داخلة حرقية بمعنى : Jë‏ 
(أو) وزن (أو) ضغط 
تدوين (أو تقسد) sAN‏ كراف ba’rogram, n.‏ 
بارومتر يدوّن (أو (a,‏ 
أو ESL ye‏ = بارو كراف 


barn’yard, n. 
baro-, pref. 


ba’rograph, n. 


barometer, 7 

الفغط الجوي = بارومتر 
Newspapers are m~s of public‏ 

دلمل على الرأي العام . مقياس 
للرأي العام 

baromet’ric, a. بارومتري‎ 

نبيل بدرجة 0504 وهو لقب # ba’ron,‏ 
GE‏ من الألقاب UA‏ في المرتبة 

جماعه .الىارو نات . 
البارو aS‏ 


opinion 


ba’ronage |-nij], 7 


بارو ته 
er‏ 


بويرين = بارونت وهو أدنى 


ba’roness, n 
ba’ronet, n 


bask 


SP . tl 
من‎ . Wl. في جوهره‎ 
JANI حبث الأصل (أو)‎ 
Basic English, = الإنكليزية الجامعة‎ 
(وإسم‎ ZIN صورة من اللغة الإنكليزية‎ 
: 99 > Fiai مأخوذ من‎ Basic 
British, American, scientific, snter- 
national, commercial ) 
basicity, n فدرة الحامض على‎ 
الاتحاد بأساس كماوي (أو) أكثر‎ 
وذلك بحسب عدد ذرات الهيدروجين‎ 
في الجزيء منه التي يمكن استبدال‎ 
بها‎ ny 
فاعدي» : سماد من‎ ee 


bas‘ically, ad. 


. Sach 


basic slag, 
الفولاذ يحتوي على‎ aclu, محلفات‎ 


القصقات 
خاص بحاملات الأبواغ basid’ial, a.‏ 
نوع من الفطر له basidiomy’cete, n.‏ 


حامالات تحمل الأبواغ 
بوغ چون على حاملة 
Ely‏ 
i è y>‏ فطرية لها pl. -dia‏ : 
حاملة وعلى رأسها “ply‏ 
bas‘ifixed |-fixt], a‏ 
حول إلى أساس bas‘ify, v. (-fied, -fying)‏ 
بوامطة كمماوية(أو) حول إلى مادة ds sls‏ 
حمق = ريحان = ات 
کالنعناع ستعمل في الطبخ 
أصلي (ولا سما قيما © bas’ilar, -lary,‏ 
تعلق (Gall Woh‏ . أماسي . فاعدي 
LUI ols ee‏ . تعلق basil’ic, a.‏ 
بالعِرق (الدموي) الباسلقي 
بناء روماني متطل له ale‏ 
مستدبرة 
GLU‏ = عرق وريدي 
کر في باطن الذداع 
athe‏ (أو يحلة) أمريكية bas’ilisk, n.‏ 
صغيرة لها نبرة جوفاء تتتفخ 
في الهواء . رقش (أو 
(es,‏ = حيوان کالضب 
يقتل إذا نظر (sh)‏ تنفس 


basid’iospore, 2 
basid’ium, n 


مشت بالقاعدة 


bas‘il, n. 


basilica, n. 


basilic vein, 


ints = 
bas‘in, n حوض‎ . OR). لقن‎ NES 
bā’sis, 7. pl. -sēs . أماس . أطل . قوام‎ 
e- ce 4 
ماده أساسة‎ ia eo Aw. امى‎ 
bask, v. = gases . COWL) مطلى‎ | 


شرق aS‏ س تصلى 
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دنيء . وضع . رزيل . Ot‏ 


مسكوكة مغشوثة = مسكوكة 


~ı coin 


[مزغولة] = فيها معدن خيس 

اس انتد (على) 00 base, v‏ 
فام (على) . ed)‏ وضع (في 
Grp sels‏ 


to be ~d on or upon (Û مني (أو‎ 
على اساس (معتن)‎ 


base’ball |-sbol], n. 3% لعبة البسبول‎ 
EY وضرب بين سعه‎ 
base’board |-ord|, n. = لوح اللحف‎ 


لوخ (من الخثب) 3% 
الأمفل من الجدار الداخلي 

base’born |-sb-|, a فح ال‎ ; 
في اسه‎ w. uy oS 

إصابة Ja 3 SU‏ بها base hit, EWI‏ 
إلى القاعدة الأولى (فى لعبة السبول) 

لا آمل له . لا أساس bāse’lêss |-sl-], a‏ 
له (من الصحة) 

خط الأماس = حط 5E‏ 
LU‏ لمقاسى و تخططات 

base'ly |-sli], ad. thoy . بدناءة‎ . se 

base’ment |-sm-], n . الست‎ ALL 

الطقة الفلى في المنزل (أو) البناية 
(تحت الأرض) 

دَنَاءَةَ . مقاطة . 


حسامة . - حطّة 


الجانب 


base line, 


base’ness |-sn-|, # 


basen’ji, n. غير‎ ste كلب‎ = et 
باح يشبه كلب صد الثعالب وله صوفة‎ 
acc حمراء‎ 

. آماسي (دون العلاوات)‎ GF 
0 اجر أساسي‎ 

bas’es [-1Z|, 5. pl. of basis 

bash, v., n. - 453. do. gta . دگم‎ 

ضر به هائمه 


base pay, 


to have a ~ at it (s/.) 
(أو)‎ aL حاول (الشيء) = نمی أن‎ 
جره‎ 
bashaw’, n. = pasha 


bash’ful, a. حي خجول . مخرج‎ 
bash’fully, ad. 


show . be‏ . باستحياء 
حدة امتحاء . خجل .# bash’fulnéss,‏ 
bashi-bazouk’ |-zook|, n‏ 
حواري = فرد من أفراد UE‏ ث ركّة من 
الهَارة s’)‏ السكر غير المنظّمة) 
احتهروا en‏ والوحشة 


bas’ic, a. : أضلي‎ ٠ كىماوي‎ owe 


barroom 


barroom, n. ٠ صالة) المشروب‎ si) خحجرة‎ 


ray = حانة‎ 
ba’rrow ([-rö], n. soe اكوم عر رات رای‎ 
= 4 = القیر)‎ S») 
سو‎ 7 = (wl) o> 


ES |-ro], n 
عجلة دولاب = عربة‎ 
JEW تدفع باليّد‎ 
ba‘rrow-boy, -man, n. بائع جوال م‎ 
الفواكه والخضار (على عربة مفتوحة)‎ 

ص الحانة (الذي يقدم bartender, n‏ 
المشرو (ob,‏ 
عاووض . pus‏ 

(في التجارة) 

The ancients ~ed gold for bright 
beads بادلوا الذهب بٍ..‎ 

to ~ (with him) (for it), ~ it 
iclas باع يضاعة بالمقايضة‎ 


barrow 


bart’er, v Jo . 


away 

أخرى . باع وائترى بالمقايضه . 
gas‏ 

bart’er, n. Gilad, بادل نجاري‎ = ia G 
Aas) Ja 

. (أو مشر ) بالمقابضة‎ et 
مقايض‎ 

يريج ناتىء من جدار (أو) _ bar’tizan,‏ 
برج (ويكون مدوّرا GUY‏ السهام من 

CHES 

باريتا = = aS)‏ الماريوم 

ويسمّى أيضاً التراب الثقيل 


bar’ytone, n. = baritone 


bart’erer, n 


bary’ta, n. 


bas’al, a 
basalt |-ôlt|, # 
basaltic |basol-], a 
bas bleu’ [ba bler], = 
bluestocking 


. اساسي 


حركة (أو (zla)‏ اله تعمل 
مثل عمل yl GN‏ 
جسر اترأجيح حت جسر 
بر نفع وينخفض على أساس الترجّح 
Jy 131)‏ طرف ارتفم الطرف المقايل 
والعكس بالعكس) , 


bas’cule, 7. 


bascule bridge, 


أساس (كىماوي) . sA‏ (في .# base,‏ 
اللوغارتمات) . أمل sacl.‏ . أساس . 
yar‏ ل SH‏ 

to get to first ~ı موفقة في‎ Sia بدأ‎ 
ol JI سل تحصل‎ 


سسس (غير نفيس) . لثم . base, a.‏ 


bathing cap 

غريب الأطوار . فه لوثة . غريب الأفكار 

bat, 2. (colloq.) خطوة‎ 
to go off at a terrific or rare ~ 

4c a»‏ فائقة 


. Sw 


bat, v. (-tted, a 
gas) طرف‎ = e] 
not to ~ an a . له ساكن‎ Jp لم‎ 
. لا طرف عنه . لم يلم طرفة عن‎ 
(او) دهشة‎ tet. بد‎ 0 


batch, n. A. = sph = لرحة خر‎ 
الا سيم — عل‎ a 


bate, v. من شدة الشيء . نقص‎ us 
(من) = طرح = [ خصم]‎ 
He watched with ~d breath 
(Awl) Lt (أو)‎ LES 
unable to ~ our enthusiasm j 
with ~d breath = sete بصوتر‎ 
toatl ) 
bat’eau |-to|, 2. : pl. -teaux [-tōz] 
قارب = = وارب خصسف مسطح‎ (i) مر کې‎ 
يدفع بالمجذاف في النهر‎ Je 


bat’fowl, v. الطائر = أمسك الطائر‎ os 
عليه حتى‎ bL بشليط نور‎ JU في‎ 

o ° set e 

bath, n. = الحمام‎ gaa > حمام‎ 
plone 8 و>»--‎ 


bath-, pref. = batho- 

Bath brick, في‎ Ante (وهي‎ Ob oz! 
وجلي المعادن‎ Jia إنكلترا) ستعمل‎ 

كرسي HH‏ دواليب bath’chair, n.‏ 
ستعمله المقعدون (أو) أصحاب العاهات 


bathe, v . عطس‎ . ES eet . إل‎ 


bathe, n Axe . سح‎ 
bath’er, n. ee J 
- 5 9 pe 


حمام = مكان للامتحمام . 
مكان سبحم 49 اللاعبون 
بازين = اسم تجار ي Bathinette’, n.‏ 
لحوض eee‏ (وهو الإٍبزن) للاطفال 
من قماش paler‏ بالمَطّاط يطوى Sis‏ 
JL]‏ . امتحمام . bath’ing, n a‏ 
(في الماء) 
1 (طاقة) تلسها المرأة bathing cap,‏ 
على رأسها عند الحمام وقاية لشعرها 


bath’house, n. 


ثلالة وشل = نشريج 


لحاء شجر OS‏ وغيره 
يعمل a‏ أمراس (أو) حال 
شل = [ بندوق] = ولد يفاح bas’tard, n.‏ 


bast, n. 


uj (si) 

bas’tard, a. ع = عر‎ pu = زغول‎ P 
شاد . زاف‎ F أصلي . عبر معهود‎ 

شحرة بلوط على عبر a ~ oak‏ 
المثال 

نهإلى الغو له . أعلن bas’tardize, v.‏ 
أله ثل (بندوق) ctl.‏ آنه Ja‏ 

مرف = زيف = bas’tardly, a. . S‏ 
مممُوز السب . مولود زاء 

کون الولد عبر شرعي = bas’tardy, n‏ 
نغولة 


haste, v= سرج‎ = É = قل = [قشط]‎ 
= فل الدرز‎ ua able خاط‎ 
[er] 

شلشل (أو) 2325 ate)‏ الدعن 
أو المرّق حتى ينضج) 

LS‏ على اللحم الودك 
الذائب أثناء الطبخ لينضج 


لج (بالعصا) = خبط = دبل 


baste, v. 
to m~ meat 


baste, v 
bastille’, n. 
برج (أو) حصن صغير‎ . 4 
Bastille Day, (في‎ DAU عد مقوط‎ 
= يدي الثوار فی الثورة الفرنسه)‎ 
تموز (يوليو)‎ ٤ 
bastina’do, n.; pl. -dõeš [فلقة] = طريقة‎ 
القدمين‎ Jih في معاقبة المذنب بضرب‎ 
E 
bast’ings, n. pl. 
bas’tion |-tyen |, n 
طاسة = برج يبارز من‎ 
الشكل‎ phi rar 
. طبطا بة = رمطرب‎ 
ha, . bi. ملق‎ 
T> يكون ود‎ y أن‎ 
اللوية (في‎ ale عند‎ 
فطل هون ات‎ 


bastion 


bat, 


to carry his ~ 
الكريكت)‎ 
to do it off his own ~ 
دون مساعدة (أو) إشارة من‎ 
whos Anti الضر = من دات‎ 
bat, v. (-tted, -tting) . vara صرب‎ 


A> 


. أعمش‎ 
to have ~s in the belfry (st.) 


basket 
bas’ket, n. .من‎ aA . مَنّة‎ 
bas’ketball |-bél], # ey كرة‎ 9 


oS 


عقيض تور = basket hilt, plana,‏ 
للسف له وفاء gt‏ الد )9 415 اسل 

bas’ket-of-gold, n. <> = الذهب‎ aL 
لاوراقها الرماديه‎ gna “3 أوروسة دائمة‎ 
وأزهارها الصفراء‎ 

عنع السلال ٠‏ فن (أو حرفة) 
Se‏ 

مفيف = طريقة في > basket weave,‏ 
الغزل (أو الخوص) مثل عمل SAN‏ 


bask’etry, #. 


ba‘sketwork |-werk], n. حرفةعمل! لسّلال‎ 
bas’ophile, -phil, n. حر(‎ s) ce 


له aul‏ -خاصة للأصباغ الأساسة 
J‏ ألفة خاصة السام الأساسة basophil‘ic, a.‏ 


مرخ (أو) co‏ = نوع من السك bass, n.‏ 
(في النهر والبحر) . نوع من الجعة 
سلب = لحاء ptt‏ داخلي لشجر 7 bass,‏ 


الزيزفون (لِصنع Jha‏ أو (aed)‏ 
صوت قر رادي --(صوت) خفيض (أو) 222 bass, z.‏ 
أخْفْض صوت oo‏ له أخفض صوت 


bass, a 2 3 فراري‎ 

bass drum, الأعظم يدق من‎ Jhi 
طرفه وله صوت غوير‎ 

z 5) 539‏ صخر به = تفطر في bass’et, n‏ 
الأرض وخروج aib‏ صخريه 

فزرت الأرض = تفطرت bass’et, v.‏ 


وخرج منها نتوء صخري 
bass horn, = tuba‏ 


bass’inet, n. Bus فرطل == شىء‎ 


يتخذ مهدا للطفل . نوع من عربة 
الأطفال رون وها 
bass’o, n.; pl. -5‏ 
مغر بصوت عراري 


215 (أو شا( bassoon’, n.‏ 
Ws Ga gil‏ صوت عميق 
basso profun’do, pl. -dos‏ 
pe‏ بصوتر قرا ري 1 2$ 
pl. -55 — bass-‏ :م basso-relie’vo,‏ 
relief‏ 
زينة تصويرية نافرة . bas(s)-relief’, n‏ 
حفر (أو) رسم تفر بغي ناهر 
بر بط حت معزف کسر كالكمنجة 
خفيض الصوت ( بطول (LYI‏ 
شجرة opg)‏ الأمريكية . bass’wood, n.‏ 
خشب الزيزفون الأمريكي 


bassoon 


bass viol, 


bawd 


فأس الحرب 
طرّادة تله (من battle cruiser, of‏ 
ee‏ بمداقع قله ودروع خففه 
battle cry,‏ 


عار 
em‏ مغر )31( bat’tledére |-tld-], n‏ 
bat’tledress |-ld-|, n‏ 
(وهي اللساس العادي (gre‏ 


المحارب) 
ماحة الحرب . # bat’tlefield |-lf-|,‏ 
مدان القتال 
معترك . اح bat’tleground |-lz-|, n.‏ 
مدان 


battle group, 
Ser وحدة في‎ = 
المنقوله‎ Stoel فرفة‎ Gh المشاة‎ 
بالطائرات في الولايات المتحدة‎ 
battlement |-lm-], 7 كر نك = سور‎ 
قصر في أعلى القلعة فيه‎ 
لإطلاق‎ Ae obes 
= BP السهام أو النار.‎ 
on. فصر‎ IP قطعة من‎ t 1 
تحتىن في أعلى القلعة‎ battlements 


t t 


battle plane, A. > طائرة‎ 

عر که = قتال اشترك battle royal, as‏ 
عديدون . مشاجرة كلامة حادة 
طويلة = مُلاجّة 


bat’tleship |-Ish-], s 
بارجة = مفينة عظيمة حرية‎ 
bat’‘tlewagon ]-177- [, 2. (sl.) 42> مغيتة‎ 
battie’, n. احتواضش = إثارة الصد من‎ 
نحو الصائد . زمن‎ AFAN مكامنه في‎ 
الصد‎ el | الإثارة هده في‎ 
batt’y, a. (colloq.) = On) 
bat’wing, a الخفاش‎ cla aa على‎ 
a dress with ~ sleeves A بأكمام على‎ 


جناح الخفاش 

داح = واحة = bau’ble, n.‏ 
sd 2172 23 _ pA‏ دوه “د 
gall‏ & مزخرفة = هلمة = بهرجة 

baud’rons, n. als (1) قط‎ 


baulk [bok], ”., v. = balk 

ماده KI‏ ويۇخذ منها baux’ite, n.‏ 
الألومنيوم 

قوادة . امرأة دير le Cy‏ 


baw’bee, n. 
bawd, n. 
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bats, a. (collog.) . العقل‎ Je . مجنون‎ 
bats’man, 7.; pi. -men oS لاعب الكر‎ 


الذي Ww pa,‏ الكرة ان 


battalion, n = كتببة (من الجش)‎ 
[ab زار‎ 
batt’en, n. ias) رقدة )>( = وطعة‎ 
=~ be a لما‎ = 


batt’en, v. 
batt’en, v. 
batt’er, v. 
batt’er, n 

ALS)‏ من الدسق والماء £9 Lim‏ لعمل 
batt’ered |-rd], a‏ 


batt’ering-ram, n. A, 


al حت‎ rey oy, جڪ‎ 


battering-ram‏ حر فة لد الخصوة 
والأموار 

batt’ery, n . أو للمدفعة)‎ ol , (للكهر‎ 4 ~ pa 
مجموعة‎ 

battery, n (أو)‎ w pall تطاول = اعتداء‎ 

فطن (أو صوف) ملد batting, n‏ 
(بطيات (s)‏ 

معركة . رقتال . وفعة . عراك bat’tle, n‏ 

a ~ of words معركة كلامة‎ 


The ~ is to the strong الغلة للقوي‎ 

to give or offer ~ امتعداد|”‎ gx) 
للقتال‎ GF. القتال‎ e . للقتال‎ 

to refuse ~ عن القتال - رفض‎ JS 
أن يقاتل )3( يحارب‎ 

battle, إن‎ -~a . عارك‎ . FU. حارّب‎ 

غالب (أو عارك) He ~d for the prize‏ 
للحصول على الجائزة . تحاهد JS par‏ 
على الجائزة 

They ~d with or against the 


عاركوا العاصفة . جاهدوا مد | storm‏ 
العاصفة 
oles)‏ للقتال == battle array, Za‏ 


S|‏ . تصفيف الحيشى (sf) JUW‏ اصطفافه 


bat’tle-ax(e), n n. 0 
دحت كال‎ ise battle-ax 


bathing costume 
bathing costume, (U) plod! لباس‎ 


bathing dress or suit, 
الحمام‎ (oy 3) سراويل‎ 


bathing machine, على‎ om. pas 
إلى حافة الماء وكان‎ Joo دوالس كان‎ 
الستحيوة ستعملونه لخلع الشاب‎ 


ولبسى لباس الاستحمام 

داخلة حرقة بمعلى : 3% batho-, pref.‏ 

صخر عمقي = bath’olith, n.  ةريبك US‏ 
عير منتظمة من صخر ناري تذوب (أو 
تغور) فما جاورها من DUELS)‏ وربما 
تكون ده سبي كله لي 

مرجاس = جهاز ڙاس bathom’eter, n.‏ 
به عمق الماء 

التدلي (في علم البديع) = 7 bath’os,‏ 
olay‏ = النزول من التسامي في 
المعنى الى التفاهة Vig‏ ذال 

bath’robe, n. (Ós برس‎ . 

bath’room, n. 

bath’tub, 7#. حوض‎ = pod! og! 
مستطيل كبير من المعدن (أو) الخزف‎ 
فيه‎ LEW الصني‎ 

داخلة حرقة بمعلى : عمق bathy-, pref.‏ 
(أو) غوير (عن أعماق البحر) 


bath’yal, a. (من‎ pall Gk, خاص‎ 


٠‏ الى ٠٠٠١‏ قامة) . خاص بالاعماق 
ee)‏ اضر .افق عمق تحن 
(من البحر) 
خاص بعلم قباس bath’ymetric, a.‏ 
أعماق العحار 
علم قياس أعماق الجر bathy’metry, n.‏ 
كرة جوفاء كبيرة تدلى  bath’ysphére, n.‏ 


إلى عمق بعيد في البحر ويجلس US‏ 
من إيراقب الحوانات السحرية 

batik, 7. 58 ai gle ترسمات‎ a بقة في‎ b 
US والمنسوجات تغطى‎ pl all على‎ 
بطبقة من‎ WAL الأجزاء التي لا يراد‎ 
الشمع‎ 

بامتثناء . ها عدا 

(فماش) الماتستا == نوع من 
OCD)‏ (أو القطن) الرقيق 


pl. -men 


ba’ting, prp. 
batiste’ n. 


bat’man, n.: 


ميخصرة = عصا pad‏ يد ماح .7 bat’on,‏ 
السلطة (أو) مدير جوقة موسقية 

خاص بالحوانات .ي [-k-],‏ ا 
البرية المائية (كالضفادع) = geod‏ 


be-all 


beach wagon, = station wagon 
beach’wear |-war], n لماس الشط‎ 
(للسباحة والتريض على الشط)‎ 


beach’y, a, حصباء‎ as = رمل . حضاوي‎ 

مار (لهداية السفن أو 7 beac’on,‏ 
الطائرات) . منارة 

beacon, السبل . هَدَى . أعطى إن‎ tl 


إشارة الإبدار 


-79a يع‎ ato ebo Lee 
bead, n. - رمسحه )31( ح4‎ A> . > 
a> (أو)‎ 2i 


حوب البندفية 


(أو الس ( 


to say, count or tell his ~s 


5 (أو ف كان bead’house, n‏ 
المقيمون Led‏ يدعون في صلواتهم 


to draw a ~ on... 


BEN 

bead’ing, n من الخثب (للزينة)‎ BS 
مرتصّة على أشكال‎ aj على شكل‎ 
E 

bea’dle, x (قديماً)‎ ml ساعد‎ 

bea’dledom |-ld-|, 7 (Jib (أو‎ ba 
J الأمو‎ tolas في‎ 

جدول (أو) قائمة ٠‏ هرس bead’roll, n.‏ 

beads’man, 2. ghee poo 


SY‏ (ويدعو له في الصلاة) ويستأجر 
لذلك ٠‏ ساكن 3 . متسول مأذون 
)> فة bead’work |-werk|, n. j pJ‏ 
bead’y, a. (-dier, -diest) . 5 Sub op}‏ 
خرزي الشكل = مدوّر لامع pee‏ 
| (كعين الحة) 
Jou /‏ = كلب beag’le, n.‏ 
صغير قصير الأرجل لصد 
الارانب المررية مشا على 
الأقدام = زغاري 
صد الارانب ala Yu‏ 
AL‏ من وع السحل 
paws . aI al‏ = مقار 
(ويكون أعقف) 
له منقار . على شكل 
المنقار 'محدّد الرأس حت منخرط 
متك دورق = وعاء للماء beak’er, n.‏ 


(أو) السائل Se.‏ . باقول 
كل ما في pY‏ (ولسس be’-all, n.‏ 


ods, beaker‏ شيء) . كل شي (في 
الوجود) . جاع كل شيء . منتهى . 
ذروة 


beagle 


beag’ling, n 


beak, n. 


cii‏ أعقتف 


beaked |-kt|, a 
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bay’-wreath |-reth], n. = bays 
baza(a)r’ [-zar], n. سوق . بازار (خىري)‎ 
bazoo’ka, n (من السلاح) تحمل‎ ras 
وتستعمل لإطلاق الصواريخ الخارفة‎ 
للمدّ عات‎ 
B battery, ionia) بطارية‎ 
B.C., (abbr. of before Christ) م لالسلاد‎ 
BCG, (abbr. of Bacille Calmette- 
Guérin ) JÉN ضد‎ cu 
B complex, = vitamin B complex 
bdell’ium [del-], n. را ننجي‎ (oa Jas 
من شحرة هندبه (أو)‎ JAK ancy 


إفريقية 
be, u. (am, is, are, was, were, been,‏ 
(Jas)‏ كان being)‏ 


~ı he dead or ~ he alive 

سواء كان متا أو حا 
مات He ss dead‏ 
عليه أن He is to ~ there at ten i‏ 


هناك... . في يته أن يكون (أو) 
مكو أن 55 
Let me ~ ! !‏ 
So ~ it NaS 3‏ 


This is not to ~ found in... 


. o ÀD y y هرا‎ 
to ~ off انصرف‎ 
يراد إرساله‎ 


ذهب . 

to ~ sent 
Who has ~en and taken my pen? 

(vulg.) عجاً‎ 


You have ~en and bought a new 


` eee ce من الذي‎ 


ما هذا » أراك قد pen! (vulg.)‏ 
اشريت. . . ! 

شحرة = شط بنحسر عنه الماء beach, n.‏ 

دفع (أو) ماق إلى الطف beach, v.‏ 

كرة خفيفة foe‏ يلعب بها beach ball,‏ 
على شط البحر 

beach buggy, ia e) tbe سارة‎ 


العجلات للسير على الرمال) 
beach’comber |-komer], #‏ 
موجة طويلة من السحر تسفح على الشط . 
رجل فقير یعیش على ما يتلقّطه (أو) 
AS pine‏ من بقايا dna‏ محطومة على جال 


ار في المواني 
beach’head [-hed], 7 cane as 3 gas‏ 
على بر 


بر العدو يحتلها الجش الغازي 
لتدعيم همحومه 


bawdry 
baw’dry, n الخنا‎ (si) كلام الفجور‎ 
(أو) المجون‎ 
baw’dy, a. (-dier, -diest) . دعارة‎ as 
only as 5 شه فور‎ 
bawdy house, ماخور = بت دعارة‎ 
bawl, v. Pe 


0 ne 1 وجار‎ 


to ~ him e ais = asis acs 


تعنيفاً شديدا 


to ~ out Je بصوت‎ cle = Ge 

(سات) الغار (أو) الر ند bay, n‏ 

bay, n. نانىء عن جدار‎ os = بناء‎ i 
جوبة = قم (أو)‎ . asi الببت فه‎ 
منتحة في الداخل‎ ye 

bay, # els خلج‎ = Oe 

bay, » cl. le. وعو‎ 


e e aes في مزجر‎ 


Js 
to bring to ~ أطبق عليه حتى لم يبق‎ 
له مهرب . طارده حتى أخرجه وألحاء‎ 

ae glad! إلى‎ 
to hold or keep at ~ منعه من‎ 


الاقتراب = جعله في Ao = FF‏ 


as محجوزا‎ le) = Vie als 
bay, a., n oF (فرس) أثقر (أو) شقراء..‎ 
bay, v EIES . s$ 


bayadere’ [bi-], 2 (أد,‎ as = = das!» 


بنت) را : pls‏ بخطوط ap yee‏ 
شجرة ة (أو شجيرة) لها bay’berry, n‏ 
زعارير عطرية مثل الغار (أو) الآس 
اله 
حربة قصيرة ( ركب على راس bay’onet, n.‏ 
البندية) 
cab‏ بالحَربة . 
بالحر به 
حور يستنقع فيه الماء في .م ,]00 bay’ou [bi‏ 
جوب روات المتحدة 
تطول (أو (Jy‏ للشعر من : 
أوراق شجرة في جزائر الهند الغريه 
شهرة أدبة (si)‏ تفوّق أدبي . .لم bays, n.‏ 
SIS}‏ (أو (E35‏ من الغار كانت تعطى 


bayonet, v. 55 مَك (أو)‎ 


bay rum, 


لقب يطلق عد Bay‏ 


على ولاية ماصاتشو 
" شاك bay a job‏ 


bay window‏ في خرجة البناء 


bearish 


to ~ witness شهد‎ 
(to be) borne in on him بالواقم‎ “a 
to bring pressure to ~ on (على)‎ hàs 
to bring pressure to ~ upon the 
government امتعمل النفوذ (أو ( الضغط‎ 
على الحكومة‎ 
. جعل له صلة”(ب)‎ 
ضغط (على)‎ 


Your remarks do not ~ upon the 


to bring to ~ upon 


soit متات..‎ (gh) لسى لها صلة‎ 
bear [bar], n ee 
AE ١ وى * شرس سور‎ 


bear’able |bar-]|, a 


„m 
يمكن احتماله . يمكن‎ >> 


SE أن يطاق (أو)‎ bear 
bear’berry |bar-], n ty ae 
beard, n. A> 
beard, n. 4C = LÓN ú (أو‎ ps 
7 Was (أو)‎ 
beard, v. p9 . SAW (على لحه(‎ Ja 
جه‎ . (J) (على) = افتحم . تصكد‎ 


Loe‏ بكلام جافر 


beard’ed, a. ذو مفا‎ . pode 
beard’less, a. . له . خليق اللحة‎ dod لا‎ 


wt). ni‏ س لا يلتحي 
حامل , شجرة bear’er |bar-|, n. Able‏ 
)31( مشمرة 


bearer bonds, مالية (تدفع‎ oe 
فاثدنها) لحاملها‎ 
bear garden, (sl) مكان لعرض الدبة‎ 


تربستها (ولا Le‏ للمهارشة) . مكا 
(أو مشهد) ضوضاء 


bear grass, «sJ حش‎ . SAN asto 
SS 
bearing [bar-], م‎ = i . a, 


- وجهه 


المعالم حوله 
to lose his ~s, be out of his ~s‏ 

ل ار ف ال طريقة 

bearing | bar-|, n . علاقة . صلة . معنى‎ 
مخیل‎ . JS 

شعار (si)‏ رنك bearings, n. pl.‏ 
(على الترس علامة على ary‏ الشاله) 

bearish |bar-], a . فظ‎ . o> . SIS 
جافے‎ . our ل الحركة‎ 
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ولىمه . احتفال . مناسه انساط 
OF‏ (للرأس) ليس لها 
)58 صغيرة 
bean’o, n. (collog.) = beanfeast‏ 
عمود ch gh‏ يعترش bean’pole, n ade‏ 


bean‘ie, n 


سات الماقلآء (كالفاصولما (He‏ . شخص 
ممغوط , 

bean’stalk [-stok], s. ماق‎ (3) ay 
الماقلاء‎ 

bear [bar], v. (bore, borne, bearing) 

حل ولد ال افر ا ; 

Oe‏ و دده 

m~ up! | ١ تحلد‎ 


ê‏ 1 م 
لا احمل له him no grudge ‘Ao‏ ~ 1 


She ~s herself like a queen 
استمع لي‎ 
The truth was borne in on me when 
I read his letter. . لي الحقيقه.‎ oat 
This ~s no relation to... 
. لسى له من علافة (أو) صلة.‎ 
This task ~s heavily on his energy 
Sua حملا‎ Jas . اد‎ 


Please ~ with me 


to ~ a hand Ogle . اعد‎ 
to ~ away the palm sl» تفوق على‎ 
splot, وظفر‎ 
to ~ down على‎ ue 
to ~ down all resistance 
تغلب على كل مقاومة‎ 
to ~ down on ° غاص (أو) صال (على)‎ 
حمل (على)‎ 
to ~ down on or upon the table 
(على) . تحا‎ 35 
to ~ false witness (against...) 
شهد بالرّور‎ ceeds ASNT به‎ gol 
Ew 
to ~ fruit أحدى‎ i pal 


to ~ hard, heavily, severely, on or 
upon (على) . أرهق‎ Jal 


to ~ left إلى السار‎ ALL (doer) مار (أو‎ 
to ~ oneself تصرف‎ (sl) ملك‎ 


له مات (أو) تأر 5 ~ to‏ 


تت لة ae‏ ر“ 


on or upon 


مدق . ثبت محر to ~ out‏ 
p‏ - (على) 


be-all and end-all 


be’-all and end’-all, غر ض اسمى .غاية نها ئة‎ 
This is the ~ of success 
. “cy الغرضى الاسمى‎ 


beam’, n. = جازع‎ = (cS! جائز (في‎ 


عارضة (او) رافدة (من حديد او 
٠ (>‏ اعرض مكان في السفينة : 
شعاع > ذراع (او شاهن الممزان) = 
Jib‏ 


(شخص) broad in the ~ jın = AJN‏ 
غليظ الجسم عرريضه . عريض الألواح 
حائد عن الطريق المسقيم . ~ off‏ 
(الطائرة) لست على الطريق السوي 
( يتوجيه الراديو) 
on (or off) the port (or starboard)‏ 
على بعد من أحد جانبي LAJ‏ 
تر على الطريق المستقم . ~ on the‏ 
(الطائرة) على الطريق السوي 


Fd 


عش (أو) بش (sl) Ng”:‏ سلج (الوجه) beam, v.‏ 
as‏ شاع (أو) أشمة . beamed |-md], a.‏ 
موجه 
طرفا الجائز . beam-ends’, n. pl.‏ 
طرفا العرض (في السفيئة) 
منكفثة (السفنه) على ~ on her‏ 
جانبها تكاد تنقلب 
مض (من المال) ~ to be on his‏ 
بايم . مسفر الوجه © beaming,‏ 
beam’y, a. (-mier, -miest) ٠ .‏ 
عر يض وع . له فرون 
زر و 
K |‏ باولاء = فول : bean, n‏ 
ظ لوبياء So‏ 


full of ~s Aym فى روح‎ 


عبارة بخاطب old ~ (sl)‏ 
(أو (st‏ بها Cor‏ إلى صديق )5( 


صاحب 
to be without a ~, not to have‏ 
ملم od‏ في ان a ~ (sl.)‏ 
المال )!3( النقود = منفض 
عاقب (أو) 256 to give him ~s (sl.)‏ 
فرط من كلامة ها to spill the ~s (sl.)‏ 
افشى به is‏ دون Aas‏ 
كيس صغير من القساش فيه bean’bag, n.‏ 
ol‏ الباقلاء (مثل الفول) يلعب به LIS‏ 
وليمة )و نزهة) bean’feast, n. (collog.)‏ 
هام من رسس داثرة إلى oe‏ 5 


beauty spol 


the Brus على‎ cll موعظة‎ oh gb 
السدوءة بكلمة‎ bY! US الجبل التي‎ 


ab 

beat'nik, #. شخص بلس‎ = Gab 
ويسلك بحيث يري عدم المبالاة بالعرف‎ 
والعادات‎ 


beau (bol, n; ` Dl. beaus, peany | boz] 
(شخصن) يتجود (أو‎ - 
([غندور]‎ = 
Beau Brumm’el, 
يعنى بالتأئق في الملبس‎ 


مقباس Beaufort scale [bofet], “r‏ 
الريح (من الهدوء التام الى العاصفة 
الهوجاء) 

beau geste |zhest |, pl. beaux gestes 5 

اكرومة = us‏ لطيفة a‏ بها [zhest]‏ 
فضاء غرض) = 

أممى مفهوم للجمال (أو) 559 1ه beau‏ 


اللداعة . مثال الكمال )51( الفحَارة 
نوع Beaujolais |bozhola|, » cp‏ 


النيذ (الحّفيف الأحمر) Ee‏ في 
مدينة بهذا الاسم في فرنسا 
مجتمع الخاطة . ijs‏ 


المجتمع . 


beau monde’, 
أرباب الذوق‎ . A 


الاجتماعي 
beau’teous |bu-|, © Jer‏ 
beauti’cian |-shen|, 2‏ 
Jl ol‏ للتتجميل 
تجمسل 2 beautifica’tion |bu-|,‏ 
مجنل .7 beau’tifier,‏ 
Se‏ . حسن . مم beau’tiful, a.‏ 
beau’tify, v. (-fied, -fying)‏ 
جل ع حت .د 
F3)‏ . ملاحة . حلآوة. beauty |bū-], n.‏ 
E‏ حل اة هجن a‏ 
مالون تجميل beauty parlour,‏ 
الوق تسح 


beauty queen, res Wer E ملكة‎ 
beauty salon or shop, = beauty 
parlour 
beau’ty-sleep, n نوم النصف الاول من‎ 
اليل . نوم فل منتصف الليل‎ 
beauty spot, (من الأرض) ذات‎ ich 


(لإظهار اض GAN‏ 


رغبطة . معادة عظمى . طوبى 


114 


تولى (أو مضى) ذاهاً . to ~ it (S/.)‏ 


ag . ذهب‎ 
to ~ it out >i = مثلاً)‎ oN) أطفاً‎ 
to ~ its wings ery e خفق . صفق‎ 


ص 


to ~ it up (into or e = خفق‎ 


to ~ off an attack, ~ back an 


مد . دحر . attack‏ 

to ~ out gold طرق ل‎ 

to ~ the air نفسه على‎ wail 
غر فائدة‎ 

to ~ the enemy غلب . فاز (على)‎ 

to ~ the jungle for lions | 

gais‏ الأجمة واحتوش الاساد 

ضرب الرفم to ~ the record gg)‏ 
(في باقر مثلاً) 

to ~ the woods Wis جال‎ = ee! 
الصد من مکامنه لاصطياده‎ 

to ~ (up) an egg cat = خفق‎ 

ملعب . أجهده التعب © بم to be dead‏ 

ضر بة دقة . Aas‏ : م beat, x.‏ 
الايقاع . مطاف . طرفة = ye‏ = 
ct a‏ 


to be off (or out of) his ~ 


نعاطى ts‏ لس من مألوقه (أو) من دا به 


bear leader 


مرافق خاص لشاب )9 
ado‏ تعليمية) * 


bear leader, 
J= per Lal 


(للاتعراض) 

اي نوع من bear’s’-breech, n.‏ 

شوك الجمال 

bear’s’-ear, n. — الرسم‎ ae == a> 3! 
ty اذان‎ 

bear’s’-foot, n: J=) = الخربق‎ ug 

غطاء للر اس bear’skin [bār-], n. Js‏ 
من الفراء op YI‏ يلسه Jes‏ فرفة 
الحرس 

beast, n. تهسمة . دابة‎ 


~ of prey > سع الوحش . حيوان. مفترس‎ 
beast’ings, n. pl. = beestings 


beast’liness, n acl. Ee 
beast’ly, a. (-ier, -iest) ٠ هسمي . وحثي‎ 
لاس تخ‎ 
beast of burden, زامله = دابه‎ 
Ja> = لحمل‎ \ 
e v. 7 beaten, beating ) 


(بالمخفقة) . cls) Ge‏ أو 
القلب).. رفرف . طرق . نض 


His heart began to ~ fast 


55 . رح عادته) .. خرج عن مالوف عادته نبض . دق‎ 
This ~s me ذلك . عحزت‎ tel beat’en, a حت ممدود‎ jk . عون‎ 
مُمَهّد (من كثرة عن فهمه‎ Gade > Fs 
to ~ about فش‎ . (ge) الدّغس) بحث‎ 
(pie (عن‎ to go off the ~ track خرج عن الطريق‎ 
to ~ about or around the bush . عليه الئاس‎ E السوي . خرج‎ 
بطريقة ملتوية‎ AY) خرج عن المألوف في مسلكه أخذ في معالجة‎ 
to ~ a carpet طرق )\3 ( خط‎ to keep to the ~ track 1 
الغمار)‎ pars) = لزم المححه == لزم الطريق السوي‎ 
to ~ a retreat الناس هقر . تراجع . ا‎ SEN بها‎ e 
aijai محتوش (الطير) = مشر (الطير) — عاد‎ 
to ~ a tree = مکمنها (لمصدها) = خط الشجرة‎ uw” 
to ~ her breast صدر‎ £ T ni 1 5 POR 
to ~ him down (in price) beati’fic, a. مسعد‎ 2 
الثمن‎ gai a aS béat’ify, v. (-fied, -fying) من عداد‎ we 
to ~ him or it off Ge geen) م‎ YA السعداء (أو) الصالحين‎ 
صد (مهاجما)‎ 5- (eraai 9 
i beating رعقاب‎ . injo Gyi 
to ~ him up Let) أشبع ضر‎ 9 7 
_ بالعصا أمثالها)‎ oe دیل = صرب‎ ° a 
دبل‎ T l G 3 امثالها)‎ 91) 
to ~ his brains كد الدهن . أعمل‎ 


þbeaț'itūde, 7 


الفكر جاه 


beadsman 
bedevil, v. (-I(1)ed, -1(1)ing) 


. لخط = [ خربط] = )43 . شوش‎ 
po. wie . أربك‎ ٠. PA 
bedev’ilment, 1. pe hod 
bedew’, v. اندى‎ i ای‎ 
bedewed’ |-dudi a J= : sat 
a face ~ with tears Eo e 
bed’fåst, a. مت = ملزوم في الفراش‎ 
bed’fellow |-lo], 2 j 
AY. a = le 
Bed’ford cord [bedfed], j فماش‎ 


مضلّم وعلى مطبحه خوظ نافرة طولانا 
bedimmed’ |-dimd|, a oe‏ 
طمسه ا 5 a mind ~ with sorrow‏ 
طمستها (او اعشتها) 
اع 
مستشفى مجانين = 
مارمتان مجانين . مكان 


eyes ~ with tears 


bed’lam, 7 


وضحيح . ضوضاء واضطراب = 565 in‏ 


Bed’lam, n. (0 المجانين (في‎ a 
bed‘lamite, » مجنون‎ 
bed linen, = of! i!) (yan) si) Qo 


شراشف وأغشة للفراش والمِحَدّات 
لقافات )31( aw‏ (من bed moulding,‏ 
حجر أو إسمنت) للزينة تحت فاعدة 
الطقه العلا من Spe)‏ 
بوي . bed’ouin |-ooin], n., a. œ) Fi‏ 
]55 45[ = وعاء لفغالات الحم bed’ pan, n.‏ 
يستعمله المريض OAT‏ في فراثه 
مفحة الشت = صفبحة bed’plate, n‏ 
ا صفيحة معدية )2 (Ls‏ 
تكون مدا ay) TA‏ تس US‏ 
قائمة السرير (أو) عموده .# bed’post,‏ 
LS)‏ في السرير القديم) 


.لكك کس bedrag’gle, v = oi)‏ 
لطخ وبل . تلكك ; 

تزيم (أو حبيس أو رَهين أو bed’ridden, a.‏ 
e‏ الفراش . uar)‏ شت 
(أو) مسبت 

bed’rock, n. . قرار‎ . pe . رامخ‎ ul 
ساس‎ 

to get down to the ~ 21,9 ومل إلى‎ 

فراش مُلفوف لتسهل الحمل bed’roll, n.‏ 
s‏ مو - 
(او) JaN‏ . لفه فراش 

bed’room, n غرفة نوم‎ 

جانب الفراش .قرب الفراش bed’side, n., a.‏ 


فراش . مطحم . ؤم . 


‘115 


مار . اصح . غدا . ) becoming‏ 
لبق (أو) لاق (ب) 

جَرَى (ل) . آل الام (ب) 

للق (ب) . becoming |-kum-|, a‏ 
لائق = يجمل (أو) gam‏ (ب) = 
خلیق (ب) 

بصورة becom’ingly |-kum-|, ad. EY‏ 
(أو) منابة . على صورة ظريفة 

اسم كان Becquerel rays |-krel’|, pie,‏ 
على نشر المؤاد NS‏ الاشعاع الدري 
واسعاتها 


to ~ of 


bed, n. (31) aes 


. أساس . فاعدة . iib‏ 


pe 

As you make your ~v, so you must 

elis‏ درك ما a>‏ يداك 
منامة 4 JT‏ 


al? A 
صعحمة‎ 


lie on it 
~ and board 
to be too fond of his ~ 


مكسال 


05 o 2e 
aa) مات حتف‎ 


to die in his ~ 
to get up on the wrong side of the 

نهض من الوم متكدّر النفس ممتعظاً mw‏ 

to go to ~ أوى الى الفراش‎ 

رتب الفراش = أصلح ~ to make the‏ 
حال الفراش (بوضع الشراشق والأغطة) 
بصورة تحعله a9 ex (ian‏ 

to take to his ~ (u~) الغرا‎ $ 


فرثة . ) bed, v. ( bedded, bedding‏ 
أنام = اوی > عرس . نام . أضجع 
0 3 = لطخ د “ملط bedaub’, v‏ 
( مشي ء 23s‏ أو 624( 
مملمط = bedaubed’ [-bd|, a. = bi-‏ 
مروغ = ملطوخ 


bedazz'le, v. ja . يلون ماطع‎ pall أعثى‎ 
He was ~d by the wealth of the 


sultan هر‎ ( s) شهر‎ 
bed’bug, n. = فف الفراش‎ 


الق 
AU bedbug‏ . 
(أو NES‏ 
جهاز الفراش bed’clothes |-thz|, n. bt.‏ 
l‏ (من ese was)‏ و...) 
جهاز (أو Gly‏ الفراش . 


bed’chamber, n. غرقة‎ 


bedd’ing, n 


gt . (SIU) dn i 
bedeck’, u 555 . are , زين‎ 
bede’house |-dh-|, xz. — bead- 


house 
bede’(s)man |-d(s)m-], n. = 


إشارة )31( إيماءة (بالراس 


beaux 


beaux |boz|, n. pl. of beau 
beaux-arts’ |bozar|, 7. pl. 
الفنون الجميلة (كالنحت والموسيقى‎ 
و...)‎ 


beaux-esprits’ |bozespre|, 7. pl. 


of bel-esprit : 5 
beav’er, n. = y = م فندر‎ 8 

ھی hy!‏ كلب الماء س poe,‏ 

beave 

= رقبال = beaver, n. ew!‏ 
الامامى المتحرك. من الخودة 
e a‏ والذفن E‏ 
and. posal‏ مر نفعة 
ضرب من موسقى الجاز be’bop, n.‏ 
AS y‏ في النغمات 


beaver 
الحديثة فه تكرار‎ 
صوت الامم)‎ Ja US) والإيقاع‎ 
= رقت (السفله)‎ 
وففت في مكانها بسبب ركود الريح‎ 


becalm’ |-kam|, v 


becalmed’ |-kamd|, a 
sp = وجود الرريح‎ paw ASL 

became’, v.p. of become 

because’, con., ad. أن . >< إن‎ ly. لان‎ 


= ily (سفينة)‎ 


بت د س من of Bi‏ ~ 

عصفور Oo!‏ رمن 55- beccafi’co, n.: pl.‏ 
المغَرّدات الأوروبة يقال إنها IST‏ 
التتن) 


كامخ )أو صلصة) bechamel’ [bashe-], n.‏ 
أبيض coke‏ بالبصل والتوابل (وأصلاً 

من اختراع رجل اسمه (Jalen‏ 

v. = befall 

becharm’, v. = charm 


~~ aA 
bechance’, 


beche-de-mer’ | bashdemar |, 7.‏ 
ضرب من OU Ipod‏ الىحرية حول جزائر 
الهند الشرفية ومعنى الاسم eae‏ البحر» 
أو (AJ!‏ .م beck,‏ 
(على سيل الامتدعاء أو طلب المجيء) 
رَعين (أو طوع) 


at the ~ and call of... 


الإشارة 
أشار له بالمجيء beck, v.‏ 
وکاد = شيء eS‏ به حبل beck’et, n.‏ 


الفينة (أو) سواري الشراع حتى لا 
يزول عن مكانه (أو) تزول عن WIS‏ 

أشار له بالمجيء (بالإصع غالباً). beck’on, v.‏ 
أشار (أو) أومأ (على سیل الامتدعاء) 

أغمى عدي . عم . حجب becloud’, v‏ 


Too many words ~ the meaning 
كثرة الكلام تمي المعنى‎ 


become’ |-kum], v. (became, become, 


befoul 


(جذر) البنجر (أو) الشمندور 
© الشمئدر (مشل مكر 
القصب) 
ثران أو أبقار beeves, n. pl. of beef‏ 
اللحم . ذبائح الشران المعلقه عند 
الحزّار 
befall’ |-fôl], v. (-fell, -fallen, -fall-‏ 
ترى . وفع . ناب . حل )5%( ing)‏ 
JF‏ (ب) . أصاب . حَصل Si . (J)‏ 
لا حل بك = No harm will ~ you‏ 
لا تنالك da Y=‏ 
What has ~en him?‏ 
ما الذي نابه (sl)‏ جرى له ؟ 
befallen |-fol-|, v. pp. of befall‏ 
of befall‏ .م befell’, v.‏ 
befit’, v. (-fitted, -fitting)‏ 
لاق . كان E>‏ (أو) (si) Gs‏ جديرا 
(ب) . cg)‏ 
لق . حر befit’ting, a HE 2G‏ 
befog’, v. (-gged, -gging)‏ 
طمس . توش . طلمس 
befool’, v. = ae) = Gee = id}‏ 
[yet]. eat‏ 
innocents ~ved by confidence tricks‏ 


beet’root, n. 
beet sugar, 


3 بالضباب . 


احتيِعوا = دنس عليهم 
أمام dS‏ سن يدي . before’, prp.‏ 


عن قريب . فل om‏ وفت طویل m~ long‏ 

In ability he is ~ the others سابق‎ 

to carry all ~ him توفق) ي‎ si) فاز‎ 
الئقسة‎ Oger عد‎ A) gle كل شيء‎ 

to do it ~ everybody’s face = (is 
على مرأى (أو) مهد . أمام أعين‎ 

to sail ~ the mast في الملاحة‎ Je 
كملآح عادي (وليس كضابط ملآح)‎ 

.to sail ~ the wind gey! Jers pel 


من Ser) NS‏ من خلفه) . أبحر في 

اتتجاه الريح 
to stand ~ the door us‏ 
vi‏ الله to walk humbly ~ God‏ 
Jo‏ ذلك . رمن فل . قلا before’, ad.‏ 
قل 8 
فل . ولا... = béfére’, con.  )نأ( Js‏ 

hefore’hand |-rh-|, a(d). 

IA. Or . فلا‎ 
befére’time |-rt-|, ad. Lab 
befoul’, v. قر . لت‎ 


116 


beef’-wittéd, a. بليد الذهن‎ 
beef’y, a. (-ier, ‘iest) ٠ Jas ذو‎ = eh 
NICA اللحم‎ 5 => a0 


bee’hive, n. ارة‎ >= Jaji DÉ = ate 


bee’keeper, n نحل‎ as ال حت‎ 

خط مسقم . طريق فاصد .1 bee’-line,‏ 
(دون (œ~‏ 

Beéel’zebub |bi el-|, . سد العفاريت‎ 


been, 2. .مم‎ of be 

إشارة متكرارة بصوت مسموع beep, n‏ 
قصر (مثل إشارة التلفون أثناء المحادثة 
للدلالة على أن المحادثة قد مجّلت) 

ببرة = مشروب كحولي خفيف beer, n‏ 


(من خمير الشعير وحثيثة الدينار) = 

عسثة الدّعة 0 beer and skittles,  %*‏ 
شها) ج . عىشة شراب ومتعة 
وليو عد هينه ة [ فنطرية] 

مشر ب سر ة (أو) beer’house, 7 = i‏ 
حانة رة 

(بلدة) بثر Beershe’ba, 7 Co)‏ 
(في فلسطين) 


مثل السرة (رائحة وطعماً) . 
تفوح منه رائحه السرة 
Ui ware‏ . أول الحلب .لام bees’tings, n.‏ 

بعد ولادة المقرة (أو) بعد النتاج 
شمع العسل 2 bees’wax,‏ 
بجر = شمندر = شمندور beet, n‏ 
الشمندر الأحمر (يستعمل في السلطة) ان ~ red‏ 


الشمئندر الأبيض ga)‏ السكر) ~ white‏ 


beer’y, a 


beetle, n. أس‎ , rw مر صافة = رمطرقة‎ 
Se الراب‎ gi 
beetle, n. =á = اة‎ 
جَعَل‎ 
beetle, v. أؤطف‎ . E. اضرف‎ 
الحاجسن)‎ pes) beetle 
beet’/le-browed |-browd |, 
tye) على‎ As له حواجبٌ 57 (أو) مشر‎ 
beet’ lehead [-lhed], A 0 JÉN Joh 
áa عير (أو)‎ 


beet’ling, a. 


bee tree, بها‎ ie c~ 2 
له > شجرة‎ PKS ا‎ Lasi 
iS yy الزيزفون‎ 


bedsitter 


bedsitt’er, n. (abbr.) = bed-sitting 
room م‎ 
bed-sitting room, n. (gi غرفة فعود‎ 
AS مشت‎ 
bed’sore, n فرح في ظهر العليل من‎ 
جراء اسسلقائه على ظهره طول الوقفت‎ 
bed’spread [-spred], n 
شرشف (فوق الفراش) حت مقرمة‎ 
bed’spring, n. سرَك] السّرير (ويكون‎ 
لولب هَزَّاز)‎ SS على‎ 
bed’stead [-sted], 5 ست (أو) صر بر‎ 
(وعله الفراش)‎ 


مصفاة الراعي = (نبات) 7 bed’straw,‏ 
حب الشببان 
وفت اللو م bed’tıme, n.‏ 
إلى الفراش bed’ward(s), ad.‏ 
انحو الفراش 
bee, n. = Wee) i‏ 
“KE‏ ديبرة == جارمة . لمة 
bee‏ (لاداء عمل ما) 
مَاجِنّة (أو مباراة) في بح a spelling‏ 
ضط التهحته 


to have a ~ in his bonnet or head 
معين لا نفك يذكره‎ rk له [زهومَة]‎ 
عليه‎ pa 5 
bee’bread |-bred], 2. من‎ i> = أي‎ 
Joos) عبار الطلع والمرونئات يجمعه‎ 


لطعامه 

beech, 7. = op) (أو)‎ ASN (شجر)‎ 
ol 

وروار = طائر يأكل النحل 9 bee eater,‏ 
(وله منقار دیق وريش ملون) 

ثور )3( رة beef, n. s(n G3)‏ 
لحم بعر . ثور مَخْصِي 

beef cattle, للحومها‎ SF بقر‎ 

beef’eater, 7. فرد من‎ . AD لحم‎ SS! 
أفراد الحرس الملكي الخاص (في‎ 
. لندن‎ CD. حارس في‎ . (Uu بر‎ 


طائر إفريقي يقع على البقر ليلتقط 
الدود = طا” تر ysl‏ 

صليقة من beef’steak [-stak], # v‏ 
البقر = ورضة (أو 25%( من لحم AN‏ 
للشواء (أو) sá‏ 

beefsteak fungus, = +N! أنابيب‎ a 
قطر أحمر زاهي اللون ينمو على الشجر‎ 
المت‎ 

مرق مصقَّى يعمل من لحم البقر beef tea,‏ 


behind 
beguine’ |bizen|, n رفصة شعبية (في‎ 
أمريكا الجنوبية) . موسقى لهذه الرقصة‎ 
be’gum, n. مسلمة (أو)‎ sel = خاتون‎ 
سدة رفيعة المقام (أو) شريفة‎ 
begun’, 2. pp. of begin 


أجل . مصلحة م behalf’ |-haf],‏ 


in ~ of لمصلحةه‎ 
on ~ of ~ . _لمصلحة‎ . (J) Votes) 

(عن) . يخدّمة (ل) . 

behave’, v. Pee أحسن‎ . ot . ملك‎ 


کن (St.‏ ! ! أحسن ملوكك ! yourself!‏ ~ 
Did you ~ during the visit?‏ 
هل كان سلوكك كما يجب... ؟ 
Water ~s differently under heat‏ 
يحتلف ىلوك الماء 
ذو سلوك (أو) ملك 
سىء السلوك He is a badly-~ boy‏ 
He is a well-~ boy‏ 
حسن اللوك . OH‏ 
behav‘iour, -ior, [-vyer], n‏ 
JA‏ . ملك 
كان في غاية من ~ to be on his best‏ 
حن السلوك (أو) الأدب . ged‏ ان 
يكون على غاية من حسن السلوك 
to put him on his best ~‏ 
أوعز (أو تصح) إليه Sh‏ يكون في غاية 
الأدب (أو) حن اللوك 
behav’iourism, -ior-, |-vyerizm}, n‏ 
منحب (في علم النفس) يقول Ob‏ جميع 
أعمال الإنسان يمكن تحليلها إلى DY‏ 
وأثر = المدهب السلو کې 
من يؤمن بالمذهبس behav‘iourist, n.‏ 
السلو د کي (في eee‏ 
plas‏ الرأس قرت béhead’ |-hed|, v. PN‏ 
beheld’, v., p. & pp. of behold‏ 
Sot‏ = حوان وحشي .2 behe’moth,‏ 
oS‏ (في التوراة) لعلّه فرس البحر 


behest’, n ISS è أمر‎ 
at his ~ eA بأمره . بناءً على.‎ 
behind’, prp. وراء‎ (cp) . خلف‎ 
ل ماخر‎ 
~ his back . asias . eb من وراء‎ 
بدون علمه‎ 
The deceased left a family ~ him 
وراعه..‎ als 
The postman is rv his usual time 5 
Pao 


‘pehaved’ |-vd|, a 
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I am not buying the house; to ~ 


with I have no money فأولاً‎ 
The plan does not ~ to suit us 
Low لا‎ abou! 
to ~ at بدا من‎ 
to ~v life as (a writer) 
(GS) بدأ حياته‎ 
to ~ (on) بدا (في) . شرع (في عمل‎ 
ما) . أخذ (في عمل ما)‎ 
to ~ the world “lod! دخل مسلكه في‎ 
to ~ with y أو‎ 
We shall ~ at page 20 


ندا من صفحة ٠١‏ 


بادىء مَتَدِىء begin’ner, n‏ 
حدثان = بده . ابتداء » begin’ning,‏ 
بذأة A.‏ أول الأمر . ملسم 


begird’, v. (-girt or -girded, -girding) | 


نطق = أحاط Gl.‏ به . أطاف به 
انضرف ! الك عني 0 | بعد : begone’, int.‏ 
g3‏ ! 
و begomia; s oh‏ 
زهر 3399 Bear‏ 
كلمة بمعنى > begor’ra, int.‏ 
als begonia‏ (او). a‏ 


begot’, v. .م‎ of beget 
begot’ten, v. pp. of beget j 
begrime’, v. تكلم‎ = =e? > وس‎ = os 
begrudge’, v. ga . بخل . حسد‎ = Ty 
I ~ these fine clothes for this oc- 
بها على..‎ OF 
sini لا‎ 


casion 
1 do not ~ his success 
She ~s her dog a bone 
على الكلب بعظمة‎ Jour 
beguile’ [-gil], v. ° a . Ge . خدع‎ 
JUF = GF. LE. احتال (على)‎ 
to ~ him into buying an expensive 
to ~ him of his money 
احتال عله وألخدذ...‎ 


Car 


to ~ the long journey with music 
الطريق. .. عت قطع الطريق الطويلة‎ SE 
sie pt, ME 

to ~ the time a فطع الوقت‎ 

beguile’ment |bigilm-}, 


0 تدلسى . تفضه 


befriend 


befriend’ |-frend], v 
p > 8 
تالف = اخی = صادق‎ 
مطل (الخمر) . إنسطل‎ 
= (من الخمر)‎ 
beg, v. (-gged, -gging) الى < اتجدى.‎ 
تومل‎ . LEH شحذ = بال ا‎ 
. (الى)‎ 
He said that he would help, but he 
طلب أن يعفى‎ 
اسمح لي أن أخالف‎ 
I ~ your pardon (لم أسمع ما قلته)‎ fyi 
Pll take them, 


befud’dle, v 


has ~ged off 


1 ~ to disagree 


if they are going 


~ ging إذا لا يوجد لها طالب‎ 
to ~ (for it) (from or of him) 

. مله أن يعطية.‎ JL 

طلب لشخص أن to ~ him off i‏ 
(أو) يعافى (أو) سمح عنه 

يحصل على خزه to ~ his bread‏ 
بالشتحاذة 

اعتذر عن الوفاء بوعده . to ~ off‏ 
طلب أن يعفى 

to ~ the question بالحجة التي‎ gl 
(E gl) لاوذ‎ . Ta هي موضع‎ 
lc . فی الحواب‎ 


to go ~ging (of things) 
طالب . لس له طالب‎ ah لا‎ 
bégan’, v. .م‎ of begin 


beget’, v. (-got, -gotten, getting) 
أورّث‎ ٠ nE ولد‎ 
Hate ~s hate .٠. الكراهة تولد.‎ 


Poverty ~s misery > يورث الشقاء‎ Aill 

والد = الذي ولد شخصاً 

اخر = نایل 

j= st 

PUJ‏ (الشحاذ) can’t be choosers‏ ويم 
لا يخير (يأخذ ما يعطى إليه ولا 


beget’ter, n. 


begg’ar | -ger | و‎ 2 


begg’ar, v اعا . فات‎ f éi : Fi 
The majesty of the mountains ~s 
description = عن الوصف‎ Jæ جلالها‎ 
يعن عنها الوصف‎ 
begé’arly, a. مزر‎ . oe . كالفقير‎ . 
begg’ary, n = فقر شديد‎ = i953 
wos . 
begin’ „ V. (-gan, -gun, -ginning) 


قرع . نشا . باشر 


فافة = إدفاع 


© oo 


بدا . 


bellbird 


بلحة == وحدة تعد بلحكية 
(نساوي © فرنكات بلجبكية) 


bel’ga, n 


Belg’ian |-jen|, n., a. 


Belg’ium, n بلحكا‎ 

الشطان = بلغال . رجل Belial, n.‏ 
انق (أو) مثال الفسق 

belie’, v. (-lied, -lying) - Gr $i 
ناقى . خالف‎ 

His acts ~ his words „Ù . تخالف‎ 

ole ait‏ نه 


to ~ his principles 
. اعتماد‎ 
إيمان . تصديق . عه‎ 


belief’, n . دة . دين‎ 
راي‎ e 
to the best of my ~ “J! يحسب ما يلغ‎ 


علمي 


يمكن تصديقه (أو) believable, a‏ 
cyl‏ به 

Wo, -= الك‎ ¢ 2 

believe’, v. رای . صدق . امن‎ . ob 
وثق (ب)‎ ٠ ut 

I ~ that he is... “bi. aie عفد‎ 

My friends ~ me هه (إيمان) بي‎ As 7 


The boys made ~ that they were 


خبلوا على أنفسهم أنهم robbers ٠‏ 

امن )4( . اعتقده in‏ سم to‏ 

to make ~ . على نفسه . اذّعى‎ JS 
.. كما لو أنه‎ ple 

believer, n مصدّق . مؤمن‎ 

He is a ~ in ghosts (4% ° (ب)‎ oy. 
ee بوجوده‎ 

تصديق . إيمان . اعتقاد 7 believ’ing,‏ 


= pes الشىء‎ a’ 


Pee 


Seeing is ~ 


belike’, ad. لعل'‎ 
belit’tle, v yee) = Aaj]. اقل‎ 


. فلل (من) . إستهان (ب) . فلل من ثأن.‎ 
He ~s our ee in his ag 


م 


bell, n., v . لجل 5 ا : جرس‎ 
SEN الجّرس . عَلّق‎ a 

as sound as a ~v صحبحة من‎ Ub في‎ 
الدرجه الاولى‎ 

to ~ the cat فام يعمل‎ . a. bb 
جريء‎ 

ذكر بثيء غاب عن الذعن ~ to ring a‏ 

belladonn’a, x (ols) = حسناء‎ Ay 
بت اخسن == الحشثة الحمراء‎ 

bell’bird, nye طائر له‎ = tS 


كالجَرس (أو) صوت المعدن عند 
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‘pal‏ له جميع كانه 
الله العَلِيَ HEY)‏ 


to bring or call it into ~ 


the Supreme Biv 


أحدث . أوجد 
جاء إلى الوجود . ~ to come into‏ 
oe‏ = 9 . 
حدث . نكون 
pale‏ . حالى be’ing, a‏ 


for the time ~ . فى الوت الحاضر‎ 
آخر . إلى أن يأتي شيء‎ ge إلى‎ 
آخر‎ 
being, v. ppr. of be 
bejew’el |-joo el], v. (-1(1Jed, 


زین (أو) حلّى (أو رمّم) Ding)‏ 
بالجواهر 
bejew’elled, -eled, |-ld|, v‏ 


Pee. بالجواهر‎ (lon (أو‎ ope 
bel, n وحدة ساس شدة الصوت == وحدة‎ 
عن النسبة بين متي مقدارين من‎ fe 
القوة وتكون الوحدة هذه حاصل‎ 
٠١ اللوغارتم لهذه النسبة على أساس‎ 
bela’bour, -bor, |-ber |, v 

= لالخف = هبج = آوسعه ضر با 
sas :‏ اتقادا pa‏ 

to ~ the poor donkey 
أو سع الحمار ان ضر يا‎ 
belat’ed, a. = > A 

عاتم = ادر كه اللل ح متماسِ 
بعد فوات الوقت bélat’edly, ad.‏ 

(أو) الأوان 
3 = لوی (أو) لف 

(كالحبل) على ويد (أو) _مشمار 
وند belaying pin, ped)‏ 
Si)‏ عليه U>‏ يحول دون 
ce ors)‏ 
E belaying‏ 

pin 


> هو 


هشور 
eves (31)‏ 


belay’, v 


belch, v. 


bel’dam ( e ) 0 
ee عجوز‎ ٠ 


belea’ guer |-ger|, v ae 
جصارا (على) و حاط (أو) حدق (ب)‎ 


bel-esprit’ |-espre], # a ; pl beaux- 
esprits[ boz) ر‎ $= 
bel/fry, n 


bats in the ~ 
(See under bat (وطواط‎ 


belfry 


behind 


لا ا 


behind’, a(d). إلى الوراء . ° وداء‎ 
He is ~ in his class محل‎ 
He is ~ in his work . [مقصر]‎ 
wie = 3b 
I am ~ with my work 
آنا متأخر في عملي‎ 
My watch runs ~ >F 
The car ~ is... السيارة التي‎ 
.. إلى الوراء.‎ 
to be ~ with or in pL. 
to fall ~ pad. ae. pt 
to leave ~ = US لی = جعله‎ 
= jie . خَلَف . ترك ورات‎ 


اختلف == als‏ وتركه وراعءه 
نظر خلقه (أو) وراءه 
to stay or remain ~‏ 
دلت sn)‏ ذهاب الجميع) 


to look ~ 


behind’, n. Sp عجر ح‎ 
behind’hand, a(d). ° pa خلت‎ 
pE 


to be (or get) ~ with (or in) 
(في إنجاز) عمله‎ Sb 
behold’, int. ! راع ! انظر‎ ! AJ 
behold’, v. (-held, -holding) 
رأى . شاهد . عايين . راعى بالنظر‎ 
behold’en, a. Ha (9) ميين‎ ١ ممنون]‎ [ 


مثاهد . ناظر 7 behold’er,‏ 
منفعة . فائدة . مصلحة . خر behoof’, n‏ 


behöve’, -hoove, v. . )ب(‎ a> كان‎ 

لاق (ب) sl.‏ . 

It ~s a pupil to obey his teacher 
من الواجب عله = يجب عليه‎ 


وجب 


It ~s you to work hard if... 
لك‎ as = بك‎ Jace, = من الضروري‎ 
It does not ~ me to go 
لا يكون لي أن..‎ 
beige |bazh|, n., a. سبج = لون الصوف‎ 
الطببعي . رَمُلي اللون . صُوفي اللون‎ 
be’-in, n. (collog.)  )ةعامج تجمع (أفراد‎ 


المتتقضن على الم 

كائن (حيّ) . مخلوق being, n Ge)‏ 
موجود . وجود uy.‏ : 
کان 


He was thrilled through all his ~v 


beluga 


متعة . أمتعة شخصه 
روسا السضاء 
(من الاتحاد السوفتي) 


beloved [-luvd’ or -lu vid], a., n. 
حبيب‎ ٠. RF 
my ~ brother ml el 
below |-16 [, prp. . تحت‎ . Ul 
dil دون‎ 
~ his breath هنا س مخافة‎ 
~ı zero درجه الحرارة تحت الصفر‎ 


الاحتقار كشر عله . 
لا بستحي الاحتقار 
على الأرض 5 5 


He is ~ contempt 


في أمفل. . . - إلى أمفل . دون ذلك 
في تفل VII‏ . في down ~ Je‏ 
المركب (أو) السفينة 
في هذه الدنيا . على here gaa!‏ 


to be ur go m~ (58 كان‎ 5h) إلى‎ dy 
مکان تحت تطح السفنه‎ 
While un the mountain, we could 


تحت . من تحت ~ see the sea‏ 
رمن اتحينا 

زمار . حرام ينطاق . شاط .: belt,‏ 

below the ~ yak. خلاف الأصول‎ 


to tighten (or draw in) one’s ~v 
القناعه بالقلل)‎ oF aS) بطنه‎ Gla عد‎ 


Geo 


belt, v. جلد‎ . ge = حرم‎ = GF 


فب = صب على ما في up! (sl.)‏ ~ 
١ 5 3 i 3°‏ 


Gl تنطق‎ 


(3\) Lal j> Cav 3 oy 


to ~ on a sword 
Jla 
ملطقة . عله علامة كالجزام‎ 
صاد المك المحرّم‎ 
(أو) المنطق‎ 


belt highway, = beltway 
helt’ing, n 


صرب راو جلد) بشي ء 
كالجزام رمن الجلد) 

محزم  WS‏ الجزام من 
الجم = pat‏ 

خط GUA)‏ = خط مفر (أو) 
تقل ملتف حول بلدة (أو) مقاطعة 


belt’way, n. GU یق‎ b = Gi! طريق‎ 


حول منطقة US‏ 


belong’ings, n. pl. 
Beloruss‘ia |-she|, 2. 


below’, a(d). 


belt’ed, a. 


belted kingfisher, 


belt’line, n. 


belt line, 
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خار (کالثور) . خوار we.‏ 
( بصونه) = ماح (كالموجوع) 
bellows | beloz|, n., » sing. & pl.‏ 
منفاخ ذو مقبضين . 
(الحداد) a‏ رالحتا 
a ais‏ (و نكون Lands‏ 
أو al>‏ أو =e‏ 
bedi 5j‏ فير الجرس 
الكهر باثي 
من يدق (أو سر >( أجراس  bell’ringer, n.‏ 
الكنسة )51( $ la‏ في مناسات معنه 
خيمة جرسة الثكل bell tent,‏ 
كرَاز (أو كنس مخصي) bell’wether, n.‏ 
في نفدي ee‏ وه جر 
زهرة الجر = bell’wort |-wert|, n.‏ 
حشيثه الجرس (من الفصيلة (Anes GIN‏ 
بأزهار صفراء متدلية على هيئة الجرس 


a pair of ~ 
bell’pull, x. 


bell’push, n. 


bell’y, .م‎ L. جوف . كرش‎ . ye 
(من الشيء) منتفح‎ 


the ~ of a sail 
bell’y, v. (-llied, -llying) 


خخ الخراع 
a‏ شت ا 
ورم = حبن 
bell’y-ache |-ak|, v. (collog. )‏ 
السرم وط — [ تمرمر] د تشكّى 
9 [ تذمر] كرا A)‏ داع) 
وێن = جزام بطن الدابة bell’y-band, n.‏ 


زر المطن = belly button, (collog.)‏ 
سر رفي بطن الإاسان ( 

bell’yful, n. كفاية رمن)‎ Ue por 

We had our ~ of fun tous vii 
رمن...)‎ 


2 

حطت (أو) هبطت (الطائرة) 
على iia‏ (دون استعمال جهاز الهوط) 

helly laine. الطائرة على بطنها‎ bys 
جهاز الهبوط من‎ LE (إذا لم يمكن‎ 


bell’y-land, v. 


(LJ) ga) 

نجك مسرل Je‏ يهتزٌ الط belly laugh,‏ 
مه = هزره 

belong’, v Gols ۾‎ — \ 


It does not ~ to you to... 

f siao LSS y‏ لسن ye‏ انك ان 
These dishes ~ on that shelf‏ 
موضعها الخاص بها. . 
كان ملك . هو ملك 
Vengeance ~s to God an‏ 


أبن كن © 


to ~ to 


Where do you ~? 


an!‏ الحرب علد الرومان 


تعر (أو) جار رأو) 


bell, book and candle 


. الطرق‎ 
Joan اكل‎ 
bell, book and candle, 'ستعمل‎ awt عبارة‎ 

عند الإشارة إلى نوع من الجرمان في 
١ 4d)!‏ 


طائر أومترالي يعرف باسم 


bell’-bottomed |-temd], a ,‏ 
(بنطلون) له فتحة في أمفله مستديرة وامعة 
بنطلون له فتحة في bell’-bottoms, ». pl.‏ 
أمفله متديرة وامعة 
رییل = رجل (أو غلام) .1 bell’boy,‏ 
في فندق لحمل أمتعة النزلاء (أو) 


bell buoy, 
(أو عَوّامة) عليها جرس يرن إذا صدمه‎ 
الموج‎ 
belle , x. جميلة . حلناء . حسانة‎ 
belles-lett’res |bel-letr|, 7. pl. 
ادن‎ 
= جرد حت زمر القاضي‎ 
رة ارق رر ييخ‎ 
الك اران(‎ 
C 
bell’-foundry, n. = مسك الأجر اس‎ 
SS مصنع تصنع فيه الأجراس‎ 
.bell'hop, n. = bellboy 
bell’icése, a. (3) للحرب‎ La = محر ب‎ 


And) Uy اداب‎ 
bell’flower, n. 
SUU 


bell’-founder, n. 


العداوة == مشارس 
له بطن belied |-id|, a‏ 
له بطن big-~ j‏ 


العكوف على 
sul‏ الحروب ° 
على حاله الحرب 


P 


bellig’erence, -ency, n 
elas! . الحر ب‎ J 


bellig’erent, n., a. -‏ 
لدحرب . في حالة حَرب . محارب 

وعاء زجاجي على ae‏ الحرس bell jar,‏ 
تعمل لتنطه الأشباء حتى ۷ فد (أوا 


CAN 
bell’man, 7.: pl. -men OW 9) منادي اللدة‎ 
يكون معة جرس)‎ 


معدن ( تصنع منه) الاجر اس bell metal,‏ 
(وهو خلط من النحاس والقصدير) 

bell’-mouthed |-tht|, a. œ له‎ (i) 
على هه الحرس (كالقارورة)‎ 

Bello’na, n. 

١ e 


bellow |-o|, v., n. 


benighted 


كريم . متصدق 


. موحد‎ 
we 


دواء ناجم 


benefi’cial |-shẹlj, a 
يعود بالخر‎ . re 
~ı remedies 
Sunshine is ~ to the plants 
nt = م‎ 
beneficially |-fish-|, ad. . بصورة مفىدة‎ 
بصورة - بالنفع بالا نتفاع‎ 
beneficiary [-sheri], 1. uo = oie 
(slo) أو تامسن على‎ ol (من‎ 


the ~ of an insurance policy p4 

wo zg aoe = > $ 

سرع Ante.‏ . فاندة . عاندة . benefit, n.‏ 
عمل خيري . إحسان 


~ performance, concert, match 
مباراة‎ (si) iiey حفلة نمثيلية (أو)‎ 
go> لغرض‎ 
for the ~ of his health 
لفح به صحته . لفائدة صحته‎ 
Peace would be of great ~ to... 
.. يعود بالخر العظيم على.‎ 
to give him the ~ of the doubt 
درأ الحدود بالشّهات . مال إلى البراءة‎ 
ولم ييل الى التجريم‎ | 


benefit, نتفع . استفاد.له‎ ٠.١ ابعف . أفاد‎ 
He was ~ed by the medicine... 

ee “cy san 

benefit of clergy, . من الكنسة‎ eri 


حق كان للإكليروس يطلبون بموچبه 
المحاكمة في محكمة إ كليروسة 
benefit society or association, `‏ 
جمصة رفادة ( يدقع ١‏ لاعضاء UL SUS‏ 
ويكون لهم الحق في عون مالي عند 


الحاجة كالمرض) 

benev’olence, n. . <2) o> . الخر‎ 23 
in . إخان‎ 

benevolent, a. . للخر . جواد‎ Low 
١ Mt ee: 

على سيل عمل الخير . benev’olently, ad.‏ 
a‏ > . إحساناً 


پنغالي . خاص بالبنغال Bengalese’, a.‏ 


Bengğa’li [-£0-|, a., n. 


بنغالي . اللغة AJL)‏ 0 

ben’galine, n. ( si) من الحرير‎ pls 
53 دقيق الحبكة)‎ Cua, الصوف (ويكون‎ 

benight’ed [-nit-], a ني ظلام عقلي‎ 


رأو) أخلافي . في (ظلام) SEN‏ . 
متخلف c+‏ 
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(99 
to ~ his mind to the new task 

صرف وكده = عكف على. . 

to ~ the knce (to) 
خضع قع (أو) ركع (له)‎ = 

to ~ to the ground 
دبح = حنى ظهره.‎ 
to ~ to the master’s will أذعن‎ 
ملوى = لوذ = منعطف‎ = cles 


E 


(في الطريق) = عوجة . ملعرج . 


= (مله)‎ o>! 
له‎ bis 


round the ~ (sl.) 


'نوصيم (وجع) في المفاصل the ~s‏ 
بسب العمل في مكان مضغوط الهواء 


ben’der, n. ols ست‎ SS. . L همكة‎ 


(قديماً في بريطانا) 
تحت Oat (si) GEN.‏ 
(من أن) . دون . من تحت . أمفل 
الاحتقار .کر 
عله Og).‏ من أن قر 
دون المقام . his dignity Aho‏ ~ 
بمقامه = بزري به . 


A rogue is ~ contempt 


to marry ~ himself == هحن في زواجه‎ 
Ge امرأة دو نه‎ TIY 
wou . Cou من‎ 


beneath’, ad. 
The river lay ~ S وكان النهر من‎ 


رجل تزوج < ben’édick, -dict, n.‏ 
(بعد عزوبة طويلة) = عانسى CIF‏ 

Benedic’tine, #., a. الرهبان‎ a>! 
البندكتن . راهب بندكتي‎ 

| بتهال )}3( ip S‏ الله .م benêdic’tion,‏ 
لر كة . ماركة . 

فعل الخير ا benefac’tion, n‏ 


benéfac’tress, 7 خر . مخينة‎ Abel 
benef’ic, a. لطيف . كر جم‎ . Ok. Cpe 
ben’efice, n معاش من منصب (أو) وظىفه‎ 


لها مرب من وقفو ديني (أو) oS‏ 

له معاش وففي G‏ 
كنسي = منتفحع من Lady‏ = کاهن من 
41 له ملك موقوف ae deh‏ د 
مالل 


bend, n. 


beneath’, prp. 


benefac‘tor, n. 


ben’eficed | “st], a 


benef’icence, 7 


benef ‘icent, a 


belvedere 


ár‏ (في بناء) . بناء 
مرف (أو) مطل 
المكان المحط 


bel’vedere, n. 


be’ma, 2.,; pl. -mata 
حرم‎ ٠ مقصورة المدبح‎ = N 


bemure’, v. بالوّحل‎ (3) ot للخ‎ 
bemoan’ |-mon|, v. ناح‎ ٠ (oni . ندب‎ 

to ~ his fate Pa E 
bemuse’, v. . [لخم]‎ ٠ أر بك‎ 


حبر : ل : pirate‏ 
= الغرفة الداخلية في ben, n‏ 


شحرة ben, n. OW!‏ 
bench, .; pl. -chés |‏ 
مقعد طويل (من خشب 
أو حجر) . مقعد 
القضاة. be‏ 
جماعة القضاة . X:‏ (من الأرض) 
oe‏ في المحكمة ~ on the‏ 
دفي إلى مرا ~ to be raised to the‏ 
(أو at I‏ (أو) الأمقف 


bench 


أجله على Aada‏ . وفر (أو bench, v.‏ 
(ici‏ له مقعدا 

أحد كار أعضاء جماعة )أو bench’er, n.‏ 
نقابة) المحامين (في OAL,‏ 

علامة فاسة = علامة تو bench mark, S‏ 


على مكان ثابت (أو) معلم iS y‏ مرجع 
للقياس 

(في ميارة) مقعد لشخصين (أو) bench seat,‏ 
ثلاثنة يمتد على عرض السارة 

معرض داخلي تعرض فه bench show,‏ 
الحوانات ولا سما الكلاب 

أمر قضائي بإحضار ES‏ 
إلى المحكمة 

bend, v. (bent, bending) - 


bench warrant, 


on ~ed ات‎ N (3) gue وهو‎ 

to be bent on ceil مصمّم = عاقد‎ 
ممع‎ 

to ~ a rule ues O) - تجوز‎ 


Bertillon system 


طفطاف سن فاعدة ال berm(e), n‏ 
وخندق الماء (في (Ania!‏ . طفطاف 
)31( دف (أو) جناح على فح ih‏ 
(أو) على جانب طريق ويكون طعا 


عشب برمودا Bermü’da grass,‏ 
)9 عشي دائم at‏ للرعي أو للتخضر 
في الحنائن) 
berrett’a, n. = biretta 1 9‏ 
يمر الزعارير berr’ied |-rid|, a‏ 


٠. poe pe pa‏ يبحمل yal‏ في 
جسمه (مثل gan,‏ الأسماك Yo‏ 
صعر ورة = حه be’rry, n. ws‏ 
تمر مدوّر e 19 ES‏ زغرورة 
جمع الصعارير . أنبت (SLI)‏ 
الصعارير 
زعروري الشكل sh)‏ مغير 
مدوّر مثل الزعرورة) 
برسم (أو) eer‏ = وهو 
AES‏ المضرية 
gle‏ كالمسعور . في berserk’, n., ald).‏ 
معرة من الهياج . شخص مسعور هائج 


be’rry, v 
berr’ylike, a. 


berseem’, n. 


5 
to be or go ~ هاج كالمسعور‎ 
to send him ~ جعله‎ o> اهاجه‎ 

كالمسعور 


ae 
المحار بسن الاشداء من‎ ash 


berser’ker, n 
هياجه في‎ in, Se الأقوام الشمالية‎ 


to come toa ~‏ 
وجد (أوجد) له to find a ~ for‏ 
OS‏ (أو) üb,‏ 
to give a wide ~ to‏ 
جنب (عن) ٠.‏ أَيْسَد . ses‏ 
أوت i‏ إلى bey‏ . انم berth, u.‏ 
المكان لإيواء... . ا aS‏ . 
رَمَت السفينة في ممَرّها 
لوق للرقبة عريض يفطي 7 ber’tha,‏ 
الكتفين Lee ey‏ (على امم إحدى 
ملكات فر (Ls‏ 
طررقة لتعسن َي Ber'tillon system,‏ 
الشخصى عند الحاجة ow)‏ المعلومات 
Vly‏ عن أعضاء الجسم وصفاتها) 
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كر بوني مائع عديم اللون يستخرج من 
النفط سريع الالتهاب ويتعمل وقودا 
ei‏ 

حامض اللنان الجاوي benzo’ic acid,‏ 
(وهو مركب عطري) Cub sry‏ 

Eels ويكون‎ ٠ 

ben’zoin, n لبان جاوي‎ 

ben’zol, n. = benzene 
bequeath’ [-kweth |, v 
اکت‎ 

We ~ our civilization to the coming 

تورث (أو) ss‏ 


o$ 
اوصى‎ 
. أؤرث‎ 


ý o 
SE 


generations 


bequest’ |-kwest], 7 
berate’, v. 


القبايل = oL‏ شمال فرت Ber’ber, n.‏ 
الأصلمون قبل الفتح العر بي (وقد أسلموا 
واسعر بوا) 

|barserz|, 7.  لفطلل تهسمه‎ 
فى المهد حتى ينام = تهميمة‎ 
bereave’ , v. oe or -reft, -reaving) — 

- 46 s 


berceuse’ 


bereft of hope 
hereave’ment [-vm-], s 
فجبعة , مصاب 5 ققد . مكل‎ 

bereft’, v., p. & pp. of bereave 
(Ip . مفجُوع‎ . ap 
be’ret |-raj, n. = [+ سر‎ [ 
لاطية = كمّة للرأس (من‎ 


r 
الصوف) بمقام القبعة ولكنها‎ 
lsh منبيطة لاصقة‎ beret 

berg, n جل جلد . دی‎ = Ande 
ber’gamot, n. = ليمون شعري = برعموت‎ 

ترج = [طرنج] 
مرض حص nil)‏ (ولا .2 beri-be’ri,‏ 

ستامين ب) 


berk’elium [-kle um], 2‏ 
pals‏ غير متقر ذو إشعاع ذري 
Berk’shire | barkshe |,”‏ 
خنازير مخَرّجة (أو) خَرْجاء ك ملالة N)‏ 
نل) من الخنازير السود يبضاء الأرجل 
والوجه والدنب 
عر به مغطاة بأر بعة 50 i‏ 


» © J 


مر تفعه على زتبر كات 


ber’lin, n. 


benign 
a ~ traveller = مسافر معتم‎ 
أدركه الئل‎ 
benign’ (-nin], a. b . 535 = لطف‎ 
سليم = غير مخطر‎ 
a ~ tumour ودم عر خسث‎ 
benig’nant, a. . رفق = لطف‎ 
A. كريم الخلق‎ 
a ~ king (5) ملك ریق‎ 
benig’nantly, ad. بلطف . بإحسان‎ 
benig’nity, n. . ! ملامة‎ ٠ طب القلب‎ 
(في‎ AS نطف . إحسان . طالع‎ 
التتجيم) . لطافة (الطقس)‎ 
benign’ly |-nin-|, ad. 1 . بلطف‎ 
نفس . سلامة من الأذى‎ 
ben’ison, n. . كة . بركة من الله‎ p 
رنعمه من الله‎ 
Ben’jamin, n شامين‎ 
benn‘et, 7 الحششة الساركة‎ 
bent, v., 2. & pp. of bend 
bent, n. نزعة . فرريحة == مقدرة‎ 
مل . طافة‎ . dab 
a ~ for (slr! 3) أهلة‎ = dou فر‎ 


He has a ~ for mathematics 
في الرياضات‎ ALY لديه‎ 
انع ما يفده وما‎ 
ie Gia ot 


حتی لم يبق في ~ to the top of his‏ 
فوس میله مزع = حتى بلغ غاية 
المشتهى = حنى شفى ALA‏ منه 

bent grass, Joe عشة‎ 

خاص بقعر !> .2 ben’thic, ben’thal,‏ 
(أو) النهر (أو) مجموعة الماء . موجود 
على القعر . خاص بأعماق البحار (أو) 
موجود فيها 

benthon‘ic, a. = benthic 

مجموع SULI‏ والحيوانات ben’thos, n.‏ 
الموجودة على ر البحر 

. حدر . حدر ° benumb’ |-m], v‏ 
ورس (من البرد) = فقد الوحس 

(ام تجاري) Mal‏ من Ben’zêdrıne, nz.‏ 
نوع الأمفتامين (يستعمل للتنحف أو 


to follow his ~ 


للشعور بالغبطة بالنفس) 

ben’zene, n. S مر‎ = (so) a 
كر بوني مائع عديم اللون ستخرج من‎ 
فار الفحم ار‎ 

ben’zine, n E (نفطي) = مر‎ cp 


best 


the ~ thing to do شيء يصع‎ Jas 
(في‎ Jam (في هذا السبيل) . خر شيء‎ 
هذا الل)‎ 


They spent the ~ part of the morn- 


الجزء الأكبر من الصباح 


معظم الصباح 


to put his ~ foot forward or fore- 


ing... 


إندرأ في عمله = أقدم عليه most “Ang‏ 
ونشاط = J%‏ أحسن الحهود فه = 
لم يأل جهدا 

best, ad. ما يكون‎ oo 

as ~ they can جهد‎ 

I had ~ see him خبر لي أن.‎ 

I like this book ~ يجني هذا الكتاب‎ 

BEM, 

best, n (جزء‎ ‘eis ; الستطاع‎ gal 
حال‎ oe م( 1 أحسن شيء‎ 
الأشاء‎ ha 

لبس بالسوء الذي ~ (all) for the‏ 
يتراءى لنا . قد يسفر (أو يتمخض) عن 
حر an)‏ کل اشيم 

(عند و ow‏ لك !~ All the‏ 
کل خير ! في ke‏ الله ! مع أصدق 
ott‏ ! 


Although I am seventy, I can write 
short stories with the ~ 
ولو أنى : فى السعن إلا أنني فادر على‎ 
VES القصة القعحسرة كما‎ LS 
الآخرون من حمث الجودة‎ 
في أحسن الأحوال (أو) الظروف‎ 
at its, their, his, etc., ~ 
حالاته . أحن ما يكون‎ gol في‎ 
(even) at the ~ of times 
(حتی) في أفضل الظروف (أو) الأحوال‎ 
جهدي‎ Colas Jil 
the ~ of it, the joke, etc. 
خير ما فبه . أحسن ما فيه‎ 
The garden is at its ~ in summer 
SE تكون الجنينة في أحسن ما‎ 
to be or dress in Hig (Sunday) ~ 
لباس = تة‎ pal لس‎ 
to come off second ~ خير‎ 
to do it all for the ~v . بأخلص نغر‎ 
ّم مادقة (ولو نراتى خلاف ذلك)‎ 


at ~ 


I will do my ~ 


تقش باحس الشاب 


to get or have the ~ of فاز (على‎ 
to give him ~ ade بتفوقه‎ Sji 
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besides’ |-dz], prp. عدا . غىر . يوی‎ 


حاوط . حامر 1 besiege’, v. cae‏ 
(على) . الح 

besieg’er, محاصر‎ 

3 = مرغ = hh‏ بشيء bésmear’, v.‏ 
(كالدهان (Ae‏ حتى غطاء 

besmirch’, v. F. وسح - دس . لط‎ 


bes’om, n 
حول عصا)‎ 


besot’, v. (-tted, -tting) . Sa A 
= فتن‎ . JIS . بالشكر‎ Jh- 
حل‎ 
besott’ed, a. (من‎ Joke = ك‎ me 
IKa = (99 2 
besought’ |-sot|, v., p. & pp. of 
beseech 
bespang’le, v رصع‎ RIL زین‎ 
bespatt’er, v. رس . رشق . طخ‎ 
(بالطن)‎ 
bespeak’, v. (-spoke, -spoken or -spoke, 
-speaking) Gi (على) . ثم (أو)‎ U2 
r - م- و‎ ae 
(عن) . حجز مقدماً . [وصى] بصع‎ 
شي‎ 


bespoke’, a.; v., p. & pp. of bespeak 
PAU) كالجذاء فصل بحسب‎ [445] 
م يصن‎ 

bootmaker or tailor a‏ بل 

حداء )31( bis‏ سمل الأحذية (sf)‏ 
الحلل بطلب من الزبائن (على عكس 
بائعي الاحذية الحاضرة (أو) بائعي 


الحلل الحاضرة) 

bespread’ |-red|, v. . طلى . بط رعلى)‎ 
: i oe 
سميكة)‎ Aide) عشی‎ 

رش (على) = بذر besprin’kle, v.‏ 
رشرش . ذرذر 

Bess‘emer converter, = جهمه‎ 


عاء كير على شكل ged‏ يحتوي 


الحديد الذدائب ees‏ يتحول إلى فولاذ 


2 اتون ye,‏ 
عمليه ym‏ (في Bessemer process,‏ 
#حويل الحديد إلى فولاذ) . طريقة 
ممائله في إزالة الكبريت من النحاس 


الأفضل . أحن ما يكون . best, a.‏ 
أحسن شيء يكون 


beryl 
be’ryl, n. مرجد = حجر‎ = SIA حجر‎ 
والزمرد‎ ge) asigi نفسى (ومن‎ 
الريحاني)‎ 
beryllium, 7 عنصر معدني من مجموعه‎ 


المغنيزيوم وستعمل مع خلائط النحاس 
الأحمر و الألو منوم 
beseech’, v. (-sought or -seeched,‏ 
تومل (إلى) . = (إلى) seeching)‏ 
باشرحام - beseech’ingly, ad. . lga]‏ 
f JŠ%‏ 
beseem’, v 5 oy‏ 
دع beset’, v. (-set, -setting ) st ٠‏ 
٠ Joe‏ عشي = هجم من کل چا نب 
GL) =‏ (على) 


In the souk, we were ~ by flies 


ص 


ca‏ الذياب 
a >‏ ي y‏ 
ننفت ملازمة له 
محارش (أو) مهام على besetting, a‏ 
الدوام . محدق ORA yY‏ عن المهاجمة 
(أو) الإزعاج 
دعا ate‏ بالشر . 
استنزل عله اللعنه 


! . عَضِب الله على ! 


Lying is his ~ting sin 


beshrew’ |-roo|, v 
~ me! 
beside’, prp. i نب‎ ba, : 
بالقاس (إلى)‎ 
~ the point, mark, question 
Sade خارج عن الصدد = لس له متات‎ 
She seems intelligent ~ her brother 
بجنب أخيها = بالقياس إليه‎ 
There is no one to set ~ him as a 
K- عسکر‎ MUST w 5h لا أحد‎ 
This is ~ the question 
خارج عن الموضوع‎ 
to be ~ himself فقد زمام السبطرة على‎ 
= نفه = خارج عن عقله (أو) ثموره‎ 


بالقياس (إلى) 
بعرب . 


general 


We‏ التقل = موله 

ازى = عادل. = ~ to set‏ 
وازن = قارن 

béside’, ad. . عن ذلك . فوق ذلك‎ Sas 
علاوةٌ على ذلك‎ 

besides’ |-dz|, ad. . علاوة على ذلك‎ 
تم . (لا) بل‎ . Gi 
They did not want to fight; ~ 


there was nothing to fight for 


re 


serol ثم‎ . (Y) iS» 


betray 


سريع AI‏ 
(ot)‏ الول = تامول = Spi‏ 
! بط الجوزاء = Bet’elgeuse |-jooz|, n.‏ 
مجم كبير أحمر وهو أحد عشرين Low‏ 
لامعا في کو 5‘ glo!‏ 


"رهس 


betel nut, 
betel palm, 

الفوفل (وتحمل جوز الفوفل) 

bête noire’ | bat nwar], 

شيء (أو شخص) مقت = شيء (او شخصى) 

کر هذا 
ska‏ للمنشقين عن الكنسة . 

ai‏ تصلح لتكون ae‏ للعمادة 


bethink’, v. (-thought, -thinking ) 


beth’el, n. 


6 -- 

اند . او 

co Bor 

to ~ himself aa تذكر . أذكر‎ 
aaa ذكر‎ 


(بلدة) بىت لحم (في فلسطين) Beth’lehem, n.‏ 


bethought’ |-0t| v., p. & pp. of 
bethink 
bétide’, v. (-tided, -tiding) - أصاب‎ . “i 
. (ب) . جَرَى (ل)‎ UE . (ب)‎ Jy 
No matter what ~s = > مهما‎ 
مهما جرى‎ 
Woe ~ you if you... --- الويل لك إذا‎ 
betimeés’ |-mz|, ad . مدر‎ . i 


فل الفوات 
He rose ~ in the morning‏ 
tf‏ = باكرا 
حمافة == عمل من أعمال betise’ |ba-|, n.‏ 
الحماقة . مخحافة . [ [au‏ . كلام مارغ 
كشف (عن) . كان علامة” betok’en, v‏ 
(على) . دل (على) . كان FF‏ (أو) 
Sau‏ (على) . O31‏ (ب) 
FS‏ ذن (ب) = Dark clouds ~ a storm‏ 
هي علامة (على) = بیء (ب) 
His appearance ~s good breeding‏ 
مظهره GE‏ (عن) = مظهرء يدل (على) .| 
خلطه (أو ro‏ بة) beton’ |batong|, n.‏ 
الإسمنت o)‏ حصاء ورمل وإسمنت 
bots‏ كلس) 
of betake‏ .م betook’, v.‏ 
al‏ (إلى العدو) . غدر )ب( = betray’, v.‏ 
باق was ٠‏ 00 (عن) = = وشی aa‏ 
sl‏ . خان . اخلف . فح = ع 
(عن) 


- bet’el, n. 


5 EE 
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to ~ all these efforts upon... __ 
° . هذه الحهود في سبل‎ Jv 
ew! 
(فوق). جلس‎ ge 
(أو ركي) متفححا‎ 
bestrew’ |-stroo|, v. (-strewed, 
. شر . بحر‎ 
Seon Ge. 
Fo بأشاء‎ he 
bestride’, v. (-strode or -strid, 
-stridden or -strid) نفحّج )33%( - جلس‎ 
م‎ 2 o مني‎ e 
= فحج (عن)‎ 8 nou ر(او) ركب‎ 
[فشخ (عن)] . فرشخ‎ 


besto’wal, n. 
bestrad’dle, v 


و 


-strewn, -strewing ) 


to ~ a ditch وفف فوق الختدق‎ 
al>- J مفحجا‎ Boas 

to ~ a horse ركب ا‎ 

best-sell’er, 7 = Vm GAP AS 


AS‏ عليه Sls}‏ شديد 
bet, n. abun. Say .‏ 
bet, v. (bet or betted, betting)‏ 
راهن . شارط . راهن 
I ~ he will come late‏ 
اهن على أنه... 
I ~ him a dollar that I would‏ 
راهته على دو say N JY‏ 
to ~ him that...‏ 
راهن (معه) على أن. . . 
راهن (على. . .) 


رهان 


مام ہے 


win 


to ~ on it 


bé’'ta, حرف الباء في الأبجدية اليونانية . .م‎ 
eae, الج‎ 
betaine I-te én|, n OS, = Ee 
betake’, v. (-took, -taken, -taking ) 
ّم . ذهب . مضی . عكف (على)‎ 


Bos 2 ص‎ o 9 
to ~ himself عمد (إلى) . مضی = تولی‎ 
to ~ himself to the mountains 


جزبثة بتا س جزيلة beta particle,‏ 
مشحونه كهر OL‏ وتعادل الالكترون إذا 
كانت الشحله au‏ وتعادل SIPI‏ 


beta rays, 


عحالة تززيد من سر bet’atron, n. ac‏ 
الإلكترونات بوائطة حقل مغناطيسي 


best 


to make the ~ of a bad job 
أنقذ ما يمكن إنقاذه‎ 
to make the ~ of his time 
اعتنام)‎ cpl على أحسن وحه (أو‎ sacl 
to make the ~ of his way home 
رجع إلى ببته بأسرع ما يمكن مع ما في‎ 
طريقه إله من الصعوبات‎ 
to make the ~ of things رضي بالامور‎ 
كما هي (وإن كانت غير مرضة)‎ 
to the ~ of his ability 
to the ~ of my knowledge, belief, 
recollection . على ما بم إليه علمي‎ 
على‎ ٠ على ما أعتقد‎ ٠ على حد علمي‎ 
ما أذكر (وقد يخطىء علمي أو تخون‎ 
الذاكرة)‎ 
with the ~ كالآخرين من حىث الحودة‎ 
(أو) النجاح . بمثل الآخرين . على‎ 
أحسن وجه مثل الآخرين‎ 


بأقصى طاقته 


with the ~ of intentions 
لس له فصد إلا المساعدة‎ 


تفوّق (على) . فاز (على) . best, v‏ 
برع (على) . غلب 

bes’tial |-tyel], a. بهممي . قاس . وحشي‎ 

with ~ ferocity بشرامة وحشة‎ 

bestiality |-i a-|, n. . 2998 . Mug 

Gi . وَحيّة‎ 


bes’tialize, -ise, |-tyel-|, v 
(أو) تهسمة”‎ rar رَه‎ 
War ~vs its participants 

الحرب Fe‏ المشتركين US‏ كالبهائم 
بصورة بهيمية (أو) 25+ . best'ially, ad.‏ 

بشراسة 
كتاب جامع لقصص (أو bes‘tiary, n‏ 

حكايات) عن الححوانات للموعظة 


الأخلاقة . حكايات على ألسنة 
الحوانات (مثل (iag UIS‏ 
bestir”, v. (-stirred, -stirring )‏ 
s.‏ 6 .- ج ly‏ 
تحر J‏ نمه = ر r‏ 
المجهود 


She ~red herself and made tea 


best man, gow) إشسن‎ 
bestow’ [-to], بذل = وهب . تصلق إن‎ 
متح‎ il. (ب)‎ 
He ~ed a fortune on or upon his 
son نعم : متح‎ 


bewilder 


وبعض . مشاعد ما ينها 
We could not see you, for a tree‏ 
حالت Ay ks‏ = حالت 


came av 
LS 909 دونك‎ 
between’brain, n. = diencephalon 
between’times, ad. Je oz في الفترة‎ 
ol all ist واخر‎ 
bétwixt’, prp., ad. = between 


في وضع وسط betwixt and between, ٠‏ 
œ ov 0 ٠ 2‏ جدود 
لا هو هذا ولا هو ذاك ٠‏ سن سن = 
ليس بالجد ولا بالرديء . وسط 
oy je‏ = عحالة کر bev’atron, n‏ 
تحدث Sut‏ مختلفه > GIL‏ بقوة 
oli pb‏ من ols I)‏ الإلكترو نة 
رمرسمة bev’el, n.‏ 


للزوايا (si)‏ 
ê‏ 
السطوح 
المائلة 
حفة vb‏ . حرف Sle‏ 
مائل . حرف bev’el, a.‏ 
مل الحفة (أو) bev’el, v. (-lled, -lling)‏ 
2 > 6. 
الحرف 8 حرف 
فردة من زوج من bevel gear, AÉ‏ 


- © >. egr d 


له owl‏ محر وه (أو) مممله 
bev’el(l)ed ]-10[, a‏ 
متطوف (أو) مجلوف = مقطوع بصورة 
مائله 
هندازة الزوايا == أداة bevel square,‏ 
يتعملها النجارون لعمل الزوايا ومعرفة 
مل السطوح ويمكن Ulnar‏ وتعديلها 


شراب . مُشروب # bev’erage [ rij],‏ 
DEY‏ سسب (من القطا أو bev’y, n‏ 

الطماء أو الناء) . i‏ (من النساء) 
اح si)‏ ك = بكى . bewail’, v.‏ 
تادب bewailing, a 5 cel.‏ 
أخذ dod. ajio‏ . حذار beware’, v.‏ 

(من) . حذر إياك (و...) 

IFN . احترس‎ 

They were told to ~v lest they 

فل لهم أن يحترزوا provoke him...‏ 

من أن. -à‏ 


beware’, int. ! إياك ; حذار‎ ! Jj» ie 


bewil’ oe? الأمر = حار‎ ate A 
. شوش‎ . Js . (Hs) حبر‎ . Us 
pe = اه عقله‎ s PE 
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يتمتعوا أكثر فأكثر 
to be ~ off without‏ 
يكون في وضع أفضل بدون... 
to do it against his ~ judgement‏ 
فعله خلافاً لما كان يراه من الأصوب له . 
فعله ولو أن الأصوب يكون خلاف ذلك 
فاز (على) . ات 
(على) . علب 
to think ~ of it or of doing it‏ 
بدا له رأي أفضل من رأيه السايق فعدل 


2° 6 
عله . عبر رايه 


to get the ~ of 


. راجع نفه . بدا 
له = عير رايه 
أولى OPN‏ أن نذھب مم ~ We had‏ 
You will like him the ~ when...‏ 
وسيعجبك أكثر فأكثر. . 
جر . فاق . فضل bett’er, v‏ 
They cannot ~ our achievements‏ 
أن Geek iol‏ منها 
od‏ وضع )أو( to ~ himself all>‏ 
bai. ely‏ . مقامر better, bett’or, n.‏ 


better half, (collog.) الزوجه‎ 

bett’erment, n. إصلاح (الحال)‎ . gres 

oy‏ هم أعلى مقاماً (É)‏ . .لم n.‏ ,رقع اع 
خار (الناس) = al‏ = أكابرهم 

betting, n اهنة‎ > 

` bet'ūla, 7 فصلة من الأشجار‎ NA 


Y تشمل الط و الغوش و السو‎ 
betula’ceous |-shes|, a. ي‎ Yy. لي‎ ro 
between’, prp. (اثنين) . ين . ما‎ of 
فما بين‎ . of 
a colour ~ pink and red 


و 


ee .5 ee ee. 
(FS) بسني وببنك (في‎ 
There is no love lost ~ them 
لم يكن پنهما شيء من الحب حت‎ 
ماغضان = لا يحب أحدهما الآخر‎ 


m~ ... and... 


~ı you and me 


There’s nothing to choose ~ them 
للخار (فهما متساويان أو‎ Ube لیس بنهما‎ 
ريشه أحدهما الآخر من جميع الوجوه)‎ 
They had only 20 pounds ~ them 
لم يكن لديهم فيما بینهم سوى ۲۰ دينار)‎ 


to read ~ the lines 


جن ۰ between’, ad. E‏ 
في الوسط . لا هذا ~ betwixt and‏ 
ولا ذاك 


few and far ~ 


betrayal 


His manner ~ed a lack of educa- 
tion OL) = (ge) GS 
The soldier ~ed the plan to the 


أفشى بالخطة إلى العدو enemy‏ 


The traiter ~ed his country ol > 

انكشف أمثه . ued‏ عن to ~ himself‏ 
AAi‏ نفسه - قضح نفسه 

غدر . بخانة . وشاية betray’al, n.‏ 

betray’er, n . cess . خائن . غادر‎ 
(Ls . واش‎ 

betroth’, v . بالرّواج‎ ec عقد الخطة‎ 
A. الب‎ . ak 

The king ~ed his oa to. 

عقد ek‏ على. . 

خطة . عَقْد الخطة betroth’al, n.‏ 

betrothed’ |-thd], a. مخطوبة‎ . Xbb 

حن 1 جود . bett’er, a(d)., n. - Jasi‏ 
أمْلح . أل . أكبر . أعظم 

all the ~ أحسن وأحن‎ 

حسن ذلك أو ماء for ~ for worse‏ 
على الجر No‏ 

for ~ or worse والعسر‎ pl في‎ 


Four days is the ~v part of a week 


الجزء الأكبر من أسبوع 
He has changed for the ~‏ 
6-2 


He is ~ off 


He is ~ than his word فعله أكثر من‎ 


كلامه = ما يفعله يفوق ما بعد به 
He is no ~ than a coward‏ 
لا يريد عليه بشيء 
ee‏ له أن يكون ‏ ~ He should know‏ 
أحكم (أو أعلم) من ذلك 
He wanted to do it, but he thought‏ 
Jae ay...‏ (عن) of it‏ ~ 
كرم الطبيعة . المشاعر his ~ feelings‏ 
الفاضلة . تمو النفس 


P‏ © س 
© 


I know ~ SAY . ذلك‎ the abe لا‎ 


(45) 
no ~ than... (بالرعم من‎ E لمين‎ 
من‎ iol المظاهر) . ليس‎ 
the ~ part of أعظم ما فيه . معظم‎ 
the ~ part of the day = XJ! عام4‎ 


AG) Sle = معظم النهار‎ 
They walked slowly, the ~ to enjoy 
تمهلوا في السير حتى‎ 


the scenery 


bibulous 


bib’elot |beblo|, n. طرفة)‎ ñ) Ain طر‎ 
i a a 
bible, n. (أو ( َد له سلطان‎ een 8 
Bı’ble, # (للتوراة أو‎ Aa لكاب‎ 
العهد القديم والعهد‎ . E 
las الحديد‎ 
Bible puncher, (colloq.) soo! ro 
bib’lical, a pa بالكتاب‎ Bol 
بحسه‎ (31) 


التفير (أو التأويل) .7 Bib‘licigm,‏ 
الحرفي GLAU‏ المقدس . 
و تقسر الكتاب المقدس حسب النصى 

Bib’licist, #. الكتاب المقدس على‎ pan 
حرفته (أو) بحسب النص‎ 

biblio-, pref. : Ta as > داخله‎ 
(أو) بالكتاب المقدّس‎ SIL خاص‎ 

نوع من شر يط التصوير bib’liofilm, n.‏ 
المصمّر يتعمل JE‏ (أو نسخ) الكتب 

شخص ضليع بكتابة 1 bibliog’rapher,‏ 
N‏ درامة) أتماء الكتب uis‏ 
وموضوعانها (للرجوع إليها عند 
الحاجه) . اختصاصي بالمراجم 

خاص بحدول bibliograph’ic(al), a‏ 
المراجع . خاص بتاريخ الكتب والكتاب 

جنول يأمماء كتب bibliog’raphy, n‏ 
المراجع عن موضوع (أو) شخص 
UES‏ يحرقة الكتاب .7 bibliol’ater,‏ 
المعدس . عاد الكتاب (أو) SKi‏ 

bibliol’atry, n يحرفة الكتاب‎ ALN 
. الكتاب (أو) الكتب‎ sale . المقدس‎ 
AN إفراط في تعظيم‎ 

الاستفتاح (عن الحظ) bib/liomancy, n‏ 
بأخذ جملة (أو عبارة) على غير تعين 
من AS‏ (کالقران (He‏ 


aol jo 


biblioma‘nia, n. ولع بجمع الكتب‎ 
bibliömã’niac, n. K بجمع‎ Jy 
bibliop’egy, n الكتب‎ sow 
bib‘liophile, .م‎ W وجَمّاع‎ Lo 
bib’liopole, n. تاجر كنب نادرة‎ 


bibliop’olist, n. — 110201‏ 
مكتبة (خاصة) . فهر bibliothe’ca, n.‏ 
للكتب التي يبيعها بائع الكتب 
bibliot’ics, n. pl. (with sing. v.)‏ 
تحلل الخط والتصوص للتحقق من صحه 
النبة إلى كاتبها (أو) مؤلفها 
شراب bib'ūlous, a. (Y6) ES.‏ 
هلين على المشروبات الروحية 
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قديمة 4 كانت تعرف باسم صولدي 


bez’el, n جلف)‎ si) الخاتم - مل‎ Gas 
aed US) في طرف الغ قاطعة‎ 


الازميل) 
لعبه السزيك من bezique’ |-zek], n‏ 
ألعاب ae‏ 


be’zoar |-zor|, n. حصاة )او‎ = pos 
تكون في معدة وأمعاء‎ (Ano كلة‎ 
= db y أنها‎ Ske الحوان المجترٌ كان‎ 
بادزهر = زهرمهرة‎ 

bhang |bang|, n — (31) عفار مخدر‎ 
ABV ols أوراق (وغصينات)‎ 

داخلة حرفية بمعنى : مرتين » 
ثنائي « gh‏ مرة في كل مر تبن 

له زاويتان . ذو زاويتين . biang‘ular, a.‏ 


bi-, pref. 


بزاو یتین 
bıang’ulate, a. = biangular‏ 
صف نوي حت مر OF‏ في biann‘ial, a.‏ 
السنة (أما biennial‏ فمعناها مرة JS‏ 


lo~ 

bıann’üally, ad. osp = نصف‎ US 
ي السنة‎ 

br'as, n i 2339 (51) Us See b- 
5 sb lows 5 eine - تحرف (نحو)‎ 
Jas ible 


cut on the ~ بالورب‎ (51) as" ou قصة‎ 


br'as, v. (-as(s)ed, nee cae 


جار (على) = = At‏ (لمصلحة 
جانب دون gk . al‏ . تحامل . 
موروب . bi’‘as(s)ed |-st], a vile‏ 


(مع) . = . مَحَرّف (كالقلم عند 
(abs‏ . 

93 اس له له Eh‏ 
(أو) جزان Nets‏ الأذيتن (أو) الأذنين 

biauric’ulate, a. = biauricular 

- ذو محورينٍ biax’ial, a.‏ 
رملفطة = = bib, n. = i‏ 
طوق من فماش يبس على 
eat‏ لصانه wll‏ (عند 

bib‏ الأطفال) 

bib and tucker, (collog.) ألسة‎ . 
to dress in his best -~ f 


يتلبى باحسن لباس (أو S(O‏ 


biauric’ular, a. 


له محوران 


bibb’er, n par شريب = . معائر‎ 
bib’cock, n. مفتحها‎ (5 s= حنفة (أو‎ : 
AN إلى‎ ote 


bewildered 


The crowds and their noises ~ed 


[ لخمت] 


كه 
= ادهشت 


the boy 
This difficult problem ~ed me 
أخيلت عليّ‎ 
bewil’dered |-rd], a. . يران‎ - ~ 
عليه الامر‎ JS 
bewildering, a. (Î) يدعو إلى الحيرة‎ 
Cpa a ° الذهثة‎ 
bewil’derment, #. . غمة = حير ةو شهة‎ 
. ملال‎ . Jop}. . إخبال‎ 
” وة‎ 


أخذ Sh‏ (أو) بجامع قلبه . .ن béwiteh’,‏ 
تخر . كن . A‏ 

bewitch‘ing, a 
a ~ smile 
bewitch’ingly, ad. بصورة فتن )و(‎ 

BS‏ (أو) تخلب (القلب) 
She smiled at him ~‏ 
انّسمت له v- ali)‏ 


افتتان . قتنة . bewitch’ment, n.‏ 
انسحار . سحر 

خلف . وراء . ©- . إلى beyond’, orp.‏ 
ما بعد . فوق (ما) 

~ belief التصديق‎ So يعدو‎ 

~ı compare قاس به شيء (أو) أحد‎ y 

لا بتطرق إلله الشك doubt‏ ~ 

لا حَدّ له . measure LUU‏ ~ 

هو فوت الإمعاف . He is ~ help‏ 
فاته الإسعاف 


He lives ~ the school 
سكن صما يعد المدرمة‎ 


not a single piastre ~ the price 


M‏ من السعر 
The price was ~ our means‏ 
فوق ما Lak‏ 


They remained ~ the time 
بعوا إلى ما بعد..‎ 


لا أقدر عليه . يعدو This is ~ me‏ 
Jo‏ طافتي 

to be ~ caring يكترث‎ Val حتى‎ ... 
ee بلي‎ 

beyond’, n., ad. عالم الموتى‎ 


Wl‏ الايرَة 


من بعد ذلك . يعد ذلك . ~ five miles‏ 


وراء ذلك 
الدسا الآخر the great ~ è‏ 
مكوكة بوزنطية bez’ant |or bezant’], n.‏ 


bifoliate 


لاع “al‏ المعلم ~ to do the teacher’s‏ 
دحاحة jpe.‏ تحب bidd’y, n. Jal‏ 
والقال (أو) الوفوع في الئاس وعببهم 


bide, v اتظر . لك . مكن . تحمل‎ 
to ~ his time Raa اربص الفرصة‎ 
ÁI = ارتفا . ترب‎ 
E خی‎ 
biden’tate, a. 3S بن‎ Asi FM) ن‎ om. دو‎ 
bidet |6543|, n. لشفل الإسان‎ uke 
بعد التمرز)‎ 49 dew) 
biennial, a. يدوم منتين‎ . u~ كل‎ snow 
bienn‘ial, #. حطم = يع‎ (ot) 
(23259) o> 


biennially, ad. 
بعد منة‎ iu كل منتين . يحدث كل‎ 


يلوم سين . يحدث مرة” 
bienn‘ium, n.; pl. -niums, -nia‏ 
مد تين 
À) Ir‏ محمل) ceed‏ . 
FRS‏ 
bies’tings, n. ‘es = cheat ee‏ 
lel‏ على الوجهين bifa’cial |-shel|, a.‏ 
(أو on!‏ المتقابلين . له وجهان 
(أو) مقبلان (أي واجهتان) . له سطحان 


bier, 7 


(كورفة الشجر) محتلفان 
مصطف على صفين كأوراق bifar‘ious, a.‏ 
الشجر على الغصن 
ils‏ = ص به شديدة (. 01100 ) biff, n.‏ 
تفاحة biff’in, 7#. e a‏ 
مثقوق . gate‏ . مفروق bi’fid, a. (o)‏ 
ريم = iy‏ من خيطين . .4 ,141/195 
محمول على خيطين (أو) يلكين 7 
شه oV-‏ .م biflag’ellate [or -lit],‏ 


bE‏ . فه ناميتان كالسوطتين 
)3( العذبتين 
aa‏ في موضعين : موضم 
wise‏ والآخر pie‏ 
ذو زهرنين . 
يحمل زهر دن 
نى (أو مثناة) البؤرة . ذو bifo’cal, a.‏ 
OF a}.‏ (كالعسة في المِنُظرة للقريب 
(An 5‏ 
fh s jav‏ البؤرة = 
ib,‏ 3 (أو منظرات) بمستين من ذوات 


bi’flex, a. 


biflor’ate |or -it|, a 


bifo’cals, n. pl. 


58 الور بن‎ 
bifold, a. ناغف‎ 
bıfo’liate (or -it}, a له ورقتان (من‎ 


ورق الشحر) ٠.‏ ذو ورفن 


مطواع . ملس القياد 5 
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bicorpor’eal, a. = bicorporal 
bi’cron | 0: bik-|, n SAJN واحد من‎ 
من المتر‎ 
bicul’tural [-cher-|, a. (4 شاني (أو نا‎ 
JS) ذات) قافن‎ gl) الثقافة = ذو‎ 
كندا فها ثقافة إنكليزية وأخرى‎ 
فرئسية)‎ 
نويه الثقافة = وجود‎ 
قافن شانين في يلد واحد‎ 
bicus’pid, n., a. (أو)‎ oP ذو‎ . PI 
033 $ wr 
bi’cycle, n بعحلسن او دو لاسن)‎ ) reas J3 
bi’cycler, 7. = bicyclist 
bicyc'lic(al) | or -sik-|, © 
له دورنان (أو)‎ ٠. من دور تن‎ ibs. 
ep) خلقتان‎ (sh) OV INS دائرتان . له‎ 
في الزهرة‎ (HH الورق‎ 
bicyclist, n. i á راكب‎ 
bicylin’drical, a. متعلق سطحن أنطوانسن‎ 
بمحور ين متوازيين‎ 
bid, v. (bad or bade or bid, bid or 
bidden, -dding) أو‎ ioe) فال‎ . 
هنا للىضاعه‎ Ss = يا . سام‎ 
حاول = هم . زايد (في المّزايدة)‎ 
He ~ five piastres for the orange 
Jie ES. 
Several firms will ~ for the... 
. متقدم عطاء.‎ 
يلوح‎ ٠ ob) يرجى له‎ 
(أن) . تمل له (أن)‎ 
مام (سلعة “ما . زايد‎ 
(U (مع غبره لشراء سلعة‎ 
to ~ up زاد في السوم ; زاد على عره‎ 
في السعر (ليسبق إلى شراء الشيء)‎ 


. فه)‎ PEF 
ita == محاولة‎ 


bicul’turalism, n 


to ~ fair 


to ~ (for) 


bid, n. 


to make a ~ for our help 
. حاول محاوله للحصول على.‎ 
bidd’able, a. «23 
bidd’en, v. pp. of bid 


bidd’er, n مساوم . مزايد‎ 
bidd’ing, n. __ ° سوم . مزايدة‎ A 
[ دعوة . ] محاططة‎ . SIF 


the ~ at a card game = [ [المحاططة‎ 
اللاعبون في القمار مثلآ‎ dnd, ما‎ 
١ 
to do his ~ أمراء - عمل بما أمره‎ ai 
aJ} ما دعاه‎ "E 


524 
مقعر من الجانبين 


bicameral 


ذو toe‏ (كالمرلمان bicameral, a.‏ 
البريطاني له مجلس العموم ومجلس 
اللوردات) 

ذو وعاءين (للمزر) . له bicap’sular, a‏ 
وعاان . له وعاء (للمزر) ذو حجر من 
(والوعاء هو (CASS)‏ 

bicar’bonate of soda, 5 

نا ني كر بو نات السودا 

أحد أصباغ متعددة زرقاء bıce, n‏ 
وخضراء من كربونية النحاس 

احتفال بذکری مرور bicenten’ary, n‏ 
an ۰‏ على حادثة ما 


0 م‎ a. = bicentennial 
bicentennial, a., n. ‘°° JS a يع مر‎ 
خاص بذکری‎ - an Yo: يدوم‎ - An 
GS مرور ۲۰۰ ننه . احتفال بذ‎ 
ننه‎ ٠٠١ مرور‎ 
bicen’tric, a. > له مر کزان . ذو مركزين‎ 


يثتمل على مر کزین 
bicephal'ic, a. = bicephalous‏ 
ب ذو رأسن . biceph’alous, a‏ 
له رأسان 
العطلة ذات biceps, ۶. GA‏ 
|-k-], n‏ ع0 «قتطعدط 
biceps‏ اني الكلوريد C=‏ فيه ذرتان 
من الكلو ردن 
ثاني كلوريد HSN‏ 
ثاني SS‏ = ملح 
حامض ثاني الكروم 
خاص بالعضلة ذات الرأسين . bicipiital, a.‏ 
له رأمان (أو) تقطتان للار تباط 
نافر . شاجر (في أمر زهيد) . 
ر co‏ في الكلام 
to ~ (with him) (over or about‏ 
تنافر معه (أو) تشاجر (حول it) ne‏ 
طفيف) 
ذو of»‏ . له .م bi‘colour, -lor, |-ler|,‏ 
لونان ge.‏ اللون 
brcoloured, -lored, [-lerd|, a. =‏ 
bicolour‏ 
bicon’cave, a.‏ 


of mercury‏ مم 
bichro’mate, n.‏ 


bick’er, v 


(spas) كالعدسة‎ ) 
bicon’vex, a. 555 من الان‎ ee 
bi’corn, a. نن‎ AW rs) ذو قر تبن (أو)‎ 
 bıcôr'nüāâte, a. = bicorn 
bicor’poral, a. له جسمان (أو) قسمان‎ 

(a (في‎ 


bilharzia 


bijou, a لطيف = مضر ظريف‎ 
bijou’terie |-zhoo-|, 7 


مجوهرات > جواهر ٠‏ حلي ٠‏ مصوغات 
له زوجان من الور ريمات bı jugate, a.‏ 
bı’ jugous, a. = bijugate‏ 


bike, n. (collog.) = bicycle 


لباس البحر CRN‏ ويكون من bikini, n.‏ 


له شفتان . ذو شفتين . bila’bial, a‏ 
منطوق بالشفتين معا (مثل الباء والميم 
مثلاً) 


حرف قوي (يخرج من الشفتين bilabial, n.‏ 


كحرف ب) 

bila’biate |or -bi it], a له شفتان‎ 
ربالنبه لتويج الزهرة)‎ 

bil’ander |or bi-|, & تجار‎ ai 


ساريتين ستعمل في القنوات وقرب 
الشاطىء في oJ 9a‏ 

ذو جانين . بين طرفين . 
e‏ 5000 

مدا الانفاق المتبادل  bilat’eraligm, n.‏ 
سن الطرصن (في ساوي المناقع) 5 
مبدأ ناوي SEN‏ بين الطرفين 

من الطرفن (أو) bilat’erally, ad.‏ 
الحانن . بالتادل بنهما 

تمر (على SS‏ صعارير) 
شجرة عب الغابات . 


bilat’eral, a. 


bil’berry, n 
عنس الغابات‎ 


فد مؤلف من قضب 


bil’bo, n.; pl. -boes 

حديدي طويل تنزلق عليه أطواق (أو 
أغلال) Asien‏ 

صفراء سد مرارة bile, 1. . y=‏ 
موداء - ضق الخلق 

فناة المرارة (تصب في الاثني bile duct,‏ 
عشري) 
sla‏ حصاة في المرارة  bile’stone |-Ist-|j, n.‏ 


)!( في مجرى الصفراء 
ran ae‏ السفنه bilge, n‏ 
(أو 7 ole . a1)!‏ الحمة 
الماء القذر الذي يحتيم في bilge water,‏ 
قرارة السفينة (si)‏ بطنها (أو) منتفخها 
my‏ (أو) مرو ح ) bil’gy, a. (-gier, -giest‏ 
(كالماء الراكد (AW‏ = له رائحة 


2 owe 


دوده 


مرض البلهارسسا . bilhar’zia, n.‏ 
طفيلية تعيش في دورها الأول في 


SII‏ وفى OLIN‏ في دورها الثاني 
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أو بحرا) تصاد للتلهية . مغامرة عظيمة 
)!3( لامر عظم 
(Asi s) aS‏ للرأس bigg’in, n.,‏ 


WL,‏ الأولاد 5 nS‏ (أو طإفة) النوم 


Reve 


eS‏ زهو . توه 


bigg’in(g), n 

big’head |-hed|, n 
ر ورم) في رأس الحوان بسب مرض‎ 
تلين العظام . مرض التهابي معد يُصيب‎ 
في الرئة والامعاء‎ yiodl فراخ ديوك‎ 

|-hedid |, a‏ ا 


Wi الإعجاب‎ 

big“horn, n ری‎ ۵ abl. ر ا‎ òb 
(من الضأن الجبلي الوحشي) بقرنين‎ 

oes كبيرين‎ 

عكفة (أو) ملوى (أو bight |bit|, 7 ( ‘a‏ 
في حل . خدج ملفيح.. HN GF‏ 
(ge‏ المرفق sy (N)‏ 

big’mouthed |-thd], a. = الف‎ oa 
أَشْدَقُ = اكبيد الفمر وابعه‎ = 581 
فلت اللسان‎ oe ë SALE 

big’ness, n 2 


bigno’nia, n. 
الاستوائة) بأزهار‎ an رومت في‎ 
متعثكلة كبيرة على شكل الموق‎ 
bignonia’ceous |-shes|, © 
بالفصله ا من السات‎ gle 


O02 
big’ot, n. في الرأي‎ oe = yay 
عن عاد . معاد ا‎ 


big’oted, a. ee معايد للحق‎ . 


تعصب ٠‏ في الرأي عن مكا برة big’otry, n‏ 
برة . yy‏ 
شخص م (وبيخاصه  big shot, (collog.)‏ 


شخص مختال بنفسه (أو) معتد بها) 
big stick, = big shot‏ 
باهظ الثمن . غالي الثىن big’-ticket, a.‏ 
Colour television is still a ~ item‏ 
يكلف ts‏ = لا يزال غالا 
الخمة الكبرى فى ملعب الحيوانات big top,‏ 
شجرة الخثب الأحمر big tree,‏ 
شجرة جارة دائمة الخضرة في غرب 
الولايات المتحدة بأوراق منفرغة 
ومنخرطة وأكواز صلوبرية صغيرة 


big’wig, n شخص مھ‎ 
bihour’ly |-our-|, ad.  نيتعام‎ US 5 


br’jou |-zh0o), n. . )َة(‎ sac 


قط . مندوق pee‏ 


bifoliolate 

bifo’liolate |or -lit], a.  . له ورَيقتان‎ 
دو وريقتىن‎ 

bi’forked |-kt|, a. ome E 


= A 
bi’form, a. 


بعض البلورات) ا لصور OF‏ 
بخن (کالحوان الخرافي وحيد 
القرن) . له شكلان متمدّزان 

bi‘formed {-md|, a. = biform 


-brfurcate, v. 
bifurcate, u. 


ome (s (أو‎ 7 


ane 


+ ملحو ن‎ 
ذو شعبتين‎ 
bi’furcated, a. = bifurcate 
bifurca’tion, n. انشعاب إلى شعشين‎ 
الى شق‎ TIBETA 
big, ald). (-gger, e د = کسر‎ 
a ~ girl كبيرة (في السن)‎ 
He is a ~ heart = النفس‎ ep 
كبير القلب‎ 
She is ~ with child = > = Je 
This is ~ news ele هذا خر‎ 


to get or grow too ~ for his boots 
(colloq. | = جاوز (او عدا) طوره‎ 


ale au { Su اصح‎ == a 


الإعجاب 

له مطامح . له مرام to have ~v ideas‏ 
بعيدة . طموح 

to talk ~ . AW . >. E. 


شخصى (أو امر (a‏ ذو (أو دات( big’amist, n.‏ 
زوجتين (أو زوجن) في وفت واحد 
خاص بالزواج بزوحن big’amous, a.‏ 
(أو) امرأتين في وقت واحد 
الزواج بزوجتن (أو) 
بر جلىن في وفت واحد 
bigarreau (‏ = 
الكرز big’arreau |-aro|, n. = EES‏ 
ضرب من الكرز (أو القراصيا) الحلو 
شخصس مهم big bug, (collog.)‏ 
مصالح (أو أعمال) مالة big business,‏ 
وانجارية وامعه 


big’amy, n 


bigaroon’, n. 


Big Dipper, oT الدب‎ ås کو‎ 

نهاية التّسمتج (أو الزند الذي big end,‏ 
يدير الآلة) 

big game, op) حوانات ضخمة‎ 


bilobated 

bill of goods, المضاعة الصالحة‎ US 
المعدة) للبيع‎ d 

to sell him a ~ about.. . غه =خدعه‎ 

bill of health, لر‎ p duns) شهادة‎ 


السفينه عند مغادرة الممئاء عن حالة بحارة 
aLi)‏ الصحه وحاله الممناء الصحة 
oly‏ بعدم وحود أمراض 


- 3 
Ay Ans 


بولصة الشحن = bill of lading, oU‏ 
خطي ببضائع جرى سلمها من أجل 
Jest‏ (أو) الشحن 


a clean ~ 


bill of quantities, SEN بان‎ 
bill of rights, بحقوق‎ pg) سان‎ 


ٍ المواطن (أو) بحقوق الفرد عموماً 

عك الببع = مك يشهد bill of sale,‏ 
باتقال ملك من an)‏ ع إلى المشتري 

خلبطه معدنية من الفضة ومن billon, n‏ 
النحاس الاحمر : خلطه معد As‏ من 
al‏ (أو) الفضة مع معدن خيس 
yous‏ الأحمر (أو) القصدير َك 

bill’ow |-lo], n 


ماج (eal)‏ حت علت أمواجه = bil’ow, v.‏ 
٠ oe‏ = انتفخ وار تفع (کالشراع 
إذا ax ps‏ الرريح) 

منج (كالبحر الهائج) ÉE.‏ 


873 e 
3 u’ 


ee C> اى‎ 


۴ الاد لحاملها 
كمسالات مستحقة الدقع 
(السداد) لحاملها 

bill’sticker, n. = billposter 

bill’y, n. يستعمل فى أوسترالا‎ UE وعاه من‎ 
ue ) 3) a ra 

billy, n [ais] = 

bill’ycock, 2. ( colloq. ) 


bill’owy, a 
hill’poster, n. 


bills payable, 


bills receivable, 


bill’y-goat [-got], n 
bill’y-(h)o, ”.(colloq.) 


It was raining like ~ sen كانت نمطر‎ 
like ~ 
ذات)‎ gl) نو‎ 
275 | ae 
مقسومة) فصن‎ ol) فصن . مقسوم‎ 


, bilo’bate, -bated, a. 
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مبلخ الفاتورة المقدّمة 
ساحب الكمسالة . مطالب 
ام بلغ الفاتورة المقمة 
هل (الجنود) billet, v. (-lleted, -leting)‏ 
في مأهّل (في وتر خامة) 


bill’er, 2 


هراوة cr)‏ حطي) ٠‏ رمز بة bill’et, n.‏ 
(من حديد) OE.‏ (للجنود) بأمر من 
السلطة 


billét-doux’ |bilidd0|, ».; pl. billets- 
doux |-dd6z] غرامه‎ JL, = S 
billfish, ».; pl. -fish, -fishës = Ob 3 


E‏ ع طويل NS‏ الطير 
billfold‏ 3 


محفظة أوراق bill’fold, n.‏ 
نقدية 


فاتورة طلب = ورقة bilVhead [-hed], n.‏ 
رسمية عليها اسم شركة وعنوانها يكتب 


bill’hook, 2 = uiis = ai, 
eae sty AL gb أداة لها يد‎ 
در بها أغصان الشجر‎ 
bill’iard-marker, n. Jı شخص‎ pil- 
الملماردو‎ da في‎ jal hë hook 
biliards |-yerdz|, n. pl. (with sing. 


w5 goo (Ad) 
biling, n. المبلغ الكلي للأعمال التجارية‎ 
في‎ dE لشركة (إعلانية) . موْضع‎ 


التريب بن الممثلين على جنول 
الإعلان 
the advance ~ for a play‏ 

الإعلان Gas‏ عن. . 

كلام البذاءة والشتمة 7 bill’ingsgate,‏ 
(كالكلام الذي كان يصدر عن سوق 
السمك في لندن) 

billion |-yen], n. os ألف‎ = j 
= (في الولايات المتحدة وفرنسا)‎ 
مليون مليون (في ألمانيا و بريطانيا)‎ 

شخص يملك billionaire’, n. Cyt‏ 
من الأموال 

فانون تشريعي يوقع bill of attainder,‏ 
عقاب الحرمان من جميع الحقوق المدسة 
على شخص متهم پجرم بالغ 

bill of entry, التخليصص على‎ sole 
البضائع المستوردة‎ 


ee e NL 
جدول)‎ gl) قائمة‎ 


بأسماء ألوان الطعام 


bill of exchange, 
bill of fare, 


biliary 


biliary |-yeri], a. ye = صفراوي‎ 
بالصفراء‎ 

a ~ duct الصفراء‎ ols 

من خطن (أو) سطرين . © bilin’ear,‏ 
ذو خطين (أو) سطريين 

biling’ual |-gwall, a., n. له لمان تكله‎ 
کلم‎ > os في‎ EPF . بهما‎ 


مُمَرور = صفراوي . سوداوي bil’ious, a.‏ 


eB re و‎ 8 - & T. 
5111011511655, n صفراويه = إصابه‎ 


بالصفراء . ممرورية  abl‏ بالمرّة 
السوداء )5352.3( ذلك إلى (eS)‏ 

ماف من حرفن . ذو bilit’eral, a.‏ 
حَرفين (في اللغة) 

نهرب من دقع دين خاتل bilk, v.‏ 
خادع ٠‏ عش 

He ~ed his bils (US¢ (أو‎ Galt 
من دقع الحسابات المطلوية منه‎ 

انفلصص (أو قلص) to ~ him (out) of‏ 
بالشىء = ʻi‏ وهرب به 

bill, n. إلى‎ eae) As gf ios Y 
المرلمان) . مشروع فانو ني‎ 

ورقة (أو (OL‏ الحساب = .# bill,‏ 
als‏ . اعلان . نشرة . ورقة نقدية . 
aul‏ = جدول 

to fill the ~ ودی بالمطلوب‎ 

to foot the ~ المبلغ المطلوب‎ aso 

to head the ~ يعن عنه في صدر‎ 
3S us ob الإعلان‎ 


. BAW سان الحساب‎ Jesi 
بواسطة النشرات العامة‎ 
to ~ = for... يحساب‎ GS أرمل إليه‎ 

3 ون (عن..) ° 
pers‏ = مئقاد 
%° / فار Ol god! d.‏ 
EY y‏ داعب bill, v.‏ 
bills‏ مداعة غرامة كما يفعل 
S>‏ الطير مع الى بمئقاره 
ناعى = = بادله حر کات to ~ and coo‏ 
LS) aa ay‏ يفعل الطائر 
ai aly,‏ صباغمها يها بمنقارها) 
حربه ذات gins Oly‏ 
لوح (أو لوحه) إعلانات 
(على جانب الطريق) 


bill, v. أعلن‎ 


bill, #. 


bill, 7. 
billboard, n. 


billed l-Id], 2 p 


biochemist 


ee‏ م 


الماد س ayu‏ 


bıne, #. lis. يكون‎ rr oS! ag 
يحرم به (أو) عَسّلوج (من النبات)‎ 


binge, v., n. (collog.) 
DA æ of 
مكر‎ “> y o ومرح‎ was ° s 
to have a ~, go on the ~ l 
Cr I ومرح . سكر‎ aad 
bin’go, n. Ul, (یستعمل فيها‎ JULS ia 
عليها مربعات لها أرقام وتغطى هذه‎ 
بها‎ Gale, المربعات بحسب الأرقام التي‎ 


(oni على عير‎ 
bin’nacle, n. Eis بست الإبرة = صندوق‎ 
يه = بست الحك‎ pl الموصله‎ as 
bin’ocle, n. = binoculars 


لامتعمال binoc’tlar [or bin-], a. gw!‏ 
lw‏ . خاص يكلا العمشن 
binoc’ulars, n. pl.‏ 
ناظور Loz] = gF‏ 
اسم من جزأين binomial, a., n. Laal‏ 
يدل على الحنس والثاني على النوع . 
له اسمان )51( Os‏ . معادلة جمر به 
من حدّين مضافين أو مطروح Laaa i‏ 
من AN‏ 
Joly‏ جمرية من binomial equation,‏ 
حدين be‏ (+) أو (-) مرفوعين إلى 
Syl‏ ثل :)+ \e‏ او (ب- te‏ 
binu’clear, a. = binucleate‏ 
له (أو لها) نوانان 
(ححرة) ذات 5 ae‏ )31 مثناة) 
النواة 


داخله > as‏ بمعلى : حماة 


bınüu’ cleate, -ated, a. 


bio-, pref. 

bioass’ay, n. it حوي = معرفة‎ GI 
عن طريق اختبار ذلك على‎ we 
الحوانات في المختبر تحت ظروف‎ 
مضبوطة‎ 

اجر 7 DEI‏ حو © (على bioass’ay, v‏ 
الحيوانات في المختبر) لمعرفة تأثير 
lie‏ معن 


e > A 


محلحل حوي == biocat’alyst, n. col.‏ 
من Ugh‏ تنعط (أو (has‏ عملية 


luted 
biochem ‘ical |-kem-], a. خاصي بالكيمياء‎ 
__ الحوية )51( الحضوية‎ 
biochemist, 7. عالم بالكيمياء الحيوية‎ 


(أو) العضوية . اختصاصي بالكيمياء 
الحوية (أو) العضوية 
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(ويعتر عن الأعداد برقمين هما الواحد 
والصفر فقط) 

ينمو أزواجا )أو( br'nāte, a. o‏ 
أزواجاً (كورق الشجر إذا كانت كل 
ورفة We‏ من وريقتين متساويتين 


ومقابلتين) 
يسمع بكلتا الأذنين لتا binaural, a.‏ 
الأذننن & . ذو idl‏ . بأذسن 


رمسمع (أو SÉS‏ سمعي) a ~ stethoscope‏ 
للأذنىن معا (أو) له طرف لكل أذن 
من SYI‏ س 

binaural broadcasting, asls إذاعه‎ 

مزجية oS‏ من مصدرين انين م 
يمتزحان في أذ ني السامع 

bind, v. were binding ) . p . شد‎ 

ل ف pode‏ 

a التزم‎ ٠ 


to ~ him or it 


to ~ him or it with... 
(. e He Sow) alu ر‎ 
to ~ him (over) as an apprentice 


AAS ريطة‎ 


e oo AS Ans 


(to somebody) 


to ~ him over (to...) 
الخذ عله كفالة (بأن...) = ألزمه‎ 
).. (بأن.‎ Gy إلزاماً‎ 


to ~ himself to. Anti وطح على‎ 
= a pi = عهدا . قد فته‎ 
anti أوجب على‎ 
to ~ him to... (Are (عمود.‎ ol كله‎ 
to ~ him to it, to do it 
بتعهد) بأن..‎ Alay أخذ عله عهدًا (أو‎ 
to مم‎ them together with... 


ر بطها معا ow)‏ مثلاً. . ( 


bın’‘der, 7 (كتب)‎ alt 

ماحل دند کن bind’ery, n‏ 

bın’ding, n زيق (في الثوب)‎ . Aw 
جدد (كتاب)‎ 


ملزم (كالاتفاق أو العهد) bin’ding, a.‏ 

الطافة aJi‏ (التي binding energy,‏ 
الحزيثات أو لتفتيق الذرة) . ١‏ 
الراهة (وهي التي جمع بين أجزاء 
المنظومة) 

bind’weed, n. Sere زهر‎ (Os) = iis 
(os) = (من الفصيلة العلقة)‎ 


bilobed 


bi‘lobed |-bd|, a. = bilobate 
biloc’ular, a. . حجير تسن‎ (ols ذو (أو‎ 
TPE (أو منقيمة) إلى‎ AE 
biloc’ulate | or lit], a. = bilocular 
محف‎ hay (ce G (في جنوب‎ 
= grs yk 
bim’anous | or bîmar وإ‎ a. ذو (أو ذات)‎ 
دين . له بدان . سدين‎ 
. يتطلب امتعمال كلتا البدين‎ 


bil’tong, n 


biman’‘ual, a. 


يعمل LG‏ الدين . يشمل كتا 
اليدين . بكلتا اليدين 

مرة كل شهرين . في کل bimen’sal, a.‏ 
شهر بن مره 

مدة شهر بن bi’mester, n.‏ 

يدوم شهرين . مرة bimes‘trial, a.‏ 


كل شهر ين 
خاص بنظام النقد المزدوج bimetallic, a.‏ 
نظام نقدي مزدوج = bimet’allism, n.‏ 
نظام نقدي Joan‏ فه الذهب والفضه 
قي متناسة 
يدوم ألفى منة . bimillen’ary, n., a.‏ 
مدة ألفي, منة Ajo.‏ الألفان Gi)‏ 
aJ g>‏ الألفي AL‏ 
bimillenary‏ = 
bimillen’ium, ».; pl. -niumś, -nia‏ 
مدة ألفي An‏ 
ذو سقىن احصائسن . bimo’dal, a.‏ 
ذو ind‏ احصائتين غاليتين 
تجميعة إحصاثة وها bimodality, n. Obes‏ 
هما اکر ال bay‏ (أو تكرار؟) 
متعلق بجزيئتين . مؤلف 
من OFS‏ . ذو جز يتن 
bımon’thly |-mun-], a(d).‏ 
مرة “كل شهرين . مرتين كل شهر 
bimo’tored |-erd], a‏ 
ذو محر كين . له OW pe‏ 


bimillen‘ial, 


bimolec’ular, a. 


bin, n. خابه . دن"‎ 

binary, a من انين‎ . gl. مني‎ 

binary compound, a مر گب‎ 
ret م رکب‎ = 

binary fission, شطر بن . الانقسام‎ er 


إلى کائنىن حن منساو سن — 
نجمة ASS‏ )3 ) مز دو جه = binary star,‏ 


نحمه sh‏ ڪڪ Ql‏ يدوران حول 
مر کز تل واحد (أو) يدور أحدهما 
حول N‏ 


نظام التعداد الثناني binary system,‏ 


bird 


له ورقتان نویجتتان 
(كالزهرة) 
تل i‏ = ذرور SI.‏ 
مركب من مجموعتين OS)‏ من الفنبل 
بنسل في الأمباغ 
مطاعفه التر تتس الريشي = 
(ورقة شجر) تكون وريقاتها 
كثعرات الريثة بالتقابل والشعرات 
bi’plane, n. o‏ 
الجناح . طائرة gl)‏ 
ثرة (Asie‏ لها 
جناحان أحدهما فوق الآخر 


bipet’alous, a. 


biphen’yl, 7. 


bipinn’ate, a. 
-bo oa 


مصة 


biplane 


bi’pod, n. 
bipo’lar, a. . ذو نقيضين . ذو قطبين‎ 
بمنطقتي القطبين (على الأرض).‎ yt 
Olea متعار‎ Shes ده‎ 
القطب‎ ol ole 
bipolar‘ity, n. القطب . تنافض‎ ob 
الشئين . وجود الشيء فى كلا القطبين‎ 
biquadrat’ic |-kwod-|, a., n. 
من القوة الرابعة . مر بم القوة . معادلة‎ 
an من الدرجة المر‎ 
a ~ equation : معادله من هذا النوع‎ 
(س + ع . معادله من القوة الرابعة‎ 
... + مل : س + ^ سأ ع‎ 
bıquar’terly |-kwor-|, a. 
كل ريم‎ oir . UW مرتين كل‎ 


~ nerve cells 


سه 
من جنسن دشر يبن bira’cial |-shel|, a.‏ 
a ~ committee on cultural prob-‏ 
dod‏ (من أعضاء) من lems me‏ 
pN Ge)‏ = مندرة = birch, n.‏ 
يحكمة سے نولاء 
مطرق = عود (أو birch, n., v. (as‏ 
o‏ به . ضرب بالیطرق 
> مه من المطاريق (أو) birch’-rod, n.‏ 
القضان 
ر . عصفور .# bird,‏ 


a ~ in the hand (أو طائر) في‎ sya 
(ولا عشرة على الشجرة)‎ wl 
m~s Of a feather flock together 
1 تفع‎ WiKi إن الطور على‎ 


The ~ is flown 


أفلت السجن . قر السجين 
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الارض وما bow‏ بها حيث تظهر الحماة 


والكائنات dod)‏ 
طقة أرضية حوية = 
طقة مخرية (أو) 


br'ostrõme, n. 
طبقة أرضية من‎ 


المستحاثات الحوانه pel‏ يه 


التركيب الكيماوي 
الحبوي 


biosynthesis, n. 


إحداث مركب oS‏ 


بفعل كائن حي (أو) في داخله 


خاص (أو متعلق) 
بالتر كيب الكيماوي 
ol youll‏ = مجموع l‏ 
والشانات في منطقة 

جو لوجي 


bıosynthet’ic, a. 

الحيوي 
لحو انات 
جغرافية (أو) عصر 


bio’ta, n. 


biotechnol’ogy |-tek-|, n. 
التقنه الحىويه = تطسق ممادىء الهندسة‎ 


والتقسات في علوم 
حوي . خاص بالحماة 


slow! 
biot’ic(al ), a. 


(أو) بالكائنات الحة 


== (a) ons ميحاء‎ 


© 
= r 


brotin, n. 


حامض بلوري في تر کیب مجموعة 
الفتامين (ب) يمنع موت الحيوان سيب 


زيادة yal,‏ البيض 


بسو ني حت نوع من حجر 


a في الطعام‎ 
51201166, n. 


459 البنى (أو) الأخضر القاتم‎ Git 


نمط >65 = مجموعة من 


biotype, n. 


الأحاء LS‏ فى خصائصها الوراشة 


میم = یلد (أو (AU‏ بالزوج 


bip’arous, a. 


)51( بالتوام . يحمل غصين (أو) 
محورين . له محوران جاسان 


من أعضاء حزبن معا . 


bipartisan’, a. 


مجمع عليه من حزبين (أو) طرفين . 


e gee. Seg a) ae 
GI سر ہں‎ 


مثقوق . مؤلف من فسمين . 


bipar’tite, a. 


بن طرفين . في سن متناظرين . 
; منقسم فسمين = مشطور 


a ~ contract 


متطابقتين . عقد من صسمين متناظر بن 
(وبد كل طرف نسخة) 


4959 شح مم مه و مر" 


عند فاعدتنها 


Fh Se‏ (أو) مشترك 


(أو) بن طرفين 


له رجلان (أو) قدمان . 


حوان له رجلان 


e he | 


ذو رجلين (أو) قدمين 


a ~ leaf 
a ~ pact 


bı’ped, #., a. 


. حيوان يمشي على 


bi’pedal, a. 


biochemistry 


biochemistry |-k-|, 2. “sod! الكمساء‎ 

biodegrad’able, a. Ja, للتفسخ‎ ULL 
البكتيريا (مثل بعض الفضلات)‎ 

مذهي التكوين الحوي = biogen’esis, n.‏ 
المذهىي ob FUI‏ الحماة ا من 
الكائنات الحة his‏ 

biogenic, a. ناتج عن‎ = ty dy. 
. (مثل التحمّر)‎ 225d) فعل الكائنات‎ 
ضروري للحاة (أو) للعملية الحبوية‎ 

biog’eny, n. = biogenesis 


خاص يحغراقفه  biogeograph‘ic(al), a.‏ 
الاحماء — خاصس بتوزع الأحاء (أو 


الكائنات الحة) Cal so‏ 
جغرافة تو زع الكائنات .7 biogeog’raphy,‏ 
الحة . جغرافة الأحباء . الحنرافية 
الحوبه (أو) السولوجيه 
bi’ograph, n. = bioscope‏ 
US‏ )أو مترجم) رة biog’rapher, n.‏ 
شخص Sle (sl)‏ 
متعلق بترجمة السيرة 
(أو) تاريخ الحياة 
رة = ترجمه (أو 
(t‏ الحماة 
يتأثر بفغل الجراشم . bıolog’ical, a.‏ 
a‏ افسولوتحي 2 جاص م 
الببولوجيا 
حرب الحراثيم = biological warfare,‏ 
امتعمال الجراشم ملاحاً ضد العدو 
التعلل الاجتماعي الحوي = biol’ogism, n.‏ 
مدهب يقوم على مبادىء ple‏ البيولوجيا 
(في تحليلأو تعليلالأوضاع الاجتماعية) 
عالم يبولوجي. عالم بعلم biol’ogist, n. sod!‏ 
biology, 2. shod! ple = Loy) 5‏ 
عدر اليد الخوية بت .7 biom’etry,‏ 
حساب (او فياس) مدة عمر الإنسان 
المحتملة . gle‏ البيولوجيا الإحصائي 
bionomics, n. pl. (with sing. v.) =‏ 
ecology TT‏ 
حزع عضوي = أخذ فطعة .7 biopsy,‏ 
من سيج أحد الأعضاء وفحصها ملكا 
كلمة لا تزال břoscōpe, n. : am J‏ 
ا 


کدف حيوي = فحص bios’copy; ”. ope‏ 
لمعرفة وجود الحياة (أو) انقطاعها 

aas : om 43 > لاحقة‎ 
0 الحماة‎ 

EN‏ الحيوية = أجزاء 


biographical, a. 


biog’raphy, n. 


biosphere, 7. 


bistort 


بالولادة 
ححر البخت = حجر 7 birth’stone,‏ 
نفيس يُلبى في شهر_معين يقع فيه مولد 
اللابس وذلك dor)‏ حسن الحظ 
ass‏ عشه الولادة . 


© >p P Ø 


birth’wort WEE 
له‎ Si E زراوند = ات أودو بي‎ 
الولادة (أو) تعحىلها‎ Jw في‎ laws 


يعاد . مرة اة bis, ad.‏ 

bis’cuit |-kit], n D = بسكوت]‎ [ 
Core) = [bhu] 

to take the ~ (sl.) فاق الجميع )في‎ 
(LL أو‎ Ube!) فاق‎ . (åsa ee) 


bise, n 
مويسرا وفرنسا وما جاور)‎ cs) فارمة‎ 
bisect’, v وط = فم نصفين (آو)‎ 

بالنّمف = نف . إنفرق شعبتين 
bisec’tion, n.‏ 


Whe صاردة = ريح‎ = Ue 


ias ° (yew a 
ا‎ 


= التحزيز = biserr’ate [or -rit], a.‏ 
2 التأشر س له أمنان OL‏ المتشار 


bisect’or, n. 


3 A والامئان‎ 
bisex’ual, a. 


E‏ الفيل (في الشطرنج) 
(طائر) pops‏ الأاحمر 
(في Ca eg‏ 


- . aA 


العف ولا ةوه منصب bishopric, n. (ai!‏ 


bish’op, n 
bishop bird, 


bismuth, 1. كيماوي معد ني‎ pale = سر موت‎ 
bi’son [or biz-|, n., sing. 
& pl. (أو‎ url 
= ري أمر يکي‎ O 

L5 

bisque |-sk|, bisk, 7.‏ 
یں = حاء غليظ يعمل من الحم (أو) 

السمك القشري. حساء غدظ( كالعصدة) 


bison 


بسكوت . فار طبخ مرة bisque, n.‏ 
واحدة ولم يدهن 

bisque, 1. EW تعطى‎ aa س‎ om 

_bissex’tile lor -til|, a a,n A. gs 


كة . خاص a,‏ كسة (أو) eth‏ 
التاسم والعشرين من شباط فيها 
bis’ter, n. — bistre‏ 
حتوار ر bis’tort, 7. = Si) — ess‏ 
(ols) = oui‏ الإنجبار = ate‏ 
دائمة (في (Luly Lassi‏ لها cis‏ 
طبية قايضة 
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bird’s’-foot, n. رجل العصفور‎ (ol) 
(Aces (من البقول ويحمل منوفاً‎ 

bird’s-foot fern, رخس رجل‎ (ob) 
(VIAE العصفور (في‎ 

bird’s-foot trefoil, الخمس‎ (ol) 
يفل رحل العصفور‎ b = أصايع‎ 
حندقوق (من البقول)‎ 

bird(’s)’-nesting, n 

سرقة سض pus‏ الطور 

bird’-watcher |-woch-|, n. الطير‎ so) 
وطائعها وعاداتها)‎ WE > (يراقب‎ 


n.; pl. -men 


bird’woman |-wu-|, 


(at ply '‏ طبارة 


فرقور )51( Me‏ طويلة وفها breme, n.‏ 
تدان (أو (QUEL‏ من المجاذيف 


^ من birett’a, n.‏ 
لاس الكهنة i‏ 
أدار (بحركة دورية) خشةء birl, v., n.‏ 
طافية (y)‏ . فل . oy‏ مدو 
ial‏ فقتل الخشة = لعه birl’ing, n‏ 


مباراة یسعی كل متبارر أن يبقى على 
الخشة أطول مدة والخشة تنفتل سريعاً 


بحر که القدمين 

نوع من فلم الحبر المعروف ب Br'ro, n.‏ 
ballpen‏ 

birr, n قد (أو) 399 . صوت‎ es 


كالهر ير (مثل هر بر الدولاب إذا دار 
(A+‏ 
٠ ay‏ ولادة ¿i‏ لسن birth, x. Ui.‏ 
جنب > كريم to be of good ~ N‏ 


ا د ولد to give ~v to‏ 
شهادة ملاد . birth certificate,‏ 
شهادة ولادة 


تحديد الشل . عد HI‏ 
يوم (أو عد) المبلاد 
(لشخص (U‏ 
]4.55[ = علامة (أو birth’mark, n.‏ 
شارة) تخلق مم oly!‏ على الجلد 
Ay‏ = مقط الرأس birth’place, n.‏ 
نة الموالد birth’-rate, n‏ 
حق اللكورة (أو) birth’right |-rît|, n.‏ 
بحكم الولادة في بلدر ما 
عّشة الولادة = Ate‏ من birth’root, n.‏ 
الفصلة الزضقية (في شمال أمريكا خاصة) 
لها جذر قابض كان يتعمل للتعجل 


birth control, 
birth’day, n 


birdbrain 


عطعطوا له = هز لوا به 
CAL‏ أو شبهه) وصرفوه (أو) انبذوه 
عطعط له = = to give him the ~ sj‏ 
به وصرفه (أو) eis‏ 
to kill two ~s with one stone‏ 
صاد عصفورين بحجر 
شخصى له عقل العصافر . 
شخص خفيف العقل = أطوش 
صوت الطائر . 7 bird’call |-kol|,‏ 
or‏ الطائر . صوت bey‏ كي صوت 
الطائر (أو) آلة تحاكه 


to get the ~ 


bird’brain, 7. j 


bird colonel, (s/.) = colonel 


كلب يتخدم في صد الطير البري bird dog,‏ 


bir’der, n. بصد الطور‎ pow = gat 
برها‎ (31) 
bird’-fancier, n. NEY مر بی طبور‎ 


oe‏ له تعلق بتر به الطور 
iha‏ = ببت bird’house, n. (3) moe‏ 


الطور ES ee‏ (علی شحرة) 
Pe‏ = طائر مغر = عصفىر bird’ie, zı‏ 
bird’-lime, n pila) po‏ 


bird louse, 
(ومنه فش الدجاج)‎ 
bird’man, n.; pl. -men 7 

طبار . طيوري حت بائع الطيور على 
أنواعها . عالم بالطير = طيراني 

bird of paradise, = الفردوس‎ pib 
طائر الجن (من الطيور الامتوائية لها‎ 
ریش جميل)‎ 

كوكة طائر الفردوس Bird of Paradise,‏ 
(أو) طائر الجنة (وهي جنوبة) 

طائر من فواطم الطير bird of passage,‏ 
(أو) من الطر المهاجرة . طائر عبر 
ابد 

طائر من كواسر الطير 
)ا( من جوارح الطير 

Jas‏ أحمر 

حب مغير لإطعام عصفور 
العفصص 

عن العصفور = = bird’s’-eye |-1], n e'si‏ 
on‏ النباتات بأزهار صغيرة زاهمة اللون 

أبقع = عليه بقع صغيرة 


bird of prey, 
bird pepper, 


bird’seed, n. 


عه 


bird’s’-eye |-1], a 


. الطبر . من (او عن) ارتفاع‎ yS 
: إجمالي‎ 
~ view . إجمالي‎ sly j Jan 
نظرة مجملة . مراى إجمالي (أو)‎ 

نظرة إجمالية 


bivouac 

لدود ; حافد 
صرخه من أعماق القلى cry‏ بم a‏ 
تال a ~ fight wh = ay‏ 


-bA ۱ ose 

حه 199 oy‏ 
بتحرعها المرء على jam‏ 5 
حال) يقبله المرء على مضض 

a ~ remark acs aby 

to take the ~ with the sweet رضي‎ 
القبول (أو الرضى)‎ . oy بحلو العيش‎ 
G (من خير أو‎ dre gh 


a ~ pill to swallow 
(او‎ I 


إلى النهايه القصوى to the ~ end‏ 
حتى لم يبق في القوس ESH‏ 
الحنظل bitter apple,‏ 


نهاية (أو طرف الحبل) المر بوط bitter end,‏ 
بالرابط . نهاية gol.‏ 
The film was dull, but we stayed to‏ 
حى النهايه ~ the‏ 
حتى النهاية ~ We fought to the‏ 
بمر ارة. . 22 bitt’erly,ad..‏ 
على گرم 
القوة 2 = (طائر) bitt’ern, n.‏ 
ghai‏ = الواق 
علقمه == 
مرارة $y. UE.‏ 
(ob)‏ الجذر المرٌ (ومن 
Gib che‏ الكلب) 
(فيء) حلو فى VA‏ مر .7 bittersweet, a.,‏ 
في نهايته. فه حلاوة مشوبة بمرارة . 
os.‏ لا يخلو من كدورة . مغد حلو هر 
EEN‏ المُرَّة bitt’erweed, n. “Uri US)‏ 


bittern 


bitt’erness, n 


bitt’erroot, n. 


eee cee 7‏ ج( 
bitt’y, bittie |-ti], © J5. s>‏ 
زفت رطب = زفت البحر = bit‘umen, n‏ 

SF = js‏ = حمر = قار معد في 


bitu’minize, v. WL عالج‎ . Bob جعله‎ 


(أو) الحمر 
حمري . قاري bitum’inous, a‏ 
الفحم الحجري bituminous coal,‏ 


القاري = الفحم الحجري SUN‏ 
و biva’lence, -lency, [or bi’ve-|, n‏ 
ثنائة التكافؤ . A‏ النسبة الاتحادية 
a. . pn yÜ‏ ,زموكلط bivalent [or‏ 
An} gt‏ الاتحادية 
حوان ماني دو رمصر OF‏ في 
مدفة (كالمحار) 
هعرس = وده 
في الخلاء 


bi’valve, n. 


biv’ouac |-voo akj, » 


“فلم بالاشعة السينية 
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طرطيرة الحامض . ملح 
يحتوي على جدر حامض الطرطير 


bitch, n. كلبة .3 . لعلبة‎ 
bitch’y, a. UE (للمرأة) صاحة‎ 
ال‎ Los : ة الطويّة‎ A 


bite, v. (bit, bitten, biting) 5 a 
a.) . فرص‎ ٠ O. 
قرس (بالصقيع)‎ . re st 
Acids ~ metals gaty = تأكل‎ 
تأكل المعادن‎ 
Once bitten twice shy 
مرّتين‎ P= المؤمن من‎ gab لا‎ 
the ~r bitten = مصدا‎ Nas كان صائدًا‎ 
as من حفر‎ = a صار اللآدغ‎ 
US وفع‎ Be 
The wheels ~ oe rails 
على تضبان‎ Yat س‎ Gas ند كأنها‎ 


الحديد 

to ~ at it : atl SEN حاول أن‎ 
= ALN يحاول أخذه بین‎ a) أهوى‎ 
كادم‎ 


to ~ his lips (یحاول‎ a عضر على‎ 
(Se . He 0 كظم ما في نفسه‎ 
. وقطع‎ Gab = gle 
p dalas فطع (منه)‎ 
to ~ off more than one can chew 
أمر؟ لا طاقة له به‎ oy 
to ~ the dust )أو‎ f5 . مقط صريعاً‎ 
(أو) جريحاً‎ Ge وقع‎ . Ci (hà 
to have something to ~ on 
ali a) أن ع لدى المرء شيء‎ 
Cui ses بت أن يكون لديه ما‎ 
bodes) دا‎ 5 


to ~ off 


bite, n. 
bite’wing |-tw-|, n 
يعض الشخص عليه‎ Ob يؤخذ‎ 
bit‘ing, a. لاذع . فار رصق . قارس (كالمرد)‎ 
bit/ingly, ad. بصورة لاذعة (أو) قارصة (أو)‎ 
is بصورة وار‎ o َة‎ 
bit’stock, 7. المقدح‎ (AS sl) ماسكة‎ 
bitt, n. رابوط = عمود على ظهر السفنهة‎ 
(TIS) إليه) الجبال‎ SEF تريط به (أو‎ 
bitt, ربط على الرابوط . لف الحبل  إن‎ 
على العمود الموجود لذلك على ظهر‎ 
السفينة‎ 
bitt’en, 2. pp. of bite 
bitter, مر . شید . فارس . مرير © .ي‎ 


bitar’trate, n.‏ مشرط (الجَرّاح) 


bistoury 


bis’toury |-turi], n 

صب أصفر بني bis’tre [-ter], n wt)‏ 
ثابت) يعمل من سخام CEE‏ الزان 

حانه صغيرة . ناد ليلي صغير bis’tro, n‏ 

مشقوق الظّلف bisul’cate, a (si)‏ 
الحافر . له حزان (أو) أخدودان 

می 42,5 = bisul’phate, n. 3 S‏ 
حامضة تحتوي على الجذر HSO:‏ 

bisul’phide, n شد‎ SAN می‎ 

شتی الكبريشدت = bisul’phite, n.‏ 
حامض الكبريتي حل المعدن فيه محل 
نصف الھدرو جن في الحامض 

الجانبان مه متناظران . bisymmet’rical, a.‏ 


bio‏ في الجانبين 
قطعة . جزعة = فة . ههه bit, n‏ 
كزيل (A)‏ طخ (من) 
بعض الشيء . فللا بم a‏ 
taj te‏ . تدریحاً a ~ at a time‏ 
شيء (من).. aw of...‏ 
Sus Sus‏ . تدر by ~ bu‏ ~ 


‘Do you mind if I open the win- 
dow?’ — Not a ~ı Ys. كلا‎ 
‘Do you think he will accept the 
‘Not a ~ of it!’ 
لا بقليل ولا بكثير‎ 
every ~ as good, etc. على سويه واحدة‎ 
(من‎ Nee (من جميع الوجوه) . كلها‎ 
جميع الوجوه)‎ 
He is a ~ of a coward 
الحبن‎ Gan هو جبان‎ 
He is a ~ tired بعض الشيء‎ cae هو‎ 


proposal?’ — 


not a ~ كلاً . ولا بشيء (ما)‎ 
not a ~ of it بالمرّة‎ . ai 
thi ofc 

to go or come to ~s on بعري‎ 


to pull, cut, tear, it to ~s 


to wait a ~ Sus Od] 
bit, v., 2. & pp. of bite ; f 
bit, # شكمة‎ = KEE bit 


. (المفتاح)‎ OL . (اللجام)‎ ROC 
(c e E سح‎ 
رمنقر‎ = TMe bits 
to take the ~ between 
his teeth = (yr AW) جمح‎ 
ere لا يشي رأمه شي* . زر کن‎ 


blackguard 


Use )‏ العمال وعمّال المناجم و...) 

black coffee, sy وداء = فهوة‎ ALS فهوة‎ 
(oJ (ليس فيها‎ Sus 

المنطقة الصاعه Black Country,‏ 
(المعروفة بكثرة دخانها) في ستافو ر دشر 
ووا ر 2S‏ (في » (Lille‏ 

رياس أمود = blackcurrant |-ker-], n.‏ 
زيب كشمشي أمود کڪ کي کور نٹ 

black’damp, 7 اني حمض‎ = ol 
ينبعث في المناجم‎ (FEI) الكربون‎ 
مع التروجين‎ 

الطاعون الجارف (في اوروبا Black Death,‏ 
وسا في القرن الرابع عشر) 

(أو حَمض) الحديد — black‏ 


١ الأمود الكثيف . الفحم‎ 
wn ا الحجري‎ oo 
black’en, v انود‎ . oh = دم‎ 
Ein ود‎ 
black eye, . pe = لطخة عار‎ 


عىن سوداء isa)‏ (أو) الحدقة ٠‏ عبن 
محاطة يواد في الجلد يسبب كدمة 
(ai) a2) (31)‏ ضر a‏ في الملاكمة 


black’-eyed pea |-id|, 5*3) AJ ous. 
9 o n 
من نوع الماش او السلى)‎ 


black’fish, n. 

(SY) (في‎ Wal صغيرة 3 في الماء‎ Ka 

black flag 
وعليها صورة عظمتين متقاطعتين وفيهما‎ 
$ حوره جمجمه (على ىعن القراصنه)‎ 
راية كانت ترفع فوق السجن إيذاناً‎ 
بإعدام أحد السحناء‎ 

EG‏ موداء = Ly‏ (أو .م ,13 لعهاط 
(He >‏ من النوع الصغير eC‏ (من 
الحترات ذوات الجناحين) 

Black’foot, n., > pl. -feet عندى )> من‎ 
منتانا (في‎ BY 95 Lo مكان ولاية‎ 


رابه موداء. رابه سو داء 


À‏ یکا ا 

black frost, منه‎ ad خديد‎ eis 
النباتات . عقبع أمود (مع عدم وجود‎ 
انلعج أو‎ 


ones (blag’ard Js n.. Laer = Si 
لا خلاق له . فايق‎ 


. سمك أجدع = نوع من 
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رسم بالحبر على 323 black and white,‏ 
والبعض الآخر أسض) 
كتابة” (أو) طباعه ” ~ in‏ 
بحر AY)‏ شريرة) . black art,‏ 
امتحضار الارواح سما . eyes‏ 
black’-a-vised, -viced, |-st], a‏ 
oy!‏ الوجه . أسود السشرة )51( ei‏ 
أحبط انتخاب شخص black’ball |-bol], v.‏ 
لعضويه ناد ما بالتصويت ضده (وفي 
الأصل بوضع كرة نوداء في مندوق 
الافتراع) 
black bass,‏ 
مك المماه العذبة (للصد) في شرق 
الولايات المتحدة وكندا 


black bear, Jus انود (وموطنه‎ Uo 
أمريكا)‎ 
black beetle, 9 نوداء = صرعور‎ Lit 


black belt, 

! المرتمةالعالية. ناحة (في 

XX‏ ولايه 3 منطقة أمريكة) 

FL‏ يكون السود فيها أكثرية 

black’berry, n. gas نوت‎ 
نوت بري‎ blackberry 

المرة السوداء == خلط من 
أخلاط Qa)‏ عند القدماء 


وشاح أسود يلسه لاعب من 


black bile, 


black’bird, 1. [حَحُْمُومة]‎ . oso 
black’board, 1. 7 سوّرة = لوح‎ 
(ate (یکتب‎ 


onal!‏ (أو) المنقوم منهم 
أن يكون من غير ~ to be in the boss’s‏ 
المرضي عنهم . أن يكون من المنقوم 


black book, 


مندوق انود = pw‏ الي black box,‏ 
لكل بواسطته معلومات عن حركة 
طيران الطائرة في أثناء sib‏ 


black buck, الهند ني اللون‎ aby ob 
black cap, طافة) موداء بلسها‎ 51) us 


القاضي قل الحكم بالإعدام على القاتل 

ذو black’capped |-pt|, a zy‏ 
olay‏ = أنود أعلى الرأس (كبعض 
الطير مثل الصوادح) 1 

black-coat’ed |-kot-], a loge 5 gas 
(أو ياقة)‎ SS (واللوم يقال : يلبس‎ 
ويكون من موظفي المكاتب‎ eu 


slg‏ حت بعباع . لا یکتم 


bivouac 


biv’ouac, v. l-acked, -acking) == ae 
في الخلاء‎ K = 

يدوم Pid‏ . مرة كل l‏ 
أسوعين . مرتين في الاسبوع 

biyear'ly, a(d). osr . كل نة مرمن‎ 
LJ فى‎ 

ناشر = شاد" عن الجميع : 
نابر . OZD OE‏ 

ذو (أو ذات) bizon’al, a. . gha‏ 
خاص بمنطقتين (كمنطقتي الاحتلال 
LN‏ والبريطاني في a ali LST‏ 
بعد (VALY‏ 

blab, n. GY . oÉ = نمام (للأسرار)‎ 
blab, v. (-bbed, -bbing) = ار‎ ru َم‎ 

fF‏ = وفوق 


biweek’ly, a 


bizarre’, a. 


: 

blabb’er, n. 
مذياع للسر‎ eo = يس‎ 

شخص فلت اللسان .7 blabb’ermouth,‏ 
كثير الكلام لا Je‏ على سر 

black, a. ‘ مظلم‎ ٠ . سود . فاجم‎ A 
3 فظيم‎ å ذريع‎ ٠ pt , pe 
ryt : كالح‎ i توداوي‎ 

]35 وجهه] = in the face o‏ ~ 
وجهه بالدم Ga)‏ أو من شدة الجهد) 

لس من not so ~ as he is painted‏ 
القسح (أو السوء) كما يقال . ليس هو 
بهذا القدر من السوء كما يقال عنه 

to be in the ~ books of... 


مسخوط عليه 
(to have 8 n in ~ and white‏ 
خط (أو كتابة) . مطبوعا 
to look ~ at him, give him a ~‏ 
رمقه بصن خاد . نظر اله بعسن look‏ 
الغخضب 
امود black, n. ord ٠‏ 
سود اح black, v.‏ 
u‏ (أو to ~ out Ag GS‏ 
(امتارا من المدو) 
شخص black’amoor, n. = =>! a‏ 
سويد 


black’-and-blue |-k-en-b-] a. 
أزرق على مواد = قارت (مثل لون الجلد‎ 
المرضوض يحتبس تحته الدم الأزرق‎ 
الاسود)‎ 
to be ~ = فيه رضوض (أو) كدوم‎ 
DN (وقد ازرق جسمه وامودٌ من‎ AS 


الرض والكدم) 


blame 


Gi Gy Bidi (obi)‏ بام 
weet] (oly) . 22-5‏ 
يم النكبوت = iÑ:‏ أو black widow,‏ 
a‏ مامة s)‏ شمال امريكا) موداء 
للون تأكل إلفها 
blad’der, # (31) we :‏ 
حوصلة . شيء متورم (أو) منتفخ (عن 
عل 
حثيثة القبال المثانية = bladder campion,‏ 
عشه دائمة من الفصلة القر Ades‏ وذات 
کاس منتفخ 


زهرة ماعة واحدة = 


ص 


us 


bladder ket’mia, 
JSN عشبة منوية من فصيلة‎ 

blad’derndse, n. A عجل البحر‎ 
lu غطاء كالمر‎ aiy (على‎ 

blad’dérnut, z. الحوزة المثانه‎ (oU) 
U pha) من الفصيلة‎ 

الدودة المتحويلة = bladder worm,‏ 
الدودة AGLI‏ (ونكون فى دور اليرقة) 

>=“ المثانة blad’derwort |-wert], n.‏ 
(ولها مثانات صغيرة على الأوراق لصد 
الحوانات الصغيرة) 
blad’derwrack |-erak|, 2 ae‏ 

عة الفوفس = عثبة الصخر البحري 
(ويستخرج ملها رماد حمول P‏ 
ووستفاد منها فی السماد) 

git‏ : منطى بالمثانات 
الصغيرة (أو) الحويصلات 


blade, n. = $ 


blad’dery, a 


. فراشة (عظم) 
الكتف . صفحة . فراشة اليجداف 
(شخص) همّام نقاذ = أرُوع = blade, n.‏ 


eP 


الحوذي == صلت 


9> te oe? 
سف ساف . شثمرة‎ 


blae’berry |bla-|, n = bilberry 
blah, 2. (colloq.) = كلام‎ res 
معنى)‎ NA) كلام = جعخعة كلام‎ 
E محلة ب‎ 
أنحى باللائمة‎ 


blain, #. 


blame, v. . i>i. لام‎ 
He ~d the failure on the leader 
عزا السبب في... إلى القائد‎ 
He has only himself to ~ 


لا يلوم إلا نفه . لا يلومن . 


He isto ~ for... = اللوم (أو) العم‎ 
ia المستحق‎ 
to ~ him (for...) ٠. (.. لامه (على.‎ 


(+ ۰ +458) oe at} عزا‎ 


| الغسرة (أو) العسيرة = 


134 


دخص يتعاطى تجارة 
السوق السوداء 

black mass, أنود . داس للشطان‎ pias 
(محاكاة ممسوخة لقداس الكلسة‎ 
(AS yK 

حصه موداء حت نوع 
من الحصه الشديدة 

سواد . ظلام . عوس . حرد n.‏ 

black’out, n. ار‎ pY (S إطفاء (أو‎ 
من العدو)‎ DAZ) 

أحد ol sl‏ حر كة ثورية 
بن الزنوج Se‏ 


6 - > -0a 
دحله (أو صادحه) براس‎ 


black marketeer, 


black measles, 


black’ness, 


Black Panther, 


black’poll, n. 


api‏ = طائر من الصوادح (أو 
الدخاخل) للذكر ريش أمود على 
الرأس 

Black Power, gyp حركة وريه بن‎ 


الأمريكبين 
فصد = pe‏ من الدم 
(ومواد أخرى) 
خالفة = فرد (من جماعة) black sheep,‏ 
متأخر عن بقة الأفراد (أو) أسوأ Ye‏ 
وت د ر 
ț‏ = عرة í‏ شخص OS‏ عرة للاسرة 
oe)‏ منه) . مخزاة (للجماعة) 
عضو فى الحزب الفاشي Black’shirt, n.‏ 
الايطالي السابق (و كان الأعضاء ير تون 


black pudding, 


قمصاناً ~ داء) 
حداد = فن .7 black’smith,‏ 
ا ساخ black’snake, 2. Sl ae‏ - 


cl‏ = حه a‏ عر سامة 

black’thorn, n ور أسود‎ TES (شحرة)‎ 

2 باط 455 أمود (على black tie, Za‏ 
ot oe.‏ م سترة سوداء (رسمية) 

black’top, موداء = فرشة للطر يق‎ Y 

من الامفلت (أو) القار (أو) ما شابه 

26 أسود )459 اثار دم black vomit,‏ 
وسواد) ويحدث في آخر مراحل الحمى 
الصفراء 

black vulture, (fib) = tle» رخمة‎ 
أمريكا)‎ SLs النسر الأمود (في‎ 

(شجرة) الجوز الامود 
(ويؤخد منها خشب نفيس) . 
الحوز الأسود 

black’water fever |-wo-|, الاستدماء‎ pea 
حت نوع من الملاريا الخطر‎ Pr) 
eis بول أسود أو أحمر‎ drum 

black’weed, 2. 


نمرة 


قائمة موداء (علمها أسماء 


` black walnut, 


blackguardly 
black’guardly, a و ج عن‎ as 
عدر ومفالة‎ as . day 
black’head |-hed|, n. بثرة على المشرة‎ 
black’heart |-hart|, n. نوع من الكرز‎ 
الاسود . مرضي في اللات يسود منه‎ 
uhe = (DEJI) داخله‎ 


اسو د القلب = black’hearted |-har-|, a.‏ 
خسث النة = فايق = من أهل البسوء 

جلد أمود Vo)‏ سما على وجه black ice,‏ 
الطريق وله خطر على سر السبارات 

ارندج = طلا ٠‏ أسود للأحذية .7 black’ing,‏ 

black’ish, a. Ta = سويد‎ 

= ضارب إلى السواد 

black’ jack, 2.) (للخمر‎ «bt, 

من الحلد . إداوة (للماء) 

black knot, مرض العحّر‎ 

( يصب بعض الأشحار كالكرز ويحدث 

في أغصانها (Gy Ve‏ بفعل فطر | 

black lead, 
(وهو من نوع الغرافت غر رصاصي)‎ 

عامل خاؤل ( لا يضرب مع black’leg, n‏ 
العمال. المضرببن عن العمل) 

مكتوب (أو black’-letter, a. e sd‏ 
بحر ف 56 المديل 

حر ف انود حت حرف 1 black letter,‏ 
غوطي = حرف ثي مذيل (كان يستعمل 
في الطباعة الاوروية قديما) 


blackjacks 


هماء ple»‏ = رصاص أسود 


black’list, 7.‏ 
المغضوب عليهم) 
وضع(الاسم) على القائمة السوداء black’list, v.‏ 


black magic, Sa 

black’mail, #. “ESN ك المال‎ 253, 
والتهديد‎ ots Hi 

black’mail, v. Yu Sai. 55 bt 
بالتهديد (وخصوصاً بإفشاء بعض‎ 
الأسرار) . أكره بالتهديد‎ 


شخص ير مالا من شخص black’ mailer, n.‏ 
آخر VAIL‏ (و بالتخو بف من الفضحه 


ما( 

عر به aI‏ لنقل المسجونين Black Marîa,‏ 
من السجن وإليه 

نقطة سوداء = >“ يقصد black mark,‏ 
بها (si) OI‏ الدلالة على J)‏ 
(أو) الإخفاق 

سوق صو داء 


black market, 


blastomere 


blar‘ney |-nij, n. Gai. 3b. خلابة‎ 

bla’sé |blaza|, a. الملذات دهرا حتى‎ ple 
ْم . منهك من كثرة الملذات والفجور‎ 

blaspheme’, v AS 15 


blasphem’er, n 


شكلم 


كلام ١‏ 
blas’phemously, ad.‏ 
بتجذيف . بكلام كثري 
تحديف blas’phemy, n. J.‏ 
عصفت (الريح) حم .= إن blast,‏ 
أصاب wt‏ س GT‏ | 
Je‏ (الصاروخ من قاعدته) to ~ off‏ 
هة = عصفة . blast, 7. = PE‏ 
bu‏ 3 . انفحار 
el‏ السرعة . pl‏ العزم ~ at full‏ 
)51( الطافة 
لاحقة >49 بمعى : -blast, suff.‏ 


تمو (أو) شوه (sl)‏ إنناش 
مؤوف = las‏ بآفة blast’ed, a.‏ 
رضم blaste’ma, n.; pl. -mata = SUN‏ 
الجُرثومة = البروتوبلازمةالرَشْمّة = 
المادة التكوينة في البسضة (في اللقاح) 
j=‏ ماب = blûst’-furnace |-nis |, n.‏ 
os)‏ (الصهر) للمعادن AF‏ حرارة 
oly, eN‏ من الهواء 
شخص فميء - شخص دمم = 


= Ø 
دمه‎ 


Pr 


blas’tie, n. 


blasto-, pref. -blast 
blas’tocoele |-sel|, -cele, z 


Bat يدا الرشم‎ Lo) التفكل‎ TEF 


والانقسام) 

blas’tocyst, 7. = حويصله الرشم‎ 
Any جر‎ a g> 

blas’toderm, 2. جر نوصة‎ ‘nal 
لاه جر تومي‎ 


تطلق الصارو blast’-off, n. J. = C‏ 
حوادت قل أن ينطلق الصاروخ إلى 
الفضاء من فاعدته . وفت هذا الانطلاق 

التناتج المرعومي . blastogen’esis, n.‏ 
0 هول بأن Jee oles!‏ (إلى 
(J‏ بوامطة البلازما اللجرثومية 

ححرة إقامة = حجر blas’tomere, n.‏ 
تكون في أثناء انقسام البسضة 
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انتح = لیس عليه (او) فيه عبارات 
التأثر (أو) الفكر 
نظرة صسحاء = نظرة a ~ look‏ 
لا gw‏ لها 
حائط مصمّت (لبى فه فتحة wall‏ ~ 
(أو) فرجة) 


to come up against a ~ wall 
مجاز فه . وجد‎ y وجد أمامه جدارا‎ 
دون أي عون أو‎ Jo) أمامه دا‎ 
PN رسله) = ضر بت عله‎ 
عله الطرق وعَسّت‎ ot = بالأمداد‎ 
alas! 
كمسالة غير مذ كور عليها اسم‎ 
الشخص الذي تنتحق له‎ 


blank bill, 


` blank cartridge, J) فار غ4‎ ibi 
من الرصاصة)‎ 
blank cheque or check, = شك مطلق‎ 


مَك (أو ČE‏ على ols‏ = موقم 
ولكنْ المبلغ غير مرقوم (أو) مذكور . 
تفويض مطلق 

له العنان (يقعل 
كما يثاء أو كما يتحن) . 


2 


to give him a ~ 


فونه 


blank endorsement, = “ee. تحو ربل على‎ 


دول ن ذكر an e‏ إله 
[ حرام = blan’ket, n., a. . (Se‏ 
عمومي . شامل . رلحاف 
es ‘ 6 - $-‏ 
لحف = عطى وشمل . التحف blan’ket, v.‏ 
The town was ~ed with fog 5‏ 
ملفعة بالضاب 
Ges Gop‏ 
ملحف حت مله i‏ ~ 
(ب) to be ~ed with oe‏ 


رب) = مغطى وملفوف (ب) 
ا = عش من blan’ket-f lower, n.‏ 
المركبات لها رووس زهرية عفراء 
ory‏ ولها شه بالقطفة 
مواجهة س SS righ‏ ليس blankly, ad.‏ 


في ذهله شيء من الذكريات (أو) 


blank verse, 


blare, v. S جلحل . عَجَ . زعق‎ 
و‎ gia) 

The trumpets “a (cue gl) زعقت‎ 
الأبواق‎ 

to ~ out عق . صدح‎ 


blare, 7 qo 5 زهاء اللون‎ revs 


j بعاق‎ = ja = زعق‎ = (Spall) 


لعلعة . متاح 


blame 


عرزا at)‏ السب to ~ it on him‏ 
ر(في... ) . أحال باللوم (على...) 
وضع اللوم (على...) 
to ~ the mistake on somebody‏ 
ألقى لوم الغلطة على. . 


to put or lay the ~ on him 


else 


عدم يدولا (عن...) = (for...)‏ 
وضع ا عله (ل...) 
لوم . ملآمة blame, n. “JY . Uf.‏ 


She must take the ~ for... 
oad AJ يحب أن تحمل مسو‎ 
blamed |-md]|, a(d). == damned 


blame’ful |-mf-|, a. = ستحق اللوم‎ 
لوام‎ . ate 

لا دنب له . لس blame’less |-ml-|, a.‏ 
عليه لوم 

بخلو من اللوم. blame‘lessly |-ml-|, ad.‏ 
رةه عن اللوم . سراءة وطهارة ذيل 

blame’worthy |-mwer-|, a 

حقِيق” باللوم ٠.‏ ستحقٌ اللوم 

blanch, v. امقع لونه بش‎ . Sid) 

to ~ with fear (si) لونه‎ WS) 


el‏ لونه (من الخوف) 
blancmange’ |blemonzh|, n.‏ 


ريكة oh‏ = حلوى هلامة تكب في 


قالب مع اللبن 

bland, a. — لليف = دمث == رق‎ 
ck i ناعم‎ 

a ~ breeze in spring ih نيم‎ 


blan’dish, v. ony a دالس‎ = Jb 
= {elas وداهن اخلط به يلين الكلام‎ 


[ دهلز] 

ملاطفه خداع = blan’dishment, n.‏ 
مُحَالبة. مداهنة A.‏ سح 
[دهلز 5[ 


Her evs lured him into the snare 
منه‎ J ما زالت تلطف به (أو) ما زالت‎ 
). . بالدروة والغارب (حتى.‎ 
bland’ly, ad. (ستهوي النفس)‎ Voy بلطف‎ 
bland’ness, 7 . لطف ودماثة الأخلاق‎ 
الكلام (مما ستهوي‎ ows حسن الادب‎ | 
النفسى) . مراءة‎ 
blank, n. a» s بقعة) بضاء‎ gi) نقطة‎ 
قراغ (في الكتابة)‎ = pG . الهدف‎ 
to draw a ~ toe os) أخوى = خرج‎ 
بالقدح الغفل‎ 


ايض . فارغ (من blank, 4. . (SW!‏ 


blessedness 


لا يثنه شيء . كامل without ~ FY.‏ 


نه . لا غار ate‏ 
ob . ke‏ . وصم blemish, v.‏ 
J‏ (عن قرنه) . جَفْل (فزعاً) . blench, v.‏ 
خام )!3( Jed‏ (عن w‏ . طرف 
(a)‏ . خار عزمه 


blench, v. = blanch 
blend, v. (blended or blent, blending) 
ا نسحم‎ j geen | i co" 5 cr 
Oil and ome do not ~ لا یمتزجان‎ 
blend, n. 
blende, 7. ين = الحد‎ 
يتكون من كبريت‎ LAM المعدنيات‎ 
وعلصر معدي‎ 
blend’ed whisky, وسكي ممزوج‎ 
أو أكثر من الوسكي)‎ ofr) 
blend’er, 7. تخلط الأشاء‎ Ui = خَلاطة‎ 
= Linn be» الى‎ 
ع من الأسماك‎ y= yo 
الجر بة الصغمرة الطويله الجسم‎ 
blephar-, pref. : داه خرفة بمعلى‎ 
orl جفن‎ 
blepharı’tis, n» التهان‎ 
blepharo-, pref. = blephar- 
bles’bok, n. جمار الوحش الغ = ظبي في‎ 
وحهه‎ 2 è F aj بقمه‎ al We 
bless, v. (blest or blessed, -ssing) 


blenn’y, 


بارك . دعا له (بالبركة) و oe oe oo‏ 
a‏ . فس . رَضِي (الله عن...) . 
al‏ (الله. . .) 


The meeting was ~ed by the... 
(Hee دعا له (بالتوفيق‎ 


blessed |-st], a متعم عليه معد‎ 


مارك . مضه 
He was ~ with good health‏ 

أمعده الله بحسن الصحة 
سارك pa‏ > مر se‏ 
طسعة مرضة a ~ disposition‏ 
نارك اممك B~ be Thy Name‏ 
Those ~ children and their mischief‏ 
مرضي (على طريق التورية) = AIA‏ 

الأولاد ZN‏ (يقصد اللعينين) 
ملاد مولود جدید blessed event,‏ 
ahr‏ (أبدية) . bless’ednéss, n. . Uxt‏ 
في نعم فردي (أي غير 95 ¢( ~ in single‏ 


عه 


bless’éd, a. 
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علم الرّنوك (أو) علامات blaz’onry, n‏ 
الشرف (أو) يعار الأساب . عرض 
ew‏ (أو) SV‏ 

بض (أو) حور Jain)‏ مواد 
كيماوية أو بالتعريض للشمس) 

مقاعد مكشوفة للمتفرجين bleach’ers, n. pl.‏ 
(في الملاعب الرياضة) 

bleach’ery, n. py محل‎ . pams محل‎ 
(الثياب)‎ 


bleach, v. 


مسحوق مسض bleaching powder,‏ 
(للشاب) يزيل عنها ما علق من الالوان 
والصباغ 


bleak, a. ce (أو) مستعر ضص‎ og 
= والبرد = مكشوف . زمهريري‎ 


° بارد فار صص‎ = syle 

ae . =|‏ 
بصورة A‏ = فيها بعر ی 

a eave لهموب‎ 


bleak’ly, ad. 


غيص (العن) . blear, v., a.‏ 
عش = صار ا . عمش ا 
ny‏ 

blear’y, a. عَمْشاء . أغشى‎ ori 


blear’(y )-eyed l-id], a . بحن عمشاو ين‎ 


(oe) أعمّش (العنين) . أغبش‎ 
bleat, v. (كالشاة)‎ Las غا (أو)‎ 
bleat, n las . اء‎ 
bleb, n. نفطة = بثْرة (فيها ماء) = مخلة‎ 
bled, v., .م‎ & pp. of bleed 


bleed, v. (bled, bleeding) li ete! 
== (المال)‎ yak . . وما : 1 دمي‎ 
ف (المال)‎ a. . استىز‎ 


He fought and bled for his country 
دمه في سل‎ Ja, حارب و‎ 


bleed, v. a == فصد‎ 

شخص لا برقا دمه = bleed’er, 1 je‏ 
ستدمي ولا يقف نزيفه 

نز يف . رعاف . قصد . bleeding, n‏ 


استدماء 

شخص تجاهر )=( bleeding heart,‏ 
بالحئان والشفقة على الغير .45 gh)‏ 
UZ (Ate‏ لها عثاكيل من الأزهار 
حمراء ذوات شكل صنوبري AMIS‏ = 


= مدان 


عشه مدماة 
]5[ 
a‏ == نقصه 


blem‘ish, n. . < . iañ = 


35 = Att . وصمة‎ 


a ~ in his character 


a ~ onthe skin 5) على‎ (AW) 55 


Ot مقد.‎ 


blastopore 


فتحة خارجية للمعى البدائي blas’topore, n.‏ 
حخويصلة تظهر على الآدمة blas’tosphere, n.‏ 
gf) La kag pl‏ التحيوانات 
l (Qai‏ 
مرحلة تكون blas'tūla, n. pl. -lag, -lae‏ 
فجوة كروية مملوءة إسائل وحولها 
ib‏ واحدة من الححرات = مرحلة 
العلقة )51( الممضفة = مرحلة نمو 
الرشم قبل مرحلة Jan‏ (أي قبل 
الانقسام إلى طبقتين يبنهما في الوسط 


اا 
بعبع . ا )!9( blat, v. (-tted, -tting)‏ 
(ANS) UG‏ = ضاغی 
Ge e-‏ 
Co‏ جعجاع . صخاب . blat’ant, a.‏ 
pi A‏ الغوغاء) . كشر 
القجج . 
مُعالنة 52 a ~ display of oie a5‏ 


(خاليه من الدوق (pS)‏ 
aii‏ بارزة الوضوح 
حماقة مافرة (في منتهى 
الوضوح بحبث لا تخفى) 
بصورة مناهية في الوضوح 
(أو) البروز 
blath’er, n., v. = blether‏ 
مجه blath’erskite, n.‏ 


a ~ fact 


~ stupidity 


blat’antly, ad. 


e774 


. ees 
الكلام صخاب هدر‎ Poy 
blaw, v. = blow 1 j 
blaze, v. . eax . تنظى . احتدم . تأجج‎ 
التهب . توفد‎ 
to ~ up 5 الحم عضه‎ 
blaze, n أجبج . وفدة‎ . i 
حريق . شران ار‎ 
blaze, n. وضح (أو) غرة‎ (si) مائلة‎ 


| (الفرس) . علامة سضاء (في فشرة الشحرة) 


blaze, v. (أو‎ taAa (الشحرة).‎ he 
علامات) بضاء‎ 

أعلن = sil‏ . زمر )ب( > blaze, u.‏ 
أذاع (خبر)) = أماع > س 

سترة اور راه | (للألعاب) blaz’ er,‏ 


جج. شديد الوضوح = blaz’ing, a.‏ 
a er 2‏ شديد (أو) قوي == 


ذكي (كالرائحة 

زوف . رمم blaz’on, v. (31) ish‏ 
شاد السب . زمر (p)‏ = 
ادا 
re‏ بالألوان على * blãz’on,‏ 


الرس = رك = يدي ر الس 


blitzkrieg 

طرف (العين) = ]3[ .2 blink, v.‏ 
بصن . LL‏ (بعشه) 

A weak light was ~ing in the dark- 


2 P 
ness s™. 
to ~ the fact that... 


Jobe‏ = تغافل = تغاطش (عن) 


blink, n. = نور)‎ on) & ٠. طرفة (عين)‎ 
ias g 

blink’ard, n. „5 ضعيف البصر‎ = pl 
طرف العين‎ 


: ó- 
blink’er, 2. وصاص = نور وامض (يعطي‎ 
= عن‎ (ab L إشارة التحذير أو‎ 
Uke . iss 
blink’ing, a. (collog.) 
لعن (بمعنى الانزعاج أو الضجر)‎ 
This ~ door is jammed 
هذا اللعسن..‎ 
blintz(e) |-ts(e)|, n. ملبومكة = فطيرة‎ 
وفاكهة‎ on™, مع رة محثوة‎ mg 
وبطاطا.‎ 


blip, 7 على الرادار‎ se uy = إشارة‎ 

bliss, 2 عم الحنه‎ ٠ or alec . نعم‎ 

في سرور ومعادة ٠‏ في معادة bliss’ful, a.‏ 
بالغه هني . بعد جد 


بصورة Cw‏ على eal‏ : 
alai‏ ومعادة (أو) فرح 


bliss’fully, ad. 


blis’ter, # A te ee > 
aoe نفطة = مجلة ل‎ 
- عي‎ - Eog ie 
blis’ter, v e = . تطفط‎ ٠ es 
blister beetle, sia = ذراحه == ذراحة‎ 


فرز sol‏ يتلفط منها الحلد == خنفساء 
الفط 

blister gas, کي الحرب)‎ Joan») han غاز‎ 

blister rust, المتقفط )ص‎ oN asl Pr 
الأببض‎ ppl الات ول صخا‎ 
فطر)‎ Jai i ويحدث في لحاثه‎ 

blithe, a. 


blith’er, z., v. = blether 
blith’ering, a. (colloq.) 
تام (مع الاحتقار)‎ = ok 
He is a ~ fool أحمق تام‎ 
blithe’some [-thsem|, a. = blithe 
blitz |-ts], n . هجوم خاطف‎ 
هجوم صاعِق‎ 
blitz’ krieg, 7. حرب خاطفة = هجوم فجا ني‎ 
بالدبابات والطائرات والحيوش‎ 
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blind, ad. على أعمى > على العمماء‎ 
~ drunk Y3 ran y = pel ان‎ K 
ae يعي ما‎ 
blind, n. . تاره (شاك)‎ 
blind, v. arf 2 اتی‎ l ol 
a 
Clouds ~ the stars طمس . عم‎ 


His love ~ed him to her faults / 
. أعماه عن رؤية‎ 


blind’age |-dij|, n. مترة (أو تراس(‎ 


هي من ONS‏ العدو 

ردب = a‏ = زفاق أعو د blind alley,‏ 
(أو) غير نافد . فكرة (أو عمل) من 
غير soy‏ 


موعد (la)‏ على العمياء = blind date,‏ 
موعد لقاء (مع امرأة أو فتاة) Fy‏ له 
شخصى “الث (دون معرفة الشخصن 
أحدهما بالآخر ( 

غمامتان )31( blind’ers, n. pl. os‏ 
(وهي جلدتان توضعان على عبني 
الفرس تمنعانه من روؤاية ما حوله) l‏ 

يك اق = Che‏ الكهو ف .م blind’fish,‏ 

blind’fold, u. = (oa) $ كم رأو)‎ 


عصهما 
نوم ال جد blınd’fold(ed), a‏ 
pane‏ بهما 
المعّى gh)‏ المَصر) الأعور blind gut,‏ 
خط عشواء اء . عن blindly, ad. ot‏ 


لعة العامة blind-man’s buff’,‏ 
ee‏ عماية . عدم صر blind’néss, n.‏ 
(أو) ترو 


منطقة استقبال إذاعي ضعيف . blind spot,‏ 
بقعة Alb‏ = بقعة صغيرة على الشبكية 
لا تجن بالنور (أو) الضوء يسبب 
تدااخل عص المصر fh ٠‏ عن رؤيه 
الشيء (على حققته) . موضوع (أو 
رأي) يجهله الشخص ولا يفكر as‏ 

blind’storey |-ri], n. من المناء هة‎ aib 
فيها نوافد)‎ g) 

محل لشرب blind tiger, = eS LÄN‏ 
Yo)‏ سما زمن تحريم المسكرات في 
الولايات المتحدة) 

لال = عطاءة مغر blind’worm, n‏ 
شه الحة ولس لها يدان ورجلان 
Wy‏ عنان OU pes‏ حادتان 


آفة (في (e‏ . 


Blessed sacrament 


Blessed Sacrament, 


aes) القربان‎ 


مريم المتول > , Blessed Virgin,‏ 
مر .يم العدذراء 
دعاء Mi . SH.‏ . رضا . bless‘ing, n.‏ 


sol ioe 
a ~ in disguise,’ ^ai, = Lisa Anas 
زي لقمة‎ 
Patience is a great ~ 
الصر نعمة من الله‎ 
blest, v. (p. & pp. of bless), a. = 
blessed 
blet, n. الثمرة من الداخل‎ a eF 
bleth’er, blather, n., v. . . هراء‎ 
FP ثرئرة فارغة. هذر.‎ . gon كلام‎ 
blew, .م .ن‎ of blow 
blight [blit], n 


A452 : dou \>-‏ = رزية 
š CSi‏ جاح a‏ ی . اف blight, v.‏ 
(الزرع) = أصاته افة 
blight’er | blit-], n. ( colloq.)‏ 


(شخص) جنس = جامد ثقيل جافه . إنسان 

الوطن Bligh’ty |blit-], n. (sl.) Wu)‏ 
لأفراد الجيش البريطاني في الغربة) 

جرح بالغ أو خطير (يقضي a ~ wound‏ 
بإرجاع الجريح إلى وطنه بريطانيا) 

bli’mey [ami], int. (collog.) j 

هتاف للإعراب عن التعجب (والأصل 
(God blind me!‏ 

مركبة جوية صغيرة للامتكشاف . blimp, n.‏ 
شخص شديد التمسك بالقديم (من ضاط 


blind, a. Lal على‎ . Toi. أعمَى‎ 
. J Gh) فه ملفذ‎ ud = om 
a ~ curve on a highway 
مخفي = مستور‎ 


شراء الغرر = دون a ~ purchase “ila‏ 
a ~ turning‏ 
ور في الطريق Y)‏ براه gt‏ وهو 

مقبل عليه) 
حائط مصمت = لس as‏ 
فتحة (أو) فرجة 
طيران على العمياء (في الضباب flying‏ ~ 
أو الظلام) بالامترشاد بالات الامتهداء 
مقط 
an‏ عن 
تعامى (عن) 


a ~ wall 


He is ~ to his son’s faults 
to turn a ~ eye (to) 


bloodlessly 
تباغض . دعل‎ ٠. [J5] 

to be of the (royal) ~ 
الملوك‎ J و‎ 


to kill in cold ~ (WL) فل سرود‎ 
بالفحد‎ sake? مذ = ال‎ 
A cul 


to let ~‏ 
to make his ~ boil‏ 
عاض to make his ~ run cold ; pe‏ 
جمه من الخوف (أو) الهَؤل 
5 )أو ذات) blood-and-thun‘der, a.‏ 
وفائع امثير ة تهيج لها النفس 
ن يدّخر فه الدم )3( blood bank,‏ 
بلازما pall‏ للامتعمال في المعالجة 


blood’bath, n. ] دم = = [ حمام الدم‎ Sas 
blood brother, = أخ من الد واللحم‎ 
اح صريح‎ 


عدد (أو (slaw‏ الكر يات blood count,‏ 


البيضاء والحمراء (فى مقدار GAS‏ من 
w‏ 
pte‏ من هوله blood’curdling, a‏ 
الأبدان ap‏ رهنب فظيم 2 
City‏ الدم 


آخر في عملية به نعل الدم) 
أصل . عريق الشسب. blood’ed |blud-|, a.‏ 
شر بف ٠ ey‏ دو e‏ نوع 4( 


ينف الدم cp)‏ أصناف_ر blood group,‏ 
بتقسم إليها دم الإنسان) 

ايم بالقتل )5( blood’guilty |-gil-|, a.‏ 
مفك الدماء C8 fae.‏ جرم القتل (أو) 
cle‏ الدماء . Jye‏ عن القتل 

حرارة الدم tah)‏ (حول blood heat,‏ 
FY‏ درجه ملوية) 

blood horse, Jeol = (حصان) عق‎ 

blood’hound, n. (~) 


6 ae os l 


ree Sl)‏ الشم) 
blood’ily |blud-|, ad. bloodhound‏ 


بصورة داصة 5 مع Clin‏ الدماء . 
(او (u‏ بالدماء 


جامد A‏ أصّفر . blood’less, u. yas‏ 
(أو عديم) الدم . واود الحماة i‏ لم 


It was a ~ coup d'état 
فيه أحد‎ JÈ انقلاب في الحكم لم‎ 
blood’lessly, ad. . thes دون مفك‎ 
asi أن يقتل‎ 


دون 


. blood donor, 
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Ip‏ أملاكهم على عجل Bye‏ من 
مقوط الأمعار بس التقال السود (أو 
أناس من أفلية) إلى الحي 

block grant, من الحكومة إلى‎ UU doe 
ملطة محلية . إعانة (أو منحة) مالية‎ 


( تدقع ولا oS‏ 


ef 
= 


block’head |-hed|, n 


ah = بى‎ 


blocknauge 

block’ish, a. ts . تقل‎ ab ) (أشخصى‎ 

block letters or writing, أحرف مقطوعة‎ 
ilasa (cs ف (أو حرو‎ 3 >I 


من خشب . 
E‏ 

مسفن = صحاج مغير block plane, Jo‏ 
لتجفف الخدب في معارضة طرائق 
(أو (i‏ الخش l‏ 

block signal, إثارة‎ == iaa iyen 
أونوماتيكية بموجبها تير القطارات‎ 
محدد من خط حديدي‎ s > على‎ 

نظام المثوّرات = نظام | block system,‏ 
الإشارات ا )499 يقسم الخط 
الحديدي إلى أأجزاء و لكل جزء إشارات 
أوتومامكة تنظم حركة القطارات (Ade‏ 

a 


PE 


Or On 5 


أخراقه عتتميلة ٠‏ حن 


block’y, a. (-ckier. -ckiest) 

= علط الجسم 
bloke, n. (collogq.) cuts‏ 
blond, 7., a.‏ 


(رجل) أشقر = ذو بشرة 
shay‏ وشعر أشقر 
(امرأة) شقراء blonde, n., a.‏ 
<b‏ . دم . blood |blud], x‏ 
فرابة (دم) . أصل > win‏ 
فوة غاشمة 


e P 
. 


لسم © 


فوة عشواء and iron‏ ~ 
(لسى US‏ رحمة ولا هوادة) 
الأقارب نهم is thicker than water‏ ~ 
l‏ رحم لا توجد مع rel‏ 
كت . cl‏ على 
دمه . ged as)‏ 
his own flesh and ~‏ 
من أقار به الأذين = (هم) من لحمه ودمه 


His ~ is up 


Cer 


in cold ~ (بدون‎ AE . عن عمد‎ 
هشر)‎ E 

ي ال + في القطرة ~ in the‏ 

سجديد في الموظفين ~ new‏ 


There is bad ~ between them 


blizzard 


ربح شديدة مع تلج = blizz’ard, n.‏ 
دمق = حاصب 

bloat | blot], v mou . تفش . التفخ‎ 

فخ . شحج . تهج bloat’êd, a.‏ 

bloat’er, n. الجا‎ si) Ea سك الر‎ 
والمملح‎ cal 

blob, n. لزج‎ so) ت قطرة‎ age 
(Hee (أو) ملول كقطرة السل‎ 

bloc, n. US = ait (si) وضمة = ألفة‎ 


(أوافلة) من الدول (أو) الأشخاص 
nee‏ ن ر 
كله . و block, n. = (isan YES‏ 
ale‏ . وضم KES‏ 
فال .52 = ge‏ 
ay 1‏ حاجزة . حزمة = 
١ aps (i) s blocks‏ مج 
oly‏ ..-:ماحة م É TE das‏ 
نطع (الشاف) = E‏ كبيرة كان ~ the‏ 


المحكوم عليه يضع رقبته عليها ليقطع 
راسه 
سره إلى الإعدام ~ to be sent to the‏ 
(أو حكم عله) بأن يقتّل على gh‏ 
(بقطع (is‏ 
مار لقطع الرأس 


to go to the ~ 


block, u. - == - (السبيل)‎ © 1 | 
K = كظم (المجرى)‎ . Sel 


to ~ in or out U>! Loy رسم (الوضع)‎ 


(Jw os) 
block, a. . (للأحرف الهجائية)‎ Jatt کر‎ 
335 بلا کل ولا‎ = NSS مُبْرّة‎ 


blockade’, n. 

to raise the =. 

اخترق الحصار . pw‏ 
(hos 5))‏ من الحصار 

blockade’, v. . حصار؟‎ a 0 جار‎ 

block’ade-runner, n. J>¥) SW “+ 
الميناء وتخرج مله متسللة)‎ 

block’age |-iJl, 7 re ٦ ١ 
block and tackle, - TART 
بكرات وأحبال (للجر أو للرفم)‎ 

block’buster, n. (أو لغم) ف جملة‎ 4s 
“ule فشلة شديدة‎ ٠ اران میا‎ 

د ا کین ي رر تدمير مساحة 
في التفس 

التغر بر بالناس so‏ 


to run the ~ 


Ze 
AY 


. مديئة)‎ pe 8) 


plock’busting, n 


blow 
5 vè 2. 
blott’o, a. مطول من الكر . ) ود‎ 


ere (وعي‎ cl كران‎ 


blouse, #. LU) مدّرة‎ = [255 i] 


(Ue‏ = ودعة 
اهر = نور blow [blo], v‏ 
جح blow [blo], n oe‏ 
ضربة . نكة . وقعة 


at one ~, ata (single )~ 
n=l. و اة . طلقا‎ due LEPA 


The death of his father was a 
كان نكبة” عظيمة‎ 


تا 


= bw . نضَارب‎ 
تلاطش]‎ J 
to come to ~s, exchange ~s 
OG) تضاربا‎ . [bw] =e 
تضاربوا . تبادلوا الضربات فما بينهم‎ 
تمكن من ضر بر ( يضر بها‎ 
مع الآخرين)‎ 
to give his nose a good ~ sts Liu 


-~ -°A > oe 


great ~ 


They came to ~s 


to get a ~ in 


to go for or have = ذهب فى نزهة ابم‎ 
الهواء) . روح‎ ZE 
to strike a ~ for بدل جهدا (أو فام‎ 
. نصرة.‎ Sm بجهد) في‎ 
We shot two rabbits at one ~ 
Gots ab . في وقت واحد‎ 
We struck a swift ~ at the enemy 
ضربه . هجوم‎ 
without striking a ~ sah, . دون عناء‎ 
من عر حرب‎ ٠ الأساب . دون قال‎ 
(أو) صراع‎ 


(blew, blown |-on], blowing) 


3 > - ى 
e‏ 


blow, v. 


The storm was about mn مم‎ itself 
K أن حت أن‎ oly على د‎ 
The storm will ~ over . اهمد‎ 


A‏ اح 


out 


The wind -~ s the curtain 


This evil story will ~ over 


to be ~r pon 


to ~ him up 000 De 


== أشعه تشر le‏ 
عر ره Ase‏ بد الكلام 
4 (او J5‏ ض4( to ~ his brains out‏ 


بأن أطلق النار في رأيه 
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الققل . مطح بالدم Let.‏ لفك 


الدماء = فاك 
åS a‏ داصة a ~ battle‏ 
ملطخ بالدم ~ His shirt was‏ 
blood’y, a. (vulg.) os‏ 
هو أحمق جد . He is a ~ fools i‏ 
bloody-mind’ed, a. 0‏ 
شديد i ich‏ جار = ok‏ 
للا يلين) . 
gi Peg‏ يدم bloody shirt,‏ 
)355 یج ا ge J>‏ عثمان 
= نور . bloom, v. pas EFT,‏ 
زهرة . نور . زهرة (الشاب) - bloom, n.‏ 
نشرة (الحدود) 


أزال عنه الطلاوة 5 
نزع (as)‏ النضارة 
at als able‏ حت 


o © >‏ 
لما ما 


ras = 3 ja 
bloom’ers, n. pl. بلومر $ )— إلى‎ 0 
بلومر) وامعة معقودة عند الركبتين‎ Ue 
bloom’ing, a. E FEE زاجر‎ . y 
bloom’y, a. ) -mier. -miest ) pet . Sgn 
..بالتّود (أو) الزهر = مُجَلل به . نار‎ 5 
bloop’er, n. iia زلة لسان مخجلة کس‎ 
(pol J) (على‎ 


Po‏ رأو) وار 


to take the ~ off 


bloomer, n. (colloq.) 


bloss’om |-sem|, n 


(النبات المثمر) . إزهار 
to be in ~ PY‏ 
pil‏ = نور bloss’om 53 v. g.‏ 
رأو) تطور حتى صار.. 
رفطة . لطحة . عة blot, 1. tage.‏ 
a ~ on a beautiful Beene oa‏ 
مشن : شن a ~ on his character‏ 
x‏ لوث + blot, v. (-tted, -tting)‏ 
نكف . اتثف 
to ~ out (letters or words)‏ 
[ لطعة] = لطخة )35-5 غبر .م blotch,‏ 
منتظمة) . تلطخة . ink‏ (على we)!‏ 
أو الحلد) = دعرة 
طخ ZX. Â.‏ رالوجه) = blotch, v.‏ 
[ تلطع ] 
blotch’y, a (-chier. ~chiest )‏ 


blot’ter, n. 
blot’ting-paper, n 


seri) va 


bloodletting 


.- 


bloodletting, 1. Aas 
blood’lıne, n. . الب‎ an AIC 
AN) عمود‎ 
blood’lust, 1. JIN محة مك الدماء . محة‎ 
blood‘mobile, n. سارة جمع الدم‎ 


(من op!‏ بترعون به) 

blood money, 

مادة الدم المصوارة blood plasma,‏ 
مل الدم cr)‏ عىر الححرات) = 


ماشه الدم 

o j‏ الى 

blood’-poisoning, 2. دم = نمم‎ st 
التى تحدث فاداً‎ ell pel) الدم (ببب‎ 
في الدم)‎ 

blood pressure, الدم‎ Laas 


blood-red’, a Pearl = دَمُوى‎ Jarl 
١ بلون‎ pl = فانبىء‎ 


فرابه دم = رجم blood relation,‏ 


blood’root, n. الدم = نبات دام له‎ pe 
ولونها‎ SL جذر نافي غليظ غزير‎ 
أحمر شح‎ 

blood’sausage |-sosij|, n 

فصِد = LS Ge‏ اللون يحتوي في 
معظمه على دم حيوا ني 

مقتله . مذبحة . مفك .1 blood’shed,‏ 
(أو مفح) الدماء 

blood’shot, a. (ot) . وملتهب‎ Be 


شر راء (آو ) s\ oe‏ 
ب (في العراء) يكون blood sports,‏ 
فيها قل بعض الحيوانات (كصيد 
الثعالب في بريطانا) 
لطخة دم .7 blood’stain,‏ 
متطخ (أو blood’stained |-nd], a. (¢ pe‏ 
بالدم (علامة على أنه القاتل) 
خل أصيلة blood’stock, n.‏ 
حجر الدم = شاد نج 2 blood’stone,‏ 
مصاص دم (كالعلق). hlood’sucker, nso,‏ 
فحص الدم (لمعرفة نوعه blood test,‏ 
وجا و 
ks‏ لسفك الدماء 


0 
١ 


blood’thirstiness, n 


blood’thirsty, a. J . JÖ . دماء‎ JỌ 
blood transfusion, s= ja) نشل دم‎ 
(>) إلى‎ 


blood type, = blood group 
blood vessel, SIE = وعاء دموي‎ 
(يجري 49 الدم)‎ 
blood’y |bludi], a. (-dier, -diest) 
دام حت مُتَعى = پیل منه الدم . كثر فيه‎ 


bluebottle 

مرة ولو بعد حمسن ° once ina ~ moon‏ 
مرة من المرات . ولو مرة واحدة من 
العمر 


Things are looking ~ على‎ cas الأمور‎ 
‘hin = الكابة‎ 

كان أزرق من البرد . کان ~ to look‏ 
كايف البال ‏ ریا = LS‏ 

زرقة (السماء أو البحر) . n.‏ ,[166ط] blite‏ 
زرق . السماء = الزرقاء . pJ‏ = 
خضارة (وهو اسم للبحر) 


كان صدمة a bolt from the ~ rt‏ 
sae‏ وقع كنا لو أنه صاعقة 

out of the ~ io (a oe من‎ [ 
یی“‎ 


to win or get his ~ (for some- 
thing) رياضي‎ bus (على‎ ly نال‎ 
في جامعتى کمبردج واكسفورد) ولون‎ 
هذا الوسام أزرق‎ 
true ~ (Look up alphabetically) 
blue baby, Gls Úy Jib = زريقي‎ 
بعلة التزرّق لخلل عضوي في القلب‎ 
(أو) الرئة‎ 
Bliie’‘beard |bloob-|, n. . زوجته‎ JV 
بيت نساهء على التوالي‎ ay رجل‎ 
واحدة منهن‎ US وفتل‎ 
blue’bell [bloob-], # 
(ols) = oh LX 


0 a= st bluebell 
blue’berry |bloob-], n 
يري‎ He 
blue’bird, n. = زرقان‎ 
اررق مرد في‎ 3 gias 
أمريكا الشمالة‎ blueberry 


blue-black’, a 
blue blood, 


حبر (أو) لون أزرق أسود 

الم الأزرق (دليل” على 
1 وعلوٌ النسب) . نيل 

blie’-blooded, a. من‎ . Ney 
شر يف‎ Sl 

ثر نيحجان = عشه بقلىه 
åy gos‏ بأزهار زرقفاء == in (AJ)‏ شان 

کناب غلافه أزرق (تصدره blue book,‏ 


الحكومة البريطانية أو البرلمان 


bliie’bonnét, n. 


0 البريطاني)‎ 
blue’bottle, n. حشيثة‎ . gws S (oti) 
= ذبابة كسرة زرقاء الجسم‎ . spl 


o P e 
مصباح اللهب حت مصباح‎ 
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(فى سرداب أو (G8‏ يخرج منه الهواء 

(أو) الدخان... . مهرب (هواء أو 

ماء) في صخرة Hee‏ (على طرف CUI‏ 

blow’lamp, n 
باليد وله لهبة شديدة الحرارة‎ Wood 
على موضع معين‎ Lis 

blown [blon], a., v. Ph of blow 

نتخرة من الماء (أو) الهواء (أو) blow’off, n.‏ 
TP JOu‏ پاندفاع . جهاز از 

إنفجار . pw‏ . إنفقاع . blow’-out, n.‏ 
إنفشاش (الهواء من المكان المحجوز 
فِه) 

بزباز (الصائغ) = 


blow’torch, n. = 


blowlamp i i 
blow’tube, n. حملاج = منفاخ‎ aili 
الصائغ . أنبوب نفخ الزجاج الذائب حتى‎ 


doy‏ الشكل المطلوب . سطانة 


انفجار . احتدام الغْضّب . 7 blow’-up,‏ 
ع g‏ : 
صورة مكبرة جذا (لشخص (U‏ = صورة 
ول 
blow’y, a. (-wier, -wiest)‏ 


(المراة) blow’zy, a. (-zier, -ziest) A‏ 
مع حمرة فبيحة في البشرة و بذاذتر في 
an)!‏ 

دهن الحوت . اتحاب = blubb’er, n.‏ 
WK‏ بصوت مسموع 

blubb’er, v. مسموعٍ‎ osa, SS انتحب‎ 

فاله وهو ينتحب NU.‏ من to ~ it out‏ 
خلال نشيجه فى الكاء 

منتفخ يمنا = مسح blubb’ery, a‏ 

bli’cher |-ker|, z حذاء بلو 1 ي‎ 


sass 9)‏ الى الكعبين تقرريباً pas‏ من 


) بط‎ pts الأمام‎ 
bludg’eon [blujen|, 7 = - 
DEA = نویر ضحم‎ 
$s oe 
bludg’eon, v. ska. خط اوت‎ 
أكره (على شيء كانه‎ (J) شمر‎ 
(as 
blie [bloo|, a. (-uer, -uest) 
Sie ° ES ° ازرق‎ 


~ film 
~~ jokes 


` blow’pipe |blo-|, n 


blowback 


© >> 


to ~ his own trumpet = +u, cw 


ae 


ow JI 

to ~ his top (sl.) Lz امتشاط‎ 
بالكلام = غذمر‎ CE قر‎ 

to ~ hot and cold یری‎ cl ob لا‎ 


Li,‏ حتى ينقلب as‏ وهكذا 
to ~ in or into (colloqg.)‏ 
دخل =i‏ دغر 


P IPP PP PP 


to ~ it over سفه‎ . aas ale ÉS 


انتتزف فوته = to ~ itself out‏ 
عمد = نکن 
تفخ . فجر . سف to ~ it up‏ 
نفس عن to ~ off steam An‏ 
فرج عن نفسه 
نفخ فأطفأ . طفىء to ~ out‏ 
انصرف . زال to ~ over .  .‏ 
goes‏ م هن to ~ up‏ 


to ~ up the enemy’s stronghold 
دمر بانفجار شديد = سف‎ 
We allowed the children to shout 
to ~ off steam حتى بق جوا عن‎ 
أنفسهم بالصياح‎ 
We were dining when he blew in 2 
or into the dining room ås $ دعر کي‎ 


الطعام = فحم فجأة 

انفجار الغاز في أنسوب .1 blow’back,‏ 
أو شهه 

blow’-by-blow’, a. Jay 422 (153) 


SIN,‏ = يحذافيرها (ضربة بضرية) 


a m~ account cy (والتشه‎ dan » 


(SWS) ob sl 
blow’er, n. قصة من حديد على‎ = 55h بز‎ 
تفاخ‎ . ¿ó . فم الكير تنفخ النار‎ 


hie‏ ا سند 
Ne‏ تفاخ . (ein‏ = جهاز ce‏ الهواء 
في داخل شيء )51( ÉU‏ منه . مسد = 
بود bbw‏ (مثل ملك التلفون) 


blow’fish, 7. x s سمكة‎ = 
الماء‎ ss = ae ا‎ mg 
blow’fly, 7. LZS 403 = OO ذبابة‎ 


على اللحم (وقد تضيده بإلقاء بيضها عليه) 
ز بطانة = أنبوب طويل blow’cun, 7. as‏ 
معدوف يدوع uu = ett‏ 
مسجح حت ae‏ 


as 
blowhard, a. 


blow’hole, # 


blunt 


to call his ~ J o> إلى أن‎ olen! 
بالفعل . حارجه على أن يعمل ما يقول‎ 
bluff, v. خدع‎ : 


to ~ him into doing.. 1 0 
. خدعوه (أو عروه) حتى حملوه على..‎ 
to ~ his way out of a difficult 
من موففر عصب‎ bod 
بالخداع‎ 


situation 


to ~ it out gj تجا من صعوية (أو)‎ 


حرج بالمخادعه 

عریض وشدید الانحدار (کالساجل .4 bluff,‏ 
المنْحير) . Gt‏ (أو 53( بصراحته 
(ولكن على السجة) 


مكان م كالحدار کاود 
شخص ٠. gab‏ شخص Ne‏ 


bluff, n. 
bluff’er, n. 


bluff’ly, ad. وخثوتة . بصراحه‎ abl__ 
مؤذيه‎ 
bluff’neéss, n. مع‎ abis . جافة‎ iL 
مذاجة) مؤذية‎ gl) خشونة . صراحة‎ 
blu’ing, n. = blueing 
blivish |bloo-|, a ضارب‎ . OF 
495 5)) إلى‎ 
iia aE 
blun’der, u. . 4 Sous iai ra : “ao 
(في البلاد)‎ gab = تعثر . وه‎ 
He ~ed badly in his answer 
pay تلعثم‎ 
He ~ed on the truth ied) Gul 
(أي دون قصد) = عثر عليها‎ Lee 
بالمصادفة‎ 
to ~ 3 فرطت منه مقاله‎ 
to ~ out an excuse فال عدره وهو‎ 
بكلامه‎ ss 
blun’derbuss, n. بندقة قصرة‎ = 351 
J3) بفتحة وامعة‎ 
Q A Tos blunderbuss 
ےی‎ 


blun’derer, n. hei ر على‎ = 


وعادته أن يقح في الغلط الفاحش 


blunge, v. = بالماء‎ JĀJ حلط‎ 
blunt, a. Sih Jue = aeS a 
دون تجمل‎ Tre ٠ كهام‎ = rA عبر‎ 
(أو) تاطف‎ 
blunt, v. الخد س كر الحد‎ 251 


(فأمبح لا يقطع كالسف) 
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blue moon, زمن طويل‎ = p5 
I haven’t seen him in a ~ 
طويل‎ ES ھر‎ 


في العمر ~ once in a‏ 
A a‏ العفن الأزرق صب blue mould,‏ 
التفاح والحمضات 
شخص شديد التذمّم في 1 
ag‏ كه = وهابي 
L‏ عله بالقلم الأزرق blue-pen’cil, v.‏ 
(في المرافة) 


علم أزرق وفي وسطه مر بع blue peter,‏ 
أببض يرفع على سارية السفينة الكبرى 
إيذاناً بقرب الإفلاع 

محار يوجد في المياه )414 من blue point,‏ 
Blue Point‏ 

مخطط (بخطوط بضاء على 
ye)‏ زرقاء) 

جائزة أولى blue ribbon, § GJ).‏ 
(أو) التبريز (في A‏ معين) ويعطى 
للمتفوّق في مباراة (أو) مجهود om‏ 


blue’print, n. 


كابة . موداء blues |blooz|, n. pl.‏ 
في كابة . في ~ to have the‏ 
حاله وداويه 
يخسن القيمة . عد بم الجوهر . blue’-sky, a‏ 
مشكوك في قيمته (أو) Adee‏ . خالی . 
نظ ري 
أفكار نظر به ideas‏ ~ 
تفكير Y‏ يطبق thinking tic‏ ~ 


فانون مئون لحماية blue-sky law,‏ 
المثتر ين للأسهم والسندات من الاحتيال 
gals‏ 

امرأة blue’stocking, n ues) zj‏ 
في ie‏ الأدب وتهتم بقضايا الفكر) 


الزاج ا الأزرق = blue’stone, n LW)‏ 
eae‏ . حجر زملي لأزرق ناعم aa‏ 
s‏ 5 
حجر ازری 


blue streak, (collog.) شيء كالبرق ىرع“‎ 


ef 


تر حجان = سات بزهر أزرق = blu’et, n.‏ 
كر oles‏ . زهرة ردقه في المروج من 
; فصيلة القوة 
الزاج -١‏ ۾ الأزرق blue vitriol,‏ 
gales‏ الأفمى = blue’weed, n.‏ 
عشة ذائكة من الفصلة الثورية بأزهار 
زرفاء downy,‏ 


امتغفال = [ بلف] == امتغرار bluff, n.‏ 
مخادعة عن طريق إظهار الثقة والاطمثئان 


blue cat 


blue cat, زرقاء‎ dudes Ko أزرق س‎ gk 


من نوع MS‏ (في وادي نهر 
المسسبي) 

جبن أزرق = جبن بقري 
ديم MT‏ عروق زرقاء 

أسهم في الصاعة لها سمه 
مضمونه بحسب ماضيها 

blue’coat |blookdt|, n. iu طالب فى‎ 
Christ’s Hospital 

blue’-collar(ed) | -koler(d)|, a 

كلمة تتعمل للدلالة على عمال المناجم 
وغبرهم من العمال (تفريقاً عن عمال 
المكاتب والموظفين) 

عامل . فاعل 

نعناع أزرق = عشة من فصله 


blue cheese, 


blue chips, 


a ~ worker 
blue curls, 
الماء (أو) الفو نح‎ foal التعتاع تشه‎ 
blue devils, هديان ار تعاشي‎ . n فوط سے‎ 
blue’-eyed grass |bloo-id |, 
حشيثة زرفاء = نات من الفصيله السومشيه‎ 
وأزهار‎ ite (أو) الأيرساوية بأوراق‎ 
صغيرة زرقاء‎ 
blue flag, وسن أزرق . زهرة ولاية شي‎ 
(فى الولايات المتحدة)‎ 
عَثبة المرج‎ = iy Wad 
blue grouse, eo القطا الازرق . القطا‎ 
blue’zum, n. = شجرة الصمع الأزرق‎ 
شجرة من نوع الأو كالىتس بأوراقر‎ 
Az» \s مرة الطعم‎ 3 be 
blue’hearts, n. pl. (with sing. v.) 
(ASU الكلب (يأزهار زرقاء‎ GLE (ols) 
blue’‘ing |blooing|, n. 2% = زاروق‎ 
مُلوّنة زرقاء تعمل في تنظيف الغسيل‎ 
00 لمقاومة الاصفرار‎ 
blue’jack, 1. الزرفاء = الزاج‎ Uy 
الأزرق . شحرة بلوط صغيرة فى جنوب‎ 
الولايات المتحدة‎ 
IP . جندي بحري‎ 
(أو) بحري‎ 


blue’grass, n. 


blue’ jacket, n. 


blue’ jay, n = زريق‎ 
طائر أزرق الظهر وعلى‎ 
2 Pe sal, 
blue jeans, o pe 
شض المي الأزرق‎ bluejay 
blue law, = الأحد‎ sah الت‎ An شمر‎ 
at}! والامتتاع عن‎ EKT شرربعة‎ 


6 واللهو (ولا سما يوم‎ 
blue mold, = blue mould 


board’walk, n. هة (في الولايات‎ Ay es 


المتحدة) 

boar’ish, a. . خنزيري . شهواني . نهم‎ 
goat 

boast | bost|, v . pel. cas 

تمدح ٠:‏ تفاخر : مفخرة سار boast, n.‏ 

boast’er, n. مجح . مفايش‎ . pi 

boast’ful |bost-|, a 7 سام . متفاخر‎ 

boast’fully, ad. رة ار‎ 

boat |bõt], n. فازب . مركب . زورق‎ 

ي المصبة مواء ~ in the same‏ 
في الهوى سواء 

فطع على نفسه سيل ~s‏ ولط to burn‏ 
الرجوع = ~ 9 isa‏ 

to take to the ~s > عمد الى القوارب‎ 


(ås it ais (عند النحاة من‎ 


boat, v. (للنزهة)‎ G95 ركب‎ 
to go wing خرج للنزهة على قارب‎ 
boat’er, n من القش‎ Ae 3S لعة‎ 


کان بلسها في الصف أصحاب القوارب 
عقاف في رأس عمود boat’ hook, n. oe‏ 
به القارب (أو) يدفم 


boat’-house, n حظيرة المراكب‎ 

(أو) القوارب l‏ 

4 (أو هه) بالقارب . bhoat’ing, n‏ 
تر بالقارب للنزهة 


boat’man, n; pi. -men نو ني‎ = Sly 
المركب (أو) القارب‎ 

ساق القوارب 

مان = داري = boatswain |bo’sn|, n.‏ 
ولي ئون EL‏ السير في الم ركب 

boat’-train, n. ~ بسر بالار شاط‎ Ns 
الى كاب‎ ii 

bob, n. . (إلى أعلى)‎ 358 . 9 


erred‏ 5 سقه 5 طاطأة 


boat race, 


هة کڪ 


کی 


bob, v. (-bbed, -bbing) قر = صرب‎ 


وار تفع آخر = ت ةا تقمس = 
ناردر 

to ~ a curtsey = ر بجسمه بالتحه‎ 
SAN ee 

to ~ to him = fiss) هر لاحسمة له‎ 
AE pens طأطأ جسمه ورفعه‎ 

bob, n. = (J= خبط او‎ AY (في‎ ua 


uly. 
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board, n. . (+>) مفحة (أو) لوح‎ 
(eH) ind 

above ~ مكشوف‎ we . علني‎ 

to be on WAI على ظهر السفنة . في‎ 

مقط من على ظهر ~ to go by the‏ 
+ اڪ > ند يفنت 
(من) . 

ركي Ha‏ (او) الطائرۃ ~ to goon‏ 
(أو) القطار 


to sweep the ~ 


. كل شيء‎ ow 


انتصر انتصارا كامحاً 


board, n. مائدة = خجوان . طعام‎ 
board, n. 3 sata} بعد‎ 


j‏ د (أو) ka‏ بلوح بيخت 


board, v.- 


to ~ the floor بألواح‎ ashi 
to ~ up a window (30 (أو‎ st 
بألواح من الخشب‎ 


A 7 1 p‏ مسكنر 
. أطعم SÍ,‏ 

اا . ماكر (أو) board’er, n. Jjl‏ 
داخلي (يدفع لقاء طعامه و سكنه) 

هدم لوحي = وحدة القاس board foot,‏ 
للاأخشاب cas»‏ الأشجار = قدم مر ربع 
من سمك إنشى واحد 

board’ing, n من ألواح . تصفيح‎ AL 
بالألواح . :ميجموعة ألواح‎ 
(Zale (يثمل المنامة والطعام‎ 

بطاقة ركوب السفينة 
(أو) الطائرة 

. مزل‎ Jy 
بت مسكن ومطعم‎ 

board’ing-school |-sk-|, n 

مدره دا-خله 


board, v. 


SH > 
board’ing-card, n. 


board’ing-house, n 


board measure, la = مقياسى لوحي‎ 
board of trade, مجلسى إدارة التحارة‎ 
Board of Trade, ^ais وزارة التجارة‎ 


(Lily (في بر‎ 
board’room, 7. حجرة اجتماع مدريري‎ 
الإدارة‎ 
boards, n. pl. مرج‎ . Ce خشه‎ 
the ~ تمشل‎ ٠ cr: JAJ Pi 
to tread the ~ في تمشله‎ Je 


board’-wages |-jiz|, ”. pl. 
علاوات الطعام ( تدقع للخدم بدلا من‎ 
وجات الطعام)‎ 


bluntly 


blunt’ly, ad. 
25 ( sy) تحمل‎ 


I told him my opinion of him ثم‎ 


e ic e 


A's (i) Astle بصراحة‎ 
blunt’ness, 2. صراحة خارجة عن اداب‎ 
blur, ». 


He made two ~s on the book لطخة‎ 


blur, 2. (-rred, -rring) . طمس‎ . J% 


gei أغسش . عش‎ 
Smoke ~red the scene gab 


عرض و صفي AÍ as‏ صادر 
(على الغلاف الورفي) 


Tears ~red her vision 


blurb, n. 


blurt, v. 


blush, v. g= = Yo لحم (الوجه)‎ 

I ~ for you عنك‎ ob آنا‎ 

احمرار (أو) حمرة (الوجه) .> blush,‏ 
خجلا iat.‏ 

من Js)‏ (أو لأول) نظرة ~ at first‏ 


لأول وهلة . على اللديهة 
in the first ~ of youth‏ 
في dal‏ ريعان الشباب 


to put to the ~ أخجل‎ 
blush’ful, a. . خجلاً‎ a حمر تمر‎ 


223 دس‎ meen 
blush’ing, a. 5 = ous وجهه‎ “oe 


عر بده سے blus’ter, n. N 5 ass‏ 
في الكلام ; ras‏ (الرريح) حت صف 

(er), 

blus’ter, v. . puj = Fea = pe 
os er عر بد. م (الريح).‎ 
ات و تفاخر = وجفج‎ 

blus’tery, a , (ce. عاج (کالر‎ 

bo’a, 7 تكس‎ aig حيّة‎ = I 
فر يستها‎ 

طرحة (تلقى على CASS‏ من # bõ'a,‏ 
الخلف) من الر يش كانت LU‏ للنساء 

أصلة 1 

boa constrictor, pe z pele أصّلة‎ 


boar, n. 


boil 


هولندي سكن جنوب أفريقيا (وأصل 
المعنى : مزارع) 

بحاثة PRO‏ (ولا سما boff’in, n. (collog.)‏ 
ي خدمه الحسش أو الحكومة) 

bog, n = BS = ستقم (مغير)‎ 
ab) ردعة‎ 


bog, v. (-gged, -gging) ا = وفع في‎ 
وجل‎ T ردعة = = ار تطم‎ 
to ~ down (in), be or get ~ged 
down (in or by) ارهق بالعمل فطط‎ 
E n [J53] = فه . وڃل‎ 


ays (dey si) وفع في رْطمة‎ 
Li = bw 
bog’ey, n. = bogy z 
boġġ'le, v. لاوص . لاود‎ . Ge 
bogg’le, n. = bogle 
boggy, a. . CL خي . بخ = كثير‎ 
کر المستقعات‎ 


boğ’ie, -gey, -ğy, |-gil, 7 ۳‏ 
محرّور س عربة ملخفضة Jb‏ بعة دوالب 
تكون تحت قطار (أو) عربة قطار aKo‏ 

من الدوران حول المتحشات 


نت (أو) Uy‏ . عفريت . غول .م bog‘le,‏ 
als‏ . مغشوش . 29 bo’gus, a‏ 
خشب درين = خشب bog’wood, n. spe‏ 


يدفن في الأرض حتى يطول عليه 
العهد وسود 
bog’y, bogey, [-zi], n. J . = js‏ 
bog’y, n. = bogie‏ 
bo’gyman, n.; pl. -men‏ 


& (أو As‏ 
be‏ به الأولاد . 
عولة (مرعِب) 

خاي أسود ) بعد من أردا أ الأنواع) bohea’, n.‏ 

بوهيسا = مقع في غرب .1 Bohe’mia,‏ 
Cas‏ 


Bohemian, n. = شخصن مسح‎ ٠ sy 
ole, مشهثر يعمل كما‎ ie 


نظرية , بور وهي أن Bohr theory |bor],‏ 
الذرة تالف من إلكترونات تدور في 
مدارات فردية حول نواة موجبه 


الكهر باء 


boil, v. . جاش‎ . ob . على‎ 
= (Las) bua. أعلى‎ ٠ علق‎ 
Cat جاش‎ 

~ing hot يغلي حرارة” . حام (کالجو‎ 
(Ss) 5t . (WaN 


< 
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صمي 


آنا . بتر (أو) ندر رب) . كا 
فال خر (أو) شر 
au |‏ يلمر 


-$ 1 
بشر بحر 


bode, v. 


to ~ ill 
to ~ well 
bode, v., .م‎ & pp. of bide 
bode’ga, n. د كان خمور . مستودع (خمور).‎ 
(UE (أي‎ SIX دکان‎ 
bod’ice, n القسم الاعلى حول ار من‎ 
. (نوب المرأة)‎ A = ثوب المرأة‎ 


مَحَشر = دار = شيء aS‏ 5 
للنساء 

bod’ied |-did|, a. . “> (ñ) ذو جم‎ 
له = . بحسم‎ 

bod’iless, a (كالروح‎ Ase غير‎ 
(als بلا‎ 

bod’ily, a في الجسم‎ . cil 

bod'ily, ad. “US. IK. بأجْمعه‎ 
leat . بکامله‎ eee د‎ 

و > sl)‏ إيجاس) بقرب bod’ing, n‏ 
قوع (حادث موء) . جس = تحدیث 
النفس 

]3[ = %6 = ابرة # bod’kin,‏ 
غليظة AUS‏ الحد . خنجر مضر 

الخحرف البودو ني = ككل Bodo‘ni, 7 oe‏ 


أشكال الحروف ابتدعه طباع إيطالي 


اسه بودو ني 

جسم ٠‏ جسد . بدن . body, n. > a‏ 
حرم Ac‏ عر کا 
(من الناس) 


The lake is a ~ of water*4J) قطعة من‎ 
to keep ~ and soul together 
الحياة‎ AS بقي (أو أبقى) على‎ 
body corporate, (ie جمعة (أو‎ 
لها شخصة‎ (Ae جمعية (أو‎ = Ao 


انوه 
جندار = جنداري bod’ygufrd |-gard |, n.‏ 
(والجمع جتادرة) = Se‏ خاص 
Sh‏ . دولة . كيان body politic, wel‏ 


bod’y-servant, n. ي = خادم‎ yi 


bod’y-snatcher, n. usb) 2) UGS 
(ce للتشر‎ Mans 

7 45 )51 اختطاف) >*2 body snatching,‏ 
التو من القبور (للتشرريح الطبي) 

bod’y work |-werk], n 5 الستارة‎ US. 7 
اله‎ EAE جز‎ 


` bobbery 
bobb’ery, n. (collog.) i> . Lil . days 
to raise a ~ جلمة‎ wi 


bobbin, 1 ملف = [مكوك]‎ = LK, 

شكة KA‏ (أو) الملف = bobbinet’, n.‏ 
شكة منعية لها عون Ye‏ الشكل 

مرح . خرك = شط bobb’ish, a. ii>‏ 
الحركة . نحط النفس 

ترفلة = St.) = U5‏ .ن bobb'le, n.,‏ 
للشىء من zz‏ إتققان مع الاضطراب 
والخرق رول = Shoe)‏ ا ولم 
يتمكن منه واضطرب (وأفلته) 

bobb’y, n. (collog.) (Ue » (في‎ bi 


bobby pin, حازق للثعر من المعدن‎ el, 


bobb’ysocks, -sox, n. pl. 
جوارب إلى الكعبين للبنات‎ 
bobb’ysoxer, n. (si.) 
مراهقة‎ (si) بنت عشراوية‎ 


bob’cat, n. ما‎ Ys) 555) 
الامريکي)‎ 
beb’olink, n. i طائر‎ 


eres 


زلوجة قطر = 


bobolink 
زلوجتان مقطورة إحداهما بالأخرى‎ 


bob’sled, n. 


bob’sleigh [-slay|, n. = bobsled 
bob’stay, n شداد التعديل = حل (أو)‎ 
(أو قضب) يمتد من روق السفينة‎ ALL 
من أحبال‎ Ai إلى جذعها لمقاومة‎ 
ا ار ي فى المقدمه‎ 
bob’tail, n. 


ragtag and ~ (Look up alphabeti- 
cally) 

bob’white |-hwit], n. (أو)‎ JU (طائر)‎ 
(si) US آمريكي (ومفرده‎ GGL 
[358] = ملواة)‎ 

boca’ccio |-chO|, n. الصخور في‎ SE 
بحر ماحل كاليقورنيا (وتوجد حول‎ 
الصخور على الشاطىء)‎ 

لعبة الدحملة = bocc’ie |boche], n‏ 
لعمة 35 الكرات تلعب في باحة 
ضقه خارج Jdi‏ 

boche |bosh|, n., a. (sl.) fla) كلمة‎ 
كانت مطل على الألمان . ألماني‎ 

سرة AS‏ (على اسم bock beer, Aude‏ 
(LAT‏ = جعة (أو برة) موداء 
عديدة المفعول Abe‏ في الثتاء و تشرب 
في Gl‏ 


bombardment 


bol’ster, v (cy) تند . دعم . رقع‎ 
to ~ up his spirits ° ند ودقع‎ ee 
معنو يانه‎ (cy 33 (أو‎ Sy 


bolt, n. علط‎ Pa FZ > 
بارق‎ pe SPH له طرف‎ bots 

a ~ from the blue . حادث مفاجىء‎ 
wu مفاجأة‎ 


أفرغ ما eke‏ من وسع = ~ to shoot his‏ 
أنى بما لديه من مجهود في النهاية 
أزلج (أو) دفر (الباب) . 
55 بالبراعي 
bolt, n. =: = Vi CERD)‏ 


GS فضبب معد ني ينزلج‎ bolt 


wht! به‎ 
bolt, v. a مووي‎ 
bolt, n. . AL 
to make a ~ for it شرد‎ = = 
bolt, v. 
bolt, boult, [bolt], v 
bolt, ad. بصلابة . فحأة‎ 
الوه دم‎ 


bolt, v. 


oe 
o6 


كالسهم أو ame‏ 
جاذل = aa‏ قال 
(کالجذل أو العود eo Lal‏ 
تما 
فرس (أو (har‏ سرود 
(أو ( نداد 
bol’ter, boul’ter, |bolt-j, n‏ 
رأس المسمار البرغي bölt’ head |-hed], z.‏ 
bolt’hole, 7‏ 


e ad 
و‎ 


مقر . 


6ه 


bol’ter, n 


(oF لطا = جحر (أو‎ 
. للشحاة‎ OL YI as (gm, 

حل I‏ = حل على bolt’rope, n‏ 
حاشة الشراع لتقوية طرفه (أو) حافته 

bolus, n. yee" برثانة = فرص دواء‎ 


US‏ مذورة (كاللقمة المَدوّرة) ك دبلة 
us‏ : رة bomb |bom|], n‏ 
حدث مفاجیء ~ It came like a‏ 
Git‏ بالقنا بل . ألقى bomb, v. Ucs‏ 
نزح عن المكان بفعل to ~ out - hd!‏ 


أخرج من المكان بعد أن أصبب بالقنابل 

حمل الطائر 3 بحمولة من to ~ up LUUN‏ 

نمف si)‏ ضرب) بالمداقع . bombard’, u‏ 
إنهال (أو ULY ) (cei‏ . ردس 

أدثى ر تب ضاط الصف = bombardier’, n.‏ 
وکل عر يف في المدقصة ° موجه 
القدائف (في الطائرة القاذفة) 1 

قصف بالمدقصة .1 bombard’ment,‏ 
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bole’rd |-la-|, 7 
bo’lero, 2 


dred Si 
br 
ربول = سره د الصدر‎ 


bole’tus, n.; pl. -tusés, -ti = an a 


فطر على JS‏ مظلة قريب من الفقع 
كرة J Saw‏ منفجر = bo’lide, n.‏ 
ay:‏ 
وحده نقد في 953 
bolivia’nd, n.; pl. -nos‏ 


bolivar, n 


و Ag oA>‏ فى بولمفما 


boll, 2. لوزة)‎ 31) 53 


على شجرة القطن clin,‏ 


boll 
الثمرة وفيها الخبوط والبزر)‎ 


عمود فصر على رصف bollard, n. Ji‏ 
تلف حوله أحمال التثسيت . عمود من 
أعمدة منصوبة لمنع المرور (أو) للإرشاد 
bollocks, 7. pl. (vulg.) = ballocks‏ 
boll weevil [bol], 2‏ 
وة القطن == خنضاء لها 
خطم طويل ghd‏ على 
عفازات القطن وتهلكها 
دودة القطنت boll’worm, n.‏ 
boll weevil‏ دودة من ب تعش على 
ol jie‏ القطن 
bo’lo, n.; pl. -15š = Asu = Ún‏ 
يكن كسرة طويلة Sou‏ واحد (في 
bolog’na (sausage) [-lonye], z‏ 
Uly Gee‏ = سق كبير محشو باللّحم 
المطحون G2)‏ بعد Adeeb‏ وتدخته 
مسجل المکتشفات التى يكتشفها bolograph, n.‏ 
(أو (WE‏ مقياس دقائق الطاقة الإشعاعية 
Le‏ إشعاعي = مفياس bolometer, n.‏ 
الفروق الدفقة في الطاقفة الإشعاعه 
bolo’ney, bal-, |-ni], 7. (collog.)‏ 


كلام فارغ = هدر 
bolo’ney |-ni|, n. = bologna‏ 
sausage‏ 
بلشفي . بلشفيكي Bol’shévik, #., a.‏ 
البلشفية. المذهب ب الملشفيكي, Bolshevism, n.‏ 


bol’shie, -shy, n., a. (colloq.) 
(على الأوضاع الاجتماعية‎ oS nm. بلشفيكي‎ 
والساسه)‎ 
د‎ he مسد طو‎ 


م 6 


db sb‏ . حشة 


bolster, n. 


boil 


بحر بالغلمان - استمر في to ~ away‏ 
الغليان ٠‏ دام (أو (Sb‏ يغلي SH)‏ 
(e‏ 


محص (أو) خلص (من 
الشوائب ya ٠‏ بالغلمان . 

حاصله (أو) خلاصه 

على و فاض 

to keep the pot ~ing ولم يتودف.‎ ov 

"a‏ ٿي e‏ على Sor‏ العش 

to “~ on the ~ 


ok‏ . غالر 


to ~ down 
& 


تحصل 
to ~ down to‏ 


to ~ over aat هاج‎ . 


to bring water to the ~v 
ي‎ 6- 
سحن الماء > على‎ 


to come to the ~ بدا في الغلمان‎ 
boil, n. 1 jos 
boil’ ولع‎ n = gpl» مز جل‎ = haas 


3S A‏ لإحداث المخار للتدفثة (أو) 
ا الآلة 
صانع المراجل )وهي boil’ermaker, n.‏ 
القدور الضخمة لتسخن LS‏ » والمفرد 


(Se 

boil’ersuit |-soot), 7 لبماس من قطعة‎ 
(ste) WIS واحدة‎ 

boiling point, درجه )> 351( الغلمان‎ 

bois’terous, a. = œ (كالر‎ sisle 
É, . (أو) صاجب‎ UES. ce 


ولد كشر الصخل والخخونة a ~ child‏ 
em‏ . بزياط . بصخب bois’terously, ad..‏ 
وق ol SN‏ = لاح يرمى به bola, n‏ 

لصبد الأبقار (أو) حيوانات الصبد وهو 
sole‏ عن کرات مثدودة إلى حال 


bold, a. . pay واضح‎ = pte 
rs متطاول . وو‎ 
Cr + ea و اواك‎ 
a ~ diff SS نام‎ Se 
شديد الاتحدار‎ 
a ~ plan خطة جريئة مغامرة‎ 
to make ~ نمادى‎ . lube . تطاول‎ 


to put a ~ face on the matter 
تجار وتجلد في الأمر‎ 


bõld'-fāced [5], a. __ وقح = صفيق‎ 
مليء بالل . ية = قلي‎ ٠ الوجه‎ 
الحاء‎ 
ss A) 
Say) 1 تطاول‎ A a le, . ot pu 
bold ly, ad. بوفاحة‎ 
5 = إفدا 51 وا‎ é ao) > 
bold’ness, 7 ا‎ 4 ped جذع‎ 


bole, 7 


bonhomie 


He will not make old ~s 
لا يعر طويلاً . لا بعش طويلاً‎ 
I feel in my ~s that.. 
a)i النفس - في‎ TF في‎ 
I have a ~ to pick with you 
معك 5 عندي معشة 4 علمك‎ Asasi yl عندي‎ 
the ~ of contention = مصدر نزاع‎ 
مثار خصومه‎ 
أن يكون غليظ الألواح‎ 
أن يكون شديد‎ 
الألواح‎ 
to make no ~s about or of it 
(أن)‎ óF ما تحرج (أو) 'نحثم (عن) . ما‎ 


to have big ~s 
to have strong ~s 


to the ~ اوله إلى آخره‎ o 
bone, v خلصى من العظم . جلم اللحم‎ 


(عن العظم) = لحر 
أعمل الجهد في درامة (.2ى) to ~ up on‏ 
(موضوع) . درس و تعنى في درامة 
(موضوع) 
رماد العظم = bone ash, slay sok‏ 
يعة التفتت (AA À)‏ تحتوي هي 
معظمها على ففاتة الكلسوم 
فحم حيواني = bone’black |-nb-|, n.‏ 
صب أسود تل بإحراق دىق العظم 
في وعاء محكم السد 
صني العظم = أوان, 


bone china, 


صشية معمولة من الصبني (أو الفغفور) 
المخلوط برماد العظم 

bone-dry’ |-nd-|, a. ee . Gls جاف‎ 
تماماً . بابس كالعظام‎ 

bone’head |-nh-|, n. (sl.) شخص مئل‎ 


bone’-idle, -lazy, a 


5.9 العظام (لعلف bone’meal, n‏ 
الحوانات). سماد من العظام المسحوقة. 
سماد دسق العظام 
[a] = i>‏ 
مجر العظام bone’setter, n.‏ 
bone’shaker |-nsh-], n. (collog.)‏ 
دراجة من نوع قديم (ليس في دوالييها 


bon’er, 7. (sl.) 


(LULL. 

bon’fire, n ار كار (في العراء)‎ 
bong, v سا‎ PIS) طن‎ 
bon’homie | bonomi |, n لين الأخلاق‎ 


LSL in Lb‏ الطوية . سلامة 


aa 


الخلى 
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bond, v. . رصق = ارتصق‎ 
= (gill, (الشيء‎ 
bond, n. . mr i P = Ale 1) 


معاقدة . عد 
His word is as good as his ~v‏ 
SL. GW‏ (إذا قال فقوله بمثابة aie‏ 
مكتوب) 
(بضائع) محفوظة في ستودع ~ in‏ 
البضائع إلى ما بعد دفع رسوم الجمرك 
عنها 
روايط (أو) ets‏ 
فود igal)‏ مثلاً) the ~s (of slavery)‏ 
to enter into a ~ with him‏ 


the ~s of friends 


تعاقد معه . Js‏ في تعاقدر معه 

وصح البضائع في ~ to place goods in‏ 
مستودع الحمرك 

to take goods out of ~ آخر ج البضائع‎ 
a محودع‎ o 

مذ ود (بالدقع) . bond, n.‏ 
(دين حكومي) 

مملوك . مستعيد تي bond, a.‏ 

bond’age |-ij], n. ععوديه . رق"‎ . olan! 


مء - 292 = e a‏ 
ee‏ = مر تصق . مصمول 
بسندات . في الامتيداع 


bond’ed, a. 
bonded warehouse, مستودع حخز‎ 
البضائع‎ As Grow البضائع = متودّع‎ 
التي لم يدهع عنها الضريبة إلى ان تباع‎ 
le par (أو) بعاد‎ 
bon‘derize, v. طلى الفولاذ بطلاء من‎ 
محلول الفومفامة للوقاية من التاكل‎ 
bond’holder, n. حامل مندات على شخ‎ 
(أو) على شركة‎ 
تندة خادمة . أمة‎ 


خادمة . أمة 


bond’maid, n. 
bond’man, n.; pl. -men . عسف . معاهد‎ 
uy? عد (مملكة) 93 رسق . عد ار‎ 
bond paper, ورق جد يعمل من عجئنة‎ 
والقماش لا يفشو فيه الحبر‎ OL فطع‎ 
ولا الماء‎ 
bond’servant, n. عسف . عد‎ 
bonds’man, 2. = bondman 
bond’stone, n. Jsb حجر ريط = حجر‎ 
يمتد في جميع بخن الجدار‎ Cou 


bonds’woman, n. = bondwoman 

bond’woman [-wum-|, n. ; pl. -men 
مملو کة . أمة . جارية‎ 

bone, n عظم . عظمة‎ 


bombardon 


تفير bombar’don, n Ui = ols‏ 
موسيقية نحاسة فيها صمامات و تشبه البوق 
الضخم Ws‏ أخفض Gyo‏ 

فماش bombasine’ 2 -azine, n n. = tlds,‏ 
is‏ حريري من نسيج مورب i‏ 
أسود )3 يستعمل للحداد) 

bombast, n. 
(Fu A) pe 

bombas’tic, a. = Gee فه‎ . JAS as 

به aig‏ فارغة 
بجعجعة فارعة 

جَوْبة (أو فجوة) تحفظ فيها 
القنابل (في الطائرة) 

bomb’-disposal squad, يق | بطال‎ 7 
hal مفعول‎ 

حلوى على JS‏ الكرة. .2 bombe |bénb],‏ 
Iv‏ يحتوي على أنواع من البُوظة 


bombas'’tically, ad. . gee 


bomb bay, 


(طائرة) bomb’er |bomer], n assis‏ 
Ls‏ بل . جندي مدرب على فذف 
القتابل 

bom’binate, v. si . دئدن‎ 

bomb’proof, a. (si) ضد القنابل‎ ace 
انفجارها (كالملجا)‎ 

bomb’shell |bomsh-], 7 "os Als 


صاعق = بقع £999 الصاعقه 1 sc‏ 


This news was like a ~ 

نزل الخبر نزول الصاعقة 

جهاز لتوجه 2.9 bomb’sight |-msit],‏ 
تقدف من الطائرة 

bomb’site, n. مو فع‎ = Alo aL = anal 
(في مدينة) أصابته قنبلة من الجو فأصبح‎ 
Lowi 

سمك ينابي (من الأسماك التي 
تؤكل وهي على أنواع) 

حسن A‏ . بحسن 
as‏ 5 مدق . صادق 

ركز = ركاز (من المعدن) . 
SE‏ ثروة (أو) ررح 

السو اپار تة = الانتصار Bon‘apartism, n.‏ 
للاممراطور بو ناپارت الأول وملالته 

ہو اپار تی حت نصر Bon’apartist, n.‏ 
الإمراطور بونايارت الأول وملالته 

bon’bon, 2. س وطعه من الحلوى‎ is 


Kean 


bonacr’, # 
bo’na fide, 


bonanza, n. 


book value 
حديد مثلاً)‎ aL محطة‎ 

مكنب بع التذاكر booking office,‏ 

عأكف على قراءة book’ish, a. . SU‏ 
عله من الكتاب فقط . phasis‏ = 
متحدی 

ملازمة قراءة الكتب . 7 book’ishness,‏ 
المعزفة من بطون الكتب (لا .من 
الخرة) 

غلاف الكات ب (ويكون من book jacket,‏ 
ورق 537 es‏ عليه) 

book’keeper, n (SLL (أو‎ n 
حسابات‎ aad 

book’keeping, n. JU (أوامنك)‎ hie, 

booklet, n. fs ie 

شخص بعش من .7 book’maker,‏ 
| المراهنة على السباق . WE‏ (كتى) 

book’man, n.; pl. -men ٠ ci i ites 
AS ناشِر (أو بائع)‎ 

علامة book’mark(er), n. «= AS‏ 
(كقطمة شريط أو (OFF‏ توضع في 
الكتاب لتعليم مكان القراءة 

مكبة Ue‏ (لإعارة » book’mobile,‏ 
الكت ولا يما في القرى) 


book’plate, 7 بطاقة‎ = WT isle 
UYU مطبوعة مُرسّمة ملزوقة بالكتاب‎ 
AKI على مالك‎ 

AS عن‎ Jl = ke 
سحث في حسناته وسستاته‎ 


book review, 


book’seller, 2 . (أو بائع) كتب‎ ya 
book’shelf, n. 5% رف‎ 
book’shop, n. -$ C2. دكان‎ . _S كان‎ 
book’stack, n. = S كداس‎ 


نصبة طويلة وفيها رفوف عديدة بعضها 
قوق yan‏ 

book’stall [-ol], n (أو) دكائة‎ sales, 
صغيرة لببع الكتب (المستعملة) في ساحة‎ 


السوق 
عرقم book’stand, n. -5S ih . S‏ 
(a 459 aa)‏ 


book’store, n. = bookshop 
book’-token, n. بطافة ذات‎ = AS طافة‎ 
معينة مرقومة عليها يمكن استعمالها‎ das 
Se AS لشراء‎ 
book value, القيمة‎ == TEA] القسمة‎ 
القندية حت القيمة الصافية لعمل تجاري‎ 
كما هو مسن في القيود‎ 
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طغام الناس = booboisie’ |-bwaze], n.‏ 
طبقة من الجهال وعدم المثقفين 

غلطة Urdu‏ . (./ى) ؤ55ط- boo’-boo, n.; pl.‏ 
هثرة = غلطة فاحثة 

(31) pen 0 = web 
EDY أحمق . (طائر)‎ 
booby hatch, لوه ا - 3 = عطاء على‎ > 
في أرض السفينة‎ id 2) روز نه‎ a 


boo’by, n 


booby prize, الشكل )545 الذي‎ 
(E يكون‎ 

وا (للإيقاع بشخص ما booby trap,‏ 
وهو (GLE‏ . خريرة ADS)‏ تنفحر 
(ew:‏ 

نقد . هال . رشوة = 7 ,5000/1 
برطل . مال رشوة 

book, n. . دفتر . كتاب‎ . Fg 
مر . رزمة‎ 

an open ~ biS . ظاهر‎ . ee 

by the ~ بحسب الأصول‎ 

not to suit his ~ . يوافق‎ Y. eh لا‎ 
حسب المرام‎ gh y 

the (Good) B~ الكتاب المُقدس‎ 


to be in his good (or bad) ونم‎ 
(atc yam مرضي عله (أو‎ 
to bring to ~ حاسه = اة‎ . ٠. J56 
الحساب‎ assy = الحساب‎ 
للحسابات‎ slo حفظ‎ 
to know like a ~ لبطن‎ lub عرفه‎ 
to take a leaf out of his ثم‎ 
مار على منواله = حاكاء (أو) اقتدى به‎ 


to keep ~s 


book, v. po. AT . مسجل . فد‎ 

جميع الأما كن to be (fully) ~ed up‏ 
(في مطعم أو مسرح) مشغولة (أو) 
محدجوزة 

binder, 7 US we‏ عاممط 

book’bindery, 7 [S يدل تجليد‎ 

book’binding, n تجليد كتب‎ 

book’case, n كتنب‎ “15h = كنب‎ lye 

نادي الكتاب = منظمة تم book club,‏ 
الكتب Ws‏ بالتخفيض بحس . 
الشر وط 

رمند في AG‏ صف من .# book’-end,‏ 


الكتب يحفظه على وضعه . مسند للكتب 
بحفظها (على الطاولة مثلا) في وضع 


e 
book’ie, n. (collog.) = bookmaker 


موظف بيع التذاكر (في booking clerk,‏ 


boniface 


bon‘iface, n. cs صاحب‎ 

نوع كبير (مخطط) من # bonı’to,‏ 
AW‏ ال 

bonk’ers, a. (colloq.) معتوه‎ . J gh 

stark or raving ~ - جنون مطبق‎ as 


مجنون تام الجنون 
bon mot’ |bon mo], 7.; pl. bons‏ 


e 2ی‎ 


mots 
bonne, n. = [دادة] للأطفال‎ . 
bonn’et, = 92 بدون‎ pry silat 


a الود‎ Gi a is o. 


a 

بصورة مبهجة (أو) موئقة . bonn’‘ily, a‏ 
Ute‏ . في صحة وجمال 

bonny, | Able = & ye 5 

= ile 


bonn’‘ie, a. 


٠ ¢f™ +. 


bon’tebok, n. من نوع حمار الوح‎ sb 
ويكاد أن‎ ài, ,9) Sy الأغر (في‎ 
, نقرض)‎ 

isi‏ == عطة (أو) 
i,‏ (إضافية) = نفل 

تخفيض (بمقدار 4 4.9%( ~ no claims‏ 
في bo‏ التأمين(عن عربة آلية) إذا لم 


bo’nus, n.; pl. -sé 


a P 


bon vivant’ |yēväng], mee = رفاشٍ‎ 


bon voyage’ a 1 


رافقتك السلامة. مع السلامة. في أمان الله 
كالعظم و لظي bo’ny, a. (-ier, -iest)‏ 
5 ات کے بادي العظام = 
الله bony labyrinth, —.3 = E‏ 
في العظم الصدعي يحتوي على ته الأذن 
الغشائي 
بودي bonze, n‏ 
boo, int., n.; pl. boos oy =‏ 


على > (بو) لإظهار الامتخفاف (sl)‏ 
pel‏ 


poo, v. (booed, booing) صوات‎ = Janke 


بصوت (بو) Du‏ (أو) L3G‏ 
حمق . حمافة 
ار تكب حمافة” ساخف. 


boob, n. (colloq.) 
boob, v. (colloq.) 


Bordeaux mixture 


ممسك الجذاء = أداة .7 boot’jack,‏ 
مشعوبة كالنير CLG‏ عقب الحذاء AST‏ 
إخراج القدم من الحذاء 

رباط الجزمة (أو) الحذاء boot’lace, n‏ 

boot’leg, v. (-legged, -legging) 

باع المشرو بات الروحه As‏ القانون 

ماع (أو محمول أو مصنوع) 
ضد القانون 

مهرب المسكرات بالتخيئة 
(ولا سما في الجزمة (Sts‏ 

حاف . عده يم النفع . 


ای دا 


boot’leg, a 
boot’ legger, n. 


boot’less, a. 


Gls‏ وتذلل 

(فدیما) خادم بمسح الأحذية .7 boots,‏ 
و تقل الامتعة. . 

boot tree, ° = الحداء‎ wiles 
يوضع فيه ليحفظ شكله‎ 

booty, n. wei. o. غيمة‎ 


أكثر من شرب السكرات . .2 5 
کر . تر 


to have a ~ (-up), go on the ~ 


com S 


booz’er, n. یکر . خر‎ 

boozy, 4. NSS. معاقر للخمر‎ = ak 

bop, v. (-pped, -pping) = تمر الشية‎ 
أصاب‎ . alos سر‎ 

لعة Ath‏ = لمة عند bopeep’,‏ 
الأو لاد +e.‏ فبها أحدهم ثم بطل من 
مخبثه على الباقين ويصح : بو = L‏ 
ais‏ 

ريح Ls‏ = ربح عاصفة bor’a, n‏ 
ob‏ تهب من الثمال على eel‏ 
الأدرياتي 

borac’ic, a. S555) (أو)‎ SIGUE متعلق‎ 


bo’rage |-rij|, n. =o لسان الو‎ (ols) 

. کخلاء حت HS‏ 

ملح ies‏ البورون حت 99% 45 
ممزوج (أو مشبع) Sod‏ 
(أو) بحامض المورون 
ملح الصاعغه = eye‏ = 


ماده Aj Aas‏ بضاء 


حمحم 


borate, n 
bor’ated, a. 


bor’ax, n 
Bordeaux’ |-dō], ».(li 7 سيد .2295 (في‎ 


Bordeaux mixture, 


yo! 


TSH‏ بوردو (من 
محلول كبريتات التحاس مع 
لقتل الحشرات أو الفطريات) 
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الحقنة الاولى لتقوية مفعولها) 


صاروخ راقم = booster rocket, p‏ 
المقذوف إلى علو مين ثم يسر 
og us Aa.)‏ الامتمرار 
نعل يصل إلى boot, n.‏ 
قرب الركبة = جزمة 
ركلة ( بالقدم) 
boots‏ جزمة = حذاء  high ~s‏ 


The ~ is on the other leg 

الحالة معكومة . المسثولية على الطرف 

الآخر 

to die in his ~s, with his ~s on 
مات في غير فراشه 1 مات وهو على رأس‎ 

wh . dale‏ فحأء” 
طرد (من العمل) 
to give him the ~ (sl.)‏ 


to get the ~ (sl.) 


طرده من العمل 
ضرع له واتملق to lick the ~s of..‏ 
Js‏ (أو ذل) له 
to put the ~ in (s/.) (51) J;‏ 
رفس = ضرب (شخصا) برجله V5)‏ 
سما في (Ab ga‏ 
مسح الأرض 4% ~s on...‏ ولط to wipe‏ 
لسس الجزمة . ركل . boot, v. >b‏ 
(من العمل) 
إضافة ; } 2595[ boot, n.‏ 
زياد على ذلك . فوق ذلك ~ to‏ 
أجدى نفعاً . boot, v. out‏ 
لا يحدي نفعاً أن.. It ~s not to...‏ 
لا يحدي Ga‏ أن... It little ~s to...‏ 
It will ~ him nothing to resign now‏ 
لا فائدة له من... لن ينتفع بشيء 
إذا... 
ير ندجي = مساح |>“ boot’black, n.‏ 
Sow‏ تدريب مجندي boot camp,‏ 
oJ!‏ يه الأمريكة 
لابن boot’ed, a. alas‏ 
قفش من خوط صوف boot’ee, n.‏ 


محبو S‏ يلسه الطفل . حذاء e‏ للمساء 
AGS‏ = راعي الشاء Boo’tés, n.‏ 
كو كة (أو صورة) AILS‏ جميلة المنظر 


chal = fall = لكثرة نجومها‎ 
booth, n.; pl. booths . i= £ = [كنك]‎ 
دكانة‎ 
listening ~ cm. حجرة في د كان‎ 


الزبائن فها إلى الأمطوانات 


bookworm 

book’worm |-werm|, n 5-7 علق‎ 
= ji ٠ على غراءتها)‎ Sle =) 
الكتب = سر فة‎ a دوده‎ 

هدید (أو) دوي = وشد . boom, n‏ 
هزيم E)‏ , 

اتد رواج (السوق) . دقع = boom, v‏ 
حث بثدة . دوّى . هد (أو) هدر 
(كدوي المدفع) l‏ 

هدر بصوته . تلفظ (أو تكلم) to ~ out‏ 
بصوت, Üb‏ (أو) مدو 

دداع (في منارة Kasa‏ . دداع boom, n.‏ 


شراع السفينة . عراضة في مبناء أو نهر 


لمنع افتراب السفن) 


boom 


a derrick ~ 


ذداع منارة الرفع (في 
عملية تحميل الحمولة) 
boom’erang, n‏ 


ose"‏ (أو) 
الي) إذا رمي به 


ri) F 
ررحم‎ ٠ عاد الى رامه . سي‎ 


boomerang‏ قير ره على فاعله 

boomerang, v. ارد‎ = faa = eta 
Jel) ا (أو) 0575 على‎ 

بلدة ناجحه = boom’town, n. Noy‏ 
ازدهار؟ ورخاء 

boon, n. dae a a. T 


The warm coat was a ~ in the cold 


wind Am, 

boon, a. ريت‎ : geal 

صاحب a ~ companion, = pl‏ 
اتش الف لدب 

boon'dogéle, v. (st. تعابث = تيمل فى‎ 


مشروعات عر ضروريه وفها مضعة 


boor, n. dic ‘ls — wits = عل‎ 
es ” < ae 7 
boor’ish, a. bs . جيف‎ . > 
علط الطباع‎ oot 
boor’ishly, ad. طاع‎ ably . aon 


جلافة . علظه طباع boor’ishness, n.‏ 

دة إلى أعلى (أو) الى الأمام - boost, n.‏ 
رفدة . دعمة 

Ang (sl) ار تفاع‎ 

رفع Ble‏ من SET‏ . رقم . 
رف رد ودعم . امتدح 

راقم = دلي On‏ إلى .# boost’er,‏ 
الأعلى . حقنة رافدة (تعطى إضافة على 


a m~ in sales 


boost, v. 


الالماس 
کلت ضخم bor’zoi, n‏ 
أ الجثة كالدب (أو) كلب 
الصد الضخم (في روسا) 
bos’cage |-kij], 7‏ 


bosk, n. ias 
bos’ket, n. = boscage 
bos’ky, a. (-kier, -kiest) 

pel‏ الملتف = دسي = خسي 
bo”s’n, n. = boatswain‏ 


bo’som [buzem], 7 مدر‎ 


p عطي‎ 

حطن = حجر LE.‏ الثوب س jhe‏ 

He did not mention it even in the 
~ of his family Nn حي في‎ 

أسرانه = في أعز موضع من اسر ته 
في سرارة in the ~ of the earth‏ 

الأرض = في المكان الصميم منها 
bo’som [buzem], a yale > ce‏ 
عدیق خليص = صَديق حمم a ~ friend‏ 
راه المدر = لها .ي bo’sSomy [buz-|,‏ 

ندبان شاخصان = ذات Jü‏ عالر = 

ناهدة (التدييين) 


لال نابكة (أو) ills SE‏ ب 

مدير - رسس (العمل) . 2 boss,‏ 
صاحب العمل 

boss, v (على)‎ Pr (أو)‎ x 


to ~ı him about or around 
Jou 9 دار‎ Lat ade a 


رور = شي كالزر المستدير boss,‏ 
RH‏ به = dane)‏ 

زین بالر صائع (أو) الصعارير boss, v.‏ 

boss, n. (sl.) بشه‎ > ٠ ر‎ 

to make a ~ of it = العمل‎ > 
هر بجه‎ = onl 

boss’-eyed [-1d], a J أعور ; أحو‎ 

boss’-shot, 2. (sl.) حزرة‎ . Mb رمة‎ 
Ase 


He made a ~ at the number of 
على عدد‎ dpe 
الحضو ر‎ 
boss’y, a. (-ssier, -ssiest) % ° pe 
bos’ton, n. لعة من ألعاب الورق‎ 
Boston bag, مخفظة )أو‎ = oloy دة‎ 
شتة) يد صغيرة تفتح من الأعلى ولها‎ 
ممسك في كل طرف من أعلاها‎ 


people in the hall 
i في القاعه و‎ 
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ام . # bore’dom |-rdem],‏ 
bore’hole [borhol] n. = = 56‏ 
هب خر ق في مطح الارض col‏ 


bor’er, n 
. فاوح‎ . de (أو)‎ E من‎ = N 
فادحة (دودة ثقايه شقب الخشب أو‎ 


الصخر...) 


ورو ني = خاص بالمورون bor‘ic, a.‏ 
حامض البورق = بوريك boric acid,‏ 
ميرم == ثقيل على النفس boring, a‏ 
مؤلود . مفطور born, a., v. pp. of bear‏ 


)31( مطبوع (على) 


a ~ fighter . من ولادته‎ Ju 


“phis‏ على القتال 
مو صقي خلقة” : a ~ musician‏ 
موسقي بالفطرة 
في oll‏ حباته in his ~ days‏ 
ولد ~ to be‏ 


to be ~ with a silver spoon in 

his mouth الولادة‎ ia الله له الغنى‎ OS 

borne, v. pp. of bear محمُول‎ 

ولول بورسو = مادة بلوريه bor’neol, n.‏ 
شه شفافة توجد في فجوات في جدع 
الشجرة الضخمة في gh I‏ وسومطرة 

bor’nite, 7 الطاووس = كبريتيد‎ Ss 
والحديد أحمر بي وهو فلن‎ ple! 
نحاسي‎ 

aad‏ عن شدي يوجد في 
البورق (أو) حامض البورق 

bo’rough [bure], n بلدة‎ e ias 
(ذات محلس بلدي سراءة خاصه)‎ 

امتدان . امتلف . bo’rrow |-ro], v‏ 
اتر ضص . امتعار 

to ~ a word from another language 

امتعمل كلمة دخلة من... 

علق من شيء لا يزال to ~ trouble‏ 

مق . استسلف الشث” 
bo’rrowed [-rod], a‏ 
borrower, 7‏ 


boron, n 


bérsch(t) [bosh(t)], n. 222) =‏ 
(او روسي) مع الشمئدر 

معهد bor’stal (institution), 7. Talis,‏ 
or)‏ الأولاد المنحرفين (أو) الشرّارين 

bort, n. ال غر عادر‎ = gal yf 
خثارة‎ == (Jalis clas (ستعمل‎ 


بست دعارة = ماخور 


بست بغاء 


بست فجور 
bordello, 7.; pl. -55 = bordel‏ 


. تم 


التخوم يسن VAS)‏ وإسكتلندة 


al = ob 


. حاد . 
جاور. po‏ (الثوب) 


ناخم . 


bordel 


bordel’, nz 


bord’er, n 


the B~ 


bord’er, v 
حمل له حاشة‎ = 


His grief ~s on madness 
. قارب أن يكون‎ . . 
ple. يكون‎ Ih 
“My garden ~s on or upon yours 
محادة . على طوار == مصاقة‎ 


يصل إلى حد. . 


حا = تاخم سے 
طاور . als‏ 


to ليه‎ on or upon 


wh. 
تخومي = ماكن (أو مولود)‎ 


على الحدود (بن بلد وآخر) 
bord’erland, n.‏ 


خم i‏ 
حالة بسن بسن 
خط الحدود . 


. أرض التخوم‎ ٠ 


على (خط) الحدود 


=, 20) a - 


aa) وة‎ e 


bord’erer, 7 


bord’erline, n., a. 


LE الفصل فيها حت‎ 
He has improved; oe he is stilla ~ 
(31) Dyin J$ يزال‎ y آم‎ 


د لا يزال (ree‏ 
ga‏ خرق . جوب =o‏ 
أنام . i‏ . أَبْرَم 


a ~ case 


case 


bore, v. 


to be ~d with his stories 
(من)‎ e ضجر (أو)‎ 


9)) as pi 


~ him to death or tears 


أضجره) حتى atl‏ (أو) أخرجه من 


حلده 


P 


bore, v. p. of bear 
النگرة.‎ ١ و عارمة داهمة . بلعة‎ 


bore, n =‏ 
تقب . حرق ٠‏ تب . _رمجواب = 
الة EES‏ 
a‏ الروح والبدن = (ضخص) >> bore, n.‏ 
مل (أو) «pt‏ (شخص) ثقيل الظل . 
خرق البوبة البندقة 


شمالي (كالجهة من الشمال) . 
ي اللريح من الشمال) 


Bor’eas, n 


boule 
bott’omless, a لا فرار (أو فعر) له‎ 
لا يدرك غوره‎ l 
bott‘ommist, a. ما يكون في الىل‎ au! 
(أو) القعر . في أدتى القعر (أو)‎ 
أمقله‎ 
bott/omry, n = امتدانه على الضمان‎ 
اتدانة يستدينها صاحب مفينة وتكون‎ 
الدين‎ lus السقنه‎ 
الأطعمة‎ ea . تسمّم الطعام‎ 
المعلبة (ببعض الجرائيم)‎ 
boucle’ |booklay], n. 0 
(e كريشة = [مکرش] = جي (أو‎ 
له‎ (ze~ ج ي (أو‎ (oe) 
(ITV AVS) مُلوى‎ (31) ARE مطحذو‎ 
op JÈ خبط‎ 
boud’oir |boodwar], n 
a\ Jt gol pas == حجلة = يندر‎ 
bouffant’ | boofang |, a ‘ gi 
الوامعة‎ AEST) وستدير‎ of pitt 
المنفرخه)‎ 
bouffe |boof], n. أوبرا هزلية‎ 
bougainvill’ea |[booganvilye], x 
صغيرة‎ SW ئي متسلق له أزهار‎ 
0 و يسمى‎ ( 
bough i boul, n= 2 z ١ 
فرع فع‎ ٠ سر‎ on bough 
op من‎ 
bought [bot], a.; v., p. & pp. of buy 
من‎ gts) معترى (أو مثتراة) من السوق‎ 
مصوعات الست)‎ 
bough’ten | bot- |, a. = bought 
bou’gie [boozhe], n شمعة . تحميلة‎ 
في فناة‎ JSG o (طسة) . ميل دقيق‎ 
في الجسم لإخراج ما يدها (أو) لإدخال‎ 
علج‎ 


bot’ulism, n 


ol‏ امنوا 


bouillabaisse’ |booyebas], n 
يعمل من أنواع‎ ke حساء‎ = in) 
السمك والاأسماك القشر به مع العخضار‎ 
والتبيد والزعفران‎ 
bouillon |booyong], n 
(ae) عاقد . مرق‎ AS 


a © ع‎ 


وعلة = جلهه = boul’der |bol-|, z‏ 
h‏ 3 عظمة ململمة . جَنْثّل . 
فنديرة . كقف == صخرة ضخمة تتحدر 
من الجل 

مجلس تشر يعي (عند ,| bou’le | booli‏ 
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It is no ~ قله‎ asl 
Sa . CK 
bothera’tion, int., n. + اي إزعاج ھدا‎ 
الخاطر‎ Ce 
both’ersome |-sem|], a. ٠ TES ٠ yous 
bo tree, شجرة العلم الصحيح = شجرة‎ 


التين (الهندية) المقدّسة التي تلقى 
کو تاما نحتها الوحي rris‏ بوذا 


bot’ryoid(al), n العنب‎ sgis Ja 
bot(t), n دودة الشذاة (والشذاة هي‎ 
ذيابة الخيل)‎ 
bott’le, n زجَاجة‎ cary 
too fond of the ~ = مَغْرّم بالقارورة‎ 
لشرب‎ See = بقنينة الخمر‎ 9 
المسكر‎ ٠ 
bottle, v وضع في فناني (أو) زجاجات‎ 


He ~d up his anger . 7 . حصر‎ 


if . کت‎ 

خرن الشيء = حسه . كظم to ~ up‏ 
(غبظه) Ll.‏ (على ما في (Andi‏ 

نادي القارورة = نادر bottle club, eka,‏ 
المسكرات لأعضائه (بعد الساعات (Tadi‏ 
شر ط أن يکو نوا فد اشتروها أو ححزوها 
من قبل 

مر بی على bott’le-fed | botlfed|, a‏ 
doles!‏ كالطفل لا يرضع من أمه) 


أخضر a‏ . أخضر فاتم bott’le-green, a.‏ 
محسى . bott’le-neck, n.‏ 
شجرة أو مترالية لها جذع bottle tree,‏ 
CA ate‏ 
مقعدة . قاعدة . فعر . bott’om, n‏ 
أمفل . ما 


from the ~ of my heart 
صميم) القلب‎ À) من فرارة‎ 
He is at the ~ of.. yye ~~ هو‎ 
(gh (او) ناته‎ 
to get to the ~ of.. = e) عرف‎ 
اككنه (الغي6 = وصل إلى غوره‎ 
bott’om, a. . آخرا. قراري‎ . gol 
مُفلي . أساسي‎ . Jal 
I bet you my ev dollar 
أراهنك على آخر دولار معي‎ 


السعر الأدنى the ~ price‏ 
وصح مقعدة (لكرمي مثلاً) . bott’om, v.‏ 
فام على فاعدة . A=)‏ 


Boston bull 


Boston bull, = Boston terrier 

فطبر ة زبدة بوسطن  Boston cream pie,‏ 
(وهي كعكة من طبقتين ومحشوة بالزيد) 

Boston ivy, me (و هي‎ ony. wed 


Boston terrier, 


Í A n‏ ه 


bo’sun, bo”sun, ». = boatswain 
Bos’well, z. = حافظ السرة‎ 
امرأة) مشهور‎ gl) سحل أحاديث رجل‎ 
slo وأقواله وأعماله في‎ 
bot, n. = bott 


botan‘ic(al), a. خاص بعلم الشات‎ . gi 


عالم ساني . إخصائي ساني bot’anist, n.‏ 

بحث عن bot’anize, v. & SOULS‏ 
وجمعها لدرامتها 

bot’any, n علم الات‎ 

خش = )55 ق (أو بشك) botch, v., n.‏ 
العمل == أفسده بعدم العنايه . عمل 
مبشوك )31( towns kad) . aaa‏ 

to ~ it (up) = نر قمعا محر يشا‎ č 


BE‏ (العمل) 
دون إتقان 
شخص JEL‏ = إذا Jee‏ 

عملا > ولم aod‏ 

botch’y, a. (-chier, -chiest) 
Abe = غير مقن (أو) محكم‎ = Age 

bot’fly, n Jadi 25 شداة حت‎ 

كلا . كلتا . سواء . على السواء both, a.‏ 
كلا الفرسن أببض m~ horses are white‏ 


= لزقه li ji‏ حت عمله 


botch’er, n 


You cannot have it ~ ways 


على الوجهين 
كلا . both, prn. uf‏ 
معا . على الواء . جما both, ad.‏ 


He can ~ sing and dance 
يستطيع أن يغني ويرقص على السواء‎ 
He is ~ strong and healthy 
AS) هو مواء قوي وصححبح‎ 
I am ~ tired and thirsty 
= > an vi 


é -~ 


both’er, v. . د ح أزعج‎ ce 
en al. oe 
I can eat anything,‘don’t ~ about 
me لا تحمل همي‎ 
Is the collar ~ing the dog? TES 
both’er, n. . ثقله على النفس . إزعاج‎ 


bow 


فم في مخزن كبير) ليع الألبسة الثمينة 
وعرها من أدوات اللماس والزيئة ٠‏ 
boutonnière’ |bootonyar|, n 5‏ 
عرويه = Hh‏ زهر (او زعرة) موضوعة 
في عروة الزر 
نسي = خاص ols Vu‏ (أو 
IT (ei 7‏ والغأن والمعز 
شري bov’ıne |or -vin|, a., n. < ab ٠‏ 
| قبل (أو بطيء) Tp‏ حيوان SA‏ 
متحخلصات اللحم SA)‏ على Bov'ril, n.‏ 
هئه الحساء erg)‏ اسم تجاري) 
لفظة عامة لندمة 


bov’id, a. 


bov’ver, n. (colloq.) 
بها أغمال‎ chs bother مسوخة عن‎ 
جن ساحن (أو‎ ae! العنف (أو‎ 
من الشاب (أو) المطار‎ e 


bow Ibo], » "a gens : 


== a في‎ a 
عالى‎ = SF 
to have two strings to his ~ 
أن يكون له ما يلجأ اليه عند الحاجة غير‎ 


to draw the 586 


ما AN‏ من الوسائط 

ر ale‏ )5 رباط) رقبة على .م bow |bo|,‏ 
شكل sas‏ أنشوطة 

مر ioi‏ == يدوم ا = bow, n‏ 
هدام = حروم == ممم السفينة (أو) 
القارب 


to be on (or off) the port (or 
starboard) ~ أن يكون الشىء فى مجال‎ 
د ورڪ فق‎ (lacs عن‎ Gare: 5) 
وشمالاً)‎ to) A قطة المواجهة‎ 
bow, v. 
طأطأ الراس‎ . 
The man was ~ed by old age 


ate‏ الدهر = محتي الظهر لكبر السن 


to ~ and scrape = له و نصاعر‎ cal 
تواضم له ونادب وتذلل‎ 

to ~ him in . الزائر ملحا له‎ pet 
انحنى له عند الدخول‎ 

to ~ him out . له‎ Lee (4035 gl) عه‎ 


انحنى له عند خروجه 


to ~ himself out : انحنى مودّعا‎ 
tol وهو‎ (pow! 

أذعن له = to ~ to his opinion “al‏ 
له 4 == خضع له به 


to have a ~ing acquaintance with 
49 a) إلمام (ب) س لديه بعض‎ aaj 


bound’less, a 


بصورة Y‏ تحد . بما bound’lêssly, ad. Y‏ 
حد له . بما لا منتهى له 

boun’teous |-ti es], a. > pe . ob; 
pig enable. 

boun’teously | -ti ad. 


مخي . افد = جائد . 99 bountiful, a.‏ 
boun’tifully, ad. = ee‏ 
- کر .هة . إكرامة . boun’ty, n.‏ 
Pg‏ ة . إنعام 
إنعام the ~ of nature Ude danlaj)‏ 
bouquet’ |booka], »‏ 
باقة (من الأزهار) = طاقة . أرريج 
نوع من )!9 bour’bon [boor-], n.‏ 
tes‏ من الذرة الصفراء (كان 
أصلاً في إفليم بوربون في الولايات 
المتحدة) 
مصر = بلدة (في bourg |boorg|, n‏ 


القرون الوسطى) بالقرب من فلعة 
bourge’ois |boorzhwal], a., n.‏ 
(شخص) من الطبقة الوسطى . SINGH A‏ 
bourgeoisie’ | boorzhwaze], n‏ 
a Aes‏ ارب در ره 
bour’geon |berjen|,v., n.= burgeon‏ 
جدول ماء . bourn(e) |born|, n‏ 
bou’rrée |boora], 2‏ 


)4995 حت سوق 2 ,| 0015| bourse‏ 
الاوراق المالية (في باريس (Hee‏ 
شجر الملسان (أو) bour’tree | boor-|, n‏ 
OS OL‏ 
bouse [or booz|, v., n. = booze‏ 
رقع يالبكراتوالاحبال bouge [or bous|, v.‏ 
boustrophe’don |or boos-|, 2‏ 
كتابة متتخالفة = طريقة فى الكتابة القديمة 
تكون الأنطر متخالفة : shoo‏ 
البسار ثم من السار إلى cd)‏ وهكذا 
على التوالي 
مباراة حت مغالبة . (yr) iy‏ = 
عركة yp.‏ 
I had a ~ of gardening‏ 
oa‏ يدودر من عمل البستنه 
WS‏ مغير (أو 


bout, n. 


poutique’ | bootik|, 7 


SIII : ملزم‎ f ee 


boule 


boule [bool], 7 صنوبرية الشكل‎ ALS 
صناعية لعمل بعض‎ (Wigi (أو‎ 
الأحجار المصنوعة مثل السضر والماقوت‎ 
boulevard |boolvar], n. = تهج . بكة‎ 
شارع وعلى چاه أشجار‎ 
boult [bolt], v. = bolt ل‎ 
boul’ter, n. = bolter 


bounce, 7 ار‎ = TF = [ib] 
(5 SUS) بعد الاصطدام‎ 

اراچ ى و bounce o.‏ 
SF‏ . مقط (الكرة) = ضر بها بالارض 


5 أأخذها 
ثاب Se ASL‏ . تعاقى بعد back‏ نم to‏ 
ضعف . عاد aj}‏ نشاطه (أو) حويه . 
اراند aj)‏ حاله يعد AS‏ 
اط = ينعي يما ليس 
a9‏ افحارا 
LE‏ = ممين صحبح الجسم boun’cing, a.‏ 
يرد إلى حالته boun’cy, a. (-cier, -ciest)‏ 
à‏ . رى نعاطاً . قابل للتنزي 


boun’cer, # 


سر 
(مثل كرة لعبة (ZN‏ 
bound, v., û. & pp. of bind‏ 
slow‏ . مربوط . tou‏ )ل( . bound, a.‏ 
om. e ce‏ 


This plan is ~ to e 
لها أن...‎ epee 


to be ~ for إلى‎ A> gaa 1 ذاهب‎ 

to be ~ on (على)‎ AS عافد‎ . Suan 

to be ~ over Gis ملزم إلزاماً‎ 

to be ~ up in or with 

° ماك A‏ ب 

bound, n. = نطة . فقزة فمصه‎ Ss 
ففزءَ إلى الخلف‎ 

by leaps and ~s (= سر (أو‎ 
سريعاً‎ Lae 

bound, v. ونب‎ . Us انمق = دخل‎ 

J nee ‘AS = 4 

bound, v. حدد‎ . (J) ن‎ 

bound, n. A> 


beyond the ~s of reason 
جاوز حدود المعقول‎ 
out of ~s 
bound’ary, 7 
boun’den, 2. 


It is our ~ duty 2 0 
a رر د د‎ 
bound ’er, ns. y i 


b 
á 


box number 


ر بطة Gall‏ على a‏ 


bow window, = bay ne 


how tie, 


مي © 


bow’wow, int. 
سے ی بف‎ = all 
الاطفال‎ 
bow’yer |boyer|,7, C+ = فواس‎ 


١‏ رأو بائم) الأقواس 
ol « cle‏ رق 
في مندوق O‏ 
لطمه <i‏ على أذنه : 
aie‏ (على أذنه) 
حبس (في 53( > حبس to ~ in or up‏ 


box, n. 
box, v 


to ~ his ears 


box, n. 58 علة‎ . a . yale 
5 yal (5 ><>) 
box, n. -åS . (e~ لوج (او) بنوار (في‎ 


ae‏ الحوذي في العر به 

box’berry, n. 343) زعرور الحجل‎ ols 
دائم الخضرة‎ IS pi نسات في شمال‎ 
و تخر ج مله ريت طبار)‎ 

الست = جلد العجل المدبوغ box calf,‏ 
وعله علامات من 5 ia NN W‏ 
طول ace‏ 


A J‏ ۶ے 


box camera, 

asl soy, W3 بطة مصندفه‎ ye 
شحن = عر به شحن لها‎ Abe 
(a مقف ومغلقة من‎ 


A 
box’car, n. 


coon رفي‎ wri IU 
الحديدية)‎ boxcar 
box coat, معطف ل بلسه الحوذي‎ 
العربة) . معطف كسر‎ SL (أو‎ 


box’er, n. = كلب دروامي‎ . TH 
كلب له جسم متين وفروة ملمعة بعالامات‎ 
(من ملالة ألمانية)‎ 
box’ful, n. ملء صندوق‎ 
box’ing, n مكلا آمة‎ 
Boxing Day, أول يوم بعد يوم عد المبلاد‎ 
boxing glove, ختاع الملاكمة س ففاز له‎ 
ASHI إبهام فقط يستعمل في مباريات‎ 


طبار 3 gy)‏ لعب الأطفال) box kite,‏ 
مصددقة مسد ري على هله مندوق) 

box’like, a. = Ss Spal = jaca 
pis 

رفم بر يدي = روم box number,‏ 


يكتب في اخر الإعلان بمقام العنوان 
نرمل إليه الردود 
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اجو 
فلب Cis)‏ على (ee‏ = 
[He [‏ 
bowl’der |bol-|, n. = boulder j‏ 
فحج السافين = هقوس bow’leg, n‏ 
الافين إلى الخارج تحت الركة . 
ماق روحاء (أو) Uys‏ 
bow ‘-legged | bolegd l» a‏ 


to ~ over 


الان 

لاعب A‏ الكرات الخشة bowl’er, n.‏ 
تدحرج على الارض . رامي الكرة في 

aud‏ الكريكت 


bowl’er (hat’) | böl-|, صلبة وداء .ر‎ 4a» 


مدورة (على اسم صانعها (Bowler‏ 


bow’line (knot) | bol-|, n. أأنشوطة لعقد‎ 
aLi J> 
bowling |bol-], n. اللاعب‎ g p~ L 


يها كرة كبيرة في مسرب معن يحاول 
بذلك قلي عشرة أو ناد (أو) نصائب -خشسة 

مكان ضق مقوف تلعب 43 bowling alley,‏ 
wt oles‏ (أو) العشر = متحمل 

bowling green, = الكحار يج‎ its 
بالكرات‎ Lge يلعي‎ E مَهْنَةَ‎ 
aU يدحر جو نها لتصبب كرة‎ 

bowls |bolz|, n قديمة تلعب على‎ a) 
باط حششي بكرة خشبة غليظة‎ 

bow’ man |bo-|, 2.: .ام‎ -men = pls 
(او) الشاب‎ J w= AG رامح‎ 

المجذف الأمامي 

مجذاف الحزوم = 


bow’ man, n. 
bow oar |bow|, 


B-a - ° è wea ao 
محداف امامى في قارب . المحجدف‎ 
الامامى‎ 
bow pen, پر کار موي (وفي إحدى‎ 


رجليه فلم حبر (أو) فلم رصاصص) 


bow saw, Ja منشار فوسي = مشار له‎ 
bowse |or bous|, v. — bouse 


رفع بالبكرات والحبال 
as} ec‏ تحمل الوفود 


bow’ser, n. 


bow’shot |bo-|, م‎ 
bow’sprit | bos- و|‎ 


bow’string [bos-], n. 


wks = وتر القوس‎ 2 bowsprit 


bow 


(Se. أو بموضو ع‎ os ( 
We must ~ to necessity 


طاوع (على. ..) . Jy‏ على حكم. . = 
-5 حت sgt‏ (للضرورة) 

bow, n. انحتاءة . طأطاة‎ 

أجراس ST‏ باو في لندن Bow bells,‏ 


to be born within the sound of ~ 
Np لندن‎ a أن يولد الإسان‎ 


= أن 


bow compass, کار لس‎ z, = قوسي‎ S, x 


بن رجله مفصل ولكن توجد Lage,‏ 
قطعة مَقَوّة(وهو لرمسم الدوائر الصغيرة) 

نقح (الكتاب مثلاً) مما قد bowd’lerize, v.‏ 
يكون فه من أفوالر Y) ALU‏ بحسن 
بالاولاد أن يقرأوها) 


bow’el, n. Ú. مصير‎ . gm = معي‎ 

the ~s of the earth أحشاء‎ 

ظليلة شجرية . عريش bow’er, n.‏ 
Gad‏ . أعلى ورقة في بعض ألعاب 
nil‏ 


al? © > 


bow’ery, n 
المستوطنين اله ولنديين في يويورك‎ 

سمك الطين = سمك bow’fin, n. elie‏ 
عدا A‏ في الولايات المتحدة 

خوت عظم الحوت = bow’head, n.‏ 
حوت 2 المناطق القطسة الشماله 
برأس ضخم وعظام لينة في فمه 

bow’ie-knife | bo i-nıf |, # 


صا س مدية طويلة ذات حد 


bowie knife‏ واحد تحمل في فراب 

حر که العازف وهو يدير bo’wing, n‏ 
مضراب الكمنجة 

bow’knot |bonot|, 7 = VO wis 
He حبلين)‎ sl) عقدة لطر في خبطين‎ 
WSS يسهل‎ 

[ملطانية] = طاس = bowl [bol], n.‏ 
[زبديه] = ibua‏ = وعاء pe‏ 
مور BE.‏ (الغليون) . كرة كبيرة في 
Aal‏ الكرات 

ا في لعه الكرات bowl, v.‏ 
جرى (أو) مار بسمرعة وملامة ك ei‏ 


درج بسترعة Yy‏ = 


ded‏ صم 


to ~ along 


فلب . علرق فأو قع to ~ down‏ 
(في لعبة الكريكت) أخرج (out)‏ بم to‏ 
Ce‏ من اللعب بإصاية ste]‏ الخشات 


Brahman 


brack’et, n. ٠ [ [ هذه العلامة‎ = ily 
0 a m 
brack’ét, v. . دعامه‎ (31) eae 
. كلمات سن ضمامتىن‎ (3! a ونع‎ 


1. en 
bract,7. oa فعر الزهرة‎ 
brac’teal, a. الدابرة = خاص‎ ad خاس بالور ت ر‎ 

بالوريقة القريبة من الزهرة (في أسفلها) 


brac’teate |or -te it], a له وریقات (أو‎ 
من‎ i ys وريعات‎ aj = دابرة‎ (499 
فاعدة الزهرة‎ 

وء لر 78 37 - - يه 

وريقة دابرة == وريقة brac’teole, n.‏ 
فريه من فاعدة الزهرة 

bract’let, n. = bracteole 7 

سراد = معاد معي سن .72 brad,‏ 


brad’awl, n. = 5. ےہ‎ 


bradawl‏ رمخر ز = مسرد (يثقب 
به لإدخال السراد) 
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brach’ial |brak- or brak-|, a. +=‏ 
شر يان العضّد 
ألم العضد ٠‏ وجم العضد 


brachial artery, 
brachial’gia, 7. 
brach‘iate |-k-|, a متراوح زوجمة‎ 
الأغصان = له أغصان منتشرة على مساحة‎ 
وامعة كل زوجين بتخالفان مع زوجين‎ 
آخرين وهكذا‎ 
brach‘iate, v. ede = تتفل بالمراوحة‎ 
آخر‎ SS من‎ Fl في سيره‎ 
فرد الغابة)‎ Jat وهكذا (كما‎ 
داخلة حرشة‎ 
ذداع‎ 


brachio-, pref. ٠ بمعتى‎ 
Brachiop’oda, #. pl. 
& py الأرجل = ملف من حوانات‎ 
زيادتان‎ Wa (ناعمة) لها مصراعان‎ 
a whe ذراعتان‎ 
brach’ium |-k-|, 7.; pl. -chia 
(uy ذراع‎ . Aas 
حر فة‎ WESTS 


قمر 


brachy-, pref. : بمعنى‎ 


brachycephal‘ic [-kis-], a 
فصر الراس عريضه‎ 


brachyceph’alous, a. = brachy- brady-, pref. "e : حرشة بمعلى‎ u 
cephalic bradycar’dia, n طؤ القلب‎ 
brachyceph’aly, n قصر الرأس‎ brae |bral, 7. oe . ركام . متحدر‎ 
brachycra‘nial, -nic, a. = brachy- brag, v. (-gged, -gging) ae 
cephalic SW. فاخر . تبجح‎ 
brachycra‘ny, n. = brachycephaly to ~ of or about = c= )أو(‎ >Ù 
brachydac’tylous, a. = مقصوع الأصابع‎ (o) (ب) . شاهى‎ 
بقصر الأصابع = مصاب بقصع‎ le brag, ير‎ jo SS مار‎ 
الأصابع‎ braggado’cio |-shio], 7.; pl. -cids 
brachydac'tyly, n كلام فصع الأصابع (في‎ cÉ = مطرمذ = فاش‎ 
أو القدم)‎ Ad زخوري = تجح‎ 
brachyp’terous, a. = صر الجناحين‎ brafgğ’art, n. pels. شاق == فاش‎ 
بجاح = > 3 مجدوع الجناحين‎ 


brah’ma |brame or bra-|, n 

دجاجة براهمانية (مسرولة الرجلين بالريش 

لها جناحان قصران وذيل قصير) 
الإله في الديانة Brah’ma |brame|, n.‏ 

الهندية (من (GW‏ . الجوهر الاصلي 

للمخلوقات . الروح العليا للكون 

(وهي domly‏ الوجود وسرمدیه) الكل 

منها وإليها يعود 

Brah’man [bramen], n. ; pl. -mans 
الاولى من‎ AGLI) افراد‎ ok ae P 

الطقات ey‏ في النظام الديني 


البرهمي 


قصر الذيل (أو) الذنب brachyü’ ran, a.‏ 
(من الحيوانات القشرية كالسرطان) 

brachyu’rous, a. = brachyuran 

bracing, a مقو‎ 


brack’en, 2. 


brack’et, 7.‏ 
~~ ثناتىء من الحدار 
us IS‏ = مرافع ° sacl‏ 5 
رهادة 


bracket‏ = دعامه 45 سے 


Cad 


box-office 


esta 3 


مدو اليد S‏ (في َج( box’-office, n.‏ 


box score, #3) شحه اللعب‎ Uo 
في ساحة مبرأوزة في الجريدة على شكل‎ 
جدول)‎ 

مقعد في لوج sh)‏ بنوار) 3 box seat,‏ 
Lo‏ (أو) دار تمشل.. 

box stall, si) معلف‎ = gine I 

ost oe ill (ey‏ انطيل 

6 43 = عوسج = box’thorn, n.‏ 
عود الخولان 

حخشب شجرة القس box’wood, n.‏ 

box’y, a. (-xier, -xiest) 
SpA شه‎ . We کالصدوق‎ = GLE 
boy, n s- عبي‎ ‘ ede 


boyar(d)’ jor boy’e(d)|, n 
الخاصة)‎ gl) من الأشراف‎ iib أحد أفراد‎ 
UUI في روسا وفيى‎ Las 
boy’cott, v. (-tted, -tting) 
ترك المعاملة (مع)‎ = pbb 
boy’cott, n. مقاطعة‎ 
boyfriend |-end], n. > خدين (أو)‎ 
H> = الفتاة = ريخل‎ 


GAA‏ عراس 


boy’hood, n. صا . فتوة . صوة‎ 
boy’ish, a. شه بالصي . صو‎ 
pd مالح‎ 
boy scout, كشاف‎ 
bra, n. — brassiere 
brabb’le, v., n. mies نشاجر‎ = Sl 
(مع) . شجار وصاح‎ 
brace, n. . مئاد‎ . sols لزاز . شداد . ر‎ 
ضمام . ؤراع - زوج‎ . ob}. حمالة‎ 
brace, n. فوس متعرجه . إحدى هاسن‎ 
{ponte 
brace, v. فوى‎ =o. دعم‎ wel 
نشط‎ . (YW) دد . نشدد تحرّم‎ 
to ~ himself sas. تش‎ 
امتجمع فواه ر‎ 
to ~ up = رتا‎ . 4695 AJ} ناب‎ 
a کم‎ 
brace and bit, Ju 


carpenter's brace 


والمقدح (عند النجارين) 


5 رهم 

brace‘let |-sl-],*. يوار . دملج‎ 

ر وب مقوي للنفس )!3( .2 brac’er,‏ 
0 : 


دي رمي (etn‏ 
زوج حمالم م (حمائل) 


a es, n. pl. 
brac’e! للينطلون‎ 


branding-iron 


بمحور السّوق 
brake(s)’man |-k(s)m-], 2.; pl. -men‏ 
فراملي = شخص مول عن حركة الف رامل 
رلك مساعد رئيس aS PN‏ 


على وره“ 
کوش = علق . علقه bram’ble, n‏ 
(طائر) الب ريش الجبلي 7 branvbling,‏ 
في آوروبا = raves) A555)‏ 
كثير Gt‏ (أو) الكوش .م bram’bly,‏ 
ال 3 7 bran,‏ 
= شصة e‏ فرعي branch, n., a.‏ 
تماماً . من root and ~ aLi‏ 
املا وفرعا 
the ~ of a vine D395‏ 
a‏ . إنثعب . انفرق . تفرع branch, v.‏ 
TEA‏ (عن) to ~ off‏ 
انتحى ناحة (في) to ~ out Be.‏ 


فروعاً (أو) Le‏ . إنتفج . انشعب . ÉF‏ 
لله متقرعة = branched chain, old.‏ 
مفتوحة من ذرات الكريون ولها IM‏ 
متفرعة منها 
bran’chiae |-ki e|, 5. pl. (of bran-‏ 
غلاصم التتفس = pore‏ (أو زوائد chia)‏ 
. غلصمية) يتنفس بها السمك في الماء 
غلصمي و بغلاصم 
التنفس في السمك 
له علاصم للتنفس bran‘chiate |-ki it], a.‏ 
bran’chiopod [-ki opod|, 7‏ 
غلصمي الأرجل (من الاأسماك القشرية) 
عصن = branch’let, n.‏ 


branchial, a. 


له فر دع دأو أغصان) branch’y, a‏ 
ou‏ 

جدوة = طضرمه == brand, n. And‏ 
ونم . وضمة 

شخص ينقذ من a ~ from the burning‏ 
هلاك محقق . خاطىء SV‏ 

brand, n. و يوسم‎ so A> = مم‎ 


(يدمغ) بها . سومة (آو) علامة (تجارية). 


ry . 7 

brand, v. كوى‎ ٠ ] [دمغ‎ = 

p‏ = عاب . رسخ cs?)‏ الذاكرة) 
It is ~ed on my memory‏ 


مطبوع على الذاكرة = 


لا ينمحي 
ix‏ بالبراندي . bran’died |-did], a.‏ 
ممزوج )5 (B gix‏ بالمراندي 
کرز محفوظ في البراندي cherries‏ ~ 
brand’ing-iron, n. = ae or.‏ 


J pp = ريسم‎ 
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ذكاء . فهامة . ذهن .1 brain’inêss,‏ 
مافون = مغفل . brain’less, a wise‏ 
.7et‏ 3 
oF!‏ احمق 
حم 5 


brain’pan, 7 

مقدرة فكرية (أو) .7 brain’power,‏ 
es ae‏ ون لهم مقدرة adac‏ 

عقل . فطنة . هن pe.‏ 

= Jil) معتل‎ = meee 
مختل العقل = خالع العقل‎ 

وافدة فكرية (كالوحي) - brain’storm, n.‏ 
إضطراب عقلي عارض موقت 

brain(s) trust, Jai المحدة = جماعة‎ Jal 
مقدمة من جمهور‎ ALL) Ou, المعرفة‎ 


brains, n. pl. 
brain’sick, a. 


الحاضرين . رشدية = جماعة من 
الخبراء يستشارون فى أمور التخطبط 
والسانة )9 ليسو | من الموظفين) 

brain’teaser, n.  ةصيوع‎ Aan = عوصاء‎ 
معجزة‎ (31) 

رشدى = من جماعه brain truster,‏ 


الخبراء المرشدين في أمور التخطبط 
1 والسانة 
فب القلوب brain’wash |-wosh |, v‏ 
(أو) العقول بطريقة تقليب العقول 
brain’washing [-wosh-|, n‏ 
عليب العقل = طريقه التلقين الإجباري 
المشدد لديل المعتقدات 
= فكرة brainwave, n. (colloq.)‏ 
E‏ طار ته (دون استعداد) = dog‏ 


brainy, a. (-nier, -niest) 


طبخ في مرقر وسمن على braise, v.‏ 
1 أداة لضط الحركة brake, n.‏ 
) عند إدادة الوفوف (أو) 
5 الإبطاء = )3( = 
isu S brake‏ 
و نی ف ىالعمل We must put on the ~s‏ 
تراخى bi.‏ 
[J]‏ = كبح brake, v‏ 
زور = brake, n‏ 
أحمة ٠‏ عصس ° e jas‏ 
رخس شجري = خنشار „S‏ .م brake,‏ 
~ 


القوة العاملة الزاوية brake horsepower,‏ 
(أو) الفرملية = القوة العاملة في الآلة 
كما هاس sal sll‏ )51( الكمّاحة (si)‏ 
الفرملة (أو) بمقياس الحركة المر بوط 


Brahmanism 


Brah’manism, 7 (و هى نظام‎ Laps 


المراهمة ود (we‏ 
T‏ ف من Brah’min, n. «ab‏ 
أرمتقراطة مركم بثقافته وشدة محافظته 
على القديم 
ضضمرة . حديله . .7 braid,‏ 
قصب للزينة 
braid, v =U. AS braid‏ 


ضفائرها = جدائلها her ~ed locks‏ 
ضفر . fs‏ (أو) 7 braid’ing,‏ 
مضفورات . تطريز بالسفائف (أو) 


الشرطان الدمقه 

أحد الحبال لضم أسفل الشراع  brail, n.‏ 
فى المقدمة والمؤخرة و بسطه (أو) نشره 

brail, v. الحمال‎ Sa, الشراع‎ H 
المخصوصةه بذلك‎ 

طريقة بريل = طريقة في Braille, n‏ 
الكتابة (أو) الطاعة تكون الأحرف فها 
مؤلفة من نقط نافرة تقرأ بلمس الأنامل 


(من العميان) 

الة كانة على braille'writer |-Ir-|, n.‏ 
طريقة برل 

دماغ ٠‏ مخ الر أس . عقل 7 brain,‏ 

عدم الفهم = قدم = He has no ~s‏ 
عديم الذكاء 


to beat or cudgel his ~s 
کد الذهن . أجهد الفكر‎ 
to have something on his ~ 
فكره‎ Jas لدريه شيء‎ 
to pick his ~(s) اتتجف ما عنده من‎ 
. اراء واتحلها لفسه لستفضد مها‎ 
من أفكار‎ seer امتخض ما‎ 
أجهد فكرء‎ . ps S 
ar o افقدہ رشده‎ 
العقل . أضاع له رشده‎ 


to tax his ~ 


to turn his ~ 


Why don’t you use your ~?‏ 
إمتعمل ذكاءك ٠‏ امتعمل عقلك 
شدخ الرأس حت دمغ . 
لط على الرأس 
brain’case, 7 5 s pent‏ 
فكرة T‏ == بنت أفكار brain’child, n.‏ 
(شخص .ما لم يسبقه ليها أحد) 
ار تحال امات brain drain, (colloq.)‏ 
الخضرات والمهارة aca)‏ (من بلدهم إلى 
بلد اخر) 
نهاك (أو إجهاد) عقلي 
33 حمى الدماغ 


brain, v. 


brain’fag, n 
brain fever, 


breach 

brav’ery, n = شحاعة‎ 

bra’vo, int. ! وين‎ ! > r g! lonl 

عار = شخص يتأجر للقتل bra’vo, n‏ 
(أو) SLEW‏ = فداوي 

bravu’ra, n. gu جراة فائقة . أداء‎ 
إلى‎ Lette) في‎ clon موسيقبة‎ ab 


خفه وحذافة فائقه مع الشجاعة 

لفط (أموات) . isya‏ = مشاجرة brawl, n.‏ 
(أو) مهايجة (مع أصوات أو مضارية) 

Jes) . شاجر‎ ٠ مايج‎ ٠ عاوش‎ 

brawl’er, n aE = ve = lp 
في هوثة (أي في مصاخبة‎ AH 


brawl, v. 


ومضار (a,‏ 
لحم خزير يغلى brawn, n. = ches‏ 
محزق . عضل . فوة عشللة . 

فوة الجسم 

brawn’y, a. (-nier, -niest) +~ ° Ja 
s- العضل‎ 

bray, n (31) نهيق‎ (31) oe 
صحار (الحمار)‎ 

= نهق = صحر . شحج bray, v‏ 
EN‏ أو او 

بطملة اليحبر = حمارة = bray'er, n.‏ 


“ai,‏ أسطوائة) pt‏ على صفحةر 
مصفو وة للطبع LJ‏ الحبر Ude‏ 


braze, v. op) pall من‎ so لحم‎ 
الأمفر) والخارصن‎ 
braz’en, a. oo). g= = sf 


(51) مجلخ = تديد الوقاحة‎ . AN 


a 5 


الصفافه 

braz’en, v. (أو) صفق = کان‎ Be 
صفقاً . ”واه‎ 

oy r 

to ~ it out or through alg = مجلم‎ 
ولم يبال‎ ces 


braz’en-faced |-fast|, u 
ويح = لا بسحي = صخر الوجه‎ 
braz’enly, ad. بصفافة وجه‎ . dolby 
bra’zier [or -zher|, n 
نار‎ Jas = = کاو ن‎ a مجمرة‎ 
مقار = صانع بصنم الصفر يات‎ 
کڪ خشب الطب‎ sly خشب‎ 
لوز برازيلي (مثلث الشكل)‎ 
brazil’wood, n. = brazil 
breach, 7. 


bra’zier, n. 
brazil’, 2 
brazil nut, 


IEE 
E 9 حرق‎ e ey 
a m~ of duty اجب تعصر‎ Jl, اخلال‎ 


في الواجب 


154 


دحي عالت 

صالة i.‏ . > (أو brass‘erie, n. (St‏ 
لشرب البيرة وعبرها مع الطعام 

brass hat, (s?) od! ضباط‎ ws أحد‎ 

brass‘ie |-si|, n به حت عصا خشه‎ , À? 
الححف (أي‎ Aa) حتفاء 555 بها‎ 
الرأس صفحة من‎ EI الكولف) وفي‎ 


ره 9- 5 = > 
صدريه لإماك الثدين brass‘iere |-yar|, n.‏ 


brass‘ily, ad. 
وجه,م‎ New 


: وقاحة . صفاقة . صلابة وج4 brass’iness, n.‏ 
3 © © 


ieis‏ صفرية مستطيلة (على 
مدخل أو باب وعليها اسم 
شركة أو...) 
امور مهمة . أهوز جوهر به e‏ 
علب الموضوع 
to come or get down to ~‏ 
عكف على الأمور as‏ (في الموضوع) 
آنة X as‏ (أي من brass’ware, n‏ 
الننحاس الأمفر) م صفرية 
الات موسقية a, je‏ زمر %¥ brass winds,‏ 
brass’y, a. (-ssier, -ssiest)‏ 
صفيق الوجه . صلب الوجه 
brassie‏ = 


brass plate, 
طسب أو‎ 


brass tacks, 


brass’y, n. 
brat, n. 


ROR 


=p} ولد‎ = oF > a ta 
ولد هکس )1( قبح (أو) متطاول‎ 
bratt’ice, n.  مجلم فاطح )3( حاجز (في‎ 


وهو Neo) = ol‏ الشحاعه 


brave, a سالي بالخطر)‎ Y) توه‎ 
jab . جريء‎ ٠ شجاع‎ 

as ~ as a lion شجاع كالامد‎ 

الشحعان . الأشاوس ~ the‏ 

brave, n. Syl ماري هندي‎ 

brave, v. الدع د فيح‎ . omg 
افتحم . تحدى‎ 


to ~ it out = نشجع وکان رابط الحأش‎ 
Jae تبت ولم‎ 
to ~ the lion in his den Sc 
على الاد في عر ته‎ 
brave'ly |-vlil, ad. 


as\ ou, : aslo, 


. clash, 


plo) = اللسان‎ hades 


brandish 
bran‘dish, v. أشرع . لوح = أشهر‎ 
(السلاح) وهزه = حول‎ 
The guards ~ed their swords 
أشهروا السوف وهولوا بها‎ 
brand’ling, n, موسّمة = دودة حدر‎ 
ظا لصد‎ oes of? من الار‎ ens 


السمك 

brand-new’, a. om بيد لم ستعمل‎ repen 

مشر رب کحولی ددن من brady‏ 
es)‏ 

حلواء صغمر ة مدوارة .7 bran‘dyball |-bol],‏ 
(مطيبة بالبراندي) 


سكوت من كمي الز bran’dysnap, n. J>‏ 
مع شيء من مشروب البراندي 

branks, n. pl. 

رلشان كانت التاء الصخابات (أو 
العزار ات) باقىن به 

همكة £ = شرب وقصف brann’igan, n.‏ 

brann’y, a. (-nnier, -nniest) 
WAIT . Mech كشر‎ . ues a as 


brant, n. rage رة كدرية سے وز‎ 
Cen ا‎ 
brash, a. (colloq.) . عارم = وقح‎ 


eel - عن‎ K $ طائش‎ 
bra’sier |-zher|, .م‎ = brazier 


نحاس أصفر = brass, 7. == ye‏ 
wes‏ الات موسقه نحامه . متهي 
الوقاحة 


من الصفر )51( النتحاس (io‏ 
کار الضاط )51( the top ~ (collog.)‏ 
ضباط الرتب العليا (في القوات المسلحة) 
brass, a.‏ 


to get down to ~ tacks 
المرء (في البحث) إلى التفاصل ذات‎ 


الفائدجَ العملية = أن اكد بالحفائق 
ations!‏ دون السفاسف 
SK‏ س zi‏ 
s‏ جرة (أو 7# brass’age |-iJ|,‏ 


دسم 2h sla)‏ النقود 


brass‘ard, 7. 


معضاد hk)‏ 
- طوق الذرا 


brass band, sna i 8 


مروز بالطفر (وهو 


brass‘bound, E التحاس الأصفر)‎ 


wis متشدد في‎ ٠ 


break 


to ~ it down (31) کر = حطم . ع‎ 


s> الشديد) . خطه‎ aot) ps 
کر (أو) هدم‎ 


to ~ (it) off 


0 a أضرب‎ . a 
- 
to ~ it open Ve كرا كت‎ oes 


to ~ (it) up 


أفلت ° a2‏ . عار 
to ~ off in the middle of his‏ 
توفف (عن الكلام) في. . 


to ~ off relations with... 


spcech 


to ~ out in 
(si) alle (51) asé (51) عليه‎ gib 
او الطفح الجلدي‎ Jb AS) ate, ta 


( أو..‎ _ 
to ~ out (of) فر‎ ٠ وخرج‎ 
افلت (من...)‎ 
to ~ silence فض‎ 
to ~ the back الظهر = هم‎ Sa 


to ~ the heart . هطم‎ = als تفطر‎ 


وطح مقر ته (وعرج to ~ the journey‏ 


1 على . . .) 

to ~ the monotony ” as 
to ~ the neck وفص‎ 
to ~ through... ea) . اخترق‎ 


oS‏ . شق طريقاً 
to ~ through somebody’s restraint‏ 


to ~ through the enemy’s defence 
lines 3 >) 


to ~ to or into pieces 5 
las نحا . کسر‎ . Cas oee 
to ~ up an alliance فض )31( فك‎ 
= انلخ (عن) = فارق‎ 
. نفض (عن) = مارم‎ ١ 
أعرض‎ 


to ~ with 


تولى )55°( = 


We shall ~ off for a while 
(عن...)‎ Gy (pints تتوفف راو‎ 
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breadth’ways, -wise, ad. 
cited) يكون‎ tow . لالج العرض‎ 
bread’winner, n. زی‎ SN S ; مل‎ 
(لنفسه ولعاله) . كايب‎ 
break |brak|, v. (broke, broken, 
breaking ) 


. اختنق (صواله)‎ (31) che . T 

بزغ . طلع . أفضى (بالخبر) . 

تفرسخ . البت . تصدع (الكبد) 

Please do not ~ in on our discus- 
لا 7 تقحم و تقطم‎ RY الرحاء منك‎ 


sion 


The story ~s off here 
والحكابة توفف هنا‎ 


to ~ a board into pieces ‘abs, apa 

to ~ a house J> = على الست‎ Ue 
ad 

to ~ a path or road = تق _طريقاً‎ 
فتحها بالجهد‎ 

to ~ away eA أفلت . انفض (أو)‎ 


(عن) . فارق . ولى هارياً . ند 
GF‏ من مكمنه (أو) مخبله 
لم يتمالك نفسه . he‏ = 
mak‏ عن العمل 
خار sc)‏ مه أو (ance‏ 


to ~ cover 

to ~ down 

. انفسخت (صحته) . 

Agi) = جور‎ . 

دون ربح أو خارة . to ~ even g>‏ 
Y = OS‏ له ولا عليه elo Y)‏ ولا 
(ol >‏ = تفادى الخسارة دون 
مر بح 

to ~ forth shee اسعث بقوة . خرج‎ 

to ~ him or himself of a habit 

فطمه (أو فطم نفّه) عن عادة == ahs‏ 
(أو قطعها) عنها 
١اخلف‏ وعده 

to ~ in = (الست) عنوة (للسرقفة)‎ J> 
= 553) . ظا على الت + قطم‎ 
مرن المبتدىء‎ 


to ~ his word 


to ~ in on or upon 


chs‏ . [قاطع] . دمر على 


دخل عنوه = Ú‏ (على 
الست مثلاً) 


انكر فطعتين 


to ~ into 


to ~ in two 


breach 
breach, v. LS . gat. تلم . لقب‎ 
to ~ a wall SI فتح فه‎ 
breach of contract, نقض العقد‎ 
نكث العقد‎ 
breach of faith, 2% = بالعهد‎ (> 
eA (51) للعهد‎ 
breach of peace, إخلال بالامن‎ 
breach of promise, الوعد‎ eK 
إخلاف الوعد . إخلال بالوعد‎ 


bread |bred|, n 
his daily ~ 


to break ~ 


to cast his ~ upon the waters 
جزاء ولا‎ jbo المعروف لا‎ eam كان‎ 
شكورا‎ 
nul علا‎ ot 
يعتاش به (من المال)‎ 
to know which side his ~ is but- 
. الخر‎ asl, AG يعرف من أي‎ 
خره‎ (gh) يعرف مصلحته‎ 
to take the ~v out of his mouth 
(بالمناسة‎ aE Ei من‎ A 
والتضبيق) . ند عليه سبل العيش‎ 
bread’-and-butter, a. - نى‎ Ls . OE 
كثيرة الحياء فوق اللزوم‎ 
bread and butter, عيش حت طعام‎ 
معاش‎ ٠. ضروري‎ 
bread’basket, n. aw. كرش )51( معدة‎ 
الخبز . هري الحبوب = منطقة تنتج‎ 
الحبوب كر‎ 
bread’crumb |-krum |, n. pol el فتاتة‎ 
(ولا سيما ما ,يئر فوق لون من الطعام)‎ 
bread’fruit |-frootj, n. ك نات‎ 
في جزائر !> الهادي) له‎ 
ثمر نشوي مدور قد يغني عن‎ 
(إد! شوي)‎ a breadfruit 
MAS) صف من الناس فى‎ 
asta) (i) خىز الإعاثه‎ 
to be on the ~ معيم.‎ . iaj) يتحق‎ 


to earn his ~ 


tered 


bread’line, 7 


في ale‏ الفقر 
مادة الخز . حوب . bread’stuff, n.‏ 
دسق 
عراض . وسعه 7 breadth |bredth|,‏ 
سماحة التفكير the ~ of his mind‏ 


breathlessly 
al> == € رو‎ i فوحة‎ 
bad ~ بحر‎ 
below or under his ~ Ce = ibe 
~ of life الحماة‎ (i (أو‎ re 
in a ~ في لحظه‎ 
in the same ~ . في أولة واحدة‎ 
في لحظة واحدة‎ 
out of ~ النفس‎ phi = st 
to be short of ~ pe 
to catch his ~ oan 
نفسة موقا‎ 
to get his ~ (again) . bW اسعاد‎ 
abla; aJi اتتعش . عاد‎ 
to hold his ~ أسك نفسه‎ 
to lose his ~ wi, ناق تفه حت‎ 
to save his ~ على شه فى‎ PA. 


to speak with bated ~ SE oya 

to take his ~ away 

to waste his ~ = ga Lit 7 

تكلم وذهب كلامه ics‏ 
aul‏ اسه å‏ الكحو J‏ في 

on 5‏ عن طريق النفس 

breathe |breth|, .نه‎ (a (الأخر‎ ui لفظ‎ 


breath’alyser, x 


تتف . حي . ٠.‏ باح . سں ٠‏ تقس اراح 

ثعر بالفرج - to ~ again or freely‏ 
مرجت عنه الازمه . استراح e‏ 
انفرج همه 


to ~ down his neck (colloq.) 
على أعقابه‎ (sl) راهقه = كان محاذياً له‎ 
ssl لني سباق‎ ed 
5 Ad 
مدة فصرة‎ 
to take a ~ after sports 
استراحه فصرة.‎ cle 
breath’ing Ibrath-|, n n. تفن‎ 


re n. 


to go fora ~ بن الررياضه‎ 


breathing space, = فرصة امتراحة‎ 


=. ev Pa 
— مهو ر‎ 
5 @ 
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إفلات (أو) انطلاق .1 break’out,‏ 
(من حصار أو تطويق) = الفلات . 
هجوم للإفلات 
break’through |brakthroo], n‏ 
اختراق . فتح جديد (في مبدان العلم او 
حل مشكلة ما) 
انفضاض . تدد . تفرق . 
bikai‏ . انهمار 
رصف . منحف break’water |-wo-], N=‏ 
مکسر ماء = منجم = جدار یکر حدة 
حركة الماء Jus‏ الممئاء 
ابرامس = نوع من bream, n. b N‏ 
. دي (المرأة) . breast [brest], n.‏ 
تندوة (الرجل) 
على الثدي = يرضم ~ a child at the‏ 
He has a troubled ~‏ 


to make a clean ~ of 


break’-up, n 


> © 
مدر 


breast, u. 
breast’ bone, n 


صادع 
فص“ = عظم الصدر الذي 
عميق بحيث يصل إلى 

الصدر (في (spe‏ 

The water in the pool was ~ 

كان من العمق بحيث يصل إلى الصدر 
breast drill,‏ 
صفبحة Aides‏ تستند الى الصدر ويضغط 


breast’-deep, ad. 


مقدح صدري = مقدح له 


بها حتى يغوص المقدح 
breast’-fed |brestfed], ©‏ 
يتغذى بلبن أمه (من Cor = Wed‏ 
بعلو الصدر . breast’-high |-hi], ad.‏ 
صل إلى الصدر (في علوه) 


The water of the river was ~ 


كان بعلو الصدر 
د دوس صدر 2 breast’pin | brest-|,‏ 
breast’plate, n‏ 
= جوشن 


breastplate 


جسة صدرية 
(في صدر يترة. أو 445( * 
ضر & السابح بذراعيه îm‏ من breast’stroke,‏ 
رأمه إلى جانبيه 
متراس (من breast’work |-werk], n‏ 
تراب أو أكياس رمل وطيء) 
نفس . نسمة . 7 breath |breth],‏ 


breast pocket, 


break 
break rey 
a bad ~ (collog.). ملاحظه نامة مؤيفة‎ 


تة (أو) 4 duce‏ 


a ~ in the weather 


فرسخة = Ups‏ = ترويحة 

a lucky ~ (collag,) d e 
53 oA 

at ~ of day عند طلوع النهار‎ 


أعطاه فرصة to give him a ~ (collog.)‏ 
حتى يصلح نفسه (أو) برعوي عن خطله 


بدون توفف = ~ without a‏ 
بلا انقطاع 

break’able, a سريع‎ ALW bb 
cias = == الا نكسار‎ 


أشماء قابلة للعطب )3( break’ables, n. pl.‏ 
سر da‏ العطب . كساريات 

break’age |-kij|, n. ةرiخلا عن‎ Glo} 
n (أو) الضرر ببب الكسر . خطام‎ 
| کسر . نكسار . عطب . كانور‎ 


کسائر = كسور 
break’away |brak-], n‏ 
متفصل س منفضٌ . انفصال . انفطاض . 
اعتزال . شيء قابل للارفضاض )31( 
de VI‏ 


محب للانفصال )31( break’away, a‏ 
الامتقلال بنفسه . منفضئ = ghi‏ 5 
مهل (أو ler‏ التكسر 
A ~ faction formed a new party‏ 
فة منفضة ألفت حزياً جديدا 


ج break’bone fever, = cba‏ 
[أبو الركب] 
تحليل . انبتات . انقطاع break’down,‏ 
(أو توفف) عن العمل = (det)‏ . 
انهيار . انهدام . القساح (المغاوضات) 
health ~ ٠٠ eet .‏ 
' كسار . موجة عارمة كر break’er, n‏ 


bus,‏ على البر = seals‏ موج 
break’fast | brekfest], z ;‏ 


break’fast, v. 
break’-in |brak-|, 7 


break’neck, | a. 
إلى عارض سوء (أو) و وفص الرقة‎ s5 
a رم‎ speed te سرعة‎ ٠ مويه‎ Mer 


brick 


5 A حرف طباعي من فاس‎ 
الإطناب)‎ =) sot rat 
_ ند = حمر . على‎ 
pane 1 دیر‎ (st!) 
A storm is wing yah 545-1 عاصفة‎ 
The boys are ~ing some mischief 
. . الصبيان يدير ون على‎ 


brevier’, n. 
brev‘ity, n. 
brew [broo], v 


brew, n لي ارق‎ + pe 
بالتخمير (كالجعة) . تيم (الشاي)‎ 
المغلي‎ 

brew’age |brooij|, n. مشروب بالتخمير‎ 

(أو) المزج . تخمير 

brew’er |broo-], صاع‎ = au 
(كالجعة)‎ peas) المشروب‎ 

brewer’s yeast, > خميرة‎ . EN yore 
ا‎ Cee) 
; اليجمة‎ 

brew’ery, n. الجعة . عد )ال(‎ on 

brewing |brooing |, n. 


brew’is |broois|, n. = +> فت )او(‎ 


خبز منقوع في مشروب )!3( مرق 


bri’ar, n. = brier 
briard’ lor brear’|, n. = كلب 7 يني‎ 
نوع من الكلاب الكبيرة القوية السوداء‎ 
bri’arroot, n. — brierroot 
‘brib’able, a. = csp = 2525) يقل‎ 
Jb 
bribe, v. (sl) رها . راشى‎ = SLY 


ee = oF‏ و لاين 
We ~d him to keep him quiet‏ 
رخا s Gi)‏ . داشى (أو) ترشى 
برطل . bribe, n.‏ 
brib’er, n.‏ 


brib’ery, n 


bric’-a-brac, n. OF. صغيره‎ 
بها البيت‎ 
brick, n., a. طوب‎ ane. RT 
PA من‎ 
He isa ~v (st. )S=5 . رجل طب النفس‎ 
طت القلت‎ Jey . 5 5,15 


to drop a ~ 


to make ~s without straw 


ae‏ لديه الأمة لها as)‏ لا طائل 


(a3 
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سول )!3( ولود 
Elephants are slow ~s‏ 
الأضال aby‏ التنائل 


Injustice is often the ~ of rebellion 
العصان = ح الظلم ولد العصان‎ ady الظلم‎ 
. الل (أو) النوع‎ ssl 


breed’ing, n 


تريه . تريهة (الحيوانات) 
علامة على حسن ~ a sign of good‏ 
Ss N‏ بح علامة على oo‏ الأدب 
يم . LUS‏ هفة . breeze, n. iona‏ 
w‏ = زف = زفزف = .ن breeze,‏ 
مر بخفة (أو) بسرعة 
نفايات الفحم الحجري (من _ .٭ breeze,‏ 
الأتون) تستعمل في البناء . AAS‏ 


> حم الفحم الحجري st)‏ في 
الل بعد pe‏ 

breeze’ block e خففه‎ ly به‎ Pa 

صورة يهف بها النسم > breez’ily, ad.‏ 
بانشراح صدر . بنفس ib‏ (أو) US‏ 

کون النسم (lie‏ - انشراح breez’iness, n.‏ 
مدر = نح aS‏ النفس 

breez’y, a. (-zier, -ziest ) = هفاف النفس‎ 


P‏ > ه ص 


a m~ person 


breg’ma, n.; pl. -mata 
Bren carrier, عر به هدر عة صغيرة مجنزرة‎ 
Bren’(-gun), n. مدقم رشاش‎ = oy مدوم‎ 


aad‏ (على اسم مكان صنعه أولاً) 


brent, 7. = brant 
breth’ren, n. pl. (29>) إخوان (بخلاف‎ 
Bret’on, n. مقاطعة‎ AL برتناني (من‎ 


بر sh‏ في شمال فرسا) . اللغة 
ass)‏ 
نغمة موسقية فصيرة OWS)‏ يشار 
إلمها ay‏ الاشارة (Jol:‏ 
ترفة شرفة bre’vet |or brivet’|, n‏ 
dats‏ (أو عهد) Sn‏ شخص إلى رتبة 
Us‏ (في الجندية) من غير زيادة في 


breve, n 


المرتب 
داخله > caw, as‏ ` فصر brevi-, pref.‏ 
brev’iary |or brev-], n. = „> ANAS‏ 


كاب فروض الصلوات اليوميه ae)‏ 
الكائوليك) كتاب فرض الكهنة = 
شحيم (عند السريان) = نواعة (عند 
الروم) 


breathtaking 
breath'tāking, a. . مشر للنفس . باهر‎ 
(لرَوْعته)‎ 


فحص !25 (لمعرفة breath’test, n. s‏ 
الكحول في الحسم) 


breath’y (breth-|, a. (-thier, -thiest ) 


eres‏ م ”اه 


ذو نفس وع ب مجر ٠‏ رر 

صخر حصائي = brecc’ia | brech-|, n.‏ 
جر كاري = صخر مؤلف من كسارات 
صخور أخرى متلاحمة 

حصب الصخر = brecc’iate |brech-|, v.‏ 
جعله tod . Clem‏ الصخر . تكون 
الصخر من كسارات صخور أخرى 

bred, v., p. & pp. of breed — 
breech, n. 


breech’block, n». عقب البندقة‎ ou 
(ويكون على هيثة قطعة فولاذية)‎ 
breech’cloth, n. ibs = حقاء = حقو‎ 
من القماش تغطي المتن (أو) الحقو‎ 
(AAI روهو‎ 
breech’clout, n. = oe 
breech’és, n. pl. تحت‎ ey بنطلون قصير‎ 
(OJ = الركبتين‎ 
breech’ing, n 
= فخذي الدابة من الخلف = حاصة‎ 
Si 
breech’loader |-lod-|, n. = بندفة عقب‎ 
(أو)‎ ESS بالعيارات من‎ td بندقية‎ 
breech presentation, 5 ظهور الأليتين‎ 
الحضن أثناء الطلق‎ 
breed, v. (bred, breeding) 


Ju‏ ولد تؤالف Ng.‏ ر 
أورث 5 فر 
تفخ = Birds ~ in the spring HS‏ 


to ~ him as a sailor 
. نتأه على أن يكون.‎ 
Vice ~s in ignorance «vy (أو)‎ ay 
What’s bred in the bone will come 
out in the flesh 
: BS عند امرىم من‎ US ومهما‎ 
على الناس تعلم.‎ EF WE وإن‎ 


ier: aes‏ . المّرءٌ بما فطر 
a ١‏ في ١‏ لعخلو 
aw. L‏ ذرية breed, n.‏ 
Son‏ 
مولد . مرب . (حيوان) breed’er, n.‏ 


Brill’s disease 


brigadier’, n. = brigadier general 


brigadier general, pl. brigadier 


7 = أمبر لواء generals‏ 

الاطع طريق . لص رواد brig’and, n.‏ 

(في عصابة من اللصوص) 

brig’andage |-ij], n. «7 = 
الطريق باللصوصة‎ cle 


brig’antine, n. Se = الجمار‎ ey 
شراعية ساريتين وشراعين اکبرین‎ 

bright |brit|, ald). . (التور)‎ ce 
. (اللون أو الصوت) = شديد‎ 3 


مشرق ° لامع se‏ . رام . فطن . 
Cr‏ الدهن . 1 5 أنسه دگ . 
A _4‏ 1 
cw = Er‏ 
امال رائع a ~ example‏ 


a ~ outlook for the future 


طالع يتر بالخير للمستقبل 


a ~ smile 0 ane 
bright’en, v. . ارهر . ابهج‎ = J 0 
أمفر (الوجه)‎ 
His face ~ed on hearing the good l 
news = 'شرق وجهه . ابتھج‎ 
وجهه‎ SW 
bright'ly, ad. سومج . با‎ 
بود . بابتهاج‎ 
brıght’ness, n. لبان‎ 
cel: 
Bright’s disease, dle, = ae : 
الاتحالد الردئة فى‎ = oly 
الكلتين وعدم قيامهما بتصفية الجسم‎ 
من الحامض البولي‎ 
bright’work, 1. المثوفان س‎ 
المعقولات = الأجزاء المعدلسهة‎ 


الملمعة (في ميارة أو مفيئة). SUE‏ 
(على السفئه من (ousi‏ 

سك فح ورو بي = A-‏ 
ألو بي ghi‏ (من جنس البلطي) 


brill, n. 


3 . بهاء . .1 brill’iance, -ancy,‏ 
لمعان And).‏ 
بم . متألق . ألّمعي . بارع brilliant, a.‏ 
UL!‏ . ححر نفس ملق brilliant, n.‏ 
دلوس = brill’iantine, n. SI Se‏ 
ع الشعر وابدلصهة 
ندعو إلى الإعحاب. brill’iantly, ad.‏ 
سورة باهرة HE.‏ 
ye‏ برل = مرضضص Brill’s disease, x‏ 
المدوى من نوع التبقس 
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Ai. يط‎ 
to ~ his anger = يالك غضه = طط‎ 
كيح = تمك‎ 
to ~ (up) = pul = ai, 0 
"WS, أنفة‎ al, gal 
bri’dle-path, -rõad, n. = الخل‎ a'b 
(دون‎ dod) Si Wa طرفة‎ 
السارات)‎ 
bri’dle-rein |-ran|, z. ر اللحام‎ 
brie, n. مرق‎ . ke عرق‎ 
Brie, n. بريني = جبن لين دم‎ ot 
بالعفن (أو) الىكتىريا‎ Coram) on J 
brief, a. poe فصر . موجز . وجىز‎ 
a ~ meeting poe 
for a ~ moment ° وجىز‎ 
brief, v. محاماً‎ To تعاقد معه على أن‎ 


. Je} 
التزم بأن يكون مدافعاً‎ 
(ac احتجح له (دفاعاً‎ 
We صونة (من الحلد‎ 
لحفظ أوراق أو وثائق)‎ 
brief’ing, n. بان موجز تفاصل سر رحلة‎ 
atlas Aas عملية) جوية (أو) حشات‎ s) 


to hold a ~ for 
. عله‎ 


brief’-case, n. 


لبس AN‏ زيائن في دعاوى brief’less, n.‏ 

وموجز المول . briefly, ad. . Jæ‏ 
بمختصر القول . AJ‏ وجىزة . 
لا ضار 

سراويل قصيرة ة كالتبان jli‏ .ام briefs, n.‏ 
Gg eal‏ ةين LLL‏ حول 
الخصر 

bri’er, n. : ورد بكي‎ gr ee 
gle . عوج‎ 


خش جدر الورد السري (أو) .7 bri ‘erroot,‏ 
الخلتج )9 يعمل مله (cp YS)‏ 

GIN جذور شجرة‎ ih 
so) (أو) الورد‎ 

کشر Sa‏ (أو) ee)‏ . 
كشر الشوك 


brı’erwood, a. 


bri’ery, a. 


brig, n شراعية ذات‎ ti 
نة‎ So سار يتين حت‎ - 
brigade’, n. لواء = ثلاث‎ 
b: k (أو)‎ AS ببع)‎ A (أو‎ brig 


brick 


نى بالاجر (أو) القرمد 
مد بالاجر 


brick, v. 
to ~ in or up a doorway 
brick’bat, n. من اجرة ) 3 بها)‎ a pS 
brick’field, n. مأجر ة = محل يعمل‎ 
الاجر‎ as 

brick’kiln, n.. 
brick’layer, 1. 


أثون AY‏ (يُصنع 43( 

“> Yu gl = Ši 
(أو) العرْميد‎ 

brick’laying, n. بالاجر‎ rly 

م = هش المكسر = ع brick’le, a.‏ 
الاتكسار — قصم = هش cy.‏ 


بسرعة . رفيق القوام 
مصنوع من الاجر. . brick’work |-werk|, n‏ 
uc‏ الأحار . ناء (أو وسم منه) N‏ 
brick’yard, n. Pee oer‏ 


عرس . عَرُويِي = brid’al, a. n. y‏ 
بالعروس . عرسي 
(نبات) إ كليل العروس 
(من الورديات) 
عراوس = عرومة 
كلمة قديمة الامتعمال بمعنى: 


bridal wreath, 


bride, n 
bride’cake, n. 


كعكة العرس 

bride’groom |-dg-|, n عر يس‎ 

brides’maid |-dz-|, n. العروس‎ [4] 
(عند العرس)‎ 

مؤنسة تخسن = 5 bride’well, n‏ 
إصلاح . مؤسة aah‏ . سحن = pt‏ 

کر bridge, n ot‏ 
السفنئة . قصة الأنف . حمار 
(الكمنجة) = عتّب = مقط 

bridge, v. (فوق) . كان‎ > os 
ei 

to ~ a difficulty os 

د الخلل (أو) الثلمة to ~ the gap‏ 
(أو) النقص 

bridge, n. لعبه المردج‎ 

bridge’board |brijb-|, n P T 


(أو (H‏ على gil‏ الدرج تستند 
عليه الدرحات 
نهاية bridgehead | -jhedl, n. 0 b gh)‏ 
الجر . SAE‏ (أو نقطة) جوم Si)‏ 
نهرر أو سر أو £ (Le‏ 
sla |‏ 
wi‏ الجسور. ˆ 7 bridge’work. |-werk|,‏ 
شده امئان اصطتاعة rae‏ 


bridle, 7. ° تا‎ 7 


bridle 


pri‘dle, U. 


Greek trireme (c. 500 BC) Roman merchant ship (c. 100 AD) 
- Ged ٥۰۰ 0) مرزاب يرنانيَ‎ Ce ٠٠١ (ن‎ Sly, سفينة تجاريّة‎ Viking ship (c. 900 AD) 


سفيئة فايكتغ (ن 40٠‏ م.) 


Egyptian seagoing ship (c. 2500 BC) 
2. ق.م‎ Vore (نحر‎ © pas سَفينة إبحار‎ 


Caravel (15th century) 
(V0 صٌرصرر (القرن‎ 


merchantman (14th century) 
CVE (القرن‎ Gales مركب‎ 


pinnace (17th century) 
CAV شختررة شراعيّة (القرن‎ 


STS 
Ss 


32 3 7 N £ í 
کی -~ “عم ىر‎ ١ کا‎ 
Win ili 
WE | 
| << N Uye, SAN 


a‏ سد 


galleon (16th century) 
(V1 غُليرن (القرن‎ 

he East Indiaman (18th) 

شبراعية تجارية لخط الهتد CVA)‏ 


- me ‘eal 


i | = 1 i eel تسب‎ 
: Venetian galleass (17th century 
(AY غليرنية البُتدقيّة (القرن‎ 


BOATS AND CHIPS cás مَراكب‎ 


«Monitor» (1862) . 5 
C\ATY) «المرنيترر»‎ 


M.S «Victory» (17057 
(vio) فيكترري » مَلكيّة‎ 


` «Clermont» (1807) 
)ا١‎ م١1‎ » الكليرمرنت‎ ١ 


«Constitution» (1797)‏ 
«الدسترر» )174۷( _— ~ 
کن 
> 2 


3 


Whaler (19th century) | ve و‎ (19th conte] | a 
(14 خيزرانية صينيّة (القرن 4 صَّيادة حيتان (القرن‎ clipper ship (c. 1850) 
Weenie )189٠ D) شيراعية سريعة‎ pore «svi ae 


n 1 cargo ship and tug (c. 1910) 


Mississippi steamboat (c. 1870 ee ae «Queen Mary» (1934) 
CNAV. y "لدان‎ )1١51١ سفينة شحن ومركب قطر (ن‎ CVATE) كرين ماري ؟‎ « 


cruiser ( 


supertanker (1969) 


(\414) صهيريجة عملاقة‎ USS, «Enterprise» (1961) 


حاملة طائرات = “CVA‏ 


CATS OL js 


Bhi 2 
ng Canada lynx 


sheathed 2.x CLA 


W 
EYE 


in dark A في‎ in light 
DOMESTIC داجنة‎ 


chinchilla 7 9 
© © 


l N 
as» domestic shorthaired 
PP داجن قصير‎ 


se!‏ ° حم ٠‏ فطع 

to ~ to bear Jen . Ja 

to ~ together . جمع‎ + (oe) وفق‎ 
2 $- 

gee aca 

اظهر . ا (عن) to ~ to light‏ 
اكشف . اعلن 

to ~ to mind S آذ‎ 

to ~ to pass . احدث اوفع‎ 

to ~ to terms على‎ ae wi 


الامتسلام (أو) الإذعان 


to ~ to the notice of.. 


gels oa — لفت‎ 

to ~ under خضع . - طوع‎ 

أوقف p%‏ . كانت ار ته .ری to ~ up’‏ 
نَع . أثار (tou)‏ == عرض í s.‏ أورد 

كان في مؤخرة to ~ up the rear‏ 
(الجيش) . جاء في توالي (الناس) 


to ~ word eh = JL) أدى (أو حمل)‎ 


bring’ing-up, 7 aes. is y 

brin’inêss, 7 — = 

ثفر = W‏ = شفير = brink, n.‏ 
حافة هاوية حقة 

on the ~ of sid على شفا (أو)‎ 


brink’manship, شفر الهاويه = .م‎ row 
AS إلى حد‎ ٠ ols Fs ساسم‎ A 


brin’y, a. de 

الوح 1 مالع 
bis‏ النقم مرح - فرح brı’o, n.‏ 
كعكة bri’ oche [-sh], n‏ 


مرومه من hen ar San‏ 
وخر ومحلاة 
لمعي = حجر نفيى على briolette’, n.‏ 
iLa‏ الكمثرى (أو القرط) له صفائح 
طويلة مثلثه عديدة 
briquette’, -quet’ [-ket], z‏ 


feet Li‏ الشكل (من G50‏ الفحم 


صغيرة (وقد تكون بيضة الشكل) 
فو لخر بق (في ماده .7 brisance’,‏ 
متفجرة) == فوة التفزير (في انفجار ما) 
dy)‏ ا المرور . brisk, a.‏ 
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How can I ~ you to see my point 
chia aS i y 


I could not ~ andi to E 


of 


لم تطاوعني نفسي على . . him‏ 

to ~ about — . أوقم‎ ٠ جلب . أحدث‎ 

to ~ around to. = . الأمر‎ cs! أداغ‎ 
(e. eas aay poo . أفلعه به‎ 

to ~ back أرجع > أعاد‎ = Jal 
n (الى الذاكرة)‎ 

to ~ down Ji. Ji 


to ~ down a wrath 


or fury on his (own) head 
جر على نفيه غضه (أو) حلقه = استحلب‎ 


to ~ forth gol. ولد . ولد‎ 
to ~ forward ste تقل المجموع من‎ 
: إلى صفحه ا أبدى . أبرز‎ 
أورد ادلی (ب)‎ 
to ~ himself to... نفسه‎ & gb 
استحرا‎ Sa Ce = طاوعت شه‎ 
to ~ him to do it... 7 


to ~ home to him 
جعله يدرك )91( يتفهم‎ 
to ~in Ws Ce. (o) عاد عليه‎ 
to ~ it or somebody (with him) 
أتى ب 8 جلت (معه)‎ è جاء ب‎ 
b- bgo 2 
e برا ° خلصص‎ on سعی‎ 
أنجز بنجاح‎ . dam 


to ~ into order ربب‎ 


to ~ off 


to ~ on Ae . لحدث‎ . SS. اوجد‎ 


| (أو) جر (على (Se‏ سیب (ب) 
re + eel. >»‏ 


to ~ out 
كنف (عن)‎ 
to ~ over to... افنح . امتمال (إلى‎ 
جانب أو رأي) . امتحاز (الى جانبه)‎ 
to ~ round . Jun). (Ate cy) ای‎ 


dbo = Ke. eal‏ يفل به 


to ~ the house down, ~ down 


دوی ALIN‏ بالتصفيق the house‏ 
الشديد . صفق له الحضور Gaa‏ 
Vous‏ بالامتحسان 

to ~ through = (من مرض)‎ pea 


(Aasa (من‎ SI . عافى‎ 


to ~ to أو إغماء)‎ ias z 42 


brim 
طفاف حت‎ = = = Ub = = سلة‎ 
ح كفاف‎ = = eee 
He drank at the ice لم‎ 
ab طف (أو)‎ or 
سلة الكأس‎ 
انلا‎ c= Gis 
مع = إلى (صماره‎ 
acl (51) 


brim, n 


the ~ of a cup 
the ~ of a hat 


the river’s ~ 
to the ~ 


brim, v. (-mmed, -mming) 
pols 
His eyes ~med with tears 1 
طفحت (أو) اغرورقت (بالدموع)‎ 
The ‘fountain is ~ming over 
حتى‎ Val = طافح = طفح‎ = 
rs 
فاض‎ (si) طفح‎ 
اذا امتلا كشيرا)‎ uy) 


to ~ over 
brim’ful, a. 
brim’mer, n. 


brim’stone, n 
brin’dle, x 


كأس (أو قدح) دهاق 


کبریت 


5-1 متخالفه 
bbs 75)‏ : سم brin’dled ]-010[, a.‏ 
مخطط . أبقع (أو) as‏ خطوط . مولع 


)43 تلاممع مستطيلة) . ملمع as)‏ 
بقع من ألوان أأخرى) = مبرفش = 


T‏ واف 
aL‏ الملوحه . ماء مملح . 
بحر . بححيرة مالحه 
قساوة Brinell’ hardness, = Jo»‏ 
قساوة المعدن gl)‏ الخلطة المعداة) 
قاس بكرة فولاذية تضغط بقوة FUJI‏ 
على المعدن (أو) الخليطة 
جهاز Ly‏ = جهاز Brinell machine,‏ 
لقياس قساوة برينل (في المعدن أو 
الفولاذ) بمعرفة قطر الثقرة التي 
تحدثها في المعدن كرة ab pam‏ 
رفم فساوة Brinell number, = J»‏ 
رهم برينل = قطر النقرة التي تحدثها 
في المعدن كرة مضغوطة 
bring, v. (brought, bringing)‏ 
He‏ . آتی te (sl) Gl.‏ (ب) . أجاء 
حمل (على) CBE.‏ نفسه (أو) طابت 
(أو) طوعت . جر (على) 


brine, n 


broadsheel 


الرأس (وهو علامة توضع على أملاك 
الحكومة البريطانة ومخازن المدفعة) 
ix f J‏ = فأس عريضة broad’ax(e), n.‏ 
الحد (أو النصل) ولها يد قصيرة 
broad bean, ‘Wl = dy‏ 
[أبو عريغة] = بطة عريضة broad’bill, n.‏ 
المنقاد . (ممك) السف 
yor‏ من جماعه الفر ندز 


(أو) الكويكرز 


broad’brim, n 


أذاع (بالر اديو) . بث بدد.ه broad’cast,‏ 

broad’cast, n. jpn . موث‎ > and 

broad’cfst, a(d ). مثور فوق مساحة‎ 
tory Hus al. بذرا‎ . in 


(a1)‏ مبئوثاً في كل مكان 

Broad Church, المتحرٌ رة . قثة في‎ Sn 
في امور‎ ses الكنسة الانكلكانة لا‎ 
التقيدة والعشاء الرباني‎ 

جو yl C‏ د JE‏ ناعم . broad’cloth, n.‏ 
ye: CF‏ فطني (أو حريري) ملس 
(أو) ملز النسج (تعمل منه Sl‏ 


Je J‏ الدين) 
عرض ٠‏ وم . توم broad’en, v.‏ 
با القباس broad’-gauge |-ğaj |, a.‏ 


(للسكة الحديدية التى عرض ما سن 
القضيين bed‏ يزيد على OU,‏ إنش) 
4 حديديه عريضة القاس broad gauge, ٠‏ 
P‏ عريض (من broad jump, WY‏ 
الرياضة) 
s p‏ في جمايكا لها مرة broad’leaf, n.‏ 
at oli. ee‏ له أوراق عريضة 


broad’-leaved |-vd], leafed ا‎ 


عر ص الأوراق ٠‏ دو أوراق a. Aw S‏ 
(لست (iis‏ 

broad/loom, n. 7 y% زربه منوجة‎ 
قدماً‎ VA إلى‎ clas 

broad'ly, ad. بالعرض . عرضاً‎ 


محملة. ومجملالقول speaking‏ ~ 

عبر a‏ . متسامح . broad-mı’ nded, a.‏ 
وابع الصدر )3( الفكر ERA š‏ (أو 
=( العقل = رحب ei‏ 

Broads |brodz|, n. pl. = هوار‎ ١ 
بحرات في مقاطعة تورك في شرق‎ 
انكلترا‎ 

broad’sheet, n. (il) ورق عريضة‎ dob 
CHEAT) وجه واحد)‎ cya) یکن علمها‎ 
(أو) القصائد الشعسة وما شاكل ذلك‎ 
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صاحب أو صاحة الجلالة As Uy J)‏ 
britch’es, n. = breeches‏ 
اصطلاح لغوي بر بطاني Brit’icism, n‏ 
(كقو لهم petrol‏ بدلاً من (gasoline‏ 
شعت بر Brit’ish, a., n. (31) Lily‏ 
الامراطوريه . بريطاني 
اللغة الانكدز British English, UUs, Jia,‏ 
)فى مقابل (American English‏ 
فحن بر يطاني Brit’isher, n‏ 
الوحدة الحرارية British thermal unit,‏ 
البريطانه = مقدار الحرارة لرقع 
حرارة رطل واحد من الماء درجه 
. فاهر نهايت واحدة 
بريطاني . yar‏ 
بريطاني وديم 
brits’ ka, n. = britzka‏ 
بلمة سح Me‏ رنكة (أو فسبخ) brit(t), n.‏ 


Brit’on |-en], n 


NS. 

brit’tle, a = was هشم حت‎ = Wiad 
الانكسار لشدة صلابته‎ On = هشر‎ 
وعدم او‎ 

Ice is ~ الجليد هش‎ . gate الجليد‎ 

brit’tleness |-tln-|, n اة حت‎ 


هشاشة = سرعة الانكسار (أو) التفتت 

[ حنتور] = britz(s)’ka |britske|, n.‏ 
عربة ui‏ بأربعة دواليب وغطاء 
يطوى عند الحاجة 


broach |broch|, n. e لفود (بشوى‎ 


اللحم) . Ny,‏ = أداة يفتح (أو (EE‏ 

9 بها . _مقور لتوسيع الثقب 

بزل . ابتزل = فتح . broach, v.‏ 
penal‏ الكلام (عن) = = تح 
(الموضوع) 

to ~ a subject gwy بدا أ الكلام عن‎ 

broad, ©. . عريض . رحب‎ ٠ elo 
متسامح‎ ٠ . إجمالي‎ ٠ بعد المدى‎ 


تلميحة مكشوفة (أو) واضحة 
a ~ joke = Wl & Y= LU OY}‏ 
غير محتئمة (عن ذكر القبح) 
red)‏ فمها تفخيم accent‏ ~ 
في رابعة (أو وضح) النهار in ~ daylight‏ 
بإجمال . بإيحاز وإجمال 

(من عير تفصيل) 
النتحه واحدة It’s as ~ as it is long‏ 

في الحالتين . لا فرق في الحالتين 

هور = بحيرة كالغدير 
مهم عر نل حت سهم عر بض 


a ~ hint 


in ~ outline 


broad, 2. 
broad arrow, 


مي of‏ 2 
مشوك = اهلب = 


brisket 


موق ناشطه market‏ ~ 

m~ steps in pe حت‎ A> خطوات‎ 

طقس شديد weather‏ ~ 

ريح منعشة ٠‏ ريح زفوف wind‏ ~ 

لحمه صدر الحيوان . لحم .م brisket,‏ 
لبه (البقر) 


brisk’ly, ad. bis . بخفة 7 إسمرعة وهه‎ 
He was walking very ~ 


كان سیر محتفز 

احتفاز = احتثاث واجتهاد . brisk’ness, n.‏ 
سرعة ويخفة ١‏ 

bris‘ling, n. بحرية صغيرة‎ Lo = sh 
من جنس الرنكة‎ 


bris’tle [brisl], # هلب (أو)‎ — UL 
من‎ WEL تعر الخنزير (أو)‎ = at 
(tal الجر حر شو کي ولع‎ 

bris’tle, v. (أو)‎ pls = افش“‎ = Ji 
. تقس‎ = NH = Gy قف‎ 
= (i) pu Ce = SS 
— وود‎ E 

to ~ up تفش‎ Gi) died احر نفش (أو)‎ 
قام‎ (si) فف‎ = (pill) 

to ~ with... (ب) = ماج (أو‎ di 
به حك ازدحم په‎ ES = بالشيء‎ Gat 

to ~ with arms or guns 


الرجل Bee‏ بالسلاح . ged‏ يمح 
بالمدافع 
bris’tletail [brisel-], z = LŽ‏ 


i‏ = حشرة عديمة does VI‏ تأكل 
الكتب والورق وما أشه 

bris’tling |brisl-], n. = brisling 
brist’/ly [brisly], a 
ذو شعر كال بر (أو) الشوك‎ 


له He has a ~ beard = 44> dod‏ 
له لحية حلباء 
لوح برستول = ورق مقوی bris’tol, n.‏ 
مقيل صالح للطباعة 
brit, 2. = britt‏ 
بريطانيا (العظمى) Brit’ain |-ten], n‏ 
امراة ترمز إلى 7 Britann‘ia |-ye],‏ 
بريطانا (أو) ) الامبراطورية . Lil»‏ 
العظمى ٠‏ الامبراطورية as Uu‏ 


خليطة معدنية من .ر britann’ia (metal),‏ 
القصدير والنحاس والأحنون Chis)‏ 
الزنك و...) 


; خا‎ 
Britann‘ic, a. بريطاني‎ ٠ We o 


Her or His ~ Majesty 


Bronze Age 


— الا في استعمال المرومسدات 
cw‏ رطسي فو bro’mo, n.; pl. -5 AY‏ 
لعلاج وجع الرأس Bay‏ الأعصاب 
bronch-, pref. = broncho-‏ 
bron’chi [-ki], ». pl. of bronchus‏ 
Uas‏ القصه = bron’chia |-ki a], n. pl.‏ 
الأناييب aes‏ اف الرئة) 
خاص — bron’chial |bronk-],‏ 
القصه = cab‏ = خاص يقصة الرئة 
)51( قصبات الرئة 
داء المهر القصي bronchial asthma,‏ 
int‏ القصة = سوب شعبي bronchial tube,‏ 
- (في الرئة) 
bronchiec’tasis |-ke ek-], 2‏ 
مرض تمدد شعبتي القصة (أو) القصسات 
(المزمن) 
خاص JIL‏ الصدريه > bronchit’ic, a.‏ 
خاص بالتهاب cat‏ (او القصات) 


الرئويهة 

bronchit’is |-lat-J, # صدريه‎ Uy 
التماب‎ è 4» J) التهاب الشعب‎ 
التهاب الرئة‎ . Sh J) القصات‎ 


_ 55(ط)ع bron’c(h)o [-ko], #.; pl.‏ 
رس مغير الجسم gi)‏ غزب الولايات 
المتحدة) شموس غر الف تماما 
داخله حرفة بمعلى : broncho-, pref.‏ 
قصة الرئة | 
bronchopneumon‘ia |bronkon-], n‏ 
التهاب القصات والرئة 
كشاف قصات الرثة 7 bron’choscope,‏ 
aJi)‏ لفحصى القصات ومعالحتها) 
bron’chus |-kus], n.; pl. -chi |k1]‏ 
إحدى شُعبتي الرئة . شعيبة (أو فصبة) الرئة 
عظاءة رعادة = حوان من .7 bron’tosaur,‏ 
نوع العظاء الضخام (A)‏ 
brontosaur’us, n.; pl. -ruséS =‏ 
brontosaur‏ 
تمثال aN)‏ غىره) من البرونز . 
my = Foy‏ معدني من النحاس 
Pai y‏ 
برنزي اللون = bronze, a., v.e : ool‏ 
(في الأساطر القديمة) زمن  bronze age,‏ 
العداوات والحرب(بعد الزمئين الفضي 
والذهبي) 
المصر الرونزري سل Bronze Age,‏ 
التار يخ AS Joan!‏ الىرو نز لمح أدوات 
الست والصد ولاه العصر الحديدي 


bronze, n. 


مفيس . فض (من المال) 
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brok’age |-kij |, n. = brokerage 
broke, v. 2. of break 
broke, a 
stony Or flat w . شروی تعير‎ Aw 0 
= Lis من المال = لا يملك‎ gaia 
على الحديدة]‎ [ 
brok’en, v, pp. of break 


. مهدود broken-down’ sa.‏ 
broken-heart’ed |-hart-|, a‏ 
عمد = كبير القلب . مهدود القلب من 


الحزن . حزين 
مر ض oe‏ (أو ربو( الخبل = broken wind,‏ 
مقطوع النفس . broken-wind’ed, a.‏ 


(كالحصان) يتنفسى pwi‏ ضقة 
ضور النفس. مصاب بمرض بهر الخل 
نمار وکل brok’er, n‏ 


brok’erage |-rij|, n. . دلالة . ممشرة‎ 


عمولة Jar = (ë pa)‏ يعطىالسمسار 
عند نمام الصفقه 
مظله = broll’y, n. (collog.) rae!‏ 


(مخصر د من (umbrella‏ 

برومال = std PL‏ عديم .7# bro’ mal,‏ 
اللون له طعم يحريف ورائحة Ast‏ 
ch Jern‏ للتخدير 


برومية = ملح حامض البروم bro’mate, n.‏ 
(أو) البرومين 

اتحد بالمروم م (أو =( bro’mate, v.‏ 
بالبروم . gab‏ بالبروم 

برومي حت يحتوي على البرومين bro’mic, a.‏ 
(بدرجة عالة) 


حامض البروم (أو) الىرومىن bromic acid,‏ 
مركب من المرومين وأصل 7 brö'mıde,‏ 
آخر رويد البوتانيوم = Co i‏ 
(cde =)‏ للأعصاب ولامتجلاب النوم 


و 


bromid’ic, a. عديم الطرافة‎ . : Jaz 
(أو) الطلاوة‎ 

brom/‘inate, v. == bromate 

bromina’‘tion, n. بالمروم‎ cea! 


bro’mine |-min or -min], 2‏ 
عنصر كيماوي غير معدني = برومين 


- bro’mism, 2. 


broadside 
broad’side, n., ad. بالعرض . صفح‎ 
السفينة فوق الماء . إطلاق المدافع‎ 
EAJ جميعها من جانب واحد من‎ 
في وفت واحد‎ 
a ~ of abuse ees) هل من‎ 


في حالة کون ile‏ السفيئة on (to)‏ بم 
في مقابل الشي: (أو) مواجهاً له 
The ship collided with another ~‏ 
اصطدمت A‏ ی من on ile‏ 
broad’sword |-sord], n = gia‏ 
عر بض jä‏ 
فروة موداء لمّاعة متمواجة من broad’tail, n.‏ 


خراف Ob‏ الكراكول المولودة قل 


أو انها 
broad’ways, ad. = breadthways‏ 
زوجه sae‏ = عندة لها broad’wife, n.‏ 


= a A é2 = 

brocade’, n. g~ (p = ماش مقصب‎ 
مُوشى = رديباج‎ 

م 5 


شی (بخوط الذهي أو broca’ded, a.‏ 
الفضة) = مديج 

دسج = = فماش كالديباج brocatel(le)’, n.‏ 
OSs‏ بطر انر (او وشي) بارز 


broce’oli, n 


bro’che |-sha], a. = brocaded 
brochette’ |-shet], n. قود‎ = - aii 
به اللحم‎ oo oe, 
brochure’ |-sh-], n 1 on 
brock’et, n. تولب = ذكر الظباء الحمر في‎ 
مستقيمين‎ VP السنة الشانية وقد نست‎ 


ل يلتو با بعد 
Js 0‏ = حداء bro’gan, n Lss Jë‏ 
حذاء Liss‏ . لهجة brogue |brog], n‏ 


(أو) لكنة ٠‏ ليْجة (أو لكنة) في الكلام 
فها as ae‏ (أو) جفوة 8 نه اير was‏ 
أحرق من شدة الحرارة 
صحّد = أحمى بالنار 


broil, v. 
° Ko = موی‎ e 


AV) = bb‏ حره 
إنشواء 2 broil,‏ 
ib‏ . نشثاجر . broil, v. PW‏ 
ر م . broil, 2 paged‏ 


broil’er, n 


eek O'A 


bruise 

ا brown, v.‏ 
حمر قللاً 

to be ~ed off . امان . مسرم‎ 
الملل‎ Yy 


$å 
brown alga, سمراء ( بسب وجود‎ A 


ol gl‏ ممراء بالإضافة ,الى الخضرة) 


brown Betty,  خوبطم فالوذج‎ = iS ja 
والسكر‎ j Š الفواكه‎ cy) 
والزيد والتوابل)‎ 


خز rA‏ (من دیق الحنطة brown bread,‏ 
العافي أو مع النخالة) . خبز الجشكار 

قحم حجري gil‏ )!3( خشي brown coal,‏ 
(ويتعمل للوفود ويكون بن الفحم 

gat‏ والفحم القاري) 

طرب = عفر يت (أو (om‏ 
f‏ في الست (عىر حسث) 

wis. gear‏ الى اة 
(أو) اللون البني 


1 تخفة‎ = Np YI LP 


brown‘ie, 7 
brownish, a. 


brown’out, 7.‏ 
حدة النور (بقصد الدفاع او hah‏ 
الاتصاد) 
gN‏ . جندي من >29 Brown’shirt, n.‏ 
القوارة 0 النازية 
حجر رملي iol‏ 
سی به = حجر 3 
اسغراق > = حال من brown study,‏ 
Ace) A pall‏ (يسي الاتصراف 
S‏ الى التفكير أو الحلم) 
Vr‏ في أفكاره ; 
عائب الدهن 5 ae‏ ي a>)‏ 


brown’stone, n. 


in a ~ 


يكن انسر (غىر 0 brown sugar, >i‏ 
رعى فرطم . تجول على browse, v.‏ 
مهل . تفل في فراءنه 


deer browsing in the forest 
Ain شرطم‎ 
browse, n. للماشة . عاليج )أ9(‎ 5 
للدواب)‎ Gleb أغصان رطبة (تعطى‎ 
brucello’sis, n. Y Jai معدر‎ PI 
NEN بانك في‎ y طفيلية (مثل‎ 
والحمى المترددة)‎ 
بروماني = مادد فلوية مره‎ 
توجد في لحاء شجر الحوز المقيئء‎ UL 
بروس)‎ ma وبزره (على اسم‎ 


ad 
دن‎ 


شدخ . خدش (أو) جرح (في AE‏ 


bru’cıne, z. 


bru’in, #. 
bruise |brooz], n 


Fea 
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broom’stick, n. أن‎ Js) ree] (24, (أو‎ Læ 
وهن سابحات‎ LES» كن‎ ai ik 
فى الهواء)‎ 


Bros, (abbr. of brothers) 


-حساء رق مرق اللحم ; broth, n.‏ 


ماء على AS‏ اللحم 


broth’el, n. . (أو) العا‎ AN ببت‎ 


بست عواهر 
broth’er |bruth-|, 2.: pl. brothers,‏ 
أخ . أخ = HY‏ حميم - brethren‏ 
أخ Gs)‏ إخوان) 
a‏ (عضو في |> Broth’er, n. (a‏ 
ed >!‏ . إخوان broth’erhood, n.‏ 


broth’er-in-law, n.; pl. brothers- 

inlaw زوج الأخت . أخو‎ = w 

الزوج )3( الزوجهة 
أخوي . ٠‏ و ردي 


broth’erly, a 
~ advice 
~ feeling among the workers 
بالاحُوّة(أو)الصداقة‎ yr! 

brough’am |broo(e)m 
or bro(e)m|, n. å عر‎ 
بحصان واحد مغلقة بأر بعة‎ 


brougham 


(Lord Brougham دوالبب (على اسم‎ 
brought | brot|, v., p. & pp. of bring 
brouhaha |broo-|, n. (colloq.) 
(Ji) جسن . . فارعة‎ 

oy = (أو) فرعة‎ 
a house on the ~ of a hill 


. ÂC A 


brow, n. حاحب‎ 


we) oA he 

to knit his ~s قطب حاجسه‎ 
brow’beat, 2. (-beat, -beaten, -beat- 

رة و بالمهديد ing) Saga‏ 
E‏ عمل pis . t$‏ (عله) = 
cle‏ بخوفه . عثرمه حل أخذه بالشدة 
والجفاء 


He is a ~en boy in the class 


on. غيره‎ open, ere هو‎ 
to ~ him (into doing it) 


تفشمرء (EF)‏ حتى حمله على عمل 


brown, a. e احمر كدر اسمر ° علي‎ 
Sau 

الجنس الأسمر (وهم the ~ race‏ 
اهل الملايا) 


رة . لون عسلي (أو) 6 


brown, n 


. R 5 0 . -8z 
== دات بر طويله . شاروف‎ Aras 


bronzed 


bronzed |-zd\, a == ist — أسفع‎ 
كالمرنز (لونا)‎ 

bron’zing, n ل اللون‎ ' = SG 
er الكلفة (في أوراق‎ 

bronzy, a SP) بلون‎ = cast 


brooch [broch], 2 


تفر يخة = عدد من فراخ .7 brood,‏ 
الطائر الكّغار = [ye]‏ .3353 
(من الأولاد) = سنو = 
دردق من a ~ of chickens CAN‏ 
رخم (الدجاجة brood, v. = (a! n‏ 
[رقد] = 5 ٠‏ داوم Sat‏ هما 
وفلقاً 


He was ~ing vengeance for... 
في نفسه = يمكف في تفه‎ sl كان‎ 
to ~ on or over his misfortunes 
والهم (على)‎ ors دار‎ 

1 È. ن¿ للتقر‎ 
ا‎ 
brood’-hen, 7. 
hrood’-mare, n 


brood’er, n 


a ~ woman it = متولدة‎ 
الأولاد‎ 
brook, n. جدول عضر‎ 
من الماء . سا‎ 
brook, v.  . احتمل‎ 
أطاق . صبر (على)‎ 
The plan ~s no delay Sou لا‎ 
brook’let, n. OEE صغمر‎ is 
brook’lime, 7. المحوس‎ oS (ol) 
ج فى الحصان‎ = oJ 


broom, z. 


5 E E 


= ورال‎ = FN (ots) 3 

brooms‏ _ بلآن = قصاص 

جراد ح موظف جديد Jan,‏ 
Vaalo‏ على إزاله جسم المساوىء (أو) 

Aw AAJ! IL 8‏ في وظفه ما 

broom’corn, n. المكائيس حت‎ = = 

عشب قصبي (من نوع (EIAN‏ تعمل منه 

ÉN‏ (أو) المكانس 

نات pA‏ اسه 
الجغفيل = الهالوك 


a new ~ı 


broom’rape, n 


ro‏ العدس 


N 
brute, n Anse, بهیمه . دابه . (شخصى)‎ 
brute, a فاس . بهيمي . غاشم . عابتر‎ 


the ~ forces of nature 


غليظ جافر . كالبهيمة . بهسمي . brat‘ish, a.‏ 


~ force بطش‎ 599 

سهيميه . بوحشة brut’ishly, ad.‏ 
Atlan‏ وسوة شديدة 

bryol’ogy, n 3) pod) بهق‎ = 


الاشنه) في علم السات 
(obs)‏ الفاشرا = هزار 
oe‏ = كرمة سضاء 
(ols) . al ols‏ 
aS\ 4 azto‏ 
حوان bryozo’an, 7., a. cy) ol‏ 
الحوانات الماثه الصغيرة التي توالد 
بالتبرعم) 
حمار الوحش = ظبی كبير 2 bu’bal,‏ 
في شمال Lash‏ وله قرون منكفثة إلى 


bry’ony, n 


bry’ophyte, n. 


الخلف _ 

bub’ble, n. = حابة‎ = GU = cls 
2 ل م‎ 

to prick his or its ~v aoe کف‎ 


فار = جاش = بقبق (عند bub’ble, v.‏ 


الغليان) . فور 9 أخرج الفقافم . 
غطغط (القدر) 

تفور = هاج وتحمن = فار over‏ بم to‏ 
fu‏ . فاض (ب) = ya‏ 


لون من الطعام مؤلف bubble and squeak,‏ 
من المطاطا والملفوف واللحم تقلى معاً 

bubble car, سارة مغيرة على‎ = ÑX yos 
الماء = سارة حخبرة‎ eee 
لها ع ( كالقبة) شفاف‎ 

bub’blegum, 72. يمكن‎ ٠ قاح = = علك‎ Ae 

كيرة إذا فخ فه 


أن تصر ate‏ اعات 


فوارة للشمرب bubb’ler, n.‏ 
Se‏ .5 . کشر الفقاقيم = bub’bly, a.‏ 
متفور (کالکازوز) 
ورم bu’bo, n. » pl. -bGes = Sioa‏ 
Jeb‏ حب ورم التهابي في غدد لمغاوية 
في g‏ ا 0 
ا الدبلي bubon‘ic plague, ) si)‏ 
الدّبلي 


bucc’al, a. خاصس بالخد‎ Z Sa 


نكي . 


أهضوة وحشه 
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مسح بعض الغبار عن. . 
جد (الشيء) بعد تناه . JiS‏ 
أجدّد معلوماتي 
في الإنكليزية 
هشم (أو) عضد (الشجر) . brush, n.‏ 
خیس = حجيرات (أو) otie‏ (مجتمعة) 
إفراغ فرشي = إفراغ  brush discharge,‏ 
كهر بائي ساطع بين طرفي مولدكهر بائي 
سريع LALA‏ (دون شرارة) 
له SS‏ ح brushed |-sht|, a jose‏ 
( كالقطيفة) 


إزاحه . 


to ~ up 


to ~ up my English 


p > 
رد‎ 


brush’-off, n. (colloq.) 
I was able to give him the ~ 


kK‏ من ار احه 
يديد 5 7 brush’-up,‏ 
ما ع rd n‏ من brush’wood, n.‏ 


te‏ = (أو عضد) 


> =. Á = ne 
brush’work, n. Jua p Sea) انلو ب‎ 
فرثة الدهان‎ 
brush’y, a. (-shier, -shiest) 
يِن . خن الشعر غزيرء = هلفوف‎ 


brusque |brusk], a . في‎ re = جافر‎ 


فه شر واتهار 

brusque’ly, ad. = [Aslam [ salad ome 
بفظاظة‎ . USL . بحفوة‎ 

[ جفامة] = 7 brusque’nêss |brusk-|,‏ 
~~ (أد) انسار s)‏ فى الكلام) 


Bruss’els, n. 


Brussels 
sprouts = 
مر رولا سما الشمانا)‎ 


brut, a. 

brut’al, a. 
The weather is ~ 

brutality, n 


The invading army E many 
brutalities أعمالاً وحثية‎ 155 51 
brut’alize, v. صار)‎ s) القلب . حمل‎ 275 
وخ‎ ١ فاا‎ 
الحرب تقسي فلوب‎ 
الناس‎ 


‘War ~s people 


brit’ally, ad. 


-6 ee 
e A> بو‎ 5 


bruise 


a> == (4 e الثمرة أو اللات‎ 
bruise |brooz|, v = رض = رطخ‎ 
oe ا‎ 
° wu . ج حصذد‎ e S ted 
b, a ° ©. 


A child’s flesh ~s easily 
oq Carp لحم الولد‎ 
Unkind words ~d his feelings 
خدشت (أو جرحت) احساساته‎ 
bruis’er |broo-|, n. (oS مصارع (أو ملا‎ 
كاسر . ملاکم شريى = ثشديد المراس‎ 
Pe. 
upa ْنم‎ 


And)‏ وصاح 


bruit |broot|, v 


fee 


AI = 
The report was rved through the 


الخبر تناقلته الألسن.. village‏ 
hb‏ \ به وزمروا 

bru’mal, a. wr - توي"‎ 

brume, 7 رهل = حاب خفيف‎ . OIG 
يشه اللدى‎ 

brumm/agem, a., n. جميل‎ = Ce 
وزائف حققه . شيء زائف‎ f a 
رخص‎ 


فطور غداء = brunch, n. = [cp]‏ 
وجه طعام تجمع بسن الفطور والغداء 

رجل (أو غلام) peel‏ . أسمر. 
أسمر الوجه والعشن والشر 


brunet’, » 


سمراء . امرأة (أو iت( brünette’, n., a.‏ 
سمر اء i‏ زاء 
حم (الشيء) = معظمه .# brunt,‏ 


The cavalry bore ~ of the 
battle حم حم المعر كة‎ 
brush, n. A 
<a brushes 
We had a ~ with the enemy 
He comes every dey to ask Oe 
but I ~ him off ولكني )5 يحه‎ 


The paint will ~ off 
ate $ s 
das (3) الدهان يزول‎ 


brush, v. 


to ~ it aside or away = 45.9 pa | 
آزاحه جانا عنه = تجاهله = اجه‎ 


أزاح LS)‏ بشراشة) to ~ it away or off‏ 
فنا (عن...) . نفض 
ازاح (عن...) . زال . شافط to ~ off‏ 


to ~ off some dust from his coat 


budgeter 


أخرجت براعيمها 

to nip inthe ~ = عله في مهاده‎ igi 
على الشيء وهو في أول نشأته‎ Gt 

bud, v. (-dded, -dding) ٠ کب . )اد(‎ 
ely EP = برعم‎ 

He is a ~ding musician عوسفي نأشى*‎ 


بوذا = ماحب  Buddh’a |bud’a|, n‏ 
الديانة الموذية 
$ 3 
حالة الكمال الأوراني Buddh’ahood, n.‏ 


(يطلب الوصول إليها كل بوذي) 
(الديانة) الموذية Buddh’ism, n‏ 
برذي Buddh‘ist, n., a.‏ 
في أو ل نثأته . في أول budd’ing, a‏ 
عهده . حديث she)‏ . حديث النبوغ 
(كالشاعر) 
عضول = حوض Jæ‏ مائل .1 budd’le,‏ 
يجري الماء فيه فتنفصل فه الفلزات 


ee Jeg el, ” 
ee ages ee والشجيرات‎ 


وأزهار صغمرة صفراء (أو) أرجوا نة 


bud’dy, n. (colloq.) ديق‎ 1 4 
budge, v. = تزحزح . تلخلح‎ ٠ cr 
تحلحل‎ = wry = تحح‎ 
He would not ~ from his seat , 
(عن)‎ C أبى ان‎ 


budge, budg’ie |-ji|, n. (abbr.) 
budgerigar 
budg’erigar, n طائر اشرالي من موع‎ 
AS) ol 595 . السغاء الصغيرة‎ 
والخرج)‎ JEM) مزائية‎ 
جملة (أو مجموعة) أخبار‎ 
= قط (المال أو الوقت)‎ 
نظم إنفاقه على خطة مئاسة‎ 
I try to ~ my time so that... 
. استطيع.‎ tou وفتى‎ si 
à TENE 9 a 
. حسب حساب.‎ . (J) be! 
budget account, تحويل = حساب‎ s> 
في بناك ما تحول إليه من الحساب‎ 
الجاري دفعات شهرية لتديد مطلويات‎ 
(أو) نفقات‎ 
٠ خاس بالميزانيه = مزا ني‎ 
بالميزا نة‎ ne 
الميزانية‎ (f (أو‎ i 


budg’ eter, n. = budgeteer 


budg’et, n. 
a ~ of news 
budg’et, v. 


to ~ for 


budg’etary, a 


budgêteer’, n. 
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buck’hound, n. 
buck’ish, a. 


EY E كلب صد‎ 


us‏ = [غندور] 
[axs]‏ لشد الحزام buck’le, n.‏ 


EH 


مشلا = ابزيم . رصعة 

(a> (كالمكلة‎ ‘buckles 

buckle, v . بكل]‎ [ = aL كد‎ 
التوى‎ ٠ Ea م‎ E 

to ~ down to (على)‎ ilas Jou LiKe 

َد حزامه بالإبزيم, to ~ on his bet‏ 
(على وسطه) 

buck’ler, n. > {py = درقة‎ = ik 

J 


لاص = شخص buck passer, ga‏ 
من المسئولية )3( يلقي اللوم على غبره 


رحل ابن caw)‏ الاحتقار buck’ra, n‏ 
عند الزنوج) 
قماش الكرباس = buck’ram, n. (pls‏ 


op‏ من الحوت والقطن (أو) الكتان 
مَقَسَى بالصمغ والغراء والنثا 

منشار الس = منشار = buck’saw, n.‏ 
الخثب له نصل مثبت بين عضادين 
ويسك من أي من الجائيين 


buck’shee, a(d). (sl) . من الرموم‎ im 
محاني . محاناً‎ 

خردقة (أو که buck’shot, n.‏ 
(يصاد بها الظباء) 

حور = جلد مدبوغ ناعم buck’skin, n.‏ 
(من الظماء أو (ja)‏ 

buck’thorn, 7 = خولان‎ = es 
حضّض‎ 

سن SU‏ رمن buck’tooth, n.; pl. -teeth‏ 
أمنا نان الفم العليا:) = ين روقاء (sl)‏ 


دَفقاء 

buck’wheat |-hweet], 7‏ 
حنطه سوداء = لها حورن مضلعه 
(si)‏ مثلثة الشكل لعلف الضل 


buck- 
وا لدجاج‎ wheat 


دفيق si)‏ طحين) 
حوب الحتئطه السوداء 


رعوي (من رعي الماشة). -خاص bucol’ic, a.‏ 


buckwheat flour, 


Jal itan‏ الر بف 


Ys)‏ سما الرعاة 
ao‏ الباديه a‏ 


bucol’‘ics, 7. pl. رعو ي‎ ye 

(يتغنى slow,‏ الرعي والمداوة) 
bud, n. “~ CI) MHS:‏ 
الزهر او الغصن) 

bud 


The trees were In ~ 


buccaneer 


الشريان الخدي (أو) 
الحتكى 

ضراب المراكن = فرصان - buccaneer’, n.‏ 
لص بحر 

العضلة المموقة (في وسط 
الحنك ساعد على النفخ) 


A 


فلك حاكم البندفة 


the ~ artery 


bue’cinator, n. 
bucen’taur, n. 


buck, n. > .‏ 
(أو) المعز (أو) الأراتب 

هنا آخر الشوط The ~ stops here‏ 
(فلا يمكن إزاحة المسئولية إلى ما بعد) 
to pass the ~ (to somebody) (sl.)‏ 

أزاح السكولية على غيره . رفع عن نفيه 
aJ gmana) |‏ وأحالها على ort‏ 


صر = نكت = ووائب معدا buck, v.‏ 
مع تقو سس الفلهر والنزول على 
القادمسن 


buck’aroo, n AS بافوري = راعي‎ 

(في أمريكا) وهو على ظهر الفرس 

buckay’ro, n. = buckaroo _ 

عر به يأر بعة buck’ board, n.‏ 

دواليبٍ مكشوفة وعليها لوح عليه مقعد 
واحد 
جوب . . buck’et, n‏ 
قاموس aN‏ 
Ty‏ 
35S‏ علبة oy)‏ خشب) 


bucket 
to kick the ~ (sl.) مات‎ = Li Wb 


فرقة إطفاء النار bucket brigade,‏ 
بالمناولة = صف من الأشخاص يملا 
الأول منهم مطل الماء ويناوله لمن يليه 
ثم هذا لمن يله وهكذا حتى يصل الى 
آخر شخص شفرغه هذا على MS‏ 
لإطفائها 
عله دلو ب و ممة sgl‏ 
ما يملا دلوا (أو) 2955 
Anne‏ (في سارة أو طمارة) 
بظهر مُدَوّر لشخص واحد 
مكتب (أو دكان) يتعاطى فيه bucket shop,‏ 
أشخاص (لسوا أعضاء في بورصة 
الأوراق المالمة) المضاربة والمقامرة 


buck’etful, n. 


bucket seat, 


والمراهنه 

1 = يط‎ 
buck’eye [-1], n. == هندي‎ b gale 

ue; ES 


حم الصّد حت حالة اضطرابة buck fever,‏ 


تعرو الصاد Len‏ يفاجأ بوجود الصد 


built-up 
ورياءم = ا . اصطنعه = أثاد بذ كره‎ 
ale له ممعة‎ Ja حتى‎ 
to ~ it in, ~ it into something 
lS رك (في. ..) كانه جزء‎ eal 
في الشىء‎ 
to ~ it or them into. 
5 eT (الأجزاء) حتى مارت.‎ TD 
(كذا) وصر (كذا)‎ 
to ~ it out of or from (o 3\) Ai 
من (مواد كذا وكذا...) = ركه‎ 
). . (من.‎ 
to ~ many hopes on his promises 
س‎ JLY! ال‎ 
i p 5 3 
عول‎ 
to ~ these pieces into a wardrobe 


ركب وصير حت S55‏ هذه القطم le mos‏ 


Ot‏ سے 


to ~ on or upon 


a; | خر‎ 

to ~ up a reputation for himself 
ts. ری‎ 
to ~ up the area عمرها بالسوت‎ 


pe ( s)‏ ها 
You are mistaken to ~ your hopes‏ 


upon such promises من الخطأ ان‎ 

. تبني امالك على.‎ 
build, n. as F A, 
build’er, » تر‎ o 
build’ing, n عمارة‎ . aL . بناء‎ 
building estate, iih . [sue [منعلقة‎ 


rs) . 4‏ عقاريه للمناء 
جمعة تلف building society, P) PY‏ 
الراغين في بناء البيوت (أو) شراثها 
تحفد (عكري) . build’up | bild-|, n.‏ 
مدح مرف (بقصد جلب الانتباه) 
a lengthy ~ to an offer to buy...‏ 
تمهدات Hl‏ من أجل التمكن من. .. 
the ~ of heavy industry‏ 
تحشد الصناعات ALES)‏ = انشاؤأها والتكثير 
منها 
built |bilt|, v., p. & pp. of build‏ 
داخل في built-in’ |bilt-], a = lI‏ 
متمج (في SRE . ile = (II‏ 


a ~ bookcase كلب داخله‎ wl > 


في البناء 
احتقار عر یز زي a ~ contempt for.‏ 
P ٠ a (Ashen)‏ ره = built’-up, a‏ 


re‏ بوت و نابات 
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Com = JAN المهرج (أو)‎ (i) 
buffoon’ery, n . يج‎ ye . كات‎ pat 
es 
W) AN (age عصا (أو‎ 
(~ jis من الحلد‎ athe 
buff wheel, = buffing wheel 


buff stick, 


هه == اقسفسة = ضمحة bug, n‏ 

a big ~ (sl) oem شخص مھم (أو)‎ 

فزعة = ٠ ys‏ شي bugaboo’, n. iim‏ 
مله . فزاعه حت بصم = شيء (او 
شخص) Er‏ 

bug’bear |-bar|, n. سد‎ a 
Ja بعبع ] = غول . هولة = شيء‎ [ 
tLe = به‎ 

bugg’er, n لوطي‎ 


to ~ off (vulg.) ٠ 


A‏ من هنا 
bugg’ery, n bly) ٠ ably)‏ 
کشر ol‏ (أو) ) bugg’y, a. (-gier, -giest‏ 
giil‏ 
W‏ . عربة bugg’y, n.‏ 
© خففه يحصان واحد 
(ذات (is âx s‏ 


bug’ house, n. مأوى‎ = 
bug’-hunter, n. (colloq.) 

جماع حشرات = [ حشراني] 8 yoo‏ 
بالحشر ات 
i PETI‏ 


bugle 


نفير = بوق . صور bugle, n.‏ 
ضرب النفير. بوق bi’gle, v. ٠‏ 
نفخ في البوق 
NE‏ . ضارب الوق 
بويقات = خرزات 
أنبوبية صغيرة (سوداء) gia‏ بها الثوب 
(للزينه) 
جناعة يول = عنم فطع 
PP (si) YI‏ 
والفضة والعاج و. 
(built, building )‏ 
I cannot ~ on his promise...‏ 
لا JG‏ على. . 
The builder will ~ in a cupboard‏ 


bug’ler, بر‎ 
bu’gles |-Iz|, n. pl. 


buhl |bool |, 7 
ort 
build |bild], v. 
أقام‎ 


الناء GA‏ في الداخل خزانة 

to ~ a cupboard into the wall 
أدمج خزانه في داخل الحدار‎ 
to ~~ him up وهأه‎ msl کے‎ Lins رگح‎ 


budget plan 


شراء بالتقسط budget plan, aa b=‏ 
لشراء eal‏ (بکسات كسرة) من 
محل تحاري في مقابل دفعات شهر به 

= جلد بقري (و) جاموسي buff, n.‏ 

مدبوغ قوي لين أصفر (أو) برتقالي 


ست 


buff, a. برتمالي اللون . سني‎ 
buff, v. من‎ Ahi تفن = ملس‎ 
buff’alo, n.; pl. جاموس 4ع36-‎ . pyle 

(أو ثور) بري 
buff’alo, v. (-loed, -loing)‏ 


oer 
3 هی = خوف‎ 


دلس (على) 


buffalo grass, = الجاموس‎ Wile عشة‎ 


عشب مفترس لامق بالأرض يتخذ علفاً 


فى الشتاء 
دثرة الجاموس = جلد buffalo robe,‏ 
الحاموس الأمريكي بصلتح مم شعر o‏ 


ويتخذ رداء (أو غطاء) للقسم EY)‏ من 
الجسم (في سيارة مثلا) 
دارئة = مدرأة = وافه 
اصطدام . مسفن (للتتعيم) 
أحمق . عتيق الفكر buff’er, ». (sl.)‏ 
والأطوار 
ger‏ . شخص قديم ~ an old‏ 
الأفكار والأطوار = [ شخص عتقي] 
دو له حاجزة )31( دار ته buffer state,‏ 


buff’er, n. 


buffet, u. . لطم‎ . S. (باليد)‎ or 
(2) cob A تقاذف‎ 
to be ~ed by misfortunes 
به طوائج ر‎ at a 
buffét,n, WO . مكّة . لطمة . لكمة‎ 
buff'et |-fã|, n [خرمتانة] = خزانة‎ 
ste المائدة = مقصف س‎ CTA 


يإخذ ol) de‏ عنها) الشراب (أو) 
الطعام = FI‏ 

buffing wheel,  نوكيو(‎ AN دولاب‎ 
بالجلد لصقل المعادن)‎ (his 

buff’lehead |-Ihed], # Pre 
بطة‎ = WAST الجاموس س‎ 
Wels أمريكية لها ريشات مستطيلة على‎ 
el وريس أسود تحته ريش‎ 

bu’ffo, n.; pl. -ffi (أو) مجن‎ CoH مفئ‎ 


JS)‏ وصوته منخفض في الأوبرا الهزلمة) 


buffoon’, n. بهلول‎ = [cie] 
ضحاك‎ . A 
to play the ~ Jad تحامق‎ = ye 


bullwhip 


os أو‎ 
bull’et-headed | -hed-], a. تور ار اس‎ 
bulletin, » 


لوه ادر (أو) !)2 bulletin board,‏ 
(أو ( الاعلانات 

مصوع بحبث bullet-proof, a. + Y‏ 
منه الرصاص = واق من الرّصاص Y)‏ 
Ady‏ منه) 

مثاورة الشران . 5 bull’fight [-fit},‏ 
مصارعة الشران 

bull’fighter |-fit-], .م‎ Ol مصارع‎ 

(طائر) رصعاء = حمرة = bull’finch, zn.‏ 
شواله = دغناش 

European ~ z (طائر ( الحمر‎ 

bull’frog, 1. aK p ضخمة‎ isai 

bull’head, n. س سمكة‎ igs YI فد‎ K 
JA العدية (ولا سما‎ LJ! ص سمك‎ 
منها)‎ 

bull’headed |-hed-}, a. له رأس كرس‎ 


oe yo)‏ صعب المراس 5 جموح 

ملبحة = وذيلة == bullion, 7. LI‏ 
(من الذهب او الفضة) 

كالثور . يرفع الامعار . e a.‏ 
اع للامعار ٠‏ مر نقع الاسعار ٠‏ عم 

a ~ market الأمعار‎ ê موق مر‎ 

bull’-necked [-kt], a as J) غلبظ‎ 

bull’ock, n. متخصي‎ dy dy 

حظيرة للثيران . زريبة 2 bullpen,‏ 
مساجين حت مكان يعتقل فيه المساجين 
Gi;‏ 

ماحة (أو حومة) مصارعة* » bull’ring,‏ 
الشران 


خوانة = قدة خشة تلو nT‏ ان 


bull’s’-eye [-1), n. عن‎ = 3 F 

القرطاس = سے كرد القرطاس 

(أو) الهدف . رمية مقرطسة 
to hit the ~ = „pb „ bull's-eye‏ 


أصاب عبن القرطاس (أو) شاكلة heal‏ 

ر حوان bull-terr’ier, n. aÍ ya‏ 
من الكلب الدّرواسي ومن 
ا الرّغاري 

bull tongue, = لسان الثور‎ bull- terrier 
(في‎ GF عمودية‎ By JE محراث‎ 


bullwhip |-hw-], 
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(من. <( 
شراء الجزاف = شراء bulk buying,‏ 
كميات ضخمة من سلعة (أو) بضاعة 
جدار (أو حاجز) bulk’head [-hed], n.‏ 
AA‏ الماء (أو) التراب . قاطع (في 
السفينة) ne‏ الفراغ الى خجرات 
منفصلة aJ glo‏ دون I wl‏ 
a+‏ . ر bulky, a. (-kier, -kiest)‏ 
الحجم OS‏ (فوق ما يجب) 
مندوق ضحم 
The elephant is a ~ animal‏ 
Olam‏ ضح reel‏ 
ذكر الحوانات الضخمة . 
فحل . ثور . بلاغ پابوي 
كالثور يدخل a ~ in a china shop‏ 
متحفاً للقوارير (فانه بحطمه ویکسره) 
(أو) الشخص يتصدى لعمل ad‏ 7 وهو 
أخرق H‏ ولا مهارة لديه 
to take the ~ by the horns‏ 
وضع الفأس في 


a ~ı box 


bull, #. 


تصدّى AW‏ بجسارة 
الرأس 
غلطة خف مضحكة bull, Irish bull, n.‏ 
(قائمة على التناقض) كأن تكتب مثلاً : 
ol of‏ تكلم pales‏ هده ي 
هراء . سخافة . bull, n. (Sl.)‏ 
كلام فارغ 
bull’a [or bulla], 2. ;. pl. -llae [-le]‏ 
ختم رسمي على وايقة (كختم البابا على 


منشور) 

bull’ace و[15-]‎ n = برقوق أوروبي‎ 
SH url, 

‘pullate [or Jit], n. (كورق الشجر‎ ka 


عليه حبيبات نائرة) . منتفخ 
Geb‏ الليل = راع | bulVbat, n. j~)‏ 
(و كان أنه yore‏ لبن المعز) 


bulldog, n. = ي‎ ? 


š eyo eal) wie‏ کات 
را دزواني = مکل الجسم 
bulldog‏ ضخم الراس 
غق (طريقه) بعلف . دفع bulldoze, v.‏ 


(بالعنف À‏ بالتهديد) إلى 
to ~ him into doing. .‏ 


3) (ps ai = . . ه على أن‎ 
Sh gl ee 
bulldozer, n. لحرف التراب‎ AI = دكاكة‎ 


| و تمهيد المكان حت tah)‏ 
ت (من مسدس 


bullet, n. 


bulb 


توخ . bulb, n.‏ 
زجاجه النور 


= is 
= 
الكهر بائي‎ | 
an electric light ~ 
the ~ of a thermometer 


bul’bar, a Alas yo - 5 
النخاع الستطل‎ 
bulbar paralysis, بصلة النخاع‎ js 
المستطل‎ 
ul bel, .م‎ = bulbil 
bulbif’erous, © nad) a= Jan 
بصال‎ Yi (أو)‎ 


برعوم oN‏ = برعوم ودفي bul/bil, n.‏ 
ينثأ منه سات LS) are‏ في الزسق 


المخطط) . بصلة 

bulbous [-bes], a. JS على‎ . (he 
النصلة‎ 

a ~ nose ai) = re أنف‎ 
تكوّز = مكبر‎ 

bul’bul, n. طائر مرد (معروف‎ = JX 
ا‎ ee 

bulge, n. عحرة‎ . Bou . حدبة . توء‎ 

the ~ of Africa النتوء الإفريقي‎ 

bulge, v. . تا . نبأ‎ . Sy. تفج‎ 
تعجر‎ a. 


His pocket ~d with money 
GU جببه انتفخ ممثلثاً (ب) = جيبه کان‎ 
5 
The apples ~d his pocket 
التفاحات عجرت‎ 


bul’gy, a. gN ناتىء . أغجر (كالبطن‎ 
wal. أبجر‎ = GLY إلى‎ 
bulim’ia, n جوع هري = جوع كلبي‎ 
الجوع‎ sles = جع صاحيه)‎ pi 
bulk, n. = عظم = = كر‎ - 
مُعظم‎ : Prj 
an animal of great ~ eos) حوان ضحم‎ 


«hc‏ = حوان له جرم عظم 
فضا = دون dns‏ = ول 
معظم (أو) جل the ~ of his money‏ 
SF‏ (أو ألف) مُعظم الشيء bulk, v.‏ 
French words ~ large in his writ-‏ 
الكلمات الفرنسة GEE‏ بنصبب ings‏ 
كبير (من.. .) 
to ~ large (in) Uis Cos call‏ 
(من) = له كثرة (في) . كان له db‏ 
عظيم (في) SUA‏ بنصيب 


in ~ 


bungler 


[4] = طافة‎ = 35> 
= Ww = [us] 


æ ج‎ © 


a ~ of sheep “b> 
a ~ of thieves A 
the best of the ~ seh 
| 

= Éx s tla. JS 

تكوف = [ تكوش ] ٠‏ تکوم . 
ار 


bunch, v. 


ead‏ ص 


تلملم , 


to ~ up و تلملم‎ 
bun’chy, a. (-chier, -chiest) 
wigs) g مجتمع کالعنقود‎ = LEŽ] 

Tr ,‏ 
حملة الاغترار == bun’co, n. (colloq. J‏ 
احتبال ge‏ عليه لأخذ مال شخس 
غر يب في as‏ ظاهره GUI‏ 
bun’combe [-kem], 2 bunkum‏ 
مارق محتال = bunco steerer, (collog.)‏ 
[VL]‏ = محتال بحتال حتى iat,‏ 
ULI!‏ (من شخصى ما) 
حاجر == حاجور = حاجز للماء 
Wa ee‏ = [ر [ie‏ = 
حزمة 


erman 
a 


bund, n. 
bun’dle, n. 
إضارة (من‎ ٠ ; كارة‎ == 345 
الورق)‎ 

a ~ of nerves 4 
burvdle, v 


to ~ into or in 


to ~ up 


bung, n. يداد من فلين‎ (À) مطام‎ = L Ki 
(أو) مطاط (أو) غيره يد به ثقب في‎ 
البرميل (أو) فم الزّق‎ 
على هيه الببت‎ 
من طابق واحد‎ 


bung’aloid, a. 


bung’alow (-10], #‏ 
racy ]‏ = 556 (أو) 
jh‏ = بيت من طبقة 


bungalow 
واحدة‎ 
bung’hole, n منه البرصل‎ WS UF 
bung’le, v. = لهوج‎ = Peers 


a‏ = يل العمل ولم يتقنه وأفسدء 
: . عمل bunġ’le, n 3 est‏ 
a3‏ مقف (أو) Fe‏ 
ye‏ = منوج wane‏ = ,۾ bungler,‏ 
Y‏ يحكمه (أو) لا يؤديه NEL‏ بل 


es 
دہ‎ 


a œ 
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e‏ التذكر للأماكن (حتى يعرفها) 
== = دم pl.‏ (أو) اختلج 
8 الحركة) = ga)‏ 
I ~ed into my friend‏ 
امطدمت (أو دقمت) بصديقي 
I ~ed my head on the kerb‏ 
طرقت رأسي على. . 
The car ~ed e the rough road‏ 
ظط = كانت سارتنا Gl) gar‏ كانت 


bump, v 


The truck ~ed our car (~ 


to ~ against or into. 
ق‎ a = Atv 


to ~ı against or on 


to ~ his head against the wall 5 


to ~ off 
bum’per, n 
(ic => =) دهاق‎ 38 
bump’er, a 


a ~ crop this year 
bump’kin, n 


bump’‘kin, n. = bumkin 
bump’tious |-shes], a 
بد إلا أن سرز‎ 
bump’‘tiously, ad : بعظم‎ : pen 
تطاول‎ ٠ قحم‎ 
bump’tiousnéss, n 
تطاول‎ . glint. اختيال‎ 
bump’y, a. (-pier, -piest) OILY) کشر‎ 
(أو) الحدّبات . فه فلقلات . كثير‎ 
للرا كب‎ oly يُحدث‎ ony, النتوات‎ 
كالكرة)‎ AS aus danny عليها (فير نفع‎ 


25 (على حصان أو في E‏ 
سارة) مقلقلة للتجسم 
طريق متضارس = طريق a ~ road‏ 
الوهدات والااتىارات 
ii‏ (شعر المرأة على القفا) . bun, n.‏ 
فر ص 5 iss‏ 

hair in a ~ الشعر م > . على القفا‎ 
bun’a [or boo-|, n. مطاط صناعي‎ 
bunch, n., Ae be e 


. 2986 . یاف == عنق‎ J 


bully 


7 PPA 


منعرم حت متفشمر = صوال على 
من هم أصغر منه (أو) أضعف 
مال bull’y, v. (-llied, -Ilying) حlصلاإ ade‏ 


P po > 


bull’y, n 


حتى بطوعه حت pitt‏ حت تصول = تحھضم 
رت as s>)‏ أو to ~ him (into...)‏ 
era‏ و E‏ 


مطبوخ ملت 
bull’yrag, v. (-gged, ~gging)‏ 
a et we‏ نهدد 
1 ارھب 0 تغشمر لم J slo‏ و هدد 


bul’rush, n. . [هيش]‎ = 


bulwark |-werk|, وفاء . .م‎ = j> 
= حماء . حصن ٿن . ژکن‎ pt te 
زافرة . جزء السفئة فوق سطحها الأعلى‎ 
(أو) أحد سطوحها‎ 

The defence treaty is the ~ of the 

country = (J) وواء‎ = j>. op 
(عن)‎ 

bulwark, v. حصن‎ = >= 

a pid‏ بوسائل الدفاع 

تسكم (هنا وهنا) . استجدى< bum, v. (sl)‏ 


to ~ around are جال ستجدي من‎ 


reve ó e 
bumble, v زن (أو) 3 (كالنحدة)‎ 
bumble, عمل .ن‎ = cod خَربش (أو)‎ 


ا لشيء 5 أفسد. e‏ تعر 2 محر ه أو 
ost’‏ الكلية سن عدم rough‏ نم to‏ 


ma enee a jon a 


old‏ صوت مسموع عليها 
bumble-bee‏ زغب 
قارب رواد یتر 23 bum’boat, n.‏ 
بالأرواد على السفن الراسة في مقابل 
الشط 
e &‏ 5 
سهم pa‏ = عمود فصر 7 bum’kin,‏ 
(في مقدم السفينة) A)‏ الشراع في 


المقدمة , عمود فصر (في ry‏ 
ار لمد شراع المؤخرة 
a‏ 9 رة . دقمة . 7 bump,‏ 
رجة ts‏ (على وجه الأرض) . 
a‏ > فريحة 
E‏ حت a ~ on the head‏ 
له 


to have no ~ of locality 


burglar alarm 


to ~ my memory with more cases 
of... على ذاكرتي بحفظ‎ Jal أن‎ 
. فضايا.‎ 
to ~ myself with new responsibil- 
نفسي مسّولمات جديدة‎ yn أن‎ 
. تحميلة (أو) لازمة (غنائية)‎ 
(البحث)‎ ly, 
burden of proof, = المر هان‎ £, 
على مدق الدعوى‎ JJ واجب إفامة‎ 
(في مناظرة أو جدال)‎ 
burd’ensome |-sem], o. . Jt ٠ g 
میب (للفكر)‎ 
= اقيطون‎ À = asia} 


ities 
burd’en, n. 


bur’dock, n. 


bureau’ | buro n.; pl. -eaus, -eaux 


pee: صندوق‎ . SS 
بأدراج‎ uy طاو له‎ 


نظام حکم 


|-oz| 


büreauc’racy |-rokrasi|, n 


الدواوين (أو) المكاتب . النظام 
pl‏ |; نى الادار ي 
bureaucrat, n 8 iby‏ 
بحسب النظام bureaucrat‘ically, ad.‏ 
١‏ ; إدارة ١‏ مه 
انو burette’, n. a Aar‏ 
دفقة Ge‏ لقياس OLS‏ صغيرة من 
a,‏ 
بلدة (أو) قصة . »2* burg, n. (collog.)‏ 
مطرد التعريف = لواء صغير bur’gee, n.‏ 
مثلث الشكل ير رفع (على (Ta‏ 
ترف 


70% 
bur’geon |-jen], v., n.  . “ely اطلع‎ 


1 بر عوم‎ 5 LaF = (ot!) ab 


bur’ger, n. 
أ + جبن‎ ky 5 
on het ple A 


burgh |bere|, n قصبة )31( بلدة‎ 
(Aol (سراءة‎ 

موان . ابن بلد 
ابن بلدة (si)‏ قصبة 

Gal‏ طارق . لمن يطو على 
السوت (وخصوماً في الليل) 


bur’géss, n. 


burgh’er, n. 


burg’lar, n. 


burglar alarm, على‎ bt & 
السطو‎ dels السوت س‎ 
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طافية (أو) buoy |boy|, n.‏ 
اوا (لهدايه السفن) = 


buoy, v 


His spirits were ~ed up with new 


promises (Ai sas si) انتعشت آماله‎ 
.. بالوعود.‎ 

to ~ up ٠ عَم = جعله يعوم‎ = pib 
رفع من روحه المعنوية . حتكّد له‎ 
الأمل‎ 

buoy’ancy |boy-|, n. فوة‎ . “sab! ALU 
ne التطفية‎ 

buoy’ant, a. YU قابل‎ 
92 . للتطفية‎ 

buoy’antly, ad. بروح‎ > Jis يا نتعاثى‎ 

bur, burr, [ber], » حرشون = حك‎ 


شاك تعلق بالشاب (أو) بصوف 


= ww? oA 


العا حت بلسكاء . فوه بريه . (ols)‏ 
القطرب . pow‏ علقة HAS‏ 


اسم تجاري Bur’berry, 7, gila a‏ 
لنفوذ الماء تعمل مله المعاطف 
والمماطر j‏ 

. (في الكلام) . غرغر‎ n. 

> 

The brook ~s . الاقة لها خرير‎ 

الساقبة نكر كر (في جريها) 

dod‏ الوحل = سمكة من 


bur’ble, v. 


bur’bot, n. 


أسماك المماه العذبة لها لوامس على 
مقدم خطمها 

burd’en, n. . حمل . قل . عبء‎ 
“Lis 


His brother has always been a ~ 


كان دو م مصدر to him pls‏ 


the ~ of sorrow DJi فادحة‎ 
to be a ~ to him . ade Ce كان‎ 
كان منسة‎ 


eee ررك‎ 
gy = اوق‎ 
I will not ~ you with my troubles | 
. e عليك.‎ Jal أريد أن‎ y 
She was ~ed with duties 
(ب) = حلت‎ eh  )ب( كاهلها‎ a 
to ~ him or himself (with) 
f> نفسه) ب.‎ hc) عليه‎ a 
زيا (من...)‎ 


burd’en, v. 


OF, gha‏ = محراق 


bunion 


burvion |-yen|, n= شئلة ملنهبة‎ = pls 
ودم ملتهب في القدم عند الإبهام‎ 

bunk, n. = سد‎ pp (S LS) مرقد‎ 
(في‎ GIS بالجدار‎ Gab ترير ضيق‎ 
| Oe ee 

نام في سرير النضد . 
نومة خشنة (Ñ)‏ ضقة 


bunk, v. نام‎ 


bunk, n. (sl.) هروب . فرار‎ 

to do a ~ =Í مصع = وَلَى‎ 
شرد . هرب‎ 

bunk, n. (abbr. of bunkum) خداع في‎ 


الكلام . كلام فارغ = هراء . غش 


تختان si)‏ سريران) للنوم bunk beds,‏ 
i‏ أحدهما فوق الآخر 
خاببة (أو مستودع) الوفود في کي .2 bunk’er,‏ 


Li‏ ; جورة )\5 (A‏ من الرمل 
فى مضمار لعة الححف (الكولف) 

bunker, v. شحن) متودع الغ‎ Y 
بالوفود‎ 

كان في رطمة = فی موجل = to be wed‏ 
في die‏ (أو) مُعوبة . ارتطمت كرة 
الكولف (للاعب ما) في فحوة زملية في 
طريقها Sibus‏ (أو) توقفت 

bunk’house, 2 غير منقن‎ sm = — 

55S‏ منزلاً لنوم SOU‏ وعمال المناجم 


bunko, n. ح‎ 60 

خداع في الكلام . كلام فارغ . bunk’um, n.‏ 
هراء 5 عش . جعجعة = خطة كشرة 
الكلام AL‏ المعنى (للتأثر في نفوس 


السامعسن) . كلام دحل 
اسم علم للأرئس bunn’y, ». (s\)‏ 
SA]‏ ° ار نب 


Bunsen burner, 
يعمل بالغاز والهواء يمتزجان‎ = OF 


وريحترفان 

bunt, 7. خضيفة‎ Andy دحوة سد‎ . dorks 
(للكرة في الملعب)‎ 

bunt, U. los = بطح 5 زس‎ 


موك 


bun’‘ting, n ac مر‎ 


= (طائر) LS‏ 
(وهو كالمُصفور 6231( 

. رسق لعمل الأعلام‎ os 
من هذا القماش الملون‎ gt أعلام (أو)‎ 
بألوان العلم المطلوب‎ 

bunt’ line, n. الول = حل تعمل‎ J> 
في رفع الشراع المريع إلى عارضة‎ 
Pity السارية‎ 


bunt’ing, rı 


bursa 


burn’ing, a لاذع‎ ٠ محرق‎ 

burning bush, و من‎ = ays 

زجاجه e‏ وه = burning glass,‏ 
زجاجة الشمس = Lae‏ محدّبة تحرق 


bur’nish, v. 

bur’nish, 7. 
6 8 

bur’nisher, n. Sls zial .‏ 
براس مُدوّر = مفقلة س مئلقة 


burnoose’, burnous’, 
[bernoos], n 


burnous‏ هر فس 
عارضان وشار burn’sides |-dz-|, n. pl.=ob‏ 
عذاران وشاربان (والنفن محلوقة) 
burnt |bernt], v., p. & pp.‏ 
of burn‏ 


burnt offering. فربان )51( ضحة‎ 


حرق = م" 
del‏ بالسرعة burn’-up, n. (colloq.)‏ 
الشديدة بن الشاب على الدراجات 


WY‏ على الطرق العامة 


a 


burp, جثأة = .م‎ . [333] : = oly 
burp gun, I> pes cou 


burr, n. = bur 
burr’-drill, x. طسب الامنان (له‎ ae 
خوات أو هرير كصوت الدولاب إذا‎ 
(ås a دار‎ 
بأوراق‎ Ate = اسرغانون‎ 
DA شريطة وثمر‎ 
bu’rro lor bu’ro|, n.; pl. “108 5 
SEE (أو)‎ poe = كر] = حير‎ [ 
bu’rrow |-ro|, v . حفر (جخرا)‎ 
كيه‎ hy دخل‎ = pou 
(oF) إشع = اسرب . تعب‎ 
He ~ed in the library for a book 


bur reed, 


(oF) كان يقب‎ 
burrow, n. . جخر . وجار . سرب‎ 
(oY) مکو‎ 
burr’stone, n. = burstone 
burr’y |ber-|, a WS حشكى ک فه‎ 
شوك‎ (91) 


bur’sa, n.; pl. -sae [-se], -sas 


تجويف کسي OW‏ جيبى (في جسم 
الحوانات الفقارية) 
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قضب محوف وزهرها أزرق (أو) 
LR‏ برماوي 
burn [bern], v. (burnt or burned,‏ 
حرق . آحرة ی . اشعل . 
احترو ق . حرق = 
حرق (Ke Cys)‏ = تلوّع 
Money ~s a hole in his pocket‏ 
جه مخروق 
i‏ رق لف = Pepper ~s the mouth‏ 
elim == aca)‏ 


Burmese’, a., n. 


The cabin caught fire and was ~t 
أنت علها النار واحترقت‎ 
la >! عن‎ 


down 


The candle has ~t out : 
الشمعه‎ cib . otib ظلت تحترق حتى‎ 
The fire was left ~ing away all 


night طول الليل‎ bys تحترق‎ SF J 


to ~ a hole in... I pI خرق‎ 
GS Saal 
to ~ away dð ظل يحترق . دام‎ 


to ~ down 


to ~ down or low = 

IJ خفت‎ 
to ~ fiercely ga 
to ~ himself out = [+ë حرق‎ [ 


ا نه في العمل 6 أفرط في 
الملذات حتى انهدت صحته 
حرق مراكبه = فطع to ~ his boats‏ 
على فية سيل ار جوع 
١‏ 5 ی to ~ his fingers j‏ 
طفىء . احترق حتى طفىء 
)> لم يق 49 عيء رى) + 
(أو) دمر بالحرريق 
to ~ the candle at both ends‏ 
أعدر من UNSS‏ = صم من وجهین = 


to ~ out 


طرد 


to ~ up النار (أو)‎ (LE (أو‎ Se 
الحريق . زاد اشعالا‎ 
to put more coal to make the fire 
~ up حتى شي النار‎ 
burn, 2, حرق . حرق . حرفة = حراوة‎ 
burn’er, n. حراق‎ Gp . محرقة‎ 
= oe ١ eae 
bur’net, n. عشة المسكة (من الفصله‎ 
الوردية)‎ 


burglarious 
burgla’rious, a. بالسطو‎ we سطوي . له‎ 
السطو‎ Ay على السوت . له علافة‎ 


He was found guilty of a ~ at- 
ثبت عليه جرم بمحاولة السطو‎ 
burg’larize, v بالسطو‎ Jal عرق‎ 
على المنزل (بقصد السرفة)‎ Ue . عليه‎ 
burg’larproof, a. ضد‎ (a حصين (أو‎ 
محاو له السطو على السوت‎ 


tempt 


burg’lary, n Ax) على الببوت‎ ge 
السرفة وخصوصاً في الليل)‎ 

bur’gle, v . على الببت للسرفة‎ the 
على البيت‎ she 

رمسى بلديه (في burg’omaster, n‏ 
٠ (Lassi‏ شخ الملدة 

برغنديه = خوذة خفيفة bur’gonet, n.‏ 


JE +‏ . عَصدة لحم bur’g00,.n.‏ 
أنواع من النبيذ (الأحمر Burg’undy, n.‏ 
عادة) من مقاطعة ا 


ee 


bu’rial |be-|, n. دفن . جنازة‎ 

صلاة الحنازة . a ~ service Ao‏ 
عند دفن المست 

burial ground, jنفنم‎ . VÉS . zji 

bu’ried |be rid|, a دفن . مذفون‎ 


birin, 7 = 0 فلم الحك = ولم‎ 
joke فولاذية لها راس‎ slo) — pl, 
بها على الحجر )31( المعدن‎ (tit 
burke, v. Sa tos . تحاشى‎ 
= طمس‎ = Vine llii = (U die) 
eo 
to ~ a motion in the House 
إزهاقها‎ (si) على إخمادها‎ 25 


عقدّة (في الصوف أو الخشب) . .ن burl, n.,‏ 
dal) Jiji‏ 
کر باس = فماش خشن . .2 bur’lap,‏ 


فعاض خن هن oe!‏ (أو) القنب 
العمل yin‏ = خش 

burlesque’ |-lesk], n. محاكاة‎ = Pe Ket 
على سل‎ (ai) معارضة‎ = x hg 
العسث‎ (2) Kay 

. ارق الاوراق 

burl’y, a. (-lier, -liest) = | موي ضخم‎ 
ي‎ ue . عجرم‎ 

غافت (أو غافث) الماء = bur marigold,‏ 
عشة عريضة الأوراق مزغة في وسطها 


bur’ley |-le|, n 


business 


في الكلام أو (coed)‏ = دار ولف 
P ٠ usi‏ الأدغال bush, n.‏ 
Ubu,‏ علقي bush basil,‏ 


bush’buck, n. طبي في‎ = er الطبي‎ 
La i حورت‎ 

bushed |-t], a معب . منهوك القوة‎ 
uty 

bush’el, n. (ñ) ae JS, = Je 
us . كه = مد‎ a 


عض to hide his light under a ~ Íw‏ 
من جلالة أعماله متواضعاً > تواضع في 
القول عن جلائل أعماله 
خاط = = bush’elman, z.; pl. -men‏ 
اجبر cy HEE‏ ويرقع ويجده (A‏ 
زهر العسل العلشقي bush honeysuckle,‏ 
آداب المحارب = قواعد bi'shidd, n.‏ 
تنظيم التدريب العسكري وضبط النفس 
وحفظ الكرامة وطاعة AS‏ القوم cei)‏ 
اليابان) 
سجس = وضع bush’ing, n. iam “lk,‏ 
(يخاس) في داخل SEEN‏ 
بخاس لتضيق فب البكرة = 
بشمان . أحد aina n.; pl. suet‏ 
بعس ا الصحراوية في جنوب 
فر Le‏ . أحد کان الهش 
J) Af sil‏ الأفعى bush’master, n.‏ 
ذات الأجراس) لها قزة فى کل اي 
بين العين والأنف 
ماكن الأدغال bush’ranger, n. Sal.‏ 
جرح من bush’whack |-sh hwak], v.‏ 
الأدغال. كمن . أطلق النار من كمين . 
حارب حرب العصابات 
si) o L‏ سار ح) بین 7 bush’whacker,‏ 
الأدغال ae‏ اك آفراد العصابات 
محارب ae‏ 
bush’y, a. (-shier, e aS = pei‏ 
حواجب eyebrows (24) te‏ ~ 
Just‏ . بانهماك 
iol)‏ == عمل 7 bus‘inéss |biznis|,‏ 
الگ ye.‏ . عمل . شان = حق . 
هم . al‏ . جمحارة . محل تجاري )31( 
صناعي . مؤمسة تجاريه 
I am here for ~ and pleasure‏ 
في dibs‏ وفي any‏ . في تجارة وزيارة 
alasi‏ شغلي الشاغل ~ IN make it my‏ 
هذا يفي بالفرض 2 This will do the ~ı‏ 


bus‘ily |bizily|, ad. 
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to ~ upon درا‎ = a 
to ~ (with) (من الأمتلاء)‎ p , كاد‎ 
Š -- 
burst, n انفجار‎ . pt. اندلاع‎ 


فورة . دفعة . دفقة (أو) Ais‏ (مطر) 


a ~ of speed (49 5 3) نشطه‎ 
صر عه حت 45 مړ عه‎ 
bur’stone, n. SN ps حجر صواني‎ 
burth’en, xz. = burden 
bur’ton, n. نوع من البيرة تصنع في بلدة‎ 
(VAS بيرئن (في‎ 
to be gone for a ~ (si.) مات . فقد‎ 


bur’ weed, n. هو‎ 3) th ر‎ Glee باذ‎ 


حسكي مثل الأَرْقِطبون) 
bu’ry |be rij, v. (buried, burying }‏ 
م ge‏ »عه E‏ 
انغمسسى . Jes‏ 
He buried himself in the country‏ 
اعتزل في الريف (حيث لا يرى إلا القليل 
من الناس) 
He was buried in thoughts or‏ 
امتحوذت على memories of the past‏ 
ذهنه أفكار )53 (ob‏ الماضي Ws)‏ 
يعي من غيرها إلا القليل) . استغرق 
في أفكارء (ذكرياته) عن الماضي وذهل 
عن كل شيء 
to ~ himself in a book‏ 
انسمل س JES)‏ في الكتاب حت انغمس 
و = to ~ the hatchet ‘sla‏ 


bur’ying, 7. دفن‎ 

bur’ying-ground, 2. ate . مذهن - مقمرة‎ 

بص = سارة وكات 5 bus, 71.: pl.‏ 
كبيرة = أو توبس 


فاته الفرصه to miss the ~ (sl.)‏ 
قضب الوصل بين دورين (أو bus’bar, n.‏ 
دورات) LEYS‏ ويكون من التحاس 
(أو) الالومنيوم 


نویدل = م pao‏ في bus boy, poe‏ 
ab)‏ الموائد 323( الصحون التي 
أكل ملها و. 
فلق bus’by, # l‏ 
- دعله = bush, 2. = [w]‏ 


PE > فى‎ 


coe‏ ة asks‏ (ذات أغصان وشعس عديدة 
من عدة سوق) . لافتة lod!)‏ 
إن ا Good wine needs no ~ ihc‏ 
فراره حت الشيء الجيد يعلن عن فيه 
حام (حول ~ to beat about the‏ 
الموضوع) ولم یقع حت راوغ (أو) لاوص 


bursal 


خاص بالتجويف الكبسي : bur’sal, a.‏ 
خاص بالتجويف الجبي 

أمن مندوق كلية bur’sar, n.‏ 

bur’sary, n وفضة‎ Am (91) aJU doer 


(لطالب أو نلميذ) . خزانة المال في 
4a, b (31) rede‏ 429 


burse, n. . JUJ i e+ نقود‎ go 
مواد القريان‎ Wace SUT Ys محفظة‎ 
المقدصس‎ 

عشة الحَرّشون (لها لمر bur’seed, n.‏ 


He‏ يعلق بالشاب) 
خاص bursera’ceous |-shes], a. SELIL‏ 
BC‏ (وهي امتوائية من البلسم) 
SW‏ . تجويفي جبي . bur’siférm, a.‏ 
تجويفي کسي 
التهاب التجويف الحسي 
(أو) الكيسي 
burst, v. (burst, bursting)‏ 
: ا pw)‏ . إنفقع .شق . كاد 
أن نشی . اندلق . اندلم . إندمق (في 
المكان) دخل as‏ باتدفاع = دمر 
(أو) دغر i =p.‏ 
He ~ into loud laughter‏ 
دمر == دخل He ~ into the room Wa»‏ 
He was ~ing to tell us what hap-‏ 
كان تفلت لعخرنا... . كان pened‏ 
.~~ ع شو فآ له... 
His pockets were eing with money‏ 
كادت KH‏ بما احتشت به من المال 
The bags were ~ing with money‏ 
SAS‏ تنثق من المال الدي کان وها 
فسخ = )5 The prisoner ~ his chains‏ 
The room ~ into flames‏ 
شب فيها اللهيب 
لا يكاد Wus‏ نفه = to be ~ing to‏ 
يتفلّت ويهم . تمزع (أو يتقطع) شوئ 
to ~ a blood vessel‏ 


bursitis, n. 


عن ص 
a‏ 


كار 


P‏ ى 
0 


to ~ forth or out = انفجر ( بالكلام)‎ 
cle . قد‎ 

to ~ into 5 

to ~ in (upon) sba وخل‎ = #3 
(on (بلا‎ 


to ~ out into threats pe 
بالتهديدات‎ jail. فد‎ 
to ~ out laughing 07 crying 
OKIL) تفجر بالضحك‎ 


butler’s pantry 


>Y‏ الا واحدًا 
To know them it requires ~ to ..‏ 
لا يحتاج في معرفتهم إل إلى... 
What am I ~ a...? | sag =‏ 
What can he ” ~ an immortal..‏ 
وما oc‏ أن يكون pe‏ 
عبر (أن) . سالك (أن) . but, ad., con.‏ 
لولا . على الأقل . ران( 
كاد أن يقولها He all ~ said it‏ 
ما هو إلا ولد He is ~ a child‏ 
Js‏ ماعة لا أكثر He left ~ an hour ago‏ 
Y‏ يطى إلا... ...~ I cannot‏ 
The relationship is anything ~‏ 
هي كل شيء إلا أن تکون 
This could have happened ~ for...‏ 
لولا 
What should Hercules see ~ an old‏ 
man‏ 
biitadi’ene, n‏ 
(هيدرو كر بون) يستعمل في صنع المطاط 
الصضاعي 
زبدي = كر بون ماني bit’ane, n.‏ 
(هدرو كر بون) غازي عديم اللون سريع 
الاشعال يوجد في النفط (ستعمل في 
ال للإحرای واو نارة) 
(امرأة) as (si) SE‏ 
(تحاكي الرجال في أطوارها) 


intimate 


butch, a., n. 
zi a) . 


iets امرآة‎ . Sas 
butch’er, n. . ظلام‎ . ead 5 دار‎ 2 
but’cher, v. . ms القتل‎ (eed) ew 
ذريعا‎ (Ss ذ بح س وت‎ 


The binder has ~ed the peek 


GS = SE = al 

نهس = طائر من >=„ butch’erbird, n.‏ 
الصرد وعادته تعلق فرسته على الشوك 

يشه الحزار (أو) اللحام . butch’erly, a.‏ 
فتاك . مفاك دم . وحشي 

اس المهود = اس butcher’s broom,‏ 
براي = set‏ دائمة الخضرة aLe‏ 
الار تفاع لها فروع كالورق Jory‏ 
زعارير BP‏ 

جرارة ‘ 


- Po * 
e >s 


butchery, n. . مقثله‎ . 355s 
sobs == ملحمة دكان الجزار‎ 
but’ler, n. الدار‎ SUA = رمس الخدم‎ 
butler’s pantry, = خادعة كبر الخدم‎ 
au LJ! a9 9 المطبخ‎ on 49 6 
للخز ين سد خادعه السافي‎ 


ease 
اجا ممعت‎ 
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مرح وه وص . همكة سط 
to have a ~v, go on the ~‏ 


La كان في‎ = piety في مرح‎ ig! 


L 

bus’tard, n. الحادى‎ (+) 

bust’er, n هدامه‎ duis 

كلمة بمعنى : يا bust’er, n. (sl.) ! a‏ 
يا أخانا ! 

همكة = bu’stle |busl], 7 = j‏ 
كثرة الحركة والتظاهر بالانهماك 

خشق = أكثر الحركة bu’stle, v‏ 
وتظاهر بالا نهماك 

bu stle, n =e EY 0 


EPE 
شحار . هوثة‎ 
bus’y |bizi|, a. (-sier, -siest) 


bust’-up, n. (collog.) 


مشفول. LY.‏ . كتنر التحركة (sl)‏ 
الهمكة 
رجل كشر الشغل He is a ~ man‏ 


(حتى إنه لا فراغ لديه) 
busying) A‏ و bus’y T v.‏ 


to ~ himself (with) - 00 ala asl 
انهمك (في) . اشتغل (في)‎ 


When at home, they ~ themselves 
with gardening =) أحغلوا أ نفسهم في‎ 
bus’ybody, n.; pl. -bodies : 
يكلف الدخول‎ yard = لي = = دخال‎ per 


ES الغمر س‎ Ose في شو‎ 
bus’yness |biz-|, n. . انهماك‎ . Jusi 
لل‎ pe. تعاط‎ 
busy signal, oo Opal إشارة ركم‎ 
but, prp. VY. سوى . عدا . عبر‎ 
~ that إلا أن . نولا ان“‎ 
~ then asl Ae من‎ (as) !ل‎ aI y 


He drinks nothing ~ water 
غير الماء‎ Re لا يشرب‎ 


He works every day ~ Sunday 


إلا يوم الأحد 
I could have bought it, ~ _that I‏ 
Yy‏ أنه لم 5% had little money left‏ 
‘i‏ فلل. . 
The country is wet, ~ then it is‏ 
very enjoyable in | summer‏ 
Wi vy‏ من U Age‏ 


the last ~ one = 57 ESI الذي فصل‎ 


إقدة رفقة لستيكية من الخشب 


business address 


كان في غرض مين to be on ~ W.‏ 
في [J]‏ = تجارة (أو) أعمال تجارية 

عكف على اداء العمل ~ to get down to‏ 
الواجب = اصرف ai‏ وشرع as‏ 


جاد (في قوله أو عمله) ~ to mean‏ 

عليك to mind your own ~ ° ono‏ 
عليك نفسك . أن تهتم بثأن نفسك دون 
JAN‏ 


to send him about his ~ صرف == دقع‎ 


an] 9‏ دون pli!‏ له 
You have no ~ to smoke here‏ 
لبس لك GE‏ (أو) إذن في التدخين هنا 
علوان یکت العمل . business address,‏ 
عنوان المحل التحاري 
business administration,‏ 
إدار 3 الأعمال التحار 4 


business college, مدرمة)‎ sl) US 
تعلم أماليب الأعمال التجارية‎ 

ماعات العمل (وفي business hours,‏ 
أثنائها يجري العمل) 

حسب الأصول . على bus‘iness-like, a‏ 
نظام و تدر . فعال . عملي 


bus’inessman, 7.,; pl. -men j 

رفاحي = صاحب أعمال . صاحب عمل 
تجاري . مدير محل تجاري 

busk, z. 

(أو) من عظم الحوت Abe . rest‏ 


busk, v. استعد‎ . el. سس‎ 

busk’er, n. (يسلي‎ N55 (أو ممثّل)‎ oe 
الناس في أماكن التجمع العامة)‎ 

نعل الكَرَاع (طويل الساق .1 bus‘kin,‏ 


يصل إلى دون الركة وير بط حول 
الكعسن) 


bus’kined |-nd|, a لايس نعل الكراع‎ 

سائق باص . bus’man, n.; pl. -men‏ 
HL‏ م ركبة الأو توبس 

عطلة (من العمل) busman’s holiday,‏ 
Yate‏ الانسان في عمل Ant‏ بعمله 
الأصلي 

buss, n., v. =W. at قال قبلة‎ 
[مطقة] . [ بومة]‎ 

bus stop, n 


موفف باص (یر کب AT J)‏ 


bust, n 


butyrin 

ليه = أخذ بتلايسه 
وأوقفه > سمع له 

عرزة العروة )9 تكون buttonhole stitch,‏ 
بعغدة At)‏ حفة العروة حتى لا يتفكك 


butt’onhole, v 


(Ws bs 

عقاف يد بها الزّر فبدخل butt‘onhook, n.‏ 
في العر 3 s‏ 

butt’onmould |-mold|, n. 39 ص‎ ; 


oh) }‏ بالقماش أو الجلد. ..) 

مج = غلام حاضر لتلبية 
طلمات النزلاء 

button snakeroot, (بأزهار‎ eres) (ol) 
لها رووس صغيرة مستديرة)‎ 

شجرة JIN‏ الأمريكة = button tree,‏ 
شجرة أفريقبة وأمريكية ولها خشب مكتنز 

رع عن سجر الجميز )9( butt‘onwood, n.‏ 
شجر الدب = نوع من الشجر له نمر 
شه الزّر في هسه . خش هدا 
الجر . شجر A‏ 

كالزّر . كثير الأزرار 

مفيحة U iseis = Vad)‏ 
ملصقة aidu‏ الندمة في نها تها 


butt’ons, 7 


butt’ony, a 


butt’réss, n. ew F> 
da} ا‎ AY نی‎ â دعامه‎ Abe 
butt’ress, v Xi. = ظأر‎ Ai 
FE buttresses 
36 a. X 
to ~ up زور = دعم = ايد‎ 


to ~ up his statement with proofs 

أ (أو) دعم 

مكان التدرب على الرمي 
(أو) الرماية 

لحمة اللآم = dace)‏ تجمع بين butt weld,‏ 
طرفين (أو (eao‏ متطاو رین لا متراكبين 

جنر pa Wl‏ = جذر bivtyl, n. òS‏ 
ماي يسشخر ج من الز بدي 


butts, n. pl. 


كحول ژ بدي = كحو butyl alcohol, J‏ 
oom‏ الزّبدي 
زبدلين = کر بو ن مائي 3 butylene,‏ 


biityra’ceous |-shes|, a abs 
bi’tyrate, n. 2.1 ملح حامس‎ = en) 
butyr’ic, a. 


زبدي ٠.‏ خاس IU‏ بدة 

حامض 5 بد (أو) الزبدة . 
حامض ز بدي 

زبدين = مائل عديم اللون 
يكون في الزبد ويتكون من الكليسرين 


وحامض الزيد 


butyric acid, 


bu’tyrin, n. 


` butt plate, 
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re oe‏ امتواشة بحرية j ee‏ زاهي 
الألو ان 

هد الدراعين butterfly (stroke), n. La.‏ 
في السباحة إلى فوق وإلى الجانبين 
(كحركة جناحي الفراشة) 

مائدة فراشه = butterfly table, uU‏ 
لها مصراعان والمصراعان يستندان على 
ساعد cp‏ 

صمام فراشي = صمام في butterfly valve,‏ 
المضخة ببحناحىن شه مدورين . يدادة 
فراشة 

butterfly weed, GW = أمريكى‎ Gli 
ذات‎ gl) الجرمام‎ i = أمريكي‎ 
الجنب)‎ 

butt’erime, n ريدة صناعة‎ 

المخض من اللمن بعد buttermilk, n.‏ 

أخذ الزبد مله = در 

جوز زيتى )من .2 butt’ernut,‏ 

اشحار الو لايات المتحدة) 

مادة خلوة butt’erscotch, n.‏ 
من السكر والرّبد | الغلي tas‏ 

أريغارون = >=“ ,»4 butt’erweed, n.‏ 
لها أوراق وأزهار صفراء 

حشثة butt’erwort |-wert|, n. = eA)‏ 
حشيثة صغيرة ليس لها ساق بأوراق 
Kad iu s‏ تفرز مادة لزجه Gab,‏ 


butternut 


يها الذباب 

بست المونة (من buttery, n.; pl. -rieš‏ 
خبز وزبد... ومشروب) في الكليات 
)31( الحامعات 

زبدي . كالزبدة . مطلي butt’ery, a‏ 
بالز بدة 


butt joint, يكون‎ Jai = ناح‎ Jai 
بجمع قطعتين من الخشب (أو) المعدن‎ 
متلاصقتين دون أن يتراکب شيء من‎ 
Ss Fay ا على‎ 
butt’ocks, n. pl. a joe = 2 
butt’on, n. فطر في أول نثأته ومطلعه‎ . 
butt’on, v. رم‎ 3 953 . 
butt’onball |-bol], 7 
butt’onbush, 7. 
شمالية بأزهار سضاء لها دووس‎ AK, yl 
4, 95 
butt’oned |-nd|, a رر‎ 5a 
buttoned-up’ |-nd-], a. e 
CY الفم = صامت‎ 


butt’onhole, #7. 


مزدهة ازدهاء الفراثه 


butt, n. = نطحه . عرض = هدف‎ 
He was the ~ of our jokes om 
Sad كان الهدف لمزاحنا س كان‎ 
butt, 11 AK. >J Jay = rel 
(GIS 5 للسوائل (يساوي‎ 
butt, n (A925) SAS 5 جدمة = عقب‎ 
butt, v. لهز‎ ٠ وت‎ 
to ~ in دس‎ e (في الكلام)‎ pwr ty زج‎ 
دحل اه (في الحديث)‎ ma © 
butte, n. aS) = j 


. ا ملفردة جوانها شديدة 
i‏ الانحدار = 39 = 


butter, n. 


melted or clarified ~ 
butter, v. 


He knows which side his bread is 
~ed aoras يعرف‎ 
Soft words ~ 20 5 
نلطيف الكلام لا يكفي . الأمر يحتاج الى‎ 
أكثر من لطف الكلام‎ ١ 
to ~ him up داهته = تملق‎ = uL 
5 له و أطر‎ 
butt’erball [-bol|, ~. = bufflehead 
butt’erball |-bol|, 7 شخ ص ن‎ 
6 شاع‎ 
butt’erbean, n فاصولية الشمع (أو)‎ 
نوع من الفاصولماء‎ = UJ ا له‎ 
المحففة ذات الحة الكسرة‎ 
buttercup, n. (زهرة) ر جل‎ 
A = الغراب‎ 
butt’erfat, x. المادة الدّهنة‎ 


buttercups 


في الحليب = دهن الحليب = دمم 


الحليب 

شخص أرفل butt’erfingers, 7 PAJ‏ 
(إذا أمسك بثيء مقط منه كأن أصابعه 
من الز بدة) 


butt’erfly, n = E == ] بشارة‎ ( 

فراشة بأربعة أجنحة COE‏ ملوية 

as gay asa ~ 

butterfly, n. — butterfly stroke 
butterfly bush, = buddleia 


butterfly fish, = سمكة الملائكة‎ 


bygone 


~ virtue of... بفضل‎ 
~ way of... — oe 


~ word of mouth 


your leave سماجك‎ (31) a3} بعد د‎ 


لم 
He goes ~ the name of.. j‏ 
بعر ف aa‏ 
It is useful to have a good diction-‏ 
ary ~ you when you are study-‏ 
أن يكون في متناول الد = 
ان يكون لديك (أو ) عندك 
to do his duty ~ his mother‏ 
as‏ ل 


ing 


to do well ~ his mother 
بها = أحسن إليها‎ 5 

to have something ~ him 
AJ) Jol أن يكون في‎ 


= as lel — T شد‎ 


to stand ~ him 
معة‎ ET 


We buy sugar ~ the pound بالطل‎ 


What do you mean ~...? 
؟‎ ee ou مادا عي‎ 
by-and-by’ |-en-|, 7 Jui 
by’-bidder, n مزايد = شخص يزيد‎ 


الأمعار في المزاد لفائدة SU‏ (أو) 
المالك 
ضر به مخلوجه = ضر به by’-blow, n‏ 


Ge‏ = ضربة عرضية . ولد يفاح 
ثانوي . فرعي by, bye, a.‏ 
أمر ثانوي الاهمية . أمر bye, by, n‏ 
عارضى . yl‏ فرعي 
بالمناسه ~ by the‏ 
عبارة يقولها الأولاد بدلا bye-bye’, int.‏ 
من goodbye‏ = مع السلامة ! 


وداعاً ! إلى اللقاء ! 
Osis‏ فرعي . نظام # bye’-law [bi-],‏ 
فرعي (أو) تفريعي . نظام محلي . 
قاعدة (أو فانون) التزمت به جمعة 60 
شركة 
انتخاب عارض (بسبب وة by’-election, n.‏ 
المنتتخي الأول أو امتقالته) 
Byeloruss‘ian |-shen], a‏ 
خاص ean‏ البيضاء (وعاصمتها منسك) 


ماضى . ما مضى by’gone, a., n.‏ 
ما ol‏ قات ولك to let ~s be ~s‏ 
الساعة اللي | we‏ وها . دع ما مُضى 
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~ı the by(e) ayy . وفوق ذلك‎ m 
Sà المئاسة . والشيء بالشيء‎ 

جاز == اجتاز 
oy)‏ هنا) 

Please come ~ and have tea with me 

7 علي ۽ (أو) م 

to go ~ iir, sm y 

to put something ~ l> شال = وضع‎ 


(لحين الحاجة) 


I saw him pass ~ 


علد . جنب . بحنب . رمن . by, prp.‏ 
بر. بيوامطة ' > فرب . بحسب . علد 
aly‏ . ل 
accident or chance‏ ~ 
Los‏ . مصادفة . صدفة 


~ all accounts (> gl) باتفاق‎ 


جميع الأقوال (أو) الروايات 


2 


US‏ تأكد . all means S cn)‏ نم 
2[ = مهما كلف الأمر 

~ any means L . مسل ممكن‎ sh 
واسطة ممكنة‎ 

ليل نهار . فى day and night‏ ~ 
النهار واللمل 

تدر یا . تدر degrees Coe‏ ~ 

~ dint of daly (أو)‎ Jai . Jai 

m~ far کشر جد‎ ٠ بکشر‎ 


على ترات fits and starts‏ ~ 
على اوبات 

~ God a. والله‎ . aah (e) 

~ hand با‎ . (wy (دون‎ Whe 

عن ظهر فلب heart‏ ~ 

~ himself . omy. وحده‎ At 
منفردا بنفيه‎ . Oey 

~ land ane 

~ means of ale!» 

بأقصى الجهد . بكل might and main‏ ~ 
ما أو تي من 399 

خطأ . عن غر mistake Aad‏ ~ 

بحسب المهنه profession‏ ~ 

يسبب . من أجل m~ reason of‏ 
(أن...) 


& چت‎ e 

وبهده المتاسه . وهما 
S‏ (بهذه المناسة) 
m~ the sweat of his brow‏ 


~ the ~(e) 


~ the time that. Yı بمضي الوقت‎ y 
و... . قل (أو حالما يحين) الوفت‎ 
~ turns Lok . . per 


bit Yu a دقع‎ 


buxom 
bux’om, a ح مروؤدكة = ممتلثة‎ a 
الجسم ظريفة = خرعوية‎ 
buy Ibi], v. (bought, buying) 
شرى . اشتری . ابتاع‎ 
1 sold the dictionary, but I had to 
~ it back 51, أعاد‎ 
to ~ a pig in a poke اشرى شراء الغرر‎ 
(عن عبر معاينه)‎ 
to ~ back استعاد بالشراء‎ . AS اشترى‎ 
to ~ in (للحاجة)‎ O59 اشرى‎ 


to ~ in hay for the summer 
روک ]ددر ها اه شن‎ 
O OE 2011111 
ری‎ As 
to ~ off his claim 
ادعاته (أو) فى مقابل ما يطالب به‎ 
to ~ out eld دفع له مبلغاً من المال‎ 
تخله عن منصب (أو) ام عم‎ 


(أو) ملك . اشترى جميع الأسهم (أو) 
الحقوق 
to ~ over Jb > D‏ 
شرى جرع L‏ يستطيع to ~ up ol‏ 
شار . . buyer [bier], » gs‏ 


buyers’ market, “La سوق" نكون في‎ 


المثترين (لكثرة n‏ النضاعة فيها ولدرة 


buzz, n 0 . Vo. oÍ 
buzz, v. = (الدباب)‎ eel 
طن‎ = ii 
to ~ about نيمك = خثق = تحرك‎ 
بهمكة وانشغال‎ 
to ~ off ا‎ 
buzz, v. = تحرش (بالطائرة)‎ 
ل‎  اهشراح‎ 
buzz’ard, n. = (طائر) اللحذاة‎ 
المازي المرهّل‎ 


ae 
eee 


buzz bomb, فشلة وزوازة‎ buzzard 


buzz'er, n. = راز‎ . 383 = EL 
حت اراز‎ = oth Sr 

منشار ررَاز (يحدث وهو buzz saw,‏ 
يعمل صو (SNS‏ 

رمن هنا . هنا by, ad.‏ 

بعد فلل . فما بعد ~ and‏ ~ 

~ and large على‎ . Amy على أي‎ 
Yur. الغيوم‎ 


Byzantium 


. مشاهد‎ . ibe 
[g] 

SUJ == لرعي‎ pie 
طريق جانبي )!3( فرعي‎ 


by’stander, n. 


by’street, n. 
by’way, n. 


by’word |-werd), n. ce ألبوجة = قول‎ 
ES 5 t 
ct) (أو) كثير الاتعمال . أحدوثة‎ 


الناس) = عرة 

عمل الفراغ = عمل يعمل 
في وقت الفراغ 

بوذ علي 

jy‏ = (مدينة) 


القسطنطيئية (أو) Jyh‏ 


by’work, n. 


Byzantine, a. 


Byzan‘tium, n. 
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محصول ثانوي )31( by’-product, n. pe‏ 
صيرة بقر حت حظيرة بقر byre, n.‏ 
طريق by’-road |-rod], n. l=‏ 
شاكلة طريق 
بايرونى = خاص بالشاعر 
الانكليزي بايرون 
byss’us, .; pl byssusés, byssi‏ 
ie Selling‏ من خيوط حريرية 
تفرزھا بعض الراخويات لتلتصق بها بما 
حولها كالصخور 
(من القطن أو الكتان. . .) 


Byrowic, a. 


byss’us, n. 


by-lane 


زُقاق 3 عي (أو) متفرع )31( جانبي by’-lane, n.‏ 
by’-law, n. = bye-law‏ 
مطر في أعلى المقال by’-line, 2. hu‏ 
اسم الكاتب (في جريدة) 
اسم مرادف . اسم الأسرة . 
اسم ثانوي 
مَمَرٌ (أو) مَجْرَى حائد (أو) جانبي by’pass, n.‏ 
by’past, a. = bygone 58‏ 
طريق a‏ = ممر جانبي = by’path, n.‏ 
We‏ طريق 
تمشل صامت فرعي . تمشل فرعي by’play, n.‏ 
g)‏ عن المجرى العام للرواية) 


by’name, n. 


o 


agg << - 


U Portuguese man-of-war 
yn 


tube anemone 
البحر الأنبوبيَ‎ Ge 


siphonophore‏ ا 
«By-the-wind sailor‏ 


sheathed hydroid 
Gti عدار‎ 


plumose anemone 


0 EI البحر‎ GAO 
SPR or 2 2 
EA COELENTERATES البَظن‎ ofaa 
١ 2 feather hydroid 


٠‏ عدار ريشي 


sea pen 


a)‏ البحر 


` N 
WME 
-- 
1 


برب 
AS‏ + 


vey 


0 
giant jellyfish ÎÎ 
۽‎ BMS (15,55) تحر‎ By) 4) 


1 


0 


common jellyfish 
رئة البحر )15544 شائعة)‎ 


sa 
- 
T Nee 


staghorn coral — 
JAILS 3 مَرجان‎ 


moon jellyfish 
Al رئة البحر (المدومة)‎ 


club-headed hydroid 
ڪرجا‎ ub coronate jellyfish ataki gl bbe 


رئة بحر )42544( متوّجة 


CCE 


cab’man, 7.; pl. -men 
LE حوذي = مائق‎ 
cab’ob, n. oe كباب = لحم‎ 
caboo’dle, n. (collog.) * جمع مجمو‎ 
the whole ~v و فضضهم‎ oak, 
بهم و بكل شيء أجمع‎ 


مطبخ على إحدى طقات caboose’, n.. iiJ‏ 
عربة مطبقة صغيرة تكون في آخر قطار 
للشحن ستعملها العاملون في القطار . 


ro 


[i] 
cab’otage |-tazh or -tij], n 
. رملاحة ماحلية (حول مواحل بلدر ما)‎ 
ملاحة جوية داخلة‎ . AL تحارة‎ 
cab’rank, n. صف) عر بات الكراء‎ si) Ciar 
نوع من السمك‎ 
يشه الفرخ (في الجزء الامتوائمي من‎ 
البحر الهادي الشرفي)‎ 
cab’riole, n رجل كر 8 (أو‎ = aty 


FI‏ طاوله) على هله رحل 


oS Le ist الحوان و‎ 
cabrioles 


cabrill’a, 2 


(S sey Z Le على‎ 
Jub Yi الحوان دي‎ 


cabriolet’ [-la], n. 
رب (قديمة) بحصان‎ WERK 
واحد وعجلسن ولها‎ 


a 
ولها غطوة تنطوي‎ aila صمخرة‎ 
cab’stand, 7. موقف عربات الكراء‎ 
(تننظر الطالبين)‎ 
ca’can’ny, n. $b) Li, سر‎ 
ش‎ 1 17 SASS 
بها‎ asf في العمل‎ is 


ساره 


العمال الساخطون 
op‏ (أو حب) caca’o, n.‏ 
ae‏ حب ><> 3 cacao bean,‏ 


cacao 


في صلع الشكلاطة ومشروب الكاكاو 


cacao butter, =— ©0604 butter 


A 


oa =a 2 
cab’in, n. (فى‎ Se ٠. طارمه = کوخ‎ 
es e $ o A ens 
log ~ ره‎ 
er 


Se‏ = غلام وظيفته خدمة 
ضباط iai‏ وركابها 

الأولى والدرجة 

الساحية في de‏ ركاب 


cabin boy, 


cabin class, On درجه‎ 


مركب الى بحري 49 غرفة cabin cruiser,‏ 
(أو) غرف (للركاب) 
cabinet, n. = [44]‏ 

S15‏ (برفوف وأدراج) 


e aJ e m 
cab’inet, Cabinet, 2 
cabinet 


مجلس وزراء . وزارة 
5 م 5 
ورارة مرشحه ~ shadow‏ 
تحار ph‏ في صنع cab’inet-maker, n.‏ 


قطع oy‏ الفاخر (المنزلي) 
مناعة الأ ov‏ الفاخر . cabinet work,‏ 
نحاره oy‏ الفاخر 


حبل . جمل = فلس = ca’ble, n.‏ 
>“ غلىظ = اندر 

to send a ~ 2 = أبرق‎ 

ca’ble, v. asp Qe) = افلس‎ = ao 


(بالقلس i‏ (أو) اللاسلكي) 

مر AS‏ (أو عربه) تسر على cable car,‏ 
مفح جبل )!3( a‏ ويجرها فلس (أو) 
حل date‏ بال مشتة Ate‏ في مكان 

ca’ble( gram ( He n. 

وليه فة (أو) رمالة 
erie‏ السلكي (Sunn ١ Gh)‏ 

خط حديدي سير على cable railway,‏ 
‘ons‏ جل وله آل مشته في مكان pe‏ 
العربة فيه بواسطة قلس (si)‏ حبل 
dais‏ )239 يكون له خط Jil‏ وخط 


(Acts 
cable(’s) length, (gash (في‎ dala ۰ 
o . عشر الميل البحري‎ 
cab’let, n. حل فصر مضفور‎ = gis 
حبال‎ SW من‎ 


C, c, (sel, n.; pl. c's الحرفالثالث|562|‎ 
من أحرف الهجاء الإنكليزية . رمز‎ 
(عند الرومان)‎ ٠ 
C, (abbr.) = carbon 
Caa’ba |ka-|, 7 
cab, n. SF عربة (أو)‎ 


لعدد 


ude للكراء . عر‎ 
ر حصان واحد)‎ 
cabal’, n aise roy 
هؤامرة‎ . 4 
cabal’, v. (-lled, -lling) = (o) شمر‎ |, 
(te) تآمر (على) . تمالا‎ 
cab’ala [or kaba’-], n. = cabbala 
caballer’o |-lyaro|, n. - sel سري‎ 


(i) 11‏ فارس . حفر للسدة 
كوخ . حص (للحمّام) = عرد n.‏ 
[ کار [a>‏ = = مطعم cab’aret |-ra], n‏ 
pe‏ وعناء 
ee PF‏ وره في 


caba‘na, 


cabaret show, : 
[aas] لهو (أو) مقلس (أو)‎ a 
cabb’age [aj], » i 
= نصار‎ Yı U كر نين حت‎ 


[ ملفوف ] = [لخنه] 
دة cabbage palm,‏ 


نوع من النخل له في 


cabbage 
الملفوف‎ 
كما يؤكل‎ ITH نهاياته براعم أوراق‎ 

الملقوف 


cabbage palmetto, — cabbage palm 


cab(b)’ala, n. 
لتفسر التوراة‎ 


iso i b = UL 
اليهود لتفسير‎ Gait SU باطنية‎ 
/ في الشتقبل‎ CN ومعرفة‎ 
cabb’y, cabbie, n. (collog.) 
عربة الكراء د حوذي‎ SL 
cab’er, n شجرة الحو ح الصغيرة‎ es 
AESA و ستعمل للرمي به‎ Ias يعدن‎ 


ape 
to toss the ~ رمی بجدع الشوحه‎ 
للقوة)‎ Glee!) 


caduceus 

عملة (أو فعلة) لشمة a m trick‏ 

دودة الذبابة الغزلمة caddis worm,‏ 
(وتكون في غلاف رملي أو نباتي) 


cad’dy, n. مخيرة) لحفظ‎ Ue (أو‎ hi 
أوراق الشاي‎ 
cade, n . دفران (أورو بي)‎ (3) $F 


4 
> |احدی الحىوانات نهحره RA‏ 
Ay 23‏ الإ نسان 


ل (او دهن) العرعر ~ oil of‏ 
جريه = خنفساء tly‏ صضرة cadelle’, n.‏ 


تلف مخزون wel‏ 


cad’ence, -ency, 7 = لصوت‎ om 
إيقاع . تواتر‎ ٠. ارتم‎ ٠ م‎ 
lt! 

caden’za, n a في‎ gis 2 تحسلة‎ 

ابن (أو أخ) ot‏ (أو (AA‏ في .م cadet’,‏ 


الغمر . ضابط AF‏ (في كلية حربة 
أو بحرية) 

منظمة هوم بتدرريب cadet corps, NAS‏ 
الطلان على التدريب العسكري (في 
مدارس أو (A‏ 

cadge, v. حصل على‎ = iá = [نخد]‎ 


الثيء بالتسوّل . تطقل على الناس = 


to ~ a meal (أو تفلحس)‎ ae 
من الطعام‎ Ad 

شحاذ = من يحصل على الشي* cad’ger, n.‏ 
بالتسول . متطفل ae z=‏ 

اضر (عند المسلمين) . ca’di, n.‏ 

الكادسو م m‏ ب 2 cadmium,‏ 


كالقصدير لس قابل للامتطراق 
لون (أو صبغ) بر الي cadmium orange,‏ 


على Vw‏ مسحوق للتلوين 


لون )أو صغ) أصفر cadmium yellow,‏ 
مشبع نابت Sys)‏ من كبر يتمد 
an‏ 
ca’dre |-der|, [25] .‏ 


oi all ملاك‎ = Ah 
aie 


cadu’cean, a. 
خاص برمز صناعة الطب‎ 
cadu’ceus, 7.; pl. -cei 
كان يحملها رسول‎ Las 
الالهة عطارد . رمز صناعة‎ 
الطب (وتلتف حوله حية‎ 
أو حمتان)‎ 


caduceus 


5 الأصوات‎ yo 
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٠ cacog’raphy, n. ASM رديئة . سوء‎ aU 


رداءة الخط )51( الكتابة . lay‏ 
خاطئة (أو) hs‏ 


cac’omistle و[51-|‎ 2 


> الو لابات 
a ١‏ 72 
cacomistle‏ المتحدة) ppl Any,‏ 


وله جسم نحيف وذنب ge‏ 

cacoph’onous, a 
غير متساجمة‎ ad الأصوات فبه‎ 

cacoph’ony, n. أصوات . تنافر‎ is p> 
الأصوات. اختلاط النغم ونشوشه. تنافر‎ 

cacta’ceous [-shes], a. Steal, خاص‎ 
pole = & EÉN 

n.- pl. -tuses, -ti صار = [ صر[‎ 

خوزي = عطروط = رجل" 
(أو غلام) لا يسلك مسلك الكرام 

cadas’ter, n. = cadastre 


cac’tus, 
cad, n. 


تأريفى = خاص cadastral, a. Jo‏ 
العتقارىي )9 4.9 الحدود والمساحه 
والملكة) 


cadastral map, = خريطة تأريف‎ 


Aly >‏ تسجيل عقاري | 
تأريف = مسح تسجبل cadastral survey,‏ 


عقاري 
Jou‏ العقار )499 cadas’tre [-ter], n.‏ 
الحدود والمساحة والملكية) 
a‏ = ]4[ . جيفة 1 cadav’er,‏ 
(جسم انسان) . ÉS‏ (تستعمل للتشريح) 
أصفر ناجل . كالأمو ات cadav’erous, a. ٠.‏ 
str‏ 
cadd’ica, n. = caddis‏ 
acl‏ لاعب * cadd’ie, caddy, |-di],‏ 


الكولف ol SL ab)‏ ويحمل له 


عصي) 
هماش صو في خشن 2 cadd’is,‏ 
غزل صوفي فاخر 
ذبابة أيار = caddis fly,‏ 
ذبابة U‏ = ذبابة 
من .~~ a‏ 


الأأجنحة (ولها nar‏ 
من الأجنحة الغشائة الشعرربة) 


caddis fly 


cad’dish, a. 


cacao tree 


شحرة الكاكاو .7 cacao tree,‏ 
= = = أوال = cach’alot [cash-|, n.‏ 
حوت كبير Ce‏ الرأس 
رر cache |kash], n. 1S L.‏ 
مصاب بمرص cachec’tic [-ke-], a‏ 
الحرض (أو) سوء القنة (وهو هلاس 
فى الجسم وسوء AA‏ مزمئان) 
دلبل الحودة . cach’et |-shā], n. de‏ 
فارقة (أو) Ae‏ . خاتم (أو علامة) 
الأصالة oy)‏ صحة الشيء) . كبسولة 
(أو فرزجة) US‏ دواء ينل 
ee‏ الحَرّض (أو) cachex‘ia [-ke-], n.‏ 
سوء القنية (وهو هلاس في الجسم 
ونحول بب مرض مزمن كالسرطان) 
ررق = ضح cach’innate [-ki-], v.‏ 
cach’ou [-shoo], 7‏ 
لإخفاء 


شديدا 


رائحه 
الدخان في الفم 

رقصة Ast‏ اندلسة مر cachü’cha, n i>‏ 
ار ولخد مع استعمال الصتاجات 

cacique’ [-k], n ر‎ feck ثر من نوع‎ 

(وله عش منسوج (Ge‏ . شيخ قبيلة 
في الهنود الحمر (في المكسيك 
وجزائر الهند الغربية) . زعيم محلي 

فوفأة (الدجاج) cac’kle, r. f KS.‏ 
يك فرفرة (ضحك) . وقوفة (كلام) . 
زبط (البط أو الوز) 


cac’kle, v. SS. (کالدجاج)‎ bas 
(في الضحك) . وفوق (أو) فع في‎ 
الكلام‎ 

(شخص) يكتكت في الضحك . cack’ler, n‏ 
(شخص) يزهزق في الضحك . وقواق 


(في الكلام) . زفاح (أو) CAS) cles‏ 


داخله > as‏ بمعلى : رديء caco-, pref.‏ 
(أو) سىء 
عفريت . شطان . 2 cacode’mon,‏ 
وة جامحة . ولم غالب . cacde'thés, n.‏ 
5 حب مفرط . ولع جنوني 
تدئي J)‏ = استرداء cacdgen’esis, n.‏ 
الل (بسبب الاحتفاظ بالجنس الرديء 
من النواسل) 


cacogen‘ics, n. pl. (with sing. or 
pl. v.) درامة العوامل التي تؤدي‎ 
ba الى ندئي النسل‎ 


calamint 


to ~ him into Signing the con- 
tract . زعلجه )51( دالسه حتى.‎ 
على لوقع‎ Soe تلطف لوی‎ 
to ~ him out of it. زهلحه (او‎ 
ans) دالسه‎ 
pee حتى‎ ) 


Pe > 


NUS ل‎ iju. (للإقناع)‎ 


caj‘uput, caje-, [or -pet], x 


re)‏ (أو دهن) الشحرة السضاء . الشحرة 
السضاء = شحرة أوسترالمة من فصلة 
الآس تحمل أزهارا بمضاء 

٠ iS > ieee‏ لوح (صابون) 

(sl) عناء‎ Y) هّن‎ y 
(as 


a piece of ~ 


to sell like hot ~s 

راج رواجا لا مشل له 

فاق غيره (ولكن بأسوا 

الأمور) . 

You cannot eat your ~ and have it 
لا يجوز لك أن تربح على الوجهين‎ 


to take the ~ 


Oo 
© 


J‏ . بد 


cake, v واحدة‎ US جف وتلرّز‎ 
g > > Dre 0 2 
= pew = نكمز‎ 8 foe . فرص‎ 
تلكد‎ 

cakes and ale, مناعم الحياة . متع‎ 


رقصة فها تختر )\2.(3 cake’walk [-kw-],‏ 


مرح . رمشة فيها لف وتعقيد يتبارى فيه 
الز نوج طمعاً في الجائزة وهي CAC‏ 

Jou‏ الجمال 
باقلاء کالابار. (وهي بات 
متعرش له بزر سام) 


cal’abash, n. àc, 
الظروف فرعة‎ 
= العوم . مدعة‎ 
ee فرع‎ calabash 
was ستعمل‎ 
calabash tree, شجرة‎ = kes شجرة‎ 


امتواشة أمريكة متعرثة ولها ثمر فرعي 


= >“ أسود 
فاس من نوع الوس من شجرة في 
جزائر الهند الشرفة ويستعمل في صلم 
oy‏ 


cajol’ery, n 


cake, n. 


cak’ile, n 
Calabar bean, 


cal’aboose, n 
cala’dium, n. 


cal’amander, 1: 
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ريب cagey |[-ji], a. (-gier, -giest) ٠‏ 
° داهة. esd‏ 
بتكم bow.‏ . بإحجام عن ca’gily, ad.‏ 
إشراك الغير في سريرةر النفس (أو) 


دخيلة الامر 


(ei ae) 
cahoots’, n. pl. (sl) ممالأة . مشاركة‎ 
5 لام حمل‎ « 
to be in ~ (with) فى مكدة مستة‎ 


(Ans)‏ . كان ha‏ مکدة (معه) . کان 
متمالئاً (معه) في أمر غير محمود عادة 
cai‘man, cay’man, 7.; pl. -mans‏ 


زاجفة (كالعظاءة الكبيرة) تشه Ch‏ 
(في أمريكا الامتوائية) 

Cain, n yy الابن‎ = Geb = Jub 
لادم وحواء‎ 

نشوء اغترابي : caindgen’esis [k1-], n.‏ 
نشوء يتحرف فه اله ء عن cr)‏ 
الاصلي في النوع 

خاص بالعصر اللبوني a‏ ,091202016 


(العصر الحديث في حياة الارض الذي 
بدا قبل As Ogle Ye‏ واتصف بظهور 
الحوانات (S‏ 


caique’ [kı ek], [فايق] = مركب‎ 


cairn, 7‏ 
sy .‏ (على (pi)‏ = 
من الحجارة (أو) التراب = رجمة 

Cai’ro [ki-], n 
cai’sson [kason], n 


(مدبنه) القاهرة 
دوق (أو عربة) 


ol‏ ارب 
coi)‏ اجرار) . 
مندوق (أو حجرة) 
caisson‏ مانع للماء للعمل 
تحت الماء (لمناء الأساس مثلاً) 
مرض الا نحجار = caisson disease,‏ 


مرض يعرضى للعاملين في حجرة 

محكمة السد تحت الماء يسبب الخروج 

من جو شديد الضغط إلى جو ‘ ark‏ 
شخص Jas‏ )3( دون . caitiff, n,a.‏ 

et‏ مخسول )51( yore‏ = ميم 
cajole’, v.‏ 


caducity 
cadi’city, 7. إصفاء يسبب كبر‎ = op 
السن . شخوخة . خور . سرعة الزوال‎ 
(أو) التلف‎ 
cadii’cous, a السقوط (كأو راق‎ JS 
Ja . قل الأوان) . مسلخ‎ Pa 


(أو) ينسلخ . سريع الزوال 
خاص بالمعى الأعور cae’cal |se-|, a‏ 


cae’cum, 2. المعى الأعور‎ 
Caes’ar |sez-|, n ras 
CaeSare’a |s@-|, n.  بونج‎ s) د‎ 
من فلسطين)‎ > 
Caesar’ian |se-], a. ر = سه إلى‎ 
بولبوس فصر‎ 

Caesarian section or operation, 

العمليه القن به = Wy‏ بفتح المطن 


Cae’sarism [se-], 7 


. gilt حكم‎ 

cae’sium |se-|, 7 pos Ln as 
معدنى من القلويات المعدنةه يستعمل‎ 

في الخلايا ASL SSI‏ الضوشة 

caes’pitose [ses-], a ملد‎ = he 
نام على‎ . AE (کالنبات الملتفت) س‎ | 
ة كشش‎ åta 


مکان في بيت من [sêz-], mpi)‏ 


اسداد 


caesur’a 


ca’fe |cafā], n مطعم صغير‎ . 
cafe au lait’ [kafi o la], 

فهوة بحليب . فهوة بلبن 
فهوة ساذج = وة cafe noir [nwar],‏ 


cafeter’ia, n 


© > 


caff, n. (collog.) مكان شرب‎ = se 


المهوة 
مادة الكافشن في caff’eine [or -fen], n.‏ 
cpl‏ والشاي 1 


caf’tan, n 


caftan 


calends 


إيحسب للأمر حساباً calculating, a‏ 
قا . يدير AW‏ احتباطا . حريص 
على مصلحه ٠‏ كناد = = s%‏ المكائد = 
محال = aN Jeet‏ والحيلة لأغراضر 
Gb‏ به 


calculating machine, isu = <> آلة‎ 


calcula’tion, 7. who, ٠ ج‎ 
5 ندير‎ è ندر‎ 

beyond ~ على الإحصاء‎ x) 

to upset his ~ > pA عله‎ a 
حسابه‎ Ade اد‎ 

$7 

حاب = حابي . آلة cal’culator,‏ 
حاسة = LÉS‏ 


calcūlous, © 


cal’culus, n.; pl. -lt, -lusés 
جاب تفاضلي أو تكاملي) . حصاة (في‎ 
(UKI المثانة أو‎ 


حساب التباين = calculus of variations,‏ 
فرع في الرياضات cow,‏ في القيم 
التكاملية وتباينها من الحد الأدنى إلى 
الحد الأقصى 
cal’dron {kol- or kol-], n. =‏ 
cauldron‏ 
caléche’ |-lesh|, n. = calash‏ 
calefa’cient [-shent], a‏ 
‘ou =‏ = 
تخن . تدفثة . > » calefac’tion,‏ 
مسح «gee‏ مدقىء مولد calefac’tory, a., n.‏ 
e‏ . غرفة جلوس في دير )1( 
هویم = روز نامه 
[ شجة] = 


[stats 

يوم فلكي (أو ( شسي = calendar day,‏ 
يوم من متتصف الليل الى منتصف الليل 
بعده 

شهر بحسب التقويم calendar month,‏ 
الشمسي (بخلاف الشهر القمري) 


calendar year, 


calendar, 2 


نة = المّدة من أي Ae‏ 


علدت الى آخر اليوم الذي تم به 
الدورة السلوية 
calender, n. uÑ = UM‏ 
هزيمي . روزنامي calen’drical, a.‏ 


cal’ends, n. pl. = الشهر‎ Ge (أو‎ cle 
أوله (عند الرومان)‎ 


kL = شد‎ 
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cal’cify, v. (-fied, -fying) (-fiable, 


G-- 


(Soe sl) صلب‎ . ; 

تب الكلس E‏ : 

cal’cimine |or -min], 2‏ 
مركب de‏ في تكليس جدران 
الست ومقفه من الداخل ويكون ae)‏ 

(أو) ملوناً = Wb‏ للجدران 


a.) 


[طراشة] 

تكلس ealcina’tion, » Yan e‏ 
بالإحماء = تحويل المعادن إلى 
او كسدات معدنة بالإحراق 

جر = صر جيرا cal’cine, v.‏ 


كر بونة الكلسوم (وتوجد .7 calcite,‏ 
; في Jer‏ والمرمر والطباشير) 

كلسو م حت pat‏ كيماوي calcium, n‏ 
من مركبات الجير (أو) الكلس 

کرد الكلسوم = = calcium carbide,‏ 
مركب من الكلسيوم والكربون ستعمل 
فى الماء لإحداث غاز dee‏ 

calcium carbonate, الكلسوم‎ EA 0 


calcium hydroxide, GLI pol 
calcium light, نور الجر حت نور‎ 
أبيض ساطع يكون من تسخين الجبر‎ 
إلى درجة التشهب‎ 
calcium phosphate, 554.8 ملح حامض‎ 


الكلسوم = فسفورية الكلسوم (وتوجد 
Lib‏ في العظام والصخور) 
cale’spar, n. = calcite‏ 


يمكن حسابه . رک !~ = cal’culable, a.‏ 
بعتن عله 

calculate, v. ( -table, a.) bs احتسب ك‎ 
اعتمد (على).‎ ٠ pes . وفوعه . أحصى‎ 
ظطن‎ 

to be ~d to : عل إن‎ ge 
an مقر له (أن...) . ينتظر‎ 
(أن...)‎ 


أزكن. اعتمد (على). to ~ on or upon‏ 
وق من وفوع شيء . انكل 


You can ~ on earning £20 (cy) وق‎ 


81/313468, a. مدر . ينتظر‎ . Use 
Ch) o> (5i) (منه) = حقيق‎ 

إهانة متعمدة = مرصودة a ~ insult‏ 
من قبل 

a بم‎ risk حسابها‎ arene as 

)!3( متدبرة 

فسوة عن تصميم )31( cruelty Pro‏ ~ 


calamitous 


مفجع . فاجم كالداهة calamitous, a‏ 
جاح ذو ضور طام 
فاجعة . بأماء .455 . ni e‏ 


. طامة ( كالطوفان والزلزال)‎ 
iy n.; pl. “mi è y. ow aes (os) 
calash’, n. سے غطاء‎ tea ins 


La ze نو لابن‎ calash 
And حصان . غطاء عر به ينطوي حت‎ 
calca’neal, © (في‎ ba (أو)‎ es 


القدم) . 

calca’neum, 2. pl. -néa, cna کت‎ 
القدم الناتىء‎ È العقب . عظم‎ 

calca’neus, 2.; pl. -nei عظم‎ = S 
العقب . عظم ربغ القدم الناتىء‎ 

cal’car, n.; pl. -ria + gb دابرة = شىء‎ 

B63 كالمهماز يكون تحت‎ l 

كم الزهرة . 

(في رجله أو جتاحه) 

cal’carate, a. (31) es = calcarate foot 

Of pheasant‏ دوار (كرجل الطائر) 

کا = 439 calcar’éous [-rius], a.‏ 
جر (أو) كنس . فيه كلسوم 1 

cal’ceiform, a. = calceolate 

على a‏ القلشين (أو) cal’ceolate, a.‏ 
Cbs‏ (مثل Zon‏ الوسطى لزهرة 
السحلب) 

كلسي (أو) جبري . as‏ كلسوم cal’cic, a.‏ 

آلف الكلس = نات ينبت .2 cal’cicole,‏ 
في تر به ة كلسة (أو) جمر به 

calcif’erol, n. يوجد في‎ ate غير‎ das 
الحلس ودهن کد الأسماك يداوى به‎ 
Yo الكساح وشال له : فستامين‎ 

calcif’erous, a eet iy a حار‎ 


a pio‏ الطائر 


calcific, a 


C)‏ جير . تراكم الأملاح الكلسة 


في الجسم 
8 = سات سمو cal’cifuge, n‏ 
1 تربة خففة الكلس )51( عديمة 


call 


to ~ forth N. peel. on!) 
to ~ him down (sl.) )أو( وخ‎ = 
(بشدة) . أنب‎ 


eee 


to ~ him names -le> = üli, ojs 


بأسماء (أو يألقاب) قسحة = sui‏ 

to ~ him up . SAN خابر‎ 
إستدعى (للخدمة العسكرية)‎ 

to ~ his bluff ما‎ Ja أن‎ eos’ 


O 7A 
به‎ dy 


نار ع (أو (go‏ 


to ~ in question 


~ it a day 

~ it down 

to ~ it his own يملكه‎ ٠ ملكته‎ 

2 as ole} اعت (أو)‎ Ab 

قرأ (قائمة الأسماء) m~ it over‏ 
US a‏ الغائب من الحاضر 

أعاد الى الذاكرة 


it in 


to ~ it up Sii. 
to ~ off (عن) . أيطل‎ oI 
to ~ on زار‎ 
to ~ on God دعا الله‎ 
to ~ on him زار‎ . (YY) نشد = طلب‎ 
to ~ on or eo him to. 

د س تب ee. aw‏ = 

نخاه . دعى (إلى) . كلف 

to ~ out cl : ندم‎ 


أعلّن عن زواج مقبل . to ~ the banns‏ 
أعلن Lae,‏ بالزواج 

نادى الأسماء لمعرقة 
الغائب من الحاضر 


to ~ the roll 


نافثه الحساب . to ~ to account‏ 
طلبه إلى الحساب 

استعاد الى الذاكرة . to ~ up ١‏ 
(للخدمة العسكرية) 


We had no home that we could ~ 

أن تقول عنه آنه لثا (خاصة) 

Your mother will ~ 
o’clock 


our own 


for you at two 


صحة . نلهة . دعوة . إمتدعاء . call, z.‏ 
زو 5 داع 
money on ~, money e at or‏ 
مبلغ من المال يقترض على أن ~ on‏ 


يكون سديده عند الطلب (دون مدة 
(ss)‏ 
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معتكر (كالشيء المظلم) calig’inous, a‏ 

فر بوس = جرء من جسم cal’ipash, n.‏ 
السلحفاة مما يلي الغلاف الاعلى وفه 
مادة هلامة خضراء تعتير من bi‏ 
الطعام 


arz 


cal'ipee, 7 فربومه = جزء من السلحفاة‎ 
مما يلي الغلاف الأد نى وفه مادة هلامة‎ 
صفراء تعتبر من أطايب الطعام‎ 
calipers, n. pl. = callipers 
ca‘liph, ca’lif, 2. خليفه (في التارريخ‎ 
العربي والإسلامي)‎ 
caliphate, n. (Yis & wl) الخلافة‎ 
calisthen‘ics [-s th-], 2. 2I. = 
callisthenics 
cal'ix, n.; pl. -licés كأس . جام‎ 
calk [kok], vt. أضاف إلى أمفل نعل‎ 
محددة‎ Kites الفرس (أو) الحذاء قطعة‎ 
لمنع الانزلاق‎ 
calk [kok], v. = caulk 
call [kôl], .إن‎ ov > نادى . دعا‎ 
He is ~ed after his father 
می على اسم أبيه‎ 
The bank ~ed in all the cheque- 
books J us طلى إعادة‎ 
The teacher has ~ed in all the class 
books 


0 8 e 
٠ «ge 


= امترجع = طلب إرجاع‎ 
j طلب رد جميع كت‎ 
This ~s for... امتدعى‎ 
to be ~ed to the bar صار عضوا في‎ 
المحاسن‎ 
وضع حا‎ i أوفف‎ 
Č 9 bw 
to ~ a meeting دعا إلى (عقد) اجتماع‎ 
to ~ a meeting to order 


دعا المجتمعين إلى حفظ النظام (أو) إلى 


to ~ a halt (to) 


حسن الامتماع 
دعا إلى اضراب عن to ~ a strike‏ 
العمل 
to ~ attention to...‏ 
لفت الانتباه (الى) . امتدعى ASW‏ الى 
ce‏ تعر to oe by (colloq.) = tow‏ 
[J]‏ س زار زيارة فصرة وهو في 


to ~ down curses on... 
انتتزل عله اللعنات‎ 


calendula 


oli = ozi‏ له زهر 
أصفر في ak»‏ حمل أسود 
حمى. الحرُور = cal’enture, 7. e>‏ 
شديدة ناتجة عن التعرض لحر endl‏ 
في المناطق الحارة ويصحبها Suda‏ 
calf |kaf|, 2.; pl. calves |kâvz]‏ 
آلة الساق = 5S Ye‏ (أو (ads‏ 
الساق > [بطّة الساق] | 
calf iket E n.; pl. calves‏ 


calen’‘dula, z 


عجل . . دغفل ١ (J.‏ 
ولد الناقة 
ايل بعجل ~ a cow in or with‏ 
(أو) عجلة 
Pay Jas,‏ (أو) ~ the fatted‏ 
مل _ — نه 
احتفى to kill the fatted ~ haal‏ 
عظما . أولم ولممة عظمة . 
ترحساً Llc‏ 
A w2‏ [ولدنة] = حت الكّغار = ealf love,‏ 
OS‏ صبباني Y)‏ يبلغ مبلغ الحب الصحيح) 
جلد مدبوغ يعمل calf’skin |kaf-], n‏ 
من أديم (أو pey G‏ 
gle‏ (الممزان مثلاً) . calibrate, v‏ 


معايبره ووضع لها EA‏ تعرف بها 
تدريج = تعليم الإناء )أو calibra’tion, n.‏ 
المقياس) بعلامات ندل على المقادير 
(أو) الدرجات LST)‏ في ميزان الحرارة 
مشلا) 
فطر داخلي (للأسوب) calibre (-ber|, n..‏ 
مقدرة (عقله) , طافة = باع Ne.‏ 
calices, z., pl. of calix‏ 
LYS‏ = غناء من كر بونية cal’ché, n.‏ 
الكلسوم يتكون على بطح التربة في 
المناطق القاحلة بعد سخر المحلولات 
خام . رشت . بفته calico, n.; pl. -cö(e)s‏ 
a‏ الشمس المر calico bass, = ds‏ 
ممكة تعرف أيضاً ياسم سمكة الشمس 
السوداء وهي فضة وعلى ظهرها رفط 
موداء (وتوجد في الأنهار وفي البحر) 
(obs)‏ غار calico bush, dai‏ 
طبع أقمشة المفتة calico printing,‏ 
caliph‏ = .م calif,‏ 
ca’lifate, n. = caliphate‏ 
كاليفور ني = عنصر معدني califor’‘nium, n.‏ 
بالتر کیب الصناعي له إشعاع ذري 


calvados 


tle ستعمل‎ cots J کماوي‎ S P 
مسهلاً‎ (3) 
Calor gas, = butane 
calo’ric, a., n. كالوري = حر اري‎ 
حرارة‎ 
the ~ content of food الطعام‎ aye ما‎ 
الكالور يات‎ 7 
calorie, -ory, n. حرورة = تعر = عار‎ 
ides (3) الحرارة‎ 
للحرارة.‎ opt = رودي‎ 
مولد حروري‎ 
the ~ value of food 43 Plies 
calorim’éter, n. jlج‎ = الحرارة‎ sie 
يقاس به مقدار الحرارة = مقىاس‎ 


ealorif’ic, © 


الحرارة 
خاص ماس calorimet’ric(al), a‏ 
مفدار الحر ار e‏ 
فسن (أو calorimetry, 7 (urls‏ 
مقدار الحر أرهة ل 
cal’ory, n. = calorie 7‏ 
Al e,‏ (يلسها كهنة 2 calotte’,‏ 


CES‏ نك (ale hy RY‏ عر 
تلبس على i‏ وتلصق به 


راهب من الكنيسة caloyer, n. = is‏ 
,220 
هلبق = كمة كسرة cela ti‏ 
للرأس من فرو الخروف (أو) من 
فماش صفيق قبل 


حسك = cal’trop, n. yas.‏ 
الأبر = نبات ذو دوس 
(أو آئمار) Ku‏ = ضفيرة 
0-» العجوز. كرة ame‏ يأر بع 
ثعب للعرقلة 
غلون inai‏ طويلة (يدخّن  calümet, n.‏ 
به الهنود الحمر في شمال IK i‏ إشارة 


إلى السلام) 
عضه = Ly‏ = تقول calum’niate, v‏ 
(على) = رمى بالزور . افترى 
(على) = نم (على) 
calum’niatory, a. = calumnious‏ 


calum’nious, © = اقترائي‎ = te 


A= 6293 ; 


calumny, 7 . 459 == UbL dy 
JIS. نميمة . عضيهة‎ . abl ory 
calvados’, n. 


براندي Ga‏ من عصر TUJI‏ 


i‏ الموضع = أرقام 
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callisthe’nic, a. inal, خاص ال نات الر‎ 
Sai للصحة والقوة وحسن‎ Avanos | 
cal’listhen‘ics [-s th-], 2. pl. 


أنمرينات رياضة لتقوية الجسم ai, Li‏ 


أحد أقمار نجم نجم المشتر ي Callis’to, n.‏ 
الاثني عشر وأكبرها Nah.‏ حورية) 
كانت خادمة للالاهة ol‏ تمسى 

call loan or money, 

فرض AS‏ عند الطلب 

call number, 
وأحرف توفع على الكتاب في مكتبة‎ 
لمعرفة الموضع الذي يكون فيه على‎ 
الرفوف مثلاً‎ 

callos’ity, n. = كني (أو) شن‎ = ols, 
في الحلد بسي الضغط (أو) الحك‎ dale 

callous, © . الكبد‎ ( A) القلب‎ ie 
حب شن = ثفن (كالجلد الغليظ‎ Le 
الحاسىء لكثرة الاحتكاك)‎ 

قراءة الأسماء لمعرفة الغائب 
من الحاضر (في مدرمة مثلاً) 
call’ow [-0], a. (-wer, -west)‏ 
(فرخ) عليه ÉS‏ اعوط wl on‏ : 
Jus = sz‏ التجربه = E‏ 
c3 wy‏ غر ارة » ,]-15-[ ا 
فائدة دين الطلى == وائدة call rate,‏ 
(أو ربح) موضوعة على الديون التي 
نسدد عند الطلب 
يقة بالموق ستدعى 


call’-over, n 


call to quarters, 


بها الجنود إلى مكناتهم (أو) مساكنهم 
امتدعاء للخدمة العسكرية 2 call-up,‏ 
ردمان callus, n‏ 


calm [kam], 2. ٠ أعمدت (الريح) . سكن‎ 


هدا . ركد . Yaa‏ 


كن روعت . - ch‏ (أو to ~ down‏ 
مكن) ٠ aa‏ أفرخ روعه ° سكن 
روعه . va‏ 

cAlm, n. . هدوء‎ OE . بواخ الغضب‎ 
الجوارح‎ Ox 

راكد 5 ope‏ ° هادىء ° calm, a.‏ 
رايط الجأش 

A A ٠ ts 

câlmative [kam-], a. مسكن )31( مهدىء‎ 
(كالدواء)‎ 

بهدوء . بر calmly (kam-], ad. abl.‏ 
جأش .سكو الجوارح 

cAlm’ness, 7 طمائئة‎ . W159 . هدوء‎ 


calomel, 2 = ek |= حلو‎ 5j 


calla 


piace or house of ~ (cm مكان (أو‎ 
یعاد‎ om یزار بانتظام . مكان (أو‎ 
wis = = Py 1 

خوالئ المكان yé.‏ بعد ~ within‏ 
على مسمح = بجت om‏ النداء 


(أو) الدعوة إذا كان غير 
بعد 

ca’lla, n. Slo) من‎ obi 
حمراء‎ poles يحمل‎ 
زاهية (وموطنه أفريقية)‎ 


calla 
calla lily, لوف‎ 
ca‘llant, n. ats فى‎ 
eall’-board [kôl-], n ob Hel لوحة‎ 
(فى مدرسة)‎ 
call’box, n. كىك التلفون = شىء كالخزانة‎ 


(أو المندوق) فيها تلفون عمومي 

call’boy, n . أو سقىنة)‎ oS cs?) رسل‎ ere 
“ye ١١ لام (أو * ( تدع‎ 5 
من غرفة الملاسى إذا حان موعدهم‎ 


للظهور 
زائر . caller [kol-], n ple‏ 
مومس ca’ let, n.‏ 
ويس ستدعی (abs si)‏ .٭ callgirl,‏ 
بالتلفون 
ببت la‏ عت مبغى = بت call house,‏ 


شه sls‏ ; سسدعى للمماعاة 


callig’rapher, 7 ECL- 
callig’raphist, 2. = calligrapher 
callig’raphy, 2 الخط‎ vs 
calling [k6l-], n. = دعوة . عمل .من‎ 
calling card, بطافة زيارة (وعليها اسم‎ 
الزائر وعنوانه)‎ 
call’ope, n د بخاري (يعطي الأصوات‎ 
بصفارات بخارية)‎ 
Calliope, n ربة البلاغة في الشعر‎ 
والشعر الحماسي‎ 


calliop’sis, 7. حت‎ coreopsis 
ca’llipash, n. = calipash 
cal’(1)ipers, n. pl. 


رف رجاد opel‏ 
i‏ = أداة ذات 
oè‏ يقاس بها 


has‏ الأشاء المستديرة 
(أو) القلئ الداخلي 


cal(l)ipers 


® 


wr 


camp 


في غرفة القاضي الخاصة in ~ ats)‏ 
في المحكمة) . على الفراد . 
pres‏ = في te‏ 

TV ~ تصوير للإذاعه المرشه‎ aJi 
(أو) التلفزيون‎ 

خاص بغرفة في مجلس cam’eral, a.‏ 


الغرفة 
حجرة بصرية موضحة = camera lu’cida,‏ 
آلة بصرية موصولة بمسة العين في 
المحهر لاجل طرح الصورة لشيء 
خارجي على Acts‏ من الورق 
cameraman, #7.; pl. -men‏ 
مصور فوطغرافي اة الور للصحف 


حرة مظلمة = 05571 camera‏ 
حَجرة ilb‏ = علبة (أو صندوقة) 
مظلمة وها مب تدخل ae‏ الصورة 
وترتسم على صفحة خاصة 
cami’-knickers [-nik-], 2. 2/.‏ 
ثوب glow‏ للمرأة يقوم مقام صدار 
وسروال فصر = صدوال 


عربة منسطة بأريعة دوالىب 7 camion,‏ 
للنقل = [oS]‏ 

بات = isre‏ 3ع05- camisa’do, n.; pl.‏ 
عسكرية ليلية = تة 

camise’, n. i foe 


ثوب تحتاني خفيف بلا كمين camisole, n.‏ 
يغطي الصدر 

= وصوف‎ AP من‎ vis 
للماء . فماش صفيق‎ ail مشمع‎ pls 
مصنوع من وبر الجمال = خملة‎ 

cam’omıle, cham-, n 

ا 


مي 
PAO‏ 


camlet, n. 


oe 50006 
ÄN حبق‎ . we 
(في‎ a 
واشهرت‎ ١91١١ وفضت سنه‎ (LJ Ue, | 
بالارهاب‎ 


cam’ouflage [kamuflazh], 7 ; 


جمعية سرية كانت في 


camouflage, v. oh کے فلل‎ Eg 
camp, n مضب اليخضام‎ ٠ لك د محم‎ 
in the same ~ عمل بدا . في‎ 


Ka‏ واحد 5 على وفاق 
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النسج في الشجرة بين اللحاء الداخلي 
وخثب الشحرة وهي الطقه التي شمو 
ويكون من نموها الحلقات في الخشثب 

cambium, n. Uo ub = JJl iib 
(وهي بن اللحاء الداخلي وخشب‎ 
الشجرة وهي تنمو ويكون من نموها‎ 
الحلفات في خش الشحرة)‎ 

كبرق کا Cam’brian, #., a.‏ 
بالدور الجولوجي قبل حوالي ٠۰۰‏ 
مليون سنه قبل العصر الحالي . 
كمبري = ولشي (من إقليم ويلز في 
برا 
ore x‏ 

ماء ساخن وحليب ومكر 
(معم شيء من الشاي) 

6 , 


camb’ric, z 
cambric tea, 


came, v.p. of come 
camel, n. J= > جمل‎ 
Arabian ~ جمل عر بي‎ 
واحد‎ pln 


ae 
حم‎ ged de 
(وهو سنامين)‎ 
الال‎ gle. حال‎ 
l a 


2 


Bactrian ~ 


cameleer’, 7. 
camel grass, 
cam/elhair, n. = camel’s-hair 
camel(l)’‘ia, n. = avy 
نات خشى له أو راق‎ 
s الخضر‎ Ua ملین دا‎ 
وأزهار قرمزية وحمراء‎ 


camellia 
و سضاء نشه الورد‎ 
camel’opard, n. زرافة‎ 
Camel’opard, n. كوكة الزرافة‎ 
cam’el(’s)-hair, # وبر الحمل‎ 
camel’s hay, عافول‎ 
camel thorn, الجمال‎ 2) 
Camembert [-bar], 7. 
في مقاطعة‎ Em ٠ 
0 W نورماندي في‎ 
cameo, n.; pl. -65 = 
يم عله صورة‎ 3 
نافرة‎ 4 
camera, n. اله‎ = 1 
تصوبر (شمسي)‎ 


film or movie ~ p ga uit 
الأفلام (أو) السنما (بالصور‎ 


camera 


المتحركة) 


Calvary 


Cal’vary, n. sì) iS = pi A < 
صل‎ Sam القدس‎ Ay Aa خارج‎ (a 


calve [kav], v 

calves [kavz], n. pl. of calf 

الكلفشة نسة إلى كلفن  Calvinism, n.‏ 
من زعماء SL)‏ المرو'ستاشه 

Calvinist, 7 


calvit'ies |-vishiez], 7 
calx, n.; pl. -lxés, -lceés رماد‎ = Jw 
سقى بعد احتراق المعدن (أو) تحميضه‎ 
بالحرارة‎ 
cal’ycés, #., pl. of calyx 
cal’ycine, a الكأس‎ ate كأسي . على‎ 
yI رشه‎ 


cal’ycle, » عدة وريقات‎ = Pea; 


تكون تحت الزهرة على Se‏ كأس آخر 
خار جي 
Ll‏ مر Sou‏ (عند 559 calyp’s0, n.; pl.‏ 
الهنود الغرسين) في موضوع بهتم به 


calyp’tra, n 
غلاف مُحبط قطي جزء الإلقاح في‎ 
الزهرة (أو) يغطي بوغات الأشنة‎ 
calyx, n.; pl. -lyxés, -lyces 
(أو) كمام (الزهرة) = کاس = فعال‎ 0 


eo Ri 


cam, n. (أو) حدبة على الةم في‎ sj ac 

& Sl) ja j te 
camarad’erie, # . فقة‎ D حسن‎ 

ERSAT‏ 8 الوفاء سن 
الرفاق = Ta‏ الصّفاء 

camarilla, 2. س غرفة صغيرة‎ pace 
= فيها . وليجة )51( بطانة‎ Ae 
جماعة من النصحاء والمستشارين سي‎ 

cam’as(s), n سات بصلي‎ = pied 
من الفصيلة الزنبقية‎ (ENa JS $7) 

camber, 7 5 إعديدات‎ 

جازع (أي عارضة أو camber beam,‏ 
رافدة) محدودب Sus‏ إلى الأعلى 


THRE 


خاص بالطبقة المتبدلة cambial, a. (Ñ)‏ 
بطقة الخلب = خاص بطقة من 


canalize 


ذان Man,‏ منحنية بحيث يكون مفتحها 
Ly p‏ من فاعدتها 
محور يضط حر کات = ات .7 cam’shâft,‏ 
Sigal F‏ التي Sasi‏ صمامات JYI‏ 
دو لاں حدباري = دو لات cam wheel,‏ 
معمول لمكون بمثابة الجدبارة (وهي أل 
(cam‏ 


can, v. (could) 


as much as you ~ ae 
بم‎ I go? سمح لي بالذهاب ؟‎ 
He ~ go we له‎ or 


2 وم 


( يسمح) له أن 55 


This ~’t be true 


لا يمكن أن يكون. . 
ماذا عى What could 1 say?‏ 
أن أقول ؟ 
can, 7 GEJ- ite‏ 
of) ~‏ الأفلام) ~ (to be) in the‏ 
م سحله وحفظه الاستعمال 
عند الحاحة 
to carry the ~ (for him) (sl.) 7‏ 
حمل عنه اللوم 


can, 2. (canned, canning ) 9 

He = علبة‎ k bi» 
Ca’naan |-nan], #. أرض کنعان‎ ٠ 3 

ي .7 Can’aanite,‏ 
Sp‏ الجمل الأورو به ح Canada thistle,‏ 

Ate‏ ضارة (في LÀ‏ الشمالية) لها 

أزهار برؤوس صغيرة أرجوانة (أو) 
كدي . من كندا Cana’dian, 2., a.‏ 
canaille’ [-m or -nal], #‏ 


canal’, n 

دارب القئاة )5 3,8 Gs‏ طويلا canal boat,‏ 
ا القناة تجره الخول أحاناً) 

canalic’ulus, n; pl. -h 


e o 


ج car‏ 
ة مغيرة (كالأنبوب) = فة 
آقنة . حفر القناة )91( » canaliza’tion,‏ 
وان ٠‏ توجيه وحصر 
2 = حفر ا (À)‏ فنوات . 
وجه (أو) حصر (في...) 
to ~ our efforts into the war‏ 


can’alize, v. 


ULU pam 9 وجهنا جهودنا‎ 
to ~ the country حفر ها القنوات‎ 


تابع يلحق بالعسكر 
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بنت تابعة لجمعة camp fire girl, al‏ 
(Camp Fire Girls)‏ 
camp follower,‏ 
e‏ 
كافوري == sole‏ عديمه 
اللون بلوريه لا شحل في الماء ونوجد 
دی زیت صم البطم وعبره واستعمل 
في صلع الكافور 5 
ry‏ رين = خط cam’phıne, n. >a‏ 
من صمغ البطم (وهو التر بنتبنا) والكحول 
وکان يتعمل Ltd‏ للتلميع 


cam’phene, z. 


cam’phor, 2 كافور‎ 

cam’phorate, v جعل فه‎ = pS 
J الكافو ر حت طعمه بالكافو‎ 

cam’phorated, a. = کافور‎ as 
مكوهر]‎ [ 


ر0 > 


camphorated oil, زیت مكوفر‎ 

camphor ball, من الكافور (تستعمل‎ è S 
لطرد سوس الثياب)‎ 

مستحضر للتجميل من 
الكافور وشمع العسل الأبيض والزيت 
ne‏ 

زیت الكافور 

ريحان الكافور : شجرة 
الكافور وخشبها أبيض هش خفيف جد 
ویوجد فى أجوافه الكافور . شجرة 
دائمة الخضرة من هذا النوع 

camp’ing, n. بعض الزمن‎ og = = تشم‎ 


في مخ (أو) خيمة 
JULII atto‏ (وهو سات cam’pion, n. py‏ 


camphor ice, 


camphor oil, 
camphor tree, 


ينبت بر یا) 
اجتماع ديني يعقد في camp meeting,‏ 
خمة كسرة (أو) في العراء 
he‏ فسح مغطى 55- cam’po, 7. pl.‏ 
بالاعشان = سب 
اجتماع کشافي م camporee’, n. oe‏ 
صغير خاص بمقاطعة sl)‏ منطقة) محلة 
pr‏ = محم KL (À)‏ 


campo san’to, 
camp’ site, 2 


(موفت) . ساحة عامة ee‏ (وفها 
مرافق السكن) 

اسكملة px‏ = كرسي .7 camp’stool,‏ 
ceas‏ ار عند النقل 


campus, .م‎ oo (أو)‎ EE OD e 
الجامعة = باحة الجامعة (أو) الكلة‎ 


campylot’ropous, a. = Kandi منحني‎ 


camp 


to break ~ı  اًدادعتسا‎ GLb قوض‎ 
J> 

camp, v حم‎ ٠ عسكر‎ 

فضى ليلة في العراء . أقام ات i.‏ 
في Ae‏ (أو) في العراء 

to go ~ing (5) العطلة في خيمة‎ os 


محم . فى العطلة محا 
التحالي (أو التباهي) camp, 7 GW,‏ 
(أو) التصنع في المسلك . تكلف . 


a 
حمس‎ 
camp, a متكلف‎ . elon مکل‎ 
camp, v. ea . aS 
to ~ it up تصنم‎ as ملك مسلكاً‎ 
وصساهاة وتحاهر‎ 
campaign’ [-pan], n. ٠ 43> ote 
(RES) مجهود خصومي . حَنلة‎ 
campaign’, v اشترك (أو) عمل في‎ 


عمدات حربة . فام بحملة (LES)‏ 
campaign’er [-pan-], 7‏ 
جندي 


شخص Age‏ 
سلسلة من المواقع الحريية . 
how‏ . شخص ae‏ الظروف 
ريان gl)‏ شريط) campaign ribbon,‏ 
| يحمله من اشترك في حملة حريية معينة 
dy EF‏ الإشارة عن oF‏ 
رج ج الجرس .7 campanil’é,‏ 
al a‏ 
الجرس = شخشخة 
campanol’ogist, 7‏ 


; ودقها‎ ial aru Ê 
اختصاصي بالا جراس‎ 
campanol’ogy, n. . فن الأجراس ودقها‎ 
علم صناعه الأجراس . علم الأجراس‎ 
campan’ula [-yu-], 2 زهرة‎ (ov) 
لها زهر على هيثة‎ E الحرس سد‎ 
| حراس (زرفاء وسضاء)‎ 
campan ‘ulate [or -lit], a 


على JS‏ الجرس 


سرير للنوم (في مخم) يطوى  camp bed,‏ 

عند الحاحة و يحمل دون عناء 
كرسي مم وى ويحمل camp chair,‏ 
camp'er, n.‏ 


Es 


2 ثم 

oO 
campes’tral, a. صصدي‎ ٠ ر يعي‎ 
camp fire, نار المحم (من الحطب في‎ 


العراء) ' 


Canis Minor 


can’dlewood, 2. = خشب الشمع‎ 
sid اا‎ ae > تخد‎ a. 


can’dour, etre |-der], 7‏ 
صراحة (بما في النفس) . ٠‏ إخلاص 


رلنكن ناصحين Let us say in ~ that...‏ 
في القول (دون مواريه).. 
can’dy, n a‏ 
(K) .‏ القند = برت 
v. (-died, dying)‏ 
واد == صنع بالقند . xe‏ 
سات زهرة Vis‏ ندلسى = .7 can’dytuft,‏ 
سات بستان له „c4‏ من الأزهار السضاء 
والحمراء Aiton)!‏ والأرجوانة 
i) is. Las‏ الخيزران 
أو السكر). خزرانة . 
rise‏ بالضرب بالعصا 
(أو) الخيزرانة 


can’dy, 


cane, n. 


= (المشي)‎ Los 


to get the ~ 


cane, v. (-nable, a.) صرب بالخزرانة‎ 

cane’-apple, n حت مشمش بري‎ no ibs 

cane’brake |-nb-|, n. = ان‎ eee اة‎ 
ajé اقب‎ 


canella, x حت وشرة شجرة‎ An ys 
الرائحة تشه القرفة‎ ab أمريكة‎ 
وفي الدواء‎ wu ua 

خَزَاري = شخص عمله 

Ja‏ قضبان الخيزران للكراسي 


can’er, 7 


cane sugar, القصب‎ SC 
cangue, 7 سراق‎ = ut نر‎ 
لوح يحمله المجرم على‎ = Jie 


كتفيه 459 تقب للراس OWS)‏ في الصين) 
الشَترَى . الشعرى Canic’üla, n. UUJ‏ 
رشئروي = خاص بطلوع 
التّعرى (أو) SPD‏ 
can’ikin, a. = cannikin‏ 
can’ine jor kanın], #., a.‏ 


canic’ ular, a. 


~ tooth ناب‎ 
Canis Ma’jor, AKI = sos) pul 
. الأكبر (من النجوم) . كلب الجبار‎ 


الكلب 
الشعرى الشامة (أو) 
القميصاء = الكلب الأصغر 


ع 


المتقدم 


Canis Mynor, 


= الكلب 
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ate‏ = مضي شديد الإضاءة 
حتى يكون له نور أبيض (من شدة 
a‏ ارة والاشتعال) 
git‏ = شدة الإضاءة candes’cence, n.‏ 
حتى يكون لها نور yal‏ 
صريح (يقول ها في نفه) . 
مخيص (في القول) . ناصح 
wae N‏ (خالر a ~ decision‏ 
00 
ai,‏ الناصح (أو) النصوح his ~ opinion‏ 
can’didacy, n. = candidature‏ 
(hice‏ إلى امتحان (أو) 


can‘dent, a. 


can’did, a. 


can‘didate, n 


ee: 
can‘didature, n. كون الشخصض‎ = © 7 f 
لمنصبر ما (أو)‎ Gall (من‎ LES 

ol bea لا‎ 

آلة تصوير مغافلة = candid camera,‏ 
ال تصوير صغيرة s‏ تلتقط الصورة aS pw‏ 
وعلى غفلة من المصور 

بصراحة و إخلاص ر ad. a‏ ,082121010137 


iy (أو)‎ y دون‎ 8 
السكر‎ d 


شمعة 


can’died |-id]|, a 


can‘dle, zx. 
not fit to hold a ~ to... 
The game is not worth the ~ 
Aw سوی‎ y هدا الشىء‎ 


to burn the ~ at both ends 
o A ” .. هم‎ 
ولم بلطف بها = حرق‎ a اجهد‎ 


فى العمل 
can’dle-foot, n. = foot-candle‏ 
can‘dleholder, n. = candlestick‏ 
نور الشمعة . candlelight |-1 lit], z‏ 
مود إيقاد الشموع 
مضاء بالشموع can’dlelit |-1 lit], a‏ 
عند دخول المسح إلى 7 Can’dlemas,‏ 
الهيكل = عد تطهير مريم العذراء (في 
Meaty (bio ٢‏ البح الطفل. في 
JSS‏ 


نفه = gle‏ و 


ee ae 


شمعدان ايه candlestick‏ 

can’dlewick, n. == الشمعة‎ Uz 

ذبالة الشمعة (وتكون في ومطها 
“Stick‏ وهي التي تحترق) 


ó è 2‏ 5 
رقص سائي فيه شدة وحركة 


canard 
.هر‎ 
canard’, n. Wa إشاعة‎ . Anal 7 . & it 
m (bird), # هزار, = (طائر)‎ 
. ري = کنار‎ AS = نجي‎ A 
y 
canary grass, زوان‎ 
Canary Islands, الحز 2 الخالدات‎ 
canary seed, = ps. peat] بزر‎ 
بزر من نبات في جزائر الخالدات يطعم‎ 
لسان‎ (oli) op . به طبر الأقفاص‎ 
الحمّل‎ 
canary wine, ځلو من‎ gal سذ‎ 
الحزائر الخالدات‎ 
canary yellow, AÀ = أصفر فافع‎ 
خشيف صاف‎ 
canas’ta, n. لعة 553 (بامتعمال مجموعتن)‎ 
Jal 


can’can, 7.‏ 
أرجل نشطة ترقمه مجموعة من النساء 
can’cel, v. (-cel(l)ed, -cel(1)ing)‏ 


رمج = Oh‏ عليه لإبطاله = حوق 
أبطل . ألغىئ . أفنى 
His sweet smile ~led his rudeness‏ 


(oe) كفر‎ 
تعمى وء بلائك‎ 
This money will ~ your debt 


يكون كفاء دينك )31( 252 به 


= عوض (عن) 
My ‘yes’ will ~ your ‘no’‏ 


to ~ out YI أبطل أحدهما‎ 
can’cellate | or elit], a. = 

cancellous 
cancella’tion, n. JUs} . Bs شطب‎ 


ne‏ == فه Pon ae‏ وت 

can‘cer, n. . bok ورم‎ = npe 
الشرطان‎ Me, 

برج الشرطان . مدار السرطان 


eye ° GL صار‎ 


Can’cer, 7. 
can’cerate, v 


إلى سرطان 
شرطاني . کالسرطان . can’cerous, a.‏ 
فيه سرطان 


canc’roid, a.  . بالسرطان‎ «a. سر طا ني‎ 


بيه بالسرطان (وهو الحيوان المائي 
المعروف) 
oo À‏ 
candelab’rum, 2.; pl. -ra les al‏ 
-a 8 A 1 Fee‏ ى 
ممعدان مثعب “lip yy.‏ 
Candelabrum‏ مدا نات 


Cantabrigian 

أدخله في عداد القديسن . canonize, v.‏ 
رفعه إلى منزلة القديسين . أنعم عليه 
Uy‏ القديسة . رسمه UI‏ 

canon law, = LKI in الشر‎ 
الإمة الكنسة‎ 

0 

cando’dle, v. (collog.)  . Uo لاعب‎ 

لاعب وعائق (how)‏ 


-= e ۾‎ 5 6 46 6 
canop'ic Jar or vase, 4A) جره كنوبة‎ 


الى مدينة كنوبس المصرية القديمة) 
كانت ستعمل لحفظ أحشاء الموصاء 


Cano’pus, 7. نجم مير في كوكبة‎ = = by 


canopy, n = مده‎ 
eee Se ده‎ 

cs 

the ~ of a bed 5 


كنة السرير 

~ of heaven ظلة السماء‎ = 
can’orous, © علب الصوت = ترخيم‎ 
canst, v., in: thou canst = (you) can 


under the 


cant, 7. _ رفي الكلام‎ UA (أو)‎ Bile 
بلا‎ Jy m= S E (وهي ضد‎ 

ubj. فعل‎ , 

زمزمه اللصوص = رطانة رہ thieves’‏ 
gaya‏ 

ماذق = ماين = قال قولاً غيرَ cant, v‏ 
مخلص ولا مؤمن فيه 

مل . انحدار 7 cant,‏ 

تق الشيه لي وأخرجه = إن cant,‏ 
که . أجتح = أمال إلى ol‏ 
S = le‏ 

ايل . شجاع . مرح . cant, a.‏ 
sy‏ الجسم 

can’t, = can not 


I ~ help but feel. 

I ~ help “en 

لا Y g~‏ أن أثمر. . 

Can‘tab, n., a. (abbr.) (ja )أو‎ ee 
(Us جامعة اکر دج (في بر‎ 


canta’bile [or -la], a., n. (في‎ a 
الغناء او في الكلام) . أسلوب منسجم‎ 
(او) مسريل‎ 
Cantabrig’ian, a., n. جامعة‎ E 


كيمبردج (أو) apoa‏ . من كيمبردج 
في انكلترا أو الولايات المتحدة . من 
7 هارفرد 
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رصة بالكرة cannonball [-bol], 7. wi‏ 
is ٠ a‏ (مدقع) . فطار Cure‏ 
انطلق مع اَم . cannonball, v.‏ 
مر مسرعاً كالسهم 
عظم الوظيف gy)‏ الر cann’‘on-bone, n. åS‏ 
والرسغ في يد الفرس) 
مدفعي (وهو الذي 
يرمي (adh‏ 


طعمة المداقع = أشخاص cannon fodder,‏ 


يقتلون في الحرب کانهم Lhe‏ للثار 


cann’onry, 2 


cannoneer’, 7 


can’not, v. = can not 
canwula, n.; pl. -las, -lae ]-16[ 


[ ماسورة ] = sail ga‏ = = ابوب 
يولج في الجسم لامتصاص السائل (أو) 
لإدخال العلاج 
مد cann’ular, a‏ 
cann’y, a. (-nier, -niest)‏ 
ريب . متحقظ yin.‏ . مقتصد 
مساوم فطن لا يغيب a m~ bargainer as‏ 
شيء = مساوم [ حر بوق] 
ہبلم = canoe’ 1-50], n‏ 
وارب Aad‏ محر يدقع 
Anos‏ بالمحداف = نقمرة 
j‏ (أو) at‏ 
ر S‏ البلم . ) canoe’, 4 (-oed, -oeing‏ 


ركب (أو أجرى) النقيرة (أو) GAN‏ 
canoe’ist [-noo-], n. = 3 JÄN ae‏ 
يسوفها بالمجذاف 
can’on, 7 á‏ 
دُمتور = قانون (أو) قاعدة = 


ot 


ضابطة . الأسفار المقسة المعترف بها 
آداب TEES‏ السليم = ~s of good taste‏ 
مواعد 
can’on, 7 pce‏ 


cañon [kanyen], n. = canyon 

بحسب canonical, a gee Og WW)‏ 
صحيح حت معتمد من حيث الصحة 
والصدق . بحسب الأصول المرعة 

أوقات الصلاة . canonical hours,‏ 
إجراء عقد الزواج 

ركسوة canorvicals, z. pl. ,( ES‏ 
الكاهن عند أداء الوظفة) 

رفع إلىمنزلة canonization, n. ogm‏ 
رصم شخصس في الكنسة قدا 


و 


cantster 


canister, n صندوفة)‎ si) علية‎ < 


) من المعدن GIN‏ (لوضع الشاي 


canister‏ شل 
ic . ås‏ (أو قرحة) : في الفم . can’ker, n.‏ 
اكلة (في العضو) . قادح 


فه دخل بفيده . © can’‘kerous,‏ 
القلاع (يصيب الفم بتقرحات) . فيه 
coe as . I‏ (في الشحر ينخره) 
can’kerworm [-werm], n‏ 
وده = 8299 , <a‏ 


a3‏ داء 


(31) ths ns بأزهار‎ 
a Š canna 
صفراء وأوراق عريضة‎ 
cann’abin, n. 545) et. حب السمنة‎ 
العقار المخدر)‎ 
Ga 
ean’nabis, n. = ] هندي = [ حشش‎ Us 
ماريهوانا]‎ [ 
canned |-nd], a 
72 . Ao > Gog 
محفوظ في علب‎ = ٠ معلب‎ 


cann’el (coal), n. ou = فحم قاري‎ 
alaso g يشتعل سمرعة‎ RI حجري‎ 
ساطعة‎ 


10 (المواد الغذائية) 7 cann’er,‏ 

معمل علب الأغذية cannery n‏ 
ومواد الطعام 

إنان (أو حوان) يأكل .ي 'canw'ibal, n.,‏ 


(عادة) cann‘ibaligm, n.  ناسالا JST‏ 
(أو الحيوان) لحم أخه 

له JS) ab‏ لوم cannibalis’tic, e.‏ 
البشر . من قبيل أكلة لحوم البشر . 
sale as‏ اكل لحوم PORI‏ 

أخذ قطعاً si)‏ قطعة) can‘nibalize, v‏ 
من UT‏ لإصلاح غبرها . استعمل آلة 
من جملة الات من jsi Ji‏ فطع 
الغضار منها لهذه الآلات 


cann’ikin, 7 dy pe رمصحاة کد‎ 
فنجان يشرب منه . دلو صغير‎ = ALS 
cam’nily, ad.  ءاهد فها‎ åa Ju . تحفظ‎ 
$- 1- 
وحدر‎ pH وحدر . عن‎ 
CANNON, n., sing. & pl. مُداقم‎ e pi, 
~ bone وظيف ك قصبة قائمة الفرس‎ 
cann’onade, v., 7. _ ue gh) قصف‎ 


capacitive 


بروفنسالي (أي من شعر طرب الدار 
قد 


canzonet’, n. in 3 أهزوجة ح أغلية قصرة‎ 
caou’tchouc [kouchook], # j 


ل كاوشوك ] = bil‏ 
فة Jex‏ = = راس ا 


9 : 
i [as]‏ ف (أو) طق الِقشنة = 
Kras‏ 

a feather in his ~ مفخرة‎ 


If the ~ fits, wear it 
ما دام الأمر كذلك فاقبل بالواقع‎ 
to come ~ in hand 
(أو) ستجدي‎ Fs حاء‎ 
to set her ~ at him We حطت‎ J 
عليه ] = حاولت امتمالته لىکون زوجها‎ 
. السطح‎ Ye 
غطى‎ . Kant ge 
(القنينة)‎ 
Can you ~ this story? J= gl هل‎ 
الحكاية (أو) بأحسن منها ؟‎ eia 
to ~ the climax فاق الح (أو) المتوقع.‎ 
زاد على المنتهى‎ 
سے طافة = اا‎ ra 
مكة . مقدرة‎ . 
صالح . في‎ (sl) LU . ee: 
امقدوره (أو) ونه (أو) إمكانه‎ 
The position is ~ of improvement 
(J) فه مجال . قابل‎ 
to be ~ of (أو)‎ ALU لديه‎ . any في‎ 
التعداد . لديبه مقدرة‎ 
بامتطاعة . باقتدار‎ 


الرأس . كمع 


رحب . وعب . وسيم 


e واسِم‎ 


capac’iousness [-shes-], » ; 


iÚ;‏ . رحابة . قساحة . وعاية 
وعابة (أو فوة 
(Kham‏ ذا كر ته 


موامّعة = سبة الشحنه 
الكهر بائية في OWU‏ في RS‏ إلى 
الفرق في الحهد الكهر باثي on,‏ النافلين 

Sea‏ = مكن 

Jat . تمكين‎ 

وساعي == مواسعي خاص 
بنسة الشحتة الكهربائة في ناقلين في 
BK‏ إلى القّرق في الجّهد الكهر باثي 
سن النافلين 


the ~ of his memory 


cap, 7 


cap, v. (-pped, -pping) 


capability, n 


cap’able, a. 


cap’ably, ad. 
capac‘ious [-shes], a 


capacitance, 


capacitate, v. Jal . 
capacita’tion, n. 
capacitive, a. 
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can‘tillate, v. 
cantilla’tion, 2 


جود (في wow‏ او (Ay‏ 
يد (في التلاوة 
أو الترتمل) 


ee 
canti’na, 7 


2 ,8111© 
رفرزة = قطعة مفروزة 

a ~ of land (أو قطعة) من الارض‎ jp, 

مقطع = قطعة من قصبدة can't, n.; pl. -tds‏ 
طويلة = مقطوعة 

can'ton or canton’, n. ~Y3 ° 

Can’ton crepe, (0525 (من‎ sc حك‎ 1 


جو d‏ بض صني Canton flannel,‏ 
(من کانتون) 
مساكن الجنود canton’ment [-toon-], n.‏ 


ran : a Ls st . (أو) العسكر‎ 
i Le 
جوفة المرتلين في‎ Ents 


الكنسة . مرل مفرد في Phe‏ يهودية 


can‘tor, n 


لحن أساسي في can’tus, 7.,; pl. -tus‏ 
موسقى (أو) غناء 

can’ty, ©. (-tier, -tiest) ° J pe Ta F 
الصدر‎ a poe 


Canuck’, 2. (collog.) 
كندي من أصل فر نسي‎ 


can’vas, 7., a. . خیش = [جنفيص]‎ 


من الخش . قلع المركب 
في الخم (أو ( ~ under‏ 
اليخيام 
سح Ly‏ : ريه can’vasback, n.‏ 
canvasback‏ , 
ISA‏ شمالية 
فحص = نظر Ole)‏ . بحث. can’vass, v.‏ 


حاوش على طلبات للبضاعة (أو) 
للحصول على الاشتراكات (في جريدة 
(Se‏ . حاوش على الأصوات (من 
شخص إلى شخص) في الانتخابات . 
حاوش على الاراء بثأن قضية ما 
تفخص . 2 4551 . محاوثة = CAN’VASS, n.‏ 
ترغيب وتحفيض للإقناع (كمحاوفة 
الناس على إعطاء الأصوات لحزب ما) 
مراوض . مُحاوض can’vasser, n.‏ 
إفجيج = واد ضبق عميق 
as su)‏ نهر ٠ (Wie‏ خرور 
canzo’ne [-tsoni], #.; pl. -zoni 5‏ 
انثودة (أو gg) Ua, | (gts P‏ من Joi‏ 


can’yon, n. 


cantaloupe 


can’taloup(e) [-loop], 7 


es‏ نوع من المطبخ الأصفر 
cantaloupe‏ وله شحمة Osh‏ بر هالي 

مشاكس . معاد . cantank’erous, a‏ 
شكس . معايير . شمُوس . ضرس 

بشكاسة . بسوء cantan’kerously, ad.‏ 
خلق . بجدة طبع . بمعاسرة 

فصدة قصصة . روابة 


VY أن کے‎ ty ha Fed کت‎ 


canta’ta, 7 


& هت‎ 
ad -gA 2 مل‎ į 2 
can‘tatrice, n Ua = is a S 
cant dog, ie = مر جه‎ 


EH‏ على شكل فضب طويل 

١‏ فوي 99 الرأس شوكة 

معقوفة SLY‏ بها جذوع 
الشحر المقطوعه 

عندوق (nie Å)‏ فه canteen’, n. olsi‏ 
الطبخ في مخيم . مزادة (أو إداوة) 
للماء = she‏ = [ مطرة] 

canteen’, n . (کتین]‎ ٠ ws eb 
(31) في مسكر‎ eo مخزن (أو) دگان‎ 


cant dog 


ص ص 


خب = Gt‏ دون العدو 
الشديد 

اختب (أو) (Gal) SE‏ = 
> 6 دون العدو الشديد 

زهرة الحَرّس Can’terbury bell,‏ 
fp‏ = نبات يزدع لحمال 
أزهاره المنفسجية والقرمزيةوالسطاء = 
isto‏ الحلق القريسية 
cantha’rides, 7. pl.; sing. cantharis‏ 

Tr . ذراح‎ . cle . 
cant hook, = cant dog 


can’ter, z 


can‘ter, v 


ذباب هندي 


K و‎ 

موق العبن (من الامام 7 can’thus,‏ 
او المؤخر) 

اخ cpl‏ = موؤخر العسن ~ outer‏ 


can’ticle, n. (دينة) فصرة (تؤخذ‎ AUF 
عادة من الكتاب المقدس)‎ WUS 

can'tilever, 7 a كسرة‎ uks ) 3) ze 
كالذّراع سد على أحد طرفيها وتدعم‎ 


J pos ما فوفها‎ 
cantilever bridge, <> = شائل‎ mes 


يتصل بعضها ببعض بواسطة شحات 
تند كل واحدة متها من طرفو واحد 
مر فاع شائل s)‏ ( مشبوح cantilever crane,‏ 


capreolate 

capital punishment, عقوبه الإعدام‎ 

capital ship, = حربة رئسة‎ Ob 
; jo بارجه حر سة‎ 

مجموع eel‏ تصدرها هة capital stock,‏ 
تحار ds‏ > شمة هلهم wA‏ في الدفاتر 


cap a له‎ (ols) > الرأس‎ I 
. cam لە ر أس‎ . pa $ راس‎ 
= الشكل‎ 

capita’tion, 2. = oss PTY 0 


خراج الرأس = جزية 

Cap’itol, الكابتول حت العمارة != .م‎ s? 
بجتمع فيها الكونغرس الامريكي في‎ 
om) 

إحدى التلال Cap‘itoline, 2.,4. J)‏ 
في روما . خاص پتل كابتولين في روما 
(أو) بمعبد جوبتر على هذا التل 

capit’ular, © الرأس (كالنمات)‎ ie 

كاتدرا A‏ نابعة لحماعة cathedral‏ نم 
أكليروسية (أو) لمجمع رَهْباني 


تابع لجماعة | أكلير وسه capit'ūlary, a., n.‏ 


capitulate, v (أو امتسلم) صلا‎ 7 
وات‎ : yaoi . Os 
. بالصّلح‎ (PHI (أو‎ oe 
أجنبي‎ 
capitulum, 2 . اس العظم‎ J= i 


رأس الزهرة ° راس مكتتز (أو Ce‏ 
لزهرة ELY‏ لام (U i‏ = جلمة 


cap’on, n. = JSW ows eia ديك"‎ 
oss 
cap’onize, v. خمی الديك (حتى يسمّن)‎ 
caporal’, n أرقى‎ i= نغ العرريف‎ 
ao. > من‎ ae 
capote’, n = 235 کوت س‎ 


0 له ey aS‏ : غطوة اللعرية 
| العرية 

capper, n القمعة‎ ١ تضع‎ ay) = aes 
إغواء (أو‎ = he. te على القننة‎ 
في شرك (أو) عمل‎ ELW اتدراج)‎ 
و‎ 


capping, 7‏ 
cap'rèolāte [or -lit], a‏ 
(oti)‏ له عناقيش تعلق بها حت له حوالق 
(أو) محالق (أو) محاليق 


(Je (للقنينة‎ iad 
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شعري . capilla’ceous {-shes], a.‏ 
خبطي . له أهداب شعرية (أو) شعمرية 
خاصة شعرية . oS‏ الثيء capillar'ity, n.‏ 
على حالة شعرية . توتر on‏ 
سطح اليل والوعاء بحيث سحدب 
السائل (أو) يتقعر 
أنبوب شعري . دقبق 


حف ° شر ل 


capillary, n., a. 
sr عرق دموي‎ 
capillary action = capillarity 
capillary attraction,  هيرعشلا الحاذبه‎ 
capillary tube, أنوب تعري = نوب‎ 
دقق المجرى كأنه شعرة‎ 
المال‎ ats 
to make ~ (out) of the refugees’ 
plight Jal 
من وراء...‎ ern > 
anas فاعدة (أو) عاصمة (أو)‎ 


cap‘ital, z. 


. الانتفاع‎ a le اع‎ 


cap’ital, n. 


A)‏ . حرف 
<A‏ + عرق لخر 
cap a n. capitals‏ 
العمود. ae cv‏ 
لق ٠ >u. Sea.‏ رسي 
جرم يستحق عقوبة الإعدام 
عقوبة الإعدام 


cap‘ital, a. 

a ~ crime 
m~ punishment 
This tree gives ~ shade (collogq.) 


JE‏ عظم (sl)‏ ممتاز 


انتاجي . امتثماري . تأسيسي cap‘ital, a.‏ 
تجهىزات تأسسة m~ equipment‏ 
نفقات ~ı expenses Aw‏ 
بضائع استثمارية )31( إ نتاجبة capital goods,‏ 
الراسماليه # capitalism,‏ 
(شخص ) رأسمالي capitalist, 7., a.‏ 
رأسمالي . مختص capitalis’tic, a.‏ 


بالرأسمالية (أو) بال رأسماليين 

تزويد hy‏ مال . capitalization, n.‏ 
+تحويل إلى رأس مال . اغتنام 

بدا أ (أو cap’italize, v. (-zable,a.) es‏ 
Gb‏ کر ot‏ راس مال 
(الشركة). حول إلى راس مال. “yd‏ 

وه ضعة على ر capital levy, = JUS! ol‏ 
ضر ية على راس المال (وهي خلاف 
ضرية الدخل) 


capacitor 


مقاومة المواسعة resistance‏ ~ 
مقاومة نسة الشحنة الكهرباثة NW‏ 
المتناوب وهي ساوي مقلوب حاصل 
ضرب Sd!‏ الزاوية للتار بنسة 
الشحنة الكهر ASL‏ 

capacitor, n.  نازتخال( كهربائي‎ Gh 
كهربائية ويتألف من ناقلين‎ toe 


(cy ومنضاد‎ 

capacity, n lend. معة‎ . Adley 
alb . alis z مقدر‎ 

cap and bells, طإفة] كان بلسها‎ [ 


المَهرّجون قديماً وعليها أجراس 

من مفر ق رأمه إلى cap-a-pie’, ad.‏ 
أخمص قدمه 

armed ~ gJ شا“ السلاح . مدجج‎ 
sa all al) من‎ 

هر بصو capa’rison, 7. [o‏ 
يحلية (أو زيئة) السرج . OS‏ 
غطاء (sa Bp‏ به الحصان 

capa’ rison, v oa . بفاخر الشاب‎ Sass 
بها‎ pre = الشاب‎ Sb Cel (أو‎ 

cape, n. = کاب] = رداء‎ [ = Glas 
C= oS ركاء خارجي للمرأة بلا‎ 


ا 
ووس حك 


رخت = 


رأس برت (داخل في البحر) = cape,‏ 
رأس 

رأس الرجاء الصالح (في جنوب the C~‏ 
افريقيا) | 1 

cap'elin, n. asy اللون‎ ias s pio iL 


على شواطىء أمريكا الشمالية . سمكة 
s pis‏ فضة اللون في JLS‏ المحط 
- 
نجم الوق Capella, z‏ 
كر ز] . طفر bp)‏ ونقاطا) = caper, v.‏ 
Lehi (si) ae‏ (مرحاً و (iss‏ 
(ols)‏ الكبر )51( cap’er, n. = UN‏ 
G‏ ر (أو) كسار 


sec 


طهوج من وأ capercaill’ie |-kalyi‏ 
الحجم الكبير = فرس الأحراج 
براعم = ca’pers, n. pl. oo‏ 
ges‏ حت اروا caper spurge,‏ 


=e 
=a 


Le‏ الملوك 
خفف من سول الخراف يعمل مئه 
ol ja‏ 


capric acid 187 caragana 


فبض (على) ai.‏ . احتال cap’ture, v.‏ ملف في فرزجة ; a.‏ ,6828111846 حامض ja‏ = حامض cap’ric acid,‏ 
عليه ع اب Sy dbl.‏ . امتولى أقلف = في BW‏ (أو) كسولة الجديان (وستعمل في العطور) 
(على) E‏ فرزجة = capri’ccio |-chio], 7. pl. -cids cap’sule, n.‏ 
oe‏ (على) XQ He m~d the first prize k‏ حو Alia)‏ هلامة sg ve‏ عارض . طفرة (مثل طفرة الجدي في 
فار (ب) . عم cD‏ دواء . وعاء المزر = (J y‏ . نشزة ka‏ 
audience‏ ت en to ~ the attention of‏ طلع (أو) جوزة علب المل فحأة دون caprice’ n.‏ 
ا و ae‏ ر یس المركب ٠‏ ايمر cap’tain |-tin], n.‏ ظاهر = i 5 = iy‏ شاذة . 
a. to ~ the idea and then tere e. ;‏ (أو) الطائرة . l P‏ آمر عارش ا 
of it in... wea ae‏ تولى yi‏ السفنة gl)‏ ( الطائرة . The decision was based on ~v cap’tain, v.‏ 
a ae‏ قاد . رأس مبني على ميل اعتباطي عارض 
ض (على) . ,امساك capture, n.  ;‏ وان Li.‏ = [تروية] . “SY caytion, n.‏ بل capri’cious |-shes|, a.‏ 
اصطباد . انتلاء . اخذ تعريفة حت Ol‏ موجز تحت صورة Sin‏ يكون دائم التي اعباط = ذو 
Our first ~ was a lion‏ للتعريف بها ol gh‏ - حول = لا يثبت على حال 
اول ما اصطدنا كان Wt‏ لا ترضيه شيء. بسب كل شىء capri’ciously |-shes-], ad. cap'tious, a.=‏ 
١ ote J.5? capiiche’ [or -poosh], n. 0‏ لت فين الأهواء العارضة . بصورة 
طرطور = طنطور = برنس IN‏ بمماحكة في الأمور cap'tiously, ad.‏ متقلبة حسب الأهواء العارضة 
طويل وله ذروة الطفيفة . يمل الى سقط أغلاط الغير الحَدْى . مدار Cap’ricorn, n. Eii‏ 
cap’uchin | 0 shin], n 0‏ (في الأمور الطفيفة) | (في الحفرافة) ٠‏ برج الحدي في 
کوشي = راهب على راه برنس طويل خلب . تن . أخذ He‏ . سى .ه cap 'tivate,‏ منطقة البروج 
له 5392 . She ~d the audience with her voice‏ إلقاح التين Jay‏ عبار caprifica’tion, n.‏ 
LS‏ = حيوان امريكي 2 os capyba’ra, n.‏ الحضور الطلم من تبن بري بوابطة زلاقط (أو 
جنو بي فار ضص بعس (J> The hero ~d the romantic girl‏ التىن 
على ND Gls‏ البطل أخذ بلبها (أو) انفتنت به تمن بري cap’rifig, 7. SRY‏ 
ol pels‏ لس له خلب . فان . cap’tivating, a.‏ (ويىتعمل في عملة الإلقاح) 
e‏ ذنب وهوا yh‏ القوارض Pr‏ الألباب زئ cap’rine, a.‏ 
L e‏ ° سارة هر car, n n. aS‏ مأسور 5 ib captive, n. ja = isi‏ 5 (مثل Š Ab‏ الحدي cap’riole, n.‏ 
(o>) carabao’ |-bou], n., pl.‏ ' سي في (A597‏ 
i 3‏ كرا باو = -baos‏ دي الاسر . مأسور . ا oy CaP tive, a.‏ . طفر 1 cap’riole, v. ais‏ 
جاموس الماء غقاب مقبوض عليها = مأسورة eagle‏ بم a‏ (كالجدي في (AFF‏ 
خنفساء فر ناء ca’rabid, n.‏ 3 مقهورة = مغلوب على a ~ nation‏ حايض sas) jJi‏ نال capro‘ic acid,‏ 
 ca’rabin, -bine, n. = carbine 0‏ أمرها eai‏ عديم اللون يوجد في دهن 
جير (خال) Her charm held him ~ _ se carabineer’, -nier, n.‏ ا نات والزيد) 
ملح Sai‏ انر لبه = مياه حامض زيخ (يوجد في capryl’ic acid,‏ 
عناق الارض = فة = car’acal, n.‏ ا . أخذه ~ to take or hold him‏ الدهون والزيوت وله رائحة ij‏ مثل 
كراكال = حوان لون بن aN ja Ig)‏ جعله في الأسر رائحة التيس) 
المري والوثق pers‏ ر اسر ی (al) captive audience,‏ الفلفل cap’sicum, n. pes‏ 
ey‏ اکارا == مقر کسر 3 caraca’ra,‏ (لما يعرضئ” علمهم من مشاهد ودعايات | ba‏ أمفله meee v. (-zable,a.) - AJ‏ 
يشه SSN‏ في جنوب أمريكا ومواها) كفا . انكفاً . 
suJ = ee‏ (أو car’acole, 7. (Sua)‏ منطاد مشدود إلى الأرض captive balloon,‏ 5 جي“ = 0 ste‏ 
إنصفية من الفرس تحت الراكب بالحبال (أو) القلوس رملوى (أو) رملواة 
oe‏ = التفت À)‏ انفتل) j . go> caracole, v.‏ . بي . captiv’ity, n.‏ (کالیجدع) يلف te‏ 
الفرس تحت الراكب نعف الفتالة مأسورية capstan‏ ق 
a Some animals do not endure ~v car’acul, n. = karakul‏ الغلق (في فنطرة cap’stone, n.‏ 
فرقفارة ت carafe’, n.‏ لا تحتمل Y = yoo)‏ تحتمل PT‏ مثلا) . رذروة . 
ص i;‏ = [كرّافة] (أو) SLY!‏ ر زجة > ا ل . cap’sular, a.‏ 
caragan’a, n. = wus E‏ اسر . ماب . مصطاد cap’tor, n.‏ كبسولي . كالقلافة 


carcinogen 


Jys بالحرارة والإحراق حتى‎ Oe 


6: : 

إلى ٠ es‏ عطى بالفحم 

carbon monoxide, òy Ñi أول أكسد‎ 

کر بوني = دحمي ٠‏ حار car’bonous, a‏ 
على الكربون . مثتق من الكربون 

ورف كر بوني رصق carbon paper,‏ 
ce‏ 

فولاذ فحمي وهو carbon steel, isi‏ 
بالفولاذ اللخاللص 


carbon tetrachloride, 


رابع كلوريت الكربون 


car’bonyl, n من‎ Sp = digs 
Jo anal أول حمض الكر بون مع‎ 
لبكل الك الكر بونيلي‎ 


carbonyl chloride, كلور‎ gl 
الكربونيل = كلوريت الكر بو نىل‎ 

مر کې صلب من الكر بون .2 chrborun’dum,‏ 
iN pall yell‏ ستعملللجلي والتجليخ 
ev) 3)‏ تجار ي( 

car’boy, n من الزجاج‎ i= ii 
(أو البلاستيك) وحولها سلة (أو) لفافة‎ 
من القضبان للوفاية‎ 


ae? 
هس‎ 


سرة حمراء = جمرة . 
op‏ جمُري = بهرمان 
باحماش carbura‘tion, n ia b=‏ 

cll‏ خليط من الهواء والوقود بالنسب 
ا من أجل الاحتراق 
فم = carbiiret’, v. (-tted, -tting)‏ 
k‏ مع الكربون (أو) مع الهيدروجين 
are‏ : طعم الغاز بمر AS‏ 
الكربون الطمارة لزيادة الحرارة 


-of 


احمش 


carb’uncle, 7 


carbure’ttor, -etter, -etor, 2‏ 
خلاّطة س آلة تخلط الهواء بالوفود 
للانفحار في الاسطوانة (في سارة 
>( 
car’burize, -ise, v. == carburet‏ 
car’cajou [-joo], 7‏ 


في 


as 


carc’ass, carc’ase, [karkes], n 


22 (الحوان) . ذبحة = ربضة = 
ملو خة = جلمة 
كلمة تركسة carcin-, carcino-, pref.‏ 


بمعئى : سرطان (sl)‏ سرطاني 
مادة مولدة للسرطان carcin’ogen, n.‏ 


(حامض) الفينيك ‏ 
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حاو على حامض الكر بول . car’bolated, a.‏ 
مُعالج بحامض الكر يول 
carbol’ic acid,‏ 
سائل كيماوي مطهر = فنول = 
حامض القار (أو) الكربول 


car’bon, n. iss كيماوي‎ pat = كر بون‎ 


carbona’ceous [-shes], a 


فحمي = in ST‏ . شيه بالکربون . 


حاو على الكربون 
carbona’do, #.; pl. -dd(e)s‏ 
وطعة من اللحم (أو السمك) مشوية بعد 
قطعة من الألماس 053- carbona’do, n.; pl.‏ 
الأسود متجمعة الأجزاء شديدة القساوة 
كانت ستعمل calls NU‏ 
car’bonate [or -nit], z.‏ 
ملح حامض الكربون = 
محوّل ol‏ كربونة . 
mh‏ بحمض ثاني الكربون (أو) ثاني 
حمض الكر بون 
تحويل إلى carbona’tion, n. . ASS‏ 
تطعم بحمض ثاني الكر بون ° 
أسود الكر بون carbon black,‏ 
سخة كر بون . سخة مأخوذة carbon copy,‏ 
عن الأصل على ورق الكربون 
Le‏ قدم الأشاء carbon dating, ev‏ 


كر بونات 
car’bonated, a.‏ 


على اناس مقدار EW‏ الكربون 
المشع في هده الاشاء 
اني i‏ كسد الكر بون carbon dioxide,‏ 
كرشت ای carbon disulphide,‏ 


الكربون . 


كر بون ١4‏ وهو إشعاعي 


ثاني كبريتيت الكر يون 


carbon 14, 


carbon’ic, a. کربونی . فحمي‎ 
carbonic acid, . الكر بون‎ pal 
carbonic acid gas, = carbon 


dioxide ;‏ 
فيل (أو حاو( على carbonif’erous, n.‏ 
الفحم (أو) الكر بون 
دور الفطحل = Carboniferous period,‏ 
العصر الجبو لوجي الفحمي = دور 
جيولوجي كربوني (قبل 37076 _ 


carboniza’tion, # 


car’bonize, v 


caramel 


شجيرة قوية من الفصيلة البقلية لها 
أزهار جميلة وتزرع ساجاً في المناطق 
الحافة 

Gan SS‏ لطعم (و) ر 
تطسب الطعام . حلوى مقلدة 

حول si)‏ تحوّل) ca’ramelise, -1ze, v‏ 
إلى مكر محروق (أو) حلوى مقندة 

رشم = ضرب من السمك caran’gid, n.‏ 
له زعانف شوكية على ظهره من نوع 


ca’ramel, n 


ee 
الإمفسري‎ 

ذبل الستحفاة = Mahe‏ من car’apace, n.‏ 
العظم . صدفة (أو) رفشرة (بعض 
الحوانات pS)‏ 4( 

قراط = معار للأحجار الكريمة ca’rat, n.‏ 
Ais‏ 

car’avan, n. . شروان = قافلة . ركب‎ 
ULE = äl s = عربة راحلة‎ 


car’avanning, » تقضة العطلة في‎ 
(أو) قروانة‎ ULE 
caravan’serai |-r1 or -ra], -sary 
[-ri], n. خان المسافرين‎ = WIS 5 » Oe 


)51( القوافل 
صرصور = ca’ravel, n.‏ 
سفينة صغيرة سرربعة (في 
القرنين الخامس عشر 
caravel‏ والسادس عشر) 
کرویا = كمون أرمني . ca’raway, n‏ 
كر a"‏ (فار سي) 
حامض كر بامي = carbamic acid,‏ 


مر کې cos ST‏ لا يوجد 0 في الأملاح 
الكماوية مثل كريامية الأمونبوم 


كر car’bazole, n. Sy = Jsi‏ 
كيماوي أبيض ستعمل في صنع الأصباغ 
وهو يوري الت ركيب 

كر يبد » كر يبد الكلسيوم carbide, n‏ 
(خاصة) 

قر بانة = نة = بندقة carb’ıne, n‏ 

قصيرة (للفرمان) 

earbineer’, n. clit فر بسني = جندي‎ 
الغدارة‎ (sl) i alu 

رمثائول = كر ينول = 3 car’binol,‏ 


كحول مشتق من الكحول المثيلي 


كحول مثيلي 

مركب كيماوي من carbohyd’rate, n.‏ 
الكربون والهىدروجىن والأكسجين 
(كالسكر (USNs‏ 


carefully 


~ of (C/o) إلى . بوابطة...‎ ALS ومن‎ 
carking َه كارث نم‎ 
He is worn with ~s برته الهموم‎ 
in the ~ of تحت رعاية . في حفط‎ 
to bestow great ~ upon 

ale Ja‏ عظيمة 
أخذ ده to have or take ~ - a í‏ 

ure! + sel 


خرص bie‏ (على) . 
راعى . فام على LA‏ 
(الأمر ) . حافظ (atc)‏ 

to take into ~ ولد لا مأوى (أو‎ Sai 
لرعاية الأولاد‎ Auge, ولا والدين) له‎ 

to undertake the ~ of children 


to take ~ of 
ale » تعهد‎ > 


JULY) رعاية‎ 
care, v. . هم“ . اهتم . بالى = اکترٹ‎ 
a) ار‎ 
I do not ~ about music 
الموسقى لا تهُمنى . الموسقى لا تعنني‎ 
I do not ~ a straw  *يش لا يهمنى في‎ 
I do not ~ for him اھت به‎ y 


She never ~d for her child 
لم يهمها امر ولدها‎ 
Why should I ~ what he does? 
T ولماذا أبالي بما يفعل‎ 
Would you ~ for a cup of tea? 
. هل لك في.‎ 
aS wile إلى‎ (Jh (أو‎ üS 
USI . g~ = تمايل‎ 
امال مفينته على جنبها لإصلاحها‎ 
كفأها إلى جنبها‎ 
5 معاشي‎ AL 8 Ate مدار‎ 


careen’, v. 
وصق‎ oø 


aze .9 


career’, n. 
career’, v. 4) عارٌ == عدا بأقصى السرعة لا‎ 
شيء = اتن ' (الفرس)‎ 
to ~ about, along, past, through, 
etc. عار = ادقع مسرعاً هنا وهنا‎ 
(كأنه حصان جامح منفلت)‎ 
شخص هده .الأوحد الترقي‎ 
وظيفته )51( مهتته‎ ily في‎ 


careerist, n. 


ناعم (أو خالي) المال care’free [-rf-], a‏ 
خالي a EAN‏ . يخلو من الهموم 

a ~v life الرغد‎ are 

care’ful [-rf-], a . مهتم‎ . od 
نتن . معتنى به‎ 


cre’fully, ad. A> . 


مو 


شخص بیعش بواسطة 


بطاقة علمها عدد الأصوات 


اهتمام . 
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مجمح الكرادلة . جماعة .7 card'inalate,‏ 
الكردينالات . منص الكردينال . مقام 
Ais SO!‏ 
cardinal (bird), n‏ 
(طائر) الكردينال من 
الطبور المغردة بريش 
أحمر وأسض وأسود 
(في أمريكا) 


cardinal fish, 


cardinal 


سمك ديك pel‏ 
(ويتميز بألوانه الزاهية) 

زهر ة اللو cardinal flower, = iL‏ 
زهرة حمراء زاهه ott‏ أمرريكي شمالي 
من فصيلة النباتات الجرسة 

الأعداد الاصلة cardinal numbers,‏ 
(من ١‏ الى ٩‏ وما تركب منها) للدلالة 
على الكم لا الترتيب 

الخوافق (أو cardinal points, (ogo)‏ 
الأصلمة (وهي الشرق والغرب والشمال 
والجنوب) 

احمر فرمزي غميق cardinal red,‏ 

الفضائل الأساسة الاربع cardinal virtues,‏ 
(وهي العدل والحزم والاعتدال والصر) 

card’ing, n تمشط‎ (31) Ge 
(الألياف حتى تسترسل)‎ 

ممثقة (أو) carding machine, = ihi‏ 
آلة مشق (أو) تمشيط 

cardio-, pref. = cardi- 

car’diogram, 7 

. رسم للقلب 

car’diograph, n. ١ 
آلة تعطي‎ 

cardiologist, n. ماني = مختص بالقلب‎ TRF 
(بوظائفه وأمراضه وعلاجه)‎ 


cardiology, n القلب الطبي‎ oe 
cardi'tis, n فلاب == التهاب القلب‎ 
(في أي جزء منه)‎ 


cardoon’, 7‏ 
card’sharper, n‏ 
الاحتال والغش في القمار (أو) ألعاب 
Esh‏ 


(ols)‏ الحرشف البَرّي 


card’-vote, n 
التي يحق لحاملها أن يصوت في‎ 
اجتماعات قابات العمال (وما شاكل)‎ 


a . عنايه‎ 


care, n e هم"‎ e ale, 
aw 


carcinoma 


A . = 1 
carcino’ma, 7.; pl, -mas, -mata 


Slam Vl بعد‎ ole 
carcinomato’sis, n. تفشي السرطان في‎ 
i الجسم (من مصدر أولي)‎ 
carcino’matous, © سرطانى خسث‎ 
card, n. بطافة . 4959 لعب‎ 

his best ~ Au» „>. لديه‎ oe أفضل‎ 


لشل المراد . خر 3 de‏ للنجاح 
يحتمل حدوثه . ممكن ونم to be on the‏ 
to have a ~ up his sleeve‏ 
لديه خطة مخفية = بخفي (أو يواري) 
ذريعة إلى حين الحاجة 
to play a sure, safe, doubtful, ~‏ 
عمد إلى خطة مضموله gal.)‏ نة 7 مشكوك 
فبها) يحاول بها.. 
أحسن التصرف . to play his ~s well‏ 
ندبر الامر وأحسن التدير , كان 
lee‏ في معالجته للأمر . عالج الأمر 
بحكمة ودهاء 
to put his ~s on the table‏ 


كعف أوراقه = Cole‏ بما لديه . عالن 

ہما بريد 
AEE‏ (فطن أو كتان) . card, n.‏ 
ge‏ (أو) LES‏ (القطن 1 card, v. mea‏ 


card’‘amom, "mum, 4 قاقلة = حب الهال‎ 
cardboard, n. ot ورق‎ = [òy S] 
card’-carrying member, عضو سطافة‎ 

تسجيل . عضو في حزب (أو جماعة) 

بيده بطافة تسجيل العضوية 

card catalogue or index, 

فهرس بطاقي = فهرس بطاقات أبجدي 

(في المكتبات) و كل بطافة عليها اسم 

الكتاب واسم الموؤلف واسم الموضوع 

الخ 
كلمة S y‏ 

Eora 
دواء منعش للقلب . خاصت‎ 


cardi-, cardio-, pref. 


card’iac, n., a. 


بالقلب راو بالقسم الأعلى من المعدة 


حرقة . حرقة معدة . 7 cardial’gia,‏ 
وجع معدة . وجم فلب ABEE‏ في "ni‏ 

card’iğan, #. اجو‎ Ci yall من‎ oS > 

cârd'inal, n,  يمّدَقم كردينال = أحد‎ 


الكنيسة الكائولىكىة عه LUI‏ 
عمدة re ٠‏ في الدرجة الاولى. card’inal, a.‏ 
أصلي . أحمر زام (أو) قا نى ٠‏ مشع 


carol 


أحد أفراد الرهبنة الكرملية Car’melite, n.‏ 
عار داقع (أو طارد) carmin‘ative, a., n.‏ 

للريح (أو) سكن للريح (في البطن) 

càrm'in ine [or -min|, 7 

wl‏ = = لون po‏ أرجوا ني (أو) غميق 

لون أحمر تخد من 999 ll‏ 

i> رهزي‎ 
carmin‘ic, a. > أرجو اني‎ 78 oi? 
car’nage |-nij|, n 


car’nal, a. شهواني . دوي‎ . glee 

7 شهواني . شهواضة 7 carnality,‏ 
لدة الجماع . انصراف إلى الملذات 
والشهوات 

بصورة شهوانة . بصورة car’nally, ad.‏ 


ص على شهوة As lem‏ 
اکل لحوه . فاطع (كالسن carnass‘ial, a.‏ 
القاطعة وهي غير الماضغة أو الممرّقة). 
خاص بالوحوش ذوات القواطع آكلة 
pee!‏ 
carna’tion, Ty 42‏ 
فر نفل . قر نشلي (اللون) 
carnaw’ba [or -nou-], 72. carnation‏ 
نارجملة برازيلية (ويؤخذ صمغ قاس, من 
أورافها تعمل في صنع الأمطوانات 
المسجلة) 
a‏ النارجمله carnauba wax, åt ji J‏ 
carnelian, n. = cornelian 5‏ 
er‏ (أو) مر راقع = عد carn‘ival, n.‏ 


[ou الكر:‎ [ 
Carniv’ora, n. pl. الواحم‎ (lit youll) 
car’nivore, n. = (حوان) لاحم‎ 
الحم (كالكلب والسبع)‎ Ut 
carniv’orous |-ver-], a 
(حبوان) لاجم = يأكل اللحم‎ 


car’notite, n. معدل أصغر ذو‎ = PIFI 
الأورانوم‎ po 693 إشعاع‎ 


& ° e 
car’ny, -ney, -nie, [-ni], z 


(Jw شخص مستخدم في عبد المرافع (الكر‎ 
Eie as 
car’ob, n. Sry E ar zÀ 


عربة فخمة كانت .» caroche’ [-sh],‏ 


تستعمل في القرن السابع عشر للاحتفالاات 
الرسمية 


carol, n. . (sx! وجه (عد‎ A . Aes 2 


a 
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ca’ribou |-bö0 |, -bdo, 
n., sing. & pl. الال‎ 
الشالي (في شمال‎ 
C 
صورهة‎ 


car’icature, n 


Caribou 
وصف‎ (a) كر يكاتورية = صوره‎ 
إغرابي (فبه مبالغة أو تسيخ في بعض‎ 


الصفات أو (oon‏ حت تمسخة 


car’icature, v ب في التصوير (أو)‎ si 


Livy!‏ . صَوَّر صورة كريكاتورية 


ركام )3 مصور) 7 ca’ricaturist,‏ 
كار يكاتو ري 
ألل = = حفر = caries | or “ryéz|, n‏ 
تخر العظام (أو) الأمنان 
مجمو عه من carillon |-rilyen], x‏ 


. ت‎ Oy -, 


الأجراس بأنغام مختلفة يعزف بها 
carilloneur’ [-lyener], 2‏ 
عازف على مجموعه من الأجراس بأنغام 
مختلفة 
carı’na |or karé- J n., r es -nae‏ 
|-ne |‏ 


ser 


نتوء صدر . الطائر 
م م pte‏ دهم 
حِوْجِوَي (N)‏ حزومي = 
sor e s? s?‏ 
له جوّجِوٌ (او) حمزوم 


ca’rinate, a 


شخص من آهل (أو سکان) 2 cario’ca,‏ 
a Aa‏ ريو دي جاسرو . رقصة مثتقة 
من السا 

عر به صغمرة بدو اين و بحصان ca’riole, n.‏ 
واحد . کار ope‏ ة معطا 

car’ious, ‘a. D مصاب بنخر العظام‎ 
a حمر‎ 

car’king, ©. للخاطر‎ pokes . JU مقلق‎ 

هم ناص care‏ ~ 

عجوز ريون » car’line,‏ 
جائز خشبي ممتد أماماً car’ling, n. Wey‏ 


بن الجائزين المتعارضين الحاملين 
لأحد و السفيئة 
حمل عر بة (أو) سارة # car’löad |-lod|,‏ 
أغنية مر حة .7 car’‘magnole [-manyol],‏ 
ورفصة شعسة . لباس Wh‏ من سترة 
مير ة لها تلبيبان عريضان ومن بنطلون 
أسود S's‏ للرأس حمراء وجزام له 
ألوان ا الغر تي SAJI‏ 
J‏ سيارة LTD‏ (أو) 
الاو gay‏ 


car man, n 


عتارة (bai gl)‏ ينقل عليها 


caref 8 


رفق . اعتناء # care’fulness,‏ 
احتر اس . wale‏ 

لا الي . لا care’lêss |-rl-], a. - eH‏ 
بدون إهان = ملهوج 

carelessly, ad pas Laas بإهمال‎ 


بعر عنابه (أو) احتراس . بعدم ممالاة 


عدم اهتمام )3( care’lessnêss, n. . pas‏ 
عدم رفق (أو) عناية . عدم اعتناء (أو) 
lel‏ . إعفال 

a: s% æ or ى‎ 


caress’, v. 

caress’, n. 405 . wui. ا تحببي‎ 

لک (شخصاً !>( cares’sing, a. pia,‏ 
العشق (أو) الحب . يغازل عن طريق 
التلمسى والملاعبة (أو) المعانقة 

علامة (A)‏ في تصحح المطبوع caret, n‏ 
تدل على المكان الذي فه تزاد الكلمة 


(أو العمارة) 
ص س حافظ . » care’taker |-rt-|,‏ 
يم في المقام . ناطور (أو حافظ) 
Ol,‏ خاصه (أو (dale‏ في wle‏ أصحابها 
حكومة قائمة ا . m~ government‏ 
وس ري 
براه care’worn bia a. 00 oe‏ 
الین ١ = oe‏ 
w‏ الر كوب ; car’fare, n. J>‏ 
الركوب . أجرة MN‏ كوب 


car ferry, 
السارات عبر القناة‎ (Be (بحرا أو‎ 
سا)‎ 99 Lille» o) الإنكليزية‎ 

carg’o, n.; pl. -g5(e)§ = حمل السفنه‎ 


وق = شحن 

car’hop, n نادلة) بقدم الطعام‎ si) Jou 
إلى الزبائن وهم في سارانهم عند مطعم‎ 
على الطريق‎ 

Ca’rib, z. LN جنس من‎ = a 


كان يكن غرب الجزائر الهندية 
الغر 4 وجئوب الولايات المتحدة 

كر يبي = سبة إلى جنس Caribbean, a.‏ 
الكريب من البشر 

البحر Caribbean (Sea), n. 2S!‏ 
(ببن أمريكا الوسطى وشمال أمريكا 
Ao gel‏ وجزائر الهند الغرية) 


cari’be lor bene = oe a em ufi 
الإنسان و تفترمه‎ 


carriageway 


قط الهقوات الوب » carping,‏ 
coed)‏ عنها) . تعب . اش 
شار الأثمار والمزور carpol’ogy, n‏ 
carpoph’agous, a NOs‏ 
مويقة الجزء المثمر من car’pophore, n.‏ 
الفطر . الجزء المثير في النبات . 


امتداد ديق لمحور الزهرة الذي تكون 
Aaja ol pl‏ به 


cr pûrt, n. يكون‎ Ui مكلا لعربة‎ 
ES Cre 

خنقة اليد = رسخ البد carpus, 7.; pl. -pi‏ 

ca’rrack, 7. حرافة‎ ui = حراقة‎ 


ca‘rrageen, n. = ae فر‎ = pol as 
بحريه من الاشة‎ ise 

ملتقى طرق ق . 7 ca’rrefour |-foor],‏ 
مقطع طرق : مفرق طرق š‏ مبدان عام 

55 في A‏ سن رفوف ca‘rrel(1), n‏ 
(أو أكداس) الكتب (للخلوة والقراءة) 

ca’rriage [-ij], 7 ل‎ 

عربة . مركبة . حاملة 


(~) 


ca'rriage, n , 

حملان = ssi‏ النقل . تقل (أو) حمل 

(من مكان إلى آخر) 
أجرة (أو كلفة) النقل 

(أو الحمل) يدفعها المتسلّم 
free or paid sv Y) Vee Jil‏ ~ 

أجرته المتسلم) . أجرة JEN‏ مدفوعة 
رمشة . ممت = te‏ الجسم ca‘rriage, n.‏ 
2 عي تز 2 == مسمار carriage bolt,‏ 

برعي مور الرأس ومحَرّز القصبة JE‏ 

في ثب منقور في الخشب 
كلب دلماسي 


e~ forward 


carriage dog, 
car’riage-drive [-rij-], n 
Aw نسر عليها العربة (مارة في حد‎ 
المنزل)‎ at. في‎ fyr 
carriage folk, أمحاب المراكب = ناس‎ 
لهم عر بات خامة يتنقلون بها لأنهم‎ 
Leal 


Sie 


carriage forward, 
اجرة النقل على المشتري‎ 
carriage free, ibe Je)! 
carriage trade, زبائن المتحر (أو‎ 
بالعربات‎ Lost Le المسرح)‎ 
carriageway [-rij-], n. طريق العربات‎ 
CSN (ويكون جزءًا من الطريق‎ 
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A .يه‎ “I 
car’pel, n. - متزهرة‎ am 9 
1 )( ژريقه 3% مير‎ 


مدقة الزهرة البسيطة 


scl, carpels‏ أنها صارت ورقة 
بحتوي على 79 car’pellate, a a. ee wile‏ 
(او) 3 (أو) على Nya‏ 
تجار carp ‘enter, n‏ 
نخر carp’enter, v‏ 
carpentry, n sgl ou,‏ 
carp’et, n. 4495 bi.‏ 
حلس الست = داري = a ~ gentleman‏ 
ii‏ جه 
باط a ~ of grass‏ 
فد البحث ~ on the‏ 
to sweep it under the ~ . pi‏ 
دفن = pb‏ = أخفى (الشيء) حتى لا 
يفطن له أو ot‏ _ 


A ws 
carp’et, v. 
car’petbag, n 


رد $ بساط (si)‏ زرسة 
oC T>‏ من ق 
الرّدابي (أو) الط 
car’petbag, v. (-bagged, -bagging)‏ 
اتتجع = انتقل (أو سافر) إلى مكان وسكن 
as‏ طلا للنفع لنفسه (كالسياسي المنتجع) 
(At = GUI‏ من car’petbagger, n‏ 
شمال الولايات المتحدة te‏ إلى 
جنوبها (في الحرب الأهلية) يسعى وراء 
المنفعة إغتناماً للأحوال غير المستقرة 
هناك 
منتجع ميامي oh)‏ إلى car’petbagger, n.‏ 
مكان ويكنه (aa ai Ub‏ 
خنفاء صضيرة لها carpet beetle or bug,‏ 
دود يأكل البساط (أو) 1455 
مواد صنع البسط والزدابي 7 carpeting,‏ 
بط )3( زرابي 
جندي محيس في -< carpet knight,‏ 
لا يفارقه . شريف نال الشرافة وهو 
قاعد (لم يعمل لها في حرب أو غىرها) . 
على رنساء (مغرم بهن لا يفارفهن) 
نابو ج (أو) ففش carpet slippers,‏ 
(والقسم الأعلى من الصوف) 1 
أداة (أو واسطة الة) car’pet-sweeper, n.‏ 
لكنس الط والسجاجيد 
عشبة بساطة PAT)‏ 
(bu GT ANS 5‏ 
of carpus‏ 
car’pic, a. = carpous‏ 


car’ petweed, 7. 


car’pl, n.; pl. 


carol 


ca’rol, v. (-1(1)ed, -1(1)ing) 
هرج . غنى الأهازيج‎ 
نسسة إلى الملك شارل الأول‎ 
وشارل الثاني (في انكلترا)‎ 
Carolingian, a نسة إلى الدوله‎ 
الكارولنجة التى حكمت في فراسا من‎ 
٩١١ الى‎ BUI وفى‎ AAY — ۱ 
caroller, 2 


Car‘oline, a 


(شخص) Sal oe‏ يج عند 
السلاد (ويزور السوت) = cle‏ = 
oN‏ 
ضربة في go‏ تصب 
الكرة المضروبة كرتين أخريبن على 
التوالي 
التطم ae‏ م ارد .عله 
جزرین = احدى ثلاث مواد ca’rotene, n.‏ 
كر Shy‏ (من كربون الهيدروجين) 
حمراء (أو) برتقالية توجد في الجزر 
وتتحول الى فبتامين ١‏ في الجسم 
carot’enoid, 7., a. = carotinoid‏ 
الشر يان السباتي Les)‏ اثنان carotid, n.‏ 
على جانبي العنق) 
ca’rotin, zn. — carotene‏ 
جزر يني = أصباغ carot’inoid, n., a.‏ 
ATL‏ وواه حمراء وصفراء من جنس 
الحَزّرين (أو) تحتوي عله 
àigli Alin‏ . حفلة شراب 
_ (فيها chad‏ ومرح) 
أقام Alam‏ قاصقة 


ca'rom, n 


ca'rom; v 


‘i=‏ لأخدع 


carou’sal, n. 
carouse’, v. . فصف‎ 


حفلة قاصفة . قصف = carouse’, n.‏ 


كل وشرب ولهو 

عر ض يقوم الخالة carousel’ [-rooz-], n.‏ 
as‏ بحر کات Anns ALS 9 Anns‏ 
نال = دوار في المطارات 


A 
carp, v 


تخ AJ‏ 
ol‏ سومك ! لك الساعة carpe drem,‏ 
التي أنت فها ! إعمل ليومك واترك 

JJ Ge 


cartoonist 


كان في وضع to be in the ~ (sl.)‏ 
عريص (أو) في وضع خاسر 
to put the ~ before the horse‏ 
eo °‏ فام السنان = = قم ما حه 
tl‏ : وضع الأمر في غير نصا به 
فل tp‏ فل cart, v.‏ 
قل بالعربة . # cart/age |-tij],‏ 
أجرة النقل بالعربة 
aul‏ ألوان الطعام .499 لعب 
فويض تام . .7 carte blanche’,‏ 
اخشار نام 


A 
carte, 7 


cartel, n شر کات تجاريه وصناععة‎ e 


للتحكم بالإنتاج والأمعار والتسويق 


eee) 
cart’er, 7 JE ق عربه‎ 
Carte’sian |or -zhen], a. = ديكار ي‎ 


نسبة إلى ديكارت الرياضي الفر نسي 
Cartesian coordinates,‏ 

oli‏ ديكارت = إحداشمات ديكارت 

(في الهنسة الإحدائية) 
Car’thage [-thij], » jess‏ 
فرطجنة = فرطاجة = فر طا das ae‏ 

diy‏ كانت في شمال أفريقية بالقرب 

من مدينة نونس OV‏ 

Carthagin‘ian, n., a. 8 
فرطاجٽي‎ ٠ فرطاجي‎ - gop 
cart’horse, n. حصان لوي للأعمال الشافة‎ 


<o 


cart’ilage |-lij], # روف‎ 

the ~ of the nose ail oy 

عضر وي . cartilag’inous, a.‏ 
الغضر وف . کاش وف 

حمل عر بة 7 cart/load [-löd],‏ 

خريطة شلمة = > car’togram, n. ia‏ 
إحصائية بالخطوط (أو) بالنقط (أو) 
بالتظلىل 

شخص عملّه رسم 7 cartog’rapher,‏ 


الخرائط والمخططات (الحغرافية) 

رم الخرائط cartog’raphy, n‏ 
والخططات (الحغرافة) 

علبة (أو) فط (أو) cart’en [-ten], n‏ 
مُندوق من الكرتون (أو) الورق 
المقوى 

AL)‏ (أو صورة) فكاهة (أو) 
Use ap)‏ 

cartoon ‘ist, n. فكاهي (أو)‎ AN رمام‎ 


cartoon’, n 
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to ~ forward 


Aa Os ae . aly 


Aet‏ به . اقل ١‏ لمجموع من صفحة 
إلى أخرى 

to ~ it off (well) جح دعم الصعوية.‎ 
pally على الع‎ Se 
to ~ off ha واز عو‎ 
(على)‎ git = cle} 
to ~ on . مارّس . ثابر . تعاطى‎ 
a . (على) = واصل‎ 2 

to یہ‎ 


on (an affair) with كان ينه‎ 


وسن... علا غرام (أو) معاهرة 


to ~ on (with) . dels. داوم (على)‎ 
مضى (في...)‎ . Fax 

to ~ out a plan i 5 

ol.) ail. ai 

to ~ out his threat PT نقذ (أو)‎ 
بتهدیده‎ 

نقل المجموع من صفحة إلى to ~ over‏ 
أخرى del.‏ . واصل 

to ~ the day انتصر‎ 


to ~ the road into the hills 
الطريق إلى داخل... = أوصل‎ 2 
. . . الطريق إلى داخل‎ 


to ~ through pel. wi 

to ~ weight ei كان له‎ 

وفبعة = سلة كبيرة ca'rryall [-0l], n.‏ 
وامعة . کس كبير واسع = جوالق = 
جشر 


ea'rryall,n. عربة حفيفة‎ = [Uy S] 
حصان واحد وفها مقاعد‎ le pu مغطاة‎ 
zic, 

مهد صغير للطفل له Vaf‏ 
dow‏ بهما (دون عجلات) 

car’ryings-on, n. pl. 


car’rycot, n. 


حوادث (أو 
ماجرٍیات) E‏ 
حوادث (أو Ou‏ حار به مرسة 

نقلة = عملة ca’rryout, n. Ogres Jä‏ 
وعلعام وشراب للاستهلاك في مكان آخر 


باق قل . احتفاط با لشيء ca’rry-over, n.‏ 
إلى وقت آخر . Job‏ 
US‏ عه د 
مصاب بالغثيان (أو الدوار) ‏ .م ear’sick,‏ 
بسبب رکوبه في sale‏ 


cûr sickness, n. 334 كوب‎ dom, عثيان‎ 
cart, 7. 5 pa 
(لها دولابان)‎ 
6 
كارة]‎ [ 


carrick bend 


dual ~ (Look up alphabetically) 

وصلة سن حىلىن . عقدة  ca’rrick bend,‏ 
بر بط بها خلان ` وصلة ربط يبن 
حبلين 5 

نايل . للحمل . حاملة . ca’rrier, n., a.‏ 
ا 

carrier bag, من الورق القوي‎ yy 
(أو) البلامتيك يحمل فيه المشتريات‎ 
من الدكان‎ 

cS زاجل (أو)‎ ple 

ca’rriole, n. = cariole 


carrier pigeon, 


wile . aio . as 

زاع الحبف (والزاع مكل 
الغراب) وهو من جنس القاق 

ca‘rrion-kite, n ق‎ FA 

ca’rronade, n. ¿y soe مدقع فصبر كان‎ 

الأمام من أسوبته (قديماً) 


ca’rrion, n., a. 
carrion crow, 


ca’rrot [karet], 7 


carrousel’ [-rooz-], n. = carousel 
ca’rry, v. (carried, carrying ) (-rriable, 


تقل . حمل . وصّل (إلى) . a.)‏ 
فاز (ب) eke‏ ل 
يوكّل الى.. ~ His voice will‏ 


I can’t give you the whole sum; 
but here is £10 to ~ on with 
ندبر بها إلى حين‎ 
(something) to ~ on with 
(o> لتدبر به أمره ((لى‎ 
The job will ~ certain duties 
رمن ضمئله = يلحق به‎ 
توفق في إقرارها (أو)‎ 
الموافقة عللها‎ 
to ~ away with enthusiasm 
= امتخفته الحسة = احتملته الحمئة‎ 
امتطارنه‎ 
to ~ back Ss) = أعاد إلى الذاكرة‎ 
to ~ everything before him 
وق في‎ = che, اكتسح كل شيء أمامه‎ 
. كل شيء (أو) نمام التوفيق‎ 
موق جد‎ 


to ~ a point 


casement 


هدم الحجح to make out a ~ for it‏ 
OLY‏ صحة ما يدعى yl ok,‏ ما 
برهن على ~ to make (out) one’s‏ 
أنه Ge‏ . برهن على صدق ما يقول 
عرض الامر . شرح القضه ~ to put the‏ 
دوق . ظرف . غلاف . 


case, 7‏ 
صوان AE.‏ . رمحفظة . كراب 
أحرف صغمرة ~ lower‏ 
upper ~ S‏ 
أظرف case, v. [Ga] ٠ ae. gh.‏ 
حاله الرفع E‏ النصب case, 7 (si)‏ 
الجر (في النحو) 
تجن = صار oS‏ في ca’seate, v.‏ 
قوامه ومظهره . pad)‏ كانه وصار 


casea’tion, n. انتقاض (أو حؤول)‎ . a 
وتصر مادة‎ dows YI as (تفسد‎ > 


ياسه تشه الحبن) 
دفتر ل as‏ القضابا (أو) 
الحالات المرضة 


بضاعة مصتدقة . 


case’ book, n. 


أثاث حَرّني case goods,‏ 
(متل ue‏ والصادیق وما شابه) 

س القلب . r‏ الطبقة case’harden, v.‏ 
الخارجه من ala L5‏ معدثبة u y A>‏ 
بحمث تكون هذه الطقة أقسىمن الداخل 

ei‏ عديم الإحساس ر 
أصبح فلل الحباء = متهتك 

Aaii ~‏ من الأول case history,‏ 
أطوار حالة الشخص gl)‏ الجماعة) مسنة 


He is ~ed 


بالمعلومات 

جبنين ك مادة بروانشة أصلة cas’ein, n‏ 

في اللين تکون وام الجن 

المائدج تكن case knife, i‏ 
(له غمد) 

فانون cold‏ . فانون فالم case law,‏ 
على الأحكام في lad‏ سابقة 

عدد الحالات المرضة في case load,‏ 


مستوصف في مدة Alar‏ . عدد القضايا 
التي مرت على محكمة فى مدة Um‏ 
ا tion‏ )أو casemate, n.‏ 
جو به (Re‏ فيها ple‏ (على ظهر 
z‏ السفئه الحريه) pus‏ 
iis‏ من clos‏ 
case’ment [-sm-], 7‏ 
باك gate,‏ (أو) .مصراعين 
كالباب 


casement 


شوكة يلتقط بها ّم 
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car’ving-fork, n. 
اللحم المخروطه سكين تقطيع اللحم‎ 
car’ving-knife [-nif], 7 


meg جلي‎ tae ie 


carya’tid [-i a-], # - 
ولا ايها‎ ae T 


als للرء في‎ caryatids 
caryophyla’ceous [-shes], a 
ala خاص 5 فص لفصله القر‎ 
caryop’sis, 72. pl. -ses, -sides 
نمرة مَجوزة (وهي صغيرة يابسة ذات بزرة‎ 
Ga واحدة ويكون جدار المسض‎ 
واحدة كالقمح‎ A> بالمزرة والكل‎ 


(. ee p) والشعمر‎ 
A 
ca’sa, n دار‎ 
٠ 8 - 
casa’ba, 7. = شمام = بطخ أصفر‎ 
: plat 


(مدينه) الدار Casablan’ca, n ela!‏ 
; هي في المغر ب 

قصة = pas‏ (أو) حصن . cas’bah, n.‏ 
سم من المديئة بسكنه أهل المديئة 
labs‏ في شمال افريقية) 


cascade’, n. 
A, 
casca’ra, n 


cascara buckthorn, 
راوند الفلاحين المسهل‎ . 


cascara sagrada, لنحاء شوكة‎ = 3 SS 
الصباغين المسهلة‎ 
cascarill’a, 2 LS . كينا عطرية‎ 
pe كاذبة . فشر‎ 
case; حال . حالة . قضة . إصابة‎ 
(مرضه)‎ 
ر‎ P 


a ~ in point 


على أي حال ~ in any‏ 

إذا . فما لو . إذا حدث. بح in‏ 

إذا حدث... . في حالة in ~ of‏ 
حدوث... 

ولا في حالر من الأحوال ~ in no‏ 


in the ~ of fire  . لو كانت نار‎ Us 
IV إذا حدنت‎ 


فى هذه الحالة . إذا . in this ~ Ae‏ 


cartouche 


cartouch(e)’ [-toosh], x 
[فشكة] . مطح‎ ٠ خرطوثة (البارود)‎ 
عليه رم الشرافة (أو)‎ GAS مستدير‎ 
ستطيلة‎ (Ñ) ias رنك . تصويرة‎ 


[ خرطوغة] _- cart’ridge [-rij], z an‏ 
سيم [A853]‏ = غلاف 
معدني (أو) SSS‏ 
فه بارود و رصاصة أو 
Cartridges‏ ادق 


cartridge belt, حزام‎ = [en] 
(أو نطاق) فيه عيون (أو فجوات)‎ 
لاستيعاب الخر طوش‎ 

وعاء معدني يسلك فيه cartridge clip,‏ 
الفشك = مض CL‏ (أو) الخرطوش = 
ples,‏ حت [ase]‏ 

ورق (63H)‏ يعمل منه 
غلاف الخرطوش 

eart’-road |-rdd], -track, n. 
طريق غير ممهدة ولا مفروشه بالحجارة‎ 


cartridge paper, 


المرصوفة 
مسجل البراءات والسندات ‏ .2 ear’tillary,‏ 
والوثائتق . حافظ الوثائق (أو) 
المحفوظات 
A =æ b‏ 
دولاب الكارة cart’wheel [-hwel], z‏ 


(أو) عربة النقل . قطعة نقدية كسرة 


cartwheel, 7. جانسة‎ Lis 
to turn ~s جاع‎ es 
cart’wright [-rit], 7 ol) صانع‎ 


لحيمة = زائدة لحه 7 ca’runcle,‏ 
كعرف الديك (أو) نغانغه cow)‏ الحنك) . 
وي حول $ (أو نقير ) المزرة 
carun’cular, a. = carunculate _‏ 
له carun’cillate [or -lit], a. = oJ‏ 
له غرف (أو) AEE‏ . له توء حؤل sho‏ 
(أو قير ) المزرة 
شرح (أو) فرض (أو) حزز )5( carve, v.‏ 
> (اللحم) . خرَّط . فطع . نحت . 
yal‏ . اقتطع 


car’vel, n. = caravel 
car’vel-built [-bilt], a. 4» (السفينة)‎ 


اطرافها ويكون السطح أملس 
سح aL ob‏ لحن الحم carver, n.‏ 
(أو) تشر j‏ 
تشریح . تفْر يض ٠‏ سحت . 
تقش افتطاع 


A م‎ 
carv’İing, n 


cast 


cass’ock, n. ws wp = uy =i, 
cas’sowary, 7 


> 


الجسم كالنعامة ولكله 
امغر منها لا بح 


cassowdly 


الطيران = كسوير Sy‏ 


طخ = ألقى من cast, v. (cast, casting)‏ 
البد وأبعد : رهى . طرح Lill.‏ 
ملخ (الجلد كالحة) 

أن يكون LS‏ (أو) to be ~ down‏ 
كير النفس 

دار يبحث (عن) to ~ about‏ 
بحث (عن) 

to ~ anchor المرماة = أنزلها‎ il 

in لإيقاف‎ 

بذ (أو) طرح (Ge)‏ > حلم to ~ aside‏ 

to ~ a vote e 
انتخاب‎ (sl) أعلى صوته في اقتراع‎ 

to ~ away - (4) sigh Ie co ii 
ترك‎ 


to ~ in his lot with them 
ربط مصيره‎ : ea رضي بأن يصب ما‎ 
os أن‎ etd, بمصيرهم = رضي‎ 
كقشمتهم (في...)‎ 
به في السجن‎ il 
to ~ it in his teeth con جبهه‎ 
. لوجهه بيب (ما)‎ ale . يقوله له‎ 


to ~v into prison 


o 8°? 
lal 9 2 بمعر‎ o y$ 
an e T F iez 
to ~ lots المرعه‎ Sr = اشرع‎ 
0 id 5ٌ 5 2 
to ~ off ler cages “gags 


عبل السطر الأول من to ~ on oN 5 ocd)‏ 
ile)‏ شغل الإبرة) 
طرد . فی to ~ out‏ 
to ~ pearls before swine‏ 
فم (أو أعطى) شيشا Cas‏ إلى من لا 
يقدره == al‏ اللالىء للخنازير 
to ~ sheep's eyes on her‏ 
تر إليها بنظراتر العاشق الولهان 
رمى به to ~ up‏ 
Ea) ae‏ 0 فف 


(St 5 
: إلى ظهر‎ Ch, 

cast, n. ‘ Sis ° رمة . مسكة‎ 5 iis 
فكل . هثة . سماء 1 نوع . جماعة‎ 


ممثلىن . قل i)‏ العين) = حول 


خشف 
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أمن مندوق . عراف .7 cashier’,‏ 
عزل (أو) cashier’, v, (A o) oe‏ 
وخصوصاً من منصب عسكري O‏ 
الترديل) 
عك مسحوب على بناشر 
وموقع من أمبن مندوق البنك نفسه 
صوف ناعم من معز cash’meére, n‏ 
(مقاطعة) كشمير 
cash on delivery, (abbr. C.O.D.)‏ 
النقد عند التسليم = النقد على الحافر 
al‏ إذا كان الدفع cash price, . Úa‏ 


cashier’s cheque, 


السعر نقداً 

صندوق له وامطة J)‏ تسجل cash register,‏ 
كل مبلغ يوضع فيه 1 

cas’ing, n abe . غطاء . غلاف‎ 
1 = = كفاف‎ 

casino, 7.; pl. -nds ينو] = متدى‎ ] 


عام as‏ (والقمار) 
Ue’),‏ (حوله أطواق (Wau‏ = 
eee‏ 
ابوت صغير . مقط (أو casket, n. (Ge‏ 
لدحلي والدخائر == AS ye‏ = مجمع 
(بحر) فزوين Casp’ian (Sea), n‏ 
casque |kask], n Aa‏ 
cassa’ba, n. = casaba‏ 
تقض = تعقبب . رد الحكم cassa’tion, n.‏ 
ols = A, T‏ ابتوائي له n.‏ ,4854۷4 
جذر نشوي يعمل منه دقيق HI‏ 


cass ‘qrole, n. = طاجن‎ = 


A 
cask, n. 


S = خوذة‎ 


طابق = وعاء ran‏ یشوی 
as ce (5\) casserole‏ الطعام eats s‏ 

cassette’, 7. تحتوي على شر بط‎ Ale 
مغناطيسي مسجل (أو) على فلم تصويري‎ 

cass‘ia |kasha|, n. = Ja = ieli 
Oe = خیار لبر‎ 

purging ~ 

cassia bark, 


خبار شنبر 

499 الصن == سليخة 
b. eos‏ 

cassia fistula, = شير =+ هندي‎ 1 


cass’‘imere, 7‏ 
اىن اى iy‏ )31( أربعة 

Cassiopeia [-peya], 7#. 

a) الكرسي كن‎ wis ora 


ow == 
cassI no, n 


ا 


= dels ol 


caseous 


له خاصة الجن . جبني ca’seous, a‏ 


کال خن 
ا كر في حصن casern(e)’, n‏ 

Xb, في بلدة ر‎ Ss ase. asl pa 
case shot, من‎ Ade فذبفة مدفعة‎ 


غلاف معدني 459 كرات وقطع صغيرة 
معدا سه 

تحلىل طوري = case study, aloo‏ 
أطوار حالة الفرد (أو المجموع) 
بالنظر إلى EJN‏ 

case system, تعليم القانون على‎ GLI 
أساس القضايا المحكوم بها ولس على‎ 
القانون‎ SF أساس‎ 

عمل (الموظف فى case’work, n. O94)‏ 
الاجتماعة) المتعلق بقضة (UK. gl)‏ 


cash,. n., a.; pl. cash . قود‎ sas 
دراهم ; نقدي == ناجز‎ 

cash, v. aa eng 

to ~ in on اعتنم . اتتفع (ب)‎ 


cp)‏ وراء...) 


قابل لان يحول cash’able, a . eG‏ 
يمكن صرفه (كالشك) . قابل للصرف 


cash-and-ca’rry, n., a. 
مخزن يسع بهذه الطريقة )51( صفة‎ 


هدا الح 


~ store يسح البضائع نقد‎ Oe 
ويحملها المشتري معه‎ 
cash’book, 7. دفتر الع له وع‎ 
دوكر الدخل والخَرْج . دفتر فه‎ ; 
سد الوارد والصادر‎ 
cash crops, محصول _ميرّة = محصولات‎ 


زراعه تزدع للبسح ( بعكس التي EIF‏ 

لغذاء الزارع) 
ماجة دقع ا cash desk,‏ 

لني دكان) تدقع علمها ee‏ (أو) الشكات 
ahs‏ نقود = cash dispenser, Ji‏ 

(توضع خارج (AN‏ ستطيع معاملو 

البنك أن يستمدوا منها نقد باستعمال 

تر is‏ من الرموز 

cash down, = cash on delivery 


ae 


كايبلي  cash’ew [-00], n.‏ 
حقفي كاد هندي 

بلادر = جوز شحره في 
أمريكا او له لب 


cashew‏ وکل = حب $ الفهم 


catafalque 


خاص بحل مشكلات casuis’tic(al), a‏ 
الأخلاق بالسفسطة المنطقية . خاص- 
بفتاوى في الخير والشر والحق 
والباطل (عن طريق السفسطة المنطقية) 
الفصل في أمور ca’stlistry |Kazhi-], n.‏ 
خاصة بالحق والماطل أخلافاً . Sba‏ 
عقلية بارعة و reat‏ 0 . مماحكة 
عمل و ميرد casus bell’, = ar)‏ 
سر ا e = mn ay‏ 


cat, n 
أ بدا‎ gow y dias 
من النزاع والشّجار‎ 


a m~-and-dog life 


A ~ may look at aking << العظمة‎ 
like a ~ on hot bricks 
0777 مر‎ 
= قر له فرار‎ "Yy = معز = معز ع‎ 
ماز‎ 


not room to swing a ~ in 
٠. لس فه فسحة يتحلحل فيها الإسان‎ 
] والحمار رفاس‎ os [الست‎ 
to bell the ~ (See under bell, v.) 
to let the. ~ out of the bag ر‎ 
صح الس‎ 
to rain ~vs and dogs 
من افواء القرب‎ She 
to wait for the ~ to jump, see 
which way the ~ jumps تملع عن‎ 
برأي (أو)‎ Aled الإفصاح (أو‎ 
عمل فل أن يَرَى الاتجاه عند الغير‎ 
catabolic, a. خاص باتكاث التمثل‎ 
العضوي في الجم الول‎ 
رین‎ 
catabolism, n اتيكاث التمثل العضوي‎ 
في الجسم . التكاث التحول التر كبي‎ 
(metabolism +» (وهو‎ 


(أو 


محاز مرمل catachre’sis [-kr-], n‏ 
Aol‏ = نازله طامة cat’aclysm, n. gk‏ 
على کل ٿيء . اغلاب جا نح 


cataclys’mic, -clysmal, a. 
D (كالنازلة تحيث‎ oh ( > جائح‎ 
cat’acomb [-kom], 7 . چ ديماية‎ 
cat’afalque fal,» a أو‎ Ss د‎ 
الحئازة‎ ols] في‎ m oe ate ae 
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فصر . قلعة - حجر cas’tle [kasl], n.‏ 
القلعة (أو) الرّخ في الشطرنج 
in the air or in Spain‏ ويم 
ss‏ في الهواء (موهومة) 


cast’-off, a. (كالشيء الخلق)‎ Sy 
cast’-off clothes, فطع من‎ . 253 OL 
الاس موده‎ 


cast’ -offs, n. pl. = cast-off clothes 

>25 = دحروجة cas’tor, n. JE Je)‏ 
قطع الأثاث ,4( . 
من أعلاها لرش الملح (أو) الخْل (أو) 

الفلفل 

(حيوان) بادمتر 

كلت الماء 


Aia فارورة‎ 


et 
و‎ 


4 
cas’tor, 2 


castor bean, حب الخروع‎ 

‘castor oil, PIPN زيت (أو دهن)‎ 
castor-oil plant, ESPIN ob 
castor sugar, مكر أبيض ناعم‎ 
castrate’, v. طوش‎ . se 
castra‘tion, 7 خصاء‎ [i] 


تطويش . SE‏ الخصيتين 
ca’sual [or kazhual], ©‏ 

على غر WT)‏ . عَرَضِي . عارض . 

بالمّصادفة . متهاون 
جَواب دون ms‏ . 

جِوَابٍ على الهامش 
لقاء Laie‏ (دون تدبير) 
ألسة iver‏ 


= عامل قرطي‎ = by 


بدعى عند .الحاجة 


a ~ answer 


a ~ meeting 
~ clothes 
ev labourer 


ca’sually [or -zhuel-|, ad 
عرضاً . على غير تعن (أو)‎ . 
دون تكلف . من عبر‎ ٠ (>) wy 
اهتمام . في الغفرط‎ 
ca’sualty |or -zhii-|, 7.; pl. -ties 
(nt إصابة (مميتة أو غير‎ . OU شَخْص‎ 
مخخّص للمصابين في الحوادثالعارضة‎ 
Atlee بأضرار‎ 
casual ward, جانب من مأوى للمعوز ين‎ 
والفقراء مخصص لإ يواء من لا ستطعون‎ 
0 Gy إعالة أأنفسهم‎ 
cas‘uist [kazh-], n يفي في‎ aos 
العقدة والسلوك . مفسطائي في‎ VL 
الحق والباطل‎ JL, 


m~ ward, department 


cast 


cast, v. (cast, casting) 
في فالب‎ 
castanets’, n. pl. زوج‎ 
(والواحدة‎ ol Seiad من‎ 
[ققاشات]‎ = (os 
cast’away, n., a. مهمل (أو) مشوذ . مكسور‎ 
هائم في‎ Gabe . به مفمنته (أو) مر که‎ 
. البحر (في قارب أو على طوف)‎ 


castanets 


caste, n اجتماعة بن الهنود . نظا‎ iah 
الطقات (أو) الدرجات‎ 

to lose ~ مكانته 5 بين الناس)‎ a 

cas’tellan, n. = دار‎ ii = [فلمدار]‎ 

EE‏ القلعة 


cas’ tellated, شه القلعه  .ي‎ a مقلع‎ 


بشر فات و بر , بحات 
cast’er, n. = castor‏ 
o œ 8- S”‏ © 
OS.‏ حت علف cas’tigate, Vv.‏ 
بالكلام (أو) الانتقاد 


6 z 
أدب‎ . e 


معاقة (شديدة) . تأديب . castiga’tion, n.‏ 
تعليف . LI‏ 9 

Castile’, n. kl رقثتالة = مملكة‎ 
Qas في الشمال‎ 


صابون فثثاله = صابون Castile soap,‏ 


خفيف من زيت الزيتون وحمض 
هيدروجين الصوديوم 

Jusa اللغة‎ . Shes 
أحد أهالي رفشتالة‎ 


Castilian, z., a. . 


طرح . one lay . X‏ — 
(أو) مكب (في قالّب كالمعدن) . 
الممثلين لتمشلة . إلقاء خط ا 
لصد السمك 


sya, (423)‏ ( تخر ج casting bottle,‏ 
العطر على شكل ذرات) . )42:3( P‏ 
(تخرج العطر على JK‏ 3135( 

شكة صد السمك casting net,‏ 

صوت gb‏ (عند casting vote, Jaw‏ 
الأصوات بين طرفين) 

حديد سريع الا USS‏ 


cast iron, 

حديد La‏ = حديد صلب هش 

s)‏ قصف) بصب Pie‏ فوالب . حديد 

السكل . حديد زهر 

cista’ron |-iẹrn], a. ٠ . A 
من حديد بد ال‎ . rls 

فاعدة لا ستثنى US‏ 

Ade إرادة‎ 


شديد . 


a ~ rule 
a man of a ~ will 


catcher 
(ب)‎ Gls. اجتلب . علق . باغت‎ 
دب . خطف . لقف‎ 
Bright colours ~ a baby’s eyes 
rex 
masm cean باتخدام ما يشنى له من‎ 


طرق وامكانات (والتشسه من المصارعة) 
I did not ~ what you said‏ 
لم اع )51( ol‏ (أو) أدرك 
لاع = لمع 


to ~ a glimpse of.. l 
to ~ at هوی إلى الشيء . يريد أن‎ 
تعلق (ب)‎ 
i 
to ~ a train القطار‎ =) 
Wit ew oe اخ و‎ 
to ~ fire sul ديت فه‎ . ore 


(أو) علقت 
to ~ him (before he goes out)‏ 
لحق به ds)‏ أن يخرج) 
to ~ him (in the act of...)‏ 
باعته (وهو...) 
١‏ خده على عفله to ~ him napping‏ 


to ~ him up or out (in every 
mistake) تخطأ له . سقط كل علطة له.‎ 


أخذه عند كل غلطة 
اترعی )3 !>( to ~ his attention‏ 
اشاهه 
to ~ his breath . Aw oe‏ 
جاءت عبني dom‏ . تلاقت to ~ his eye‏ 
opt‏ . استحه to ~ his fancy‏ 
امتلده 
علق به )444( . to ~ hold of it‏ 
glai‏ به . as‏ بده 
تلف to ~ (rainwater in a basin)‏ 
لاح (3i)‏ لمح to ~ sight of...‏ 
to ~ up with him ISa . J‏ 
(أو) لجق (ب) 


You will ~ it! oh Ge جزاءك (أو)‎ J 
catch, n. TF لقاطة]‎ [ . Ao. i 
. في الحلق‎ Rp = ine . (الباب)‎ 
شليطة . مَمْسَك حت يخدعة‎ 
a ~ with one hand 


catchall [-ol], » 


eo 


لك = وعاء لتوالي, 
الأضاء وفضالاتها Lads‏ 

محصول زراعي Jou‏ = 

سن المزروعات SY‏ 

catch’er, n. 


catch’-crop, 7 


7 of 
Or CIF 
Gh’ . لايف‎ 
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ارتداد الحال = ضر في الححيرات 

(أو الأسجة) فيه ارتداد إلى الطور 

J الأو‎ 

cat’aplasm, 2‏ 
cat/aplexy, n‏ 
القوة العضلة فجأة على JA‏ عامل الفعالي 


catapult, n. ٠. تيه مرجام‎ 
. (لرمي المقذوفات)‎ Spee 7 
ASAD, catapult 
catapult, v. بالمتحشق‎ is = re 
rite 
cat’aract, n. . (JA جَنْدل (على نهر‎ 
الماء الأزرق في‎ . ih همل‎ . SHE 
8 aL = a 
catarrh’, # زكام‎ = iS j = خطة‎ 
تزلة . [رشح]‎ 


catarrh’al, a. زْكامي : [ رشحي]‎ j. 
catas’tasis, 22. pl. -9 
الانتداد == التصاعد (في رواية تمشلة)‎ 
الحال وتشرف على النهاية‎ ae حينما‎ 


الفاجعة 
نكبة ij ١‏ = نازلة . catas’trophe, n.‏ 
من LS‏ النكة (أو catastrophic, a‏ 


الداهية) العظيمة (التي تدمر كل شيء) 
حل = JS‏ = حالة مرضة catatonia, n.‏ 
نفسانية ted Ys‏ عضلي وسبات عقلي 


مع توش cls‏ 


cat’bird, n. العصفور‎ 
. 8 > 
عصفور‎ =  ءاوملا‎ catbird 
ec ٠ 
cat/boat, n. = شقلاوة‎ 


وارب فه سار به واحدة 

إلى مقدم الأمام وشراع 

ws واحد‎ 

حشثة cat’brier, 7.2 bu‏ 
(وهي حششة خَرَاشة) 

لص يسطو على الوت cat/-burglar, n.‏ 
. بتسلق الجدران (أو) الأنايبب 

cat’call [-kol], 2 زعيق‎ = 

(أو Jats A‏ الاستهمحان 

عطعط (له) . به (أو صفر 
(A)‏ بقصد best‏ 


catch [kach], U. (caught, catching) 
. لحق (ب)‎ ٠ soi. J rey . املك‎ 


catboat 


cat’call, v. 


catalepsis 


cat‘alepsy, -lepsis, 2.‏ 
شخوص = جمدة = Se‏ مرضة تحمد 
فبها العضلات وأعضاء الجسم عن الحركة 
ويفقد المريض الشعور أحاناً 
WAS‏ بمرض )2925( catalep’tic, a., n.‏ 
(أو) الجمدة . شخص مصاب بمرض 
الحمدة 
catalogue [-log], -log, n‏ 
قائمة (أو) فهرس (أسماء وأسعار) 
5 = ~ في cat’alogue, -log, v‏ 
فهرس (أو) قائمة (أبجدية) 
catalogue raisonne’ [na],‏ 
جدول مراجع محرر )495 تحليل ونقد) 


فطل = s p‏ ة أمريكة 7 catal’pa,‏ 
واو من gat!‏ سات بأوراق که 
asss‏ زهريه 


catalyse, -Şze, v 
catalysis, 2 


حول بالتأثير التماتي 

Alors تماس سد‎ Jos 
(في الكيمياء) = تعجيل‎ B55 (أو)‎ 
تبطيء) عملية كيماوية بفضل وجود‎ s) 
مادة ساعد فى العملية ولا تغير هي‎ 


بها 

catalyst, n تفعل فعل الحاحلة‎ sole 
(في الكيمياء)‎ 

خاص SOL‏ (أو التحليل) catalytic, a.‏ 
التماسى 

~ agent عامل تأشري‎ dls “g 
تماسي‎ 

catalytic cracking, عملة تحليل‎ 


المركبات Ar) Gy SI‏ 
الثقيلة إلى مر كبات كر i y‏ هبدروجشية 
âii‏ بالحرارة وبالتأثير التماسي 

رمث = خثيب 44 catamaran’, n. 4a‏ 
إلى بعض ويركب. قاريان يشد أحدهما 
إلى آخر = قارب مزدوج 

catame‘nia, 7 = sob (51) حلض‎ 


catame‘nial, a. 
cat/amite, 2. 
catamount, n. . 


catamount’ain, 7 ر‎ SY oe 
cat‘aphoresis, 7. إملاك = إمرار المواد‎ 
الطبية في الأنسجة الجسمية باتجاه تيار‎ 
كهر بائي‎ 


catapla’sia [-zhe], n. = انتكاس الحال‎ 


catholicity 


catfish, .; pl. -fish, -fishés 
°& os 


cat’gut, n. 


فض الامعاء من catharsis, n.; pl. -seS‏ 
الفضلات . نيل للتنفيس عن النفس 
(أو) امتفراغ التوتر النفساني . تطهير 
فكري (أو) أخلاقي 

مهل شديد . ملین شدید cathart’ic, an.‏ 

زفر = خشة بارزة عن .2 cat’ head,‏ 
طرف ad!‏ يعلق علمها المرساة (وقد 
يكون الزفر من المعدن) 


cathéd’ra, n.  ةطلسلا مقر‎ . aL YI مقر‎ 


(الدشه) 
OS‏ جامعة . cathe’dral, 7. ANAS‏ 
z hats‏ کڪ انو 9 أجوة cath’eter, 2 us‏ 
لإخراج FUJI‏ من الجسم )31( a‏ 
مجرى فه 


- 15 6 se, 2. (في‎ + kcal eal 
Saale من‎ aol 

صب = صب القوة cathex’is, .;-pl. -xē5‏ 
النفسانية على شخص om‏ (أو) شيء 

| معن (أو) فكرة معينة 

قطب الب (في خلية 
كهر بائية) 

cathode ray, في‎ Ns IY من‎ Se 
BAN أنبوب زجاجي في غاية‎ 

أو 9 الأثعة الكائودية cathode-ray tube,‏ 

cath’olic, a. wile لا يأخذ‎ = cl 


أحدر . جايع . شال . يهم (أو) يعم 


ي 
gS‏ ليكي Cath’olic, a., n.‏ 
iY,‏ الجاثليق cathol’icate [or -kit], n.‏ 
الأساقفة عند النساطرة 


cath’ode, n. 


(وهو رئيس 

والأرمن) 
(الديائة) Catho‘licism, z. AS) FS‏ 
كون i‏ غر محدود catholi’city, n‏ 

a‏ معن . كوت الشيء 3 Gie‏ سن 


the ~ı of his ideas “141 العقل في‎ in 
the ~ of his taste in reading 


r2 


غير متزمّت في ذوفه في القراءة 


ضف الذكور 
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مف - فسّم إلى categorize, v Pw‏ 
= له (في الفلسفة) . cat’egory, n‏ 
(وجمعها (JS‏ = نف “ib ٠ Por‏ 
the male ~‏ 
cate’na, 2. pl. -nae [-ne]‏ 
SLL‏ من الاقتاسات (ولا سما من أئمة 
الدين) 
منحني الشئط = لخن .% cat@nary,‏ 
(من المنحنيات الرياضة) على هيثه سمط 
Ub ge‏ من نقطتين متباعدتين . 
حبل معلق فوق قطار كهر بائي وللقطار 
AU‏ متصل به l‏ 
ees ay‏ 
كالسلسلة = تسامط 
الخلايا المتسامطة 
مطح he‏ (ويحدث عن cat’enoid, n.‏ 
دوران المدحني السمطي حول محوره 


التناظري) 
caten’ulate, [or a‏ 
مون ا (بالطعام و a.‏ 
آَم ببحاحه (أو ) حاجات 


cate’nary, a 
cat’enate, v 


msd cells 


cat’er, v. 


to ~ to his sensual desires 
وام بإرضاء شهواانه‎ 
فاطع طريق . جندي‎ 
صعلوك‎ 


cat’eran, 2 


cat/er-corner (ed) [r(d)], a 
ف‎ pee. اني‎ “ke. 
cat’er-cousin, 7 


بالورب . موروب 
خلل ° صديق 


زواد = شخص يعقوم نقديم cat’erer, n‏ 
الطعام من مکانه إلى النوادي والفنادق 
والمنازل. . 

caterpillar, n. طر کسر وة = دة‎ Lb 
صل أن تکون أسروعا » وتکون أسروعاً‎ 
هل الفراثه‎ 

جرارة = سارد caterpillar tractor,‏ 
جرارة لنقل JY‏ فوق أرض وعرة 

cat’erwaul, v., n. . (اكثور) = ماء‎ las 
طغاء السنور = مواء‎ 

دوين کی ظاهر الفاكهة  catfacing, n.‏ 


(أو شكلها) tre‏ يكون لها وجه كوجه 


القط 
حل s)‏ مرس) P‏ فع به # cat’fall [-ol],‏ 
المرساة عن تعلق عن الزفر 


catchfly 


[الشاب catch’fly, n = [FW‏ 
يفرز على 4959 sole‏ لزجة US Glas‏ 
الحشرات والذباب وتفترس 
جاب . معدر . نتشر من 
Se .°*‏ 
pare‏ إلى اخر . سار 


catching, a 


رملطقة يمكن okan‏ الماء .7 catch’ment,‏ 


dows منها‎ 

منطقة الامتمداد == catchment area,‏ 
رمنطقة (أو مقاطعة) ewer Seus‏ 
منها نلامندها 

أرض المسايل (أو)  catchment basin,‏ 
التثلاع = حوض أر ضي (أو أرض) 
يسل منها ماء المطر إلى نهر هناك 


لا يسوی ساوية Y.‏ يسوى catch’penny, a.‏ 
ts‏ > هرح 5 رخص (أو) asl‏ 


catch’pole, -poll, 7. موظف عند‎ = A 
المحتسب كانت وظفته إلقاء القبض‎ 
على المديونين الذين لم يسددوا ديو نهم‎ 
catch’up, .م‎ = ketchup 
catch’word |-werd], 2 
فول دارج . عمارة سائرة (يلهجح‎ 5 are 
بها الناس)‎ 
catch’y, © (-chier, -chiest ) 
للخطاً‎ wr - BS . يعلق بسرعة‎ 


catichd’sie (-k-], 7. eer 


تلقيني = تعليم شفهي (ولا ميما في 
أصول الدين فل التعميد) 

خاص بالتفقه catechet’ical [-k-], a‏ 
التلقيني في أصول الدين 

كتاب تعليم الدين catechism |-Kizm], n.‏ 
بالسؤال والجواب . مجموعة AM)‏ 
(امتحانيه) 

ماعل و nl‏ بالسؤّال cat’echize |-kiz], v.‏ 
للامتقصاء . عَلّم (أو (ya‏ بالمساءلة 
(أو) بطريقة السؤال 


قاطر هندي = كاد أسمر 7 cat’echu,‏ 

كاد هندي ~ black‏ 

شخص At‏ في catechu’men |-k-], n.‏ 
أصول الدين بالتلقين . شخص يتلقى 
بال gee ge aa‏ 

غر ٠ Ais‏ بلا categorical, a. (5) b‏ 
استځناء . قطعي . بات . واطع 

بلا قد ولا شرط . categorically, ad.‏ 
Gy‏ . بلا استثناء Co.‏ . صراحة . 


Lalas 


caud’le, x مشروب (أو حساء)‎ = jee 
ماخن للمريض من النبيذ (أو البيرة)‎ 
والسكر والأفاو به‎ pals yall هم‎ 
caught [kot], v., 2. & pp. of ath 
caul, z. بغطي المعدة‎ les = 5 
والاحثاء . مَلَى  جلدة يكون فيها‎ 
الجنين (ولا ميما ما يكون منه حول‎ 
(a, Ogle الرأس وكانوا‎ 
caul’dron, cal- , [kol- or kol-], 8 n 
yä = «be رقدر‎ = dey. 
[ase] = J, 
(os) aj = Sp 
ae 599 “ Pa 


æ 978 


caulesc’ent, a 


ذو ساق 
cau'licle, 7‏ 


re‏ صغيرة Atta,‏ (أول 


(old! ما سمت‎ 
: bs 
cauliflower, n. = + i 
ا‎ z -ą  cauliflo 
[فرسط] حت بقلة الأنصار‎ 
اه‎ ear 
cauliflower ear, مكرئفة = أذن‎ oil 


6°24 ل 


معوجة خيثنة بسب الأضرار من اللكمات 

(في الملاكمة) 
تعلق بأعلى الساق . 

على (أعلى) الساق 
ماق oll‏ الاصلىة 


cau’line, © نايت‎ 


cau’lis, z., pl. -les 


ر 

caulk |kêk|, v جلفط‎ = [bis] 

جلفاط = caulk’er [kûk-], n. kāzu‏ 
(يحشو حزوز السفنه ويسد دروزها 
(ak‏ 

caus’al, a. سبي‎ 


علافة العلة والأثر a ~ relation‏ 
asic‏ العله والمعلول 

causality, n المعلول س‎ als = Ze, 
مذهب)‎ N علاقة سسة . مدا‎ . ia 
كل حادث إلى ت (أو) عل‎ stu! 


سل - - 6 


causa’tion, n. e مسسة‎ Ale . سسب . تسب‎ 


علاقة العلة والأثر : مدا حدوث كل 
شي بعل 

,علي . . سبي . دال على caus’ative, a.‏ 
ال 

cause, 7 مسب . موچب‎ . a de 
داع مخللة = مدعاة‎ 

a good ~ سل 1 مسعى حمد‎ as 

the necessary ~ AML الموجب‎ 

to give ~ for امتوجب‎ os 
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cat’s’-tail, cat’tail, n. 


غافر = ols‏ في الشباخ 
بأوراق كالقصب وأزهارر 
AsV gles}‏ 


5 للمرآة) ab‏ بالبدن ويكون 
من قطعة واحدة 
cat’sup, n. = ketchup‏ 
cat’-thyme [-tım], 7‏ 
(نبات) حبق Ca‏ 
بما يشه القط cat'tily, ad. . YAS).‏ 
بحر r iS‏ بعة خضفه = سل 


يت © 


مكر Uses‏ . حب التكاية . 7 cat’tiness,‏ 

نوري . كالقطة . ماكر وصاحب cat’tish, a.‏ 
عل حقود 

cat’tle, n Gh . ماشة‎ 


cat’tle-cake, n. طعام للماشة من الأبقار‎ 
Se من مواد‎ San 
cat’tleman |-lm-], 


بغار . عحال ° ron‏ ري 
خسيس ٠‏ لتم cat’ty, a. (-ttier, -ttiest) ٠‏ 


صاحب غل . حقو د 
cat’ty-corner(ed) [-r(d)], a. =‏ 
catercornered‏ 
sane‏ (أو ممر) ضق .7 cat’walk [-wok],‏ 
على امتداد جسر (أو) فما بن الالات 
Cauca’sian Fed a., N.‏ 
قفجاقي == ففقاسي . لغه ففقاسة . من 
العرق القفقاسي (وهو (aY‏ 
Caucas‘ic, a. = Caucasian‏ 
القفقاس . جمال القفقاس 7 Cau‘casus,‏ 
(بين بحر قزوين والبحر الأسود) 
عفاد = اجتماع لزعماء حزبر cau’cus, n.‏ 
سيامي لمنافثة Le‏ (أو) LEY‏ 
أعضاء له 
باتجاه GH)‏ (أو) نحو الذتب cau’dad, ad.‏ 


(من الحيوان) . باتجاه ol)‏ نحو) مۇخرة 
ا (أو) العحزة 
cau’ dal, a. ghd : : PE‏ 
ذو 5 : اله ما caudate, -dated, a.‏ 


DEA è SAN at 
caudex, 7.; 2. -dexés, -dices 
ساق دائمة (للئمات)‎ . Abc جذع‎ 
cau dillo [-lyo] , ”.; pl. -5 


رعم . دكتاتور عسكري 


catholicize 


cathol’icize, -18e, v على‎ Ble جعله‎ 
شاملا للعموم‎ alas . الجميع‎ 

كلك حت حوّله إلى Catholicize, v‏ 
الكاثولىكة . تكثلك = تحول إلى 
AS) F501‏ 


دواء من كل داء . دواء 2 cathol’icon,‏ 
شافر . cy) elas‏ کل داء) 
cathol’icos, 72. pl. -cosés, -coi‏ 


waiter S و‎ 
أساففة (عند النساطرة‎ to = GE 


والأرمن) 
دار للغاء = ماخو ر cat/house, n‏ 
ايون op) = RETIS‏ موجب cation, n‏ 
الكهر باه (وضده (anion‏ 
cat‘kin, n‏ 
(كأزهار 
cat like, a.‏ 
يه = نعناع السنور .# cat’mint,‏ 
cat nap, n. = ps = aliil‏ 
نومه خففه 
حشثه القط = catnip, 7 Sy, pla‏ 
تحب رائحته القطاط) 
cat-o’-moun’tain, 72. = catamoun-‏ 
tain‏ 


cat-o’-nine’-tails [katenin-], n 

رعرفاص = كرباج (أو (by‏ له سعة 
فروع من الحبل المعقود مشدودة إلى 
يد من خشب (أو) غيره 

للسفيته جهاز cat/rigged [-gd], a‏ 
ملف من شراع كبير واحد على سارية 
في أول مقدمها كما في SNES‏ 

مرن القط = مهد من cats cradle,‏ 
الخطان ل الممدودة ببن أصابع 
cp)‏ = مهد القط 

cat’s’-eye |-1], n. (حجر كريم).‎ lyst 
عين الهر = 95 براق‎ = [8555] 
يوضّع في الطريق له بصيصص في الظلام‎ 
نهتدي به السارات‎ 


إغفاءة قصير 3 ناء القعود cat’-sleep, n‏ 
go‏ 

نسمة خضشفة ل مطح cat’s’-paw, n.‏ 
الماء . محلب el)‏ = شخص تحدم 
أداة لتنفيذ As)‏ ر (وتکون غير 
محمودة عادة) = أداة مرد س 


وة حت ملقط AM‏ 


cedar 
cav'icorn, a. > sas) جوف القر نين‎ 
(OS AN مصمت‎ 

cav'il, v. (-il(1)ed, -il(1)ing) j 
ماحك . تماحك . تعس . أثار اعتراضات‎ 

تافهة = حافى في المسألة 
مماحكة . اعتراض A‏ بقصد # cav’il,‏ 
المماحكة = محافاة (في المألة) 


ص 
e ٠.‏ 


cavity, n. تجويف‎ . + ٠ فجوة . حفرة‎ 

a ~ in a tooth تحويفة = نقرة‎ 

the abdominal ~ التجويف الط‎ 

cavort’, v. (colloq.) = (الفرس)‎ sor 
هفز هنا وهنا‎ 


حيوان قارض (في امريكا الجنوبية) n.‏ ,راقع 
فصر (او عديم) الاي ب F)‏ خنزير الهند) 
شحج (العراب) > 


caw, v 
caw, 7. عق . غىق‎ = TE 
cay, 7 . abs جشرة = جزيرة عير‎ 


حاجز مرجاني (أو) رملی = جشر = 
cayenne’ (pepper ( [kı- or ka-], n 9‏ 
فلفل أحمر Ste‏ مدفوق (يصلع من تبات 

الفلفل من الخضر) 

cay’man, n. = caiman j 

cay’use |kı-|, n سي هندي = فلهزم‎ 

هندي = فرس (أو .095( صخر الجسم 
بطارية ج (لإمداد 259 > C battery, iS‏ 
ثابتة إلى قطب كهر بائي ضايط في weil‏ 
مفرّغ) 

ا c.c.,(abbr. of cubic‏ 
(اختصار لتعبير منتمتر مكعب) 
توفف . انقطع . كف cease |ses], v‏ 
(عن) . زال . انفك (عن) 
افلم ' ١‏ نقطع The rain has ~d‏ 
You must ~ (from) causing trouble‏ 
يجب أن لع (أو) Has‏ (عن) 


¢ 


cease, 2 geas 
without بلا اشطاع ب‎ 
cease’-fire, n. (a5 وفف (أو متار‎ 
إطلاق النار = رقع القتال‎ 
cease’less |-sl-|, a yo. لا ينقطع‎ 
Sele . لا ينتهى‎ 
~ effort جهد متديم (لا ينقطع)‎ 
cease’lessly, ad. تقطاع‎ ١نودب‎ 
ce’cum, n. = caecum 
ced’ar, nm ١ yl >) 


أرزة . (شجرة) قطران 


cedar 
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cautiously, ad i 1 aks 
cavalcade’, n. ($; 2 a Er P a$, 
Sy ركب‎ . uth 
: a : 
cavalier’, 7. . فارس مسلح‎ = aS 
ل . فارس‎ ; 
cavalier’, a بغبر اكتراث . بامتهانة‎ 
cavalier’ly, ad. د ترفع‎ ii US بصورة‎ 
وامتهانة . بعنجهة‎ 


cavall’a, — n.; pl. -lla, -llas 
jes) tle كك‎ ret جنوب‎ 

cav’alry, n Ji . OL» 

cav’alryman, 7.,; pl. -men 


جندي UE‏ . خيالي . [مّواري] 


cavatı’na, n بسطة مفردة‎ ASEN 
cave, n غار . مفغرة‎ . syle 
=. ۾ (وهي دون‎ 
cave, إن‎ tow! . aS. 
to ~ in ar? S انخف (أو)‎ 
جرح‎ 


p‏ بايقاف الاجراءات القانوسة 
بع caveat emp’tér, Îدınلl = sisi‏ 
se ‘UN ob‏ مسولا عن جودة المضاعه 
(أو e‏ إذا نص على ذلك في كفالة 
ماكن الكهوف cave’-dweller, 7 (AN‏ 

المغاور (في ما js‏ التار (qe‏ 


caveat, n. 


تقوط القف وانهياره = 7 cave’-in,‏ 
انناف (السقف) = تجوخ = نكور 
cave’man, 7.; pl. -men = cave-‏ 
dweller‏ 


cav’endish, n. مق رص = بغ هلمن‎ È 
AKS JK ومحلى ومضغوط على‎ 


ار اكير = كهف cav’ern, n.‏ 

cavernous, a. = مكهف‎ . ALS 
ZF ذو كهوف (أو)‎ 

cav’esson, 7 بلام‎ 


تو ينة في البناء cavett’o, n.; pl. -tti, -ttō5‏ 
على JS‏ تلفيقة ربع دائرية محدبة 

ca’viare, -ar, n بطار نح من‎ = sC 
ممك الحفش‎ 

هو ضائم عند It is ax to the general‏ 
من لا oe‏ . كمن يعطي الجوز لمن 
ow‏ له آشان = = كبن 6 الشية 


to make common م‎ with 
. حازب‎ = (4) w> = (Ane) تضافر‎ 
مالا‎ 


to work in the ~ of peace 


معى في يل السلام . عيل في فضية 
السلام 

cause, v. (-sable, a.) . أحدث‎ . ~ 
Ja. أوجب‎ 


قضة ° دعوى . مصلحة (عامة) 7 cause,‏ 

موضوع كثْر فبه cause célèbre, Jii‏ 
وأثار اهتمام الجميع . قضية (في 
محكمة) كانت لها شهرة عظيمة 

ل موجب (أو داعي) ر cause’less |-zl-|, a‏ 


caus’erie Co n. Sbu = ] رد‎ 


عند 


cau’sey [-zi], n. — causeway 
caus’tic, a. (-tically, ad.) 
pii ; کار ; لاذع‎ 
caus’tically [kOs-|, ad. بصورة لاذعة‎ 
(أو) كاوية (أو) محرقة . بصورة‎ 
caustic potash, حمض هدرو جن‎ 
البوتاسوم . حجر الكي . النوطاس‎ 
رأو البوتاس) المحرق (أو) الكاوي‎ 
caustic soda,= حمض هدرو جن السوديوم‎ 
الصودا الكاو به‎ 
cauteriza’tion, -isation, 7 J 
كي (للمعالجة)‎ 
cau’terize, -1se, v كوى (للمعالجة)‎ 
cau’tery, n 5 


e poe ° 


cau’tion, v. 
caution, n. 42> . sia. 
to use ~ in crossing the road 
الحذر‎ oan! 
cautionary |-shen-], a 1 
ي . نصحي . للو عط‎ JASS 
caution money, دع‎ y م = مال‎ Na مال‎ 


cau’tious, a. 


cementum 


الكافور والقطن المنقوع في أحد 
الحوامض . من السلولويد 

مادة السلولوز وهي ly‏ 
الخثب في الشات 

i rats‏ السّلولوز 

نتروجينة السلولوز 

611515816, a, n. o مصنوع‎ . gis 
السلولوز . منتجة من السلولوز‎ 

عملوء بالحجر ات . مكون من cell’ulous, a.‏ 
IN y>‏ 

اسم مخترع ميزان الحرارة 2 Cel’sius,‏ 
المئوي . ميزان الحرارة المثوي 


cellulose, 7. 


cellulose acetate, 
cellulose nitrate, 


celt, z. كانت تصلح‎ inas ath فاس‎ 
من المعدن‎ (3! pol من‎ 
Celt [or k-], # أحد أفراد‎ = 


الجنس الكلتي وهو فرع من الهنود 
الأوروسن وكان نکن wos‏ فر اسا 
وبريطانما oA) ply‏ 
كلتي . اللغة )2.410 Celtic [or k-], a,‏ 
lle‏ مختص Celt‘icist, 2 WL‏ 
الكلتية (أو) بالمدئية الكلتة 


لحم (او (bd‏ بالإسمنت . cement’, v‏ 
a‏ = 
ونی . شد بعضه ىعض ا 

The parts quickly ~ed التحمت‎ 


to a a friendship GS أحكم (أو وثق)‎ 


الصدافة 

ment’, n. . [ios sh ترابة‎ [ =a 
لاط‎ 

49 بالاسمنت . طلي cementa’‘tion, 7i.‏ 
بالإسمنت = تلط . تراش == تالاحم . 


عملية تعريض جسم صلب محاط بأسمنت 
معد ي إلى درحه حرارة شديدة AS‏ 
الجسم CS‏ مع الإسمنت وتحصل 
رصن معدي 

céemen’tıte, # 


sA AS- dors 
الحديد القاسي‎ tas 
Salt (ويوجد في الفولاذ وفي حديد‎ 
الحديد الكربونية)‎ Line وفي‎ 
cementit/ious [-shes], a 


مُمنتي الكمان . له خصائصى الإسمنت 
خلاطة الإسمنت = .7 cement’-mixer,‏ 


برمل دوار بخلط الإسمنت في داخله 
وهو يدور بمواد آأخرى لصنع حجريه 
الإسمنت 

لط الن = النسج 
اله بالعظم الذي يتكون منه السطح 
الخارجي لجذر السن 


cemen’‘tum, 2 
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~ bliss تام‎ esi 
celestial bodies, أجرام سماوية‎ 
celestial equator, خط الامتواء السماوي‎ 
celestial globe, . الكر ة السماوية‎ 
القبة الزرقاء‎ 
celestial navigation, الملاحة السما ويه‎ 
celestial sphere, الكرة السماوية‎ 
celiac, a. = coeliac 
celibacy, n. عزوبة د‎ . do. OS 
S972 


celibate [-bit], a., n. 
صرورة - صرودي؟‎ > 
. حجرة صغيرة (في سجن)‎ = wh 
AA صومعة (في دير) . نخروب (في‎ 
العسل) . خلة ( و‎ 
= (pos! (في‎ 
cella, 2. pl. Piet 55 خادعه = مكان‎ 
أحد‎ pie محاط في داخل المعبد فيه‎ 
sv 
_ Cellar, x فو (أو سسرّداب) الخزين چ‎ 
أماكن (أو) مكان تحت الأرض لخزن‎ 
الطعام (أو) الوفود‎ 
1 سر ادیب المؤنة‎ 
. مساحة (أو فسحة) في سرداب الموّنة‎ 
as 5S! بن في سرداب‎ pe أجرة‎ 
cell’arer, n. = فم الدير‎ = Op وكبل‎ 
الدير (أو) ال ر‎ obs 
cellaret(te)’, n.  ينانقل‎ (Ø خزانة (أو‎ 


عد دبع 


cell, n. 


cell’arage [-rij], 2 


النسذ (أو) الخمر 
عازه ف على المربط (أو) # cellist [ch-],‏ 
الكمنحة القرارية 


cell’o, ’cello, [ch- “|,”‏ 
‘ect‏ قرارية = pl. -os‏ 
بط (وهو كالكمتحة 
ولكن أكبر منھا وصوته 
فراري) 
مادة رققة شفافة ستعمل في cellophane, z.‏ 

La‏ الأشاء ملعا للرطوبة 
حجري ; من حجيرات 

Kis (5) TA (z) 
cellular tissue, سيج الحلة = تسج خلو‎ 


g -7 


cello 


cellular, a. 


cellule, 7 Oe = rate = i fom 
حجرة 5 صغيرة‎ = 3 be ( (أو‎ A490 

التهاب اح الخلوي 7 cellulr’tis,‏ 
(أو ( الحجبري 


اسم نجاري لمادة من celluloid, n., a.‏ 


cedarbird 


prickly ~ 
real ~ 
ced’arbird, n. = cedar waxwing 
ced’arn, a الأرز . ارزي‎ Cae yo 
cedar waxwing, طائر اني له ريش‎ 
بني اللون فبه صفرة وخط أصفر على‎ 
LÄ ف‎ r 
تنازل‎ 5 _ 
(ب)‎ he 
Mexico ~d one of her provinces to 
the U.S.A. (عن)‎ ad 
to ~ a point in an argument a 
cedill’a, n علامه توضع في أسفل حرف‎ 
facade : مثل‎ (s) kas لتقراً‎ (c) 
[fasad] BW فهي‎ 
cei’ba |sa-|, 7 : E شحرة استوائة من‎ 
isles Sa حي مغلف‎ Ws اندي‎ 
لحثو الوسائد‎ SUT حر يري تستعمل‎ 
ceil ]861[, v a45 . مقف‎ . a نى‎ 
السقف (أو) الحدران‎ 


cede, v. (-dable, a.) 


مقف SS.‏ أعلى = سماوة ceiling,‏ 

the ~ price السعر الأعلى‎ 

cel’andine, 7 = الخطاطف‎ ae 
حت فوة‎ ON = Ol al 


celebrant, بشو م‎ is (أو خو‎ pS 


القر بان cn)‏ 
احتفى (ب) . احتفل celebrate, v. gy An)‏ 
موسم) 1 أشهر 9 مد 


The priest ~s mass in the church 
os 0 


cel’ebrated, a. . شهىر‎ . Jy. تقل به‎ 
اطق نه الناس‎ 
celebration, n. إشهار‎ . Uui . احجفاء‎ 
celeb’rity, n. ٠. (شخص) مشهور . شهرة‎ 
S5 الد‎ cae 
céle’rity, الحركة . .ن‎ (Ñ> Á) شرعة‎ 
asi 5 
cel’ery, n (نبات) الكرفس‎ 
١ fu كرفس‎ 
celes’ta, n. ls آله موسقة‎ 


celery 
تطرق صفائح 5 متدر حه الأصوات‎ 


celes’tial, a. بارع‎ 
Angels are ~ beings 
reve os = = روحائة‎ KAS 


> بدیع . 


centre 


(0+) مقدارها‎ O59 وحدة‎ 
)٠٠١( من‎ O59 وحدة‎ ٠ ور‎ 
(3\) ia iay 
مختلفه)‎ LLB (ملفقة من‎ LiL 

is‏ . في الوط . عليه 
المدار == عمدة . ر سي 


the ~ government الحكومة المركزية.‎ 


الحكومة لعموم البلاد . الحكومة 
العموئية 
الفكرة العمدة the ~ idea in the story‏ 
في وسط (المدينة) ~ The place is‏ 
رمخور ومطي (أو) بهري central axis,‏ 
البنك الم central bank, SS‏ 
وسط المديئة . المدية central city,‏ 
الوسطة ح المدينة المركزية (وهى 


بهرة المنطقة السكنة في العاصمة دون 
الضواحي) l‏ 
iiw‏ داخلة (أو) 
مر كزية (في المنازل والسوت و...) 
TPES F‏ 
اللطة = حصرها في الحكومة المركزية 
(وضدها اللآمركزية) 
مركزية ‏ کون الشيء 
في المر كز (أو) في الوط . 


كون الشمس في the ~ of the Sun‏ 
= مر كزية الشمس 


centraliza’tion, -ısation, 7 


- مركزية 


جعل (الشيء) في 
مركز واحد . جمع السلطة في مركز 
واحد . Sy‏ 

بصورة مركزية . USD‏ 
عن (أو من) المركز 


central nervous system, 


المجموعة العصية المركزية (في الرأس 
والتخاع الشوكي) 

central orbit,  يزكرملا المدار الفلكي‎ 
cen’tre |-ter], -ter, n 7 

مركز . وسط . كلب 

a ~ of intrigue yaks sy 

the ~ of interest محط)‎ si) مص‎ 
الاهتمام‎ 


التقى (أو تلاقى) في 


cent’ ner, 7 


cen’to, n.;- pl. -tōš 


cent’ral, a. 


central heating, 


cen’‘tralism, 2 


——— 


cen’tralize, -1se, v 


cen’trally, ad. 


cen’tre, -ter, v. 
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of‏ 
مر ار 
فنطر Op‏ صغير 


وحده تقديه في 


Alexandrian ~ 
common ~ 
A, = oe 
centa’vo, 2.; pl. -võš 


الفلييين والمكسيك وعدد من دول 


yl‏ یکا AT WI‏ = واحد على مثة من 
السزو 

centênã’rian, n., a. شخص عمره لبف‎ 
“an Jl على‎ 


centen’ary |or -ten-], n., a. 
مدة مله مله . عد موي . ملوي‎ 
. ملة‎ Ae متعلق بمدة‎ 


centenn‘ial, a., n. 


sy عبد‎ 
The Society is celebrating its ~ 
حوليتها المثويه‎ 
centennvially, ad. (4 Ju (عد‎ 


cen‘ter, n., a., v. = centre 
centes’imal, n., a. جزء‎ 4a جزء واحد من‎ 
خاص بالتقسيم إلى‎ = og. متساوية‎ 
من مه‎ ree . مئه جزء‎ 
centes'imo, 7.; 2l. -m1, -m6s 
جزء من مثة من الليرة الايطالية (أو) من‎ 
البيزو (أو) الأسكودو‎ 
cen‘tiare, n. 4 عر مریم = واڃد على‎ 
نسة)‎ ANY من الار (في المساحة‎ 
. مثوي . من مئه درجة‎ 
تسم إلى مئة درجة‎ 
centigrade thermometer, 


J 
الحرارة المكتوي‎ SN 


cen’tigrade, a 


cen’tigram(me), 2 جزء‎ Ms جزء من‎ 
هن الغرام‎ 
cen‘tilitre, -liter, n. ¿p جزء‎ : AS 


ana 


UG بنتمترات‎ ٠١ من اللتر حت‎ ae 
cen’time [son-], n. جزء من مثة جزء من‎ 

الفرنك (الغر نسي) 

cen’timetre, -ter, |-ter], n. (abbr. 
منتمتر = جزء من مله‎ 

جزء من المتر 

centimetre-gram-sec’ond, a. 

(قياس) يكون فيه السنتميتر والغرام والثانية 

وحد الطول والوزن والزمن 
جزء من مئه من n.; pl. -MOS‏ 


cm. ) 


cen’timo, 


we,‏ النقد في كوستاريقا واسبانيا 
وفنزويلا | 


حريش = cen’tipede, n.‏ 
ام أربع وأربسن 


centipede 


cemetery 


cemetery |-tri], # نه‎ wea : FA 
cen’obite, n. = coenobite 
cenobit’ic(al), a. = coenobitical 
cenogen’esis, x. = cainogenesis 


نصب تذكاري للجندي .2 cen‘otaph,‏ 


المجهول = CaF‏ تذكاري A)‏ 
مات في الغر (å‏ 
Cenozo’ic, a. = Cainozoic‏ 
عطر بالخُور . أحرق البخور .2 cense,‏ 
(تقديسا) 
صخر == cen’ser, 7. . 6 ss‏ 
ا 


مراقب )أ رشب cen’sor, n‏ 


. . عاب‎ LA al censer 
cen’sor, v. US (المطوعات) = نظر‎ WT 
وحدف بعضها عند الحاحة‎ 
censor‘ial, a. = خاص بعمل السو ر‎ 
سس ر ي‎ 


م 


e sS aE 


A o 
661150110115, a 


cen’sorship, n ice Ny 
La] 
cen’surable l-sher-], a أهل يا (أو)‎ 


ce (أو)‎ Phe 


cen’sure |-sher], # 


نعنفه == شرع = Wee!‏ 
نهر اح علف = فرع cen’sure, v‏ 
oe j‏ 5 عات 
تعداد (أو إحصاء) cen’sus, 2 ane‏ 
سنت حت جزء من مئه جزء من cent, x.‏ 
الدولار . نصف بني ae‏ (في 
(AW!‏ 
per ~ (Look up alphabetically)‏ 
ate = silks‏ رطل انكلىزي 7# cen‘tal,‏ 
(في الحبوب) 
cen’tare, n. = centiare‏ 
وحش > cen’taur, n. il‏ 
شطره الاعلى إنسان 
, والأسفل حصان 
لت Centaurus, n.; pl. -ri‏ 
حضار = قنطورس = åS S‏ جنوبة 
jks‏ ر يون = قنطاريون = cen’‘taury, n.‏ 
oss‏ = رشعرة الناقة = شوك 


جنس من الحيوانات الشبيهة 


Cerberus 


كلمة تركسة بمعلى cephalo-, pref.‏ 
رأس (أو) دماغ (أو) جمجمة 
Cephalochordat’a, n. pl.‏ 
بالسمك 
ولكن لبس لها عمود فقري 
يمي إلى جنس من cephalochor‘date, a.‏ 
الحيوانات الشبيهة بالسمك ولكن ليس 


cephalom’eter, الراس = اداة .م‎ ye 
لقباس الراس‎ 
cephalom‘etry, n AD gels إعلم‎ 


حيوان ذو أرجل رأسة = ceph’alopod, n.‏ 
اء = حوان سمكي من الرخويات 
أ We! oor‏ (أو لوامسه) في 
س EM‏ 
cephalothor’ax, n.; pl. Ta, -races‏ 
ان الصدر = ذو (أو ذات) الرأس 
الصدري (من العناكب والقشريات) 
راس = = ذو (أو ذات) راس ceph’alous, a.‏ 
ملك أو بي زوج ذات 2 Ce’pheus,‏ 
الكرسي وأبو AJI‏ المسلسلة . كوكة 
القيفاوس (من المجرة إلى القطب 
(he‏ 
شعي . كالشّمع 
ceram‘icist, x. = ceramist‏ 
ceramics, n. pl. (with sing. ow pl. v.)‏ 
ot ys) acl,‏ 1 
خزاف = 2( (أو ce’ramist, n. (ae‏ 
ي og‏ الخزف (أو) الصلصال 


cera’ceous |-shes], © 


خزفیات 


لضة U j‏ = كلوريد .7 cerar’gyrite,‏ 
الفضة ٠‏ فار رفمّة 

ceras’tes, n = (i A) اء‎ gi ris 
sl كر‎ il 


دهن (أو 225( مشمع = مرحم cer’ate, n.‏ 
GS‏ من الدهن (أو الزيت) مخلوطاً 
بالشمع والراضلج ومواد aL‏ 
cera‘ted, a. 9‏ 
ce’ratin, 2‏ 
ce’ratoid, a.‏ 


فرني الشكل . قاسرر 


ofa‏ . جاس N‏ جاییء) کالقرن 
ry:‏ ي = خاص بشرشبر .© ~~ Cee‏ 


يحرس مدخل جهام 
شر = Cer’berus, n‏ 
كلب SH‏ رووس حرس 


باب جهنم 
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متحرك (أو منجدب) نحو .0 centrip'etal,‏ 


المحور (أو) المركز . خاص بقوة 
الجذب نحو المركز 

centripetal force, A فوة الحذب (أو‎ 
, SAN نحو‎ 

عضو في حزب من احزاب centrist, n‏ 
الوسطر 


نقطة التر $ د اف كر الكل . cen’troid, n.‏ 
نقطة تكون مركز خط (أو) مطح . 
مركز الشكل الهندسي 


جسم مركزي (وهو 7 cen’trosome,‏ 
الذي ينقسم في الخلية إلى فطبين عند 
التوالد) 

cen’trosphere, n. how) مركزية‎ ray 
المركزي) . مركز جوف‎ pool 
الارض‎ 

cent’rum, z.; pl. -rumš, -ra 
جسم الفقارة‎ . Sy 
cen’tum, 7 مله‎ 


per ~ = per cent 
cen’tuple, a 
cen‘tuple, v 


زاد مئه مرة . تضاعف 
مله مرة 
centup’licate, v. = centuple‏ 
عضري (أو) قرني . خاصض cent rial, a.‏ 
بمثة منة (أو) مرن من الزمان 
رئسى (او (LU‏ المثة 7 centur’ion,‏ 


. (في جبش روما) 


cen’tury |-cheri|, n سنه‎ de = OY 
من أول يوم في‎ He رفالقرن الخامس‎ 
(O° % منة 401 حتى آخر يوم من سنة‎ 
century plant, العود المكسيكي‎ obs 
cephal-, pref. بمعنى‎ LS كلمة‎ 
راس )51( دماع (أو) جمجمة‎ 
ceph’alad, a(d). نحو (أو باتجاء) الرأس‎ 
(وليس باتجاه الدنب)‎ 
gi gh yo - رأسي‎ 
نحو (أو باتجاه) الرأس‎ 
cephalic index, = J الر‎ ps is 
بين طول عرض للرأس وأطول‎ 
له من الام إلى الخلف مضرو بة‎ 
ee (ب)‎ 
ceph’alıtis, 7 ۴ التهاب الر‎ 
cephaliza’tion, 7. = التناحي الحو الراس‎ 
مل في نشوء الحيوان إلى أن تتجمع‎ 
الجسم نحو الرأس (أو) فه‎ lor! 


cephalic, a. 


centre 


مركز . وضع في المركز (st)‏ الوسط . 
تجمع في نقطة (أو) مركز 
ارتكن (على) = اعتمد = to ~ upon‏ 
ويف 
مر كزي . في الوسط 
cá.‏ (أو رمقدح) دوار 
لنقر الثقوب في الخشب 
لوح متحرك يمكن cen’treboard, n. ado‏ 
(أو) خفضه في أمفل i‏ شراعية 
لمنع انحرافها بفعل الريح 


cen’tre, a. 
cen’tre-bit, n 


مر 3S‏ فوة centre of buoyancy, = “sida‏ 
مر كز القوة التي تدقع الشيء الى الطقو 
(في السوائل) 
مركز centre of gravity, Jan‏ 
مر كز العطاله = centre of inertia,‏ 
مر كز قوة الاستمرار 
مر كز الكتلة centre of mass,‏ 
مر centre of suspension,  قيبلعتلا jS‏ 


cen’trepiece |senter-], z 
ركزة الوسط = شيء يوضع في الوسط‎ 
للزينه (مثل وعاء للزهور يوضع في‎ 


وسط المائدة) 

ذنابة المركز . سك centre punch,‏ 
تعليم المر كز 

موضوع في المركز . cent’ric(al), a‏ 
مر كزي ٠‏ من 7 عصبي 

centrif’igal, a. . كن‎ jad عن‎ ect 
تب عن المركز‎ 

waa 399‏ )أو َر( centrifugal force,‏ 
عن المر كز 


تطريح = دقع الأشياء centrifiiga’tion, n.‏ 
بقوة Cia)‏ المر كزي وتنفريق بعضها 
عن بعض W‏ بحسب كثافته HAS)‏ 
الزيد عن الحليب) 

مَراحة حك جهاز يدور 

5 -W72 ~ 

سرعة كبيرة ويفرق وة الضرح 
المركزي الأشاء بحسب WAT‏ 

ضرح == عرض لقوة cen’trifiige, v‏ 
الضرح المركزي (لتفريق بعضه عن 


cen’trifuge, n 


بعض) 

وضع في المر كر 7 cen’tring,‏ 
بل كر 

جسيمة مر كزية = جسم # cen‘triole,‏ 


كيف دىق في Jls‏ (أو منتصف ) 
الجسم الم oS‏ الذي ينقسم علد 
التوالد في الحجيرة 


It is ~ that. 
Sho الم من‎ 
to make کڪ کان‎ 


to make ~ of... 


cer’tain |-tn], 7 
for ~ > ه . ولا بد‎ 
cer’tain, a. 
after a ~ age . بعد مضي بعض العمر‎ 
بعد ع عر فلىل‎ 
cer’tainly, ad. لا شك . حتماً . بلا حادب‎ 
certainty, n. ق . حزم‎ +. 
Death is a ~ 
1 know for a ~ Bats: 


cer’tes, ad. 


ore . حا‎ 

certifiable, a. يمكن‎ . wh يشهد‎ 
al ago يمكن أن‎ i xt الشهادة‎ 
مجنون‎ 

certif’icate |-kit], 7 

ol! 5 شهادة‎ 

certifica’tion, n. Gr) شهادة‎ = jas 
شهادة‎ . (Ades او‎ > | 

cert'ified |-fid|, a. - (أو) له‎ tm 

sana‏ . حامل شهادة 

certified cheque, > = J on شك‎ 

Gace‏ (ومضمون من البنك المسحوب 


د 


(ate 

نسخة مصدقة certified copy, it)‏ 
مح حة) 
يد غير مضمون بحتاج certified mail,‏ 
as‏ إلى إثبات التسلم 

حلب (أو لىن( مكفول  certified milk,‏ 


certified public accountant, 

Coe‏ عام معترف بشهادته (ومؤهلاته) 

certify, v. (-fied, fying) A -fier, 2.) 
كفل‎ . GS . (oh) شهد‎ 
certidra’n, n آم من محكمة علا إلى‎ 

محكمة U3‏ يطلب أوراق القضة للنظر 

وها o)‏ لمر اجعتها 
إيقان . يقين . سفن 
so‏ سماوي 


certitude, 7. 
ceru’lean, a. 
ceru’men, n = الأذن‎ (a أ (أو‎ 


ot,‏ الأذن 
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ceremo‘niously, ad. 2 الرّسسات‎ Da, 
المرامم الاحتفالية‎ (3) 
ce‘remony |-meny], 2. pl. -nie$ 


. (احتفالة) . احتفال‎ ely . “r 

مظهر صوري O‏ 

to stand on ~ تعبت بمراسم الحفاوة‎ 
التحفل‎ ONI , 


ceremony, n. الأدب (أو ( الحفاوة.‎ ei 
مراعاة )2442( لأداب اللماقة‎ 
He spoke to the king without ~ 
دول مراعاة لاداب الخطاب‎ 
Cer’es, n إلاهة روماسة قديمة للزراعة‎ 
۱۸۰۱ a cass ١ نجم‎ Jai ‘ والارض‎ 
Le Sis 
ate SI. خاص بالسير بوم (أو)‎ 
لون كر‎ 


ceric, a 


ذي + .4 cert’ se jor -rés], n,‏ 
ربلون الكرز = أحمر زاو 
بسر يوم = sok‏ معد ني 7 cerium,‏ 


قابل للمطل يلون الفولاذ الأشهب 
مجموعة من المعادن cerium metals,‏ 
و من جنس الحمضّات المعدنه 
J (sh) Sym‏ (كالزهرة) cern'ūous, a.‏ 
سمك ELN‏ (في cer’6, n.; pl. -r5, -rō‏ 
النواحي الامتوائية من غرب البحر 
الاطلنطي) 
حامض الشمع (يستحصل cero’tic acid,‏ 
من شمع deal‏ أو من نارجملة برازيلية) 


cer’ous, a j exon فه‎ 
cert, n. (collog.) Gee A = حنم‎ yl 
(أو) أمر” محتوم وقوعه‎ ind 

a dead ~ حلم محتوم‎ Č) 
cert., n. (abbr. of certificate ) 

شهادة (مدرسة) 

certain |-tn|, a. . نابت‎ 5 jen - 3s 

He is ~ to (come) أنه‎ jiu من‎ 


(oT (قادم (او)‎ 
His touch on the canvas was not ~ 
الوثوق‎ aay 
I can’t say for ~ that... 
Y = Lt (il) Liste لا أقول قولاً‎ 
as)" أن جزم‎ [asl 


Pm ~ about. واثق‎ Ol) Gee 
(أو). على يقين (من حيث هذا الأمر)‎ 
I'm ~ of... : شن‎ gle د‎ Gas 

Se. tu 


دماعي > في ١‏ لدماع 


cercaria 


cercar‘ia, n.; pl. -riae |-rie] 


By = GM ag = GL Le 
احدى الديدان الطفله‎ 

شحمة تكون في Jol‏ ايمشفر cere, n.‏ 
الأعلى من منقار بعض الطور كالسغاء 

5 pane 

لف في الكفن . كفن . cere, u‏ 
أدرج في الكفن 

سات يقل حوبا للغذاء cereal, na.  .‏ 


= 5 طعام (الفطور) من oydi‏ 
5 = اون cerebellar, a zah,‏ 
دمغ = ¿h‏ (الرأس) cerebell’um, z.‏ 
cerebral, a.‏ 
عارض في الدماغ cerebral accident,‏ 
(مثل الإغماء أو النزيف أو النقطة) 
نيصف الكرة cerebral hemisphere,‏ 
الدماغية (وتكون في الجانب الأيمن أو 
الان ( 
Je‏ الدماغ (ويكون JS‏ 
الولادة وفي أثنائها) 


cerebral palsy, 


فكر ce’rebrate, v.‏ 
عمل الفكر . تفكير . 7 cerebra’tion,‏ 
إعمال العقل 
كلمة تركسة بمعلى 
دماع (أو) مخ 
متعلق بالدماغ والنخاع cerebrospin’ al, a.‏ 
الشوكي . خاص بالمجموعة العصبية 
المركزية 
cerebrospinal meningitis,‏ 
التهاب السحايا الدماغة والنخاعة الشوكة 
ce’rebrum, n.:‏ 


cerebro-, pref. 


pl. -brums, -bra 
cere’cloth |-rk-|, 2 فر"‎ 


م 


n. ع‎ peri كفن‎ 
او‎ 
~ costumes ^s le TE خلل‎ 


ce’rement |serm-|, z 
ee nial, a. 


شعارة = هرمم . .7 ceremo’nial,‏ 
احدى الشعاثر 

شدة الثر س ٠‏ شدة 7 ceremon‘ialism,‏ 
الحفاوة . التمسك الشديد بمظاهر 


الحفاوة (أو) بالطقوس الديشة 
بحسب المراسم ceremo’nially, ad.‏ 
الاحتفاله . بحسب Shee J)‏ 
PEN‏ )3( مراسم > ceremo’nious, a.‏ 


wl Sh UG Gl) ey فيه‎ 


سے 


chair 
تحته نار تسن ما فيه‎ (il محن (أو‎ 
(يكون على المائدة)‎ 
jk arai داء) شاعاس‎ 5i) عرض‎ 
(في أمريكا الجنوبة ويحصل منه‎ 
7 عر متنظمة وخفقان وعقد‎ 
(l وعطب في‎ 
chagrin ee grin or shagren’}, n. 
is ٠ . حرّة في النفس . كمد‎ 
LEN مرارة‎ 
cha’grin, v.  ةرارمب‎ “onl 


AER 


chains 


> > وم 


aS. الخبه . تحسر‎ 
: wep = Uk. 


-- مو 


chain, 7 
فد . قلادة‎ e 


m~ of events . حوادث‎ Aly 
مالي الوادت‎ 

chain, v. . (dN) a3 = ps) 
ne ° La 

chain armour, oil سرد = رور ع‎ 

chain’-gang, 7 “لمن المحكوم عليهم‎ asih 
العمل‎ si لود مع بالسلاسل في‎ 

ج السجن 


کوب مقس = إسلمه chain letter,‏ 
المرء فيعمل منه Gas‏ يوزعها على 
معاروه م يعمل کل من المعارف (deus‏ 

پوزعها بدوره على معارفه وهكذا 

chain lightning, (يسر‎ Ge برق‎ 

مخترفاً كالسهم طولاً) 


; ' -bn 2’ سے‎ 
chain mail, ودع الزرد‎ =r 


chain’-react, v. (Jai gl) Jets 
tl بصورة ة‎ | 
chain reaction, بعل وصالي = رو فعل‎ 


ests 


o) 9% wou و‎ Aunty Chou) 02 


عره و هكذا) 
Jat‏ . فود . عو ديه chains, z. pl.‏ 
po‏ ن سكارة a‏ بعد سكارة chain’-smoke, v.‏ 
بلا انقطاع 
pu‏ مدارك chain’-smoker, n.‏ 


chain’-stitch, n. نوع‎ = 5359 able, 
من الضاطة )!4055 (الخرزة منها‎ 
تكون كالحلقة تدخل فيها الخرزة‎ 


الثاننة وهكذا) 

أحد المخازن التحار به يملكها chain store,‏ 
مالك واحد 

chair, 7. ose. سد‎ SA 3 كرمي‎ 
الاجتماع‎ 


the ~ of history خıراتلا منص أمتاذية‎ 
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مع بقاء الأشاء ceteris paribus {ket-],‏ 
الاخرى على We‏ 
كوكية الحوت فوق خط 
الامتواء = فبطوس 
ce’vitamic acid, = vitamin C‏ 
(جزيرة) سلان (أو ( سر ديب Ceylon’ [si-],‏ 
نسذ أسض F‏ من Chab’lis [shabli], n‏ 
(شابلي) في وسط فر سا 
رفصة أمريكة جنوببة انشبه 
رة pall‏ 
USI‏ = 
oY.‏ شرس SoS‏ 
أسود اللون في جنوب 


Ce’tus, n 


A 
cha’-cha, 7 


chac’ma, n. 


chaconne’ |sh-], 2 


موسقى هذه الرفصة 
chae’ta [ke-|, .; pl. -tae [-te]‏ 


chafe, v. را ا = لحس (الجلد)‎ 
Go > > 
to ~ at or under... g = Wy 


MG = UG اع‎ 


se . oe i الدّراس‎ 


His ideas are mere ~ olê ما هي إلا‎ 

مارح على سيل المطاجرة . chaff, v.‏ 
فس (على) 

chaff, n . على سبل المضاجرة‎ SLE 
تقليس‎ 


عاسر في المساومة = chaff’er, u. Se‏ 
في المماكسة عند الشراء = شارى = 
لاج في الشراء 

to ~ over a price = yd! في‎ pov 
في المساومة لتنزبل السعر‎ Gul 


مساومة . chaffver, n‏ 
مشاراة . مماكسة 
chaffinch, n. (> ed‏ 
الشرشور = دج 
لط كثير chaff’y, a 7 neat‏ 
(أو ( العصف 


chaf’ing dish, Sr 
مجمرة فحم للتدقئة سے‎ 


. فحم (للتدفثة)‎ { ja] chafing dish 


بلوعة . بالوعة . 


ceruse 


ceruse’, n. إسداج‎ 
cer’ussite, 7 الرصاص‎ Asn كر‎ 
cer’velat {-la], ” cay نو ع من‎ 


المدحن المجفف o‏ لحم المقر (أو 
لحم الخنزير) مع prety‏ والتوايل 


عنقي . yo‏ بعنق الرحم cer’vical, a.‏ 
التهاب علق الرّحِم 7 cervicr'tis,‏ 
من فصلة الوعول cer’vid, a.‏ 
as. she‏ بالوعل . cer’vine, a‏ 
من فصيلة الوعول 
المكان parai‏ من العضو . 7 cervix,‏ 


عنق peal‏ (في المرأة) 
Cesa’réan, a. = Caesarean‏ 
ساق للخل يجري Cesa’rewitch, n. Cs‏ 
في سومار كت (في » (Lille‏ 
ce’sium, n. = caesium‏ 
ci: Sion a‏ د cess, n‏ 
Las‏ لهم ! Bad ~ to them!‏ 
توفف . انقطاع .5 cessa’tion, 2 ame,‏ 
انفكاك 
متار که القتال = 
توقف أعمال الحرب 
تتازل (أو) DSF‏ (عن) . 


~ of hostilities 
ce’ssion, 7 
cess’pit, n. حفرة (أو حم تنزل سها‎ 
القاذورات = قرارة القاذورات‎ 

مكان قير 
cess’pool, n.‏ 


فر ارة المادورات 
c'est-a-dire’ | set-a-der],‏ 


أي - ومعلى ذلك 

cest la vie’, . lod! هي‎ IK 
WAJ مكذا هي‎ 

ces’tode, 2 aby دودة شر‎ 

ces’tus, n. حرام‎ (s) حقب اة‎ 

ces’tus, n. من قدائد من الجلد‎ jus 


وعلمها goles‏ (أو حديد) للملاكمة 
cesi’ra, n. = caesura‏ 
حموان لون ceta’cean [-shen], #., a.‏ 
مائي مثل الحوت = فيطس . قيطسي 
مائع عديم اللون من ce’tane, n.‏ 
.كر بون الهيدروجين المشبع 
ple‏ خاصة وقود cetane number, lÎ‏ 
الديزل في الاشتعال 
حثيثة الذهب = 
-حشثة الطحال 


cet’erach [-k], 7 


champerty 


chamberlain |[-lin], 2.‏ 
ناظر خاصّة QUI‏ 
فراشة = خادمة غرفة  cham’bermaid, n.‏ 
(أو غرف) النوم 
موسقى بعدد محدود 
من العازفين 


حاحب . 


chamber music, 


chamber of horrors, 
المناظر المروّعة‎ ue 
cham’ber-pot, n. = (Ss) = [1] 
فصر ية (سال فيها في غرفة‎ = [soba] 
النوم)‎ 
chambers, 7 (si) غرف للكنى‎ ne 
للمكاتب . مكتب للمحامي )31( للقاضي‎ 
cham’bray [sh-], n. = cambric 
chamel’eon [kam-], 7 
. فرة‎ nl = حزباء(ة)‎ "© 
رجل کالجرباء في‎ 
تلويه = أبو براش‎ 


chameleon 


حربائي . chameleon’ic [k-], a‏ 
PIS‏ باء . کالجرباء في تلونه 
جلفة = بطح مائل في 2 cham’fer,‏ 


طره ف لوح خشي عند الزاوية 
cham’frain [-frin], -fron, 2‏ 
Aie‏ لرأس الفرس في القرون cee‏ 
cham’my-leather [sh-le-|, n‏ 
الشموة (أو)الشاة الجبلية 


e A 
chamois |shamwa or 


Pr‏ © ص 


ai |‏ ر 
ne Jou!‏ به 
cham’ois-leather [shamile-], n‏ 

جلد لين ناعم يؤخذ من المعز (أو) الضأن 


shami |, 


chamois 


cham’omıle |k-|, n. == camomile 

champ, v (o gya) خضم . علك‎ 
champ, n اللجام)‎ MWS) علك‎ . ra 
cham’pac, -pak, n. شجرة في‎ = 2 


بلاد الهند الشرقة بأزهار ذهسة أرجة 
وخشب جسل يصلم مله Sola)‏ 
champagne’ |shampan], n‏ 
تروب ا 
سيط من الأرض cham’paign |-pan], n.‏ 
الريفية = مهل منبسط حت Ny‏ 
محاقلة = cham’perty, n. gee ele]‏ 
في نفقات دعوى A>)‏ المتداعسن على 
أن يعطى للمسهم نميب عند الفوز 
بالقضة (وهو ممنوع) 


. جام‎ 
Pus كأس العشاء‎ 
chalk [chok], v 


chalice, n 


٠ pane r‏ بض 
chalice‏ بالطشور 
Je‏ قط الفوز (في to ~ up (i‏ 
طبشور() . طبشوري chalk, #., a.‏ 


as different as ~ and cheese 
متباينان نمام التباين = مختلفان تمام‎ 
الاختلاف‎ 
as like as ~ to cheese 
شيهان به الجن بالطباشير‎ 


ee 


بون بعد 


ص 


by a long ~ 
not to know ~ from cheese 


chalk’pit |-ok-], n 


chalk’stone |chok-|, n. طباشري‎ S 
7 (31) في أنسحة المصاب بالنقرس‎ 


مفاصله الصغيرة 
chalk’y, a. (-kier, -kiest )‏ 

طبعوري . طباشيري 

نهر ة . اشهارة الامتعراف 7 challenge,‏ 


ogs lJ 


(من حارس لشخص (de‏ . مناهدة = 
دعوة للبراز (أو) للساراة 
٠ se‏ اشهر challenge, v. (-geable, a.)‏ 
للامتعراف I.‏ = طلب الممارزة 
)31( المساراة . اعترض (على) . 
دك (في) 
متاجز . متاهد . challenger, n. yrs‏ 
cha’llis, challie, [shali], x‏ 
شالي = نسح للملاس خفيف لين من 
الصوف (أو) القطن (أو) JE‏ صناعي 
ba (3)‏ جميعاً 
ki‏ = مفتر A=‏ از chal’one [k-], n.‏ 
من sic‏ صماء ie‏ العمل الفسيولوجي 
مفلوذ ذ = مطعم chalyb’eate [k-it], a.‏ 
(أو متبّع) بأملاح الحديد (مثل المياء 


المعدنة) . طعمه كطعم الحديد 
أحد مجلسي المرلمان chamber, n‏ 
غر فة == ga‏ (للنوم) . chamber, n‏ 
aera‏ . مخزن الندفة 


one of the ~s in the heart 


إحدى glow‏ يف 


حفله موسقة 
ا 3 على عددر محدودر من العازفين 


o 


chamber concert, 


chair car 


to be in the ~, take the ~ 
ترأس الاجتماع (أو) الجلسة‎ 
to leave the ~ خم الحلسة (أو )الاجتماع‎ 


عربة فى قطار مقاعدها chair car, zs i‏ 
(لكل فردر وحده) 
tne‏ بالحبال وفه مقاعد لرفعم chair lift,‏ 


الناس وتنزيلهم على سفح جبل 
رس مجلس chair’man, 7.; pl. -men‏ 
(أو) اجتماع (أو) جلسة 
: ثامة (أو chair’manship, 7. on‏ 
(pty‏ المجلس (أو) الاجتماع 
chairwoman, #., pl. -mën‏ 
مترئسة) الجلسه 
م chaise |sh-|,‏ 
E erage‏ 
بنطوي = [ حنتور] 
أريكة ذات سند chaise longue’ |long|,‏ 
للظهر في طرف واحد فقط 
خلقِدو ن (أو) م Chalcedon |k-],‏ 
خلقدونة س مديئة قديمة كانت على 
السفور 
خلقدو ني (ومنه المجمع Chal’cedonian, a.‏ 
المسكوني الخلقدو ني 461١ in‏ صلادية) 
خلقدو' ئي = حجر .7 chalced’ony [k-J,‏ 
ee‏ بلون الحليب (أو) أشهب 
reer‏ = أحد أفراد # chal’cid [k-|,‏ 
فصلة من الزلاقط الصغيرة ذوات أربعة 
أجنحة (أو) عديمة الأجنحة 
كلمة تركسة chalco-, pref. ow‏ 
تحاس (أو) فبرس 
hell os‏ على # chalcog’raphy [k-],‏ 
ْ اين (أو) على الصفر 
ر ر chalcopyrite [k-], n‏ 
معدن اع aging!‏ مر كن مق الكر بت 
والنحاس والحديد 
Chalda’ic, a. — Chaldean‏ 
aL‏ الكلدان رفي العراق .م Chaldé’a [k-|,‏ 
(Laas‏ 


8 > $ 
رئسه (او 


chaise 


Chalde’an, #., a. 

مكل لفحم الحجر ي .2 chal’dron [chol-],‏ 
والحمر وما asi‏ مقداره ۳٣ YY‏ مدا 

chal’et |shala|, 2‏ 
عر زال = كوخ الراعي 
في جبال سوسرا = 
خص . کاشان = بہت 


chalet 


ر يفي 


changeless 

تمر. ديل . نديله = chānge, n.‏ 
غار . تحول 

جد 

a ~ for the better غير الى‎ =o 
ما هو أحسن‎ 

a ~ of air da Jk) ديل هواء‎ 

المفر) 

a ~ of heart +e 2 تحول‎ 

Let us 5 1 5 aw . تقر المنوال‎ 
العادة‎ ra 

to ring the ~s فال القول نفسه‎ 


ولكن بصورة مختلفة 
عه > شر. بثل . حوّل . 
Jn‏ 
ايع ay‏ 
(وجهه) 0008 
ير إلى to ~ down or up Key‏ 
(او عَلبا) في مراتب مسن حركة 
السارة 
to ~ from something to or into‏ 
تحول (من. . something else‏ 
الى...) » at‏ (من... إلى. . .) 
(Jos 9) a} la‏ الأيدي. to ~ hands‏ 
تقل من يار إلى يد 


change, v 


to ~ colour 


to ~ his mind 
to ~ his note or tune ت‎ ya = = حلع‎ 

= لانت غوکه‎ = (093) cry) 

انكر ت نفسه 

to ~v it for or into something else 
(أو بدله) بشي آخر‎ aol 


to ~ sides. انحاز إلى جانب آخر‎ 
to ~ step والخطو‎ a gh ont ey 


الريب = GL‏ ينه وين الخطو 
AM‏ 
صرافة = ]5[ = [فراطة] 7 change,‏ 
to get no ~ out of him‏ 
لا برج منه خير 
صرف قطعة من النقد بقطع صغيرة change, v.‏ 


change’able [-jabl], a. 
change’ableness [-njebin-], x 5 
التحول‎ 4c ل سر‎ 5 00 7 = 
change’ful, a. ايل للتغير . کشر (أو سر ر(‎ 
متقلب . متغير‎ JaN التغير (أو)‎ 
change‘less (-jl-], a 


s...” 
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This is the ~ of a lifetime فرصة العمر‎ 
to give him a ~ أعطاه فرصة‎ 
to leave nothing to ~ aay أن‎ 
لتقادير = لا يفرط‎ 
to stand a good ~ له آمل معقول‎ 


to take his ~ ms Ra alte Is 


A 5 
chance, a رسب‎ gk عر ضي . بدون‎ 


معرفة بالعرض . a ~ acquaintance‏ 
معرفة طارئة حت على غير Nai)‏ 
مليء بالأحداث . .4 chance’ful |-sf-],‏ 


٠‏ غبر مأمون 
chan’cel, »‏ 


as‏ عرد (أو) محذور 
محراب الكلسة وهو الجزء 
sl‏ منها حول المذببح 
chan’cellery, n.; pl. -ries ṣu K‏ 
(أو) قنصلية. منصب رئيس قضاة محكمة 
العدل (أو) رئيس جامعة (أو) مقره 
yo .‏ وزراء . .م chan’cellor,‏ 
pty‏ جامعة 
Chancellor of the Exchequer,‏ 
وزير المالبة (في برريطانيا) 
مديرية إدارة الجامعة. .7 chan’cellorship,‏ 
رئامة الوزارة (في GUS‏ الغربة) . 
Aa»‏ مستشار (في وزارة أو سفارة) 
هوشة = قال n.‏ و[11-) chance’-medley‏ 
ثار alas‏ وجرى فه Slanted‏ العنف 
قم من محكمة Jadi‏ العلا chancery, n.‏ 
FID OV‏ العدلية (في انكلترا) 
chan’cre {shanker], x‏ 
. فرحة إفر نئحة .9 a>‏ 


6 
وزير اول 


aS i قرحة‎ | : seca 
chan’‘croid [sh-]|, 2 


e 


s TS rt فر ۴ هر‎ 

)!3( له (am)‏ 
ذو فرحة صلمة © chanc’rous [sh-|,‏ 
(أو) ليئة cape.‏ 

chan’cy, a. (-cier, -ciest ) 
فه مخاطرة . غر مأمون‎ 
chandelier’ |shan-], 7 
aes =. 

chandelle’ |sh-], 2 


chandelier 


Ji Vp E: 


مخزن ضوع : رحرفة # chand’lery,‏ 
الشماع . ans‏ يت دکان الشُماع 


champignon 


فقع .2 champign’on [-pin-],‏ 
جد a‏ . بطل . cham’pion, n‏ 
Re‏ . موز . Ssh‏ المتسابقين (sl)‏ 
المتبارين 
عير ان 
المدافع عله 
SAN‏ فى الملاكمة . 
بطل الملاكمة 
ao‏ 
OY‏ امتفوق (على الجميع) 
ملا كم gee‏ 
الفائز (n‏ الأول 
حامی (أو) دافم (عن) . 
SF‏ . ذاد (عن) . انتصر (J)‏ 
He ~ed the freedom of speech‏ 
انتصر لحرية الكلام . حامى عن حرية 
الكلام 
بطولة Sighs‏ في مسار al‏ 
(أو) SÉ‏ 
لم He worked hard for the boxing‏ 
للفوز بالأولة (في) . شل بطوله 
الملا كمة 
اتفق رآن) = Gols‏ . خاطر = v.‏ 
نوکل 
to ~ it, ~ his arm (collog.)‏ 
A we‏ إلى الحظ = وكل أمره إلى 


a great ~ of peace 

the boxing ~ 
cham’pion, a 

a ~ boxer 


a ~ horse 
cham’pion, v. 


championship, n 


A 
chance, 


Lon‏ = تو گل 
لقي (أو to ~ on or upon (a‏ 
_ عرفا . 4 (te)‏ (أو) لقي مصادفة 
ل د ودد ra‏ صه . إحتمال - chance, n.‏ 
مخاطرة 


لس تمد على ا ~ a game of‏ 
(lel‏ == .مادو“ 
سم له الحظ 


by ~ 
~ smiled on him 
He has no ~ of success 
ليس له حظ من النجاح‎ 
I came on the off ~ of seeing you 
على أملر ضعيف في...‎ 
on the (off) دم‎ of doing it 


عسى (أن) . لعل es‏ . على bel‏ (أن) 
The ws are against it ee‏ 
معا كسة . طو الع الامو 
a dou. ass‏ لک the main ~ JUS!‏ 
There is just a ~ that he.‏ 


„Ah E رو‎ 


characterization 


ممنى لاجتماعات أعضاء chap’terhouse, n.‏ 
الكاتدراشة (أو) أعضاء PAN‏ 


char, 7. سمك عضر الفلوس من‎ 
جس السلمون‎ 
char, 7. (كالفسل‎ An, عمل خدمة‎ 
f ( . . cik وا‎ 
char, v. (-rred, -rring) 
AS) قام بأعمال الخدمة‎ 
char, v. (-rred, string) 
قحم‎ . Sus 3 >= شه‎ 
char’abanc, char’-a-banc, 


حافلة بمقاعد 3 1 7 |sharabang],‏ 
4195 = ممكة امتواشة .م n‏ ,عل char’acin‏ 
زاهه الألوان Gio py (51) 5 yao‏ 


وبفكّين شديدي القبض 

cha’racter eee A . خلق‎ = ole 
e isi = ممىزة‎ Ta طبع . طسعة . ف‎ 
Ql) حرف‎ = E . خلق سليم‎ 
(في رواية)‎ EE . كتابة‎ ore 


شخص في Aad‏ . سمعة . شهادة 
لا خلاقة له . عديم JÉJ‏ بم He has no‏ 


ead! 


He is out of ~ with the rest 


على غر وئام (مع) . لا يتلاءم خلقه مم 
خلق ert‏ 
شخص له طابعه He is quite a m~‏ 


الخاص . شخص غريب الأطوار 
He works in the ~ of manager‏ 


بوصفه... . باعتبار كونه... 
كنا مو متتظر (أو) ~ This is in‏ 
ق (أو) مناسب منه 
خلاف المنتظر مه ~ This is out of‏ 


characteris’tic |karik-], a 
من عفته المميزة (أو) الخاصة . من طبعه‎ 
(أو) خلقه‎ 
It is ~ of him to.. ac لس غريا‎ 
s% ald من‎ ETE 
characteris’tic, n. معهود (عن)‎ Ss 
The elephant’s tusks are tS most 
Prominent ~v أبرز صفة مميزة له‎ 
characteriza’tion {karik-], n 
ومف الشخصهة . تسن الصفات الممسزة‎ 
(أو) الطباع الشخاصةه‎ 
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شرث = gas‏ مع حثو به 2 chap,‏ 
(الجلد) . زلع 
Be‏ = حنك 7 chap,‏ 
فى chap, n. (colloq.)‏ 
خابو رى' = 7 chapara’jos |-hoz|,‏ 


سراويل من الجلد (من غر مقعدة) 
لتغطه الرجلين تلبس فوق البنطلون 
(عند البقارين) 
خر (آو) خبار 
کیرات Su,‏ 


= أجمة من .7 chaparral’,‏ 


طائر الخار = chaparral bird or cock,‏ 
طائر أمريكي في جنوب الولايات 
المتحدة يصد الحشرات والحمات 


5 محخنوي على chap’book, n. WL‏ 
وقصص ثعرية کان ten‏ بباعون 
٠‏ متجولون 


chape, n. sis) القراب‎ (inns si) ined 
قراب السف‎ Jii أو قمعة في‎ AS Aa 
(> لوقاية‎ 
chapeau’ [sh-o], 7.,; pl. -eaus, -eaux 
|-oz | فة‎ 
chap’el, 7 (خاص) . كنسة خاصة‎ 8 
chap’elgoer, n. (عن الكنسة‎ GE pice abet 
الرسمية الأنكليكانية)‎ 


ناظر(ت) فتاة )أو( chap’eron(e) |sh-|, v.‏ 
أمراة عر متزوجه في الحفلات 

ناظور (ة) ارغ chap’eron(e), n als‏ 
(أو) امرأة عر متزوجه في الحفللات 

chap’fallen [-fôl-], a فانط = متكي‎ 


النفس a‏ سکن AN‏ 
ر لأس (او تاج) العمود chap‘iter, n.‏ 
فش خا“ 2 chap'lain [-lin|,‏ 


chap’lêt, » = ble للرأس‎ US 
ثلث المسحة الطويلة . مط من‎ 
الخرز‎ 
chap’man, 2.; pl. -men 


باع متجوّل (sl)‏ طواف 
chaps, n. pl. = chaparajos‏ 

chap’ter, n. أصحاح‎ ١ مورة‎ pda 

ملسله من المتاعس a ~ of accidents‏ 
(أو المصائب) المتوالية 

الكودة والاية = إثارة الى and verse‏ ~ 
مكان وجود العبارة (في مرجع ما) 
بالتحديد والتديق 

جماعة ١كليروس‏ (أو موظفي) chap’ter, n.‏ 
كنبة (أو) دير (أو في كتدرائية) 


changeling 


change’ling |-jl-|, z 
يوضع يرا يدل‎ 


طفل si)‏ ولد) 
دسس (أو) بديل = 


change of life, 

chang’er, n 

أعمق موضع في المجرى . chann’el, n.‏ 
als 3135‏ . مجاز بحري (i)‏ 


. الخدود 
the ~s of information‏ 
through the proper ~s‏ 
J= (31)‏ 


عن طريق 
السلطات ذوات الثان 
الاتصال المناسه 
chann’el, v. (-I(1)ed, -I(1)ing)‏ 
حفر (أو se GS‏ (أو) مسلا 
chann’elize, v. — channel‏ 
chan’son |sh-], 7. asi‏ 
chânson dẹ geste’ |shânsôn de‏ 
a‏ فعال = ملحمة شعرية ,| zhest‏ 
تغنى يعمل بطو لي في Lys‏ قديماً 


chant, v. الندات رل‎ . 


chant, 2 dont he ea شدو‎ 
chan’ter, n. oile . I. نید . شاد‎ 


فقع قمعي = نوع من chanterelle’, n.‏ 
الفقع الصالح للأكل بألوان صفراء (أو 
برتقالية) برووس كالقمع 
chanteuse’ |shanterz]|, #‏ 


8 2-4 


er 
شادية . فنة‎ . Ae 


chan’tey, n.; pl. -teys = — 
gl اراق‎ 
AY opt X Tass 


° م 
chan’ticleer, n.‏ 


chan‘try, n.; pl. -ries 
الصلوات عن روح الواقف‎ TY كهنة)‎ 

chan’ty, n.; pl. -tie = shanty . 

فوضى شاملة . عماء = cha’os |k-|, n.‏ 
[خواء] = [خاوية] = حالة من 
الاختلاط التام بين العناصر الطسعية فى 
أول الكون . اختلاط l Soa‏ 

The army left ~ behind 
اختلالاً واختلاطاً‎ á 3G 
RO oe (si) في عماء‎ 


chaot’ic, © 


chaotically |ka-|, ad. . بتثويشى تام‎ 
| فوضى واضطراب‎ Ube 
chap, v. (-pped, -pping) 5# = شرث‎ 


oy) SSS == شرث الجلد‎ : oes 
الجفاف في البرد)‎ 


charming 

الب بالناس = محية cha’rity, # a‏ 
yr‏ . إحسان 5 مر © ه مؤسة 
خيرية 

charity school, US عدرمة خيرية يكون‎ 


للفقراء Lo. Ys)‏ الأينام) تعليمهم 
وطعامهم rer)‏ بالمجان 
لفط . chariva’ri [sh-], 7 gt bij‏ 
abiyi 6‏ بدلا من LEYI‏ الغراصة 
دحت نافد المعشوفة (Su‏ 


chark(h)’a [ka], جرخ > دولاب .م‎ 
(في الهند)‎ JA 
char’lady, n.; pl. -lādie = 
charwoman er 
charl’atan [sh-], # . مدع متزید‎ 


مدع كاذب = دحال 
char’latanism, n. = charlatanry |‏ 


char’latanry, n ; على المعردة‎ ji 
. العلم (أو) المهارة (بشيء ما)‎ e 
دحل‎ 


Charles’s Wain [charl’ziz), 7‏ 
الب الأ كبر (في النجوم) 
رفصة وها رف ” Charle’ston [ ara‏ 
csi‏ بالر جلىن = 
charley horse a (collog.)‏ 
Me‏ (أو (ex‏ في الذراع si)‏ الرجل) 


سمب إجهاد العضل 
(عشة) عبن bill‏ = خردل char'lock, n.‏ 
لري = خردل المزارع 
dows‏ حلوية من 7 charlotte [sh-],‏ 
الفوا كه وفتات الخز 
حلوى من القشدة charlotte russe’,‏ 
المخقوفة مع الفاكهة وغىرها في غللاف 
من الخز اللي 
,محر . acy‏ أخذة . عوذة = charm, n.‏ 
is _ ibd‏ مهحة رة = 
oy gas‏ 
sig‏ من.. . a m~ against the evil eye‏ 


the ~ of his manners 
to work like a ~ == ل الشحر‎ 
يدي الغرض ينجاح تام‎ 


ر حر 


محر . فتن . استهوى charm, v.‏ 

a ved life = معوذة (من الخطر)‎ tle 
zji 

char’mer, n. Br. تکار کے كان‎ 

charming, a af, 
خفيف الروح‎ 
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ص م 


. تحن . حَنًا . كلف . هد (إلى)‎ 
وجب (على) . اتهم . طلب يعر‎ 
The miscalculation must be ~d off 
to inexperience تحمل على عدم الخبرة‎ 
The shop will ~ things that we 


وضع على الحساب buy‏ 

to ~ him (with) (ب)‎ ae 

to ~ (up) to (ob)! ou) وضع‎ 
على الحساب‎ 

to ~ with . ((لمه ب)‎ rers 
وكل (إلبه)‎ 

charge’able [-jabl], a محمّول (أو)‎ 


محسوب (على) . عرضة للاتهام . يمكن 
فده ديناً (على...) 
حساب بالتقسط = 
حساب بفتحه زبون مع a>‏ التحار 
اح على أن يلقع الثمن 
محلا (على أقساط) = حساب إجرار 
محمّل . مشحون charged [-jd], a‏ 
charge d’affaires’ [sharzha dafar],‏ 


charge account, 


قائم بالأعمال (الدبلوماسة) n.‏ 

جواد . فرس حرب char’ger, n‏ 

char’ger, n صحفة‎ = class xs صحن‎ 

كشف القضايا البوليسة في charge sheet,‏ 
مركز للبوليس 

char’ily, ad. ٠: oF حدر‎ 


char’iness, 2 


لق مركبة الحرب 
day‏ شادية = سورة = charis’ma [k-], n.‏ 
صفة شخصية تدخل hg)‏ والإحترام في 
النفوس ia ga : e‏ من الله 
pos A> 92‏ صاحبها لخر PNN‏ 
خاص بالموصة charismatic [k-], a‏ 
القيادية = موري 


charioteer’, n. 


the ~ power of the Prophet 
ee السلطة (او القوة) السورية‎ 
مره‎ ea 
cha’ritable, a. Oe =f 
8 ja . متصدق . متسامح‎ 


cha’ritably, ad. om, . بإحسان . بير‎ 


o 
م‎ 


characterize 


cha’racterize, v. (-zable, a.) 
. وصف الطباع الخاصه وحللها‎ 
sm و‎ 
cha'racterlëss, a. jj. ليس له خلق‎ 
طلاوة‎ as له صفه يتمىز بها . لس‎ 
(أو) طرافة . تافه‎ 
الإعراب عن الفكر‎ 
. بامتعمال الرموز‎ 
الفكر‎ 
charade’ [sh-], n. كلمات يو على‎ 3 
تدا تمثيلي)‎ (sl) إعطاء كل مقطع معني‎ 
char’coal [-kol], ”. فلم من‎ . hs فح‎ 


محم الحطب للرسم 
char’coal-bur’ner [-kol-], »‏ 


\ تصف 


cha’ractery [k-], n 
الرموز المعربة عن‎ 


نوع من pel‏ (أو) الشو نكر .1 chard,‏ 
له أوراق ستعمل إستعمال الخضرة 
chare, n. = chore‏ 
ab s‏ 51 واجب 5 iycharge, n. == a goa‏ 
]22[ = كقالة . تكليف 


He is in ~ of the horse 

G,°-2 
هو متواكل بالحصان‎ 
بالامر‎ els . سكول‎ 
to be in ~ of the school funds 


in ب‎ 


ا 
متولي OF‏ 


to give him in ~ إلى الشرطة‎ ae 
to leave the baby in the ~ of his 
grandmother 


to take ~ of the school 


charge, n 
Wate (al) تعميرة] البندقية‎ [ 
حملة بالسلاح الأسض‎ 
Taxes are a ~ on Property 
دتم مفر وض على الأملاك‎ 
کک حل‎ eg 
يعر مطلوب‎ 
to bring a ~ against him 
pie اتهمه بجرم . اذعى عليه‎ 
to face a ~ (of) (te واجه تهمة(في‎ 
to lay something to his ~ 
er اله‎ L (ب) . تس‎ Ang | 
Your ws are too high الأمعار المطلوبة‎ 
charge, v. . كن )عل(‎ = ees حمل‎ 


a bayonet ~ 


charge, n 


cheap 


to ~ him up (collog.) اسه بالحديث‎ 
(425 صدافته وحسن‎ Jj — 
chat, n. اق‎ Psy ر (أو عصفور)‎ 
chat’eau [shato], n.; pl. -teaux [-toz] 
جوسق‎ = (us فصر (أو) فلعة (في‎ 
chat’elaine [sh-], 2. ~~ = قلعدارة]‎ [ 
me . القلعة (أد) القصر . فهرمانة‎ 


rs 


المرأة ” ort‏ على ومطها 

له لمعة رفاقة = © chatoy’ant [sh-],‏ 
متطوس . i‏ (كالحجر النفيس 
(ope)‏ 

chatoyant silk, = رفاف‎ 2 > 

7 AF, 


chatt’el, 7. 
chatt’er, 7 


chatt’er, v. 


وفوق . زفح )2,2( 
وطواطي = chatt’erbox, n = yy‏ 
وفواق 


chatt’y, © ١ :‏ 
للمؤاسة بالحديث 
chauff’eur [shofer], 7‏ 
حوذي (FL sl)‏ ميارة (بالاحتراف) 
chauff’euse [shoferz], n‏ 
as‏ سارة (محتر (äs‏ 
chaussure’ [shosur], 7‏ 
تعصب chau’vinism [sho-] p” > cole‏ 
RARI‏ في YI oer‏ (أو) القوم 
chau’vinist [sho-], 7‏ 
مغالر في حب أمته (أو) قومه . مفرط 
في العصبية القومة 
شه تعصب بدي chauvinis’tic [sho-], a.‏ 
(أو) غلو في حب الأمة (أو) القوم = 
PY‏ اط في الخصسية القومه 


متعصب ساني . 


chaw, v. (collog.) غلك‎ . ġa 
chaw’-bacon, n ef بي‎ J 
cheap, a(d) ۳ رخص . ا‎ 
مسترخص‎ . JES. رخص)‎ 
on the ~ (collog.) 
سعر رخيص‎ > ad SN 
to feel ~ شعر بالمهانة == امتخزى‎ 
to hold ~ استرخصس = اتخس‎ 


os) bi اقل‎ 
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يطارد . يتطلب . يسمى in ~ of...‏ 
وراء... 

the (whee (لاتتنامه أو‎ C طرد‎ 

to give ~ طارة‎ 

لزاز من الحديد جح الأحرف 2 chase,‏ 


e4 


المصقوفة . اخدود = خد 
مطارد(ة) ٠‏ طرّاد(ة) cha’ SEE, f: or) a ٠‏ 
الخمر) اشع بها أخرى قبلها حت tS‏ 
iy‏ = = )3 شق chasm [kazm], n‏ 
عميق في الأرض jp = Ta‏ 
The ~ between us is... 7‏ 
مافة الخلف بمئنا. .. 
بندقة chasse’pot (shaspo], 7 ee‏ 
من عقبها (كانت في الجيش الفرنسي) 
chasseur’ [shaser], n.  يدنج - sks‏ 
مطارد = جندي GES‏ . جلواز 
خادم له بزة خاصة 
cha’ssis [shasi], n.: pl. ~Ssi§‏ 
gl) Xm‏ نصة) ÉJ‏ = 


عر شه 
ساذج. طاهر(5). chaste, a.‏ 
l‏ مَحْصن() . عفيف() 


V 
Asm 


. بإحصان عن chast’ely [-stl-], ad.‏ 
الفجور (أو) التّعادة (أو) سوء السرة 


cha’sten [-sen], v = CHEW Cle 
الغواية أو‎ cr) عصم‎ . a e أدب‎ 
الإفراط)‎ 

chaste’ness [-tn-], 7 عفاف‎ ús 


chaste’-tree, n. _{ كف الاجدم (أو‎ 
= م ہم‎ os SS = الجدماء‎ 
٠ Aaa N حت‎ 
chastise’, v. wile جلد . ضرب‎ 
اخذ . أدب‎ . (yas Lus) 
chas’tigement [-tizm-], ضرّب . مماقبة يور‎ 
of e zig. (ea) 
chas’tity, n عفاف‎ Suk y, 
We # 
chas'ūble, n. = رداء القَدّاس‎ 


كساء لا گن له g‏ فوق 

i الشاب عند‎ chasuble 

chat, s. Jw في‎ LS) Soles (5) محاد نه‎ 
اللحديث‎ bi والقال) . تناكل‎ 

chat, v. (-tted, -tting) 

الحديث . حادث من غبر كلفة Ve‏ 

بالحديت . لاطف بالحديث 


charmingly 


charmingly, ad. . wl يما يأخذ بمجامع‎ 

char’nel, 1. مقبر‎ ٠ عن‎ 

مستو ودع gal‏ نی = 7 char’nel-house,‏ 
مستودع aka‏ الموتى )31( عظامهم 

char’poy, -pai [-pi], 7 


char’qui [-ki], » 
charr, 2. — char 
chart, n : رهنامج = خارطة الملآاحن‎ 
chart, v. 


charta’ceous [k-shes], a 
ورفي . كالورق . من الورق‎ 


براءة حت وشقه إنعام . chart’er, n.‏ 


its 
ي‎ a eg kes 
Sl) tls 5 ponte 
(ye paih 
chartered accolintant, = jail Colon 
مؤسة المحاسين (في انكلترا)‎ re yae 


chart’er, v. =~). 
charter colony, 


Charterhouse, x is? a = 
charter member, pU (في‎ ywy عضو‎ 
أو منظمة)‎ 


اتفاضة charter party, Ante slot)‏ 
(بين التاجر وصاحب السفينه) 
حركة عمالية في أوائل .7 Chart'iŝm,‏ 
القرن التاسع عشر بطلب إصلاحات 
دیمقر abi‏ وا سخا 5 
paa‏ الح ركة العمالية Chart’ist, n.‏ 
للإصلاحات الديمقراطة والانتخاببة 
chartreuse’ [shârtrerz], n‏ 
مشروب كحولي أخضر وأصفر (كان يصنعه 
الرهبان الكرتوسيون قديما) 
char’tilary, n. = cartulary‏ 


char’woman [-wum-], 72.: pl. -mén 
[صائعة] = امرأة استأجر‎ = [40] 
لاعمال التنظيف في البيت (أو) المكتب‎ 
char’y, a. = EA ees متتحرز‎ 
Charyb’dis [k-], 2. (See under 
Scylla) 7 
chase, v = (si) طرد . حفر‎ . 
فى يعدن أو غيره)‎ 1 
chase, 2 مطاردة . سد . طريدة‎ 


cheerless 

cheek, 2. وجه . وقاحة‎ dis 

cheek’bone, s. ow! الوجنة (دون‎ je 
(Ys 

مقاربان . ملامقان . cheek by jowl,‏ 
أحدمم ي لز og‏ الآخر 


قو خدود (أو) وجنات 
بوقاحة . بصفافة وجه 
ملف 
جب خذي (يكون cheek pouch, ya‏ 
الحوانات القارضة لخزن الطعام) 

عدار = بير على خد cheek strap,‏ 
الفرس من اللجام 

cheek’y, a. (-kier, -kiest) 


cheeked |-kt], a 
cheek’ily, ad. 
cheek’iness, n 


و 


sejba‏ . .و 
ر رفح 


cheep, n. (المصفور)‎ 995 = sZ 
cheep, v. gl. فزق‎ 
cheer, 7. هغه بر حب (أو) استتحسان‎ 
or 
cheer, v. (C 0 هتف (مرحاً‎ 
cheer, v. | eV) (عن) . أذخل‎ Sr 
= شرح الصدر‎ ٠ فيه . رقع من نفيه‎ 
ب النفس‎ 


of ع‎ ae 
! طب نضا ! سر عن نفيك ! ابر‎ 


The news ~ed us all 


mI up! 


الأخبار Aw) loge cob‏ الغم) 

cheer, n ارتفاع في‎ . seal. Ji 
المعنويات . إنشراح‎ 

to be of good ~ 7 . طابت نفسه‎ 

ستبشر . ملشرح الصدر . بهيج 

cheer’ful, a. . ce: بهج‎ 

; منش رح الصدر 

a ~ bright room doy, 

cheer’fully, ad. مدر‎ cl cil 
bisik . gk 

cheer’fulness, 7 A e . cle! 
dou yl. بشائة‎ 


سدم 


cheer‘ily, ad. 
cheer’ing, 7 


بانشراح ٠‏ بابتهاج . سشاشة 
موت (أو هتاف) الترحيب 
(أو) الاستحسان 
كلمة تقال عند , 
الوداع بمقام : 
المشرو بات الروحه plan,‏ : 

شخص يبدأ الهتاف فيتبعه 

الهاتفون بهتاف الترحيب (أو) الاستحان 
الصدر . موحش . .م cheer‘less,‏ 


ae 


cheerio’, int. (collog.) 
(أو) عند شرب‎ ! Giss: 
! ويك‎ 

cheer’leader, x 


مر © 
دقعم الحساب المطلوب 
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في مزجر = منزجر = کون 
الملك (أو الشاء) في الشطر نج Ce‏ 
معرض ad‏ للهجوم (أو) المغلوبة 


to keep a ~ on his movements 


s‏ ص 


© 
e 


رای = وضع زرفابة... 
جعله في مجر . جعله ~ to keep in‏ 
Ego‏ (أو) في حكم اليد 
check, z. = cheque‏ 
check’book, n. = chequebook‏ 
checked fkt], a‏ 


شخص يقوم بضط محتويات check’er, n‏ 
المخازن والطلات التجارية وعيرها 
بأنواعها ومفردانها 
check’er, u, == chequer‏ 
Ast 2 glee‏ الول 1 check’erberry, n‏ 
(الامر يكة) وهي مما يو Ios‏ 
check’erboard, x. = chequerboard‏ 
check’erš, 7. pl. (with Sing. v.)‏ 
لعمة الدامة (على رقعة ة كرفعة الشطر نج) 
جدول التفقد = قائمة الضط check list,‏ 


(و تحتوي على أسماء الموجودات التي 


يراد التحقق من وجودها بحسب 
القائمة المذكورة) 
av ears ate‏ . حك check’mate, v., n.‏ 


حر iS‏ رمات الشاه) في الشطر تج ° 

حر که مات الشاه. 

check’-out, n. 
SAAS) في فندق) ومغادرة‎ 

check’point, n. تفش (على الطريق‎ ns 
(ce توف يها حركة السر‎ 

شاق = رمن يملع . check’rein |-ran], z‏ 
الفرس من gai‏ راه 

دع س غرفة تترك فها 7# check’room,‏ 
(للحفظ) أمتعة (أو ألسة) موقا 

check’row |-ro|, n. تر بسع = صف‎ a 
من النباتات يتقاطع مع صف آخر على‎ 
زاوية قائمة بحيث تكون الأرض التي‎ 

فيها هذه الصفوف كرقعة الشطر نج 

فحص طبي عمومي check’up, 2 GEN‏ 
من Fa dows‏ - فحص تدوقي . ندسق 

Cheddar, n., a. AN co) نوع من‎ 

cheek, n. Esg . صفحة الوّجه‎ . te 
to say it with his tongue in his ~ 

فال Ge‏ وهو لا يعليه حت قاله على سيل 
الهزل Y‏ الجد 


دقع الحساب وغادر الفندق 


cheapen 


to make himself ~ 


سمعة لةه 

to sell ~ باع بالوّخص‎ 

رخص . رخص = chea’pen, v.‏ 
کان رخصاً 

cheap’jack, n. باع متجوّل‎ = pii 

سعر رخص . بالرّخْص . cheaply, ad.‏ 
سعر زهد . aldu‏ 

رخص . رخامة . خا cheap’néss, n.‏ 

cheap'skâte, n. = (s\) doe شخص‎ 

cheat, v. أخذ الثية‎ . Seb . (gle) احتال‎ 
of . بالحيلة‎ 

He ~ed to pass the examination : 

- = لمتعمل الغش 

عا المعامر = to ~ at cards‏ 
خان في اللعب 

cheat, n. as 1 ا‎ ae 
check, v. s) ف‎ : 5-6 : 
زجر‎ e . هدع‎ = a 
I was going to say..., but I wed 

أو قفت س امسکت نفسي myself‏ 

check, v. gee . حقق (صحة الشيء)‎ 

1 رمن فحته) . ضبط 

to ~in  نيرئازلا انمه في مسجل‎ oe 
(أو) الحاضرين‎ 

علم عليه دلالة على أنه to ~ it off‏ 


مضبوط (أو) صحبح 


to ~ it up, ~ on it تحقق من أنه‎ 


to ~ out 

to ~ up on him تفص في أوراقه‎ 

(أو) وثائقه لنعرف صحة ما فها 
ببحث aS‏ لمعرفة حققة حاله 


(قماش) مخطط بالتر بيع (أو) 


check, a., n. 


Gi‏ (كرقعة الشطرنج) . أبلق 
حد La‏ . حاله إنزجار . check, 2. Ge‏ 
oS . ha = ). Aa]‏ من الصحة 


~s and balances = ls ah 
الإشراف على سر الأعمال‎ LiL, 
استعمال‎ ty من‎ AN الإداريه‎ 
السلطة‎ 
He kept his temper in ~ 
dade 5390, بطبعه (أو)‎ Sent 


che’querboard, checker-, 


Za 2‏ 
رقعه الشطر نح )51( n.‏ 
الدامه 


chequered |-kerd], a chequer- 
اله مربعات (أو) على شكل‎ board 
. مربعات . ذو غير (أو) صروف‎ 


= رعى cherish, v.‏ 
بعناية وحنو. Jel‏ حافظ (على). اکر“ 
يرعى الصدافه He ~es friendship‏ 


مي 


بعثابة = ررر بب 
سكار طرفاه مفتوحان 
(ومر بعان) 
(ots)‏ الكرز 7 che’rry,‏ 
(أو) تمر . حب الملوك 
زي اللون . cherry, a.‏ 
ر ck.‏ اللون 
s doe‏ ك = che’rrystone, n. çy‏ 
من السنّجة (آي الحلزون البحري) 
شه جزيرة 7 cher’sonese [k-],‏ 
حجر القَرن = صخر صلد chert, n.‏ 
دیق الخوط من الصوان 'يكون في 
oul‏ الحجر الجري 
فيه حجر القرن. cher’ty, a. (-tier, -tiest)‏ 
شه حجر القرن 


LA 


pao ate‏ اوا والحلاوة 

كُزيرة cher’vil, n. =J=} = ph‏ 
ai‏ بتاية يطب بها الجّساء (أو) 
a‏ = رجل OIA‏ = إطريلال 

لغبة الشطر نج 

| (سيت عشرة قطعة ورفعة 

(Le ye VE ذات‎ 

chess’board, n. 


رقعة (أو لوح) ce ets)‏ 


cheroot’, 7. 


cherries 


cherub |-reb], .; pl. 
-ubs, -ubim = (oss ] 
على هشه‎ ry) ملاك‎ 


cheru’bic, a. 


chess, n. 


chess’man, n.; pl. -men 
نج‎ ed رقطعة (أو حجز)‎ 
chest, 2 لوق مدر‎ 


to get it off his ~ (sl.) P 


dass‏ الشيءَ عن emo‏ = فرج عن صدره 
بأن باح يما في ai‏ 
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بحسب المبادىء» chenvically [k-], ad.‏ 
الكيماوية . بطريقة (أو عملية) 
كبماوية 
حرب كمماوية chemical warfare,‏ 


chemin de fer’ [sheman de far], 
نوع من لعبة البكرة ة في لعب القمار‎ 
chemise’ [sh-], 7. شعار المرآة = قمسصها‎ 
مما يلي الخد حت غلالة = ر بال‎ 
chemisette’ |sh-], n. عدار = وطعة من‎ 
اللباس تغطي الصدر وتكون في الفستان‎ 


chem‘ism [k-], 2 الكيماوي‎ ail! 
المفعول الكيماوي‎ 

خبير كيماوي 2 chem‘ist [k-],‏ 
أجزائي = صدلي 

chemistry |k-], n. WS . LS! علم‎ 


chemosyn’thesis [k-], #‏ 
تر كيب كيماوي عضوي بكتيري 
خاصة في بعض chemotax’is [k-], n‏ 
الكائنات الحية (أو الخلايا) Lod Vk,‏ 
إلئن بعض المواد الكيماوية (أو) 
الارتداد igs‏ 
chemotherapeu‘tics [k-], n. pl.‏ 
(with sing. or pl. u.) = chemo-‏ 
therapy‏ 
معالجة الامراض chemother’apy [k-J, n.‏ 
still‏ الكيماوية (القاتلة للجرائيم) 
خاصه chemot’ropism [k-], n. yan‏ 
الكائنات dod)‏ (أو (VLI‏ بالإنشناء 
نحو بعض المواد الكيماوية 
فرع chem’urgy [kemer-], n. +I!‏ 
المتعلق باستعمال الحاصلات الزراعة 
في عع منتجات جديدة غدائه (أو) 
J5 = USE‏ = .م chenille’ [sh-],‏ 
رقطان (أو خبط غليظ) مخملي GF‏ 
به أطراف الملابس (كالزيق) وقطع 


AYI 
chen‘opod [k-], n. 353 رجل‎ (ots) 
chenopo’dium, n مك الجر‎ 
Cheops [k-|, n > (الفرعون)‎ 


cheque, check, [chek], #‏ 
مفتحة == ا == وك مالي 
cheque’book, check-,‏ 
che’quer [chek-], che’cker, »‏ 
طراز من مر بعات ذوات (often pl.)‏ 
آلو ان مختلفه 


كاك 


cheerlessly 


cheerlessly, ad. 

cheer’lessnéss, 7 

cheer’y, a. (-rier, -riest) 

. جذل . أسق 

cheese, 2 is فرص‎ ٠ 

قرصة من 9 7 cheese’burger |-zb-|,‏ 
البقر المطحون وعليها فطعة من الجبن 

7 شوى معها 

كنافة بالحن . 
. بالعجين 


cheesecake |-zk-|, 7 


cheese’cloth |-zk-|, 7‏ 
لني رق مهلهل النسج (كان يستعمل 
قديماً للف الحىن) 
تحير (أو تقتير) cheese’paring, n., a.‏ 
في إنفاق المال . محر pe‏ 
chee’sy, a. (-sier, -siest)‏ 
كالحين (في قوامه أو e‏ أو لونه) 
تمثيلية خبسة (si)‏ عثّة a ~ play (sl)‏ 


O92)‏ المسوى) 
chee’tah, n. bs‏ 
oe‏ = لير 
الصد = Ay‏ = 
cheetah‏ ?7 يمكن 00 
على ا 
رئيس chef [shef], n.  ctb . sth‏ 
chef-d’oeuvre’ |shaydervr], n., : pl.‏ 
inde‏ = عمل chefs d’oeuvre ist‏ 
(أو (Pr‏ راثم (أو) بارع = Anny,‏ 
تلمنذ الخد معلمى .2 che’la [cha-],‏ 
الدين = مر ربد 


che’la |ke-|, 2.; pl. -lae [-le] 
كلوب السرطان يقبض به كالمخلب‎ 


che'late [k-], a., 7. (sl) IW له‎ 
يشه الكلاليب . مركب كيماوي متلاجم‎ 
الراك‎ 
Chelidonium magnum, الماميران‎ 
chelo’nian [k-], a glia’ 
chemical [-k], 2., a. 
دة كيماو. به . كىماو ي‎ 
chemical affinity, å. كيماو‎ (uñ si) reer 
chemical compound, مر 57 كبماوي‎ 


chemical constitution, 


chiftchaff 

6 = نوع من 
البائق يصد الدجاج 
chicken-hear’ted [-har-], a. = dbz‏ 
خرع = منخوب ol gall‏ — وهواه 
عبت (أو مهبوت) الفؤاد . هيوب 
chicken-liv’ered [-rd], ¢‏ 

chicken-hearted 


chicken hawk, 


تا 
qq,‏ 


لي 
جاري chick’enpox, n nei‏ 
حواطة مسجة سرح 7 chick’en-run,‏ 
ها الدجاج و الفراخ ١‏ 
iS yl il‏ عر chicken snake,‏ 
jys daly‏ 
Si‏ من أسلاك وسها chicken wire,‏ 
فرجات سداسة الشكل حسم الدجاج 
حمص ] 7 chick’pea,‏ 
chick’weed, n. (cl)‏ 
مر بحا نه ~ red‏ 


chickweed 


white ~ı الطور‎ Seu» 

مادة أصلة دا في تر کف chic'le, z‏ 

chic’ory, 7 

chid, v., p. & pp. of chide 

chide, v. (chid or chided; chid, chided 
or chidden; chiding) 


á- ga 5 

نا . وبحم . علف 

75° 

to ~ him for... _ y وبخه‎ 

فب حت رئسى . مقلم 7 chief |chef],‏ 
امر . عمدة 

اول على راس o‏ اشر أعلى يم in‏ 

ول . أعلى . رمس . أهم chief, a.‏ 

chief justice, القضاة . رمسى‎ ite 
AER القضاة في‎ 

دنس المبحكمة WS)‏ في Chief Justice,‏ 
الولايات المتحدة . فاضي | olan‏ (في 


انكلترا) 

على الخصوص . غالا . chief‘ly, ad.‏ 
في أغلبه . في معظيه . على الأكثر 

رس أركان حرب الحش chief of staff,‏ 


chief of state, رس الدوله (وهو‎ 
غير رئيس الحكومة)‎ 
chieftain |-tin], n. مخ . أمير . َع‎ 
chief’taincy, n ulej . مشعخة‎ 
chief’tainship, n. — chieftaincy 


chiff’chaff, n. == à ssi س رة‎ 5b 
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chewink’, # = حناء الأرض‎ yl 
عصفور في أمريكا الشماله الشرفة‎ 


وفزحية عينه حمراء 

نسذ ايطالي هر أحمر  Chian’ti [k-], n.‏ 
(أو) أبيض 

مسكوكة صنية في chiao [tyow], x‏ 
الصين الشعبه 

تأر الظل والنور. chiaroscur’o [k-], n.‏ 
تصوبرة بالأسود والأسض . Aas‏ 
توز ربع JBN‏ والنور في التصوير 
الزيتي 


chias’ma [k-], ”.; pl. -mata 
على مطح‎ padi (أو تقاطع) أعصاب‎ Dues 
الدماغ الباطني‎ 
chibouk’, -bouque, [-book], x 
NJN غلنون يستعمله‎ = 


2a 


re‏ = شی 
قصة بقصبه ab ng‏ 
على آخر ib‏ 
(في الزي) 
خشخاش الشو ك (بأوراق chic’alote, n‏ 
شائكة وأزهار كميرة بمضاء أو صفراء) 
J‏ . احتال (على) . chicane’ [sh-], v.‏ 
pe‏ . خادع 
He taught him to lie and ~‏ 
أن Feus CAS,‏ 
chicane’, x. = chicanery‏ 
مدالسة . موالسة = chican’ery [sh-], n.‏ 
وهي امتعمال الحبلة والمخادعة . 


chic [shik or shik], a 


chick’adee, n» 
يکي من نوع القرفف‎ A 
المعر و ف با بي المليح‎ 
chick’aree, 2 أحمر أمر يکي‎ v 
chick’en, 1 cles قرو ج - فرخ‎ 
to count his ~s before they are 
hatched ya, حسب شل أن‎ 


chickadee 


chicken breast, ناتیء‎ G2 صدر‎ 

chicken cholera, الدجاج‎ > 

م بكامل الر ته chicken colonel,‏ 
(في الجندية) 

شيء من chick ‘enfeed, n. (Sl) hi‏ 
المتاع . شيء لا يسوی شروى pet‏ 


chesterfield 


to hold or keep his cards close to 
his ~ a على ما في‎ Lal == كم‎ 
Ce ce (ولم‎ 
= ae n. معطف له صدر مفرد وله‎ 
بخطي العري‎ atlas cy زرف‎ 
m- متحدة لها ذراعان مستقىمتان‎ 
Chester White, انض کر‎ pe 
chest’nut, n., a. = LS 


أحوى 
chest of drawers, 355‏ 
CS)‏ 45 جوارير توضع CEN GS‏ 
ches’ty, a. (-tier, -tiest) (collog.)‏ 

له صدر كسر . له (أو (le)‏ صدر ممتلىء . 


مر“ # 


مدا 


chestnut burs 


chetah, n. = cheetah 
cheval-de-f rise’ [shev-], 2.; pl. 
chevaux-de-frige [shevo-] phs = HES 
من الزجاج والشوك توضع في أعلى‎ 
لمنع التسلق‎ aSU الحدار‎ 
cheval’ glass [sh-], منصوبة على‎ zia 
وخلفا‎ Gui ul قائمشن ويمكن‎ 
chevalier’ [sh-], 2. فارس . حامل.و سام‎ 
الشرف من رتبة فارس‎ dag 
cheviiot, n. (£5 قماش صوفي خشن (له‎ 
على جبال‎ GF من صوف أغنام‎ 
wu, kas 
chev’ron [sh-], n. شر بط على شكل زاوية‎ 
على ضابط هر شح (أو)‎ bbo حادة‎ 


شر طي 


chev’vy, chev’y, v. = chivvy 


chew [choo], u. . علك‎ . 3Y. ja 
اجمر . احال في الدهن‎ 
to ~ it over = E أجاله في‎ 


قلبه في = نظر (أو) O‏ 
0 من NS‏ الكلام a9‏ 
3 کرّر الكلام as‏ (متظدما) 


to ~ on or upon it = نظر فيه‎ 
فه‎ Sill re. 
to ~ the rag oe لك‎ 


2-5 


chew [-00], z 


che’wing gum, 


chimney swift 


chime, v. . (بنغمات متوافقة)‎ b (أو)‎ Go 


<b 


التأم (مع) 
to ~ in with a remark‏ 
تىل (أو) قاطع sas‏ ملاحظةر 


chime, 7 n. (بإيقاع‎ oth Gl) تطنين = دقات‎ 
ˆ أجراس الكنسة‎ AS (gas 
chıme, n حافة شاف المرميل‎ 


chımêr’a, -maera, [kimēra], #‏ 
وه" باطل . خرافة . وحش ge‏ 
يَخرج الناد من فيه وله el Gio‏ و بدن 
“L559 ry‏ افعوا ني 
The hope of changing lead into gold‏ 
كان من مسج الخال : 
کان حلا من الأحلام 
chimere’, chim’er, [or sh-], #‏ 
,كبر (ويكون من السانان) = ثوب فضفاض 


was a m~ 


aa {L‏ انكلىكاني 
من ۳ الخيال . chimer’ical [k-], a‏ 


a ~e plan to 5 disiribute the world’s è 

خط ية (أو خطه رمن 
g=‏ الخال) لتوزيع. . 

داخنة. داخون. مدخنة chim’ney 5-5 n.‏ 

chim’neybreast [-est], n 

wl >‏ المنخه = جدار نانىء عن جدار 
الغرفة يثتمل على المدخنة 

chimney cap, المدخنة‎ is yb 
(كالغطاء لها)‎ 

كر chimney corner, 45> = isai‏ 
35 بمقاعد حول النار في الست 

كفاف الموقد chim’neypiece, n‏ 
(يكون 4059 وحوله للزينة) 

سوب معد ني )91( فخاري .7 chim’neypot,‏ 
يوضع في أعلى المدخنة لزيادة جريان 
الهواء 

Ae ~~‏ منضمة اهن .2 chim’neystack,‏ 
أطراف المداخن العلا 

طائر الخطاف سني chimney swallow,‏ 

chimney sweep, مسرل المدخنة‎ (ai (منظلف‎ 

شخص عمله chimney sweeper, Jis‏ 
المدخه من ch‏ النخان 

chimney swift, 


population 


طائر السمامة يبني عثه 
في مدخنة غير ستعملة 


ثيه بالولد . كالولد . مطبع . 
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child’like, a 
بار . بريه‎ 
child’ly, a. = childlike 
child’ren, 2. pl. of child 
child’s play, يقدر‎ cu (fe Ue) عمل‎ 
ظنك بالرجل)‎ ls) الطفل‎ ate 
Chile saltpeter, = لطر ون شلي‎ 
تتروجبنة السوديوم (وتوجد في الطسعة‎ 
في تشيلي وبيرو)‎ 
chili, chile, x. = chilli 
chiliad [k-], n. . Wi آلف من‎ 


i‏ جع من 


chiliârch [kiliârk], 7‏ 
pl‏ الألف . رئس الألف 
الإيمان عو الى 
Ses‏ ألف AL‏ على الأرض 
فريس = = برد شد ید 53 


بردية i a=‏ تفتير re.‏ 
ve‏ = = بارد موذ . فاتر . 
or) am‏ البرد) 
مقع = ورس = 
pol‏ (بالبرد) 
ele)‏ المعدن) مقسى 
N‏ ام 
لحم يقر مرد (ولكن ليس 
ae‏ أي LSE‏ 
فلفل chil(1)‘i, chilly, n ne Sle‏ 
(.يؤخد 


من منوف بات الفلفل الأحمر 
بعد أن دق (Ast‏ 


لحم ملفل = chilli con carne, by‏ 
من الطعام من co‏ المطحون (أو 

المهروم) مع الفلفل الأحمر الحار 

مسحوق الفلفل الأحمر chilli powder,‏ 
ستعمل SUG‏ 

كامخ (أو (halle‏ من chilli sauce,‏ 
clas‏ البندورة والبصل والفلفل الأخضر 
مع الفلفل الاحمر 

chill’y, a. (-llier, -lliest) 
قارس . مصقع‎ = Be 

chimaer’a [kimera], n. = Jäi سمك‎ 

نوع من الأسماك من فصلة كلاب 

البحر Wy‏ جلد أملس وذنب مدخرط 

خبطي 1 

chimaer’a [kimera], n. = chimera 
chinar, n. = chimere 

chimb [-m], 2. = chime 


chil’iasm, x 
chill, z. 
chill, a. 
chill, v. . برد‎ 
chilled [-ld], © 


chilled beef, 


بارد . 


حافة 


chiffon 


طائر أودد بي من طر ey‏ المغرّد 

(وله صوت كأسيه) 

chiff’on [sh-], n سح‎ 

حريري شقاف للبس النساء 

ا 

chiffonier’ [sh-], n. “\5> 

وطيئة لها سطح مستو (ولها 

GH‏ مرآة) 

chigg’er, n. = الرمل‎ Sey, 
من جنس دود الحبن‎ re ae Mii} 

chigger‏ تورث ~ حكاكا شديدا 


| as, mite 

chign’on select و‎ 2 ae 
المرأة = جمعه وعقده في القفا‎ 

chig’oe, n. = chigger 

chihua’hua (anal; n pro کلب‎ 


chiVblain, 7 


وه ورم وحكة chil’blained [ and], a‏ 
رمن قرص البرد = [ee]‏ 1 

child, ».; pl. children ولد . ولىد‎ 

a one-~ mother رووب (لمسى لها‎ iA 
ولد واحد)‎ 

to be with ~ a= = حامل‎ 

child’bearing [ -bar-], n 

حمل الأو لاد . ولادة 

child’bed, 7. / has 

childbed fever, حمى النّفاس‎ 

childbirth, 2. ولادة‎ 


child’-care officer, — social worker 
الأولاد الدين لا مأوى‎ alc) موظف عمله‎ 
لهم ولا والدين‎ 
child’hood, 1. as. ولو > مكو‎ 
child’ing, a حامل‎ . Bt = Jais 
الأزهار الجديدة حول القديمة‎ o 51 
childish, a. . من الأو لاد . ولو دي‎ 
iber 5 ني‎ Lew ~D 
It is ~ to cry when scolded 
إذا..‎ oY من طسعة الأو‎ 
child labour, las لاد في‎ 0 on 


والمئاجم والمعخازن في سن Anns‏ 
بالقانون 

بلا ولد )51( خلف = child’less, a.‏ 
لم يعقب 


chiropracter 


سنوع من رص الشّحف (الخشسة 
a‏ وأمثالها) بعضها gan‏ 

;6 محكما بالغراء ملا 

chip’munk, n. يجاب‎ 
عدن‎ = es 

chipped beef, ja رشحف‎ 


isang Minn Ui, Alt el 


chipmunk 


Chip'pendāle, n., a. طراز من أثاث خفيف‎ 
عشر‎ AN لغرفة الامتقبال (في القرن‎ 
في بريطانيا)‎ 
chipp’er, n. 
chipp’er, v. 
chipp’ie, n. = chippy 


e 
e 


IJ ° 


chipping, n 


22 3!95 )فى chipping sparrow,‏ 
أمريكا الشمالية) 

فور زفزاق . مدن chipp’y, n‏ 

اسم يطلق على نخار Chips, n. (colloq.)‏ 

في السفيئة 

chirk, v. (collog.) = (ie) روح‎ cs 
ا‎ 

شرح الصدر . طس chirk, a. (collog.)‏ 
النفس . فارح 

زفزق (كالعصفور) 1 غر د chirm, v.‏ 

chirog’rapher, 7 خطاط‎ 

chirog’raphy |k-|, n . باللد‎ avy, 


l‏ ن الكنابة باليد .722 الخط 

chır'omancer |k-|, n. = فارىء الكف‎ 
TEN حازي‎ 

chir‘omancy |K-|, n. = كهانة الكف‎ 


قراءة الكف س تحرّي الكف (لمعرفة 
البخت من أسارير الكف) 
chirop’odist [ki- or ki-], 7‏ 
طيب al)‏ خير بمعالجة) Je‏ الأقدام 


الظاهر به و الطقيفة 
chirop’ody |ki- or ki-], n‏ 
,< الأقدام — معالحة الأقدام 


معالجة يدوية = chiroprac’tic [k-], n.‏ 
معالجة المرض على أساس تقويم 
المغامل والعمود الفقري وتلىنها 
بالدّلك والتصحح وذلك على اعتبار أن 
المرض حاصل من عدم قيام المراكز 
Annan‏ بوظائفها 

طسب chir’opractor |k-j, owe‏ 
الامراض a‏ عن طريق تحريك 
المفامل وتحريك السلسلة الظهرية 
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chimp, n. (abbr.) = Chinese white, =~ مض‎ 
chimpanzee أسض من كبريتة الباريوم‎ 
chimpanzee’, 7. a) chink, 2. فق . خو . خصاصة‎ 
ela al dhl صر المساب‎ 
chin, n ناا لليف ذفن‎ the ~ between the boards 
to be up to the ~ الشق ين الألواح 7 عاطس إلى اذانه‎ 
to keep one’s رم‎ “p (collog ل.‎ chink, 2. es tae أصلح الشق )3( الصدع‎ 
بالأخطار‎ je غير‎ gos رابط‎ et chink, 2. صلصلة . خشخثة‎ 
1 الفواجم‎ (i) chink, v. صلصل‎ (si) خشخش‎ 
chin’a, n كصوت الكؤوس (أو) النقود خزف صني . مواعن من‎ 
sol الخزف‎ to ~ the coins in his pocket 
Chin’a, 2. onal Seals ( خشخش (أو‎ 
China aster, (ol) = طان الزهور‎ Chink, n. (sl) 


رصني (احماء 01 


chy’ no, #.; pl. -nos فماش قطني‎ = cg 


متتن لضع ملابس الجند Meg‏ 
الألعاب 


chinoiserie’ |shénwazere|, n 


زخرفة على طراز صني . HIF‏ صني 


n. = quinoline 


chin’quapin [-nkepin|, 7 


شحىرة stas‏ تحمل حمات کالکستناء 

ناق الذقن = مير في 
الخوذة يشدها إلى ا 

= يمني = هماش 

aie ae من القطن بألواذر‎ or 
الأثناث‎ alil وستعمل‎ 


رشت 


chint’zy |-tsi|, a. (-zier, -ziest) 


ZA‏ ه م 


> هرج بحس 


ara 


cp‏ بقماش الشت 


chin’wagging, n. (colloq.) 


aa 


Jus فل‎ . 


ee 


chip, v. (-pped, -pping) = شحف‎ . gis 


= صضضيرة . عقف‎ iby rk 
شطف‎ 
to مم‎ in (collogq.) فطع الحديث‎ 
(AS, iis نفسه‎ us ok) 0 
chip, ”. iS = رشحفة‎ > ie, . Lhe 


is شطفة س‎ = i po âb gme 
a ~ off the old block dod! وهل تلد‎ 
فیا‎ ALT إل الحة ; من شابه‎ 
العضًا من‎ i أديمه‎ cp الشراك قد‎ ot 
العصا‎ 
to have a ~ on his shoulder 
د : مسارع إلى الشر‎ 
when the ~s are down 
SEN حنما تيل الأزمة‎ 


لوح (أو شيء* من مواد البناء) .7 chip’board,‏ 


chin’oline |k-|, 


chin’strap, n 


chintz |-ts], 


chimp 


زهرة النجمه الصنه 
china bark |kı-|, n. = cinchona‏ 


أزادرّخت = ]25335[ chi'naberry, n.‏ 
خزانة لحفظ (أو لعرض) chin’a-closet, n.‏ 


AY‏ الصنة 
Chin’aman, n.; pl. -men —_.‏ 
China tree, = are‏ 
الفرفو وري = \ 2 chin’aware,‏ 
(وأدوات ا المقدوعة من الصني 
is = a,‏ حت رفسفسة .7 chinch,‏ 
ren‏ العلق = 4a‏ موداء chinch bug,‏ 


مغيرة سضاء الأجنحة تعطب نات الحوب 


ااا نات 
chinchila, 7. N >‏ 
فار ض عغير له فر وة 
رماديه ناعمه وذيل 
es chinchilla‏ 
chin-chin’, int. ( collog. ) Seared Ay‏ 


للتحه عند شرب eI‏ 


=” Ø v 


chin’cough |-kof], 2 == asks ALC . 
ديکي‎ JZ 
chine, 7 (أو) عظم يلسلة‎ og ANN “i 
قطعة لحم وفيها‎ . (olga الظهر (من‎ 
ٍ عظمة سلسلة الظهر‎ 
Chinese’, a., n. صني‎ 


التقويم الصبنى القديم Chinese calendar,‏ 
وفه النة ١7‏ شهرا قمر 


فانوس صني (من Chinese lantern,‏ 

oS ادناي‎ a 

الغوزة معماة (أي معقدة Chinese puzzle,‏ 
بصعت حلها) 


Chinese red, 


chock 


کلورید = مر کب 
ges‏ 


chlor’ide ik-], 2‏ 
من الكلور(ين) ومادة أخرى 


chloride of lime, = كلوريد الجير‎ 
2 (أو ( التحو‎ ya! 3 مسحو‎ 
chlér’inate |k-], v sole aJi أضاف‎ 


الكلور (أو الكلورين) ليجعله Gyl‏ 
في الشرب والاغتسال 
إضافة الكلور 7 chlorina’tion |k-|,‏ 
الى الشيء (كالماء) 
كلور(ين) = chlor‘ine, -rin, |k-], s.‏ 
عنصر كيماوي غازي مام 
معدن أخضر زام صواني chlûr’Ite |k-|, n.‏ 
يكون على هيئة صفائح رققة مثل حجر 
الىلق 
(بنج) الكلوروفورم chlôr'ofórm |k-], n‏ 
وهو مائم eb‏ عديم اللون ويتعمل 
paS‏ 
الاسم التجاري Chloromyce’tin |k-], n. J‏ 
chloramphenicol‏ 
النخضور = chlor’ophyl(1) [k-], z‏ 
المادة الخضراء في اللات 
ماع عديم اللون 7 chloropic’rin |k-|,‏ 
مام مل للدموع وموجع للرأس 
يتخرج من الكلوروفورم وحامض 
التتروجين المكثف 
TKE‏ اللخطضور = chlér’oplast |k-|, n.‏ 
جسم سضي الشكل يحمل الكلوروفيل 
ويوجد في حجيرات الشبانات الخضراء 
اصفرار غبر طعي في 7 chloro’sis |k-],‏ 
نسح بعض SL)‏ . فقر دم بصب 
الصبايا ببب تقص الحديد = المرض 


الأخضر 
Na‏ بالاصفرار chlorot’ic |k-|, a‏ 
(كالشات) . مصابة بالمرض الأخضر 


كلوري . as‏ كلور chlor’ous |k-|, a‏ 
chlorpic’rin |k-], n. = chloropicrin‏ 
م chlortetracy’cline |k-|,‏ 
مسحوق مضاد حّوي أصفر (لمعالجة العدوى) 
احدى الحجير ات cho’anocyte |k-|, n.‏ 
الهدبية المستبطنة Goo)‏ الامفنج ولها 
طوق من البروتوبلازمة يطوق فاعدة 
الهدن 
oA‏ (أو قرطة) chock, n.‏ 
حطب (أو) 25 أمام 
دولاب العرية y so‏ 
تحرك حت دفرة = دقر 


chock 
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الجسم ويكون کالشعار مما يلي الجسم 
ادر 

مهدة البحر = حوان من 7 chi’ton,‏ 
الرّخويات الصغيرة طويل الجسم وعلى 

ظهره درع فشري من ثماني صفائح 

chitt’er, v. Bi ole (335a) زفزی‎ 
من المرد = = فرقف‎ (Li 5 (أو‎ 

chitt’erlings, n. pl. مصار ين(‎ s) gusi 
الخنزير المغيرة تقطع وتقْلى وتؤكل‎ 

chiv’alric |sh-], a. 49 . 3 wb o> 

| مروءة . عن مروءة 

. الأخلاق‎ ce ٠ sr 
ذو نجدة (أو) مروءة‎ 

ة . شهامة الأخلاق . 


chivalrous, a. 
chiv’alry, n 


chive, n 
chiv’vy, chiv’y, v. (-v(v)ied, 
-v(v)ying) . bel 
to ~ him up or about (collog.) 
حارش‎ . sl . كايده . غايظه‎ 
chlam’ydate |k-|, a. ذو رداء‎ = o> 
رمثل بعض الرّخويات)‎ 


b مء‎ 


مردى = له رداء chlamyd’eous |k-|, a.‏ 
J)‏ بعض الرخويات) 


ee‏ مده 


بو chlamyd’ospore Ik-|, n. = hs * é‏ 
وغ Lue‏ الغلاف pale‏ عن النمو 
chlam’ydozoa |k-|, n. pl.‏ 
المَرديات > كائنات حة لها غلاف (أو) 
رداء (كما في الجدري أو التراخوما) 
رداء (رللحندي الاعر بقي chlam’ys |k-], n.‏ 


م 


(~as 

مادة جامدة بضاء بلورية .2 chlor’al [K-],‏ 
انتعمل للتتويم . مائع دهني (أو زني) 
بمتزج بالماء فيتكون منهما مركب Atle‏ 
الكلور 


حارش 


chlor’amine [k-|, n. من‎ jouw j F 
ادال ذرة من الهيدروجين بذرة من‎ 


الكلور : ماثم له حراوة في الف 
aol‏ من goles) je‏ 
chloramphen’‘icol |k-}, 7‏ 
olan‏ حوي صناعي (لمعالجة العدوى) 


كلورية = ملح حامض chlor’ate, n‏ 
الكلو 2 

chlôr'ic, a. کلوري‎ 

حامض الکلور = chloric acid,‏ 
الحامض الكلوري 


chiropter 
chirop’ter |k-|, # چون‎ = mes 
- co جناحي‎ 
chirop’teran, 7., 0.  يحانج‎ = pu 
pls. اليد‎ 
chirp, v ree ney So. (الطائر)‎ Gee 
s. on 0 ga) 
chirp, n TA صرّة (أو) صرّصرة . ثقثقة‎ 
49 595 
chir’pinéss, 7. . chal حبور‎ 
Ji. من الفرح‎ (HI) 
chir’py, a. = [مزمزقف]‎ . eer . محور‎ 
من الفرح = جذل‎ 
chirr, v., 7. pre . مر (الحتدب)‎ 
chi’rrup, v عر‎ 22 


chi‘rrup, 7 

chi‘rrupy, a pre له‎ . 

chirur’geon |ki-jen |, 2 
surgeon 

oi,‏ . ,ازميل . رمنقار 


chis’el, v. (-elled, -elling) aga 


chiš’el, n. 


chisel 


ad 


chis‘eller, n. Yu من يأخذ‎ = [Uta] 
(أو) تقار (بالإزمل)‎ OES . بالحلة‎ 
chit, 7. 


تحت . وى بالإزميل . 


need 


نت [فزعة] = فنزعة . a ~ of a girl‏ 
شت بزيعة سے = Aus‏ الحماء s’‏ الكلام 
واللوك 
امرأة a ~ of a woman `i = E‏ 
. [فزعة] = وصيرة صغيرة 
Ls‏ = رباله فصر 5 . إفرار خطي .7 chit,‏ 
ربدين (يكتب على وريقة في النوادي 
أو المقاصف) 
حديیث عر chit’chat, 7. EEG‏ 
محادتة خفيفة مع رفع الكلفة 
جنون == مادة فراسه chi’‘tin |k-|, z‏ 


تفرزها بشرة بعض OVI god)‏ فتنعقد 

على JG‏ درع واقو (أو) 5,29 Asis‏ 

(في الحشرات مثلاً) f‏ 
جنوي = خاص بالمادة  chi'tinous, a.‏ 

As all‏ الوفائية على ظهر القشريات 

والحشرات) 

chit/lin(g)s, n. pl. = chitterlings 
chrton |k-], 7 سر بال = ثوب یکسو‎ 


chopping 
choose, v. د‎ chosen, eran 
. فطل‎ ٠ til ٠ 
وو‎ ut 


(.. له (من أن.‎ x Y. أن...)‎ oy) 
There is not much to ~ between 
them لتفضل أحدهما على الآخر‎ Jou Y 
to ~ from, out of, between 
(من...)‎ oe . اختار (من...)‎ 
to pick and ~ . ASY 5 تأنى‎ 
ولق في الاختبار ودفق‎ 


choos’(e)y [-zi], a. (he و‎ 3) te 


= v PEN -pping, ped), T 


فلع . قرط . هرم (اللحم) = 


(بالساطور) 
s‏ بضربة to ~ at it ate dabls‏ 
س to ~ up (into J, . (bs)‏ 


ths Gt» Chou! <n 
chop, n. هرمة) لمحم . رقطعة لحم‎ gh) بضعة‎ 
حرفدرة‎ ln), 7 
chop, v. إلى‎ Aer يدول من‎ 0 
(البحر).‎ LE. أخرى كهبوب الريح‎ 
(أو) انشر (في مشه)‎ gis 
The wind ~ped from east to south 
تتاوحت الربح من الشرق إلى الجنوب‎ 
to ~ about . تحول اتجاهه‎ 
حول اتجاهه (كالريح)‎ 
to ~ and change تحول ولب (أو)‎ 
وغير. (في آرائه)‎ Ja 
chop, n. (usu. pl.) - لني . حنك . شدق‎ 
هلاغم = اللحم حول الفم‎ 
chop-chop’, ad., int. (sl.) 
on ae ص‎ 
chop’fallen [-f0-], a. Re pias 
النفس . مكتثي . مدنقس الرأس‎ 
chop’house, n. على الخصوصض"‎ de) طم‎ 
اللحم المشوية وغيرها...)‎ ob] 


حذاء يسوي JS‏ خن .2 chopine’,‏ 
يقي من الوحل والوسخ ويزيد في طول 
المراة 


chopp’er, 7. . (اللحام) == [قطاعة]‎ sabh 
العظام أو الشجر)‎ chil) shaw, 
chopp’i reap n,a خاب (كالىحر‎ . 


eet‏ أو (Spaced‏ ° 8 كوي 
لأ oa‏ 
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choke coil, (للكهر باء)‎ yl ملف‎ 
choke collar, (LSU) طوق خايق‎ 


choke’damp, v. (Î) غاز حمض‎ = gpl 
. الكربون يكون في المناجم والابار‎ 
بون‎ SN شيء هن ثاني حمض (أكسد)‎ 
يبقى في المنجم بعد الانفجار‎ 
choke’-full, a. = chock-full 
cho’ker, n. طوق‎ = iisa . خائق‎ 
بالعنق حت تقصارة‎ dow (أو عقد)‎ 
choke’weed [-kw-], 7 
العدس = [هالوك]‎ Ai جعفل س‎ 


cho’king, a. (من‎ Spall مختوق‎ 
y> . الانفعال)‎ 
chok’y, chokey, [-ki], ». (si.) 


cholecalcif’erol [k-], n. Y> تامسن‎ 
cholecystec’tomy [k-], n 

e j>‏ المرارة == استتصال المرارة 

cholecystrtis [k-], n. ةرl التهاب المر‎ 

chol’er [k-], n. الطبع. سرعة الغضب.‎ odo 
الصفراء‎ 3 all 

[الهواء الأصفر] — cholera [k-], n.‏ 
مرض الكوليرة = الهيغة الوبائية = 


وباء الهيضة 
cholera’ic [k-], a. ae‏ 
‘has‏ الأطفال = cholera infantum,‏ 
y Ss‏ ة الأطفال 
cholera morbus, = gastroenteritis‏ 
chol’eric [k-], a. = bi = Lit‏ 
8 الطبع = Cr‏ الغضف ددر J‏ 
choles’terin [k-], n. = cholesterol‏ 


کو choles’terol [k-], n. so = J» ~J‏ 
كحولية (متبرول) موجودة في دهن 
الحوانات والزيوت والمرارة والدم 
أحد stets‏ ب choline [K-], n. if Ji‏ 
ويوجد في مواد عضوية دهنية LE M je‏ 
choll’a [choiye], n. e‏ 
chondr-, chondrio-, pref.‏ 
كلمة تركيبية بمعنى : غضروف 
إحدى الحسمات .7 chon’driosome [k-],‏ 
الحبية الخيطة الموجودة في الخلية 
تساعدها على النشاط 
chondrocranium [k-], 7‏ 
الجمجمة الجنشة الغضرو فة 
chondro’ma [k-], #.; 21. an, TE‏ 
ورم عضر و في 


chock 


to ~ up colon مكانه‎ 0 cg ست کے‎ 
chock-a-block’, + ue إلى‎ be م“‎ 


chock’-full, a. ٠ iro = مدبوز‎ 5 Lx: 
ممتلىء نمام الامتلاء . طافح‎ 

chocolate [-lit], 7. شكلاطة‎ 

choc’olate, ©. عت بلو ن الشكلاطة‎ Zeal 

خیار = اختيار > خبرة > 455 . choice, n.‏ 
جملة يختار منها حت مخارة 

ا 5 “ic‏ من a great ~ of books‏ 
الكت س كنب عديدة vide‏ منها 

إذا حر الإنسان (واختار الأفضل). بم for‏ 
تفضيلاً (له على غيره) . إتقا؟ (له) 

to have no ~ but to. 72 
لسى له بخار إلا...‎ 
Which is your ~? ما هي > نك ؟‎ 


1 7 و‎ 6-22 
choice, a. . تفوه‎ ٠. Sy . متخىر‎ 
„l2 23 

جع مرة arguments‏ ~ 
خورس = جماعة .7 choir [kwir],‏ 

المُرتلين في الكنسة . مكان الخورس 

في الكنسة 


choir’boy [kwır-], » n. . غلام من الخورس‎ 
oe e في جوقة‎ a 

choir loft, (5555) جوقة‎ We تكون‎ 2c 
(أو المرتمين) في الكنيسة‎ 

choir‘master [kwir-], # 

مدير (أو (sm‏ الخودس 

مدرمة ملحقة بكتدراشة choir school,‏ 
لتعليم الصبيان DE‏ الديني 

متار بسن مكان isya‏ المرتلىن choir screen,‏ 
في الكنسة ووسط الكنسة 


chöke, v. - جرض = غص . شرق‎ 
LS). خنق . اختنق‎ . ES . Sait 
to ~ back Es 
G-- z -z 
to ~ down . تحرض‎ . (Aaah) ررد‎ 
ا‎ 
„Č zek 
to ~ him off (collog.) أوفف . و بخ‎ 
æ Gr 
to ~ off و‎ sai p phd = همد‎ 
و ”> مه‎ ér 2_2 
to لصحم‎ up سد‎ | o سكف‎ o 
choke, x. (او) مكظم‎ ga . gaat 
3 met or °- 
choke’bore, n. عقب مخلق = ثقب‎ 


البارودة يضق علد الفم لمنع NN‏ 
العخردق fui, asl‏ عند الإطلاق 


Christmas card 


وشرائح من لحم الدجاج والشعيرية 
المقلوة 
chrestom‘athy [k-], 7‏ 
مجموعة مختارات أدبة (من لغة أجنسة) 
الميرّون = زيت مارك chrism [k-], n.‏ 
يستعمل في بعض الشعائر مثل العمّاد 
وعاء الممرون 7 chris‘matory [k-],‏ 
الممرون . ثوب الماد chris’om [k-], n.‏ 
يلسه الولد عند العماد ويكفن به إذا 


مات 
ولد يموت في الشهر chrisom child,‏ 
الأو ل من opt‏ 
الد المسح . المح Christ [k-], n.‏ 
christ’en [krisen], v eee i es‏ 
(عند العماد) pa è‏ . دشن 
Christ’endom [krisendom], n‏ 
العالم المسحي 
christ’ening [kris-], 2‏ 
مسحي . تصراني Chris’tian, n., a.‏ 
أحد أفراد Christian Brother, ña»‏ 
الأخو 5 المسحهة 
التاريخ الميلادي Christian Era,‏ 
الدين المسحي . Christian’ity, n‏ 
pa‏ انه 
Chris’tianize, v Py‏ 
اسم شخصي E)‏ اسم Christian name,‏ 
الأسرة) á‏ اسم يعطى عند العكاد 
الدين الروحاني Christian Science,‏ 
المسبحي (القائم على فهم AK‏ 


OTT‏ المرض 
وا aZ laSa)‏ هما من الرزريغ العقلي ولا 


وجود لهما) 
خبير (أو عالم) Christian Scientist,‏ 
بالدين الروحاني المسحي 
Christ’‘like [k-], a T32, . g‏ 
کر وح المسيح . بما يشبه خلق المسح 
عن المسح . كالمسح Christ’ly, a‏ 
Christmas [kris’mas], n‏ 
عد الملاد . عد مالاد المسح 


اهود (أو هبات Christmas box, (Aaw‏ 
et‏ في As‏ المملاد رلسعاة المرريد 
(أو) معاة التجار FLA‏ خدماتهم في 
any oust‏ 

بطافة عد الملاد Christmas card,‏ 
(ترمل للتهنثة بعد الميلاد) 
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choripet’alous [k-], a. =‏ 
polypetalous‏ 
من أفراد جوف chor’ister [k-], n.‏ 
المرتلين (في الكنيسة) 
و وفك الأقاليم chorog’raphy [k-], z‏ 
مشيمي . شه المشمة choroid [k-], a‏ 
غشاء شه المشمة . غشاء choroid coat,‏ 


فرد 


المشمية في العين 
ضحك Ue‏ مم الشّخير = chor’tle, v., n.‏ 
هزرفة . فهقهة 


chor’us |k-|, #., pl. -rusés 
AS (في‎ ol خورس = جوقة‎ 
على وفقر‎ ٠ في وفتر واحد ا‎ 
واحد‎ 
chorus girl, oJ! إحدى‎ = [AK] 
في جوفة غناشه وراقصة قم نة‎ 


in ~ 


chose [sh-], x شىء . متاع‎ 

chose, v. 2. of choose 

chose in action, ali) حق يمكن‎ 
بالدّعوى‎ 


chose in possession, متاع 2 42 الد‎ 
chose local, شىء ملق (بالمکان)‎ 
chos’en, a., v. pp. of Engen 


ا (أو Je (ee‏ 
(أو) Sa‏ نقله 

الغراب الأعصم = chough [chuf], n.‏ 
غراب الصخر (أحمر المثقار pl‏ 
الرجلين) 0 


احتال عليه واخذه مله . عبن 


chose transitory, 


chouse, v 
to be ~d of a week’s pay 


زيني = كلب chow, n.‏ 
صني (الأمل) له فروة 
كشفة oY.‏ أعقف 
ولسان أسود 


chow, 2. (colloq.) 
chow’-chow, n 


. مخللات . لغة انكليزية 
chow’der, n‏ 


chow mein’ [man], n 


لون من الطعام 
A La £5 Cm se‏ 


chopping block 


وضمة  WS‏ من الخنب chopping block,‏ 
(أو الحطب)يقرّط اللحم والخضراوات 
عليها 
e‏ = سكين , بط chopping knife,‏ 
متمور (كسطح الماء اذا ضربته .4 chopp’y,‏ 
الريح) GE.‏ (كالبحر) 
دوج من من العدان (أو) chop’sticks, n. pl.‏ 
العصي الصغيرة (من الخشب أو العاج 
أو...) لرفع الطعام إلى الفم As)‏ 
onal‏ واليابايين) 
لون من Wh Pa‏ من ,[1-] chop siey‏ 
ال (أو) السمك مع الرز والفطر 
والكرفس وغيرها 
-guses, -gi‏ اه chora’gus [k-],‏ 
مدير قرقة Aes‏ . رسس -j1]‏ [ 
جوقة الخورس ا 
o>‏ . من غناء (أو) 
by‏ الخورس 
ترسمة (أو ترتبلة) 
يشترك في غنائها 
ot SAN‏ 
Cc‏ 


chor’al [k- |, a. 


chorale’ [k-], 7 
جص وجوفة‎ 


chord [k-], 7 ae 
(الدائرة) . وتر (آلة‎ 
موسقية) . حبل‎ 
to touch a sympathetic 


AY chords 


I‏ من نفسه 
ورا tue‏ 

وتر موسقى . تألمفة chord [k-], » gh)‏ 
(Ad‏ ره من عدة أصوات معا 

chord [k-], v. UN (sl) ور القوس‎ 


اليو 

خاص بالحوا نات © chor’date [k-],‏ 
ES‏ التي لها حبل أنبوبي ظهري مثل 
العمود الفقري 

شغلة (من أعمال الكت أو المزرعهة chore, n.‏ 


chore’a [k-|, 


aisn‏ = مرض عصبي يتميز بحرکات 
id‏ اضطرار يه في الوجه والأطراف 
رفص choreog’ rapher [k-], z‏ 
UI‏ على المسرح . 
تنظيم choreog’raphy [k-], 7 clas)‏ 
(أو حفالات رقصصى) ati!‏ 
خورسي 
Pha‏ 


cho’ric [k-], a 
chorion » I; n. wore الغشاء‎ == 


chronogram 


سن الكروم 2 chrom‘ium [k-],‏ 
chromo [k-], n.; pl. -mos, =‏ 
chromolithograph‏ 
chromo-, pref. = chrom-‏ 
os! Aly‏ = أي chrõ'mogen [k-|, n.‏ 
مادة فابلة لان تتحول Ky,‏ (أو) تكون 
مواد a‏ بالتحميض 
n.‏ و[ chromolith’ograph [k-‏ 
tay‏ عن الحجر بالألوان (من صفائح IS‏ 
عفبحة لها لون) 
chromolithog’raphy (k-|, #‏ 
صوير عن الحجر (أو المعدن) بالألوان 
(من dap‏ كل صفيحة لها لون) 
احدى حسات ”,| chro’momére [k-‏ 
المادة المنصغة الست طولاناً على 
الكروموسوم 
ريع الانصباغ. chro/mophil [k-], a., n.‏ 
اب (أو قم منها) سريعة الانصباغ 
من الخجرة chro’moplast [k-], n.‏ 
دحوي على صغ غير الأخضر (مشل 
الأعفر والبرتقالي والأحمر) 
كر موسومي 7 chromosomal [k-],‏ 
خبوط a‏ في chrom’osome [k-|, n.‏ 
خليه الحوان والشات تحمل ناقلات 
الور ائه سے صغة 
جو الشمس = chromosphere [k-|, n.‏ 
غلاف فر مزي عازي hou,‏ بالشمسى 
(أو) بالنجم حت الكرة الغازية 
يحتوي على الكروم . chro’mous [k-], a.‏ 
ثل AS yp SN‏ الكرومة 
chron-, chrono-, pref.‏ 
كلمة تركيبية بمعنى : زمن (أو) وقت 
لديم ٠‏ ر من chron’ic [k-], a‏ 
) كالأمر اض المزمنة) 
ais‏ م ope‏ على الكذب He isa ~ liar‏ 
٠ = j‏ بصورة chronically |k-], ad.‏ 
مزمئة . بصورة مستديمة مع الزمان 
تدوين الوفائم مرت“ chron‘icle [k-], n.‏ 
بحسب تار Yow‏ . روايه نار Ase‏ 
دون الوفائع مر AS‏ بحسب chron’icle, v.‏ 
نار au‏ . قصل . روى 
راو تاریخي . مۇرخ : 
أخباري 
رقم chron’ogram [k-], » 5 st‏ 
(كاستعمال الأرقام الرومائية للدلالة 


على التاريخ) 


chron‘icler, # 
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chromat’ogram [k-], n. ترب المناطق‎ 


المستطيلة بنتيجة الفصل اللوني 


chromat’ograph |k-|, n. تخطط نتائج‎ 


الفصل اللو ن 
chromatogra’phic |k-], ©‏ 
خاص بالفصل اللو ني 
تحليل بطريقة الفصل اللونيّ analysis‏ ~ 
chromatog’ ‘raphy [k-], n‏ 
Jai‏ اللوني = فصل ل الغير كانت في 
Abts‏ بعضها عن بعض بجعل محلول 
الخلبط يجري في عمود من مادة متباينة 
المصاصة | 
chromatol’ysis |k-|, 7‏ 
اختفاء بعض الحسبات السريعة الانصباغ 
من الحجيرات العصية 
chromat’ophil |k-], n. =‏ 
chromophil‏ 
chrõmat'ophôre [k-|, 2‏ 
حجيرة Uka‏ = حجيرة حوانيه 
خصوصة تحتوي على حسبات | تصباعية 
تنقبض و تنبسط فتغير بذلك لون الجلد 
LS)‏ في الحر باء) 
معدن الكروم . مادة chrome |k-], #., a.‏ 
تلوينية من مركبات الكروم . كرومي 
حجر الشب الكرومي chrome alum,‏ 


)459 مركب من الكروم) 

chrome green, حمُض الكروم‎ 
(G (وستعمل‎ 

بغ حمر من كرومة chrome red,‏ 
الرصاص 


chrome steel, ió = فولاذ كرومي‎ 
من الفولاذ والكروم‎ Aj Ans 

كرومة الرصاص chrome yellow,‏ 
(تستعمل صبغاً) 

كروهي. حاو علىالكروم.© ,[-كل] chromiic‏ 


chromic acid, حامض الكروم‎ 

سمكة pS)‏ حت سمكة 7 chro’mide,‏ 
أفر يقية بألوان زاعصه و تعش في المماه 
العذبة 


chrom/‘inance [k-], n 
في العين الإحساس‎ wes نورية‎ 
بالنور . باشبساع إنواري في الصورة‎ 
اريو‎ 

معدن أسود له لمعه 


=o = نوار‎ | 


chro’mite [k-], #‏ 
معدنية ومكسرء غير مستوويوجد في ور 


Christmas Day 


يوم عد Christmas Day, SWS)‏ 
المارحة = Christmas Eve, UJ aui‏ 
(أو) اليوم السايق لعيد الميلاد 


خر بق انق د christmas rose,‏ 
موسم عبد 7 Christ’mastide |k-],‏ 
OLS!‏ . المدة من بارحة عد السلاد 
عى عند التطاسن 
Christ’mastime, 2. = Christ-‏ 
mastide‏ 
شحرة عند الملاد Christmas tree,‏ 
علم اللاهوت Christology [|k-|, n‏ 


المتعلق بشخص المسح وأعماله 


Christ’s’-thorn [k-], n. 7.25) (>) 
شائكة)‎ ə هي شحر‎ 5) 


كلمة تراكسة بمعلى : لون chrom-, pref.‏ 
IE (51)‏ )31( مصبوخ 
صفاء اللون = pe‏ ه من chro’ma |k-|, n.‏ 
er‏ (أو) الشهمة 1 اشباع اللون 
chromat-, pref. chromato-‏ 
p‏ ومة = ملح حامض .7 chro’mate [k-|,‏ 
الكروم ٠‏ مثل : كرومة البوتانيوم 


مهما 
وس سس 


تلويني . بالألوان . chroma’tic [k-|, a.‏ 
خاص بالسلم الموسقي المتدرج 
بأنصاف elas VI‏ 


chromatic aberration, 


نشعشع اللون 
5-5 عدسية تجعل ألوان سهم من الضوء 
pans‏ شير في قط مختلفة مما يحدث dated‏ 

في الألوان على الطرف 

chromaticity {k-], = اللو ني‎ Vina) 
اللون على أساس درجة لونيته‎ ana 
N وصفائه أي بعده عن اللون‎ 
chromat’ics [k-], n. pl. (with sing. 

علم صفات الألوان = علم الألوان v.)‏ 
من حيث درجة Av ght‏ والإشباع 

chromatic scale, ۱۳ موسقي من‎ goi 
نصف صوت للمسافة سن صوت وآخر‎ 

ضفيرة كروموسُومية =.2 chromatid |k-],‏ 
إخدي غفير تبن كروموسوميتين ينقسم 
إليهما الكروموسوم قبل القسام الحجيرة 

المادة المنصغة = chromatin [k-|, n.‏ 
المادة السريعة الانصباغ في نواة 
الحجيرة 

chro’matigm, 1 لوني = نلون‎ Jojo 
عير طبيعي في لون الخضرة في النبات‎ 

كلمة تر كيبية chromato-, pref. co.‏ 
لون (أو) تلون (أو) انصباغ 


chunk, 2. 


جزلة = [فرطة ] من خشب 77000 a ~ of‏ 

chun’ky, a. (-kier, -kiest) j 
مكل = محدر‎ = ov قصير‎ 

church, n. . مسحه‎ is s e Ans 5 كنسة‎ 


Church, n. : 
دة علا‎ (U راو‎ 

صار كاهناً (أو ( فلاح ~ to enter the‏ 
دخل في عداد رجال SI‏ (أو) 
كهنوتها 

church’goer, n. على حضور‎ Ply se 
الصلوات والصسادات في الكنسة‎ 


church’less, a. AS لسى فه‎ 
WT لايذهب إلى‎ 

a ~ village LS بلا‎ ay 
church’ly, a. -S إلى‎ =. A Or 

church’man, n.; pl. -men JL= > أحد‎ 


الدين . عضو الكنية الإتكليكانية 
جل الولادات والأزوجة church register,‏ 
والوفيات (في الأبرشة) 
churchwar den |wo-], 7‏ 


وكل مالي = موظف (غر كاهن أو 
فسسى) يشرف على Os‏ آملاك ومالية 
الأبرشة 


church’woman, 2.; pl. -men 
عضوة (عاملة) في كليسة‎ 
church’yard, 1. الكنسة = اح"‎ ols 
| فناء) الكنسة‎ p) حولها . مقبرة‎ 


جلف - اگ = churl, n. . oN‏ 
رجل دون = خو زي 

churlish, a. ks . Way جلف‎ 

He gave a ~v reply tis رد ردا‎ 

chur’lishly, ad. . وغلظة‎ slow . بحلافة‎ 


churn, v = مخض‎ churn 
التخرج الزبد بالمخض . تمخض‎ 
E 
to ~ to حتى‎ (W مخض (الماء‎ 
جعله زيدا‎ 
to ~ up = (الموج مثالا) کدنا‎ a> 
وخواضه‎ ps = مخض (الموج مثلاً)‎ 


وأثماره 
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فطعة لحم A‏ من بين الرقبة chuck, n.‏ 
والكتف 
“a‏ راو (Abb‏ تحت نحت الذفن . chuck, n.‏ 
ريت (او ططب) تحت الذقن. chuck, v.‏ 


القى - ٠ cH‏ دمى (ب) . رك 
تقر للدا به )!3( للدجاجة chuck, v.‏ 
rb‏ اد = “bh‏ ار = chucker-out’, n. (sl)‏ 
شخص يكون في الاجتماعات الجامة 
يطرّد من المكان المشاغب (أو) 
المشاعسن 
chuck-full’, a. = chock-full‏ 
eye‏ جه = = > .7 chuck’hole,‏ 
حفرتها الأرجل (أو الأمطار) في الطريق 
(أو) الرصيف 
هر نفة = chuck’le, n. J = Ds‏ 
بصوت خفيف (مع SHEL‏ الفم) 


تضاحك = chuck’le, v. Spa Axs‏ 
خفيف = أهلس في الضحك = Se‏ نف 


chuck’lehead |-lh-|, n. = blockhead 
chuck’-wagon, 7 بجهاز‎ sou عربة‎ 

eo.‏ لإطعام عمال يعملون خارجها 
جلف chuff, n.‏ 
chuff’y, a. (-ffier, -ffiest )‏ 


الجر سات سي لازي الج SF‏ 

chug, v. (-gged. -gging) J (i) مار‎ 
جقجو‎ . Sees وهو‎ 

chug, n. دفعة من المخار‎ = ii 
Gye تحدث‎ 

شوط = (في لعبة .7 chukk’er, chukkar,‏ 
البولو) جزء من أجزاء المماراة مدته 


نسم دفائق 59 : صف 
chum, v. (-mmed, Tnne. 7‏ 


chum, n. 


to ~ up with him . ترافق وتصاحب‎ 


(sm) Sl (51) Golo‏ = صار 


1 خدلاً له‎ 
chummy, a جه‎ NN العشرة‎ ue 


كشر الألفة . حَسن الحشرة 
جزلة س hs- uy‏ )أو >=( .2 chump,‏ 
قصرة غليظة . قِطعة لحم غليظة (أو) 


ven 


ié‏ = رفدرة شخص بخدع 
ش Seas =m iJ‏ 

off his ~ (sl) . Jn Í wu 
فه هوج . خارج عن عقله‎ 


wf‏ 2 و .ت 
aus‏ (او اس) 


chronograph 


233 = آله chronograph |k-|, n. J%‏ 
(أو تقسى) المدة القصيرة (أو) لحظة 
حدوث الشيء 

chronol’oger |k-j, n. = chronologist 

بحسب التر تىب الزماني chronolo’gical, a.‏ 
(للحوادث) l‏ 

chronolog’ically |k-], ad. 

بحسب الترتيب الزمني 

chronol’ogist |k-|, م‎ > Th yao 
اختصاصي‎ . ora بحس الازمان‎ 
بتر تس الوادت بحسب آزمانها (أو)‎ 
أزمان الحوادث التاريخه‎ God, 


علم تعن chronol’ogy, n TINY‏ 
الحوادث . ترتب الحوآدث تاريخ 

chronom’eter, n. O GU ماعة‎ 

chronomet’ric |k-], a. 2 Ui, خاص‎ 


الوفت (على وحه الدقة) 
jer‏ الوفت = .2 chronom’etry |k-|,‏ 
طريقة قباس الوقت على وجه الدفه . 
hs‏ الوفت على أقسام 
chron’oscope |k-|, 7‏ 
الوقت حت UT‏ تقسى بدقة أجزاء الوقت 
القصرة pes‏ 
chrys-, pref. = chryso-‏ 
chrys’alid |k-|, 7 chrysalis‏ 
chrys’alis |k-|, ».; pl.‏ 
: روع = -Salises, “salides‏ 
دودة قبل ان تلمسلخ وتصر 
دودة الشر نمه 
chrysan’‘themum |k-|,‏ 
,= صرب no‏ 
من الأفحوان 
chryso-, pref.‏ 


1 فراثة‎ chrysalis 


y chrysanthemums‏ كسة بمعلى : ذهب 
معدن أخضر )5( .2 chrys’ oberyl [k-],‏ 


(أو) 


أصفر ر سن = زبرجد 
أصفر 
زر حك مفتو chrys’olite |k-|, n. =z‏ 


ياقوت أصغر إلى الخضرة 

خلقدو ني أخضر = chrys’ oprase | k-|, n.‏ 
لخدن شه فيس ستعمل في المَجوهرات 

7 النهر = سمك يعيش في .2 chub,‏ 
المماه العذّبة في آورو با (وفي آمریکا) 

chubb’y, a. (-bbier, -bbiest ) 


cinnamon 
cin’der, n.. مهلة = جذوة . بصوة . حممة‎ 
يخالطه رماد‎ po = å 
to burn to ~s أحرفه حتى لم سق‎ 
إلا الرماد‎ 


Cinderella, n. الأمد وهو‎ ale طال‎ +p 
ممل . فتاة (أو امرأة) لم يدرك‎ 
ذووها مزاياها وصفاتها الفائقه إلا بعد‎ 

ووت طويل 

عضمار الجري )أو 41( cinder track,‏ 
من الحم = = مضمار للجري (أو 
(at‏ معمول من cht‏ صغيرة من 

لفحم الحجري )5( الحطب المطفأ 


cin’dery, a. 


داخلة حرفة (في أول الكلمة) cine-, pref.‏ 
في تركيب الكلمات المتعلقة بالتصوير 
السنمائي (أو) بصناعة الأفلام 

tly py? aJi 

| (لأخذ الصور للأفلام) 

فلم Ub‏ التصوير السنمائي . 
فلم gis‏ 

للم ah bel‏ فلم دوار 
Ys)‏ سما الأفلام التعليمية) 


cin’é-camera, 7 
cin’efilm, z. 


cin’e-loop, 7 


عنما . دار ممما 2 cin’ema,‏ 
منماثي cinematiic, a.‏ 

cin’emat’ograph, 2. = cine-pro- 
jector 
cinematog’rapher, 7 سمالي‎ en 
cinematog’raphy, 2. تصوير سنماثي‎ 
cin’e-projector, n اله لعرض الأفلام‎ 

Lai في‎ ole على‎ 

cinerar’ium, # n; pl. -ria رمادة = محفظ‎ 


رماد الأجساد التي حرقت ولم دفن 
كالعادة 
خاص بالرمّادة (وهي موضع 
حفظ رماد الأجسام بعد حرفها) 
رمادي IS i‏ ماد . © ciner’eous,‏ 
رمادي اللون 
أحاط . 
أحاط GUS‏ 
(dese) ll,‏ . 


cin’erary, a 


cing’ulate, v 


cing’ulum, ».; pl. -la 


بطاق (من النور) 
cinn’abar, z. ier‏ 


cinn’amon, n. و‎ 


cinnamon‏ دار صني 
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شراب التفاح . عصر التفاح cid’er, n‏ 
Jan)‏ منه شراب وخل) 
pana,‏ 3 عصر التفاح 2 cid’er-press,‏ 
سايق . 2 .4 ci-devant’ [-vån],‏ 
سكار = أوراق تبغ ملفوف cigar’, n. Wan‏ 
على بعض على شكل إصبع HAE‏ 


سكارة = لفافة بغ n.‏ راع - cigarette’,‏ 
مهروم وملفوف في oe‏ 

علمة سكارات cigarette’-case, n‏ 
(تحمل في الجبب) 

cigarette’-holder, 1 = السكارة‎ uy 
(3) = السكارة‎ en. 

ورق رق جد يلف cigarette’-paper, n.‏ 
فبه التبغ في لفافات للتدخين 

على cigar’-shaped [-pt], a La‏ 
السكار = أمطواني الشكل محد 
الطرفين 


cilia, n. pl. ; sing. cilium 
تُعيرات‎ = éj . (call) أهداب‎ 
. خاص بهدي العين‎ 
UW. gii 
بالأهداب . ذو (أو ذات)‎ ath 
هدب (أو) أهداب . بأهداب‎ 
تلك‎ 21:60, a. = ciliate 
~ı sida 
cil’iolate, a 
cilium, 2.; pil. -lia 
cl’mex, 7.; pl. -micēs اق‎ = 
الىق المعر وف‎ Any » عامة‎ 
جذر الحة‎ (ol) 
Cimmer‘ian, n. y ال زيون = شعب‎ 
عله انه يعىش‎ les هومير وس‎ rere 


ciliary, a 


ciliate, © 


cimicif’uga, n 


eit. 

حزم . وق بحزام cinch, v.‏ 
ربط els‏ 

بطان الدابة = رحزامها . cinch, z.‏ 


"A & 17 ~> >?‏ ع 


امر مومن مسر 
Keg‏ = ضير # cinchona [-nk-],‏ 
LSI‏ (في جنوب أمريكا) ويؤخذ من 
لحائها عقار LS‏ 
cin’chonism [-k-], 2. = ¢ NS hes‏ 


Le arth‏ عن الإفراط في تعاطي 
الكينا وتتصف بصداع وطنين في الأذ نين 


cinc’ture, %., U. 
نطاق = بطان = حزام‎ ٠ 


churning 


chur’ning, n. المستحصله‎ ave) ; 
بالمعخض‎ 
churr, v., n. = chirr 
chute [shoot], n. ٠ (في المصانع)‎ ayj 
هي عنها الاشاء)‎ oF) Bagel 
chut’ney [-ni], 7 
ck من الفلفل والفواكه وغبرها.‎ 


chyla’ceous [k-shes], a 
chyle [k-], 2 ue سال‎ = = eh 
(أو حلبي) يستخلص من الكيموس‎ 
وهو الحالة التي يكون عليها الطعام‎ 
AS بعد قعل الأمعاء‎ 
chy’lous [k-], a. = chylaceous 
chyme [k-], كىموس ب الحاله التي‎ 
يكون عليها الطعام بعد فعل المعدة فيه‎ 
chy’mophore, 7 . حامل الكموس‎ 
chymotryp’sin [k-], 7. خميرة الكيموس‎ pas 
ااي مصدرها البنكرياس‎ 
وتعصن على هضم البروتنيات في الامعاء‎ 
chy’mous [k-], © كىموسي‎ 
cibör ium, ».; pl. -ria kas) ) í 
تكون فوق المذبح . وعاء' يحفظ فيه‎ 
خز القربان (أو) الماء الممارك‎ 


cica’la, n. = cicada 


wer 


ندبه = cic’atrice, -trix, n.‏ 
اثر يبقى بعد أن يبرا الجرح 
(في الحوان (ois‏ = سح 
cicatricial [-shel], a‏ 
تذبي = تقريفي = خاص بالتقريفة 
(وعي الجلدة التي .= الجرح ثم 


cicero’ne, n.; pl. -ni 
(يشْرّح لهم عن الآثار والمشاهد)‎ 
CicerO/nian, © . ني‎ Spied . بليغ‎ 
شيشرو ني الأسلوب‎ 
cichlid [-k-], 2. = chromide 
cicisbe’o [chichizbao], 72. ; pl. -bei 


[-bāē] امرأة متزوجة‎ Ste = ضيزن‎ 
=e b2 
Cico’nia, 2 


circuntl use 


to ~ the news of the truce 
AYI or = أدار الاخار‎ 
من شخص إلى ا‎ 


نشرها 


circiila’ting, a. . دوار . و اف‎ . Slo 
po 7 ذائع‎ 

circulating decimal, sat pS 
و‎ ee, ee ss 


circulating library, طوافة (تحمل‎ iLK 
بالأمكنة وتعميرها)‎ syle K 

وامطه التداول circulating medium,‏ 
المالي . وامطة Saw‏ متداوّلة 

تداول . 


سريان . دوران . .7 circula’tion,‏ 


جولان . توزیع (أو مسع) جريدة (أو) 


مجلة 
circ’ulative, a. = circulatory‏ 
دور اني . دوري circulatory, a‏ 
الدورة الدموية circulatory system,‏ 


داخله > 49 بمعنى > : حول ¢ 
نحو » محط (ب) 

طواف (كالطواف 
حول الكعة) 

circumanvbient, a. i . (o) il" 
(ب)‎ Jee (أو)‎ 

الهواء المُطيف (بالأرض (See‏ 


circum-, pref. 


circumam’bience, 2 


~ı air 


طاف (حول circumam’bulate, v‏ 
الشيء) . طاف (كالطواف حول الكعبة) 
ختن = طهر circ’umcise, v.‏ 


circumci’sion [-zhen], 2. 
تطهير = [ طهور]‎ = ots, 
. (الدائرة)‎ bow 
امتدارة‎ 
circumferen’tial, a. على (او عند)‎ 
فيه مُداورة‎ . pelt عير‎ 
circ’umflex, a. (4) WAJ Co» bie 
circumflex (accent), n 
RUJ علامة )^( توضع فوق حرف العله‎ 


circum’ference, n 


(rôle J+) dim على صورة‎ 
circum’fluent, a. يجري حول..‎ 
aw river (5 نهر جار حول (المدينه‎ 
circum’flious, a PIS) محط‎ 
المحط بالحزيرة)‎ 
circumfuse’, v. UJI (Cas s) مكب‎ 
. بالماء )51( بالساثل‎ biei. ول2‎ 


pe 


221 


IA .‏ 
حوله . طاف حوله 


to make a ~ of دار حوله‎ 

circ’ uit, v. استدارٌ (حول)‎ . Slo 

circuit breaker, = الدو رة الكهربائة‎ Ab 
اداة البة لقطع التبار إذا زاد‎ 


محكمة سارة (تعقد circuit court,‏ 
جلساتها في مراكز مختلفة على فترات) 

فاضي محكمة سارة circuit judge,‏ 

دوراني . دائري . فه circiitous, a.‏ 


sy glue‏ (أو) ملاوذة 

The route was ~ (At (عبر‎ & lo 

circuit rider, . Sb مشر (بالدّين)‎ 
طواف‎ dict, 

cir’cuitry [-kit-], 2. ology) ic gases 
الكهر بائة (في حاصة)‎ 

استدارية = دائرية 7 circWity,‏ 


circular, a 


NS‏ جوال 
TS‏ دوري (أو) تعميمي . a ~ letter‏ 
ملشور تعميمي 
مشو ر تعميمي = circ’ular, n a‏ 
فوس داثري circular arc,‏ 
ار دائري circular current,‏ 
دائرية = JS‏ دائري circular’ity, n.‏ 
hol‏ منشورات circ’ ülarıze, v‏ 


(أو مكانيب) تعميمية 
فاس Flo‏ ¢¢ (باعتبار circular measure,‏ 


الدائرة ۳٠١‏ درجة) 


وحدة قاس خر ين الأملاك circular mil,‏ 

ماک ت bi‏ مل circular note,‏ 
إلى العموم) 

circular plane, داري‎ goes 

circular polygon, أضلاعه من‎ elas 

circular saw, هله‎ glk) رمنشار دائري‎ 


عرص دائري (et‏ 
eae‏ أضلاعه أقواس circular triangle,‏ 
من الدائرة 
دار . صار مداولا . 
داول . جال 


Money e~s quickly 


م 
ادار . 


أدال 


circ’ulate, v. 


for 
يا‎ 


النقد يجري تداوله. . 
This story is being m~d among..‏ 
هذه الحكاية يجري تداولها حت هنه 
الحكاية تسري (أو) تدار ببن... 


cinnamon 


قرفي . بلون القرفة = أعفر cinn’amon, a.‏ 


خسة (في لعب 7 cinque [sink],‏ 
الورق) . بنج (أو) بيش (في لعبة 
الزهر) 


cinquecen’tist [chinkwich-], 7‏ 
فنان (أو كاتب) ايطالي من القرن السادس 
عشر 
cinquecen’‘to [chinkwich-], n‏ 
القرن السادس عشر في الأدب (أو الفن) 
الايطالى 
cin’quefoil |-nkf-], 7‏ 
(ots)‏ بنطافلن. (Li)‏ 
ذو الخمسه الأجنحة 
cron, n. = scion‏ 
je‏ شخص (أو شيء) هو 
والعدم سواء . As‏ = رموز (أو 
كتابة) (se) = aR‏ 
OS‏ . كتب بالرموز السرية = ciph’er, v.‏ 


b - 


cinquefoil 


ciph’er, n 


جفر 

ciphertext, n. مكتوب بالجفر‎ = fy ya 
أو بالشّفرة‎ 

cir’ca, prp. ل‎ 

circad’ian, ©. . Q p ماعة‎ vt کل‎ 55S 
ساعه‎ VE ينطوي على فترة تقارب‎ 

Circass’ian [-sh-], #. a. رک‎ 

مستدیر = دائري . ملف cir’cinate, a.‏ 
Gi‏ حول الرامن الذي يكون في 


المركز > تحور 


دائرة. حلقة. J933‏ لمة. مجمع 


ro e” 


cir’cle, 2. 


the diplomatic ~s in Cairo 
الديلو ماسة‎ Jila! 


رسلسلة . مدار . a)‏ عت cir’cle, n‏ 
جماعه لها ok‏ واحد 

to argue in a ~ = دورية‎ dowdy, احتج‎ 
WUL يراد‎ aoe, احتجح‎ 

عاد إلى ما بدا (منه) ~ to come full‏ 

circle, v. استدار‎ . PGS . دار‎ 


دائرة الممل (وهي circle of declination,‏ 
دائرة عظمى تمر في القطب السماوي) 

دويّرَة . خرص (للإصبع) cir’clét, n‏ 
PUI‏ . طوق (من ذهب أو فضة) 
للرأس 

circs, n. pl. (collog., abbr. of circum- 

وت . أحوال stances)‏ 

circuit [-kit], z . دور دوران‎ 


دوره . 
امتدارة . محال == مدار 


Cistercian 
جويبة ستديرة (كالفسحة‎ = 
الستديرة بين الجبال) . فغرة في سفح‎ 

الجل 


له خوط (أو) حوالق US)‏ فی ci'rrate, a.‏ 
بعض الحوانات (SFL‏ 

شه بالحالق (أو) cirr(h)'ose, © oul‏ 
ذو حوالق (أو) لوامسى (كبعض 
ob‏ والحوانات) 


A 7‏ الكد ” cirrho’sis |-iro-|,‏ 
المزين, = شم الكد 
ملو وک AT‏ حل — = حو ان .7 ci’rriped,‏ 


ord‏ تفش في الماء gal‏ وله 
حوالق DEW‏ يلصق بها (أو) يتلم 
> بها طعامه 
cirrocum’ulus, 7‏ 
, لخاف = محاب دوق مر تفع wan)‏ 
wow = vad‏ رمق .7 cirrostrat’us,‏ 
ترى السماء من خلاله 
cirr’ous, a. = cirrhose‏ 
yp‏ = نوع من الغيم cirrus, n. O39‏ 
مر فعا في السماء ء على aLa‏ الر يش 
او الصوف الو 
43 درور العروق (أو) JAN‏ 
vob,‏ > 49 بمعنى : على هذا 
الجانب (sl)‏ عقب ذلك 
على هذا الجانب (القريب .© cisatlan‘tic,‏ 
من المتكلم) من البحر الأطلنطي 
Pon Ae‏ من cis’co, n.; pl. -cō(e5)‏ 
جنس te‏ السلمون يعيش في 


cir’soid, a ل‎ 
cis-, pref. 


ol pul 

على هذا الجانب من القمر .ى cislun’ar,‏ 
بن الأرض والقمر 

راسي = (في الهنسه)  ciss’oid, n.‏ 
gre‏ ينضم حتى يَصير له رأس (أو) 
,$922 


ciss’oid, a. 


خاص بالزاوية التي تكون 


cis’sy, n. (colloq.) رجل (او علام)‎ 
ke (أو)‎ Be 

اووس == لحد من صفائح 

حجرية (أو) داخل صخر منحوت . 


cist, n 


Cister’cian [-shen], 


a., n. Prey 
خاص‎ . 


)4.5 الى مديلة رقسترقيوم) 
بالدير القسترقي 
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ذاٿ Ol‏ = حال cire’'umstances, n. pl.‏ 
زأو) أحوال (من حَيث FAN‏ والغنى) 
to be in bad or reduced ~‏ 
في 52 (أو) فقر ie cee‏ 
انحطت به الحال 
غر ضي - عبر جوهري. 
فت على الظروف . 
التفاصل 
عر old‏ بال 


circumstan’tial, a. 


o 
777 @ 


Minor details are ~‏ 
circumstantial evidence,‏ 
ينه من قرا: oy‏ ال 
circumstantial‘ity |-shial-|, n‏ 
توفف على الظروف . عرضة . اكتمال 
التفاصل TAR‏ 
بحسب ot‏ 
الاحوال . 
بالثوث 


circumstan’ tially, ad. 
AAS YI 22 بحتب‎ 


بلسو كنار 
STE,‏ 


circumstan‘tiate L-shiat}, v 
الوجوه (أو)‎ Cr حمق من‎ 
بكامل التفاصل . برهن على صحته‎ 

بكل برهان 


circumva’llate, v 
circumya’llate, a 


circumvent’, v 
Sa te $ 
ااحاق‎ 


. دار حوله 7 
bos‏ (بالمكر والحملة) 
۴ 
ال على gal‏ = 
ope Lol‏ القانون VS‏ 
على القانون بالتحايل 


to دم‎ the law 
as 


فلك بالحلة circumvention, n.‏ 
والمكر . إخباط (أمرر ما) ol,‏ 
والدهاء اقساد IAN‏ ما e‏ عش ° 


جداع 

دوران حول circumvolu’tion, n. 2v‏ 
(أو) مركز ab.‏ ا As‏ 
لولب . مسر دائري 


circumvolve’, v. a) دار حوله‎ 


دوارة = فجوة ep‏ ہن 7 circus,‏ 
الشوارع ° مدان 

[ سرك ] = ملعب حوانات 7 circ’ us,‏ 
يضحك و, S‏ 

دائرة . حلقه . حومة 7 cirque,‏ 


circumlocution 


دورة ولفتة في الكلام . .7 circumloci’tion,‏ 
طريقة التوائية في الكلام . مُداورة في 
الكلام 

. في الكلام‎ AGA as 
فيه مداورة (أو) مراوغة (في الكلام)‎ 


circumloc’utory, a 


دائر حول القمر . circumlun’ar, a‏ 
محط بالقمر 

استدار (أو) دار igate, v‏ — 
رحول) . طاف مبجرا (حول) . 
(حول) 

الدّوران بحرا 7 circumnaviga’‘tion,‏ 
حول الأرض 

دائر حول القطب circumpo'lar, a‏ 


السماوي (كالنجم الدي, يكون Leg.‏ 


فوق الأفق) . مجيط بالقطب (الشمالي 
أو الجنوبي) . حول القطب 
دار كالدولاب = circumrotate’, v. py‏ 
© و[ -515- | circumsciss‘ile‏ 
حوقي الانثقاق س منشق iS) Be‏ 


بعض النبانات Eo GEL‏ فيكون منه 
شقان أعلى وأسفل) 


circ’umscrıbe, v. (-bable, a.) 

رسم JS‏ حول circumscrip’tion, n JS‏ 
اخر . إحاطة . تحوبط . حوطة . 
تحديد 

دائر حول الشمس . circumsol’ar, a.‏ 

circ’umspect, a. . محتاط‎ = Ip 
محاذر . متحفظ‎ 

circumspec’tion, n. . h> = احتراز‎ 
kass . احتاط‎ 

DE 

circ’umspectly, ad. و تحرز‎ ae 
(من جمسع الجهات) . بمحاذرة‎ 

ملابة . حال . .7 circumstance,‏ 
Gp‏ . ظرف 

re‏ الأحكام بغر alter cases‏ ونيم 
ظروف الحال 

in or under the ~s . الاحوال‎ ot» في‎ 
والحالة هده‎ 

in such ~s Bi في هده الحاله‎ 


وم under no‏ 
circumstanced [-st], a‏ 
في ظروف Gl)‏ أحوال (خاصة من 
حيث العسر أو اليسر) 


civil rights 

city slicker, شخص مدني براه اهل‎ 
lls Stow wh الريف‎ 

50 )4 مدائه == 99 Aa ls aj‏ 
على مدينثر وضواحيها 


ed ER 


civet cat 


cit’y-state, n. 

civ'êt, n زياد انراد‎ 

الرّباد . ÓS)‏ ال باد 

رباج = سقط civet cat,  ناوح = ah‏ 
أبقع كالقط في أفريقة کا 


Pox” 


e °P 


مدني . رعوي civ’ic, a‏ 
مركز لإرشاد السكان من civic centre,‏ 
حيث واجباتهم 
علوم مده civics, n. pl.‏ 
civ’ies [-iz], .; pl. = civvies‏ 
مدني . gal‏ . علماني . civ’il, a.‏ 
(غير ديني) . ملكي (غير عسكري) 


اديب OSH.‏ . لطف . مُهذب 

دعوى (أو قضية) حقوقية 
(غير جزائه) 

حرمان من جميع الحقوق civil death,‏ 
المدنية (بسبب الخانة العظمى مثلاً) 

الدفاع المدني (ضد هجوم 
صاروخي أو ذري) 

عصان مدني )595 civil disobedience,‏ 
نبذ طاعة الحكومة في أمور قانونة) 

civil engineering, Aste due 
(ia) (خاعة بالانشاآت‎ 

مختص بالمدنسن . ملكي = 


civ’ll, a 
civil action, 


civil defence, 


civilian, a. 


civilian, 7 


أدب . لطف . دماثة خلق civility, z‏ 

حضارة ة U.‏ . عمران. civiliza’tion, n.‏ 
يبن . الأمم المتحضرة 

civ’ilize, v. (-zable, a.) pos ١ mer 

قانون مستقى من القانون civil law,‏ 


الروماني = فانون مدني 
حقوق مدنة (وهي civil liberties, Sy‏ 
ملم بها كحق الكلام والتنقل) 


تخصص مالي من المرلمان civil list,‏ 


لنفقات الست المالك وحفظ هسه 
الملك 
civilly, ad Be Sea > ab‏ 
رواج مدني (غر 23( civil marriage,‏ 
محام عن الحقوق civil righter,‏ 
المدئية للإنسان 
وی دة civil rights,‏ 


ليموني . حمضي . خا 
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الأصفر اللبموني . نوع من .۶ citrine,‏ 
حجر المها يثبه اليافوت الاصفر 

citro-, pref. = citr- 

cit’ron, 7 


citronella, x 
الرائحه طبار‎ PE 
يستعمل في العطور والصابون وطاردات‎ 
الحشرات‎ 
citronell’al, n. عدم‎ JU = ل‎ piped 
ذكة ويوجد‎ Ai ged اللون له رائحة‎ 
وزيت الأوكالبتس‎ Opell في‎ 


cit/rous, a 

بالفاكهة الحمضة (كاللمون 
والمرتقال. . .) 

gan op‏ (ويشمل اللىمون 
والرتقال وآمثالهما) 


citt’ern, z. = cithara 


cit’rus, 7. 


مديله cit’y, 2.; pl. -ties‏ 
مديئة لندن القديمة (ولها رسس the C~‏ 
بلدية) . الحي المالي والتجاري 
لبر يطانيا عموماً 
فطع من لحم الخنزير city chicken,‏ 
ولحم البقر تشك على السفود وتشوى 
(أو) cede‏ 


مجلس تشريعي لمدينة city council,‏ 

7 (أو) بلدة 

طبعة لجريدة للبسع في city edition,‏ 
مدينة )9( بلدة 


city editor, 


محرر جريدة خاص بأخبار 
المدينه وبتعين الوظائف 


عضو بلدية (أو) city father,‏ 
مجلس بلدي 
دار city hall, 4 ALJ!‏ 


١‏ للطة الإداريه في امور مع رة بللا 
جدوى 


city aT 


ولا aren Cade,‏ عمومي 
السماء City of God, DJ.‏ 
مديئة روما City of Seven Hills,‏ 

(JW مبنية على مبعة‎ UV) 
منظر مصور من مناظر‎ 

إحدى المدن 


cit’yscape, n 


رسثارة Xs)‏ الاغريق القدماء) 


cistern 


حاصل الماء == صهر بج = cis’tern, n‏ 
حوض (أو بشر) لجمع الماء . مصنم 


cister’na, 7.; pl. -nae [ne] 


فجوة 


a bA 


cit’adel, n. 
قلعة (على أرض مرتفعة) لحماية مدينة‎ 


من أعلى 
امتحضار (أو استدعاء) .1 cita’tion,‏ 
للمحكمة . استشهاد . oe)‏ . نويه 
SIN,‏ . تنويه GEIL‏ (أو) بالبطولة 
est‏ » حاص بد کر cit’atory, a‏ 


الموجبات لتكريم شخص ما بإعطائه 
455 (أو) شهادة ide‏ 
نود بد كره (لشحاعته cite, v. (-table, a.)‏ 


مثلاً) . استشهد (ب) . ماق (أو) أورد 
(Yu)‏ 
استشهد (ب) He ~d the Qur’an‏ 


cith’ara, 2. 
cith’er(n), n. = cithara 
cit‘ied |-id], a . مدينة (أو) مدن‎ as 
nA 
متمدین = متخلق‎ 
باخلاق المدينة وأهلها‎ 


r ل‎ PI 


cit'ify, v. (-fied, -fying) pany = cp dw 


cit'ified |-fid], a 


> © p 


pla‏ وعادات . مدين 
مواطن . أحد الرَّعنّة citizen, n. gS.‏ 
مدينة = قاطن 
UBI ga‏ 7 ,1112611298 
جماعة المواطنين . الرعة cit'izenry, n‏ 
إلقاء القىض من مواطن citizen’s arrest,‏ 
على غيره بناء على أنه مواطن 
رعو 2 cit’izenship, 7. fim = i‏ 
بادئة > AS‏ بمعلى : citr-, pref.‏ 


حامض (أو) ليمون 
Jilat‏ = سائل له رائحة 
طببة يوجد في زيت الليمون وزيت 


الحر وغمرهما 


= ae” 


لوه = ملح حامض اللىمون citrate, n.‏ 


cit’ral, z 


cit’reous, a. ني‎ gd أصفر‎ 

citri-, pref. = citr- 

citric, a sae . لبدو ني‎ 

حامض اللىمون . citric acid,‏ 
حامض الحمض 


زراعة الحمضات (أو) 
أشجار الفاكهة الحمضة 


cit‘riculture, n 


claquex 


b- 
clang’orous, a. كصوت‎ oy مخاخ = له‎ 
رم المطرفة على السندان‎ 


clang‘o(u)r [-ger], n oy =e 
مك الحديد بالحديد (كضرب المطرفة‎ 

على السندان) 

شفع (أو) مل (عند ضرب السف .ن clank,‏ 

اليف 

clank, z. صاخر‎ ٠ Jabs 


امط = ينحاز وينضم الى clan nish, a.‏ 
جماعته دون عبر ها = متحاو: ر 
تراهط = اجتماع clann’ishly, ad‏ 
الأفراد في عصة م واحدة ضد الغرريب 
clans’man, 7.; pl. -men‏ 
ر د من A‏ اد العشرة 
roe Ce) Ahi‏ (صوت) 


vee 


. (أو = رعد‎ ui 


clap, n 
a ~ of thunder 


o 0? 


هة رعد 


clap, v. (-pped, -pping) „(Œ مق الح‎ 


to ~ eyes on (him) Sali أنه‎ 

طلس به to ~ him in prison i‏ 
الجن = ألقى به في السجن 

لوح خشبي طويل رفيق له clap’board, n.‏ 


طرف اثخن من الطرف الآخر ستعمل 
ats)‏ الحدران من الخارج بطر ad‏ 


kate 

clapp'er, n. = (أو رهضر اب) الحرس‎ a 
شرابة‎ 

لوح لقلاق = لوح clapp’erboard, n.‏ 
مفروق 499 CRES‏ يطبق سمرعة 


بحدث موتا Gia) Ue‏ بالبدء في 
pe‏ الفيلم 

خدش (بالمخلب أو 
بالظفر أو بالأصا بع) 

رسلة (كلامة أو غير clap’trap, n., a.‏ 
ذلك) يقصد بها جلب ASV‏ و إثارة 
الانتحسان ثم التصفيق . بهرجة (أو 
محاذقة) كلام Tae‏ 

مدادون = جماعه » claque [klak],‏ 
يتأجرون للتصفق ٠.‏ جماعة من 
المتتفعين يتطفلون على شخص (أو) 
جماعة أخرى 


clapp’erclaw, v. 


claqueur’ [ker], » 


أحد جماعة المَصَدّين (الذين يستأجرون 


Oroa 


للنصفيق) . متملق 
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cla‘mant, a. . زياط‎ . cbs. Aw. 


buks 

نزهة على clam’bake, # pol nosh‏ 
tl‏ (أو يخبز) فبها حلزون. السلجة 
aS Sy‏ و... على أحجار محا 
امنطاة pl Cte‏ 

clamber, v. > Jat) کا‎ jy 
البدين والرجلين) = [ نتعبق]‎ 

clam’ber, n عسر‎ Gh = 52 :[ 
(أو) مجهد‎ 


بصورة دبقة (أو) لزجة . clamm'’ily, ad.‏ 
بصورة باردة رطبه 
AS‏ 


رطوبة مع 


لزوجة . فه لداوة ديقة 


clamm’‘inéss, 2 = 


clamm’y, a. (-mmier, -mmiest) 


لق = رطب Sy,‏ ديق 
عار clam’orous, © = cles‏ 
بلج في الطلب 

clam’our, clamor, [-mer], v. 
Ae. = hn مج‎ 
to ~ for . ضَجّ (أو لج) بطلب‎ 
clam/our, n لحة‎ . A . ضججح‎ 

clamp, n = ملزمة‎ 


ذو طرفين يطبق على 


clamp‏ الشيء 7 \ لضف ل أو 
تمسكه 
clamp, v 25 . 33‏ 
ضغط (على) . to ~ down (on) ce‏ 
(الخناق) DAS. AÉ.‏ 


clamp’ down, 2 


rents (51) haali‏ کد تشدبد 
السطرة 

صدفة تكون على السلحة .7 clam’shell,‏ 
(التي كالمحار) . دلو as Pe‏ 


iss)‏ المحار) لحرف الطن وما شه 
عقيرة ak‏ متضافرة . رهط 7 clan,‏ 
i‏ حي : clandes’tine, a.‏ 
مخ = عقم = ضراب clang, v ee‏ 

wd) tb (5) يد فصوت‎ dol 


العطره as‏ على السندان) 
eas‏ عع 2 clang,‏ 
كلمة si)‏ عبارة) clang’er, n. (sl.)‏ 


محرجة (أو) فاضحة 

o A ak 0 1‏ م 

افلت منه كلام محرج )3( ~ to drop a‏ 
فاضح 


5 طالب‎ 5 fol 


civil-rights movement 


حر if‏ اجتماعة civil-rights movement,‏ 
سياسية تطالب بمنح الأفليات الحريات 
الدستورية (أو) الحقوق ASA‏ 

موظف إداري (أو) حكومي civil servant,‏ 

الإدارة Asad)‏ (أو) 
الحكومية 


حَرب أهلية 


civil service, 


civil war, 
civ’vies [-iz], 2. pl. (collog.) 


ole‏ يه 
الحlة Civ’vy Street, (collog.) aJi‏ 
طثر Qu‏ = كم clabb’er, v. So.‏ 
طشن يكت كه حت اك clabb’er, n‏ 
طقطق . دقدق fp = GW.‏ .ن clack,‏ 
(في الكلام) 
دقدقة . لقلقه clack, r. (OLS)‏ 


صمام لقلاق == رصمام clack’ valve, n. cok‏ 
باتحاه واحد Glas y‏ بصوت HE as‏ 
clad, v., p. & pp. of clothe‏ 
ga‏ متو رق = clad’ophyll, n. c-a‏ 
مسطّح يخرج من إبط الورقة ويكون 
على شكل ورفة ويعمل وظفتها 
ر 
امتدعى . . Goel‏ 
Does anyone ~ this pencil?‏ 
Cue‏ به (على أنه له) ؟ 
بزع“ أنه. He ~s to be the...‏ 
This question ~s our attention‏ 
(si) “its‏ سترعي Vall‏ 
طالب بالست على أنه to ~ ahouse‏ 
له == أدعى بملكة البيت 
مدعى . مداعاة . مطالة ‘ 
لس 
to have many ~s on...‏ 
له حقوق يطالِب بها في.. 
طالب (o)‏ على أنه حق له to lay ~ to‏ 
claim’ant, z. i. JUa‏ 
قوة كشف clairvoy’ance, n. == AEN‏ 
قوة خارقة يستطيع Gols‏ أن يكشف 
عن حوادث واقعة (أو) موجودة على 
مسافة بعيدة AAI A a‏ 
شخص له قوة كشف clairvoy’ant, 72. ae‏ 
)31( اا المت 
حلزون صدفي clam, n.‏ 
كالمحار ذو pae,‏ اعين == 


ee‏ . شخص كوم 


claim, v. 


claim, 7. 


clam 


claudication 


classical mechanics, GL علم‎ 
نيوتن)‎ oF) المأثور‎ 
class’icise, v. = classicize 


ممادىء Y‏ (أو الفن) 2 class’icism,‏ 
المأثور (أو) الكلاسكي . ١‏ 
s goles!‏ 

أحد أنصار الأملو ب الآد بي .7 class‘icist,‏ 
المأثور HAY oF)‏ والرومان) 

اتتحل الاسلوب الكلاسكي . 
جعل الشیء ELIS‏ 

class’ifiable, a تصضفه . يمكن‎ an 
فابل التصشف‎ . dnt يمكن‎ : 

classifica’tion, 7 و بب‎ : 
class’ified [-f1d], a. (Ù) مفروز‎ . 
(Gis أو‎ Ep محجور (باعتباره‎ 

إعلان مصّف 


class’icize, v. 


Ore 


pra 
rar ey 


classified advertising, 

re)‏ الموضوع والحاجة) 

class’ify, v. 1 fied, -fying) J 3 
gue . (ČC (لمكون 6% أو‎ 

to ~ letters according to destina- . 

فرز (أو) iy‏ 

غير طبقي . خالر من الطبقات 
الاجتماعة (المتميزة) 

جنول يصدره الممتحنون 7 class’-list,‏ 
بأسماء المتفوقين موزعين فثات 

5 فيق الصّف (في A‏ 
أو (ALS‏ 

غرفة الصف (يجتمع es‏ 
التلاميذ من فثه واحدة) 

جهاد طبقي oz)‏ طبقات 


ص 


° ui 


tion 
clâss’lêss, a 


class’mate, # 
A, 
class’room, n. 


class struggle, 


ee‏ نزاع طني 
منازعات طقة . حرب الطبقات class war,‏ 
من EAT‏ . من clas’sy, a. (collog.)‏ 
الخامّة . ممتاز . بديع 
كسار ري = مؤلف ) clas’tic, a. Fal)‏ 


من كسارة خااص 

بأنموذج تشر يحي وان من طبقات 

الإظهار الأعضاء الداخلية 
[ طرّطقة ] == أصوات مختلطه 


clatt’er, n 


دقدقة . AL‏ . [ فرفعة ] 

clatt’er, v د يبدب فرقم‎ 3 Jasa 
bh 

ڏو طر طقة (أو) FF‏ فعة clatt’ery, a‏ 
(أو) فعقعة 


claudica’tion, n. 
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عنف . جنس . ab‏ (من الناس) . 


صف (في مدرمة) 

in a ~ by itself = في بابه‎ 48 
oA> و‎ eo 

حل . صف ورب في أصناف class, v‏ 
(أو) طقات 


I am unable to ~ him e 
في جنس من الناس‎ aai y 
class action, دعوى جماعة = فضة‎ 
“عن جماعة‎ ALi (أو دعوى) في محكمة‎ 
مهمه‎ 
class book, ينشره طلاب صف‎ AS 
الطلاب‎ Os عن‎ (US في مدرمة (أو‎ 
والمعلسن وما إلى ذلك مع الصور‎ 
class’-conscious [-shes], a 
(أو مهتم) بمصلحة الطبقة‎ Ge (شخص)‎ 
= les الاجتماعية التي هو منها دون‎ 
occa 
class-con’sciousneéss [-shes-], n 
ينتمي‎ SE شعور الإنسان‎ = ib pli 


إلى طبقة متميزة عن الغير 
يوم الاحتفال بالتخرج class day,‏ 
(يحتفي 49 طلاب الصف المتخرج في 
نهاية السئة) 
غر class’-feeling, 7 = iab‏ 
fis‏ طبقي 
class’-fellow [-10], n. = classmate‏ 
فحل (من فحول) الأدباء )3( class'ic, n.‏ 
الكتاب si i‏ أدبي (أو) nics is‏ 


(أو) فد 
الآداب الإغر ios a‏ 
TERA‏ 


the ~s 
class’ic, a 
This is a ~ medical case 
متعارقة = حالة طبة مأثورة‎ ib حالة‎ 
بالآداب الإغريقية‎ hee 
yar i والرومانه‎ 
علم الطبعة المأثور‎ 
(U by ot. (ولكنه‎ 
classical economics, | علم الافتصاد المأثو‎ 


s بارع ا اۋان‎ . as 


classical, a. 


~ physics 


(عن سمت os‏ ثم وريكاردو) 


class’icalism, +. = classicism 
classical'ity, » CW کون الشيء‎ 
(كالادب والغن) . درامة الأدب (أو‎ 
الفن) الكلاسيكي‎ 


من وجهة الأدب المأثور classically, ad.‏ 


(عن RPI‏ والرومان) 


روق = صفاء . وضوح 


clarence 
clarence, n. بأربعة دوالىب‎ Aiden عر به‎ 


لأر بعة ركاب ومقعد للسائق في 


الخارج 
لون نسذي أرجو انى clar’et, z‏ 
is‏ أحمر 


clar’et, a. بلون السد‎ ٠ Pires) أحمر‎ 


clarifica’tion, 2. و ضح‎ . Abe. rs 


clar’ify, v. (-fied, -fying) 4 


a ea ف‎ S 
روف . صمى . وصح . شرح‎ 
cla’rinet, n. = فرنسطة]‎ [ 
ناي‎ = ae 
clarinet’tist, n. عازف على‎ 
الناي (أو) الكرنابة‎ clarinets 
cla’rion, 7. ,v. EE aa بوق‎ 
ناقور = باعوق‎ 
cla’rion,a. = ae . cole . مجلجل‎ 
له صوت شديد‎ 


clarionet’, n. = clarinet 
cla’rity, n 
clark’ia, n (وهي عشة‎ 4S العشة الكلار‎ 
تنبت في غرب الولايات المتحدة بأوراق‎ 
ضقة وأزهار وردية أو أرجوانية)‎ 


سكار خفيف اللون 2695 clar’o, n.; pl.‏ 
و LAA‏ الطعم 

clary, n نبات يزدع‎ = i i 
اللتزيين = مريمية كبيرة‎ 

هبقع حت فعقع (كصوت السوف أو .ن clash,‏ 
ida‏ عند اصطدامها) ل 

تثافر . هقعة (السوف) = فعقعة. clash, n.‏ 


Els‏ (السيوف) . EIE‏ (الرماح) 


اصطكاك 
اعتجر = تشاجر (كالرماح) 
تدا کم تصادم 5 A‏ 8 تضارب 
prow‏ (مع) . اختلف (مع) . to ~ with‏ 
شافر (مع) . e‏ = 


clash, v. 


to ~ his hand 
° Nj = ae eki, 
j مرّدودة = موسی‎ 


مفتو حه 


clâsp, n 


clasp’knife [-nif], 


as الشفرة‎ 


A 0 : ل‎ | TE 
class, n درجة . 455 . طراز . نمط‎ 


clear 


0 bro 

(ار ” clean’liness [klen-],‏ 
(SeN‏ في النظافة . حب النظافة 

clean-liv’ing, © الذيل‎ ab. عقيف‎ 

clean’ly [klen-], a. (ier, -liest) 

. في النظافة‎ be 5 allel ale عن‎ 

= للنظافة 
The cat is a ~ animal‏ 

hin‏ نظفة من طسعتها 

clean’ly |klen-], ad. (أو) رة‎ asia 
(sl) بضبط‎ . (ble (حيث لا يترك‎ 
بالضبط = دون اضطراب (أو) سوء‎ 


شاول 
The knife cuts the cheese ~‏ 
a -elo à asile‏ ب 
clean’ness |klen-], 7 30 oe. 66‏ 
ى . نظف . طهر © cleange [klenz], v.‏ 
عل هغل (من (Sa‏ 
to ~ the air in the cities >‏ 


oF‏ (من الشوائب) 
clean’ser [klen-], »‏ 
= مادخ uk?‏ 
clean-shav’en, a‏ 
an el‏ | والشار يسن 
تظيف . عملية تطهير أو 


a‏ © بم 
TASE‏ صمحو 8 


clean’-up, 7 


clear, a. 


واضح 8 


كان على بصيرة to be ~ about it‏ 
کان على بتر (من الأمر) 

to give a ~ month هرا ناما‎ 

to make himself or his meaning ~ 


og 2g 5 2 of 
اروضح المعنى = اوضح )\3 5( ما بريد‎ 


ان شوله 
بجلاء. بصدا. UUS‏ بصراحة clear, ad.‏ 
to get ~ of... (cy) gis‏ 
أخلى (عن) to keep ~ of...‏ 


to stand ~ of the door 
el) = انجال‎ = GUI أخلى عن‎ 
clear, v.  . رل = فی اش (السماء)‎ 
lis . زاح . أزال‎ 
The loss has ~ed me out completely 
جعلتني على أنقى من الراحة‎ 
The water will ~ pow, الماء‎ 
الفض . | نجال‎ 
(السحاب)‎ 


to ~ away or off 
عزّل . انقشع‎ . ciji. 
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clay’ey [-yi], a. (-yier, -yiest) 

سف قل ذو حدين کان clay’more, n.‏ 
ستعمله رجال pe‏ د اسکتلندة 

فرص من الفخار (أو clay pigeon,‏ 


غيره) يرمى به في الهواء ليكون هدق 
oa‏ 

واضح محَدّد . نظف clean, a. ee ai‏ 
طاهر الأخلاق . متنطّس في الطهارة 

وة طافرة (فوق jump GA!‏ نم a‏ 
دون أن aS‏ 

a ~ mind عقل طاهر‎ 


to make a ~ breast of... 
شيء‎ JS “al . (من)‎ Anti بث ما في‎ 


to make a ~ sweep of the oppo- 


nents = علبهم‎ Pi = earl TSA 
dans) 

o 75 

clean, v نظف . طهر‎ 


to be ~ed out (colloq.) 


أصح على أنقى من الراحة = أنفض 


r و‎ 


to ~ cotton with a bow خلج‎ = y 

to ~ down = X نظف بالمسح(أو)‎ 
Gy Gis نظف‎ 

to ~ out = pal = [$5] 
خی (من)‎ 

to نم‎ up . نظف . عزل ركب‎ . pate 
(أو) نظف (المكان...) من‎ Ab 
الوظفه‎ Siar! الرشوة والفساد وسوء‎ 

clean, ad. Low 

I ~ forgot تماما‎ os 


The boy jumped ~ over the hurdle 

7 فوق.‎ f sib or 

أفضى (أو (ch‏ بما في 
فسه = اعترف اعترافاً ناما 

clean-bowled’ [-bold], © 0 

EA‏ من لعبة الكريكت بلا شك 

clean’-cut, a. > sods له حدود‎ . Cpe 


to come 


يحو 


0 oe 1 آلة‎ D 

٠. اسن‎ . (AY e بريء‎ 
طاهر الذيل‎ 
ORE 

له اطراف clean’-limbed [-md], a. iisi‏ 
متناسة حل له أطر اف ile‏ 

a ~ athlete اف‎ PAT رياضي سط‎ wey 


clean’er, n 


clean’-handed, a. 


clause 
clause, n . awl (i) جملة صغرىٍ‎ 
(في وشقة)‎ F (3) a 


اعم 
Ab‏ = بند (أو (be‏ بح an escape‏ 
A‏ 


r 


claus’tral, a. = cloistral 
claustropho’bia, 7 الصدر (أو‎ £ = 
(si) من الأماكن المغلقة‎ ext 
الضقه (وهدا الشعور مرضي نفساني)‎ 
cla’vate, a. الشكل = و سلي‎ sn? 
e صخرا عند الأصل‎ OS = الشكل‎ 


ges حی بصر له زاش‎ slop 


الهراوة 
clave, v. p. of cleave‏ 
لقلق في الكلام = cla’ver, v., n. “AS‏ 
Gis‏ . لقلقة كلام 
clav‘ichord |-kord], #‏ 


الة موسقية 
A 79‏ بمصف 
res lin)‏ الأصوات 
(LIS)‏ 


clavicle, 2 


(عظم) الترفوة (فيأعلى الصدر) 


ذو (أو ذات) لوامس clav’icorn, a‏ 


GEE = Ls‏ بجنس من الخنافس 
له لوامس كالهراوة الغليظة الرأس 
مصف المفاتبح في الأرغل clav’ier, n‏ 
(أو) الميانو 
clav’iform, a. = clavate‏ 
رمخلب = c=) oF‏ الظفر 2 claw,‏ 
aS. (os‏ (الطاتر) = ظفر 
خلج = = خمش ° claw, v.‏ 
[A]‏ 


clawed [klôd], a. مخدّش . ذو مخالب‎ 


oily (أو)‎ 

[شاكوش] له راس claw hammer,‏ 
“مقر وق لامتلاخ المسامير = رمطرقة 
[ كمائة] 


Ae - 


بلطة al‏ به حت طبر claw hatchet,‏ 
woe‏ = بلطة (أو طبر) أحد طرفي 
ely‏ مشعوب 

غضار = علضال = | رطين Fray‏ 
(أو) الاجر طقال 

عدي = بلون بني clay’bank, a.‏ 

خفيف (كلون الخزف أو الصلصال) 

aw horse = 595 صفر ته‎ sr فرس‎ 

الفرس الأصدى 


clay, 2 


clerihew 


في معلق شديد (كالحية 
اذا وفعت on‏ ثقي العصا) 
شدید Y)‏ فيه paw‏ ولا (E‏ 


in a ~v stick 


٠‏ في مارم 


انفراج (أو إنثقاق) cleft palate,‏ 
مقف (أو غار) الفم 
دزلية موداء = clem’atis, n. Jz (ols)‏ 
a od = I wl‏ له ashe‏ من 
الزهر بضاء (أو) أرجوانة ذات 
رائحة „las‏ به 
a1‏ . رحمة . زفق . clemency, n‏ 
لطافه )3231( j‏ 
روف . رحيم . لطيف clement, a.‏ 
(كالجو) 
yi‏ (أو) 5 (الأمنان) = clench, v.‏ 
ربشدة fo.‏ )8<( انك GT‏ 
a‏ المسمار == بحته 


arm يده على دراع..‎ Cw 
er gr عد عن‎ e 
clench, z. شديدة. صرة. ضة. ضثة‎ das 


clen’cher, 2. 
cléo’me, n > 
كالخردل‎ eS عفنة حت نبات‎ = ț 
clep’sydra, 2.; pl. -dras, -drae [-dre] 

A555 (si) Atl ماعة‎ 
cleptoma’nia, z. = kleptomania 
cleptoma’niac, n. = kleptomaniac 
clére’story [-lerst-], 2. القسم الأعلى من‎ 

جدار الكنية 499 نوافذ فوق مقف 


الجناحين منها 
الكهنوت = الإكدروس = .2 cler’gy,‏ 
رجال الدين 
cler’gyman, n.; pl. -men‏ 


l‏ كليروسي -u>‏ خوري 
cleric, n. = clergyman‏ 
كهنو تي . إكليروسي . œS‏ .ي clerical,‏ 
طوق yai‏ صلب ,555 clerical collar,‏ 
من على القفا يلسه الكاهن (أو) الخوري 
الاكليروسة. النفوذ الساسي .72 cler’icalism,‏ 
للاكليروس (وفي الكلمة (poles)‏ 
elo‏ (أو نصر) النفوذ # clericalist,‏ 
السياسي للاكليروس 
لباس إكليرؤسي . 
ألبة كهنوتة 
oe‏ لا می له Gust‏ (أو) cle’rihew, n‏ 
شمر مزلي (يتألف في الغالب من يتين 
لهما قافة واحدة) 


cler’icals, 2. pl. 
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صفاء . وضوح . جلاء . 7 clear’ness,‏ 
خلوص 
حديد )!0 . clear-sight’ed [-sit-], a.‏ 
فادر على الفهم والتفكير السليم . 
ذو بصرة (او) بصارة 
clear’story, n. = clerestory‏ 
a‏ من جنس |العثة 7 clear’wing,‏ 
(أو الفراشة) النهارية بأجنحة شفافة ملس 
مسمار (أو عود) تمكين . 


(K 


cleat 


cleat, 7. 


weer = WS 5 = == 463)‏ 
(أو حديدة) كالإسفين 


- 07 oc 
e ست بعروة أو‎ 


يمكن شقه (أو) فلقه 
انثطار . إنثقاق . 
the ~ of parties in a country‏ 
انقسام الأحزاب 
خط الا the line of ~ eli‏ 
cleave, v. (cleft, cleaved or clove;‏ 
cleft, cleaved, or cloven; cleav- 1‏ 
فسخ ٠‏ فلق . شق . مخر . 
شطر . بضع رال 
اخترق = The plane ~d the clouds?‏ 
بضع (أو G3‏ 


cleat, v. 
cleav’able, a 


cleav’age |-ij|, n | 
نقسام‎ | 


ing ) 


to ~ the turkey 


ديك الحسش 
cleave v. (cleaved or clave, cleaved. j‏ 
لصق . لزق : والى = ) cleaving‏ 
أختص Gls.‏ (ب) 
His tongue ~d to the roof of his‏ 
لصق mouth‏ 
Bes‏ بالعهد معه . jal‏ به to ~ to‏ 


لصوقاً شديدا i‏ كان lade GS‏ له 
والى الفكرة = to ~ to an idea‏ 
Go‏ بها 
رسخ = cleav’er, n. 3 be‏ 
(اللحم) = [ قطّاعة] 
كلابة (كسرة) . رمدحاة (يدحى  cleek, n.‏ 


cleaver 


رمفتاح (في clef, n‏ 
clefs‏ المو سقى) وعلامته 
jes‏ (في الصخر) = cleft, n = i‏ 
فلق (في الصخر) = فت = 


cleft, a.; v., p. & pp. or ع‎ 


P ° 


افلح = 


clear 
to ~ his conscience ھی ضمبره‎ 
to ~ his throat ‘med 
to ~ it of or from عزل (الشيء)‎ 
من. . ازال = نقی‎ 
to ~ off انصرف . عزل (من المکان)‎ 
to ~ out Js . می = عزل‎ 
وخرج‎ SF = (من المكان)‎ 
to ~ the air الخلاف‎ “as . صفى الحو‎ 


to ~ the country of thieves 


خلص 
to ~ the decks (for action)‏ 
(i 2) 4‏ السفنة للحرب $ 
العكة حت ان ا هه (J)‏ 


f 
اعد‎ 
to ~ me streets ot snow 


شف الشوارع من اسلج = 


و 


Wie 

to ~ the table = ما على المائدة‎ Jiji 
عزّل المائدة‎ 

to ~ up 7 ا وطح‎ 

clear, n فضو‎ = y == خلاء‎ 

فى الخلاء (أو) العراء . ~ in the‏ 
بريء (أو نقِي) من التهمة 

خو اء = فضاء . فح خالة. clearance, n.‏ 
AS‏ = إقرار (أو شهادة) Sh‏ 


JUJ] Coa, cule Lindi 


تعزيل . توضح . clearance, n. ga‏ 
(بضاعة) . 'نصفية 

مستبين . Fes‏ . واضح © clear’-cut,‏ 
الحدود . فاطع 

clear-eyed’ [ad], a ols, ole له‎ 
. النظر‎ Su . الفكر‎ CS. صافتان‎ 

7 شديد الإدراك . صافي الذهن 

clearhead’éd [-hed-], n. . فطين . تبه‎ 
"E الذهن‎ Lat 

حابات . تقبة . 2 clearing,‏ 

= soi منها‎ oi من‌الارض‎ Zz 
براح (من الأرض) = فراح‎ 

clearing hospital, = Je) مستشفى‎ 


مستشفى Pe‏ = مستثفى بعالج به 
الجنود قبل إرسالهم الى المستشفى 
المختص 

مركز بنكي tied‏ 


clearing house, 
wy ٠ 
تجمبع وتوزيع (المعلومات)‎ 
. بوضوح . بواضح الأمر‎ 
من الواضح‎ 


clear’ly, ad. 


clip 
cling, v. حي‎ clinging) = jis 
ديق‎ ٠ . تعلق (أو) تمك (ب)‎ 
8م‎ clothes ألسة لشدة‎ = = uy آله‎ 
sis التصافها بالجسم هر‎ 
The ship ~s to the shore j 
بالساحل‎ oid 
to ~ together, ~ to him or it 
Ab = = تعلق (ب)‎ = (y) — 
)د عادر‎ > 
clinging vine, - 5S ) مار بة‎ al yl 
الاعتماد على صاحمها)‎ 


ثمرة cling’stone, n., a. ly (IW)‏ 
ثديدة الالتصاق بالشحمة . له (أو (W‏ 
aly‏ شديدة الالتصاق بالشحمة (كما في 
التراق) 
cling’y, a. (-gier, -giest)‏ 
ل ب = ws‏ الالتصاق 


wet and ~ dirt مبلول لزب‎ 
clinic, # sle موف طبي‎ 
clin‘ical, a. ادي‎ = oar 


clinical thermometer, مزان حرارة طي‎ 
clinician (-shen], n خبر بالطب‎ 


clink, 7. oid . ob = [iil 

clink, v. (كالكأس إذا‎ 7 = [ò] 
(s >! Us a, 

clink’er, n. a بعد‎ st pe فالة‎ 


حنم = رماد متحجر من الفحم 
الححر ي بعد احتر as)‏ 

)دب( مصنوع clin’ker-built [-bilt], a.‏ 
من ألواح Kd‏ (أو) صفائح معدنية 
متراكبة 

clinom’eter, n. = Jul زاوية‎ ye 
الصّعود‎ (si) آلة لقياس زاوية الحُدور‎ 

clintd/nia, n. ii نات‎ = US| 
من الحشائش عديمة الساق وله أوراق‎ 
صفراء‎ (gl) olan عريضة مضلعة وأزهار‎ 


محضرة 


Clio, n إلاهة حامية للتاريخ ترعاء‎ 
وتشرف .عليه‎ ae 
clip, n . رق)‎ senor Lii, 
Ne 
clip, n oe اة ر‎ 5 >: oor ss 
clip, n 


clip, v. (-pped, _-pping) _ . “4: ° 


i. 55. َة‎ 
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climac’teric, n.  ءىراط‎ yl حدوث‎ ody 
تحول حاسم في‎ . oy Vi يشر محرى‎ 
نقطة‎ (I) نشوء الجسم (أو) نموه‎ 
التحول هدا‎ 

خاص بالتناهي (أو) 
التصاعد (في المعاني) 


climac'tic(al), a 


climate [-mit], n. الحو‎ Sie = مناغ‎ 
طقس . منطقة‎ = (Le IK (في‎ 
ذات مناخ خاص‎ 
a town with an intellectual ~ 
TEOS 
the ~ of opinion in the country 
حاله الر اي‎ 
chmat’ic(al), a. ٠ مناخي ; ل بالمناخ‎ 
| ot 
chmatiically, ad. المناخ‎ Sem من‎ 
باعتمار المتاخ‎ 
chimatol’ogist, 7. متخصص (أو اختصاصي)‎ 
ْ وقد‎ 
climatology, n } علم المناخ‎ 
clim’ax, 7 والتصاعد في المعنى‎ ág y 
. (ضد التدلية والإنحدار) . التناهي‎ 


climb |-m], v 
دفي + عرش‎ 


E aa 
صعد . تسلق (باستعمال‎ 
. اليدين والرجلين)‎ 


shah . (على)‎ 

و تنزل (من...) to ~ domn ٠.‏ 
اذعن 9 

climb, n. = كأداء . صعود‎ ace . صعود‎ 


مكان صعوده شاق 
climb’-down [-limd-], #‏ 
اعتراف sl)‏ إقرار) بالخطأ 
مء نك 
صاعد . سات مسلق 
(أو) were‏ 
مسامير محددة الرس climbing irons,‏ 
Gs‏ في Jai‏ الحداء لتسلق الأشجار 
(si)‏ الاماكن المنحدرة الجلدية 
قم . متا 


clim’ber [-mer], 7 


clime, # ; بلد‎ 

بم = بحن . قلد . بت (أو) clinch, v.‏ 
قطع Oy‏ (في ies‏ ص (المد) 

to ~ the bargain em == بت او‎ 

clinch, n. _ عو اسن الشيء مع‎ ae Dow 
= شده و . اء‎ Anat و‎ 

Z.‏ جلاز مجلزة 
clin’cher, n. ( calloq. ) ma n‏ 
فول ser‏ = قالع جهىزة ۴ ر -=J‏ 


clerisy 


طقة المتعلمين (أو) cler'isy, n‏ 
المتقّفين = الف 

clerk [klårk], .م‎ oS . كتابي‎ uby 
(في مكنب إداري)‎ 

clerk’ly, a. (-lier, -liest) . WO os 


کالکاتب (الموظف في مكتب) 


منصب sl)‏ وظفة) 1 clerk’ship,‏ 
الكاتب (في مكتب) 

سه فطين . ماهر . clev’er, © gale‏ 
ألمي . بارع 


cleverly, ad. . بمهارة‎ . Gha . شاهه‎ 


ساهة . قطانة clev’erness, n Sle‏ 
حذاقة . المعة 
7 1 = شيء معد ني كالملقط clev’is, n‏ 


اليفتوخ من أمامه KA Jas‏ وتححته 
طرف حديدة (أو غبرها) ثم سر هدا 
الطرف Lid,‏ 

clew |kloo], n. = clue 


cliche [klesha], 7. . ica رعمارة‎ 
عليها الزمن)‎ (fe) VALE رفكرة‎ 

click, v. (المفتاح) . طق‎ Jas 

click, 7. SG . Gab. فلقلة‎ 

click beetle, طقطاقة = خنفاء‎ Zt 
انقلبت من ظهرها إلى بطنها تحدث‎ 134 
صو مل طق‎ 

clvent, n. . (في دعوى)‎ WS . ز بون‎ 
dans è اقل‎ 

خاص بالم وکل (في فضة) . .ي chen’tal,‏ 


ر بوني . زبائني . خاص بالمزابئة 
(جماعه) الزباثن 7 cli'entele [kle on-],‏ 
(أو) المعايلين (أو) الم وكلين 
لهب مح مخرم س منقطع أنف cliff, z.‏ 
oJ!‏ . جرف صخري (ولا سما على 
البحر) = [ثر] = صدف 


أحد الهنود الحمر cliff dweller,‏ 
الأمريكسن الذين كانوا بسكنون الكهوف 
في الاجراف a owt‏ 

cliff dwelling, 45525! الكهوف‎ GS? 


لبه (tr‏ تبجتها مجهولة cliff’-hanger, n.‏ 
حتى LUIN‏ . فصل في قصة gh)‏ مباراة) 
ا (a) a st‏ 

cliff Swallow 
تحت طفطاف السطح‎ Gs) في الجرف‎ 


cloistral 


ee oe” US كدرة‎ = 
== دم‎ pars . (Lies م‎ 
حط‎ le = بليد‎ 
clodd’ish, a. العقل . غلظ‎ it 


النمن . نفل 
clodd’y, a. (-ddier, -ddiest) =‏ 


cloddish 1 
clod’hopper, n. opea شخص‎ = par 
السثي ثقيله (كالفلاح) = يتعتع في‎ 
clod’ hopping, a La. T. جلف‎ 
clod’pate, n. = clodpoll 
clod’poll, -põle, n. = بلدم‎ (ye) 
بلد عل المنظر‎ 
clog, v. (-gged, -gging) => 
(كاسداد اليا أعاق عن‎ 
455 = . åS الحر‎ 
His heavy clothes oil his move- 
ment عرفل‎ 
Oil ~s in cold weather j 8 
عقن = نجل = تلكد‎ 
to ~ his brain with useless ideas 5 
لبك عقله (ب)‎ 
clog, n. = كظامة . عوقة‎ = (ijl 
رقو‎ 
clog, 2 a من‎ aii هقاب = حذاء‎ 
clog dance, وها‎ ut) رقصة القىقاب‎ 


الراقص Glas‏ أو حذاء نعله من خشب) 
ak‏ = فيه تقد (أو) a J$‏ روج 102 
(أو) عجر = Bie‏ 
cloison’ne (klwazona], n‏ 
صفحة من الميناء (على أرضية معدية) عليها 
رسوم ملونة مفصول بعضها عن uan‏ 
Sol gin‏ معدية 


إرواق . دير .4 = حجلة clois’ter, n.‏ 
انزواء )51( احتجاب gl)‏ اعتکاف) ~ the‏ 


clois’tered [-rd], a 

. (جارية) مقصورة 

احتجابي . يخدري . clois’tral, a. reste:‏ 
(في الخدر) ٠‏ مقصوري (في المقصورة). 
اعتكافي . توخي (كالراهية) 
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ee 
The snow ~s the town لفع = غطى‎ 
to ~ his anger with a smile 
(ب)‎ Anat cooly 
cloak-and-dagg’er, a 
الخفاء واندسر المكائد والتحسس ( كأمر‎ 
يڌر في ليل)‎ 
cloak’rdom, n. . مودع الألسة (أو) الأمتعة‎ 
clob’ber, v. ( collog. ) . Vyas the خبط‎ 
aly واذاء . هزم هزيمة‎ ate جار‎ 
cloche [-osh], 7. الجرس)‎ JS (على‎ reg 
الضعيفة لوقايتها‎ OL بها‎ aia 
ONE للمساء‎ ins 1 من الأضرار‎ 


بالرأس وهي على Ea‏ الجرس 


ماعة كبيرة (دقاقة أو غير دقاقة) clock, n.‏ 

to put the ~ back عقارب‎ Sl 
الساعة . اتخذ‎ Aj = الساعة‎ 
(ستقة من العهود‎ dam j إجراات‎ 
القديمة)‎ 

to work against the ~ على‎ SI 


العمل مسرعاً فل فوات الوفت 
المعين = في سباق مع الزمن (أو) 


الوفت (في عمله) 
(to work) round the ~‏ 
عمل ليل نهار = على مدار اليوم 
عاير بالساعة . وفت بالساعة clock, v.‏ 


to ~ in (out) or on (off) 
JIES سل وقت القدوم (الخروج)‎ 
حنما يأتون لعملهم وحينما يخرجون‎ 


clock’-dial, n. = clockface 


مناء الساعة (وعليه الأرقام .2 clock’face,‏ 
الداله على الساعات) 

clock’-golf, n. الكولف > الكرة‎ a 
على أرض خضراء مسوطة على‎ Les 
شكل دائري‎ 

. الساعات‎ ie 


clock’maker, 


clock’-watching [-wotch-], n., a. 


مراقبة الساعة DUSI‏ لانتهاء وقت العمل 

شزرا 
gpl‏ 

(S >) ui 
الساعة (الكسرة)‎ 

مضوط كانضاط الساعة 

مدرة = UT‏ من الطن . ike‏ = 


باتحاه حر كه عقارب الساعة 


5 نظام ر سب کالساعه 
like ~‏ 


متحازب = ميال إلى 


= من الشمال إلى s clock’wise, a(d).‏ 
رلیستر بها جهله 


clock’work [-werk], n 


clod, 2. 


clip 


to ~ it out (of) ص (أو ( افتطع (من)‎ 


clip, 2. (-pped, e 


شك بالمشك w.‏ 

clip, v = زفزف‎ = Oe" ملع (في‎ 
er 
clip’ board, n. -AS لوح‎ 


ذو قامطةر (للأوراق) 
clip’-fed, a.‏ 


clipboard 


أو مخز ن. للدخرة 
ab‏ )أو( مؤسة clip’ joint, 2. (collog.)‏ 


eis‏ الأسعار 
(شيء) يمكن أن يشك (أو) clip-on, a.‏ 

dos‏ بمشك 
clipped [-pt], a J joes‏ 


clipped form, J) صغة مختزلة للكلمة‎ 
(fanatic بدلا من‎ fan 


clipp’er, 7.‏ 
ملك مقراض . سفينة شراعية 


= دواسج‎ = dn, 

Soe clipper 
clipp’ers, n. (الحدّاد) . مقراض .]م‎ Jj 
(للصوف وهما‎ lt . (للشعر ولغيره)‎ 

جلما i. (o‏ (للأظافر) 
جزازة . فراضة . قصاصة clipping, n‏ 


نشرة صحفية اقتطاعية clip’sheet, n. alu)‏ 
على وجه واحد Syd‏ فصها وطعها) 

عصية = طنمة (أمرُها clig’ue [klék}, n.‏ 
واحد ومنقطعة عن ula = (Wé‏ 

cl’quish {-ki-], a 

الالتفاف حول جماعة والتعصب لهم = 


clitoral, -ric, a كني‎ 
clit’oris, n (a وب (المرأة)‎ 
cloa’ca, n.; pl. -cae [-ké or 8] : “cas 
. بالوعة (أو) )435 (للقاذورات)‎ (3!) ici, 
التحوانات‎ yan, جوية في‎ = PEN 
Kae (كالطير) يحتمع فيها الغائط والبول‎ 
cloac’al, a. ادبي . مقذري”‎ 
cloak [klok], 7 W) (أو) عباءة‎ 2 
slas . elas . lL. GS 
to use bombastic words as a ~ for 
his ignorance 
to use religion as a ~ سي‎ 
under the ~ of.. . . تحت تار‎ 
cloak, v. ee de sli لس (أو اس‎ 
CH. (على)‎ she 


f! 


clothes horse 


e4 oe 


125 [-sn-], # TE 
ھارب . تام ردق‎ . fi 

close order, “ole ( متقارب (أو‎ liksi 

close quarters, die Go WG 


بلاس = مأزم (كمأزم الحرب) . 
قال التلاحم 

close season, السنة (وهو موم‎ Ser 
(أو‎ JS التفريخ والتوليد) يحرم فيه‎ 


صد) الحوانات والطيور البرية والأسماك 
abs‏ من close shave, Se Hl‏ 
النفس = رهقة 
Gow‏ (أو) مُلرّز (أو) clöse’-spun, a‏ 
ee‏ 


مومد = خلوة = غرفة خاصة . 
مخدع P‏ مستراح 
clos’et, v. (-eted, -eting )‏ 
احتلی به (لحديث سري) = تواصد 
to be ~ed together, be ~ed‏ 
اختلى أحذهما بالآخر . كان with...‏ 
في خلوتر (مع) . كان مختلا (ب) 
رواية تمشلة قرأ ولا closet drama, SS‏ 
صورة مأخوذة من مكان قريب 
نظرة عن كثب 
محبوك النسج = ملزوز = close’-woven, a.‏ 
ملاجز = محر قص 
الأمعار الختامه = أمعار closing prices,‏ 
الأمهم والسندات عند انتهاء يوم التعامل 
ها في السوق 
طريقة الغلق = clos’ure |-zher], n‏ 
طريقة برلمائية لإغلاق باب المنافشه 
بأخذ الأصوات على لائحة yb‏ 
معر eT‏ 
جلطة = قطعة خاثرة (أو) متتجمدة 
من الدم (أو) اللبن 
تحلط = > = clot, v. (-tted, -tting)‏ 
mes‏ . انعقد el‏ 
cloth, z.; pl. cloths, cloths‏ 
Asli A = pa‏ حت قطعة a‏ 


clos’et, 7. 


close’-up, 7. - 


clot, 7. 


the ~ الإكليروس . رجال الكهنوت‎ 
clothe, 2. (-thed or clad; clothing) 

كاج ال epee‏ 

clothes [-thz], 7. pl. ركسوة‎ . iil 

clothes basket, الغسل‎ iL 


شجاب يوضم عليه الشباب clothes horse,‏ 
Njai‏ لجف = دجران Jai‏ = 


dice 
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معاكس (Gd)‏ لمهب الريح . تصرف 
بما يكاز Libi‏ المسلك القويم 


to sit ~ together جلسوا \ متلازين‎ 
close call, nid) سو‎ “Gs 
close „corporation, = رة‎ pate Anas ate 
ais في أيدي‎ League معظم‎ aay كم‎ aS 
octal من‎ 
close-cropped’ [-pt]}, -cut’, a 
مقص وص - القصّ = مقصوص مبالغ‎ 
حت مسد‎ “pall امتقصاء‎ 
clésed’ [-zd], a Ke on ale 
closed book, كاب مغلق = لا يعرف‎ 
“a 
closed chain, (في تر کب‎ Kas ملسلة‎ 
المركمات الكمماوية)‎ 
closed circuit, ree دورة‎ 


(في التلفزيون) ‏ دودة يسير فيها 
التبار من UT‏ التصوير إلى الستارة عن 
طريق IAIN‏ وليس عن طريق الجو 
closed corporation, = close cor-‏ 
poration‏ 
سات من جنس الجنطانة closed gentian,‏ 
بأزهار ds gil‏ مغلقة زرقاء 
إيقاف العمل (في معمل 
مثلاً). إغلاق (المعمل) . 
التجاري) 
فاعدة برلماضة تمنع 


close’-down, 7 


Joes!) SHE} 


closed rule, 
تعديل لائحة قانوئة من الأعضاء‎ 

closed season, = close season 

معمل (أو مصنع) لا ستخدم 


closed shop, 


إلا عمال النقابة 

close’-fisted, a. اليدين = بخل‎ 3 
ož = مناع‎ 

close’-fitting, a. (>! (لماس) ملظم (على‎ 
تماما‎ ate jbo 

close’-grained |-nd], a العروف‎ ae 
(250) | (أو ( الحبك (في‎ 

close’hauled ]-10[. a قلوعها‎ (ai) 
بعدر‎ g pP موضوعه باتجاه مهب‎ 
i الإمكان قبيل الإقلاع‎ 

ملزر الح لخلق = © close’-knit [-nit],‏ 


مدمج . منحوز si)‏ محىوك) النسجح 
close’-lipped [-lipt], ©‏ 
nS‏ صموت == قليل الكلام 
عن ٠ US‏ عن 0 ب . closely [-sl-], ad.‏ 
بإنعام )31( إمعان 


clone 
clone, n. كائن من كائنات حة ناتج من‎ 
الجنسة‎ Aden! مصدر أصلي دون‎ 
clon’ic, a. ار تيجاجي‎ eos 
~ı spasm ار تحاجی ار تجاج‎ es 
clo’nus, n ce! a sree ot coo 
clõše, أغلق . أطبق . .ن‎ . ee د‎ 
حم = أنهى . أففل‎ 
to ~ down tig ai= نکر‎ hs 
to ~ one’s eyes to غاضى عن‎ 
close, v ا > تعافس (أو‎ ; Z> . لر‎ 
تعالج) عن قرب‎ 
to win (ب) . أطبق (على) ۔‎ Gol 
احتوش‎ 
to ~ the ranks الصفوف‎ ? 
to ~ up . أ تج (الشيء) . إنضم . تلاز‎ 
ضام . تراص‎ 
to ~ with = (على العرض)‎ lb 
قله تعارك (مع)‎ 
close, 2 ختام . خاتمة . نهاية‎ 
close, z 50 حرم (الكنبة)‎ 
close, a م ۰ ر‎ jaj = Was 
مراص . وثيق. بف = قريب من‎ 
. السطح . جميم . مان (كالقرابة)‎ 
للأصل . متكافىء‎ Glee = Gb 
تقر يا 5 دقق فاد الهواء‎ 
a ~ shave a, gone, aloe 
at ~ quarters عن کش‎ 
~ punctuation = مکثف‎ bis 


علامات التنقيط المكثفة = ATV‏ من 
to or by... ve od od‏ ~ 


(er) Ap 5? مسافة‎ 
It was a ~ thing علىالهلاك‎ 25 alow 
to be ~ at hand = 4% (كان) على‎ 


JIS على بعد‎ (O'S) 
to be ~ on sixty ناهر الستين من العمر‎ 
to be ~ upon (cy) 47% على‎ 


(to hold or keep his cards) ~ to 
his chest (See under chest) 
to keep a ~ watch on him 


ate s الرقابة‎ oat 
FER كر‎ aT على‎ 
8 كالتسج الصفيق‎ 


si cad ate nal انحر في انجاء‎ 


close, ad. 


clue 


club, x. a . رمسخاط > هراوة‎ 

ادر a‏ السادي (أو ( الساتي .7# club,‏ 
في ودف wal‏ 

خط . رب club, v. (-bbed, -bbing)‏ 
بالهراوة . ترافد (على الشيء) = 
تعاون . تنادوا عت التأموا معا (لغرض 


اجتماعي) حت اجتمعوا في نادر 


تنادو ۱ (أو ( تضافر وا to ~ together‏ 


(معاً) لغرض مثترك = ترافدوا 
(على عمل (Le‏ . تعاونوا على شراء 
شيء مثلاً = ترافدوا مته . تألموا 


أهل” oY‏ يكون عضوا في 
نام = gle‏ لعضوية النادي 
clubb’y, a. (-bbier, -bbiest)‏ 


عَربة في يكة حديدية للراحة 
ولشرب المنعشات 

club chair, قل وله‎ sous کت‎ 
وظهر مسن منخفض‎ ole ols l 

قدم عوجاء = حنفاء (أو) 


club car, 


فدعاء . حف 

club-foot’ed, a. past = (القدم)‎ i>i 

اكتع الد . أحنفٌ الد club’hand, n.  .‏ 

5 الد 

club’ house, n. دار الاي‎ 
مدع‎ . 6 zya 

دي = عضو في club’man, 2.; pi. -men‏ 
نادر . شخص يتاب النادي 

club moss, الرّمن‎ = CAS) (سات) رجل‎ 


دوالي الحذور = مرضص club’root, n.‏ 
بصب جذور بعض الثبانات فورم US)‏ 
في الملفوف) 

ثلاث SH‏ (وهي طم club sandwich,‏ 
رققة) أو أكثر وتكون من الخز و Len‏ 
لحم Gods‏ وبندورة 


مليقة من لحم البقر club steak,‏ 
سق = فرق cluck, 2 = (eb!)‏ 
Gb‏ = فرق (الدجاجة) . cluck, v.‏ 


o Jee 


خط ١‏ الغزل n‏ ,كه clue, clew,‏ 
Jo)‏ الخارج من wy; 5 (a3)‏ حت 
guhs == m‏ 8 کے شي ء ف دل به لحل 


club’bable, a. 


club’foot, n. 
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إغيام > شم كقورة , 


م 


oo pe 
إظلام القرنية‎ 
الخال‎ lis. Lae 
صافي الاديم‎ P . صاح‎ 
“(ue ) 
= (أو محا به( ر‎ rears 


cloud’iness, 7 


m~s of cornea 


cloud’land, 2. 


cloud’léss, a 
cloud’let, n. 


حاله من الشعور بالغبطة cloud nine,‏ 


والسعادة 
Jiz‏ = عوم منجفلة cloud rack,‏ 
(بفعل الريح) 
cloud’y, a. (-dier, -diest) _‏ 
se. eile‏ . کدر 
أفكار غامضة ~ı ideas‏ 
شب = مختنق clough [kluf|, 7. Gu?‏ 
بين الجبال = لهب 


oo a 


ml 


clout, n. “> > لد‎ - 

لفح = خبط (أو) لدم clout, v.‏ 

(على الظهر مثلاً) 

clove, 7 (re القرنفل . فصل (أو‎ os 
وم (مثلاً)‎ 


clove, v. p. of cleave 
clove hitch, بر بط‎ J> بها‎ Ain, عقدة‎ 
ar 9 ) 3\) حول عمود‎ 

clov’en,'a., v. pp. of cleave 

قدم äs gin‏ . ظلف cloven hoof or foot,‏ 
(أو حافر) مثقوق (وهو رمز للشطان) 

cloven-hoofed’ |-ft], -foot’ed, ©‏ 
مثقوق القدم . مثقوق الظلف )31( الحافر 

clov’er, n. = ib} = نفل‎ 

برسم حت فت = Kaia‏ 


to be or live in ~ 


رايع . في رتعة من 
العش . دي خفض من 
gua clover‏ حت في نعمة 


تقاطم on‏ يق ملطانة مع clo’verleaf, n.‏ 
طرق معلقة على Re‏ ورقة كبش القر نفل 

clown, n [c] = حعدي‎ = SS 

أعمال (أو ألعاب) 


clown’ery, n . Mow 
الجعبدي‎ 

کالحعدي = كالمهر ج = clown’‘ish, a.‏ 
كالمهلول المضحك 

cloy, v Seber ea Sa عدت‎ 

C3 aver oe ea 


clothes line 


clothes line, J = Jeil تشر‎ OS 
الغسل (تنشر الثيابٍ المغسولة عليه‎ 
لتحف)‎ 

clothes moth, ya (تلقي‎ ye Wed rs 
في الصوف والفراء ودود الع يأكلها)‎ 


ملقط غل = clothes peg or pin,‏ 
دبوس (أو (ALE‏ يشت به الغسيل 
على dol‏ 

عود (أو عمود) ير فع به clothes pole,‏ 
حبل الغسيل 

clothes press, aio) (Ss s) 15> 
الشاب‎ 


شحاب الملابس = عمود clothes tree,‏ 
شوب لواقم عليه الاب 


cloth’ier, n . ملاس‎ et = و انب‎ 


باز = بائع المرّ (أو) الجوخ (ñ)‏ 
We‏ 
ألسة . ملمو سات » cloth’ing,‏ 
f‏ اع القماش = YY‏ بوص cloth yard,‏ 
se‏ = اسلو ب clo’ture, n PIA‏ 
ema sah,‏ المنافثة وعرض الأمر على 
التصويت فورا 
غمة . عََاجة cloud, n. ta). ULE.‏ 
سارح الذهن . في عنان السماء. in the Ws‏ 
في الخال 
منقوم ade‏ . تحوم حوله under a ~ı‏ 
As‏ 
j OS ٠ Pry is‏ 3 يد . cloud, v.‏ 
نمعر (الوجه) = 


oy 5‏ اليم حب cloud’bank, 2. ad‏ 
محتمعةه من الم دا نه 

نوت العليق الأحمر cloud’berry, n‏ 
552( وله ثمر أصفر قليلاً S‏ 

cloud’burst, 7 als = Wy = دعقة‎ 


مطر = انهمار المطر she‏ = وابل 
شديد 

مجحلل بلغيو م cloud’-capped [-pt], a‏ 
(في اعلا( حت ab MS‏ 


cloud chamber, 
S ئي هشع لمعرفة وجود جزيثات متحر‎ 
تحول البخار إلى ايونات)‎ 
cloud-cuck’d0-land, n. أرض )\3 بد‎ 
مَوْهُومٌ يظن أنه مثالي ولكن على اعتبار‎ 
السخريه‎ 
fak زأو)‎ S ya 


بصورة LSA‏ )31( غامطة 


cloud’ily, ad 


coalescent 


: أكرة + قافن‎ a gel 


coact’, v >‏ 
تعاون في العمل . عمل معه 


جر AS,‏ الجبار . coac’tion, n.‏ 
صر . تعاون . تضافر 
تعاوني . coac’tive, © AVS)‏ 


coadj ‘utant, n., a. 
معاون . مساعد‎ ٠ og 
coadj’utor [-ajooter], # 
A A A 
معاون . مساعد . معاون للأمقف (وقد‎ 
(sil 


coad‘unate [or -nit], © 


وهم ہے مي 


(31) Ass نام‎ ٠ النمو‎ douse ٠: Acs ٠ . منضم‎ 
معا . مص ” إل‎ 
- e لنمو ا‎ eer 5 ما‎ 
coag’ulant, 7. a you ده‎ 
coag’ilase, n. (e) ae , خميرة (من‎ 
تخر الدم (أو) بلازمة الدم‎ Fa 
coagulate, v. = (كاللين)‎ as om 
or 62" 
a aa 
coagulation, n. = Joi = Se 


حلطة ا ° “as‏ علقة 
فحم (حجري) . فحمة . [Kal], n.‏ 591 
أجلو ة. جمرة 
جلوة = ذكوة ~ a live‏ 
وم to call (or haul) over the‏ 
Er‏ کا سشده 


to carry ~s to Newcastle 
GEN كجالب‎ . et التمر إلى‎ ed 
بالقرب من القدس)‎ BA) إلى يلوان‎ 
to heap ~s of fire on his head 
الشرّ (من إنسان) بالإحسان (أو‎ ab 
بالخير) حتى يحمله على الخجل‎ 
والندامة‎ 
coal, v. مون (أو 2455( بالفحم‎ 
coal bed, = من الفحم الحجري‎ Wy 
طبقة في الأرض من الفحم الحجري‎ 


(أو) Us‏ فحم حجري 

coal’er, n. فحم‎ UM 

ندا م = احتمع واتحد = coalesce’, v‏ 
دوه 

اجتماع شيء بشيء 7 coalesc’ence,‏ 
واتحادهما = تدامج عدت كدرو حت 
Ew = Ka‏ 

دامج aa.‏ في coalesc’ent, a.‏ 
جسم واحد 
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to get into (or out of) the ~ of 
كلاليب (أو)‎ (sl) وقم في مخالب‎ 


خطاضف... gl)‏ نحا منها) 

clutter, 2 يش واختلاط‎ E "hal 
حامر‎ 

clutter, u, = وش . [خربط]‎ . bi 
(أو بحتر)‎ fe = لخبط . [كركب]‎ 


6 (المكان) = ملأ المكان to ~ up‏ 
باشماء fae‏ هنا وهنا بصورة مشوّثة 
STEA‏ حر فو ي . Clydes’dale [-dz-], n.‏ 
,0235 
در 2 الشكل = على clyp’eate [or -it], a.‏ 
ate‏ الترس المستدير . له نامةه على 
هبثة الترس (أو) الدرفة 
clyp’eus, ».; pl. -pei [-pil]‏ 
denis‏ حاجزة على الجزء الأمامي من رأس 


بعض الحشرات 
حقنة في الحَوران (أو) clys’ter, n‏ 
المعاء المستقيم 
سم cm., (abdr.) = centimetre‏ 
شر Co., (abbr.) = company AS‏ 


c/o., (abbr.) = care of 
coach [kdch], n. عربة‎ 
که ننف‎ le 
= دوالس تجرها الخول‎ 
[عريانة] . حا‎ 
to drive a ~ and horses through it 
بإيجاد نقائص‎ (Se (مفعول قانون‎ She! 


بأر بعة 


coach 


(أو عيوب) خطيرة 

مدرّس خاص 2 coach [koch],‏ 
مدرب خاص 

alk s © r 

علم . درب . فاطن coach, v.‏ 


coach-and-four’ [koch-en-for], 7‏ 
عربة (أو مركبة) wie‏ أربعة أفراس 
(أو) أربعة حصن 
Saas‏ سائق wl‏ به s)‏ ( 
المركبة (على هيئة صندوق) 
صاع coach’builder [-bil-], n. JS‏ 
العر بات (أو) السارات (الآلمة) 
coach dog, = Dalmatian dog‏ 
مدرّس خاص (يساعد الطالب 
في إعداده للإمتحان) 
coach’man, 2.; pl. -men‏ 
SL wl Ye‏ )51( اللحافلة 


coach box, 


coach’er, 7 


clumber 


clum’ber (spaniel), 7 


sorz 


7 كلب pad‏ = سلالة 


من الكلاب SY!‏ & 
clumber‏ بار حل فصار وجسم 
ممتلیء وفروة Uan‏ 


an لفيف (من‎ 
ثقيل م‎ shin Gis. US 

عابن - تهسى = gt‏ على 
HN‏ بخطور قىل 
Gull as‏ من clum’py, a. (-pier, -piest)‏ 
الشجر (si)‏ الشجيرات' . شخص SEE‏ 
الجسم 

بتثافل وعدم رشافة. clumsily, ad. = jy‏ 
برق فى العمل وعدم Ja = Ole]‏ 


clump, 7 


clump, v 


clum’siness, 7 ق في العمل وعدم‎ > 
Je. رشافة .. رفل‎ 
clum’sy, a. (-sier, -siest) = أخرق‎ 
= عل‎ = WW علظ بصس‎ . Jal 
دوش كت ريك‎ 
The ~ girl upset the soup onto 
her dress الك فلاء‎ oJ] 
clung, v., p. & pp. of cling 
clunk, n., V. صوت صرب المعدن‎ = ais 


بالمعدن اذا كان غير طتان . مقع 

صوغة = نوع من السمك .# clup’eid,‏ 
الصغفير النهري بزعانف ð‏ مثل 
السردين, 1 

clus’ter, 7. = me عنقود . د . قطف‎ 
KS. JE) رقنو‎ 

a ~ of houses لفيف‎ 

a ~ of stalks عمشوش‎ 

حف (ب) = , والتف v.‏ يض 
GSS. LF. (opted)‏ = 

to ~ round or around . التف (حول)‎ 

ee ee Tn, 

cluteh, x. شديدة = 5 . رمضاب‎ das 
(UY (في‎ 

clutch, v. = H. يده (على)‎ gti 
= (ب)‎ HES . (على)‎ as مد‎ 
تَخطف . كبش‎ . ot 

to ~ at تخطف‎ 


= Se. خطاطيف‎ 


tw Lae 


clutch’es, n. pl. 


to be in (or out of) the ~ of 
(أو) كلاليب (أو)‎ Wee كان في‎ 
منها)‎ Conti خطاطيف. .. (أو‎ 


cobble 


رغشاء . (sl) ib‏ طاق coating, n.‏ 
(من الدمان) 
راف د 


coat of arms, 
= عار الس = طراز‎ 
رسم” (أو شارة) الشرافة‎ coat of arms 
coat of mail, pl. coats of mail 
الرّرد‎ uy = ردرع الحلق (أو) الرّرد‎ 
coat’-tails, n. pl. = tail coat 


eoauth’or [kö au-], n شريك (أو فسم)‎ 
مشار لد‎ il} 5 المؤلف‎ 
coax [koks], v = [3] = زهلج‎ 


داجن = دالس == J‏ = -زادعه 
بلطيف الكلام eee ae‏ 
على الشيء وأراده منه 
The boy ~ed his father to let him‏ 
زهلج عله )31( = go to the cinema‏ 
خادعه بلطيف الكلام حتى. . 
م to ~ a baby to eat‏ 
زهلج عليه حتى يأكل 
خادعه (أو ) to ~ him out of it We‏ 
( بلطيف الكلام) حتى صرفه عن الشيء 
ذو (أو ذات) coax (ial [kö aks-], a.‏ 
gree‏ واحد (أو) AS. A Fee‏ المخور 
قلس الك coaxial cable, Js) osi.‏ 
للكهرياء Su‏ فه ناقل عازل لتقل 
الرمائل التلقوضة As iy‏ العالية 
الذيدبهة 
مراوضة على الشيء بلطيف 
الكلام = مخائلة ومداراة 
ما = زهلجة = [دهلزة] 


coax’ing, n. 


Ta 


بمراوضة . بمخاتلة coax’ingly, ad.‏ 
ومداراء . بزهلحه 

ذكر الوز العرافي . فرس فصر cob, n.‏ 
القوائم قوي . عرناس حت وهو الذي 
ينبت عليه L>‏ الذرة الصفراء في 
كوزها 


cob’alt |-bolt |, n 

cobalt blue, 

co’baltite, -ine, n. معدن رفضي‎ . ch oS 
اللون من مركبات الكويلت‎ 


cob’ber, 2. (colloq.) عديق . رفق‎ 

&- 5 = 589 
cobb’le, u. œ. نكف‎ == Tat) خصف‎ 
cobb’le, n. حجر صغير مدور‎ 


a‏ مساجلة = تسر محاذية 


= فصره‎ iy, 
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coarse-grained [-nd], a. 


خشن الجبكة . خشن = غير دمث (في 
أخلاقه) . جافى adai‏ رفح 

اخلافه) . جافي So‏ 

coars’en, v خثن . جلف‎ 

coast |kdést], n pol سيف‎ = be 

ليس في المكان من The ~ is clear‏ 


thd‏ منه من عدو (أو) رقيب 
pul = Jeb‏ بين ake‏ وآخر ر 

على الساحل . تزخلف متحيرا 
ماحلي . على سيف البحر 
مدقصة حماية الشاطىء . 

مدفعية خفر الساحل 


coast, v. 


coastal, a. 
coast artillery, 


coast’er, n 
للساحل‎ 
coaster brake, الفرملة) على‎ si) المكح‎ 
الدولاب الخلفي للدراجة يعمل عمله‎ 
إذا عكس الراكب اتجاه حركة المدواس‎ 
coast’guard [-zard], n. (أو حرس(‎ ate 
الساحل (أو) السواحل‎ 
coast’guard(s)man [-gard-], .; pl. 
أفراد خرن (أو خفر)‎ äl 
السواحل‎ 
خط الساحل‎ 


-men 


coast’line [kos-], 7.‏ 
(من حيث مسيرء وتعرّجه) 
باتحاه الشاطىء . coastward(s), a(d).‏ 
نحو الساحل l‏ 
cõast'wise {kos-], ad.‏ 
على امتداد الساحل )91( الشاطىء 


[ جاكيت] . رداء . x‏ ,|)5عآ1] coat‏ 
ورو . 4b‏ . غشاء arb‏ (نباتي أو 
(slo‏ 

نکر لجزبه (أو) ~ to tum his‏ 
حماعته . تخلى عن جزبه وانضم إلى 
عدوه = خاس 

coat, v. 650 : غشی‎ 


coat card, = face card 
coat’ed seed os . Glans (51) لابى يثرة‎ 
(كالقماش)‎ tis. ile . عليه طلاء‎ 
coated paper, = تقل (أو) مَمُقول‎ 555 
coatee’ [kot-], n = 
١ تقصيرة جاكيت || ر‎ 
coat’i, n حَوان لبون‎ 
لحوم مغير كالراكون‎ 
يعيش على‎ (nA)! (أو‎ 
الشجر (في المكسك‎ 
وأمريكا الجنوبية)‎ 


coati 


coalface 


مكان في عرق الفحم 7 coal’face, n.‏ 

في المنجم ÉX‏ نه l‏ 

بقعة من الأرض coalfield, z. a Am»‏ 
عروق الفحم الحجري (أو) طبقاته 

غاز الفحم الحجري coal gas, TPI)‏ 
بتسخين الفحم اللين من غير هواء) 


coal hod, مطل الفحم‎ 
coal’hdle, n. الحجري )أو(‎ porter 
(ys Oe) رة الفحم الححري‎ 
coal’house, n. فت الفحم الححري‎ 
i (43 O58) 
coalifica’tion [kol-], n.  داوملا‎ gout ate 


ah‏ = تحولها إلى فحم حجري 
ahoa‏ >29 بالفحم coaling station,‏ 


الججري 1 
اثتلاف . تدامج . اتحاد coalit’ion, x‏ 
ib‏ من الفحم coal measures,‏ 
الحجري . ركز من الفحم الحجري = 

sab‏ و صخور منطو يه الفحم 
منجم sá‏ حَحَّري 7 coal’mine,‏ 
زيت عكر من تقطير الفحم coal oil,‏ 


الحجري . زيت (كالكيروسين) CP‏ 
من النفط . نفط خام 
فحامة = مكان ES‏ فه الفحم cOal’pit, n.‏ 
العادي . Le‏ الفحم PL sped)‏ 
الفحم الحجري (يقطع منه الفحم) 
سطل الفحم coal’scuttle, z‏ 
مام(أو عرّق) الفحم الحجري = coal seam,‏ 
aa‏ مله تكون في جوف الأرض 


coal tar, فار الفحم‎ 

صبغ قطراني = ġe‏ قفاري coal’-tar dye,‏ 
cpm)‏ من فار الفحم الحجري) 

مليء بالفحم coal’y, a. (-lier, -liest)‏ 
الحجري . أسود كالفحم . مثل الفحم 
conta‏ 


حافة مرتفعة حول céam‘ing [kOm-], n.‏ 
روزنه في سطح السفينة للحيلولة دون 
سرب المماه 

5 [ko ap-], n جمع‎ = ae 
a i ابن‎ ae ee ace ak 

. (أو) التحام (العظم بعضه ee‏ 

coarse alee i. . غلظ . خثن‎ 
سمج‎ - wl. as 

S (e‏ . طعام خشن 

as أخلاق‎ 


~ food 


mo Manners 


cocklofi 


cock’chafer, n. "is = الزرع‎ Ai 
كبرة طبارة (في الليل) لها صوت‎ 
بأجنحتها كالخرير وهي آفة على‎ 
أوراق المزروعات ولونها بني خفيف‎ 


cock’crow [-0], 7 في‎ hall © 
JA = الأعلى‎ Sel. pall 
الفجر‎ 
cocked hat,  ةمدقم الشكل لها‎ et 5 
ومؤخرة محددتان‎ 
to knock him or it into a ~ 
لم سق‎ s> وخطه‎ ab. ونه ضري‎ 
له شكل يعرف‎ 


cock’er (spaniel), 2‏ 
كلب مكتز الجسم 
ورل فصر ة وفروة 
me es‏ ا حريرية وأذاسن 


خطلاوين 
ويك = ديك cock’erel, 2 s>s‏ 
Om‏ حولاء cock’eye il, n‏ 
„Jp‏ أزور = cock’eyed [-1d], a. (sl.)‏ 

. مائل إلى أحد الجائسن‎ = [añ] 

ye فه‎ = eal = Jbl = اهوج‎ 

ایر وخروج عن الصواب 

cock’fight(ing) [-fit-], 7 


niel 


تار . مهارخة الديوك = عة للتسله 
تقاتل فها الديوك 

cockhorse’, ad. على ظهر حصان‎ Sy 
أو لعبي)‎ ١ (حقيقي‎ 

cock’iness, z. (collog.) 2 j= = ملف‎ 


49 بر باء . خلاء 1 عجر‎ s 
cock’ish, n. 


I 

م السمك = É‏ الحوت = 
ÈIS) er‏ أو الشلم) . 
لبي الشكل 

ss‏ القلب )31( of the heart‏ ونم 
النفس . أعماق القلب (أو) النفس 

to warm the ونه‎ of his heart 
(أو أبهج) الصدر . أنعش (أو‎ qui 


aa 


cock’leshell, x. 

دء._ e 6b‏ 
صدفة الدلاع (من انواع 
النواعم الصدفة). فارب 

خفيف ke‏ لبوك 
اب مشر ة (كانت في cock’loft, n.‏ 
الأمل لجُثوم الدجاج عليها) 


cockleshell 
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e 


حلزو: ني . دوعي = coch’leate, -atéd, a.‏ 
A‏ حلزوني (كقوقعة الحلزون) 


cock, n. ذكر الطر‎ ٠ 
to live like fighting في )46 ويم‎ jo 
ما يكون‎ bi من العش . عاش على‎ 
من الطعام‎ 
cock, 7. سے نور . ديك الندفهة‎ rates 
(أو ) رادها‎ 


at full (or half) ~ نصف)‎ si) ol على‎ 
استعداد (لإطلاق النار)‎ 

شرع في عمل ما ~ to go off at half‏ 
سل el!‏ الاستعدادات له 


عرمة . کس . كومة .7 cock,‏ 

cock, u. رقع إلى أعلى . نظر مم‎ oes 
تنصب الرأس = حدج‎ 

cock, v. إلى الوراء ونضب‎ a Ge 


to ~ the hammer of a age 


cock, n. 333) Gh) قفعة‎ pe 
نوق)‎ D AO 
cockade’, n. على‎ sae 
وردة لتزسن القمعة‎ = cockade 
cock-a-doodle-doo’, الديك‎ cles 


(كأنه يقول : فقي La,‏ 


cock-a-hoop’, a. الفرح‎ sel. فرحا‎ a 
ظهر في صو نه‎ o> j 
Cockaigne’ [-kan], n. بلد الي يعيش‎ 


حساء cock-a-leek’ie, n. u> = ot‏ 
يكون بإغلاء doled‏ مع NSS‏ وأخذ 
المرق الحاصل 
por‏ طرماذ = weary‏ 
بنفسه تفاخ . طرمذة 
والممالغه بالنفس 
cock-and-bull’ story [-kenb-],‏ 
کا نة و y See‏ و 


Ge 


سغاءة صضيرة اترا cockatiel’, -teel, n.‏ 
ae‏ ة بذيل طويل وراس أصفر 
سغاء كبيرة استرالية ذات ذؤابة cockatoo’, n.‏ 
على رأسها 
خرافة كانت ادا 


cockalor’um, 7‏ 
= كلام التفاخر 


cock’atrice, 7‏ 
نظرت إلى شخص قتلته (فيل WY‏ من 
بضة الديك) 

cock’boat, n. السفنة = قارب‎ Ob 
يكون مع السفيئة‎ pee زورق)‎ 3) 


cobbler 


oe. 27 
cobbiler, n. SL. GEE = خصاف‎ coch 
cobb’'lesténe [-ls-], 2. >> = [زلطة]‎ 

حتى صار كالكرة 


cob coal, 

دوله مشايعة في الحرب cobellig’erent, a.‏ 
(دون أن تتحالف (Cony‏ 

نوع من البندق cob’nut, n.‏ 


جوزته اكبيرة 


cob’ra, n = دودمس‎ 1 2 3 
ضخمة‎ 4 = curios 
cob’web, n. خط العلكبوت . بست‎ 


الع لسكبوت . تسج | , لعنکبوت . شيء 


cob’webbed [-bd], a. = cobwebby 
cob’webby, a. من نسج المتكبوت.‎ q Ade 
1 کنسج العنكبوت‎ 1 
co’ca, n. کو کا = شجيرة نارجىلىه جنو به‎ 

أمريكة أورافها المجففة مصدر للكوكايين 

k من القلويات‎ ope 
coca-co’la, 1. مشروب (غير كحولي)‎ 
cOcain(e)’, n. 0 کو کان = مادة مخدّرة‎ 
cocain’ism [-kan-], 7. الإدمان على تعاطي‎ 

الكو كايين ; ضراوة بالكو كاين 
SUL pve’‏ کا cocain’ize [-kan-], v On‏ 
حشرة coc’cid, n. = 4% > (31) ASES‏ 

أحد أفراد فصلة من الحشرات ذوات 

الات (أو) الفلوس 

coce’us, 72. pl. coc = aS نومة ة‎ 


ied + لکل‎ eg Se OR Teak 


الورقتين المثيرٌ تبن في ثمرة تنشطر عند 
النضج 
coccyg’eal, a. moe‏ 


coc’cyx, n.; pl. -cy’ges عصعص‎ 
Cochin = “a دحاحة‎ 


Ses. 


فصر رین وذيل فصر Bee pine a‏ 


دودة coch’ineal, 2. PP . PAN‏ 
(وستخرجح من دود القرمز بعد 
تجفيفها) 

cochineal insect, cp) حشرة القرمز‎ 
(Actas! ار ات‎ 


cochlea {-kl-], n. ف الأذن الداخلية‎ Sae 
على شكل لولبي = قوقعة الأذن‎ 


coeval 


coeffi’cient [-shent], n 
هي ضریب س‎ ٣ : SY) ضريب‎ - ales 
س)‎ ٣ في‎ 
coefficient of absorption, 
ناته يضرت‎ WS = معامل الامتصاص‎ 
بها مقدار التغسر في خاصة الامتصاص‎ 
coefficient of expansion, معامل التمتّد‎ 
coefficient of friction, الاحتكاك‎ Jw 
coelen’terate [sel-], z 
حيوان‎ = AS وحيد الجوف = مفُرد‎ 
بحري من جنس الهلاممات والعدار له‎ 
جوبة واحدة في داخله للهضم والدورة‎ 
واحدة‎ dove ولها‎ 
coelen’teron |sel-], 7. pl. -ra 
جوبة الحوانات البحرية المفردة الحوبة‎ 
Coele-Sy’ria [sel-], 2 
Ha الماع + جاع‎ 
coeliac (sel-j, a جوفي . طني‎ 
m~ disease com ان = مرض مُزمن‎ 
الأولاد الصغار ينتفخ فيه البطن ويصحه‎ 


coe’lom [se-], n بين‎ = å y> 
الجنب والامعاء تعلق فها أعضاء‎ 
الداخلة في بعض الحوانات‎ olen VI 

مكف = أحد أفر اد 7 coen’obite,‏ 


طريقة دينة يعيش في دير معتكفاً فيه 
اعتكافي coen’obitic(al), a‏ 
مي = 4 = اماو co& qual |-kwel], a.‏ 
(ل) . one‏ (له في الرتة أو السلطة 
آو...) 
. أجبر . = coerce’, v. (-cible, a.)‏ 
to ~ him into doing it‏ 


ee 
(على...) . أكرهه (على...)‎ ond 
coer’cion |-shen], n. 
إدغام . إكر اه . فهر‎ 
coer’cive, a. lS). on . فهري‎ 
coercive force, المد المغناطسة المضادة‎ 
التي تعامل بها مادة ممغنطة لإزالة‎ 
المغناطسة‎ 
coeta’neous, a. مز امن‎ .: pele 
coeter’nal, a. = له في الأ بدية‎ Us 
ت في الا بدية‎ 


(مجایل] = مثيله فير coev’al, a., n.‏ 
العمر . معاصر (أو) مزامن = ترب = 


قرين العُمر حت رئد = ريد جن 
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سمك البقلة (أو) cod, #.; pl. cod, gree‏ 
[البقلاي] = 
Anke‏ موسقية co’da, n 555 aws ane‏ 
لمعزوفة ما 
ملق السضه >3 9 AE‏ (في v‏ ,2000/16 
الع oe i‏ به ول (كالعلىل) 


شفرة » iy‏ وود ٠‏ محموعة code, n.‏ 
فوا سن م . مجموعة وصايا )5( 
gol‏ 

مبادىء (أو) قواعد 
(أو أصول) الشرف 


~ of honour 


الممادىء الاجتماعه ~ social‏ 

to break a ~ حل الرموز (في منظومة‎ 
(à p رموز‎ 

code, v بالإشارات والرموز‎ (JL) صاغ‎ 


codefen‘dant, 2. عليه مشارك‎ che 


عقار مخدر خفيف ستخرج cõ'deine, n.‏ 
من الأفيون ويستعمل لتسكين الألم 
مخطوطة . تفر من co’dex, n.; pl. codices‏ 
المخطوطات (القديمة أو المأثورة) 
codfish, 2.: pl. -fish(é5) = cod‏ 
شخص عر يب الأطو ار cod’ger, n. (collog.)‏ 
cO’dices, 7. pl. of codex‏ 
ملحق وهه = ملحق co’dicil, n. ivy‏ 
يغير فيها بالتفسير (أو) الزيادة (أو) 
yar‏ 
cod’ify, v. (-fied, -fying) /‏ 
جمع a‏ (القوانين) 
أي rt‏ ناضحة $ نوع من 
مستطيلاً و يستعمل gl‏ 
ع او = عة لها 


cod’ling, codlin, 2‏ 
من التفاح يكو ل 


codling moth, 
ديدان تلف التفاح والكمثرى وما‎ 
شا كل‎ 
(يىتعمل دواء)‎ 
cod’ piece, 7. كين (أو رفر ,3( يغطي القسم‎ 
الأمامي في يسروال الرجل إذا كان‎ 
fous G بالجىم لصوها‎ lary 
coed, 7. (5) Se فتاة (أو امرأة) في‎ 
ou” Uas Ls كلة يكون التعليم‎ 
الذكور والإناث‎ 
= التعليم المختلط‎ 
في مدرمه واحدة‎ OY, تعليم الذكور‎ 
coedüca’ tional, a. بالتعليم‎ fore 
مختلط‎ gla as , المختلط‎ 


cod’-liver oil, 


coeduca’tion, n 


cockney 


cock’ney [-ni], #., a. 
(من الأحياء الفقيرة) يتكلم بلكنة‎ 
KI بهؤلاء‎ Zeb . خاصة‎ 

شه يسكان الأحماء cock’neyish, a.‏ 
الشرفبة في لندن (أو) بلغتهم 

cock of the walk, . AL) سضة‎ 


cock’ pit, 2 
بان الطائرة‎ 

cock’roach |-roch], 7‏ 
بنت وردان = [ صرّصور] 

cocks’comb [-kom], 7‏ 
عرف الديك الأحمر = زين الديك = 


cockroach 


=a 
=, 


فزعة الديك . (ols)‏ عرف الديك 
مناد عق .7 cock’shut,‏ 
رمة (على هدف) cock’shy, n‏ 
مَرْمَى حت هدف = برّجاس 


cocksure’ |-shoor], a 
العناد)‎ œ) تام‎ cp على‎ 
كو كتيل حت مشروب كحولي‎ 
ممزوج‎ 
LS فاعة شرب الك و‎ 
ج‎ 
لخطة‎ 


cock’tail, 2. 


cocktail lounge, 
cock’-up, n. (vulg. ) 
(ae, +] = 
e a. ( — ) 
جو نفسه = دو‎ [ja] 
خبلاء وعجب‎ 
coc‘o(a) [-ko], 7.; pl. co(a)s |-köz| 
(أو) حوز الهند‎ JE شجر‎ 
©0008 ,[8ك1-|‎ n. كاكاو . مشروب الكاكاو‎ 
cocoa butter, cy pes مادة دهنة‎ 
الكاكاو واستعمل‎ II, 
فى الصضصابود‎ 
EKARA 
coc’o(a)nut |-kon-], 7 
الهند = نارجة‎ 2555 


م 


coconut matting, „a> 


A 


coconut 


اللمحاء الخار جي 

coco(nut) palm, — الكو كو‎ alos 
شجرة النارجيل )31( جوز الهند‎ 

Sas‏ (أو) شرائقة (دودة القز) 


ja n. 
cocotte’, . الھوی]‎ wh od امرأة‎ 
بر لس‎ > -- 
يد‎ oy امرأة متذلة . امرأة لا‎ 
لایس‎ 


coherent 


within the child’s بم‎ Jew يدخل في‎ 
: - ~ 


k. دار‎ pe 


cog’nizant, © 


to be ~ of . عالم“(ب)‎ . AE 
الدراية‎ ms دار به‎ 

cog’nize, v . أدرك‎ . (a) gsi 

شعر (به) . عرف 

لقب . اسم WWI‏ )أو( .2 cogno’men,‏ 


الس 


متعلق باسم الأسر 8 . .© cognom’inal,‏ 


خاص باسم الس 

cognoscen’te [konyoshenti], n. pl. 
-ti [-te] جهيذ‎ ٠ خر‎ 
cognosc’ible, © بعر رف (أو)‎ r يمكن أن‎ 

يدرك 


إقرار من ei‏ عليه بصحة cognd’vit, n.‏ 
دعوی gal‏ (في قضية حقوقة) 

كوفان = عشب طويل co’ gon, 2 p>‏ 
g)‏ المنساطق الاستوائة) 5 سفت به 
الأكواخ le‏ 

خط حديدي yo‏ بسر cog railway,‏ 
عله فطار وعربات لها دواليب مفرضة 
(أو) مسننة (حتى لا تتحدر وهى UI‏ 
أو صاعدة) l‏ 

كرسي راحة cogs’well chair,‏ 
بنراعين دسقتين وارجل منحنية وملتهية 
sachs‏ ككف الحموان l‏ 

cog’wheel [-wel], z 
دولاب ف = اله نتوات‎ 
على دائره لأجل التلافق‎ 


١ | مع دو لاب آخر‎ eer 
cohab’it, v. عاش‎ . Co's 

ias‏ كيعة الزوج مع الزوجة = عادر 
A> 35 oie‏ 

cohabita’tion, z زوجة‎ i معاشرة‎ 

فرين الإرث . coheir’ (ko ar], n‏ 
شريك في الميراث . سيم في الميرات 

coheir’ess [-ar-], n . الإرث‎ SY 
شريكة في الميراث . فييمة في‎ 
المراث‎ 

cohére’, u. GW . تلازب‎ . j jj er 

تىاىك . تلازب . coher’ence, -ency, n.‏ 
لاف . تلكد . انسجام (منطقي) 

coher’ent, a. مسجم‎ . KË. UERY 
tai 


236 


cox, n. | وهو‎ = SYA (Eye, (أو‎ dea 
أحد الأمنان (أو) النتوءات على طرف‎ 
بغيرها‎ Ae الدولاب‎ 
to be a ~ in the machine 
ok (أو‎ ok شيء) ليس له‎ 3) — 


pei في الأمر‎ are بعد‎ y 
05 


to slip a ~ 
co’ gency, n (أو ) الإفناع‎ i iy 
co’gent, a. دوي الححة . مقع ملزم‎ 
cogged [-gd], a. = yay = مسن‎ 
له أسنان (كالدولاب المسئن‎ 
المفرّض)‎ 


أغمل Salt‏ . تفكر . رَوّى 
تفكير وتدیق > نروية 
تفگري . لي . كثير 
التفكر (أو) التأمل . مرو 
cogn’ac ies‏ 
IS‏ = مشروب كحولي فرسي 
من pel‏ (أو مصدر) واحد. 
oy! a>]‏ قرابة i‏ 
المصدر (كالفعل ضرب 
مصدره (i>‏ 
English is a ~ of German‏ 
اللغة الإنكللزية اسسة الالماسة 
The English brother and the Turkish‏ 
biradar are ~ words‏ 
كلمتان (si) en‏ من hel‏ واحد 
أن يکون to be ~ with ->13 Jul A‏ 
(مع. . ٠‏ أن يكون سسب شيء si)‏ 
(uae‏ 9 
قرابة سسب aol‏ من 


co’gitate, v. 
cogita’tion, 2 
co’gitative, a 


cog’nate, a., n. 


o* 


ew noun 


cogna’tion, 7 
ad قرابة حت‎ . poly أصل‎ 

معرفة . إدراك ye.‏ . 
مدرك 


cognition, 7 


coğ’nizable [or -niz’-], a 
+ قر‎ e 
يمكن أن يعرف (أو) يدرك‎ - 

عنم a‏ عر 


cog’nizance, 7 
The dictator has ~ of the plot 
against him (ب)‎ “he, a, AJ 
to fall within (go beyond) his ~ 
(Y) . يتخل في مجال اهتمامه‎ (Y) 
بتحاوز حدود اهتمامه . له (أو‎ 
- له) عناية به‎ 
& 
. اطلع (على)‎ 
(ب)‎ 


inl‏ عدا 
٠‏ علم (ب) . 


to take ~ of 
(w) 6 


مقارن في الامتداد 
مقهى يقدم مشروبات القهوة 


Lo YI gate ; مقهى‎ 


P coexecutor 


(أو شيء) مزامن لغيره (أو) يدوم معه 


مدة” واحدة 
with oy Op 3‏ ~ عط to‏ 
A‏ )وص( ebdéxec'iitor [-igz-],n.‏ 
ريك ey‏ ريك 
منفذة )وص( cöêxec'ütrix [-İğ2-], n.‏ 
شريكة iy.‏ شريكة 
عايش = عاش مع coexist’ [-igz-], v.‏ 
في زمن واحد 
معايثة cGexis’tence, n.‏ 
coexis’tent, #., a. le‏ 


cdextend’, v معه في الزمان‎ Seal 
والمكان = نلازم في الامتداد‎ 
هارن‎ 


coexten’sion [-shen], 7 

CLs G5) في الامتداد‎ sole 
coexten’sive, a 
coffee [kofi], 
coffee bar, 


بن . قهوة . شجرة البن n.‏ 


وغيرها من الأشاء الخفيفة 


coffee house, 


(فديماً في انكلترا) 
رمطحنة يرب coffee mill,‏ 
| بريق القهوة . coff’eepot, 7. eS‏ 
اللو > S455‏ القهوة 


© ء 


مقهى . ملهن = coffee shop, jie‏ 
كما في ومدق Su‏ لتناول أطعمة خفيفه 
Vis‏ متنقل لبيع القهوة coffee stall,‏ 
الساخنة مع الطعام يكون 
في جانب الشارع (ليلاً) 


coffee tree, jill شجرة‎ 
coff’er, n صندوق (أو‎ 9 
مال‎ (a خزا‎ coffee 


مندوق (أو حجرة) wl‏ للماء coffer dam,‏ 
للعمل تحت الماء LS)‏ الأساس (5s‏ 

أموال . خزائن المال 

خزائن المال 

تابوت (الميت) 2 coff’in,‏ 

to drive a nail me his ~ 

حفر So os‏ = اوفع فبه ما قرب 
اخرا به (أو) أجله 

coffin bone, الذي يكون : في داخل‎ AA 

حافر الفرس es‏ به الحافر 

ففل = جماعة من البغال (أو ما coff’le, n.‏ 
شابهها) . جماعة من العبيد مقروئة 
بالحمال 


coff’ers, n. pl. 


the ~ in his palace 


P P 


cold turkey 


to throw ~ water (on) 
برد الهمة . قر . بط = فثل‎ 
cold, 2. is ae ted . برد‎ 
to be left in the ~ من‎ TT 
ode. رشك‎ USNS تلو‎ 
رفيق له)‎ Y) 
to catch or take ~ 0 
بالرّشح (او) الزكام‎ i 
coldblood’ed [-blud-], 2 يارد الدم‎ 
(كالحيوانات التي نتيد الحرارة من‎ 
عديم‎ ٠ CS صرد = يبرد‎ . (Igoe 
الشفقه‎ 
cold chisel, (من الفولاذ)‎ ole إزمل (أو)‎ 
لقطع المعادن (وهي باردة) ولنحتها‎ 
cold comfort, عزاء لا لي ولكن‎ 
JU! شم‎ 
للجلد كالبلسم‎ A; دون‎ 
(He فطع رفقة (أو‎ 
من مختلف الم المارد‎ 
cold frame, مسقوفة بزجاج‎ AS = حفظة‎ 
JÄ في‎ OVW لحفظ‎ sae غير‎ 
wlis 
باردة‎ Ag 


cold cream, 
cold cuts, 


cold front, 
cold-heart’ed [-hart-], a 5 
عديم الشفقة . جامد القلب‎ 
cold’ly, ad. بعدم اكتراث.‎ 29th +599 7 
من غير إحساس بالمحبة )91( الصداقة‎ 


لحم“ مطبوخ م ترك يرد = culd meat,‏ 
الحم بارد 

cold’ness, n برد‎ . 309 

علب المواد الغذاشة في cold pack,‏ 
أوانر زجاجية DA‏ ثم تعريضها 


ا 5 کس من esl‏ (أو 
(A‏ يوضع على الجسم لمعالجة الورم 


Jy (3\) 

cold shoulder, dt, إعراض . النأئ‎ 
(U (عن شخص‎ 

to give him the ~ ‚f> si 33 J2, عاملة‎ 

فورة برد = محمة برد == cold snap,‏ 
موحة برد فصرة atlas‏ 

cold steel, فاطع (كالسف أو الحر به‎ N 


يأو الىكىن) 


توقف أو اماع its‏ 
(عن lie” DA‏ أو مخدر) . 


cold turkey, 
ås. Í صر‎ 
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مطاريق . متطايق coin’cident, a‏ 
عَرَضِي . .ا تفافي coincident’al, a.‏ 
7 بالمصادفة. . بالمصافة 
ES‏ عو ٠‏ مزيف للنقود # coin’er,‏ 
و 


coinhe/ritance, 7 إرث)‎ 3!) oI 


coinsur’ance, n. 3-2 (أو ضمان)‎ Gb 
(يشترك المؤمن في سديد الخسارة في‎ 
معر العقار المؤمن)‎ 

اشر )2 في v. . JAJ oat‏ 
اشترك في التأمين مع الغير 

كاير = ليف من فشرة coir |koyer], n‏ 
جوزة الهثد يعمل منه الحبال والحصير 


=. aw, 
coinsure, 


ood 
coi’tion, 7. = coitus 
co’itus, 2 سن‎ r. جماع == مجامعة‎ 


حم الکوك ) بعد استخلاص الغاز 4( coke, n.‏ 
coconut‏ = :د co’kernut,‏ 


col, 7. في أعلى الجبل‎ Sus = Gils 
au = (بين مرنفعين)‎ 
©0'18, n. fi, of colon المعي‎ 


colander [kul-j, x 


3 شخلة = ihu‏ = مصفاة 
colander‏ (من مواعين الست) 
لون من الطعام في ايرلندة colcann’on, n.‏ 
من الملفوف والخضار المسلوفة 
والمهرونة 


col’chicum, 7 (أو)‎ rW (oU) 
الكلب (وهو شبيه بالسّور نجان)‎ GE 


e-e, 
با‎ 


لقنت = فلقطار = 7 col’cothar,‏ 
الزاج ج المحروق 

بارد . شديد ul‏ = صرد cold, a.‏ 
بارد oh!‏ . . عديم الاهتمام . 


بارد الهمّه 
to give him the ~ ane‏ 


َي EPE aida‏ 
نفسه الشحاعة = أحجم = ule‏ 

(to kill) in ~ blood (See under 
blood) 

to leave him ~ (a. فمل‎ s) S نر‎ 1 
SSE فيه بشيه . لم‎ SE دون أن‎ 

to make one’s blood run ~ (See 
under blood) 


coherently 


بصو رة متماسكة (أو) coher’ently, ad.‏ 
متنايقة (أو) متلازمة Cahn‏ . بصورة 
متلافقة (أو) منسحمة 

كشاف في الراديو wit‏ عن coher’er, n‏ 
تقصير في النقل بين الأجزاء فبتحسن 
النقل بإمرار مار عالى VLA‏ 

تراص > تمماسك . cohe’sion [-zhen], n.‏ 
Sw‏ (كما بن ذرات الجسم) 

cohesive, a. (Sls . متمايك . مۇتلف‎ 

cohort, n. SU عشر‎ = i Ke ihi 
LS = (عند الرومان القدماءم‎ 


جذر co’hosh, 7. (ots) = Mey‏ 
ev‏ المق 
رمقنعة للرأس (تليسها الراهبة .7 coif,‏ 


أو المرأة) و تغطي شعرها وفذالها 
giles‏ الرأس cov)‏ الججاب) 


coiffeur’ [kwafer], n. = a cy 
Be = LF 

رمشاطة الشعر = coiffure’ (kwaf-], n.‏ 
نسوربه الشعر = تسر dou‏ و تصفيقه 


زاو به ASU‏ = فر نه 


s‏ © ص 


coign [koin], x 
coign of vantage, مطلعة = موضع يكون‎ 
ويساعد على العمل (أو)‎ ols! as 


المرافه 
رمكورة = لفافة . لفة = coil, n. , ye‏ 
R 5 6-2 v, o’‏ 
كور حت لف . تحوى coil, v. cid‏ 
a, 2‏ 
- تطوق 
Ag‏ . قطعة نعود coin, 2L. SS.‏ 


to be paid in his own ~‏ 
فس الكل . كوفىء على عمله 
roe‏ 
to pay back in the same ~‏ . 
اغامله بمثل ما تومل به = كايله (بمثل 
(LS‏ = قال له مثل مقاله . كما دين 


تدان 

coin, v. . النقود )31( ضريها‎ ce 
وض (كلمة حديدة)‎ 

to be ~ing money ac 2, oi 

aE غني . ازداد‎ j 


مك النقود M a‏ 
ا (كلمةر جديدة) 
Ge‏ (أو) oe‏ 4 الزمان إن coincide’,‏ 

ea‏ . توافق . صادف 


coin’age |-ij}, 2 


His plan ~s with mine 


Gb aL‏ يخطني 


coin’cidence, n. ias . JWI = مصادفة‎ 


collectivity 

coll’eague es ; رمل . ر‎ 
ae oJ 

collect’, v تجمع . حوش . جی‎ ٠ جمع‎ 
(i, pal 

ملاة فصر ة تسق صلاة co’llect, n.‏ 
القر بان المقدس 

مجموعة 31“ collecta’neéa, 2. 2l.‏ 
a)‏ اراک د مخ مارات 

متجمع الحواسَ . collec’téd, a, Wl»‏ 
النفس = هادىء 


collec’tédly, ad. ULE, الجوارح.‎ os, 


للنفس = مالك لجميع الحواس 5 
بر yp abl‏ 

جمع ٠‏ تجميع . مجموعه . collee’tion, n.‏ 
جي ٠‏ برع 


Saturday is the day for the ~ of 
laundry J= يوم السبت يوم جمع‎ 
The ~ will be made, taken (up), 


he‏ اللمة 


after the sermon 


& wee 5 
تلم اللمة‎ (31) 
-6 - 707 e 77 
collec’tive, n جماعه‎ “yr = اع‎ 
ses 
collec’tive, a للجميع . جماعي‎ ٠ ر‎ 


مقاولة = شر كة س collective bargaining,‏ 
مفاوضة سن نقابه عمال وأصحاف 
العمل لتحديد الأجو ر وعمرها 

مزرعة مشاعة (أو) جمَاعة collective farm,‏ 
(ملك للدولة يديرها العمال لمصلحة 
ee‏ 


collective fruit, (31) ثمرة مضاعفة‎ 


جب 
collec’tively [-vli], ad‏ 
إجماعاً . بالاشتراك معا . جميعا 
ام جنس . شه جمع 
تملك م مشترك . collective ownership,‏ 
aS Lae‏ التملك el.‏ التملك 
collective security,‏ 


collective noun, 


عدد من الدول يون بعضها Law‏ ضد 


ieee le 


عدو 


collective unconscious, ¿bU Jen 
القومي‎ (31) en 

collec’tivism, n اشراكة . اشتراكة‎ 
cules = مشاعة‎ ٠ والتوزيع‎ cyl 


collec’tivist, n. ist شخص اترا كي )و(‎ 
EET . الإنتاج والتوزيع‎ AS Lk, 
collectivis’tic, a. تشايعي‎ 


اتراكة . ماع . تدايع collectivity, n,‏ 


مغري = عمل فني 
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collage |-azh}, 7‏ 
تصويري يكون بلصق فطع الورق 
(أو) القماش (أو) المعدن (أو) غيره 
على طراز Gm‏ على joe‏ نكون 
أرضة للصورة 

مُولّد الغراء = بروتين ليفي 
يوجد فى النسج الرابط وفي العظام 


coll’agen, n 


collapse’, n. . eae, . ke} . إنخساف‎ 
| peg 
مو عں‎ 

e 5 or" 

the ~ of his hopes تقوض اماله‎ 


the ~ of the roof under the weight 
of snow te = اتخساف )!5( اهار‎ 


collapse’, v poem . انلضف . انهار‎ 
تجور‎ 

to ~ a telescope كرفس = أدخل‎ 
ا‎ 


collap’sible, sable, a. فس‎ aS مک أن‎ 


(أو) ينطوي بعضه على بعض (أو) 
Sow‏ بعظه في بعض 

collar, n. . (للرقبة)‎ dsb . (الثوب)‎ s 
ماجور (للكلب حول الرقبة)‎ 

طوّق . أخذ بخناقه (si)‏ أمىك .ن collar,‏ 


بعلقه (حتى لا يفلت) ' 


to ~ a thief عله . أخذ بختاقه.‎ as 
أمىك بعنقه‎ 

عظم الترفوة (في أعلى 7 collarbone,‏ 
الصدر) 


collard, n. نوع من‎ = P< ملفوف‎ 


الملفوف جعدي الأوراق وأوراقه على 


شكل £8 

collared [-rd], a. له قة )أو(‎ . Sy 
يافة‎ 

collared peccary, = رٿ مطوق‎ 


حبوان لبون له حوافر من جنس الرّت 
(أو الخنزير البري) في أمريكا 

رصعة طوق القميص = collar stud, 5j‏ 
طوق القميص Yo)‏ .يكون الزر U‏ 
(sant‏ 

collate’, v. Mb glades ( قابل)‎ 91) Gerke 
جمع أجزاء‎ ٠ ارف لمعرفة الصحيح‎ 
gy Abe الكتاب‎ 

collat’eral, a. مع) . متناظر > موائر.‎ 2 jit 

ع ٠‏ كلالي (من حمث القرابة) 

معارضة (أو ( مقابلة (مخطوطة colla’tion, n.‏ 

بغيرها أو کتاب بغبره) لمعرفة الاختلافات 


cold war 


as 


حرب” باردة (دون SUS‏ أو cold war, fon‏ 
العلافات الدبلوماسة) 

۴ z 7 2 - 

موجه برد . تحعدة شعر cold wave, GU‏ 

سات من الفصلة الخردلية شه .2 cole,‏ 


بالملفوف (أو) هو pres)‏ 
خزع القو لون حت colec’tomy, n adic‏ 
جراحية يقطع US‏ القولون (أو) جزء 


منه 

colemanite [-Im-], # ريه‎ ne sole 
عديمة اللون = بورق الكلسوم‎ 
المائة‎ 


coleop’ teron, .; pl. -tera 
(Sard) خنفساء . حشرة غمدية الجناح‎ 
cole’slaw |[-Isl-], n (cy dbl) 
shi ورقف الملفوف المشرشر‎ 
©6168, n فة = نبات من فميلة النعناع‎ 
لأوراقه الزاهمة الألوان المهمجة‎ ioe 


ed 


المنظر 
فضاع = 3 colic, n. aie = a‏ 
مصاب بالقضاع (أو) colicky, a. Jsa‏ 
(أو) saii‏ 


col’icroot, n. القو لنج = عشة‎ Att 
بأزهار سضاء‎ Aas) من الفصلة‎ a 
بتداوی بها من‎ OW) (أو) صفراء‎ 


© s 


المغصص) 


(طائر) colin’, n gis)‏ 
coke‏ ( سضي أو دائري) .7 colise’um,‏ 
لمشاهدة ألعاب (أو) تمشل . مكان 


‘emma‏ للعرض (أو) للألعاب 
التهاب الكولون = التهاب الغشاء coli’tis, n.‏ 


المخاطي للكولون 

اشترك في عمل ما . collab’orate, v.‏ 
تعاون على عمل ما . تعاون مع العنو 
المحتل . مالا العدو 

to ~ on it with him = 4.9 aw اشترك‎ 


to ~~ with 


Sala‏ مع العدو المحتل 


تعاون . اشتراك 7 collabora’tion,‏ 
في العمل . تعاون مع Jd gael‏ . 
ممالاة العدو 

collabora’tionigsm, n. == العدو‎ Wu 
اا ن مع العدو الغازي‎ 

مل متعاو ن مم .7 collabora’tionist,‏ 
المَدُو المحتل 

collab’orative, a تعاو ئي‎ 

collab’orator, n ممالىء‎ - Og 
(مع العدو)‎ 


colonizer 


colloquium [-kw-], #.; pl. -umš, 
محاورة . مكالمة . مذاكرة‎ 
(Ab) منافشة (أو) مباحئة‎ 
colloquy |-kwi], 7 


-quia 


o ع‎ J 


مكالمة . محادثة . اول 

تواطاً (على الشر) . collude’, v. r‏ 
تمالا 

collusion [-zhen], 7 ibi 3 ممالاة (أو)‎ 
CGN (على‎ 


pw (أو)‎ jay as 
(Sa (على تدير سردي‎ 
coll’y, v. (-llied, -llying ) 
(31) LSet ملط‎ = = os محم (أو)‎ 
يسناج الشراج د ليك بالسواد‎ 
collyrium, 7.; pl. -iums, -ia 
شاف‎ (ge) دَريرة (أو) كحل‎ 
ce (للعين) . دواء‎ 
col’ly wobbles ‘[-belz}, n. (colloq.) 


collu’sive, a 


cologne’ [-lon], n. Á كولونيا = ماء‎ 
col’on, 7. wer إثارة‎ = OES نقطتان‎ 
) : ( على هذا الشكل‎ 

pl. -lons, -la 
الغدظ الأمفل حت القولون‎ eal 
col’onel [kernel]; z 

قائممقام (من ضاط الجش) ° عقيد 
شخص Chics‏ بالقديم 


اكثير؟ متعاظم بنفسه 


colon, n.; 


Colonel Blimp, 


معم ري . امتعماري - >< colonial, a.‏ 
بالمستعمرة (أو) اكرات 

شخص متعمر = معمّر colön’ial, n.‏ 
طارىء 


colo’nialism, n. AYU) الامتعمار‎ UL 
(US على بلاد الغير والتحكم‎ 

وزارة المستعمرات Colonial Office,(\-..5)‏ 
و الان بوزارة RAST‏ 

قولو ني جن Sh gL‏ 
(في الامعاء) 

تحير . محر . طارى» 
JIi chy‏ 

coloniza’tion, 2. استيطان . طروء‎ . thar! 


colon‘ic, a. 


Ta 
وموس تبه‎ 


col’onist, 2. 


اتر ١‏ وط col’onize, v.‏ 
(في مستعمرة) 

هر © - ه act‏ = 7 

col’onizer, n. متعمر . [معمر]‎ 


239 


متوازيه صرب اتحاه التدسكوب ‘ 

alas‏ متوازيا ile (si)‏ (معه) 
از يه . collima’tion, n. ow Yi haw‏ 
كي (Sa‏ = تصویب 


collimator, n. (أو عسة)‎ = yl = s4 jy 


بلقي الضوء على المنشور بأشعة 
متوازية . Abas‏ الاتجاه فى آلة 
on‏ 4 
في خط pie‏ واحد . collin’ear, a‏ 
0 على خط م واحد 
حت مشروب o gels‏ الر وم .2 7 coll’ins,‏ 


رأو الجن أو الوسكي أو الفودكا) مع 
oe‏ الصودا وعصير Ope)‏ والسكر 


وکو من OS!‏ من collin’sia, n.‏ 
فصلة نداب الكلب بأزهار على هة 


د وار ات 
collision |-lizhen], #‏ 
اصطدام . تصادم . تعارض 
to be in (or come into) ~ with‏ 
تصادم . “pales!‏ 
ارتصف . ae)‏ . تراصف col’locate, v.‏ 


colloca’tion, 7 


A) الوضع‎ 


Gly‏ (أو توضع) الأشاء 
بسبه بعضها إلى بعض . 
المقولات العشر) 

رغرا ني = محلول سريع #7 collodion,‏ 
الالتهاب عديم اللون لزج من شرات 
السليولوز :في كحول ly‏ 2 وهو 
Cr‏ الحفاف ورك Us, ‘les‏ 

collogue’ [-g], u. على‎ K = اثتمر‎ 
دبر مكدة )51( دسسة‎ e و تفاوض‎ ol al 

عرو ا ني . رتوب متعلق 

خاص بالرّسوب المتعلّق . 
شه بالرسوب FEN‏ 

coll’op, n صغيرة من اللحم (وهي‎ Aa. 
القطعة الرققة) . سمحافة من الشحم‎ 
في الجم‎ 


colloid, n. 
colloid’al, a. 


collo’quial [-kw-], a 
باللغة العامة‎ Gelb . Sle 
collo’quialism |-kw-], n. لغوي‎ Ju! 
عامية‎ (syle كلمة (أو‎ . 
collo’quially, ad. 
بلغة العوام‎ 
coll’oquist [-kwist], n 


. العامة‎ AUL 
. محاور. مكالم‎ 


مُكَل . مذاكر 


collectivization 


تحويل المزرعه 7 collectiviza‘tion,‏ 
(أو) الارض الزراعة إلى ملكية مشاعية 
(أو) جماعة 

حول المزرعة (أو) الأرض collec’tivize, v.‏ 
الزراعبة إلى ملكة مشاعية (أو) جماعة 

collector, n. = (51,2) جابي‎ . e% 
امحل‎ 

colleen, n.  ةرضص بت (أو فتاة)‎ = T 

coll’ege |-ij], م‎ US ye. كله‎ 

College of Cardinals, = الكرادلة‎ sy 
٠ مجلس الكرادلة (وعمله موري‎ 
في غابه)‎ LUN وينوب عن‎ 

طالب مكفول = طالم 
روافي = طالب (في کله Oe!‏ 
الانكلزية) نفقته على الكللة 

خاص باشتراكة السلطة بن collegial, a.‏ 
الزملاء وتوزعها بالتساوي 

collegial’ity, » السلطة بن‎ SA 


coll’eger, n. 


الزملاء بالتساوي 

colle’gian |-jen|, n. . US أحد أفراد‎ 
aS طالب فى‎ 

colle’giate |-ji it], a خاص بكلية‎ 


colle’gium, 2. pl. -gia, -giums 
. جماعة أفرادها متساوون فى السلطة‎ 
مجلس إداري في وزارة سوقيتية‎ 
collen’chyma [ -kime], n 
اجات‎ ee نوع من‎ = old! مشكل‎ 
يتألف من حجيرات مستطيلة و كثيفة‎ 
علظه عند الزوايا‎ 
collet, n. = لوق = حوق . حوق‎ 
مكان تكون فيه الجوهرة في الخاتم‎ 
يكون في الحوق)‎ Gail) 
اصطدم 5 إلتطم . تصادم‎ 
اصطدم (ب) . دقم (ب)‎ 
کلب اسکتلندي‎ 
للغنم وله فروة كشفة‎ 
طويلة الشعر وهو دفيق‎ 
لجنم ومخروط الوجه‎ 


collier [-yer |, 7 


collide’, v. 
to ~ with 
col’lie, 2 


collie 


coll’iery, x 
coll’igate, v. 


colliga’tion, 7 


coll’imate, v. (أشعة الضوء)‎ ax: = sil 


colporteur 


colourcast, n., U تلفزيونة‎ ith 
ملونة‎ AS gp pat إذاعة‎ 3 ay 

coloured [erd], d., n. 

له لون . 


= خرجي‎ ٠ Og > 

ye‏ بسن any ae‏ (في 
(Lap! ys‏ 

coVourfast, a. Jye اللون . لا‎ ab 
لا ينصل لوه‎ = [en لونه = [لا‎ 

ڌو ألوان its‏ ة. متعدر colourful, a.‏ 
الألوان ae‏ بهيج الألوان . 
:نيت على الامتطراف ay‏ = شائق 

colour guard, (أو >6( العلم‎ 3 j> 
(الذين يحملونه ويحيطون به في‎ 
ans yr 

لوین . صم colouring, 7 aS o‏ 
‘i‏ لون البشرة . طلاء . مظهر 

gales‏ كاذب 

٠ 8‏ فنان ماهر في .7 col’ourist,‏ 
اعمال الألو ان = = لوان 

لس له رصغة colourless, © ache‏ 
y‏ لون له ع اللون 5 J‏ باهت] 


اللون = Ghee‏ (أو) شاحب . ليس 


2 3 طلاوة م سے‎ as 
col’ourlessly, ad. 3 كود = اللو‎ 
يعدم طلاوة‎ = alte . الصغة‎ (3!) 
وطرافة‎ 
colour line, = colour bar 
colour phase, طور د (في فروة‎ 


بعض الحوانات أو ob Yas‏ لوا 
جديدا في موسم معين) 
٠‏ رايه colours |-lerz], 7. pl.‏ 
ادى يخدمة العلم. ~ to serve with the‏ 
عمل في الخدمة É Kadi‏ 
col’our-schéme [-skem], n‏ 
ترتصة olJi‏ (في الجمع kW‏ على نظام 
معن عد روبق السوت أو زدع 
الورود والأزهار) 
ا بد ملون = col’ourwash |-wosh], n.‏ 
طلاء رسق os ele‏ به الحدران 
التهاب Ja‏ (عند ال نثى) colpi'tis, n‏ 
توزيع الكتاب col'pôrtage [-ij], n‏ 
المقدس ash Uy)‏ ذلك) بالتجوال 
شخص col’porteur [-ter], n ek‏ 
طوف في اللاد am‏ الكتب الدينية 
وما شابه (يحملها معلقة حول رفته في 
فة أو ما شابه) 
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to come off with flying ~s 


r 


lod خرج مظفرا (في مهمته) . نجح‎ 
باهرا‎ 
to feel (or look) off ~ (colloq.) 
J) = [oth spe | 
مرض أو‎ ot) اللون‎ fie = الصفرة)‎ 
نحوه)‎ 
to get or win his ~s J ظفر بمكان‎ 
بن أفراد فريق اللاعبين الرياضين‎ 
to give a false ~ to صغه بصباع‎ 


يخالف الحقيقة (كالأخار إذا زيفت 
أو عرضت على عبر حقيقتها) 
to give or lend ~ to...‏ 


(Al tiny Ss 


له بشرة حمراء ~ to have a high‏ 
اللون . أحمر لون المشرة 

انکفاً لونه = Gael‏ . عليه ~ to lose‏ 
علامات المرض 


to lower his 0 استسلم . تخلى‎ = Ue 
رضى بما‎ . ai> عن‎ Jy -JUa عن‎ 
8 “it هو دون‎ 
to nail his ~s to the mast 
صم على الأمر وجاهر به . أزمع عليه‎ 
وأعلن‎ 
to see it in its true ~s 
(أو) طابعه الصحبح‎ aii أن يراه على‎ 
to show ولط‎ ~s . Kat ظهر على‎ 
أبان عن ضميره . كشف عن مراده‎ 


-Ñ م‎ 


يججه . على ساس under ~ of‏ 
الإدعاء 0 

colour, v. = 229° > ص‎ . Og. لون‎ 
Sy 7 ا‎ 

فا یل لان ok‏ بلون . col’ourable, a‏ 


عليه ا من الصحة x y‏ ست عند 
النظر عت lee‏ 
coloura’tion [kuler-], n. =‏ 
coloration‏ 
التمييز سن الئاس بحسب colour bar,‏ 
اللوق. + التقريق si)‏ الفارق) اللو ني 
الحجر (أو) الحظر على اساس اللو 
ر رقدار = colour-bearer [-bar-], n.‏ 
علمّدار = = السرق (أو) العلم 
عمو f-‏ ۽ الألوان = col’our-blind, a.‏ 
يستطيع Set‏ ~~ لون (أو) a~‏ 
عن بعض الالوان 


colour box, الألوان‎ (dais gl) علبة‎ 


لو ني > ملوّن . ule‏ 
aJi‏ يقاس بها ay‏ اللون 


رقياس شدّة اللون (أو) 


فتح القولون حت عملية فتح 


7 4 = th 


منکفی* اللون 


colonnade 


مف هن colonnāde', n.‏ 
الأعمدة (متساوية الأبعاد 
على جانب عمار 3( 


ابي 


colonnad’éd, a. صف‎ as colonnade 
6- ٠. 
(او صفوف) من العواميد = معمد‎ 
colony, n حت‎ ASG تعموة ب کر‎ 


ws السخطوطة عن 3 الذي‎ 
coloph’ony, n 


color [kuler], n., v. = colour 
colora’tion, colour-, [kuler], n : 
الألوان‎ wi اصطباغ . تر‎ : 0 a 
— ال‎ 
تدمج في فطعة مو مق‎ as صو‎ linda 
colored [-erd], a. = coloured 
col’orful, a. = colourful 
colorif’ic, © 
colorimeter, n. 
AS (بمقایسته بألوان‎ ah (أو)‎ 
colorim’etry, 7 


coloss’al, a. 
wot هائل‎ 

colosse’um, z. = coliseum 

colos’sus, n.; pl. -lossi, -lossusés 


تمشال ضحم (يزيد على الحجم الطبيعي 
للرجل) . شخص عظيم الجسم . 
شي * عر 


colos’tomy, n 


مخرج شرجي صناعي في القولون 
حر ج ع عط 


col’our [kuler}, 2 pe. ٠ 7 
aS oes R رصغة . ورد = اصطباغ‎ 
lea لون‎ 


والأوصاف الحقيقية لكان أو زمان) 
بحم off‏ 


to appear in its true ~ 


to change ~ fan = امقّع لونه‎ 


combined operations or exercises, 
fn) (عمليات) عسكرية منتركة‎ ob 
وبحرا وجَوًا)‎ 
combine harvester, 
Sol (تحصد وتدرس ثم تخرج‎ 
وحدم)‎ Gly وحده‎ 
co’mbings [-mingz], n. pl. 
sì) من الشعر‎ Jas ما‎ = abl. 
lis عند المشط س‎ ).. 
combining form, Og Y) ås Ft 
إلا في الكلمات المركة)‎ 
حامل المشط (في بعض‎ 
الحيوانات البحرية)‎ 
com’bo, n. (collog.) a le جوقة موسقه‎ 
comb’-out [komout], 7 = تفض‎ 
التخلص من عدد من‎ Ase = تقه‎ 
الموظفين (أو العمال أو...) لعدم‎ 
الحاحه‎ 


ger 


combust’, a وريب من الشمس‎ = one 
حتى اتبهر 0555 (كالكوكب السار‎ Be 
إذا دنا من الشمس)‎ 


احترق. حرق. اشتعل. 


comb jelly, 


combust’, v. Ju! 


combustibil'ity, 2 الاحتراق‎ Abb 
combus'‘tible, a. (أو)‎ JEW قايل‎ 
الاحتراق‎ 
combus’tion |-schen], 2 
اشعال . احتراق‎ 


combustion chamber, 
حجرة ة (أو مستودع) الاحتراق‎ 
combustion furnace, أو ن الاحتراق‎ 
combustion tube, (31) أو ب الاحتراق‎ 
الإحراق (تحرق 49 المادة لتحللها)‎ 
combus’tor, 7 حجرة الاحتراق‎ 
(a ui (في‎ 


come Ikum], v. (came, come, com- 


جاء . a‏ قيم . وصل > بلغ ing) ٠‏ 
St‏ . وقد . أفضى (إلى) 

~ along ! IAL 

~ high ~ low TAAT 
wh ما‎ ols 

كفى کلاماً m~ off it ! (collog.)‏ 
فارغاً ! دع هذا che‏ ! اترك هدا 
الرياء رأو) الادعاء 

هبت لك ! on!‏ ~ 

~ what may = ملك‎ ¿ŚL vi 


E E 
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ذو )5 ذات) شعر . 


له AYE‏ (أو) فنزعة 


co’mate, 7 


co’ matose, a في غ‎ ٠ في بات سه ري‎ 
~ sleep نوم کالسبات السهري‎ 
cömb [kom], n. ةعزi‎ combs 


(أو (S‏ الديك . 

رمشط . شهدة (او (ye?‏ 

عسل 

comb, v. (sA نفض (أو‎ ٠ or = bt. 
lass تفتسثاً‎ A = المكان‎ 


combat, n. 


رقتال (أو (Sole‏ بين شخصن بح single‏ 
اسن لا عمر 
com’bat, v. (- tted, -tting )‏ 
اوم . فال . حارّبَ . غالب 


2 
measures to ~ disease رلمقاومة المرض‎ 


8 محارب‎ Ju 
معارك‎ 


combatant, 7., a. 


(مر ض) Ley!‏ من القتال combat fatigue,‏ 
فى الحرب 
vale‏ . عكار = com’bative, a. Loe‏ 
للقتال والمعاركة = مجادل = ule‏ 
بصورة ندل على com’batively, ad. S‏ 
القتال والمعاركة (أو) المشارمة 
eo}‏ = واد عميق 
i‏ يق 
bi‏ . موجة عارمة comb’er [-mer], n.‏ 
تكسر على ba‏ = آذية 
إنضمام . ria‏ . 
. الب . 
ملسلة الأرقام )51( the ~ of a safe‏ 
الأحرف لفتح الخزانة الحديدية 
uyt‏ الخزانه الحديديه 


combe [koom], n 


combina’tion, 7 
جمىعة‎ 


to work in ~ with... 


العمل بالاشتراك مع.. 

combination lock, ards b 5 فل‎ 
gee iy 31) دور‎ 

combine’, v. aes |e : TE جع‎ 
p . خلط‎ 


They ~d their efforts 
EN y وتحدوآ‎ 
to ~ with هذا‎ oga) AS. خلط . التحد‎ 
جمع (هذا إلى ذاك)‎ ٠. وذاك)‎ 
com’bine, n. شركة مجموعة . حصادة دوائة‎ 


combined’ [-nd], © 


colt 
colt, n. = ل د مين (الفرس) - جحش‎ 
ولت‎ y = ولد الحمار‎ 
col’ter, n. = coulter 
colt’ish, a. . الفلو (أو) المهر‎ F 
كالمهر‎ Ò K 
cölts’foot, n. = JUN is 
الحمار = خطوة الجحمار‎ 490 
Po -4 


colubrid, 2. 
col’ ubrine, 0 = EN a يشه‎ ٠ ني‎ N افعو‎ 
حبوي‎ j 
col’umbine, n. = زرق (أو ماق) الحمام‎ 
الأمد‎ 
colum’bite, n wk, د بلوري‎ yl معدن‎ 
colum’bium, n. er الاسم‎ = TAK 
و‎ 
columella, n.; pl. -lae [-le] 
5 . $% 1 ل‎ 
فضب عظمي (أو عضروفي) يصل بن‎ 
الطبله والاذن الداخليه‎ slas 


col’umn lem], n = = (35 As) عبود‎ 
رتل‎ = Cas. مارية = أمطوانة‎ 

كالأمطو انة (أي العمو >( . .72 colum’nar,‏ 
ght = obit‏ 

دن المعمار المسطن architecture‏ ~ 

columnia’tion, n. المناء حت استعمال‎ oe 
الاساطن في العمارة . تنظيم الأساطن‎ 
في المناء‎ 


columnist, n. د‎ D aj ow si) صحفي‎ 
s وأخاره.‎ 


col’iire, n (في الفلك)‎ cot دائرة‎ 
col’za, n. = SI. (91) سلجم زيتي‎ 


مجم (وهو من الفصله الخردلية 


ا ا co’ma, 7.; pl. -maš‏ 
عشي = موتة . تبات ye‏ 

في جات ری ي OEE‏ 
کي ال wr‏ 


to go into a ~ 


Coma Bereni’ces, 
في نصف الكرة الشمالي إلى‎ iss 
الشمال من الستبلة (أو) العذراء‎ 


off (it) انقطع‎ > 


to ~ on ae: 


to ~ out at (£700) alo كان‎ 
Yes) بلغ‎ > (las Yes) بمقدار‎ 
دينار)‎ Yor) da دينار) . كان‎ 
to ~ out first, last, etc. 
الأول (الآخر. ..) = حرج (في‎ [ab] 
tsi الامتحان مثلاً.‎ 
to ~ out in (a rash oc طلع عله‎ 
= (الشيء) عليه‎ St . sz) 


أظير . أغلن . طلم to ~ out with‏ 
٠‏ (على) راي )3( فكرة 


جر ی (ل) . اعترى to ~ over‏ 
2 
عاد إلى رشده . ثاب إلى to ~ round‏ 
A)‏ 
تعافى gh)‏ ( انتعش to ~ through‏ 
(من - - Le‏ (من (b‏ = 


جاز . اتی ٠‏ وصل 
to ~ through (a war‏ 
2 (في حرب) وبقى حا 
أفضى (إلى) ٠‏ عاد إلى to ~ to‏ 
صحوء حت افاق = صحا . انتعش 
وصل الى فرار. to ~ to a decision 2, ٠‏ 
ر to ~ to a halt or standstill‏ 
وف . توقف عن السر 
to ~ to an agreement‏ 
Jy‏ إلى اتفاق . اتفق 
خطر gd. wl,‏ به to ~ to him‏ 
D)‏ مثلاً) = ot = vi‏ له 
to ~ to him (from somebody)‏ 
Ji‏ الشيءٌ إليه (بعد وقاة والده (He‏ = 
ورثه (Sit. as! cr)‏ 
to ~ to his notice or attention‏ 
ari‏ إلمه . لنت انتساهه = انتدعى 
اتباهه = ورد عله = دَرَى به = 
ae‏ : 
to ~ to his senses, to himself‏ 
ثاب إلى الصواب (أو) الى الرشد . أفاق 
à’)‏ 2<( 
yl df‏ تسل . 
ظهر . الكثف . علن 


to ~ to light 
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to ~ down on him 

انهال عليه aye‏ ولوماً 
وصل (من السلف إلى 

الخلف) . وصل (إلى) . 


to ~ down to 


. (إلى)‎ JF 


آل (إلى) = كانت خلاصته (أو) 
حاصله 
اضطر to ~ down to doing it . J!‏ 


الخط به الحال ٠‏ حتى آل أمره (إلى 


to ~ down to al aii درك‎ 
الحال الذي هو كه‎ 

to ~ down with wel . ع‎ si 
حط [ ل دهم‎ ] 

to دم‎ forward (بعرض مثلا)‎ pro 


توافر للعرض (في السوق) 
كان Aye‏ (في...) . 
كان من (U Ab)‏ 
تلقی (بالوراثة (Ke‏ . کان in‏ بم to‏ 
cy) ai‏ ورانه. 00 
to ~ in handy or useful‏ 


to ~ from 


نفع ` فا مئه 

to ~ in on . a9 اشترك‎ . as Joo 
| إليه‎ pail 

to ~ into تلقى - حصل‎ ٠ jes 
25 - (على)‎ 


to ~ into a fortune or money 
ورث ثروة (أو)‎ = (SL) تلقى ثروة‎ 
مالا‎ 
to ~ into blossom, bud, flower, 
laf أزهر‎ ٠ ey) = أزهر‎ 
أورق)‎ 
to ~ into contact (with) 
التقى (ب) . اتصل (ب) . تماس‎ 
to ~ into focus . امتمان‎ . E . رز‎ 
حنوده واضحه‎ ts = T 
to ~ into its own أخذت مکانتها التحقة‎ 


to ~ into operation ° ol pe جرى‎ 
يعمل . بدا [يشتغل]‎ A 

- od 

to ~ into power الحكومة‎ li 


تولى السلطة . حصل على السلطة 
to ~ into sight or view‏ 
. طبع . لاح 
ae ae oe 4‏ 
جاء وفق المقصود 
إا - خوج 


to ~ of age 
to ~ off 


come 


He came out with a strange story 
طلع بحكاية غريبة‎ 
He came to realize, believe, see, etc. 
صار (يعرف 2 يؤمن 6 يرى...)‎ 
How ~ (that...) (sl) كف كان ذلك؟‎ 
صار‎ GS . کف جرى (أن...)‎ 
(أن. ..) . كيف جرى (حتى...)‎ 
This word does not ~ easily to my 
tongue 
to ~ 
to ~ about j 
to ~ across V (على) . وفع عليه‎ ye 
to ~ across (with ) (sl.) 


المعلومات المطلو به 
to ~ after la=W. 3‏ 
أسرع (أو ene‏ في الشي* . to ~ along‏ 


١زداد sg‏ 0 و( كا = اقل 
‘as‏ عع = to ~ apart rer Or‏ 
تفلم = بضع ee‏ 
عن بعض = ar‏ 
to ~ at him orit Ja. (5!) Sos‏ 
(أو) حصل (على) . نال 
انخلم . انفك . to ~ away (from)‏ 


to ~ back ذهب . رجح‎ D> عاد من‎ 
to ~ back at 

(alc) 55‏ = عاد عليه ورد الجواب 
د = 


to ~ back to him عاودنه‎ . pa 
الذاكرة (ب) . عاد إلى الذاكرة‎ 
to ~ before him . عرض (على)‎ 
(آمام)‎ ob 
to ~w between ححز سن‎ . a 
. ل دون (كذا وكذا) . دخل (بين.‎ 
f على سل الإفساد (أو)‎ ).. 
to ~ by (o) áb. 5 
to ~ down . Jel 


غادر (أو ( 0 to ~ down (from)‏ 
(ولا نيما جامعة DASA‏ 
کمبردج) 5 نزح (عن۰۰۰) 

to ~ down in favour of him or it, 
~ down on the side of him or it 

أخذ جانبه . انحاز إلى جانبه . عزم 
على الوفوف Bile. Ane‏ 

to ~ down in the world انحط به‎ 
فقمرا) . انحطت منزلته‎ Nas) Slo)! 
oS) (أو مکانته) سن‎ 


comity 


لبس فيه شيء من وسائل nnn‏ 
ا كود الخاطر Y.‏ 3 
Hj‏ 
مستراح عام comfort station,‏ 
(فيه مرحاض ومبولة و...) 
آذان الجمار = com’frey [kumfri], n.‏ 
oli‏ طويل بأوداقر خثنة وأزهار 
جرية JS‏ ببضاء (أو) أرجوانية 
com’fy [kum-], a. (-fier, -fiest)‏ 
(collog.) = comfortable‏ 


comic, a مضحك : هزلي . فكاهي‎ 
com’ic, n. مصورة‎ adja قصه‎ 
the ~s 3!) ep = [41 رسوم‎ [ 


تصاوير) في جريدة JOS‏ قصة (أو 


حكاية) هزلية والكلام مذكور 

b ~ الرسوم‎ 7 

com’ical, a. مضحك . ضحاك‎ 

comically, ad. sı بصورة مضحكة . بصو‎ 
alLa ) (أو‎ > ial 

comic book, ليه من صور‎ AS 
کاریکا توريه شر النفس‎ 

أويرا سارّة (أو) هَرّلة comic opera,‏ 
(وفيها جوار) 

comic strip, من الصور‎ ALL 


الكاريكاتورية (في جريدة) عن حكاية 
هزلية (او) فيها مغامرات 

Convinférm, n. aty & tb مكتب‎ 
المعلومات وعرها بن دول‎ Jo 
E ll ار‎ kassi 


ص 


com’ing |kum-], n. exis . a مجي ء‎ 

coming, a - مقبل‎ . . hb 
مشرف ا‎ 

(رجل) في طريق He is a ~ man‏ 
الرفعة (أو) الإقبال = (رجل) مقبلة 
Lisl‏ عله 


طلعة = أول coming-out’, n Pls 3 4b‏ 
فيها فتاة في مجتمع الخاصة الرافي 

الحزب الشوعي الدولي  Com’ intern, nm.‏ 
الثالث للاتحاد السوفتي US)‏ في منة 
1۹4۳( 

comit’ia [-mishia], 7. ة = مكان في‎ E 
روما القديمة يجتمع فيه كار القوم‎ 
الدوله‎ od لتصريف‎ 

حسن المعاملة بن الدول (وفها comity, n.‏ 
احترام بعضها Cam‏ واحترام قوائينها 
W lles‏ المتعة) 
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come’down [kum-], n. = الحال‎ eu 
الجاه (أو)‎ leds) الحال‎ bissl 
الحال‎ XS = الثروة)‎ 

= ec adn. روابه‎ 


Fee 


0 
روايه ies‏ 8" م comedy of manners, J;‏ 
عادات الطبقة الخاصة وسلوكها على 
سيل الهزل 
فه مراودة come-hith’er |kum-], a‏ 


)31( استغواء (للفجور) 


com’edy, n 


>» © تت 


a ~ look 
come’liness [kumli-}, 2 
جمال. جمال الهثة‎ = g> = ملاحة‎ 

come’ly [kumli], a. (-lier, -liest) 
ملح‎ . A = حلو المنظر‎ 
come’-on |kum-], 2. (sl.) 
. نظرة (أو إشارة) مراودة‎ 
للاستجلاب (أو) للإرغاب‎ 
come-out’er [kum-], 7 


6 -2 


شيء يعدم 


com’er |kum-|, n 
(شخص) واعد = يرجى منه الخر‎ 

comes’tible, n. (usu. pl.) مأكول . طعام‎ 

BE (Si (أو‎ SS 
comeupp’ance |kumu-], n. (sl.) 

العقاب )5 الام البق 

com’fit |kum- |, 7 م‎ = Jai 

خلوى من ٠‏ الفاكية (أو) المكسرات 

١‏ المعقودة LI‏ = ملس 


comfort |kumfert|, #7 


comet, n. 


سبلم 


هو في سلوتر من عيثه . 
عاش في رعد (أو) هناء 


to live in ~ 


to take ~ (from) تعرّى‎ =b5) +; 

comfort, v. الخاطر.‎ at t= pe 
تاس‎ . (ye) رفه‎ 

م بح . هنيء = ناعم . com’fortable, a.‏ 
3 . داشر 

Make yourself ~! ! d ot 


49 . بصورة مربحة. com’fortably, ad.‏ 
بصورة (J) Site‏ فها عناء ولا مثقة) 

حلمة صناعة comforter, n.  لفطلل iG‏ 
السكت س نكة . معز = مل (عن 
الهموم و...) = جابر الخاطر . 
لفاح للرقة للدفء 


the Ca as الروح‎ 


لحق (ب) 


come-at-able 


to ~ to much, little, nothing 

بلغ في حاصله CS Ce‏ (قليلاً) . لم يبلغ 
ts‏ في حاصله 
to ~ to pass a‏ 
to ~ to terms (with...)‏ 
اتفق . توصل إلى اتفاق (مع.. .) . وافق 

على (الشروط...) 
to ~ to terms with the new rulers‏ 
تعامل مع الحكام الجدد . صائع الحكام 

الحدد 


to ~ to terms with the world 


وطن نفسه على صروف UJ‏ (أو) مصاعب 


الحماة 
to ~ to this, that, etc.‏ 
x. alee‏ ول الخال هة & ال الا 


(إلى) . وفي هذه الحالة 

to ~ under it من‎ wh) اندرج تحت‎ 
(cov) الأبواب) . وقم‎ 

to ~ under my notice وفع بحت‎ 


a E cay ka 
to ~ up S ورد‎ 5 
ال د‎ 5 8 
i (++ coh gas) 
to ~ upon اعتری . نزل (ب) . حل‎ 
(ب) . وقع (على) . أعيل‎ 
ر رر‎ Geod 
بلغ . بلغ مبلغ ٥ا ونا نہ ما‎ . Jos 


(أو) مستوى (شيء آخر) . علا إلى 
مستوى = ساوى 
. صار بموازاة to ~ up with‏ 
)51( مسامتة )51( محاذاة 
كان على فاب 
فوسين (أو) أدنى (من) 
When it ~s to selling the house,‏ 
إذا وصل الحال إلى أن EG‏ البيت . 
come-at’-able [kum-], a. (collog.)‏ 


= حاذى 


to ~ within an ace of 


= get-at-able 
come’back [kumb-], n ددر‎ . eye 
عودة إلى‎ = As s ‘ole رد‎ . "pes 
الماضي = ثوبه 5 رجعة == عودة إلى‎ 


الحال السابقة (أو) المركز السابق . 

a = العهد‎ BL إلى‎ ng 
Was مَمثل‎ . Se ممل‎ 
متعلق بالكوميديا (أو)‎ 

التمشلة (أو) القصّة الهزلية 
ممثلة هر i‏ 


come’dian, n 
comed’ic, a. 


comedienne’, n. 


commercialization 


commensal‘ity, n. = commensalism 
. مناسب (مع)‎ 
saa على فدر (أو)‎ 
(أو)‎ He (أو)‎ WG, 
(m) قایس‎ 
Success is not always ~ with effort 
النجاح لا يكون بقدر‎ = CHS لا يكون‎ 
الجهد = لا يكون متناساً‎ 
commen’surate [-sherit], a 
مساو بالمقدار . متناسب . من‎ ٠ مقايس‎ 
مثارك في المقدار‎ = aol رمقدار‎ 
متقايس (أو) متناسب‎ 


commen’surable, © 


ms to or with 


to be ~ with... 


comment, 7.‏ 
إبداء ملاحظة (أو) رأي 

لا تعليق ! (ليس لديه شيء يقوله !~ No‏ 
Cee,‏ 

علق . | ملاحظة” (أو) 
رابا 


©0111111 و11‎ v. 


أبدى J‏ 3 
(في امر ما) 


to ~ on or upon 7 

. علق (على. ..) 

comm’entary [teri], 7 9 

تعليق . a‏ . وصف اني ٠‏ 

نعليق فوري )1( a running ~ GW‏ 
باعي (ويكون بوصف حادث ST‏ ما 
يكون هذا المحادث (hole‏ 

علق (على شيء مع 
ملاحظات وتأويلات) 


com’mentate, v. 


to ~w on يعلى (على شيء مع ملاحظات‎ 
(OW. Ne 

5 gs72 53% 

معلق . مفسر commentator, n‏ 
واصف Le‏ ني : نافد 

مع وشراء . إنجارة .7 comm’erce,‏ 
a‏ : 

تجاري + مر یح .© commer’cial [-shel],‏ 

~ TV or radio مصلحة التلفزيون‎ 


(الراديو) التجاري (بتقاضي رسوم على 
ol Hey!‏ التحارية) 


عر بات تجار ية vehicles‏ ~ 
(لنقل البضائع) 
اموز commer’cialism, 2 n- ee J‏ 
Be‏ = السلوك على أساس طلب 
الربح في كل tt‏ 
commercializa‘tion, n‏ 
]تجار == poet‏ حت السير في العمل على 


E‏ وه 


244 


a ~ personality 
a ~ tone of voice ذو هسه‎ wy (له)‎ 


شخصية مهيبة 
في منصب القمادة . in a ~ position‏ 
في E7‏ مشرف 
ضابط commanding officer, A‏ 
(يتولى sols‏ فطعة من الجش) 
command’ment, 2.‏ 
comman’dd, #.; pl. -dö(e)s‏ 
رمغوار e‏ جسار e‏ مساور 1 Ngo‏ 
لائحة تعرض command paper,‏ 
أمام المرلمان ph‏ السلطان وتختصر 
هكذا : Cmd.‏ 
command performance,‏ 

1 ملكي‎ rh Sh tee بر نامج‎ 
comme 11 faut’ [kom el fo], 
commemorate, v. 

. احتفى gl)‏ احتفل) SSi‏ 
احاء ذكرى . 1 commemora’tion,‏ 
احتفال بذكرى (أو) تذكاري 


آم" . 7 


o > 


in ~ of... نكر يما لد كرى‎ 
commemorative, a., n. 
1 الذكر‎ hix) . PEEN 7 تذكاري‎ 
Si الل‎ Biso ي‎ Was شىء‎ 
commemoratory, a. = commem- 
orative 
commence’, v. بدأ شرع‎ 
commence’ment [-sm-], 2 
بده . مدا . احتفال توزيع الشهادات‎ 


بلغ السلام )!3( commend’, 4 . dou!‏ 
S‏ = حمد ‘ Ls‏ . عهد 
= امترعى 

to ~ a child to someone 
إليه برعاية الولد‎ age 


جمد . محمو د . ممدوح .© commendable,‏ 


commenda’‘tion, 7. -H 5 . >t. حَمّْد‎ 
r 
commen’datory, a . مدحي . حمّدي‎ 


فه ثناء (أو) تقرريظ . استحساني 
اکل = commensal, a. . IV‏ 
مُطائب = حيوان یعیش مع آخر قريباً 
منه لا يقارفه 
مطائية (في العيش) = 
مقاربة بين نوعين من الكائنات الحية 
أحدهما 3 نفد والاخر Anions 3 Y‏ ولا 


commen’salism, 2 


pas,‏ ر 


yl‏ © ىا 


comity of nations 


حسن الرعاية ين 
Spal‏ حت مراعاة الدول بعضها لقوانن 
وانظمة المعض NN‏ 
علامة ies y‏ فاصلة على هذا 
الشكل (و) 
اليكروب العصوي 
الذي يسب الهنضة الاسوية 
FI‏ . كان A‏ (على) . command, v.‏ 
بطر . أشرف . تمگن (من) 


Commodities ~ large prices when 


> اي‎ 
scarce البضائع تقتضي اسار‎ 
He ~s large sums of money 

aa في متاو له . تحت تصر‎ 
His personality ~s respect 
The castle ~s the whole plain 


تتحكم (على...) . تلل (أو) تشرف 


لفل +( 
قادة = إمرة . أَثْر . .م commnand’,‏ 
عند صدور الامر ~ at the word of‏ 


He has a good ~ of the Arabic 
language . ٠نه‎ faa es 
The officer will inspect his ~v 
الحنود الدين تحت اد ته‎ 
to be at his ~ eA أن يكون طوع‎ 
to do it at or by his ~ 


Are‏ الشية بأمر منه (أو) ost‏ منه 


to have ~ of his temper (J) als 

to have or take ~ of ; . قمادة‎ a تو‎ 
). السلطة (على..‎ Ig (أو)‎ 

امر . فائد commandant’, n‏ 
Soon)‏ او حامة) 

commandeer’, v. == ical س‎ = ee 
(لأغراض عسكرية)‎ Se 

آمر . قائمد .7 command’er,‏ 


commander-in-chief’, n.; pl. 
commanders-in-chief 
قائد القواد . قائمد عام‎ 
comman’dery, n . إمارة‎ ( si) زعامة‎ 
ضعة يتولى إدارتها آمر إحدى وجافات‎ 
الآمر في نظام‎ UY ٠ الفرسان‎ 
جمعة سريه‎ (Sie (أو‎ Ol a)! 
command’ing, a . وفع‎ ee 
. متهسمن مهيب . له مورة‎ > As له‎ 
مشرف‎ 


و 


comity of nations, 


comm’a, n. 


comma bacillus, 


common council 

خلط . مخلوط . خليطة .2 commix’ture,‏ 

سهوة حت خزانة صغيرة 7 commode’,‏ 
بجوارير . منصب عليه مغسل 


commod’ious, a رحب‎ . els 
عب . مر ربح‎ 

commodity, n = ila = uL, 
ساعه 5 حاحة‎ 


عمد بحري = ضابط comm’odore, n‏ 


بحري برتبة فوق الرئسى البحري . 
ضابط طيران كبير حت عميد جَوّي 
a. (-oner, -onest)‏ = 
مشاع 8 مشترك ٠.‏ عام Nea)‏ 
الوجود . متداول 2 منتشر y‏ 
عادي = من عرض الناس . موقي = 
جلف 


شىء معروف knowledge __ SY)‏ ~ 
الجميع) . شيء متداول سن الجميع . 


٠ a 4‏ شيء يعرفه الجميع 


الحالة المشتركة بن the ~ case‏ 
الرقع والنصب 

the ~ good الخر العام‎ 

the ~ people ادهم‎ y = عامة الناس‎ 


to make ~ cause with 


حازب 1 عاصب å‏ تعضّب 
أرض مشاعة (حول القرية) 7 common,‏ 
بالاشتراك ~ in‏ 


in ~ with his friends على وفاق (مع).‎ 


ك . مثل . بالاشتراك (مع) 

نادر . عر عادي - ~ out of the‏ 
لا sa‏ كثيرا 

right of ~ Ask) حق امتعمال الارض‎ 


en‏ ( > ا و 
ets‏ على pull auth.‏ 


~ cattle مسموح لها بان ترعی‎ a 
على الأرض المشاع‎ 
~ lands مشاعية‎ (sl) أراض مشاع‎ 


حق الرعي على commonage [-ij], n.‏ 
الأرض المَمَاع . شوع التملك (بين 
الجميع) . عامة الئاس = دهماء 


دهماء = عامة الئاس comm’onalty, n‏ 

the ~ العامة‎ 

common carrier, GS > 51) صاحب‎ 
ale قلات‎ 

مجلس تشر يعي محلي common council,‏ 


245 


to ~ a ship to carry soldiers 
وظف اللسفينة لنقل... = امتخدم (أو)‎ 
اتح‎ 
commis’sioned [-nd], ©. عسكرية‎ is له ر‎ 
commissioned officer, 
(© Kall 


commissioner, 7 


commission merchant, = algae >U 
وكيل تاجر بالعمولة = (تاجر) عميل‎ 
بالغمولة = تاجر يبع (أو يشتري)‎ 
لتاجر آخر في مقابل عمولة (أو) سمسرة‎ 
commissionnaire’ [-shenar], 7 
خاصة) يقف على باب‎ $ A) Oly, 
المسرح (أو) السنما (أو) مخزن كبر‎ 
Commission of the Peace, 
(أو فضاة) ) الصلح ( بمجموعهم جملة‎ Xe 
واحدة)‎ 
commission plan, ia = لجنة مفوضة‎ 
من روماء الإدارات المحلية بدلا من‎ 
رس البلدية أو المجلس البلدي‎ 
comm/’issure, 7 ملتقى = خط‎ 


الالتقاء == مضم 
commit’, v. ee a.‏ 


to ~ him or it to 
استودع‎ 5 

to ~ himself to a policy ; 55 

= أخذ على نفيه أن يقوم (ب) . 

ألزم نفسه. (ب) 


to ~ his ideas to writing قد‎ 


تحفظ عن ظهر قلب. to ~ to memory‏ 
اودع الذاكرة 

commit’ ment, 7#. . blow) . استرعاء‎ 
ايداع التزام‎ 

التزام . ارتهان . إيداع committ/al, z.‏ 

committ’ee, 7 لحنه‎ 


committ’eeman, n.; pl. -men 
committee of the whole, 
لجنة جامعة (مؤلفة من جميع أعضاء‎ 
المجلس)‎ 


committ’eewoman, 2. ; pl. -men 
عضو 5 لحنة‎ 
commix’, v. خلط . اخختلط‎ 


commercialize 


commer’cialize [-shel-], v 

جعل الشيء متجرة PEL.‏ (ب) . تا 

commer’cially, ad. >U من‎ . Coby 
ر بحة . للبيع‎ aoe a. ٠ تجار‎ 

و يجاري = commercial traveller,‏ 
Cr‏ المضاعه لسعها )9 Nad Jt‏ 
في البلد) 

commie, x. (collog.) = communist 

وعد (أو commina’tion, 2 (4g‏ 
باليقاب OS‏ . قراءة الوعبد 


OW ني‎ {e aa بالعقاب‎ 

com’minatory, a fees . يدي‎ i 
أو عيره)‎ SLI )أو( تهديدي (بعِقاب‎ 

comminğ’le, v. LJ . اختلط‎ . bis 

They ~d their herds qi labs خلطوا‎ 
(uan بعضها‎ ( 

comm’inüte, v = داك = سحن‎ 


5 ص سے o‏ 
دق wily‏ الدق = سحق 


commis‘erate, v. واسى (في حزن‎ ) 3) egal 


أو مصبة) = أعرب له عن مشار که 
الحزن ol KO‏ ( بسب dua‏ أو 


رزية) . فسن (أو) تحزن 
واسى = to ~ with GE‏ 
مؤاساة (في حزن) 7# commisera’tion,‏ 


رسس دائرة )!9 إدارة)  commissar’, n.‏ 
حكومية في الاتحاد السوفيتي 

إدارة 2 في روسيا. commissariat, n.‏ 
إدارة (عسكرية) اللأرّزاق ولوازم geod‏ 

نائب . معوث . مفوض. commissary, n n‏ 
مخزن أرزاق (الحىش). مدير أرزاق 

ر ئس دائرة commissary general,‏ 
لوازم الجيش (من مواد غذائية وغيرها) 

نفو بض > عهد . تعسن . commi’ ee‏ 


مر التفويض (أو) التعيين . 


لجنة مفوضة (أو) 7 commi’ssion,‏ 
منتدية . عمل Jas.‏ . افتراف 
في العمل . عامل . ~ in‏ 


Ae a‏ صالحة للعمل 
في حا لغ عير صالحة للعمل . 
لد (أو) عطل (عن العمل) 


commi’ssion, 7 


out of ~ 


[ كومسيون 5 

commi’ssion, v. . (إلى)‎ ae 
بتفويض تعين . أعطى‎ ol 
وظيفة (ل)‎ 


community centre 


اششرك في تناول العشاء .ل a‏ 6 
(أو القربان) المقنس . ا 
٠ Jë‏ وصّل . > بلغ . 

٠ aul . desl‏ أنهى ا 
خيرا = أوصله 

Js‏ (ب) 


to ~ it to 


to ~ with 
two communicating rooms 
تؤدي إحداهما إلى الأخرى‎ EI 
communicating vessels, أوعة منصلة‎ 
(يرد الما من بعضها إلى بعض فستقر‎ 
فها على مستوى واحد)‎ 
communica’tion, n. - ey ٠ مواصلة‎ 
مخابرة‎ . dee طريق‎ 
communication cord, = man b>. 
PAs إذا‎ wie, حبل في عربة للر كاب‎ 


إيقافها 

- br 

مبال إلى الحديث comminicative, a‏ 
والمحادثه E‏ لجنم (أو) إعطاء 
الأخار . iae‏ الأحاديث = مكثار 

communion, 7 . مشاركة‎ . TZ P 
. (ديشة) : د من دين واحد‎ 
مناجاة . مؤاساة . (اشتراك فى) العشاء‎ 
الرباني‎ 

close ~ between friends 1 

الفة Addy‏ ببن الأصدقاء 

(Holy) C~ . it? BN الاحتفال بالعشاء‎ 
pail Ree) 


مناجاة النفس = تحديث النفس بح-][56 
عن النفس - نجوى النفسى للنفس 


to go to C~ حضّر الكنسة للاشتراك‎ 
في العشاء الرباني‎ 
to hold ~ with oneself = aë ناجى‎ 


تحدث إليها (في أمور أخلاقة ودينية) 
communique |-ka], z j‏ 
بیان )3( بلاغ (رسمي) 
الشوعة = مذهب القول communism, n.‏ 


comm’unist, 7#. شوعي‎ 
community, n 


دار 294 = community centre, j p‏ 
اجتماعي = مبنى (أو مکان) يجتمع 
as‏ أعضاء الشعب لأغراض Jusis‏ 
استجمامية واجتماعية 
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مجلس العموم (في the Cr (Vey‏ 
لىس لديه إلا القليل ~ to be on short‏ 
من الطعام = لديه ما يمييك Fp‏ 
لا غير (أو) لديه الكفاف من الطعام 
مدرمة ابتداشمة common school, Male‏ 
خصافة . حسر” عام . common sense,‏ 
Ja‏ مطبوع (أو) تَليم . حسن تَصوْر . 
فهامه . aalo‏ 
ممامي مشترك (لدائر تسن common tangent,‏ 
7 
الخبر” العام comm’onweal, n.‏ 
commonwealth |-welth], z‏ 
أهلون = مواطنو الدولة . جَمَهُورية 
ware‏ در يكة = 7 commo’tion,‏ 


= جلبة وحركة واضطراب : 


communal = manal], g 


aw kitchen 


comm ’‘unalism, 7. الحم‎ Jus 
الحكم ايلي = نظام الحكم الذي‎ 
يكون لها حكم محلي‎ ob سمح للملل‎ 
ضمن الحكم الشامل . تضارب‎ 


لهذا السب . اثتراكة Ade.‏ 
ais‏ = جعله مشاعاً commun/alize, v‏ 
ives‏ مشتركاً 


ين الجميع) . 


شخص كان مشتر كا في comm’unard, n.‏ 
ال الجماعبة في باريس منة ۱۸۷١‏ 
متاعيّة = US GEN)‏ 
ناحة gl)‏ مقاطعة) إدارية 
تناجى = تحادث على طريق commine’, v.‏ 
الألفة . ناجى (ضميره أو 45( . تناول 
القر بان 


commune, 7 


to ~ together or with... 
تناجى (معه) . تناجيا (أو) تناجوا (معا)‎ 
to ~ with himself ناجى نفسه‎ 
تناجَى مع الطبيعة‎ 
commun ‘icable, a 55 للتبليغ (أو)‎ JLU 
. للتأدية . يمكن نقله (أو) إيصاله‎ 
مار (كالمرض)‎ 
comminicant, 7. (Ai) متناول القربان‎ 
ob AN (أو) الذي من أتباع كنيسة تناول‎ 


(d 


المقدس 


to ~ with nature 


زوحه معارضة — 


common denominator 


common denominator, (g> s) pÚ: 
مّرك (لعدد من الكسور العادية)‎ 

common divisor, (يقسم‎ J pt eels 
(Rtas el جميع‎ 

شخص من عامه الناس 7 commoner,‏ 
gy)‏ من الخاصه) = عامي 

کسر عادي (وله صورة common fraction,‏ 
او بسط وله مخرج او مقام و Lagan‏ خط) 

غه الإسم المشتر كه common gender,‏ 
بن cul‏ والتذكر شل كلمة 
(فرس) [ 

أرض مشاعة ) ستعملها 
أي شخص في القرية) 

ob ASI Osh‏ والعادة 
(في ASI‏ \( 

رواج المتعة 
DHL)‏ بين الزوجين لمدة (Ame‏ 

common-law wife, 


common land, 
common law, 
common-law marriage, 


امرأة ee,‏ معها A> 95 anc jim)‏ 
ولكن دون زواج 


لغار ثمة عشرية common logarithm,‏ 
(على اماس الرفم )٠١‏ 

commonly, ad. على العموم . عموماً‎ . Sole 

common market, توق = كة‎ 

السوق الاو رو به Common Market,‏ 
المشتر aS‏ 


مضاعف منترك common multiple, Jû)‏ 
VY‏ فهو المضاعف المشترك ل Y‏ و 


“ و © و١)‏ 

اسم posh‏ ام مشتّرك common noun,‏ 
(أو) نكرة (أو) عام 

مصدر إفلاق common nuisance,‏ 
لراحة العموم 

عادي )3333 commonplace, a., n.‏ 
العادي) . مألوف إلى درج م SV‏ . 


لبن له طلاوة ولا جدة . AJS‏ 
مطروقة (أو) مبتذلة 
Radio was a rarity ço years ago,‏ 
but now it is ~‏ 
هذه ملاحظة This isa ~ ode . acs‏ 
(فكرة) عاد به معروفة لدی الناس 
عرفة جلوس common room, sary)‏ 
غرفة جلوس الطلاب = مثابة 
(الطلاب) 
العوام . العامة . 
مواد الناس 


ع بن الاس 


commons, 7. pl. 


comparison 


اتحاد النقابات) ولكن بإشراف أصحاب 


العمل 

يضاهي . معادل . 4 . com’parable, a.‏ 
مقادر . نظر 

لا يقاس به not ~ with‏ 


مضارع (أو) to be ~ to or with al‏ 
)!3( معاول (ل) ٠‏ بينهم أو (ee‏ 
وجه شه . متشابه (مع) ٠‏ يقاس (ب). 
يصلح أن يكون شبه (شيء أو شخص 
ما( 
o yf‏ ° 


بالقياس إلى compa’rative, a., n.‏ 
compa’ratively [-vli], ad.‏ 
Os‏ . بالنسبة إلى غيره 
مفاضل = أداة يفامّل بها com’parator, n.‏ 
سن الاشاء في الطول أو شدة الضوء. . 
p‏ مقياس مقَرّر 
wl‏ ° عادل . فايس . 
فاضل . وازن . شابه . 
Before buying, he ~d the two‏ 
(فبل الشراء) dale‏ بين السكينين 
on Y‏ . لا يعدل. 


نوعا ما . 


compare’, v. 
شه‎ 
knives 


cannot ~ with... 


to ~ him (or it) to (or with) 
(ب) . قابله (ب) لمعرفة وجه‎ as 
(ب)‎ Sole . الشه (أو) أوجه الخلاف‎ 
تبادلٌ الآراء والمعلومات‎ 
والملاحظات‎ 
معادلة . مقاية . تشه‎ 


to ~ notes 


compare’, n. 
beyond, without, past, ~ 
s. لا يقاس به أحد . منقطع النظير‎ 
له بي (أو) مثيل (أو) نديد‎ 
comparison, n. مشابهة‎ . Sol’. فاس‎ 
(أو) بالقياس (إلى)‎ Kad, 
the ~ of X and Y, of X with Y 
the ~ of X to Y, between X and Y 
the degrees of ~ درجات التفضل‎ 
(في أفمل التفضيل في علم الصرف‎ 
والنحو)‎ 
The dictionary is good, but it will 
not stand ~ with Al-Manar 
ولكنه لا يضاهي المثار‎ 
There is no ~ between them 
بالآخر‎ Gest لا نسبة بنهما . لا يقاس‎ 


P 


in ~ with 
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compact’, a.  . (من الشاب(‎ ae jee FA 

ee ae متدامج . مصرور‎ 

ملزز . ملمكم (في خيز (S22‏ 
صر . رص . compact’, v . Gh‏ 
اتفاق . عهد com’pact, z.‏ 
فقدائة (تضع المرأة com’pact, n. ls‏ 

حمرتها و...) حت وشوة 


compact’ly, ad. 


بصورة ملزلزة (أو) 


مدىحه . بصورة ملزوزة )51( os AS‏ 


الانضمام 

التزاز . اكتناز . 7 compact’néss,‏ 
gana’‏ . ارتصاص 

compan’ion, 7 صاحب‎ . 593 

compan’‘ion, v Sale . رافق‎ 

companionable, a "A حن المعشر‎ 
z العشرة‎ 


comparionate |-it], ©‏ 
رفقي = صي = صحابي . متوافق . 
زواج companionate marriage, = > sis‏ 
زواج صحة = زواج مدة الصحة مع 
و ولادة الأو لاد وسهولة التطليق 
رفقة . صحة . companionship, n. TA‏ 
درج من طح compan‘ionway, n. SAJ‏ 
يودي HE‏ إلى SAN‏ (أو) صالة 


الجلوس 
صحبة . com’ pany |kum-|, 7 A,‏ 
أصحاب - فوج . as‏ 
رة a ~ of soldiers‏ 
los!‏ المصاحه ~ı manners‏ 
على سسل المرافقة . للمرافقة ~ fOr‏ 
والمؤااسة 
في عة . مصحوب ~ in‏ 
صاحب . رافق ~ to bear‏ 


to be good, poor, bad, excellent, ~ 
رديء » ممتاز) في‎ ٠. سيىء‎ . Ut) مل‎ 
صحته (أو) رفقته‎ 
to keep him ~ في‎ (OS شي (أو‎ 
رافق . اصطحب‎ . as 
to know a man by his ~ 
SU (gl) ف )43 بأصحابه‎ 
to part ~ 
sey شركة‎ 
company union, = = عمال -خاصة‎ ia 
(غير منضمة إلى‎ UE عمال‎ ba 


كن oboe)‏ لكان .+ 


1 b- - 
com’pany, n. ALt \ ملحو‎ . 


community chest 


مندوق (dh)‏ من community chest,‏ 
الترعات الاختبارية لأعمال إملاح 
الحال والخير 

community property, Sa ملك‎ 
(tar (بسن الزوج والزوجة‎ 

community singing, as غناء يشترك‎ 


comm’tnize, v = oe 
(أو) السلطة . جعله مثاعاً (أو) ملكا‎ 

ھک التعاوضص commu’table, a. = as‏ 
يمكن اسشداله )31( الامتعافة عه 
يمكن المهاودة )51( المسافطة (As)‏ 

comm’utate, v 
حول حر كة التيار (أو) اتجاهه . حول‎ 
Ja الشار المتناوب الى سار‎ 

مُعاوضة = Jaai‏ نوع commuta’tion, z.‏ 
من التسديد (لدينر (St‏ >[ اخر 
(كامتدال المال المستحق بالعمل أو 


بالمضاعه) . تخفيف الحكم القضائي 
تذكرة سفر commutation ticket,‏ 
مجمولة = تذكرة ge‏ (تعطى سعر 


مخفض للسفر على طريق معين في 
مدة uj‏ معيلة) 
[or kom/utat-], ©‏ ات 
تعاو ضى ° pol‏ (أو) استبدالي . 
صحيحاً ولو Jas‏ موقع العناصر ri‏ 
(YxY == vx ۲‏ 


قانون عدم commutative law, PE‏ 
النتيجة بتبديل الترتيب في pole‏ القضة 
(في المنطق) | 

commutator, n. Jin = ناكة التتار‎ 


التسار = روّاد س وسلة آلمة لتغسر 


اجا التبار الكهر بائي (إلى العكس) 


commute’, v. اتدل‎ . Jak . Jac 
ree بحکم‎ Sou 

to ~ it into or for = (o) Ja >! 
امتعاض عنه (ب)‎ 


شخص بتر دد Ga‏ من n.‏ ,601111110171 
ناطق سكن (خارج مدينة. commuter belt,‏ 


oy (3S‏ مها أصحاب الأعمال 
ويعودون le}‏ 
com’my, n. (collog.) = commie‏ 


== =e oor eo” -$ 
co’mose, a. . اشعر . شعراء . مدر‎ 


pl من‎ ess ate 


complement 


compete’, إن‎ = Gl . الس‎ 
مادى‎ 
for the prize 
aight لبون‎ 


i زاحم‎ 
These runners will ~ 


com ‘petence, -tency, n 7‏ 
مقدرة . ail‏ . كفاية . جَدارة 
مقتدر . كفو Zolo.‏ 
l‏ الثأن . pas‏ 
بأهلنة (أو) competently, ad. = LUS‏ 
بأن يكون (الشخصى) Sal‏ (أو) BS‏ 
(أو) Care‏ (من حيث المقدرة) 


com’petent, a. 


competi’tion, n. مزاحمه‎ . ol مسار‎ . AS 
compet’itive, a بالمسابقة‎ ٠ ara 
~ prices as مضار‎ slot 


compet’itor, n 
compila’tion, 2 


(والمعلومات) 3 تنظيمها 
جع و ألف . مش compile’, u‏ 
Ay‏ (أو) جامع 7 compr'ler,‏ 


(لمواد الكتاب أو القاموس...) 


compla’cence, -cency, 7 


إدتضاء . إغتباط (بالنفس) . إدّلال 

مر نض . it?‏ بنفسه compla’cent, a.‏ 
واثق بها = مدل 

compla’cently, ad. = بالنفس‎ bist 
برض عن النفس . فيه وثوق بالنفس‎ 
ورضى عنها 1 بإدلال‎ 

complain’, v. Á. اشكى . تظلم‎ 

He is always ~ing about the 

يتسخط )31 :( یتشکی (من) weather‏ 

complain’ant, z. je. hiss . مفتكر‎ 


complain’ingly, ad. 
complaint’, n 3 
complais’ance, 
ية . ميل إلى عمل‎ 
المعروف (أو) إرضاء الناس . ملاطفة.‎ 
مُسايرة . نزول على رغنة الاخرين‎ 
complais’ant, a. مطاو ع على المطلوب‎ 
(منه) . مال الى عمل المعروف (أو)‎ 
إرضاء الناس . ملاطف . مساير‎ 
مطايق‎ 
complec’ted, a. = complexioned 
com’plement, 2. - JUS = نمام (العدد)‎ 
er) زاوية مممة‎ . UF . عدد كامل‎ 
زاوية فائمة)‎ le ec 


ast . انك‎ 


complement’, v 
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friends with ~ tastes anin أذواق‎ 
Violence is not ~ with reason 

لا ينفق مع 

compat’ibly, ad. (31) بصورة متلائمة‎ 

compat’riot, n., a. 
compeer’, n 

(43) d مضار‎ = 

compel’, v. (-lled, -lling) 

= عَصبٍ (على) . حمل 


٠‏ ضرع 


This ~s attention حمل على الاشاه‎ 
(si) Coe انفد (الشيء)‎ 
(على الشيء)‎ opd = بالإكراه (منه)‎ 
to ~ him or it to do something 

أَرَعَم (أو) el‏ (على...) 

يمكن si)‏ يسهل) compel’lable, a. o>)‏ 
(أو) إارعامه (أو) إخضاعه . yei‏ 

compella’tion, n. (>Y (شخص‎ abla. 
لقب‎ (À) باسمه (أو) بلقبه . إسم‎ 

compel’ler, 2 


to ~ (from) 


compend’, n. = compendium, 
compen’dious, a. js . مختصر جامع‎ 
العمار ةمع الحزاله‎ 
n.; pl. -diumé, -dia 
. جامعة (في فسحة قليلة)‎ Syd 
com’pensate, v . انعو , بن (عن)‎ ne 
كالأ‎ . FS = عوض (عن)‎ 
Spectacles ~ for weak eyesight 


تحر = تعض (عن) 


compen’dium, 
تألئف‎ 


com’pensating, ©‏ 
معدل . معووض . مستدرك 
أخطاء (أو أغلاط) compensating errors,‏ 
متعاد له فسقط بعضها (aw‏ 
a‏ يض = جر 2 compensa’tion,‏ 
تعويضي = compensa‘tional, ©. u-‏ 
بحر S‏ نفسائية تعوض عن النقص في 
جهة بزيادة في جهة أخرى 
compen’sative, a. = compensa-‏ 


Cad 


tional 
© > م‎ era 
com’pensator, 7. Lie . معوضض . معدل‎ 
com’pensatory [or -pen’sat-], a 


. معوض . رعوضي 
وء > a ed‏ - 
com’pere [-par], n. «9 a ox Baa‏ 


compart 


to bear or stand ~ with 
Z يضاحهي . يجاري کمنافسٍ أو‎ 
to make a ~ between X and Y 
سن س و ص‎ dev (A) فارن‎ 
compart’, v حرا‎ 


. busi سم‎ 
E- 

محجورة = مكان مقطوع compart’ment, n.e‏ 
عن البقية ومتفصل . حُجْرَة . عبن 

9 (فى صندوق) 

compartmen’talize, u. (5) حجرأ‎ os 
Gol (31) = رقطعاً (أو)‎ 

أطاف (ب) . حدق com’pass, v. - Spel.‏ 
أحاط به فهماً po.‏ (على 3( 

بست الإبرة = حك = >6 com’pass, n.‏ 
الإبرة = قشاص . محط 

ذرع = افتدار = the ~ of my power‏ 
طافة = = مبلخ فو تي = مدی وو تي 


compass card, ص الحك (أو‎ > 
علامات الجهات‎ ades الققاص)‎ 
1 الممخلفة‎ 
com’ passes, n. pl. 
دوارة‎ = eS بكار‎ 
compa’ssion, 7. 7 مؤاساة . شفقة‎ 
تحن‎ . FF 
to have ~ on ae حر“‎ 
compa’ssionate [-net], a 
BN ماسر . شفيق, . رحيم . على سيل‎ 


بالحال (أو) الشفقة 
علاوة مؤّاماة = علاوة ماله allowance‏ ~ 
تعطى لمن له مرتب تقاعدي فليل 
إجازة )4.46( على سيل leave‏ ~ 
المؤاساة = إجازة (أو عطلة عن 
Jed Gs (Ji‏ 
compass 'ionately [-netli], ad.‏ 


. بمؤاماة‎ . gee. AG, . بشفقه‎ 


بترم 

compass plant, نات من‎ = Opal 
Le الفصلة المركة بأوراق كبيرة‎ 
وأزهار لها رووس صفراء . سات يقال‎ 
او‎ Ius أوراقه تحه‎ 

compass saw, 
Ilish ae وهو‎ Wr. حتى‎ 

compatibility, n 7 تلاو‎ S 
وثام 5 تمازج ام‎ 
متوافق‎ 


compat’ible, a 


composition of forces 


من مواد ممختلفه J‏ ملاط المناء 

والقصارة (أي الجص) واللاقونة (أي 

اي الناعم) 
ج compon’ent, a., n. a a.‏ 
صلك . ناب . لام ; 

wy . ew 

to ~ himself with dignity 

ملك ملك الوقار (أو) الكرامة 


comport’, v 


to ~ with ew = (مع)‎ ee 

ملو ك . ملك .2 comport’ment,‏ 

compose’, v. . oY ag أف . ر‎ 
e 

to ~ a dispute موی الخلاف‎ 


to ~ himself to read the speech 
Ww = ا‎ tel = 


5 روعه (أو) Jl‏ 


anti ها‎ 


to ~ his mind 


composed [-zd], a. ° (الجوارح)‎ OSL 
حاضر‎ = Lae . * gale 

e 9 . الجوارح‎ Ku 
للنفس . . بهلوء‎ LS, 

مو ay‏ موسقي . مؤ ولف . 7 compos’er,‏ 

compos’ing, 2 (في‎ us PN Cis 

, المطعة) . تالف . إنشاء . تركب 

composing room, 95 3d) صف‎ 5 

composing stick, = [S] 


الحروف ويجمعها في كلمات 
ae‏ (أو) SF‏ 

(من أجزاء) . 
عدد عديد == عدد 


composite, a., n. 

iS 

composite number, 
ينقسم على عددر آاخر غير الواحد ونفييه‎ 
وهو ضد العدد الأولي‎ e دون باق‎ 

صو رة مطارفة = composite photograph,‏ 
صورة تكون بتركيب صورة أخرى (أو 
أكثر) عليها 

مدرمة ثثانوية مجموعة composite school,‏ 
(فيها علوم وتجارة وأدب و...) 

composi’tion, 7. کب‎ att 
Ale . hgy . إنشاء‎ 

This is a soil of rich ~ خلط يخصب‎ 

الف القوى = composition of forces,‏ 
إيجاد قوة واحدة تعادل في أثرها قوتين 


Ai (أو)‎ 


249 


com’plicacy, n. = complexity 
complicate, v. 


complicated, a. 
complica’tion, 7 


4 


جديدة فوق القديمة . تعمد . اختلاط 
وتشويش . تعرقل . مُضاعفة مرضية 
مشار aS‏ في الفعل (الإجر امي( complicity, n.‏ 


complier, 7 


ae : 

اثنى (على) . اطرى com’pliment, v.‏ 
ها = be‏ . اتحف (بشيء كهدية) 

to ~ him on it انى عله (لعمل‎ 
ate ole . احسنه)‎ 

ناء . إطر .7 compliment,‏ 
ا SS‏ 


The students paid the teacher the ~ 

of silence during the lesson 

lbw = 

to pay him a ~ = (لعم ل أحسنه).‎ api 
ae = ate alte 

with the ~s of... مع تحبات...‎ 

complimen’‘tary, © 


a ~ ticket to a theatre 
GBS S = تكرمة‎ 
com’plin(e) jor -lin], n. الصلوات‎ 751 
(أو العادات) الومية عند الكاثوليك‎ 
com’plot, n. rw. 
complot’, v. (-tted, -tting) 
اشترك في مكلدة‎ . os مع‎ J 
مؤامرة‎ (i) 
comply’, v. (-lied, -lying) 
ارم = إمنثل 5 طاوع 1 طابق‎ 
to ~ with امتثل = أطاع = عمل بحسب‎ 
(قانون مثلاً)‎ 
to ~ with his request = ab wo 
= على رغته )51( طلبه‎ JF 
لطلبه‎ lo 


to ~ with the doctor’s instructions 


to ~ with the rules lb! = Jt! 
We must ~ when asked to be 
quiet by the teacher Jw بحب أن‎ 
com’po, n.; pl. -pös كلمة مختصرة من‎ 
بمعنى الشيء المركب‎ composition 


complemental 


complemen’tal, a. = complemen- 
tary 
complemen’tary, 4. . تكميلي‎ . yo 
کال‎ 
complementary angle, AAs زاوية‎ 
(وهي التي تمم على الزاوية القائمة)‎ 
complementary colour, متمم (إذا‎ ٠ لون‎ 
حدث لون أببض أو‎ a à CPs َم‎ 
(ua Yu شسه‎ 
complete’, a. واقفر. صحبح.‎ US. 
ا‎ KA 
It was a ~ surprise to me 
كانت مفاجأة نامة (لي)‎ 
complete’, v. Ke . EF LS. = 
complet’ely [-tli], ad. 


تماماً . AL‏ . بكامله 
complete’ness [-tn-], 7‏ 

ا . كمال إحكام 
نمام comple’tion, n. JUS). WS.‏ 
مر Aina K‏ متعرقل com’plex, a‏ 
تعقيدة = s‏ 4 . وسواس 1 com’plex,‏ 

P‏ > س عقدة نفسانة 
کسر في صور N‏ (أي complex fraction,‏ 


(als‏ کسر عادي (أو) في Be‏ (أي 
(atts‏ (أو) في UIT‏ گنر لفيف 
:وص = comple’xion [-lekshen], n.‏ 
AS‏ (الوجه) = لون البشرة . صغة 
complex’ioned [-kshend], a‏ 
لون بشرته . له بشرة لونها كذا 
أسمر المشرة = ادم dark-~‏ 
. تشابك . complex’ity, n.‏ 
التباس ٠‏ تر کب 
Mathematics has many complexities‏ 
في الرياضات تعقدات... 
The ~ of the problem puzzled him‏ 
Cia) 3c‏ مؤلف من complex number, pas‏ 
حقيقي ومن عدد حققي مضروب في 


جذر ( )١‏ مثل : ب لوج (GV‏ 

complex sentence, ep) ATF جملة‎ 
0 کبری وصغرى)‎ 
compli’ance, -ancy, n.. مطاوعة كياد‎ 
alls 5 e Zy 5 
in ~ with (J) Year (أو)‎ Gs 


compliant, a. > ملس‎ 5 ary : مطاوع‎ 


cps 


compunction 
compre’ssion, n. HEUS . فغط . كبس‎ 
انفغاط‎ 
compress’ive, a تطضطي . فغطي‎ 
ضاغط . حازق‎ 
compress’or, n. . فاط . كايس . كباس‎ 
عضله ضاغطة‎ 
compress’ure [-sher], n. = com- 
pression 
comprise’, -1ze, v. (-sable, a.) 8 
(من)‎ IE. الضمن ۰ احتوى (على)‎ 
comprising, a. . (على) . متضمن‎ oi 
تالف (من) . متكوّن (من)‎ 
a nation ~ thirteen countries 
. . مؤلفة من‎ 
com ‘promise, v. (-sable, a.) موی‎ 


بالمهاودة (أو) التراضي (أو) المسامحة 


وضع نفسه موضع to ~ himself “P‏ 
(أو) الظنٍ 

مو ~= - صاقطة . 7 com’promise,‏ 
حل وسط . تراض 

com’promising, 4 An J) موضع‎ Cc 
الظن (كأن يزور الإسان الرصن‎ (3!) 
كن الدعارة)‎ ui 

موفف المساهلة a ~ attitude‏ 
(أو ) المسامحة 

comptom’eter, n. & É> اله حاسة . آلة‎ 

مش مالي comptroller [ken-], n.  .‏ 
ضابط (الحسابات) . مراقب الحسابات 
المالمة 

إضطر ار. کر >- .7 compul’sion [-shen],‏ 


= بإجبار . رعم . تلجشة‎ . ee 
إلجاء = داقع يحمل الإنسان على‎ 
عمل شيء 3 69% على مقاومته (أو)‎ 
رد سن‎ 


افطرارا. بتلجثة . وهو ~ under‏ 
مكره - تحت ASV‏ 

compul’sive, a. كر هي - إضطراري‎ ١ 

compulsively [-vli], ad. 

; بصورة اضطراريةه . مکرَهاً‎ ٠ Kodi 
يمكن معها الامتناع عن الشي.‎ Y بصورة‎ 
عه‎ piii رده‎ ( si) 

compulsorily, ad. . إجبادياً . الزاماً‎ 
BN 

compulsory, a. الزامي‎ . Sor : كراهي‎ | 

ندامة . مكلت (أو وخز) compunc’tion, n.‏ 


ow) iG. الضمير‎ 
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compound sentence, jı) “J جملة مر‎ 


J‏ مت 


(oa Orbe: 
comprador(e)’, n موف صني يعمل‎ 
في شر كة أجنبية (في الصين)‎ 
comprehend’, v. . £s) . فهم‎ . J! 
اتو عب ° وفف عله تمام الوفوف‎ 
comprêhen’dible, a. يمكن شمو 4 )أ9(‎ 
احتواواه . يمكن فهمه (أو) الإحاطة‎ 
Ule به‎ 
5 له الفهم‎ w 
مفهومة (الشيء)‎ 
به‎ Le biw (أو)‎ 
مفهوم . يمكن فهمه‎ 
(أو) استمعابه‎ 
compreherrsibleness [-In-], n. = 
comprehensibility 
comprehen’sion [-shen), 7 
بالشيء)‎ Lie) فهم . إحاطة‎ 
comprehen’sive, a. > . شامل . جامع‎ 
(أو حاو) للجميع . ملم‎ 
comprehen’sively |-vli], ad. 
جامعة‎ (91) Abele بصورة مستكملة . بصورة‎ 
(او) مستوعبة (أو) مستوفاة‎ 
comprehen’siveness [-vn-], n 


comprehensibil’ity, 7 


= كونه مشا يفهم 


comprehen’sible, © 


امتكمال . شمول . استفاء . إحاطة . 
جامحية 
i jM‏ جامعة = comprehensive school,‏ 


تضم أنواع ال 53>( الثانوي في مكان 
compress’, v‏ 


إرفادة = > وه و a‏ على com’press, n.‏ 
o‏ )330 أو ساخنه لتخفشيف) . 


EA . aS, . 
compressed’ |-st], a = b a 
. مكبوس‎ «bytes cok = مطح‎ 
ملزوز . مزغود‎ 


Aas 


compressed air,  ءاوه‎ = هواء محقون‎ 


مضغوط (أو) مكبوس (ويكون في وعاء 
ei Vals‏ منه أحدث فوة تمدده تعمل 


(CL, po 


o © > 


فر ملة (أو كماحة) compressed-air brake,‏ 
بالهواء المحقون (أو) الْمَرُغْود 

compressibility, n. = 80-5 

sles (st) قابلىة الانضغاط‎ 


compressible, a. +© ينر‎ . yee EON 


compositor 


عدا حروف (في المطبعة) compos’itor, n.‏ 
مالك لقواه العقالمة compos men'’tis,‏ 
Jé‏ = دمال حت سماد من com’post, n.‏ 
Lie‏ النباتات والزيل و.. 
مكون s)‏ هدوء) compd'sure [-zher], n.‏ 
النفس . مُكون الجوارح . EL‏ 
2 بب حت ديم الشراب = com’potator, n.‏ 
ندم 
كيه a‏ )31( مطبوخة في com’pote, n.‏ 
SVG‏ . خوشاب = [ee]‏ . 
صحن يقوم على ماق وله قاعدة توضع 
فه الفواكه (أو) الحلويات 


compound, a., n. خليط‎ ٠ مر گے مزيج‎ 
compound’, v. بالاتفاق‎ «63 wt „$ > 
The barman ~s drinks یمرج‎ 
The pharmacist ~s medicines 5 سر‎ 


to ~ with him for it 4e [sha] 
= (a (أو) تهاود معه (في قضة أو‎ 
SS) aa b معه على‎ ol == تساقفط‎ 
المادل (أو) المهايأة‎ 

حوش = حظيرة تضم عدة 
بوت = حواء 

حوان )2 )+3 compound animal,‏ 
من حوانات متجمعة le IST‏ لايمكن 
فصل بعضها عن بعض) 

اله مر aS‏ (يتمدد compound engine,‏ 
ks‏ السخار تحت bas‏ يخفف تدر يجا 

من أمطوانة إلى أخرى) 

compound eye, عبن‎ = aa $ 5 oF 

مُركبة WH)‏ من عدة عون تعمل 


com’pound, 7. 


ATL ,‏ کسن واحدة) 
compound fraction, = complex‏ 
fraction‏ 
5_ مضاعف = compound fracture,‏ 
e Pag‏ (دخلت منه كسارات العظم 
في الجدد) 
فائدة مركبة . ربح compound interest,‏ 
Sy‏ . فائض مركب 


ورقة مركة (من وريقات compound leaf,‏ 
لها جميعها علافة واحدة) 
compound microscope, 1‏ 
oy SK‏ مر کب (من عدمات قرربة من 
المنظور وعدسات — من الناظر) 
عدد مر compound number, cy) E‏ 
أعداد متناسة Ju e‏ : ه أمتار و YO‏ 
Lr‏ (أو) & كلوات و (Liz Vor‏ 


concerns 


فيما يمكن أن 2« = conceiv’ably, ad.‏ 
الإنسان . في حدود التصور (أو) 
الإمكان 

ولد (si)‏ تصور (في ال 
وضع في قالب ٠‏ عبر (عن) 
وضع (بعد التفكير) 


I cannot ~ of him stealing 
Sp. أن أتصور أنه‎ palane أر-‎ y 


conceive’, v. 


Aix 


to ~ of تخل‎ ٠ Ja, 
conceive’, v. 5 حبلت (المرأة)‎ 
con’centrate, v. نصب ' (على) < ركز‎ ١ 
. جع في مركز (أو) مكان واحد‎ 
asn لف‎ Coe . جع‎ ; 
to ~ on or upon = (6) توفر‎ 
(على موضوع ما) . صب‎ <a | 


كام على وع ما \ سے 
صرف (الوكد) إلى موضوع ما 


We were unable to ~ when the 
music was loud = جمع الافکار‎ 
إمتجمعها‎ 
con‘centrated, a. x مر‎ (34) UK? 
(J (كا لمحلو‎ 


Doc 

کو . صرف الذهن 7 concentra’tion,‏ 
رأو) Malt‏ ,الى شيء واحد . انصباب 
a. cpl‏ 

concentration camp, -~ >! Ber 
معسكر إعتقال . معتقل‎ 

concen’tre, -ter, v. الشيءَ إلى مركز‎ slot 
. واحد حت جلبه . جاه إلى مركز واحد‎ 
في مر كز واحد‎ CP 

له مركز مشترك (مع 


concen’tric, a 


غيره) = متطابق (أو موحد) المركز 
لها مركز واحد = to be ~ with‏ 
(للدواثر) مركز موحد (أو) IEE‏ 
concen’trical, a. = concentric‏ 
con’cept, 7. FO LAS Foy‏ 
a: l pa 0‏ 
تصور . فوة concep’tion, n ates‏ 


تصورية . رفكرة ٠.‏ حبل 
conception control, = birth‏ 
control‏ 
٠ TEO‏ تفكيري concep’tual, a. ie ٠‏ 
Gao, . Gul‏ (أو) " 
(ب) . على . هم . 
فيما يتعلق (ب) 
مكل الهم 


concern’, v. 
D و اک‎ ١ هم‎ 
as مم‎ 
to be ~ed about 
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خاص Jig‏ الجهد )31( 
عقد LJN‏ 

رفعل IN‏ . فعل يدل على 
Ji‏ الحهد (أو) العزم 


con’ative, a 


~ verb 


Cad 


مجهو د + >4- cona’tus, 7.; pl. -tus‏ 
بل الجْد . عم . ية . الدفاع 
Any . bes‏ . باشتداد con brro,‏ 


concat’enate, v. (الشية بالشيء)‎ J 
. وصله به کالہ لسلسلة . نرابط . ربط‎ 


وصل . تسلسل 
متسل concat’enate, a.‏ 
concatena’tion, 7 Wig . Sebel‏ 
pan‏ . سلسلة لاز مه (من الحوادث 
نها علافة (A‏ 


conc’ave, a., N. 


concav’ity, n 
concavo-concave’, a. 


conceal’, v 7 
. وارى‎ 


1 si é 


e‏ ا 
to ~ 3 point in an argument‏ 


GAN‏ بصحتها = اعترف بصحتها . ple‏ بها 

to ~ it to him افر له به = استعرف‎ 

to ~ us the right to... 7 

ممح لنا ب.. 

إزدهاء = إعجاب بالنفس = conceit’, n.‏ 
عجب R‏ زهو . خاطر عر يب : A‏ 

کان يظن to be out of ~ with US‏ 
خيرًا فخابت acs‏ خاب aus‏ 
(في . . ) = لم بعد راضاً (عن. ..) 


(to be wise) in his own ~ 


conceit’ed, a. سه‎ woes 
مختال‎ . Yas 

conceit’edly, ad. . بشرور بالنفس‎ 

conceiv’able, a . بتصوره العقل‎ 
للتصور‎ Lb 


compunctious 


compunc’tious |-shes|, a 


له ندامة Vib as.‏ للضمير 
براءة المتهم باد .2 compurga’tion,‏ 
الآخرين e‏ المشفوعة A,‏ 
شاد iy‏ على 7 com’purgator,‏ 
براءة etal)‏ 
حساب . computa’tion, n la>]‏ 
compute’, v. (-table, a.)‏ 
الحاصة = الدماغ 7 ليت 


الإلكترو ني 

compü’terıze, u (مكا 6( بالالاتر‎ Joel 
حاصة . اختزن‎ AT (gl) الحاصة‎ 
المعلومات في آلة (او الات) حاصة‎ 


خليل . رق . فرين . com’rade, n‏ 

comrade-in-arms’, n. (345 خلىل (أو‎ 
cus رشق‎ j الجندية‎ 

com’radely |-dlij, a. الصدافة.‎ J على‎ 


أخوي . كالرفيق لرفيقه 
dod‏ الصديق Am Ja)‏ 5 


-% 


r- 5 
اخويه‎ don 


a ~ greeting 


com‘radeship |-dsh-], 7 1 


con, v. (conned, conning ) 
: Ls alain "OST 
درس بعناية‎ = 
عكف (على الدرس) يتحفظه‎ 
As NAD, (أو)‎ 
ad. nee per ححة ماد‎ 
pros and ~s الحجج التي لها والتي‎ 
عليها = الاعتبارات التي في المصلحه‎ 
ASSN المواته‎ lars sls 
to argue the quesnon pro and ~ 
لها سحا‎ Caan تحادل في المسألة‎ 


to ~ over 


oe æ 


con, n., 


و محا علمها 
con, v. (collog., abbr. of confidence)‏ 
e Tr‏ $ . 
to ~ him into doing it‏ 

أقنعة. بالخديعة a‏ على عمل شيو = 

أراغة عله حتى عمله . خدعه واحتال 

2 
انلف ال 

الد . عي 

اة 


con amô're, 


cona’tion, 7 


concourse 


concise’ness [-sn-], n. . إبجاز وامشفاء‎ 
concis‘ion [-zhen], n. ايجاز . ابحاز‎ 


و 


مع الجزالة . فطع . بتر 


conc’lave, n اجتماع الكرادلة‎ 
المابا . اجتماع خاص في‎ waa 
. مستخلی = اجتماع خلوي‎ = 5 
اجتماع خاصص‎ . oy اجتماع‎ | 
in ~ with a EAN في خلوة‎ 
to sit in ~ Ge (أو)‎ È اجتماعا‎ aie 
conclude’, v. . p>! . ost"! + فرغ (من)‎ 


قر حكم 
عفد (اتفافاً مثلاً) to ~ it (with him)‏ 
معه (أو) عقد (معاهدة. . .) 
ختام . خايمة . concli’sion |-zhen], n.‏ 
“a 2 : dos‏ 
من Js‏ تحصل a foregone ~ Jdi‏ 
في الوختام 


cs BS 
جرب فوته معه‎ 


. حاول أن يغالبه‎ 
conclu’sive, © ae ٠ To 

conclu’sively [-vl-], ad 
Éis (أو)‎ ibt بصورة‎ 


J.o 


بكل . 


in ~ 

to try ~s with 
اختمره‎ 

بات - حايم 


concoct’, v 


concoc’tion, 2 


concomitance, -tancy, 2‏ 
تصاحب . ملازمة . تلازم . اقتران 


concomitant, a., n. . ملازم‎ , aha 
مقارن . مرافق‎ 

a m~ result = تأني 2 کاب‎ doi 
مرافقة‎ dons 

con’cord, 7. E و‎ 

لازم . وفاق . إنتلاف . concord’ance, n.‏ 


jody! يات القرآن (أو)‎ a 
concor’dant, a. (أو) تلام‎ alge 


سدم = ely‏ (مع) with‏ ~ 
اتفاق = سو å‏ (ولا concér’dat, n. la‏ 
ين الدول لة و الكنسة) 
con’course [-kors], n 5‏ 
Op.‏ (نهرين معا) . 
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concessionaire’ [-shen-], n 
صاحب الامتياز . الممنوح حق الامتباز‎ 
concess’ionary [-seshen-], a., n. 
خاص بامتياز (تعطيه حكومة) . صاحب امتياز‎ 
concess’ioner [-seshen-], 7 
concessionaire 


تسليمي = إفراري conce’ssive, a-‏ 
( بمعنى التسليم بأمر في مقابل المعارضة 


في أمر >( 
حمله ا = جمله a ~ clause as‏ 
بعمارة : ولو Sac‏ )\5( 
مع أن... (أو) بما 
أن... = جملة إقرارية 
conch [|kongk], 2 j‏ 

pee لبوق د‎ ١ صدفة‎ conch shell 

3S‏ حلزونة 


con’cha [-ka], .; pl. -chae [-ke] 


rer الأذن = حت الان الخارجه‎ ols, 
العظم القريني في‎ aa الأذن‎ 


conchif’erous |-nk-], a 
us له عدفة == مد‎ 
conchoid’al |-nk-], ©. JS على‎ <S 
SK على‎ hs وة‎ ASKS قطم‎ 
(أو) ودعي‎ (sds 
conchol’ogy |konkol-], x 


BN (درامة) الأصداف والحيوانات‎ ple 
(من الاسماك)‎ 
con ‘chy n. (collog.) 
من الحرب‎ ele = es 
ذلك ضد ضميره‎ oy الحندية‎ 


concierge [-si arzh], z = درربان‎ 

LEJI حارس اليئاية = ناطور‎ . Ol} 
conciliar, a. امجلسي . من المجلس‎ 
conciliāte, v. . اكتب المودة‎ = it 
صالح‎ 


;4 م ?7 اهس 
تالف . مصالحه . استعتاب concilia’tion, n.‏ 
concil‘iative, a. = conciliatory‏ 
conciliatory [-lye-], ©‏ 
موادع . استرضائي . استعتابي 
plows!‏ الثر كيب LH ٠‏ 
مُوجز . وجيز مع الجزالة . 
جزل" 
بصورة وجمزة concise’ly [-sl-], ad.‏ 
مستوفاة . بإيجاز واسشفاء 


concinn‘ity, n 
o ? ‘ea 
ساوق‎ 
concise’, a. 


concern 


to ~ himself with, in, about 


x 


أهم” UEA = (4) as‏ . [اعنى] نفسه 
بالثيء = جعل لنفسه AEE‏ 
a (aye‏ 

concern’, 7 ~ ois. عناية = هم‎ 


to make it his ~ 


concerned’ |-nd], © gee SS 
مهنم . مهموم‎ 


الشخصى الذي يعن الامر ~ the person‏ 


باهتمام . بانشغال . concerne’dly, ad.‏ 
باشتغال فكر . باكتراث 
٠‏ [ بخصو ص[ . concerning, prp.‏ 
GE S‏ . عن 
اهتمام . اكتراث . %$ .7 concern’ment,‏ 
حفلة موسقية . وئام . وقاق con’cert, n.‏ 
على اتم ما يكون من الاستعداد at ~ pitch‏ 


والتهيؤٌ والمضاء في العمل 


59 (واحد) . تدر واحد 

دي معاً . ألجمع (على) concert’, v‏ 
وگد (Ji)‏ 

موحد . ممع . مثترك . concerted, a.‏ 
بدا واحدهة 

حهود متضافرة efforts‏ ~ 

نانو ergs‏ ا کر concert grand,‏ 
الحكوم 

con’cert-hall [-hol], # الحفلات‎ dels 
الموسقية‎ 


concerti’na, 2 اله‎ LNN 
ET ee NED | 
922955 Ñi concertina 


concerti’no [-cher-], #.; pl. -m 
موسقه فصرة لاله طرب واحدة‎ ast 
مع الجوقة‎ ST (أو)‎ 
con’certmaster, -meister [-mi-], 7 
رس سم الكمنحات الاول في جوفة‎ 
بمفرده‎ {abs كسرة ويعزف‎ 
concer’to |-cher-], 7.; pl. -tōš, = 


(\ aN ر‎ D a, التو‎ 

conce’ssion, 7. شاهل . مساهلة.‎ = Jus 
. paw . Sal. تسليم = إقرار‎ 
مكافأة‎ 


to make a ~ سامح . تنازل . هاوة‎ 


condition 


condense’, v. aS. iS : yas 
لوي‎ [est], a. . مكلف . ملخص‎ 


مستصمر (كالمخار (LI‏ . 
مکبوس 


حليب GS‏ )مذ( condensed milk,‏ 
من حليب البقر (يستحصل بتبخر الماء 
(a‏ 

condensed type, pa حرف‎ 

مكف (كهر با &_ 1 conden‘ser,‏ 

condéscend’, إن‎ Jae . JIG . تواضع‎ 
(its) 


to ~ to him or it, ~ to do it 
(fad) (بالمعنى‎ Js (31) انحط‎ 
= کرم (أو) تنازل (بالمعنى الحسن)‎ 
js 


تدنی (أو دنى 
(Aw‏ = 
الرشوة 
الرشوة 
condéscen’dence, #. = condescen-‏ 


to ~ to take bribes 
. $ 6-7 
ازل واخد‎ = LG 


sion 
condéscen’ding, a 


be 
condéscen’dingly, ad. بتواضع . تفضل.‎ 


condêscen’sion [-shen], #‏ 
PE E‏ 
condign’ |-din], a‏ 
حق . مستجق . شديد ولكله حر“ 
العقاب الحق" 
is‏ = ابزار by‏ بها 
الطعام = 


~ı punishment 

con’diment, n. 
تايل (مثل الغلفل والأفاويه)‎ = 

. سد . حال‎ 
iss Te ip. ظرف‎ 

في Ji‏ صالحة = نلم = ~ in good‏ 
في Ae‏ حسنة (لم صب (opm,‏ 

a che. Yy‏ حالته الحاضرة 


condition, n 


in no ~ tu 


أن... . لس في حالة تسمح له 
vat‏ 

بشرط (أو على شرط) on ~ that...‏ 
ان 

on no ~ من الأحوال‎ Ale Vo 

on this or that ~ . على هذا الشرط‎ 


على ذلك الشرط 
ماذا يجب حتى2. On what arene‏ 
أىك... . ماذا ترط حتى. .. T‏ 


ا 


T‏ الدماغ = أحدث فيه 
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to ~ with 
concu’rrence |-ku rens), 7 
. موافقة . مطابقة‎ 


طابق (مع) 


نوارد e‏ 
OL‏ (أو) حدوث في وقت واحد 
حادث (أو) جار في وفت concurrent, a.‏ 


واحد - متلاقر ٠‏ متوافق (مع) . 


متوارد ° متعاون 
بأن SP‏ في وفت concu’‘rrently, ad.‏ 
واحد . باتفاق الاراء 


concuss’, v 
ضر ر بالار تجاج‎ 


o‏ شه 


concu’ssion, 7. . هز عليف‎ . gle J! 


condemn’ |-m], v 
per 


to ~ a house or building 
فال بعدم صلاحه )9 بضرورة هدمه)‎ 
حكم (القاضی) عليه (ب)‎ 
to ~ him to it, to do it j 
عليه (ب) = حكم (أو‎ GS فضی (أو‎ 
سيما في شيء‎ Vo) قضى) عليه بأن...‎ 
(e> 
condem’nable, ©. . الحكم عليه‎ je 
. يعدم الصلاح‎ ale Soe أن‎ me, 
ملكته لمنفعة المجتمع‎ d ستحق أن نز‎ 
condemna’tion, 7 bint . امتنكار‎ 
i 55 . 
condem’natory, © 


to ~ him to 


4 . استرذال 


تزع ASN‏ لأغراض عامة 
b a‏ . محكوم condemned’ |-md], a.‏ 
ان . محکوم بعدم صلاحه 
condemned cell,‏ 
يسحن فها المحكوم عليه بالإعدام 
condemn’er [-demer], n‏ 
مصير الحكم بعدم P call‏ 
yl‏ مر نزع المد لأغراض عامة 
Gh veo‏ 5 


a 
E 


conden’sable, a. 


conden’sāte, n. cy Jaw, ما‎ = 5S j 
aS; ( الشاء بعد ند فه (أو‎ 

condensation, n mene . GES 
OT مائم (من التكتف) س‎ 
par . اختصار‎ 


concrescence 


Jae = 


تضمضم = pend‏ وا نضمام .71 coneresc’ence, s‏ 
uae!‏ الى ra gars‏ من الأجزاء 
(أو الحجبرات) في النمو حتى يتكون 
جسم واحد 


P عن‎ 


عسه = خلطه . 
3 حجرية) الإسمنت 
في عبن AM‏ . في الواقع 

(الملموس) لا في الوهم 


con’crete | or -kret’], n 


in the ~ 


con’crete, a . ذانى = 5 . هادي‎ 

امم الدات noun‏ ~ 

لط ( أو ) غشّى بخلطة .ن coneréte’,‏ 
الإاسنت 

con’cretely [-tl-], ad. igs 5 بصو‎ 


(لست معلوية) = بصورة Cee‏ = 
تنظر إلى oe‏ الشيء لا إلى المعاني 
المحردة 

con‘créte-mixer, n.  تنمسإلا‎ Ua خلاطة‎ 
ii Set (أو)‎ 

موسقى مؤلفة من concrete music, oisi‏ 
مسجلة أعد ترانبها = موسقى مؤلفه 
من أصوات Ay SN‏ مصلفة 

concrete noun, oF (5) اسم ذات‎ 

concrete number, يشر إلى شيء‎ one 
(05> عدد‎ Y) Any 

الشعر الذي concrete poetry, as px‏ 
الشاعر عن مقصوده بصور الكلمات 
المرسومة لا بمواقعها بحسب فواعد 
اللغه 


ere 


تحمر = Card‏ الاجز concre’tion, 7 no‏ 
الصغيرة حتى يتكون منها SKS) US‏ 
الحصاة في UK‏ أو Eei‏ 
EKOI‏ = دواء conc’retizer, n. ias‏ 
الم الوارد الى الجراحة لحماً 
pi)‏ ي . زواج concub’inage |-ij], n.‏ 
يوك ců.‏ 
سوه = امرأة تعيش عش conc’ubine, n.‏ 
الزوجه Cd‏ زواج شرعي 
شهوة i>‏ (عارمة) == concup’iscence, n.‏ 
z _;‏ 
a‏ = ذو A‏ = .ي concup‘iscent,‏ 
٠ ae‏ رمغلممة ية er een‏ عل 
° وافق . 
i Pd‏ 


concur’, v. (-rred -rring) 
توافق . تضافر‎ 
Many events ~red to make... 


تضافرت الحوادث (على) 


confederate 


i 1‏ ئۇلولىة ملتهمة على الجلد (sl)‏ 
من الإست (أو) القّرج 


cone, n. = مخروط‎ 

: : ی 

ظرف على ae‏ 
cones‏ المخروط. جوزة 


(أو كوز) السرو (أو) الصنوبر 

cone’flower [-nf-], n. (> 3h) 4 ite 
من الفصيلة المركبة لها أوعية مخروطية‎ 
الشكل‎ 

cone’ndse [-n n-], 2#. حشرة‎ = Sta te 
لها‎ iai من ذوات الأجنحة الغشائه‎ 
فاعدة مخروطية تحت انفها المصّاص‎ 
(للدم)‎ 


عربه Asli‏ بدواليب عريضة 


0011681089, n 


con’ey [-ni|, n. = cony 5 

[خراف] = con’fab, n., v. (colloq.)‏ 
حديث بسن الأصدقاء دون كلفة . 

j تخرّف]‎ [ 0 

confab’ulate, u. = تخرف]‎ [ = ely 
الأصدقاء) بحديث لا كلفة‎ ce) تحدث‎ 
as 

confabula’tion, 2 = [iF 
ely ar تخرف]‎ [ 

جعله say‏ حفظة confect’, v‏ 
(كالفاكهة) . لبك (أو) 25 = Lib‏ 


confec’tion, 2 


conset او‎ ren n., a. 

. يات والسكاكر‎ ZL خاص‎ 
is و سكا‎ Wop > Pi وسكا‎ 
confec’tioner |-kshen-], 2 

با نع ت (أو) PS‏ 

confec’tionery, n. a0 < 
دکان کا كر‎ e ( (بالىكر‎ 
í حلف‎ F 521 


Cad 
© 


aut. SW 


مء 


دکان مر سات 


confed’eracy, 7 


خاص بدول متحدة . confed’eral, a.‏ 
خاص بعصة دولمة (متحالفة لأغراض 
دفاعة) 

confed’eralist, n. عصة‎ (ya (أو‎ iels 
دولية (أو) اعتصاب دولي‎ 

confed’erate, v. aes إثلف‎ ٠ تحالف‎ 

ee‏ (مع) 


to ~ with St = 
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Ante لس في حالة‎ condotier’re [-tyari], 2.; pl. -rï 


رئيس عصبة من جنود المرتزفة = رئيس 
الشاكرية 
Si‏ (إلى) . 
استجلب 
Physical exercises ~ to health‏ 
التمارين الرياضة سب للصحة . 
التمارين الرياضه cas‏ على الصحه 
The murmur of a brook ~vs to sleep‏ 
خرير الساقية يستجلب النوم 


ó- 
° ad 


conduce’, v 


أعان (على) . 


to ~ to or towards 


ن 


Js 


5 
(إلى...) . آل (إلى.. 
رإلى) 

'مفض, (أو) py‏ (إلى) ٠‏ 
(Y) aise‏ . عون (على) 

Good food is ~ to health E 

con’duct, 7. 


condu’cive, a 


conduct’, v 


to ~ himself تصرّف . ملك‎ 

توصل conduc’tance, 7 . LS)‏ 
(مقدان 'القدرة على اقول كوش 
45 المقاومه 

conduc’tion, n. نوصل . إجراء‎ . Ja! 
(الماء أو الكهر باء)‎ SS (si) 

conduc'tive, a.  لباق‎ = JU (أو)‎ Joe 
. الكهر باء.‎ ٠ لنقل الحرارة . الصوت‎ 

conductiv’ity, 7 التوصل‎ rele 
(الكهر بائي) . قوة الاجراء‎ 

مدير . قاد (جوفة) . conduc’tor, n. cee‏ 
التذاكر (في Ae‏ أو حافلة) Joy.‏ 
(للحرارة أو الصوت أو الكهر باء) 

conductor‘ial, a. خاص بعریف (أو‎ 
موسقية‎ isyo (pA 

conduc’tress, n. E مشرفة على‎ (zi (امر‎ 
. حافلة.‎ e فان‎ a سسارة‎ 


con’duit [-dit|, z = محر = جارور‎ 
واقر‎ oa i ss 

condu’plicate [-kit], a. 7; (4955) 
age GY de 


con’dylar, a. 
re المستدير على‎ a 
con’dyle, 2 


eg o2 ood 
con’dyloid, a. „S . لقي . كعبري‎ 
condylo’ma, 1.; pl. -mata = ورم لقمي‎ 


oA 


مل تحت شروط . 


condition 


to be out of ~ 


من الجسم (أو) العقل 


to change his ~ jab = TIF 
to make ~s by > (bs اشترط (او‎ 
abres Doone bso 


condi’tion, v. على‎ cb = s . wis 
(أو) حالة معينة . طلب إليه‎ LAS 
إعادة الامتحان (في...)‎ 
He was ~ed in mathematics 5 
. الامتحان في.‎ Solel aJ) طلب‎ 
Intelligence ~s success b$ الذكاء‎ 
لح حك اع مترتب على الذكاء‎ [ 
conditional, a. . (على)‎ Syy . مشروط‎ 
er 
~ on or upon ere = (49) by 2. 
(ب) . وينترط (لذلك...) . بشرط‎ 
(أن) . والشرط (في ذلك...)‎ 
condi'tionally, ad. تحت فود )أو( شروط‎ 
He accepted ~ 
بل مع شروط‎ 
conditioned |-shend], © 
مشروط . في‎ . om SE La 
(أو)‎ er tet ظرفه (أو‎ 
(أو) معود‎ ope . المطلوب‎ 
conditioned reflex, الرد الانقعالي‎ 
Wyle (يكون‎ Aaa (أو)_‎ Spal 
عليها المتأثر)‎ SF بالحالة التي‎ 
condit’ioning [-shen-], 2 


bt‏ . جعل الشيء مَشروطاً . توا 
(أو GY‏ مع نظام (أو) ثقافة . 
ing‏ . کت 

واسى (أو) انی (في حزن condole’, v.‏ 
cH‏ 


to ~ with him (on or upon it) 


oll ° )۰ ۰. (عن.‎ ole 
مؤاماة‎ (sl) At 


حك condomin’‘ium, 7#. git‏ 
(كالذي كان في السودان) 


condolence, 7 


صفح ; الاي عن الدب .2 condona’tion,‏ 
تغاضى (أو) condone, v. pa (3) PAR)‏ 
عن (الذنب) . 
رخمة = n‏ 5 
و + 


كبير الجسم = النسر 
الأصلع (أو) الأجلح 


condor 


confirmed 


This man is of a ~ disposition 
اطمثنانة‎ isy هذا الرجل ذو‎ 


confid’ingly, ad. . بصورة ا‎ 


configura’tion, n . (عام)‎ JSS. Za 


'نوضيع (أجزاء teow‏ يتكون منها J‏ 


موحد) 
to study the ~ of the Earth’s sur-‏ 
درامة أحکال ت Ea‏ 


face 
confine’, v 


re 
to be ~d لزمت الفراش (للولادة...).‎ 
تحصر‎ | 
to be ~d to... = اعتكف (في الست(‎ 
فحصسى‎ | = par |\ 
to ~ him, himself or it to _ 
(على) . حصر‎ Aah اقتصر . فصر‎ 
confine, n حد . طرف‎ 
confined’ [-nd], © e . co 


confine’ ‘ment [-nm-], » 


con’fines, n. øl. 
within the ~ of the park 
. في داخل حدود.‎ S 
confirm’, v أبرم‎ ; 
Parliament ~ed the treaty 
This event ~ed my decision to 
قرادي)‎ oft أبرمت عزمي (أو‎ 
confirmability, 2 إمكان (أو فابلية)‎ 
ES (sl) إثبات الشيء (أو) ترصینه‎ 
تأ كيده‎ (51) 
confirm’able, a. Loy يمكن إشاته (أو)‎ 
(أو) التحقق من صحته‎ ASE (أو)‎ 
confirma’tion, n. Gi. . at. 
تأيد . تست . اكد . تصديق‎ 
= (J) Gas (أو)‎ Ob 
(J) St (أو)‎ Gs 
confirm’ative, a. = confirmatory 
confirm’atory, a (51) Fl له مفعول‎ 
GES (51) OLY! عامل على‎ . ast 


dows‏ الشيء 
confirmed’ [-md], a‏ 


oe, ghee «tila 


leave 


ae 


ست 
of‏ ~ 


in ~ of 
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= = اودع . أن = وکل . confide’,‏ 
(ب) . إلتمن . وثق (ب) . a.‏ 
أ 
gl‏ = وبق to ~ in = (v)‏ 
اطمأن (إلى) 
إثمن (على) = to ~ it to him‏ 


Ce) es‏ فل = ao‏ في 
يحفظه Sol.‏ ب —— 


أو...) = المتودعه سا = باح له 
j‏ به حت أقفضى الله به 
+r‏ به إلى. . . to ~ to the care of...‏ 


. إيمان . رثقه . اطمثئان‎ 
و عارة‎ ٠ JIS 
I’m telling you this in strict ~ 
. أتوقع منك الكتمان الشديد.‎ uly 
الانتمان‎ Set متمنك‎ ul; 
(J) Gusti. he 


confidence, 2 


in ~ 

I took him into my ~ 1 

افضيت إلبه Fen‏ . إلتمنته على يري 

(sl) بواجب الأمانة‎ Ub) 
الائتمان‎ 


to abuse ~ 


confidence man or trickster, 
هذا‎ als ops محتال) يقنع‎ si) رجل‎ 
الغير (على ماله أو أشاء ثمينة له)‎ 
confidence trick or game, 
س أخذٌ المال بالحيلة عن‎ GA احتيال‎ 
طريق كسب ثقة المغدور به‎ 
con’fident, a. آمن . واثق . موقن‎ 
to be ~ of or that... (أو)‎ iy كان‎ 
مطمشاً بان" (أو) من ا‎ 
confiden‘tial, a. مكار م.‎ oes 
خصوصات‎ Ly . eS خاص‎ 


a ~ secretary (PS أمين (أو‎ = Jo 

السب الخاص 
confidentiality |-shial-], 2‏ 

شدة الاطمثنان إلى الغير . إثتمان AN‏ 
(على الأسرار مثلاً) = الميل إلى 
الوثوق (بالغير) 

confiden’tially, ad. ا‎ 

con’fidently, ad. . Ab . Sey 
بإيقان‎ 

confid‘ing, a. = on p= a . chalet 
Y = القلب‎ Jb = مر کر‎ 
C يرتاب = لا تفش = يثق‎ 


(ب) . gs‏ = برح (أو كثير) 
الوتوق one.‏ = شمان 


= (o) أفضلعليه‎ 


تذاكر معه (في. 


هلجن . مداولة (أو) 


مقر (أو) معترف (بالإيمان) . 


confederate 


confed’erate |-rit], a., n. 


a 


محالت 5 موا walls‏ . معاهد 

تحالف . جلف . 7 confedera’tion,‏ 
إنتلاف . اتحاد 

confed’erative, a . عصبي دولي‎ 


اعتصابي دو لي ٠‏ اتحادي دولي 

confer’, v. — -rring ) ) ° ae at 
. (على)‎ ol أفضل (أو)‎ 
to نم‎ a on a brave soldier 


أنعم 


to ~ it on or upon 


أنعم به (علی...) = ملحه 

confer’, v. (-rred, -rring) 
تداول الراي‎ . Sot. Shue 

to ~ (with him) (on or about it) 

..( = تفاوض = شاور 
ملعم ade‏ ( يشان أو conferee’, 7. ary‏ 
أو لقب) . rip‏ = مشاور 
con’ference, 2‏ 


confer’ment, n. 
confer’rer, n 


at‏ - ملح . الإفضال 


. ager a 9 


-e 


p شق (أو)‎ = wy 
confer’va, n.; pl. -vae [-ve], # ; 


oF 


i= avid ay == الماء‎ ron 
confess’, v. اعترف‎ . “a 
to ~ to him Si ). . اعترف (للخوري.‎ 


بإفرار )9 اعتراف) confess’edly, ad.‏ 
الجميع 

إفرار . اعتراف . 
شهادة e‏ الديشه) 

5 (أو) ححرة .2 confess’ional, a.,‏ 
الاعتراف . اعتراف . اعترافي . 
خاص بالاعتراف (أو) كرنى AEN‏ 

اعترافي = خاص confess‘ionary, a‏ 
بالاعتراف (الديني) بالذاف (لطلب 
المغفرة) 

شهادة الإيمان 


confe’ssion, 2 


confession of faith, 

confess’or, n 3 
اف‎ Boa مو لي‎ 

شار سل ما , بنثر في الأعراس \ confetti, n.‏ 
وعبرها من فطع الأوراق الملونة 

مداخل" = don‏ = بطا نه حت يو يي 
ok Gat‏ على الأسرار ح oe‏ 

confidante’, n WEG = دخيلة‎ 


ini‏ الأسسرار 


congenital 


This ~s me with the need to make 
dou) تصدى لي بضرورة‎ 
کفحه به = واجهه‎ 


a decision ٠٠ 
to ~ him with 
وجهاً لوجه‎ SY . به = فابله به‎ 
confronta’tion, n : ملافاة . مواجهه‎ 
مكافحة‎ 
Confucian [-shen], a., n. 7 
كتفوشوسشس حكيم‎ Sei = كفوشي‎ 
فل الملاد)‎ EYA — 091) الصين‎ 
Confu’cianism [-shen-], 7 


confuse’, v. : 
He was ~d by his mistake 
confused’ [-zd], © 


بشثويش . . بتخلمط. بالتباك confiis’edly, ad.‏ 


confiis’ing, a للذهن‎ e . مشوش‎ 

ملي للذهن . oh‏ 

confusion [-zhen], n. ٠شيوشت فواش.‎ 
Jæ ٠ رساك‎ 1 

confiita’tion, n. تغليط . تفنيد‎ ٠ 8 

tontute, v. G table, a.) $ دحض‎ 
Sul 

رقصة احتفالية يكون الراقصون  con’ga, n.‏ 


في pu his‏ . طيلة Llaza‏ بضرب 
عل الأيدي 
[فرمة] = Uke‏ عن [-zha], n.‏ مهندم 
العمل . إذن بالعطلة عن العمل : 
إذن بالمغادرة 
جس (الدم) = É‏ = 
تجلّد . Ass‏ (الدّم) . 
5 الدم © اعد 
الماع = تجمّسى = pam Loo‏ 
congela’tion, x‏ 


congeal’, v 


sian n. 


con’gener, n. مجانس‎ 
congene’ric, a. = congenerous 
congen’erous, a. مجايس‎ 
congenial, a. مواق (أو) ملام‎ ٠ ely 
(ca) (للصحة أو للمزاج) . مالف‎ 
congen’‘ially, ad (او)‎ wip as 


ملاطفة . بصورة ملائمة (أو) موافقة 
(في الطباع او الصفات...) 
موجود i‏ الولادة . خلقي congenital, a.‏ 


conform’, v . (في الشكل)‎ Gib 
امتثل . دخل في نسق‎ 
I'll not ~ my habits to yours 
أطابق سن عادا تي وعاداتك‎ y 


to ~ it to طابق سن... و‎ 


ee‏ على حذو واحد 
امتثل (Sly Vl)‏ = عمل بمقتضاها to ~ to‏ 


مشاكلة . ملاءمة . 7 conformability,‏ 
سرعة الامتثال (si)‏ المطاوعة (أو) المتابعة 

مطايق (في الشكل) . © conform’able,‏ 
متلا ثم ا 


بمشاكلة . بملاءمة . conform’ably, ad.‏ 
بامتثال (أو) بمطاوعة )31( بمتابعة 


conform’ance, n = conformity 
conforma’tion, n. S. شكل‎ : za 
مطابقة في العكل . التثام (او)‎ 
تر کیب‎ = ll, 


the ~ of a molecule 


aS‏ التمام... = كيفة التثام... 

مقترح (شخص) ماب conformist, n.‏ 
للكنسة Spa)‏ بها = Se‏ (وهو 
ضد المخالف) 

conformity, n. . Gb. وحدة الإيمان‎ 


مطابقة . ممائلة . 'متابعة (في الدين) 


افتداء . امثال . مطابقة . احتذاء  to‏ بم 
نمك ومتابعة = to fashion‏ ~ 
التزام (أو) إقتداء 
in ~ with (J) GF . (J9) GL‏ 
to live in ~ with the law‏ 
عاش ممتئلاً للقانون 
بلىل > شوش > confound’, v ie‏ 
OF‏ له ! نيس ! him!‏ ~ 
فظع . شنيع . confound’ed, a. on‏ 
بشى هذا What a ~ nuisance ! ¿y‏ 
إقلاقر للراحة شيع ! يا له من إفلاقر 
للراحة لصن ! 
confoun’dedly, ad. (collog.)‏ 
جد ٠‏ بصورة افظيعة 
Dp‏ (أو ساخن) hot ee‏ ~ 
أحوّة . رصفة = confrater’nity, n‏ 


جمصة من s) ass‏ زم في مراسة 
(وقد تكون دينية أو peel‏ حّيري) 
رصف = con’frere (-frar], n Jej‏ 
قابل وجها لوجه = confront” [runt], v.‏ 
لافى . واجه CUS‏ = کافح e‏ 


LU‏ وجهاً لوجه 


confiscable 


a ~ bachelor P . مدمن‎ 
a ~ invalid (او مریض)‎ pte 
مشت = مزون‎ 


He is ~ed in his opinion... 
aly هو نابت على‎ 
(في عضوية الكنينة)‎ oo 
(أو عرضة) للمصادرة‎ LU 
(45 yu) 
con’fiscatable, a. = confiscable 
= (Rl) (أو) صادر‎ Lo 
التأدى‎ 
ضبط (أو)‎ = lant 
(lic) مصادرة‎ 


to be ~ 
confis’cable, a. 


con’fiscate, v. 


confisca’tion, 2 


مصادر 7 con’fiscator,‏ 
صلاة قل القداس confit’eor, nn‏ 
فيها بالذنوب 


o © p 


حلوى . مربى (الفاكهة 
CAR‏ 

٠ par Sar‏ محترق 

وار سے ار" slæ ga‏ 


con’fiture, 7 


confla’grant, a. 

conflagra’tion, n 
حريق جائح (يأني على كل شيء)‎ 

تخلىط Zya)‏ مع نص 7 confla’tion,‏ 


clos), = == آخر)‎ 

conflict’, v. . مارّع‎ . pole. Jib 
ضايد = عاكس . قفاوم . اعتلج (مع)‎ 

to ~ with = (ea) تعارضى = تنافی‎ 
تافض‎ 

رتال د ضراع con’flict, n. . (kb)‏ 
تنافض = تضارب 

in ~ with (~) yak (51) متنافر‎ 


متضارب = متعار ض = conflic’ting, a‏ 
ii‏ (مع) 


We heard ~ reports about it 


مقرّن = ملتقى نهرين con’fluence, n.‏ 
(أو) أنهار ° احتشاد e‏ حفل 
حافثة = ماعد )51( con’fluent, #., a.‏ 


راد (النهر) . مخالط في Jad)‏ (أو) 
الجريان 

سول تلتقي في مجرى ~ı streams‏ 
واحد = سول مترافدة 

con’flux, n. (91) ارد . مسايلة‎ E سابل‎ 
في السل‎ Abad ioe 

confo’cal, ©. easly له) بوّرة‎ s) لها‎ 


(أو) ود Ams . sols‏ (أو وحيدة) 


المؤرة 


conjuncture 


مواقق . ملائم . con’grious, a. «ls‏ 
مطابق ٠‏ لائق Sly. e‏ المقام 
مخروطي . مخروطي 
الشكل = موري الشكل 
مطح مخروطي conical surface,‏ 
con’ics, n. pl. (with sing. v.)‏ 
(في الرياضيات) بحث القطوع المخروطبة 
فطع مخروطي (مثل القطم conic section,‏ 
you‏ و القطع المكافىء) 


con’ic(al), a 


- - 23 
co’nifer, n i p gad نات الفصلة‎ 
GES) 
- 7076 5 يى‎ 
conif’erous, a o& پالاشجار الصو بس‎ ge 
صو بري‎ 


conjec’tural [-cher-], © 5 
S (أو)‎ sal فيل‎ CH 

eit = تَحَزّرِي‎ = Cll 
conjec’ture, v., n. 


conjoin’, v 


م 
conjoint’, © aay. Ae‏ 
IEN,‏ معا conjoint’ly, ad‏ 
زواجي . سن الزوجين con’jųuġal, a.‏ 
من حبث الزواج . con’jugally, ad.‏ 


(si) 155 .‏ زواج 
ازوج . صرف الفعل 
(في الصرف والنحو) 
مزو © [-git],‏ 2001121 


con’jugate, v. 


Tr 

كلمة من مصدر واحد con’jugate [-it], n.‏ 
مع كلمة أخرى 

conjuga’tion, n E اواج‎ 


عرين حت ضميم = شي > conjunct’, a., n.‏ 


(أو (add‏ منضم (أو) مضموم 


افتران . فران 7 conjunc’tion,‏ 
(الكواكب) . انضمام 

in ~ with ISI . بالانضمام (مع)‎ 
(مع)‎ NN . (مع)‎ 


conjuncti’va, 22. pl. -vas, -vae [-ve] 


الملتجمة (في العين) — SW‏ السن 


واصل = فارن . (كلمة) conjunc’tive, a.‏ 
عاطفة (في الصرف والنحو) 

التهاب conjunctivıt’is, 7 As)‏ 
(في العين) 

حالة خرجه (من .2 conjunc’ture,‏ 


الظروف) . PLES‏ الحوادث (أو) 
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شاي صيني n. ox‏ ,00110 
Jae‏ الإنكليس = congo eel or snake,‏ 
سمندل (أو سرقوت) بهيئة ALI‏ 
أحمر الكنفو = صغ احائي Congo red,‏ 
أحمرٌ في الوسط اللوي وأزرق في 


j‏ اللحامم 
congratulate, v. [J24]. ks = 74‏ 
to ~ him on or upon it‏ 
abe‏ (على...) = hé‏ = [ بارك. .. ] 
تهنثة . congratila’tion, n. [So]‏ 
للتهنثة . للمباركة  congratiila’tory, a.‏ 
رسالة ممار که a m~ message‏ 
رسالة تهنثة 
Č =‏ تكائر : congregate, v‏ 
Atco | J‏ 
تجمع . جماعة conğgrêga’tion, n. AT‏ 
خاص بحماعة .© congrega’tional,‏ 
gian‏ . نجسي . من اختصاص 
كل جماعة وحدها ٠.‏ خاص باستقلال 
کل كنيسة عن الأخرى 


خاص باتحاد الكنائس Congrega’tional, a.‏ 
الحرة (و كل AT‏ حرة بإدارة شثونها) 

نظام کسی 7 congrega’tionalism,‏ 
تكون فيه كل جماعة محلية من المؤمنين 


مم > جمعة . مؤتمر 7 con’gress,‏ 
المجلس التشريعي في Congress, n‏ 


الولايات المتحدة (بمثابة المرلمان) 
congress boot or gaiter or shoe,‏ 
حذاء طويل الساق في كل جانب منه قطعة 
Y ob‏ نة .مطاطة 
كو نغ ر سم . في congres’sional, a.‏ 
الكونغرس . متعلق بالكو نغرس 
con’gréssman, 7.,; pl. -men‏ 
عضو الكونغرس (في الولايات المتحدة) 
con’gresswoman [-wumen], 2.; pi.‏ 
عضوة الكو نغرس 
(في الولايات المتحدة) 
con’‘grüuence, -ency, n‏ 
تطابق . مطابقة . OW‏ 
Gyles‏ . متطايق (مع) . 


-women 


cong’ruent, a. 


يطبق (على) 
= متطايق to be ~ with‏ 
٠ 8‏ تو 8 1 congrw‘ity, n‏ 
ow. KAE‏ 


conger 


جر ري = أ نكلسس # con’ger (eel),‏ 
(أو خنكليس) بحري كبير . عبان 


سمك بحري 

congeries [or -je'riez] , n. » Sing. & 
pi. لمامات 5-9 > وکا‎ 
congest’, v, = ازدحم . غص . احتشك‎ 

7 Moog 
~ed with (o) EX? أو‎ Su 


conges’téd, a. . “ok . مكتظ‎ . ele 
محتقن . (كالدم المجتمع في مكان‎ 


واحد) 
conges’tion pai ‘‏ 
ازدحام . ٠ bus‏ إحتقا 
JK‏ (للسوائل) con’gius, 7. 9 -gù‏ 
روماني فديم . غالون (في الصيدلة) 
يساوي £60 لمر 
مدملك = ململم = con ‘globate, a.‏ 
E‏ (أو مجتمع) مستدير . اكروي 
g‏ = تلملم = con’globate, v‏ 
تجمّم واستدار 
congloba’tion, n. = dt = has‏ 
تجمّم وامتدارة 


conglobe’, v. = conglobate 
conglomerate [-it], a., n. 
لملومة (أو) لملوم‎ ٠ ik al 
صخرة‎ a LLU US. 
أجزاء مختلفه) . صخرة‎ Sa) ململمة‎ 
مككلة من الحصى والرمل والطين‎ 
لفيفة (من‎ (sh) كبكبة . شركة مجمعة‎ 


شر كات مختلفة) 


conglom’erate, v. 


= pil . نجمع وندور‎ 
KS 


1 e 3 = cr conglomerate 


(التاس) > کور T‏ 
a, SS% ie‏ ا 
conglomeration, n . “he a‏ 
اجتماع الأشاء بعضها بعضها إلى بعضٍ وتالىفها 
aus‏ واحدة == & = کشر 
لازوق = قطان = conglut’inant, n.‏ 


دواء سرع في التثام الجرح . دباق 


الإلصاق ٠‏ مدرو 5 

conğlüt’inãte, v. . s% . G5 - كق"‎ 
ge. دبق‎ 

conglutina’tion, n. uae ر يق‎ 


conscientiousness 


con’quest [-kwest], n. ٠ Ai . غلبة‎ 
قح (أو) فتوح (والجمع فتوحات)‎ 
the ~ of happiness 
(2) إحراز (أو) الظفر‎ 
لعمة الكتكان‎ 
(بورق اللعب)‎ 
conquis’tador |-kwist-], 7., pl. -res 
LLI W (اساني‎ cb 
(Ge JAN ديرو في القرن‎ 
consang’uine [-gwin], a. = con- 


con’quian [-kyen], 7 


| -rez | 


sanguineous }‏ 
من consanguin’eous [-gwin-], a. i‏ 
واجترزمع. ..) = من قرابة واحدة (مع) 
نسب (أو) consanguin’ity |-gwin-], n.‏ 
فرابة . وحدة النسب (أو) القرابة 
con’science |-shens], 7‏ 
- وجدان 


ضمير . ]43[ 
for ~ sake, for ~’ sake‏ 
إرضاء للضمير + ارا الضمير 
Le . Gen . St JS‏ 
o yad)‏ مر تاح 
تعب في النفس 
أن Fal oS‏ 
j‏ يحكم al as‏ 
aie‏ ضميرٌء (أو) 
شمر هو بالإثم = أن يجد في نفيه 
حرجا (من موء عمله آو تقصير) 
لس له وجدان to have no ~ or)‏ 
بن الخير والشر) . لا يقي الله . 
pd‏ له ضمير (يردعه عند الحاجة) 
to make it a matter of ~‏ 
جعله آمرا يحال الحكم فيه إلى الضمير 
دفعة الكفارة = conscience moriey,‏ 
ate ans‏ تكون كفارة “عن مالر لم يدقع 
or‏ عند امتحقافه 


in all ~ 
in ~ 

on his ~ 
to be a matter of ~ 


to have it on his ~ 


con’science-smitten, -stricken, a. 
© eor 7 IÀ q-s 58 
ندمان (او)‎ = poe = Ade opr 


نادم (سبب عمل غير صحبح) 
conscien’tious [-shi enshes], a‏ 
0 
conscien’tiously |-shi enshes-], ad.‏ 
تحرج (من عمل السوه) . بضمير حر . 
Ary‏ ونشاط . بإخلاص (في العمل). 
conscien’tiousness |-shi enshes-],‏ 
تحرج = ot‏ . حر ية الضممر. n.‏ 
de‏ ونشاط . إخلاص (في العمل) 


very ذو‎ ٠. 
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to ~ with 


ربط ČS)‏ بشيء آخر) = 
ربط پنهما (في الذهن) 


فضب توصل connecting rod, Je)‏ 
الحركة (أو القوة) في ai‏ كما سن 
المضغط والذراع 


connec’tion, -nexion, [-kshen], n. 


Ae‏ . وصل . اتصال . صلة . غلاقة 

فما تعلق (ب) . مع in ~ with‏ 
بشأن . بخصوص 

in this or that ~ من هذا (ذاك)‎ 


الخصوصص . من هده (W)‏ الحهة 

رابط . أداة (أو كلمة) connec’tive, n., a.‏ 
وعل . وصلي 

connective tissue, (أو) رابط‎ 58 ‘cmd 

برج الرفابة والتوجبه = conning tower,‏ 
برج في سفينة حرية (كالغواصة) 

فرتنة غضب . فورة غضب . connip’tion, n.‏ 

تغاطش (عن الباطل) . 7 conniv’ance,‏ 

ممالأة (على الشر) 

تغاطش = أظهر أنه لا يراه 
رعو يراه : ‘Yu‏ 

[غطرش] = Gb‏ (عن عمل to ~ at‏ 
om‏ وهو يعلم كان )5( = 
تغطرش )0< = 


connoisseur’ ieee n 


connive’, v. 


connota’tion, 2 

. دلاله ملا بسة (فوق المعنى 
الأصلي) 

له ملابسة في المعنى . connot’ative, a.‏ 
له دلاله ي فحواه . a9‏ تلمح 

connote’, v. (أو)‎ Ge  . عنى ا‎ 


Z 22 


ملا 
زواجي connw’bial, a. = cok S.‏ 
والزوجه 
مخروطي الشكل co’noid, a.‏ 
conoi’dal, a. = conoid ee‏ 


نظفر ٠‏ غلب . تشلب .ن con’quer ey‏ 
(على) . فتح (البلاد) حريا . 

to~a and habit تغلب عليها‎ 

to ~ many hearts = YI تظفر على‎ 
سبى قلوياً‎ 

ظافر . 


ad 3 
con’queror, 7 sa . wl 


conjuration 


الظروف حت تجمع يعضها إلى بعض 
في نقطة من الزمن (أو) التاريخ 
تعزيم . امتحلاف . 7 conjura’tion,‏ 
منائدة 
ese‏ = استدعی con’jure [kunjer], v‏ 
(أو) طرد الارواح بالعزا ثم السحرية. 
pasi‏ 9 امستحضر ‘ 393 
we‏ الروح (بالعزائم 
والرفى) . استحضر 2-3 اناق (S)‏ 
زا اون 


to ~ up 


conjure’ |-joor], v = عزم (على)‎ 
ثد‎ . cab | 

con’jurer, -ror, n مشعوذ معرّم‎ 

con’jury [-jeri], » 

conk, 2. (colloq.) = eg = sl 

[e] 
conk, v. o Pe) خط . جرب‎ 
ع مه‎ 

لش حرف : ا to ~ out‏ 


توقف عن العمل (او) اظهر من PAJ‏ 
على قرب توقفه عن العمل (كالالة) 
con’ker, n. (collog.) = horse‏ 
chestnut‏ 
con’-man, 7. (abbr.) = confidence‏ 
man‏ 
conn, v., z. (-nned, -nning)‏ 
= َير السفينة في اتجاء o‏ معكن = وجه . 
هوضع BP‏ السفيئة 


خلقي . رفطر ي conn’ate, ©. . il.‏ 
منذ الولادة . ولادي . متدمج من 
الولادة في جسم واحد 

conna’tion, n. . لاديهة‎ 3 A hs. خلقسة‎ 
اندماج ولادي‎ 

[-cherel], a.‏ الم 

connect’, v. ‘sai 50 . وصل‎ 
asc (51) als له‎ 

~ed ideas أفكار مترابطة‎ 


to be well--~ed socially 
le له اتصالات بمقامات‎ 
to ~ oil with Saudi Arabia 
ربط بسن الزيت والسعودية‎ 
to ~ (up) (with) )أو(‎ i Jai 
قرابة (ب) . وصل (خط تلفون مشلاً‎ 
(U Vow, 


considerate 


conservation of matter or mass, 
المادة على‎ ole, مدا‎ = Pa blow | 
التغمر‎ As AW حالها لا تحدث ولا‎ 
الكماوي‎ 
conservation of species, 
انحفاظ النوع . حفظ النوع‎ 
conser’vatism, n. مذهب المحافظة على‎ 
(LLJ (في‎ el 1 
محافظ (على __ ر‎ 
القديم) . تحفظي‎ 
اقل من الو افع سے‎ pas 
هدير معتدل‎ 
conser’vatively [-vl-], ad 
هن و جهه‎ ٠ بالمحافظة على القديم‎ 
المحافظة على القديم‎ 
حزب المحافظين‎ 
(في بريطانيا)‎ 
conser’vatoire [-twar], n 
desde . مويقى‎ SME. مهد موسيقي‎ 


conser’vative, a., n. 


a ~ estimate 


Conservative Party, 


oss 
con’servator, 7 . حام . وصي”‎ 
lie . لى“‎ 


ro s د هبي‎ 


مخضرة = محفط conser’vatory, n‏ 
للشانات من Agee . ial‏ 
موسقي . مدرمة فون . معهد فني (أو 
ربی conserve v. (-vable, a.) “Iia‏ 
SN‏ . حفظ (من الإسراف) . 
(في امتعماله) 
ne me‏ محفوظة conserve’, n. Ju‏ 
pao‏ . )65 = نظر در consid’er, u‏ 
فگر (Ga)‏ . اعتبر . أجل os‏ 
الاعتارات isi an.‏ جميع الامور 
بسن NEY‏ 
£15 المحصف = his eee opinion‏ 
ريه بعد DO‏ والتديرٌ 


الممحكم = الموزون 


consid’erable, a. مهم . جليل‎ . J لبس‎ 


aiy 


Okt‏ . كسر . بستحق الاعتبار 
كثيرا و رفن 3 consid’erably, ad.‏ 
بقدر کر . بشيء كثير 
He improved ~ in his lessons‏ 
مراع لحقوق consid’erate |-rit], a‏ 
(أو مشاعر) J$‏ ه . wads‏ 
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برضا Crd bl‏ . عن 5 consen’sual, a.. J‏ 
عن رضا . متلازم (كالعمل الاضطراري 
e "ED a‏ عمل إارادي) 


ا تجاه )129( . إجماع 7 consen’sus,‏ 
(الرأي) . موافقة إجماعبة 
Sys‏ . رضا . موافقة 7 consent’,‏ 


سن القبول (التي بخول age of SOs WI‏ 
ps ak‏ اتخاذ فرار Som‏ الزواج) 
بالموافقة الاجماعية. بالإجماع بم with one‏ 


فل . رضي . وا consent’, v‏ 

قل )3( رضي (أو) وافق to ~ to do it‏ 
(أن يعمله) 

وافق (على) = قل به اا 0غ ~ to‏ 

ملام . موافق . © consenta’neous,‏ 
متساوق (مع) . مطابق . Já‏ 
awl‏ = إجناعئ 


consen’tient ry a 
. عنى وفاق (في الرأي)‎ 


con’ sequence nan 
in ~ of 


to take the ~s 
con’sequent |-kwent], a., n. 
نايج . لازم‎ 
~ on or upon . (J) Ses. US, 
من ني‎ 
consêquen’tial | -kwen- l 3 
oee 50 ad. 


gush oe Jas 


الاعتتداد 


con’sequently, ad. 


conser’vancy, n 
عٿون ميناء (أو) نهر (أو)‎ 
الحفاظ على خيرات الطسعة‎ 
= alas a: حا‎ 
bla!) . f 
conserva’tionist, 7. 
داعنة) الاحتفاظ بموارد الثروة‎ s) 


الطسصة 


PUis | 


الطافة — مدا 


بإدارة 


conserva’tion, n. 


conservation of energy, 
بقاء الطافة في العالم‎ 
على مقدارها ثثابتة وان تغبرت أشكالها‎ 


conscientious objector 


arr 


متحرج من conscientious objector,‏ 
الي = يات من Y) wel‏ معت لد 
فبها لأن ضميره pila,‏ في (US‏ 
con’scionable |-shen-], ©‏ 
بحسب ما يمليه الضمير (أو) الوجدان . 


con’scious [-shes], a. - cl . شاعر‎ 
في السّريرة . مقصود‎ 

أن يكون شاعرا )31( to be ~ of..‏ 
داريا )+ -.( 

to be ~ that... (31) V cls أن يكون‎ 


(.. دار » 8 (بأن”‎ 
con’sciously, ad. = عن ع (أو) دراية‎ 
con’sciousness, 7 
con’scribe, v. — conscript 
conscript’, v جند (إجمارا)‎ 

خر (للعمل إجبارًا) | 

The King ~ed capital and labour 
راس المال‎ VUI استخول)‎ 2) See 

و os! y= JÉJ‏ علمهما وانتعملهما 

لخدمة الدولة 
ول )31( استخول to ~ into S)‏ 

الخدمة السكرية) س جد = أدخل 

في الخدمة العسكرية (بموجب القانون) 
pen‏ العمال cae‏ العامة to ~ labour‏ 
pe pe cee‏ . تجنبدي con’script, n., a.‏ 
conscrip’tion, 2‏ 
is Jax = aes‏ في con’secrate, v be‏ 
الدين (أو) الخير . كرس 


to ~ his life to the service of... 


con’secrated, a. قن ب ل"‎ 
His life is ~ to art 

gi وقف على‎ Se 

consécra’tion, n. 85). تيل . تكريس‎ 

...ال .7 consecu tion,‏ 
منطقي . متالاة . وار . كتالر 

consec’utive, © سرد‎ Ne, yl rm 
ee جاع‎ al 

The numbers 3, 4, 5 and 6 are ~ — 

aJi g 

على التوالي consec'ütively [-vli], ad.‏ 
(من غير (eE)‏ . سردا . تباعا 


conspicuous 

يتعمل wl aad‏ عن الدين 
القومي 

consolidated school, = مدر جامعة‎ 


انسجت Led‏ مدارس )31( انها لطلاب 
a‏ إليها من النواحي 
consolida’tion, 2‏ 


con’sols, 2. pl. 
البريطانة اندمجت فها عدة مندات)‎ 


consom’mé [-ma], n. “=> = = 


con’sonance, 7 pt a 

حر ف صامت (أو) ساکن .7 con’sonant,‏ 
v‏ حروف الهسجاء) 

consonant, a. (œ) ملتثم‎ . Me) مسرم‎ 


متو افق = wi} A‏ = مكلا م with‏ نم 
His actions are ~ with his beliefs‏ 


أعماله متوائمة مع. .. (أو) على وفاق 


ee € 

من dab‏ الحرف consonan’tal, a.‏ 
الساكن . فيه حرف ماكن (أو) أحرف 
ساكة 

con’sonantly, ad. . بانسجام صوتي‎ 

ee 

con‘sort, n. (31) زوج‎ > 7 (s) ay 
جنسة‎ and. e pie ix 95 

In ~ میا‎ 

consort’, u wi}. خالط‎ . ' 
التأم (مع)‎ (À) 


to ~ with 


A Sny Ò م‎ 


7 
Ol‏ شر consor’tium, n.; pl. -tia WS‏ 
(أو' حكومات) لغرضى معين . حق 
المعاشرة الزوجه 
متم إلى النوع نفسه conspecific, a.‏ 
aril‏ النوع 
بالمامة == ذكنا- conspec’tus, 2.; pl.‏ 


conspic’tious, ©.  . المنظر‎ m> . بائن‎ 
Job . متسر‎ 5 al é ol W لاوت‎ 
لكان‎ 

to make himself ~v ( Sei (أو‎ Ps 


نفسه = SGN‏ لفسّه بمسلاكر غریب 


(أو) مظهر غبر معهود (بريد Cs‏ 
الأنظار البه) 
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تركب (أو) تألف (من) io eset‏ 


to ~ with the facts توافق‎ ٠ ely 
consist’ency, -ence, n. - اذم‎ o x رقو‎ 
لماكل . إطراد 8 الامتمرار‎ 8 ray 
على استقامة واحدة (في القول والعمل)‎ 
to lose ~ oF 
consist’ent, a. JUŠ. متوافق . متلائم‎ 
Gx 
(مع) . مسق = جار على طريقار‎ 


واحدة بدون اختلاف 
مستقيم على عمودر واحد ر to be ~ with‏ 
(مع) . متلائم (أو) متنايق (مع) 
بالدوام على استقامة consist’ently, ad‏ 
واحدة (في القول والعمل) 
مجنم LUI‏ والكرادلة 7 consis’tory,‏ 
(برئامة البابا) للنظر في Og‏ الكنيسة 
الكاثوليكية 
قارن = = . [-shi-], v.‏ 1816 '0قتامء 
; انلف معه . شارك 
conso’ciate [-shi it], z‏ 
yy‏ . صاحب . خليط . شريك . 
‘ae‏ 
مقارنة . مصاحة . 
wae‏ . مشاركة 
ok‏ ک یری . يسلى 
or)‏ عو ومصابه) 
CA‏ . تعزية . 


pe 


consocia’tion, 7 
consol’able, © 


consola’tion, n 


55 العخاطر 

جائزة جر الخاطر consolation „prize,‏ 
(أو) جائزة تطبيب الخاطر (نعطى لمن 
فاته الفوز أو جاء آخرا) 

للتعزية . للمؤاساة © consol’atory,‏ 
لحثر الخاطر 

o-~< oo” gf 

console’, v. SIS . انی = عزی‎ 


con’sõle, n. عليها رف (أو)‎ Any, ساعدة‎ 
ae 


= السطح (أو) ما شابه‎ Hh 
).. الأرغول (وعلمها المفاضح والدوامتان.‎ 

طاولة ضقة محموله على con’sole table,‏ 
ساعدة )5 els‏ مته في الحدار 


consolidate, v. ° دمج‎ . 


م ولف (أو) هو ;>- = consolidated, a.‏ 


wey . و احلة‎ ac محمو‎ a S 
: its و‎ 

consolidated annuities, = consols 
consolidated fund, المندوق المالي‎ 


الموحٌّد = صدوق مالي من الضرائب 


considerately 


It was ~ of you not to make 
any noise while I was asleep 
GEL من حسن مراعاتك لشعور الغير‎ 
consid’erately [-etli], ad 
لشعور الآخرين (أو) لراحتهم‎ alel 
consid’erateness [-etn-], 7 
مراعاة شعور الآخرين (أو) راحتهم‎ 
considera’tion, 2 إعمال الفكر (أو)‎ 
. (أو) مراعاة . اعتمار‎ paw . 495) 
إجلال . تعويض‎ . Ces 
نم‎ (for) مراعاة لشعور الغير (أو) حاجتھم‎ 
. le (الى) . في‎ P 
Our well-being was her only ~ 
ey دون‎ ade كان ما تحر ص‎ 
to leave it out of ~ صرف النظرٌ‎ 
عله . أمقطه من حسانه‎ 
to take into ~ 


in ~ of 


حت اة e‏ 

NEYI om i} 
ود النظر . تحت العحث‎ 
consid’ered [-rd], a. - CIP . om 


under m~ 


your ~ opinion Chase.) OR ر‎ 
بعد ندبر)‎ aJ) (الذي وصلت‎ 


consid’ering, prp. . إذا اعتمرنا‎ 
بالنظر إلى‎ 
He has done well, ~ that he was ill 
lately... إذا لم اشن أنه...‎ 
consign’ [-sin], v . امتودع‎ ٠ EA 
PÉ . أرىل‎ 
to ~ to بعث _بشيء (كالبضاعة)‎ = [259) 


E 

consignee’ [-sin-], 7. = [| 35531]‏ 
المبعوث إليه شيء (كالبضاعة...) 

إيداع . consign’ment [-sin-], n‏ 
امتيداع ce Aud.‏ - [توريدة] 
بضاعة . بضاعة مبعوثة (أو) [مورّدة] 

على أن يدقع ow‏ المضاعه بعد on m~‏ 
سعها . بالدفع عن ثمن المضاعه 
(A ganal)‏ بعد سعها 

consignment note,“ sa)! بالمضاعة‎ Ons 

consign’or, -ner, [-sin-], 7 
(المضاعة)‎ ech = [559] 


consist’, v . زنك تالف (من)‎ SS 
ly e توافق‎ 
to ~ in (عن)‎ “pole. (cy) رقوامه‎ 


consume 


constructionist, n. أو‎ in (الشر‎ J55 
بطريقة خاصة‎ aie = النصوص)‎ 
construc’tive, a إنشاني . مُقيد‎ ٠ 
construc tively [-vl-], ad j 
sie بصورة تعن على الأمر > بصورةر‎ 


بصورة ساعد على فضاء الغرض . بما 
مء رلا 
oh‏ هر کب 7 construc’tor,‏ 
a‏ (في الصرف والنحو( - constriie’, v.‏ 
اول 
مجافس له في .جوهرء consubstan’tial, a.‏ 
(او) طبيعته . من طبيعة واحدة 
(مع. ..) 


consubstantia’tion [-shia-], 7‏ 
العقدة القائله ob‏ جسم المسح ودمه 
موجودان Ias‏ في cs‏ والنسد في 


القر بان المقدتس 

con’suetude [-swit-], n. - عادة‎ 

aot. sole . عر ف‎ 0 

con’sul, z. فصل‎ 

con’sular, a. فنصلي‎ 

و کیل consular agent, JS» = ches‏ 
فلصلي (في مكانر يكون أقل أهمية) 

con’sulate [-lit], #. wins 

منص القتصل con’sulship, le, Z.‏ 
القنصل في منصه a‏ 

امتشار . تشاور رجح consult’, v‏ 
(إلى) . راعى 

to ~ with . انتشات . معاون‎ . Gols 
امتفى‎ 

consultant, n ۾ ر‎ ees 
نصح‎ Oe 


امتغارة . مشاورة 
امتشاري . للمشورة . 


consulta’tion, n 
consultative, a. 


شوري 
consul’tatory, a. = consultative‏ 

consult’er, n. تشر‎ . ou. مشر‎ 
consul’ting, a مستشار‎ 
~ engineer Jane مهندس‎ 
consul’tor, 7. أحد أعضاء مجلس‎ . Ui 

١ استشاري‎ 
consumable, a. لك‎ 

nat‏ ) كالمال) . یلته 
Or. sual‏ = آفنی . consume’, v.‏ 


Pa! Be Oey 


261 


من مقَوّمات . له حو 


ناخب 


(أو) مكون . 
الاتتخاب 7 
جمعة دمتورية (أو) assembly‏ بم a‏ 


con‘stitute, v و‎ 
اقام‎ . 

This council is ~d by law 
at جرى‎ (sl) Gee 
constitution, 7. ‘@ کان رکب هو‎ 


Pores 9‏ ردي 
constitu’tionalism, 7‏ 
الستوري (أو) الممادىء الدستورية 
Sani‏ الحكم .7 constitu’tionalist,‏ 
الدتوري )51( الممادىء الدستوريه 
حكم constitu’tionalize, v (ela si)‏ 
بحسب دسور (أو) مبادىء A gm‏ . 
جعل ALU‏ دمتورًا 
من وجهة الدستور. constitutionally, ad.‏ 


, دستوريا 
أساسي . جو هري . من con’stitutive, a.‏ 
المر كرات Pg‏ 
م . constrain’, v. AS‏ 
احتشم ٠ < (cyt)‏ جر 
مزرجور . constrained’ |-nd], a.‏ 
٠ poe‏ مكرء . VS) SS‏ بتسامة) 
fee.‏ (أو ( constrain’edly, ad.‏ 
ree‏ = فه om‏ للنفس (أو) 
my‏ 
. إضطر ار . إكراء . constraint’,‏ 
Jo r‏ 58- 


گے er 2 in‏ حجر 


constrict’, 


constric’ted, a. pare . محزوق‎ 
» 2 "92 مە انس‎ 
e مس حهمر‎ e مصطر‎ 
constric’tion, 7. bla) . S 
7 


نحزق . امطرار . تحصير 


constric’tive, a. تضقي . تحصيري‎ 
constringe’, v. pe. ald. ee 
dans e ا نشمر‎ e هلص‎ 

constrin’gent, a., n. 

م > © 5 م ك 
مسو e ga, o e‏ 

construct’, v Ll. E Si eee 
construction, n. لأويل‎ . ak, 
to put a ~ on Jsi 


conspicuously 


بصورة بارزة للعمان. conspicuously, ad.‏ 


شدة conspic’uousness, 7 =) sail‏ 
جهارة بروز للعمان . ظهور شديد 
بلفت إل نظار 

ا conspiracy, n‏ 
مكدة . مواطأة 

conspiracy of silence, على‎ “pb y 
aiii كتمان)‎ 5) P 

conspi’rator, n. * J0 . “sb! ore متامر‎ 

conspiratorial, a, . تمالؤي‎ = srt 


we (41) فيه مکیدة‎ 
"Yus aL د بر‎ . pl 


(علی) 


Fog and cold ~d to spoil our 


conspire’, v. 


holiday iy Yw. ott فاون‎ 

con’stable, 7 = Wb = bt 
] نفر بوليس‎ [ 

constab’ulary, n. . شرطة . شرطة‎ zy 
ضابطية‎ 

امتمرار . سات con’stancy, n‏ 
ممحافظة . وقاء 

متوالر . ایت وفي con’stant, a.‏ 
مُواظِبٍ EZ.‏ . على MUN‏ 

con’stant, 2. ثابته . شيء ثابت‎ S 

Constantino’ple, n. J35} . القسطتطينية‎ 

مرارا Sr‏ - بمواظيه. con’stantly, ad.‏ 
على التوالي . يمداومة 

con’stellate, v. “paily Gov = تکو كي‎ 

في كو AS‏ سماو به 

constella’tion, n. مجموعة من‎ = 2 Ky 
م الثابته‎ 

خلع قله فزعاً = con’sternate, v.‏ 
oh‏ = فرع = مول 

إنخلاع القلب 7 consterna’tion,‏ 

دوع . هلع : دعر . فزع 

con’stipate, v حسى . اعاق‎ == Je 
إماكا (أو)‎ as عقل البطنّ حل أحدث‎ 


Ges‏ (وهو ضد الإسهال) 
لديه إمساك (أو) فيض 

(أو) r=‏ 
حر . إمساك . 

إعتقال البطن . فض 
ey lo‏ انتخايه 7 


con‘stipated, a. 
constipa’tion, n 
constit’uency, n 


جماعة الناخسن في هده الدائرة 


constit’uent, a., n. Jy. جزء‎ ٠ st 


contempt 

to ~ his anger تمالك غضه‎ 

contain’er, n وعاء . ماعون‎ 

حصر (بالتضيق على contain’ment, n.‏ 
دولم مثلاً) 

contaminant, n. مادة تحيث‎ = oy 
by 

contam’inate, v لوث . اقرف‎ : fo 

Flies ~ exposed food 

توسخ ٠.‏ لويث 1 contamina’tion,‏ 
إفراف 


conte, n مغامرة)‎ ys) AILS قصة‎ 


contem’n [-mj, v 


ازدری . امتهن . احتقر 

contem’nor, -ner, 7 one = مدر‎ 

con’template, v ترم الشيء = تمثله فى‎ 
. (Ls) الفكر‎ omi = Bt ٠ الذحن‎ 


KG‏ . تحرى (أو) oe‏ اس 
النظر (في) 
I ~ going to Cairo shortly‏ 
أفكر في الذهاب == = في S‏ نستي الذهاب 
أدام النظر he’‏ السماء = to ~ the a‏ 
SH,‏ في السا 
$$ . إمعان contempla’tion, n. - se‏ 
اتظار 
متغرق في He was in deep ~ JUI‏ 
(الباطني) 
تأملي contem’plative, a.‏ 


ٿن contempora’neous, a “oA ( si)‏ 
في عفر s)‏ وفت) واحد . مزامن 
(أو) متزامن (مع) 
contempora’neously, ad‏ 
pan‏ واحد . بزمان واحد ٠.‏ بصورة 


معاصِرة (أو) ceu) WS‏ تكون 


HEM‏ في زمن واحد) 

مزامن . contem’porary, n., a.‏ 
[ مجايل] . حديث . في الزمن 
الحالي . رترب 


We like to associate with our con- 
temporaries تراشا‎ i = U الدين من‎ 
. امتهان‎ = lem] 
إزدداء . هوان‎ 
نہ‎ of court . إهانة المحكمة (أو) القضاء‎ 
الاستهانة بالمحكمة (أو) القضاء‎ 
Familiarity breeds ~ (See under 
familiarity ) 


contempt’, n 
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to bring into ~ with 
جعله على اتصالر (ب)‎ 
to come into ~v with . عثر (على)‎ 
لقي . اتصل (ب) . صار في ماس‎ 
(مع)‎ 
to maintain ~ with... 
بقي على ملافاة = بقي على إتصال (مع)‎ 
to make أوصل الدورة الکھربائة بح‎ 


to make ~s aw أجرى اتصالات‎ 


con’tact, v. ۰ باشر = مانن . اتصل (ب)‎ 
I told him to ~ me when necessary 
انصل بي‎ 


con’tact-breaker |brak-|, n 

قاطم ا نصال NAS)‏ 

طيران a = 4b!‏ ان contact flying,‏ 
بالمعائة = نوجه و على أساس 
معابنة س على الأرض 

contact lens, Los لاصقه س‎ ac 
= تلبس على قرنية العين‎ D بصرية‎ 

طبعة تطسق = contact print, inb‏ 
فوطغرافية من أصل الصورة السالب 
بتطسق هذا الأصل على ورق حساس 

إعداء = إفراف = conta’gion |-jen], n.‏ 
عدوى . سراية 

سسراية الخوف 


the ~ of fear 


conta’gious |-jes|, a 
ye. Aan = مقر ىف‎ 
Laughter is often ~v الضحك بعد‎ 
conta’giously |-jes-], ad. 
بصورة ثافلة للعدوى . بصورة‎ 
conta’giousness | -jes-], 
قرف = المرض = فة‎ 
بالإفراف‎ JLI المرض = فابلية‎ 
مباشرة (أو) بالواسطة‎ 
conta’gium [or -jem], 2. pl. -gia 


- مه‎ 
A Aaa 


اي 


contain’, v. . تضمّن‎ cc) . حوى‎ 
He was too excited to ~ himself 5 
تمالك نفسه‎ 


The number 12 ~s 2, 3 and 4 


om‏ على . ee‏ دون باق 


consumedly 


S‏ من 


to be ~d with envy 


الخد = aS)‏ الحسد . ملك ade‏ 
(ly)‏ . تملكه 

consum’edly, ad. . bis . للغاية‎ 
فوق الحد‎ 


a ~ good thing to do 
أن يعمل‎ ALU شيء حسن‎ 
= حساب الاجترار‎ 


consum’er, n., a. 

consumer credit, 
ist دين في مقايل مشتريات يدفع‎ 

consumer goods, بضائع)‎ s) ge. 
امتهلاكية (يستهلكها المشتري نفسه)‎ 

حماية المستهلك من consumerism, n.‏ 
الغش والتدلسى والاحتال 


= 5 ب‎ . » Son 
وع0115111111118©‎ a. = (©) = مسحو د‎ 


مسلط (على النفس مثلاً) 

con’summate, v. - wy . أكمل‎ 
| 2 f a5 

His ambition was ~d ‘Sebe 4)” A 


The marriage was not ~d 
Fo lle) a لم بخ الرواج‎ 
consummate [-mit], a sess محكم ۾‎ 
في أعلى درحات الكمال‎ 
His poetry reveals ~v artistry 
شعره يكشف عن مقدرة فلية رفيعة‎ 
. كمال‎ . 


consumma’tion, 7 


con’summator, 7. . متوفر. ممم‎ 
consumm/atory, a. = consum- 
mative 
consump’tion, 7. افناء . إمتهلاك . هلاس‎ 
JN مرض‎ = JH (أو)‎ 
consumptive, a., n. 
هيك . تي . مسلول‎ 
con’tact, 7. إلتقاء ا‎ ٠ الا تصال‎ alas: 
الاتصال‎ lig = اتصال . وصلة‎ 
بين طرفين‎ 
to be in ~ with . (مع)‎ dee 
على اتصالر (مع)‎ 
to be out of ~ with 
(~) Shar YI ا تقطع‎ 


to break ~ 


فطع الإتصال . فطع الدورة 
الكهر AFL‏ 


continue 


قارّة . بر اکر con’tinent, n.‏ 

the C~ بريطانا)‎ s$) القارة الأوروبة‎ 

continen’tal, a. sats 

Continen‘tal, a. ' أورو بي = من القارة‎ 
الأوروية‎ 
continental code, = Morse code 

الانزياح القاري = continental drift,‏ 
الانزحال القارّي = Ja‏ بأن 
القارات تتزحل عن موأضمها بسب 
تبارات الصخور AN‏ في PIN‏ 

جناح المرّ ) (المنحدر continental shelf,‏ 
إلى فعر المسحر) تلا “NN‏ 


contin’gence, 7 gow . Gly 
angle of ~ التماس‎ Dag 


عرضه = ج طاریء. contin’gency, n‏ 


حادث عبر oe‏ (أو) oh‏ عن غيره 

We have to be prepared for every 
1 ly على امتعداد لكل حادث قد‎ 
A id alate os . حادث‎ 

طارىء 


contin’gent, a. 
= È على‎ ae. عرضي‎ ٠ 
عن غيره . للطوارىء‎ gb 

Our plan for the visit is ~ wen 


تنا... موكولة 


the weather 


wow 

to be ~ on or upon -~ (على)‎ ers 
(على) = متمد على شيم‎ GLE 
ولک غير‎ EPD يحدث (فهو محتمل‎ 
(sew 


contin’gent, n. 25> إرقدة = عدد (من‎ 
ينضم إلى المجموع‎ (Gi أو‎ 
The Americans sent a large ~ of 
من..‎ OS Bay أرملوا‎ 
aCe tees) Jais 


Faa 5 کار‎ 


troops 


contin’ual, a. 


contin’ually, ad. . على التوالي‎ 
my ; انقطاع‎ . ely 
HET 
contin'ŭance, n. . Jy . دوام‎ . Joly 
تأجل‎ 


7ey 


صوت pa‏ = صوت 2 contin’uant,‏ 
يمكن مده إلى مدى النفس دون IŽ‏ 
9 طصسحته 

Ste a ي‎ 2 


r P J =b > 


تمه اداه 


continua’tion, #. 
تأجل‎ 

داوم S‏ بع 

تم Cris)‏ مثلاً) 


contin’ue, ما زال = ون‎ . al. 
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لدو د . مداعك = کشر‎ = [a لجو‎ 
gee ee 
content’ment, n. J\J! فناعة . هدوء‎ . Ley 
. مضاسن (الكتاب)‎ 
oly ge 
conter’minal, a. = conterminous 


contents, n. pl. 


موارف = متاجم = 
Slow‏ 

غالب . عاررض . 
cool‏ . جاهد 


conter’minous, a 


شارع . contest’, v‏ 
سعى جاهداً للفوز to ~ the election (s)‏ 
مناسة (على) . نزاع . خصام. 
مغالية . حهاد . مىاراة 
(أو) صاراة (أو) مغالبة 


con’test, n 
contest’ant, n. 


the ~s in a beauty contest 


المشتركات (أو الداخلات) في BE‏ 


للظطفر (ب) 

منافسة . منازعة = 2 contesta’tion,‏ 
abe‏ . مماراة (لنقض الشيء) . 
محاهدة 

وريه )31( سای (الكلام) = con’text, n.‏ 
مهام 

contex’tual, a. (أو) القرينة‎ GLI ees 
المقام‎ (51) 

contex’ture, 7 ee تسج‎ 


contigu’ity, n 
. مباشرة = مقاربة‎ = OS = عقب‎ 
إستمرار‎ 
The ~ of my office and my house 

is a great convenience to me 

قارب مكتبي و سني . . 

contig’uous, a. 
مَطاور = حديد‎ 

The line shows where the two yards 

بري cn!‏ الساحتان متطاور تان = are wo‏ 


متلاصقتان 
ملاصق = مجاور = مطاور to be ~ to‏ 
بالتصاق . بتجاور - contig’iiously, ad.‏ 
بتطاور 
عط النفس con’tinence, “ency, n‏ 
BE i a. (ob pl +s)‏ 
ضابط لنفه as)‏ المغريات). con’tinent, a.‏ 


7 (أو ري بن 


contemptible 

in ~ of بدون اعتبار (ل).‎ . (LS SUE 
(ب)‎ Vus 

to hold in ~ 


احتقر . )6235 )2( 


بستحق الاحتقار e‏ 
حقير »525 = مهين 


ef 


عر ...اجفاردي 


نظرة ازدراء 


contempt’ible, a 


contempt’uous, a 
He gave him a ~ look 
contemp’tuously, ad. 
Wig . باحتقار . باستخفاف‎ 
i داعك = جاهد 5 نازع‎ 
(ب)‎ ee! - 


contend’, v. 
داعى‎ 


He ~s that the crisis is caused 
by... . دعواء أن" = يزعم بان‎ 
3 Ol يداعي‎ 

De‏ (أو Gale‏ من 

أجل. . 
بذل جهده في 

مقاومة الصعاب. . 

جاهد . قاوم” 


to ~ for 


to ~ with difficulties 
غالب الصعاب‎ 
to ~ with or against 
conten’der, 7 = منازع‎ = pale 
(51) سعی الى المنافسة على درجه‎ 2 
مغالب‎ = 
content’, a 


to be ~ to do it 


tobe ~ with pas. راض . قائم‎ 
content’, 7 acts . رضا . إكفاء‎ 
content’, u ۾ كفن‎ esi Px 
to ~ himself ونم = رو‎ 
7 ده‎ es 6 a : C: 
con’'tent, n. مضمول : محتوى‎ 


the nitrogen ~ of the atmosphere 


_معدار ما يحتويه الحو من 


content’ed, a. (4 r راض (بما‎ . qv 
content’edly, ad. . برضا (بالنصب)‎ 
باكتفاء . بقناعة‎ 
conten’tion, 2 ` مشاجرة في الكلام‎ 
ae 5 nae 


مخور (أو مدار) اللجاج ‏ بم bone of‏ 
(او) النزاع 
the ~ that poverty causes crime‏ 
e“‏ 
الزعم (ب) 
کر الخصام = © conten’tious,‏ 


contradistinction 


es 6‏ 
لا تحسب فه إلا النقاط التي كان 


الرهان عليها 

مضمون . مقبوض contrac’ted, a.‏ 
مقلص . ضامر . مشمور 

contractibil'ity, n . قابلية التقلص‎ 


Sa) فابلية التكمش . قابلية‎ 
contractible, a 


يمكن wala‏ (أو) 


contract‘1le, a 


~ wings تنضم‎ (3!) pat اجنحه‎ 

العضلات المقلصة س the ~ muscles‏ 

العضلات القابضه 

contrac’tion, 7 . yale . yale 
صمو اختصار . وفوع‎ yas 
(في مرض او دين)‎ 

the ~ of a muscle = Ual jant 

hoy We 

the ~ of a word LISS) اختصار‎ 
(بحذف حروفر منها)‎ 

contrac’tor, 7 td [مقار‎ aa 


contrac’tual, a. -‏ 
ج (العضل او الو تر) 2 contrac’ture,‏ 
فی . : نافى . نافض _ِ - contradict’,‏ 

كذن . نكر does‏ انا ar‏ = نفاها 


His appearance ~s his statement 


sail 

His behaviour ~s his words 
ينافي = على تقيض‎ 
The girl ~ed her friend نافضّت‎ 


To ~ your father 15 rude 
قوله‎ ee KT (أو)‎ ar 
contradic’tion, n. مناقضة . منافاة‎ . AS 
(Jas 31) عبارة‎ 


contradic’tious, -dic’tive, a. = 


a ~ in terms 


contradictory 

معاکں . متنافر . 

The reports about the incident 

الروايات يناقفض Yaw‏ بعضاً 

سز شيء هن contradistine’tion, n.‏ 

آخر بمقابلته (أو) معارطته به 
على العكس (من) . 


(J) GAs 


contradic’tory, a 
فهو‎ 
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in ^v to 
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مقدار الفسحه سن خط contour interval,‏ 
من خطوط الارتفاعات المتساوية واخر 

خط على الخريطة contour line, Jda‏ 
بين جمبع النقط glared!‏ به الآر تفاع 
”2 الا نخفاض) عن سطح pel‏ 

خر بط ss‏ ي contour map, okwi‏ 
(الأرضة) . خريطة ys‏ خطوط تصل 
بن الأماكن المتساوية الارتفاع = 
aly >‏ الارتفاعات المتساوية 

ai >‏ التعديل = contour ploughing,‏ 
حراثة السفوح بحبث تكون الأنلام 
(أي خطوط المحراث) iak‏ خطوط 
الارتفاع المتساوية aa‏ انحراف 
iy A‏ 

بضاعة سَحْظُورة (التعامل contraband, n.‏ 
بها) . بضاعة aae‏ (أو) محظورة 

con’trabandist, n. بضائع محظورة‎ ote 

contraband of war, = ا تالحرب‎ had 
(أو عتاد حربي) من دولة‎ & > 355 
& محايدة إلى إحدى الدول المتحار‎ 
للمصادرة والاستلاء عليها‎ ib e وتكون‎ 

con’trabass, n. = double bass 


o o عور‎ > 


منعم الحبل 2 contracep’tion,‏ 

contracep’tive, n., a. : لحل‎ Woke 
J دواء ما نع‎ 

من اليمين إلى contraclock’wise, a(d).‏ 
الشمال = az‏ اتحاہ عقارب الساعة 


عمد . [مقاوله] . نعهد 
to enter into or make a ~ with‏ 
him for it‏ 


con’tract, n. 


ال 
تسادلوا (آو تمادلا) 
العقود (أو اع علد شراء (أو 


,977 
. سد عقد عفدأ معه 


to exchange ~s 


ey يه‎ 

وقم (ie‏ (لميع أرض ~ to sign a‏ 
أو جام 

contract’, v api. (Vase) تعاقد . عقد‎ 

to ~ a disease يصاب ب‎ 

وفع في ديون = to ~ debts‏ 


Gyo أوقع على نفسه‎ 
to ~ out, ~ out of itv!) عن‎ SS 


أو معاهدة sla YI) iF = (He‏ أو 
j‏ المعاهدة) ر تد (عن. ..) 
hs‏ (الحاجب) contract’, v . als.‏ 


ead‏ + لسرن 


نو ع من لعبة المردج contract bridge,‏ 


continued 


The army ~d their leader in the 
leadership (أو)‎ owls الحسش أدام‎ 
أبقى فاده (في القيادة)‎ ol 
The court ~d the case acs 
contin’tied [-ud], a 


متوائر = continued fraction, „S‏ 
عادي مقامه (أو مخرجه) مكوّن من 
عدد صحح وكسر عادي وهذا II‏ 
العادي مکون بدوره من عدد Gere‏ 
و کسر cole‏ وهكذا 
تناب ثايت = continued proportion,‏ 
متوالية (أو يلسلة) هنسية > مشل : 
١‏ : ““: و YY:‏ > هكذا 
contin’iling, a. = . ncr Aa 3‏ 
مواصلة . “sos‏ . امتمرار continivity, n.‏ 
نت عملها Sus‏ ا ساق continuity girl,‏ 
۰ وامتمرار الأجزاء المختلفة من فلم 


igh 

مضل . متواصل . contin’uous, a. - ow‏ 
بلا انقطاع 

continuous function, a pe معادلة‎ 


متداركة (وقيم المجهول INE Led‏ 
بعضها Lan‏ على الدوام) 

contin’uously, ad. . بغير انقطاع‎ daly 
بانتمرار . دراك‎ 

continuous waves, راديوية‎ oles 
من حيث الشدة‎ WL > ole) 55 
والاساع)‎ 

contin’uum, 7.; pl. -uums, -ŭa 

OS‏ (أو سلسلة) مستمرة . شيء متجانس 
متدامج — > شيء له pas‏ نابت 
re,‏ ستمر رعم a‏ 


contort’, v. = (الو &( = 1 جه‎ pe 


٠ T] : a55‏ عوج . h‏ (الوجه) 
تعوج > تلو > تزوية .7 contor’tion,‏ 
(الوجه) = تشميزه 


بهلوان ماهر contortionist ahe, n.‏ 
في TH‏ أجزاء جسمه وتلويتها 

شكل خار جي )'3( # con’tour |-toor],‏ 
جتاري dese LS.‏ (أو) الحتار . 
خط الار تفاعات المتساويه of)‏ مطح 
البحر) 

ریش تر اكب على contour feathers,‏ 
الطائر يظهر منه درجات (أو صفوف) 
ve!‏ 


contumacious 


ضطله 


out of ~ 


The situation is under ~‏ 
By‏ و Sot‏ به = الموفف بطر ate‏ 
أن يكون هو متحكما to be in ~ of‏ 
yh)‏ من الأمور) حت مسيطرًا عليه 
متول) عليه = في يده زمامه 
أن یکون في حكم (أو) 
تحت ولاية (أو) سطرة 
Sos‏ به . أخطّعه  to bring under ~ı‏ 
AKo)‏ (أو) سطر ته 
صار في ححكم (أو) 
ولاية (أو) سيطرة 


Xe. 


to be under ~ 


to come under ~ 


to have or get ~ of به . كان‎ 


متحكماً به . كان له سطرة (على...) 

حافظ على تحکمه به to keep ~ of‏ 
(أو) ge‏ عله 

to lose ~ of ` (آى‎ a Sour As 
ales سطرته (أو)‎ 

تولى السطرة (على) = to take ~ of‏ 
تولى ضبط. . 


control experiment, © ضبطي (نكو‎ JI 
العوامل منضطة بحيث يمكن مراقة‎ as 
عامل على حدة)‎ a كلما‎ dow) 
controllable, a. بسكن التحكم به )و(‎ 
ضبطه (أو) السطرة عليه‎ 
. مراقب (النفقات)‎ 
مراقب . ضايط‎ 
controver’sial [-shel], a . اعم‎ pas 
š تختلف حوله الاراء . خلافي‎ 
للمجادلة‎ Lowe. جدلي‎ 
He is a ~ person = شخص محلف‎ 
VAS تختلف حوله الآراء‎ 
controver’sialist [-shel-], 2 
بحب اليخلاف‎ = YS (use) 
والجدل = لجوج = خصامي‎ 
controver’sially [-shel-], ad 
بصورة كثير الخلاف والجدل . باختلافر‎ 
isb وجدال . بمماراة (أو)‎ 
con’troversy [or -tro’-], n 


controller, n. 


: مماراة . هناظرة‎ = Se 1 دك‎ 
TEER 
con’trovert, v. . جادل‎ . ya. prc 


cle. p 
contuma’cious [-shes], © 


pu. ale . tate متمنم‎ 
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مخالفة )3( كسر 
(القانون. . .) 
رقصة شعسة con’tredance, n. ld ilaa‏ 
الرافصون في صفين متقابلين 
con’tretemps [-tretong], »‏ 
ملقصة = تغبص = شيء يعض ويحول 
دون [إنمام المراد 
سرع : el‏ (أو) شارك 
9 (في) . عاون (على) 
to ~ an article to a magazine‏ 


. (أو) عاوّن (على)‎ atk 


contraven‘tion, n. 


contrib’ute, v 


to ~ to : 
(إلى)‎ gal 

contribu’tion, 2 مشاركة‎ . ek} 
. (في العون) . معناو نه = بداد‎ 
ضريبة‎ 


Cd 


my ~ in the magazine 


مقالة (أو) موضوع مكتوب 


هم . 2 contrib’utor,‏ 
(مقالات. . .) 
مهم . معاون contrib’utory, a‏ 
(على حصو ل شيء) 
متكسر القلب ندماً . © con‘trite,‏ 
و 0 
دموع الندامه tears‏ ~ 
بصورة ندل على contrite’ly |-tl-|, ad.‏ 


الندامة والأسف (أو) انكسار القلب . 
بقلب GN) pS‏ ..) 


انكسار القلب L‏ . ندم . .7 contrition,‏ 
أسف شديد 

تذبير . الختراع (الي) . 7 contriv’ance,‏ 
جهاز الي . i Joa‏ 

contrive’, v A haz اخثر ع‎ . Pe 
سحل‎ . HF = تجح (في)‎ 
للشيء)‎ 


1 shall ~ to be with you at noon 


contri’ver, 7 
ale المنزل = فهر مان . فهر‎ 
control’, v. (-lled, -lling ) 
eae L. Sos. تمالكَ . سطر‎ 
(من)‎ 
They were able jo ~ the fire 


Veta 5) بها‎ a = HY أصحت‎ 


control’, 7 


عكس . د . مخالف تمام 


contradistinguish 


contradisting’uish [-gwish], v 
والبعض‎ Lean gag LEY oe) ماز‎ 
الآخر) بالمقابلة (أو) المعارضة‎ 
contrain’dicdte, v. دل على أن المعالحجة‎ 
طريقة‎ Le. (أو الدواء) غير صائية‎ 
العلاج‎ 


م 
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مغشة ذات contralto, 2. pl. -tō5 oyo‏ 
فراري . الصوت القراري (للمرأة) 

تعار ض 1 تنافض . contraposi’tion, n.‏ 

آلة gl)‏ أداة) غرسة 7# contrap’tion,‏ 
الصنع . ia‏ . وسلة (أو) ذريعة 

خاص بلحن يضاف إلى contrapun’tal, a.‏ 
لحن_آخر ليكون مصاحياً له 

شخص حاذق contrapun’tist, 7. oy‏ 
)51( بكتابتها . شخص ماهر في 
vo) ere‏ للألحان 


contrari’ety, n 


contrar’ily, ad. بمشاكسة‎ . 
مشاكسة‎ . 


contrar’iness, n 
con’trariwise, ad. 


con’trary, n 
(المأمول أو‎ a على‎ 
المنتظر)‎ 
على النقيض (أو) العكس (من)‎ 
. خلاف ذلك کی ذلك‎ 
بض ذلك‎ 


by contraries 


on the ~ 
to the نم‎ 


con’trary, a 
المخالفة . معاكس‎ 


a ~ wind . ee رح‎ 

~ to عكس‎ . . (J) Gre 

contrar’y, a. واد‎ ase : کاک‎ 

تضاد . این (شديد) . 7 con'trâst,‏ 
اة ۽ انر 

contrast’, v NY) LY عارض (أو)‎ 
on. (SAN 


to ~ with or and يشي ء‎ Cs poole 
بشيه آخر) لمعرفة‎ Le آخر (أو قابل‎ 
الفروقف واسستانتها‎ 

مظهر للتباين بين النقيضين 
(كالتبايق _ بين النور والظلام) 

حالف . تنافى (مع) . 
PNS‏ (مع) 


contras’ty, a 


contravene’, v. 


z$.‏ (القانون) 


conversion 


نشوم متناظر = convergent es‏ 
نشوه co‏ (وهو ظهور اعضاء في 
أجسام الأحماء OS‏ متقاربة رغم 
اختلاف الا نواع) 

convergent series, = As lacs ALL 
(في الرياضيات) ملسلة متخازمة (تنحو‎ 
أو كسة محددة)‎ Anne Abas نحو‎ 

convergent squint, 

/ اتحراف اجن نحو وسط الجسم 


conver’ging, a = o == محارم‎ 


oe‏ = = متو ارد 

converging lens, به (تجمع‎ a Ande 
الأشعة و تصو بها نحو نقطة واحدة)‎ 

مهم من الأشعة 2 a‏ أ converging pencil,‏ 
(ينضم بعضه إلى بعض باتحاه واحد) 

converging rays, uta أشعة‎ 

convers’able, a. مؤانس فى‎ - jal 
انس . مجحب للمحاد يه‎ ye حديه‎ 


s e 
(J) Fe = (ب)‎ GLa / 
conversa’tion, 7 ئة لمة‎ slows 
æ > A o 
assa . حديث‎ 
4 
conversa’tional, a. ; دار ج = عامي‎ 


خاصة” بالمحادثة (أو) مناقلة الكلام 
الإنكليزية المستعملة في English‏ ~ 
حديث الناس . لغة المحادثة الا نكلمزية 
conversa’tionalist, n. >+ = oe;‏ 
oe‏ محاد a;‏ الناس 
conversazio’ne |-satsioni], 7‏ 
حفلة 0 تام لجمعية علمية (أو) )422 
الكلفة . 
ا كال 
to ~ with him about (or on) it‏ 
تكالم (أو (sites‏ معه حول موضوع ما = 
کالمه as‏ 


Sled‏ 1 فع 
Salou‏ 1 


converse’, v. 


con’verse, n. 


con’verse, a. i 5‏ 
convers’ely [-sli], ad.‏ 
٠ Say‏ على Kall‏ من ذلك 
تحويل = فلب. conver’sion |-shen], n.‏ 
سديل . إهتداء (إلى الدين الحنف) e‏ 
تحويل (أو تحوّل) في الدين 
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é > > 


to make a ~ of him shea) نسخرءه‎ 
(Andi Gob Unie) عرض‎ 
converviency |-yen-], 2. = con- 


venience 
conven’ient, a. - œr < Me ملام‎ 
فر یب‎ 
to be ~v for (cy) على مقر بم‎ 


بصورة لاثم !2 conveniently, ad.‏ 
(أو) ساعد على إنجازه 


دير okel,‏ . راهبات con’vent, n. pl‏ 
ox‏ کان يتعمل conven'ticle, 2 Las‏ 
لاجتماع ديني سي يعقده المنشقون 
عن الكنيسة 
عادة م ال .7 convention,‏ 
اجتماع . إجماع اتفاق . عرف . 
امطلاح 
conven’tional |-shen-], ©‏ 
مسطلح عله . بحب GA‏ . ملتزم 


ALX (51)‏ بالعرّف . متعارف 
أمنحة متعارفة (أو) معهودة 

(أو) مألوفة 
poise‏ 


~ı weapons 


conven’tionalism, z. 


على شيء . الدعوة إلى اتباع العرف 
بسن الناس els‏ التفالسد . عارة 
sagt‏ 
معهودية == كور ن conventional‘ity, n‏ 


الشيء معهودا متعارفاً FE‏ خارج عن 


العرف, (أو) الاصطلاح = قليدية 

conven’tionalize, v ی الام بحسب‎ a 
(31) عرفا‎ gl Jaa . العرف‎ 
عالج بطريقة عرفية‎ . GAN بحسب‎ 
(أو) تقليدية‎ 

بصورة conven’tionally, 7 = BANS‏ 
عرفا = بصورة Si‏ مع العرف 


عضو conventioneer’, n. (cle) pasu‏ 
(أو) مجمعاً (أو) مؤ: 
ديري . سان الدير . .7 conven‘tual, a.,‏ 


converge’, v. Gh) معاً )31( باتحاه‎ aoe! 


SN . oo = نحو = نو ارد‎ 
conver’gence, -ency, n 
نحو شي ء واحد‎ (Low! 9\) JL 


التلافي = وارد i‏ تناح wile ٠‏ 
متقارب نحو نقطه conver’gent, a.‏ 
واحدة = cle‏ = فيه مناحاة (أو) 


انحاه نحو حهه واحدة 


contumaciously 


contima’ciously |-shes-], ad 


تملع وعناد = ٠ ss,‏ عن ole‏ = عن 
معاصاة 

kw -‏ = عر con’tumacy, n‏ 
عناد (في الكفر مثلاً) . soe‏ (للسلطة) 

contume'lious, a مهين کی‎ 


as‏ کلام" مييء aes”‏ بالأدب (في حق 
om‏ توافح = فه [AG]‏ 


contume’liously, ad. = بفاهة = بتسافه‎ 


Pa > 


سواقح = بمُعايّرة = [WA]‏ 
مُعامله إذلال . con’tumely, n . Sey‏ 
امتهان . إذلال 


=e e L 2 ٠ "F anr 
contuse’, v. \2 Sam) = رض = كدم‎ 


في الجسم بضرية ما (دون شق 


contu’sion |-zhen|, 7 
conun’drum, n 


conurba’tion, 2 واتصال بلدانر‎ oo 


WK‏ واحدة تحاوزت حدود الإدارة 
المدنية 
a‏ تدریجا = convalesce’, v.‏ 
سد استعاد العافة ندر د 55 
7 . دور convales’cence, n dali‏ 
al‏ . متمائل للشفاء convales’cent, a., n.‏ 


convalescent home or hospital, 
دار )3 مستشفى) انقاهة‎ 
©0117 1013, 7 = الحرارة‎ ob XK 
انتقالها بدوران الذرات الغازيه الساخله‎ 
convec'tional, ©. Ji, إشرائي = خاص‎ 
الحرارة بطريق الشراية‎ 
إسرائي . له خاصه‎ 
le = الكثر ايه‎ l 


convective, a. 


را حر Ñ‏ = جهاز تدفثة convec’tor, n.‏ 


على أماس ANS‏ وهو أن بسري 
الهواء المسخن في المكان فيدقئه 
عرفت on‏ التامن.. : 7 con’venance,‏ 
عادة اجتماعه معروفة 
دعا (إلى اجتماع) . ail‏ 


convene’, v. 


اجتمع . التأم 
المنتدي == عضو جمعة conven’er, n‏ 
cab,‏ توجه الدعوة للاجتماع 
ملاءمة موافقة الغرض convenience,‏ 
. راحه 


at his ~ (أو) 5% مع مصلحته‎ KSW كما‎ 
flags of ~ (Look up alphabetically) 


cool 

خفر = حرس وصحب = con’voy, v‏ 
نرق 

con’voy, n فاولة‎ > OS 
مخفور م8 = ضفاطة‎ 

convulse’, v. = إرتجف . از تعصص‎ . wl 
٠. a> | 

ار ج 7 convul’sion |-shen],‏ 
ار me‏ == اضطر اب و ass ors‏ 

convul’sionary, a تشنجي‎ ٠. إختلاجي‎ 

convul’sive, a. . ننجي . ارنعاصي‎ 
-i 

oe 

con’y, coney, |-ni|, 5 ارب . عناق‎ 


الأرض ك وبر . فروة الأرئب ' 

فرفر sl)‏ هدل) ) c06, v. (cooed, cooing‏ 
الحمام 5 باعم si = ce)‏ 
(المرأة أو الصبي) . خاضم (المرأة) 

cook, 7. 

cook, v. 
to ~ his goose (See under goose) 

طبخ = لفق 


cook’book, n. = cookery book 


to ~ up 


se 

cook’er, n = طباخ . جهاز طبخ‎ 
eth, = 6] 

cook’ery, n. (فن) الطباخه . طبخ‎ 
cookery book, وصفات الطسخ‎ LT 


cook’house, 


cook’ie, cooky, | n.; pl. -kies 
حلوة‎ rrr ia مة) صخيرة‎ F كمكة (أو‎ 


طبخ . طبخ 7 cook’ing,‏ 

س . خاص بالطبخ cook’ing, a‏ 
و الطبيخ 

و شواء 37 JS‏ في نزهة cookout, n.‏ 

دکان هدم الطبيخ cook’shop, n‏ 


) ( كالمطعم) 
طماخة = أداة gek‏ 


cook’stove, n 


سها نار 
“ab‏ لطيف المرودة . يارد )9 cool, a‏ 
هادىء) ١‏ . قار . هادىء . 
١ 5‏ 4 
يترد (او) ow‏ به 
لطف > ary)‏ برد فللا = cool, v.‏ 
ane‏ 
باخ سر د 


تأخير إجاري a ~ing-off period J)‏ 
تهدأ فيها الخواطر (في المنازعات) = 
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a person ~ed of sin 0 
بالل ثم‎ Anti في فرارة‎ ee 
to ~ him of his error = “bw, ans 
و.يعترف به‎ 5 alae == وره بخطه‎ 
con’vict, n. عليه . تجن‎ Xa yar 
convic'tion, 7 fe (بشوت‎ OK eo (51) KE 
يقىن‎ . gee. iuis asks . (54! 
not to carry much ~ ما‎ as لس‎ 
يحمل على كثير من الاقتناع‎ 


to be open to ~ e DW مستعد‎ 
(عند إبراز البينه الصحبحة)‎ 

to carry much ~ ما يحمل على‎ as 
كثير من م‎ 

convince’, v. والبرّهان)‎ L) en 

to ~ him of it (Wi) أقنعه به‎ 


to ~ him that... tee ان‎ onl 
convin’cible, a ; على امستعداد للامتناع‎ 


يمكن إفناعه ش 


convin’cing, a ووي الحجة.‎ Su T 
cbs 

بما يقنع بإفناع convin’cingly, ad.‏ 
بححه 

conviv’ial, a. . (cal) أ نيس‎ 


ل . م شام œ)‏ التئُمان) . 
مج للانمساط (أو) المباسطة 
conviviality, n‏ 


حَبّ اللهو والشرب 


convoke’, v. 


لت لقت الف con’volute, v.‏ 
ھ A Ol’‏ سه 
ملتف dam‏ على بعض con’volute, a‏ 
بصورة لولبية . ملوى . م 
ر 


con’voluted, a. 


Es‏ جم ° عو sm.‏ . ملو 
convolition, n‏ 


the ~s of the brain 
convolve’, v. 
لوی بعضه على بعض‎ 
convol’vulus, 2. pl. -sé 
مدافا2كت مدادة = نات تتلوى عروفه (أو)‎ 
تلتف (مثل اللبلاب)‎ 


convert 

convert’, ol أدخله في‎ = lads jue 
مكل حول = رد . ما‎ 
ارند (او)‎ 


(من دين الى آخر) = 
Jer‏ إلى دين آخر 
JS Sic‏ = مندين بد بدين con'vert, n.‏ 
حدید = د . صابىء 
ل حت ادحل conver’ted, a. ale‏ 
تبديلات وتغبيرات حتى صار شنا 


شققا 0 
مدل (أو) convert’er, -tor, 7 pe‏ 
( نيار ae‏ 
ant‏ التحويل (إلى 7 convertibility,‏ 
شىء آخر) . قابلة الصّرف (من نقد 
إلى نقد آخر) 
ene‏ لأن يتحول convert’ible, a (sl)‏ 
JRE‏ (إلى) 
con’vex, a 7 EA =‏ 
CONV6X‏ دس = © -a‏ 
Cae? eee 1‏ 
5 > شيب . إحديداب .2 convex’ity,‏ 


بصورة محدبة (أو) امقسة convex’'ly, ad.‏ 


convex0-concave’, a. Jü cise 
(Ob past (كالعدىة في‎ 
convexo-convex’, a محدّب الجانسن‎ 
(كالعدسمة في البصريات)‎ 
convexo-plane’, a. — plano-convex 
convey’ |-va], v. - jest. doo. i 


-e o- 2% 
افضى‎ . [soa] = ool 
I ~ed my house to my son 


قلت ASE‏ بتي الى. . 

to ~ from (.- (من.‎ ý (أو)‎ Ji 

to ~ to oe = a = ği 

convey’ance, n. oe ae aS تقل‎ 
Sp تأدية . لقولة حت‎ 

convey’ancer I-va-], » مختص‎ plow 


de Sits aa pee = بنقل الملكية‎ 
التملّك (من شخص إلى آخر)‎ 
convey’ancing [-va-], z 
convey’or, -yer, n. = توصل‎ sol موكل.‎ 
مصال‎ 


ص 
mw‏ 


مسال = conveyor belt, ] bi-s] = EA‏ 
(أو) حزام دوار )51( io‏ تقل 
el ate‏ المصنوعات من مكان إلى 
آخر في | 

حكم (عليه) ry)‏ الذنب) 


convict’, v 


copperhead 


شق = مسكوكة روسة تعادل 
Wir‏ من & من Shad‏ 

حوان مائي شري مخبر cO’pepod, n.‏ 
(أو طفيلي) Libel‏ ويعيش في الماء 
المالح (أو) alt‏ 


co’peck, n. 


cop’er, n So بائع حل . تاجر‎ 
Cöpernican, a. Hips خاص بنظرية‎ 


ob (roer cyr)‏ الشمس (لا 
الارض) هي مركز المنظومة الشمسة 


عرض copeset’ic, © he‏ 
حجر الغلق 7 cope’stone [-ps-],‏ 
(وهو أعلى حجر في pe. (EN‏ 


مجهزة (أو) recs‏ ° ذروة 
copied |-id], a.; v., p. & pp. of copy‏ 
UI‏ ناسخة = اخة - cop’ ier, n. . tli‏ 


Zo = NEA (sl) , محال‎ 


ساعد ر بان (الطائرة) = cö’pılot, n.‏ 


only 
cop’ing, 7 الغلق‎ Bau 
الحدا‎ \ 
(في على ر( ويكون‎ 2538 
rE% wu 
coping saw, منشار له‎ == pg مشار‎ 


U حرف‎ te وبرواز على‎ diss ثفرة‎ 
coping stone, Jv. الغلق = أعلى‎ ave, 

في الجدار يغطيه من الأعلى (ويكون 

wu‏ 7 يمسف عله ماء المطر) 
the ~ of his career‏ 

cop’ious, a وفير - وابل‎ 
cop’iously, ad. 

copla’nar, a. 

في مسر واحد 
عملية كيماوية 7 copolymeriza’tion,‏ 

تحد فيها الذرات المتخالفة في متوالية 

متغايرة على شكل pk‏ 

copp'er, n. rater . أحمر = قرس‎ ub 
copp’er, a. (اللون)‎ sled 
copp’eras, 7 كبر تة الحديد = زاج‎ 
copper beech, وع من شجر الزان‎ 

a Sisal‏ لون نتحاسي 
copp’er-bottom, v. (pas s) PE‏ 

فعر السفينة بالنحاس 

copp’er-bottomed [-md], a , 

(Anil)‏ مه مصفحة القعر بالنحاس . مأمون 
wl‏ سامة copperhead [-hed], » j‏ 

أمريكية win)‏ بلون الشحاس الاألحمر) 


s a A 2‏ 
نعاو ني ٠‏ مجحب للتعاون 
معاون , 
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to ~ with him = de عاون‎ 
ane dala 
= ee oe = _ %,%2 ee 
co-opera’tion, coop-, n. scl . os 


c0-op’erative, cOop-, n = 4s عاو‎ 


co-op’erative, © 

co-op’erator, n . متعاون‎ 
معاضد‎ 

É|‏ عضو A‏ يضم إلى الجمعية 
hg E ol pol,‏ 

co-ordinate, coor., . ناسق . سق‎ 

E‏ تلافق å‏ لاعم 


coopt’, v 


co-ord’inate [-nit], a 
نسيق = منايق . لفيق‎ 
co-ord’inately [-itli], ad. 
بصورة متنامقة (أو) منتسقة‎ 
c0-Ordina’tion, codr-, 7 


PH. Gs 

coot, n. رده = دجاجة‎ 

الماء 

coo’tie, 7 قملة‎ 
cop, 7. (collog.) صدة ك ملكة عت لقطة‎ 
not much ~ في قيمته‎ ell یس مما‎ 
cop, v. (collog.) (Lic) نال‎ . aci 
He will ~ it wl سنال‎ 


cOpacet’ic, a. = copesetic 
copai’ba [or -iba], n. داتينج‎ == oh 
من بعض الاشجار في‎ Epes عطر‎ 
الجنوبه‎ IS yl 
copal, n. EE نروس يوري حت‎ 
البرازيل = راتينج صلب من اشجار‎ 
امتوائية يتعمل في صلع الور نش‎ 


وغبره 
مشار كة في copar’cenary, n . DIY‏ 
شر كة في الملكية 
شر ob‏ في الإر D‏ (أو ( 22 copar’cener,‏ 
ot!‏ . مالك مشارك ' 
شر بك مقايم (له قم في copart’ner, n‏ 7 
مرايح الشركة) 
S‏ مقاسمة 7 copart’nership,‏ 
e‏ = قير )5( قوي (على) - cope, v.‏ 
. استطاع . أطاق 
عفارة = ALS‏ يلسه cope,‏ 
الكاهن في المناسسات وهو 
op‏ من عر کمن 


cool 


مدة Lys lg‏ الخواطر . مدة هدوء 
الخواطر 

باخ ال“ (أو) الغضof to ~ down or‏ 
(أو) AN‏ . هدأ . , : 


to ~ one’s heels . التظر‎ 
(أو 2 منتنظرا‎ 

cool, n. بارد‎ (3% sh) ٠ براد] = شيء‎ [ 
Lih 

مرد = مائل (أو غاز) يجري coolant, n.‏ 
في مجاريه للشمريد (في الآلات) 

Biter, n = حرج‎ HIG = راد‎ 
A شي‎ 

هادىء الطبع . cdol-head’éd |-hed-], a.‏ 
رزين . حم 


©0011, cool’y, n.; pl. -lies 


فاعل (أو) JES‏ (صيني أو هندي) 


جس (وضق) © 


سے 


بهدوء طبع . بهدوء . بسرودة cool’ly, ad‏ 
طبع . برباطة جأش 

هدوء الطبع . coolness, 7 abl‏ 
الجأش . هدوء 


coomb [-m], بطن من الأرض‎ 
coon, n. (abbr.) = raccoon 
coon’can, 7. = conquian 


حيوان أمريكي شبيه بالراكون  coon cat,‏ 
حف ودیل طويل 

كلب Ot‏ على صد coon dog,‏ 
الراكون 

زمن طويل . coon’s age, (sl.)‏ 
زمن طويل عبر محدود 

جلد الراكون (أو) لباس > coon’skin, n.‏ 

نوع من النخل }4 النثاء coon’tie, n.‏ 


ne ae الذي في‎ acis من‎ 


= ines acy í Br 
coop, U PE خم = حسى في الخم‎ 


to ~ Up pe . حسن‎ 
co-op, n. (abbr. of co-operative) 

د کان الحمعصة التعاونه . الدكان 
التعاو as‏ 

cooper, n (أو مصلح) البراميل‎ Sl 

cooperage [-ij], n. (Ja معمل (أو‎ 
البراميل (أو) مصلحها‎ aie 

تساعد . تعاون c0-op’erate, COOP”, v‏ 
(على ]نمام شيء. ..) = نضافر 


co’ral, n. جار‎ 

جاني . حجر شجري 

جا © co’ral,‏ 
coral‏ \ لمرجان ° أحمر مرجا ي 


co'ralbells, n. pl. (with sing. or 
pl. v.) نبات أمريكي جنوبي من فصلة‎ 
بعتاكل مدلاة من الأزهار‎ SSI) كاير‎ 
gi بلون قر‎ 
co’ralberry, n المرجان‎ 59 a5 
له‎ eN أمريكي من فصلة‎ obi 
بألوان مختلفة‎ z pio صعارير‎ 
جزيرة مرجانية (تكون من‎ 
المرجانية)‎ OU god) تجمع‎ 
co’ralline, n., a. = المروس‎ it 
. أحمر = حيوان مرجاني‎ bane 
حيوان أشي أحمر منه ينكون حجر‎ 
الجر . مرجاني‎ 
co’ralloid, -loid’al, a. سه بالمرجان‎ 
coral reef, من‎ 09) Ar: حاچز‎ 
(Kile نجمع الحيوانات‎ 
co’ralroot, n. Jsi حشثة سنه‎ 
ween) المرجان = سات من فصلة‎ 
مرجاني مدعب‎ Ae لا ورق له وله‎ 


coral island, 


cor anglais’ [ongla], n.  ةيقسوم آلة‎ 
sl) خثبية حت شبابة لها صوت صادح‎ 
(A> J! عالي‎ 
coran’to, n. = courante 


cor’beil(le) [-bel], n. من الأزهار‎ Ñ 
a bo (أو التواكة)‎ 

زفر = حجر gl)‏ عمود” من cor’bel, n.‏ 
خشب) طرفه بن موی لار 


سد 


cor’bel(1)ing, n. (وإضافته إلى‎ aa Ja 

AF o ر البنام‎ 

غراب . فاق 7 cor’bie,‏ 

corbi’‘na, n. iKi 99) الغراب‎ as 
(4 بحر‎ 

cord, n., v. wer e ee 
. َه الحل‎ ٠. حل‎ 

A 1 , | 

cord’age ra = (42.451) امراس‎ 


cord’ate, a. 


cord’ed, a. (أو)‎ Jlow مر بوط)‎ Ñ) مشثنود‎ 


gi‏ . له تطح فيه gle‏ . من 


ts; 
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copy boy, النصوص التي‎ Jë وظفته‎ pre 
يراد طعها وفضاء بعض الحاجات‎ 

شخص حا کی cop’ycat, n. (collog.)‏ 
)052( محاكاة على العمماء 


copy desk, كتابة) يجري‎ Usb (أو‎ aad, 


عليها تحرير النصوص للطباعة 
التصرف بأرض (أو تملكها) cop’yhold, n.‏ 
تحت شروطر مُدونة قديماً في سجل 
الإقطاعة . أرض مملوكة على هذه 
الشروط 
ey UL‏ تحت cop’yholder, n. bs‏ 
Sou‏ قديماً في سحل الإفطاعة 
cop’yist, n‏ 
(Ges sl)‏ عن نصوص أصلية 
ales s) gouar‏ تح cop’yreader, n.‏ 
مواد الطبع قبل طبعها في جريدة أو 
دار o (GS‏ 
cee‏ . حق 
الطبع والبيع py‏ . 
حاز على حقوق الامتنساح 
)31( الطبع 
coquet’ [-ket], v. (-tted, -tting)‏ 
War. ee‏ . غازل . تغازل es‏ 
اجتذاب الرجل إليها بالغنج (أو) 


copyright [-rit], 2 


حق الطبع 


cop’yright, v. 


, S 

co’quetry [-kit-|, تدلل . ص‎ . et 
, مُغازلة‎ 

cOquette’ [-ket], n. . غلوجة‎ . EFA] 
soe مغاز له = لواعة حت‎ 

coquet’tish |-ket-], a a. 3 لعوب (للمر‎ 
غزلة‎ . ins. gt 5 (on 
cre. غل‎ 

coquet’tishly |-ket-], ad. 
بتغازل . بمغازلة‎ . ek 
coqui’‘na |-kena], 7 حجر جيري لحن‎ 


من ALS‏ صدفات بحر يه والمرجان 
للبناء . فوقعة (بحرية) 


07861/14032123, a. iair خاص‎ = ols 


من الطير بمنقاد فوي حاد والمخلب 
SLI‏ والرابع ملتحمان مثل JST‏ 
Jou)!‏ 


å boe 


cor’acle, n. فارب‎ = dl. 
مغير من القصب (أو)‎ 
الخثي مَفْشى بالجلد (أو)‎ 

a>‏ لمنع نفوذ الماء 
غرا بي حك NAS‏ 


oe 
C 


coracle 


co’racoid, a. 


copper oxide 


copper oxide, (Si gl) حمض‎ 
copp’erplate, x. 


ص 


isis‏ نحاسة منقوثة 


للطماعة 

copper pyrites, النحاس‎ ue, jy 
الأحمر = مركب كبريتي أصفر مع‎ 
وا‎ eel 


copp’ersmith, 7. ici (أد‎ i كبن‎ 


copper sulphate, النحاس‎ 4S 
رقاء‎ j الأحسر = توتيا‎ 
COpp'ẹry, gy = تُحايي (أحمر)‎ 
copp'ice, n. ا‎ pe Li 
ات‎ pol (من صغار الأشجار ومن‎ 
و الجنمات)‎ 
cop’ra, n =n جر ر اله‎ 
cop ‘rolite, n g - روث (أو) بعر بعر (أو‎ 


الحوانات بعد ان pew (54) EER‏ 
p>‏ ني = يعبش على coproph’agous, a.‏ 
a‏ (أو) الروث (كالخنافس) 


copse, n. = coppice 


بعلي (من AL‏ مصر القدماء Copt, n.‏ 
في (Jo!‏ 
cop’ter, n. = helicopter‏ 
قبطي . لغه القبط = Cop’tic, a., n.‏ 
اللغة القبطة 
وصلة by» (si)‏ (عظمي أو » cop’iila,‏ 
غضروفي) . رابطة (في المنطق) . 


Us,‏ رابط عمله الربط بين المسند 
والمسند ad]‏ : مثلاً في الجملة Hind‏ 
is a girl‏ الفعل is‏ هو الرابط 


copulate, v. . (E> جامع (جماعاً‎ 
Ass . نقد‎ 

جام . سافد (كالحيوان  to ~ with‏ 
الذكر على أنثاه) . مفد (الذكر على 
الأنئى من الحيوان) 

جاع . يفاد (اللحوان) ‏ .2 copula’tion,‏ 

cop’ ülative, a., n. = وعُلي = بطي‎ 


عمله الوصل (أو) ا و 
رابط . رابط سے وصلة 


مه ور 2o‏ 


cop’y, n. = دی‎ J. 


cop’y, v. (-pied, -pying) 
کک . افتدی (ب)‎ 

دقر تعليم الخط (أو) الرسم cop'ybook, n.‏ 

بالنقل والمحاكاة 


احتدى ماله 


دفكر استنساخح 


cornelian 


الشات (CHWS)‏ حسث ن الغداء 
وحيث bs‏ البراعم لفروع جديدة 
تحمة نر aal)‏ من الشحمة cor’mel, n.‏ 


الجذرية الأصلية) 
cor’morant, n. (Lb)‏ 
الغاق = قاق الماء ل 

الي قود 


cormorant 
رار‎ 


. حب (القمح أو corn, n.‏ 


rae 5 (ob Nt الشعير أو‎ 
corn, 7 = Ý = دمان‎ 
لحم]‎ ee) 

to tread on his ~s جر حه‎ 


(او) oe‏ (بكلمة...) = 
أذى شعور. = al‏ (من 
حت lh‏ اه 


corn borer, 
أوروبة تلف الذرة والحبوب وبعض‎ 
للزدع‎ äi وهي‎ ULI! 
1 الذرة الصفراء‎ pe 
خىز الذرة = کردوش‎ 


= دوده 


corn bread, 


corn’-chandler, » 
A ARS 

[ عر نوس 1 =£ ناس = corn’cob, n.‏ 
الوسط اجى 9 als‏ > ب الدرة \ لصم اء 

corn’cockle, الفح = >< .م‎ ep? 
ضارة تكون ۴ = الحوب وبزرها‎ 
a 

يمفرد حت مرعة corn‘crake, n = “Jl‏ 
طائر أوروبي Sau 99 yaa‏ منه Dye‏ 
عال ر أجش 

corn’crib, n. صخر مهوى‎ ok, = ay 


لخزن سابل الذرة الصفراء والحوب 


کردوش = = رعيف من corn’dodger, n‏ 
5 دسق eT‏ 

cor’nea, 7 iE) (العين) = القسم‎ Gy 
في مقدم العين‎ 

corned |-ndj, a = مملح‎ = 59 


oa بالملح )51( بماء‎ B gise 
~ beef البقر) = لحم بقري‎ a وشيق‎ 


cûr nel, n 
Se شجبرة صلبة الخشب‎ 

A 

cornel’ian, car-, n. 


9 ظفر pod‏ (وهو حجر كريم 
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corela’tion, n. = correlation 
corelig’ionist [-je-], n 
في الدين . أ في الدين‎ ra 
coreop’sis, 7 یز ر الق = جات من‎ 
argy الفصله المركبة برووس‎ 
وأزهار قرمزية )31( صفراء‎ 
co-respon’‘dent, n. (A515 (أو‎ vis 
(أو) مخصن = رجل متهم‎ Loe, 
UIL بالزنا يمحصنة = شخص متهم‎ 
(معم زوج أو زوجه صاحب الشكوى)‎ 
في دعوى طلب طلاق‎ 
corf, n.; pl. -veš |-vz] مه‎ Ja) نسيل‎ 
الفحم أو التراب في المنجم)‎ 
نوع من كلاب صغيرة الجسم‎ 
| في ولزن‎ 
coria’ceous |-shes], n. جلدي . كالجلد‎ 
corian’der, 7 5 J5 (ols sh رحب‎ 


A e. 
cor’gi, n 


فو ر نشي كك | عد | Corin‘thian, 72. a. oy‏ 
مقاطعة قورنث في OU gS‏ القديمة . 


القور تي 
أدمة = oles‏ الحلد cor‘ium, n.; pl. -ria‏ 
تحت المشرة 
فلن ' cork, 2. ants‏ 
سد (أو cork, v. ia (es‏ 
“= مد to ~ up d- = iu‏ 


cork’age |-kij], n. loli J> = renee 


صاحب المطعم (أو الفندق) عن كل 
= من الخمر يفتحها الزبون وكان 
شتراها من خارج Ure)‏ 
ملواث بسب corked |-kt|, a rt‏ 
solr 0‏ فلسن) فايدة (أو) رديثة 
شيء (أو cork’er, n. ( cog 9 (saree‏ 
باهر (أو) بارع : is‏ دامغه (أو) 
غالية = ملقمة الحجر = > 
[i3] T‏ = ولب ستخرج 
به سدادة )3 ana)! cone‏ 
row‏ بوط خقافي . 
بلوط oii‏ 
اتتفاخ (كالبصلة) في Jii‏ ساق 


ADS 


cork’ing, a. (sl.) CM ٠ 


A م‎ 
cork’screw [-skroo} و‎ n., a. 


teeta! 


A 
cork’tree, n 


A 
corm, 7 


. صدق وداد‎ . SI 


cordelier 


راهب له زار من حل côrdëlier’, n.‏ 

رمن صميم القلب . مَخْلص . .4 cord’ial,‏ 
معش 

دواء تمش (أو (ie‏ للقلب cordial, n.‏ 

cordiality, » 
مصافاة‎ 

من القلب. بإخلاص فلبي. cordially, ad.‏ 
بوداد خالصص . بصفاء ودي 

علنى te‏ قلب الإنسان . cord’iform, a.‏ 
وبري الشكل 

cordiller’a |-lyare], n سلسله جال‎ 
(کجبال الهملايا)‎ ake 

è puin sal‏ دون دخان 

وحدة Aas!)‏ في کار اعوا 

(si) Abr‏ طاق (من الجنود 


veve 


A مه‎ 
cord’ite, n. 
cord’oba, n. 


A 
cord’on, n 


او السفن) 
A -0° -7‏ 
طوق . حوق cord’on, v.‏ 
Ly‏ = طوق = حوق to ~ off‏ 
(على) = ضرب نطافاً حول الشيء 


Anke 9‏ عن oF‏ 
cordon bleu’ |kordon bler],‏ 
LN‏ الأزرق (وكان رمز جَوْقة من الفرسان 
الدينسن) . الد الأزرق = علامة 
التفوّق . شريط أزرق ee)‏ جائزة 
لمطعم أو طباخ فائق في منعة الطبخ 
وإحادنه) . a>Lb‏ حاذقه 
cords, 7. pl. (abbr. of corduroy‏ 
بنطلون من فماش قطني 
مخملي دي مون دغه 
pls‏ متني (أو) cord’uroy |-deroi], n.‏ 
محرد = من فطن له خروف (أو) 
هتون دفقة 
طريق من فطع كبيرة من corduroy road,‏ 
الخشب متعارضة 


trousers ( 


cord’uroys, n. pl. 
cord’ wood, n. 


core, #. 
rotten to the ~ 


إلى گنه (أو) صميم (الشي) . ~ to the‏ 
في Anne‏ 
. قوب > == ا القلب (أو) cûre, v‏ 


J فو‎ = = thy 
corelate’, v. = correlate 


coroner 


a ~ joke Ji غثة (أو)‎ ik 
(ليس فيها طرافة)‎ 
cbr’ny, a. (-nier, -niest) خاص بالكمان‎ 


(أو) الكنب (وهو مسمار اللحم على 
ا 
ce‏ الميك (أو السد) في co’rody, n. ji‏ 
يعطى Lu, tub, CL‏ 
Ay‏ الزهرة 7 coroll’a,‏ 
١‏ الداخلي = تويجالزهرة = 
نطاق من أوراق الزهرة 


‘I 
e 
corolla 


corollary, n. شجة فرعة‎ . iab Ses 
coro’na, 7.; pl. -naš, -nae [-ne] 
geo م‎ 


aJle (i) sy\o . JIS,‏ = نطاق متوهجح 
حول الشمس )31( القمر = طفاوة 

Corona Australis |os-|, JITY كوكة‎ 
Cr or otk الجنوبي = كوكية‎ 
الرامي س الفكة الجنوبة‎ 


كوكية الإكليل _ Corona Bûrealis,‏ 
الشمالي = iS S‏ بسن هرفلوالموَاء ‏ 
الفكة الشمالية 

co’ronach [-k], n.. = o! إعوال على‎ 


ندب الست * 7< = ASS‏ ء على 
الميت بالغناء ch‏ بالصوت 


إفراغ کھر corona discharge, oh‏ 
على ee og‏ (1و) > سن نافلين 

co’ronal, #., a. طوق‎ . (el) JIS! 
تلن غلل الرأس ; إكليلي (أو)‎ 


Aad yo - e‏ الرأس 
ز SIS)‏ = درز في coronal suture,‏ 
الجمجمه ممتد من العظم الجبهي إلى 
العظم الجداري 
خاص بأحد شرياسن يخرجان coronary, a.‏ 
من الشريان الأبهر ويوصلان الدم إلى 
as!‏ 
الشريان الإكليلي 
(من القلب) 
coronary thrombosis or occlusion,‏ 
gl) abe‏ إإسداد) AIT)‏ == حدوث جلطة 
في أحد الشرايين الإكليلية ويحصل فيه 
اداد يملعم جريان الدم = جلطة 


coronary artery, 


corona’tion, 7#. 


co’roner, 7. 


(المشكوك في أسبا بها) 


دقق الذرة الصفراء . 


دسق نشوي من الدرة 
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مزرعه حوب .1 cornfield,‏ 
بورع ذرة صمراء 
(ol)‏ سف جب الاراتب = corn flag,‏ 


Oar == ese‏ = = دلموث 
3 (أو (lee‏ من الدرة 7 cornflour,‏ 
الصفراء (أو) الحوب SY‏ 
corn’flower, n = WEF (ot)‏ 
| رتاه = (Os F]‏ 
قلافة من الدرة sare‏ 
)35985 من أوراق 
Jat‏ حوله) 
> بارز corn‘ice, n‏ 
١‏ للزينة في أعلى الحدار 
(ثربالقف) ‏ أو 000 تت 


7 cornice 


corn’husk, 7. 


>% 


côrnic'ülāte 8 slit}, a. افر ن = 7 ن‎ 


)!3( فرون . فرناء = لها Gi) op‏ 
ورون 
فوانين الحبوب (لتنظيم Corn Laws,‏ 


استبرادها والإتجار بها في بريطانا) 
وألغت منة ١851‏ 
(ob)‏ بهار )5 corn marigold, De‏ 
corn’meal, n. 3 >‏ 


الشوفان (أو) ما أشه الشوفان 


رغف من دیق الذرة الصفراء  corn pone,‏ 
(i) Ga‏ مقلي 
pe‏ (وهو cs‏ يوجد corn poppy,‏ 
في ey‏ الحىوب) 
قصبة الذرة الصفراء .7 corn’stalk |-stok]|,‏ 
التي عليها السنبلة 


corn’starch, n. 
الصفراء‎ 
نامة)‎ si) asl 


fl ee Se 


A ~ =a 
cornu, 7.; pl. -nua 


٠‏ كالقرن 


هات فرن الخرات cOrniicO’pia, n.‏ 
E‏ (رمزاً إلى الوفرة) . oP‏ 
(يِصَوَّر (sl‏ يفيض بالفواكه 
والأزهار والحبوب (للزينة) 
cornucopia‏ ا Cérnus mas’cüla,‏ 
a. opt‏ قرن (أو) cûrnüt’ed, a.‏ 
كرون . على شكل القرن 
الونكي المصنوع من corn whisky,‏ 
الذرة الصفراء 


a. nee -niest ) (sl.)‏ الك 
عتيق (في si‏ وملكة) . 
Jace gòl‏ 


corneous 
a oe 
EEO جاسى* ( كالقر ن(‎ 
corn’er, n (أو)‎ 4 up. onl ot . مأزق‎ 
. زاوية ببن جدارين . حرف . طرف‎ 


aol 


في Be‏ = أن ~ to be in a tight‏ 
يكون في مضيق, (أو) موقفر عسر )31( 

E as 
١ . اختصم النفقات مثلاً‎ 


اختصر الطريق ت تحاشى الالتفاف 


to cut ~s . 


حول oer‏ = سار على استقامه 
واحدة ولم cn‏ 
اختصر الطريق ~ to cut (off) a‏ 


ولم يلتف حول زاوية US‏ .. التف 
حول زاوية (في الطريق) على مقر به 


to drive him into a ~‏ 
أوقعه في إحراج = bi‏ إلى Sji‏ لا 
مخر ج مه = ورّطه 


to make a ~ in (wheat) 
احتكر شا (كالحنطة) لكي يتحكم بالأمعار‎ 
to turn the ~ ِ جاز الخطر‎ 
corn‘er, v (si) ne re w = a 


a ae 


ow 5 52 


to ~ him in the argument 
حصره في مكان ضق = لوقه في‎ 
الجدال = أحرج‎ 
to ~ the market احتكر الوق‎ 
cûrn'er, a. XA في‎ ٠ في (أو على) الزاويه‎ 
cornered |-rd], a زوایا )3( فرن‎ 
a three-~ hat (3!) ثلاث‎ ae ins 


OW شرن‎ 

ركلة si)‏ ضربة) بالكرة من corner (kick),‏ 
زاويه الملعب 

حجر الزاوية . ركن 7 cornerstone,‏ 
(الإيمان (See‏ 

corn’erwise, 3, ad. من‎ = iy 
إلى قرنة مقابلة . والزاوية (أو‎ u 
. القرنة) الى أمام . بالوَرّب‎ 
corn‘et, n. =] is 3) - 


2 a -- J © م د قم‎ 
فمعه‎ . 49y (31) Oy 


cornet‏ ورق عت [فرطاس] على 
JS‏ مخروط 
cornet-a-pis’tons, n. = cornet‏ 


موق نجارة اللحبوب corn exchange,‏ 
م مده 


(ولا سيما الحنطة) حت جريئة 


correspondence 


correc’tion, 7 te عدخ‎ 


ادیب = ees‏ 
تكلمو هو شاعر بالحاجة بم to speak under‏ 


الى التصحصح = تكلم وهو at elle‏ 
عرضة للتصحيح (أو) في حاجة إليه 


صجحي . - ادبي . correctional, a.‏ 
هويمي 

سَلامة السلوك 7 correc’titude,‏ 
(الدبلومائي) . BLS‏ السلوك 
(الديلو ماني GS‏ 

correc’tive, a . تأديبي‎ ٠ Loo 
a ee 

مصحح . معدل . مصلح correc’tive, n‏ 

correct’ly, ad. (sl) J بحسب الأصو‎ 


النوق ٠ et!‏ على الوحه الصحبح 
(أو) اللائق . بصورة BY‏ 
correct’ness, n‏ 


co’rrelate, v. 
. Jol به وبين شي ء آخر علافة‎ 


لازم (oz)‏ = ربط بين شيء وآخر 
si)‏ ( سن Ls)‏ . ضايف 
شاف = تناسب (مع) . to ~ with‏ 
كانت A‏ و بن شيء آخر asic‏ متمادله 
متلازم (مع) ٠‏ متضايف (مع) © co’rrelate,‏ 
فرين 7 co'rrelāte,‏ 
علاقة متبادلة . تلازم . 7 correla’tion,‏ 
ترا بط 
correlation coefficient,  مرالتلا <i,‏ 


(او الترابط) بسن سلسلشن من المقادير 
الإحصاشة 


correlative, a., n. ملازرم )او متزاوج)‎ 


في العطف (في (4a!‏ س متلازم . 
4 المتلازسن 
ماف J)‏ (في correlative noun, ali‏ 


والنحو) 


ازى = فابل . كان correspond’, v.‏ 


Joly : بمثابه... 1 ناظر : طابق‎ 
His actions do not ~ with his 
words (< .. لآ تتلاءم (مع‎ 
to ~ to بى‎ Ub. GPU ٠ an 
(مع)‎ SU 
to ~ with = ن وفق... . وافق‎ 
eY. طابق‎ 
correspon’dence, n. < تاز‎ =i 
تطابق . مراسلة‎ 
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corpus callosum, pl. corpora 
callosa dey معترضة سضاء تر‎ aL wy 
بسن أنصاف الكرات الدماغة‎ 
Corpus Chris’, عد القربان = عد‎ 
يوم‎ C23 تذكاري للقربان المقدس‎ 
الخمسى بعد احد الثالوث‎ 


جزيئثة . جسمة. corp’uscle [-pusl], n.‏ 
as‏ (من گریات ا 1 

حب PA‏ . بي = © corpus’cular,‏ 
خاص بالكْريّات في الدم 

نظرية تقول بأن corpuscular ek‏ 
الضوء عبارة عن ميل من AR ZI‏ 
المادبه 

corpus delic’ti, gle . وقائع الحرم‎ 


شت الجرم (كالقتل العمد) فإن حقائق 
OLS YI‏ لست المنتة أو جسد cad)‏ 
وحده بل البرهان على حصول القتل 
مجموعة فواسن الدولة 
pial O)‏ 
corpus luteum, pl. corpora liitéa‏ 
کتلة من g‏ الأصفر TE aa cht‏ 
شكون في المبيض على أثر انشقاق 
جراب غرافي واستفراغ البيضة منه 
corpus stria’tum, pl. corpora‏ 
US‏ من مادة الدماغ السنجابية  Stridta‏ 
تحت لحاء الدماغ وأمام السرير في كل 
من نصفي الكرة As)‏ 
سحل (الماء الصخر) = corrade’, v.‏ 
ade wil pe oly‏ كما تسحل الجمودية 


cérpus jir‘is, 


الصخور في انزلاقها 
Soa‏ دائري وط . خواطة corral’, n.‏ 
(لحفظ الحيوا نات أو صيها) 
حظيرة . خريسة < عنّة 
corral’, v. (-lled, -lling )‏ 
b> 1 wos‏ 1 = 
\ نسحال corra’sion [-zhen], n. pai)‏ 
بحر Ob‏ الماء (Aue‏ 
correct’, a . dole . lye . pee‏ 
wae‏ 
ak‏ لسوت correct’, v A‏ 
Jac . da‏ 


This medicine will ~ your kidney 
trouble 4+ ما تشکو‎ ٠ يصلح‎ 00 es 
correct’, v. = عزّد . أدب = عاقب للإصلاح‎ 
é” 


zi 


coronet 


co'ronêt, n. 


ناجة = نويج = إكليل 


وکل عريف . جندي corp’oral, n. ٠ Jsi‏ 
[ أو نباشي] 7 
جسدي . جسماني . بدني ي corporal,‏ 


وجود جسماني = وجود cérporality, n.‏ 
gare‏ . شيء مادّي (sl)‏ جشماني 

corporal punishment, عقوبه بده‎ 

corporal’s guard, is iv, رهط‎ 

٠‏ رشرؤمة 

متعن في کان © corp’orate [-rit],‏ 
واحد . متدمج (أو) مسجد gi)‏ هه أو 
= واحدة) . مشاع . هترك 

corpora’tion, n raven : 
(As glo شخصه‎ =). S (أو) شر‎ 

خاص بشر شركة a. . wi}‏ ,002502813956 


sS 6. 


تقابي SE‏ (بين العمال وأصحاب 
العمل) 
٠ P‏ جحلمي . هادي corpor’eal, a.‏ 
(غير روحي) . جسماني . محسوس 
Stones, trees, land... are ~ things‏ 


أشاء مادية (si)‏ حشة 
وجو د جسماني . وجود .7 corporeal ‘ity,‏ 
ASSL,‏ (أو) بالجسم . جسدية (بخلاف 


الروحية) 
مادية . وجود حسماني . corpor@ity, n.‏ 
Bac‏ 


a I 


افر اغ كهر بائي لامع على corposant, n.‏ 
alg‏ السارية في السفن oUt‏ العاصفة 
corps [kor], n.; pl. corps [korz]‏ 
فثة (أو) كيل (تحت إمرة Cal‏ . رقطعة 
من الجيش - [عرضي] = 55 
جبش من فرقتينة(أو) أكثر 
جوقة من الراقصين corps de ballet,‏ 
والراقصات في الباليه 
corps diplomatique’ [kûr diplo-‏ 
Se‏ دو maték], = iluy‏ 
أفراد السلك الدبلومامي = جماعة 
aa‏ وموظفيهم لدى عاصمة (أو) 
فصر جمهوري )31( ملكي 


corpse, 7. = (2) 

ضخامة ا . بدانة = corp’ilence, n.‏ 
عظم MoU)‏ 

cûrp’ülent, a. الجسم . بدين‎ os 
عظيم الله‎ 


cérp’us, #.; pl. corpora 
للقوائين)‎ AU) مجموعة‎ 


لحاء (الشجر) n. pl. -tiœs  .‏ 
رلحاء الدماغ حت P‏ 
رلحائي = خاص بلحاء 


cort’ex, 


cortical, a. 


الدماغ ٠‏ من لحاء 
cor’ticate [or -it], -cated, a.‏ 
له لحاء ر له لحاء (کالشحر) 


cûr tin, n ÉIN کظري (تفرزه‎ AA 
slo الأدرينالمة) ضروري‎ 

مادة Ai yp‏ شديدة المفعول cortisone, n.‏ 
تؤخذ من إفراز الغدة الكظرية (أو) 
تركب Gi‏ 

أوكسد الألو corun’dum, 7 = py‏ 
ياقوت = ياقوت مافوري (أو) 2g‏ 
(وهو في المرتة asl)‏ في القساوة بعد 


الألماس) 
براق . لماع . corus’cant, a. git‏ 
لمم OF‏ تلام . ل . co’ruscate, v.‏ 
توفد . Yw‏ 
التماع corusca’tion, 7 oie (si)‏ 
تألق : توقد 
cOrvee’ [-va], n spe‏ 
نوع من السفن corvette’, n.‏ 
att‏ الغراب 
عرآ بي cor’vine [or -vin], a ci‏ 


Cor’vus, n 
ا 3 جلو سه بالقرب من السشله‎ 


on 


فبري = oli‏ من الفصلة corydalis, n.‏ 
اهترجه بأزهار صقراء (أو) ورديه 
R125) (sh‏ 


co/rymb [-m], 2. 4 es خصلة‎ Es 

- (على هيثة JSE‏ ولكل زهرة 

ساق ولكن الزهرات تكون 

على مستوی واحد) 

دو خضل زهرية .© corym’bose,‏ 

corym’bous, a. = corymbose 

coryphae’us [-fe-], .م‎ pl. -phae’: 

عريف جوفة المغنين في التمثيلية الاغريقية 

القديمه - زعم 
راقصه att‏ في مر coryphee’ [-fa], n. AS‏ 
7 دون مر ته a J!‏ 


cory’za, n. lS 5 
cory’zal, a. كامي‎ 5 
Coryza odér’a, شاهتك‎ 


cos, 7. (abbr.) = cosine 
cos [kez], =. (collog., abbr.) = 
because 


رمشد (أو) مس للمرأة 
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wes i 5 G- 
co’rrugate, v. جعد . س لعفو‎ 
<E ak 

ú 72 o P I مر‎ 

co’rrugated, a. معكف‎ . as cr 
corrugated iron, حديد معكف‎ 
corrugated paper, cae G23 


corruga’tion, 7 . انلويه‎ . we 
ss (أو)‎ 

خمج . مخمج We‏ فاسد corrupt’, a.‏ 
(الأخلاق) . مشر . Ghee‏ (أو) 
د 

خمج. (ee‏ = فسد corrupt’, v. -(¢s¥+1)‏ 
Famer‏ الأخلاق مسح = E‏ 
(النصرك أو الكلمة) 

فابلة الارتشاء . corruptibil’ity, n‏ 
فابلة الانفساد == استفساد 

بقل الرشوة = مر تش . corrupt’ible, a‏ 
S‏ إفساده (أو ( برطلته 

corrup’tion, 7. ٠ g> . الأخلاق‎ ea 
تحريف . رشوة‎ . 

راش مطل — خض corrup’tionist, n.‏ 


يمارس الإفساد بالرشوة والبرطيل (أو) 
och‏ به (أو) بها Vo)‏ سما في القضايا 
العامة) 

إفسادي . مغر على الفساد corrup’tive, a.‏ 
(أو) على الرشوة (في القضايا العامة) 

بفساد . بتحريف (أو corruptly, ad‏ 
(Wires‏ . بإفسادر SAW‏ . سرطلة 
)91( ارنشاء 


corrupt’ness, 7 (sl) we pe . ols 
== برطلة‎ . deh) ۳ JS = تصحف‎ 
sles 5) 

corsage’ [-azh], n. = صدرة ثوب المرأة‎ 


القسم الأعلى من الثوب يغطي الصدر . 
بافة من زهور (أو زهرة) نضعها 
البنت (أو المرأة) على صدرة الثوب 


cors’air, n ; بحر = وان‎ fo 
قر صنة‎ i 
corse, n. متة . جثة المست‎ 


corse’let [-sl-], n. = corslet 
cors’et, n 
ر الشاب)‎ 
cors’let, n. JW من دات‎ (oA) ED 
cortege’, cortege’ [-tazh], n 
Sy A Ša . حاضة رتا اا‎ 


رقطار sibs == Se‏ له 


correspondence course 


correspondence course, 
بالمراسلة (مع جامعة أو معهد علمي)‎ 
correspondence school, مدرمة بالمراسلة‎ 
correspon’dency, 7 
ence 
correspon’dent, 7. 
Jel a. مَطابق . نظر‎ 
correspon’ding, a ۰ 
مطابق . مقابل . مناظر‎ 
corresponding angles, تان‎ bi زاويتان‎ 
corri‘da [-the], n. = مصارّعة الثيران‎ 
OW منازلة‎ 
Sat. ردهليز (طويل)‎ 


or‏ م ص 


ممشی . مسرب 


دورة دراسه 


= correspond- 


co’rridor, n 


corridor train, 
دهليز) يدخل منه‎ si) عربات فيها ممرٌ‎ 


إلى الحجرات 

corrie [-ri], n جبل‎ gi جوبة (في‎ 
(SF أو‎ 

جنس من Co’rriedale [-id-], n. lal!‏ 
أبيض الوجه كبير الجسم كثير الصوف 
(في سوزيلندة) 

corrigen’dum, #.; pl. -da = poea 


تصويب = جدول (أو قائمة) بالاشياء 
ال بحب تصححها في AS‏ مطبوع 
co’rrigible, a JU. rerna bs‏ 
للإصلاح TANW slay, . (SB)‏ 
corrı’val, n. = rival‏ 


مود = مشت = مرن corrob’orant, a.‏ 

corrob’orate, v. = a : فك‎ 
يم‎ 

corrobora‘tion, n. تأكد . تقوية‎ . af 

corrob’orative, a تثبيتي‎ . gel 
ast 

corrob/oree, n. WS رعد رفصي يحتفي به‎ 
CSN Mol ae Uns 
Paar امعان و‎ 

جعله SE‏ . اگل . ورم corrode’, v.‏ 
عرض . فدح 

corrody, n. = corody En 

corro’sion [-zhen], z. - تأكل‎ . IG) 
po . Jes 

corro’sive, a., n. ل (أو)‎ oH مسب‎ 
لاخر‎ ٠ col z JS ey 

كلور ثاني corrosive sublimate,‏ 
الزئبق حت كلوريد الزثبق 


cothurnus 

cost’ly, a. (-lier, -liest ) 
ple . AS 9 JS مين = دو من‎ 
5 : bra 
cost of living, معدل علاء المعثه‎ 
cost-plus’, s. يزيد على كلفة | تاج‎ 


البضائع Aass‏ مويه للر بح علمها 
عر الكلفة (دون الر جح cost price,‏ 
=a‏ 385 (أو) ,£35 (أو) cost’rel, n.‏ 
فارورة كبيرة ا ری تعلق op le‏ 
ASN‏ )31( من الوسط 


38 : ملبو س .زي" 2 cos’tume,‏ 

cos’tume, v. Új. الس‎ 

costume jewellery, in غير‎ opyo 
للموضة‎ bs ّى بها‎ 


كسائي = تاجر ثياب 
(أو) SE‏ (أو) ألسة 


costu’m(i)er, n 


cos’tus, 7 نبات الفط‎ 
Arabian ~ سط العرب (من التوابل)‎ 
black ~ فط هندي‎ 
white ~ = SJ) رئدة = القسط الأسض‎ 
sop) القسط‎ 
cos’y, a. (-sier, -siest ) _ e y = 


pr,‏ = [ مكنكن] 


cos’y, 7. الشاي)‎ HS. \) ras (أو)‎ 5 jus 


من فماش محشو 
طارفة = pe‏ (أو (coe‏ نوم cot, n.‏ 
حسف (oY gw)‏ 
كن = eS‏ صغير . خص cot, z.‏ 
J 7‏ = ظل cotan’gent, n.‏ 


التمام (في المثلثات) لزاوية حادة في 
مثلث A els‏ وهو سه chal!‏ 
المجاور للضلع المقابل 

کن (للطير 1 لرن 


cote, 2 


coten’ant, 7. » مارك‎ att 
بك و الامتتجار‎ P 
cot‘erie |-ri], 2 أصحاب‎ uji صحابة ل‎ 
و معارو قف‎ 
coter minal, a. = coterminous 
coter’minous, a. = مطاور = محا‎ 


مشترك الطرف (أو) Dod)‏ 
Greece is ~ with Bulgaria‏ 
البونان محادة لبلغاريا 
co’thurn, n. = cothurnus‏ 
حذاء ثخين cothur’nus, n.; pl. -ni Jad)‏ 
عالي الكعب كان يلبسه الممثلون 
الإغريق في رواية مسرحة فاجعة 


ple‏ الكون 


204 


cosmology, n 
cos’‘monaut, z. = astronaut 
مدينة ا‎ = = a 4 د‎ 


comopol‘itan, . a., n. 


موطن . ar‏ العالم )31( 
العالمين SE.‏ = غير متيب لموطنر 


ين 
شخص عوالمي )لف cosmop‘olite, n.‏ 
كل وطن) . تبات al)‏ حيوان) عوالمي 
کن ال cos’mos, 7 : u K‏ 
di:‏ م 
Ja‏ الىروتون cos’motron, n‏ 
فازاقى (من الشعب القازافي Coss’ack, n.‏ 
المشهور بالفر وسة) 
coss’et, u. ee os Js‏ 
منت cost, 7. , (aS)‏ 
s hk‏ 


at all ~s, at any ~ الأمر‎ aS مهما‎ 
(أو) مهما كانت الواسطه‎ 

دير .الأمرّ = في ~ to count the‏ 
عوافه و Ls‏ حت احسب الضرر (أو) 
ا Ss)‏ الإقدام على عمل) 

to his ~ 
cost, v. 


cos‘ta, n.; pl. -tae [-te] 
Bi طرف‎ . (AN ضع (ورقة‎ . a 
الحشرة‎ cls 
cost accountant or clerk, 
(أو محاسب) النفقات (الحادثة في‎ Cal 
عمل تجاري أو مثله)‎ 


ضلعي . جانبي .© cos‘tal,‏ 

m~ nerves (أو)‎ Li الأعصاب‎ 
(من الجسم)‎ Antes 

cos’tard [Kusterd], n. cli! نوع من‎ 
الانكليزي‎ 


cos’tate, a. أضلاع‎ ( si) ple J = pli 
cos’ter(monger) [-mun-], 7 
(يسيم من على‎ N93 (ER فاكهاني (أو‎ 
عر به حرم في الشارع)‎ 
تتحديد الأمعار - (في الصناعة)‎ 
(أو) إمساك‎ pad فيه (أو معه)‎ 
.(في البطن)‎ 
CA) لمن عال‎ ٠ غلاء‎ 
باهظ سح كلفة عالية‎ 


cos’ ting, 7 
cos’tive, a. 


cost’liness, 2 


رشاف = مادة pA‏ 


cosecant 


مسكوين الجبب (للزاوية cose’cant, n.‏ 
المقصّودة) = فاطع التمام (في 
المثلثات) = سة الوتر إلى العمود 
آي ai‏ به المقصودة 


cosh, n., v. (sl.) 


ve‏ به . pr‏ بالمشمعة 
ف (أو .غلام) تفيل cosh’-boy, n. (sl. he‏ 


المقمعة af = Cl al‏ 
co’sher, n., a. = kosher 1‏ 
شخص بوقع cosig’natory, n., a.‏ 
(وثيقة (He‏ مع غيره = موقم ملام 
(أو) مقارن 
OLSEN‏ وراحه > بصورة co’sily, ad. KK‏ 
(أو) LS‏ = مُريحة Bis‏ (تدعو إلى 
الراحة) 
DS‏ التمام (في المثلثات) 
OSI‏ وراحة. راحة ودفء. 
تکنکن 


pee‏ رومي 


co’sine, n. 
©0 81388, 7 


cos lettuce, 
cosmet’ic, n., a. 
والتطريه . رشا‎ 
cosmeti’cian aos , 
بسع (أو استحضار)‎ Sy شاف = شخص‎ 
مواد التجميل (أو) التطرية‎ 
cosmetologist, n = Ey = شاف‎ 
TI اختصاصي في تزين النساء‎ 
وين‎ 
cosmetology, n فن‎ = Weg فن‎ 
ob Fe, تجميل النساء و تزيينهن‎ 


كو ني . هائل (في اليظم) . cos’mic, a.‏ 
مترامي الأطراف . فسح 

غبار فلكي = cosmic dust, ja o5‏ 
الفضاء ء الأعلى سقط على PN‏ 

cosmic rays, As 9S desl 
(من الفضاء الخارجي)‎ 

علم نثوء الكون 7 cosmog’ony,‏ 


cosmograph‘ic(al), a 
خاص بعلم وصف الكون‎ 
cosmog’raphy, n علم وصف الكون‎ 
(وفروعه الفلك والحغرافة وطبقات‎ 
الارض)‎ 
cosmolog’ic(al), © الكون‎ Soe, خاص‎ 
وطسعته وشكله وأحواله‎ 
الكون‎ Crue, اختصاصي‎ 
وطسعته وشكله وأحواله‎ 


cosmologist, n. 


counsel 


cough drop, eg فرص سعلة = فرص‎ 

بنواء ومحلى s gan 56 Saket‏ في الفم 
لتخشسف السعال (أو) eh‏ 

could |kud], v. 2. of can 

couldn’t [kud’nt] could not 

couldst [kudst], v. in: thou couldst = 
(you) could 

cow lee [koo-], n. 213 سل منحدر من‎ 


الحمم هجح = واد عسق ( ciw‏ 


في الصف) 
J}‏ باب مسد coulisse’ [kooles], n.‏ 
النهر = خشة فيها Ab‏ ينْزلق فه 
7 باب مسد النهر ole ٠‏ جاسي للمسرح 
gee‏ = وار couloir [koolwar], n.‏ 


عميق بين الجبال = إِهْحِبِج 

وحدة الشحنه  coulomb [kolom], n.‏ 
الكهربائية (في نظام وحدات المتر 
والكيلوغرام والثانية) 

شفر > في coul’ter [kö1-], colter, n. a‏ 
سكة الحراث رلتقتيت. المَّكّر تحر في 
الارض ae == Cogas‏ المحراث 

coumarin [koo-], n. مادة‎ = nges 
- بيضاء بلورية برائحة الوائيليا (أو‎ 
الوانيلا) ستعمل في صلم العطر‎ 

8 والصابون و... 

كومارون = coumarone’ [koo-], n.‏ 
سائل عديم on‏ من قطران الفحم 

c eas T‏ التعان ومواد الإلصاق 

(نشريعي أو بلدي) 


eo @ 


council board, == طاوله الجلسة‎ 
المجلس‎ slasi lace يجلس‎ 

غرفة الحلمات council chamber,‏ 
(لأعضاء المجلس) 

معمر 3 للمجلس البلدي = council estate,‏ 
أرض عقارية AL‏ عليها أبنية لسكن 

ملكن gal‏ (من council house, Si‏ 
معمرة المجلس البلدي) 


coun’cil(l)or, n. 


council, n. 


coun’cilman, n.; pl. -men = 
councillor 
council of ministers, 


ans 5 e Co‏ . مشورة 


a 


coun’sel, -n 
to hold or take ~ with = wl 
). انتشار . تداول (الآراء..‎ . 
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أفعى ياطن فمها أببض cottonmouth, n.‏ 
(وهي مامة ولها غمزة في مقدم رأسها) 


بزر القطن .1 cott’onseed,‏ 

بزر القطن المقشور cottonseed meal,‏ 
والمطحون بعد عصر الزيت مه 
و ae Jon‏ وعلفاً 

دهن (أو زيت) بزر cottonseed oil,‏ 
القطن . زيت فطن 


دودة القطن التي 5- ,818312163 cotton‏ 
عفازة القطن وتصبغ أليافها يلون أحمر 


(أو). أصفر 

cott’ontail, n. as Na أرانب‎ 

cotton thistle, = شوكة الحممر‎ (ols) 
سلبين الحمار‎ 

نوع من الصفصاف )5( cottonwood, n.‏ 
الور الأمريكي 

أن خام = محلوج . 7 cottonwool’,‏ 


تسخ القطن ا 


للامتعمال حثوا Cbs‏ 


cott’ony, © pp . طني كالقطن‎ 
Si ٠. رَعَبي‎ 
cot’yle, n خی (كالكاس)‎ 
cotyled’on, n رفلقة = وروه‎ a » Ls 
cot’yloid, a. عي الشكل‎ 
couch, 2. Awa pp ٠ أرريكة‎ 
re a 


برك . اضطجع . رع (الرمح) . couch, v.‏ 
ma‏ (الرمح) حت 452 . لبد 
The knight ~ed his lance‏ 
Vy‏ رمحه = صوبه 
BL‏ (في عبارة...). وضع يقالب 
رابض (ورافع الرأس) couch’ant, a.‏ 
couchette’ [koosh-], n‏ 


couch, v. 


مصجم في عر به فطار 
عرق النجل = couch grass,‏ 
النجيل] 
وأمد cow’gar [koo-], n.‏ 
JSS! i‏ سح فهد (أو يتور 
s cougar‏ 
امر يکي 
کال cough [kof], n ci‏ 


ّل cough, v. cl.‏ 
GF‏ الشيء من SN‏ ق ونا نم مم 
Co‏ من الحلق بالسعال = a i‏ = 
sak‏ . نطق own‏ 


355 الخلال = خلال 


منطقة زراعة الأقطان في 


cotillion 


cotillion, -tillon, [-yen], n 
(في فرنسا قديما) رقصة تشطة (ولها‎ 
حفلة راقصة‎ . (etsi 
cotōneas'ter, n. شجرة هومى = شجرة‎ 
المهود = شجيرة من الفصله الورديه‎ 
لأوراقها الجسلة وأزهارها‎ OF 
البيض والحمر وثمرها الأحمر والأسود‎ 
cott’a, n. فصمرة بلسها الكاهن‎ as oS 
cott’age [-ij], n. = بيت مغير في الريف‎ 


كوخ 

cottage cheese, ja جن يعمل‎ = à 
اللسن الرائب بعد تصفمته من الماء‎ 

cottage piano, et بيانو صخير‎ 

cott‘ager, n مساعد‎ = [55 p 
المزارع = عامل في الأرض . ماكن‎ 
الكوخ = كوا‎ 

[قطروذ] = رجل cottar, cotter, n‏ 
يسكن GS‏ في yal‏ للزراعه يعمل 
يها 


خلال = مسمار يسلك في > 
رلإمساك بعض أجزاء الآلة ببعض 
cotter pin,‏ 


cott’ er, 7 


cotton, n. LS. قطن‎ g 
(أو سلكة) وطن‎ 
cotton, v. . مال (إلى)‎ 
w : (~) تصادق‎ 


I don’t ~ to him 


to ~ on (to) (sl.) 
to ~ to . Ua. امتحلى‎ . oon 
to ~ up (to) = 
بملاطفات‎ aJ) EA 
خالمه . استحب"‎ = 

cotton batting, 


Cotton Belt, 


cottonwool 


الولايات المتحدة 

cotton cake, (بزد) القطن سد کسة‎ LS 
تعمل من بزر القطن بعد اعتصار‎ 
الزيت منه (وتكون كالعجنة تعلف بها‎ 

ى البقر) 

cotton candy, = (أو سر( النات‎ Jj 
كالثعر المنفوش معمولة‎ Lid حلوى‎ 
من السكر المذاب‎ 

آلة حلج القطن = 
مخلج القطن 


cotton gin, 


countermeasure 
هجمة مضادة = كر مضادة . فابل‎ 
أخرى . ري على‎ dag التهمه‎ 


الهجوم بهجوم مضاد 
coun’tercheck, z., v.‏ 


asl‏ صد بعملر Sie‏ شت من 
١ Aces 7‏ لسك مره asl‏ 
es os‏ 
مدعى مقايل . مدعى counterclaim,‏ 


coun’terclockwise, ad 
ag عقارب الساعه س‎ aS حر‎ 


ملك coun’terculture, n. pU ole‏ 
الاجتماعي السائد LS)‏ جرى عند 
الشاب ب في السسناتوالسعئات من القرن 


(ox tal 
countercurrent, n. J3) مضاد‎ si 
و يسير في اتجام عكسي‎ 0 


محر ی مضاد counterdemonstra’tion, n.‏ 
(لتظاهرةر أخرى) = تظاهرة مقايلة 
counteres’ pionage ‘[-azh], »‏ 


ry‏ لل 


aos‏ ماد (ñ)‏ مقابل = تجتس 
معاکس (لفضح تجسس العدو أو 
e‏ 


coun’terfeit [-fit], a= مرف‎ = si“ 
A E : 


counterfeit, v = o زيف‎ 
eS ا‎ ay. ay 


فسمة = 4959 شسقى coun’terfoil, n GU)‏ 
على Ae‏ مالي (أو) إيصال.. 
Bat‏ 
counterintell’igence, n.‏ 
اتخبارات مقايلة = امتخارات SU‏ 
(أو) معاكة (لإبطال امتخبارات العدو 
أو فضحها) 
خرش عكسي .7 counterirritant,‏ 
(يحدث Gee‏ نطب في الجم 
coe‏ بذلك Lists Wi‏ ممل 


coun’termand, v., 7. 
يأمر جديد‎ Jwi (أو)‎ 


;7 عكى . مار coun’termarch, s., v.‏ 
یرآ ES‏ . مار pS‏ سيره الأول 


The troops ~ed during the night 
عادوا أدراجهم = عادوا من حيت أنوا‎ 
coun’termeasure [-mezher], s 
اقتصاصي . إجراء مضاد‎ (si) عمل اتقامي‎ 
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١ فطل‎ . od 

)45( ي ال .ت معد = coun'ter, s‏ 

دفة تمعد (أو تدفع) علمها )2945 
ساجة . عدادة 


[عن نحت [sates‏ == 


under the ~ 


Gi = [GL]‏ (عند مع أشياء 
لزبائن خاصة وتكون عزيزة الوجود) 


coun'ter, v. LU . (على) . ضَادٌ . قاوم‎ 35 
He ~ed my suggestion with another 
of his own على افتراحي باخر‎ 35 
من عنده هو‎ 
The boxer ~ed with the right 
hand اليمنى‎ WL (على ضربة قرنه)‎ 55 
(أي بضربة منها في المقابل)‎ 


to ~ with ee (على اي‎ a5 
رد لب‎ e آخر.‎ 
coun’ter, a(d). . 3%. معاكس‎ . “ae 


R 


Jo 
بعكس‎ = Se = (J) Oe 
د کر مدي‎ 
(أو) عكس‎ 2 
. قاوم المفعول . َادٌ‎ 


~ to 
counter-, pref. 


counteract’, v 


أبطل المفعول 

counterac’tion, 7. . بعمل مضاد‎ ols 
. إبطال المفعول بعمل مضاد . مقاومة‎ 
soles 

مناهض . مقاوم . counterac'tive, a‏ 
Star‏ . بطل المفعول Jaw‏ مضاد . 
مفسد المقعول 

coun’terattack, z., v. . هجوم مضاد‎ 


٠ Sn as = 0‏ عكر 

coun E n. مراجح‎ ager 
مَضاد" (يقاوم‎ wis = مقايل‎ (51) 
(4 58 من‎ Jou 5 الأصلي‎ Wor)! 

وار . عادل . counterbal’ance, v.‏ 
راجح . عوؤض (عن) 

coun’terbalance, n. = وزان‎ = Je 
فون‎ oD aa ورن عقائل.‎ 
(عن)‎ 


ر“ - م 


rer te‏ حادة . = شديد 


courrterblast, n. 


on = aac & (وجارح) == محاو‎ 
حادهة‎ 
cour’terblow, n. (ردًا على‎ Lu 45 


ضر بةر من شخص آخر) 


counterchange’, v و نوع‎ Ja als 
coum tercharse, 5 26, U 1 مقايلة‎ Ange 


Os count’enance, v‏ على ما في 


counsel 


to keep his own ~ 

شاور . تداول الأراء . 
Dats‏ الر اي 

coun’sel, v. يد‎ -elling ) 


to take ~ 


تنح Ai.‏ (على) . 

ناصح . مشر . ple‏ ا 

count, v. ee a 
حسب . اعتد (ب)‎ 


He is impulsive sametimes, but 
don’t ~ that against him ste «> 
This argument ~s for much 


ند ييا كرا 


مره 


to ~ for nothing لا يعد بشيء‎ 
له حساب‎ co Y 
to ~ him among = . . عده من جملهة.‎ 
to ~ in أدخل في الحساب‎ 
to ~ it against him  ناسّحكلاب أخنه‎ 
شخص ما = حسبه عليه‎ te 
to ~ off Ls بالعدٌ إلى مجموعات‎ 7 
to ~ on SA . ace 
to ~ out FE 


الاعشار . أعلن تأجل الحلسه في 
البرلمان لعدم وجود النصاب . أعلن 
من وفعته بعد بضع pie‏ 
تعداد . A>‏ . إحصاء count, n.‏ 

to take the ~, be out for the ~ 
(AS HS) (في صاراة‎ le 9 54 5e 


to ~ up 


count, 7. كنت (من الشرفاء)‎ = pest 
countable, a. Sal pls . ho يمكن‎ 
count’down, n. العد التتازلي‎ 


(من ٠١‏ إلى ٩‏ إلى A‏ وهكنا.,.) 


countenance, n. . طلمة‎ . Peay 
سماء (الوجه)‎ 

to be out of ~ (2S كابي رأو‎ 
الوجه . محرج‎ 

to keep his ~ ظل)‎ si) بهي‎ . Use َي‎ 


to lend or give ~ to . (d£) oe 
وافق رعلى)‎ 

to lose ~ vr . اعتاج‎ 
أحرج‎ 


coupe 
sa a7 
coun’try, a = فلاحي - ريفي . بلدي‎ 
غير مصقول بحياة المدن‎ 
country club, ناد ريفي )09% في‎ 
).. ضواحي المدينة للنزهة والالعاب.‎ 
country cousin, شخص ر يفي لم بعد‎ 
حباة المدينة فهو إذا دخلها بهظته‎ 
الداخل المدينة)‎ co IT 0 
country dance, 
الرافصون فيها على صفين متقابلين)‎ 
country house, منز ل ريفي‎ 
coun’tryman, 7#7.; pi. -men 
ابن بلد . مواطن . ريفي . فلاح‎ 
country seat, : 
coun’tryside, n. U . Aw . ريف‎ 
الريف . أهل الأرياف‎ 
coun’trywoman [-wu-],_ n.; pl. -men 
فلاحة‎ . aå امر أ ره‎ 


مقاطعة (بحکمها مجلس coun’ty, n‏ 
بلدي) = کو ره 
a J! jal‏ (أو) المقاطعه ~ the‏ 


(US سما العائلات‎ Ys) 


محكمة المديرية (أو) county court,‏ 
المقاطعة 
قصة المديرية (أو) المقاظعة county seat,‏ 


(وفيها الحكومة) 

coup [ko0], n. حركة (أو ندييرة)‎ = iss 
re Cie ضر به‎ . tole 

= إجهاز‎ = ie جهزة‎ yes 


Aad‏ حت ضربة قاضة 


coup de grace’, 


coup de main’ [koo de man}, 
مباغتة (تأخذ العدو‎ (si) مفاجثة‎ doe 


coup de maitre’ 5 


coup de soleil’ [solay], = 
sunstroke 
coup d’état’ [data], حر كة القلابة‎ 
(ضد الحكومة) . حركة فلل الحكومة‎ 
coup de thea’tre [tā atr], 
في روايه‎ (S 51) دن 'مفاجىء‎ 


تمشلة ا عمد به التهويل 
ren‏ تن > ارد coup d’oeil [du’e],‏ 
لامحة . لمحة 


coup’e [koopa], n 
uks عر بة)‎ A) سارة‎ 
one 


Om 
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كلمة السر 7# coun’tersign,‏ 
(تقال عند انتهار الحارس (LU‏ 
099 على توفيعم. countersign’ature, n.‏ 
توفع تصديقي 
coun’tersink, v. (-sank, -sunk,‏ 


و - الثقب من أعلاء لكي ) -sinking‏ 
ym‏ دأس المسمار اللوابي دون 
السطح (أو) على مسامته = po‏ 

coun’terspy, 7 led) جاسوس على‎ 


الدولي) 
coun’terstatement [-tm-], 2‏ 
ناد . ok,‏ إنكاري . 


J (في‎ 


coun’terthrust, 7. ER 

اتحاه مضاد . .7 coun’tertrend,‏ 
مل مقابل (أو) مضاد . نزعة Blas‏ 

coun’tervail, v. ٠ عادل”‎ . on wo و‎ 


| عاوض (عن) 
مک التعوريض = countervailing duty,‏ 
مكس على البضائع المستوردة لمّضادة 
الإعانة المالية للصادرات في بلد المنغاً 
رجازة = coun’terweight [-wat], n.‏ 
وزن بعادل وزناً آخر = وزان 
[is 1‏ = فمسة = زوجة countess, n.‏ 
(أو أرملة) القمّس 
counting frame, = abacus‏ 
isu‏ = غرفة )!9 محل) counting house,‏ 
الحسابات Ad)‏ من (Jp)‏ 
counting room, = counting house‏ 
ANY‏ . لا goo‏ . لا عد 
له (كحيات ON‏ الرمل) 
coun’trified [kun-fid],a.‏ 
Gee‏ (أو) S‏ بخشونة الريف (أو) 
لوق coun’trify [kun-], n. (-fied,‏ 


countess, a. 


اريف . تريف che.‏ بطبائع Jai‏ 
الريف 

coun’try [kun-], n. - aL . ر أرض‎ 
وطن‎ . ii. ر یف‎ 


احتكم إلى الأمة = ~ to go to the‏ 
احتکم إلى الأملين b ot)‏ 
ob as YI‏ العامة Su)‏ في أن بەر ج 
منها ظافرا) 


countermine 


وضع م ألغام مضاد )أو( coun’termine, n.‏ 
wo hls‏ = وضع 7 الألغام في المقابل 
pier"‏ وضع الألغام من العدو) 

وضع (أو بث) ألغاماً مضادة coun’termine, v.‏ 


coun’termove, n., 2.  ةضصاصتقا حركة‎ 


(أو) مضادة . els‏ بحر كة مضادة (أو) 
افتصاصه 

هجوم مضاد . 7 coun’teroffensive,‏ 
حملة las‏ (من جنود کانوا يدافعون) 

عرض _ مقا coun’ter-offer, 7 J‏ 
ni)‏ ردا على عرض سابق) 

شرف (أو غشاء) 7 coun’terpane,‏ 
r‏ فو ق الفراش 

ر ح أخو الشيء = coun’terpart, n.‏ 


. تظیر . لفق = مل A‏ 
aE‏ يق = شطير 


coun’terplot, z. sates مؤّامرة‎ 
(LE (لإبطال مؤامرة‎ 

نكم يضاف إلى النغم .2 coun’terpoint,‏ 
الأصلي ويكون بمثابة مصاحة موسقية 

وزن مقايل . عديل . 7 coun’terpoise,‏ 
Jac‏ = ر زان تعادل 

فاشري = دواء 4+ coun’terpoison, n.‏ 
"ee‏ م الأفاعي 9 الهوام \ 

دعا ية مضادة 7 counterpropagan’da,‏ 
(لدعاية العدو) 


افتر s‏ معار رض = n.‏ ا ut‏ 


ee 3) 358‏ مقابلة coun’tşrpunch, n.‏ 
).13 على لكمة من الشخص (EV‏ 
Coun’ter-Reformation, 7‏ 
إملاح ديني مقابل (ردًا على الإصلاح 
الديني البرو ستانتي) في القرن السادس 
ڪشر 
counter-revolu’tion, 7‏ 
املاب مشا s)‏ ) معا کی 
counter-revolu’tionary, n‏ 
ge‏ باقلاب مضادٌ (أو) SHEL,‏ معاكس 


a e 


- 
eo 


صب الحتدق coun’terscarp, n.‏ 
الخارجي = متحدر خارجي لحتدقر 


محور توصل الحركة = coun’tershaft, n.‏ 
محور متوسط Jay‏ الحركة من المخور 
الأكبر في WV‏ 5 قطعة الآلة العاملة 

Pa‏ على و 
مدق صد قا ti‏ 


coun’tersign [-sin], 


court-martial 


to be ruled (or put) out of ~‏ 
حجب عن المداعاة = قال (أو (Js‏ 
شا فحرم se‏ من الامتماع إله في 


المحكمة 

to pay ~ to aa oe كان‎ 
(للمرأة) = غازلها وناغاها‎ 

سل لنفسه ~ to put oneself out of‏ 
أن سمحي عن المداعاة في المحكمة 

6-- ie 

court, v. + تود (إلى)‎ - je pees 
تعرس (لها)‎ 

to ~ danger = +l! = لاحفٌالخطر‎ 
به‎ Kos 


ورقة من أوراق اللعب تنكون  court card,‏ 
الملك (أو) الملكة (أو) الولد 
هرير عن Asi‏ القصر court circular,‏ 
الملكي ينشر في الصحف 
ot‏ رسمي "يلس في 
فلات القصر الملكي 
court’eous [ker-], a‏ 
ملاطف 


و 


court dress, 


r 


5 مؤدب‎ ٠ wy 
court’eously [ker-], ad. 
Gus . 
courtesan’ [kôr- I,m 
مومس‎ ٠ re 3 جار يه‎ ; 
court'êsy |ker-], n. | در‎ 
لوك . تجمل‎ 
by ~ of.. 
courtesy title, شر ف‎ A = 
بحق واجب)‎ ds) تكريسي‎ 
court fool, المنك‎ Joly = الملك‎ cw 
الاشخاص الذين‎ aa و‎ 
في القصر الملكي‎ 
court hand, كانت‎ AS = القضاء‎ 8 
dade]! . ستعمل في الونائق الشرعه‎ 
الفوطي‎ 
court’ house |kort-], n. = دار المحا اکم‎ 
المحاكم . دار الحكومة‎ as ناء تعقد‎ 
courtier |kort-|, # دمستق (والجمم‎ 
(في‎ LS! خامة‎ do) = دمايق)‎ 
البلاط الملكي) . متزلف = مداهن‎ 
court’linéss [kor-], # Lid أدب‎ 


court guide, 


were ع‎ 


سمو الخلق . 
(-lier, -liest) 7‏ ر court’ly [kor- iP‏ 
لطيف . رفيع الأدب ت ل 


court-mar‘tial [-shel], # 
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وهو ببن الكركي ومرعة الماء في 


course |kors], # 

لون (من الطعام) . سلسلة . «ae‏ 

ملك . Ju‏ متاق دراسي 

ملك = طريقة العمل 
(أو) الإجراء 

ام E Sia‏ منه a matter of ~ “M.‏ 
مقطو ع" فيه (أو) واقم لا محالة 

في الوفت المناسب 

في خلال . على ممر . في in the ~ of‏ 
Salt‏ في محری (أو) مساق 

بحكم محر ی in the ~ of nature‏ 
الأمور الطسصة . كما هو Spr‏ 
الأمور الطبيعية 

مع نمادي الزمان. 
في مآل الأمر . في آخر الأمر . في 
النهايه . بعد مرور (مدة من) الزمان 

in the ordinary ~ of events or 

عادة” . بحس مجرى الأمور 
(أو الحوادث) في العادة 
العادة 


a ~ of action 


in due ~ 


in (the) ~ of time 


things 
كما هي‎ 1 


of ~ 

the ~ of events 
SC 
The law must take its ~ يحب‎ oy Wl 

أن يأخذ مجراء Vs)‏ حبلة في ذلك) 

to run (or take) its (or their) ~v 
أخذ مجراه . جرى مجراء‎ 
to stay the ~ . (ولم شوفف)‎ bis 

مضى حتى النهاية . ثابر (ولم يتراجع) 
جَرَى (sl)‏ عدا = انطلق course, v‏ 
حصان جواد . 7 cours‘er [kor-|,‏ 


the ~ of nature 


فرسن سريعة الجري 

cours‘ing [kor-], n SIY مطاردة‎ 
بكلاب الصيد‎ 4 I 

court [kûrt], 2. = فصر‎ . As) . i=l 
بلاط . مححكمة‎ 


m~ of assize, ~ of quarter sessions 

نوعا محاكم في IASI‏ وويلز قبل 
NAYA‏ كانت تنظر في القضايا فوق 
البدائة 

لا بحسب له حساب . لا بعر . ~ out of‏ 
لا ينظر فيه . لا يؤخذ بصن AEYN‏ 

حضرت أول مرة ~ to be presented at‏ 
Yuin‏ في bA‏ (أو فصر ( الملك 


couple 


cou’ple [kupl|, z 
مزدوجة. فرن‎ = 
زوج وزوجة‎ = 
to go or hunt in ~s 

سار (أو اصطاد) ازو اجا 
عدا (أو جرى) أزواجاً 


زوج ٠‏ فريناز ن . زو 
(في السكانكا) 


a married ~ زو حان‎ 


to run in ~ 


ازوج > فر .2 شفع couple, v. jos.‏ 
فارن حت شخص يقرن بین 7 coup’ler,‏ 
شين . مقرن (أو) _مقرنة = 453 


oT 

ستان من الشعر ,4593 couplet |kup-], n.‏ 
واحد (أو) Asis‏ واحدة == 99 cy,‏ 

coup’ling [kup-]|, 7 الأعضاء‎ cp) SEN 


في البرلمان) . وصل . ران . 
Oe‏ = رابطة = وصلة 
سمه = وسم من coup’on |koo-|,‏ 


التذكرة يمكن فصله عن الأصل 

cou’rage |ku rij], n . شجاعة . إهدام‎ 
عبر (عند الخطر)‎ 
to have the ~ of his convictions 


لم خف في الحق لومةٌ لائم . عمل يما 


يوحي إليه ضميره 
(oss‏ . كانت to have the ~-to s‏ 
الشجاعة الكافبة Ve . (J)‏ 
جن . تخاذل . هام ~ to lose‏ 
to muster (or summon) up ~‏ 
eos. Jn‏ . امتجمع ak‏ . ڪا 


to take his ~ in both hands 
= (على...)‎ ts (على) = وطن‎ gi 
أجمّع عزمه (على...) . عفد العزم‎ 


). . . (على‎ 
to take (or pluck up) ~ 


coura’geous |-jes}, a. شجاع . جم‎ 
coura’geously. {ke-jes-], ad 
Sa. بشجاعة . يجرأة‎ 


courant(e)’ [koorant], 7‏ 
رقصة فراسية ينساب فها الراقصون انساباً. 
موسقى هذه Aas ji‏ 
courgette’ (koorzh-], n‏ 
كو (واحدة الكوسا وهو من نوع القثاء 
يحثى ويطبخ) 
ساعر Jy).‏ . رسيل. [k00-|, n.‏ 0/167 
ركابي = = من هر على راحة ال ركاب 
cour/lan (koor-], 7 Jb = TEI‏ 
أمريكي استوائي بعش قرب المستنقعات 


to be ~ed with = fe = منطى‎ 
Ife = Ji 

to ~ in += طمن‎ 
to ~ over 0 Ja 
to ~ up عفى (على) . طمس‎ ٠ مسر‎ 

0 (الاثر) iw.‏ لقع 

to ~ up his mistakes صر‎ 


طمس = عفى )Eعtraces(a to ~ up his‏ 
le. oa‏ . خفاء . co’ver, n. = aK‏ 
غفرة (UYI)‏ . حماء 
من ASNT‏ إلى الدّفة = 
من أوله إلى آخرء 
شح = حرج من to break ~ = KE‏ 


from ~ to ~ 


jy. 
el . توارى‎ 


to take ~ (ب)‎ br! 
بحت‎ = ala, = 
بتار = إدعاء (ب)‎ 
في طرد (أو غلاف)‎ 

غير موسوم gd)‏ عليه عنوان أو وصف 
لمحتوياته . . .) 


under ~ of 


under plain ~ 


under separate ~ 


في طرد (أو غلافي) آخر 


co’verage |-ij|, n (31) مقدار التغطه‎ 
(أو) نشر‎ VU iws . Jy 
الأخبار‎ 

co’verall [-ol], 72. J LST = مشل‎ 


اج يلتحف به OLS YI‏ لوقاية als‏ 
Jam‏ (أو رسم) إضافي cover charge,‏ 
يتقاضاه صاحب النادي )51 المطعم) 
زيادة على ثمن المأكول والمشروب 
زريعة = زرع (كالمرسم) cover crop,‏ 
في الارض لمنعم السحال التربة 
ولتخصبها 
عر به )3-5( covered wagon, aJ) AU‏ 
فوفها يتار كاللقف من الحنفضصس 
بنت (أو امرأة) cover girl, Wose je‏ 
على وجه الغلاف لمجلة ما 
مار . خخفاء . عطاء . 
أغطة aLi.‏ . غلاف 
مكتوب اني = مکوت covering letter,‏ 
ae DP >‏ (أو) _بطرّد )5( 


co’vering, 7 


co’verleét, n 
لحا‎ . (el au) 

شهادة إقرار بوليصة تأمين cover note,‏ 
(ترمل إلى أن EF‏ البوليصة (Ment?‏ 
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اه ملا سس couturiere’ |[-yar), n‏ 
النساء (على الطراز الحديث) تصنعها 
وسعها 

5 الأب (وهو أنه n.‏ و[ -12006] couvade’‏ 
إذا ولد ولد OW‏ فإن الأب يأوي الى 
الفراش (LENS‏ 

رابط المشاركة cova’lency, -ence, n»‏ 
الالكترو نة . مشاركة الكترونة = 
عت أزواج الالكترونات التي Jes‏ 
ve‏ ذرة مع الدرات المحاورة 

رمقدار التغاير سن شن cõvār'iance, n.‏ 
Rn‏ (في علم الإحصاء) = الفرق 
بين متوسط فة حاصل ضرب المتغير.ين 
وحاصل ضرب متوسط قيمتيهما 


حور = رجل” من الماء داخلة 7 cove,‏ 
في البر = عب 

مجح ساحرا coven (kuv-], n el‏ 
مجتمع لل تجمع) ماحرات 

co’venant [kuv-|, 7 = رميئاق = عهد‎ 
. dale ee, . ملزماً)‎ 358) i. 

ay 

co’venant, v. Pig . تعهد . تعاهد‎ 

to ~ that... (ob) تعهد‎ 

to ~ to do it عهدًا‎ audi على‎ abs 
عد‎ . (ob) 

عقد عقدا (مع) . قطم to ~ with fus‏ 
(مع) . dale‏ 

عهيد كت i‏ = الذي covenantee’, n.‏ 
عوچد على os‏ في عهد (مكتوب) = 
s>‏ 

co’venanter, -tor, n Jel = salen 
pull في‎ 

Coventry, n. 2599 table بلدة في‎ 


في انكلترا 
صارمه = فطع كن ~ to send him to‏ 
حت واطمه 
co’ver |kuv-], v‏ 
أخفى ٠‏ ده ٠‏ شل . 
فطع (في الفر) . صوّب (As)‏ 
He was ~ed with shame‏ 
اعتراء الخري . جلله الخزي 
The crack in the wall was ~ed‏ 
5 الشق في الحدار 
طمت الحفرة The ditch was ~ed in‏ 
The trees were ~ed with fruit‏ 


pith Be 


over 


court-martial 


court-mar’tial, v. (-I(1)ed, -1(1)ing) 
حاكم محاكمة (او في محكمة) عسكرية‎ 


court mistress, حظة الملك‎ 
Court of Admiralty, >)! محكمة‎ 


(للنظر في القضايا الخاصة بالملاحة 


كالعقود والأضرار والمنازعات 
والجراثم البحريه) 
محكمة استتناف Court of Appeal,‏ 


Court of Cassation, 
ل (وإبرام) . محكمة تمسز‎ ro Coy 
court of inquiry, 4 Suc محكمة تحقىق‎ 
court of law, Ane محكمة . محكمة‎ 
Court of St. James's, „> بلاط مان‎ 
VAS (قديماً) في‎ 
بها الجروح‎ ÉS) لزفة‎ 
أو الخدوش الخفيفة)‎ 
EENE 
فاعة المحكمة‎ 


تعرس . مطار رحه غرامه . 7 court’ship,‏ 
مدة المراودة (على الزواج) 
فاعة (si)‏ رفناء (أو) court’yard, n. o>‏ 
(الدار) . ماحة E)‏ مقوفة بن 
السوت) = رحة = باحة 
ابن (أو ابنه) عم )31( cousin |kuz-|, n.‏ 
خال . ابن (أو ابنة) (sl) CE‏ خالة 
cousin-ger’man [kuz-], n.; pl.‏ 
ابنة (أو ابن) cousins-german is‏ 
(أو) خالي لحا (أو) دة . ابنة عمتي 
(أو ابنة خالتي) لحا (أو) يدام )5 595 
أقرب من غيرها) 
بما yk Gb‏ العم cous‘inly |kuz-|, a.‏ 
(أو) الخال Ret (si)‏ العم (أو) 
الخاله 
أ بناء (أو (ok‏ العم )31( 7 cous‘inry,‏ 
الخال (أو) العمة (أو) الخالة 
couteau’ |kooto], 2. pl. -teaux‏ 


court plaster, 


court’room, n 


مدية كبيرة ذات حدّين (كانت [-tdz]‏ 
a | Oe een‏ 

couth {kooth], a. BAS a aes 
الأخلاق‎ 


couture’ [koo-], 7 
ألسة النساء‎ 


تفصيل ملابس النساء 
على الطراز الحديث . 
j‏ على الطراز الحديث 
ior‏ مالا بسى couturier’ [kooturya], n.‏ 
النساء (على الطراز الحديث) يصنعها 
ويسعها 


ae 
ص‎ 


5 28 ack 
cow’slip, 7. افحوان اصفر‎ 
cox, n. = coxswain 
cox’a, n 


coxal’gia, 7‏ 
cowslip‏ 2 (أو ألم) الحرففة 
ey‏ =“ في cox’comb [-kom], n.‏ 
= (شخص) متخايل” بنفيه (ولا 
(AS ai‏ كالطاووس متام wy‏ 
(أو) لماه 
cox’swain [koksen], n.‏ 
O 2 cag‏ البرك .مرا كي 
coy, a‏ 
شحثم . بخفر = بخجلر coy’ly, ad.‏ 
واحتشام (كالمنت البر ينه) 
AUS‏ بالخجل . حفر = coy’néss, n‏ 
Joe‏ واحتشام . تحشم 
coyote [koyo’ti or‏ 
koy’ot; kio’ti or krot],‏ 
WI‏ أمر يکي صخر . n.‏ 
OU‏ العواء = و عوع 
coyotill’o [koy- or ki-], n‏ 
شوكة الصاغين السامة حك AE‏ (أو شجبرة) 
شائكة ML‏ من فصيلة شوكة الصباغين لها 


coyote 


coz, n. (collog.) = cousin 
coz’en [kuz-], v 
داور‎ : 
to ~ him into doing it 
خائله (أو داوره) حتى حمله على عمله‎ 
to ~ him (out) of it | 
منه بالخديعة‎ wis) om داوره)‎ 
coz’enage [-ij], n. (المال‎ aah . احشال‎ 
مثلا) بالاحتيال (أو) بالغش‎ 
co’zily, ad. = cosily 
cO’ziness, n. = cosiness 
COZY, a. = cosy 
crab, 7. 


to catch | a m 
45) المجذاف‎ tes} — 
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جشري = جشاري = cow’boy, n. yy‏ 
gn‏ (يراعي البقر من على ظهر فرمه) 

جاروفة (القطار خاصة) = cow’catcher, n.‏ 
et‏ (أو (AE‏ يوضع أمام القطار 
ليجرف ما فد يكون على الخط ويزيله 


برخ = حضم اسط (أو cow’ $F, 2 (all‏ 


دلفين بحر ي = .2 cow’fish,‏ 

cow’hage [-wij], n. = cowage 

cowhand, = cowherd 

cow’ herb, n. نبات حولي‎ = AN ate 

بأزهار جر اء خضفة اللون 

ر اعي soph = ia. . j‏ 
إهاب (أو (Ae,‏ بقري . 

سوط سحي (محدول) = فمشة 


cow’herd, n. 
cow’hide, 7 


cow’house, 7 صرة‎ = AU حظرة‎ 
cowl, n. _ (للرأس)‎ a2 
2 يابنئجة] = برس (أو‎ [ 
الراهب . إسكيم . [طنشوشة]‎ 
AI 
cow'lick, n. t = 0 aires cowl 


(أو خصلة) من الشعر حافلة y‏ 
تنام عند المشِط 
يا iss‏ اله الطائرة. غطاء معدني n.‏ 
2- 
لها = aS‏ 
عود يوضع في عروتي دلو 
a‏ و alice‏ انان 
حلاب الممر n.; pl. -men‏ 
Cine 5‏ (أو زميل) في العمل co-worker, n.‏ 


cowling, 
cowl'staff, n. 


cow’ man, 


cow’-parsnip, من‎ 0 or crate} 
cow’pea, 7 ey 55 


2 


Cow’ pers glands, g کوب 2 = زو‎ wad 
J Ë و‎ SES ر صخر - يصب في‎ ae 
اف 3 حه‎ 
cow’poke, n. = cowboy 
cow pony, حصان (أو فرس) رسيسي‎ 
AN يستعمل في تحويش‎ 
COW’POX, n. da منه‎ ih s) جدري الىقر‎ 
الوفاية من الجدري)‎ 
cow’puncher, 7. = cowboy 
cow’rie [-i], ” . قب = يحيو = ودع‎ 
نقد‎ eee صدفة كانت‎ = ics و‎ 
cow’ shed, #. = cowhouse 


cow’skin, n. جلد شري‎ 


covert 

iv e —‏ = = غابة 5 
LF:‏ 
(وهي مفرد اراي وتغطي أصول 


co’vert, 


: ريشة خاسة 


co’vert, a. ree سراي م من‎ 
I~ 0 

ل مسترقة )51( بامتخفاء a ~ look‏ 
خفية”. بالتّس . باستراق co'vertly, ad.‏ 


. ala i رغطاء . مستدرى‎ 


A 


co’verture, 7. 

اسثر . بتار abe.‏ . كان المرأة 
وهي متزوجه 

شرهت نفسه (إلى) . co’vet |kuv-|, v‏ 
اششهى . تشهى (ما للغير) = نمی . 
خرص على بل ما للغير 

مهلك (على) . طامع (في) eo’vetous, a. ٠‏ 
ae‏ (ل) . يشتّهى (شثاً لغيره أن يكون 
له) = )6 العين 

to be ~ of sh (31) cm أن‎ 
يشتهي) شتا لخبره‎ si) Gee أن يكون‎ 


co’vetously, ad . باشتهاء‎ 
co’vetousness, 7. 


co’vey [kuvi], n 
(He النساء‎ cy) 

Ja ai A‏ )أو( الحوت.. 

جسن = ag‏ . خضع (بالتخويف) 

cow’age [-ij], n. کرمي له‎ obi =o 
رف ذوات شعرات شوكة تخرق‎ 


cow, 7 
COW, U 


الحلد وتحدث Ae‏ شديدة 
تعرة ك fly AN ALS‏ ~ 
حاف جمان . هلوب cow’ard, n.‏ 
صار (او to tum ~ Cle (i‏ 
جن . جمانة فسالة 7 cow’ardice,‏ 
gS tf. ole‏ . فشل . cowardly, a.‏ 
285 
gisi‏ القر = cow’bane, n. Ante‏ 


لها جذور BL‏ جدًا وعثاكل من الأزهار 
السضاء 
ol) dou‏ جَرس) Glee‏ في cow’bell, n.‏ 
رقبة البقرة لمعرفة أين تكون 
عصقور cow’bird, n. = a)‏ 
طائر أمر يکي Gi p Sy‏ 
oF aM‏ انوع التترور 
Aas‏ في أعشاش 


An 27 cowbird 


crageman 

قوف = هثيم = سريع erack’ly, a‏ 
ory‏ (وله صوت) = مهرم 

crack’nel, n. a بسكوتة‎ = [ius] 
من تب شحم الخنزير‎ AAS) قطعة‎ o ita 


-07 $227 


مقلوة هشه 

يوم الديئونة = يوم = crack of doom,‏ 
القيامةٍ . Ole)‏ بوم الدينونة (كالنفخ 

-o$‏ في الور 

crack’pot, 7. ( collog. ) في‎ = = Syl 
عقليته شنوذ . خالع العقل‎ 


cracks’‘man, 7.; pl. -men /‏ 
لص البيوت (يسطو عليها) 
slag | e Jy!‏ . إنهواء 
(طائرة من الجو) 
Ag‏ . ملعا سے مهد 
اصطحب (أو (Sy‏ من 
في العمر = 
وضع في المَهد aia (À)‏ 

الطفل as‏ . حصن 


crack’-up, n 


cra’dle, n 
to rob the ~ 
٠ دو نه‎ 


cra‘dle, v. 


cra’dlesong [-Is-], 2. تهميمة (للولد في‎ 
المهد حتي ينام)‎ 
craft, n . ,حدق في عمل ما‎ = Mel 
ale . is > 
craft, n slas . ee i ES 


craft, n., sing. & pl. 
مركب = قارب حت مستعام‎ 
. باحتيال . ّث ومكر‎ 
ودهاء‎ Siow 
.خت مكر‎ Sot 
إرية‎ == lady 


craf’tily, ad. 
craf’tiness, n 


crafts’man, n.; pl. -men 


.حدق (أو مهارة) 7 crafts’manship,‏ 
في الصلعة 

craft union, عمال من حرفة واحدة‎ dle 

craf’ty, a. (-tier, -tiest ) 

eee b,- oe 

خداع 9 مكار . محال 

crag, n. لجل = خرشوم = صخرة‎ ١ وعلة‎ 
= J) من‎ U I isu 


crag’ged, a. = craggy 
craggy, a. ,ر‎ -ggiest ) 
ا (أو) الكّخور المتحدرة‎ pg 
. السطح‎ 
crags’man, n.; pi. -men - (>) 
تلق الصخور العالية الوعرة‎ 
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. انهارت قواء العقلة )51( أعصابه‎ 
Jy | 
to get ~ing (colloq.) (Hus) باشر‎ 
ما)‎ Joe حت اندقع وانهمك (في‎ 
crack’ajack, a., n. (sl.) = cracker- 


jack 
crack’brain, ل‎ eS = ملو س‎ — 
als به‎ A) شخص ألوث‎ = op 
من الجنون)‎ a العقل‎ 
crack’brained [-nd], a 
[de] = ft = منوس = ألون‎ 
a ~ scheme 9 FA مشرو ع‎ 


تشديد الإجراآت (ضد. 
a‏ مجر وش (كالحصوب) . 


crack’down, n. (.. 
cracked [-kt], a 


(Spall) Yel 

cracked, a. (collog.) 0 7‏ 
منخلم العقل = الو 
فمح مجروش cracked wheat,‏ 
فرفاعة = عي يتفرقع crack’er, n‏ 

(كاللعبة النارية) . بسكوت رقبق 


7 هش يؤكل مع الجبن = رشرش 

فرفوعة عد oJ!‏ (معمولة ~ Christmas‏ 
من ورق بألوانر زاهية إذا جذبت من 
طرفها تفرقعت) 

crack’erjack, a., n. (sl. ل‎ . gv. بارع‎ 
(أو) بارع‎ i بديع . شخص‎ 


ىس © 


crack’ers, a. (collog.) معتوه . خالح‎ 
العقل . مأفون‎ 
crack’ing, a. (colog.) 
بیع . رائمع‎ . ges 


cracking, n. Jos = Gai = oe 
المائية الثقيلة‎ ty SN المركبات‎ 
كر بونية‎ AS بالحرارة والضغط إلى مر‎ 
مائية -خفيفة‎ 
cracking plant, (النفط)‎ Stow مصنع‎ 
الكثافة‎ ta) بالحرارة والضغط‎ 
crackle, v. = = في الحطب)‎ WI زَمرّمت‎ 
crac’kle, 7. dnd زمزمة حت ورفعة . ص‎ 
crack’le-china, n. = crackleware 
crack’leware [-lw-], z 
صينية عليها ما يبه خطوطا‎ RISE أواذر‎ 
كور (أو) شقوق‎ YT Ke. 
crack’ling, 7 ins 0 


= uis = مف‎ 


تقض = (مثل فرقعة الملح في 


التار) mmn‏ معمعة 


Crab 


Crab, n. 
crab’-apple, n. 


برج السرطان 
(صلى الثمر (bal‏ 


شكس الخلق gis.‏ (كالخط .م crabb’ed,‏ 
شب Gop‏ لالط ست Bot‏ 

ساد راظن رک crabb’er, 7 a G‏ 
السراطين . عاب . كثير PN‏ 


crabb’y, a. (-bbier, -bbiest) 


ee o 5‏ مو 
oS‏ ا رس e‏ شر ° وعر الخلق 
ÉS‏ ععد المسلاد )%3 crab cactus,‏ 


في السوت) 
حشش 21 Ole‏ = حشش crabgrass, n‏ 
تتفشى عروقه في الأرض بسرعة وينتشر 


a9 \ x 
crab’louse, 2 على شكل‎ is = ink 
والإبط وأرفاغ‎ SI السرطان 'تغشى‎ 
الحسد‎ 
crab’s’-eye ie as عبن السرطان = بزر‎ 
پرر‎ = pol سوس الهند = شثم‎ SF. 
شجرة التسبيح‎ 
crab spider, ت سرطاني (سير‎ Ke 
مجانبة كالسرطان)‎ 
crab’stick, n. عصا من خش شحرة‎ 
التفاح البري‎ 
crack, n. اوی ج‎ ds iS) فرقعة‎ 
. gl . صرقعة (السوط) . طقه‎ 
!تشاع‎ 


to have a ~ at it (colloq.) 


نصذى لعمل شيء . هم بعمل شي 
ممتاز . متفوق crack, a. (colloq.)‏ 
الطرازر الأول 
جندي محراب a ~ soldier‏ 
مدع crack, v. ee ; pia “> i‏ 
(الصوت) = انفسخ . طق . 
| نهار cael ٠‏ 
فتح ES‏ (الخمر) 3< to ~ a bottle W‏ 
le‏ على ببست = to ~ a crib (sl.)‏ 
aa T‏ عو ال 
ت . صرب to ~ a joke IS‏ 
أخذ بالشدة to ~ down on kós‏ 


to ~ him (or it) up (collog.) 
بالغ (أو أطنب) في مبحه (أو) الثناء‎ 


فتح (أو) انفتح وله to ~ open ye‏ 
(كالطقة) 
انفل عزمه = خار عزمه . to ~ up‏ 


crash repairs 


crap, n., v. (-pped, -pping) (vug.) 
bys ° غائط . کلام فارغ‎ 


crape, n = a ريق‎ CAS تماش‎ 
crape myrtle, yl = wat F 


بر نجكي = آس له أوراق eda‏ 
ya‏ معد بأزهار حمراء anian‏ 
اللون 

ضرب من السمك المستدير crappie, n‏ 
يوجد في الولايات المتحدة في المباه 


Chal ,‏ الجريان 

craps, n. pl. (sl.) يمار تلعب‎ dal 
sN بكسن من كعاب‎ 

crap’shooter, n. (sl) في ل ال‎ ples 


craps 
crap shooting, = craps 
crap’ulence, n. . بالطعام (أو) الشراب‎ ce 
تخمة من الطعام (أو) الشراب . إفراط‎ 
في الأكل (أو) في الشرب . تهتك في‎ 
الملذات‎ 
من الإفراط في‎ Abe as 
7 wes : الطعام (أو) ) الشراب‎ 
الملذات ; منهوم بالملذات‎ 
حطمة = صوت أشاء سقط‎ 
Š 0 — وتحطم‎ 
مر (طائرة من الجو), = خواء‎ 
crash, v. phos ترم (الرعد) . مقط و‎ 
DAS y فتکسر‎ E كأشاء تهوى‎ ( 
. إنهار . هوى . انهوى‎ > Cigs 
وتحطم‎ hi = o> 
the sun ~ing on their heads 
(أئعة) الشمس تهوي‎ 
crash barrier, gile حائل (أو) حاجز (أو)‎ 
السارات من الخروج عن مسر بها)‎ Co) j 
crash dive, على عحل‎ +s 
عند الخطر)‎ aig ils) 
crash’-helmet, 7. واقر )45 حشوة تفي‎ je, 
الرأس من شدة الصدمة)‎ 
crash’-land, v. T pa عبطت (الطائرة)‎ 
اغطرارياً (سبب عطل جزائي أو تام)‎ 


crap’ulous, © 


crash, 7.‏ 
انهيار (أو) 


رح 


crash’-landing, n اضطراري‎ L ضؤ‎ 
(U (لطائرة,‎ 
crash programme, = Joe بر نامج‎ 


برنامج شُرعاني (يكون فيه العمل على 
oasi‏ للحصول على أسرع النتائج) 


crash repairs, = Ue إملاحات‎ 
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crane, n. (,\) = رهو‎ - 
(طائر) الغر نوق‎ . TES | 
crane, n. =e رهوة‎ 


رمرفعة ws)‏ هکل طويل 


crane 59‏ وذداع واحد مديد) 
شلعم ALS‏ = تطاول crane, v. «ia‏ 
لمرى = وف ; ألم . تطال 
crane’fly, n.; pl. -ie‏ 
LS‏ = ذبابة(كالعنكوت) 


بأرجل طويلة (كأرجل 
طائر الغرنوق) وجسم 

crane’sbill, crane’s-bill, [-nz-], 7 
إبرة العجوز‎ (al) إبرة إلراعي‎ obs 
cranial, a. حم‎ 
cran‘late [or -it], a., n. 


Ft 


cranefly 


ذو قحف . حموان له قحف 
محث ci)‏ = محث craniol’ogy, n.‏ 
الحنْحمة (من حصث ت أو صافها واختلافاتها) 
معحث اقباس الحماجم )3 ( craniom’etry, n.‏ 
القتحوف ; 2 الجماجم 
craniosac’ral [or -sak-],‏ 
خاص vn‏ وعظم العجز 
cranium, z., pl. -ia‏ 


1 هه 2 - 
دو حمحمه . 


A555‏ . قحف الرأس 

crank, n. ملوى = رند (أو ذراع)‎ = ess 
GY التقوير (في‎ 

crank, n. اوسن غریب الأطوار‎ en 

أعمل ce‏ التدوير لسسر الآلة crank, v.‏ 

crank, © متزلزل‎ . byi عرضة‎ . Jai 


crank’case, n. ند = غلاف معد ني‎ is 
يضم زند التدوير في آلة الاحتراق‎ 
CE 

عصفورة crank’pin, n. a = ASSIN‏ 
(أو مسمار) Pay on‏ معد ني فصر في 
ALG‏ زند التدوير يدور معه 

رمحور ذراع التدوير = crank’shaft, n.‏ 
محور CHU‏ 

crank’y, a. (-kier, -kiest ) 
.] حالا, ني‎ [ ٠ شاذة‎ (ove ذو أطوار (أو‎ 


حاد الطبع . Lace‏ متقلب المزاج 

منخرب = crantied [-id], a a9‏ 
تجويفات )!9( خروق G)‏ 
وتكون في الجدار مثلاً - 

شی ae‏ خصاصة . خر وى crann’y, n‏ 
نسخر وب 


crake 


crake, n. us, = (طائر) المرعة‎ 
cram, v. oe ee 


Š. err‏ تحط Gust)‏ سمرعة 
لاداء امتحان 
دحس ا (في) = to ~ into‏ 
حشاه 49 
حشاه (ب) حت حشكه به to ~ with‏ 


cram’bo, n. . فريقين)‎ o2) مساجلة شعرية‎ 

رجز (شعري) . كرزُومة عمرية (من 

مقط الشعر) 

cram-full’, a., ad. 
BUS . ومحتش . باحتشاك‎ 

مدرمة liis‏ . معلم cram’mer, n. Sib)‏ 
تحفيظ التلامذ لاجتماز امتحان 


لزاز = قماط == plug‏ == حديدة cramp, n.‏ 
معقوفة الطرفين لضم الأشاء مما . 
PES‏ 

حر if‏ عضلة انقماضة مؤلمة = cramp, n.‏ 
لفف 

45 (أو) دح = b>‏ فی مكان cramp, v.‏ 
صق 5 حصر k‏ زحم 


to ~ one’s style ( conog ) 


العقل ad)‏ = اصب بالقال cramp, v.‏ 
موهف عن الجر aS‏ 

cramped rues a. ۰ مزحوم‎ ps 
(ب) .5950 . مضايق‎ moe 


مقَرّمط (الخط) = JSE‏ 
ضاق المكان We were ~ for space U,‏ 
فرة = gs‏ رغاد cramp fish, n.‏ 
نوع من السمك الشعاعي we,‏ شحنات 
كهر ASL‏ شديدة 
3,15 = قضبب من المعدن cramp iron,‏ 
مثني الطرفين لشد البتاء بعضه إلى بعض 
شاضة حت dots‏ حديديه cram’pon, n.‏ 
عليها سامير ناثة (نشد إلى (Mod)‏ 
لمنع الانزلاق عند المشي على الجليد 
SS.‏ يكال به َك cran, n.‏ 
الطركيخ (أو) KAAT‏ (ومقداره ۳۷۷ 


á 


من نمر الكباث(الزعرور) 
بي 


cranberry 


credentials 


> ل 
ass‏ الطرطير = cream of tartar, sole‏ 
lias‏ تعمل في الذرور 


cream’y, a. (-mier, mist ALN رشه‎ 


crease, 7 = cae 8 a 

crease, تس (كاتوب ! إذا 9+ إن‎ oe 
. عليه الإنسان)‎ 

create’, Y tsi. | . ا‎ ee 

to ~ a part الور‎ SE من‎ DA كان‎ 


(في رواية تمشلية (Hee‏ 
لحمين = sob‏ بضاء بلورية creatine, n.‏ 
فلوية نوجد في عضلات الحوانات 


الفقر. به 
خلق ٠‏ مخلو قات . خلقة  création, n.‏ 
الكون . الخلق . المخلوقات . the Cw:‏ 
البرية 
oe‏ = إنشاء . إبداع 7 crea’tion,‏ 
ga‏ - بداعي creat’ive, a‏ 
بإبداع . بصورة créat’ively [-vl-], ad.‏ 
إبداعية . بصورة إبتداعة )91( 
ابتكارية 
creat’/iveness [-vn-], 7‏ 
Wat‏ . إبداع . إبتداع . قدرة على 


aJ y‏ الأفكار o)‏ الصور الدهنه 


خالق . موجد . مدع creat’or, n‏ 
الخالق = الله the C~ (W3 silo)‏ 
كائين (أو مخلوق) جي . crea’ture, n‏ 


عة = شخص يكون أداة طبعة في 


creature comfort, 
حلي الجم نا كل الماكل‎ 
والملبس والمأوى‎ 

مكان حضانة creche |krāsh], n (ple)‏ 
للأطفال يكونون فيه تحت الرعاية في 
مدة غياب أمهاتهم (في العمل (He‏ 

إيمان ( بصحه 

١شان‏ . اعتماد 

to give or attach ~ to 

مدق . امن oo‏ الشيء 

credence table, (.. )أو رف‎ iste Usu 
المقدس‎ Ob All يوضع عليها مواد‎ 

creden‘tials, n. pi. أوراق‎ . Goole 
الاعتماد (أو) التصديق (لتصديق هوية‎ 
(Jy) الشخضص‎ 


cred’ence, n. . “صديق‎ 


الشيء) . 


> © 2 - 
عن حول . 
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cray’fish, n.; pi. -fish, -fishés 


th = aS S‏ صغير 

(ss)‏ = عقرب الماء 

اصع من 7 cray’on,‏ 

الطبائير (أو) فحم 
dasi crayfish‏ 


رسام بالطباشر (أو) 
eral‏ الفحم 

ال کت = ولع شد بد 
(غير معقول) لمدة قصبرة . هو 

ألهج بالشي٠ ٠‏ اح کے نو 
خفيفاً . وله . هوس 

crazed’ [-zd], a. = crazy 

عن فل عمقل . 


cen 


cray’onist, 2 


craze, n 


craze, v 


craz’ily, ad. 


بعتاهة . 


22 ed 


Jar. cans. dale. ae 


craz’y, a. (-zier, -ziest) مخلول (العقل).‎ 


م 


توق حك مو . مهوس . خال 


craziness, 7 


a R Bey» 5‏ 
(العمل) . موله ٠‏ مهوس (به) = 
مولع اشد الولع . Jaaa‏ 


crazy bone, = funny bone 
مَمدّ مرصوف بأحجار‎ 
. مختلفة الأشكال‎ 
متعادية غير مستوبه‎ i بلاطا‎ 
crazy quilt, لحاف مىر رقع (معمول من‎ 
قطع مختلفة بألوان وأشكال مختلفة)‎ 


crazy pavement, 
s) رصف أحجاره‎ 


craz’yweed, n. = locoweed 

creak, v. = bi = صرف‎ 
creak, r. 2 = hbi = صر یف‎ 
creak’ily, ad. Lb, . بصريف‎ . p pa, 


creak’y, a. (-kier, -kiest) 
له صرير (أو) صر يف (أو) أطط‎ 
~ stairs عند العجود عله‎ 2r? درج له‎ 
cream, # ye. فكثده . ربد . خلاصة‎ 
the ~ of the school . ne 
. ر طلاب المدريه = زبدة طلاب.‎ 
القشدة‎ (i>i (أو‎ EF 
cream cheese, = يط = ]لخ[ = لور‎ 
يعمل جنا‎ Su jy wats as لن‎ 
cream’-coloured [-kulerd], a 
Pre eee rer: 
creamer, n (أو ابريق)‎ GB (أو)‎ i 


اس 
cream, v. Aj.‏ 


kan‏ . أداة dad‏ بها القشدة عن 
Clow!‏ = مقشدة 

مزيدة = محل ملع الجن cream’e ٠‏ 
والرّبد واللين 


crass 


إصلاحات U‏ = إصلاحات SPS‏ 
على [الحارِك [ (أو) في الحال 


E‏ عة الفائقة) 
crass, a ais Soa . ae AA‏ 
بلاد: am‏ . غلظ crass‘itude, n‏ 
الذهن . كثافة العقل 
io‏ ال م س cratch, z.‏ 
مدود 
سد = سله من فضان قرطل crate, n.‏ 


افص (أو (EE‏ ابي = tad)‏ 


وضع (أو أؤعى) في فرطل (Å)‏ .ل crate,‏ 
فر = غو رة بر كان أو ( crat’er, n pee‏ 
فوهة بر كان . ary‏ = فة 
craunch, v., n. = crunch‏ 
لفاع رفة . ربطة رفة cravat’, n‏ 
Go)‏ الرجل اللحم = اشتهاه crave, v.‏ 
نأل KEG‏ . تاق (إلى) . اشتهى . 
طلب . وحمت المرأة 
وحم . تاق . إشتهى ٠‏ تضرع to ~ for‏ 
يطلب (العفو أو الرحمة (See‏ 
اششهى الطعام = to ~ for food‏ 


aS) a col 
to ~ for mercy حه‎ a a} ضرع‎ 
craven, a = خائر القلب = وهواه‎ 


to cry ~ استسلم‎ . nee 


© > 


. اشتهاء (لا MS‏ الإ نسان 
(An E‏ . وحم 
حوصلة الطائر . 
ر اك شش al‏ ان 
نكل = رجح = تراجع . 
تخلّى عن موقفه السابق 
crawfish, n. = crayfish‏ 
Lim 5‏ (على 4 ورجله) = 
ا 
(I‏ 
His hair was “aes with lice‏ 
=( بالقمل 
crawl, n.‏ 
crawler, n‏ 


craving, n 
craw, n 


crawfish, v. 


crawl, v. 
JJL ALII) eee ار‎ 


a) co کان جره‎ 

رك e‏ حو . 

. رخاف 
a‏ 

رمخباة = issa‏ (أو 


د سے 


زاحف ٠.‏ حاب e‏ 
© ل 


craw’lers, n. pl. 
للولد الصغير يحو يها‎ (Jar 
(a> » 9) 


craw’ly, a. (-lier, -liest) = creepy 


crenel 

خور = خليج مغير = creek, n.‏ 
مقر = جنول (أو) هبر 

creel, n. من ح مله مطبقة‎ g 
بها الخبز (أو) ما‎ Jae 
U doom) a. 


سل (أو =( 


m 
. المصد)‎ pr 
l صاد السمك‎ 


أشه 


سله 


creep, v. (crept, creeping) 
No دب لفت افتر‎ i 
ى . إفشعر . تقنب (في‎ 


we 


زحف . حا 
(النبات) . 
بنه (Ses‏ 


a es‏ (من) 


to make his flesh ~ 

creep, n. = 
2.537 

to give him the ~s 7 w 

creep’age [-pij], 7 


= زحف تدريجي‎ i J 


creese, n. = kris 
cremate’, v 


2-7 الى 


رمد = حرق rca‏ 


لحي عبر رما( 
Out = oe Jeo ©‏ 
حرق ou‏ (حتى تصير # crema’tion,‏ 
رماداً) > Avy‏ 


crema’tor, n > شخص عمله حر ق‎ 
Bus re المونى حتى‎ 
ا‎ Ba a? ae 
cremator’lum, 2 ل حرق حه‎ 
الست = محرق‎ 
crem’atory, n. = crematorium 
creme [kram], # مشروب‎ i TH 
كيف‎ Ke 


creme de cacao [kekow], 
إقشدة الكاكاو = مشروب مسكر حلو له‎ 


طعم الشو كولاطة 
خلاصة الخلاصة . creme de la creme,‏ 
صفوة الصفوة TAAT 5 š‏ 


creme de menthe’ [kram de 
month], الماع‎ ea ca as 
cre’nate, a. Ay = a. حت مقر‎ jiu 


(مثل 4859 yam,‏ بعض الاشجار) 
cren’ated, a. = crenate‏ 
pp‏ = تاشر = إحداث crena’tion, n.‏ 


فروض صخيرة في حرف ا لشيء 


cren’‘el, n. في‎ ind = مزغال‎ = US 


284 


بصورة مشرّفة . بصورة ad.‏ ,lyؤcred’ita‏ 
تعود بالفضل (أو) بحسن السمعة (أو) 
الفخر 

حساب الكالىء = حساب credit account,‏ 
الاستجرار (على أساس الدفع المؤخر 
(si‏ 

بطافة استحر ار (تشترى با credit card,‏ 
البضائم بالدين المؤخر أو تؤخذ 
الجالع من فروع ينك ما) 

credit line, العرفان = سطر عرفا ني‎ p” 
(بالفضل لمساعدة أو لعمل) بكب إشعار]‎ 
Ma 


إشعار (أو 54( )0+ (في credit note,‏ 


مقابل بضاعة أرجعت أو زيادة في 
السعر) 
دائن . .صاحب دين = مرهق 
ole‏ على أساس 
الدفع المۋخر 
جاب قود الدفعات الواردۃ credit side,‏ 
نصق (أو تحصر) credit squeeze,‏ 
الاس ستقراض (بوضع فائدة atic‏ 
لتخفيئف التضخم المالي) 
إشعارات تظهر على ستارة 


cred’itor, 2 
credit sales, 


credit titles, 


السنما (أو) التلفزيون SE‏ بالفضل 
— بر نامج haw‏ (أو) شهه 
رفادة or‏ = جماعه credit union,‏ 


واحدة ويأخذون القروض بفوائد 
cred‘it-worthiness [-wer-], 7‏ 
مؤتمشة على الدين = dal‏ الاثتمان 
على الدين 
مؤتمن على cred‘it-worthy [-wer-], a.‏ 
عقدة. شهادة الإيمان. pl. -dõ5‏ ;.7 ,2606© 
عقائد 
سرّعة التصديق (أو ( 
الإيقان = uú.‏ 
Olin‏ = مدید cred’ulous, a. _ tal‏ 
لا يكاد Ge oom.‏ إلا يقن به 
cred’ulously, ad.‏ 


credulity, n 


بسمرعة إيمان 


creed, n. الإيمان . ما يؤمن به‎ sole 
في الدين . إيمان‎ OLY! 

the Cw . òh Yi عقيدة‎ ٠ Ole I فانون‎ 
شهادة الإ.يمان‎ 


(o) eal) نال‎ 


OUT). Ah ae‏ . عدق 


credenza 


خورئق = خزانه يوضع creden’za, n.‏ 
فمها طعام استعدادا لتقديمه (أو) رف" 
يعد لذلك 

إصدق . مصدقة = کون credibility, n‏ 
(الشخص أو الشيء) صالحا لتصديقه 
sy gly‏ ده 

ered‘ible, a. = به = يمكن الوثوق‎ Fy 
به . صادق . مصدق . بصق‎ 


g- ° 7 مء‎ 
credibly, ad هو مصدق . عدوا‎ Ly 
~Ir ود‎ 
مصدی‎ is من‎ 
We are ~ informed that . ما‎ Cab 


soc) هدق‎ Clb & 


credit, n. 


to do him ~, do ~ to him 

بض الوجة . كرف . کرم . رقم من 
to get the ~ for‏ 
to give ~ to‏ 
to give him ~‏ 


for... 


ص 


أعطاء حقه . أقرٌ له بالفضل في. . 
مفخرة (أو) مكرمة to his ~ o)‏ 
Gre ai‏ (خر مثلاً) . to lend ~ to‏ 


to reflect ~ on السّمعة‎ oe, ate عاد‎ 
(أو) بالتشريف (أو) الفخر‎ 
to take ~ for (5\) الفضل‎ 55-1 
الوجه (أو) الفخر‎ Gal, 
Your passing the examination does 
you ~ يعطيك (أو يزيدك) فضلاً‎ 
credit, n. 
. (المعاملة المالية) . اعتبار مالي‎ 
ت تأخر دقع‎ 
letter of ~ (Look up alphabetical- 


ly) 
بالكالىء = بالدين المؤخر = بحم بره‎ 
على الحساب‎ 
to buy or sell on ~ شتری (أو باع‎ 


بدين Sh‏ = بالکالیء 


cred’it, v. (J) بالفضل‎ “al Sas 
لحسابه‎ is. “pl 
I ~ him with (ability) 
له (بالكفاءة)‎ 8 


دكي ئ ىة 5 خمد cred’itable, a.‏ 


crick 


PP 


طباشبري . خاص Cretac’eous [-shes], a.‏ 
بالعهد الجولوجي الطباشيري 

الزمن (أو !++( Cretaceous Period,‏ 
الطباشيري (في حياة الأرض) 

Cret’an, n., a. . من جزيرة كربت‎ 


Crate, n. جزيرة إفريطش‎ aS RP 

1 95 و - ی 

cret’in, 7 العقل = مغفل‎ poly Caen 
مهلوس = ناقص النمو عقا وجسم)‎ 


ببب نقص في إفراز الغدة الدرقة 

ابر اق = مرض مزمن 7 cret’‘inism,‏ 
ناشىء عن فقدان الإفراز من الغدة 
الدرقية (أو ,433( ويكون معه نشويه 
خلقي وهر وغباء = هلاس 

مصاب بداء الهلاس وهو cret’inous, a.‏ 
cretinism‏ 


[ كريتون] = 


cretonne’ [or kre’-], n 


بطب س کرم س فلق 
(في (Crees us‏ 


crevasse’, n. 


ڪ يلع 


صدع = = فلع = GE‏ (في صخرة 
(He‏ = قت ح ورزة 


= © A 


Pe ee سر به = حك ل‎ 
crew, v. p. of crow 


crev’ice, 7 


crew |kroo], 7. 
49\ A> , 


crew cut, = وفها إ نعام وإحفاء‎ pins 
شعر الرأس = سيد‎ Oe 
crew’el [kroo-], n. غزل ناعم محل من‎ 
النوح الفاخر للتطريز‎ 
crew neck, طوق مستدير في الثوب‎ 
Sal Jol dace 
crib, #. . (Ade سرير للطفل (بجوانب‎ 


. منه الحوانات) بقضان‎ JST) oye 
خاسة . شار‎ 

crib, v. (-bbed, -bbing ) لنغيه آي‎ Joo) 
(أو) فوله . تقل اختلاماً . حبس‎ og 


لعبة ورق بين شخصين crib’bage |-ij], n.‏ 
(أو SH‏ أو أربعة) وفيها لوح تسجل 
عله العلامات ol sb‏ صمخرة 

لوح لعبة [الكربج] cribbage board,‏ 
المذكورة cl‏ 

crib’riform, a.J کالغر بال (أو)‎ A 

erick, n. (في الرقبة‎ le تعنج‎ = JEL 
إذل‎ = (He 
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crepitant, a. aie یع . مضرّط‎ FR 
AN (كتتقض الملح في‎ 
crep’itate, v فرع‎ 


نفقيع ٠‏ فرقعة . درق وله crepita’tion, n.‏ 
صوت (كالطير برمي بالسائل من 
>u‏ جه) And FE‏ . فعقعة (العظام) : 
حشرجة (الصدر) 
crept, v., p. & pp. of creep‏ 
aie‏ (أو ينشط) في الفسق crepus‘cillar, a.‏ 
(أو) الشفق ome‏ و بعض 
الحشرات) . كالشفق 
شفق pe.‏ . عتمة 7 crep’uscule,‏ 
crescen’do [krish-], n., pl. -dds‏ 
تصاعد تدريجي في iib‏ الصوت 
خوطة = صف cres’cent, n., a.‏ 
من السوت على شكل هلال . 
هلال . شيء كالهلال . هلالي 
crescent‏ الشكل fa‏ 
نام . متزايد . متعاظم cresc’ive, a‏ 
كر يسول = سائل زيني عدیم n.‏ ,078/801 
اللون (أو جامد) من تقطير فطران 
ال 
=D‏ حرف = we‏ الماء = . 
رشاد 


Car 


cress, 7‏ 
cress’et, n. =!‏ 
معد ني (آو 248( يکون على 
راس عمود وفه زیت مشتهل 
W‏ 3 
عرف (الفرس) . crest, n jae‏ 
(A)‏ = عرفه . G‏ (من الشعر 
في أعلى الرأس) = فنزعة . EE‏ 


cresset 


(You!)‏ . غارب (الموجة) : ذوابة 
(الخوذة) 

على دوا بة on the ~ of a wave‏ 
(النحاح) . على غارب الموجه . في 


أحسن حالات (الإسان) من Se‏ 
النصب في حا ته = في أرقى مدارج 


النجاح والتوفيق 

فنبرا ني = مقنبر crest’ed, a.‏ 

crest’fallen |-fol-|, a = الطرف‎ co 
البال‎ ir. كير النفس‎ 


aa) خاضع‎ = pwn 
. عرف‎ (si) ليس له فنبرة‎ 
woes) | وضع‎ 
كر يسولي (أو) من روح‎ 
ol 


crest’less, a. 


cresylic, a. 


crenellate 
همه‎ -> 
أعلى السور = طلافة (ويكون أعلى‎ 
السور مفراً)‎ 
cren’el(1)ate, v as أعلى السور‎ hase 
AN (يطلق منها‎ LEN} شرافات (أو)‎ 
أو السهام على العدو)‎ 
cren’el(1)ated, a. (s\) له شرافات‎ 
(battlements ) 
crenelle’, n. = crenel 
cren’alate [or -it], a في طرفه (أو‎ 


حرفه) حزوز is‏ (كورق بعض 
الأشجار) 

شر = أشرة = تأشر = .2 crenula’tion,‏ 
خرٌ (أو) تحزيز (في حرف الشيء 
كالتحزيز في حرف ورفة بعض 
الأشجار) 

شخص مؤتشي (مخلوط) Credle, n., a.‏ 
النسب من أصل اوروبي Jol‏ ز نجي . 
رقيق معتق عاد إلى أفريقيا من شمال 
أمريكا . شخص من أصل أوروبي نقي 
يسكن أمريكا الاسانية Gl)‏ جزائر 
الهند الغربية 

زیت القطر ان = سائل زيتي cre’osol, n.‏ 
عديم اللون الرائحة Ata‏ 
ستخرج من فار خشب ASN‏ ورا سنج 

روح القطران = 
زيتي شفاف برائحة Aiba‏ يستخرج من 
تقطير القار الخشبي (أو) القطران 

عليقة روح creosote bush, Ya‏ 
Wy)‏ رائحة كرائحة روح القطران) 
وتوجد في شمال المكسيك 

سج رقيق crepe, crépe, [krap], z‏ 
کرش مثل ال تك الأسمود (si)‏ 
الكريشة 


creosote, n. 


crepe de Chine [shen], 
(SIF الصين = برنجّك (أو‎ ELS 
الصين = نسيج رقيق متكرش من الصين‎ 
crepe myrtle, — crape myrtle 
crepe paper, 


crepe rubber, 


crepe suzette,  ةريطف‎ = iny طيرة‎ 
ه رسي‎ 


معلوة للك فى us uw‏ وح فل 
لهب البراندي 


. اتلوب وجبز واضح العبارة 
cris’py, a. (-pier, -piest)‏ 
criss’-cross, a(d).‏ 


cris’ta, n., pl. -tae |-te] 5 
داخلية من الغشاء الداخلي للحبة‎ OU طبه‎ 


الخطة للنواة 
له عرف (أو) فتزعة cris’tate, -tatéd, a.‏ 
(كالديك مثلاً) 
criterion, 7.; pl. -‏ 
٠ yl,‏ رمعمار . دسور e‏ ضابط 
J wor se °‏ 
٠ 3‏ ماد . crit’ic, 2 le‏ 
ناد . عاب . مخطر . critical, a.‏ 


حرج = باځوري 

the ~ı moment يتوفف‎ (i (أو او‎ alis) 
= لحظة التحران‎ = pa) عليها‎ 
أونة الحراج‎ 

زاويه حر جه = أصغر critical angle,‏ 
زاوية ممكنة في الشعاع الساقط ينعكس 
ها الشعاع بأكمله 

فر وتدقيق . بنظرتر 
AN‏ . بصورة مخطرة 
حراج 

critical point, = ج‎ pl التعادل‎ as 
g\) نقطة التعادل الحرجة = النقطة‎ 
Dob الحدٌ) التي يكون عندها للمادة في‎ 
ما من الكثافة والضغط والحرارة كما‎ 
عندها في طور آخر‎ 

critical pressure, = ج‎ pal Jans)! I> 
إلبه لتمسع غاز في‎ clon أدئى ضغط‎ 
درحه الحرارة الحرجة‎ 


crit’ ically, ad. 
. (كالمريض)‎ 


درجه الحرارة  critical temperature,‏ 
الحرجة = درحه الحرارة التي إذا 


ار تفعت تعدر تمسع الغاز ولا عمرة 
بال ee‏ | 
criticaster, n.‏ 


criticism, n. (<9 (ادبي او‎ aa . lel 
سب‎ 

crit’icize, -ise, v, = h> . هد . اتقد‎ 
8 


critique’ |-ek], >. نقدي . مقالة‎ yar 
(أو مراجعة لكتاب) القدية . نظرة‎ 


ا 
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crim’son, a., 7. re, . فرمزي‎ 


s a @ 7 
crim’son, v احمر (خجلا)‎ = Tra 


cringe, v. ا‎ vls (أو)‎ LL 
SE. ابت‎ . SE os 
cringe, #. نوع‎ Jas ياخمات‎ 
crin’gle, n من حل (أو‎ (a عَرّوة (أو‎ 


معدن) يلك فيها حبل لشد الشراع 


و 


crink’le, n Andra نه‎ 3 uat 
دك‎ ro A p 
EE v. om = a) ees ; 


crink’ly, a. (-lier, -liest )‏ 
اف al)‏ صوت كصوت wl‏ 
الجديد) 
tts‏ الشكل. crřnoid lor krin-|, a., n.‏ 
متعلق ببعض الحيوانات البحرية على 
شكل زهرة GLI!‏ وشت أنفسها بعلافة 
a Jus‏ مقنفد الحلد 
ففقاف = قماش crin’oline, z Sys‏ 
بتقققف عند اللس 
crıo’llö |-20 |, n. = Creole‏ 
يا لله العجب ! cripes |-ps|, int. (vulg.)‏ 
wu)‏ !] . يا لله 
کح . عاجز (أو) مقعد 
وهن aw jal‏ (أو) القوة 


crip’ple, n. 
crip ‘ple, v. 


بحر ان المرض . cris’is, 2.; pl. crises‏ 
ا بحت abe‏ تحول: .. عمرة: Dis‏ 

جَنْد ک قط . هش crisp, a. C=‏ 
الاتقصاف . ap‏ التقلف (أو) 
التقشر يد واضح فارس 

crisp, v J Ss es جمد‎ 

crisp/ate, a. = ae فصر‎ pres = le 
مرك‎ bra مدن‎ 
ملوى مجعد . مععصس‎ 

crispa’tion, n. . تلوية واتحعد‎ = cael 

قلص اضطراري عضلي )51( جلدي = 

اكتزاز 

فطوطة (الشعر مثلاً) . crisp'iness, n‏ 


= ت 


28 = 55550 . هشاشة = سرعة 
الانكسار ا 

بصورة جازمه Y)‏ رو فمها) . 
سلوب عباراته ER‏ قاطعة 


صفة gett‏ (في القول أو 


crisp’ly, ad. 


crisp ness, 7 


cricket 


crick’et, n (لعبة) الكريكت‎ 
This is not ~ . هذا غر عدل‎ 
هذا لسن بعدل‎ 
crick’et, n. = 22 kat 
جدجد‎ = Nye 
crick’eter, n. الكريكت‎ Ze 


مباراة في لعبة الكريكت crick’ét-match, n.‏ 
خاص Syah‏ الحلقي cri’coid, a.‏ 
الذي يكون الجزء JANI‏ من الحنجرة 
pp. of ery _‏ & .م cried |krıd|, v.,‏ 
دلآل . منادر . pis‏ (في محكمة) .2 errer,‏ 
نادي بأسماء المطلويين 
town ~ (Look up alphabetically )‏ 
cri’key |-Ki|, int. (collaq.)‏ 
با G! a‏ للعجب ! 
جرم . جناية Phe‏ 
رواية (أو 403( 594 حول crime fiction,‏ 
اکتشاف الحرم واكشاف Jel)‏ 


crıme passionel’ |-syon-|, 


crime, n. 


جر یمه ملطان الدم 

جل أعمال الحندي crime sheet, Ji‏ 
للنظام 

criminal, a., n. . إجرامي . جنائي‎ 
جان‎ ro 


criminal conversation, 


زماء 
إجرامة . عمل إجرامي .2 criminality,‏ 
فانون العقوبات criminal law,‏ 
الجزاء . فانون الجرائم . فانون جنائي 
بحسي فانون الإجرام crim‘inally, ad.‏ 
بصورة (أو طريقة) إجرامة 
نس LS Wy‏ )أو( crimVinate, v. . G3‏ 
انهم بحرم (أو) اجرام برهن على 
آنه ae‏ (أو) مجرم بد ادان wis.‏ 
criminolog’ical, a. ji = gue‏ 
See,‏ الإجرام (او الجراثم) والمجرمين 
اختصاصي > ماني = criminologist, n.‏ 
اختصاصي في مبحث الإجرام والمجرمين 
ple‏ الإجرام . إدرامة criminol’ogy, n‏ 
الؤجرام (والمجرمين) 
e‏ (أو زَرفن) crimp, v 7 mo‏ 
) بحديدات š (Sz‏ عن 5 yy‏ 
نة . اتعكيفة = تجعدة crimp, n‏ 
crimp’y, a. (-pier, -piest )‏ 


ea | lai 22 


. فانون 


oye, Be كأنه‎ Shy قربا من فمه‎ 
(4 93.3) ols » 9) on? 


A o عت‎ 


n. الطائر الأولى = حوصله‎ Saas 


crop, 
‘ مزروع‎ J pares . (الطائر) . غلة‎ 
مجموعة . حاصل‎ 
neck and ~ (See under neck, n.) 
the ~ of a whip 7 


crop, v. (-pped, pping)| ٠ te 
to ~v’ out or up — 
ظهر . طلع . ابق‎ . 
to ~ the hair close 
as عد الرأس = = أحفى‎ 
crop’-eared |-rd], a. (أو مقطوش)‎ pi 
مجزوز الشعر من حول‎ N 
الأذ نين ( بحمث اندو الأذنان) = = ضاحي‎ 


الأذنين _ 
> راز . امن cropp’er, n E‏ 
هاويه 


1 ala 4, هاو‎ ala ES 

أخفق | Gusi‏ شديدا 

لعة | بكر اتر 1 ero‘quet |-ki or -ka],‏ 
wre‏ بمطارق. عغيرة pty‏ داخل 
أفواس صغيرة منصوية 

3 (من اللحم croquette’ [-ket], x‏ 
المهروم أو السمك مع الرز أو البطاطا) 
مقلة 


to come a ~ 


تجمد cro‘quignole [-kenyol], n. i‏ 
Sb‏ على قضان قصيرة ومعالجته 
كسماو يا | 
croquis’ [-ke], 5. pl. -quis [-kez]‏ 
رم َي = دمم إجمالي = دسم على 
عجل يري المعالم المهمة 
عشرة ملايين = لك crore, n as)‏ 
العرب) = كرة هندية (أو) مثة لك 
هنديړ (واللك الهندي مثه الف) 
عکاز cros‘ier, -zier, |-zher], 7. aN‏ 
مب ah.‏ مم . cross. n‏ 
نضريب النسل = تولد النسل 
لیب ia‏ (وهو ما ملب عليه the C~‏ 
المح في عرف التصارى) 
The mule is a ~ between a horse‏ 
ابعل ولت هن and a donkey‏ 
قصى (الثوب) to cut on the ~ okt‏ 
(أي JAN‏ من اليمين إلى الشمال أو 
بالعكس) 
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ملوك اسا المخرى في القرن السادس 
_ قبل المبلاد صرب بغناء المثل = قارون 
مشارة = [شكارة] = croft, 2.  . Mae‏ 
مزرعة مخيرة (Aout)‏ 
مزارع صغير . gly‏ على crof’ter, n‏ 
اقم (ستأجر الارض ويزارع فها) 
croiss’ant [krwasan], 7‏ 
LS‏ صغيرة MEL‏ على شكل هلال 
Croix de Guerre’ [krwa de gar],‏ 
ومام صليب الحرب (للبسالة في المعركة) 
Cro-Magnon |[|-man’ yen], n‏ 
نوع من البشر سكن أوروبا في قديم الزمان 
al ade 9‏ امل الحنس الأوروبي 
ran‏ من أحجار 2-5 crom‘lech [-k], n.‏ 


منبيطة توضعم مستوية فوق أحجار 
د م agen.‏ 
عجوز متهدمة .(من الكبر) = 7 crone,‏ 
رهرشفة . درد 


= عحوز هرمة‎ = na. در د‎ e 


cron’y, 7 ;‏ 
ge‏ ت Ge‏ .70 مه 2 
عوجه . له . عقفه . عرفوب = crook, n.‏ 

roan P 

o- e- دع‎ 

عشاش . شخص [ نصاب] crook, n. gts‏ 
بالاحشال . محتال 

on the ~ (sl.) ٠ ory . بالنصب]‎ [ 
. tall 

crook, n. = an i مححن (أو)‎ 
. باكور(ة)‎ 

z‏ ص 
عقف > ى . عوج crook, v.‏ 
crook’back, 7. oren‏ 
محدودب الظهر . !>23 crook’backed, a.‏ 


crook’ed, a. oe : ألوى‎ EEE أعوج‎ 


ممه - ى 


قوف . ple‏ حت [lt]‏ مموج 
aU‏ في الغشى والخداع . his ~ ways‏ 
أمالسه الملتوية 
باعوجاج . بغش . crook’edly, ad. a,‏ 
باحتمال 
إعوجاج . التواء . .# crook’ednéss,‏ 
CE)‏ يغ . احتيال 


فرع nt‏ بعلق طول .2 crook’neck,‏ 
أعقف ستدق الرأس 

crook’necked [-kt], a. = 32) Peay 
لوی (أو) عوج‎ Ate في‎ 

دندن )24( معي (بصوتر 

بام حت مغر يضع كبار الصوت 


croon, v. 


croon’er, n 


critter 


critter, -tur, n. (collog.) = 
creature 
croak rey |, نق (كالطّفدع) . .# ,رن‎ 
nU ga) صحل (أو) حشرج‎ 
[Sy] = & . eo 


حو ان ماق 7 croak’er [krok-],‏ 


to be a ~ 
croak’ fy a. (-kier, -kiest ) 
a pace 9 تحوحة‎ as ا الصو ت‎ 
صوت الضفدع)‎ Ja) 
إفرواتما‎ dal من‎ = slay, 
.بوغوسلافيا)‎ SL (في‎ 
croc, n. (collog.) = crocodile 
crochet |-sha or -shi], 7 
(بصنارة أو عقفة)‎ ties نيج محبوك (أو)‎ 
crochet, v. حبك الصوف وعقفه‎ 
ربصنارة أو عقفة)‎ 
وخ تفيل في‎ sts 
الصوف‎ AS 
crochet needle, عقفاء‎ yz عقيفة (أو)‎ 


لتعقيف الصوف عند Sm‏ 


Cro‘at, n. 


crochet hook, 


crock, n. = 49 j> Peo = i les 
شحفه من خرف )91( فخار‎ 

crock, v. Ae} : 0 1 عطل‎ . 0 

to أو 299( . من نم‎ CSc) Syst (أو)‎ So 
اهار‎ (À) نهار‎ 

crock’ery, n rig , goed أوان ۽‎ . ots pa 


قطعة للزينة في crock’et, n.  نوكت A‏ 
منقورة على شكل ورقة (أو زهرة) 
وتزين بها رؤوس الأعمدة (أو) مدماك 
الغلق في السطوح (أو) الزوايا 
crocodile, 7., a.‏ 
(J31) cH >‏ 
crocodile‏ عصفو ر crocodile bird,‏ 
التمساح (ويدخل في فمه امنا يلتقط 
الحشرات) 
حزن ASS‏ (أو) متصنّع . crocodile tears,‏ 
دمو ع التماسح (الكاذبة) 
crocodilian, a., n.‏ 


رتمساحي . ge‏ زاجف 


مد = n. = ol Aj‏ ,8ا 
لحلاح = (زهر او سات) 
الكر 

Croes’us [krē-], n. ملك من‎ O°" 


cross-legged 


لمعرفة توافق الأجوبة أو اختلافها 

تحفيق سابق) 

cross’-eyed [-1d], a.0-~' ash = 
(أو) الين (نحو الأنف)‎ 

فايل للإلقاح التضريبي ‏ .ي cross-fer’tile,‏ 

تلفيح تضريبي = cross-fertiliza’tion, n.‏ 
gul‏ نضر سبي = e‏ سات بغمار 
الطلع من نبات آخر (أو) تلقیح il‏ 
أحيوان ما بلقاح ذكر من حوان آخر 

cross-fer'tilize, u. CU المح‎ =u, 
آخر‎ eal (أو‎ os من‎ Ee (أو‎ 

أدرج اسمة في عداد cross-file’,‏ 
المرشحن في الا obs‏ اله لأكثر 
من حزب ساني 

إطلاق النار (في الحرب) .2 cross’fire,‏ 
باتجاهات متقاطعة . أمثلة ab‏ (على 
n‏ من أما كن مختلفة == مناوشة 


. a3 متعارضة‎ to | 


شعرات متعامدة = خطوط 
متعامدة (من شعبرات دققة) أمام عدمة 

ر منظار المدفع تمكن من دقة التسديد 

رن ن cross’hatch, v. = able‏ 
رتم خطوطا متوازيه HEU‏ تتقاطع 
اهم خطوط متوازية أخرى 

cross’head, n. معدنية مشدود إلا‎ uf 
طرف المكبس (في الآلة) تنزلق في‎ 
متوازيين وهي موصولة بقضيب‎ OFF 
الوصل‎ 

غنوان ~~ ص .7 cross’ heading [-hed-],‏ 
(على وجه الصفحة أو العمود في 
الجريدة) يوز Sb)‏ 


وضع (أو أضاف) اشارة cross-in’dex, v.‏ 


cross hairs, 


لمرجم مناظر ار 

cross’ing, n - محاز‎ . pe 
ÉG . (طرق) = مصلبة . ملتقى‎ 
قطم البخر . عور البحر‎ ٠ [old +} 


level ~ (Look up alphabetically) 
crosskeys’ [-kez], n. pl. 0 
أو‎ goal) من مفتاحىن متقاطعين‎ aac 
لار نك البابوي)‎ 7 
cross-legg’ed [or -legd’], a. = =e 
قاعد ورجلاء متقاطمتان تحته‎ 
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(في مجلس العموم البريطاني يجلس 
Yc‏ من لا يريد الانحياز إلى هذا 
الحزب أو ذلك عند التصوبت) 
yi‏ مقار متصالب = cross’bill, n. jU‏ 
من الحساسن طرفا منقاره متعارضان على 
as‏ صلبب 
رراية” عليها) “He‏ هي cross’bones, n. pl.‏ 
عظما الفخد or‏ (أو (odla‏ 
تحت KLE‏ (إشعار؟ بالخطر 
الممست) عند anol all‏ القدماء 
cross’bow [-bo], 2‏ 


AI برقل = فوس‎ 
sole crossbow 
cross’bred, a. = JI Up . Ar 
. من ملالتين (كالخل أو البقر)‎ Ay 


cross’breed, n. = (JJ!) تضريب‎ . Wy 
. توليد النسل (من سلالتين أو أكثر)‎ 
تطعم (الشجر)‎ 

cross’breed, v. ( -bred, -breeding ) 2 

ولد = ضرّب اسلا بسلر اخر 

cross’check, v. žy (الحساب مثلاً)‎ Gir 
أخرى = عاد عليه وحقق صحته‎ 

cross-coun’try [-kun-], a., ad. 

فوق الريف (أو الأراضي الريفية) كالسباق 
لا يكون على الطرق المعروفة 

سباق فوق أراضي الريف 
(بمسافات مستقيمة طويلة) 

سار خلافي (في .7 cross’-current,‏ 
الرأي) = تار (في الرأي) مُعارض 

لما عليه أكثر الناس 

cross‘cut, 2. A (بالمنثار)‎ “Qh 
الحُشب) . مخصرة طريق‎ bys) 

منشار معمو r‏ لنشر crosscut saw, sòdi‏ 
ا VY,‏ يع ot)‏ حبك) الخثب 
تسم تقسيم قالع (يكون  cross-divi’sion, n.‏ 
على أكثر من pei‏ واحد وبذلك 
يكون DEN‏ بن الأقسام أشمل) 

crosse, 7 بيد طويلة في لعبة‎ Ge 


rw race 


lacrosse 

مناقثة الشاهد 7 cross-examina‘tion,‏ 
في المحكمة . استنطاق = امتجواب . 
تحقيق 

cross-examine; v الشاهد في‎ Gest 
(مع)‎ Ge . لمحكمة . امتنطق‎ 0 

cross-exam‘iner, 7 JL.) مستنطق‎ 


cross 


وضع صلبباً على وثقة ~ to make his‏ 
بدلا من التوقيع (في القديم عند. 
الامسن) 
fone‏ = عمل اشارة التعوذ 
صلل رسم hs . LL‏ (على) - 
قاطع . عارض (يبن رجليه) = وضع 
HL‏ فوق الأخرى . فطع . اجتاز . 
øse‏ = = قفاوم 
شك med cheque bhie cl) UF‏ 
عليه خطان متوازیان) 
رب = LE‏ (على to ~ a cheque‏ 
الشك) ols‏ متوازيين للإثمار oh‏ 
الصرف لا يجوز إلا بوامطة AJ‏ 
to ~ her or his palm with silver‏ 
بض UM‏ س أعطى قطعة نقود (فضة) 
det‏ (أو) الَرَاجٍ (أي ae‏ (أو) 
بصار البخت) 
زسم الصليب على to ~ himself ai‏ 
GS‏ . ابتهل إلى الله برجو حماته 
عار سن إصبعين من to ~ his fingers‏ 
أصابعه يرجو من الله أن يكفيه الشر 
to ~ his mind o blow, 5‏ 
to ~ his t’s and dot his 5‏ 
كان Gs.‏ (في عمله) as‏ له = كان 
(ice) ice‏ متنا له 
شطب (على) = رمج 
تقارش to ~ swords (with) si‏ 
بسفو غيره . تقارشت Nec‏ تخالفت) 
سوفهم = انداخلت وانضاريت . تشاجر 
بالكلام e‏ ا 
معارض = a. “lias ae‏ 


Cross, U 


to ~ out 


Cross, a 
as ~ as two sticks ( collog J 

سىء الخلق = زق الطبع د ق 

LS) = الطبع‎ a 


دعوى (أو فضة) مضادة 


cross action, 


بقمها المدعى ats‏ ضد المدعي 
قضب e‏ (أو) cross’bar, n. . eo‏ 
asec‏ 
تیر = عار cross’ beam, n. == (ciai) pe‏ 
جار جرع 


عضو (من مجلس العموم) cross’-bencher, n.‏ 
يجلس على أحد المقاعد المعترضة 
مقاعد مُعترضة cross’-benches, 7. pl.‏ 
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فاق = i jú = i pa crow [kro], n.‏ = طريق he = opie cross’walk, n.‏ صغير cross‘let, n.‏ 
عاق (كالغراب) : زاغ ضق بسر as‏ السابلة عند فطع الشارع سوء خلق . wih‏ طبع cross‘ly, ad. ٠‏ 
cross’way, n. = crossroad as the ~ flies= Cals 4‏ شرف 
one‏ عامدا = على خط مستقيم [ eross’ways, ad. = crosswise‏ وء خلق iG.‏ (أو) a. Sy‏ ,62058655 
ماح crow |kro}j, n. : (AN)‏ ربح نكباء = ريح تهب cross’-wind, n.‏ — (في a‏ أو الخلق) 
يغام (الطفل) . تعيق عمودية على طائرة (أو) على سارة اجشاز . عور . cross’Over, 2. . Jozi‏ 
crow [kro], v. (crowed or crew,‏ ~~ &. متقاطِعاً. بالتعارض crosswise, ad.‏ خط تحويل (بواسطته يمكن تحويل 
صاح ا = cross’word (puzzle) |-werd], n. crowed, crowing)‏ القطار إلى خط )>( 
ae‏ ۴ سی . بجح لغز الكلمات المتقاطعة . لعبة الكلمات ) cross’patch, n. (coloq.‏ 
le‏ (او) al‏ (بالفوز > to ~ over‏ المتقاطعة Ace)‏ على الغاز کلامة) شخص سىء الخلق = Sy‏ الطبع 
على...) = أظهر علامات الا cross’wort |-wert], n. cle‏ قطعة pas‏ ضة (على قطعة cross’piece, n.‏ 
(بالفوز على ...) Lal! asio‏ = غاليون أخرى) وتكون ‘isl‏ 
to ~ over his defeated enemy.‏ معب = نقطة (أو مكان) crotch, n.‏ ا crosspoll’inate, v. Cu‏ 
اتفى به = کیت وح Lint‏ التشئب . BY‏ متعب ما بين بغبار الطلع من نبات آخر 
فضب crow bêr . [krê], z n. wg‏ الرجلين تأر = Jë‏ غبار .72 cross-pollina’tion,‏ 
أعقف الطرف = عتلة = بيرم النجار وى يستحوذ على النفس مدة crotch’, n.‏ الطلع من نبات إلى نات آخر (بالريح 
حب l‏ الغراب = crow’berry, 7. A>‏ ثم Jan‏ أو بالحشرات) 
(أو شجبرة) دائمة الخضرة لها صعارير كثير oly‏ = لا cross-pur’poses, 7. pl. crotchety, a. c‏ 
2 3 00 على حال = Ha,‏ بحسب أهواء E‏ تفاهم 
حفل . جمهور . جمهرة . .2 crowd,‏ طار ئه حت غریب الأطوار to be at ~ WSs (Liga À) pee‏ 
عامة الشعب . ئة خاصة . جماعة حشيشة الملوك Le.‏ الملوك erõt'on, n.=‏ (في الآراء) سبب سوء التفاهم 
عامة الشعب . جمهور . دهماء ~ crossques’tion |[-chen], v. = cross- EAL the‏ 
Pye to follow (or move with) the ~‏ کس ‘bts‏ حت انقيض نحو examine crouch, v.‏ 
sI‏ الجمهور = جرى مع الحارين = الأرض استعدادا vy‏ = 7 : إشارة cross-ref’erence, 7. 5 iy is‏ 
a ob Ca‏ الناس فما يفعلون ai‏ . تحافر . تكبى (على الشيء) = مرجع مناظر 
(ولا أن JES‏ برأي أو خطة له) انكف ade‏ طريق ~= cross'rõad |-rõdj, n.‏ 
ينطلي A‏ ب سن ~ to pass ina‏ تصاغر و تقض (خوفاً أو to ~ down‏ طر یق ناشط (يخرج عن الطريق 
الجماعة . = يخفى Le‏ اذا كان في تذللاً) = bts‏ الأعظم) . طرريق قاطعة . ملتقى (أو 
الحملة سن oy AS „Lsi‏ جرمزة : büs‏ 5 إلماد .2 crouch,‏ مفترق) الطرق = = مرا i‏ 
ee” > ES‏ . تجمع . ch croup [kroop], n. = cus = Gt crowd, v.‏ (أو) مفترق cross’roads, n. pl.‏ 
زاحم . ازدحم . زرحم . غص ذبحة = مرض للأولاد تلتهب 43 قصة طرق . مشعب 
a Pan His article for the magazine was‏ م السعال وضق النفس مقطع عر ضي . مقطع .# cross’-section,‏ 
لم یکن لمقالته | لكثرة ~ed out‏ عجز RID‏ = كفل = croup [kroop], n‏ سوذجي Joes E‏ مثالاً Cor‏ 
s‏ المواد فلم تدرج في... قطاة (الفرس) = قطن (وهو فوق خاص cross’-sectional, hint‏ 
أغصّ to ~ him (or it) out s‏ الذنب er (Ste‏ (أو) د العرضاني 
(أو 3-2 SUS (atc‏ فأخرجه an‏ فاشوش = شخص croup ier [-Oopia|, n.‏ خر زه من cross’-stitch, 7. a>‏ 
(أو) حال دون دخوله فيه على طاولة القمار يجمع المطروح متصالبتين 
i‏ من القلوع يرفعها to ~ on sail‏ على المائدة ويدفع منه المرابح شار ع مقاطع = cross’-street, n. eo‏ 
لزيادة السرعة لار متقاطع (معم شارع )>( 
TG‏ (على) = حف to ~ round‏ متعلق بالد cross’-talk |-tok], . (collog.) croup’ous [kroop-], a as os‏ 
eo = [bi] = (VL)‏ (أو) isai)‏ . مصاب chu,‏ امتراق الكلام (في مخابرة تلفونية) . 
(خول 5-4( croup’y [kroop-], a. chs as Lets‏ حديث متداخل (في مخابرة تلفونة) . 
pee‏ . حافل LS.‏ (ب) crowd’ed, a.‏ )و( 3 er 5 dou‏ . بادك الردود : في الكلام 
crow’foot [kro-], n‏ [فرقوشة] = crou’ton [kroo-], n. ibs‏ (في مسرحة (Se‏ 
شجرة الضفادع = SA‏ من الخبز رقبقة dem‏ (أو) مقلوة )5 كل فضبان من crogs’trees, n. pl. to)‏ 


Gas‏ النعمان = ثقيق garden ~ gst)‏ مع الحساء أو السلطة) افقيان مثبتان بالقرب من أعلى الصاري 


crumby 


sshd‏ أ غلاظة) لقب 


i ا‎ 4 


cruelly, ad 


cruelty, 7 


8 عمل وحشي 
مقز A>‏ = فدرة == crü’et, n.‏ 
فارورة للخل (أو) 1 
cruet‏ (على المائدج (sx‏ 
مد المقرّ حه = مو ضع cru’et-stand, n.‏ 
لقارورة الخل (أو) الزيت (أو) التابل 
عموماً 


سخر Lass)‏ و 3 cruise | kroz],‏ 
الطائر) == سرح - ساح (أو (J‏ في 
البحر = تنه (أو (GLb‏ في البحر 
(بدون هدف) 

Vie (أو) أنزهة (أو)‎ OE 
(4 >=) 

cruis’er |kroo-|, 7. طراد(ة)‎ 
PE a جوال‎ 

ار تفاع ٠ a‏ ارتفاع cruising altitude,‏ 
es‏ )!3( السر يوه الطائرة 
عن الأرض ض وهي سا dou‏ في الحو 

أبعد” مذى تصل إلمه cruising radius,‏ 
Be iro‏ ونعود منه الى فاعدتنها دون 
A 299‏ بالوقود 

cruising speed, سرعة‎ = ley 
في الحو‎ ^ acu و هي سا‎ 0 


cruise, 72. 


crull’er, z. 


a V5 قطعة‎ 

oa e tes 

crumb [-um|, 7 7 خثار (او)‎ 
ae . GŠ) as . (المائدة)‎ 
حتامة (المائدة)‎ 

= هشم . ترد . غطى crumb, v.‏ 
(أو غشى) ADL‏ 

قعوش = ثلل = crumble, v. Ae‏ 
واسافط . تفتت تهادم . OEV‏ = 


[s] 
crum’bly, a. (-lier, -liest ) 
EN سر ربعم التهافت (أو)‎ 
The cake was too ~ to slice 
Se التفتت‎ We الكمكة كانت‎ 
crumb’y [krumi], a. (-bier, -biest) 
ّت . لين مثل القسم الداخلي‎ . agile 


من الرغيف 


متصالب . صليبي الشكل . 
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crow’s’-nest |kroz-], n 
cro’zier [-zher], n. = crosier 
cru’ces, n., pl. of crux 


Ly‏ = مرفب 


crucial |-shel], a . حايم . فاصل‎ 
crucially [-shel-], ad. . i> P بصورة‎ 


بصورة قاطعة (أو) حاسمة )51( فاصلة 

x‏ 2 و 

بقدر مهم جدا 00 
له أوراق eru’ciate |-shi-|, a. . Stax‏ 

Alan doug له أوراق‎ 


cru’cible, 2 = i, 
(sl) محنة‎ [abs [ 
awd AS ی‎ ne 

in the ~ oe فى‎ crucible 


فولاذ ممخوص = crucible steel, 5Y‏ 
من صف دیع لصنع الأدوات القاطعه 
والأدوات الآلمة 

نبات من الفصلة الصليبية . 
حامل Chall‏ فى موكب ديني . نبات 
وجرجر الماء. .) 

crucif’erous, a. Uaill صليب . من‎ ate 
AFL) الصلبية . صلبي الفصيلة‎ 

صلب ade)‏ صورة الصلب) . 


cru’cifer, n 


crucifix, 7 


علبي La)‏ 
crucifixion |-fikshen|, 7‏ 
صلی = تصلس = القتل عدا 


the C~ 
و‎ e ام‎ 
cru’ciform, a. 


صلب (أو (a‏ المسح 


hall على هلد‎ 
crucify, v. (-fied, fying ), ( -fiable, 
a.) wie . صلب‎ . US قل‎ 
crude, a. af es = tah على حالته‎ 
peut. baw. e 


Cange 
CN مخعوب‎ 


أخلاق رفحة == فظة 


a ~ wooden shed 
~ manners 


crude’ly |-dl-|, ad. (أو)‎ OEY من عر‎ 


إحكام = باحتشاب . بخشونة . بقل 
دماثة . على حالته الطسعة (دون 
is —‏ 


— n. فظاظة‎ = B pers ] = rae 
cr > الإيذاء‎ ٠ شديد‎ 


cruel, a. 


crowkeeper 


a 
crow’keeper, n. gat فزاع الغربان حت‎ 


Te? ره‎ 


ae‏ لإطارة الغربان 
. !كليل (للرأس) . crown, n‏ 
اه الملكة 
اللطة الملكة . التاج (A)‏ بم© the‏ 
is‏ الاج في بر Lis‏ 
رقمة . ذروة . فونس او 7 crown,‏ 


ra‏ لل a‏ الرأس = أعلاوة 
. كثل . crown, v. í‏ 

There was rain, and I had no um- 
brella; but to ~ it all I missed 
the last bus . ٠ .ùÎ وكانت ثالثة الأثافي‎ 

وكانت IY‏ الأثافي to ~ (it) all‏ 
أن... س والذي ممه علمنا (بالخر 

مثلا...) 
ab‏ من أعغصان الأشحار 
Us‏ (في (FF‏ 
مستعمرة للتاج yw)‏ 
صاشرة الدوله المستعمرة) 
crown’er, n. = coroner‏ 
زجاج aN‏ = زجاج 2 crown glass,‏ 
للشابك من صفائح مسطحه مستديرة . 
زجاج صافر انكسار الضوء 48 فليل = 
زجاج بلوري 
: تمامي 
His success in the election was the‏ 
glory of his career‏ ~ 
كان المقخرة التمامة. : 
أرض أميرية (أو) .ميرية 

(تابعة اللسلطان) ٠‏ 

عسة من الزجاج الصافي crown lens,‏ 
تستعمل عة للتقريب (في البصريات) 

ر ئاس = قطعة رأسة crownpiece’, n.‏ 
(تكون ١‏ في أعلى الى ا 
رللجام فوق راس ye‏ أمام as JI‏ = 


crown canopy, 


crown colony, 


crowning, a 


crown’land, z. 


ران ا 
ول العهد crown prince,‏ 
زوجة ولي العهد . crown princess,‏ 
وله عهد 
رمنشار crown saw, PMN ight‏ 


الطرف Jayi‏ لقطع الدوائر 

crown vetch, 45091 (4% s) SUS 
(5S (وهي شبيهة‎ 

إحدى التجاعد crow’s’-foot, n.; pl. -feet‏ 
المغيرة التي تظهر في الجلد عند 
موق onl‏ 


e cond‏ صوت ° بكى ° دلل (على 
السلعة) 
ale 6- o) œ‏ 
Ae!‏ . بخس . قل = to ~ down‏ 
امترذل 
في حاجغر oe‏ إلى to ~ for‏ 
to ~ for the moon a‏ 


= 
الانوق = طلب المستحيل 
to ~ himself to sleep‏ 
بكى حتى امتحوذ عليه النوم (من (LEY!‏ 


to ~ his eyes out بكى حتى كادت‎ 
to ~ his heart out بكى حتى كاد‎ 


فلبه يخرج من صدره = بكى أحر 


تکل (أو) Jae‏ (عن وعدر 


to ~ off 
(2. - pL 
to ~ out Se 
to ~ over spilt milk >U L على‎ ‘sel 
to ~ up - 4 cae مدح‎ . sk رفع من‎ 
اشاد به‎ 


to give him something to ~ for 
or about موجب‎ J$ من‎ SII عافية على‎ 
(أو) سبب واضح‎ 
cry, n صحة . صرّخة . صوت (استغاثة)‎ 
a far ~ ما بين... . بون شاسع‎ OS 
متهلك في المطاردة‎ 
much ~ and little wool 
بلا طحن‎ ASS 
علق مسمع (من)‎ 
على مقرّبة (من)‎ 
cry’-baby, n.; pl. -ies (coloq. J), 
طفل بكاء = يكثر من البكاء من غير‎ 
موچب (أو) سبب معروف‎ 
crying, a. A-\> ملح . ماس . جاهر . في‎ 
(أو) معالجته‎ SU إلى‎ EU 
لا بد له‎ Jose شيء‎ 
TIE من‎ 
cryobiol’ogy, n. = سي‎ A Los) J) علم‎ 


in full ~ 


ef‏ ”ما 


within ~ of 


a ~ shame 


علم السولوجبا الخاص بنرامه 
الحىوانات حت yt‏ المرد القارس 
الشديد 

cry’ogen, n. مقرّس‎ 


cryogen’ics, n. pl. (with sing. or pl. 
D.)  دربلا‎ E علم التقريس ومبحثه‎ 
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to ~ (his way) through ر‎ 

دعر ارا من. . 

to ~ in, ~ into (the empty place 3 

دغر (في المكان) = مجم وفحم فيه 
ريريد أن يحتلّه) 

to ~ out r juice from...) 


هرس وأخرج (ig)‏ 


to ~ up . دق (أو) طحن‎ = YF 
دمن‎ PF, 
crush, n. كلظ = اردحام‎ . AAAA 


ريت EEE‏ 
to get or have a ~ on her (sl.)‏ 
re‏ ولم بها = يثعر آنه يهواها (أو) 
أنه gm‏ بها 
حاجز (3i)‏ حائل crush barrier,‏ 
(يمنع التجمع على الرصف) 


crush’‘ingly, ad. ساحق‎ JS 

He was answered ~ athe 5 كان الر‎ 
(أو) قامعا‎ Cu 

They were ~ defeated Qé ١ غلبو‎ 


lL (si) B47. 
= ån هر‎ (51) zS 
رض (الححارة مثلاً)‎ 


crush’ings, n. pl. 


crust, n. أو الأرض)‎ jel) 2 رقشر‎ 
crust, v. ی بقشرةر‎ ١ si) al 
ph, عشى‎ 
The snow ~ed over the pavement 
حتى صار كالقشرة فوق الرصيف‎ OE 
to ~ over كا (أو) اکسی بقشرۃ‎ 
crusta’cean |-shen}, a., n. 
رقشري . سُندَرّع . خوان شري (أو)‎ 


542 (كالسرطان البحري) 
له قشرة 415 crusta’ceous |-shes|, a.‏ 
pans)‏ القشرريات من حوانات الماء) 


crust’ed, a. 


ص 


. re . فديم‎ = AE 
مغروس في النفس‎ = Job. 
. (-tler, -tiest ) op . حافر‎ 


Ho) 
crutch, n. ج.‎ PAT كاز‎ 
LE . يد‎ 
crux, 7. الحزء الأعوص من‎ 
. الحزء المعضل‎ . USN 


1 العوص (في المسألة)‎ crutches 
cruzeir’o [-zar-], n.; pl. -rds 

وحدة النقد المرازيلية 

cry, v. (cried, crying) . مرخ‎ . EL 


crus’ty, a 


crummy 


crumm’y, a. (-mmier, mest) (sl.) 


وىخ . یخس . خيس . مقرّز للنفس . 
بذ الهثة 
کن ا موه 
7 لدمه crump, v., n.‏ 


. لدم = ضرب بصوت له عله‎ oes 
sha بصوت له‎ pul 

crum’pet, n. bat pa فرص‎ = tide 
نوع أفراص القطائف)‎ a) os 


crum’ple, v . شش حت عصر وجعد‎ 
انهار‎ = KS 5 PEG 
to ~ up = — 


ry Lag = غرم‎ 
جرش . ا‎ ٠ al 


aa سيمع صوت‎ ges 
crunch, n. [$2] = مرس = جرش‎ 
(الشيء في الفم) = قرطه مم‎ 


الصوت = حرت = صوت فضم العليق 
when it comes to the ~ (colloq.)‏ 

gt U= = gai متى (أو 151( حان‎ 

del‏ الجسم (أو) ساعة القرار (أو) 
فقون = S = a‏ من 
Gh gibs . itd‏ رجلي 
crus [or krus], z. pl. crura‏ 


crupp’er, n 


cru’ral, a. 


قصة الساق . ساق (بن الفخذ والكعب) 

حملة صلسة . حملة جهادية - crusade’, n.‏ 
A>‏ إصلاحية 

الحملات a)‏ الحروب) الصلسة the Cas‏ 
في التاريخ 

فام Aloe‏ (أو) اشترك ؤا crusade’, v.‏ 
رمن هدا النوع) 


فام alow‏ ضد (شيء ما) to ~ against‏ 


فام بحهادر من أجل . ‘ to ~ for‏ 

to ~ in favour of 

. على.‎ Lee slew فام‎ 

جندي (أو محارب) sk‏ . 
مجاهد إملاحي 00 


crusad’er, n. 


قطعة نقود crusad’o, n.; pl. -dd(e)s‏ 
برتغالية Lyte‏ ور صلب 
قارورة . معين Y‏ لضب cruse, n.‏ 
فطقض YI)‏ فريسته) : رضخ = crush, v.‏ 
رس ا رصع > معن . 
شدخ > رض . دهك 


cuboidal 

تسين حجم المكعب . 7 cubature,‏ 
abu!‏ مقدار ما بحويه جسم مكعب . 
res‏ ه S‏ 


ر cn)‏ جرو) التعالب cub’bing, n.‏ 
(أو) أشال الاساد (أو) أو لاد الدثاب. 
e n. = eubby hole‏ 
3S,‏ = غرفة )2 >>( cubb’yhole, n.‏ 
مغيرة يسن فيها الانسان . عَيْن في 
مندوق (أو) على رف 


كب د سيو cūbe, n. Ee‏ 
ا ا 

كم 2 

cube, v. العدد = إذا ضربه بنفسه‎ OS 


cü’ beb, n. حب‎ = e AS = al 
سكارة‎ . aLals كرمة هندبه شر فة‎ 


cube root, 
)۸ =Y فالجذر التكعيبي له ؟ لآن‎ 
cub’ic(al), a تكعيبي‎ ٠ 5 


cubic equation, = معادلة تكعسة‎ 
: (مثل‎ SL a J! من‎ Jol 


cub‘icle, 2 

مكاييل = نظام قباس cubic measure,‏ 
الحجم (أو السعة) بالمقايسى التكعسة 
(مثل القدم المكعب والمتر المكعس) 


cubic’ulum, 7.; pl. -la 
slain (a1) مدقن ديماسي‎ 

cub‘iform, a. الشكل‎ SL. کک‎ JÍ. 

الرسم التكعيبي (في الفن cūb'ism, n.‏ 


الحديث) = رسم الأاشاء te‏ أن 
تكون على هثة خطوط (أو اشكال) 
oa‏ 
فان في الرسم التكعيبى cub’ist, z.‏ 
cub‘ist, a. = cubistic‏ 
خاص بأملوب أل ciibis’tic, a. cubism‏ 
الفني 
ذراع = ulin,‏ ديم للطول cub’it, n.‏ 
يبلغ حوالى صف متر 


cūb'oid, a., n. OS". n SF ثل‎ 
شسه‎ geen 1 على هثة‎ . ae 
القدم و الك‎ 


cuboid’al, a. = cuboid 
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معدل ل بو ري = crystal detector,‏ 
z‏ شه ناقل في الراديو لامتعادة 
الموجه Jas‏ السار يمر في | ovu‏ 
3 احد 

crys’tal-gazer, n. = البو رة‎ 

في الكرة 3 الملور, به للكشف عن 

يم ع طريق روابه الأشاء وها 

النظر في الكرة erys’tal-gazing, n‏ 
البلورية لمعرفة ما gr‏ به المستقيل 

crystallif’erous, a. . ري . مسلو ر‎ yr 

7 2 we : 

cryst’alline, a . من الملور‎ . an 
مَلُور‎ 

crystalline lens, ريه في‎ AN LA 
العيبن (محدبة الجنبين) لتصويب‎ 
ASN الأشعة نحو‎ 

crystalliza’tion, n تلود . . العقاد‎ 
si هيه‎ aM) 

لوه لور crys’tallize, v‏ 
(على ?29 ما( 

crystallog’rapher, n. ريات‎ pi elle 
وخصائصها)‎ YS 5s (في أشكالها‎ 

crystallog’raphy, n ریات‎ wey ws 


(من حمث أشكالها QS is‏ وخصائصها) 

crys’talloid, a., n. للشلور‎ AL ls sob 
تحار وهي عن ال ا‎ 
الحواني (أو) النباتي . يوري . حبة‎ 
بلورية (أو شه بلورية) من البروتين‎ 
والىزور‎ ON sed) في بعض‎ 

جهاز poly‏ بكشاف بلوري crystal set,‏ 
Ju)‏ من eT‏ الالكترو ني الكشاف) 

crystal violet, oni = البلو ر دي‎ F 

piled وصايغاً‎ E or 

cten’oid ick = his = D 
NAT له نتوءات حادة كأمئان المشط و‎ 
بعض الأسماك وحراشقها‎ 


ctenoph’oran [tin-], a 
iste = hai aj 
cten’ophore a n. == حامل الأمشاط‎ 
لامي‎ SE حيو ان حر ي‎ 


مديئة فديمة مهدومة Ctes’iphon [(es-], n.‏ 
على الدجلة = (مدينة) المدائن = 
> = ابن EN‏ الحيوان . cub, n.‏ 


cryolite 

cry’olite, 22 AS يس = مادة من مر‎ p 
الفلور والصوديوم والألومنيوم‎ 

ميزان برودة كحولي لقياس eryom’éter, n.‏ 

من المرودة 

علم الحمادية = علم cryos’copy, n. o‏ 
درجات التجمد في السوائل 

جراحة التقریس = cryosur’gery, n‏ 
الجراحة الجمادية = جراحة تكون 
بإتلاف الأنسجة بطريقة التقريس 
الشديد 

معالحة طسة بالتمريد cryother’apy, n.‏ 
(ومنها sod)! SLAW!‏ لتخفيض د 
احرارة الجسم) 


درحات فارسة 


crypt, 7. Pile = oe Fik فو‎ 
cryptic, a. J ا‎ i خفي” . سرع‎ 


بصورة خفيه المعنى cryp'tically, ad.‏ 
(أو) Aale‏ . بصورة apres‏ للدهن 

erypto-, prej. ce? بمعنى‎ S كلمة‎ 
oe (أو) = (أو)‎ (gee (3i) 

شخص بسي ولاءه a m~-Zionist‏ 
للصهيونية = صهيوني مير (أو) مستير 

crypto-commünist, 7. obs شوعي‎ 

crypto-fasci’st [-shist], 7 

فاشتي مبطن (أو) مستخفر 

cryp’togam, n. = إلقاح خفي‎ 3 obi 
Lily ce حتى.‎ Sd نات لا‎ 
(ol) I) الأبواغ (أو‎ Ally, PE 


wis‏ و الطحلب 

cryptogamic, a. ist CW) ذو‎ 
ى الماح‎ 
cryptog’amous, a. = cryptogamic 


5 خي الأمل (أو ( leo‏ .ي leê‏ سنن 


شيء فلفطيري = cryp'tozram, 3 a yk‏ 
بأحرف 7“ عير مفسر مق 

cryptograph, n. (أو)‎ et LLS أداة‎ 
We ) 3) القلفطير. بات‎ 

cryptog’raphy, n (51) الطّلاسم‎ ais 
(أو)‎ F Yue الرموز الخفة يصطلح‎ 
vee 

شجر ة أر 5 يابا نه cryptomer’ia, n.‏ 

cryp’tonym, n 1 po اسم مشتحل‎ 

crys’tal, n., a. . ربلور = حومة . بلوري‎ 


culmination 


cuisine’ [kwizén], n. - مطبخ طباخة‎ 

ٍ و فن الطمخ )3( أصوله 

cuisse [kwis], #7 ددع ي‎ = Żid 
الفخذ (أو) حشة تقي الفخذ من الطعن‎ 

culch, n. من الحصى‎ B = AN oe 
المحار‎ te والأصداف يسض‎ 

cul’-de-sac, n.; pl. culs-de-sac 0 

زفاق غير نافذ = ممصم . أسوب أعور 
(مفتوح من طرف واحد) 

to be ina ~ 


culet, n 


chs‏ اسي المفلطح لجوهرة 


مصقولة . إحدى ge las‏ خصر الدرع 
المتراكة 

ci’lex, n.; pl. lice = بعوطة منزلية‎ 
نامومة‎ 


بعوضي حت نامومي . بعوضة culic’id, a., n.‏ 


culinary, a مطخي [ طخي‎ 

cull, v. . al = کے‎ i انتقى‎ 
so فطف . استعر ضس‎ 

اة '(الشيء) = ou‏ التي .2 cull,‏ 


a‏ لرداءنها 
cul’lender, n. = colander‏ 
تفايات من الزجاج يمكن cull’ét, n.‏ 
جمعها وإذائها من جديد ALU‏ 
cull’ion, 2‏ 


E a 


من الفحم الحجري culm, n.‏ 

1 5 من 5S‏ بال ويرمى بها عادة 

قصة = ساق السات wis‏ الكعوب .2 culm,‏ 
وتكون جوفاء ذات أنابس = [ قصلة] 


سزارة — هراوة ° رمعخاط 
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cud’dlesome unis o 


قابلة للحضن (أو) ستهوي (شخصاً) حتى 
بحضتها 
cud’dly, a. = cuddlesome‏ 
slo;‏ . شخص حمار )9( cudd’y, x‏ 
تسى کس متقّل 5 طارمة = مخدع في 
مؤخر المركب . خزائة عضرة = 
مقلدة 


cud’gel, n 
cud’gel, v. (-lled, -lling) 


to ~ his brains : كد الفكر‎ 
أوحة الرأي‎ =e 
to take up the ~s for . (J) pa 


(LL se) لنْصّرة‎ Le 
الشيء) دشده‎ 
دم المسح (ومنه الرعرع‎ 


: داقع (عن 


cud’weed, 7. 


وصابون العفريت) حت نبات من الفصيلة 
المركبة له أوراق قطنية (أو) صوفية ‏ 
رجل الهر 

cue, 2 = thi = ايعاز . وعزة‎ 


إشارة للممثل (أو) المغني حتى يبدا سح 
اشارة s‏ . إيماءة 


to give him the ~ (45)) jesi 


اخد الإيعاز to take his m~ from‏ 
(من) . تشه به حت احتذى epo‏ = 
!649( به = حمله Bgas‏ لنفسه = 

7 سار على سر نه 

ضفيرة (متدلية على الظهر) 2 cue,‏ 
uig‏ .433 

E ون‎ 

cule, 7 ( للملماردو‎ DJ) مشدقفة‎ Las 


cue ball,  اهعفدي البلياردو)‎ an) (في‎ 51 
go) بعصا‎ LEWN 


cuff, 2, . (الكم أو رجل البنطلون)‎ “SS  uvminate, v (أو)‎ ea Š = Ĝi 
Li الذروة . تناهى (إلى) أو (ب) . ان‎ 
off the ~ (collog.) (>) 
على البديهة‎ = Yew»! His career ~d in his achieving the 
cuff, U. مك‎ . presidency (أو) ناهت‎ kaw > كانت‎ 
cuff’ links, 7. pl. (ب) ازرار كم القميص‎ 
cui bo’no [kwê], ن يسفيد من ذلك ؟‎ The dispute ~d in war 
a نما بشع‎ a آل في منتهاء إلى الحرب‎ 
cuirass’ [kwir-], » ,ددع الصدر‎ = cy The meeting ~d in a prayer for... 
(Laas (من الجلد‎ Ln. و بلع الاجتماع ذرو'نه بدعاء والظهر‎ 
cuirassier’ [kwi-], n = (فارسٌ) دار ع‎ OE (o) alt 
(أو فارس) عله لامه (وهي‎ ES ë culmina’tion, n التتاهي . بلوغ‎ 
درع الصدر)‎ Ls) = st 


cucking stool 


مقعد كان يثد J)‏ المرأة cuck’ing stool,‏ 


النذيئة السلشطة الشرمة عقاباً لها حتى 
ije‏ بها yl‏ ويتشفون 


cu’ckold, n. 


cu'ckooflower, »‏ 
م == جر جمر الماء pee]‏ (وله ازهار 
سضاء أو وردية) 


cu’ckoopint, n. (ols) . pin ف‎ J 
7 ~ 07 
Jel المقرة = اذان‎ Yo, 
civeullate [or -lit], a. = sb 


70-7 


e وهي‎ DES له‎ 3 


فقبي == بطائر anita‏ 

الققب (أو) الوفوق ٠‏ سمي إلى 

الفصلة الوفوفة من الطر 

cü ‘cumber, n= س‎ "a 

= (أو) موس‎ o 22 ESA 

يس هك Ls‏ 

cucumber‏ نم ات Ag:‏ فى 5ة 
ماكن الجوارح . بارد الطبع . متماليك 

pili‏ < حليم 

2 

شحرة القثاء = شحرة cucumber tree,‏ 


المكنوليا في أمريكا (ولها ثمر كالقثاء) 
على هثة الِقَمّاء cuci’miform, a.‏ 
OL‏ من الفصلة cucurbit, n. . ie a)‏ 

dey‏ = اناء مستطيل متسع الأمفل ضبق 


الأعلى للتفطين 
جرّة = طعام يترد الحوان (كالبقر) cud, n.‏ 
اجتر ~ to chew the‏ 
م . حضن . عانق cud’dle, v.‏ 


The children ~d up under the 
blanket نلازوا‎ (al) تحاضنوا‎ 

The two puppies ~d together near 
the fire بالآخر‎ Lasi تحاضنا (أو) لر‎ 

to ~ up in his ped j 


to ~ up together, to ~ up to... 
تضاموا .. تلازوا (ب)‎ 


cup final 


سمك مغير أسمر أزدق cunn’ er, n JS; A‏ 
وموطنه شواطىء الأطلتطي من شمال 


أمريكا 
cunnilinc’tus, 7. = cunnilingus‏ 
لحي الفرج (أو cunnilin’gus, 2 Ces‏ 
ج شهوة al pel)‏ 
وه T‏ 
٠ 1‏ محر “l=‏ - حدق cunning, n.‏ 
حه الوادي = cunning, a La‏ 
ماكر . حاذق 
بإر به = بكر . بدماء - cunningly, ad.‏ 


7 فرج (المرأة)‎ = Gy 
ست (أو) امرأة‎ 
cup, 2. (cupped, cupping) 


cunt, n. (vulg.) 


ny Bj Ge hE 


على يده 
to ~ his hands to receive the 5‏ 
لعب يديه حنى. , water‏ 
٠ obs,‏ فدح . كأس 7 cup,‏ 
in his ~s ol &‏ 


not my ~ of tea (collog.) 
(3!) مرامي‎ oo eo لا‎ 
لا ترغب فيه‎ = wo 
cup’bearer [-bar-], 7. جامدار = الساقي‎ 
(في نك الام أو الملك) يقدم‎ 
المشروب‎ 
cupb’oard [kuberd], # j 
خرستانة‎ š [دولاب]‎ ٠ 
cupboard love, 
الحصول على مأرير ما‎ aai) ri 
هدية)‎ ge كالولد الراغب في الحصول‎ 
cupcake, n. ey كعكة صغيرة توضع في‎ 
كالقدح وتخبز و يوضع علها ناطف‎ 
cu’pel, n. فدح صخر متخلخل‎ = iar, 
- rei (51) فيه الذهب‎ paren, ضحل‎ 
تصفة) المعدن‎ gl) LEI موقد‎ 
cu’pel, v. (-pelled, ~pelling ) 
اب‎ == (hal) (الذعب اى‎ ‘aoe 
بالحرارة‎ SLS واستخرجه من مر‎ 
ciipella’tion, 7 (الذهب أو‎ paces 
الففه) = التخراجه وتنخليصه من‎ 
مركباته بالحرارة‎ 
آخر ماراةر‎ == Ag صاراة‎ 


(في سلسلة مباريات كرة القدم) 


cup final, 


U. Spl أعاق ول‎ 


SK‏ (أو) قل عليه في المشي 


cul’vert, n 


culvert 


er 


. (على)‎ Ls 
ie = Jal, we 
The heavy boots ~ed him in walk- 
ing 


to ~ himself with so many bags 


Anna لسك‎ 

cumbersome |-sem], a. . Jae. cag 
y= of 

cum’brous, a لسهولة الحركة‎ jae 

cum’in, 7 oye, = کو‎ 

فرق (كالطالب الذي يتخرج ,1311006 cum‏ 


من US‏ أو جامعة ويكون ميرّزا) 


cum’merbund, 2. بند (من اللغة‎ a 


الفارسة) = خصار = حزام حول 
pase!‏ 
cum’quat |-kwot], n. = kumquat‏ 
] بخشش] = حلوان 2 cum’shaw,‏ 
cum‘ilate, v., a. IERES‏ 
تجمّم على Re‏ كومة . مكوم 
تکوم . ترا کم . cumila’tion, n. qos‏ 


تزايدي . جعي . ترم cüm’ülative, a.‏ 
cumulocirr’us, n. = cirrocumu-‏ 
lus‏ 
كتهور = عار ض = cumulonim’bus, n.‏ 
مد = عَم GS‏ مرتفع كيرا في 
الجو كالبرج وله مطح منفرش من 
الأعلى يحمل المرق والمطر 
صبير cumulostra’tus, 2 = gels!‏ 
كتل من الغيم الكشف المنبسط في الجو 


cum/’ulous, a 


cum‘tulus, 7.; pl. -l 
مر كومة (مدوّرة ملمومة على قاعدة لها‎ 
5 
cuncta’tion, 2 ; oe . تلكو‎ 
cü’ neal, a. رمسماري‎ 
ci’néate, -ātêd, a. . الرأس‎ Gave 
. أوداق اللسات)‎ ond منخرط‎ 
. مَخروطي‎ 
cuneiform, a., n. gerd رمسماري‎ 
gel حرف مسماري (أو)‎ 


و 
تباط 


culotte 


cilotte, لباس للمرأة .٭‎ = [oe] 
prev (أو البنت) كالبنطلون ولكنه‎ 
aS j إلى‎ oe شه النقة‎ 


culpability, n. . mil. استحقاق اللوم‎ 
Ga کونه‎ 

ملم . يتحق العقاب ul’pable, a. (À)‏ 
اللوم 

بصورة تستحق اللوم (أو) cul’pably, ad.‏ 
العقاب : 

ا ين : آم .7 cul’prit,‏ 

رعمادة (ذات رايم ووي = cult, n.‏ 


حت افر اط في الاتقا بشخصرٍ 
(أو) Vase‏ = وتن 
cultch, n. = culch‏ 
cul’tic, a. gan ٠. (sole,‏ 
ope‏ بعمادة دين .7 cul’tism,‏ 
بالشخص == احترامه إلى درحه 
العمادة 
مالح WU‏ . قايل cultivable, a.‏ 
للزراعة . يمكن os‏ (أو) QF‏ 


e¢ 


cultivate, v. A a ee ae 5 ولح‎ 
== 1 T23 3 اا‎ 
ست . امتكمل الشيء = ر‎ 
to ~ his pe = مداقته‎ é رب‎ 


Ude وحرص‎ be 


cul’tivated, a. مفتلح . مزروع‎ 
52 8 ي‎ ÈS 

فلاحة . زراعه . ثقافة 7 cultiva’tion,‏ 

cultivator, n. Jf (لتحلىل‎ Aa. . زداع‎ 


I‏ به وإزاله الأعشاب) ک_مشقن 


حاد الر cul’trate, -ated, a. gA‏ 
والطرف = له راس خاد وطرف 


حاد uas)‏ أوراق الشات) 
ثقافي . تثقيفي cul’tural |-cherel], a.‏ 
Ne ee‏ - عمران culture, n.‏ 
cul’tured |-cherd],‏ 


cultured pearl, ll = 45 s$555 
بعد إدخال خثرة‎ abe داخل‎ OF 
ud (He (آي حبة رمل‎ 
cul’tus, n. = cult 
culver, n. حمامة . حمامة 477 = يمامة‎ 
cul’verin, n. بندقة قديمة من القرون‎ 
الوسطى ._مدقع طويل قبل في القر نين‎ 
السادس عشر والسابع عشر‎ 


curiously 


to ~ him (of it) = (ce) شفاء‎ 
Aie = l) جلمعه‎ 

٠ 0‏ & (من المرض) . 

شفى (المرض) 

حسم = شفی to ~ social inequality‏ 
(أو شفى) التباين في طبقات 
المجتمع = عالجه حتى يرول 

cüre, 7 شافر . محسمة‎ oe . lid 

لبس في الامر  There is no ~ for it‏ 
حله . لا علاج له 

cur’é |-ra|, 7 حوري الأبرشة‎ 

الشافي, من جميع العلل ciire’-all ]-61[, n.‏ 
والأمراض . دواء قاطع (أو) حاسم 
محسمة لكل داء 


عملية bw‏ (وهي 


to ~ it 


curet’tage |-ij], 7‏ 
فشر (أو جرف) الأنسجة من تحاويف 


الجم) 


” o 


رملحفة == أداة cüret( i sa al‏ 
كالملمقة یجرف بها ti‏ بسحف 

curfew, n. . النار (في القرون الوط(‎ Éi 
ÍU منع التتجول‎ 

جمرة = cur‘ia, n.,; pl. -riae [-rie]‏ 
As‏ قائمة بذاتها من BUS‏ روما العشر 
القديمه . دار aJi‏ للحمرة . 


محكمة ملكة في القرون الوسطى 
Curia, n.; pl. -riae [-rie]‏ 
هثه إدارة الكنسة الكاثولكة — 
حكومتها 
وحدة ls‏ الإشعاع SIA‏ 
pe‏ الحرارة الذي Curie point, os‏ 
تحول الخصائص المغناطسسهة للمادة 
من مغناطيسية حديدية إلى مغناطيسية أقل 
rt‏ 
طريفة n.: pl. -153 iepa = As‏ 
فنية لها طرافتها وقيمتها 
ريات = اشرات curio’sa, n. pl.‏ 
(أو مطبوعات) عن موضوعات مستهجنة 
(کموضوع الشهوة بين الرجل والمرأة) 


curios‘ity, 7. المقاخصة‎ 2 a> 5 الاطلاع‎ L> 


curie, n 


curio, 


اح a‏ الناس) . طريفة . 
Ais‏ . مغر ببة 
مح للإطلاع مفاحص curious, a.‏ 
(عن خصوصيات الناس) . متطرف . 
عر يب تادر 
ت . curiously, ad . vial‏ 


rer ee z: e 
خرابه‎ . 48 I! بتحرص على‎ 


a‏ (أو عمل) الخوري 
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curacao’, -coa, [kureso], 7‏ 
مشروب اليكير git)‏ وعلى هيئة 
الشراب) بطب بقشور البرتقال TAY‏ 
cur’acy, 7‏ 
كوراري = مادة curar’e, -ari, n. ixi)‏ 
Ds lou‏ من عصر بعض GLI‏ 
في جنوب أمريكا وهي تسيب عطل 
الجر كة إذا دخلت الجسم 


Sy oe ,‏ راري . عالج curar’ize, v‏ 
اک لإرخاء العضلات في أغناء 
عملية جراحية 


طائر كبير الجسم cürassöw’ |-s0|, n.‏ 
من نوع ديك الحسش أسود أو بني 
اللون وله عرف ينتصي عند الحاجة 

کاهن خادم . مساعد 
کاهن . خُوري 

شاف . مخسمة (مرض أو داء) 

حارس (أو) فم (متحف أو 
ا فنة) . سادن 

8 ن = حبس (أو) د‎ = = Gi 


. كف . كبح‎ ٠ 


cur’ate |-it], z 


cur’ative, a 
curat’or, n 


curb, v. 


حجر . ردع 


ووا ¢ = ole‏ الدابة (أو curb, n. ve”‏ 
حجر ٠.‏ تحجر 
US‏ اللجام مر بوط فيها حكمة curb bit,‏ 


(أو) ote‏ (أو) ey‏ 
أحجار ot‏ بها طوار 
الرصف 
ce‏ للست له منحدران من curb roof,‏ 
كل ile‏ أحدهما asi‏ اتحدارا 
حجر fied‏ . حجر حافي curb’stone, n.‏ 
curcüliö [ker-|, 2.; pl. -iðš‏ 
UY‏ الفاكهة = Oy‏ لها رأس يمتد 
.ا ng‏ بلا وتفتك بالفاكهة 
postal dh‏ 
Slo (51)‏ = روب 


[Ap] HS 


curb’ing, n 


curcuma, n 
curd, n. (often pl.) 


curd cheese, 


P o 


تخثر . راب . جمد curdle, v.‏ 
US)‏ الراثب) 

to ~ his blood go) نف دمه من‎ 

مليء باللين PEN‏ . كاللين, cur’dy, a‏ 
الرائب (أو) الخائر = أرني 

فى . عافى . حفظ cure, v.‏ 


(أو شرّق) اللحم بالتجفيف والتملح 
to ~ him of drunkenness‏ 


etis‏ .من (الإدمان على) السكر 


cupful 


مله فدح (أو) فنحان (i)‏ ( کاس cup’ful, n.‏ 
صاحب الكأس cup’holder, n. A aw)‏ 
فى مباراة) يدافع عنه Gus‏ له . صاحب 
لقب حرص عليه 
اله الح عند الرومان القدماء 
LALO‏ 
(على المال) 
شي يعلى به cup of tea, (collog J‏ 
الانسان (أو) يفطله على غيره 
This game is not his ~‏ 


ليس 


Cup’id, n. 
cupid’ity, n 


لبس oe‏ = لیس من مشر به 


بي ت” oo‏ 


من مرافه 


ot, 


فة . مطح 


PZA 


مھ 


cup’ola, n 


aan‏ هه le‏ نت ص2 


cup’pa, n. (colloq.) 
(أو قدح) شاي‎ obes, 
cupped [-pt], a. كالقدح . جوف‎ . Ai 
cupp’ing, n ححامة = إخراج الدم‎ 
كأس الححامة‎ dew 
cupping glass, = رمححم = كأس الححامة‎ 
جام الحجامة‎ 
cupp’y, a. (-ppier, -ppiest) 
(sh) وهتات )!5( هفتات‎ as . 


cupola 


ors 


a ~ racetrack 
cup’reous, a 


cup’ric, a 


cup’ronickel, n. (plod) من‎ Avan خلمطة‎ 
AT والنكل للمسکو‎ 
cup’rous, a. = cupric 
cup tie, bay مباراة (في كرة القدم)‎ 
تدخل المماراة‎ y o> الفرق‎ 
aly! 


ود بحي > الشكل . له cup’ulate, a. rans‏ 
(مثل ظرف البلوطة) 


o > A 


cur, n 
cūrabilľity, 7 


الثفاء (من المرضضص) $ 
الجر من 
st‏ مه . فابل الشفاء منه . 
قابل للشثفاء 


cur’able, a. 


curtain call 


محوق من التوابل curry powder,‏ 

(لصنع طعام الكر ي الهندي) 

curse, v. (cursed or curst, cursing) 

دعا (على) Spl.‏ اللعنه (على) . 

e ¢ م‎ 

لعن . كفر بالقول (Ge sl)‏ بحق 

الله . ابتلی 
to be ~ed with 1‏ 
curse, 7‏ 
OW‏ = تجديفة . بلوى 
the ~ (colloq.)‏ 


to be under a ~ 
ببلوی . ملعون‎ 
to call down ~s (from Heaven) 

دعا (على) = امتنزل اللعنات 
(على) 

to lay him under a ~ Baad دعا‎ 
(È باللعنة (يعاقب بها‎ 

curs’ed [or kurst], © 


upon 


pede. Ogle. gal 

cur’sedly, ad. rR] بصورة‎ 

كتابة تكون فيا curs’ive, a.‏ 
الحر وف tae‏ و = حه 

cursor‘ial, a. له أرجل‎ = Je) 


أو أعضاء) صالحة للجري 
دون ope‏ بصورة cur’sorily, ad. dock’‏ 
(كقراءة کتاں راما) 


Ay 


curs'ory, a . متعجل . على عجل‎ 
curt, a. 
curtail’, v 


curtail’ment, 7.‏ 
curtain |-ten]|, 7‏ 
(ae,‏ . حاف . خف 
أزاح الستار (على). 
Jai‏ الستار (على) 
bul‏ الستار عن . 


to draw the ~ on 
to lift the ~ on 


curtain |-ten], v 
جعل عليه بارا (أو) يجافاً‎ 

جه بتار ست قطعه 
(أو فصله) يسار 

امتدعاء (المتفرجن) curtain call,‏ 
للممثل لكي يعود فظهر أمام مسار 
المسرح للتصفيق له 


to ~ off 
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to give ~ to = أشاع )13 أو...)‎ 
7 A 
cu’rrent, a. (sf) جار . متداول . دامر‎ 


جارٍ (بن الناس) 
اعتماد جار سن الناس 
رشائعة) (sl) sf‏ 


a ~ belief 


A rumour is ~ 


a 


1 ممسشمره 
Ok > ;‏ . محری . 


current, 7. 
dow}. لان‎ 


fi 
current account, مله‎ pe ) حساب جار‎ 
(a9 المودع‎ AJI صاجب الحساب من‎ 
current assets, +y) موجودات جاريه‎ 
المعاملات)‎ sl في‎ ani و‎ 
current density, ( (أو‎ NA) sag 
التي‎ Su كثافته = كمية التبار الكهر‎ 
تمر في منطقة متقاطعة (عمودية على‎ 
من نافل في وحدة زمنة‎ (N اتحاه‎ 


- 

في الوفت الحاضر . currently, ad.‏ 
في الزمن الجاري . على جري 
العادة 

eu'rricle, n.c Ysa عربة خضفة‎ = > 
حصانان‎ be pe 


curric’ulum, z.; pl. -la, -lums 
منهج تعليم (أو) دريس (أو) درامة‎ 
curriculum 71486 [veti], 
(Sue و‎ (as) بسمرة الشخص‎ ob 
cu’rrie, n. = curry 


ern 


مفر جن حت شخص بمشط القرس cu’rrier, n.‏ 
با لمحسّة . خاس = شخص بدلك 
الحلد المدبوع و سشمره و Ann»‏ 
صناعة محس الجلد . 7 cu’rriery,‏ 
مكان = الحلد on‏ 
ree (i)‏ (أو) و و بائة 
. كما cur’rishly, ad. Ja Jar‏ 
(وهو الخسى من الناس) 


cu/rry, v. (curried, currying ) 


cur’rish, a. 


Aw, 
O g 


p‏ © س 


فرجن (أو (S>‏ الفرس . مجن pol‏ = 


“ris‏ ود وجرشه = معس (أو) 
sa Ve‏ 

to ~ favour | i a Jo om 
ذملق = [ تزلف]‎ = Hehe 


b° م‎ s 
cwrry, 7 به الطعام‎ obey ابل هندي‎ 
cu’rrycomb [-kom}, n 

(SoU) i = فر جون‎ 


edb (ستعمل‎ po مشايك‎ 


جعدة . قصية = خصلة ملتوية curl, z‏ 
(أو) مفتلة من الشعر = غرنوق = 
لفيفة = نقصبة = odj‏ 
w‏ الثعر = oly)‏ وجعده = curl, v.‏ 
ررفن . تَلوّى . التوى 
تحر مز - تحوى . to ~ himself up‏ 
نکب = احقوقف = جرم 
قاف = شيء يلف عله curler,‏ 
خصل الشعر حتى PIF‏ 
(أو) ais‏ (وتصير 
خصلاً ملتوية) 
(طائر) الكروان.:, curl’ew,‏ 


curlew 


5 (أو) القرلى 

زرفنة (أو) فصابة (على هيئة 
خصله or‏ الملتوية) aU‏ 

= تلویه 


cur’licue, n 


cur’ling, 7. dase 


(الشعر) 
لعة الدّحي (أو) الدّحو = cur’ling, n‏ 
وهي دفم فرص (أو 233( JE god‏ 
من الححر حتى ينزلق على الحلد 


curling iron(s) or tongs, 


رمكواة (أو مكاوي) شعر لزرفنة الشعر 


(أو) تقصه (أي حعله قصايات أو 
خصلاً ملتوية) 
curling pins,‏ 
لتجعيد الشعر) 
أحجار )250( = أحجار curling stones,‏ 
(لها مقبض) بلعب بها على الجليد في 
curling «J‏ نحو هدفر ٠ om‏ 
ملاقط شعر Jeus)‏ بمثابة curling tongs,‏ 


cur’ly, a. (-ier, -iest) 
sgt ٠ 

curmud’geon |-jen], n. (collog.) 
= شخص حا الطبع . شخص شكى‎ 

سىء الخلق (ولا. سما إذا کان (ue‏ 
فرفر (الحمام). curr, v.‏ 
FF =) SS‏ 

cu’rrant [ku rent], 7 


= pS = تات‎ 


Li‏ رساس 


4 4 


ا currency [ku ren-], n‏ 
نفد = [عمله] رواج . تداول . 
ا isc‏ 


currants 


es 2 
سران‎ e وس کے‎ e 


to take into ~ 


cus’tom, 7 عرف‎ . sole 
عادة عرفه 5 رسم جمر کي‎ 
as his ~ is ته‎ ole كما هي‎ 
the law based on ~ 
القانون القائم على العرف‎ 
cus’tom, n مزابنة‎ 
cus’tom, a. بحسب الطلب . بالتوصه‎ 


cus’tomarily, ad. بحسب المتعارف‎ . sole 
المتبعة‎ sold! عليه (أو)‎ 

cus’tomary, a معاد . معهو د . مألوف‎ 
cus’tom-built [-bilt], © 

عبني بحسب مواصفات الشاري 
زَ بون =o‏ = شخص .7 cus’tomer,‏ 
. دار المكس 7 cus’tom-house,‏ 
صنع i‏ بنى) Eb‏ لتعبينات 


° on 


لد 


cus’tomize, v. 


cus’tom-made, a 


cus’toms, 7. pl. AS رصوم جمر‎ 
cut, v. (cut, cutting) فص . فط‎ 
Se heer ee ee 
حاب == فطع‎ . faa e ras 


Don’t be ~ up about it ! 
! دع عنك هدا الحزنٌ عليه‎ 
He was badly ~ up by the news 
of... opt! اكمد = أحزن‎ = Gai 
The enemy were ~ to pieces 
فتلوحم هیلا = حصدوا العدو (إشيرانهم)‎ 
حصدا‎ 
The man was ~ down in the battle 
(HS) مقط في المعركة‎ 
The new expenses ~ into my sav- 
ings اقتطعت (أو أكلت) من الأموال‎ 
المدخرة‎ 
The old man ~ up well 
طائلة‎ sof ترك)‎ ol) خلف‎ 
The turkey ~ up well 
بما فيه الكفاية‎ Lod كان‎ 
This piece of cloth will ~ up into 


هذه القماثة تطح three suits...‏ 
ثلاڻ... = هله القماثة “نقطع إلى 
e. OW‏ | 

to be ~ out for it ai هذا (العمل)‎ 


= له (آو) مقطوع له‎ Jai 
ويصلح له‎ Ales 


ی 
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cush’y, a. (-shier, -shiest) (sl.) 


وشير = مريح = ليس فيه عناء ولا 
er‏ 


Sch Gh A 
cusp, n. ورقة الشجر).‎ LUS) طرف محَدّد‎ 


شَرَّخ (الكن) حت نوه على سطحه 
الهلال له قر A crescent has two n~ısjli‏ 
cus’pate, -pated, a. — cuspidate‏ 
cusped |-pt|, a. = cuspidate‏ 


cus’pid, 7. DU 

é - O75‏ ید .س 

مؤئفه = لها انف cus’pidate, -dated, a.‏ 
ديق (كالورفة) تنتهي به فجأة 


EF‏ (أو) نوه صغير حاد الرأس 
aaa )‏ الكلبي) | 
cus’pidor, n. ;‏ 
cuss, 72. (colloq.)‏ 
Y‏ يقلق not to give or care a ~bed‏ 
بشيء . Yur ia EY‏ 
y‏ يساوي كا دم not worth a tinker’s‏ 


oor 


0 لا يساوي شروى نقمر 
شكس = cuss’ed, a. (collog.) m‏ 
الأخلاق . Nile‏ 
PAL eH‏ . بمحائدة cuss’edly, ad. (collog.)‏ 
cuss’edness, 7. (colloq.)‏ 
. معائدة . 


E 


ور مد 


ونه راس 
oes.‏ = 
البيض والحليب rit‏ 
لون من الطعام من egg ~ Acker‏ 
الكترد مع الببض (يشوى أو يطبخ) 
Joe‏ هندي = 7 cus‘tard-apple,‏ 
ثمرة في شكل صنو بري IF‏ من شجرة 
)91 >> 5( استواشه 
مسحوق custard powder, > SS)‏ 
(بضاف إليه السكر والحليب ويؤكل 
Cc‏ الفاكهة والكعك. . .) 


custod’ian, n 0 . حارس‎ 
a . حافظ‎ 

cus’tody, n رعايه حفط‎ . dl > 

in مم‎ oo في‎ 

to be in the ~ of في حفظ‎ 

to give him into ~ (<1 (أو‎ re 
إلى الشرطة‎ 


تعنيف (أو) [عزارة] 


قطعة تمهدية (تكون 


. cus’tard, n. 


curtain lecture 


curtain lecture, 
من الزوجة لزوجها وهما في الفراش‎ 

( يعد ادال الستائر) 

curt’ain-raiser, z 


فاتحة للتمشلية الأصلية) 


cur’tate, a. ا و‎ pa 
curtilage |-lij], z = (الدار)‎ res 
éra 0٠ 
eae 
curt’ly, ad. بحفاء‎ . P باقتصار‎ 
curt’neéss, n. + الحواب)‎ cs) Be . افتصار‎ 
جفوة‎ 


curt’sey |-si], 2.: pl. -sey = curtsy 
curt’sey |-sil, v. (-seyed, -seying) = 
curtsy Y 
curt’sy, n.; pl. -sie بطأطأة‎ al ye ملام‎ 
PAG = الر اجن و التطامن‎ 
curt’sy, v. (-sied, -sying ) 
= بطأطأة الرأس والتطامن‎ Pas 
cur’ule, 7., a. مد لا ظهر له‎ a كرسي‎ 
(وأرجله من العاج) كان يجلس فه‎ 
القوم في روما القديمة . له الحق‎ AS 
في الجلوس في هذا الكرسي . من‎ 
العلا‎ as Jt 
curva’ceous |-shes], a + مس الجسم‎ 
الحسّد‎ auke اة‎ 


curv ‘ature L-vecher l,m 


(أو) Jas‏ (في العمود الفقري) 


curve, u. (-vable, a.) . تقوس‎ . gull, 
الحقوفف‎ . FE 8 اعوج تأطر‎ 

curve, n. = BM. ملحن . جه = فوم‎ 

curved’ |-vd], a = pbb = متحن‎ 


v. (-tted, -tting) 
و‎ on t A ie د‎ 


curvet’, 


كلمة تراكسة بمعنى curvi-, pref.‏ 
من (او ( نمطت 
من خط curvilinear, -lineéal, a. on‏ 


si)‏ -خطوط) منحدة . bió‏ بخط منحنر 
cur’vy, a. (-vier, -viest)‏ 


2 I OR 


as‏ منحسات (أو) منعطفات 


cush’at, n. 0 اه‎ 
cushaw’, n. الخرشوفي‎ EAN نوع من‎ 
aiii طويل العئق‎ 


cut-and-dried 


to ~ out a path through the 
thick undergrowth = ج فطع‎ 


to ~ out the dead wood ( collog ) 
on) 5 املح الأجزاء التي لا ليم‎ 


; منها 
to ~ short —~2-9)\ ses ٠. J >!‏ 
w$ a +4 58 aa‏ 
طلعت sl‏ . امن = to ~ teeth‏ 


اللعب ( تمهيدا للبده بتفريق 

الأوراق ( 

to ~ the dry branches away from 
the tree 3 (31) a 


to ~ the ground from under him 
cp) بناه‎ Le عله تدبره : عضن‎ ail 

BO‏ أو قضة) . لم Ge‏ له OL‏ (في 
(iy‏ 


we? 


to ~ up ce 
to ~ up (into) انقطع (إلى) = فطع‎ 
to ~ up rough (sl.) (31) عاتن‎ 


تشارس (مع) = تجالف = عامل 
بخثو نه 

to ~ up well كان كفاية‎ 
طائله‎ oy خلف‎ 


to have his work ~ out for him 
أن يكون لديه من العمل ما يستغرق كل‎ 


cut, n. 


a ~ above (collog.) 
ا‎ abe 
the ~ of a person’s rig 
opie ک حه کے‎ CO 
The essay is a ~ above me 
تعلو على مقدر ني‎ 
This year’s ~ of wool 
ASi ote yall جز از‎ 


cut, a., v. pp. of cut مقطوع مخفضص‎ 
aoe i مقصر‎ 


cut-and-drıed’ [kut-en-drıd], «‏ 
معمول بمقتضى مخطط (sh)‏ أسلوب (أو) 
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تحنك عن to ~ his teeth on it Hb‏ 
الخرة والمعاناة = SF‏ بالتجرية 
والمعاناة (لعمل ما) 


to ~ in + wl. دغر‎ = she J> 
Gbu آخر ويبقه‎ HL يدرك‎ (HL) 
عله الطريق‎ 

to ~ in, ~ into. (الحديث‎ cs 

8 أو القصة) == [ قاطّم ] 

to ~ in half سم شطر ين‎ 

to ~ into halves Ula i anhs 

to ~ into it = [bL >] = حر‎ 
eo —_ fie 


to ~ into quarters or thirds 
Cwi Gly Gull قطعه‎ 
to ~ in two or three 
aw (C) om u 
قطم وفصل‎ = = 
(-- (عن.‎ 
to ~ it fine (collog.) لم ترك‎ = 


لنضه الا القليل (في نفقة أو غيرها). 


to ~ it away 


دعق کد oe‏ س كات ai‏ 
يفوت 

to ~ it open فلق . تدخ . تق" . فلح‎ 
to ~ it or him down gd. Gas 


ص م 
TE + - 0%‏ ع م 


to ~ it or that out (collog. J, 

کفی ! كف عن القثال = EKA‏ عنه 
JSA‏ . بر . اقتطعه 

(من) = رفعه (من مکانه وأخرجه) 
اعشط . اخترم = to ~ life short ja‏ 

to ~ no (or not much) ice with 
لا ينفع معه بشيء . لا يؤثر )48( بشيء‎ 

لبس له مفعول . لا يجدي 


to ~ it out 


to ~ off 


to ~ (off) a corner (See under 
corner, 7.) 
to ~ off two inches from the stick — 
clas (31) فص‎ 
to ~ one’s losses psd) من‎ Js 
(بالتخلي عن مشروع أو أكثر كان بريد‎ 
د‎ 
سر ل و نت ا‎ ade . افتطم‎ 
توفف == انقطع (كالالة)‎ = ee عن‎ 
class حدق حت‎ 


to ~ out an article 


cut 

(هدا الطرريق) يصدع في to ~ across‏ 
أرض فلان (أو) بقطم 

to ~ a disc or record rer سحل‎ 
(أو موسقى) على أمطوانة‎ 

to ~ at him or it أهوى ) بالسف أو‎ 
بالسوط) عليه‎ 

عاد (أو رجع) “sles‏ : 
اختصر che)‏ آخر الشيء) 

to ~ both ways so os = gas له‎ 
(للأمر وع‎ oak 

مار فی pele‏ الطريق to ~ corners(3\)‏ 
مقاصره = اقتصر الطريق ees ob‏ 
الدوران حول المنعرجات دیا 

to ~ down cb : 


to ~ back 


to ~ down a tree 
to ~ him dead= عمدا‎ alabo == سرقه‎ 


h 
== اعر ص عله‎ 
to ~ him down to size 


tile Ke نی‎ 


to ~ him or it free (from) 

قطع Stout)‏ أو الرباط) وأفلت 

to ~ him(self) or it loose (from) 
. (عن)‎ Se القطع (عن) . فطع‎ 

(عن) 
to ~ him or it off (from)‏ 
== صرمه . فصله = أزاله 

to ~ him or it to pieces 
ملف بالقط . أعدك (أو)‎ | = 


P سس‎ 


1 
Sy 
sil 


š 5 bz 6z 
to ~ him or it ap 


Kaz (si) أهلك قتلاً‎ 
to ~ him out 


to ~ himself free from the ropes 
قطع الحبال من حول‎ 
حسمه وأفلت‎ 
to ~ himself loose from his people 
= فارق قومّه = فطع نفسه عن فومه‎ 
نقطع‎ ١ انفصل عنهم (أو)‎ 
to ~ him to the heart or quick 0 
حر في النفس = جرح‎ = Gal 
to ~ his coat according to his 
cloth = على 39 اللحاف مُدَّ رجليه‎ 
ei == وفق امتطاعته‎ 40a} حعل‎ 
aJ) القصد في ما يطمح‎ 


round him 


cutt’y, n فصمرة‎ Alaje . فصر‎ vail 
cutty sark, = تقصيرة ثوب للمرأة‎ 


cutty stool, 
الناس‎ ett ho عليه‎ a pda 
في الكنسة‎ 

cut’up, n Jan) هلول‎ (sl) che 
اعمال مضحكة يتلهى بها الناس)‎ 

p>‏ السفينة نشق به 
الماء 


P‏ ص 
eS‏ . 


فصمله سے دوده 


cut’ water, n 


cut‘worm |-werm], n 
ماق النباتات (الخضراوية) من‎ JST 
عند اتصالها بطح الأرض‎ 

cwt, (abbr. of hundredweight) 0 

هندردويت = ۱۱۲ رطلاً CS)‏ 

: حرفية بمعنى‎ Sob 
أزرق فانم‎ 

tle‏ = مركب 
بلوري ابض 

کا = ملح الحامض .#7 eYanite,‏ 
الكيانوسي )31( ae‏ الكيانوس 

خافن رک عولد cyan’ic , a.‏ 
الكيانوس 

حامض الكبانوس = حامض cyanic acid,‏ 
عديم اللون متقلب مام 

مركب كيماوي ذو AS‏ 


يوك 
شديدة حدا 


cyan-, pref. 


cy’anamid(e), 2 


. أزرق 


cy’anide, 2 


cyano-, pref, = cyan- 5‏ 
مولد الکانوس = غاز عديم cyanogen, n.‏ 
اللون مام سريع AY‏ = كيانوس 
عازي 
يرقان أزرق = ررق = cřanō’sis, n.‏ 
تلون بشرة الإنسان بزرفة يسبب نقص 
الأ وكسجن في الدم 
aN,‏ من الهات القوى 
الطسعة وكانت عند كان اسا الصغرى 
ودی 
خااص (أو متعدّق) 
بعلم التربين 


_ cybernetiics, n. > col» علم‎ = we) علم‎ 


التواصل والضط في آلات تعمل كعمل 
المجموعة العصبية في الإ نسان والحيوان 
0 من ذلك الحاصات أو الحاسبات) 

عل سار بي = حجر (أو شجير) cy’cad, n.‏ 
امتواني يشه الدخل في جدعه وله أوراق 
A‏ وأكواز صنويرية 


0 n. 


_ cybernetic, a. 
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سكاكين . ادوات القطع . 
Jau coh gal‏ ا 


nO‏ لحم من chal‏ (أو) من 


FESHI)‏ = ضلعة 


cutlery, n 


cut'let, a 


اسيل للثهر يخفر لستقيم المجرى ٠‏ 


UY‏ = عقن 

cut’-out, 7 جذة‎ == Asks = ihs 
شيء يقطعم به . تقطيعة‎ = che 
= شيء اخر) . تفصيلة‎ gor 


يراد قطعها . أداة 437 تقطم التسار 
الكهر باثي علد الزيادة = las‏ 

يعر لا يتجارى (لأنه أقل cut price,‏ 
من الأمعار الأخرى في السوق) . 


پر 
طرار = cut’ purse, » j [ES]‏ 
رخص . cut-rite’, a. J5. one‏ 
ASS)‏ الذي حيم منه شيء) 
rat‏ رخصه m~ goods‏ 
قطاعة . 7 cutter,‏ 
فاطرة = ai‏ 
صضمرة حت دسيراء 
cutthroat [-rot], n. _‏ 
فتاك . فاتك . rls‏ 
جارح cutting, a‏ 
ممض pl.‏ 
: . قطاعة cutt’ing, n.‏ 
جذاذة . تفريزة (JU)‏ الخدت 
[مزلوم] = [فسخة] = Mt‏ من 


سات AN ce iow‏ 
بحرى a‏ افتطاع الاجزاء 
المرغوب فيها من فلم سنمائي مثلاً 
cutt’/le, n. = cuttlefish‏ 
رید البحر = 2 cotel bone [-1b-],‏ 
م إلداخلي الصدفي لكت cuca‏ 
(أو الحبار) kn‏ للطير في اققاضها 


cutting room, 
عير‎ 


cut’tlefish [-lf-], n ربد‎ 
الدج = (سمك)‎ = = pel 
کالحر‎ wi ج‎ Pe) الحمار‎ 
7 po عند‎ cuttlefish 
cut tobacco, مقط طولاً‎ = coe تبغ‎ 
cutt’y, a فصر القامة . قصير‎ 


ع e‏ 0 
مجاد له 


cut-and-dry 

(3) Vile فاعدة . (شيء) موجز‎ 
Jya عديم الطرافة . (شيء) مقطوع‎ 
(i Y) 
cut-and-dry’, a. = cut-and-dried 
cut and thrust, 
the ~ of debate p المجادلات في‎ 
cutan’eous |-yes], a جلدي . على‎ 

الجلد . مؤثّر في الجلد 
مترة مفْرّوجة ك cut’away, n ape‏ 

مفروجة من الوسط باتساع حتى النهاية 

في الخلف 
منفر ج من عند الوسط بصورة .4 cutaway,‏ 
تدريجية حتى ينتهي الانفراج إلى 


الخلف 
تخفيض (أو ) تنزيل (في .7 cut’back,‏ 
النفققات) . نسيقة (في عرض فلم 
l‏ 
cutch, n. = catechu‏ 
حا الذهن . cute, a. (cuter, cutest)‏ 


= حدّة ذهن . فار حك حاذق دام‎ ad 
[فارح] . ظرريف‎ 

بذكاء وفطنة = cüte’ly |-tli], ad. Sou,‏ 
ذهن = سرعه بديهه . بجمال بارع 

ciite’ness |-tn-|, n . ذكاء وفطنة‎ 
بديهة . جمال‎ det . eg De 
بارع )!3( فاتن‎ 

أزهار مقطوفة ) بخلاف 
المزروعة) تتعمل للزيئة 


cut flowers, 


cut glass, J" yh (أو أدو ات) زجاجه‎ asl 
auy علبها رسوم‎ 

رظاهر) الجلد . بشرة 75 # cilt‘icle,‏ 
إكلل = ما حو ل الظفر من اللحم 

cuticular, a الجلّد‎ a خاص‎ 

جامدة حت sol.‏ کالو د نیش Catin; p‏ 


اهانب = جلد سد ادمه cut’is, oe)‏ 
ادمه 
سيف فصر cutlass, n.‏ 
oe‏ ذو ree‏ واحد 
cutlass‏ 


(للسحارة) = = رمذبح 
صلشباجة = cutlass fish, Mics Lo‏ 
Ab gb‏ بديل طويل له طرف دصق ولها 
an‏ واسم له اسان 
کان = مكاكيتي = cutter, ng‏ 
(أو صانع) أدوات القطع وتناول الطعام 


cypripedium 

نوع من cymbid’ium, n LÉN‏ 
الامتوانه بأزهار لها آلو ان متعددة 
Ms‏ عنقود موجي = cyme, n.‏ 


op) (أو) تكويثة‎ oS 
الزهر أو الورق)‎ 
cymo-, pref. بادئة حرفة‎ 


cy’mogene, # 

pes‏ من النفط سريعة الالتهاب 

وسسعمل بعد Ub you PEG]‏ للتحميد 
cy’mograph, n. = kymograph‏ 


نوع ضعيف الشفافيه من cy’mophane, n.‏ 


aA‏ الاصفر 
له عنقود مؤجي (أو) aste‏ 
موجه (من الورق أو الزهر) 


من العرق الكلتي في افلم Cymric, a., n.‏ 


cy’mose, © 


وبلز في بريطانيا . گي . وأيعي . 
لغة كلشة (أو) ولشة 

الكلتيون في ويلز . n. pl.‏ مدي يه 
ht‏ ويلز . شعب ويلز 


(شخص) لا dou‏ شيء في cynic, n, a.‏ 
all‏ ايس من لاج السثمر. SEZ‏ 
pu “Se‏ عند tJ)‏ (أو) cyn’ical, a.‏ 
لصلاح الإنسان . استهكامي 
وازدراء = بعدم cynically, ad.‏ 

ole}‏ = بارتباب (في ole‏ الناس 
ودوادعهم) 

الانتخفاف يكل شيء في 2 cynicism,‏ 
ial‏ اليأس من صلاح السشر. استهكام 


و 


شر = اك ر » cyn’osure [-zur],‏ 
الأنظار = محط الأنظار س US‏ 

إلاهة القّمّر . القمر 7 Cyn’thia,‏ 

cyph’er, يورم‎ = cipher j 

cyp’ress, n سرو‎ ope ٠ سروة‎ 

Cyp’rian, z., a. خليع‎ . st 
الكلمة مهحورة) . بغي‎ oia g) 

ممكة من فصلة البلم cyprinid, a., n.‏ 


هف = tr‏ من السمك cyprin’odont, n.‏ 
الصغير !5-54 تخذ LoL‏ لصد الأسماك 
de = = by‏ صغير في cyp’rinoid, a., n.‏ 
j‏ المناه a Aai‏ من نوع البلم والشوط 
p‏ مي . Cypriot, -ote, a., n. a f‏ 
is 3‏ من اللغه الموثانة 
cypripe’dium, .; pi. -diumé, -dia‏ 
بابوج الكت = نوع من السحلبيات في 
المناطق المعتدلة 


آلة (أو جهاز) لطبع سخ 
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cyclos’‘tomate, ©. الفم . خض‎ pan 
(أو متعلق) بالأسماك ذوات الفم‎ 


pd 

cyclostom’atous, a. = cyclosto- 
mate 

متدير الفم = سمك 2 cy’clostome,‏ 


cy’clostyle, n 
stencil من كتابة منقورة على ورق‎ 

هوس نوبي = cyclothy’mia, 7. We‏ 
نفسانة تتراوح بين الكابة الشديدة 
والازدهاء 

خاص بالهوس oro)‏ 

جهاز Ja‏ لحطم الدرة 
(أو (Wily‏ بطريق a‏ 

cy’der, n. = cider 
cyg’net, n. 
Cyg’nus, n 


cyclothy’mic, a 
cy’clotron, 


قرخ الوز اراي 

كوكة الوز العرافي = ملك 
خرافي عند الاغريق القلب إلى وزة 

عرافة ثم رفع الى السماء بين 


1 ا 
ghh‏ نة 1 cylinder,‏ 
(working) on all ~s cylinder‏ 
يعمل بأقصى الجهد = (collog.) J;‏ 
كل طافة aJ‏ 


طرف ney‏ (أو ) cylinder head, wie‏ 
مغلقة (من الأسطوانة في آلة ON‏ 
الاحتراق الداخلي) 
ختم من الحجر الأسطواني 
كان يختم به في الزمن القديم فيما بين 
النهرين 
أسطوا: ني (الشكل) cylin’drical, a.‏ 
جسم يشه الأمطو انة ولكن cyVindroid, a.‏ 
الطرفين منه على شكل فطع افص 
cy’ma, n.; pl. -mae [-me]‏ 


يق موجي حت زيق للزينة في البناء يكون 


cylinder seal, 


أعلاه C552‏ وأسفله مقعرا 
cymar’, n. = simar‏ 

cyma’tium [or -shium], n. على‎ 35 
في المناء‎ TEAN الطبقة ال فوق‎ 
cymbal, n. dows = = Atlas = ins 

نحاسة مور ضرت بأخرى فتحدث 

Se ts, 
cynvbalist, n. (31) الغادب بالصنج‎ 

RAT 


إعصار = زو Ams‏ دوارة 
إعصاري 


e- 8 £‏ 
مدور العين = 


رستارة مسرحية منحنبة . 


cycas 


a)‏ في اطق الدفثة وله أوراق 


خر اة وجذع فصر غليظ) 


cycl-, pref. حرفة بمعنى : دائري‎ Vol 

J‏ (أو) دؤدي 

cyclamen, 7 الغزال = خز‎ op 
= sel ayl = eS 

ا دو Gig‏ دودي . cyc’le, n.‏ 
بلسلة (دورية) . درّاجة ii i‏ من 
الزمان = عصر 

cyc'le, v. ركب درّاجة‎ 

5999( . يجري على دوراتر © cyc’lic(al),‏ 

cyclic poets,  نيدلا الشعراء الاغريقون‎ 


نظموا الملحمات بعد حرب تروادة 
2515 درّاجة cyc’list, n.‏ 
cyclo-, pref. = cycl-‏ 
شه دائرة خلاني = cy’cloid, n. oe‏ 
ترسمه iha‏ على محط دائرة والدائرة 
eo eer‏ 
خاص بالهوس النوبي . شه cy’cloid, a.‏ 
دائري . مقلطح الفلوس (كالسمك 
الذي يكون له فلوس مفلطحة) 
أداة لقاس أقواس cyclom’eter, n‏ 
الدائىرة . aJi‏ سحل عدد دورات 
الدولاب لمعرفة المسافة 
cy’clone, 2‏ 
= خاص بريح cyclon‘ic, a.‏ 
عاتية تدور حول وسطر خالو من الريح 
cyclop(a)e’dia [-ped-], n. =‏ 
encyclopedia‏ 
Sle‏ الجسم . جسم 1 Cyclo’pean, a.‏ 
هائل العظم . خاص بجنس من 
الجبابرة للواحد منهم فرد عبن في 
كر بون sh‏ دؤري = cyclopro’pane, n.‏ 
غاز عديم اللون سريع الالتهاب يستعمل 
ا 
Cy’clops, 2. pl. -clopes‏ 
جار خرافي له فرد عن في وسط 
cycloram’a, n‏ 
سلسلة من صور الطبيعة توضع على 
جدران غرفة مستديرة إذا نظر إليها 
ناظر في وسط الغرفة ظهرت كأنها 
dnb‏ 


Czechoslovakian 


اختصاصي في علم الحجر cytol’ogist, n. a‏ 
(في LY‏ ووظائفها وأمراضها 
(Wis‏ 
علم الحجير ة (في بنائها cytology, n.‏ 
ووظائفها pla‏ اضها (Wis‏ 
مادة Au gl)‏ مضادة) 
تسبب التقاض الحجيرة 
انتقاض sl)‏ انحلال) 
الحجيرة (أو) الحجرات 
بروانوبلازمه الحجيرة 
خارج النواة 
cy’toplast, n. = cytoplasm‏ 
czar |zar|, n. = tsar‏ 
ezar’das [chardash], n.‏ 
رقصة مجرية قسم منها بطيء ثم شرع 
n. = tsarina‏ 2211/18 
ezar’ism, n. = tsarism‏ 
Czech [chek], #., a.‏ 
Czechoslo’vak, -vak’ian, [chek-],‏ 
Sifu‏ 


cytoly’sin, n. 
cytolysis, n. 


cy’toplasm, n. 


n., a. 
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حصاة 4S‏ = رسوب بلوري eys’tolith, n.‏ 
من كربونية الكلسيوم تتكون على شكل 
P‏ تكون في ححرة الشات . حصاة 
في المثانة 
منظار المثانة cys’toscope, n.‏ 
| (يرى به ما فيها (yar‏ 
فحص المثانة بالمنظار cystos’copy, n.‏ 
بزل cystot’omy, n. Ades = SUSI‏ 
جراحة لفصد المثانة (أو) ثقها 
لاحقة حرفة بمعنى : حجترة  -cyte, suff.‏ 
Cythere’a, n. = Aphrodite‏ 
Sob‏ حرفية بمعلى : cyto-, pref.‏ 
حجيرة (أو) wd‏ 
cytoarch’‘itecture [-arki-], n.‏ 


الجسم) 


© 
- S 


cytochemistry [-kem-], n. 


= 25 LS 
الكماوي لدخلايا‎ CS درامة‎ 
cytogenet’ics, n. pl. (with sing. v.) 
بين‎ BAS علم الحجيرة التناسلي (في‎ 
الححمرة والتوالد)‎ 


Cyprus 
Cy’prus, n. (جزيرة) برض‎ 
00726528108, (في الجماهيرية العربة‎ is 
اللببية)‎ 
eyrill’a, n. (نسات) ديل القط = حلفاء‎ 
Cyrillic, a.  ةبليروكلا خاص بالأبجدية‎ 
(كالروسة)‎ Adia في اللفات‎ 
ومشتقه من الأبحدية الاغريقه ومنسويه‎ 
(AVA — AYY) إلى القديس كوريل‎ 
cyst, n. ر کن‎ 
cyst-, pref. = cysto- 
cystal’gia, n. المثانة‎ Ay 
cystec’tomy, n كيس‎ (Slam! si) e35 
المرارة (أو) الصفراء . عملية جراحيه‎ 
لاتتصال كس (أو) مثانة (أو) كبس‎ 
المرارة‎ 
فناة المثانة . قناة كسس‎ 
المرارة . فناة الصفراء‎ 
المثانة‎ She 


cystic duct, 


cysti’tis, n. 
cyato-, pref. : بادئة حرفة بمعلى‎ 
كس (أو) مثانة‎ 
بكيس المرارة (أو)‎ a 

بالمثالة . ناصة AS‏ 


cys’toid, a., n. 


r a 


dagg’er, 7 P> 
to be at ~s drawn with him 
وصل الحال بينهما إلى سل‎ 
السوف لثدة العداوة‎ 
to look ~s at him J} نظر‎ 
بعن المغضاء والعداوة‎ 5 
,5غ3‎ n.; pl. -gos  قلطي بز (أو لقب)‎ 
Gl) (أو) برتغالي‎ gro على كل‎ 
إيطالي . شخص طرآني = غریب‎ 
dague’rreotype [-gero-], n 
أملوب قديم في التصوير الشمسي باستعمال‎ 
GIN بخار‎ Saabs | 
dahlia [dal-], n = [U] = دا‎ 
زهر الک و کی‎ 
Dail (Eireann) [doil (a’ron)], ”. 


مجلس النواب في برلمان ايرلندة الجنوبية 


يومي . daily, a., n. -iga‏ 
جريدة يومه 
ole‏ رياضة تجرى في dozen ghall‏ بم 
بعد النهوض من النوم 
ررف الوم م اليوم our ~ bread‏ 
os. He ay‏ يبوم . dail’y, ad‏ 
سل إقطاعي ياباني daim’io [dimyo], n.‏ 
daimon [di-], n. = demon‏ 
daim’yo [dimyo], n. = daimio‏ 
بصورة dah)‏ ردقه dain’tily, ad.‏ 
برفة في الذوق . بأناقة ولطافة في 
المظهر 
لطافة . رقة ولطافة 2 dain’tiness,‏ 
رة النوق . لطافة | J‏ 
.ً6“ 
لديد الطعم dain’ty, a. (-tier, -tiest)‏ 
. 3 87- 


لذيذ . لطيف . ریق Fy.‏ 
زهرة لطيفة = ie‏ وطريّة flower‏ بم a‏ 
She is ga about her food 55‏ 
منولقه في طعامها Y)‏ تختار إلا الطيب 
اللذيذ منه) 


dactylo-, n. gel: كلمة تركبة بمعنى‎ 


dactyl’ogram, n. = بصمة الاصع‎ 
الاصبع‎ dab 

درامة clue‏ الأصابع dactylog’raphy, n‏ 
لتعسن الهوية 


dactylol’ogy, n. scared امال الأبجدية‎ 


(مع الطّرش والخْرْس) 
dad, . (colloq.) a‏ 
أسلوب بزباري = Gehl‏ في n.‏ ,08/08 

الفن الف يتمثل بآثار خارجة عن 

المتعارف والمألوف (مثل بربرة 


الأطفال لا تفهم) 
dadd’y, n. (collog.) = dad‏ 
daddy-long’-legs, n‏ 
5 = 3 من oi Uaj‏ 
مغير الجسم طويل 


الجراميز (الأرجل) 

da’do, 2.; pl. -do(e)s 
وطعة كاملة مول‎ ° 

من الحدار 


daddy-long-legs 
للعمود‎ LaK فاعدة‎ 
عمود . القسم الأنفل‎ 
الداخلي بلون مختلف‎ 
Daed’alus [de-], n. ديه لسن = باني نه‎ 
dou VI giles جزبرة کریت المشهور‎ 
من الشه‎ see له ولاه‎ 


daemon ([de-], n. == demon 
daff, v. طرح جاناً . انصرف عن‎ 
~ the world aside = Wa) U1 
Ge Wb} 
daff, n. (abbr.) = 
daffodil 
daff’odil, n. = (نبات) البهار‎ . 
عير > ترجس أصفر (أو)‎ daffodil 
:ري‎ 
daff’y, a. (collog.) = daft — 
daft, a. . سخيف . أخرق العقل‎ 
Jan خالع‎ 
dag, n. = JÄI (أو)‎ JS = ذبذبة‎ 
Baal AWS شيء‎ 


دة = شىء بُطلس به النقش 
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D, d, [dee], n., ; pl. d’s [deez] 
الحرف الرابع من الأببحدية الإنكلىزية‎ 
D, n. في 3 الروماني القديم‎ Ore stall 
’d, (collog., abbr.) == had, would; 
Pd = I had, I would 
dab, v. (dabbed, dabbing) 


dab’ber, x 
(أو الحروف) حتى تنطبع بالجبر‎ 

خوض (في الماء أو الطين) . .ن dab’ble,‏ 
تعايث . تلهى . [ لغوص] 

dabb'ler, n. Y pe (في‎ See gous 
te منه إلا لا اليل . (طائر)‎ al 


خير . متخواض dab’ster, n.‏ 
ad. ١‏ ,قوق da‏ 
dace, 2. pl. dace, daces‏ 
تعسش في الماء العذب من نوع ارط 
AS‏ (أو) طرز (روسي) = dach’a, n.‏ 
ہت ر يقي في روسا في الصف 
dachs’hund [daks hoond], 7‏ 


os‏ من الكلاب 
کک ابه نے دہ 
طويل الجسم 


> اس 


dacoit’, n. = قطاع طريق‎ dachshund 
فرد من أفراد عصابة مقطع الطريق‎ 
للسلب (في الهند وبرما)‎ 


قطع الطريق = A5‏ على dacoi'ty, n.‏ 
طريق المسافرين CRIN‏ 

دکرون ح امم تجاري لنوع 7 Dac’ron,‏ 
من CEU‏ م الصناعي وله خاصة 
مقاومة التحعد 


تفعيلة في الشعر مؤلفه من مقطعم dac’tyl, n.‏ 
طويل يتلوه مقطعان فصران 


damn 


dam’aging [-mij-], a. 5 

عضت > مؤذ . معطب 
حاة بني إسرائيل = دمان 
اسرائل 
کالارنب) = 


7 033313339 
e as‏ (وهو حوان لبون 


damar, n. = Seen 
damascene’, v. زين المعدن بترصعه‎ 
. (أو) الفضة = حلاء بهما‎ Vat 
زين الفولاذ بشي ء من الوشي‎ 
damascene’, a. ردمثقي . من دمشق‎ 
دمثق == عاصمه سور یه‎ 
wrF 7 ., 8 
فولاذ دمثقي موشى (أو)‎ 
السوف)‎ anal) زين‎ j 


Damas’cus, 7 
Damascus steel, 


dam’ask, n. Ta س حر سر‎ = 
= is (أو)‎ rr 
dam/ask, a. _ . gers من التمفس (أو)‎ 


"225% (كالخدود) 


نو د (أو وجنات) وردية ~ı cheeks‏ 

ورد بلدي = ورد جوري damask rose,‏ 
gp)‏ منه عطر b‏ طيب الرا (i‏ 

dame, x اتون‎ ES = سيدة شريفة‎ 

D~ Nature سداننا الطسعة‎ 


مدرنة اتدائية فديمة كانت' 
نشرف عليها دة كبيرة السن 

نوع من gäil‏ ,يعرف dame’s violet,‏ 
ببتفسج السدات 

damm’ar, dammer, n. نوع من‎ = m> 
جن الاخجار‎ Gt hak, GIL 


الدائمه ` الخضرة وستعمل في صلع 
الور نيش 
لعن = ab‏ في السقاب = damn [-m], v.‏ 


jbl‏ . دان . فح š‏ لعن 
ا له ! تما له ! عله اللعثة ! 101 بم 
اكون ملعو في be ~ed if PI go!‏ 1:11 

كل كتاب لو ذهبت (أو) أذهب 

The book was ~ed by the critics 
امتسقطه التقاد = عدّوه من السقط وامترذلوه‎ 


م r‏ و 


مدحه وض" to ~ with faint praise‏ 
بالمديح حتی صار المديح ذم 

تحديفه . تقر . لله damn, n.‏ 

not to care a ~ لا يبالي عكة (أو)‎ 
مالاع‎ ol 

لا يسوى لعنة )31( ~ 2 not worth‏ 
کروی قير 5 

! رر . تا ! م‎ uty 
! لحاء الله‎ 


ells‏ = سبة إلى 


dame school, 


damn, int.‏ طلب Layee‏ عن العطل 
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The breezes ~ with the flowers 
تداعب‎ (sl) تلاعب‎ 


to ~ along the way تلكأ في‎ 
وتراخى‎ bi = الطريق‎ 
to ~ away the whole day 
SÙ أضاع اليوم‎ 


to ~ over his work 
تلكا في العمل تضيعاً للوقت‎ 
to ~ with an offer, and then refuse 
it نعايث بالعرض ثم رفضه == تلھهی‎ 
وماطل‎ 
Dalma’tian, © 
دلماسا على الشاطىء‎ Ee 
ال الغربي من يوغوملافيا‎ 
Dalmia’tian (dog), n. .[ ax 
كلب دلماسي‎ palmatian 
طملسان == نوب خار جي‎ 


dalmat’ic, n 
فضفاض بكمين واسعين قصرين بليسه‎ 
الأمقف (أو) الشماس (أو) صاحب الدير‎ 

(أو) ملك انكلترا عند التويج 

dal’tonism [dol-], n. بصر ي يعمّى‎ or 
فبه الإنسان عن تمبيز الأخضر من‎ 

الأحمر 

dam, v. (dammed, damming) 


ےت 


بنى ندا (في مجرى OW‏ = حبس . 


to ~ up his feelings 


مد 
آم on)‏ و My‏ بم( .2 dam,‏ 
si‏ (ب) . ضرّر damage |-ij],‏ 

I ~d my coat in football practice 
o> = hel 


The fire ~d the furniture 
أتلفت الأنات س أعطته س ضررته‎ 
۾ عواو‎ BLS :. مرو‎ 
The accident did not do much ~ to 
(أو) ضَررا..‎ Ube لم تحدث‎ 
The Company will pay for the ~ to 
my car متدفع عن العطب )31( الضرر‎ 
What’s the ~ کم الكلفة ؟ كم الثمن ؟?‎ 
dam’ageS [-ijiz], n. pl. = 5755 عُطل‎ 
تعويض عن أضرار وخسائر‎ 


dam/age, n 


the car 


to claim ~ 


والضرر 


رقشدة iab‏ (أو) حرة 


dainty 


The cat in my house is a ~ feeder 
من أكل کل شيء و تخر‎ 
This is a ~ cup = فدح رقيق القوام‎ 
سهل العطب )31( الكسر‎ 
طعمة لذيذة‎ . Ub as 
مطسة . من أطايب الطعام‎ 
dai‘quiri [dikiri], » يكزي‎ pb 
فرية في شرق كويا)‎ o) 
مل = مكان حفظ اللبن (أو)‎ 
جعله زبدة وجب‎ 
. للحليب‎ BF قرات‎ 
| ON) بقرات‎ 


dain’ty, n 


dair’ ¥, n 
dairy cattle, 


dairy cream, 
(غير مصنوعة)‎ 

مزرعة ألبان وجبن 
والقشدة والحن والزبد) 


dairy farm, 
dairying, n 


dair’ymaid, n. aty 
dair’yman, 7.; pl. -men od 


منتحات الألمان dairy products,‏ 
(من حليب وقشدة وجبن 459( 


08/18, n = صالة‎ (sl) icl مطح مر تفع في‎ 
Ss. ao = 1h 
dais’y, # ان = زهر‎ pa 
A) 
to push up the daisies 
مات ودفن‎ daisy 


dais’y-chain, n من زهر‎ [IS] 
قلادة‎ JS الأفحو ان على‎ 
dais’y-cutter, 7. ورس (أو حصان) بمشي‎ 


مناقلة” (أي برقع فواثمة Jus‏ عن 


٠‏ الأدض) 

إفدرة بعظمها من لحم کف daisy ham,‏ 
الختزير LÄKU‏ 

dak-bun’galow ]-16[, n بست ضيافة‎ 


(ينزل 45 موظف الحكومة في الهند 
و باکستان في جولته الرسسة) 
واد - US‏ س ply‏ مَغير dale, x‏ 
dales’man [-lz-], 7.; pl. -men‏ 
ساكن الوديان (أو القيعان) في شمال انكلترا 
ثلالات تنحدر عن. طح dalles [dalz], n.‏ 
صخري في مضيق من مجرى النهر 


oe 


dalliance, n هاون‎ . SG . تعايث‎ 
dally, v. (-llied, -llying ) 7 1 


danger 
dan’cer, # رافص . رافصة‎ 
dan’cing, 7 رفص . رقصان‎ 
~ master معام الرفص‎ 
~~: party | 
ew room 
dancing girl, بنت رافصة‎ 
us (51) 
dan’delion, n. = برية‎ Lace 


6“ 
رجل الغراب = رس الأمد 
dandelion‏ خلق f‏ 


. أغضه . 


dan’der, 7. (collog.) 


to get his ~ up 


de jl‏ . 5 زعل 
مقئس gt‏ .م dan‘dified [-fid],‏ 


_ s 
ats) في ساب‎ 


5 . الثياب = متطرز‎ 
dan‘dify, v. و4‎ -fying) 
Sh. بأحسن الشاب‎ (une مش (أو‎ 
(أو) تطوّز‎ ; 
dan‘dle, v. (-led, -ling) (أو) رقص‎ wy 
كترقيص‎ pos! (أو)‎ oS KA 


=i =i 
الرأس‎ re 


dan’druff, #. 
ee 
dan’dy, » ; 


dan’dy, a. (-ier, -iest) 
ioe 
dan‘dyism, n. اق في‎ ioe ta = ترش‎ 
ai) الملسى والمظهر 5 أسلوت أدبي‎ 
مغرق في التنميق حت ترقيش‎ (SF 
Dane, a., n. AL دا يمار كي - من‎ 
الدانىمارك‎ 
Dâne’law, Danelagh, [danlo], 7 
مجموعة القوانين التي نها الغزاة‎ 
a کون في شرق انكلترا‎ sles الدا‎ 
شمالها في ن التاسح والعاشر‎ 
dan’ger, 7 of. s . خطر‎ 
A soldier’s life is full of ~ 
مليئة بالخطر‎ 
دفعة من المال لقاء التعرض‎ 
للخطر في أثناء العمل‎ 
He was in ~ of losing his life 
لفقدان حياته . كان في خطر‎ OS كان‎ 
wile فقدان‎ 
Hidden rocks are a ~ to ships 


Pao 


~ı money 


304 
ذوى (LIN)‏ ومات بعد أن off‏ بم to‏ 
مطا عليه مرض الفطر 
ساف منع الر a‏ به (وهو damp course,‏ 
مدماك في Jil‏ الحدار 4.9 لماد وعىرە 
لمنع صعود الرطوية من الأرض في 
الحدار) 
damp’-dry, v. (-ried, -rying)‏ 
Ge‏ 


رمق التحفف == جفف اله ءَ وانرك as‏ 
رطو به 

مرمق التجفيف = damp’ dr}, a‏ 
حاف رلب 

damp’en, v. 5 : کدر‎ s عم‎ . (Sis) بل‎ 

dam’per, 1. (لتخضف اهتزاز‎ SES 
لضط سار‎ iS متحر‎ Amis . الأوتار)‎ 
أداة تندية‎ . (ie dsl الهواء (في‎ 


)3( و om‏ > خخصن ممرد 
من damp'ish, a. à gh MN‏ 


damsel, #. عذراء‎ . Lo. بت‎ 


damsel fly, = وور الماء‎ Se = مغازل‎ 5 


نوع يطيء الطيران من الذباب الفارسي 
مزدوج الجناح زاهي الألوان dosh‏ 
طويلة تكون منتصبة عند MW‏ كود 
سويد == فاكهة من نوع الخوخ .2 dam’son,‏ 
a Ja‏ ة كانت في شمال إسراشل 7 Dan,‏ 
(بعد أن انقسمت مملكة سليمان) 


من SS‏ إلى from ~ to Beersheba‏ 
مكة = من أوله إلى آخره 
رفص . ترقصص . رقص dance, v.‏ 


to ~ attendance on the new 
جلوز بین يديه = كان داشا‎ 
حاضرًا لتلسة أوامره‎ 
في ما‎ oy) أطاع‎ 
يأمر به . اباد‎ 


خضع له 
to see the boat dancing on the‏ 


leader 


to ~ to his tune 
. op tl. له‎ 


water 

رفص . رقصة . ترص 7 dance,‏ 

مرض IGG‏ عند الأولاد ~ St. Vitus’s‏ 
(Me)‏ بحركات اختلاجة غر إرادية 

to lead him a (pretty) ~ من شر‎ asl. 
a. إلى شر . أوقعه في اراك‎ 

تصوير رمزي يظهر 9+ dance of death,‏ 
الموت يرفص ويطوح بقرينه عند الموت 


damnable 


dam’nable, a. 
damna’tion, n 


May ~ take you! ! أخزاك الله‎ 


to suffer eternal ~ (hs 3) بلي‎ 
بالخسران المستديم‎ 

dam’natory, a عليه‎ SS as إدانه‎ as 

~ı evidence LG i, 


damned [-md], a(d J. 


ملعون. . خاسر ٠.‏ مقبوح 
حار hot ee‏ ~ 
افوس المخلدة في جهنم .. ~ the‏ 


to do his ~est عمل ما فی 43 (أو)‎ 

ما في طاقته (ولم يأل (Tage‏ 

dam’nify, v. (-fied, -fying) 

the سب ضرا (أو)‎ 
damn’ing [daming], a cy. مد‎ 
Fhis is a ~ piece of evidence 
الجرم)‎ oa) دائنة (أو) مُديئة‎ LT هنه‎ 
Damroclés, n.  لاجر دامکلس = أحد‎ 

البلاط في سراكوزا وع حول المائدة 

وفوق رأمه سف Gt‏ يراد به تذكيره 

of‏ الحاكم يكون عرضة للهلاك 
سف مسلط على الرقاب ~ sword of‏ 

(يوشك أن يقع والناس في تعم) . 


حطر site‏ (دان يكاد يداهم المرء في 
أي وقت) 5 
ملول د مد رطن « damp,‏ 


to wipe the window diks a ~ cloth 
رطبة‎ (sl) مسح الشباك بخرقة مبلولة‎ 
We slept between ~ sheets 


عار جنع a‏ الم 

His failure in the exam cast a ~ 
over the party أأحدث كاية في النفوس‎ 

the ~ rising from the ground 

الرطوية الصاعدة من الأرض 
to cast (or strike) a ~ over (or into)‏ 

the meeting = في الاجتماع‎ col فتر‎ 

عم النفوس 


to stay outside in the ~ 


. فلس = damp, v.‏ 
گے = من معة الموجة (s\)‏ 
الذبذبة 


a ~ deed 

a ~ı eye عبن دعجاء‎ 

a ~ face وجه مكفهر‎ . rom وجه‎ 

a m~ green Gt اخضر فانم (أو)‎ 

a ~ night ليله مظلمة‎ 
LZ, خطة‎ 

a ~ plan “re 

فول فيه Jy. "ge‏ غامض a ~ saying‏ 
(او) مهم 

a m~ secret . سير دامس . سير مکتوم‎ 
oe 

احمر فا نىء red‏ ~ 


the D~ Ages العصور المظلمة . عصور‎ 


الجاهله (من السادس إلى الثاني 
عشر) في أورويا 

the D~ Continent = القارة السوداء‎ 
أفريقيا‎ 


the ~ days الشدة‎ Li . الأيام السوداء‎ 


the'~ side of things الجانب القاتم‎ 
ا (من الأمور)‎ C) 

to keep it ~ = dii = الأمر‎ S 

isa 

ظلام . حلول الظلام dark, n.‏ 
pla‏ . جهل 

before ~ حلول الظلام‎ Js 

في معماتر . في er‏ (من) ~ in the‏ 


to keep him in the ~ about... 
ui. عن...‎ Dee جعله (أو أبقاه) في‎ 
عنه‎ 
dark adaptation, نواوام العبن للظلام‎ 
(ويكون بانبساط إنسان المين)‎ 


darken, u. = ج(‎ PE say ye 
Fa l= تمر‎ 
dark’ey, n. ( ا‎ ) = dariy 


dark’-eyed [-1d], © . أدعج‎ 
dark horse, jt ما کان‎ = ae oe 

أنه سكون GL‏ فسق . شخص متغمور 

Y)‏ يظن به الجدارة وإذا به يظهر 

وسبرز) . شخص يفوز بالترضح على 

عير انتطار 

dark’ie, 2. ( collog.) == darky 

dark’ish, a. SUS (أو أسمر)‎ S51 
dark lantern, فانوس‎ = Cae فاتوس‎ 

إيسثر نوره oat‏ الك بزجاج أسود 
)~ = أظلم (أو) dark’le, v.‏ 
dark’ling, a‏ 
dark’ly, ad.‏ 


آنا مقن . أ نا goss‏ 


عيله لأنه يجرؤ 
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7 ل‎ Geos 1 
dapp’le-grey [-gra], n. = اشهب مدنر‎ 
حصان (أو فرس) أشهب اللون بقع‎ 
P 
سوداء‎ 
Darby and Joan, = حمامة وزمامة‎ 
Obi le زوج وزوجه (من عهد طويل)‎ 
dare, v. (dared or durst, dared, dar- 


ing) IREL (على) . تجاسر‎ = 
oe. e . (على)‎ 
~ he do it? Talc هل بحرو على‎ 


He does not ~ to jump 
لا يتجارأ (أو) يجرو‎ 
m~ you say such a thing? 
f ll Je كيف تجرو ' وتقول مثل‎ 
I ~ say hee Ge أحسب ران‎ 8 5 
swear TE 


How 


I~ 
I ~ you to jump from the wall _ 
. أتحداك (أو امتنهدك) أن تقفز.‎ 
you to say that again! 
Last أتحذاك أن تمقولها مرة‎ 
I would if I Ad كنت أعمل لو جروت‎ 
The traveller ~d the dangers of 
the road على مخاطر الطريق‎ > 
They ~d not come (= They did 
not ~ to come) لم يجرووا‎ 
to ~ all things حاول كل شي ء‎ 
خطر . تقحم كل شيء‎ US جابه‎ 
to ~ him to a fight = JUW a! 
تحدّاه للقتال‎ 
. تجارٌقٌ . جسارة‎ 


I نم‎ 


P SC 


dare, n Jou 


to do it fora ~ 
تجاردًا (أو) جرأة‎ ALE . على عمله‎ 

Will you take the ~? Tisas هل‎ 

dare’devil [-rd-], n, ©. فحمة = شخص‎ 


متهوّر (لا JL.‏ بالأخطار) = 


wi = Zyl 

dare’devilry, -deviltry, n 
JAN إقدام على‎ ; 
daring, n., a. 


dark, a. TENS 1 
Ja . pale 
a ~ chapter in a book 


عغامض ٠‏ مبهم . معمی 
iSo 32;‏ (أو) > 1+ a ~ complexion‏ 


يوم غائم (أو) مهم 


dangerous 


The patient is now out of ~ 
من الخطر . زال عنه الخطر‎ be 
The signal is at ~ مؤشر الخط الحديدي‎ 
يشير بوجوب الوقوف )31( الحذر‎ 
This man is a ~ to peace 


= على السلام 
مخطر dan’gerous, a‏ 
i pra‏ عفار دز arn drug‏ 


بودي بمن تعاطاه إلى الضَّراوة به 


dan’gerously, ad. رة مخطرة )أو(‎ 
ACU Tis tera j 
dangle, v. وتحدك‎ Jag = دلدل . تدلدل‎ 
woe E-- م‎ 
لوح تدلی‎ ° Uaz 


to ~ about or round her 
يفارقها ولوعاً بها وتعلقاً‎ Y حام حولها‎ 
dan’gleberry, n EA] ضرت من سات‎ 
الشمال الشرفي من أمريكا‎ ab ga g 
dang'ler, n محل لها‎ Y عمارة)‎ si) كلمة‎ 
= Jak = من الإعراب 3 [ دلدول]‎ 
يفارفها)‎ Y) فلحس . علق المرأة‎ 


(النبي) دانبال Dan’‘iel [-yel], x‏ 
(عند العمرانسن) . AT‏ داضال (في 
العهد القديم) 

Dan’ish, a. Shes دا‎ or دا لمر‎ 

dank, a. = بارد‎ pony 5 Rb ير‎ 

danse, n رقص‎ 


danse dü ventre [vantr], = 


رقص" شر في" = رقص belly dance 5e‏ 


اللطن و الأرداف 
danse maca’bre, — dance of‏ 
death‏ 
راقصة (أو رقاصة) danseuse’ [-serz], n.‏ 
بالله 
خاص بالشاعر Dan’tean, a. cle‏ 
Dantesque’ [-sk], a. = Dantean‏ 
4295 = نبات من نوع الغار daph’ne, n.‏ 
حورية eS)‏ حكايات الإعريق Daphne, z.‏ 
القدماء) Mees: a ses ui‏ أن 
انقلبت إلى شجرة الغار 


© 2 


dapp’er, a Jao = عغير خرك‎ 

on, رحن‎ 
dapp'le, v. رف ق‎ hs 
dapp'le, a ملمع‎ : cat f هبر قش‎ 


dapp’led [-ld], a 


dateless 


لاحم بعش على sow‏ من ذوات 
الجب ؛ ني Mii‏ 


dat’a, n. 2l.; sing. datum 3) sya 
ree (51) AJ Yau! (oles 
data bank, aS Ya VI المعلومات‎ AS yar 


على شرط وأمطواانات مغناطيسية تستعيدها 
الحامية بسرعة 

نجل المعلومات data processing,‏ 
الاستدلالة والتعامل بها بواسطة أجهزة 
مكانيكية والكترونية 

مكب في الإدارة العمومة n‏ ,0316/3337 
للكية الكائوليكة iby‏ فحص 
المرشحن للوظائف الكنسة وطلات 


asil مر تات‎ 
و‎ . a 
date, v. (-table, ©.( Se sb کان‎ ٠ ارخ‎ 
That suit ~s you هده [المدلة]‎ 


This book is beginning to ~ 

اخد نقادم ate‏ الزمن . atc polo‏ 
العهد . يدو عليه القدم 

This castle ~s back to the fourteenth 


6 J 
century يرجم عهدها (او) تاریخها‎ 
إلى..‎ 
This house ~s from the eighteenth 
century . يرجم عهده إلى.‎ 
اریخه من‎ 
date, 2 عهد‎ . Jey تريح‎ 
blind ~ على عبر معرفة‎ ld موعد‎ 
oer Cc 
I have a ~ with her 
معها‎ sla) عدي موعد‎ 
out of ~ مقادم نت‎ ٠ ul 
العهد . ا نقضى أو \ له‎ 
to bring it up to ~ جاده حى أوصله‎ 
إلى العهد العحاضر‎ 
to حى الان مم‎ 
up to ~ مدارك)‎ s) جديد + مجارر‎ 
لششر (أو) الزمان (الحاضر) . عضري‎ 


up-to-~ methods (أو طرق) من‎ Ji 
المهد الحاضر‎ 
What’s the ~? في الشهر ؟‎ ge sul ها هو‎ 


date, n. بلح‎ . a . تاره تمرة‎ 

dat’ed, a. انقضى‎ . Gap. تلريخه‎ 
متروك‎ . doe . عهده‎ 

date’less [-tl-], a . بدون تاريخ‎ 


من أقدم الأزمان . لس له أمد محدود 
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He ~ed by in his car 

7 مسسرعاً (أو) منطلقاً 
لطخ He ~ed some paint on the wall‏ 
The cup was ~ed to pieces‏ 


AS (أو)‎ dss 


The news ~ed his hopes 


الخر قضى على آماله . الخر أفسد ade‏ 
اماله 

انخرط ري الان ج to ~ into‏ 
gea.‏ شه متسرعا 

to ~ out = (من المكان)‎ bj 

We ~ed water over... == ألقى با بالماء‎ 


سفك (أو ci‏ الماء عليه 


~7 © 


dash, n. ضربة . لطمة . ذرحه = شيء » فلل‎ 
. a. (من)‎ 
a ~ of cold water on the sleeper 
رشقة ماء‎ 
a ~ of salt ذَرّحة من الملح‎ 
a ~ of whisky من...‎ J شيء‎ 
ata ونشاط فى‎ AS paws 
the ~ of the waves on the rocks 
التطام الأمواج بالصخور‎ 
the hundred-metre ~ (3) شوط‎ 


المثة متر حك كرة المثة متر 
The officer is known for his ~‏ 
This was a ~ to our hopes‏ 
كان Lats‏ على آمالنا . كان فيه obs‏ آمالنا 
بدا في ote‏ باهر (أو) 
sol‏ باهر 
to make a ~ for freedom‏ 
انطلق Lia‏ يعدو Ub‏ للحرية 
لوحة أجهز ة القماس . dash’board, n.‏ 
رستار في مقلم عربة Woe‏ فرس للوفاية 


to cut a ~ 


من رشق الوحل 
مخداح (أو (biy‏ لتحريك dash’er, n.‏ 
الفشدة في Kasse‏ 
dash‘ing, a coe. hs. Pre‏ 
وير = زبابة (ولاسيما في dass‘ie, n‏ 
والشرق الأوسط) 
لكل وکن das’tard, n.‏ 


das’tardly, a(d J . ونذاله‎ oe, ‘ie 
Cs (في خداعه‎ gall’ 


ert 


مهو بر الذيل = حوان لون 


ے۰ 


das’yüre, n. 


darkness 


ظر إلى ظلامة ~ He looked at me‏ 
(أو) V‏ 
ظلام 8 0 . فجور dark’ness, n‏ 
غرفة مظلمة (يكون النور dark’room, n.‏ 
فيها oo‏ لتنئثة الصور القطغرافية) 
dark’some [-sem], a‏ 


dark’y, n. (collog.) 
darl‘ing, n., a. 
darn, u., n. 


> مص 


عزيز . حت e‏ معحورنب 

j را (الثوب) .= [دتى]‎ 
رف .رقو‎ 
darned |-nd], a. = damned 


دنق = زوان = يلم dar’nel, n.‏ 


رق ء 


dar’ning, n رفو = [رتي]‎ 

dar’ning-needle, n. ة الرفو‎ =) 

زرق = DIF‏ = مر dart, v. ie‏ 
(كالطائر) . رشق e‏ أرشق النظر 


She ~ed an angry glance at him 
ردقته بنظرة الغاضب‎ 
The hare saw me and ~ed away 
. الحفل وذهب مسرعاً . اتطلق مسرعاً‎ 
Uy ونب وأسرع‎ 
‘The snake ~ed out its tongue 
رشقت بلسانها‎ 
The tribesmen ~ed their spears 
رثقوا بحرابهم‎ 
We saw the lion, and we ~ed into 


اندفمنا داخلين في الست the house‏ 
بسر ac‏ 
مرشاى = مهم مخير dart, n.‏ 
dart j‏ برشق بالد 
Ñj‏ = طائر مغر من طبر dart’er, n‏ 
الماء يمكث حتى IS‏ بض عله ثم 


يغوص في الماء ويخرج يعدا 
زارق = انزرق مرة بعد 

GAG = أخرى هنا وهنا‎ 
darts, n. pl. (with sing. v.) 
DA الجمامح (أو)‎ (si) لعبة المراشيق‎ 


دارويئي = نه إلى Darwin‘ian, «a.‏ 
داروين 

Darwinian theory, نظرية داروين‎ 

نظرية داروين . Darwinism, n. eur‏ 
نظرية داروين_ (أو) iY‏ بها 

حمل نضح . dash, v. == (=) KA‏ 
تقض . هجم . دغر 


m it! = 


day boarder 
in ~s of old في الزمن اي‎ 
men of the ~ رجال اليوم )31( الساعة‎ 
one ~ ما‎ by . في يوم من الايام‎ 


one of these (fine) ~s 
لا يليث أن... . لا يمضي زمن طويل‎ 


ی ۰۰ . . 
في يوم من الايام القادمة ~ some‏ 
the ~ after tomorrow‏ 
ل في اغنام the ~ before the fair‏ 


القرصه فل الأوان 
the ~ before yesterday‏ 
أول من أمس . أمى الأول 


the ~ on which I saw you 
في اليوم الذي رأيتك فيه‎ 
the other ~ı أيام‎ da هناك اليوم . قل‎ 
the present ~ الوفت الحاضر. هذا الزمن‎ 
this ~ fortnight بعد هذا الوم‎ 
بأسبوعين . يمد أسبوعين من هذا اليوم‎ 
this ~ week . بأمبوع‎ es! بعد هذا‎ 
بعد أسبوع من هذا اليوم‎ 
This house must have seen better 
ms مرت عليه أيام كان في حالة حن‎ 
مما هو الان‎ 
Three days ago to the ~ 
paodl, قبل ثلاثة أيام‎ 
to call ita ~ كف عن العمل وتوقف‎ 
على اعتمار أن ها تم منه كاف لذلك‎ 


to fall on evil ~s 


to pass the time of ~ with him 
التصمح‎ a> معه‎ JoU 
to see better ~S أ.ياما (في‎ sy 
الستقبل) أحسن (من هنه الأيام)‎ 
to win the ~ (أو) تظفر‎ jis 
(في مباراة أو معركة)‎ 
What ~ of the week is it? 
ما هو هذا اللوم من أيام الاسبوع ؟ ما‎ 
اليوم من أيام الأسبوع ؟‎ 
= یری جد في النهار‎ Y 
اجهر‎ 
تلميذ يأكل في المدرمة‎ 
وينام في بته . تلمد نهاري داخلي‎ 


day bed, 
day’-blind, a. 


. 445 كان له‎ day boarder, 


David, n. 
dav'it, n. ماعدة الإنزال‎ 
(A (لإنزال قارب من‎ 
Davy Jones’ [jonz], 
(في عرف‎ pel روح‎ 
pl Jg . الملاحين)‎ 
Davy Jones’s locker, (2% gl) مقلد‎ 
Fa البحر حت فعر البحر حيت‎ 
الغارقون (أو) الذين يدقنون‎ 
فانوس ديقي (للأمان من‎ 
غاز المناجم حتى لا يتتعل)‎ 
daw, n. = jackdaw زاع . عفعق‎ 
daw’dle, v. Re = الك — نكن‎ 
to ~ away his time = و ضع وقته‎ bu 
فع الوقت بالتمكث‎ 
to ~ over his work = تلكأ في عمله‎ 
bU s تمكث‎ 
وه‎ C=) KS = مكاث‎ 
(HOI في التباطوٌ‎ 
dawn, 7 فجر . بحر . صباح . مطلع‎ 
before the ~ of history po فل‎ 
اع . فل مدآ التاريخ‎ 
the ~ of happier days s5% مطلع أيام‎ 
dawn, v. طلع الفجر )91( النهار‎ 
أصبح الصباح‎ 
A new era is ~ing في مطلع عهد جديد‎ 
Day ~s in the east 
النهار يطلع في الشرقف‎ 
It has just ~ed on me that... 


داود . 29910 


avit 


Davy lamp, 


dawd'ler, n 


لقد بدا لي الآن... حت تكثف لي. . 
The sea ~ed on our view‏ 

لاح لأنظارنا . بدا (sl)‏ بان 

to مم‎ on poe الخد‎ “cy . اسان‎ A 

يوم . نهار . عهد . زمان day, n‏ 

قبل النهار . قبل الصباح . ~ before‏ 
باكرا 

نهار . في النهار . ~ by‏ 
في ust‏ النهار 

يوماً بعد يوم . أياماً متوالية ~ after‏ ~ 

~ in, ~ out بلا انقطاع‎ . plod! على‎ 

from ~ to ~ بعد يوم . من يوم‎ by 
إلى يوم‎ 


from one ~ to the next 


من يوم إلى اخر 
He has had his ~‏ 


كان له عز في SULS‏ 


ahalen صوره‎ 98 bU = Ly. 


dateline 


مطر يكتب فه تاريخ المبدور date’line, n.‏ 
ومکانه (في و i‏ مثلاً) 
الخط الفاصل المومى = date line,‏ 


خط وهمى يمر بخط الطول VAs‏ في 


اللحر الهادي يكون 
اللوم في الغرب مه 
اق وم واج 
date palm, abs date‏ 
palm‏ شجرة تخل 
sa»‏ المجرور . das‏ المقعول dat’ive, n.‏ 


الغير الصريح في الجملة »> ممل : 

He gave me the book في‎ me 
datum, n.; pl. data AS YAU) معلومة‎ 
dati’ra, n. دائورة = نات عثبي وشجري‎ 
مام‎ Sal وشجري من نوع عنب‎ 7 
daub, v. = ملط (بالطين أو بمثله)‎ 
ملمط = [ لغمط]‎ = py = ليا‎ 

daub, n. 

daub’er, n. = b% شخص لاط == شخص‎ 


o 
d or م‎ 


يرمم (أو يصوّر) من غير مهارة = 
daub’ery, n‏ 
daught’er [dô-], #‏ 


~ cell 


daught’er-in-law, 2. pl. daughters- 


in-law زوجه الابن‎ = rey 

daught’erly, a بالبنت‎ SA o. تج‎ 

محبة A‏ (من البنت) affection‏ ~ 

هسب = خاف وآخاف daunt, v.‏ 

لا يهاب . مقدام . daunt’less, a‏ 
لا ينكل 

دون ae‏ . بإقدام daunt’léssly, ad.‏ 
وشجاعة . بحرأة وعز 


dau’phin, n 
(VATS إلى‎ ۱۳۶٣۹ (من‎ 
dau’phine, n. = dauphiness 
dau’phiness, n زوجة الإبن الأكبر‎ 
Ls is لملك‎ 
dav’enport, n. WU منضدة بغطاء يمكن‎ 


للكتابة . أريكة طويلة 
SS‏ لها ظهر وذراعان (أو) 
Ke davenport‏ 


deadeye 


The tree in my garden is ~ 
(أو) ياسة‎ & 
to be ~ to all feelings of shame 
مات امتشعاره بأحاسس الخجل‎ 
to be in a ~ faint في عشي (أو إغماء) تام‎ 
مقط م‎ 


to fall ~ 
to wait for a ~ man’s shoes i 
محلّه‎ Jou ترفب موته حتى‎ 
dead, n. مت . جوف = صميم‎ 
the ~ الأموات‎ 
the ~ of night JU! جوف (أو صميم)‎ 
dead, ad. . te . us, . تماما‎ 
عامدا‎ 
~ ahead Lule إلى الأمام‎ 
He is ~ drunk مكران ملت )أو( مسطول‎ 
(بحيث لا يعي) = سكران طافح‎ | 
I am ~ tired انا متعب تماما‎ 


to cut him ~ (See under cut) 
dead’beat [dedbét], n. (#2 )أو‎ ias 
لا يكون فيها ارنداد‎ 
~ clock escapement دوزان الساعه‎ 
إذا انتقل‎ wy لا‎ 
. العوة‎ CI 
منفض من المال‎ 
dead centre, عبن‎ . N غير‎ Sy 
المركز . حالة الامتواء (حنما يكون‎ 
زند التدوير وقضب التوصل على خط‎ 
(599 ستقيم واحد فلا نكون‎ 
dead duck, (sl.) ايل إلى الخسران‎ yor 
(أو) الخراب (لا محالة)‎ 


dead-beat’, a. (si.) 


همد = عت = أخفت dead’en, v.‏ 
(yall)‏ ک کم . خمد . سكن 
T‏ = ردب = طريق dead end,‏ 


asl غير‎ = ope 


له مخرج (او مدخل) واحد . dead-end’, a.‏ 


غر نافد 
خطة ihai‏ = لىس فها مجال a ~ plan‏ 
0 = فاثلة 
شارع a‏ = غير a ~ street I‏ 
طلاء لتخقيف # dead’ening [ded-],‏ 


اللمعان على السطح . مادة ستعمل 
9 في الغرف i‏ تكون dail.‏ 


ate = = الصوت‎ 94 

خشة مدورة dead’eye [dedi], n.‏ 
0 سطحة فها Sw‏ خروق ‏ نشد 
eyes‏ إليها حبال السفينة 


هر ٠‏ بهر (أو) حمر CAN‏ . 


daz’edly, ad. . SELL . بذهول‎ 


إسدر . يکد 

daz’zle, v. 

Gl) Le‏ خطف البصر . عشي 

daz’zle, n. (Î) wt نود‎ : 
eo (31) خاطف ا‎ 

نهر = دور = = . 
باهر . جاهر = يلير العينين . بر 

يوم 1 حزيران n. ١544‏ و[06-08] D’-day‏ 
وهو يوم نزول الحلقاء على شمال 

سا . النوم المعين (Ca)‏ لبده حملة 

عسكرية (أو) هجوم 

DDT E n رمز لمادة لا‎ 

داخله > as‏ بمعئی de-, pref. eb:‏ 
إلى تحت . lls‏ »> عن . نزع 

فصل قطعة 429 من متحف deaccess’ion, n.‏ 


ung, a., n.‏ معو 


land gas 

deac’on, 2 = (SF شمّاس (في‎ 
Gut, = [4 Seo] 

deac’oness, 7 شديافة‎ . ue 


deac’onry, n. (أو) الشدياق‎ LN ails g 
deac’tivate, v. بطل مفعول (مادة كيماوية‎ 
أو متفجرة) . أعفى من الخدمة العسكرية‎ 

العاملة (أو) سرح 
ّت . خامد . 


dead [ded], a. دارس. د‎ 


ا ايده اب pore‏ 
منروح busty)‏ أو الهمة) 
A‏ ا a ~ ball‏ 
ة مطلقة (أو) it‏ (أو) ~ı loss‏ 
قاب مستهلك = a ~ match‏ 
أشعل من فيل 
شخص Y) oy‏ تخطىء) a ~ shot‏ 
طلقة لا تخولى ٠‏ . طلقة asio‏ 
صمت عميق مت نام a ~ silence‏ 
نوم عسق a ~ sleep‏ 
سلك غير اقل (للكهر باء) a ~ wire‏ 


m: matter (He. مادة جامدة (كالصخر‎ 
. 2 0% 
~ men tell no tales (PN اضمن‎ J 
(le, العارف‎ Sos ار (إذا‎ PAT 
Latin is a ~ language 
(أو) متة‎ BLS لغة دارمة . لغة‎ 
The telephone is ~ = لس فيه اتصال‎ 
خافت‎ 


daybook 

دفتر المومة (للتاجر day’book, n. Joe,‏ 
هه المسعات والمشتريات) 

day’boy, n نهاري‎ a ys (pe ابن (أو‎ 
(4 ي‎ cl) 

إصاح . بزوغ ” day’ break [-brak],‏ 
(أو طلوع) الفجر . طلوع النهار 

حلم Sus . Ne‏ بالأحلام 2 day’dream,‏ 
(أو) الأماني (اللذيذة) = جلج 

عامل نهاري day labourer,‏ 
(يستأجر للعمل في النهار) 

day letter, في النهار‎ bey برفة‎ 


(ولا تكون ستعجلة وأجرتها ارخص) 

نور النهار. فجر. ماح daylight [-lit],‏ 

توفت (في الساعة dayhght-sa’ving time,‏ 
اليومية) يكون Gal‏ بساعة من التوقيت 
الفلكي الشمسي 

day lily, بات‎ = en = Asy, 
زهري من فصيلة الزتبق يأزهار بوقية‎ 
لمدة يوم واحد‎ penis > الشكل‎ 

day’long, a(d). النهار‎ u. . طول النهار‎ 

دار حضانة نهارية (أثناء day nursery,‏ 
غاب الأمهات في العمل) 

عبد (أو يوم) الكفارة Day of Atonement,‏ 
(عند المهود) = يوم كفور 


Day of Judgement, يوم الحساب‎ 

days, n. pl. أيام = حماة . زمان‎ 

مدرمة Holy‏ (خلاف المدرعه day school,‏ 
الليلية أو همدرمة الأحد) 

day shift, عمل نهار ية‎ ae 
(عند الال ولاسما في المناجم)‎ 

days of grace, يام اللإمهال‎ 

(يعد استحقاق ق (el‏ 

فحر . طلوع الفجر day’spring, n‏ 

نجمة الصاح . شمس day’star, n.‏ 
النهار . الشمس 

تذكرة (مفر) ليوم واحد day ticket,‏ 
Uw‏ وإ Gul‏ 

day’time, n اليوم‎ Ti . نهار‎ 

لير = تحير om‏ (من dāze, v. A‏ 
(J‏ دہ شيم . دهش ' . أذهل . وله 


` He was so ~d by the blow on 
his head that he could not see 


ندر (opm)‏ حتى إنه. . his way‏ 
مدر . odd‏ . دهشة daze, n.‏ 
في ڏهول . في مدر . في شده ~ in a‏ 


dear 


the best way of ~ing with young 
criminals خير الطرق في معالجة..‎ 
The law courts ~ with those who 
break the law . . المحاكم تعالج فضايا.‎ 
to ~ fairly with everyone 
Sha Ve يعامل كل أحد‎ 
to ~ hima blow «4 ناوله ضرية = ضر‎ 


to ~ in 'نا‎ . ble 
to ~ well by his friend 

able‏ معاملة due‏ . أحسن معاملته 

to ~ with Aaa عامل‎ . geile 
0 (في التحارة)‎ 

مفقة . مساومة . ترتيب . قدر .2 deal,‏ 

a great or good ~ قدر کر‎ 

بر نامج إصلاحي اجتماعي ~ anew‏ 
واقتصادي . ترتب جديد . خطة 
جديدة ((صلاحية) 

a raw ~ LiF معاملة قاسة . معاملة‎ 

ahs معاملة‎ 


a square ~ 


تاجر . pie‏ (ورق اللعب) # deal’er,‏ 

تعاطر . تعامل . مخالطة . deal’ing, n‏ 
معاملة 

to have no ~s with - تعامل تجاري‎ 


asias مخالطة . علاقات‎ 
dealt [delt], v., 2. & pp. of deal 
deanrinate, v. من‎ yai تزع مجموعة‎ 
مر كب كيماوي‎ 
deamina’tion, n. إذالة) مجموعه‎ st) ر‎ È- y 
من همركب كيماوي (ولاسما من‎ Fay 


الجزيثة فيه) 
deam’inize, v. = deaminate‏ 
عة (في Was‏ أو 7 dean [den],‏ 
جامعة) . ر سس aS‏ 


كاهن يكون تحت رسس الشمامسه ~ rural‏ 
Igas‏ عن عدة ley!‏ 

dean’ery, n (أو منصب) رس‎ Se 
الكتدرائية )51( عمد (الكلة)‎ 


عز یز ie.‏ . غالر. dear, s., n.‏ 
خب . محلب 

مال عزيز (يصعب الحصول m~ money‏ 
عله للامتدانة) 

مدي العزيز (أو) الفاضل D~ Sir‏ 
(si)‏ المحترم 


His mother was very ~ to him 
كانت عزيزة عله‎ 


DI me, FRE . SRF 


. ا © ee‏ 
ونه مشروب فارعه 


,35 = إحدى الخطايا العم deadly sin,‏ 


المميتة للروح (وهي الكبرياء والطمع 
والشهوة والغضب والشره والحسد 
والكل) 
موسقى > a‏ بطثه (في dead march,‏ 
الجنازات) . سر عسكري جنائزي 
و ml‏ = لا „E‏ عله dead pan,‏ 
آثار التعبير (أو) AEYN‏ (عن النفس) 
dead pigeon, (sl.) = dead duck‏ 
dead point, = dead centre‏ 
معرفة موقم السفينة من dead reckoning,‏ 
المعلومات AS)‏ له في محل السفنة 
عن السرعة والمسافة المقطوعة وغير ' 
ذلك ولسى من الأرصاد الفلكة 
pull‏ المست . بخر لوط 
مجهود (أو هجوم) عازم (أو) 
صادق . وففة ثابتة لكلب الصد 
هجم عليه هجمة to make a ~ on him‏ 
صادقة (عازمة) 


Dead Sea, 
dead set, 


dead soldier, 
dead weight, عاطل . عبء‎ Jë شيء‎ 
الشيء الجامد‎ JE . باهظ‎ 
dead’wood [ded-], n. على‎ A أجزاء‎ 
الشجرة (كالأغصان البابسة) . شخص‎ 
(أو شيء) يكون قبلا . أخشاب السفينة‎ 
فوق متنها مباشرة من الخلف . شخص‎ 


عبام تقل 
Geel‏ أطرش »2 .© deaf [def],‏ 


~ and dumb 
deaf’-aid, n. (51) أداة ستعن بها الاصم‎ 


الأطرش (على السمع) 


صم (أو) 2 2 deaf’en [def-], v‏ 
(Atl‏ د أك . أطرش 

deaf’-miite, n., a. g) tl = <i 
الولادة) وأخرس‎ 

طرش . صمم # deaf’ness,‏ 


deal, v. (dealt [delt], dealing) 
عامل . تنا‎ . ob 


وزع . فرق . 
عالج 

Arithmetic rs with numbers 

تعلق بالأعداد 5 


-AR 


یعنی 
How do you ~ with an armed‏ 
کف تعامله ؟ . US‏ تعمل burglar?‏ 
معه f‏ . کف تعامل معه T‏ 


ساق يصل a9‏ المتبارون 


deadf all 


مغواة لصد الحيوانات .2 dead’fall [-fol],‏ 
بحيث سقط شيء تقل على الحيوان 
فشته في مکانه (أو) يقتله 

نقل الأملاك الى ia‏ قانونية 
(كالكنسة والوفف والمدرمة) 

dead’head [dedhed], z. ( colloq.) 
بتعمل تذكرة مجانة للدخول إلى‎ 

معرض (أو) للركوب في قطار.. 
سارة فارغة سائرة إلى المحطة الأخيرة 

افر في سيارة ليس dead'head, v. yi‏ 
ركاب ولا حمولة . استعمل تذكرة 
ite‏ 

من غير ركاب )5( حمولة dead’head, ad.‏ 

dead heat, 
الهقدف معا ب ساق (أو شوط من‎ 
الجمبع فيه مابق‎ (GLI 

dead letter, مهجورة لعدم معرفة‎ UL, 
. المُرّمل إليه . شيء مهجور الاستعمال‎ 
(دون‎ le sole قانون همات (أو)‎ 
الإعلان عن ذلك)‎ 

2 

خاص be Jk‏ المهجورة 
لعدم معرفة المرمل اليهم 

مكتب بريدي للرسائل المهجورة Office‏ ~ 
(تفتح وتعاد إلى مرسليها) 

غطاء وي يوضع 7 dead’light [dedlit],‏ 
على aLi oe‏ وعلى نوافد aA‏ 
وها oll‏ العاصفة . اهلوق (أو) مضوى 


dead hand, 


This law is a ~ 
dead-lett’er, a. 


Se, 

dead’line [ded-], » الأمد‎ as 
نهاية الأمد‎ 

کون الشيء dead’liness [ded-], n. a‏ 
(أو) VS‏ . لدادة (في (Bg‏ . كون 
الشيء مودي (أو) KE‏ . سداد . 
إحكام . Ay‏ 

dead load, (أو وزن) أي شاع من‎ has 
يتغير)‎ YEU ذاته (ويكون‎ 

deadlock, n. . احتباس‎ . Sooo خلاف‎ 
Jot DE 

dead’lock, v. = Jib ( 3) امتتحكم الخلاف‎ 


تعادل الطرفان فلا هذا يتقدم ولا هذا 


ak 

deadly, ©. . أزرق‎ (se) . JO. ممست‎ 
الموت‎ Ae, 
deadly nightshade, = belladonna 


debasement 


بي هو مي کے 


حشرجه المو death’-rattle, n. © =e‏ 
يخرج من صدر (أو حلق) المحتضر 


عدد القتلى gi)‏ جدول .7 death’-roll,‏ 
Lt‏ القتلى) في حادث عارض (أو) 
في معركة 


death row, = death house 
death’s’-head, n. 1 ا مىت (أو‎ 
للموت)‎ Tor) مال معمول" لها‎ 
death’s-head moth, = $244 الفرائة‎ 
فراثة أوروببة كبيرة سوداء على ظهرها‎ 
علامات تشبه الجمجمة‎ 
death tax, = death duty 0 
death’trap, n. py مماتة = مكان‎ 
Bled! للموت . مكان فيه خطر على‎ 


إذن plack‏ المحكوم death warrant,‏ 
عليه بالإعدام ٠‏ بطال (أو) إلغاء 
حر ة نخارة 7 death’watch [-woch],‏ 


لها أصوات في نخرها كأنها دو 
بالموت 1 4.95 الموت = ررفة لحثة 
شخص مت (أو) مائت . رقبة 3 المحكوم 
W aci ate‏ 
ri‏ مه الموت = ete‏ 5 
الموت لنفسه 7 لغيره 
فادحة > انهيار . 7 deba’cle [da-],‏ 
iSf . by‏ 
debar’, v. (-barred, -barring)‏ 
ce es‏ 
The South African team was ~red‏ 
from taking part in...‏ 
حظر عن الاشتراك 
to be e~wred from membership‏ 
حجب (أو) منم (عن. ..) 
debark’, v. — disembark‏ 
débarka’tion, » (sl) 3‏ 
٠‏ إنزال من طائرة (أو) aLi‏ 
oe‏ (القىمة) . ma 2 (-sable, a.)‏ 
حط 5 (من المقام أو المنزلة) . 


death’-wish, 7. 


ر 
نزول من طائر 


to ~ himself by evil actions 4i 3 
to ~ the coinage Jéj = النقد‎ IS 
النقد (بتقليل ما فيه‎ u = = النقد‎ 

من ذهب أو (Aad‏ 


debase’ment [-sm-], n‏ سبة الوفيات بسن السكان 


خيس . - [مخدوس]. debased’ [-st], a‏ 
د نيء e‏ مزغول = = JS»‏ 
اخساس . زغل النقد == کل 
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ol‏ الموت . مختضر . death’bed, n.‏ 
آخر سويعات الحماة 
جرس التي Gu)‏ عند death bell,‏ 


موت الشخص) 
مال يدقع للمستحقين بعد death benefit,‏ 
موت صاحب المال 
death’blow {-blo], x‏ 
ضرية WU‏ )91( فاضة 
فصلة من النباتات death camas(s), iis Ji‏ 
بأوراق عثية في الأمفل وأزهار محتمعة 


yaw‏ (أو) pad‏ قليلاً 


death cell, حجرة يكون فيها المحكوم‎ 
بالإعدام‎ ade 
death certificate, الوفاة‎ soles 


(عن سب الموت وزمنه ومكانه) 

غرفة مات وي شخص . death chamber,‏ 
غرفة يعدم فيها شخص 

death cup, JS (أو فطر) مام (على‎ č 
بالقاعدة من الساق)‎ ik; فدح‎ 

death’-dealing, ©. OP . ممت‎ 

death duty, (تۇخد عن‎ Sel dn po 
أملاكه بعد موته)‎ 

death’ful, a. [25] = الموت‎ ce عليه‎ 

Pans‏ الاموات . عليه طابع 
الموت . عله سماء الموت 

death house, المحكوم‎ za = ززا‎ 
إعدامهم‎ o> بالإعدام إلى‎ pate 

غريزة الاستماتة (في death instinct,‏ 
الشخص إذا أحب إهلاك نفسه) 

death knell, دقات جرس‎ = gel رة‎ 


a ~ face 


py. بموت شخص‎ Gii الكنسة‎ 
P sles | يشر ب‎ 
death’less, a . بسد‎ Y= yey لا‎ 
خاله . أبدي‎ 
death’like, a الأموات‎ ane اليو . في‎ 
deathly, a(d). . FU e ممیت‎ 
كالموت . 57 الأموات‎ 


قالب يۇخذ عن وجه death mask, pant‏ 
مات a>‏ 

عقوية الموت (أو) الإعدام death penalty,‏ 

death point,  يهتن‎ “ui = shal مقطع‎ 


عنده حياة الكويئن الحي (أو الخلية 
الحصة) إذا زادت عنه درحه الحرارة 

(أو) انخفقضت عنه درجة المرودة 

death rate, 
(& (في كل ألف كل‎ 


dear 


ما هذا ! ويحي ! Oh ~! ! Ues‏ 


dem)‏ أو المفتة) 


She is a nı [حيُوبة] = حُلوة على‎ 
القلب‎ 

There’s a ~! ! ما أطسّك‎ ! desi 
eo 

This is a ~ shop aie هدا کان‎ 

غالى به . اه . ~ to hold it or him‏ 
نعم يا روحي ! نعم يا عبني ! !~ Yes,‏ 
نعم يا حيبي ! 

dear, ad. سعر مر تفع‎ . Ue 

This shop sells ~ ale deb as 

dear'ly, ad. JE حميماً . بثمن‎ . KE 


dear’néss, n. عرّازة‎ . SUS . غلا السعر‎ 

dearth [derth], z Als = نزارة‎ 
hos . a وجود‎ 

a m~ of food  هتاذغلا في العواد‎ A 

in time of ~ في زمن القلة‎ 

dear’y, dearie, [-i], و‎ > a 
[ose] . حبيب‎ 

death [deth], x eae مؤت‎ 
وفاة . قناء . زوال‎ 

في خطر الموت. (أو) مشرف at ~’s door‏ 
عله . على أبواب الموت . على 


شرف, من الموت 
ته ست I am sick to ~ of him‏ 
by‏ روحي 5 Le ra‏ . 
كه بك کد الام يقتلني 
This damaged car will be the ~‏ 
سوردك مورد of you one day - JA‏ 
سيكون موتك إسببه (أو) على يده 
حضر مقتل to be in at the ~ of wage‏ 
حضر خاتمه شي ء 
أبر مني حتی كاد 
يقتلني . أبرمني (أو أضجرني) فوق 
الحد 
سصاب پر كام to catch his ~ of cold‏ 
OS‏ آخرته فيه 
بما لا يحتمل . فوق الطافة ~ to‏ 
to face a fate worse than ~‏ 


to bore me to ~ 


to put to ~ oll. ts 
to stone him to ~  توملا‎ (> رَجَمه‎ 
Death, n. الموت (على صورة هيكل عظمي‎ 


ملس بالسواد ويحمل (Soe‏ 


decarbonize 
decahé’dron, n. شكل مجسّم هندمي له‎ 
فضت‎ 
decal’, n. = decalcomania 
décalcifica’tion, n. إزالة الكالسوم )أو(‎ 
(Se a Jl الكلس (من العظام أو‎ 
decal’cify, v. (-fied, -fying) 
خلص من الكالليوم (أو) الكلس (من‎ 
(See العظام أو التربة‎ 
decalcoma‘nia, n. = رشي‎ CLM 
رممة (أو صورة تزينة) من‎ FLT 
على الورق إلى لوح زجاجي (أو)‎ 
م م خي‎ 
decalesc’ence, #. = ci > byi 
انخفاض مفاجىء في معدل ار تفاع‎ 
بعد الوصول‎ pees الحرارة في معدن‎ 
من الحرارة وذلك‎ Aas إلى درحه‎ 


لنزايد امتصاص الحرارة 
مكمال (او حجم) dec’alitre, -liter, n‏ 
٠‏ كرات 


الكلمات (أو الوصايا) 
العشر (في التوراة) 


Dec’alog(ue), 2 


dec’amétre, -méter, n. تار‎ ٠١ طول‎ 

décamp’, v Lis ارتحل على عحل‎ 

تقويض المحم )أو( décamp’ment, n.‏ 
المح دون اغلات = p Š‏ = 


خاص بالتقيب (أو) العريف . decan’al, a.‏ 
yo‏ بعميد (Ñ) WS‏ رئيس أبرشة 
(أو) HWS‏ 

صفق = حوّل من decant’, v.‏ 

إناء إلى آخر فللا قليلاً = 

زل 

decant’er, n. صرَاحّة . راووق‎ 

decap’itate, v. = ol قطع الر‎ decanter 
فصله‎ 

عشاري الأجل = حوان 7 dec’apod,‏ 
قشري sie‏ الأرجل (كالسرطان 
والإرببان...) . حيوان )44 بالحبار) 
بحشر أذرعة 

dêcap’odal, -dan, a. خاص 75% الرجل‎ 

decap’odous, a. = decapodal 

décar’bonitte, v. (أو أزال) اني‎ eS 
عض (أو أوكيد) الكربون (أو)‎ 
حامضى الكر بون‎ 

es‏ منه الكر بون 


decar’bonize, v. 


$11 
هدم deb’ris [dabré], n. yaa‏ 
sso‏ = ردم 
دين debt [det],‏ 
دين هالك (لا ر مداده) ~ bad‏ 
دين متداول (فصير الأجل ~ floating‏ 


مديون ب in‏ 
م of‏ 7 

لك فضل Sole‏ . مدين لك ~ in your‏ 

دين وطني = دين على ~ national‏ 
الدولة 

out of ~ من الدين‎ yal . Wino oho 

debt of honour, الشرف . دين‎ tps 
يكون ملزماً‎ Y) المقامرة (أو) المراهنة‎ 
٠ قانوناً)‎ 

debt of nature, بد من‎ Y) دين الطسعة‎ 
الموت‎ = (WU!) 

debt’or |det-], n. بم‎ os مديون . مدين‎ 

debug’, v. (-gged, -gging) 5 

فلى (من... ) = الحاصة 
(الالكترونية) من أسباب J‏ (أو) 
الخطأ المفسدة لها 

كشف الشيء على حقيقته debunk’,‏ 
أزال عنه غشاوة (أو 0 fal‏ 
والادعاء 


to ~ witchcraft عن منعة الجر‎ II 
وأوهام‎ Ghul ما علق بها من‎ 
debus’, v. (-bussed, -bussing) 
wast أنزل من‎ (si) UF 
de’but, debut, [dabii], # 1 
أول طلعةر (أو) برْزة (في المجتمع أو على‎ 
المسرح)‎ 
de’butant(e), debutant(e), 
[dabutan(t)], n. في‎ (a3 (أو‎ Go 
zj أول طلعة (أو)‎ 
: كلمة نر كيبية بمعلى‎ 
عشرة‎ 
= (oH (من‎ a% 
. ols . نحطاط‎ | 
اعد (الأخلاق)‎ 
Jis YI (أو)‎ 


deca-, dec-, pref. 


dec’ade, n.  =\,~ ٠ 

dec’adence, -dency, n 

. هرم (الدولة) 

دب as‏ الفساد dec’adent, a.‏ 
. آيل إلى الزوال 

dec’agon, n مکل مطح‎ 

هندسي له عشر اضلاع 

و عشر زوايا 

dec’agram, n. وزن يعادل‎ 


decagon 


٠‏ غرامات 


debatable 


debat’able, a. (s) نظر‎ as . 4s g= 


WISE. ف‎ 


مناقشة . مناظرة . محاورة # debate’,‏ 
نافش . par‏ . حاور debate’, Y‏ 


I am debating going to Cairo 
شاور نفسي في . . 5 أنظر في (أمر)‎ 
Ps 5 lal الذهاب إلى‎ 
to ~ upon a question with... 
(أو) تباحث‎ Gals 
ر‎ a مامت .. مناظر‎ 


moh 


= 


deba’ter, n 


debauch’, vo اا‎ el = oe 
ail. (في طريق الخلاعة)‎ 

debauch’, n < ‘ 4 \ ye 

فايق . متهتك في الغواية . debauchee’, n.‏ 
فاسد الأخلاق . ae‏ . خالع Mall‏ 


gro 


غوا ية . نهلك . debauchery, n. S‏ 
إلتزام بدين . مند إفرار 7 deben’ture,‏ 


نم تدقع ac‏ قائدة 
a‏ هن J>. TOP‏ قو debil'itate, v‏ 
aa‏ 0 
Lind . oy‏ . تضعظع debility, n.‏ 
ià‏ الج 
سد دين = فد مدين .# deb’it,‏ 
0 (في حساب تجاري) ‏ 
فد في حساب الدين . فد > debit, u.‏ 
رصد Cp te‏ . رصد إدانه debit balance,‏ 
إاشعار مدين debit note,‏ 
الجانب المدين (في دفتر debit side,‏ 
الحسابات) 
debonair’, a. gy . coal‏ 
ciai‏ الر وح 
إندلق = > ج [or -boosh], v.‏ — 
من فكان ضيق إلى مكان فح = 


58 troops ~ed from the valley 
into the plain... \ ya (31) انبثقوا‎ 
(من... إلى...)‎ 
débouché [daboosha], 7. (الوادي‎ 5 
منفجر (للحنود ينفجرون‎ . dae. مثلاً)‎ 


منه في الهجوم) 
فجرة = pe‏ ا debouch’ment, n.‏ 

. (الوادي)‎ GES 
debouchure’ [ were n. = 


debouchment 
debrief’, v. شيء يراد معرفته).‎ oF) امتنطق‎ 
(Ae امتلجف (المعلومات‎ . Il 


575 

داخلة حرفة بمعنى : عشر deci-, pref.‏ 
(أو) عشرة 

رصاحة قدرها عشر الآرة 
(والارة مله متر مر بم( 


dec’iare, n 


وحدة راس ار تفاع # dec’ibel,‏ 
(ub)‏ الصوت 

deade’, v. -e عر‎ ٠ ر‎ re (أو) بت‎ J 
صلم . حتم . جزم‎ 


He could not ~ what to do 
يراد عمله‎ Lis لم يستطع أن يجزم برآي‎ 
(أو) عمًا یرید أن يعمل‎ 
J ~d in favour of the blue tie 0 
).. فردت (أو) كان حكمي ( تفضل.‎ 
I have ~d to buy the house 


It was ~d that he. 
Let’s ~ it by tossing a penny 
aa بت الأمر (أو)‎ 
The new evidence ~d him 
J) yw الحديدة حملته على الحز م‎ 


decid’ed, a. حَمي . بات‎ 
aie . جازم‎ 

Ali was a ~ aaa ووي‎ yor 
e356 الإرادة (أو) مصمّم (أو)‎ 

a man of ~ opinions ارا جازمة‎ 

in a ~ manner بطريقه عازمة (أو)‎ 
إصرار‎ us 


It was a ~ win for our party 
oa + Z © 1 
See (31) ربح خالص (او) صريح‎ 
There’s a ~ difference between 
بائن‎ (sl) لاف واضح‎ 
0610/6017, ad جزما‎ . GS. قطعاً‎ 
aecid’üa, 2 = الرجم الساقط‎ Ls 
يثاء يستبطن الرجم أثناء الحمل خر ج‎ 
عند الولادة‎ 
ws a A s ? ره‎ 7 
decid’tious, a. بالخ = سقط أورافه كبعض‎ 
كأوراق‎ Cg كل مله . شافط‎ pel 
الشجر (أو) القرون )51( الجلد‎ , 
decigram(me), n = غرام‎ pte 
Zal من‎ ۲ 
decile, n. إحدى القيم في ملسلة إحصائية‎ 
قم توزيعة الأفراد في السلسلة إلى‎ 
عشر فثات متساوية التكرّر‎ 


them 


dec’ ilitre, -liter, # pe يساوي‎ uf 
اللترة . وحدة في المكال تساوي عشر‎ 
T 


شان = شهر كانون 
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Decem’ber, n 
ee, = الأول‎ 

أحد المدبّرين على اغتمال Decembrist, n.‏ 
القنصر نقولا الأول الروسي (في كانون 
الاول (\AYO‏ 

عشري ree‏ أفراد المحلس .7 decem’vir,‏ 
التشريعي AN‏ الذين وضموا القانون 
الروماني الأول )£01 _ to.‏ ق. (e‏ 


جماعة (أو 43( 2 decem’virate [-it],‏ 
Hie‏ . مجلس ري (EL).‏ ولاية 
u‏ العشرية 

أدب کرم أخلاق de’cency, n‏ 
salt‏ . حشمه 

إساءة ضد الحشمة ~ an offence against‏ 
في اللباس . عمل” يسيء إلى آداب 


الحثمة (في اللباس) 

Please have the ~ to apologize 

SK,‏ عندك اللافة و تعتدر 
Tyla‏ الأخلاق . 


معايش كريمة 
We must abide by the social‏ 


the decencies 


decencies الأخلاق )أو(‎ e كر‎ lh 
ˆ اللاقة‎ 

decenn’ary, 7 (وعدده‎ yi من‎ sie 
عشر منوات)‎ 


decennial, a. . منوات‎ Jie G2. عقدي‎ 
1 سنوات‎ pte يجري كل‎ 
decenn’ium, 2 
de’cent, a. 
He earns a ~ living WY bu. 26% 
(أو) واف‎ 
He is a very ~ fellow جد‎ Hb شخص‎ 
It is not ~ to laugh at a funeral 
ليس من اللياقة (أو) حسن الأدب‎ 
The film is not ~ for children 
بحسن (من حىث الأدب) بالاو لاد‎ y 
The head was very ~ about my 
absence امتسامح (أو ) سموح‎ 
We should associate with ~ people 
تخالط الئاس ذوي محاسن الأخلاق‎ 


تفريع السلطة decentraliza’tion, n.‏ 
(من Fal‏ إلى النواحي) 

decent’ralize, v a) Ala ع‎ 7 
اللامركزية) . وزع المسؤولية‎ 

خداع > عش . احتیال 7 decep’tion,‏ 

decep’tive, © NE. خادع‎ 


decarburize 


décar’burize, v. 
dec’are, n. 


= decarbonate 
وحدة قاس المساحة تنساوي‎ 
(r عشرة آرات (والارة & متر‎ 
dec’astére, n. 5 LLU ساس عشري‎ 
ae يساوي عشرة أمتار‎ 


عشاري المقطع سے 


decasyllab’ic, a. 


ghu عشرة‎ 
dec’asyllable, 2. بست من الشعر ذو‎ 
عشرة مقاطع‎ 
decath’Ion, n. ماراة رياضة مؤلفة من‎ 
أجزاء‎ ٠ 
decay’, v. = (أو) البلى‎ (ool as دب‎ 
or Eb = خيج‎ . Fw 
ae 
Fruit ~s when kept long 
[ch] = خمجت‎ 
My teeth ~ed for lack of care 
سواست أسنا في‎ 
The Arab Empire was ~ing at 
the time of... الهرم‎ US Os كانت قد‎ 
The meat began to ~ 
co (أو)‎ rae jsi 
decay’, n . هرم . اتحطاط . خور‎ 
Sos تسويس‎ 
The house is in ~ = جردم‎ Ue في‎ 


آيل إلى الخراب 


to fall into ~ (as a civilization) 


تطرق إلمها gl‏ (أو) القساد )91( 
الانحلال ٠‏ 

ناخر (او) decayed’ [-kad], a È$‏ 
رام او اين 

مات . توف . رحمه الله decease’, v.‏ 

deceased [-sd], a., n. امت موف‎ 

المتوفى . المَرَحُوم ~ the‏ 

dece’dent, 2. متوفى‎ 

خداع عش خدعة deceit’, n‏ 

déceit’ful, a. = NÉ . مخاوع‎ 

deceit’fully, ad. بخداع . بمخادعة‎ 


deceit’fulnêss, n. خداع - غش . مخادعة‎ 
deceive’, v. (-ved, -ving) 


Jie : “al 8 “pe . خدع‎ 
deceiver, n مخادع ; غشاش‎ è خداع‎ 
. $ = ar 


or 
. السير (ضد أسرع)‎ 


decline 
to ~ war (on or against) 
be) أعلن الحربَ‎ 
déclar’édly, ad. . معالتة‎ . We . صراحة"‎ 
إقرارا‎ 


P 


déclass’, v. نزععنه منزلتهالاعتبارية‎ = J 
سن الناس = حرمه من مكانة اجتماعه‎ 


بین الناس . رده إلى (أو جعله من) 
len‏ 
مول = declass’e {daklasa], a. ha‏ 
المنزله الاجتماعة 


declass‘ify, v. (-fied, -fying) 
عن بعض الوثائق الحكوصة‎ Game اساج‎ 
يه (فصارت مباحة للاطلاع‎ pale 
عليها)‎ 
declen’sion, n. . اتحراف . اتحطاط‎ 
. حركات الإعراب (في آخر الكلمة)‎ 
a) الس‎ GN) الل‎ tape 
الصغة) . مجموعة متماثلة التصريف‎ 
decli’nable, a. Sba LU. Geax 
(بحسب الضمير أو الصيغة أو الإعراب)‎ 
dec’linate [or -it], a موف . منحن,‎ 
on إلى أمفل (أو)‎ 
رفض‎ 5 J. تحطاط‎ | 
انحراف (إبرة الملاحين أو‎ . Joa 
let 
al 1 Joi اعتدر عن‎ 
gus . مط . انحط‎ 
الرّوال‎ 
Great nations have risen and ~d 
ارتقعت وانحطت‎ 
Her health has ~d lately _ 
owe اتل‎ 


declina’tion, # 


decline’, v. 
إلى‎ Ji. 


1 ~d to go with... 1 
).. (أن.‎ cal (sl) رفضت‎ 
The dinar ~d on the market 
انحط محر‎ . Zas نحطت‎ | 
The man ~d my offer of help 
اعتذر عن فول...‎ 
The President’s popularity ~d 
انحطت شهرنه لدی الئاس‎ 
The road ~s sharply at this point 
. . Ble حدر اتحدارا‎ 
to spend his declining years in. 
he ني‎ = S? 2 
. ند قي الأحوال‎ == bss 
ومن‎ . ell = أمل‎ 


decline’, n. 
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شي له مطح (أو أكثر) . deck’er, n‏ 
شيء له طبقة (أو طبقات) 
olen,‏ ذوات سطحين double-~ buses‏ 
بحري عادي (لىس له رة .2 deck’hand,‏ 
معينة) 
بست يشه غرفة الر كاب deck’house, n‏ 
في السفينة ويكون على السطح الأعلى 
(ورق) deck’le-edged [-jd], © pa‏ 
باليد وأطرافه تكون غير مقطوعة Ghd‏ 
تام بل تكون tae‏ 
cl inal‏ على مطح !)4-4 deck tennis,‏ 
declaim’, v ١‏ 


j‏ خطا سه ٠‏ تكلم بصوت, مر نفع ويعاطفة 

كلام declama’tion, 2 . mrs‏ 
خطبة حماسية . إنشاد 

خطا بي إنشادي declam’atory, a‏ 


declarant, n. gha شخص‎ = a 


ae all tal‏ وي 


تصربح . 2 declara’tion,‏ 
إشهار . معالنة (أو) مجاهرة . بان 
Declaration of Independence,‏ 
Oe}‏ الامتقلال = OL,‏ ووفق عليه في > 
تموز (يولمو) نه ۱۷۷١‏ باستقلال 
الولايات SWI‏ عشرة عن بريطاضا 
خسري (كالجملة الخبرية). declarative, a.‏ 
إخباري . gre‏ 
decla’ratory, a. = eee‏ 
- أعلن . ple.‏ . 
Gh‏ جد (في pA‏ 
The boys ~d themselves against‏ 
عالنوا عن أ نفسهم = أشهروا cheating‏ 
على أنفسهم (أنهم ضد...) 
The disease will ~ itself‏ 
أبان عن نفه سح أفصح عن نفيه 
The government ~d a state of‏ 
ciei‏ حالة الطوارىء 
Their manner ~d their willingness‏ 
to compromise‏ 


ىس A‏ 
صرح 


declare’, v. 


emergency 


The tourist must ~ anything liable 
to duty Cr (5!) بحب أن بعلن‎ 
(أو أعلن)‎ Sale 
(cady Asa 
جاهر بموافقته (على..‎ 


to ~ against 


to ~ for (. 


. كم‎ . aly 


decillion 


ديسلبون = (في فرنسا .# decillion,‏ 
والولايات المتحدة) عدد يساوي ١‏ 
أمامه ۳۳ Gio‏ . (في LT‏ وبريطانيا) 
عدد يساوي ١‏ أمامه ٠۰‏ صفراً . مقداره 


ديسلمون واحد 
عشري pig‏ عشري decimal, a., n.‏ 
iza‏ الكتب decimal classification,‏ 


في یکی باستعمال ارقام لها كسور is SE‏ 

decimal fraction, Ae کر‎ 

إتخذ k‏ العشري dec’imalize, v.‏ 
لنظام النقد مثلاً (أو) غبره 

decimal notation, عشرية اصطلاحمة‎ jy’ 
في الحساب‎ 

فاصلة عشرية 

النظام العشري للحساب 
على أساس العشرة 

cosh (أو)‎ J5 = Abs, 
(أو) أهلك ع عشره‎ BSN als 

طول مقداره عشر dec’imetre, -meter, n.‏ 
ا (أو) عدر Sl‏ 0 

deciph’er, v. jy) الإعجام . حل‎ qe 
(السرية) . فك المعنى (أو) الخط‎ 


decision [-zhen], 2 


decimal point, 
decimal system, 


decimate, v 


aman of ~ 
with ~ 


decis’ive, a 


المواقع الحايمة . battles in history‏ ~ 
الموافع الفاصلة 

بصورة قاطعة . LS‏ . 
بصورة حاسمة )91( فاصلة 


کيل يساوي FE‏ المتر 


decis‘ively, ad 


deciistere, 2. 


EKI‏ . مكال حَجْمّه عشر المتر 
المكعب ٠‏ 

deck, n. ظهرها‎ = iad (أو جلال)‎ Gb 
Soll, = منها‎ iib (51) 

حاضر . موجود ~^ on‏ 


to clear the ~ or ~ws 


St . د الله‎ aN 

deck, (آو تحفّل) بأفخر الشاب . إن‎ jjs 
(Ka a gos 

deck’chair, ne S = ck S 


طويل خشف ٠‏ يوی له ذراعان Anang‏ 
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to ~ the price of meat 
دنع القيود عن معر اللحم‎ 
dec’ér [da-], n. تأئيث وتزويق‎ = om 
توضح المناظر على المسرح‎ ٠ المكان‎ 
(للتحسين)‎ 
dec’orate, v. (-rable, 2 ) 0 
(st) عليه بوسام‎ pall . زوق . زخرف‎ 
vk 
SFY انلوب‎ 
. ر وبق . رسن‎ 
oes (si 
Memorial Day 
dec’orative [or -rativ], a. 


a m~d style 


decora’tion, 2 وسام‎ 


Decoration Day, = 


bhi. pai 
dec’orator, n دهان‎ . dbp 
dec’orous [or dicor’-], a 5 
ee. مؤدب‎ . HY 
décor'ticate, v اللحاء‎ ae تز ع‎ = 
لأو) القلافة )31( القشرة = جرد‎ 
decor’ticator, n. نازع النحاء‎ = Gy 
القشرة (عن)‎ (si) (أو) القلافة‎ 
decor’um, 2. احتشام .و قار‎ ٠ أدب‎ . a 


the ~s of ladylike comportment 
(أو ( محاسن الأدب‎ ou, 
You behave with ~ when you do 
what is proper أنت تسلك ملك‎ 
اللياقة (أو) حسن الأدب‎ 
decoy’, v . (حتى أوقع به)‎ eo 
اغتراره ووفوعه في‎ wb = AA 


الغْرر 
رامج حت ملواح = طائر صناعي décoy’, n.‏ 
لامتدراج الطير 5 


decrease’, v. نخفض‎ . 
dec’rease, n a 
a big ~ in sales Jau (31) ye 
During the night there was a ~ in 


temperature (أو) ) تناقص‎ yak 

on the ~ ي تناقص‎ 
The ~v in heat was ten degrees 

النقصان (أو JAN‏ 

رتوم . أمر رسمي . لحكم décree’, n‏ 


decree’, v. (-creed, -creeing) 


C 


(VL) رم‎ 


= اللون‎ OL 


o- i 2 o 
عفنت )31( سوست‎ 
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decol’orant, -colour-, [-kulerent], »‏ 
مادة لت اللون Lys‏ يله gah)‏ أو 
التحوير) 
décoloriza’tion, -colour-, [-kuler-], n‏ 
انسلاب اللون TE.‏ اللون = إزالته 
بحيث لا يبقى VA‏ (بالتسيض) 
decol’orize, -colour-, v‏ 
أزاله فلم SVR‏ 
decol’our, -color, [-kuler], v. =‏ 
decolorize‏ 
uy? po‏ القلب = decompensa’tion, n.‏ 
عجز عضلة القلب عن التعويض عن 
WE‏ فى الصمام (أو) في عضلة القلب 
decompose’, v. (-sable, 2.)‏ 


Salt ~s into sodium and chlorine 
(إلى...)‎ dee يتحلل (أو)‎ 
The dead trees ~d 


The prism ~s light Í gah Slow 
decomposi’tion, n. : A 5 
décompound’, v Pl حلل المر كت‎ 

مر کباته LUI‏ = نقض التركي (أو) 
التر res‏ 


مر گب de’compound, n. Sy = S55‏ 
يحتوي على مرگب آخر (أو) مركبات 
أخرى 
de’compound, a.‏ 


وروة شجر مر leaf iS‏ ~ 
„loaf‏ ت رگا (أو) مضاعفة التر كي 

رفع (أو decompress’, v.  طغضلا (aid‏ 
(أو) St‏ . أعاد شخصاً كان تحت 
ضغط عالر إلى ضغط عادي 

رفع (أو =( decompress’ion, n‏ 
الضغط (أو) الكسى . إعادة شخص 
ما کان ا 

décon’centrate, v. = decentralize : 

déecontam’‘inate, v. خلصص) من‎ 5) fb 
cl) wilds sole بالغاز أو‎ SEn 
طهر من التلوث‎ > s> 


dëcontaminã’tion, n. . AN تطهير من‎ 


decompound 


decontrol’, v. (-lled, -lling) |‏ 
رفع (عنه) القيود (أو) التحديد 


decline 


on the ~ بي ا‎ 


b ga في‎ 
Our business has gone into a ~ 


DAS في‎ > 


Wii Sa 
the ~ of the day آخر النهار‎ 
the ~ of the Roman Empire 

.. انجطاط = تداعي‎ 
There is a sharp ~ in the road 
انحدار حاد”‎ 
to fall into a ~v ons (51) وه‎ che 
(J من‎ Les) فوته‎ 
with his life in ~~ . sle في أواخر‎ 
إلى الزوال‎ ALI وحبانه‎ 

decline’, v.  قاحلإب (أو أعرب)‎ GEE 

عالامات الإعراب (أو) التصريف 

declinom’eter, n 

cole) (أو) الميل‎ bua 
decliv’itous, a. انحدار‎ 49 = Gar 

5H)‏ حدور) معتيل 
حدور = bye‏ = صفح 

منحير (من الجبل) 
أفلت المضباب (في (SV‏ 


decliv'ity, n 


declutch’, v 


تمهيدا od‏ مسن الحركة 
طخ = الأعشاب decoct’, v cols‏ 
منها الخلاصه 1 
تطبخ = غلي الأعشاب decoc’tion, n.‏ 
واتخراج الخلاعه . تطخه 
حل" الرموز الشرية وتقلها إلى decode’, v.‏ 
اللغة العاديه 
decoke’, v. = decarbonize‏ 
chs‏ الرأس . رب العنق decoll’ate, v.‏ 


decolla’tion, 7. ok age . الرأس‎ abs 
decolletage’ [dakol’tazh], » sn.. 
هو بر الطوق = = توسع طوق‎ 
مقلم الصدر‎ K, حتى‎ an 
الطوق (أو)‎ Se والكتفين . ثوب‎ 


tp 2 

décolleté [dakol’ta], a yy (os) 
الصدر (يتكشف عه أعلى الصدر‎ 
والظهر)‎ 

decolonializa’tion, 7#. = decoloniza- 

tion 

تحر یر من الامتعمار . decoloniza‘tion, n.‏ 
SH‏ الامتعمار عن ae‏ (أو (p3‏ ما 

decol’onize, v صغة‎ (lo AL رع (عن‎ 5 


الامتعمار وأعطاء الامتقلال 


deed, n Š کڪ‎ ve . ور ح مك‎ 

شل يلكا إلى شخصى آاخر deed, v‏ 
(أو (ado‏ سند 

deed of covenant, = Age = وشقة‎ 


مك العهد = مك المثاق (يكتب 
يوقم ويحفظ eae‏ عمار) 


deem, v ee . جحسب‎ 

عمیق. nF‏ وق = deep, a.‏ 
شح (اللون) . میس = عارق 

a ب‎ book Če den غوير = لا‎ AS 

a ~ı cut جرح عميق‎ 

a ~ one (collog.) مکار‎ 

a ~ thinker الغور‎ pg Ka 

a m~ voice صوت غوير (أو)‎ 

gaa)‏ الطبقه) 

a man with ~ insight ~~ نظر ثاب‎ 

~ red ta Zai . els أحمرٌ‎ 
أحمر قانىء‎ 

توم عمق sleep‏ ~ 

حزن بالغ (أو) عمق ~ı sorrow‏ 


He was ~ in thought 
pode = غارق في أفكاره‎ 
. في صعويات شديدة‎ 
في مثقة . في عسر‎ 
بالغة (أو)‎ iaat ذو‎ 
بعدة المدى‎ 
The wall is two metres ~v 
one یمق مترين = يمك‎ 
to go (in) off the ~ end (See under 


in ~ water(s) 


of ~ importance 


end, n.) 
to take a ~ breath ~~ (Net ن‎ gi 
deep, 2 جوف حت صميم‎ . izj عور‎ 
the ~ الي" 5 الأشانوس‎ 
deep, ad إلى عمق بعد . يإيغال‎ 


Still waters run ~‏ 
دواهي ] 
They worked ~ into the night‏ 
ظلوا يعملون (ممعنين) الى اعة متأخرة 
to dig ~‏ 
رید الطعام السريح 
(وجفظه لمدة طويله) . Jlar‏ القوى 


الحسمانة (أو) تخلها . يرد الطعام 
بسرعة (وحفظه لمدة طويلة) 


deep’en, v. 
deep’-freeze, n., v. 
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منحير) على مُويقة النبات (كالأوراق 
الهابط بعضها دون بعض من غير (LE‏ 
decurved’ [-vd], a is” 3) oe‏ 

oo ملحن‎ (lai أدفى (وهي‎ = (US 

إلى a Jayi‏ د من أحد as Lb‏ 
رهط = جماعة من عشرة dec’ury, n‏ 


(عند الرومان قديما) 


decuss’ate lor -it], a. بة = (الاغصان‎ ae 


أو الأوراق) مصطفة )5 Calg‏ على امتداد 
السويقة وكل زوج منها على زاوية قائمة 
مع الزوج الذي يله Su? (si) Hic‏ 

decuss’ate, v على‎ bu =v por 
هيئة علامة الضرب‎ 

decussa’tion, 2 الحزم العصسه‎ Star 
في المجموعة العصبية المركزية (أو)‎ 
اع الشوكي . . سرب = تقاطع على‎ 


aLa‏ علامه الضرب . تضرب الاوراق 
,و الأغصان 
e "T‏ . سل = ded’icate, u.‏ 


ded’icatêd, a. . لظم (إلى)‎ pith 
(gle) عاكف‎ 

تکریس = تخصيص dedica’tion, n‏ 
لغرض معبن . إهداء (كتاب) 

ded‘icatory, a . ح نكر يسي‎ = to 
= معين‎ PA مَخصّص (أو مكرّس)‎ 

dedüce’, u. 5. إمتخر ج‎ . bo 

dediic’ible, a. «=~! ) 3) استنباطه‎ S 

° ae v ح (من) = نقص . حسم‎ p” 

déduc’tible, a (sl) eb يمكن‎ 
). . ]مامه (من.‎ 

deduc’tion, n. = حسم‎ . cy . bun 
تخفيض‎ . [pt] 

deduc’tive, a. eo 

التفر يع = المحاكمة reasoning‏ ~ 
العقلة الامتنتاجية (من الكليات إلى 
EIAN‏ ر 

deed, n. عملة . فعلة . صنيع‎ . Ji. 

a bad ~ aso) iad 1 a 

in ~ بالفعل‎ 

in word and in ~ قولاً وفعلاً‎ 


To feed a hungry mouth is a good ~ 
U إإطعام الجائع‎ 

We need ~vs, not words 
نريد أفعالاً لا أقوالاً‎ 


decree-law 

decree’-law, n بمرسوم حكومي‎ Og 
وزاري = فانون مرسومي‎ (51) 

decree nı’s1, بإجراء الطلاق ما لم يرد‎ “i 
ذلك في خلال مدة محدّدة‎ oo ما‎ 

dec’rement, n. ذاهب من الي‎ pas 
مقابل الزيادة).‎ e) junit = gry 
pls (51) Olas = ya 

قان (والنقصان the ~ ina variable‏ 
السالب يؤدي إلى زيادة) 

خم = متهدّم (من كبر 
السن) . هرم j‏ 

حصان (او فرس) منهدم 

Ly‏ قد ه بم مداع 


decrep’it, a. 


a ~ horse 
a ~ old building 
a ~ old man Gl) ke 2 
decrep'itate, v ا (الملح مثلاً)‎ 
(أو شوى) الشية‎ Gate . de ae 
حتى يدا فی الفرفعة (أو) بتوفف عنها‎ 
decrep‘itiide, 1 9 


decrescen’do [-shen-], a( d)., n.; pl. 

صوت مهود ندريجاً . بتهويد -dos‏ 
الصوت تدريجا 

قمر متناقص 

مرسومي . فرمان بابوي (في قضية AT‏ 

decret’ive, a. — decretory 

1 سوهي . محكوم فه © dec’retory,‏ 
بمرسوم . بمقتضى مرموم (أو) فرمان 

decry’, v. (-ried, -rying) (Hable, a.) 


decresc’ent, a. 
m~ moon 
decret’al, a., n. 


decumbent, a. 


le‏ الأرض tay‏ الرأس أي له راس 


a va) park 


zee 


dec’uple, a., n. مراتر فدر‎ GES قدره‎ 


الآخر حت عشرة أضعاف . عدد يساوي 
E‏ أضعاف عدد آخر 

ضاعف ors‏ مرات . ضرب dec'ūple, v.‏ 
في عشرة 

(في التاريخ الروماني) decur’ion, n‏ 


عريف = رئيس العشرة . 
عضو مجلس بلدي Gh‏ 
مجلس شوخ في ستعمرة 
تكركر = .۾ decurr’ent,‏ 
ea decurrent‏ 
leaf‏ هر نجع )31( Jang‏ (أو 


جه =o‏ > .س > 


مدفعة للبرد حت وقاء من المراد 


defer 

defection, # بالو اجب‎ Sel 
الو لاء = رفض‎ Ja = tea 

defec’tive, a عس‎ as =v معيو‎ ٠ قار‎ 
عواري‎ = Je ON 

defec’tor, 7# = yaks . “ais 
افضى‎ J» asl J 

defence’, défense, 7 . دفاع (عن)‎ 


وفاء . وسيلة a)‏ موقع) دفاع = جماء 
A warm coat is a ~ against the‏ 
cold‏ 
for the ~ of the country‏ 
2s‏ ز (عن) = للدفاع (ge)‏ 
I thank you for your ~ of Ali‏ 


against... (. . لدواعك (عن.‎ 
The ~ rests its case in the court 

5 ° J 

محامي الدفاع . الدفاع (في المحكمة) 


The wall was the only ~ against ..-‏ 
الجساء الوحيد = المدفعة الوحدة = 
dll s/t‏ الدفاعة 
(u‏ (عن. =( 
dêfence’lèss, dêfense-, [-sl-], a- _‏ 
HP‏ عن حماية نفيه . لا يملك Liss‏ 
عن نفيه . GEN‏ 
0% 5 
رد الفعل الوفائي = defence mechanism,‏ 
رد فعل في الكائنات الحة psa‏ عن 


to speak in ~ of... 


النفس 
حامى (أو) داقع (عن) defend’, v‏ 
داعى (في المحكمة) 
مدعي عليه = .2 defen’dant,‏ 
مظنون (في المحكمة) 
محام (عن) = مداع . defen’der, n.‏ 
wis‏ . حامر 
إلقاء من الشباك . 2 defenestra’tion,‏ 
ذف من الشاك 
defense’, n. = defence‏ 
defense’less [-sl-], a. = defence-‏ 
less‏ 
K‏ الدفاع عله . _ defen’‘sible, a.‏ 
يُمكن RF‏ (أو) تزكيتة 
دقاعي defen’sive, a.‏ 
ندافعة . دفاع هو فف دفاعي defen’sive, n.‏ 
ي on the ~ . Sele sly‏ 
في موقف الضعف 
أذعن(ل) = defer’, v. (-ferred, -ferring)‏ 
Sul‏ (الى) ; طاوع ; tu‏ 
to ~ to Jal = opal‏ 


اغلال (في المال 


At J 
oe . متخلّف عن الحضور‎ 
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de’falcate, 3 . (في المال المودع)‎ “i 
43 == wae اخنان مالا کان في‎ 
(أو) استعمله في غير حقه‎ 

defalca’tion, 2‏ 
المودع) . اختنان المال المودع = 
Sp‏ (أو) استعماله في غر ai>‏ 

defama’tion, n تحريح الصبت‎ op 


defamatory, a 


طعن i‏ فدح شلع defame’, v ( si)‏ 
شر (على) 

تفريط . خسة و[غ01- default’ [or‏ 
تقصر . لف (عن الحضور) 

في حالة عدم وجود In ~ of‏ 
(أو) حصول 

judgment by ~ في صالح‎ P Bir 
عليه‎ I المَدّعي لعدم حضور‎ 
ليداقفع عن نفسه‎ 

كان del . CE‏ بسب سم to goby‏ 
الغياب oh‏ عدم الحضور 

فرط - قضر (عن) . v.‏ 
aS‏ (عن الحضور) 


default’er, n 
سر الال المودع‎ = (loa (5!) 

E 7‏ (أو) ستعمله في عبر 8 

فسخ عقد (أو) اتفاق . defea’sance, n‏ 
بد فه شرط إذا تم يطل العقد كلا 


C2 (أو)‎ 

تمكن Sos‏ (أو) إبطاله . defea’sible, a.‏ 
اپل شخ ر 

defeat’, u غلب = کسر‎ . hsi 

defeat’, n. = كشرة‎ . byt . buy 
دبرة‎ 

Ali’s ~ of Zaid a5) علي‎ QE 

Zaid’s ~ by Ali زيد من‎ [ows] 
علي . غلب زيدٍ من علي“‎ 

defeat’ism, n. Jass z 2 إنخذال‎ 

défeat’ist, n., a. )نخذالي‎ . JS 
تخاذلي‎ 

def’ecate, v. ج فضلات‎ Ai = bye 
جسمه بالغائط‎ 

deféca’tion, n. b 


defect’ [or defekt], n : 


- 


روص 


defect’, v 


deep kiss 


قىل بتلاصق (أو اتصال) deep kiss,‏ 
اللسان باللسان 

deep-laid’, a Jb 33 Ci) 

deep'ly, ad . كيرا . بشدة‎ . e 
إلى حد بعيد‎ 


He is ~ interested in the subject 
5 مهتم اهتماماً بصدا.‎ 
deep’-mined [-nd], a 
متخرج من المناجم العادية‎ 


deep’néss, 1 spl بعد‎ . BLE . عمق‎ 
deep-rööt êd, a. JE. عمق الجنور‎ 
deep sea, . pel مكان عمق في‎ 
pel من‎ Sa Oe 
deep-seat’ed, pe ا‎ 
deep’-set, a. موضوع في‎ 1 we ايت في‎ 
عميق . في مكار (أو موضم)‎ Ges 
ese (عين)‎ . JE. Se 
8 n.; pl. deer 1 ظبي‎ A 2 


=L . UF 
vp وحثية تشه‎ 

deer’hound, 2.‏ 
gtk‏ کر كثيث 
الشعر كان يتعمل 
= الظباء 

deer’mouse, 7. ya! فار‎ 


الأرجل Ñ.‏ اطلسى (بلون بني خفيف) 


dGeerhound 


deer’skin, جلد الظسه )51( المّهاة‎ 
deer stalker [-stôk-], n. يلها‎ US 
الايايل‎ ote . على رامه‎ LLY se 


(أو LEN‏ بالخثل )51( SSN‏ 
Wiss‏ الحِدّة (أو) الشدة ‏ .ن de-es’calate,‏ 
(في قصف القنابل أو 9 شابه ذلك) 


تخفيف الحدة (أو) 7 de-escala’tion,‏ 
RA‏ 
“ns‏ سے خر بش 7 deface’, v.‏ 
٠‏ طرّس 


He ~d the book by scribbling on it 

وه منظر الكتاب (أو) ASN 5S‏ 

deface’ment [-sm-], 2 7 

تشويه المنظر . نشويه 

موجود Jl,‏ . في الواقم 1 
بحسي ما هو وافع في الحققة 

حكومة واقعية (أو) 


ae 


ص فة 


de fac’to, 


a m~ government 


to ~ prices yas (أو)‎ JF 

فش . ١!‏ نفشاش = defla’tion, s. gs:>‏ 
الهواء من محسه . تصغير (من القيمة 
أو الأهمية) plas).‏ 

عطف . ثنى . انی . deflect’, v‏ 
حرف . نحى 


deflec’tion, -ex’ion, [-kshen], no 

لفت . عطف . إتحراف . تحويل الاتحاه 

يسبب الانحراف déflec’tive, 7 GY)‏ 
الانعراج )31( اللفت 

déflexed’ [-xt], a. (كالفصن إذا‎ Uae 
اتتنی من طرفه ومال) = هال (كالشعر‎ 


أو ورف الشحر) 

فض ٠‏ التكارة deflora’tion, n. g). a‏ 
البكر . تجريد من الأزهار ٠‏ إفساد 

deflow’er, v. =i افثر‎ = Gas 


التكارة ةم ey‏ (أو E‏ الأزهار 
مادة كمماو pe‏ ش على defoliant, n.‏ 
السانات تلف أوراقها 
ai‏ أوراق الات = 
جرد (الأشجار والنباتات) 
]تاف أو داق defolia’tion, # oll‏ 
سے غا . ملع صاحب الحق deforce’, v‏ 
من Bye‏ يمنعه من رض أو ملك 


061011816, v. 
من أورافها‎ 


ل مرا . متم (أرضا أو (Se‏ عن 
صاحب الحق 
oo Qo‏ الحق * deforce’ment [-sm-], # Las‏ 


Ute esl. كه غصاً‎ aa م الشخص مر من‎ A 

defor’ciant [ -shent], z 

> من م الأشحار defor’est, v. Jiji.‏ 
الأشحار (من أرض . ..( 

deforesta’tion, n f ١ 


حر يد من الاشحار . 
Sil‏ الأعجار 

a 6‏ هر مه 
= مره (أو عوج) الشكل. deform’, v.‏ 
2 


Anger ~s the face يشوه منظر الوجه‎ 


Mining ~s the landscape 


یشوه منظر.. 
Shoes, if too tight, ~ the feet‏ 
USS 250‏ القدمين 
ve‏ == تشویه vn n.‏ 
(أو تعويج) الشكل . 
deformed’ [ ak 57‏ 


deform رجا‎ n 
He is a rw 


$17 
مرض الجدع = deficiency disease,‏ 
مرض نقص التغذية (بسبب هلة الفيتامينات 
والمعدسات) 
ناقص . deficient [-shent], a. „sU‏ 
Ohad . pai‏ - عجز مالي .# deficit,‏ 
بان a‏ اعم . معاتر لوي > defi’er, n.‏ 


نكب = ساتل (sl)‏ تقاطر = defile, v.‏ 
مشی Calms‏ في Sm‏ (أو صف) واحد == 


تطارق 
رشعب = مضق في جبل def’ile, n.‏ 
o 6 5‏ . > و 
E parte‏ ° د سں defile’, U.‏ 


defile’ment [-lm-], # 


def’inite, © 


أداة التعريف (مثل definite article,‏ 


the‏ أو ال) 

definite integral, al تكاملي‎ “Use 
om si 

def'initely [-tli], ad. . 22 Y . tbs 
ّا‎ . uS 


‘Will you go?’ — ‘nil? ا . لاشك‎ 
def’initenéss [-tn-], n. کون ن الي محددا‎ 
Fu (sl) 45 قاطا (أو) مجزوما‎ (3! 


تحديد المَعنى - تعريف 2 ,061111111013 
LS)‏ في القاموس) . تحديد . تحبد 

حايم . بات . قط definitive, a.‏ 
del‏ . نهائي 

definitive host, حي‎ oT = Jakes 


يسش عليه (أو 45( كائن حي طفيلي 


defin'itūde, n. صفة كون الشيء‎ == aaisa 
الشيء = الجزامة‎ a ct 
(أو) انحسامية‎ 

6 6° 


def’lagrate, v. 
واحرقه بسمرعه (وللنار وهج ونور ساطع)‎ 
deflagra’tion, n إمعار النار‎ = (oa 
ونور‎ as) في الشيء وإحرافه سمرعة‎ 
or 
deflate’, v. نيا‎ cpie = (& i) ós 
~~ = فصع‎ . Gaal). Sloe! من‎ 
من‎ yah = وحمّر . ضمّر (المال)‎ 
تداوله (أو) من ار تفاع الأمعار‎ 
to ~ currency 


to ~ him 
sy (أو)‎ aS من‎ Sak 


صحنا بالعدو مراغمة . 


a. ص‎ 772 a 
معت . مراعم‎ e معاصرر‎ 


defer 


defer’, v. (-ferred, -ferring) 


deference, n. lela . توقير . احترام‎ 
in ~ to (J) مراعاة (أو) إكراماً‎ 
def’erent, a. نایل‎ 


و 


deferen’tial, a. . احترامي . امتثالي‎ 


deferen’tially, ad. i p> . (J) Cay 
: {J) (أو) مراعاة (أو) إكراماً‎ 

deferment, n. إرجاء . تأجيل‎ 

يمكن إرجاه . يجوز deferr’able, a.‏ 
اد حاو P‏ 


deferred’ [-rd], a. من الخدمه‎ Uy معفى‎ 


السكرية . مرجا PE. BE.‏ 
(الدقع) 


دفعة متوية مۇجلة deferred annuity,‏ 


e‏ = دفعة منوية Sh‏ دفعها إلى 


أجل 
Js; as‏ دقع deferred shares, ussi,’‏ 
سخ defervesc’ence, 7. = ed!‏ 

Pre‏ درجة حرارتها . إقلاع الحَمّى 

defiance, 1. = مَعاصَاة = مراغمة‎ 
“e = س ا‎ FE EA 

in ~ of رد (أو)‎ . (J) ‘holes 
عو (على)‎ 
The child showed ~ by refusing 

to eat اظهر المعاصاة‎ 

to bid ~ مغ‎ JUW el = foo 


(أو) البراز 
تجاهل ولم ~ to set the law at‏ 
يبال = عاصى (أو) 255 = عتا 
We shouted ~ at the enemy‏ 
Uses‏ بالعدو 
eos‏ (باحتقار وعدم مبالاة) 
defi’ant, a.‏ 


defiantly, ad. . بمعاصاة . بمراغمة‎ 

باحتفار 0 عدم صالاة | 

deficiency [-shensi], z. - aus, - pat 
(مالي)‎ E+ فصور‎ 


Cosmetics do not cover up the 
deficiencies of nature 
تقائص الطبيعة‎ Fs 
The ~ between ro and 6 is 4 


£ القصور سن. . . هو‎ . 
There is a ~ of salt in the salad j 
As تقص (أو)‎ 


degree’, n. 

rees 
علمه . مقدار‎ as J eg 

a cousin two ~s removed 4! ÁN سيد‎ 


على و IA‏ (أو) > درجتين 


درجه أو لى (كالجرم first ~ (Ses‏ 
إلى حدر بعد - إلى درج ~ to a high‏ 
فصوى (أو) بالغة 
To what ~ are you willing to n‏ 
إلى أي حد . إلى أي ys‏ 
وحدة Ja‏ | نحطاط درج degree’-day, n.‏ 
hia ae:‏ عن المستوى القياسي 


degrees of comparison, 


صم Ji‏ التفضل 

(في degrees of freedom, (cv Lai‏ 
عدد من alll‏ المنحرفة الداخلة في قسم 
من مجموعه من el‏ المنتشرة حول 
الوبط 


degre’ssion, 7 yas (3) yas 
تزيل (او تخفيض) في فرض الضرية‎ 


degust’, v. الشيء‎ Gab طعم = تنؤق‎ 


الشراب = نذوقه CE‏ 
انثق (أو) انفلق GEIS)‏ 

(a9 ينفلق عن الحب الذي‎ 
rr : نیلاق‎ > e 
dehis’cent, a. BE. منفيق‎ ٠ نعو‎ 
dehérn’, v. c) oS AN نطم (أو أزال)‎ 
القر نین‎ cle = رأس الحيوان)‎ j 


تزع عنه صفات الإنسان . v.‏ ,06111/13813126 
© > 


dehisce’, U. 


dehis’ cence, 7 


اعدمه GUY) olen‏ . رده إلى 
الحو 
تنشف = 435 dehümidifica’tion, n‏ 


الرطوبة (أو) النّداوة (من الهواء (Hee‏ 
dehumid’ify, v. (-fied, -fying) 7‏ 
نشف = eo‏ (أو أذال) الرطوبة (أو) 
النداوم ot)‏ الهواء (Hes‏ 
a‏ د dehyd’rate, v.‏ 
تيس = iiw‏ = .م dehydra’tion,‏ 
تزع (أو إزالة) الماء (من مادة غداشة 
(Se‏ 


آزال (أو نزع) 


انحط ال fae‏ 
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degas’, v. (-gassed, -gassing) 
من الغاز‎ (gal أخلى (أو‎ 
degauss’ |-gous], v 
التأثر المغناطسي (من بتار التلفزيون‎ 
أو من السفن)‎ 
degen’eracy, n. Ubai = pani فاد‎ 
= فسادية (في الأصل أو الحنس)‎ 
als اسر‎ 
degen’erate, v. 
(النوع) = عاد إلى حالته القاسدة‎ 
السابقة‎ 
Are the youth of today degenerating? 
(t لل‎ ceo ئون = تؤول‎ ow, 
pandi إلى القساد = فامدو‎ 
We should not allow generosity to 
m~ into lavishness J39 9 أن تستردىء‎ 
إلى... = أن ستحيل وتقسد وتؤول‎ 


degen’erate |-rit], a 
a a A . ض) النوع‎ x: 
ساءت حاله بسب الكر‎ = 


Riches did not make me ~‏ 
yaa‏ دىء = Als‏ (أو) متحط الصفات 
The thief was a ~ member of a fine‏ 
ls‏ = = مستردىء family‏ 
فاد الطبع (أو) degen’erate |-it], n‏ 
الخلق . متحط الصفات 
فاد . انحطاط . 0 deégenera’tion, n.‏ 
(في النوع) e‏ الحال == elas)‏ . 
J‏ (الأنسجة أو أحد الأعضاء بسب 
المرض أو (EN‏ 
degen’erative, a. (51) Vlei +5. om‏ 
اتقاض الحال . يؤدي إلى موء 
الاستحالة. as‏ سوء استحالة (أو) انتقاض 
في الكبان (أو) الحالة (Eb)‏ 
امتخلص غروية القمح منه v.‏ ,02810418546 
ابتلاع (أو) استراط . 53 déglitition, n.‏ 
٠‏ البلم Jas ٠‏ الشرط (أو) التسرط 


degrada’tion, 2 . (بالمقام)‎ Ala. nga 
ي‎ 5> . ibú 

خط (من المقام) . degrade’, v‏ 
(الرتبة) . إنحط reas‏ . جرد (من 
منص أو J‏ 45( 

في خزي = مخزي" : degrad’ed, a.‏ 


nae. الأخلاق‎ GS. 


P 


defraud 


We have to remove this ~ 
الشوهة‎ (sl) هذه الشنعة‎ 


هه 


defraud’, v bs الخال‎ = of 
(cy) هم (الحق) . حرم‎ 
defray’, v. Sas. دقع‎ 


defray’al, n. دقع (أو تديد) النفقات‎ 
defray’ment, x. = defrayal 


جرد من الرتة الإكليروسة . defrock’, v.‏ 
oF‏ (أو جَرّد) من الثوب (أو) 


اللباس = تلح 
Jiji‏ الجلد (أو) الثلج defrost’, v. ja‏ 
الثلآجة (si)‏ عن gles‏ السيارة 
أداة الله تزيل الجلد (أو ) defros‘ter, n.‏ 
الثلج بالتحرارة (أو) بالحر ASSIS‏ 
lo 90 “a> = HW‏ بعمله deft, a.‏ 
)442( 
The fingers of a violinist are ~‏ 
أنايله رشقة الحركة = ui‏ حاذقة 
The tennis player returned the ball‏ 


with a ~ backhand ضربة خلفه‎ 
al رشقة‎ 

deft’ly, ad. بشاقة‎ . Gass ly 

رشافة وحذق . لماقة ‘ .2 deft’néss,‏ 
خفه ومهارة 

defunct’, a بائد‎ . paaa . Olt 

أبطل مفعول (فنلة موقوتة defiise’, v. (W‏ 
بإزالة J‏ منها 


defy’, v. (-fied, -fying) Mos = حارج‎ 
في حكم المتعدر‎ Ls أن يفعل‎ 
N . راغم = مرد (على)‎ = ole 
I ~ you to show that the game 
حك أن..‎ jel 
Now that the girl is E she 


was not fair 
= آ بو بها‎ sels 
E 
This strong fort will ~ capture 
من بريد الامتيلاء عليه‎ Gow 
This will ~ description الوصف‎ ja 
= على العَرّف‎ ae 
عاصاه وعتا‎ 
déga’gé [dagazha], a . . غير £ ث‎ 
غير‎ ٠ zA . Gib . bi» s 
S (من) . غير‎ DE . 
clothes atta a ~ look اليسة 0 سماءٌ‎ 
التطئق من كل التزام بزي (أو) طرز‎ 


can ~ her parents 


to ~ convention 


delineate 


the ~ of her skin 49, (31) نعومة‎ 
The violinist played with great ~v 

ási SJ.‏ 3 خفه 
This is a matter of great ~‏ 


2 مه 1 8 8 
آم على جانب elie‏ من الدقة والخطورة 


delicate [-kit], a .. لعليف . رقيق‎ 
دقيق‎ . (Ges!) دقق‎ 

a ~ question Aids فضة‎ 

a ~ shade of pink خفيف‎ 

a ~ situation وضع ديق‎ 


(يحتاج الى مهارة في معالجته) 
People, when ill, need ~ food‏ 
طعام AJ‏ خحفيف 
The spider’s web is ~‏ 
ريق النسج (أو) النسجة 
بلطافة > بر فه . delicately |-kitli], ad.‏ 
بدفه . بر شافة وخفه 
مواد ANGE‏ مستحضرة 7 delicatess’en,‏ 
(كاللحم المطبوخ godly‏ والسك 


E 


delicious [-shes], a 


ee أو‎ I> bi!) 


إماءة ae‏ القانون . إضرار delict’, n‏ 
(أو) ضرر . دنب 

delight’ [-lit], n. (أو امّعة)‎ si). ing, 

Dancing is her chief ~ 11 امتعة‎ 

to take ~ in (عظيمة)‎ Ta وجد‎ 
(عظيمة)‎ We . في..‎ 

delight’, v cel ٠ امع‎ . “= 

delight’éd [-lit-], a مسرور سرورا‎ 

delight’edly, ad. ٠ TWL . بسرور عظم‎ 
بمتعة (عظيمة)‎ 

delight’ful, a. . (للغاية)‎ ee 

delightfully, ad. د‎ e 


5 _ بابتهاج عظيم‎ - some 
delight’some [-litsum], a. = 
delightful 

delim’it, v. . الحدود . قرر الحدود‎ oe 
ae 

delim’itate, v. — delimit 

delimita’tion, # n. . الحدود‎ 
J فر‎ o تحديد‎ . 


delin’eate, v. 
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delam‘inate, v. a ub . Sas‏ 
(Jas si)‏ إلى صفائح ر (وهي 
الراقات عند الناس) Gis.‏ 
delamina’tion, n gas‏ 
تعقيق (أو تفصيل) إلى صفائح رقيقة . 
انشقاق الادمة الجرثومية إلى طبقتين 


من اكرات 

وشی (به) . بلغ )©( . delate’, v‏ 
الهم . افتری (عليه) 

delay’, v. = dso . أجل . عوق‎ = os 
شط‎ 


delay’, n. [ae] ٠ تأخير . تعويق . مهلة‎ 


06/16, v. (-led, -leing)  لمعتسيو( حذف‎ 

: الفعل في صغة ة الأمر ( 

delec’table, a. ممتع‎ ٠ لذ يذ‎ 

delecta’tion, n امتلذاذ ا‎ 
e 

وقد . إيفاد . مفوضة . del’egacy, n‏ 
نفو يض 

أو فد مل (أو ( agan‏ ا . delegate, v.‏ 
Jet i wi‏ > فو ص 

delegate [-git], n. . oy (3) dtu 
ure. و كيل‎ 

delegation, 7 — . طب‎ . ola! 

محا . شطب (على) . delete’, v.‏ 

deleter’ious, © شار ع لوم‎ S 

dele’tion, 2 . شطب‎ ‘ we : “se 


من الكروموزوم 

- من Sun‏ المزجج 
e‏ تزاويق باللون الأزرق) 

deliberate, v. مع . فلب‎ Gs = ری‎ 


delft, x. 


وجه النظر . 
عن ترق ٠‏ عن delib’erate [arit], a.‏ 


se = قاف‎ n . 
delib’erately | -itl-], ad. 


j> delibera’tion, n. 

للمنافثة . للمساحثه .. delib’erative, a.‏ 
ناجم (أو ناشىء) عن المباحثة 

Congress is a ~ body fos aa 

لذيذة (من لدا ند الطعام) . 

لطافة . 

Aste 3‏ (أو ( دقة 


del’icacy, n 
49> . ر كه‎ 
m~ of hearing 

the child’s ~ رقة قوام الولد‎ 
the ~ of a flower لطافة‎ 
the ~ of her feat جھھا ۲5ں‎ sob ij 


dehydrogenase 


(خميرة عضوية) طاردة dehy’drogenase, n.‏ 
الهيدروجين = إحدىالخماثر العضويه 
في سج الحوان والنبات تطرد 
الهمدروجن وبذلك يحصل التحمض 
dehy’drogenate, v. = dehydroge-‏ 

nize 

dehydrogena’tion, n إزاله)‎ si) نزع‎ 
i الهيدروجين (من)‎ 

نزع (أو أزال) dehy’drogenize, v‏ 
الهيدروجين (من مرگب (See‏ 

dehyp’notize, -1§e, v. (أو صح(‎ as 


de-ice’, v. == الحلد عن الطائرة‎ Las 


أزاله . منع حدوث الجليد 
مائعة aal‏ (بالتذويب de-ic'er, n.‏ 
او بالجرد) 
فتل إله . قاتل إله de'icide, n.‏ 
تأليهي هدسي ° قدسي . deif’ic, a.‏ 
<a‏ & 
7 5 
all‏ . تقديس deifica’tion, n‏ 
Sc 0‏ هو o‏ = 
اله . de’ify, v. (-fied, e ) yous‏ 
. تواضع . deign [dan], v‏ 
9 مةد الله Dei gra’tia [dãi iain l‏ 


OL, Y!‏ بو جود الله عق 
Y)‏ بحسب (J55 AS‏ 


de’ism, > 


مؤمن بوجود الله عقلاً (Gar Y)‏ .م d@ist,‏ 
إلاء . إلآهة deity, n‏ 
الله the. D~‏ 


ony 


déject’, v. كر الخاطر‎ JULI E o> 


dejec’ta, 2. pl. = تراد = عائط‎ 
Sal فضول‎ 
dejected, a. + (أو ) الخار‎ oil poe 
کلب . منت" - محزون . جازع‎ 
dejec’tedly, ad. . باغتمام‎ . a 
النفس )51( الخاطر‎ N 
dejec’tion, n بلاس‎ ٠ . كابة‎ . 


de’jeuner [dazhena], 7. صبوح = طعام‎ 
sink 1 وطور متأخر‎ = AWET) 


dé ju'ré, Gyu. شرعاً‎ 
the ~ king = الميك الشرعي‎ 
الحو“‎ Locke 


deka-, dek-, pref. — deca- 
dek’ko, n. (collog.) >Y = dears F 


F 
لاح (إلبه) لوحة‎ 


to have a ~ at 


demand 
عر ار . هو هم‎ ٠ . jie 
(بالماطل)‎ 
delus’ory, a. = delusive 
de luxe’, د > نفيس‎ 
delve’, v. نبش (عن)‎ tt 2 
ج‎ 


to ~ into many libraries for 7 
r = بش‎ 
to ~ into the writer’s past 
oon = 
demag’netize, se, v. حرم منالمغناطيسة‎ 
(أو) خواصها = نر ع‎ 
نهو يشي للجماهير . فه‎ 
تهم‎ UY نهويش للجماهير (أو)‎ 0 
ا‎ [-g0g], 2. = موش‎ 
ويستميلها لغرضه‎ bi , خطبب الجماهير‎ 
dem’agoguery [-geri], n 
demagogy 
dem’agogy [or -goji], n. أملون خطابي‎ 
هو ش الجماهير لمنفعته‎ lt لز عم‎ 
demand’, v. . طالب (ب) . طلب كحور له‎ 
iks . كلف‎ . pal 
She ~ed a room all for herself 
. . على أن.‎ Spas طلبت‎ 
The judge ~ed an answer 
بإعطاء الجواب = اقتضی منه جوابا‎ aS 
The letter ~s an immediate answer 
The prisoner ~ed a trial. - على.‎ ya 
This work ~s a great deal of 


information 


demagog’ic, © 


patience من‎ OS Cs pot 
demand’, n ae A = ie 
مطلوب . تطلب‎ an 


A busy person ag many ويم‎ on his 
time i «95 dow المثفول‎ youl 
متطلمات عديدة‎ on 
All his ~s were carried out 


UL (51) اوامره‎ Cr 


مثفوه = اتد الطلب in ~ = (Ade)‏ 
عليه إقبال شديد 

عند الطلب . إلى حن الطلب ~ on‏ 

الع رض والطلب ~ supply and‏ 


The article is in great ~ 
شديد‎ Íb هذه السّلعة عليها‎ 
their ~ for higher wages: 


إصرارهم في طلب رفع الأجور 
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deliv’eryman, n.; pl. -men ل‎ paw delu’sive, a. 


مطلوبات الزبائن بالجملة sl)‏ بالمفرق) 
بصورة مطردة 
مذ كرة تسليم (تكون على delivery note,‏ 
سختىن يوائعهما مل المضاعة) 
طلب yi. pet‏ ٹم delivery order,‏ 
عر به م (المضاعه) delivery truck,‏ 
om‏ )31( واد صغير (شجير) = dell, n.‏ 


deloc’alize, v joa أطلقه من‎ = Jej 
في مكان معين . أزاح الإلكترو نات من‎ 
ro = مو اضعها‎ 
delouse’, v. (أو) الهوام‎ LÍN قى من‎ 
Del’phian, a. = Delphic 
Del’phic, a. . خاص بمدينة (دلفي) قديماً‎ 


P © الى‎ 


خاص wily‏ دلفي . عامض > مبهم . 


مل ie‏ 
عراف أبولو = Delphic oracle, wilh‏ 
دلفي = کاهن يتكهن عن الغيب 


دلفينو ني = رسوب عاق del’phinine, n‏ 
بلوري أبيض سام يؤخذ من بزور 
الدلفئون (أو) ols‏ رجل القنبرة 

delphin’ium, n. (oU) = العايق‎ UL) 
[عائق] = رجل‎ = oes 
القنبرة = رجل البمامة‎ 

Delphi’nus, n. ali (أو)‎ gin 4S 


del’ta, n. res دالمة = ولا = أرض‎ 


الشكل تكونت من تراب النهر عند 


| نصبابه 


delta rays, دلتاوية‎ (3) Sto isi 
delta wing, als دالي لطائرة‎ cle 
(Ast JS على‎ O38) 
del’toid, n. FOAI) (في أعلى‎ Íi عضلة‎ 
الكيف)‎ Jaik وتغطي‎ 
deltoid, ©. . الشكل‎ “jlo 
مثلث الشكل‎ 
delude’, v . sl . Jie 
$ ; oe deltoid leaf 
del’uge, n. «dias. “DW gb فان . مطر‎ pe 
the D~ 0 co OW gb 
del’uge, v. عمر . اغرق‎ - 
delusion [-zhen], # . سوء تخل‎ 
. Jh, إتجداع . وهم (أو اعتقاد)‎ 
ار . أضلو له‎ JEN 


delineation 
delinea’tion, » ek رم . تسين‎ 
. بالتصوير‎ (3) 
. رمام (بصورة إجمالية)‎ 
واصف (بالكلام)‎ 
delin’quency [-kwensi], # 
يط (أو إخلال بالواجب) . صر‎ 
Sle . SLs 
delin’quent, 4., n. مقَكّر (أو مخل)‎ 
NÉ . في الواجب . مهيل‎ 
deliquesce’ [-kw-], v. = انحل وذهب‎ 
. وهب‎ (ad) ذاب ب (في أثناء‎ 
تمع‎ . date ی على شكل عروق‎ 
deliques’cence, n. tdi a). د‎ as 


ومف 


delin’eator, n 


deliques’cent, a. 


delirious, a هائم العقل . مو . هاذر‎ 
delirium, #.; pl. riums, - 


oboe 5 وله‎ ; cy همان‎ 
delirium tremens, = مر يٺ‎ Obie 
OSAI هذيان إرتعائي (يبتلى به‎ 
(Sd) على‎ 
ل‎ É -o ص‎ 
deliver, v + کے حل‎ 
al. Jol = Al 
God will ~ us from evil 
ورڪ م ي هم - له‎ 
pet کا جد ي‎ 
She ~ed a baby ولدت‎ 


The boxer ~ed a number of punches 
ناول‎ 

The postman ~s letters 
يودي‎ (31) are 


to ~ a speech ألقى خطة‎ 
to ~ himself of... 
wal . أفضى‎ b ul 
to ~ the city to the enemy 
ملم المديئة‎ 
to ~ up stolen goods ool == 3 
deliverance, n. تجاة . خلاصض . يان‎ 
deliv’erer, # PY . مخلص‎ = A 
delivery, n. خلاص . إلقاء (الكلام)..‎ 
لادة‎ a> ce 
on ~ عند التسليم‎ 
delivery book, دفتر التسليمات (من‎ 
الطلبات من دكان)‎ 


(لتسلم طلمات الز بائن) 


delivery boy, 


demonian 


بالأسلوب (أو democratically, ad.‏ 
بالطريقة) الديمقراطي 

الحزب الديمقراطي Democratic Party,‏ 
(في الولايات المتحدة) 

ممادىء الديمقر Xb)‏ . 
المذهب الديمقراطي 

جعل (الشيء) 


democ’ratism, 7 


democratiza’tion, n 


ديمقراطي . صرورة (Nl)‏ 
ديمقراطا 

دمقرط = democ’ratize, -18e, v. Ja‏ 
على ساس ديمٌقراطي حت جعله ديمقراطة 


demo’de [damoda], a 
انقضى أوانه‎ . 
من الزي الشائع سن الناس)‎ e (ولم‎ 


demö’dêd, a. = démodé 

r s 
demoğraph’ic, a. بعلم وصف السكان‎ Gi 
demog’raphy, n وصف السكان‎ ple 


(من مواليد ووفيات ba‏ وفقر...) 
demoiselle [-mwa-], 2. = damsel‏ 
fly‏ 
سمكة زاهية الألوان خشنة demoigelle’, n.‏ 
الحراشف انتوائية . SHS‏ (من طير 


Oo, 
demolish, عد . هدم . تقض . خرب .ن‎ 


demoli’tion, 2 
dem’on, n 


رامي الكرة (في لعبة a ~ bowler‏ 

الكريكت) برميها سمرعة iT‏ عفريت 
Use ge‏ غيل He is a ~ for work me‏ 

يعمل العمل يشدة وهوى عله 

The ~ of greed ruins. 
sire) “a5 PARI J, 
demonetiza’tion [-mun-], 2 

بحن sell‏ من التداول 


وي نقد من التداول . demon‘etize, v.‏ 
sver nail‏ النقد 

demo’niac, a., n. شطا ني ق‎ 
أن‎ ag as = ت‎ be al == ا‎ 


1 هته‎ 
The burning of witches was a ~ 


custom جنا‎ s cogna عادة شطانة‎ 
demonı’acal, a. — demoniac 
demo’nian, a. = demoniac 


أمزابنة = [مزوية] 
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داخله > is‏ ) بمعنى UAA J‏ 
(او) رشه 
رنصف (او (a‏ إله = كائن 


demi-, pref. 


dem‘igod, n. : 
بدرجة‎ JY) ددسي دون‎ 
dem‘ijohn [-jon], 2 


3 a O ro 


49 = Albu = دمحانة‎ 
بالخوص‎ aie 3S demijohn = 
démilitarize, v. من‎ yale . السلاح‎ t 5 
لسيطرة العسكرية . نزع الصبغة‎ 
a 


demimon’daine, 2‏ 
مزاينات = طبقة من النساء .# dem’imonde,‏ 
(على هامش المجتمع) يشن من رجال 
أغنياء يتعهرو نهن ee‏ مزاينة 
امرأة dem‘irep, # LEL‏ 


موت . وفاة demise’, n.‏ 
demisem’iquaver [-kwa-], #‏ 
ATU daw‏ وثلاثون (في الموسقى) 
استقالة s)‏ استعفاء) من # demi’ssion,‏ 
sab,‏ = تنازل 
أزال (أو مسح) الغسش (أو demist’ v‏ 
الضباب) عن حاجز الريح في السارة 
demit’, v. (-tted, -tting)‏ 
استقال (أو استعفى) من وظيفة 
سوملة = فنجان صغير n‏ ,06111163886 
للقهوة السوداء بعد الغداء (أو) العشاء 
خالق الكون المادي )عند dem‘iurge, n.‏ 
افلاطون) . خالِق الشر . قوة مهيمنة 
ica 399‏ (أو ( rt Ee‏ 
dem’o, 2.; pl. -os (collog., abbr.‏ 
of demonstration ) 7‏ 
تظاهرة = [ مظاهّرة] 
demob’, v. (-bbed, -bbing) (collog.,‏ 
abbr.) = demobilize‏ 
تريح من اdجش demobiliza’tion, n.‏ 
(أو) من الخدمة السكرية (أو) الجندية 
t =‏ من demob’ilize, -186, u. rou!‏ 
(أو) من الجندية عموماً an)‏ نهاية 
الحرب) 
حكومة الشعب. . ديمقر „àbi‏ 
SS‏ الشعب . 
(دخص) .ديمقراطي = 
'مؤمِن بالديمقراطية 
ڊيمقراطي . شعبي . 
له EF‏ (أو (air‏ المساواة بين 
الناس 


democ’racy, n. 
دولة ديمقراطية‎ 
06111062, n. 


democrat’ic, a 


demandant 


المدعي = راقع deman’dant, n.‏ 
التّعوى = المقاضي 
كمسالة ندفع عند الطلب 


duo‏ ماله لوحن علد 


demand bill, 
demand deposit, 
من عبر إيدان سا بق‎ sae 


فر (أو دين) سند demand loan,‏ 
عند الطلب 

— دين تدقع عند الطلب  demand note,‏ 

عن الود ا فز de‘mûrcate, v.‏ 
مر ٠‏ قصل 

فرز (أو تفریز) demarca’tion, n.‏ 


الحدود == ok‏ بف . فر 3 
مشكلات problems in industry » JË‏ ~ 
نوع العمل للعمال في الصناعات المحتلفة 
the ~ of boyhood from manhood‏ 
نسيز . فصل . قرز 
the ~ of the Council’s authority‏ 
ديه = ~~ 
عرض de’marche [damarsh], 2. oles‏ 
آنظر . طريقة (أو أسلوب) في العمل . 


حركة ILS‏ دبلوماسة . مداورة 
د بلوماسية 
كورة = احدى الكورات )3 deme, z.‏ 


المقاطعات السكنية) في إفليم آنيكا 

اليوناني قديما . تناسل (أو) توالد (بين 

Gerai‏ ر 
(ai) É‏ = أمقط (نفسه) demean’, v.=‏ 


demean’ و‎ v 


Gas 
demean’our, -or, [-er], 2 
E p aya a Ala 
dement’, v ope 
dement’éd, a. . زائل) | العقل‎ ai) خالع‎ 
مد‎ . ogar 


demen’tia [or -she], 2. JW) وَل عت‎ 


ut) Jä‏ عضوية) = اختلاط العقل 
dementia prae’cox [pre-], =‏ 
schizophrenia‏ 


deme’rit, n. . نقطة سوداء . ملامة‎ 
Aas e ala 
demesne’ [-men or -man], n. . ناحية‎ 


منطقة. حوز. تملك الأرض والتصرف 
بها بالاستعمال . بيت (أو) أرض 
محفوظة لامتعمال صاحبه (أو) صاحبها 

إلاهة الزراعة والخصب Demet’er, n‏ 
عند الوتان القدماء 


dendrology 


جر )3 وجار) الوحش . den, n‏ 
حجر . كن 
sie‏ (أو) مخفى 


تمكوكة ذهية 


روماه = دنار . 


a ~ of thieves 
denar’ius, 2.; pl. -ri 
ا‎ 
روماه قديمة وهي الدينار في الكتاب‎ 
المقدس والبني في النقد الانكليزي‎ 
05/2833, a. (W ري (كالكسر العشري‎ = 
dénationaliza’tion [-nashen-], 7. 
حرمان من حقوق الرّعوية. إحلال الصناعة‎ 
من التأميم (ونقلها إلى الملكة الخاصة)‎ 
denat’ionalize, v | حرم من حقوق‎ 
الرعوية . احل الصناعة من التأميم‎ 
déenat’uralize [-cher-], v 
عير طيعه . جرد من الجنسية (أو)‎ 


الرعوية . جعله عبر a‏ 

dena’ture, v. JSW e عير‎ ee جعل‎ 
افقدہ طسعته (أو)‎ ae (o) 
غ طسعته‎ : ai> 


dena’tured, a. الطبيعة (أو) الخو اص‎ pa 
للمطاطة‎ Issi المطاط‎ 
الكحول الفاقد‎ 
لخواصه الطسعة‎ 
dena’turize, -1se, [-cher-], v. = 
denature 
dendr-, pref. == dendro- 
على هيثة الشجرة‎ 
شجري الشكل‎ 
den’drite, n. 54 علامة كالشجرة يحدثها‎ 
(Gb لور في لز آخر . حجر (أو‎ 
مشجر . جزء متشعب في حجيرة عصصية‎ 
بنقل المؤثرات إلى الحجيرة‎ 
den’drites [-ts], 2 


A E EEEN i 
برونوبلازميه مشجرة من حجيرة‎ N 


rubber‏ نم 
denatured alcohol,‏ 


den‘driform, a 


dendrit’ic(al), a هله‎ = pe 
الشجرة‎ 

كلمة US‏ بمعلى : dendro-, pref.‏ 
شجرة (أو) شجري 


dendrochronol’ogy [-kr-], n 
E> تاریخ بحسب حو الحلقات في داخل‎ 


الشحر 
شجري الشكل = den’droid, a. pee‏ 
عبادة الشحر dendrol’atry, n‏ 


درامة علمسة للأشجار . dendrol’ogy, n‏ 


ele‏ الأشجار 
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demoraliza’tion, 2 


. إفساد . ضعضعة 


إفساد الأخلاق 
(أو) الروح المعنوية 
col‏ المعنوية (أو) الجاش 
أفسد sl.‏ الأخلاق demo’ralize, v.‏ 
Lagat Gah Gh‏ :کر 
ضعضع الجأش Gl)‏ الروح . Jas‏ 
عامة الناس عو ام # de’mos,‏ 
Mas Py ya‏ )الدرجة = demote’, v. J5;‏ 
خاص بالخط الراشي وهو demot’ic, a‏ 
LES!‏ من الخط بالميصري العديم 
الكهنوتي . خاص الأ A = ule‏ 
ع ي O‏ 
تنزيل الدرجه (او) الرته 
رفع Cs‏ عن موضعه = 
حوّله عن موضعه الذي كان مرکا فيه 
شال کس ولك المتحرك 
وأزاله عن موضعة 
بسكن أنزعه (آو( 
فصله (si)‏ فكه 
it = 6‏ 
aa‏ (أو او ae‏ يس esie s)‏ 
الأغشة الملتهية 
عارض (في) - demur’, v. (-urred, |, “urring)‏ 
ردد ككفت وتوقف (عن) E.‏ 
gel el‏ . مماانعة 1 a n. ce‏ 
و فر . ) demure’, a. (-rer, -rest‏ 
متزمت Jasi C=‏ 
توفر . بتزمت . demüure’ly |-rli], ad.‏ 
anA‏ الخجل (أو) العفاف 
demu’ rrage La), n ii ye = gle‏ 
(أو سارة) شاحنة سبب Bt‏ الشاحن 
في التحميل (أو) التفريغ (أو (EWY‏ 
في الوفت المعسن . تعويض عن هذا 
التعوق حت تعويض عن العافة 
demurr’al, n. — demur‏ 
demurr’er, n. pe pan‏ 
اعتراض . تقديم طلب برد demu’rrer, n.‏ 
دعوى الخصم Ny‏ على أن مدعياته غير 
صحبحة (أو) ناقصة Gyu‏ 
قياس ورق الكتابة (أو) الطباعة demy’, n.‏ 
cy)‏ جلا ۱١‏ ×۲۰ الى ۱۸× YY‏ بوصه) 
> من العناصر demythol’ogize, v.‏ 
الميثولوجية ولاميما نزع العناصر 
الميثولوجية من الكتاب المقدس (أو) 
العقيدة المسيحية (حتى يكون مفهوما أو 
تكون مفهومة) 


demo’tion, n 
demount’, v 


to ~ a motor 
demoun’ table, a 


demul’cent, a., n. 


aibiga alos 


demonic 


demon’ic(al), a 
dem/’onism, 7. 


شبطاني . cob‏ 
إيمان بوحود العفاريت 
(أو الشياطين) وبسبطرتهم 
aches‏ = جعله demonize, -ise, v. . Ulbs‏ 

عفْرّنه حت جعله عفريتا . سلّط عليه 


عمادة الشبطان(او)الششاطين demonol’atry, n.‏ 
درامه الشاطين 
والمعتقدات بالشاطين 
إمكان demonstrabil‘ity, n Chic arts}‏ 
Cae» (51)‏ . إمكان إقامة الدليل (أو) 
الشاهد على صحته Sic‏ 
dem/’onstrable [or dimon’-], a.‏ 
يمكن إثباته عقلياً (أو) نطقي . يمكن 
إقامة الدلل على صحته عقفلا 
من الواضح . demon’strably, ad‏ 
بالمرهان . بالدلل (او) الشاهد . 


بالإئيات المنطقي Jæ.‏ 


dem’onstrate, v. بالعبان‎ (252 s) co's) 


demonol’ogy, 2 


(أو) MALE‏ . برهن (على) = 
أقام الدليل (أو) الشاهد . أظهر 


بالأمثلة العمة . تظاهر . عرض 
He ~d his washing machine by‏ 
No‏ على > ¢ washing some clothes‏ 


سے ك 


الغسالة بأن غسل 
The judge ~d that the witness‏ 
oi‏ = برهن = was lying‏ 
أقام الدليل على . . 


The teacher ~d how the machine 
worked (أو) بالتجر بة‎ Che بن‎ 
demonstra’tion, n. . إظهار . مجاهرة‎ 

[مظاهرة] . برهان (عملي) eps.‏ 

عرّضة (أو) توضحية . تجار عدائي 
demon’strative, a‏ 
. إشاري . دال 
the girl’s‏ 


lide, ومشاعره لا‎ 
~ greetings to her friend 
المقصحة عن عميق شعورها‎ low 
The mother was very ~ in greeting 

her returning son 
بها‎ Jabs بمشاعر فياضة‎ 
The puppy was very ~ 

كان Me Mabe‏ موده لصاحبه 


demonstrative pronoun, اسم إشارة‎ 

(شخصى) يقم dem’onstrator, n. JIN!‏ 
(على صحة الشيء) 9 ga for‏ 
بالعمل . متظاهر 


dent, .ن‎ G Sel = هزم‎ = Yo 
om 

den’tal, a. gr! ٠ رسي‎ 

خبط خلال = خط >59 dental floss,‏ 


نوي دل به الأمنان لتنظيفها من بقايا 
الطعام U‏ (وهي الخلة) 

dental hygienist, مساعد طسب أسنان‎ 
ic, Voy ويأخذ‎ ayi (بنظف‎ 
وهكذا)‎ OW 

dental’ium, 2. pi. -lia. 7 

ضربٌ من الرخويات البحرية 

حول اللفظ إلى لفظ den’talize, -ise, v.‏ 


يخرج من بين الأمنان . أخرج اللفظ 
من سن OLY‏ 
dental pulp, = Nees‏ 


tg ol‏ الرخو في جوف السن 
مساعد ف dental technician, ee‏ 
الأسنان om, steal‏ الأمنان الصناعة وما 
إليها 


062/816, a. pe (31) oy 
الشجرة التي لحافتها‎ 48,5) 
001 dentate 
مفر ضص‎ 5 (yop leaf 7 
denta’tion, 2 آشرة (كالسن على حافة‎ 
ورفة الشجرة) . تاشر = سن‎ 


د هنديه منقورة = نوع dent corn,‏ 
من الذرة الصفراء الهندية يكون للحة 
في رامها غمزة (او) لقرة pie‏ 


كلمة تركسة بمعلى denti-, pref.‏ 
اشرة (al)‏ ن 

den’ticle, # a ) أضرة (أو‎ 

dentic’ulate [or -lit], a A po 

5 فقه . دسق التأشر 

denticula’tion, n شر ديق‎ 53 . own 

den‘tiform, a. on على هله‎ 


den’tifrice, n. (5923 معجون (أو‎ = = oO 
للاسنان‎ 

توشبرة = يلسلة من النتوءات den’til, n.‏ 
الصغيرة المثلثة الشكل تكون تحت زيف 
(أو إفريز) البناء 


ص © 


den’tine, dentin, #. عظم الس"‎ 
(LJ) (دون‎ 

den’tist, #. ov) 2b 

den‘tistry, n LYI bL 


dentit’ion, n 
امطفاف‎ 


ظهور الأسنان Jsi)‏ فر 
A ont‏ نوع oy‏ ° 
om YI‏ 


He‏ من اسم (أو) 


CA 3 مقام‎ 
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الاعتبارات الطائفية (أو) LYN‏ . نظام 

طائفي (أو) ملي . طائفية . .ملية 

denom/inative, a 
نعت . إسمي (أو) نعتي‎ 

To eye is a ~ verb اسمي )مشتق‎ Jas 
(eye من‎ 

denominator, n 

y=‏ فم الموجود تحت الخط 


الكسر 


في الكسر العادي 

دلالة هدلو ل . 2 denota’tion,‏ 
دلالة Atel‏ 

denote’, v. (على)‎ J3 


dénouement [danooman], n 


ص 2 58 P = è‏ هص 
حل العقدة في روابه مخلصص . 


denounce’, v. (-ceable, a.) 
وشى (ب) . بذ (المعاهدة)‎ - 
denounce’ment, 7. . تشهير . نديد‎ 
(المعاهدة)‎ is 


+). 7 
S ندد‎ 


e وشاية‎ 

= =, هت‎ 2-١ ew I ا‎ 
de 2070, مرة اخرى . من جديد‎ . 3 
dense, a. (-ser, -sest) aS ٤ کت‎ 


| اس 


py. (لذهن‎ 
US ضباب‎ 
عز.بر‎ 
He is so ~ that he will not under- y 
stand pul كشف‎ 


The crowd was so ~ that. 


Bi = pif = 
. IK 
EES, 

a ~ populated country 
كشيف السكان‎ (sl) مكتظ بالسكان‎ ay 


a ~ fog 


و 


a ~ growth of weeds csi == 


oy‏ را بت 
بغزارة a‏ 


بالتزاز 5 


dense’ly |[-sli], ad 


dense’ness [-sn-], n. - 30! a , بيد‎ 
التزاز‎ . 

den’sify, v. (-fied, -fying) ve Ws 
بالفغط (كتكيف الخثب بتطعيمه‎ 
. بالراتنج بالضغط)‎ 

مقماس الكثافة )91( densim’eter, n‏ 
الوزن النو عي 57 

densitometer, n. - densimeter 

den’sity, n Š كثافة . اكنناز . عاو‎ 

0 = هزمه = وفرة = .2 dent,‏ 


a ~ in his pride 
The bullet made a ~ in the helmet 
احدثت هزمة (أو) وهرة‎ 


dene 

dine, s. بجانب البحر . دعص‎ WY 
من الرمل بجانب البحر‎ 

Den’eb, n. دنب الدحاحة‎ = T 


(في كوكبة الدجاجة) 
denega’tion, n. = denial‏ 
حمَّى CU‏ = حمى den’gué [dengi], n.‏ 
استوائية تنتقل بالبعوض وتتصف clash‏ 
شديدة في المفاصل والظهر 
يمكن إنكازه aoe (sl)‏ 


deni‘able, a 


)و( حر مانه 
5 الطلب . إنكار 5 denval, n.‏ 
on his part‏ واه a ~ of any‏ 
Jos = IS‏ 


a ~ of the existence of ghosts 
إنكار وحود...‎ 


a public ~ of socialism 


جد = فض 
AIS‏ بالمسح = = his ~ of Christ‏ 
WS) = ars‏ 
his ~ of our request‏ 
ĘĄ) Gale‏ من denic’otinize, -īse, v.‏ 


denier’, n. 43 فرنسي = مسكوكة‎ Gils 
قليلة القيمة‎ 

وحدة و Wj‏ لقماس 2 denier [-nia],‏ 
e 435‏ الحرير والثايلون وعيرهما 

سود السّمعة = مها den‘igrate, v‏ 


denigra’tion, » EIN سويد‎ 
ci . طمن‎ 

ماش pl‏ = = وماش قطني den’im, z.‏ 
خشن له 5S‏ نسح بالور رب 

denitrifica’tion, 7. من | وجىن‎ pale 
S (أو) من مر‎ 


deni‘trify, v. (-fied, -fying) 
من النيتروجين (أو) من مرکباته‎ yale 


واطن . متوطن . ساکن . 7 den’izen,‏ 
@--a‏ 

denom‘inate, v می . دعا‎ 

oii e rA £7-‏ ب 

denow’inate [or -it], a j~ . ممىز‎ 


denominate number, Y J>) Ja عدد‎ 
(Fo ٠١ اللي أو‎ 


سم عام (او) جايع . 7 denomina’tion,‏ 
طائفة درشة . Lis‏ 
طائفي denomina’tional, a.‏ 
s‏ بمقتضى denomin@’tionaliam, n.‏ 


deportable 


جعله déper’sonalize, -1se, v. © 3 Att,‏ 
(أو 55( الشخصة على شخصته ; 


مور . مثل بالتصوير (او) depict’, v‏ 
الومف 

ومف . رم تصوير 2 depic’tion,‏ 

dêpic’ture, v. = depict 

dépigmenta’tion, 7# (oles 3) ola, 
التلون (أو) الامطباغ (في الحوان‎ 
والنبات)‎ 

جمش GN‏ = أزاله de’pilate, v.‏ 
oy)‏ 4 ضع في الجس) 

depilatory, a., n. مىجون (أو طلاء)‎ 


3955 س و‎ Ql ps be 


زل (الحنود) من الطائرة deplane’, v.‏ 


deplete’, v. نزح‎ . ai ٠ Si 1 

deple’tion, 2 عاد . استفراغ‎ 
sla) . ol! 

deplorable, a =) له‎ ep = محر‎ 

WSR مستنكر . تنيع‎ (aM 

deplore’, v. . (على)‎ ae Gi) تحسر‎ 
تحزن (على)‎ So 

deploy’, v مها للحرب‎ = (22!) ١ 7 

deploy’ment, 1. = تله (الجنود)‎ 
rw 


deplima’tion, n. الريش . تجريد‎ as 
. من الشرف (أو) المال.‎ 
تف الريش . جرد من‎ 
JUN الشرف (أو) المنزلة (أو)‎ . 
depol’arize, -ise, v. . ملع من الامتقطاب‎ 
of? ye! e SEE 553 فضى على‎ 
رد الاستقطاب‎ a سل الامتقطاب‎ 


deplume’, v 


depone’, v. شهادة (خطية) تحت‎ ol 
(أو) شهادة . شهد‎ a 5 i paw) 
depo’nent, 7. Gals „an ناهد‎ 


خطة < - 
أخلى sl)‏ >22( من ٠. depop’ulate, v‏ 
السكان . جرف (أو اجتاح) السكان . 


00 J> 
depopula’tion, 2. ja إخلاء (أو تجرد(‎ 
ery co ° السكان‎ 
deport’, v oy) ro 5 = 97 
اللد) . هر . ملك‎ 


مار عليه أمر” Vp‏ بعاد deport'able, ©». 2 ٠.‏ 
عاقب (أو محكوم (ate‏ بالترحيل )!3( 
الإبعاد . عرضة للترحيل (أو) ALY‏ 
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to think of ~ved glories الأمحاد الغابرة‎ 


depart’éd, a. . مالف‎ . Joly. Cals 
امت‎ = d> . ماض‎ 
depart’ment, n. = رفسم . دائ ة . ادارة‎ 


له SHE‏ بإدارة )أو( departmen’tal, a.‏ 
مصلحة pads.‏ إلى إوارات (أو) مصالح 


إفراط في التفريع departmen’talism, n.‏ 
إلى Ast) wat‏ بدا تها) 

departmen‘talize, v. في ث شعب‎ ka 
(فائمه بذاتها)‎ 

department store, درق جامع‎ 

; ease (ai) 

معاد 3 . إر تحال 7 depar’ture,‏ 
حول س تير 


a new ~ in سي‎ 
جديد‎ Ses (3!) اكتشاف جديد‎ 


depend’, v وثق‎ ٠ a ae! . اندلى‎ 
(ب) . توف (على)‎ 

T‏ . كن on it ! ety‏ مم 

It all ~s كله منوط (ب)‎ yl 

توفف (على) . توقف to ~ on‏ 
ne‏ (على) 

dépendability, » = iy y = ha 


کون الشيء ء مووا به (أو) ace‏ عليه 


(أو) ر کن ك 

depend’able, a Ja . 19 Jans 
به‎ Sey . (إليه)‎ 

déepen’dant, -dent, n., a. . )ب(‎ b> 
مسد تربع‎ : les : ل‎ FE 

depend’ence, apis (91) a 
نوف (على) . . كون الشخص‎ 
. شخص آخر . تعويل‎ o ممالا‎ 
رعو ول = عمدة‎ 

depend’ency, n AL. يل . رعبالة‎ 


مكفول (أو) نا بع (أو) محكوم 


depen’dent, -dant, a., 7. y معتيد (على)‎ 
معول وق (على)‎ 
dependent clause, = subordinate 
clause An Ui جملة‎ 


dependent contract or covenant, 
متوهف على شرط (أو)‎ (Se (أو‎ We 
تابع لشرط‎ 
dependent variable, = *~ + WS 
iS متغيرة نا بعة في تخر ها‎ WS 


مسغيرة اخرى 


dentoid 


den’toid, a. 

den’ture, n. 

déniic’learize, -Ise, v. من‎ 25> = Gy 
الأسلحة النوويه ومن وسائط إطلافها‎ 


على هيلة السن 
ds‏ أمنان isto‏ 


deniid’ate, v. Ea = os 
deniida’tion, n. تجريد من الشاب‎ = 4 
(أو من الأوراق) . تعرية التربة‎ 


denude’, v. Friis رق بعد‎ 
denun’ciate, v. — denounce 
denuncia‘tion, 7 


و 


. نديد‎ . 
علني‎ ele} 
denun’ciative, a. = denunciatory 
denun’ciatory, a . د .يدي‎ ores 
(Ste (للمعاهدة‎ a as . اتهام علني‎ a5 
deny’, v. (-nied, -nying) 
. حرم . رد الطلب . أنكر . جحد‎ 
أبى (على)‎ 
to ~ himself to all visitors 
رو به واد‎ ry 
to ~ oneself (something) 


6 
ay 


Ube‏ على نفه . حرم نقسه (من) 


أررٌ َمالايا de’odar, n‏ 
متحضر كىماوي deo’dorant, #., a.‏ 
يطمّس الرائحه . طامس للرائحه 
pe‏ الرائحة = deo’dorize, v.‏ 
hè‏ عليها وامتأصلها 
مرك = قالع (أو F‏ 
الان 
Deo gra’tias [or grashias; dao],‏ 
الحمد لله . شكرا لله 
نظرية الواجب والالتزامات deontol’ogy, n.‏ 
الأخلاقية 
Deo volen’te [dao volenta],‏ 
بمشلة الله . بإرادة a‏ 
أزال الأو deox’idize, v. ae Symes:‏ 
من الأو كسجين (ولاسما من الأ كسحن 
المرگب) 


deo’dorizer, n 


دا ف 


Ea 


558 . إنحرّف (عن) Gai.‏ (عن) 
م i;‏ (عن) He ~ed from his custom‏ 
He ~ed this life at the age of z5‏ 

فارق (أو بارّح) fhai‏ = ارتل 


derisible 


deptho’meter, n. = الغو‎ le. 
ر‎ Pay رمسمار‎ 


depth perception, ار‎ f ذكن‎ 5 


depth psychology, = psychoanal- 
ysis 
dep’ürate, v. or) ھی‎ (sl) a 
الشوائب) . طهر‎ 
dep’urative, n., a. طهور‎ : ie . مق‎ 
depüta’tion, # . رضابه‎ . abl 
(Sins) إبتنابة . وقد‎ 
depüte’, u وض‎ . wi] ٠ أناب‎ 
dep’utize, -18e, v. oui (عن)‎ OU 
اتلاب أو فد‎ 
dep'üty, #., a. نائب . في مقام‎ 


dera’cinate, v. l اقلم من الحذر (أو‎ 
jolt = aoa == الحدور‎ 

deraign’ [-ran], v ( فصل النزاع (أو‎ 5 

_ الخصومة بالقتال وجهاً لوجه (أو) NFIG‏ 


derail’, (أو خرج) عن الخط  .ن‎ gA 
أزاح)‎ si) الحديدي و ا‎ ٠ 

derange’, v. . ا - شوش‎ si 
العقل‎ é ازا‎ 


@, o.. 


. deranged’ [-jd], a = Jii $ 
Ogee = العقّل‎ a 


derange’ment [-jm-], ۶. AN ols) 
النظام . تشويش . زيغ عقلي‎ (51) 
derate’, u الصناعة مثلاً)‎ Shai) سامح‎ 


G 


derby [dar-], n. موداء‎ 40s 


ai derby‏ ذات تار ضبق 
باق للخل سنوي Derby [dar-], n‏ 


انكلترا 


derelict, a. 


يجري في بلدة اسم في 

مهمل . مروك (مدى) ٠‏ ر 
مهمل (في الواجب) . معطل 

derelict, n. (J (في عرض‎ 33 9 a 

. التخلي (أو) التولي derelic’tion, 2.١‏ 

a‏ . إهمال الواجب (أو) الإخلال 
به 

= ير‎ = (o) قحك‎ 
(>) oP 

س العرف : 


e wo) p> ri 


deride’, v. 


de rigueur’ [-ger], 
ms ما فى‎ ° a 2 
LUI 


deris‘ible, a. i, Sot $ “o> ae 3554 


$25 
depreda’tion, 7 


depress’, v. 


E vei 


مسح depress’ant, n., a.‏ 
(أو) مهدىء ما bua)‏ أو 
الحركة) 

depressed’ [-st], © b ee = ht 
مغموم‎ 


منطقه باه = depressed area, Uber‏ 
بر ?28 في العمل ry‏ و aUa‏ 

depress’ible, a. date (31) Cais يمكن‎ 
Xi (51) 


_ depress‘ing, n 


depre’ssion, n 


هبطة . تمك . كآية 

حطة (أو) depre’ ssion, 7 ila‏ 
s’)‏ السوق أو التحارة) = حت كاذ 

قابضل للنفس = غام dêpress’ive, a‏ 


اللنفسن ; an ae‏ )51( انخذال نفسا ني 
حاط = ies) JS‏ يو هيت 


Ø‏ كس 


حاط د( م ٠ E En‏ عصب 1 
لطبي ل 


a tongue ~ 


depriva’tion, n . ملع‎ ٠ حرمان‎ 
فقدان‎ 

ed - “ef o I I 

حرم . ملع . افقد deprive’, v.‏ 


The people ~d the king .of his 
power مله سل‎ ١ (نتزعو‎ 
deprived’ [-vd], a. AAi مخروم (من‎ 
ار ف‎ == (o عبر‎ veg 
de profun’dis [da-], من الأعماق . من‎ 
LUI, الأسى‎ al 
dept, (abbr.) = department 


depth, n. عمق . عماقة . غور . هورة‎ 
in the ~ of winter KENT في صميم‎ 


out of (or beyond) his ~ 


هوق gb‏ . فوق طاقته 
depth bomb or — ad ee‏ 


depth interview, aL lee = مقابلة عمقة‎ 


امتقصائئة (لمعرفة ons‏ النفس الخفيه 
التي لا تكثف بالمقابلة العادية) 


deportation 
déporta’tion, 7 = إبعاد . تغريب‎ 
إطراد = ترحيل‎ 


محكوم عليه بالترحيل (أو) deportee’, n.‏ 
الإ بعاد محل (أو) معد 

deport’ment, n. a = لوك . قو وام‎ 
التصرف‎ iS | RATT a 


depo’sal, n. عزل . = = هادة = إفادة‎ 
depose’, v. all خلع) من‎ ai) فلع‎ 


(أو) العرش . هد . أدى شهادة (أو) 


(pit +=) a 


ودع . اودع . وضع . depos’it, v.‏ 
وديعة . تأمن . عربون .2 depos‘it,‏ 
وات (معدني) 
نمن (على وديعة) = depos‘itary, n.‏ 
ee i‏ مستودع i‏ 
خلم = depoši'tion, n.  ةداهش . Uje‏ 


depoš’itor, n. =l . مُووع . متو دع‎ 


وديعة (أو) ودائع 


depos’itory, n. مصتودع . محفظ‎ 
dep’ot [-o], n. . مخزن . مستودع‎ 

مستودع لوازم الجيش 
فساد (أو | نفساد) deprava’tion, n‏ 


الأخلاق . bye‏ الأخلاق = امتلاغ . 
فسوق 
أفسد (الأخلاق) 
ar‏ = == وايد 
(أو ماقط) الأخلاق 


deprave’, v. 
depraved’ [-vd], a 


deprav’ity, n 


dep’recate, v. W355) = الشيء‎ Acs 
(le) نم‎ . GRO. CEL 

depreca’tion, 7 امتنكار . اعتراض‎ 
-e 


rll‏ ; استصغاري 


0 (في v.‏ و depre’ciate re‏ 
< لقممة أو الثمن) = . eel‏ 
ا 
تناقص (أو) نقصان .7 dêprecia’tion,‏ 
(القيمة) . خسومة . التقاص 
depre’ciative [-shye-], a. =‏ 
depreciatory‏ 
depre’ciatory [-shye-], a‏ 
انتقاصي . تبخيسي . توكيسي . استهاني 
نهب dep’redate, v.‏ 


desert 


These ideas ~~ed to us from Greece 
ise 
to ~ from father to son 
ال بالورائة . ورث‎ 
to ~ the mountain be» (3) Jji 
Jal من‎ 
You should not نيم‎ to such tricks 


هايط . نازل pes.‏ 
القولون النازل 
تر نبب تزولي (أو) 
تنازلي (أو) متنازل 
إقاع هبوطي ويكون descending rhythm,‏ 
بوفوع التخشديد بانتظام على المقطع 
} الأول من كل تفعيلة في وزن الشعر 
نزول . قوط . وفوع : 
مدر 
describe’, v. (-bable, a.)‏ 


descend’ing, a 
descending colon, 
descending order, 


descent’, n 
= b هو‎ 


ْ رسم 

déscrip’tion, n. isy . üs. وعف‎ 
deéscrip’tive, a ومفي . نعتي‎ 
descriptive geometry, nı aia 


(على أماس المرتسمات والرسوم بحسب 
الرؤية) 
علم اللغات descriptive linguistics,‏ 
التوصفي (بحسب ما تكون عليه اللغة 
الآن ولیس بحسب تارييخها) 
descry’, v. (-ried, -rying) .‏ 
لاح = انس l=‏ (من بعيد) ٠.‏ تين 
de’secrate, v. (-crable, a.)‏ 
انتهك الحرمة . انتهك 
انتهاك (الخرمة) = حرام desécra’tion, n.‏ 
sil‏ التفرفة pani‏ ية = deseg’regate, u.‏ 
ألغى الفصل سن السود والبيض (في 


المدارس) 
| بطال التفرقة المنصرية .7 désegrega’tion,‏ 
تخضف )أو desensitiza’tion, n. (UU!‏ 


الحسامة (أو) الحسّاسة 
S54‏ (أو ب desen’sitize, -ise, v.‏ 
الحسّاسة (في Obst‏ أو حيوان) . ابطل 


É ÉJ‏ . قكل الحاية (لصفيحة 
تصويرية (He‏ 


ية . مخراء . قفر . des’ert,n, a.‏ 


i sN‏ خاو 
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The King thought that summoning 
the National Assembly would ~ 


from his authority (cy) yai 

انتقاص . إضعاف . deroga’tion, n‏ 
إخلال . ردي الحال 

derog’ative, a. = Ña فه‎ = Le 


as‏ غضاضة 00 عض 
Gh ž oa as‏ وضع or)‏ 


derog ‘atory, a 


القدر ( 
de’rrick, n. = aa >‏ 
ا رفم = شر 
PEE 1 derricks‏ 
فعلة جريثة sie.‏ باملة . استسال 
م de’rringer, n‏ 
g‏ درنجر (على امم 
مخترعه) == سدس JAI‏ 


derringer 


قصير الأنبوبة واسعها 

جلمداء = بات che‏ في جزائر de’rris, n.‏ 
الهند الشرشة Cp,‏ من جدوره sole‏ 
بمضاء بلورية لقتل الحشرات 


derv’ish, 2. أفراد‎ ai درو يش س‎ 
oie as 

حى الماء Goel.‏ الما = desal’inate, v.‏ 
أزال ملوحته حتى يصير عذباً . ازال 
ملوحة (ماء البحر (Ae‏ 


إعذاب الماء = إزlIة desalina’tion, n.‏ 
<< البجلوحة من الماء (ولاسيما من ماء البحر) 
désalinize, - -1se, v. = desalinate‏ 
عزل الملوحة = desalt’ [-solt], v. pial‏ 
الماء (أو) السائل (ولاسما ماء البحر) 
من الملوحة 
(Jiji 3\) LS‏ الرسوبات descale’, v.‏ 
عن جدران الأناببب من الداخل 
JES)‏ ارتجالاً) 


des’cant, n. 


أسهب (في الكلام) descant’, v‏ 
Jib}‏ (في الكلام) 
Jy‏ . هط . وو descend’, v‏ 


عرس © س2 
= 


Rida is ~ed from a Persian family 
> 
The river ~s to the sea Yow 
The robbers ~ed upon the village 
(على)‎ ga ١ (31) مقط‎ 


derision 


derision |-zhen], 2 


a, pe‏ . اسهزاء . زراية 
امهزا ني deris’ive, a‏ 
deris’ory, a. = derisive‏ 
deriva’tion, n. a . Slap) . slat‏ 
اشقاقي . فرعي deriv’ative, n., a.‏ 

كلمة مغتقة 
derivative, n. = differential‏ 
coefficient‏ 

derive’, v.21. 2). امتمد . اكتب‎ 


to ~ great pleasiire from reading 
نحصل على لذة عظيمة‎ 
We all ~ from Adam 
في الأصل من ادم‎ “us 
derm’a, n. حت قطعة من لحم البقر‎ ASS 
تلف وتحثى بفتات الخبز والتوايل‎ 
و نشوى‎ 
derm’a, n. = dermis 
dermabra’sion [-zhen], z. جج الأدمة‎ 
ماحجة (لإزالة النمش من البشرة‎ slab 
0 


دمي 5 جلدي . خاص بالسشرة derm/al, a.‏ 
التهاب الجلد ))3( dermatitis, n. PFa‏ 


كلمة AS y‏ بمعلى : dermato-, pref.‏ 
جلد (أو) إهاب 

= شه بالجلد . derm’atoid, a.‏ 
جلدي . كالجلد 

اختصاصي بالجلد dermatologist, n.‏ 
وامراض الجلد . احختصاصي جلد 


درامة الحلد و الأمر اض dermatol’ogy, n.‏ 
الجلدية (في علم الطب) 

فطر ge‏ یغشی dermatophyte, n.‏ 
الحلد (أو) ما بلست منه a”)‏ والأظفار) l‏ 
Ct pl s.‏ (مثل القوياء أو السعفة) 


dermato’sis, n جلديه‎ 16 

أدمة = غشاء الجسم تحت 2 derm‘is,‏ 
السشرة 

dermo-, pref. — dermato- 

شه جلدي ح مكو ن من اسح derm’ oid, a.‏ 


الطقة الخارجة من الححرات (ومنها 
الجلد والشعر (Vy‏ كما يوجد في 


gan‏ الاورام 
أذ j‏ د dernier cr [darnya],‏ 
خر [ مومة] . أحدث الأزياء 
تقصّ (o)‏ + كَل (من) de'rogite, ». ٠‏ 


E e‏ برا انيد 


به في الماء wall‏ وحدة 
اا دات pas)‏ ين بنهما النواة 

des’mitis, n اليهاب الرّباط‎ 

مدنف (كبعض الأورام) . 


شبه الرباط (بين الأنسجة) 


des’moid, a. 


des‘olate, v . اخرب = جعله خراباً‎ 
من الأهل‎ Viia س . جعله‎ . Al 
ST 
des’olate |-lit], a. . موحش‎ wie 
a ~ house مقفر من السكان‎ 
a ~ land خراب‎ Jay 
He lived a ~ life (أو)‎ MS is عاش‎ 
مقفرة من اللخير‎ 


The hungry, cold child looked ~ 
‘ خراب : كابة‎ 
الكو ° إففار‎ 
désérb’, v. (من مادة 525 بة‎ ald = pad 
iS > لدت‎ (GK. أو‎ 
uw. . انقطاع الأمل‎ 


desola’tion, 2 


des’mid, n. 


pe‏ م ص ص 
despair’, 7.‏ 
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design’ [-zin], v 


design’, n مدير ا تدبسرة‎ Aa . as 
cee )جم‎ ey الل‎ 
رسمه == هله‎ 

by accident or ~ ° te أو‎ Ls 
مصادفة أو قدا‎ 


by ~ 
to have ~s upon or on 


yas‏ الدوائر 

وتم = Da‏ > ین .+ ارصم .. اد 
می . عرّف . أشار (إلى) . 
oul f m‏ 

des‘ignate, ©. “by (ty 3) i 
بعد‎ US لم يتصب‎ 


the prime minister ~ 
egal) رن الورارة‎ 
designa’tion, n. = نعسن‎ 
علامة = إشارة‎ ; 
design’edly [-zin-], ad. 
JL) عن قصدر . عن‎ 


[ تتسب] 


designee’, a. 


PES ie He was the ~ of his family 
design’er |-zin-], eae . الوس منه في الأسسرة 3 طراز‎ sol 
design’ing [-zin-], a., n. 5 5 despair’, v. . الأمل )}3( الرجاء‎ falas 

kl . 53‏ مكار = كياد . طرازة . رسم Ñ‏ 
يدل على الإياس (او) despairing, a‏ تخطط) 

desirability, n ae, Ley . lo! الاس . يائس‎ 

desir’able, a. ر عو ب فه . م ضور‎ Loe despatch’, v., n. = dispatch 

desire, v. رغب‎ . GS . etl . رغب‎ desperad’o [or -rado], n.; pl. -does, 
He = (إلى) = طلب‎ da د هص نت ا‎ te 

desire’, n. me eee رة شهوة‎ ade مارن‎ 
ely . dul des’perate [-rit], a. منه‎ Ul لا‎ 

at your ~ elas 7 و كما تعن‎ ; pie = io 
no ~ for food Ce al e a ~ illness مرض‎ in مرض مخطر‎ 


a ~ robber At vt) لم متهور‎ 
~ criminals = oyun مجرمون‎ 


Op pw‏ لا يهابون الموت عند الضرورة 
الانتحار عمل عنيأس Suicide is a ~ act‏ 


des’perately [-ritli], ad. 


بإياس . بالتئاس oF.‏ . يسخاطرتر 
P‏ 
ونهور . بعدم مالاة بالأخطار 
الئاس . جهد despera’tion, n. . "AJ‏ 
هور 


desir’ous, a. 


desist’, v. (أو) امتع (أو) ا‎ sy 
(or) نزع‎ (oF) 
desk, 2. بشتختة‎ = AS طاو له‎ 


< الامتقبال في الفندق 

بشتختي = شخص desk’man, z.; pl. -men‏ 
يعمل على منضدته (أو مكتبه) في التحرير 
(أو الكتابة) في عجر بدة 

des’man, n oss المسك = حيوان‎ ob 
وخطم طويل‎ ol sy لها‎ Jet NEST Y 
الحشرات‎ ITE ow 


بالتجة: 


desert 


desert’, n. (often pl.) 
جدارة‎ . Gos استحقاق . أمر‎ 
The bad boy got his ~s in the 
end Pea نال ما‎ 


The film was praised beyond its 


~s Gm ووی ما‎ 
to be punished or rewarded accord- 

ing to his ما يشحق . ونه‎ Vow 
Wl) بحتب‎ 

بلط i‏ الحنديه = desert’, u Be‏ 
UGE‏ (عند الحاجة) = تخلى (عن) 

خاذل . بالط = وراري desert’er, n‏ 

خذلان . رار (من # desertion,‏ 
الحندية) شو زر aptly‏ على 
زوجها) جموح 7 

deserve’, v. (ب)‎ y كان جدير‎ . Gent 
Jot 


to ~ well of his country 
ab, اة من‎ alles يتحق أن عاد‎ 


deserved’ [-vd], a . ربحق”‎ . Joke 
- tres 


عن Slax!‏ (أو) 
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deserv’edly, ad. 
بد‎ . 6 Ares 
. (ب)‎ GE = (y 
de-sex’, u اتا“ أعضاء الذكورة (أو)‎ 
الفاعلية في الذكورة‎ St. الأنوثة‎ 
vN (أو)‎ 
desex’ualıze, -ise, v. — de-sex 
déshabillé [dazabe’a], n. =i المر‎ 535 
Qa في لباسها ونصف عار به‎ Wi 
des’iccant, no Jeans sok = Cpa 
لامتصاص الرطوية (من الاشاء) فتحفف‎ 


deserving, a 


des’iccate, v 
des’iccator, n جهاز نحفيف (المواد‎ 
الغذاشة بالحرارة) . طريقة كيماوية‎ 
(LEY) باستعمال مادة تتف الماء (لحفظ‎ 


desidera’ta, n. pl. of desideratum 


o“ 


اشهى . ~~ رغب v.‏ — 
(في الشيء) > أعوزة الشي* . 
اتید 

اشتهاء . desidera’tion, # Ao)‏ 
حاجة . عوز 


desidera’tum, #.; pl. -ta شيء‎ = it» 


نافص (أو معدوم) وتاج إليه = 
مرغبة 


des’uetide [deswi-], s. 
عدم اتعمال . ترك . إهمال‎ 
to fall into ~ عار مهملا )31( مترو کا‎ 
(اتعمالة)‎ 


أزال الكبريت 


ام 


desulphurize, -sulfur-, v 
من الكبريت‎ yal بذ ح‎ 
des’ultory, a. = كثير الاستطراد‎ = 
من موضوع إلى آخر بلا مناسة.‎ Ji 


فك . ق dêtach’, v‏ 
(لواجبر معين) 

detach’able, a فصله (أو) فكه‎ K 
SF (أو)‎ 

detached’ [-cht], a 
منعزل‎ ٠ Jaio ٠ 

54 گك .7 detach’ment,‏ 
مفرزة Gl)‏ جريدة (من الجنود أو 
ine = (gi‏ 

You need ~ to be fair in your 

انت في حاحة الى !| judgment‏ 

فصل . أفرر (أو) 2 dét’ail, v.‏ 


2x28)‏ لخرضٍ (om‏ = ندب 


det’ail [or dital’], # جَزء‎ ٠ deat 
= (من الحند)‎ 35 pie í تفصيلي‎ 
,عر مةه‎ 

in ~ بالتفصصيل‎ . Shai 


to go or enter into ~s 
الأمور أمرا آمراً‎ one . في التفاصيل‎ JE 
detail drawing, وس تفصلي‎ 
de’tailed [-ld], a Jeu, J 
التفاصيل‎ oot = اللفقة‎ 
detail man, (ستحضرات علاجه‎ cir 
(Us يطوف على الأطباء دع لها‎ 
detain’, v. اعتقل . احتسى . حجز‎ ٠ أعاق‎ 
detainee’, n. ry 
detain’ er, n. و يحتحز أرض‎ poe 
. شخص آخر (أو بضاعته) من غير حق‎ 


poo lal yl e ws حجز شخص‎ 
[j pov 0 
dêtect’, v. Gi. قفر ح اکنشف . نكن‎ 
détec’table, a. SSi يمكن ففره (أو)‎ 


detect’aphone, 2. يسع‎ slot = AJ 
على حديث تلفو ني‎ Me بها‎ .. 
8 oe . ses) = قفر‎ 
laa | 


r 


detec’tion, n 


328 
des'tined [-nd], a. معن‎ < 
به (أن يكون)‎ Spat . 


des’tiny, n. مصير ._قسمة‎ . JAAA 


مقر (إلى) = به des’titiite, a.‏ 
ope‏ معدم . بان 

~ of (من) . عدم‎ ines 

destiti’tion, 2 فافة . عوز . فق“‎ 
ils tee 

destroy’, v. cual . دمر‎ > wi. انلف‎ 


Children ~ their toys ب (أو) س‎ 

Fire ~ed many houses, (أو) دمر‎ cii 

The cold ~ed our hopes for a 
picnic 


َء 


سد . قضى (على...) 
The dog ~ed the manuscript cas‏ 


to ~ all life in the forest 


destroy’er, n 

مفيئة حربة خافرة destroyer escort,‏ 
(وتكون أعغر من المدمرة لحماية 
السفن) 


- 
م 


ل٣د‎ 


destroy’ing, a 


destroying angel, = death cup 
destruct’, v., n. añ. ŻE. أتلف‎ 
. غبر صالح‎ slot Bye (55 (أو‎ 
إتلاف (أو) تفجير‎ 
کون الشيء قابلاً‎ 
(أو ) التخريب‎ SWU 
destruc’tible, a. فال لتلف (أو) الخر اب‎ 
destruc’tion, n 


destructibiVity, n 


destruc’tionist, n. «> هدام = شخصل‎ 

وَجوبٌ دم الام الاجتماعي الراهن 

destruc’tive, a à 

~ı criticism 
الإملاح = هدم ولا يبني‎ 

تقطير هنمي  destructive distillation,‏ 
(بنقض تر كيب مادة كالفحم الحجري 
والخثب بالحرارة في وعاء خالر من 
الهواء م اسر جاع المواد الطمارة 


بالتكثيف) 
ر . destructivity, n. . Swag‏ 
حب الهدم ASG.‏ = حب الإملاك ‏ 
BS‏ 


محر 49 JL RI‏ (أو ( القمامة. destruc’tor, n‏ 
متفجرة لإتلاف صاروخ J‏ 


despicable 


He drove me to ~ ني (أو اضطر ني)‎ o> 
إلى الامتعداد لعمل‎ cel) الى المؤاسة‎ 
(Fades أي شيء مهما كان‎ 
In ~, the thief jumped out of the 
window (lil (من‎ yal igen. ولا‎ 
s (t= ایس (أو‎ 
despicable, a. مزدرى‎ ٠ سافل.‎ . pe . دنيء‎ 


despise’, v. cae احهر . ازدرى‎ 

بالرغم (من) أو (عن) despite’, prp, n. ٠‏ 
ازدراء . مراغمة 

(in)~ of (عن) . على ما كان‎ Les 


despite’ful [-tf-], z. = spiteful 
الطوية‎ 2S 
despi’teous, a. = despiteful 


despoil’, v esl f ants ` سلب‎ 
despond’, v.  ءاجرلا يشن . قطمّ‎ . 5 
despon’dency, -ence, n. ork. bys 
despon’dent, a. + فو‎ . ib = pl 
des’pot, 7. ase. بأمره . طاغية‎ Se 
despotic, a. امتدادي کي‎ 
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حكم الحاكم يأمره . 
SS‏ الطاغة 


des’quamate [-kwe-], o 


- 


تحسف (Abd)‏ == هشر fol td‏ صغيرة 
رفقه و سافطت 
حلواء (ai)‏ فاكهة # dessert’ [-zert],‏ 
(بعد الطعام) 
mane‏ حلوى )09 7 dessert’spoon,‏ 
في الحجم وط بن ملعقه الشاي وملعقه 
الطعام) 
سذ الحلوى = سذ حلو dessert wine,‏ 


as‏ أكثر من VE‏ في‌المائة كحولاً یشرب 
مع الحلوى (أو) بين الوجبات 
34 بالتوازّن (أو) destab’ilize, -ise, v.‏ 
sey‏ = أخرج عن التوازن (أو) 
الامتقرار 
Jiji = 25 gai‏ عنه الغ déstain’, v.‏ 
(في الفحص الميكروسكوبي حتى 
شمكنٍ من رؤية الميكروب) 
wet -‏ = أعاد deste’rilize, -ise, v.‏ 
له فحولته حتى صارت له سمته في 
المعاملات ASUS!‏ 
destina’tion, 7‏ 
نوى 
2 اله destine, v. (-nable, a.) = È)‏ 
yas‏ . كان مصيرٌه (أن) 


dethrone’ment |-nm-], n f 
خلع (او إمقاط) عن العرش . عزل‎ 
det’inüe, v., n. لشخص ما‎ ele احتسى‎ 
eri بغير > (و كان اشر ي اشراء‎ 
احتبسه‎ ot ZX برد المتاع (من‎ + 


AS = 

تفجر (أو) ف det’onate, v. pe‏ 
بدو ي شديد . بور 

detona’‘tion, n. (أو) | نفجار‎ pa 
شديد)‎ Spe) 


det’onator, 2 (ui) ور (أو) مفجر‎ 
de’tour [detoor or datoor], x 
طريق منعرجة = حودة . طريق دوَارة‎ 
detox’icate, v. = detoxify 
detox’ify, v. (-fied, -fying) 
E خلس عن ال (أو) من شيء‎ 


oa? at z 


detract’, . (من القدر أو السمعة)‎ (ee 
55 (ب) . و‎ a 

detrac'tion, n Cis (من القدر‎ L 
وكيس . فدح‎ 


detrac’tive, a اتان‎ as. E tle 
طمن (أو) 0 ت وکسي‎ G) 


5 قاع = شخص يطعن في détrac’tor, n.‏ 
oo‏ ويتتقصهم = متنقص 

حول )3 تحول) عن القطار detrain’, v‏ 
A‏ نز J:‏ من القطار 

det’riment, n. lee!) . Tae. ضرر‎ 


How can you tell lies without ~ 

to your character دون الإضرار (ب)‎ 
I know nothing to his ~ 

Yy‏ اعلم Gs‏ كا به = سوؤه 

to the ~ of his health 
إلى حدّ الإضرار بصحته‎ 
detrimen’tal, a. ioa . ضار . مضي‎ 
detri‘tus, z 


le = (أو)‎ 


p‏ © ص 


Coes y‏ من الصخور 
غير مَرغوب فيه . de trop’ [detro],‏ 
Pee‏ . فاضل عن الحاجه . 
في الطريق 


detrade’, v > Aia hás s ai 


Ei دقع‎ = re . دحم‎ 

الإثنان (في 45 النرد أو deuce [diis], n.‏ 
الورق) د دكن شال سد 
ال 4٠‏ في الس 

شطان . عفريت . تعس . deuce, n.‏ 
سوه dix‏ 
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determinate [-nit], a. له حدود‎ . sso 
Sja. عازم‎ = pu . 35 phe 

انثقاق determinate cleavage, ppv‏ 
GE)‏ فيه الحُجّيرة وينتج من ذلك 
حجيرات aii‏ منقطعه عن (CY)‏ 


determinate growth, 5—) محسوم‎ ja 
دجا الات ع كحم مو الجاق‎ 


بظهور 2 E.‏ في analy‏ أو هو نمو 
مسوم (SU‏ 

determina’tion, # يرا. تصميم‎ a 
بد . جرم‎ Awu . بت‎ 

determinative, a. تحديدي . تقيدي‎ 

determine, v ور عن‎ 


حدد (أو) عدن (على وجه الدقة) 
The future events will ~ whether...‏ 
rae‏ 
The meaning of a word is partly ~d‏ 


by its use 


to ~ upon going to... 


على ...= غرم r‏ 

What ~d you to accept the post? 
عا الدي جعلك‎ 
معزوم”‎ . Jy 

عليه r‏ عازم 


2 7? 


نقرر أن.. 
deter’mined [nd], a‏ 
۴ راصح العزم والشات 
determinedly [-nd-], ad.‏ 
بعزمم نابت ٠‏ = 
كلمة yl wa‏ الذي deter’miner, n‏ 
Aos (51) an‏ عمله في الحملة 
مذهب الجبر: به (وهو م de eter’minism,‏ 
ضد القدرية) وهو القول ob‏ الانسان 
لسى له خبار في ما يعمل وإنما هو 
محر عله ولا إرادة له as‏ 


محر 

determinis’tic, a. القدر‎ ce o> 
الخو حنمي القدر‎ 

رحو : وزع . dete’rrence, n‏ 
ددع . کف 

dete’rrent, n., a. رادغ . داوع . متكل‎ 


deter’sive, a. 
detest’, v اش‎ 


detest’able, a. ممقوت . شض‎ 

détesta’tion, 2 g . مقت‎ 

خلع )51( dethrone’, v. of) Li}‏ 
الحَرص) . أزاح (عن المقام) 


detective 
detect’ive, n., a. شرطي (أو بولس)‎ 
7 gs] . ري‎ 
detec’tor, 7. Ii أداة‎ = Tr (أو)‎ Ne 
التغسرات (في الراديو)‎ OLS Y 
detent’, n. دفرة = أداة مكانكة تحنس‎ 
الحركة )31( ترسلها (مثل دقرة الساعة‎ 
(GAN الدقاقة تمنع من‎ 
détente’ [datant], » = مهاودة‎ 
مراخاة = فريج . الفراج . موادعة‎ 
detention, n == إعافة . اعتقال‎ 


o home, 
المذسون الصغار الى أن نت‎ Ls, 
فضاياهم 2 ميحكية الأحداث)‎ 

deter’, v. (-terred, -terring ) 


i oS . عد‎ JST. ردع‎ 
deterge’, v. (الخرح مثلاً)‎ eis 
deter’gency, n. صفة الشىء‎ == AS انظوفا‎ 

pas وهو القادر عل ىالتنظيف‎ ERT 
المطهرات‎ 
detergent, n. يل الو س‎ 5 = Äh مادة‎ 
ا ا‎ ae 
deteriorate, u ازداد‎ . Wye = ف‎ 
deteriora’tion, n. . فساد‎ ٠ تسويء . استرداء‎ 
deter’iorative, مجه إلى .م‎ EI مر‎ 
به الحال‎ doh. الكواء . يسوء حاله‎ 
= إلى انحطاط القمة (أو) الحودة‎ 
مستردىء‎ 
deter’ment, n. š وازع‎ š دادع زاجر‎ 
وزع . زجر . ردع‎ 
determinable, a سكن تقريرء (أو)‎ 
. فايل للضط (أو) التحديد‎ . dna 


قايل للإقرار (أو) PEN‏ 
کون الشيء له deter’minacy, n. si) dows‏ 

(UL‏ تعرف سلفاً . محتومة ا 

كونه محتوماً (أو) 15% . 

المال . ل 
ضابط . محدّد determinant, a., n.  .‏ 

: محسوم‎ . dels . ce . No 

مختد )51( aaa‏ (على وجه )49( . 

جاز de‏ = مجموع المضاريب الحاصله 

من ملسلة من المقادير المرتة tai‏ 

وعمودياً ومتساوية 

His visit to her was the ~ factor 
in his... . العامل الحايم في.‎ 


devil-may-care 


de’viance, -ancy, n. في السلوك‎ Ul pw! 


عن العر T‏ العام 
شاد . po‏ ف . حائد deviant, ca., n.‏ 
ie, oe‏ 
حار ٠‏ زاغ dev’iate, v (ce) Jue‏ 
ار اف . حدان . يخ dévia’tion, n.‏ 
E‏ (أو dévia’tionism, n (OSI‏ 
عن المبادىء الشيوعة المضبوطة س 
انجراف 


راغ = شخص حائد عن devia’tionist, n.‏ 
المبادىء الشوعة Ab salt‏ 

device’, n. < مخترع تاره‎ ٠ ray دا‎ 

AN رنك ے = يعار (أو وسم)‎ . as 

to leave to his own ~s 98 

أرخى له العنان SF.‏ وثأنه . اجه 


f 


ره 


dev’il, 7. . thd . tl 
between the ~ and the deep (blue) 
. CEA So في جره ©" . في مشكل‎ 
E ین أمرين كلاهما‎ 
He was working like the ~ 
كان يجهد نفسه (ويرهقها) في العمل‎ 


Z 
سم‎ 


Sea 


poor ~ ! اليسكين‎ gs 

printers ~ y~ يقضي وظائف‎ pe 
date في‎ 

الشطان (الرجے) = ابلس the D~‏ 


There will be the ~ to pay 
(Lbs) (ez (31) Yu s do)! TS 
to give the ~ his due عدل ولو بحي‎ 
التو = قال الق ولو كان مرا (ولو‎ 
(salt في حى‎ 
to go to the ~ إلى جهنم ! انصرف‎ 
ن هنا ! حاق به الخراب‎ 
to play the ~ with خر به = عات‎ 


b- 


dev’il, v. (-I(1)ed, -1(1)ing) 


r 


L : ae . dale‏ بالأفاويه الحارة 


Ais‏ منها 


dev’ilfish, n. من نوع‎ ACs 
في‎ Giles الكفنين لها‎ 
صدرها کالقر ون که‎ 
b هرجولة الر اس کالاخطو‎ devilfish 
dev’ilish, a. OK شطاني‎ 
dev’ilkin, n صغير‎ o jE = ترب‎ 
devil-may-care’, a. oy 
لا يأبه حطر مهما بل‎ 


Y =‏ بحسب 


صسهور 


= pL للخطر‎ 
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deut’zia [-tsia], 2 


دوتيسة = شجيرة 

(أو جنبة) من فصيلة WY‏ 

Pa‏ أزهار بض في الر بسع 
سمه aay)‏ الاعشارية) = 

a” 

devaliia’tion, n. 4.5 (أو تخفيض)‎ pais 
(النقد الاعتارية)‎ 


نه 


deval‘uate, v 


devalue, v. = devaluate : 

dev’astate, vy. = جواح‎ ٠ اخرب == درت‎ 
Gl, Ja 

تخر يب . تجو بح devasta’tion, n.‏ 
اجام 

devel’op, v. (-oped, -oping) 
کف‎ f Ly = an UF. 

ماده = التبرزها = ظهرها 


Amman soon wed into a metropolis 
حتى صارت‎ oho == نمت حتى صارت‎ 
Children ~ nor reading skill 


Land animals ~ed from sea animals 
(من) = تطوّرت = تشّجت‎ ot 
The investigations did not ~ new 
ideas لم تکثف (عن)‎ = E لم‎ 
The plot of the novel ~ed in his 
نطو رت = شات‎ 
to ~ our plans further 
سل وو = ا‎ 
to ~ the idea of socialization 
| وسَرّح = شا‎ č 
Trees ~ from saplings 
َه وم‎ 
(من) = تنمو = ربو‎ bo 
While in Cairo, he ~ed tuberculosis 
JÉN Ga عنده)‎ GF ظهر عنده (أو‎ 
devel’oper, 1. عار 7 ابح = شخصل‎ 
على أساس الربح‎ (lie ويحشن‎ far 
به لتكشف‎ gS عند البيم : ة‎ 


الصورة 


mind 


developing country, 


development, 1. i 

تكشيف (الصورة) = تظهيرها 

خلم ثبابه = تعرى . عرى . devest’, v.‏ 
(او) نزعه منه کڪ انتزعه 


deuced 
~ take it! 


! له‎ US 


There will be the ~ to pay 
امامنا عناء کر (أو) سر کسر‎ 
What the ~ is the matter with... 
أن يكون الأمر.. . ؟‎ per ومادا‎ he 
deuced [dusd], a 


bit. pie 
to be in a ~ hurry“ في عجلة كيرء‎ 
جد + ال حد‎ : pj 
et مفرط (أو)‎ 
deus ex mach’ina [daus eks 
makine], عسي (كان المونان‎ (51) ai إله‎ 
والرومان يدخلونه بطريقة غلىالمسرح‎ 
Jeda . (UAII لتدخل في سر‎ 
SEA (أو) دخليلة = شخص (او شي»)‎ 
sid OF دخليل = يدخل على غير‎ 
مجرى الاحداث‎ 
Deut., (abbr.) = Deuteronomy 
deut-, pref. — deuto- 
deuterag’onist, n. ممثل نال = ميل ن‎ 
في الأهمية يعد كبير‎ GU في الدرجة‎ 


deu’cedly, ad 


(yews 
deuterium, n. هدروجين شل = نظير‎ 
ذري يساوي‎ ojs هدروجني له‎ 


Yee‏ ودرحه علىان = ۲۹٣۹۷‏ ے 
درجه ملوبه 

N بمعنى‎ AS كلمة‎ 
i ge (3) 


ri 


deutero-, pref. 

زواج تانر = deuterog’amy, n‏ 
الزواج = زواج عقب وفاة الزوج 
الاول )51( الزوجه الاولى (او) الطلاق 

نواة 553 من الهسدروجين .1 deut’eron,‏ 
الثقبل تحتوي على 92 OF‏ واحد 
ادر ترون واحد 

قر ath‏ (في نوراة 
موسى) وهو الخاسس والاخر 


Deuteron’ omy, 7 


deuto-, pref. NW: بمعنی‎ AS كلمة‎ 
نانوي‎ (31) 
deut’oplasm, # في‎ [a ún] المادة‎ 


البيضة يعيش منها mat‏ (او) الرشم 
الما ي Deutsche [doich], a‏ 
Deutsch’mark {[doich-], n‏ 
المارك الألماني (وهو وحدة aai‏ في 
ألمانيا) 


dew worm 


رعبادات (أو) صلوات 
(خامة) 
افترس . ,الهم . التق . 
نهم (في الشيم) 
He was ~ed by anxiety‏ 
IA‏ الهم عليه وغه = Jf‏ عليه 
He was mea a disease‏ 


devo’tions, n. pl. 


devour’, v. 


أهلك = 

She ونج‎ several books of fiction a 
week و سمرعة‎ re i هر‎ = ols 
The lion ~ed the sheep ر‎ 
أكلها )!9( لهمها‎ 


فانت . عابد . ورع . مخلص dévout’, a‏ 

dew, n ندى‎ 

dewan’, n NYI أحد الموظفين‎ 
في الهند‎ AKI 

Dew’ar flask, 33936 = فارورة ديوار‎ 


بجدار مزدوج من الزجاج بفراع بين 
الحدارين وطلاء فضي من الداخل 
لخزن الغازات المسعة 


dewat’er [ -wo-], v . من الماء‎ (os 
الماء‎ a» سلب‎ 
dew’berry, n. وت الاج = نوع‎ 
من التوت‎ 
dew’claw, n = rb wb = ag 


إصبع (أو برثن) على قادمة 
الحموان من الخلف PIS)‏ 
والظباء والكلاب) فوق الظلف 
0 (أو الكف) لا dibs‏ له 
قطر dew’drop, n ee è‏ 
Dewey decimal classification or‏ 
طريقة في تصليف الكتب باستعمال system,‏ 
Sw‏ أرقام للأصناف الرثسة وأرقام 
ae‏ بعد ذلك للأصناف المتفرعة 
SS‏ الندى . dew’fall [-0l], n. b,‏ 
الندى . وقت قوط الندى في العشة 
م لحم مدل dew’lap, n‏ 
a ae‏ 
dewlap‏ فکه aa‏ عبب 5 
أزالَ الديدان deworm’ [-werm], v‏ 
دو pd)‏ )55 التي يتكون 
الندى عندها 
AN‏ 3 بالدرجات سن dew’-point spread,‏ 
حرارة الجّو والحرارة التي عندها يبدا 
الندى بالتكون (أو) الخار ITIL‏ 
rs‏ طون . dew worm,‏ 


dew point, 


دودة الأرض 


إفضاء (أو) أيلولة E‏ 


331 


devit’rify, v. (-fied, -fying) عن‎ i 
. الشيء طبيعته (أو صفاته) الزجاجة‎ 
نزع عن الشيء (کالزجاج) شفافيته وقساه‎ 
بالحرارة‎ 
devöc’alıze, -ise, v. = devoice 
devoice’, v (ahi (أو‎ La = همس‎ 
= GENS te من غير‎ G Sul 
١ تلظ الحرف (أو الصوت) من‎ 
تقو‎ AS) الصوتة‎ JYI اهتزاز‎ 
بالسىن لا بالزاي)‎ please 
i . بلق (من) = خالر‎ 


devoid’, a 


(أو (e‏ من 
خالر(من) = مَجَرّد (من) of‏ ~ 
aby‏ (مفروضة dev’oir [-war], n‏ 
للعمل) . واجب 


واحمات الاحترام iL‏ ويم 

نحل devolu’tion, n.‏ 
(أو) ا JL‏ (أو) Ciy‏ السلطه من 
المركز 

لائحة برلمانية بقصد the D~ Bill wig‏ 
السلطة على اسكتلئدة و ويلز (في 
بر (LiUe‏ 

آل (إلى) = gil‏ . تول 
(او) انتقل (إلى) 


If the manager cannot cope, some 


devolve’, v 


duties ~ upon the sub-manager 

: (إلى)‎ Jade 

Devon, n. ÉI من الأبقار الشديدة‎ USC 
كان مبدأ نثأتها في مقاطعة دقن في‎ 
انكلترا‎ 

Devonian, a., n. خاص بالعصر الجولوجي‎ 


الديقوني . أحد سكان دقن (أو) مقاطعة IU,‏ (أو بطرق) منكرة 
دفن افتعال . اخټراع . devis‘al, n.‏ 
العصر الجيولوجي pw . byl the ~ Period‏ 
الديفو ني Jósi‏ = در . devise, v. (-sable, a.)‏ 
pond = Pes‏ 1 تفرغ 1 جرد .له OST me devote’,‏ 
مُخلِصصى . 39“ ° متفانر devot’ed, a.‏ هة مراسه بورصة من ملك devise’, n‏ 
obey‏ . بإخلاصس devot’edly, ad‏ عقاري نص فى الوصة بهذه الهه 
حفظ النمام . بتفانر wy‏ و . مَوَضّى له devisee’, n.‏ 
oe yas‏ )51( منقطِع As) pe Slit Ay, devotee’, Rae‏ 
(إلى) . منقطم (إلى) Lal, SN GS.‏ ملك عقاري بوص . devi'sor, n.‏ 
LJ‏ _ موص . مورّث 
إخلاص . dêvo’tion, n‏ قل . إهلاك . إنهالك dēvitalizā’'tion, n.‏ 
AS‏ شديد hat ia wr igis‏ = إيهان 
devi‘'talize, v = sya aut ٠ devo’tional [-shen-], a‏ 
sola‏ . عبادي Sake e‏ . للصلاة = ° kore)‏ القوة 


devilment 
dev’ilment, n. 


devilry, -iltry, 7. Ai > . the 
ا حسئة‎ A 
اة‎ 
devil's advocate, اس = 08 عند‎ 
I ACK الكاثوليك يتفحص‎ 
الاعتراضات عند ترشح كاهن ميت يراد‎ 
قدا‎ a, 
devil’s bones, كعاب التّرّد‎ 
devil’s darning needle, حت‎ 
dragonfly; damsel fly 


فرصة الشطان = devil’s food cake,‏ 
كعكة ديمة مع الشكولاته (أو الكاكاو) 
0 صو دا pol‏ 

devil's paintbrush, je سات أوروبي‎ 


الفصلة المركبة له سويقات عارية وعليها 
رووس زهرية بر aJ‏ حمراء 
devil’s tattoo,‏ 
بالأقدام (أو) بالأصابع 
devil’s walk’ing-stick [ wok-],‏ 
هراوة A‏ كُوليس 
deviiltry, n. — devilry‏ 
شجرة صغيرة دائمة الخضرة dev'ilwood, n.‏ 
من الزيتوسات بساق ran‏ وأوراق 


dev’ious, a 
His ~ nature was shown in... 


طبيعتّه الملتوية (أو) المتنحرفة 
to get rich by ~ı ways‏ 


diagrammatically 


بعودين كل منهما مَك باحدى المدين 
Fan‏ شرم وندور وترتفع 


خاس diachronic [-k-], a. oles,‏ 
الزمان (كدرامة العادات وقواعد الأخلاق 
| التي تمأ ore‏ الزمان) 

diac’onal, a. ÉN جناي‎ = 

)3 ( الشماسة 
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diac’onate [nit], 7 yl a 
rE) مدة ممارية‎ . re 

علامة إعجام (أو) شكل 7 diacrit’ic,‏ 
(تكون على الحرف) 

diacrit’ical, 2., a. محم = مممر‎ 


(كالشكل 7 الكلمات لفط > AST‏ 
اللنظة) ٠‏ علامة el‏ 

diacritical mark, JÉ ( i) إعجام‎ we 
(على الحرف لضبط حركة اللفظ)‎ 

ودر على انفاذ الأثعة ; 
الأكبنية (أو) الضوء الأكبني 
نه أعضاء التذكر مجتمعه diadel’phous, a.‏ 
ry‏ مرابة في حزمتين (أو 
orr‏ بالتحام الألياف الحاملة 
لأعفاء التذكير في الزهرة 

dradem, 7 عصابة مجوهرة‎ . JAS) ٠ g! 

diaer’esis, dier’-, [-er-], ”. 
به‎ gh حرف العله‎ dy ) ( “ye 


diactin‘ic, a 


(pide افصلا (غير‎ 
diagnose’, v. rae ف‎ 
تعرف‎ . yoo 
diagnos’is, n.; pl. -sês 
قير (المرض) = تشخيص‎ 
diagnos’tic, a., n. . جي (للمرض)‎ 


عرض (من أعراض المرض) . مقر 
diagnostic’ian [shen], ” i‏ 
gar, oo yer‏ الامر اض 


خط قطرا ني )~* من diag’onal, n., a.‏ 
py‏ إحدى زوايا الشكل 
3 الرباعي إلى الزاوية 
المقابلة) . rsh‏ = 
موروب 


بالورب = باتحام ر فطر اني diag’onally, ad.‏ 
رم م (توضبحي أو تفسري) dı’ağram, n‏ 
diagram, v. (-mmed, -mming)‏ 
شل برسم gh‏ بين بالرسم 
على هيه الرمم البياني diagrammatiic, a.‏ 
على هيلة )~~ dıağrammat’ically, ad.‏ 
البياني . بطريقة الرسم البياني 
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dex’trous, a. = dexterous 
dey [da], n. خال . لقب حاكم الجزاثر‎ 
قديماً = ضاي‎ 
dharma [dar-], n ناموس == نظام (أو‎ 
قانون) كوني (طبيعي وأخلاقي وینطبق‎ 
: على جميع المخلوفات والأشاء)‎ 
الطاعه لهذا الناموس . لوك رشد‎ 
dhar’na [dar-], n. الإنصاف عند‎ Zab 
الهندوس (بالقعود على باب المديون‎ 
أو الظالم والصوم. حتى الموت إذا افتضى‎ 
الامر)‎ 
dhile [dal], n. كلب وحثي أحمر اللون‎ 
ومشارقها صد جماعاتر‎ LT في أواسط‎ 
085/61 (d6ti], n.  ةعطق‎  وُهَح‎ = حقاء‎ 
قماش الحقو‎ . ioc من قماش تغطي‎ 
dhow [dow], n. (i) 


er? 


Ig‏ ) بصاريه واحدة) 

في الخليج العربي 

ice dhow‏ العر بي 

داخلة >49 بمعلى : مرتتن (أو) 
ضعفين (أو) PF‏ 


di-, pref. 


di-, pref. = dis- 

dia-, di-, pref. داخلة >49 بمعلى : من‎ 

أوله إلى آخره (sl)‏ في جميعه (أو) 

عبر (آو) بين ل ١‏ 
صخر عور = صخر بلوري di’abase, n‏ 

دق البلورات من نوع حجر ee‏ 
(مرض) المول السكري diabet’es, n.‏ 
بول 9353 مهافي 2 diabetes insipidus,‏ 

(يرافقه عطش شديد وهو الشّهاف) 
بول حكري diabetes mellitus,‏ 

مهامي (يرافقه جوع thes‏ وهزال) | 
شخص مُصاب بالمول diabet’ic, a., n.‏ 

السكري . خاص بمرض البول السكري 


diab’lerie, n. = مع الشاطين‎ Salas 
. أذى . شطنة‎ . + ( ae بق‎ p” 
diabol'ic(al), a. 89 حك‎ gus 


diabolism, n. عامل مع الشياطين‎ as Uns 


(عن طريق الشحر مشلاً) . الإيمان 
بالشطان . sole‏ الشطان . nee‏ ; 
kas‏ 


diab/olize, -ise, v. Guas duo = شطن‎ 
الشطانة‎ (si) وَصّف بالشيطنة‎ 

diab’olo, 7.2 pl. -os s K من‎ Aa 
خط وطرفاء مر بوطان‎ Lyte ملفوف‎ 


dewy 


dew’y, a. (-wier, -wiest)A= . ‘on . ندر‎ 

dewy-eyed’ [-1d], a. Puo. 'مطمئن‎ 
بالخير . بريء ۰ و‎ 

ناح الى dexiotrop’ic, a. ct - ol‏ 
اليمين . "مشن إلى اليمين (من (SN‏ 

على اليمين ٠‏ من dex’ter, a . ol‏ 
على الجانب الأيمن من الرس (أو على 
شمال الناظر) 


dexterity, n. GS . SU; a. . utj 
A good surgeon works with ~ 
بداية = يصناعة = برشافة و الد‎ 
the ~ of his mind isip حصافة (أو)‎ 
(العقل)‎ 
dex’terous, -trous, [-res], a. ٠ رشق‎ 
فف لبق . منيع (أو مناع) اليدين‎ 
dex’terously, -trous-, ad. 
وة . بصناعة برشافة و خفة‎ 


A manager should deal ~ with 
his employees ati, aS 
dex'tral, a. يسني = خاص باليد اليمنى‎ 
dex’trin(e), n صمغ النشاء‎ 
(يستعمله الورافون)‎ 
dex’tro, a. = dextrorotatory 
dextro-, dextr-, pref.: بمعلى‎ 4S كلمة تر‎ 
نحو الجاتب‎ (sl) على الجانب الأيمن‎ 


RRS 
[EE 


الأبمن 
dextroglu’cose, n. — dextrose‏ 
dextrogy’rate [-it], a. — dextroro-‏ 


tatory 

dextrorota’tion, n. (01053 si) 3°55‏ 
إلى اليمين JY)‏ حر S‏ عقرب الاعة) . 
التحرك (أو الدوران) SIS‏ 

dextrorot’atory, a يي = يتحرك‎ a 
عقرب‎ S (أو يدور) إلى اليمين (بحر‎ 
(أو يدير) موي التور‎ Soe الساعة).‎ 
عقرب‎ S الستقطب إلى اليمين (مع حر‎ 
الساعة)‎ 

متلولب Ge‏ من dex’trorse, a. JL)‏ 
إلى اليمين . ملتف Gels‏ تحو اليمين 
(من Gels A. (JUIN‏ نحو اليمين 
(مثل مويقة حشثه الدينار) 


dex’trose, n غلوقوز‎ = 59 SS 
في التباتوالحوان‎ A>», بلوري شري‎ 
العنب کڪ کر‎ K = ودم الإسان‎ 
الذرة الصفراء‎ 


diarrhoea 


g>‏ للألماس 

حاوي الألماس 

مسبرة 
ستحصل منه الألماس 

الحولية الستون (أو) diamond wedding,‏ 
اكات ee‏ للعرس 
re‏ ار تمس عند الرومان) 


diamonii’ferous, a. 


Dian’a, ,7. 


ثنائي HIN‏ (في الزهرة) = .4 dian’drous,‏ 
مضاعف الكّداة 

dian’thus, z. NLI ely i (من‎ Si فر‎ 
المزهرة)‎ 


امتداد oub‏ النغمات (أو diapas’on, n.‏ 
الأصوات) في آلة موسقية (أو في صوت 
sted . (eb‏ النشاط (أو) 
el . oe Sha Yi‏ . محال . pig‏ 
te oles!‏ شو که طنانة. ps‏ ار gle‏ 


فماش diaper, n ot)‏ 5 
القطن أو الكتان) ate‏ 
يوم رة هق SS‏ 

واحد کر 

diaph’anous, a 

sles‏ . شاف 
Wis‏ = ثفوف (أو) diaphene/ity, a‏ 
شفيف = کون الشيء Yo‏ = ها وران 
5 يرى من خلاله 

عر ق diaphore’sis, n.; pl. -seS = Nowe‏ 
عرق درار = عرق من الجسم يكون 

رمدرارا (أي (Vn‏ 

دواء مير للعرق . 


3G‏ للعرق 


diaphoretiic, a., n. 


diaphragm [-fram], 7‏ 
Glows!‏ الحاجز (بين الصدر والبطن) 
خاص بالحجاب diaphragmatic, a.‏ 
الحاجز . ثل الحجاب الحاجز 
as‏ (أو قصبة) ‏ هه diaph’ysis, n.; pl.‏ 
عظم طويل(وهي غير (Ded a)‏ 
ace‏ 
S‏ ثناني (من حاكمين n.‏ 
(أو) سلطتين بالاحتراك) 
(شخص) ينون ذكرياته اليومية 
في UT . AS‏ يوممات 
diarrhoea, -rhéa, [-ré’a], #‏ 
هرار == Sigel‏ . زلق المطن 


di’archy [-ki], 


di’arist, n 
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dıalyt’ic, a. 

dı’alyze, v. = dialyse 

diam., (abbr.) = diameter 

diamagnetiic, a., n. درا‎ ait, خاصهة‎ as 
قطبا المغناطيس كلاهما وبذلك يتخذ‎ 
على خط تار هذا‎ Vage وضعاً‎ 
(Gly المغناطيس . مادة(كاليزموث‎ 

لها هذه الخاصة 


ر فطبې .| 


yl‏ ازي 


ي = diamag‘netism, n.‏ 
خاصية بعض المواد (كالبزموث 
والنحاس) Wh‏ ينبذها Us‏ المغناطيس 


المغناطيس 
i‏ = و A‏ ا 
صرق = diaman’te [-tā], a., n. oy‏ 
phe‏ صغيرة ة (أو شاريق) لماعة . زيئة 
-°G@-7‏ 
a‏ (الدا » diameter, n . (3 P‏ 
a,‏ على امتداد diametral, a.‏ 


القطر ٠‏ قطري (من الدائرة) 
٠‏ تقيضى . diamet’ric(al), a. gu‏ 


a2 


~ opposites oe . ASJ کل‎ ois, 
كل الأضداد‎ auó. على طره في تقيض‎ 

diamet’rically, ad Lip . tus 

m~ opposed تماما‎ sla 


$ = به 
امن مضاعف = مركب كيماوي .7 dramıne,‏ 
بحوي على ردج من الأساس الأمبني م > 


سامو ر عت di‘amond, n., a.‏ 
€ الاس put s‏ 
. منحرف الشكل SDS‏ 
She is a rough ~ diamond‏ 
عي SAE‏ عر دراه gh‏ وإن كانت 
خثنة السلوك إل أنها ab‏ القلب 
diamond anniversary or jubilee,‏ 
الحولة الستون (أو) الخامسة والسعون 
الذكرى السنوية الستون (أو) الخامسة 
والسبعون 
على ظهرء علامات dia’mondback, a. (Ji‏ 
الشكل (وتكون بشكل المعدّن في الهنسة) 
diamondback rattlesnake, œ> az‏ 
الأجراس على ظهرها علامات بشكل JAN‏ 
S15‏ (أو diamondback terrapin,‏ 
خرططة) صخبرة بمضاء وسمراء إذا ضمت 
أجنحتها كانت وهي مضمومة على شكل 
LY‏ . ملحفاة بحرية على ظهرها 
علامات LUT‏ الشكل (sl)‏ على JS‏ 
المعّن في الهنسة 


dial 
dral, n. رمزولة (شمسه)‎ 


(أو) الساعة (أو) قرص 
التلفون وعله الأرقام 
dial, v. (-1(1)ed, -I(1)ing)‏ 
دوم (أو) دول = AÀ‏ (أو) حك القرص 
برقم ا المطلوب) 
لهجة A).‏ . لغوة 
لهجي = خاص بلهحة (أو) 
لجات 
dialect atlas, = linguistic atlas‏ 
dialect geography, = linguistic‏ 
geography‏ 
(ra‏ منطقي . فن الخصومة dialec’tic, n.‏ 
aaa‏ . تحلمل المحاكمة العقلية 
جدلي . تجادلي dialec'tical, a. ol.‏ 
بالخصومة AM‏ . حواري 
dialectical materialism,‏ 
الجدلية المادية (في نظرية مار كس) 
شخص 4 في dialectic'ian [-shen], n.‏ 
الجدل المنطقي (أو) المناظرة المنطقية 
dialec’tics, n. pl. (with sing. or pl. v. J‏ 
adhe (ai)‏ والتمخض = التفاعل 
والاتفعال والتلاحم سن Ta‏ 
الاجتماعه والاقتصاديه في Legs‏ 
وتطورها ( بحسب نظرية مار كس) -r‏ 
العملية بعامل يولد عاملاً Bat‏ له ثم 
يجتمع العاملان في عامل جديد متحد e‏ 
ثم las‏ العملية من جديد على هذا 
النمط وهكذا 
ols‏ اللهجات . 
A155‏ اللهحات 
حواري . خاص بالمّحاورة .© dialog’ic(al),‏ 
محاو ر .1 dial’ogist,‏ 
حوار . محاورة di’alog(ue), n‏ 
صوت أزيز خفيف يدل على أن dial tone,‏ 
الخط مفتوح لطلب المكالمة بالتلفون 
امتفرزٌ din)‏ إفرازية) v‏ ,01/8178 ' 
جهاز الاستفراز dialy’ser, n‏ 
استفراز = dial’ysis, n.; pl. -555 ie‏ 
إفراز المواد المتلورة (أو. المحلّة) 
من رسوب Gl‏ في محلول بفعل قدرة 
الجزيئات على التخلل في غشاء قابل 
للتخلل فيه وتكون هذه العملية في 
استفراز الشوائب من الدم عند عجر 
الكلية عن الإفراز (أو) تصفية الدم 


dialect, n 
dialec’tal, a.. 


dialectol’ogy, n. 


i‏ کاتب حوار 


dichasium 


diazo dye, اللون شديده من‎ a ed 
نتروجيني‎ tl مركبات كيماوية فيها‎ 
ثنائي التكافؤ‎ 
dib, 2. (-bbed, “bbing) = dibble 
dibas’ic, a. القاعدة (أو) 3 ئي القاعدة.‎ = 
. أحادي التكافؤٌ‎ A نه ذرتان من‎ 
خاص بحامض له ذرتان من الهدرو جن‎ 
تستبدل كلتاهما (أو إحداهما) لتكوين‎ 
منج‎ 
dibb’er, .م‎ = dibble 
dibb’le, n. <> أداة‎ = Sy, (si) jp, 
القصير) محددة الرأس لنقب‎ aS) 
acl» p اوي في الارض‎ 
بالمغرز‎ pS (أو)‎ iy 
oJ? pl (أو)‎ ; 
dibran’chiate | -ki it], a علصمة‎ glo 
التنفس )91( النفاخة (عند الاسماك‎ 
الرخوية أو الحبارة أو الأخطوطة)‎ 
dibs, n. pl. (sl.) . فلوس‎ . py 
pode ڌراهم . حق مطالب به (أو) حصة‎ 
بها‎ 


I have ~ on that piece of cake 
. بها في تلك.‎ IÅ لي جمة‎ 
no ~ lb ) ! لك‎ ray وراءك‎ 
. (وهي عبارة تقال عند رد طلب ما)‎ 
الحظ . لا نجاح‎ ob 


ThE 


dibb’le, v 


dice, n. pl.; sing. die 
زهر في لعبة‎ = AS 


3 yl Ai $ sán dice 
dice, v ,كعاب‎ JS على‎ al (أو)‎ 15 
to ~ with death = لاحت الموت‎ 


لك CLs‏ ينطوي على خطر الموت 

ذو الصّرصتين = نات من 2 dicen’tra,‏ 
فصلة ca‏ (أو كزبرة الحمار) 
بأوراق 22522 وأزهار صنوبرية الشكل 


aJa 
diceph’alous, a. gS) ذو الرأسين‎ 
, برأسين)‎ et 
di’cer, n بالمرد‎ (pls لاعب (أو‎ 
di’cey [-si], a. (collog.)  ) 3) J$ اله‎ 


وه 


خطر . لبس Spb‏ العاقة . 


مخاطرة . مويق . يودي إلى الهلاك 

خاص بالتزهر الذي dicha’sial lye‏ 
هي كل محور 45 برّهرة مفردة 

dicha’sium [-k-], # Pe م على‎ F] 


(أو) حصن = PF‏ مشعوب = Pe‏ 
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فدرة على إنفاذ diather’mancy, n. iYi‏ 
(أو الإشعاع) تحت الحمراء (أو) الأشعة 
الحراريه 

له خاصة Sw)‏ الاشعة diather’manous, a.‏ 7 
تحت الحمراء (أو) الأشعة الحرارية 

خاص بإحداث الحرارة .© diather’mic,‏ 
تحت الجلد كهر ËL‏ للعلاج. مُنفذ للأشعة 
الحرارية (دون اعتراض) في داخله 

إحداث الحرارة تحت drathermy, nod)‏ 
(في الأنسجة) Cus‏ للعلاج 


استعداد للعدوی = diath’esis, n., pl. -sē‏ 
اتعداد (أو قابلية) في الجسم للعدوى 
gana)‏ الأمراض) 1 

خاص بالاستعداد للعدوى diathet’ic, a‏ 

dvatom, n. المكروسكوببة‎ SEAT إخدى‎ 


الوحدة الححىرة ls‏ لحدران الححىرة 
Wes‏ مصراعان وتحتوي على ثاني حمض 
(أو أوكسيد) السلكون 
حافل بالأشنمات diatoma’ceous [-shes], a.‏ 
السكروسكوبة الوحدة الحجيرة من 
نوع diatom‏ (أو) يحتوي على بقاياها 
من حمض السليكون 
earth = diatomite‏ ~ 
له ذرنان (أو) diatomic, a. G52 OLLI‏ 
امتبدالّهما ي ٠ En‏ له ذرتان في 
جر يله (أو) at SA‏ . مضاعف spall‏ 
ر سات ترابة تحتوي على diat’omite, n.‏ 
أصداف يلكونة من oN‏ 
Ay Sy Si‏ الوحيدة الحجيرة 
خاص ht,‏ موسقي ذي ماني diaton’ic, a.‏ 
مات من عير الفترات (أو المسافات 
الفاصلة) النصفهة 
تنديد فاؤْع = تجريس . تشنيع di’atribe, n.‏ 
انتيحاء اعتراضي = انصراف diat’ropism, n.‏ 
بعض أجزاء السات a‏ اتحاء 
فوة المؤثر == اتحاء تصددي 
دیازین = دايزين = مر کب 
-كيماوي في كل جزيئة منه أر بع RABE,‏ 
HF‏ من الكر بون وثنتان من النتروجين 
مرنبة على JS‏ حلقة 
ديازيثون == مائع كيماوي 


di’azine, n 


diaz’inon, n 
عديم اللون يستعمل ميدا للحشرات‎ 
(ولاسيما للذباب)‎ 

فه ذرتان من النتروجين متحدة .ي diaz’é,‏ 
مع أساس كربون GU‏ الهيدروجين 
(وهو الهیدرو کر بون) 


diarrhoeal 


diarrhoeal [-ré’al], a. . shel 
9) خاص بالهرار‎ 
OSs امتطلاق المطن بشدة‎ ٠ 


diarthro’sis, 2.2 pl. -sës مفصل ذليق‎ 

(كمفصل الورك يتحرك سهولة في كل 
(Low‏ 

diary, n كناب (أو دفترٌ)‎ . Sy 
5 خواطر‎ (S) she 

Dias’pora, n. sli المهود في‎ ime 
فرق‎ . AS. العالم‎ 

شه Oder‏ يحوي حمض di’aspore, n.‏ 
هيدروجين الألومنيوم = حمض (أو 


أوكسد) الألومنيوم SL‏ = مائية 
BA) PONT‏ وان عند 
(g>‏ = هيدر وكسيد الألومنيوم 
Flt‏ 1 
خمرة في الحبوب لها فدرة + diastase,‏ 
على تحويل النثاء الى ملتوز ثم إلى 
دكتروز (أو تحویل النشاء الى مكر) ‏ _ 
حركة bisi‏ القلب dias’tasis, z.; pl. -sé§‏ 
Gold‏ بالقدرة على diastat’ic, ©. J >s‏ 
النشاء إلى تكن . له خاصة هنه القدرة 


التحويلية 
فرق س فلحة diaste’ma, r. on (i= ۴ gh)‏ 
سنن (ولاسما في الفك الأعلى) 
لوا cages‏ لانشطار 5 اد dıas’‏ 
الحجرة = طور فل تشكل النواتين 
و ذلك حسما سجمع الكروموةومات 
فرب كل هطب من المحور 
هد مقطع فصر (في وزن .# dias’tolé,‏ 
الشر) . حركة انسساط القلب (أو) 


تمدده (وهي ضد حركة (EW‏ 


خاص بالطور التمهيدي dias’tral, a.‏ 
لانثتطار الححىر e‏ 
خاص بتقلب نطح diastroph’ic, a‏ 


الأرض . خاص بتحول شكل مطح 
الأرض بسب تحركات الصخور 
وانزياحها وتنكون الجبال والوهاد 
والقارات 

تلب طح الأر ض = dias‘trophiéni, n.‏ 
تحول شكل بطح الأرض ببب 
تحر كات الصخور وانزياحها وتكون 
Slo!‏ والوهاد والقارات واختلاف 
المستويات 

diatess’aron, n. في‎ Ack dn Vit 


نص موحد الأناجل الأربعة الموحدة 


die 


dictum, n.; pl. -tums, -ta ٠ slo . حكم‎ 
فول . جكمة . كَغزى‎ . NY 
did, 2. p. of do 
didac’tic, a. . تعليمي . تهذيبي . نضحي‎ 
يار شادي‎ 
نم‎ poetry 5 sh (5) أدبي‎ pe 
يشعر تعليمي‎ . DEW GF تعر يعلم‎ 
didac'tics, 7. pl. (with sing. or pl. v.) 
فن التعليم . علم التعليم . أصول التعليم‎ 
di’dapper, . = dabchick 
didd’le, v. (collog.) وأخذ من‎ ate احتال‎ 
عن‎ E ayi أو‎ Yu) 
didel’phic, a. ذات رڃمين . مزدو جة (أو‎ 
مضاعفة) الرَّحِم . مضاعف المهبل‎ 
didn’t, — did not 
dido, z., pl. -do(e)s U collog. ) 


= tS us 


= دست‎ = dy pee 
. تدبيرة على سل الإيقاع بالشخص‎ 
جيلية‎ i 
didst, v. in : thou didst = (you) did 


di’dy, n. = diaper 
didymium, n. معدن كان يظن أنه صر‎ 
7 ثم تبين أنه م رکب‎ 
did’ymous, aq = متاءمة‎ (51) (1551 ORA 
يم نائ‎ 
didyn’amous, a. القوة = (نبات) له‎ SU 
أر بع ديات من زوجين وروج هن‎ 


die, 2. pl. dice PS) من كعاب‎ aS 
النرد‎ aaj رر في‎ 
The ~ is cast 


die, 2.; pl. dies a 
لطبع النقود‎ elo 
ذلك‎ als ها‎ (51) 


die, v. (died, dying) 


to be dying for (a holiday) 
[هو مت على بطالة] == يشتهي ويتمنى‎ 
to ~ away EN فثيثاً حتى‎ Ee اتخفض‎ 
back ذوى (الشات) إلى الجدر‎ 
0 


to ~ down الشيء . همد (أو)‎ Stee cad 


to ~ 


ath‏ (کالنار) . Gadel‏ تدريحا 

مات وهو يلافي الموت to ~ game‏ 
بشجاعه 

مات بعد جهاد وصراع to ~ hard‏ 


$35 


طائر أمود ريش Gall‏ من الأمام 
وأصفر الصدر = thy‏ أمريكي 

كلمة تقال مكان dick’ens, 7 devil‏ 
(أو) deuce‏ في التعجب (أو) الاستفهام 

dick’er, v es le ( 3h) rac . ساوم‎ 
(في السعر)‎ 

مقعد صغير ينطوي dick’(e)y [-ki], n‏ 
ويكون في آخر السارة . مقعد الحوذي 

اختبار وك (على اسم طبيب  Dick test,‏ 
ab.)‏ لمعرفة فا AL,‏ الحلد او عدمها 
للعدوى بالحمى القرمزية) 

dick’y, a. (collog.) 
عله من الانكسار )51( السقوط.‎ 50 
i معتل" . مر يض‎ 

dicli’nous, a اش = ذو‎ AN fl 
يكون فيه عضو‎ (OLS) = الراك‎ 
التذكيز في زهرة وعضو التأنيث في‎ 
زهرة أخرى‎ 

di’cot, n. = dicotyledon 

سات مزهر له ورقتان 2 dicotyled’on,‏ 
من بزرانه = نماث ذو الفلقتين 

dicotyle’donous, a : arity ذو‎ 
aaa) ذوات‎ a 

له ل دو فرعن = له dicrot’ic, a Aas‏ 
مضاعفة في كل ضربة (من ضريات 
القلب) = له ضربتان شريانتان لكل 


ضصف . غير ابت . 


di’crotism, 7 

dic’ta, n. pl. of dictum 

دكتافون = امم تجاري 2 dic’taphone,‏ 
UY‏ مُسجلة تسجل الكلام عند قوله ثم 


acl بعاد‎ 
dictate’, v. أملى = : رض‎ 
dic’tate, n. إيزاع‎ . sel - s 
dicta’tion, n. Jal - eae. إملاء‎ 


د كتاتور = حا اکم مطلق )51 )مسلط dicta’tor, n.‏ 
وکنا نوري . dictatorial, a.‏ 
Sa‏ تور & 


dicta’torship, 7: 
~ of the proletariat و به العمال‎ 


على AJ!‏ والاقتصاد في Gyn‏ 


diction, n. = أسلوب! لكلام . خر الألفاظ‎ 
امتعمالها‎ 
dic’tionary [-shen-], n. قاموس‎ = ous 


Dic’tograph, n. As ga UY = er 


نسترق السمع وجل = س مسترفة Cad)‏ 


dichlamydeous 


يكون فيه كل غصن من غصنين متقابلين 
Gal‏ من تحت الزهرة التي في طرفه 

dichlamyd’eous [-k-], a 

فه كأس الزهرة وتويجها كلاهما 1 

اني الكلورور = dichlor’ide [-k-], n.‏ 
ثاني الكلوريد = مركب gS‏ من 
ذرتين من الكلور متحدتين مع عنصر 


١ ol ( 3\) 
dichot’omize, -ise, v. = Ta M 
فرق فرفين . انفرق فرقين حت انشعب‎ 
1 7 ro 
dichot’omous, a . OSP, مفروق‎ 
Jats. مثعوب شعبتين . مفروق‎ 


dichot’omy [-k-], n 
انعقاق = انقسام إلى قسمين‎ 
. (مختلفين أو متباينين)‎ 
انفراق‎ dichotomy 
the ~ of truth and falsehood 


إنشقاق بن الصدق 9 SIS‏ 


dichroic [-k-], a dichroism سه‎ 
dichromatism ( أو‎ ) 

dr'chroism [-k-], n , 

خاصه في الملورات تشع بها الضوء 

ويكون بألوان مختلفه إذا نظر من 


زوايا مختلفه 

d'chromat [-k-], n. شخص مصاب ب‎ 
dichromatism 

dichro’mate |-k-], n. حامض‎ JV ملح‎ 


الكروم = ثاني كرومية (sl)‏ كرومات 
eee‏ التلوين = dichromat’ic [-k-], a.‏ 
فيه نوعان من التلوين (كبعض 
الحشرات والطير) . ثنائثي اللون . 
مصاب ~ dichromatism‏ 
Liso‏ الور dichro’matism [k-], m+‏ 
اة اللون = أخفة اللون . pt‏ 
وي الي :زلا" رئ الا نسحا اف 
إلا لوين من ثلاثة وهي الأحمر 
والأخضر والأزرق) 


dichro’mic [-k-], a الثرة‎ St 
الكرومية = فيه ذرتان من الكروم في‎ 
كل جزيئة‎ 

أداة لدرامة 2 dic’hroscope [-k-],‏ 
تخيفية النور 

dick, n. (sl) يري‎ de» pars فى‎ 


dickciss’el, n. == (أو 4652( أمريكة‎ 453 


000 

اجور تفاضلية = أجور ~ı wages‏ 
و اح الطظروف 

differen’tial, 7. cps - së ٠ yas 


فرق 7 الأجر (ويكون i‏ 
oF (49‏ عامل ماهر وعامل غير ماهر 
مكبح differential brake, poli‏ 


wage ~ 


differential calculus, Jus ad 
الحساب التفاضلي (في الرياضات‎ (3!) 
مالي‎ 

differential coefficient, Pun WJ 


(أو) ae Ju‏ = معدل التغير 
اللحظي لدالة (أو معادلة) جمرية ما 
dh‏ إلى متغيرها المستقل 
شخص differential diagnosis, siz”‏ 
(ين مرضين متشابهين مثلاً) = تشخيص 
pale‏ 
ie ae‏ اد 
دوم جر differential duties, WA A‏ 
differential equation, AWW Us‏ 
(وهي القائمه على نسة التفاضل بدلا 
من الكمية المتغيرة (س)) 
مات differential gear (ing), V%‏ 
(نرنيب في مسنن السيارة يسمح للعجلين 
الخلفسن أن يدورا ole‏ مختلفه 
عند المنحنى في الطريق) 
differen’tially, ad.‏ 
بالتفافل . بصورة تفاضلمة 
حركة differential motion, uw‏ 
differential permeability, Wwa W]‏ 
&- الف differential psychology,‏ 
Len‏ (لدراية الفروق أو التنوع 
39 صفات الأفراد والحماعات) 
رملوی تفاضلي = = differential windlass,‏ 
لوی (أو pss‏ 5( من قصعتين إحداهما 
اکر tis‏ من الأخرى لزيادة فوة 


Fs 
dif’feren’tiate |-shiat], v. J) - > 
differentia’tion, n. BA . سز‎ 
diff’erently, ad. . بهورة مختلفة‎ 

(J) be 
difficile, 4. . معب المراس . شکس‎ 


سوس . لا برضه شيء = كيز حت عكص 


diff’icult, a. Js . معب . شاق‎ 
. الخلق‎ Sas 
difficulty, n د‎ Rian ages 


He is in difficulties for money 
من المال‎ are في‎ 


رمقض (أداة) 


$36 


(وهو جمع (Le‏ تفرغ فيها المعادن 
النقدية (أو) تطبع بها النقود (أو) صانع 
مخارط صفائح المعدن 

ترتيلة لاتينية عن Dies i’rae [deaz eri],‏ 
يوم الحساب تدا one‏ الكلمتين 
ومعتاهما يوم wail!‏ 


هذه العلامة :)$( dresis, n.; pl. -sē‏ 
يوم عطلة المحاكم . dies non’,‏ 
يوم ربطالة المحاكم 


die’stock (dis-], n 
التحريد = جهاز نضط به أداة عملها‎ 
الماء (أو) المسامير‎ Cal تحزيز‎ 

dies’trum, n. = dioestrum 

غذاء عام . مواد الغذاء . طعام dret, n.‏ 

الحمية (أو) مُوصوف 

2 diet, v. (-eted, -eting) تحمى (في الطعام)‎ 


اجتماع (أو) مجلس للمماحثة diet, n‏ 
Gu‏ بالحسة (أو) dietary, a., n.‏ 
بطعامها (أو) بالغذاء عامة . نظام 


الجمنة ٠.‏ تعسن من الطعام للسحمن 
SS‏ (أو خاص) بالغذاء dietet'ic, a‏ 
dietet’ics, n. pl. (with sing. or pl. v.)‏ 
علم الغذاء (أو) التغذية . أصول التغذية 
dieti’tian, -ician, [-shen], n‏ 
عالم .بأصول التغذية (sh)‏ الطعام 


اختلف (عن) . خالف . diff’er, v‏ 
اختلف . تفاوت 

to agree to ~ AJ sou عن‎ all 
تناع ية (أو) مخالفه‎ 

difference, n. XS) . ق . خلاف‎ > 

أفرق س كان له أهمبة ~ to make a‏ 
(أو) فرق 

to split the ~ نهاودة‎ ٠. الفرق‎ g 

diff’erent, a. rgb hl . cae 
dy 


differen’tia [-shia], 2. pi. -tiae 
[-shie] عن‎ Gy (تميز‎ ate صفة‎ 
عر ا سي‎ 
differen’tiable [-shye-], a. ن إيجاد‎ 
. Aime علد قطة‎ as JUJ نة‎ 
كين عن عبره‎ si) SAN فيل‎ 
differen’tial, a. قاضلي . تفاو تي 5 متغاير‎ 
~ tariffs = تعريفات > كة تفاضلية‎ 
جمركة تفاوت بحسب‎ SLi yi 


الظروف 


lieci 
to ~ in harness مات وهو ماض‎ 
á ر‎ 

مات حتف to ~ in his bed = ùi‏ 
مات في فراشه (من المرض أو 
007" 


(وهو يدافع (JL,‏ 


to ~ off aol, مات واحدا‎ 
to ~ out Cs توفف‎ . gl. تلاشى‎ 
انتهى تدريجاً‎ . Ges 


to ~ with his boots on 
JUa مات اعتماطاً (وهو صغمر) . مات في‎ 
die’cious [-shes], a. = dioecious 
die’hard, a., n. (شخص) مطاول في العناد‎ 
حتى النهاية) ولا يلين (أو)‎ os 
el’drin, x. (بالتر كيب الكيماوي)‎ 2 
بستعمل قات للحشرات (واسمه منحوت‎ 
من اسمي مخترعه)‎ 


عازل ASI‏ الكهر باثي .1 dielec’tric,‏ 
المستمر = عازل = مادة ) كالمطاط 
والزجاج والغاز أو 35 y ae‏ 
تنقل الكهريائية git Na‏ 
Jeu‏ الكهر باثي 
مواصلة العازل dielectric conductance,‏ 
نايت العازل dielectric constant,‏ 
تخن العازل = dielectric heating,‏ 


تسخين المواد العازلة للتبار الكهربائي 
المستمر بتسليط مجال من تار كهربائي 
مغناطيسي متناوب عليها وذلك للتجفيف 
والر ص 59 
الجزء الخلفي من مقدم diencephalon, n.‏ 
الدماغ (في الحوانات الفقرية) 
dier’esis, n. — diaeresis‏ 
Ui‏ ديزل = الة ذات احتراق die‘sel, n.‏ 
داخلي تعمل بالوفود الزيتي(والاحتراق 
يكون بالحرارة BAI‏ عن dling)‏ 


الهواء) 
اله >= diesel engine or motor,‏ 
Ae‏ جر . رقطار (أو عرية آلية) 
بهنه SY)‏ 
جهز اله ديزل die‘selize, -ise, v.‏ 


AE‏ بمحركات قطارية كهربائية (أو 
فاطرات كهريائة) متمد الكهرياء 
المولدة بالات ديزل 

صاع القوالِت (أو) المابك die’-sinker, s.‏ 


digs 


dig’ital, a., n. اصعي - اصع‎ ٠ رفمي‎ 

حاصة على أا digital computer, Jî‏ 
الكميات بأرقام (عشرية أو (AS‏ 

digitãl’ in, n. هن‎ F مامة بلورية‎ sb 
الكشاتسن‎ FS سات‎ 

(نبات) زهرة الكشاتبين = 
كف الثعلب 


digitalis, 2 


dig’itate, a. — gui aj 
JS ال على‎ eer 


el digitate leaf 


digiti-, pref. 
dig’itiform, a 


lim 


dig’itigrade, a., n. 
روس قدمه (أو) أطراف يديه (أو)‎ 
(كالقط) . حوان قوار‎ iS 
dig’nified [-fid], a . وقور‎ . HS 
مهنب الطلعة‎ 
dig’nify, v. pe -fying) 

: (المقام)‎ phe ٠ ne 
dig’nitary, n. عظيم‎ : ee : وجه‎ 
dignity, n. ` وجاهة . جلال . كرامة‎ 

A judge should maintain the ~ of 
his position 40» يحافظ على كرامة‎ ol 
beneath his ~ . لا يلىق بالمقام‎ 
بالمقام‎ iy مما‎ 
Honest work has ~ 


the ~ of a peerage 


the ~ of the Presidency si) المتصب‎ 

_ المقام) الرفبع LU)‏ (الولايات المتحدة) 

ترفح (عن...) . to stand on his ~v‏ 
Ful‏ على أن يعامل بما يستحق من 
الاحترام 1 f‏ 

صوت واحد Ap‏ من 7 digraph,‏ 
حرفن « مثل : show‏ و graphic‏ 

انتطرد فى الكلام = .نه digress’ [or dig-],‏ 
I-‏ عن الموضوع الاصلي 

digre’ssion [or dig-], n امتطراد في‎ 
عر ضي‎ Jia) = الكلام‎ 


digress’ive, a استطرادي‎ 

diġó, n. pl. E سكن‎ . ssh غرفة‎ 

I am living in ~ . spl. غرفة‎ 
soe YL مكان للسكن‎ 


امتخرج (من الأرض) 


to ~ potatoes 
بالحفر = انتبش‎ 
to ~ up an old statue 
عثر عليه بالحفر‎ 
to ~ up a tree بالحفر‎ abs! 
to ~ up fhe plot of land 
للزراعة)‎ C) حفر‎ 
dig, n لحي تددن بالند )31( بطرف‎ 


المرفق 
That remark was a ~ at me‏ 
كانت غمزة (أو (Fs‏ علي = فيها طعن 
dig’amy, n. = deuterogamy‏ 
خاص بالعضلة ذات digas’tric, ©. gbi‏ 
(التي تهبط الفك الأسفل J ped‏ اللسان) 
Js‏ خلفي = Üy‏ خلفي digen’ésis, n.‏ 
ob)‏ يكون جيل قد تولد بأعضاء التناسل 
وجل بعده بغر أعضاء التناسل) 


و 


digest’, v reo urs rae! . هضم‎ 
dig’est, n. able ° موجز . مجمل‎ 


diges’tant, 7.‏ 
على الهضم 

قدر الطباخة = وعاء معدني  diges’ter, n.‏ 
تطبخ فيه بعض المواد لتلينها (si)‏ 
ماين ما سها ٠‏ جامع (أو) ف 
(أو) ملخْص (مجموعة أدسة أو as ils‏ 


أو علمية) 

قايلية الانهضام . digestibility, n‏ 
سهولة الهضم (أو) الانهضام 

diges’tible, ©. pa الهضم . قابل‎ Ue 

diges’tion [-chen], n. 

ca 1 امشعاء‎ 5 ar 

هطمى . هاضوم = diges’tive, n., a.‏ 
شي ع يساعد على الهضم 

digg’er, n n. doles حت‎ @ is ye jas 


(في آلة) تحفر الأرض . بمخفار. pra‏ 


gold--~ . للعثور على الذهب‎ cs pri 


زلقطة حفارة س زلقطة digger wasp,‏ 
لقي ae‏ في جسم الديدان والعناكب 
بعد YS‏ ودفنها في عش لها تحفره 
— 

ee gee 
CP ما‎ = yu ا (أو)‎ as 
(لطالب)‎ oe غرفة‎ ٠ بالحقر‎ 

أصبع (اليد أو القدم) . 
(من ١‏ إلى 4 ay calls‏ 


di’git, n. 


diffidence 


to make difficulties 
. خلق) الصعويات‎ À) اختلق‎ 


أثار اعتراضات . 


عاسر 


diff’idence, n. is عدم‎ ٠ تحت‎ = 9 
حماء‎ e بالتفسن احم‎ 


diffident, a. giv . متي‎ . — 

diffract’, v ناته‎ XZ (الضوء) إلى‎ he 
الأصلمة‎ 

تحليل شعاع الضوء diffraction, n‏ 
(إلى خطوط slay‏ ويبضاء أو إلى 
ألوان) . تتحليل الصوت (أو) الكهرباء 

~ grating من‎ imis = iib imis 
Te (أو المعدن المصقول)‎ ces 
بأمطر (أو 555( متقاربة جدا ومتساوية‎ 
الشاعد ومتوازية 'ستعمل لإحداثالطيف‎ 
تحلل) الضوء المنعكس‎ sl) بتفصل‎ 

قصلي (أو تحليلي) للضوء diffrac’tive, a.‏ 
(إلى أشعة بض أو مود أو إلى (Lib‏ = 


ساح ٠‏ وع . فشا . diffuse’, u‏ 
اكور . بث 

diffuse’, a. si shen ( (3!) مسهب‎ 

“a = vé = rs‏ 7 ,801- يك 


لإشعاع (أو إبثاث) الضوء (بصورة (SAG‏ 


فابلية الانىثاث (أو) # diffusibility,‏ 
الانشعاع 

diffusible, a. للانشات (أو ) الانشعاع‎ bs 

diffi’sion [-zhen], n. . فشر‎ . Jezi 
ese . eS. 

diffisive, a | (SiS مطول‎ (si) تت‎ 
فار‎ pe 

حفر . نکش . dig, v. (dug, digging)‏ 
تبش . انتبش . امتخرج . نخس 


The rider ~s his spurs into the 
flanks of his steed 


دق المهماز في صفحة. . . 


to ~ him in the ribs 
(a) في أضلاعه (تنبيها‎ sues 
to ~ (himself) in حدق حول‎ ٠ رس‎ 
حصن 5 رسخ أقدامه (في مكان‎ . AA 
أو وظيفة)‎ 
ًح‎ mE أقدامه‎ (eo si) 55 أو‎ 
to ~ in, ~ into his food 
غار في طعامه = دخل فه. يأكله باشتهاء‎ 
to ~ it in, ~ it into the soil 
(السماد) = خلطه (بالتربة)‎ Gps 
to ~ out a fox أخرج التعلب من جحره‎ 


to ~ in 


dimness 


dimen’sion [-shen], 2. = رفاس = بعد‎ 
العرض‎ (si) بقدار الطول‎ 
yh gio 
P الطول والعر‎ o> (من‎ 
dimen’sions, n. an a 0 or 


dimensional, a 


di’mer, n 
cos 
ا من اتحاد جزيثتين‎ ot 
dime’ric, a. من‎ iy = err = oj 
العامل‎ cae = ob} ane 
a ~ chromosome so کروموسوم م‎ 


ر 


06 


dim’ erous, a. (leet cy) 
. odak عرقوب ذو‎ : 

عن الزهرة) لها جزئان 
26 في كل دوارة منها 


dimid’iate [or -it], a. ر = منصف.‎ 


dimerous 
flower 
ser 


له شق واحد نام (او) منتشیء . مشقوق 


من حا نب واحد 
dimin‘ish, v. gari . Gb . Jb‏ 
dimin‘ished |-sht], a. - ya e‏ 
کی ,ای مد 
(في الموسقى) 
امتتاقص . متضائل . متذايل.» dimin’ishing,‏ 
VISE‏ متناقصة diminishing returns,‏ 


(أو متذايلة) = زيادة تقل be‏ فعا 
في نسة الإنتاج بعد مرحلة من الزيادة 
في ا المال أو العمل.. 
diminuen’do, n.; pl. -dos‏ 


انخقاض تدريجي في الصوت . تخفيض 
oyal He‏ تدريجا 

diminu’tion, 2 تخفيض‎ ; a 
تافص‎ 

dimin’ utive, a., n. peo . تصغي ري‎ 


= J5 . (في الصرف والنحو)‎ 
zis à hho 
dim’ity, n هندي‎ ai ; (فماش) المفتة‎ 


بصورة عائمة )51( و . dim’ly, ad.‏ 


بشم ٠‏ بإبهام . ول كامد 

عرفة عامضه اللور . a ~ lit room‏ 
غرفة مغمومة النور 

منوزة = [ منوصة = dimm’er, n‏ 
مفسية = أداة ES‏ النور US)‏ في 
east Te‏ السارة) 

dim‘ness, 7 ( قن النور (أو‎ ice 
الغوء . كنود . عبش . غبعة . عَمم‎ 


B رم‎ 


338 


dill’ 7 (sl) مفب بارع في‎ us 
(أو) هر‎ els شيء (أو حادث)‎ ٠. 
011120117, v. (-dallied, dayine) 
shy ولم يجزم‎ 335 = eh. 


مر خف = مركق )= diluent, n.‏ 
فى المحلول) 


5 

الكثافة أو الغلظة 

JL المحلول بزيادة‎ a 
g= = 49 pple) 


dilute’ [or di’-], a. es eee oe 
dili’tion [or -loo-], 2 


dilute’, v 


as) س‎ 


Se اليد‎ Oey 
dilu’vial, -vian, a., n. طوفا ني . طوفاني‎ 
خطام يتركه الطوفان (أو)‎ . oF 
ججارة وكسارات‎ yy) الجمودية‎ 

(le pcs‏ = جحافات 
طوفان = سل 2 -vion,‏ *— 
ا . ححافات A‏ 
. مطموس . 
ents rs‏ 0 الفهم 


a ~ voice 


dim, a 
o & 


مهم 
صوت عامض 
ثور (أو ضوء) عاتم = غير ساطع light‏ ~ 
be‏ عير واضخ = عانم view‏ ~ 
I had a ~ suspicion that war was‏ 
كان عندي اظن خقيف بأن.. near‏ 
لم My eyesight 1S getting‏ 
تصري أصبح E‏ ' تصري أصبح IS‏ 
to take a ~ view of...‏ 
نظر إليه (si) LZ‏ بالاسترداء 
dimming)‏ وحن dim, v.‏ 
كيد (النود أو اللون) - = ee (i)‏ 
(أو) CAN EF‏ . كير . أغش . 
ae‏ سے سے أذهب acc‏ الصفاء . غطرش 
The light of the candle is ~med‏ 


by sunlight G ضاء الشمس‎ ‘ae 


to ~ out = كم النورٌ = عَم النور‎ 
لا يظهر منه إل من‎ c) CS 
(55421 
We ~ our lights during the black- 
out sS = = عَم الأنوار‎ 
dime, 2 المتحدة)‎ OLY SII (في‎ ee, 
ok. ٠ cad 


a ~ı a dozen برخ ص ا‎ Pres 
dime novel, = 45> ة (أو)‎ Wans روايه‎ 
Y (أو روايه) فمها حوادث مشرة‎ rary 


cerry‏ أدبة لها 


dihedral 
dihed’ral, a. (حاصل)‎ 
ont on من‎ 
منقاطعين‎ (3!) 
dik’-dik, n. = AREY 
يوجد في شرق إفريقيا‎ Be ظبي مغير‎ 
dike, dyke, n = مساق للماء . حاجر‎ 
AA حاجور حت جدار (أو) شهه من‎ 


A 


dihedral angle 


diktat’, 7 À فرمان]‎ [ = obs 
A . مرسوم‎ 

dilac’erate, v. er مرق . فسخ . فد‎ 

dilap’idated, a. متردم = متهم‎ 
تداع‎ “f= AL. هادم‎ 

dilapida’tion, n. إرثاث > ر د‎ . bk 

قابلية الانفساح (أو) dilatabil’ity, n‏ 
الانساط 

dila’table, a. الانساط‎ (31) chi Lü 

dila’tant, a. ينعقد‎ aD, a عدي‎ 
a شيء‎ . a ee 

تضم (عضو في ا 7 dilata’tion,‏ 
تون (في فجوة أو فناة أو فتحة في 
الجسم) . انباط . تمدد . اتفساح . 
امتقاضه 

dilate’, v. الفسح‎ AS - EEN 


to ~ upon the subject (X91 توح في‎ 
ace عنه = امتفاض في الكلام‎ 


انساط . انقساح . 7 dila’tion,‏ 
انتقاضه . توم 


آلة لقياس التغير فى .2 dilatom’êter,‏ 
الحجم لمعرفة مواضع الانتقال الطوري 


بن )65-5 والحمودة 
Be‏ مد dıla’tor, 7. ÉF- ce.‏ 
EI‏ . مبطیء . dil’atory, a‏ 
SI. abt‏ 
dilemm’a |or di-], n. JK de. yo‏ 


3) as محر | ال سان‎ (3) 
dilettan’te, ca., n., . pl. -ti, -tes 


معفوق أدب (أو) فن = ws‏ ~ 
جد . اجتهاد ۔ کد 7 diligence,‏ 
diligent, a. is - E Agnes‏ 
سات له ربزر dill, x. Ka wy Ja‏ 
oe‏ 8 
المخللات = رشبت = رر التّجاج 
ملل القثاء (أو الخار) dill pickle,‏ 
مع الكّبت 


lioxid 

Godan کت‎ tak, = Lidl 
الأمقف‎ uY o 

diode, #2. osi = gA ذو‎ Uys 
الكترو ني من النوع التبيه التترج وله‎ 


ات ملست Cus‏ )0551( بارد hss‏ 
Ce WT Se ,‏ (کاثود) حار 
gh‏ الست = dioe’cious [dieshes], a.‏ 
له أعضاء التذكير الشاسلة في 32 
وأعضاء التأنيث التناسلية في Bios‏ 
قترة [dies-], z ñs ges‏ سيد 
الودق (والودق S945‏ المَسافدة) عند 
2 الحيوان اللبون (pF C2)‏ 
[-kes], a. = dioecious‏ 0101660115 


مهر حجان (أو 2 Dionys‘ia [or -zhia],‏ 
الاعر يقي 


ديو نكو سي = دیو نبيسي - a.‏ ,121011787186 
خاص بمهرجان ديو نسوس 
ne‏ يو Dionys’‘i ian, a ee p= estas‏ 
coe 4‏ كر . فه خلاعة ودل . 


Boo 
فبه نهنا‎ 
Diony’sus, -808, 2. والمرح‎ Se! إله‎ 
(أو) القصف عند اليونان = باخوس‎ 
عند الرومان‎ 
0102/5106, n. سا حر يري شفاف = حجر‎ 
PU شفاف اخضر إلى‎ 
diop’ter, n. = dioptre 
dioptom’eter, n. آل اس بها (أو يمحن‎ 
بها) انكسار الضوء في العين‎ 
diop’tre [-ter], n. النظر = وحدة‎ Vv 
الشوء في المين‎ AŠA بها قداو‎ A 
(أو) قدرة العين على كسر الضوء‎ 


يعمل على سوية الروّبة diop’tric, a‏ 
سصحبح الا كسار . خاص بمسحث 


الأوساط الكاسرة للضوء (كالعدسات) 
diop’trics, n. ‘pl. (with sing. v.)‏ 
ate‏ الأوساط الكاسرة للضوء (كالعدسات) 
3k‏ وعوافنة جه صورة )أو .7 dioram’a,‏ 
fis‏ 5( على تاد دقاف إينظر إليها من 
bo‏ صغيرة . تحرض متحفي لنماذج 
وده في See ee‏ وضعها الطبيعي 
فاصول J‏ = ر ناري مشلور n‏ ,0120116 
ومتحبب أغبر (أو أخضر قليلاً) يحتوي 
على حجر cial‏ 
حمض ثاني (الكربون مثلاً) . 
ناي كسيد 


dioxäde, n 
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كلمة استعمل للدلاله على شي * pe‏ 
اسمه في لحظة الكلام عنه (مثل قولهم : 
بتاع أو ماخوذ) 
Fa‏ = كامد din’gy, a. (-gier, gest)‏ 
(أو وسخ) اللون . أدكن 
عر به chb‏ (في فطار) 
غرفة طعام 


dining car, 
dining room, 
din’ky, a. (-ier, -iest) (colloq.) j 
= طفيف (أو) زهيد . جميل لطيف‎ 
لطيف وظريف (عن قطعة من اللبساس‎ 
مثلاً)‎ 
عشاء . وفعة الطعام‎ (sl) غداء‎ 
الكبرى في اليوم . وليمة‎ 
dinn’er-dance, 7 حفلة رفص وعشاء‎ 
dinner jacket or coat, cS (ñ) > 
أسود للحفلات الرسسه‎ 
dinner ring, 42 ,J\ خاتم كبير الجوهرة‎ 
فى الحفلات الرسمية‎ Gauls 0 


dinn’er, n 


ادوات دم dinn’er-service, -set, n.‏ 
الغذاء (أو) العشاء (من صحون 
وملاعق . . .) 


ادو ات الطعام (أو المائدة) dinn’erware, n.‏ 
من صحون وملاعق و... 

كلمة = بمعنى : هائل 
eo (s\)‏ 

dinoc’eras, 7 op = ن‎ HI J gall 
المهول = حوان لون فاحش العظم‎ 
له اه أزواج من‎ 9) ue yee ol 
القرون)‎ 


di’no-, pref. 


dinoflag’ ellate [or -it], 2 
asl ob ae کائنات بحرية عديدة لها‎ 
مهولة‎ oly ae = (Ole de (أو‎ 
dı’nosaur, n 
الضحمة‎ 


dinosau’rian, a. 


dinosaur 


خاص بالديئوصور = خاص بوع من 
الزواحف (أو العظايات) الهائلة العظم 
المنقرضة 

الوحش الهائل = >وlن di’nothere, s.‏ 
فبلي al‏ معقوفين إلى الأمفل هائل 


9 ee e 
dint, 7. E One الام‎ Paty 
by ~ of 53, KO) Jai 


dio’cesan, n., a. 5 ai ذو‎ Zi 


dimorphic 


33 الشكلين = خاص dimôr’phic, a.y‏ 
نوعين مختلفين من الورق (أو) السديات 
على سات واحد (أو) في نوع واحد 


dimorphism, n. خاصه‎ 


الشلور على شكلين (أو) 
dimorphism‏ 


صور سن Jie.‏ 
الشكلين = ols aS‏ 
الشكلين 
dimor’phous, a. = dimorphic‏ 
نغسة الأنوار في الليل (حذارا .7 dim’-out,‏ 
من طائرات العدو) = غم * الانوار 
5 فبنه (في (ai‏ = [ غَمّازة ] . dim’ple, n.‏ 
Ta‏ (في النفن) 
oe‏ فيه (أو كانت) 23 (أو) 
ag‏ . ظهرت è yao or as‏ 
ful‏ الفهم (أو) dim’wit, n. (sl)‏ 
العقل حت بليد = غلظ النهن . بط 
ايب سے web‏ 


wis 
P 


dim’ple, v 


dimwit’ted, a. (si. 7 


din, v. (dinned, ano 1 : ات‎ 
(كصوت الطبل)‎ 0555. Ae 


to ~ the idea into ae ears 


کرر m‏ وشدّد عله علي م 


"ef 


صخت . Ge‏ . ضوضاء ° لحة din, n.‏ 
دئار (وهو DAS‏ الاسر ليني) din’ar, n.‏ 
its‏ . فی ° dine, v ne‏ 
عر به طعام (في فطار) dimer, n‏ 


جَوْبة si)‏ ناحة مستورة) مخصّصة dinette’, n.‏ 
T‏ (في مكان) . آثاث هذه الجوبة 
„b.‏ . طنطن ding, v‏ 
A.‏ الكلام ن ll ae‏ 
طنطنة (الجرس) . 
Xs :‏ 


و 


ding’-dong, n 


STARS 


din’giness, 7. دة اللون‎ ee 
کن‎ >. 
ding‘le, n بطن ظليل من الأرض‎ 
أشجار)‎ 4) 
din’go, n.; pl. -oes کلب‎ 
(في‎ PU كلع موحش يبه‎ 
اوسترالا)‎ dingo 


كر . 
اديه حت اداة صغيرة. din’gus, n. (collog.)‏ 


directed 

the Little D~ §-_ pei WSS 

عوط (أو) انحدار 7 dipp’ing,‏ 
(أو) Oe‏ 

dipping needle,  يبطانغملا‎ « يايرة المبل‎ 

مجلون . معتوه . dipp’y, a. (sl.)‏ 
خالم العقل 

التعلق بالمشرو بات dip’somania, z.‏ 
الشكرة تعلقا لا يمكن رده (أو) ضطه 

dipsoma’niac, # ne (شخص)‎ 


~~ المسكرة لا يستطيع التوفف 


هرود ey‏ بار الغور = dip stick,‏ 
لضب معد في y‏ في السائل لمعرفة 
عمقه في الوعاء 
dipt, v., 2. & pp. of dip‏ 
ik‏ (أو محاط) بصفين من dip’teral, a.‏ 
الأعمدة 
(حشرات) ذات الجناحين 
(كالبعوض والذباب) 


dip’teran, © 


حشرة ذات dip’teron, 2. pl. -tera‏ 
جناحين كالذباية) 

ذو )3 (lo‏ جناحىن dip’terous, a‏ 
(كالذبابة) > ذو (أو ذات) اللاحقتنن 
(كالبزرة) 


لوحه ذات فصراعين من dip’tych [-K], n.‏ 
الخثب si)‏ العاج)مشدودين معا م بمفصلة 4 
(أو أكثر) يكتب علمها على ob‏ * من 
الشم 


dıre, a. (direr, direst) _ 


OS‏ رهب . فظ 
ادار = مرف = direct’ [or di-], v‏ 
= (على) . A‏ = أوعز (إلى) . 
. أرشد . وک . ye‏ 
direct’, a(d). (-ter, -test)‏ 
ماشرة سد بلا وايطة . رأنا = tig‏ س 
(jou) GL‏ . ساجع = قاصد لا يميل 


عن القصد 

طريق قاد (أو) ase‏ 

عل عايد sl)‏ مماشر) direct action,‏ 
كالإضراب والتظاهرات بقصد الوصول 
إلى LE‏ معمئة 

مار كهر باثي في direct current, bw!‏ 
واحد . مار مستمر (أو) قاصد 

له اتجاء Gat‏ (سلبي أو diree’téd, a.‏ 
إيجابي) كالعدد (أو) الزاوية (أو) 
الخط . تحت الإشراف (أو) التوجيه 


a ~ route 
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diplo- 

. الجانيين (من الجم)‎ Jit 
شعي‎ Jue 

امتقال (أو إذاعة) شفعي = dı’plex, a‏ 
خاص JUL‏ (أو إذاعة) إشارنين في 
وفت واحد (في الراديو) 

كلمة تركببية gee‏ شفعي 
(أو) مضاعف (أو) مزدوج 

نوع من الزواحف )أو diplod’ocus, n.‏ 
العظايات) الهائله العظم المنقرضه التي 
كانت تعش على LS)‏ 

مر بخ الجحمحمة = aib‏ 0 2 ,012/106 
iail‏ بن الطقة SI‏ الخارجة 
والطبقة الكزة الداخلية من الجمجمة 

له ing‏ عَدد الكروموسومات ‏ .ى diploid,‏ 
التي توجد عادة في ححيرة مكتملة النمو 

شهادة دراسة .. [دبلوم] 2 diplom’a,‏ 

diplom’acy, n. التواصل‎ Mus = Zale gh د‎ 


dipl-, pref. = 
diple’gia, 7 


diplo-, pref. 


ae Sat a Sat (s\)‏ (في 
(شخص) د بلوهاسي (أو) في diplomat, n.‏ 
السلك الدبلوماسي ٠‏ شخص Psi‏ 


دبلوماسي . diplomatic, a. . AAS as‏ 
حن المداراة (si)‏ التأني 
و كل د بلوماسي . diplomatic agent,‏ 
محمد ديلو ماسي 
diplomatic corps or body,‏ 
Za‏ دبلوماسية (وهي جماعة الممثلين 
الدبلوماسن) 
حصانة د بلوماسة diplomatic immunity,‏ 
(تحمي من المحاكمة أو Aa pall‏ في 
بلد أجنبي) 
diplom/’atist, n. = diplomat‏ 
حو ان (أو dip’lont, z. aly as (oli‏ 
ال old‏ كروموسومات مضاعفة 


العدد 
445 مضاعفة = 4.45 الشيء diplop’ia, n.‏ 
Ger. è 5‏ 
om‏ = روه شععه 


dip’/lopod, n. = millipede 

diplo’sis, 2 الكروموسومات‎ ode تضاعف‎ 
dip needle, = dipping needle 
dipp’er, x 


dipper 


الدب الأكر 


dip 


O P B > 


dip, v. (dipped, dipping) . g ‘ غطٍ‎ 
وأخرج‎ Le = (أو) مقس‎ ~ 
. hai. غرف‎ : ple . 
E 


A bird ~vs in its flight l 
(أو) غاص (أو) انغط‎ Lg 

He ~ped his hand into the pool 
(42 عط يده (وأخرجها س‎ 

The land ~s gently (أو ( حدر‎ Li 


to ~ into a book dock. 3s) 9 دراه‎ 
as يتعمق‎ 0 
to ~ into his purse أنفق (أو) صرف‎ 
to ~ into the future 
تأمل في ما سكون عليه المستقيل‎ 
to ~ the flag as a sign of salute 
ازل ورقع بسرعة = نهز‎ 
to ~ the headlights of a car 


bal‏ = أنزل الستوی (حتى لا يعشّى 
السائق المقابل) 


to ~ up water from a well Í EN 
dip, 7 iha = ibs 5 قمسة‎ ae 
(في الأرض) ر‎ 
di’phase, a. ذو (أو ذات) الا‎ 
على طور ين‎ 
diphos’géne, 2. مائع سام‎ A P 
خرش الرئة)‎ 


diphtheria, n. الدفتر با‎ 
P EE, في‎ ho lr) 


GS (Gl) GSE = الحلق‎ 
diphtherit’ic, a خاص بداء الخناق‎ 
diph’thong, n (أو)‎ co اجتماع حر‎ 


HAN في‎ Sols يح كل‎ Ue i> 
diph’thongize, ise, v PF ج‎ 3 
من العله أحدهما بالاخر حتى صارا‎ 
(كما في‎ pols كحرفر‎ BAJI في‎ 
(boy أو.‎ down 
diphy-, pref. = diphyo- 7 
diphycerc’al, a. et خاص بذيل زعنفي‎ 
أعلى‎ pad) لحوان الماء (أي مضاعف)‎ 
وشطر أسفل) و‎ 
diph’yllous, a. . oJ (أو)‎ o% 
(ol)! oy”) atl ذات)‎ si) دو‎ 
diphyo-, pref. كلمة تر كيبية بمعنى‎ 
Ctl yor (51) ols ذو‎ “BOD مضاعف‎ 
diph’yodont, ©. له صان من الأسنان (أغلى‎ 
وأمفل) كما في الانسان‎ 
dipl., (abbr.) = diplomat(ic) 


دو 


disaffected 

= ot °% -$ 

disa’ble, v. . اهمد . اوهن‎ Fo 
عطل من الأهلمة‎ 


The plane was ~d when one of the 

engines caught fire Jead) عن‎ jrs في‎ 

War kills and ~s many people 

الحرب هتل owes‏ (أو تسب Aalli‏ في 
الجسم) 

فاد الأهلة . cle‏ .ي disa’bled [-ld],‏ 
جز (أو) عطل في جسمه (أو) 
iale‏ = معرله 

أثاب (إلى الصحح) . أثاب 
(عن الخطأ) = اأرجع í.‏ 
خامره من SS‏ _ خاطىء (أو) اعتقاد 
ويد = نزعه as‏ 

. (أو) تخالف‎ Gre . Jour 
. ale 


disabuse’, v. 
أذهي عنه ما‎ 


disaccord’, 
disaccord’, v 
disaccus’tom, v 


disadvan’tage [-tij], # 
AP (أو)‎ int غير‎ Gb = عوفة‎ 
ses. Bl 

His inability to speak English 
puts him at a ~ : 
(او) عوفه‎ 
These rumours are to my ~ م‎ 


a war sar 


کر A Oy‏ في ر 


to be at a ~ (sl) كان في عوقة‎ 
to be taken at a ~ في ظرفر غير‎ 


مسعقف (أو) مات 
What are the ~s of owning a car?‏ 
ما هي المّعاسر (أو) المخاسر (أو) 
oly goed!‏ ؟ 
disadvan’‘taged l-tijd], a‏ 
في معْسّرة (من جهة التقدم أو الرقي أو 


(0. ai 

disadvantag’eous [-jes], a. غر‎ . „a 
المصلحة‎ AZ . مؤات (للنجاح)‎ 

خط = ul‏ = جمله disaffect’, v,‏ 
ساخطا gil)‏ ع Lau‏ افك فيد 
الحا كم . 

disaffec’téed, a. 5 . ماخط‎ 


منتقِض (الولاء) . مجافر 


$41 


direct tax, من الشخص‎ y ماشرة‎ & p 
نفه كضرية الدخل والأملاك‎ 
dire’ful [-rf-], a فظيع‎ . 
wie . as 


dirge, n. 
dirigible, n ممنطاد بار (أو ( آلي‎ 


dirigible 
dirk, n. إخنجر قصير مستقيم النصل‎ 
كالمدية)‎ ) 
0121101, n. الألب وهو‎ oS ot لماس‎ 


رصدار ET pee‏ فضفاضة طويلة 


بألوان زاصة 
هذر وسخ = لوث . اف dirt, n.‏ 
زيل . بذاءة (لسان) 


as cheap or common as ~w 
wrt مبتذل = موقي حت وضيع حت‎ 
to fling or throw ~ at him 
as وطعن‎ cil as بلسانه = قال‎ ode 
to treat him like ~ = مسح الأرض به‎ 
o a> = ا‎ = F استهان‎ 
dirt-cheap’, a. (أو) الزبل‎ ANÉN بخص‎ 
dirt farmer, ارع يعمل بنفسه‎ 9 


dirt’iness, n عرارة‎ ٠. وساخة . قذارة‎ 3 


dirt track, (أو طر يق >“( من قطع‎ a 
الفحم المحروفة لسماق الدراحات‎ 
a lS) 


dirt’y, a. (-tier, -tiest) 
دعر‎ ° 
dirt’y, v. (-tied, -tying) 


O r a 6>‏ ,ر 


وبح م هرد 
بدذيء . ددي* . 


عجز . disability, # Tl fle‏ 
عر : . معطلة . عدم التزكة قانونا 

~ pension 3 قاعدي للعجز‎ oo e 
اعطل ي الجسم‎ 

Insanity is a mental ~ عقلي‎ pe 


Not speaking French in Paris is a ~ 


o 2‏ ص 
oe‏ 


oS ts 
The player’s ~ was caused by ill- 
ness اللاعب‎ pe 
To be a relative of the accused is a 
~ which disqualifies a person for 
service as a judge القرابة. من ال‎ 
. . الشخص‎ Atal مطل‎ ails. 


دلىل Lf)‏ وعناو ين وأرقام 


direction 


m~ economy Ja ( اقتصاد موځه (أو‎ 

إدارة . إشراف . موجه . direc’tion, n.‏ 
إرشاد . اتجاه . أوب 

sense of ~ بهدي‎ uel = التهدي‎ 


4 المقصودة(دون دليل) 

direc’tional, a. مصواب‎ ( 3) Sy 

هوا S pan os‏ للالتقاط a ~ antenna‏ 
(أو) الإرسال = هوائي التقاط (أو 
ارسال) ok cou, Hy‏ (أو يلتقط) 
على الوجه الأكمل في اتحاه معن )31( 
اتجاهات ta‏ 

direc’tion-finder, n alow YI Fray 
(في امتقيال الموجات في الراديو)‎ 
نص اتنجاه الموجات الواردة‎ 


“eles Ol YI 


direc'tive, n وجه . إيعاز‎ 

إنارة منصرفة (إلى ج direct lighting,‏ 
معينة) 

direct/ly, ad. = C35 = Li; . Li 
Gis . bis = 6 — بخط‎ 

بريد إعلاني direct mail, pat‏ 
(كإعلان تجاري) 

طريقة ماشرة )9 direct method, iste‏ 
في تعليم لغة أجنبية) 

direct object, ge o مفعول اول . مفعول‎ 

direc’tor, 2 مرشد‎ . S . مدير‎ 

direc’torate [-it], n. مديرية . مجلس‎ 
2 الإدار‎ 


خاص بالمدير (أو) directorial, a.‏ 
المديرية (أو) الإدارة (أو) التوجه 

direct’ory, n 
تلفون و...)‎ 

انتخاب أوّلي ينتخب فيه direct primary,‏ 
المرشحون للوظيفة العامة بالتصويت 
المساشر ولسى بأصوات النواب (أو) 
الممثلمين عن الشعب 

direct proportion, sab تناب‎ 

ۋال في صن direct question, Goi‏ 
(أي كما JL‏ السائل الأصلي) 

direct’ress, 7 

(في !)4( خط direc’trix, n.‏ 
نابت (فيما يتعلق بالقطوع المخروطة) 
بحبثإن يسة بعد نقطة ما على المنحني 
عن البؤرة (في المنحني) إلى بعد النقطة 
عن الخط الثابت كمة ثاتة 

(صيغة) الجكاية = الكلام 


کما قاله المتكلم 


مدبرة 


مديرة . 


direct speech, 


dise flower 

dis’belief, n. عدم إيمان‎ . ope . كفر‎ 
— (3!) 

کفر (ب) . disbelieve’, v.‏ 
م امن ا 

disbrinch’, 0,  عطق‎ = ole س‎ 
الشجرة) . مدب‎ ge) الأغصان‎ 
S = (è EN 


نزع البراعم disbud’, v. (-dded, -dding)‏ 
عن الشات (لكي ay‏ السات ويقوى 
EH‏ 

أراح من الحمل (أو) disbur’den, v‏ 
العبء . نفض (أو بت) ما في نفسه 

The girl ~ed her mind to her friend 


by confessing 


disburse’, v 
disburse’ment |-sm-], 7 


disc, disk, 7. 
. فقارين)‎ on) Gb 


(Ld) أمطوانة‎ disc 
discalced’ |-st], © ا‎ 403) J حاف‎ 
(har الحفاة‎ 
discant’, v. = descant 0 
discard’, v ll at ae 
إطرح . امقط‎ 
dis’card, n. إطراح . حثالة‎ ٠ ساذة‎ 
disc brake, الزاوي القرصي (في دولاب‎ 
السيارة)‎ 
discern’, v . أو بالدهن)‎ oak oe 
ر ار‎ 


I looked, but I could ~ BONE 


(i) لم أستلع تمر شيء‎ 
We ~ed a faint light at the end 9 
سنا‎ ( 3) C 
When there is much propaganda, it 
is hard to ~ the truth 


سولب ?, 6-2 
عرف (او) سن 


the lane 


discernible, a. ai (ñ) ea Ke 
(أو) تعد‎ 

discern’‘ing, a. cys . e. بر‎ 

discern’ ment, n. . فوة التمسيز‎ 

. فر ابه . بصارة z‏ 


زهرة فرصة = j‏ هرة 5 disc flower,‏ 
ES $ 2‏ 2 0 
زهيرات انبوبه في وسط فرص الزهرة 

من أعلاها 
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The parents ~ of her going alone 

الوالدان بتنكران 
Gi)‏ يعارضان (في. ..) 
جرد (أو (eF‏ السلاح . حثد 

(أو (ya‏ التسلح 
I was angry, but her smiles ~ed‏ 
| نساماتها بردت غضي 
The writer’s frankness ~ed his‏ 


to the cinema 


disarm’, v 


me 


لم ترك لهم De‏ (أو) critics Ve‏ 
تجريد sl)‏ نزع) .# disar’mament,‏ 


السلاح . تحديد (أو تخفيض) التسلح 


disar’ming, a . 36 : ta 
لات‎ . 
disarrange’, v. . شوش( الترتىب‎ 52 
eo آخلة‎ 


تشويش . تشوّش . disarrange’ment, n.‏ 
اضطراب الترتتب = لخطة 


disarray’, n., v. 


The army was in ~ . في تشويش‎ 
pa تل‎ 
disartic’ulate, v. فصل من المفاصل . خلع‎ 
i 1 6- 
خلم . تخلعت المفاصل‎ 
disassemble, v 


disassembly, n. تبضع . تفكك . تفريق‎ 
تفريق‎ . Se Vi 
disasso’ciate [-shi-], v. = dis- 
sociate 
disas’ter, n 


R 


. GG. مصة‎ 
disaster area, منطقة مصابة . منطقة زو‎ 
جائح . جالب للمصائب‎ 
(أو) للويل . فاجع‎ 
His investment of all his money in 
that company was ~ 
ÉJ عليه‎ Cis. كان مصيبة عليه‎ 
His policy was ~ to the country 
كانت وبلا‎ . 


فاوحة, 


disas’trous, a 


جالة للخراب 

disavow’, v. (À) Jas . ااا‎ 
انتفی (من) ر‎ 

disavow’al, n. Jas . ححد‎ . AS} 

disband’, v .شدخ فرق‎ 5a 


disband’ment, n. تفريق‎ . 
disbar’, é (-rred, a A من جماعة‎ Š sb 


disaffection 


5 (الولاء)‎ os | 


disaffec’tion, n. 
ممحافاة‎ 


انقطع عن الولاء )\3 ( disaffil’iate, v.‏ 
الانتماء LYI ( A)‏ 
نكل (عن وعد أو اتفاق) . .ن disaffirm’,‏ 


= (u (عن قول کان قد مدر‎ IS 
نفى‎ . a . انتفى منه = انكره‎ 


disaffo’rest, v. . الأحر اش‎ (=) iss 
(sh) ise عر ى (أو جِدّد) من‎ 
ley 
disagree’, v. (-reed, -reeing) 


خالفت . عارّضّ . اختلفق . تشاجر 
Apples and strawberries ~ with me‏ 
لا تلائمني aay = Te‏ 


disagree’able, a. به . سمج‎ s 
iy = الحلق‎ s سی‎ 

disagreement, n. . اختلاف‎ . GY 
مشاقة‎ 

disallow’, v اره (أو) السماح‎ Al رفصل‎ 
M 


disannul’, v. (-lled, -lling) 
(45 أبطل (إبطالاً لا رجعة‎ 


اختفى . غاب . disappear’, v. . oly‏ 
زا . باد 

disappear’ance, n. = Sigs . اختفاء‎ 

disappoint’, v . Gy ci 
الرجاء‎ Gish. (الأعل)‎ 


I was ~ed to learn that... 
(الأمل) لما علمت...‎ 2S أصابتني‎ 
. تكدّرت.‎ 
The show ~ed me = الظن‎ >| 
الأمل (وكان أقل مما كان مأمولاً)‎ CS 
You promised to come; I hope you 
will not ~ أملي ع‎ eet y أرجو أن‎ 


2°50 الرجاء = مخلف .۾ « disappoint’ed,‏ 
الرجاء (أو) الظن (أو) الأمل = ISS‏ 
Jayi‏ 

خسة (أو خلاف) .7 disappoint’ment,‏ 


œ Of 


a> . الظن‎ ( si) الأمل‎ 
disapproba’tion, 7. = disapproval 
disapproval, n. sa عدم‎ . IL 
(أو) استحسان‎ 
disapprove’, v. (-ved, -ving) 
VE | ۰ استنکر - لم و ب‎ 
The judge ~d the verdict 


(si) 3 3‏ رفض 


ع © د r‏ 


انكر 


discordant 


الرّاحة . مص . ململ 
discompo’ sure [-zher], #‏ 
إضطر اب )5 = ا اسمن 
أربك . > disconcert’, v Ta‏ 
Gy)‏ 
احتار أبن ضع نفسه من He was ~ed‏ 
الخزي (أو) Joss!‏ = انمهت 
His arrest of the wrong man ~ed‏ 
I‏ = جعله في حيرة وار تاك him‏ 
(مادا يعمل (4a‏ 
فصل> ٠‏ قطع الاتصال ب disconnect’, v. ai‏ 
20 و2 صول = مقطوع . disconnec’ted, a.‏ 
= متفكك (كالأملوب الكتابي) = 
Cee‏ = عبر متساو و ra)‏ 
انقطاع التو disconnec’tion, 7 . J‏ 
ا . تفكك . تم إلى أجزاء غير 
discon’solate [-lit], a‏ 
بب . مغلم . كير الخاطر 
ol‏ . ململة 
discontent’, v Jake. Li.‏ 
ماخط . مستاء . متململ discontent’éd, a.‏ 
عن خط . عن عدم disconten’tédly, ad.‏ 


رضا . بغير رضا . بسخط 


discompose’, v. 


discontent’, 


discontent’ment, n. U32 . bow 
discontin’uance, 2. توفف‎ . ples 
ايقاف‎ . ples 
تلع - اب‎ 


discontinua’tion, 7 


(عن) = 


SP o rP A 


discontin’uous, a. ea, هو‎ chi. phas 
dis ‘cophile, : n. . AF ys سحلات‎ Ten 


. عليها‎ SU, 
dis’cord, n. اصطخاب‎ . gle . ae 
apple of ~ السّحتاء‎ <a . glass) “is 
discord’ance, n ye (أو)‎ fu 
(الأصوات) . اختلاف‎ 


e discord’ant, a. . ناز‎ Gl) متنافر‎ 


مخالف $ ماق“ 
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dis’cipline, v Sl. ‘we عود على‎ 


ai SÍ 7 


disc jockey, في بر نامج اذاعي من‎ pA 


kWa . درب‎ 


or 
disclaim’, v . (cy) (أو ( انتفی‎ Jas 
0 tes 
disclaim’er, n. . تخل (عن حق أو لقب)‎ 
. رو‎ Jas. AS game) رفض فول‎ 
AS | (31) جحد خد‎ 
disclose’, v. (-sable, ea کف . أظهر‎ 
. باح (ب)‎ 
disclo’sure e . C1) باحة‎ ] 
إفشاء‎ ULL 
disco-, pref. بمعلى : فرصى‎ HS US 
الشكل (أو) خاص بأسطوانة مسكّلة‎ 
discob’olus, x رامي الكوش‎ = pls 
= th. (والگؤش قرص يُرْمَى به)‎ 


رامي onl‏ (و هي خشه مستديرة) 

discog’rapher, n. بتصليف الاسطوانات‎ obs 
المسجله ودراستها . منطم حول‎ 
بتسجلات لمعن (أو) مؤلف موسقي‎ 


تصشف الاسطوانات discog’raphy, n‏ 
المسجّلة ودراتها . تنظيم جدول 
بالتىسىجلات 


فرصي الشكل dis’coid, a., n. s‏ 
(سات) عدم الزهر المنفرش 0 له 
إلا 95 ds gl ol‏ في الأعلى . 
ممص 
discol’or [-kuler], v. = discolour‏ 
[-kuler-], » :‏ اام discolora’tion,‏ 
حؤول اللون = oar‏ واسوداده . کد 
اللون = oS‏ 1 
discol’our, -lor, [-kuler], v‏ 
0 حال اللون . 35 كمد 
discom’fit [-kum-], v‏ 
; أريك 
حو discom’fiture, 7 (4S Aye‏ 
. إنخذال . إرضاك 
ر 2 discom’fort [-kumfert],‏ 
فلق راحة ate.‏ . تعب (جسمي أو 
عقلي) TEF L;‏ 
زهده . یخس به . discommend’, v‏ 
سط همّته (أو ) اهتمامه . 
ك 5 زحد (في الشيء) 


discommöde’, v. 


© - 
عن‎ oH 


discharge 


discharge’, v. . فسخ )51 أنزل) الحمل‎ 
العمل).‎ à) طرد‎ ase He أطلق‎ 
es . أفرغ . كد‎ ٠ = oli 
a ~d bankrupt Je قضى‎ "3 ae رجل‎ 
Clouds ~ electricity = تفر ع الكهرياء‎ 


The boiler ~s steam T اخر‎ 
The member of the committee was 

4 

red nib » من‎ PO au \ 


The Nile ~s itself into the sea 
ماله‎ (Lo افرع (أو‎ 
The patient was ~d from hospital 


مح له بالخروج 

The wound ~s pus = H أطلع‎ 
مله القبح‎ S 

to ~ his duty i 

dis’charge, n. إطلاق . نجج‎ . ji! 
(الواجب‎ Sob (الجرح) . فضاء (أو)‎ 
(cp. 50) أو‎ 


discharge lamp, gha = CË gha 
التفريغ)‎ sl) على أساس الإفراغ‎ 
الكهر بائي وسطوع الغاز (أو) البخار‎ 
المعدني‎ 

انوت discharge tube, osi = ioral‏ 
سه غاز (أو Jou‏ معد ني) Gi jes‏ 
كهر باع ويكون Caer‏ للتنوير (أو) 


الإضاءة 
رصمام discharge valve, EA‏ 
T‏ : 0 بغي - discharg’ing, 2., a.‏ 
- إفراز 
discharging rod, 3 ee‏ 


disc harrow, الأرض‎ Age) 2 ۴ RA 


Uy pall ;‏ = شوف قرصي 
فرصة الأزهار = 45 َكل disciflor’al, a.‏ 
الأزهار ووعائها منفرش على هيئة قرص 


فرصي الشكل disc'iform, a.‏ 
تلميذ . هريد . حواري 7 disciple,‏ 
مَرَوْض النفسى disc'iplinant, 2. Ys)‏ 


من فرفة دينة كانت تروض النفس 
وندلها بالتعذيب والجلد) 


a ر ثيس ا‎ (ani) 
على النظام‎ 

الحفظ النظام (والقانون(. dis‘ciplinary, a.‏ 
ادبي 

شريب . ترویض . .2 dis’cipline,‏ 
تأديب e‏ انتظام 


disembroil 


دض Oa‏ (بن discriminator, n.‏ 
اناس) = يمير بعضا على بعض (أو) 


و 
jab‏ . دورة ay de‏ في الموجات 
الإذاعة 

discrim’inatory, a. . زي . تفضلي‎ 


فه محاباة (أو) تحامل 
صد (في الكلام) = © discur’sive,‏ 
| الامتطراد (أو الانتقال) من 
موضوع إلى آخر 

دوش = فطعة مسطحة مستديرة dis’cus, n.‏ 
(حجرية أو معدنية) يرمى بها بشدة 
لمعرفة فوة الرمي (في الألعاب) 

باحث . نافش . 
Si‏ 

ترد في Ra‏ )3( 
i‏ (منظمة) 

n. مذاكرة : محاضرة‎ ٠ reo 

دولاب فر صي (مؤلف من فطع disc wheel,‏ 
واحدة من حانته إلى محوره وليس فه 


discuss’, v éU 


discuss’ant, 2. 


discu’ssion, 


a عوارض)‎ i 

نف (من) . CF‏ (عن) . .د disdain’,‏ 

S25 

disdain’, # ابتنكاف . إزدراء‎ ٠ = 

disdain’ful, a. ii) = (عن)‎ OP 

لمن مستکبر 

disease’, n. ale, 5 عرض داء .قم‎ 

diseased’ [-zd], a. - ممروض . معلول‎ 

أنزل (أو نزل) إلى المر . disembark’, v.‏ 
حول (أو و (J5‏ عن السقنه 

زول إلى المر 1 disembirka’tion,‏ 
(من (Ante‏ 

أراح (من حمل أو disemba’rrass, v‏ 
ye‏ أو...) 


v. (-died, -dying)‏ ا 
اخلى (أو خلى) من الجسد > فصل عن 
ren)‏ 
disembogue’ [-bog], v. (-bogued,‏ 
مب (عند المصب -boguing) = (JS‏ 
ols Ê F‏ 
ا (بالسر) . 
ON‏ ما في نه 
disembow ‘el, v. (-lled, -lling)‏ 
A‏ البطن (أو (az‏ وأخرج الأمعاء 
PA‏ من التورّط (أو) disembroil’, v‏ 
الانخراط (في JS‏ من 


disembos’om [-buz-], v 


344 
(عند الشاهد (Se‏ . أمقط السمعة س 
عر 
تكذيب . اراب discred’it, n. buy.‏ 
eg ee |‏ 
مشن . مخز | . discred’itable, a. pi‏ 
محتاط ومتحفظ . فلل discreet’, a. Aai‏ 


discreet en » n. و ا‎ 
o> = (في الكلام أو العمل), - حرم‎ 
eee ga ge 
discrep’ancy, n.; pl. -cies 
اختلاف‎ . oar è اساي‎ 
discrep’ant, a. . عبر متساوق (مع) . متباين‎ 
متغا یر . مخالف على حلاف (مع)‎ 
discréte’, a. = > = haia (si) فصل‎ 
discre’tion, n.  داهتجا‎ . bL 
(في الرأي) . اخشار . حطه‎ 
at the ~ of 
~ is the better part of valour 
١ تلقو‎ y. الحذر قد ينجي من القدر‎ 
إلى التهلكة‎ Sat 
He was rash; but I showed ~ 
تحفظاً‎ (sl) حبطة‎ Shi 
The decision is left to your ~ 
متروك الى احتهادك‎ 
to reach the age of ~ الد‎ fe يبلغ‎ 
discre’tional, a. = discretionary 
discre’tionary, a اجتهادي . متروك‎ 
لاخشار (أو) اجتهاد (الشخصص)‎ 
discriminate, v . ق . حابى‎ oe A 
. حادل = مايل جانا دون آخر‎ 
ACE 
By studying literature we can ~ a 
good poem from a bad one oe 
How can you ~ between an exag- 
geration and a lie? £< (51) ay 
Religion should not ~ against any 
pa ies y أن‎ cpa شغي‎ 
discriminating, a لدبه قدرة على‎ 
CEN التمسز . فيه تفضيل (جانب على‎ 
~ tariffs تفضلة‎ 1S تعر يفات جمر‎ 
discrimina’tion, n. = ŁA. تمسو‎ 
(أو) تحامل . محادلة‎ sl lows 
discriminative, a 


race 


فيه تفريق (أو) si‏ 
فه GS‏ . فيه Pai‏ 


discordantly 


discord’antly, ad . بأصوات متنافرة‎ 
بعدم السجام (أو) توافق‎ 
The horns of the cars were hooting ~v 
الأصو ات‎ 5 pla 
dis’cotheque [-otek], n. نادر ليلي يكون‎ 
الرقص فبه على امطوانات‎ 
discount’, v حسم‎ = (cpl cp) خط‎ 
. (الأخمار) . احتطها‎ cs 
(ب)‎ 
We must ~v a great deal of what 
we read in the papers about . 
hoe يحب ان‎ a يبحب أن‎ 
. من الدي.‎ ١ 2-1 
dis’count, n. Wiad . pais = حططة‎ 
ata ~ كايد‎ . 
Honesty is at a ~ these days 
الأمانة ممسخومه‎ 


٠ ” | 


discount broker, dues == طش‎ JA 


th‏ ® رس سن الاه C>‏ 3 المشتري 
أخحل . discoun’tenance, v‏ 


ere ص‎ 


¥ ستحين = أنكر . Jas‏ (أو) 
نهى (oF)‏ 
محل تنجاري بالمفرق discount house,‏ 
معدل |الحططة (من e‏ الثمن) discount rate,‏ 
discour’age [-kurij], v‏ 
9 برد الهمه . حَدَّل 1 50 


مبخوس 


discouragement [-jm-], n. . تخويف‎ 


dis’course [-kors], 7 
discourse’ [-kors], v 


(أو كتب) — . حاضر 
iiit [-ker-] j‏ 


من سوء الأدب 5 we‏ الأدب e‏ 

discourt’esy, 7 . (أو 52( أدب‎ “aly 
فظاظة‎ 

discov’er [-kuv-], v عرف‎ : ies ١ 
لاول مرة . وجد‎ 

discov’erer [-kuv-], 7 7 'مكتشف‎ 

discov’ery [-kuv-], n. 29% . WES) 

= إيجار‎ ٠ ر(على)‎ P 

1560/11, v. العدالة‎ bet . كذب‎ 


dishearten 


5 متر (أو) غر 3 disguise’ [giz],‏ 


š خفی‎ Jo . Sii حى تخفی‎ 
مم‎ bn Bee 
disgust’, n. - هدر‎ . J = 
disgust’, v جر‎ AN أثارٌ‎ ٠ ay 
ما‎ be med at ور‎ de = انع‎ ix 

)44( . هدر (أو) امتقذر 
fae‏ . افر . disgus’ted, a. jy‏ 
باشمثزاز . بتفور - .4ه disgus’tédly,‏ 
e?‏ 2و 

disgust’ful, a. ٠ مقزز للنفس‎ a 

ا مله الإنسان . تعاقه النفس 
a‏ شمثز مله 


e ° x72 bs a 
disgus’ting, a 8 5 Jy” . مةه‎ Jy 
: اله‎ ka اله قرز‎ AG -> ay 


و 


disgus’tingly, ad. . مور‎ ٠ 


صحفة . صحن . طبق .2 dish,‏ 
لون ell oy‏ 
فم ال في ~~ )31( dish, v.‏ 


ary 0 وة‎ 
I was able to ~ him (si.) 


Ae + 


ل عليه . فهر ته 
وزع 
وضعه في حون 
)20 قدمه في صحون 
حالة ra‏ المرأة د في .7 dishabille’ [disa-],.‏ 
لبامها وتعري بعض أجزاء من جسمها 
في حالة بذل حت شه تعر 
هوا ني (باعث أو dish antenna, (J‏ 
مؤلف من عاکس على JS‏ صحن 
disharmon‘ious [dis h-], a‏ 
غير متواقق BS.‏ 
dishar’monize, -ise, [-s aoe‏ 
اللحون . Ul‏ بالتلاف 
أخرج عن الانسجام 


to ~ it out 
to ~ up the dinner 


in م‎ 


7 seek 
i الأنغام‎ 


تافر ; عدم dishar’mony [dis h-], n.‏ 
توافق. عدم ساوق. اضطراب. JAHI‏ 


dish’cloth, x. ا‎ J= خر وه‎ 

رلىقة ک كر € الف = dishcloth gourd,‏ 
نوع من القرع Ai‏ ثمرّه على شكل 
الكوما كله S sui‏ ستعمل ALIU‏ 
و 

Ue . 15 
في ساعده‎ or 


dishear’ten [-s har-], v 


aasi‏ المنظر (أو) 


إفساد المنظر (أو) الهنئة. 
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to be in ~ غبر مررضو عنه‎ 
to fall into ~ مرضي عه‎ FE صار‎ 


نظر إليه نظرة 
استنکار FS (gl)‏ 
We did ourselves a ~ by inviting‏ 
vti‏ إلى أنفسنا such a rude man‏ 
. كرء > قم 
Sa‏ 
ا 8 رة أو الصفحة disfea’ture, v.‏ 
أو الكتابة) = usi‏ (أو) Leas?‏ 
disfig’ure [-ger], v‏ 
الهيثة . فح . َوه (الخلق) 
disfig’urement [-germ-], 7‏ 
eget‏ نشويه 
-disafforest‏ ح disfor’est, v.‏ 
حرم من حقوق الرعوية disfran’chise, v.‏ 


to regard with ~ 


disfa’vour, v 


)3( من حقوق الاتتخاب . حرم من 
الحقوق الخاصه 
حرمان من حقوق .2 disfran’chisement,‏ 


الرعوية (أو) حقوق الانتخاب . حرمان 
من الحقوق الخاصه 
disfrock’, v. = unfrock‏ 
فذف o)‏ الحلق) = قاء = 
رد الشية بعد أن اخذه = os‏ 
The streams ~ their waters into‏ 


disgorge’, v 


the river 


The thieves were made to ~ their 5 


plunder = epl أرغموا على رد ما‎ 
ما سلىوە‎ Aa 
disgrace’, n. 5545. عار . يخزي . مخزاة‎ 
to be in ~ مفضوح . في خزاية‎ 
منقوم عليه‎ 
e 8 co % b- r 
disgrace’, v. شان . عر . اخزى‎ 
نتم (على)‎ 
disgrace’ful [-sf-], a. 
ree 57 
عي‎ E on™ 
disgrun’tle, v. = سمس‎ . ezis bói 


5 عص = جعله مستاء افا 1 اراد‎ 
رمك‎ 
disgrun’tled [-ld], a. ‘J خي‎ ia 
en Se] على‎ 
disguise’ [-giz], 2 (orld ^) gti 9 
dy par . تلبیس‎ . SEN 
a blessing in ~ Li في وب‎ dans 
to throw off his ~v على في‎ A 


as‏ القناع 


disenchant 
disenchant’, v السحرٌ (أو ( الوهم‎ asl 


الماطل . aU‏ اس عن اعتراره 

اراح (من disencunyber, v Ss?‏ 
الحركة ويثقل الجسم) 

جرد (الكنسة مثلاً) disendow’, v‏ 
من الوفف 


disenfran’chise, v. = disfranchise 
disengage’, v. (-geable, a. ) 


خَلَى O)‏ أخلى or)‏ ارتباط) . حلص . 
فك . قصل . تمص 

غير مُتْمُول . خالر disengaged’ Lad], a‏ 
(من العمل) . مخلول - cr‏ 2 


مشبولر (كما في oli.‏ الآلة) = 
Eel [-jm-], 2‏ 


عدم المشغولية gh.‏ (من العمل) . 


الفكاك . محاحزة on)‏ جىشن 
متحار بسن) . عدم DU‏ . التخلي 
التزامر أو ul‏ معلة أو وضع 


سے گول 
u“. na‏ لمن = 
تعقيد) . ملك (الخبط) 
E‏ من disenthral (1) [-ol], v SIN‏ 
O‏ السودية = حرر 
خلع عن pial‏ . عزل 


ob o > s. 1 ies 
= lem (51) بزع عه لقا‎ 


= انتفال 
disentang’le, v‏ 


disenthrone’, v. 
disentit’le, v 
مله‎ de > 
disentomb’ [-toom], v. من القبر.‎ 41 
oe? 
aS = oh yl = كثف عله‎ s ننسثى‎ | 
disentwine’ ve حل بم = حمر‎ 
لي‎ a JEN ES) (نبات)‎ 


(أو) فعالتان 
disequilib’rium [-kwi-], 7.; pl. -ria,‏ 
اختلال وازن . عدم التوازن . -riums‏ 
إخلال بالتوازن 


disêstab’lish, v. الاعتراف بمؤسة‎ jae 
عنه‎ EG . عن مناصرتها‎ Sy دينة‎ 
به‎ Spa) صفة الكان‎ 


disesteem’, v انتقص . حمر . حط من‎ 
3ٗ = 
بدا‎ = oS o JAS 
ow 2 8 ; 
disesteem’, 7. 5 . ازدراء . احتمار‎ 


disfa’vour, -vor, [-ver], 7 
ر . عدم اتان شقة‎ 
The patient incurred the doctor’s 


~ by refusing to... 


عدم رضا = WK)‏ . . 


dismantlement 

$: b” 

to ~ a chicken = سخ‎ = Je 
Fe, 

disjoint’ed, ©. الأوصال‎ sa. مفكك‎ 


رة متقطعه . بصورة disjoint’edly, ad.‏ 
Klos nA,‏ ا إذا كان مفككا) 
disjoint’edness, 2‏ 


disjunct’, a 


disjunction, 7. Jou . انفصال‎ . 

# يقي (مثل إما c‏ أو , 
(Ms‏ 

~ adverb us تخبري )3( ظر‎ US 
).. لولا ذلك.‎ > Vs تقريقي (مثل‎ 


disjunctive, © 


m~ conjunction Sy? < عطف‎ oF 
. (أو) حرف عطف تفريقى (مثل إما‎ 
أو(‎ 


disk, n. = disc 0 
dishke’, v. (-keable, a) > (من)‎ Pa 
(J) عاف . ما راق‎ . on 
dislike’, 7. عزوف (النفس)‎ ٠ كراهة‎ ٠ غور‎ 
likes and ~s = ومكروهات‎ oh ye 
dislimn’ |-m], v l 
dis’locate, v geis | : | . حلم‎ 
disloca’tion, 2. اختلال‎ . SKE. OF} 
= ازال )!3( قلع (من المكان)‎ 
أزاح‎ = JJ = حزح‎ j 
dislodge’ment, n. . إخراج من المكمن‎ 
. إزالة (أو ) فلع (من المكان) . إزاحة‎ 
joie 


dislodge’, v. 


disloy’al, a. = غر مخلص‎ 
_, tele 
disloy’alty, . دخن‎ 5a عدم الإخلاص‎ 
pleat (3%) عنم الولاء‎ 
dis’mal, a. . موحش‎ ٠ ok J 
ر شم . كيب‎ 
~ news : مفجع‎ > 
~ weather A = SLU gi ga 
disman’tle, v فكك جرد‎ = ja 
فكفك‎ . Se. l) 
disman’tlement [-Im-], 7 
بد (من التحصينات‎ T . ASE. pe 


وآلات الحرب) 3 ve‏ . هنم 


disinclina’tion, 2 


عزوف = عدم ميل . 
عدود . بإعراض 

= عن الشيء = صرفه‎ te 
رغه عله = جعله ب يعر ضص (أو‎ = 4) 


disincline’, v. 


disinclined’ |-nd], a 


j‏ الشيء . عازف . ee‏ (عن) 

طهر من الجراشم المعدية . disinfect’, v.‏ 

ار مطهر من disinfec’tant, n.‏ 
الجرائيم . معفم “San.‏ للتعفن 

تطهير من الجراشيم 7 disinfec’tion,‏ 
المعدية . تعقيم 


disinfest’, v 


(5) من الحشرات‎ a 
الهوام (كالقمل مثلاً)‎ 


disinfes’tant, n. طارد للحشرات والهوام‎ 
disinfesta’tion, n. ja (أو تطهير)‎ 3 


الحشرات (أو) الهوام 
العودة إلى الحالة disinfla’tion, n. WUJ‏ 
العادية المُستقرة (بعد التضحّم المالي) 
غر ناصح (أو) صادق . disingen’iious, a.‏ 
فيه يض . فيه دخل ligt.‏ 


مخادع 

a ~ı person . ig (3i) a ae 

a ~ remark ( si) فيها دحل‎ abay 
o.: % 7 
خفي‎ PE oes 

حرم من المبراث disinhe’rit, v.‏ 
ححرب عن الممراث 

تخلم س „K7‏ تقطع . disintegrate, v‏ 
Ar‏ فت . Ue‏ (الجش) = نهزم 

disintegra’tion, n . Je : تبضع‎ 
7 ae . ا‎ 

disinter’, إن‎  ةثحلا‎ 7 T y= wt os 

gj 58 للعمبان‎ 5i. 
disin’terest, 7. = الشيء)‎ ais زهان‎ 


الهمة as‏ . عدم E‏ ) الشيء) . 
عدم ASM‏ . عدم العناية (أو) المالاة 
لىس له as‏ آرت 0 disin’terested, a. (Y‏ 


عرض خاص . زاهد pe.‏ من PAN‏ 
oe Ae‏ القبر . disinter’ment, n. as‏ 
real‏ )أو( إخراجها . . إبراز . إظهار 


disjoin’, v. 
disjoint’, v. 


فك سد حل BU‏ . قصل 
7 
قم الأومال = ٠ a‏ 
chs . Vie‏ . فسخ 


dished 


2 ) كالصحن) . dished |-sht], a‏ 
٠. prs‏ متماعدان في الأعلى متمار بان 
في الأمفل (كدولابين في عر به) 
ر dishev’el, v. (led, ling)‏ 
فنشل Gat)‏ = کوش (أو) Gal)‏ = 
YS re‏ (القماش) = [ جعلكه] = 
disheveled, a. ee ٠ (aby of‏ 
OS‏ (الشعر أو AES (EN‏ الهيئة 
ملءٌ صحن . صحن dish’ful, z.‏ 
J$‏ أن - غر dishon’est [dison-|, a.‏ 
صادق المعامله . شه عش 


dishon’esty [dison-], n. عد(‎ 31) Us 
ul. È. أمانة‎ 
dishon’our, -nor, [dis oner], n 
خڙي . عار . هوان‎ 
dishon’our, v. . E = Sw جلت‎ 
أخزى . رفض صرف حوالة مالية‎ 
dishon’ourable, -nor-, [-oner-], a 
مشن 5 مس‎ . TAT عديم‎ 
dish’ الصحون (وما‎ Jé cub 
الصحون‎ We = (asi 
dish’rag, n. = dishcloth 
dish towel, = تلشف الصحون‎ ibs 


dish’washer |-wo-], n 
الصحون‎ SLE آلة صل الصحون س‎ 
dish’water [-w0-], n. = الصحون‎ ULE 
ماء غيل فيه الصحون‎ 
disillu’sion [-zhen], v. Jij = 4 >} 
الباطل . رقع‎ Čas (51) عنه اغتراره‎ 
الفأل‎ SE. الاغترار (أو) التوهم‎ 
As we grow old we are apt to get 
rued (أو)‎ la si عا‎ Joy (51) نستر شد‎ 


اعتر ارنا 
I don’t want to ~ you; but you do 75‏ 
أطمعك بالباطل not stand a chance‏ 


We thought we would find a para- 
dise, but soon we were ~ed 
ما كنا نطمع فيه‎ te Jij = uui خاب‎ 


إفاقة من الغر ور = # disillusion,‏ 
استرشاد . خسة الفأل . رفع aol‏ 

disillu’sionment, 7. ٠ خيبة الأمل‎ 

اغترار . طمع في الباطل . امترشاد 

disincen’tive, 7 7 راوع‎ dei 
JS . مزجرة‎ 


dispirited 


The executioner ~ed the con- 
demned criminals = ع بإعدامهم‎ jA 
بقتلهم (أو) إعدامهم‎ Joe 
The hungry = eed two platefuls | 
of... EY a = على. .. = التهم‎ si 
dispatch’, dês-, n 4 : JL, o= ii 


(مستعحله) . همه وسرعة = pe‏ 


عندوق يحوي الرسائل dispatch box,‏ 
الرسمية المستعجلة (أو) النفائذ 


dispatch case, 
eee n. Jp = A pow 
الرمائل المستعجلة . شخص فة‎ 
القطارات = يوجه تحركاتها‎ 
dispatch rider, الرمائل‎ Jes شخص‎ 


العسكرية المستعجلة(علىدراجة نارية) 
dispel’, v. (-lled, -lling) ee‏ 
بدد . فشع (كالغيوم) 
شيء يمكن الامتغناء عنه . dispen’sable, a.‏ 
شيء غير ضروري . يمكن تنهوينه (أو) 
تخفيفه (في القانون) 
dispen’sary, n.‏ 
dispensa’tion, n‏ 
(sd) pe‏ . 


dispen’satory, 7. = Seg isy AS 
إعداد الأدوبة‎ aas عن‎ AT 


| واستعمالها = قرا دين 
p59‏ - صرف . أجرى dispense’, v.‏ 
وطق (القانون) 
ای (عن) . صرف 7 to ~ with‏ 
صدلي : مولع . وعاء صراف dispen’ser, n.‏ 
(يستخرج منه الشيء فليا قليلاً) 
dispeop’le, v. = depopulate‏ 
ڌو (أو (ols‏ المزر دنو © disper’mous,‏ 
شتت . انفريق . شتت disper’sal, n.‏ 
disperse’, v. (-sable, a.) rg os‏ 
es 58‏ لم disper’sion‏ 
نتت . OA‏ . تشرد 
مفردق . مع dispersive, a.‏ 


درس “ oe ee‏ 
کسر من شجاعته. ايأس . إبتأس dispi‘rit, v.‏ 
55% الخاطر . موم , dispi‘rited, a.‏ 


الال . ياس . نحط المعنويات . 
الأخبار السثه by the bad news‏ ~ 
Dan‏ 
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$3.2 (be 
Aa) 0d . مشوش‎ 
على القانون والنظام‎ TS 


l Yer 


disord’erly, a 


تصرف disorderly conduct, (45 gh)‏ 
مد النظام . عمل ضد النظام (gi)‏ 
القانون = i>‏ 

بست دعارة = بىت disorderly house,‏ 


العام والأخلاق = ماخور 


disorganiza’tion, n. النظام )أو(‎ ola 
. اختلال النظام . تشويش‎ . WII 
اختلاط‎ 


the ~ of traffic by fog 
اضطراب حركة السير (أو اختلال نظام‎ 
السير) يسبب الضباب = [ خر بطة]‎ 
disor’ganize, 3 (ie 3) ron . شوش‎ 
الوضع‎ (is sl) خرن‎ Ee 7 
disori’ ent [-yent], v. انل = حر ف عن‎ 


الا تجاه > شوش ى الاحن (من حمث الزمان 
$- 5 
امل حد رم وجهة disûr’ientate, v‏ 


Jis. الصحبح‎ Jel تل عن‎ 
disown’ |-on|, v. = (cp) J). جحد‎ 
1 = انكر‎ 
dispa’ rage [-rij], v. ا‎ a.) 
اشعص . فدح‎ 


a 


oO 
dispa’ragement |-ijm-]|, n 


Janae)‏ كت ote‏ . استهانه 
فه غضاضة )أو( dispa’raging |-rij-], a.‏ 
ied!‏ . مڃط . مُهين 


dis’parate |-perit], © Seah So 
on ee calde . ی‎ pas 
dispar’ity, n (3) ORS بون . عدم‎ 


تكافۇ . ose‏ . فرق 
et gs‏ . قسم Neal‏ بسع dispart’, v.‏ 
dispa’ ssionate [-pashenit], a 5‏ 
خالر من الهوى (أو) العاطفة . انيه 
دون ممايلة . dispa’ssionately, ad.‏ 
من غير محاياة (أو) bby‏ . 
(عن الغرض أو الهوى) 


بنزاهه 


dispatch’, dés-, v. = (i s=) áa 
E Ge nay أل‎ 
He ~ed the work in an hour 
dc Zo Gout 


dismast 

نزع (من (Antu)‏ الصاريه dismast’, v‏ 
(أو) الصواري 

dismay’, n EUI, . جزع . وهل‎ 


The mother was filled with ~ 
when her son confessed that 
he had robbed... ei ملت‎ 
The soldiers were filled with ~ 
when they saw the guns 7 
(وهو‎ mee د‎ ee ا الحز ع حت‎ 


فقدان الشحاعه و توفع ما هو Ög‏ 


أجزع . وهل . جرع 0 dismay’, v‏ 
ارتاع . وهل . اهتال 

dismem’ber, v. Èo) فطع‎ = VS 
قطم الأوصال‎ > Lol 

تحزثة . تقسم . .7 dismem’berment,‏ 
تقطيع الأوصال = تعضة س تفسخ 

مرف . عَزّل . صرف dismiss’, v.‏ 
(عن الذهن) = أزال . رد 


He ~ed the idea aii من‎ 3 FA عرف‎ 
The judge ~ed the case رد القضة‎ 
to ~ all — of revenge 
Las من‎ T مذ من 423 = طر‎ 
to ~ our troubles and be happy 
gs أن‎ = eye أن تصرف عن أذهانا‎ 


5 ٠١ عن‎ 
dismiss‘al, 7. عزّل . 73 بالعزل‎ 
dismount’, u J ; ( (أو‎ U3 

٠ الاح‎ = oc 


عصان . عدم الطاعة .1 disobe’dience,‏ 


disobe’ dient, a. غير مُطيع . مُعاص‎ ٠ yee 
disobey’ [-ba], v. عصی . ما أطاع : > مر د‎ 


disoblige’, U. (بمعروفر‎ a ISS رفض أن‎ 
aS) shi . أو بإحسان)‎ 

I am going to ~ you this time, and 

أرفض أن lend you no money‏ 
اكارمكم عدم wads gall‏ نت أجاملكم 
(بالمعروف) 


disoblig’ing, © 
ade ais 59 إله‎ oll 


غير مساعف . لا vin,‏ 
تطاول 

اختلال (أو فساد) النظام )3( disdrd’er, n.‏ 
cle‏ . اضطراب وج 

disord’er, v . النظام‎ (ail si) gi 


disordered [-rd], a 


disrobe 


Poor vision is a ~ for military 
service مقطة للملاحة للخدمة العسكرية‎ | 
إبعاط العلاحة‎ | 


SAU 
disqualified [-kwolifıd], o 
i> all (asis À) عديم‎ ٠ مقط‎ 
A> Yall (31) منزوع الأحقة‎ 
015011211137 [-kwol-], v. (-fied, 
ge-s © 
-fying) (-fiable, a.) . “>! ha! 
أمقط‎ . i>a تزع عنه الأهلية (أو)‎ 


the ~ of a boxer 


fi 


disquiet [-kw1-], v = Jul si 

ceil : = ‘al‏ الخاطر 

بلبال = فلق disqui’et, n. = (JU)‏ 
تعب المال 

رق للبال (أو) للخاطر . disquieting, a.‏ 

ey‏ للخاطر 

disqur'etūde [-kw1-], n. cs! . لق‎ 
(البال)‎ 


بح = = خطاب disquisi’tion [kwi-], n,‏ 
طويل (أو) رمالة مسهبة (في موضوع ما) 


disrate’, v re حط رتته رل‎ 
ocd ? (9) 

اقل Sts.‏ النظر disregard’, v‏ 
(عن) . لم JG‏ (ب) 

إغفال . إهمال . انتهانة disregard’, n.‏ 

لا 2 2 اهتماما | (لشيم disregard’ful, a.‏ 
y‏ 4 (ب) 

disrel’ish, v. = li مجه‎ . f 
هته . وجده عر مستمر تيا‎ “lS 

7 (الطعام مثلاً) . .1 disrel‘ish,‏ 
aS‏ . عدم استمراء 

disremem’ber, v. 493 عن‎ GE . نبي‎ 
a S13 (5!) 

اترمام = حالة تتدعي disrepair’, n.‏ 
اترم )!3( een‏ 

disrep’utable, a ws . له سمعة سنّة‎ 
ost . السبعة‎ | 
disrepite’, n.  . (أو) السمعة‎ aa 
gul 

اماءة الادب . عدم احترام » disrespect’,‏ 
(أو) توقير dali.‏ 

disrespect’ful, a. : حت مفيه‎ Jal 
الأدب‎ 7 

جرد (أو تحر 27( من الشاب . disrobe’, v.‏ 


oe‏ (أو RE‏ الثوب 
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dispraise’, n. . لوم . امتنكار‎ > o 
عدم اسيحسان‎ 
disproof’, n دحض‎ . yas 


disproportion, n (3!) عدم التناسب‎ 
(و) التعادل‎ e's St 
dispropor’tional, a. — dispropor- 
tionate 
dispropor’tionate [-shenit], a 
نسياً. يزيد (على)‎ ST غير متنايب (مع).‎ 
disprove’, v. (-vable, a.) 


BF st E 

dis’piitable, a حت مازع فبه‎ RS 
فيه نظر‎ 

ممار = مجادل . مناز dis’putant, n.‏ 

محادلة = مماحكة dispüta’tion, n‏ 
مخاصمة 

شديد disputa’tious, a = TOR‏ 
لجوج = همه الجدال والمشاحة (أو) 
realy‏ 

خاصم . شاجر . dispiite’, v . dale‏ 
مارّى فيه = انکر صحته . نازع . 
عاض 


the ~d territory المتنازع علمها‎ os? N 
The losing team ~d the victory 

until the very end 

جاهدوا J5‏ الفوز.. 

The soldiers ~vd every inch of 

قاتلوا دفاعاً عن. . . ground‏ 
possession of‏ 0م 

تنازعا “AVI‏ على . . 


The two armies 
the fort 


dispute’, n. . خصام . شجار . مماراة‎ 
as la . منازعة‎ 

من عبر أد نی ~ beyond or past all‏ 
شك . لسى as‏ أد نی نزاع 

في خّصومة (مع) . in ~ with‏ 
في زاع (مع) 


منازعات (أو) خصومات وك religious‏ 
the ~ about capital punishment‏ 
الجدل )51( الخصومة (gl)‏ النقاش 
دون شك ٠‏ لا رتزاع (في...) ~ without‏ 
disqualifica’tion [-kwol-], n ,‏ 
ممحزة . سقطة . إمقاط (الأهلية أو 
الصلاحة) . 3 3 ع La‏ . شيء و 
للأهلية (أو) الصلاحية 
عر جه His lameness isa ~ = Cas‏ 
عامل على عدم صلاحته (أو) قدرته 


مال م 


dispiritedly 


بانكسار نفس . باتحطاط dispi’ritedly, ad.‏ 
في المعنويات . بأس . بانخذال 

displace’, v. (-ceable, a). (jou) حل‎ 
. المكان . أزاح من المكان‎ SE 
oe er 


displaced person, جال ر (أو ( محلى‎ Spades 
(والجمع جلاة ومجلون)‎ 

displace’ ment [-sm-], n. مسافة‎ = UE 

الانتقال ٠‏ إخلال . فراغة 

حجم الماء المتزاح . dons‏ 
Bl =‏ في تشره 4355 . display’, v.‏ 

o. كمف‎ 
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ó7 


display’, n. 
ريل‎ s ple 


to make a ~ of به = شاهى‎ tk 
به = تحالى به‎ 
displease’, v. we, jas ale 
displea’sure [-plezher], » 
نوه انشاء . امتعاض‎ 
disport’, U. o 5 ا‎ LEW . or 
الخاطر (بعمل للتلهية)‎ 


dispos’able, a. الفراغ من‎ an) للدَّمي به‎ 
(JUW) استعماله) . مسور . حاضر‎ 
Eps al n. “ape 7 ا‎ aid 


22 
at your ~ نص فك‎ GS أمراك‎ 2 On? 
dispose’, v. وذع (لحىش‎ 5 ce 5 97 
SŽ% . دف‎ UE . مثلاً)‎ 


This idea ~s me to believe that... 


= (J) EX (إلى) = يجعلتي‎ eii 
بطب نفسي (إلى...)‎ 

باع . تخلّص (من) . خلص اہ ~ to‏ 
(أو) انتهى (من) . صرف = رمى بعد 


الامتعمال 

disposed’ [-zd], a. فال‎ 

to be ill ~ towards 
File oS أن‎ 


أن 0% ميىء 
الظن (في...) 
(J)‏ 

to be well ~ towards راضاً‎ pi أن‎ 

(J) أن يكون مصافاً‎ ٠ 

disposi’tion [-shen}, n. Eg po . تر تسب‎ 

اوضع = واطعة iy‏ = خلق 

نزع OVA)‏ ( بصورة dispossess’, v.‏ 
شرعية) Ti.‏ من المال = نزع 
بده عله 


= 5 فع diss‘ipate, v.‏ 
شر = ودر 
“age‏ نفسّه في الملذات = a.‏ ,01881528160 
هنك س خیم 
was‏ . بعزقة . خلاعة dissipation, n.‏ 
wh Y= er‏ الناس . .ي disso’cial,‏ 
كير المعاشرة . لا يعاشر ple.‏ لحسن 
المعاشرة 
disso’ciate [or -shi-], v . (-ciable, a.)‏ 
انفصل (عن) = انفك = العزل . 
OSs. Ja. S‏ ته ل 
انيلاخ . مفارفة . dissõciã’'tion, n. Jije)‏ 


dissolibil'ity, s.  . حل‎ . Usd) Aub 


dissol’uble, a 


خليم = فایق 5 diss’olute, a‏ 
إنجلال . تفخ . تقطع . dissolu’tion, n.‏ 


dissol’vable, a. = dissoluble 
dissolve’, v. (-vable, a.) = إنماث‎ < acs 


| نحل . ذابَ . فسخ Jos).‏ 

dissol’vent, n., a. (أو‎ bs = حلول‎ 
(si) غيرّه = 938 . خلال‎ ai 
Ji ; 135 


diss’onance, 7. (أو تنافر) الأصوات.‎ bs 
. اختلاط الأصوات المتنافرة . تافر‎ 
لاف‎ 
diss’onant, a. = (كالأصوات)‎ pi 
ES متوافق . مخالف . (صوت)‎ 
disspi’rit, v. = dispirit 
dissuade’ [diswad], v. = امتنرّع (عن)‎ 
= اوت (عن)‎ (eal مح 2 (أو‎ 
. صرف (عن)‎ 
dissua’sion E 1 
= قرار أو فكرة)‎ o) اماع ا‎ 
اع . شط‎ ~~! 
dissua’sive [-swa-], a. (عن عزم‎ hide 
امتنزاعي / صر في (عن‎ == (Aab أو‎ 
مراد)‎ P 
dissyllab’ic, a. = disyllabic 
dissyll’able, n. = disyllable 


فيه عدم تاظر dissymmet’ric, a. (Î)‏ 
Ls‏ . غير متناظر EUS (sl)‏ (او) 
انت 


فقدان التناظر (أو ( dissymm/’etry, n‏ 
JFL‏ . عدم تناظر . عدم AF‏ 


$49 
8 ا ةن‎ 
dissem’inate, v. poe بدر . بث‎ 
3 eo A o 
dissemina’tion, 2 إشاعه‎ . py . بث‎ 


dissem’inile, n. جرء يؤخذ من‎ = Ses 
والحيوان) ويكون‎ GIS) شيء حي‎ 
AON الجزء قادرا على النمو (أو)‎ 
(بنفسه) كالبزرة‎ 
dissen’sion [-shen], 2 
gles = مخالفة . منابذة‎ 


خالف (في الرأي) . dissent’, v‏ 
ce‏ (عن) 

مخالفة (في dissent’, z. . (col iS‏ 
انثقاق . خروج عن الجماعة 

dissent’er, # . (للحماعة)‎ be 


و 


منشى ° خارج عن الجماعة 
dissen’tient [-shent], 7., a.‏ 
مَخالِف (إجماع الناس) 


A 


مُخالف 


ق > فان 
© ,015861111118 
من عبر صوت مخالف without a ~ voice‏ 
dissen’tion, n. = dissension‏ 
مشاجر . مشاق” dissen’tious [-shes], a. ٠‏ 
شديد الخلاف . Cot‏ للخلاف والشقاق. 
مسار ع إلى aN‏ والخصومة 
غشاء حاجز (ولاسما dissep'iment, 7. jı‏ 
الوريقات الثمرية في المبيض عند 
(oUi‏ 
Coe‏ موضوعا (أو) ass‏ . 


diss’ertate, v 
(48) تباحث‎ (51) gle 


disserta’tion, n بٿ (في و ما(‎ 
disserve’, v. 5 gsi as آذاه == اوو فع‎ 
árt 
أضر به‎ 
disserv’ice, n. [yu] se ک‎ asi 
يك المعر و ف‎ 
to do him a ~ ita عاملة‎ 4.6505 
b -e OLI e $ 5 
سكّه . اصابه بمضرة . اضر به‎ 
dissev’er, v وطح فصل . فصم‎ 
diss’idence, n. خلاف (في الرأي)‎ 
رشعاى . | تقسام‎ 
diss’ident, 1. “pe. حالف‎ 
dissimilar, a. (عن) = مغاير‎ GS 
dissimilarity, n اختلاف . مفارفة‎ 
تباین‎ 
dissimilitüde, #. Pd. ALS عدم‎ 
I, > 
تباین‎ 
isim’ pia r .- 5 
dissim’ulate, v. اع‎ ee, 


tus)‏ ومكرا) 


dissimula’tion, n. 455 . مواراة‎ . ES 


disroot 


disroot’, v. = من الجّذر (أو) الأمل‎ Gis 
Jb = Ce 
disrupt’, v فق > = فصل‎ , oy ; 3 
The problem of slavery ~ed the 
unity of the country (c- 31) ow 
الملاد‎ pire و‎ 
The war ~ed many lives 
= العديدين‎ 


so‏ مدعت معايشن أحدثت 


Voce‏ فى معيشة العديدين 
اختلال . disrup’tion, 2 paa . Sco‏ 
GTO‏ (الوحدة) . disrup’tive, a‏ 


عامل على التفرقة. ~ His influence was‏ 
فرق )51( ممرّق . مشت 

disruptive discharge, = كهر باني‎ J 
من وسط عازل سبب‎ SLT تدفق‎ 
عدم تحمل العازل ضغط الشار‎ 


و 


dissatisfac’tion, 7 خط = عدم‎ 
امشاء‎ slay ار‎ 
dissatisfac’tory, a wer Is 
dissat’isfied [-fid], a عبر‎ = a 
مر تض (ب)‎ 
dissat’isfy, v. (-fied, — 
e LA 
dissect’, v Jim. TÉ, . a 
dinsee têd, ©. (أو) مسح (كالارض‎ j$ 


JW Psi التي صار‎ 


chi . 


js j . مورك . مشرّح‎ = ast 
التي من‎ AN مشروح (كورفة‎ (51) 
رقطع أو فصوص)‎ 
dissec’tion, n تحليل‎ . pe pts 
dissec’tor, n. = _رمشراح‎ . (woudl) che 
أداة التشر يح‎ 
disseise’, -seize, [-sez], u bet ga 
(أو) عقاره‎ Kaz اغتصه‎ 
dissem’ble, v. ce 699 . 699 = سر‎ 
A “pus 5 —— اله »= أرادء‎ 
و ا فى ل ال‎ 
to ~ his cea with a smile 
shes 
We were bored, but we ~d an 
interest =s ela VL نظاهرنا‎ 
تصّعنا الاهتمام‎ 
dissem’bler, # . مسار . هراء‎ 
ule. gate 


distributary 


to ~ the facts of history 
= خرف = أخرج عن الحقيقة = مخ‎ 
حول عن الصورة الأصدة‎ 
Years of pain had 60م‎ his face 
وجهه = لوت وجهه‎ ta عوجت‎ 


distor’tion, n. تحر يف‎ i ore er 
distract’, v حت صرفه‎ onl os 


If I make a noise, will that دم‎ you 


from reading عن القراءة‎ spall 9 ع‎ 
Several people taleng at once ~ ma 


listener cpl فى‎ 7 (3i) شوش الذهن‎ 
The antics of the clown ~ed the 


children ; ol 
to be ~ed by fear دعل = وله‎ 
to ~ attention from... 7 

جرت At‏ عن 
I, 9°"? =a‏ يم 
oj” = ee‏ الخاطر . distract’ed, a.‏ 
a) ya‏ 
0 2 
= تفر & الخاطر . distrac’ tion, n.‏ 
وله . alate‏ 


. AE اع‎ ٠ ١ 
distrain’, v. على البضائع واحتجرزرها‎ dx 


لعدم دقع الإيجار أو cpl‏ == حح 
ur‏ حجر على distrainee’, n. SHI‏ 


ضمانة” lanl‏ دين 

الحاجز على الأملاك .7 distrain’er, -nor,‏ 
اها الدين 

distraint’, n على الأملاك‎ p> 
| la 

ا للدين 

distrait’ |-ra], a. ٠ ف او (عن)‎ pa 
الدهن‎ wie . (عن)‎ Jal 

distraught’ [-trot], ©. jen: d 

è 247 و-‎ °. 2 

موله = منذهل = متدله (من الحزن أو 
الخوف...) 

3 j °C 

distress’, 7. a, بلاء‎ ٠ کرب‎ 

distress’, v. ابرح . اكمد‎ = os 

distressed’ [-st], © یب‎ os =v) PS 
محروب . شس‎ 

~ walnut eW جوز مخدش‎ CS 
وديم الصعة‎ al 


distressed area, 
بائة (في حاجة إلى المعونة)‎ 

مرب ملم للنفس distress’ful, a.‏ 

فرع bili‏ (من نهر distrib’itary, n‏ 
يخرج منه ولا agu‏ إليه) وهو خلاف 
aa\ JI‏ 
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the ~ of a balloon تفاخ‎ 
dis’tich [-k], n. بمشراعين‎ AE ببت من‎ 
Leg) وفاية واحدة‎ 
dis’tichous [-k-], a (213 ڏو (أو‎ 
(كورق الشجر المٌُصطف على‎ tl pm, 
العود من الحا حانسن)‎ 
distil’, distill’, v. (-tilled, tilling) 7 
= Gi) تفط‎ . fi. قط‎ 
. قللاً‎ Sus أخذه‎ KO ا‎ 
الشيء)‎ mre) C Toon 
Flowers ~ nectar الرحصق‎ pe الأزهار‎ 
منها الرحيق‎ GbE (أو)‎ 
to ~ the truth from the testimony 
= امتخلص‎ 
اسقطر‎ 
dis'tillate, n مائع )او سائل)‎ = e 
= حصل بالتقطير . جوهر الشيء‎ 


2 م 
distilla’tion, 2‏ 


of the witness = ga 


I3 I 


distilled’ [-ld], a. مستخلص‎ ٠ مقطر‎ 
distiller, n.  ةيحورلا‎ obs J! ee 


distill’ery, n (أو جهاز) استقطار‎ AL 
distinct’, a. فارز‎ . Jan; مین ا‎ 


distinc’tion, 2 . نفريق‎ ٠ 
فرق‎ . dst 
a ~ without a difference 
الإطلاق . تفريق لا‎ ye Ge لا فرق‎ 


GU‏ له . تفريق من غير فرق 
ذو syed‏ . ذو براعة (أو) سمو بخ of‏ 
بدون شريق ~ without‏ 
ممثر » متمير distinc’tive, a. je.‏ 
بوضوح . بخلاء distinct’ly, ad.‏ 
distinct’ness, 7. ca d Por‏ 
ÍJ =‏ س م distin’gue [-tanga],‏ 
به“ الطلعه = فخم الهثه = جهير 
pa‏ == رائع القوام 
disting’uish ae v.‏ 
1 لمق 0 disting’uishable, a.‏ 
si =‏ 
فرزه (عن غيره) ٠.‏ يمكن ينه 


disting’uished [-wisht], a 
r 5 و >> نوه‎ 
distort’, U. لوق == عوج 5 رف (المعنى)‎ 
The voice in the recording is ~ed 


مء 
co”‏ 


distaff 


عصا dis’taff, n. = Ja)‏ 
عر ناس = فر ناس 
(يلف عليه الصوف أو 
القطن الذي يراد غزله) 
القرابة من distaff side,‏ 


الكرشة 


distaff 7‏ 
Se‏ النساء . 
نهائي = طرفي = خاص 
طرف ك في الجسم ينذا عن 


dis’tal, a. 


(sg اقصى (خلاف الأد‎ . Lal 
dis’tance, n., v. مسافة . بعد . بون‎ 
ساعد . فاق حت سق‎ 


I saw a light in the ~ 

Ds OAF‏ على العد 
There was some ~ between them‏ 

at the meeting : رن فة‎ 
انکماش‎ 

to keep him at a ~ = ~el, = l 
أبقاه بعيدًا لا يقرب منه لمعاشر ته‎ 

to keep his ~ı Glas (أو)‎ ets. JE 

dis‘tant, a. امشاعد . منحاش‎ 
She gave him a ~ nod 

فها شىء من المجافاة (أو) الجفوة 

distaste’, n pad) Ge انكر س‎ 
احتواء‎ . (ab 

(sb) الطعم‎ a 5 
ee ° الرائحة‎ 

ol Su. KS 


ت 


distaste’ful |-tf-], a 


distaste’fully, ad. 


کون ن الشيء كريهاً . distaste’fulness, n.‏ 
گراهة . کون الشيء مجفوا 
فساد المزاج . إنحراف distem’per, n‏ 


l‏ (أو K‏ اختلال (جسمي أو عقلي) 


distem’per, v. . NS مكرء‎ = al Oe 
أزاغ المزاج‎ . ee 

(مرض) J‏ الكلاب 7 distem’per,‏ 
s)‏ بعض الها تم) 


دمام . طلاء مَلُونَ للجدران 
(أو) داخل السوت 
خمال = اعتلال في distem’perature, n.‏ 
الصحة (أو) وساد في العقل 
ri as)‏ املك 5 | تفخ 
قايل aN‏ + قايل 5 
للا تفاخ AU.‏ للتضخم 
disten’sion, -tention, [-shen], n‏ 
. تمد . اليفاخ . انشار 
a ~ of the stomach‏ 


distem’per, 7. 


distend’, v 
disten’sible, a. 


انتشار 
ae‏ 
Le Oty‏ 


~ of the abdomen اندیاح‎ 


dive-bomber 
i b. 
diure’sis, n كثرة الشول حت إدرار المول‎ 
diure’tic, a., n. مير للمول . دواء‎ 
ميد للبول‎ 
diurnal, a. . يوم . يومي . هاري‎ SY 
يدوم يوم (أو نهارًا) واحدا‎ 
diur’nally, ad . یوما . كل يوم‎ 
في النهار‎ 
- 974 ل‎ 679 
di’va, 7.; pl. -vas | مقدمه (ولاسيما‎ om 
kaon في الأو برا) = أولى (أو‎ 
المغنىات‎ 
di’vagate, v انحرف (عن...) . شت‎ 


خرج عن القصد 
divag a’tion, n‏ 


القصد (في البحث أو الكلام) = 
J‏ شطحة ' 
gt‏ التكافق = ثناني diva’lent, a.‏ 
السبة الدرية (كالا وكسجن يتحد 
gtk‏ بذر تسن من (cp goed!‏ 
E7‏ دو شك = .7 divan’,‏ 
a divan‏ = [ديوان] 
Ja Ais‏ إلى سرير .7# divan’-bed,‏ 
عند الحاجه 
> 6 م 
ثعب cal.‏ = = افترو diva’ricate, v. J‏ 


GE‏ (او) Ee. cand‏ = فتح ما بين 
اللعض gandis‏ الاخر - فرق ee‏ 


uan,‏ عن بعض) 
ree‏ كنات 7 divarica’tion,‏ 
افتراق . تفريج . خلاف في الرأي 


diva’ricator, n عضلة شاعة == عضلة‎ 
الحيوان المائي ذي‎ os فرج‎ 
المصراعن‎ 
dive, v. baii. joe . CUN غاص (في‎ 
He ~d into his pocket and produc- 
ed a dinar 
The parachutists ~d from the plane 
من الطائرة‎ Nag انكبُوا من الطائرة حت‎ 
MA 
to ~ into the history of Yemen 
النظر في.. = وغل في البحث‎ EE 


دس يده 


5 ا‎ a 
dive, n. غوص . غطس . انقضاض . غطة‎ 
dive’-bomb [-m], v se .ب عط‎ eae 


ألقى القنابل VL‏ تقضاض 
dive’ -bomber tomer lye‏ 
طائرة ale‏ = طائرة dake‏ (تغوص 
Voi‏ ثم تلقي القنابل) 
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disuse’, n.  لامهإ‎ . ترك‎ ٠ 
to fall into ~ 


~ الامتعمال 

= Jui 2 z 
اهيل (في الامتعمال)‎ 

متروك الاتعمال = 
Saye‏ 


disused’ [-zd], a 


a ~ well 

a ~ı word 
disyllab’ic, dissy-, a 

من ع (كالكلمة) 

كلمة من مقطعين . 

Bo‏ من تین 

aL gb 3 حفرة‎ = rcs 
في الأرض‎ 

ditch, v. Gal sis 

The driver ~ed his car (sl.) 


GAS في‎ 25503 

The robbers ~ed the getaway car 
(sl.) تركوه ودَهبوا‎ 

to ~ his friend (sl.) ; 


Saat pe 


disyll’able, dissy-, 2 


ditch, n. 


ditch’water [-wô-], 7 ابن‎ gs مام‎ 

dull as ~v O من الطلاوة‎ JE 
الطرافة = غت (أو) ممل‎ 

dite, =. . شيء قليل‎ 
O [v] 

الإيمان بإلهين = نوي .م dřtheišm,‏ 

dith’er, v. = Lar ار تعش . ترجرج‎ 


5 35 = تارجح 


dith’er, n ار تعاش‎ 

في لجلجتر من أمره . ~ to be all of a‏ 
کي او جح وتردد 

لاء الار تعاش ‘to have the ~s‏ 
(أو) الإفكل 

dith’yramb [-m], x (US خّطة (أو‎ 


حماسة انفعالية. أغنية انفعالية متجاوزة 
في الحمامة وا ne‏ تغنها جوفة بعد Ulis‏ 


ديو نسوس 
ua‏ الغزال = صرب من ditt’any, n‏ 
ود الماء 
WS‏ = 0 . علامة ditt’o, n., ad.‏ 
NGS caw )«(‏ 
أغنة sa‏ فصدة) فصرة = ditt’y, n‏ 
in sik‏ 


صونة الملأحين = 
as ‘(Tye 3)‏ أدوات abs)!‏ والتطهر 


والتزين 


ditt’y-bag, -box, n 


distribute 


distrib’ute, v. (-table, a.) 
رش‎ . ۳ 7 
distribution, n. a a توزريع‎ 
distrib’utive, a توزيعي . .افرادي‎ 
~ pronouns الضمائر التوريصه (أو)‎ 
every, each, : التفريدية (مشل‎ 
(either, neither 
distributive education, تعليم موزع‎ 
(سن المدرمة والمعمل)‎ 
مور‎ 
مقاطعة . [مركز] . حي‎ 


(من أحماء مدينة (U‏ 


ودع 


distrib’utor, z. 
dis’trict, 7. 


distrust’, v. Zea. حون‎ . Zed) أساء‎ 
distrust’, n. ارتماب . سوء الظن . تخوين‎ 
distrust’ful, a. 35>. ظنان‎ . tl) سىء‎ 
disturb’, v. = شوش‎ è Sus حر ك‎ =|} 
. لخط‎ = Yrs أحدث فيه‎ 


Do not ~ the baby; he is asleep 
(. أو صوت..‎ AS أزعج ( بحر‎ 


The papers are in order; please do 


not ~ them شوش‎ 
to ~ the peace بالأمن . شعّب‎ géi 
When I am in my room, please do 

not ~ me أزعج‎ 


You may leave the instrument here; 
nobody will ~ it 
حر‎ = UF (st) Jas 
- نشو یش . اضطراب‎ 
إفلاق (راحة) ختلال‎ 
disul’fide, » ثاني الكبر يتور‎ 
امب ات‎ 
مقرد‎ ol مع‎ Ob متحد‎ ce SI من‎ 
مع 553 مفردة من عنصر ما‎ 15 
disu nion, 7. . انقسام . انثقاق‎ 
حل ا‎ 
= مناپذ = انفصالي‎ 
المفارقة (أو)‎ Jai خزاعي = شخص‎ 
يدعو‎ os الا نقسام (عن الجماعة)‎ 
EYI (51) إلى الانفصال عن التجماعة‎ 


disturb’ance, n 


disu’nionist, 1. 


disunite’, v. . LÉN شق الوّحدة . فرق‎ 
عصاهم‎ Es i S ; سم‎ 

disunity, n. . pai ; اا ثقاق‎ 
فرفة‎ ٠ نفرق‎ 

disiiée’, v. (أو ترك) العمل به (أو)‎ Jui 
بج عط‎ i 


divorce 
الملوك المقدّس‎ 
div'ing, n عطس . غوص‎ 


بت على te‏ الجرس طس diving bell,‏ 
في الماء ويعمل في داخله العمال = 
بيت غاطس 
لوح الغوص = لوح diving board,‏ 
الغطس = لوح فوق جانب بر كقر وقسم 
مله ناتىء فوق الماء T‏ الغاطس 
عنه البغوص في الماء 
بطة US‏ = & من بط diving duck,‏ 
الماء ن في الماء عند الحاحة 
جلاب ب الغوص = diving suit or dress,‏ 
م ثوب صفيق مانع لنفوذ 
لماء يغطي جميع الجسم يلسه الغوااص 
divin’ing, # SSS gees a‏ 
عود (أو Lite (s‏ الماء divining rod,‏ 
(وهو oma‏ يقال إنه يدل على وجود 
الماء في الأرض) 
٠‏ ألوهية . op‏ . 


nen 
أله‎ 


قابلة القسمة (في العدد) 
تايل tw‏ (أو) القسمة  diviš'ible, a.‏ 
ù,‏ .رفسم .رة division [-zhen], n.‏ 
(عسكرية) . القسام 
a ~ of the animal kingdom-‏ 
قم (si)‏ فرع 


divin’ity, 7 


the D~ 
divisibil’ity, n 


a sharp ~ of opinion 

اقام (أو) اختلاف 
The bill was read for the second‏ 
من غير (أو دون) 


time without a ~ 


Those who stir up ~s in a nation... 

اشامات 

صمي . خاص بالا نقسام divis’ional, a.‏ 
(أو) القسمة (أو) القسم . خاص بفرقة 


عكرية 


division of labour, la . م العمل‎ 
العمل . افتسام‎ 

غاي . مرّق . يحيث 3 divi‘sive,‏ 
a‏ . يُحدث الخلاف (أو) GES‏ 

divis’or, n المقسوم عليه‎ Saat 

طلاق . فصل مباينة divorce’, n.‏ 

divorce’, v. (-ceable, a.) ; 5 

طلق . فاصل . oh‏ 


Pe 
aos 
. سم‎ 
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als =‏ الشاب . dıves’titure, n‏ 
يد (من الثياب) . تجرد 

divest’ment, n. = divestiture 

divide’, v. (-dable, 4.) - انقسم‎ 


و ى 
= 


انفرق ٠‏ سم 
She ~d the shirts according to size‏ 
تقسم فسمين the field‏ ونم The brook‏ 
The committee ~d on the question‏ 
القسمت (أو) اختلفت of...‏ 
The highway ~s into two roads‏ 
The new proposal ~d us‏ 
عع اين Se‏ جلت 
a‏ (الماء) = خط سيم | المساه divide’, n.‏ 
مقسم nt.‏ . منقيم . مقسوم . .ي divid’éd,‏ 
iS) oft‏ الشجرة التي لها فرجات 
تصل أمافلها إلى ضلعها الأوسط) 
طريق aw highway  ةقورفم ke‏ 
(لها مسلان ذاهب وفافل وبينهما فاصل 
باتي) 
-ç A‏ رفسم (أو (ia‏ 
الأر باح 
s) <i"‏ أمر) على dividend warrant,‏ 


أحد الوك لدقع كسم الأرباح 


div’idend, n. 


divid’er, n القايم‎ Sai 
divid’ers, n. pl. رفرجار (القماس)‎ 
divıd’ing, a فاصل‎ 
divination, n. Ja. تكن‎ . te 
21 ا‎ = als Anim صائی حدر زكن‎ 
divine’, v. = Ss = == cis 


(عن (Ji)‏ 
ادر rol ZS‏ ما ا I wd his‏ 
. حَرّرت رنه = استشعرت بها 


نويه 
ari‏ 

to ~ his meaning == elim توم‎ 
Uas ps 

divine’, a. (-ner, دا‎ “al Pit o 

divine’, که وتي . فشس . كاهن‎ elle 


بصورة ودسة ة (أو) iar [-nli], ad‏ 
إلهية . Jas‏ سماوي ٠‏ بصوره رائعة 


divin’er, n = A يمب في‎ gene 
= j = عياف‎ = IE . زكان‎ 
oye = ES 

divine right of kings,  ىطعَملا الحو‎ 


diver 


div’er, n (Jib) . غطّاس‎ . alge 
“Sh 

diverge, v . إنفرق . تاين‎ . Cant 
خرف‎ 

divergence, n. إنشعاب . إفتراق‎ 


diver’gent, a. 
divergent lens, 
divergent series, 
div’ers, a 
diverse [divers’ or divers’: dr- or 
di’-], a ف 5 على اختلافهم‎ 
dıversifica’tion, n. تنو بع . > وع . تغاير‎ 
divers’ify [or di-], v. (-fied, ~fying) 
(-fiable, a.) ie aie ae ee 
(أو) متغايرا‎ Wee 
The hills and woods ~ the land- 


منثهب . مفارق 


scape تجعل المنظر الطسعي متنوعا‎ 
)د( متغايرا‎ 
to ~ his investments sijui p53 


وخالف بينها (أي وضعها في مواضم 
UWL‏ مختلفة) 
to ~ the metal products‏ 
نوع المتتجات المعدية 
diver’sion [divershen or di-], 2‏ 
تعريج (الطريق) = JAAN‏ بها إلى 
طريق آخر . تحويل . تلل . هة 
استطرادي (في diver’sionary (-shen-], a.‏ 
الحرب) = كحركة حريبة يقصد بها 
تحويل الانتباه والامتغرار والمشاغلة 
divers‘ity {or di-], n‏ 
T‏ = حول إلى divert’ [or di-], v‏ 
اتحاه آخر . ألهى . شاغل 
التهاب الشواكل الرّيجة diverticulitis, n.‏ 
شاكلة 05 = -la‏ چ ,.» diverticulum,‏ 
مغلقة الطره ف T‏ 
من قناة (أو) تمجرى (كأن تخرج من 
معاء أو كس المرارة) 
متنوعات موسقية الية 
جر tim‏ = 
divertasse’ment [amên], n‏ 


a A (أو‎ 5 


divertimen’to, n. 
diver’ ting و‎ a 


oS‏ . تلهة . رقصة adh‏ فصرة بين 
فصول تمثيلية (أو) غناشة 

divest’ [or di-], v. = (من الاب(‎ 355 
5 
تزع (عن) = حرم‎ . SF 


00 


This book will ~ يكفي . يؤدي الغرض‎ 
This man could ~ with a shave 
(collog.)(.+ [عائز] (أو) محتاج (إلى.‎ 
This sort of thing is not done 
= العادة به‎ Pad j= يتخس عمله‎ Y 
عمله‎ als! يعد من‎ y 
to be done up (collog.) 
w= منهوك القوى‎ 
to be hard done by = بالحىف‎ Jf 
جائرة‎ Alla be = aiou gan 
to ~ a film on. 
أتج (أو) عمل (أو) م صنع‎ 


to ~ a sum عملية حسابية (أو)‎ des 


to ~ away with . . تخلص (من) . قثل.‎ 
to ~ business in the street 
تجاري‎ Jen فام‎ 
to ~ her hair Lie oF 
to ~ him down = iay عله‎ Cis 
فدح فيه وطعن‎ . ate واحتال‎ are 
to ~ him in (sl.) قله‎ 


to ~ him out of his job or money 
(أو) ماله‎ Abie احتال عله وأخد منه‎ 


to ~ him over (sl.) عه‎ hers 

to ~ his best Gl) Ae بذل‎ 
المستطاع‎ 

to ~ his military service ool 

to ~ his role well فام بتوره على‎ 
cpl الوجه‎ 

to ~ his teeth أمنانه‎ Cake? 

to ~ homage السبعة‎ ol 

to ~ justice to... أدىله حقه = أنصفه‎ 

to ~ ten miles in one hour Pi 

فطم (أو) صار 

to ~ the bed وى السريرٌ )ور(‎ 

to ~ the work عمل العمل‎ 

لف > حزم a.‏ 3 . ربط . زرد to ~ up‏ 

to ~ well (or badly) by him 


gt‏ (أو GLY‏ مُعاملته 


ملك (أو) سار to ~ wisely‏ 


to ~ without 1 ٠ اسغنى (عن‎ 
to have to ~ with ne (51) له صلة‎ 
to make ~ eE بالشيء عن‎ ١ = 

r‏ و 
Well done! ! a) 51‏ 


We'll ~ the ten countries in a 


تزور (آو) طوف 


month 
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He is ~ing history at Oxford 
يتعلم (أو) يدرس‎ 
How do you~?! أمورك‎ HY كيف‎ 
كيف الحال ؟ كيف الأمور ساثرة معك ؟‎ 
How will you ~ for water in the 
desert? الماء وانت‎ | Pres كيف‎ 
في الصحراء ؟‎ 
I am afraid he is done for 
é A 
Jo = فضي عليه‎ 
I cannot ~ with his insolence 
lb) = احّمل‎ 
I ~ want to go k 
I have a lot of work to ~ 
لدي شيء كثير من العمل أعمله‎ 
Dl ~ı it بأتحزها‎ . ysk . مأعملها‎ 
I prefer to ~ foc myself 
اقوم بحاجتي بنفسي حت أخدم نفسي بنفسي‎ 
I shall tell him to ~ out the room 
. وی . نظف‎ 
My friend goes ales Iw 
يذهب حيثما أذهب‎ 
My work will ~ me credit 
مب‎ Gl) Be 
No sooner said than done لم يلبث أن‎ 
عمل (في الحال)‎ 
Perseverance will ~ wonders 
الما برة تصلع العتجائب‎ 
She has been ~ing for me since my 
wife died (collog.) = هوم بحاجني‎ 


? حصي‎ 
She is ~ing well . تحسن صحتها‎ 
تقل على الشفاء‎ 
She is ~ing what she has been 
told to ~ تعمل كما شل لها‎ 
The coat is now done for 
بلي = [انهرى] = أصبح لا نفع فيه‎ 


The country is done for 
حل بها الخرابٌ = خربت‎ 
The horse was done in after the 
race (collog.) soe) كان مهك‎ 
The roast will be done in an hour 
(أو) ينضح‎ Ghee 
The room needs ~ing over or up 
اعادته‎ (sl) في حاجةٍ إلى تجديد التزويق‎ 
The steak was done to a turn 
شويت تماما‎ 


divorcee 

مطلق . مطلقة = طالق .1 divorcee’,‏ 

divorce’ment, n. = divorce 

جلفة = جحفة = OS‏ صغيرة من div’ot, n.‏ 
أرض معشة ee‏ عصا الولف عند 

شروت الك 

divulge’ [or di-], v. (-geable, a.) 
BS . حك أفثاه = باح به‎ I اقضَى‎ 

١ (عن)‎ 

divulge’ment, n». = divulgence 

divul’gence, n. (E) إفشاء‎ 

divul’sion [-shen], » 


: افتسام ) divv’y, n. (colloq.‏ 
خلقين (أو (MS‏ كبيرة من المعدن n.‏ رهز جنل 
يُغلى Lys‏ الشاي (أو) المّرق as)‏ 


الجنود) 
مدان = هدام = وُوَّار dizz'inéss, n.‏ 
a. , (-2zier, -zziest) == [599%]‏ ,012277 
was‏ بدُوَار . شاهق (يسب (NS)‏ 
أصابه ]5551[ . أحمق . ~ He is‏ 
Cao] Jans‏ 


I always feel ~ when I spin round 
[eS] شمر يوار = أشعر‎ 
The plane went up to a ~ height 
إلى ارتفاع شاهق (يسبب الدوار)‎ 
to keep up a ~ pace 
سريعة (أو) عنيفة‎ E 


dizz’y, v. (-zzied, -zzying) = [233] 
اماد (الرأس) = أصابه بالثوار‎ 

djinni’, n > (si) جني‎ 

do, v. (aia, done, doing) - Je Jas 


ملك . ت الحاحه == اجزا 
هل تستطيع أن ?~ £10 Can you make‏ 
تجعل (V+)‏ دنائير تكفي (بنفقاتك) ؟ 
هل ستطيع أن تكتفي ب (V)‏ دانير 
(لنفقاتك) ؟ 
as you would be done by‏ ~ 
عامل FU!‏ بما تحب أن يعاملوك به 
أعمل è saaal‏ 
Hard work has a great deal to ~‏ 
له Jes‏ 5 على 
بهییء He ~es himself well pr ai‏ 
ply‏ الراحة 
He is ~ing his homework‏ 


~ or die! 


with his success 


dodge 
documen’‘tary, a. = بوني = = ني‎ 
silty ٠ ونقي‎ 
~ evidence ىه وة‎ 
documentary (11m); 
sito (ed. شريط (أو‎ 
documenta’tion, 2 gl على‎ iS" 
إلى الوثائق‎ le. ohm 


dodd’er, v. 
(0) في مثيته = هدج (كالشيخ‎ 

dodd’er, n الكرمنة‎ Gi (تبات)‎ 

dodd’ered [-rd], © a. <*>) «(شجرة) درداء‎ 
dn p(s put). (Lp عنها أغصانها وتساقطت‎ 

اهدج في هشت dodd’ering, a CA‏ 
الهرم) . بر تش في GS te‏ 

dodd’ery, © هداج‎ = (a (في‎ ISF J 

dodec-, dodeca-, pre}. AS y اكلمة‎ 
اثثنا عشر (أو) اثننا عشرة‎ : net 

dodec’agon, n. JË = اثنا عشر ري‎ ls 
عشرة زاوية وائني‎ ok تيك‎ 


00066311601011, n 


داع ٠‏ لاذ . لاوذ = حايص dodge, v‏ 


He ~d my question (أو لاوص)‎ yo» 
عن مؤالي . زاغ عن سؤالي‎ 
I ~d behind a tree so that he o 
not see me وراء شجرة‎ ove 
In crossing, you have to be quick 
to ~ the cars(:) لاص (عن) = لاذ‎ 
I threw a stone at him, but he ~d 


لاذ (عله) = لاص 

to ~ about راوغ = لاوذ‎ 
to ~ military service 

> (عن) = [ذاغ] 

dodge, Las روعه . لوذة‎ 


A ~ behind a tree saved him o.. 
from... وذة (أو) لوصة‎ 
He resorts to all raS 
(أو) الخدع‎ Ja c? 

on the ~ (sl.) SS من‎ di = شد‎ 

إلى آخر لتفادي ا١لاعتقال‏ 

She found a new ~ from paying | 0 
taxes (أو) روغة‎ SH شام (أو)‎ 


to use a new بح‎ acyl, al> = ل‎ 
dite) (3!) 
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جنم = ght‏ 5 فطع (آو) افتطع dock, v.‏ 
(من) = sa‏ 

dock’age [-ij], n. %-4)\ ة)‎ pe 3) {Jas 
(في حوض الميناء) . إيقاف‎ ALY! عند‎ 


iai‏ عند الإمكلة 
افتطاع (جرء من dock’age [-ij], 2 WAS)‏ 
ah 0‏ 7 تلق 


dock’-diies [-duz], 7. pl. رساوة = رسوم‎ 


تدفم عن الرسوٌ في الإسكلة (أو) 


الحوض 
عامل في حَوض السفن dock’er, n‏ 
حلاصة قرارات محكمة . يطاقة .م dock’ét,‏ 


YS‏ 753 المحتّويات . SAE‏ بالدعاوي 
في محكمة . حدول بموضوعات يراد 
درسها والنظر فها . Sore‏ رسالة (st)‏ 

و 

1 ع بطاقة بد زکر المحتو, بات . 
دون في الجدول (أو) البطافة 
dock’hand, n. = longshoreman‏ 
dock’yard, n. y = X pu LY‏ 

بناء 3 te‏ السفن 
pe, ; er‏ د . دکنو ر 2 doc’tor,‏ 
gle. a4 ge‏ حور doc’tor, v‏ 

a ~ed tomcat اجر بت له‎ Gs 3) هر‎ 

عملية جراحية لقطع شهوة المسافدة 

The grocer ~ed the sugar with 

ا زغل = خلط fine sand‏ 
٠ ED r‏ 
متعلق بطبيب )!3( بشهادة 
الدكتوراه )91( العالسة 
شهادة الدكتوراء . # doc’torate [-it],‏ 
د کتوراه 
شخص doctrinaire’, n., 4. A ko op‏ 
Was Gy‏ ويريد تطبيقها دون EN‏ 
إلى الظروف الواقعية (أو) الصعويات 
doctrinal [or dok’tri-], a‏ 
متعلق بعقيدتر ما 
a m~ sermon on baptism‏ 
وعظة من حث العقيدة عن العماد 


dock’et, v. 


doc’toral, a. 


doc’trine, n a3 (أو) ممادىء‎ wlan 
et . سياه‎ (51) 

document, n. ot . 8 مك . مستند‎ : A‘. و‎ 

ais‏ (أو سند( بوثائق )و( v.‏ ,206124 ع0ق 
oa . wire‏ بالمستندات 

docimen’tal, a. بالوئائق . مدعوم‎ 
وثائقي‎ ٠ ran 


لمن العريكة . LC‏ القماد : 


00 


What am I going to ~ with my- 
self in Moscow? ماذا أصنع بنفسي‎ 
وأنا في موسكو ؟‎ 
What are we to ~ with this rascal? 
ماذا (يجب أن) نصلع... ؟‎ 
What did you ~ with my pen? 
ماذا صملعت... ؟‎ 
What’s done cannot be undone 
ol ol ما‎ 
You look as if you could ~ with a 
cup of tea (3) يظهر أنك تشتهي‎ 
(+ sl) gles 
You would ~ well to take the 
doctor’s advice Ai تين ممنعاً لو‎ 


do, n.; pl. dos, do’s = احشال‎ ais 
. تصة] . وليمة س حفلة . عادة‎ [ 
e Pd ote 
fair ~s (or ~’s)! (sl.)! iiau 


! بالإنصاف ! بالقسط‎ Pu, 


do., (abbr.) = ditto 
do’able, a. يُمكن عمله‎ 
doat [dot], v. = dote 
dobb’in, 2 حصان (أو فرس) ودربع سهل‎ 
القياد . حصان مزرعه‎ 
dob’sonfly, n. رة الجسم تش‎ 
ديدانها في الماء (وهي أمريكية شمالية)‎ 


(في ore‏ من الحامعات do’cent, n.‏ 
الامر ple (AS‏ (أو) محاضر (إضافي 
ول من عداد. الموظقين Ee‏ 

راغب في التعلم . مهل pA‏ .م docile,‏ 
)51( التدريب . مقبل على التعلم . 
وديع . ملسى A‏ . طبع 

dociVity, n 

جهولة التعليم 1 التدريب 

حوض (للسفن)..2 dock,‏ 


wD ججح‎ us.) 
الميناء‎ 
dock, v. على‎ Cis g 


المحكمة 
Ate‏ العرق dock, n. Jed‏ 
عست dock, SIN‏ 


ates) dock‏ الشعر) 


dogmatically 


4% (لمعرفة مكان الانتهاء 


و 
القراءة) . بالر لكثرة الامتعمال 
جندي من المثاة في n. = geod‏ ,002/1836 
ادي 


شمر الكلب (من نوع البابونج) dog fennel,‏ 
معركة (او (JS‏ بسن doğ’fight [-fit], n.‏ 


J‏ تين مقائلتين 
dog’fish, n., pl. -fishes,‏ 
كلل = = -fish AS‏ 
dogfish‏ البحر 
ملح . متك . مثابر dogé’éd, a.‏ 
e‏ وإصرار . dogg’edly, ad‏ 
بمثابرة وعزم 


ool‏ ساريتين عریض يستعمل 

في صد السمك في بحر الشمال 
رشعر See “Aa‏ الوزن 

(من رديء الشعر) = فرزومة 
[Ei]‏ = لوك كسلوك 

كلب ر مهارش عضاض . كلاب i‏ 


dogg’er, n 
dogg’erel, n. 


~~ 


Zab = التاس‎ 

dogé’ish, a. . D كلبي (مهارش‎ 
rd ot 

dogg’0, ad. (collog.) ٠ متوارياً عن الأنظار‎ 
(= 

dogg’one, int. (sl) ! الله ! لعنه الله‎ ted 
! له‎ C ! حذا هو‎ y 

dogg’one, v. (sl.) لعن = أحرّى‎ 

dogg’y, n., a. في لغة‎ [56] - ey 


الكلب 1 في أجمل طراز من اللماس 
,2 الكلب = كن doğ’ house, n. Ki‏ 


مغضوب in the ~ B ea ade‏ 
مول == في اذل حالات الخري 
والسخط عله 

dog’ie, n. . عحل ضال‎ . SU Use, 
4 w = Come 

زاوية (أو) كر نة (أو متعطف) dog’leg, n.‏ 


dog’lezzed [-gd], a 


ore!‏ = وه 
١انعطاف‏ حاد 


dog’ma, بها).»‎ pio) عقيدة‎ 

dogmatiic, بالعقيدة . جَرْمي . .ى‎ Gol 
CMe ٠ إصراري‎ 

صلب في الرآي 
)1( العقيدة 
التعصب للرأي 


دستور الإيمان 5 


dogmat’ically, ad. 
ربترفض . بتشدد في‎ = 
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to be dressed like a ~’s dinner 
(collog.) لایس أحدث الأزياء‎ 
to be top بم‎ (sl) أن تکون له الد‎ 


العليا . أن يكون مسيطرا 


to die a ~’s death WIN! i مات‎ 
(أو) الكلاب‎ 
to die like a ~ı الكلب‎ a مات‎ 
(أو) الكلاب‎ 
to give a ~ a bad name (and 
hang him) الصبت الرديء يردي‎ 


صاحبّه e Si W)‏ أحد بخير) 
to give or throw it to e Ns‏ 
ودر (آو) ضح (SÚ)‏ . رماه للكلاب 
a)‏ عديم الفائدة) 
Oli!‏ محلات سباق to go to the ~s‏ 
الكلاب . حل به الخراب 
to help a lame ~ over a stile‏ 
أعان شخصا (أو أمعفه) في محنتِه 
to keep a ~ and bark himself‏ 
تراخى في معاملته لحديه حتى صار هو 
الذي يقوم بالخدمةه 
عاش are‏ الشقاء = to lead a ~’s life‏ 
عاش عيشة الكلاب Lye)‏ مدحوراً) 
to lead him a ~’s life (a 3) Cs‏ 
بالمزعجات والهموم 
dog, v. (dogged, dogging)‏ 
ae‏ اثارء CEES‏ . ألح عليه في المتايعة 
ولزمه 3 by‏ شديدا 
obs‏ له عثاكيل من dog’bane, n PM‏ 
الابيض )51( المحمرٌ قليلاً على شكل 
الأجر اس = GE‏ الكلب 
معارير (أو dog’berry, n WL (A‏ 
مختلفة ولاسما الدّرّدار الجبلي 
بكوت الكلب = dog biscuit, [bu-3]‏ 
الكلب (وفيه عظام ولحوم مطحونة) 
عربة مضرة Uss‏ الكلاب . doġ'cârt, n.‏ 
عر بة بحصانين ومقعدين ظهرا لظهر 
طوق للکلب = dog collar, T>‏ 
أيام القظ (في ال == dog days,‏ 
ki‏ المّعرّى = i‏ حمّارة القيظ (عند 


طلوع ow‏ الشعرى) 

رئسى القضاء ٠‏ في جمهور سي doge, n‏ 
الندقية وجنوة 

زاوية الصفحة (في dog’-ear n. i (AS‏ 
(لمعرفة مكان الانتهاء من القراعة) 


dog’-eared [-rd], a فه زاوية الصفحة‎ 


dodgem 


dodg’em, n. <b 4S سين بقوة‎ te te 
هي وغبرها معها والجمع يدور في‎ 


ساحة اللعب 
رواغ 5 ٠ pale‏ ملاوذ dodg’er, n‏ 
ماود 55 . مخادعة . تىش . dodg’ery, n.‏ 
مراوغة . محايصة 
dec‏ = ذو So‏ بارعة . dodg’y, a‏ 


فيه مَخاطر (أو) مخاير 
do’do, n.; pl. -o(e)s‏ 

طائر ثقيل الحركة كبر 
الجسم لا يطر (وهو 

منقر ض الآن) 
il of‏ الظاء doe [do], n.‏ 
(أو) الأرائب ab.‏ 
عامل doer, 2. . Jeb.‏ 
فال (غير قؤال) 
does [duz], v., 3rd pers. sing. of do‏ 


does’kin [dos-], z جلد ظسة‎ 
doesn’t [duz’nt], = does not 
do’est, v. in: thou doest == (you) 
do 

do’eth, v. in: he doeth = (he) does 
doff, نضا = شرا = إن‎ 

خلع (الثوب مثلا) 
کلت dog, 7 iy‏ 


a case of ~ eat ~‏ 
الذئب ust‏ (في المنافسة التجارية) 
لا ينفعك ولا يدع a ~ in the manger.‏ 
الناس ينفعونك = لا ينتفع بالشيء 
ولا ينفع غيره به 
شخصئ (colloq.) pm‏ 
ثقيل phe‏ بارد الظل 
كل إنان له Every ~ has his day‏ 
SUJ‏ (يكون فبه محظوظا موفقاً) 
He does not stand (even) a ~’s‏ 
لىس له ولا Ji Jsi‏ 
(في النصر أو النجاح او...) 
ترك J)‏ > كك. Let sleeping ~s lie.‏ 
الفتنة نائمة » لعن الله من أيقظها 


حالة يأكل فها 


a dull ~ 


chance 


4 
١ 


Love me, love my ~ < کت صديقي‎ of 


ن صديق صديقي 
Nobody but a ~ would evict his‏ 
ما من yı si‏ السافط . . mother‏ 
أن يكون tobe a dirty ~ Sue WL‏ 
جن to be a sly ~ (colloq.) J‏ 
مکار = das‏ مكار 


dominant 


مخز" مكوّن في ASF‏ من .7 dolomite,‏ 
Bat‏ الكل (أو) المغنيزيوم 


dol’orous, a 


dolt, n. 

dol’tish, a. 
domain’, n. 
dome, 2. pa سه . شىء‎ 


the ~ of the sky 
teat د‎ 
rounded ~ of a hill 
. ۰۰ الفارعه المدورة من‎ 
domed [-md], a. wx. (RS) aye 
domes’day [doomz-], n. = 


the 


dome 


doomsday 
Domesday Book, مسجل التحقىقات ٿي‎ 
\e ٠85 ملكية الأراضي في انكلترا سنة‎ 
eet (في زمن ويليم‎ 
domes’tic, a أهلي . داجن . الف‎ 
domes’tic, 2 (في البيت)‎ ee 
domes’ticate, v. 35 (sl) Fi 


b >> 


(الحموان أو (OL)‏ . دجن = AL‏ . 
أل للحياة LW‏ 
الف الحماة AM‏ . 
نعود على alos!‏ 
العائلية ا ٠‏ 
Sy‏ الحماة domesticity, n AUS)‏ 
عِلم التدبير (الاقتصادي) domestic science,‏ 


domes’ticated, a. 
(أو)‎ ii 


domical, a : 

AO) GG. Sh مگب‎ 

موطن WE.‏ الإقامة (أو) 
التوطن (الدائم) 

عاق بالمسكن 7 ( domiciliary, a‏ 
الموطن (أو) الإفامة (الدائمة) 

مكن في مسكن . domiciliate, v.‏ 


dem‘icile, z. 


مقر 


۴ Ps 8 ° ps في‎ 
e 7ه‎ $ 22 5 er 
dom’inance, 2 تشلب‎ . bir. سطرة‎ 
© > J 
dominant, a. مهيمن . غالب . مشر ف‎ 


the ~ partner in a business 


له الشيطرة (أو) التولي 


مركد (الرياح في 


مستطل الجمجمة ‏ 


قبر من قبور ما قبل التاريخ 


$56 


do’ings, n. pl. o> . أعمال‎ . Jusi 

diba his idee ko 
(J 4.9 Y) شيء خسس‎ . Cl 

[خرفان] = خرف = بوه .ی doi’ted,‏ 
(من الهرم) 

dol’drums, n. pl. 


اللحر) og.‏ النفس 


dole, v. ودع (الصدقة) . أعطى (أو تصدق)‎ 
(Sus 5 Sus) it 
dole, n يسيرة‎ hee sae صدقة‎ 


to be (or go) on the (أو أخذ بم‎ ca’ 
يتلقى) إعانات الصدفه‎ 
dole’ful ,[-كل-]‎ a. US". OS . حزين‎ 
dolerite, n. ضرب من حجر جهنم حكن‎ 
صخر بركاني أمود (من نوع‎ . gosh 
الحجر العبور)‎ 
dole’some [-sem], a. = doleful 
dolich-, dolicho-, pref. 
hab : كلمة تر كببية بمعنى‎ 
dolichocephal'ic [-k-], a 
= مستطيل الرأس = [مطاؤل الرأس]‎ 
من طوله‎ SUS في‎ VV من‎ al aa e 
dolichocran‘ial.,, a. 
أو أقل في المائة من طولها‎ ۷١ Yo 


dolichocran‘i ic, a. = ,dolichocranial 


داحة (للأطفال) = لعبة = دمة doll, n.‏ 
ر يال yl)‏ يكي) = وحدة نقدية doll’ar, n.‏ 
OW‏ الضغط dollar diplomacy,‏ 


الافتصادي (على البلاد الأخرى خدمة 
لمصالح الشر كات والمؤسسات التجارية) 

سمك بحري J; h‏ جم doll’arfish, n.‏ 
صغير hian‏ وفلوس مغيرة ملس (في 
pol‏ الأطلنطي الأمر يكي) 

dollar mark or sign,  ةزيمملا العلامة‎ 
$ : للدولار وهي‎ 

dollop, . (collog.) UK? قطعة‎ = 55 
من العلغام‎ 

[عر ae‏ ب عد لے (في لغه doll’y, n‏ 
الأولاد) . دصة == sks‏ جمىله اللىاس 

els Mel) b po 2S 
فيكون‎ BN حتى‎ Cu ثم يضق‎ 
(Lis 


dolman sleeve, 


dol’men, n 
نصائب قائمة من‎ Gy 


= 9 ~ ° 
dolmen 


ESES ٠ 


dogmalics 


dogmat’ics, n. pl. (with sing. or pl. v.) 

علم العقائد (أو) LGAs‏ . علم أركان 
المقندة (ولاسما في الدين المسحي) 

dogmatic theology, لدي‎ Land) عدم اللاهوت‎ 

Ate . في الرأي‎ Le 
في العقيدة (أو) الرأي‎ 

dog’matist, n. في تعص4‎ At شخص‎ 
(31) رافضي‎ = wa)! ) (51) للرأي‎ 
wae 

. الرأي و تعصب فه‎ Go 
جرم برأي (أو) عقيدة (تعصباً) . عضب‎ 
(أو ترفض) في الرأي‎ 

مُصلح ماذج 759 عملي . 


dog’matism, 7 


dog’matize, v 


do’-gooder, n 


شخص يريد الخير (أو) الإملاح (ولو 
بتجاهل الواهم) 
(سات) Gib‏ الكلب د .# dog’s’-bane,‏ 
قاتل Ai‏ = اللخلاح 
dog’s’-ear, n. = dog-ear‏ 


زَلوجة WBF‏ الكلاب dog sledge,‏ 
فوق الثلج 


00808 mercury, سات مسهل)‎ sas) ب‎ pare 


Dog Star, oes) (نخم)‎ 
dog’s-tongue [-tung], n 
الكلب‎ ok (نسات)‎ 
dog’s tooth, UJI تتخطط 7 ببعي في‎ 
dog’s’-tooth grass, Joc J Fe 
dog tag, (sm) الكلب = قطعة‎ uy 
تعلق بطوق الكلب حتى يعرف‎ jhe 


it‏ هو is‏ عليهاكتابة لهذا الغرض 
شديد الإعاء = dog-tired’ [-tird], a.‏ 
Ny AE‏ لاغب 
in y‏ هرمة في البناء dog’tooth, n.‏ 
الحجري (قديما) 
dogtooth violet,‏ 


| مفراء‎ (9) dogtooth violet 


خب وشد ح هرولة dog’trot, n.‏ 


dog’watch [-woch], n الرقابة‎ ay 
لمدة ماعن على السفله‎ 
dog’wood, n. حجرة القرانيا‎ grt 
ts (sl) ۴ 
dogwood tree, د (شجرة)‎ 
ova 
doi'ly, # شكيرة مدورة توضع تحت‎ 


doorpost 


= من باب إلى باب‎ 
من بت إلى بست‎ 
He lives next ~ to me | 
الذي يلو بتي‎ ool في‎ 
His house is three ~s down the 


from ~ to ~ 


street... Or SIR على ا‎ 

next ~ to = هو رتل ذاك‎ = pe 
مُقاربه = متإليو‎ 

out of ~s خارج الست‎ meri} في‎ 

EN Sh‏ = سکب 
الخلفي 

the front ~ == eet ياب‎ 
الأهامي‎ wi! 


to lay the error at the clerk’s ~ 
esd) iJ ghe حمّله‎ 


to show him the ~ أن‎ at) Lb] 


2 به عرفل [ssi‏ = آراه باب 
الدار (يطلب إليه الخروج) 
في داخل o‏ = جو within ~s‏ 
جرس الباب GL)‏ علامة door’bell, n. e‏ 
أن Úi‏ يتتظطر خارج الست) 
حتار GUI‏ = كفاف الاب door’case, n.‏ 


(وهو التركيبة الخثبية أو المعدنية التي 
ينزل فيها الباب وتكون على الجدران) 
door’frame, n. = doorcase |‏ 

door’handle, n. lle pai ید الباب (التي‎ 

عند الفتح) 

door’jamb [-jam], n. = doorpost 
door’keeper, n پان‎ 53 = Oly 
doorknob [-nob], n. الباب (وهي‎ 5325 

خي ء مور يفتح بها (OW)‏ 


door’ knocker, n = الاب‎ y ضرا‎ 
الماب‎ Gs 

door’man, .; pl. -men واب = در بان‎ ۴ 

حصر 3 (أو F (sot)‏ أمام .7 doormat,‏ 
OL‏ لمسح الأحذية 

رمسمار خن بقمعة OW)‏ يدق door’nail, n.‏ 
في الباب للزينة) 

dead as a ~ = امت کر“ الست‎ 
jb ميت‎ 


door’plate, n. (معدنة من التحاس‎ issis 
عليها اسم‎ AN الأصفر) على جائب‎ 
ساكن الست‎ 

door’post, n. ASUN (وهي‎ GU! رعضادة‎ 
على جاتبي الباب)‎ Ansel 

deaf as a ~ تماما‎ ALi 
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دا . غير ماف ر للعرف الاجتماعي 
أو grey‏ 
شخص يتلقى هه (Aa‏ وقفة donee’, n‏ 
١‏ له (أو) 


00113013, n 


g2 


مودق = خلب إساء = )عن( Don Jû an,‏ 
نسل اسباني اشتهر في الأدب بإعواثه 
النساء وبالفحور بهن 

donk’ey [-ki], n . حمار . اتان‎ 

آلة (أو ماكينة) donkey engine,‏ 
صغيرة بخارية (على مطح (ii‏ 


donkey’s years, (collog.)  هليوط ن‎ ce 
a place where there had been no 

fires for ~ AL gb op منذ‎ 

donkey work, (collog.) 43. gst عمل‎ 
الحمير] = عمل‎ Jo] = الإنسان‎ 
Gy 

donn’a, Donna, n. سدة (في ايطاليا)‎ 

don’or [-ner], n راع . واهب‎ 


do’-nothing [-nuth-], #., a. 
. Par pean. Bele 
يطمح إلى شيء ويفضل‎ Y) شخص فعدة‎ 
as - الاتتكانة)‎ 


all راضر بنصيبه في‎ = pe 
== do not 
الذهن‎ SE رمم (أو) كتب وهو‎ 
] نش‎ A] = على غير نظام‎ 
كتابة) على غير نظام‎ ol) رتم‎ 
[4515] = في حالة الهو‎ 
döod’lebug [-1ۆb-],‎ n. (4&9 A دودة (أو‎ 
Bo الدويبة المعروفة‎ 
dood’lebug, # as اختر اع (أو وسلة) لمعر‎ 
في جوف الأرض‎ cgi tal الرّ كاز‎ Or 


don’t, 
doodle, v. 


0000/16, n 


doom, يوم الحساب (في‎ ٠. sy 
. (أو) حكم‎ slas = دين‎ ٠ الآخرة)‎ 
(pe) حتف = فدر (أو) هلاك‎ 

to meet his | لافى حه دم‎ 


= (على) . قضى (على) . doom, v.‏ 
يوم م cp)‏ = يوم % الحساب n.‏ و i‏ 


dominate 


The tower will be the ~ building 
المناية المشرفة‎ 
The white race was ~ in the coun- 
try on = لطر = مغلب‎ 


£ p 9 


dom’inate, v. 6 a.). Si ae 
. أشرف (على)‎ 
domina’tion, n. a 2A AE. انطرة‎ 
domineer’, v. . (ب)‎ ke 7 
ee مط ر‎ 
. ف = متعنفص‎ po 
domineer’ingly, ad 


domin‘ical, a. خاص بالرب يسوع‎ . ils 
المسبح . خاص بوم الرب (وهو يوم‎ 
الأحد)‎ 

أحد الأحرف السعة  dominical letter,‏ 
الأولى فى الأ .بجدية كما تستعمل UYU‏ 
على أيام الآحاد في التقويم الكنسي 

راهب دوشكاني . .4 Dominican, n.,‏ 
خاص بالرهبنة الدومنيكانية 

dominie [-ni], # معلم مدرمة‎ 

domin‘ion, n Ses. see. کک‎ 

Sa.‏ سلطا ىه (أو) أممر , به 

dom’ino, n.; pl. -no(e)s 5 

ir‏ (أو ) رداء بنصف 
ink‏ من قطم yl‏ 

dom’inoes [-n0z], n. pl. & 


len 


Pdi; 
مستقله‎ 
۵ 


لعمة الدومئو . رقطع 
ىر dominoes‏ الدومنو 
لقب في GE‏ (بمعنی سد) # don,‏ 
يوضع قبل الإسم 
plat‏ في جامعة (في انكلترا) don,‏ 


don, v. (donned, donning) va) 

دة (في 7 do’na, Dona, [-nia],‏ 
اسا سا) = oye‏ . سدة اسانة 

سدة (في البرتغال) = do’na, Dona, n.‏ 
خاتون . ميدة برتغالية 

]له الرعد (عند الأقوام n‏ ,10282 
الحرماسة قديماً) 

donate’, v. eae ; ee f أعطى‎ 


donation, n. é te. eh . & door [dor], n باب . مدخل . فاتحة‎ 
do’native, a وهبي . على سل الهنة‎ a ~ to opportunity ( باب (أو‎ 
0 $< sae 
مدخل = مودى وفعي‎ 
donat’or, n واهب . وافف‎ at death’s . الموت‎ lid على‎ 


done [dun], a Gs مطبوخ (أو‎ 


doterd 

to ~ wine with sugar مزج . خلط‎ 
فا = زغل‎ 

dose, n. منه تؤخذ‎ WS = Nes 
منتظمة‎ old على‎ 

a ~ of radiation 5 (أو‎ iis 
من الإشعاع‎ 

He is suffering from a ~ (st.) 
مصاب بمرض زهري‎ 
like a ~ of salts جد‎ Cr 


to give a ~ of quinine 
LSI من‎ ts أعطاء‎ 
to give him a ~ of flattery 
دفعة من الإطراء (الكاذب)‎ 


dosim’eter, عدد الوحدات من .م‎ te 
اشمة روتتكن التي ستوعب عند التعرض‎ 
للأشعة‎ 


أوى إلى الفراش 

نام (على فراش أو سرير 
أو غيرهما) 

ظهار للزينة على ظهر doss’al, -sel, n.‏ 
الكرسي (أو) کر الملك . sm‏ 


٤ (acd (أو‎ 


خلف المد 
am‏ يزين بها بح في 
مكان رخص للنوم 
إضارة (تحتوي على 
معلومات ووثائق عن شخص معن أو 


(fur أمر‎ 
thou dost = 


doss, v. (collog.) 
to ~ down 


doss’house, 2 
doss‘ier و[78-]‎ 7 


dost [dust], v. in : 
(you) do 
dot, v. (dotted, dotting) 
She 
e~ted about 
The plain. was ewted with soldiers 
É عله الجنود مبذورة هنا وهئاك س‎ 
بالجنود = بير بالجنود‎ 
to ~v the i’s and cross the ts 5 
وضح (أو) شرح (أو) سر‎ 
to sign on the ~ted line 
وفع دون اعترااضص‎ = WL 9 
453 J سس‎ AS = a 
على وق الوقت‎ 
Lou 


dot, n. 


on the ~ 


dot, n. = dowry 
dot’age [-ij], n.  لقعلا‎ ao خرف‎ 


dot’ard, n. [ou] = خرف‎ 
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Bears are ~ during winter es 
The geyser has been ~ for five f 
years aE 
dorm’er (window), n 
روزنة = شاك عمودي‎ 


dormitory, »‏ 
وها عده pe‏ رر للنو ¢ 


dorm’ouse, n.; pl. “mice 
= م‎ 
i dy 


dormouse 


ree‏ = حوان کالسنجاب 

(أو ( الفار (.يسست في 

(LJ) 

dorp, n. a 
dors-, pref. = dorsi- 

dor’sad, ad. EIN نحو الظهر (أو)‎ 

_ (أو) FAR‏ من الجسم 

Me el + seb 

على الظهر 


Soak 


dor’sal, a. 


dor’sal, n. = dossal 
dorsal lip, اشفة ظهرية = الجزء من‎ 
التي ستكون في‎ AAD الفوهة‎ GUS 
المستقبل على الجانب الظهري من‎ 
الجنين‎ 
dorsal root, الجذرين‎ isi = زر هر ي‎ 
إلى الخلف اللذين يندمجان ويحدثان‎ 


كل عصب شو كي 


dor’sel, n. = dossal 


كلمة تر —S‏ بمعلى: dorsi-, dorso-, pref.‏ 
ظهر (آو) ظهري 1 

dor’sum, n = طهر الحوان‎ at 
قرا الحوان‎ 

the ~ of the hand pas) البد‎ 74h 
خلاف باطنها)‎ 

قارب جذاف (مسطح dor’y, n JIN‏ 
عالي الجوانب) للصيد غالبا 

نوع من السمك بو كل dor’y, n‏ 


dos-4-dos’ [dozado], ad., n. 7‏ 
Cab‏ لظهر . مقعد (أو مركبة) يجلس 
الركاب عليه (أو فيها) Vb‏ لظهر 
Anuar‏ لدواء = وجرة = dos’age [-ij], n.‏ 
جرعة . إعطاء الدواء im GLAS,‏ 
أعطى aoe‏ ست كمنة 
ميل = وجر 
to ~ the child with quinine‏ 
وجر الول بالكينا = أعطاء (أو) أَمْرَبه 


dose, v 


رفناء (البيت) 


= 
ورین من 


doorsill 


door’sill [dér-], n. = أسكفةالباب‎ =i% 
Sid من حجر) في‎ al) قطعة من خشب‎ 
ااب‎ 

door’step, n حت مسامة‎ OUI عشة‎ 

door’stopper, n (وهي شيء‎ GUI EEH 
حتى لا ينغلق)‎ UN ثقبل يوضع أمام‎ 

door’way, n. وصبد‎ . GUI مقتح‎ . Joi 

door’yard, n. Am) . 
(أمام الباب)‎ 

dope, n. يستعمل‎ ot لزج‎ SL 
کالورنىش. مخثر (کالآفون) . إخارية‎ 


عن فرس قد يكون BE‏ . تكهن . 


dope, v. ke. (بتخدر کالاأفون)‎ A 


JA) Gia (oleh)‏ في 
السباق) . تكن (وحرّر) 
dope’ster |-ps-], n. (sl.) nŠ‏ 
حاز = شخص HS‏ عن الاتحاهات 
السياسية (أو) نتائج المباريات الرياضية 
GLO;‏ (و يحلل ويفكر) 
dop’(e)y [-pi], a. (collog.)‏ 
Jyder‏ العقل 
dopp’elganger [-genger], n.‏ 
الجن ,لثم شخضن إنسي . طيف . قبح 
حاصلة دولر = =- Doppler effect,‏ 
ظاهري في تردد موجات الصوت (أو) 
الضوء بحسب السرعة )42 للمصدر 
وللمراهب 
Ma, yi‏ أوروبي = 
Jae‏ أوروبي . فا DU‏ 


br A o 


٠. JADA 5 نعسال‎ 


dor’beetle, n 


سد أوروبي = طائر من طبر dor’hawk, n.‏ 


els JI‏ العم paw‏ على الحشرات 

Dor‘ian, n., a. . معماري دوري‎ ip 
دوري (سبة إلى دوريس من بلاد‎ 
| المونان)‎ 

خاص بمقاطعة صغيرة في وسط a.‏ ,120216 
ga > . Ny‏ بطراز الاه القديم 
الاغر يقي 

dorm, n. (collog.) == dormitory 

رقو د = حالة السات (وهو dormancy, n.‏ 
النوم في فصل الثتاء مثلاً) . توفف عن 
الحركة (أو) النشاط الحوي 

= سابت = dorm’ant, a.‏ 
“ser‏ . قايم = ساکن إلى أن يشور 

aw volcano a ركان هاجع (أو)‎ 
ca (أو)‎ 


ev‏ == رافد 


double-quick 


مطحين . ميارة ذات طبقين أعلى وأمفل 
(يركب فيهما الركاب) . مندوتش من 
ثلاث شرائح وطبقتين من الإدام 


doub'le-dõme, n. ja بحر ير = شخص‎ 
ee ee م والثقافة - شخص‎ 
doub/le-dutch, n. IS = 
غير مفهوم = رطانة‎ nd 1 
This is ~ to me لغة معمّاة علي‎ 


doub’le-dyed ]-010[, © mes حم.‎ aa 
یک‎ SAR SI pga) Gre 
(Abels فيه‎ 
o شخص نافط‎ 
Sow الأخلاق‎ 
double-edged’ |-ejd], a 
(Ade (له بقدر ما‎ cpt ذو‎ 
double-entendre [doobl-antan’dr] ; 
n. می مطن . تو جه == = کون ا لشيء‎ 
له معنيان ظاهر وباطن (والباطن فيه‎ 
تور يله‎ 


a ~ scoundrel 


double entry, 
(في دفاتر مسك الحسابات)‎ 
dou’ble-faced [-lfast], a 
مصفح = ذو وجهين = موار‎ 
double first, (See? درجة 5 ف (في‎ 
(في وفت واحد)‎ nll في مُوضوعين‎ 
doub’leganger, n. = doppelganger 
doublehead’er [-lhed-], n 
من رات السكة الحديديه تحره‎ es 
في يوم واحد‎ OS فاطر تان . لعمتان‎ 
Uen (ومن فريقين‎ 
double indemnity, elin (et) تعو يض‎ 
(ينْصّ عليه في بوليصة التأمين)‎ 
double-joint’ed, a. مومعل (في الجسم)‎ 
يمح للأعضاء بأن تنثني بطرق غير‎ 
40016-23211060, a. . Gis = متردد‎ 
أو عزمه)‎ al, (في‎ Ais 
مضاعف‎ (ga ملب (أو‎ 


كقولنا 


double negative, 
‘I didn’t hear nothing’ : 
double or quits, (collog.) 
(في لعبة الحظ) إما أن يدقع اللاعب‎ 
Cs الضعف أو أن لا يدفم‎ 
double-park’, v s) السارة بإزاء‎ 3% 
بحذاء) سيارة أخرى بجانب الرصيف‎ 
dou’ble-quick [-kwik], a(d). 
a et = de goad, 
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The ship ~d the cape 
ci) = دارت حول الرأس‎ 


to ~ back el, انكفاً‎ . Get, cs! 
to ~ up se. انطوى‎ . ol 
doub’le-acting, a . يعمل في جهسن‎ 


يعمل في اتجاهين 
عميل مر دو ج double agent, clad Jw)‏ 
بلدين مختلفين). جاسوس SERIES‏ 
في مؤسة gra dongle‏ ويفضحها) 
يندقية باسوبتين doub’le-barrel, n‏ 
كلمة لها معنى double-ba’rrelled [-ld], a.‏ 
على وجهين . (بندفية) ذات gales‏ 
(أو) أسوبتين . اسم له ثقان 
(أو) مزدوج 
آله موسقية double bass, ib‏ 
الصوت YS‏ أخفض ها يكون 
٠ double‏ (وهي من جنس الكمنجات) 


£ double-bedd’éd, a. (ld si) a5 5 
نحت مزدوج‎ 
double-blind’, # 8 أسلو‎ = ale به‎ S 


تجريبي لتقدير الأ: نر É‏ (أو لمعالجة) 
في شخص لا يعرفه المرائب ولا المراقب 
ate‏ 
قدر CE‏ (مؤلفة من double boiler,‏ 
طبقتين وفي الطبقة السفلى ماء يعلى 
فيطبخ ما في الطبقة العليا) 
double-breast’ed [-bres-], ©‏ 
(مترة أو معطف) له صدر على طاقن 
c=‏ من done‏ الشيء double-check’,‏ 
مين + ی ن اله على عر بن 


lP 


double-check’, n. تحقق‎ = me نحق‎ 
Cp Pg! reup من‎ Gey بحت‎ = 
على التحقق الاول‎ 

double chin, زائد‎ WE لحم‎ =e OE 


يكون حت الذفن (في sil‏ 
3 الطرفن peo‏ لا double-cross’,‏ 
يد الوفاء به coe act a‏ وعدم 
he‏ وصلم خلاف ذلك) 
double dagger, = diesis‏ 


double-deal’er, 7 (أو) مخادع‎ pe 
ولا ينوي فعله أو يطمع ولا‎ Cs (شول‎ 
يفعل)‎ 


مخادعة = إظهار double-deal’ing, n‏ 
النية في شيء وعمل شيء آخر 
رة كبسرة double-deck’er, n. S‏ 
= ) حافلة (أو) مفينة ذات طقن (sl)‏ 


dote 
to ~ on or upon به س‎ I 
ba ee 
وندله‎ OF 


doth [duth], v. = does 5 
do’ting, a مولع )4( إلى‎ = 


درجه الحمق 

ابرق (وهو الذي فه برق dott’ed, a.‏ 
او (hë‏ 

dott’erel, n. وروي‎ pb = لمادى‎ 


اوي من aD a‏ الع 


dott’le, n من التبغ 1 دون‎ ii 
احتراق في فعر الغلمون‎ 

أبله . مسف العقل = مأفون . .ي ,001/7 
غریب الأطوار 

dou’ble |dubl], a(d). . ضف . مضاعف‎ 


9 . زوج . مزدوج‎ 
(للفرس) مزدوجه‎ sre 
(اي لفرسن)‎ 
a man with a ~ character 
5 thao رجحل وش خه 37 ° هم‎ 
a man with a ~ chin 
A ¢ o oe 
دفن مزدوج )!9( مضاعف‎ 
His statement has a ~ meaning 


a ~ harness 


معنى موجه حت معلى ذو وجهين . معلى 
ex?‏ 


Tai 
The worker received ~ pay for 
working on Sunday lela اجر‎ col 
to play ~ ذا‎ OW = وارّى = خاتل‎ 
وجهين‎ 
ن‎ tl sx 
to serve a ~ purpose معأ‎ nF F تؤدي‎ 
في سرير واحد‎ OLY نام‎ 
We sleep in a ~ bed 
ae, KO), في بحت مزوج‎ 


عة J‏ حت شه الشيء 
Ss‏ 


to see ~ 


to sleep ~ 


dou’ble, n 


at the ~ 
She is the ~ of her mother 
Gus ها‎ Wa) هي لدم أمّها‎ 
é = 5 = . ضاعف‎ 
(أو) انكفاً (راجعا)‎ 
He ~d when he was hit in the groin 
(Anti إننتى )31( انطوى (على‎ 
The fox ~d on his track to get 
away from the hounds في طريقه‎ o”) 


dou’ble, v isa | 


down 


عمس (À)‏ غط في الماء. 
تح الماء عليه حتى بلله . 
(النور) 

We ~d him with the hose 
بالماء من خرطوم الماء‎ all 


douse, dowse, v 


Lint 


dove [duv], » ; 


dove, v.p. of dive 
dove’cot, -cote, [duv-], 


n. 
Doy er’s E دوفر‎ (2348 Me و‎ 
(oyu مدر يرا‎ 
dove’tail [duvt-], » 
دخل‎ = ms = لاحك‎ 
= بعضه في بعض > والتأم‎ 
> - dovetail 
ى‎ 
dow’ager, n. (أحد الاشراف‎ iSi = خاتون‎ 
عن زوجها)‎ Sols 


dowd’y, a. (- -dier, -diest) (أو‎ ver 
اللساس‎ 3b = اللماس‎ sta 
(أد) الهيئة‎ 
dowd’y, n. = „gA في‎ rset أ‎ A 
[5] = E] 
dow’el, n. = رة‎ yas 
رمسمار التعشق يدخل‎ 
في نقرته ويلتحم‎ À 
dow’el, v. (-el(1)ed, dowels 
-el(1)ing) عق العصفورة (في‎ 


النجارة) = أدخلها في a‏ نها والتحمت 
هناك 


رسراث الزوجه الأرملة dow’er, n (sh)‏ 
نصبها من ميراث زوجها . موهبة 
طائر متوسط الحجم dow’itcher, n. Jsb‏ 


الرجلين من طير شاطىء البحر (وهذا 


اسه المحلي وهو قريب من (S‏ 
٠ a‏ تلعة = ما علا (أو) Jas‏ 


down, 2.‏ 
ن الأرض 
yf}. ee‏ = غفر down, n.‏ 
دون . تحت . down, prp., a(d). . Jel‏ 
إلى تحت . ساقط . بارك . ازل . 
OF‏ 
نحنى في اتجاه النزول a ~ curve‏ 
(من هنا) 
بنط ! ~ı with!‏ 


ا ERS‏ عديدة 
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Faith casts out بح‎ cK! os. Ola YI 


لا ريب . لا شك no ~ı‏ 


to have many ~s 


to throw ~ upon ار تاب (في صحة...)‎ 
without ~v بلا شك . بدون شك‎ 
doubt, v ارتاب‎ . al. شك‎ 
I ~ that this will be the right 
thing مدق أن..‎ Y 
We wed her ° Wy في (محت‎ Kees 
ارتسا في صدعفها‎ 


We have never wed of success 

ما كان لدينا شك في النجاح 

مشكوك فه . © doubt’ful [dout-],‏ 
عىر ا = مریب 5 هر دد 

doubting Thom’as [tomes], 

شخص من عادته التشكك = IKE‏ (أو) 
اد 

doubt’lêss, a(d). . êl . as Gls لا‎ 
على الظن‎ re . لا محالة‎ 

لو ان = = dou’ceur [dooser], n the‏ 
3 على عمل (وتكون عادة إضافية) 

[دوش] = ++ douche [doosh], n. Has‏ 
على الحسم (أو) على بعضه ue‏ (أو) 
و 

dough [do], n. خسص . معحون‎ ٠ 

جندي من المشاة dough’boy, n. (collog.)‏ 
في gol‏ الأمريكي في الحرب 
العالمية الآاولى 

شخص من شال dough’face [do-], n.‏ 
الولايات المتحدة كان يشايع الجنوب 


في فضية العبيد 

dough’foot [do-], n = sles gas, 
et 

dough’nut, n. صة) صغيرة‎ F E KEA 


حلوة AF‏ بالزيت = زلاية 
dought’y [douti], a. (-tier, -tiest )‏ 
بابل . صنّديد . ذو بأس iisa‏ 
ا dough’y [do-], a. (-ier,‏ 


كالعجينة = لین رخو 

شوح (أو Doug’las fir [dug-], (gs‏ 
دوغلاس (وهو نوع منه في شمال أمريكا 
الغربي وخشه (AS‏ 

dour [door], a : شديد . قار‎ 


a ~ look 


مزمار (ALIS)‏ له 


by as A 
. في المعامله‎ AILS 


double-reed 


double-reed’, n. 
فصتان‎ 
double refraction, g? y ا نكسار الضوء‎ 
double salt, مله‎ Sou, Ase ملع إذا‎ 
مُختلفان . مر کې‎ US (أو)‎ ob fi 
كيماوي من ملحين‎ 
double-space’ [-Is-], v. جعل فسحة مضاعفة‎ 
(في الطباعة) بين مطر وآخر‎ 
doub’lespeak [-ls-], n. = double- 
talk 
double standard, 
على النساء في‎ ALI) معاملة متباينة‎ 
. السلوك مع المراخاة على الرجال)‎ 
امتعمال معدنين في النقد الواحد‎ 
double star, = نجم مزدوج‎ = gi جم‎ 
نحمان شاعدان عن الارض بعدين‎ 
مختلفين ولكنهما يظهران كما لو أنهما‎ 


` إلى الح : فوق‎ otk بذ‎ We XG 
ا الشاب‎ 

کلام و = doub'letalk [-Itok], n.‏ 
كلام as aia‏ ما بوهم پو جود 
orl‏ و لكنه مختلط سن شيء له معنى 
وآخر لا معنى له 

تصديق أمرين doub'lethink [-Ith-], n.‏ 
متنافضن في T‏ واحد . مراوعة 
اكير بعمارات ملب الحققه 

double time, بع جد‎ re Cr om ed 

double-tongued’ [-gd], a. 


EEE 
o 


مُمالذ = مخادع (بلسانه) 


عارضه الجرّار .» doub’letree [-lt-],‏ 
الكبرى = قضب معترض في عربة (أو 
محراث) من الأمام ويم on‏ من 
أمامه وبر بط JS‏ طرف من كل wa‏ 
جار يتصل بالفرس 
double vision, = diplopia‏ 


doubloon’ [dub-], # Aju) مسكوكة‎ 
rane eer 
doubly [dubli], cd. ine. مىن‎ 


You poke to be ~ careful 
oil ٠ محترماً ضعفين (أو)‎ oS أن‎ ic 


شك . شهة ٠‏ اراب - doubt [dout], n.‏ 
إشكال ٠‏ ردد 
بما لا يحتمل الثك 


beyond ~ 


He is a ~ sort of fellow 
لا يمن إلا بالواقع‎ ce 


في sl)‏ إلى) مافلة down’town, a(d).‏ 
المدينة. إلى مركز المدينة التجاري . 
إلى المدينة 

0011/2110, 7. = aie 7 

موطوء ٠.‏ هذ down’trodden, a‏ 
مستطْعف . ets.‏ أمره . مقهور 

ترا کد (في النشاط # down’turn,‏ 
التجاري) = bye‏ = انجدار 

تفلي . نحو الأمفل . down’ward, a(d).‏ 
إلى Sil‏ 

مقلا . بانجدار . فصاعدا down’wards, ad.‏ 

35 اتجاه مه ا downwind’, a(d).‏ 


down’y, a. (-nier, -niest) 


b boa o 
ذو زعب . مزعب . ور‎ 
dow’ry, n.; pl. -ries ّي ب4‎ 3 n == باه‎ 


الزوجة من مال الى زوجها = [دوطة] 
راف الماء (أو) الفيز (ريافةً) = dowse, v.‏ 


s5 P 


نكهن عن وحوده في جوف الأرض 
alash o‏ عود الريافة 
dowse, v. = douse j‏ 
ريافة الماء حت البحث عن dows’ing, n‏ 
المياه الجوية امتدلالا بعود خاص على 
ds‏ الشعصة 
حمدلة = W j‏ (أو doxology, n. (G y‏ 
omen‏ (أو تمحد) an‏ حت رذكر 
عقيدة )4.9( dox’y, n‏ 
امر zi‏ عاهرة = p=‏ مس dox’y, n‏ 
رنطاسي (في أي doy’en [or dwa’ yan], n.‏ 
š aie . (Je‏ عمد (أو) تقب . 
كيير (السلك السياسي (Her‏ 
إطايية . > . doyenne’ [dwayen], n.‏ 
Lae‏ . كبيرة (السلك السبامي مثلا) 
doy’l(e)y [-li], n. = doily‏ 
doz., (abbr.) == dozen‏ 
= نام doze, v. Gs Ly‏ 
٠‏ نهويمة doze, n‏ 
do’zen [duz-], » ; pl. -ens, -en‏ 
مجموعة من ني عشر be‏ = [درينة] 
كرات من المرات . ~s of times‏ 
n‏ عدبدة . عشرات المرات 
to talk nineteen to the ~‏ 


تكلم بلا القطاع = هدرم 
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the ups and وبح‎ of life 
. ye تصاريف الحياة = نزول وارتفاع‎ 
نهضات وانصسات = عبر‎ 
to have a ~ on him (collog.) في نفسه‎ 
É جحقد وسوء‎ si) ade موجدة‎ 
down’beat, 7 به ت الأ لی في درج‎ pall 
للجوفة‎ sy کا رل يد‎ oa 
down‘cast, a. . المال = منكس‎ UL 
دس العشن (أو) الرأس‎ 
down’draught [-dråft], n 
(Ste (من مدخنة‎ J تار هواثي‎ 


down’fall [-fol], » اقوط . إنهدام‎ 
إنهمار‎ ‘ iS 

downgrade, v. (أو) الدرجة‎ a7 yal Jy 

down‘haul, 7. لإنزال الشراع‎ US 


downheart’ed [-hart-], a 
قابط . منكيم النفس . منتشس‎ 


'منحير . نحو Jii‏ الىل dowwhill, a.‏ 
(أو) التل 

downhill’, ad. الفلا . باتحدار‎ 

انحط (أو تردّى) به Jed‏ بح to go‏ 
ساءت حاله 

down’pour [-por], n (أو)‎ Z "i 
وايل‎ . bls 

down’right [-rit], a(d). = بحت‎ 


مكمل . صريح . مستقيم . تماما 


a m~ lie cl كذب‎ 

He is a ~ thief (sl) لصب بحت‎ 
200 

He was ~ rude to me Cis كان‎ 


(أو سىء الأدب) کل الفا 
to give a ~ answer‏ 


downstage’, ald). ا‎ ae نحو‎ 
المسرح‎ aga خاص )+ متعلق)‎ 
down ‘stairs, a(d). i, الدرج.‎ Ji} إلى‎ 


على الطابق حر (أو) السفلي . 


طابق فلي 
alow,‏ (مجرى) down’stream, a(d).‏ 
الكل . منحيرا مع المجرى 


إهواءة (مضرب down’swing, n. = as‏ 
الحدارها نحو الكرة امتعدادا lg, pad‏ 
الجدار (في الثثون التجارية) = 
fi;‏ = 
down-to-earth’ [-erth], ©‏ 


(Jy Y) الحال‎ iibe واقعي . يأخذ‎ 


{ Li 


down 


He is ~ and out في ا دن‎ 


البؤس (si)‏ السقم... 
طرحته اى He is ~ with fever‏ 
في اتجاه الجنوب It is ~ south‏ 
The champion is ~|‏ 
The shop is ~ the street‏ 
الدكان في UY‏ الشارع (أي Pills‏ 
ذاهب من هنا) 
This sword came ~ from my father‏ 
ال GIL‏ من أبي 
منکیر النفْس . كايفٌ البال سم tobe‏ 
to be ~ in the dumps‏ 


B oe p 


کس النفس = تحتل منحط 


to be ~ in the mouth 
كايف البال = زین‎ 
to be ~ on him حاقد عليه = واجد عله‎ 
to be ~ on his luck 
جار عليه الزمان . صاب بمصبة‎ 
to boil ~ the syrup حتى حطه‎ yi 
(أي نقص حجمه)‎ 
to calm ~ سکن روعه . هدا‎ 
to come ~ in the world نحط قدره سن‎ | 
الناس = انحطت مکانته (أو) منزلته‎ 
to come ~ on him = ate عَزّره (أو)‎ 
| o [45 [نزل‎ 
to get ~ to work = على العمل‎ CSE 
إنصرف إليه‎ 
to go ~ the wind 
(مهب) الريح‎ des سار‎ 
to hand ~ traditions . أبلغ‎ ٠ J Fi 
تقل (من جيل إلى جيل)‎ 


to howl or shout ~ 


أمقط . نادى سقوط 
to let ~ı Js‏ 
to let ~ a rope or a curtain‏ 
to put ~ a bad practice or an‏ 
أ بطل abuse 4 y‏ 
to take ~ notes Jou . as‏ 
ذهب ٠‏ في الشارع . to walk ~ a street‏ 
مشی في (ais) ee‏ 
وضع . خط down, v. t-‏ 
أضر ب عن العمل to ~ tools‏ 
a‏ (ضِد السعد أو النهضة) . down, n.‏ 
3 ول . biasi‏ 


drag’onfly, n.; pl. -flies 
[أبو‎ ٠. فرفور الماء‎ 
مغزل] كد دان فارسة.‎ 


rae د‎ ish قر‎ dragonfly 
drag’onhead, 2. تناع الشين = ات‎ 
بض‎ Fer من نوع التمناع باز هار‎ 
525 (أو)‎ 
drag’onish, a. شه بال‎ 
drag’on-leech, 7. . علق أخضر‎ 
git علق‎ 


dragon lizard, «is = uus iis 
اندو نسيه هي أعظم العظايات المعروفة‎ 


(Hd ١١ (ويبلغ طولها‎ 

دم م الأخو ین = عندم = dragon’s blood,‏ 
مم = دم الان 

لوف أرقط” . # drag’onwort [-wert],‏ 
لوف الحة 

ارس (محارب) . جندي من dragoon’, n.‏ ر 
فر مان الدرا کون 

فهر فر (أو (a8‏ على شيء ; ما dragoon’, v.‏ 

drag’rope, n. حل الحرّ )و(‎ = zp 
JEN 

drain, v ore SA. انض‎ 
= (المام . تسل‎ EADS 


ٍ ا (ما في YI‏ اء( 
- ميل (أو) drain, 2 Spa‏ 
س تر aoe ٠‏ (ماء) حت متب 
va‏ )أو( تجفف drain’age [-İj],.7.‏ 
(المستنقعات) LUI.‏ (أو) مصارف 
(الماء) . ماعب . Joe‏ 
حوض الانتتنضاب = drainage basin,‏ 
حوض سيل مه المياه إلى نهر (فالنهر 
ستنضب هذه المياء) 
drain’inğ-board (-bord], n‏ 
وح يكون thst ile‏ الصحون توضع 
عليه المحون حتى مج 


ربخ = قناة كالأنبوب 7‘ drain’pipe,‏ 
كبيرة تذهب بالماء (أو) بماء القاذورات 

drake, z. الط‎ s, 5 

رهم . e‏ (أو) حسوة 7 dram,‏ 
(من مُشروب) = 5 

dra’ma, n. التمشلمات‎ aS فن‎ . Ui 


وإخراجها 
(روائي) تمثيلي . مثير (أو dramatiic, a.‏ 
(A v‏ > معرب > اشر 
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A piece of music ~ws if played Ta 
The escaped prisoner was ~ged out 
of his hiding-place 
عل = يعنف = تقل‎ 
The long coat ~ged behind him 
ا سحب وراعه‎ 
Time ~s when you have nothing 
to do = hi = Wise, الوفت‎ 
يطول‎ = shy gai 
to ~ him into the project 
عصبه على الدخول فيه حت حمله على‎ 
الدخول فيه من غير رغه منه‎ 
to ~ his feet جور قدميه = شافل في‎ 
(Vise) besg مشته = شط‎ 
tef حتى‎ Su 
to ~ up a child (collog.) 
(a roe و‎ ats تفق (دون‎ 


ee عو حو‎ 
Em 


to ~ on 


١ كمف‎ ob 


drag, n. = مك‎ iSu, 
شكة تجر على القعر‎ 
Foe, . لصد السمك‎ 


لتمهند الأرض .حت مسلفة 


dra’gee [-zha], n جح دواء ملسة‎ 
المغشاة بالسكر‎ Sk fs (من‎ i 
(Se لوزء‎ Whey وفي‎ 

drag’gle, v جره‎ AR = مَرْطل (الثوب)‎ 


P © 


في الوخل 6 الأرض المشَلة = 
حاس . تخوس = PE‏ وأ 

مطل = مخ drag’gled ]-14[, a.‏ 
on‏ والبلل WY)‏ كان يسحب على 
الأرض) 

حوّائة = » dragg’letail [-lt-],‏ 
]35255[ = امرأة oh‏ اللباس ويخة 
(ولاسيما في القسم الأمفل من (Melt‏ 

drag’line, n. الجرٌ )أو(‎ J= = 2 
حفر‎ wi . الل‎ 

drag’ net, n. جر جر افة . کک‎ anes 

Sos)‏ على القعر لجرف السمك) 

drag’oman, 72.“ pl. -mans, -men 

(cn) outy 


drag’on, ious l lat . شن‎ 
ومخالب‎ 

drag’onet, n. لصد‎ (Sle (أو‎ L 
الطير . رشن مين وع من السنت‎ 
البحريالمغير الزاهي الالوان لا فلوس‎ 
له سے صداء‎ 


dozenth 


dozenth, a. الثانة عشرة‎ (si) الثاني عشر‎ 
Dr, (abbr.) = doctor 


drab, n. = (550) 554) كدر‎ ١ لون‎ 5 a 
i 
drab, a. (-bber, -bbest) أغر غ‎ 


خال من المتعة )31( | dongs‏ 

قماش من NT‏ حكن غر drabb’et, n.‏ 
مض (أو) مُحَوّر (يتعمل Sted‏ الشاي) 

drabbile, v. جره في‎ = GA) Jy 
وبلله‎ Vols الوحل والطن‎ 

dracae’na [-se-], n عحرة (أو شجبرة)‎ 
(PEN شجرة‎ aes) اتوائية‎ 

drachm |dram], n. = dram 

دراخمة حت درهم 7 drach’ma |-k-],‏ 
عدي ابو ناني حديث ٠‏ درهم (في الموازين) 

Dra’co, n ASS (وهي‎ cal iss 
sy وفمها القطب الشمالي‎ Js 
الكّوف (أو) البروج)‎ 

قاس شديد (oe WS)‏ . 
d‏ ”2 دي 1 
خاص برجل مشرع gels‏ 
درافو )51( خاص ps‏ بعه (و كان في 
غاية (sa)‏ 


Draco‘nian, a 


Dracon‘ic, a. a o در افو ني‎ (oyu) 

draft, n. تخططة)‎ gl) رممة‎ . Liles 
اجماله . مسودة‎ 

draft, v. ae LLS 1 رس‎ 

اختار (أو انتداب) لمهمة خامة . draft, n.‏ 
zj F‏ عكرية 

وا سحب ماله draft, n.‏ 

دة الطلب (على) . منزحة = draft, n.‏ 


شي * يقتضي الذل ala Yi‏ من أحد 
المصادر 
A long illness is a ~ on one’s‏ 


resources i المرضّ الطويل منزحة.‎ 
draft, a. إعدادي 4 لي‎ 
draft, n., a., v. = draught 
draftee’, n. م دن لنلخدمه‎ p 

in‏ ية (أو) مختار لها 
drafts, n. pl. = draughts‏ 
drafts’man, n.; pl. -men =‏ 
draughtsman‏ 


draft’ , a. = draughty 


ربعلئف . جر [ جرجر ] = جور 1 


drawing card 


to ~ a parallel, comparison, 


analogy قایس‎ Gi) cats 

to ~ a sigh تنهد‎ 

رجع (عن) + تراجع . to ~ back‏ 
انحاش (oF)‏ 

to ~ him (out) clas}! التترجه إلى‎ 


عن نفسه = إستجرّه إلى الكلام 


to ~ his hand from his pocket 
[SJ = مل يده‎ 
to ~ his last breath 85 
لفظ أنفامه الأخيرة‎ 
to ~ it mild اعتدل = التزم جاب‎ 
(Ala الاعتدال (ولم‎ 
to ~ money from a bank تحب‎ 
to ~ near Vo. افترب . أزف‎ 
to ~ out طول‎ E 


~ı tears from her eyes j 
الدموع = استخرج (أو امتدرٌ)‎ Jui 


ENN 
to ~ the line (at) ela) Io! وضع‎ 
to ~ up . Cig LT. a 

امطف . صف 
اتعادل (في draw, n. == (slo‏ 


لا غالب ولا مغلوب 

عائق . ظرف (أو شيء) عبر .7 draw’back,‏ 
ضايف = منغص 

draw’bar, #. aiy قطر (تقطر‎ as 
عر بات السكة الحديدية) . قضب شك‎ 


AN j tains‏ (أو) فطر 


و 


draw’bridge, n. 


جراد (si)‏ متحرّك 

drawee’, n. Jos 
3\) السفتحة = شخص‎ drawbridge 
طرف) سحبت عليه كمبيالة = الشخص‎ 


(أو الطرف) الذي يوعز إليه الساحب 
بدوع fears‏ من المال JS aliy‏ (أو 
حواله) إلى فخص ثالث 


$ o 


جرار . درج = جارور .# draw’er,‏ 


draw’ers |or drorz}, 7. pl. سراويل‎ 
draw’ing, n. صورة . رممة‎ 


out of ~ 
drawing account, 
(ssi i gle c 
draw’ing-board, n. 
drawing card, >e (3 s) خطب‎ 
الناس يكثرة إليه . تحفلة (أو) خطبة‎ 
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Beer is sold on ~ and in bottles 
سباع البير ; بالصب (أو) بالقناني‎ 
draught, n. شُربة. جرعة. أخد الهواء إلى‎ 
الرئة. كمية الهواء المأخوذة بالنفس‎ 


عمق الماء الواجب draught, n. ps)‏ 
السفنه = عمق العوم 
مجری (أو) مسحب هواء draught, n.‏ 


draught, n., a., v. = draft 
draught beer, ja 35) Vb, السرة‎ 
ولس في القناني)‎ de 
draught horse, “aU حصان (أو فرس)‎ 
draught’iness, n. ة سار (أو مجحرى)‎ fel 
الهواء . عرض لمجرى(أو تبار) الهواء‎ 
draughts [drafts], n. pl. لعبة الدّامة‎ 
draughts’man, n. . َتام )و( مخطط‎ 
مسوّد = واضع مسوّدات (للرسائل أو‎ 
(saa الوثائق أو‎ 
draughts’manship, 7. التسويد )وهي‎ Aes 
كتابة المسودات) . فن الرسم أو التخطيط‎ 
draught’y, a. مجرى)‎ si) لتيار‎ yo 
NLT AS . الهواء . في مجرى الهواء‎ 
للهواء‎ 


draw, v. (drew, drawn, drawing) 


oe ? æ 


\ a? 1 جدب 5 سحب 5 جلت‎ ° ys 
رسم ° صرف الهواء.‎ TP 
دنا‎ 


a drawn face الوجه‎ (L954 ماهم (أو‎ 
(من الهم أو التعب)‎ 
The chimney ~s well الهواء‎ Con 
The ship ~s more water when it is 
loaded = Aros في الماء وهي‎ Geet 
إلى أعمق مما لو كانت فارغة‎ 
The ship ~s 25 feet 
قدما‎ VO تغط إلى عمق‎ 


The show will ~ a crowd wiry 
This will ~ blame on you 
يأتي (ب)‎ = Yow 
صوق‎ > 29s الى‎ ® 
to ~ a breath اخذ افا = نفس‎ 
ú- 
to مح‎ a deed حرر‎ 
to ~ a distinction between... 
أل مسر‎ ee . سن الفرق سن‎ 
to ~ an idea from the story 
امتخرج‎ 
to ~ a pail of water from the well 


“ematically 
~ changes in the situation 
his ~ manner 


The match was للنفس نم‎ Jou مشر حت‎ 
There was a ~ confrontation be- 

tween the two leaders مواجهة مثيرة‎ 
حافلة بالمفاجات)‎ si) 

بصورة 'شر النفس dramatically, od‏ 
(أو) الغرابة (أو) الفجأة (أو) تبر 
الاحتمالات Lalii‏ 
الإخراج التمثبلي | 

dramatis person‘ae [-ni], 

أشخاص التمشلة . قائمة بأسماه أشخاص 
wee‏ 

cranmvatist, n, ges sly oS 

وضع في اسلو ب 3 ramatiza'tion,‏ 
(أو) قالب مرحي . عرض بوره 
مسرحية (أو) مثيرة 


dramatiics, n. pl, 


0۳8۳٣8126, v. gli روائي‎ IU في‎ 855 

aa) | as 25‏ شلىات dram’‘aturgy, n.‏ 
(أو) فن إخراج التمثيليات 

dram’shop, n. ale 


drank, v. 2. of drink 
drape, 1, SH قماش (أو) جوخ‎ . Line 


drape, .ن‎ tate JÍ = GSS 
به‎ 4353 

بائع أقمشة . dräper, n. = else‏ 
بائم أجواخ 

drap'ery, n. . أجواخ‎ . anal 


anf‏ للأسجاف 
شدید A‏ (أو) المفعول = drastic, a.‏ 
At school, we sometimes use ~‏ 
CIT‏ شديدة (أو) متبالغه methods‏ 
to use ~ measures to stop crime‏ 
إجراآت بالغة الأثر (أو) an‏ 
(Uw Yl) 45‏ . .م draught [dràft],‏ 
SF‏ الشبكة على القعر لصصد السمك . 
صدة dL.‏ = كسة السمك she‏ يي 


للجر ' draught, a.‏ 
2S‏ حت سبحب السائل draught, n., a.‏ 
من وعائه . مسحوب (PLANS)‏ من 


` وعائه = مصبوب 


dressmaking 


os‏ و 
US‏ الناس = أمقاطهم the ~ of society‏ 
to drink or drain to the ~v‏ 


a‏ إلى الحثاله 

drench, v. حتى مار‎ hI 
op > Ji الشيه يعصر ماك‎ 
بالملل‎ 

drench, 2. (أو) تروية‎ relic JS! 
(Jitu) 


dress, v. (dressed or drest, dressing) 
. Gels) موی‎ ٠: (الجرح)‎ a$ . لبن‎ 
الكامخ (أو) المرّي‎ as جعل‎ ٠ . زين‎ 
to ~ him down . عرره = أنه وعّفه‎ 
تطرز)‎ 3) BF u 
باللباس = همش‎ 
uy 5 [ستان]‎ í LS 
(JULY) s والمئات‎ LU) 
dress circle, شرفات مفلى في دار للتمشل‎ 
كان الجالسون فيها يلبسون الألبسة‎ 
السوداء (الرسمية)‎ 
dress coat, من‎ Goh de يترة موداء‎ 
الوط للحفلات الرسمية في المساء‎ 


to ~ up 


dress, 2 


خز انه الصحو dress’er, n. ù‏ 
في المطبخ . خزانه الس 
طاولة ge‏ عليها dress’er, n.‏ 
اللحوم من العظم وخلافه 
ses‏ 
كايخ (أو >( dress‘ing, n.‏ 
من J‏ وریت Cpe BALE,‏ الطعم 
عزارة . dressing-down’, 7. it‏ 
ونشيف . جلد 
dress’ing-gown, n. = Wii, = Ja,‏ 
مثلح = ثوب كالعباءة يلسى في 
اليت عند فلم الشاب 


عرفة الللاس = غرف dress‘ing-room, n.‏ 
ib‏ المسرح يلبس فيها الممثلون 
الملابس الملائمة ويتشوفون 

dressing station, -Y عكري‎ ay 
من أرض‎ GS الجرحى (ويكون‎ 
ْ المعركة أو موقعها)‎ 

طاولة الهياءة = طاولة dress’ing-table, n.‏ 
عليها sly‏ للتزين والتلبس وتمشط 


tl‏ = مثافة 
dress’maker, ats.‏ 
tbls,‏ = = تفصل القساتسن dress’making, n.‏ 
ble‏ 


و 


dread’fully, ad 
dread’nought, “naught, [nêt], 
. بحر , به‎ er gris 
. حلم . ريا . خبال . نام‎ 
حلوة‎ aai 
dream, v. (-med, dreamt [dremt], 
( 0 حلم = رآی ناما‎ 
ey . رۆيا‎ 
She ~s too îê in the classroom 
شرح في أحلامها (أو) خبالاتها‎ 
to ~ about or of... حلم (أو) تخل‎ 
to ~ of a thing ور انه ينك‎ 


4c دار‎ 


dream, n. 


dreaming) 


لم يترد في خلدنا 
حلام = وهام = » dreamer,‏ 
يعسشس في الأحلام 
مكان cy‏ الإنسان 4% dreamland, n.‏ 
ge‏ كام . مكان مثالي لا syan‏ 
يالا فی الأحلام . متام 
كالحلم dreamlike, a‏ 
dreamt [dremt], v., p. & pp. of‏ 
dream‏ 
dream world, = dreamland‏ 
dream’y, a. (-mier, -miest)‏ 
مليء بالأحلام al.‏ في المنام . غامض 
sus‏ 
شخص حلام = يعيش في a ~ person‏ 


الأوهام (دون الحمائق) 
ذكرى غامضه (أو ( a m~ recollection ana‏ 
Ace‏ هة a ~ song (3!) ot‏ 


drear, a. = dreary 
drear’y, a. (-rier, e 


۴ ی Gea‏ جرف فى ما على dredge, v‏ 
فعره وحفره وعمقه کل 
كراءة == 2 dredge,‏ 


[ كراكة] حك UG‏ = غوّاطة 

dredg’er, n. all = كدّاكة‎ 

لُوافة = دقيق يبسط على 
الخوان Gah W‏ العخن 

dregs, n. pl. (القدح) . حتفل (القهوة‎ UF 
حثالة‎ . (RAY في قعر‎ 


dredge 


. dredg’ing, n 


drawing knife 


(أو عرض) OS‏ منه أن يجلب عدر 
كبير؟ من الناس 
drawing knife, = drawknife‏ 
draw’ing-pin, » = (Hb u]‏ 
مسمار (له قمعة مفلطحة) يغرز في ورقة 
الرسم a‏ 
غرفة si)‏ صالون) drawing room, Juzi‏ 
draw knife [mf], n.; pl. -knives‏ 
رصحاج جر حت ملحات جر حت شفرة مر iS‏ 


drawknife 


” ew 


GEN‏ نحوه و سحت 
بها مطح Ps And‏ 
EL‏ مطمط في الكلام = drawl, v.‏ 
مطمطة (dadaas gh)‏ في drawl, n. ea‏ 


drawn, v.pp. of draw 
drawn work, تخريم بل = تخريم في‎ 
قماش (أو نيج) عن طريق مل بعض‎ 
و الغزل (وذلك للزيه)‎ 
draw’plate, n. = = سحب‎ dois 
(addi منها‎ Byer لها قوب‎ Aj Ans 
بمقادير من السماكة‎ Cyt 8 
draw’shave, n. = drawknife 
draw’string, n. bs = رمحزق . مرار‎ 
عر (كخبط كيس الدراهم صر به‎ 
السراويل‎ aS ss أعلى‎ | 
draw’tube, n. 
Aada) LS) يسيك داخل أننوب آخر‎ 
المجهر القريبه من الناظر)‎ 
عَربة وطيئة قوية‎ = [25] 
JEY لحمل‎ 
dray, v [351] تقل بوامطة‎ 
dray’age [-ij], n. . [554 ] قل الحمل‎ 
أجرة تقل الحمل بالكارّة (أو) عربة‎ 
دسور‎ 
مائئق الكارة‎ 


dray, n. 


dray’man, n 
dread [dred], n 


Cats have a ~ of water 


و We‏ 
رهه 


ل من الماء ر الماء 
She has a ~ of the dentist‏ 


تخاف من شيء 3- 


a ~ sovereign 


dread’ful, a. 


drive 


2 


هوارة شرب = drinking fountain,‏ 
J‏ نافورة ] شرب (يشرب منها الناس 


drip, v. (-pped, -pping) ٠ 
[ks]. نطف‎ 

drip’-dry, v., a. منه الماء (من ا‎ JALG 
مصنوع لحف‎ 5 Cine المغسول) حتى‎ 
الطريقه‎ oe. ciw أو‎ 

dripp'ing, دسم (أو ودك) اللحم .م‎ = jul 


bee‏ عد الشواء . ودك دات 
زک كاتا 
يقطر من شدة الملل dripp’ing-wet, a.‏ 
dripp’y, a. (-ppier, -ppiest) (collog.)‏ 
wtb . Sly . bb‏ 
حنفمة a ~ faucet () jas‏ 
pow‏ مق = احق am PEOR aa‏ 
BY SS)‏ شيء) . 


كر Gy‏ (أو كربو drip’stone, n. a‏ 
الكالسوم الواكفة . طقطاف ace cya)‏ 
شاك أو افريز السطح) واكف (يقطر 
ماء المطر عنه) 
drıve, v. (drove, driven, driving)‏ 
طرد .$ . صاق . سار . سر حت طرد 
awis‏ د ل (على) = اضطر . 
دق . ote‏ (في العمل) 
He let ~ a stick at me 9‏ 
عردني = hid‏ (ب) 
He let ~ at me with his left‏ 
أهوى بده اليُسرى علي 
تعاسر في )05 a hard bargain‏ ~ 
رمع دخص آخر) 
a nail into the wood‏ ~ 
rm at‏ 


to 


to دق“‎ 
to 
to ~ away at his work 


Cie‏ على عمله وداب 


OP 


c=‏ © قصد 


to ~ him into a corner 
= Sih الى مضق = حصرء في‎ i 
أخرجه‎ 
خخ‎ ia رساقة ` بو بق . سوقة‎ 


. مشوار] (في سارة)‎ [ = 
ab. rc 
He built a ~ to his house 


عوج = خروج 
(السفينة) عن خط السمر (يسب الريح 
أو التسار) 


قارب يستعمل في صد السمك . drifter, n.‏ 
شخص هائم (al)‏ متسکع 

drift ice, من الجليد طافية على‎ “Glas 
awla uJ! مطح‎ 

drift ne, n. صد يساق إليها السىك‎ WS 
NS) بفعل‎ 


يق = الشيء «المشوق . drift’wood, n.‏ 
طم si)‏ خميل) من الحطب = ما يسوقه 


vi = السل‎ ajii (أو)‎ 


drill, n = 5 القذح (أو)‎ ai 
ت . حفر . فدح‎ . [c] 
drill, v. 598 حفر (المثر)‎ 
roy) . ودح ° درب‎ drill 
drill, #. جر = آله للبذار نضع الذر‎ 
في صفوف بعد شق الارض‎ 
drill, n. sI . تدريب . تمرين‎ 
drill, x. دیما == فماش صفيق من القطن‎ 
(أو) الكتان (للبطائن و...)‎ 
drill, x. أفريقيا‎ SE في‎ 29. 
(ct) (من جنس‎ 
drilling, ». = drill حفن ...ونا‎ 


رسوب معلق من مادة شه drilling mud,‏ 
Ai Aaa‏ ستعمل مع الماء في حفر jlo)‏ 
bell‏ لمقايله ضغط legis JL sl‏ 


he’s‏ الثقوب 
مَعلم التدريب السكري . drill’master, n.‏ 
ee‏ 
see‏ = مقدح = اداة قب drill press,‏ 
تثقب المعدن وعبره 
dryly, ad. = dryly‏ 
drink, v. (drank, drunk, drinking)‏ 
شرب . ë D‏ استوعى 


to ~ her words in = WUS امتوعى‎ 
واهتمام‎ Fave EHe > 
to ~ it down, off, up جرعه دفعةواحدة‎ 


شر ب انختث.. to ~ to‏ 

راب . مشروب . شرَية .1 drink,‏ 

drink’able, © للشرب‎ rl. 

شارب (خمر) .رشريب drink’er, n‏ 
شراب خمر 

drink’ing, n الحّمر . شرب‎ 253 

إقامة مدة drink’ing-bout, n. AL gb‏ 
على شرب الخمر 


drif’tage [-ij), 7 


dress parade 


عرض عسکري احتفالي = dress parade,‏ 
عرض عسكري باللباس الرسمي 


التمرين PM‏ على dress rehearsal,‏ 
تنبل المسرحة والكل باللباس 
الخاصن به 


للرجل ook‏ مع لباس المساه الاحتفالي 
حلة Uu‏ = حلة لار جل dress suit,‏ 
تكون لباس المساء الاحتفالي 
لياس عسكري dress uniform, Jui‏ 
dress’y, a. (-ssier, -ssiest )‏ 
لیس = يجب اللباس والتزين به . 


gl‏ الاس 

drew [dro], v. p. of draw 

dribble, n. Hb. وشل . شرشرة‎ 
Ea (من‎ 


فطرة = وشل : رشح fy‏ 
صابة . وشل . نطة . drib(b)‘let, n. iha‏ 


in بالقطارة . بالتنضض = ونم‎ 
بالتنقط = قليلاً قليلاً‎ 
dribs and drabs, . كممات لله‎ 
cig. as. كليل كليل‎ 
dried [drid], v., .م‎ & pp. of dry 
drier, » n. . hin sole . Li 
wie = = iiw آله‎ 
drift, n. الماء‎ Jai) GLI (si) نجراف‎ | 
(أو‎ git . coh . أو الريح)‎ ١ 


Gio = تلج (آو) رمل‎ (Sy 

The ~ of opinion was against 

peace . وجهة‎ 5 
the ~ of the argument 


اتحاه 


o 


فحوى حت معنى مقصود 
The ~ of the current is to the‏ 


کی ب ایا south‏ 
Soe}‏ . انساق . تطوح drift, v. Si‏ 
(كالثلج) . Jalis‏ (في حاته) = 


ae 


A raft ws if it is not steered : 
سف (أو هام) في سره (على غير هدی)‎ 
He ~ed from city to city تسكع‎ 
He has no purpose in life; he just 
(أو يتضلضل)‎ GS وإنما هو‎ 
The leaves ~ed down 
(مقطت 9( تراکمت‎ 
The wind ~ed the boat ساق‎ 


5م 


drop-out 


to ~ astern Abs = تأخر إلى الوراء‎ 
to سم‎ a stitch أفلت عُرزة (لم يغرزها)‎ 
to ~ away lar. yas 
to ~ back or behind م‎ ease 
to ~ in, by, over AS; زار بلا‎ 
(أو) على غير معاد‎ 
to ~ off a] . تافص‎ ٠ bla 
غه الاس‎ 
to ~ out خالى = تار‎ 
to ~ out of a. game 
ترك (أو) خرج (من)‎ 
to ~ the passengers at. 
نزل‎ (sl) Jj 
to ~ through . (49 (البحث‎ Ja 
بتتبجة‎ oh لم‎ 
to let it ~ ترك البحث فيه (أو)‎ 
drop, n = بوط‎ . ies قطرة‎ . 395 
قرط‎ . the. اتخفاض‎ 


a ~ in the bucket or ocean 


طرة من بحر . th‏ من قيض 


at the ~ı of a hat . حال دور الإشارة‎ 

, على القور . حا 

قطرة فقطرة ~ by‏ ~ 

ر ر . يذه . SS‏ وہ و 

drop curtain, في‎ e 7 JEN بتار‎ 
فترات التمثيل)‎ 


drop’ — الحديد‎ rh L 
drop eê : 

تر تفع و تقع 
ركلة للكرة إذا مقطت م drop kick, oy‏ 


780 


روفرف = لوح متصل بمائدة drop leaf,‏ 
الطعام بمفصلات يرفع فيكون بمستوى 
المائدة تمديدا لها ويّزل عند الفراغ 


pr 
drop'lêt, n ; قطيرة‎ 
droplet E من 3135 اللصاق‎ SPE 
drop letter, من مكتب‎ by مكوب‎ 
ane و ما ويلم من الك‎ 
drop/light [-ht], # من‎ pe cle, 
ما يمكن رفعه وتنزيله عند الحاجة‎ oy 


dad 
مب = منحدر شديد‎ 


drop’-off, n 
الانحدار. هبطة (في السوق 5 الأمعار)‎ 
drop’-out, n. طالب في‎ = Ji طالب‎ 


مدرمة عالبة يترك المدرمة قبل التخرج 
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93 3155 . 3155 . سقط ردا drizzly, o,‏ 
أداة alt‏ الكبير في drogue [-rdg], n.‏ 
طرف خرطوم (أو أنبوب) تتعمل 

لتزويد الطائرة بالوفود وهي طائرة 
محرور = انحر n‏ ,[غ25-] drogue‏ 

(أو مرساة) بحري Se‏ في Pl‏ 

لتر كيد السفينة في جريانها 

droit [or drwa], n.t شرعِي . حى‎ O 


مستطرف ف وسل = droll, a. = [a]‏ 
راو دي 0 
U = Pi‏ = شيء ,2 drolery,‏ 
حزن شية ممُتطرّف مَل (أو) 
© مفحك = Ubel‏ 
drom’edary [or drum-],‏ 
رس Uae‏ هجن np‏ 
dromedary‏ واحر (للر كوب) 


جارية = مفينة كبيرة drom’ond, n.‏ 


سريعة في القرون الوسطى 
راق الكلام على drone, v vel up‏ 
as‏ دنن Ay se‏ ‘ دى . هدر 


P © 


يسوب = ذكر الشحل . drone, n. =JS\5‏ 
يعيش على تعب غيره = [bob]‏ . 
ILS,‏ = وغل 

drone, n ي“ . هدير‎ 3 SANS 

the ~ of the bees دندئة النحل‎ 

the ~ of the plane دوي (أو) هدير‎ 

. لعاب يسل من الفم‎ = [ak] 

م سخف 

[ ديل] تا سال لا يسل 

. الطفل)‎ US 


drool, 7#. 
drool, v. 


droop, v 


droop, n re ly فتور‎ . des f 

droop’y, a. (-pier, -piest ) 

. منکیم النفس مُغموم 

drop, v. Faia 0 
se أمقط بل‎ . 


to ~ a brick Gu ts قال‎ > bt 
(في غير كنهه)‎ CLE (أو)‎ 


to ~ across him jE (51) لقي مصادفة‎ 
to ~ a goal a) a lol أحرز‎ 
to ~ anchor رمك السفلة = ألقت‎ 


مَراسيها (أو) مرساتها 


dri ٠ 


his ~ of the ball in tennis 9 
سريعة فوية‎ (č ضربة (أو‎ 
The craving for approval is a strong 
(o YI داوع (في‎ 
The town had a ~ to get money 
for charity  تٽلذپ‎ = Ws قامّت‎ 
كير‎ Oye 
We had a ~ in bridge & 9\ (أو)‎ 3595 
drive’-in, n. (أو بنك أو مر ح) عضي‎ poke 
الانان حاجته مله وهو في سارته لا‎ 


human ~ 


يخرج منها 
driv’el, v. (-1(1)ed, -1(1)ing)‏ 
< قف gia‏ (في كلامه) = تحامق و هدر 5 
Oi: = kas Se) eee [eo]‏ 
aa‏ 


driv’el, n. ۱ء . کلام خف‎ A. فقفقة‎ 
driv‘el(1)er, n. يتكلم‎ = Wa (ñ) cla 
لا معنى له‎ sls يكلام‎ 

driv’en, v. pp. of drive 


driv’er, n AS رمجحفة الكرة ة في‎ . cpl 
الكرات‎ ob الل‎ 


غفيرة ويجرد كل شيء في طريقه من 
نبات وحشرات) 

دنت اللطة = أعلى driver’s seat,‏ 
مقام لأعلى ملطة 

drive shaft, رمخور )31 .0574( الحركة‎ 


)51( الوق = عمود يدور على نفه 
فنقل القوة المحركة الى جزع 
الدولاب في مؤخرة السارة 

driveway |-vw-], » (5) طرقة‎ 


oe o و‎ 


متطرق = طريق”" للسارات s‏ 
إلى حظيرة 9 
رساقة = drıv’ing, n. [in]‏ 


مني = (أو رقشاط)  driving belt,‏ 
من الجلد حول دولاب سيره 

driving licence, رخصة سسافة‎ 

مَدرمة لتعليم السسافة driving school,‏ 

اختبار السافة (لمعرفة مقدرة driving test,‏ 
طالب رخصة السسافة) 

driving wheel, An) SSN الدولاب‎ 


aga‏ أجزاء الآلة الأخرى) 


رڈ ح BL‏ = مطر بقطرات driz’zle, v‏ 
دسقة ora‏ 
رذائ == رهمة == بشعة driz’zle, n.‏ 


- dry-dock 
drudge, v في العمل (أو)‎ s جب‎ drumming, n. . ضرب الطبل‎ = LÄN 
(مع الملل) = عانى مثقة في‎ Sat Sule 
US العمل‎ drumstick, n = Ju) عصا يرب بها‎ 
drudge, n date PAN به ; عامل (أو ( خادم‎ me 
في عمله وملا‎ drunk, a,n. o . مكران . سكير‎ 
drudg’ery, n. وثقاء في العمل‎ i = عناء‎ drunk, v. pp. of drink | 
(المملول)‎ drunkard, n. = خر‎ 
drug, 7 Bo رو ی ارت دو‎ Se pS كران‎ 
a ~ on the market drunk’enneéss, 7 إدمان تعاطي‎ ٠ x 
المسكر رسلعة بائرة (أو) كايدة‎ 0 
drug, v. (drugged, drugging) drupa’ceous [-shes], 2. عتمي = خاص‎ 
د‎ gk E من‎ tek the 
“fa, ع 5 نواة) قاسة زغل = أدخل فبه ما‎ PEE Jel 
drug addict ASE bis ge drupe, n Usa, تحط‎ dod لها‎ TA 
والكرز) , متعاطي مخدرات‎ SAIS) 
drugg’et, n. oF صوفي‎ gut drape'lét |-pl-), n. Ws = ins 
جلدة وشحمة وفي داخل الشحمة عجمة ( تفرش به أرض الغرف)‎ 


' AW (أو أنواة)‎ 
Druse, Druze, n., a. 
dry, a. (drier, driest) 
a g” ملشوف‎ > 
. (أو) يابسه (من العطش)‎ 
dry, v. diel , drying; ) 


ie? e cii ٠ لسر‎ 


a‏ جف (üx gh)‏ تماما 


ص 


to ل‎ up ٠. نضب‎ 
dry’ad, n. الجن تعبش في شجرة‎ isf 
ee (أو)‎ 
35 . aa £ ed ٠. 
dry’asdust, n. على‎ Jä peace pared 
النفس . . مضجر‎ 


بطار ية EN uS)‏ جافة 

بطارية كهر ATL‏ جافة (وتكون 
المواد الكسماوية محوبة 
حتى لا (QF‏ 

[ نظف على [itt‏ = .ا drj-clean’,‏ 
نظف باستعمال المنزين (أو) النفط بدلا 

من الماء 

dry-clean’er, n. = (ou! ملف على‎ 

نظف بالتعمال البنزين (أو) النغط 


dry battery, 
dry cell, 
I graa في‎ 


dry-clean‘ing, 
dry dock, 


وضع (أو وقف) في حوض dre, v.‏ 


باع العقاشر. عطار. drugg’ist, n. s Vas‏ 
دكان 991 a‏ صدله 5 
دكان 
حكيم = كاهن (أو Drvid, 2. (SÉ‏ 
من فرفة دينية كلتية قديمة في 2 Liter‏ 
sad nly‏ وفرسا 
drum, 2. (drummed, drumming) |‏ 


to ~ into 4 حتى أذكرء‎ JEN el 
to ~ out (of) ob أخرج (أو)‎ 
to ~ up اسجمع‎ ٠ حاول:‎ 
drum, n. Aigh . 2) 9 9 
فاء . برميل ر‎ drums w 
drumbeat, n. Gi) الطبل = صوته عند‎ is 
drum’beater, n. Joke شخص‎ = Jt 
ويزمطر بالشيء يعلنه ويدعو إليه‎ 
drum’fıre, 7 إطلاق الثار له هدهدة‎ 
(أو) 4953 (متواصلة)‎ 
drunvhead [-hed], n. Use)! فطعةه من‎ 
على أحد طرفي الطل (أو) على‎ SS 
طرقيه‎ 
drumhead court martial, 
محكمة عسكرية قد والمعركة جارية‎ 
drumlin, n. Jsb مثن‎ = us حقف‎ 
(أو تشز بضي الشكل) يتكون من سيل‎ 


1 جليدي‎ 
drum-ma’jor, n جوقة عسكرية‎ ty 
drummer, n JEL 


‘drug’store, n 


droppage 


dropp'age lij], n. = نفل] = نفض‎ [ 

Ab‏ الثمر حت ما يقط منه قبل جنه 
قطارة dropp’er, n‏ 
مر (الغنم). جر dropp'ingé, n. pl. (Y)‏ 
drop press, = drop hammer‏ 


drop’sical, a. خاص بمرض الاسسقاء‎ 
fix 

drop’sy, n. (مرض) الاستسقاء‎ 

drop'wort |-wert}, n دار‎ (ob) 
ششغان = فندول‎ 

Dros’era, n الشمس = مستور‎ Sb 


العلل = نبات من فصيلة BN‏ وعلى 
أوراقها مادة لزجة تصطاد بها الدباب 
وغىره من الحشرات 
ope‏ = عربة (روسة » dros(h)’ky,‏ 
قديمة) خفيفة بأربعة دواليب وحمان 
واحد 
drosoph’ila, n.; pl. -lae l-le] 5‏ 
الطّل == ذبابة er‏ = حت aise‏ 
مغيرة قصيرة العمر ستخدم في تجارب 


a; | الور‎ 

2 المعدن (يطفو فوقه dross, 7. . (cu‏ 
š UE‏ الرديء من کل شي 

drought [drout], n. = تتف‎ = ares 
احتباس المطر‎ 

drough’ty, n ( 3) که جفاف‎ ٠ ase 
انحباس المطر‎ 

drouth (drout], » = drought 


drouth’y, a. = droughty 
drove, v. p. of drive 


drove, 1. or) Nye + oh. قطيع‎ 
المقر) = رصرمة‎ 

جلاب = N‏ قر drov'er, n‏ 
(أو) أغنام , 

drown, v. ; of) i ag . عرق‎ 
عت‎ = (Spall) كم‎ 

drowse, v. jE s peli. punt 

drow’sily, ad. Aces, وة‎ i yl 
في الجم‎ FB 

drow’siness, n o = oy = تعاس‎ 

drow’sy, a. (-sier, -siest) 

انصان حت ونان ees‏ 

drub, v. (-bbed, -bbing) ٠ بالعصا‎ 74 
كيير‎ Pe فاز)‎ gl) جلدا . غلب‎ el 


. was جلد‎ . Wp 
هزيمة تامة (في مباراة)‎ 


drubb’ing, n 


ducking stool 


محر = احدى المسكوكات 
ail‏ التي كانت في أوروبا 

قب اتخذه لنفسه « dice [-chi],‏ 
موسولیني في ايطاليا (Ver  ۱۹۲۲(‏ 


duc’at, n. 


duch’ess, 7 زوحه (أو أرملة)‎ = ys 
Gall 
duch’y, ولاية (أو أملاك)‎ = Gy 


ial (sl) الدوق‎ 


o‏ ينع 


duck, n. ly . da 
a lame ~ (31) منظمة‎ 


Sols‏ مفنة معطو بة. 
شخص مُعطوب )31( عاجز 
like water off a ~’s back‏ 
كما (Sa‏ الماء عن ظهر السد = 
جم 
to take to Rk like a ~ı t0 water‏ 


duck 


فنس (الر نس) = duck, v. 4i‏ 
مدة قصيرة = قطف . طأطاً بسرعة 
ختس رأمه . راغ (عن) 
duck, n. 335) . 465) i‏ 
ا كتاني (أو) فطني کالخضش .2 duck,‏ 
له أنعم منه 


5 عسكرية تنفع في البر والبحر duck, n.‏ 

duck’bill, n. = duck-billed platy- 
pus 

= e E n. 


2-2 2 لبون د في الماء 
platypus‏ ويسض وله خطم NES‏ 
Ale)!‏ وآر حل مغشاة الأمفل 
& (أو لوحات) duck’board, n. gi‏ 
على مكان Jey‏ يجوز عليها المارّون 


أداة يصوت بها بصوت يشه duck call,‏ 
صوت المط 
di‏ القدمين . duck’footed, a.‏ 


القدمن N ae‏ الإصبع الخلفي 
في رجله متجها إلى DEY!‏ وإلى الأمام 


duck’ing, n 


Clee ducing stool‏ له 


و 
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القدمن = دون أن يكون حداوه (أو 
بس فد ابل 

وفب (أو GÈ‏ الن الذي dry socket,‏ 
لا تكون فه خر الدم بعد استخراج 
السن منها 

جدار مقموط = جنار dry’(-stdne) wall,‏ 
من أحجار ليس بينها بلاط (أو (ob‏ 
5-8 

dry-wall’ing [-wôl-), s 
الجدار الحجري دون امتعمال الملاط‎ oly 


ن الأحجار 
عسل Wises‏ (دون أن dry wash, wis‏ 
بالمكواة) 
اثنان ۴ ٠‏ زوج . شفع 53% du’ad, n.‏ 
٠ . git‏ نی : نوي d'al, a.‏ 


dual carriageway, ia‘) طريق مز دوجة‎ 

للذاهب والنصف الآخر للعائد) 

di’alism, # وة حت مذهب‎ . ah 
= دني يقول بوجود الخر والشر رما‎ 
بوجود المادة‎ Sgt مذهب فلسفي‎ 


« © > 


والروح be‏ 
نوي 

duality, n الشيء اثنين‎ oS . ans 
5 br a 

dualize, -18e, v في إصغه‎ : ‘.” 
Ge eS 

dual number, (في اللغة‎ py 7 
(Sea os al 
dual-pur’pose [-pes], a. . ea ي‎ 
نيعافتن١ تفع به‎ 

dub, v. (dubbed, dubbing) . as . لقب‎ 
ملس = محج‎ 

dubb’in(g), n Jeans iiss RAA 
لتلبن الجلد‎ 

dubi’ety, n . كك . 0 رية‎ 

ه يثك (أو سر a9 (Uy‏ 

عدم As‏ = إشكال = dubios’‘ity, n‏ 
pó‏ = د إحاد = = حيرة 

dū'bious, a. EE . ك فه . مریب‎ EE: 

du’biously, ad yt, . at 
تشك‎ . I, 

تك . انشاء . تشك dii’biousness, n‏ 

مشكوك فه . متكل . du’bitable, a‏ 


مختص يدوق (أو) بدوقة diic’al, a.‏ 


dryer 


dry’er, n. = drier 


dry’-eyed [-1d], a = gaai جامد‎ 

aet 
dry farm, = (31145) مزرعه غير‎ 

t D مزرعة‎ 

زراعة بعلية (شير dry farming, (Ë‏ 
TA‏ عليها دیش dry fly, AF‏ 
حوب . افيمشة dry goods,‏ 
جليد جاف (وهو ثاني حمض dry ice,‏ 


Oy SI‏ يتعمل للتبريد الشديد) 
زیت جفوف = زیت عضوي drying oil,‏ 
يطلى به مطح الشىيء le‏ ريق 


. وتصلى الطلاء ٠‏ ويجف 

dry kiln, قف‎ Ci, اححرة‎ 
ESV is 

انون تحرام صنع المسكرات dry law,‏ 
(أو) بسعها 

وىة . ربجفاف = dry, drily, ad.‏ 
بعدم 53 & (أو) نعومة . بصورة جافة . 
lî‏ = بعدم طلاوة 

dry measure, LL. IL, 

OY‏ . جفاف # ,قوعم مق 


dry nurse, ~~ (sls (أو‎ al حت امر‎ it’? 


Sib‏ بالعناية (كالام) ولكن لا ترضعه 
أزأم = i)‏ المرأة على dry’-nurse, v.‏ 
طفل £„ l‏ تعهدته بالعناية ولكن لم 


ترما 

dry pleurisy, الجنب التي يكون‎ Ss 
النفث فيها ليف‎ 

dry a إبرة > حادة‎ > ste (أو)‎ kg 


paul aa 

تسويس الخثب وتفتته Jai‏ 
بعض Iy hál‏ 

موس = دب dr¥’-rot, v. (-tted, -tting)‏ 
فه العفن الجاف (كالخثب) فو 

تدرييب على إطلاق الثار dry run,‏ 
بسارات غر AN‏ تمرين (على 
رواية تمثيلية (He‏ 

Ss‏ = ملح اللحم 
وجففه (حتى يدوم) 

dry’salter, n. كيماوية وأصباغ‎ oles بائع‎ 


مملسه 


dry rot, 


dry’-salt [-olt], v 


(وقديما بائع مواد غذائية 


ومجففة) 


جاف التعلسنخ (أو) dry’-shod, a(d).‏ 


= قارب شمر من dug’out, n.‏ 
جاع شرة 

دكيك = dui’ker |di-], 7. ob‏ 
افر بهي صغير 

دوق = J‏ (أو) شريف دون 7 duke,‏ 
الاسر jA‏ حه 

duke’dom |-kd-], # (W منصب (أو‎ 
_ os . الدوق‎ 

dul’cet, a. = (oyal) ie 
dulcifica’tion, » -= عبد‎ Gil. تحلة‎ 
میا‎ Gsi Alas 


dul’cify, v. (-fied, go, 


dul’cimer, n. = jal 
مو سقمة‎ asl = ~~ 
كالقانون‎ dulcimer 
= Ía م الس‎ 
Dulcine’a, n os معشوفه متاه‎ 


دون كشوت uÉ)‏ فتاة shu,‏ جسلة 


st 
dull, a. — . de بليد . كليل = غير‎ 
. كايد . فاتر . كمد . كدر‎ 
خافت‎ . ee . ممل‎ . 
a نم‎ book: tet Gh Zé كتاب‎ 
a ~ colour cal لون‎ = af لون‎ 
G's (عير‎ 
a ~ day (++ يوم مغموم (بالغيوم.‎ 
a ~ knife سكين كليلة‎ 
a ~ mind ذهن بليد‎ 
a ~ pain = wWb وجح عر‎ 
وحم ي‎ 
Business is ~v this year pls 
~ weather مغموم‎ ( si) طقس مم‎ 
His eyes were ~ BP لس فها‎ 
We heard a ~ sound خافت‎ 
dull, v. Ot. ST. أ . كثر‎ 
dulVard, n. Jai شخص ليد (أو)‎ = ps 
dull’ish, a. Jæ فيه بلادة جسم و‎ 
dul(1)’neéss, n كلالة . بلادة . رة‎ 
dulse, ۶. sus Ws ISH أيه بحرية‎ 


على الوجه الصحسح . كما يجب ad.‏ ,01117 


)3( شغي 
ترلمان روسسا القمصرية Duma, n.‏ 
أ (كالحيوان) dumb [dum], a‏ 
لا > i AA yom! e‏ محجم 
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= te ألبة بالية (أو)‎ 
due, a(d). و.‎ ° ree ° wel ٠ مسحقى‎ 
seme ° 


duds, 7. pl. 


كما يجب . بسب 


He is ~ to arrive وصوله‎ ye 
in A course في الوفت المناسب‎ 
The train is ~ حان موعد وصوله‎ 
to fall ~ امتحق (الاداء)‎ 
to give him his ~ (أو)‎ <a> أعطاه‎ 
ا ين‎ 
to go ~ north Jiu) الى‎ Cute ذهب‎ 
duel, n. Ny > مناجزة = مارزة‎ 
du’el, v. (-el(1)ed, _-el(1)ing) 
(sob pt مسف أو‎ ( job (51) Sou 


du’el(1)ist, » 
0116110, n 


مناچز (أو) مبارز 
A‏ المسمارزة = فواعد 
المبارزة PeT‏ وفوا نسها 


[فتانة] = صفة تكون في duen’de, n‏ 
التخض وتجعلة. Gu‏ لا محالة 

فما = ايرا شرف dienn’a, n.‏ 
على نديير الست (أو) تحافظ على 
ola!‏ من JSN‏ السلو کي 

4364 [diz], n. pl. (الأدام.‎ tcl? دفعات‎ 


رسوم (أو) ضرائب (أو) عوائد 


duet’, n oak ase (sh) قطعة موسقية‎ 
(أو) بصوتين . ثنائي‎ 

خلوى من الدقيق تطبخ في كيس duff, n.‏ ` 
cgi‏ في الماء 

مبلود العقل = مأفون duff’er, n‏ 
بليد الذهن 


قماش gt}‏ له duffle, duffel, n. JS‏ 
تخ ن(يعمل منه درّاعات ACU‏ الجسمية) 


كبس من هذا القماش )أو( duffle bag,‏ 
من الجنفيص 

duffle coat, ‘ie ne درّاعة (من _ هذا‎ 

dug, n ع‎ pas حلمة‎ = sb 


الثدي (أو) الضرع Nh‏ الخلف 
dug, v., 2. & pp. of dig‏ 
ديويونك == حيوان بحري du’gong, n‏ 


د لبون يثبه الحوت 
ويكون في البحر 
الهندي ويعيش على 
أعشاب البحر 
حفر = دحل = شر بمقام n.‏ ,012/006 
ba‏ (أو) الخندق 


duckling 


duckling, n. inde ٠ بط‎ oy 
duck’pins, n. pl. (with sing. v.) 
على هة‎ ality مغيرة‎ lS iw 
القناني صخيرة (والكرات تدحرج لتقلب‎ 
القناني)‎ 
ducks and drakes, àJ = لعبه الزلج‎ 
بأحجار مسطحة مغيرة يضرب بها بطح‎ 
الماء فتمر وهي تسحج مطحه (أو) تسه‎ 
Gi th 
to play ~ with his money, make ~ 
of his money ودر ماله = أعمل في‎ 
والمعزفة‎ pat ماله يد‎ 
duck soup, (si.) على حل‎ + de. 
مقون حدونه‎ ; on 
= Jobs == عد الماء‎ 


> نع 


.. الحرٌ.‎ 
duck’y, a. (-ckier, ~ckiest ) ( collog. 


py. ق‎ oP. oe ٠ A 


duck’weed, #. 


a ~v little tearoom شاي صغيرة‎ ag F 
iasi 
Everything is just ~ كل شيء على‎ 
bus tly بي غاية ما‎ 
My ~ حو بتي‎ . eee 
duct, n. مسلة‎ . G. 
ductile, التريكة . لس في السك .ى‎ 


(أو) في Cl‏ (يتشكل بالشكل 


المطلوب) . قايل للتطريق (أو) 
للتطرّق (أو) coed‏ (حتى يصير 
کالخط) 


ductility, n. الملل‎ ( 4) sien قايلية‎ 


duct’less gland, rie عد عدة‎ 


duc'tule, n. صغمر 5 (في الجسم)‎ sls = 5 


فشلة le‏ )= لا تفحر) . dud, n.‏ 
شخص (deb)‏ في ake‏ 
شخص يهوى الشاب n. = WY‏ ,0006 


[غندور] ٠‏ شخص من المدينه sab‏ 
a y‏ في مزرعة 
Rye:‏ تاضن فخّاري 
فصر القصبة 
[عزبة] = مزرعة dude ranch, gesu‏ 
عن النفس (أو النزهة) في أيام المطالة 
لو ركوب الخل وما asi‏ ذلك 
زحخة (أو سورة) dudg’eon [-jen], n‏ 
غضب Ant è‏ 
في صورة iil, G WARE‏ 


dudeen’, n. 


in high ~ 


dusk 
. AS. مضاعفة‎ 


duplica’tion, n. خ4‎ 


طق الأمل . تداخل في العمل . 
تضصفة 

diip'licdtor, n. تنخ‎ Ui = ub نيخة‎ 
iib عن الأمل تخا‎ 

ل حت افق حك dupli’city, n‏ 


A‏ = مخادعة 
ae‏ = طول القاء diirability, n‏ 
)~ اتمرار الامتعمال والإنهاك) 

. طويل القاء‎ = o> 
يدوم طويلاً‎ 

الونوم مُقَكى = خلطة dural’umin, n.‏ 
معدنية من الألومنيوم والنحاس والمتغائيز 
والمغنيسوم وجوهر الصّوان 

dūra mat’er, = WW! (أو)‎ isbu Si 
A isei الغشاء الأكثر خارجة من‎ 
واكثرها كزازة وصلابة‎ FAIN لماع‎ 

dura’ men, 2.= eres) فلب‎ = Gols > 


eel‏ الحدي الناتي في ميم يندع 


dur’able, a 


الشجرة ويكون أمود لا ينفذ منه الماء 
ولا الهواء 
جس pall‏ = حرس dur’ance, n‏ 
طويل المدة 
دوام dura’tion, 7 JA = ie‏ 
JL!‏ رسمي لحا o‏ في الهند. dur’bar, n.‏ 
مكان SLi‏ . بلاط خاكم هندي 
مجن duress’ [or dures], n CÉS)‏ 
ps lS,‏ 
فثرا . under ~ ASV,‏ 
نوع من القر  Dur’ham [durem], n.‏ 


pies‏ رب في مقاطعة درم في 
1 

dür’ing, prp. Jy. l 7 في‎ 
خش‎ WET التتديان (أو الىلوط)‎ 


ما ل 


eS 
dur’0, n.; pl. -os دولار اسباني (وفي‎ 
GLY أمريكا‎ 
1211106, n y خىز بر كير‎ 
durometer, n. القساوة‎ pli, 
durra, n (oles) 355 


durst, v. 2. of dare 

dur’um (wheat), 2. فح‎ = pb ee 
لصنع‎ ais مك‎ CLL) ua dod 
الممكرونة واا (كالقمح السوري)‎ 


dusk, n. ae OES 


و ° 


370 


قماش فطني صفق تعمل منه dungaree’, n.‏ 
ملايس المهنة وفلوع السفن 

dung beetle, Ol p> zi 

dun’geon [jen], n تحت‎ Cpe = o 
س مطمورة‎ = [wj] = الأرض‎ 


98 ear J 1 
وردان‎ Ge > 


سج ل 


ردمنة = ري .# dung’hill,‏ 

dunk, v. في مائل (أو) مرق‎ he 
(LS (كاللقمة أو قطعة من‎ 

dun‘lin, n. pte رططوى مغير = طائر‎ 


من نوع الطبطوى بظهر أحمر قليلاً 
و بقعه موداء على المطن 
رفادات = أشاء dunn’age [ij], n. J‏ 
متفرقة F‏ حول المضاعه المحزومة 
لوفايتها من العطب . متاع المسافر 
لدمة = صوت عر شديد dunt, n.‏ 
بضر به قله 
du’o, n.; pl. duos, du = duet‏ 
كلمة تركة بمعلى : duo-, pref.‏ 


J ¢ ee 
مزدوج )!3( تنائي‎ 


على أماس الإثنى  düðdec'imal, a., n.‏ 
Ze‏ . إثنا عَشَري . جزء من ابي FE‏ 


011006671216, n. ويكون‎ AKI ixis .قياس‎ 


جزءًا من oN‏ عشر جزءا من الطلحة 
كلمة تركسة duoden-, duodeno-, pref.‏ 

بمعنى : انا pr‏ ي 
خاص بالمعى BE EN‏ 
المعى الإثنا عشري 
حوار (أو du’ologue [-log], n (4 aloe.‏ 

بين شخصين (على المسرح) 

dup., (abbr.) — duplicate. duplex 
dupe, v. (-ped, -ping) 7 ^i 
dupe, n عر ير = اخدعة = مهل‎ 
الانخداع . مغبون العقل‎ 

dupe, 7., v. (abbr.) = duplicate 


duode’nal, a 
duodé’num, 7 


di’ple, a. رضعفان .45 ضربتان‎ . cisla 
لكل وزن (في الموسقی)‎ 
dup’lex, a T s5 . مضاعف‎ 


سکن على طابقين من duplex apartment,‏ 


البناء له درج داخلي خاص 
بت له جناحان duplex house, ora‏ 


dup’licate, v 


dup’licate [-kit], ., a. 


مضاعف . طبيق = شيء Gh‏ شيو آخر = 
شل . Uu es‏ . أخ 


إغراق الوق بالبضائم 


dumbbell 


to strike ~ col 5 oa = = pal 
dumb’bell [dum’bel], n. )من‎  — 
في طرفه كرتان (يتخدم‎ (WE المعدن‎ 


Ol‏ م منه التمرين ws yas‏ الدراعن) 
dum(b)found’ [dami]; p‏ 
cout‏ $ بكم ovr"‏ = ادش وح 


dumb show, تعبير) صامت‎ al) عرض‎ 
دون الكلام)‎ JAI (بالحركات أو‎ 
dumb’struck [dums-], a 


Jes صحون الطعام لتقديمها‎ ale 
مله . رمصعد يعث به الطعام (أو‎ 
ن طابق إلى طابق‎ n 

N Anin _— ne n. رش ن في‎ po رصاصه‎ 


(Flas 
dumm’y, n. . (ينوب عن شيء حقيقي)‎ Ste 
رم-# ص‎ ° I 1 

a~ وري (أبكم) . شخص‎ pow 
(للخدعة) . مغفل‎ 
dummy, a iw كر ب‎ : sy 
(أو) حقيقه‎ j 
dump, v. كب الشية = أفرغه بكميات كبيرة‎ 


2 


مزبلة . متودع عكري . 


[u45] o 


dump, n 


dump’ing, 7 
~ دون‎ mn 
dump’‘ish, a. مكروب‎ . 
dump’ling, n عجن‎ a uy i ae 
(أو) مصخرة مع المرق‎ e 
dumps, #. pl. (colloq.) حالة معنوية‎ 
asd منكيرة (أو)‎ 
(down) in the ~ في حالة معنوية منحطة‎ 
dum’py, a. oe -piest) f 


o r A L ٥ے‎ 


dun, v. مكّك‎ oi) ab فى‎ a 

ل ديرن dun, 7. Gans Bis‏ 
فق طلب أداء الدين 

ريد أغثر (اللون) = ني خفيف dun, a‏ 
a‏ 

dun, 7 sl oP 

dunce, 7 الذهن . بطيء التعلم‎ le 

کن (من الرمل) .2 dune,‏ 


dung, 7 زيل‎ ° ju. روث‎ 


dye 


du’ty-free, a do pal من‎ all> 
(أو) المكس‎ 

daum’vir, n.o) قاضين (أو حاكمين)‎ ii 
= مشتر كين في وظيفة واحدة حت ني‎ 


شان 
dium’virate |-it], n. ie = SE‏ 
(أو منصب حكومي) يشترك فمها اثنان 
لحاف محثو Dk‏ يس duvet |-va], n‏ 
زغسة = سج له di’vetyn(e), n $j‏ 
gb‏ قصير 
D.V., (abbr.) = Deo volente‏ 
قزم . مقرم . dwarf |dworf], r‏ 


dwarf, v. 


o إلى‎ AL ا‎ 


=e A 


dwarf, a = فم‎ J” = SEN كادي‎ 
مقصوع‎ 

dwarf elder, سان‎ 

dwar’fish [dwor-], a. cy) فزمي . مكار‎ 


(old!‏ 1 مقصوع 


dwell, v. (dwelled or dwelt, dwelling) 


ge‏ .20 . أقام . سكن 

صرف الوكد to ~ on or upon‏ 
(طويلاً) . أطال الكلام (عن) 

dweller, 7 مقم . قاطن‎ . OSL 

dwelling, n مكن . دار‎ . on 


dwelling place, . مكان الإقامة‎ . 


Las 
dwelt, v., p. & pp. of dwell 
dwin’dle, v تان : تال‎ 

(حتی تلاشی) 


مسافة . بعد . بصد DX, (abbr. of distance)‏ 
داخله > A3‏ بمعنى 
انان (أو) OEN‏ 

Te “Lf 


dy-, dyo-, pref. 


dy’archy [-k-], 22 
se adel? . 
dye, v. (dyed, aon 


to ~ in the wool, in grain 
= صب الشيء وهو حجديد )51( حديث‎ 
صغه من أول أمره‎ 
رصغة 5 صباع . خضاب‎ 
He is a scoundrel (or villain) of the 
blackest (or deepest) ~ 
الرداءة‎ (si) فى الوء‎ ia 


dye, n 


$71 


to go ~ with him = شار كه في النفقة‎ 

(أو) المصروف 
to talk to him like a ~ uncle‏ 

وعظه وصارحه صراحة قاسة 

بع الحراج (أو بسع Dutch auction,‏ 
المزاد) Jeya‏ السعر هرة بعد مرة 
حتى AR ge‏ الشاري 

له سطح فوق الست Dutch Colonial, ja‏ 
قسمين أحدهما في الوسط أفقي والآخر 
منحدر pile‏ وله افريز ممتد إلى 


Dutch courage, 


باب درا بي = له Dutch door,‏ 
مصراعان أعلى وأسفل يفتح 


Dutch 
كل منهما على حده‎ door 
Dutch’man, n.; pl. -men هولندي‎ 


Dutchman’s-breech’es, n., sing. & pl. 


a a‏ وأزهار "EST‏ خضفه اللون 
کر Dutchman’s-pipe’, n.i‏ 
ay‏ يه بأزهار كالكاس وأعلاها 
PA PA‏ 

Dutch metal, -a ae 
والخارصن‎ ube من‎ 

Dutch oven, 


Dutchman's- 
pipe 


ور من AM‏ . ودر متنه 


من الفخار (أو المعدن) ولها طق Aan‏ 
عالر (للطبخ) 

Dutch treat, دغوة (أو عزيمة) يدقع‎ 
ancy ما‎ Me a JS 


شخص يو ص (أو (j‏ غبره Dutch uncle,‏ 
بفظاظة ma‏ شديد 

abe‏ . قائم بالواجب 

خاضع للرسوم (أو) للضريبة . 
يتقاضى عنه رسم (À)‏ مكس 

01118 [-tiz], z. pl. ase = رسوم‎ 

dutiful, a. .. الواجب 5 مطيع‎ Kou 
بالواجب . بار‎ tb 

واجب . فرّض . وظيفة . فريضة 7 dut’y,‏ 
(أو) واجب الاحترام. مکس (أو) > io‏ 

in ~ bound الواجب‎ Se 


dut’eous, © 
dut‘iable, a 


على رأس العمل . في الوظيفة ~ on‏ 
خارج العمل (أو) الوظيفة ~ to be off‏ 
(المعتادة) 


to do ~ for a knife يقوم مقام السكين.‎ 


يؤدي وظيفة السكين 


dusky 


dusk’y, a. (-kier, -kiest) 


4 ر‎ 6 
oe اعبس 5 اعبش‎ 
dust, v. yaa . عبر‎ ٠ عفر‎ a رش‎ 
الشار )31( نة‎ 
dust, n. تمرة . تراب . 'رفات‎ . H 
to be humbled in or into the ~ 
J بالتراب‎ EE ع‎ 
to bite the ~ 


وفع (أو 75( صريعاً 
to kick up or raise a ~‏ 
جحل سد أحدث US‏ واغطراباً 
es‏ بالتراب = حر to lick the hy we‏ 
to shake the ~ off his feet‏ 
ترك Lett‏ حت ترك Ch‏ (أو) محتفر 


to throw ~ in his eyes aves : خادع‎ 
dust’bin, n زبالة‎ is 
dust bowl, منطقة معراة من النمات بسب‎ 


الحفاف . منطقة pus‏ عواصف NaN‏ 
الشديدة . بۆرة غار ح ORS‏ غبار = 
مكان يتجمع فيه oll as‏ من كل yy‏ 
مترة (sl)‏ جا dust’coat [-kõt], z ax‏ 
لس وقاء من التراب (أو) الغبرة 
dust devil, a aa 233‏ 
شر الغمار والقمامات و بلتف كالعمود 
iL,‏ (أو) رمنفضة dust’er, n (3 +All)‏ 
غلاف من الورق le‏ به dust jacket,‏ 


= إعصار صغير 


الكتاب من الخارج 
5 يال : كناس dust’man, n.; pl. -men‏ 
us‏ لجمع dust’pan, n. JLA‏ 
عند الكنس (ويكون على SE‏ 
een‏ المجرفة) 
شر شف ax‏ به dust’sheet, n. NYI‏ 
.)= عدم ا 


dust storm, عاصفه غبار‎ = [5 rS 


(Be GLE (تاتي من‎ 
dust’-up, 7. (collog.) 


هوثة . شجار . معاركة 
dust'y, a. (-stier, -stiest)‏ 
ASN Duny sist‏ . كالشار ooo‏ 
موا لندي Dutch, n., a.‏ 
rey‏ أعالي Lisl‏ في الحنوب ~ High‏ 
(JAS ga 5)‏ 
لغة الأراضي السفلى من ألما ~ Low‏ 


(وهولندا) في الشمال 
a‏ معا علي This is double ~ to me‏ 
to beat the ~ (5) CL Post Pi‏ 


بارع (يفوق به الآخرين) 


dysuria 


» دوينطاري = حادي dysente’ric, a.‏ 
دو دوینطاریا = زحار = dysentery, n‏ 
رض البراز Sb ses! pai‏ مع 
ألم Ss‏ 


dysfunc’tion, 7 


الجم) 
e g77 eV "4‏ 
مقد للثل = مسب dysgen’ic, a.‏ 
الفاد (أو الامترداء) في الصفات الورائة 


J في‎ 
dysgen‘ics, n. pl. (with sing. v.) 

لم (أو درامة) سوء get‏ = درامه الا نفساد 

i)‏ الاترداء) في الكل 
as‏ له دم . as‏ کک 

فبه طمن (أو) تهجین 

dysmenorrhoe’a, EN [-rea], n. 
ett) Én o. عر الحض (أو) الطّمْث‎ 


dyspep’sia, n. ساد )3 سوء)‎ = be 


[ > 
e 


dyslogis’tic, a 


dyspep‘tic, a 
dyspha’gia, n. 


wh foe 2 2 wa, 4 
Jaye و‎ 


عر ٠ ci‏ تعسّر البلع 


dyspha’sia for -zhia], n. . gi pae 
تسر فهم الكلام‎ 

dyspho’nia, n اج الكلام‎ pi Bost 
تلفظ‎ 4,2 

dysphor‘ia, n res ململ‎ i z 

dyspla’sia [or -zhia], n. (في‎ o ley موه‎ 


نبج الجسم أو أحد أجزائه) 
dysp’noea, -pnéa, [-nea], n‏ 
عر تفس . تمسر تنفس 
عنصر كيماو ي نادر الوجود .7 dyspro’sium,‏ 
حالة (أو Sb‏ معبشي) وها 
جهد “JI‏ 
خاص ole‏ التغديه dystrophic, a. ( si)‏ 
الخلأ فيها . خاص سحيرة (أو (Sy‏ 
متمدة من مستنقع (أو) DE‏ 


2” 


dysto’pia, n. 


فاد التغذية . توء التغذية. dys'trophy, n.‏ 
فاد sti‏ اتر داء SEJI‏ (أو) انفسادها 
عر الول . dysur’ia, 7 Jogi) far‏ 


قياس القوة الميكانيكية. n.‏ 


وحدة القوة (في النظام المتري) = n.‏ 
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کا و ی 
و (أو) عزم 
خاص بتولد القوة  dynamoelec’tric, a.‏ 
الكهر بائية من القوة الميكانيكية (أو) 
بالعكسى 

جهاز يقاس به dynamometer, n. zy‏ 
المىكانىكة AY‏ محركة ما 

خاص بقياس القوة ' dynamomet‘ric, a.‏ 
VY A‏ محركة ما 


dynamo., pref. 


dynamom ‘etry, 
ASS قاس القوى العاملة‎ 
dyn’amotor, n. كهربائية تجمع بين‎ UI 
المولد والمحرك لتحويل ضار ذي‎ 
فلطية معينة إلى تيار ذي قُلطيّة أخرى‎ 
dyn’ast [or din-], x 
حاكم حكمه بالورانه‎ 
dynas’tic [or din-], a بسلالة‎ Sols 
US (> (31 (أو‎ 
dyn’asty [or din’-], n.; pl. -sties 
(أو أسرة) حاكمة . دولة‎ UC 
dyn’atron, 1 cyst = 559 إلككرون‎ 
الكتروني رباعي الالكترود يعمل فيه‎ 
عمل الدينود (والآنود هو‎ 3y Y 
الالكترود الموجب المّحنة والديتود هو‎ 
(dynode 
dyne, 
US على‎ WSO مقدار القوة الذي‎ 
واحد‎ pare غرام واحد سارعا مقداره‎ 
بالثاحة في الثائية‎ 
dyn’ode, n. الكترود في أنبوب الكتروني‎ 
ان کل الكترون داهم‎ cu معمول‎ 
يبب انبعاث الكترونين ثانوين (أو)‎ 
اکر‎ 
بادثة حرفة بمعنى : فاد (أو)‎ 
Se رَديء (أو) معتل (أو)‎ 
dyscra’sia [-zhia], n. الأخلاط‎ oiy عدم‎ 
لاسما في عناصر الدم) . اختلال‎ 3) 
المزاج‎ 


dys-, pr ef 0 


dyed-in-the-wool 


e [did-], © 
(si) J) مع قبل‎ 


aes uo. صادق . مكمل . محكم‎ 
aw odie جمهو ري صميمي‎ 
dyeing [dy’ing], # (الأفمعة)‎ Ao 
dy’er, 0 , ¿S 
dyer’s gromwell, شحرة الارنب‎ 
dyer’s-weed, n. حشخة الصاغين‎ 


dy’er’s woad, 
dye’stuff, n. 
dye’wood [di-], 7 


dy‘ing, a مانت = يموت‎ 
pane 
dyke, n. = dike 
dyn., (abbr.) = dynamics 
dyn-, dyna-, pref. : بمعنى‎ iS 7 كلمة‎ 
فوة محاكة‎ 
dynam., (abbr.) = dynamics 
dynam-, pref. = dynamo- 
dynam ‘eter, n. رمقاس طافة التكبير في‎ 
التيسكوب‎ 


22-2 


مختص بالقوة (أو dynam’ic(al), a‏ 
القوى) الطسعة (أو) الحركات . 


شط : همام 

مكبح دينامي )51( > کي dynamic brake,‏ 
(ذو حمل مقاوم) 

dynamic damper, مضائل دينامي‎ 

dynam’ics, n. pl. الأجسام‎ ple 
المتحركة والمحركة‎ 

رقواية = dyn’amism, n. . be os‏ 
[عزم] . نظرية مول ob‏ القوة وليس 


الكتلة (أو الحركة) هي pth‏ الظواهر 
الطسعة سح النظرية القوائه 
دناست = dyn’amıte, n. sol»‏ 


ظ الغ تفحار 


سف بالد ناست U.‏ 3311ل 
dynamo‏ 


AS‏ يده 


dyn’amo, n.,; pl. -mos 


مولد كهر بائي 


Ee 


earful, ». (colloq.) es 


. اخباريه شفهمة (تطوعة)‎ ٠ 


5 الشراع من إحدى الزوايا وشده 
إلى الخثبة التي يلف عليها الشراع 


Aap عند‎ 


earl [erl], n لقب شرف‎ = dal 

.. إنكليزي . شريف انكليزي 

ear’lap, #7 . جلدية مسترخية‎ Aine 
رفرف الأذن = قطعة من فرو (أو‎ 


صوف) تدلی من Lhe‏ ء الرآس rss‏ 
الأذن من المرد مثلاً . كحمة SYI‏ 


Ao loc)! الأذن‎ 

earldom [erl-], 2.0 2¥! 479 = الإزلية‎ 
أراضه‎ (51) 

ear/liness [er-], n. Js! کون“ الشيء في‎ 


العهد (أو) في Awd‏ . يكور SS.‏ . 
عرب الشيء من المستقبل (أو) وقوعه 
في ال القريب 

نقيبٍ الأشراف = Earl Marshal, by»‏ 
عالر في مراانب ls tJ!‏ عند psy‏ 
ورئسى منظمة رلوك الشرافة Ais‏ 
المواكي LII‏ وأمثالها 

e ا‎ a. (-lier, liest) 


le « cae أوائل‎ = Je 
SLS 
early bird, (collog.) شخص يستقظ من‎ 


النوم KE‏ (أو) يصل الى مقر عمله 
ب 
sls os‏ للمواصلات Early Bird,‏ 
i)‏ 96) يحمل هذا الاسم 
انذار » early warning, YA)‏ 
هجوم أو ۽ شيء طارىم) 
علامة على oat‏ الشاة لمعرفة 
sl‏ = ونم 
أفرز (أو خكّص) لِمّرض عبن earmark, v.‏ 


& 


earmark, n. 


over head and ~ (s) in debt 
ety ارق في‎ 
to be all ~s ache اذان‎ is 
to fall on deaf ws ةعlو لم تلق اذا‎ 
to feel his ~s burning “oS Uii cob 
أحدا يتحدث عنه )31( يستغسه‎ 
(إلى)‎ eal 
to go in one ~ and out the other 
(CAV (ولم يترك‎ Da مر على السمع‎ 
to have a ood ~ for music ; 
GIT 3). الحس الموسقي‎ die 2 أذنه‎ 
الموسقى‎ 
to have a word in his ~ 


to give ~ to 


to keep an ~ to the ground 
Gale لما قد يكون‎ SF = كان على حدر‎ 


to lend an ~ 


to play by ~ على السماع (آو)‎ Gis 
موسقية)‎ iby (دون‎ LE 
to prick up his ~s الكو ذاه‎ 
فيه)‎ Cath Ca (يتوقع‎ 
to set the team by the ~s 
الشجار و الخلاف‎ re أو فع‎ 


to turn a deaf ~ (to) ص (عن)‎ 
to win the King’s ~ 
من المقرّبين للمّلك‎ 
ear, 2 ‘le = ne 
earache [-ãk], n وج اذن ر‎ 
ear drop, 2. في‎ ga) Ls = حلق‎ [ 
خنف‎ == (53) 
ear’-drops, n. pl. DW : قطر‎ 
ear’-drum, 7. sy ub 
eared [-rd], a OWI بأذسن . له‎ 


long-~ 


طويل الأذنين 


باذ نين 
ear’flap, n. = earlap‏ 


الحرف الخامس في E, 8, [ê], n.; pl. es‏ 
الأ بحدية الإنكليزية, 
Js‏ واخار (بمفرده) . کل (من) each, a.‏ 
کل" (من) . الواحد (منهما الآخر) each, prn.‏ 
أحدهما each other, l one‏ 
Listen to what Mary and John said‏ 
استمع إلى ما قالاہ قيما Lugs‏ )31( بم 0) 
إلى ما قاله أحدهما SW‏ 
Listen to what the boys said to ~‏ 
ستمع الي ما فاله الغلمان yard pèn‏ 
هدید AES‏ عب Tht‏ س متحرص .4 ,688/61 


an ~ contest منافسة بشوق شديد‎ 
~ for success yop» حريصن (أو)‎ 
(على...)‎ 
to be ~ to do شوق = شدید الرغةغ1‎ 
eager beaver, W992 شخص متحمس‎ 
في عمله‎ 
eagerness, n. . الرغبة‎ zas : 
Bw 
ea’gle, n. عقاب (من الطور‎ 
الكاسرة)‎ 
ea’gle-eyed [l-id], a 
حديد ار‎ eagle 


ا 


هشم = سد تلد = قر العقَاب eag’let, n.‏ 
وافدة eag’re, eager, [ager], n. = re‏ 
موجة عارمة شديدة الانحدار في مقدمها 
تسبر في مصب نهر بفعل المد (ولاسما 
ر في هري الهمبر والسفرن في بريطانا) 
دن . عروة GUY)‏ . أذن ear,n, ules‏ 
(أو) isis‏ 
He is up to his ~s in love‏ 
ران على قلبه الحب = غلب عليه 
He is up to his ~s in work‏ 
غاطسى في العمل 
He is wet behind the ~s‏ 
غمر عت غير oe‏ باذج = بیط = 
[ على البركة] 


Easterner 
earth’y, دوي‎ Í ANAS. بي‎ 
ear trumpet, على‎ slal = = R 0 
الأذن‎ Anand الصوت‎ eee’ on 
جلت علمها‎ lil اذا‎ 
ear’-wax, 7 K ما يخرج‎ = S wi 
الأذن مثل الشمع . = ومح الأذن‎ 
ear’ wig, n = دخال الأذن‎ 
حشرة كالخنفساء كان يظن‎ 
الأذن‎ Jaw أنها‎ 
ease, n . راحة . سهولة‎ earwig 
دعة‎ ٠ اتراحه . هدوء المال‎ 
at his ~ aca (31) على راحته‎ 
ill at ~ Cpe . في نفيه‎ Gul 
to feel at ~ “Lb. kt 
with ~ ود عناء‎ 0 
ease, v = فرج . هد البال‎ ٠ خفف‎ 
cll + oh oth 
to ~ his mind +“ عن‎ (cP (أو‎ sr 
to ~ off 00 . أرخى فرج‎ 
to ~ up cy - er: أرخى‎ 
ease’ful [-zf-], © (si) لار احة‎ We 
وادع‎ ٠ اد‎ FE الدعة‎ 
eas’el, n. ; oA) [ سهمة‎ 4] = aa, 
لوح‎ 
ease’ment [-zm-], n. ٠. تهوين . إراحه‎ 


حق الارتفاق (يعطى للجار لامتعمال 
أرض Ward ole‏ محدودًا كمروره 
منها للوصول إلى أرضه أو ملكه) 
Sade‏ 
She = Uy,‏ . بلا نزاع 
تهولة . [هينة] س By‏ 
شرق jf ٠‏ 2 


من الشرق Ge.‏ 


eas’ier, a 
eas‘ily, ad. 
eas’iness, 7 
east, n., a(d). 


إلى 9 (من) = شرفي m~s of‏ 
الشّرق = البلاد الآأسوية . the Ew‏ - 
الشرق الشوعي 
عد الفصح = عد القمامة Eas’ter, n‏ 
Aas‏ عند Easter egg, dn) all‏ 
للأولاد وتكون LE‏ ملونة يألوان 
مختلفة) 


شرفي . شرفاً . من الشرق eas’terly, a(d).‏ 
شرفي . من (أو إلى) الشرق eas’tern, a.‏ 
41 الشرقية Eastern Church, JÛ)‏ 
كنيسة الروم الأرثوذكس ومقر بطركها 
امنا نبول) 
هرقي . ماكن في الشرق 


Eas’terner, n 
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an ~ style of writing في‎ on اسلوب‎ 
فبه طلاوة)‎ hie الكتابة‎ 


ear’then [er-], a . من التراب‎ 
5 . الفخار‎ 

earth’enware, n. u فخارية (أو)‎ ust 

کون" الشيء من الأرض $ earth’iness, n‏ 


SAS,‏ الجسم . pcs‏ نه . فحاجة 

Lins » كون الشيء‎ . IBUS 

earth'lıght [-lit], n. = earthshine 
earth’linéss, n. . مادية‎ . LS sA 


داسوبه 
دوية = إمكانية 

earth’ling, 7 الأرض‎ WS sol 
Reg 

د نوي ٠‏ ارضي - ممكن ‘ly,‏ 

لا ينفعم في شيء of no ~ use‏ 


earth’man, n.; pl. -men 

آدمي ol.‏ الأرض 

الهة الأرض 7 earth’mother [-mu-],‏ 
(وهي مصدر الخصب والحاة) . امرأة 
ا (أو) ول 

حور الأرض = ol‏ له 
جنر (أو ساق أرضي منتفش) STH‏ 
ومن أنواعه فستق الأرض والكماأة 

earth’quake [-kwak], 3 زلزلة . رزلزال‎ 

رعلم الأرض (ومن أنواعه wer science,‏ 
علم oub‏ الأرض والحغرافة و. 

تهتز منه الأرض cart ahikine, a Si‏ 
أهمته (أو) as 7 e h-‏ شأن عظم 4 
خطير . مهول 

شرق الارض = لون earth’shine,‏ 
شاب ينعكس من الارض على وجه 
القمر وهو كالهلال ولو لم ملق ضوءًا 

ان د 

earth’star, n. oy نجم الارض = نوع‎ 


الفطر له غلاف ينشق على te‏ النجمة 


earth’nut, 7. 


earth’ward, a(d). نحو‎ (Sy ñ) oya 1 


الأرض . نحو | الارض . صوب NI‏ 
earth’wards, ad.‏ 


earth’work [-werk], 2 1‏ 
ركام من التراب . متّراس من التراب 


(ضد العدو) 
A.‏ و earth’ worm [-werm]‏ 
7 . 
Co‏ حر طون i=‏ ابو 
bie‏ [ = دمانة = 
earthworm‏ علقة الحنائن 


earmuf f 


> ودر 


earmuff, n. gahs اذن = إحدى‎ 9 


من الفرو (أو الصوف) Ling, gas‏ 
en‏ للتدئة bens‏ رياط wie‏ 


حول الرس 
امتحق ode‏ . نال earn [ern], v‏ 
S . (lent)‏ . حصّل 


مناد 


earned [-nd], a ac 
earned incomé, “bs (من‎ aa, دخل‎ 
أو عمل يمرتب أو أجر)‎ 


earn’est [ern-], a. Gale . جِدّي‎ 
(العزم) . جاد . مهتم‎ 

to be ~ in جد (في)‎ 

to be in ~ ibb Ay. جاد‎ . St 


رة صادفة . عر بون = مسكان earn’est, n.‏ 

earnestly, ad. 

شيء من JUN‏ يدقع عر بو earnest money,‏ 

مایب 5 أموال earnings [er-], n. pl.‏ 
امكسوبة (أو) مستفادة (كالأجور) 

النسة بن المرابح earnings yield,‏ 
السنوية ورأس المال 

اة (أو سماعة) 9 


oe 5‏ و 
سه صادوه e‏ 2 


ear’phone, n. 
ear’piece, n. = earphone 
ear’-piercing, a. = ear-splitting 
earring, n = 3M (be, (أو‎ 50 = 

Ly‏ (أو) EE‏ (للأذن) = [حلق] 
ear shell, = abalone‏ 


ear’shot, 7. مسمع‎ ٠ ee PIA 

within ~ (من)‎ ga على‎ 

ear’-splitting, a. ro . الآذان‎ tas 
تك ننه الأسماع‎ . AYI 

earth [erth], n. . uy . AJ . تربة‎ 
lio. اررض‎ 


SSI معني بالوافع لا‎ 
how, why, where, who, etc. on ~? 
من...) ؟‎ e أين‎ e (لماذا‎ Gk كيف‎ 

to go or run to انجحر = دخل في بم‎ 


down to ~ 


(ALS) جحره‎ 

لم يخر 25 = to move heaven and‏ 
لم سرك بايا إلا 

earth, v. sp كوم التراب حول‎ 

earth’born, a ly . له الأرض‎ E 
= pb . PPA i د نوي ; آدمي‎ 


ر عله يالموت في ali‏ 

earth’ bound, a. في الأرض (أو)‎ sao 
بالأرض . فار الخال.‎ bys . مطحها‎ 
Lil pasa ليس فيه طلاوة . بهت‎ 


ecdysis 


جزّر . حالة الاتحطاط ebb tide,‏ 
١ 5‏ نوسي = eb’on, a., n.‏ 
من خشب الاابنوس (او) الآبنس 

eb’onite, n. من‎ EN Abe sole = aie 

eb’onize, -1se, u. شو ص‎ YS جعل‎ = uo 

dock, Aa gai (i) aa في‎ 


ebony, n خشب الا بوس‎ = i 
بشومي‎ | 
ebull’ience [-yens], n. . شديد‎ a 


ور بالمهيحه ers‏ 


يتور (أو يطفح) بهجة 


ebullient, a. 


وانشراحا . شديد الحمامة ا 

Bee eee 

ebulli’tion, 2 e J سو‎ e علمان‎ 
الانفعال (أو) العاطفة‎ Pa 

eburna’tion, 2 = تسج‎ = on 
ake (أو الغضاريف)‎ aan صيرورة‎ 

eccen‘tric [iks-], a., n. 3) ai 


م المركز ; "sn‏ عن 
لدائري . غريب الاطوار 
غر | 4 الأطو ار . eccentricity, n‏ 


ےم و 


m9 9‏ = = لون .2 ecchymo’sis [eki-],‏ 
الجلد (كالازرفاق) من ضرية (أو) كدمة 


ecclesi-, ecclesio-, pref. AS 7 كلمة‎ 

فر الجامعة # Ecclesias’tes [ik-],‏ 
(في العهد القديم) 

ecclesias’tic, n., a. . كاهن‎ . A 
كليروسي‎ | 

ecclésias’tical, a. . تي‎ FF كليروسي‎ | 


bsr 


کسي 

تكلف 3 = إفراط ecclésias’ticiam, n.‏ 
في التمسك بمبادىء الكنيسة المسحية 
وطقوسها Wiles‏ 

ecclésiol’ogy, n. . الكنسة المسحة‎ ols 
وتزويقها‎ Aut) syle ple 

ecdys’iast, n. (colloq.) = [d] 5-29‏ 
GEES‏ (ولا سما المرأة اذا opr‏ 
وعر ضت حسمها للنطارة) 

إسلاخ = سلح = ec’dysis, 2. pl. -ses‏ 
+b‏ بعض الحوانات eats‏ 
جلدها ستبدله بجلد جديد 
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The worms have ~wen the wood 


ad‏ مم 


ت 
Ai‏ (الحزن) . 
اذاب (الحزن) ads‏ 


to ~ up a course in... 


امتوعى (الشيم) بشوق 


to ~ up (all his money) 


ols) == (JL) C7 أتى على‎ 


to ~ up (flattery) کل الشيء وصق‎ 


(بتشوق) 
صالح للا كل کل 
ماکول . طعام 


eat’ables [-blz], n. pl. 


Stage . oY St 


eat’en, v.pp. of eat 
eat’er, n. 
eating, n., a. 


مأكول = طعام . cle‏ 
JTW‏ (ولا سما اذا كان غير مطبوخ) . 
لل كل 


This fruit makes excellent ~ 


هي المأكل جدًا = في غاية الطيبة (في 
(usl‏ 


G2 
~ pears JSF كمثرى خرة = كمثرى‎ 


A> sls خضراء عبر‎ 


eating house, JSW مطعم = مأكل = دار‎ 


eau de Cologne’ [0 de kelon), 


Og S ماء‎ 

a)‏ يه 
ماء الحماة = 
مشروب مسكر من البراندي (في (esd‏ 


= كولونيا = اقل مسر 


الحدار 


eaves’drop [evz-], v. (-pped, -pping) 


Oh = = Ji‏ رليم القوم ص انرق السمع 
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eaves’dropper, 7 eed (sf) متنصت‎ 

(aaa zr) 

ebb, n. اتحباره‎ 6) ae jew). oie 
(Ac) عن الشط (ضد‎ 

في انحطاط . في تدان at a low ~  .‏ 
في نراجع 

ebb, v. (-bbed, -bbing)  ءاملا نتحزر‎ 
'ندانى . شب‎ . Ast, (ضد‎ 


to ~ his heart out 


to ~ his words 


eat’able, a., n. 


eau de vie’ [0 de vē], 


eaves [evz], n. pl. 


Eastern Hemisphere 


نصف الكرة الشر Eastern Hemisphere,‏ 
(إلى الشرق من خط طول عريتش) 
أبعد ما يكون شرفاً = eas'ternmost, a.‏ 
بعد شي شرا 
Eastern Orthodox Church,‏ 
الكنسة الأرثوذكسة 
المذهب الكنسي الشرفي 
(فى العمادات) 
Eastern Roman Empire,‏ 
الأمراطورية Ailey J‏ الشرفة (بعد السام 
الأمبراطودية الرومائية سنة ٣١١‏ 
موسم عبد الفصح . الأسبوع Eas'tertide, n.‏ 
التالي لعد الفصح . خمسون by‏ بين 
عد الفصح وعد العنصرة 
المسافة تقطعها سفيئة متحهة eas’ting, n.‏ 
Ge‏ حت مسافة التشريق . المسافة شرقاً 
من نقطة مبدئية gle)‏ الخريطة) 


Eastern rite, 


east’ward, a., n. مُواجه للشرق‎ 
اتجاه شرفي‎ 
east'ward(s), ad.  ًافرش‎ . نحو الشرق‎ 
eas’y, a(d). (-sier, -siest) . gee . de 
SO HE ميل‎ 
* هني‎ 
Easier said than done 
القول أسهل من العمل‎ 
Take it هاون نفسك ! إبم‎ ! sche خض‎ 
to go ~ on . وتحذر . اعتدل‎ Geos 
لم يفرط‎ 
to stand ~ انتراح في وففته‎ 
easy chair, راحه‎ oy 
easy game, (collog.) su) 4S San 
BAN الناس كثيرا) . شخص يسهل‎ 
به‎ 
easy-going, a. . يأخذ الأمور بالسّهولة‎ 
JUN لا تحمل هما . رخي‎ 
eat, v. (ate [at or et], eaten, eating) 
= اول الطعام . تخر‎ . wb = اکل‎ 
ust 
Acids ~ metals المعادن‎ JSt 


a horse which ~s its head off 
أكثر من‎ AS. بأكثر من إنتاجه‎ ST 
5 
Moths ~ holes in woollen clothes 
5 


The sea has ~en into the shore 


JST‏ الساحل = نله 


eddy 

ecorche’ [akorsha], s. JŚ = محلوف‎ 
من الجلد لإظهار التكوين‎ ape نشريحي‎ 
1 grr hall 

منطقة UG)‏ سن طور 7 ec’otone,‏ 
نباتي وآخر (كالمنطقة الانتقالية بين 
الحرش والسهب المعثب) 

ec’ru [ãk- or ek-], # لون الكتان‎ 


الطيعي = بني خفيف (أو) كلون 
الرمل 

اتطارة ة من الفر ec’stasy, n Ta‏ 
وله o‏ السرور 

في وله )51 امتطارة) ecstatic, a‏ 
لفرط السرور 

باتطارة (أو و ecstat’ically, ad (a)‏ 
من الفرح 

ect-, ecto-, pref. كلمة تركسة بمعلى‎ 


خارج (أو) خارجي 
ec’toblast, n. = ectoderm‏ 


الطقة الخارجة من ec’toderm, n.‏ 
zed‏ ات أثناء نشوء اجنين 

أدمة جرئومة ينثا منها .7 ec’tomeére,‏ 
الطقة الخارجة poo!‏ ,4 عند الحشن 

كلمة تركببية نهائية بمعنى : -ectomy, suff.‏ 

g 

طفيلي ظاهر ي = +“ ectopa’rasite, n.‏ 
(كالمرء غوث و والقملة) 


مادة يقال إنها J so‏ من 7 ec’toplasm,‏ 
وط في إحدى جلسات استحضار 
الأرواح . الجبلة الخارجة 

جايع ghee‏ ني . جامع .© ecumen’ical,‏ 

لجمبع الكنائس المسبحية في العالم 


I oee? 


مجمع سكو ى Ecumenical Council,‏ 
=i‏ حت مر ص جلدي تلازمه 7 ec’zema,‏ 
۾ وتشر 


ob gall 5‏ الصفراء 
لاي الأكزمة) 


eczem/atous, a 
= فو بائي صفراوي‎ . 


eda’cious [-shes], © 7 
اكول‎ ٠ 
[Ue] = 50 = j 


608143, n 
E’dam [e-], 2 


الصلب المستدير بلون أصفر els‏ وعشاء 
أحمر 

دوامة (sl)‏ حوامة (في الهواء edd’y, n.‏ 
أو الماء) 


292 
٠. مصصد‎ 
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Eclairciss’ement’ [a-sman], 7‏ 
عصر التنوّر الفكري في أورويا (في القرن 
الثامن عشر) 
eclamp’sia, 1. phone oes‏ 
نري اللساء الحسالى في آخر أشهر 
الحمل وعوارضها has EW‏ الدم 
وزيادة الوزن وانتفاضات 
شهرة . محّد . نجاح @clat [akla], n. pl,‏ 
a‏ د اا من eclec’ tic, a. os” JS‏ 
als‏ . مختار (من أشضاء عديدة) 


éclec’ticism, n.  نسحأ اختبار‎ re الدعو‎ 
L S الأشاء‎ 

PS oo . PA 2# AA 

eclipse’, n. CS qa ° كوف الشمس‎ 


القمر . إنكساف (الحال أو الشهرة) 
فيه نك انكسف . eclipse’, v.‏ 
كنف = بهر (أو) ht‏ عليه 
فلك gsi‏ = دائرة Sclip’tic, n.‏ 
البروج = طريق الشمس في فّلك 


البروج 
كسوفي ch é‏ - خاص eclip’tic, a‏ 
بفلك البروج 
٠ Pres‏ حُسوفي eclip’tical, a.‏ 
فصدة فصرة عن ec/logue [-log], n‏ 


Atal‏ في الريف وربما كانت على 
شكل محاورة سن راعين 
sl) Gl‏ خاص) بعلم 
البيئة والمعيشة فيها 
علم Ad!‏ (والمعيشة ecology, n (US‏ 
econom’ic [or eke-], a‏ 
افتصادي . مختص بعلم الافتصاد 
ذو فائدة اقتصادية economical, a.‏ 
باقتصاد في الإنفاق . economically, ad.‏ 
من ناحية التصرف الحكيم بالتّخل 
والثروة . من aml‏ ما GN‏ المرء من 
مال 
حسن الحال ~ He is quite well off‏ 
OL‏ . في حالة مالية حسنة 


economics, n. pl. (with sing. v.) 


ecolog’ical, a. 


علم الاقتصاد . wholes!‏ 

اختصاصي بعلم الاقتصاد . 7 economist,‏ 
عالم امصادي 

econ’omize, v إفتصد . وفر‎ 

اقتصاد . حسن التدمر economy, n‏ 
(في النفقة) . توف 


economy class, Ja = درجة اقتصادية‎ 


درجات السفر تكلفة (وخاصة السفر (a‏ 


hl. 
نباتر أو حيوان‎ oby = بلد‎ 


Jatin‏ الحلد (أو) 


مسار الصدى == آلة 


ecesis 


ece’sis, 7‏ 
PI‏ في بر جديدة 
صف الحتود si)‏ الفن) n.‏ ا ech’elon‏ 
على شكل درج (أو) JS‏ مدر 
echid’na te n. H‏ 


= st النمل الكو‎ P 
موك الان ت‎ echidna 
له خطم دقيق ومخالِب‎ ALIS حيوان‎ 
(في أومتراليا)‎ 
echin-, echino-, pref. WS 5 كلمة‎ 


بمعلى : فنفد السحر 
dia‏ = عله 
tins) Le‏ 
ech’inated [-k-], a. = ene‏ 
echi’noderm [-k-], 2‏ 
شوكي الجلد (ومن أنواعه بزاق البحر 
وفنقذ البحر ونجم البحر...) 


ech’inate [-k-], a 


حوان من النواعم echinoid aie n, a.‏ 
ais‏ الجلد (مثل acs‏ السحر) . 
الحلد 

echi’nops [-k-], n 9 عگو‎ 


echi‘nus [-k-], 2.; pl. -m حوان‎ . H 
ناعم من نوع قنفذ البحر (في البحر‎ 
المتوسط)‎ eel 
echi’nus [-k-], n.; pl. -nî زيه ة مكر ره في‎ 
ولسان‎ iag أعلى البناء على هثة‎ 


ech’o [eko], 7.; pl. echoes 
Slow . رجع الصدى‎ 5 sis 
ech’o, v. (echoed, echoing) = gael 
شوله الغير)‎ L) الصوت . ردد‎ anil 


45 الصدى . كالكّدى - echo’ic [-k-], a.‏ 
ماهر (كالكلمة اذا حاكت بأحرفها 
الصوت مثل الخشخثة) 

محاكاة سغاوية = echola’lia [-k-], n‏ 
تردید بغاوي‌اضطراري لکلماتر See‏ 
آخر . محاكاة الأطفال ka‏ الكبار في 
طور من الأطوار 


يعرف بها عمق الماء من المدة التي 
تستغرفها AS gyo Aas‏ في الوصول إلى 

القعر (أو الشيء المغمور) والارتداد 
LS‏ مستطيلة مملوءة 
بالقشدة وعلمها ناطف من فوق 

éclairciss‘ement [a-sman], # 

إيضاح . توضح . تفسر 


echo sounder, 


eclair’ [a-], 7 


effect 


educa’tionist, n. = educationalist 

تعليمي . إرشادي ٠‏ تفهسمي © ed’ucative,‏ 

07« عالم بأصول uA‏ 
والتعليع 


ed’ucator, n 
educe’, v 


The teacher’s questions ~d many 
facts about... G0) = امتخرجت‎ 


edul’corate, v. الشيء = غسله وأزال‎ Gol 
AS! os x SN Wl) نه‎ 
لني دون في‎ ag لشو‎ ~ 
طت‎ e و دهن‎ 


ر 
سمك eel’ pout, #. $n‏ 
).4 الانكليس) و عش 


eelgrass 


في البحر 
o TA‏ 
257 = دودة eel’worm [-werm], n.‏ 


خطه (منها دودة القمح وا نكلسى 


الخل) 
een [en], ad. = even‏ 
eer [ar], ad. = ever 5‏ 
لاحقة حرفة IW‏ على المهنة  -eer, suff.‏ 
(أو) الجرفة 


eer’ie [ri], eery, a. (-rier, mea 
الخوف كالخوف من الاشاح‎ cise ما‎ as 
ss = pall والجن حت له إهلة له في‎ 
efface’, v. 
to ~ himself 


oe ل‎ 


hy‏ = تنحى واعتزل 
SIAP I‏ 
را oe‏ = اعتزال .2 efface’ment [-sm-],‏ 
(أو ابتعاد) عن opel‏ الناس Giy)‏ أو 
احدث . effect’, v. Ja : i‏ 
Good treatment should ~ a cure‏ 
یجب “las Selo RY‏ 


The war ~ed many changes in 


to ~ his purpose (أو)‎ a8 فضى‎ 
مرامه‎ 
effect’, n : حاقل‎ oN نعو‎ 


$77 


edge’wise, ad. = edgeways 


edg’ily, ad. pee, . باضطراب عصبي‎ 
وتململ‎ CH e pes 

فا Te‏ ات ك ic‏ 
[ كنار] 

حادٌ الأطر اف = pe‏ = .م edgy,‏ 
له حیود . ضرس = ميىء الخلق سريع 
الغضب 

الصلاح للأكل . كون الشيء edibility, n.‏ 
مالحا JSW‏ 

ed’ible, a., n. . مأكول‎ . JSW صالح‎ 
slig, 

6166, n, = ÙX مرسوم (عام) . إرادة‎ 
eT 

edifica’tion, n.  حالصإ‎ . giU بب‎ 

Ae pe الأخلاق !3( النفس‎ ١ 

ناء و ف ح . عمارة 2 edifice,‏ 

ed’ify, v. fied, الأخلاق‎ out 
. أذ النفس‎ TER 

edit, v. == ا‎ : pt ae > 

poe hel 

edit’ion, 2 LP ٠ ia . طبعة‎ 

محر . كاتب مقالة تحريرية  editor, n.‏ 


A o -9 5 »ع‎ . a 
editorial, n. >W مقاله تحر بر & .)او(‎ 
editorial, a. cpr ped تحريري . خاصص‎ 
editor‘ialist, 7 في‎ ppl مقالات‎ GS 


ers 
قابل للتعليم (أو) التدريب‎ 


editorship, 7 
ed’ucable, a 


(أو) التربة 
b b- se‏ سج - 
gs‏ . علم . أدب educate, v.‏ 
ee 6 °. ee‏ 
حسن التعلّم - دو نعلم ed’ucated, a.‏ 
مء 85 $ 
جد . مقف . مبني على الخبرة (أو) 
المعلومات 
حزرة عن خبرة (sl)‏ معرفة an ~ guess‏ 
(ولىست (Ag tJ‏ 
تربة (عقلة) . تعللم . 7 educa’tion,‏ 
wav‏ . معارف 
اوضع ى educa’tional, a.‏ 
اختصاصي في educa’tionalist, n. & iu‏ 
التعليم وإدارنه 


eddy 


eddy, v. (eddied, eddying) 


دوم = دار ولف كالر يح (أو) الماه 


عند التوائه على pls JS‏ 
شر يف أسض = .م edelweiss [adelv1s],‏ 
obs‏ في الجبال العالية له أوراق 
مستطلة تحف بأزهاره (من الفصلة 
المركية) 
edema, n. = oedema‏ 
جات (أو (A>‏ عدن . E’den [ēden], n.‏ 


i 7 l=) A 
eden’tate, a. el Y= SLAY) asl 
له . منسوب إلى فصيلة من الحوانات‎ 
CA كالمترّع وآكل النمل (في وسط‎ 

١ وجنوبها)‎ 
eden’tulous, a. = oy عديم‎ 
ناقص الأسنان‎ 


مدينة الرّها = Ede’ssa [id-], n. ia‏ 
4 
أورفة (أو) D‏ (في شمال سوريا Ü‏ 


edge, v. wo = oh = شحذ‎ 

ندرج . Gb. uF‏ سے edge, v,‏ 
جعل له تطريفة (sl)‏ حاشية 

edge, n, . حرف . حد . شفس‎ 
Gb. ik 

the ~ of the paper حرف الورفة‎ 

غير فاطع = ر ~ This sword has no‏ 
كين بك اليا كه لحن الوه 


to be on ~ Jy (أو) تر مض (من‎ CF 


(i) الأعصاب) . أن يكون مهتاجاً‎ 
مم الغضب‎ Cr 
to give Sami the ~ of my tongue 
si> plu, ملقته‎ 
to have the ~ on him لى عليه رميزة‎ 
to put them to the ~ of the sword 
قتلهم بد السيف‎ 
to set his teeth on ~v . Sel có 
Sii ا‎ 
to set on ~ : el 5 . Bes 
AA 


to take the ~ off 
بوخ الفرحة (أو) السرور‎ 
We walked to the ~ of the water 


> ت“ 
e‏ 


BATEE A) 


al‏ ذات حدر فا = = أداة 


edge tool, 
اة = فراضة‎ (51) pide حدم حت‎ 

edgeways [ejw-], ad. leek, . re a 
الحرف . والحرف إلى الأمام‎ 


effron’tery [-run-], n 
الحسن‎ as. وفاحة‎ . 


efful’gence, » yw. £ 
efful’gent, a. A R ie, 
effuse’, v. ° om ٠ مفح‎ e <£ 
effu’sion [-zhen], # . wail . pu 
See الكل‎ ° Fez 
تعيض‎ et n 


نی تتتتك (gh)‏ مندقع في effusive, a.‏ 
إظهار المغاعر = متفلض 


سمندل الماء eft, n‏ 
n‏ (والكلمة مهعجورة) 
eft, ad. ty. Gi‏ 
re‏ . مما بعد . بعد ذلك 
بعد ذلك بقلل . فورًا  eftsoon(s)’, ad.‏ 


بعد ذلك . مرة بعد مرة . Pla‏ 


e.g., (abbr. of exempli gratia) 
Se. as Jù, 
egad’, nt. e كلمة ف (أو) انتغراب‎ 
! يا لعجي‎ 
egalitarian, n., a. شخص من‎ = gly 
تعلق‎ ٠. ll دعاة المساواة‎ 
AAN و (أو دعوة) المساواة بسن‎ 
Sgalitar’ianism, n.  ةوعدلا‎ = iyi 
الى المساواة بين البشر . المذهب بأن‎ 
الناس جميعاً سواء‎ 


ek, n بض . مكن (الجراد)‎ . Se 
as sure as m~s is ~s (coloq.) 

موثوق منه کل الوثوق . لا شك فه 

شخص لا سوی( He is a bad ~ (coloq.‏ 
ثا . شخص رذيل لا يؤتمن 

وهو لا يزال في السيضة . ~ in the‏ 
في أول axles‏ . وهو لا يزال tu‏ 

to put all his ~s in one basket 

JS “pe‏ ما لديه فى محاولة (أو 
مخاطرة) واحدة 

to teach his grandmother to suck ~s 

العوان لا lar‏ اليخمرة = الخبير لا يحتاج 
الى من ينصحه (أو) يشير عليه 

to tread upon ~s مثى (أو داس( على‎ 
هي مشته)‎ J) gah 

as == sí = sf‏ = حث 

السغة والمرساة (فى 
الزيئة المعمارية) 

البغة والمرشاق (في 
الزينه المعمارية) 


egg, v 
egg and anchor, 


egg and dart, 
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effervesce’, v. من الغاز‎ psu cpl 
هسهسة‎ Ad (أو) الهواء بصوت‎ 
effervesc’ence, n. 


effervesc’ent, a. (si) تفر بفقافع الغاز‎ 


الهواء . مرح = [مفرفش] 1 
عقيم gj.‏ = منهوك effete’, a‏ 
ذو مفعول . effica’cious [-shes], a‏ 
ناجع . له خاضية å he‏ (كالدواء) 
OR‏ = مفعول pe.‏ ع efficacy, n.‏ 


effi’ciency [-shensi], n 
اقتدار‎ . DES مضاء (في العمل).‎ 
Friction lowers the ~ of a machine 
UY الاحتكاك يقلل من فاعلية‎ 


سر بع ال نجاز . efficient [-shent], a.‏ 


= Jie Jt 
سريع الإ نجاز دون نضيع‎ 
Heat is the ~ cause in changing 


an ^~ motor 


2 ؛ 

water to steam العله الفاعله‎ 

efficiently, ad. . Whe . بشرعة إنجاز‎ 
في العمل‎ plan, 


رمثال (منحوت أو (spa‏ لشخص_ effigy, n.‏ 
ما (على ضريح أو نصب تذكاري) . 
مثلة (لشخصر بغيض) 
The dead man’s monument bore his‏ 
كان ate‏ مثال' لشخصه منحوت ~ 
The King was burned (or hanged )‏ 


in rw للك‎ AES (25 أحرفت (أو‎ 


effloresce’, u.  )رجشلاك( نور‎ = Aji 

effloresc’ence, n إزهار = سوير‎ 

effloresc’ent, a. I = AF 

صب . سلان . إفراز .# effl’uence,‏ 
مسلا في os, = ot ١‏ = خروج 
الث ء s‏ سبل 


effluent, a., n. منبعث . ميل خارج‎ . SL 
8 من نهر (أو) بحبرة‎ 
efflu’via, n. pl. of effluvium 

efflu’vium, 7.,; pl. -via 

ol pes .‏ . رائمحة 

efflux, # . الدفاق (الماءم‎ . GY 

oll. whit. ¢‏ . اشاق 

جهد . محهود . eff’ort [-ert], n‏ 
مَسْمَى . محاولة 

هل . لا يحتاج إلى عناء . 
ليس فيه جهد 


effortless, a 


effecter 


in مح‎ (Spare sl) في حاصل‎ . rill 


الأمر 
من عبر a‏ . بلا of no ~ sre‏ 
ثأثيرات Uge‏ (اذاعية) sound ~s‏ 

Aas We‏ للكلام 

The medicine had an immediate ~ 
مفعول‎ 


The sunshine through the leaves — 
makes a lovely ~ H 

to bring or carry into ~ 

ال ا اى 
أجرى مجرى العمل . 

أجرى (القانون) = نفنہ 

TETT. 


to give ~ to 


to have no ~ 


لم بج 
نجع to take ~ = UE = Çi)‏ 
أخذ مفعوله 
س ۽ to the ~ no‏ 
نفس المَعنى . ~ to the same‏ 
<< بهذا المعنى 
اعتمار؟ (من) with ~ from‏ 


a 


effec'ter, -tor, n. عضو‎ = pts = Jui 
Jats في وي (كالغدة أو العضلة)‎ 


Jw‏ مو 
os —_‏ له ع حسن effective, a.‏ 


effectively [-vli], ad. 
المقعول‎ ziu (أو) ناجعة (أو)‎ 

effec’tiveness [-vn-], n. . المفعول‎ ro 
. فدرة على الإتان باللتيجة المطلوبة‎ 
المقعول‎ Sgt. الفرض . فعالية‎ Sob 


an‏ مجدية 


ا 
أمتعة . آثاث effects’, n. pl.‏ 
أملاك منقولة 
effectual, a.‏ 


effec’tiially, ad. . بالتتيجة المرجوّة‎ gb 
بصورة ناجعة (أو) حاسمة (كالدواء‎ 


الناجم او الشافي) 
effectuate, v. ra eee 4 mies‏ 
effeminacy, n wih = oe‏ 


effeminate E © ie atte 

efferent, a. د جور‎ aR Ses 
(كالأعصاب التي تصير من الم ركز إلى‎ 
الأطراف)‎ 


eke 
Ogle 
البلو تو نيو وله إشماع ذري‎ 


eith’er (1- or &], a . أحدهما اما‎ 
uf. WS . lagu آي‎ 
~ book will do أي من الكتابين‎ 


They sat on ~ side of him 


Use ~ hand ' امتعمل 25 الدين‎ 
eith’er, ad., con. EN 
اما . ولا‎ 


~ go with him or come with me 
اما أن... وإما...‎ 
Af he does not agree, I shall not ~ 
يوافق » فلا آنا أوافق‎ Y .اذا هو‎ 
eith’er, prn. (251) أي (من ائنين) . أحد‎ 


m~ of you can go (si) أي منكما‎ 
أحدكما‎ 

ejaculate, v. cl GD فد = نطق‎ 
er ° = (ibs) 

ejacula’tion, n usta . Ae T 

هتافي = خاص بالهتاف ejaculatory, a.‏ 
ال . “os‏ 

ws a? 70% sé 

الى (ب) أخرج =g.:‏ إن eject’,‏ 


ejecta, n. pl. - (Se مقنوفات (المركان‎ 


0 "عه 
T>,-‏ . ما an‏ به ejec’tion, nm‏ 
A‏ البر كان مثلاآ) 


ejection (or ejector) seat, 
مقعد زاجل ح مقعد (في طائرة عسكرية)‎ 
ينقذِف بمن عله عند الضرورة الطارثة‎ 
. زجل‎ == as = = طرد‎ 
من حوزة‎ (lic 3) دعوى اس رداد ملك‎ 
مالك غير حقيقىي = دعوى رفح الد‎ 
ejector, #.  . طارد = فاؤف = زاجل‎ 
في ملاح ناري‎ ASKS لافظة = أداة‎ 
ذف بالخرطوش الفارغ بعد الإطلاق‎ 
eke, v بعد شيء‎ Bs زاد إليه‎ . EKA 
The workman ~d out his regular 
wages by working overtime 
labs = اتکمل اکور .. بالعمل‎ 
to ~ out. pel الام في مصشته بشق‎ pe 
JULA O) (أو) مع رضيق ذات اليد‎ 
(في معبشته)‎ SÉ = bas bs الدخل‎ 


and © 
eject’ment, 7. 


eight’y, n., a. 
einstein’ me ed, n. = pa 
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gil =e Ge 
GUY, أنائى . معروف‎ 
رول دوا آنا ء آناء. .) . هغرور‎ 

في منتهى الرداءة . فاجش . 


PRE el 


خروج e‏ . حق الخروج ep’ress, n.‏ 
روج . مخرج . روز . 


خروج (في الفلك) 
(طائر) ابن 
الماء = بلشون أسض . 
as,‏ هذا الطائر 


Egyp’tian [ijipshen], e., n. Spm 

Egypto-, pref. بمعلى‎ AS y كلمة‎ 
(أو) مصري‎ pa 

عالم ANI,‏ القديمة .م Egyptol’ogist [ē-],‏ 
(أو العاديات) المصرية 

Egyptology ]©-[, n. “naal wy علم‎ 
(أو العاديات) المصرية‎ 

صوت هتف به عند الشك (أو) 
الغرابة (sl)‏ عدم السمع 

eid’er(-down) [1d-], 7 

0 الرّف . بط الريش 

eid’er (duck), [ider], # 

ريش الزف . زف 

ریش ناعم 

خاص SÉ‏ الواضحه .© ,]-1[ eidet’ic‏ 
Meal‏ الى توق لها GAD Tlie‏ 
بالصور الدهنة القابلة للامتعادة بمنتهى 
Asa‏ والوضوح 

an ~ memory 3,515 . ذاكرة صافة‎ 
4999 You من الذهن‎ syan. Aas 

شح = = طف - eido’lon [1-], 7 ae‏ 
خالة . مثال أسمى . JE‏ أعلى 

eight [at], n., a. als. 


eh [a], int. 


eider 


eighteen’ [at-], 2., a. 
eighteenth’, n., a. 
جزء من ثمانية عشر‎ . 

ass .‏ أضعاف . eight’fold, a(d).‏ 
ذو ثمانة أجزاء ٠.‏ بمقدار LS‏ أضعاف 

eighth |atth], #., a. 


. 4a. cpl 
ASUS جزء من‎ 
eight‘ieth, n., 4. Crile الثمانون. جزء من‎ 


eg’otist, n. 
egotis’tic, a 


egre’gious, © 


egre’ssion, n 


eg’ret, n. 


* Egypt [ejipt], #7 


egg and tongue 


egg and tongue, السضة واللسان (في‎ 
الزينه المعمارية)‎ 
et’ beater, n مخفقه للسض ر‎ Aces 
gas 


حجرة السضة (ومنها 131 لفحت egg cell,‏ 
يست النمات أو نع الحوان) 
فنجان المبضة (توضع ad‏ عند n.‏ ,طني 
أكلها) 7 
egE “head [-hed], n. (collog.) j‏ 
SE‏ (من رجال (SB)‏ - 
مشروب يعمل من اليض SE NOB, n‏ 
مخفوفاً في الحليب والسكر 
(والويسكي أو (AKI‏ 


ege’-plant, n. باذ نجان‎ 
ege’shell, n. فض‎ 

eggplant‏ السضة = إفشرة السفه 
العلما الصلية 


eg'lantıne, n. = الكلى‎ gi 
= ورد يبري = سرین‎ 
0 جلتسرين‎ 07 
eg’0, n.; pl. -oS i Jt) ai eglantine 
= عنها بالضمير : أنا)‎ Fa التي‎ 
usd. الأنا‎ 
egocen'tric, a. صحبح)‎ si) موجود‎ . sil 
إلا بحس ذاته . خاص بمذهب فلسفي‎ 
النفس هي شل كل شيء‎ "ET ob 
egocen'tric, n. شخص منحصر في نفسة‎ 
(aut: يهتم إلا‎ Y) 
egocen’triciam, n. = الامتغراق في الذات‎ 
طور‎ ٠ في نقفسة‎ V pasia كون الشخصس‎ 
هي حياة ال بدري فيه أنه لات‎ 
ew n. A F ; a آنانىة.‎ 
ا‎ Y) الاشاء بالنسسة للذات‎ 


eg’oism, n. الحر ص على‎ == aul 
AF) المتقعة‎ 

شخص مستغر ى في ذاته ef’ oist, n. (sl)‏ 
في aye‏ الذاتة . أناني . مب 
دايه . e Aunts sue‏ شخصس y‏ همه 
إلا at‏ 

egois’tic, a. . الذاتة‎ Anaa وراء‎ on 
مد 5 مغرور دنه‎ 


egotism, n. الإعجاب(‎ a) cach = س‎ iui 
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Electress 


in ~ times roe في الأزمان القديمة‎ 
elder, n . تخ . . كير (القوم)‎ 
el’der, z (31) E: (أو چ‎ Pe 
e = السلسان‎ 
el’derberry, n À) شجيرة‎ 
Le. شجرة) البلسان‎ 
الملسان‎ 


elderberry‏ م في العمر 


el’derly, © 


حكيم ساني = elder statesman, yoo‏ 
اني متمرّس (يرجع إليه في المهمات 
Ans SS‏ وخبر 4( ٠‏ حكيم مستشار. : 


eldest, a. البكر = الكيرة‎ ٠ on 


El Dora’do, IS yl (في جىوب‎ caii å مد نه‎ 


بحسب الأمطورة). 

ر اسن = وسط شامي elecampane’, n=‏ 
ph Joa)‏ = عرق الطيون = جناح 
(sl)‏ = عرق الجناح 

اختار . آثر . انتخب elect’, v‏ 

elect’, a., n. مار . مصطفى . صفوة‎ 

en. الناس . الصّفْوة‎ old = reac) 
المصطفون‎ . em الممَظّْلون على‎ 
الدين اصطفاهم اه وبرأهم من الأزل‎ 

اختبار . انتخاب # elec’tion,‏ 


electioneer’ [-kshen-], v 
في الانتخابات = اشتغل في جا‎ jue 


اتخابية من أجل ÉF‏ (أو) oi:‏ 


elec’tive, a . بالانتتخاب . انتخابي‎ 
sts! 
elec’tor, n. see. ناخب‎ 


ار ناخب oS)‏ له Elec’tor [i-], n. Gel‏ 
مع غيرء من الأمراء في انتخاب sabh yal‏ 
الأمبراطورية UU adi‏ المقسة) 

اتخابي . ناخبي 

electoral college, La = ibl هله‎ 

انتخابة (A524)‏ وظيفتها انتخاب 

رئسى الولايات المتحدة وتائيه . 


elec’torate [-rit], #‏ 
pen‏ (الدين لهم نحق الا نتخاب) 

Elec’tra complex [il-], = | EIE APs 
مل البنت شهوات إلى أبيها (في طور‎ 
من أطوارها)‎ 

ناخة 

زوجة (أو أرملة) 
الأمر الناخب 


Elec’tress [i-], # 


electoral, a. 


elec’tress, n 
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@las‘tic, a. [L3] . مقاط . مطاط‎ 
elas’ticate, v. = elasticize م‎ 

elastic’ity, n مرونة . |« کي‎ . biG 

élas’ticize, -ige, v.  هلمج‎ = [J] 
OF a iaia thie (si) CCL 

6188/12, n. هي‎ ay مادة‎ = bye 

[ جوهر النسيج Sabi‏ في الجم 

Elas’toplast [i-], n. لازوقف‎ = J لصوة‎ 

elate’, v. PN حت حمل على‎ Aa 
أجل‎ . atts 

elat’ed, a. ا الفرح‎ (sl) Soe 
الشديد والشه‎ 

رمنترة = خبط Kat‏ في elat’er, n‏ 
النبات ينثر الأبواغ Fa‏ لقلاقة = 
فزامة (Be Cys cross)‏ 

elat’erid, n. 

حمر (أو فار معدني) يوجد elat’erite, n.‏ 
في الطسعة ويشه المطاط 

سهو پول elater’ium, 7 ate sol = Ča‏ 
صفراء خضراء ستحصل من عصير ونا 
الحمار وتستعمل Hye‏ 

رعو 4 ازدهاء . he‏ 

el’bow [-bo], # PY, Ja 

> لية (في‎ (si) uks 
les] re أو أننوب)‎ elbows 


at his ~ بقربه . على خاصر ته‎ . Au 
out at ~s شخص خلق الشاب = بالي‎ 


الشاب . بالر (كالثوب) = [مهري] 
دقع بالمرفق _ ° elbow, v = io‏ 
راحم . دقع . تخس (بین الناس) 


to ~ him out of the room — 
3\) NEN 


دحس نفسه to ~ his way... = Ap‏ 
فتح لنفسه طريقاً بمرفقه 

elbow grease, ayr Age . عمل شاق‎ 
asb 

to use ~ on that dirty pot, 

امتعمل الجهد مع.. 

elbow room, فسحة وامعة . محال‎ 
r وماء‎ [ . erie 

elder, a. et . yp = (¢) Si 

an ~ statesman s ao 


He has an 2 title to the estate 
في تملك..‎ Gel Go (ane له (أو‎ 


e‏ = رول 
ela’tion, 7‏ 


elaborate 


to ~ out a living . حش في معيئته‎ 
وجهد نفه في تحصل معاثه‎ 
to ~ out his coal by using the 
cinders الفحم يكفي لمدة طولى‎ Jar 
وذلك ب...‎ 
to ~ out his income 
بعد شيء‎ Es زاد إلى دخله‎ 
كبرى وتفاصل .ن ا‎ ala wn 
. بالتفصل . فل‎ Sel. 
tf ° poy 
He always ~s his stories 
يزيد وها من عند‎ 
The teacher was to ~ on or upon 
the second part of. 
تفصلات أخرى‎ sine سرح بالتفصل‎ 
to ~ the plan شرح بالتفصل‎ Gh a 
elaborate [-rit], a. JAS GX موضوع (أو‎ 


O 1J 


العنابة والتفصل . ate Dga‏ . مقفصل 


an ~ dinner 3 SJ) ate متعوب‎ sles 
ألوان الطعام وأطايبه)‎ 
an ~ dres 43 = [Gam] فتان‎ 


زيادات وإضافات جمملة مله 
abd‏ 'ممّدة بكامل التفاصل 
(آو) بشرح وتفصل 
The scientists made ~ preparations‏ 
امتعدادات معمدده ns‏ 
بتفصل وشرح . elab’orately [-it-], ad.‏ 
بز ool,‏ في التفاصل . Sn‏ وتفصل 
كون الشيء 7 elab’oratenéss [-itn-],‏ 
مستوفى التفاصيل . كون الشيء تام 
التفاميل دقيقها . كون الشيء مها 


an ~ plan 


5 (أو إعداد) elabora’tion, 7 As inn‏ 
وتفصل . زيادة تفصاللة (أو) ALG‏ . 
نشاء 
اة ° تعاط 2 elan’ [alan],‏ 
رة وحشه land, n.‏ 
(في (La st‏ كبيرة 
الجسم شديدتنه هرون 
مقتولة 
eland‏ فرط 8 elapse’, u.‏ 
انصرم SU.‏ 
انصرام . القضاء . قوات elapse’,‏ 


dla mobranch El a. | الغلاي‎ (puis 
والشفنين اليحري)‎ yen كلاب‎ 


electronegative 


بالكهر باء 5 مبحث الكهرباء المتحركة 
(في علم الفيزيام 

التحليل الكمماو 1 electrolysis, n‏ 
بالكهرياء . إتلاف جنور الشعر Ady‏ 
الكهر باني 

محلول كيماوي اقل elec’trolyte, n.‏ 
للكهرباء . مركب كيماوي (Sh)‏ 


يتحلل ol yep‏ الكهرباء فيه 
خاص بالتحليل Clectrolytiic, a. Fh AS‏ 
ure‏ بإتلاف جنور الشعر بالكهر ياء 


elec’trol¥ze, v التحلىل‎ alal g Js 
الكهر بائي‎ 

رمغناطسس n. -st Ss‏ ,)6166101388116 
قضب “a‏ يصير مغناطنساً بمرور 
الكهر باء حوله 

electromagnet’ic, a. خاص بالمغناطيسة‎ 


الكهربائية. عامل بالمغناطيسية الكهر بائية 
electromagnetic pump,‏ 
مضخة بالمغناطيسة الكهر 44 
electromagnetic spectrum,‏ 
طيف مغناطيسي TUS‏ 
موجه electromagnetic wave, 4—bls»‏ 
كهر بائية 
ibti‏ كهر بائية electromag’netiam, n..‏ 
مغناطيسية تتولد بتيار كهربائي 
مبحث المغناطيسة من التيار الكهر بائي 
تىح صس المعادن 
الكهربائي = مبحث في الصنائع 
Adana‏ عن تمسر المعادن بالكهر باء 
مقياس القوة الكهر electrometer, n. Wu‏ 
الراكدة = مقياس لتقدير الفرق في 
القوة المكنية (أو الجهد) بين جسمين 
مكهربين وذلك قياس القوة الكهر بائية 


الراكدة بنهما 
منت electromot’ive, a LS ol‏ 
599 محركة electromotive force,‏ 


كهربائية = مصدر للقوة ستطيع أن 
DU jaw,‏ كهر Cu‏ بحري في دورة 
اكهر بائية (أو) آلة 

كهرب = إلكترون = >53 elec’tron, n.‏ 
بكهربائية سالبة يدور حول النواة في 
الذرة 

J‏ على كهر بائية 
سالمة . امال الى التوجه إلى للحم 
Ue yell‏ في التحليل الكهربائي 
معد في 


electromet’allurgy, n 


electroneg’ative, a 
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electrochem’istry [-kem-], » 


الكيسياء الكهربائية (في موضوع AEN‏ 
الكيماوية بفعل الكهر باء) 


ale tro, v  )وأ( بالكهرياء‎ gat 
بالصدمة الكهر بائية‎ 

أحد قطبي التبار الكهربائي n.‏ ,6164506 
(الداخل أو الخارج) 

رسابة كهر electrodepos‘it, n. = AS‏ 
رسوب (معدني) حاصل من التحليل 
الكهر باثي 

27 (أو £5( Clectrodepos'it, v. Jae‏ 
التحليل الكهر بائي 

ترسب )أو 27( electrodéposi’tion, n.‏ 
بالتحليل الكهر بائي 

خاص بعوة electrodynam‘ic, a‏ 
الكهرباء الحر is‏ 


electrodynamics, #. pl. (with sing. v.) 
الديناميكا الكهربائة = مبحث في علم‎ 
حول تفاعلات الظواهر‎ li jul 
AGLIS الكهربائية والمغئاطسية‎ 
(أو) التفاعلات بين القوى الكهر بائية‎ 
والميكانيكية‎ 
electrodynamomreter, n. Jens Ui 
التفاعل بين المجالين المغناطسسين‎ 
الحاصلين من تبارين في ملفين من أجل‎ 
قياس التبار الكهر بائي (أو) قوته (أو)‎ 
PbS فلطيته = دينامومتر‎ 
eleetroenceph’alograph, n. 
الدماغ. مرسمة الموجات‎ ASL مخطط كهر‎ 
الكهر بائية العماغية‎ 
electroencephalog’raphy, n 
الدماغ‎ ath تخطيط كهر‎ 
élec’troform, v. = بالترسب‌الکهر باثي‎ os 
کن شا من المعدن بوامطة الترسب‎ 
A المعدني بالتحليل الكهر بائي على‎ 


مين 

آلة حفر (أو نقش) elec’ trograph, n.‏ 
كهر بائي للطباعة . جهاز كهر بائي 
لإذاعة الصور . .مقياس كهربائي 
a‏ . مخطيط المقياس الكهربائي 


المسحل . صورة مذاعة كهر بان 

تسار من الأيونات في Clec’trojet, n. Gb‏ 
الحو UJI‏ “متحت SE‏ مجال مغناطيسة 
الأرض بسب ظواهر Liis‏ (أو) فجرية 

Slectrokinet’ics, n. pl. (with sing. v.) 

Lona‏ حركة DG jai‏ المشحونة 


electric 


dec'tric(al), a. كهر باثي . يهر المشاعر‎ 
electrical engineering, 

(علم) الهندمة الكهربائية 

electrically, 4. من وجهة‎ . CLAS 
كهر بائية‎ 

عاصفة راعدة بارفة = electric(al) storm,‏ 
عاصفة رعدية = عاصفة رعد وبرق 

إذاعه عن electrical transcription,‏ 
أسطوانة فنوغرافية (أو) شريط مسجل . 
أمطوانة فنوغرافة (للاذاعة بالراديو) 

كر 7 كين ب لإعدام electric chair,‏ 
ارم عليهم بالموت = كرمي 


electric charge, 
electric eel, 


(Waal (في الماء‎ 
electric eye, 


محال ae‏ 
i e drow‏ ا 
مشحون يتأثر بهذه القوة) 


ئي (من القوة electric field,‏ 


electrician [shen], n. (gts ماهر (أو‎ 
5 كهربائي . مسو كهر بائي‎ 
electricity, n. كهرباشة‎ . ob my 
electric ray, NED شفنين بحري‎ 
electric shock, (بسب‎ WL YS OD 
مرور بار كهربائي في الجس)‎ 
electric storm, = electrical storm 
electrifica’tion, n = شحن بالکھر باء‎ 


SAS A كهر بة‎ 


electrify, v. (-rified, -rifying) 


کرت هر المشاعر = كهربها = ui‏ 

كلمة تدخل في تر كيب electro., pref,‏ 
كلمات عديدة ونعلي : كهر بائي 

electroanal’ysis, n. = تحليل كهربائى‎ 


تحليل بطرق كهرباثة كيماوية 
electroanalyt’ic(al), a‏ 
خاص بالتحليل الكهر بائي 
تخطيط كهر بائي electrocar'diogram, n.‏ 
لح ركة Aa‏ 
electrochem’ical [-kem-], a‏ 
co oT‏ = خاص بمبحث الكبمباء 
في التغسرات الكيماوية بفعل الكهرباء 
وفي الكهر باء الحاصلة من ol al‏ 
الكىمناقة 


elevated 


أمر قضائي تنفيذي F‏ بمقتضاء elegit, n.‏ 
أملاك المدين في يد الدائن المحكوم 
له إلى أن يدقع الدين 

el’egize, -ise, u. ٠. “sy (FS (أو‎ Ae 
(قصدة أو مقالة أو ما شابه)‎ Cai 


2 92 = وه 
به . elegy, no AW‏ 


عنصر . ركن (أساسي) .2 elêment,‏ 
il‏ . مدا 
أن يكون في مجاله ~ to be in his‏ 


(أو (SL‏ الذي يلائمه 

elemen’tal, a. خاص بالأركان‎ ٠ ي‎ pot 
(أو العناصر) الاربعة . سيط . طبيعي‎ 
أملاً‎ 

elemen’tarily, ad. أو < إتدائياً‎ . Gas 

اولي ٠‏ ابتدائي . 
وح لتر 


- te. J 


elemen‘tary, a. 


elementary particle, 
جزيئة أوليتة (أقل تعقيدًا من الذرة‎ 

| وتتركب منها جميع المادة) 

elements, n. pl. pele . مبادىء‎ - ysl 
CEW (أو) أدكان (مكونة‎ 


Honesty, compassion and industry 


are ~ of the good life أركان‎ 

the ~ iab NE (sl) عوارض‎ 
(ولاسما العواصف)‎ 

the E~ (في العشاء‎ poly الخز‎ 


الرباني) 

the ~ of algebra ٠ صادى‎ 

لامي = راسج عطر من أشجار 
اتواه 

elen’chus [-kus], 7. بحجة‎ So! die! 
dows Lb أخرى = ابطال الححة‎ 


ad = 
elemi, z. 


elephant, 7. 
ae elephant 
a white ~ شىء لك‎ 
25a) عليك‎ WE ويكون حميلة (أو)‎ 
(eA ولا‎ 
elephant grass, = متأيد انتوائي‎ Ws 
Jah عشب‎ 
elephantıasis, 2. Jill 415 


elephan’tine, a. Ju . JW . فلي‎ 
الحر كة ربك‎ he. ۱ 

~% د‎ >? ra ve on << 

el’evate, v. رفى . أعلى‎ ٠ ge = رقم‎ 

فر يفم ٠‏ داقر. سام - 935 .© elevated,‏ 


ولد electrostatic generator, sl Ps‏ 
راكدة oy‏ عالية بوامطة تضخم 
شحله كهر 5 شه راکد 
electrostat’ics, n. pl. (with sing. v.)‏ 
els‏ الكهر باء الر اكد 
وحدة الكهر باء الراكدة electrostatic unit,‏ 
الحراحة الكهريائة electrosur’gery, n.‏ 
lanl)‏ أدوات كهر at‏ أو سار 
كهر بائي) 0 
electrotherapeu’tics, n. pl. (with‏ 
sing. v.) = electrotherapy‏ 
SU?‏ بالكهرياء . electrotherapy, n.‏ 
مُداواة بالكهرياء . طب SLAS‏ 
خاص بالكهر باء electrother’mal, a.‏ 
والحرارة (أو) الحرارة والكهر sb‏ (أو) 
بتوليد الكهرباء بالحرارة 
خاص بالحور الكهر electröton’ic, a. isl‏ 
حور كهر electrot’onus, n. Js = sl‏ 
في حالة العصب LST (Jadi sl)‏ 
مرور تيار كهربائي فيه 
iss‏ طباعة تۆخذ عن @lee’trotype, n.‏ 
الأصل بواسطة التحليل الكيماوي 
الكهر بائي الترسبي 
عمل سخة طاعة مأخوذة Clec’trotype, u.‏ 
عن الأمل بالتحليل PUA‏ 1 
electrova’lency, -lence, 7.‏ 
النسسة الاتحادية الكهربائية Op W‏ 
(وتساوي عدد الشحنات الموجبة أو 
السالبة التي تكتسها الذرة بفقدان (أو 
ازدياد) الالكترونات) 
كهر مان مُعدني = خليطة  elec'trum, n.‏ 
معدنه من الذهب والفضة في الزمن 
القديم (بلون الكهرمان) . فضة ألمانة 
Pa‏ ی جح علاج على n. JX‏ ,616038337 
معجون يوخذ في الفم مع عسل (أو) 
شراب = برش 
خاص بعمل البرٌ eleemos’ynary, a. (sl)‏ 
الصدقة . gh‏ . إحساني . تصدقي 
هتدام = أناقة . elégance, -gancy, n.‏ 
o>‏ ذوق . رونق معجب 
بأنافة . بنوق ole‏ . 
بظرافة 


LEN (أو)‎ UL خاص‎ 


elegant, a. 
elegantly, ad. 


elegi’ac, a. 


el’egist, n. ٠ Pa (HS را = شاعر (أو‎ 


GN (GS sl) ناظم‎ 


electron gun 


راجم الكتر وني electron gun, ca)‏ 
بشعاع من الالكترونات في أسوب) 

الكترو ني . Peg‏ هير بي .۾ electronic,‏ 

€lectron‘ics, n. pl. (with sing. v.) 

ole‏ الإلكترون علم الإلكترو نات 

تمدمة الكترونة (لتوجيه  electron lens,‏ 
شماع من الإلكترونات) 

مجهر إلكتروني  electron microscope,‏ 
(يَتعملٌ الالكترونات بدلاً من النور) 

كر 3 5,51 © = electron multiplier,‏ 
مَحالة (أو أداة) لتضخم المد الالكترو ني 
ald 5‏ 

عله البصريات الالكتروني electron optics,‏ 
(لدرامة واستعمال الأشعة من الالكترونات 
وانحرافها وتصويبها بالمجالينالمغناطيسي 
والكهر بائي) 

electron tube, GI (أو أداة‎ Us 
كالصّمام يجري فها سيل إلكتروني بين‎ 
صمام الكترو ني‎ = oth كهر‎ oaks 

الكترون فو لت = electron-volt’, n. az‏ 
من الطافة تعادل العمل الذي يجري 
على الكترون متسارع من خلال فرق في 
القوة المكنة gl)‏ الجهد) مقداره قولت 
واحد 

محمول كهربائى = electrophore’sis, n.‏ 
حركة جزيئات مشحونة بالكهرباء في 
رسوب متعلق تحت تأثير مجال كهر بائي 

محالة (أو اداة electroph’orus, n.; pl. -r‏ 
آلية) لتوليد الكهرياء الراكدة بوامطة 
ASN‏ الكهرباشة ASN sl)‏ 

(Fh الكهر‎ 

طلى بالفضة بطريقة elec’troplate, v.‏ 
التحليل الكيماوي الكهربائي 

ذو كهربائة موجبة . Glectropos‘itive, a.‏ 
ميال إلى التوجه إلى القطب السالب 
في التحلل الكهربائي . gre‏ . 

مدني 

كشاف gl‏ (لمعرفة @lec’troscope, n.‏ 
وجود الكهرباء أو معرفتها من حيث 

انها موجبة أو مالبة) 

رجة كهربائية (يحدثها lec tröshock, n.‏ 
تيار كهريائي في (med)‏ 

المعالجة الطبية electroshock therapy,‏ 
بالرجة الكهربائة (بإحداث انتفاضة 
في الجسم بتيار (ELAS‏ 


Elysium 

رفرار مع العشق .7 elope’ment [-pm-],‏ 
(أو) العشقة 

فار مع عشقة . فارّة مع عشيق elop’er, n‏ 
Pct A ca‏ $ وه- ° 


eloquence [elekwens], 2 
بيان‎ . ely = ye . بلاغة‎ 
eloquent [-kwent], © 
ذو عارضه (أو ( سان‎ 


else, ad. . خلاف (أو غير) ذلك . خلاف‎ 
غير . وإلا‎ 
Hurry up, ~ you'll be late! 
وإلا..‎ er 


else, a عدا ذلك‎ . yé. i 
What ~ could he do? 
عير ذلك ؟‎ qua, ماذا‎ 
elsewhere [-s hwar], ad. في مكانرما.‎ 
ذاك)‎ sl) في مكان آخر . في غير هذا‎ 


المكان 
شرح . وصح ° elucidate, v. on‏ 
شرح . تفسر eliicida’tion, n. gue).‏ 
توضحي . إيضاحي . elucidative, a‏ 
موضح . تفسيري 
لاص (عن) = elude’ [or -lood], v‏ 
بسرعة . راغ . Ls‏ 
elüsion [-zhen; oF -oozh-], #‏ 
ملاوصة opel . ols.‏ . روغان . 


لواذ )51( 359 
لواو ٠‏ لواذ = elusive [or -00s-], a.‏ 
دياص . صعب الإدراك بالفكر = yale‏ 
أنصل ye‏ = أزال الشيء 
منه بالتنويب = مرس وأنصل 
Jy‏ = قرز المواد الخففة .ن ,6134/218146© 
عن الثقيلة بالغسل . ets‏ (أو (oi‏ 
بالغسل والتصفيق (من aU)‏ الى آخر) 


eluv’ium, 2.; pl. -via J poal) ol 
WL (يبقى في‎ 
el'ver, n الأنكليس (ولاسما الذي‎ E58 
يدخل النهر من البحر)‎ 
elves [elvz], n. pl. of elf 
el’vish, a. = elfish 
Elys‘ian [i-], © . اليم‎ ise خاص‎ 
. (NS) هدوسي . رغد = ناعم‎ 


a 


جنه اللعيم ٠‏ فردوس سے .2 Elys’ium [i-],‏ 
coh‏ أهل ol) Sut‏ الأبرار) بعد 


الموت 


Cb, م‎ 
ute’, v. 
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. فل اطراح‎ J 
إخراج) القغلات من البدن‎ s) نض‎ 
elis’ion [-zhen], n 


آخر في درج الكلام 


الدعوة إلى تسليم مقاليد élit'ióm [a-], n.‏ 
الأمور إلى .علية القوم . القبول بزعامة 
النخه من الأمة = رعلوية 

حجر الفلامفة = elix’ir n = SY‏ 
مادة سحرية لتحويل المعادن الخسسة 
إلى معادن نفيية . إكسير الحياة = 


بقها على الدوام . 
من کل داء 
JESN‏ کے elk, z. SY)‏ 


¢ 23 
الافرن (أو) الأحتب 


eh ae‏ مه 
ع لاع ell, z.‏ 


ellipse’, n. 
ellip’sis, n.; pl: -sē si> si 
aly aur Sere Se کر‎ 
فطع ناقض مجم‎ 
Ilip'tie(al), a إهليلجي‎ 
elliptic’ity, n . درجة القطعة الئافصة‎ 
النافص عن‎ chal مقدار اختلاف‎ 
SW الدائرة (ويقاس بئسة المحور‎ 


aii n.‏ ونلا 


(ear el 
elm, 2. غرغاج = (شجر)‎ eG 
(شجرة)‎ = stoi) Bales 
lasy = 51 Se 
elocu’tion, 7. 3) جهارة‎ ٠ 
. doef فصاحة)‎ 
أمول (أو اسلوب) سن النطق (أو)‎ 
اللهحة‎ 
elocu’tionary, © خاص بحهارة (أو‎ 
eS) فصاحة) اللهحة . خاص بحسن‎ 
(أو) حسن اللهجة‎ 
elocu’tionist, 7 GE er (شخص)‎ 
فصبح اللهجة‎ 
eloi(g)n’ [-oyn], v. 36 . ace أبعد‎ 
elongate, v. طول . مَدّد . استّطال‎ 
elonga’tion, n. - نطو يل‎ ٠ LAS . امتطالة‎ 
هي (أو جزء) مطلول‎ 


ف مع عشقة (أو) قرت مع عشبق . elope’, v.‏ 


اك 


elimina’tion, 7 


_ élite’ [alet], z 


elevated railroad 


elevated railroad, حديدي مرفوع‎ 5b 
على بناه خاص)‎ lee (ويجري‎ 


eleva'tion, n n. . علو‎ ٠ ار تفاع‎ ٠ م تفع‎ 
SEV سمو الفكر (أو)‎ 
elevator, n. mas 
oo چ‎ 
eleven, d., N. احد عشر . إحدى عشرة‎ 


حادي عشر . حادية eleventh, G., N.‏ 
عشرة ٠‏ جزء من أحد عثر جزم 


eleventh hour, الفوات)‎ Js) آخر لحظة‎ 
to change plans at the ~v 
فى آخر لحظة‎ 
dleventh-hour’ [-owr], a 
قل فوات الأوان‎ 
an ~ decision في آخر لحظة‎ ols 
elf, n.; pl. elves [-vz] عفر بت‎ = jks 
غير حَبِيث‎ 
elfin, a., n, جنى . عفر بتي . عز يفي‎ 
one عفريتي . شظاني‎ 
elf'lock, n, جگا (حتى‎ UKE’ عر‎ 4.195 


يظن أن التمكيش من عمل (gies‏ 


eli'cit, v. ج = إمتنجف‎ pi = = Jol 
to ~ applause from the audience 

wo | = استدر‎ 

to ~ a reply استخرج = [ أطلع]‎ 

to ~ the required EE 

ie) = استخرج‎ 

elicitation, 1. cil ار.‎ as استخراج.‎ 

eli'citor, n. . ج . محدث‎ poe 

elide’, v. بآخر في‎ Me حرف‎ i 
ع الكلام‎ 

eligibility, #. صلاحية‎ . ial . rae 

eligible, .ه‎ . (J) Dal. Ga =O 
له الحق” (في)‎ 

Elrjah [il-], n. إلباس‎ (st) uy الي‎ 
(pad (في العهد‎ 


elim'inâte, v. E ag ee ee 
BB. at, 
Dark glasses ~ glare دهت (أو) 5 يل‎ 
(وهر الشمس)‎ 
The bridge has ~d danger 
(من) = أزال‎ Galt 
To be ~d from | the- contest 5 
(أو) فصل‎ GAS اسقط (أو)‎ 
Weak creatures are ~d by nature 


تزيلها (أو) Wade‏ (أو) Yair‏ 


embosom 


تزويق (أو تلو نلوين) .# emblaz’onment,‏ 
بر Jy‏ (أو علامات) الشرافة (على 
التروس) . تزهية بالألوان (أو) 
الزهور . تمجيد مفرط 
emblaz’onry, n. = blazonry‏ 
رسمة (أو صورة) رمزية . # emb‘lem,‏ 
رشعار . علامة خاصة 


هن LS‏ الشعار (أو) © emblemat’ic,‏ 


العلامة الخاصة 

كان بمثابة ر 7 emb’lematize, -1se, v.‏ 
(ل) Se.‏ برمز . جعل له أمارة sh)‏ 
علامة) خاصة يعرف بها 


emb’lements [-Lm-] و‎ n. pl. 
ريع الأرض‎ ٠ . زراعي‎ J ae 
em’blic myrobalan, أملج (من الأهلملحات)‎ 


6- 
embod’iment, 2. . مجسمة‎ oy 


9-4 


St,‏ (مجسم) 
embod’y, v. (-bodied, -bodying)‏ 


أبس مورة مائلة . EE‏ بصورة يحكية . 


col . (على)‎ J! 
A building embodies the idea of the 
architect Sas = peas الناية‎ 
فيها‎ pet = يها‎ 


The Bill of Rights embodies our 
individual freedom تضمن‎ (sl) تشتمل‎ 
The handbook embodies the informa- 
يحتوي‎ = oe 
The information is embodied in ~ 
leaflet مدرجة (أو) مجموعة (في...)‎ 
The new suggestions are embodied 
in the revised planis مدرجة (أو)‎ 
embol’den, v <ة‎ . pos جرا‎ 
embolec’tomy, 
هواشة) = جراحه (في وعاء دموي)‎ 
em’bolism, 2 دموية (أو)‎ S = رصمامة‎ 
a هوائية . اسداد وعاء دموي‎ 
si) إدخال يوم‎ ٠ asl ye (51) دموية‎ 
أكثر) في التقويم (ولاسيما عند‎ 
اليهود) = كبس‎ | 
= (4 y>) 30 
رصمامة (دموية)‎ 
em’boly, n. = invagination 
embonpoint’ [ambonpwan], 7 s. 
الجسم المقرطة‎ TFE فرط رسن‎ ٠ بدانة‎ 
embos’om [-buz-], v. on (sl) حضن‎ 
gle . (للحماية) .> إلى الصدر‎ 


tion... 


إزاله 22 دموية (أو 


embolus, #.; pl. -l 


فرط الغنى (وما يلحق به 
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embarras de richesse(s)’ [ambara 
de reshes], 
من مرا بك وانتشدات)‎ 


أعاق : عرقل . emba’rrass, v‏ 
أر يك . أخرج ° ارتبك في مشكلات 
مالية 

عرفلة . إحراج . émba’rrassment, n.‏ 
ارتباك (مالي) 


embass’ador, n. = ambassador 
embassy, n. السفارة‎ G (أو‎ wo . مقارة‎ 
embat’tle, 4 = الجنود == = وڑعهم‎ Le 
للحرب . حصن (أو)‎ mly بي‎ más 
GUP للسور د شر‎ jam . 
embat’tled [-ld], © 


= .م embat’tlement [-Im-],‏ 
battlement‏ 
bui‏ مفينة شراعية إلى خليج . @mbay’, v.‏ 
احتاط به ت بك لات به . لات 
= أطاف به dimly‏ 
embed’, v. . (-dded, -dding)‏ 
رز = دصر ص = 


رين GS.‏ (الكلام) = êmbellish, u.‏ 
= == زر كش 

embellishment, n. = رش‎ . G95 
as 5-5 

enber, n. (orten an حدوة == بصوة‎ 
yam, as iad = as . الرماد‎ 
aL == الثار‎ 

صوم أر بعة الأزمنة Ember days,‏ 


تصرف بالمال المودّع embez’zle, v‏ 
لمنفعته الشخصية د اختان (في 
المال) = Vel‏ = احتجّن (الوديعة) 
embez’zlement [-lm-], 7‏ 
اختيان (في المال المودع) = SHEL‏ . 
احتجان (الوديعة) 


embitt’er, v. E م‎ ae = تكن‎ 
pal ; أن‎ 
The woman was ~ed by her hard 
lot in life نفسها (ب)‎ os 
emblaze, v اوقد فه النار . أمار‎ 
PE “لي ابن‎ 
emblaz’on, v. زوق . نقش . مدح وجاوز‎ 
الحدٌ . مكّد‎ 


elytron 


el’ytron, -trum, n., pl -ra 
(yo زوجي‎ re غمدي حت‎ cl 
الامامسن من الحشرة (كالختفساء)‎ 
ويكون وقاء لجناح الطيران‎ 
em, prn. (abbr., coloq.) = them 
ema’ciate (or -shiat], v 
Jos . هزل‎ - Joo 
ema’ ciated [or -shia-], a 
ae = تحل = مهزول‎ 
emacia’tion, n. هزال = مثول‎ . Jys 


oh ZA 


em’anate, v. (أو ( انسعث (عن)‎ Ge 


حدق 

emana’tion, n. إنبثاق‎ . . 39 

eman’cipate, v. = الرقبق‎ (st) حركر المد‎ 
axel 

emancipa’tion, n : del. تحرش‎ 
pen رفم‎ 

eman’cipator, n محرار‎ 5 ga 

emar’ginate, a. (أو‎ pee مرم حت‎ 


2( في حاقه . هراض الراص 
J)‏ الورقة التويجية) 

emas’culate, v. = p = AE خمی‎ 
عله فوته‎ asl == Ach فت في‎ 

emascula’tion, n. . del. 


ap‏ هك يصا 
emas’culator, n‏ 


p> 

embalm’ [-bam)], v we ke 

embalm’er [-bam-], n. ja: = حط‎ 
embalm’ment [-bam-], #. 

p‏ جد حمر 


من التراب embank’ment, n.‏ 
والحجارة لمرور طريق )أ( 
الماء وملمه = حاجر = مر 


a5 شداد أو‎ asto S) طوار . رصافة‎ 
@mbarg’s, n.; pl. -goes حظر (أو) حجر‎ 
(تجاري) . حظار = حاجز‎ 
to lay an ~ on commerce with 7 
China GEX فرض‎ 
to place or lay whisky under an ~ 
. على.‎ ١ وضع عل‎ 
embark’, v. Aidi ركب (أو أركب)‎ 
دہ نہ ما‎ ÉF (أو) شرع (أو)‎ Ab 


(في عمل (L‏ 
J‏ ركو ب si)‏ .اد كاب) 
السفلة 
embarkation‏ == 


embarka’tion, n. 


embark’ment, 7. 


emigrate 


Cag 
emerge’, v. 


طلع . برذ ٠‏ برغ . ا 


تسحّض (عن) 
The fox ~d from its hole‏ 
iy‏ = خرج 3 
برزت These facts ~d after enquiry‏ 
The sun ~d from behind the tree‏ 
call = c5‏ 
ظهود ٠‏ روز . طلوع emer’gence, n‏ 


ضر ورة . طارئة . emer’gency, n‏ 
حاوثة تستدعي معالجة عاجلة 
طالم = ظاهر من emer’gent, ©. vee;‏ 
(او) Le‏ . بار للنظر . فاشىء . 
بستدعي معالجة عاجلة 
the ~ nations of Africa‏ 
ol‏ افر يما الناشئة 


deel 


emer’gent, 7. ماني ساقه‎ oF = cl تبات‎ 
does وأوراقه خارجة عن الماء وفوق‎ 
emeritus, a متقاعد (بعد سرة حمدة‎ 
iz Jy في العمل) ولكنه محتفظ‎ 
واللقب‎ 
At the age of seventy, Professor 
Scott became professor ~ 


جل = ظاهر فوق © emersed’ [-st],‏ 
مطح الماء 
اندراع = emer’sion [-shen], n‏ 


إنجلاء = ظهور الكوكب مرة i‏ 
بعد Vd‏ (كالقمر بعد الخسوف) 
emer’sion [shen], n = emergence‏ 
(حجر) esti‏ = مور emery, n‏ 
å> g)‏ مذرور emery board, 9993 Ae‏ 
eo Pag‏ وستعمل لتدريم الاظفار 
ورف TESNI‏ = ورق عله emery paper,‏ 
ذرور حجر السنبادج ستعمل للتلعيم 
دولاب oa) onl)‏ حجر من emery wheel,‏ 
ر does ces so‏ به السكاكن) 


em’ésis, n 7 ا‎ à 3 
emetiic, a., n. K. s p= poe (»\ 33) 
emetin, n. = emetine 

em ‘etine [or -tin], n so == on 


مستحوقة إيلورية (أو ا ستعمل 
علاجا للدوستطاريا yoy‏ ونخوما 


emigrant, n. لستوطن‎ sh نازح (من‎ 
ole . بلدا آخر)‎ 
emigrate, v. . جلا‎ . (AL cp) نزح‎ 


ل ان 0 
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“ei “es Pe Pe 
embroca’tion, n. به‎ Us», مرو < = دلوك‎ 


g ene Cr‏ الجسم 


embroid’er, v. 
ديه‎ i, 


embroidery 


embroil’, v = aah 
. (He (في شجار‎ Cals == oF 
ربك = أوقع في اختلاط واضطراب‎ 
America refused to be ~ed in 
. أن تتخرط في.‎ 
an ~ed state of affairs 
$27 (أو)‎ Ky حالة معربسة حت حالة‎ 
I don’t want to be ~ed in their 
. إلى الوفوع (في‎ zi أن‎ 
embroil’ment, n. اراك في‎ = ab اخلو‎ 
. (أو) نزاع = دقوع فيه وتورط‎ & 
الأمور تشوشها وتعقدها سے‎ dacs عر‎ 


? 
نعر پس 


European disputes 


quarrels (.. 


asp 
po 


embriie’, v. = imbrue 
embrute’, v. = imbrute , 
em’bryo, 7.; pl. -os مخلقة سد جنين (في‎ 
= رشم (في النات)‎ . (ol ار‎ 
a= شش‎ 
embryog’eny, n 
ت‎ IA 
embryol’ogist, n. JUa اختصاصي في‎ 


(أو) علم الجنين 
الحنشات = علم الجنين  embryol’ogy, n.‏ 
em’bryonal, a. = embryonic‏ 
بديء = red‏ = في embryonic, a‏ 
aks‏ الأولى ISN‏ في النمو 


embryo sac, 2 بض نباتي = كس‎ 
embryot’ic, a als في أول‎ = = gA 
ونموه . لا يزال غير مكتمل = بغو‎ 
emcee’, n. (abbr. of master of cere- 
رئيس التشربفات‎ 
emcee’, v. (-ceed, -ceeing) 
للتشريفات‎ Ly عمل‎ 
emend’, v شح (من الأغلاط) . صحح‎ 
e’mendate, v. == emend 


monies ) 


دم به e.‏ ? 

زمرد = حجر عسعس .@ em’erald, n.,‏ ` 
شديد الخضرة. . زمآديى 

Sawn s 

emerald green, اخضر زمردي‎ 


emboss 


emboss, v. بر النقش على مطح‎ 
بالضغط على الخلف . تمش نهنا بارزا‎ 
yp. pel. Gr eat (أو)‎ 
emboss‘er, 7 ماش (أو >( ينقش‎ 
Bay Ga 
emboss’ment, nm . gl ) قش بارز (أو‎ 
embouchure EE E 1 , n. 
ga = NO = e o? me 
. النهر . امم الوادي (إلى السهل)‎ 
الآلة الموسقمة‎ ALL 
embowed’ [-böd], a. . gi = ا‎ 


قوس . تبني بأقواس (أو) PU‏ 
disembowel‏ = إن embow’el,‏ 
أحاط grt,‏ من الأغصان .ل embower,‏ 
والأوراق . اوی في SUF‏ (أو) ,28 1 
حصن or)‏ الدراعين) embrace’, v. ٠‏ 

Astronomy ~s the study of. 

. انك يشمل درامة‎ cle 
He 99 m~d the offer of قلبل...‎ 
He turned away from his religion f 


and ~d another rel 
Thick woods ~d the village اكت‎ 
embrace’, n. Aia بن‎ E 
embrace’, v. استحنف = حاول مراودة‎ 


القاضي (أو) أحد المخَلفين (في 
محكمة) على أن يكون معه في الحكم 
embrã'ce(o)r [-ser], » as‏ 
pea‏ (أو محاول مراودة) القاضي (أو 
أحد المحلفين) على الجنف في الحكم 
Sloe!‏ = (محاو لة) embra’ cery, n‏ 
مراودة القاضي (أو اعد البحلين 
على الجنف في الحكم (بالرئوة أو 


ا 
Sarees‏ 


pP © 


ا أو الوعيد) 
embranch’ment, 7. a. “a =‏ 
- ع o‏ مه : >> .> 72 ad‏ 
شوش . عكش . تعرسى . embran’gle, v.‏ 
نشص PS.‏ 
embra’ sure [zher], # E Vor‏ 


=i . أو شاك) = مزلقة‎ ot) 
لإطلاق المدقع من مور (أو)‎ dss 
KERO 
Las (ole حعله (أو‎ 
OUSLY (أي سريع‎ 
emr’brocate, u. = مرخ ( بدحون أو تطول)‎ 
Ji. coy Gl) بدلوك‎ e5 


embrit’tle, v 


employment 


الخطيب )!440 The ~ speaker shouted‏ 
في كلامه كان صح 

emphat’ically, ad. ° 5 A بصورة‎ 
بإصرار (في القول)‎ . aes 

emphyse’ma, n. (عضو من أعضاء‎ clo! 
الجسم بالهواء أو بالغاز)‎ 

pulmonary ~ روي‎ cel 
وحشرجة)‎ py (ويكون معه‎ 

sable!‏ . سلطان واسم 

(2b) gui 4‏ = یوم 


em’pire, 7 
Empire Day, 


(أو عبد) الأمبراطوررية = يوم مبلاد 
الملكة فكتوريا As Uy St‏ 

empiric, n. oe شخص لا‎ . Jeo ob 
بالتجربة والخرة‎ Y 

ēmpi'ric(al), a على التجرية‎ fv 


والمعاينة دون النظريات 

دسور كبماوي بظهر empirical formula,‏ 
مه Ani‏ كل pase‏ في الحززئه . 
دمتور مستقى من التجربة (وليس E‏ 


(مدهب) الاعتماد على # Smpir‘iciém,‏ 
التجربة والمعاينة . امتعمال أسالس 
á pol‏ والمعائة l‏ 

empir’icist, 2. ei ستعمل‎ (y) 
والمعاينة . (شخص) اعتماده‎ & pall 

على pel‏ & والمعائة 


ومع في مكان )31( موضع emplace’, v.‏ 
tow‏ مدقع émplace’ment [-sm-], n. J+‏ 
(3i)‏ مدافع ثقيلة . تعن مو ضع (في 


ys‏ ما) 
وضع على الطائرة = emplane’, v‏ 
ا ر کی > ر 4 الطاء 2 
اتخدم . استعمل . وظف employ’, u‏ 
In her solitude, she ~s herself in‏ 
ادغلت نفسها reading‏ 
We ~ a fork, a spoon and a knife‏ 
تعمل in eating‏ 
ا ٠و‏ ظيف employ’, n‏ 
شتختم (أو in the ~ of... (Abe‏ 
رمن (فیل). ۔ 
bb‏ للاستیخدام (أو) employ’able, a.‏ 
Lv. ib Il‏ للامتعمال 
pees‏ > مو ظلف employee’, n. j‏ 
موظف . صاحب العمل employ’er, n‏ 
iby‏ . وظفة . عمل .7 employ’ment,‏ 


امتخدام (أو توظيف) إجماعي ~ full‏ 


)31( كامل 
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emõ'tionaliśm, 1. محاولة التأثر‎ . uaa 
عن طريق الانفعالات . سرعة الانقعال‎ 
به‎ AEJ وخب‎ 

شخص يعتبر الاهواء في emö’tionalist, n‏ 
السلوك دون aaah‏ . شخص سعلين 
للا Jaa‏ و يخطع لأهوائه النفساسشة ٠‏ 
شخص يتنجد بالأهواء لإثارة النفوس 

emotional’ity, n. بالأهو اء‎ a . hal 
اتفعالية‎ ALU . (أو) العواطف‎ 
the ~ of the artistic temperament 

رفة الاحساس (أو) قابلية التأثر العاطفي 


حمل الشيء ء خاضعاً emo’tionalize, -1se, v.‏ 
للعاطفة (أو) لهوى النفوس 

to ~ religion الدين من الأمور‎ ys 
Ua العاطفية = جعل الدين شنا‎ 
للعاطفة‎ 

emö’tionally, ad. . IGS) بصورة‎ 
Ph بانفعال . بسرعة‎ 

جامد العاطفة Y.‏ تتحرك a.‏ ,61020/61081688 
نقسة col.‏ انفعال 

يظهر عله الانفعال . emö’tive, a‏ 


باعث على الانفعال . الفعالي 
empan’el, v. (-lied, -lling)‏ 
أدرج اسم شخصس ما في عداد الحماعة 
(آو) الفريق (كفريق المحلفين) 


em’pathy, 7 = ll إحساس‎ e 
کإحساس‎ Jala اتخاس = إحساس‎ 
الشخص الآخر تماما‎ 

Emped’oclés, n. أساذوقليس = لوف‎ 


وعالم بو ناني ( توفي منة ۰ ق -¢-( 


empenn’age [-ij], n ثل الطائرة‎ S 
(وحر القسم المؤخر منها وفيه الذيل‎ 
والدقة والزعائف)‎ 

اممراطور . وي ود[ em’peror, n‏ 

امراطورية (والكلمة 7 em’pery,‏ 
مهجورة) 


emphasis, n.; pl. -s&5 . HA . aS y 

ov‏ . اهتمام (أو (ite‏ بصورة 
خصوصة . إصرار 

وگد . عد (القول) emphasize, v.  .‏ 
و 7 أعار Bile Lual‏ . أبرز 

تو تو كيدي an‏ و emphatiic, a.‏ 
sie. shee‏ ستر عي الانشاء 

تجاح حاسم (أو) باهر 

His answer was an ~ No! 
كان جوابه لا ! مع التشديد‎ 


an rvw success 


emigration 


emigra’tion, n. ° جلاء . هجرة‎ . coe 
مهاجرون‎ 

نازح . منفي 7 envigré [emigra],‏ 
ks |‏ . حال ر (أو ( glu‏ 

ررفعة (أو شافة) المقام . 
كز (أو (pte‏ من الأرض حت مر تفع 


em’inence, n. 


Eminence, n. (إلمطران‎ aus. ررقعة‎ 
(ady مثلاً) . سماحة‎ 
eminent, a. ° عالي الثأن‎ š a a 


eminent domain, مه في‎ n 
استملاك الأملاك البخاصة للأغراض العامة‎ 


5 = b 0 aatis - 
eminently, ad. بصورة فاه )51( بارعه‎ 


emir’, n. امير (عربي)‎ 
emissary, n. ew (أو)‎ eS 
دسيس‎ ٠ استكرهة)‎ a cs) 
emission, n. oi . Ss . إطلاق‎ . JL. باد‎ 
emission spectrum, (31) cI طف‎ 


all‏ حت طف من الخطوط اللامعة 


الكهر بائي المبثوث من مادة ما في 
a‏ الضف 
ge‏ ی emiss’ive, a.‏ 


النسبة I‏ = قدرة اللسطح émissiv'ity, n.‏ 
على بث القوة(الطاقة) الإشماعية بالقياس 
إلى ودرة مطح جسم أسود في درحهة 
حرارة واحدة ووحدة مساحة واحدة 
emit’, v. (-tted, -tting)‏ 
cas) ٠‏ 
The child ~ted a cry 1‏ 
أطلق (أو أرمل) صرخة 
ال The sun ~s light Je (sions‏ 
Volcanoes ~ lava‏ 
emmen’agogue [-g0g], n‏ 
rout‏ = دواء ساعد على SEN‏ الطمث 
(وهو الحيض) عند المساء 


Gir‏ = رتل 


P 


emmer, n == go علس‎ 
emm'et, n. (والكلمة مهحورة الآن)‎ as 


emol’iment, n. cy) جامكتة = عوائد‎ 
والأجر)‎ Fs أو عمل‎ ub, 

emotion, 7 إنفعال‎ . at. G 
Love, joy, anger and grief are ~s 

ا نفعالات 

emo’tional [-shenel], a. إنفعالي . فبه‎ 
MEN تفساني . سريع‎ Gt st) تينج‎ 


enclave 

مفصل الكصرة والوابلة = enarthro’sis, n.‏ 
مفصل فه وابلة وحق (أو 03( وتدخل 
الوابلة في الحق (مثل مفصل الكتف 


ds‏ السام 

en bloc’ [on], واحدة‎ At 

حبس في قفص . حبس encage’, v.‏ 

ع در . حص encamp’, v‏ 
ارد hg‏ 

éncamp’ment, n. K. con ed 

encap’sulate, v (أو =( هي‎ a5 


. وجيزة‎ ple وضع في‎ 5 U5 
poe Sis في‎ (Ai si) Ls 


وجر 
encap’sile, v. = encapsulate‏ 
%= جعل 9 Sncar’nalize, -ise, v.‏ 
جسدا . BGs ae‏ (أو) شهواتا 


بشهوات الحسّد 
باتعمال الحرارة . 
بالحرارة . 
الإحراق 
اجر بالنار . اجر bricks 9 Gg pe‏ ~ 
حلى . حامل enceinte’ ([onsant], a‏ 
encephal-, encephalo-, pref.‏ 


a- 
e. e 


ا م 
encase’, v.‏ 
encaus‘tic, ©‏ 


OO‏ بفخار Ogle‏ بطريقة 


كلمة SF‏ بمعنى : دماعي (أو) دماغ 

encephal’ic, a خاص بالدماغ . دماغي‎ 
encephali’tis [or enk-], n. الدماغ‎ ree 
encephalo’ma, n ور م في الدماغ‎ 
enceph’alon, #.; pl. -la دما‎ 
enchain’, v. Gis أو‎ ٠ ید .ا 5 سر الل‎ 


enchant’, v. غاية السرور‎ P sida محر‎ 


énchant’er, n فاتن‎ . ab 

enchant’ing, a. . غاية السرور‎ ats . os 
داع‎ 

énchant’ment, n. افتتان . رسحر‎ 

énchant’réss, n UUS. ماجرة‎ 
enchirid’ion [-k1-], #.; pl. ions, -ia 

AT = = yee, = eS‏ دلىل 

Ge 


جفر حت وصح الكلام في إشارات enci’pher, v.‏ 
(st) af‏ بأحرف a oe‏ 


encircle, v. (ب) ا‎ Gui 


أحاط . poe‏ 1 (أو ( دار (حول) . طوق 
IOS . Gao‏ المدر enclasp’, v. Gle.‏ 
ib ysu‏ = أرض en‘clave, n.  )ةعطاقم si)‏ 


Wur جميع‎ 


o Ate‏ 2 تس 
مثغوف (بالحب) 
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طائر أوسترالي e’mu, n‏ 
Ants‏ النعامة ولكنه أصغر 

منها (وهو لا یطبر ولكنه 

سريع الجري (Fer‏ 

emulate, v. Js = واءم‎ 
. غيره . ضاهى‎ gale 


emu 


واجتهد حتى 
تشه (ب) 
Rulers try to ~ the Second Caliph‏ 
يحاولون مضاهاة. . 
We are told to ~ the industry of‏ 
أن ننشة LIL,‏ .و نفوق the ant = Mae‏ 
أن نتحاول مضاهاتها حتى Gua‏ علمها 
مواءمة . مضاهاة 7 emila’tion,‏ 
pry‏ = فيه محاولة مضاهاتر em’ulative, a.‏ 
(أو) مباراة (بقصد المساواة أو التفوق) 
عازم على )3 راعب في) em’ulous, a‏ 
مضاهاة الغير . طموح في مضاهاة الغير 
والتفوق عليهم 
حريصى على >< He is ~ of all rivals‏ 
مضاهاة أنداده (والتفوق عليهم) 


sks a 


حریص على He is ~ of fame‏ 
الشهرة == يتناس في الحصول على 
الشهرة 

emulsifica’tion, 2 الشيء على‎ Nase 
صورة ستحلب‎ 

emul’sifier, n. iaae . مستحلب‎ 


emulsify, v. (- fied, -fying) 
جعل الشيء على صورة مستحلب‎ 
emulsion [-shen], 7 loc 
في طور‎ EE رسوب متمق‎ 
الانفصال‎ (ai) ا‎ 
(أو) 228 (على)‎ at ٠ نکن‎ 
(رواية تمشلة)‎ Se . Cyu? o 


emul’soid, z. 


enable, v 
enact’, v 


من (فانون) . فا ا enact’ment, n.‏ 

enamel, n. كن) . طلاء ميلس‎ » jeg 
enamel, v. (-el(1)ed, E ر‎ 

LJ لى‎ 

دهان ينعطي عند enamel paint,‏ 


جفافه Db‏ کالمناء 
دور معدئية مطلية 
بطلاء eles‏ 
enam’our, -mor, [-er], v‏ 
5 . فتن ٠‏ عشق . ora‏ 
énam’oured, -mored, [-merd], a‏ 
٠‏ مفتون (Cu)‏ 


enam'elwāre, n 


اقرغ ٠‏ فرغ . 


ile يفرغ‎ 


employment agency 


مؤسة عملا إيجاد employment agency,‏ 
أعمال (أو) وظائف (وتقاضى على ذلك 
(C‏ 
مكتب employment exchange, „p‏ 
شا وامطة سن طالب العمل وصاحب 
العمل 
el‏ الصدر (oe eds)‏ . ممم .0 الاك 
bl. -riums, -ria‏ 1 اسك لك 
goes GSS sl) Gy?‏ . محر (عظيم) 
empov’erish, v= impoverish‏ 
ل السلطة . ye‏ : ولى empower, v.‏ 
اممراطورة . زوجة الاسراطور emp'rêss, n.‏ 
empresse’ment [ampresman], 7‏ 
مجاهرة 2 بالود 9 الإخلاص ١‏ 
مخاطرة . فحمة . عمل من emprise’, n.‏ 
أعمال JUS)‏ والبطولة . شهامة 
3 اع Cae‏ = صفور emptiness, » n.‏ 
empty, a. (-tier, -tiest) = JE. Èa‏ 
عر مشغول . رصفر ٠ yl.‏ خادر 
(من الجوع) 


© حم © 


an ~ promise رمن‎ J = ae وعد‎ 
المعنى و‎ 
The house was ~ whic, کان من‎ 
to be ~ of lo) خال د‎ 
emp’ty, v. (-tied, tying) ٠ 
ص‎ Se أأخلى‎ 
The river empties into the sea 


> مر 
بصب == صب 


empty-hand’ed, a. ce J 
البدين = فارغ‎ fie : حنين‎ Soe 
empty-head’ed [-hed-], a 
Jim . ضعيف الإدراك‎ ٠ خالر من العقل‎ 
empurple, v. (أو لون) بالأرجوان‎ & 
اللون البرقيري‎ p 


Ø cer 


عابي الوفاض ; 


empur’pled [-ld], a . أرجواناً‎ fu 
. بلون أرجوائي . صار ارجوا: ني اللون‎ 


empyema, 1.y; pl. -mas, -mata 
الصاب قحي = تجمع القبح في رة (أو‎ 
تجويفة) فيالجسم (ولاسسما في تجاويف‎ 
الجنب)‎ 


خاص (أو متعلق) empyreal, a. "Lith‏ 
العلا (أو) بقة السماء 

السماء العلا . منطقة empyrčan, n., a.‏ 
النور الصافي . سماء . فة السماء . 


سماوي 


ending 
EY حانت‎ 
AEN Ol 
to get or have hold of the wrong ~ 
of the stick فهم الأمر على غبر وجهه‎ 
(تأخطأ فهمه)‎ 
to go in or off the deep ~ 
أطلق لنفه الينان في الإعراب عن مشاعره‎ 
الشديدة‎ 
to keep his ~ up لم يتلم (أو)‎ 
Sasi 5 ch تخاذل = = ا الصّعاب‎ 
to make an ~ of it فرغ مله = انتهى‎ 


to come to an ~ اتهى‎ 
to draw to an ~ 


to make both ~s meet ألفق يمالا‎ 
يزيد على الدخل . كانت نفقته وفق‎ 
دخله‎ 
to put an ~v to xt aos 
حسم‎ ٠ أنهى‎ 
to put the barrel on (its) ~ 
وفع البرهيل قائما‎ 
without ~ له‎ aly لا‎ 
end, v. انتھی . ختم‎ To tl 
to ~ up Cr) &) oe! 
end-, endo-, pref. : بمعلى‎ iS j US 
(أو) في داخل‎ oY, 
endam’age [-ij], v أو م 7 (أو أحدث)‎ 


Lhe (sl) D یه‎ 
endamoe’ba [-me-], n.; pl. -bae [-be] 
اولي دسق أصبي‎ a> = حويل باطني‎ 
الخله (ومنه الأمسب‎ A> 9 طفيلي‎ 


المسبب للدوسنطاريا) 
عرض لدخطر 9 أوقع في endan’ger, v.‏ 
خطر . خاطر (ب) 
طرق ف اه حت الحزء 2 end’brain,‏ 
dial‏ من الدماغ الأمامي 499 المخ 
وما اله 
حب ع عرز endear’, v. ‘ol.‏ 
كلمة si)‏ حر endearment, n.‏ 
تحب (أو) خیب 
endeav’our, -vor, [-dever], v‏ 
حاول . ee OE Ul‏ 
endeav’our, -vor, [-dever], n‏ 
محاولة . po‏ د مسعى جڌي 
رفا (مرض) قر في endemic, a., n.‏ 


بالامتصاص (أو التشرب) 
الحلدي 


e 
P 


ly‏ . خائمة 


ender’mic, a 


ending, n آخرز(ة)‎ ٠ 
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encumbrance, n. Jia شي*‎ . ae 
وميك . [ لبكة]‎ 
encyclical, n. . للتعميم‎ LU من‎ 5 J 
تعميمية‎ JL, 


encyclopaedia, ie -pedia, n. 

موصو عه علمية . oy‏ (أو محط) معارف 
encyclopaedic, a -pedic, a‏ 

موسوعى . وايع الإحاطة . ee‏ 

encyclopaed’ism [-pëd-] , -pediśm, 
no (Pa موتوعي . بط (أو‎ le 

في الل 
الاتجاء الفكري عند Encyclopaed’ism, n.‏ 


J a o 


Om AN الموسوعن‎ 
encyclopaed’ist [-ped-], -pedist, n. 


موموعي . DE‏ (أو مصلف) موسوعة 
Anke‏ 

Encyclopaed’‘ist, n. أحد الموسوعسن‎ 
سجر‎ AN 

encyst’, v TEE (hi (أو‎ ‘bi 
مثانة‎ (31) 

end, n. ÖL M ب‎ ANE ore 

فارغ من العمل ~ to be at a loose‏ 
(لسى لدبه ما ala,‏ أو ما هو pA‏ 
بالاهتمام) ٠‏ في وضع عر Jima‏ 

آخرة . i‏ . نهاية . حتف .2 end,‏ 


and the ~ of it was... 
وكانت نهاية الأمر...‎ 
. نهاية الواحد بنهاية الآخر‎ 
طرف الواحد بطرف الآخر‎ 
for three days on ~ Alsi» . متتاللة‎ 


ننم tO‏ يم 


His hair stood on ~ Lacs فام شعره‎ 
in the ~ ٠ في النهاية . في آخر الأمر‎ 

fi 
no ~ of . فوق الحد . بمالا حد له‎ 


جى © - 


Y‏ يحصى . لا بعد . هالا نهاية له 
She was at the ~ of her panence 7‏ 
فرغ Wp»‏ . وصلت إلى النهاية في الصبر 
The ~ justifies the means‏ 
الغاية رر الواسطه 
لس له ali‏ 
The two ships collided ~ on‏ 
اصطدمت السفنتان من طرفهما 
to be at an ~ cs |‏ 
to begin or start at the wrong ~‏ 
شرع في الأمر في غير مشرعه = A‏ 
من المبدأ الخطأ 


There is no ~ to it 


MAN‏ ادا 


enclose’, v 


enclosure [zher], #‏ 
si)‏ آرض) محوطة (أو) محجورة . 
حظيرة فلن وف = ما اشمل ate‏ 
bl‏ ف 
وضمّ الكلام في إشارات k pS‏ 
(À)‏ رموز امطلاحية O‏ 
lt OI‏ . خطب 
مداح . che‏ 
gea‏ . إطراء . encom'ium, n. se ls‏ 
أحاط = encom’pass [-kum-], v‏ 
GS‏ .)3,5 = أطافٌ حوله . احتوى 
encore’ [ongkor], int., v., n.‏ 
O), uvi.‏ أأخرى یعاد ° 
. اإمتعادة si)‏ إعاد ة تله لها) 


encode’, v. 


encomiast, n. 


encoun’ter, v. i قايل‎ 
e (ب)‎ a 0 
encoun’ter, 7. Zz. . ملاقاة . مقابلة‎ 


encou’rage [-ku’rij], v al 1 coe 
. (على)‎ Ge النفس . توق (أو)‎ 
روج (ل)‎ 
encouragement, n. 


تشجع . تتشيط . ترويج 
باعث على الأمل . encouraging, a‏ 
ن :: يدعو إلى J elas‏ 


encrim’son, v. ba tie 
القرمر‎ pr tie 
encroach’ [-kroch}, vy. اعتدى )9( تعدى‎ 
(على) . تجاوز . تطاول‎ 
I know you are busy; I shall not ~v 


upon your time اجتریء على وتك‎ 
8 3 يحو‎ y بنا‎ 
The desert in Africa ~es upon the 
arable land .. يعدو على‎ 
The sea ~ed upon the shore 
عدا على...‎ 
The troops ~ed upon the neighbour- 
ing territory اجترأوا (تجاوزوا)‎ 
1 te 
encroach’ment, n. . تجاوز‎ = ols} 
عَدوان‎ 
encrust’, v. ah, (2 الس (أو‎ 
(أو) بمثلها‎ 
encum’ber, إن‎ . (3S (الحر‎ on hy أثقل‎ 


petty . Jel حمل حتى‎ 


610201 


_منظار کف داخلي = أداة en’doscope, n.‏ 
Mite a‏ يفحص بها تجاويف في 
داخل الجسم (أو) العضو (كفحصص 
المثانة) 

صكل داخلي لجسم 7 endoskel’eton,‏ 
الحيوان (وهو ما يقوم عليه الجسم 
كنصة البناء الداخلية) 

خلول (els‏ = اساب endosmd’sis, n.‏ 
الماء إلى داخل الحجيرة (أو الكائن 
الحي) من محلول محيط 

سويداء = تسج في داخل .2 en’dosperm,‏ 


7 07 e D 
بزرة بات مزهر تحبط بالرشم‎ 
0 oa 
وشديه حت واخله المني‎ 


حامل المزيئر = غشاء المزير en’dospore, n.‏ 
الداخلي = بوغ داخلي 
و افع في داخل العظم )3 ) endos‘teal, a.‏ 
الغضروف . خاص بالغشاء الوعائي 
المبطن للسطح الداخلى للعظام الطويلة 
(مثل عظم SLI)‏ وعظم العضد) 
قطعة من الهكل endoster‘nite, n. ge!‏ 
لحيوان مفصلي الأرجل (مثل العناکی) 
عِشاء endos’teum, #., pl. -téa ger‏ 
hes‏ السطح الداخلي في العظام الطويلة 
اتحاله عظمية = 7 endosto’sis,‏ 
تحول الغضروف إلى عظم 
ورم 7 الحلمة endothelio’ma, #.; pl. -mata‏ 
الداخلة = ورم Lies‏ في النسج 
الممطن للأوعة الدموية (أو) اللئفية 
endothelium, 7., pl. -lia‏ 
حلة داخلية حت غشاء بشري داخلي = 
lee‏ من iib‏ واحدة من الخلايا سطن 
الأوعية الدموية واللنقية وتجاويف القلب 
(مركب كماو( endother’mic, -mal, a.‏ 
يحدث (أو يتكون) مصحوياً بامتصاص 
Nel (os si)‏ 
سم داخلي = دخل = 7 endotox’in,‏ 
شي سي A>»,‏ في داخل جسم الخلة 
. لكائن حي ولا جرح اعد اجاوليا 
وقف (آو) وهب (Su)‏ . 
حا = وهب i=‏ 
Nature ~ved her with Beauty and .‏ 
yui =‏ (ب).. 


n.‏ ا 


endozo'ic, a. الحياة = يميش في جسم‎ gids 
حي (أو) يمر فيه‎ 


endow’, v. 
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endoga’my, n. & زهرة بزهرة أخر‎ cll e 
. من النبات نضه = إلقاح فصري‎ 
زواج أهلي = زواج بن أفراد قبيلة‎ 
واحد (دون تغريب)‎ ÉA واحدة (أو)‎ 

en’dogen, n. Sl النمو (تنبت‎ Bobb ots 
من الباطن إلى الخارج كوحيدات‎ 

الفلقة) 

endog’enous, a. = kat )أو(‎ Gis ky, 

ke‏ في داخل النبات gl)‏ الحبوان) 
نفسه (أو) من جزم منه 

داخلي y=‏ ء ذاتي endog’eny, n.‏ 
رای دخلي (من الكائن الحي نفسه) 


لنف دا = السائل الد ‘do‏ 
: داخلي J‏ الدي .م en’‘dolymph,‏ 


Se,‏ الأذن الغشائي في الأذن الداخلية 
وجود غشاء مخاطي 7 endometrio’sis,‏ 
(شيه ببطانة الرجم) في غير الرحم 
كالمبايض ويسب أوجاعاً قسل الحمض 
endometrium, n.; pl. -tria‏ 
بطانة الرحم = piel sisal‏ السطن 
ر ; 
شخص ململم الجسم )3( en’domorph, n.‏ 
مکل 


معدن مسسبطن en’domorph, n.‏ 
g’)‏ معدن آخر) 
r‏ باطني (أو 7 endomor’phism,‏ 


امتحالة باطنة) في صخور نارية ذائية 

بالتمرد وذلك عند نماسها 
بصخور فديمة 1 

طفيلي داخلي = طفيلي endopa’rasite, n.‏ 
باطني ( كالدودة الشريطية) بيش في 
باطن الجسم 

يغتذي (أو (gas‏ من .© endoph’agous,‏ 
الداخل (كما يجري عند نخر AN‏ من 
الداخل وامتهلاكه) 

en’dophyte, n مستحيس = ات‎ ol 
> 

بلازمة en’doplasm, 2. *j = Ui‏ 
الداخلي من البروتوبلازمة الغلافية 
J)‏ النواة فقط) للححىرة 

éndérse’, indorse, v. على‎ -S = ظهر‎ 

xi = al . 


TER 


endorsee’, n. 
يك (أو خوالة مالية) له حتى يقبضه‎ 

endorse’ment [-sm-], n 
بيد . مو افقة‎ 3 


طهر . 


endive 
erdire, الشكورية = ,م‎ 
= اللقلة المماركة‎ 


الهندباء = الرجلة 


ن 
endive‏ 


لا نهاية له . لا ينقطم Jar.‏ .ي endless,‏ 


ہما لا alg‏ . 
على الدوام 
طر فاني = Jey‏ على طرف end’man, n.‏ 
الصف . طر فا ني يكون في نهاية المف 
من الطرفين يحاور نظيره بین جمع من 
الممثلينٍ )!3( المؤدين 


endlessly, ad. . بلا انقطاع‎ 


الأبعد . الأقصى . الأتأى . .ب end’'most,‏ 

الآخر 
en‘doblast, n. = endoderm‏ 

في داخل القلب . في endocard’ial, a.‏ 
باطن القلب . متعلق GUL‏ الداخلي 
JU‏ 

endocardit'is, n. GES avs) 
الداخلي للقلب‎ 


endocard’ium, n.; pl. -dia 

Í‏ القلب الداخلي (ويغشي باطن 
ارف القت 

غلاف الثمرة الداخلي en‘docarp, n.‏ 
(وفيه البزد أو La‏ أو النواة) 

en‘docrine, a, n يدخل الدم‎ NA 5 yu, 
. (من غبر قناة) . هرمون‎ Gd للع‎ 

Ned عد‎ 

saz‏ صماء (أي من عبر 
A (sus‏ ز My AN‏ 

endocrinology, n. طب القند الصَّمَاء‎ ate 

رلشى جر ثومي باطني = en’doderm, n.‏ 
نواة داخلية جر ثومية حت طبقة جر وميه 
داخلية في الجنين يتكون منها الغشاء 
الباطني للقنوات الهضمسة والتنفسة 

endoderm’is, n. مفردة من‎ ib = Glee 
الخلايا يتكون منها سبح في باطن‎ 
yd (SUIN اللحاء من الجذر (أو‎ 
الشاتات‎ 

علم معالجة مخ endõdon'tia, 1. ol‏ 

endodon’tics, n. pl. (with sing. v.) = 

endodontia 

endoen’zyme, n. في‎ Jaw’) abl خميرة‎ 

باطن الخلية) وتعمل هذه الخميرة 


endocrine gland, 


endog’amous, a. s pai خاص بالإلقاح‎ 
عاض بالزواج بن‎ + (As x) 


الأحل (أو) الزواج الأهلي 


English setter 
to ~ a room at a hotel pes 
to ~ in the debate اترك‎ 
to ~ my attention = WY Jis 

ASW il 
to ~ the enemy ناوش (أو) ناشب‎ 
engaged [-jd], a مول . مخطوب‎ 


engag’ement [-jm-], n تعهد. مواعدة.‎ 
bis»! . شغل‎ ibs, = == التزام. إملاك‎ 
We had an ~ with the enemy 
مناوثة = مناشة = وتال‎ = SI 


engagement ring, حاتم الإملاك‎ 
(او) الوخطبة‎ 
٤ Sac’ a4 

engag’ing, a. apes . للدهن . اخاذ‎ deb 


engar’land, v. (db s) JS). \ طوق‎ 
(أو) بما يشبه ذلك‎ seed ١ 


engender, v on 1 . لد‎ ) 
engine, n. (أو) الطائرة‎ Pee Ji st 
engineer’, n 0 مهنيس‎ 
engineer’, v. = ظلم‎ Seu i 
دس‎ ٠ Or 
engineer’ing, n f r 
en’ginery [-nri], # . بر الآلات‎ 
عد الحرب . اختراع (أو ندبير آلي)‎ 
بار‎ 
engird’, v . أحدق (أو) أطاف (ب)‎ 
نطق‎ ٠ طوق‎ 
engirdle, v نطق بنطاق (أو) حزام‎ 
ght تتطق (أو)‎ 
engla’cial [-shel], a.  ~b- من خلال‎ 
الجمودية‎ Ade الحمودية - في داخل‎ 


an ~ river نهر جمودي = يجري داخل‎ 
جمودية‎ 
Eng’land [ing-], # انكلترا‎ 
Eng’lish [ing-], a., n. 
انكلىز ي . اللغة الإنكليزية‎ 
English horn, : S شابة‎ 
(انكليزية)‎ 
Eng’lishman [ing-], 7. 
pl. -men 7 رجل إنكلىز‎ English hom 
English setter, کلب‎ : 


English setter 


له bs‏ ريشي (.بقف 
OL‏ وأئفه gow‏ الصد) 
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en famille’ [an famê’ye], 
في الببت . مع العائلة‎ 
enfant terrible’ (anfan terebl], 
at (لوالديه) لأنه يأل‎ cat ولد‎ 


محرجة (أو) مربكة 

اضف حت enfee’ble, v. Se‏ 
أوتى . مع 

enfett’er, v. . بالأغلال‎ AS. ue. JS 


شق (مواقم العدو) enfilade’, 0. ON‏ 
N‏ على طول dade!‏ (من Wal‏ إلى 
آخرها) A‏ 
enfleurage’ (anflerazh], »‏ 
امتنشام Ra pas‏ لامتخراج العطر 
تعر يض الزيوت 0 الأدهان) المصاصة 
إلى s‏ الأزهار Uss‏ 
a DF. =‏ 
لك - (À)‏ حضن 
E‏ . فرض ee‏ = 


pe 
r If 


opt. تد‎ . . ste. حم‎ 


enfold’, v 


~ AA 
enforce’, v. 


The ruler ~d obedience to his 
demands by.. (J) ع الغناس‎ 3 
to ~ discipline أجمر على إطاعة النظام.‎ 
to ~ the principle by examples 
a5 i 
to ~ the rules على إطاعة الأحكام‎ oI 


enforceable [-sa-], a للإجراء‎ kb 
iau (أو)‎ 
enforce’ment (-sm-], n 
إلزام‎ . Lar ٠ ويجاب‎ TEE ادغام‎ 


enfran’chise, v. مح‎ . Ge) = 55 
الحقوق السياسية (وخصوصاً حق الانتخاب‎ 
(Ly 
enfran’chisement [-zm-], n 
WEY g> تحرير العبيد . إعطاء‎ 


engage’, v - اخمل‎ + 

. 55 . خطب (للزواج) . 

The two gears ~d تعابكا = اتشب‎ 
to be ~d in his work 

مشځول (أو) منهمك 

to ~ a piano teacher PAA 


. (أو يدوم) طويلاً‎ ae 


endpaper 


ورقة RRT‏ = إحدى ورفتتن end’paper, n.‏ 
في أول الكتاب وآخره ¿yal‏ يداخل 
الجلد )5 Soh‏ ورفة من الكتاب) لتوشق 
التجليد 

آخر ملسلة المشعات end product,‏ 
النظائرية (وكلُ منها بتكون من فناء 

end run or sweep, oo فيها‎ ia 
وسعى حامل الكرة أن يتملص من‎ 
الفريق المدافع‎ 

فبه city‏ (تام) end’-stopped [-pt], a.‏ 
على آخر ببت الشعر (أو) السطر 

end sweep, = end run 

end table, مير ة توضع بجنب كرسي‎ 4) se 
عند هاه الأريكة‎ (3) 

endie’, indue, v. aie 9 

endur’able, a. se > ke. 
طويل) التحمل (أو) البقاء‎ mi 

صر . جلد . طافة = endiir’ance, n.‏ 
فوة الاحتمال (أو) التحمل « s AR‏ 


Endure’, v. 


enduring, a 
متين . ستلزم طول الصبر )51( العناء‎ 

end'ways, ad. == endwise 

end’wise, ad. 4 النهاية‎ OSS بالطول . ببحمث‎ 


wu. (أو الطرف) إلى الأمام‎ 
en’ema, 7 As 7 حقنة‎ 
enemy, n عاد به‎ e Ab. 5 عدو‎ 
a. 


energetic, a 


energet’ically, ad. . JU bi . Uy 


a @ 


Ag . 65m ٠. 
energetics, n. pl. ( with sing. v.) 
الطافة وتحؤّلانها (في الفزيام)‎ cow 


قوی . نشط . بعث فيه energize, v‏ 
الهمّة e‏ أنهض 

is = aS. he,‏ وطاقة . n.‏ ,هوطع 
طافة 

the m~ of steam الىخار‎ TO 


We should use all our energies in... 
LDU = مجهوداتنا‎ (AE کامل (أو‎ 
Young men have more ~ than old 


men T 
en’ervate, v. . أرخى القوة‎ = eo 
el. اون‎ 


١ دع طوتلدة‎ [-lit-], v 


enlight’enment, # La <i 
sh). (الفكر)‎ 2 ae 
the E~ LY) الفكري‎ Sel عهد‎ 


في OF)‏ الان عدر ب أودوبا) 
SY,‏ (في الجيش) . 
(أو) حاز (على 
The Mayor ~ed the schools to work‏ 
ool‏ بالمدارس = امتضم 
المدارس للعمل 
to ~ in the fight against poverty‏ 
انضم الى حملة الكفاح ضد.. 
j]‏ [ = رجل من ًض enlisted man,‏ 
العسكر (ليس له مرتبة يعرف بها ولا 
هو مرسّح لمرتبة أو تدريب لمرتبة 
الضاط) 
إكتاب . إنضمام (إلى عمل ênlist’ment, n.‏ 
أو حملة) . استعانة 


enlist’, v 


in... 


enliy’en, v. 
sis المهحة‎ as Joas 
2 


en masse’ [on mas], جملة”واحدة‎ 


enmesh’, v. 5 = Scar ( is) Aen 
. في شرلئر أو شكة)‎ US) (أو) ند نشب‎ 


ربق 
ios 5 Cee‏ 


-ob G o‏ ه 
روج = ا = احا . 
لي 


. عداوة en’mity, n‏ 
ساعي حت مجموعه من أشخاص enn’ead, n.‏ 
Amat‏ (أو) أشاء سعة 
عرف = جل من الأشراف . enno’ble, v.‏ 
امع fr‏ 
enno’blement [-lm-], 2‏ 
تشر بف . رفعة 5 wh‏ 
the ~ of his character through‏ 
نسامي Peay‏ عنده 
ملل (أو) ennui [onwe], # Av‏ 
etal)‏ وحود ما koar ae (eon‏ 
a pe = p>}‏ (في E’noch [enok], n.‏ 
سفر التكوين في التوراة وهو الابن 
الأكبر (Jed‏ 
enol’ogy, n. = oenology‏ 
LL‏ = فحاحة = énormiity, n. . a‏ 
فاجشة = )34 = كدق عظيم 
في اليظم Ju.‏ 
شار في فايحش) اليظم . 
الذنوب أو المعاصي) 


suffering ... 


ru 
(من‎ piel 
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as‏ في الحوف وأطق = engulf’, v.‏ 
وأطبق (على) = Th‏ يا بتلع . تمر 


enhance’, v. زاد‎ 


: É ih. عظم‎ 
. (من)‎ 


تعظيم . 
له طقه صوت ا مع enharmon’ic, a‏ 
صوت آخر . متعلق بفرق طفيف في 
طبقة الصوت لا يظهر في البانو و يظهر 
في الآلات الوترية 
enharmonic modulation,‏ 
تعديل في طبقة الصوت حتى تكون مشل 
poe‏ آخر oly‏ كانت العلامتان 


enhance’ment naaa 7 
sli). Hy Ady 


enig’ma, 7 
enigmat’ic(al), a 


enigmat’ically, ad. بصورة‎ ٠ 
خفية سرية . بما يحبر الفكر‎ 
enisle’ و[11-]‎ v. جعله‎ . 3 


enjoin’, u 


Parents ~ good BERO on their 

children وراک‎ 
The policemen ~ed the people to 
نصحوا = أوعزوا.‎ 
to ~ on his wife the necessity 


keep away from.. 


0 $ 
وص زوجته = اوعز إلمها for economy‏ 


to ~v silence 


enjoy’, v ind. EE وجد‎ . eos 
I ~ a good book الكتاب الجد متعة‎ 
به‎ ROR == لي‎ 
to ~ good health  ةدبج بصحة‎ CS 
to ~ himself bi). ps = ع فته‎ 
enjoy’able, © 5 همتع . هما‎ 
~ 4o X 
enjoy’ment, 2. متعم . انبساط‎ ٠ 
enkin’dle, v . أشعل‎ wi . اهاج‎ 
ألهّب . أشرق‎ 
Enlace’, v. لف . التف (حول) . تشابك‎ 
enlarge’, v. 43 ° ومع‎ 3 0 
(في الكلام)‎ 
to ~ upon = ل بسط الكلام (عن)‎ 
| (< ٠ (في‎ eos 
enlarge’ment iia n. š الوسيع‎ ٠ E . اتكبير‎ 
٠ صورة‎ Tr 


Englishwoman 
Exg’lishwoman [-wum-], #.; pl. 


men امرأة انكليزية‎ 
,جه‎ gil. التهم . تلف‎ 
engraft, v. تطعم من‎ cyan “ شحرة‎ ob 
شجرة أخرى‎ 
Kindness is ved in his character 
على اللطف = اللطف مغر وس‎ ese 
~ o ads 
engrail’, v. بحزوز‎ E يو‎ Ka 
حافة الشيء = حرّزها‎ P) 5 
ALS بحزوز‎ 
eagrain’, v., a. = ingrain 
en‘gram, n. اثر دائم ينطبع على‎ 


المروتوبلازمة بفعل rad Ph‏ 
جسماني سقى في الدماغ (كانطباع في 


١ ( الذا كرة‎ 
engrave’, v. FERN E حفر‎ 
His father’s image is ~d upon his 

memory منقوشه‎ 
engraver, n n. (شخص) ينعش‎ as uw” قا‎ 


صفائح معدنية (أو) خثبية للطباعة = 


حفار 5 
تقش و بالحفر engraving, n.‏ 
Daa ull o)‏ 
سخ (أو) کت بالخط الثلك pe v‏ 


. الكبير . إنقمس (في)‎ “hy 
واستحوذ ب‎ AS = (oaii) 
احتكر‎ 
It is an ~ing story 
ls VI قصة تستحوذ على‎ 


engrossed’ [-st], a. unt st) ا مستغرق‎ 


(في عمل أو فكر) 
I was completely ~ in reading‏ 
كنت مسن مغرف في القراءة Lato‏ حا when...‏ 


کاب sl)‏ ناقل) يكتب بأحرف engrosser, n.‏ 
S‏ . شيء TEN‏ الذهن (دون أي 
شيء آخر) . شيء يستحوذ على الذهن 
بكامله . Soe‏ 

(شيء) يستغرق (أو engross'ing, a. (Ge‏ 
الذهن sy‏ دون أي شي* آخر 

~ı subjects == cyl S موضوعات‎ 

انشغال engross’ment, 1.4155 its . gt‏ 
بأحرف كسرة . احتكار . احتجان 
(أو) احتواء (السلطة مثلاً) = النولي 
علمها والامتحوادٌ 


ensure 


oS (في‎ BH كن (أو)‎ . KE كان‎ 
عزيز من النفس)‎ 
His words are ~d in our hearts 
في قلوينا‎ US 
Human rights are ~d in the Consti- 


ard 


tution مودعة‎ 


Memories of happier days are ~d 


in the heart JÓN مكو نة 4 في‎ 

enshroud’, v os . لف . لقم‎ 

en’siform, © شفرة السف‎ Le على‎ 
alas (31) 

أوراق تطيلة 65 لم 


en’sign [-sin], 7 
en’sign, n 


راية (أو) pe‏ )5.72( 
dus‏ بحري برانبه ملازم ثازر 
لف محفوظ في مُطمورة .:, en’silage [-ij],‏ 

(أو) صومعة . جحفظ العلف (أو) الكل 

في مطمورة )3( صومعة (وهي (EN‏ 
ونع اي (أو العلف) ensile’, v.‏ 

في USA‏ (وهي صَومعة oju‏ فبها 

الحثيش والعلف) 

ensky’, v. (-skied, -skying) 

. (أو أعلى) شأنه‎ dis . إلى السماء‎ Ae 


enslave’, v. 2 p 
énslave’ment [-vm-], 7. عو د‎ ٠ ig 
enslav’er, 7 = ats al مر‎ 
الر جال‎ Jye 
ensnare’, v . في الشرك (أو) الحمالة‎ as 


Ne في حالة‎ asl = Cray 
ensoul’ ]-861[, v ن (أو أدخل) فيه‎ om 
ate في نفسه 1 حدب‎ oI . الروح‎ 
و تحن‎ 
éensphere’, v. . کور = جعل كالكرة‎ 
اله في كرة . استدار عليه واحتواء‎ ٍ 
ensüe’, v. لجق . تح . عقب . تبج‎ 
He insulted them, and a fight ~d . 
نجم (من ذلك)‎ 
The year that will ~ is the next year 


Pa © > 


. . التي تلو هي‎ ron) 
en suite’ [ân swat, JAS . [oor 


ensure’ (-shoor], v . طمن‎ . ol 
في حفظه ووقاته‎ A = j> 
A letter of BEE will ~ı you 


an interview ie (sl) 2.22 een 
Careful planning ~d our success 
امن جانا‎ 
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enrage’, v . ae bel = got 
oro = ce 
مر‎ = GE oy 
en rapport’ [on rapér), (Î) على وفاق‎ 
وتام ° على تفاهم‎ 


مستطار (أو مستخف) من الطرب enrapt’, a.‏ 
(أو) السرور (إلى درجة النحول أو 


(Y| 
-b A 3-4 

امتخفه (او امتطاره) الطرب enrap’ture, v.‏ 
)51( السرور 5 ons!‏ 


ابت في السجل . قد . enregister, v.‏ 
دون . مسجل 

fy r “33 ES 

enrich’, v aa ° عرر‎ o .حص‎ e اعنى‎ 
دسم ود‎ ° Mao e (الذهن)‎ 


Decorations ~v the room 
Jee (أو)‎ on 
Education ~es the mind لمح النعن‎ 
Fertilizers ~ soil ad 
to ~ flour with extra vitamins 
الفائدة الغذامة بإضافة...‎ 536 
enrich’ment, a. . as . إغناء . تغزير‎ 
تحسين (أو) تجمیل‎ 
enrobe’, v. ol . كنا‎ 
enrol(1), v. (-rolled, -rolling) 
فى جدول (أو) قائمة ول‎ Got 
. كتب (في الجيش)‎ 
557 n. إدخال (أو دخول) کي‎ 
. hoe . عضوية . إدراج (في جدول)‎ 
اکتاب . تقسد‎ 
. من جنوره‎ ait 


enroot’, v. غرمه من‎ 


جُذوره . انه (أو (aby‏ في مکانه ; 
عرمه وعمق 

en route’ [on root], في طريقه‎ 

(إلى.. في الطريق (إلى...) 

ensan’guine [-gwin], v لطخ بالدم‎ 
بالدم‎ SS 

امتقرٌ في مكانر كنين ensconce’, v.‏ 


١ . اتک‎ 

She ~d herself among the cushions 
ee “cy. واسشمرت‎ Ke) 

The soldiers were ~vd in fortified 


كانوا دري في... = trenches‏ 
کانو ١‏ لاطين هي 

ensemble [onsombl], n . ac + 
ga cis = (U) o جملة‎ 
متكاملة‎ 

énshrine’, v (أو)‎ tie ple اودع في‎ 


o P 
إلى حثر بصد . هدر‎ 


enormously 


enormously, ad 
الحد‎ jibu يما‎ . Wl 
The city has changed ~ since... 
بعد‎ Se عظيماً (أو) إلى‎ Har تغبرت‎ 
enough’ [inuf), a يكفي . كافر.‎ 
يفي بالحاجة (أو) المطلوب . ناهيك‎ 
(ب) . حسب‎ 
There is ~ food to feed ten people 
يوجد من الطعام ما يكفي لإطعام‎ 
enough’, ad كاف‎ a. iS بما‎ 


Are you warm ~? هل أنت دفآن‎ 
TRUS, obs هل انت‎ [RUS] 
He knows well ~ that. on هو‎ 


حَق العلم 9 العلم الكافي أن... 
It is well ~ in its way‏ 
جيد على te. gie‏ على قدرء 
I was foolish ~ to believe him‏ 
كنت من الحمافة بحيث إنني صدفته 
لس جد إلى حد not good ~ . LuK‏ 
ليس Gy‏ (أو) GS‏ من حيث الجودة 
Oddly ~, I did not see it‏ 
ومن غریب هدا seegi A‏ 
تغني جمد على قدرها ~ She sings well‏ 
She talks well ~ for a baby‏ 
تحدث he‏ على Wi‏ لا تزال طفلة 
ولا شك" sure ~ı‏ 
The book is easy ~ for a girl of...‏ 
الكتاب من السهولة بحبث يصلح 
هو u‏ وزيادة . هو ~ This is bad‏ 
من السوء يما لا مزيد عليه 
You are old ~ to know better‏ 
أنت في متعدم كفي بأن. ee‏ 
ما as‏ الكفاية . كفاية 1 
AS . ARR‏ 
I have had ~ of your impudence‏ 
طفح معي الكل من وفاحتك 
You have had ~ of it‏ 
أخذت ما فه الكفاية 
en pa’ssant [an passan],‏ 
Gs‏ . في مغرض الكلام . تحريك يدق 
في الشطر نج مر بعين من لاعب فيكسيه 
Gy,‏ (للاعب الآخر) يكون متحكما 
بالمر بم الذي ففز عله البق الأول 
enplane’, v. = emplane‏ 
enquire’ [inkwir], v. = inquire‏ 
énquir’y [-kw-), n. = inquiry‏ 


enough’, n. 


a» © l Kad‏ و 
حمس e‏ تحمس enthuse’, v.‏ 
lh‏ = حماس enthu’siasm, n.‏ 
oe o A oo‏ 
تهالك . نخوة 
ores‏ د ge‏ 


enthusiast, n. 


ذو 3550 : أخمى = See‏ (لدين 
او (A>‏ 

enthusias’tic, a شديد‎ . Lie» 
الاعتمام . ميقع راعب‎ 

حماس . باهتمام enthusias’tically, ad.‏ 
شديد . بانيفاع EST‏ 


en’thymeme, 7‏ 
منطقة فنها إحدى المقدمتين (أو) 
a dou!‏ مد JTE‏ 

. Geel. gs. sre 

أغرى 

Can we ~ you to come to the party? 

استمال (أو) es Al‏ (أو) استهوى 

The criminal ~d his victims into a 

امتهواهم حتى امتدرجهم إلى. . 

to ~ a man from his duty 


= زهب 
entice’, v.‏ 


Cave 


امتجرّه (عن) = امتهواء حتى SF‏ لوظيفته 
(أو) واجه 


اتدرّجه (أو استهواه) 
حتى جره إلى. .. 
[-sm-], 2‏ 6261722116 


to ~ into... 


امتهواء اتدراج . إعراء 

enticing, a 5 يستهوي . مغر‎ 
8 

كامل . تام . صحح . موي entire, a.‏ 

entirely [-rli], ad. ٠ بكامله‎ . atan 
Fan 

entirety [or -tir’ti], s. . كامل . جملة‎ 
PS تمام . مجموع‎ 

in its ~ . aK . بکامله‎ 
vf oH, 

entitle, v . ies 


. entity, nm. له وجو د‎ se = ركمان . ذات‎ 
(Case أو‎ OS) حقبقي‎ 
ento-, pref. = ent- 
en’toblast, n. = endoblast 
en’toderm, n. = endoderm 
entoil’, v أوقع في‎ ٠ . في الجبالة‎ JI 
DÉN (si) SLA 
entom-, entomo-, pref. § كلمة تركسة‎ 
هامة‎ (sh) a يمعي‎ 


éntomb’ [-toom], v 
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enter-, entero-, pref. : caw, is >~ بادئة‎ 
رمعى (أو) مصير‎ 


و 


en’teral, a. معوي‎ 

رمعوي = خاص بالأمعاء ente’ric, a.‏ 

enteric fever, . حمى شفوشدية‎ 
بطني‎ Cees 

التهاب الأمعاء . حى 7 enteri'tis,‏ 
الأمعاء . حجّى رمعويّة 


enterococc’us, n.; pl. -cocci 


rey 31388‏ = مبكروب متر بمو كوك في 


الأمعاء 
6- 
القناة الهضمسة en’teron, .; pl. -tera‏ 
خزع المعاء = enteros’tomy, n. At g3‏ 


داثم في المعاء من داخل جدار المطن 
(يكون بمشابة مخرج (DAU‏ بعملية 


El 

enterot/omy, n. S| = al برغ‎ 
as شرط‎ 

مهمة . منعاة . مغامرة en’terprise, n‏ 
إقدام 


A spirit of ~v is needed to overcome 


روح الإقدام obstacles‏ 

صَعى حر (للفرد غير free Le‏ 
تدخل الدولة) 

He is a man of ~ plate, رَجَل‎ 

مسعى خاص (خلاف العام ~ private‏ 
للدولة) 

شخص يقوم Jan,‏ افتصادي en’terpriser, n.‏ 
(أو) عجاري 

ممل = = جد في عمل en’terprising, a.‏ 
الكسب . همام plain.‏ 

entertain’, v. دار‎ ٠ dul = ضيف‎ 

a 
to ~ an idea al نظر (أو)‎ 


entertain’er, n . pile. مضف‎ 


a ie ° EE‏ الحمهور 
entertain‘ing, a. sje. Sas‏ 
raw:‏ . مؤااسة. ضف .7 entertain’ment,‏ 
enthral(1)’ [-thrél], v. (-lled, -ling)‏ 
فتن . أخذ A) Ce‏ ني 
uit = py 1‏ على čnthröne', v.‏ 
PAN‏ رفع (أو Jo (dé‏ 

enthrone’ment [-nm-], 7 

إجلاس على العرش . yi‏ العرش 

. (GW) المنصب‎ a سو‎ . (AY) 
Qt) رفح المنزلة‎ 


. استعد 


eRswathe 


Warm clothing will ~ us against cold 

متقينا (أو) VRE‏ = متحفظنا من.. 

Winning this game will ~ our 

victory 

enswathe’, v لقم‎ i spony Cl oe ag 

ent-, ento-, pref, : (caw داخلة حرفة‎ 
: داخلي‎ (gh) في الداخل‎ 

كاهل AJ)‏ = حادم من entab’lature, n.‏ 
ae‏ بنائي فوق الأعمدة له طنف 
وجائز وبنهما زيف وهو حاشة ذات 


e 2 , 


pA 
= e vet P 2 s 
entail’, 7. e ssl ° C Cia T 


Owning a car ~s great expense 


ستلزم = إيقتضي = يستوجب 
This plan will ~ much work‏ 


ترم 

تور يث الميراث واتحديد 
أغراضه . مراث مقصور 

entangle, v. = (أو) اعتلق . عبس‎ Ge 
عر سل‎ 105 E 0 فع في شكة‎ ssi 
في‎ asl . الث‎ = (yan a 

َك ل أربك . rae : “is‏ 

في الجبالة 


entail’ment, n. 


entan’glement [-Im-], 7 
= ib), 


Fe” 


. BLEJ. تيك‎ . use 
ربيكة‎ 

entente [antant], 7. on) cf ie تفاهم‎ 
حكومات متفاهمة‎ š (GEE حكومة‎ 


تفاهم وصداقة . وئم . entente cordiale’,‏ 


en‘ter, v. 
to ~ him for the competition 
في المماراة = أدخل اسه بن‎ also} 
الداخلين في..‎ 
to ~ into conversation with... 
في محاد 4 مع . أخذ في‎ 200 
. Volo 
to نم‎ into details في التفاصيل‎ Joo 
to ~ into the subject of... 


بحث في o‏ ° 

yS 5 

to ~ on or upon شرع . نو‎ 
(العمل)‎ 

to ~ upon a new career شرع فى...‎ 

0 Ce Ce 

enter, V. AS et) = ادرج‎ 

to ~ a protest سحل اعتراظاً‎ 


enzygotic 

enun’ciate, v. lars, و‎ wok 

(ب) ٠‏ أغلن | 

énuncia’tion, n. نطق . تصريح . ايراد‎ 
entre’, v. = inure 

عنم مساك الول )3 WY‏ في eniré’sis, n.‏ 

الفراش) = 4 الول 
ل eal‏ لفح ٠‏ حال envelop, v‏ 


The clouds ~ed the mountain 
ESIa لانت الغيوم بالجل = غطه‎ 


en’velope, 7 . شملة‎ . b= رعلاف‎ 


oe 

envel’opment, n. . التفاف‎ . cade. لف‎ 
au. ALE. pl) 

س ٠‏ أوعّر الصدرٌ enven’om, v.‏ 
)43 = أحمى الصدر 

en’viable, a, „py . isu مود‎ 

en’vied [-vid], a byte pe 

en’vious [-vi es], a 39> : ats 

en’viously, ad. Joe 

Environ, v. اكتف‎ . Gel. أحاط (ب)‎ 

62932/01216184, 2, . bow . إحاطة‎ 

PERE ER, ot une a 5) دائرة‎ 


SAPO 3 pl. ظواهر)‎ sl) مواحي‎ 
المدينة‎ 
envis‘age [-ij], v sors نظر إلى‎ 


واجه . Gl) ey‏ تصوّر (في الذهن) 
بف يكون 


>40 = وطعة en’‘voi, envoy, n. “re‏ 
يتم بها عمل شري (أو) شري وفيها 


ge ( 2) خلاصة‎ 
en’voy, n ETTO , ربل . صعوث‎ 
en’vy, 7 ds ٠ DADEA o حك‎ 


en’vy, v. (-vied, -vying) حد. عبط‎ 

@nwind’, u. E . (أو التف) حوله‎ cal 

enwomb’ [-woom], v عله‎ ax 
. يشتمل الرجم على اللجنين)‎ US) 
اثتمل عله‎ 

enwrap’ [-rap], v. (-pped, -pping) _, 

ل طو ی eee‏ 

أحاط به إحاطة 
الطوق (أو) SITY‏ . التف حوله 

(مرض حواني) Ae tee‏ .ي ,62250616 
دون آخر . (مرض حواني) مستوطن 

أحدعما Gob‏ الآخر enzygot'ic, a.‏ 
(كالتوأمين) . مثيل له مطایق 


enwreathe’ [inr-], v 


394 


en'tree (antra], » . Jl G= 
لون الطعام الرئيسي في الوجبة‎ . J3 
en’tremets [ontrema], 7 


لون من الطعام ثانوي يلحق يلون الطعام 
الأصلي 

نحاوز (على) خندق entrench’, v. ait‏ 
تحصن بالخنادق . تمکن 


a custom ~ed in our minds 
wusi مستحكمة (آو متمكتة) في‎ 
The soldiers were ~ued opposite the 


enemy بالخنادق‎ = oboe 
to ~ himself = شت تفه في الأرض‎ 
تكن تفت‎ 
We should not ~v upon the rights of 
others e . . نتحاوز على‎ 
entrench’ment, n. . e} . تجاوز,‎ 


د 


entrepot’ [ontrepo], n. . مخزن. م ودع‎ 

مر كز نجميع ونوزيع عجاري 
entrepreneur’ [ontreprener], 7‏ 

EE‏ (يعمل في سعى تجاري على أمل 
الريح مع احتمال الخسارة) 

طبق (أو) en’tresol [ontresol], n ub‏ 
(أو) طابق في البناء يكون بن طابقين 
(ولاسما ١‏ سن الطبق الأرضي والأول) 

مقياسٌ E Bye‏ في اا en'tropy, n‏ 
(أو) منظومة . رمقدار (أو مقياس) القدرة 
(أو (BU‏ التي لا تكون jas 5S.‏ 


أثناء عملة y yo = inb‏ داخلي 
Zk‏ . امتو £ عهد entrust’, v‏ 
(إلى) . وگل 
دخول . مدخل . ٠ Jee‏ قد en’try, n‏ 
(في ee‏ . توب (على أرض أو 


مسكن بدخولها f‏ دخوله) . داخلون 
(أو) داخل . عبد من الأشخاص 


يدخلون مباراة 

entwine’, v . (حول)‎ oo (أو)‎ area) 
التوى‎ 

entwist’, v ib a dia 


eniicléate, v. الورم‎ Akal . منه النواة‎ es 
(أو حبة العّين) من مكانه = علهص‎ 


eniic'leate, a. . قديم النواة‎ 
mM ~ = ¢ vet o e 
enum’erate, v. أحصى . عدد . سرد‎ 0 
enumera’tion, #. . عد . تعداد‎ 
ER ° إحصاء‎ 


ent omological 


entomolog’ical, a. متعلق)‎ sl) ol 
بعلم الخشرات‎ 

عالم بعلم الحشرات entomologist, n.‏ 

عل الحشرات 7 entomol’ogy,‏ 

entomoph’agous, a. ( الحشرات (أو‎ UST 
الهُوام . بيش على الحشرات‎ 

حشر ري > الإلقاح entomoph’ilous, a‏ 


(كأزهار الفصيلة السحلبية) . تلح 
الأزهار بالحشرات التي تقل غبار 
الطلع 
حوان قشري enfomos’tracan, n. pts‏ 
مقطوع J) FIN‏ الحيوانات القشرية 
المعروقة بمورفة الأرجّل) 
en” tophyte, n. = endophyte‏ 
entourage’ [ontoorazh], 7‏ 
= أشخاص يكونون مع شخص مهم 
يقومون يحاجانه aleas‏ 
En tozo’a, n. pl.; sing. -zõön‏ 
حوانات طفيلية داخلة (كالديدان في 
ل 
Gab fw‏ داخل الجم entozo‘ic, a.‏ 
حوان entozo’on, 7.; pl. -8 tb‏ 
داخلي wis)‏ دة في الأمعاء) 
3 ص È‏ اغنام ent”acte [on-], n o‏ 
تمثيليين (أو) غنائسين (على المسرح) 


ى 


en'trails, s. pl. أحشاء . مصارين‎ 

ركب القطار . أركة القطان Sntrain’, v.‏ 

دخول . مدخل . إذن entrance, n.‏ 
(أو حق) الدخول 


A T e 772S‏ وه 
اذهل (او أدهش ) من قرط entrance’, v.‏ 
السرور (أو) الإعجاب . ادحل في نهو 


حسصة 
رمم entrance fee, Jab‏ 
داخل . entrant, #. 3 ye‏ 


entrap’, v. (-trapped, trapping) 
. وَرّط‎ . VS (أو)‎ AE في‎ il 


(-- n (حتى...) = امتدرج‎ ea 
entreat’, (Ab si) مأل‎ . JE) 
E 
êntreat’ingly, ad تومل . بالتماس‎ 
entreaty, n امتماحة‎ = Ey 
en’ trechat (ontresha], n 0 
حركة تطيق حت وائية في رقصة الباليه‎ 


“ed paola‏ الراقص وهو في الهواء 
ببن قدمه مرات (af)‏ يصكهما مما 


epicycloid 


جراب القلب (أو) الشغاف الخارجي 
(وهو التامور) 

epicarp, n. الثمرة عد‎ (LE (أو‎ GH 
الطقه الخارجية 0 = رفشرة الثمرة‎ 


bes pa 


ep’icéne, n., a. oe pu اسم‎ > 
. له‎ eb د . لا تذكير ولا‎ 
J) Lids SE jes zi iS 
(teacher 


epicentre [-ter], -ter, n 
المركز الذي يظهر منه إنتشار موجات‎ 
الزلزلة (ويكون فوق المركز الحقيقي‎ 
للزلزلة)‎ 
epicot’yl, n. الفلقة = جز » ساق ر رغم‎ po 


النات فوق الفلقتسن وتحت المرعم 
النهائي 

معتلي الجمجمة = كائن .ي epicran’ial,‏ 
eae 559‏ 

epicrit’ic, a. SUI 3) = رصف التحسّس‎ 


الأعصاب) فادر على إدراك و تمسز 
التغسرات (والفروق) الدمسقة في 
ee as‏ وفي اللمس والألم 


ص 


epicure, n salala OS بهم‎ «١ شخصصى‎ 
Pin os aie. 
9,92 i 
epicure’an, 4., 7. Cs ري . معنى‎ 
يلقيذ الطعام والشراب . ببطرا ني‎ 
سه ره‎ «= ee K 4 =~ 
epictiré’anism, 7. سطرائية == عَكوف على‎ 


الملذات الحسة (أو) الانصراف إلى 
الملدات والشهوات or‏ 

الأبقورية = Epicdré’aniam, n. UN‏ 
أسقور في العيش وهي أن اللذة هي 
الغرضص الأسمى في الحاة 

ep’icurism, #7 ف على ملذات الجيم‎ SE 
JSS التتطس في‎ l ales وإشباع‎ 
الأفشل هما‎ Bers والتشرب‎ 

oye التدوير = دائرة‎ Ole 
دائرة كسرة . دائرة‎ bow على‎ 
تدحرج من الداخل (أو) الخارج‎ 
على دائرة أخرى‎ 

دواري = خاص بتدحرج 
دائرة على دائرة 

ملسلة دوار, به == ملسلة من epicyclic train,‏ 
ol‏ الحركة (في آلة) أحد المسننات 
منها (أو اكثر) يدور على مسن مركزي 

(ويكون ذلك في اللكرات) 

epicy’cloid, n. = فوفي‎ soul منحن‎ 

عسي بحن جب من حركة 


epicycle, n 


epicy’clic, a 
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تمخض قشرة الأرض (ويحدث عن 
ذلك ظهور أو انخساف أجزاء من 
القارات) 

epenceph’alon, n.; p}. -la 


SE‏ النماغ (وهو المخخ مع جسر 


(eae فارولي يجمع بين تكاوير‎ 
epen’thesis, 7., + Bh “Ses s cua إدراج‎ 


epergne’ [ipern], » ; ار = صحن‎ PE 
(أو) الفواكه‎ we تزيين يوضع فيه‎ 
(على المائدة)‎ 

epexege’sis, n.; pl. -sé§ زيادة‎ = one 


عبارة (أو جملة) لتوضح معنى النص 

راشد = شارخ = شاب عند eph’ebe, n.‏ 
فدماء الإغريق يصلح للرعوية وللتدريب 
المسكري 

فصيلة U‏ تعرف بالجاشة 
(أو) ذنب الخيل البري 


| ephed'ra, n. 


eph’edrin(e), n. ولو بد بلوري‎ = cp ake) 


أبيض من oll‏ الجاشة (أو) ذنب 
الخيل البري (أو) عتب البحار 
“Tas‏ ر ephemera, 2.; pl. -rae [-ré]‏ 
شيء لا لبت أن يزول. ٠‏ شي * سريع الزوال. 


ephemeral, a. 
يام . سرريع الرٌوال‎ 
ابن يومه = حشرة من‎ 
الجناح‎ oleas صف‎ 

ephenveris, r زيج 5 م . روزنامة‎ 
ephem’eron, n.; pl. -era = ephemera 


© يها 
ephem’erid, 1.‏ 


ēph'od, n. uty) sey كسوة‎ = og! 
كهنة اليهود‎ 

eph’or, n.; pl. -ors, -orf ->l = ws مشار‎ 
أعضاء المجلس المنتخب التنفيذي‎ 


الخمسة قدب في اسبارطة 
ep’iblast, n. = ectoderm | Eee‏ 
تطفف حت نمو أحد أجزاء 1 épiboly,‏ 
الجنين في طور العلقة بحيث يطفى 
على الأجزاء الأخرى 
ra‏ سے قصدة AJ he,‏ 
yeni aL, ob‏ 
epical’yx, .; pl. -lyxes, -lyces j‏ 
کاس حولي (أو) خارجي کاس 
خارجي للزهرة يحيط بالكاس yl‏ 
السو الغفاف = epicardium, #., pl. -dia‏ 
الطقة الداخلية المباشرة للقلب من 


` ep’ic, 72., a. 
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ماده كىماوية عضوبه شر en'rřme, n.‏ 
غيرها ولا تتغير (مثل البسين في المعدة) 

cnzymol’ogy, n. dete غلم‎ 

o, pre}. i) حرفة بمعنى : باكر‎ Sob 
نكر (أو) أول‎ 

Brocéne [è], n., a. aul الثاني من‎ ag 
الشالث . خاص بالعهد الثاني من‎ 
الدهر الثالث (في تاريخ الأرض) ودام‎ 
ملون منة‎ ٠١ هذا العهد‎ 

تلفي = خاص بالرمال a.‏ مهالا 
(أو الصخور) التي حملتها الأرياح )3( 
التي u>‏ الارياح 

@olith, n. حجر محدّد الرأس کان‎ = b 
ستعمله الو نسان القديم أداة‎ 

خاص بالعهد الظري Eolith’ic [è], a.‏ 
(من أوائل العصر الحجري) 


Con, n. = aeon 


& أي سد تشه نه 5,501 @oniim,n.‏ 
بالإناث و في الملسى والمسلك 
onl‏ اب الفحر ذات Bios [È], n.‏ 


الجاحين (عند الموئان) 

©0812 )6(, n. مركب أحمر بلوري‎ = oes 
iy Al يشتق من مركب جامد‎ 
اللون أحمره‎ 

داخلة > 49 ep”, eph-, epi-, pref. : aw‏ 
على (أو) فوق (أو) زيادة (أو) بعد 
(أو) قريب 1 

]نافة > عمر الهلال في اليوم n.‏ ,]86م © 
الأول من AST‏ الشمسة . الفرق في 
طول Aud!‏ سن السئة الشمسة والسة 
ee‏ دعر نحو by ١‏ 

ep’arch (-k], n. = أبرشة 5 متصرف‎ A 
مقاطعة‎ (sl) Go حاكم لواء (أو)‎ 

أبررشة (في الكنيسة ep'ârchy [ki], z‏ 
الشرقبة) . .لواء (أو) مقاطعة (أو) منجق 

ee n. ere- 

= US = Gh 

53 gi تلبس على‎ epaulet 

نشل = سف دصق حاد epee’ [apa], n.‏ 
الرأس يستعمل في المبارزات 

مُبارز im‏ دقيق له [apaist], n.‏ و ¢6 
A‏ بثلائة حدود (وهو JEW‏ أو 
الگیش) 


© 


| 


epeirogen’ic [ipir-], a 
cola! AJ بخاص بالكو‎ 


epeirog/ony [epir-], n. = تولد قارّي‎ 


epistolary 

نات راکب = ابات طفہ ep’iphyte, x‏ 
Gill‏ = نبات (مثل (EM‏ ينمو على 
ننات اخر ولكن ads‏ منه = opt‏ 

خاص LIL‏ الطفيلي epiphytic, a.‏ 
الكاذب = = کشو ي 

خاص بالامر اض الامشلاشة .ي epiphytot'ic,‏ 
LUN‏ = خاص بأمراض النبات (أو 
الطفيليات) ييب OLN‏ في مساحات 
جغراشة وامعة في وفت واحد 


o 


epip’loon, 2 
epirog’eny, n. = SESE 7 
epis ‘copacy, 7 wth ,ادارة كئيسة‎ 
جماعة الأساقفة‎ . pera de و‎ 
Epis’copal |i-|, a. +N ا - خاصض‎ 
الأمقفية (البروتستانتة)‎ 
episcopalian,, 7., a. اد الكنسة‎ A أحد‎ 


الأمقفمة (البروتستانتة) « itt‏ 


epis’copate [or -pit], 7 


episcopacy 
ep’iscope, 7. فا نوس ا = محالة (أو أداة‎ 
مكبّرة لأشاء‎ by نورية تطرح‎ G 
شقّافة (كالصفحة المكتوبة) على‎ 
بالنور الا نعكاسي‎ Ao para 3 . 


فصل K‏ حباة شخص أو 1 ep'isode,‏ 


(Aly‏ . حادث بارز (sl)‏ سلسلة 
حوادث بارزة 
من حين إلى episod’ic(al), a : a‏ 


خاص بحدثر (أو حادث) ٠ Joh,‏ عرصي 
اباس PES‏ (أو و دم( عن epis’tasiS, n.‏ 
الخروج . AE‏ (أو عشاء) يطفو على 
بطح مائل (ولاسيما البول) 
رعاف AY oy)‏ خاصه) 
خاص on‏ )51( بعلم 
المعرفة (أو) بنظر يه المعرفة 
نظرية Fae‏ فه epistemol’ogy, n. <> cy)‏ 
محتها Ulis‏ ومداها) 


راس عظمر 


epistax’Is, 2 
epistemic, © 


epister’num, 2.; pl. -na 


ul = Gail‏ + الأعلى من عظم القص 
(في الحيوان) 

epis’tle [ipisel], 2 = AS. a 
(0 مكتوب‎ 

Epis’tle, n ÉA gol UL, 
(في العهد الجديد)‎ 

epis’tolary, a saglik oe 
متغْمّن في الرمائل . خاص بالمراسلة‎ 
WILI (أو)‎ 


pase‏ فى درامه 
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مو epigrammatiic, a. . ae T pe‏ 
st‏ قول فه نكتة . حافل بالأقوال 
ذوات SAJI‏ 
ALS‏ على وجه ناية )31( ما ep'igraph, n.‏ 
syle . al‏ مطابقه لمقتضى الحال 
يصدّر بها فصل في AT‏ (أو) AS‏ 
epig’rapher, n.‏ 
الكتابات والنقوش yi‏ 5 
epig’raphist, n. = epigrapher‏ 
YO le‏ الرموز epig’raphy, n AAS‏ 
(أو ( تقسر الكتابات 
(في الأزهار) من فوق epig’ynous, a‏ 
المَبيض = معتلي المبيض = فيه 
جميع أجزاء الزهرة محتمعة ومتفرعه 


من yaad!‏ في eel‏ 
ال b‏ = (داء) past‏ ع ep’ilepsy, n‏ 
(أو) الصراع = [i]‏ 
خاصٌ بالصر ع . (شخصص) epilep’tic, n., a.‏ 


EAL Dhar 
epilep’tiform, a. as . الشكل‎ 3 
شه الضرع . يشبه الصّرع‎ . pN 
epilep’toid, a. = epileptiform 
epilogue [-log], -log, n. فصل‎ . A 
(Fs (أو خطاب) الختام (شعر؟ أو‎ 
epineph’rin(e), n., a. = adrenaline 
Epiphany [ip-], n. )أ(‎ ple ás 


عند الظهو ر 
مذهب الشعور 2 epiphenom/enalism,‏ 
ei‏ = اعتقاد (أو منحب) Ob‏ 


الفيزيولوجية في الجسم . نظرية 
لعريضية N‏ 
epiphenom’enon, 7.; pl. -na‏ 


E 

تلحق )5 las‏ عن) ظاهرة iii‏ 

عرض ملحق 

طق = فرص ep'iphragm [-fram], n.‏ 
من فومفورية الكلسيوم مع SIF‏ 
تفرزه الحلزونة على فتحة صدفتها JS‏ 

, نومها في الشتاء 


epiph’ysis, n.; pl. 563 = توء كاذب‎ 


طرف علمي حم dia he BY‏ في 
ام تكون أولاً مفصولة عن عظم آخر 
بغضروف أي کک ر لجنيس 


العظمان 


epldemic 


Alaa‏ على syle Jase‏ والدائرة 
سدحرج من الخارج على دائرة GE‏ 
j‏ والدائر تان في مطح واحد 
و > وباء . epidem’ic, n., a. = gus‏ 
مار = وافد 
epidemical, a. = epidemic‏ 
طب الأمر اض epidēmiol’ogy, n. Li‏ 
(أو) السارية (أو) الوافدة 
كلمة رة epiderm-, epidermo-, pref.‏ 
بمعلى P‏ 3 (الحلد) 


epider’mis, 7 الخارجهة من جلد‎ ahi 


الإإاسان = بشرة 
شه السشرة . epider’moid(al), a‏ 
eT es‏ 


epid’’ascope, n. جهاز‎ = bi} ori 
تعمل لطرح (أو إمقاط) صور مكبرة‎ 
على متارة == مخال‎ 

epidid’ymis, n GW أنبوب ذو‎ = WY 
3) على الحافة الخلفه من الأنثى‎ 
الخصة) يخزن فيه المني؟‎ 

فى = جسم شه معدني من ep'idote, n.‏ 
الصوانيات على JS‏ بلوري )399 
ستعمل جوهرا) 

شرموفى (وهو ما يكون فوق epigas’tric, a.‏ 
المعدة وفوق السرة ودون الصدر) 

الجزء ٠‏ البطني فوق 7 epigas’trium,‏ 
اة = الحزء الأعلى الأوسط من 
النطن فوق السرة ودون الصدر = 
Sy EI = real pos‏ 

epige’al, -gean, a. = AA فوق‎ (ols) 
لايد (يظهر على وجه الأرض‎ (os) 
ولكنه يظل لامقاً بالأرض لا يشب)‎ 

كائن فوق مطح الأرض . © ep'igene,‏ 
حادث بعد حدث اخر = لحقي 

التوالد المتوالي = epigen’esis, n. -Jy‏ 
طوري (من sel‏ أولي) = تخلق 
oul‏ عضو عضو يكون بأطواد متعافبة 
ولس من Jol‏ فيه جميع الأعضاء من 


بادیء P‏ 
epige’ous, a. = epigeal‏ 
خاص بلسان epiglott’al, -tic, a‏ 
المزمار == لهر 1 
فلكة نت = لسان المزمار epiglottiis, n‏ 
(في الحلق عند (ht‏ نت ع 
فول ASS. ab‏ . ابات epigram, n.‏ 
ثعرية تنتهي بقول فيه نكتة 


e€quipoise 


equat’or, n. . الاعتدال‎ (sl) خط الامتواء‎ 


.- 


خط معدل النهار 


استوائي 
رهير sj‏ = ر = م eq’ ~~ [ekweri],‏ 
حون دار == صا نس (الخل) . 
(يهوم بخدمه Par‏ أو yl‏ 3( 
على ظهر eques’trian [ikwes-], a., n.‏ 
الحصان . متعلق بركوب الخل . خيال 
equestrienne’ [ikwes-], # 25 ay‏ 
equestrian‏ 
بمعنى : 
ا 3h)‏ ( مساو 
é‏ 5 
equiang’ular [-kwi-], a‏ 
متساوي الزوايا = جميع الزوايا متساوية 
يسطيع équical’oric [-kwi-], a. E,‏ 
مقادير slice‏ به من القدرة si)‏ الطافة) 
في الجسم 


تساوي المعد ‘ 


equator‘ial, © 


داخله حر فة equi-, pref.‏ 


equidis’tance [-kwi-], n 


تساوي المسافة . مسافة gle‏ بة 
على مسافة, equidis’tant [-kwi-], a‏ 
متساو ٠ ay‏ متساوي المعد 


equilat’eral [-kwi-], 2., a. 


> مہ‎ equilateral 
(شكل) منساوي الاضلاع‎ triangle 
equil’ibrant [-kwi-], n. 39 == Abc 


تعادل أخرى شكون نوازن سنهما 
غد )~ = equilibrate [-kwi-], v.‏ 


ae‏ . تعادل = oie‏ . کان فی 
on‏ 
حاله وازن 
e‏ 
oly‏ . استو اء equilib’rium [-kwi-], n.‏ 


e’quine lekw- or ekw-], a., n. 


کالفرس Jak if‏ درس 
Gi‏ بالاعتدال €quinoc’tial [-kwi-], a.‏ 


)3 الامتواء) الربعي (sl)‏ الخريفي 
Ls‏ الامتواء السماوي 2 equinoctial line,‏ 
الاعتدال (أو e’quinox [-kwi-], n‏ 
الاستواء) الربيعي (أو) الخريفي (في 
١‏ اذار (مارس) و۲۳ Soh‏ (ستمس)) 
equip’, v. (-pped, -pping)‏ 
e’quipage [ekwipij], #. ° ye je‏ 
عر بة HS)‏ جهازها) 
equip’ ment likwip-], x‏ 
٠. ro‏ جهاز . oie . ovine‏ 
اعتدال == م e’‘quipoise [-kwi-],‏ 
توا روح امتواء. قوة معادلة. عديل = 


ودين 


مساو 


ماوى . جعله على سويتر 
مسو = يسوي بين 


على السّواء . 


e’pos, 7 


Ep’som salts, (Suit ملح انکلىزی (ستعمل‎ 


equabil’ity [ekweb- or ek-], n 


ميجاحة = القرار على حالة واحدة (si)‏ 


0 تر 3 واحدة 
e’quable [ekwebl or ek-], a‏ 


خالر من ATEN‏ العنيفة (كالطفس) = 


wee (أو حاله) واحدة‎ Ap على‎ 
to have an ~ temper 


أن يكون له GE‏ تجح (أو) سمح 


بالقرار (أو المقاء) على e’quably, ad.‏ 
حالة واحدة (أو) وتمرة واحدة 
. منساو . e’qual [-kwel], a‏ 
متعاول ا 
to be ~ to a difficult task‏ 
أن يكون BS‏ لها (أو) له طافة بها 
نظير ٠‏ عديل . مثيل . فرين . 
s C‏ 5 مقارن 
ليس له مثيل (أو) نظير 


to associate with his ~s 


equal, n 


He has no ~ 


أن pu‏ أمثاله (أو) أفرانه 


equal, v. (equal(l)ed, -1(1)ing) 


ساوى . كافاً . ضاهى 


equalitar’ian [ikwol-], n., a. s) ya 


داعة) المساواة بين بني WY‏ = 
من دعاة التسوية سن rl‏ = سوائي 
equality [-kwol-], 7‏ 
مساو اة . كفاءة . سار 
equaliza’tion [-kwel-], 7‏ 
ساواة ALS.‏ على Ae‏ واحدة (si)‏ 


i gas 3 نايا‎ 
e’qualize, v. 
وازن‎ . dole . ely 
e’qualizer, n. 
طرفين (أو) فريقين‎ 
° ot, 
على حار صوى‎ 

equanimity [-kwen-], n 


e’qually, ad. 


E aes a? 8‏ 
رحلم . هدوء الطبع . سجاحة الخلق . 


ASS 


to bear misfortunes with ~ 


Ab and,‏ (أو) بال 


equate’ [-kw-], U. عادل‎ . lo) ماوى‎ 
equa’tion [-zhen], 7 
معاد له (جمرية)‎ ٠. مساواة‎ 


ظهاري = خاص بالانسجة 


epistyle 


epistyle, s. = architrave 


رقطعة نأ بشة ٠‏ كتابة epitaph, #. E‏ 
sA‏ على القبر 
= الحزء (من (AAS‏ .م epit’asis,‏ 


ja‏ يكون as‏ محور الحوادث 

epithalam‘ium, -mion, #7. pl. -mia 
CI, E قصدة‎ 
epithelial, a. 


الظهاربّة = بشري مخاطي 
epithelio’ma, #.; pl. -mata, -mas‏ 
ورم ظهاري . ورم خسث في الأسجة 
المشرية المخاطة 
epithelium, 5. pl. -lia, -liums‏ 
سج ظهاري = سبج حواني من ib‏ 


(أو GSi‏ من حجيرات = z‏ 


cram‏ شري متخاطي 
رصفة . نلعت epithet, n.‏ 
خلاصة . ٠ Rew‏ رمثال epit'omê, n‏ 
pli = pat‏ 
Aktham is spoken of as the ~ of‏ 
جماع الحكمة wisdom‏ 
٠ ard‏ وضع في epit’omize, v J‏ 


e 
كان خلاصه (ل)‎ . aces جامع‎ 

معتلي الحصوان = خاص epizo'ic, 4. oly‏ 
(أو حيوان) ينمو (أو يعيش) على مطح 
حيوان حي 

حوان epizo’on, n.; pl. -z0a = Clo‏ 
حيوان سبش tt‏ على جسم حبوان آخر 

خاص بمر ضص pad‏ اف )أو( epizdot’ic, a.‏ 
الشواف = خاص بمرض منتشر بسرعه 
i‏ عدد ST‏ من =f Wl god)‏ 
سوافي lye (sl)‏ 

Ae بداية)‎ si) Sul 
تار يخي (بحادثر مهم)‎ 
جدید‎ 

كان Aye íos l‏ جديد . epoch-making, a.‏ 
كان بداية عهد جديد . محدث لتغبرات 
gaa aAa‏ 

قصدة Aas ULE‏ على أن يكون n.‏ ,0606© 
كل بیت فيها من بحر طويل متبوعاً 
منه قبيلة أو lizza‏ 


epoch [-pok], n 
عهد تاريخي‎ . 


eponym, n. 


j 7‏ و 
ep opee, n‏ 


erode 


erewhile’ [ar-], ad قل فلل . قبل‎ 
sot oy 

وحدة قباسة يقاس بها مقدار 
العمل (أو) القوة 

erg-, ergo-, pref. Jis : caw داخلة حرشة‎ 

er’Z6, ad., con. لذلك‎ . fy 

er’gograph, n. a ' اف = آلة‎ FAP, 
(وتجّل) مقدار الفعل الذي تفعله‎ 


erg, n 


کو مسر حت yh‏ الفعل ergometer, n‏ 
(أو) القوة 


ergonomics, n. pl. (with sing. v.) 
وفاعليتهم‎ JEI در امة أحوال‎ 
ergos’terol, n= أركومترول‎ = gis) حر‎ 
يتحول إلى‎ gly لي طببعي‎ ps S P 
قتان د بفمل بوه فوق البنفسجي‎ 
ergot, n. جاودار مقن‎ (ob) 


مرض الجاودار = [من] = .م ergot,‏ 


وي 


ah wr‏ الوب پا تسود الحصوب 
تسم م رادي = ~ er’gotism, n‏ 


رمهمازي = داء الدايرة (أو) المهماز 
(عن تسم ويحدث مله الام محرفة 
Es‏ وانتفاض) 

خلج = ات من الفصله 
الخلنحة 


»مو 


ee 
يشه الخلنج‎ 
ابرلندة (في الشعر خاصة)‎ 


erin’go, n. = eryngo 


erica, 7 


erica’ceous [-shes], a 
e’ricold, a. 
E’rin, n 


ايريس = الهة الخلاف Eris, n‏ 
o)‏ الناس) 

خاص بالجدال (أو) eris’tic, a., n.‏ 
الخلاف . شخص مجادل (أو) منازع 


ermine, 72. pl. -mines, -mine 
( القافم ( أو‎ 
القافوم = حوان‎ 
ابن عرس‎ Me على‎ 
لو نه اجر فانم في‎ ermine 
وأيض في الشتاء‎ ciall 
= اج (الأوروبي)‎ vie 
خدارية البحر‎ 
. الحديد)‎ ual يكل‎ US) اکل‎ 


e 


a. 
Running water ~s rocks 


dow (st) oe برى (أو)‎ 


ern(e), n 


erode’, v 
° CP 


رممحاة == [ مححاية ] 


equiv’ocate, v. راوغ (أو) لن‎ (st) خاتل‎ 
(في كلامه) . وارب . غائط‎ 
Please do not ~, and give me a 
direct answer ibs لا تراوغ = لا‎ 


موار As‏ في الكلام 0 equivoca’tion,‏ 
( بمعلسن ملتسسن) . ٠ allan‏ إبهام š‏ 
مخائله (في الكلام) 


eq’uivoque l-k], -voke, [ekwi-], 7 
منهمة . لسى‎ (sole جملة (أو‎ . 


kgs 
(أو) مواربة‎ 
ér’a, n. دور‎ (sl) تأريخ . عهد‎ 
(تاريخي) . .حقبة‎ 
era’diate, v. — radiate 
eradia‘’tion, s. = radiation 
erad‘icate, v. . إقتلع (من الجنور)‎ 
eradica’tion, # . اقتلاع‎ . Slat 
ati 


erase’, v. ا‎ 

eras’er, n 

إرسطِي (وهو القائل Eras’tian [i-], n., a.‏ 
بمذهب استعلاء الدولة على الكنيسة في 
الشثون الكنسة) 

era’sure [-zher], طمس . كشط .م‎ . y 

إد سوم حت pas‏ معد ني erbium, n‏ 
5 متطرق 

ere [ar], PrP. con. (o) Js : شل‎ 

الدّنماس = مكان can‏ تمر Erebus, n.‏ 
به أرواح الموتى في طريقها الى مقر 
الأموات (في أساطير المونان) 


رم 
erect’, a‏ 


to stand ~ j Lacs م‎ 
erect’, v تصب آقام : رفع‎ 
erec’tile, a قايل للانتصاب (أو) للنصب‎ 

5 الاتعاط‎ (i) NSW فابل‎ . Us 
erec’tion, n انتصاب . | = . إقامة‎ 
erec’tor, n ( مقوامة (أو‎ ٠ عضلة‎ . oli 

ike س‎ wind? 
erelong’ [ar-], ad. Zea ل‎ =L ; 
| وق طويل‎ 


e’remite, n. = hermit 
eremit‘ic(al), a. u (3) خاصى بمتوحٌّد‎ 
U aT في , بست دلي‎ Sa) 
erenow’ (ar-], ad : Sn ل‎ 
e‘rethism, n الإحساس‎ b ۴ == احتداد‎ 
(أو التأثر) في أي جزء من الجسم‎ 


متعادل (أو (Jae‏ في 


مساو 
٠ co‏ فيه مواربة equivocal [ikwiv-], a.‏ 


equipollence 


equipoll’ency, -lence, [-kwi-], #‏ 
تعادل (أو (gate‏ القيمة . اتحاد المعنى. 
ile‏ . تعادل (في (GEO‏ = أن 
تكون القضيتان بحيث يمكن CL!‏ 
إحداهما من الأخرى 
equipoll’ent, a.‏ 
القيمة . متعادل (في المنطق) 
equipon’derant [-kwi-], a‏ 
معاول . مساو في dal‏ . مراجح 
ajale‏ (في الوزن أو equipon’derate, v.‏ 
الأهمية) = راجحه . ماواه في الوزن 
(أو) الثقل 
عديله في equipo’tent, a. - 5 = etsy‏ 
daz‏ (في mM‏ أو القوة أو (ual‏ = 
متحاتن الحهد equipoten’‘tial, a.‏ 
الكهر بائي = ذو جهد كهر بائي مساو 
في كل نقطة . له جهد Sh WS‏ واحد 
(مع غيره) 
equise’tum [-kwi-], .; pl. -tums, -ta‏ 
ols‏ من — VULII‏ ناقصه الفلقه (مثل 


(JŠ TE ol 
equitable [ekw-], a 
بالقسلط‎ . igh . Sze 
mo laws aj s\c فو انىن‎ 
The lawsuit ended with an ~ 
settlement انتهت تسوية مقيطة‎ 


To pay a person what he has earned 
Jas (أو)‎ Go 
e an, ° بحق‎ 


بالقسط 


is ~ 


equitably, ad. 


equitant [ekw-], a. (أو متراكب)‎ Ubu 


الأوراق )455 كل ورقة تلتف من WU‏ 

حول الورفة الني قوقها أو مقابلها) 

فنجرة = علم equita’tion [ekw-], n‏ 
(أو فن) ر کوب اليل = خاله 

equity [ekw-], .م‎ (= . busi . Jas 

equity of redemption, الراهن في‎ ga 
عند وقاء‎ OF امترداد ملكه من المر‎ 
الدين (ولو فات الموعد)‎ 

کون الشيء equivalence [ikwiv-], n.‏ 
معادلا (أو) Ga‏ (أو) بمثابة (أو) مثل 

equivalent _ [ikwiv-], a., n. 
= ما يساوي‎ » de. 


(أو) مواراة (أو) مغالطة . مشكوك as‏ 


escape 
erythromy’cin, | n. ار سر ون = طر‎ 
عن و کا‎ RAN Pe 


خاصة 

5$ 3 حجر ات الدم 7 erythropoiesis,‏ 
pol‏ 

escadrille’, n. الحر بة.ء‎ ol SUM من‎ Ue 
USS = رعمارة من السفن‎ 


هجوم تسلقي = 5 escalade’, n.‏ 
اقتحامي على حصن وتسالق الأسوار 


ج سا | (على حصن مثلاً) escalade’, v.‏ 

es’calate, v. كان‎ i Se 

escala’tion, n. 5 تصعد‎ 

es’calator, 2 (sl) درج تقال‎ . sy 
“له _ 5 ار‎ 3 

escalator clause, ازديادي = نص‎ oe 


za زيادة‎ b nr في‎ coe 
ما شابه‎ (gl) إذا ازداد غلاء المصشة‎ 
ذلك‎ 


[کمر] = خر Cub‏ مقطا escall’op, v.‏ 
في مرق (أو صالصة) وغشاء oti,‏ دسق 

.رمن العخيز 

عملة فها حمق وع escapade’, n ٣‏ 

دير ipl‏ عة ية . جو 

الت . برد escape’, v‏ 
سرب . فرط 

A cry ~d her lips (je) صر خة أفلتت‎ 

He ~d punishment (من)‎ be 


How can we ~ being seen? 
(من)‎ East 
I know his face, but his name ~s me 
و لکن اسمه عن دا کر تي‎ 
the ~d prisoner السجين القارٌ‎ 
The gas is escaping from the pipe 


تسرب 

The liquid will ~v from the leak 
تسرب‎ 
The pin ~d my eye  يرظن عن‎ os 
The thief has ~d 5 


Tar 


This remark will not ~ mes" 9# لن‎ 

to ~ from the cage casi 

We all ~d the measles 

ملمنا GN)‏ و (من) ر 

escape’, n. clu . ار‎ A. إفلات . سحاة‎ 
to find ~v in reading stories 


وجد السلوى (في) 


$99 


erra’tum, 7.; pl. -ta (في الطبع‎ date 
أو الكتابة)‎ 

erron’eous, a . خطأ‎ . as bah 

مخطىء = غير صواب 

غلط . خطأ . ضلال . غي e’rror, n‏ 

in ~ı ths. على‎ 

er’satz [-ts], 7. PE . بديل‎ 


Erse, n., a. = Gaelic 

في أول الزمن . قديما . erst, ad.‏ 
في الماضي . قبل زمن طويل . فيما مضى 

سایق . في الزمن السابق . erst’while, a(d).‏ 


isa" oe. 
~ enemies الاعداء في سابق الزمان‎ 
ويه‎ reg هه‎ > > 
eruct’, v. be = (كالبركان)‎ is . bow 
eruc’tate, v. = eruct 


eructa’tion, 7 


ار (أو) عة إطلاع . eriidite, a.‏ 


> 


لمم . علامة 

eriidi'tion, n. . إطلاع‎ i حر (أو)‎ 
9 واسع‎ le. 

erupt’, v طلم‎ . a . اشذف‎ . SU 
= (gS) 

انفجار (المر 0 . erup’tion, 7 Ww jS‏ 
(الحر ب) . إندلاع 

eruptive, a. . اندواعي 50 کا ني)‎ . pill 
وران (بركاني) . طفحي‎ | 


ery ,0غ1‎ n. = شوك مدحرج‎ = te p, 
[pt] = شويكة ابراهيم‎ 

مرض جلدي حاد معدر erysip’elas, n‏ 
تصحبه حرارة والتهان حت حمرة 

احمرار الجلد المرضي erythe’ma, n‏ 


nib . احمر ار‎ 
erythr-, erythro-, pref. 45S 7 كلمة‎ 


إحمرار غير طبيعي eryth’rism, n. lula)‏ 
في الشعر والريش) 

ا خير د ر 
منواة في مخ العظام ks‏ منها حجيرات 
الدم الحمر 

eryth’rocyte, n. يثروست = حجيرة‎ A 
(أو خلية) حمراء (ولاسيما في الدم)‎ 

erythrocytom’eter, n.  تارجح‎ olan 
الدم الحمر‎ 

خاص بالحجيرات الحمنز erythroid, a.‏ 
في الدم (أو) في النوايت الخمر 


eryth’roblast, n. 


The stream ~d a channel in the 
solid rock الل ترى لنفسه محرى‎ 
(أو) أخدودا‎ 
Wind ~d the loose topsoil 


_ الريح خلت‎ = KS = ح قر‎ es 
,08ع‎ 4. cf) LU te = ملم‎ 
مهج للغهوة‎ . Jinks . للشهوة الحنسه)‎ 

الجنسة 
إل“ الح (عند Eros [è], #. Wy‏ 


القدماء) ويقابله Cupid‏ عند الرومان 
[-zhen], n.‏ 00 


الشهوة الحنسة 
erotism, n. = eroticism‏ 


. اعتلام 


err [er], v, 
errand, n 


iti.‏ . أن 


a fool’s erate ic 
فائدة منه)‎ 
to go on ~s for him 
يقي له مشاوير] = بيجي ويذعب في‎ [ 
قضاء حوائج له‎ 
@rrandboy, n. رفير = غلام يقضي‎ 


حاجات آمره (أو) رئسه Cah)‏ 209( 
هائم . Sige‏ . كان على ضلال . errant, a.‏ 
غالط فلل 
أعمال (أو سلوك) الفارس 
31555 (أو) الفتوي 
erra’ta, n. pl. of erratum‏ 
متطوح = ليس له اتجاء معين. Erratic, a.‏ 
eat, y‏ على حالم واحدة 
An ~ mind jumps from one idea‏ 
العقل المتعرّج 
سلوك شاذ (أو) غريب 
2 نمو عر مسو = growth m y‏ ~ 
على i>‏ ا 
بصورة متطوّحة . دون erratically, ad.‏ 
انجاه مع . دون GLE‏ واحدة . 


Gz 
بتعرج‎ 


errantry, n. 


to another 
نم‎ behaviour 


essentially 
espress’o coffee,  ءاملا ال يدقع‎ ca 


المغلي من خلال المن المطحون 
ر 7 esprit’ [-pre],‏ 


esprit de corps’ [espre de kor], 


JA روح جماعة ‘ روح التاصر (أو)‎ 
espy ’, v. (-pied, -pying) pal = = cy 


gil = Ge o) 
Esq., (abbr. of esquire) 
LS لقي يضاف إلى الام‎ 
لاحقة حرفة تلحق لصوغ‎ 
الصفة (أو) النسة‎ 
Es’quimau [-kimo], n.; pl. -maux 
[-moz] = Eskimo f 
esquire’ [iskwir], n مرشح)‎ si) ردف‎ 
من‎ re . فارس (في أيام الفروسية)‎ 
دون رنه الفارس‎ ol خاصة‎ 
-ess, suff. Ci) لاحقة خرف بمثابة علامة‎ 
ess’ay, 2 (Ate (أدسة أو‎ Jú. U slo 
essay’, v Í رت‎ pe حاول‎ 


2 م 


اول 


محر (أو كاتب) ane‏ 


-esque, suff. 


essay’er, 7 


ess’ayist, n 
essence, 7 


ó و‎ 
نم‎ of peppermint gh) روح‎ 
Kindness is the ~ of politeness 


The ~ of mercy is love 
فوام) الرحمة الحب‎ si) ماهة‎ 
The two things look different, but 
in ~ they are the same 
ولكن من حيث الماهمة‎ 
What you say is the ~ of... 5 


لا و T S‏ $ 
جوري > ضرودي ٠‏ بوي 


essential, a. 


essential, 7. . ضر وري"‎ eg pak 
jo 
essential hypertension, 4+ ارتفاع‎ 


الدم المستمر الذي لا يعرف له مبب 
ade‏ الأسامات في التعليم essen’tialism, z.‏ 
وهو أنه A>»‏ أساسات فكرية 9 VANS‏ 


ومثالية يجب أن يتعلمها ١‏ لجميع 


من = الحوهر . essentially, ad.‏ 
في كنهه - ضروريا 


400 


escutch’eon [-kutchen], #7 


ترس عليه GAN ee‏ 
لأحد JI‏ 
وصمة (أو) ~ a blot on his‏ 
> 6 
العَرّير . أحد كتابين بهذا .م Esdras,‏ 


الاسم (من الكتب المشكوك (Ys‏ 
لاحقة > 49 ندل على النسة -ese, suff.‏ 
إلى بلد (أو) لغة (أو) أسلوب أدبي 


رلوى = حمل من slas‏ والرمل es’ker, n.‏ 


gaa‏ يقال إنه من بايا العصر الجليدي 
Es’kimo, 2." pl. -mo(e)s [-moz]‏ 
الاسكمو = NS a>)‏ 
مواحل المنطقة 
المتحمدة من LS yl‏ 
SJ!‏ وشرقسسريا. 
لغة الأمكمو 
esophagé’al, a. = oesophageal‏ 
esoph’agus, n. = oesophagus‏ 
لا Ye‏ الخامة = باطني. esoteric, a.‏ 
مخصوص بطائفه مختارة من العلماء 
بابوج = Jas‏ يلس في espadrille’, n.‏ 


Eskimo dog 


القدممن ويكون مسطحا eel»‏ من الخضش 
espal’ier [yer], n‏ 
nn mo‏ ش ol.‏ 
عرش )51( مشحط. 
ae Sa pa _ espaliered tree |‏ (أو 
صدد) عله النات oe‏ تعربنه 


ew 


حلفاء = سات من 
الفصيلة التجبلية 
esparto grass, = esparto‏ 

čspec'ial [-shel], a. خصوصي . مخْصوص‎ 


espar’to, n.; pl. -tos 


على الخصوص . especially, ad.‏ 
خاصة” . خصوصا 

الاسر اتو = as}‏ مسّدعة Esperan’to, n‏ 
على أساس كلمات مشثر a S‏ سن أمهات 
اللغات الأوروسة 

espr’al, n. ترمد . مراقية‎ . yt 


® 4 oo 

es’pionage [-nazh], n. ٠ (دولي)‎ s= 
استعمال الجواسسى (دولا)‎ 

esplanade’, #. . عامة‎ aol . 

جوبة = On. Jas lL‏ فلعة وسوت 

البلدة 


a>) 


spousal, n. ° g's ( حفلة إملاك (أو‎ 
i ears أو‎ z>) u 


escape clause 


escape clause, فريقاً‎ Uow) إحلالي‎ ja 


في اتغاق ما من التزاماته في ظروف 

معينة) 

فار (من جن escapee’, 22 (St‏ 

الإغضاء العمد = escape mechanism,‏ 
ملك عقلي (أو نفساني) part)‏ يقصد 
به التغاضي عن الاعتراف بوجود حقائق 
مستكرهة (أو) تنذر بالخطر 

escape’ment [-pm-], n. = دوزان الساعهة‎ 
GS > في الساعه لتنظم‎ GL shal 

سرعة الإفلات (لصاروخ escape velocity,‏ 
في صعوده ضد الجاذبة الأرضية) 

(عادة) التلاهي si)‏ ( التسالي escapism, n.‏ 
Jya)‏ عن المشاغل المؤذيه للنفس) 

escapist, n. pe 

أدب التلاهي ينم 

الجدار (أو المنحدر) الداخلي escarp’, n.‏ 
للخندق المحط بالحصن 


صب (أو حثر) تحصني .# escarpment,‏ 
(حول القلعة) 
لاحقة >49 بمعنى : “escent, suff.‏ 


is?‏ دور )5( في أول 
is, Sos‏ س 457 تظهر es'châr [-k-], n.‏ 
على اك الجلد وتشتد بعد حرق للجلد 
محدث escharot’ic [-k-], a‏ 
على الجلد )~~ حرق) - 
eschatology [esk-], 2 p‏ 
العلم الأخروي = أحد فروع العلم 
الإلهي وهو خاص بالد نا i‏ 
انتقل (أو (UT‏ العقارٌ إلى escheat’,‏ 
السلطان في حالة عدم وجود اا 
شر عي . امتال العقار 
انتقال (أو مال) العقار إلى 
السلطان لعدم وجود وارث 


ats 


escheat’, 7. 


eschew’ [ischd0], v. . (عن)‎ gale 
(عن)‎ -5F . Ee 
es‘cort, n. c= . Pre خفراء‎ e حفر‎ 
escort’, v. et . 5 
es’critoire [-twar], n. ولا‎ ts diay 


ZAN‏ لوضع الأوراق 
صك بن فريقين يوضع » ,]0-[ escrow’‏ 
مع فريق ثالث (إلى أن oF‏ الشروط) 
امكودو = escü’ dê, n.; pl. -dos S<‏ 
نقدية هي وحدة aai‏ في St‏ فال 
(وفي (het‏ 


صالح للأكل . مكل es'cūlent, a.‏ 


ethically 


ج 8 1 37 
اندي = pls‏ فطني et’amine [at-], n.‏ 
رخو النسج خفيف (للثبابٍ والستائر 


وعيرها) 
etatisme’ [atatezm], n. = state‏ 
socialism‏ 
etc., (abbr.) = et cetera‏ 
وعر ذلك . .الى آخره . et cet’era,‏ 
وهل جر a»‏ البافي 
حك = نقش (أو) خر (باىتعمال etch, v.‏ 
الحوامض اللاخرة أو الأكالة) 
حك = تقش (أو) حفر etch’ing, n‏ 
(بامتعمال الحوامض) 
ا ee‏ رمدي : eternal, a eae‏ 
الدائم (وهو الله) the E~‏ 


ال الأبّد ; 


بصورة Aide po‏ 
eternal triangle, ( collog 9‏ 
Atay‏ المنتشت = ياف فه 
رجلان على Jy‏ (أو) امرأأنان على 


eternally, ad. بصورة دائمة‎ 


من الأزّل . 


ier. 
etern‘ity, n. مة . خلود‎ Jas s AN ا‎ . Ut 
eter’nize, u و‎ i; ais 
, @te’sian [-zhen], a حولي (أو) > مو يي‎ 


(كبعض الرياح التي تهب كل منة في 
البحر الأبيض المتوسط) 

إثان = غاز عديم اللون 2 eth’ane,‏ 
والرائحه SLOW bb‏ ستعمل وقودا 


وفي الصناعة الت LS‏ 

ethanol, n. ıl! كحول (وهو‎ = Jyri 
العلمي له)‎ 

eth’er, n. طبار ة ستعمل‎ dale sole == yi 
في التخدير‎ VS 


eth’er, n السماء‎ OLE . الأعلى‎ ASSN 
مادة الأ ثبر التي يقال إنها نملا الفضاء‎ 


١ ethereal, -rial, a. ۾ علو ي‎ 
Ps 
بر الرفة‎ 
éthérealize, -ise, v. ar Re 
اللطافة والرقة . جعله أثيريا (في‎ 
الكيمياء)‎ 
eth’eric, a. =— ethereal 
é’therize, -ise, v. gl تحت‎ WSs 


ethic, n., a. . Age مجموعة رقم‎ 


مجموعة sol‏ اخلاقة á‏ أخلاقي 
أخلاقي ٠‏ رهن o>‏ الخلق eth’ical, a.‏ 
Se‏ ست المبادىءٌ الأخلاقة ethically, ad.‏ 
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esthet’ic, a. = aesthetic 
esthet’ics, z. pl. (with sing. v.) = 
aesthetics 
es’timable, a 
التقدير‎ Gree, 
( si) المقدار‎ oe = pees 
القيمه بحسب الظن‎ 
es’timate [-mit], 2 


are 35 ne 
GP . نخمين . تقدير‎ 


es’timate, v. 


تمديرات المزاله = the E~s‏ 
ما يحتمل أن تنفقه الدولة 

تخمسين . احترام . » estima’tion,‏ 
JAS‏ . تقد 


es’tival, a. = aestival 
es’tivate, v. = aestivate 


رانو رن = جمهورية من Esto’nia, n‏ 
جمهوريات الاتحاد السوفيتي (على بحر 
البلطيق) 

Estonian, n., a. الامتوة‎ GUI. اسو ني‎ 


ملع شخصاً من estop’, v. (-pped, -pping)‏ 
OLY‏ نات (أو حجج) تنقض اعترافا 
كان قد اعترف شه بالأصل 
مع الشخص (في المحكمة) 
من OL OLY‏ (أو (gee‏ تنقض 
Nab‏ (او Gu Gi‏ 
طرځون = — silat ee‏ 
جافى = Biol ٠ Gil‏ 
وحثة ( سن . . .( 
estrange’ment [-jm-], 7‏ 
جفاء . محافاة . وحثة 
ela. J‏ خيوان ضال' 
)31( هائم (أو) فالت 


estopp’el, n. 


es'tragon, 2 
estrange’, v. 


estray’, n. 


estreat’, n. a, الأصل عن‎ eam 
مستند )31( شد‎ 
estreat’, v. قدا من فود السك‎ 
کے ره‎ ERS خض‎ 
estrogen, n. = oestrogen 
estrous cycle, = oestrous cycle 
es’trum, estrus, 7. =— oestrus 


es’tuary, n. نهر‎ 


alas 


P 


-et, suff. 
étagère’ [ātazhār], n 
al عليها‎ Yat له رفوف مفتوحة‎ 
الزينة‎ 


© ص 
e Cad‏ 


esūr'ient, a. 


p 5 5: 4 -3$ 

i 0 0 00 

the wed customs Di A العادات‎ 
cent (51) 

to ~ a custom حت رسخ‎ ao 

برهن على صحتها io ~ a theory‏ 
(وأثتها) 


to ~ himself as a doctor 
استقّر) في عمله كطبيب‎ 3) 


DES 
&tab'lished [sht], a. . oc. - 


و 


م b:‏ به 
الكنة established church, sas)‏ 
بها رسيا (في الدولة) 
ut‏ . مو مقر establishment, n.‏ 
SU‏ = أشخاص لهم dy‏ فى the En s‏ 


محرى السامة يعملون من وراء الأحداث 
مقهى فرنسي مغر .8 ,[88-] Staminet‏ 
بيع المشرو بات الروحة (وغبرها) 
٠ aib 1 a‏ ملك . ضعة estate’, n.‏ 
معمورة = أرض بي علا ~ housing‏ 
Lb‏ خامة أو عامة 
a7‏ ; معمّرة (أو (pam‏ مناعية = industrial ~v‏ 
أرض تعر لأغراض مناعة 


ملك خاص (من مال صامت بحم personal‏ 
وناطق) 

real ميم‎ gels ناء‎ = sla: 

the three Ens : طقات الشعب الثلات‎ 


اشلاء ورحال الدين والعوام 
يسار قارات (si)‏ اع estate agent,‏ 
سارة gl)‏ عربة) صالون يكن estate car,‏ 
اتخدام [N EY Way‏ 
Estates General, = States General‏ 


احترم = ودر . حل" esteem, v.‏ 
مكانة دو تىحىل esteem’, n.‏ 
Ot‏ = مركب كيماوي evter,n b‏ 


عن التفاعل ببن حامض و كحول وزوال 


الماء 
خميرة نموه es’terdse, 7. Jocs AYI‏ 


este'rify, v. (-fied, -fying) 


F اسر = حول إلى‎ 
esthe’sia, n. Mies . راحساسة‎ 
esthesio-, pref. : بمعلى‎ AS > Sol 
حساس‎ 
شعور‎ . lol 
= aesthete 


esthe’sis, n. 
es'thete, n. 


euphonic 
eude’monism, -daem- [-dem-], s. 
قيمة أي عمل أخلاقي‎ ob ظرية تول‎ 
Ay تاس بمقدار استطاعة العمل‎ 
اللعادة‎ 
eudiom’eter, n. يود يوئر = أنيوب زجاجي‎ 
Kee مُدرج لتحليل التفاعلات الغازية‎ 
eugen’‘ic, a. ا باحداث التحسن في‎ 
بتحسن النسل‎ 5 pl Jn 
التتخبري)‎ JA (بطريقة‎ 
eugen‘icist, n. اختصامي في تحن النسل‎ 
البشري‎ 
eugenics, n. pl. (with sing. v.) 
تحن التّتل (أو) الجنس البشري‎ He 
eug’enol, n. أوجتول = مادة 455 عديمة‎ 
لها طعم فلفلي‎ (AAs اللون (أو صفراء‎ 
ورائحة كرائحة كبش القر نفل ستعمل‎ 
في العطور‎ 
euhe’merism, Eu-, n. = Eaa) 
att of JUD, نريه يوهيمير وس‎ 
الاسان‎ AIG الآلهة ناثىء عن‎ 
b يقر‎ cob ٠ ساح حال‎ 
في مديحه‎ 
eulogis’tic, a إطرا ي . تمديحي‎ ٠ مذيجى‎ 
euldg’ium, n. = eulogy 


eul’ogist, 2 


-4 L SIA ص‎ 74 
eul’ogize, v Gl ٠ 0 S 
eulogy, n. . ,اطراء > تمديح‎ . 
K 
eunuch [-k], 7 = alp = خصي‎ 
(d و‎ 3 i 
euon’ymus, 7 شحرة‎ = ai ib 


(أو شجبرة) J^‏ تبات عرشة (أو (i‏ 
الراهب ببزور AEN‏ 
eupa’trid, n., pl. -rids, -ridae [-de]‏ 
=r‏ لالد أرض (في المونان قديماً) 


حن الهم )22 سوء eupep’sia, 7. (H)‏ 
Tag‏ بحسن الهضم eupep’tic, a.‏ 
تلطف الكلام . 7 euph’emism,‏ 
الكناية في Ret‏ (هصد التلطيف) 
as‏ تلطف في الكلام euphemis’tic, a.‏ 
بأملوب euphémis’tically, ad. tb‏ 
في الكلام 
أثار (أو ألمع) الى euph’emize, -1se, u.‏ 


الشيء بالكناية (أو) slew‏ يض الكلام 
(مع التلطيف) 
رخيم . نليس (اللفظ) 


euphon‘ic, a 
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etiolate, v. a3 ce, صقر النمات‎ 
als سسب‎ ( Jy . JS . AS pi 
التغذية أو موئها) . أهزل‎ 


etiology, n. = aetiology 

أدب So‏ 3 . .م etiquette’ [etiket],‏ 
Zoi‏ العو > قواعد aes‏ حسن السلوك 

Eton crop, للنساء تشه قصة‎ ie ret 


الشعر عند Sle J)‏ و في الشعر فصر شديد 

مترة (كان يلسها طلاب Eton jacket,‏ 
OF‏ ايتّن) تصل إلى N‏ ومفتوحة 
_ من الأمام وظهرها على شكل الرقم ۷ 

“ فصر من et’rier [atria], n Sod)‏ 
فيه مرقاتان (أو أكثر) من الحنعب GN)‏ 
المعدن 

Etrus’can و[-1]‎ a., n. وري = خاص‎ yl 
بمقاطعة اتروريا (في ايطاليا) وبسكانها‎ 


ومدينتها ولغتها 
et seq., (abbr. of et sequens)‏ 
وما تع ذلك . وما يلي 
لاحقة حرفة بمثابة علامة -ette, suff.‏ 
للتصغمر الموّنث 


تأليفة موسقة يقصّد بها étiide’ [a-], n‏ 
غا التمرّن على الأسلوب الفني 

[-we], n. F تفط عخیر‎ = iyis 
الزينة (أو) ما‎ mga! (5) ZAN as 


4 ep 
etur’ 


asl‏ ذلك 

خاص بعلم الإشقاق etymological, a.‏ 
(في اللغة) 

عالم باشتقاق الكلمات etymologist, n.‏ 
و نشو Le‏ 


etymol’oEy, n الاشتقاق (في اللغة)‎ ols 
etymon, 2.; pl. -mons, -ma 


Jt) uu Jol = 


cor الكلمة‎ & 
(cordial es ist? 
eu-, pref. باد ته حرف فة‎ 
om جى جد (او)‎ 
2b (أو)‎ 
eucalyp’t(us), 7 sp 


gas الأو‎ 
Ew’charist [uk-], z 


dad) القربان‎ 


eucalyptus 


یو کر = & ورق eu’chre [uker], 7z‏ 
أمرربكية 

أقلييس (الرياضي اليوناني في Euclid, n‏ 

Gal علم‎ 

Euclid’ean, -ian, a.  يديلقا‎ . افلدسي‎ 


ethics 


eth’ics, n. pl. (with sing. or pl. v.) 


رعلم (أو فلفة) الأخلاق (الفائلة) . 


asy i * sole 
Ethio’pia [e-], n isadi = - 
Ethio’pic [€-], a., n. . st . | 


= الأنيوبية (أو) الحيشة 

eth’moid(al), a. = بالعظم الغربالي‎ yo 
خاص عدم يعم في فاعدج الحمحمة عد‎ 
YI أمل‎ 

Yolk‏ بالعرق البشري 
بحتب العرق البشري 

كلمة تر كية بمعنى : جنس 
بتري )3( > شعب (أو) wis‏ 

ethnocen’tric, a. شمه‎ oh د‎ Saas 
la £ aa وثقافته من - الأمل‎ 

فرع من علم الأجناس ethno’geny, n‏ 
البشرية ويبحث فى أصل الأجناس 
وممىزاتها 

EP‏ الاعراق (أو 
الأجناس) البشرية 

خاص (أو متعلق) 
بعلم الأعراق البشرية 

عالم بعلم الاعر اق ethnol’ogist, n. & J)‏ 


eth’nic(al), © 
ethno-, pref. 


An 9 ثعه‎ 


ethnog’raphy, n 


ethnological, a. 


ethnol’ogy, n الام . علم‎ oub d 
١ أجناس) السشر‎ si) أعراق‎ 

ethol’ogy, 2 درامة سلوك الحوانات‎ ele 
بالنسبه إلى مواطنها‎ 

ethos, 1. الأمة (أو) الشعب‎ at 
ثقافتها واعشاراتها)‎ 252) 

eth’yl, n. هيدرو كر بو ني‎ >= Jui 


أحادي النسة الاتحادية (التكافق) 

ethyl alcohol, >s ل عادي (من‎ gS 
loss 

eth’ylate, U. at; ١ أدمج محمو عه‎ — Jei 
(أو اكثر) في مر كب کماوي‎ 

eth’ylate, n. جد | كذ‎ asi ‘ owi 
الكحول الأثلي المعدنية شل‎ oles 
البوتايوم‎ (OW 1) aut 


eth’ylene, n ب من‎ 3 j = aail 
يتعمل لتحسن لون‎ ILY السلسلة‎ 
الفواكه الحمضة‎ 

ethylene glycol, = J Ste (7151)‏ 
SL‏ ستعمل في السارات مد التجمد 
ويتعمل حلولاً 

مجموعة الاثيلين وهي ethylene group,‏ 


مشتقة من (sl) GAY‏ الايثان 


evasive 


to ~ income tax تمص محتالاً‎ 
ضريبه الدخل)‎ o), 

evag’inate, v E فلب (عضوًا) وجعل‎ 

F = 5‏ اعلى الشيء على 


evalua’tion, n 
au . 4 
= le] ٠. © JAAA 
evanesce’, v. اضمحل = اختفی (أو تواری)‎ 


شیا Cas‏ . تلای . زال (من الوجود) 
لم ob‏ أن Their anger soon ~d‏ 


اضمحل = خمد حتى EN‏ 
التوادي عن الأنظار 7 evanes’cence,‏ 
Bu‏ . التلاشي Cas bs‏ . إضمحلال 
Cr‏ الرّوال (si)‏ التلاشي. evanes’cent, a.‏ 


gue 
evan’gel, #. Js) 
evangelic(al), a. إتجملي . بروستاتتي‎ 
الخلاص يكون‎ Ob (من الذين يؤمنون‎ 
بالمسح)‎ Ole YL 
evangel’icalism, 2 مذهب الكنسة‎ 


ao YI‏ (البروستات) 
التبشير بالإنجيل . évan’gelism, n. “J‏ 
ee‏ في Sow VI Po‏ والدعوة as)‏ 
مشر (gp NL)‏ . داعة .7 évan’gelist,‏ 
351 أصحاب الأناجبل Evan’gelist, n‏ 
الأربعة : ge‏ ومرفس ولوقا ويوحنا 
إنجيلي . خاص (أو evangelis’tic, a‏ 
7 بالتبشر الإ نجيلي 


evan’gelize, v. بسر بالإنجل 2 إلى‎ 
JAN, pate به)‎ OLY! 
evan’ish, v. = vanish 
evaporate, v. . fo . خُر‎ 
جفف‎ . oS 
evaporated milk, حلس مصگد‎ 
(49 من الماء الذي‎ re oo) 1 
evapora’tion, n fo . تىخىر‎ 
aera S 
evaporative, a. peace ي‎ Sor ٠ تخر ي‎ 
evaporator, n n. تىەخىر‎ Sue . ر‎ 
(لإزالة الرطوبة من الحليب أو من‎ 
(Cis الفواكه حتى‎ 
eva’sion [-zhen], n. روغان . تفلت (أو)‎ 
us . ملاوصة‎ ٠ وا (باحتيال)‎ 
eva’sive, a. . gle . روغا” ني‎ 


yo. مراوغ‎ 


evaluate, v 
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9231 سوم = pas‏ معد ني 
لين بلون فضي ستخرج من الارض 


euro’pium, 7 
® 


داخلة >49 بمعلى : eury-, pref.‏ 
٠ ,‏ واسع (أو) عريض 
gly‏ و لان eurybath’ic, a‏ 


AN (31) يعيش على فعر البحر‎ 
euryth’mic, a. = eurhythmic 
euryth’my, n. = eurhythmy 
Eusta’chian tube [-shyen], 

als‏ أوستاكبوس سن الأذن الونطى والملعوم 


eutec’tic, a ذو‎ = ga (y) 
Lis انصهار‎ ren در‎ 
euthana’sia, n. “Jy موت‎ . {són 0 


لا ألم فيه . “US‏ للخلاص من مرض 
عام مولم 
euthen‘ics, 2. pl. (with sing. or pl. v.)‏ 


Lt) hó Ate‏ (بقصد تحسين الأحوال 


المعشة والصحه للجنس (eo pid)‏ 

eux ‘enite, n معدني‎ GS = ESS 
أسود اللون أكلفه يحتوي على الأرانيوم‎ 
والاربوم و.ء..‎ 


evac’üable, a oH يمكن إفراغه (أو)‎ 
A} (أو)‎ 

êvacüant, n., a. = ¢ 5% = gaint 
يساعد على إخراج الفضلات (كالغائط)‎ 
من الجسم‎ 

2723846, v . حَن‎ . et. i 
1 JÉJ . أفرغ . رَحَل (عن)‎ 

إجلاء . evacua’tion, 2 . HEL‏ 
تخلية . تَرْحيل 


evaciiee’, n. (أو) منقول‎ le . A 


(إلى مکان oA‏ ر 


يمكن التملّص (أو) التفلت eva’dable, a.‏ 
(منه) 

evade’, v. (5) uals Jum. داع‎ 
. تملص . ناص (من)‎ ٠ (من)‎ <A 
glow 


The boy, when asked who broke the 
glass, ~d the question by saying: 
= راوغ عن عن السؤال‎ 

lbw‏ بالمر اوغه 

The defendant in the court ~d the 
question ر اغ (أو ( ناس (من)‎ 

The escaped prisoner ~d his 
pursuers (je) (بالحلة) = ناص‎ by 

to ~ his creditors [è 93] = راغ منهم‎ 


‘I wonder who!’ 


cuphonions 

eaphon'ious, a. ٠ عن الصوت . رخم‎ 
BU لصف‎ 

آلة موسقة نحاسة euphonium, 7. isi‏ 


لها بوق وامع وصوت لين ني 
رَخامة الصوت (او) ewphony, n. Gi‏ 


eaphorbia, n. = esd) CIE (ol) 
= [b] = of. 

إحساس بحسن الحال euphoria, 7. ٠.‏ 
شعور بالغبطة 

)# ) الفرات (فى العراق) Euphra’tés, n.‏ 

أسلوب ممق في الكلام ewphuism, n.‏ 
فيه DS‏ وتصلع وتسجيع 

فابل OY‏ يتحول الى نبج euplas'tic, a.‏ 
om‏ الخلطة 

eupnoe’a [-nea], -néa, 7 سين‎ 


(dyspnoea (وهو ضد التنفس العسر‎ 
Eur-, Euro-, pref. : caw is > داخلة‎ 
: PEST) 
Eura’sian [-zhen], رم‎ a. = أوراسَوِي‎ 
آسوي (بالنسة إلى أورانيا‎ PEST 
1 (ler oly وهي أوروبا‎ 
eureka, int. lies ! lass 
es [-rith-], a. HU) Gos 

(في المناء والموسقى والرسم) ٠‏ 
التناسب (أو) حسن ehh‏ كاي 
(أو) متلائم (في pall‏ أو البناء ا 
(I‏ في جميع أجزائه 
ear(h)yth’mics [-rith-], ». pl. (with‏ 
تناظر إيقاعي = طريقة Sing. or pl. v.)‏ 
في التدريب عن طريق حركات الجم 
المتوائمة مع الموسقى (للرفائة وحسن 


الإدراك الموسقي) 

eur(h)yth’my pi n. نسجام . توافق‎ ١ 
٠ gle] سب نب‎ acla Ni الحركات‎ 
تناب . تانق . توا‎ 

مبلغ من الدولارات 7 Eurodollars,‏ 


iL, yY‏ بودع في النوك الأوروبة 
للمعاملات المالية والتحارية 


Europe, n. kaSi (قارة)‎ 

Europe’an, n., a. ودوبي‎ 

European Economic Community, 
(abbr. EEC.) الجماعة الأوروبة‎ 


الاقتصادية 

الطر âi‏ الأوروسة )وهي European plan,‏ 
طربقة لحساب Gea) ol‏ من عر 
تمن الطعام) 


ever 


متوازياً (أو) متعاد لا (أو) على سويهة 


واحدة 
Sw‏ في الأمل 7 e’vensong,‏ 
(أو) عند المغرب 
حادئة . حدث . ماراة (ألعاب) Event’, n.‏ 
على كل حال ٠‏ في جميع at all ~s‏ 
الأحوال 
على أي حال Ly.‏ كان الحال ~ in any‏ 
ادا (ما).. in the ~ of...‏ 
إذا... . في حالة.. 


in the natural, normal, usual, course 
في الأحوال العادية . عادة‎ 
(حاڍث)‎ “o> هدا‎ 
We made careful plans, and we 


of ~s 
It is quite an ~ 
الشحة‎ 


awaited the ~ 
even-tem’pered [-perd], « 


السهل إثارانه) 

مليء ٠‏ بالأحداث (أو ) الحوادث. event’ful, a.‏ 
خطير العواقب (أو) الشأن 

الساء (في الشعر) 7 e’ventide,‏ 

even’tial, a. . في النهاية . مآلي‎ 
do ty 

eventiality, n محتملة‎ doe. عإفة‎ 


)!3( طارئة . wale‏ طارق . احتمال 
حدوث . إمكان . إمكانية 

في صرورة (أو eventually, ad. (JL‏ 
الأمر ٠‏ مصير ذلك (أو) عاقته (أو) 
ماله 

Sab. في النهاية‎ Se 
عنه الأمر‎ EA. dott (أو حدئ) في‎ 

٠ (5) . bys‏ في وفت من الأوقات ad.‏ عد 
)!3( زمن من الأزمان في pe‏ من 
الأحوال shh.‏ 

As if he would ~ do such a thing! 

1 مثل ذلك‎ dab د ت أن‎ is 


هل ممعت Did you ~ hear that...?‏ 
في زمانك (في وفت من الأوقات) 

rs SO ve ° AFTI 

for بحم‎ ray إلى‎ 

for ~ and a day Aste. دوماً‎ 5 tui 
o> في كل‎ 

إلى أبد الابد ~ for ~ and‏ 


اذا ما جثت(بوما. ..( 
اح vi s‏ ° 
gol‏ شيء يکون 


If ~ you come... 
the best ~ 


ee a a 
even’tuate, v. 
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ms as he spoke, the door opened 
and... هو يتكلم‎ (0S) (es) s 
. . UL اذ‎ 


if ols‏ بم 
now he does not believe me‏ ~ 
ومع هذا وإنه... 
هو كذلك ! aa‏ تقول ! sol‏ ~ 
ومع ذلك.. SO,...‏ بلس 


~ the least effort exhausts him 
333) مجهود‎ JÀ كل مجهود برهقه حتى‎ 


(> كان اقل محهو‎ 
m~ then he would not admit his 
mistake ومع ذلك وإنه‎ 
~ though ولو‎ 


He was faithful ~ unto death 
حتى الموت‎ Uy كان‎ 
I am ready, ~ eager, to do it 
أنا متعد بل شديد الرغة‎ 
111 do it, ~ if I’m tired 
ولو أنني تعب‎ 
حتى ولا كلمة واحدلة‎ 
She left ~ as you came 
(hus) ete تركت لما أنت‎ 
to break ~ خرج (من العملية التجارية‎ 
مثلاً) لا رابحا ولا خسران‎ 
We did not ~ say a word 
واحدة‎ AIT حتى ولا‎ (Et) JE ولم‎ 
You can do it ~ better if you try 
في امتطاعتك أن. . . حتى أحسن من ذلك‎ 
TR 
e’venfall [-ol], n. عثّمة = وق = جهمة‎ 
even-hand’ed, a. 


not ~ a word 


منصف ٠‏ انزيه . 
مقط . عادل 

eve’ning [-vn-], n. أضهة‎ < rs sien 

لباس رسمي (في مناسات evening dress,‏ 
رسمية) في المساء 
ة: المُغرب evening prayer,‏ 
(في الكنيسة) 

evenings [evn-], ad. في المساء )أو(‎ 


في العشة (على الدوام) . كل مساء 
لم He worked days and played‏ 
عمل A Ka‏ و ع في العشات 
Lsu‏ الم 3 evening star,‏ 
على صورة مستوية (أو) evenly, ad‏ 
(Å) X 519%‏ متعادلة 
کون الشيء Gae‏ (أو) 


evenness, 7 


evasively 
‘Perhaps’ is an ~ answer 
‘ . بمراوغة‎ 85%, 


alee‏ و 


eva’sively (-vli], ad 


eva’siveness [-vn-], 7 

روغان 3 مراوعة . A‏ 

مساء . عشة eve, n.‏ 
البارحة = الليلة السابقة Christmas E~‏ 


(أو) اليوم السابق لصد الميلاد 


on the ~ of... على وشك عد‎ 
سل‎ = Gb 
=~ ; 
Eve, n. حواء حت ام السشر‎ 
a daughter of ~ حواء . امرأة‎ al 
evec tion, n اعوجاج‎ è القمر‎ Jyt 


مدار القمر . عدم pl)‏ حركة القمر 
يسبب اتحرافات في مير الشمس 
والكوا كب 


٠ | aah os‏ على ویار Belo‏ سيف 


. (من)‎ a . (SEL Se 


(أو) حع (يقبل القسمة على 6 
ics‏ صمحم" سمح (أو) مهل an ~ temper‏ 
UA Y)‏ 
احتمالات النجاح والإخفاق odds WIL‏ بم 
Justice means ~ treatment‏ 
بالدل )91( بالإإنصاف 
The speeding cars were ~‏ 
على سامتة واحدة (أو) على وبتر واحدة 
They divided the money in ~ shares‏ 
paar,‏ متساوية 
Aan‏ (من) . 


to get ~ with „dbs 
to hold an ~ speed 
تغير)‎ Y) By eZ 
to walk an ~ mile Sus رسلا‎ te 
Twelve apples make an ~ dozen 
[دزينة] على التمام = زدزينه ] كاملة‎ 
You owe me a pound and I owe you 
a pound, so we’re ~ı 


ell = GUS‏ = لا She‏ ولا لیا 


even, v = مید . سیل وميد‎ = oh 
سهمد]‎ [ 
even, ad. oes . في تلك اللحظة تماما‎ 


حتى . لا بل . ولو . ماما . بل 
(ولا) . ولا 
a blind man can see it‏ ~ 
(يراها كل أحد) حتى أن الأعمى يراها 


exacerbate 


evocative, 4. ob SAU) a باعث (أو)‎ 
أو للأفكار)‎ 
evoke’, v. ابتعتَ . أثار‎ . eu 
A good joke ~s a laugh (أو‎ «ju 
ضحكة‎ tat النكتة) الحدة‎ 
The photograph ~s Hesan 
أثار (أو بعث) في النفس‎ 
JAG, Gs . والتكامل‎ 


memories 


ev’olite, v. 


ev’olute, n المنحني = منحن‎ tt = 

we‏ حاصل من نقط المحال الهندسة 
لمراكز ell‏ للمتحني 

evolution, n. ج نحو‎ Sats tly YI 


الكمال Ob‏ يمد طور . تش . 


> Ae 3 


it. 


evolutional, a. = evolutionary 
evolutionary, © . ي . نكاملي‎ $5 
AS Vis متعلق بنظرية النشوء‎ 
evolu’tionism, n. . عقمدة النشوء والارتماء‎ 
مذهب النشوء والتكامل‎ 
évolu’tionist, # مون بنظرية النشوء‎ 
والارتقاء (أو) النشوء ء والتكامل‎ 
evolve’, v. نحو الكمال‎ TINS ترق‎ tS 
tsis طورا بعد طور . إخترج = وضع‎ 
The British constitution was not 
planned, but ~d cal ass لم‎ 
مع الزمان‎ Ls aS و‎ 
The simple plan ~d into a complicat- 
ed scheme 
to ~ a new theory in. 
t. وأنثا‎ A 
evon’ymus, 71. حت‎ 58 
evul’sion [-shen], 7 افتلاع بالقوة‎ 
وت‎ 


ewe, n. 


ew’er, n الفم)‎ mls) al 
ex, frp. ll, . دون‎ ٠ من عبر‎ 
ex, n. (sl.) BL زوجة سابقة . زوج‎ 
ex-, eX0-, pre}. : داخله > 49 بمعنی‎ 
GULF من (أو)‎ (sl) سايق (أو) سابقة‎ 
ex-, pref. = exo- 
exacerbate, v. زاد‎ . aii vi . أغاظ‎ 
زاد‎ e (في حدة...) . 25 (من...)‎ 
في موء الحالة. جعله يتفاقم (كالمرض)‎ 


ewer 
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everywhere [evrihwar], ad 


في کر مكان . أينما كان 
cH. o> . ob‏ لاحر evict’, u‏ 
Cyt)‏ - رفع يده (عن (Us‏ 


eviction, 7 آخر اج‎ (sl) د‎ cee 
(من البيت أو الأرض)‎ 

ناز ع AS‏ . مخرج من evic’tor, n‏ 
المكان (أو) من الملك . طارد من 
المكان 

ree . Js 


evidence, 2 شاهد‎ . 


A smile gives ~ of pleasure 
).. (على.‎ JHS 
Clea . بائن . باد للعيان‎ 
There were ~s of erosion in... 
(أو) علامات‎ vi 
to bear or give ~ ما يدل‎ ate كان‎ 
(على...) . دل (على...)‎ 


to turn King’s, Queen’s, State’s, ~ 


in ~ 


باق = شهد على شريكر له في الجرم 
و ~ عنه في المحكمة 

دل" (على) . evidence, v 3 oui‏ 
أبدى . أظهر 

بن . جلي . واضح evident, a.‏ 


He bought the girl a doll, to her ~v 
joy بذلك باديا‎ UZS فكان‎ 
It is ~ that... الواضح‎ (3) oN من‎ 
evidential, a. i: Ay لم على‎ 
ae oe إثباتي‎ ٠ شاهدي‎ ay 
evidently, ad. cp) بواضح الأمر . من‎ 
~ he is her son من الواضح (أو واضح)‎ 
al انه‎ sab غير‎ =a إنه ابنها‎ 


ev'il, a. j e ae pe مض‎ 
ev’il, n. oe 5 hl Seas کو‎ 


to choose the lesser of two ~s 

اختار أهون cpl‏ 
n= SN}‏ . صانع ev’il-doer, n. Pay‏ 
Uke‏ الشر (sh)‏ الأذى 7 evil-do'ing,‏ 
عبن شريرة حت تصب 'الناس 

بالأذى إذا نظرت 
év'il-minded, a. ORTS‏ 

السريرة . منطو على aN‏ 
cS . oat‏ (أو) ومح (عن) 
أخرح G‏ الأمعاء (من (oli‏ 
يُمكن تجتبه . يحاص عنه 
227 (أو) إثارة (ذكريات أو 

أفكار أو صور 4.05( 


evil eye, 
١ خسث‎ 


evince’, v. 
evisc’erate, v 
ev’itable, a 
evoca’tion, 7 


sean 


everglade 


عمارة يختم بها مكتوب بمعلى : ~ Yours‏ 
ودم للمخلص 
ii‏ = مستتقع منخفض eVerglade, n.‏ 


الماء ينبت فه العشب الطويل الغزير 


evergreen, na. 3 pash elo (ols) 
لا يزال مورا‎ (Sie 9S) 


باقر إلى everlas’ting, a.‏ 
دائم آبدا E‏ 


everlas’ting, n 


دائم البقاء 5 
الأبد . 
٠ Zai‏ ديمومة المقاء . 
شيء شديد las)‏ 
الدائم = الحي البافي = اله the E~‏ 


evermore’, ad., ب«‎ » fly bos 


على النُوام . أبد 
0 3 حتى صر باطنه 
٠‏ يمكن له 
ever’sion [shen], n‏ 


3. yt bi بعر‎ 


eversible, a. 


قله حتى صار باطنّه ظاهِرَه . ففع .< Vert’,‏ 


every [evri], a. وجه الشمول‎ gle) US 
=U. والامتغراق)‎ 

~ member in the club slasi جميع‎ 
النادي = عموم أعضاء النادي‎ 

~ now and then gadi سن‎ . Goi 
والآخر‎ 

کر“ يوم بعد يوم m~ other day‏ 

~ so often آخر‎ Sl من‎ 

~ time 34 JS 

~ı which way في جميع الحهات‎ 


word is made of letters‏ دم 
الكلمات...) 
من جميع الوجوه 
This is ~ bit as good as that‏ 

ae AA F 


in ~ way 


We showed ~ respect 
كل احترام ممكن‎ 
You deserve to be punished, ~ one 
of you کل واج منكم بلا امتثناء‎ 
everybody [evr-], prn pol کل‎ 
everyday [evr-], a | 
عاڍي‎ . ee . كل يوم‎ 
everyone, every one, [evriwun], prn. 
حار‎ as. واحدر‎ os 
everyplace [evr-], ad. = every- 
where 


everything, prn 


exchange 
excel’ [iksel], v. (-celled, -celling) — 
. بد . برع . فاق = فطل . بِرّز‎ 
lt) ر‎ 
ex’cellence, n. . رميزة‎ . Jel. براعة‎ 
ex’cellency, 7 Sot لقب‎ = al 
ex’cellent, a. ٠ ممتاز . من الطر از الأول‎ 
بارع‎ 


براية (أو بشارة) ناعمة excel’sior, n. Äis‏ 
ملتويه من الخشب تحشثى بها الصضاديق 


المبأة بالأواني الزجاجة 
vy.‏ . (ما) عدا . except’ [iksept], prp.‏ 
إلا eh.‏ . غر 
1 ما كان من... . لولا for‏ ~ 
عر أن . لولا ٠ x‏ إلا أن that...‏ ~ 
٠ pS‏ حاشى except’, v‏ 
ohh‏ . )م( عدا . except’ing, prp.‏ 
موی . دون 
AA‏ مش قاد 7# excep’tion,‏ 
انكر = = اعرش )عل( ° to take ~ to‏ 


x‏ (أو) I‏ زمن) 
قإلة ع بلا استثناء without ~ sallow ( s)‏ 
fe‏ أن ا excep’tionable, a.‏ 
“we SE‏ عليه . غير مستحب . KE‏ 
فاذ = غير معاد . excep’tional, a.‏ 
فوق Js . soll‏ 
بصورة عادية )أو( exceptionally, ad.‏ 
٠‏ فو ى العادة . lab‏ 
ايا ٠‏ استنكاري . 


إلكاري . له تعسب 


osot s 2 


© و" 
excep’tive, a‏ 


ex’cerpt, n. أ( مقتسة‎ — ord 
isa (أو)‎ 

excerpt’, v fo ابس (أو)‎ (3! Aki 
(335 (قطعة أو‎ 

زائد . مفر طه ار excess’, a.‏ 

فرط . زيادة . a>‏ الإفراط . excess’, n.‏ 
زود = زيادة . سرف 

in ~ of (على)‎ kj 

إلى حدّ الإفراط 1 الشرف ~ to‏ 


excess’es, n. pl. (أو) الطضان‎ Lh) أعمال‎ 

excess’ive, a od) فاجش > فوق‎ ٠ b # 

متجاوز tod!‏ . بصورة excess'ively, ad.‏ 
مفرطة (أو) زائدة عن الحد 

ضرية الأرباح الطائلة @xcess-prof’its tax,‏ 

exchange’, v. . تمادل‎ . ‘Jab, 
ml. قايض‎ 
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exam/‘inant [igz-], n احص . من‎ 
examina’tion [iġzam-], n 

obs. امتحان‎ . yas 
examine [igz-], v 


فحص . > 

النظر . قنش 
epee‏ 8 ا examinee’, n.‏ 
فاجص . ممتجن .7 examiner,‏ 
a>‏ 


example [igz-], n. Ue. Sle. نموذج‎ 
A father should set a good ~ for 
his children Ai 393 ن‎ KG أن‎ 

for ~ ذلك‎ Ste . مثلاً‎ 

Let this be an ~ to you 


This is an ~ of modern art نموذج‎ 
to make an ~ of (51) Spe جعله‎ 
_ (لغیر) ر‎ WG 
to set an ~ قدوة‎ Jax . تر نة‎ 
(أو) ضرب مثالا‎ 
exan’imate ]182-[, a . عديم الحياة‎ 
sls . الحماة‎ sls 
ex’anthem, 7. = exanthema 
exanthe’ma [egz-], n., : pl. -themata, 
-themas = cle OAS (أو‎ as is 
طفح ظاهري (يصحب الحمى القرمزية‎ 
أو الحصة)‎ 


éxas’perate [igzas-], v. . كثيرًا‎ Lui 
رمك‎ = soe == الحنق‎ vi 

exaspera’tion [igz-], n. . aas bres 

56 . oe 

من مصدر السلطة الشرعة . ex cathedra,‏ 
عن الرئامة البابوية (وتخص البيانات 
الصادرة عن الماما و هي معصومة من 
(Uai‏ 

حفر (وجَوّف) = جاتب = ex’cavate, v.‏ 
اجتابٌ . فحص (أو) GES‏ (عن) 

حفر . احتفار = excava’tion, n‏ 
اجتياب . كشف of) you (sl)‏ 
مديئة قديمه مثلا) 

UT‏ جوّابة Zid)‏ الأرض 
Jis‏ التراب) _ 

عاو زاج د الد 
GI‏ (أو) زاد (على) . 

مفرط . فوق العادة . dls‏ ت 

exceed’ingly, ad. 5 LUU sbe 
aus ٠ بإفراط‎ 


ex’cavator, n 


exceed’ a" v 


exacerbation 


إغاظة . إحناق . زيادة exacerba’tion, m,‏ 
حدة الشيء ء (أو) ve‏ حالته . pus‏ 

exact’ [igzakt], a . bya. دق‎ 
قايل لقاس‎ . OY حح . طق‎ 


الأشاء قماماً Gas‏ . على Sai‏ تماما 
ple‏ منضط ( بحسب الواهم) knowledge‏ ~ 
He is ~ in his behaviour towards‏ 
ladies uu‏ 
In mathematics, one must be an ~‏ 
أن يكون thinker Gi 1 Se‏ 
I want the ~ amount‏ 
المبلغ بتمامه (أو) على الضبط 
This is an ~ replica of the original‏ 
“Riles‏ مطا res‏ دشقه للأصل 


exact’, v = p = طلب وأخذ‎ 
$ :ا‎ 0 oe, 
اف (على)‎ 5 sal. col 


This piece of work ~s effort and... 

هذا العمل يقتضي (أو) يتلزم 

to ~ obedience from... (عليهم)‎ eh 
الطاعه == افتضی (منهم) الطاعه‎ 

محصحص = 42 exact’ ing [igz-], a.‏ 
المطالبة (أو) التقاضي Ak.‏ = 
مجهد (أو) معت 


exac’tion, # ابتزاز‎ ٠ 7 
exac’titude [igz-], n. وة .ضط . ضاطة‎ as 
exact’ly, ad . التمام . بالط‎ 
Gus . aa) على‎ 
exactness, n. . انضاط‎ . US. دفة‎ 
exact science, do gees) العلم النظامي‎ 


(كالعلوم الطبيعية والرياضات) 
exa ‘ggerate [igzajerat], v‏ 
بالخ . غالى . جارف ds.‏ 
ois‏ شه . © exaggerated [igz-],‏ 
ollie‏ فبه : فيه BE‏ (أو) إغراب 


exargera’tion, n اب‎ oE مبالغة . علو‎ 
exalt’ [igzolt], v . أعلى (من المقام)‎ 
reb 2 Se ee 


J .‏ هى 
exalta’tion [egzol-], n‏ 


exalt’ed [igzol-], a 


exam’ [igzam], n. (collog., abbr.) = 
examination 
exa’men [igz-], n. 


محاسة النفس (عند 
اليسوعين) كل يوم 


exculpate 

حجي وق ن الغير . exclu’ rte‏ 
ضري = مقصور = وځدي = 
منترك = gl‏ 

ما عدا . AAL‏ . دون of‏ ~ 

exclu’sively [-vl-], ad 

خالما . دون الغير . pak,‏ 

امثثار. >2. Excli’sivenéss [-vn-], n.‏ 
امتثناء . إغفال . اقتصار ٠‏ فصر 


a oa m انكتارية :اة ك‎ 


الشي* في ناس دون aes‏ 
ع تحاجب e‏ 


مقصورية . القصارية 


exclusiv’ity, n 


exclü’sory, a. = exclusive 
excog’itate, v. ( لمان الفكر‎ ha) 


to ~ a plan ine |‏ 
حرم من شركة excommilnicate, v.‏ 
المؤمنين (أو) من الكنيسة 
excommunica’tion, n‏ 
رباد عن لخن سنا لابين 


excor‘iate, u. 

(عن pu‏ الحي دت ov ٠‏ (به) 
بعنف = Ta‏ 

excoria’tion, n. الحلد . فشر الجلد‎ es 
(حتى ينسلخ شيء من اللحم)‎ 

2 راز = ففلات الجسم ex’crement, n.‏ 
(الخارجة منه) = LE‏ 


نوف (أو) نائفة excres’cence, 7 (si)‏ 
زائدة لحمية (في الجسم) تكون غريبة 

excres’ cent, a. عن الحاجة . خاصض‎ Usl 
بالزائدة (في الجسم) . زيادة في الكلمة‎ 


(كالحرف) لا wb‏ منها 
فلات الجسم cy)‏ بالغائط excre’ta, n.‏ 


. أو بالبول خاصة)‎ 
وه‎ n م“ 4ء‎ oo 
excrete’, v. j Eh j aN و‎ 
excretion, n اراز خوط‎ SI .افر‎ 
لي‎ a e هه‎ 2 e 
excretory, a. عضو‎ WY إفرازي (كالكلة‎ 
افرازي)‎ 
excru ciate [-shiat], v ا عش‎ 
(4) ch ٠ ua) 
T [-shia-], a 
مء{‎ S م‎ s2 
0 مرح . ممض . معدب‎ 
excrucia’tion, n. . النفس‎ Oise . ae 
تبريح‎ 


7 عي‎ 
ore . 


kT Ea = 
برا‎ m wl» 
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The loud noise ~d the horse la 
The news of the conference ~d 
ثارت المشاعر‎ 
They were ~d when their father 


everybody 


came with the gifts 
كانوا مستطارین (فرحا)‎ 


هائج . هائش = شديد excit’ed, a.‏ 
الحركة . ا = selon‏ = 
مزده 

excit’edly, ad. باستطارة‎ . glial 


excited state, اشتداد = حالة ارنفاع‎ Jl 
مستوى القوة (أو الطافة) لدى ذرة (أو)‎ 


جر 
Lee b--‏ = ابم 
تيج . excite’ment [-tm-], 2 et‏ 
eee‏ جر اهتمام وا نهماك = 
استطارة = isa‏ 
مسر . منم . 3332 صخر excit’er, n.‏ 
حك iJi‏ اکر i an‏ هاب 
د ٌي Pc‏ 2- 
مهمجح . مسر . محمس excıt’ing, a‏ 
عصب مهب (إذا تأثر مش exci’tor, n.‏ 
نشاطا في العضو) 
exclaim’, v tl . iia‏ 
Pigs‏ كلمة )او exclama’tion, n. (ste‏ 
تة 


exclamation mark or point, 


exclam/atory, a 


منطقه مستحاطة ex’clave, no as‏ 
aL‏ ما hos‏ به أرض أجنسة cy)‏ 9 >44 
نظر wl‏ البلد) 


exclude’, v. = الدخول)‎ or) oo . ocne 
cm) ٠ ob. S35 

Strong faith ~s doubt (pie 3) phi 
شفي الشك‎ == eli 


to use curtains to ~ light 


ستعمل الستائر لححب الضوء 

We do not ~ the possibility of an- 

لا سشتعد إمكان other war...‏ 
حدوث. . 


We m~d Ali from the new society 
... ححناء عن الدخول في‎ 


exclu’sion [-zhen], n. . إقصاء‎ . 
اسشعاد‎ Rom) 
to the ~ of ` دون . تمن عير‎ . LLL 


-= o > 


6211181021838, 2. مدا الحجب‎ = doe 


(وهو حرمان من الحقوق او الميراث) 


exchange 


to ~ words j (في الكلام)‎ pu 
exchange’, n. ay Joti . مبادلة.‎ 
المورصة . بثالة‎ = OSS) 
(التلفون) . تبادل بين )5( عر‎ 
in a for . في مقايل.‎ 
exchingeabil'ity nae 
(4) فابلية المبادلة‎ 
exchan’geable [-jebl], a 
ل بره‎ oy bs 
exchange force, jı 353 = فو التبادل‎ 
Si أوليتين تنتج عن تبادل‎ od 
فى مجال القوة‎ 
exchange rate, بعر شرت النقود . نسة‎ 
النقدي . معر الكاميو‎ Lott 
Exche'quer likscheker], # 
مال الدولة . خزنة = خزية‎ g بست‎ 
Exche’quer, n ديوان‎ . AJL وزارة‎ 
المال . أمائة المال‎ 
excide’, v. = excise 
excipient, n, u = At = Bly چ‎ 
عديمة المفعول يخلط بها الدواء حتى‎ 
بتلاعه )31( أخذه عن طريق الفم‎ ١ يسهل‎ 


excr'gable, a a. الحسة‎ ( si) خاضع للمكس‎ 

excise, n. على السلع‎ A po = Pe 
المحلية‎ 

excise’, v. Ji . oe = x 
اقتطم . فص‎ 


ex’cigeman [-zm-], ».; pl. -men 
ويمنع التهريب)‎ mt sm) مكاس‎ 
excision [-zhen], 2 ieee قطع‎ 
افتطاع 7 خزع . امتصال‎ 


طبيعة الاهتياج . excitability, n. ic,‏ 
cle‏ (أو) التأثر . قابلة الانفعال 
(بالمؤئر) 


excitable, a. 
يهتاج بسرعة‎ 
excit‘ant, a., n. 


تفور = U‏ (أو) قابل 
anh‏ (أو) الإثارة . 
ea‏ محر 
Gr A‏ 


excita’tion, n. = pee ear 
excit’ative, -tory, a. = excitant 


œ oe z -$‏ مه 
اهاج . أثار (المشاعر) . excite’, v.‏ 
آهب . استطار 


His success ~d the envy of... 
آثار حسد أصدقائه‎ 
Leave the dog alone; do not ~ him 
لا ره‎ 


exfoliate 
exem’plary [igz-],¢. ملي حعبرة‎ 
Us = “raged = أمثل‎ . A591) 


دی (أو) يفتدى به SUSY‏ 
إعطاء exemplifica’tion [igz-], . J‏ 
(أو) أمئلة = تمثيل . كون الشيء مثالا 
(ل...) . التدليل على الشيء بالمثل 
exemplify [igz-], v. (-fied, -fying)‏ 
مل . بن بالمثال EF.‏ . كان Sin‏ 
(J)‏ 
exempli gra’tia [igz-], (abbr. eg.)‏ 
مال ذلك ٠‏ على سل المثال 


exempt’ [igz-], v. سامح‎ ٠ i 3 el 

exempt’, a فی . صلی . سامح‎ 
- 9 P 5 

renr iloni h 1 إعفاء . مسامحة‎ 


exen‘terate [igz-], v. = ال‎ (3!) a 
من داخل الجسم‎ ye g 
بالجراحة(كامتخراج العين من نقرتها)‎ 

ex’equies [-kwiz], 7. pl. . الجنازة‎ ely 

ely‏ تشع الجنازة 

exercisable, a. (>IT) نابل للممارمة‎ 
Jus . للمزاولة‎ bi. المشروع)‎ 

للأداء (كالواجب أو الوظفة) 

. امتعمل‎ ٠ مار‎ 
مرن . مرن‎ 
ویض‎ i . له‎ Ay T Ju) 
exert’ [igzert], v . صرف . أعمّل‎ , dy 
5S. jul 
His ideas ~ed a great influence 
عظيم‎ Fit كان لها‎ 
His mind is ~ed about . 
المال م متعب الفكر بثأن..‎ a 

The minister ~ved his powers 

مار (sl)‏ زاول 

to ~ care in crossing the street 


apat 
exercise, v 


Ce و«‎ 
ex’ercise, 7 


on... 


to ~ himself 


exertion, 7 

WoL 
ex’eunt, v. (الممثلون) يخر جو ن‎ 
exfo’liate, v. 
رسقة‎ Sus JS رفغا متوالا (على‎ 


GAE O. أو فلوس كفلوس السك)‎ 
tie uate. (Ais, ouh) 
ols 


351 امقفي لكاهن ol‏ يرك 
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ex’eat, n. 
hall, Gi]. أبرشته ويعمل في غيرها‎ 


excid pation 


z 
SAN فيه تبرئة من‎ 


exculpa’tion, #. 
excul’patory, a 


من Lome‏ (أو) مؤسة . JED,‏ (أو) الخطأ . مبكىء 
لعن . مىقوت . ex’écrable, a.‏ له جَريان إلى الخارج . excu’rrent, a.‏ 
خض . ذم جار (أو مائل) إلى الخارج . ممتد 
لعن . مقت . أبشض ex erate, v.‏ إلى ما بعد Se‏ الورقة oi)‏ رأسها) 
—execra’tion, n. oie. a). op‏ (في (ol)!‏ = 
عازف the ~ canals of certain sponges 7 exec'ūtant [igz-], n el.‏ 
SVL‏ (الموسقي) . DH‏ (في عزف فنوات تؤدي إلى الخارج 
موه gins‏ . رة a‏ أو 2 excur’sion [-shen],‏ 
اس د شنج ex eee, v. sie el‏ رحلة) ره . انجراف . دغرة = 
ih KER‏ ران ius‏ 
إنجاز . تنفد . إعدام 7 excur’sionist ([-shen-], 7 execu’tion,‏ 
execii’tioner [-shen-], »‏ شخص افر رة ol)‏ مفرات) النزهة 
جالاد 5 anid‏ الإعدام خارج عن موضوع cox!‏ . .ي excur’sive,‏ 
إنْجازي . تنفذي . JE xe tive [igz-], a.‏ من مكان إلى مكان 
إجراني excur’sus, 7.; pl. -suses, -sus‏ 
مدير تنفيذ . مأمور تنفذي . Execiitive, n.‏ خروج عن القصد . امتطراد في معرض 
Lias Uaz‏ الكلام (أو) القصة . gÉ‏ تفصلي 
مجلس تنفيذي executive council,‏ مضاف (إلى ا بمثابة تدييل 
rs‏ الحاكم = Executive Mansion,‏ بتر . ssia‏ . مسو (عنه).ه exciig’able,‏ 
المسكن الرسمي لحاكم الدولة (أو) اعتذاري . غذري . exciis‘atory, a. , i‏ 
الولاية sic‏ . اعتذر . عدر . مامح . .ن éxciige’,‏ 
ضابط في الجيش executive officer,‏ أعفى + برد ٠‏ سمح 
a) Gv Pan‏ الوحدات العسكرية cl‏ لي ! عقوك 1 m~ mel‏ 
جلسة مجلس تشريعي He ~d his fault by blaming others executive session,‏ 
(أو) أقطابه . جَلسة لمجلس الشبوخ Jace‏ عن. 
(في الولايات المتحدة) Nothing can ~ such a gross eo‏ 
ia as‏ الو SY Sxeciitor [igz-], n. . i‏ (ل) Y=‏ شيء يمكن أن يكون 
2 


exec’utory [igz-], a. ote ees 
في‎ (OP WIS) ري مفعوله‎ 
an ~ contract بعد‎ Za cpa عقد لا‎ 


تنفيذي . 


exec'ūtrix [igz-], n ب فد‎ Shue 
الوصية . وصسّة (التركة)‎ 
exege’sis, n.,; pl. -geses 
مقدس)‎ AS) تفسير‎ 
ex’egete, n. . J . ديني)‎ AS) فشر‎ 
عالم” تفسير‎ 


exeget’ic(al), a تفسيري . تأويلي‎ 
exeget’ics, n. pl. (with sing. or pl. v.) 

علم التفسير (sl)‏ التأويل 

exeget’ist, n. = exegete = 

exemplar [igz-], 7 = (A>) 5 قدو‎ 
كامل . مثال‎ Ske 


She ~d herself for being late 7 
اعتذرت (لنفسها) عن..‎ 

Sickness -vd his absence yesterday 
عذر‎ (sl) Me مَبَبِ (أو)‎ 


This will not ~ you chin هذا لن‎ 

من اللوم 
صفح (عن) to ~ a mistake‏ 
امتسمتح to ~ himself‏ 


We shall ~ your presence 
تصرف النظر عن...‎ . 


P 


. ۰ . عن‎ (sa 3 
You are ~d from the test 
رهم‎ 
nege cst 
od = e lP م‎ 
excuse’, n alc, == jaw . عدر‎ 
باعفاء‎ > LP 


بدون (أو من £( حصة ex dividend,‏ 


الفائدة المعلن عنها GU‏ 


exodus 
exig’iious [igz-], a. = زر = قلل‎ 
زهيد = طفيف‎ 
ex’ile [eks- or egz-], v 
aah = OF = (AL نی (عن‎ 
_ exile, n. في 1 منفي منفی‎ 
to go into ~ Oye = (AL انتفی (عن‎ 
ex interest, من‎ JE . من غبر فائض‎ 
gall 


w . ee e o 

exist’ [igzist], v. = عاش . كان موجودا‎ 
o o Gor 

° itan ٠ وجود ° موجودية‎ 


مف 


al> . عش‎ 


موجود . حاعل 
خاص existen’tial [egz-shel], 4. iaa‏ 
منطقية تنضمن Ce‏ يفي بشرط معن 
وجودي . Gol‏ بالوجود . خا 
بمذهي الوجودية . el‏ على الخرة 
الخاصة (وليس على النظريات) 
existen’tialism [egz-shel-], n‏ 
Cais‏ الوجودية حت مذهب اعتبار الإنسان 


e‏ به 
exis’tence, 2‏ 


exist’ent, a. 


نفه مسثولاً فى هذا العالم يصنع حاضره 
وه سدم 

شخص بدين existen’tialist, n. re‏ 
الوجوديه الفلسفى 


ex’it [eks- or egz-], n 
W مخرج - خروج من‎ ٠ خروج‎ 
ex libris, ٠ (فلان...)‎ ZS (31) ASS من‎ 
بطاقة تلصق على باطن جلد الكتاب‎ 
و...‎ Ady وعليها اسم مالك الكتاب‎ 
ex0-, ex-, pref. : بمعلى‎ At > “blo 
خارجي (أو) وراء‎ (ai) خارج‎ 
exo-, pref. = ex- 
ex’Ocarp, n. = epicarp 


L 
sv 


غدة إفراز خارجي = 
غدة إفرازية ذات sls‏ تصب إلى الخارج 
ag as)‏ واللعابة) . خاص 
wy‏ الغدة 
ex’oderm, n. = ectoderm‏ 
طبقة من الحجبرات exoderm’is, n. UAU‏ 
تعمل عمل البشرة في بعض الجذور . 
أدمة جرثومية . جُراثومة خادجية ‏ _ 
exodon’tia, 2‏ 


ex’ocrine, n., a. 


= exodontics 
exodon’tics, n. pl. (with sing. or ae 
v.) فرع فلع الأسنان (في طب الأمنان)‎ 


ex’odus, #. . (بأعداد كبيرة)‎ co 
ار تحال‎ ٠. A 5 روح‎ 
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عرض 5 معر ض . معر وضة exhib’it, n.‏ 
(sl) UL‏ 4553 
إظهاد L F‏ 
(أو) معرض . تجاهر (فاضح) 
of himself‏ نم to —" an‏ 
A‏ به ا > F pH)‏ & الناس 
طالب cee‏ منحة درlصة‏ .2 exhibit’ioner,‏ 


exhibi’tion [eksi-], 2 


(في مدرمة أو كلية) 
تجليع = A G53)‏ كت 
Us‏ لا CSI GE‏ عنه . جهورة = 
pla‏ ومباهاة بالنفس = التحالي 
plo‏ = شخص exhibit/ionist, n. Hou‏ 
os‏ الناس له بسلوك فه ساهاة ومغالاة 
g g”‏ 
exhib’itor, -ter, [igzi-], #‏ 
عارض (في معرض عام) 
exhib’itory, a. = exhibitive‏ 


exhib‘itive [igz-], a 


exhil’arant [igzi-], n., a. معش و‎ 


(للنفس) . مفرح . شارح للصدر 

exhil’arate [igzi-], v . فرح ° فرح‎ 
BEF. (Gail) انش‎ 

exhilara’tion, n يا نعاش‎ ٠ I> ٠ فرح‎ 
cles! . (الثفس)‎ 

exhort’ [igzort], v حَرض‎ oa 
وصى . شوق‎ 


exhorta’tion [eksor- or egzor-], n 
تحضض. تحر يض = ذمر . وعظ = وعز‎ 
exhor’tative [igzor-], © 
تحر بضي‎ é نحضؤي / حني‎ 1 
exhor’tatory (izzor-], a. = 
exhortative 
exhuma’tion [eksū-], 2 


exhume’ [iġzūm], v الست : اش‎ 
(للكشف)‎ Hl من‎ GSI 
exigency, "gence, n. < Vib . ضرورة‎ 


oe‏ ماسة (أو) ملحة ملحئة 


ملح ل مُعالحة في ex’igent, a.‏ 


الل ع ل . مطلب = کشر 
الطلب والجهد 

ex’igible, a. ر ل‎ 
يز‎ . le 


Part of the debt is ~ this month 


sae = rls 


ecxfoliation 


The bark of some trees ~s 


ee = ets 
This mineral ونم‎ when heated ; 
i = 55 = ا‎ 
The skin in certain diseases ~vs 
3 — 5 
e ا‎ ae 
exfolia’tion, 7 حسف‎ ٠ إنيافٍ‎ 
2 س‎ 
ex gra'tia [grashe], من سل الإكرام‎ 
(أو) الإلطاف‎ 
~ payment دفعة إلطاف‎ 


exhal’ant, -lent, a. ai يخر جح‎ = eal 
1 (أو) سائل (كالماء أو الدم)‎ dou |) 


SL ناضح = يخرج منه‎ 
~ siphon mle مماص ينضح‎ 
an بہ‎ duct UČ ald. isaks ats 
he (أو)‎ 


رح 
The gas ~s through a pipe‏ 
تفغ بواسطة. . 
امتفرغ البحث to ~ a subject as‏ 
~a tube of air aaea‏ © 
غاز (أو) بخار مستهلك » exhaust’,‏ 
خارج . فرغ س مُخرج هذا الغاز 
(أو) السخار 
فكب منزوح exhaust’ ed [igzo-], a‏ 
(كالبثر) . ملهو الَو = لاغب. مجهود 
ASS‏ رغ ; exhaus’ter, n Xo. age‏ 


يمكن استفراغه (أو) امتنفاده exhaust'ible, a.‏ 


exhaus’tion, n. اف . امتقصاء‎ J g a 


e me gat she) (ene 
exhaus’tive [igzo-], a 


a 


exhaust’lêss, a ; Go ; 25 Y 


oJ 


TH 
- أنبوب ابرع بطو‎ 
ا من الغاز والىخار)‎ 


exhib’it [igzibit], v eds `. . أظهر‎ 
= فضح‎ . 


ازز . عرض (للعموم) 
Boo A‏ ما 


exhaust pipe, 


expedient 


we ; ¢ 
expan’sionary, a. . sg . el 


B4-- 


= بط expansionism, n. Soul‏ 
على مساحات وامعة بالاستلاء 
the colonial ~ of Europe in the‏ 
dal‏ الامتعمارية ايد nineteenth‏ 
0 (أو نصر) expan ‘sionist, 7. 12 yl‏ 
expansionis’tic, © > i) ey‏ 
التومعية أو داعية التومعية) 
نايل للتمدد (sf)‏ التومّم a. ٠.‏ رع817 هود 
مسوط على مساحه و 5 وأسم 


الاتثار ا = عر jas‏ ن (أو ( 

من طرف واحد . ex par’te,‏ 
في مصلحة sb‏ ف واحد 

Sle [-shi-], v. MN 
في الكلام (عن)‎ 

expatia’tion, 7 wtb! (sl) yl 
إقاضة (في الكلام)‎ 

expat’riate, v. = عن وطنه‎ Os NHC: CF 
عن‎ I. اغترب نفى = عرب‎ 
A 9 

expatriate [-it), iy 07 e 

عرب . متغرب . AW‏ 

عر به : اشرب ا 

ارھب . طلم (إلى (إلى —_ 


an F "ie —, (أو)‎ pe 


fee 


ns ~~ . توفع‎ ٠ 3 
wy a 
expectant, n. . ag 
ave a IIA ">> 
ولعي . صوفع . مسسبشر‎ 
an ~ mother , حليل‎ 
ne go Bre 
expecta’tion, n. e a و‎ ° 
ال سم‎ 3g 
ولت‎ P BPS 


ره 77 


expectation <¢ of life, Wi) مدة العثر‎ 
(أو) المنتظرة‎ YS المطموع‎ (i), 


لوقي . ار تابي 1 expect’ative, a‏ 
plaza‏ ° انتظاري 

A e IP و‎ -- 

expec’torant, n., a. = مفئع = ملخم‎ 


(دواء) ساعد على إخراج Para‏ (أو 
لبن من الصدر 


expec’torate, v. 


(أو مو افقة) expediency, -ence, n.‏ 
الغرض . (خدمة) المصلحة الخاصة 
موافق lal‏ الغرض . expedient, a., n.‏ 
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الحوانات كالصدفة وفلس السمكة 
والمشرة القاسة) 
ex’osmose, n. = exosmosis‏ 
حلو J‏ خارجي = حلول 7 exosmo’sis,‏ 
من الداخل الى الخارج = سلان من 


الحجيرة (أو الكائن الحي) إلى 
المحلول المحبط 


ورم عظمي = 3ه exostosis, n.; pl.‏ 
ut‏ عظمية (غير (Kole‏ تكون فوق 
gii‏ 


م2 59 الى أفهام عامة الناس exote’ric, a‏ 
)499 تسيط) . خارجي . خاص 
بالفلسفة alls)‏ & 


an ~ account of a philosophical 


doctrine عرض مقرب إلى الأذهان‎ 
eee عن‎ 
exother’mic, -mal, a. . حرارة‎ cng 


خاص بحول (أو LF‏ كيماوي 
مصحوب بانطلاق حراري 


exotic [igzot-], a. . غريب‎ . IE 


aj 
exot’icigm [igz-], n. 360) = استغراب‎ 
. الغريب (من الكلمات أو العادات)‎ 
كلمة غريبة . شيء غریب (مستورد)‎ 
ex’otism [igz-], 2. = exoticism 
exotox’in, n LU خارجي = سم‎ 2 


للانحلال يفرزه كائن حي دقيق (أو 
مجهري) = سم إفرازي 

بط . تمكد . نوسّم . expand’, v‏ 
سح . و 


expan’der, n. iai أداة للرياضة‎ = ate 
عضلات الجسم (كمعضلات الصدر‎ it 


والذراعين مثلاً) RED.‏ (الكترونية 
ool, >)‏ 399 الإشارات من الإذاعة) 
dos‏ = شيء مديد فیح . expanse’, n.‏ 


e. فسحة‎ daly مساحة‎ 
The sea is a vast ~ of water 
فساحة مترامة الأطراف من الماء‎ 
expansibility, » ( (أو‎ bi الا‎ As 
= التمدد . قابلية الانساط‎ D التفسّح‎ 


rated’ 

expan’sible, a. eo ( 3\) للتمدّد‎ JU 

قال للانساط . expan’sile [or -sil], a.‏ 
خاص بالا نبساطية 

expan’sion [-shen], n. ° star. انساط‎ 
cel 


اخراج الأرواح الشريرة 


gand) خارجية‎ 328 


Exodus 


مقر الخر دج cr)‏ أمقار 7 Ex’odus,‏ 
موسى الخمة وهي التوراة) 
sd‏ خارجة = خميرة exoen/zyme, n.‏ 


(مثل خميرة عصر المعدة) تعمل خارج 
الححرة التي Waa‏ 

مطلق (أو) طارد للطاقة exoer’gic, a.‏ 
(كبعض التفاعلات الكيماويّة) 

ex officio [-fish-], a 


exogam’ic, a. == exogamous 
exog’amous, a. خاص بالتفشل في الزواج‎ 
(أو) التغريب فيه‎ 
exog’amy, n التفشل في الزواج (وهو‎ 
wy بالأقارب) حت‎ y ach Yu التروج‎ 
1 اعتراب‎ = cl. في الز و‎ 
exog’enous, a. ينمو‎ (dL له جذع (أو‎ 
منويه الى ج حت‎ aib sol, » 
في‎ ye. اللعحاء :ان أصل خارجي‎ 
الخارج (أي في خارج الكائن الحي‎ 
(A> أو خارج بعض‎ 
ae ae 
نبرئمة . إعفاء‎ 
(Londres على مكان « هثل‎ 
exophthal’mic, a. ga خاص بححوظ‎ 


exon’erate [igz-], v 
exonera’tion, n. 
ex’/onym, n 


(المرّضي) 

exophthal’mos, -mus, n. جحوظ العين‎ 
(المرضي)‎ 

ملس القاد = يلين عند ex’orable, a.‏ 


الافناع والمناشدة = Foe‏ = يطاوع 


exorb’itance [izz-], n. . فداحة . بهاظة‎ 


إفراط . فحاثة 
فاوح dink.‏ . 
فاحش . متجاوز 


exorb‘itant [igz-], a 


exorcism, n 
من الجسم‎ (U35b (أو‎ 

طرد sl)‏ أخرج) ex’ orcize, -18e, v‏ 
ca‏ الخريرة. فن الجسم بالرقّی 
والصلوات والعزائم . عَرّم 


خاص بفاتحة الكلام (أو) exor dial, a.‏ 
اليخطاب 5 he‏ 

exûr dium, n. . الكلام )51( الخطاب‎ Togli 
امتهلال‎ 


خاص بالقشرة الخارجة .ي exdskel’etal,‏ 
(مثل الصدفة وفلس السمكة) 
exdskel’eton, n.‏ 


exploit 


explan’ative, a. = explanatory 


explanatory, a 


تفسيري . إيضاحي 0 


م م 


explant’, v C> a us = pa! 
(po ! pasa ) EIS ووضعه في‎ 

ايتزراع = Ue‏ ج explanta’tion, n.‏ 
حي من مكان إلى متزدع 

كلمة حثوية F‏ زاد في الكلام exple’tive, n.‏ 
(للاعراب عن انفعال أو لمرد الزيادة) 
مثل كلمة it‏ في It is cold today‏ 


Damn! : (أو) مثل‎ 
exple’tory, a. = expletive 
ex’plicable, a. ° له عله‎ ٠ فابل التفسير‎ 
يمكن تعليله‎ ٠ 
ex’plicate, u. وشرح‎ oats s . شرح‎ 
explica’tion, # شرح ا‎ 
تسبل وقح‎ 
explication de texte’ 
[eksplekasyawn], = pall ty 


cz‏ وتحلل مل أدبي 
expli’cative, a. = explicatory‏ 

ex’plicatory, © 

expli’cit, a. 


He was ~ about the matter 
beats كان صريحاً (أو)‎ 
توجبهات (أو‎ 
s PER ارشادات)‎ 
aN = dow دالة صر‎ 


to give ~ directions 


explicit function, 
رياضي (في الرياضات) بحتوي على‎ 
متنيّرة امتبوعة لا غير (ويمكن‎ OLS 
مباشرة)‎ eal إيجاد‎ 

بصورة ية . بوضوح . explicitly, ad.‏ 
ou‏ . بصراحة. لا Ga‏ فيه ولا إبهام 


explode’, إن‎ = Jhi. pu. فحر‎ 
اه‎ 

to ~ into laughter Alh 5 

exploded view, aoe UA منظرة‎ 


(كالصورة أو AT A Ge‏ الية 
op‏ كل جزء على حدة منفصلاً و بالنسبة 
إلى عبره 

ية اا به سے exploding star, a‏ 


ex’ploit, n. - E 5 
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ree?‏ فيه 
expe’riment, v.‏ 
experimen’‘tal, a‏ 


مذهب الاعتماد على experimen’talism, n.‏ 


والخرة. استناد على التجربة. 
جر ب محر بة 
من يعتمد على experimen‘talist, 7#. PEN‏ 
والخبرة (دون النظريات) . B‏ 
experimentally, ad.‏ 

"A pee OLS YL. بالتجر به‎ 
experimental psychology, gai علم‎ 
النجر سي )31( الجر بي‎ 
experimenta’tion, n. ٠. >|. تجريب‎ 

معائاة 
ن 
hl‏ في Gobel ui‏ الناشىء عن 
سل ادر ب النفساني 
خبير ex’pert, n. (3) PREOT‏ 
متشا = ذو اختصاص E‏ (أو) حذاقة 


experimenter effect, 


ex’pert, a. 
. (حاذق)‎ pN 
. حادق‎ “slo 1 ai 
مهارة حاذفة‎ . alde 
San ©». BF Is 
كفر (عن) . فدم رقدية‎ 
7 (عن الدنت)‎ 
TKI . mat #كفير عن‎ 
على سل الكفارة‎ ٠ كفاري‎ 


ها 
expertise’, 7.‏ 
ex’piate, v.‏ 


expia’tion, n. 


ex’piatory, a 


expira’tion, n. - ام‎ rai . إنقضاء‎ 

9 sill إخراج‎ j 

635 = خاص oe‏ اج .© expir’atory,‏ 
wl‏ من الرتين : 

e v. 23 . (بإخراج اللفّس)‎ pes 
همد حت إنتهى 2 . انقضى‎ K 


(المكّة) - زهقت الروح ; طفىء . إنطفاً 


انقضاء (ABN)‏ . إنصرام . expiry, n‏ 
cry)‏ 
He. 85‏ . وطح explain’, v.‏ 
9 . 
أفصح عما نفسه . to ~ himself‏ 
9 اي که 
تعذر لنفسه (عن سلو (S‏ 


ne r~\‏ م وا 


ee 


نفسير 1 n. . Jats‏ ا 
sa‏ ل 
to give an ~ of his conduct‏ 
تعليل (أو) تفسير 


erxpedite 
الغرض‎ liad وايطه مساعفة على‎ 
(للمصلحة الخاصة) . وسلة يرع بها‎ 
إلى حين‎ 
eex'pêdite, v gle ٠ ee . Se 
eex’pediter, -tor, n. = cor = Joan 
a 


ill ca. ie حك جات‎ <A 


expédi'tion, n. = Gss) عجلة‎ = VEE 
نجیز . بعث ع ي = تجر يده‎ 
عسكرية . رحلة‎ 

expeditionary, a.  يركسع بعث‎ Gold 


4 Suc ري‎ O) 

expedit’ious, a. سرع‎ jpo = حشث‎ 
الإنحاز للعمل‎ Cr ٠ وهمه‎ 

expel’, v. (-pelled, -pelling) 

أخرج ) 5% 5( . قذف . طرد 

طارد . دواء طارد expell’ant, ‘lent, a., n.‏ 
(ولاسما للديدان من الأمعاء) 

ati. gel‏ . استّهلك 

مستهلك . يضحى به 


expend’, v. 
expen’dable, a., 7. 


الفاق . نفقة . expen’diture, n. . Tr‏ 
[مصروف] . مرصود للإنفاق 

expense’, n. == بحت [ كلفة]‎ gee 
باب لاو نفاق و لاخر‎ ٠ مصروف]‎ J 

على نفقة... . على atthe woof...‏ 
حساب. oe‏ . في مقابل خسارة... 


He did not want to put me to the 
~ of taking music lessons 
أن يحملني على الإنفاق على..‎ 
1 odd not go to the ~ of taking 
piano lessons if I am not going to 
practise ٠ . على‎ ail yY بنغی أن‎ 
Running a car is an nv 
(أو) النفقة‎ SWW باب‎ 
We had a meal at the ~ of the head- 


على نفقه مدير المدرمة master‏ 


expen’sive, © [مكلف]‎ = ol غالي‎ 
experience, n . خثرة . معاناة‎ 

SS. 453 
experience, u. . جَوّب . اختبر‎ 

عانى . عالج 3غ 
lenced [-st], a ioe‏ 

. ب . خبير‎ 
TEF SA 

مدرب . مسجد 5-83 
خاص بالتجر به (اد) experien’tial, a.‏ 

1 الاخشار‎ 
experiment, n. به . الكثبار‎ jen 


express’, a 
Cr . مخصوص‎ 
I came for the ~ purpose of seeing 
you .. جت صد مخصوص وهو.‎ 
It was his ~ wish that... 
. . الصريحة في‎ ry كانت‎ 
She is the ~ image of her mother 
عن أمها‎ US مورة‎ 


express’, 7. سريع . رقطار‎ Jui 
er (أو برريد)‎ 
express’, ad. ,يمزال سرريعم . بالقطار‎ 


(أو البر بد ll‏ بع . خصوصا 
express’age [-ij], 7. (31) 29 jal Sle!‏ 
المكاتب أو.. ٠‏ بالبريد السمريع 
express dé wt special‏ 
delivery "1‏ 
تعبير . عبارة n n Ul sl.‏ 
(أو) cha‏ (عن الشعور) . 
His anger ound ~ in shouting 2.‏ 
تحلى غه في pall‏ اخ 
to be beyond or past ~‏ 


كان من. .. بما لا يحيط به وصف (si)‏ 
يعجر عه اللسان 
eh‏ بّة تفسانة س # expre ‘ssionism,‏ 


isol nga‏ وفنة في ive)‏ في أول 
القرن العشرين غرضها الإعراب عن 
حركات النفس لا عن حقائق LE‏ 
شخص ينتمي إلى 
Fon‏ كة الإعرابة النفسائية 
إعرا بي انفساني . expressionis’tic, a‏ 
خاص بالحركة الإعرابية النفسانية 
خالر من إعراب عن .4 @xpress‘ionless,‏ 
النفس . ليس عليه (أو (ad‏ علامة تدل 
على ما في نفسه 
ور as‏ علامة مدل 
في النفس 
ae‏ موسقي عن expression mark,‏ 
aS‏ عزف قطعة موسقة 
ja‏ . مفصح (أو) wt‏ 
A‏ الشعور) gure‏ الدلالة 
بلاغة he.‏ الوفعم في expressivity, n.‏ 
النفس . شدة التأثير البيولوجي 
مکتوب express letter, wv SL bp‏ 
السريع . مكتوب مستمجل 
re,‏ الصارة 1 
Toe . ttl‏ . 


expre’ssionist, 7 


an ~ face 


ad e 
expre’ssive, a 


express’ly, ad. 
و‎ 
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تشهیر l- >u)‏ أو 
فضحة) . 

320 1 a Zr 

sE)‏ مستور) 

۴ avs b2 


exposé [-poza], n 


مقالة Gl) AS Gi)‏ يسان 


exposed’ [-pozd], a 
= معو‎ ٠ في العراء‎ ٠ 


exposi’tion, n 


oe‏ . عرض (أو معرض) عام 
expos’itive, a. == expository‏ 


. نفسيري‎ . ee 
5 a زجعي --- ربعود‎ 


expos’itor, 7. 


expos‘itory, a. بضاحي‎ 


ex post fac’to, 


قبل الى > (كالقانون الذي ينطبق على 
عمل جرى هل صدور القانون) 


عاتب : p‏ و ھی 
(of)‏ . 


expos’ 151, v. 


cls sl 


The father ~d with his son about 
the foolishness of... 
حول...‎ Ane عا 5 و تناقش‎ 
We ~d with him about his be- 
haviour مسلكه‎ gk. (lesbos) Lasts 


(See (المشين‎ 


ow و‎ 
expostula’tion, 2 


= ووعظ . محاجة واعتراض‎ isi 


ZJ” 


إظهار مواضع الحشمة من 
الجسم من عبر امتحاء = جلاعة 


indecent ~ 


expound’, v 


ex-pres’ident, 7. 
~ 4 
express’, v. 


His frown ~ed his disapproval 


The sign X -~es multiplication 


to ~ himself 


جلاحة 
عرض (أو) ti) cý‏ أو 
نظرية) . فصل ce.‏ 
رسس سايق 
-ob‏ : $ 
FI‏ . أفصح . أبان 
أعربٌ (عن) = دل (على) 
x‏ (عن) = دل (على) 
عمًا في نفسه 


sl) Ze‏ أعرب) 
عن ر أيه 


to ~ his opinion 


exploit 
exploit’, لاسما للمنفعة الخاصة). .ن‎ SE 
الثروات الطعه)‎ SHUI) Jal 


استغلال . الانتفاع exploita’tion, n.‏ 
بطريقة حائفة 

explora’tion, : امتطلاع‎ - LLa 
إرضاد . فرع = تحوال و تعرف‎ 

استكشافي . استطلاعي explor’ative, a‏ 
ارصادي . للامتطلاع 

explorat’ory, a. = explorative 

امتكتف . ارتاد . فرع = إن explore’,‏ 
جوّل وانعرّف . ral‏ . ری (أو) 
تمعن (في الأمر) . تبر srt.‏ 


pl tic (المكان) = سار فه‎ 
explor’er, n. تاد . فار ع‎ F = aK 
explo’sion [-zhen], n. . pas . انفحار‎ 


هيجان 

explos’ive, a. ig pa slay 
قابل (أو سريم) الانفجار‎ 

خلرة ف (أو an ~ atmosphere (j=‏ 
تداعى إلى الإنفحجار 


an ~ temper مریع الثوران‎ = OF خلق‎ 


الحالة متداعى ~ The situation is‏ 
إلى الانفجار 

explos’ive, n. (مادة) متفحّرة‎ 

expon’ent, n. . (في الجبر)‎ AT 
رمز شارح‎ . Je 

exponen’tial, a. اللوغارنمات‎ sacle خاص‎ 
خاص‎ = el. (a) الطبيصة وهي‎ 


بالقوة التي رفع إليها كمية ما » مثل : 
س۳ (فهي مرفوعة إلى القوة الثالثة 
والأس *) 

القوة التي رفع إلمها .1 exponential,‏ 
sich‏ اللوغارتمات الطسمة >2 مثل : 
Ye‏ فهنا س هو الأس J‏ (ھ) 

تایح ي = exponential renee‏ 
Nols‏ جير ية يكون المنبوع وھا أحد 
الآساس 


مدر (أو) export’, v. BS‏ 
(السنع ag‏ في ا 
تصدير (الشلع) . صاور . ممدر ex’port, n.‏ 


i RE n. 


تصدير . مصدر 

export’er, n مصدّر‎ 

عرض . كشف عت رفم عنه ما expose; v.‏ 
بواريه . بذ في العراء . فضح = 
فف . إنكثف . عرض BEL.‏ 
(للخطر مثاا) 


extenuating circumstances 


بايطة = مادة كمماوية 7 exten’der,‏ 
لا مفعول لها تزاد إلى الدهان لتكشره 
ولتكشف فوامه . مادة تراد إلى الغراء 
لتخفيف عر ويته 
قابلية الامتداد . 
ALU‏ الانساط 
exten’sible, a. = extensile‏ 
exten’sibleness, n. = extensibility‏ 
فايل للد . قابل للمط . 


extensibility, » 


exten’sile, a. 


قايل للبسط 
مخالب تنسط )9 تمتد) claws‏ لم 
امد . Gxten’sion [-shen], n. |. “Av‏ 
إزيادة ٠‏ توسع 
امتدادیه . صفه من صفات exten’sity, n‏ 


الاحساس تدرك بها الأبعاد والوسعة 


I r I S 
exten’sive, a . بعد المدى . مديد‎ 


وايم , ايتبتحاري 
حديقة أشجار وامعة an ~ park‏ 
زراعة على أساس agriculture‏ ~ 
المساحات الواسعة 
AU ol yi‏ (أو) changes isty‏ ~ 
مال" funds Sib‏ ~ 
كرا مه )31( ~ı reading T pe‏ 


extensively [-vli], ad. 
Alls بصورة‎ . po . بانساع‎ 
exten’siveness [-vn-], 7 
الأطراف . اتساع . مدادة . بعد‎ ely 
المدى . وماعة . فساحة‎ 
the ~ of the desert 
أء‎ pores ran ر‎  عاستا‎ 
the ~ of the inheritance 
الو‎ an ل الور‎ pos 
extensometer, 7 = es ha 
في تمدد الأجسام‎ we 39 AN لقياس‎ 
اعوجاجها‎ (31) Waal (أو)‎ 
exten’sor, n. Mal, عضلة‎ = al ilas 
3 بها الرجل أو الذراع.‎ a5) 
extent’, . امتداد‎ . 
sons Ste. درحة . .مقدار‎ 
to a certain ~ U Amys (أو)‎ p> إلى‎ 
exten’ilate, v. . (J) aid . ون فت‎ 
(J) مدر‎ 
extenuating ا نك‎ 
املا بسات‎ = isian ظروف ملطفة ملطفة = ظروف‎ 
من -خطورة‎ GES) Lids ظروف)‎ 3) 
(Sin 


as ا‎ 


413 


كان GL‏ في الجيش ex-ser’vice, a‏ 
(أو) البحرية (أو) الطيران 

خدمة عسكرية مابقة (في ex-ser’vice, n.‏ 
الطيران أو المحرية أو الحش) 


ex-ser’viceman [-sman], 72. 2l. 


-men متحارب فدیم (كان في الخدمه‎ 
Gu a L 
ex ship, من الرسوم‎ SE (le) 


للمثتري إلى أن تنقل عن السفينة 
ex’siccate, v. = desiccate‏ 
(في exstip’ulate [or -lit], a oll‏ 
المزهر) عديم الأهداب (أو) ols BH‏ 
(أو) الأذنات 
extant’ [or ek’stent], a‏ 
موجود . باقر . لا يزال موجودا 
extem’poral, -ate, a. == extempore‏ 
مرتجل . على 
٠. Ag!‏ ار تجالي 
extempora’neously, ad. = ex-‏ 


extempora’neous, © 


temporarily 
extem’porarily, ad. على‎ ٠. Yow إد‎ 
البديهة . بديهاً‎ 
extem’porary, a. = extempore 
extem’porate, a. = extempore 
extem’pore, a(d). . Jou إرتجالي . مر‎ 
(أو) البديهة‎ 3AN على‎ 
extemporiza’tion, » ارتجال . فول‎ 
على البديهة‎ 
èxtemporize, -ise, v. Yous} يار تجل. قال‎ 
(أو) على البديهة‎ 
extend’, v e Ao A i أطال‎ 
The desert ~s for miles 3 
The trial ~ed over five weeks 
e خمسة أسا‎ aal المحاكمة‎ 


I o 


to ~ a journey مدد‎ 
to ~ a lease ماد‎ 
to ~ help f بد‎ 
0 to ee knowledge 7 7 ~ 3 
exten’ded, a. . ممدد . مدید . متسع‎ 
موسّع . مطول‎ 
an ~ inquiry (أو) ممدّد‎ lado 
extended family, ati) أسرة مومّعة‎ 


الأقارب الأدثئين وأطراف الأقارب) 
تسجل فوتوغرافي طويل . extended play,‏ 
أسطوانة فوانوغرافية طويلة 


550 )3( اف ا 


express rifle 


دة صد لقتل حوانات express rifle,‏ 
الصد الكبيرة عن فرب 
طريق انطلاق = expressway, n. Gb‏ 


لاحب وایع لتقل Crt‏ 
بزع ملكية (أر ص أو عفار expropriate, v.‏ 


للمنفعة العامة) 
ES‏ الملكة xpropriã'tion, n‏ 
٠ 5‏ اخراج 7 expul’sion [-shen],‏ 
(أو (a9‏ بشدة nF‏ د 1 
طلس expunc'tion, n. . peb . ym.‏ 
GY) dis‏ 
طلس lows.‏ . طمس 7 expunge’,‏ 
. شح من كلام الفجور ex’purgate, v. (si)‏ 
aie‏ النابي . هدب 


تنقبح (من الكلام النابي expurga'tion, n.‏ 
أو من كلام الفجور) AES‏ 

expurgatorial, a. ac cy) ي‎ 
= رامثلاً)‎ poy 
2511 a. = leas 

Exquisite و‎ ba 


(الصَنْع مثلا) . ٠‏ بارع 
أسوارة an ~ ane dab)‏ 
Ais =‏ الصنع ظريفه) 
an ~ dress gal‏ 
آلب Se‏ (أو) شديد Apain‏ 
(مشاعر) رغه sensibility‏ ~ 
(أو) iaso‏ 
مهارة بارعه skill‏ ~ 
593 رشع taste‏ ~ 
أزهار لطفة Violets are ~ flowers‏ 
ظريفة = ais}‏ 


exquisitely [-tli], ad. Gi) بصورة أسقة‎ 
بصورة دشقة‎ . Awl. 

éx’quiditenéss [-tn-], n . الجمال‎ ae 

5 رهافة الحس . لطافة ر 


ex rights, لأحد ما‎ jou قوق لست مما‎ 
exsan’guinate [-gwi-], v 


التخرج الم . اسنرف الدم 

exsan’guine [-gwin], a. الدم‎ p مصاب‎ 

exscind’, v. a 0 = a 

ا چ exsert’, as oop‏ 
اندلع . تشز 

exsert’ed, a HB. ناتىء . بارز‎ 

exser'tile, a للبروز )او( الو‎ hb 


(إلى ما بعد oy‏ الزهرة) 


extrapolation 


extract’, v | ٠ al, 
(Se peal) & = =Š. ار‎ 
ex’tract, n. 
extraction, » 
UC = ol. 
extractive, a 


شيء pa‏ ج (3i)‏ مستخلص . extrac'tive, n.‏ 
خلامة o‏ جر s‏ من الخلامة y‏ شحل 

خارج منهج الدرامة ee‏ 
الاب والمنافسات الشعرية. . 

عرضة ة للنسليم إلى ويح 59 
السلطات Acad!‏ (مجرم) عضي القانون 
إلى الملد الذي افتری as‏ الحرم 


an rw offence لىمە‎ KET عاقب‎ 41 


الى السلطات المعنة 

ex’tradite, v SW المجرم (أو)‎ a 
(at ak إلى‎ 

extradi’tion, a. ce pel سل‎ 
cy (أو 1 الغار‎ 


extra’dos, n.; pl. -dos, -doses re تطح‎ 
(أو القنطر 3( الخارجي المنحني‎ 

extrajudicial [-shel], e. عن‎ ce 
القضاء )51( سلطة القانون‎ 


خارج عن الزواج extramar‘ital, a.‏ 
الشرعي v38)‏ والسفاح (He‏ 
ره عالم غبر دنسوي . extramun’dane, a.‏ 


لبس من هذا الكون (أو) العالم 
(المادي) ; في ما وراء هذا الكون 
المادي 


خارج عن حدود (مدينه extramiiral, a.‏ 


أو بلدة) . من خارج الجامعة 
يمت Ae‏ . خارجي extran’éous, a. ٠‏ 
gawd‏ 
extraor’dinarily [-tror-], ad ,‏ 
قوق العادة . إلى Se‏ التعجب 
extraordinary [-tror-], a‏ 
العادة ٠‏ غريب في ak‏ 
في غاية الغر | 4 


"i 
extrapolate, v. 5 = Sy ودر‎ 
كمية مجهولة (في معادلة جبرية أو‎ 
إحصائة) بقيمة خارجة عن مدى‎ 


المعطات المعروفة ولكن بالامتدلال 


0 aca ١ . تحنس‎ o a . بها‎ 
extrapola’tion, n. ي رر‎ JAR 
تنظري‎ che} > تحدس‎ 
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اللغه TP‏ الفكر Language 5 thought‏ 
بمظهر خارجي . اللغة تلبس KET‏ 
مظهرًا خار جا 
من الخارج . 
بصورة à Ab‏ . 


extern’ally, ad 
في الخارج‎ 
ex’terne, n. = extern 
exterocep’tive, 4. 9 ol ppd JeW ذو‎ 
الخارجية = يَلقى المؤثرات من‎ 
الخارج ويتفعل بها‎ 


جزء (أو عضو( من exterocep’tor, n. eo!‏ | 


يتلقى المؤئرات الخارجية . جزء (أو 
عضو) من الجسم ينفعل بالمؤثرات 
الخارجية (كالعين مثلاً) 
exterritorial, a. — extrater-‏ 
ritorial‏ 


بائد . هامد (کالىر کان( = .4 extinct’,‏ 


extinction, n. 2528 . بود . القراض‎ 

مطفىء - إطفائي . ار extinc’tive, a‏ 
A‏ نغراضي . ابادي . دثوري . إهمادي 

exting’uish [-wish], v. ٠ acai . اطا‎ 
أباد = 0ه‎ 
Her son’s failure ~ed her hopes 

si‏ على امالها 

to ~ life (على)‎ os (31) al 

exting’uisher, n = (>) tube 
(ath) 

إفتلم ex’tirpate, v. Caml.‏ 
محا من الوتجو د 

إزالة من الوتحود = extirpa’tion, n‏ 
امتثصال = wks!‏ . قلاع (من 
الاصل) 


extol(1)’, v. (-tolled, tolling) 
ا ناء كيرا‎ Si suf . عظم رذ ره‎ 


دوران إلى الخارج .2 extor’sion [-shen],‏ 


(حول محور أو نقطة (GU‏ 

extort’, v. . بلص‎ = FL. (من)‎ Ga 
GS ai 

ابتزاز = بلصب . extortion, n.‏ 
بامتخلاصض بإلاكراء 


extortionate [-shenit], a. 


ابتزازي . بالبلص . فاحش 

ex’tra, a(d)., n . sghc . إاضافي‎ 
jar . زيادة . بزبادة‎ 

داخلة > äs‏ بمعلى : خارج 
عنه (sl)‏ الى ما ورا 


extra-, pref. 


إبراز بمظهر 


extenuation 


extenuation; m i ib 2 . intra 
exter’ ior, n, G. ٠ خار جي س ظاهر ي‎ 
ظاهر‎ == a خار‎ 


exterior angle, خارجه‎ a 515 

extério’rity, n. ran خارجه (الشيء) = برا‎ 

حر ج . extêr’iorıze, -18e, v. BS‏ 
وعَرض . كثف عن جزء داخلي في 


exterm’inate, v. 
i ae 
extermina’tion, n. تخرم = ابادة . إفناء‎ 
ex’tern, externe, n. J) طسب خارجي‎ 
في مؤسة ولكن لا يسكن فيها) . طالب‎ 


خارجي 
خارجي . من الخارج . extern’al, a., n.‏ 
ظاهري . ظاهرة 
a medicine for ~ use‏ 
للامتعمال الخارجي 


an ~v appearance of amusement 
(Gale 42) مظهر خارجي‎ 
ms evidence خارجه‎ ann” 
the ~s of religion مظاهر التدين‎ 
الخارجة (غز الصادقة)‎ 
to judge a person by ونم‎ 
من المظاهر (الخارجه)‎ ate Kee 
external-combus’tion engine 
[-kembuschen], اراق خارجي‎ ols i 
external ear, من‎ IG 5) خارجه‎ on 
وهو الضّوان ومن صماخها)‎ yall 
extern’alism, n ks == 
مفرطة‎ ale . المظاهر الخارجة‎ 
يتعلق‎ Ld بالمظاهر الخارجية (ولاسما‎ 
بالدين)‎ 
external’ity, n.. تكلف المظاهر الخارجة‎ 
rè- خارجه‎ = Bb کون الشيء ء‎ 
يرهاظ٠)وأ( خارجي‎ 
externaliza’tion, n 
على‎ ٠ حمله‎ = mi . خارجي‎ 
= الخر وج والظهور خارجاً‎ 
المشاعر‎ viel إلى احج اناد‎ 
إلى البيئة (أو) لعوامل خارجية‎ 
extern’alize, -1se, v. wee, 5,1 
. خارجي . أظهر إلى الخارج . حرج‎ 
أمبابٌ المشاعر إلى اليشة (أو)‎ ao 
لعوامل خارجة عن النفس‎ 


= ونشاط‎ phil. جزالة . فيض‎ 
i y> 

exub’erant [igz-], a . عزير . جثيل‎ 
bus جم‎ 

exub’erate [igz-], v تفيض‎ ٠ pa 


Couey bus‏ أو (Gs‏ . امتفاض 
(بالمديح أو الكلام) 


تح (العرة ی من الجسم أو exudate, n‏ 
ea‏ عن el‏ 

إفرا ال »ر شح . exuda’tion, 7. mee‏ 

ريز 

exude’ [iğzüd or iksud], v oSA 
وشل . نض‎ ٠ Ae. ترشح حت بض‎ 


الجلد 5% العرق The skin ~s sweat‏ 
و = 
شعث مله الثقه . 
يفيض بالثقة 
Ae‏ 5 
فرح . [متطير قرحا . 
ابتهج Le‏ الابتهاج 
exult’ance, -ancy, [igz-], n. =‏ 
exultation‏ 


to ~ confidence 


exult’ [igz-], v 


مستطار exult’ant [igz-], a . Ly‏ 
ره eases oS u‏ 
oe‏ أشد الابتهاج BH»‏ 
exulta’tion [egz- or eks-], 2‏ 
(cy 3) che!‏ شديد . ,ازدهاء 
izh)‏ = مشر من ex’urb, 7. cl‏ 
فليلو العدد يسكئون شما وراء ظواهر 
E‏ 
روابض الملدة 7 exur’bia,‏ 
exu’viae [igzuvie], n. pl.‏ 
مسوك (الحيوانات بلا امتناء) . سلوخ 
ال أو الحوانات إذا مقطت عنها) 
~ تخسر الطائر . [igz-], v‏ 691266 
خت الح جلدها E ٠‏ الحوان 
è K‏ ل حلت عله . سل الحلد 
(i) yi (a)‏ الريش 
على سل Ss N‏ للنذر ex vo'to,‏ 


eye [1], # 


رأي. ” تقب (أو) خرت (أو) 
حرم (الإبرة (OK‏ 

an ~ for an ~ = jolie. بالمحازاة‎ 

Salk gai | 

before or under his very ونم‎ Acs ul 


ocr? 


if he had half an نم‎ ÉF لو أنه كان لہ‎ 
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بلع کل لخ 
ذهب أقصى مدهب (أو) ا بعد مدهب 
الاد to the ~ Yul) me as‏ 


to go or be driven to ~s. 


فو ى العادة . 
Be,‏ . في RE‏ (من) 
extremely high frequency,‏ 
RAS‏ شديدة للغاية (وتكون بين (0*) GN‏ 
و(200 ألف (SAK‏ 
صلوات )5 دعوات) extreme unction,‏ 
على روح شخص يحتضر 
us LI‏ (في (LJ!‏ = 
الإيغال 
ae‏ ی = Je‏ . . مغالر 
extremities [iz], n. al.‏ 
أطرافٌ الجسم = البدان OMe Ny‏ 
طرف . غاية . نهاية . extremity, n‏ 
ale‏ من سوء الحال = برحاء = 


oo eo DA 58 


~ = ee 
extremism, 2 


e‏ = اسح 
extremist, z.‏ 


في 52 Hes‏ = في برّحاء . ~ in‏ 
في AE‏ من سوء الحال 
يمكن تخليصه )\3 ) acl‏ 
ae‏ و أو موقف محرج) 
er‏ حر هری i‏ 
extro-, pref. = extra-‏ 


ex’tricable, a 
ex’tricate, v 


extrin’sic, a 


extror’sal, a. = extrorse 
مثقوق الجانب الوحيثي‎ 
Cary (في زهرة النبات) = مَشقوق‎ 
~ anthers . لمابث المشقوقفة وحثناً‎ 
المارير المشقوقة الحانب الوحشي‎ 
extrover’sion [-shen], n. تو جه الهم‎ 
a إلى الأشاء الخارجة عن‎ 
ex’trovert, (شخص) همه في الأشاء‎ 
i 0 الخارحة عن نفسه . شخص‎ 


A 
extrorse’, a. 


ف بم 
extrude’, v.‏ 


extru’sion [-zhen], # = sy بروار حت‎ 
As 
. شخوص 5 اندلاع‎ 

extri’ sive, a.e ى . إخراجي . إبعادي‎ 


(صخور) ab yale‏ (من داخل الأرض 
و هي ذاشه) 


exub’erance ligzu-], # 
= م يغزارة وكثافة‎ = (oS) jes 


extreme’ly [-mli], ad. 


extraposition 


extraposi'tion, n. * وضع شيء خارج شي‎ 
آخر . وضع جزء من الجملة عقب جزه‎ 
: في المشل التالي‎ LS) آخر‎ 
A man who will help has just 
arrived + A man has just 

arrived who will help) 

extrasen’sory, a . وراء الإحساس‎ Lis 
. يعدو حدٌّ الإحساس (أو) الإدراك‎ 
خارج عن الإحساس (أو) الإدراك‎ 

إدراك عن غير extrasensory perception,‏ 
طريق الإحساس . معرفة عن غير 
طريق الحس 

اتقياضة في القلب 
OS‏ زائدة بين omas‏ 

موجود في ما وراء  extraterres’trial, a.‏ 
جو الارض 

خارج فانون البلد extraterritor‘ial, a‏ 
المّسكون (كالسفراء لا يخضعون لقانون 
الملد الذي هم 43( 

SS‏ (أو نام) خارج 


extrasys’tole, n 


extraŭ'terine, a 


extrav’ağance, -ġancy, n 
sur. 
extravagant, a, فرط‎ . bt. 
extravagan’za, n 1 مسلاة مسرحة خضفة‎ 
تمتاز بكثرة تفاصلها وتنوع الملا بس‎ 
LAN فبها. عرض کج فه زيائة من‎ 
extray’ asate, v ٠ اندفق‎ . Shas 
(السائل أو الدم) من مكانه‎ chi (أو)‎ 
وحعله بلتشر في ما حاوره‎ 
extravasa’tion, 7 .. Sal. فف‎ 
أو‎ FU) انقذاف . تسبح (أو) إساحة‎ 
دم) من مكانه فنتشر في ما حاوره‎ 
extravas’cular, a. واقم خارج وعاء دموي‎ 
(أو) أوعة دموية‎ 
ex’travert, n. = extrovert 


extreme’, a. . أقصى نهاثي . مط ف‎ 
أعظم . مفرط‎ 
eA و‎ 
an ~v case Spas Sle . حالة متناهة‎ 
~ = -o$ Ge -% 
extreme’, n. \ As e A> egal 


rcv درجة‎ . ilg . LE 
Ifa is to 5 as c is to d, then @ and 
الطرفان‎ 
in the إلى أقصى الحدود (أو) الدرجات بم‎ 
Love and hate are two ونم‎ of feeling 


على طرفي تقيض في الشعور 


0 are rvs 


Ezra 


o2 
pas 


eye-opener [-opner], #. 
eye’piece, n. gaa) ” sani ine 
عله المنظار‎ ٠ من الناظر‎ 


مى ار مدی eye’shot, 7. pal‏ 
سر . sit‏ © .م eyesight [-sit],‏ 
مدى fad‏ 
فلت الین = شر ها eye’-socket, n.‏ 
ad 2 TTY‏ 
شي eye’sore, n. = azea) ol oe‏ 
و ودی في oe‏ 
rat‏ صر ية ك tag’‏ ة كالرة eye’spot, n. ala‏ 
وھا حساسة شديدة ٠ sgal‏ عبن oS)‏ 
ريش الطاووس) 
إجهاد في العمن . 7 eye’-strain,‏ 
Se‏ للنظر 
ناب (بين eye’-tooth, 1. (QEW‏ 
غو ل للصن eye’wash [1wosh], n‏ 
(علاجا) 
هذا من فيل التغطية على بم This is‏ 
العن (مخادعة) 
et 8 lor er 2 er‏ 
عن = عمزة عن eye’wink, n.‏ 
شاه رعيان eye’witness, n.‏ 
ob‏ 49 — رحله دا بريه 7 eyre [ar],‏ 


جولة قضائة لعدد من القّضاة يعقدون 
لات RE‏ في zac‏ أماكن Ll‏ 
الجولة (قديماً في بريطائما) 


eyr'ie, eyr’y, 36216, [ari, eri or 


iri], #.; pl. -ries وكن = = وکر‎ 

(العقاب) ٠‏ علماء 
[a-], #.,; ; pl aurar [ow-]‏ »6 

WSS‏ تقدية برو أنزية ألومنيومية في 
ابسلدة 

Eze’kiel [izekyel], n. JU j> النبي‎ (+) 
القديم)‎ sell (في‎ 

Ezra, n. ابي عزرا‎ (x) 
(في العهّد القديم)‎ 
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eye eS . نفس‎ 


(oF‏ 5-5-5 ى (وبسن (LIN‏ = حفن 
eyeball [ibol], #‏ 


. حدقة الصن‎ re 
السن‎ ALi 
eyeball-to-eye’ball, a(d ). (collog.) 
us 3 مواجهه . وجاهاً‎ . Ag bes 


وعاء ) Deel,‏ المغير) 43 eye’-bath, n,‏ 
سائل طبي شل به العين إذا Sth‏ عليها 

بر غي (أو مسمار i‏ لولبي) eye bolt,‏ 
طرفه الأعلى على SSE‏ خانم (أو) حرم 


Se‏ نزعه 

eye’brow [1-], n. Gali cbs . حاجب‎ 

to raise his ~s أظهر الامتغراب‎ 

(أو) الشك 
لات eye’-catcher, n. = hu‏ 
eye’-cup, n. = eye-bath 8‏ 
قطارة للعين eye’dropper, n‏ 
oot F‏ (للتداو ي) eye drops,‏ 
call avy‏ . فتاة (أو امرأة) eyeful, n.‏ 
تملا العين (Wise)‏ 


to get or have an ~ (colloq.) 


GE‏ فبه النظر [SG].‏ = نظر إليه 
ey‏ 
yin shy oe‏ د 7 eye’glass,‏ 
eye’glasses, n. pl.‏ 
Soy”‏ رمنظر تان . نظارات . 
[ols fe J eyeglasses‏ 
وصوص = وصواص = 2 eye’ hole,‏ 
انقب تنظر العين منه (في متار أو 
حجاب) . OF‏ (أو (pF‏ يسلك فيه 
خبط (أو) حمل 
هل (العين) eyelash, n.‏ 
اعمى . eye less, a. LANN Cais‏ 
فة oF‏ : عة eye'let, n.‏ 
جفن (العين) eyelid, n.‏ 


ege 


in my ~s في نظري‎ . gl في‎ 
in the ~(s) of the law في نظر القانون‎ 
Mind your ~v! (collog. ) 

! ei 1 dio] ! 1 بالك‎ 


“the mind’s ~ خال‎ = epi رناظر‎ 

‘to be all’ ~s GED Cat كان كله‎ 

يراه“ الناس ~ to be in the public‏ 
دائماً . مُعروف لدى الجميع 

to catch his ~ . التجلب أنظاره‎ 
alsi Cis 


to close or shut his ~s to. 

Juyi 455 . aie fia 
to feast his ~s on متع النظر‎ 
to give him a black ~ 


to have an ~ for beauty 

لديه pees‏ وإدراك للحمال 
to have an ~ to... (ham ales‏ 

(J) AF‏ . كان Ory‏ (ب) 
to have his ~s opened‏ 

(Ai, GS JE‏ للحقيقة 
رقب . راعی . راكب to keep an ~ on‏ 
to make ~s at ae‏ 

“ANS إليه‎ LE. (على)‎ 
to open his ~s l ei 


gers 


أطلعه على الحققة 
اتقق في الرأي ~ to see ~ to‏ 
to see it with half an ~ 9‏ 

(02) ol) = لمیحه = لاحه‎ 
to set or lay ~s on (على)‎ o pa وقع‎ 
to shut his ~s (to) 


Ják. (oF) نعامى‎ 

to take his ~s off it i صرف‎ 
عله | نقطع عن مراقته‎ 

ر مه 

up to my ~s in work منغمس إلى‎ 


77% 


اذه في العمل 


9 


to put a good ~ on it 
أظهر على نفسه ما يوحي بأن الأمر في خير‎ 
to put a new ~ on the matter 
أضفى عليها صورة جديدة . أظهرها بمظهر‎ 
جدید‎ 
Soot ظهر بمظهر‎ 
wo Xa (أو)‎ 
to save one’s ~ Lisl> . ad حفظ‎ 
على خسن سمعته‎ 
to set his ~ against it 


to put on a ~ 


وفوف معارضاً ل . aoe‏ . قاوم . Pe,‏ 
له عسويو 
و ° ~ to show his‏ 


to tell him to his ~v 
ley = وال له في وجهه‎ 
. Ale . hed . واجه . فابل‎ 
انفتل‎ . (J) waar 
A crisis may ~ us تواجهنا = لم بنا‎ 
Houses in England are ~d E 


This picture ~s page 10 ač. قايل‎ 
to ~ about ا نفل الى الخلف‎ 


جح = أقدم (علمها) و ترك to ~ it out‏ 
الحياء . . صم عليها ومضى (= لم (o‏ 
gaat =% nb‏ له to ~ the enemy‏ 
Aes‏ ومر (في وفت 
الشدة او المحنه) 
to ~ the sleeves with silk‏ 


to ~ the music 


face’-ache [-ak], r 
(في الوجه)‎ 
face’-ache [-ak], z. (colloq.) 
شخص يودي العشن بمنظره‎ 
face’-card, n. صورة الملك‎ Wie ورقة لعب‎ 
أو الشاب أو الملكة (في لعبة الورق)‎ 
face’-cloth, n. بها‎ JÈ خرقة (من قماش)‎ 
ab الوجه والدان‎ 


face, v 


~ is very important in the East - 
وجاهة حت هة = وقار . اعتداد بالنفس‎ 


و 


وجها لوجه . گنه لکن 


tO rw‏ يم 


His ~ fell Sis وجهه‎ Fog 
وجهه‎ LS 

أمام بن يدي . رغم in the ~ of...‏ 

on the ~ of it gta, على ما‎ 


The scandal was hushed up to save 
حتى لا رى . لحفظاماء الوجه . لم‎ 
على‎ hin) خوفاً من سوء السمعة (أو)‎ 
| حسن السمعة‎ 

to be unable to look him in the ~ 

لم ستطع أن يرفع نظره إليه خجلاً 

to bring two persons ~ to ~ 

جمع ببنهما وجهاً لوجه 

to change the ~ of the countryside 

غر وجه (أو معالم) 
to come ~ to ~ with him‏ 
لقيّه مُواجهة”. واجهه 
to fly in the ~ of truth‏ 


le owl = blk = راغم الحقىقة‎ 
Clee 

to have the ~ (3i) beis أن يكون‎ 
صفيق الوجه‎ 


to his ~ محابهة”‎ A في وجهه‎ 
to keep a straight ~ احتفظ ون‎ 
ate جوارحه وأخفى سروره ولم تظهر‎ 
(أو) التأثر بذلك‎ Slat N He 
to look him in the ~ 
أنبت نظره 45 = رمقه‎ 


to lose ~ UR). شمر بالمهانة‎ 
Anti في‎ Moe! 

شمز اوج = الواء (أو) ~ to make a‏ 
كرّهه )51( aod‏ 

to pull a long ظهر عليه الإمتياء . بح‎ 


4101 ظهرت على وجهه‎ 
to put a bold ~ on it 
خشة‎ AY دون إظهار‎ Colas كان عازماً‎ 


F, f, [ef], .; pl. fs [efz] 
الحرف السادس من أحرف البحاه‎ 
| الإنكليزية‎ 
fa, .م‎ = fah 
faba’ceous [-shes], a. = 
leguminous 
Fabian, 4. يستعمل التدبرٌ والمّطاولة حتى‎ 
SAN (أو)‎ Salt gy 
an policy ٠ سامة المطاولة والإنهاك‎ 
Fa’bianism, n. ساسي‎ a = GLUN 
اجتماعي خاص بالفاببائيين‎ 
Fabian Society, تدعو‎ ULUN الجمعة‎ 
الى تأسس الاتتراكية الديمقراطبة‎ 
7 بالإصلاحات التدريحة المشروعة‎ 
VAAL مئة‎ cul 
. (على ألسئة الحيوانات)‎ LE 
rt era Gii => أكثوية‎ 
fabled [bld], في الحكايات..4‎ Si تابه الذ‎ 
اختلاق . من خلق‎ Aa . موهوم‎ 
وجود له‎ X الخال‎ 


fable, n. 


انسح . تسج . تركب . باء fabric, n‏ 
manufacturer‏ = ,م fabricant,‏ 


PD‏ حمل 


fab’rieate, v. = 351. . صلع‎ 
od = cae 

صنع . مخركة fabrica’tion, n.‏ 
Al‏ اء . رفرية 

fabyilist, n. الحكايات . كاتب (أو‎ Ba 


= الحكابات . خراص = كدان‎ (Sols 
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مذكور في الحكايات . fab’ulous, a.‏ 
فر اف, LY.‏ 
S7,‏ خاد 


facade’ [fesad], 7 


وجه (المناء — 


factorial 


accessory before the ~ 


ممالىء على الجريمة SS‏ حدوثها 


في ١‏ الحققة ٠‏ في ~ as a matter of‏ 
حققة الأمر 
ل . بالفمل . في الواقع . ~ in‏ 
في iii ١١‏ 
من o>‏ الحقفقة . ~ in point of‏ 
بالفمل ٠‏ في الواقع 
المحفقات العلمية scientific ~s‏ 


The ~ of the matter is... 
AN لقع الحال = حقيقة الأمر = واقم‎ 


The ~ that... 0 
The lawyer tried to establish the 

gs‏ القضة of the case‏ ونم 

We doubted his ~s عما وكم‎ Jigi 

عرف الحقائق fact’-finding, a., n.‏ 
تغرف الحقائق 


sab‏ كالمطاط تعمل من تعامل 


ارت (أو كلور الكبريت) 


fac’tice, n 


مع الزربت 


fac’tion, n. . .عة‎ 


fac’tional, a. SE. ope. gly 
نفسه على غبره‎ Lh 

1826102813313, 7 aly wie == Jül 
مشافة‎ . ale. ىم‎ pl دون‎ 

fac'tionalist, n. whe . JE. 35 

fac’tious, © رشقاقي‎ GL ٠ مما‎ 

facti’tious, © . عير طعي‎ “i 


fac’titive, a.  هوختنا‎ : مفعولين مثل‎ om 
ولقع الحياة = أمر واقع في.‎ 
متاس مله‎ y الحاة‎ 
fac’tor, n = Ac . عسل = وكيل‎ 
عامل حت مساعف . مضروب == عامل‎ 
Diligence is an important ~ of 
عامل “مهم على التجاح‎ 
Luck was a ~ in our victory 


U ab على‎ Sule الحظ كان‎ 53 


fact of life, 


success 


fac’torage [-rij], n z عمالة = اجر‎ 
[Uae] = العميل التجاري‎ 
factor analysis, = الموامل‎ Hos 


Lim‏ معطيات أقل fore‏ وأنفعم وذلك 


factorial, a., n.. عددا من العوامل‎ Cr, 


418 


زاوية الوجه )51( الزاوية facial angle,‏ 
الوجهة = الزاويه الحاصله من 
خطن أحدهما من قاعدة الأنف إلى 
خرق الأذن والثاني من قاعدة الأنف 
إلى أبرز نقطة في الجبهة 

القّرينة الوجهية = طول 
الوجه منسوباً إلى عرضه مضروياً في ٠٠١‏ 

لاحقة حرفة av‏ : الصفة -facient, suff.‏ 
(أو) الطبيعة (أو) العامل 

fa’cies [-shez], 7.; pl. -cies 

Jw) Le . a ita.‏ عد 


a‏ نكون 


facial index, 


کل عام 
مرض (om‏ . 
الشيء تدل wai a‏ 
سلس fa’cile [or fasil], © 7 oe‏ 
dd + Spl)‏ سبو OF me‏ == 
سيل dhe‏ (أو) إنجازه . سلس 
يعمل من غر صعوبات معترطة . 
فه إمعان نظر 
ia b‏ سهلة Y)‏ عناءً (US‏ 
حل“ طحي د 
حل مخدوج (من غير (SS‏ 
He is ~ in his manners‏ 
al. 0 ot‏ (يأخذ الأمور 


ليس 


a ~ method 
a ~ solution 


بالهو ٠‏ لين AS , wl‏ . مغشبط سه 

هر ن . z‏ . أعان (على) facilitate, v‏ 

سهولة . يسر لماقة facility, n‏ 
هيل = مرفق 

وجهية (أو) توجهة = n‏ م1836/1132 
[واجهة] . ظهارة = غشاء Gh)‏ غطاء 
(على وجه الشي) . : رقدة 


قماش = قطعة فماش ستر ae‏ (أو) 
تمنع انحتات الثوب في مكان ما ° 
وجهمّة للحدار تكون بمثابة ub‏ 
ahs‏ = ظهارة 
a jacket with green ~s‏ 
له حاشة خضراء (أو له زيق أخضر) على 
أطرافه 
This house has a brick ~‏ 


fa’cing, a 
facsimile, n. (3254 31) SF = طبيقة‎ 

طق JA‏ 
أم واقم . واقع . حقيقة (واقعة) 
accessory after the ~‏ 


مَمالىء على الجريمة بعد حدوثها 


fact, n. 


face-cream 


دهون لتطرية بْشرة face’-cream, n‏ 
الوجه = دهون وجه 
os‏ مطح الحديد (أو face’-harden, v.‏ 


الفولاذ) بإدماج الكر بون cow‏ الحرارة 


oy ALS | 
faceless [-sl-], a لس له وجه . عر‎ 
=e = معروف 4 $ - مول‎ 


| مجهول JUN‏ (أو) الواضع (أو) المؤلف 
7 الوجه eo‏ جلد الوجه face’-lift, n.‏ 
وإزاله التحاعد مله بعملة جراحهة 5 
are‏ 
شد جلدة الوجه (حتى 
تزول التجاعيد منها) 
معالجة oh,‏ تطرية (لتصفية face’-pack, n.‏ 
البعرة وإنعاشها) 
صفسحة رأة . حت face’-plate, n. axis‏ 
ستديرة EA‏ تشد إلى "ae‏ الذي as‏ 
الحركة من Ab Seat‏ ويش إليها الشيء 
الذي يراد خرطه (أو) فر 
مواجه . مقايل fac’er, n‏ 
تجعل وجه الشيء bagas‏ على محور 
الدوران = = مجلس 
دهماء == ناز له = P od‏ 
لم بالشخص فحاز دون توقع 
صون الكرامة . يصون a., n.‏ ,1806885118 
الكرامة . صون ديباجة الوجه . صائن 
L‏ = حاوظ ماء الوه 
fa’cet, n. = > = nate‏ 
kk a>}‏ المخضرة من 
قطعة ألماس . مطبح قر ني 
(فيالعين المركبة للحوانات 


ھی 


face’-lifting, 7 


e أداة‎ . 


fac’er, n 


المفصلية) . توء مطح بين 
is facets‏ العمود 
ا == e _— el, n. ae,‏ 
wa?‏ م ه 5 Ø”‏ ° = 
هزال = مسخن = مزاح face’tious, a‏ 


(في غير أوان (أو) عن US‏ 


محاذاءة. وجهاً لوجه = face-to-face’, a(d).‏ 
ola. “aL . Cus‏ . ماد 
ا ° بإزاء الشيء 


face value, - قومة (على ظاهر الورقة)‎ pass 


قيمة ظاهرية 
facia [fashye], n. = fascia‏ 
وجهي fa’cial [-shel], a‏ 
تدلك الوجه ~ı massage‏ 


fail 


جمع ond‏ من الثوب .7# fag(g)’oting,‏ 
EET‏ بخوط متعارضة ° ا 
xx‏ في التزيين والتطريز 


ii 


s‏ شغل الإبرة) يكون 
بر بط الخوط العموديه على شكل 
حزمات 

درجه الصوت الرابعة في 
السلم الموسيقي 

Fah’renheit [farenhit], # 

فر نيت : ميزان (أو .مقياس) حرارة 

درجة التجمد 49 (TY)‏ ودرجة الغليان 


fa(h) [fa], n 


(YAY) 

faience’ [fians], n oe خزف‎ 
زجاجي . صني من النوع‎ oth OS 
الفاخر‎ 

خاب (المسسى) GEN.‏ . فصر fail, v,‏ 
(عن المطلوب) . أخلف a i‏ 
غاض eae ae‏ (الأمل) . 

Bad management caused the company 

to ~ الشركة‎ OAN] 


Don’t ~ to return my books 
هيل‎ (si) dat اياك أن‎ 
He ~ed to follow our advice 
لم تبع نصيحتنا‎ 
He is a good man, but he ~s in 
ولكن تنقصه الشحاعة‎ 
الأدبة‎ 
He is suffering from ~ing health 
في صحته‎ SE من‎ 
His energy ~ed after his illness 


moral courage 


وت (أو غاضت) 538 = خارت = 
Simal‏ 

I ~ed mathematics lh في‎ chi 
الررياضات‎ 

Our plans ~ed أخفقت‎ 


The crops ~ed after the drought 
املك الت روغات‎ 
The sick man’s heart was ~ing 
Ne كان يخور (أو)‎ 
to ~ him in his need 
عند حاحته‎ Jas 
We had no food: our supplies had 


نهدت = فر عت ~ed‏ 


ail, n. D. اخللاف‎ 
without ~ı . as من غير إخلاف (أو)‎ 
ea 
ولا بد‎ 
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His strength seemed to ~ 
خارت )3( غاضت (أو) انحطت‎ 
Sunlight ~d my coat أنصل لون‎ 
The flowers ~d at the end of... 
ذبلت (أو) ذبلت‎ 
The red rug ~d over the years 


Ws J  اهنول [فهي]‎ 


رفع الصوت Ge‏ حتى يعلو to ~ in‏ 

to ~ out Cou أخفت الصوت تدر‎ 
eh حتى‎ 

fade’-in, n.  توصلا الصوت = رفع‎ g 


تدر یح . تشديد رواية الصورة (في 
التلفز يون مثا تدر be‏ = فيح الصورة 
لا cise‏ صو fade’less [-dl-], a ae‏ 
لا ينخفض . لا يعترريه gaë‏ (أو) تناقص 
تغميمض Spall‏ = إخفات 2 fade’-out,‏ 
(أو تخفيض) الصوت Coe‏ (حتى 
تلاثى) . عض الصورة = إخاء 
| (في التلفزيون مثلاً) تدر Coe‏ 
حتى لا SF‏ 
إخفات الصوت Get‏ . 
إخباء الصورة تدر oe‏ 
fae’cal [fe-], fecal, a.. ily . {bl‏ 
خاص (أو متعلق) بالبراز (sl)‏ الغائط 
fae’ces [fe-], feces, n. pl.‏ 


fad’ing, n 


po‏ از Day p.‏ = فل 
عالم الجن . . fa’erie, faery, nite . jis‏ 
fag, 2. (fagged, ` ect : Agel‏ 
(في العمل) . CH‏ (في العمل) 
By evening he was ~ged out‏ 
تيده EY‏ کي 
The horse was ~ged = as = Apa‏ 
منهوك القوة 
to ~ away at arithmetic‏ 
أجهد ols‏ 
عمل" fag, n LaL = Ae‏ 


fag, 2 = GES) بالعمل‎ PR شخص‎ 


ه ه - 


مرهق 
طرف الحبل غير المضفور . fag’-end, n.‏ 
رال الشيء = ما تبقى في آخره Aes‏ 
ذهاب الحد مله = فضالة . حاشة 
المنكوثة )!3( الخثنة 
fag (g)’ot, n. :‏ 
uty aL) Ue ©‏ 


T 


{cetorise 


جداء مسلسل , وهو حاصل ضرب أعداد 
ابتداء من )١(‏ حتى العدد المطلوب 
بعضها في بعض بالتسلسل » فلو قلنا 
جداء t‏ المسلسل فمعلى ذلك : 
XV * ١‏ ۳ × 4ع ويرمز إلههكذا: 


14 vs 4) 

fac’torize, -Ise, U = pe je 
إلى عوامل‎ aves 

factor of production, = اشاجي‎ Jels 


فاعل ee) cls?!‏ راس المال أو 
الأرض أو الأيدي العامله) 


fac’tory, n ل مصنع‎ 

facto’tum, # أن‎ ad) Lue) abe 
يعمل كل عمل)‎ 

facts of life, واقعمات الحماة = (معلومات‎ 


خط SW‏ لاد عن) أمور الحماة الوافعة 
مثل الجماع والحل والولادة 


حقيقي . بعلي . وافعي fac’tual, a.‏ 
خضخصة = كثرة الاعتماد fac'tiialism, n.‏ 
على الأمور الواقعة . نظرية tl‏ على 


المعلومات الواقصة = حصخصة 

ت US‏ . مصلعبة = درجة fac’ture, n‏ 
الحودة في الصنع ٠‏ جودة 

fac'ūla, n.; pl. -lae ]-18[ ح‎ U = wh 
قطمة على مطح الشمس تكون ماطعة‎ 
الضوء وتظهر قبل ظهور البقع الشمسية‎ 
ننه‎ ١١ بقيل في دورة مدتها‎ 

fac’ultative lor ctativ], 

اختباري = Jeo‏ ولا بجر . ماح . 
ممكن الوقوع (قد يقع وقد لا يقع) . 
فادر على gel‏ في si) ol,‏ ظروف) 
متعددة oS)‏ الل 

faculty, n : rae GK si) امقايرة ة‎ 
(في‎ LY هبثة (أو جماعة)‎ . iou 5 


fad, n. 

be‏ يولع به الإنسان مده ثم يزول 

a = 7‏ = شخص fadd'ist, n.‏ 
يولع بشيء مده" ثم قلع . شخص يولع 
يولع مود 

من عادنه الولوع ولع 
Asus‏ 2 ,تقلع عنها) 

an (اللون) = = نفض‎ Ja 
OAs . دبل‎ . 538 
Je ead a رات غات‎ 
Cit 


fadd’y, a 


tade 


faithful 
fair play, . الإإضاف في المعاملة = إفاط‎ 
المعاملة‎ ou 
fair sex, جنس النساء . الجنس اللطيف‎ 
fair-spo’ken, a. . الكلام‎ Gab pe et 


أديب في كلامه (أو) ظريف (أو) لين 
a a‏ ين oe‏ وعسل fair trade,‏ 
Ge‏ فيها على أن لا يكون al‏ إلا 


- $2 


n it ak 
fairway, n السفن في‎ po ٠ الك‎ ? om 
fair’-weather [-weth-], a 


خاص بالطقس الصحو )31( صالح له 


a ~ friend الرخاء‎ Ka 3 
fair’y, n الحن‎ u$ ٠ PE Es 
fair’y, © كالجنية . يديم‎ ٠ “pul 

gud الحسن‎ 
fairyland, n. sil تزه‎ ee مولن ا‎ 
fairy-tale, 2 . عن الجن“‎ AG. 

å; ast. تلفيقة‎ 


fait accompli’ [fat akonple), 
(085 سيل إلى‎ Y) واقع‎ A أمر حاصل (أو)‎ 


faith, z. . دين‎ . Ole! ٠ (Le) aa, 
حرمة = عهد‎ = bh 

bad ~ AS! موء‎ 

إخلاص (أو) حسن good ~ LI‏ 

عن موء يه . عن دغل in bad ~ As‏ 

in ~ . Gas. بدني‎ ٠ slab 
Ís . & 

عن خلوص فة . بقلب لیم ہہ in good‏ 

the Muslim ~ الدينٌ الإملامي‎ 


to break his ~ with them . 
تقض عهده = خاس يعهده (معهم)‎ 
to give or pledge his ~ to them 


ينص رهم) 
يمان بالله to have ~ in God‏ 


to have ~ in his integrity 
ix (أو)‎ lu! 
to keep ~ (with) 3) رعى (أو) راعى‎ 
(أو) العهد‎ ll (Li 
faith cure, بالإيمان‎ lis 
faith’ful, a. 
أمين . صادق . صحيح‎ ٠ T ٠ “ny 
the ~ المؤمنين . المؤمئون‎ acs. 
to give a ~ description of. 5 


ومف صاوق صحمح 


= القراءة‎ eo 
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He is in a ~ way to succeed 
gui مأمول له‎ 
His ~ promises were false 
وعوده المطممة‎ 
His handwriting is ~ 
خطه واضح (ويقرأ بسهولة)‎ 
She has ~ hair شعر أشقر‎ 
There is a ~ crop of wheat this 
year به (أو) وسط‎ 
to have a ~ view of. 


saline 


مرأى Mo pa T = coe‏ مسر عق 


مویم = توق . معرض fair, n‏ 


عادل = fair, a(d). . a [só]‏ 
بعدل . بإنصاف . تماما . بالضبط . 
ميض . نظيف 


by ~ means or foul بالحق أو بالماطل‎ 


m~ and square اسن‎ . hate . Jale 
~ı enough . (أو) حى‎ Woe هذا‎ 


عبن الصواب 
The arrow hit him ~ in the eye‏ 
أصابه السهم في حاق e‏ = في عبنه تماما 
٠‏ بجی to bid ~ (a>)‏ 
to give him a ~ hearing‏ 
أعطاء Joes‏ الام عن نفسه (في محكمة) 
to play ~‏ 


Ø D 
يسشر (ب)‎ 


A‏ . حب الأصول 


to write out ~ نضفة‎ LS کته‎ 
fair copy, نظفة أو مسضة‎ ises 
fair game, “Se os . JIE مسد‎ 


أرض eli,‏ علمها موسم (أو) fair’ground, n.‏ 
معرض . أرض الموسم (أو) المعرض 
fair-haired’ [-rd], a‏ 


= شيء معد ني fairing, 7 ar‏ 
حول أجزاء الطائرة لمئع تثاقلها في 
السر (وكذلك في السارة (Lais‏ 

جد بعض الحودة . fair’ish, a.‏ 
جد دون المنتوق (SLs)‏ 

fair‘lead [-léd], n. تلك = حلقة‎ iy 2 

CRS)‏ يمرر فيها حل حتى يكون 

منسلكا من غير Fe‏ 


fairly, ad . دلو . بإنصاف‎ . Sb 
. إلى خثر ما حت نوعا ما . باعتدال‎ 


Cus 

fair-min’ded, a.. نزيه في حكمه‎ . cine 
م‎ A 

fair’néss, n طلاوة . معدلة‎ . ing 


failing 


غميزة = نقمة = failing, n . Ua‏ 
ويا تف 
في حالة عدم وجود... failing, prp. e‏ 


إذا لم يكن 
good equipment, we...‏ لم 

بالنظر الى عدم وجود... 

~ your reply, we left لم‎ WW غادرنا‎ 
i يكن‎ 

fail’-safe, n. أداة آلة) نعو‎ gl) UT 
سے مر (أو مصشحة)‎ ee التقصى إذا‎ 
الخلف‎ 

. yn ٠ wie 
aa dyes 
(أو)‎ OE. bye. إفلاس‎ . ts 


failure [-yer], n 
CARP 
خائب‎ 
fain, a(d). عن‎ . HLS. بشرور . طوعا‎ 
نفس . راغب . متشوق‎ Ob 


fain’éant [-naan], n., a. شخص كسول‎ 
گول‎ . SK = (بالطبع)‎ 

ققد الخو . أغبي (أو) عشي .ل faint,‏ 
(عليه) 

خشف x‏ خافت فاتر 5 خاب . faint, a.‏ 


. [فاء] = [ باهت]‎ . we. fe 


a ~ attempt 


a ~ pulse gat وان = بض‎ yai 
(4 per AS, Y) 

a ~ smell of... Mead iow i) 

a m~ voice —_ صوت‎ 

ألو ان خضفة = ألو ان colours “ias‏ ~ 
.> واضحة) 


faint, n. إعماء‎ ٠. غشان‎ . LEE. صحو‎ A 
faint’-heart [-hart], n= (شخص)و هواء‎ 
خائر القلب‎ = or = Jus 
faint-heart’ed [-hart-], a 
منوب (أو هبيت) الفؤاد = خائر القلب‎ 


بخفوت . بطّعف . ad SP.‏ ,1931133613 
(آو) وهن الى ۾ 
جل . لطيف fair, © . i . Cb.‏ 


(si) 1 7 hss . طاهر‎ . E 
OS) i 

فتاة جميلة (أو) وضئة 

سمعة حسنة (أو) طسة a ~ name‏ 

He is good as a player, but ~ as 
a... ولكنه وسط (في...)‎ 


a ~ maiden 


Tau 


to ~ in love with HE (9!) احب‎ 
e a? 
to ~ into disuse (deal برك (أو‎ 


Y) Dp ole . JL‏ يعمّل به) 


to ~ into line (with) . وافق . قل‎ 
أطبق (على)‎ 

to ~ in with asala صادف . لمي‎ 
وافق‎ 

to ~ off Ble. اتخفض . تافص‎ 

to ~ on evil days „~Ji عليه‎ cul 
(بالمصائب)‎ 


-of 
to ~ on his feet الحظ . لازمه‎ ool 


(Guts OF 5) التوفيق‎ 


ركم على 4255 . to ~ on his knees‏ 
مقط على ر كبتيه 

to ~ on or upon Syl (3i) SI 
(أو) صال (على) . هاجم = نقض‎ 

to بم‎ out (Aal (من‎ JEL خرج (أو)‎ 


حدث 
لم EA‏ يبحب to ~ out of love with‏ 


(أو) يعشق . انقضى حه aise (sl)‏ 
ply‏ . اختلف . to ~ out (with)‏ 
تصادم (مع) 


to ~ over himself or themselves 
تعثر بنفسه من شدة العجلة والهمكة . نهافت‎ 

to short of 

to ~ sick e 


rl .‏ دون لم 
رہ 

to ~ through 
لم‎ 


to to . ež = (على) . طفق‎ OS 
أحال (على)‎ 
to ~ to the ground (See under 


ground, n.) 


to ~ under . إندرج تحت...‎ 


إتمى إلىء. 

fall [fol], 2 ahi وومة‎ . bye 

BE‏ . خريف . صرعة (في المصارعة) 
ie‏ آدم خطثة ادم ~ Adam’s‏ 


a ~ in prices byt . bye . إنخفاض‎ 
a heavy ~ of snow قوط‎ 
the ~ of a great man 
قضحة . خراب . تكبة . [انتكاب]‎ 

the ~ of an accent in the word 
موی اة‎ 

The ~ of the river iS... 

مسافة القوط . سافة الانجدار (أو) مسافة 


النزول 


421 


كنسة غير كنسته) ويكون غالبا من 
خشب ينطق نصفه على نصفه Y‏ 


fall [fol], v. (fell, fallen, falling) 


r 
هه‎ 


وم . مقط . هبط oe‏ = تدلى . 
کا (الوجه) . abs.‏ 
cal‏ علي 


He is bound to ~ as a result 


لا بد له من سوء الحال Of... ` . denen‏ 
لا بد له من مقوط الحال 


Her dress evs in pleats from the 


waist 


إنهدل . اسدل 


His supporters began to ~ away 


تركوا نصرته . تناقصوا . تلاشوا 
]غت In blushing, her eyes fell ls‏ 
She let her hair ~ on her shoulders‏ 
جعلت شعرها يتدلى 

The cost of meat will ~ 7 
These jokes will ~ flat: لها‎ ò یکو‎ y 

وفع SH‏ . تكون بائخة 
The subject ~s into three parts 5‏ 
to ~ about (laughing)‏ 

أغرب في الضحك = غار في الضحك 


to ~ among thieves 


وفع بن اللصوص = التسى بهم | 

to ~ asleep نام‎ 

to ~ astern تخلف . تأخر‎ 

رجع . رتد تقهقر ; to ~ back‏ 
| نسحب 

to ~ back on لجا إلله = فزع‎ 

wor 


to ~ behind S عن‎ pes تخلف‎ 
to ~ behind (with) عن‎ pa. Lass 


by . SE. اللحوق‎ 
to ~ due (Ía past) Hot Sony 
to ~ flat . ماما‎ Gusi ga 
qui). خط‎ 
to ~ for وقع في حب‎ 


to ~ for every beautiful girl 
(he sees) (ب)‎ onl 
to ~ from the country’s favour 
لم حبق له حَظوة عند... . مقط مقامه‎ 
. الف . اننظم في الصف‎ 
تلاقی . وافق = استرسل‎ 


to ~ in 


Expenses will ~ on me 


fcithfully 
faith’f ully, ad. 
Yours ~ 


faith’fulnéss, n 
محافظة على العهد . إيمان‎ 

faith’-healing, n. إبراء بالدعواتوالصلوات‎ 
(hi عبر استعمال‎ cy) 

(Age) ذمام‎ > a op A y 
pre : 5 p; — f 


faith’less, a. 


عدم الوفاء بالعهد . faith’lessness, n‏ 
إخلاف العهد . غدر . HL‏ . كونه 
لا j h‏ 

fake, v. . تصلع‎ ٠ Jail = زور‎ 
CUJ e موه‎ 

fake, n., a. (شخص) زود أن‎ . da 


ere (شيء) 3% (أو)‎ . a} 


j‏ بف 
ميف > fak’er, n ois a 2 rs‏ 
شخص زاهد ن شحاذًا 5 fak’ir, n.‏ 

شخص نايك 
ft‏ = عضو في منظمة Falang’ist, n.‏ 


(أو حزب) الكتائب (وهي حزب gle‏ 
يميني متطرف تأسى في HULA‏ 
(vary‏ 

fal'cite, a, (أو) حجن . ملحن‎ cil 
معقوف (کالمنجل)‎ . (JÈ) 

fal’chion [folchen], n. سف‎ = ouk; 
واحد شحني و سهي‎ rtd عر يض فصر له‎ 


ole بطَرفو‎ 
fal’ciform, a. a = مشولي‎ 
اكل س أعقف )3 ( معقوف‎ 
falcon [fol’ken or fo'ken], 
n. ce) (وهو الاسم‎ is 
باز . شاهين > قطابي‎ 
fal’coner [fo(1)kener], n 


بازدار 


falcon 


ae ae LJL ٠ ate 
fal’conet [fo(1)ken-], # 
gi = صغير‎ kk = Ry EE 
وديم‎ caian p. 
fal’conry 80D ken],» 
الصد بالمازي = بزدرة‎ 


يا 


fal’deral, -rol, n. 
fald’stool [fôld-], n. m مقعد لسى له‎ 


PGE ستعمله‎ OLS) Lb يمكن‎ 


familiarit 


falsity [fôl-], s. . ah. كنب‎ 


عدم Gee‏ . بطلان 
قارب zi‏ ينطوي falt’boat [faltbot], n.‏ 
مع القماش الذي يكون فوقه 


fal’ter [fol-], v } = دم‎ 1 
je Ms. ردد وتمكث‎ 
Jibs . (MW (في‎ 
He ~ed out his words 
usd فال فو له‎ 


He never ~ed in his loyalty ء‎ 
دد (او ( تخاذل‎ 7 

His voice ~ed 

She wed in the dark 


The boy ~ed when the policeman 
asked him his name gd = > 


إنتهار a‏ حسن عست (أو) سمعة . fame, n‏ 
يميت حت رع رض 
امرأة dail‏ . امرأة ~ a woman of ill‏ 
داعرة (أو) فاجرة . امرأة مغموزة في 
عفافها 
His ~ will be exposed or‏ 
p‏ حسبه (J) tae‏ 
ai‏ الذكر . © famed [-md],‏ 
p3‏ 
أسري ح عائلي . بن أفراد familial, a.‏ 
المائله الواحدة 
مرض abl,‏ أفراد a ~ disease‏ 
N 7‏ الواحدة 
مألوف , معهود . « familar [-yer],‏ 
بدون a‏ مقط . له re‏ سه بعلم 
من العلوم . ميل 
أداة A knife is a ~ tool i‏ 


(في الامتعمال) 
He is ~ with Arabic‏ 
له aL it‏ العر a‏ 
He was too ~ with the landlady‏ 
كان براقم الكلفة (ويتمادى. . .( 
The boy and his pony are a ~‏ 
منظر مألوف sight‏ 
eat‏ 5 الف (أو) > ین familiar, n‏ 
انيس (أو) أنية (من Ee‏ = رني 
(أو) رثة 
A)‏ (أو) Si‏ ( بعلمو من familia’rity, n.‏ 
العلوم) . as‏ الألقة = ادلال . 
داله 


422 


false (fdls], a. (ser, -sest) 


A 5‏ 
EF‏ بي لا اوه 
زائف = تداس ٠‏ صناعي . ite‏ 
- فل A o of‏ 
خداع 53 منصم باطل 
صديق غر صدوق = a ~ friend‏ 
ee‏ 
نغمة نشاز a ~ note‏ 
شاهد زور a m~ witness‏ 
الأفاقنا المسماة acacia is... fi‏ ~ 
زر كذاب button‏ ~ 
aL J‏ في rt‏ موضعها 59 pride‏ يم 
S‏ على غر اساس = كرياء كاذية 


to act under ~ pretences 
بطريق الغش‎ & Ue 
to be ~ to her husband زوجها‎ bss 
to be (or put him) in a ~ position 
في طرف حمله على عمل‎ (andy ol) كان‎ 
ضد رغبته (أو) عمل خاطىء‎ 
false [-0-], ad. 


بغش . رياء”. عن ALS‏ 
(أو) غدر 

خاس rae.‏ ° 3 الس = ~ to play‏ 
خادع وخان . راءى 

false bottom, كذاب (بمعنی أنه‎ pai 


يستر انحته حجرة سرية) 
إدعاء كاذب . تندلسى false colours,‏ 
تلس بمظهر خلاف الحقيقة بم to sail under‏ 
قناع على هيثة الوجه . false face,‏ 
us A> 9‏ 


false’hood [féls-], n. . WS. كذبة‎ 


ke ° افتراء‎ ° 293 
false imprisonment, حبس اعتباطي‎ 


(غير jit‏ من سلطة معينة) 
false’ness [folsn-], 7‏ 
Jy‏ = خداع ; رعش 
خلوف = أضلاع Y‏ تتصل بعظم 
الصدر 


. رياء 


false ribs, 


false step, 
false teeth, _ مصطلعة‎ (si) أمنان اصطناعة‎ 
falsett’d [fdl-], n.; pl. -os 

صوت ريع الطبقة (عند الرجل) 
wis‏ تكذيب. 5 falsifica’tion [fol-],‏ 


falsify [fol-], v. (-fied, -fying) 


زور . حرف . زيف 


fallacious 


the ~ of the tide انخفاض‎ 
falla’cious (felashes], a..(€iic) مخطىء‎ 
فايد . مضكل . ممغلط‎ . (tad) Jee 


fallacy, n. = Jbl an . dls P 
هة‎ = U أبطولة س نقسطة س‎ 

قطعة من لباس fallal’, #. es‏ 

fall’back [f0l-], n. ارتداد . 3-53 من‎ 


المال (يلجاً إليها الإنسان عند الحاجة) 


fallen [fôl-], 4. =. espa. bil 
هابط‎ . eps 


ملاك مدحور (أو) مطرود fallen angel,‏ 
ES)‏ عصى إبليس ربه وتبعه ملائكة 
آخرون) 

شخص أمنة (يأمن كل إنسان fall guy, (s)‏ 
ويئق به فینخدع) 


عدم das)!‏ من fallibil’ity [fali-], n.‏ 
الخطأ . أن يكون Goes‏ لدخطأ (si)‏ 
الزلل 

fallible, a. . للوقوع في الخطأ‎ open 


غير معصوم من الخطاً 
جفوة (sl)‏ وة falling-out’ ae l‏ 


(تحدث سن الاصدقاء) . فر 5 
uz;‏ 

falling sickness, داء‎ = ¢ jal ols 
السقوط = [النقطة]‎ 

ج خرّار . زك falling star,‏ 

تناقص . انخفاض fall-off, n.‏ 
فوت هنوط 

Fallo’pian tube (fe-], (Sy. gi) abs 
فلو یوس‎ 


مقاط د ي. fall’ o EL), n RI Ni‏ 
غبار ذري . سافة a53‏ 5 هرور ذري 

== مترو" fallow [falo], a. Oo»‏ 
زدع . مكروب )© کراب = مقلوح 
ومتروك يدون زدع 


مور 


fallow, n. . 45% أرض الكراب . أرض‎ 
fallow, a eo أصفر‎ 
fallow deer, . آدم‎ JÍ 

ee قر‎ Jt 

yl‏ . ظبي أوروبي 

yds‏ بجلد أصفر 

اللون قليلاً ونه 


PROKE 


fallow deer 


falls [fòlz], n. pl. ملأل . لالات‎ = H 


fanfare 


~ him behaving in that manner ! 
ee Ol Ae One 


تصور that now! ~~ Je! SG!‏ ~ 
sA‏ من ذلك ! 
أحكبٌ (أو) أظن I w he is about sixty‏ 
(أو) اخالك 
Just ~! netted‏ 
تاه بنفسه (وظرب. . . to ~ himself‏ 
FEN‏ بنفسه pa‏ = [شايف J‏ 
7 نفسه ] 
You seem to ~ the idea of.. 1‏ 
يظهر أنك ستحب 
fan’cy, a ; a oe > cit‏ 
فوق الحد المعقول 
صورة من a ~ portrait a‏ 
(او) متخلة 
يعر فوق (A>)‏ الخيال a ~ price‏ 
كلاب BF‏ لناحيتر جمالية m~ dogs‏ 
بارزة = كلاب معزوزة 
موق لبيع البضائع المبهرجة fair‏ ~ 
فاكهة ale‏ ولكنها لإرضاء fruit‏ ~ 
. دوق خاص 
تزلق براعة = يحتاج إلى skating‏ ~ 


(بلبس في حفلات Gall‏ ويكون LE‏ 
ويمثل (Cau G5‏ 
خالي البال . غير Jae‏ 
البال (Se Fou)‏ . خالي pA‏ = 
Gib‏ من كل مثغلة للبال 
بهروجات = بضائع 
oy? 00‏ البرج > ماري ° ioe‏ 


fancy man, . عق (امرأة)‎ oh) خليل‎ 
دسوب = قواد‎ 
fancy woman, = diss = AUS 


fan’cywork [-werk], n. يخاطة‎ . j a 


تطريز . JÈ‏ الإبرة التطريزي 


5 Sea fandan’go, n.; pl. -goes [-g0z] 


رقصة إسائة قديمة وإيقاعها ELN‏ 


ل © لس 


عطعطة Siyi)‏ وطبول و...) 


pus = iis‏ بالحركة والنشاط 


fancy bread, 


fancy dress, 


fancy-free’, a. 


fancy goods, 


fane, n 
fan’fare, n 
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أو...) . شخص معجب (بممشل أو‎ 
). . كاتب.‎ 
© oon orl A 
fanatiic, 7., a. . مترفض‎ . A 
a religious ~ (0 E A EAN 
في الدين‎ 
He was so ~ about... في‎ Lax كان‎ 
Bod) مله إلى... . كان متحمّساً فوق‎ 
ل..ء‎ 


و 


The ~s on both sides want war 
من اللجانبين‎ GaN 
. متحمس فوق المعقول‎ 
الدين مثلاً)‎ E N <> OF 
(دبني)‎ “pie (st) = 
في‎ Sl حمل على‎ 
الدّين . جعله متعضاً (أو) مر‎ 
مت‎ “le 


Cents 


An) dy ob as 

حيوانات أو طيود أو نبات) 
خبالي . مؤهوم . تخيلي . 

وهام . مرج (أو) مهل = as‏ أشماء 

OLY تروع‎ 

Al-Qazwini was a ~ writer 

كاتب متخيل 

The Arabian Nights are ~ stories 
من صنع الخيال = موضوعة‎ 


نادي المعحسن (بممثل أو رياضه) fan club,‏ 


. خال . وَهْم‎ . US 
إعجاب . رفكرة . ولع‎ 
مراق عابر . إستحلاء‎ 
عابر . إعجاب عابر‎ 
It suited the girl’s ~ to give a tea- 
party راق لها‎ 
This took my ~ راعني . أعجبني‎ 
to catch or take the ~ of 
(2U3) راق له‎ 
ee امتحلى‎ 


. ذوق . مل 


2 passing ~ 


. أعجب 
to take a ~ to‏ 


تخل A.‏ . مالت te‏ (إلى) . 
طن = خال 
Can you ~ me in paradise?‏ 
هل تتصور ني في.. 


fanat‘ical, a. 
fanat’icism, 2 


se -18e, v 


= متزوج وله أولاد‎ Jey fancied [-sid], a 


fan’cier, n 


fan’ciful, a. 


fan’cy, 2 


fan’cy, v. (-cied, -cying) 


familiarize 


رفح الكلفة يتتهي breeds contempt‏ ~ 
إل YI als‏ ام. الألفة Ulos » Jb‏ 
إلى يل إحترام. الالفه بالشيء 
ستخف به 
عرف الشية familiarize [-yeriz], v.‏ 
حتى úi‏ . غود . نعود = OP‏ 
جعله مألوفاً (أو) yb‏ 
at ee‏ 


family, n. و‎ a. سلالة‎ . yi 
family allowance, es جراية ماله‎ 
aL إعانه‎ 


family Bible, کار الحجم‎ goes 
الأسرة وفه فود المواليد‎ ve 
والوفبات والأزوجة‎ 
family circle, جماعة الأسرة . أفراد الأسرة‎ 
الواحدة . مقعد رخص يكون في جزه‎ 
من دار للتمشل‎ 
family طسب العائلة . طبيب الأسرة ,#ماعوق‎ 
family man, 
Jl صاحب بست . رجل منصرف إلى‎ 
ce) منقطع‎ Gh) ans 
family name, ; اسم الأسرة‎ ٠ ad اسم‎ 
family planning, تنظيم المواليد في الأسرة‎ 
(باستعمال موانع الحمل و...)‎ 
family skeleton, (أو مَخْرَاة) تحرص‎ a 
الأسرة على إخفائها‎ 


family tree, شجرة النسب‎ 

مغابة == محاعة . fanyine, n. = Jou‏ 
جوع شديد . gai‏ شديد 

غب = git‏ من الجوع ` famish, v.‏ 
إشتد به الجوع 

famous, a. . ذائع الصت . شهير‎ 
Ket al 

famously, ad “ple بصورة تدعو إلى‎ 


الشهرة ة (À)‏ علو السمعة 

famYousness, n. س كون الشخص‎ i 
(أو) ذا شهرة‎ yet 

fam’ulus, n., pl. -11 الساحر‎ pe = بے‎ 


(أو) خادمه 1 AN‏ الأمتاذ 
EN‏ ره وحة . شيء fan, n.‏ 
ee Oxy‏ كالمروحة 
fan, v. (fanned, fanning) Æ‏ 
fan‏ دح = Dee‏ الهواء 
بالمروحة . هؤى 
,انفرش tow out Fyre (2 55S)‏ 
شخص متولّم (بلعبة أو بشما fans.‏ 


fare 


to go (or carry it) too ~ a, Ísos 
R = المعقول‎ Soul 
to walk as ~ as the river 
مار حتى وصل النهر‎ 
We went as ~ .as the others 
سر نا المسافة ت التي سارها الآخرون‎ 
fa’rad, n. cored فرد = وحدة‎ 
الكهربائة‎ ea | Bs or . الكهربائي‎ 
fa'raday, n. ردي = الكمية الكهربائة‎ 
المساوية لوحدة مقدارية من مادة‎ 
As 5 SI 
farad’ic, a خاص بتار كهر باني متناوب‎ 
ola) متناظر كالذي يحدث في‎ J$ 
الثانوية في ملف الاكتساب الكهربائي‎ 
fa’ e الاستعمال الطبي للتار‎ 
الكهر بائي المتناوب غير المتناظر‎ 
fa’radize, -1se, v. ناح(‎ Ff (ae عالج‎ 
من الجسم بامتعمال التبار الكهر بائي‎ 
المتتاوب غير المتناظر‎ 
farandole’, n. رفصة نشيطة (في جنوب‎ 
فرنسا) يشابك الراقصون فيها بين أيديهم‎ 


ند . شامط . ناو . far’-away, a‏ 
teas‏ . ذاهل 

farce, n تمشلة مضحكة‎ = Uw 
أضحوكة‎ 

farceur’ [-ser], 7 (sh) هزليات‎ UT 
. تشليات هزلية . ممل هزليات‎ 
هرال . مجن . مرّاح‎ 

far el, a. oe š nisu 

farcical, a. , هوج ية‎ 
sE. ميف‎ 


3 = نوع من داء EN‏ في far’cy, n‏ 
الخل as has‏ الأوععة فرب 


ete,‏ عكر Se‏ خراجات 


fare, v FAT جرى به الحال == كانت‎ 
(عن)‎ el . شه خد‎ 
He ~d very well at n OE. 


It will ~ hard with us, if we... 
لو أننا...‎ We شاقة‎ UW متكون‎ 


كانت الأمور معه على عكس ill‏ مم to‏ 
المرام 

كانت الأمور معه على to ~ well‏ 
ما يرام 


You may go farther and ~ worse 
القناعه خر من الطماعة‎ 
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far, a. (farther, farthest)‏ فرفار = تشع يما لىس 
بعد . قاص . انلك al.‏ 4 


بون شامع . مسافة بعدة cry‏ بم 
far, ad. (farther, farthest)‏ 
Es‏ بكثير 
as ~ as is possible‏ 
بقدر ما هو في الإمكان 
as ~ as lies in my power‏ 
بقدر ما أقدر . بقدر ما هو في حد ما أقدر 


as ~ aS, SO ~ as 


by ~ 
~ and away 
~ and near, ~ and wide 

في كل مكان 
بعد عن أن يكو ل 
m~ from getting any money from‏ 


~ı {rom 


him, I lent him.. عن أنني لم‎ Stas 

أحصل منه على شيء من المال فإنني . .. 
إلى sl)‏ على) مسافة بعيدة off‏ ~ 
مختلف other Bo‏ ~ 
انعد 1 ~ from‏ 
كم Tad,‏ كم المسافة ؟ ?~ How‏ 


I have gone so ~ as to collect some 
information oS حتى‎ om ذهبت‎ 
ETS aP 
111 help you as ~ as I can 
Ea بقدر ما‎ 
(in) so ~ as... == .. ad من‎ 
AN من تعلق بهذا‎ dh) بقدر ما‎ 
فإن...)‎ 
In so ~ as you believe his words, 
بقدر تصديقك لكلماته (بقدر‎ 
إيمانك بكلماته) يكون...‎ 
إلى الآن . حتى الآن . حتى هذا‎ 
الوقت . إلى هذا الحد‎ 
So ~ as I know, the teacher will... 
. علمي أن" المعلم.‎ Glas 
ye الآن‎ om الأمور‎ 
موا حا‎ Per 
The result fell ~ short of our a 
ما كنا‎ ee بے كرا عن‎ D pas dows) 
تأمل‎ 
This money will go ~ to help in... 
. . في مساعدة.‎ fw Lait هذا المال يذهب‎ 


you... 


so rt 


so m~ so good 


fanfaron 


fan’faron, n. 


fanfaronade’, 7 
= SF m= 
تفايش‎ = ins 
fang, n <E 
ڇذر ) السن‎ By fangs 
fan’‘ion, 7 صغير‎ he = راية المشّاحين‎ 


fan‘light [-lit], n. ia (Je) 3s» sul 
للتنوير‎ AN المروحة) تكون فوق‎ 

رسائل ترد من المعحسن fan mail,‏ 
(على ممثل أو كاتب...) 

fan‘ny, n. (si.) عجيزة‎ . ost 

fantab’ulous, a. (sl.) ممتاز . رائم‎ 

تب (أو ذيل) موحي . .7 fan’tail,‏ 
حمامة طاووسة (أو) زؤافة 

تأليفة موسقية (من غير 
oahi‏ ولا (ge JS‏ 

fan’tasm, n. = phantasm 

حلام = وهام = يعيش في fan’tast, n.‏ 
الاحلام والخالات 

من SVE‏ الخال . ARC‏ 
خيالي . وهمي . ل الكنب . مغرب ٠‏ 
لا Gad IS‏ 


fan’-tan, n. 
fantas’‘ia, n. 


fant’asy, n 
رمن صنع او‎ 
A delirious person believes in 
fantasies أو هام‎ 
Her love of the theatre is only a ~ 
ns ولع‎ 
some old fantasies about flying in 
the air . خالات )51( توهمات.‎ 
We sometimes commit brave deeds 
in ~ في الخال‎ 
fantoccr’ni [-toch-], n. pl. 
من الحلد (أو الورق‎ (J لعسات الأو‎ 
تتحرك بالأملاك كما يراد لها‎ (egal 
Ge ts (في رواية‎ 
fan’tom, x. = phantom 
fan tracery, زخارف منحوتة على قو‎ 
(ويكون الكمر‎ List كمر) في‎ A 
بأضلاع منفرشة على هله المروحة)‎ Cia 
fan window, = fanlight 
fan’ wise, ad. re ش كالمرو‎ 


fea 


fashion house 


fas'cicūle, n. <elb os po جزء من مؤلف‎ 
AT) على‎ 
fascic Ulus, م.م‎ pl. -l = fascicle; 
fascicule 
fas’cinate, v at p= i> th 
جمّد (عن الحركة)‎ > hy أسر‎ 
fascina’tion, 2 
fas’cinator, n 
به رأسها)‎ he) مشبك (أو) مرم‎ 
aL ahji مه من العدان‎ > 
التحصئات‎ ly تستعمل في‎ 


ade = الفاشة‎ 


fascine’, n. 


Fasc’ism [-shizm], n 


بالخ 


له be‏ وطنية خديدة Koss‏ 


بالصناعة والعمال 
Fascist [-shist], 7 “sls‏ 
عضو في الحزب  Fascis’ta, n.; pl.-tt‏ 
الفاشستي 
فاشيستي © fascis’tic,‏ 
اتلوب ٠‏ طريقة [-shen], n‏ 125111011 
E ED‏ 


after the ~ of Al-Buhturi 


على منوال (أو) بأملوب 
من a man or woman of ~ . bdi‏ 
من العلية (ويتزيا بزيهم) 


دون المسسوى . على 


in or after a m~ 


JS‏ ها . بطريقةر ما . إلى حثر ما 

to be all the ~ TEA أن‎ 
لدی الئاس‎ (Va 

to come into ~ درج عله الزي‎ 
G5 صار‎ 


to follow (or be in) the ~ 
المتعارف‎ de تابع الرّي . جرى‎ 
to go out of ~ . DY انقضى عهده في‎ 
بطل من الزي‎ 
Ces دس (أو‎ (3!) w 
(أو) الطريقة‎ LSJ 
to speak in a forceful ~ بأسلوب‎ 
وی . كيف . تيل على‎ 
ما‎ Re (أو)‎ ALS 
fash’ionable [-shen-], a. 754)! بحسب‎ 
RACET المتعارف عله . هن‎ 
fash’ionably, ad. المسع‎ ool بحس‎ 
[على المُوضة]‎ ٠ SEN Gh) 
fashion house, وضع رتم‎ (A 5. į) محل‎ 
Wend Wades الألبسة المختارة‎ 


to set the ~ 


fash’ion, v. 


425 


Ta 


fa’rrow ]-26[, n., v. (yat أولاد (أو‎ 


05 2. 
fa’rriery, n . السطار‎ 49 > 


الخنزيرة . oy‏ الخنزيرة 
بعد النظر far-see’ing, a pas.‏ 
بعد النظر . far-sight’ed [-sit-], a‏ 
ie‏ 0-7 5 
بعد الرؤية = شواف . بصر ( يعوافب 
الأمور) ° مدد النصر ° طامس 
بعد نظر . far-sight’edness, n‏ 


بعد رية . بصيرة . مد البصر 

بعد . الى far’ther, a(d). + (cp) au‏ 
عدا (عن) ذلك 

Do you need ~ help? . ى‎ FS مساعدة‎ 
| إسعاف آخر‎ 
We went into the subject ~ than 

any other... في هذا الموضوع‎ Cal 
UÈ بأكثر مما أمعن فيه‎ 

لا شغي أن 3ك ~ You should not go‏ 
(أكثر من ذلك) 

أبعد ما. يكون 


far’thermést, a. 


الأبعد . الأقصى ; far’thest, a(d).‏ 
الأطول baal.‏ يكون 

فلس (أو) ربع البني 7 far’thing,‏ 
(في النقد الإنكليزي) 


لا ace‏ الأمرٌ ~ He does not care a‏ 
ولا بأد نى شيء 
It does not matter a ~‏ 
ليس من الأهمية بأدنى شيء 
F.A.S., (abbr.) = free alongside‏ 
ship‏ 
حزمة مه من العدان )31( القضان fasc’es, n. pl.‏ 
وفى وسطها فأس ظاهرة الرس 
الوحة 00 علمها fa(s)c’ia [fashye], n.‏ 
العدّادات (في السيارة أو الطيارة) 
Sale‏ = مسط [fash-], a‏ 125131 
(الأغصان 3 السوق) بسبب التلاحم 
والالتزاز ٠ ra.‏ محرو . فى حزمة 
واحدة . مخطط (أو) ija‏ (بخطوط 
لونة متميزة) 
fasc’iated, a. = fasciate‏ 
dhas =‏ سب fasciã’'tion, n.‏ 
ار تصاص الأغصان بعضها ببعض وعدم 
انفرافها عن الجذع 
حزيمة ألياف e‏ 
الجم) . 
أوداق) 
الأغصان) . 


التصاص 


s 


a n 
.* o ® S 


کول cy)‏ الأوراق أو 


fare 


و 

نول = أجرة السفر fe.‏ = 

أجرة (السفينة مثلاً) . طعام . زاد 
الشرق الأقصى Far East,‏ 
وداعا ! مغر farewell’ [farw-], int.‏ 

مون ! !مع USI‏ ! 

If Britain retains her ascendancy, 
then ~ to our plans . . احتفظت.‎ 13! 


fare, n 


فالسلام على.. 
وداع ٠‏ تودیع . وداعي farewell’, n., a.‏ 
ذائع الصبت . بعد far’-famed [-md], a.‏ 
الصبت . ذائع الشهرة 


far-fetched’ [-cht], ©‏ 
as‏ | بعاد في التخريج 
مترامي الأطراف . 
واسم IS YI‏ 
أدفيق (الخوب) = طحين . شا farina, n.‏ 
ak,‏ من الدفق farina’ceous [-shes], a.‏ 


(أو) الطحين . طحني . نشو 


تعد المأخذ . 


far-flung’, a 


مزرعة . مرّبى (للحيوانات) . farm, n‏ 
[عزبه] 

A ° gi 

farm, v. رزيى (الحوانات)‎ ٠. زدع‎ 

to ~ out بعت يعمل يعمله‎ ٠ ml 


se 
qua 


اخرون (في غير مكان) . 
أعطى الغلة ف مقا بل دة Ain‏ . 


التَرم = Gya‏ الضرية si)‏ العشر) 
بعالو من يا يدفعه إلى السلطة 
مزارع . farmer, n. E‏ 
عامل زراعي .# farm’-hand,‏ 


بست المزرعة . [عرّبة] farm/house, n.‏ 

زراعه . تربة (الحيوانات) 

أرض زراعية 

مَجْمّرة = مَرْرّعة farm’stead [-sted], n.‏ 
مع سوانها 

ماحة bos‏ بها (أو حول) farm’yard, n.‏ 
دور المزرعة à‏ حوش المزرعة 

لعبة Js‏ رامن ها n DEWI‏ ,13/56 
على نوع الأوراق التي يوزعها او 

far-off’, © BU. Coad . بعد‎ 


A ر‎ 
farm’ing, n 

A 
farm’land, n. 


farrag’inous, a. als = bie 
(من جناس متعددة)‎ 
. حماشات . أخلاط‎ 


far-reach’ing, a. ٠ بالغ) الأثر‎ gl) يعمد‎ 


JM واسع‎ 


fa’rrier, n الخل‎ Ni ee سطار‎ 


He deserves a better ~ 
History is the record of the ~s of 


nations يحل مصائر الأمم‎ 
Losing at cards seems always to 7 
be his ~ حه‎ 
The court will decide the ~ of the 
prisoner المحكمة هرد مصير المتهم‎ 
the Fas ثلاث إلاحات (عند الإعريق)‎ 


a 5‏ تصر يف القضاء والقدر 
فر له fate, v‏ 
eo Fee? 5‏ 

مقدر له . محتوم عليه بالهلاك a.‏ ,43660 


fate’ful [-tf-], a (si) عليه المدار‎ 


ر 


a ~ battle 
يؤر ا بايغ‎ p اختبار‎ 
LEAN في‎ 
The promotion was a ~ event in 
my life بالخ في مجرى‎ si حادث له‎ 
gl 


a ~ choice 


the prophet’s ~ words 
كلمات الإ ندار ببالمسقيل‎ 
Those were ~ words op ; كلمات‎ 
المقدر في المستقبل‎ 
fathead [-hed], n. . يليد الذنهن‎ . dam 
Jäi خن‎ 
father, n سلف‎ . aly ٠ 
(أو) مه‎ rye = کاو (الشيء)‎ 
Alexander Graham Bell was the ~ 
of the telephone = موجد = مُحدث‎ 
جوم سرع‎ 
George Washington was the ~ of 
his country eal, أبو‎ 
I joined the Fas of St. Augustine's 
كلية. . . = رجال الدين‎ Lt 


أملاقنا 


College 
our -~S 
The child is ~ to the man- 

الولودية عنوان الرجولة = حالة الولد 
هرد حالة الرجل كيف تكون 

أعلماء الكنيسة المسحية في 
القرون الستة الأولى . شوخ 


the ~s 


buy . رمات‎ 


ae 4% Ber 
° = e يصب إرضاؤه‎ 
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. شداد . 7 fast’ening,‏ 
وثاق . وكاد . رتاج 
fastid’ious, a‏ 
تنش س St AE‏ 
صو را ني = ذو (أو ذات) © fastig’iate,‏ 
أغصان منتصة محتمعة tals) i‏ مع الجذع 


(acl. A> 5 >> 


fastig’iated, a. = fastigiate 
fas’ting, n., a. صا‎ . ple 
1851/1688, 7 . مل . معصم . معتصم‎ 
(اللون)‎ OU . ae 
fat, a. (fatter, fattest) . شيم‎ - om 


. دسم . خصب ° Lo‏ » 
ىه حت AB‏ . غزير (بالفوائه) 


طس = خر کشر (أو) a ~ lot (sl)‏ 
شيء کشر (امتهزاء) 
وظغة ندر المرابح (أو) a ~ office‏ 


المال . وظيفة مربحة . وظيفة غزيرة 
المنافع (Bu)‏ 
أرض land dana‏ ~ 


fat,v. (fatted, fatting) 


شحم ٠‏ [دهن] 8 دسم 1 ودك fat, n.‏ 

احداث )3 تحر ıك(fire The ~ is in the‏ 
شر (في ما سير عن عمل ما) 

the ~ of the land الشيء = افضله‎ Res 


to chew the ~ (sl.) 
Ns Pan pial 
to live on the ~ of the land 
١ Bee الماكل‎ bl, = 
fat’al, a. 


ممست . Jil‏ > قاض . وی 
حاسم . ate EA‏ المصر . حاتم 

الإعتقاد بالقضاء والقدر fat’alism, n‏ 

on = به‎ ns 

(شخص) on‏ بالقضاء fat’alist, n. PATI‏ 
of (si)‏ كل ما يجري في الكون محتوم 

fatality, n. ( 3) بحادث ر‎ 8 y= [iw] 
JA ie = ولاف ت‎ Si مصبة‎ 
(أو) حتمية (المرضي) = کونه‎ La 

A إلى الموت (أو)‎ O53: 

فضاء” ٠ Pad‏ يؤدي إلى fat’ally, ad.‏ 
yee)!‏ (أو) التلف (أو) الخراب 

to be ~ wounded ia ot أن جرع‎ 

سراب مرغاني Fata Morga’na, j‏ 
(يحدث في مضق مسينا) | 


fate, n. . وفدر . مصير محتوم . مقدر‎ les 


مکن رایخ x‏ 


fashion plate 


موو ل اخ الأزياء . fashion plate,‏ 
صورة SI‏ خر الأزباء 

ثايت (كاللون) . fast, a.‏ 
وشق . وفي = حافظ Ba‏ . 
سريع ae.‏ (كالساعة) 

طاو لةه بلاردو ملساء a ~ billiard table‏ 


(S pS) لا تصق‎ 

a ~v friend oo = Ges صديق‎ 
على العهد‎ 

a ~ hold on the rope لل مكة)‎ ias 

aS (أو)‎ u 

~ı colour (Jy Y) نابت‎ a 

hard and ~ rules ii GI 
لين فيها)‎ Y) 

to lead a ~ life OAT anc عاش‎ 
في الملذات‎ 

باستحكام . برسوخ . fast, ad. Gao‏ 
(في النوم) . Ge‏ (كالنوم) . 


~ bind ~ find i$ إذا أحكم‎ 
لم‎ op من أحكم‎ = he يفقد منه‎ 0 
بفراط في شيء‎ 
He held ~ as the car sped down 
the hil 3 = Sy قربط س اسك‎ 
He was ~ asleep 


to play ~ and loose with... 
SEW تعابث (أو)‎ . 
to stand ~ (and not yield) 
GE لم يتزخزح = کت (ولم‎ 


é 
علب‎ 


to stick ~ “y = ADD ys تشٹ‎ 
(ae يحل‎ pls) وتنك به‎ 
to walk ~ 46 a 
fast, v., n. . (عن الطعام)‎ O) 
صوم . يوم الصوم‎ 
fast’-day, n 


يوم صيام 
ربط . ست ٠‏ كد . fast’en [fasen], v‏ 


js. مكن 5 53 . اوق‎ . sat 
al 
He ~ed his eyes on... 
ee بت نظره‎ 
_ خطني (أو) تعمد ني‎ 
SLX بهجومه (أو)‎ 
He ~ed upon the idea 
به‎ Gls = امك بهذا الرأي‎ 
fast’ener [-sen-], رباط - شداد . تاج .و‎ 
My . (للباب)‎ 


He ~ed on me 


favor 


It would be wise to confess your ~ 
غلطك‎ 
The car has two ws نقسصتان (او ) معابتان‎ 


The ~ is mine 


ta~ by 1 الشطط‎ a> إلى‎ 
to be at ~’ hu . . يستحق اللوم‎ 
to find ~ (with) j sì) الهفو ات‎ | E 


الاخ و ان ت 
Whose ~ is it that the plan...?‏ 


o Ae? 
f 


دنب ee or"‏ 
متلقط الأخطاء fault’finder, n (sl)‏ 
cal gigs‏ . عاب . مشعيب e‏ شكاء 
Lay‏ الأخطاء (أو) 
الهفوات . aes)‏ . 
كثرة Ses‏ 
خال, من ES‏ 
كامل الصفات . مکل 
fault’y, a. (-tier, -tiest)‏ 
00 
عة (أو) تفص (أو) 
Nye‏ 
اله روماني faun, n‏ 
وديم )4 sc‏ والفلاحن 
(على هيله الماعز) 
n.; pl. -nae [-ne], -nas‏ ,1311113 
حوانات )3( حياة الحبوانات في منطقة 
(أو) زمان 
إله روماني قديم للمراعي 
والاحراج 
faute de mieux’ [fot de myer],‏ 
ae‏ وجود ما هو (US oy) Jasi‏ 
فوسة = اسلو ب Fau’vism [fov-], n‏ 
فرنسي في التصوير يمتاز باستعمال 
الألوان الزاهمة والأشكال السسطة 
ye‏ ;= غلطة فاحثة faux’ pas [fo pa],.‏ 


fault’finding, n 
إاظهار المعائب‎ 


fault’less, © 


معنب . شه 


faun 


Fau’ nus, 7 


زلقه لسان = هفوة Ol)‏ . إخلال 
باداب السلوك 
fa’va bean, = broad bean j‏ 
fave’olate, a. Se a a . = a9‏ 
دبوري حت خاص بالریح favon’‘ian, a.‏ 
الغربة 
fav’our, fav’or, [-ver], n.‏ 
رضا امتتحسان معرّوف = جمل = 
LI‏ . هدية . إفضال ia‏ 
مساعفة 
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° Lel ۰. عب‎ 
كلال‎ . 8 
fatigue’ [-tég], v. (-tigued, -tiguing) 

“sf . لخن . كل‎ lel ٠ تعب‎ 
fatigued’ [-gd], a. كليل‎ . GY. مني‎ 
fatigue duty, عسكري يكلتك‎ JÉ واجب‎ 

به الحنود 
جماعة من الحنود تقوم fatigue’-party, n.‏ 
بواجبات غير عسكرية 
داطمي (من نسل فاطمة 


fatigue’ [fateg], n 


Fat’imid, n., a. 


الزهراء) . فاطمى (من الفاطميين أو 
الدولة الفاطمة) 
ربطة (أو) ر بط حر ان 2.2 fat’ling,‏ 
cal‏ في المزرعهة سمن ع qua‏ 
om.‏ . بدانة = ربالة 2 fat’/ness,‏ 
نحص 2 GAS. Ge‏ . حصب fatt’en, v.‏ 
fatt’iness, n om‏ 
gan, ome‏ الى fatt’ish, a.‏ 
fatt’y, ©. (- ttier, 0 ( 2) ele‏ 
٠ seal‏ مشجم . كالتهن . boy‏ = 


سمين (كالديك الوديك) , 
peal gaze‏ حامض fatty acid, pul‏ 
سوء ا دهشة = fatty degeneration,‏ 
ÉS 3365‏ دهنية على pd‏ غير 
طعي في داخل برو توبلازمه الحخحرة 


fatu’ity, n aN . حمافة . سخافة‎ 
Jis عن‎ E 

fat‘uous, ©. - ase. Jade راض بنفسه‎ 
عن بله‎ ٠. . Sat 

a ~ smile رضا‎ Ka A aol, | 
ss بالنفس‎ 


fat-witt’ed, a. 
fau’bourg [foboorg], n 
ربض (من ارباض مدينة فرنسة أو كان‎ 


pel J 


Ls‏ كذلك) . خی (في مدينة) 
حلقومي fau’cal, a.‏ 
fau’ces, n. pl. (with sing. or pl. v.)‏ 
حلقوم 
و 5 = faucet, n.‏ 
Li‏ 


faugh [fo], int. ye 
ti (51) بهيتف به عند الاشمثزاز‎ 

رعلة . علب ٠‏ انقيصة . اخلل fault, x. e‏ 
غمىزة L. Ls.‏ 5 دنب 5 ملامة 


Carelessness is his greatest ~v 


faucet 


Le‏ الأكبر 


father 


The wish is ~v to the e 0 


fa'ther, v ودب‎ (J) ti كان‎ = 5 


ol 5 يا تدع ا‎ å كالاب‎ 
A son owes a debt to the man who 


He tried to ~ the article in the 


magazine on me یرید أن يعزو‎ 
المقالة إلي‎ 
The plan was ~ed by a local 
engineer ضع‎ S 


to ~ a new legislation 

وضع = ابتدع = = Sey)‏ 

شخص في إعتقاد Father Christmas,‏ 
الناس 5 بهدايا إلى الأولاد في عد 
السلاد . [سانتاكلوز] 

fath’e er-figure [ger], n ae ge 
على صلاح‎ jee الأب العطوف (الذي‎ 
(J التابسن‎ 

fatherhood, n. 336, . SL. Sy 


father-in-law, n.; pl. fathers-in- 


a ZnS r 

fa'therland, n. المولد . وطن‎ F 
(أصلي) د مقط لراش‎ 

لطم = يتسم (الاب) fa'therlêss, a‏ 
y‏ يعرف له أب 

fa'therly, a . Nu ما يكون‎ as} 
بحنو بوي‎ 


عد الأب (في يوم الأحد Father’s Day,‏ 
الثالث من شهر حزيران) LSS‏ للاباء 
شخ الزمان = شخص Father Time,‏ 

الزمان == شخص يمثل الزمان ويحمل 
منجلاً وماعةٌ رملية 
قامة = ٦‏ أقدام (لقماس العمق) fath’om, n.‏ 
فاس العمق بالقامات . 
دن التروك رن الك 
I can’t ~ the meaning of his words‏ 
لا امتطيع معرفة AT‏ المعنى في كلماته 
يمكن ر Xs‏ . سكن معرفة fath’omable, a.‏ 


fathom, v. 


٠ aS‏ يمكن بر عوره 
غويط . لا ىر غورّه . .© fath’omleéss,‏ 
اسن له وار 


fatid’ic(al), a 
fat’igable, a. 


بوي . بوي . نوي 
Cs‏ التعب O‏ الإعماء e‏ 
[wos] . XZN Cine‏ 


feather 
g-2,° 3 5 

احتلاط تشع (او) مروع a ~ı mess‏ 

0 7 خات مروعة cries‏ نم 

I am ~ of the dark = ارناع من الظلام‎ 
الظلام‎ wre) 

fear’ fully, ad. نة‎ pipe 
بار تاع‎ 

لا يخاف . جسور fearless, a‏ 

fearlessly, ad AJL. دون خوف‎ 
e jou, 


fear’nought, -naught, [-not], 7‏ 
ماش صوفي ثقيل صفق . رمعطف (أو 
شرة) يعمل من هذا القماش 


fear’some [-sem], a ple . مروع‎ 
ole 
feasibility, عمل الشيء )31( .م‎ ‘ye 


إمكان عمله سهولة = ممكشة 
مهولة ملوكها (أو) the ~ of the road‏ 


feasible, a 


feast, v. 


. (كما لو كان في وليمة)‎ 
The king pie his vassal lords 


birds of a ~ واجد‎ SE من‎ 
Birds of a ~ flock together 
إن الطور على أشكالها هع‎ 


مريش = tle‏ ريش = 
BS‏ بالريش 

في معنويات in fine or high ~ ~ Ale‏ 
في خير حالة نفسية (أو) صحية 

to show the white ~ - j= - تخاذل‎ 
خارت شجاعته‎ 


feath’er, v یش‎ ae ogee > 


راش . 
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The wind was ~ tb No 
مساعفة‎ (51) 
to give a ~ answer بالرضا‎ Lig أعطى‎ 
(أو) الموافقة‎ 


favourably, ad : hart > يزغا‎ 
favoured [-erd], a. . تحن‎ . isu 
óra 2 - م‎ 


E ee 2 . اشر‎ = Ja 
fav’ouritism [-ver-], 7. Sables تفضل.‎ 
تخصصس‎ o احظاء‎ 


fav’us, n. فراع = مرض جلدي معد يصب‎ 
الإنسان والحوان‎ N 
fawn, n., a. (أو)‎ ١ 
= خشف (أو) شاون‎ 
. ولد الظسة الصغير‎ 
أسمر‎ = jel (لون)‎ 
or إلى الصفرة‎ 
fawn, v. تخطع‎ i 
Dogs ~ upon their master 
rer nabs 
to ~ on or upon the boss 
داه‎ = Gh = (4) SEK 
fay, n. = fairy 
faze, v. (-zed, -zing) 6 Colloq 9 


js. أربك‎ . bea كدر‎ 

(و اجب) الولاء والطاعة fealty, n‏ 
(للأمير الإفطاعي) 

خوف . ii‏ . وجل . إشفاق 2 fear,‏ 


for ~ of (من. . .) == مخافة أن...‎ Ligh 
High places are her biggest ~ 
Zay (أو)‎ Se الأماكن العالية أشد ما‎ 
in ~ of his life . في خوف على حياته‎ 
SLS خائف على‎ 
There is no ~ of our losing the 
battle . أن.‎ Kp = y 
fear, v حال‎ Sii. 
He m~s that his child will be sick 


SLI) من... . مشخول‎ ols على‎ Sin 


sral oly غل‎ 
I ~ that we are...--- أخثى أن نکون‎ 
to ~ God اله‎ toe 
fearful, >. saa <a Ne . مخف‎ 


هائل = ريع à‏ م رماع 


favor 


a cheque drawn in his ~ at . له‎ 
He is out of ~ with his boss 

). . (من.‎ GEES مرضي عنه (أو) غير‎ 52 
I am losing ~ in his eyes or with 


e z ى > > بن‎ 
Im re hai a ae 
© a A |P E > r o 
in ~ of SP. ae. محم جحد‎ 


متحي هذه السنة ومعرض عله year‏ 
في السنه AS‏ 

in his ~ خير له‎ . apd 

out of ~ LIS) . غير مرضي عنه‎ 


The committee will look with ~ 
on your suggestion بسن الامتحسان‎ 
The knight wore his lady’s ~ on his 
am ماحبته‎ (Uk كان يبس طرفة (أي‎ 


This is in your ~ . 43d. Aka] 
لفائدتك‎ 
to bestow her ~s سمحت سمحت بالوصال‎ 


to do him a منع معه معروقا(آو) جميلاتم‎ 
to find ~ in his eyes وج حظوة 3 في‎ 
لديه‎ (sl) aze 
مستعيناً (ب)‎ 
Will you sing as a ~? (أو)‎ CUS من‎ 
TELS من‎ 
Your ~ of the 13th reached. 
ASL, (a ol SK 


under ~ of 


fav’our, favor, v poau ا‎ 
OO E OA co قعل د‎ 
دارى‎ ra 

The boss ~s you CL, be, 

The boy ~s his father يبه‎ 


The dog ~s his sore foot فق (ب)‎ 1 
The majority ~ the plan 
JAS تحبذ (أو)‎ 
The weather now ~s our voyage 
سفرناء..‎ ol يساعف رتا “= سهّل‎ 
عن‎ you ~ me with an Ts 


هل تمن (أو هل تكرم) عل (ب).. 


م > لوه 


favourable [-ver-], © . Sle كه‎ 
ear e isle 
a ~ report on him تقر بر مرض عنه‎ 


There are ~ indications that.. ; 
se بأن.‎ ge دلائل‎ 

The time was ~ for our voyage 
للرحلة‎ G gat كان الوقت‎ 


feeble 


القح . حصب . جمل كثير 
الثمر (أو) الولد 
إلقاح . تخصب . 
تكثير الثمر (أو) الولد 
قابلية التكاثر (أو) fécun’dity, n. . JEN‏ 
ولودية = dy qa‏ الولادة = طفوح š‏ 
خصوبة العقل . كثرة الانتاج الفكري 
fed, v., p. & Pp. of feed ,‏ 
Ane a‏ الكيل . + ينلخ معه الأمر 
منتهاه . لم بعد له عبر (على. ..) 
I am ~ up with your conduct‏ 
لم يعد لي صر (على...) . ضاق صدري 
سلوكك هذا 
إتحادي gl‏ . فدرالي 
خاص بالجزب الفدرالي (أو) 
Wades‏ الا slow‏ الانتلافي 
slow YI (Van sì) Cade‏ 
s)‏ 5 الاثتلاف (في (Soul‏ 
داعة (أو slow YI Ga‏ 
OEY (3!)‏ (في الح 
fed’eralize, -ise, v AL cow as 3‏ 
الحكومة الاتحادية . اتحد في ائتلاف 
(أو) اتحاد (في الحكم) 
. تحالف . 


fe’cundate, v. 


fecunda’tion, n 


m up 


fed’eral, a 
Fed’eral, a. 


fed’eralism, x 


fed’eralist, #. 


fed’erate, v 
federa’tion, n.  S> محاد بين دول لها‎ ١ 
إثتلاف‎ . ST] ذاتي مقتصر = اتحاد‎ 
fed’erative [or -rativ], a 
مال إلى‎ . SAT . اتحادي اثتلافي‎ 
الاتلاف‎ 
fedora, n GN (أو‎ VEZ شعة من‎ 
لها رفرف حولها وأعلاها مخدود‎ i 


YL 
fee, n رصم . لوان‎ pa . جعل‎ 
fee, v “sah shel (أو)‎ ar =; 
fee, n ملك‎ son 
fee’ble, a. (-bler, -blest) . .وار‎ Lind 

. ply ٠ Juss ° خوار‎ . plans 
فيشوش‎ ٠ واهن‎ 
a ~ argument 4°55 حجة واجمة (أو)‎ 
a m~ attempt due مُحاولة واهنة (أو)‎ 
a ~ cry ree rer 
a ~ old man شخ وان‎ 
a m~ pulse بض وان‎ 


The previous secretary was ~ 


ns كان‎ 


429 


a ~ in the radio programmes 
). . بر نامج وصفي (في برامج.‎ 
The high-wire performance is the 
. أبرز النواحي.‎ 
* (أو) آبرز شي‎ 
The scheme has many good ~s 


mos of the circus 


as‏ نواح بارزة 

The veil obscured her ~s ° 
وجهها‎ (LSS ملامح (أو‎ SE 

to make a ~ of the incident 
(J) أولى أهمية خصوصية‎ = 5,1 
feature, من النواحي) . .ن‎ dot) 5,1 


شابه في الملامح 
جعلت له fea’tured [-cherd], ©. >t‏ 
بارزة . فيه نواح dias‏ 


فيه ملامح وجل عبوس ~ hard-‏ 
لسى له ما fea’tureless, a. >», (31) op‏ 

طريفاً. لس له ملامح (أو نواح بارزة) 

يعرف بها . لا يدعو إلى الاهتمام (به) 
Sr‏ )!3( سل (الثوب أو feaze, v Jou!‏ 

من طرفه) 

feaze, v., n. = feeze 

كلمة تركببية بمعلى : حى febri-, pref.‏ 


ىس ول 


febric’ity, n محموصة‎ 
ب‎ o ee 2 
febrif’erous, a pyre . مرحم‎ 
febrif’ic, a. تح‎ 5 
Ze, oF mwe 
febrifu’gal, a. داوع للحمى . ملطف‎ 
ددس 872 “مك‎ 
يي‎ CS 
feb’rifuge, 2 5 دواء مضاد للحمی‎ 
peat دواء مسح‎ 
feb’rile, a حي . حمُوي . سيب‎ 
. 2 مت‎ 
الحمى . سحو ني‎ 
Feb’ruary, n شهر شاط = فبراير‎ 
fe’cal, a. = faecal 
fe’cés, n. pl. = faeces 


os‏ . لا ييجدي ٠‏ ليس له 
٠‏ عاجز 
fec’ulence, 2‏ 


feck’less, a. 


fec’ulent, a. 


خصب . خصب . میجح . fe’cund, a.‏ 
ولآ يكير من نتاج السل = اسول 


(VF (وهي‎ 
Newton had a ~ mind “je كان له‎ 


خصب (أو) eS‏ 


pie‏ (ومنه السفسوف) 


feather-bed 
to ~ his nest — 


feather-bed’ [feth-], 7 
EN مَحسُوة بالريش (أو)‎ (& 

feath’er-bed, v. (-bedded, bedding i 
ميامة‎ ail. [da] ٠ دلل . . ترف . مم‎ 
المهاونة في العمل (انظر المادة التالية)‎ 

feath’er-bedding, n 
الانتاج وتكثير العمال وتجزئة العمل‎ 
حتى لا يستغنى عن العمال بل حتى‎ 

pois‏ أعمال إضافة 

feather-bo’a [fe-], 0 = boa + 


Ato = a slg 


feath’er-brain, n. اط )31( ارعن‎ epee 
feath’er-brained [-nd], a 


Lise ° أدعن‎ ٠. العقل . اطوش‎ rare 
feath’ered [-rd], a. . مُرتاش‎ . AF 
pa به ریش . مر‎ as 
feath’er-edge, n «١ o> حد ير ی‎ 
شرق تدریجا حتى‎ we كالريثة ر‎ 
كحد الشفرة‎ a يكون‎ 
feather geranium, له‎ sn حشيشة‎ 


feather grass, 
feath’er-head [-hed], 
feather-brain 
feathering, n 
feather palm, 


feath’ers, n. pl. 


feather star, om حوان محري نجمي‎ 


على فعر البحر وله أذرع ريشه عشرة 
تفرع من وسط فرصي صخير 
تطر يز متعراج feath’erstitch, n., v. ( s)‏ 


موجن . ا 
feath’er-veined [-vand], a‏ 


له عُروق كالشكة منشبة من الشّلم LW‏ 


إلى الطرف 
و ريشي 2 feath’erweight [-wat],‏ 
(خفيف) SX.‏ من وزن AHN‏ (من 


۸ إلى VYA‏ ل 


عليه ريش . مكدر بالريش . feathery, a.‏ 
ٍ ناعم (الملمس) . ركيك . رقيق القوام 
SLL,‏ . يأنافة feat'ly, ad.‏ 


صورة si)‏ ملامح) الوجه . fea’ture, n‏ 
oe asi‏ (أو أعضاء) الوجه . Aol‏ 
. معلم Spe.‏ (خاصة) 


بارزة 


fellow 


each other, but did not fight 
المهاحمة ولکنها..‎ 8 on 
feint, v. . خائل . خادع‎ . Ue. 
Juss eens Ls “bl = 633 
آخر)‎ be (وأراد‎ 
feints [fants], 2. pl. 
Soi بعد التقطيرة الثانية‎ ge U 


feist [fist], n جعاري‎ ype کلب‎ 
غير أصل)‎ s), 
feisty [fisti], a. (sl) œr = E 


Vall‏ . حاد الطبع ; مشارس 
feld’spar, n. = felspar 5 &‏ 
ها . غبط | feli’citate, v.‏ 
felicita’tion, n [Wye]. ey‏ 
ر felicitous, a peg eo‏ 


felicity, # 


felid, z. 
feline, n., a. (كالقط)‎ oe سور‎ 
fell, v. eer eg 
. (v) فطع 5 أطاح‎ > hii = 
غبن (أو) كف (في الخباطة)‎ ٠ ie 
fell; a. فادح‎ ٠ rel . داس . > زهب‎ 
fell, n. . الخثب المقطوع في موسم واحد‎ 
LE. (الحيوان) = إهاب‎ aby 
fell, v. 2. of fall 
fella’tio [-shio], n. لحومة] = لض‎ [ 
(إلى حد الإنزال)‎ sin * aay 
fella’tion, n. = fellatio 
fell’monger [-mun-], 7 
جلود‎ en i جلود‎ zt 
الدولاب‎ ‘Gb = = jp 
ه العوارض‎ as الدي علق‎ 
fellow [felo], n. ٠ إنان . رجل . ? ين‎ 
E ie 
لك‎ ia على‎ oe 
(أي علي)‎ 
He has no ~ مشل‎ (sh) لس له أخ‎ 
He is a ~ of King’s College 
يعمل بمنحه دراسة . عضو‎ coe طالب‎ 
تشريفي (في مؤسسة علمية)‎ 
He was cut off from his ~s 
أصمحا به‎ (3) su عن‎ 
I have the ~ of the glove 
عندي 56 (أو فردة) الكفوف‎ 


fell’oe, felly, 2 


Have pity on a ~ 


ie ا‎ 


7 [> : a feelers 


ل اراء to put out ~s AN‏ 
GAIL‏ (أو) بطرق مكتومة 
إحساس . حس . شعور ; 
HE‏ . شدة (أو رقة).إحساس . 


feeling, n 


bad ~ 
good ~ 
She has a ~ that... 


atic 
نظن‎ , 
to hurt his ~s مشاعره‎ a zx 
. مع الغير‎ 


١ 
١ 


feeling, a 
She has a ~ heart 


feel’ingly, ad. 
fee simple, 


fee splitting, قاسم الأأجر‎ : 
feet, n. pl. of foot 

to be carried off his ~ 

"alee pho : اسطير‎ 

ا عرف ~ to find his‏ 
ا (3i)‏ لها بلقسه 

56 له 

is‏ على رجليه 

5 و على نفسه) 

وفف Sly . SE‏ مقصور 
Ar‏ ورثة دون آخرين) 


to sit at his ~ 


to stand on his ~ 


fee tail, 


feeze, v., n. . ae Da 

E a 

feign [fan], v : m . إقتمل‎ 
صم 5 راءى‎ 

feigned [fand], a. By = Pab مدعى‎ 

[oha]‏ ست متصلم 

إدعاء . تصنّع . تظاهر feint [fant], x‏ 
(كاذب) ٠‏ إستطراد حر بي كريب عه 


The boy made a ~ of being hard 
(as أظهر على تفه‎ 
. . بأنه‎ 


at work 
al Aud على‎ os = 


The dogs made a few ~s at 


f eeble-minded 
feeble-min‘ded, a. 


fee’bleness, 7 


fee’ bly, ad 
feed, n. I. 
deal == مداد‎ 7 
feed, v. (fed, feeding) we . أطعم‎ 
= أكل . علف . عاش مد‎ ols} 
235 
feed’back, n. uy إرجاع بعض إنتاج‎ 
إلى دور اللدايه صد‎ est 
ou هر‎ LAN . Ara (أو)‎ aL aw 
feed’er, n. (للطير‎ u, . (للأطفال)‎ dak? 
تغذى بها الآلة أو‎ asi مثلاً) . وا‎ 
ua س‎ Dy 
feed’-in, n. مداد‎ = ou. إكمال . تلقيمة‎ 


رطاعة = زجاجة على فمها feeding bottle,‏ 


حلي ةوقا is:‏ ر كلسه 
الأطفال (أو) صغار الحموان 


feed’lot, n. فتسمن‎ as sf) بقار‎ ١ Cr 

. 67$ z -3 تذبح)‎ e oe 

لمس . جس . احسى ° احس في feel, v‏ 
نفيه . J>‏ (له) = رق 


Her skin ~s like silk 
دس الحرير‎ 
I don’t ~ like having a bath 
لا أجد في نفسي رغبة في..‎ 
I ~ as if or as thoughUS) ا كأن‎ 
لو أن...)‎ 
Giz (أو)‎ gis Ju 
Iw y you in your sorrow 
كك الأمى (أو أواسك) في خزنك‎ pel 


I ~ sure 


She ~s for us =U عي تحسى‎ 
sist = 5y 

The air ~ms cold (31) الهواء بارد‎ 
بالمرد‎ ja 


to ~ equal (or up) to... 

. . على‎ vols al شعر‎ 
to ~ his way ai تلمّس طر‎ 
to ~ in his pocket for the key 


to ~ out pe 5‏ 
(من شخصى) اخبارا (عن.. .) . تحگس 
الشيء (si>) Ath»‏ ن 


Norwegian lobster 
yA a جراد‎ 


spider crab s i y 01 am =“ spiny lobster 
(GSE (شرطان‎ te > f | AD جراد‎ 


red krill 
كريل (يوفوزيا) أحمر‎ 


fiddler crab CRUSTACEANS قشريّات‎ Petrie finan 


فريس الب ات الجلحة 


locust lobster 
الشائع‎ pull جر اد‎ 


acom bamacle . l j i water flea 
P D ëy o oo | <= » 7° الماء‎ oye 


——— 
freshwater ostracod 
bie Soe Po a قريد‎ 


North American lobster 
TILA أميركا‎ ad 35 


stalked barnacle 
نابك برقل (لزيق) مترق‎ obja (لِمُنورية)‎ Spl لخغب‎ S 17435 


fungus gnat 
فرص اکت‎ 


ma Hessian fy 
ذُبابة دة حرتاشينة . طفيليّة دود الفراش‎ 


DIPTERANS ذوات الجناحَّين‎ 
mosquito 


house fly 
zhi als 


biting midge 


ذباية قارضة 


FLIES oL 


caddis fly 
الكاديس‎ LLS 


= noo <—— 1 
=> TP STF PTS لزب‎ 


ant lion fly 


ذُباب اع الأجنحة FOUR-WINGED FLIES‏ 


= stonefly 


4535) 


Bob Wilson (wet) 
(4.65) برب ويلسون‎ 


scarlet ibis (wet) 
(4b5) قرمزيّة‎ He 


ARTIFICIAL FISHING FLIES 


Hendrickson (dry) é- Fos 4 
(Öl) هندريكرن‎ 
royal coachman (dry) 


McGinty (dry) professor (wet) 
(GL) حرذي ملكيّ‎ 


black gnat (dry) 
(Õle) سرداء‎ eZ 


ستاذ (رَطبة ) ماكجنتي (BL)‏ 


fermion 


. CLL (ols 3) دو‎ 
Cis (W si) له‎ 

fenestra’tion, n. C.J) به = توضيم | م‎ ro 
(والتوافذ والكوى) في بناء‎ 

الفنك = نوع من الثعالب صغير fenn’ec, n.‏ 
سعی في اللمل من حوانات شال 
Le‏ وجزيرة العرب 

(نبات) BN‏ = كمرة 
شمار = ELi‏ 

fenn’elflower, n. = 0 الحة‎ G) 


fenes’trated, a. 


fenn’el, n. 


si? = البر کة‎ 38 
fenn’y, a سحي‎ ٠ غي ي‎ iy 
fen’ugreek, 1. الحلية‎ (ols) . خلبة‎ 
feoff [fef], n. = fief 
feoff’ment [fef-], n باقطاع = إعطاء‎ 


الامير فلاناً إاقطاعة (من الأرض) 
مقطع feoff’or, feoffer, [fef-], n‏ 
fera’ cious [-shes], a a= y‏ 
r‏ کو ال ih a‏ 
وود . نسول 


fer’al, a. وحشي‎ ٠ . موحش . همجي‎ 

افر يام = TO) Pree‏ يدوب 2 2 fer’bam,‏ 
الماء قليلاً يتعمل at‏ للقطر 
والفطريات 


fer-de-lance’ [far-], n 
حت آفعى ضحخمة مامة جا في المناطق‎ aL) 
aS الامتواشه الأمر‎ 
feria, .; pl. -rias, -riae [-rié] 
يوم من أيام الأسبوع (ما عدا السبت) لا‎ 
يكون قبه صوم‎ 
fer’ine, a. = feral 
fe’rity, n کون المكان (أو الارض) بر‎ 
.. atts. Os Ol GY قفرا‎ 


شرامة 
خمىرة . اختمار fer’ment, n.‏ 
ته غ2 
نمعخض . جبثشان 
في هرج ومرج ~ ina‏ 
وغى الحرب the ~ of war‏ 
ie rcz b-‏ 


ferment’, v. 


vi t 
J (34) اهاج‎ 


تخمر . جشان . fermenta’tion, n.‏ 
هرج ومرج 
ر & مر fermen’tative, a.‏ 


fermion, 7. 


e 
مثل اللوي‎ pas! وحد‎ 
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b7 05 
Ca ° oh ° انث‎ 


fem’inize, -1Se, v. 
ous L (الحبوان بان جعله‎ 
(a الأنو‎ 
femme de chambre’ [fam de 
shambr], = chambermaid 
[fam fatal], pl. 
femmes fatales أ اتحتدب‎ A = اده‎ 
الرجال إليها  لتوقع بهم‎ 
femme seule’ [serl], = feme sole 
femoral, a. (أو) بالفخذ‎ iil ن بعظم‎ 


femme fatale’ 


r P 
e 


7 الفخذ 7 femur [-mer],‏ 
اسححة . مرزغة . fen, n ae‏ 
ساج = حظار . حائط fence, n a‏ 
هده pe‏ 
على حرفب (من ع أمره) = ~ on the‏ 


ماد م س 


2 سن أمرين 

to come down on one side or the 
other of the ~ انحاز إلى هدا‎ 

الحانب أو ذاك 


to come down on the right side of 


اش (أو انحاز) إلى the ~ = SWI‏ 

خوط = me‏ . تور . ثاقف fence, v.‏ 
باليف = لاعب بالسيف يهاجم 
ويدافع بمهارة . راوغ (في الكلام) 

fen’cer, n. الشاج . مثاوف‎ gla 
(بالسيف) ماهر‎ J = (بالسيف)‎ 
بالطعن و باتقاء الطعن‎ 

مواد لعمل TJI‏ . “مشاقفة fen’ cing, n‏ 
بالسف سے تاوت مع المهارة بالطعن 
واتقاء الطعن 

fend, v. OS. (oe) 153 دقع (أو)‎ 
امتدقع‎ - alo 

to ~ for himself . Ant على‎ JS) 


ais نفييه‎ Ok, فام‎ 
to ~ off blows with his arm 
بذراعه‎ ob Fas) درا عن نفسه‎ 


-I v 
fen’der, n. = درنه‎ 
. حاحرد‎ = aa lS 
a 5 p fender 
slog ° رصدار‎ 
fenes’tra, n.; pl. -rae [-re] 


٠ ه‎ 


تخروب = فتحة (i)‏ احدى نحشن في 
العظم بسن الأذن الوسطى والأذن 
الداخليه . rey‏ سد بقعة شفافة )9 LY‏ 


fenes’trate, a. == fenestrated 


fellow 


fellow, a. ريك . فرين . أخ‎ 
my ~ countryman ابن بلدي‎ el 
We are ~ sufferers WIL إخوان‎ 
fellow citizen, مواطن‎ 


شعور الاخوۃ (أو) التعاطف fellow feeling,‏ 
fell’ owship [feloship], 7‏ 
iss . 55>)‏ منحة دراسة . عضوية 

fellow-trav‘eller [-l0-], م‎ 

صاحب الجنب . مشايع (للحزب الشبوعي) 

عبر عامل = موا S‏ 

fell’y, n. = felloe 
felo-de-se’, n.; pl. félones dé sê, 

felos de se 
fel’on, n. 


Jz ~ 8 
جال‎ 


انتحار 
مجرم 
داجس داحوس == 
[دوحاس] = إلتهاب حول ظفر الإمبع 

ئى . من سل الحرم felonious, a.‏ 
الشنيع . فه إجرام (أو) al>‏ 

fel’onry, n . مقترفو الحنايات‎ 


fel’on, n. 


od 


Lo 


felony, n 


fel’spar, feld’spar, n. 
صفاح (الحقول)‎ = 
felt, n., a. رهن الاد‎ ٠ 
felt, v., p. & pp. of feel 
felting, n sh صناعة‎ . 
feluc’ca, n ai 
nT AXA \ 
(els ja) Ss 
female, n 
female, a 
feme sole’, 


es 
= Le fe an- 


0 felucca 
فى‎ 
- مو‎ 
= 5 æ wer 3 
femine’ity, n ass = مرا = مراسه‎ 
. eh“ = a 5 
كون‎ — I» e oe o 


fem’inine, a 
feminine ending, 


feminin’ity, n 
fem'inism, 1. دعوة إلى إعطاء‎ = VE 
من الحقوق والأعمال‎ Kap النساء‎ 
feminist, n ئي = داعية الى إعطاء‎ > 
النساء مزيدا من الحقوق والأعمال‎ 
femin’ity, n. = femininity 


festive 

Fertile Crescent, الخصب‎ JAJI 
(ومؤلف من العراق وسوريا ولبنان‎ 
وفلسطين والأردن)‎ 

162111137 n "3 3 . war. SH! 
rŪ = vt 

fertiliza’tion, n. + . تلقح‎ . hal, 


3 P) 


fertilize, v. Xo. ad. BA) 
fertilizer, n. مادة تضاف الى ا بة‎ 


fe’rula, 7.; pl. “las, Jak ] 
العتروس‎ a= clot = 


~ asa dulcis uzil 

m~ galbaniflua re db = وق‎ 

fe’rule, n. “~ (أو) _ مقفعه (على‎ Abe, 
ا 3 لضرب الأولاد على أيديهم في‎ 
المدرية) ر‎ 

fer’vency, n. oy ٠ . احتراد . توقد‎ 
الشعور وشدئة وإخلاصه‎ Gas coe 

حار . موفد . حميم : fervent, a.‏ 


مادق في النفس شديد 
úll‏ وإخلاص fervently, ad. Alo ٠‏ 
وصدق à re‏ باخترار 
= حام . [ite‏ 
ذو شعور شديد ae‏ 
fervour, ferv’or, [-ver], n 5‏ 
وید = حر رارة 3 شديلة . 


ferv’id, a. حال جد‎ 


احترار = دة 
العاطفة وصدفها . dem‏ 
ay‏ (كالعود أو ا Je‏ ڊ4 fes’cue, n.‏ 
على الكلمات (أو Fel‏ ف) في تعليم 
الأو لاد a‏ الیکش 
خط عر يض cab al‏ تررس 
hs‏ الشرف من ومطه 
موه ل . و 
a E‏ رس 
رنك الشرف 
كدي . ٠ ey‏ رمهرجا ني fes’tal, a.‏ 
gl |‏ لدت ده 
اندع = وج ب +t‏ مرح - fes’ter, v.‏ 
e aee s<)‏ دس 
أؤجعها وأحرقها 
The insult ~ed in his mind‏ 


fess(e), 2 


fess(e) point, 


فرحة . فرح . دمل . fes’ter, n‏ 
جرح مد 

fes’tival, a., n. on رمهرجاني‎ 
or Sea 


۶ 


ch‏ احتفالات شعسة 


fes’tive, a. 
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مر شه a m~ rock As A>-‏ 
مركب كيماوي يحصل من اتحاد ferrite, n.‏ 
خمض (أو أكيد) الحديد مع خض 
دقيقة من مركبات الحديد توجد في 
الصخور . بعض الحديديات الموجودة 
فى الفولاذ أو الحديد الصب 
داخلة >49 (caw‏ : حديدي ferro-, pref.‏ 
as (51)‏ حديد 
MIRES‏ حديديه مع مادة 2 ferroalloy’,‏ 
أخرى = خلطة حديدية 
ص م ركب بلوري أحمر برتقالي ferrõcëne, n.‏ 
ean y‏ في الماء 
ferrochrom’ium [-k-], n‏ 
خليطة حديدية كرومية 


ferrocon’‘crête, n. = reinforced 
concrete 
ferroelec’tric, a., n. (مادة) لها خاصه‎ 


الاستقطاب GIS‏ ويمكن عكسه في مجال 
كهر بائي 
ferromagne’sian [-shen], ©‏ 
حديدي مغتيزي حت حاو على سبة كبيرة 
من الحديد والمغشزيوم 
لها (آو: له) خاصة ferromağne’tic, a‏ 
التمغطس مع عدم وجود محال مغناطيسي 
دم 
ظاهرة بعض المواد ferromag’netism, n.‏ 
كالحديد التي لها قابلية زائدة للتمغطس 
في مجال ممغْطس يعرض 
حديدي . فه حديد 
ثنائي PIS‏ . حديدوز 
زاج pal‏ = كبرشة ferrous sulphate,‏ 
الحديد = ol ST‏ الحديدوز 


fe’rrous, a. 


ferru’ginous, a. مدأ‎ ò 58 . حديد‎ as 
الحديد = أمدا‎ 
ferrule [-¢l or dol], n. طوق (أو) طق‎ 


(أو حلقة) من المعدن في Lead) gai‏ 
Su‏ حت عة As Ane‏ 

fe’rry, v. (-rried, -rrying) = js. عر‎ 
جعله يعبر (أو) يجوز‎ 

fe’rryboat [-bot], n = 3 (مغمنة) عمارة‎ 
[43%] 

رجل يعمل على عمارة (أو) 
يملكها )51( la pr‏ 
مل ) 15( = © fert’ıle [or -til],‏ 

cy e خصسب‎ == ja 


fe’rryman, n 


الفرصوم = pas‏ يفوق fermium, n‏ 
الأورانيوم في العدد الذري سح Cel,‏ 
عدف اللوويوم بالنوترون 


fern, n. = ss = الختثار‎ (os) 
الحمار‎ dod = رخس‎ 

قطعة ارض فها fer’nery, n . pre‏ 
نسانات السرخس مجتمعة في مكان 

fern seed, ots = sas) السرحس‎ o% 
من‎ SA cry. OLS 5 منها‎ wr 4495 


شرس . وحثي . 
1 6-2 
ضار ۰ مروع 
fero’ciousness, n. = ferocity‏ 
شرامّة . وحشة . ضراوة fero’city, n‏ 
لاحقة حرفة بمعلى : ذو (أو) -ferous, suff.‏ 
ذات (أو) ee‏ (أو) مثمر 
- = ® 
حديديه )31( حديدات 
ملح حامض الحديد 
فه حديد. fe’rreous, a.‏ 
يشه الحديد 
et‏ (حوان) ابن fe’rret, n.‏ 


fero’cious [-shes], a 


fe’rrate, n. 


The soldiers ~ed out the deserter 
من الجندية = عثروا عليه‎ SUN gise 
بعد البحث‎ 
to ~ about among the papers 
بن الأوراق (يطلب‎ (Se (أو‎ CX 
العثور على شيء)‎ 
to ~ about for the lost book 
طفق يبحث ويفتش عن الكتاب يريد العثور‎ 


عله 
متنجف )35 = to ~ out a secret‏ 
ÉA‏ الس حت امتخرجه بالبحث 
(أو) Jamii‏ عليه بالبحث 
كلمة تركسة بمعلى ferri-, pref.‏ 
one‏ (أو) حديد 
تقل fe’rriage [-i ij], n . st‏ 


أجرة النقل se,‏ 


حديدي . 439 حديد fe’rric, a‏ 
Z‏ . 
ثلاني التكافوٌ ٠‏ حديديك 


ferrif’erous, © 


fibreglass 

few, a., n., prn. Aam . بع‎ ٠ Jus 

إبطعة كنب . عدد a ~ books JU‏ 
من الكتب 

عدد غير فليل ~ a good‏ 

mo ~er than.. من...‎ al لا‎ 

quite a ~ a 

the ~ JaN الأقلمة‎ 


There are ~ men more than six j 
feet tall . من الرجال من يكون...‎ Us 

. فلمل من الرجال... 
few’ ness, n. 15‏ 
وهمي s‏ جو fey [fa], a. -> ples‏ 
oo‏ بما وراء الطبيعة (أو) 
بالروحيات ٠‏ يضم nae‏ الموت 
S‏ (أو (ia‏ نصب عشه 


a 
fez, n.; pl. fezzes ia 
طر بوش = غطاء للرأس‎ 
بون أحمر‎ at من‎ 5 
fiac’re [feakr], n کڪ عر بة‎ [==] 
حصان ولها‎ Le pe صغيرة يأر بعة دوالس‎ 
بنطوي‎ Uae 
fian’ce [feadnsa], n h> = خاطب‎ 


(وهو المملك على قات ر (أو) RPA‏ 


Aab‏ الزواج) = طلب 

fian’cee خاطة د رور عي‎ = ihi 
= مَخْطُوبة (للزواج)‎ 

fias’cO, n.; pl. he [-koz] ر‎ 

خببة SH)‏ . عملية مكدية gov)‏ 
(o>‏ = خبة حنين 

flat, n. حم . هرمو م‎ = ots) = A 


fiat money, 
إلى تقد رسي‎ Ab gow يجوز‎ Y ولكن‎ 
به‎ zt (أو)‎ 
fib, n. ile (AMS vl خفيقة (في‎ Lis 
fib, v. (fibbed, fibbing) 
S. 


ورق قدي متمد للتعامل به 


fibb’er, n 


fibr-, fibro-, pref. : caw i حر‎ Val 
cst (51) a) 

fib’re [-ber], fiber, n. ملك = خط رمن‎ 
صخر دسق‎ ye = ezi eci] ocal 

لوح من الليف المضغوط fib re-board, n.‏ 

رليف frbreglâss, n cui = led‏ 
زجاجية في مادة راتجية (ستعمل في 
الصناعة) 


كم (أو (quis‏ الإقطاع 
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fett’ers, n. pl. یود . أغلال . مشسطات‎ 


fet’tle, n. الجسم من قوة الخلق‎ MWe = sh 


Aes 
fett/ling, n. خلبط ممتنع عن الانصهار طن‎ 
ee به الأفران الصناعة الخامة‎ 
المعادن‎ 
fe’tus, 72. pl. -tuses = foetus 
= T . قديم‎ slac == ial, 
شحتاء‎ . 


feud, n. = AG 


feud’al, a. 
feud’alism, x 
(في القرون الوسطى)‎ 
. Coles) كون الشيء‎ 
إفطاعة . إقطاعة‎ 
feud’alize, و©18-‎ v. . Ceiba جعله‎ 
= أحدث أنظمة إقطاعية في المجتمع‎ 
جعله يقوم على النظام الإفطاعي‎ 
feudal system, النظام الإفطاعي (في القرون‎ 
الوسطى في أوروبا خاصة)‎ 


1110311137, n 


feud’atory, n., a. = [فشتالي]‎ . rod 
إفطاعي‎ + sella av . إقطاعي‎ 
بسن بين المقيلم و المقطم)‎ SHS) 


feuilleton [ fer’yeton], 2 

ركسم من جربده (أو (Alou‏ مخصص 

لمراجعة الكتب والقصص المسلسلة . 

مراجعة WAT‏ (أو) حلقة من قصة مسلسلة 
سحو s‏ = حكى . فورة (أو) fev’er, n‏ 
rated P‏ (من الهياج) 
فو باء شفوية = has‏ على 
us‏ ان ب الزكام 
محموم . به حمة fevered [-rd], a‏ 


o)‏ الهياج أو الاضطراب) 


fever blister, 


fev’erfew, n المابويج‎ (obs) 
-a e 2 و‎ 
fev’erish, a. به حمى . حَمُوِي‎ 


مهتاج ومنْهيك 

افاج واصطرات 
fev’erous, a. = feverish‏ 

حم الهياج . ذروة الحِدّة . fever pitch,‏ 
اشتداد حدة الهياج . احتداد الهياج 

شجرة يستحصل Qe‏ دواء يشخ fever tree,‏ 
cll‏ (أو) يقوي الجسم (مثل شجرة 
الصمخ الأزرق) 

رختداب = عشة الحَمّى fev’erweed, n. or)‏ 
فصيلة iS‏ ابراهيم أو (Aino‏ 

fev’erwort [-wert], n. = الحمى‎ isas 
ory غافث‎ 


fev’erishly, ad 


festivity 


festivity, n. مهرجان ° فرح‎ > ey . 


(أو) احتفالات ias‏ 


festoon’, n. a 
حل‎ = [0-5] 
رقلادة من أزهار‎ ( 3) festoon 
على هيئة أفواس‎ WOT OS وأوراق‎ 
ا للزينة‎ 
festoon’, v. wage Lut, an 
festoon’ ‘ery, n هار‎ o Ly مجموع‎ 


والأوراق . مجموع الأسماط المهدلة 
fetal, a. = foetal‏ 
جلي . عاد (أو) جاء (ب) ٠.‏ .ان fetch,‏ 
اجتلب . حَصّل Te)‏ أو (tt‏ 
The announcement of the result‏ 
eed a groan from the crowd‏ 


e 
The apples will ~ a good price 
طب‎ jans V. ŽL باع يعر‎ 
The boy will ~ the package 
لمأتي (ب)‎ 
fetching, a. دائع‎ i= REA 
a ~ smile تسامة خلا بة‎ | 
fete, fete, [fat], v خارج‎ Sn) عند‎ 
أقام احتفالاً‎ ٠ Jsi. البيوت)‎ 
fete, fete, n 3 in 3 انزهة . ولممة‎ de 


fete champêtre’ (fat shâmpātr], 
الخلاء‎ aS, وليمة) بستاة‎ gl) حفلة‎ 
(مع الطعام) = [تنهة] = [ميران]‎ 
feti-, feto-, pref. n>: om As > بادئة‎ 
fetid, a. 
fetish, fetich(e), 
[-ish; or etls n 


el = opel‏ . مین 


fetishes 


fetishism, #. . المعودات الوثنة‎ sole, 
اتخاد عضو غير تناسلي من أعضاء الجسم‎ 
ie CS (أو شيء من اللباس)‎ 


7 الجماعة والاكتفاء به 
rcs‏ = وا بة من الشعر فوق n.‏ جديا 
of?‏ (حافر) الفرس من الخلف C3»‏ 
الدابة 
feto-, pref. = feti-‏ 
fe’tor, n. oF‏ 
جلين) . شكال = fetter, n. Jue‏ 


fett’er, v. Ls. . عوق‎ . Us ٠ كل‎ 


fiduciary 


fid’dleback [-lb-], n. ظهر على‎ 4. S 
هة الكمنحة . کو يه ة الكاهن ومعدمها‎ 
على هله ة الكمنحة‎ 
fid’dle-faddle, #., int. ( colloq.) 
كلام فارغ .> أء. هدر‎ 
fid’dlehead [-lhed], n. = الكمنجة‎ 5 
ثيء محفور فيه تزينات وزخرفة وهو‎ 
على هيئة الجزء الأعلى الملتف من‎ 
. الكمنجة يوضع علىرأس حيزوم السفينة‎ 
410/162, .م‎ SÉ. عازف على الكمنجة‎ 
fiddler crab, نوع من‎ ` 
يكثر وجوده‎ a ANA 
ي‎ pie fiddler crab 
fidd’lestick, n. (« الكمنيجة (يعرف‎ 9 
fid’dlesticks, int. 
fidd’ling, a. Lene. زهيد . طفيف‎ 


fid’eism, n. على الإيمان دون‎ mel Cds 

Ky- 
ont 

ل للأصل . 

جهاز يخر ج 

طبق لار تماما 


fidelity, n. ٠ زوجية‎ i أمانة‎ ٠ 


a high-~ set 


fidg’et, v - 
تحمل = يزيز‎ 

Do not stay long, your mother will 

be ~ing gus (sl) ستململ‎ 

The boy was ~ing with his pencil 

C Jaat تعابث‎ 

The schoolchild ~s if he sits a i 

time 

What’s ~ing- you? 

fidg’et, n. ارتماز‎ - 


the كلحم‎ 


What a ~ you are! ! تملىل‎ sus 

fidgety, a. = لى . ملقلق‎ ETA 
كر الحركة لا يستقر في موضع‎ 

fidücial [-shel], a. sL s . t+, 
al pcm المفاضلة.‎ ar معمار‎ 
اير تو كلي‎ as 

نقطة رعبرة = نقطة a ~ point‏ 
تکون Le‏ القياس (أو الأمل) 

باسم وديعة . fiduciary [-sheri], a‏ 
برسم وديعة . مودع ° ill‏ 


434 


نسج الخرم (sl)‏ الحرير C)‏ . 


oe 

تقب . كلب . لا ينبت على .ی fickle,‏ 
حال == a p= a:‏ 

قابل للانسباك (في أي fictile, a. (SS‏ 
كالطين )51( الگلصال > مصنوع من 


الصَنْصال . خاص delim‏ الفخار 
أدب (أو كتابة) القصص fiction, n‏ 

Y HG. وهم بايلل‎ ٠ oe 

تصدق) ٠ as‏ إختلاق - ,|> oe)‏ 
تخریج = آم تفترض صحته ~ a legal‏ 
(وهو غير صحيح) للتغلب على صعوبه ما 
to separate fact from ~‏ 

تميز الحقيقه عن الخال 

Truth is often stranger than ~‏ 
الحققة أحاناً Ul‏ من الخال 
خبالي . لا حقيقة (أو وجود) fictional, a.‏ 


له . مختلق 

وضعه في قالب fic’tionalize, -1Se, v‏ 
فصصى خيالي . أضفى dn» ate‏ القصه 
aire‏ 

fic’tionist, n. مؤلف)‎ sl) OS 
AJLI القصصى‎ 


ficti’tious [-shes], a 
خالي . مخيل . ملق‎ 
fie’tive, a. خيالي . خاص بالقصصى الخبالية‎ 
SULA! (أو)‎ 
fid, n. الخثب أو‎ cp) dates فضت‎ 
(أو عقب)‎ Dey المعدن) يعمد به‎ 


الصاري الأعلى ٠‏ داسوس يفصل بسن 
طافات God!)‏ عند Aal‏ 
mE‏ حرفة بمعئی -fid, suff. o,‏ 
عزف (على الكمنجة) . fid’dle, v.‏ 
(ب) . I>‏ ولوى (بحر ر اضطرابية) = 
7 
He was embarrassed, and he ~d‏ 
نعا بث with his fingers An, Lol,‏ 
(من (IFN‏ 


to ~ away his time in... 
. . وذلك في‎ Gua 4235 صح‎ 
في اتم ها يكون من‎ 
الصحة والعافة‎ 
to have a face as long as a ~ 
منكسر النفس‎ SU كان مغموم‎ 
to play second ~ (لغيره)‎ be ان يكون‎ 


fid’dle, n 
as fit as a ~ 


رليف الشكل . كالليف . 


fibriform 


fib’riform, a. 
GUS 
fy’bril, n. على بعضش جدور بعض‎ ٠ 
التبات. ليف حت .ليف صغير (أو) دقيق‎ 
fibrill’a, n.; pl. -llae [-lé] = fibril 
fib’rillate, v. دف = مار فيه ليف (أو)‎ 
ترفرف (العضلة‎ (si) صار ليغا . رفرف‎ 
كمضلة القلب مثلاً)‎ 
fibrilla’tion, n. (أو رغرفة)‎ Gs; . ÉF 
العضل (كرفيف عضلة القلب)‎ 
من‎ Aad لفن = مادة‎ 
البر ومن تكون عند تجلط الدم‎ 
fibrin’ Ogen, n.  نيورب‎ = اللفين‎ Aly 
الدم‎ ce فى الدم » ول اللفين عد‎ 
fib’rinous, a لفقي . شه اللنف‎ 
= fibr- 


fibro-, pref. 
ليفة = خلة‎ al خلية‎ 


fi’brin, 7. 


fib’roblast, 7.‏ 
تكون في GUY‏ الواصلة تصنع بنفسها 


البرو تتن الهلامي 
ليفي . من a. UIA . GAM‏ ,416/010 
(أو) النسيج الليفي 


fib’roin, n. SP (وهو‎ a لا‎ oF ay 
الأماسي في تركيب تبج العتكبوت‎ 
الطبسعي)‎ pps وخوط‎ 
fibro’ma, n.; pl. -mas, -mata 
في جَوهره من‎ ML ورم .ليفي = ورم‎ 
تيج لفي‎ 


D-2 
fibro’sis, n. زائد‎ O58 = GU = = ub 


من النسيج الليفي في عضو من الأعضاء 


في الجسم 
إليفي . من الليف fib’rous, a.‏ 
رليفي وعاڻي = مركب fibrovas’ciilar, a.‏ 
(أو مؤلف) من سيج ليفي (كالحزمة 
من الأوعة القئنوية في ساق السات 
وأورافه) 
fib’ula, n.; pl. -lae [le], -las‏ 
ماعدة الساق = ÉLI Abe‏ = العظم 
الوحشي في الساق 
لاحقة A‏ بمعنى : محيث -fic, suff.‏ 
)51( 22 (أو) Jet‏ 


7 حر فة بمعلى -fication, suff. ٠‏ 
جمل )51( احداث 


ease 
ٹس‎ 


fice, n. feist 5‏ 
[ لفح[ = .2 fich’a [-sh-],‏ 
Lai‏ (أو (cw‏ للرفة (أو) 
للكتفين من الموسلين (أو) 


fight 


fi’ery lor firi], a. (-rier, -riest) 
(31) الحرارة‎ Awe o 


fies'ta, n. ٠. عد احد القديسين‎ 
Glen, Kou ac 
a re 
fife, v. (45 عزف (أو‎ 
al pal 
fifteen’, n., a. خمسه‎ 


ر عشر ° حمس ope‏ 
خاس عشر . fifteenth’, a, n Swe‏ 
s E‏ > جزء من خمسة عشر جزءا متساوية 

fifth, a., n. 

fifth column, 

جماعة في بلدر ما oU‏ المد 

poles‏ و نه على وطنهم 
Lol‏ 

35 . و P‏ 
شخص (او شيء) لا لزوم له 

(أو) US's‏ عن الحاجة 
الخمسون . جزء من خمسن fif’tieth, a., n.‏ 

Io >‏ متساوية 


fifth’ly, ad. 
fifth wheel, 


fif’ty, n., a.’ 
fifty-fif’ty, a(d). 


سواء” بسواء . مشاطرة. 
7 ر 
رين 5 سه fig, n‏ 
وبل = شيء تاه 
z 80 figs‏ 
JSI‏ 


I don’t care or give a ~ for your 


55 (أو لا أعتى) ولا لامة‎ LY 
(ب)‎ Ab 
It is not worth a ~ يساوي إبصلة‎ Y 
fig, n رلباس‎ 
in full ~ في كامل اللباس‎ 
fig, v. (-gged, -gging) (VŠS تحفل (أو‎ 
بكامل اللباس‎ 


all ~ged out or up (آو متس(‎ Son! 
بكامل اللباس (لحفلم مثلا)‎ 
fight [fit], v. (fought, fighting) 
حارّبَ . جاهَدَ . نازع . عار‎ . OE 
to ~ back her tears  تّمَواق‎ . ردت‎ 


حارب )51( ناهمض (أو) کافح to ~ crime‏ 


to ~ him (or it) off فقاوم‎ e طرد . دقع‎ 
to ~ his way forward 465 dil 
طريقه‎ Be 
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field magnet, Jove لإحداث‎ ble 
(PLAS في محرك‎ US) مغناطسي‎ 
field’-marshal, 2. ضابط کسر دون القائد‎ 


العام بدرجة واحدة == فريق أول . 

فأر field’mouse, 2 os = Jedi‏ 
الحراج = فار الغوط = [فار 
الشط] = ne‏ الزدرع = وأر و 


الذنّب (أو SF‏ الماء) بش في 
المزارع والمروج 

ضابط في الجبش »2 field officer,‏ 
فوق الرئيس (أو النقيب) ودون أمير 
اللواء (أو الزعيم) = ضابط مبدان 

مجال )تاشىر( القوة = field of force,‏ 
فراغ bow‏ بمصدر للقوة (كالمغناطيس) 


يؤثر المصدر منه فى شىء آخر مفصول 
ساحة field of honour, (Gla sl)‏ 
الشرف = مدان 
الترال 
field’-piece, n. =‏ 
field-gun = =‏ 


شخص وظفته التقاف الكرة field’man, n.‏ 
(أو) إيقافها (ثم ردّها إلى الملعب) 

field’work [-werk], n. وة‎ oiar 
في المسدان‎ sel ne, 

fiend, #. . شطان‎ . tts يدر‎ See 
(51) ضار‎ jae . خبثة‎ ales joy 
(as ينفك‎ AS, y ” ولوع ( مشي‎ . 

بطاني . Gd‏ فار . 
ظلوم 

بصورة وحشة فاسة . 


fiend’ish, a. 


fiend’ishly, ad. 


as بصورة شطا‎ 
He is ~ clever > فطين )3 نسه) بصورة‎ 
به‎ pis 
She yelled ~ za مروّعة (من‎ Ae) زعقت‎ 
ae القسوة‎ 
fierce, a. (-cer, -çest) حش‎ NS) شرس‎ 
وقي‎ Vile : (gota 
شديد‎ i ge ها‎ 
fiercely, ad. =» . My . بشرامة‎ 


He was exerting himself ~ 


(Ù Se‏ تحاط شديد . dls‏ شديدة 


fierce’nêss, n. . شدة‎ . Ate. LG 
نشاط وحمامة 8 ع‎ 
fier’ily, ad. (AL> بالتهاب در ارة (او‎ 


gical سمرعة‎ o . Gb tie. حديدة‎ 


رمدفعية المبدان (مركة 


fie 


fie [fi], mit. ! Lis ue! ore ! لك‎ ‘Ay 
oon af 
1G! اف‎ 

إقطاعة = أرض مقطعة fief, n.‏ 
(لأحد أمراء الإقطاع) 

حقل . أرض براح . ماحة قال . field, n.‏ 
ا . مجال . e Ole‏ رحة ٠‏ 


بلطة . É‏ (الصورة) 
اط an ice ~ around the pole ja‏ 
الجليد = بسطة gl)‏ ببط) من Aled‏ 
a red crescent on a white ~v‏ 
هلال أحمر على أرضية Hag‏ 
discoveries in the ~ of science‏ 
مدان si)‏ ( محال 
في 7 عه ~ He is well-known in his‏ 


the ~ of fire تحت ران المدافع‎ Ath 


They travelled through ~ and 


forest PN ض الحرداء و‎ Ni فى‎ 
الشحراء‎ 
to take the ~ı ا + ازل‎ 


(في JUs‏ أو ت 
في مدى رواتي. . within my ~ of vision‏ 
في مجال sta)‏ . ضمن حدود رؤيتي 
أنزل على مدان اللعب . (في field, u‏ 
عة الكرريكت) كان على اتعداد HY‏ 
الكرة (أو) لإيقافها 
field artillery,‏ 
على عربات لسهوله التنقل والحركة) 


بطارية مُدافع ميدان field battery,‏ 
3 3 العلف cy)‏ أي نوع) field corn,‏ 
ty‏ الألعاب . يوم يكثر فه field day,‏ 


النشاط ويثتد العمل 
شخص (في field’er, n, (cL I A‏ 
يكون على استعداد aly‏ الكرة 
دح = طائر من field’fare, n. <=) a‏ 
جناحاه وظهره اس اللون 
field’-glass(es), n. ( pl. )‏ 
[ ناظور] = a JU‏ 
(أو) مدان (لرؤية الأشاء 
field-glasses‏ اعد( 


field’-gun, 1 رمدقع امد ان‎ 
field’-hospital, n. = مد ان‎ ae A 


مستشفى قرب مدان الحرب (يقام Gy‏ 


field house, 
ib one للألعاب الررياضة وفه‎ 
وإيداع الملايس و.‎ 


fill 


لف خوط القز على البكرة . معمل 


حل الحرير الخام 
fil’bert, n Be‏ 
it‏ (أو) مل filch, v. . (Ca Ge)‏ 
تسرق 
ملف .)215 . ]35[ 2 file,‏ 
وضع ي ملف . طبر في إضبارة file, v‏ 
صف e5‏ = رب = نثل file, n‏ 


أفراد الجنود (من غير بم the rank and‏ 


أصحاب الرتب) ale.‏ الناس 

file, v aries نطف (أحدهم‎ 

الآخر) = ساتل . 

file, n مسحل حك مرد‎ 
file, U. الود يحل = برد‎ 
filefish [-lf-], n. امتوائية‎ Se = b> 


لها al>‏ منضغط ضق ومن طويل 
و کي Ws‏ فلوس 3S‏ 
Ks‏ :)31( قطعة من فماش 
مرم (بثقوب مر بعة) 
filet mignon [fila men yon],‏ 
شريحة (أو (sis‏ لحم لا عظم فيها تقطع 
من داخل op‏ الثور GH)‏ البقرة 
بوي . Dele‏ على الابن (أو) 
البنت . sh,‏ بالوالدين 
عبن عن طريق القضاء من يكون .ن filiate,‏ 
والد الولد الذي من سقاح = 
الولد إلى vis‏ 
aye‏ السب . مب . سلسلة 
الب (أو) المَولِد . ولدية = بوه . 
MERI‏ الولد (اذا OW‏ من سفاح) 
G a se‏ 


filet, n. 


filial, a. 


سب 


filia’tion, 7 


filibuster, x 


تشر يعي G2‏ إجازة لامحة Asgils‏ 
بالخطب المطوّلة !3( Sly,‏ الإعاقة 
الأخرى 


sas 0‏ ` شكل Kaa PREN‏ 
(أو) متعقدة كالخرز الدقق = [ كسر 
[i‏ 

filings, n. pl. برادة‎ = US 

feo os of -o دعو‎ 

ملا . ملا ES. Hal‏ . وفى fill, v.‏ 
(ب) = مد . شغل . ردم = مد 


اعتمد (على) 


n.; pl. -riae [-ri€] خطة‎ 5553 
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The painting was sold at a high ~ 
Se بعت برقم عالر (أو) يشمن‎ 


زين بالصور (sl)‏ الرسوم fig’ure, v. . É.‏ 
ob‏ . تصور . حسب . اعتبر . برز 


Can you ~ out what he is up to ? 
. . . ماذا‎ pe أن‎ c= هل‎ 
Can you ~ the speed of.. 
I can’t ~ it out agih لا اقدر أن‎ 
(أو) افقهه (أو) أتصوره‎ 
I ~ that he will succeed in... , 
(4+ لي (أن.‎ SES أظن (أو)‎ 
Talent ~d in his success 
` . كان له دور حاسم في‎ 
to ~ on 
fig’ured [figerd], a 
fig’urehead [-hed], 7 
صورة شخص‎ (sir = 


= 5 ben شخص‎ figurehead 
صوري = إسمي‎ 

لوي الطا' ة على شكل figure (of) eight,‏ 
Ul .)8(‏ يرسمه المتّزحلق على الجليد 
nan‏ على ta‏ )8( 

figure of speech, LLS . joe 

دَمّة (من الحَجّر أو الرخام 
أو المعين) a‏ 

fig’wort [-wert], 2 ن‎ aa 

(Li) .‏ الدرقة 
خط 1 ج ae‏ (في 


fig’iirine, n 


filament, n. 


ee و‎ 


filamen’tary, a ( si) NE. tt 
النسائل . هديبي - شعيري‎ 


filamen’tous, a. = filamentary 


خطى . يلكي . فيه خوط filar, a.‏ 

filar’ia, 
(تكون طفيلية في الدم والنسيج)‎ 

the ~ of Medina دودة المديئة المنورة‎ 

وجود الديدان الخطة في filariasis, n.‏ 
الدم والقنوات اللئفاوية والندد 
le!‏ % وء 

۳ زل الحرير 5 =- filature, n. Jj‏ 
الحرير القز Gus‏ ا يلف 


Cd 


عليها خطوط الحرير القز = 


fight 


to ~ it down 


to ~ it out 


to ~ shy of جنب . نهيب . حشم‎ 


(من) . te‏ (من) 
فائل حتى to ~ to a finish me‏ 
الموفف (si)‏ حتى النهاية 
تال . خرب ° fight, n. cus‏ 
cls‏ (أو قتال) يشترك a free ~ a‏ 


كل من حضر (دون قيد) 
The old man has ~ in him yet‏ 
همة على القتال )51( 359 للقتال 
LI‏ َال (أو) ~ to put up a good‏ 
تصميم . صدق القتال 
to show ~‏ 


fight’er, n مُحارب‎ . Ju 

ديكالهراش. شخص مهارش fighting cock,‏ 

fig leaf, Gs u) ورفة نين . تار‎ 
(a مخحلا أو‎ 

(عشة) سن القوئحان (ومنه fig marigold,‏ 
أنواع cs pel‏ وحشثة الثلج) 

وهم . شي موهوم 5 fig’ ment, n.‏ 
ES‏ . (حكاية) ملفقة . إختلاق 


ككل < te.‏ . تشكل . figira’tion, n.‏ 
تهيئة . تمثيل AR‏ (أو) رمز 

ih a. . مجازي‎ . git ٠ 
. JAN على سيل التثيه (أو)‎ 

fig’ure a == رقم $ شخص‎ 


Éan‏ = ح علم (من اعلا م التاس) 
شخص كالب ~ a ghostly‏ 
Circles and triangles are geometric‏ 
اشكال هندسة 
~s made by an aeroplane‏ 
تعاريج 9 SSF‏ 
He has a good head for ~s‏ 
لديه مقدرة ف العحساب 


JS 


He is a fine ~ of a man 

رجحل ذو سمت بديع 
He is a well-known ~ in...‏ 

شخصية معروفة جيدا 
لها کل حن = E‏ ف ee‏ د 
The old woman was a ~ “of distress‏ 

PE aLL 8) 9? 


فذر . خث . بذاءة . فحش filth, n.‏ 
(الكلام) 

filthy, a. er -thiest) 7 

. فحثي (الكلام)‎ 5 JAS 


مال الشحت = مال 52 lucre‏ نم 
fil’trable, a. = filterable 7‏ 
٠ a‏ دوق - ترح > filtrate, v, n.‏ 
bt‏ مصفى )31( 537 
i Cia cy‏ ترويق 


2 8 
روف 


filtra’tion, 7 
fil’um, 2.; pl. -la 


fim’bria, 2 هداب‎ 
fim’briate [-ri it], a = ola له‎ 


cere 


بش = مهدب الحافة 
اهداب (كبعض الأوراق) 
fim’briated, a. = fimbriate‏ 
fim’brillate [-lit], -ated, a. =‏ 

fimbriate 
fin, z 


. في حافته 


f{i‘nable, a. = fineable j 
fina’gle, v. (collog.)  ءيشلا حصل على‎ 
بالاحتمال والخديعة والمّداورة . دير‎ 

واحتال حتى حصل على الشيء 
He ~d the trusting merchant out of‏ 
احتال عله وا مله . o‏ . 
J‏ تصن عله وأخذ. ° .[ 
ald re‏ وامتحصل to ~ free tickets‏ 
على تذاكر U‏ 


a fortune 


نهائي . ختامي . بات = fin’al, a., n.‏ 
اطع . شيء Fl‏ (او) حايم 
خائمة . هاه fina‘le, n‏ 


شخص يثثرك في اللعبة fin’alist, n.‏ 


الختامه في aL‏ المماريات 


finality, n. صوره‎ = GÉ . 2 ` جزم‎ 
ختام‎ pan (4> 0 3) 
. ‘as 8 الشيء صورة‎ el 


fin’alize, v 


1 Oy “at . NR فطع‎ 

fin’ally, ad. Ge. tg . اضرا‎ 
fin’als, n. pl. (عند التحر ج(‎ oo et اجن‎ 
finance’ [or fin’-], #. . مال . دخل‎ 


os É o 
مورد الثروة . ندسر المال‎ . atl. 
finance’, v. المال‎ Set. بالمال‎ “4b. مل‎ 


Li‏ الأفلام = عالم الأفلام 


_مصفاة (تكون من ورق أو فطن 
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= Ais) TA ° رق‎ lee = خرشاء‎ 
. دواية (كالغشوة على مطح اللبن)‎ 
[e] 
a ~ of dust on the shelf 
عشاء من الغبار‎ 
a بم‎ of mist من الضاب‎ (E سحابه (او‎ 
a ~ première (h) i) عرض أول‎ 


~ test اللي لمحن یرید‎ yi 
ESI أن كل في‎ 
She is a ~ star VER تح اهن تجوم‎ 


film, v. 
Her eyes were ~ed with tears 
غشاوة على عشها‎ wt كانت دموعها‎ 
to ~ a novel dail Cn lis عمل‎ 
film’dom, 2 
(a9 (من حمث الصئاعه والعاملون‎ 
film star, ممثل سمالي مشهور (أو محبوب)‎ 


film strip, طويلة عليها‎ ibs = شريط‎ ŽS 


صور ATL‏ وعناوين تفسرية تعرض 


أمام النظارة 
fil’my, a. (-mier, -miest) . Éi E‏ 
oe e Suk ale‏ 
a 3 or‏ 


ريشه خطة = )4 دقيقة fil’oplume, n.‏ 
كالشعرة AS y‏ يكون لها شويكات 
خطي . دو (أو ذات) خوط a.‏ 111/09 
خبط حر يبري دسق لتطر يز fil’oselle, n.‏ 
filter, x.‏ 
أو شه ذلك شرب الأشاء oe‏ من 
المرود كما في سيكارة التبغ) > ZË‏ 
رشاحة . راووق (من الفخار) . (في 
ال أداة aJi‏ سمح بمرور بعض 
الأمواج والتيارات وتحجب gadi‏ 


sas الآخر = مصفاة‎ 
© F] Te Í و‎ 7 o 
fil’ter, U. شح‎ P he = ر شح‎ 

bre o so 2 

(داخل. 8 = تغلغل 5 سرب = 

>> له 

7 
يمكن إفلاته من المصفاة fil’terable, a.‏ 


جر dog‏ رشحة تفلت هن a ~ virus‏ 
المصفاة التي تمسك eS edd‏ 
اليكتيرية 

filter bed, ترضح = طقة من الرمل‎ vy 
والحصى الصغار تكون في فعر فنطاس‎ 
(أو صهريج) يمر منها الماء ويتصفى‎ 

filter paper, رشح‎ (sf) رقة ارتشاح‎ 0 

filter tip, ة السكارة = رس السكارة‎ Ans 
يكون بمثابة مصفاة 'نتحجب المواد الضارة‎ 


الأخرى 


fill 


The chemist’s shop ~s prescriptions 
صرف الوصفات الطسة‎ 
The post has not yet been ~ed 
الوظفة بعد‎ AF (أو لم‎ Uist لم‎ 
This equipment really ونم‎ the bill 
الحاحة‎ SL . بالحاحه‎ 5 r 
This new medication ~s an urgent 
need مد حاجة عاجلة‎ 
This store ~s orders فم بتلسة الطلمات‎ 


to ~ in ملا‎ ٠ col 

to ~v out امتلا . تملا . ملا‎ 

(الكل) . Sea‏ تماماً .. ونا بم ما 
ملا . املا SY.‏ 

fill, n, حشوة . ردم‎ . eee LL 

عموة من التبغ a ~ of tobacco‏ 
(في الغليون) 

to eat his ~ı aly te اکل‎ 


fille de joie’ [feye de zhwa], 
بغ = مووتة‎ 


filled gold, = rolled gold 1 


filler, n. . شاغل -..حشوة‎ . tells 
G55 wy 

fillet, n, رش کول الراص‎ E 
ale ٠ رلر بط الشعر . ريق‎ 


fillet [or fila or fila’], # 


ne ae 
(بدون عظم) = شريحة هبر . هبرة‎ 
filling, #. حشوة‎ 
filling station, محطة تزويد الوفود‎ 
(أو) تة‎ EUS (للسيارات) . محطة‎ 
filip, n. Pa برآ‎ ( [ai] = ras 
. السبابة من على الإبهام)‎ 
These a serve as ~s to the 
appetite للطعام)‎ 55431 Fins) حوافز‎ 
flip, v. (برأس الإصبع‎ [ai] تطب (أو)‎ 
من على الإ بهام)‎ LEN 
He ~ed a coin into the beggar’s 


5 قطعة “من النقود = hat Gis‏ 
بها كأنه يرجمها بطرف C‏ 
gin = Soe.‏ (أو وارة n.‏ امال 


النجار) يقطع به في Fa‏ (أو 
GE‏ لإنزال طرف الزجاج HG‏ 
(a> si)‏ في إطار الشاك as APs‏ 


طرف الزجاج 
مسحاج الحز fillister plane,‏ 
فرية Seg‏ _فلوة fill’y, n.‏ 
رقشرة ol)‏ جلدة) رفقة = film, n.‏ 


finger 


You should not put too ~ a point 


on it Y= A في‎ OS HY 
الأمور‎ ps = 

fine, 2. جزاء نقدي‎ . ial) i 

غرم . عاقب بغرامة (أو) fine, v‏ 

بجزاء عدي 

مكلف بدفم غرامة . fi’neable [-nabl], a.‏ 
عرظة لدعم ا 


Any AJ! (51) الحسلة‎ ogi 
fine-drawn’, a. (كخط الفضة أو‎ use 
د‎ . Gs (ast 


( دصق (في الفروق on‏ 
dta‏ واخر) 


بصورة أنقة )31( رائعة . بنعومة finely, ad.‏ 
طحتها to grind the coffee ~ is‏ 
طحتها = دنا طحناً Qet‏ 
بشاعة . fîne’nêss [-n nis], n.‏ 
i‏ الذهب Jed)‏ (أو) الفطة الحرة 
في النقد (i)‏ ر خليطة معدية 
as‏ باس) E‏ ق 
fines herbes’ [fenz arb}, 5‏ 
= من أعثاب التوابل eat‏ بها 
الملطة والحساء ء والعحة 


fine arts, 


روعة . 


finery, n 


مغز و ل غزلا fine-spun’, a 7” Gh‏ 
Bs 2 ‘ct 0‏ العمل .ر finesse’, n.‏ 
٠‏ تسحل لطيف في مداورة (أو) 
معالحة الأمور = )4,5 
o) JÉN Jat‏ الإربة ° finesse’, v.‏ 


so) oe‏ ربح في ran‏ 4 الورق) 
امح - Pe‏ صبع fing’ er,‏ 
were made before forks‏ ويم 


w‏ ء كان ان يأكلون فل الملاعق 


v 
His ~s are all thumbs = اللدين‎ Joy! 


لا يحين عملا يحتاج إلى صنعة ومهارة 
His wife can twist him round her‏ 
تتطع أن little ~ “oh = [J5]‏ 
داور aes‏ (و تلعب به على رووس 
أصابعها) 
أن لا as‏ د العون ~ not to lift a‏ 
ولا بشيء = أن لا يحرك CSL‏ (للمعونة) 
امع الله = فعل الله the ~ of God‏ 
The opportunity slipped through‏ 
J->‏ الفرعة فوته (أو) 
تفلت مه 
EG‏ لنفسه المضدّة 
(أو) الخسار 


his ~s 


to burn his ~s 
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to ~ fault with . (من)‎ ht. استعاب‎ 
اتد‎ 


. 8> 
to ~ for the defendant مصلحه‎ fa ورر‎ 


المدعى عليه 
اطع عليه وهو في غلطه to ~ him out‏ 
(أو) في ذنه = aÝ‏ 
استطاع المشي to ~ his feet Ants‏ 
(كالطفل) Ji o‏ بنضه ولم SS‏ على 
احد 


to ~ his place in the book 
وجد المكان (الصفحة) الذي يريده في‎ 


الكتاب 
. 6 
عرف to ~ oneself oy) dit‏ 
(أو) حاله 
ككف . عرف . تخر . to ~ out‏ 


Water ~s its level = ol ~~ وصل إلى‎ 
اد ما‎ 
With the money she will ~v herself 
in clothes لنفسها‎ srt 
You should take him as you ~ı him 


You will ~ that you cannot do it 
لك‎ ge متعرف (أو) 2 (أو)‎ 
إضافية‎ due . واجد . لاق‎ 

oe‏ خارج Ul‏ التصو ير نري ما یراد 

zya 

fin de siecle’ [fan de syakl], 

E القرن اج قم‎ Mi) القرن‎ aly 

خاص بالتحدّق في امور القن 

والمجتمع و... ..فكرة IST‏ الدهر 

عليها وشرب Gara p‏ 
ESI‏ . وجود - شيء وجد. » find’ing,‏ 

فرار (أو خكم) يتوصل إليه القاضي (أو) 


find’er, 2 


Sylow 

fine, a(d). (finer, finest) - صافر‎ = ye 
i ناعم دقق رقق (العوام) 5 فائق‎ 
راثم . بصورة رائعة . صخو‎ 

مدة رفعة القدر a ~ lady Jia Y)‏ 
لشيء دون قدرها) 

a pencil with a ~ point 55> رأس‎ 

في يوم من الأيام one m~ day Ui)‏ 
أو القادمة) 

في يوم من الأيام one of these ~ days‏ 
في المستقبل 


أحس أله بصحة جيدة ~ to feel‏ 


P‏ و 
ماله 


finances 
finan’ces, n. pl. موارد‎ . Jigi - 
الثروة المالة‎ 
finan’cial [-shel; or fin-}, a 
مالي - خاصص بالأموال وندسمرها‎ 
finan’cially, ad من فاحية ماله . من‎ 
حىث الأمو ال وتدييرها‎ 
financial year, = منه مالة (وهي التي‎ 
(ابريل))‎ SLs 5 عادة في‎ 
finan’cier [-sier], n. إخصائي)‎ 5) s> 


ell‏ . صدى = عالم بمصلحة المال 
تمويل . إمداد بالمال finan’cing, n‏ 
ره 'كول = حوت مزعنف = fin'back, n.‏ 


نوع من الحتان له في ظهره زعلفه 
بارزة Abby‏ من الحزوز في صدره 


find, 2. (found, finding) . أصاب‎ ; 


. لقي . صادف‎ ٠ il . عثر (على)‎ 
(على)‎ Jae. det 
Can you ~ time to write the essay? 
من‎ (Ge هل تحد‎ si) ÉE هل لديك‎ 
الوقت لكتابة..‎ 
جرا‎ 
He was not able to ~ his tongue 
لم يقدر أن يتكلم (خجلاً‎ = SLI اعتقل‎ 
صمت)‎ Any 
I asked him to ~ my book for me 
لي كتابي‎ ae أن‎ 
I cannot ~ accommodation for... 


2 Ge 


ھا س 


و 


He found the courage to.. 


أعد 
I cannot ~ it in my heart to kill‏ 
لا تطاوعني نضي these birds‏ 
(على. . .) = لا ges‏ نسي (يأن. . .) 
I ~ that I am getting tired‏ 
شعرت (أو) ti‏ 
The bullet found its mark‏ 
الرصاصة اصابت هدفها 
The disease will ~ its way _‏ 
بجد سبيله (إلى. . .) = GRE‏ (أو) توصل 
The judge found him guilty‏ 
اعلن AE‏ في قراره wh‏ مجرم حت p>‏ عليه 
wh‏ مجرم 


fiord 


the ~ of the man’s manners 7 
CSC = أخلاقه = مقالة أخلاقه‎ Vu. 
These products lack ~ 4% 5531 
الدملحة‎ (31) 
The table has a bright ~ 
صقلة لامعة = دملجة زاصة‎ 
to be in at the ~ AJI Ji حضر‎ 
(في نهاية عملية الصيد) . حضر‎ 
النهايه‎ 
to fight toa ~ wi) حارب حتى‎ 
سی بحسم الامر‎ O 
fiwished [-sht], a . ممم . مكمل‎ 
و‎ 229 


مدرمة خاصة عد finishing school,‏ 
الفتيات (من طبقة الخواص) للعيش عيثة 
al‏ وسمو الأخلاق في المجتمع 

finishing touches, ات‎ = ol 


أخضرة = دملجات = SULS‏ (في عمل 
59( 
. مخصور . finite, a. (3) MI‏ 


ف (كالفعل في الصرف والنحو) 
س 45 = = كون 7 fin’ iteness [-tn-],‏ 
الشيء محدودا )3( he cst Sal‏ 


معدو ديه Y.‏ صخر ولا کن . له قدر 
(أو) مقدار 

فيل ف (له فاعل و finite verb, oe pan‏ 
بحسب الفاعل) 


fın’itüde, n. = finiteness 
fink, n. (sl)  عامجإ على‎ ge عامل‎ 
Ss pian العمال المّضربين عن العمل ولا‎ 
البوليس‎ ws مهم . بلغ (في‎ 
جضن‎ «ely = rele = (gl! 
رذل )51( مول‎ 
fin keel, شيء يضاف إلى‎ = jo pond usj 
الفينة يزيد من امتقرارها‎ jaja 
Finn, n., a. كتلندي . من ونلندة‎ 
finn’an (haddock or haddie), n 
سمك القديد المدخن‎ 
. خاص باللغة الفنلندية‎ 
packs. 
يكثر فيه السمك = كثير‎ 
wh gas) السمك . ذو زعايف‎ 
السمك)‎ 
fiord [fyord], # مخرم (او مخرق)‎ 
صخور عالية)‎ AES) بحري‎ 


Finn’‘ic, a., n. 


Finn’ish, a. 
finn’y, a 
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تنظيفها) بالقرب من يد الباب Wie‏ 
للباب من التوسخ 
لوحة إرشاد تشر إلى fing’erpost, n.‏ 
gaia‏ الحهات المختلفه Lol,‏ على 
its 0‏ الأصابع 
i‏ [ بصمة ] (أو) 


tab iL fingerprint‏ الام 


fing’erprint, n. 


fing’erstall [-stôl], n. غلفة ع (وهي‎ 
ملسن دوق الاصبع المجروح)‎ * 
fing’ertip, 7 ( si) ف الاصبع‎ a 
رأس الاصبع‎ 
He is a gentleman to the ~s 


رجل كامل BF‏ الكمال 


to have it at his ~s ‘EF يعرفه‎ 
VS المعرفة == مألوف لديه‎ 
fing’er-wave, n. a 5 تجصدة للشعر‎ 


بالأصابع في AE‏ المَبلول 
inua‏ حت finial, n = LÅ‏ 


حلة (أو زينة) في hie gil‏ 

مطح المناء كالسومئة (أو) على 

رأس صومعة ASN LS‏ 
)51( فوق ae‏ من الأثماث 

dom y = je‏ شىء 


finial 


fin’ical, ©. سفايفي‎ ٠ 


finicky, -icking, a. = ee 

finis, z ختام . كلمة بمعنى‎ 
a 2 في‎ 8 ae 

أ نهى با کیل finish, v.‏ 


3 و > had‏ = سے کے 
فهر ناه = Finally, we ~ed him CIS‏ 
عله تماما 


to ~ a table with shellac 
(أو) دملحه (ب)‎ ode صقل‎ 


to ~ a wounded animal عله‎ gon 


to ~ him off ats فضى‎ 

to ~ it off or up أنى على‎ = ell 
الطعام كله‎ 

to ~ off the job wl 

to ~ with him = 4 W كل‎ abs 
CY فارقه‎ 

to ev with the job <> هي‎ = aul 

fin’ish, n. = دملجة‎ . lt. نهاية . رختام‎ 
leo . ALS = ae 9) 


a smooth ~ on the furniture 
ملساء‎ Ai 95 =e. uu 
خايمة (أو) نهاية (أو)‎ 
المر حلة الأخرة‎ 


the ~ of a race 


x‏ مله = مل به کر 


finger 


to have a ~ in every pie له اصع في‎ 
کل شيء = في كل عرس له فرص‎ 
to have his ws itch . (J) Gy حر‎ 
Co تفلت بريد‎ 
to have the subject at his ~ ends 
or tips 
I) الإلمام = واقف عله تمام الوقوف‎ 
تخفی شه عله خافة)‎ 
to keep his ~s crossed لا‎ of امل‎ 
ييحدث شيء عكس السرم = ظل على‎ 
الأمل)‎ Che تفاوله (ولم‎ 
to lay or put his ~ on the cause 
of the trouble بالدفة‎ ope 
to look through his ~s = “les تغاضى‎ 
نظر متداهاً (يوري بأنه غير ناظر وهو‎ 
كله نظر)‎ 


to point the ~ at him (ys عن عليه‎ 


]ياه . تعمّده (أو 425( من بين الجميع 
(set)‏ 

finger, o. بالأصابع‎ (tow تتاول (أو‎ 

أبحد 3 الأصابع finger alphabet,‏ 
(وتعرف الأحرف فيها باللمس بأطراف 
الأصابع) 

fingerboard, n.  وهو( الأصابع‎ face 
مکان تضغط عنده الأو تار للتنغيم في الة‎ 
موسقه وتریه)‎ 

finğ’erböw1 [-bol], » 

ye‏ و الأصايع قبل الطعام )31( بعد 


S 
r 
we 


fing’ered [-rd], a الاصابع‎ Gat ملوث‎ 
له أصبع )31( أصابع‎ = es. . له‎ 
fing’ AN n. بسي‎ ٠ تلويث‎ ٠ + 


pee زفي العرف‎ Wee (31) 
fing’erling, n. . *<525 ( si) ae شخص‎ 
(551 ors ) az سمكة‎ . te 
AN (3!) من سنك موسى‎ LLY; 
pb AG المنقط . شىء صغير جنا‎ 
fing’ermark, n. يتركها الإصبع‎ doer 9 علامة‎ 

a‏ وفع على مکان وهو وخ 
fing’ernail, #. 1;‏ 
رصباغ (أو دهان) كالهلام fing’er-paint, n.‏ 
ستعمله الأولاد في التلوين 


fing’er-painting, n. gp) ب في‎ wl 
وهو وضع الدهان بالأصابع على ورق‎ 
رطب للتلوين به‎ 

لوحة معدنية (يمكن fing’erplate, n.‏ 


fire power 


fire’drake, n. 2 (وهو حوان‎ Cl 5 

T ah‏ لها من مه اذا تفس) 

تدريبٍ على تمكافحة JW)‏ اذا fire drill,‏ 
£ شت (في due‏ مثلاً) . زد اڪ sj‏ 

اکل النار (على طريق 
الشكوذة) . شخص gS‏ إلى الشرٌ 
(أو) القتال 

أن يكون Wis‏ متسرعا 
إلى الشجار (والخصام) 


fire’-eater, 7 


to be a ~ 


الة إطفاء الحريق fire’-engine, n‏ 
ae‏ الماء 
Ta as‏ یق = = درج (أو) fire’-escape, n.‏ 
صلم alo‏ من مكان 
یحترق 
fire’-extinguisher‏ 
مطفثة [-gwisher],‏ 
الحريق (أو) AN‏ 
fire‏ . = 5 
eangu‏ 'مكافح 7 fire’-fighter,‏ 


الحريق (أو) النار (في الأحراش) 
ذبابة سراج AS = JU‏ .م firefly,‏ 
AN a‏ = حاجز معدني fire’guard, n.‏ 
ل من النار وهي في الموفد 
انون (أو خرطوم( ستعمل  fire’-hose, n.‏ 
لإطفاء الثار 
fire’house, n. = fire station‏ 
ادوات الموفد (من محراك 
ومجرفة وملقط. ..) 
فار شه . من غر نار . خامد a.‏ ,4116/1658 
,5 تقی AL‏ مدة 


fire irons, 


fireless cooker, 
وفيها الطسخ‎ (U طويلة (من غير‎ 


fıre’ lıght [-rlit], # . NU وء‎ 
وه النار‎ 

حزمه من الوقد fire’lighter, n. lw Jost‏ 
النار = وفش 

fire’lock, n. فدیمة‎ 484) = Nj فة‎ 


تطلق ol Jk‏ إذا cas‏ شرارة 
[-rm-], 7.; pl. -men‏ 1117111211 
إطفائي 


anes 


fire’place [-rp-], 2 
ey = وجاق‎ 


fire’plug, n 


المقدار النسي لشدة إطلاق 
النار (من المدافع. (z‏ 


fire power, 


che‏ ناري 


رفرقة الإطفائية 


عرس ا لذن ee‏ 


مسد قطع LSJ‏ (أو) 
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to set ~ to (في).‎ ION اشعل (او) أضرم‎ 
to set on ~ 


to set the Thames on ~ 


dee‏ المستحيل = أتى بالعجائب 


under ~ . نحت وايل من الاتقاد‎ 
العدو‎ OL مهف‎ 
~ “Lt - of o% - 
fire, v. a : ora . اوقد . اشعل‎ 
er) . cul . (النار). اثار‎ 


لهب . عزل . فصل 7 fest‏ 

أداة oa asi‏ رتحدوث حريق fire alarm,‏ 
في مكان ما = منذرة الحريق 

fire’arm [-rarm], n 

الكرة الناريّة (المندفقة fire’ball [-bol], n.‏ 
من الانفجار الذدّي) 

Syl a5 طائر‎ == Pe 
وله ريش احمر نام‎ 

قارب إطفائي )499 fıre’ böat [-bot], n.‏ 
أجهزة لإطفاء النار أو الحريق) 

fire bomb, (WS) محرقة‎ 5 

fire’box, n. rg موود اا )5 558 على‎ 
Wa OPV او صندوق) في‎ Ate 


fire’bird, n. 


fıre‘ brand [-rb-], n. = قاس = ضرمة‎ 


Hy = وراش‎ è مشت مشتعله‎ rane 
أن يكون محراك شر 2“ (أو)‎ 
acs رمسعر‎ 
fire’break ee = sk — 
اتصال النار)‎ Š 
ارا شديدة الحرارة)‎ 


to be a ~ 


fire’brick, z. 


fire brigade, 
fıre’ bug, n. ( collog. ) جرم‎ os me شخص‎ 


ai >}‏ الأماكن Fou == fase‏ ق 
غضار (أو صلصال) مقاوم fire’clay, n‏ 


للنار (أو) الحرارة المالغة 


= = $-2 الم ا‎ es 
fire’-control, n. منظومه اله تنظم إطلاق‎ 


النار 

firecracker [-rk-], 0. فاعة)‎ 3 gh) عة‎ po 
a Vi 

fire’-ciire, v. 

Ge‏ المناجم (فايل 
للاشتعال والانفحار) 


fire’damp, n 


fire’dog, n 


الفحم وهي في الموقد 
fire’dragon, n. = firedrake‏ 


fir 


fir, n. (3i) cou (os) 
الوب )35505 أو المنوبر)‎ ie A 
fire, n. . نار . خریق‎ NS 
. إطلاق النار . يران‎ 
حت احتمام = حمامة‎ Ll 
A burnt child dreads the ~ 
الحبل‎ SE المقروص يخاف من‎ 

a running ~ of questions 


هبل متواصل من. . 


as hot as ~ 


حام كحمو النار = مثل 


425 النار 
سن OPA PY‏ من between two ~s‏ 
الجانسن = بن نارين out)‏ من 


الحانسن) . بن حاذف وفاذف 
m~ and water are good servants‏ 
النار والماء دان but bad masters‏ 
صالحان ماداما في الر باط فإن مادا قسدا 
يحترق . يتحرق as (sl)‏ 
(حمامة أو...) . مهتاج 
اتشر الخر ~ The news spread like‏ 
اتعار Jeo!‏ في AE pos = eal‏ 
There is no smoke without ~‏ 
هل دخان بلا نار ؟ Y=‏ دخان بلا نار 
The words of the speaker struck 9‏ 


in the hearts of his audience 


Ge في نفوسهم تأثيرا‎ o Jl 


مي م on‏ 


اشتعل . علقت (أو 5 5<( ~ to catch‏ 
as‏ النار 
2s‏ عن إطلاق النار ~ to cease‏ 


to go through ~ and water 
الصعابَ والمخاطر == صر على كل‎ LU 
). . رمحتتر (من أجل.‎ 

2 d 
to hang ~ (ولم سادِر) . تاطا‎ 5h 
to make or lay a ~ NIV Gol. أعد‎ 

(من حطب وغيره) لإشعالها 
حم النار = زاد ~ to make up a‏ 
الوقود حتى تشتعل 
to miss ~‏ 
r, 6 a ce‏ و 
لم يقدح نارا HEI.‏ ولم يعم 
يحب 
شرع في إطلاق النار 
فتح النار (على) 
pî P‏ 
لا war‏ الشر ڪڪ تحكك ~^ to play with‏ 
to pour oil on a ~‏ 
حت زاد الأمر سوءا 


to open ~ 


Duz — I راد‎ 


first person 


. الموتٌ على.‎ HA 
أو ل ° بادىء ذي بده‎ 
يكون‎ ae اخر من‎ 


He would die ~ 
in the ~ place 


last in, ~ out 


to get it at ~ hand من‎ = elt من‎ 
مصدره الأصلي‎ 
to go ~ الجميع‎ J. في الأول‎ 
When he ~ came here. 
ee 70 A لما = أول م‎ 
first aid, قبل‎ olad) لي‎ 090 slot 
مجيء الطبيب)‎ 
first-aid’, a خاص بالإسعاف الأو لي‎ 


ربكر . Dr‏ أولاً 

٠ ile,‏ علة أولى . العلة 
الأولی = 

درحه أولى (في فطار أو 
طائرة...) 

first-class’, a(d). . الأولى‎ do UL 
من‌الدرجة الأولى الط از الأول‎ 

first cost, . (U غر‎ cy) Md aÝ 


first’born, a., n. 
first cause, 
الله‎ 


first class, 


en ee, 

first finger, 5 الساية‎ 

first floor, ٠ الأول . الطبق الأول‎ yt] 
الطابق الأول‎ 


الصف الأول (وهو الصف 
الأدنى) في مدربة ثانوية 

PSV . الشيء‎ et أول‎ 
(1) 


8 o 4 è 
first gear, السرعه‎ gon - السرعه الأدنى‎ 


first form, 


first fruits, 


(Bate (في‎ Lal 
first-hand’, a( 2 = soley ° وجادة‎ 
رمن مصدره الأصلى = = من‎ == Ae 


Mica 


السدة الاولى = زوجه رت first lady,‏ 
الولايات المتحدة. (آو) حاكم ولاية 
ملازم أول (في اح( first lieutenant,‏ 


اول شىء من نوعه . باكورة . first’ling, n.‏ 
یکر الحوان ك المولود الأول له 
أو لي Js.‏ کل شيء first’ly, ad.‏ 


رهن له الأولمة على first mortgage,‏ 
أي رهن آخر (للملك نفيه) 
= الأول (الذي =„ به | first name,‏ 


first offender, ا لأول مرة‎ 
first person, SEZ E 
(المقرد أو الجمع)‎ 
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برل عخير (بمقدار ربع البرمل) . 
7 دبة (للزيد أو الزيت) 
گر = ob. sh‏ . راصح . 


أكيد . ماكن . جازم . رائب ح متيب 


a ~ fastening ay bu, 
aw friend ‘HV = صديق صدوق‎ 
على العهد‎ 
a ~ muscle FI alas 
a ~ price يعر ابت‎ 
a tree ~ in the earth ماكنة في‎ om 
= الأرض‎ 


on ~ ground aml (أو)‎ ats على أرض‎ 
The rice pudding was left until it 
was ~ Sch) حتى انعقد = حتی‎ 
to be ~ in his resolve = نايت العزم‎ 
ا‎ 
to have a ~ belief 


إيمان جازم (أو) ثابت 


to put another nail in the wood to 


حتى SS‏ 
You must be ~ with them‏ 
أن تکون US‏ معهم = جازماً 
شركة تجارية . مَل تجاري 


make it ~v 


firm, n 


رقيع = جلد . السماء .7 firm’ament,‏ 


firm’ly, ad. (¢ شات (عز‎ 
firm’nêss, # T v l sis اكتناز‎ 
رَسُوخ . جزم‎ 
first, a(d)., n. . مرة‎ Jal. Ii. أول‎ 
١ Pio 
at ~ الأمر 1 في بادىء الامر‎ Jai في‎ 
~ and last على العموم‎ . Just 
ta. الأول والآخر = الجميع‎ 
m~ come, ~ served 


من Voi ob‏ يتخدم أولاً 
الوارد (من البضاعة) 
أولا يصرف Ii‏ 
أولا . Js‏ اول of all‏ ~ 
Ls}‏ (أو مواد) من أجود الأنواع 
take off your coat,.‏ ,~~ 
اول إقلع... . قبل كل شيء. . 
il PAT‏ في الأول هي ~ things‏ ~ 
التي ow‏ بها في الأول = بالأولوية 
من الأول الى الآخر = from ~ to last‏ 


in, ~ out‏ رح 


. دي بده‎ Gob 


وم 


من أول Sot‏ ھن الأول - ~ from the‏ 
منذ الداية 


firm, a 


fireproof 

fire’proof, ر.6‎ V. . مقاوم | للتار‎ -I ion 
مع ضد النار (أو) الحريق‎ 

fire-raiging, n. aaa UE إيقاد النار‎ 


الإحراق ie,‏ 
التي uae Sa‏ بسب الحريق) 


fire’screen, n lai 0-23) XS) ستار‎ 
النار في الموقد للوفاية)‎ 
fire ship, حرّاقة‎ 


جا نب si)‏ بحانب) fireside, n., a.‏ 
الوجاق . aS‏ الببت . بست 


محطة إطفاء الحريق fire station,‏ 

fire stick, T 

fire'stöne, n. EREN 
مله المو افد)‎ 


fire tower, NS (å برج مراقبة (أو رقا‎ 


(أو) الحريق (على رأس جبل (He‏ 
AL‏ نار = بناية يعلق .7 fire'trap,‏ 
سها ال سان ولا يكاد ينجو منها عد 


الحريق 
ححاب النار = 2 fire’wall [-rwol],‏ 
جدار مائع للنار حت فاطع يستعمل لمع 


انتشار النار من غرفة إلى اخرى 
شراب مُخْفِس )31( fire'water [-wô-], n‏ 


fire'wood, n. 5 9583 é حطب‎ 


fıre work [-werk], ` n. 5 3 = ] فناشة‎ [ 
EN ونورا كأنوار‎ Gye sat) نارية‎ 
a AJI من الألعاب‎ 


fire'works, n. pl.  تاشاتف‎ . Uy Sui 


fire worship, MS) sole 

إطلاق النار . عزل . firing, n.‏ 
إخراج من tb SN‏ 

firing line,  ةفصلا‎ . إطلاق النار‎ LS 
الأو لى = طلعة‎ 

2%, 7°93 


مفرزة الرمي = رشرذمة firing party,‏ 
من الجنود تطلق النار على دفعات في 

الحنازة العسكرية 

مقر cal)‏ = مقر الوقد firing pin,‏ 
(في بندقة أو ~( Jair‏ وقد المارود 

فصل الإعدام = مفرزة  firing squad,‏ 
عسكر يه Gab,‏ إطلاق الثار على 
ميحكوم علنه ar‏ وله 


firkin, n. . بقدر ربع يرميل‎ SAS 


fissipedal 


fish’hook, n. 22 = رخص‎ 

السك = حديدة عقفاء لصد 

السمك 

(sale si) a 

2 

مكان بكر 43 != fishing ground,‏ 
ممكة = nee‏ سيك 

خط التلويح = الخط fishing line,‏ 
الذي يربط في قضيب صيد السمك وفي 

7 نهايّه الصنارة 

فصة (أو فضب) صد fishing rod,‏ 
السمك )499 الصا وخط التلويح) 

fishing tackle, 
).. السك (من حبل وشص وقضيب.‎ 

fish’joint, n. o2 وملة = وصلة تجمع‎ 

طرفي قضبين (فى السكة الحديدية 

(Se 


fish’ing, n 
fishhooks 


أذوات (أو أداة) صد 


fish’monger [-mun-], 7 
= باع سنك‎ 
fish’plate, n. فطعة حديد‎ 


fishplate‏ في ere‏ الحديدية 
oe Las,‏ ها إلى درجه fish story,‏ 


Js‏ 53 السمكة We)‏ وعملاً) 

بائعه سمك (والمشهور عنها 
أنها dL‏ اللسان) 

كتير السمك. fish’y, a. (hie, -shiest)‏ 
سمكي الشكل (أو) الرائحة ٠‏ مریب ع 
رياب جامد ali‏ (أو) النظرة 


fish’tail, ©. 
fish’wife, n. 


fiss’ile [or fisil], a (31) للقطر‎ Jeb 
(: Sal كما في‎ ) g, 
fiss’ion, n. نفطار‎ |, ee فق‎ ٠ ق‎ 
nuclear ~v = ووي‎ (G8 3) تق‎ 
قطر نوي‎ 
fiss‘ionable, a. h (أو)‎ Ga قابل‎ 
النووي‎ UAW (أو) الفلق . قابل‎ 
fiss’ional, a. ي - قلقي‎ J. gree! 
fission bomb, الذرّي‎ salt u$ 
fission-fū’sion bomb, = fusion 
bomb 
fissip’arous, a. بالا نقسام‎ (A> (أو‎ FAG 
التفلق‎ h, 


برتي الرّجل = j‏ وق” fiss’iped, a.‏ 
أصابع الرجل (كالكلاب والقطاط مث( 
fissip’edal, a. = fissiped‏ 


رصادة السمك . مصادة سك = 
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to be like a ~ out of water 
كالسمك خارج الماء = في مكان لا بلائمه‎ 
to be neither ~, flesh, nor fowl (or 
good red herring) = في شيء‎ Cm. Y 
ts oe Y= ولا خمر‎ Use لا هو‎ 
to use a ~ of iron to strengthen 
the joint من حديد‎ (733 si) ns امتعمل‎ 
We saw many fresh-water ~es in 
the market أنواع من سمك الماء العذب‎ 
fish, v. 5 تصن‎ 5 HAN اصطاد‎ 
انتغل . فش‎ 
Ali ~ed with his stick for his watch 
JE بحث (أو فتش)‎ 
He ~ed in his pocket for a coin 


قنش (عن. ..) = [ بحبش] 
I ~ed this bag out of the store-‏ 
سكم (أو ( آخر room d‏ 


يسعى إلى الإطراء to ~ for compliments‏ 
ولا wae‏ بطلبه = يطلب الإطراء 
بطريق غير مباشر (كأنه یتصده) 
TT‏ في to ~ in troubled waters JÙ‏ 
سمكته = ~— “seh o y$ A‏ 
النفع لنفسه = تحن المح لجني 
الفوائد لنفسه 
to ~ out a coin from his pocket‏ 
امتخرج (sl)‏ أخرج... (بعد ببحث) 
ممكن صده (كالسمك) . fish’able, a.‏ 
ماح الصد 43 
طعام من سمك مقلي | fish and chips,‏ 
وشحفات بطاطة Rie‏ )$3 كَل معا( 
دَكان طعامها السمك fish-and-chips’ shop,‏ 
المقلي مع DUSE‏ البطاطة المقلية 
fish ball, = fishcake‏ 
ty‏ (أو fish’cake, n. = A- lr‏ 


fish’er, n a صا‎ 
ساد ات‎ si) 
لبون من‎ oly 
نات عرس‎ fisher 
fish’erman, .; pl. -men سمك‎ so 


fish’ery, n. 
السك‎ a9 تاد‎ BS 
Fish’és, n. .اش‎ SN برج الحوت (أو)‎ 
fish’-hawk, 2. S 
عقاب سارية‎ 


نة مالبة ols‏ اثني عشر شهرًا 


first quarter 

الترسم الأول للقمر first quarter, jı)‏ 
الهلال حتى تصف الدر) 

جمد جما . من الدرجة first-rate’, a(d).‏ 


الأولى . في المقام الأول . عَظمى . 


بارع 

عريف أول = ضابط first sergeant,‏ 
cis‏ اول 

first sight, ie 


الح من أول نظرة ~ love at‏ 

من الدرجه الأو لى . من .© first-string’,‏ 
المرتبة الرفيعة . (عضو) ltl‏ (أو 
نظامي) في فريق (وليى عضوا 
(int‏ 

من الطراز الأول . Sal‏ 
الألماس (أو) الجواهر 

a fool of the ~ (sl) أحمقٌ دالع‎ 
الحمافة‎ ale في‎ 

رجل ”من البحر داخ firth, frith, n‏ 
في البر = خور (في EAL‏ 

حَزينة الدولة . بت مال الدوله 

خاص Ly‏ الدولة . مالي 


first water, 


fisc, n. 
fis’cal, a. 
fiscal year, 
باختلاف اللاد)‎ Wala, (تختلف‎ 
fish, .; pl. fish, fishes . مَك . ممكة‎ 
لحم السمك . شخص‎ 
s ~ that comes to his net 


a pretty kettle of ~ 
حالة‎ = A> مريكة = حيس (أو)‎ 
اراك واختلاط‎ 
He has other ~ to fry >i Jad لديم‎ 
أي شيء غيرء)‎ of) يتغله‎ 
He is a queer ~ (colloq.) 
الأطوار‎ EF 
The best ~ are near the bottom 
لس للإنسان إلا ما معى (إذا أراد خيرَ‎ 
الأشاء لنفه)‎ 
the F~es KEERT : برج الحوت‎ 
There is as good ~ in the sea as 
ever came out of it لا دم على ما‎ 
له‎ a الخر (ولم‎ ett, Aas فات‎ 
لكل شيء عوض و بديل‎ . 
to be a loose ~ (collog.) 
في سر ته = أن‎ Ki أن يكون شخصاً‎ 
الإنهماك في الملذات‎ Ane يعيش‎ 


در الساعة = to ~ a watch‏ 
بط = أصلح 

to ~ her hair = bp موت‎ 

as ls أصلحت‎ ٍ 

ر قراره (أو) وقع upon tS!‏ نہ to‏ 
(على) 

We ~ed on two dinars as a 

reasonable price... اسقررنا على‎ 
Voy = gobs 

We ~ed the price of. tae 


We ~ed up the room for ra guest 


Ästi 
fix, n وَرْطة = رطمة‎ = ij 
fix’ate, v. gak + Mabe see 
. الدّعن . نبت (في موضع معين)‎ 
o z$ اتصرف 425 إلى شيء دون‎ 

بیت ° fixa’tion, z ols > as‏ 
(على حاله ر واحدة) 

مادة مس للون fix’ative, a‏ 

(حتى لا يحول) 

fixed [fikst], a. . 2$% . ابت‎ = Hs 
مرکوز‎ oe 

His muscles were ~ = متشتّحة‎ 
ao = ihc 


fixed assets, ga (مثل‎ anv وكات‎ y 
والأناث الثابت وحسن التوجّه)‎ 

التزام (أو تكليف) مالي fixed charge,‏ 
دوري J)‏ الإيجار) aa.‏ 40 . 
رتم ثابت (أو) مقطوع 

FO‏ مشسحوذة على الذهن 


fixed idea, 


ope . UEF GS . (لانزول)‎ 
وسواس‎ 
fix’edly, ad. ملا‎ PN حت‎ 
& 


عر ابت )31( محدد 

كو كب av‏ = كو كب ساني 

: لست الضودة‎ pes J glow 
الأمور بطرق خضة‎ JA شخص‎ 

fix’ings, n. pl. AS تر‎ (s\) تجهزات‎ 


fixed price, 
fixed star, 
fix’er, n. 


)> له س 
3 دوه 
سات . fix’ity, n NN . oy‏ 
mV oF‏ (من fix’ture, n aly‏ 
المكان) . = (من رواکز ASF‏ 
(J >I!‏ = 


fizz, n. | E (العدر‎ zl 


هييسى . وسومة 
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القط العين الأوروبي 1 fitch(‘et),‏ 

fit’ful, a. 
fit’ly, ad. (او) يناسب . في‎ GL بما‎ 
موقت هلاثم (أو ( مئاسب‎ 


fitness, n . ملاءمة‎ . aU. rave 
A ار‎ 

مقس (الشاب الجديدة ليرى إذا fitter, n.‏ 
كانت SZ. (HY‏ الأدوات (الستة 
أو في آلة) 

fitting, a مناسب . لابق‎ . SY 


1166123, n. pl. ASF تجهيزات (أو)‎ 


(منزلية أو آلية) 


five, n., a. poe wore 

دكان مهاود في five-and-ten’, dime, n‏ 
الأمعار (للاشاء الشخصه أو (JI‏ 

five’ “finger, n. ol = ÉL ة‎ Er 


دو وات مفروزة بخمسة (3i) one‏ 
أزهار ذوات خمس تويحات مفروزة 
J)‏ ا 

five’fold [-vf-], a(d). حماس. مُحَسّس.‎ 
esl as على‎ 

ورقة نقدية fi’ver, n. (colloq.) Und‏ 
hae‏ دنا نير )51( خمسه دولارات 

fives [-vz], n. pl. فبها الكرة‎ Sit i 

thy,‏ (أو) بالايدي 

five-star’, a. le = [JW Je] 
(ñ) العالي = من الدرجة الأولى‎ 
الأول (كالفندق مثلاً)‎ aap 

fix, v 


pr 
= g% . 


He ~ed his eyes on me نظره في‎ 5 
He ~ed the post in the ground 
oti ركز‎ 
1:11 ~ him if he does it again 
ار كف يكون عِمَا بي‎ Coach 
له إذا هو..‎ 
I was able to ~ the image in my 
mind es 
The manager will ~ him up with 
a new suit 
The teacher ~ed the blame on me 
عبن اللوم علي . وضع اللوم علي‎ 


to ~ a breakfast = اعد‎ = 35 
ge 


to ~ a date for the trip عن...‎ 


مضاربة ade,‏ الكف . 


fissure 


fissure [fisher], # 
S= فل‎ = 
fist, n. 
the mailed ~ 
fistic, a. 


= p= فق‎ 

oe 1‏ (في ا مثلا) 
wo = AS) das j‏ الكف 
Li‏ 

خاص ALY‏ (أو بالملاكمة) 

بجمع الكف 

fisticuffs, n. pl. 
الكف‎ ease, ملاطمة (أو ملاخمة)‎ 


fis'tila,n, = gst ناور دمل‎ 

2 يرق‎ 
fis‘tular, a. = fistulous i 

ناسوري : أ نسو بي )31( فصي fis'tūlous, a‏ 
(في داخله) gaa.‏ أجوف 

fit, a. (fitter, fittest) gas . GY 
(أو) يلق (ب) . صالح . في صحة‎ 
وعافة‎ 


Grass is a ~ food for cattle goJo 
Hasan will soon be ~ enough to 
play football Tou rey ise في‎ 
يستطيع أن..‎ 
It is not ~ for people to laugh in 
the mosque (4) Gb لا يخسن )31( لا‎ 
Only ~ applicants can apply for 


the jb الطالبون المؤْهّلون‎ Vy لبس‎ 
She is not ~ to mix with decent 

people لا ستحق أن...‎ 
The soldier is now ~ for active 

على استعداد service‏ 


This house is not ~ to live in 

لا يصح ان سکن فبه 
to see or think ~ to do it‏ 

رأى من المناسب ان 


fit, v. (fitted, fitting) . cat - a) 

مح ۔ كان على دہ لام . واف 
(i)‏ كان وفق 

to ~ in with = (~) ow 
واسلك‎ CNW 

to ~ out 54 1 جهز‎ 

fit, n. BE. رة . بخران‎ ٠ توية‎ 

by ~s and starts (3) على توبات‎ 


chit: sels 


He will have a ~ if you tell him 


that Gath Aly ةه رة کد‎ 
This will give him a ~ يتفض‎ asen 
بوب‎ Ao = sy (أو)‎ 


flaky 
flag of truce, غلم المهادنة جاعم‎ 
بمتاركة‎ PE على‎ We يرفع‎ yal 
القتال‎ 
flag’on, n وعاء‎ = LLS 
الإبريق له بلبل‎ Se على‎ 
وغطاء مت في طرفر من‎ 
uae فتحته‎ a 
flag’pole, n S مارية العلم يت‎ 
flag’rancy, 7 في الفحَائة‎ rea تجاوز‎ 
الفظاعة‎ (3!) 
flag rank, ضابط العلم‎ iy 
flag’rant, a. . (في الفظاعة)‎ foul جاوز‎ 
فاش‎ ٠ = 


flagrante delic’to, +~ , بالحر‎ poly وهو‎ 

مفينه القمادة (علمها قائد 7 ,1188/8111 
الأمطول أو العمارة المسحرية وعلمه) 

أعلام البلاد flags of convenience,‏ 
المسجلة بها السفن 

مارية (أو عصا) العلم flag’staff, n‏ 

flag station, = flag stop 

flag’stone, 7 


محطة لأ ary‏ عليها فطار flag stop,‏ 
gee‏ إلا إذا a) zl‏ (أو) إذا اريف 
تلويح بالاعلام flag’-waving, n., a.‏ 
مجاهرة” بالحمامة الوطنية (أو) الحزبة. 
مثير للحمامة الوطنة 
خطاب يشر الحمامة الو a ~ speech‏ 
کڪ طرق flail, #. Gl)‏ 
رمخباط bbe)‏ به 


flair, 2 = dab (iey (أو‎ 3 yale 
ail فريحة . رفرامّة . ركانة‎ 
ومدق حس‎ 
flak, n. إطلاق نار المدفعة من الأرض‎ 
فد الطائرات‎ 
flake, v. = تحف = 5 )28 السك)‎ 
هلف . مّلس (السمك)‎ 
The paint started to ~ otf 
(ومقط)‎ eos asd (si) هشر‎ 
flake, n. = 255. gi (OY جالحة (أو‎ 
i) a” 
flak’y, a. (-kier, -kiest) ٠ . ملع‎ = 
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flag, v. (flagged, flagging) iui لوح (أو‎ 
رين بالأعلام‎ dehy. بالعلم‎ 

flag, v. e 3 . 1 

ae‏ ذوى (أو) باخ نشاطة 

(أو) فوته 

flag, n. . (نبات) الشومن‎ 

ache‏ = قوق الات الدفقة 

5 HENS الطويلة‎ 

flag captain, = iJi رئسى‎ 


اخُوداء = ناخذاء 
يوم (في بریطانبا) تجمع فه flag day,‏ 
التبرعات للأعمال الخبرية بسع أعلام ورقية 
يوم (أو عبد) العلم في الولايات Flag Day,‏ 
المتحدة ١4(‏ حزيران) 
Se‏ . شخص flag’ellant [-j-], n. WW‏ 
نفسه “sole‏ )51( تكفيرا 
جلد Iys.‏ بالسّوط 


ee 


flag’ellate, v. 


flagella’tion, n. + ن ب بالسّو‎ ale 
flagell’iform, a ide a. = عذ بي‎ 


السوط o> cy)‏ الد (gly‏ 
flagell’um, n.; pl. -gellums, -gella‏ 
عد به السوط = سره 5 سوط . ساعة = 
جزء من الجسم يشه العذبة ستعين به 
الحوان على الگر . Ach‏ = ساق 
يمتد من نفسه على الأرض 
بجو وحص flageolet’ [-jel-],”.‏ 


flageolet‏ مز Nhe‏ مغر (أو) 
ناي 
ye Ge vee oS‏ © © 
معي ٍ . منهوك القوة . flagg’ing, a‏ 
ذايل i‏ رازح 


Tase Ae a. e -ggiest) 


P 72 


Eas 
معمول‎ . DAIL مفروش‎ 
رصف الشارع)‎ LAS) من بلاط‎ 
flagg’y, a. ذوات الأوراق‎ ONLI تكثر فه‎ 
الدفقة الطويلة التي كشفرة السيف‎ 
(IAN sis oly (مثل‎ 
flagit’ious, a. ~ lo . الفحش‎ all 
مخز فظيع‎ . u ah) 
flag’man, 1.; pl. -men علما ني = شخص‎ 
OL الإشارات بعلم‎ othe] مسشول عن‎ 
ر على الخط الحديدي)‎ 
flag officer, ضابط علم = ضابط بحري‎ 
الرئيس أو من درجة‎ Gx (من درجة‎ 
يحق له أن يرفع علمه الخاص‎ (ae 


flagg’y, a 


fizzle 


fizzle, v. نشنش‎ RY si ; É 

to ~ out = ih انتھی‎ = a> 

| و‎ ea 

fizz’ le, n. . ا م( . هسهسة‎ “gt 
[25355] 


fjord [fyord], n. = fiord 
flabb’ergast, v =. عكب‎ . 2 
من التعحب‎ (~~ i) 


[bry] = +> 
~ cheeks ab a = Abe See = حدود‎ 
He is a ~ person S شخص‎ 

العم = وشوش = وهواء 


He was fat, but he became ~ on 
. بعد.‎ (Kod) SEs 
When a biscuit is wetted, it 
a. = flabelliform 
= dm 9" على شكل‎ 
رمرْوّحي الشكل‎ 
flabell’um, 2.; pl. -bella روح (ولاسيما‎ 
Paes في المناسك الديئية) . جزء‎ 


losing weight 


becomes ~v 
flabell’ate [-it], 
flabell’iform, a. 


الشكل 

flac’cid [-ks-], a CAF . 2 
pe 

ارادة رخوة == إرادة ضعيقة aw will‏ 
(أو) ركيكة 

عضلاات رهلة = ~ı muscles was‏ 
رخوة (أو) متر مر هلة 

لور س kG‏ مغبر: لها flac’on, n‏ 
sole‏ لحفظ الطب 

flag, n لاطة‎ i علم‎ = ay 


The red ~ indicates danger 
العل” الأحمر علامة الخطر‎ 
to fly the ~ of distress 
LY! لوح يطلب العون (أو)‎ 
to hoist his ~ عن تفه وعن‎ Sel 
نیته حت تجاهر بنياته (أو) بمشاعره‎ 
to hoist the black ~ رفح العلم الأسود‎ 
(دلالة على تنفد الإعدام)‎ 
to lower or strike his ~v 
أذعن‎ . EÉN . اسّلان‎ 


علم التسليم (أو) المهادئة ~ white‏ 


flash 

flap’doodle, n. (sl.) Ae كلام‎ 

اغف الادذسن = flap’-eared [-rd], a.‏ 
المسترخي الأذنسن (من الكلاب) 

كمكة من طحين و بض وريد flap’jack, n.‏ 


رمخفقة (أو) GUE‏ (لقتل 
الذباب) . لقلاقة (لطرد الطير) . 
رفراف كفرخ يج ne‏ 
بعد . طائر يستعد للطيران = ناهض . 
امرأة (أو) بنت جالعة غير مُحتشة 


0 a 


متلرفة في SA‏ 
. معلول . لهبة . احتدام . flare, n.‏ 


a‏ بامتدارة . Gast‏ (الضوء) 

the ~ of a match (An) s) شعلة‎ 
(oe 3 عود الثقاب )2 فلملا‎ 

the ~ of a skirt Li an انقراش‎ 


The planes ونم‎ errs] or) 
. . الأرض‎ st) 

flare, 0. انفرش‎ . met gil. W 
واستدار‎ 


The sides of a ship ~ from the keel 
fe ° ew 

to the deck تفرش صعدا من...‎ 
w er 9 a 2 

to ~ up or out شب . ل الوق‎ 


. (Les) 

شبوب ١‏ را I‏ أو 7 flare’-up,‏ 
الغضب) . حدمة (النار أو الغضي) . 
Esra‏ ع 


flaring, a زاهي‎ . Ee ٠ ملتهب‎ 


الألوان . منفرش بامتدارة (إلى 
الأعلى) 
لمعان . لمعة . ومغة . برقة . flash, z.‏ 
مطعة (نور) . لمحة . وقدة . ريق 
دون جدوى . وري بلا a ~ in the pan‏ 


نار = bis‏ لبشت أن خبطت 
تيت أمل بح وس BA‏ 
انفحة من حسن KI‏ = 


a ~ of hope 


a ~ of wit 


Aa 5 
in a ~ i>) . في لمحة‎ 
flash, v. Gy). المع . أومض . برق‎ 
we Y= ررق‎ 5 (VS أو‎ ULL) 
لاح (في الفكر)‎ 


He likes to ~ = جور‎ = gles 
يُري على نفيه الفخامة والحجب‎ 

His eyes ~ed fire توقدان‎ die كانت‎ 

oe (أو)‎ Ou 


The idea ~ed into my mind لاح‎ 
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flãme-of-the-fo’rest, #‏ 
ad‏ الحرش = شجرة في مُليزيا لها 
ISE‏ من الزهر القرمزي متدلية 
إنطفاء = توقف آلة الطائرة flame’-out, n.‏ 
فحأة عن العمل 
منيع ضد © flame’proof [-mp-],‏ 
الاحتراق . لايحترق . Cole‏ للاششتعال 
قاذفة اللهس = flame’-thrower, n MO‏ 
يقذف ثؤبوباً من ye‏ حترق في الهواء 


11911111131, © 


flan, z. 


ے ےم e‏ ت 


flan’erie [flanré], n. = سهلل = سهللة‎ 


التجول (أو الي من غير هدف معن 
[شفة] = حتار (أو) flange, n., v.‏ 

> oV كفاف‎ 
ا‎ ag = ye 


flan’ger, n. 


flank, x. = کف‎ o a = کشح‎ 
جناح‎ 
flank, v. من الجوانب‎ bi = إكتنف‎ 


)31( الحانب . انتدار (أو) التف 
فماش صوفي ي flann’el, n. = (ai) = = eh‏ 


[ فلائيلة] 

ماش صو رفي لمن كالفائلة flannelette’, x‏ 
وله زعب (أو) KE‏ 

ألسة مصنوعة من flannels, n. pl. > WUN‏ 
وخصوصا اللنطلونات | 

حفقة مفحة حت ضربة بشيء flap, n‏ 
عريض كصفحة اليد . رفرفة (كحركة 
الجناح) . رفرف (للجيب) 


to be ina ~, get into a ~ ( collog. )‏ 
SES‏ اضطراب عصبي وخوف (من ار تکاب 
خطأ (أو) الوقوع في غلط) 


flap, v. (flapped, flapping)‏ رقصة 


INS) صرب بالسوط. خفق‎ = Git 
رفرف‎ ages 


flam 
flam, n. (collog.) ; risi . 43S 
هراء ° هڏيان‎ 
flam, v. (-mmed, -mming) ( collog ) 
gt. خدع‎ 


flambeau [-b0], 5. pl. -beaux , 

شعلة . مشعلة . شمعّدان [-böz), -beaus‏ 
كبير 555 

على flamybe(ed) [-ba(d)], a. = UI‏ 
pais‏ (كلون من الطعام) على لهب 


ملتهب . زاهر . مختر . flãm’ing, a‏ اندي 
ساطع . cis. itis‏ مور اللون = flamboy’ance, n. . NAR‏ 
قصة مغالى بها en a ~ account‏ . زخرفة . زينة زائدة 
flaming’0, #.; pl. -gos, So‏ ر OSU‏ = ذو flamboy’ant, a.‏ 
ت (طائر) [52غ-] -goes‏ ار G)‏ تتمويجات (AUIS)‏ 
التحام = OSE. GIF = GI‏ . زاهر . دائع 
رهو الماء ae‏ . لهب i.‏ . و flame, n.‏ 


like a ~ ai (J (حار أو‎ 
She is an old ~ of his ( colloq.) 
هى من مَعشوقاته القديمات (أو) السابقات‎ 
غيب الشمس‎ Si gt 
الساطعة‎ 


the ~s of sunset 


The house burst into ~s 


تقر فه لهبث cme. AN‏ فه النيران 


The house was in ق (أو 3 ونم‎ i 
©% Se 

flame, v. نهب ا ل‎ 
Her cheeks 7 = وجناتها‎ cons 


> > ين 
'نشهمست (واحمرت) 
ثارت hd‏ عضه 


a a 


His anger ~d out 
to بم‎ with rage 
lel غضا‎ e 
to make the fire ~ up 
تلتهب = تزداد التها با‎ 
flame cell, jU رر = عضو‎ ewes 
حَجيرة تشبه الكوب وفي‎ JS (على‎ 
سم‎ onal هداب تجمع بها‎ els 
بها إلى الخارج عن طريق‎ Sis 
صغير)‎ yzi 
مقذافٌ لهب == = واذف لين‎ 
NIL لإتلاف الأعشاب الضارة‎ 
fla'men, n.; pl. -mens, -ménés 
سادن حت كاهن في خدمة أحد الآلهة (عند‎ 
الرومان)‎ 
قصة أندلسة‎ 


flame gun, 


flamen’co, n.; pl. -cos 
الحركات الموزونه - موسقى‎ ån سر‎ 
dad J) لهذه‎ 


flatterer 


الأعلى فوق الأخمص). ae‏ القدمين . 


و 
fr‏ 


sb; 5‏ 
مم (أو flat-foot’ed, a.  مدقلا (tbl‏ 
(أو) القدمين . قاطع . جازم 


flat’-hat, 2. (-tted, -tting) طار‎ = ca 
طيراناً منخفضاً يكاد يمس‎ 5 

. غطاء الرأس 

تطبح = = flat’-head [-hed], x do‏ 
d‏ الراس si)‏ مسطه) في المحار 
الهندية الباسفكة 

[ فلطوح] = شخص Flat’head, n. ja‏ 
ALS‏ من الهنود الحمر مفلطح Pr‏ 
(أي مضغوط إلى تحت من أعلاء) 


flat’ıron [-1ern], # . أداة لتملسس‎ : TA 

اباب = رمملسة 
flat knot, = reef knot‏ 

يصورة فاطعة (وجافة) . flat’ly, ad.‏ 
يناتا . بصّراحة UU‏ 

flat-noSed’ [-zd], a = لالت‎ as 
لازق‎ Gl) 2% له انف مفطوح (أو)‎ 
بالوجه‎ 

ساق (الخل) فوق أرض flat racing,‏ 
br‏ 
ممهدة u)‏ فيها حواجز...) 

e2‏ وم 

flat silver, المائدة = أدوات‎ ob > y 


المائدة (من شوكات ومكاكين وملاعق 
ومحون وأوعية iby‏ غير عميقة) 

نزول الطائرة (وهي flat spin, (A, g‏ 
بحركة لولبية . دوامة واختلاط (في 


(Jt 
2 7e 5 “2 
flatt’en, v. + ا‎ ch 
= وسوی . رق . تسوى (أو) استوى‎ 
ادل‎ 
flatt’er, v. (31) على مسل التملق‎ shi 
: D Pal 


ي المدح_ Tahaa)‏ (أو) 


(في الحتيقة) . أخذء ait‏ )3%( 


JIAN‏ (بنفسه) 
I’m ~ed that yon, think so‏ 
انا منتبط (أو) مسرو 
Poets always ~ their patrons‏ 
أسرفوا (أو بالغوا) في Leg‏ 
تظهرها Jat‏ مما This picture ws her‏ 
هي = boy‏ جمالا 
ars 42 hash‏ . 
أده العحب . Ando We‏ 


flatt’erer, n. ممق‎ a ere مداهن‎ 


to ~ himself 
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a ~ dish = صفحة فلملة العمق‎ 
Am 

طعام ميخ = تافه a ~ food (sl)‏ 
عديم ا 

دهان عر لماع = a ~ paint gle:‏ 
خابي اللمعة = [c]‏ 

a ~ rate تل ات‎ 

He has a ~ chest ret صدر‎ 


He was ~ broke (collog.) ja) ple 
المال) = منفض من المال = [على‎ 
[ الحديدة‎ 
He was running, working, etc. ~ 
TO یکل ما لديه من‎ 
(وإمكانات)‎ 


out (collog.) 


The lemonade and soda was ~ 
(wil! ونه (في‎ (sh) ara, a 35 
The tire of the car is ~ 
مقس ] = خرج منها‎ tle = Je 
GE الهواء جميعه‎ 
هذا ما أعنه تماما‎ 
. وانبطح . انبطح‎ oss 
مسعاه . خاب‎ (LG (أو‎ b> 
to lie ~ on his back ; 


cla‏ (أو (rs)‏ على ظهره 


This is ~ 


to fall ~ 


to sing ~ خافت‎ pe غنى‎ 
(دون الطقه)‎ 
flat, z. بسط = = فاع من‎ . Cal ae ee 


الأرض . dob,‏ (النهر) = )39 


صفح الد = _ the ~ of the hand‏ 
الف = بسطة الد 

the ~ of the oe صفح الست‎ 

flat, v. (Spall) 55 . قلطح‎ . chs . ch 

flat, n. تكن (في عمارة)‎ ih ant 

قارب کسر مسطح flat’-boat [-bot], z‏ 
للنقل في الأنهار 

flat-bottomed [-md], a. JY! plat 
(أو) القعر‎ 

flat’cap, n (أو غطاء للرأس)‎ ALY 
زعبوط]‎ = a .” من الصوف‎ 


flat’car, n. 


عربة سكة حديد JEU‏ ليس 
لها 57 ولا جوا نب 

flat-chest’éd, a. ارح الصدر‎ 

flat’fish, 7.; pl. -fish, fishes _ 

ole SÉ‏ الجسم . سك مقلطح 

(مرض) flat’foot, n. el ch‏ 
ودم Abate‏ المشط (أو) الشرّخ (وهو 


flashback 


to ~ him an angry glance 


رشقته بنظرة الغضب 
لمع (أو (CVI‏ يغه 
عودة (أو راجعة) إلى 


to ~ his sword 
flash’back, n. 
(كمهد الطفولة‎ HL بالقصة إلى عهد‎ 
في سرة بطل)‎ 
flash’ board, n. 3) لوح‎ = EIA ea 
ألواح) في أعلى د (للماء) لزيادة‎ 
ارتفاعه (أو) معته‎ 


flash’bulb, n. Uu pS s بلورة (أو‎ 


=“ بضوء ساطم منهج وجزة لاخد 
الصورة $ صمحة ومضص 
flash flood, = Jy = Glo JY‏ 


تار من الماء يتكون سريعا ويزول 
سريعاً ببب iile‏ مطرية (ولاميما في 


بلار صحراوي) 

معان .5 ميض - بهرجه . flash’inéss, n.‏ 
زهو 5 الألوان 

لمّعان . بريق . صفائح flash’ing, n‏ 


معدانة تغلف بها زوايا lI‏ للوفاية 
oc‏ مساح 
be‏ بريقاً خاطفاً 
الصورة الفوطفرافية 
flashlight [-lit], n. pÚ 5s = uÑ;‏ 
(في منارة الميناء) Fh 4S Sate.‏ سح 


flash lamp, 
i>i من النور عند‎ 


sole 
flash’over, n. اهتفاف غاطي = لمعة‎ 
غاطية = التماعة كهر بائية فوق(أو حول)‎ 
مطح عازلر (بسبب الإفراغ الكهر باثي)‎ 
flash’point, n. Je درجه الحرارة التى‎ 
اوعض‎ Wes = co بخان‎ ere 
flash’tube, n. = flashbulb 
flash’y, a. (-shier, -shiest) 
292539 iy مرج = عله‎ ٠ Se راق‎ 
SF Che = ظاهرية فقط‎ 


flask, 7. uois. فارورة . بطة‎ 
U = JAYI الأعلى وامعة‎ 
flat, a(d). (flatter, flattest) 
7e p yea os, 


الكو الليية , ا B‏ 
مقطوع (أو) ثابت (آو) si‏ . فطعي 
(sl)‏ تافه (أو) عديم الطعم = 
مسخ i‏ ن (أو) bw. gu‏ .. 
بصوت غطيض (أو) aides‏ 

a ~ denial of all charges 
cee (31) BL إنكار‎ 


largemouth black bass 
فر أسود (عريض الفُم)‎ 


Channel catfish 
skill, be 


black crappie 
olay قيصانة‎ 


European eel 


[Ae | gee | 


kissing gourami 
غورامي لام‎ 


— 


yellow perch 
رخ دي‎ 


walleyed pike D 
: l» -° 7 
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brook stickleback 


common piranha 
(بيرانها)‎ wl ols 


common shiner gizzard shad 
we = Zij vob. pe 


€ د ظط شڪ 
æ oe‏ >> 03 4 > 


white Sete 


tench 
st; Lé : 
FDS مه شبوط‎ a rainbow trout 
JIAJI (3933) سَلمون‎ pide Spake 


HEAVY VEHICLES مَركبات ثقيلة‎ 


WHEEL LOADER مجرفة تحميل‎ 1 
boom 


bucket cylinder cab 


cle 
حُجرة أسطرانة القادرس‎ arm cylinder 4 


راع المرفا 
back-hoe controls Ome Cc»‏ 
مَضابط المجرّفة الخلفية 


bucket lever 
مرفق القادرس‎ 


a 
Hl 


backward bucket cylinder 
أسطرانة القادوس الارتداديّ‎ 


backward bucket 
قادرس ارتدادي‎ 


lift-arm cylinder bucket hinge pin 

bucket tooth CÍ أسطرانة ذراع‎ diesel engine محوّر القادرس‎ WL. 
سن القادرس‎ Jy محرّك‎ boom cylinder 

lift arm أسطوانة العاتّق‎ 

Cr راغ‎ 

diesel engine 
محرّك ديزل‎ 
BULLDOZER جَرَافة تسويّة‎ exhaust pipe _air-cleaner filter cab 
SEW أنبوب‎ da حجرة مرشّح‎ 


sprocket wheel 
ee در لاب‎ 


blade lift cylinder 
أسطرانة رافِعة الشفرة‎ 


ey 


A ا‎ 


ripper cylinder 
أسطوانة المَّدَادة‎ 


shank protector 


cutting edge 006 1 واقية الجذع‎ 
ج حَدَ اله‎ track track roller frame 
عارضة الزُنجير زنجير‎ ripper tip 
القدّادة‎ ul ر‎ 
track idler f. 
ترس الزنجير الوسيط‎ ripper tooth 


سن القدّادة 


fleet 


flea’wort [-wert], n. = المراعسث‎ inso 


ر hs‏ نة 
رغراع i‏ ايوب (وهو small ~v wre‏ 
من الراسن) 
طبزة = طز = جزء fleche [-a-], n‏ 


محدد الراس في حصن موجه نحو 
a‏ واسيب لكنسة عند 


rez 
fleck, n. - (et) ندقة‎ reg . نمثة‎ 
6 - 5 a 22 و‎ -797 
E OEE . abs, سره‎ . Aw) 
3 4 رسو‎ 
a ~ of dust JLE 259 


of colour on the bird's „Wig 7‏ ونيم 
نكت (أو) نمر (أو) رقط LE (si)‏ 
~s of sunlight on the marble‏ 
ZA 6 7A‏ 
بقع )!5( kss‏ 
Freckles are ~s on the skin‏ 


yet‏ ربش (أو )2( على الجلد (مثل 


(La 
fleck, v. =S . نت نكن‎ gi تتش حت‎ 
(5) 
flecked [-kt], a. + apps . el 
ts ae 
flec’tion, n. == flexion 
fled, v., p. & pp. of flee 
fledge [flej], v . راش . ريش‎ 


اكتسى (أو) کا بالريش (أو) الشكير 
fledg(e)’ling, n ate č 7 = gany‏ 
SEN‏ (أو) أول” لويش (في أول 


طيرانه) Ge.‏ غرير (أو) عمر = 
غير ET‏ 

me v. (fled, fleeing) j f i عرب‎ 
= bs) (من الخطر) . ولى‎ 

ed 5 . المغطي لجسمها‎ sa a 
a = الصوف‎ am 
fleece, v. pal : E8 oF) الصوف‎ $5 
. احتالاً)‎ Jus) 

مكو بالصوف له © fleeced [-st],‏ 
عع ا Adel.‏ 
(Aus)‏ 

flee’cy, a. (-cier, -ciest) الصوف.‎ F] 
Sie (كالشاة) . متعقد‎ G عله‎ 
(كجزة الصوف)‎ 

fleer, v. . Fee (ev ضحك (او‎ 


جلق قمه كآنه يضحك (أو VEL (acy‏ 
Cr‏ . شريم الزوال . زفوف = fleet, a.‏ 


جواد 


عب (أو) شن 
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flavourful, a. = savoury 
ذو طعم شهى . له رائحة مستطابة‎ 
flav’ouring, -voring, 7 


نابل AL.‏ . سل 
مخ = عديم الطعم = .4 flav’ourless,‏ 
ته . [Ji]‏ 
flav’oursome [-sem], a. =‏ 
flavourful‏ 
صدْع . خلل . علب flaw, n.‏ 


a ~ in a dish pis شق (أو)‎ 
a ~ in a gem 
the only ~ in his character 

GQ) ya‏ انقيصة 
شعت = si‏ بإحداثِ flaw, v. o) rm‏ 


فنك اد ا أدخل) عا : 


flaw’less, a. asus لا‎ 
Shall Any . یکل‎ 


À‏ كان Gut.‏ الكتان 
E J‏ . 
Ai‏ يعمل comm ka‏ الكتان 


flax, n 


flax’en, a. اصفر‎ . git 
(gD) o) خفيف‎ 
flax’seed, 7. يون الکن‎ 1* 
flax’y, a. (-xier, -xiest) = flaxen 
flay, u. سلخ (الحلد أو‎ 
lal = Gee. القشر)‎ 
باللسان = علف شديدا‎ 
flea, z ت‎ 


to go off (or send him’ 
off) with a ~ 12 his ear 

بعد LT anei Ol‏ ارما موتا 
شخص تفل تفث = flea’bag, n. (collog.)‏ 

شخص (كالمرأة) نفل li‏ = 

a i 
flea’bane, n. 42> = ال نوف‎ (os) 
اريغارون‎ = eal yl الناموس = شجرة‎ 
flea’bite, 7 4 


فرص المراغىث (وعلى جلده flea’-bitten, a.‏ 


اثر ذلك) 

fleak, #. . من الصوف‎ Cie 
E من‎ Aas 

fleam, 7. مضع للفصد‎ = Aai, 


flea market, a سوي‎ = us Gy 


dad Sly 


ريح في البطن 


liattering 


A -en 


flattering, a. . چ يعجب | بنفسه‎ 
زان‎ e na > a a 
flatt'ery, n. . (أو) تملقاً‎ Gua إطر ا‎ ٠ 


و S put‏ (أو) فيه مداهنة 


f = رم‎ 


flatt'ish, a. علا‎ 
flat'top, n. طائرا ات‎ (Ast حاملة (أو‎ 
flat'ülence, n. الأرياح ر‎ i5 = [ريحية]‎ 
ui = sis =y] في المعدة و‎ 
flat’wlent, والامناء تن‎ i باح فيالمعده‎ A as 
ذو تفخ‎ = Le مطل . منتفخ‎ 
flat’us, n.; pl. -tuses 
flat'ware, n. = flat silver 


flat‘ways, ad. = ER رب‎ 


. الحانب السطح إلى الأنفل‎ a 
بملاقاة (أو مقابلة) الجانب السطح‎ 
بجانب مسطح آخر‎ 
flat’wise, ad. = flatways 
flat'worm [-werm], 7 n. دود مبسطة الجسم‎ 
(ومن آنواعها الدودة الشريطة)‎ iab 


تلوح (ee)‏ . تعالن كدر flaunt, v.‏ 
مششاهاً = تحالى = اشر وعرض 
lt > Lats‏ . تعالن بدون احتثام 

flaut’ist, n. Gi) الشابة‎ ge عازف‎ 
jes sÂ 


صافو ر = مادة أساسة تدخل flavin(e), n.‏ 
في تركيب الأمباغ Aa‏ الطيية 
flavour, flavor, [-ver], v‏ 


ee? 7 67 b- 
بل . طبب حت جعل له نشوة‎ 


He always ~s his stories with... 


بهر (أو) 1b‏ 


We ~ food with salt, pepper and 
spices Sb (si) سل‎ 
flav’our, flavor, [-ver], # 
طعمة . تايل‎ . tb 
تطعيمة 'نوم حت طعمة ثوم‎ 
Food loses its ~ when you ae. 
1 الطعام‎ Ai 


oS 


a ~ of garlic 


e unwell 
the ~ of cinnamon 
خاص ورائحه خامة‎ rb 

C2! لاحة‎ 

رائحه سح 

The stories of sailors have a ~ 

= å pu Ane عليها‎ 
PAN مسحة‎ 

The story has a romantic ~ 


فيها صغة من الغزل (أو) الحب 


كوا عند oy‏ == 


the ~ of spring 


of the sea 


flicker 
التحوير (أو)‎ de . القياد‎ de 
لدن‎ = Joc 


flex’ile, a. = flexible 
flex’ion [-kshen], flection, n 
إلى الصدر‎ bss شي (كني ا‎ 
فر العضلة في العضد)‎ 
flex’or, n ats عضلة‎ = üble عضلة‎ 
Jais عضو له‎ (st) في يدا (أو) رجلا‎ 
flexiios‘ity, n. g < الى‎ . sl 


flex’iious, -ōse, a. gé“ ٠ لر من‎ 

flex’ure [-ksher], # Ll. تي‎ 
as. انعطاف‎ 

شخص وفواق = .7 flibb’ertigibbet,‏ 


شخص Mi,‏ ( بحب كر الكلام مع 
الخفه وعدم الاتران) 


تفح = نفض . نقر . لقف . flick, v.‏ 


نفح (أو) ممع (بطرف السوط) . تر . 
مصعم (بالدنب) . نطب ( الاذن ) 
بالأصبع = صر بها 


to ~ a dust-cloth over furniture 
تر خر فة للغار على الات‎ 


to ~ it away or off تفض (أو) أزال‎ 
ait 
to ~ the dust with a handkerchief 


We ~wed wet towels at one another 
ترائع = تضارب بضربات سريعة لها صوت‎ 
flick, z. oe don 
نحوه)‎ 
flick’er, v. aحانجب‎ 
(كاللهب في‎ E. Cs بدون أن‎ 

الهواء) = , نر فص 

Hope still ~ed in her 

breast 4s يختلج في‎ NI Jij ما‎ 
The dying fire need in the firepit 
ر لهسها حارف‎ PW 

The leaves are ing in the wind 
i =F Ge = ترجرج‎ =o 
The moon’s reflections ~ed among 


the waves 2 كانت > تر‎ 

The picture in the television set was 

كانت ترقص )31( ~ing about‏ 
ترفرف 


The tongue of the snake ~s 


J pd = yo = ya‏ بسرعة داخلاً 
خارجا 


مناعم الحماة 
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Fer P eee 
to make the ~ creep بدن هولا‎ Sata 


(من شيء pee . (Ait‏ منه البئن (أو) 


الجسم 
جات اد لح = ین ~ to put on‏ 
355 اللحم (عن العظم (He‏ = جلم flesh, v.‏ 


flesh and blood, (lg .طسعة بشرية (على‎ 
flesh’-coloured [-kulerd], a 


بلون اللحم = أحمر زاهر خفيف بشي 
7 من الصفرة 
ذبابة الجفة (تسش - flesh’-fly, z‏ 
على الحم الحائف 
flesh’hook [-h rua Se = ots‏ 
لحامة = كثرة اللحم على flesh’inéss, n.‏ 
الجسم = ربالة 


flesh’ings, n. pl. سراويل ضقه لحمه اللون‎ 
(e. الراقصات.‎ 4S) 

flesh’ly, a. (-lier, -liest) بالجسم‎ Gol 
Bie . (أو) البتن‎ 

flesh’pots, n. pl. أماكن‎ . 
من الطعام‎ re نسان‎ YI وھا‎ Jou 
, الهني‎ lls 

بازلة = كلم = ¢ flesh wound,‏ 
خفيف في اللحم ولا صل إلى العظلم = 
حارصة 

flesh’y, a. (-shier, -shiest) وئىر‎ ٠ 

اللخ رين ٠‏ بدين ٠‏ سمين . شحيم 
(كالفاكهة الكثيرة (UN‏ 


ad 


راش السهم = )35 عله الرس fletch, v.‏ 

fletch’er, n السهام‎ tile = Aves 
رايش السهام‎ 

Fletch’erism, n. عادة مضخ‎ = [spp] 


الطعام A‏ واحتساء الماء قليلاً قليلاً 
(pad) mety)‏ 

fleur-de-lis’ [fler-de-le], 2‏ 
2555 (أو (ols‏ )52 (أو) 
الرمق . رك لملوك فرمسا 
fleur-de-lis‏ على JS‏ هذه الزهرة 


flew [floo], n. = flue شكة‎ 

flew [floo], v. 2. of fly 

flews, n. pl. LOS) غضفاء حك الشفة‎ ais 
ag le المتهدلة من فم كلب الصيد )31( ما‎ 

flex, v. AS . نی . عطف‎ 

flexibility, n (si) سهولة الانثناء‎ 


الانعطاف (بدون كسر) . فابلية التثني . 
u a)‏ . مروائة 


416116, ©. . Sf . (أو قابل) التثني‎ UE 


fleet 
fleet, n. LI. أنطول . عمّارة بحرية‎ 
(من عريات وما اشه ذلك)‎ 
fleet admiral, = السحر على الأمطول‎ al 
اسر بحر الاسطول‎ 


fleeting, a. خايلف . وشك (أو ىريم(‎ 
(ic p gai) ae الزوال‎ 
fleet’ly, ad A puh = سرعه‎ 


fleet’ ngs, n. = سرعة‎ = ioe = Rind 


انجراد حت المَضِي سريعاً (في زمن غير 
طويل) 

الصحافة GUia Ji‏ 1 شارع 
في أواسط مدنه J‏ و ; 
إدارات io‏ الكبرى في بريطا 


Fleet Street, 
el 
Flem‘i ing, n 


Flem‘ish, n., a. خاص‎ : 
pase (أو)‎ PEAN 

flench, flense, flinch, zS == LS 
3) الجلد (أو) الحم = جرد الحوت‎ 
عجل البحر أو. ..) من جلده (أو)‎ 
haces 

لحم ALs‏ (دون الروح) . flesh, n.‏ 
المشر. نفس أمارة. شهوات الجد (أو) 
النفسى . نفس يشر . شحمة ة الفاكهة 


All ~ must die حي لا بد (من)‎ US 
موت‎ 
his own ~ and blood من لحمه ودمه‎ 
GAN ي‎ 
in the ~ i) بظرفه = حاضر؟‎ . 
يذب . شخونا‎ 


more than ~ and blood can stand 
على احتماله إنسان‎ ren at من‎ Si 


CPT ° -‏ 
شخصة ee‏ حت ج واحد مم one‏ 
شهوات الخد ٠.‏ شهوات ~ the‏ 

-w D, 


The ~ of the peach was sweet 
. شحمة الدّراقة.‎ 
The spirit is strong, but the ~v 
is weak ولكن الد (أو‎ ii Gad 
يقوى على‎ Y) الجسم) هو الضعيف‎ 
تله طلب الروح)‎ 
to go the way of all ~ = OU دخل‎ 
الذي يدخله كل إسان . مات‎ 
to have or demand his pound of ~ 
على أن سرد حمّه دون رحمة ولا‎ 351 
هوادة‎ 


flip 
to ~ himself into... = 4 رمى‎ 
ais ألقى‎ 
to ~ himself onto a chair 
ارتمی على الكرمي = طرح نفسه‎ 
to ~ his soldiers on the enemy’s 
position 


to ~ off his pursuers  .. انفلت همن.‎ 
to ~ off without saying a word ~ 
ولى دون... == اشر‎ 


to ~ out of the room من‎ Gs T> 
الغرفة = انحر (خارجا) من الغرفة‎ 

to ~ the door open = الاب‎ oh 
SAty فتحه‎ 

fling, n. ٠ رمحة (برجل الفرس) . عرّدة‎ 
US رمة . محاولة . مدة فصرة تفلت‎ 
apo Gls Yl 
He had his ~ when he was young 

کانتله Aye‏ = مدة استرسلقيها في مسرا ته 

Highland ~ = hy ارفص اسكتلندية‎ 
pit ذفن‎ 

to have a ~ at a . حاول محاولة‎ 
uA ازدراه‎ = ate 


flint, n. cab) ol} = حجر القداح‎ 
رمظرة = [زنادة]‎ = ONS به)‎ 


a heart of ~ RIAL cp كلب‎ 
to use a ~ to light a cigarette 
she (أو)‎ UF امتعمل‎ 
to wring water from a ~ 
S الماء من صفاة (أو)‎ Zan, كانه‎ 
flint corn, ملك = نوع من الذرة‎ ee 
لها قشرة قاسة ولا‎ UES الصفراء‎ 
تقلص (كأنها صوان)‎ 


flint glass, Pa gles 
flint’lock, n. 
ناد‎ SN) شدصة‎ 
flint’stone, z mae 
= sr = حجر الزناد‎ = a*i 
حجر القداح . حصاء من الصوان نى‎ 
بها الجدران‎ 
flin’ty, a. (-tier, -tiest) من الكوان‎ 
صواني . صلد‎ 


flip, v. (flipped, flipping) 
يإبهامه إلى‎ Ls = (قطعة النقد)‎ 
الأعلى . تر‎ 

He ~ped over in a somersault 


so’‏ و“ 
اسر قيا 


ee 


n. (collog.) كلام فارغ.‎ ٠ هذ‎ 
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مسر بة طيران = flight strip, 1 aa‏ 
طبران حت die‏ ممهدة من mM os‏ لصح 
oY‏ تكون Ge‏ للطيران والهبوط 
اختار الطائرة في flight’-test, n., v.‏ 
أثناء طيرانها . اختير الطائرة وهي في 
طيرانها 
flight’y, a. (-tier, -tiest)‏ 
ذو Ls‏ طياش . أطوش . ارعن . 
خفيف العقل = هجهاجة 
flim’flam,‏ 


وهي . رفة . ركاكة # flim’siness,‏ 

flim’sy, a. (-sier, -siest) ° 13 - Lind 
ركك . مهلهل . رقق . هش“‎ 

a ~ cardboard box ر كك = يتحطم‎ 
has oy 

قماش رقيق (القوام) cloth ts‏ بم a‏ 
SY‏ °° (أو) شد 

a m~ excuse واو (أو) ر ركىك‎ oid 

كرسي واو = a ~ old chair = Cant‏ 
آي إلى السقوط 

flinch’, v. = S= rir = (cS) Es 
. (عن) . انحاش 5 شی‎ OF 
= (of) Jil . SS 


She ~ed ا‎ she saw the dentist's 
drill خنست) لمّا رأت...‎ si) جفلت‎ 
.. lad انحاشت‎ 
The boy ~ed when he touched 7 
كم (أو) نحاش‎ 
sen a 
flinch, z. کا ا‎ 
He gave a ~ of pain as the doctor 
touched his sore leg (p> s) Jax 


the piece of ice 


ألما 
flinch, v. = flench i 8‏ 
flin’der, n. (usu. pl.) == 4 = ils‏ 
P = So,‏ 7 
gat‏ كك رودق fling, v v. 5 a . sas.‏ 


aam عرد = رمى‎ . TH 

(أو) اندرأ (داخلاً أو خارجا) = 
م 

to ~ a criminal into jail به في‎ ١ القى‎ 


8 


to ~ a stone 
to ~ him a scornful look 
الازدراء‎ 3 yee حدجه == رحقه‎ 


heker 


ل 35 رفيف (أو) اختلاج flicker, n.‏ 
النور . 3 فرفة رجرجة ۰ ids-‏ 
a ~ of fear 1‏ 


a ^» of the candlelight 
mai] 


the ~ of a cat’s ear 


-9o z 


PS o 
خلجة (أو)‎ 
اختلاجه = نفضه‎ 
the ~ of an eyelash 
There was a ~ of hope 
Col بصيص من‎ 
flick’er, n.( N) (طائر ) القر اع‎ 
Ca النقار (في شمال‎ 
fler, fly’er, n. 
المضاربات‎ rics . طار‎ 
ا مش وقلة بره‎ 
flight [flit], » طبر ان . رحله‎ : m 
سرب حت سلسله درجات‎ . ASS 
a ~ of fancy اة من شطحات الخال‎ 
مجاوزة للحت‎ Ys) 


flicker 


a ~ of steps درج = سلسلة درجات‎ 

a ~ of ten birds ون اله‎ 
ساب‎ 

في المقام (أو الصف) in the first ~v‏ 
الأول 1 في المقدمة 

flight, 8. . Ge . هر . فرار . زيمة‎ 
(Sole) os 


Our shouts put the thieves to ~ 


lees‏ هر بت اللصوس 


to put to ~ شد‎ sa. dort فل‎ 

to take (to) ~ بالهرب‎ 3Y . 7201 عرد‎ 
أركن إلى الفرار‎ CH) 

لبق (أو (l‏ حاملة flight deck,‏ 
الطائرات الذي تطير منه الطائرات ٠‏ 

flight engineer, 
أعضاء الفريق القائم على حركة الطائرة‎ 
Wiles 

لا يقوى (أو غير و 
على الطيران . غير 

مرك خاص للطائرات = flight line,‏ 
منطقة (AV gl)‏ في مطار مخصصة 
لتمريك الطائرات (الحربة) ورعايتها 

flight simulator, = الطمران‎ AS eng 
محاكي الطيران = تركية آلية على‎ 
الأرض تصنع فبها ظروف أشبه ما يكون‎ 
الطران‎ ls] بالظروف‎ 


flight’less, a. 


3 


Flight 450 OI ball 


SS dy ger ا‎ 
NS 
$8 S = 


AQAA 


حر TA‏ ~ 
کک 


balloon 
slau 


passengers propeller plane 
cat AL طائرة ر كاب‎ 


بد 


Flight 45] Ol _ pb 


iae cone 


ve 2 s, 


| 


HF aerial لك هواني‎ 
| wing جنا‎ 


m EAA 
aileron 


رائفة (رفرف) اجناح 


cockpit 


Celgene Pie Passenger dock windows 
nas الر كاب‎ ds lin تاقد‎ 


rudder دفه‎ 
nose 


N 


N 
N) 
® 
undercarriage 


az‏ الطائرة 


S 


=N 


È 


turbofan engines 
الات تربينه‎ 


elevator 


2 فر ف الصسى د 


emergency chute 
passengers jet plane 


es الطرار‎ a2 >; 
cle ركاب‎ a ple aa 


Concorde رد‎ il طائرة‎ 


flock 


floating debt, „~ (دين‎ ٠ Ju oa 
الأجل وغير مضمون)‎ 
floating (dry) dock, =e حوض‎ 
دوق كبير‎ ata حوض العوم (وهو‎ 
في الماء تدخله السفينة ثم يعوم‎ ble 
قيمكن إملاح السفينة وهي مرفوعة عن‎ 
(u 
floating heart, م القلى = بات في‎ 
الماء العنب له أوراق صنوبرية الشكل‎ 
عائمة على مطح الماء‎ 
floating island, من التربة‎ “= ug 
متمامكة بجدور النبات وتكون عائمة‎ 
E قوق‎ 
floating kidney, سابحة‎ (Î) e 5 
ihan (أو)‎ 
floating rib, ~t إحدى ملعن في كل‎ 
صلع‎ ٠ dhis الفقري‎ rin مقن‎ 
مموجة . ضلع غير متصلة‎ (si) UL 
يعظم المدر = خلف (جمعها خلوف)‎ 
floating votes, أموان انتخابة غر‎ 
as (أو)‎ 3 Je = ملتزمة = عائرة‎ 
floc, 2. = floccule 
به نازع (أو خصل) من تعر‎ as 
شعر‎ N موقي (أو) شه‎ 
m~ growths = bacteria ^U محتمعات‎ 
ob Vg) wie من البكتيريا‎ 
flocc’ulant, 2. E ممثرة ة (تمنع‎ isa 
أجزاء اروب المتعلق)‎ 
(كما لد‎ rats 
o. 
flocc’ule, n. رة س کی متلبدة‎ E 
صوفية‎ ici . شهه‎ (À) من موف‎ 
الصوف‎ a من شيء‎ GN 
عهني (أو)‎ ٠ في‎ 


flocc’ose, a 


floce’ulate, v. 


floce’ulent, a. 


. Fenty (51) asks : (251) gy 
عله ذؤابات (أو حرأشف) شمعية (أو)‎ 
‘sy 
floce’ulus, 2.; pl. -h = PESA] سس‎ 


محابات ترى على مطح الشمس (أو) 


في الفضاء المحط بها 

flock, n. . سرح‎ eek D 
(من الناس) = فوج . رعة‎ UP 
Pan 0 (الدولة‎ 

تدقق (أو) é‏ (من كل صَوّب) . .نه flock,‏ 


E = اسراب‎ ox 
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flit, v. (flitted, flitting) 
= Gd (أو) مرا‎ Lae = خطف‎ 
زرق = مف = انزرق . طار‎ 
Birds ~ from tree to tree 
تفلت ضرع 55 = إنزرقت من شجرة‎ 
إلى أخرى‎ 
The idea ~ted through my mind 
الفكرة مرت سريعاً = خالجت ذهني‎ 
to ~ from one house to another 
تقل‎ 


© ىس‎ o s s- lg 
© 


هفة = خطفة = زرقة = مرة flit, z.‏ 
سريعة (أو) خاطفة 


جانب الخنزير مملح ومشرق flitch, n.‏ 
(بالتجفيف) 

flitt’er, v. ce : رفرفٌ‎ 

flivv’er, n. (sl) = صغيرة رخيصه‎ aay 
[ies] 

float [flot], U ° [stb J ub . عام‎ 
فا طار‎ . óE = [طوف]‎ 


وحال في الهواء = سبح (أو) عام 8 
سرح (على وجه (LS‏ 
The dancer ~ed across the stage‏ 
کان يسح (أو) ct‏ (على المسرح) 
The fog ~ed over the city‏ 
الضباب عام (أو) طفا Au IS (si)‏ 


There’s enough water to ~ a boat 


T 
The vessel ~ed out to sea 
في طريقها إلى البحر‎ oe ol سرحت (أو‎ 
to ~ a company دعا‎ p = شع شركة‎ 
kb لها عند‎ OL 
to ~ a loan G5 ادع‎ 
to ~ shares باع (في السوق)‎ 
to ~ the dollar ò) oY الدو‎ a 
في السوق)‎ BF 
float, n. . wif te ot 
مستعام . عوامة (في قضب صد السك‎ 


(أو) في صهريج ماء) 
floa’tage [flotij], n. = flotage‏ 
floata’tion [flo-], n. = flotation‏ 
طوّاف = ينتقل flõat'er [fl0-], n. g‏ 
مسكن إلى آخر . ناخب يعطي صوته في 
عدة اماكن (خلاف القانون) 
floating [flo-], a‏ 


floating bridge, 


flip 


She ~ped her fan shut 


نترت_مروحتها واطقتها 


to ~ at a fly with a whisk 


ار تد سره 


قف (أو GS‏ الذبابة بالمذية = نفضها 


to ~ through the pages of the 


book شرا‎ AKI فلب صحائف‎ 
flip, n. wwe ST pis . فة . اثقة‎ 


سريعة 
He removed the crumb with a ~ of‏ 


the thumb and forefinger 


بنقرة من الإبهام والسبابة 


The cat gave the kitten a ~ on the 
ear eg 
flip, a. = عبر‎ ٠ بزع‎ 
flip’-flop, n gary = إلى الخلف‎ As 
إلى الخلف = [ ثقلوبة] إلى الخلف‎ 
flip’-flop, v. (-pped, -pping) 
بهلوانة على‎ S فلب إلى الخلف بحر‎ 
. شقلب] إلى الخلف‎ J = opr 


i ass‏ علق 5 اصطفق 
flip’-flop, n. ore) . Ws, bul aus,‏ 
نام في الرأي . Slow‏ )3 2333( 


الكترو ةر تخذ وضعا GV‏ من وضعين 
.بزاعة == flip’pancy, n. Jyp 2 Jae‏ 
(أو) تفلت في الكلام (بدون احتشام) 
بيع = مدل في السلوك flip’ pant, a. ٠.‏ 
فلت اللسان . متجارىء = غير محتشم 
as‏ جناح (عند بعض الحيوانات flip’ per, n.‏ 
البحرية) = Me‏ 
flip’ ping, a. (sl.)‏ 
= معتوہ تام a m~ idiot UJI‏ 
الطقس ce‏ يارد It’s ~ cold‏ 
الحانب الوراني flip side, (colloqg.)‏ 
(الحلفي) من أمطوانة عنائة 
هف = زی = حرّك حركة” 
قصيرة سريعة (كنحريك المروحة) 
ناغى (المرأة) = ju = AE‏ . 
راود (فكرة أو Gi‏ 


flirt, v. 


T‏ النساء . لواعة = (امراة) 
عز له — ~ =- A A‏ 
مناغاة . مغازلة . مخاضعة flirta’tion, n.‏ 
fli ta’tious, a = Cc e 0 0‏ 
يبلن كلامه للمرأة يريد أن ر 3 بها 
نظرة anoles‏ 


floricultural 


flop, v. (flopped, flopping) a 
حت مرغ وانلوى واضطرب‎ Lai رمز حت‎ 
= (كالسمكة إذا خرجت من السام‎ 
= gj اختفق = ترفرف.‎ ese 
= مقط بقل وعدم اتزان = لط په‎ 


He ~ped down on his knees 
اك على ر 55 = هط‎ 
He ~ped in the trial تماما‎ cra 


to ~ down a heavy bag . j 
= [as] = hii = لبط به الارض‎ 


ص a‏ 
حطه 
oer‏ ي ور .# flop,‏ 
إخفاق . حطة 
ala)‏ واجدة flop, ad.‏ 


to fall ~ into the river 
مقط في النهر لبطة (أو خبطة) واحدة‎ 
flop’house, n. (sl.) خان = فدق رخص‎ 
(للرجال)‎ ae 
flopp’y, a. (-ier, iest) be == kt 


erry g--3 


pial» . مضطرب ولو . . متهدل‎ 
a ~ hat Jii ins 
This dog has ~ ears 
نان خطلاوان == متھدلتان‎ si 
flor’a, n.; pl. -rae [-rē], -ras 
ونطقة (أو) زمن (جتولوجي)‎ UL جميع‎ 
flor’al, a. SPI = خاص بالازهار‎ 
floral emblem, دولة )31( بلد )أو(‎ 45 
AY (sl) زُهرة‎ JS مدينة على‎ 
flor’eated, a. = floriated 
Flo’rentine, n., a. إلى‎ Ann?) Pe فلو ر‎ 
(LJ Us, | Jada) فلور نس في‎ A Aa 
flores’cence, n.  )رهزلا إزهار (في موسم‎ 
flores’cent, a. (أو ( مور (كالشجر)‎ PP 


floret, n. س زهرة عخيرة‎ rs 

داخلة >49 بمعلى : flori-, pref.‏ 
زهرة (أو) زهري 

مز ين بالأزهار والأوراق = a.‏ ,1101218660 
PF‏ 


رموم sae‏ = رموم ذوات m~ designs‏ 
زينات زهرية 49599 
floricul’tural [-cher-], a‏ 
خاص بتربية الزهود (أو) النبانات SAS‏ 
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flood „plain, النهر = سهل على‎ joule, 
جانبي النهر تكون من ترب الطين (أو‎ 
الطمي) الذي يحمله النهر‎ 

flood tide, . في 8 ارتفاع له‎ ag 
3993, . هد متعاظم‎ 

أرض الغرفة (أو) الست - floor [flor], s.‏ 
فر (كقعر البحر) . وجه الأرض . 
o) a‏ البناء) = [طابق] = 
[ ددد] 


the ~ of the ocean مطح مستو في قعر‎ 


pal‏ اة ool) bs‏ اة 
The speaker will decide who will‏ 


: 47 
have the ~ first حق التكلم (في‎ 


مجلس تشر يعي) 
انبرى يتكلم (في ~ to take the‏ 
ple‏ . . .) 
to wipe the ~ with him (sl.)‏ 
es 7‏ 


ow J 


جندله = مسح به > الأرض == افحمه ححه 
(أو) صَرعه (أو) جعفله 
a ov‏ الأرض floor, v. . = (o)‏ 
بط PEE of)‏ 
آبلس 
Ali was ~ed by two questions in‏ 
أعجزه the examination ... jll‏ 


He was ~ed by such E 
بها‎ Adil (sl) سر (أو) بهت‎ pe 
floor [-dr], u. = dis = Gt ألقاه‎ 
ces = Jit = gs 
floor’age [-rij], n. المساحة المسخصصه‎ 


لأرض الغرفة مثلاً 

floor’board, 7. لأرض‎ bin الألواح‎ iot 
الغرفة مثلاً‎ 

floor’ing [-Or-], 7. . (a AN) ار ض‎ 
as a) د صنع أرض‎ alge 

floor lamp, Wile يكون على منارة‎ rha 
ويوضع على أرض الغرفة‎ 

وازع = عضو في جل floor leader,‏ 
تشريعي يقوم بتنظيم أعمال الحزب في 
المجلس 

بر نامج للتسلة من الموسقى floor show,‏ 
والرفص والغناء في ادر ليلي 

=e [-wok-], 


92 الح‎ A3 یرهد ا‎ 
floo’zie, 02y; n. (collog. 8 sy 5 امر‎ 
[شرشوحة] . مومس‎ = Byes اللباس‎ 


Slee 


(كالجماهير .اذا مارت نحو فرجة 
عامة) . تهافت 
His supporters ~ed round him‏ 
P‏ عو | و yl‏ \ حول a)‏ 
People in summer ~ hi the beaches‏ 
يأتون جماعات = يهرعون pices‏ 
Sheep usually ~ together‏ 
Bons‏ بعضها إلى بعض 
The children Jed round their‏ 
جاءوا واتحتّعوا حول... = teacher‏ 
تجمّعوا (أسراباً) حول.. 
We ~ed to the place 5 see the‏ 
تقاطرنا = سر بنا (سرباً) show‏ 
le‏ س عامة من الحمد . n.‏ ,[116] 1106 
طوف جليدي (في البحر). طفاوة badlo‏ 
جلد . ضرب flog, v. (flogged, flogging)‏ 
ربا Maas‏ . ضرب by ZI‏ ضرياً موجما 
نفخ في زماد .= to ~ a dead horse‏ 
صر ب ۳ حديدر بارد 
‘stolen or TR goods‏ ~ ما 
تعاطى (Wale sl) Ae‏ بضائع (sl.)‏ 
مسروقة )51( مستعملة 
to ~ the joke to death‏ 
بها (عليهم) حتى امل 
جلد . صرب flogg’ing, n. by‏ 
طُوفان . فض [lood [flud], n. . Stas.‏ 
YE. yl‏ (البحر أو النهر) . 


فيض si)‏ اندفاق) a ~ of light‏ 
اللور س الفهافه حت ac glas‏ 
yas‏ من الكلمات = تدفق a ~ of words‏ 
"a‏ توح the Fw‏ 
٠‏ أفاض (الماء) . lood [flud], v.‏ 
EA‏ = ملا (أو غمر) کالطوفان = 
ل قا gate:‏ :اشر 
E peie‏ الماء . lood’gate [flud-], n.‏ 
SF‏ (الماء أو النهر) لحشى الماء 
وإفاضته عند الحاجه / 
ضوء شمّاع . .7 lood‘light [-lit],‏ 
فانوس شعاع 1 
lood’light, v. (-lit, -lighting)‏ 
Fae‏ بتور ساطع = Galil‏ النور الساطع 
The building will be floodlit‏ 
تفمر بالأنوار الساطعة 
نور lood‘hghts, n. pl. =. le oe?‏ 
فض من الأنو ار الساطمة 


flower 


The new generations ~ traditions 
( 3) ANE الأجال الحديدة تزدري‎ 
تضرب (بها) عرض الحائط‎ 
معاصاة‎ . Sigel . مخرية . ازدراء‎ 
sp- ماب . مال‎ 


انل | ل Alege:‏ 
وم (كالكلام) . تار (أو) ار نفع 


مد (pI‏ . عقت (كالراية في 
الني) 


Her hair ~ed over her shoulders 


Wad اندل على‎ 
The boys ~ed through the school 
gate امابوا‎ 


The tears ~ed from her eyes 
Wealth ~s from hard work 


ای من... 
اناب . سل = flow, n : oe‏ 
٠ do: MF‏ بار = ارتفاع المد . 
a‏ ° فض 
a constant ~ of water from the 9‏ 
Je‏ = مد spring‏ 


a daily ~ of books and.. 
وارد يومي = سل = مدد‎ 
a ~ of blood جریان‎ = ang = سل‎ 


a rapid ~v of speech من‎ ere 
الكلمات‎ 
the ebb and ~ of the sea 
SiN, الجرر‎ 


the ~ of a long dress مدلة‎ (sl) as 
The tide is on the ~ وارد = ارك‎ 


oe of 
flo’wage [ij], # . تقض‎ ٠ فض‎ 
داخلي‎ ce - SE انساح‎ Olas 
flow’ er, n. == 2 ° ny = نورة‎ 
خار الشيء (أو) صفو‎ 
m~s of speech undies الكلام‎ Nit 
(أو) مزوقة‎ ee 
Ta مور‎ . AP 
in the ~ of youth - في ريعان الشاب‎ 
. Lal لي معة‎ 
the ~ of the army صفوة (أو) زهْرة...‎ 


the ~ of the country’s youth 5 
خيرة شاب البلد‎ 
When chivalry was in its ~ 
6 2S «ea و‎ 5 7 
لما كانت الفروسة في عنفقوانها (او) ازدهارها‎ 


flout, x. 
flow [flo], v 
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He ~d out of the room in a fit of 


انتر خارجاً من الغرفة anger‏ 
انتتارة . التفاضة . حاشه 7 flounce,‏ 


n. 


[ASS] = تضاف إلى الثوب‎ EEE 
floun‘der, U. عافس = 0 و تخط (كمن‎ 


\ الناحة) . 


ردد واتوفف 5 تحجر — سے ربك 
He forgot the lines in the poem,‏ 
مضى but he ~ed along Is‏ 
The girl was frightened, and she‏ 
m~ed through her song‏ 


o 2. 3 P 
تعثرت ور‎ 
The three villagers were ~ing in 


کانوا طون the deep snowdrift‏ 
في ميرهم ob SG)‏ (كأنهم في 
وځل) 
سنك floun’der, n‏ 
مقلطح == سمك موسى 
| دفق flour, GN)‏ 
flounder‏ 596 (القمح خامة) 
53 5 5( البصيق . flour, v‏ 
فرش saa‏ 


flou’rish [flu r-], v 


r8 


7 p 5 ost . EFS = زكا‎ 
مشق (بالقلم) . مشق (السيف) . لوح‎ 
pel = = (بالسف)‎ 
His business grew and ~ed 
أعماله التحار به مت وازدهرت‎ 
I hope you are all ~ing = Jt») في‎ 
في إزدهار = في رخاء‎ 
The lawyer ~ed the exhibit before 
لوح به‎ 
These flowers ~ in warm weather 


ع ين لي 


SF GY) na 
flourish, n. نوبة (أو) هلهلة (من الباق‎ 
أو الطول أو الآلات الموسقة بأصوات‎ 


the judge 


. متوافقة) . مثقة (في الكتابة)‎ An 
dou gli 
flour’y, a. (-rier, -riest) : كالتقيق‎ 


فقي . مرشوش بالدقيق 
se‏ (من) - ازدرى . ضرب به 

wale . عرض الحائط‎ 
The girl ~ed her mother’s advice, 
مجرت (من.. .) = امتهانت‎ 


flout, v. 


and... 


f Loriculture 


تر به الزهور حت نرسه | .7# Floriculture,‏ 
الزهور (او) الثبانات المزهرة 
ag AI» sa‏ + تلد 
SEF . 557‏ 
بشرة زهريه اللون = a m~ complexion‏ 
بشرة وردية 
© وء م e‏ 2.9 
اتلوب مديج )31( ملمق 
oy‏ معماري مر خرف 
| 2-5-7 
(أو) asy‏ 


Flo’rid, a. 


a ~ style 
~~ architecture 


لغة متمقة m~ language‏ 
بصورة زهرية (أو) زاهرة . ad.‏ ,110/1017 
تمق . ZI‏ 


مزهر . عله زهر florif’erous, a‏ 
مكوكة أوروبة لها قم مختلفة n.‏ ,110/5322 
— الزمان والمكان . مكوكة في 
Lilly ,‏ تعادل عشر (si) oly‏ شلتين 
قديماً 


زهار = بائع (أو مر بي) florist, n. ee‏ 


fHorist’ic, a. = floral 

florist’ics, n. pl. (with sing. u.) 

علم الزهر سے علم الأزهار 
لاحقة حركية بمعنى : 

زهري (أو) من نوع زهري 

خبط حرير مل ( غير مفتول) = floss, n‏ 
oo = o> ٠ Jas‏ لين كالحرير 
متش (يوجد مثله في قصيات الثرة) = 


o s 


-florous, suff. 


خوط الحرير الملقوفة على floss silk,‏ 
الشرنقة J‏ وتتعمل في See‏ الإبرة 
مثل الفليل (من خوط الحرير) floss’y, a. ٠‏ 


coe 


عق (في (5d‏ . = 


flo’tage [-ij], 7 


العوم . شيء asb = pile‏ . عائمات 
(أو) عوائم (GAS)‏ . جزء AN‏ 
الطافي فوق الماء = طافة السفيتة 

flota’tion, 7. = شح‎ ٠ عوم‎ = yb 
aS تعد بم دعم مالي لاسن شر‎ 

flotilla, n. Ot أمطول من‎ . cs pre 

عغرة . أمطولة 
طوافي حطام flet’sam, n . aI‏ 


sáb‏ حطام السفينة 

flo tsam and jetsam, تفایات‎ (51) ol 

تنافض (أو) )= flouance, v. ŒS ol)‏ 
في حركته هكذا وهكذا . LE‏ 
E‏ انتقض 


fluoric 


حر fluid mechanics, = J'y NAS‏ 
درامة خصائص OL Sd)‏ (أو السلان) 
وخصائص الحر كة للوائل في 
اتعمالها في الاعمال الهندسة 


fluid ounce, دراهم مائلة‎ A = Aue أوقة‎ 


سمكة مفلطحة fluke, n‏ 
فراشة (أو Gebi‏ 
flukes‏ المر ساة (أو) 2 
العحوت å‏ إصصة سے شو که AS gins‏ 3 
HITE‏ . رمية (أو flike,n. G‏ 


b Atle 
flu’key [-ki], a. (collog.) = fluky 
flu’ky, a. (-kier, -kiest) (collog.) 

جاء Gb‏ المرام مصادفة . من حسن 
التقادير p Y‏ على حال 
Az 9b‏ 
=r.‏ مضيق في الجبل يجري flime, n.‏ 
شه سل = sles . aH‏ مائلة بنكفت 
مها الماء 
مماذفة = اطراء فارغ . flummery, n.‏ 
} الودج من حب الشوفان (يؤکل (Vouk‏ 
اريك - flum’mox, v. (sl) bi!‏ 
Jada |‏ 


~ı weather 


= (Set) 
flung, v., p. & pp. of fling 
flunk, v. (collog.) مقط (في المدرمة أو‎ 
(في الامتحان)‎ LET. في امتحان)‎ 
to نم‎ out (من المدرية...)‎ Sb طرد (أو)‎ 
flun’k(e)y [ki], n. == له ربزة خاصه‎ Ce 


© ee 


جلواز 5 تاربع g‏ عطقل (أو) ya‏ لف 
(أو) مداهن 
flu’or, n. = fluorite‏ 
fluor-, pref. = fluoro-‏ 
أضاء بالإمفار fluoresce’ [fldGr-], v.  -‏ 


أمفر = أضاء بفعل الأشعة التسلطة عله 
fluores’cence |floor-], n‏ 
solo}‏ (من (sale‏ تحت او سار من الاشعة 
المعينة = إمفار 
jima‏ = مهضىء fluores’cent |floor-], a.‏ 
تحت تار تار من الأشعة المعنة 
m~ substances glow in the dark when‏ 
المواد المسفرة exposed to X-rays es‏ 
فانوس (أو 223( fluorescent lamp,‏ 
SNN SoS‏ (بالغاز أو بالبخار) 
تور كهربائي fluorescent light, sou}‏ 
r= Pat‏ الفلورين fluo’ric, a.‏ 
(أو) الفلوريت 


fluc’tuate, v 


fluctua’tion, 7 


flue, n. ح ممْرّق (للهواء أو للدخان).‎ ae 
منفس]‎ [ - . 

flue, flew [floo], n. cu! 5 re 

fluency, # . (bY) طلاقة‎ . 


co ls) no" 
flu’ent, a. Cr. مساب اسلو . طلق‎ 
flu’ ently, ad. LA . بطلاقة‎ 
She speaks English ~ بطلافة‎ 
flue pipe, as تحدث الأصوات‎ JE A 
— عت من الهواء 3 على فم‎ 


bit of ~ (collog.) ° ناهدة . فرفورة‎ 
ناعمة‎ 2 


: 5 > تفش لین ودعك fluff, v.‏ 
حتى يكون الشية ها . فش حتى لان 
کالموف المنفوش الناعم الرخو 
we‏ مخملي. fluff’y, a. (-ffier, -ffiest)‏ 
ناعم کالزغب G)‏ الريش . منفوش 
ناعم رخو“ [ مفوفيش ] 
سال . سلس ds‏ 5 
ماثم . عاز 
اراء سرريعة التحول (والتقلل) opinions‏ ~ 
the ~ mass of lava‏ 
الكلة السائلة من. ee‏ 
fluid coupling, = fluid drive‏ 
درهم fluid dram, = hs 5١ = JL‏ 
تمن الأوقة السائلة (في الطب) 
نوع من القرن fluid drive or flywheel,‏ 
لتوصل القوة من آلة محركة إلى المكان 
الدي يراد (a‏ اله 
محلول كحولي لعقار fluid extract,‏ 
نباتي (ليكون مفعوله أشد منه اذا كان 
ذرورا) 
fluid’ics, n. pl. (with sing. v.)‏ 


fluid, z., a. 


درامة > بان FUJI‏ في الأنابيب وهو 
in Ok > a‏ باء في النوافل 

flaid‘ity, 7 ل سلا‎ . ay? 

fli’idize, -1se, v. oe SL نكل = جعله‎ 


SS‏ نایا Be‏ (إذا كان جامدا) حتى 
نهل اسيابة في سيل من الغاز كما 


لو أنه SL‏ 


flower 


flow'er, v. ترعرع‎ ٠ . ور . رعرع‎ ٠ pi 

flow’erage [-ij], n. CE wz الأزهار‎ 
الأزهار . مجموع الأزهار 5 أزهار‎ 

مدنت أزهار = JE‏ .م flower-bed,‏ 
أزهار س قطعة من الأرض لتت MM‏ 

flowered [-rd], a. مزين.‎ > = Py 
بالأزهار . معْطى بالأزهار‎ 

زهيرة ج حت نويرة flow’eret, n.‏ 

مز رعة أزهار = 3 flower garden,‏ 
أزهار (بخلاف مزرعة الخضراوات) 

فتاة تبيع الأزهار في الوق = flower girl,‏ 
بائعة أزهار 

flower head, o1 45 dF mi fs ray 
في أعلى‎ (KEL (أو مجموعة زهيرات‎ 


الشويقة 
يطلع أزهارا AR.‏ مزهر flowering, a.‏ 


سمب flowering maple, o pe = PI‏ 
(أو (LE‏ استوائية من فصلة القرفدان 
(أو) الخسّازى الهندية بأزهار كسرة 


Lats‏ الألوان 
لا ee‏ . عديمْ الزهر 2 .م flow’erless,‏ 
jG ( Ji)‏ الزهر flow’erpecker, n.‏ 
أصص LI)‏ الزهر ت flowerpot, n.‏ 
فه) = (Oe)‏ = [قصرية] 
معرض 1 هار )2 43 flower show,‏ 


flowery, a. AN S. مود‎ ٠ a3 


a ~ movement in a dance 
إنسيابية‎ S حر‎ 


شاب فُضفاضة متهدلة = robes oU‏ بم 
مدولة (أو) Jace‏ 
tr a.‏ (يسال m~ verse = (UL‏ 
aes,‏ 
land ~ with milk and honey‏ 
فيض لبا وكسلاً 


flown [flon], v. pp. of fly 
flu, n. (collog., abbr.) == influenza 


flub’dub, n. . JLUL فخفخة = تفاخر‎ 
0 

fluc'tiant, a. oer ear ف‎ 
مغر (بطبيعته)‎ 


fly 


The clothes on the line ~ed in 
the wind احتفقت = إ!مطفقت‎ 
The wings of the bird ~ed when it 
was shot down 
to ~ to the ground 
flutt’er, n اضطراب‎ . 
She was ina ~ı ~ وارضاك‎ dia 
في هياج (أو) اضطراب‎ 
to have a ~ (collog.) 
(WY! راعن (في‎ 
خفقان )9( جناح‎ (3) Aiia 
الطائر‎ 
flüvial, a . حايل عن نهر . نري‎ 
في الأنهار . موجود في (مجرى) النهر‎ 
A delta is a ~ deposit 


wing ~ 


a ue الدلتا . رسويات‎ 


BE. دفق . جَرَيان‎ OE 
تحول‎ se مساعد‎ > | 
وجزر‎ ete = ئم‎ 


flux, 2 
4 


دوسنطاریا = Lake‏ = زحار 
في حالة تحول مستديم . 
في حاله تطور دا م 
This substance is used as a ~v in‏ 
تعمل bye‏ في اللحام soldering‏ 
flux’ion [-shen], z‏ 


bloody ~ 
in a state of ~v 


fly, n.; pl. flies ذبابه‎ 
ai Lo JS (علی‎ fly 
pu فر ف من‎ j AEF. 


00 يخطي تحته زماماً (أو) 
٠ 155,‏ رفرف الخيمة بمقام الباب . 


شحة (أو بسطة) الراية (من العصا إلى 


الطرف) 
دحل منقص = a ~ in the ointment‏ 
غلطة طففة (أو) Aas‏ صغيرة pc‏ 


(على الإنسان سروره) 
شخص يغالي بأهسته a ~ on the wheel‏ 
في شي YUL‏ ستحق 
على فرن جامومة 
There are no flies on him‏ 
لا يمكن أن ستغفله )51( ستحمقه أحد 
fly, v. (flew, flown, flying)‏ 
طار . تطاير . قر Lae‏ 
wey. Gy)‏ . سافر طائرا . 
حمل (أو (J‏ = 
هاجم” = ہاور حت a‏ 


= نامومة 


to ~ at 


JV زهوة‎ 
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احمرار == š ES‏ تة (أو دلقة) flush, n.‏ 
من الماء . ازدهاء . ck!‏ فورة 5 
مَوْرة (الحخمى) 

~ of victory 

Spring brought the first ~ of grass 

أول هجمة فيحية CAN) Ace‏ = أول طلوع all‏ 

في وو : الشاب the first ~ of youth ٠‏ 
في أول عنفوان الشباب 

The ~ of sunrise was on a — 


a 

flush, v. oul = (الطائر)‎ gi 

[ فلوش] حت تجمعة Sisy‏ اللعب .2 flush,‏ 
AJ!‏ كلها من جنس واحد 

فلوش ماو كي = فلوش Sisi‏ بم royal‏ 
أعلى أوراق من جن واحد 

اهتاج و السك flus’ter, v . Aes.‏ 
اضطربٌ (ews)‏ . هج . ربك 

I get ~ed when I see a big crowd 

يتشوش خاطري حينما. . 


Teasing ~s me pass يغيظ (أو)‎ 


Gila, (أو)‎ 

to ~ himself = ai [التهج] = اهاج‎ 
واضطرب‎ lal 

flus’ter, n اهتياج والشباك . اضطراب‎ 
جع‎ 3) 
flute, n. = GU ج‎ 

= رمزمار . حر‎ flute 

hy det 

flute, v aei i>. عزف على الناي‎ 

flut’ed, a. BLE Smo 


The column is ~ “usb بحزوز‎ jj 
مدورة‎ al ab بد‎ aloes sabe == د‎ 


flüt’ing, n تخادید‎ (sl) زينة بځزوز‎ 


flut’ist, n عازف على الناي‎ 
flutter, رفرف . .ن‎ . (cts) GE 
Ose) igs soe . اضطرب‎ 


(spe کر‎ 


Her heart ~ed as she walked out 
on the stage خفق‎ 

His pulse ~ed اضطرب وضعف‎ das 

She ~ed nervously about the room 


rP 


The chickens ~ed when ay saw 


flush, a(d). 


fluoridate 


فلور fluoridate [floor-], v hi ox‏ 
(ماء الشرب) بالفلورين Ee)‏ 
fluorida’tion [floor-], n‏ 
قلورة حت خلط (ماء الشرب) بالفلورين 
مادة مركة من 7 [floor-],‏ 11501106 
الفلورين وعنصر آخر (أو) جذر آخر 
fluor’idize [floor-], v. =‏ 
fluoridate‏ 
fluor’ine, fluorin, [fldor-], »‏ 
فلود (أو) فلورين = غاز مام أصفر باخضرار 


)42 بالكلور) 


فلو ريت = مادة معدنه .7 fluor’ite,‏ 
asas‏ بلو ربة 
داخلة > fluoro-, fluor-, pref. as‏ 


بمعنى : فلور (أو) SIA‏ 
Gus‏ الإمفار .7 fluor’oscope [floor-],‏ 
pS‏ بالفثور fluoros’is, n.  قيرط of)‏ 
شرب الماء المعامل بالفلور مدة طويلة) 


fluor’spar [floor-], n. ع‎ fluorite 
flurry, n 575 ae is. apie via 


act 
flu’rry, U. (-rried, -rrying) Jar 
تهمك واضطرب . امتعجل واضطرب‎ 

If you make much BOE youll نم‎ 


the actor [p>] = 
Keep calm! Don’t 55 واي‎ 


ore 


7,3 5 


التعجل وارك = AF = [Se]‏ 
واضطرب 

تفشی . áb‏ = دفق و flush, v. isi‏ 
(كالدم في الوّجه) FEY.‏ (الوجه) = 
ورد cay : cpa‏ دلق 
(الماه) = ن = کلت . [شطف] = 
صب عليه الماء وأزاله . Mig Gel‏ 
(النفسّ) 


He ~ed with embarrassment 
SOE وجهّه إرماكاً (أو)‎ Geos 
He was mee with his first victory 
eo = (أو) فخرا‎ G3 اتير‎ 
The dog ~ed a pheasant أثار‎ = Abi 
wilh = Åi من‎ 


The snipers were ~ed from (or out 


Sous 


of) their foxholes جوا من‎ al 
طف = 2 اليا‎ 


foam 


flying squad,  هلمع من شرطة الأمن‎ n 
السرعة‎ ch على‎ ce. = 
flying squirrel, 


flying squirrel 


زريارة عابرة = ربارة عاجله 
(في اثناء العبور أو المرور) 


flying visit, 


fly’leaf, n.; pl. -leaves سضاء في‎ A959 
fly’over, n. =: jake Gh طريق فنطرة‎ 


طريق معلقة تمر فوق طريق أخرى 
تحتها (لتخفيف حركة السير) 
GIy‏ ديق لإمساك الذياب fly’paper, n‏ 
US oy‏ من الطائرات ‏ .7 fly’-past,‏ 
معا بنظام وعلى ارتفاع منخفض للعرض 
ر 
نشرة حت منشور pad‏ . رفرف fly sheet,‏ 
aa‏ الخمه . قطعة من الخضش تنشد 
فوق عمود الخيمة بمثابة سطح ZOU‏ 
iy‏ = وضمة (الذبابة) = fly’speck, n.‏ 
AS‏ تركها الذيابة إذا سلحت 
سات يصد الدباب والحشرات fly’trap, n.‏ 
(إذا أطبق ورقه عليها) 
درب الطير = طريق سلكها 
الطر في اناه هحر نه 
مصارع من ورن 7# fly’ weight [-wat],‏ 
الذبابة Y)‏ يزيد وزنه على ١١7‏ رطلاً 
إنكليزيا أو o-‏ كيلوغراما) 
دولاب شل متصل fly’wheel [-wel], n‏ 
بالآلة لتعديل السرعة = دولاب تعديل 
السرعة 
ree‏ 
الذياب 
القمة العددية للفتحة النسية 9 f number,‏ 
JY‏ تصوير (فإذا كانت الفتحة النسسة 
AG‏ (8-]) فإن ذلك يعني أن الطول 
النؤري للعدسه يساوي ۸ مرات من 


fly’way, n 


sls‏ و 


fly whisk, لطرد‎ a في‎ 


حجم الفتحة) 

رفلو عد مھر - غو == ابر foal [föl], n.‏ 
العحمار قلوة Bg‏ 

to be in or with ~ = > (الفرس)‎ 


كان في بطنها se‏ (أو) مهرة 
ولدت KO) Ue‏ عقوا 
5 رغوة 5 العام 
(فم الحيوان) 


foal, 2. 


foam [fom], 7 زر بد‎ 
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طريقة في صد السمك بامتعمال fly casting,‏ 
(طائر) لافطا fly’catcher, n.‏ 


wh UI 
fly’er, n. = flier 
fly’ing, n., a. . طيران‎ > 
. طائر . متطاير . خاطف‎ flycatcher 


عابر 
(i) Atle i oy‏ ريه 
صاروح = eae is‏ 


flying boat, 
flying bomb, 
3 كالصاروخ ها مو‎ 


ردء 


flying buttress, p” 
(أو) رظثر مقوس (يبنى‎ 7 
على جدار‎ ho 


flying buttresses 


ناء لمقبه من (sue VI‏ 


نار للمهتمين بالطبران على flying club,‏ 


سيل المتعة والنزهة 

I (5‏ رو 

اعلام ا رة احتفالاً . flying colours,‏ 
نل ry‏ نجاح 

to come off with ~ ors ol 


الور ح اتی com‏ (أو) موفقاً 


9 قطعة A)‏ تحر يدة) من flying column,‏ 
الحنود سريعه alamo a‏ شه 
شح مفبنة Flying Dutchman, Go,‏ 


في طقس ميىء » كالذي یری على بعد 
من رس الرجاء الصالح . petty‏ هذا 
الشح 
مطار 
سمكة طارة = خطاف 
حصن طائر = طائرة 
فاذفة bls‏ ضخمة 
خفاش (أو وطواط) كبير flying fox,‏ 
JST,‏ نمار pes)‏ 
سمكة inal‏ الجناح flying gurnard,‏ 
(لها زعائف شوكة وزعانف مروحية 
مدر به ساعد على الا نساب فوق الماء 
في المناطق الامتواشيه) 


flying field, 
flying fish, 
flying fortress, 


flying jump, 
flying lemur, ان طبار = حيوان لبون‎ 
يعيش على الأشجار يقفز طائرا في تنقله‎ 


ويوجد في ose‏ انيا وجنوبها 
الشرقي 
آله طارة = طائرة flying machine,‏ 
ضابط طيران flying officer,‏ 
as‏ طائرة flying saucer,‏ 


fly 


high ki Sl = gab‏ به ها 
(أو) المرمى 
to ~ in the face of...‏ 
اي = راغم = doe‏ 
31 حم to ~ into a passion‏ 
Las bul) =‏ 
طار 5-5 حب abe Olis)‏ . 
!نفلت AS pant‏ 
to ~ off the handle (See under‏ 
handle, 7.)‏ 
بادر مسمرعاً )51( أسرع lo ~ to arms‏ 
إلى السلاح (أو) القتال 
to ~ to bits, ~ in pieces‏ 


تنائر (أو 7 تطاير) كسرا (أو) قطعاً 
to let ~ at -<‏ 


to ~ off 


to make the feathers or fur ~ 
حرش على القتال . آثار النفس واحماها‎ 


على القتال 

to make the money ~ = = المال‎ ot 
le مسر‎ ae أنفقه‎ 

to send him ~ing = ais ضر به‎ 
ضر به فطيره‎ 

to send things ~ing في کل‎ labs) 
رماها وطيرها في كل جهة‎ = Age 

fly, o. (s) (أو)‎ Ga Ea . دار‎ 
(سهولة)‎ pa 

fly-away,c, Us . ف . مساب‎ Pr 
(في مكوكه) . ارعن = طبور‎ 


fly’blow [-blō], v. ee, ‘blown, 
-blowing ) 


2006 


m A p 03939‏ (هم برازه) 


ونم الذباب = ما fiy'blow, n. sa‏ 
الذباب من بض ودود في اللحم وعره 
(مع البراز) 


flyblown [-blon], a. (كالطعام الخام‎ Ub 
(أو) بدوده‎ GLA ملوث سض‎ . (Se 

fly’ boat [-bot], n. = وارب صخر سریع‎ 
روری‎ 

طبر ان محاذاة د pl. -bys‏ .م bj,‏ 
Ol b‏ مقارب يطوف ولا gyre‏ كر 
للامتطلاع كمحاذاة المركة الفضائة 
لجرم سماوي 
fly’ -by-night [-nit], a., n. ( colloq.)‏ 

قل = سر ربع الزوال alee Jb ٠‏ 


(شخصص) y‏ بعتمد oY 5) ade‏ بولق 4( 
في المعاملات التجارية 


fold 
his ~ thinking yale » Se 
3 7S 
x (3) 
I have not even a ~ notion 
فكر 5 غامضة‎ y 9 
foxhérn, n. الشاب . يوق الإنذار‎ a 


من CAN‏ (للسفن) 

fo'gy, fogey [-zi], n. في‎ He شخص‎ 
شخص ت في ارائه‎ . bk 

ريح جافة حارة تهب fohn [fern], n,‏ 
منحدرة من السفوح الشمالية لجبال 
الألب (او من غيرها) 

foi’ble, n. = في ا‎ ib ade = i 

foil, n. = eh ورق مدني ف جگا‎ 
whe a Ta D د‎ ٠ (3) 
~~ las (و‎ we = وسرزه‎ whe 
RES 


مهر (على) . انتصر (أو) ظهر foil, v.‏ 

ne عله‎ Per . (على)‎ 

خب = احط ee‏ = 

أبطل 

Ahn pe سف طويل‎ 

so ES (أو)‎ 3S 

foils’man, 7.; pl. -men 

دجل مبارز يستعمل Gi Ge‏ طويلاً في 
زانة 33940 

دس üN‏ = كم pe‏ 7 
المشتري وخدعه wile‏ 

امريد حت ظیرة ia ٠‏ 5 . 
فطع )2( 

to return to the ~ žE عاد إلى‎ 
(Ol. YI لولا سما‎ 


foil, x. 
foil 


foist, v. 


fold, n. 


fold, v. 


The bird’s wings were ~ed 
جناحاه مضمومان‎ 
her or it in his arms 


ضمها بين ذراعه . Ys‏ إلى o JAD‏ 


to ~ 


to ~ his arms ذراعه على‎ ae 
صدره وعارضهما‎ 

to ~ the picture in paper لفها بالورق‎ 

to ~ up انتهى عمله‎ = oye 
gp طوى الشية 029 = طواء مرات‎ 

ثي = نة . طبة . .$ föld, n.‏ 
(اللطن) . نضصفة . طافة 
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the body where it is most active 
مر كز المرض‎ 
the ~ of an earthquake مركز الزلزلة‎ 
to BEDE it into ~ ra حتى‎ Jic 
البؤرة = ضطها‎ f= =y 
foc'us, v. (focus(s)ed, focus(s)ing) 


op‏ = وجه إلى مركز (أو) مصاب ۔ 
a5) Gh wun we‏ لإتقان 


الرؤية . O55‏ (الفكر أو الاتاء) . 
تصوب 


A near-sighted person cannot ~ 
accurately on distant objects 


مدي 


te‏ انكر ورور لمح ك 
Our eyes were ~ed on the door‏ 
Late‏ (على. ..) = Aya‏ (إلى) 


The lens ~ed the sun’s rays on the 
piece of paper ت = 2 بت‎ S > 

to ~ my mind on the problem 

صب (أو صوب) الفكر على. .. 

علف (من الحشش أو القصل) 


fodd’er, 7 


foe, 2 
foehn [fern], n. = fohn 
foe’man [f0-], 5. pl. -men 


Se‏ (في الحرب) 


foe’tal (fe-], fetal, a. خاص بالحنىن‎ 
foeta’tion [fē-], n. محل . حل . خىل‎ 
foe’ticide [fé-], n oes) US 
foe’tid |fe-], a. = fetid 


foe’tus [fe-], fetus, 7.; pl. -tuses 


fog, n ا‎ . >= i ° ضباب‎ 

nar AV عليه‎ (gaat (أو‎ gail 
is في حبرة (من أمره) = في‎ 

fog, v دا صاب ° غ‎ z3 


His glasses ~ged up gan (i) عبشت‎ 
The photograph was as during 


á 5 

development ششت‎ ( 3h) عشت‎ 
en n. ee = من الضباب‎ 22 
fo bound. a. محوس , بالضاب = ملعة‎ 


الضباب من المضي في تَر 
fo’gey [-gi], n. = fogy‏ 
ڏو ضاب fogg’y, a. (-ier, -iest)‏ 
مب . Soe‏ . طامس 
een‏ 7" 


foam 


foam, v. بد‎ ŚJ tin ‘ أزيد . أرغی‎ 
to ~ at the mouth زبده على‎ T> 

فمه . 45 دقه (أو) ad‏ 

foamilike, a. -LN as . شه بالرّبد‎ 


زبدي . كالرغوة 


foam rubber, إمفنجي (يستعمل‎ bik. 
في تتحد الأثاث)‎ 

ربد . كالزّيد . هف = foam’y, a‏ 

f‏ خفيف هش ليس في جوفه شيء 

كتك س ملسلة صغيرة (أو .1 fob,‏ 


شريط) تعلق بها ساعة الجبب (ولها حلية 
مغيرة في طرفها) SS.‏ صغيرة في 
مقدم النطلون توضع فيها الساعة 

دلس (الشيء على fob, v. (-bbed, -bbing)‏ 
شخص آخر) بالغش والخديعة (يوهمه 
أن الشيء يستحق وهو في الحقيقة 
خلاف ذلك) 

to ~ it off on him, ~ him off with 

it الشية عليه = احتال عليه‎ TS 
Be حتى جعله يقل الشيء‎ 

f.o.b., F.O.B., (abbr. of free on board) 

التسليم Ge.‏ (من المصلع إلى القطار (أو) 


إلى السفينة) 
بۆري . خاصّ بالبؤرة foc’al, a.‏ 
بار = جمع في 555 واحدة ‏ إن foc’alize,‏ 


)31( محراق واجد . wy‏ نحو الموّرة 
بۆرات = [-s1], n. pl. of focus‏ 10:01 
ahr,‏ = = محاريق 5 Ain 35a:‏ 


fo’c’s'le [foksel], n. = forecastle 
foc’us, n.; pl. -cuses, -ci [-s1] 
رمخراق = بۆرة‎ 
بعد‎ get محل‎ 
: > . الئؤرة‎ focus 
مقر ک مصان . مصثر‎ 


If the camera is not brought into ~, 
the photograph will be blurred 
اللوّرة‎ Ky إذا الم تر‎ 
(بحيث يكون‎ Gell مستقيم‎ 
التصويب على أحسن وجه)‎ 
Of two convex lenses, the thicker 
has the shorter دم‎ pasi د البؤرة وها‎ 


in m~ 


out of ~ الصوب‎ S i 

The beautiful girl was the ~ of و‎ 

attention = حون الالتفات‎ 
oli YI 


The ~ of a disease is the part of 


fond 


تع هن بعد . تع (بعد فترة to ~ on‏ 
او مدة) 
to ~ through (after the stroke)‏ 
أوفى الحركة إلى تمامها (في لعبة التنس) 
تابع = زاد فيه بمتابعة to ~ up‏ 


العمل . سم ملازما على الأثر oN‏ 


to ~ up a wounded deer 


ay‏ ت = تع 
en‏ أردف . شفع - to ~ up with‏ 
عمب على FM‏ 


We must ~ up our victory 
(Ls نا (ولا وف‎ is cu 
follower [-0 er], #7 . av - تبع‎ 
l 6 T مده‎ 


following [-0 ing], n., a. 


oJ “0% 

Je ° ola . ell‏ تایح 

ما 2 . التاله أسمازاهم ~ the‏ 
بحب 3 follow-my-lead’er, n.‏ 


وو يديه 
follow-through’ [-throo], n‏ 
إتباع = إتمام الحركة إلى مداها . 
she,‏ ما بدىء به . تتميم 
car JL,‏ بها بعد follow-up ]-16-[, n.‏ 
ails‏ سابقة للتأكد == mel:‏ إرداف. 
ered‏ . ردف = د كه ما Cs ‘ed‏ 
حمافة . جهالة . حرق . عمل“ folly, n‏ 
مخروق = عمل لا تم EAT GL‏ 
ood aS‏ 
هتجح foment’ |or fo-], v PP‏ 
(على) ٠‏ أغرى (العداوة بنهم) . 
طبخ = = نصح CAN‏ )3 53( بالماء 
gai‏ )51( بائل ae AS ee‏ 
ومّعم الكمادة 


fomenta’tion [or fo-], n 


aed‏ (الشر) . تحرريض . تكميد حت وضع 
كمادات حارة ; 

fond, a. = ne) La = T 
. Els) . مولع = حر يص (على)‎ 


LAWS) ae‏ إذا Gly‏ به الإنسان ولا 


(A) does 
a ~ look (أو) غرام‎ Sa (sl) ES نظرةٌ‎ 
ws J è o - 4% 
a ~ mother ام حلونة )31( مجه‎ 
أولادها)‎ ~~) 


She has a ~ husband 


5-6 


لها روج SE‏ 
لها . لها زوج Le mo‏ (أو) x‏ 
حا بها 
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قومي شبي : ale‏ = موروث folk, a.‏ 
(أو) مأثور (من جيل إلى جيل) 


Aad,‏ بلدية 


oreo 2‏ 
اوايد = غنات = 


folk dance, 
folk’lore [fok-], 7 
مأثورات قومة من عادات واعتقادات‎ 
AL و‎ 


طب شعبي = مداواة زاو لها folk medicine,‏ 


الناس في المجتمعات السطة على 
أماس الحشائش والأثمار مما وصل 
إليهم بالتوارث 
ذاكرة شسة = ذاكرة folk memory,‏ 
تحط الحوادث والأخار وتكون 
مشت aS‏ سن الأفراد 
folk’moot, -mot(e), [fok-], n‏ 


دار اللدوة = a3‏ = مكان لأفراد 
or‏ إيمجتمعون as‏ للمداو له 

folk music, موسقى بلدية‎ 

folks, n. pl. Ree . ناس . أقارب‎ 

أغنة بلدية (أو) قوصة folk song,‏ 

folk’sy, a. (collog.) Se - حسن المشرة‎ s 
الخلق - متواضع‎ 

folk’tale, n. رحكاية بلدية‎ 


عادات بلدية (أو) 415 n. pl.‏ ,401188 
ركم = نافجة = follicle, n.‏ 
جراب = alo a g>‏ . ثمرة 
وحدة الحويصلة = دمرة 

z $ 7 58‏ 
جرابه . نشرة (او) جوبه 


follicle‏ في الجسم 

es 

Hair grows from ~s ja gai الشعر‎ 
بات‎ a 


follic’ular, a. بى الثمر (يكون بزره في‎ T 
فبخرج البزر)‎ Go جراب‎ 
follic’ulate [or -lit], a. = follicular 


follow |folol, v sy N > بع‎ 
(النظر)‎ Gl. a. Ži. cal 
5 gle = تعاطى = زاول‎ j نا بع‎ 
جاء في عن‎ 

It ~s from this that يلزم من هدا‎ 
أن.‎ 

It is as ~s هو كما يلي..‎ 


James ~ed out his father’s instruc- 


tions إشارانه (أو) إيعازا'نه‎ ea 
بكاملها‎ (si) بأسرها‎ 
This does not ~ = هذا عبر لازم‎ 


لا يعني بالنتيجة 


fold 

لاحقة حرفة بمعنى : رات fold, suff.‏ 

(شيء) ينطق dam‏ على fold‘away, a., n.‏ 
بعض و JE‏ عند عدم الامتعمال (كالسرير) 


fSld’boat [-böt], ». = faltboat 
folder, n. = إضبارة‎ 


| ضارة = حزمة من المحف . 
ملف 


fol'derol, n. = falderal ان‎ 

بان طق = باب له folding door,‏ 
مصراعان (أو (ST‏ بحث يطبق 
أحدهما (أو أحدها) على الآخر (أو 


0 الأخرى)‎ 
folding money, 9 قدي . نفد‎ TST, 
folia’ceous [shes], a Ja = ورفى‎ 


ورق الشحر . مورق . مُعمول من طبقات 
(أو) طاقات مثل الورق 


foliage, n, أو الشجر)‎ oll) ورق‎ 

نبات Fp.‏ لحسن )4515 foliage plant,‏ 
لتكون زينة للمكان 

ورقی = خاص بورق foliar, 4. A‏ 


أورق (الشحر) = أطلع 495 . fol'iate, v.‏ 
زوق بأشكال ورقة (من ورق الشجر) 
إيراق (الشجر) = folia’tion, n.‏ 
خروج TEISA‏ 
the ~ of trees in. the spring‏ 
ايراق )!3( توريق (الشجر...) 
حامض 399( sY)‏ قد يتحصل acid,‏ 10116 
من ورف ا 
صحيفة (أو) ورقة pl. -lios‏ ;.# ,101/10 
(من AT‏ أو مخطوط) . طلحة (ورف) 


تتتى على طاقتين . طبق من الورق 
(ويكون على طاقين بأربع مفحات) . 
کتاب بالقطع الا "كبر 

fol'iolate |or -lit], a خاص‎ = EET 
CEET 

موق . عله أوراق -ous, a. (sl)‏ ,1011056 
al‏ الأوراق . ذو طقات us)‏ 
)35( = مصفق 

رقاقة ورفة folium, n.; pl. -lia‏ 
(في الصخر) = صفيحة رفقة شه 
الورفة . منحن uk, = ie‏ من 


عروة لها طرفان E‏ 
مسقم ولا OLA,‏ به 

folk [fok], .; pl. folk, folks 
أقارب . جماعة‎ 


a 
e © ناس“ . أفراد 1 صمر‎ 


foot 


البساتن = بقدونس ASN‏ = يقدونس 
المجانين 

يد لجل . طول 
رجل اليل . dubs‏ من be‏ 
التّعر . حلود مشاة = بسادة 
رجالة . sacl)‏ 

at his master’s feet بديه (أو) عند‎ 

Wa . خافعاً‎ . (a (يتعلم‎ 5-5 

على القدمين (أو) الأقدام . ~ on‏ 
Lb‏ . يجري الإعداد له (أو) العمل 
Ld‏ 


I : | 


on his feet . Gat . (على قدميه)‎ WU 
ree في حال‎ ٠ نقسة‎ ok pie 
the ~ of a stocking 5) قم الجران‎ 


1 


she L‏ مه القدم) 
J, @‏ ,70“ 
رجل the ~ of the mountain Jol‏ 


to bind him hand and ~ 
S > من‎ Ko ربط يديه ورچله (ولم‎ 


أو عمل) 

to fall on his feet ل يعم إلا وهو‎ 
Byline = لا یرم‎ = Ait 

to find his feet . (“he cy) اتعش‎ 


وفف على قدمبه . عوّل على نفسه 
to have one ~ in the grave |‏ 
على حافة فبره = رجله في wl‏ = 
فارب الموت (لشخوخته أو كبر (ae‏ 
ي على فدميه to keep his feet ql)‏ 
(hin‏ وهو على الجليد 
to eu his best ~ forward‏ 
مثى بأسرع ما يمكن . مضى في عمله Ble‏ 
هاا 
to put his ~ down‏ 
٠ (cP‏ اعترض . عارض (في) 
pe . by‏ في to put his ~ init‏ 
abs‏ 5 إر As‏ في مغكلة . تسس 
Ís = “sb‏ 
ais‏ (على) 
جعله (في وضم) to set him on his feet‏ 
يُعوّل على نفسه (دون مساعدة (ÉN‏ 


to set ~ on the shore 


to set the work on ~ =“ شرع‎ 
أمضاء‎ = Apes 
to stand on his own feet وف على‎ 


قدمه 1 عوّل على 'فسه 
to sweep him off his feet‏ 


ar eae oe انتطير‎ 


foot, 2.; 7 feet 
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SI‏ إذا تحامق dle)‏ عن رجل شخ 


> > وى 


to be a ~ for his pains J تعنى ولم‎ 
IKE alee Ug Glow جزاء بهت‎ 


to make a ~ of him 
حت استرطه‎ Ew امتحمقد . اترقعه‎ 


to make a ~ of myse 
نفسي مستحيقاً (في نظر‎ Shee حت‎ Lios 
الناس)‎ 
to make an April ~ of someone 
آول نسان)‎ ia aed n ate کنب‎ 


a 


to play the ~ 
fool, v. 


She ~ed him out of his money 
منه بالحلة‎ eit 


>> م 


to ~ about or around 


تحوس وطيع 
الوفت عن حمافة 
ضع حماقة مله . اذهب to ~ away‏ 
j‏ و 9 à a»‏ 
to ~ with‏ 


تلاعب (أو) تبث (ب) . 
ee‏ به ye‏ (أو) حماقة 
5 حمافة. سخافة. جهالة fool’ery, n‏ 
إقدام على الغرر = n.‏ ,10061/88201698 
iclas‏ حمقاء . Sear‏ 
foolhardy, a. (dier, -diest )‏ 


(ade‏ على ÉN‏ = شجاع أحمق ٠‏ هور 


foolish, a. . أخرق‎ . Laie . اخ‎ 
أبله‎ 

foolishly, ad. ع ا‎ aa عن‎ 

450118122688, n. uA . حماقة - خرق‎ 


fOol’proof, a. مأمون . مووق به‎ . S 

fool’scap, n. من الورق كسرة بطول‎ isib 
بوصة تقريا‎ W وعرض‎ dey ۷ 

غطاء للرأس كان يله 5 fool’s cap,‏ 
chal‏ وعليه أجراس حت coe SEN ES‏ 

fool's errand, غبر‎ ae . صسعى خائب‎ 

to be sent on a ~ oe A في‎ FZ 


9 ص ر 
همه 1 >- 


fool’s وا‎ A a= vey j = 
الاحمق لا يفكر في واقع‎ Pai wt 
الحال)‎ 


فونون عضر = فونون fool’s parsley,‏ 


رقع . أحمق ل اقل + 


fond 
to be ~ of مولع‎ Oh) ce . مرم‎ 
fous (ب) . معلق به‎ 


to have a ~ belief in bis er 


عتقاد حمقي K)‏ خدي) بمهار ته 


حي بد fond, 7. at‏ 
يقوم عليها نيج (أو) تطريز (فيما (Am,‏ 

خلوى لبنة تنوب في الفم fon’dant, n.‏ 

1010/16, v. gal: i si) [>] 
دلل‎ . Dv 

عن غرام (أو) Ste‏ . عن fond'ly, ad‏ 


خا . عن Sy‏ (أو) = بالامل 
الخائب 
He ~ imagined that he could learn‏ 
Áa‏ بالأمل it in two days Gd)‏ 
peas‏ 
ow oe. ò "os‏ 
ولع . Ay‏ . ضراوة fond’ness, n‏ 
لون من اس السويسري يعمل fondue, n.‏ 
من الجن الذائب لب في اتسد الا يشن 
شراب pl ols as eis (cen‏ 
الأصل fons et oryg, sais‏ 
حملة خاصة بحرف font, z.‏ 
8 5 م202 
من حروف الطباعه . جرن . 


° a المعمودية‎ o> 


اللأفوخ = fontanel(le)’, n.‏ 
جلدة فوق الرأس تغطي فجوة في عظام 


7 a 
فوت . مأكول‎ 


. hae 
This is ~ for thought 


(أو) مشر وب 
شيء خري' 

. غذاء للفكر 
٠‏ قوت 


food, n. 


as بالتفكير‎ 
A 
as عدا‎ sole 


foodstuff, n. 
fool, 7. 


AÀ و‎ 


ia? 
a doddering old ~ 


(cle) 
بر تیش‎ jas شخ‎ 
SA, شخ فان‎ = FS 
A ~ and his money are soon 
parted = تودير المال‎ er, الأحمق‎ 
ما ينين الأحمق في ماله‎ EG 
Y بالغش وهو‎ ae وريؤخذ المال‎ gabe, 
m 
A w’s bolt is soon shot سهم الأحمق‎ 


سريع الإنطلاق W)‏ يعود معا للخوف 


منه) 
ا اول یسان All F~s’ Day‏ 
ما i‏ حمق ~ No ~ like an old‏ 


footwear 


الجهد المصروف OD‏ رطل واحد 
قدما واحدة 
وحدة العمل el)‏ عن foot-pound’al, n.‏ 
bis‏ فوة باوندال على جسم لتحركه 
مسافة قدم واحد في انجاهها (وتساوي 
حوالى ٠۰۰٤۲‏ من الحول) 
foot-pound-sec’ond, n. (abbr. f.p.s.)‏ 
pres‏ الأقدام foot’print, n.‏ 
باق الجر (على الأقدام) 
ملند الرجل . ملد القدم 
هندازة = مسطرة من خشب 
(أو) معدن يطول isy ٠١‏ 
foot’-slog, v. (-gged, -gging) (collog.)‏ 
OL‏ . مشى مسافة طويلة . سار وامعن فى 
t a 9‏ 
مشاء = شخص foot’-slogger, n. (collog.)‏ 
يمشي على فدميه مسافات طويلة 
foot’-slogging, n. (colloq.) ;‏ 
مشي على الاقدام مسافات Ab gb‏ 
جندي من المشاة = بيادي . 
JŠS = GL,‏ 
مكو ب القدمين (من ححارة » foot’sôre,‏ 
(Lees‏ . وج = وجي = 
القدمين (أو) موجعهما من طول (أو 
كثرة) المشي 


foot’-race, n 
foot’rest, n. 
foot rule, 


foot soldier, _ 


foot’stalk [-stok], # 
foot’stall [-ol], #7 


للنساء . sacls‏ عمود )2 العمود علمها) 
دعسة الة خطوة 7 foot’step,‏ 
A en‏ ودم . درجة 
سار سر ته . ففی to follow in his ~s‏ 
على SE. A‏ به . سار على خطاء 


opie Vio . lS. ge :على‎ )9(( 


foot’stock, n. المخرطة (المقابل‎ Yous 


foot’stool, n. 


foot-ton’ [-tun], n قدم_طن = وحدة‎ 
Sb, Las ۰ عمل ساوي‎ 
foot’way, n ممشی س طريق المشاة‎ 
مطربة‎ (See poll (على جانب‎ 
foot’wear [-war], n . القدمين‎ PUL 


Jai cslis 
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to get a ~ in politics 
= حصل على مر تكز‎ aby حصل على‎ 
على موقع وطبد(يساعده‎ iladi حصل في‎ 
على النشاط والتقدم)‎ 
footing, n ( (أو‎ pe أساس‎ . srcls 
. قدم . ملت قدم‎ Cbr (أو‎ aby 
سير على‎ ٠ (ots) مرك (أو) قاعدة‎ 
القدم (أو) وضعها . صلة‎ gle و‎ pee 
(أو) علاقة . مقام‎ 
He lost his ~ and fell down 
bid فنا‎ 5 (sh) ld cde} 
on an equal ~ (si) على أساس التكافؤٌ‎ 
المٌّساواة . على مساواة في المقام‎ 
The cliff was steep and smooth 
م‎ RE لم‎ 


لأقدامنا 


لاسي 


and gave us no ~w من معمد‎ 


The new settlers tried to get a ~ 
للحصو ل على.منزلة لهم‎ 
في المجتمع‎ 


The two nations are on a e لم‎ 


in society 


ضف ٠‏ (أو — foot’lights [-lits], n. pl.‏ 
yi‏ ار في ا المسرح > cre‏ 
foot’ling, a. (colloq.)‏ 
مُطلق الينان ‏ يذهب أين 
شاء و يعمل ما slo‏ 
rece‏ يأذن للزؤار foot’man, 7.; pl. -men‏ 
(أو) ble‏ على المائدة = حافد 


1001/1605, a. 


foot’mark, n. = footprint 
foot’note, 7 في‎ Jei (أو)‎ sir 
الصحفة‎ Jai 
foot’pace, 7 عبار السر العادي = رمشة‎ 
foot’pad, n. لص = واطع طریق‎ 
foot’ pth, n. . مطربة‎ . Zo. ممشاة‎ 
مسر بة‎ 
foot’plate, 7 في فاطرة ق‎ re 
والوفاد‎ 
~ workers السوافون والوقادون (في‎ 
السكة الحديدية)‎ 


وحدة العمل = مقدار 


مواطی* (أو مرايخ) 


foot-pound’, 7‏ بعد أن ترسخت 


feet 


تحت القدمين . (العمل) ٠ Jer‏ بم under‏ 
E. paced‏ 
باد علي الان feet, v.‏ 
bah.‏ 
مارّه مثياً على القدمين ‏ = مشاہ tow it‏ 


دقع Glodl‏ (في مطعم the bill(K>‏ بم ما 
المَسافة (أو الطول) foot'age [-ij], n.‏ 
بالأقدام (ولا سما في ساس الشربط 
l‏ 
mouth’ (disease) [-en-], n‏ ا foot:‏ 
الحمى القلاعية حت مرض معار خطر يعيب 
الأبقار (وعبرها) ويُحدث تفرحات (أو 
قلاعات) في الفم وحول الحوافر 


football [-bol], 7 القدم‎ ay 
pian لبة كرة‎ 
footboard, n. Jani GELS لوح (أو‎ 


مسندا ستند عله القدم 


footboy, n. يقضي الحاجات‎ OE = go 
foot’brake, n. الجل = كابح‎ oa 


الرجل کک الرّجل 
جسر للمّشاة (أو) للمارة foot’bridge, n.‏ 
على الأقدام 
foot-can‘dle, n.‏ 
مقدار النور من شمعة AAS‏ على صافة 
قدم واحدة 
foot’cloth, n.; pl. -loths | -ths or‏ 
oe). bi ‘ 055‏ للفرس -ths]‏ 
مزخرف BL‏ (يصل إلى الأرض) 
تلوم في foot’-dragging, n = Yl‏ 
تمكث فه واتظار 
l‏ : القدمن ‏ .ي foot’ed,‏ 


wet-~w 


ملول القدمين 

لاحقة تعني : طوله كذا أقداماً footer, suff,‏ 

رجل (أد ed‏ طوله ٦‏ أقدام 
طء. دعس )^ وقع) foot’ fall [-fol], n.‏ 


a six-~ 


TR f د‎ 
foot’gear, n. حذاء (أو) أحذية (للقدمين)‎ 
foot’hill, n. الجل)‎ Jil ae), 28 
foot'hald, n. . للقدم‎ Aces. ء فدم‎ ey 

ca‏ اقم 
In climbing the rock he got his ~s‏ 


in the cracks 
للقدسن د دات للقدسن‎ 
It is hard to break a habit after it 
has got a ~ ر‎ 


forage 


The weather is warm ~ April 
الطقس دكي (بزيادة) بحسب العادة في‎ 
بان‎ 
The work needs ~ to be done... 
حتی يعمل‎ 
They’ll curse him ~ an impostor 
[سلعنونه من نصاب] . على أنه مشعوذ‎ 
This food is bad ~ you WW رديء‎ 
This is a book ~ children للأولاد‎ 
This is a cheque ~ six pounds 
هذا شك 4 دنار‎ 
This is a package ~ you 


D 70I 


لك com‏ لك معطى لك 
هذا بهذا . رمثل” بمثل 
to buy a coat ~ ten pounds‏ 
بعشر د zi‏ 
to buy a collar ~ the dog‏ 
ولادة ALY‏ 
> عله to fear ~ him‏ 
دعن to go ~ a walk ogee‏ 
a a Pd‏ 
a 3‏ 
مدق فوله to take his word ~ it‏ 


). . وق بصدق كلامه (عن.‎ 
unable to work ~ weakness 

ضعفاً . يسبب الضعف (في الجسم) 

We like him ~ his good manners 
من أجل (أو) يسبب‎ 
We stayed at home ~ the cold بسب‎ 
We train girls ~ nurses ole 2 
We voted ~ the Labour candidate 
للمرشح من حزب العمال‎ UY 


We waited ~ an hour acl. اتظرنا‎ 
asl. sr.) (أو)‎ 
word ~ word كلمة إزاء كلمة‎ 


for, con. لأن - من أجل (أو لأجل) أن‎ 
I’m thirsty, ~ the weather is hot 
sard لأن . من أجل‎ 
I wanted her to stay, ~ I had 
something: to tell her كان لدي‎ sY 


We stayed at home, ~ it was rain- 
ing السماء كانت تمطر‎ oY 


علف Jl)‏ والماشة) = 
ينيم . اتتجاع = Sov‏ عن الكلاً (أو) 
الطعام 


| 


ded .‏ ا 


مغاور إلى دمشق 


(J) GS fo'rage, n 
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His brother may be starving ~ all 


he cares = لس من اهتماماته‎ eUis 
همه‎ y 

Su 

his love ~ his country حه لملاده‎ 


I am doing this ~ you 
من أجلك . لأجلك‎ 
I am leaving ~ Damascus tomor- 
row 


I believe in it ~ all your arguments 


بالرعم من. . ٠‏ 

انا من Aer‏ (او) I, ~ my part,...‏ 
من ناحيتي 

I ~ one would not... آنا‎ bl 


I know this ~ a fact أعرف ذلك حو‎ 
المعرفة (أو) بأنه”“حقيقة واقعة‎ 
I read ~ pleasure من أجل الامتمتاع‎ 
It is now ~ you to say القول لك‎ 
OW الآن . القول في هذا لك‎ 
It is time ~ a change حان الوفت‎ 
المناسب لاإجراء تغيبر‎ 
1 took him ~ his twin brother 
.. أخذته على أنه.‎ 
I typed the letter ~ him to sign 
2 Fata 
I used the feather ~ a fountain 
امتعملت الريثة في مكان..‎ 
I was looking ~ my hat . (عن)‎ gol 
أبحث (عن)‎ 
I would not do it ~ all the world 
est Ladd لا أحب أن أعملها ولو أن لي‎ 
I yearned ~ my friends at home 
sal) eee 
O ~...1| ليت ! من لي (ب)‎ 
The apples are 12 ~v a piastre 


pen 


هذه التفاحات انتا عشرة تفاحه بقرش 
The crime was too horrible ~‏ 
words‏ 
أفظم من أن ai A957‏ الكلمات 
The lawyer acts ~ his clients‏ 
ينوب (عن) . عن . من أجل . لأجل 
There are many good apples ~‏ 
عن كل (أو) في متابJ every bad apple‏ 
The school gave a party ~ the‏ 


تعحز عن aisg‏ الكلمات . 


headmaster 
The teacher gave me ten marks ~ 


عن كل جواب each answer‏ 


: صرب ضراب في Beis‏ 


footwork | 


عمل القدمين . foot’work [-werk], n.‏ 
اعمال القدمين (في الرقصى 9 (ASHI‏ 
n‏ ا مر ِي من foot’worn, a‏ 
وقم الأقدام عله (كالطريق...) 
foot’y, a. (-tier, -tiest) (collog.)‏ 
MET + pak‏ عير 
foo’zle, v‏ 
(أو الكولف) وهر ou‏ (أي =“( 


ضَربة للكرة في لبة الجحف foo’zle, n.‏ 
pu‏ بشه 

fop, n Sbg J = رجل مطوس‎ 
[oe] = في لبانه كثيرا‎ 

التطوس في اللباس = fopp’ery, n‏ 


التزين Oy‏ في اللباس . تظرف 
يختار اخرّ طراز واحنه في fopp’ish, a.‏ 


aly في‎ pk = = اللىاس‎ 


CPR 


co ٠ 
في ملوكه‎ GL . au 
fop’-pocket, n. مغيرة‎ eG 
for, prp. ل . بدلا‎ = 


T‏ م د 
٠. ý‏ أن” 
an iron funnel sticking out ~ a‏ 
eer oe‏ 
JY ,)‏ 
إكراماً لي . 
كرام لخاطري] 
oo‏ 3% واح3ة = Do it once (and) ~ all‏ 
all his rudeness, he... 5‏ ~ 
sy‏ عن جميع ما له من... 
He had an answer ~ each one.. 3‏ 
لکل وا حم 
He has an eye ~ beauty‏ 
'إدراك للجمال . تح بالجمال . تنوق 
للحمال 
بالنسبة إلى سنه 
معي منالمال He is hard up ~ money‏ 


chimney 
but ~ you 


Do it ~ my sake 


He is big ~ his age 


He is strong ~ a boy of ten 


بالقياس إلى . باعتبار ما هو معهود عن 
غلام يسن العاشرة 

He ran ~ his life lod Use 

He seeks ~ riches - cod يطلب‎ 


He was named ~ his grandfather 
He was punished ~ stealing 


5 على السرفة 


fore- 


forced landing, (طائرة) اضطراري‎ by» 
forced march, Ji حشيث (يقتضي‎ 
sale جهد) . سير جهدي (أو)‎ 
force’-feed, v. (-fed, -feeding) 
أجبر على‎ ٠ a على الأكل (أو)‎ ٠ غصب‎ 
بزيت‎ o . دأي (أو) دعوى‎ se 
الزيت‎ Jeol = >! (34) الم‎ 
Se بمضخه‎ 
force’-feed, 7 po حفن زیت‎ 
ذات‎ ast a الى‎ cl EE بالمطخة‎ 
اراق داخلي‎ 
فعال . قوي . شديد عن‎ 
قو‎ (sl) ضرببة شديدة‎ 
a ~ speech wi . خطاب بلغ‎ 
جزل . خطاب يؤثر في النفس‎ | 
force’fully, ad. . بهوة . بشدة . بلاغة‎ 
بحزالة في القول‎ 
. هنطت الطائرة اضطرارا‎ 
هبط (بالطائرة) اضطرارا‎ 
force majeure’ [mazher], . فوة فاهرة‎ 
إكراء : ظرف فاهر‎ 
force’meat, 1. (es لحم مهروم )= مغر‎ 
مخلوط بالاعشاب وغرها يحثى به‎ 
في الطبخ‎ 


for’ceps, n.; pl. -ceps 


force’ful, a. 


a ~ blow 


force’-land, v. 


eg °‏ 
forceps‏ ال 
کلابتان 
مضخةه دافمة سد مضخة force’-pump, n.‏ 
A ef‏ 
تلفظ PLS)‏ تحت الضغط 
Sa‏ - وماس - 
بالقوة . عنوة . شديد . forcible, a. gp‏ 
بالقوة . عنوة . for’cibly, ad.‏ 
sad‏ . بالف 
مخاطظة حت مكان يقطم النهر )31( ford, n.‏ 
Gy a USI‏ 
عبر (أو) فطع النهر )!3( الل ford, v.‏ 


(sl) Gd‏ من المخاضة 
fordo’, v. (-did, -done, -doing)‏ 


Casi‏ . أفنى 

دام . مُقَكُم . من fore, a(d), n. RON‏ 
إلى الأمام 

بارز 1 في مكازر to the ~ . Job‏ 
في المقدمة . إلى الأمام . أمامي . 
Pint‏ 

داخلة حرفة بمعلى أول . fore-, pref.‏ 
قدامائي ke.‏ . مايق GL.‏ 
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vw 
a ~ countenance = وجه كالح‎ 
يم‎ eo 
me re 
a ~ swamp = مخوف = مهول‎ 
منه العطب‎ (toe 


forbore’, v.p. of forbear 
forborne’, v.22. of forbear 


فوة . رشدة = زخم عت : force, n‏ 

brute ~ ost فو‎ 

— . قير‎ . Gust. sit 
GS . Ths 

by ~ of arms السلاح‎ aye 


by ~ of habit ربحكم الطبيعة‎ 
in ~ جار (أو)‎ = fey - بكامل القوة‎ 
3S stack, 


. اوذ كالقانون . عفر‎ 
Religion is a ~ for good 
عامل” على : الخر‎ 
the ~ of a blow به‎ pall sas 


the ~ of circumstances 


حكم الظروف . شده الظروف 
فوة الححة the ~ of his argument‏ 


the office ~ الزملاء في‎ = i5 
جماعة الموظفين فى المكتب‎ == II 
to speak with ~ تكلم بكلام مؤثر في‎ 


النفس . تكلم بحجة igi‏ . تكلم 


ببلاعة 

force, v. . 2 . إغتصب (الكلام)‎ . eal 
على‎ SLI) Ute . أكره . أجير‎ 
pl = النلمو) = سر‎ 


1 had to ~ my way in 
ثققتٌ طريقي بالكد‎ 
Ill ~ you to give it back 


AET 
to ~ him into signing the agree- 

حملة قشر (على) = ment‏ 
قرّه (على) 

to ~ his hand = WIS اضطرہ‎ 
epee Be 

to ~ the nail in فت (أو ( دسر‎ 
JE (i) 

بالا کراه . جمري . © forced [forst],‏ 
ای مهو 

a ~ confession اف)‎ r. (أو‎ NP 
جبري‎ Ci) عصي‎ 

ا بتسامة مشكلفة a ~ smile‏ 

~ labour سخرة‎ : se عمل‎ 


forage 
forage, v. العلف (أو)‎ (Lab جمع (او‎ 
إرتاد طلا‎ ٠ الكل ا . انتجم‎ 
(tu) للعلف (أو) الطعام . أغار‎ 
fo'rager, n. . (للعلف أو الطعام)‎ poze ا‎ 
pa 


fora’men, n.; 2l. -ramina or; S (5h) oy 
(ولاسما في العظم ومنه ا‎ 
وعاء دموي)‎ 

2 الأعظم = foramen mag’num,‏ 
Uh‏ الأعظم (وهو فتحة في أمفل 
الجمجمة يدخل Ws‏ النخاع الشوكي) 

ذو الثقوب = foramin‘ifer, n, jl>‏ 
أولي من جذريات الأرجل له مدفة Ud‏ 
قوب عديدة تمتد منها أطراف Aid‏ 


ass‏ الأرجل 

الو إلى أن . forasmuch’ as, con.‏ 
الا .5 کان 

158 (طمعاً في النهب) . أغار .ن foray,‏ 
(على) ES‏ 

5936 (أو) غارة (للنهب) . نهمة fo'ray, n.‏ 


forbad’, forbade, v. .م‎ of forbid 
forbear, forebear, [forbar], n i 
forbear’ (-bar], v. (-bore, -borne, 
easing) ts نفسه = = امتنع‎ oo 
a نفسةه (عند‎ 
(عن)‎ ay . كف (عن)‎ 
forbearance 8 
. إقصار سح امتناع . حلم . طول الأناة‎ 


che] = (Gall سامح (مع‎ . ai 
forbid’, v. (-bade or -bad, ا‎ 
bidding) ملم . تھی . حظر‎ ٠ - 
God ~! ! لا 56 الله ! حاشا لله‎ 
! نعود بالله‎ 
I ~ you the house = elle خخ‎ 


£ هه 
ERR‏ دخولة ك Wo}‏ غلك 


الست س UST‏ عن دخوله 
حطر . ملع . تحريم forbidd’ance,‏ 


forbidding, a. . te . كالح = جهم‎ 
. يه‎ LS - مه النفس‎ ge 7. Oe 
oy 

a ~ coast = النفس‎ au تستوجش‎ 


foreleg 


fêre’ hand [-rh-], 7,0. ve aó 
. إلى الأمام‎ ett بالد والراحة‎ 


مؤدى AS‏ وراحتها متوجهه إلى الأمام 
د في as)‏ التنس) 
يعد fore’/handed [-rh-], a A‏ 


للستقل - حازم one‏ للمستقيل . 
يد SE‏ 
forehead [fo’rid or for’hed], n‏ 
ve‏ (الشخص) = جسن 
fo’reign [forin], a. ° A . z‏ 
- دخل 
هدا 2 يلثم This is ~ to my nature‏ 
مع طببعتي = غريب Ws‏ 
os‏ الدوله الخارجة = foreign affairs,‏ 
bye‏ مع الدول الاخر ی 
اكمسالة خارجة = = كمسالة foreign bill,‏ 
wit‏ = گسالة م محر رة في بلد ووا a,‏ 
للدفع في CEN Abr‏ 
تمولود في عبر بلده . 
مولود في بلدر أجنبي 
(شخص) أجنبي fo’reigner [foriner], n.‏ 
foreign exchange, pA‏ 
التعدي = يظام التبادل النقدي (بصرف 
هد بنقد اخر) 
عرف sl)‏ اصطلاح) 
أجنبي (مستعار) J‏ 
فرفة أجنسة من المتطوعين foreign legion,‏ 
وزير الخارجة foreign minister,‏ 
(ني الدولة) 


وراره الخارجه 


° A 
fo’reign-born, a. 


fo’reignism, 2 


foreign office, 
the Fru O~  ةناطيرمبلا وزارة الخارجيه‎ 
forejudge’ [-rj-], v i حكم‎ 
foreknéw’ [férnod], v. (-knew, 
-known, -knowing) . علمه‎ all مسق‎ 
عرف مقا (أو) هن فيل‎ 
foreknowl’edge [fornolij], n 


5 de سايق‎ 5 Ape Se (او)‎ ge بق‎ 
foreknown’ [fornon], a معلوم (أو‎ 
معروف) ملفا . مَعروف سق‎ 
fore’lady [-rl-], n. = forewoman 
fore’land [-rl-], n. في‎ J>) راس بر‎ 
اب‎ 
fôre'leg [-rl-], n = قادمة الحيوان‎ 


JS‏ القادمة 
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الشراع القداماني (وفيه مساكن 
السحارة) 
حجب . جعل foreclose’ [fork-], v‏ 
الرهن يغلق (بإنهاء الرهينة والامتيلاء 
(أو الحجز) على (AN‏ 
foreclos’ure [férklozher], n‏ 
GUE‏ الرهن (أو) إغُلاقه 
forecourt [forkort], n‏ 
باحة = ساحة محوطة أمام البناء 
foredo’, v. = fordo‏ 
„a‏ عله féredoom’ [ford-], v. . Ge‏ 
حتم عليه مقدماً 
This attempt is ~ed to failure‏ 
مضي (أو محتوم) عليها بالإخفاق (من 
(OY)‏ 
fore’father [-rf-], 2‏ 
DN oa. tiles ae‏ 
forefeel’ [-rf-], v. (-felt, -feeling)‏ 
EA‏ بالشيء GA‏ . سق إليه فهمه (أو 
ادر \ (aS‏ مقدما ae‏ 
forefend’, v. = forfend‏ 
fore’finger [-rf-],‏ 
الإصبع التي تلي الإبهام 
[-rf-], 7.; pl. -feet‏ 101001 
قادمة . إحدى القادمتتن من فوا نم الحيوان 


أول المقدمة . وومةه 191 


ل et.‏ 
غمرة 
foregath’er [-rg-], v. = forgather‏ 
forego’ [-rgo], v. (-went, -gone,‏ 
oe‏ 1 
سبق . عدم ) -going‏ 
forego’, v. = forgo‏ 
سایق . piaz‏ . متقدم' ذكره fore’ going, a.‏ 
المذكورون GL‏ (أو) the ~ WT‏ 
المتقكّم كرحم . السالفة أسماؤحم 
foregone [for’gon or forgon’], a‏ 
فق الا Gl ae‏ و د Ghee‏ 
os‏ ادم تت . محىوم . 
4 محتومه . foregane conclusion,‏ 
tet‏ لا مفرٌ منها 
الحزء foreground [-rg-], n. (51) Aaah‏ 
| د نى eos‏ (أو د نى) الصورة (أو) 
المتظر = jan‏ الصورة (أو) المنظر 
to keep himself in the ~‏ 
حيث يكون ظاهرا yk‏ 
م مدق 5 : 
الجزء المقدم من # foregut [-rg-],‏ 
القناة الهضمية بين الفم وقئاة المّرارة 


> Se o A 
n. = مشرة = سابه‎ 


ي @ e‏ ص © 
a‏ (او) a>‏ (او 


fore and aft 


fore and aft, من )3 ( فى (أو تحو)‎ 
rE 
ade nas si) SB 
fore-and-aft’, = o = =< الول‎ 
a a فة كلو ها على‎ 


shed‏ الخط من المقدمه إلى المؤخرة 
g‏ 
+L‏ = النراع forearm [főrârm], n.‏ 
g £‏ 


= [forarm], u. . مقدماً‎ 
- (46595 (للشر فل‎ mah Se 

على il‏ الامتعداد 

fore’bear [forbar], n. — forbear 
forebode’ [-rb-], v. Jel )و(‎ K. ti 

(الشيء) as ee‏ على احتمال دقوع 

Gi. eles = ph. a‏ بخبر (أو) 


8 


م 


Black clouds ~ a storm 


? I aor 
° oO) jou Jan 


Such feelings دم‎ disaster 
(ب)‎ Ul = (ب)‎ 4 beg هذه الإحساسات‎ 
férebo’ding [-rb-], n. . el . تطبر‎ 
شر . جزع‎ oad من‎ es 
I have a ~ that I am facing... 
عندي واجس بأنني. .. = لدي إرهاص‎ 


fore'brain [-rb-], n. . الساغ‎ pie 
الدماغ الأمامى‎ 
fore’cast [-rk-], 4 (-cast or -casted, 
casting) 241 . (عن)‎ oS تبأ (أو)‎ 
نظر الشيء = جعله‎ (si) (ب) . أنظر‎ 
GL یری‎ 


Cold weather is ~ for tomorrow 


ie fa, ol يكون‎ a 


. إنظار fore’cast, n. zis CÌ‏ 
“a‏ انظار جَوّي عن حالة الحو 
المستقملة) 


a ~ ofa E election 


His ~ of the income this year 
proved ... 


(Au Aor 


JEAN عن‎ 
What is the ~ about the weather 
for today? Sod) ما هو الإنظار‎ 
لهذا اليوم ؟‎ 
forecastle, fo’c’s’le, (fok’sel], x 
في الأعلى أمام‎ Anis) (أو يمدر)‎ eis 


forelock 465 forethought 


fore'lock [-rl-], n. = ad = الحبوان الأمامي وفه القادمة والكتف كثة‎ speaking) . مسقا‎ dG. Ss . َأ‎ 
ا شعر مقلم الرأس‎ j و بعض الأضلاع المجاورة‎ Abs oe ٠ aie 23 
to take time by the ~ “as 5s لم يدع‎ forereach’ [-r r-], v. في الحركة‎ l forrest, n. = اجمه . غابة . خرجة‎ 
باد‎ yb boul لم‎ . Sai (أو) بشراع . تفوق‎ UL دون الامتعانة‎ i ] خرش‎ [ 
(على) = إلى اغتنام الفرصة‎ fo’rest, v. حرج = غطی‎ = [e5] 
foreman [-rm-], n.; pi. -men fore’run, v. (-ran, -run, running) > > بأحراج (أو) بأشجار‎ 0 
Nas = ya}. (yds AZ . في الجّري‎ (ants كان أمامه (أو‎ . ó forestall’ [-rstôl], v. وسَّقّ‎ Ob = يدر‎ 
JOS بدره مناظر)‎ = (Ade) pas (إلى). احتاط يد الشيء وحال دوته.‎ 
fore'mast [form-], n. ^) السارية‎ fore’runner [-r run-], n. = o si (Gg عاجل فاط دير (أو‎ 
KAN = ادر ي الصارية) في مقلم السفينة‎ = Aly و‎ ak أَجْهَمْه عن الشيء أي أعجله بشير (أو)‎ ٠ Joel 
الأمامة‎ Spr ويدل على فرب‎ SI عليه یق‎ adis عله‎ 
اليا‎ [-rm-], a( d) . يق + ما سق‎ Black clouds are ~s of a storm The ruler ~ed the rebellion by 
. أل الأوائل‎ . ee على‎ eis” رائد العاصفه  = بادر‎ getting the army, ready العصان‎ hi 
قل کل شي‎ ss . Iai our ~s kiyi وأعد الحىش‎ GL بأن ادر ملفا‎ 
first and ~ ge و شل كله‎ y أو‎ The first robin is the ~ of spring to ~ criticism by doing the job 
He fell head ~ . في الأول‎ wily bE الر يبع = واود‎ et properly يعمل‎ Le دون الا‎ bi أن‎ 
مقط ورأمه أول‎ . at, مقط منكا على‎ fére’said [-rsed], a. الشيء على الوجه الصحبح 32 253 . مذكور‎ 
Lil GL (i) GIs forésta’tion, n. = تحريش‎ = en 
He put his duty ~ قل کل شىء‎ fore’sail [-rs-], 7. ع الأكبر على‎ ١ ع م الأشجار الحَرّجّة (أو) الحرشة الك‎ 3 
Ji 4 Jai في‎ LUYI به‎ fore’stay [fors-], n n. حل (من حال‎ 
He was the ~ writer of his day foresaw’ [-rs-], v.p. of foresee AM بين راس السارية‎ da, السفيئه)‎ 
على الجميع‎ pach كان الكاتب‎ 2026866“ [-rs-], v. (-saw, -seen, رر‎ | Mb وهم‎ 
am ~ in line الجميع‎ J أو‎ -seeing ) i سق اليه 9 (أو ( علمّه‎ fo’rester, n. مكلف‎ Cat) = حر راج‎ 
forename [-rn-], 1. am 53 توقع وانتظر == اشتاف‎ = us . بالمناية بالخَرّص = ناظور الخرش‎ 
سم الشخصي‎ foresee’able, a. i. a صا کن الحرش‎ 
m [-rnamd], a. in the ~ future  بيرقلا‎ Ladi في‎ fo'restry, n. = الأحراش‎ “Le cle 
GL المذ ذكور‎ . SS MN السالف‎ foreseen’, v.pp. of foresee حراجة‎ 
“53 ce foreshad’dw [-rshado], v. _ fdreswear’ [-rswar], v. = for- 
fore nûn [-rn-], n. . مح‎ . 54505 = (J) SE (i) اوشم‎ . (A) i swear 
الظهر‎ Ja سلف بحدوث الشيء ما‎ O55" علاماتر‎ eti  fôretäste [-rt-], n. 22k. GÈ 
foren'sic, a. للمطر) دري ب ا‎ SES تجربة (أو خبرة) أولية . (كالغيوم‎ = BS 
جدلي‎ : abe: fore’shdére [forsh-], 7. الأرض‎ = Cab Jac) = 4a FO . رسس‎ 
forensic medicine, بن البحر والريف الط الشرعي‎ The early frost was a ~ of winter 
foredrdain’[-rdr-], v. عَم .38 (أو‎ foreshort’en [-rsh-], v. U سلفة عن الشتاء = بادرة للشتاء ]فصر الأطو‎ 
الأشاء کف تكون‎ ce G (ope للعين‎ dab في الصورة لإظهار الصورة‎ The girl gota ~ of college life 
في المستقبل‎ féreshow’ [-rsho], v. (showed, by... حصَلثُ على خرة اولة‎ 
fore’part [-rp-], 7. e مطلع‎ shown, showing) = foreshadow لحماة الكلة‎ 
قادمة (الشهر) = أوله‎ fore’side [-rs-], n. (3!) مقثم‎ Tile foretaste’ [-rt-], v. = ۽‎ (or) C وجد‎ 
fore’passed _— -past, a. وجد رسسئ الشيء أمامي . جانب أعلى (أو) فوفاني‎ . aS أو‎ s> خمره‎ 
. سالف‎ . . gaia و‎ gh foresight [-rsit], 7. (31) pee سق‎ foretell’ [-rt-], v. (-told, telling) 
fore’paw is n. اجون‎ fe; ضر . حزم . دير . حبطة‎ gle, بالشيء قبل حدوثه‎ ST. (ب)‎ ES 
إحدى القادمتين لحوان‎ = LLY 0268188864 [-sit-], ©. ~ قال لقا . رجم بعد النظر‎ . E 
حازم . محتاط ليس له لف (أو) خف (أو) حافر‎ . SY | fore’thought [-rthôt], n. 
fore peak [-rp-], 7. الحز > الداخلي من‎ fore’skin [-rs-], 7. = iis س‎ u` . (للعو اهب)‎ pet. JEU 0 
الأهامي‎ Antu | للستمل.: غلفة = جلدة راس الذكر مقلم‎ (nar 3) busi. 4 


{ore quarter [forkwor-], no بع جسم‎ 3 fdrespeak’ [-rs-], v. (-spoke, -spoken, 3 8 


forlorn 


+ قطعة مدقو فه (من المعدن)‎ = 43 i jes 
تصادم ا س الخلفي بالأمامي‎ 
forgivable, a. يسامح‎ . ch . عنه‎ pim 

forgive’, v. (-gave, -given, -giving) 


forgiv’en, a 

Your mistakes are ~ 

= اغتفرت 

forgive’ness [-vn-], n. ° am . صفح‎ 
ashy. عفر ان‎ 

oe در‎ E م‎ ae 

forgiv’ing, a. +>)» لا‎ . cx . CH 


forgo’, v. (-went, “gone, -going ) 


. (£) (أو) تخلى‎ JF . op = oii 
(oF) امتغنی (أو) قنع‎ 


I ~ cake when I am dieting 
فت‎ = AKI (أكل)‎ s vi 
oa 


aa 
UTEE 


to ~ the cinema to study F 
السنما من أجل الدرامة‎ Op 
forgot’, v.p. of forget 
forgot’ten, v.pp. of forget 
forjudge’, v. = forejudge 
fork, n. 
مشعوب‎ . åa. 
(الفلاحة)‎ forks 
fork, v. . انفرق (كالطريق)‎ = il 
رقع بالمثعوب‎ . oe ذا‎ deat 
forked [-kt], a. (Î) مثعوب‎ os 
مفروق (كالستعوب أو الشوكة)‎ 
a ~ road (أو) مفروقة‎ a ٠ طريق‎ 


e‏ لس و 


برف g‏ = ر ی forked lightning,‏ 
JEN‏ = مختلج يسر G Tav‏ هنا وهنا 
في اسه 7 

لان دو شين لإ تفقان forked tongue,‏ 
على شيء في القول = gobs OL)‏ 
ale (3!)‏ 

férk’-lift (truck), n. W عرب آلبة‎ 


شعبتان يمكن رفعهما وخفضهما للتحسل 
د 
مخدول . مروك سی . forlorn’, a.‏ 
٠ ‘als‏ بانس . خائب (كالأمل) . موحش 
FA uth‏ له ست مشكود a ~ beggar‏ 
us‏ (أو تجر a m~ expedition (sv.‏ 
عكرية لا يَرَجى لها كبير تجاح )!3( 
نجاحها غير مأمول 
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انهدار the ~ of a privilege gol‏ 
الخاص = فداه ( سسب هصر أو 
5( = بطلا نه 

for’feiture [-rficher], n 

. غرامة . عقاب تقدي 

وفى . حمى . هنع forfend’, v.‏ 


forgatl’er, v 
Gale تلاقى. تألف. تصاحت.‎ Gt 
forgave’, v. p. of forgive 7 
forge, v (آو) فسن = صنع (أو دق)‎ Su 
المعدن كالحديد و و‎ 
يفعل الحداد)‎ US) ے‎ 
OS كير (أو‎ 
. الحداد‎ 
مقائة‎ 
iene 
ا‎ Sik عبن‎ 
cae شق" طريقه إلى الأمام‎ 6 
CEs, و تدوج مايرا (ولو‎ 
fêr ger, n. 355 - ols . حداد = فن‎ 
for’gery, n arts . re ف‎ 235 
forget’, v. (-got, „gotten or -got, 


forge, n. 
= ious 


forge 


forge, v 


A 
forge, v 


يي . غفل (أو) J45.‏ (أو) -getting)‏ 

ها (عن) . تناسى 

عدى عن ذلك . to ~ about it‏ 
صرف النظر (عنه) 

to ~ himself Gk لا‎ Gs OU. 
UG في سلو که‎ fan ترك‎ = Jas 
إلى مكانته وقدره . لم يحرص على‎ 
على وفاره‎ Esbe ak مصلحته‎ 

م الول (si)‏ التقلة forget’ful, a.‏ 
(أو) السو = كتير OLN‏ = مغلب 
عله النسان حت ساء 

forget’fully, ad. alae » بنكو ل‎ 


forget’fulnéss, n 
. ل‎ 3 . OL 
J L 2 
5 FI دا‎ cans ٠. سهو‎ 
forget’-me-not, n, 
(أو آذان)‎ Re Ta 


| الغفار حت حششه 
forget-me-not‏ الحب 
ينسى سمرعة . ٠:‏ ينتسى ~ forgett’able, a. ic‏ 
forging, n = (Salat) * Go = ont‏ 


A or 


. وتسويتها بالمطرقة . تزوير‎ WL 


رمن مالف . زمن 


foretime 


fore’time ([-rt-], n 
ww 5 PAG 
fore’tdken [főrt-], n. علامة على فرب‎ 
ندير. ايدان‎ (5h) خدوث شي = ين‎ 
foretok’en, v. على عر ب‎ War كان علامة‎ 
حدوث شيء . 331 (وحدوث شيء)‎ 
foretold’ [fort-], v., .م‎ & pp. of 
foretell 7 
fore'top [fôrt-], n. دكة في أعلى السارية‎ 
الأمامية (في السفينة)‎ 
fôre-top'måst, 7. مرفوع‎ E صار (في‎ 
eal فوق الصاري‎ 
شراع موضوع على‎ 
peal pra الصاري الدي هو فوق‎ 
for ever, forev’er, ad. . a VI al 
على الدوام‎ . fal. (Maly) Gyo 
for evermore, forevermore’, ad. 
. Gl, G45 
forewarn’ [-rworn], v. (او) در‎ oat 
GE? (أو)‎ Cai (أو)‎ GL 
eved is forearmed ©} > ب‎ ue الإندار‎ 
الشيء يحمل على إعداد العدة لهذا‎ 
الشيء جد هن اند فق حدر‎ 
forewent’ [-rw-], v. 2. of forego 
fore’woman [forwum-], 7 


f Gre-top’ sail, 


WA] 


JEON حت عَرِيقٌة حت مُراقبة‎ ia 
fére'word [-rwerd], n.  ةملك‎ . مقَصة‎ 
douls . افتاحة‎ 
forfeit [-fit], Daa i = هدر‎ 
5 rh = ۔ عم‎ om Cal 
ققد‎ . pŠ . (أو) هصر‎ SF (أو)‎ 
(AN JS) مادرٌ‎ . (Got) 
By failing to claim, he ~ed his 
right حمّه هدر = یره (آو‎ Cal 


غرمه) بسب التقصر في aJU‏ به 
He ~ed his life by reckless gnvng‏ 
=v f (51) Lap d = Sle Faai‏ 
انهدرت خا 


forfeit, n, a. JUa} (sl) إهدار‎ . oe 


eF‏ غرم . خسارة )31( ee‏ (أو) 
رفعدان . مهدر = هدر . مصادر على 
سبيل الغرامة 


A headache was the ~ he paid for 
drinking till late at night 
JU vle = 


formerly 


رائحه ae‏ حادة ستعمل محلو ل 
ES (3) as‏ = فورمالديهايد 


formal garden, J yy على‎ Atm 

محلول الفورمالديهايد formalin, n‏ 
(السابق 055( = فورمالين 

التشدد في التزام 7 form’alism,‏ 


as Jl الشكلمات والقوالب‎ 


ص 


formality, n., p7 -ties عادة‎ ٠ شكلية‎ 


Bere A - j © > - 78a 
oF . حل‎ pees 2 معنة‎ 


. التزام الشكليات (أو) العرفات‎ 
خاو رب‎ .. ole JL تمتك‎ 
A wedding or a funeral has certain 
formalities  ةيئافتحا شكليات حت مرام‎ 


legal formalities الشكلمات (أو‎ 
العرفيات) القانونية‎ 
This is a mere ~ عن شكلمات‎ syle 
يقيم ولا يقعد)‎ Y) 
Visitors to the White House are 
received with ~ بحفاو ر سمه‎ 
form’alize, -Ise, 0. مىن‎ JS وضع في‎ 


(أو) iie‏ معينة 

formal language, <c>) اختصاصه‎ ia} 
لا فد اللغة العادية كما في الررياضيات‎ 
7 C والمنطق.‎ 

المنْطق الصّوري (وهمه formal logic,‏ 
شكل القضة دون المحتوى ويعتمد على 


الاستنتاج) 

form/ally, ad. ać. 0 

هبر 5 الصوت 0 لاسما صوت formant, n.‏ 
حرف (a‏ 

و نة (الكتاب أو المجلة) = form’at, n.‏ 
الحجم والمقاييس والشكل 

formi’tion, n. . JS . JE . ong 
. JŠ. iis . ر کت . الف‎ 
ره و‎ ws تفكلة‎ 


form’ative, a. - 7 . ني‎ AG 
. عامل على تکوین..‎ (sl) + he 
دم‎ Stages in the boy’s life , Bee 
س مراحل النشوء (أو) التنشؤٌ‎ patty J>-\ 
the ~ influence of home life اتشر‎ 
التطيعي > التأثير الإنشائي (أو) التنشيتي‎ 
fôrwer, a., prn. سايق = في سابق‎ 
. SM الزمان . مالف . سابق‎ 
Íi المذكور الأول (أو)‎ 
فما مضى (من‎ . Gaas 


الزمان) 


تكويني . © 


1 ormerly, ad. 


. في (الزمان) السابق 


A scab ~ed over the sore 
.. تكونت قشرة على.‎ 
Children should ~ good habits when 
they are young ١ ps شغي أن‎ 
> phle (ii (في‎ 
Guesswork ~ed a part of his theory 
الت“ ر يؤلف جره ز۴ من‎ 
Ice ~s at the E of O°C. 
Jam يتكون (أو)‎ 
The idea ~ed in his mind تكون‎ 
The soldiers ~ed themselves into 
صَقُوا أنفسهم صفوقاً‎ 
The words could not ~ on her lips 
الكلمات لم تنعقد على شفسّها‎ 
This ~s an incentive to... 
هذا رعبارة عن حاؤز (أو) مرغب‎ 


lines 


- ع 1 

to ~ a habit sole ربى‎ 

عم وك - © & 

to ~ a party JX الف (أو)‎ = l 

to ~ a plan وضع‎ 
to ~ a regiment into columns 


97, $ & 
صف )51( سق‎ 
to ~ clay into a ball الطين على‎ > 
JS الطين في‎ parc’ الكرة سے‎ Es 
Water ~s ice when it freezes 
يتجمد‎ > sure الماء يكون‎ 
aè (أو) هيئة (أو)‎ JS له‎ 


-form, suff. 


form’al, a. بحس العرف المسع . بحسب‎ 
er wre r 
E . متكلف . ظاهري‎ . JÉ 


[ اتفاق على الأصول] . 
,| 'نفاق فانو ني (أو) نظامي (أو) ر سمي 


aw agreement 


a ~ greeting رَسمية حت بحس‎ SY 
ac pS) الاصول‎ 
a m~ resemblance شه وري (غير حقيقي‎ 
أو جوهري)‎ 
A judge has a ~ manner = a law 
court (° „JAJ (وعدم‎ Sat) له هله‎ 
~ dress (مخصوص‎ Pe: لياس‎ 


عرف = فواعد اللغة 
العخامة ia‏ الكلمات 
عاز عديم اللون له 


~ grammar 


formal’dehyde, n 


forlorn hope 
مثروك‎ . DAE 
يعتني به أحد)‎ Y) 
He felt ~ at the death of his horse 
شعر بالوّحثة وكرب النفس‎ 
The lost kitten, a ~ little animal, . . . 
Ge هذا الحموان الصغير المتروك‎ 
forlorn hope, جماعة من الجنود في عمل‎ 
= Ub الخطر . مطمح‎ aLe في‎ 
لل جگ‎ ce من‎ alin مشرو ع‎ 
form, n. : رمال + وة عة . كل‎ 
| “A ME. كه . سَخْص‎ 
. نظام‎ . es J. ee 
Ae . شاكلة . حال‎ 
Gai . (تلاميذ في مدرمة)‎ Gs 
Yl) فسحات فارغة‎ Yd (أو) استمارة‎ 
A mould is a ~ القالب مکل‎ 
an application ~ طلب‎ oll 
bad خروج عن العادة المتعة - خروج يم‎ 
عن اللياقة (أو) آدابها‎ 
Circles, squares and triangles are ~s 
أشكال‎ 
Dictatorship is a ~ of government 
نوع‎ (3) JŠ 
good آدابها يم‎ (sh) رلماقة . مقتضات اللاقة‎ 
He has a well-proportioned ~v 


3 ~ı old house 


AD حس‎ JG 
He saluted as a matter of ~ 
حا بكم الشكليات‎ 
in ~ من حسن الحال‎ Cow على ما‎ 
(أو) حسن التدرب‎ 
in سم 04وج‎ iks في حال نضائية‎ 


Men is the plural ~ of man 
Shaking hands is a ~ 
The athlete is in top ~ 
S 1 و‎ - * . 
في أحسّن ما يكون من ملاح الجسم‎ 
the shifting ~ of the cloud 
ita (51) مظهر‎ 
to show good ~ in driving 


true to بم‎ Wale (51) a جار على‎ 
Water is found in nature in the ~ 
of ice “SK (أو)‎ a على‎ 


You must exercise to keep in ~‏ 
لتبقى في حالة جسمية صالحة (أو) صحيحة 
عه ° be‏ 
وى . نكون . کون . صا form, v.‏ 
-“ 2 : 2 
جعل . Ars‏ على JG‏ ما > صور . 


fortitude 

for'te, a. . عال ر (کالصوت)‎ . wus 

for’te, ad. عال , (أو) مر شع‎ or. 

forth, ad. s Gi اغا‎ tu 
ie 

ذَاهِاً انا ; ذهايا ورجوعا ~ back and‏ 


from that day ~ fucks من ذلك الموم‎ 
from behind the 
LU يزغت = ظهرت‎ 


The sun came ~ 


ان = برزت trees‏ 
جعجع في كلامه وهو يخطب . ~ to hold‏ 
طول وهو يخطب 
da,‏ جهدا to put ~ effort‏ 


وریب forthcom’ing [-kum-], a. PPA]‏ 
(أو) الظھور = ويك = وریب 
الحدوث (أو) الحلول . عتد س معد 
حاضر (لحين الحاجة) 
کون Money will be ~ C> UWI‏ 
عند الحاحة )1( موجودا عند الحاحة 
عطلة مدرسة مقبلة our ~ vacation‏ 
The man at the reception desk was‏ 
لم يكن مساعفا 
We needed help, but none was ~‏ 
ولكن لم يكن من ذلك 2 حاضر؟ (أو) 
8 3 
اقتراب . دنو . وشك 
صريح . لا موارية forth’right [-rit], a.‏ 
ple . ad‏ (بالقول) 
forthwith’ [or -th], ad.‏ 
سريعاً . Ww‏ 


not ~ 


forth’coming, n 


5 على الفور‎ 
for’tieth, n., a. . الأربعون‎ 

fortifica’tion, #7. 
for'tified [-fid], a 


fortified wine, 


for’tify, v. _(-fied, -fying) - 

° Aa AS . مم‎ - oe 

شور (كالحرف اذا aig‏ 
pote‏ ودقع (cpt‏ 

بصوت عالر . ره fortiss’imd, a(d).‏ 
الصوت . برقم الصوت 

مر (على الشدائد) . رباطة for'titiide, n.‏ 
الجاش . جلد Be.‏ الحجزة . مكون 
النفس Ls,‏ عند المصبة (أو) 
الخطر 


Ps} 
for’tis, a. 
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form’yl, n. (ویحتوي‎ hts (أو)‎ JAS 
USF على جذر حامض النمل في‎ 

سافح = جرى A‏ وسن u.‏ ,101281816 
امرأة Fle‏ ولم يکونا هما متزوجين 
(أو) لم يكن أحدهما متزوجاً 

fornicate [or -kit], a 

يفاح )أ( مائحة = .م férnica’tion,‏ 
الجمام حراما سن جن »> رجل 
وامرأة » غير متزوجين (أو) احدهما 
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fûr nix, n.; pl. -nicés eu ٠ وة = شىء‎ 
forsake’, v. (-sook, -saken, -saking) 


ترك . هجر . زايل = فارق ر cae‏ 
انخذل (عن) . BF (A) BS‏ (عن) . 
Py‏ 


The father left his home, forsaking 
his wife and children 
(oF) Gee = ترك (وخذل)‎ 


They will ~ me when I become 


poor لي = سهجرو ني‎ T 

58 (أو) Spee‏ عني 

ىذ ح تمرك (أو) أقلع to ~ bad habits‏ 
(عن) = انفك (عن) 

forsak’en, a. . (sÙ) 4 مترو و‎ 
مهحور‎ . J prea 


forsook’, v. 2. of forsake 
forsooth’, ad 1s! كيف لا ! ! معلوم‎ 
forswear’ [-swar], v. (-swore, 


قطع عهدا على ) -Sworn, -Swearing‏ 
نه أن لا... . حدم على نفيه . 
آلى )3 (US‏ على نفه أن لا.. 
مذ نذا قاطعاً . Di‏ (عن) . - 
Ga‏ 

to ~ bad habits = (jib ) 3) G 
حرم على ت‎ 


to ~ himself E Tas = Ans, حلث‎ 
forswor’n, a., U. pp. of forswear 

فرت = i) Ws‏ شر( forsyth’ia, n.‏ 
بأزهار صفر على هة الجرس تطلع قبل 
الورق في dal‏ الربيع 


حصن = لجا = إياد fort , n.‏ 

حصن صغير )51( for’talice, n ol‏ 
(في مكان مَحصّن) 

رهن = نة = gol‏ شيء forte, n.‏ 
يتقنه المرء 


formfitting 
form’fitting, a. et = لابق وسل‎ 
ويله تماما (كالثوب إذا‎ Sa على‎ 
bu للق‎ 
بالتمل‎ Got . بلي‎ 
formi’ca, n. مه‎ ala من النلانتك‎ wus 
للماء وللحرارة تنطى بها السطوح في‎ 
الحمامات والمطابخ‎ 
formic acid, al- = (hid) الحامض‎ 
سات ويوجد في السائل الدي‎ 
النمل‎ nz, 


formicar’ium, n.; pl. -caria = 


A ° 
formic, a. 


formicary 
form’icary, n التمل‎ i 5 
JAJI ديسب‎ rary 
EF ٠ هائل . مهنب‎ 
باهظ . فوق المستطاع‎ 
أمطول هائل‎ 
a ~ opponent مناویء هائل‎ 
a m~ task باهظة (للقدرة)‎ (ibs (أو‎ UY 
This is a ~ examination امتحان عر‎ 
(أو) شاق‎ Lal 
202010813, ad. بصورة هائلة 0 باهظة‎ 


férm’icate, v. 
formidable, a. 


a ~ fleet 


لس له شكل” بعر formless, a‏ 
عديم Gh ora ١‏ الهيله 

form letter, 3505 ry oy 
به)‎ Ace) 


form‘ila, n.; pl. -las, -lae [-le] 
ete fir ae ae 
معادلة كماو ية‎ . G3) وصفة‎ 
(أو) رياضة‎ 
form’alae [-le], n. pl. of formula 
form‘ilarize, -ise, v. — formulate 
form’ilary, n. cp باذ‎ ah = کتاب الصدلة‎ 
. کاب تنظيم الصلوات والعادات‎ 
نصوص الإيمان‎ AS 
form’ilate, v. sre o) صاغ‎ (si) 4 و ضع‎ 
وضع في‎ ٠ R oF) عبر‎ . (Gai أو‎ 
Aine صغة)‎ si) صورة‎ 
fôrmülã'tion, n. . عبارة )منص(‎ . Ža 
دمتور (أو) معادلة‎ iio عمارة في‎ 
formalism, #. (Î) التمكّك بالنصوص‎ 
الديئه منها)‎ L Vs) I 
for'milize, -18se, v. = formulate 0 
form’work [-werk], # تخشسات من‎ 
ألواح مضموم بعضها إلى بعض تحفظط‎ 
الاسمنت المصبوب إلى أن ينعد‎ 


فماعدة . 


fossil 

اع مءد دص کے 

فكر مستقبلاً . فكر في ~ to look‏ 
Liz 5‏ . فگر Se‏ 


to look ~ to J ع لات الشيء)‎ 
to move ~ 

for'ward, v. ٠ g3 . عم شيد‎ pen 

ورد = بمث إلى عنوان آخر 

Please ~ this letter 


بعث إلى عنوان آخر = [soa]‏ 


ar a” 
= وصل = ورد‎ 


to ~ his hopes = في آماله‎ aie 
عمل على إنجاحها‎ 
to ~ the cause of peace ساعد في‎ 


إنجاح Aas‏ الام = tel‏ على قدمها 
«ly 15‏ في موعد forward delivery,‏ 
ae‏ (في wa‏ 
, بضائم . مودي بضائع . for’warder, n‏ 
شخص يعمل في صناعة التجلد بعد فص 
الورق وعلد وضع الحلد 
i‏ (أو انسلمم) بضاعة . 
of‏ ية “lka‏ = [ توريد] . شحن بضاعه 
forwarding agent, .iclaJi oe SS 3‏ 
وکیل ki‏ (أو تسليم) 
fOr’ wardness, # Als ag aa ‘ede‏ 
ee‏ في الو )51( النمو . 
as‏ 5 حرص . شوق ٠‏ شغف 
تمريرة الكر 3 (خلافا forward pass,‏ 
للنظام) إلى الخط الدي بعد عشر 
ياردات عن خط الهدف الخاص 
بالفريق الآخر 
أمعار البضاعة forward quotation,‏ 
المشحونة على أساس التسليم في موعد 
Ge‏ (في المستقبل) 
إلى الأمام UL).‏ . قدما 
Gul, Cus‏ . 
ذهاباً Coty‏ 
forzan’do (forts-], a(d)., n.; pl. -dos‏ 
sforzando‏ = 


forwarding, n 


forwards, ad. 
backwards and ~s 


foss, n. = fosse 


foss’a, n., pl. -Ssae [-se] 


F‏ ا )\5( ron‏ (في الجسم أو 
في En‏ 
حتدق طويل 5 foss(e), n ADS‏ 
(حول فلعة للتحصين) 
اة سے شه foss’il, n.‏ 
ان (اد ر من 


Jee‏ الأطو ار والآراء 
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بطرق الحصى أو بشراءة الكف أو 
فراءة الفنحان...) 
ارش )8 forty, n., a.‏ 
مسدس من عبار 48 . forty-five’, n.‏ 
أمطوانة موسقة تدور LO‏ دورة فى 
قن عن الذهب (في حملة .7 fôrty-nin'er,‏ 
التتقيب عن الذهب في كاليفورنيا سنة 


(1۸4۹ 
forty winks, = إغفاءة = نومة هصرة‎ 
forum, 7 محكمة‎ s3 عامة : اندو‎ RE 
fôr'ward, a. PA . أمامي . منم‎ 

سابق لأوانه. ٠‏ قدمي. St.‏ اليل 
مدر ; بزع لل الحماء i‏ وقح 
ا E cond,‏ 


-sron © o 


a ~ contract 
a ~ movement or opinion 
حركة تقدمية )91( متطرفة‎ 
وم رت‎ e ٌي‎ 
; مدر (او) مكر‎ 
أمعار مستقبلة (لبضائع تسلم‎ 
فيما بعد)‎ 


a ~ spring 


m~ prices 


He is always ~ in speaking out 
. مباود (أو) ساود (إلى.‎ 
He knew his arithmetic, and he was 
الجواب‎ pole 
He was ~ in helping others 
مسابق (إلى...)‎ (a1) مباور‎ 
الجزء المقدم‎ 
(أو) الأمامي‎ 
This child is ~ for his age 
مدر‎ = Ae متقدّم عن‎ 
to be well ~ with his work 


~ with his answers 


the ~ part of a ship 


(Le (أو‎ CS ان يكون‎ 
for’ward, n. Wad) أمامي . لاعب‎ Us 
(في رة القدم)‎ 
forward, ad. إلى الأمام . قدما‎ 
backward and ~ . buys bus 
tai و‎ Ges 
from this day ~ Fachas من الوم‎ 
They marched ~ قدما‎ ١ سارو‎ 


(ideas, suggestions, etc. ) 


8 ؟ 
ادلی = ودم = اورد 


to bring ~ 


to come ^~ 


١ A 
مسيد حت رمن حن‎ 


lortitudinous 


جلمد. شديد الحَجْرّة = fortitidinous, a.‏ 


PE‏ = ربط الحأش 
Sean!‏ (أو) أربعة fortnight [-nit], n.‏ 
عشر by‏ 
نصف شهري . fortnightly, a(d).‏ 
JS Ba‏ أسوعين ١‏ / 
حصن . بلدة محكنة fortress, n,‏ 
اتفافی = عرضي fortiy itous, a.‏ 
بالمصادفة ‏ . بالصدفة . على عر قصد . 
عفوي me.‏ 4 
Ge‏ . عن غر fortivitously, ad. . aad‏ 
بالمصادفة 


fortivity, n 
oa ne د و كم‎ wp 


fort’inate [nit or henit], a 
. لفل (أو) المصادفة‎ 
مسعود‎ . cous! ) si) حسن الحظ‎ 
fort’inately [-nit-], ad. 
SIAN من خسن الحظ . من سن‎ 
fort’une [-chen or chun], 7 
e . المصادفة (أو) الحظ . طالع‎ oF 
. الحاة‎ pole . (AU LL) رو‎ 5 coe 
pads 
مجاهد)‎ Y) LAL? جندي‎ 
but ~ favoured him ولكن الحظ ماعفه‎ 


a soldier of ~ 


)51( لاحفه 

to come into a ~ ssy AJ] آلت‎ 
Ol St, 

to make a ~ sil 


to marry a ~ تزوجت‎ 2) a pu g TIF 

برجل) لها (أو له) ثروة ol oy)‏ ثلا( 
to spend a small ~ on clothes‏ 

أنفق Yu‏ طائلاً 

to tell his (أو بَصّر) البخت = بم‎ nash 
البخت‎ [Alb] 

Ab (في‎ ple . ple 
الرزق مثلاً)‎ 

We lost, because ~ was against us 

التقادير كانت ضدنا 

شخص Coen‏ عن الغنى fort’une-hunter, n.‏ 
عن طريق زوج غني (أو 2( 

fort’une-seeker, 7 أفاق‎ 


to try his ~ 


fort‘une-teller, n. coed ( Na مر (أو‎ 


بصارة التخت = # fort'une-telling,‏ 
تبصر البخت (وهو التب عن المستقبل 


four-dimensional 


]خلال ,قواعد (نظام) foul play, D‏ 
اللمب . بائقة = عمل غدر وعنف = 

أذاب ply‏ غ في قالب 
(كالمسن) = 


found, v. 
سك = [مكب]‎ 


found, v. 


found, v., 2. & pp. of find 
founda’tion, 7. ٠ بانية‎ = roe يأمسس‎ 
ij . i5. مندوق مالي‎ 
foundation stone, gay ححر الأماس‎ 
البناء (باحتفال خاص)‎ Ji في‎ 
els p un 
gh > . ناك‎ 
foun’der, v. - Skel há = 7 اا‎ 
غرفت السفيئة‎ ٠ pa = = hi, ys 
بعد 9 امتلات بالماء‎ 
= فه به طين وماء كالوّحل‎ 
Pip . ردغ = ېخ‎ 
founding father, „>+ = مؤش اول‎ 
(si) يشرع قل غيره في وضع نظام‎ 


foun’ded, a. 
foun’der, 2 


foun’derous, a 


إنشاء مشروع 
من أبناء الدعاليز ‏ = found ling, n‏ 
Sis), Secs Jib = Li = byi‏ 
0 الولادة مجهول السب أو الوالدين) 
7 . سبك foundry, n og.‏ 
ag‏ . نوع > فوارة . fount, n. on‏ 
نع > يسوع . 7 foun’tain [-tin],‏ 


قوارة (مام) . Toe‏ . مسل ماء للشرب = 
مشر ع )51( مورد الشار به 
e EE‏ 
أعلى 3 رأس) البح . ells‏ = 
مم (أو مصدر) ٠ oe‏ معين 
فلم اع (أو) fountain pen, . ole‏ 


© فلم‎ 
four [fôr], n., a. أربعة‎ . eal 
on all ~s . على اليدين والر كتين‎ 
بع‎ N على‎ 


(آلة) مر is‏ الدفعات = four’-cycle, a., n.‏ 
خاص بالآلة ذات الاحتراق الداخلي 


وها يدهم الك أر بع دفعات لكل 


فقعة (أو) انفجارة 
four-dimensional [-shenel], «‏ 
ley‏ بعاد . ذو أر بعة أ بعاد .. مضوط 


in sh‏ اتاد (كالنقطة التي تحتاج في 
تعن موفعها إلى أربعة أيعاد) 
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(الجسم) = "gh o OFI‏ (أو) جوتي 


(OW)‏ + فحني Co‏ ن 
قبح . غير مشروع (أو) جائز a‏ 
GS)‏ 


a ~ blow L a = wb ضر بة‎ 
رة = خلاف العرف (أو) القانون‎ 
by fair means or ~ sish بالحسنی أو‎ 


الهواء غير النقي = الهواء air AAD‏ بم 
أفعال شريرة (أو) deeds dood‏ ~ 
(أو) isli‏ 
لغة بذيثة language‏ ~ 
بخلاف الأصول . غدراً play 6S.‏ ~ 
dod |)‏ کک smell‏ ~ 
ماء قذر )3 ( ملوث water‏ ~ 
طقس ممطر عاصف m~ weather‏ 


جره" بطشي Murder is a ~ crime (3i)‏ 
فتكي = جرم فاحش (أو) شع 


One car was ~ of the other 

اصطدم بالآخر = صدمه 

The drain is ~v = مسلود‎ = [Lesh] 
مكظوم‎ 

The rope was ~ = بعضه سعض‎ clin» 

QE‏ . عالق (sl)‏ متعربس (ب) 

مر تطمة )بسب The ship was ~ òs‏ 
فعرها فد ركتته اتات السحر والحلزون 
البحري) 

الريح معاكة (أو) 
مضادة (لسير السفينة) 
في الشراء والضراء ~ through fair and‏ 

to fall ~ of وفع في تحس (ضدر‎ 
: hsi . (ب)‎ cell ‘ القانون)‎ 
J> = e) ارتطم‎ 

foul, v. a عر 7 (أو)‎ 

. التطم (ب) . =F‏ 
ا تعر یس 

حركة في اللعب ron (si)‏ غير .# foul,‏ 
مشروعة (أو) خلاف القواعد = ناية 


The wind is ~ 


foulard’ [fo0l-], n come نوع من‎ 

الحريري (أو) القطني che‏ 

foul’ly, ad. جور . بطعا‎ (sl) Cos 

1 (أو) G‏ . غدرا 

He was ~ murdered (أو) ۈد‎ Î J3 

foul-mouthed [-thd], a. اللسان.‎ nsi, 
اللسان‎ GY . اللسان‎ ce 

قذارة كور s‏ حش . 7 foul’ness,‏ 
فذر ce.‏ و و حشي 


لي 


fossil 


foss’il, a. . Agel ate امتقادم = هادم‎ 
الزمان.‎ es كالمستحاثة . من‎ So 
JG, 

5 د متحاني (کالقحم fossil fuel,‏ 
والتفط من الأرض) 


حاور على مستّحائات fossilif’erous, a‏ 
) [كالصخور أو طقات الأرض) 


foss'ilize, “18e, v. . Gy صلا‎ ae 
= حجر‎ . (Pee انتحاث (وصار‎ 
wa ا‎ 

fos’ter, 2. ٠ 45 - دی‎ : eae 5 Me 
. تمهاد (بالوناية) کالمریض > احتضن‎ 
وماعد‎ ob = روج‎ ‘ ean . اضمر‎ 
على ا‎ 


Ignorance ~s superstition „$ 7 الجهل‎ 
eo 
الجهل بروج التطير‎ = ee] 
to ~ a desire for EEDE 


os A a 

6 و 

افكارا شر بره 
to ~ his musical talent e‏ 


to ~ evil thoughts 


to ~ the sick 
fos’ter, a. e ربوب‎ = RS 
رضيع (أو) شريك في الجضانة . حاضن‎ 
fos’terage [-rij], n. ترب ولد‎ = ae 

NS OS . VI oY 51 لسى من‎ 

A = ریا‎ 

fos’ter-brother [-bruth-], 7 

أخ مليج = أخ ريب = أخ بالرضاع 


ريسب . 


(أو) بالجضانة 
ولد ربب .# fos’ter-child,‏ 
Gl‏ روت .# fos’ter-father,‏ 
foster home, Vlas Jls‏ 


fos‘terling, n. = foster-child 
fos’‘ter-mother [-muth-], 7 


i‏ د يوب (أو) [دبوبة] 


fos’ter-parent, n. رت‎ Ally 
| والدة ربوب‎ 
- að 

اخت رسة = fos'ter-sister, n.‏ 
اخت بالرضاع 

fos’ter-son [-sun], # ان رسن‎ 


fought [fot], v.,p. & pp. of fight 


foul, a( a. 


g-7 A 


Ne ٠ 


ooh + ذل‎ ٠ 


(كالرائحة) = كريه . s‏ 


fractional 

داء التعلب . داء الحة fox evil,‏ 

سراج الغو لة حت نور fox’fire, n s3‏ 
1 فوق toes‏ المعفن صادر 

عن يعض انواع الفطر 

fox’glove [-gluv], n 


2s =‏ إل لب = Pi‏ 
[الكشاسن] 
fox’grape, n. AJ Ue‏ 
J>3 foxglove‏ = فر fox’hole, n.‏ 
في الارض = US‏ الجندي GI‏ 
الحتديان 
عدر في fox’hound, n.‏ 
الثعالب حت كلب 
سريعم شديد الشم 
nee‏ لصد الثعالب 
foxhound‏ صد fox’-hunt, x.‏ 


Wosia = SLI!‏ مع الكلاب والقمض 
عليه وصدها 
(نبات) ديل التعلب = عة لها foxtail, n.‏ 


أزهار شوكية BAT‏ (من Jot‏ 
المزارع) 
کلت 7 foxte’rrier,‏ 
. الأوكار = == WAT‏ محر 
dats 7 |‏ كان في السابق 
pr foxterrier‏ لصد الثعالب 


fox’trot, n. = بخطوات ~~ فصيرة‎ on 
الال . هوسقى هله الرفصة‎ aa ) 
fox’trot, v. (-tted, -tting) 
ts 30000 sie 
الدال‎ 4.23) se 


fox’y, a. {-xier, Br Res AIS 
Pon دواغ‎ ٠ oie. CE 05 
foyer [fwa’ya], n Ha . بهو‎ 


Fra, n لقب يطلق على راهب‎ gay) el 


fracas |-ka], n 


کن )في fraction, n.‏ 
_ الحساب) . شيء طفيف (أو) قليل 

کسر دارج ~ common‏ 
کسر pe‏ ري decimal ~v‏ 
کے مرگ St)‏ من الواحد) نہ improper‏ 
کسر سيط Jol)‏ من الواح( بم proper‏ 
کسر عادي مثل vulgar ~ eV [Ez‏ 


7A 
کسري . (شيء) جزئي‎ 
(أو) طفيف‎ 


frac’tional, a. 


سر العربة المتحركة 
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أر بعة عشر . أر بع عشرة fourteen’, n., a.‏ 


رابع عشر . رابع .4 fourteenth’, n.,‏ 
عشرة . جزء من أربعة عشر جزءا 
متساوياً 


fourth [forth], n., a. 
رابع . رابعة . ربع‎ 


البعد الرابع = fourth dimension,‏ 
المقياس الرابع (عير الطول والعرض 
والعمق) 

fourth estate, الصحافة‎ 

fourth’ly, ad. Lai, 


اليوم الرابع من تموز Fourth of July,‏ 
(يولمو) حت عد استقلال الولايات المتحدة 
الجمهورية الرابعة (فى Fourth Republic,‏ 
Ls‏ من ١946‏ — 1۹0۸( 

four-wheel’ drive, 
على أربعة دوالبب كلها متصلة بمصدر‎ 
القوة‎ 

ذو (أو ذات) 
Aaral wiso‏ 


dn wis سسارة‎ 


four-wheeled’ [-ld], © 


four-wheel’er, n. 
دوالسب . سارة تكون القوة المحركة‎ 
iV) فها متضلة بالدوالنب‎ 
fov'ea, n.; pl. -veae [-vie] 
الجسم‎ ee لقره (في‎ a= Acie حت‎ At 
أو في مطح عضو منه) حت وفرة‎ 
fovea centra/lis, = الغمضة المركزية‎ 
الوفرة في خلف الشبكة في الو‎ 
وليس فبها إلا خلايا صنوبرية فهي أحد‎ 


المناطق روؤية 
ر )5 كل fowl, 2.; pl. fowl, fowls‏ 
لحمّه) . ديك (أو) دجاجة . داجتة 

صادَ الطيور (المرية) . fowl, v.‏ 


® 34 p 
الطبور 55 (أو) للطعام‎ OL 
(7) صياد طبور‎ 


-- 2J 
صد خففه‎ 491) 


fowler, n. 
fowling-piece, n 


(لصد الطيور البريه) 
مرض معثر يصب الدجاج fowl pest,‏ 
(والطيور) 
cle‏ للدجاج (والطير) fowl’-run, n.‏ 
9g-r .‏ 
تسش as‏ ويثون حر 
Gs‏ تلب > e n. (e)‏ 
whe‏ = فروة fox, n.‏ 


four-flush 


four-flush, 7#. i من أوراق‎ ALS 
كاسة مؤلغة من أر بع ورقات من‎ oJ 
iat واحد وأخرى‎ TE 

طرح رهاناً في لعب four’-flush, v.‏ 
الورق Gls‏ ولم يكن معه إلا ورق فمف 

مر نوع = four fold [fêr-], a(d).‏ 
(على) أربعة shal‏ . مريع بم Usa‏ 
)31( الأطراف . مضاعف اربع oly‏ 

ذو (أو ذات) fourfoot’éd [for-], a‏ 
الأدبع . ذو eal‏ أرجل (أو) قوائم 

Four Freedoms, بع : حرية‎ MN) بات‎ ea) 
الكلام » حرية العبادة > التحرد من‎ 
التحرر من الخوف‎ e العوز‎ 

إا = four’gon [foorgon], n.‏ 
[aS J)‏ = عربة نقل طويلة منطاة 
Ji)‏ الأمتعة cts‏ و...) في قطار 

ذو (أو (ols‏ أر بع four-hand’ed, a. al‏ 
لأربعة لاعسن 

four hundred, آر بعمائة‎ 

خامّةٌ الخامة = 3 ف the Fr HN‏ 
المجتمع تمتاز بعلو ذوفها وبترقعها عن 
بقية الناس 

عر به (أو م ركبة) four-in-hand’, n, u >s‏ 
أربعة el st‏ يسوقها مائق واحد 


كلمة مركبة من four-letter word’,‏ 
أربعة أحرف 
(oU)‏ بأزهار حمراء .1 four’-o'clock,‏ 
(أو) صفراء (أو) slas‏ تنفتح بعد الظهر 
و on‏ في الح 
معد (أو 202( لأربعة four-pa‏ 
yl‏ ات في الغناء 
من أربع طاقات (أو) lib‏ .ت four-ply,‏ 
(في الثوب) . من أربع طافات (أو) 
بتات (في الحبل) 
| تر four-post’er, n.‏ 
بأد بع فوائم 
four-poster‏ — ” مدقع » four-pound’er,‏ 
يرمى USI‏ من وزن 
Aas‏ ارظال ١‏ 
أربعة عشرينات = four’score, a., n.‏ 
نمانون 


. ro لأر بعة‎ i) 


four’some, n. 


foursquare’ [-skwar], a . الشكل‎ é 
. مركن‎ TE S الأركان‎ ue 
gi Jk متجاهر‎ 


frank 
to ~ an excuse حاك عذرا .55 عذرا‎ 
to ~ a question صاغ‎ = J ومّع في‎ 
elay دير على‎ 
ليقع به‎ 
frame’-up [-mup], 7. P collog.) 


to ~ up (collog.) 
دير له مكيدة‎ 


frame house, 


[Aro] ٠ توريطه .` منصوب‎ 
frame’work [-mwerk], # e ao 


J.‏ . ملاك ٠‏ ضمام 
within the ~ of the siete‏ 
یما لا يخرج عن حدود المعاهدة = ضمن 
ملاك stale)‏ 
تركيب (الأجزاء بعضها مم fram’ing, n.‏ 
بعض) - إمداد بهيكل (أو) ضمام . 
مض ؟ (أو) Pa:‏ 
فر نك == = وحدة Aas)‏ 


(والسويسري والبلجيكي. . 


franc, 2 


eh pos (ot ترخص (أو‎ 
(أو) شركة - حق' التصويت‎ you! 
(ob, er Vi (في‎ 

Francis’can, n., a. أحد‎ = jb فر‎ 


أفراد فرقة (أو طريقة) Lei ins‏ 
القديس فرانسس منة ١709‏ إصلادية 
داخله حرفة بمعلى : Franco-, pref.‏ 
7 سي > مثل: Franco-German War‏ 
اع (من نوع الحجل) = 
درج = [i> xi]‏ 
male ~ e‏ 
Fran’cophil, z., a.‏ 
وبالقر نسين = مب لفر نسا وللفر om‏ 
Fran’‘cöphıle, z., a. = Francophil‏ 
Fran’cophobe, n., a. (pan 3) S‏ 
لفرنسا وللفرنسين = ناصب A‏ 
on fs‏ 
franc-tireur’ [fran-terer], n‏ 
جندي خارج على الدولة (يحارب مع 


fran‘colin, n 


اليسابات) . فاص (يطلق AS‏ على 
قابل fran’gible, a ear: NASW‏ 
eas . SY‏ 


مريح (في القول Ue‏ في نفيه) . .4 frank,‏ 
مجاهِر . حر الضمير 
أمارحك ما في I am being ~ with you‏ 

نني (أد أقول لك ما في نفسي) . 

صراحة . Gell‏ = لا أخفي عنك te‏ 
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frag’rance, -ğrancy, n = = أَرِيج‎ = = xt 


تشر = 
(أو) ذكة 

frag’rant, © ارج = طب‎ = cls 
العَرّف (أو) الرائحة‎ 

واهن . متضعضع . بشم = frail, a. Wins‏ 
البدن . مهل الانكسار . خائر . ركيك 
الخلق 

a ~ child = ۱ a ولذ خف‎ 
ON رقيق‎ 


a ~ old woman عحوز متضعضعة(او)واهة‎ 
m~ happiness ols رور‎ . daly sole 
This board under your feet is a ~ 


support أن ينحطم)‎ Ke) ر‎ ols 
frailty, n. ae 


. ركاكة . 


I like him in spite of this ~ in him 
مم‎ e, - alee 
حظار من خوازيق محددة‎ 
مبنى وتكون‎ lege الرأس ناثة‎ 
أداة‎ . wu (أو)‎ dal على استقامة‎ 

آلية ey‏ بها الخرق المنقور 
framb(o)e’sia [-bezia], n‏ 


fraise, n 


= اطار‎ 
r GUS 58 داذ]‎ frame 


(اليجلم) . 


a window ~ ieee 


بالشاك LIS‏ 
تكوين فكري . قالب تفسانی . m~ of mind‏ 


He is of heavy ~ > 
the ~ of a building مکل‎ 


s$ Pe bo oe 
frame, v. a ل‎ oa 

Se 

423) بالباطل‎ Js . 534 = Íb 


أو توريطة) . در He)‏ أو بالحيلة) 
a house ~d to resist typhoons‏ 
بت مر کب بحبث. .. 
a man not ~d for severe hardships‏ 
رجل تركيبه الجسمي (أو (Sa,‏ لا يقوى 
عل 
وضع 


to ~ a law 


fractional currency 


نقد فر طي (أو ( fractional currency,‏ 
كشرع = chi‏ نقدية (من ورق أو 
معدن) أفل قيمة من الوحدة النقدية 
Je)‏ القلس أو (aati‏ 

حطر فرزي = fractional distillation,‏ 
تفريق خليط (أو (ey‏ مائل إلى 
مرگباته بالتسخين Ey‏ بحسب 
درجة غليان AS AN‏ 

کسر = frac’tionalize, -18e, v a‏ 
HS)‏ أو عددا) كور (أو) أجزاء 


118110115, a + کک‎ SN شديد‎ 
a 8 متاق“‎ 


frac’ture, v. 
frac’ture, n 


گر . حلم . 


frae’nulum [fre-], n 
تكون على الجناح الخلفي‎ (LE (أو‎ 
(أو الحشرة) وتضم الجناح‎ asl All من‎ 
الخلفى والأمامي معا عند الطمران‎ 
frae’num [fre-], n., 21. e 
3 Heal من‎ (iS لاجم = غطنة (أو‎ 
J حركة عضو فى الجسم كالوثرة‎ 
من‎ Alas تحت اللسان (وهي‎ ORT 
اللسان)‎ CLF الغشاء‎ 
frag’ile, a. Je = (القوام) . حطم‎ 595 
(أو)‎ Rhea P m3 = الانكسار‎ 
الإنكسار = هشم = خوار‎ ; 


کون الشيء فصا (أو) fragility, n. œ‏ 
[i] = = ASY‏ = هشاشة . 
رفة . خور 

إقصدة = رقصمة = رة . frag’ment, n.‏ 
َة . رقطعة ح إفلقة = hae‏ 

fragmen’tal, a. = fragmentary 

frag’mentary, oS? | LES 
غير متكامل‎ E 

صد = fragmenta’tion, n. oaks‏ 
قطم . تفكك . تبح . aps‏ 
علق 

fragmentation bomb, . 3 متنائرة‎ aL 
J) (3) فنبلة النثر‎ 


fragment’ed, a. - chit Vee es 


Lijec! وتو س‎ he «(he 

a ~ personality eee pea 
متناو‎ 

i.‏ وض بعضها مع بعض) 

frag’mentize, -18@, U. ; خلع‎ 2 I 


7 ماس © 


yaad . نجزا‎ 


free 


Last year we had an flood 
طوفان غير مُعهود (من قلنات الطبيعة)‎ 
freak’ish, a. . بالعجائب الطبيعية‎ ot 
(في الرأي) = كثير‎ IAN كثير‎ 


sia 
freak’y, a. (-kier, -kiest) عريب . غر‎ 
Mae pN . معهود . مغرب‎ 
freck’le, n. نمش > لمثة . رة‎ 
freck’le, v. نمش = صار فيه نمش‎ 
تش = تق كالم‎ 
freck’ly, © سه نمش ..انمش‎ 
free, a(d). e ا‎ . al pe 
. (من)‎ GB . خالص‎ - 
vg مجاني‎ ٠ pe . معفى‎ 
تريح . شرح . سترسل مع‎ 
Cie. التصرف . مخض‎ 7 
a ~ copy نسخة محاضة‎ 
a ~ drain ميل لل =( ماء‎ 


وتال تراد BS‏ من بريد a ~ fight‏ 

~ debate = o> (51) مطلقة‎ ist? 
shy دون التقد‎ 

~ from = (cr) JE تھی (أو)‎ 
(من) . دون‎ valle 

ميخ رو جين طليق = عير hydrogen‏ م 
جد مع عبره = والت 

عمال لا يتتمون الى labour‏ ~ 
als‏ عمال 

خالر (أو ( خالص (من) of‏ ~ 


حر أن يذعب . له He is ~ to go‏ 
أن يدهب إذا أراد 


He is ~ with his money 


foe‏ = جواد 

of his own ~ will إرادتة )او(‎ arcu 
اختبار.‎ 

salt-~ı gal = من الملح‎ J 
من الملح‎ 


الطرف الغالت (أو the ~ end of a rope‏ 
المّحلول) من الحبل 


حر الضمير = صريح to be ~ yale‏ 
(في فوله) 

to be ~ of ٠. (cy) تقوم (من) . خالمص‎ 
(o) Je 


to be ~ with me يكون متحارماً‎ ot 
(مع موء الأدب)‎ Voth" (ai) 
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Pra -$ 
fraternal, a. أخوي . اخوي‎ 
e rg as S44 
frater’nity, n. . خوة . اخويه . إخاء‎ 
. (أو) أخوية‎ hgh] مؤاخاة . جمعة‎ 
إخوان‎ 
frat’ernize, v. () تاخى > تعاشر‎ . el 
تصادق‎ . wt 1 کالإخوان‎ 


fratrici’dal, a 
Ww JS . الاخ‎ Jo قائم على‎ 

frat’ricide, 7 ey ‘us. asl ane 

Frau (frow], n.; pl. Frauen [frowen] 


(Mrs. للمرأة الألمانة المتزوجه (مثل‎ Lal 


[نصب] = غش (واحتال) . fraud, n.‏ 
ics‏ (واحتيال) 

fraud, 2. oa) . مخاوع‎ (i) ne 
= JŽ; . che عاش (أو)‎ 
تصاب]‎ [ 

احشال . غش 7 fraud’ulence,‏ 
تدليس - تزف 

fraud’ulent, a. TA بطر يق‎ . Abed 
(والاحتمال) . مرف . مرّوّر‎ 

fraught [frôt], a. . مشحون = حافل‎ 
وو‎ 


Frau’lein [froylin], n. „$ لقب للمرأة‎ 
(Miss المتزوجه بالالماسة (مثل‎ 
fraxinell’a, n.  لازغلا‎ we = دریدیر‎ 


(وهي صرب من pl‏ الماء) و تشه ale‏ 


الغزال 

a A o ed A 

مصاخة . شجار . معاركة . fray, n‏ 
م ?2 - eo‏ 7 
مهار . cr‏ ° ثعب 


شعت oo‏ تسر (النسج) = البرك > sie ba‏ 


> pul . Geil. wis (5\) 
4322/16, n. (collog.)  . التام‎ dui Se 
حالة الإنهاك التام‎ 
worn toa ~ (كالثوب)‎ fons بلي حتى‎ 
freak, n. == reer: — شهوة‎ = [us] 
(في‎ Apel مل نفسا ني طارىء‎ 
الشكل) = [عجة] . شي* من فلتات‎ 
= (:)J55 = Wa (sl) ih 


A five-legged sheep is a ~ of nature 
عة طببعية = [عجبة]‎ 
A green leaf growing in the ‘middle 
of a rose would be called a ~ of 
nature خارقة‎ = dab (أو شاردة)‎ ils 
طسعة‎ 


Frank 

افر نجي Rae‏ ند اید Frank, n., a,‏ 
أفراد قبائل الفرنك في شال فرنا في 

Fran‘kenstein [-tin], » 


باحث” عن حتفه = ts gee yor‏ 
Oa‏ فه هلا كه 

سحق (أو نقائق) من frank furter, n‏ 
الحم AN‏ ولحم الخنزير (مدخن (s‏ 

حصی المان . لمان . frankincense, n n.‏ 
كدر . pk‏ . لمان S‏ . فق 


Fran‘kish, n., a. (الألمانة‎ AS AN اللغة‎ 


الغرسة القديمة) . خاص بالشب 
الفرنكي (أو) بلغته 

franklin, n. ليس‎ Doi يميك‎ Jey 
من سلالة شريفة‎ 

فر IG‏ 2ت فلز معدني frank'linite, z‏ 
(Ads sl)‏ أسود cil‏ من خمض 


(أوكسيد) الحديد والتوماء والمنغاسر 
موقد فر نكلن = موقد Franklin stove,‏ 

رو النار العادي في السوت) “Yel‏ 

وأسفله وجاساه لكل منها فم hou‏ به 


وستدير حوله 

frank'ly, ad. . CUSI (وعدم‎ do 
جر‎ 

صراحة . مجاهرة (بما في frank’ness, n‏ 
النفس دون إخفاء) 

fran’tic, a. = سعران = كالمسعور‎ 


کالمحنون (من غضب أو ألم أو dual‏ 
آخر) لا قر له فرار 
صرخات NEAT‏ 


~ cries for help 


يطلب الإسعاف 

He was ~ with joy مستطار من‎ 
مهتاج فرحا‎ = cai 

epee with: من الألم = للدم‎ ie 
>) مسعور” من الألم = موله من الألم‎ 
كاد يفقد عقله)‎ 


P‏ بج صصص 


se $ 
to drive him ~ برسية 2 احرج ين‎ 


قله = أثاره (أو أهاجه) حتى طاش 


A 
. باهتياج . بامتطارة‎ 
53 (3!) As, 
frap, v. (-pped, -pping) a جار‎ 
سعض وشد‎ dan 
fra‘ppe [-pa], n, a. SU) من‎ So 
ANE يَصَبٍ على جليد مجروش . فه‎ 
ace 


ف ر 


fran’tically, ad. 


free speech 


free’lance, v. (-ced, -cing) 
عمل لنفسه‎ . CES دون أن يكون‎ dé 
براتب)‎ om (غير‎ 
freelance, ad. aby دون‎ - ai, 
She works ~ موظفة)‎ J$) تعمل لنفسها‎ 


جدول (أو فائمة) بأسماء free list, youl‏ 
يدخلون مجان . قائمة بالبضائع 
المعفاة من المكس 

free-liv’er, n Oba شخص طليق‎ 


(في شهواته وملذاته) 

free-liv’ing, n. -—' في إشاع الشهو‎ Se 
على لات الحاة حماة‎ TRAI 
به‎ Miza الحوان )3 النبات)‎ 


> وعالي = علاقة free love, Lal,‏ 
(أو (A>‏ بالتراضي (دون زواج) 

free’ly, ad. . باسترسال‎ ٠ بسخاء‎ . A oe 

من غير cr‏ 

freeman, 7.; 2l. -men o> you 

موايلن (بلدة أو مدينة أو دولة) 

Free’mason, 7 ني . هاسو ني‎ x} 

تعاطف ضمني . free’masonry, n. PW‏ 
طسعي . مشاركة شعورية 

the. ~ of thinkers الطبعي‎ ela 
بين المفكر ين‎ 

Freemasonry, 7 نة‎ goo ill 


free on board, (abbr. f.o.b.) 5 

تلم الىضاعه على القطار (أو السفيئة. ..( 
مجان 

مناه حر (لجميع تجار free port, çlnl‏ 
بلا Go‏ . ميناء خالص المُكوس (أو) 
الضرائب 

free press, (AU aa Y) KA صحافة‎ 

(طور) م = — free-range’, a.‏ 
و تجيء gA‏ == مارحة 

تبات (من جنس السوسن) له free’sia, n‏ 
أزعار ببضاء (أو) صفراء ذات راممحة 
= 7 

free soil, ممنوع‎ NV ناجة فها‎ 

من جزب كان في الولايات Free-Soil’, a.‏ 
المتحدة خد الرق > ثم انضم إلى 


الحزب الجمهوري 
جزب في الولايات Free-Soil Party,‏ 
المتحدة كان يعار ضص الرق في فيه 


حر يه 5 agin Reg‏ (في free speech, SUY‏ 
Ta‏ دون اعتراض من السلطات) 
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The ~ of the servant offended 
them الأدب)‎ U (أو) تطاول (مع‎ bs 
The lead interfered with the dog’s 
~ of movement (+c) حرية الحركة‎ 
to give the cat the ~ of my room 
حرية التنقل (في) . حرية التجوّل (في...)‎ 
to move with ~(¢\_ 4 يتطلىق )و‎ J ps 
to receive the ~ of a city or town 
الحقوق الخاصة بالمواطنية‎ har ce 
(إعترافاً بالفضل)‎ Asa 
We give our visitors the ~ of our 


home == التصرف >" (ب)‎ 
التصرف (ب)‎ 
freedom of the seas, = البحار‎ 4, a 


حت السفن في الإ بحار في جميع المحار 
في أيام السلم 
freed’woman, #.,; pl. -women = 3) Tezi‏ 
E r EE‏ س لاقطة = .451% 
„s‏ > (للفرد خر free enterprise,‏ 
مقمد بتدخل الدولة) 
مقوط عبر فعاف = مقوط 


- سل (بغضر مظلة الوقاية) 
غىر ملز free-floating [-flot-], a e‏ 


(بعهد أو Yy‏ لجزب أو دعوى) = 


a4 م‎ 


-2 


free fall, 


free’-for-all (-ol], n., a. 
osu co » (eau) ay 
ae سباق‎ (sl) Sd (sl) خصومة‎ 
بالاششراك فيه لمن يريد‎ 
حرية التصرف‎ 
(دون استعمال الأدو ات)‎ Uh 
freehan’ded, a. 


free hand, 
free’hand, a. 
(أو‎ by : er 
اليدين‎ (Gib 
free-heart’ed [-hart-], a 
er . صريح . سمح النفس‎ 
free’hold, z., a. (أو مطلق)‎ galls oles 
التصرف (أو) الملكة . عقار (أو‎ 
ملك) صرف‎ 
عقارا‎ Chas شخص‎ 
خالا‎ K 
free house, o~ حانة غبر مختصة ؛ بسع نوع‎ 
من ا‎ (Re (آو أنواع‎ 
free’lance, n سد نفسه يست‎ Us 
كاتب‎ . And سد‎ Caste من يريد‎ 
التصرف لا يعمل‎ 5S يمارس الكتابة‎ 
(Fi عملا‎ 


free’holder, n 


free 


to get the book for ~ (collog.) 
Ge 

to give him a ~ hand | 
خوله‎ = 
to have a lot of ~ time 


O I 72% 

اطلق بده 
وفت فارغ = 
عبر مشخول 


to have ~ choice له حرية الاختمار‎ 


to have his hands ~ = مطلق اللدين‎ 


A O p 


حر في العمل كما يشاء . عر Spare‏ 


اللدين = فارغ اليدين 


to let him go ~ أفرج عله‎ 

55 به كأنه to make ~ with‏ 
صاحب الحق 

to make him ~ of 4, > أعطاء‎ 
التمتعم (ب)‎ 


to set him ~ «£ أفرج‎ = 1S أطلق‎ 
We shall get the book ~ GÈS 
free, v. (freed, freeing) ae it ae حل‎ 
cli . (من)‎ yal 
anti بأمر‎ Zh شخص‎ 
(ليس لغيره عليه أمر)‎ 
free alongside ship or vessel, (abbr. 
FAS.) إلى محل رسو‎ LF (بضاعة)‎ 
للشاري (ولكن عليه ثمن‎ CES السفئة‎ 


free agent, 
A 
حر الإر أده‎ = 


C 

مدل = غير free and easy, pe‏ 
بالقواعد (أو) العرف (أو) العادات 

جزء من جانب السقنه free’board, n.‏ 
من الماء حتى حرفها 

ملب . تيل عمل free’boot, vg‏ 
)2 ) القراصنة 

free’booter, n. fo) . تر = فر صان‎ oa. 

free’booting, n. _>~\ Laya) = قرم‎ 

free’born, a. (> مولود‎ ٠ TE Se es 
عبدا)‎ Y) 

free city, تؤلف دوله مستقلة‎ on a Aa 

Free Church, pes کنسة‎ 
مرتبطة_بالدولة‎ 

freed’ man, .; pl. -men ٠ gas = مح ر‎ 
Ait me لاقط‎ = Ge عد‎ 

ماقط = عد اللاوط ~’s slave‏ 


~’s slave’s slave عد المافط‎ = hi 

=- o Sa - J 

free’dom, . dol . JX! > حر ية‎ 
1 ° Ss 5 حاو‎ 


~ from want sya الخلاص من‎ 


French dressing, =‏ 
بالخل والزيت 
رقطع من البطاطا الرفقة French fries, his‏ 
French-fry’, v. (-fried, -frying) 7‏ 
فلا في زیت UST) ple‏ لى حلقات Jali‏ 
أو رفارق المطاطة) 
عقب ر نسي (في الحذاء) French heel,‏ 
و يكون Ue‏ ومخصر؟ (للنساء) 
اله French horn, Livy‏ 


بشكل 


Frenchifica’tion, 7 
Fren’chify, v. (-fied, -fying) 


ver 


ورک Seep Oe‏ ری ر 


وملوكه) . تفر نس 
soln‏ ان بلا French leave, oSI‏ 
ولا وداع (كما كانت sll‏ عند 
(oA)!‏ 
OF‏ (أو (E>‏ 
دون وداع (أو) إيذان 
جراب French letter, (sl) = p‏ 
عمد من المطاط کالجراب 25 


to take ~ 


لحن 
ذكر الرجل عند الجماع لمنع الحبل 
(أو) العدوى بمرض SPI‏ 
رجل فرسى French’man, #7.; pl. -men‏ 
sce‏ فرنسي = French window, Je‏ 
(من شباكين) له مصراعان Vedas‏ على 
شرفة (أو) م 
jg‏ حت Pr‏ = 
مهتاج كالمجتون 


fre’nulum, z.; pl. -la 


frenetic, a 


= fraenulum 
fre’num, 7.,; pl. -na = fraenum 
fren’zied |-zid], a 
Le كالمحنون . کی معرة‎ 
A ~ mob attacked the school 
(31) رعاع من الناس في عايه الهباج‎ 


spel 

~ applause ale في‎ LILA jis 
mls لحمامة‎ 

fren’ziedly, ad. . شديد . باحتداد‎ cle 
بهواجة جنواسة‎ 

fren’zy, n Le . كالجنون‎ A 
. معرة‎ = Sige جنوني . هوجة‎ 
تار‎ 


اف 1 ا 7 


وق = حمل البضائع. 
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تعلق (أو تمسّك) به to ~ on to it‏ 
عديد) = ne‏ عليه 
جد الأمعار = جعلها 20“ to ~ prices‏ 
to ~ the enemy’s assets = lufo‏ 
ربطها ومنع التعامل بها 
جعله (أو جعل ~ to make his blood‏ 
Anew, 2 (ss‏ من الهول (أو) الفزع 


freeze, n 


freeze-dry’, v. (-dried, -drying) 
بتجميدها بسرعة لم بتجفيفها‎ Sale حفظ‎ 
تماما‎ J في ا‎ 
freez’er, n محمد . حجرة تجميد (أو)‎ 
مندوق للتحمسد والجفظ‎ . vault 
لاستعمال الأ — اد‎ 
درحة الانحماد‎ 
(أو) التجمد‎ 


freez’ing-point, n. 


free zone, 
من القيود الجمركية)‎ slim) في مبناء‎ 

freight [frat], n 
= Jedi (51) أجرة الشحن‎ = 


OME‏ = نول الشحن . وسقة س 
Solin‏ منصولة 

freight, u. JE . K= ومق . أوْمّق‎ 

شحن البضائم . freight’age [fratij], n.‏ 
بضا تع مشحو نه اح شحن 

freight’er, 2 شخص يعمل في‎ = ats 
وايقة‎ A . البضائم وومقها‎ hot 
(لنقل البضائع)‎ 

freight train, (أو)‎ 3 Abs 
تقل بضائع‎ 


fremitus, 2.; pl. -tus ارعاش‎ = pil 
(في الصدر خاصة) يجش به الإنسان‎ 


إذا وعم ينه (على صدره) وهو يتكلم 

(أو) 0 
ر . اللغة الفرنسة French, a., n.‏ 
الفرنسون . الشعب الغر نسي ~ the‏ 
فاصولماء French beans,‏ 
خز فر نسي (يكون French bread,‏ 


الرغف فه طويلاً وله قشرة مخنّصة) 
کندي من أمل French-Cana’dian, a., n.‏ 
فر نسي . لغة الكندين من أمل فر نسي 
طنشورة 3 الخناطن = French chalk,‏ 
نوع من حجر الطّلق يستعمله المخاطون 
في التعليم على القماش وهو مزيل CEN‏ 
الدهشة من على القماش 


يمكن رواته © ee‏ الجوانب 


free-thin’ker, n. حر‎ ae = لي‎ ae 
(Jail يخضم للتقلد أو‎ Y) Aa | 
نولي‎ 

free-think’ing, 2. „K المعقولية في‎ 


(دون التقد بالنقل أو التقليد) 

حرية ت (Susy‏ في الدين free thought,‏ 
(من غير التزام بالعقيدة أو بآراء 
السلف) 

تحارة دولية > (دون قود free trade,‏ 
في التصدير أو الامتير اد أو التحديد) 


free verse, دون وزد‎ = KF po 
فافة‎ ( ai) 

تصويت (في البرلمان) free vote, P‏ 
(لايكون as‏ التزام بالحزية) 

free’way, n. à من المروريه‎ sine درب‎ 
cle درب‎ 

دولاب خلفي freewheel’ [-wel], n‏ 
(في دراجة) ينفلت من حركة السير 
ويدور وحده ONAN OSS Lie‏ 
قاد تين 

free will, إرادة حرة . حرية‎ . Sys 
ASA . الإرادة‎ 

بإرادة حرة . احتباري free-will’, a.‏ 

a ~ decision فرار‎ . coll قرار‎ 


pa‏ الارادة 
freeze, v. (froze, frozen, freezing)‏ 
جمد (أو) Hed‏ (من a‏ البرد) = 
رس TER‏ (البرد Spi = (AN‏ 
Shis‏ د قمع == شفشف . جمد 
even (1)‏ (ملم تحرك) . jal‏ 
بالشيء = تعلق به وتلرّق . جمد 


(من الخوف) 
The paper cover will ~ to the ice‏ 
eh‏ = يدبى cream‏ 


دخره = أخرجه وأبعده to ~ him out‏ 
(من عمل تجاري أو منافة) 
جمدہ gl)‏ جمد 45( to ~ his blood‏ 


من الهول (أو) الفزع 


friend 


fret’saw, n. ppe sk, 
fret’work [-werk], n 
EA A= A) تخريم‎ 
للزينة (في الخثب أو‎ 
E 
= i! (We (أو‎ er 


0 


هش = [Le]‏ بسرعة 


راهب (كاثوليكي) 

كالر اهب . شه بالر اهب . 
ett‏ في أمو ر sas!‏ 

friar’s balsam, (مركب من‎ eV 
الجاوي مع الماء الساخن ستعمل‎ 
(Gut 

friar’s cowl, رجل البقرة‎ (ob) 
friar’s lantern, = will-o’-the-wisp 


eas cae san بوص‎ 
aaa 
fretworks 


friabil‘ity, n 
fri’able, a 


fri’ar, n 
fri’arly, ad 


fri’ary, n ola) #‏ 
ge od‏ 707 
يدر لد . بعزق . fribb’le, v.‏ 
بذل في سلوكه حت خف ومزح ويرك 
u> Yi‏ 
3“ 5‘ $ 
دعاب . مسدل . تارك fribb’le, a‏ 


fricassee’, n., v. a لحم‎ = 
على هذا الشكل‎ 

fric’ative, a مهموس = حرف صامت‎ 
مهموس‎ yo الشفتين‎ fa ee 


fric’tion, n = مشادّة‎ ٠. . احتكاك‎ . 
Leslee . aS Ue . ASKS 

frictional, a. ناتج عن‎ . SES 
الاحتكاك . سه الاحتكاه‎ 


صاب (أو مض( احتكاك friction clutch,‏ 


2 Pa 
friction match, عود رشاب‎ = [obs] 


ILY Jas 
friction tape, عازل‎ l $ 
Frid’ay [-di], # يوم الجمعة‎ 
fridge, n. (colloq.,. abbr.) = 

refrigerator 
fried [frid], a.; v., p. & pp. of fry 
friend [frend], 2 . خليل = صديق‎ 
امیر . محازب‎ 


Courage was my best ~ 

كانت خر صديق (أو) خر نصير 
He was the ~ of the poor‏ 

A ng =. 5 
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جر چدید rw news‏ 
ماء wie‏ عدن water‏ ~ 
Aas = ٠.‏ 
ريح زفزافة = ھب بشي ء ~ı wind‏ 


من الشدة 

من وجهة نظر جديدة from a ~ angle‏ 
(أو) من مأتى جديد (لم (GE‏ 

She failed, but she made a ~ start 


© e 
wim بداة‎ oly 


She is still ~ aLa غشمة = عبر‎ 
45 (sf) 

This girl is really ~ı A> امتطاولة إلى‎ 
الإساءة حت بزيعة‎ 

to break ~ ground ee te بدا‎ 


to put in ~ horses hss j اتدل خو‎ 
Anis) بالخول‎ (EE (غبر‎ 


> > و 


fresh’en, v. اشتد (كالريح)‎ . bY. bay 
ae رهی (أو)‎ . e GÉ وصار‎ 
(Se (بالألوان‎ 
fresh’et, 7. = سل دافق = حامولة‎ 
جخاف‎ 
fresh’ly, ad. . Gas. Am من‎ . Base 


منذ وقتر فرريب 
fresh’man, n.; pl. -men‏ 
طالب في السنهة الأولى الجامعة 
ib‏ = عضو fresh’néss, n. . sola . ib‏ 


fresh’water [-wo-], a. في (أو) على (أو)‎ 
والبحيرات)‎ sl VIS) GAN خاص بالماء‎ 
fret, v. (fretted, fretting) s% ٠ ار ى‎ 


(بالحت أو بالقرض) ت 
KS‏ : جاظ = Cel. Fe‏ . 


Gero aero 


(gow‏ == زد = ضاق در 
A baby m~s in hot weather‏ 


2 


KU = á = تتكد] = تکرب‎ [ 
His failure will ~ him 
js Sil نه س‎ 
Small cares ~ us ا‎ = pel 
The child was told: ‘Don’t ~!’ 


fret, n . Eé p حالة‎ . GS 
حالة هم وضجر‎ 

fretful, a = جور‎ ٠ مهموم‎ > REN 
Os Pere cee Lise 

fret’fully, ad. . قلق . بتملئل‎ 
سكرب‎ . Pan 


frequence 


He started the work with ~ 
He was angry to the point of ~ 
peal S> به الغضب‎ ra 


ems 
ame 


فى معرة من الاس ina ~ of despair‏ 
في toy‏ من الفرح = ina ~ of joy‏ 
في معرة من الفرح 


freq’uence [-kw-], n. = frequency 

fre’quency [-Kwengi], 7 
Ss ples 

frequency distribution, 


EY PITA gis 


es كل‎ S مخ عدد‎ 
frequency modulation,  دوصقم تعديل‎ 


LLI‏ موجة الإذاعة 
frequent [frekwent], a.‏ 
Nga. lee 5 A 5 PK oy‏ 
frequent’ [frikwent], v‏ 
ردد (إلى المكان) = اتاب ee‏ 
(أو) اختلف (إلى) 
رود (إلى مكان |( = frequenta’tion, n.‏ 
اشاب 
Fos‏ بصغة فى frequen’tative, a. Jai)‏ 
ندل على SF‏ العمل (أو) وقوعه بحكم 
العادة (أو) eng‏ وفوعه (ومثله في 
العرية : صيصب الماءً » تحرك » همهم) 
على فترات فصرة . fre’quently, ad.‏ 
مرارا . ASL‏ 
fres’co, n.; pl. -co(e)s ]-102[‏ 


فر التصوير الزيتي على Godt‏ قبل أن 


- مو 
م 


س fresh, a. — ee‏ 
عر بائتر )51( عاب . gib‏ . جديد . 
H‏ = عىر مکدود ° عد عدن (کالماء 


(WAN‏ . طلق GER. (IS)‏ (أو) 
he‏ (كالريح إذا اشتدت) . غرير ‏ 
[ee]‏ . 
نسمة طلقة (أو) a ~ breeze Zana‏ 
هواء في 7 alr‏ ~ 
شاب جديدة (بدلا من clothes‏ بم 


~ footprints SN 

آخر ما ورد من from the factory‏ ~ 
المصنع . حَديت (أو) جديد (الصنع) 

pw ideas (أو) جديدة‎ PEN أفكار‎ 


frivolous 


منحة اضافة )أو( عرضة = fringe benefit,‏ 
هبة (AJL)‏ .يعطيها صاحب العمل للموظف 
على الأجر )51( Syl‏ 

محلب fringed orchid, gai = ae‏ 
من نات السحلب له أزهار ذوات 
ذباذب )51( wal‏ 

الذباذي(أو ) الهمادب = fringe tree,‏ 
شحىرة للزينة بأزهار متجمعة لها 


fripp’ i a 2 
. nell الهنئه واللماس‎ o> > 9 


re -p » > 


fri‘se [frêza], n فطط = زرسة‎ “25 


فط = 255 لها خمل his‏ (كالشعر 
القطط مثل حب الفلفل) 


Frise aileron, وريز = رائفة‎ Awl, 


(2 C297 (من عنع‎ — C= 
friseur’ [-zer], 2 sy 
قطاط الشعر‎ 
ines v = تنطط]‎ [ a A= = [$] 
الصغير) مر‎ bay) Abi (sl) ae 
dal = tu, 


العو ٠‏ مرح = frisk’y, a. (-kier, -kiest)‏ 
رن (bi, b> as) A=‏ = 
كشر الرقدان 
frit, n. = fritt‏ 
خضراءٌ الجناحين = ذيابة frit fly,‏ 
زوجه الجناح نلعي دیداتها في pees‏ 
والقمح والشوفان Lalas‏ 
frith, n. = firth‏ 
ises‏ الحجل fritill’ary, n‏ 
مادة يطلى بها frit(t), 7 Se‏ 
الصناعية . خام الزجاج = مواد آماسة 
منصهرة (أو منصهرة جزائا) يعمل منها 


الزجاج (أو) الميناء (أو) الخشاء 
الزجاجي للخزرّف الصبني 
LS‏ مقلوة (وفيها fritt’er, n‏ 
فاکهة) فطمرة 
بد بذر . ضع fritt’er, v.‏ 


friv’ol, v. (-lled, ling): aS a JS 


frivolity, n. عدم‎ = J في السلو‎ ais, 
° و‎ æ 2 b- o o 
محف‎ AF. . تصون‎ 


friv’olous, a. 


ros) کی‎ 
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frighten [frit-], v.  . خَوف . أفزع‎ 
هول‎ . Al 
to ~ away the burglar = وفه فهر به‎ ad > 
شر ده من الخوف‎ 


to ~ him into doing it 
ی حمله على عملها‎ Ta 
fright’ened [-nd], a. . مذعور مر تعب‎ 
ev هر‎ ٠. خائف‎ 
fright’ening, a. p37 . مخف - مرعب‎ 
frightful, a. . فظع‎ . e5 . رهيب‎ 
geal 
fright’fully, ad. بصورة مخيفة (أو)‎ 
مرعبة (أو) مفزعة‎ 


کون شىء مخفا # fright’fulness,‏ 
d‏ 
(أو) مرعباً (si)‏ مروعا 
باردٌ . YE‏ مير = frigid, a.‏ 
شديد المرد . بارد قارس . محمد . 


جمادي = pile‏ . جايس . كاشح (أو) 
عدائى GS)‏ فها العداوة) . يارد 


الطسعة 
dow‏ فائرة a ~ greeting‏ 
aih‏ صر داء (أو ( pe‏ دة a ~ region‏ 
ترحاب فار . ترحاب ناشف a ~ welcome‏ 
امرأة باردة الطسعة = a ~ woman‏ 


LU لىس 1 شهوة‎ 
~ conversation ul> (أو)‎ ÉE محادثة‎ 


Frigidaire’, n. refrigerator 


. صرودة == frigid’ity, n Gas‏ 
البرد = زمهرير . [فرومة] = فرس 
المنطقة المتحمّدة frigid zone,‏ 


gla 


5 2 
039 p, 


frigorific, ©. مد‎ = oja = ypy 
شديدا = محمد من المرد‎ 

frill, n. g) حاشة (من‎ = [SS] 
a5 . ومكرّثة‎ ui (ge | 
= منمق (في الكلام)‎ HEE . (UL) 
تزيبد‎ 

حافة . حاشة . تطر . بفة (الثوب). fringe, n.‏ 


. (الثوب) + زيق‎ IS (أو)‎ Da 
على حداء‎ yak. aol) ثعر‎ = Us 
الجبهة‎ 
. (أو) شراريب‎ LAA جعل له‎ 
به‎ Cir (51) حرف المكان‎ 
fringe area, oS جفافة = ناحية‎ ist 
الصور التلفزيونة فيها عند امتقبالها‎ 
ضعفة مختلفة يسبب المعد عن المصدر‎ 
Site 


fringe, v 


Friend 


صالحة (أو) اصطلح to make ~s again‏ 
معه = رجع إلى صدافته 
Gola’‏ = تخالل = with‏ ونم to make‏ 
eas‏ 
Friend [frend], #. = Quaker‏ 
لىس له صديق . لس friend'less, a.‏ 
له تصر (أو) دید 


تصادق e‏ مصادقة . حسن n.‏ 
الوداد (أو) المودة 


friend'liness, 


friend'ly, e(d). ودود . مصادق . مالف‎ 
a ~v dog کلب ألوف‎ 


a ~ piece of advice 
aw rival = Sa Jue لا‎ Gy "منافس (أو‎ 
طت النفس‎ 
بلدة الات = بلدة يسهل‎ 
الإنسان‎ ab, بددة‎ = A 


~v Telations between countries 


a ~ town 


علاقات الصداقة = حسن OVW‏ 

the ~ nations الصديقةر‎ yl 

friend’ship, n. 5 تصادق‎ 5 Bas 
ألفة‎ . it 


frer, n. = fryer 
frieze [frez], n 


ce, b. fri‏ تطاريز على عكل 
a. cornice, b. frieze,‏ 
Jha. c. architrave‏ ر على 
حائط (sl)‏ حول غرفة 
frig’ate, n.‏ 
Sets‏ 
[abs p]‏ = 
al gz‏ الحجم 
:- ثلاث موار (في 
AN maate‏ نبن الثامن 
عر ter‏ عشر) . مفيله خفر pal)‏ 
من المدمرة) 


frigate bird,  يئاوتسا طائر‎ = LU 
(أو شه امتوائى) له مقار طويل أعقف‎ 
وجناحان مديدان وذيل مفروق‎ 


fright [frit], n. . فزع .23 . دعر‎ 
welt) هولة = شيء ف مله‎ 
Her dirty dress was a كان ®جiة بح‎ 


teat (أو)‎ GHEE كان‎ = Uy (أو)‎ 
مذعورا‎ tle 
es 


to cry out in ~ 
to give him a ~ 


frosted 
frontal lobe, = nl الجهي‎ gail 
من كه من يصفي الدماع‎ paii الحزء‎ 
الحمحمة‎ eis في‎ 


مقاعد أمامة (في البرلمان) front benches,‏ 
fron’tier [frun-], n >‏ 
الرس )3( اون من الأرض . 

Cab‏ (العلم مثلاً) = الحهة منه التي 

لم تكتشف tis‏ 


fron’tiersman, 7.; pl. -men 


oe ad 
م ڪڪ ي‎ 


fron’tispiece [frun-], 7‏ 
مورة py,‏ بها الكتاب 
حبة يعصب بها الجبين 
للزيئه . Age‏ الحوان 
خط أمامي . خط المواجهة . 
جبهة )>42( 
رسس Je = poles‏ 
She‏ = شخص يرأس منظمة ولا 
يكون له مفعول Lily US‏ يتخذ We‏ 
يتر ما تقوم به المنظمة من ALa‏ 
ein‏ اد front matter,‏ 
gt 2 AS A)‏ قبل المتن 
ترون الموظفون 7 front office,‏ 
يضعون سامة مؤسسة (أو) منظمة 
يتحق الصدارة )9( front-page’, a.‏ 
المقام أو في الجريدة إذا تشر e‏ كالخر 
المهم) 
Lol‏ الح الأو فر front runner,‏ 
frosh, 2. (sl.) = freshman‏ 
مقعة = برد شديد fon‏ الماء frost, n.  .‏ 
درحه الحرارة تحت درحه التحمد . 
مقع ٠‏ فريس . عشاء من تورات 


front’let, 7. 
front line, 


front man, 


تصديرات = 


A oe 

frost, v. = المقبع‎ as ol = = 
بالناطف‎ Aro hee = 3 

6, > 22 

حمر = وره الصقيع = frost’bite, n.‏ 


a oe)‏ نها به الأطراف من الصقيع 


dao 
frost’bitten, c. yay ازاء‎ = 
اوه‎ ah 
frost’bound, a. es (3 كالطر‎ ) Fa 


قرس = أصابه ca‏ ص frost’ed, a.‏ 
(أو) 50 JES.‏ بالنايلف . مكرش 
(أو (Ae‏ السطح (لىكون (ú “Yat‏ 
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حشر ة از 3 frog’ hopper, n. oly oy)‏ 
الأجنحة) لها ديدان تفرز sale‏ كاللصاق 


تحط أنفسها يها 
frog’man, n.; pl. -men — oe oll‏ 
is A we‏ نحت الماء (i)‏ 
تقل الأسرّ (أو السجن) .ن frog’march,‏ 


وجه إلى — يحيله أربعة أشخاص 
مرح = TAs oo biti‏ 
wally‏ 


frolic, n. 


frolic, v. 00 ا‎ 


ترح کو . frol’‘icsome ee‏ 
دعاب ت و راح 

from, prp. رهن دن‎ ٠ ds ٠ عن‎ ٠ o- 

معفة (أو ورقة) تبات الختثار - .2 frond,‏ 


frondesc’ence, n. dy = po 
(الشجرة أو النبات) = ظهور الورق‎ 
(أو) مومسم ظهورها‎ 
. معفي . شه بالسعفة‎ 
iss عليه‎ 
front [frunt], » . مظهر‎ ٠ طلعة‎ . ate 
= أو قابلة‎ Jä AS (أو)‎ LEII 
8 أمام‎ 5 eis. وجه الشيء‎ 
سل . صدر . جال = جانب مُواجه‎ 
. (كجال البحر) = . جَبْهة‎ 


fron’dose, a 


. قدام 


Ag‏ حربة 

in ~ of قدام‎ ٠. TTS 

to come to the ~ رل عدم‎ 

أن يكون من to have the ~ to...‏ 
الوفاحة بحمث... 

to keep up a ~ على مظهره‎ Lisl 
الح‎ 

to put on a bold ~ أظهر على نفسه‎ 
A ZS مظهر‎ 

front, a. في المقدمة‎ - el . tl 

جابة . تصدر front, v. - amha . LU.‏ 
صا . اوح “ كان قدام (أو) أمام 
(الشيء) 


front’age [fruntij], 2. = (المناء)‎ Scie 


. [واجهة] . فبلة = جهة (نحو...)‎ 
a 
front’al, a. جباهي‎ ٠ ; aa 3 


frontal bone, العظم الحبهي‎ . ig SS عظم‎ 


= bhi (شعر)‎ 


ne And‏ 3 بيضاء فلملا 


frizz 


frizz, v SS 7 (الشعر)‎ Salar 
Jae تش على هيئة‎ = (<5) 
dag صغيرة ملتوية‎ 

frizz, v. = sizzle 1 0 

قطط (الشعر) = جعله شديد friz’zle, v‏ 


= Jal = Gan تقلمط‎ 133 goed 
= (450) = Saye 
bhs = مرد‎ = C23] 


friz’zle, v. es وتنافط . غلا‎ GA) شض‎ 


frizz’ly, a e = hha شعر)‎ 
صل‎ te على‎ EE = SE 


مره ملتوية اي 
frizz’y, a. (-zzier, -zziest)‏ 
SES (5)‏ حت متقيلض 


fro, ad. Gus أو‎ iL Bwa 

to and وإياباً . جثة وذهوب . بم‎ bu 
إلى الأمام‎ . Susy مقلا مدير . يسنا‎ 
٠ وإلى الوراء‎ 

frock, n. = طويل للرّعبان‎ dete oH 
[ols] . الم . قفطان جاب‎ 


لللمرأة (أو) للفتاة > فروج (للولد) 


مترة (مفر دة التصدير أو frock coat,‏ 
مضاعفة) بلون أسود تصل إلى الر كتين 
(Cas)‏ 

أداة فطع على هئه ۾ الإسفين لها froe, n S‏ 


مقبض وشفرة وستعمل عادة في فلق 
الشجر (أو) تشذيب 
الشحيرات 


"e 


frog, n. ضفدعة . عروة‎ 


Je 


الحلق) 
to have a ~ in the throat ( —_— )‏ 
tte‏ (أو (ey‏ في الصوت (بسبب ودم 


في الحلق) 
1095 شكل من frog, n. N‏ 
J)‏ العراوي) 1 بها 
fog‏ الفستان (أو) المعطف 
للزينة 
(ol)‏ شقيق الماء frog’-bit, n.‏ 


frog’eye [-1], 7‏ 
تکون 00 ورق Ws ol!‏ حافة سوداء 


po‏ بعض 


fuck 
The long delay ~d him 
أخبطت ما كان يأمل فيه‎ tS مک‎ 


to be ~d in his ambition ape? cS ic 
خاب في ا‎ = (. e (شي‎ Abie 

to ~ the enemy in his ns 

frustra’tion, n. شور‎ = gaa . إحباط‎ 


بالخية لعدم إرضاء الطموح (أو) 


ASS). ole FI‏ = ارتداد وخسة 
ا 
جدار رة frus’tule, n.‏ 
eT 4‏ الصواني الصلابة 
i i‏ شكل” م: 7 frus’tum,‏ 
al ١‏ سر by Sec)‏ أو الهرم 
ES‏ إذا فلع أعلاء أو كالأسطوانة 


إذا فطع 5 منها) 
os poe‏ (أو ( frutes’cent, a. . ghe‏ 
من ab‏ أن يكون شحرة (أو) بحلة 
ر fru’ticdse, a. = frutescent‏ 
y‏ . فلى . طحن fry, v. (fried, frying)‏ 
صغار gl)‏ دعاسص) السمك. fry, n.; pl. fry‏ 
سميكات مغيرة تبح مما . ييز = ولد 
OD‏ أولاد . قرخ (أو) روح = 
gales‏ الناس (أو) در دقهم . داق 


الأشاء wale).‏ = سادق 


out of the ~ into the fire 
منها . [من‎ el خرج من دة فوفع في‎ 
تحت الدلف إلى تحت المزراب]‎ 


frying pan 


ajaga 


fuchsia 


زهرية = مادة 
بلورية مائلة إلى الخضرة dant‏ من 
فار 2 اج eae‏ ذابت في الماء 


Elo يستعمل‎ 
fuck, 2. (vulg.) (Sa جامع(المرأة‎ 


! eee ! احيث ألقت‎ 
to ~ about or around تشاغل من غير‎ 


5 29 $ د 2 يد 
هدب om‏ )31( نشاعل يجهل وتغفل 


تتفينة تقل الفواكه , 


fry’er, n 


frying pan, 


fry’pan, n. = 


fu’chsia [-she], # 


fuch’sin(e) [-k-], 7 
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fruit [froot], 7 + فاكية « عله‎ ٠ = 
° جداء‎ .- wh. . اکل‎ ° 
the ~ of his labour ails 55 Le 


the ~ of his loins «1 (3 pa By dot 


ao S © =T 


to bear ~ إشمرة‎ ie 


suf. at 

ys إثمار‎ 
AN قطاف‎ 

خماش (أو وطواط) fruit bat, apd‏ 
ويوجد في المناطق SIR‏ وشبه 


fruit’age [-ij], 7 


ae 

fruit body, جزء من‎ = 3 = Èr 
الأبواغ‎ as الفطر تنتج‎ 

fruit cake, و زبب وکشمش‎ AG iS 
وبهارات‎ 


fruit’er, n 
زارع أشحار الفاكهة‎ 
fruit’erer, z. 


شحره مثمرة 
فاكها ني 


ا صغمرة تعيش على fruit’-fly, n‏ 
الفاكهة الخمجة = ذبابة الفاكهة 


_ fruitful, a. 


مجر . نتج . نسولة . ولود 
بفائدة نفع 3 fruit’fully, ad.‏ 
ot}‏ . حدق . إدراك (الأمل .7 fruition,‏ 


کادراك Ou‏ ح إنى 
His aims were brought to ~‏ 
تحققت SUT‏ = بلغت (أو أدركت) Sul‏ 
LU,‏ = أذركت Sts‏ 
عقيم Y.‏ جدوى له = fruit’less, a‏ 
ّث . بلا مرة (أو) de. we‏ 
لس له ine‏ 
a hs‏ وا که 
المتتوعة محلاة (Ast‏ في طاس 
كالفاكهة fruit’y, a. (-tier, -tiest)‏ 
(في طعمه أو رائحته) 
frumenta’ceous [-shes], a‏ 
من القمح (أو) الحبوب 
frum’enty, furmety, n = 37‏ 
ii? rece‏ و تحلى مع الحليب 
zi y‏ رة ة المظهر. [ خرفوش] =.7 frump,‏ 
uM TEER‏ البالية القديمة العهد 
jy‏ = = أخط . لعن frustrate’, v.‏ 
rs Jai. 8‏ . حال )32( 
Heavy rain ~d our plan for...‏ 


أخط 


fruit salad, 


تكريش (أو i‏ الزجاج. . 
abl‏ (أو تجلملة) من © is‏ وعمره شی 
َه الحلوى )!3( عبرها 
خد الصقيم = eel‏ حد 
يصل إليه الصقع في PIN‏ 
frost’work [-werk], n‏ 
تخطبطات الصقيع = ترسمات وخطوط 
يحدثها giall‏ على الزجاج 


frost line, 


frost’y, a. . وارس = = زمهربري‎ = qu 
(أو) عدا ني‎ os جافر‎ . oie 

froth, n. رغوة . تفقيع (أو) رَغاه‎ a 
AE . ie 

froth, v. en د‎ SI 


froth’ 6 a. (thier, -thiest) 
: مزبد ‘ كالرغوة‎ 
كالرغوة . غثاء (لارقمة له) . رغوي‎ 
frou'frou [froofroo], n 
فة حفحفة (الثوب الحريري‎ 
الطويل) . تطاريز (أو تباريج) تكون‎ 
Gly = على شاب المرأة‎ 
frow [fro], n. = froe 
fro’ward, a. Pied بد. شكس . مخالِف.‎ 
frown, v. كلح‎ = iss 
to ~ on or upon .« (.. (في.‎ yy? عار‎ 
thy. انكر‎ 
. عبوس . تقطيب (الوجه)‎ 
ink: ضغط‎ as = لثق‎ 
=O i gbos 0 


نحم ف 


E 


frown, n. woe 
frows’ty, a. 


frowz’y, a. 
بعيد عن العناية والتعهد‎ 
froze, v. p. of freeze 
frozen, a.; v., p. & pp. of freeze 
fructifica'tion, n . إثمار . تمر . رر‎ 
(He yd pall حاملة الأبواغ (في‎ 
fructify, v. أ . حمل (أو أطلمٌ) الثمر‎ 
fructose, n. نوع من‎ L U 
السكر الملوري الأبض المنحل ي‎ 
الماء ويوجد في السل والفواكه‎ 


frue’tiious, a. a. امثير‎ 

frugal, a. حسن‎ . (ale yı صن (في‎ 
Atac) ١ فى‎ AIN 

"r93 Zle r 

a ~ meal طعام مقتصرة‎ Am 9 


اقتصاد في (النفقة) . 
حسن التدبير في المعيثة 
مور = frugiVorous, a. gol UST‏ 
يعيش على أكل الأثمار. poy Stay‏ 


ميق 


full-grown 
a ~ figure ككل (أو جسم) ممتلىء‎ 
at ~ speed التامة‎ eel 
~ up تماما‎ on 
in ~ career الحري‎ asi وهو في‎ 
(أو) الانطلاق‎ 
The book is ~ of... لان (أو) مُمتلىء‎ 
(ب)‎ 
The orator should have a ~v voice 
جهوري‎ 
We ran a ~ mile كاملا‎ Su 
full, ad fis . تماما‎ 
m~s many Gs (9-5 3) rd 
نم‎ well he Cp “> . جد جك‎ 
full-back, n. 4 لا م ب هدايع ريقف (في‎ 


کرة ة القدم) أبعد ما يكون خلف الخط 


الأمامي 

في AS‏ العمل . في 5 full blast,‏ 
السر عة (أو) الطاقة 

7 س عتيق (أو) أصل (غير full blood,‏ 
مختلط النسب) . قرابة (من قبل 
الوالدين) 

fyll-blood’ed [-blud-], © . السب‎ yale 


(غر مخلوط A‏ عتيق (كالفرس) 
full-blown’ | poi 3 ae‏ 


تام القوة . full-bod’ied [-did], a‏ 
مكتيل (من حيث السامة أو طيب الطعم 
أو 2 | (A400‏ 

full-bott’omed Sian) es ضاف‎ 


full circle, دو ره كاملة‎ ( i oy داو‎ 


to come ~ دورة كاملة‎ 2 

الاس الرسمي (في full dress, AEJ‏ 
والحفلات) 

باللباس الرسمي (أو) full-dress’, a.‏ 

ge 


full’er, 2‏ 
sath‏ بالتندية والحرارة والكسس 
ay‏ القصّار J+)‏ بها fuller’s earth,‏ 
هع الزيت وشهه من القماش حتى 
3 لونه) 
full-fledged’ [-flejd], ©‏ 
٠ Soa pr‏ تام )3 (ola‏ الريش . 


مكتيل BH.‏ = قارح 
موفور (أو) مکيل e [-gron], a.‏ 
(أو GE‏ النمو . وافر . مرك . 
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الات) مختلفه وتعاد Lys‏ النقمة مم 


بعص التغسرات 
Fuhr’er [fu-], n. = Fuehrer‏ 


لاحقة حرفة بمعنى : يعمل -ful, suff.‏ 
(على) = يؤدي (إلى) = من ae‏ = 


مليء (ب) 

fulcrum, z.; pl. 
-rums, -ra نقطهة‎ 
امتناد المخل (أو)‎ Y 3 
= دار لد‎ = = AJ) 
ids 
fulfil’, fulfill, v. (- -filled, -filling) 


fulcrum 


fulfillment, fulfillment, 7 
إيفاء . قضاء . أداء‎ 
ful’gent, a. = مزهر‎ = Ge 
E زاغ‎ 
ful’gid, a. = fulgent 
ful’girant, a. SAS لامع‎ 
ful’giirate, v. CM ٠ SIS as 
سيج في الجسم بكهرباء شديدة‎ iT 
ful’gurating, © ot = palo (ألم)‎ 
حا كآنه لمع المرق 5 (ألم) لاذع‎ j 
fulgura’tion, n. OW (Adc) = کي‎ 


UWS)‏ نامية في الجسم) 


باروق == شيء على ful’gurite, n. La‏ 
الأنبوب يكون في الصخر (أو الرمل) 
بفعل المرق 
ful’gurous, a. = fulgurant‏ 
يناجي = سخامي = fulig’inous, a‏ 
jal ‘ as‏ اللون 
مام full, n.‏ 
عند التمام ~ at the‏ 


The moon is at the ~ الق في مامه‎ 


to pay the bill in ~ a cf . بكاملها‎ 

على التمام . على الوجه ~ to the‏ 
الأ . إلى آخر Se‏ . إلى أصبار 
(الإناء مثلاً) 

ممْلوء . ملان . موفور . زاخر . full, a.‏ 
حافل . ممتلىء . وافر. تام . كامل . 
شعات . E nad‏ 
r ae‏ 0 

a m~ cape عريضة (أو)‎ olb له‎ 


وامعة = وافو = oils‏ = فضفاض 


مكلثم == ممتلىء مدو 


a بم‎ cup 
art face 


fucker 


احق اة :+ fuck’er, n. (vulg.) see‏ 
حمولي = ينمي الى (أو خاص fi’coid, a.‏ 
ب) حمول البحر 
fucoid’al, fu’cous, a. = fucoid‏ 
fii’cus, n.; pl. -ci [-si], -cuses‏ 
بحري له ورق كورق الخنشار بلون 
ني أخضر عليه إفراز لزج (وهو 


کلت 

fud’dle, v. (SN) مطل‎ 

fud’dle, n. = ÝN, العقل‎ te 
u (أو)‎ لاطسا١‎ 

حلوى ملفوشة J‏ . كلام fudge, n.‏ 
فارع = هراء 

كلمة تال عند الامتسخاف 6 fudge, int.‏ 
مثل كلمة : رتسي 


Fuehr’er, Fuhrer, [fu-], n 
الفهرر (بمعنى الزعم) إشارة إلى أدولف‎ 


ae Ze 

وكود . محر وقات . _مسعار = fu’el, n.‏ 
ما يوقد به . رام 

to add ~ to the flames زاد النار‎ 


clal = Hunt‏ النفوس وألهبها 

fuel cell, كهربائية تتحول القوة‎ LS 
(الطاقة) الحاصلة فها من التحمّض‎ 
(التأكد) إلى قوة كهر بائية مباشرة‎ 

زجل (أو 555( الوقود fuel injection,‏ 
السائل في ال ذات احتراق داخلي 


زیت وفود (ستعمل بدلا من fuel oil,‏ 
الفحم الحجري) 

جو عكيك = فايد fug, n. (collog.)‏ 
dace‏ على V5) Mall‏ سما في as‏ 
غير مهواة) 

fuga’cious [-shes], a الذوي‎ a 
. متقل . قليل البقاء‎ . (OLS) 


لاحقة حرفية بمعنى : عامل -fuge, suff.‏ 
(أو) داقع (أو) طارد 
م (أو) طارىء . sag a., n.‏ 
Cr Jal .‏ الزوال . 
i oe‏ 
fg’ leman [-Im-], #.; pl. seen‏ 
رجل كان ? ay‏ قدو للحنود الآخرين 
إيقتدون به عند التدريب العسكري 5 
ونو . مثال حسن gid‏ 
att‏ سقية 
مو fague [fag], 7 Cr‏ 
فصر (أو) ot‏ تشر لے ها أصوات (أو 


١ 


| 


fundamental unit 


fūnam'būlist, n. يمشي‎ = J! بهلوان‎ 
بهلوااسه‎ vit a. على‎ 

غيل ممصن ٠‏ وظفة . func’ tion, n‏ 
a‏ عام . معادلة ab»‏ تكون 
احدى الكممات ها متوففة في متها 
على كمبة أخرى oa‏ ممل 
Cx‏ حت Y‏ زه ۳ 

esl‏ الوظيفة (أو) العمل 
المخضّص á‏ عمل 

_ بالوظيقة 

متعلق باو (أو) العمل func’tional, a.‏ 
اسمن و ظيفي . A . paama‏ 


function, v 
فام بالعمل (أو)‎ ٠ 


oy‏ وَظيفي (خاص illness “by‏ نم 
عضو في الجسم) 

مُنهبٍ يدعو إلى أن 2 func’tionalism,‏ 
يكون شكل أجزاء البناء يحسب وظيفة 

كل جزء 

func’tionary, n موظف‎ 

مندوق مال . ذخيرة .# fund,‏ 


He is a ~ of knowledge 


Gs si on‏ من المعرفة 
حول ديا فصر Jet‏ الى fund, v.‏ 
کین طويل الأجل 
ll Ler‏ . اا fun’dament, n.‏ 


المناء . مجموع MEy‏ الممىزة لناحه 
من الأرض (st)‏ البلد (على طبعتها) . 


st = Olas YI مقعدة‎ 

اساسي . جوهري . fundamental, a.‏ 
أصلي è‏ بالخ الأهمة 

fundamen’tal, n. . Les . أمل‎ 

Fe 

مذهب ديني 2 fundamen’talism,‏ 
ay)‏ ستاتتي) متشدد یری ی أن الكتاب 


(nist‏ كلام الله وكتاب صادق تاريخ 
شخص يعتقد بصحه fundamen’talist, n.‏ 
الكتاب AE‏ في نضّه 
القانون الأساسي fundamental law,‏ 


(للدولة) 
fundamen’tally, ad Lui . Sui‏ 
جَزيئة أمساسة fundamental particle,‏ 
(أو) 4351 


وحدة أساسة (للمكايل fundamental unit,‏ 
والمقايس والأوزان) ثل : AN‏ 


والكلوغرام 
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طبار غير مستقر معروف في حالة محلول 
(أو) ملح 
نف منه النفس ful’some [-sem], a‏ 
fe:‏ تقزز (كالاطراء مثلاً) = 
oS =‏ 
jue‏ = دو ef‏ 
أصفر ني عبر زام 
حامض fuma’ric acid, jضمl = Reet‏ 
بلوري عديم اللون له طعم الفاكهة 
A>»‏ في Con‏ الات 
ale‏ ب ركاني lee‏ 
بر كاي (بخرج منه الغازات والابخرة) 
S55‏ وتردد على غير fumble, v. . ah‏ 
oes‏ (في جه a‏ يطلب (bir‏ = 
= (أو) foe‏ سنا لا ma‏ = 
. (نقول) ET‏ = إذا لم Chet‏ 
om‏ جدا ومقطت مله . Sai‏ 
عمّل) = كان ad ede‏ عديم الضط 


- or 
ful’vous, a 


f wmarole, n 


f a 


یٹ = Ga‏ = تنس (أو) تحشس 
| الشيء غير المنظور (في الظلام) 


تار = دخان nee‏ الرائحة 2 fume,‏ 
(من التبغ أو النخور) . رائحة فوية 
كريهة i=‏ 

فر = احرج قارا (كالبر كان أو füme, v.‏ 
LS‏ ا sana‏ 
دمت = عر 

دة للتشن (أو) fum’igant, n.‏ 

fum’iğgate, v. = حر (للتعقيم)‎ 

fumiga’tion, 2 ef pe = تعن‎ 

أداة تعشن (أو) > . füm’iğãtor, n.‏ 
مادة تعشن 

شاهترج = سلطان fiim’itory, n. = JA)‏ 
بقلة الملك = Ang‏ = كزبرة 
الحمام 

fun, 2 dans. حك مزح‎ e ملس‎ 

لهو . هزل 

a figure of ~ ته‎ 
مهزاة . هزاة‎ 

for or in ~ على سبل المزاح‎ 
T 

~ı and games سط ورور . مرح‎ 

to make ~ of عبث (ب) . ضجك‎ 

0 (من) = خر (ب) = فلس (على) 

to poke ~ at فلس (على)‎ 


fall house 


دار السنما ممتلثه لا ضع fall house,‏ 
لاشخاص اخرين 

وافر. بكامل الجم . full-length’, û.‏ 
بالطول التام 

در . فر ابام بدر 0 fall moon,‏ 

foll'nêss, fulnéss, 2. . امتلاء . كمال‎ 


وفاء . وفور . صوغ . فخامة . جزالة 


in the ~ of time . One) gee حمئما‎ 
فى الحن المقدر‎ 

full-page, a. بكامل الصفحة‎ 

بكامل القوة (أو) الهمة . full sail,‏ 
بأتم” السرعة . بكامل القلوع المنثورة 

full-sedle’,o, المقدار . بالىقدار‎ nm 
. الأصلي ّ | بالمقيس الأملة تماما‎ 
بتمام السرعة والضط‎ . A بكامل‎ 

نقطة (في الكتابة) للوفف fall Yop,‏ 
التام . وفف تام . إنقطاع طارىه 

. (أو) مفاجىء 

to come to a ~ وقوفا ناما‎ us, 

full swing, العمل . نشاط تام‎ Sf 

في عد العمل in ~ı‏ 

فی كامل الوقت . full-time’, a.‏ 
فى جعي الونت 

عمّل في جميع الوفت )31( a ~v job‏ 
طول ees)‏ 

طالب يداوم < جميع الوفت a ~v student‏ 


full-tm’er, n, يداو‎ wan (أو‎ Sele 

جمد الوفت . مداوم طول الوفت 
باستىقاء . بالكلية WS.‏ (كأن fully, od.‏ 

نقول : هو راض كل الرضا) . تماما 

على ١‏ أكمل وجه 

fully fledged, = full-fledged _ 

fulmar, n. 
في المناطق الشمالية المتجمدة من‎ 


فصلة المازور 

fulminant, a. = sg b = صادم‎ 
L . وبثدة‎ ts sk = داهم‎ 
(كلمع البرق)‎ Se 

fulminite, أرعد . تَفَجَّر . .ل‎ . ej 
فحر 5 دمر (على) = دمدم = أقام‎ 
لمع‎ O النكير . ندد‎ 

ful’minating, a. بالاصطكاك . راعد‎ pee 


عاصف 
fulminating powder,‏ 
بارود PA‏ بالامطكاك 


parle‏ برقي = حامض 


(أو) بارق = 


fulmin’ic acid, 


furrow 
fur’fur [-fer], n.; pl. “fires 
حفر = تحف الجلد (وهو تقشره‎ 
حت هبريه‎ NS ٠ (ee كالتخالة قط‎ 
الراس‎ 


furfura’ceous [-shes], a 
حسفي‎ š كالتخالة . نخالي ; حزازي‎ 
fur’fural, n. LU عديم اللون‎ je 
للالتهاب والانحلال وله رائحة ذكة‎ 
والشوفان‎ 5A eld ويوجد في‎ 
furfural’dehyde, n. = furfural 
furious, a (pair s) hais ; 
هوجاء (كالعاصفة)‎ cpl Joe Le 


ينف . باحتداد . بهوج 
n. = fury‏ 


fur’iously, ad. 
fiir’iousnéss, 


طوى . لف . طم (وجَمَع) furl, v.‏ 
مقياس للطول (أو) المسافة 229+ furlong, n.‏ 


soy ۰ (3!) مل‎ A. 
furlough [-lo], n. إذن غاب‎ = u jit 
الجنديه)‎ cy) 


furm’ety, furmity, n. = frumenty 


furn’ace [-nis], n . نون . فمين‎ 
eo sh 

ا ف 220 

مد . جهز . انث v.‏ ,1111111511 

furn’ishings, #. pl. تجهيزات . اثاث‎ 

, وياش 

ef 1 5 2? 

furn’iture, n فرش‎ . oll. Ki 
مف وشات . راء‎ 

0 1 رياش ; ; 

furor’e, fur’or, n. eee Se 
ي س > وص‎ 
Meo ea a SG 


The new play ê و‎ the 


theatre i ( si) N أحدنت هر عة ات‎ 
كانت الهوجة‎ = Oboe} sn 

furred [ferd], a se - se 
بالفرو‎ (ght 3) 

fu’rrier [fu rier], 7 بائع‎ = fy 
(أو ناجر) إفراء‎ 

fu’rriery [fu rieri], n. sb = إفراية‎ 
حت وراءة‎ ol ار‎ 


furr’ing, n حاشة‎ ( 3!) üa ) (أو‎ RF 
رقيقة من الحخشب‎ chs 7 وضع‎ > sD من‎ 
(أو) الجر (أو) المعدن لتمهيد السطح‎ 
furrow [fu ro], 7 تلم انو‎ 


المحرات = مدق الكراب . خد = 
SA‏ 
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الألياف العصة في النخاع الشوكي . 
حبل ناقل J)‏ حبل (FN‏ 
funk, s., v. (collog.)‏ 


funn’el, #. 
(السفينة)‎ iat 
funnel cloud, 
من السحاب ممتد‎ NS عمّود‎ 

إلى QV‏ من قاعدة له في محاية 


funnel 


راعدة على هه القمع 

على هيلة القمع . funn’elform, a‏ 
عي الشكل 

11121111160 [-ld],@. vye = مقموع‎ 


من وعاء إلى آخر بوامطة القمع 
[-iz], n. pl. (colloq.)‏ 1111111165 
olde‏ = إسخانسات 
PE we‏ مضجكة (أو) Ae‏ 


funn’y, a. (-nnier, -nniest) 


funn’‘ily, ad. 


. لضن‎ . ES a gc 
غریب‎ 
funny bone, الذي يمر فوفه‎ ro) عظم‎ 


العصتٍ فاذا وقم هذا على شيء صلب 
B55‏ 95 حاف هناك 
a sabe, rn a‏ . فرو . 
. طلى Gi)‏ قلح (على اللسان) 
55 ا (أو) Ud‏ 
Sty‏ الفراء and feather‏ ~ 
وذوات الريثى 
to make the ~ fly (colloq.)‏ 
أحدث هبحا )51( اضطرايا 


fur, n 


fur, v. (furred, furring) lol 3) et 
cle. EA US mS بالفرو‎ 
(السان) = علاہ الطلى‎ 

نخال = مركب کماوي für’an, n‏ 


fur’below ]-16[, # cdl من‎ Anke 
(أو الزركثة) لتزيين الثوب‎ 
fur hish, u. = مثثلاً) . خلا‎ GI) صقل‎ 


a ع‎ ve 

نزع عنه الصدأ (أو) الطبع . لمع 
انشعب == انفرق شعتين fur’cate, v‏ 
fur’cate [or -kit], © 1‏ 


fur’cula, 2. = furculum 
fur’culum, 7.; pl. -la 
عظيم) ذو شعبتين (في‎ À) عظم‎ = 
(559 J) صدر الطائثر عند‎ 


R „2 & 2 


funded debt 


دين طويل الأحل funded debt, whos‏ 
ستحق بعد An,‏ واحدة على الأقل 

مال . أموال (لغرض معين) funds, n. pl. ٠‏ 
وال ناجزة (مُمَكهَ للامتعمال) 


فاعدة العضو (في fun’dus, 72. pl. -di‏ 
الجسم) . جزء العضو في الطرف الآخر 
المقايل للفتحة 

مراسم دفن المبت (أو) fu’neral, z.‏ 
حرفه . جنازة 


جنازي . جنائزي fu’neral, a.‏ 
خاص بالحنازة(أو) دفن المت fiin’erary, a.‏ 


a ~ um الست‎ cp > 

funer’eal, a. . a cae خاص‎ ٠ جنالز ي‎ 
للمال (أو) النفس‎ ee ٠ eg کت‎ 

ماحة 4 للملاعي . ساحة fun’fair, n‏ 
لألعاب التسلية 

متولد من الفطر . فطري © fun’gal,‏ 
شىء عن الغطر 


fun’gi [funji], n. pl. of fungus 
fun’gible, a., n. ا‎ Lu (شيء)‎ 
للعطب‎ ALLS من أشاء منقولة‎ 69) 
JLS (si) التلف) تعد بالعدد‎ 3) 
(أو) توزن‎ 
fungicid’al, a. 
fun’gicide, n مادة سد القطر (أو) تلفه‎ 
fun'giform, a (3}) الفطر‎ ia على‎ 
الققم . شه بالفطر (أو) الفقع‎ 
fun’goid, a. فقعي‎ ٠ Ki فطر‎ 
a ~ growth فطرية (أو) تشه الفطر‎ = 
fun’gous, a ري‎ jus 
fun’gus, n.; pl. -gı, -guses فطر = سات‎ 
دلي وه الفقع والعفن والمن. هراض‎ 
رخو كالإسفنج في‌ظاحره)‎ Aled Aes 
fun house, . يناء) التسالي‎ À) بست‎ 
دار الملاهي . حديقه الملاهي‎ 


حل سے asye‏ ر بط المز ره n‏ ,111111616 

سرن حل funicular, a. J=‏ 
(أو) يلك غلظ . ح 

فطار القلس (من عر يتين n‏ ,11111313193 


عديبلسن إحداهما Js! sacle‏ في 
الوفت الذي تكون شه الأخرى نازله 
عنه) 
سكة حديدية >‘ funicular railway,‏ 
مويقات مخخة Ade‏ [[_ أ ,.# funic’ulus,‏ 


في الجائب ste ee = = il‏ ° من 


furrew 483 fuzz 


التأنق . [معجق] (كالأسلوب الكتابي ol füé’êlêge [-lazh], n.‏ حت كق في PM‏ خدودا . terrî, v.‏ 
as‏ حشو OS‏ ارچ الا = te : oN o‏ (أو) as.‏ 
(فماش) الفتطاطي = Way fus‘tian, n. (ls‏ (أو) Wi‏ مزن fury, a. (-rrier, -rriest) ٠. 9 Wk‏ 
قطني مفيق فوي له خمل. لغة ley‏ إليه الجناحان ناعم 7 . يعلوه طَلى (أو) فلح 
rete)‏ = وها تفاصح وتشدق وتفخم والديل” أ بعد . إضافي . further, a(d).‏ 
جر شجرة pall‏ الأصفر == fus’tic, n.‏ حلط کحولي fus’el (oil), n. Cp.‏ زبادة 3 Lis.‏ بعد . أبعد g)‏ 
5 شحرة a‏ كسرة من hae‏ ا الكحولة الم ذلك) . . وبعد 
الفصله 45g)‏ لها pot‏ أصفر” cP.‏ ويستعمل مصدرا للكحول الأمبلي جح "he‏ على 0 )31( furth’er, v.‏ 
من إبحائها قابلية الانصهار (أو) النوبان yet ny fūšibility, n.‏ 
دبل بالعصا . هرى (أو) fus'tigate, vo‏ قايل للانصهار . سريع الذوبان fūsible, a.‏ محم AS.‏ . رة . furth’erance, n.‏ 
إبزر = ضرب بالهراوة (أو) السار JIS)‏ صاص) ee‏ وكاو 
as‏ رائحة عفو ¥ . AE fus'ty, a. (-tier, -tiest)‏ الشكل = furthermore’, ad. E. (5!) e fi’siform, 4. Jh‏ 
OIF‏ = خامٌ = فيه زهومة (او) ومستدق من طرفيه وعدا ذلك 
رائحه منتنة بندفة زلاد == Asay‏ خفسفة n.‏ ,81 أبعد ما يكون . الأبعد . farth’ermést, a.‏ 
re ٠ or‏ م النفع (أو) الجدوى.  fūtīle, a.‏ قديمة Ju‏ الأقصى . القصوى 
من العسث Cals ٠‏ سدى al.‏ جندي ١‏ بندفة fusilier’, -leer, 2. aia‏ (إلى) أبعد ما يكون furth’est, a(d).‏ 
بطلاني = fitilitar’ian, n., a. (op)‏ من بندقيات الز ناد Lise‏ . بطريق furtive, a. (3) DLI‏ 
يعتقد ob‏ جميع جهود الإنسان في حاته رشق من طلقات نارية .ن fisillade’, n.,‏ الخلسة . إختلاس . بالملاومة (i)‏ 
باطلة لا نفع فيها معا . رشق من (st) ULV‏ الأقوال الحاو نة 
عبث . (a‏ النفع )31( tity, n.‏ المتتالبة بسرعة Gly.‏ رئقا من . بتارقتر furtively [-vl-], ad. (si)‏ 
الحتوى . تفاهة ييهاجم dl,‏ من UWL . Leg‏ . مخاطفة” 
مسقل . اتر . صنغة future, n., a.‏ انصهار ٠‏ دوبان .2 fwrunele, n. as = j> fu’sion [-zhen],‏ 
الامتقبال (في الفعل) (والتحام) . التحام . انيغام هياج > شديد . عَضْبٍ عنيف . علف . n‏ ,1881 
للشتقبل ~ TUNI for the‏ (أو انرغام) nuclear ~ say‏ ا سور s)‏ فورة) غضب a.‏ 
من الآن Kelas‏ . بعد الآن ~ si. (Ùt) fusion bomb, oli = iissa ws in‏ س شدة العاعفة (أو) 
لس له متقيل . fii’tureless [-rl-], a.‏ فونها من الانصهار والالتحام النووي E‏ الرياح . عر بيد (أو) عر بدة 
ERY‏ له خر في المستقبل . لا يرجى ولاسما انصهار والتحامالنظائرالهيدروجينية ‏ ثارت to fly into a ~ SE‏ 
له فلاح [-zhen-], n. = suwi‏ 11-81011181232 هاج Gsl‏ 
Zod‏ الأخر ی = الحاة future life‏ تدامجة = فكرة اندماج الجماعات to work like ~ (collog.) wy‏ 
LJ! ae a‏ بعضها yam,‏ اشتد في عمله واحنة 
ie‏ الفعل ندل على future perfect,‏ حامل فكر fu’sionist [-zhen-], n. a‏ جو ولق = furze, n. oly‏ 
الحدث التام في المستقبل e‏ مثل : اندماج الجماعات الساسة بعضها pane‏ شائك ‘on‏ الخضرة من 
=r P fuss, 7. . [iss] . rae . des I shall have come‏ فصلة Pod‏ بأزهار م صفر 
منهب أدبي )31( fivturigm [-cher-], n.‏ َة . همكة . مَيْرّعة . احتفاء furze‏ ويشه Use)‏ 
فني يترك الماضي Sy‏ اتم وقّلِق . fus‘cous,c. AST. K A fuss, v o EE‏ 
Jl,‏ تامالس جديدة أثمل (أو أتعي) البال . أزعج . gat‏ 
(sl) Cool‏ فئان ly — fivturist [-cher-], n.‏ = إنهمك (في pyi‏ تافهة) . صهر 3 ( انصهر (بالحرارة) . fiise, v.‏ 
يترك الماضي Gary‏ بالحاضر والمستقبل ei- ple Sm god. SF‏ 
CSU‏ جديدةر كلق fuse, fuze, n. s) J5 = te, to ~ about... . .. Ok,‏ 
ل الل fatiirity, n.‏ انهمك بأمور تافهة أنبوب) للإشعال 
(Y) fūze, n. = fuse‏ . تی (ب) ۰ e) to ~ over...‏ الساعات" القديمة)  fusee’, 1026©, n.‏ 
füzee, n. = fusee‏ أكثر الاعتمام (ب) شيء كالمغزل مزز لول٤‏ يعمل كقوة 
جر ols‏ (أو) ألياف دفيقة fuss’y, a. (-ssier, -ssiest ) me [Gsm] fuzz, n.‏ ل له في أثناء ١‏ نحلال ea‏ الأكبر. 
خفيفة . زعب NS) DE.‏ على هموك . مشغول البال (في امور نافهة) . نبخة = ,يقاب احتكاكي له رأس ناري 
الأذنن) . زثر as.‏ (كالذي على يهول الامر و eo‏ کشر date ck‏ في الريح ل 


الدود) | “amass!‏ . مداق b‏ متنطس = کشر الإشعال في متفحر = Js‏ 


os Py r‏ ورت A‏ ت =o‏ ?2 وه - ص 
‘Ks‏ مد تعلق على fyke, z. Be‏ الاحقة > saw Às‏ : جمل fuzzy, a. (-zzier, zest) yh ian fy, suff.‏ 
أطواق AS sry‏ في الماء Eai‏ (أو) أصبح (أو) الغفقر (أو) الديب . NS‏ . 


=A fce, n. = feist fyl'fot, n. = swastika‏ غير واضح 


م و 


كلتي يتكلم اللغة الغالة Gael [gal], n‏ 
ولايما من ope‏ امكتلندة (أو) جنوب 
st |‏ 

اللغه الغالته (في Gaelic [gal-], n., a.‏ 
تجود الكتلندة وفي ايرلندة) يتكلمها 
الكلتون عالي = کلتي 

مشروب القهوة مع الويكي Gaelic coffee,‏ 
والقشدة :0 

عقافة (أو) Gud‏ لإخراج 


رمنشال = RA‏ في 
نهايتها شوكة معقوفة ولها مقبض لرفع 
السمك من الماء 

fe al 
Ge أذاع‎ 

to stand the ~ (sl) (أو أطاق)‎ Um 
ULI الشدة (أو) العقاب . احتمَلٌ‎ 


to blow the ~ (sl.) 


(أو) العناء 

صرب بالحطاف (أو) gaff,v. . MEN‏ 
reS)‏ بالمنشال 

As‏ س غلطة فاحثة ey‏ رطة n.‏ العو 
يسان Ks)‏ خروج عن e‏ 

رچل كير eR‏ ميسن any‏ 
(ولاسما إذا كان (Eas‏ 

gag, n OLIV ا‎ Gat كر‎ I 


مداد (A)‏ لمنم الكلام = يطام == 
le:‏ 

gag, v. (gagged, gagging) (JÈ (أو‎ ea 
قم البعير (مثلاً) = ونع نينا في فمه‎ 
. (أو) الكل . كعم‎ Garth لمنعه من‎ 

a Oo 

ee = Ob > 


ga’ga, a. (sl.) مأفون‎ . 


عر ون = کان = U‏ = .م ae,‏ 
ok‏ . علامة (أو) cst ORF‏ على 
الأرض poo . — Gra}‏ 

gage, v. عر بو‎ GC) GE af 
(أو) رهتاً‎ 


gage, n. (LY! Mere Tt الك‎ 


شاك فى الوجه المثلّك من 


المعداية المملوءة بالحجارة يوضع في 
مجرى الماء لحسه (أو) ضط جريه 


الجزء za’ble, n. AES)‏ 
الشكل من جدار 
الحتلوق . شاط 
(مطح) محرد (أو) 7 gab’led ]-14[, a.‏ 
gable roof, ao 19 = ight =‏ 
(أو) متم = مطح له ge‏ وینحیر 
جانباه من ol‏ 


gable window, 
جدار البناء بين جانيي الجملون . شباك‎ 
فوقه‎ sgt LY له‎ 
Ga’briel [g-], n جرال . جمر يل‎ 
ga’by, a. (-bier, -biest) (colloq.) “st 
gad, v. (gadded, gadding ) 


[ تستكح] + 


aaa” a 


gadfly, n 

ذُبابة الخل (st)‏ الماشة = 
2515 = فمعة = P‏ 

أو بلة = šiai = res‏ 
ASK.‏ لطيفة الصئع والعمل 

gad’oid, a. نوع من السمك البحري‎ = SA3 
له زعائف لنه ومتقارب بعضها من بعض‎ 
à y No وحرائف شه‎ 

غادو لو م = pas‏ معدني gadolin’ium, n.‏ 
قايل للتطرق بلون فضي 

72. تكون على حفاف‎ Ax J سے‎ ore 

الشيء ee‏ من oe et)‏ محدة 
ee‏ متسلسلة 

20 = بطة 43 gad’wall [-wol], n.‏ 
من فصبلة SIN‏ (وتعرف في مصر باسم 
شوين) 


gadg’et, n. 


gadroon’, 


G, g, [Je], n; pl. g's [jez] 
الحرف السابع في‎ = aai الكافٌ‎ 
4 SY » أحرف الهجاء‎ 
gab, n.v. (-bbed, -bbing) (colloq.) 


هذر . ry‏ . هدرم 
to have the gift of the ~‏ 


L‏ اللسان . لين . ذلِق اللسان 

جلاب a‏ قماش gabardine, n.‏ 
فوي الغزلة مضلع 

gabb’er, n. (collog.) رمهذار‎ 


gabble, v, عدر‎ 


هذرب (أو) هدرم = أسرع Lo‏ 
في الكلام وخلط == ورور . وطوط = 


The geese ~ud as 


08 2 


صوفر 
The girl ~d her prayers and jump-‏ 


ed into bed (sl) هذرمت دعواتتها‎ 
صَلواتِها‎ 
They were not talking; they were 
gabbling = Nyt = وقوقوا‎ 


لإ m‏ و بأصو ات es”‏ بعة 
هذرمة . وزورة = وطوطة gab’ble,n,‏ 
gabby, a. (-bbier, -bbiest) (colloq.)‏ 


ois‏ اللسان . رار = Ne‏ = كير 

5 الكلام 

gabelle’, n. ضرية على الملح‎ == Abs 

)۱۷۹۰ (في فرنسا حتى‎ i 

ġab'erdine, n ففطان = ثوب‎ . obs 
لليهود‎ a فضفاض طويل = فرجة‎ 

= (eel في القرون‎ ٠ 

gab’ion, n. زسل له‎ = LE LG 


بالتراب والححارة ويتعمل Ue‏ 


(قديما) . وعاء.امطواني معني يملأ 
بالحجارة ويوضم في Pol‏ تحت 
الماء 

تحصنات من الز نابل .72 gabion(n)ade’,‏ 
aw LEH‏ = مف من الأوعة 


galingale-worts 


تشلة صامتة بخالات galan’ty show,‏ 
al‏ على متارة متوارة (فديماً) 
galavant, v. = gallivant‏ 
مجرة (في السماء) = مجموعة galaxy, n.‏ 
شابعة الأطرافٍ من النجوم لا عدادٌ لها 
شل مجرة شرج السماء (أو) طريق 


rae 


التانات . tt‏ = := كوكة 
soul‏ = شرج السماء Galaxy, n‏ 
طريق HN‏ (وفيها التنظومة الشمسة) 
فناوشق = صمغ عطر 7 gal’banum, n.‏ 
الطعم يتخرج من NWE‏ آميوية من 
فصلة Beeni‏ 
عاصفه (في البحر) = gale, n . dag‏ 


زو بعة - ريح هوجاء . اعصار . عصفة š‏ 
قصفة (من الضحك (Se‏ 
(نبات) الفليفلة (أو) الفليفلة 
AL‏ (وأو راقه شمعة) 


gale, n. 


gal’éa, 7.; pl. -leae [-lié| 
على هيئة‎ (ouy si) جزء من کم النبات‎ 
5 حوذة . عصابه للر‎ 
(وهو طسب‎ ple 
يوناني فدیم)‎ 
gale’na, n. يت الاب الطسعى = فلز‎ PI 
أسود)‎ of) معدني لين أزرق أشهب‎ 
(AS) يحوي على كبريت‎ 
الرماص في بلورات مكعبة‎ 


Galen [g-], n 


Gale’nic, a ole 

عفار طيعي (من النبات أو gale‘nical, n.‏ 
الحيوان) غير مصنوع 

Galenism, 7 جاليئُوس . الطب‎ Sb, 
الجالينوسي (على أساس نظريات‎ 
جالينوس)‎ 

من Galilé’an [g-], #., a. ibu dol‏ 
الجليل في عمال فلسطين (وينسب. إليها 
السيد (ced‏ . عاليلياني (بالنسه 
إلى العالم غاليليو) 


رواق (أو د عند مدخل 
كاتدرائية (في القرون الوسطى) 
منطقة الجليل = Galilee [ġ-], n. p~!‏ 
oo.‏ من ون اجنو بي لبان 
5a‏ ة طبريّة . Sea of ~ HJA pe‏ 
sais‏ فقفقة كلام = # galima’tias [shes],‏ 
إبرفطة = كلام by = HS‏ 
galingale, n. — galangal‏ 
gal‘ingale-worts [-werts], n. pl.‏ 
الفصيلة LAEN‏ (من الأعشاب) 


galilee, 2 


Ate‏ عرجاء 


486 


ر 
cl‏ . كايب . لعة بهلوانة gain’er, n.‏ 
للغطاس ينقلب في أثنائها في الهواء 


gain’ful, a. ربح حت ربح . مكيب‎ 
gain’fully, ad. بصورة مربحة . على‎ 
0 وجه مربح‎ 
gain’ings, n. pl. AG 
gainsaid’ [or -sed], v., p. & pp. of 
gainsay 
gainsay’, v. ms -saying) (31) خالف‎ 


St. . عارض (في الكلام)‎ 
gainst, aaa prp. = against 
gait, n مشية . جرية . هيلة المشي‎ 
الحركة‎ (51) 
A gallop is one of the ~s of the 
horse احدى جريات الفرس‎ 
He has an injured foot, and therefore 
he has a lame ~ 
gait, v. درب على المشي (أو) الحري‎ 
على طريقة (أو) هيئة معينة‎ 
gait’ed, a. له رمشية (أو جرية) معملة‎ 
مصنة‎ i'a مدرب على رمشية (أو)‎ 
a fast-~ horse 


gait’er, n sihe [طماقة ] سے‎ = ste 
(أو) الحلد‎ grid! من‎ 
للإأجل من الركبة حتى‎ 


= مشط القدم . حرموق‎ 
فوقاني لبس فوق‎ “las gate 
الجذاء الأصلى . حذاء طويل الساق‎ 
gal, n. (sl.) rar; oy 
gal., (abbr.) = gallon(s) 
gala jor galaj, n.a.  . عد . احتفال‎ 


فرح عام gas.‏ ._مهرجاني 
خاص sey‏ (أو) بالمحرّات galac’tic, a.‏ 


(في الفضاء) 

galacto-, galact-, pref. as > داخلة‎ 
لبن (أو) لبني‎ : sm 

galactom’eter, n.  بيلحلا‎ us ln 

galactopoie’sis, n . gpI إدرار‎ 
oS) درور‎ 

galactopoiet’ic, © ol jae 


نوع من الكّر ستحصل من galactose, n.‏ 
مكر اللين GLE (sl)‏ 

galang’al, n. gsi = Obed rea (ols) 

لتحم asl‏ خالصص من العظم galantine, n.‏ 


وسور Ga‏ ثم يجمل على هيئة اللفافة 


gage 


gage, n., v. = gauge 
ga’ger, n. = gauger 
gag’gle, n. . رف) من الوز‎ sl) سرب‎ 


seo من النساء (أو) الشات‎ au \b 

قاعدة الک (وهي قاعدة فطع gag rule,‏ 
SN‏ في أمر في مجلى Gels‏ 

ابتهاج gaiety, gay’ety, n‏ 
الفح . فرح . مرح . إنشراح ونشاط 
النفس . بهرجة في اللناس . إنهماك 
0 المسرات = غواية 

غار ديّة = نات gaillar'dia, n. (Syl‏ 
شمالي بأزهار لها رووس izp,‏ 

gally, ad. com. یفرح‎ chek 


. إزدهاء من 


حار ٠.‏ نال . عَم . امتفاد ٠‏ ديح . gain,»‏ 
كسب (الحرب مثلا) I»‏ (على) . 


eS)‏ . ازداد . poe‏ . بلغ . ول 
(إلى) 
Despite her diet, the woman con-‏ 
يزيد وزئها ~ tinued to‏ 


The King ~ed possession of the land 

Bite‏ الار > . حصل على الأرض 
The sick girl is ~ing oes 2 Paen‏ 
to ~ an advantage‏ 


to ~ a victory نصرا = اتصر‎ D 
to ~ ground فم‎ 
to ~ his object +2 غرمّه = نال‎ åL 
to ~ in wisdom K (أو ازداد)‎ 315 
to ~ on . (Ate افتات . فاق (وزاد‎ 
(أو) 8 (على...) = قرب منه‎ OE 
(HUIS) وهو يتبعه‎ 
to ~ over wile إلى‎ Jui 
to ~ the shore alg = JLi بلغ‎ 
to ~ the top of the hill JS! بلغ اعلى‎ 
to ~ time (Jeo 5) ريص = ماطل‎ 
حتى تلوح له الفرصة المنامية‎ 


to ~ weight C55 ازداد‎ 


We ~ed the battle = تر بحنا المُعركة‎ 


سے م 


کستاها 

gain, n. فائدة . کت کس‎ . ote 
(Sea زيادة . تریح . كلب (المال‎ 

capital ~s Nie جاءت من بع‎ ely 


(أو) موجودات رأسمالية 
لم He is known for his love of‏ 


ice 
ill-gotten mS مکایب‎ = siji 6 
من باب الحرام‎ 


gallonage 


Ga’llican [g-], n., a. الحركة‎ paa 
الغإلية (في فرسا) . خاص بالحركة‎ 
الغالية‎ 

S >‏ دينية في فراسا 1 Ga'llicanism,‏ 
تنادي بتحديد ملطة البايا على الكنيسة 
في Li’‏ 

اصطلاح قر نسي (في ga’llicism, n‏ 
الكلام) . استعمال لغوي فر نسي 

Ga'llicize, -ise, [g-], u.  “b) Ys 
بطباع الفر نسين) . تفر س‎ 

galligas’kins, n. pl. لاس‎ = [GLb] 


للسافين من جلد (في القرن التاسع 
عشر) . [Ise]‏ = بنطلون واسم 
(في القرن السابع عشر) 

دجاجي . خاص gallina’ceous [-shes], a.‏ 
يتبقر الطيور الدجاجية 

طبور دجاجية = gallinaceous birds,‏ 
جماعة الطيور التي تعشش على الأرض 
Y3‏ تطبر إلا مسافات فصرة ة (كالدجاج 


والورٌ و...) 
داور (أو) galling [gol-], a . ple‏ 
حرق ي 
مَميض fae oe ٠‏ رح لکا امة أو ( 
للنفس 5 مخز 
5S iD gas‏ لايعة ga’llinipper, n‏ 
مه A‏ 


ga’'llinule, n 
خواضه ذوات‎ Job (وهي‎ LJ) دجاجه‎ 
الماء)‎ tle مخالب طويلة من فصلة‎ 

رمرزاية = قر 5 = ga'lliot, galiot, n.‏ 
Ki‏ طويلة عخيرة سريعة كانت تعمل 

في البحر الأبيض المتوسط 

فصر ية حب وعاء كالدبة ga’llipot, n. sl)‏ 

المدهونة) يضح الصدلي US‏ الدواء 

ga Ilium, n. 513 معدن أببض‎ = pple 

له درجة ذو بان مندخفطه 

تدر = دار É‏ 
eh‏ = ابعر 

gall midge, من‎ 22> = jail) Ge 
نوع البعوض الصغير لها ديدان تحدث‎ 
DLI الحَجّر العفصة في‎ 

gall’nut [gol-], n patel جوزة‎ 

e وخاصة للسواثل‎ » AL 

Le لترة‎ ٢ بحجم‎ 

ga’llonage [-ij], n اة‎ lade, 
(أو امتهلاك)‎ JE بالغالونات . معدل‎ 

أي UL‏ بالغالونات في مدة وحدة زمنية 


ga‘llivant, v. 


عبد (أو رقيق) كان 258 


Aad‏ سريعة من 


ga’llon, 7 
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ga’lleon, n. = © pare 
شراعية إسبانية‎ ii 
كبيرة (من القرن‎ 
الخامس عشر إلى‎ 
السايع عشر)‎ 
88/116323, n. شرفة داخلية (وفي جانب منها‎ 
TOE -o (A ó م‎ oe 
نوافد) . سده (او 49,2( داخليه (في‎ 
كنيسة أو مسرح) . دهليز‎ 
to play to the امتجدى 0 الجماهير بم‎ 
(بأقوالو " تلاقي استحساناً أو قولاً)‎ 
رفور س‎ 


galleon 


ga’liey [gali], n.; 2l. 
يله دات‎ gb Aa 
مجاذيف (في القرون‎ 
NI = الوسطى)‎ 


-eys 


galley‏ حروف الطبع (ضمن 
Nj)‏ مستطيل الشكل) 
CRA‏ الأساس == galley proof, ibus‏ 


مطبوعة مأخوذة عن الأصل على ورقة 

طويلة من أجل التصليح قبل الطبع 

eiis Cy‏ إلى صفحات 

galley slave, 
شخص‎ . AN على التجذيف في‎ Gat 
كادح (معنى في عمله الشاق)‎ 

بصورة تامه  ga’lley-west, ad. (collog.)‏ 
من الفوضى (أو) فقدان الصحو (أو) 
القدرة على العمل 

. وجل فوته‎ as ap 
صرعه وافقده صحوه‎ 

to knock the whole system ~ 

À) 40565‏ زعزعها) وألقى الفوضى ل 
أشاع فيه (أو فيها) الفوضى (أو) 
الار تساك 

n. a = العفص‎ 727 


to knock him ~ 


g all’-fly lg ol-], 7 9 


ga‘lliard [-lyerd], x 
شخصن كانت شائعة في القر نين السادس‎ 
عشر والسايع عشر‎ 


خاص بمعدن الغالموم (أو) ga’llic, a.‏ 
يحتوي عليه 
خاص (أو متعلق) بفر سا Ga’llic, a.‏ 


حامض العقص (ويتخرج من gallic acid,‏ 
مواد عفصية دباغية في النبات) 


galiot 
galiot, n. = galliot 
cal'ipot, n. pga bus 
Galium [g-], n. الملسكاء‎ (ols) 
gall [gol], n. الصفراء = المرّة‎ 
ملف‎ = Ye = (الصَّْرام . مَحْناه‎ 
Of all the ~! ! بجع هذه الوفاحة‎ 


with a pen dipped in ~v مغموس‎ pe 
ويا‎ Abs) بالغل* (أو)‎ 
: کان شه دبر(ة)‎ = 72 
bat Ge dia عقر (ظهر‎ 0 
Cor wji A 


His remark ~ed me 


gall, v. 


ق و 
امع = Gal‏ (أو) JAF‏ (أو) si‏ 
a‏ مهين) 
It was ~ing to me to have to ask‏ 
كان RE‏ (أو كان بحر 3 favours‏ 


نفسي) أن p‏ إلى.. 
The saddle ~ed the back of the‏ 
دبر (أو) عقر l horse‏ 
8 = = في ظهر الدابة gall, n.‏ 
Acie‏ بح sae‏ 


ای 2 عغحرة في غصن ن الثبات )3( ورف 
talant [or gelant’], n., a.‏ 
(شخص) ry‏ الحفاوة والأدب مع Lol‏ 
شاب He is a ~ young man “Ae Ar‏ 
النساء Ca)‏ إليهن 93( 


ga'llant G sae a 2,0. (شاب) کر‎ 
[غندور]‎ 


ga‘llant, a. . كريم الأخلاق . عَم‎ 
زاهي)‎ sl) ee «pbs Ee ٠ نامل‎ 
. المنظر‎ 

a ~-looking ship ai doy, قله‎ 

Antar was a ~ knight مغو ار‎ bob كان‎ 
(أو) باسلا‎ 

أفعال السالة (أو) المطولة his ~ deeds‏ 

The garden was a ~ sight 
ممجا‎ Gl كانت منظر؟ باهيا (أو)‎ 
gallantly, ad. Shay بشهامة‎ 


telat, . خو‎ 
ga'llantry, n. T 5 Ou; . شحاعة‎ 
gall’-bladder ]801-[, n. كسى المرارة‎ 
.في الج‎ 


ga’lleas, n n. ثلاث‎ Li = سه‎ pc 


سواري من مفن الحرب وبقلوع ia‏ 
الشكل 


gambling-house 


حديد مكلفن = مطلي galvanized iron,‏ 
)3 مموه) Lh‏ المعدنية 

داخلة حرفة بمعلى : كلقني galvano-, pref.‏ 
(كالتبار الكلفني) 

ġalvanom’êter, n. يغرف بواسطتها‎ Ui shi 
الكهر باني ومقداره واتحاهه‎ NASI وجود‎ 

gal’vanoscope, n. کله ني = ,مقياس‎ GES 
يعتمد في عمله على انحراف‎ (pa 
مغناطيسي‎ low ابرة مغناطسة في‎ 
أحدثه تيار كهربائي يراد اكتشاف‎ 
وجوده‎ 

فروة مرّعز = فروة gal’yak, galyac, n.‏ 
ناعمة الملمس كالحرير من صوف 
الحملان (أو) الجديان 

جمعة (ie gh)‏ من الحمتان 
زيارة دون as‏ سن صادي الحستان 

gam, v. (-mmed, -mming) 

Rs‏ (الحيتان) جماعة واحدة . زار 
صادو الحتان بعضهم Law‏ دون KE‏ 

جل المرأة (ولاسسما إذا gam, n. (sl.)‏ 
كانت جميلة الهيئة) . ماق المرأة 


gam-, pref. = gamo- 


gam, n 


gama grass, عاشب = نوع من العشب‎ or: 
لعلف‎ (LA الطويل الدائم (في عمال‎ 
الدواب‎ 
gam’ba, n. = viola da gamba 
gamba’do, n.; pl. -do(e)s ران = جداء‎ 
J طويل (أو) رمسماة من الحلد‎ 
فيها للوقاية وتكون معلقه من‎ ‘JED 
(SEN الّرج (وهي غير‎ 
gam’bi(e)r [bier], x = هندي‎ bi 
راتنج فيض من بعض الأشحار‎ 
طن اليايان‎ 
gambit, n. نج)‎ LÉN تطميعة (في لعبة‎ 
his opening ~ at the conference 


الداة التي افتح بها في المؤتمر 


ور ت > 


= كاد نقى 


8 am’ble, 22 e o ple . قمار . مخاطرة‎ 
gam’ble, v. . القمار . رامن‎ LJ 
a. خاطر‎ 


to ~ away فامر حتى ضع بالقمار‎ 
gambler, n us pe. مقامر‎ = yas 


jim القمار‎ 

مقامرة . مخاطرة . مراهنة gam’bling, n.‏ 
(في سباق (He‏ 

gam/’bling-house, -den, 7 


يى © - 


مقمرة = Slo‏ للقمار . محل للعب القمار 


ربوفرة . فض (أو) F5‏ 


ga’lluses, n. pl. Ogle) حمالات‎ 
(فوق الكتفين)‎ 

زلقطة العقص (تحدث 32{ gall wasp,‏ 
عفصه في (OLS)‏ 

galoot’, n. (colloq.) ق = شخص‎ FS 


Andy = 49595‏ سريعة سن رافصن gal’op, n.‏ 
(في القرن التاسع عشر) 
galopade’, n. = galop‏ 
galore’, ad., n.‏ 
(من...) = طبس 
[ كالوشس ] = موفان (أو) 
موق = ما oe,‏ فوق الحذاء 
همر ج في مشته = galumph’, v. (collog.)‏ 
مشی (آو) تخطر منتشياً 
يتحيث تارا CLAS‏ بالعمل galvan’ic, a.‏ 
الكيماوي š‏ كلفني = خاص AJN,‏ 
الكهربائي المستمر . مكهرب . يتوثب 


S36 (أو)‎ 5 weed . bis 


galosh’, 2 


شخصة تعث a m~ personality . (bli‏ 
شخصية Las‏ على تعاط النفس وأوقظها 

a ~ smile = ابتسامه اختلاجة‎ 
IK, "tes 

m~ news مهت (أو ) ضاغت‎ pa 

galvanic cell, ith كهر‎ <u 


إحداث الكهر باء بالعمل 9 gal’vanism, n.‏ 
الكيماوي . بحث في علم الطبيعة عن 
الكهرباء بالعمل الكيماوي . استعمال 
هذه الكهر باء Che‏ 

إشاب = إحداث انتفاض n.‏ ,11021 /8219813128 
(أو) احتفاز . اهباب (للعمل) = 
استفزاز | نهاض ee a ٠‏ من 
التوتياء بالتغطيس (أو) بالتمار الكهر بائي 

كلفن = موه (الحديد gal’vanize, “IS@, v.‏ 
والفولاذ مث( بالتو Li‏ المعدنة (لمنم 


الصدأ) MA = U2.‏ فسأ و بعد 
He was able by his speech to ~ us‏ 
ta‏ على العمل = into action hs‏ 
وج عد 
The country was ~d by the news‏ 
os‏ البلاد من... = of the raid‏ 


-Be So 
. . من‎ im} اتتابت اللاد خضه (أو)‎ 


to ~ him into writing the article 
jn = mr | == ee يكت‎ om 
الهمة حتى حفز‎ as 


galloon 


[ برشمان] = زيق هن خوط galloon’, n.‏ 
(أو) تطريز (أو) hae‏ ذهبي (أو 
فضي) E‏ به حَواشي الأناث (أو) 
الملموسات 
galloot’, n. = galoot‏ 
حطر (أو إحضار) ga'llop, n = oe Wl‏ 
Sel‏ العدو ويكون على قفزات متابعة 
هل تعدو حضر) ?~ Shall we go for a‏ 
(أو) نعدو Gb‏ حطر ؟ 
ذھب يعدو = to go ata ~ pare (ge‏ 
to ride away at full ~‏ 
امتحضر) فرمه . حعله يعدو pad) ash‏ 


He ~ed across the field 
الحقل‎ i 
He ~ed through his work 


The horse ~ed 


gallopade’, n. = galop 
ga'lloping, a. الامتفحال‎ w = وجي‎ 
(J (كمرض‎ 
ga'llous, a. = gallic 
Ga'lloway [g-], n سل (أو مّلالة)‎ 
من البقر السود القوية النة‎ 
ga‘llows [galoz], n.; pl. -lowses 
[-loziz], -lows [-loz] NS عمودان‎ 
a ا‎ st Ur Fm وفوقهما عمود‎ 
55 . WL = Ce (أو) إعدامهم‎ 
He will end up on the ~ 
متكون آخرته على المشنقة‎ 
to send a man to the ~ به إلى‎ 533) 
GAL حكم عليه‎ = Gl 


to sentence a man to the ~ 


حكم عليه SHE‏ 

شخص يستحق المشنقة gallows bird,‏ 
عود المشنقة gallows tree,.‏ 
حصاة ة في المرارة 7 (gol-],‏ 2 
اا و أي العا ¢ Ga‘llup poll (ga]=‏ 


ارا العام 


game’ster [-ms-], 7 


gamet-, pref. = gameto- 
gametan’gium, n.; pl. -gia 
جزء في السات ينتج الملافح (كما في‎ 
ENT الفطر‎ 
gam’ete, n. ملقحة (أو)‎ = iy حجيرة‎ 
(كالحسوين‎ post) aly خله‎ EEE 
حدث من‎ Aad المنوي) إذا اتحدت‎ 
= iay الاتحادكائن حى. حجرة جر‎ 
تامة النمو‎ ian = ملقحة (أو) ملقّحة‎ 
اذا انحدت بالحسوين المنوي حدث‎ 
کائن حي‎ slow YI من‎ 
ملقجي‎ 


داخله حرفة 


gamet’ic, a. 

gameto-, gamet-, pref. 
بمعنى : ملفحة (أو) ملقجي‎ 

game’tocyte, n. (VU حواضة (أو‎ i> 
وتصر ملقحة بالانقسام النووي‎ Ls 
ها‎ 

تو ُد (واکتمال) gametogen’esis, n‏ 
الملاقح . تكون الملاقح 
gameto’geny, n. = gametogenesis‏ 

gamet’ophore, 7 الملاقح (في‎ a 
النبات) . حامل الملاقح (أو) أعضاء‎ 
التوالد‎ 

طو ر في حياة النبات  gamet’ophyte, n.‏ 
يكون عند النبات فيه نوى مفردات 
ويتتج الملاقح 

game warden, وظفته تطسق‎ by 
Gh) فوانىن العدد في منطقه من‎ 


gam‘ic, 4. „shz ٠ زواجي . تلافحي‎ 

غلام مهل متروك شم في ganin, n.‏ 
ols s hji‏ . و لد زفاقي = يحوب 

الشوارع بلا مأوى = [eee]‏ 

gam’ing, n j لعب - فار‎ 

مقامرة . مير 

gam’inğ-rooms, n. pl. غرف القمار‎ 


gamma, n. في الا بحدية‎ AU os Sat 
الإغريقية . الثالث في أية سلسلة متوالية‎ 

أحد ATH‏ الدم gamma glob’ulin,‏ 
ويحتوي على الحسمات المضادة التي 
تستعمل في مقاومة JE‏ الأطفال 

الأشعة اله س ans)‏ 
کهربائة مغناطسة خارفة ajte Sid‏ 
وتصدر عن الراديوم وأمئاله (وهي 
فاتلة اذا كانت من انفجار (s55‏ 


, gamma rays, 
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to have the ~ in his hands 
كانت اللعة في متته (يتحكم بها) . كانت‎ 
(US في مقدوره (ينظفر‎ 
بث به حت سجر منه‎ 
منه‎ els (A) 
to play the ~ راعى (أو التزم) الأصول‎ 
اسقام‎ 8 Gan Coal (في اللعس) . كان‎ 
في سلو که‎ 
game, a. (gamer, gamest) المر اس‎ was 
خاص‎ ٠ (کالمقاتل العنيد) . مشحام‎ 
مخول = کسح‎ . eel . بالصد‎ 
Are you ~ fora ae of five miles? 
هل لك همّة على..‎ 
He is ~ for iie you ask 
له همة عليه = يهم به ويقوم به بقدرة‎ 


to make ~ of 


وامتعداد 

مات وهو Sle‏ . مات مته ~ to die‏ 
الأبطال 

to have a ~ leg مصنوعة‎ Joy له‎ 


8 ame, v 


طائر يصاد(من game bird,J—‏ 
الرياضة أو من أجل الأكل) 
ديك game’cock [-mk-], n.‏ 


oo or) wld 
الأخرى)‎ SPN وهي تال‎ GEEK 


سمك sabu‏ للتفلّت إذا علق game fish,‏ 
في الصتارة 

game fowl, iS 37) دجاجة مهارشة‎ 
الدجاج)‎ 

game’keeper [-mk-], n حارس (أو‎ 


حافظ) حوانات Aall‏ وطور الصد 

قوانين الصد (وهي تحدّد الزمن game laws,‏ 
oll‏ سبخ 49 (Anal,‏ 

game licence, -L و بسع‎ ak pom تر‎ 
game’ly [-mli], ad. Asli, . JLo 
ملاعية‎ Gh 

game of chance, (43 مهارة‎ Y) خحظ‎ iJ 

games’manship [-mz-], n 

WN (أو حذق) في‎ BLE = SUL 

(يتفوق بها اللاعب على فرنه دون 


عش) 
game’some [-msem], a‏ 
لعوب = OL‏ = مرح = عنده “teh‏ 
حديدة cal)‏ 


gamboge 

- دة تلورشه صفراء مشعة gamboge’, n.‏ 
المصورون والرسامون 

gambol, n. = ردان‎ = jF a 


نْب عن مرح ونشاط NANG)‏ 
حون الصغير) = [ برطعة] 
gambol, v. (-bolled, -bolling)‏ 


رن = ty = ji‏ عن مرح ونثاط < 

[ برطع] 

The lambs ~led in the meadows 
كانت تقفز‎ =O ومر‎ bis كانت توائى‎ 
gam’brel, n. عرقوب الدابة (في رجلها)‎ 
شيء مل‎ . (AE ويقابله الككبة (في‎ 
رجل الدابة (من خشب أو حديد) يتعمله‎ 
اللحام لتعليق الذبائح = راجولة‎ 


gambrel roof, بطح (في‎ = Gijon مطح‎ 


Js الولايات المتحدة) على‎ gambrel 
roof 


ai‏ \ جانب مله سفحان منحدران 
S 2‏ الأعلى أخف انحدارا من 
لق الأسفل وله متن مسنم . بطح 
per 5‏ بريطانا) 
د )31( =a‏ (له مفحانٍ متماثلان) 

ينتهى عند جاسي aus EJI‏ 


game, n. . ماراة لعب‎ . w. por 
wee. Ob ots . ut 
وم ل م58‎ Ta 
= تدبرة‎ = ALS = وهزل 5 ملعوبة‎ 


حبلة . صد . لحم الصبد 


At the end, the ~ was six to three 


in our favour وضعة اللعب‎ 

صد الحوانات الكسرة ~ big‏ 
JUYN Seo) -‏ والأسود. .. 

fair ~ pa Ux صد حلال . شيء‎ 


عله واتقاده 
He could not deceive us because we‏ 
WY‏ كشفنا لعته بم saw through his‏ 
(أي تدبيره (LAN‏ 


He plays a good ~ = te ey هو‎ 


تحن اللعب == حن اللشة 
The ~ is not worth the candle‏ 
AN‏ لا يساوي (أو يعادل) pol‏ 
The ~ is up oe) ote ey‏ 
التدبر . AL‏ بالفثل 
اللعة الساسة the ~ of diplomacy‏ 
الدبلوماسة 
to give the ~ away‏ 
to have a ~ with them‏ 


عيل لهم ملعوبة . نصّب لهم منصوية 


gap 


gang (ue) [-ng], n مواد عر‎ = TES 
تذحب‎ a تكون في‎ US مرغوب‎ 


عند امتخلاص المعدن 

ممر . me‏ السفينة (منها ,الى gang’way, n.‏ 
الى البر ومن البر ا 

gang’way, int. ! الطريق‎ o! may 


! من الطريق‎ ci!) 
gan ‘ister, n و = صخر ر سوبي‎ 
به‎ A D dS ني مقاوم‎ 
الأفران‎ 
gann’et, n. = = 
P تر من طير‎ 
موتر الاصابعم بغوص‎ 
على السمك‎ 
gann‘ister, n. = ganister 
gawoid, n. Ae its Cig) > لها‎ Se 
بشيء كالميناء (مثل سمك الحَفْش)‎ BE 
gant’let, n. = gauntlet 
gant’ry, n. سطة لحمل مرفعة متعحر که‎ 
من الحانسن‎ Os 98 وتسندها دعامتان‎ 
تجريان على خطين متوازيين‎ , 
Gan’ymede [g-], 7 وادة‎ j نوق‎ F 
جميل اختطفه الإله‎ olay شاب‎ 
زفس وحمله إلى جبل أولميسى ليكون‎ 


gannet 


جامدارا للآلهة 
أكبر توا بع المشتري Gan’yméde, n‏ 
أ عشر والرابع بين أقرب التوابع 
له 
سجن حبس gaol [jal], jail, n‏ 
فر من السجن ~ to break‏ 


gaol’bird [jal-], n. سجن 24 (اعتاد أن‎ 
(a s ات‎ P سحن‎ 

gaol’break [-brak], n PEN من‎ NA 

gaol delivery, = opel من‎ obe 
رفرار من السجن . إخلاء السجن من‎ 

و تقد يمهم للمحاكمة 

gaol’er [jal-], # 3 view 

gap, n. ٠ فرق‎ ٠ 29 . (في الأرض)‎ F 
: in} ٠ اساي‎ ae مافة الخلف‎ 
. قراغ‎ ٠ is 

كردا ٠‏ فج . قرذ(بين (ober‏ 

a بم‎ sian the tooth was(*\25) فجوة‎ 

مسافة (أو (ad‏ الخلف ~ credibility‏ 
(أو) QE.‏ )92 طرفين) 

مافة (أو شقة) TAES)‏ سن ~ generation‏ 
جل جديد وجيل قديم 


Vy رائيس يكون‎ = be 
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You should not get mixed up with 
that ~ = AN By مع تلك‎ 
تلك الله (أو) [الشلة]‎ ap 
gang, 0. السب . تجمّم معأ في عصابة (أو)‎ 
= جماعة . إثال (الناس على القاتل‎ 
تأليوا عليه وهاجموه)‎ 
They ~ed up against me (collog.) 
تألبوا علي‎ 
to ~ up on me (collog.) 
إنثالوا علي (بالضرب أو الشتم)‎ 
gang, n. = gangue 
gang’er, n. 
عن جماعة من العمال في أثناء عملهم‎ 
Gan’gés [ganjéz], n 


Ol) 
gang’hook, n. AS متارة مر‎ 


او ogr pó‏ = مواضعهم ganğ’ land, n.‏ 
الي یکو نون وها وريجولون 

شرواط = طويل هفرط © gang’ling,‏ 
الطول تحف = ناغط = ممغوط . 
Jb‏ حت طويل ممغوط ثقيل الحركة 
مضطر بها 

gang‘lion, 7.; pl. -ġlia  . مركز أعصاب‎ 
أعصاب‎ (srs ع (أو‎ 

gang’ly, a. (-lier, -liest) 

gangling 

gang plank, درج (أو‎ 

جسر) متحرك بصعد عليه 

(أو) ينزل عنه (إلى 

السفته ومنها) 

gang plough, 


gang plank 


ودع 8 
محراث مجمع (من عدة 
محار بث تعمل معاً) 


الجسم بسب ar‏ ورود الدم إلمها 

gang’rene, v. aa lel = (¢ (الجر‎ Jat 
Ny (أو) [الغرغرينا] . أصابه‎ ary 
The wounded leg ~d and had to 


be amputated = J>, aAa 
أصابها الموات‎ 

غل . le‏ بالأكلة gang’renous, a‏ 
(أو) الموات 

gang’saw, mn NX نشار مركب (من‎ 


مع( 


a>} =‏ أفراد at,‏ به 


AS متعددة متوازية‎ 
[i] 


ا 


gang’ster, n 


gang’rene, n 


gammer 


دردسى n‏ (امتهزاء) gamm/’er, n.‏ 
الطرف الأمفل من gammon, 7 wile‏ 
الخنزير ويه إحدى الرجلين . لحم 
الختزير Cty SO‏ المملّح 
gammwm’y, a. (collog.)‏ 
رجل مصنوعه a ~ leg‏ 
داخلة حرفة بمعلى : gamo-, gams, pre}.‏ 
(si) ere (3) Du (3) ee‏ ممتشج 
aĵi a‏ (أو (Sous‏ رملقجي . gamogen’ esis, n.‏ 
KALI‏ بالجماع . التوالد بالتلاقح 
سن PIM‏ الذكرية والأنثوية 
خاص بالتوالد (أو gamogene'tic, a.‏ 
(JU‏ الملقجي 
oo‏ ى gamopet’alous, a. EF‏ 
(ols)‏ مزهر له أوراق تويجبة في 
زهرته متحدة (a)‏ متحدة eye‏ 
كما في زهرة الريم 
ay‏ الأوراق == gamophyll’ous, a.‏ 
(ols)‏ له أوراق متحد بعضها سعض من 
أطر افها 
gamosep’alous, ©. = A GY‏ 
Po (os)‏ له أوراق ÉN‏ في SAS‏ 
سمتحدة (sf)‏ متحدة جز كما في زهرة 
الريع 
رمظلة (يحملها الشخص) 
درحات الأصوات الموسقمة 
من أرفعها إلى أخفضها . سلسلة 


the whole ~ of feeling, from hope 


= 


مصنوع 


س 
ieee‏ 


gamp, n. (sl.) 
gamut, n 


كامل مد الشعور من الأمل to despair‏ 
إلى الاس = كامل امتداده من أوله 
إلى اخره 
له gam’y, a. (-mier, -miest) acu \ j‏ 


كرائحة لحم الصيد . كثير حيوانات 


. phis . الد (من طور وحوانات)‎ 
S 
-gamy, suff. : م‎ pte 


زواج (او) مجامعة 


gan‘der, n. الوز‎ 255 5 

What is sauce for the goose is sauce 

wee a rey‏ او DE‏ زمر 

gang, n. east) syd (si) لمة‎ 
يه‎ - oS -5 


A,‏ . عصة . سرية . رعصابة (أشرار). 
تسق (من SST‏ أو أكثر) للعمل ما 

Two ~s of workmen Me Pn isi 
the road gus = ن‎ 


gar pike 


garibal’di [-bol-], n. للمرأة‎ els gha 
بكمين طويلين )4 القميص) كانت‎ 
تلسه الساء قديما‎ 
garish, ہام . ساطع = زاهر . زام .ي‎ 
A (GNA (كاللون الزاهي‎ 
] مزوزق‎ [ cr 
garland, 3 حبل” كالطوق‎ “ee 
من الأزهار‎ (Sob (أو‎ 


garland‏ والأوراق = رعلة 

زين garland, v. Go‏ 
(أو) أطواق من الأزهار 
والأوراق 
۾ 4 z‏ 
فوم حت نوم 7 garlic,‏ 
وه ثوم garlicky, a‏ 
كالثوم (رائحة) 
رقطعة .من : garment, n.‏ 


yell ° الملموس . توب‎ garlic 
هه‎ e - { e- -ee 
gar’ner, n. (3) ol حوصل = بير (أو)‎ 
هص‎ > 5 os 
مخزن‎ = [z5] . هري (للغلال)‎ 
)أو( مسسودع‎ 
e A o 8 
gar’ner, v. Cor - گنز‎ e خرن‎ 
إدخر‎ ; EST 
garn’et, 7 = fi = ر السّلان‎ 
PS (وهو‎ Siles = ربجادي = ببجاذ‎ 
( á; 
garnet, a. = سجاذي اللون‎ 
مقع الح‎ 


garnet fish, سلطان إ براهيم‎ ae 


garnet paper, 


رو )31( Sy‏ 
peer‏ والليمون مث 


زوق = 3355 . شل garnish, v.‏ 
(الطعام) = زاد عله ما ak‏ 445 


ححز على مال (أو ملك( garnishee’, v.‏ 


garnishment, n. . [43553 Fes 
. pre] (i) aay + تمن‎ eee 
ie انتدعاء لحضور محكمة متعقدة‎ 
يحتفظ‎ A Bice بان‎ cps لدائن بحتفظ اموا‎ 
بها إلى إشعار من المحكمة‎ 

garniture, n. 


. one ٠ IF 
(لنطعام)‎ 


زخرفة 


gar otte’ » v. = garrotte 
gar’ pike, n. = gar 
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موه الخ = 3 garb’le, v Joss‏ 
الخبر مان (أو (ote‏ الخبر = کم 
ج 0 0 = ٠‏ لفق . 
g‏ ل 
pe‏ ا على 
الخادم) 


eo a © sae 
بستان . اجشنة = حبر (ومنه‎ 


gar’con [-son], 7 


gar’den, n 
الحوانات)‎ aD Ao) الحوانات‎ I> 
to lead him up the ~ path ( colloq.) 


Wi == وهه‎ 

بسنا ني > مزروع . فحت garden, a i‏ 
Jie‏ 1 شائع ٠‏ عادي 

تعهد الستان or.‏ = ا 
عل في البستان 


garden city, ia = sbi = الدّوضة‎ 
وامعة وأشجار كشرة‎ aah فا‎ 


gar‘dener,n, عد‎ EN 
garden‘ia, n 
نبات‎ = Lyf 
(si) له زهر أصفر‎ Dale yo 
أببض من قصيلة‎ 
ال‎ gardenia 
gar’dening, Crh زراعة‎ a 


(أو) الجنائن 
garde’robe [-dr-], n. = wardrobe‏ 
مخدع 
gar’fish, 7.; pl. -fish, fishes = gar,‏ 
gar’ganey [-ni], 2‏ 
بطة أوروبية مغيرة من جنس SN‏ 
١ te‏ كول" شروب .2 Gârġan’'tūa |g-],‏ 
Y)‏ يشبع ولا 62( ob‏ القلب 
Pi‏ (أو و 
اليظم . طحم . حيسم 0003 
التهاب rey‏ ع = التهاب .7 gar’get,‏ 
في الغدد المفرزة gy‏ «في الأبقار 
والحىوانات ate!‏ 


© هش‎ e = A 
gargan’tuan, Gar-, a. 


gar’ gle, v 
gar’gle, n 


gar’goyle, 
نانىء من طرف مطح‎ 
وله نهاية على‎ LI fey 
aE مکل واش‎ 
الهيئه = غار الغول‎ 


gargoyle 


gape 


the dollar ~ الفجوة الدولارية‎ 
There are several ~s in the 
Manuscript راغات‎ 
There is a wide ~ in their ages 
فرق كبر‎ = Ol كبيرة = فرق‎ EL 
There should be no ~ in our 
(أو) عَوْرة‎ 3 
There was a long ~ in the conversa- 
tion إنقطاع‎ (sf) 35 
to bridge the لاقی ببنهما (أو) نهم سح‎ 
to fill in the ~ in his education 
z Sn (أو)‎ thy 2c 
to fill or stop the ~ العوز‎ a5 
gape, v. الفم وامعاً‎ c= سحا الفم‎ 
غر (الفم).‎ . Éi (في التثاڈب أو‎ 
(Sur as إنفغر . حملق وفتح‎ 
A wide hole ~d before us 
(Ub) كانت فاغرة‎ duty (3 (أو‎ 5S 
أمامنا‎ 
The natives لم‎ when they saw 
the plane for the first time 
حملقوا وفتحوا أفواههم تعجاً‎ 
to ~ at him (or at the scene ) 
وهو ينظر إليه‎ Cent) فر فاه‎ 
Bape, n. الخط الذي ينطبق عليه (أو يتلاقى)‎ 
الطائر . التفاتة مبهوتة مع فح‎ LS 
تاذ اد تعحا).‎ { lols pelk i الفم.‎ 
0 air. فغر (أو شحو) الفم‎ 
gapes [-ps], n. شحاء = .ام‎ . Uys ay 
مرض في الدجاج الأهلي يسبب ضيق‎ 
التنفس‎ 
gape’seed [-ps-], n. يدش‎ = oft شيء‎ 
. ففتح فاه من البهتة‎ Sy الإنسان‎ 
شي دائع‎ 
aláb دودة‎ 
ag رئة الدجاجه‎ las se تعيش‎ 


defences 


tapeworm [-pwerm], 7 


I, T e 


EATA 
gar, n. Iu (ممك) خرمان = حت ابو‎ 
garage [-azh, -aj or -ij], z 


D, 98 


Ju. گراج = مزرب سارات‎ = sS 
تصلتح سارات‎ 
garb, n. زي‎ Gel® رلمسة ح رلباس‎ 
irb,» THR 
garbage [-bij], 7 (أو‎ p فضالة‎ 
الطبخ) يلقى بها (من المطبخ) وأحيانا‎ 


e‏ للحوانات کالخنازیر 


gastro- 
gasp, v. = Ge = رعق (أو) بق‎ 
N <r Six 5 
. نفسه‎ ha e ge = HN ٠. عاح‎ 
3 ee Pecans dag 


الكعداء ء (مثل تفس المرء إذا صمت عليه 
ماه بارأ على غفلة منه وهو (le‏ = 


سي صاصم 
له - 


H” 


i ee g Fe 
gasp’er, 7 سكارة رخصه‎ . dle 


ور bol = gA‏ م 59 يي gas plant,‏ 
له أوراق وأزهار تنفت LE‏ قا بك 

7 للالتهان 

زئد الغاز = s‏ معد ني gas poker,‏ 
orehi‏ 'قوبه الغاز AJ ated‏ 
في الموفد _ 

3 معد ني wits‏ يخرج من gas ring,‏ 


هوبه الغاز المشتعل ate clay‏ 


غوازة = بثر gass’er, #. (35> of)‏ 
سد مه الغاز 

إمداد بالغاز . تسم بالغاز gass’ing, n.‏ 
(أو) ar dub‏ . نشوء SWI‏ (في عملية 
التحليل الكهر بائي) 

gas station, يباع فيه الغازولين‎ WG 
تجري 45 إصلاحات‎ Elis) والزيوت‎ 
(ab, الية‎ 


gass’y, a. (-ssier, -ssiest) 
الغاز . كالغاز‎ a. : عازي‎ 
من صنع غاز‎ Gans) قار الغاز‎ 
الفحم الحجري)‎ 
gast’eropod, n. = gastropod 
gas’tight [-tit], a منم لخر وج الغاز‎ 
(أو) دخوله‎ 


gas tar, 


gastr-, pref. = gastro- 


ميدي (أو) خاص” بالقتاة gast’ral, a.‏ 
الهضسة 

© في المعدة أ معدة gastral’gia, n.‏ 
ts‏ المعدة = فطع شيء .7 gastrec’tomy,‏ 
منها (أو) قطعها 

ميدي . خاص” بالمعدة gastric, a.‏ 

عصارة المحدة . gastric juice,‏ 
عصارة 3 معدية 

gastric ulcer, في المعدة‎ rig 7 


مدر yuan!‏ 3 المعدية = 
هرمون يشر إفراز العصارة المعدية 


gas’trin, n 


التهاب المعدة (ولاسما الغشاء gastritis, n.‏ 
المتخاطي فيها) 

gastro-, gastr-, pref. is > داخلة‎ 
Sas : بمعنى‎ 


فنطاز مدر كم يوضع 


يلفط cul‏ الألخرة 
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gaselier’, n. = gasolier 
gas engine, بالاحتراق الداخلي‎ ast 
تعمل بالغاز‎ 
gas’eous [or gas-], a. . JUN في حالة‎ 


Me (كالبخار عبارة عن ماء في‎ gejt 


غازيه) . خشف Jats‏ المادة = هف 
w‏ نار الغاز gas fire,‏ 
7 و م 5 ° 
مر کب أجهزة الغاز gas fitter,‏ 


(من ah‏ ومصايبح ومواقد) 
کب أجهزة الغاز gas fitting,‏ 
(في السوت Mais‏ من 421( 


بقر”. gn‏ . فزر - جرح gash, n.‏ 
بلغ طويل 
شق . بشّر . بع . فزر . gash, v.‏ 
جرح Ga ES‏ طويلا 
خوذة gree‏ الغ gas helmet,‏ 
وعاء phi‏ اني يخزن gas’-holder, n‏ 
as‏ الغاز 
gas’house, n. = gasworks‏ 
تحويل إلى غاز gasifica’tion, n.‏ 
في عيثة غاز . غازي ġas'ifôrm, a. JS‏ 


حول إلى غاز v. (-fied, fying)‏ ,148 قوع 
ó‏ 


gas jet, . غاز‎ Ww . غاز‎ ui 
له غاز‎ 
gas’ket, n. شربط) من‎ si) dab = = رحباس‎ 


المطاط (sh)‏ المعدن (أو) القنب يلف 


على الأنوب (أو) مفصله لمنع خروج 
الغاز (أو) السخار 


gas’kin, n. ساق الدابة‎ 
gas'’light [-lit], # نور الغاز‎ 
gas mask, رقناع واقر القار السام‎ 
gas meter, مقدار‎ fo) JEN olde 
منه)‎ LIV الغاز‎ 
gasolier’, n. Wis AS y = الغاز‎ CF 


في الجدار (أو غبره) للإنارة بالغاز 
عازو لین = gas’oline, ene. n. pr BE‏ 
OLY‏ سيل راان GEE‏ 
gaso’meter, 7‏ 


SLi as‏ ويقاس مقداره ويوزع 
بالا تابب 

فرن على الغاز . فرن gas oven,‏ 
بالغاز . حجرة عاز (سام) 

لهثه = نهحة . شهقة (مع فتح % gasp,‏ 
الفم) é‏ فوافة خفيفة حت نثئة س فة 


at the last ~ 


garret 


ree 


حت غرفة )51( غرف ga’rret, n.‏ 
LS aig‏ تحت السطح حت مشر بة = 
جلي garret window,‏ 


ga’rrison, n Se = bby = Ge 
مرابطة )91( محافظة في بلدة (او)‎ 
حصن حت وضعة = رشحلة‎ 

garrison, v. فى‎ iab- (5) ee 
. (أو) رباطاً‎ cone حصن) ° وضع‎ 
ر باطاً‎ 355). dal, 

دولة منظمة على أساس garrison state,‏ 
عكري (ولانيما التي في خطر 
التحول إلى دولة امتبدادية) 

garrot(t)e’, v 3 = (الحلقٌّ)‎ on 
(3!) بطوق. من الحديد (او) بزراد‎ 


garru’lity, n 


ga'rrulous, a. = sage. بزبار‎ . 


oy)‏ الكلام في asly‏ الأمور 


رياطة الجَورّب . شداد (أو) gar’ter, n‏ 

حمّالة (الحوّرب) 
عَدّ (الجَوْرب) بر باطة garter, v‏ 

(أو) حميلة 

ححزة تلتسها النساء garter belt, vae.‏ 
أربطة للجوارب 

أفعى صنيرة غر Lip‏ بلون garter snake,‏ 
أقرب إلى البني (أو) الأخضر بخطوط 
طويلة صفراء 

gas, n.; pl. gases غاز . غاز الإحر اى‎ 


. سام‎ (sl) GE غاز‎ . (iau) 
ليس لها محصل‎ (AS) فجفجة‎ 

gas, v. (gassed, gassing) (45 (أو‎ “gle 
= gis o SL بالغاز. . ممم كم (أو آذى)‎ 


تكلم كلاما فارغا És‏ 


كسى فه الغاز . کسی الغاز gas’bag, n‏ 
US‏ غاز = نوب gas bracket, JUU‏ 


ناتىء من الجدار )459 مصباح أو أكثر) 
ححرة 5 syle‏ بالغاز السام gas chamber,‏ 
(يعدم فيها) = حجرة الغاز الخائق 
شخص قسأش ح cas‏ چ gas‘’con, n‏ 
Fa‏ )99 قالحد) 


>7 فته 


gasconade’, n. pl = تفاش = تدخ‎ 


[ طباح ] على الغاز 
deb.‏ على الغاز 


gas cooker, 


gauge 


Farmers ~ their crops in summer 


جمع 
I ~ that you’re not going‏ 
استنتج أ ا 
She ~ed her brows in a frown‏ 
Tears ~ed in her eyes‏ 
اغرورقت lake‏ بالدموع 
The blouse is ~ed at the waist‏ 


1 أ‎ sla) 


The boil ~ed وقح‎ JAN . فسح‎ = i 
العاصفة المتزايدة‎ 


الاشتداد 


the ~ing storm 


The plane ~ed speed 
Rss ts نزايدت سرعتها = ازدادت سرعة‎ 


The storm ~ed force 399 ازدادت‎ 
Ws نزايدت قونها (أو)‎ = Ces عتا‎ 


to be ~ed to his fathers 
وأجداده‎ SLL لحق‎ = ROT مات‎ 
to ~ his books ل حم‎ 


to ~ sticks for - fire خوش‎ = E 


P Wed 


جع (أو) لملم . فيض 
5 حجم ضيق) 
We ~ed to see the show‏ 
معنا LIS (gl)‏ 
e- Be‏ 


to ~ up 


gath’ering, n ns حشد‎ ey اجتماع‎ 
as) ن‎ po حفل - . دمل - ورم‎ 
pbs . (ai) فح) . قطاف‎ 
جداد‎ = == C=), 

gauche [gosh], © عديم‎ = 3 WA 
الكيانة ريك الحركة = أرقل‎ 

gau’cherie [g0-], n GAS, حرق = عدم‎ 


E ريلك‎ = Js 


gaud’ery | gé-|, n. cn . عرض رخص‎ 


pam J‏ . بهر جه 
برّجة . gaud’ily [ġ0-], a. j‏ 
رخبصه 


$ 
Ws‏ زهو الالوان 
(دون 395 سليم) 


زاهي الألو ان ) gaud’y, a. (-dier, -diest‏ 
(المتنافرة) . فيه بهرجة (أو زخرفة) 
رخصة (بدون ذوق سليم) = ]5535[ l‏ 
gauff’er, n., v. = goffer‏ 
رمقدار . مقاس . gauge [gaj], n‏ 
ole‏ . قياس . عرض بين خطي يكة 
الحديد 


gaud’iness, n 
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us‏ غازية = gas turbine, ols UT‏ 
احتراق داخلي يتمدد فها الغاز 
ويخرج فبحرك العنفة 
gasworks [-werks], n. pl. (with‏ 
pa‏ غاز (ينتج الغاز وخصوصاً sing. v.)‏ 
من الفحم الحجري) 
باب els‏ مل باب الخان = gate, n‏ 


درب . رناج = باب كبير (يكون فيه 


باب صغير) . باب . [ بوابة] Joe.‏ 
(له ما سد (a‏ . باب سور a.‏ = ما 
ao‏ به الماب . ا (أو) خوخة 
(النهر) = رناجة = مضق 
في الجبل 


gat’eau [-t0], n. ديمة تقدم مخرطة‎ ILS 
gate crasher, (collog.) jae = JEls 
إلى الحفلات (أو) الاجتماعات‎ it 
ee, دون أن‎ 
8366/4614 [-tf-], n. (أو‎ AS صفحة في‎ 
زائدة في الحجم على سائر‎ (ee 
G الصفحات ولذلك طرق جز‎ 
gatehouse [-t h-], n. بث الناطور (يكون‎ 
على مدخل حديقة عامة)‎ 
gate’keeper [-tk-], 7 
واب . حارس الباب‎ 
gate’-legged [-gd], a له رجل‎ 
فتستند عليها 455 الطاولة‎ Soo (كالطاولة)‎ 
شلا‎ 
ged) table [-legd], = 
طاولة لها صفقان وعند فتحهما يكون لكل‎ 
عليها ذهب و نجيء‎ Amy رجل‎ ae 
gate money, الخو لمات = مجموع‎ 6 ۳ 
التي تؤخذ من الداخلين‎ OU UI 
العرضص‎ (sl) إلى مكان المباراة‎ 
gate’post [-tp-], n. jS) CU) عضادة‎ 
عليها الباب من جانب)‎ 
between you and me and the ~ 
بني و يسنك لا سمعنا الا عضادة الماب‎ 
gateway [-tw-], n 


باب . [معبر] . مخرج 

جمع . اجتمع . ام - تجح . gath’er, v.‏ 
تقيض (في حجم (GF‏ = تكرفس . 
الك حوش 7 قطف إزداد 
(ندرريجا) ?= ay)‏ أو فكره) . 
نی = زم ee E‏ ا . استقرن 


= هتح في راه 


A crowd ~ed 


gastroenteric 


gastroente’ric, a. = gastrointes- 
tinal 
gastroenteri'tis, n التهاب المعدة‎ 
والأمعاء = التهان معدي معوي‎ 
gastroenterol’ogist, n. اختصاصى فى‎ 
اختصامي‎ = bso الأمراض المّعِدية‎ 
في أمراض المعدة والأمعاه‎ 
gastrõenterol’ogy, 7 PA طب‎ 
المعدة والأمعاء‎ 
fastroenteros’tomy, n. 4 Š Ate 
بسن المعدة والمّعى الدقق‎ 
gastrogen’i IC, a. = gastrogenous 
gastrog’enous, a من أصل ميدي‎ : 
fastrointes'tinal, خاص بقناة المعدة .ي‎ 
بالقناة المعدية الوب‎ (i) والأمعاء‎ 
gast'rondme, n اة‎ 
الطعام والشراب‎ 
gastron’ omer, -mist, 2. = 
gourmet 
gastronom‘ic, a طيب الطعام‎ om خاص‎ 
gastronomy, n. الطعام‎ wb (ple 5) فن‎ 
gast’ropod, n. من النواعم‎ = ENS معدية‎ 
التي تنتقل في حركتها‎ (or 5 (أو‎ 
| بواسطة عضو قرصي على بطنها‎ 
gastrop’odan, n حوان رجلى بطني‎ 
(أو) معدي رجلي = حوان من‎ 
(أو النواعم) له قدم عضلي‎ eS 
تقوم الواحدة‎ Oke as ا وراس‎ 


wit کر‎ 


على ذنب 

gastrop’odous, a بالحموانٍ‎ pole 
ال جلي‎ sacl 

gast’roscope, n. Wb UT = ai كشاف‎ 


لفحص داخل المعدة = منظار المعدة 
gastroscop’ic, a.‏ 


عملية جراحه لفتح مدخل gastros'tomy, n.‏ 
للمعدة من خارج الجسم a‏ فوهة 
للمعدة Alen,‏ جراحية 

يقوم aby‏ الهضم 
ودوران الدم = هضمي دوراني دموي 

gas’trula, #.; pl. -las, -lae [-le] 

فوهة ER roe‏ = طور من أطوار 
الجنين 

22 .32 ل ; 

gastrula’tion, n.  ةيمفلا تكون الفوهة‎ 

(أو) المضغة بعملية تقال داخلي 

للحجرات 


gastrovas’cular, a 


gear 


gay, a. (-yer, -yest) - مخور‎ . = 
= OV SY! هج ( او زاهي)‎ . 


ذو [مفرحة] . هيك في 
Ni‏ = عادر 
gay’ety, n. = gaiety‏ 
gay’ly, ad. = gaily 9‏ 
تغرس . تحديق النظر gaze, n.‏ 
oe 3‏ ترئيق EN‏ 
قرس 4g ot‏ وأدامه . ف 


٠‏ طمح ببصره 

p‏ النظر = a‏ شق == امتشرف 

He spent hours gazing at the sky | 
[تطلم] = يديم النظر = يتأمل بنظره‎ 

It was the most beautiful scene he | 
had ever ~d upon اده عله‎ as 
— are you gazing at? 


على أي غيء [ (ell‏ ؟ och‏ شيء تتفرس ؟ 


على أي s‏ شيء نت تطيل النظر T‏ 

gazelle’, n. ۳‏ 
\ س 7 خو له = 

HR 
gazette’, n. Deg 

te gazelle‏ جر يده 
om‏ جفرافي . ناشر gazétteer’, n. ASĀ‏ 
ge-, pref. = geo- ES‏ 
کرز حلو gean, n‏ 
جني = حدبي geanticlın’al, a. at.‏ 


(a>‏ من الارض حدر على جوا نه 
کا“ = 
من = Or‏ 
حث = = حدر (من الآر ض gean’ticline, n.‏ 
بمكّد على مساحه وامعه) 
"ود مات gear [ger], n..‏ 
Assi ° TA‏ ° 
تناسق الت للحر كه 1 
أجزاء متنامقة الحركة 
0 في الالة . ن 
اللحركة = رصفة 
منن SS‏ كه المرتقع ~ high (or low)‏ 
(المنخفض) = فوة الحركة والسرعة 


مر تفعة (Taise)‏ 


gears 


His watch got out of بح‎ 


احتل عملها = [ خر بت] 


hunting ~ الصد‎ oh 

مرتصف = موصول in ~ . IEN‏ 
kii‏ بالمحرك bee.‏ الحركة . 
مى الل غامل 
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to throw down the ~ = ألقى القفاز‎ 
(sl) sau التزال (أو)‎ Cb 
المراز‎ 


سماطان من الرجال .2 gaunt’let, gantlet,‏ 


بايديهم iranl‏ (أو) المخابيط (أو) 
المداري يضر On‏ بها Gal‏ حيتما 
ون bls Ur‏ 


گور = غور = ثور gaur (gowr], n.‏ 
وحشي ضخم جبلي (في جلوب اميا 
الشرقي) 

و حدة الا کتساب gauss |gows], n‏ 


bl‏ بالستتمتر والغرام 

والثانة = § aus Gao‏ الاختلاج 

paN bhi!‏ والغرام والثانيه 
شف me‏ تسج رقق مف gauze, n‏ 
ie S = (UZ) = (ee)‏ . 
gauz’y, a. (-zier, -ziest)‏ 

an رقيق”‎ = LW 

gav'age |-ij], n إطعام غصبي‎ == by p 

Maly,‏ أنوب من الفم إلى المعدة 
(للدجاج أو للإنسان) l‏ 
gave, v. p. of give‏ 
gav’el, n.‏ 


gavel 
e أطراف | الححارة‎ 
ER Gt) 


gavial 


gavotte’, n. As) قديمة‎ is s رقصة‎ 


الفلاحين) برفع الأقدام 


gawk, ae. a = عقا = فل‎ i 
وخيم . شخص ريك في ج رکاته وكثيف‎ 
الدهن‎ 

gawk, U. (colloqg.) A oe ate» F5 بهت‎ 
(والحفاء)‎ Jayi 

gawk’‘iness, n Ne). الهئة‎ AC 
الحركة : وخامة‎ 


gawk’ish, a. = gawky 
gawk’y, a. (-kier, -kiest ) opaa ق‎ ast 


ok يعمل‎ = Dire aes الحر كة سمجها‎ 
srl 
gawp, v. حقق النظر ببلاهة‎ . UNG Gks 


SEF فاس‎ 


TF یاس‎ 


رمقاس ضغط البخار 


- éz 
e رمقماس‎ r فاس‎ 


gauge 


broad ~ tcp ST =‏ 
أقدام وعلاهم doy‏ (للسكة الحديدية) 
oe‏ $- 
= افل من © اقدام ~ narrow‏ 
AK‏ بوصه 
قاس مود = مقدارہ standard ~ OV,‏ 
doy,‏ (> أقدام ول۸ بوصة) 
steam ~‏ 
the ~ of a wire‏ 
to take the ~ of him‏ 
خبره = رازه = تفحصه وعلم أخلاقه 
قاس . فدر. عشّر. راز. مهم . gauge, v.‏ 
وفف على حققة (الشيء) = صر 
to ~ his character‏ 


فياس 


to ~ the contents of the tank 
. 23 قاس (أو)‎ 
gaug’eable [gajebl], a 
(أو) تقديره‎ CLs يمكن‎ 
gaug’er [gajer], n 
"مقر (محتويات البراميل لتعبين الضريبة)‎ 
Gaul [g-], n بلاد الغول )9 تشمل فر سا‎ 
وبلجکا وهولدا وآلماسا قديما)‎ 
Gaul’ish, n. (فى فر نا قديماً)‎ DU اللغة‎ 
كلتة في الأمل‎ ass وهي‎ 
Gaull’ism, n. We مادىء‎ = ght 
(في فر نسا)‎ Sse الحنرال دي‎ da من‎ 
gaulther’ia, n. شح رة (أو‎ = 4, ce 
جنبة) دائمة الخضرة عطرة‎ 
28111111658, a. ( sl.) = gormless 
gaunt, a. = 
ee TRA العظام = هزيل‎ 
je . خال رهن الرروع‎ = sel 
a m~ deserted region 
منطقه مهحورة عحفاء‎ 
Hunger and worry made him ~ 
aieh جعله هزیا — أتحله س‎ 
The mountain slopes were ~ in 
nos: کا نت السفوح جر داء َو‎ 


— gant’let, n od 


gauntlet 


bb = iss‏ معروق 


winter 


sls‏ من صفائح صخير 
معد AS‏ ويكون جز 
Ke oy.‏ السلاح والدروع tls se‏ 
pill‏ يغطي المعصم وقسماً من الساعد 
to pick (or take) up the os‏ 
التقط sted‏ (علامه على فول Fee]‏ 
(أو) (IN‏ 


gene 


= جاء بالاشن معا‎ = Aa 

ciela . ضاعف‎ . 
gem/’inated, a. = geminate 

Gem‘ini, 7. pl. = الحوزاء‎ = obi 
يقال‎ IZ نجمان‎ Us us كوكبة‎ 
LS = لهما التوأمان‎ 

gemma, n.; pl. -mae [-me] 

زر = جزء لس له جشى التذكير (أو 
التأنسث) قايل W Jais ga‏ عن 
الطحلب 

os)‏ أو حيوان) تکار 
بالأزرار (أو) له أزرار 

ol)‏ أو حوان) 


gem‘inate, 2 
gy 


gemn/ate, a 


gemmip’arous, © 


AK‏ 7 بالأزرار 

gemmol’ogy, n (si) لجواهر‎ ١ Ale 
الاحجار النفسه‎ 

gemmiila’tion, 7 الات‎ SG 
بالزّريرات )3( حمل‎ JS . (oly) 
الزريرات (للحيوان)‎ 

gemm’ule, 2 ait . (old) ررض‎ 


(للحوان) ينمو وحله 


gemm/’y, a. (-mmier, -mmiest ) 


فه جواهر . كالجوهرة . جوهري . 
هرصع بالجواهر 
gemol’ogy, n. = gemmology‏ 
pled‏ محلّي gemot(e)’, n‏ 


(إداري أو فضائی) 
gems’bok, gemsbuck, J‏ 
لد ظبي ضخم في .” 


at :‏ جنوب أفريقية pe‏ نن 
طويدين منتصسن وذيل 


gemsbok 


gem’stone, n (u كر يم (آو‎ i 
gen, n. (colloqg., abbr. of general 
معلومات‎ 
: بمعلى‎ as > داخله‎ 
(أو) مولد‎ Dy 
gen’darme [zhondarm], 7 n. 
تدریا عسكرياً‎ Ce در كي حت شُرطِي‎ 
gendar’merie [zhondarmeré], 7 
ا‎ = JAN 2 
جس س صنة التأنيث‎ 
والتذكر (في الصرف)‎ 
gene, n. وحدة الوراثة‎ = 5S! اة‎ 
تتفل من الوالد إلى‎ (ALS) (مي‎ 
التوالدي‎ JALIL المولود‎ 


information ) 


gen-, pref. 


gen‘der, n. 
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Gei’ger (counter ) [gi-], 2‏ 
اداد aS‏ و تُحصي الجزيئات iy VI‏ 
(تستعمل لقماس النشاط الإشعاعي) 


os 


geisha [ga-], n. 4.0 ss = ياباننة‎ Ate 
(oL راقصة (في‎ 

شيء لس كالهلام gel, x‏ 
تهلم = صار كالهلام . gel, 2. (-lled, -lling)‏ 


re 


His strange idea has finally ~led 
© ج‎ 
gel’ada, n. أبو هلادة > رد شرس افريقي‎ 
له كش جي قا بطي راه وي‎ 


وصدر ا عار و خطم له ce‏ 

هلام . دهن الأكار gel’atin, ae Re‏ 
(أو) العظام حت صلب 

gelat’inıze, -1§e, v. Ly» J= = هلمن‎ 


ص O‏ 8ى 


)31( هلاماً . صار هلاماً = هلمن . 


تی (أو طلى) بالهلام 
هلامي as.‏ هلام © gelat’inous,‏ 
تجميد المائع = gela’tion, n. = Woe‏ 
alia‏ جلدا 


gela’tion, n. الشىء كالغراء )و(‎ pane 
IP كالمحلول‎ 
geld, v. (-ded or gelt, -ding) 
خصى (الحيوانٌ كالحصان مثلاً)‎ 
(مثل الحصان‎ a حيوان‎ 
(Hes أو الثور‎ 
فل الجليد في برودته‎ 


gelding, n 


2 
== 


gel’id, a. 
gelignite, n 
حامض التتروجين والغليسرين‎ 
gelt, v., p. & pp. of geld 
gem, 71 حجر كريم‎ ٠ جوهرة (مصقولة)‎ 
(أو)‎ pS) (أو) فيس . شيء بديع‎ 
3 ما يكو‎ Pisi الحمال > شىء‎ 
India was the brightest ~ in the 
5 PSS (sl) 253 eal 
This Persian rug was the ~ of my 


ت 
دره 


British crown 


collection ; 

7 م (أو حلى) gem, v. (-mmed, -mming)‏ 
بالجواهر . A‏ حت رمع بالجوهر 

gem/‘inate [or -nit], a. = ام‎ p= els 
أزواجا‎ ae 

a ~ consonant 


= S an 
a m~ leaf 4-32» ورقه‎ = 
I 


Jes‏ عر ربب الأطوار 


pear 


مقطوع عن ارك ~ out of‏ 
موصول aki 79 II,‏ (أو) 
إنفكاك في yet‏ + في اخلالر 
(للنظام) . متوقف عن العمل 

The car ran off the road when the 


الة رمقود السار 3 Steering ~ broke‏ 

top (or bottom) ~v كه‎ PIV ope ae 
الأعلى (الأسفل)‎ 

بدل في مسن الحركة ونم to shift‏ 

l West End ~ (sl) (أو) زي‎ aw 

gear, v. Pia لضبط‎ ra c” 
تلام‎ . Gia. . جهز‎ 


The country’s CY is to 


the needs of defence اقتصاد الملاد‎ 
ريف‎ 

خفض قوة الح ركة والسرعة down‏ بم to‏ 

رفع كوة الحر كه والسرعة to ~ up‏ 

gearbox, n الحركة‎ AI دوق‎ 

تجهيز 7 (أو رصفة) gearing, n.‏ 


. أجزاء توصل الحركة 
Cearlever, n. = gearshift‏ 
أداة لوّمْل )525 S‏ بأي gearshift, nium‏ 


wa 


و 


الحركة 


oie‏ الحركة 
cogwheel‏ ع gear'wheel, n.‏ 
n; pl. -os, -oes [-0z]‏ ,لمع 


55 ريص سد وزغة = 


سوام ye yh‏ أو أبارص) 
gee [je], int., v.‏ 
در إلى الممين ! دي ! (كلمة تقال للفرس 
لنغتل (Ga‏ . سر ! أشرع 1 (كلمة 
نهر بها “ail‏ . انفتل (si)‏ دار 
(الفرس) إلى اليمين 
He ~d the team of horses‏ 
فتل إلى gd)‏ . أدار إلى البمين 
The horse ~d‏ 


t9 ~ up 
gee, in. (Sel أو‎ Glo) ! يا ملام‎ 
~, your dress is great! ! ملام‎ 5 
! ما أعظم فستانك‎ 
. Şe (gee), n. (colloq.) اسم للطفل (أو‎ 
Al الولد) بطلقه على‎ 
sfeese, n. pl. of goose 
iteezer, n. (Sl) 
(Ke إذا کان‎ Le (ولا‎ 


generous 
U لس مخز‎ ay والألسة...)‎ 
1 3-2 
general strike, إضراب عمومي‎ 


cs)‏ جميع الصاعات في الملد) 
إرادة عمومه = ارادة مكو 4 general will,‏ 
هن مجموع إرادات أفراد الأمة 


gen’erate, v el. ; ولد ; أحْدث‎ 
7 

ee‏ کول yo.‏ (ب) 

genera’tion, n . إحداث‎ = Uy 


JON من مراجل‎ Wey = be 
iW — cp Vly Yis (كالحد‎ 
a Yo = أجبال)‎ 
generation gap, *& Vy سن الآباء‎ i 
تظهر في اختلاف المشارب والأفكار)‎ 9) 
gen’erative [or rae 


ind 


generative cell, eae ملقّحة = حجحرة و‎ 
4* و‎ 
مولدة‎ (3!) 
generative grammar, pA) ade, 


Sey‏ القائم علىعدد معن من القواعد 
د بها S\N om‏ في اللغة 
re aly‏ عبار nucleus, ager‏ ا 
ied‏ 


aa 


ly‏ وء 
مولد كهر باني ٠‏ منتج generator, n.‏ 
gen’eratrix, 7.; pl. -trices‏ 


ahi‏ (أو) خط أو مطح) إذا تحرك على 


وجه معن ولد شكلاً هندع 

gene’ric, a SAIR C) خاس بالجنس‎ 

(من أشاء متجانسة) . عُمُومِي . عام 

مخاء . كرم . سمَاحة 7 genero’sity,‏ 
DENTS‏ . جود | 

gen’erous, a. = yt (244 ñ) ty 
شهم = سل‎ $ ‘oe - کر رم - جواد‎ 
النفس . وإفر = جود‎ 

a ~ wine & 


A quarter of a melon is a ~ piece 
فطعة وافرة‎ 
مزارع (أو حقول) مخصبة‎ 
He has a ~ nature مم )!3 شهم)‎ 
الطبيعة = كريم النفس‎ 
He is ~ with his money ميخي بمالهة‎ 
It was ~ of him to share his room 
with... . كان كرما منه أن.‎ 
The harvest was ~ this year 
° الحصاد كان وقمرا.‎ 


~ fields 
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جميع الدوائر الاتتخابة في بلدر ما) . 

انتخاب نهائي 
es‏ عمومي 

(om يختص بمرض‎ Y) 
generaliss’im0, n. VY = عمومى‎ Vb 


القواد = كبر A‏ (لعموم القوات 


general hospital, 


العسكرية) 

شخص عار ف gen’eralist, 7. ou‏ 
أنواع nae‏ 

عمو مئه . شمولة . » generality,‏ 
وع . قاعدة عامة . مبدأ عام . قول 
إجمالي (أو) تعميمي (غير 582( . 
عامة (الناس) = ar ST‏ 


generaliza’tion, sation, n 


. حکم کي . حکم عام‎ . = el 
عمومة‎ iiis . dale فاعدة‎ 


gen’eralize, “ise, v. =. sat = 


PES و‎ as (st) Ge OSE 
وصل إلى‎ = Gel. (Jak (ولم‎ 
generalized other, صورة في ذهن‎ 


JA عن‎ OY! 

مُعرفة عمومية (تشمل general knowledge,‏ 
O55‏ عديدة من الموضوعات) 

gen’erally, ad. . عموماً . على العموم‎ 
fusi ; عرفا‎ , Ut . pole 

general officer, 45 فى‎ s So ضابط‎ 
الزعيم (أو أعلى) في القوات المسلحة‎ 
general paralysis of the insane, 

شلل متزايد يصب الإنسان في المجموعة 
العصثة a‏ الحَنوّى دمر ضى 
Gli‏ ويظهر في غالب QL‏ بعد 
a Loyi‏ بمدة تبلغ ٠١‏ سنة في أقصاها 

طسب عمومي general practitioner,‏ 
(غير مختص بمرض (om‏ 

ذو منافح general-pur’pose, a. . 334a%‏ 
olan,‏ مله فى وجوه متعدده 

a good ~ dictionary Sead yy 
المتفعة )91( الفائدة‎ 

gen’eralship, 2 (ab s (أو‎ ory 
(أو) الزعامة‎ LII القائد . حسن‎ 

أركان general staff, = odi‏ 
AS‏ ضباط الجيش يضعون مخططات 
الحرب و الدفاع 

مخزن عمو مي )اع 49 general store,‏ 
أمناف عديدة من السلعم كالأغذية 


genealogical 
généalo’gical, a. It {ob = سي‎ 
AN ÄN (أو) بسلسلة‎ 
= L شاب (أو)‎ 
ASY عالم‎ 
genealogy, n. الب‎ Up . E ele 
gen’era, n. pl. of genus 


عمومي . شامل = عام . 


genealogist, n 


a doctor with a ~ practice 
د‎ sow ( حت عبر اختصاصي (أو‎ 
Afternoon tea is a ~ custom in 


عام 


Britain عامة‎ (sl) Angad “Sale 

a m~ conclusion = عمومة‎ dnt 
تشمل الجميع بالآفر اد‎ 

a ~ idea مَفْصّلة)‎ yt) فكرة محملة‎ 

اجتماع عمومي a ~ meeting‏ 
(لعموم الأعضاء) 


a m~ opinion egal رأي شائع عند‎ 
a good ~ education عمومي‎ A> تعليم‎ 

u Jj)‏ الموضوعات) 
كقاعدة عامة 

(بصورة إجمالية) 

‘Cat’ is a ~ term for all cats’ ر‎ 


as a ~ rule 


مدير عام ~ı manager‏ 
على العموم á‏ غا 5 in ~ı IS.‏ 
عامة . إجمالاً 


I referred to the question in a ~ 
way dale = بصّورة عامة (أو) مجملة‎ 
the ~ body of citizens 
عامه المواطنين إجمالا‎ 


the ~ public . الحمهور العام‎ 
الجمهور‎ Mle 
the ~ welfare of the nation 
الصلاح العام‎ 
There was a ~ panic روع عام‎ 


This bad weather has been ~ 

عمومي (يشمل عموم المناطق) 
[J a] = vb‏ = لواء 
الجمعة العمومة General Assembly,‏ 

(وليست العامة) للأمم المتحدة 
شهادة inle‏ عامة 

(ليس فيها تخصّص) 
general delivery, = poste restante‏ 
Vec)‏ عمومي )في general election,‏ 


gen’eral, n. 


general degree, 


gentry 


نسب = کر رم a. C tler, Ea‏ ا 


: E er ace 

رفبق . ولد . معتّدل . لمن العريكة . 
تسمة رهوة (أو) رخاء m~ breeze‏ 
iab‏ رفقة (أو) لمنة disposition‏ ~ 
كلب oo}‏ = كلب لین = dog‏ ~ 

سهل القماد 
فارس من أشراف الناس a m~ knight‏ 
منحدر ويد a ~ slope‏ 
صوت هويد a ~ sound‏ 
حرارة ~ı heat Vole‏ 
اد ge‏ ~ كذ He‏ 


The doctor is ~ with his patients 
(ب)‎ G59 
gen’tlefolk(s) [-lfok(s)], n. pi. 
كرام الناس . آهل الاش الكريمة‎ 
الس والنسب == الخاحّة‎ Jal 
gen’tleman [-lm-], .,; .7م‎ -men 
. فى‎ DEW شخص كريم‎ . 


e 


EE 


حافد المليك (من gentleman in waiting,‏ 
الأشراف) 
يلق بالحسب . بأخلاتي gen’‘tlemanly, a.‏ 
مامية . يلبق بكرام الناس . رفع = 
pe SE‏ 
ple) Gul‏ أو gentleman of fortune,‏ 
يحتال في سبيل كسب العيش أو الشهرة) 
gentleman’s (or gentlemen’s )‏ 
اتفاق شرفي te)‏ _ 
الجانبين GA‏ لا GS‏ 
كون الشيء (أو) 
الشخص لطغاً 
الحنس اللطف 
n.; pl.‏ ل gen’tlewoman‏ 
سدة (أو امر A> (zi‏ (أو) -women‏ 
كريمة Gl) Ch‏ سامة الأخلاق . 


. حافد VI‏ (من الأشراف) 


agreement, 
gen’tleness [-In-], 7 


gentle sex, J) (> 


سدة فاضلة 

gen'tly, ad. مهل . رُويداً . بلطفر.‎ 
a. Gy 

أعيان . سرَاة (القوم) . gen’try, n‏ 
الخاصة (من الناس) دون العامة . 
كرام الناس 


ملاك (أو إله) حافظ . 
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gen’itor, n. عن الوالد‎ jess) طعي‎ Sy 


الذي هو الأب) 

genitõ-ur'inary, a. = urogenital 
gen’iture, n ولادة . تولد‎ 
gen’ius, n.; pl. i مار على‎ am 


= شخص 
K. PEA‏ في النفس = 


EE 
. خاصة . عبقرية . عبقري . أروع‎ 
án U 


He was the evil ~ of the king 
كان شطان المّلك الترّاعْ (يخطّه على‎ 
Gan 
He was the good ~ of the king 
على‎ Kase) كان المّلاك النصح للملك‎ 
الختر)‎ 
gên’ius, #.; pl. -i1 


م © - 2 2 5 
جى (أو) جشية . روح ALG‏ 


genius lo’ci, ALI Aa 
genocid’al, © Stata YI بأعمال‎ aye a) 


ِد جنس (si)‏ شعب (sl)‏ 3 

gen’ocide, 7 منظمة لاستئصال‎ Za 
(أو) ثقافة‎ Und 

العرقٌ = التكوين )3 gen’otype, n‏ 
(AS yp‏ الاصلي لكائن حي . 
مجموعة من الكائئات الحة من عرق 
واجد 
Zea > e 2 2a‏ 

-genous, suff. Ny : cau 49> لاحقة‎ 
S 2y os $ 
(أو) منتج (أو) متولد (عن...)‎ 

نوع (أو) أسلوب (أو) genre [zhanr], n.‏ 
باب (جديد) من أبواب (الفن أو الأدب 
.6 

gent, n. (abbr.) = gentleman 


gens, n.; pl. gentes 


genteel’, a 


gentian 


gen’tile, Gentile, a., n. 


wi عي‎ fue) 


gentility, 2 


genesis 


to be ~ in praising his enemies 


كان سمحاً في.. 
ا ین genesis, n.; pl. -ses‏ 
Ke‏ م ` Joi‏ مولد . مدا 


فر التكوين (في العهد القديم) Gen’esis, n.‏ 


(حوان) ر باح = زرا = gen'et, n.‏ 
زروادة = 
KE $‏ حیوان FS‏ 
ak‏ ا aS‏ ى لە ر ا طويل 
genet‏ وفروة مقعة 
gen’et, n. = jennet‏ 
تناسلي . توالدي . تكواني . genetic, a.‏ 


1 (genes) خاص بالحنسات‎ 
genetically, .4ه‎ SAS قواسن‎ Se 
5 E ies من‎ ٠ الوراثي‎ 

نوا لدية من ر VES‏ الأمل . 
اختصاصي بعلم وَل 

النسل الودائي 

geneti ICS, n. pl. (with pl. or sing. v.) 
0 SoM عِلم‎ . SNF عم‎ 
gene'va, n. SAN نوع من‎ 
Geneva Convention, دولى على‎ SW! 

احترام حباد العمل الطبي في Me‏ 

المعركة 
ole‏ فضفاضة کک Geneva gown,‏ 
وامعين UZ,‏ العلماء ورجال الدين 


559 icist, n. 


gen‘ial, a. l EN = مريء‎ = Ob 
ملاطف . بشوش‎ . yin لطيف‎ 
النفس‎ Ab 
gên'ial, a. ذقني‎ 
gëniality, طب = مراءة . لطافة . .م‎ 
pers ای > للت .ول‎ 
262810 e. (gene) العرفة‎ LEJU خاص‎ 
genic, suff. لاحقة حرفة بمعنى : تولد‎ 


(أو) توليدي (أو) ملام 

gen‘ie [-ni], n.; pl. آذ‎ Ae (sl) Fe 

gen'ii, n. pl. of genius; genie 

ملاك حافظ 

genital, a. خاص بأعضاء التنائل‎ . as 

genita'lia, n. pl. التنائل البارزة‎ Alasci 

genitals, n. pl. ٠. الظاهرة‎ DI أعضاء‎ 
l هذا كمر‎ 

الإسم حينما كان genitive, a, 2. Wlas‏ 
إليه . صغة الإضافة (أو) التملك (أو) 
النسة 

داخلة حر فة بمعنى: genito-, prej. genital‏ 


georgic 


شار ة (شهماء أو خضراء geom/etrid, n.‏ 
اللون بحم تحيف وديدان سر بصورة 
دائريه) 

3 الشيء في geom’etrize, -1se, v. JU‏ 
هنسي . احتدى فى عمله المواعد 
الهندسة 

علم LAG‏ (الشكلية) 

خاص بشكل الأرض . 


og 2 
geometry, n 

~ ~ ® 
geomor’phic, a. 


شه بشكل الارض 
geomorphog’eny, n. = geomorpho-‏ 
logy‏ 
A is‏ == 
علم تكون فشرة geomorphol ogy, n‏ 


الأرض = علم نثأة شكل قشرة الأرض . 
علم تكون مطح الأرض 
aN 7 ۱‏ اب = عادة أكل geopha’gia, n.‏ 
التراب (أو) الصلصال (أو) الطباشير 
py gan, +)‏ ام( 
geoph’agy, -gism, n. = geophagia‏ 
خاص بعلم NI dab‏ ض geophysiical, a.‏ 
geophyS‘ics, n. pl. (with sing. or pl.‏ 


درامة طييعة الأرض 5 v.) ele‏ 
طيعة الارض 
oli = i‏ ضي ge'öphjte, n=‏ 
نبات دائم له براعم في داخل الأرض 
“a P‏ 
خاس بالنىات اي G a..‏ رم 


Ee 8 a داخل‎ 


geopolit’ical, a. خاس (أو متعلق) ب‎ 
geopolitics 
gēðpolitic'ian [-shen], n. lle شح‎ 


(أو ماهر) في geopolitics‏ 

geopolitics, n. pl. (with sing. v.) 
ورامةالحكومة (او الدولة) وسنامتها بالنسة‎ 

إلى الجنرافية الطيعية لها 
خاص بعلم N‏ الأرض 

géopon’ics, 7. pl. (with sing. or pl. 
v.) القلاحه‎ ols. 
georgette’ [jorjet|, n. = جورجيت]‎ [ 

فماش رصق ناعم شقفاف له che‏ متموج 

بعض الشيء 
جورجي = Geor’gian [jorjyen], a‏ 

خاص بعهد أحد الملوك الأربعة الأول 

في انکلترا الذين حملوا اسم جورج 
ولاحي . فصدة عن geor’gic [jor-], a., n.‏ 

الفلاحه وحياة الريف 


geopon’ic, a. 


علم تقسيم الأرض (وهو علم 


JS isla رعلم‎ 
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geod’esy, n. 
الموافح على مطح‎ om رياضي عملي‎ 
الأرض واس المساحات والجاذبة)‎ 

géddet’ic(al), a. خاص بعلم تقسيم الأرض‎ 
geodet’ics, n. pl. (with sing. v.) = 

geodesy 

geodetic surveying, 
علم مساحة شكل الأرض‎ ٠ مطح الأرض‎ 

geog’nosy, n. ; الأرض‎ urs عِلم‎ 
قة الارض‎ jas cls 

عالم جغر st!‏ 

ye 


ra 


geog’rapher, n. 
geograph‘ic(al), a 
geographical determinism, 
أعمال‎ oh جغرافبة = نظرية قول‎ 4 
الحغراقة ومكان‎ as بظر و‎ oe Ol الإ‎ 
وحوده‎ 
. جغرافيا‎ 
بحسب الحم اة‎ 
geog’raphy, 22. a le A الجمرافية‎ (phe) 
geolo’gic(al), a. خاص بعلم‎ . role 
(أو بطقات) الارض‎ 
. جمولوجيا‎ 
بحسب الجولوجة‎ 
+ are, رغالم)‎ 
الارض‎ ouk, عالم‎ 


geograph’‘ically, ad. 


geolog’ically, ad. 


geologist, 7. 


geol’ogize, -1Se, v. oub درس م‎ 
الارض‎ 

geol’ogy [-ji], n.  . (علم) الجمولوجيا‎ 
os? الار‎ ob d 

خاص بالمحال geomagnetiic, a.‏ 
المغناطسى للارض 


متطرق = ضارب بالرمل ge’omancer, n.‏ 
استطراق = PIs‏ . 
(علم) تخت الرمل . ضرب الرمل 


geom’eter, 1. = geometrician 


ge’omancy, 7. 


mad‏ ل 


geomet’ric(al), a. > - Cte بأشكال‎ 
الشكلية . هنديي (شكلي)‎ LED, 


geometric‘ian |-shen], x 

شخص دارب على الهنسه 
المتوسط الهندسى geometric mean,‏ 

(للأعداد) = الجَدّرٌ الترببعي لحاصل 

ضرب الأعداد بعضها فى بعض 6 مثال 

ذلك : المتوسط الهندسى للعددين 

\Y — TEV هو‎ Yt و‎ 1 
geometric progression, 
امتوإلية هندسية‎ 


(phl si) ray‏ صادفة فى 


أقصر خط على Ja ch‏ 


gents 


gents, n. pl. (collogq.) 
Ji _ = اح‎ 1 
gen’uflect, v. ركم = نی الر كبتين علامة‎ 


على الخضوع (والاحترام) 
ركوع .7 genuflec’tion,‏ 


gen’uine, a. ee =>. صحبح‎ 
. الحر) = أصلي . صادق‎ Lai ) 
= goles yale ٠ ناصح‎ ٠. خالعن‎ 
T = ee . del 

a ~ pearl = sy 

a ~ signature exe J£) ned eee 

m~ pity خالصه‎ iiis . شئقة صادفة‎ 

He has a ~ interest in classical 


poetry 
الشعر المأثور‎ 
The ring is of ~ gold |=‘ من الدهب‎ 
This is a ~ antique eas فة‎ 4ahs 
genuinely, ad. . Gea . باخالاص‎ 
على وجه الحقيقة‎ 
gen’uineness |-n nis], 1. 


gen’us, 2.; pl. genera, BEES 


جنس (وهو FEN‏ من النوع) 

geo-, ge-, pref. بمعنى : ارض‎ A9 > داخلة‎ 

كما هو بالنسة إلى مر geocen’tric, a. jS‏ 
الأرض. منظور إليه من مركز الأرض . 
يعبر الأرض بأنها مركز الكون 

من o>‏ أن الأرض geocen’trically, ad.‏ 
مركن gl‏ بحب مركن PN‏ 

geochemical [-k-], a SK خاص‎ 


geochemistry |-k-], n. 
pN iS 
H س حبر‎ AN se 
بالبلورات)‎ ics al (وفه‎ 
geodes‘ic(al), a. بهنسة الطوح‎ ol 
المنحنه‎ 
geodesic dome, ذو‎ che له‎ we 
sing Gas JS على‎ Lii أجزاء‎ 
Sm (3i) خشي رصق‎ thew 
geodesic line, 


cf O 


ge’ode, 7. 


oe ين‎ 

عالم JE,‏ مطح الارض geod’esist, n. ٠‏ 
lle‏ بتشاكيل الأرض Lymph»‏ 
وصاحتها = عالم بعلم سم الأرض 
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9eogr aphy 501 جغرا فة‎ 


خريطة العام الطبيعية وعليها الأنهار وال جبال الرئيسية 


/ g XE 


el 4 
oe J a f Cag 
pele y 
6 
| 
| 
| 
| 
| 
4 
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Ice age glacier 
العصر ا‎ 


glacial lake 
بحيرة جمودية‎ 


> tributary glacier | 3451) جمودية‎ 
hanging valley واد معلق‎ 


a وا‎ 


نسوء الجموديا 
بعد الجمو 
د مقع 


a > 
© 
be > 
® v 
ك‎ 
5 5 $ 
جد‎ 
= © 
2 5 7 
5 5 
3 
4 
0 


cirque say 


الجغرافيا | 


502 


Physical geography 


Physical geography 503 الجغرافيا الطبيعية‎ 


lagoon 
غدير‎ 


خط الساحل Coastline‏ 


Rivers gel 


tributary Jil, 


v-shaped river valley (V) 


واد نبري على شكل (V)‏ 


oxbow lake 
حاقفة‎ ee 


low flat flood plain 
بطحاء = سهل مدخفض يعمره الفيضان‎ 


Geological Time Scale 504 الأزمنة الجمولوجية والأحياء المعاصرة‎ 
el. an “ot ) 


Mammals 
SLI 


كاسات البزر Angiosperms‏ 


W 
9 


DULI 


frog 


«9 ١ 4 A 4 
KAA OXY) 4 


X 


4 
2 0 4 
0 DSS 1 


حلز ون snail‏ 


RY 
bA ey?) . 
TEN 
يك‎ 


د عمو ص 


NEY 
= K 1 


/ 


sea anemone الحر‎ ut 


: : Single-celled plants 
Single-celled animals نائات وحيدة‎ 
وحيدة الخلية‎ OL! p> الخلية‎ 


الأزمنة الجيولوجية والأحياء المعاصرة 505 Geological Time Scale‏ 
5 1.8 


HOLOCENE لر سي‎ abt 


PLEISTOCENE aJ a > 


TERTIARY D 
À ۱ ESL! Cas! 2 -À 
$ 


CRETACEOUS الطباشيري‎ 


JURASSIC 


MESOZOIC, b~ ıJ! الدهر‎ 


TRIASSIC 


PERMIAN 


CARBONIFEROUS 


pu‏ القديم 


DEVONIAN 


SILURIAN er 


PALAEOZOIC 


ORDOVICIAN 


CAMBRIAN 


MILLIONS 
OF YEARS 
Bt ماد يي‎ 


©) 


PRE-CAMBRIAN 


Gestapo 


These ideas ~ in‘ the mind 


تنأ في... حت تنبت في. .. 


Warmth and moisture ~ seeds 


Js AEA‏ يشان المزور 

بيد )3( بالنمو = germina’tion, n.‏ 
انأش | 

ger’minative, 2 bis. ایل للإتاش‎ 
ol è s 


جزء الخلبة الحة الملقحة germ plasm,‏ 
الحاوي على عوامل ‏ الوراثة Ja‏ 


الملتحة والكروموزوم 
النظرية القائلة بان germ theory, i‏ 
الأمراض المعدية es‏ عن in CUS‏ 


ii‏ . النظرية القائلة gh‏ الكائنات 
ixi‏ تنمأ 1 من ead i= SUIS‏ 
وامطة امو اللاي عجرو مة الملقحة ` 
(أي (pau!‏ وتفصلها 

germ warfare, jas oF 
ضد العدو)‎ igh Juh) 


geronto-, geront-, pref. 


داخلة حرفية بمعنى : شخوخة 

gerontoc’racy, 7 oe fe 
d هله حاكمة من الشوخ‎ 

ولم الشخوخة (وفه 7 gerontology,‏ 
اهر الشيخوخة ومشكلاتها) 

لأحقة و بمعلى : E suff.‏ 

حايل د( om‏ 

ge’rrymander, v. المناطق‎ Pss s 
3“ حزب ساسي في الانتخابات‎ ou la) 

هطع وتوصل المناطق gerrymander, n.‏ 
ola)‏ عرب مساسي في ا 

gerund, n. +a يمغة المصدر أو اسم‎ 
eating : ذلك‎ fee c -ing Ly 
سعنى داکل»‎ 

خاص يصغة المصدر (أو) gerun’dial, a.‏ 
اسم المصدر 

جس (UG M‏ ممزوج gess’0, n. VAL‏ 
يط على السطح تمهيدًا للتصوير 


as. عله‎ 
gest, n. = geste 
Gestalt’ [g-I, n. \g la ۾ متكاملة‎ rary) 33599 
١ sjal اعشارها مجموعة من‎ Ke: (ولا‎ 


2-6 


(ayes 
Gestalt psychology, عد النفس الصوري‎ 
Gestapo [g-], n (AoE) s) طة‎ ÉN 


BEN‏ في الها النازي في ألمائيا 
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ger’man, a. واحدة‎ ely من أب واحد‎ . J 


امن عار ٠ a‏ ابن العم لحا س a cousin-~‏ 


ابن oe‏ الأول 
brothers--~ l Gel 35>!‏ 
أخوات sisters--~ oui‏ 
ألماني . جرماني (قديم) Ger’man, n.‏ 


5 210313063, n. 
germane’, a. 

الموضوع . لاق :السب (أو) الصّلة . 

دو فر | بے SY‏ 


pals (oy)‏ ر 


german‘ic, a. ألماني 5 توتو ني‎ . gh > 

Ger’manise, n. = Germanize 

عرف ألماني 1 اصطلاح 

لوي ألماني . تعبير (لغوي) ألماني . 

عادة ألمانة . aS‏ إلى كل ما هو 
ألما ني 


Ger’manism, z 


| جرمانسوم poss‏ يلو ري .2 German’‘ium,‏ 
رمادي اللون يبه cide‏ يوجد في 
فلز UN‏ وغبره 

Ger’manize, -1Se, v ao = Zyl 
GUN صار‎ = ot . Gui 
German measles, الألمائمة‎ au حصة‎ 

German shepherd (dog), کن کسر‎ 


5 )35 في الأصل في ألمانيا) يستعمل 
لقمادة Ola)!‏ ومن الشرطه والحنود 
ias‏ ألمانة = German silver, iky‏ 
iiai‏ من التحاس والقصدير والنبكل 
Ger’ many, n Lull‏ 
dng > ne‏ (ينتج عنها germ cell,‏ 
مخلوق جديد بعد التلافح بحجيرة من 
جنس آخر) ١‏ 
قاتل (أو مد( germicid’al, a. fl pW‏ 
مادة ad‏ (أو قائلة) ger’micide, n. 31 aU‏ 
جر ٠ se‏ في أول )23 . .© germinal,‏ 
كالحر ثومة 
germinal disc, = blastoderm‏ 


germinal vesicle, = ed حويصلة جر‎ 


ays EA‏ غير a‏ النمو فل أن 
تحول إلى سضة 

germina nt, 2. بالإنتاش )!9( في‎ ii 
ols! Jai 

e = ott 3 \ >> 

germinate, v = — بدا (السات)‎ 


Seeds ~ in the spring 
البزود تنش في الرسع‎ 


“ole,‏ الأرض 


poo e م‎ oo 
العرق اول ما شت من‎ = js 


geoscience 


geoscience, n. 
ge’osphere, n. = lithosphere 
geostrat’egy, n. درامة الحغرافة الساسة‎ 
والتديير الحربي من حيث تأثيرهما في‎ 
ما‎ ahu 
. وزان الآر ض‎ oor 
دوران الأارض‎ Sak 
بم‎ winds رياح من ناس دوران الأرض‎ 
geosyn’cline, n. == فائحة = فالقه‎ 
انخفاض (أو غوط) في قشرة الأرض‎ 
(فيه رسويات)‎ 
: التوجه | الارض‎ 
نجداب نحو الأرض‎ yi 
نسل‎ ium, n. مىك‎ = Ea 


geostroph’ic, a. 


geot’ropism, n. 


ger’bera, n. 


Eu ak chars 

المركبة بأوراق حول 

القاعدة وأزهار زاهصة 

ger’bil(le), n.= جر بسع‎ 

حبوان فارض یعیش 

في جحر له وله فروة 

مغراء خفيفة اللون 

ge’rent, n. مدير‎ > f متصرّف‎ 

غرانوق = ظبي نحيف ge'rénuk, n.p)‏ 
طويل الرقبة دقيقها يقر نين مُنقلبيّن إلى 
الخلف 

ger’falcon [-folk-], n. = J . شاهين‎ 
(من نوع البازي)‎ oa 

خاص AS (51) Cask‏ السن a.‏ 
(أو) بطب الشخوخة 

طسب اختصاصي geriatri’cian [-shen], n.‏ 
بأمراض الشيخوخة (أو) AS‏ السن 


geriatrics, n. pl. (with sing. v.) 


geranium 


gerbil 


geriat’ric, 


NAT رطب‎ . Eb السن‎ AS رعاية‎ ple 


geriat’rist, n. = geriatrician 
germ, n. 
منها نات أو‎ oe) use . الحة‎ 
حيوان) . تقر (في الت‎ Ls 
. (ES أمل‎ . DE 
Counting was the ~ of arithmetic 
أل . مندا . معا‎ 
الأولى‎ st) على الفطرة . على‎ 
(es (لم ينم أو‎ 


in ~ 


get 


to ~ even with him رد الله الكل‎ 
Ans مله = تخالص‎ chal l = بالكل‎ 
to ~ her with child أحلها‎ 
to ~ him down (collog.) 
أدخل في نفسه الكابة‎ = ae = أكأبه‎ 
to ~ him in wil. به‎ a : T 
to ~ himself together (collog.) j 
La تمالك‎ 
to ~ himself up = (من النوم)‎ ae 
kin 
to ~ his own back on the Editor 
(sL) =a منه = نال ارہ‎ BI 
انتم لنفه منه‎ 
to ~ his people together 


bf‏ (أو) جمع و نظم 


to ~ in . امتحضر‎ 0 d 
0: وصل‎ . o 
to ~ into (colloq.) وقع‎ - = "a 
(في) . عمد (إلى) . ار (ب) . هو‎ 
النعن)‎ 


to ~ into bad habits (collog.) _ 
کشت‎ j= an, wiole وفع في‎ 


to ~ into undesirable company 


وفع في صحابه سوه = (colloqg.)‏ 
عاك (أو) خالط 

to ~ it down . جرع‎ . EA 
د ت ل ر‎ 


to ~ it in جمع‎ ٠ 
to ~ it into his head that... 

(collog.) في شه = 2 له‎ els 
(أنّ)... . موّلت له نفسه (أن)..‎ 

Ej . نطق‎ . g 

to ~ it out of him . (44) So) 
EI . اعتصّر (منه)‎ (sl) pel 
(أو) بلص (منه)‎ 

oe)‏ (من) . خلص (من) 

to ~ letters off . ULA = يها‎ oh 
أداها‎ 

حول (أو) JF‏ (من) . غادر . = ~ to‏ 
زاح (oF)‏ - طق (ب) = . 

os. re‏ وب 


to ~ it out 


to ~ it over 


to ~ off lightly Jsi ii> خلص‎ 
حديدا)‎ Clic أو‎ Sut Le (لم يحمل‎ 


سق . هدم (على...) . 
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I shall do it as soon as I ~ my 
house together (collog.) 7 
البيت‎ End لد‎ 
The remark got home to her 
وفع موقعه في نفيها‎ = A أماب‎ 
to be ~ting at (colloq.) 
بريد أن يقول = يعني‎ 
to ~ a bill through Parliament 
OWI SN تجوز‎ Asya اللائحة‎ Jas 
. تمشى . تتقل (في السفر)‎ 
دار (او) سار . شاع‎ 
to ~ above himself = عن الطوق‎ $ 


to ~ about 


ae coe .‏ ع 
جاوز (او عدا) طوره . اسرف في حسن 
وضح . بان . to ~ across (collog.)‏ 

صار مفهوماً 


to ~ a girl into trouble (collog. ) 


to ~ ahead of 


صرف Syl‏ (أو) Shai‏ بها بتدبير 
كان على وفاق to ~ along with(..-c)‏ 
تمشى . تسر . to ~ around . JE‏ 

(te) As. ذاعَ . ری‎ 

على الأمر حتى ناله منه 


to ~ along 


° داوره 


التفت اله بعد to ~ around to‏ 
كە 

to ~ at سلا‎ oJ! 555. (إلى)‎ Jos 
حصل (على). نحا (في كلامه) = لمح‎ 

to ~ at him (sl.) رشى‎ = Jb} 

تجا == خلص : انصرف . to ~ away ٠‏ 
Sls . 7‏ - انتزع . بعث (ب) 

to ~ away with نحا‎ . (4) SL 
(من الحقوبة)  عمل ونحا فاز به‎ 
٠ (وتيم من اليقاب) . خلص (ب)‎ 

to ~ back عاد رجع‎ 


` to ~ back at (sl.) 


to ~ by Gace . جار‎ ٠ 7 
(بأهون الاسباب)‎ 

to ~ down ao على.‎ cp) SS 

عكف (على) . to ~ down to‏ 
وکته (إلى) تسرف (إلى) 


to ~ down to business 


شرع . باشر دون oF‏ 


§tslate 


حمل (الجنين في الرحم .< ges'täte,‏ 
أثناء الحمل) 

حمل = = حل. مدة الحمل. gesta’tion, n.‏ 
تولد في الدهن 


The period of ~ for elephants is 
about twenty months مدة الحمل‎ 
gest(e), n. . مغامرة . مغامرة‎ dus 
PERATA 
ges'tic, a. خاص بحر كات الجسم (ولاسما‎ 


أثناء الرقص) 
تر = SSS‏ أعضاته و sesticulate, u i‏ 
بها لإفهام مقصوده . تلفح = أثار بده 
عند التكلم 
gesticilla’tion, n. nil. pat‏ 
نشنرة 0 ge’ ture [- -cher], n. aJi)‏ 
ا . رمرّة . حركة wei‏ 


ge‏ 6 ت 
همه (أو a ~ of welcome for us (a>)‏ 


: تدل على الترحمب با 


a polite ~ ran م (أو لمحة)‎ 
Frenchmen make ~s with their 
hands when they speak 
rel, يشرون‎ 
Inviting new neighbours to your 
house is a friendly ~ 
لمحة) ودية‎ gl) همة‎ 
The actor is a master of the art of ~ 
NS) ok 
the dancer’s expressive ونم‎ 
إيماآت (أو) إشارات‎ 


ges'ture, v. (31) رمز . جهر‎ ٠ A . شر‎ 
| (بالشيء)‎ Zale 
get, v. . التحصل‎ (sl) JÉS . (على)‎ JA 


. نال “قار (ب) . كسب . اثتری . 
° ول اقات + خان باك o)‏ 


— من هنا ! along!‏ لم 
pi‏ . سنرى ها He will ~ it (collog.)‏ 
0 . سنال جزاته (si)‏ عقابه 
؟. His inexperience will ~ him off‏ 
kS‏ له 


How are you ~ting on? 


.كيف oil‏ ماش ؟ كيف سيرك في العمل ؟ 


I am ~ting on 


تتقدم بي الس . 
يزداد عبرع 


ghostly 
561259933, n . فوات = هرب . فرار‎ 
نحاة . انطلاق‎ 
Gethsem’ané [g-], n. WU جن‎ 
شرفي القدس بالقرب من بركة‎ P) 
وادي الجوز وفيها أملم المسح لأعدائه)‎ ٠ 
getter, n. (LIE Aran) مادة‎ ٠ ae 
(أو‎ EÉ خر على جدران أنبوب‎ 
وعاء مرغ لامتصاص بعايا الغاز‎ 
get’-together, n. (colloq.) u. eat} 
get’-up, n. (colloq.) l : 
.هتدام . ا الجسم‎ 
جسور‎ = AS 
gew “Baw, n = F 
g ولكن‎ Coe شي«‎ 
gey’ser [Bı or £a-], n 
فوار من‎ ake 
الماء الساخن والىخار‎ 
ghast’ly (ga-], a(d). (lier, -liest) 
شع 5 شاحب اللون‎ ٠ فظيع‎ ٠ 
ارات = ماهم . بصورة مر بعة‎ 
ghat [gawt], n. ٠ نهر‎ gle JHE درج‎ 
. جبال‎ Maly . مر تحدر منه إلى نهر‎ 
مر بلي‎ 
من (من اليد بعد أن‎ 
(sat as hit 
gher’kin [ger-], 7. (jibe) من الخار‎ 3 
ghe’tto [ge-], 2.; pl. -0s حي البهود في‎ 
[oe] = مدینه ما‎ 
ghilie [gi-], n. = ag 
ghost [go-], 7 (AS) روح‎ 
Ji صا كر‎ tsa حال و‎ 
a ~ of a smile لمحة‎ = ilal شح‎ 
بتسامة‎ ١ من ابتسامة = لاحة‎ 


geyser 


ghee [ge], n 


He does not have the ~ 0 a chance 
من الأمل = لبس له شيء‎ T : لس له‎ 
,من الأمل (أو) الحا‎ 


the Holy G~ Ka الثالث‎ ra 
to give up = لم‎ os “a; Ey 


o ر‎ 


cant 423 9‏ = حت iay‏ كانت ghost dance,‏ 
As‏ الهنود الحمر یراد بها الا Jaw‏ 
بالموتى والعودة إلى حياة gl‏ 

رُوجي . کالشح ghost’ly, a. (-lier, -liest)‏ 
GH)‏ کالخال . كما يكون الشح (si)‏ 
الخال 
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to ~ the idea across to (colloq.) 
أومل إلى الإفهام . وصل إلى الإفهام‎ 
to ~ the idea over to 
أوصل الفكرة إلى (أذهانهم...)‎ 
to ~ the poem off by heart 
حفظها عن ظهر كلب‎ 
to ~ the project through the com- 
mittee جعل اللحه تحز المشروع‎ 
to ~ there (sl.) جح‎ 
to ~ the ring off my finger نزع‎ 
to ~ the secret off his chest 
== ال عن مدره = أفضى به‎ i; 
عن صدره‎ 424) 
to ~ the shirts up (colloq.) 
ندم = جعل له مظهر) حا‎ 
to ~ the upper hand = على )عل(‎ 
= ظهر (على)‎ = WN كانت له‎ 
فاز فوقه‎ 
to ~ this idea into his head 


(collog. A33 بها‎ a = بهذهالفكرة‎ es 


to ~ through . (& WI) بلغ )51( وصل‎ 
فرغ (من) . نجح (في الامتحان)‎ 
to ~ through a lot of | work oul 
to ~ together = AE. AE جع‎ 
تجمّم . إتفق . اجتمع‎ 
to ~ to grips with (See under 
grip, n.) 
to ~ to the point (See under 
point, 7.) 
to ~ to work ایک على العمل‎ 


to ~ under control (See under 
control, 7.) 
to ~ under way (See under way, 
n.) 
to ~ up نهض (من الفراش) . قام‎ 
د . ركب عاج فل‎ ae) 
= i. هلكم‎ . ual A (أو‎ as 
زين‎ : 
to ~ up steam (See under steam, 
n.) 


to ~ up to it 


ر 


وصل (إلى) = بلع 

to tell him where to ~ off (colloq.) 

قال له متى يكفينا ره = متى يحول عن 
We‏ 

. السورد‎ Ue 
JU هل‎ 


get-at-’able, a. (collog.) 


get 


to ~ off with her (collog 9 

ف علمها (مصادفة) 
ركب )3( eel‏ + صعد . 
وقف cM ٠‏ د مضو . سار في عمله . 


to ~ on 


لبس . وضع . تاع 
ols‏ على فدمه to ~ on his feet‏ 
(Lai) cus‏ على to ~ on its feet‏ 
فدمها حت انتعشت 


to ~ on to the director (collog.) 

jel‏ به . نجح في الكشف عن 22 (أو) 
cle‏ 

to ~ on with him = توافق معه‎ 
العش‎ (sl) معه في العمل‎ poly? 

to ~ on with the work في‎ yo 
مضى في العمل‎ . dol العمل . واصل‎ 

ذاع oan‏ . علن . to ~~ out yay‏ 
ل > للع + الل ري لش 
(من) . امتخلص ١‏ 

to ~ out of خلص . تخلص . تملص‎ 

خرج من to ~ out of hand CMe‏ 
التد . أفلت زمام الأمر من اليد 

. (على)‎ At. AF . ميد‎ 
تعاقی (من) . لها (عن)‎ 
to ~ over her shyness 57 

to ~ over his illness pep تعافی‎ 
any من مرضه = أفاق من‎ 


to ~ over 


to ~ over his losses = مسلا مخاسره‎ 
عنها = نيسها‎ Jei 

to ~ rid of (A) que eas 
انعتق (من)‎ 


to ~ round her . أقلعها‎ io داورّها‎ 
الى مراده == أراغها إلى مراده‎ Le lol 
(أو) فکر ته‎ 
to ~ round the law راغ (عن) = داور‎ 
to ~ round to your request 


LU على تلبية طلبك حت التفت إلى‎ Ke 


to ~ the boy off to sleep f 
ينام (بالهدهدة أو التهدثة)‎ Me = Gi 
to ~ the boys through the examina- 
tion على اجتياز الامتحان‎ patel 
to ~ the boys up = أنهض (من اللوم)‎ 
La 
to ~ the girl off to school 


Cae‏ بها إلى المدرمة 


LUE = 
-$ z 
بألو ان‎ wal, ضخمه‎ 


رعظاية هيلا 


زاهية 
وحده رفاس gilbert, n.‏ 
المغناطيسية الكركية 
gild, v. (gilded or gilt, gilding)‏ 
Fe‏ بغشاء رقيق من الذعب = دَخْدّر = 
موه si)‏ طلى) بالذعب 
شاب [الموضة] . شاب من ~ed youth‏ 
Jal‏ الغنى وحسن So)‏ (والتطوس) 
أسرف فى التجميل حتى to ~ the lily‏ 
أفد الجمال ٠‏ زاد فى B‏ حتى ا تخرق 
موه الشيء (او 2595( to ~ the pill a‏ 
ote‏ وصار كما لو أنه > 
gild, n. = guild‏ 
i gical‏ يني 
الأشاء )\5( تمويهها يماء الذهب 
مواد التذهس De‏ تذهس = n.‏ 
مويه atl‏ و بالذهب = مذهب 
جلعاد Gilead [g-], n‏ 
Gilead balsam, J-\_~' oh Kak‏ 


any 


Gila monster 


gil’der, n. 


gilding, x 


= لحم جن الرأس .7 gill,‏ 
Gals‏ من الأمام . <a‏ نة (أو) غلصمة 
التتفس عند ال وأمثالها ل 
نخثوش = [ خشوم] 
gill [jil], # aS (si) LS,‏ 
(للوائل) = A‏ باینت 
UES‏ يكون مع الصاد Billie, n. . otek‏ 
ا . خادم 


. مليون (في بريطانا)‎ Gal 
بليون (في الولايات المتحدة)‎ 
gill net, Cogas العلق‎ Ss = شكة حالة‎ 
السمك‎ “les Ab aa في الماء بصورة‎ 
في خبوطها‎ ables من‎ 


gill’ion, n. 


gill’y, n. = gillie 
gill’yflower, gilli-, n. 


خيري = عصفرة = منثور 

wild ~‏ 
تذهيبة at.‏ 
= 5 (من الخارج) 
2- و f-‏ 
. ذهبي (اللون) . مخشى = 

مغطی aL‏ و حشوه عش 
to take the ~v off the gingerbread‏ 


ere 


إذا SEF‏ الطلاء بان ما في الخقاء 


gilt, v., p. & pp. of gild 


Gila monster [he-], 


gilt, n., a. 
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[كعاويش] الطائر (أو) gib'lêts, n. pl.‏ 
التّحاجة (وهي القلب والگد والقانصه 
ا 

Gibraltar [jibrolter], n. J yb جنل‎ 

مدان = دوار (في الرأس) . 
رعونة . طوش 

gidd’y, a. (-ddier, -ddiest) مائد = به‎ 
ever = دوار‎ 

ینت % طائشة (أو) Jaa‏ 

من ار تفاع شامق 
)2 الرأس) 


gidd’iness, #. 


we نش سے‎ 
a ~ girl 
from a ~ height 


gift, n. ae 
A 
free ~ As 


He has a ~ for painting 


موهية طبيعية = فريحة )51( ملكة 


The office is within his ~ 
هي في مجال سُلطيّه (أو) هو له حق إعطائها‎ 
This came to me by ~ from... 
oe من.‎ ia جاء في‎ 


to be in the ~ of. 


g-‏ هه 


iz: Aas أن يكون من‎ 
to look a ~-horse in the mouth 
(See under mouth, n.) 


Aas 


موهوب . بارع . ذو gifted, 4. iwp‏ 
(أو) مقدرة LE‏ خاصة 
gig, n = [4] 5‏ 


~ 
Vom. 
` 
= 


سنا AN‏ غربة (أو مركبة) 
aš Gs ŁO‏ بدولاسن 
gig‏ وحصان واحد 
فى Cs‏ الجبار . gigantesque’ [-sk], a.‏ 


كالمارد في العظم = جبار  gigantic, a.‏ 2 
) کالشجر ; (Hee‏ . هائل الحجم 


gig’gle, v. Und = فرفر )31( فرفر‎ 


gig’gle, n 


من عادنه SAN‏ 
(أو الضحك سفها وقلة (L>‏ 
er‏ = رحل gig’ olo, n.; pl. -los REJ‏ 
لممجامعة امرأة وستأجر Wal‏ . خفير 
يذهب ويجيء مع المرأة . شريك 
في الرقص 


gig’gly, a 


ghust town 
a ~ı paleness كصفْرة الأشباح‎ 5552 "is 
an tale کا عن الأرواح‎ 
~ advice (من کاهن أو شخ)‎ M55 ixa 
ghost town, bpi خاوية . بلدة‎ aL 
(WIS (هجرها‎ 


thost writer, A كاتب‎ = Jot کاتب‎ 


Cee 5 Us‏ آخر gh)‏ أنه 


. (W595 الكاتب‎ 
ghoul ,[001غ]‎ n cÉ على‎ sho) غول‎ 
| بلا‎ ٠ 00 
ghoulish ont . كالغول‎ 
مله ات‎ 


G.I. [jei], n. famed abbr. of 


government issue) جندي نظامي‎ 
_ EKA (في القوات السلحة‎ 
giant, n., a. Si. ; pta . مارد‎ 

ee ل فلم = رجل‎ e 
الجسم‎ 
5188653, s جمار ة . ماردة‎ 
giant star, ينف من‎ = xe SS 


الوا a‏ جد ار 
a á‏ لان : Ce‏ 
رسنور ذكر = هر (والااشثى هرة) gib, n.‏ 
تكلم سمرعة gibb’er [or g-], v ae‏ 
بر op‏ . هدر . هذرمة . ورورة gibb’er, n.‏ 
the ~ of the monkeys‏ 

29 al (أو شقشقة)‎ oe 
gibberish m g-],n 


© أعسن الناس) 


at n,‏ بالإنان 


gibbosiity, n.. 7.553 


gibb’ous, a. 
بسن الصف والتمام)‎ s pial محدّب ( مسقن‎ 

gibe, U. تهكم ار‎ ٠ by) سر‎ ٠ 

gibe, n. تهكم . تعبير‎ ٠ 2 


girosol 


gi’rasol(e), n. حجر شسي = عبن الشمس‎ 
اناري = حجر من الأحجار الكريمة‎ 
gird, v. (girded or girt, girding) 
p oo ae? 


- احدق (ب) 

شد همه = to ~ himself for...‏ 
انتعد = دمر (أو) ee‏ (للأمر. . .) 

to ~ on his sword 


و م 
o ©»‏ ® 


== At 
° I 
على ومطه‎ ob 


po? 
to ~ up bis loins شد حازيمه‎ 


gird, v. Lal. مجر . هزیء‎ 


gird’er, n عارضة‎ (31) a = 3b 
الجسر مثلاً)‎ Lyte (يعتمد‎ she GS 

جر هبني من girder bridge, PNE‏ 
)31( جوا نز 

girdle, v. (-led, -ling) = حرم‎ = jj 
نطق . نطق (أو) اتتطق . استدار (أو)‎ 
(ب)‎ bii 

Thick clouds ~d the moon g, 

نطقت القمر = أطافت به = od‏ حوله 

Wide roads ~ the city ۰ 

طف بالمدينة = Gus‏ 

gir’dle, n. yas = نطاق . حمكة‎ = N) 

a ~ of trees round the... 

رنطاق من pel‏ حول.. 

a ~~ round the waist 4 جزام (أو)‎ 

ge > ra 2 

مرا . اير حشرة ğir dler, n. se‏ 
تعمل لتفسها ثقرة متديرة US‏ فى 
oe‏ الشجرة وتلقي US‏ ببضها 

= خادمه‎ . Zs . als 
wih . جاريه‎ 

girlfriend [-frend], 7. Ay Ade = وديدة‎ 

girl guide, a (») كشافة‎ (=) 

girlhood, 2. بوبه‎ [ = [VA] 
حالة البنت (أو) عمرها . بات‎ 

كالبنت [١‏ بناتي] . بشي . 


e بت‎ 


girl, n 


girlish, a. 


كالحال مع ols!‏ 

giro, n. مالي لتديد الحسابات ن‎ cls 
النوك‎ 

National G~ Jy A) نظام مالي‎ 


الحسابات في دائرة المرريد المريطاضة 
gi’rosol, n. = girasole‏ 
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كعكة (أو # gin’gerbread [-bred],‏ 
فطرة) بسطة CET‏ بالز نجسل ومحلاة 
Ee‏ (أو) العسل الأسود 
(شحرة) الوم gingerbread tree,‏ 
جماعة ets‏ = جماعة — ginger group,‏ 
من أعضاء المر لمان 585 الكومة 
على النشاط . ئة في جزب (Amt sl)‏ 


موق 2 ais‏ (للهمم من الداخل) 
gin’gerly, ad.‏ 


بحدر (شديد) . بوق 
ginger nut or snap, dias is‏ 
Ws‏ زر نجل 

gin’gery, a. do اللون . كالز‎ hides 
Ze. OL اللسان) . حاذ‎ 952) 
الطحم = حرايف‎ 

gingh’am [gingem], z يصع‎ WS) بر‎ 


sks gis = a yg IS في‎ 
بألوان‎ jahin (أو)‎ ies 
gingi’va, n.; pl. -vae [-ve] (t) رة‎ 
ging’ko, n. = ginkgo 


ging’lymus, n.; pl. -mı ري‎ ES 
gink, n. (sl. ) So (34) شخص‎ 

Te‏ (إذا كان غر ربس الأطوار) 
gink’g0, n.; pl. -go(e)s‏ 

شجرة زيئية (في الصين 

| واليابان) لها أوراق 

ما لاوخ وکود SK‏ 

gin mill, مسترذلة‎ iil 


gin rummy, من لعمات الورق‎ LJ 
(rummy aa (من النوع‎ 


gin’seng, n. | روح الأرض (وهو‎ Sack 
مُعروف > في الصبن وكؤريا)‎ 

gipp’y, n. (sl.) 7 مصر ي‎ 

gip’sy, gypsy, n. = ¢ 2 = وري‎ 


gipsy moth, سضاء (أو)‎ ro ( K a 3 

شه اللون لها ديدان JSG‏ ادراق الشحر 

gip’sywort [-wert], n. y 

(to)‏ فرايبون الماء 

giraffe’ [or -af], n 
(حبوان) زرافة‎ 
gi’randole, -an‘dola, n. 
رن وهر‎ DW فرط‎ 
soe . صغيرة)‎ PT كسيرة وحولها‎ 
تحمل شمعة (أو شمعات) للزيئة ومعها‎ 
سلسلة مترابطة من الألغام‎ . 


0 


مراة 


250 الأطراف . 


gilt-edged 


gilt-edged’ [-ejd], a 
الأنواع الجيدة‎ jel من‎ 
~ securities or stocks (cab) دات‎ 
نة‎ gal. WEN Shae و‎ yl 
gilt’head [-hed], n. = X = in عر‎ 
oe Cbs Hh لها‎ ot jie سمكة‎ 


تركبة gim’bals, n. pl.‏ 
(من حلقات وأقطاب) 
تجمل الآلة (كإبرة 
gimbals‏ ازع على بوه أفقية 
دائماً 
مشخلبة = شيء زامى  gim’crack, n., a.‏ 
csi‏ حيبي ٠‏ مشخلب 
gim’let, n aa . jee,‏ 
o‏ في آخره) 
gimlet‏ 


gim’let-eyed [1d], a. عينان‎ 4 
المخرز‎ ren LS oF Oks 
gimm/al, n. من حلىقتىن (أو‎ 4a) 5 rete 


أكثر) منتكتين . Jab‏ دوار ينقل 
حركنه إلى غيره LS)‏ في اجزاء 


الساعة) 
مماحلة = ) gimmick, n. (collog‏ 

“2 -9 ~, ®e v 

= 3 AN rere AL> = مدخوله‎ 


دضلة . تدسرة بارعة (مستورة) 
شريط الخَرج = قدة (أو شريط) gimp, n.‏ 
من الحرير (أو الصوف) تستعمل Se‏ 
للثوب وتشدد JL Gel‏ معدنة 
جن حت مشروب رواحي (من 
a oya‏ خلاصات حب الزعرور و فشر 
البرتقال) . . فخ = طبقة ” 
حل (القطن) - gin, v. (ginned, ginning)‏ 


gin, n 


gin, n 
gin’ger, n.. 
gin’ger, a. زاي . أصهب‎ 


= اللون‎ (AA A 
إلى الحمرة‎ vl أصفر‎ 


TEA ginger 

a ص‎ 7 b- 

gin’ger, v. . حث . حفز‎ . be 
الهمّة‎ vy 

2 e? pS 

ginger ale or beer, مشروب عله کحولي‎ 


glace 


A dance floor should have some ~ 
أن يكون فيها ليونة (أو) ارتيخاء‎ 
(تحت الأقدام)‎ 
A stone floor has no ~ in it 
(sf) الحجر ليس فيها ليونة‎ BAN أرض‎ 
الأقدام)‎ cos) ارتخاء‎ 
There is no ~ in this man 
لسى فه ملاينة (أو) مراخاة‎ 
give-and-take’ [giv-en-tak], n j 
الهواء‎ = yuu = وراك = مسافطة‎ rea) 
واللواء = شد وإرخاء‎ 
give’away [-vaway ] و‎ n”. (collog.) 


in it 


إفشاء . تميمة . وشاية Ne.‏ مع توزيع 
Be aad‏ 
I‏ (ب) . ميال بطبيعته (إلى) . given, a.‏ 
ضار (ب) . ae‏ لل iets‏ 
PI‏ 
The job must be finished at the ~‏ 
في الوفت المع time‏ 


to judge from the ~ facts 
على الحقائق المنصوصة‎ Sl, حكم‎ 
giv’en, v. pp. of give. 
A drunkard fs ~ to drinking 
(2) (ب) = ضارر‎ det = منهمك (ب)‎ 
Find the area of the circle, ~ that 
the radius is ten centimetres 
القطر‎ ái ot Le 


to be ~ over to despair 


ce P 


eu pl. 
given name, (للشخص) دون‎ pl ey 
sA (أو)‎ asy 9 
م5177‎ n. = ماح‎ . lk. Le 
العطاء‎ 5 
ġizz'ard, n. = قائصّة (الطائر)‎ = a 


المعدة as)‏ له = لاوطة الحصى 
glabell’a, .; pl. -llae [-le]‏ 
بُح س LU‏ بين الحاجبين فوق 
الأنف ٠‏ ارتفاع في عظم الجبهة بين 
GEES‏ 3585 قصّة BY‏ 
glab’rate [or -rit], a. = glabrous‏ 
glab’rous, a. . (43 i Y) oe (256)‏ 


ee 


بط . أجْرّد (ليس عليه شعر) 


a ~ stem ساق سط‎ . ols ساق‎ 
gla’ce [-sa], © hiss (کالخلد)‎ sist 


بالتاطف (كأنه لج دوف Jam s‏ 


ole (sh) 
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فرق . أفشى . لم (على) . غدر (ب) ۔‎ 
ضع . أهدى (العروس)‎ . ots 
to ~ back أعاد . رد‎ ° froi 
to ~ birth to etl . ولد‎ . Sol 
to ~ chase to طارة‎ 
to ~ currency to (See under 
currency ) 
to ~ him a push دفعه = أعطاه دفعة‎ 
to ~ himself out to be 
أعلن عن نفسه أنه‎ 
to ~ himself up for lost بالهّلاك‎ Za 
to ~ him to understand that... 


اكد له أن... 
يئس من إصلاحه 


to ~ him up 
to ~ his children a good example 
-~ 2.4 2 * د‎ 
حسه‎ o AS أن يكون لاولاده‎ 
to ~ his life to the cause of liberty 
.. وهب حاته.‎ 


to ~ in . dl. 


Zeal‏ . أعطى بده 

to ~ off (كالرائحة أو‎ c> = abi 
الدخان)‎ 

to ~ out . [خلص]‎ = a = فرغ‎ 


. (كالقوة)‎ aedi فرغ من‎ = BY 


أعلن . أظهر (على نضه أله...) = 
cel = abi. FN‏ 

to ~ out books _ وزع‎ 

to ~ over تخلى‎ y aul : سلم‎ 
(عن) + اه‎ 

to ~ place to is ٠ o ins. gel 
(038 شه‎ a عن مكانه‎ 

to ~ rise to ی (إلى) = س‎ 2 
, Saah 

to ~ to 0 re 


as .‏ (الأملّ) . بي to ~ up‏ 
IF)‏ المماراة) . تروك .> هخر . 
Gas‏ (أو) CS‏ (عن) . . ~= تفرغ 

(أو) انقطع (للمَسرّات (Sie‏ 

to ~ up smoking انقطع (عن) = توفف‎ 

to ~ up the ghost (See under 


ghost) 
to ~ way ° اسّلان‎ . sas ely 
بعد صعوية . إنهار‎ OY س‎ ALI 
ses O. 
to ~ way to أمتسلم 8 افسح‎ 
. مطاوعة . ارتخاء . انهفات‎ 


١تخفاض‏ 5 رخ س رخْرخة ° A g)‏ 


gui 
girt, o. . اتطق‎ . pe زر حزم‎ 
أحدق (ب)‎ 
firt, v., p. & pp. of gird 

3255 يتحدق بها البحر asa isle‏ 
O‏ من جميع Whe‏ 0 
حزام (أو نطاق) girth, n.‏ 


الدابة = بطان. W‏ = 


MPP‏ حوق se.‏ (الجم) حول 
haa. ae girth‏ (الومط) 


حرم (الدابة) = 3 Sth‏ .م بطاماغ 
واس الاستدارة 

مضع الشاهد . لَب . مَحَصّل . gist, n.‏ 
S‏ . خلاصة ٠.‏ جوهر 

tittern, n. Fo رقثارة = آلة طرب‎ 


give, v. „ (gave, given, giving) 


أعطى 8 وهب 5 pe. ó. goal‏ 
okt‏ عرض I.‏ امنلان ‏ 
يكو . انهفت ا . رخې . 
J)‏ 

~ or take (a few yards) ٤ colloq.) 

ربز ool,‏ أو نفص 


He has ~n me his cold 


بلاني (أو) laci‏ ني 


How much will you ~ me for the 
book? كم تعطيني في الكتاب ؟‎ 
Ill ~ him a piece of my mind 
eee = ر‎ se 
I'll ~ him something to cry for or 
about من عبر داع‎ sig مأعاقه على‎ 
d مىقول‎ 
Il ~ it to him (colloq.) 
(ey أو‎ Que) a sek 
The door will ~ when pushed 
يطاوع‎ 


The shoe will ~ = En الحذاء‎ 
الحذاء ست رخرخ (أو) يرخو‎ 
The window ~s on to the yard 
على‎ OL 
This will ~ me much trouble 


grr 


oar‘, 
to ~ a groan Ab = 4% 
to ~ and take خد وازځی . أخد‎ 


to ~ an ear to 
to ~ away 


glare 


wel 
to see اي ام‎ at a بم‎ 
Dy (أو) اة‎ wY. راه قور‎ 
to take a ~v at the newspaper 
ألقى نظرة سريعة‎ 


to give ita ~ 


glance, v 


(أو 5 السهم He‏ عن الهدف 
The bullet ~d off the wall‏ 
الرمامة مشحت ثم طفرت = الرصاصة 
زان ثم طفرت عن الجدار = أصابت 
الجدار مائلة فزلقت عنه (أو) ob‏ 
Their swords ~d in the sunlight 5‏ 
لمعت (أو) برقت 
The stone ~d off the smooth sur-‏ 
pol a 3) j‏ عن face‏ 
الطح الأملس 
ee‏ الما The water ~d in the sun‏ 
دار oo‏ + (المكان) 
لاح == to ~ at a passing car tow)‏ 
cali‏ الناء = to ~ at the building‏ 
نظر نظراتر عاجلة (أو) سريعة (إليه) 


to ~ around 


to ~ at the watch (أو نظر)‎ oil 
. . . على‎ Aas p نظرة‎ 

to ~ over (a book) . 44e “fe م‎ 
“iy 7 قرام‎ 

gland, 7. لوزة‎ ٠ COTE) ae 
(Sta (كلوزة الحلق‎ 


glan‘deré, n. pl. ( with Har or a v-) 
الك وروت‎ cou ا وو مانت‎ 


في Vy pill‏ 
عدي ٠‏ ڏو عدو عدي glan’dular, a.‏ 
فلكة . حثفة الدكر 20855- glans, n.; pl.‏ 
وهر . وَهج الور . نور .4+ glare, n.‏ 

خايلف pad‏ نور باهر ٠‏ نظرة جاده 


iaai = [355] = كراهة)‎ bs) 
He gave him an angry ~ ر‎ 
[زوره] بنظر‎ = [>=] 
Cau ag gist ot = ب‎ 
in the ~ of publicity =! ae في‎ 
the ~ of the sun وهج = ضوء اطم‎ 
ددید = ضوء شديد مؤفر للعينين‎ 
to look at him with a ~ 
Gee نظر إليه‎ 


a Se 
CEES 
=e 
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حا وكرامة حت ربسترور . glad'ly, ad‏ 
عن طيب شور ء on‏ 
j‏ ر . ايتهاج . حور glad’ness, n‏ 
مقر ح. glad’some [-sem], 7 J‏ 
الإ ساط ار شار م للصدر - ce‏ 


حقسة غلادمتون = Glad’stone bag [g-],‏ 
حقيبة تحمل باليد مؤلفة من جزء أعلى 
وجزء jal‏ ينطق Lani‏ على الآخر 

bus 
في صنع‎ Jat (إذا‎ Sad 21 
غراء تجلد الكنب)‎ 
glam’or [-mer], n. = glamour 

glam’orize, -mour-, [-mer-], v 

AE‏ حتى محر بجماله . زی حت جعله 
ذاز 35 . جعله ذا روعة 

518133010118, -mour-, [-meres], 
3.81. زاو . دائع‎ . pee 
sab. ساحر‎ . GA. ل‎ 

بتجامع النفس 

glamour, glamor, [-mer], 2 


ل a‏ > ن 


glair, # 


= رواء .فة . روعة . 


he = pu‏ . عر 
of a movie star TES‏ 
of moonlight on the sea‏ 
روعة (sl)‏ جمال فاتن 
خمال ساحر 
رتنه لك فخ جه 
3 هوة 
The ~ ọf the Taj Mahal draws‏ 


of Paris 
of the East 


= ew 


many tourists روعه‎ 
The view from the mountain is 
full of ~ ساحر‎ JL> 
glam’ourize [-mer-], v. = 
glamorize 
glam’ourous [-meres], a. = 
glamorous 
_ Blance, n نظرة . لاحة = نظرة سريعة‎ 
ogee لبن عد ل‎ iÍ 


ia == At wy ر = > بة‎ 


ata rw gale sane 


Gy 3 
at first ~v في بادىء النظر‎ 
the ~ of the sword = iJ!) تريق‎ 

لمم السيف 


the ~s of a lover SS) نظرات‎ 


glacial 


gla’cial (or shel], a 9 


ص 


karg‏ ° جمدي ° جمودي 

ربح ai‏ ريح مر . a ~ wind‏ 
ريح فر 

He gave mea ~ smile اتسامة جايدة‎ 

His manner was ~ جافاً‎ Si کان‎ 

the ~ period العصر الجلدي‎ 


glacial acetic acid, حامض الل الجلدي‎ 
gila’cialist [or -shel-], n في‎ Sok 
الجَليد وتأثيراته في مطح الأرض‎ 
glacial period, العهد الجليدي على الأرض‎ 
gla’cidte, الجُموديات.ن‎ (si) بالجموديّة‎ he 
gla’cier [glasier or glasier or 
glasher], n 


glac’is, n.; pl. -GiS, -cises 


e‏ = ملحدر ولد 


سور قلعة (أو) يحصن 
glad, a. (gladder, gladdest)‏ 


ص 


مشرور . فرح = byu‏ = مبھوج 

All nature seemed ~ dongs 

Easter is a ~ season مُوسم رور‎ 
(أو افراح)‎ 


I am ~ that you could come 
. آنا مسوط بأنك.‎ 
I am very ~ to see you here 
أن...‎ sm (s\) بسر في‎ 
This is ~ news g حر ساد (أو)‎ 
to give him the ~ eye (sl.) 
Fain نظرّت إليه نظرةً‎ 
to give him the ~ hand 


مد له يد الترحيب 


to wear the ~ rags (collog.) 
في المويم‎ CAN لبس ملابس‎ 


glad‘den, v. Sel . س ۔ مر‎ 

glade, n. براح = فرجة‎ = Ny 
سن الأشجار (معشة)‎ (425 7 

gladiator, n .ایا‎ te . 


الد حت فخ اجر للمقائلة 
بالساف فيالمشاهد العامة 


gladio’la, n. = gladiolus 
gladiolus, n.; pl. -B, 

Juses (73 (أو‎ G55 

في = سف الغران = 

= aj = خييرة‎ 

)5 الفرس] 


glengarry 


- bee 


glazed [-zd], a los) 
مفتوحه جامدة‎ 

gla’zier [or eis 

زَجَاجٍ = = [i]‏ زجاجي 

J‏ تر كيب الزجاج (في مواضعه 


gla’zing, n 


(کالزجاج) 
بصص . لمعان . لمعة . gleam, n.‏ 
Aud‏ ور = بارقة 


a book with occasional ~s of 
ومضات = لمعات‎ 
Jal (أو بارقة)‎ pane 
a maniac who has a dangerous ~ 
in his eyes لمعة خطرة‎ aie مجنون في‎ 
the first ~s of the morning sun 
تباريق (أو) تباشر‎ 
the ~ of a distant light 


literary merit 
a ~ of hope 


وميض حت بصيص 
the ~ of polished E‏ 
cen (31) uae‏ 
Ge‏ . لمع . خفق (كخفوق gleam, v‏ 
Gel‏ ويس (البرق) 
bi)‏ الحصد . glean, v. ists‏ 


ى نض لس 


glean’er, 7 


glean’ings, n. pl. . bi . لمامات‎ 

“i. i 
glebe, n. أرض . حقل . تربة . قطعة‎ 

asla) للكاهن‎ poses aa من الآر‎ 

glede, gled, n. (طائر) اللحدأة الحمراء‎ 
glee, 2 cle! . فرح‎ . Jae 
glee club, الأغاني‎ Ld نامر (أو جماعة)‎ 
gleed, n. 


glee’ful, a. 
glee’f ully, ad. 


. ٠.١ شديد‎ 5 


glee’some [-sem], a — gleeful 


التهاب JCI‏ (أو) الإحليل gleet, n.‏ 
سلان صديدي ومخاطي 
بطن كنين من الأرض (منعزل) . 
واد صغير i‏ = حو 
كمة للراس في glenga’rry, n aLi‏ 
من الصوف ليس لها رفرف وفيها عضن 
في ومطها و[شرات] من خلفها 


glen, n. 


.ملء کاس (SN)‏ 
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النفخ في OT‏ كروية Ub‏ من 

الزجاج حتى تصير في الشكل المطلوب 
عاش (أو حقار) الزجاج. glass’-cutter, n.‏ 

أداة الحفر (أو النقش) على الزجاج 
AAE‏ = [عوينات] glass’es, n. pl.‏ 
te‏ زجاجية (صناعية) glass eye,‏ 
glass’ful, 2.; pl. -fuls‏ 
int}‏ = کاس ١‏ 


a”‏ اتی 


5 sen 


glass’ house, 2 


و انه 

glassine’, n. SW Gye ورق صقنل تعمل‎ 
(GUS A (ويكون‎ 

زجاجه == صناعة glass’-making, n‏ 
ار جاج = صناعة الاب 

glass’man, n.; pl. -men Ge = ces 
awh 9 الزجاج (والزجاجيات)‎ 


glass snake, iad, كالأفعى‎ ale 


ڏيلها ستهولة 

glass’ware, n 3h) أدوات‎ == TA 
مصنوعه من الزجاج‎ (ols 

glass’work [-werk], n. (J-e ضم (أو‎ 


الأواني (أو الأدوات) الزجاجة 
glass’works,. n. pl. (with sing. u.)‏ 
تع 7 
اشان = glass’wort [-wert], n‏ 
حرض = نبات له ماق ذو عصير عديم 
الأوراق ينبت في المستنقعات الملحة 
كال جاج )في glass’y, a. (-ssier, -ssiest)‏ 
ay‏ . جامد GOUT)‏ الجايدة أو 
[5i] = wh‏ 
glauco’ma [or glou-], 2‏ 
مرض خضْرَة العين = مرض يصب العين 
تتصلب فيه WES‏ وتضعف قوةٌ الإيصار 
تدريجاً (وقد تعمى) 
أخضر (أو أزرق) خفيف glau’cous, a.‏ 
أخضر (أو ازرق) فيه شهبة . عليه غبار 
إلى البياض (كما على العنب أو 
)51( 
زجج = ركب فيه (أو عليه) glaze, v. G3‏ 
(أو ) ألواحاً من زجاح (كالتوافة) . 
sl) 22‏ طلى) Gh) isloj Lik,‏ 
كالزجاج في ملوستها cue‏ 
(العين) حت كانت (العين) مفتوحة جامدة 
مادة للطّلاء الزجاجي . glaze, n‏ 
طلاء lis‏ كالزجاج AW‏ الفخارية 


glare 


ل 
moe‏ ق 


glire, v. بور شديد‎ EF . PY 
; (كاللون)‎ tas Lal ماوع . كان‎ 
PN AS) = حادة (فها عداوة)‎ 
الود تر‎ 
The girls were laughing, and the 
teacher ~d at them حدجهن‎ 
إلبهن‎ N = بنظرہ‎ ity = a) 


The sun ~d 


P P 


SB = cy‏ ضوو' 
حتى صار Lar‏ للعينين 
The tropical sun ~d down on us‏ 

كانت تلقي بوهجها (أو وهر ضولها) = 
كانت توج بضوء ساطع 

أرشقوا إلي They ~d hate at me ow‏ 
LÉ‏ س رثقوني بنظرات السخط = 
حدجو ني بين الكره 

We stood and ~d at each other 

ÄN Fabs = أحدّنا الآخر‎ tie 

مطح صقيل لماع . glare, n., a.‏ 
مشر ق أملش Jäs.‏ 
باهر ah.‏ (أو) gise‏ (كالعين إذا 
cA‏ النظر) . جا = بواح i‏ 
بارز للعمان . فاجش . فاضح 

a ~ array of colours من الألوان‎ is 
اللامعة (أو) الزاهرة (أو) الزاهة‎ 


glaring و‎ a. 


a~ mistake جاهرة = غلطة‎ Abd 
سافرة س غلطة فاحثة لا تخفى على احد‎ 
m~ injustice 


ظلم tle‏ )!3( سافر 
the ~ headlights of a car‏ 
الأنوار الماهرة (st)‏ الخاطفة للبصر 
We‏ المجنون 
SSE‏ (أو) AN BEAN‏ 
فه إسراف في الزيئة Sys‏ البصر. Bary, a.‏ 
ذو نور ماطع (أو) باهر . مرج يجلب 


the maniac’s ~v eyes 


النظر 

glass, n., a. زجاجة . كأس‎ cles 
رَجاجي‎ al e, 

People who live in ~ houses should 

إذا كان بتك من not throw stones‏ 


yl ey فلار‎ cles 


ص 


زجج ت رکب (أو 055( زجاجا ġlâss, v.‏ 
اع الز oe‏ = و glass’-blower, n‏ 
> © شكل مين 
Geli‏ الزجاج = عملية glass’-blowing, n.‏ 


glockenspiel 
the ~ of the palace rooms 
بهاء (أو) الق‎ 
ege É -. i ذا‎ 95 
élitt’er, v الق . وود‎ b 
ops + برق‎ 
glitt’er, n أو‎ A لق . رهرهة‎ 
3325 روق (أو)‎ . (LA لمعانه على‎ 
8 
(أو) 375 = مظهر خلاب براق‎ 
,لوه ناخ‎ a. . JE. لامع . براق‎ 
زام + بے‎ 
glöam’ing [glom-], n. . عق (المساء)‎ 
مدقة . عتّمة‎ ٠ علس (الصباح)‎ 
gloat [ġlőt], v (E 4 KE. Ta 
Ll ٠ (أو) بف‎ SE 


The miser ved < 0 255 penn 


to m~ over i: miseries of others 


ee se 


glo’bal, a. ٠ لعموم الكرة الأرضة‎ ٠ os 


vb عالمي‎ p 
glo’bate, a کر وي الشكل‎ 
globe, n. = SI) TE روي‎ aly > 
رة كروية‎ š العن‎ ie. (ion 
للمصباح‎ 

globe daisy, = ي العرب‎ pe ن‎ i 
تربد ايض = ننا بلدي‎ 

Oo رع‎ 

ğ1öbe’fish [-bf-], n. تكور َا‎ L 

globe’flower [-bf-], n. بات من جنس‎ 


رجل الغراب ولكن بأزهار صفراء 
J 5‏ وية الشكل 

globe thistle, 

globe’trotter [-bt-], n. شخص‎ = rr جو‎ 


يسافر في بلاد العالم للتفرج حت مسفر 


glob’in, n مر كب برو سي‎ mE on 
اون (في الدم)‎ 
ğlöb’oid, a. odie كرئي = هه‎ 
glob’ose, £ globous, a. a5 fE; s$ 
glob’ular, a. يات‎ Cs كروي ۰ مسدير . من‎ 
gغlob’üle,‎ z spas كرة‎ = : 
ا‎ ox) ر‎ 
glob’ulin, 2. مجموعه من البرو سات المسسطة‎ 


ل مقط في JJei‏ المالحة 
وخر بالحرارة 

آلة ae‏ بأجر اس 7 glock’enspiel,‏ 
zis‏ مدوزنة 55 (أو) اتاب 
م GE IS‏ بمطرقتين 
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a ~ of an idea لمعة من رأي‎ 
a ~ of hope بصص من الأمل‎ 
a ~ of the truth لمحة (أو) لمعة‎ 


He gave me only a ~ ما أعطا ني إلا‎ 
ee و بصة‎ 
the ~ of dying embers 


There was a ~v of light in the tent 

وميض من النور 

و بص = أو بص = glimmer, v‏ 
YY‏ . ١ومض‏ 


The candle ~ed and then went out 
نورها = بصت (ثم...)‎ GE 
The lightning ~ed through the 
clouds لاح‎ (5) yard أومضّ (أو)‎ 
The lights ~ed in the distance 
ومضت‎ (sl) أوممّت‎ 
ae, ٠. بصص (النور)‎ 
= (pe (من فكرة أو‎ 
I have not got a ~ of the idea 
alanas إلمامة‎ 
glimpse, n.== >Y . ra ee = (ne i نظرة‎ 
. لوحة = نظرة عاجله (أو) فر‎ 
كر ة أو فهم = لمامة‎ ee 
a 


æ o°’ 


glimnvering, n 


to catch a ~ of the man 
فصر ة)‎ dar امثحة اعد لاحة (بنظرة سر‎ 
to catch (or get) a ~ of the house 
from the train لمحة )51( لوحة‎ 
glimpse, v. (cls لمح . لاح = أبصر (أو‎ 
مدة فصرة‎ 
= نظر إليها لمحا‎ 
لاح إليها (لوحا)‎ 


to ~ at a picture 


to ~ him in a passing car 4 ><.J 
glint, z. ريق . تصص . رفف النور‎ 
glint, v. Gas يرق . لمم‎ 


إنزلاق عن فح جبلر من قلع glissade’, n.‏ 
)51( جلد LS)‏ حل للمتسلقين) : 


glissan’d6, n.; pl. -di بأصوات‎ Gog 
" o 
باطراد)‎ gan Wan منسابة (يندمج‎ 

[glisen], v. = <i = S S‏ دع اوناع 


إالتمع = رف = ترفرق (كالعين 


glist’en [glisen], n = رقيف‎ . ‘Ohad 
B= فرق‎ 

glis’ter, v., -. SE. لمع . الى لمعا‎ 
the ~ of gold ريق الذهب‎ 


ae‏ ج 


= ذلق‎ OLS 


glib 


glib, a. (glibber, glibbest) 
se نر (أو) درب (اللسان) = دلق‎ 
يبالي أن يقول الحقيقة) = [فلت]‎ Y) 
اللسان . _منرار‎ 
a m~ salesman 
على الشراء‎ pl) Uren) بكلامه‎ 
(ALS بحلاوة‎ 
He has a ~ tongue 
ancl و‎ cL الكلام‎ Cr 
He is a ~ talker = اللان‎ 7b 2557 
حاضر‎ = CL اللسان‎ Gs 'محَكّث‎ 
وعدم عناء‎ Ly, الكلام يتفض به‎ 
He is ~ in finding excuses 
حار البديهة في امطناع الأعذار‎ 
I did not believe his ~ excuses 
سريعة في القول‎ = rol red | PA 
ولكنها مريبة‎ 
Apts åE pm . ayá, 
في الكلام‎ 
. طلاقة (أو ذلاقة) اللسان‎ 
الكلام وسهولته‎ ow ws 
في الكلام‎ 


glibly, ad 


glib’ness, 7‏ 
. حضور البديهة 


glide, v. = إنخات‎ .  . إساب‎ 
(ee) = إنحدر في الهواء رويد‎ 
= (الطائر)‎ Ki. انزلق‎ . cH 
Gus Saal 


Skaters ~ on the ice 
RYANA = حن‎ ro یسرون‎ 
The sailplane ~d down to the air- 
field منسابة”‎ (cha) نزلت‎ = [eee] 
The woman ~d out of the room 
درجت منسابة من الغرفة‎ 


The years ~ by شاب‎ =L مت‎ 


le wou لا‎ 
glide, n. cl) 5 L 5 إنساب‎ 
_ ے‎ le~] 
glid’er, اعه ممعد 3 جاح‎ sc e p 
ات ويكون‎ lider 
o ( ACH g'i 
جس‎ 
وإيايا)‎ Lus يكن أن يرجح‎ 
glim, n. . بصيص (من نور)‎ cha 
(or) ool) نصّاصة‎ 
E -- م‎ 


glimm’er, n. Taai ضعبف‎ KS mS van 


van‏ بيس Ao)‏ ة أو فهم أو 


أمل) = 


glow 


glossec’tomy, n. Ahs = AU + o> 


جراحية chil‏ اللسان (أو) >>> مه 
gloss’ist, n. = glossator‏ 


glossi'tis, n التهاب اللسان‎ 
glosso-, gloss-, pref. 43 > داخلة‎ 


بمعنى : لسان )31( as)‏ 
glossog’rapher, n. = glossator‏ 
gloss’y, a. (-ssier, -ssiest )‏ 
J pe = ait‏ أملس .? اق 
رمزماري = خاص بالمزمار glott’al, a.‏ 
(وهو الفتحة في الحلق بين الأحبال 
الصوتية) 
حسة_مزمارية = حبس glottal stop,‏ 
الصوت من الفتحة المزمارية e‏ إطلاق 
النفس بجر s‏ 
مزمار = فتحة في الحلق بين 
. الأحبال الصوتية 
قغاز = جراب Sis,‏ له glove [gluv], n.‏ 
أصابع تدخل فيها أصايع اليد 


glott’is, 2 


He is hand in ~ with the boss 
على وفاق نام‎ 
to fit like a بح‎ = UUs كان على فدہ‎ 


Ga’‏ معه (كتلافق N‏ بالمعصم) 
to handle with kid ~s‏ 
تعامل معه بالّفق = an Y‏ 
to take off the ~s to him, handle‏ 
تعامل معه (أو him without. evs (Job~‏ 
بلا هوادة 


= ez 


pe. ján TE 
glove box, علبة) للقغازاث‎ 3) 43 925 
glove compartment, جوبة في مقدم‎ 
تحفظ فيها أشاء‎ FUJ السارة أمام‎ 
مثل القفازات‎ s E 
للقفازات ك صندوقة‎ alee 
تغلق وتحفظ فيها القفازات‎ 


glove, v 


glove locker, 


glov’er, n ي = باع القفافيز‎ RG 
, Wil (3i) 

إزهار = = شعاع 5 واد glow [glo], n. ٠.‏ 
mas‏ النار ‘ توم الو م (كضوء 
الشمس) وقد == = ومع - cA)‏ )51( 
dod‏ (الصحة أو الغبطة) . فوجة نشاط 


واتعاش 

إشراق المحة = وهجة a ~ of health‏ 
الصحة = نوراسة المدحة 

a ~ of interest الاهتمام )على‎ els 
الوّجه) = إشراقة اهتمام (على الوجه)‎ 
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gloriously, ad. . Jee . بفخار‎ . jouw 
glory, n. . فخر‎ . ae. a fol تمججد‎ 
خط بی‎ Alas a) Solas . se. rly 
Baghdad in her ~ lae (eki) بغداد في‎ 


~ to God in the highest 


المجد لله في الأعالي 

ورم بلا 
توقاء الله - توفي gone to ~ (sl.)‏ 
في oe‏ . في حَسن حاله . ~ in his‏ 


the glories of ancient Rome 
أمجاد )31( مفاخر‎ 
the ~ of a distinguished career 
an \s 2 الفخر الحاصل من سر‎ 
the ~ of a sunset nna Age 
القديسون في طوبى‎ 
(4, (في سعادة سماو‎ 


es ra 
to bring ~ to our nation للفخر‎ ijz. 


the saints in ~ 


These men are our ~ 


to send him to ~ (sl.) als . all 
glor’y, v. (-ried, -rying ) 
إزدهى‎ - ol sale . ses 


gloss, n BIS ody ملامة‎ = YS 
. (JAI (كالسّطح الماع الأملس‎ 
روق ظاهري (أو) مدجل (أو) مزهلق.‎ 
= تشويف = 5555 ظاهري (مغشوش)‎ 

. مظهر ريائي 

j4 =‏ وحمل . gloss, v.‏ 
a>‏ له رونقا Lora?‏ في الظاهر == 
J5‏ )31( زور له منظر؟ Cis‏ = 
كوف . لش 

تعلق Judi (sf)‏ (للتفسير) . gloss, n‏ 
تفسير (أو) شرح (كلمات أو (gle‏ 

gloss, v. = (أو) 3 (كلمة أو معنی)‎ As 
. (eI (حتى يقطي‎ JUL رين‎ 
أظهر بمظهر حن = دَلّس (السلعة أو‎ 


الغلطة) 

gloss-, pref. = glosso- 

فص مزدوج كاللسان في 2 gloss’a,‏ 
اخفة الحشرة 

gloss’al, a. خاص باللسان‎ 


gloss’arist, n. = glossator 
gloss’ary, n. ات (أو) شروحم‎ gy ل‎ p> 
(plas را او‎ 
. فشر‎ 1 
للقانون‎ J$ مو و‎ 


glossa’tor, n 


glemerate 


o oD 


glonyerate [-it], a. . ململم‎ . 
(مثل كة الغزل) . (غدة)‎ ELA 
T 

glomera’tion, n. sas جماعة‎ == å Kas 
كالعتقود د‎ 

glom erule, n. أزهار في رووس‎ = aut 


المدان على GÈ IS‏ تبه الكرة من 


الأزهار المحتمعة 
عقدة من الأو Elome'rylus, 0 ; pl. -li 4s‏ 
الدموية Ab‏ من WK‏ . حزمة TH‏ 
من الشعيرات . JE‏ (من الأوعة 
الدموية أو الأعصاب) 
و ins‏ ظلام غ < gloom, n.‏ 
Roe‏ | نكسار النفس 
eel‏ . كان Gy‏ (أو) مهموماً . gloom, v.‏ 
باغتمام . “em,‏ (أو) به“ . .4 Bloonv‘ily,‏ 
بكابة 
عّمة . ‘E‏ . مغموصة »1 gloominess,‏ 
کا بة 
gloom’ J, a. (-mier, -miest)‏ 
البو AB a ate‏ .)2( 
pgs‏ . میس حت E‏ 
تسيحة . أنشو دة د في نمجد gloria, n.‏ 


int‏ . هالة . ple‏ تمل في المظلات 
Gloria in Excelsis De’o [dao],‏ 
المخد في الأعالي لله ! 
تمجد . تبح . glorifica’tion, n.‏ 
إجلال تشر بف ٠‏ إزهاء 
glorify, 2 (-fied, fying)‏ 
or‏ :’ شرف oo.‏ = فخر = 
haa‏ ء ما يجعله مدا (أو) 
عظيم Ot!‏ = عَظّم . نسر = جمل 
له G55‏ (وجلالة) 


glorious, ac. . JAS . مجد . فاخر‎ 


a ~ı mess فوضى عارمة‎ 

a ~ sunset (أو) بهي‎ ge مغيب‎ 

a ~ victory = IIE pai عظيم حت‎ pal 
شديد‎ all 

a ~ı view منظر بديع‎ 

the ~ reign of Umar ax الحكم‎ 
Jati (أو)‎ 

to have a ~v time ممع‎ 

What a ~ party! ! عظمة‎ ili 
Ci!) 


glycol 

6 q 1 2 

glu’teal, a. (4) ott الي = خاس‎ 
cM بمفلات‎ 

gli’ten, n. = G= et ef 


eis‏ تجعله شديد اللزوجة 


gluten bread, من المواد‎ abe ges 
النتوية (وسقى فبه راج الدصق أو‎ 
عرويته)‎ 

1 م 


عضله اله = Alas‏ من عضلات élu'tēus, n.‏ 
الألة الثلاث الكسرة ة (التي تالف مقن 
yt 0‏ ورد الفذ) 
غروي . بق . لزج . glu’tinous, a‏ 
٠ vp‏ خاص بشروية الدقق (i)‏ 
ES y‏ - مل غر ويه Gal‏ 


> راف = | Ky)‏ ل . 7 glutt’on [-ten],‏ 
et‏ لهوم . شره حت حوان apd‏ 
لهوم من اللواحم 

glutt’onous, a » 5 = لهوم‎ = J ١ 
لغوف . رطان‎ 

glutt’ony, n . شره . لهم‎ =u 
شرامة‎ 

glyc-, pref. = glyco- ا‎ 

gly’cerate, 8. yw ية = ملح‎ le 
الغليسرين‎ 

حامض الغلسرين (او) glyce’ric acid,‏ 

لم poh‏ سن . gly’cerinate, v‏ 
شِع بالغليسرين 


gly’ cerine [or -in], -cerin, 7‏ 
حلوین = كليسرين = Apo dole‏ هن 
زيت الزيتون (أو) الشحوم الحيوانية 
gly’cerol, n. = glycerine |‏ 
علسريل = gly’ceryl, x = apt‏ 
غيء مثتق من الغلسرين 
مادئة رد فة glyco-, glyc-, pref. : m=‏ 
K‏ (أو) bX‏ 
الما الحبواني = مركب من gly’cogen, n.‏ 
مكر العنب (الغلوكوز) في الشكل الذي 
يكون مه مخزونا في المحيوان 2 


في الگد 
pl aly‏ من glycogen’esis, n. VII‏ 
الحواني (في - gee‏ الحيوان) 


عديم اللون Glee (et?‏ للتتحمد (أو 


gly’col, n. 


516 
glue, n. غراء . لصاق (او)‎ . Glo 
رلزاق | (للإلصاق)‎ 
glite, v. (glued, gluing) . J3. رى‎ 
انسدق‎ OS i - gals . oa 
ac لزق به ولم يتحول‎ “ai. ad 
glu’ey [-i], a 


. لزج - غَروي . 

ری 
كايف البال glum, a. (glummer, -est) ٠‏ 

«he اكالم‎ ee 

(مشمو ¢( : ليس => ols‏ 

gluma’ceous [-shes], a. = 
glumelike 

حثالة = إاحدى ورفتىن في glume, n.‏ 


فاعدة الزهرة مثل ورفة العشب 
te‏ = كالخثالة glume’like [-ml-], a.‏ 
در 3 glut, v. ( glutted, glutting)‏ 
sf i=‏ حتى LS ١‏ (أو ( r‏ 
و ES , is ( 3) esl ٠‏ 
Gy)‏ بالبضائع) = [ كان فيه [LS‏ 
hace‏ + من ~ted with pleasure‏ 
SIAL‏ = بلغت Se‏ الإشاع 
The prices of fruits droppéd when‏ 
the market was ~ted with them‏ 
اکا س احتعك س Ga‏ = أغرق 
The war ~ted his appetite for‏ 
adventure‏ 
to ~ himself with rich food _‏ 
اکظ کس "SG‏ شع حتى ESI‏ 
to ~ his eyes with the sight‏ 
KE‏ من النظر إلى المشهد 
أغرقٌ السوق = to ~ the market‏ 
ملاه فو فى الحد 
to ~ the market with fruit‏ 


OP P 


$ 
اشع همه 


Ae Pa Z -$‏ وم $ م $ 
أغرق السوق بالفاكهة = غمره (أو) ملاه 
فوق الطافة (أو) الحد 
e +e‏ 
abf == sy.‏ (بالطعام) . وفرة glut, n.‏ 
ر ae z‏ 
مفرطة = (Avr)‏ 


There is a ~ of fruit in the market 
إغراق = طوفان س زيادة مفرطة = فض‎ 
glu’taeus [-tées], n. — gluteus 
glu’tamate, n. g = T Ei أمشة‎ 
(أي الغلوتين) الأمبني‎ GC) حامض‎ 
glutam’ic acid, في‎ A>») حامضن مني‎ 
الأميني)‎ T البرو تبنات = حامض‎ 
glu’tamine, n. (يوجد في‎ gi حامض‎ 
البروننات) ستخرج من مواد زلالية‎ 


glow 


a red ~ at sunset 
= tee المغنب = إشراق الحمر‎ 
أشعة حمراء‎ 
in a ~ of enthusiasm 
the ~ of a firefly 4 = شعاع 2 بور‎ 
glow, v . شع ; اوقد (بحرارة شديدة)‎ 
زها = أشرق (أو)‎ (sl) وج . زَهْر‎ 
أضاء بلون زاهر . فاض (أو ازدهر)‎ 
بالصحة (أو) الغبطة . فاج بالنشاط‎ 
وال تعاش‎ 
glow discharge, واهج = تفريم‎ A 
(أو إفراغ) كهربائي منير صامت بوامطة‎ 


و 


e Be é- 
glow’er [glou-], v 5 = بحر ] = جمم‎ [ 


The two contenders e~ed at each 
other أحدهما الاخر = نظر‎ a 


glo’wing [gloing}, a 
زام (كالوصف الزاهي الرائع)‎ 
a ~ description of the tournament 
حماسى‎ 


~ cheeks 
~ı colours 


دان gts‏ 
ألوان زاهرة 
to describe an event in ~ colours‏ 
بألوان. زاعية 
to praise him in ~ terms‏ 
مدحه بعارات تقيض بالحمانة 
glow’-worm [glowerm], 7‏ 
U3‏ النار = Ñ = EY‏ = يراج 
اللل = سراج | alas)‏ 
ملطان الزهور = OW‏ إستاني gloxin’ia, n.‏ 
بأزهار كالجرس كبيرة بيضاء (أو) 
حمراء (أو) أرجوانة 


gloze, v. = gloss, 
glicin’(i)um, .م‎ = beryllium | 
glu’cose, n. السكر‎ Sa نوع‎ See اسك‎ 


فى الفواكه ومائية التباتات . ريأ النعا 


glu‘coside, n. = NS = a SX 
aE مجموعة كبيرة من المر كبات‎ 
منها الغلوكوز (أو شكّر العتب)‎ 
التحليل المائي‎ 


glucosuria, n. = E 


go 


gnostiol’ogy [nos-], # 


معرفة نظرية 


go, v. (went, gone, going) ذهت. سار.‎ 
Ne) لبق‎ GH ee می‎ 
أودى‎ ٠ ب) . أطاق . راهن‎ 


All his money ~es on books 
ماله يذهب على شراء الكتب‎ Rene 
(عامة)‎ 


as people ~ 
الناس . على ما‎ sale على‎ . 
جرت عله عادة الناس‎ 
SN عع مني‎ 
~ along with you! af collog.) 
1 عدن‎ We Ja PALI خط كر هته‎ 
m~. on with you! (colloq.) 


as the day ~es on 


aot 2A 


! شي ء خف ! هل هذا يصدق‎ 
He ~es by the name of Hasan 
«حسن»‎ el, معروف‎ 
He is eighty, but he is anil ~ing 


strong (sl.) = ss على‎ Jip لا‎ 
يزال يلمت بالقوة‎ y 
He will ~ far in his studies, career, 
etc. E . خطا خطواتٍ وامعة في‎ 
في...‎ 8 


His statement is all right as far as 
ما ذهب إليه (قوله)‎ Ze إلى‎ 


م 
مانت . درجت His wife was first to ~ı‏ 


it -~es 


His work will ~ for nothing 


يذهب دی 

How did the battle ~? 
المعركة ؟‎ A كان‎ GS 

How does the song ~? 
TGS AS + كف تيس‎ 
How eves it? كيف حالك ؟‎ 


I'm afraid his eyesight is ~ing 

ا 
might ~v as far as to say that...‏ 1 
قد أذهبٌ في قولي إلى أن أقول أن... 

In my bargain, Ull ~ as high as 
£200 5 ار تفع في الوم إلى.‎ 
I shall not ~ as far as to say that... 
لا أذحث في كولي إلى أن أفول أن...‎ 
It’s time to ~ وفت التهاب‎ SL 


و 
oS er‏ 
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gnath’al [nath-], a. = gnathic 


th خاص‎ 


الحنك . 


gnath’ic [nath-], a 


gnathon‘ic [nath-], a 
RAL (أو)‎ GIS فبه‎ 
: لاحقة حرفة بمعنى‎ 
حنكي (أو) فكي‎ 
gnaw [no], v. (gnawed, gnawn, 
= Rh تهس وفرض‎ 


at 


-gnathous, suff. 


> م - 


فضم . CFP‏ رض وقضم . 
oe‏ = [فرقط] Teele‏ 


A dog ~s a bone . 
فرفض‎ = [459] 
A rat ~ed a hole in the barrage of 
Ma’rib مأرب‎ ks oF فرض‎ 
Poverty ~ed at the family’s happi- 
ness gas كانت‎ 
the ~ing pains of hunger 
الام الجوع المطنية‎ 
The lie ~ed his guilty conscience 
eel عذب = نقص ح‎ 
to have anxiety ~ing at his heart 
اله يأكل قله = ينه‎ 
gneiss [nis], n. JEY peall يشه‎ do 
GE ولكن بطبقات متوازية‎ eae 
gnome [nom], n. عفر بت‎ = , we 
. الكنوز‎ Ui pe تحت الأرض‎ 0 
حكمة . قول مأثور‎ 
gnom’ic [nom-], a. بكلام الجكمة‎ Ji 
والموعظة . جزل الفوائد الأخلافة‎ 
gnom’on [nom-], n. وا م المزولة الشمسسة‎ 
gnomon’ic [nom-], a 
خاص بقائم المزولة الشمسية‎ 
gno’sis [nO5-], .; pl. -5 
معرفة وجدانية (من غير‎ = ah & pd 


تعليم) بالحقائق الروحية 
خاص بالمعرفة بال gnos’tic [nos-], a.‏ 
عار ف بالله . Gnos’tic [nos-], n., a.‏ 


خاص بالمعرفة بالله 
مذهب المَعرفة با .7 Gnos’ticiim [nos-],‏ 
(أو) العارقين aah,‏ = مذحب ديني صوفي 
یری تان خلاص الروح من المادة 
يكون بمعرفة الله والحقائق الروحة 
Gnos’ticize [nos-], v. aiu Cause‏ 
Crd)‏ بالله 


glycolic acid 


حامض الغراء الحلو = glycolic acid,‏ 
مر كب بلوري عديم اللون قابل للانحلال 
ويوجد في قصب السكر والشمندر 
glycopep’tide, n. = glycoprotein‏ 


مجموعة من glycopro’tein, n. SUFIAN‏ 
الملتفة المحتوية على مائة الكربون 
بمعدار Js‏ 


مجموعة من المواد n. iS‏ ,513605106 
التي تعطي < ومحموعات rt‏ ماشه 


Ay S‏ عند التحليل 

حلاوة الدم = oje‏ .7 ,817205018 
الول عت IGT‏ وجود السكر في البول 
LS)‏ في مرض السكر) 


صورة (أو شيء) محفورة glyph, n. ASU‏ 
فوق السطح 3b.‏ (أو G>‏ عمودي 
ممتد (ولاميما على عمود) من الأعلى 
إلى الأمفل = نقرة مستطيلة 
خاص بالنقش (أو الحفر) 
ولاسيما على الجواهر 
glyp’tics, n. pl. (with sing. v.)‏ 
فر (أو مناعة) BEN‏ = فن (iets gl)‏ 
pel‏ على الأححار الكريمة 
G’-man [je-], n. (collog., abbr. of‏ 
ضابط government man) (by s)‏ 
في كسم المباحث الجنائية في الولايات 


glyp'tic, a 


المتحدة) 
gnar [nar], v. (red, ai‏ 
$ (الكلب) = l‏ 
عقدة فى gnarl [narl], # e‏ 
cod‏ يابسة . أبنة 
gnarled [narld], a Nie . a‏ 


فه عقد Dions‏ بن (أد) 


£5 . p = mee hace . pe 
the farmer’s ~ hands 


= W BE يداه المعحرمتان = يداه‎ 
znash [nash], v. = A) ese 3) ~~ 


asl حرج‎ . WS 
حرجا من الحرد‎ 
mat [nat], . برعفثة‎ 


gnat 
to strain at a ~ . عند التواقه‎ 335 
اعترضّ على التوافه من الأمور‎ 
to swallow a camel and strain at 
aw = ey الجَمَلَ وفي فيه‎ Ale 


يطمع في القلبل التافه 


to ~ around 
to ~ at him 


to ~ away itis my pen 
to ~ back on (his promise) 
نكل = خاش بو عد‎ = ary رجع عن‎ 


P an 


to ~ before him oe 
to ~ begging قر الطلب عليه‎ „as 
to ~ behind his words >حث عن معلى‎ 
Wi = خف فبا‎ 
to ~ beyond (the limit) 
جاوز )\3( تجاوز‎ 


to ~ broke (sl.) . من المال‎ a 
فلس‎ 5 J 

i ie . (o) جار‎ 7 2 
عرف (ب)‎ . Hl. (عن)‎ 

to ~ by the board بذ = | برح‎ rd 


to ~ by (what the guide says) 
(o) ل 3 (ب)ر - افتدى‎ 
to ~ down ‘hss ١ . نزل‎ 
to ~ down before 
ee . (أو) هزم أمام‎ ar 


to ~ down in history في‎ ٠ 2535 زرده‎ 


التاريخ = سحل 
Scal‏ (إلى) . dos‏ إلى to ~ down to‏ 
راق )=( . to ~ down with‏ 


قل (به) + رضي (عنه) 

to ~ easy with his money 5 
ترق في إنفاق ماله‎ 

to ~ easy with his young brother 


ترافق به 

to ~ for a walk ذهب يتمشى‎ 

ذهب لمأتي به . حه to ~ for (it)‏ 
بالحصول عليه . هم به . عمد eg‏ . 

pai هاجم‎ 

to ~ forth مدر‎ 

to ~ forward هنم‎ 

زاد على ذلك . to ~ further‏ 
مضى إلى أكثر من ذلك 

to ~ hungry 7 جاع‎ 

هم م (على) = حاول . to ~ in for‏ 
اشرك (في) . بذل جهده ووه في 


Jes. تله‎ 
to ~ in for an examination دخل‎ 
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These colours ~ well together 
تلاعم بعضها مح يعض‎ 


These evil practices must ~v 


These two colours ~ together 
The song ~es like this: ... 


الأغنة جرت هكذا 
تحر لك The train ~es at eight‏ 


They are good actors as actors ~ 
today ية الممثلين هذه الأيام‎ 
Things will ~ well with our plan 


الظروف توا تي خطتنا = ~~ الامور 
هذا This book ~es to Ali ALI‏ 


یعطی (À)‏ من نصيب 
This ~es to show that...‏ 
هذا من rye) al‏ 
هذا جاورٌ This is ~ing too far = is‏ 
تعدّى الحد المعقول سح زاد فوق الحد 
This motor won’t ~v‏ 
لا [Jen]‏ = لا [يمشي] 
امند This pipe ~es to the kitchen‏ 
This shoe ~es on this foot‏ 
هذا الحداء حاء على هده القدم 
مضى Time ~es very quickly‏ 
to ~ about fixing the radio‏ 


ak at 
to ~ about his business 
. في شغله‎ Jassi . نقيه‎ ols اهنم‎ 
as على‎ GSE 
to ~ about the job more carefully 
اشتغل في العمل (أو عالج العمل) بمزيد‎ 
من العناية‎ 
to ~ about with her . جال معها‎ 
رافقها من مکان إلى مكان‎ 
to ~ after ib . Cis Te . طارد‎ 
to ~ after a beautiful girl 
aS) بريد أن يستمملها‎ (Yar ol) GEY 


to ~ ahead Us أحرز‎ . ar 


to ~ along the street مار مع الشارع.‎ 
سار على طول الشارع‎ 
to ~ along with him رافق . وافقّ‎ 
to ~ along with the plan 
حت تطابق معها = توافق‎ EN جارى‎ 


تباع (أو) OS‏ من coat‏ 


go 


It will ~ to his head (See under 
head, n.) 
My peat Ie out to him = Whe تحن‎ 
عله‎ joo = عله‎ Ur old = آماه‎ 
My interest in her will ~ off 
يزول = پتلاشی‎ 
My memory does not 59 back that 


far امندت إلى الوراء‎ 
My money ~es on food, REE 


My voice went as a result of... 
صُوتي غاض (أو) اختفى (أو) انضف‎ 
My watch does not ~ well 
Lm [ai] 
One of the two معن‎ must ~ 


Fm ot‏ = بتي 
أغفى The baby has ~ne off‏ 
The battle was ~ing against them‏ 
كانت تدور عليهم 
The bottle will be enough to ~‏ 
تكفي لتدور على الجميع (ويأخذ around‏ 
كل (Amat‏ 
The chain ~es ‘clank’‏ 
أحدنت الصوت > cL WS‏ 


The chair ~es there هناك موضعه‎ 
The dinar in our pocket does not ~ 
far these days = أدى إلى شيء كثير‎ 


يتاع الشيء الكثير 

The election will ~ in his favour 
متكون نتيجته في مصلحته‎ 
The engine has ~ne = وففت عن العمل‎ 

[ تعطلت] 

The house will ~ at auction 

[يروح] بالمزاد = يباع 

The infection will ~ through the 
school cr 
The new scheme did not ~ through 


لم يل الموافقة )51( القّبول 
The painting will ~ to the highest‏ 
bidder‏ 
The phrase ~es like this: ...‏ 
UŠ sai‏ كذا 
The plan ~es a long way towards‏ 
تقطع کوطا (ra‏ في. ++ ... reassuring‏ 
The scaffolding will ~‏ 


YL‏ . انهد . انلضف 


goatfish 


(31) ممتلىء هم‎ 
(أو) حمامة‎ Os 
to have a ~ at a short story (colloqg.) 

م بكتابة قصة قصرة مرءٌ حت حاول مرة 


to be full of ~ 


القصه القصرة 

to have plenty of ~ . dog! 2 
a? ie 

j‏ جم النشاط 

go’ a, 2 الست‎ ee 


goad [god], n. = oes, gi.. sry 
بها الدب على السر‎ Soe خضفه‎ -< 


goad, v. 


Hunger ~ed him to steal a loaf 


الجوع همرَه على . . . == الجوع حفزه 
se‏ 

to ~ him to anger - حمله على الغضب‎ 
Lat آهاجَ‎ 

go’-ahead [-ehed], n. = بالمضي‎ ZSI 
4 oz = 


goal [gol], n 
tle مرمى‎ 
My ~ is Paris = فصدي باريس . رحلتي‎ 
Sy وجهه‎ 
What’s your ~ in life? 
غايتك (أو) هدوك‎ 
{ goalie, n. (collog., abbr.) = 
goalkeeper 
goal’keeper, n. الهدف (في لعبة كرة‎ dist 
القدم) = حارس الهدف‎ 
goal post, إحدى عضادتين (وعليهما عمود)‎ 
goat [got], n 


Yr‏ مإعز(ة) . عنز(ة) 
to get his ~ (st.)‏ 
gost‏ أغاظ . jai‏ . كايد 
le‏ و تحامق . ~ to play the giddy‏ 


SKE‏ الرّعونة . اعتراه طبض ويخفة 
(عقل) 
to separate the sheep from the ~s‏ 
فرق من aS‏ والرديء . 
y‏ فرق بن القمح والزوان 


goat antelope, المعرى‎ sob 
goatee’, an a) معد ة‎ ad 


pe‏ و ab‏ (في Jii‏ الدفن) 
goat’fish, n.‏ 


goatee 
sag) طرمتوج = سمك‎ 
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آل (المُلك) إلى... . داوم to‏ سم to‏ 
(على) = ضر (جامعة (Her‏ 

to ~ together lgajW . لازم‎ . cols 

(أو تلازما) ملازّمة المُحِبٍ لِحَسبه 


to ~ to great pains to do it 


; تج‎ (st) تی‎ 
to ~ to great trouble to make the 
place habitable تجشم العناء الكثير‎ 


to ~ to pieces (See under piece, 
n.) 
to ~ to war دخل‎ 
= الحرب. حارب. أقدم على الحرب‎ 
مضى إليها‎ 
to ~ under . (بماء البحر)‎ pal. غرق‎ 
حل به النوار (أو) الخراب . أخفق‎ 


to ~ under a false name 


J 1‏ 
ذهب يحارب . 


كان يعرف باسم .كاذب 


to ~ under the name of 


G2.) &‏ (ب) 
راح دون to ~ unpunished wis‏ 
تمعد . تصاعد . زاد to ~ up‏ 
رافق Gilg.‏ . توافق . to ~ with piy‏ 
ol‏ (عن...) to ~ without‏ 


to ~ without saying عن الول‎ oF 
to let ~ . أطدقّ . أرحّى‎ . Si 
g و‎ 59 Ps 
(Hage خلى (وترك‎ 
to let himself ~ اطلق لعواطفه (او‎ 
to make the little money she has ~ 
a long way سد حاجاتٍ كثيرة‎ 


We have no proof to ~ on (coloqg.) 


اعتمد (على) 

What he says is true as far as it mes 

ie. على‎ 

When the train ~es by(s\) S~ » حسما‎ 
حئما يحوز القطار‎ = = oat 

go, n.; pl. goes ly 
نشاط . حوية‎ 

at one ~ (collog.) 0 واحدا‎ Cab 


ضربة” واحدة . a) glowa‏ واحدة 


'متحل . لا نفع ° no ~ (collog.)‏ 


These festivals were all the ~ this 
year : (collog.) als Le eis 
الناس واعتمامهم‎ 


ge 


to ~ into 


= نظر (في) ۰ 


sae Hg سم (كالثلاثة‎ 
. (من)‎ lb 
p ۰. دخل في بحث‎ 
to نه‎ into a coma حسة‎ 4 gë فى‎ JSS 
to ~ in witht انضم(أو ( انحاز(إلى).‎ 


to a~ it (sl) أشرّع‎ ٠ ذهب مسرعاً‎ 
to ~ it alone أو‎ UL) تصدى‎ 
للعمل) وحده‎ 


to ~ native = U Jal بأخلاق‎ pes 
as iD, eelle Jou | 
. إنطلق . انطلقت (البندقية)‎ 
٠ اهي‎ gee ا‎ 
جری وانتهى‎ 
(عن)‎ Cis 
to ~ off with his friend’s wife 
. امتخفى مع.‎ 
واصل‎ . aol. داوم . مَغّى‎ 
to ~ on about es 
سافر (في مفرة)‎ 
to ~ one better than... عله‎ Gus 
بدرحة واحدة‎ ate باصا به واحدة . فاق‎ 


to ~ off 


ore 
٠ دهي‎ 


to ~ off sugar 


to ~ on 


to ~ on a journey 


to ~ on for forty = دنا من الأربعين‎ 
الأربعين = قارب‎ Sal 


خرج . انطفأ . طفىء . to ~ out‏ 
انتهى Got.‏ (العمال) 

to ~ out for (J) to مر‎ Jie 

to ~ over Aab cia . أعاد (على)‎ 
(إلى)‎ seu) . دفق النظر‎ ٠ الي‎ 


to ~ over the essay pat. تفحص‎ 
to ~ over to another party 


Ses‏ إلى 

to ~ phut (collog.) = (SYS) خرب‎ 
o [e] 

to ~ scot-free = أذى‎ a نحا ولم‎ 
موفورا‎ bu 


to ~ shopping am (31) om ذهب‎ 

to ~ slow (أو)‎ Je (أو)‎ ay )أو(‎ 5S 
(bem!) bu ترريث (أو)‎ 

انقطع في مواعدہ to ~ steady (collog.)‏ 
إلى par‏ واحد دون عيره 


to ~ through i es 1 pel . esl 


مضى به حتى to ~ through with‏ 
ة . احتمل حتى النهاية 


going 


دعا له بلامة ~ to wish or bid him‏ 
العودة (أو) بالنجاح في سفره 

طائر كير .2 god’wit,‏ 

طويل طرفه مرتد إلى 

الشواطىء في المناطق 
ا والقطسة 

ale‏ = شخص BIS‏ (على 


go’er, n 


الحضور) . ماض في ذهابه == er‏ 
و في alas‏ ° 
عوني = goe’thite [ oT‏ 


(مسدني) أنود (أو) بني (أو) AÀ‏ 
ولت من حمض ss)‏ الحديد 

.. المائي على JS‏ كل بلورية أو ani)‏ 
تنج = goffer,n. y [ŚŚ]‏ 
A 2‏ . زينة (لأطراف الكتاب المذعية) 
3 شكل طراز كر 


ġoff’er, v. 4» Jes re ڪا فی‎ É 


co LCS‏ طرف SEN!‏ بطراز 
J‏ 

go-gett’er, n. (collog.) + مقدام‎ yor 
شخص‎ . (UE شخص‎ . Ae شخص‎ 

بعد الهمه = متشث (أو) طموح 

gog’gle, v. (-led, -ling) act لح‎ 
mien a +e 
ENS (29 E = (3) be 
vary حك حدته‎ = WN 

gor’gle, a. gle. جاڃظ . فه جحوظ‎ 

toğ’ğle-eyed [-1-1d], a. . العنين‎ dele 
العبنين‎ gb 


جحاظات = تارات [-Iz], n. pl.‏ 1e4غ‏ وج 
كبيرة ~~ لهما جوانب وافية 


20/1118, c . [ماش]‎ ٠ — 
في تقد - رائح‎ ٠ fot). 
a بم‎ concern (31) C eee. 


جار على وجه حسن 
It is ~ on four o’clock‏ 

قربا . موفية على الرايعة 

The motor is ~ = [us] 
عامل‎ = [A] 

(الجدار) بريد - to be ~ to - Gai ol‏ 
على رنه (عمل شيء في المستقبل) 

هاب رو واح i‏ ر go’ing, n‏ 
مير . طريقة (أو سرعة) السير . 
wie . ope‏ الطريق 
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the rvs الحالسون في الشرفات الداخلية‎ 
(في المسرح)‎ 
to make a ~ of his belly 


I ger æ‏ مء ی 


حعل بطنه a3 jaaa‏ == معد لمطنه 
ابن (أو ( god’child, n.; pl. -children êi‏ 
الراب (أو) العرابة حت فليون (أو) فليونة 


god’daughter [-doter], n فلونة‎ 
- = 5 

god’dess, n . إلهه . ربه‎ . andl 
JUS a معنو‎ 


منكاز = oy Gey‏ في بشر go’-devil, n.‏ 
لتفجير لغم (أو) دينامبت WS)‏ فد وضح 


م 


هناك) 
عراب = رجل يكفل الولد god’father, n.‏ 
علد المعموديه 
قي الله . ت 4 god’fearing, a‏ 
as‏ المنظر . مو حش © god’forsaken,‏ 
متروك مدى . مدخور 
رهن نعمة الله . 5 الله « God’-given, a.‏ 
dow 9‏ وهبها الله a ~ talent‏ 
Sal‏ . ألوهة # god’head [-hed],‏ 
ذات الإله . الله God’head [-hed], n.‏ 
ألو god’hood, n. åa‏ 
ملحد . لا يؤمن ab‏ . كافر . a.‏ ,800/1688 
el. in‏ 7 
٠‏ إنكار الله . كفر . god’lessneéss, n.‏ 
رفسق . فجور 


god’like, a. رياني‎ . eis. إلهي‎ ٠ eal 


god‘liness, 2 تقوى . صلاح‎ = ait 

أله سے معو د a0‏ المقام god’ling, n‏ 

(Wow (ويكون‎ 

gody, a. (-lier, -liest) - هي‎ = alt. 
صالح . رياني . مولوي‎ 

> 01 [-mu-], n. LS = å fe 
الو لد عند المعمودية‎ 

go’down, n. دع ( بضائع)‎ ~~ = A 


god’parent, n. 
God’s acre, 


aie (sl) عراب‎ 

ساحة الكنسة المخصصة CPN‏ 
الأموات )5 تکون في رض مجاورة 
للكنيسة) 


,5 (أو (Ai‏ من حبث god’send, z.‏ 
god’ship, 7‏ 
god’son [-sun], 2‏ 
3565 بالكّلامة (تقال لشخصض Godspeed’, n.‏ 
عند السفر كأن يقال : حَوجاً لك !) . 
أمان الله 


goatherd 


goat’ herd, n. = 


مال راعي 

(أو حافظ) المعز 
شه بالمعز . G2‏ 
(ols) = rete‏ لحه 


goat’ish, a. 
goats’beard, n. 


a‏ (أو) العنز 

goat’skin, z . ماعز‎ = gju جلد‎ 
A= زق“ . يحي‎ 

goat’s’-rue, n. التسى‎ oI (ols) 


(طائر) 1- (أو) المع goat’sucker, n‏ 
(يعيش على أكل الحشرات في الليل) 

گمزة ة من شيء لزج (أو) ديق gob, n.‏ 

gob, n. (sl.) 


La 
gobb’et, n. (من اللحم غير المطبوخ)‎ RO 


سرط ٠ ete‏ إزدرد . gobb’le, v. FE‏ 
(الديك الرومي) pile ٠‏ = عدن حت 
غرغرة (الديك الرومي) = .م gobb’le,‏ 


صوته وهو يغرغر 
gobb’ledegook, -dygook, [-bldi-], n‏ 
de‏ كلام (أو كتابة) = كلام عويص 
سبي التخلبط في الامتعمال حت عسلطة 
الديك الرومي 7 gobb’ler,‏ 
نوع من الزّرا بي Go’belin [g-], n., a.‏ 
المصوّرة (يعمل في مصنع في باريس) . 
خاص بهذا النوع من الزرابي 
رمسال = وط . تور = go’-between, n.‏ 
رسول سن العائقن = دسُوب 


goblet, n. (s (لسى له‎ fo = کوب‎ 


goblin, n. حت عفر بت حسث فسح‎ resis 
خث‎ hes = saad 
goby, n سمكة عظيمة تعيش‎ = X98 


٠‏ قرب الشواطىء (وتلتصق بالصخور) 
AA :‏ اح . go’-by, n. (collog.)‏ 
جال وإعراض 
sile oli‏ عنه = 
تجاَلّه we fely‏ 
عر بة aLi‏ تدوع باللدين . go’cart, n.‏ 
EFA‏ للاطفال بدار بهم وهم ها 


to give him the ~ 


كالعر بة الصغيرة 
NIN‏ . رب god, n.‏ 
الله . Yi. É‏ لإله ” God [god],‏ 
وال ! بالل ! كاله ! !~ by‏ 


A‏ و 
فوق in the lap of diez rms pray Naz‏ 


Money is his ~ موده المال‎ 


gald’finch, = ن‎ s= 
<A 
Lis) = دنورة‎ 


goldfinch 


gold’fish, n.; pl. -fish, -fishes 
(أو) برتقالي‎ el أحمر‎ ce bye سمك‎ 
gold foil, (Ais, رفائق (أو صفائح‎ 
من الذهعب‎ 
gold’ilocks, n. pl. شخص أصفر الشعر. سات‎ 
مخيرة عديدة == زفرة‎ ~~ PR 
gold leaf, 
gold’mine, n ذهب‎ 2 
gold-of-pleas’ure [-ev-plezher], 2 
من‎ pe أوروبة اسوية بأزهار‎ et 
الفصيلة الصليبية (وتكون عثبة ضارة في‎ 
مز ا الكتان)‎ 
مواعين ذهسة (كالملاعق‎ 
والصحون والأواني)‎ 


gold plate, 


gold rush, كتشف‎ ١ على الدهي (إذا‎ Sig 
في مكان ما)‎ a> 
gold’smith, n. صاع ذهب . دبي . صاخ‎ 


امتعمال الذهب gold standard, Deas‏ 
للقيمة في نظام نقدي cre)‏ نكون 
الوحدة النقدية ساوي كمية معينة من 
الذعب) 

حجر الكوكي = حجر المرق gold’stone, n.‏ 

خط النهب = gold’thread [-thred], n.‏ 
تبات من الفصيلة الشققبة في شمال 
L i‏ وله dpe‏ .449 صفراء طسة 


gold’-wash [-wosh], n الذهب‎ SL 
golf, n. . العرب)‎ +e) لَه الجحف‎ 
لعة الكو لف‎ 
golf an) عضا‎ / 
لف عليه حنفاء‎ ee / 
urls وهو‎ Mel, ل د ) في‎ 
خشي او معد ني‎ golf clubs 
تضرب به الكرة)‎ 
golfer, n. (rod) AS لاعبٌ الكولف (أي‎ 
golf links, | ملعب الكولف‎ 
Gol’gotha [g-], n حت مكان‎ waza 
صلب السيد المسيح‎ 


جالوت = المجار Goliath [g-], n‏ 
الفلسطني الذي حاريه داود 
دمة (أو لعة) بوه أسوق go lliwog, n‏ 


tone‏ كك fle‏ کر 
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the ~ years of youth (أو الجمل)‎ das 
ee a 

golden age, 35,0) ذهبي = ازهى‎ pat 

عصر الغبطة = pat‏ مُوهوم Golden Age,‏ 
كان في الماضي وعاش فيه الإنسان 
ساذجا ,& he‏ 


العجل الذحبي (في التوراة) golden calf,‏ 
(نبات) ر بعة golden cup,‏ 


العقاب orev)‏ (من golden eagle, ohi‏ 
نصف الكرة الشمالي له ريش ذهبي 
على عنقه من الخلف) 
نوع من الط gol’deneye [-1], n. Ahil‏ 
الأبقع . طائر أخضر الريش قلسل 
بعينين براقتين كبريق المعدن 
نات زهر ja‏ الطويل = golden glow,‏ 
(نبات) من الفصيلة المركبة له زهرة 
في وسطها شيء مثل كوز الصنوبر ويكون 
Su yb‏ 
golden handshake,‏ 
يعطى لموظف من المرتية العليا عند 
اعتزاله العمل اعترافاً بحسن خدمته 
إلشر a‏ ما) 
جر الامو ر الوط = golden mean,‏ 
دم all‏ . الاعتدال = 
القصد ki‏ الامور) 
goldenrod’, x‏ 
الذهب = نات go‏ 
يزهر فيالخريف بأزهار 
صفراء صغيرة على فضبان 
طويلة 
القاعدة Anal!‏ وهي : golden rule,‏ 
عامل الاس بما تحب أن يالوك به 
spi‏ الكر = قطر السكر golden syrup,‏ 
(ويستخرج بتبخير مكر القصب حتى ينعقد) 
رعثة golden wattle, oly = Cal‏ 
اوسترالي له ا صفر 
الحو re)‏ الخمسون golden wedding,‏ 
للزواج = عد يقام فرحا بالسنة 
الخمسين منذ الزواج (أو) الغرس 
شن Call‏ = سنن التقاعد golden years,‏ 
عن العمل بعد ٠١‏ من العمر 
عن الذهب = سمكة في gold’eye [-1], n.‏ 
همال أمريكا بعينين صفراوين قليلاً 
وجوانب فضة اللون وظهر أسود els‏ 
قطعة من الأرض us‏ ذهب = gold’field, n.‏ 
iai = 203‏ 


goldenrod 


eae 
ee 


ركازية ذهب 


=== 
ت 
e‏ ا 


مطرّق (أو (GEE‏ ذهب 


§tage-on 


A speed of 80 kilometres per hour 


j good ~ı ر‎ 
the comings and ~s حر کات المجيء‎ 
olai s 
The ~ is hard over the hill 
شاق‎ AI) 


Gdings-on’, n. pl. ( colloq.) 

حركات مريبة . ماجريات مشموزة . أعبال 
(أو حوادث) SEF‏ 3 0 
goi'tre, goiter, [-ter], 7‏ 


o Gece aes 


غدة .)49 حت حدرة 


goi'trous, a. = بالجدرة‎ Go 
خاص بالختزيرة (وهي ورم الغدة‎ 
الدرقة) . مصاب بالحدرة‎ 

مورد أنروة (أو) غنی. Golcon’da [g-], n.‏ 
oh) Ge One‏ الغنى منه) = مثراة 

صفرة (الذهب) ٠‏ عسحد = gold, n.‏ 
fi‏ = ذهب . الود ذهسة . أثروة . 

فلب أحسن القلوب رم a heart of‏ 

He has a lot of کشر من المال . بم‎ 
طائلة‎ syy 


8010, من ذهب . بلون الذهب = .ي‎ . gad 


Las يدفع‎ . carte 
gold’-beater, 7. 
(وصنعته تطريق الذهب على شكل‎ 
مفائح رقيقة)‎ 
gold’-beating, n. دق الذهب وتطريقه‎ Uc 
رقائق أو اوراق)‎ Za (أو) مطله (على‎ 
gold’brick, n. (sl) الإنسان‎ mises شىء‎ 
Jats له = ذهب‎ ins أولاً ثم جد لا‎ 
gold’brick, n. (sl) تماروض = رض‎ 
كاذب (بقصد التفلت من أداء الواجب).‎ 
شخص متمارض (لهذا الغرض)‎ 
gold’-digger, n. ge الأرض يىحث‎ Ais 
الذعب . امرأة تلض المال (من‎ 
الرجل) اجر بمحامنها‎ 


gold dust, الذهب مخلوطة‎ olji = ey 


بشراب الأرض 

golden, .ي‎ . AUS . من ذهب‎ oe 
مين (كالفرصة الذهبية). رائع . (العد‎ 
السنوي) الخمسو ني‎ , 

a m~ opportunity 3 ias صة‎ 3 
الغرص‎ ool 

صوت جميل (أو) في غاية a m~ voice‏ 
الجمال 


day for swimming we. oa 

Jy pe 

me 
عدة (من)‎ 

495 > دنائير five-pound note‏ 
صحبحة (غير مزورة) 

many people عديد من الناس‎ ag 

supply of... واار‎ 

a ~ tum معروف‎ ° — 

> يحن الوفت (all) in ~ time‏ 
wld‏ . في الوفت المئاسب 

a man of ~ family ti 2 tpl gy 
السب . من أسسرة ذات مكانة‎ 

كانه . . 5 في حکم as á‏ بحم as‏ 
كاد ولم E‏ 

(sole), on a! 

دیون متردة (غير هالكة) 

بر مليم (أو) جد 

طعام جد (أو) cb‏ 

يا الله ! يا ماتر 
يا ملام ! 

~ manners i> أخلاق‎ 

خر مار news‏ ~ 

He covered a ~ half of the distance — 


cls‏ صف المسافة وأكثر 


excuse 
few (collog.) 


نه دم © دم 


am 


a mv 


God is ~ 
mv debts 
~ı eyesight 
~ı food 
يم‎ heavens}! يا حفيظ‎ ' 


He had a ~ night : نام جا‎ 
He has a ~ opinion of. 

. بحي الظن في.‎ 
He is a ~ fellow iat a 

. حن الخلق 
— . معلم He is a ~ teacher‏ 

«. معلم قدير (أو) Acer‏ 

He is as ~ as dead aoe 
He is ~ company حكن المشرّة‎ 


He is ~ for nothing لا هو خلا ولا‎ 
5 P et 
في شيء‎ oe خئر . لا‎ 
He is not ~ for this لا صلح‎ 
He was a ~ husband to her 


(Jule (أو‎ Jas” 
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Alo‏ >48 بمعلى : gono-, gon-, pref.‏ 
تنائلي (أو) جماعي 
gonõcocc'us, n., Ay a [-koks!]‏ 
EE uy >‏ نسب حرفة المول 
خلية جرئومة في طور gon’ocyte, n.‏ 
التكامل 
مم (أو سم) التنامل gon’ophore, n‏ 
ب قب في الحشرات والديدان 
تخرج منه الخلايا الجرثومية الملاقح) 
gonorrh(o)e’a [-rêa], 2‏ 
[ تعقسة] = مرض At‏ من الأمراض 
AH‏ & يحدث التهابا في أعضاء التناسل 
وفي المجاري البولية 
لاحقة حرفية بمعنى : 
أصل (أو) نشوء (أو) تولد 
J sale‏ حه ر ab‏ = 


-gony, suff. 


£00, n. (sl.) 


az} sole 

goob’er, n = gg el الفول‎ 
ac £5) 

good, n. . CH ٠ aA. > 
فائدة . مصلحة‎ 

for ~ (and all) trig . a إلى‎ 

Fruits will do you ~ sul. ea 


He did more harm than ~ 
مما نقع‎ ST Fal 
He is up to no ~ 
فيه ضرر)‎ dt) في شيء ليس فيه خير‎ 


His advice wasn’t any ~ 


لم تنفع في شيء 
Pm telling you this for your own ~‏ 
1 = 1 تك 

I work for the ~ of the school 
0 لخر (أو) لمصلحة‎ 
. يفلح‎ ys a لىس من الخر في‎ 

اىي 

the ~ الئاس الأخبار . خير الناس‎ 
the ~ in people gS! الشيء‎ . Sil 


There is some ~ in everyone 


. ك ٠‏ 
شيء من JN‏ 


أن يعمل Sd‏ . أن بحسن ~ to do‏ 
إلى (الناس) 
فه iladi‏ . فه to the ~ JŠ‏ 
(أو) AKL‏ 


to work for the common ~ 


elt لخر‎ 


What ~ will it do?  ؟ وما 44 ذلك‎ 


golly 
goll’y, int. ( collog.) كلمة ال عند‎ 
التعحب‎ 
golosh’, n. = galosh 
Gomo’rrah, -orrha, [ġ-], n. = 35502 
بد نب‎ (ro (مع‎ as مديئة فامقة خر بها‎ 
(وهو قوم لوط)‎ Quel 
Gomphrena globo’sa, pa (os) 
gon-, pref. = gono- 
gon’ad, n. GS العضو الذي‎ = É 5 
(فالمسض عند‎ ALAS ol ul as 
عند الرجل هي هذا‎ Oty المرأة‎ 


gon‘dola, كدول-ت م‎ 
(3595 (أو‎ ws 
= طويل‎ 5 
زفايق ] = زرزور‎ 
gondolier’, 7. JAŚ جداف‎ 
gone [or gon], v. pp. of go 
m~ are the men who... 
الرجال الذين‎ 23 
to be far ~ı ~ (esto) (أو قطع)‎ pas 
الأمر 56 فيه‎ 
to be ~ on (J أن يكون مثرماً (ب)‎ 
شخص ما‎ © o> يكون ود علق في‎ RY 
gon’er, n. (sl) . شخص في ضقه حايقة‎ 
شخص‎ e بجی إمعافه)‎ Y) شخص مالك‎ 


مقطوع الرجاءٌ منه . شخص leai‏ 
عله . منت 

gong, n =y عند‎ Ghar فرص معدتي‎ 
ناقوس . لجل‎ . Gob 

Gon’gorism [g-], n التعقيد‎ ght 
(ath, a II (في‎ 


goni-, pref. = gonio- KETE 
gonid’ium, n.; pl. -dia ححرة أششة‎ 
في مشرة ابات الخزاز‎ Med 
gonio-, goni-, pref. : gan ds > بادئة‎ 
زاوية أو زاوي‎ 
مقياس الزوايا‎ 
(بن أوجه البلورة)‎ 
gonion, n.; pl. -nia AW) رأس زاوية‎ 
JANI س زاوية الفك‎ JE 
gon ium, n.; pl. -nia iey pd) الحجرة‎ 
وهي في طور الانقسام‎ 
: لاحقة حرقفية بمعنى‎ 
ats بزرة (أو) حجحرة‎ 


goniom‘eter, 7 


-gonium, suff. 


goodness 


شيء کتیر . كثير (من) . 1-5 good deal,‏ 
ماء الخبر . عم good evening, «bs‏ 
مساك الله dk‏ 


good E f حن | لجال‎ 


oa 12 n., a. 


pln Ym tots om Ae,‏ لا pod‏ ولا 
cask‏ 


الجمعة الحزينة (أو) Good Friday,‏ 
ال = يوم الجمعه فل عد الفصح 
Z>%‏ ندضّر . good-heart’ed [-har-], a‏ 
لتب o La‏ الطوية . طم النفس 
good-hum’ oured [-merd], a‏ 
طب C‏ حسن الطبع و BNE‏ . 
بوش . نشيط النفس . منشرح 
کر good’ish, a.‏ 


good-look’ing, a . عسل الى‎ 
good looks, i= . جمال . حن . ومامة‎ 


good’ly, a. (-lier, -liest) ٠ جمىل . ملح‎ 
به (بالمقدار)‎ Gb طب . لا‎ 


بلغ كبير 


a m~ amount of money 


a ~ land بديعة )51( جميلة (أو)‎ 
ing (أو)‎ iai 

a ~ youth شاب وسم‎ 

good morning, . Gl صباحٌ الخر . عم‎ 
pod al dees 

good nature, E (أو)‎ ak 0 


e Ss.‏ الخلق (أو) النفس 
good-na’tured [-cherd], ©‏ 
gall Gat‏ . كر رم الخلق . حلم . 
وامع (أو سليم) الصدر 
good-na’turedly [-nacherd-], ad.‏ 


a piece of meat with the ~ boiled 
out 
~, but you are late! 
! ما هذا أما أنت متأخر‎ ! st 
بم‎ gracious! 
~ı knows يعلم‎ ay. 


~ı knows I’ve done all in my power 
بذلت ما في وسعي‎ gil يعلم الله‎ 
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This life is not ~v for me 
لا تلائمني‎ Atenas) هذه‎ 
This ticket is ~ for three more 
months cele 
to arrive in ~ time (C وصل‎ 
(SE, (ولم‎ FE (أو)‎ 
to earn ~ money (colloq.) 
We أجرا‎ oS 
. بحسن الصحة‎ pd 
شعر بنفسية عالية . كان مزهوا‎ 


to feel ~ (collogq.) 


to go for a ~ long walk 
٠ G> طويلة‎ ita ise ذهب‎ 
(ces (35 قضى‎ 
to live a ~ life عىشة صالحة‎ 
والتقوى)‎ GEV بحسن‎ ( 


to have a ~ time 


to make ~ 


to make ~ his accusation 
التهمة‎ (Gas) oi 
to make ~ his defence against... 
sues geal في‎ cou 
to make ~ his escape + بالنحاة‎ jU 
نجح في النمجاة‎ 
to make ~ his losses 


دار مخاير و PE‏ 
ési‏ صدق to make ~ı his words alg‏ 
to say (or put in) a ~ word for him‏ 
رده = كُرّظه = قال في حقه G‏ 
لدى. ° 
to throw ~ money after bad‏ 
يضحي بمالر a‏ أن يربح 2 FEN‏ 
سضان طازجتان (أو) two ~ eggs oV‏ 
(غير مذرنين أو فاسدتين) 
| كثر من ماعة We waited for a ~ hour‏ 
كاملة . acl‏ كاملة (أو) وافة 
Will you be ~ enough to.‏ 
هل 75 (C4)‏ ا 
مصحفٍ شرريف . الكتاب Good Book,‏ 
(pratt‏ (عند النهود والتصارى) 
رافقتك )3 مع) goodby(e)’, int., ad., n.‏ 
I‏ ! في أمان الله ! وداع . وداعا 
ولممة وفرح. طعام جيد. شجاعة good cheer,‏ 
أن موي قلبه . أن لا بحرن .~ to be of‏ 
ان لا ياس . أن ستبشر 


good day, inst ! نهارك معد‎ 


. peed 


He was as ~ as his word 
بر بوعده . وفی بوعله‎ 
Hot weather is not ~ for your health 


لا يلاثم )'3( لا يصلح 
أحسنت وأفضلت ! 
Î am not ~ at languages‏ 
y‏ اح (إتقان) اللغات . لا أجد اللغات 
أشعتّه I gave him a ~ thrashing Kus‏ 
Î have a ~ mind to inform the‏ 
SAE!‏ نضي أن... . في Police‏ 
نفسي أن... hoe‏ في بالي ts‏ 


أن... 
Is it a ~ thing to sleep . . .«‏ 
هل ستحسن النوم في. . 


کناب جيد 


How ~ of you! 


It is a ~ book 
It is a ~ mile away 
على مسافة ملر وافر‎ 
It's a ~ three miles to the station 
تزيد‎ (si) وافمة‎ JLA wye 
It's ~ to be home again 
. ما ير جع الإنسان إلى.‎ 
It was ~ of you to come 
thet, لحنت صا‎ 
One pilgrim is as ~ as another 
وآخر‎ EE لا فرق بين‎ 
Pork is not ~ eating لا را أكله‎ 


She as ~ as said that I was a liar 


Spt ها‎ 


كأنها قالت إننى كذا 

لي ي ت 

She isa ~-time girl المتعة‎ ea ست‎ 
(في الحياة)‎ 
The car is as ~ as new نه جديد‎ 


The case is as ~ as settled 
(43) هي في الحكم المبتوت‎ 
The face of the wood will have to 
be made ~ before it is ready 
أعادته الى حالة صالحة‎ 
اجات‎ 


The medicine is not ~ for this 


the ~ people 


لا ينفع في هذا المرض disease‏ 

ما Cpl‏ هدا الغلام ! There’s a ~ boy!‏ 
[ما اشطره ] 

These brakes are ~ نة‎ jal. 


They were in ~ spirits 
58 9 r J ° 
في روح معلوية عالبه‎ 
This is not ~ enough (colloq.) 
الكفاية‎ AS إلى‎ a ليس‎ 


gor get 


MR‏ . مدار بين الحزء الأمامي 
من مهم arm}‏ والصاري لكي janes‏ 
ate‏ ه السهم Las‏ دار 
goose pimples, = gooseflesh‏ 
dts‏ بخطوة ° رشعم goose’step ]-8 s-], n.‏ 
ها الرجل ٠‏ وتكون مستقممة ala‏ 
لوز goo’s(e)y [-si], © — as.‏ 
y‏ 
io ٠‏ © حوان go’pher, n‏ 
ET ZA‏ فارض کالجرذ بجببين 
gopher‏ کون في حدبيبه 2 
os‏ رفي 
gor’al, n. al ae = a x‏ 
ais‏ الد . رة Gordian knot [ê],‏ 
sxe. Fray‏ لا ٠ Ja‏ مشكلة مستعصة 


7 


على الحل 
وج o Shee Lab‏ بم to cut the‏ 
Jae EY,‏ 
کلب 8 كلاب !+ Gor’don setter,‏ 
FORAY‏ بشروة سوداء وسمراء 
دم مفوك = gore, n. T ١ e‏ 
conn a a‏ = قطعة مثلثة يوسم 
‘as, =‏ 


م أ 52( على شكل gore, v. ia HA‏ 
(أو) شكل rp]‏ زوايا . دخرص a‏ 
at‏ (أو وضع) he, BAN‏ (أو) البنيقة. 
هر (أو) بمج 2S)‏ (بناب فيل أو 
P$,‏ 

وخ سويت 


gorge, n 


== ےه 


الاتحدار 


to make his ~ rise 
جعلها تفر وتنشمثز‎ 

زا = رهط = لفلف = gorge, v‏ 

ae- 

is‏ به 

gorgeous [-jes], a. ex ٠ بار‎ Cx 
زاهي) الألوان . رائع الجمال‎ 5) 

gorgerin, n حجر . به 559 ى‎ au = = üo 
العمود سن سای الود والعاج قوفه‎ 

gor’ get, n. رمخنقة‎ = a i> 

> لوق = == قفطمة من الدع 


2e, 
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goof, n. (sl.) 1 تتسسة = غلطة ان‎ 


رجل تسس (أو) عبي 
goo’fy, a. (-fier, -fiest) (si.)‏ 
غي = UF‏ . ناتیء (QW)‏ 
عدد opt SES‏ 1( متىوعا ب n.‏ ,500801 
(ke) = gee")‏ 
i‏ ازدرا ني لشخص ow‏ 
الشرقف ois a ell‏ لزج 
شخص goon, n. (sl) oss. = = Jail‏ 
العقل . قل الظل 
goon’ey bird [-ni], = albatross‏ 
ui‏ = بطة لها راس أسود > goosan‘der, n.‏ 


= يبارز 


وجسم gai‏ (لدذكر) 
goose, 7.; pl. geese‏ 
9g ø‏ 


e a 
وزة = إوزة . لحم‎ 
© eo a 


All his geese are swans يغالي في الوصف‎ 


حتى أنه aoe‏ كل شيء أحسن مما هو 
The ~ hangs high (sl.)‏ 
الدلائل تبتر بالخير 
to be unable to say bo(o) to a ~‏ 
مهيب . غير Jie . ple‏ 


to cook his ~ (collog.) على ما له‎ a 
قطع أمله‎ . ar من أمل . أفسد‎ 
~ 7 45h 


to kill the ~ that lays the golden 

ضحى بما (كان) سسأتيه في المستقبل eggs‏ 
لإرضاء حاجاته في الوفت الحاضر 

goose’berry [guzb- or 1 

= pape 


ve, å 5‏ التعلب 
الستاني = as‏ 
to play the ~ gooseberries‏ 
تول س الشسخص الثالث مع عثيقين 
BY OMe‏ يخلوا بتفسهما = 
ys‏ ر PE‏ ي # goose’flesh [-sf-],‏ 


الجلّد من خوف (أو) برد 
رجل الوزة حت سات بأوراق goose’foot, n.‏ 
ies‏ وعنامد من الأزهار الصضيرة Fa‏ 
وائمر we‏ كالبزر 
goose’gog, goosegob, [ġuz-], n‏ 
(collog.) = gooseberry‏ 
goose’grass [-sg-], n‏ 
gooseneck [-sn-], 2‏ 


Py pores 


as) ope شيء‎ 


_ gook, n. (st.) 


goods 

~ of heart  . تلطف . طب القلب‎ 
a) ملامة‎ 

He had the ~ to come and see me 


1 wish to ~ that... أتنى لو أن‎ 

goods, n. pl. = بضائع = سلع‎ 
أمتعة‎ . ole, 

Good Samaritan, eS السايري‎ 


(الذي خلص Ls‏ غبره هن oul‏ 
اللصوصس يعد أن سلموه وضربوه وهو 
مثال المر بالانسان والشفقه) 


good sense, - الحكم على الأمور‎ ious 
2. z f æ? | 5 
ises e 5 حكمة © ملامة تفكير ج‎ 


Si 


الرا عي الصالح Good Shepherd,‏ 
(وهو لقب السيد التسيح) 

good-sized’ [-zd], a a= (إلى‎ SS 
الكفاية) . ليس بالصغير (حجما أو‎ 
(Ane 

دعوة بالسلامة والتوفيق good speed,‏ 
(عند الوداع) 

goods train, شحن . قطار يضائع‎ AS 

هادىء (أو good-tem ‘pered [-rd], a‏ 
٠ ١ (o>‏ حليم. مجح الخلق = 
سهل Y) pan‏ يعْضب سريعاً) = وامع 
الصدر 

حسلة . حسلى . معروف good turn,‏ 

امرأة لست من الشريغفات good’wife, n.‏ 
(وهي من عامة الناس) . ربة البيت = 
[ معزّبة ] 

goodwill’, good will, n. خن‎ sey 


oF. خير‎ G. BY صلق‎ . G, 


سمعة (شركة تجارية) 


فالوذة = LE‏ (من مطايب good’y, n.‏ 
الطعام کالخلوی) Ales.‏ كىك . 
حلوى 

امرأة تجوز من أصل وضع good’y, n‏ 


good’y, int. (collog.) كلمة تقال عند المّرح‎ 
> مكل‎ 
Oh ~, we're going to the cinema! 
good’y-goody, a., n. ( coloq. J) 
l كثيرا سير ته و‎ Salen 
همان‎ yaw 
gooey [gooi], a.  (gooier, gooiest) 
(s) دو ديق . لزج رطب = لثق‎ 


grace 


governmentalise, v. = govern- 
mentalize 
governmen’talism, n. تدعو إلى‎ & J 
توسيع طاق العمل الحكومي (وهي ضد‎ - 
الامتقلال المحلي)_‎ 
governmen’talize, له و©18-‎ 
الحكو مه وآأنظمتها‎ z Fh gi 
government house, القت | سمي‎ 
الولاية (أو) المقاطعة‎ Stok 
government securities, 
hn SF مإلية‎ OLS 
حاكم .$ الر 5 مدير‎ 
(ولاية) . م‎ 


gov’ernor, 7 
الي‎ 


governor-gen’eral, n. 


Kb. Gta 
(31) حا كم عام‎ 


کم 1 governorship,‏ 
(أو ولا( الحاكم د الحاكم 

gown, n . [oes] . توب شس‎ = üle, 
عماءة (أو) ج = طلسان‎ é جلماب‎ 


(القاضي مثلا) 


م ه- 


. منص 


gowns’man, n.; pl. -men 
على‎ AYA فحن يكن الطلسان:‎ 
ab عمله وو‎ EF 

grab, v. (-bbed, -bbing) PE eee 


grab, n. 429) خطفة ® زوف‎ 
2- On I -o 
وترقعه‎ 
grabb’le, v. = (444) yd تحسى (أو)‎ 
= انطرح على الأرض‎ (I 
grace, v. ٠ se o . 3 O lis 
ely . no . (على) . حسن‎ Jair 
جما‎ 
Flowers ~ a room oo (51) زین‎ 
É -s 
(أو) تجمل‎ 


His character is ~d with every 
virtue زانه‎ (sl) زانها‎ 
The Prince ~d the party with his 
(او) & (أو)‎ GZ 
, (3!) Jas (أو)‎ 
L. JiS. لطف‎ . uly 
J) SS حظوة . دعاء (أو صلاة)‎ 
الطعام أو بعده) . إنصاف . طيب‎ 


2 


grace, n 
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AEN القوس‎ 
حر به)‎ gA نه ر‎ iS) 
gö'thıte [gertit], n. = goethite 
o> gotten, v. pp. of get 


Gothic arch, 


gouache’ [gooash], n دهان صمغي‎ 
شفاف . التصوير بهذا الدهان‎ 
gouge [or g00j], n poe رمئحات‎ 


P 
ل م‎ 


(أي محوّر = مقعر) . رخص = 
ازميل نقر (يكون بشفرة spia‏ للتقوير 
حص أو الخَرّق) مثل مقورة 
LI =‏ = _منقاب Gl)‏ 
gouges‏ 
بهذا الإزميل 
جوب (أو) مر (بالمنحات). قب 
فور (كتقوير الكوسا) 
اتلك وجَررف من الداخل . عرعر 
(العين) = اتتلمها = رهاس 
ببخصها ٠‏ عبن (أو) بلص 
got‏ من لحم البقر ġowlash [go0l-], n.‏ 
eat 3)‏ مع التواببل 
الحاذفة 
gourd [goord or gord]),‏ 
gour’mand [goor-], #‏ 
مغر م بالطعام 1 ws‏ د ashy‏ = 


رملقب . فور (sl)‏ 5 


Buus و©‎ v 


. احتحف = 


فرعة . 


n. ا‎ . 


-ize, [-mandez], #‏ ,320156 ناوخ 
سره لأطايب الطعام . الهم لأطايب الطعام 
خر (أو يطاس( gourmet [goorma], n.‏ 
في اختيار أطايب الطعام (أو) La jeer‏ 
as) oe el‏ المفاصل وسورم 
إبهام القدم منه بألم شديد) 


= ground elder 


gout, n. 


gout’ weed, n. 


gout’y, a. (-tier, -tiest) Gla = قرس‎ 


re مقس حاحب‎ ٠ T aN 

. ناس . ضط - govern [ġuv-], v.‏ 
> 6( عليه Ree (31) AS‏ . عيل 
(في) = SE‏ (إلى) (في النحو) 


governance, n. - لاية . ملطة‎ و٠‎ 


governmental, a. 


إحدى أخوات ثلاث 


Gergon 


Gor’gon [g-], n. 


وو $ 8 2 
شعرها من الأفاعي وروتها حل 
Pag ey‏ 


يطالي لين 


ا خضراء 


دام 


Gôrğonzõ'la [g-], n 


gorill'a, f. à Yn 
Jyh 
gor'mandize, v. 
لف‎ = in 
ben 7 الهم‎ 


gorm’léss, a. (sl.) 
gorse, n. = furze 
wai a. “= -riest) 


Eb 5‏ بالدماء 


حوادث دامه 
كلمة تقال OS‏ (أو) gosh, int. tI‏ 
by ~! = by God!‏ 
شاه باز = صقر gos'hawk, n.‏ 


فصر الحناحىن شديد کان 
ستعمل في الصد = G0)‏ 


gos'ling, n. ines 8 
gos’pel, n. (في‎ dyed (31) re goshawk 
abi حقيقة‎ . Jou] . الحاة)‎ 
Gos'pel, الإننجل = المهد الجديد .م‎ 
(في الكتاب المقدس)‎ 


Fy‏ الإنجيل في الصلاة 


gos‘pel(l)er, n. . 


داع dhal‏ خاص به وبجماعته 


خبط باطل = 


gossamer, n. 0. ختعور‎ 


والقال 


! . في القبل والقال‎ pole 


رقيق كغزل عين الشمس 

رقق (أو Gls‏ كخيط ار goss’amer, a.‏ 
العنكبوت ٠‏ ميهي في ره مهلل 

gossip, n = [#355] = = [4% Gb] 
مناقلة الأقاويل (أو) الشائعات . القبل‎ 


St. as .‏ كلام 


goss’ip, v. (-siped, -siping) 
تاب . تلظ‎ 


بالحديث (أو) الأقاويل = BH‏ 


a) غوطي‎ 


got, v., p. & pp. of get 
Goth [é-], n. . قبائل الغوط)‎ 


شخص OFS‏ (ولاسيما UW‏ الفنية) 


gb‏ (كطراز البناء 


الغوطي) 
الغوطي 


Goth’ic, c., n. 
(اللغة) الخوطة . الحرف‎ . 


Graeco- 


Day ~s into dusk g= موه النهار‎ 


حتى يندمج في الغسق . النهار يندغم 
تدريجا في SA‏ 


Red and yellow ~ into orange 
الأحمر والأمفر يتدرجان حتى يصبحا‎ 


The apples are ~d-by size 
The slope in the road was ~d 
مهد الانحدار (أو) الصعود‎ 
The teacher. ~d the test العلامات‎ Jas 
grade crossing, ~ (31) [ow 5] 


ony‏ على مويه واحدة 


عمف إلى درجات )و( grad’er, n ly‏ 


7 مملقة = ادا سوق بها الأرض i‏ 
تمهد 

grades [-dz], #. pl. . اتدائة‎ oye 
تعليم ابتدائي‎ 

grade school, بتدائة‎ ١ مدرمة‎ 


gradient, n. = الصعود‎ (si) الاتحدار‎ is 
ملان = حدل = صب‎ 

gradine’, gradin, 7 2) acs ee 
طفطاف (شه الرّف‎ . (ye أو ينزل‎ 
الفيق) يكون وراء المذبح يوضع عليه‎ 
الشمع (أو) الصليب (أو) ما شابه‎ 

تدر ردجي . وشد ر gradual, a.‏ 
الوشد في (Jo!‏ . درجي . wiih‏ 

تدر , dow‏ = سائة إحداث .م grad‘ualism,‏ 


التغبير (أو التبديل) dk‏ بدلا من 


97 عه والشدة 
grad‘ually, ad Css CS.‏ 
تقل على grad’uand, n. age‏ 
as À‏ او جامعه) 
تحرج = j>‏ هاده ا grad‘uate, U.‏ 
ple . UUI‏ بعلامات متدرّجة (او) 
بدرحات = درج 
et‏ (كلة أو 7 grad’uate [-it],‏ 
جاممة) 
تدر "e‏ == 073 علامات gradua’tion, n‏ 


. (AIS ج (من جامعة أو‎ a 
15 حفاة حرج . تمرينات‎ 

واموس غروضي grad’us, n.; pl. -duses‏ 
OES)‏ به في نظم الشعر وبخامة في 


اليونانية واللاتينية) . تمارين موسقة 
متدرجة الصعوبة 
داخله > 49 Graeco-, Greco-, pref.‏ 


بممنى : اغريقي (أو) يوناني 


oe OS 
شد بد‎ jou 
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Good ~il تعجب و ار اب‎ syle 
~ living ip f معسشة رافة (أو)‎ 
His G~ Majesty the King 
جلاله الملك اللطف (برعته)‎ 
She was ~ to her guests 
(J) Rit لطبفة مع...‎ 
The king greeted the crowds with a 


باتسامة تعطفية <= دا smile talan‏ ~ 
لطت بها عليهم 
cabh‏ . ا gra’ciously, ad.‏ 


gra’ciousness, 2 


P 
ر حمه‎ ° 


grack’le, 


grackle 


P 5 ع‎ 

ندرج في التغر (من شيء الى gradate’, v.‏ 
آخر بصورء y‏ نكاد تكون محسوية) 

gradation, n. . تدج‎ . TEP . درجة‎ 


(ALL)‏ درجات . ترمب بحسب 
Be . oly JI‏ (أو انتقال) در يجي 


: منزلة - grade, n.‏ 
منف. iey‏ صف (أو فصل) مدرسي. 

علامة (أو) درجة us.‏ الانحدار (أو) 
الصعود = JS = OMe‏ = م 


د 


“eo a“? سه‎ 5 r o 
مر سه . مقام‎ a در حه‎ 


پټ 
ed‏ 


a steep ~ 
at rw على مستوى واحد . في المستوى‎ 
ni 
Poor ~s in the school mean failure 
درحات (أو ) علامات‎ 
the ~ of general in the army û) 


the ~s atlas YI المدرمة‎ 

من الدرجة الأولى This milk is G~ A-‏ 
من الصف الأول 

to be on the down ~ . فى الترداء‎ 

في best‏ (أو) انحدار (أو) هبوط 

to be on the up ~ . فى ضعود‎ 
في تحن‎ 

بلغ المستوى المطلوب . ~ to make the‏ 
جح . توفق 

to sell meat of good ~ 
عن الصلف الجيد‎ 


ب في درحات )3 ( أصناف . grade, v.‏ 
مد lion Yt)‏ أو الصعود) . أعطى علامة 
(أو) درجه . اندرج Css te‏ (في) 


- 7o j 5 ew 2 
٠ one “oo. عن‎ 
الحركات‎ Ges. لطافة . [ظرافة]‎ 

ولطفها 


إنعام . إلطاف . مرحمة ~ act of‏ 

by the ~ of God . من الله‎ cal 
من للف الله‎ 

مهلة (أو) إمهال (في دقم ‏ ~ days of‏ 
(a‏ 


He had the ~ to come and apologize 
حسن الأدب‎ (Å) للواجب‎ we كان من‎ 
splat | 
I don’t like the airs and ونم‎ of that 
girl التصّعات والتحمّلات (بقصد‎ 
in a state of ~  . ÖLJ فى مناجاۃ‎ 
: في مرضاتر م الله . على هدى من الله‎ 
في عفرانر من الله‎ 
in the bad ~s of مكروه (أو) مغضوب‎ 
).. (أو) منفور منه (من.‎ ate 
in the good ~s of... 
مرضي عنه (من...)‎ 
the ثلاث إلهات أخوات ينعمن وب‎ 
بالحمال والسحر واللطف على الطسعة‎ 
to fall from ~ : 
oo فقد حر لدى.‎ 
to give him two days’ ~ 
with bad ~ 
with good ~ 


ته (من التاريخ الميلادي) ‏ ~ year of‏ 

Your G~ SAN للمطران (أو)‎ (aes) 
(أو) الدوفة‎ 

بارع الجمال . graceful |-sf-), a‏ 
ظريف G2) . Gd!)‏ عي أو 
e‏ . لصف = لق . رشق العارة 

grace’fully, ad . بلطافة‎ . SEH . افة‎ $x 

grace’less ]-81-[, a سمج . خالر‎ ٠ ‘is 


من S'EN‏ . تنقصه الشاقة (sf)‏ النوق 
السلم i > PEE‏ 


grace note, yy Gas Ay Ae 
grac'tle, a. lie . hal 
gracious [-shes], © . ciki . tb 
رمفضال . عن لك‎ . E يف‎ i 
(أو) تلطف‎ 
Be ~, OD King! . A رارحم أيها‎ 
! أنطف أيها التلك‎ 


grandil 1‏ 
(مدينة) غر ناطة Grana’da [g-], n‏ 
(في الأندلس) 
(زهرة) زلف العروس = granadill’a, n.‏ 
j‏ ر الالام 
مخزن حوب = ġramwary, n. = g‏ 
انال = joe‏ = عَرمة . Me‏ 
البلاد = الموضع منها الذي "نتج DA‏ 
سام . رفع . أسمى . جليل . grand, a.‏ 
s ; t = wee‏ - 
دنم . عظم . أعظم . کي ٠‏ بديع . 
دائع 
see‏ . عجوز .2 gran’dam, -dame,‏ 


grand’-aunt [-ant], 2. = great- 
aunt 
grand’child, 2.; pl. -children 
. ولد الولد . ولد الإبن (أو) الشت‎ 
ولد البنت . حفيد = ولد الإبن‎ = be 
grand’(-d)ad [grandad], 7. (collog.) 
— grandfather 
grand’-daughter [ -dot-], n 
ابنة الإبن (أو) البنت . حفيدة‎ 
grand duchess, غرادوفة = زوجه (أو‎ 
أرملة) الغراندوق . (امراء) غراندوقة‎ 
grand duchy, gl) أرض )51( مقاطعة‎ 
غراسوق (أو)‎ S إيالة) تحت‎ 
49 ga | E 
grand duke, Sæ J = غراندوق‎ 
دوسي‎ hy (3) مقاطعة‎ 
grande dame, لها الكعب‎ 22 = is 
في مدان ما‎ eM 
She is the ~ of fashion 
هي النقببة في باب الأزياء‎ 
grandee’, n. (أو شريف) برتغالي )أو(‎ Je 
إسباني . أحد الأعبان (أو) الكبراء‎ 
gran‘deur [-njer or -ndyer], z 
5 اة وتان‎ 
: N 5 
أبو الام‎ 
grandfather clock, ساعه ذات‎ 
تکون في خزانة‎ Jsb رفاس‎ 
طويلة م ااب‎ 
grandil’oquence [-kwens] ; 


: hs 


— zy a, grandfather 
- clock 


grandil’oquent [-kwent], a. 
TIA ere, . کر‎ 
$=: 2 في الكلام‎ As 


روعة . بذاخة 


grand’father, n 
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يحمص . حوب نات من gram, n. Ol!‏ 
اللقلة ذوات القرون (كالفول 
والحمخص و...) 

)059( عر أم 
(أو) كرام 

لاحقة >40 بمعلى : “gram, suff.‏ 
مكتوب )3( مخطوط (أو) مسحل 

عشب من أعشاب gram’a (grass), n‏ 
المراعي في الولايات المتحدة 
به من pas‏ ما يكون gram atom,‏ 
Wiss‏ بالغرامات يساوي بالعدد الوزن 
الذري للعنصر 

gram atomic weight, = gram atom 

gram calorie, = calorie 

gramin’éous, ©. بالفصلة‎ pol . عشى‎ 
ae] 

oly = عشوب‎ 


gram, gramme, 7 


graminiv’orous, a 
بالعشب = يعيش على العشب‎ 
اللغة) . فواعد اللغة‎ 


grammar, n 


grammar‘ian, 7‏ 
عام بالنحو أو ( الصرف 

مدرمة علمسة ثانوية grammar school,‏ 
(في » (Lille‏ 

ws الصرو‎ o> من‎ Gow 
يقواعد‎ Gelb . والنحو‎ 
صرفي (أو) نحوي‎ . E 

رعلم الالام = علم 7 grammatol'ogy,‏ 
(درامة) أقلام الكتابة cl)‏ أصنافها عند 
مختلف الأمم) 

gramme, n. = gram 
gram-molec’ular weight, = gram 
molecule p 

كمية من مركب 59 gram molecule,‏ 
بالغرامات يساوي بالعدد الوزن الجزشي 

.ا للدم ركب 

كراموفون = 
فو نو كر اف = الحا (ob‏ 

gram’ pus, n. crows 

شرس . حوت urge‏ 


grammatical, a. 


الصرف 


gramophone, n 


8 ححيوان بحري لبون 
e er, —‏ 0 


طريقة غرام = Gram’s method [g-],‏ 
ost‏ في &F‏ الجراثيم باللون 
اللنفسجي ثم تصليفها. بحسب المقدرة 
على الاحتفاظ على اللون (sf)‏ فقدانه 


Graeco-Roman 


Graeco-Rom’an [gre-], n., a. 
إغريقي روماني‎ 
graffito, n., j pl. -ti [8] كتابات مجونية‎ 
العامة‎ su على الحدران وفي‎ 
Gyu aS = gt. perl ly 
(أو) رسم منفوش‎ S على ححر (أو)‎ 


graft, n. حجن الم‎ = ppl = j$ 
محل" وضم‎ = jju . (للشحر)‎ 
oped (US 5 3h) المطعوم . تطعيم‎ 


ركيب جراحي (بالترفع الجسي) 
eer‏ بالنفوذ (أو) graft, n. (collog.)‏ 


الوظيفة . LES (sl) DSS‏ (بوء 
استعمال الوظيفة) . سوه امتعمال GB‏ 
)31( المر كز 
Ji = = 55 (si) gab‏ المطعومٍ erat, v.‏ 
فى جسم شجرة أخرى . د ٠‏ )5( ارقم 
(في جراحة الجسم) 0 
الشات graft’age [-ij], n‏ 


Grail, Holy Grail, (g-], n. (أو)‎ acy 
الصحن الذي استعمله المسبح في العثاء‎ 
ts أحد الحوارين‎ as ونلقى‎ yl 


e an er $ 506 Be‏ ل 
STAIN, n.  . dou ee‏ 
i = 5 2‏ = جاك > 


oul في‎ (LS حت عرق (أو‎ ess 


(آو) المرمر . ليف aE‏ . خلق . 
=œ v‏ 

ضد الطسعة . against the ~ Vas‏ 
(أو) السجة 


There is not a ~ of truth in it 
لا آثر من الحققة = ولا ذرة‎ 
to take it with a ~ of salt 
مع احتمال الكنب = ین‎ = 
3; 
grain alcohol, کحول يستخرج من الحبوب‎ 
grained [-nd], o خشن . مجه‎ 
ل بخطوط (أو) حك‎ Ees 


اكاك ah‏ أو المرمر) 


على رعلاته 


دق 


صومعة DSS‏ وها grain elevator,‏ 
الحبوب = شونة 

فلافل السودان  grains of paradise,‏ 
حوب الجنة = بزور فلفلة من نوعين 


من الشساتات الزنحسله = تن الفل 


ذو حوب grain’y, a. (-nier, -niest)‏ 
(أو) حبيبات ES‏ . يبه حبك 


(أو أساريع) الخثشب 


grapeshot 


T 
to take for ~ed = ot! . Aone 


as‏ ملم بها (أو) مفروغاً من صحتها 
7 من Oa! . pe te‏ 
استهان بي to take me for ~ed‏ 
grantee’, n. e) ate ot = oe‏ 
grant-in-aid’, n.; pl. grants-in-aid‏ 
oe,‏ إسعافية = مبلغ هن المال يعطى إلى 


aS 99‏ نا بعة للقمام لمشروع 


grantor, n ماح = واهب تر‎ 
. - ats re 
gran’ülar, a CS على شكل‎ = =e 


فيه حثر أي خثوتة ت کال اللحبيبي 

granular eyelids, خثئة بسبب رمد‎ Oy 
SF (أو مرض) في العين = جفون‎ 

جرش حتى جعله ناعم nae v.‏ 
HW‏ (أو) SAIS‏ الناعم 
7 3 = مان wa Ne je‏ وده * 
gr‏ = جمل 49 خثونة ا 
57 = 

gran‘ulated, a. = ناعم‎ = 

yl. E‏ = حثر = = as‏ خشونة 
كحسات الرمل مثالا = محطوط 


granulated sugar, 


granula’tion, 2 


os‏ = صيرورة الشىء + على شكل 
a‏ السطح = حراشة 


granule, n = = خطاطة‎ 
Raa حر‎ 
ا‎ 

gran hag. n. محر = دو‎ g= 


ففائة ا متساو ية 
granülo’ma, 7.; pl. -mas, -mata‏ 
ورم — 
زء Ae‏ النعا الذى ياه Yran’ûlö‏ 
جزء > الدي ياثر gran‘ulose, n.‏ 
بالريق (أو) خميرة تحويل Lest‏ 


grape, 7 


کر [-pfroot], n. = aari‏ ا 
صفراه مرة ne‏ ذي he‏ غزيرة one‏ 
\ 


grape'shot [-psh-], 7 eer = 
حديدية‎ spre معلبة (من كرات‎ eo 


تطلق بالمدقع) 
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grand’-uncle, n. = great-uncle 


grange, n. WLU مع‎ ae = مجشرة‎ 
Grange,» Jاوحأ جمعة سرية لتحسن‎ 
المزارعين‎ 
gran’ger, n gl 
gran’gerize, -ise, v.  رباتك أدخل (في‎ 


مثلا) Hy‏ (أو (bys‏ مأخوذة من 
كتاب آخر (أو) كتب أخرى. آغار على 
كتاب (أو (WS‏ وأخذ منه صورا (أو 
WTOS,‏ لإدخالها في كتابر له 
Sob‏ حرفه بمعئى : 
حب )5( حبوب 
حجر ماقي - = حجر شحم = granite, n.‏ 
الحجر VEY‏ (أو) S520‏ = كرانيت 
اعت = .2 gran’iteware [-tw-],‏ 
آنية حديدية مطلة بميناء لها مظهر 
الصخر الأعبل . حرف شه زجاجي 
مين val‏ 
خاص بالحجر si)‏ الصخر( a.‏ ,2728136010 
الأعل (أو) المحش = me‏ 
حوب = اكل الىزور graniv’orous, a.‏ 
(أو) الحوب (من الحوانات) 
grann’y, grannie, .; pl. -nies‏ 


gr ani-, pre f 5 


عقدة granny knot, i.‏ 
کد أطرافها متصالبة up eth‏ 
granny knot‏ أن كن gk‏ وإما أن 
Jor‏ بسهولة 
داخلة grano-, pref. Jesi : cae, AS LA‏ 
(أو) oe‏ (على صورة الصخر (JEN‏ 
بلاطة من الاسمنت ومن gran’Oolith, n.‏ 
جريش الصخر الأعبل (أو) نحاتته 
صخر hel‏ ذو حك granophyre, n.‏ 
aiso‏ و Noh‏ عبر منتظمة الشكل 


grant, n. رهة‎ . doce. Abe 
grant, v. . أعطى‎ pp. Se 
~ c= 
God ~ that we... ٠...نأ ترجو الله‎ 
rved that... ; ولو سلمنا بأن‎ 
هب أن‎ 


I ~ that you are right 


to ~ a request 


عظم رائع . فخم . مهيب gran’diose, a‏ 
1-2 7 

المنظر Se.‏ س ماب 

grand jury, Lasts جماعة من المحلفن‎ 


من ۱۲ إلى ۲۳ تنظر في تهمة إجرامة 
وتنطق بالإدانة إذا توافرت السنات 
لمحاكمة أمام محلفين عاديين 
احد اعظم كاهنين في ديانة Grand Lama,‏ 
اللاما في Äl‏ 
بعظمة . بفخامة . بتعظم grand’ly, ad‏ 
grand’ma [granmê], n. = grand-‏ 
mother‏ 
grand’mam(m)a [granm-], n. =‏ 
grandmother‏ 
هسم من حفلة راقص ر grand march,‏ 
فيه الراقصون Le‏ حول ماحة الرقص 
رسس محفل ماسو ني Grand Master,‏ 
(أو) ise‏ فروسة 
grand’mother [-muth-], n 8‏ 
K =‏ الأب )51( ol‏ م الأم 
يساق ee‏ للخل Grand National,‏ 
يجري نوي في لفر بول في بريطانا 
grand’-nephew, n. = great-nephew‏ 
grand’-niece, n. — great-niece‏ 
تمثيلية grand opera, US (ot iiny‏ 
الخطب مع مُصاحبة اليجّوقة الموسقية 
grand’pa [granpa), n. (collog.) =‏ 
grandfather‏ 
grand’papa ([granp-], n. = grand-‏ 
father‏ 
Ae‏ د re Stes‏ الأم grand’parent, n.‏ 
(أو) الاب . أم الأب (أو) الأم 
سانو ضخم على JS‏ القيثارة grand piano,‏ 
ov sh‏ أفقية 


Grand Prix [gran pre], ساق للسارات‎ 


لمعرفة joe cp‏ وتال المطوله 
grand’sire [gransir], z. = grand-‏ 
father‏ 

الفوز بثلاث عشرة لبه . grand slam,‏ 

الفوز Gace‏ المياريات الكبرى في 

ma! 
ابن الإبن (أو)‎ 

البنت . حفيد = ولد الإين 

ولد البنت 

grand’stand, n. = ف ألعان‎ 

cou‏ من المقاعد للنظارة لمشاهدة 

الألعاب 


grand’son [-sun], n 
wes dane « 


gratulate 


ot? 


. Cred es Cy أألحدث‎ 


صرف 
(الامنان) = حك بعضها يعض 
ةس متك (أو) متتس šrāte, n‏ 


(يكون من فضبان متوازية أو متقاطعة) . 

رمقأد (A)‏ على هذا الشكل acd,‏ 

الجمر من السقوط 
معتّرف بالجميل . 


grateful [-tf-], a : 
مقدر . [ف‎ . S6 


AM. 5] 
grater, n أداة للحت‎ = is Ser, رمسشمرة‎ 
grat’icile, 7 من خطوط الطول‎ 2 

والعرض المتقاطعة الذي ترسم عله 

الخريطة . IL‏ من الخطوط الدققة 

في عدمة العين منالمجهر (أو )352( 

للمساعدة في تعين موقم الشيء 
إدضاء . إشاع . رضا . gratifica’tion, n.‏ 
مرضاة col ٠‏ 
grat‘ify, v. (-fied, -fying)‏ 
abel =‏ ما aL‏ = اخس . 
HS‏ بتلسه slaw (51) alb‏ حاحته 
So‏ ب ادهل IN‏ في نفيه 


1 ce 


مر grat‘ifying, © . ale : ee / R‏ 
. يدخل الرضا إلى النفس 

grat’in, n. (sl) المخخّص‎ jdi ols uk 
طبقة من الجن كالغشاء‎ 

grat/ing, n. ogas) iss = coos 
السلاح أو الثوب الجديد) . مَك‎ 
(مثل حَعرية النافذة)‎ atte’ (أو)‎ 

له صوت مشر ج grating, a. = 244 (sf)‏ 
[ مخرخِش ]. مؤذرللحواس. PES‏ = 
يتقزقز منه السمع (أو) eet. ODN‏ 

حششة الفقراء 2 Gratrola [g-],‏ 
مراحم الله 


gratis [or grat-], a(d). 
"> = بلا مقایل‎ = Cu . محا ني‎ 
a or. 
. Jadi Os . NSE 
[osa 
grati‘itous, a. Lay لا‎ . se . عفوي‎ 
5 Glin له . رمن عبر دعر (أو)‎ 
= brr 5 
اعتباطي . تطوعي . فضولي‎ 
gratuity, n.; pl. -ties 


o 2*0 


SE, RE.‏ جه 
Ge‏ 


gratitude, n. 


gratulate, v. 
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تكبيشى (وهو التمسك grap’pling, n‏ 
Sadly‏ بالشيء ء كما في المصارعة) . 
كلاب = خاطوف 


2 


grappling iron, . AÑ. عودق دقة . عدقة‎ 


gra’py, a. (-pier, -piest) b ad > a 
ee الب‎ 

[ كابش ] ج butt]‏ رر = grasp, v.‏ 
تمكن منه فهما = boi‏ به 


[eS] LE‏ = مد بده 
يحاول القبض (على) 

خر ريص = ٠ eth‏ مكيب 
على vpi = pa ae Wai‏ 

grass, n. ٠ كلا الخضر (أو) بابس‎ = ae 

سے کڈ الخضر رطب فصلة 

. IE (أو) نجبلية (أو)‎ Gee 
E ; أرضٍ عاشة‎ 

eacr‏ . امتراح 
to let the ~ grow under his feet‏ 

ترك الوقت يمر AL‏ . أضاع الوقت 


to ~ at 


grasp’ing, a 


to go to ~ 


° A 
grass’ hopper, n 


grasshopper 


ار ‘Lie J”‏ = أرض grass’land, n. doen‏ 
يكثر فيها الَف . op‏ 
حش الشعراء  grass of Parnass’us,‏ 
grassroots’, n. pl. (collog.)‏ 
OS‏ الشيء حت جُوْهْره حت dened‏ . سكان 
الريف وهم الذين لديهم الأفكار 
الأساسة في السانة والدين و... 
wh = cin‏ غير ضارة grass snake,‏ 
وعبر سامة وتكون رفشاء » rls‏ 
امر (si) dae? at‏ فنع grass Widow,‏ 
عن زؤوجها 
jie Jo)‏ (أو) grass widower, Jai‏ 
عن زوجته ويعسش وحده . رجل يقنضي 
عمله أن يكون منقطعا عن زوجته مددا 
طويلة وكذلك الزوجة 
grass’y, a. (-ssier, -ssiest)‏ 
يشر ص حلت وقشر grate, v. SH ٠‏ 
حرص (أو) pe‏ (أو) صرصر = . 


grape sugar 
grape sugar, = dextrose 
fripe'vine [-pv-], n. = wall 3 od 


خط (أو) LISS‏ (أو رَسم) .م Graph‏ 
ساني . دسم er‏ 

لاحقة حرفة بمعلى : graph, suff.‏ 
أداة aS‏ (أو) كتابة (أو) خط 

وحدة الكتابة )31( graph’eme, n.‏ 
الخط (كالحرف) 

. (أو) تخطبطي‎ (pod 


° وضوح الصورة‎ cals 


gtaph‘ic(al), a. 
. تصويري‎ 


sraph’ically, ad. . بالترسم‎ ٠ 
بصوره واضحه وفورح‎ 
الصورة‎ 
graphic arts, خط‎ byi = ونون رسم‎ 
(على أساس رسم الخطوط وليس على‎ 


أماس الألوان) 

graph’ics, n. pl. (with sing. or pl. v. )‏ 
فن الرسم البياني = فن الترميم (بحب 
معادلة جمرية) . علم الأفلام (المختلفه) 


كرافيت = مادة die‏ لماعة Srapbiite, n.‏ 
لمئة تعمل منها الام الوّصاص للكناية 

grapho-, pref. كتابة‎ : can As > داخلة‎ 

علم Ll‏ حت ؤوانة graphol’ogy, n‏ 
كيفية الكتابة باليد لمعرفة Cle‏ 


الإنسان وأخلاقه 

خاص بحر کات graphomo’tor, a‏ 
العضلات عند الكتابة 

ورق الرمم الساني = 533 graph paper,‏ 


مخطط بخطوط Att‏ وعمودية متقاطعة 
على مسافات متساوية للرسم LY‏ 
“graphy, suff.‏ 
عنفة grap’ nel, n.‏ 
2B‏ رمرّساة صغيرة ذات أربع 
(أو خمس) تعب (أو) 


grapnel‏ فراشات 
شروب سور his‏ من grapp’a, n. Wile‏ 
عق اه grapple, v. Fe oe‏ 


. (أو) الخاطوف)‎ SN بيك‎ US) 
كالب = صارع = عافس . عالج‎ 

[ تكليب] . ماطثة . ممارمة . grap'ple, n.‏ 
معافسة . عودقة = شيء SKIS‏ ماه 


به 


Great Britain 


إحدى a‏ جمصات Ai gils‏ في Gray’s Inn,‏ 
إنكلترا تهرر من يحق له ممارمة 


المحاماة 
رعى ٠.‏ زعى graze, v‏ 
tis oe t‏ = مع ٠‏ مشق = graze, v.‏ 


L% = 9 
graze, n 
graz’ier [-yer], n 


graz’ing-land, n. لرعي‎ Bod أرض‎ 

[ المواشي والأ بقار ey TOJ‏ 

شحم دسم . دهن . grease, 2 s‏ 

grease [or grez], v . دم وض‎ : Pe 

ab‏ بالدحن 

to ~ his palm = رشا = برطل‎ 
[Á بش‎ [ 


شاف (أو شو يف .7 grease’ paint [-sp-],‏ 
فې المسرح) . solv‏ شمعة si)‏ شحمة) 
يتعملها الممثلون للتشويف (أو) تصنيع 
te‏ 
soe‏ ل أشو اك .1 grease’wood [-sw-],‏ 
صله واوراق ضقه تنبت في الأماكن 
القلوية من الولايات المتحدة 
greas’y [or grezi], a. (-sier, siest)‏ 
فخي . ور she gable.‏ فيه َنم 
(sl)‏ $ شحم ٠‏ [ ميعن ] 5 = yas‏ 
great | grat]. ee er rs‏ 


e al, ° 7 e (مدة الزمن)‎ de gh 
Š. شديد . شهير . فال . بارع‎ 
و‎ 
a m~ crowd جمهور عير‎ 
a ~ mind كبير‎ Je 
a m~ talker Ge كثير الكلام‎ 


o oS 
She is ~ with child 
That’s just ~! (colloq.) 


! هذا عظيم جم‎ 
This is a ~ habit of عادة =>“ ولط‎ 
ينفك عنها)‎ Y) له‎ 
We had a ~ time at the party 
(collog.) (أو)‎ Cutie Gy Las 
جگ‎ fa 
great’-aunt [-ant], 7 YE (أو)‎ Ve 
الاب )3( الام‎ 
Great Bear, leis الب “ الأكبر‎ GSS) 
بنات عش الكر ی‎ 


Great Britain, يطانا العظمى‎ 


إنجدب . 
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grave’stone [-vs-], 7 
grave’yard [-vy-], n 


grav'id, a. pe 
gravim’eter, n 


grav’ing dock, Wi ض‎ 58 == is pa 
(للسفن) “نظف فيه أجرام السفن من‎ 
الخارج‎ 

توارد (من کل .ن gravitate,‏ 

ر وار 

إنجذاب . 


(Ag 
. Ay Sle 
توارد = شال . رتوب‎ 
gravita’tional, a. بة‎ Slo خاص‎ 
grav’iton, n من القوة (الطافة)‎ 3 jas 
الجاذبية (مفروضة)‎ 
جاذبية (أو) قوة الجاذية‎ 


gravitation, n 


gravity, n 


on)‏ الأفلاك) . إنجذاب (نحو مركز 
الأرض) . رثقل . رزَّانة . خطورة . 
ر 7 

نقطة التوازن كر centre of ~ ara‏ 
(في الأجسام) 


He could hardly keep his ~‏ 
لم يستطم المحافظة. على وقاره Ya)‏ يضحك) 
اسبة كثافة الجسم إلى specific ~ ANT‏ 
جسم يؤخذ Pola‏ = يقل نوعي 
the ~ of his appearance‏ 
تمظهر الوقار (أو) E‏ 
> اجه (أو the ~ of the situation‏ 
خطورة) الحال (sh)‏ الوضع 
ii b‏ في delta)‏ بواسطة 
صفائح منقورة بالكلام الدي يراد anb‏ 
gra’vy, n‏ 


gravure’, n. 


Gea n = ew 
اي‎ a 

- يطيب ۽ به الطمام وهو الشات‎ gAn 
~ money or profit (sl.) 


aA ص‎ P ص‎ Oe 


مال سبحت . cy‏ حرام 
to get on the ~ train (sl. )‏ 


لذن عل LS‏ منه مالا Gis‏ 


gravy boat, JJ) على المائدة فيه‎ ole, 
gray, a., n. == grey 


gray, v. (-ayed, -aying) = grey 
grayish, a. = greyish 


إززيز = برد مغار شبيهة 


graupel 
grau’pel, n. 


بالثلج 
grava’men, n. ; pl. -vamina‏ 
جوهر الشكوى (أو) i. ÈIN‏ شي ء 


شن Se‏ على اليم 

فر . رمس . لحد . مشر grave, n.‏ 
ote‏ . هلاك Val.‏ 

to have one foot in the ~ 

رجله في pall‏ . أشرف على الموت . 
أحله فصر 

جدّي > grave, a. (-ver, -vest) oe‏ 
خطير . وفور . رین . عليه ميماء 
SEN‏ . فيه نبرة صوية 


َر را جدية (أو ) رضتة a ~ ceremony‏ 

وجه قور (أو) ate‏ سماء الوقار face‏ نہ a‏ 

ألو ان فائمة 

m~ responsibilities (J!) La OU ghas 

أعراض 455 خطيرة . m~ symptoms‏ 
دلائل خطير a‏ 


He came out of the court with a ~ 


e~ colours 


face  لاحلا وعلى وّجهه ييماء خطورة‎ 
(أو) الأمر‎ 
This is a ~ question Sis al 


خطوزرة (أو) خطر 
"مشاغل (أو هموم) 
خطيرة 
grave, v. _ (ved or -ven, -ving)‏ 
نحت بالمتحات (وهو كالإزميل) e ge i‏ 
حفر . فطر Ant.) Ö‏ بعد نظف iit‏ 
کر grave’clothes ] -vklodhz] » #. pl.‏ 


to have ~ cares 


حصب حت LS‏ س أكسارة grav’el, n‏ 
الحجارة وتكون أخشن من الرمل 
حصاة (في الكلية) 


gravel, v. (-el(1)ed, -el(1)ing) 
فرش (عله) بالحصاء‎ = 
الحصاء == حصب‎ J5 
كالتخصب‎ . cases 
v., p. & pp. of grave 
محفور‎ . oy . TRSA 
The memory is ~ on my heart 


grav‘elly, a. 


graven, a.; 


منقوثة (في) . منقوشة (على) 

graven image, Sane cP) رمثال منحوت‎ 
صلم - ونر‎ . Oe 

43 الحكاك = قلم grav’er, n len‏ 
أداة تقش 


graves [-vz], n”. pl. 


a‏ الشحم 


greenness 


حشثة الباطور = green’brier, n. oU‏ 
متسلق يمان مشواكة وا خضراء 
خضار . خضرة د سات 7 green’ery,‏ 
وزدوع ٠‏ خضر اوات = إرضة 
خضر . خضرة الشحر كالأوراق 
green’-eyed [-1d], ©‏ 


on poe‏ حسود 

م ق 

خضار == pa‏ = (طائر) green’finch, n.‏ 
TOTA‏ الأخضر = (طائر) الزقاقة 
الخضراء 

مهارة في الستله )\5( green fingers,‏ 
رعاية الجنائن 

ذيابه خضراء (وهي الأرقة أو green’fly, n‏ 
فملة (OLS)‏ 


فاكهة من نوع الإجاص  green’gage, n.‏ 
بلون أصفر اخضر ورائحة طسة 
ماش (وهو نوع من green gram, oll!‏ 


(É Ki مثل‎ 
green’grocer, n cL = glad 
= الخضراؤات (والفاكهة) = خضري‎ 
be 
بعال‎ 


green’grocery, بع الخضراوات.م‎ = Ue 

green’heart [-hart], 2. الشجرة الخضراء‎ 

green’horn, n. = bh = = غر ير‎ 
Je aid . oS عر = غير‎ 
الإتخداع‎ 

مشخضر = OW‏ مور greenhouse, n.‏ 
بالزجاج لتنبيت (أو تربة) NN‏ 

تفاح ai‏ = نوع من greening, n‏ 
التفاح المستعمل في الطسخ وله جلدة 
خضراء صفراء 

poral ضارب إلى‎ 
seal خفيف‎ ph 

ٹور أخضر يرمز الى green light, cli)‏ 
بالسير . إذن بالمّضي (أو الشروع) 
في عملر (sl)‏ مهمة = إذن 

to give him the ~ بالشروع (أو)‎ ESI 
بالمّضي (في العمل)‎ 

green’ling, n. نوع من السمك‎ = a a 
في المحبط الهادي‎ 255 Dilj له‎ 
الشمالي‎ 

سماد Bed‏ (ويكون من 
ols‏ تحصد (أو تحر ث) وهو أخضر 
ويترك في الأرض سمادا) 

. إخضرار‎ . spas 
حت غرارة‎ syle 


green‘ish, a. 


green manure, 


green’ness, n 
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Gre’cian (greshen], a., n. 
يوتا ني‎ 
Greco-, pref. = Graeco- 
Greece [g-], n. te Gb بلاد اليونان‎ 
جشع . كلب . سره . رص‎ 
طمع‎ ٠ ef is ) على‎ 
greed‘ily, ad. بجشع‎ ٠ = . “sh, . بهم‎ 
greed’inêss, n. حرص‎ ٠ جشع‎ ٠ as نهم‎ 
greed’y, a. (-dier, -diest) ٠. o شرهان . شر‎ 


. sel 


greed, n. 


ğree’ğree, n. = grigri. 


Greek [g-], n., a. إعريقي + يوناني‎ 

روم كاثوليك . Greek Catholic,‏ 
رومي كاثول 

الكنسة الرومة = Greek Church,‏ 
الكنسة Ni‏ ثوذ كسة 


النار الرومة (واستعملها Greek fire,‏ 
النوزنطون ضد العرب في حصارهم 


green, 7 ae ; a اللون‎ 
خضراء‎ = cr = محخضرة‎ 

اخضر ce‏ (لشمر) = © green,‏ 
خضر = لم يدرك . بمو . موقب 
موده ور 


He is a ~ man in business j 

Js = ete‏ الوخبرة = عمر 
عشم I’m not so ~ as to believe that‏ 
JSt‏ من !2+ She was ~ with envy‏ 


ig. 

The fruit is still ~ = Si لا تزال‎ 
بغوة‎ 

The lumber is still ~ _~2>) لا يزال‎ 


لم يستحكم = لم Ob‏ حتى يشتد ويقوى 
to keep his wife’s memory ~‏ 

جمل ذكراها عنده تنجدّد كل يوم 
جديدة = خضراء 

to live to a ~ old age So ye 
الشخوخة في نمام القوة والنشاط‎ 

قطعة تقدية )4855 green’back, n. (collog.)‏ 
(في الولايات المتحدة) مطبوع على 
خَلفها بالأخضر 

green belt, أخضر = قطعة وامعة‎ SU 
من الأرض الخضراء تطيف بالمدينة‎ 
يبنى عليها)‎ Y) 


عه (أو (GE‏ الأب 


great circle 


دائرة oS‏ (على مطح الكرة great circle,‏ 
يمر المستوى الذي هي عليه من المركز) 
معطف ىل great'cõat [gratkot], n.‏ 


Great Dane, a 
= الدانمار كي الخ‎ XY 
Y 


كلب كبير فوي ناعم 
ن الشعر 
Great Divide,‏ 

ESA‏ = الفاصل بين الموت والحباة 
أعظم ما يكون great’est, a.‏ 

great-grand’child, n.; pl. -children 
البنت‎ (sl) حضد (أو) تحفمدة الإبن‎ 
great-grand’daughter [-grandoter] , 


Great Dane 


n. (أو) الت‎ cy YI حفدة‎ 
Ereatgrand'father, n (3\) الأب‎ 5 re 
الحدة‎ Gl) 3 Sod) الأم . أبو‎ 


great- -grand'mother [-muth-], # 
آم الحد (أو) الجدة‎ . Wi جد الا‎ 
great-heart’ed [-hart-], a 


gle.‏ ا . آي . كريم النفس 


greatly, ad. inlis کک . بمتعة‎ 

e = VI oro! 
ابن أبن الأخ : = حفيد الأخ (أو) الأخت‎ 

great’néss, n. كثرة‎ . ike . És . کن‎ 

great’-niece, n, !خت‎ (Î) حفمدة الأخ‎ 

great power, دولة عظمى‎ 

Greats [grats], n. pl. امتحانات الآداب‎ 


للبكالوريوس في جامعة AS‏ او 
ممررانها 

حم (أو خاتم) الول )أو( great seal,‏ 
السلطان (للتصديق على الوثائق المالغة 
الأحمية) 

great’-uncle, n. 
(أو) الام‎ 

الجمعة العظيمة L3)‏ أحد عبد Great Week,‏ 
الفصح) في الكنيسة الشرفية = الجمعة 
الحزيئة 

دورة امه عدم الاعتدالين 
508٠٠١ GSSs‏ منة 


great year, 


i‏ “غير Labo TF‏ والمنقار 
jug grebe‏ 1 
4 دسق في o>‏ 


griffin 


لست خلاف القانون في بيع البضائع 
sl‏ باهظة 
المادة grey matter, g= = = 4 be)!‏ 
السنجابي في A‏ والنخاع الشوكي 
(ويكى بها عن قوة العقل) 
ممك البوري الأشهب grey mullet,‏ 
مك Eat. Si.‏ (كاليمهواة) . rid, n.‏ 


دائرة الشكة = جزء الدورة  grid circuit,‏ 
الذي لله المهبط )3 (oS)‏ 
AIM‏ 25 في أنبوب الفراغ التام 


grid condenser, الشكة‎ Sk 
grid current, NI = Ka 3G 
من‎ el! المتحرك في أنبوب الفراغ‎ 
hyd الشكة إلى‎ 
griddle, n. 294? صبنية ة‎ 
( j>a أو‎ ( sot 
كر بال (لغر‎ i علمها‎ griddle 
Kos 
grid’dlecake [-lk-], # م مشوية‎ SS 
623 ے‎ on 


a مسي‎ , € 
5 on 
l. و.‎ aji طرق و‎ we ٠ 


to come to ~ - $ ae e 
بار‎ . (Kae) بطل‎ ٠ اخفق تيس‎ 

griev’ance, 7 > Pig a 
Ps er 


grievant, n. 


جزع = OF‏ حزن شديدا grieve, v‏ 
OF‏ . حر في القلب .$5 (على) 
مجع ٠‏ ميض po.‏ کا grievous, a‏ 
٠ a‏ فاش . محزن . حز.ين 
عارض موم فاجع a ~ accident‏ 
علطة فاجثة a ~ mistake‏ 
اين عن ألم. شدید (أو) مخض a ~ moan‏ 
oF OS)‏ بالغ 
مناسبة محز (sh) 4 as‏ كار ,4 a m~ occasion‏ 
جرح O) ae‏ بالخ a ~ wound‏ 


wrong (i في‎ a) َة‎ 
~ cruelty و فاحثة (أو) فظبعة‎ 
griffin, gryphon, n ZA 


a يحم‎ 


LYS والنصف الآخر‎ grin 
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سب المثقات للطبارين في الحرب 
العالمية ASW)‏ 


e 5 5 -S 5 ae 
grenade’, n. Sj = GUJ = يدوية‎ ds 


(قديماً) جندي رامي الرمانة grenadier’, n.‏ 
)51( حاملها . gale (Ute)‏ في أحد 
ألوية الحرس العسكري fle‏ 
کراندین = تسج )58 grenadine’, n.‏ 
من الحرير والصوف والنايلون يعمل 
as‏ فساطن السدات 
شراب oY‏ (ستعمل في grenadine’, n.‏ 
التحلية وفي تلوين بعض المشروبات) 
Gresh’am’s law or theory‏ 
فاعدة كر يشام (الاقتصادية [greshem],‏ 
وهي أن النقد cots!‏ أو الرديء يطرد 
من الامتعمال اللقد الصحبح ous‏ 
النقد الصعحبح) 
grew [groo], v. 2. of grow‏ 
grew’some [groosem], a. =‏ 
gruesome‏ 
grey [gra], gray, a, n S. Gus‏ 
اللون = ٠ CS‏ & = ذو pls‏ = 
[p5]‏ شائب . لون Al‏ 
عش . كلح grey, v. (-eyed, -eying)‏ 
لوثه . شمط = صار أشمط اللون . 


. أنب . 


ge. a 
grey’beard [grā-], n. = Ol رجل‎ 
Socks تخ مك سے‎ 
grey’fish, n. pel 2 
Grey Friar, ني‎ L راهب فر‎ 


greyhead’éd [-hed-], الرأس 2 .م‎ 1 


شی ذكر ألقَطا الأسود grey’hen, n‏ 
grey’hound, n.‏ 
es‏ = کلب من 
السلوففة 
ys greyhound‏ 
بج = كب 
صد = رضرو 


grey’ish, grayish, a. isi as. Tsi 


(قلبلة) . فه شهبة (أو) شب 

وزة أوروسة آسوية كيرة grey’lag, n‏ 
رمادية اللون ,۾ 

سمكة في الماء العنب تبه grey'ling, n.‏ 


السكمون المرقط ولكن wiley‏ 
ظهرية طويلة 
موق منشهة = طريقة سرية grey market,‏ 


رعفريت (موهوم) کان Ge‏ أنه 


greenroom 


طقسة المسرح = $ green’room, n. ï‏ 
خلف المسرح ستريح فها الممثلون 
وستقملون NIIN‏ 

خضرة (للزينة أو 
ols) nae. (JSW‏ 

ططواة خضراء الرجن green’shank, n.=‏ 


greens, n. pl. 


طائر PAARI‏ الأوروبي الكسر 
برجلين خضراوين ومنقار معقوف إلى 
الأعلى 

green’sickness, n. نه‎ gers, yar) ob F 
oleae 9 cane Cc pou TL 


ببب نقص الحديد في الدم) 
صابون أخضر SL‏ معمول من green soap,‏ 
الزيوت الثباتية لمعالجة بعض الأمراضص 
الحلدية المزمنة 
po‏ أخطم = صخر green’stone, n.‏ 
ناري gh‏ أخضر قاتم سبب ما يوجد 
فبه من التراب الأخضر 
pore‏ اوات == green’stuff, n. poe‏ 
green’sward [-sword], # :‏ 
عشب š‏ معشة س قطمة أرض مععشة 
شاي من أوراق جففت بال خار green tea,‏ 
dis‏ عظيم (أو) مهارة green thumb, iru‏ 
في تنبيت الأزهار والمخضراوات (للتسلية) 
الزاج الأخضر = 4=_5 green vitriol,‏ 
الحديدي = كبر يتات الحديدوز 
ui é‏ = غابة اخضراء = greenwood, n.‏ 
أرض فها أشجار خضراء في الر بع 
والصيف = حرجة = PR‏ 
حا = خاطب بالترحيب (أو)  greet, u.‏ 
بالكلام الطب ees‏ 5 رحب = أحسن 
رلقاهه . dh) As O) haul‏ أو 
(CD pes‏ . تی = ظهر (st)‏ مثل 
a) = wll‏ 
Los‏ ; ملام , greeting, n Jat‏ 
Fs‏ . مباركة Ame)‏ مثلاً) . 
افتاحية (في UL,‏ أو مكتوب) 
مالف = يعيش في جماعات gregarious, a.‏ 
(أو) أسراب . يميل إلى Get‏ (أو) 
التفاف Ane‏ سعض على شكل عصائي = 
a,‏ 
Gregorian calendar [zri-),‏ 
التقويم الغريغوري استحدثه البابا IPE‏ يوس 
الثالث عشر VOAY I‏ وهو التقويم 
المعروف بالتقو؛ بم الغربي 
grem'’lin, %.‏ 


grip 


to ~ his heel into the greund 
طحن يقدمه الارض حتى حفر فها‎ 
to ~ his teeth in anger 


محق أمنانه حت ape‏ حت حَرقها 
کد is‏ في to ~ out a living S‏ 


1 السش = كدح 
اخرج فطعه to ~ out music Aisy‏ 
to ~ out some verses Ann ig‏ 


حتى ols VI gan, pasi‏ = نظم بعض 
الأببات بعد حهد (کأانه تحت من 
صخر) 
to ~ the face of the poor‏ 
أرهقهم CL‏ = هرطهم 
wL‏ الف = to ~ the slaves down‏ 
حار علمهم بالعسوة والشدة 
وفف وله صوت طحن to ~ to a halt‏ 
(أو) dares‏ 
to have an axe to ~‏ 
له ر (في (CUS‏ 
طحن Gee.‏ . كدح طويل = 
عنت . عمل شاق طويل 


grind, n. 


مي iá‏ - 
مجلخ . طاحونة . ضؤس = grinder, n.‏ 
عق ظلام 

grınd’stone, n. = č 
رسن دا ري ° د‎ 


grindstone 


to have, keep, 07 put, his nose to 
the ~ مدة‎ Bos على العمل‎ OST 
LAS بحهد‎ ats SE 5 داوع‎ = 4b gb 
grip, v. absent or gript, gripping) 23 
. (este) (على) = ارم‎ hy بض‎ 
wis, اوذ عليه‎ ee 


وأسك = ضب . 
منه . HET‏ . اتحوذ (على (uly)‏ = 


A it, أخذ بمجامع... . أخدّ‎ 
to ~ on (to) = (Vv) ae تمك و‎ 
grip, n . شديدة . ضة‎ das د‎ Le 

نمك (بالنحن) EAS.‏ مقبض . 

لوطة (في النفس) 

to come (or get) to ~s with 

giles. تناصى‎ == (a, te) Ane jas 

Aa‏ == اعتلج معه 
نهض وترك to take a ~ on himself‏ 


الكل = عدر = جمع قواء Asi y‏ 
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grimal’kin, n (às, (أو‎ wy . هرّة‎ 

grime, n. 
(be = کن‎ . te (على الجلد)‎ 
Je. على اشر واليدين مع الوسخ‎ 

grime, v. = - (أو) کين‎ oS تكلم‎ 


grimly, a e بوس‎ e بشرامة‎ 
e لي‎ = I 5 4 
5 م‎ > 
eames > 


grim’y, a. (-mier, miest). 


. أطلس 

grin, v. (grinned, grinning) = Bay 
El alu} وكثف عن‎ ba e 4.5 
= (WS) GEE كاشر ابتسم‎ 


grin, n جلقة )\ بتسام)‎ . 
grind, v. (ground, grinding) 1 
== صرف (الأمنان) = سحقھا‎ ٠ جل‎ 


Injustice ~s people down 1 
الظلم مقهرة للناس‎ 
Our molars ~ food 
الطواجن تطحن الطعام‎ 
Ships ~ing on the rocks 
er pA = السفن تتسجج على‎ 
بها‎ ees على الصخور‎ 
The strike caused the factory to ~ 
to a halt i» حتى‎ US العمل‎ LL 
The tyrant will ~ the people under 


his feet eal = فهر‎ 
This wheat ~s well بنطحن ستهوله‎ 
to ~ a chisel Sz. 


to ~ a GEER a me در ر‎ 


to ~ away at his ES 
في‎ Sigh كك وأجهد نفته (دأب)‎ 


@e دراسة.‎ 


to ~ an axe 


to ~ for an examination 
- ¢ ممم ص‎ ® s 2 
شه‎ cally نكب على الدرانه = درس‎ 


griffon 


نوع من الكلاب الصخبرة n,‏ د 
بفروة لها شمر HW‏ : رڅ = 
نسر كبر أسود الجناحين 

griffon, n. = griffin 

rift, n. (sl) tod, JUJ الحصول على‎ 

والغش . مال كان الحصول عله 


بالاحشال والغش 
دحاجه فصمرة الرجلين grig, n. a‏ 
af‏ نشط النفس = إنكليس 
تسمه (أو) عودّة (عند الافريقسن) irin, n.‏ 
ا == = مصعم (يشوى = trill, n.‏ 
رمشواة . شواء . مطعم شواء ١‏ 
شوى (على النار) . إنشوى a‏ 
(من الحرا ار .3( na‏ أصاب وأحرق 
Soh‏ . عت (sh)‏ تمت (في السؤال). 
وع ٠‏ برح (ب) 


[نشكة] (من عوارض grillage [ij], n.‏ 
متقاطعة توضعم على الأرض الله 


لاجتبازها) 

ف — شعر ية == grill(e), n. N‏ 
للشماك Olas‏ مشسكة 

غرفة الدُواء (في فندق grill'room, n,‏ 


أو مطعم) 
مك Syke‏ عضر rise, n.; pl. grilse‏ 
يعود من البحر إلى النهر أول مرة 
a. mme‏ ™ 
ب 


امسن طرخ 
جرف فزع (أو) a ~ diff Jeg‏ 
مله النفسح 
a m~ expression on his face‏ 
كالح = (Oo = ysi‏ 
عزم م“ رايخ (أو) جازم = resolve‏ بم a‏ 


lle 


ETS‏ = تصميم لا رجوغ فيه 


زماع 
خرب شرمة a ~ı war‏ 
AG‏ مرؤعة m~ tales of murder‏ 
(أو) 'مفظعة 


to hold on like ~ death 
ها أوني من عزم وقوة‎ JQ نشسك‎ 


grimace’, v لواء‎ = (er gh) 5 
= (الوجه)‎ os = É = ass 
mr 
grimace’, n. تكليح)‎ * iü نشميز (أو‎ 
SER . تشمىزة‎ 53 NEAT 


grotto 


Running water made a ~ in the 
rock 
to be stuck ina ~ 19359 لزم‎ 


أحدث (sl) OS‏ حرا 


(في عمله أو سلوكه) 
داب على PT‏ واحدة ~ to get into a‏ 
Wheels leave ~s in the muddy‏ 
355 خديدات road‏ 
ed $67 a: 4°‏ سه 
ir‏ 0 خدد . شر groove, v.‏ 
oF‏ لتر 
g2 | 8 P”‏ 
= تحسى )3( تلمس grope, u‏ 
(كما في الظلام) = wre‏ 
٠ .‏ #خين . مستغيظ gross, a. (sl)‏ 
زد (كالتبات في (Go‏ ° کي = 
:ايض . ر = فز 
gross, n.; pl. grosses oe‏ 
مجموع E‏ 
in the ~ 7 aie‏ 
اننا عشرة 43 = gross, n., sing. & pl.‏ 
gross’ly, ad. ué, . Jia‏ 
بقحاثة ' وك â‏ 


35 م و 
الاتتاج الكلي gross national product,‏ 
للأمة في مدة من الزمن das (uz‏ 


gross’ness, n aj yc . US ٠ ibe 
gross ton, رطلاً‎ 4۰ = JS طن‎ 


انكليزِيا 
PET‏ = حجر gross‘ular, n. = OW‏ 
حجر ثديد الحمرة مائل إلى السواد 
eross‘ularite, n. = grossular‏ 
grot, x. = grotto‏ 
مخلوط من Erotesque’ [-tesk], a. JLi‏ 
وأنواع لا يلاعم بعضها jin‏ مب 
الشكل (أو) البخلقة 5 
تعجبي ٠‏ تهويلي = مجموع من ألجزاء 
متنافرة على aoe 4 aLa‏ كالصور الأثرية 
ا ٠‏ عر يب oe‏ ناب ر مستغرب 
(أو) مغرب (إلى درجة الشخرية) 
٠. ib sg ٠ des‏ شيء waren‏ 
wit‏ (إلى درجة ار 
(أو شكل) تهويلي (أو) تعجببي 
me querie, -query, [-keri), #‏ 
عحابة ٠ “a‏ غرابة الشعكل . 
بب الشكل (أو) عجيبه 
نسجية = كونه في الشكل توب 
dime ia‏ 


غار امطناعي 


© nt as 


grott’o, n.; pl. -o(e)s 
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grizzly, a., n. (-lier, 


liest) U3 . basi 
أُْمّط‎ 
grizzly bear, 23 ) 
pal (À) E grizzly bear 
groan [gron], v ppd) $s 
الباب‎ or) السقف) . عرف‎ OS 
(ب) > همهم‎ 3 ee عد‎ 
groan, n 8 در‎ ak حت‎ Gal 


ue po (أو)‎ np 

مسكوكة فضية انكليزية gréat [grot], n.‏ 
قديمة بقيمة أربع ols‏ . مبلع زهيد 

groats, n. pi. = حب مقشور محروش‎ 


دشش 

gro’cer, n. = باع مواد غذائية = بال‎ 
[ote] = [Jie] 

gro’ceries [-iz], n. pl. مواد‎ 5 oy st 
البدالة . بدلمات‎ 


gro‘cery, n 
E rog, 7 


JAI) 355. IA 
مَشروب مُسكر شديد من الروم‎ 
(أو) الوسكي مع الماء‎ 
508“ و87‎ a. Casier, -ggiest) 
. dais . Co? . تح (كالسكران)‎ 
IZ. جرح (ضعفا)‎ 2 
grog’ ram, n تسج خثئن من الصوف‎ 
(أو) الحرير (لو) الحرير المخلوط‎ 
rah thy بالصوف والمحمّر‎ 
groin, n less) ace) Sá a 
Mat عقد‎ = SF. مرق‎ N 
(في مقف البناء) حت عقد‎ 
بنى بعقد مصالب . بعل‎ 
عقدا للمناء‎ 
grommet, n. = grummet 
grom’well, n. = اللؤلؤ‎ i> (ol) 


yee IgA 


groin, v 


| = d کاس‎ 
groom n عر یس‎ ry خادم ° سانسى | لحل‎ 
مود‎ bor os 
groom, v. الخل == عهدها‎ pL 
E - ope 8 
Leb = «lil ony? بالرعاية‎ 
a l ee بال‎ 


° — 5 - وه ره‎ weer Whe 
groove, n = حر . محر قر مستطمله‎ 
ك أخدودة . 5,55 واحدة‎ Tarte 
in the ~ (st.) ° اليزاج المتاسب‎ Ra 
S dia s دوم‎ 
ale معمول)‎ ol) cop . منشرح‎ 
السهولة والمهارة‎ 


gripe 


gripe, v. j nai yas متك‎ 

1 أمعض‎ +o تعلق (ب)‎ j 

gripe, n. . مخصة‎ . ias D. فرصة‎ 
كرب . امتعاض‎ . PAE 

gripes [-ps], n. pl. ee a 


grippe, n. 
gripp’ ing, a. 


\ الانفلومز‎ l) 

يستحُوذ على الانتباء (أو) 
الاهتمام 

grisaille’ [or -z1], n (25 3) es 
رمدي = طريقة في الدمان بلون‎ 
واحد رمادي خفيف كما في التصوير‎ 
_ الزيتي (أو) التزاويق على الجدران‎ 

اهن . مُخَطّط (أو 54( gris’cous, a.‏ 
باللون الرمادي == مرمد 

grisette’, n. oy عامله 5 له (على شىء‎ sls 
الجمال) . قتاة ساعة (في محل تجاري)‎ 

gris’-gris [gregré], n. = grigri 
ğriš’ly, a. (-lier, -liest) 


رَهيبٍ . هول 

grist, n. SEN كي قر‎ Donel ait ما‎ 
? ] حب للطحن ° ] طحنة‎ . FA 
oo 

to bring ~ to the mill . يعود بالنفع‎ 
d ee مجلية‎ 

gri‘stle [-sl], n. spa. العظم‎ ge 

grist'ly [grisli], a عَضْر و في‎ 

grist’mill, n. wip Locke, 


و امن د عق“ 2 
رمل ناعم . جراكة . حه رمل . grit, n.‏ 
5 حجر رملي خش . > a bb‏ 


grit, 2. (-tted, -tting) 
لها صرريف‎ me حك بعضها ببعض حتى‎ 

grits, n. pl. وشوفان مقشور‎ ress 
ومّجروش حت دشثة = جر یش‎ 

gritt’y, a. (-ttier, -ttiest) a3 = ye 
ey . رمل . حثر‎ (ah) حصي صنار‎ 
ربط القلب (أو) الجأش . جسور‎ 

brivet, n. نوع من القرود‎ = LIJI 
الأفريقة الشرقة بقنازع من الشعر على‎ 
الوجه‎ 

سط = صار أشمط (الشعر) = grizzle, v.‏ 
خصف = كان أخمف (اللون) 


شمط (أو) oe‏ == اللون grizz'le, n‏ 
الرمادي 5 الأشهب 

grizzled [-ld], a . أشْمَط . أغمر‎ 
got. 2g 


ground state 


بلا مب (معقول) . 
y‏ امام له 


ground’less, a 
باطل (من أسامه)‎ - 
ground level, = ground state 
ground’ling, n (أو حوان) ملازم‎ ols 
منها) . سمكة‎ GY الأرض (يسش‎ 
تيش على قعر البحر (أو) النهر‎ 


ىس وى a?”‏ 


ground loop, انفتال حاد‎ = is = م‎ F 
مفاجىء يصدر عن الطائرة أثناء تحر كها‎ 
ii قو‎ cee على‎ 

فول سوداني . .2 ground’nut,‏ 
الأرض 

(سات) ground pine, = wuss)!‏ 
كمافطوس حت yo‏ الأرض = 
اليك الحن 

مخطط أرض الناء . ground plan,‏ 

tt, Lise.‏ (أو) أولي 
بحار الار ground rent, eo), oy?‏ 
عل( = 3 ضة pe z‏ 


ground rule, أملوب الإجراء‎ scl 
grounds, n. pl. (أو)‎ we gals, aac 
= بعد الغلي)‎ Gl) إفناء (الدار) . نفل‎ 
ee. أسباب‎ . J 
. نظر) (إلى) . يسبب‎ 
لاساب . بدو اعي‎ 
There are no ~ for anxiety 
GN لا توجد أسباب تدعو إلى‎ 
These things do not give me many 


on the ~ of 


لا تعطيني أسابا for complaint‏ ~ 

| عديدة تدعوني إلى. . 

to have good ~ for... “a3 اسباب‎ 
. تدعو إلى.‎ 


ground’sel [-nsel], n. يض = نبات‎ AN 
019523) صغيرة صفراء‎ SPS برولوس‎ 
تطعمها الطور)‎ Ly 
y تفرش على الأرض‎ Faye 
ارا و تمع دخول الماء‎ cou 


ground’sheet, n. 


رجلن مكلف برعاية grounds’man, n‏ 
حلمب الكريكيت 

سرعة الطائرة بالنسة ground speed,‏ 
إلى الأرض 


ground squirrel, oY) الأر ض‎ lawn, 
الحوانات المتْجَحرة) ثل الصدن‎ 
(أي السنجاب الأمريكي)‎ 
ground staff, — ground crew | 
ground state, حالة عَوُّور القوة )3 الطاقة)‎ 
في 255 (أو) جزيثة‎ 
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to hold, stand, or keep; his ~ 


نت في مكانه . تمسّك برأيه (أو) بحقه 
لم cr‏ 

تخزّل = Jj‏ = آخر ~ to lose‏ 
(أو) تراجع . A‏ الحال” معه 

to run into the ~ . أي (على)‎ she 


. انتقد انتقادا Cys‏ . أفرط 
da‏ عن رأيه to shift his ~ (st)‏ 
حجته )31( موقفه 


لمكت (aai)‏ القعر = ~ to touch‏ 
التطمت به 
حط (أو وضع) على الأرض . ground, v.‏ 


. الأرض = جَثم . أبرك‎ NS A 
ارتطمت (السفينة) . اس . رسخ‎ 
ground, v., 2. & pp. of grind م‎ 
ground artichoke, as طرطو‎ 
طم للسمك يلقى على قمر‎ 
مكان الصد لتلتقطه السمك‎ 
الداع‎ (obs) 
(وله حب مير للبول)‎ 
ground cover, VU = الأرض‎ uf 
متلارة تنبت على مطح‎ UT Le 
التربة فتمئعها من الانجراف‎ 
ground crew,  نيرايطلا الموظفون عبر‎ 
القائمون برعاية وصائة الطائرات‎ 
رايخ . موس . قائ“‎ 
 )ضرألاب( مر طم‎ . 
بارك‎ ٠ مم = مض‎ 
حشثة التقرس (أو)‎ 
om aN 
PN سمكة تعيش على فعر‎ 
(أو) النهر (أو) بالقرب‎ 
[الطابق] (أو) [المُور]‎ 
الأرضي (أو) السفلي‎ 
to be (or in on the ~ 
C33. شر یکا کہا لو کان شر یکا‎ Js 


ground bait, 


ground cherry, 


n a. 


ground elder, 
ground fish, 


ground floor, 


جاج مجر وش = ground glass,‏ 
cles‏ يجرش Sr I‏ يکون غير 
.شفاف 
ا ground hog, LS‏ 
7 س أمر يکي = حوان 
cyl ; ground hog‏ يشه الحرذ 
له pd‏ خشن کت 
ا (في مبادىء 7 ground’ing,‏ 
asi‏ العلوم) 
ر جل القط ground ivy,‏ 


grotty 


(في ستان) = دولج ٠‏ غار = aS‏ 
مغير . ولجة حت FAS‏ نسي فيه المارة 
من المطر وعيره ا 
الجل دون Prd = GS‏ 
عبر مرض . لا نفع فيه . grott’y, a. (sl.)‏ 
وسح 


grouch, v. (collog.) ; Si p حر‎ 
[زعل]‎ . ust. رم‎ 

grouch, n, (collog. ) >= res) 
(أو نوبة) من الحَرّد (أو) حدة‎ By 
الخلق‎ 

و : = . a. (collog.)‏ ,شامع 

دِيم = وجه الأرض . 4 ground,‏ 
أرض PÀ = wily : TEP‏ . 
:شّعة . قطعة أرض (Ul) Ma‏ . 
أماس . ححة (أو) رأي (أو) فكرة 
أساسة . ish‏ 

على ظهر above ~ = US‏ 
عائش = حي 

56 د يم below‏ 

مكان محظور . موضو forbidden ~ È‏ 


Byline‏ البحث فيه (أو) التعراض له 
from the ~ up ( colloq.)‏ 
تماماً . يكامله . بالكلّة 
no common ~ between them‏ 
ليس ببنهما ele‏ (أو) موضع SEW‏ 
FL,‏ (على). استنادا (إلى). on the ~ of‏ 
بسبب . لان 
to be dashed to the ~v‏ 
SE‏ (المشروع) . خاب (الأمل) 
Lo}‏ )ر ~ to break (fresh or new)‏ 


كانت مماتنة . افتلح . اشتق tute Oy‏ 
(ee)‏ 
قطع )5 == قطع مسافة” ~ to cover‏ 
سافر (Sus) Soci.‏ 


to cut the ~ from under his feet 
فطع عليه الطريق = أفسد عليه احتياطاته‎ 
بأن سبقه إلى إ بطالها‎ ae (أو)‎ 
to fall to the ~ بار (عمله أو‎ = GE 


to gain ~ 5 
to give ~ + تراجع . احارن‎ a 
= J jo = انخزل‎ = ye اذعن‎ 


grummet 
groyne, n. حاجز خثبي (أو) حجري‎ 
(کالحدار العريض) انحراف‎ 


(J) (أو) الحصى (بأمواج‎ A 


خمغة = دويدة مغيرة ملساء . grub, n.‏ 


L A 


a 
grub, v. (-bbed, -bbing) احتفی‎ ٠ 


sy‏ اده ikal og‏ ل 
wily 35 7‏ نفسه في العمل الشاق 
مجه = grubb’er, n aloe‏ 
grubb’y, ©. — -bbiest) pes‏ 


= درن = [Une] Jai ٠ Ge)‏ 
دارع > ls‏ الأدب = شارع Grub Street,‏ 
م في لندن كان هماءة الأد باء الدين 
eu,‏ حرفة الأب وضنك ee‏ 

grudge, 7 


Oe aLa . Ab‏ لمعت 
حيبكة . حد . Č,‏ 
to bear or have a ~ against..‏ 
انطاشن عليه حت حملله me hie (si) Cae‏ 
2e) es (3) És‏ 
ص (ب) = = شح (ب) . 
of‏ عه 


grudge, v 


grudg’ing, a 
grudg’ingly, ad. 
عزت عليه‎ = 
gruel, n. = É = نة‎ th عيبدة‎ 
عله‎ th طعام يطبخ من حبر مدقوق‎ 
لبن )!3( ماء‎ 
griel(1)ing, a. . جهيد‎ 


عر Ae)‏ صادفة 


grue’some [groosem], © 


ON 

gruff, a. حيشن‎ ٠ جلف‎ . is. ae 
الكلام)‎ Á (في السلوك‎ 

gruff’ly, ad. . Ame ٠ aa i ASIHA 

s‏ سو خلق 

فظاظة . وء # gruff’ness,‏ 
أدب o‏ صوء (p>‏ 

feo‏ ا e‏ وى 

grum’ble, v. ت‎ (Ue دمدم‎ 
i te ا‎ 

‘aati. n . bse (أو همهمة)‎ dus 
رم + هوي‎ 
grumm’et, n = حلقه شلك‎ = 4 


l‏ حلقة من المطاط (أو) BERT‏ شطن 
تا يمر فيه حبل (أو) أسوب (حتى 
لا ينبري من الاحتكاك) 
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His fame will ~ bl . ينمو . يزداد‎ 
Prejudice ~s out of ignorance 
(من) = ينجم (عن)‎ Fh = ینا (عن)‎ 
The night began to ~ dark 
في الاظلام‎ Svea أخذت تزداد بالظلام نحت‎ 
This book ~s on me . نما حبني له‎ 


e <> ded 


wes 
This habit ~s on me | بهذه‎ Sa 


العادة == أولعت بها . هنه العادة 
iy‏ مث عندي 
This tree ~s only in...‏ 


to ~ a beard 

to ~ corn 

to ~ out of his bad habit 

LE‏ عنھا = اقلعم عنها بعد أن كبر 
تخلّى We‏ 

to ~ out of his own clothes 

= کر جسمه حتى صارت pol‏ مله 


pE 


wa 
== 


a 
Js 


to ~ up 
grow’er, n 


آلام النمو = الام' في growing pains,‏ 
أطراف الأولاد يمتقد آنها بسبب ازدياد 
و 


9 بي 


Ge) هدر ر‎ å pf 
to ~ out his answer ده‎ 
growl, n همهمة دمدمة‎ . . U8] 
np . (د تهديد) = تزغم‎ 
growler, n. . SA. WA مار (أو)‎ 

باقولة = إناء للماء (gl)‏ السرة See‏ 


grown [gron], a.; v., p. & pp. of 


grow 
grown’-up [gron-], 2., a, 

بالغ gti.‏ كبير 
ad. ge‏ . زيادة . growth [groth], n.‏ 


a‏ مات . ورم حت Aa‏ . التماء د 


034 228- è 


حلقة نمو (في growth ring, (ot! Ce‏ 
أسهم 4.7 & sE‏ لها ان growth shares,‏ 
Cpe‏ في الثمن والفائدة) 


ts‏ (أو) oF‏ (أو) تنمو 


ground swell 


أنى> البحر = أمواج عارمة ground swell,‏ 
من العاصفة (أو) الزلزلة gh)‏ من بعيد) 

ماء الب = ground water,‏ 
مطح الأرض ينساب من فوقه ويتجمع 
tow‏ و في الصخور 


ground wave, أرضة = موجة راديو‎ X pa 
تسر عامدة بن جهاز الإرسال وجهاز‎ 


الماء نحت 


Di الامتقمال‎ 
ground’ work werk] > n. فاعدة‎ ٠ اساس‎ 


group [groop], 7 


group’er [groo-], n 
المنشارية في المناطق‎ 
اللحرية الاستوائة‎ 

وښه الاستوائه 

grouse, #.; pl. grouse _, 

* قطا. قطاة. ane‏ 


طيهوجة 


و 


grouse, v. 


bU. .‏ رق .يوضم بسن grout, n.‏ 
الواح Aw all‏ لتلتحم . حص فاعم 
ريق تطلى به الجدران ae‏ 


grout, v. . القريد)‎ cist) لبط‎ 
والكلس‎ pee! وهو‎ DO الجدار‎ ٠ 

grouts, n. pl. (أو) 33 دي‎ Jat 

grove, n. . خمملة . حرجة‎ . ias 


OS =‏ (أو (ere‏ شجر . 
52 برقال 
grov’el, y. (-el(Ded, -el(l)ing)‏ 
إنطرح (أو) طح (على وجهه OE‏ . 


. fda = iki — مرغ مند‎ 
ضع واتضرّع . تضعضع . امتخذى‎ 
اتدل"‎ 
grow [gro], v. (grew, grown [gron], 
growing) cst. نما . نغأ . نت‎ 
2 
è a e صار‎ ° JS e ست . زرأد‎ 
رعرع‎ 


A warm friendship will ~ up be- 
tween... 
He ~s to like his neighbours 


يصل به الحال إلى أن. .. 


guide book 


شصر 5 == مسمار في )زار gudgeon pin,‏ 
Sell‏ في ols aJi‏ احتراق داخلي 
يكون TL.‏ لطرف القضب الواصل 

guel’der-rose [ġel], 3 nhas بعناقد‎ oli 

شحرة is‏ الثلج 
guenon’ [gen-], n‏ 
نحيف الجسم خفيف الحركة (في 
حراش أفريقما) وله رجلان طويلتان 
وذيل طويل وشعر طويل حول الرأس 

guer’don [ger-], 7 جائزة‎ . Ube 

guer(r)ill’a [gerile], n 


= jY من‎ 
pre = Le sl هار‎ 


guess [ges], v. = ot =i = St 
S o تحتس . زكن . ظن‎ 

to ~ at er) > خن‎ . IP 

حزر . مخمين . حَزْرة # guess,‏ 

at a بالحزر نم‎ i eee زرا‎ 

بالتحزر. بالحزّر. S‏ ر ~ by‏ 

It’s anybody’s ~ حقة‎ nee) ais لا‎ 
).. العلم (عن.‎ 

gnes(s)'timate, v. (sl). ر‎ ai) حكن‎ 


geese (أو)‎ sdk رر . كدر‎ 
guess’work [-werk], n فول )3 رجم)‎ 


بالظن . تخمين . حدس . ترجم 
ضف . زائر . guest [gest], n. bp‏ 
تزيل (فتدق أو a paying ~ (Xue‏ 
م =a‏ 


guest’ house, n 

ALJ‏ التضىف (أو) الإضافة 

(في نابر أو معهد مثلاً) 
p‏ 43 ضافة 


guest night, 


guest’room, n 


ġuffaw’, n.  )كجم(‎ Bin} = فهقهة‎ 

guffaw’, v. pal = djaj فهقه (أو)‎ 
Je بالضحك بصوت‎ 

gugg’le, v., n. = gurgle 

guid’ance [gid-], n.  . هداية . إرشاد‎ 
دلالة‎ . sols, 

guide [gid], n.  . )على(‎ Vo . JUS 
أسوة‎ = er . ple . مر شد‎ 

guide, v. هذى . دد‎ . SA . Us 
و قاد‎ 

لوح )أو( guide’board [-db-], n. L%‏ 
يهتدي بها المسافر 03 

guide’book [-db-], » Ws (كتاب)‎ 


الساحة )51( السفر = WAT‏ لإرشاد 
الساح والمسافرين 


رفت . راهب 
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to ~ him or it against = حماه من‎ 
عنه . منع عنه (الخظر مثلا)‎ 313 
to ~ him or it from 
عله‎ old = حماه من‎ 


حارس . حرس . احتراس . guard, n.‏ 
وفاء ٠‏ رصوان . حرز 1 AS‏ = 
وافة = حاجزر 

وهو على رة = غير منتبه' . ~ off‏ 


DE = العدو)‎ ey) رن‎ vt 
متوق”"‎ è علي حدر‎ 
to be on his ~ against = (ja) ay 
(من)‎ ode, أخذ‎ 
= (3b ہل (حارما‎ 
إمتبدل‎ 


on بم‎ 


to change ~ 


to keep ~ اعى‎ So 


to relieve ~ أخذ عنه نوبة الحرامة‎ 
to stand ~ 


guard’ed [gar-], © 


خرس . حَمَى . حفر 
eli wars‏ 
ea‏ محر 
جواب احترازي 
(خوفاً من الخطا) 
حصن عليه حرامة شديدةغ402 ~ a heavily‏ 


ae answer 


Perhaps is a ~ answer 
جَواب احترازي (أو) تحرّسي‎ 


باحتراز . باحتراس . guard’edly, ad.‏ 
وق 

guard’house, 7 ٤ (أو مركز‎ L 
مخفر . سحن‎ ٠ الحر سس = محر سس‎ 
(عسكري)‎ 

e & ° ° À 

حام . حارس 2 guard’ian [gar-],‏ 
ke‏ = راع . ويي = gs‏ (أمر 
(peli!‏ = فم 

حماية . وصاية # guard’ianship,‏ 
وليه الامرر 

> هص مه A‏ ° 

محرمة = حدر 4s‏ ة (أو مر كز) guard’room, n.‏ 


الحرس (أو) Leas!‏ سجن (عسكري) 


guards’man, 2. pl. -men 


حارس . خرمي 
كوافة = حجرة (أو gua’va [gwa-],n.‏ 
شجيرة) أمريكية ابتوائية لها ثمر 


TEA 

خاص بحاكم الولاية gubernatorial, a.‏ 
(في الولايات المتحدة) 

gudg’eon [-jen], n. Jes) خدعة‎ Jus 
كبوطي‎ AS = خداعه) . قابودي‎ 
صغير يعيثى في الماء العذب = بسارِية‎ 


Fump 
trump, n. (collog.) شخص سىء الخلق‎ 
شرس = ضرس‎ 
to have the ~s = gle> كان‎ 
l Ub كان‎ 
frumpy, سىء الخلق . ضّق الصدر . .ي‎ 
سريع الغضب‎ 
run’dyism [g-], 7 بالعادات‎ elk; 
cay = yas KSS الجارية‎ 
grunt, n. "mph سے اال‎ 
ار‎ Ko. ا عة‎ 
grunt, v. . لخنزیر = لخر = نعر‎ 5 


١ 
مدر الصوت في الصدر . همهم‎ 
Gru’yere [grooyar], 7. جن من اللسن‎ 

على حالة WES‏ صلبة بلون أمفر 
Ady res‏ ثقوب 
sryph’on, n. = griffin‏ 
عوق التحاذ سه = » ‘suit [je-stit],‏ 
ثوب لين لبن pot Seu‏ 
EE‏ الطار فى الطائرات السريعة 
guai’acum, guaio-, [gwi-], n‏ 
شجرة CES‏ القديسين (أو) خشب iW‏ 
(في أمريكا) . حش oma‏ 
طائر من الفصلة guan [gwân], n‏ 
الدجاجية (في أمريكا الوسطى والجنوية) 
(gwan-),‏ 2110 


guanaco 


e A a ° 
guan’o [gwa-], n.; pl. -nos 


درق الطائر = SS‏ (ولاسما طيور 
ا l‏ 
كفل . سيين . .# guarantee’ [gar-],‏ 


oat . ضامن . كفالة‎ 
— v. (-teed, -teeing) 

fot) أن‎ . er. كفل‎ . yd 

(3 السار‎ 
guarantor’ [gar-], # 7 
SH. ole . كفيل‎ 
. كقالة . ضمانة‎ 

شان . lal‏ (من) . 
حرس ا حفظ ۾ guard ea, v‏ 

9 = حرز + تولى (امر شخص) . 

احترس حت تحرز (من) . تحذر 
تحذر = against‏ بم to‏ 
٠‏ احترس 


guaranty ee 


gum olibanum 


gullet, z. حلقوم . ملع : مريء‎ . eh 
gullibiVity, n. ghee} غرارة = مهولة‎ 
gullible, a. : الإنخداع‎ Je = رر‎ 


gully, n.; pl. -lies j 
الماء إذا لم‎ Je = بس‎ 
يكن وامعاً بعد مطر = رذثان‎ 


gulos‘ity, n. نهم‎ ٠ شره‎ 

gulp, v. siis = ee - عب‎ 
غص‎ . as . ES ; کت‎ j 

gulp, n عمجه = جرعة‎ = 


at one ~ جرعه واحدة‎ 
gum, #. foe شجرة‎ ٠ علك‎ . aw 


gum, v. (gummed, gumming) ae 

Gael. بالصمغ‎ Gall. صح . تلرج‎ 
bu : 

.عن الحركة) 

gum, 72. (often pl.) = (الامنان)‎ aJ, 

, اللحمة التي فيها DYN ÍA‏ 


gum acacia, a 
gum ammoniac, = كلخ‎ = ~ Jl P 


o‏ وء 


وثى = فناوشق 


= صمح التشادر i‏ 
صمع eb‏ = مزيج طبيعي من hal‏ 


gum arabic, عربي حت ميال‎ & 
gum benzoin, gt عل‎ 
gumbo, 7.; pl. -bos بامه . حساء هرون‎ 


البامية 
قرح في ON‏ . دمل في gum’boil; n.‏ 
a eee‏ : 
الية . خُراج في اللثة مغير 
جداء له ماق طويل gum boots, n. pl.‏ 
من المطاط 
خلوى Te‏ من الصمغ gum/’drop, .n.‏ 
a gt‏ مع رائحة مناسة 
oot‏ 7 
pY (at)‏ بون = gum euphorb’ium,‏ 
لبانة غربية حت فريون = op‏ 
ورم صمغي حت صمغة = gumnva, n.‏ 
ورم مطاطي في حالة مرض السفلس 
\ لمتقدم 


gumm’ous, a. = gummy 
gumm’y, a. (-mier, -miest) , 
. لزج (أو 5,5( كالصّمغ . مصيغ‎ 
x at ولو‎ 


9 Pe 
r o 


gum olibanum 9 3 لمان‎ 


.ولكن بمظهر جديد = 


guin’eafowl, #. | 
guinea- 
fowl 


دجاجة فرعون 
أنثى guinea hen, ‘U‏ 
الغرغر = EE‏ 
حم الفردوس = 
JW‏ السودان 
خلزير الهند guin’eapig, n.‏ 
نوع من النسيج [gepoor], n.‏ 60000 
JEN pel‏ وتكون الطرز as‏ 
موصولة بخبوط (أو) AZ‏ 
ES‏ . ِي“ . guise [giz], n.‏ 
سار = فناع == le,‏ 


the ~ of a monk 


Guinea pepper, 


سر = هله 


زي راهب 

This is the same theory, but under 

a new ~ 

بشو جديد 

to cheat a man under the ~ of 

friendship 

guitar’ [gitar], n. 

رقبتار = U‏ موسقية 

Lg led pn تار‎ sla, 

بالأصابع حت قبثارة 

gulch, n. وار‎ = 7 

اي نا = 


تحت سار 


guitar 
عق' = عقيق‎ 

gul’den, n. = guilder 

gulf, n. 


There was a ~ between the old 
friends 
to bridge the ~ between 
SON الدع = وسل‎ Shy = Gn رق‎ 
Gulf Stream, تار الخلبج الحا"‎ 
(AS gtd (بأتي من‎ 
حول الخليج = عثبة‎ 
مثانات هوائية وتر مم‎ Wes بحرية‎ 
Aste تار الخليج الحار على شكل كتل‎ 
كشقة‎ 


- so 2 
Ame) g 49 59 


gulf’ weed, n. 


(طائر) 


pe‏ فى زاجل (او) 


guided 


guid’ed, a. 
guided missile, 
مسدد‎ (si) صاروخ موجه‎ 
guideline [-dl-], n. aجو‎ = إرشاد‎ 
به‎ Se مسئول)‎ SF (من‎ 
guide’post [-dp-], n. = دلالة‎ = use 
شيء منصوب عند مفترق الطرق للإرشاد‎ 
guide word, كلمة. امترشادية (أو إرشادية)‎ 
في أعلى الصحيفة للدلالة على محتويات‎ 
الصفحه‎ 
guid’on [gi-], n. تة‎ = 3, a Ja. 
JÉ تخذ علا لفصلة من‎ 
guild [gild), gild, n. s35 من‎ tad 
. ALE . المصالح المتشابهة‎ 


[At]‏ = جمعية 
وحدة النقد في guil’der [gil-], n. +I,‏ 
دار guild‘hall [gildhol], 7. bles)‏ 
(قديما) . دار الملدية 


guile [gil], ليب‎ 


guile’ful [-lf-], ©. 


خباب 

guile’less [-1 1-1, d ۰ oy pol مخلص‎ 
< 6 0 
e ڪر در‎ go 5 اله‎ ee e ري‎ 


guilloche’ [gilosh], 7:. في اء‎ a ريق‎ 
> jib ales : 

من خط (أو) خطوط 

'متلودية (أو) ame‏ 

guillotine [ziletén], 

الكليتون ( بام n.‏ 

مخترعها) = Uau‏ س 

آلة لقطع iN‏ 

guillotine’, v. فطع الرأسَ‎ 


guilt [gilt], n. . the. 35 . جريمة‎ 
فجور‎ . wl) 

بريء . لا ذنب له guilt/léss, a.‏ 
عن مدوم 

guilt’y, a. (-tier, -tiest) . Wi e مجر‎ 


aid, 'متكير) = متیر‎ 
guin’ea [ğini], #. [نكليزي‎ 
ole ٠١١ = Us ۱ 


guttle 


gush’y, a. (-shier, -shiest) ( collog.) 
. ينفيض بصمارات المحة والعاطفة.‎ 
د‎ nm, JON ريصة = فطعة مثلثة‎ Pe 
(si) تزاد في الثوب (أو) مثله لتوسعه‎ 


مو 
oie ee -. © >‏ 
عصفه (رريح) gust, n. a gaara. aa‏ 
aable Fa 1‏ (أو) FA‏ عضب TF‏ 
iin‏ مطر حت بوقة a ~ of rain gh)‏ 
م 28.. 47 
age‏ 
ذوق . تلوق gusta’tion, n‏ 
gus’tative, a. = gustatory‏ 
ذوفي gus’tatory, a‏ 
gus’to, n., ; Dl. -toes‏ 
-°A b -- Zee. (87°‏ > 
رلدد . RI . Anse o Chats o on‏ 
قاصف = عاصف . gust’y, a gu‏ 


s)‏ شديد) الريح = ريح 

أخرج gut, v. (gutted, gutting) guei‏ 
والأحشاء cy)‏ السمكة 2( 5 ف 
من الداخل (أو) أخرب 


مني se‏ ح E‏ . وتر gut, n.‏ 
(من أمعاء بعض الحوانات) 


gutless, a. — ) Ole = خرع‎ 


guts, n. pl. (collog.) . جرال‎ . sol 
شحاعة . فوة فلب ° انه‎ 


gut’sy, a. Can -siest) (collog.) 
مقدام . جسور‎ . plate . جريء‎ 
gutt’a, n.; pl. -ttae [-té] 7 
من الزخرفات على هيئة القطرة‎ ALL 
(أو) كوز الصّوبر الصغير‎ 
gutta-percha [-che], n. مادة مطاطة من‎ 
ASN gar Y N ا‎ yar IAE 
(4299 خد (في‎ 
مجرى الماء‎ thie مييل‎ 
(qed! الماء عن‎ 4s J) 
to take a child out of the ~ g 
والثقية‎ RCT أت ن ظروف العسش‎ 


“ق 


— — © 


gutt’er, n 
مزاب‎ . 


gutter, v. 45 الماء . خدد = أحدث‎ Gat 
5 > 3 أخاديد‎ 

صحافة س gutter press, REV‏ 
ASh‏ المثيرة للباء (À)‏ الشهوة 
الجنسة 


gutt’ersnipe, n. 


sus ai‏ الضاط 
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gun’lock, n. البندقة = جزء فيه‎ GE 
المطرق والزناد ومنه يكون الإطلاق‎ 

gun’man, 7.; pl. -men رجل مسح‎ 
CL مجرم)‎ SN) بسدس . فاتك‎ 

خلطة Aane‏ من gun’metal, n. pled)‏ 
والتوتا (أو) القصدير 

gunn’el, n. = gunwale 

gunn’er, 7 ots. eh 

gunn’ery, n . اللاماية (أو) المنفصة‎ ele. 
المقذوفات‎ si) علم الجرخبات‎ 

شرن المدافع. الصد بالبندقية gunn’ing, n.‏ 

نوع من الخخش المتين gunn’y, n‏ 
للأكياس . nS‏ من هذا الخيش 

بارود (وهو من gun’powder, n‏ 
المتفحرات) 

gun’room, n 
في المفينة‎ 

شخص عمله إدخال gun’-runner, n. m‏ 
للأسلحة النارية وأدوات الحرب إلى 
بلع Se.‏ أسلحة 

هر يب الأسلحة 7 gun’-running,‏ 

عبار ناري . طلقة نارية gun’shot, n.  .‏ 
i Ay‏ (أو) البندقية 

على (أو في) مرمى الطلق 

ails‏ أسلحة . مص 


within ~ 


gun’smith, n. 


أسلحة . [خندفجي] = [عموري] 
حَشة Asad)‏ التي فيها .# gun’stock,‏ 
الأسوبة 


gunwale [gun’el], n. الحرف‎ = ler 


الأعلى من جانب المركب 


gurgle, v = A = (المام‎ SS 

كركرة (الماء) = 2375 = gurgle, n.‏ 
gs‏ . حَشْرجة . غرور = دواء 
للغرعرة 

gur’nard, gurnét, n. = بربوني‎ (H) 
السلطان ابراهيم = مرجان‎ 


eo. تدفق‎ > Gu] ٠ الدافق)‎ 
(بالكلام)‎ Ges . (الدمع)‎ 
gush, n. pea e == os 
gush’er, n بثر‎ = db = yin 
pe مفهاق - شخص‎ = Gils = “os 


بسارات المخحة والعاطفة e..‏ 
ani . des. fi.‏ 
بصبارات المحبة والعاطفة 


gush’ing, a 


gam plant 


gum plant, = gumweed 
sumption, n. (collog.) = إدراك‎ $s 


فراهة همه 

Kum resin, راتنجي‎ as = کر‎ yl 

gum’shoe, n من المطاط‎ Sp > 
الحذاء العادي)‎ we oh) 

gum succory, 4, شكورية‎ 
نري‎ = Ae 

gum tragacanth, = حلونا‎ = 1) 
z jas 

شحرة ة صامفة = شحرة صمضة gum tree,‏ 
(كالأو (oe FIT‏ 


to be up a ~ وقم في معوصة‎ = ES 
(أو) مغسرة (أو) صعوبة‎ 


gum'weed, n. سات أمر يكي‎ == dul, i 


بأزهار ds‏ لها رووس ABa‏ 


tum’wood, n. | خشب شحرة‎ 

gun, n. . ملقم‎ . R. بارودة]‎ [ 
سطانة‎ . pakk 

a big ~ (sl) 1K. شخص له‎ 
شخص مكين‎ = ay 


to blow great ~s (الريح) هويا‎ Oa 
(كأنه دوي المداقع)‎ Gate 

رع عنه YF‏ سلطة )3( ونم to spike his‏ 
a‏ (حتى جعله لا حول له) 

نت في مكانه (ولم ونه to stick to his‏ 

TI.‏ عنه) . sal‏ على موقفه 

gun, v. (gunned, gunning) 4s1J1) أطلق‎ 

_ أو المدقع) . اصطاد بالبندقة 

أطلق ate‏ الرصاص to ~ him down‏ 
abs,‏ == أطلق عليه الرصاص (وأرداء 

O13 

gunboat [-bot], n. مركب حر بي‎ = uy 
(في المماه الضحلة)‎ whe 

عربة المدفع (يكون gun carriage,‏ 
عليها المدفع الكبير وينزلق عليها Lie‏ 
يرمد بعد الإطلاق) 

قطن المارود = نوع من n‏ ,2013011013 
المتفجرات يصع من القطن مع حامض 
الكبريت وحامض التتروجين 


gun dog, (3%) ميد‎ LIS 
gun’fire, n. ea إطلاق النار (من‎ 
gun'flint, n. الفتيل = صوانة‎ 7 o> 


cows حت قطعة من الصوان إذا‎ ob SN 
Ge تحدث 2 يشتعل منه فتيل‎ 
الزناد‎ ols 


Syr-, pref. = = gyro- 
gyrate’, v. دوم‎ ٠ -É يَأ أو‎ ZY) دار‎ 
(كالوامة التي يلعب يها الأولاد)‎ 


5718/1011, n دوران . لويم‎ 
gy ratory, a دوراني . تدويمي‎ 
gyre, n. . يه (أو) لولسه‎ pis S > 
. طريق داثرية (أو) لولسة . حلقة‎ 
a 
gy re, v دار حل ; برم‎ 
gyr’ falcon [jerfolken], n. = 
gerfalcon 


gyro, n., pl. -ros (colloq., abbr.) z= 
gyrocompass; gyroscope 


gyro-, gyr-, pref. : sm is > داخلة‎ 
تومي‎ ٠ . دواري‎ 

بوملة gŞ'röcompass [-kum-], n. J=‏ 
دها الجيروسكوب IW‏ بدلاً من الإبرة 
المغناطسة 

gyro horizon, = artificial horizon 

نائیء عن خصائص gýrõmağnet’ic, a‏ 


جاذبيه حاصلة من تدويم (أو دوران) 


gy’ropilot, n. = automatic pilot 
gy’roplane, n. = 
autogyro 
gy’roscope, 7 
و‎ 
جيروسكوب = جهاز‎ 
الاتجاه والتوازن‎ Bid 
g¥roscop'ic, جيب روسكو بي.2‎ 


جهار الي ساعد gyrosta’bilizer, n le‏ 
Anal ola)‏ م مور ضد تهدهيها في 
poll‏ 


gy’rostat, n. = gyrostabilizer 
gy rus, n.; pl. -ri = convolution 
| ac 
gyve, n., U. كل‎ . as ل‎ as 


Sb‏ الاك 
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gynaece’'um [-nis-], n.; pl. -cea 


ححرة للنساء داخل الست = > Ab‏ = 


gynaeco-, gynaec-, pref. 
داخله حرفة بمعلى : ساء )5( اش‎ 
gynaecoc’racy [-nik-], n. *LJ\ حكومة‎ 
gynaecol’ogy [-nik-], 7 
علم أمراض النساء‎ 
gynec-, pref. = gyneco- 
gyne’cium, n. ; pl. -cia = 
gynaeceum 
gyneco-, pref. = gynaeco- 
gynecology, n. = gynaecology 
gyniat’rics, n. pl. (with sing. v.) = 
gynaecology 
gyniat’ry, n. = gynaecology 


gyno-, gyn-, pref. أو‎ si خاص بالمر‎ 
aT. بالمييض . يلوي‎ 
gynoe’cium [-nés-], 2. pl. -cia = 
gynaeceum 
gy’nophore, n. حاملة المدقة = حاملة عضو‎ 
في الزهرة‎ cw) 
gyp. n. (sl.) jasa مرح (أو)‎ “el 


EYP, 2. (-pped, — 


0 
جبصي . من الحص © gyp’seous,‏ 


gypsoph’ila, n. rave BN من الفصلة‎ oll 
لها أزهار جمسلة 23 بها‎ 

gyp’sum, n جص‎ . ot . جص‎ 

8371/87 n. = gipsy 

gypsy moth, = gipsy moth 


guttural 


guttural [guterel), a. حلقي. خنجري.‎ 
غليظ الصوت‎ = Yeo 
gutt’y, a. (-ttier, -ttiest) (collog.) = 


gutsy 
guv”nor, n. (collog.) ركس عيال‎ 
guy [g1], n = سات = وكاد‎ 


guy, 2. (-yed, -ying) د‎ 


guy, n. (I) aE yar . شخص . إسان‎ 


الهيثة (أو) EN‏ 


guzz'le, v. pÉ عب (الشراب) = شرب‎ 

عاب = عب الشراب عا = guzzler, n.‏ 
رشر يب 

gybe, v. ses حول‎ (sl) انتقل‎ 


حول مجرى (أو إتجاه) السفينة 
gym [jim], n. (collog., abbr.) =‏ 
gymnasium; gymnastics‏ 
gym’‘khana [-kane], 7‏ 
عرض عام للألعاب والصّاريات في الألعاب 
gymna‘sium, 71. l. -siums, -Sia‏ 
jei‏ = فاعة الألعاب الرياضة 
جمنازي = شخص ماهر في .7 gymnast,‏ 
الألعاب الجمنازية 
جمنازي = خاص بالألعاب gymnas’tic, a.‏ 
الجمنازية 
gymnas’tics, n. pl. (with sing. or pl.‏ 


ألعاب (أو تمرينات) رياضة . v.)‏ 
جمنازيات . ترية Ua‏ 
عار gymno-, gymn-, pref.‏ 


نبات يكون ,035 ىث gym'nosperm, n.‏ 
PENS)‏ والسرّو. ..) 

gyn-, pref. = gyno- 

gynaec-, pref. = gynaeco- 


an 


habitua’tion, # ب‎ pa > 
hab’itiide, n.  ةداتعم ل . طريقة‎ . 4 
habit’ue [-u a], # شخص يتردد إلى‎ 


wisi = العادة)‎ Ge) ما مرار؟‎ pi 
hab’itus, 2.; pl. -tus حالة الجسم‎ 
حالة الجسم بالنسبة إلى‎  ةيحصلا‎ 
. تعرضه للأمراض وإصابته بها . عادة‎ 
hachure’ [-sh-], 7 خط توشم = خط‎ 
متوازية على‎ diss دوق من خطوط‎ 
يطه لإظهار التضاريس والصعود‎ 
والاتحدار‎ 
hachure’, v. وش بالخطوط = رم خطوطاً‎ 
متوازية على الخريطة لإظهار‎ iis 
التضاريس‎ 
. مزرعة ة كبيرة‎ 
ضعة = عزية]‎ 
UE (أو)‎ BS أحَال عليه‎ 


hacien’da ]-1 e-|, n 


hack, v. 


لبقطعه . حر (أو) احتز = فطع 
محثونه وعدم oF == plas!‏ . نجل 
J‏ فصر يان = a ~ing cough‏ 
فحاب 


He ~ed at the branch (4-2 (أو‎ al>- 
بضر بات شديدة حتى مقط‎ 

The murderer ~ed 7 body to 

ج KS t‏ => ده (أو ( 


pieces 


(au بصورة‎ ) “sedh, رده — قطعه‎ 
to ~ the head off الراس‎ St 
to ~ the ice off the deck جرد‎ 


hack, z. 


مهت - 


. برذون . كاتب ممتهن‎ ٠ 


ry a7 OH Be- we 
. A>] . “eS A è >~ . حر‎ 


Sut 
av 
ونار على الجادة‎ Ls ركب‎ 
رسن من جلد)‎ BN) حبل‎ 
ربط به هر (أو رفلو) غير مرواض‎ 
hack’berry, » 7 من نوع‎ JE pe. 
j SS التردار = صضر‎ 


hack, v. 
hack’amore, n. 


صارت له عادة = to fall into the ~ of‏ 
اعتاد )3 ( Ses‏ 
to get him into the ~ of‏ 
= عوّده (على) 
to get out of the ~ of‏ 
تخلص من عادة... = اقلم (عن) 
زي“ - لباس خاص hab’it, n.‏ 
زي راهة ~ a nun’s‏ 
کون المكان مالحأ habitability, n. „LY‏ 
فيه = صلاحية المكان للسكنى فيه = 
علاحة للسكنى = ملاحة LU‏ 


ار 
A‏ (ب) 


hab’itable, a. 49 eA صالح)‎ sl) قايل‎ 

ماكن . ستوطن ٠‏ مزارع hab‘itant, n.‏ 
2 سي الأصل في 00 

hab‘itat, n. oy (أو)‎ ae منبت (أو)‎ 

(طبيعي) 

habita’tion, n کن ا"‎ ٠ we 
مكان الإقامة‎ 

hab’ited, a. لایس‎ 


os 


مُضر حديؤدي إلى hab/it-forming, a‏ 
خلق sale‏ مستعصية في الإنسان 

عادي . بحكم habit’ual, a. . soll‏ 
معتاد . ضار ر (على) 

یکر م متعود (على الشكر). 
سكي ضار (على السكر) 

a ~ reader sr? ‘Vs = = ols علق‎ 

بالقراءة = ais)‏ بها ملازماً لها 


a ~ drunkard 


his ~ politeness أدبه المعتّاد‎ 

his ~ seat in the room oad) oui 

habit’ually, ad. عادة‎ 

habit’ 5816©, v. = oy . عود‎ = gho 
ري (ب) = مرن (على)‎ 


These men are ~d to hard work 
على العمل الشاق‎ y 
to be ~d to a cold climate 
).. (على.‎ OF تعوّد (أو)‎ 
to ~ himself to high altitudes 
. . تفه على‎ oe 


H, h, [ach), ».; pl. h’s [āchiz] 
الحرف الثامن من حروف الهجاء في‎ 
الإنكليزية‎ 
to drop his لفط الهاء في كلامة وام‎ bil 
ha, int. (صوت) هتاف عند الامتغراب‎ 
(أو) الرية (أو) الفرح (أو) الظفر‎ 
habaner’a [abenara], n. = VUL رقصة‎ 
هن الرقمة الكو‎ ginge. رقصة كوبة‎ 
habeas cor’pus, 5 بإحضار مو‎ (gah, A 
(أو) محكمة‎ yr سجن أمام‎ (sf) 
توقيفه (أو) حبه‎ iyi للنظر في‎ 
writ of ~ = habeas corpus 
haberdasher, 1. cf (31) tile = lie 
والقمصان والقفادز‎ AINS) ok 
haberdashery, » C29 تجارة‎ k عقادة‎ 
من ملابس الرجال‎ ol al 
hab/ergeon [Jen], n. بدن = ورع فصر‎ 
KS يغطي الصدر والظهر وليس له‎ 


hab’ile, a. gle . ماهر‎ 

habiliments, n. pl. )ولا‎ OU. ألسة‎ 
WHS i. فى مئاسات مخصوصة)‎ 

عادة . دأب ° طسعة ملك . habit, n.‏ 
تعود . مرا نه 

a ~-forming drug = as مخدر‎ 


Ivy is of a creeping ~ 
PAN طبيعتها التسلّق (أو)‎ 
the ~ of smoking التدخين‎ sole 


The runner was of lean ~ 


dime (أو)‎ cia قوام‎ 


to act from force of ~ 
كان مسلكه ا فز العادة‎ 
to be in the ~ of اعتاد (أو) نعود‎ 
to do it from force of ~ 
العادة‎ yk 
to: fall (or get) into bad ~s 
على العادات السثه‎ ofa 


= اعتاد‎ ay 


haft 


جريانه بوائطة غشاء في جهاز خاص 
وذلك عند peas) jks‏ عن العمل 
haemodglo’bin, hém-, [hem-], n.‏ 
المادة المروتشة في ob S‏ الدم الحمراء 
اللي تعمل الاو کسحن من الر سن 
إلى الأنسجة = هبموعلو بین 
Jy‏ هبموعلو نيت haemoglobinir‘ia, n.‏ 
وجود مب الهبموعلوبين في الول 
haem’oid, a. = haematoid‏ 
red oe‏ ات haemol’ysis (him-], n.‏ 
الدموية الحمراء cp peel ÊS y‏ 
haem’ophıle [(hem-], n. =‏ 
haemophiliac‏ 
haemophilia, hem-, [hem-], »‏ 
اسعداد زفي = per Olas‏ لخاصه 
Fal‏ بحيث أن اي CH‏ يؤدي إلى 
زيف ممیت وهو مرض وراني 
ow‏ شه 00 y‏ زفي haemöphil’iac, n.‏ 
فه استعداد زفي . haemophil'ic, a.‏ 
iz)‏ ترعرع في الدم (أو) في 
ai‏ دموي 
haemopoie’sis, n. = haematopoie-‏ 
sis‏ 
[him-], 2.; pl. -SeS‏ ”ك5 
مق دموي (كما في مر ض (Ji‏ . 
د موي 
haemorrhage, hem-, [hemeri)], n.‏ 
نزيف (دموي) . OF‏ 
haemorrhoidec’tomy, n‏ 
dle‏ البوامير (بالجراحة) 
haem’ orrhoids, hem-, [hemeroydz],‏ 
و أورام م n. pl. Lra‏ 
عند مرج TÉN‏ 
val‏ التزيف. haemosta’sis [hem-], n.‏ 
ths‏ التزيف ٠‏ حبسي الدم عن OL Fal‏ 
في عضو من الاعضاء 
محرّفة النزف = محزقة haenrostat, n.‏ 
النزيف = أداة يضغط بها الوعاء الدموي 
ca ee‏ جر يان الدم 


haemostat’ic, a. = 


haf’nium, 1 عنصر مندني‎ = byin 
الاساذست‎ ONY, لماع يوجد في‎ 
haft, n. صاب حت فعال الفأس (أو‎ 


القدوم) . fade age‏ السكين (أو) 
اليف 


pars دموية حت‎ AS 


haemal [hem-], © . NL خاص‎ 
خاص بالأوعية الدموية . وعاثي دموي‎ 
h(a)emat-, pref. = haemato- 
haem’atal, a. = haemal 
haemat’ic, hem-, [hem-], © 
haen/atin, n 


دموي 
هيماتين = رمب أزرق 
قاتم (أو) سي في الهيموغلويين _ 
hem-, [hem-], n‏ ,13611181611 
SS‏ الدم = حَماهان . شه الدم = D‏ 
معدني أحمر (أو AST‏ الحمرة) يحتوي 
على حَمض (أوكسيد) الحديد 
حجر الدم red ~v‏ 
h(a)emato-, h(a)emat-, pref.‏ 
داخلة حرفية بمعنى : دموي (أو) دم 
haem’atocele, n. et,‏ 


الدم في ae‏ كي الحم Cr‏ 


oe‏ في الفراغ حول البيضتين 
AG‏ ن الدم haematogen’esis, n.‏ 
KA‏ للدم . haematog’enous, a. g=‏ 
للدم . مود للدم 
Xe‏ دموي . شه haem/atoid, a. NL‏ 
شه الدم 
رعلم أمراض الدم haematology, n‏ 
و أمر اض الأنسمحة uN‏ للدم 
n. = haemolysis‏ ا 
دمو ي haemato’ma, z.; pl. “mata‏ 
ر الدم . haematopoie’sis, n. 39S‏ 
الدم 5 حصو J‏ الدم 
haemato’sis, n. = haematopoiesis‏ 


oe 


همىن = مر S‏ عد haematox’ylin, n.‏ 
اللون (أو أصفر قليلاً) بلوري يحمر 
عند تعرضه للضوء ويستخرج من البقم 
oe,‏ أمريكا . شجرة  haematox’ylon, n.‏ 
من القصلة البقمية 
haematozo’on, n.; pl. -zda‏ 


haematur‘ia, 7. RTZ 6 
haem’ic, a. ع‎ 
h(a)emo-, h(a)ema-, h(a)em-, 


داخله حرفة بمطی : دم pref.‏ 


ححرة دموية (ولاسما 2 ,1286223076 
الححرة الحمراء) 

جهاز لإحصاء عدد  haemocytometer, n.‏ 
الحجيرات في الدم 


haemodialysis, n 


تصفية الدم في أثناء 


hackbut 


hack’but, ». = arquebus; 


harquebus 
hack’ie, s. = hackman 
hac’ kle, n. == dates = = صصة الحائك‎ 


be. = i‏ لتسلك الألناف (أو) 
الخوط 


hac’kle, v. ce = (JA) مشق‎ 
hackle fly, دودة المرائل = دودة‎ 


صناعة من برائل الديك الرومي 
X je‏ = برائل = hackles [-lz], n. pl.‏ 
ما امتدار Gi‏ الديك )31( الدجاجة 
من الريش 
to get or have his ~ up‏ 
قامت برائله > ثار للقتال = هاج غضه 
hack’man, n.; pl. -men‏ 


or‏ = مائق عربه 
شحرة pl‏ د يكة شمالمة hack’matack, n.‏ 
من جنس AN‏ 
hack’ney, [-ni], 2.,; pl. -neys‏ 
فر Sad‏ (أو) لل ركوب . عربة أجرة 
hack’ney, a oe a‏ 


vd 4 


. للامتتجار 
عر 3 hack’ney-carriage [-karij], z k‏ 


hack’neyed [-nid], a مدل‎ (51) 59 yas 
في الامتعمال)‎ 15) 

hack’saw, n. مشار دىق‎ J 
الأمنان لنشر المعدن‎ hacksaw 


had, v., p. & pp. of have 
hadd’ock, n.; pl. -dock, -docks = 
ولكنه‎ GH) شه بالقلة‎ AS = فديد‎ 


hade, n. LII زاوية‎ = or 


عن العمود التي تكون لمستوى عرق 
7 قلق (في طبقة الأرض) 


حيل = مال عن العمود hade, v.‏ 
مكان تحت الارض تسكن فه Ha’des, n‏ 
أرواح الموتى (عند (HEY‏ . جهنم 


hadj(‘i) n. = hajji 

hadn’t, = had not 

ion قادرة‎ i اح جزيثة‎ UE 
على الاشتراك في تفاعل ووي شد بد‎ 

hadst, v. in: thou hadst = (you) had 

haem, hême, [hēm], n. عضوي أحمر‎ a 

يوجد في الهيموغلويين فيه حديد می 

النسبة الاتحادية (أو) ثنائي sassy‏ 

h(a)em-, h(a)ema-, pref. = haemo- 


hair seal 


to lose his ~ . صار أصلم‎ = op مقط‎ 


jG ف‎ Nusa الم‎ 
to make his ~ stand up = ss 
OR AGE تنص . جعل‎ = CF قام‎ 
(أو) ينتفش‎ 
to put up her ~ جرت شعرها على‎ 
رأمها = ضمته وکورته على رأسها‎ . 
to split ~s O . انف‎ 


to tear his ~ (SF أو‎ G3) شعره‎ ey 
hair’breadth [-bredth], z., a. 
بشق النفش . قوف النفس‎ 


or el 
A © شعره‎ AS 
a ~ı escape 


تجاة Ge‏ النفس = 


iS) يقوف‎ slew 


hair’brush, n. „> a 7 وح‎ 
hair’cloth, x. اا بلاس = مسح‎ 
hair'cream, n ل ل (للشعر)‎ 


hair’cut, n. (أو تقصصة) الشعر‎ 5 
hair’dê, n. (colloq.) 6 (للہر‎ ESS uiz 
hair’dresser, n ماشطة‎ . cp م‎ = se 


صغة للشعر hair’dye, n‏ 
عشب شعرى حت عشب دسق 2 hair’grass,‏ 
السوق والأوراق 


[ مشعرا نيه ] = iS‏ (ادے 
عزارة) الشعر = شعرانية 


hairiness, 7 


7b” “al :‏ :املظ أجر ^ hairless, a.‏ 
. كالشعر . كالشّعرة hairlike, a.‏ 
$e ry A‏ . خط >= hairline, n.‏ 
ame‏ على الجبهة 
شق )3 wr (AS‏ الثعرة a ~ fracture‏ 
ass‏ ضقه a ~ space he‏ 
( بعر ضص الشعرة) 
شكة pi) bs‏ حتى hairnet, n. lJ‏ 
يتغرق . شكة الشعر 
خصلة (أو جديلة) .# hair’piece,‏ 
وا المَستّعار 
es‏ (أو دو شعر hair’pin, n‏ 
عطفة rt‏ س عطفة في hairpin bend,‏ 
الطريق حادة (مثل ‘Giz‏ مشبك 
الشعر) 
Lins‏ منه الشعر . hair-raising, a‏ 


S) منه البدن‎ Sane 
hair’s’-breadth, hairsbreadth, 
[-bredth], 2., a. = hairbreadth 
hair seal, Je = plo) البحر‎ Une 
PN لسى له أذنان وله فروة من‎ el 
القاسي من غير فروة باطنه‎ 
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He ~s from Cairo . ولد في القاهرة‎ 
كان مولده القاهرة‎ 
The captain ~ed the passing ship 
ae 

The crowds ~ed the winner 

ae أصواتها‎ CET = أهلت په‎ 
They ~ed from all parts of the 


1 .1905 من. country‏ 
ندم = اح ستدعي to ~ a cab‏ 
قيم )51( ورد (من) = to ~ from‏ 

جاء (من) 


to ~ him as king 
به ملكا‎ Cú نادى (أو‎ 
Voices ~ed us as we entered the hall 
نا‎ ka أصوات‎ 
. اهل‎ 

Ae ae‏ بر فع الصوت 

The ship moved on without heeding: 
دون أن تلتفت إلى ندائنا‎ 


8 ليف‎ 
. Amb. 


hail, x 


our ~S 
Wa (أو)‎ 
within ~ (cy) على .م‎ 
hail, int. ! (Ses) Sai ! مرحا‎ ! oh 
! Xs ! هلا‎ 
hail, z. برد = حت ب الغمام (أو)‎ ٠ بردة‎ 


PZE 


المرن چ . هل = هلان . 
ia . She)‏ (أو) , رشق 


° 


hail, v. . كالبرّد‎ JF . أمطر بره‎ 
يا نهل كالمرد - إنهال‎ 
hail’-fellow (-well-met’) _[-lo-], a., n. 


صادق في alas‏ . توددي ° (collog.)‏ 
عن aoe‏ ° صديقى جم 
كان [ خوش بوش] to be ~ with him‏ 


كان atti‏ (أو) خلصه 


Hail Mary, = Ave Maria 7 

بردة : re‏ برد . i>‏ عمام hail’stone, n.‏ 
عامفة من المرد ر hailstorm, n‏ 
شعر . شعرة وبر . زعب # hair,‏ 


not to turn a ~‏ 
e‏ يديه عند ما اقشع “ن له دام - 
کي ور Ba‏ 

شقم = بده . بالضط 


— sy 


to a ~ 
to get him by the short ~s 
يده‎ ias في‎ Alas 9 مه‎ Ke 
to keep his ~ on (sl) (Ux she 
to let her ~ down =u ee ok st 
(أو أسّلت) شعرها‎ CULT 


"se 


رسرة (أو ترجمة >( 


iheft 


جعل (للفأس أو القدوم) فالا .ع ,اطا 

سابحرة 0 شوهاء - جو lhag, n.‏ 
خميثة . > بون . هر دة 

-hag’but, n. = hackbut 

مَك تقاف = سك صغير lhag‘fish, n.‏ 


Sw‏ تعلق بأسماك أخرى 
بواسطة قمه المستدير م يحثر wut‏ 


: أجسامها وياكلها l‏ 
مسوم = ماهم (الوجه) = a.‏ ,لم ة ؤكقة : 
Suse no‏ مهوم Fae‏ اللون 
ei‏ ا کک حم i hagg’is, n.‏ 


[iF]‏ = قطعة من كرش الحوان 


kagg'le, <. . (أو) ماك (في السعر)‎ jóu 
. شاحٌ (فى الكلام) = ماحك )!3( لاج‎ 
عاسر في المساومة )31( المحاجة‎ 

داخلة > Ad‏ بمعلى : hagio-, hagi-, pref.‏ 
رق ديس (أو) ولي (أو) قدامة 


حكو مة الأو لماء . hagioc’racy, n‏ 
حكومة القِدّيسين 
القسم الثالث ja‏ .لم Hagiog’rapha, n.‏ 


الأقسام الثلائة للعهد القديم (عند اليهود) 
Ls‏ سرة القديسين  hagiog’rapher, n.‏ 
(أو) الأولياء 
hagiog’raphy, n‏ 
القديسن (أو) الأولماء 


عبادة الأولياء (أو) القديسن hagiol’atry, n.‏ 
علم سير القديسن (أو) الأولماء. hagiol’ogy, n‏ 


ig‏ له ساحرة رة a. a‏ ا 
(Sm >) .‏ تناو شه LI‏ . 
baa pn‏ ة للهموم كأنه ae‏ 


ساحرة (أو) rao‏ 

(مدينة) لاهاي في هولندة Hague [hag], n.‏ 

hatha, n جدار) على حد حديقة‎ of) CL 
(أو جنينة) منخفض حتى لا يحول دون‎ 
الرويه‎ 

hai(e)k, n. LS = رملحفة = جلباب‎ 


خارجي من القطن )5( الصوف (أو 
الحرير) تلف به المرأة من رأمها إلى 


ودمها 

ف 2-4 

اهل )>( ٠‏ اهل (y)‏ = رقم hail, v.‏ 
صوته بالتحه )3( الترحاب . حهل . 
ene‏ لے نر د 5 

to Caesar! = ! sah >‏ يم 
[يا هلا] pai‏ ! 


half-hitch 

مولد = هجن .7 half’-blood [-blud],‏ 
.)= . شخص مود 

half-blood’ed, a. . — هجن‎ = Uy 


أبواء مختلفان في النسب . قريب من 
قل الأب وحده (si)‏ الأ وحدها 


half boot, i حذاء طويل يمل إلى‎ 
AS I الاق دون‎ 
half’-bound, a. Ado نمف‎ so 


0-2 


جن السب + half’-bred, a. Js < Jas‏ 
٠‏ هجن ال half’-breed, n.‏ 
half’-brother [-bru-], 7.‏ 
$ من قل الأب (أو) الأ“ 
Ere ٠‏ السب = 
T‏ 
ع زناد (أو hålf-cock’, 7 (Se‏ 
reveal‏ ,ادا 38 إلى ا حتى نصف 


half’-caste, n., a. 


| المسافة 
Cd‏ % 2 
عجل فاخفق ~ to go off at‏ 
half’-cocked [-kt], ¢ ial, - 0‏ 
مصلي ناوص الإعداد (أو) الامتعداد 
hûlfcrown’, n. Ys ee àa S‏ 


a ve) من الشات‎ 


منهوك القوى = es‏ الوه .ي half-dead’,‏ 


مكوكة تقدية بقيمة half-doll’ar, n.‏ 
سف دولار (او ce O°‏ 

half eagle, int نقدية‎ TS 
دولارات (قديماً)‎ oe 

half-ev’ergreen, a. il شه‎ (oY) 
- sn 

نوع من عملية الفطس half gainer,‏ 


هوم ها الغطاس aia RAEL‏ إلى 
الخلف ويغوص برأمه آولا ووجهه إلى 
لوح النطسن الذي واب مله 
(OU)‏ لا موی OS‏ على half-hard’y, a.‏ 
der!‏ الخدم che‏ إلى بعض 
الوقاية ¢ وإلا فهو gi.‏ لان شت في 
العراء 
half-heart’ed [-hart-], a 001‏ 
فار (في الحمامة أو الهمّة) . ولث = غير 
أكيد 
half-heart’edly, ad‏ 
قنور همه ° تقاعس . بفتور 
أنعوطة half’-hitch, 1. a = Hy‏ 
يكون العقد فيها بلف طرف قطعة الل 
حول الطرف م إدخاله و في العروة 
الحاصلة من ذلك 
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to do it by halves عمل الشيءَ 2 ن‎ 

(أو) لم az‏ 

to go halves with him in the cake 
ols = شار که بالساوي‎ 

too clever, confident, etc., by ~ 

سه فوق الحد 
Which is the bigger ~? Í‏ 
أي الشطرين اکر 
half, a(d).‏ 


He didn’t ~ swear! (sl.) 
9 9 K ٤ج‎ 
تجذيفاً شديدا‎ Wise كان‎ 


not ~ bad (colloq.) . ا به‎ y 
not ~ long enough من الطول‎ Sol 


The man was ~ dead from... 
(collog.) = كان نصف منت بسب‎ 
TS (sh) كان منهوك القوة‎ 
The meat is. لم‎ cooked نصف‎ re] 
نضح . مطبوخ‎ or geal = [> امتواء‎ 
سيا‎ 
Was she annoyed? Not ~! (sl.) 
BUYI 4 le ولا حرج = في‎ aas 
half-and-half’, n. cy مز یح (أو خط(‎ 
شئين بالنصف . هشروب نصفي‎ 
half-and-half’, a.(d). . بالنصف . مناصفة‎ 
. مشاطرة . بالتساوي . بالسوية‎ 
من هذا ونصف من هذا‎ 


ey 

تجاح جز ئي ~ı success‏ 

ظهير ساعد = لاعب موقعه half’-back, n.‏ 
خلف الخط الأمامي في لعبة كرة 
القدم 

لم بطخ بكفاية i a [kt], a.‏ 
لم ينضج بكفاية . ملهوج = 
كم . غير .لير العقل 

حاجز giai‏ . حاجز half’-barrier, n‏ 
يمت نمف المسافة 
مستطيل وققم أعلى قصير فوق 3 ec‏ 
طويل) 

جلد الكتاب َف » half’-binding,‏ 
(ويكون الخلف بتجليد والدفتان بتجليدر 
آخر) 

قرابة عن طريق الأب وحده 
(أو) الام وحدما 


half blood, 


hair sheep 


شاة i pts‏ = علمها hair sheep, pe‏ 
بدلا من الصوف 
قمص (أو زار( من عر hairshirt’, s.‏ 


الخل بلس تكفيرا عن ذئب 
رقاقة AS Aaa‏ بالغه hair’space, 7. Jai as JI‏ 
بين الأحرف فى الطباعة = فارجة شعر & 


إمفاف = تم مداق hair’splitting, #., a‏ 
الامور e‏ حك ° 5 3 . تمځکي ° 


a‏ ي 

لولب دصق بمثل 492 الشعرة hair’spring, n.‏ 
hey‏ حر كة دولاب التعديل في الساعة 

hair’-trigger, n. su ق(‎ she ناد (أو‎ j 
مطرق حساس‎ = dass دورق لاد نى‎ 

hair’weaving, n. إدخال‎ = Pay et 
US) في شعر الرأس‎ addy تعر مستعار‎ 
الرأس)‎ pt يفعل خفيف‎ 

دودة hair’worm [-werm], n dy ad‏ 
(كدودة المعدة أو دودة الأمعاء) 

hair’y, a. (-rier, -riest) . å. ي‎ Po 


شعراء شع را ني 
حاج hajj(‘i), n (å on)‏ 
نوع من السمك الذي يؤكل من .م hake,‏ 
جنس , A|‏ (أو) القلة 
دارة Agi‏ = شيء hala’tion, n at‏ 


ری کا زه حلقة FA‏ حول 
مصدر النور 
halberd, halbert, n.‏ 


halberd 


halberdier’, n 
halcyon, a., n. ركان‎ . 


~ weather 


halcyon days, 
hale, a. 


“ol!‏ الصفاء 
شديد . لا يزال في دوت و isle‏ 
os sett oe)‏ 
Ue‏ = جنب (أو) جر 7 )7424( hale, v.‏ 

half [hâf], #.; pl. halves : 
حت د‎ Jó يضف حت‎ 


A ~ of trois 5 © يساوي‎ ٠١ لصف ال‎ 
his better ~ ( — J زوجته‎ 


I want ~ as mue again 


أريد مثل الشيء ونصف alr‏ 


hallway 
uye . (أو) الفضة‎ Gaul lis نة‎ 
فارزة (أو) فارقة تسن الجد من‎ 


الرديء geall s‏ من المزيف 
Politeness is the ~ of a gentleman‏ 
علامة قارفة (J)‏ 
Je‏ بالعلامة الرسمية (ليعرف hall’mark, v.‏ 
بها سه slas‏ الذهب أو (Aces)!‏ 
ها !يا هاء ! . هلا hallö(a)’ [-16], int.!‏ 
مرحبا ! أهلا ! يا هاه 


al © > 


ندهة . ترحسة . تأهلة . hallo(a)’, n‏ 


[A] 
hallo(a)’, v. (-lo(a)ed -llo(a)ing) 
(ب)‎ Jal. تله . ماح (ب)‎ 


halloo’, int., n.; pl. -lloos = halloa 
halloo’, v. (-looed, -llooing) = 
halloa 
Never ~ till you are out of the wood 
يد وك‎ ole مك‎ Janis اباك | أن‎ 


Y‏ بعد أن تحقق من ذلك 


hallöw [hal5], v. . مقا‎ abe . مَس‎ 
SS. SK 
ha’llöwed [haléd], a. مقدس‎ 
Halloween’, Hallowe’en [halo en], 
n. عبد جميع الفديسين = مساء‎ a 
مشرين الأول (اكتوبر)‎ 3١ (أو لملة)‎ 
Ha’‘llowmas, n. = Halloween 
hallcinãte, u. [هلوس] = ھل‎ 


(أو) AE‏ = تخل (أو (Ax‏ عن 
ريق انوا 


hallucina’tion, n 1 ,‏ 
تخل (أو (AF‏ وسُوامي . فساد تخل . 


توه تخل . ومواس E]‏ 
دحم لعلى[ الهلومة] = halliicinatory, a.‏ 
Say = Uy‏ فساد التخيل . من Jed‏ 
هالوس = عقار 22-0 halli’cinogen, n.‏ 
GL‏ في النفس (فتخل الإنسان الأشياء 
على (nti sf‏ 


ت ر 


hallucino’sis, n er الهس‎ wr 
ha’llux, n., ; pl. -luces = ji اصع‎ 
(أو)‎ aži الأصبع الأول في جل حيوان‎ 
طائر (أو) عظاية . إبهام الوّجل‎ 
hall’way [hol-], » فة عند مدخل‎ 
. (في بناية)‎ stds (أو)‎ SS . البناية‎ 
SAN يتصل يجميع‎ [old] . ow 
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half-timb/er(ed) [-berd], a 

(ببت) له نصبة من الخشب والفراغات 
مملوءة soe VW‏ (أو) Pol‏ 

نصف وقت (اللعب) . نصف half-time’, n.‏ 
وفت (العمل) . نصف الوفت 

عنوان الكتاب المحتّصّر half’-title, n‏ 
Ch)‏ على الصفحة AIN‏ قبل صفحة 
العنوان الكامل في اللغات غير العرية 
كالا نكليزية) 

طريقة في التصوير الأسود 
Pir‏ (للصور في الكتاب) 

عربة ناقلة للجنؤد (في half’track, n.‏ 
الولايات المتحدة) لها دوالسب من 
الأمام وجرارات قصيرة في الخلف 


half’tone, n 


half’-trath, n. . iosia حققة منصفة (أو)‎ 
لصف حققة = حققة‎ . Spe a 
١ -, 29- - bla 
معموصه‎ © 


في ٠ BZN‏ في الست halfway’, ad.‏ _ 
(أو) الوسط . نصف الطريق . في نصف 
المسافة 

قال في منتصف ~ to go or meet‏ 
الطريق . مايل . هاود . سمح 


halfway’, a. = pai . في نصف المسافة‎ 
aie غير‎ 
halfway house, Jji = الراحة‎ co 


بوت شه ال نسان في 2 ie‏ ته 
or‏ = في halfwit [hafwit], n.‏ 
ضعيف العقل 

half-witt’ed, a. 


مالوح = مركب من halide, x, ras‏ 
أحدهما الهلجن (أو) الهالوجن 


halito’sis, 2 wal تخر = رائحه‎ 


الكربهة 
قاعة - x‏ . ردهة # hall [hôl],‏ 
the college ~ AN \ oy‏ 


the ~ of the landowner منز ل = فصر‎ 


e 


the town ~ san os 
the university | نوم طلاب الجامعة يم‎ ale 
hallelw’ jah, halleliviah, [halilooye}], 
n., int. سسلحة . تهليلة‎ ! as) سحان‎ 
ha’‘lliard [-yerd], n. = halyard 


hallmark [hol-], n. علامة رسمة تن‎ 


half-hour 


kfhour [our], n. نصف (مدة) الساعة‎ 
(Ga تدق الساعة‎ Li) 

half-hour'ly, a. acl. كل نصف‎ 

half’ nen [-leth-], n. جلد‎ as Adas 
- = ably الكتاب وعلى‎ \is على‎ 


halflength,c. cia. 
القامة = بالحزء ء الأعلى من الجم‎ 
(كالصورة التي يظهر وها القسم الأعلى‎ 


من الجسم) 
نمف يحوت المدة (من half-life, n.‏ 
الزمن) التى ينبعث في أثنائها نمف 
قوة الإشعاع الذري aie‏ لمادة )3 
عنصر) ما 
نور half-lght [-lit], » (+ 52 3h)‏ 
sl‏ (كما في ual‏ أو (AI‏ 
“oa‏ معتل الطول half-long’, a d.‏ 


half-mast’, n. صف (أو وسط) سار به العلم‎ 
half-measure [mezher], n 
مستوفۍ‎ a (si) patie إجراء‎ 
half-moon’, n. القمر في الترسع الأول‎ 
Up نصف‎ OS (أو) الأخير (حنما‎ 
629 
A o 
half’-note, n. نصضة )3 يكون‎ Aius ga EH 
طولها نصف النغمة الكاملة)‎ 
half-pa و‎ 72. Wy لصف‎ . shal مرب‎ 
He was placed on ~v 
وع على نصف المرتب‎ 
halfpence [hap’ens], n. pl. of 
halfpenny 
halfpenny [hap’ni], .; pl. half- 
pennies [hapniz], halfpence 
[hapens] نصف يني (في النقد‎ 
الإنكليزي)‎ 
halfpennyworth, ha’p’orth, 
[hap’erth}, n 


half-pint’, n. ونزعه — صغمر‎ sore 


بنصف الثمن )51( السعر half-price’, a(d).‏ 

half-seas-Ov'er, a. (collog.) NSS asi, 

half-sister, n. (أو ( الأم‎ SS من‎ i 

half’-step, n. = half-note 

half-tide’, n. AS) Vie = فض غائض‎ 
بين‎ = AI Geil والجّزّر بين‎ 


الامتداد والاانحسار 


hamper 


The metal was ~ed into knives 1 
as طرقه مكاكين (أو)‎ 
to ~ arithmetic into the boy’s head 
حت دغر ° شه‎ = a J في‎ u; 


to ~ away at something 


انك عله = OFF‏ عله = Ja)‏ عليه 

pls uj 5 

to ~ out J طرق = حتی‎ 
زفق‎  حئافملاك‎ 


to ~ Sn a solution € Po تعمل‎ 
. جهد نفسه حنى.‎ 
When I saw her my heart ~ed 


hammer and sickle, 
على علم الاتحاد السوفيتي‎ paar 
hammer and tongs, +) عظيمة‎ ine 
to be or go at it ~ انلقع بكايل‎ 
اندوع (او انخرط) في‎ ٠ القوة والشدة‎ 
فوة و لحاجة‎ JS ٠ الشيء‎ ٠ 


hamm eben, n (من‎ Aa ps 


hammerhead [-hed], 2 


Sa *® z 
n 1 


E 


Sh, glen ai 
hammerless, a. (lij ق (أو‎ ihe J لس‎ 
النارية الحقيفة‎ Joke VI er 


شرس يمتاز oh‏ له 
رأما ati‏ المطرفة 
jay ól‏ ; 


hammer lock, Ži = المطرفة‎ Ale 
الى‎ i ثم‎ a قر‎ ae المصارع‎ 
الخلف مر عه‎ 
hamnvock, n. = tle ts = مرن‎ 
[عرزال]‎ 


hamm’y, a. (-mmier, | -mmiest) (sl.) 
مغالر في التمثيل . مفرط في التمثيل (فوق‎ 
je = الحد)‎ 


hamper, v 
wiser 


hamper, 
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hal’ting [hôl-], a REE 
č اعر‎ . 33 yA 
halve [hâv], v كسم‎ peas . شطر‎ 
RN تقص إلى‎ ana 
. Jo 
halves [havz], 5. pl. of 0 
to go ~ بالف‎ Lole . تناصفا‎ 
(أو بالسوية)‎ 


halyard, halliard, (-yerd], n 

حل iii‏ برفع بوامطته ple‏ (أو) شراع 
ورك )31( أعلى ran‏ الختزير ham, n‏ 

يملح Aes‏ (أو) gee‏ 
ورك (أو) كفل (الحيوان) . 

القخذ والعحز pe.‏ 

ham, v. (-mmed, -mming) (si.) 5 
بالغ بالتصنع‎ . Tomek وأفرط‎ pai 


hamadry’ad, n. ai == ee “iF 


ham, 7 


hame, » er ae 
(أو تصدير) الفرس (والسروع مربوطة‎ 
بهاتين القطعتين)‎ 

ham-fist’ed, -hand’ed, a. (sl.) . 

)253 البدين = لا يحسن استعمال يديه 
lel‏ ونم x‏ 

حامي = أحد أفراد فوم Ham'te, n.‏ 
في شمال ULE JI‏ انهم من نسل حام 


ابن ce‏ ومنهم البربر والمصريون 
والطوارق 

حامي acs.‏ حامة Hamit’ic, a., n.‏ 
(مشل المربرية والمصرية القديمة 
ee‏ :=( 

ham‘let, n LOR كفر‎ ٠ فرية . قرية‎ 

hammer, 7 . is [شاكوش ] = مطر‎ 


is,‏ حت رمقعة الحداد 
مرق )31( 5 ناد the ~ of a gun‏ 
)4.05( عرد المطرفة = ~ throwing the‏ 
الرمي بها إلى أبمد Sh‏ طح 
المطرفة 


to be (or come) under the ~ 


whe‏ اد العلني ٠‏ عرض للع بالمزاد 
العلني 
دق“ طرق ياه = مدد hammer, U.‏ 


alos; 


ham’burger, n 


halm 


halm [hôm], n. = haulm 


haľma, n. مريعاً‎ You ys على رقعة‎ ron 
وتحرّك القطع فيها من زاوية إلى زاوية‎ 
halo-, pref. : داخلة حرفة بمعلى‎ 


ملح (أو) بحر 

دائرة من نور حول -loes‏ ,105- م hal’o, n.,‏ 
atl‏ )3( القمر = هالة ss.‏ ; 

من ٠ ag)‏ دائرة ملواية ترسم حول 
صورة رأس قديس . slame‏ الحلال = 
جلال 

3352 الملح = مادة كبماوية halogen, n.‏ 
ju‏ القلور والفلور والمود. . . صر Aas‏ 
sba Y)‏ بالمعادن لتکو سن الأملاح | 

هلحن = عالج )أو halogenate, v. (œ>‏ 
بالهلجن (st)‏ الهالوجن (وهو مولد 


دارة 


الملح) 

hal’oid, a. ملحي . كالملح‎ 

سات « = ات hal’ophyte, n.‏ 
ينبت في الأراضي (أو (EL‏ الشديدة 
الملوحة 

halt [hélt], u. . wast. توف‎ . a) 
i AS 

a ~ing speech 35 توفف‎ = 

A poor argument ~s حت فيها‎ A 
ps = IS 55 end تلجلح = مها‎ 


She was shy, and so she ~ed in her 
speech 33,7 (31) A ترت (أو)‎ 
The traffic warden ~ed the speed- 


ing car أوفف‎ 
to ~ between gwo ideas 
Ker = wy = سن رسن‎ E 
وار وتردد‎ 
halt [holt], n 5 وئفة . وكوف‎ {ee 
to calla ~ بالتوقف عن‎ ZA. كفك‎ 
السير (مدة قصيرة)‎ 
halt [holt], a eS . pei 
halter [hol-], n. . زام . _مقود‎ . 655 


رفناق . ججرير (الجمل) 
to have a ~ round his neck‏ 

لا مقر له (من العدالة) 
ó 255‏ (في halter [hol-], v. gi‏ 

الفرس) . ربط برباط (كرباط الفرس) 
ظهار PES = sdb GS)‏ لاوم 

قميص pall‏ للمرأة 258 من BS‏ 

على الرقبة والظهر 


hand 


to be off-~ جاف (في الكلام)‎ 
to be on ~ for the speech pst كان‎ 
to bind him ~ and foot 

(Sis يستطيع‎ W) ربط يديه ورجليه‎ 
to bring up a baby by ~ ربى الطفل‎ 


على القارورة . wd‏ الطفل على فارورة 
الحلسب 

تعاور نه الأيدي = to change ~s‏ 
تداو لته وتنافلته 


to come cap in (أو) متضرعا دم‎ Caste جاء‎ 
to come empty--~ed . خالي المدين‎ 
tu = خالي الوطاب‎ 
to come to ~ = (إلى يده) . ماح‎ dos 
SH حت ولت إليه‎ AG 
to do something off-~ . على البديهة‎ 
إرتجالاً . بلا تمهل‎ . dae على‎ 
to eat out of his (own) ~ 
في الرأي على.‎ JS اتگل برأيه = لم‎ 
یتح‎ d= = a>} يذعن الى‎ e = a>] 
رأي نفسه‎ 
to feed (or eat) out of his ~ 
. أليف (كالطائر يألف الأكل من الد)‎ 


مطواع له في كل شيء 

(على الشيء) = ~ to force his‏ 
rw‏ عله . Alam‏ يدي ما في ans‏ 
أن يعمل 

to gain ~ over fist 

ate. 51 ه‎ J 

Seer ae 

to get such bad treatment: at the ~s 


to get the story at first ~ 
من مصدرها الأول ; من مفصلها‎ 
to get the story at second ~ 
بالشماع . بالواسطة‎ 
to get the upper ~ (5\) كانت له الغلة‎ 
. كانت له اليد العلا . غلب‎ . SEN 
تغلب (على) . وو‎ 
to give his ~v on a bargain 
= صفق له بالببع = صفق على يده بالبيعة‎ 
بوجوب السعة)‎ Clg!) صفق يده بالسعة‎ 
to give his ~ upon it 


x 3 a الى على‎ 

في متناول المّد . قريب . ~ to‏ 
دانے 5 في Se"‏ 

to have a free ~ ينه (يعمل‎ “cast 


ما يشاء) . كان Gb‏ اليدين 
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He is an old ~ at dancing 
SIE = طويل البخبرة والوران بالرفص‎ 
yesh من مدة طويلة‎ 
He is a poor ~ at figures 
ضعيف في الحساب‎ 
He is in good ~s في رعاية جيدة‎ 
His ~s are tied Ja% Y) يداه مغلولتان‎ 
على عمل شيء)‎ 
in ~ حت تحت‎ AL. aS) في ملك‎ 
apa (sf) السيطرة‎ 
in his ~s : رعايئه . في ولايته‎ cow 
تحت ولاته‎ 
not letting the right ~ know what 
the left ~ is doing تىري اليمين‎ Y 
منه ما تقعل الشمال‎ 
not to do a ~’s tum, not to lift a 
مساعدة )34( لم‎ isl وأع يكلف نفسه‎ 
لم يقدم على أداء أدنى مساعدة‎ > 
إمعاف‎ 8 


off his ~s 


في اليد . مبسور . في متناول ~ on‏ 
الد . عنده موحود حاضر 
تحت رعاته (أو) on his ~s . aY)‏ 


. وه . Py‏ 5 
في SAGE‏ . في مسو And‏ 
من Ae‏ (واحدة) 
من ASU Age‏ . 


on the one ~ 


on the other ~ 


مفروغ منه . أفلت زمام الأمر 
The audience gave the speaker a‏ 
good ~ E> Uia‏ 


The end of the world is at ~ 
in y = als سے‎ 4351 


P 


There was praise for him on every ~ 
من كل جهة‎ 


This book is second ~ مستعمل‎ 
Time hangs heavy on bag ونيم‎ 
على النفس‎ Sate بر متاقلا . بم‎ 
to ask for her ~ (le Sis) ui 
to bear, give, lend, take, a ~ 
rere | أعان . ساعد . فد عد‎ 


to be ~ in glove 


- ره‎ e Ze ce 


to be ~ in glove with كان على و ونام (مع)‎ 


hamster 


ante, n. 


ae aa zi 


ou 8‏ قر 
الذنب له جتان 


, hamster 
BZ وامعان عند الفكن يشه‎ 
SN 
hamstring, n, Lus UE ح‎ ope 


فوق العقِب ss)‏ الدابة) وثرة غلظة 
ASH) CAE‏ من JEN‏ وفوفها 
hamstring, v. (-strung, -stringing)‏ 

عرفب ا e‏ 
كالكسيح Š.‏ 

ham’ülus, n; pl. -li حت جزء‎ ie 
TENI عظم (أو) بن‎ aly معقوف في‎ 
الأمامي والجناح الخلفي في النحلة‎ 
St. 

بد . كف . ملك . hand, n. . ija‏ 
مهارة . قدرة . خط (الكتابة) . عايل ٠‏ 
مَصْدّر . عقرب (الساعة) as.‏ = 
عر ض CHI‏ = > بوصات 


جميع الجهات . جميع الناس . ويم all‏ 
جميع ملاحي السفيتة . الجميع مما . 
جميع الأفراد 

سور . قريب (التناول) . نم at‏ 
Ob = tut‏ 

at the ~s of Ais = على يديه = من‌قله‎ 

by ~ (SV (بدون‎ SL 

from ~ to mouth . التفريط‎ doe 


Mell‏ من يوم إلى يوم Gal)‏ ما في 
الحّب يأك ما في الغبب) 


ناو لني يدك Give me your ~! ! Aul‏ 
معتقل”لا ih‏ بحركة . and foot‏ ~ 
من كل الوجوه . في جميع الطرق 
الممكنة teem‏ لالد 
يدا واحدة . يدا بد . T Snn‏ 
ote‏ . متضافرين 
بلا رعناء m~s down Notes, e‏ 
m~s off! 1 ! acc US, ang‏ 
أيديكم عنه ! 
ادقع يديك ) بالتسليم) - ~s up!‏ 


He has no ~ in the matter 
coy. لا مدخل (أو لا يد) له في الأمر‎ 
له في الأمر‎ 
He is a cool ~ رجل (أو شخص) بارد‎ 
Soe الطبع (أو الوّجه) لا يمتعض ولا‎ 


hand 548 handicap 


er 


to have his ~s full JUYI كثرت عله‎ to win ~s down ٠. بلا جهد > دون عناء‎ handcuff, n. 
دون أية مثقة حتى ملأت عله وقته‎ = oan Nog 


to have money in ~ 4535 في‎ . 45) to write a good ~ gls بخط‎ US 


to hold his ~ مالك (عن)‎ . ool (أو ( جلي“ (أو ( جد‎ hand’cuff, v. ٠ 6 eee 
to hold some of his money in ~ We have enough food on ~ عغد . علل‎ 
F552 (أو)‎ us موجود لدينا أبقاه‎ handed, suff. : لاحقة بمعنى‎ ESG كلمة‎ 
to join ws تشاركوا‎ N E تضائروا‎ with a high ~ A. Ko pl يدان (أو)‎ (si) له ید‎ 
(أو) تشارکا‎ with a strong ~ ربد شديدة‎ hand’fast,2, = Milas . شديدة‎ es 
to keep his ~ in Ss حاقظ على‎ with clean ~s تعلق‎ Y= pb على الزواج ديل‎ Maly 
LA (في عمل ما) . داوم على‎ “ug به‎ handfâst, v. Ge. بض عليه‎ 
(والتمرين)‎ hand, v. wy ant . ee . (أو تصافق) على الزواج = اتفق مع اول‎ 
to lay ~s on óli . صفق اليد (إلى) . أعان هبو بضرر‎ 
. سديه . وضع يده (علی). بض (على)‎ to نم‎ down - da. Ca. اورت‎ hand’ful, 2. 1 (h) راحة = رملء کف‎ 
ألقى القىض (على) . إعتنف = أخذ‎ ‘als بد . قبضة . حفتة = كف . افر‎ 
بالعنف . ياركة بمسح اليد عليه‎ to ~ in = فم‎ Ju عدد‎ 
to lend a ~ يد المساعدة‎ ae . عاون‎ to ~ it to him (collog.)= له (ب)‎ “si a ~ of candy كف (من...)‎ 
to lift or raise a ~ against له‎ Saf - من القَمْل‎ Steet أعطاء‎ A m~ of men could defeat hundreds 
eaa = عليه حت رفع يته عليه‎ UL فلبلة من الرجال بالاستحقاق (في ذلك)‎ &, 
to play for his own ~ to ~ on oF مر = نقلها إلى‎ Only a ~ of members came to ne 
نفيه = اهتم بمصلحة نقسه‎ Oly اهتم‎ to ~ over «ys عن الشيء‎ Gi = =Á meeting ثه فلبلة من...‎ 
to play into the ~s of hand’bag, n. يد] للنساء = مشنة‎ xi] That boy is really a ~ (collog.) 
= (للمراة) وقع في حبائله = غيل بشكل تورّط به‎ se ورش = 45 الحركة لا يسمع الكلام (أو)‎ 
جلب المضرة لنفسه‎ JS عمل بي‎ anda [-bél], ». گرة ة اليد‎ dad bts 
to rule with a heavy ~ iS} = (وتضرب الكرة المضرة بالند على تشر‎ The cat was a ~ (colloq.) 
Lst لا يمك التمگن الجدار) بالجور . حكم وظلم . حكم حكما‎ = Yh ورئة = ع ر‎ 
to serve (or wait upon) him ~ and hand’barröow [-ro], n. f ne 
foot أدى له الخدمة في كل ما يريد‎ i عربة بدولاين‎ hand glass,» (ya Ws) زجاجة مكيّرة‎ 
GS (مخيرة أو‎ handbill, n. رار رة إعلان . ورقة إعلان‎ ou CP 
to take a ~ at (في لعبثر ما)‎ 3 hand book, 7. كناب دلمل . دَفترٌ دلمل‎ hand grenade, شلة تحمل‎ = ihe رمانه‎ 
to take himself in ~ a لم' شعث‎ hand’brake, n. DLI زاو باليد (يكون‎ PË لبد ويلقى بها حتى‎ 
au أخذ بزمام‎ = Ci يتعمل عند وقوف السارة احتباطاً) امتجمع‎ handgrip, n. - باليد‎ hee. 
to take his life in his ~s hand'breadth [-bredth], n. oe a اللي‎ 
JAN أقدم على‎ = alse GbE عرض الكف ل = بمقدار ين قراطن و نصف‎ hand’gun, 2. يلاح يدوي من نوع‎ 
to take in ~ rae وأربعة فرار بط نظر (في) . حاول‎ = ١ الس‎ 
رعاته (أو) الولاية عليه . جعله تحت‎  hand'eår, n. عربة خفيفة مسطحة بأربعة‎ hand'hōld, n.  ىلع( متسك ید = مكان‎ 
دوالب تسر على الخط الحديدي رقابته . تولى‎ So shen به‎ BOE الصخر مثلا)‎ 
to take the boy off his ~s بحركة دافعة من عمل الد‎  hawdicap, n. مهارة‎ JW فه‎ he. سباق‎ 
من مسثولية الرعاية به‎ (eici أراحه (أو‎ hand'eârt, n. sl) Geo Soa T ادل مع الماهر = مباق‎ alow ما‎ 
to tum his ~ to mathematics بالىدىن‎ (at eo, Maes | (O) aan 
بحاول الرياضات = تعانی‎ Opa! hand clap, n. عضلة تصفيق‎ . iie = BF : by 
أعمل‎ = (Cae 2752) بالررياضات‎ slow ~ تصفق موزون (عند الشعور‎ A Jame arm was a ~ to the ham- 
Ls Saas بالضجر) يم فيها = جرب‎ mer-thrower  ةفرطملا‎ Vl كان عضلة‎ 
to wash his ~s of gai. (+) تتصل‎ hand clsp, n. = handshake A sore throat was a ~ to the 
يديه (من)‎ handcraft, n. = handicraft singer pont iis کان‎ 
to win a lady’s ~ . رضت معه بالزواج‎ hand’crafted, a. من‎ . AL مُصنوع‎ to win on ~ واز (في الساق) رعم‎ 


ee AEAT‏ نال رضاها بالزواج بها 


hang 


تلفون قرسي = تلفون hand’set, n.‏ 
جزلاه السمعي وجزلاء الكلامي مجتمعان 
في Antes‏ و samt‏ سك St,‏ 
مصافقة باليدين = hand’shake, n.‏ 
مصافحة JF.‏ اليدين على صورة التحية 
hand’some [hansem], a‏ 
مليح حت وسيم BS‏ (الهيثة) . كثير . 
a ~ birthday pee‏ 
ية So‏ (أو) ZF‏ 
is as (or that) > ~ı does‏ ~ 
الرجل الكريم FS‏ الفمال 
يحلاوة . بملاحة . hand’somely, ad.‏ 


Lex, 
He came down ~ أعطى عطاء مس‎ 
hand’spike, 7. gii et 
KAN (في‎ 


و على الد (أو) المدين hand’spring, n.‏ 
يدور الجسم فيها إلى الأعلى ثم ينزل 
على القدمين بحركة دائرية 

hand’stand, n. == على الد الواحدة‎ e 
مع‎ on Vl أو‎ Ea AJ! العام على‎ 


co ola |‏ غود د 

متلاجم (أو) ایر hand-to-hand’, a.‏ 
(في القتال) = تبك مع BON‏ عن 
فرب 


تفر hand-to-mouth’, a cas, — cle‏ 
(الانسان) ما يكسبه بدون حساب للمستقبل 


3 Gy 
hand’work [-werk], n يدوي‎ “ae 
(ليس فيه آلة تستعمل)‎ 
hand’writing [-rit-], # ° aJi 
کنابة س کے‎ 


handwritten, a. bhò . wl US 
han’dy, a. (-dier, -diest) 
. التناول مسو‎ 
يدي سس ماهر‎ = GAN مليف . صناع‎ 
Keep that bag, it may come in ~ 
ود اد مه‎ 


[منائعي] = 


روم 4“ = 
سل — فر بسب 


han’dyman, n.; pl. -men 


رجل ol)‏ شخص) coh‏ أعمالاً عند 
الحاجة إليه (مثل التركيب أو الإملاح 

في الببيت) 

hang, v. (hung, hanging) ; تلق‎ i علق‎ 


“3\ ما‎ (31) Spad بالتعالىق (أو)‎ opi 
(على)‎ oe = ذلك . اعتمّد (على)‎ 


نول باليد حت رمنسج 


متاع خفيف (للمسافر) 
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This shop ~s millinery == تعاطى (ب)‎ 
تاجر (في)‎ 
== تصرف به‎ 
[Us] 
to ~ customers p~ عاملهم = تصرّف‎ 
Wash your hands before you ~ the 
picture بدك‎ JI فل أن تمس (أو)‎ 
han’dlebars [-ndl-], z. 2/. 
قطيبان نحنبان عن‎ = Gu ye 
السسن والشمال أمام الراكب رلسوق‎ 


to ~ a motor car 
> 
ادار‎ . 


الدراجة وتوجيهها 
س (حيوان han’dler, n AST‏ 
الشرطة) . مساعد مدرّب الملاكم . 


ررديف الملاكم (في ملاكمة) 
تناو rs)‏ اليد (أو المدين) © handling, n‏ 
تصرف فير موضوع ادبي بأسلوب 


٠ (om 

و és‏ 
رسوم الحزم والشحن charges‏ ~ 
حزم وشحن the ~ of goods‏ 


hand’loom, 2 

(gh si)‏ يدوي 

hand luggage, 
[عفش] باليد‎ . Wh حمل‎ 

من صنع dl‏ من عع يدوي‘ handmade’, a.‏ 

خادمة . جارية 2 hand’maid(en),‏ 

hand’-me-down, 2. (colloq.) 7 

شيء يعطى بعد اتعماله إلى شخص آخر 
(كالشاب المستعملة) 

hand organ, بإدارة‎ Sja srr مندوق‎ 

ذراع (أو زند) مخصو ص لذلك 


24ے 


تة = رحصة من الطعام .2 hand’-out,‏ 
تعطى لشخص .ما . BEF‏ (من شركة أو 
من دائرة حكومية) 

hand-pick’, v ale اختار‎ = a 
لعمل مخصوصس‎ 

مقطوفٰ hand-picked’ [-kt], a SS,‏ 
منتقى باليد . as‏ بعناية . مختار 
بغير حور 

درابزين (على الدرج أو hand’rail, n.‏ 
الرصف) 

hand’saw, n . (pas) Uh oes 
يدوي‎ slew 

han(d)’sel [hansel], 2 J حلاوة‎ 


الجديدة (أو) البيت الجديد = هدية 
بمناسة راس السنة الحديدة (أو) دخول 


iib y‏ جديدة (أو) بيت جديد 


handicap 


handicap, v. (capped, -capping) 


عل me‏ تی اعا ا 
jl‏ . عرفل 
رل =« han‘dicapped [-pt],¢‏ 


}) 4,5 خلل جسماني)‎ sf) dine 

(alba‏ عن العمل e‏ والمعضول نخس 

يكن في Sy‏ (أو (Yat‏ قص 

)أ( خلل (يجعله غير Rs‏ من نفسه) 
أولاد ممضّولون handicapped children,‏ 


handicraft, m, . حرفة . مناعة يدوية‎ 
ىة 9 4 مناعة س حدق ومهارة‎ 
فى الصنعة الدوية = يداية‎ 
han‘dily, ad. بنداية‎ = th 
a place ~ nearby J> wie ay 
الذراع (ليس 49 مثقة)‎ 
The horse won بم‎ Ugg L An فار‎ 
handiwork [-werk], n. . يدوي‎ Ue 


ملع يدوي . [ مصنعية] 
hand’kerchief [hangkerchif or‏ 


chef], = ~~. kai. AU ,منديل‎ 
د حول الرفة‎ eg منديل‎ 
han‘dle, n. ° vla ° jaie == 5 


HESE 

Don’t let your conduct give any ~ 
for gossip أن بعطي فرصة للقل والقال‎ 

This conduct may give your enemies 


-b م‎ 


== Jis ححه‎ 
Mo ALE? 
to fly off the ~ (collog 9 
. زق . ار (أو) هاج‎ = GE bunt 
ai) Kiva 
to have a ~ to his name (collog.) 
لقب مُنْحَق بالإسم‎ 


a ~v against you 


لقب ملحق 
to use him as a ~ against the boss‏ 

as hol (Adc | 3) ا‎ 

han‘dle, v. (أو) تناول‎ ehai. 


مس ٠‏ جس 
(بالند) . GL‏ . عالج . Jal‏ = 
زاول . دبر . ندر . أدار . تاجر = 


تعامل ب 
A grenade is a dangerous thing tO ~‏ 
شيء من الخطر تناو لَه AJL,‏ 
The teacher ~s his class well‏ 
تجسن إدارة الصف 
S5‏ . من This car ~s easily‏ 
السهل ale (sl) [atts]‏ 


happen 


hank’ering, n . اتیاق . اشهاء‎ 
توق . حنين‎ 
to have a ~ after or for... 
يتوق (إلى) = يطمع (في)‎ 
to have a ~ for roast chicken 
hanky-pan'ky, n. (s) کر‎ . JEA 
ندسرة في‎ 


. عش . خداع‎ . diols 
الخفاء‎ 


han’sel, n. = handsel 
han’som [-sem], 7 
yee ws 


hansom‏ واحد لو ۱ کنو 
والسائق في الخلف 
تلحف (بملحفة hap, v. (-pped, -pping)‏ 


wie. أو بكاء في السرير)‎ 
haphaz’ard [-p h-], z., a(d). 


شا من سل المصادقه © عر ٠. es‏ 
Gis. Gy‏ 
]#29[ = محادثة  a ~ conversation‏ 
5 ھی 
لس على موضوع om‏ 
كيف اتفق = دون تعن . ~ at or by‏ 
لا على التعين 
احتار لا على التعسن ~ to choose‏ 
على غر تعسن . haphaz’ardly, ad.‏ 
Wet‏ . كيف اتفق Ge.‏ . من 
عبر اعساء 
عدم الاعتناء فى 7 haphaz’ardness,‏ 


العمل (أو) الاتجاه . اعتساف 
ىء الحظ (أو) السخت . a.‏ ,132/1658 


o‏ قبع 
® 
0 حر 


hap’ly, ad. لعل . عسى . ريما‎ 
ha”p’orth [haperth], 7 

halfpennyworth f 0 

حدث . جرى . وقع - | happ’en, v.‏ 


(wale J) Coe . ols . (عرظاً)‎ 
As it ~s, I have my knife with me 
معي‎ r من المصادفة أن‎ 
If anything ~s to him on the 


journey, ... إذا جرى له شيء ما‎ 
وعو..‎ 
I ~ed to sit near the wy 
ener أنني و‎ pe 
It so ~ed that I was... 3!) ومادف‎ 
. كنت.‎ il وانفق)‎ 


os‏ كيف تعمل (أو) تدور 
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: e~m) تقال عند الغبظ‎ site hang, v. (hanged, hanging) 


, Špic 
en. (أو) التعلق‎ Jin ئة‎ 
ددري الها 5 فة‎ Mae 
I don’t care a ~ (collog.) 
أهتم به أد نی اهتمام‎ Y 
I don’t give a ~ for this (colloq.) 
آفل التفات‎ atc y 
the ~ of her dres JS) == [45] 
GAs وهو على جسمها حت‎ 
to get the ~ of a machine 
(collog. ) 
to get the ~ of an electric type- 


فهم كيف العمل عليها writer (collog.)‏ 


to get the ~ of his argument 
(collog.) منحى‎ (sh) فهم (أو) أذرك معنى‎ 
حظيرة (الطائرات‎ 


أو المناطد) 

طائر يني عه hang’bird, n. ula‏ 
Js)‏ طائر د 

hang’dog, a pee 
= J = تناس‎ ٠ see ye 
] تحتاني‎ [ 


. الورق على الحدران‎ Gab 
= ife أداة علاقة . معلاق (أو)‎ . Ge 
به شيء آخر‎ Ge شيء‎ 


hanger-on’, و ا‎ ae os ا‎ 
8 n. =o e? C te 
مكايا‎ olin, (fare . طفيلى = ولحس‎ 

ولا ast,‏ 
شق . تعلق . اتعلقة . hang’ing, n.‏ 


مديلة (على الجدار) 
نعاليق = = Je‏ = مسار 


; pl. -men 


الجلد We’‏ حول (أو قرب) En‏ 

مكان سکنه الإنسان 
Gl)‏ يختلف إلبه مرارا . 
(المجرمين) = ie‏ 

عقبول (أو) 
عقولة = ما يتعقب من الشيء بعد wiles‏ 
الأصل (مثل LJ‏ بعد ذهاب الشكر) 

خصلة (si)‏ مليلة J5)‏ أو 
(Ms) ~ = (obs,‏ (ونكون كجديلة 
الشعر) = 

نوق توق oe‏ 


ois (على)‎ 3 


css 


hank’er, v 


hang, 7 


hang’ar [or -ar], n 


hang’er, n. 


hang’ings, 7. pl. y 
hang’man, n 
hang’nail, n. 


hang’-out, n. (sl.) 


hang’over, n. (collog. ) 


hank, z. 


hang 


ms it! 


Her cold ~s on 


e er 
. تعلق ولم شرك‎ 
لى = لم قلع بمدة قصيرة‎ 
1:11 be ~ed if I know why... 
(في كن‎ U pr أدري 1 أكون‎ Yy واقه‎ 
كتاب) إذا كنت..‎ 
Ill be ~ed if I'll go! 
ذهبت‎ UT إن‎ EE 
like a sword ~ing over his neck 
. كالسف المسلط على.‎ 
The jury will be Aung 
Sot في جلاف‎ 
This ~s on your decision 5 
(++ توفف (أو) اعتمد (على.‎ 
to ~ about a around ( si) تيكف‎ 
Ae . W == الوفت‎ 5 Ot 
في أي وفت‎ Syd 
(أو ركب) الباب‎ she 
في مکانه حى بدور‎ 


to ~ a door 


to فح‎ back ردد‎ ٠ j ٠. = i 
: Á 00 وڪ‎ 
to ~ by a hair بشعرة‎ (plas 


to ~ by a single thread j 
ممق بخبط واحد‎ . ÉA SL 
(U (كمصير إنسان‎ 
. أبطأ في الإنطلاق (كالبندفية)‎ 
ترا‎ . (ASE صلد الزند (في‎ 


- 
EF n 
asl) Lb . (Sod : z 


غير معلوم النشجة. to ~ in the balance‏ 
في بد القتر 5 محهول النتبحة 

eS‏ (ب) . ثابر on ŠĪ.‏ بم ما 
نظر (في الشيء) Sk‏ . أصغى (oll)‏ = 
ol‏ له باهتمام 

:  )ب(‎ 2 

أقام . دَلَّى . تتا . نشر . أبرز 

Gil‏ على الوقوع . أنذر 
(أو (se‏ بقرب الوقوع 

نازّر . تنالب . 

to بم‎ up ۰ قطع المكالمة التلفوئية‎ . Fe 
كن تر‎ ee ee 

to ~ upon her father’s lips or 

أصغت إلى كلام أببها = تلقطت words‏ 

کلماته 


to ~ fire 


خی . 


to ~ his head 


to ~ on to 
to ~ out 


to ~ over 


to ~ together 


A N 
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hap'teron, n طناية = کر = حجيرة‎ to ~ an escaped criminal اوى‎ 
(أو مجموعة من الحجيرات) تكون في‎ We should not ~ unkind thoughts 
or (ولاسما حشائه‎ ULIN ينبغي أن لا نضمر (أو) نكن (في أنفسنا. . .) بعض‎ 
و تست منته‎ harb’ourage [-berij 2 3 E. oa 
hap'tic, a. . (للىفن) . . ملجاً . ملاذ لمسي‎ 
harakir’i, -kari, n. بف‎ 2 joe Yi harbour master, G w ( 9 JI متحافط‎ 
الطريقة اليايانية (وهي شق البطن بمّدية)‎ hard, a. . فاس . معب . صلب . شاق‎ 
[-rang], 7 لقلقة‎ ihs- = نشط‎ ٠ شديد (الجم)‎ ٠ ro 
BS . وتحريكيم)‎ ort قوي . عير . متك التثير في‎ oF 
قحم وانديد)‎ Us) dane a ~ blow عشيفة‎ (51) noes ضري‎ 
harangue’, v. (-gued, -guing) a ~ nut to crack مستعصة‎ Alans 
(في خطابه) = أطال‎ GER (على الحل) = عسيرة الحل لقلق (أو)‎ 
في‎ xt) براقع الصوت‎ owes وعر بد‎ a ~ problem عييرة‎ 
السامسن و تحریکهم)‎ a ~ taskmaster كداد‎ = oe 
ha’rass, v. وجهد . اقلق‎ eal ag a ~ winter فار ص‎ ol 
° وأزعج (بتکر ار الهحمات) . حارش‎ a ~ worker , عامل کدود‎ 
ساود (بالهموم أو المتاعب) . أخرَبَ‎ ETT Jin شديد (أو كز‎ 
Mothers are sometimes ~ed by their wry قاسي‎ 


cider‏ رح 


شراب التفاح EXN‏ بالكحول 
Jat‏ السمع . of hearing‏ ~ 


أزمان الضق (أو) times‏ ~ 
المَسرة . أحوال (أو أزمان) شديدة (أو) 


as oF Y) عير‎ ° 
(SJ ~, rt a 
نم‎ words break no bones 
مر ولا تؤذي‎ AEN كلمات‎ 
He is a ~ man in business 
pols = رجل عسر المعاملة‎ 
He is a ~ nut to crack المراس‎ Cas 
It’s ~ to say which is better 
من الصعب (أو العسر) القول...‎ 
The letter ‘g’ in good is ~ 
(od قاس (غير‎ 
This man is ~ to please 
بصب إرضاوه‎ 
to drive a ~ bargain (See under 
bargain, n.) 


~ı water 


to learn mathematics the ~ 0 


to take a ~ line Susy shes 
acy á sa (أو)‎ ols بعد‎ 


ey. age‏ ر ا 


نشديد 


~ by (cr) قريب‎ . Ge لیس‎ 


children . بال.‎ Gui 
The coastal village was ~ed by the 
pirates ole كانت القرية عرضة لحر‎ 
القراصنة هرات عديدة‎ (oLa (أو‎ 
The daily compain ~ed her 
کانت کن بالها‎ 4» 5 JI الشكاوى‎ 
The man was ~ed by the cares of 


a large family ay أنعست باله همو‎ 


ha’rassment, n. yas . JU SN) 
res . غرار‎ = ae الخاطر‎ 

بثير (أو) hûrb’inger, n. . Jgıر . z‏ 
رائد . إيذان (ب) 

A cold is the ~ of fever  ىّصَحلا واقِد‎ 


a ~ of doom Mala) سوم‎ pA 


The crocuses are the ~s of spring 
A رائدة الر بيع = مسشرة‎ 
The crowing of a cock is the ~ of 


call (31) الفجر‎ P عدم‎ 


dawn 


harb’our, harbor, [-ber], # 
Be EL. مأوى‎ 
harb’our, v. . (A231) آوی . أرفاً‎ 


28 0 é -z > © 
. gel. الجأ . كلا . أضمر‎ 
Sui. Stel. إمتجار‎ 

The cat’s thick hair ~s fleas 


hard, ad.‏ ۋوي البراغيث = ooh‏ للبراغيث 


to ~ a grudge = Ae انطوى على‎ 
Si = أضمره‎ = Ae على‎ Jos! 


في at‏ حقدا 


happening 
Something has ~ed to the radio 
شي ما [صار] = شيء ما حدث لحهاز‎ 
الراديو‎ 


لقي Aisles‏ نادت . to ~ on or upon‏ 
E‏ (على) بطريق المصادفة . وجد 
بطريق العَرّض (sl)‏ المصادفة . اماب 
We ~ed on a cottage in the woods‏ 
عرض لنا... . لقينا مصادفة = وجدنا 
بطريق العرض (أو) المصادفة = مادا 
We ~ed to meet in the street‏ 
part‏ (أو) صادف GT)‏ التقينا...) 
ماذا جرى What ~ed to you? $A‏ 
ما الذي حدث لك ؟ 
Vole‏ . واقعة = A‏ 
باتنساط . بشرور . رلحسن 
الحظ . من سن التوفيق 
I caught the stone before...‏ ~ 
لحسن الحظ (Ñ)‏ من حسن التوفيق 


happ’ ening و‎ # 
happily, ad. 


She lives السرور نم‎ ise تعيش‎ 
(أو) السعادة‎ 
The date, ~, has been changed 
ليحن الحظ‎ 


The two styles mix very ~ 
بصورة ملائمة جد‎ 
. soley . اننساط‎ 
happ’y, a. (pier, -piest) . مسو ا معد‎ 
مط . حمن الحظ . مسمود . موفق‎ 
a ~ smile aklai تسامة تنم عن‎ | 
a ~ tum of events ol ed!) تطورت‎ 
C gae تطورا‎ 
a ~ way of expressing the idea 
بأسلوب موق (أو) مناسب لمقتضى الحال‎ 


By some ~ chance we found the 


happ'inéss, n. . ssy 


من حَسن الحظ آننا... = کان boy‏ 
اا Gos‏ .انا 

شخص بعد (فى | He is a ~ person‏ 
جا = تريح البال 

راض Le‏ م له happy-go-luck’y, a.  .‏ 
يكل أموره إلى التقادير . متريح 
cil . JU‏ 


He goes through life in a ~ fashion 

os يحمل‎ ol خالي المال = دون‎ 
Happy Hunting Grounds, 

الفردوسَ ينحب إليه الإنسان بعد موته 


(عند الهنود es)‏ 


hard-set 


[بالكاد] = بالكد . hardly, ad, «Wa‏ 
نادر) . لا يكاد . لم يكد . ا نحل 
(حدوثه) 
anybody came to the meeting‏ ~ 
فل من جاء. . . = لم يكد أحد gh‏ الى 
الإجتماع 
He can ~ have arrived yet‏ 
لا تمل أن يكون قد وصل حتى OW‏ 
He will ~ come now‏ 
لا يتمل OVI tou‏ 


I ~ know her معرفتي بها لا نكاد‎ 
أعرفها‎ Si لا‎ = Sa 
I ~ saw him ol, Ub 


I’m so tired I can ~ walk 
فلا أكاد أمتطيع المثي‎ 
I need ~ say... ah gel 
. داعي لي إلى القول.‎ y 
She could ~ via Oe A كادت لا م‎ 
لم تستطع الكلام إلا بالكد‎ ٠ 
There is ~ enough food 
يكفي من‎ ary لا يكاد‎ 
This is ~ the true story 
هذه لا تكاد أن تكون القصة..‎ 
We had ~ got into the car when it 
. . ما كدنا ندخل. .. حتى‎ 
You can ~ expect me to lend you 


لا يقل أن ee‏ مني money again‏ 


began... 


أن.. 

hard'ly, ad يحور‎ a 
اسه‎ S, -5 

He was ~ treated بالقسوة‎ ra" 


أموال مكسوبة يعناء 
(si)‏ عرق الجسن 


hard maple, = sugar maple 
hardness, n. . صعوبة‎ . 4 


money ~ earned 


أرض als‏ . أساس ماکن 2 hard’pan,‏ 
(أو) دليخ . حقيقة راسخة LAA‏ 

hard rubber, بتقسة‎ pom) عاس‎ bibs 
مطاط مقسوح‎ = force المطاط‎ 

hards, ». pl. (أو) الكان‎ Aah معاقة‎ 

عند ٠‏ ابت . و وطد ٠‏ ياس . hard-set’, a‏ 
جامد . في عويصة (أو) معوصة = في 
Uh;‏ = في Sp‏ صعب )1( حرج 

a ~ smile انسامة جامدة‎ . inh as | 
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hard currency, Ai 
hard drugs, ضر 4% = تخلق الإدمان‎ wile 
ae te . AF + فا‎ 
to be ~ed to it عليه حتى لم يعد‎ OY 
به‎ (ae (أو‎ Goeth به . لم‎ Gon 
to ~ off انعد (فستطع حمل عوادي‎ 


Aa 

hard’ened [-nd], ©. ٠ مستعرز‎ ° » fous 
عاس . شديد‎ ae e pr 
جايىء‎ . 9 w 

hard’ener, n Olea ناف‎ sss مقس‎ 
Bo. ot EF, ds 

hard’ening, ية اة‎ a Ors 

m~ of the ES Onl AN تصلب‎ 

hard-fist’éd, a. = du = pl كز‎ 
= نکد‎ = US Le = bE 
اتير‎ Bai 


,7.3 جن البدين (منالعمل) = hard-hand’éd, a.‏ 
gt‏ اللدين oS.‏ = كر المدين 
شخص صلب = hard’head [-hed], n.‏ 
لا يستلن للعواطف . شخص دام فطن 3 
شخص uk‏ الرأس = عند 
hard-head’ed [-hed-], a‏ 
باس الر أس - = علد . obs‏ 
حَصِيف لا يدع (أو) يشر 
hard-heart’ed [-hart-], a‏ 
. قاسي القلب . جايد (أو نارز) AS‏ 
من أصابه 5 م الشيء (أو) hard-hit’, a.‏ 
eg‏ 235 ا لشيء » Bk. [Las atc‏ . 


3s g 727‏ 
جرأة . حسارة 55 abl‏ 
بجرأة ورباطة جأش . باجتراء ad.‏ 


sAN a 


g” 


hard’ihood, #. 


hard’ily, 


كو الاحتمال = جلادة . hard’iness, n.‏ 
ay‏ التحتل (والقا مسن a‏ جرا 


و 


hard labour, piyi غاقة (وهي من‎ Jus 
العقوبات)‎ 


.28-22 وه 


hard line, eas weer . Abad HL 


(أو) متشدد . عدم المهاودة (A)‏ التسامح 
Aaa, petit‏ في hard-lin’er, n Ae‏ 
(أو) منحاء . لا يهاود . لا يتسامح 


و ء الحظ = = یخس . 0 hard lines, (collog.‏ 
شيء ميض (أو) منص (أو) مكرب 


hard-and-fast 


~ı upon somebody Jl في‎ . of) على‎ 
He is ~ put to it to pay his debts 
صعوبة شديدة في ديد ديو له‎ Jow 
He is ~ up for something to do 
في حاجه (إلى) . لس لديه شيء يعمله‎ 
to be ~ hit  دقفب مالر أو‎ add) مجم‎ 


عزيز له) 
ate Ls‏ . جار عله to be ~ on him‏ 


$ J و ¢ م‎ > a 
to be ~ pressed ملاحق . مجهد . معلى‎ 


to be ~ pressed for it إليه‎ Shes 
to be ~ up ل ر‎ secs 
في عَسْرة‎ 


to be ~ up for money 
في شديد الحاجه إلى المال‎ 


to boil the eggs ~ حتى تشتد (أو)‎ 
تكون صلية‎ 
to breathe ~ı i jaa, تنش بمثقة )أو(‎ 
to fight ~ شدي‎ Vs vi 
to follow ~ upon him على‎ “a 


الأثر حت عه ade eats‏ في المتابعة 

to follow ~ upon that على الأثر‎ ant 

to hold on it ~ عليه‎ a5 عند‎ 
ale فضته‎ eo 

to study ~ ti مو‎ oa درس‎ 

لزم Set‏ الإلزام hard-and-fast’, a‏ 
لا محد عنه . لا Jibs‏ 

أحکام ناته راسة == rules‏ ~ 
أحكام لا تغير ولا as‏ ولا Jë‏ 
النقض 

جلد قاس = جلد صلب = hard’back, n.‏ 
جلد sit‏ (عر الجلد الورعي) 


Gea 


hard’backed [-kt], a. Q5 محلد تجلدا‎ 


hard-baked’ fkt], a. مثو (أو مطبوخ)‎ 
hes حتى‎ 

صلب . عند . شديد hard-bitt’en, a‏ 
لا يستلين . جموح 


لوح oe‏ (وهو معمول .7# hard’board,‏ 
من قايات byin ee‏ معا ضغطا 


شديم) 

hard-boiled’ [-1d], a. . Aa حتى‎ ju? 
عند . فاسي القلب‎ 

hard cash, عبني‎ av 

فحم حجري من نوع ال hard coal,‏ 
anthracite‏ 

كارة (الحجارة أو الجر( . hard core,‏ 
صميم 


harmonious 
a ~ drug بؤذي‎ y (أو دواء)‎ sae 
a ~ snake مؤذية‎ yE a> 


Many ~v passers-by were injured 
كثير من المارين الأبرياء (الذين لا ذنب‎ 
(oe 
é (أو) أذى‎ Ip? دون‎ 
بصورة مأموية‎ 
harmonic, a., n. Gils, Ge . إقاعي‎ 
(أو إثتلاف) الأنغام الموسيقية . نفمة‎ 
إشمامية (تكون بمس ور الكمنحة‎ 


harmlessly, ad. 


(leas المهترٌ مت‎ 
a A 
harmon’ica, ارعن‎ 
a روه-.‎ 74 


فموىي = يعزف ale‏ 
call, harmonica‏ وله فتحات بأصوات 


التحلل التوافقي : harmonic analysis,‏ 
حساب ملسلة Fourier‏ وقيمها ALIS)‏ 
درامة ملسلة Fourier‏ وتقسماتها 

المتوسط التوافقي = harmonic mean,‏ 
المتوسط الانتظامی = منكوس (أو 
مارا ار الى لبجيوم 
ا مجموعة من الأعداد . مشال 

4c c۲ J المتوسط الانتظامي‎ : 

— /(K+ Kt fh) es 
وهو‎ e ۳ فتتكوسه‎ ۳/۳ 
المتوسط الانتظامي (أو) التوافقي‎ 


الحركة التوافقة harmonic motion,‏ 
(أو) الاتظاية = ح pa FES‏ 5 بانتظام 
تكون ua)‏ مها bic.‏ 5 حول نقطه 
~~ 


harmonic progression, = EA تو‎ ALL 
تكون مقلوبات‌هته الأعداد‎ Liye أعداد‎ 
6 ١ : مثل‎ » Sous منتظمة في ملسلة‎ 
د‎ J 
harmon‘ics, n. pl. (with sing. v.) 

cls‏ الأصوات الموسقية ووخصائصها 
السمعة . إشمامات النغمة وتتحصل عند 
لئس العازف احد الاوتار في نقطة 
التقدة حت لا يكون من الصوت إلا 
الشيء الطفيف 

يلسلة توافقة وهى harmonic series,‏ 
التي تكون ا توافقة e‏ 


KEKERE: مل‎ 2 


harmon‘ious, a. على‎ (WE si) ure? 
. مسجب . مسجم . رخبم - ملم‎ SSS 


على وتام 
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= SSN (ots) 
الستبل. البري‎ 


hare’bell [-rb-], n 


hare’-brained [-nd], a.. المصافير‎ "Vis له‎ 
أرعن. أروش‎ . sith 


ا 
(Lic)‏ . انراق الشفة (العلما) . 
مفر وقة . das‏ سه 

har’em [or hûram’], 1. = (Se Ne > 
 ]كيمرح‎ [ = نسالاه . مكان الحريم‎ 
حرم‎ 

hare’s’-ear [-rz-], 2 اذان‎ (ols) 
الورق = لصقى‎ HS الأرنب‎ 

hare’s’-foot, n. رجل الار نب‎ (os) 


ha’ricot (-ko], z قاصو لماء‎ 

harikar’i, n. = harakiri 

استمع : pel‏ لضت hark, v.‏ 
عاد من جديد (إلى) . عاد to ~ back‏ 


(أو) رجع (إلى (Sb‏ . عاد بالذاكرة 
(إلى) 
har’ken, v. = hearken‏ 
harl’équin [-likwin], a., #‏ 
ع (او مشكل) الألوان كالم فعية 
شخصة تمشلة صامتة pel‏ هله 
ا فعة [ese].‏ . رفعة ملونة 
تمشلية صامتة harlequinade’ [-kwin-], n.‏ 
تهريجة يقوم ها المهرجح بالدور 
الر نسي 
harlequin duck, Aly = usa i‏ 
بحرية شمالية (والذكر من جنسها له 


ر یش أزرق وأحمر مع علامات yan‏ 


وسود) 
pi‏ . عاهرة . مومس .7 harlot,‏ 
. طائفة المومسات harlotry, x‏ 
٠‏ أذى yes‏ . مضرّة : harm, z.‏ 
شر . سوء . بأس 
E‏ مكان out of ~’s way . cpl‏ 
في منحاة من الأذى 
sr?‏ ر كيرا ~ The storm did great‏ 
alii‏ . عتم يه to do him ~ . by‏ 
اض به . A‏ أد به uf‏ 
ا . ضار gol.‏ . أصاب harm, v‏ 
Gl) 25%‏ بأذى 
harmful, a. et . SU. bh. at‏ 


اون J$ ` wbi‏ ذي harm’léss, a‏ 
أذى (أو) ضرر . ليس فيه ما rege‏ 
TEO)‏ 


hard-shell 


hard’-shell, a. . & في د‎ cn a 
قاسة . ذو (أو ذات)‎ AGS (أو ذو)‎ 
MLW) قاس (او) لب‎ Sling 


الكسرة) 


wis 


hard’ship, n. E E 
ڪر‎ e 
hard shoulder, ite صغىرة على‎ OL 


الطريق العمومية تنحاز إليها IN‏ 


عند الضرورة 

مَوقِف للسارات له hard’standing, n‏ 
أرض Ae‏ 

hird'tack, ,م‎ = [Ñ] = [Lu] 


سارة لها مقف صلب "نابت 3 hard’top,‏ 
(لا يترلج) اا l‏ 
Lois S]‏ = ادوات hard’ware, n.‏ 


(أو) بضائع (أو) فطع معدنية . . Ole gua‏ 
الخردة (من المعادن كالمساسر Jussi,‏ 
و...( 

hard’wood, n. صلب‎ ( s) فاسر‎ ah 
من أشجار بطثة النمو تلقي‎ (Jz) 
أوراقها في الخريف‎ 

hard’y, a. (-dier, -diest) . det sal 


رمقدام . صور على Ea Ges‏ 
شديد الم . شديد احمل AI)‏ 
القوي) 


hare, «. ٠. رتب (بري)‎ 
= lsh) i= 
الأرائب‎ 

First catch your ~,. 
الرمي تملا الكنائن‎ ag 
mad as a (March) ~ (bi (أو‎ 24251 

من أرئب الربيع 

to run with the ~ and hunt with 
the hounds +3 يجري مع الأرانب‎ 

مع الكلاب (يحاول أن يكون على حرف 

- في رنزاع) 


77% 


| نفج ارتا = ot)‏ من 


hare 


to start a ~ 


(s\) موضوعاً‎ wt . وأهاحه‎ Anp مو‎ 
- Ø > 
hare and hounds, jı في العراء‎ LJ 


فر cre‏ : فريق ET‏ الأرانب ويجري 
في العراء ويلمي جذاذات من الورق 
والفريق الثاني يمثل كلاب الصد 
يجري pail‏ ييحاول إمساكهم كما Jat‏ 
كلاب الصد بالأرا نب 


has-been 


7 


harsh’ness, n. . نة‎ uy. (الموت)‎ é 
سدم‎ ٠ iy جشش (الصوت)‎ 
hårt, n ایل (ولاسينا‎ = GAN oN 


تمل = hart‘ebeest, n.‏ 
حمار وحش کر 
أفر يقي له خطم مستطيل 
Oli ys‏ منعطفان إلى 
الخلئف وفروة ذات لون 
أعفر 
harts’/horn [-s h-], 5‏ 
hart’s’-tongue [-tung], »‏ 
حثيئة الدودية . (ods) = WFE‏ لسان 
الايل (من فصيلة السرخس) 
harum-scar’um, a(d). Jay = wile‏ 
بالخطر ٠‏ طائش . هوج 
harus’pex, n.; pl. -pices gS m >‏ 
في روما القديمة كان pow wE‏ 


hartebeest 
2 
ماء التوشاور‎ 


أحشاء al‏ ان 
مويم الحصاد (أو) الحصد iie nw‏ 
حصاد . Car‏ التحصو 
ui b:‏ 
عله . 38 = خصدة 
J‏ جمع المحصول )31( harv’est, U.‏ 
T‏ . رجد 
= = اله خصد حت harvester,n,‏ 
sola‏ ا a= Jase) raves‏ 
رجاد 
ey‏ الحصاد . harvest festival‏ 
رعد الحصاد 
PA‏ 
“te‏ الحصادين harvest home,‏ 
يار = harv’estman, #7. pl. -men‏ 
رجاد . شث > نوع من العا = 
طويل pol‏ امسز age leis‏ المحم 


ق الحصادين harvest moon, 2+!! g~)‏ 
في roe‏ الحصاد حول الاعتدال الخريفي) 
فار الحصد (يكو ن في harvest mouse,‏ 
هزار ع الحبوب دفي in‏ من (OVI)‏ 
has, v., 3rd pers. sing. of have‏ 
has’-been [-bin], 2. (coloq.)‏ 
شي * ٠‏ مهمل ust yo + oy‏ نجمه m‏ 
شخص القضى زملّه ولم يعد له OG‏ . 
gl) HBS: al a‏ لا يزال Ws‏ بقة من 
شاب أو Wie A = ee‏ الزمان 
في زمانها 


She is a ~ 
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طمن harpoon’, v‏ 
(أو اصطاد) بالمطرٌَ د 
harpoon gun, tiii‏ 
خرية saat‏ 
harp’sichord [-kord],‏ 
i‏ ل ب 3 
(كالسانو) ونرية مثلثة 
الشكل يضرب عل 
بيضراب مرگب على 


harpoon gun 


harpsichord 
J —_ الاو تار (كانت‎ Sisu 5 رمحور‎ 
(VA حتى القرن‎ ١5 من القّرن‎ 

شخص Ge ate‏ . خطف = 
شخص حريص طمَاع Y)‏ يترك عع 


har’py, n 
. امرأة طماعة خطافة‎ 5 aga إلا‎ 
har’quebus [-kwi-], = ža 
6 نوع من‎ 


= ال ادق القديمة‎ harquebus 


S o ص‎ 


5 نلك = زرك 
تجوز ملطة اللسان . ha’rridan, n‏ 
عجوز [ [BE]‏ = لا تنقطع عن التعبيب 
(أو) اقلاق الراحة 
کلت =„ ha’rrier, n.‏ 
من كلاب الصيد 
(لصد الأرانب في 
الس) . يعدو 


ha’rrier, n :‏ 
(بلدة) = عائث . طائر كاير يجناحين 
عريضن ون طويلتين si‏ 

ha’‘rrow [haro], 7 sa شو قن‎ = ie 
رمشلفة = مملقة (لتسوية الأرض بمد‎ 
0 (le > 

سلف (الأرض) = ha'rrow, u. Ude SA‏ 
Fl‏ لتسويتها . آذى (الشعور أو 

ha’rrowing, a oe 9 على النفس‎ GL 
ل‎ a gai 3 ملوّع‎ 


غزا 49 . ha’rry, v. (-rried, -rrying)‏ 
أغار (على) . حارش . oul‏ (البال) . 
اجتاح 

harsh, a. = i + Cyt = FA 
Ai . (كالصوت)‎ FA 
ae 


harsh‘ly, ad 5 


ae 
. مَسوة‎ A gaS, 


harmonist 


شخص OLS‏ في علم .» harm‘onist,‏ 
توافق الأصوات . شخص بقارن ين 
النصوص ويقابل بعضها سعض لمعرفة 
ما توافق مها وما تخالف 

الة موسقة من فصلة .# harmon‘ium,‏ 
القدم فبحدث الهواء أصواتاً اهتزازية في 
القصبات وهو يمر US‏ 

harmoniza’tion, 7 


2.3 2 
توافق . لاوم . As)‏ 


harmonize, -186 v. (ast st) Gury 
ry نلاءم‎ ery ° Era 2 JŠ على‎ 
harm‘onizer, n ر تصو ص . مو فق‎ 


بن التصوص CM‏ بن الأنغام . مقابل 


التصوص بعضها بعص 
harmony, n . edly . eh as |‏ 
D A‏ 
إيقاع . وثام . توافق الأنغام . لحون 
متوافقة 
عد القرس = أدانها التي harn’ ess, n‏ 


i ly 335‏ كالكّدار والشّروع 


P Py والسيور‎ 

(وهو) TI‏ يميه . في عدة يك 
att‏ . على ران عمله 

to die in ~ ALE مات وهو على رأس‎ 


زوجها 
il one‏ = = ألبسها = harn’ess, v.‏ 
cs 9) 3]‏ الطبيعية ة کالعاگلات) 
harp, n‏ 


ء ما == 
harp‏ لهج عشت لزه به 
i)‏ الإملال) 
أكثر عن 53 الشيء (حتي to ~ on‏ 
ed =O‏ به = طنطن به حت سج 
(على) 


harp’er, 7. = harpist 


harpist, n. عازف على الجنك‎ = SS 
(وهو المعزف الكبير) . عازف على‎ 
(أي الجنك)‎ PAI 

harpoon’, n جال = رمطرد == حر بة‎ ia, 


-g-a a 3‏ 
Law Let,‏ (أو) شوكة متعقفة إلى 
الخلف رلصد الحتان 


haunted 

hat’red, n. yee e CN 
hatter, n S (eG s) Ee 
mad as a ~ محنون ن مطبق الحنون‎ 


hau’bergeon [-jen], n 
habergeon 


hau’berk, n. 


= طويل من الزرد‎ E 
سر يال‎ = Ae درع‎ 
haugh’tily [hot-], ad 


haugh’tiness, n 


sn (hoti], a. m -tiest) 


z eR 
متعجر‎ 


. ير‎ 
haul, v. ا‎ vi cary جر‎ 
ALAN عل ول محری‎ 
to ~ down his colours or flag 
اتش‎ 
to ~ him over the coals (collog 23 
خديدا على سوء عمله‎ aie 
to ~ off للضرب‎ Blai أرجع ذراعه‎ 
. به . حول السفينة عن شي» في طريقها‎ 
حاد (عن) . نراجم‎ 
to ~ on, to or onto the wind 
اک بالسفينة مقارباً لاتجاه الريح‎ 
to ~ up = to ~ on the wind 
haul, #. = (inn) wis جره (أو)‎ 
نذلة حت شيء يصاد‎ 7 [ani] == abe 
Gi wl (أو)‎ te 4. يختطف‎ (sf) 
haulage [-ij], n. SWU البضائع‎ Ue 
OWL ۽ البضائم‎ JS متعهد‎ 
4 JI لكيه على الطرق‎ 
haulm, halm, [hom], n. = فصلة الات‎ 
= الذرة) فصب‎ Abas (مثل‎ Lost 
موق النباتات العثبية تتخذ غماء (أو‎ 


haul’ier, n 


عجز . عجزة Jail.‏ ورك . haunch, n.‏ 
رجل الحوان م الظهر 


A dog sits on his ا‎ 
(ÍS) فعد على اله‎ == est 
ae 


ا كان دد 7 
الزيارة له = متتاب = مثابة 


haunt, 7 


عاود (الزيارة لمكان معدّن) = haunt, v.‏ 
ردد (أو ) اختلف ((لی) . لازم whl.‏ 
معمور sgia (sf)‏ (بالجن* hauntêd, a.‏ 


أو الأرواح) 


a 2 s as tte tae _? 
صندوق توضع فه القبعه‎ 
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0 نم his‏ و to talk‏ 
to beat sates eal‏ 
تبارى (مع غيره) للحصول على منصب ساي 
زيق buy = <I‏ (على hat’band, n. JS‏ 
بند) حول فة القبعة من الأمفل فوق 
الرف 
hat’box, n‏ 
(حتى تبقى محفوظة) 


روزنة (أو) 255 في أرض المكان hatch, n.‏ 


تؤدي إلى JEM‏ .المصراع GE‏ 
للباب (وهما olei pas‏ أعلى وأمفل) = 
درابة 


رسم (أو) Á‏ (أو) حر خطوطا hatch, v., n.‏ 


(أو) حزوزا (متوازية) في... . خطوط 

7 (أو) حزوز 

[ فقس] = og‏ (كالسض hatch, v.‏ 
تحت الدجاجة) 


to count his chickens before they’re 


med yank, سل أن‎ ons 
hatch’ery, n pies 
. ee = (yal) LIP 


° 
ne 
7 © 

ee 


ome, LAL 


hatch’et, » a برت‎ hatchets 
فأس‎ [AJ 

to bury the ~ = تدافنوا الاحقاد‎ 
تداملوا‎ 

to dig up the ~ . للقتال‎ Le 
Jew 5» نفر ا‎ 


وجه له متنة حت وجه حيز و هي hatchet face,‏ 
(له مم ناتىء قلا وضق العرض) 

ذو وجه حزومي hatch’et-faced [-st], a.‏ 
(أو) متي 

خطوط (أو >595( متوازية 

(مرسومة أو محفورة) 

K = 455)‏ (في ظهر hatch’ way, n‏ 
S‏ (أو) في جدار المطبخ 


hatch‘ing, n 


hate, v. 

hate, n 

hate’ful [-tf-], a. a> - 

hath, v. in: he hath = 

حاص الرأمى = دون 403 على a.‏ ,186/1688 
ul,‏ == مکشوف الرأس 

ديوس طويل كانت المرأة تشك hat’pin, n.‏ 
به فبعتها بشعرها 


رصراع = معالجة 5 


hasenpé ef fer 


لون من الطعام البخْني Miivenpfeffer, n.‏ 
من لحم الأرنب المَحُقُور (في الل أو 


(Su 
mha (Sepia ists 
و روات . مخلوطة = خلایس‎ 
to make a ~ of it bis = لخطه]‎ [ 

as وأفسده کڪ خر‎ 
to settle his ~ı (collog. ) = قمعه‎ 
ES = (أو) أخضعه‎ Sf س‎ wet 


هرم (الدحم) al‏ خرش hash, v,‏ 
(أو خرفش) العمل 

hasn't, = has not 

و دلاية = شي* hasp, no‏ 


(أو) JI‏ للإغلاق 
hassle, n. (colloq.)‏ 


hasp 


مغالمة 
مسد وسر hass’ock, n. (collog. ) oo‏ 
(أو) للقعود.. فنزعة = ES‏ (من العشب) 
hast, v., 2nd pers. sing. of have; in:‏ 
thou hast = (you) have‏ 
gle‏ = (ورقة) لها رأس ‏ .. has'tite,‏ 
lady Bont‏ مفروفان في قاعدتها 
عجلة haste, n. ale es a‏ 


æ S P 


in ~ 


more ~, E ر ر‎ 
to make ~ عججل . أسرع‎ . da 


haste, v. (-ted, -ting) = hasten 


ha’sten (hasen], .إن‎ . doe = وى‎ 
pols . استعجل . بادر‎ . Jou! 

has’tily, ad. عل‎ ews, (eS 

has’ty, a. (-tier, -tiest). عاجل‎ = ib 
oes JE 

hat, n. e 

He is a bad ~ (sl.) . شخص رديء‎ 
U3) شخص‎ 


hand 


to keep a secret under his ~v 
كك أخفاء‎ 
to pass the ~ round ole Ize دار‎ 
to take his ~ off to... 
. (بالبراعة أو التفوق) . هأ‎ BI 
احترمه‎ ٠ aS 


hay 


EL) cu‏ للحنود 
Sot)‏ ويخر بونه) 
ort‏ . آلف . نشر 43 to make ~ of‏ 
الفناد (أو) الخراب 

أخربٌ. Obi‏ بأضرار. 


to cry ~ 


to play ~ with 


كلمة تقال للثور حتى بمشي = haw, int.‏ 
0 

haw, v (MW تلجلج (في‎ 

مره شجرة الزعرور = زعرورة ‏ .7 haw,‏ 


haw’finch, n. os = AÙ si Wty, 
أودو بي واسوي نادر له مئقاد ضخم‎ 
أسودان‎ T ورش بشي وحناحان‎ 


ete 


hawk, v. oF 7 تتحنح‎ 
hawk, n. عقر . يو‎ 
hawk, v. (31) pall, ole 

3 البازي 
© جال يسع hawk, v. (G2)‏ 
hawk’bill, 2. = hawk’s-bill z‏ 
يي حت باع م J$ ae‏ (ينادي .م امون 

. مصفر . [مقار]‎ . (Cole 

3-33 [ad], ¢ = pall مار‎ 
ا‎ == ei salt حت‎ jie 


سج وص 


بردره 
و - لے 5 8 
uy,‏ مقارة = بومة hawk’-owl, n. Ws‏ 
hawk’s’-bill, z.‏ 


hawse, n P 
EEH ; جر (أو) المرماة‎ ١ 0 


تقب في دوم 7 hawse’hole [-z hol],‏ 
السقئة یمر شه القلس الذي بر بط 
o i‏ له 
= حل haws’er, n Ls‏ 


(أو ( دسق من الفولاذ 
(يستعمل غالبا لربط السفن) 

haw’thorn, #‏ 
(شجرة) )9965 البري. 


cl ورد‎ 


حشش ١‏ لعلف حت ين حت یسر hay, n‏ 


fale) eto‏ للدواب) 
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to ~ and to hold احتفظ به وملكه‎ 
to ~ a talk with him Ana ois 
to ~ 2 tooth out فلم‎ 
to ~ him on (collog.) ate احتال‎ 
to ~ him up آضافه = أنزله ضفاً‎ 
ازاره‎ 
to ~ his hair cut o> jas 
to ~ his sleep out Wi. استوقى تومه‎ 
نومه (وأفاق بطبيعته)‎ 
to ~ it back استعاد‎ . at} بعاد‎ 
to ~ it in for (colog.) 
ais (على) . حمل‎ A> 


to ~ it off with her (vulg.) 
جامعها = ضابّعها حت جرى جساع بینه‎ 
وسنها‎ 
to ~ it out with him الأمر معة‎ Se 
(بعد جدال أو قتال)‎ 
to ~ on (a dress, coat, etc.) 
لس . كان لاسا‎ 
to ~ our cousins down from the 
hills ضف‎ (Ñ) سيزور‎ 
to ~ the courage to... 
). (أن..‎ ped (أو)‎ Led 
to ~ trouble with the car engine 
لديه خلل (أو) مشكلة في..‎ 
to let him ~ it (colloq.) 
. بحسي الحال)‎ ( alc نال جزاءه (أو)‎ 
NS) Ads أطلق‎ 
You ~ had it! (collog.) 
1 هدا بعد عن منالك‎ 
You ~ı him there بذلك‎ ae jis ol 
have’lock [-vl-], n. عذّبة = قطعة من‎ 
الماش الأ مقن تغطي غطاء الرأس‎ 


المجدود) = محروم 
haven’t [(hay’nt], == have not 00‏ 
وفضة حت مزادة = جراب hav'ersack, n.‏ 
بحمله الحندي و as‏ طعامه 
الذين معهم = haves [havz], n. pl.‏ 
المتوسرون = س ce)‏ 
the ~ and the have-nots‏ 
الجُويمرون LEY = oy ey‏ والفقراء 
دمار (أو) خراب havoc, n . (pe)‏ 
pal‏ ار فادحة 


haustellum 


رأس الىك = hauste’ lum, #.; pl. -la‏ 
رأس مَك الذبابة (والمتك هو الخرطوم 
Gall‏ به عند الحشرات) 
متاح = عضو haustorium, n.; pl. -ria‏ 
ابات طفيلي ej‏ في نبات آخر ويمتص 
غذاءه مله 
haut’boy, hautbois, [(h)oboy], 2. =‏ 
oboe‏ 
haute couture’ [ot kootir],‏ 
Jaai‏ الملاسى على أحن وأرفع طراز 8 
خاطة por WII‏ على أحسن طراز وأرفعه 
hauteur’ ((h)oter], n‏ 
RE. AK‏ سلف . A ped)‏ 


have, v. (had, having) معه‎ . oh 
e jes) e وجب‎ ə له ° ملك‎ ° rey 

۾ ولد Je‏ (على) . سمح (ب) 

~ a Seat AaS . taal 


~ done! 


1 Ot! ! كفى‎ 
He had me in the argument 
). تفوّق (علي..‎ (sf) امتاز‎ 
He kas no logic لا يعلم (أو يعرف)‎ 
سا من..‎ 
He was had up 2 حوكم (لمتخالفة...)‎ 
He will ~v it so .. على أن.‎ Fol 
He will ~ the house cleaned for me 
عمل على تنظيف البيت لي‎ 
He will not ~ any noise while. 
ضحة وهو.‎ LLZ سمح‎ y 
History Aas it for a fact that... 
.. حاء (أو 555( في التارريخ أن‎ 


I ~ to do it E os تن‎ 
(أن...)‎ ge (إلى) . واج‎ 


I’m happy to ~ you with me 
ممي‎ teh أن‎ 

I would ~ you know that... 
يدك أن تعلم أن..‎ I 


Let’s ~ at them هاجم > شرب‎ 

Mind he does not ~ you (sl.) 

Rumour Aas it that... ++) = تشاع‎ 
.. شائعة بأن.‎ 


The king will ~ his head cut off 


A, سقطع‎ Juss 
This Aas nothing to do with... 
م‎ a? 4 

لا علاقةً له . لا صلة له . لا خلطة له 


C. (مع.‎ 


head 


He arranged his lecture under four 

أبواب (أو) فصول 

He has a good ~ on his shoulders 
التجارب = حصيف‎ OE حت‎ aloe 


كليم 


He is ~ and shoulders above... 
am D> يفوق إلى‎ 
I could do it standing on my ~ 
بغاية السهولة‎ 
ee get 2 
not to make ~ or tail of... 
لم‎ = Me تحر . حار في الأمر = لم‎ 
Vis (51) Sus a) يعرف‎ 
off (or out of) his ~ . غر عافل‎ 
العقل = محنون‎ al 


It will go to his ~ 


on or upon his ~ = a}, على‎ 
كان مسئولا (عن)‎ 


لا يصل إله Anges‏ . فوق ~ over his‏ 
صَتواه chil‏ . فوق فهمه . إلى 
شخص فوقه في المرتبة (أو) السلطة . 
بالافتئات على شخص أعلى Ar‏ منه 
(أو) أحق منه 

أعالي النهر 

to be ~ over heels in love 

. به الح . غارق في الحب‎ Col 
أطبقٌ عليه الخب حت استولى عليه‎ 

to be weak in the ~ ضصف العقل‎ 

to bite their ~s off Ee 

أدى بالشيء إلى أزمة ~ to bring to a‏ 
(أو) y‏ حرج 

to come to a ~ Oe . نفج الأم”‎ 
. (SA) ost . — کے‎ (S51) 


٠. يعم‎ 


rae‏ الامور = تأزمت = صارت 
الأمور إلى مأزق (أو) أزمة 

أكل Sst‏ لما to eat his ~ off‏ 
(OM)‏ . النفقة على إطعامه أكثر 
عن ابمنه 

to gather ~ 399 زاد‎ . Cas زاد‎ 
C بعد‎ Cs) 

أطلق له العنان to ee‏ 
Jen)‏ ما يريد) ک اجره رمنه 

to go to his ~ loi. إتثى . ابطر‎ 
أطاش‎ at) الشيء‎ 

to hang his ~ = <$ = Cl, دش‎ 
LL 


to hide his ~ Yy . WSS توارى‎ 


the ~v of..a-river . 
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Mountaineers sometimes ~ı their 


lives للخطر‎ pile oss 
to ~ an opinion رأياً له‎ Ju | a 
haz’ardous, a (sh) pe as. مخطر‎ 
مخاطرة‎ DEF 
haze, n أكدرة = حاب‎ 5 Lé = 
. غبش‎ . GE (أو 063( رقبق (أو)‎ 
[شابورة]‎ 
haze, v. Cy sin وتار‎ ib iF 
We Ai وظلم (كطالب كبير‎ 
مغير؟ في المدرية)‎ 
haz’el, n, .۾‎ Xe. deel. بنْدق . جوز‎ 
haz’elhen, » الغابة‎ dole» 
© -Ø 


haz’elnut, n. 
haz’ily, ad. 


I can ~ remember. 
bet أذ كد بصورة‎ 
132111688, n غمغمة . غموض . إبهام‎ 
There’s some ~ in my mind as to. 


ial‏ ء من الممغمة بثأن.. 


haz’y, a Ai ا‎ o el e أكدر‎ j 
Ante . . ملتسس‎ . ٍ 
نم‎ air 223 ( عي ا (أو‎ 0 


He is ~ about what to do next 
من حيث‎ Me هو في‎ 
to have ~ ideas about the subject 
أفكار مهمة (أو) غامضة‎ 
H’-bomb [ach-bom], n 
القنبلة الهيدروجينية‎ 
he, prn.; pl. they r 
~ who reads learns من يقرا يتعلم‎ 
Is it a ~ or a she? هل هو ذكر ام‎ 
(Gus) اش ؟ (حيواناً كان أو‎ 
head [hed], n. وجه (قطعة‎ . 
. ملكة (أو) فريحة . تفكير‎ . (Lai 
أعل‎ . ).. pt أو‎ A) فهم . رآس‎ 


o 
© ى © عه‎ 


رأس شا 


, عل 
رئيس دائرة (أو) LF‏ . حياة 
an old ~ on young shoulders‏ 
الس" كير العقل 
ع ع over heels US.‏ ~ 
one el ab‏ $ (إذا دارت or tails?‏ ونيم 
قطعة النقد وامتقرت على أحد الوجهين) 


hey 


5 make م‎ i. وعرّض للعمس‎ Ai 
. للعلف‎ bre وجفف العشب لمكون‎ 
م الفرمة قبل القوات‎ 

to make ~ of it شوش == أشاع‎ 
التشويش والفوضى (في)‎ 
to make m~ while the sun shines 

اغتتم الثرمة وهي سائيحة . ير وفمر 
لك . إذا os‏ رياحك ein‏ 


hay, v. حشة الحشش وه (لطعام‎ 
(Si pai 

كدس (أو E‏ شن = hay'cock, n.‏ 
US‏ كبيرة مخروطبة الشكل من ut‏ 
الحشش 

hay fever, الحشش‎ (a> 

hay'field, n, زراعة كلا الحشيش‎ Ue 
(Eis m! (مثل‎ 

hay‘loft, n. (حبث يرفع‎ Al E 
ويخزن)‎ 

hay'maker, n. iadi wile = pts 
(لعلف الدواب)‎ 

hay’mow [mo], n. الحشش‎ Dja 
Sat (في‎ 

hay’rack, 7”. للحششس‎ ay = = oy! مرفع‎ 
والخل‎ ole VI JSY 

كنس (أو عرمة) حثيش hay'rick, n.‏ 

hay’seed, n. منه‎ eis) Pcie 23, 
إذا تفض)‎ 


hay’stack, ». == hayrick 


hay‘wire, n. بالات الحشش‎ a“ ربط‎ 


to go ~ (collog.) dF = Jan 
ye Ue مُولها 5 أصبح في‎ oe 
haz’ard, n. + فه خطر‎ = = peo as 
(بحسب‎ AHN لعبة‎ . Ua. s$ 
مَخْطَرَة = باعث على الخطر‎ . (Lew 
African explorations were full of ~s 
ملئة بالمخاطر‎ 


2 os 


a ~ on the golf course J) عرفولة‎ 
حفرة أو 'توء أو حاجز)‎ 

at all ws كل مُحادّرة . رغما عن‎ EF 
المهالك‎ (si) (أو) الأخطار‎ bE 
Speeding cars are m~s to the pedes- 


I, EIP 


trians = للاأضرار‎ Sus J? تعر‎ 
مخاطرة للمارة‎ 
the ~s of war مَخاطر” الحرّب‎ 


be‏ . جارف . اجترا 
oF. Ot JÁN)‏ . غامر 


haz’ard, v. 


head-on 


head’kerchief [-chif or -chéf], n. 
بشنوقة = منديل يغطى به الرأس‎ 


ا کهربائي فوي النور headlamp, n.‏ 
في eis‏ السمارة ° 
راس 7 - head’land, n. yl‏ 


head’‘less, a ute بدون‎ ٠ mel 0 
AVS) فائد . طائش . مفلت‎ (3) 

headlight [-lit], 7 (clo (أو‎ s5 
أما‎ 


head’lhne, x, = ر سي (او) راسي‎ oly 
iA; 3 
Here are the news ~s موجز الأخار‎ 


head‘liner, » (s!) =I منظور‎ wer 
شخص بتصدر‎ ٠ aJi مثهور (أو) شار‎ 

راسمة في عناوين الجرائد 

عقلة الرأس = فة | من head'lock, n.‏ 
المصارع على داس إفرنه وعصره on‏ 


Cul التراع‎ . 
head’long, a(d). ب (على رأمه)‎ 
: aol) LS = oer 1 سرع‎ 
aly راكب‎ = = ee ٠ شهور‎ ٠ a, 
بلول روية‎ 
a ~ attack جامح‎ (si) ga عجوم‎ 
a mw decision فرار جاء فلتة‎ 
فرار على عل‎ 
a بم‎ stream = fy انجدارا‎ ode 


The boy ran ~ at the bull 
جامس‎ (31) Che عدا على الثور‎ 


to fall ~ مقط مگ على رأنه‎ 
to plunge ~ into the lake sae. ee 
ais على‎ CR ple 


to rush ~ into danger 
= هود في الخّطر = انخرط في الخطر‎ 
Bye) (adie عليه‎ pi 
to rush ~ into the street 
head’man, #.; pl. -men 


مخار (القرية) = كيخها . زعم 

رسن المدرنه (او) 7 headmas’ter,‏ 
مديرها 

headmis’tréss, n. المدرمة )أو(‎ LS) 
تھا‎ pws 

أول ٠‏ في أول المقدمة head’most, a.‏ 


ú,‏ الرأس (أو) وجها 
لوجه = 4 وجاهي 


head-on’, a.. 
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to ~ off a quarrel = تفادى = ملم‎ 


حال دون 
to ~ south Cpe Sy‏ 
Where are you ~ed for?‏ 

T وحهتك‎ cys إلى‎ 
head, a. دنسي جاهي‎ ٠ أمامي‎ 
head’ache [-ak], n.. pi. 1 وجع رأس‎ 

AN he 
head’band, 2. شريط) حول‎ 3) ay 


الرأس (كالطوق) 
JI ns‏ » = لوح head’board, n.‏ 
ثم من جهة الرأس عند نهاية السرير 
> يسة الر head’cheese, n. isj = gA‏ 


cis‏ ومسل يعمل من لحم رأس الخنزير 
Si,‏ بعد أن هرس حتى يصير كالهلام 
عمرة == لباس الاس head’dress, n‏ 
(خاصة للزينة) 
له رس . له غنوان head’ed, a. (si)‏ 
ترويسة . ذو ذهن 


4255 = غطسة في الماء من head’er, n.‏ 


جهة الرأس . روایگة ست i b‏ بالراس 
Si J‏ 3 في داخل الهدف 

سقديم الرأس headfirst’, ad. Îi‏ 
KE‏ . بركوب الرأس . يطيش 

headfore’mést [-rm-], ad. = 

headfirst 59‏ 
K‏ للنهر في أعاليه . head’gate, n‏ 
oe‏ للماء (في كناة أو Ce‏ 

head’-gear, n. = [رشمة]‎ ٠ الر اس‎ pa 


ما ay‏ في رأس الفرس لبا له 
أحد ol st‏ قسلة متوحثة head’-hunter, n.‏ 


Ww روس أعدائها لتحتفظ‎ pha 
علامات على اتصارانها = حزاز‎ 
دؤوس‎ 
head’hunt(ing), » المناوثين‎ OS 


E‏ تدويخهم . > رؤوس 
القتلى والاحتفاظ بها على انها سلب 
الحرب 
شور شكرة: CN‏ بت head’ily, a‏ 
٠‏ بصورة مفرحة )31( dongs‏ 5 


head’iness, n 
. على بعث التشوة‎ 

head’ing, n “a [لروسة]‎ ity 
يكون على الر أس كالإعلان (أو) أول‎ 
المكتوب (أو) المقالة‎ 


head 


الخحل . أظهر على نفسه الخجل 
)3 عدي yh‏ يضم (Ana‏ 
حاف على خضور ~ to keep his‏ 
pea‏ . مالك فته . حافظ على 
هدوثه (أو) رباطة al‏ 
to keep his ~ above water‏ 
Ub‏ عائماً )51( Ub. GL‏ في منجاة من 
Ub . 43‏ على قد الحاة 
Sai‏ في الضجك to laugh his ~ off‏ 
(وتمادی (Laer‏ 
to lay or put ~s together‏ 
تاور = إثمر . yl‏ 5 در ak‏ 
فقد تمالك تفه . طاش ~ to lose his‏ 
عدم ~ to make‏ 
J$‏ له . أدخل to put it into his ~v‏ 
في روعه (أو) عقّله 
رقم (فكرة) ~ to put it out of his‏ 
من hy‏ == كف غن التفكير برأي ما 
to put the notion out of the girl’s ~‏ 
رفمها من فكرها . أنساها Sal‏ 7 = 


رفعها من فكرها 

to take it into his ~ Panera 
(أو)‎ ole شه = عر له = صار‎ 
GP . يعتقد‎ 


to turn his ~v . (NUL) أدار الراس‎ 
آداره (أو خوله) عن‎ = at, 4 
ازدهى فيه‎ 5 FS Ži نتفخ‎ | 1 
Two ~s are better than one 


6 = e 
رايان خر من راي واحد‎ 
Bre 


a. . ole. jo 5 ei 
. كان في الأول (أو) الرأس‎ 


head, v. 


Ge 
وجه‎ 


He evs the class == على راس الصف‎ 
في المقدمة‎ 
He is ~ing for disaster . . مقل على‎ 


His name ~s the list في رأس‎ 
to nee a boat ONS the shore 


fl نحو... کد‎ Agee. ogre سار به‎ 
به نحو..‎ 
to ~ a school Ls, دأس = كان‎ 
to ~ for إلى (أو) نحو‎ aby 
to ~ for home إلى الست‎ Éy 
to ~ Off حوق (علی) = مد = رزوی‎ 
to ~ off a flock of sheep 


de‏ على القطيع = 695 الع 


“hes‏ عن طر يقه 99 age‏ الطريق 


الصحح == صله 


hearing 


to ~ a plate win food 

عَرم ست = ملا E‏ 

to ~ gifts on 0 = We ate Sul 
بالعطايا‎ (ob sl) nt = كنس‎ 
(أو) الهمات‎ 

to ~ him with gifts بالعطايا‎ 245 

hear, v. (heard, hearing) - صمع - امتمع‎ 
أمغى . نظر (في قضية في المحكمة)‎ 
Did you ~ about the latest crime? 

sek eae 

Don’t do it or you will ~ from me 

سنالك عقابي (sl)‏ مترى ما لا يسرك مني 
Don’t say anything, until you ~‏ 

لا AG‏ حتى أفرغ من قولي = me out‏ 
لا تكلم بشيء حتى تستمع إلى ما آقوله 
حتى النهايه 

God will ~ our Bi dar دعوانا‎ E 


rd = 


puer‏ ورضى 
امتمع لكلامي ! what I say!‏ ~ 
I don’t want to ~ anything about‏ 
أن أسمع him as Cs‏ 


I’ve often ~d tell of such cases 
. سمعث الناس يتحدثون عن.‎ 
I won’t ~ of such a thing 


لا أريد أن أسمع بمثل هذا = لا أسمح 
بهذا Gua‏ ! 

The judge will ~ three cases today 

يسمع (أو) بنظر 


to ~ from (his friend) 

تلقی OS‏ منه حك سمع منه (بالمكائية) 
pa‏ عله to ~ of (his friend)‏ 
to ~ the teacher’s explanation‏ 


= امتمع (إلى)‎ 
heard [herd], v., 2. 2 pp. of hear 
hear’er, n. أحد الحضور‎ . 
hearing, n j Steed 
(في فضة في المحكمة) == جلسة محكمة‎ 
Give us a ~! أعطنا فرصة يتمع‎ 
! فمها الما‎ 


~ı the good news made him happy 
سماع الأخبار الحسنة أبهجه‎ 
out of ~ GEE جاوز متى السمم = في‎ 
عن السمع = لا بيعل إليه سمعنا‎ 
The judge gave both sides a ~ in 
the court إلمهما‎ a) 
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2 سس ادل جر سں head’ waiter, n.‏ 
المناولين على مائدة طعام النزلاء (أو) 


في مطعم 


head’water’ [-w0-], n. .لم‎ al أعالي‎ 
(للنهر)‎ UE النهر . روافد‎ (34), 


P 


as‏ = = (أو مسافة) إلى 


head’way, 7 


الأمام . ارتفاع فراغي = mS‏ 

(كار تفاع جسر مثلاً عن سطح الطريق) 
The ship could make no ~ against‏ 
ane E‏ في جريها... the tide‏ 
ts chs‏ حرق فا ~ to make‏ 


an p 
ريح ناطحة (تهب في وجه‎ 
(oS) الإنسان أو ضد‎ 
head’word [-werd], 2 wi, كلمة‎ 

(تكون في أعلى صفحة قاموس (ee‏ 


head’wind, 2. 


head’work [-werk], n . عمل 3 ذهني‎ 
على حجر الغلق‎ a5). عمل عقلي‎ 
في القنطرة‎ 
head’y, a. (-dier, roe) E سر‎ ax 


76 
رامه . 


جامح . مخفس = مسكر 
AAS‏ = كت اعد AN‏ 

شفي ا بر ىء .)1 heal, v.‏ 

. التأم (الجرح) = بریء 

heal’-all [-ol], n. کو کی‎ ai = نورية‎ 

health [helth], x 


e رأب‎ 


to drink his ~ AS 7 
health’ful, a. للصحه‎ S نام (أو‎ ; 
per eer + ee jy 
health’y, a. (-thier, -thiest) 
. صحبح الجسم . عليه علامات الصحة‎ 
heap, # كه ادر‎ 
عديد (والجمع‎ UT + = جه‎ 
tee 
He has ~s of money a collog.) 
أكداس‎ 
to be struck or knocked all of a ~ 
جوايا‎ Sod الدحثة حتى لم‎ IY 


- 


heap, Y = oa aL JL pe e كوم‎ 
őz â é- يع‎ - 
ملا وسم . عرم‎ 
He ~ed the baggage in one corner 
Oe So 


to ~ abuse on a dog 
lk إنهال عليه‎ 


head phone 


اتتطاح . امطدام a ~ collision Ges‏ 
لوجه . امطدام Ls‏ لرأس 

سكّاعة الرأس = مكاعة .م بعدوطم “لط 
تكون على شكل طوق يحبط بالرأس 
ويلتصق طرفاها بالأذئين لسماع تلفول 


oly )أو(‎ 

ف (أو) p‏ . سماعة head'piece, n.‏ 
الرأس 5 ذهن . . ذكاء 

kead'pin, n n. الويد‎ = Doi RT 
الأقرب لمدحرج الكرة (وتكون الأوتاد‎ 
فى العدد)‎ \ o 

head'põll, 1 PRES 

head’quarters [-kwor-], n., sing. 

مقر القائد (gl)‏ القمادة . pl.‏ & 
مقر LUI)‏ (أو) الإدارة العامة 

سق س محفت ماء = ميل head'race, n‏ 


ماء تحمل الماء co‏ ينزل على ناعورة 
(أو) عنفة 

Ae An) pl UU ane 

وستريح) ار 

فر اع ر ol‏ == فسحة خاللة head’room, n.‏ 
فوق أعلى السارة إذا OF‏ من تحت 
ro‏ (أو) من تحت فنطرة 


head’rest, n. 


head’sail, n. شراع يكون أمام الصاري‎ 
a 
head’scarf, n. GZ (أو)‎ ge 
head’set, n. Ana 3559 اعات‎ T و‎ 
ع ل‎ A 
head’ship, n. = ree 5 
heads’man, n.; pl. -men w. ساف‎ 
head'spring, n ر ا النبع‎ 
head’stall [-stol], » = LÍN 


AES‏ = ما يجعل في رأس الفرس 
ثم يربط بالرسن من أمفله 

جزء الآلة (كالمخرطة( head’stock, n.‏ 
الذى يعطى الحركة للجزء المتحرك 
Ye‏ ويله e‏ ويقابله ما om‏ 
tailstock‏ 

شاهدة = رأسة القبر = head’stone, n.‏ 
حجر يوضع فوق الرأس للقبر . حجر 


head’stream, x 


head’strong, a. 
الشكيمة (أو)‎ wad. 


heartbreaking 


to have his ~ in the right place 
e حن . حن النة . كريم النفس‎ 


i خاس‎ 
to have the matter (close) at ~v 
بالأمر = حعله و كن‎ ~ 


to keep my words in his ~ 
رعاها‎ = AD حافظ عليها في‎ 
to lay the warning to ~ . أولاه اهماما‎ 
أخنه مأخذ الج‎ 
. عن ظهر قلب‎ be 
امه‎ 


to learn by ~ 
to lose ~ 


to lose his ~ 


to set his ~ at rest 
(من الهم) . ما تعب نفسه‎ 


to set his ~ on it e 
عد الله عليه‎ j 
to speak from his ~ - wre تكلم‎ 


تكلم صادفاً ٠‏ تكلم من صميم olga)‏ 


to take a thing to ~ . في نفيه‎ > 
Wy, أهمه وثفل‎ . oS] 
to take ~ . كوي قلبه‎ ٠ ch اتعاد‎ 
اتش في شه الأمزد‎ 
to wear his ~ on his sleeve 
كنف عن مكنون سّميره . أظهر مكنون‎ 
ضميره علانية‎ 
to win all ~s . الناس‎ dow اكب‎ 
اكب رضى اللجميع‎ ٠ 
with a full ~ قلب مهموم‎ 
with all my ~ من‎ pet K 
جسم القلب‎ 


خائف على with his ~ in his mouth‏ 
اقه. ينه على فلبه من ځوفه على 


We 

وجع فلب ° شجا . heart’ache [-ak], n.‏ 
كمد . حرقة wane.‏ 

heart attack, it ay 

رهه القلب . ias‏ القلب . heart’beat, n.‏ 
ضربه القلب 

جزع a‏ حزن heart’break [-brak], n.‏ 
مض حزن يقطع cdl‏ . اسحاق 
القلب 

heart’ breaking, a. hi - C> Jaaa 


القلب حزتا . مشج . مجزع 
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Hope deferred maketh the ~ sick 

طول الأمل 427 Ai‏ 

fa E at ark محزون. حزنان.‎ 

I am yours, ~ and soul 

Gu, Os لك‎ ut 

I could not find it in my ~ to... 

لم تطاوعني نفسي (على أن...) . لم 
يطاوعني فلبي 

I had not the ~ to.. لم يطاوعني‎ 
فلبي (على...)‎ 

I have my ~ in this carpentry set 

Geog) ید قال‎ gee 

in good ~ . فی اطمثنان‎ . sly 
مستبشر . في حالة بديعة‎ 

in his ~ of ~s . ASS في الصميم من‎ 


في حبة قلبه 
في وسط in the ~ of the forest‏ 
أدخل السرور It does my ~ good‏ 
إلى النفس 


My ~ sank when I saw... 

تولاني الفزع (sl)‏ الجزع 
My ~ was touched when I...‏ 

(.. 495 أو‎ aaas) 2 Ht 


! لا تیاس 


2ه 7 


Take rw! €a y 


the ~ of the matter (5) ee Ne Os J 


جوهر (أو) كه 
Gal‏ به على ~ The idea is near my‏ 
به . اة ن م عدن 
دم to break his mother’ S‏ 
کر vav‏ = أحزتها rar‏ الحزن 
aas‏ الحزن = )413- to cry his ~ out‏ 
ولّهه الحزن 


to eat his ~ out = باع نضه‎ 


0ء2 و 


Qed! . OS اضنى نفسه . ذاب‎ 
a الحزن = أذاب‎ 
to eat to his ~’s content 
ane» حتى اكتفى . حتى أشبع‎ 
to get to the ~ of (the matter) 
كنهه‎ Gi) AN Se وقف على‎ 
to get to the ~ of the subject 
_ ل الموضوع‎ 
to give him her ~ ai = (Js أعطته‎ 
to have his ~v in his boots (or 
mouth) . الحنجرة (فزعاً)‎ ds بلع‎ 


Pins ae 


(G5) 5 خاد‎ 


hearing aid 


to be within ~ (من)‎ Com على‎ 

ل غل فرعة ~ to gaina‏ 
اع 

to give him a fair ~ من‎ Aa أعطاه‎ 


الامتماع agg Alai = aJ)‏ للامشماع 
الى ما abla 0399) Joe‏ أو جتف) 


مماعة = مشمعة = hearing aid, els‏ 
نع = فة Wee‏ يستعين 
بها ضعاف السمع وهي مكبرة للصوت 


; امتمع (أو) hear’ken [har-], v‏ 
أنصت بإمغاء = chi‏ السمع 


hear’say, n . الناس‎ Jipii = gle 
مسموعات‎ 
~ evidence (أو) منقولة‎ Les LY’ 


ثم I don’t believe it; it’s merely‏ 
ما هو Íi‏ من قسل الشائعات (أو) أحاديث 


الناس 

تعش . عربة (أو 7 hearse [hers],‏ 
(Wades‏ الحنازة 

فلب . فؤاد . جوف . heart [hart], n.‏ 
ee‏ وَمّط . لَب . [الكة] في 
لعبه الورق 

a change of ~ (Jas (أو‎ vs} 
في الشعور لك السلوك‎ 

aw of gold ٠. كريم‎ Ge. نفس طببة‎ 


حو الشمائل . Jus‏ الصفات 
كلب Ss‏ من الصوان a ~ of stone‏ 


(أو) الصخر 
عن ظهر قلب by ~ UE.‏ 

من الذاكرة 
بلخلاصس َة صادقة ~ from his‏ 
from the bottom of my‏ 


من صميم فلي 
ىول عله . ا كن He has a ~ of oak‏ 


au. at)‏ عند الحاحة 
فاسي القلب . جامد القلب ~ He has no‏ 
He is rough, but kind at ~‏ 
في حقيقة فيه 
He was after my (own) ~‏ 
كما أرغب . كان كما CEL‏ (وأشتهي) 
His ~ is stronger than his head‏ 


282 = 
als‏ عالب على عمله 


His ~ smote him . في نضه‎ GAS 


0555 قله (sl)‏ ضميره 


heave 


2r a- 5 $- 
heat’er, n = حرار . حرارة‎ . Obey 


مشعاع (A)‏ مدئة 

heat’-flash, n. حرارية حت حرارة‎ asf 
شديده سعث من انفحار | دري‎ 

heath, n. - gi. ار‎ = caw — 
Lids) Sop tly اش‎ = OF 
شجيرات) = بقع‎ 

heath'berry, #. ou = GIA ِنْب‎ 


له تمر کالصعاریر ست ي البقيع من 


طرمهوجة موداء ر heath’bird, n.‏ 
oy ;‏ (أو) سود 
ادلم = ويك أمود = ديلم 5 heath’cock,‏ 


heath’en, #., a. 


heath’endom, n 


heath’enise, v. = heathenize 
heath’enish, a. ته أو‎ ols و ين (في‎ 
جاهلي‎ = (cite 
heath’enism, n. . وة = جاهلية‎ 
OU SY) عمادة‎ 
heath’enize, ise, v. نبع)‎ ١ (أو‎ gre) 


الوئشة . صار g Ess‏ مارس 
العبادة الوشه 
z‏ و[“تعطاعط] heath’er‏ 
eit‏ (أو) نات من فصيلة 
7 الاريقا 
(ots) . 2 A heather‏ 
خلس gue lad‏ 
ومضات البرق(من غير رعد) heat lightning,‏ 
5 فوق الأفق في أيام الصف مساء 
تقطة (أو (tnx‏ على الجلد 
يشعر الإ نسان بالحرارة فها , 
7 حر ارة == صرعة heat’stroke, n‏ 
sl >‏ = انهبار يصب OY‏ من 
التعرضى لحرارة مفرطة مدة طويلة 
(وأعراضه حمّى واختلاجات) 
وحدة حرار & heat unit,‏ 
موجة حر . وافدة heat’wave, n. >> (aS gh)‏ 
heave, u. (-ved or hove, heaving)‏ 
رفع (بجهد) . شال )54( = زهر .- رقع 
ا (به) . طرّح . ردس . تقس و 
eo =‏ عقا = طلع وبان 
ag « sal,‏ تهد ry.‏ - رقع 
الشيء (من بعيد) . زخر الموج 


heath pea, 


heat’spot, n. 
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صريح = دون :ظط . heart-to-heart’, a.‏ 
حديث من القلب إلى القلب  talk‏ نہ a‏ 
لا مه النساء heart-whöle’ [-hö1], a.‏ 
A‏ ) البنات . فلبه لا ينفتح للحب 
خش al‏ (وهو >= heart’wood, n.‏ 
الجدع الأسود الكائن في Aes‏ وهو عبر 
عامل vm‏ تتراكم cet‏ وغيره (AS‏ 
دودة —— heart’worm [-werm], n‏ 
نعسشس في كلب الحوانات الفقرريه ودمها 
مخيص- ° ma a. . (tier, -tiest)‏ 
تعبط . فوي" صحيح الجسم . 
فاتك (كالأكول أو الشهوة as‏ 


a ~ appetite شهوة‎ Ar\s اشهاء‎ 
(أو) شديدة‎ Su 

a ~ meal مشعة‎ ey 

a loud, ~ laugh Ant isle ضحكة‎ 


At seventy he was still hale and لم‎ 
الصحة‎ os rae iy كوي‎ 
He is a ~ eater = ese) = أكول‎ 
P<) من الطعام ا لشيء‎ JST 
We gave them a ~ welcome 
رحمنا بهم رحا 634 مُخلصاً‎ 
heart’y, n. (collog.) jr . بحار‎ fa 
صدوق . رفق سيك عله عند الشدة‎ 
heat [hêt], n. . s> . خرارة . سحو‎ 
she è هاجرة = حرارة الجو‎ 5 
احتدام . مسابقة عدو‎ 
in the ~ of the battle 
(أو) معمعانها‎ 2S pci a 
الخري. .بعد‎ = 
الأول‎ oe 
to be in ~ (الحوان) يكون في الودق‎ 
(أو) الوداق (أو) الجرام (أي في حالة‎ 
(suau اشتهاء‎ 


م »© 


e سورة‎ 


في PES‏ (أو 


the second ~ 


أحمى ope:‏ و الحم . حيمي heat, V.‏ 
utd‏ الحرارة الحرج heat barrier, L—>)‏ 
صل در حه حرارة جسم الطائ 3 الى 


درحه مخطرة سسب الاحتكاك بالهواء) 

heat’ed, © ا‎ g می‎ ple. St 
(كالمحادلة‎ Sos pA ا‎ opus 
(cp pl المستحرة سن‎ 

heat’edly, ad باحتداد‎ ٠. Show 
SH. ae 

heat engine, حرارية (تحول‎ VI 


الحرارة إلى طافة ميكانيكية) 


heartbroken 


القلب . نكي القلب 

حرقة = حرارة في heart’burn, n.‏ 
الحوف من sye‏ الهضم 

heart’burning, n 1 om : “a 
P = éj 

مرض فلب = فلاب heart disease,‏ 

heart'en, v v. (F 2) gait ٠ wel 


ا . 35 إلبه 4695 (أو) روحه 

heart failure, القلب = خوض‎ ay 
bo القلى == إنقطاعه عن العمل‎ 

heart’felt, a. (Geel) (صادر) من‎ 
Gale . yale . القلب‎ 


hearth [harth], » ng 3) أرض‎ 
أطمة‎ 


hearth’side (harth-], م‎ 

جانبٌ الموقد حت كسر البيت 
> (أو (LS‏ الموقد . hearth’stone, n.‏ 
heartily [hart-), ad.‏ 


باحترار سد Alon‏ . برغم ثديدة . 


bes . بتهافت] . پاقال شديد‎ J 
He set to work ~ (aÃ (أو‎ SI 


على العمل باحترار (أو) حمانة 
I am oe tired of this behaviour‏ 
Ui‏ تمت بحق من . . : (أو) مشمت كل السأم 


I ~ agree with you أوافقك من علبي‎ 
Cai) 

They laughed ~ ag ضحكوا من‎ 

أكل بهم واشتهاء ~ to eat‏ 


to greet my friend ~ı anda حماء تحة‎ 
heart’iness (hart-], n Jis} . bus 
Be ay ak 
OAS, . شديد . حماسه‎ 
heart’less, a. عديم‎ ٠ جبان = خائر القلب‎ 
ملت القلب‎ . asf الشفقة (أو)‎ 


heart’-rending, a . القلب‎ ce 
ai تك‎ 
heart’s’-ease, n الال‎ 
ت‎ ae (i 91) 
heart’sick, a. = مكدر‎ = AA 
مقبوض الصدر .. فانط‎ 


محزون (حز G‏ شديدا). کو د heart’sore, a.‏ 

محزون القلب . جازع heart’-stricken, a.‏ 

heart’strings, n. pl. = ee us 
Lr) اشد مكان فيه‎ = 


hebdomadal 


ew traffic Lins j (أو)‎ LS? سر‎ S > 
He is a ~ smoker مفرط‎ pe 
His heart was ~ at leaving his 
. . بالحزن.‎ HE كان قلبه‎ 
The snow lay ~ on the ground 
(أو) مكوماً‎ LAS کان‎ 
The time hangs ~ on our hands - 
pm Ch, 5 yon 
The voting was ~ fuse التصويت كان‎ 
to find the new teacher (rather) a 
going CA (M بكلامه‎ Ty ان يجن‎ 
(أو) أعجم‎ 
to find the work ~ı going 
أن يحد العمل وعثاً = = أن يحد العمل مما‎ 
بسهولة‎ as يعر المضي‎ 
trees ~ with apples Ali, 
heavy-du’ty, a. مسن‎ ٠ C5 دعكا‎ Jem 


mother 


إطار من المطاط ooh‏ على a ~ tire‏ 
العمل gN‏ ليك الثقيل 

heavy-foot’ed, a. ube: . قل الوطء‎ 
yor = ي مته‎ 

سر وعِث (أو) عسر heavy going,‏ 

heavy-hand’ed, a. = البدين‎ oA 
شديد‎ . ky لا بحن العمل‎  قرخأ‎ 
الوطأة . ظلآم‎ 

She is ~ with her clothes 
WE لا: ترفق‎ 


The new servant is ~ with the 00 
dishes . . في اول‎ cp! ارفل‎ 
The ruler is ~ with his subjects 
سے = عاثم‎ Ù ديد الو‎ 
heavy-heart’ed سينا‎ 
heavy cdroeen: = i 


heavy-lad’en, © J. 5 هل الحمل‎ 
Ji. Jei 

a ~ cart aes (3 Ja عربة اقيلة‎ 

heavy-set’, a. عليظ سمسن‎ = K 
jén ب‎ = = 

heavy water, من‎ SF pode tl 
من الهبدروجين‎ nine ذرة أو يجين‎ 
في کل جزيء‎ J 


heav’yweight [-wat], 7 

flee‏ (أو ملاركم) من الوزن الثقيل 
e‏ (أو) ٠ dave‏ أسبوع .2 heb’domad,‏ 
أسوعي hebdom’adal, a. gai JS.‏ 
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سماء . فلك . أفلاك ٠‏ جو heav’ens, n. pl.‏ 
من عند الله . من heaven-sent’, a Jas‏ 


الله . هن حَسن الحظ 


heav’enward, a(d). . إلى السماء‎ 
السماء‎ fou 
heav’enwards, ad السماء ال‎ “gout 


السماء (أو) أعالي الحو 
heaves’ [-vz], n. pl. (with sing. v.)‏ 
(مرض) oe‏ الخبل 
٠ Ji‏ تافل . heavily (hevili], ad.‏ 
٠ Žas A‏ بغزارة (أو) باكتظاظ 
Heav’iside layer [hevisid],‏ 
الطبقة الثامة من الكرة الحوية SoM‏ 
التي تعكسن الامواج الشعاعة القصرة 


heav’y [hevi], a. (-vier, -viest) 


rite 


شيل = ورزين . باهظ . شديد . عسق . 
2J‏ ° ا gee 5 Jue‏ 

ol‏ ليم قير 

a ~ blow on the head inas 4 ضر‎ 

a ~ book عو يص‎ AT 

a ~ı fog كثيف‎ NAS 

a ~ part in a play جدّي (أو)‎ 295 
رزین‎ 

~ rain غزير‎ Se 

~ road طريق‎ = sty طريق‎ 


e = cy‏ بسبب الول 
(أو) ا 


a m~ sky م‎ eN na og السماء‎ 
a ~ slope الاتحدار‎ as متحدر‎ 
a m~ voice عميق‎ le ت‎ x? 
children with ~ eyes (pbb مثقلة‎ 
~ bread عو يص (أو) فطير‎ 
~ clothes in winter قله‎ ai 


ملاح" غلظة (أو) سمحة m~ features‏ 


m~ food is hard to digest 


الطعام الثقيل يصب هضمّه 
سثولمات جسمة responsibilities‏ ~ 
(أو) جسام 

~ seas dou le بحار‎ 
~ silk Jë خرير‎ 
~ sleep توم مستغرق )!3( عميق‎ 
~ snow تلج غزير‎ 
~ step aLa ; خطو‎ 
~ taxes ضرائب باهظة‎ 
~ tidings a (51) as أخار‎ 


heave 
~ hol هتاف البحارة وهم ينتشلون‎ 
المرماة من الماء‎ 
He can ~ the hammer 20 metres 
Fa ٠١ شال ورمّى إلى مسافة‎ 
He ~d a sigh of relief TN تنهدة‎ 43 


His chest ~d ار تفع‎ = ee oe 
واي ى‎ 
She ~d a sob pt) نشجت = تنهدت‎ 


B s 


The boat ~d in the waves = 
(القارب) مَس حت ارتفع وانخفض‎ 
The ground ~d during the earth- 
quake oi) 
The sailors ~d the ‘anchor overboard 
شالوا = رفعوا‎ 
The sick girl ~d her une 
وذو‎ = os 
The waves ~d during the storm 
casi ly cle 
dou aes 
sats وه‎ "= = e TA 
to ~ at or on something 


They ~d on the rope 


I 


Sty جر‎ = igh جذب‎ 
. لاح‎ . Ob. 8g 

رفع الشيء (من (Am‏ 
to ~ the heavy box onto the shelf‏ 
Je‏ (أو 95( المندوق الثقيل (ووضمه) 
على = عتله (ووضعه) على... 


to ~ in sight 


to ~ to (S أو المر‎ Ea E 
heave, n. شي ء‎ cat (أو مجهود)‎ Oye 
قل = زَهرَة = شولة . > سے‎ 
TS . دفعة وة‎ 
heav’en [heven], n الع‎ > aa Va 


لم > J» J‏ إلا to move ~ and earth‏ 
اتخنحا . لم يدخر وسا . عيل كل ما 


قضاء الله وقدره . الله . Heav’en, n.‏ 
رب السموات 

for ~’s sake تشدتك‎ Pelle a ! لله‎ 
! الله‎ 

هتاف بالتعجب (أو) الدهشة Good m~s!‏ 


(أو) النفرة ة > وي ! ما هذا ! 


لا سمح الله ! لا فدر الله ! forbid!‏ ~ 
[بعيد 1[ 
٠ CIs Pa‏ في heavenly, a‏ 


ex 8 AL, ° فرّدو سي‎ ٠ السماء‎ 


to pay no ~ to a words 


لم يبال (ب) rg‏ بلتفت (إلى) . لم براع 
(إلى) 

heed, (أو) بالى (ب) . .ن‎ J (أو)‎ a} 
التفت (إلى) . .أخذ يحذره‎ 


to ~ advice انتصح ° راعى إلى التصحة‎ 
to ~ traffic regulations 


. راعى أنظمة.‎ 
heed’er, n ; oe . 'ملتفت‎ . 
الكلام]‎ em] = 

heed’ful, a. . مراع (ل)‎ ٠ (2) Owe 
(o) ) JÉ “ oe 

heed’less, a e برعوي . لا يتو‎ y. غافل‎ 
طائش‎ Je ee: 

hee’haw, int. aS Sind = 54 هتاف‎ 
الحمار‎ He 

heel, n. عقب‎ . [S] == عقب‎ 


head over ~s 
صل‎ I2, of 
out at ~ له جر يان مخرق (أو) بالر‎ 
عقبه)‎ cy) 
The dog kept close at ~ 
حت قبع على أعقاب (صاحبه)‎ PYN بع على‎ 


the ~ of Achilles موطن ضعف في‎ 
خلق الإ سان‎ 
to be at his master’s ~s 
yw به = عه على‎ cl على‎ 5-59 
to be down at ~ د الهثة واللماس‎ 


to be under the ~ of the invaders 
عو‎ -6 
A oa CS تحت أقدام الغزاة = تحت‎ 
rs 


e >of 
to bring to ~ اخذا = اخضم وذلل‎ 
to come to ~ = Ww sÍ == أذعن‎ 

اکان س كك 


to follow upon the leader’s ~s 


تبعه على SV‏ . تبعه على ade‏ 


to kick or cool his ~s . انتظر متضحرا‎ 
xs Jy. اتتظر‎ 


to kick up his ~s bbs s hss cr 
.والانطلاق)‎ 4 Ju, G5) 
to lay the thief by the ~s 
Lai = ate ألقى القيض‎ 
to show a clean pair of ~s 


وَلَى YE‏ يلوي على شيء 


to take to his ~s ed = كرد‎ 
للريح = هَرَبٍ = وَلَى هاريا‎ 
to turn on his ~ = دار على عقه‎ 


Clo JN‏ على عقيه 
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His saved money was a ~ against 


وحن AS‏ 
د الم 


unemployment 


hedge, v. Se e (على الستان)‎ es 


C23)‏ = )أ حظر . حَوّق 
(على) = أحاطه rod‏ عله = = ~ 
(على) . لوس = لاود = راوع 
(ولم (Coe pe bb LW Jaw‏ = 
روغ = Gly‏ 


Don’t ~! Say ‘yes’ or ‘no’ 
3596 y Ei = لا تراوغ‎ 


to ~ in . حف (ب)‎ . á$ 
وضبق (على)‎ 
hedge’-garlic, n ap ias 
hedge’ hog, n. دلدلح‎ 
مه‎ , AeA 
= mú = iis 
= H »! E. 
اند س قبع‎ hedgehog 
hedge’hop, v. (-pped, -pping) 
ّح = طار بالطائرة على ار تفاع‎ 
hedge’hopping, طيران‎ = pres 
ها 5 على ار تفاع مدنخفض‎ 
hedge’ “mustard, n. oy = 45 


الحويرة (أو) الحويرية = نودري = 
asio = GLb,‏ المنثِدين 
hedge’pig, n. = hedgehog‏ 
حاجز )3 ) hedge’row [-ro], 2 cl‏ 
(من السانات أو الأشجار كالحَدٌ سن 
el‏ وأخرى) 5 fea)‏ 5 
عصفو J‏ الع = hedge’sparrow [-0], n.‏ 
طا أوره بي 35 مغر وف 
ني ح pitt. [hl]‏ 
os KE‏ على اللذات . 7 hed’onism,‏ 
مذهب فلسفي عات اللدة والسعادة في 
الحاة هما ale‏ الخير 
شخص عاكف على اللذات hed’onist, n.‏ 
CL)‏ منه Ob‏ اللذة والسعادة هما LE‏ 
الحبر في الحباة) 
sl‏ . ملا : heed, 2. Hiss‏ 
He gave no ~ to the warning‏ 
لم JL‏ (ب) 
She pays ~ to her clothes‏ 
اعتّنى (o)‏ اعم" (ب) 
إحذر على نفيك . Take ~ to yourself‏ 
خذ حذرك على نفسك 


hedon’ic, a. 


مراعاة . 


hebephrenia 


hébephre‘nia, n (Č (أو‎ Js 
البلوغ = اختلال عقلي يتمىز بالخالات‎ 
والسلوك الولداني‎ ssla | 


heb’etate, a. (OLS) (من‎ = ‘cial 
الأطراف‎ “Sale له أجزاء لسست‎ 
heb'etate, v. مهم‎ ٠ مم‎ 
Hebra‘ic, a. . رعس ا ني > عر ي‎ 
Oa ae جام‎ 
He‘braise, v. = Hebraize 
Hebriist, اختصاصي في اللغة المرب .م‎ 
١ on | pal و في‎ 
Hêbraıze, y. Pweg — Ope 
A pee =m دن‎ 


Hebrew [-broo], n., a.. عبري‎ . sl ps. 
إسرائيلي . اللغة العبرية‎ . cease 

Hebron (or he-] n. بلدة) الخليل‎ ( 
(في فلسطين)‎ 

التضحه بمثة ور hee’atomb [-toom], n.‏ 
فى 295 واحد . dou da‏ ذريعة (أو) 

heck'le, v. ا‎ dinnedl 
ولاه وفطم‎ Ss في السؤال‎ Ki 


ate‏ كلامه 
hect-, pref. = hecto-‏ 
هكتار = °| مسر هر بع hee’tire, n.‏ 
مهلوس == ا hectic, a.‏ 


= متهالك‎ . IAG 8 حمُوي ° محموم‎ 
مستعجل ومَضطرب لا يستقرٌ‎ 
We had a ~ time ) collog. ) 
(AJAY) فه‎ KAGE كنا‎ Sy قطنا‎ 
hectic fever, = لازمة‎ 25 = GL 
(ab tJ َم التق سح‎ 
hecto-, hect-, pref. مٿ‎ : caw 49 > Vol 


hec’togram(me), n. غرام‎ ٠١٠١ يساوي‎ O59 
hec’tograph, n. استنساح اة‎ 


hectolıtre [-ter], -liter, # 
ليترة‎ ٠٠١ کیل يساوي‎ 
hee’tometre [-ter], — n 
ya ٠ " يساو وي‎ Uae 
hector, n. ۰ فرعن‎ (sh) = شخص‎ 
Wye 9 Andy مفايش‎ = = cline شخص‎ 


ser PY Tai 


hector, v U. در‎ ٠ تفرعن‎ = pw 


غيره = أخذ بالعنف والتحكم 
he’d, = he had; he would‏ 
وضع = Cle‏ كيف .7 hedge [hej],‏ 
(من النبات) . حاجز 


Hellenic 


al»‏ تدور كما تدور الساعه وتستخدم 
ist SS‏ الشمس في اتجاه ثابت 
مداواة helisthe’rapy, n.‏ 
بأشعة الشمس 
hel'iotrope, n. (o\—)‏ 
by Go‏ حت رقفب الشمس . 
دوّار الشمس حت صامر 
التوجّه .7 heliot’ropism,‏ 
دحو الشمس ( بداقم طعي اضطراري 
كما في يعض (NLN‏ حت ١تتحاء‏ د 
مطار لطائرات aie ha n. pd)‏ 
عاز الهبليوم . helium, 2.  سّمّكلا GE‏ 
كناف الأذن = helix, 2.; pl. helices‏ 
حلزون الأذن الخارجي . 
لولب = خط (أو i‏ 
على شكل لولبي . 


Ay 


heliotrope 


helix 
hell, n. alec 
a gambling دم‎ youu ies = SAS 3 مفو‎ 
يودي إلى الخراب )31( الثقاء‎ jaa 
for the ~ of it لا لب معن‎ 
He ran like ~ Cais عدا (أو ب جرى)‎ 
(oe (كأنه‎ 
He went through ~ with his broken 
arm .. بن من.‎ ey لافى‎ 
I like her a ~ of a lot F 
S أريدها إرادة‎ 
to ride ~ for leather ~ عدا (على فر‎ 
بأقصى السرعة (أو) منطلقا‎ (St 
What a ~ of a noise! 
! هله الضحة‎ ‘pl ما‎ 
What the ~v do you want now? 
الآن ؟‎ ay أي شيء ملمون‎ 
he'll, = he will; he shall 
Hellas, n. Was امم يلاد البو نان‎ = oh. 
hell’bender, n.  (: 5, (أو عظاءة‎ JÈS 
في الولايات المتتحدة‎ las) کر في نهر‎ 
hell’box, 2 as وعاء (أو مندوق) مذ‎ 
حروف الطباعة المكورة (أو) المهملة‎ 


hell’broth, n. محري يسعان به‎ LS 
ني الأعمال الجهنسة‎ 

hell’cat, 2 ae Auch امرأة‎ 

hell’@bore, n. = الرماة = خربق‎ a 
pos 

Hell’éne, n shy ٠ TEA 


هلني . إغريقي . يوناني .4 Hellenic,‏ 
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heir apparent, pl. heirs apparent 


r == of و‎ 
Ae dS . العرّش الحقيقي‎ Sols 
heir’ess [aris], n وريثة . وارنه‎ 


B A 
e 


333 ذرية we‏ اث . heirloom [ar-], n.‏ 
مال )3 منك) مورو & 03 

heir presumptive, العهد التالي‎ ١ ولي‎ 

heir’ship [ar-], n Sols 

He’jira, n. = Hegira 

held, v., p. & pp. of hold 

heli-, pref. = helio- 

helic-, pref. = helico- 

لولمي الشكل = كقوف .© helical,‏ 

oY‏ = حلزو ني 
pl. of helix‏ .» رقع 1 اعط 
داخلة > 49 helico-, helic-, pref.‏ 


بمعلى : لولبي (أو) حلزو ني 

خلزو ني الشكل = hel'icoid, -coid’al, a.‏ 
على هة الحلزون . (سطح) And‏ سطح 
المسمار اللولبي الذي له سان = 


9 IR 


اله موسقة بوقة تلتف helicon, n‏ 

حول كيف Bg)‏ بها 
ied n.‏ 

SL سح‎ ASE 


عمو 435 = = متصاع 
helio-, heli-, pref.‏ 


helicopter 


` oa, As > NEST 

بالنظر إلى أن — 

عور ره 3 غرافة heliochrome [-kr-], n.‏ 
تخرج الشيء يألوانه الطبيعية (والاسم 


heliocen’tric, a 


hel‘iograph, n. 
امال الإشارات بالاشعة الشمسة‎ 

تصوير الشمسى heliog’raphy, n. Ulp.‏ 
بأحرف sy‏ إليها بلمعات ضوية 


(<->) 
heliogravure’, n. = photogravure 
heliol’atry, 2 الشمس‎ sale, 
heliom’eter, n 3) Sya حت‎ pps 


تلسكوب) كان ستعمل لقماس المسافات 
الزاوئة الصخرة بسن الكواكب (آو) 


الأجرام السماوية 

Helios, n OU gS) إله الشمس (عند‎ 
القدماء)‎ 

hel’iostat, n. آلة فيها‎ = stipe 


. le 


heel 


heel, v. . مال إلى جاتير‎ (st) GS 
(J) Lie وضع‎ 

heel, n. جائبي‎ (OX sl) Jo 

شخص خض . شخص heel, 2. (sl.)‏ 


فاك wen‏ 
مدرم (أو ( heeled [-ìd], a. (collog.)‏ 
مدرم = معه مال (أو) 2550 بالمال 


well-~ (collog.) he عني‎ 

طاق من الجلد في عقب 7 hreel’tap,‏ 
الحذاء . سور JLS.‏ 

heft, n. وزائة . وزن . معظم‎ . JE 
(أو) خلاصة‎ 

شقل الشيء حت راز الشيء = heft, v.‏ 


رقعه (أو شاله) nET sy)‏ . شال 
hef’ty, a. (-tier, -tiest)‏ 


ثقيل . وزين . بدين 
حمل ثقيل (أو) وازن a ~ load‏ 
to give him a ~ blow ifu 4,5‏ 


Hegelian [ha-], n., a. خاص بالفيلسوف‎ 


الألماني هبكل (أو) بفلسفته . قائل 
بفلسفة هيكل = حيغلي 

Hegel'ianism, n. lal) Jaa فلسفة‎ 
الجدلية الهيكلية)‎ 

سطرة اة . زعامة hegemony, n‏ 
A! 90)‏ سن مجموعة من الدول) 


He’gira [-j-], Hejira, n. 4 5-S\ الهحرة‎ 
التاريخ‎ we (وهي‎ an a)! vi aK من‎ 


لم 


heigh [ha], int. حتاف‎ = Ù = 
(أو) المناداة‎ LY لجلب‎ 

هتاف للإعراب عن heigh-ho’ [hã-], int.‏ 
خببة الأمل (أو) السأم (أو) الحزن 

height [hit], x طول‎ . ew “sie 

aly . cay‏ = أقصى ما 
يكون .3 .35 Sed)‏ مثلاً) 

the ~ of folly «ale = الحمق‎ 5903 
الحمافة‎ te == الحمق‎ 

to reach the ~ of his career 


heif’er [hef-], n 


القامة . 


height’en [hi-], v 


aed + (cy)‏ اللون = è Acs)‏ أشبع 


nals (ha-], a 


heir [ar], n 


hemi- 


محف . معن (على قضاء helpful, a.‏ 
الحاجة) . srs.‏ عند الحاحة (نفعه) 

help'ing, 7 GŠ تقديمة (أو‎ SS 
من الطعام‎ 

عاجز (عن مساعفه نفيه) . help’less, a‏ 

ليس له حول ob.‏ اليد . Luge‏ 


oh على‎ 

ربعجز . بعدم فدرة على helplessly, ad.‏ 
مساعفة النفس 

عجن" (عن مساعفة أو 2 helplessness,‏ 
رة (pel‏ . عدم الحول ° Sous‏ 
الد 


عدم Upp‏ = عجر the ~ of a baby‏ 
(الطفل) عن مساعفة نضه Spd‏ اللد 
help’mate, helpmeet, 2‏ 
2 - زوج (أو) زوجة 
فرين (أو) فرينة 
Aloe,‏ واختلاط helter-skel’ter, ad.‏ 
واضطراب . a= coe,‏ واضطراب 
صاب حت فعال = ید الفأس 7 helve,‏ 
(أو) المطرفة (وما أشبههما) 


© A 
= tae == مساعد‎ 


Helve’tia [-shye], 2 سو وسمرا‎ 

Helve’tian [-shyen], © سوسس ري‎ 

hem, n či = (v) "aS 
المكفوفة )51( المضونة‎ 


hem, v. (hemmed, hemming) 
L$ y Ay = (طرف الثوب)‎ CaS 
Steep hills ~ in the village 


ae اككف س‎ 
to ~ in an enemy Sas) على‎ Gal 


to ~ in, around or about ate أطبق‎ 


و . أحاط (أو) أحدق (ب) = 
sibs‏ = احتول 


al 0 


hem, n., int. AIN A تحمة = صوت‎ 
اچ‎ 
hem, v. (hemmed, 


to ~ and haw (في كلامه)‎ AT 
hem-, hema-, pref. = haem- 
hemat-, pref. = hemato- 


hem/atite, n. = haematite. 

hemato-, pref. = haemato- 

heme, ns. = haem 

داخلة >49 بمعلى : hemi-, pref.‏ 
صف (أو) giai‏ 
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He can’t ~ yawning لا يستطيع منع‎ 
IS) نفسه من‎ 
He ~ed himself to my dictionary 
رعيابي‎ 


Here’s a spoon to ~ the gravy with 
I cannot ~ thinking that. 7 
لا يعني إلا أن... . لا أقدر الا أن...‎ 
e م‎ Tes 
I can’t ~ but... ... إلا أن‎ eS لا‎ 


I can’t ~ his being so foolish 
لبس لي حملة في هذه الحمافة منه‎ 
It cannot be ~ed . IW SS. Y 
في ذلك‎ L> مناصس مله . لا‎ y 
I was bi than I could ~ 


الراحة عون على Rest . ~s a cold.‏ 
الشفاء من... 

so ~ me God الله على‎ Als 
مدق فولي‎ 

The increase did not satisfy him com- 

pletely, but it wed ولكنها نفعت‎ 


to ~ a lame dog over a stile 
. أمعف‎ . Stel 
a 3. t 
(أو) خلص = انتاش‎ 
to ~ himself to some of my 
مد يده وبماول..‎ 


to ~ him out أنقذ‎ 


cigarettes 
to ~ him to some cake 


aJ) de = ناوله‎ 

A ° 
help, z» صاعدة . مساعفة . مساعف‎ 
a home ~ بته = خادمة في‎ Ai gan 


الببت gat‏ العجزة (أو) المسنين في 
oti gs‏ على فضاء حوا نجهم 
Can I be of any ~ to you?‏ 
هل في استطاعتي معاونتك في أي شيء ؟ 
The dying man was beyond ~‏ 
لا ينفع معه الإبعاف = فوت الإسعاف . لا 
برجی له خلاص 
ga‏ في الأمر There is no ~ for it‏ 
ae‏ . لا يمكن تلافه . لا مناص منه . 
لا حيلة فيه 
ge‏ . استصرئع . امتغاث ~ to call for‏ 
You were a great ~ f os Gye oy‏ 
معاون . اعد . ساف 


Hellenise 


Hell’enise, v. = Hellenize 
Helleniém, n الهلّنية = مبادىء .م‎ A 
is القديمة وأمسها‎ AN g) المدنة‎ 
متحاكاة المدئة المونائية القديمة وأنباعها‎ 


Hell’enist, n. اختصاصي في المدنية‎ 
LJ 

لسن = جمل ide, v. Jal‏ رمسم لاملا 
هلاس (أي بلاد المونان) oly.‏ = 
صار كأهل هلاس 

hell’er, n. (collog.) = hellion 

hell’hound, n. كلت‎ ٠ في جه‎ Us 
جهنم . شطان . عفريت‎ 

ولد ورش ) A‏ ذي ) hell’ion, n. ( collog.‏ 
ويزعج بح ركاته) . محراك شر 

hellish, a. els i شطا ني‎ pare 

ها ! يا هاء ! أهلاً ! hello’, int.‏ 
يا هتاه ! هلا ! 

hello’, v. (-lloed, “lloing ) . 53. Jal 


أنه = نادى . on‏ 


رذراع الذفة (أو) الشكان (في ,1 helm,‏ 


السفينة) . قاد (المر (Gil J T‏ . 
مام الأمر . ملوب (أو 20( القادة . 
إدارة 

Î took the ~ of the business when... 

توليث زمام العمل 

the ~ of state = الدوله‎ Wu 
إدارة الدولة‎ 

مدير فاد المركب . بم the man at the‏ 
قاثد الم S‏ 


helm, n. = helmet 
helmet, n. jia = الحديد‎ dacs  ةدوح‎ 


دودة _معو 3 .2 hel’minth,‏ 


داء الديدان = تفشي # helminthi‘asis,‏ 
الديدان الطفيلية في الجسم = دواد = 
دود 

helminthol’ogy, n. “aلفطلا علم الديدان‎ 

helms’man, ».; pl. -men 5 المر‎ vb 
(أو) السفيتة . مدير قاد المركب (أو)‎ 
السفيتة‎ 

عد . عد الأرض hel’ot, n.‏ 

ساعد . أعان . ساعف . help, v.‏ 


. تدارك‎ . ltt 
. (أو) امتتم (عن)‎ 
(Liab) 


Do not tell him more than you can ~ 


تمالك (أو) As‏ 
pe‏ (أو) تناول 


help’er, n‏ أكثر مما بحب 


heraldie 

hepatic, a. بالكيد‎ yale . gas 
hepatica, n. اي نات‎ 
من الفصيلة الكبدية‎ 
BW وأوراقها ذات‎ 

i 3) sre hepatica 

anio‏ الكد) 

hepati'tis, 7. الكد‎ AN (مرض)‎ 


hepato-, hepat-, pre}. 
حرشة بمعنی : کد (أو) كدي‎ wv 
hepta-, hept-, pref. : بمعلى‎ a داخله‎ 
gle (3) عه‎ 
hep’tad, #. لها سعة.‎ a slow YI ren 333 
dame جمعية (أو جمع) من‎ (31) eas 


hep’tagon, n. (من سبع‎ Os 

(4 sl Liss وبع‎ pW 

heptag’onal, .م‎ JS) الأضلاع‎ L 
امي‎ 

g’ 

heptahed’ral, a. «3 (مجم) له بعة‎ 
4s y 

تکل مجم ذو سعة heptahed’ron, n.‏ 
أو جه مسو 5 

heptam’erous, a. التجمع (كأوراق‎ ee 

كأس الزهرة أو وبجها) 

مطر من الّمر فه heptam’eter, n.‏ 
ب قاطيع 

فو سع زوايا . © heptang’ular,‏ 
مباعي الزوايا 

دولة من ant‏ أقاليم hep’tarchy [-ki], n.‏ 
لكل e)‏ حا حاكم . حكم السبعة . حكومة 
السعه ٠. ne‏ دو aslo aj‏ 

Hep’tateuch [-tük], s pan Zn 
من العهد القديم‎ Jn 


her, prn., a. eS SW w= 
(في حالة النصب والجر والإضافة)‎ 
Her’a, n. وهي زوجة‎ aa E Y) 
وهي ملكة الآلهة‎ opts كر الألهة‎ 
والبشر في أساطيرهم‎ 
He’racles, -klés, n. = Hercules 


he’rald, n. نادي لإعلام‎ aby = ol 
== رسل = رول‎ . ale الاس‎ 
kse = موقد = واد - حي‎ 
الأنان . واد = أول الشيء والدليل‎ 
aa jAh tal 

he’rald, v. “ch . Li = = آذن (ب)‎ 

heraldic, a. بعلم (أو معرفة)‎ "ig 


الروك (أو طرز الأنساب) 
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٠. A . 5‏ من hemp’en, a. ill‏ 
كفافة سَرسُويبة = hem’stitch, n. XUL‏ 
iè he‏ جمع الخبوط (من الثوب) في 
مجموعات صخيرة E U‏ 
دجاجة (داجنة) . أثى كل hen, n. JU‏ 
بنج = کر ان . سم .# hen’bane,‏ 
C'AN‏ = فول PIZA‏ 
لذلك . من الآن . من م hence, ad.  .‏ 
من هنا . لهذا السب 
Gail‏ إليك عني ! hence, int.‏ 
اليك به عنىي ! with him!‏ ~ 
إصرفه عني ! 


henceforth’ (hensf-], ad 
(قصاعدا)‎ OVI من‎ 
hencefor’ward, ad. = hencef orth 
hench’man, 2. ; pl. -men 
== (أو) الأتباع الأطياع . امل‎ asus 
= ملفعة)‎ a tub) تابح لزعيم ساني‎ 


زيشية = أحد 


زاكر 
حم gh‏ = ون 7 hen’-coop,‏ 
ahe‏ تفر (في hend)’adays, 7 (aa)‏ 
iy‏ الدجاج hewhouse, n.‏ 
يحتاء = بهرم = فاغية henn’a, n.‏ 
مدججة = gx‏ دجاج = henn’ery,n,‏ 
y‏ رعه دجاج 


عبادة الامتحاد = عبادة hen’sthéism, n.‏ 
إله واحد من جملة عدد من الآلهة 

hen party, (colloqg.) تحضرها‎ Alin 
(دون الرجال)‎ ka الناء‎ 

os ali‏ المر ازو ومطر ت 
Us so ats‏ لها 

hen’pecked [-kt], a. = sto JX 
(رجل) محكوم من زوجته‎ 

وخدة المتر والكيلوغرام 


hen’peck, v. 


hen’ry, n 


(inductance), 5 42S) للانجفاز‎ Ass 
aa في الدورة الكهريائة = وحدة‎ 
FU كي الكهر‎ Sul الانجفاز‎ 
e n. = e 
hep’arin, 7 مادة مضادة د الحم (أو)‎ 
AS تلطه . مادة تحوي على مر‎ 
وتکون موجودة في أنسجة‎ a كبر‎ 
الجسم = كبدين‎ 


qe‏ الدم(أو البلازما) -18e, v.‏ ا 
جح الكدين s>‏ له ae‏ (أو) 


hepat-, pref. = hepato- 


hemicellulose 


الكمضة هي في تعقد WSF‏ بين السكر 

SPANN 
hem’icycle, n. om تصف أي شيء‎ 

كالغرفة . لصف إيوان . نصة 


(بلورة) bs‏ نمف عدد 
المستويات الضروريه لتمام التناظر 

hemihyd’rate, n. 

si)‏ هدرات) فها OS Ge‏ من المادة 

لكل جز ئه من الماء = صف ماشه 


مائية فة = مالية 


فالج = شلل hemipleg’ia, x. as‏ 
ر ينه طا hem‘ipode, -ped, x.‏ 
ÅEN‏ (وهو الطائر المعروف يطائر 
Call‏ 

hemipterem, -teran, s. iis += 
ANS ذات الأجتحة‎ (51) cll 
النمف‎ 

(حشرات) امف جiاحa hemipterous, e.‏ 
(كالقمل والبق. ..) 

صف 5 . تلعف .8 hemisphere,‏ 


الكرة الأرضة 
hi‏ $ بت = hemristich [-k], n. pia‏ 
مت (شغر) 
Gus‏ (التوب) = الطرف hemline, s.‏ 
الأسفل 59S‏ مته 
hen lock, s.‏ 
S‏ حوکران = تبات مام 


37 99 hemlock branch 

hemmring-stitch, s. = hor) CRS 
a3 37 و 9 من‎ dU, 
hemo-, pref. = haemo- 
hemoglo’bin, n. = haemoglobin 
hemophil’ia, .م‎ — haemophilia 
hem’orrhage [hemerij], .م‎ = 
haemorrhage 


hem’orrhoids (hemeroydz], n». pl. = 


haemorrhoids 9‏ 
رنب = أبق حت hemp, n.‏ 
تل (وله حب يقال له 
العيداتج) 
القت الهندي ~ Indian‏ 
(وهو المخدر المعروف 
بالحشيش) 

hemp agrimony, 


Hermes 
herein’ [hêrin], ad شه . في هذا‎ 
héreinaf t'er (herin-], ad 

فيما مبأتي ذكرء (أو) فيما يلي من هذا 
(البيان. . .( 
hereinbefore’ [herin-], ad i‏ 
فيما Go‏ 33 (أو) LS‏ تلف من هذا 
(البيان) 
في هذا المكان herein’to (herin-], ad. ٠‏ 
في هرا الأمر (أو) هذه القضة 


hereof’ (herov], ad. حول هذا . من هذا‎ 
hereon’, ad. = 171 

here’s [herz], = here is 0 
here’siarch [-k], n — ib راس الهر‎ 


hoe‏ (أو) الضلالة (أو) البدعة 
Os = Pri‏ من he’resy, n.; pl. -sies‏ 
الدّين _بضلالة . UWS‏ . يدعة ° زندقة 


he’retic, 7 ضلالي‎ BSS - zgib a 
مارق” من الدين‎ 

هر طقي . ضلالى . heret’ical, a.‏ 
زي .بذعي 

إلى هذا hereto’ [hertoo], ad. . IKAN‏ 
إلى هنا . إلى هذا الأمر (أو) القضية 
(أو) الوثيقة 

heretofore’ [hertu-], ad. . حتى الآن‎ 


> يو 


all‏ الان . los‏ مطى . من قل 
hereund’er [herun-] ad.‏ 
بموجب أحكام (هذا الاتفاق) . 
الكلام . 
الكلام) 


دون هذا 
فما يلي (أو) LS‏ بعد (هذا 


hereunto’, ad. = hereto 

عند ذلك (أو ( héreupon’ [here-], ad‏ 
هذا . بعد ذلك قورا 
مع هذا 
Op‏ . 
ارت . راث . 
وريث . oy‏ 


herewith’ (herw-], ad 
he’ritable, a 
heritage [-tij], n. تراث‎ 


a A 
Soy. 


وارث . 
حو ان (أو كائن 7 hermaph’rodite,‏ 
حي) له كلا عضوي SAN‏ معاً (كالخنثى) 
hermaphrodite brig, = brigantine‏ 
تأو يلي = خاص بالتفسير herméneu'tic, a.‏ 
(أو) بالتأويل (في الكتب الدينية السماوية) 


hermenew'tics, n. pl. (with sing. or 


he’ritor, 


pl. v.) التأويل (ولاميما للكتب‎ ple 
الدشة السماوية)‎ 
Her’més, n هرمن = رول (أو يُشير)‎ 


الآلهة 5 إله اتحارة والمكر والسرفة 
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here [her], ad . ke إلى‎ . 
oy. la ها‎ 
Come over m~ تعال إلى هنا‎ 


حاضر ! دونك Pel!‏ 


في أماكن متفرقة . هنا 
وهنا . هنا وهئاك 


ها هو ذا he is‏ ~ 
ها آنا ذا . ها آنا ذي Iam‏ ~ 
ها هوذا . ها هي نا it is‏ ~ 
ما شأنك به ! it is!‏ ~ 
ها هي ٿا she is‏ نم 


~’s to the new President! 


صحة الرئيس الجديد ! نخب الرئيس 


! الحديد‎ 
~’s to you! EIA 
! لك‎ ao 


m~, there and everywhere 
في كل مكان . في جميع الأنحاء‎ 
. ها هما ذان . ها هما تان‎ 
أولاء‎ te ها هم أو لاءٍ 5 ها‎ 
m~ we are «OV ها نحن ذان . ها نحن‎ 
نث والمذكر)‎ 5) oY ها نحن أو‎ 
m~ you are ها أنث ذا‎ 
ها آنتما تان‎ . ob ها أنتما‎ 


My friend ~ was in the room with 


they are‏ نم 


. ها آنتٍ ذي . 


صديقي هذا me‏ 
لبس بشيء . neither ~ nor there oY‏ 
هذا ولا من ذاك . لاعلافة له 
بالموضوع = خارج عن SAN‏ 
hereabout(s)’ [hera-], ad.‏ 
ls‏ حول (المكان) . في هذه الجهات 
(أو) النواجي 


hereaf’ter [hera-], ad., n. 


بعد الآن . بعد هذا (أو) ذاك . فما 

د :الل 
the ~ zY Lit‏ 
hereat’ [herat], ad. . >» . Vasy‏ 


سبب ذلك . في هذا الوقت 
بهذا . بذاك . here’by [herbi], ad.‏ 
ody‏ الوسيلة (أو) الوامطة 
رث . يمكن أن يُورَث hered‘itable, a.‏ 
heredit’ament [or hired’-], n.‏ 
UL‏ (أو ola. Sg (AW‏ . 
وراني - إدثي . hered‘itary, a. S52%‏ 
و dab ai,‏ . الصفات hered’ity, n‏ 
الطسصة والموروثة 


ry 
بارث‎ 


عثوب = حيوان يعيش 


heraldry 


علم الرنوك si)‏ طرز 9 heraldry, n.‏ 
الأنساب) : رنوك = jp‏ 
عثة (يَدَاوى بها) . [it]‏ .م herb,‏ 


herba’ceous [shes], a. لير‎ a 


0 الشجر 
EH‏ . عشب . herbage [-bi}], n. WS‏ 


عدي . كتاب عن الأعشاب herbal, o., n.‏ 


(أو) الحشا اش 


herbalist, n. شخص ير بې‎ = Wits 
ا ويسعها (للعلاج)‎ 

مجموعة herbarium, n, LÍ? WU‏ 
و ممق . دار لحفظ هله المجموعه 

بسرة أعشاب . شراب أعشاب  herb beer,‏ 

طسب يداوي بالحشائش herb doctor,‏ 


herb’ivore, n 


على العشب وغيره من AWN‏ 
ee‏ (أو) »7 herbivorous,‏ 


الحشش . برعى العشب = عائب 

حوا نات عواشب Cattle are ~ animals‏ 
(أو) عاشة 

شديد القوة . جار (في hercule’an, a.‏ 
حجمه أو (ubie‏ . شاق . عبر 

وظيفة تتطلب فوة وشجاعه ary tak‏ 


Ue = وظيفة شديدة المطلب‎ = GD, 
الممتغى = دونها خرط القتاد‎ 

Hercules, n . الجاثي (في السا‎ ASS 
کڪ سين إعر يفي خرافي‎ ake 
وشحاعته وفي المثغات‎ “gt اشهر‎ 
الاثنتى عشرة‎ 

Hercules beetle, خنفساء‎ = z 5 05. ee 
dadl أمريكية ضخمة استوائية من نوع‎ 
(والذكر منه له قرنان منحنبان في‎ 


المقدمة) 

Hercules’-club’, n. . Su أو الة‎ 
j هراوة برقل‎ 

يرب . سربة . قطيع . عامة herd, n.‏ 
yl‏ = 5 عه ‘ العامة 

herd, v. = ae جم‎ . pe 
j ty تكوش‎ [ 

herd’er, n. را‎ 


غريرة المي (وهي مَل herd instinct,‏ 
طبيعي للأفراد أن pe‏ بعضهم إلى بعض 
في جماعة واحدة) 

herds’man, n.; pl. -men 


heterochromatin 


لا تردد عند أي He ~s at nothing‏ 
ix rè‏ بتوفف عن أي شيء 

I ~d to ask you pee you were 

busy 


Sal‏ = توفت 


I ~ to take this risk (si) اتحاجم‎ 
yi أشي (أو)‎ 

hésita’tingly, ad. 3 a7, 

SAG,» pri, |‏ . بإحجام 

ودف و 237 . جمجمة . hesita’tion, n.‏ 

ج تحاجم « لل 

hes’itative, a . عن تر دد‎ ٠ ied 
تبطي . تلكؤي‎ 


غر بي . p‏ بي . Hesper’ian, n., a.‏ 
خاص بجنينه التفاح الذعبي في جزائر 
الممار كن 

العر اس (أو Hespe’ rides, n. pl. (olx‏ 
الأدبع اللواتي كن يحرمن تفاحات هرا 

نار تجن == مادء 7 hespe’ridin,‏ 

من فشر الأثمار ال (كالبر تقال) 

وتستعمل في علاج ضف الأوعة الشعرية 

نارنج = ثمر 7 hesperid’ium,‏ 
النارئج = on‏ الأشحار الحمضة 

Hes’perus, 7 المساء سے = ال هرة‎ ries 

hess‘ian, 7 = pat 

غلبظ مین من SAN‏ والجُوت = قماش 

الأكاس 


hest, n. = behest 


hetae’ra [-ter-] , n.; pl. -taerae [-ré] 
شه ° جار ,4 . موو فة‎ JA 3 سرية‎ 
es i دوي‎ 
hetae’rism, 7 ig = LI عمة‎ 


منتركة للجميع oS.‏ . الامتفراش . 
اتخاذ الجواري 
hetai’ra [-tir-], n. = hetaera‏ 
hetai‘rism, n. = hetaerism‏ 
داخلة > At‏ بمعنى : hetero-, pref.‏ 
GH) rama‏ مغاير (أو) متخالف 
og‏ (أو) خطور heterocer’cal, a.‏ 
(إذا كان أحد الشقين لعقين اكير من الثاني) 
AÁ Any‏ حضون (heterocercal tail)‏ 
أو خطور أي 45 جضان (أو) يثطار 
heterochromatic [-kr-], © .‏ 
as‏ الألوان المتعددة . خاص باختلاف 
الذبذبات )31( أطوال المَوجات 
heterochrom/atin [-kr-], n 1‏ 
کرومونوم GT‏ (أو) Ahi‏ = وسم 


داء £5 = herpes zos’ter, m‏ 
القوباء ALEJ‏ 
داخله > herpeto-, herpet-, pref. ás‏ 
بمعنى : زاحف (أو) قوباء (أو) قوبائي 
خاص بعلم الزواحف herpetolog’ic(al), a.‏ 
والمرماسات 
علم الزواحف = فرع herpetology, n.‏ 
من علم الحوان سحث في الزواحف 
Herr [har], n.; pl. Herren‏ 
لعب oe‏ الاسم ومعناه > سد 
n.; pl. -ing, -ings‏ 
لايخ = سك القيبخ . [رنكة] 
P2‏ از (أو he’rringbone, n., a. (bw‏ 
V‏ يكون مَعرّجا ( كعظام 
7 السلسلة الفقرية في 
herringbone‏ سمك (uel‏ في سج 
الماش . مزدوج التعريج كفقار الر نكة 
لها hers, prn.‏ 
(هي) نفسها herself’, prn. - Went Wi.‏ 
A‏ الحال = ne)‏ الأصلة 


he’rring, 


Lo r 


all by ~ نا - بنفسها دون معن‎ 
Jamila is not ~ today = WAS oJ 


She came by ~ حاءت وحدها‎ 
She cut ~ with the knife نفسها‎ baa 
She did the work by ~ 1>5. ve 


(دون معين) 
هي نفسها فعلت ذلك She ~ did it‏ 
خجلى (أو She is ashamed of ~ (A>‏ 
من نفسها 


When she is angry, she is not ~ 


لا کون نفسها Y=‏ تكون LS‏ هي نفسها 
في الع 
Hert’zian wave [hurts-],‏ 
موجة هرتس حت موجة مغناطيسية كهر بائية 
Le‏ عن تأرجح الكهرباء في ناقل 


he’s, = he is; he has i 
heš’itancy, -tance, n. = y = 3y 
SF = = تحاجم‎ 
hes’itant, a. KE 7 eo 7 ردد‎ 
hesitate, v. Kr. ee فخت‎ 


Don’t ~ to say what you... 
تنردد (أو لا تتووف) عن أن تشول..‎ Y 
He ~d before diving into the icy 


Goo 
water ردد‎ 


- =a و‎ 


hermetic 


والمعاليك . ox‏ (أو (gece‏ صغير 
يدور حول الشمس على يعاد حوالى 
د مليون کیلومتر منها 
دود = = hermet’ic, a. Fc AJ Ki‏ 
سد Sou‏ = بصورة hermet’ically, ad.‏ 
55 لتفوذ الهواء مره من الشيء as)‏ 
sealed‏ نم 
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موحد = زاهد = نايك her’mit, n.‏ 

hermitage [-tij],». ta = uy 
النايك = صومعته (أو) ناموره‎ 

رطان نايك = ممرطان hermit crab,‏ 

لب الجسم يتخذ القواقم الفارغة (كقواقع 

الىزاق) tes‏ له 


e 
ص‎ 


م ه م 


(طائر ) السمنة ا ان hermit‏ 
مدر ye‏ وداب ao‏ 
(ol)‏ أصا بع hermodac’tylus,‏ 
هرمس حت اخميرة العرب 
US‏ الشخ (في Her’mon, n (Loge‏ 
hern, n. = heron‏ 
٠ o oo‏ ھ 
أدرّة = فتق )51( فتاق = her’nia, n.‏ 


نزول الأمعاء من جدار (أو صفاق) البطن 
رب . بطل . بطل hero, 7.; pl. -roes‏ 
الرواية (أو) القصة 1 oy) “ele‏ اعلام 


و 


(re رحال الثار‎ 
herd’ic, a بايل . جريء‎ ٠ بطو لي‎ 
a m~ rescue انقاذ بتطولية‎ duc 
a ~ statue yee Js 
~ deeds المطوله‎ Dy 
heroic poetry, ASS) شعره‎ 


شر (sl) ste.‏ تصفقع heroics, n. pl.‏ 
في الكلام = رفع الصوت مع التفخم . 
أسلوب التفخم في الكلام 
شعر الملاجم = heroic verse, s> “ees‏ 
يليق توفعه Sh‏ الحرب والوفائع 
الحر به والقتال 7 
(عمار) المَروین = عفار 
pra‏ مخدر مام baxs‏ من oar)‏ 
بطلة . بطلة الرواية (أو) القكة herine, n.‏ 
تعلو له he’roism, n i‏ 


heroin, 7z 


heron 


(داء) القوباء her’ pes, n=‏ 
مرض جلدي حُوَيصلي (sl)‏ متنفط 


hexagonal system 


5 هه 
اختلافي الطرز = heterotypiic, a. ye‏ 
els | Jal‏ ر باعي wires‏ في الحجيرة 


a A OS 


= o o e 


wees At 
فکمان = قائد (أو) زعم‎ 

~~ مثا 
مهتاج . ros‏ تر الأعصاب het-up’, a. (collog.)‏ 
إرشادي . 7 . .م heuris’tic [hū-],‏ 


مد . (طريقة في التعليم) توه 


het’man, n 


. مدد‎ 
اطي فکتشفون الشيء بأ نفسهم‎ 
اټدلالي (مبني على‎ Kj 
معلومات أو خمرة سابقة)‎ 
hew, v. (hewed, hewed or hewn, 
being) ce . 5> = (>) قطع و أطاح‎ 
i > 1 تحر‎ 
The hero ~ed his way through the 
(يضرب‎ AI اخترق صفوف‎ 
(ew, بالسيف أو‎ 
to ~ a path through the forest 


a ~ solution 


enemy 


قطمّ Gb‏ = خرق Gb‏ بقطع الأشجار 
(أو) النبات 

to ~ down a branch جد‎ = s 

to ~ down a tree 9 

to ~ logs into beams .. وموّاها.‎ isos 
to ~ out a career for himself 

اختط لنفسه... 

to ~ stones for a building بحت‎ 

to ~ timber الخشب‎ b- خر‎ 

hew’er, n حراط‎ . ole . فطاع‎ 


~s of wood and drawers of water 
الأشخاص الذين يعملون الأعمال الشاقة‎ 

hewn, a., v. pp. of hew 
hex, v. (collog.) خا‎ 
hex, 2. (collog.) 


hex, a. (abbr.) = hexagonal 
hexa-, hex-, pref. داخلة >49 بمعلى‎ 
he (sl) يته‎ 
6 on 


hex’agon (heksegen], n 
أضلاع‎ ae هندسي له‎ JS 

يشكل هندسي a)‏ = أضلاع 
(أو) J‏ دس الزوايا 

hexagonal system, = الزوايا‎ joe 
SH خاص بتکوین يوري يكون فه‎ 
محاور متساوية متحدة السَتوي وعلى‎ 


مل الواحد والآخر 


hexag’onal, a. 


Ve‏ درحة بسن 


مغاير (او) منغارير 


مختلف الأوراق = 


aad‏ الأبواغ 
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heterol’ogous, a (أو) مغاير‎ Wee 
(كجزء من بين الأجزاء الأخرى في‎ 
حت (شيم) لا‎ et . الجسمي)‎ SA 
يوجد عادة في جزء من من أجزاء الجسم‎ 
(كالخلايا الغربية أو النسيج الغربي)‎ 

heterol’ysis, n. انجلال حجبرات‎ = lou 
كائن حي بتأثير المضادات الحيوية‎ 
اخر‎ oS الموحودة في ححمرات‎ 

heterom’erous, a 


(في a‏ أو النوع) 


مختلف الأشكال . © heteromor’phic,‏ 
مغاير (للشكل والحجم والوظيفة في 
العادة) . متغا یر 
heteromor’phous, a. = hetero-‏ 


morphic 
heteron’omous, a. - خاضع لتأثير خارجي‎ 
p . piles غير‎ 
heteron’omy, n . JW VI عدم‎ 
الاغتہار (أو) التغاير‎ = L ke 
het’eronym, n.  ىرخا‎ 440 Ae كلمة‎ 
e BAI في التهحثه ومختلفة عنها في‎ 
(56) lead (الرصاص) و‎ lead مثل‎ 
heterophyll’ous, a 
أوراق من‎ atc) متغارير الأوراق‎ oy) 
مختلفه)‎ ely 
het’erophyte, n. على‎ yi) طفيلي‎ oli 
(يعيش على رفات‎ UIE غيره) . نبات‎ 
غيرء)‎ 
heterop’terous, a. ps . مختلف الجناح‎ 
(كبعض الهوام أو الحشرات)‎ jou YI 
heterdsex’ual, a. إلى‎ (Jl sty ice 
ot خلافه في الجنس رکشل الأ‎ 
الذكر أو الذكر إلى الأنثى)‎ 
heterosexuality, n. (5 pe 3) مخالفة‎ 
في العلاقة الجنسة . اثتهاء الجنس‎ 
المغاير‎ 
hetero’ SİS, 2 ae == مغايرة ة و راه‎ 
EIs على‎ I ازدياد‎ = ely 
في القّوة والجسم والنمو والإخصاب‎ 
heteros’porous, a. 
وأخرى‎ TS (كالنبات اينيج أبواغاً‎ 


صغيرة 
pA‏ تشب الغذاء == heterotroph’ic, a.‏ 
الاغتذاء جد og‏ أو (ols‏ 


١‏ مركبات عضوية مَعمّدة الت ركيب 
ger‏ اة gaa)!‏ © 


مغاير في الجنس (أو) 


heterochromosome 


الكروموسوم الذي ينصبغ بشدة بالأصباغ 
الأساسة في طور elie YI‏ ولا يكون له 
نشاط توالدي 
heterochrom’osome [-kr-], 7‏ 
کروموسوم e‏ ولاسما الكروموسوم التناسلي 
heterochrom’ous [-kr-], a‏ 
غاي الألوان (كأجزاء بعض (VIN‏ 
heteroch’thonous [-kth-], a‏ 
غريب = أجنبي 
على غير القاس (كالكلمة .م heteroclite,‏ 
تجمع أو a‏ أو غير ذلك على غير 
(urts‏ 
5 نديق = خارج عن إجماع het’erodox, a.‏ 
الأئة في الدين . 
| القويم = 
he'erodoxy, n n. ple se TIF- i A‏ 
الأمة في الدين . US . dc,‏ 
اختن a‏ اا ا heterodyne, v‏ 
في الرادير و منهما إذاعتبن 
2 بذ بذ بتين dlls‏ مجموع 
الذبذبتىن الأصلىتىن والفرق بنهما 
heterodyne, n. = i 52. cle‏ 
ik‏ إذاعتين في الراديو وإخراج 
إذاعتين أخريين بذبذبتين PIF‏ 
إحداهنا مجموع الذبد شن الأصلبتين 
Wy‏ الفرق بنهما 
ct‏ 2 ومة(أو heterogaméte’, n. (ial‏ 
مغايرة (للخلية التي تحد معها للإلقاح) 
متغاير التوالد )أو( heterox’amous, a.‏ 
متغاير SU)‏ (وفه الخلايا الجرومة 
(أو الخليتان الجر (Chay‏ متغايرة) 


heterog’amy, n. الخلت نالجر نومتين‎ pl 


في التوالد (أو) JAN‏ 

کو ن الشيء مغایر heterogeneity, n. V‏ 
الحنس (أو) النوع = مغايرة الجنس 
(أو) النوع . اختلاف الجنس (أو) 
النوع . تباین بعيد . بون شامع 

heteroge’neous, a 
. النوع . مختلف الجنس (أو) النوع‎ 

عدم مجان heterdgen’esis, n. = JI‏ 
Be‏ (أو تناوب) النسل (أو) ct‏ 
(في ob!‏ والحوانات الطه) 

heterog’enous, a 

النسل ct (si)‏ . متغاير النسل (أو) 

التناج 


hi ti 
Tall trees ~ the view of the river 


to ~ his feelings 
to ~ the sweets in the cupboard 7 
خا (أو) خا‎ 
to ~ the truth from his mother 
-oF لحققه‎ ١ P 
hide, n. الحيوان )3&3 لم‎ Sie ماح‎ 
مسك‎ = iis = جلد‎ 5 (A 
hide, v. (hided, hiding) 
ضرت بالسوط . سلح الحلد‎ 2 
hide’-and-seek [-en-], 7 
Ces (51) ree ij 
hide’away [-dawa], # 7 a ee 
منزوى . ملطى‎ . Ge 
hide’bound [-db-], « = Abi لایب‎ 
مت‎ a متمق بالافلاع و الظهر‎ 
Jai (2s 3) ea 
He was too ~ to accept new ideas 
Ads = ثديد التمسك بآرائه وعند فمها‎ 


السك بالقديم 

hid’eous, a بشع . شليع . فيح‎ 
hide’-out, z. j ye = مخأ‎ 
hıd’ing, n. tsi. احتفاء‎ ٠ AZ 
in ~v eke = v ls. + gee ‘ = 
hid‘ing, » جلد (بالسوط)‎ 


1 = إفراز العرق . 2 hidro’sis,‏ 
عراق = مرض جلدي Sh‏ في ÂN‏ 
العرقية 

hie [h1], int. Io 

hie, v. (hied, hieing or hying) = عا‎ 
أ‎ (a) Be = أنرع‎ 

hier-, pref. == hiero- 7 

صدر (في الاحكام 5 hi’erarch [-k],‏ 
. صذر في المراتب الدينة . 

5 = شخ س رفع المر ته 

مربي . خاص hierarchical (-kik-], a.‏ 
Le‏ الكهنوت (أو) بمراتب الإدارة 
الحكومية 

hierarchy [-ki], n. . الكهنوت‎ Gly 
حكومة الكهنوت بمرامها . حكومة‎ 
. (أو) إدارة بمراتب بعضها فوق بعض‎ 
TT 

hierat’ic, a hiu خاص‎ ٠. ني‎ eS 
هيروغليفي كان يستعمله الكهئة المصريون‎ 
القدماء‎ 
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He was greatly admired in his ~ 
عره (أو) مجده‎ A) في‎ 
The nineteenth century was the ~ 
الآلة‎ te كان‎ 
البخارية (فيه)‎ 
hi, int. = hey; halloa 
hia’tus, n 


of the steam engine 


فر اغ . os‏ فارغة . ساضص 
(في مخطوطة) . وففة قصيرة بين مقطعين 
في WS‏ 
hib’ernacle, n. = hibernaculum‏ 
hibernac’tlum, n.; pl. -nacūla‏ 
Gb ys‏ الحوانات في نومها SEEN‏ 
غلاف (أو (Abe‏ واقر للبرعم (أو) الحبوان 
روي . في الشتاء hiber’nal, a.‏ 
اکن في LJ!‏ = نام مدة hibernate, v.‏ 
الشتاء كالحوانات الشمسة 
hibernating animals :‏ 
OU)‏ شتوي = نوم 2 hiberna’tion,‏ 
الحوانات الشمسة مدة الشتاء 
Hibernia, ». = Ireland‏ 
Hiber‘nian, 7., a. = Irish‏ 
(ols)‏ الخطمي 7 hibis’cus,‏ 
hicc’ough [-kup], v., n. = hiccup |‏ 
wi‏ [ بالحازوقة] = hice’up, v., n.‏ 
فاق = أصس بالفواق(أو)[ الحازوقة] . 
اق . [ حازو [4s‏ 
و خم hick, 5. (st.) pe‏ 
اسم o>‏ به hick’ey [-ki], n. (sl) Ha)‏ 
ي eel‏ ي الوفت الحاضر = 


5 وفاء س 


ا . رفطة (أو علامة) على الجلد 
ناو لني ذاك ~ Will you \ get me that‏ 
à e‏ ناو لني تلك re HT‏ 


hickory, n. شجرة‎ = yas) 555 (35>) 
أمريكية لها جوز يؤكل‎ 
hid, v., 2. & pp. of hide 
hidal’go, 2.; pl. -gos TE ريف أسا‎ 
asl أحد أفراد التخاصة من الطقة‎ 
Lil في‎ 


par Ø 


hidd’en, a. 3%. ما‎ . . ee 
hidd’en, v. pp. of hide 
hide, v. (hid, hidden or hid, hiding) 
. حجب‎ : = 8 el ; jee, 5 we 
lo. 
Clouds ~ the moon = 
Go and ~ under the table 


bat‏ [ مخبا] 


هه !يا ! عا ! أيا ! 


hexagram 


ومحور رابع أطول (أو أقصر) منهما 
متعامد على اش 

or‏ د 
هنسي نجمي يحدث من انمديد أغلاع 
JS‏ مدس الزوايا حتى تلتقي في ست 
odes‏ فالشكل الحاصل من التعاء الأضلاع 
الممددة هو الشكل النجمي المقصود 
وهو أشه ما يكون dares‏ داوود 

hexahe’dron, n JS = > gc محم‎ 

نسي مجم له امتة أوجه مستوية 

regular ~ له متة أوجه‎ pa هنسي‎ SS 
الشكل‎ A مستوية كل وجه منها مريم‎ 

s) zu‏ هدرات) مثل .م iie‏ ع 
فلور المغليزيوم (فلوريد المغتيزيوم) 
فها ست جزيئات من الماء فى مقابل 
جزيئة واحدة من المادة المر كة 

hexam’eral, a. = hexamerous 

من a‏ أقسام . ذو hexam’erous, a.‏ 
أجزاء متناظرة مداسة العدد . ذو (أو 
ذات) أجزاء كل جزء متس (أو) 
oly‏ العدد 

بست من E‏ له ست 1 hexam’eter,‏ 
تعطعات (أو) مته مقاطع في وزنه 

فک کک = = مانم hex’ane, n‏ 
موجود على خمس صور متشاكلة التر كيب 
(مختلفة الخواص) في النفط ويستعمل 
S=‏ 

ذو یت زوايا . 
Foes‏ الزوايا 

. JŽ isthe ler) 


hex’agram, n 


hexan’gular, a 


hex’apod, n., a. 


hexap’ody, n فه ست‎ AN وزن من‎ 
تقطعات‎ 
hex’astich [-k], n. قطعة شع $ من‎ 
AA 
hexas’tichon [-k-], n. = 
hexastich 
Hex’ateuch (-tuk], z الأسفار الستة‎ 
الأولى من العهد القديم‎ 
hexavalent [or -va’-], a. النسة‎ tv 
الاتحادية (أو التكافؤ)‎ 
hex’ose, 7 a هكسوس = مر کب‎ 


45 ست ذرات من الكربون لكل جزيثة 

hey [ha], int. 
hey’day [hada], # ON pate 
ai 


4 . 
e‏ درژه تت 


عالي (أو ket a.‏ 
رصع) الست 
صندوق ا 
طويل من الجوارير 
على قوائم عالية 
highboy‏ مامي high’bred, a.‏ 
الاخلاق . رفع 4 الآداب 5 ys‏ 
طويل الجاع high’brow, n. K colloq. ) x‏ 
العم 6 الأدب . شخص 06 (أو 


س في العلم (أو) wai‏ 

کر سي ذو أرجل high’chair, n. ale‏ 
يعد فه الولد ally‏ شيء كالصنة Jot‏ 

عليها 

فرع من الكنسة High Church, Ws!‏ 
براعي الطقوس J)‏ 41 و .برقم من مقام 
الأماقفة والكهنوت 

high-class’, a. jl. من الصنف الأول‎ 

له نم ن ا high-col’oured [-kulerd], a.‏ 

مشع الحمرة ° مشبع الحمرة 
high command, ol ga ae ar‏ 


AAR 
high commissioner, (gir مندوب (أو‎ 
00 
high court, Liz محكمة‎ 
the H~ Ca المحكمة العلا‎ 
high day, يوم عد‎ 
High Dutch, في‎ ULI أعالي‎ as 
(W599) الجنوب‎ 


امتعمال الطرق !4 higher criticism,‏ 
وأماليبها للفحص عن مصادر (وأصول) 
الكتب )42 
higher-up’, n. (colloq.)‏ 
شخص في منصب عادر 
sol.‏ متفحرة شديدة التفجر high explosive,‏ 
كير الفحفخة. متفايش = highfalit’in, a.‏ 
as‏ صالغة hd‏ الادعاء 


- © > T yrs 


لغته وها sous‏ 
تفيهق Ae‏ 

كما هوي = LS‏ هي = .ي high-fidelity,‏ 
مطابق للأصل . طبق الأصل (في 
التسجيبلات الصوتة التي لا غير من 
الأمل بل تبقيه كما هو (HLS‏ 


his ~ language 


~ radio (أو)‎ GALS جهاز راديو‎ 
كما هوي‎ 
high’-flier, n 7 es et 


57] 
a ~ wind شديدة‎ (sl) ريح عاصفة‎ 
character ag خلق‎ ols 


مره - 


ملست . ete‏ (عن) . 


a woman of ~ 


~ and dry 


eo وء‎ 


منقطعاً به . وحدا LIS) a) om y‏ 
إذا جنحت إلى البر وعلقت) 
لون البشرة المشع حمرة colour‏ ~ 
حَمّى شديدة fever‏ ~ 
خطوط العرض القرية من latitudes‏ ~ 
القطبين 
isa‏ الثّرف living‏ ~ 
أعلى الظهمرة ~ı noon‏ 


مجتمع الخامة = oe‏ رفع society‏ ~ 
(من الطمقات العلما) 


~ speed عالية = سرعة كبيرة‎ te 

صميم الصف . ذروة الصف summer‏ بم 

~ words الغضب‎ AUS 

It’s ~ time to go 3 حان لنا أن‎ 
الحال‎ s 

It’s ~ time we started. ان الاوان‎ 


لتا حتى نشرع (دون تأخر >+( 


م ه 


The kite was ~ مر عه‎ 
The meat is ~ له رائحة منينة = حم‎ 
نَم‎ po 
The Most H~ العلي الأعلى‎ 
The prices are ~ عاله = مر تفعة‎ 


There was a plane ~ in the sky 


The wall is 5 metres ~ 


= ae ar 
to be or get on his m~ horse (See 


under horse) 


to be in ~ PEE 


to have a ~ opinion of the new 


راي خسن teacher‏ 

to have ~ ambitions مطامح نامةه‎ 

to rule with a ~ hand roe i 

high, z. dle . We علو . موية‎ 

في الأعلى , في السماء ~ on‏ 
في العلماء 

کاس طويلة فيها high’ball [-bol],‏ 


نور GS‏ = نور يكون high beam,‏ 
على مقدم السيارة يلقي نوره إلى مسافة 


بعبدة على الطريق 
high’binder, n. (sl.)‏ 


as- 5 


عصابة إجرامة . ساني مفسود 


hieratic 


فدیم = خط فلفطيري 
مق 3 hiero., hi‏ 
ob,‏ بمعلى : مقدس CFs, pref.‏ 
عد يقوم بالخدمة في hi'erodüle, n.‏ 


معد = Gol‏ المعد . day‏ ماد نه 
حرف (أو رمز) هيروغليفي hreroglyph, n.‏ 
هيروعليفي . خط hieroglyph’ic, a., n.‏ 
هير وغليفي KO‏ تصويري . خط 
خلايسي )!3( فلفطيري = 2 Y‏ 
Ve (AK)‏ ککتابة السحرة = 
رسس الكهنة (أو الشوخ) .7 iu‏ 
فى abl, aLa‏ 5 مول (أو مفشر) 
الأسرار الباطنية (الدينية) 
hi-fi’, a. = high-fidelity‏ 
ماكس في السعر حت مساوم higg’le, v.‏ 
على شيء زهيد وتباخل = Die‏ 
higgledy-pigg'ledy, a(d)., n. (collog.)‏ 
مقلوب بعضه على بعض , . خلط kh,‏ ‘ 
bay‏ = مختلط ومثوش = حون 
بوث 
His clothes were tossed about ~‏ 
كانت Sa?‏ خلطا ملطاً 
لا أحتمل هذا I can’t stand this ~v‏ 
التخليط والتشويش (أو) Bisa‏ ابلط 


high [hı], ad على‎ ٠ ate A> j3 إلى‎ 
عالو . ,الى (أو على) ارتفاع‎ ee 

He jumps ~ ia قز‎ 

في كل مكان and low‏ ~ 


Popular feelings were running ~ 


ees‏ الناس كانت فى اهتياج (أو) محتدة 


The sea was running ~ 49 كان الشار‎ 
Ue فه‎ KI (أو) كان‎ Uve 

to fly gE = أبمدٌ في مُطامحه‎ 

Une Ci رقع‎ 

عالر . مرتفع . سما 
'منيف . شامخ . رفع المقام . شديد 
متطور . غالر (في الثمن) 

aw calling = محترمة‎ (Ay حرفة (أو‎ 


to hold his head ~ 
high, a. 


رفبعة المقام 
a ~ government official‏ 
مُوظف حكومة سام 
ففزة a ~ jump atic‏ 
صوت عالر (أو) مر تقح a ~ sound‏ 
a ~ tower pie d Z‏ 


hike 

high’-sounding, a. ¢y مدو (فارغ‎ = =+; F 
. معنى)‎ Jd (مع‎ ED. المنى)‎ 
(بلا كبير طائل)‎ pour 

high-spi’rited, a. شهم'‎ ٠ عالي الهمّة‎ 
جريء . عزيز‎ . (BN (كالفرس‎ 
ees ذو‎ ٠ Todi شديد‎ . pill 
glee 

ناحة بارزة . حادثة بارزة في high spot,‏ 
الذ کر ° معلم بارز 

high street, أعظم‎ ee 

high-strung’, a . LEY ريع‎ 
مور الأعصاب‎ 


high table, bas مائدة مرتفعة (على‎ 
high’tail, u. = (Ce) ١ pe as لے‎ 


33 معا 

وجه الثاي المسائية p95)‏ مقام high tea,‏ 
العثاء) 

(أملاك) ذات high-ten’sion [-shen], a‏ 
جهد كهربائي عالر col)‏ ذات قوة ijle‏ 
من الفو لطات) 

high’-test, a. له درحه‎ Fae | يجتاز امتحايا‎ 
úo Aas ols 

high tide, الند . الملا في‎ Ee 
أعلى درحاته‎ 


لوا إذا قارب الإنتهاء . high time,‏ 
الإبان (si)‏ الأوان (بعد حلوله بزمان 
J3‏ الفوات) 

رفع Gb‏ الصوت. high-toned’ [-nd], e.‏ 
من طبقة عالية a.‏ العظمة (أو) 

Aas = الرقعة‎ 

انه عظمى . خانة 
اللطان . LS‏ الدولة 

high water, = high tide 

أعلى مستوی high-wa’ter mark [-wot-],‏ 
يمل إليه الماء (حول السفنة مثلاً) o‏ 5953 

high’way, n. = “le (> طريق (أو‎ 
طريق سلطامة‎ = incu 

قاطم طر یی high’wayman, #.; pl. En‏ 
)أو( سل = رمدي Gal ٠‏ فاطع 


high treason, 


خطف (طائرة مثلاً) علو hijack, v.‏ 
(وهي في Gell‏ 

مار مسافة AL gb‏ على الأقدام hike, v.‏ 
(في الريف) 

مير طويل على الأقدام .# hike,‏ 


(في الريف) 
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High Mass, (أو) الاحتفالي‎ sal mr) 


high-mind’ed, a. = عن الدنايا‎ or 
. أف يع الأفكار . سامي الأخلاق‎ 
ا‎ re tal 

high-mind’edly, ad. . عن الدنايا‎ CA 
sbh . aul بأخلاقر‎ 

سمو و الأخلاق . - high-mînd’êdnêss, n.‏ 
إباء . قهامة . كبر النفس 

high-necked’ [-kt], © 87 لثوب)‎ \) 
a E مقطعه حول‎ 

علو <. 1و فاع > صمو . high’ness, n‏ 

سمو حت لقب تشريف 7 اء High’ness, n.‏ 
و PAT‏ ات 

عالي الا کتانه = فيه high-oc’tane, a‏ 


مائع «يدروكربوني ساني مرتفع 
العدد حت (نفط) 48 مائع هيدرو كر بو ني 
من طراز مر تفع العدد له خصائص مانعة 
للخبط 
شديد الانحدار. .م high-pitched’ [-cht],‏ 
من ab‏ عالية (في الصوت) = 
ضرير حت حاد 
شديد القوة 
سارة شديدة القوة 
مَر gw‏ الضغط high-pres8’ure [-sher], a..‏ 
ذو ds . le has‏ الالحاح 
اع [ لخوح] Y=‏ يرك a ~ salesman‏ 
aL,‏ إلا استعملها aad‏ البضاعة للناس 


high-pow’ered [-rd], a 
a rw Car 


غالي الثمن = hıgh-prıced’ [-st], c.‏ 
عالي السعر . غالر 

كاهن 7ST‏ . رمسى الكهنة . high priest,‏ 
كبير الكهنة 


high-prin’cipled [-ld], a 
ذو مبادىة مإمية . تيل (الأخلاق)‎ 


ذو منصب رفع . high-rank’ing, a‏ 


ذو مر atic as‏ 5 رشع الدرحة 
قشو بارز high relief,‏ 


high’-rise, a. عالية ذات‎ (u) = مسموكة‎ 
Be 


Ake عديدة‎ olib 

6 دة‎ al, في‎ oe 
كسموكة‎ 

طريق (أو an‏ 


~ flats 


high'road موا‎ 


high school, مدرمة ثانوية‎ 
high seas, 4J عن‎ fin) عرض البحار‎ 


الإفليمية لبلدر ما) 


high-flown 


high-flown’ [-flõn], a مط ف‎ s 
= (في الكلام) . مالغ فيه‎ pie 
فيه‎ Ge 

goad‏ . ناه مرف compliments‏ نم 
LZ)‏ مبالخ فيه 

~ language mot oS لغة‎ 
(أو) التتميق‎ 


(مطمّح) بعد المرمى high’-flying, a‏ 

شديد الذبذبة.» high-fre’quency [-kw-],‏ 
(من Fe - ٠)١‏ ميكاسكل في الثانية) 

اللغة الألمائة الفغصحه High German,‏ 


high-grade’, a. رفع‎ . HL. a 
atle sib حه ۴ من‎ “ul 
high hand, AS 


تح He‏ 
Se ٠‏ = .ي er‏ 
a‏ أو د بالر أي) . 


oe 


و ek. Pace’‏ 
فبعة عالية (أو) طويلة 
(من الحرير الأسود) 
high-hat’, v. (-tted, -tting) (sl.)‏ 


a 


‘ae 


د علا 


high-hand’edly, ad. 


high hat, 


Bee 


ate 255. a gl. وا‎ e اترقع‎ 

high jump, (من فوق فضب‎ 3 Jie “as 
مه أو خفظّه)‎ And) Rod 

to be for the ~ (sl.) aii حان موعد‎ 
BE له أن‎ Ole = (ALA القتل‎ p u) 

high-keyed’ [-kéd], a. el سريع‎ 

high‘land, n. أرض مر تفعة‎ == tod 
ido (5') 

Highlander, x اسکلندي‎ ses 


High’land — (a زونه )5 رقصة‎ 


حو د اسكتلئدة High’lands, x. pl.‏ 
(في برريطانما) 

high-lev’el, a. عالر . من‎ Sys من‎ 
عالية‎ Gy 


طرز من الموسقى مزيج 1 high’life,‏ 
من الموسقى الغر ببة الافريقية وموميقى 
الحاز الأمريكية (في مدن غرب افريقيا) 

امتبرز الشيء بتشديد highlight [ht], v‏ 
5,1 عله = ترز SI”.‏ 
خامة . Ja‏ بالذكر 

highly, ad. . بعد‎ ree PP ee B. شديد)‎ 
(- 5) معدا‎ 


hipped 


The black clouds gave a ~ of a 
coming storm إلماعة‎ (51) dou gli 
مرب حدوث..‎ 
These are ~s for the housewives 
ات‎ pas = aii ار شادات‎ 
to drop a ~ on the subject 7 
إلى الموضوع‎ (KD لمح (أو‎ 


to put a ~ of garlic in the soup 


دمة من الثوم 
‘tin‏ بالتلويح ~ to take a‏ 
(بدلاً من j (rea‏ 
أشار من طرفو خفي = ٠‏ أؤمض hint, v.‏ 


b- 


m= ce لوح . عَرّض ولم‎ 
He ~ed at my carelessness 7 

أعار رمن طرفو TE‏ إلى. . 

He ~ed nothing to me about... 
لوح (بشيء...)‎ (sl) ما لح‎ 
The teacher ~ed that I should have 
clean hands . لمح (أو) لوح.‎ 
hin’terland, 2. عل = أرض (أو‎ 3 

مقاطعات) o‏ الملد في الداخل خلف 


SEV = الساحل‎ 

كفل . ردف . عجيزة hip, n‏ 

في وضع غير مساعف ~ on the‏ 
ply (3)‏ 

hip, n حد ناتىء ستطل عند‎ = A> 
(كما في مطح‎ pr? التقاء جانبين‎ 
(=) 

دار (أو) عالم (ب) . hip, a. (sl.)‏ 
واقف (على) 

hip, int. (in hip, hip, hurrah) 
! بد ! بد‎ 


ينه وی رور tie‏ ررد ريه hip, hep,‏ 
(أو) N‏ 
93 ب wa‏ في كل 
مكان or)‏ الجسم) 
py sti‏ الماء قبه من الجسم hip’bath, n.‏ 
حتى الور کین 
he‏ الورك 


له ورك (أو) أوراك = 


مود 


hip and thigh, 


hip’bone, 
hipp-, pref. = hippo- 
hipped [-pt], a 
مخلوع الورك = = مصاب في‎ ٠ 
ral (كالخلع في الورك عند‎ S35 
وار والظاء)‎ 
He’s ~ on films (st.) الولم‎ AS 
بالأفلام رم بالأفلام‎ 


منوطة (ب) 


573 


جزء القناة الهضمية الذي فيه القولون 
والمعى المستقيم 
هندي == اللغة الهندية (في .© n,‏ 
. آخر ما يكون a.‏ ,1121072028681 
٠‏ اخر 
hind’quarters [-kwor-], n. pl.‏ 
ome‏ والمتنان (أو (AI‏ من الذبحة 


hin’drance, n 


Hin’di, 


تصور دبر ري )بعد hind’sight [-sit], n.‏ 
انقضاء الحادث) . رأي Lin) cope‏ 
كان يجب أن يعمل) 
Hindu’, Hindoo, [or hin’-], n‏ 


رهندو کي ٠‏ هندوسي 


الهندوكية = .7 Hin’duism, Hindooism,‏ 
دين الهندوك و نظمهم الاجتماعة 
اسم الهند بالفارسة . وسم Hindustan’, n‏ 
من الهند إلى الشمال من SIN‏ 
هندي Hindusta’ ni, a.‏ 
| مفضلة = حديدة hinge, n.‏ 
ا Gat‏ مصراعي AN‏ يدوران 
te‏ 
مفصل the ~ of a clam‏ 
المحارة أو ght‏ (كأنه (UZ!‏ 
the ~ of the knee i543 Jai‏ 
(كأنه مَنضّلة) 


1 1 


hinge 


م ه 
Chs‏ المسألة = the ~ of the question‏ 


مدارها )51( مناطها 
ر wre‏ ے »© ها داس 
OF,‏ المفصلة (أو) المفصّلات . 
gle‏ = كان be‏ (ب) 
توفف (على) 


The result of our efforts ~s on or 


hinge, v 
( اعتمد (أو‎ . 


upon the. 
hinge (joint), n. (4S في ار‎ Jais 
لا يتحر ك ار أماما وخلفاً . مفصل‎ 
يتحر ك في م واحد‎ 
تغل = حوان مولد من‎ 
حصان وآتان (بعکس البغل)‎ 
hint, 2, = 4~ تلو‎ Dnu ig 


hin’ny, n 


AF‏ = إلماعة 
تلويحة صريحة )51( a broad ~ LK‏ 
A ~ of spring was in the air‏ 
isdi)‏ == لاشحة 


I might guess the riddle if you give 


me a ~ تلویحة = توطيثة‎ = Buy 


hilarious, a. ybs فرحان مع خفة‎ 
كي‎ ed a ao 
ree ee مرح زمغ‎ 

hilarity, n وطبيش‎ ves فرح مع‎ 


Jax . صاخب‎ os 
Hilary term, . في القضاء‎ (2295 sl) Jos 
في جامعه من أول كانون‎ TABE فصل"‎ 


الثاني (يناير) 
جسل è‏ راسة hill, n. 5 UF‏ 
دبة ‏ تة . aS =G‏ .م bill'ock,‏ 
(أو) رابة مغيرة = فوعلة = Jy‏ 
رباوة . حث 
صفح (أو hillside, n. Sol (<i‏ 
(أو) الرابة 
أعلى (أو we‏ ) الل . hilltop, n.‏ 
رأس الل" 
جبلي . كثير (sh) lo‏ الاكام hilly, a..‏ 
شديد الانحدار 
مقبض (أو) مقبض (السيف أو hilt, n.‏ 
اليختجر) hai.‏ 
على JST‏ (أو (Wl‏ وجه . ~ up to the‏ 
aku‏ . باستىفاء 
re‏ س بكة على رأس hilum, n. dod)‏ 
(مثل النكتة السوداء على رأس حة 
الفاصولياء) 
ضمير المذكر الغائي المتصل him, pm.‏ 


(المنصوب أو المجرور) 


himatiion [-ti on], n.  ءاسك‎ = شملة‎ 
LS = حوب ا لجسم‎ TE كالعماءة‎ 

himself’, prn. ذاه‎ 5 rors 1 rar 

بنفسه O90)‏ معين) . على بم (all) by‏ 


حاله = وحده 1 على حدته 
He is not quite ~ today‏ 
لبن هو الوم GOS‏ كت ge ged‏ ارم 
كما تعهده عن نفيه 


Him’yarite, a., n. يحمي ري‎ 

hind, a. (hinder, hindmost or hinder- 
most ) خلفي‎ 

hind, n.; ; pl. hind, hinds = am a) 


PE chia an 


hind’brain, n. التتماغ) الخلفي‎ gl) المخ‎ 


(ويشمل ame‏ 0 المستطل) 
hin‘der, v, pl. age. dled‏ 
اعترض السبيل 
خلفي . hind’er, a. spy‏ 
آخرة القناة الهضمية = hind’gut, n.‏ 


histery 


بعرض be‏ القسم من أفسام التوزع 
وبطول يمثل عدد مرّات التكرر) 
نجي . من تسج واحد his’toid, a.‏ 


histology, n (الحوانة‎ Sus إعلم‎ 
iow. درانة الأ‎ > n 
histol’ysis, n . جع الح العضوي‎ 
النسج العضوي‎ Jie 
his’tone, z has fd = رهتون‎ 


نحل في الماء يكون کي sly‏ الحجيرة 
مع الحو gal‏ النووبة 

histopathology, n. - iYi علم 01 اض‎ 

لم الأنسجة المريضة = i yo‏ تر کت 

[ الأنسحة aw a)l‏ (بالاستعانة بالمجهر) 
م 7 دوي شديد  histoplasmo’sis, n.‏ 
histor’ian, 7‏ 
histo’ric, a‏ 


٠ Coy‏ موف في التاريخ 
٠ od‏ له تاریخ“ مشهور . 


doe sli 43 له‎ 


histo’rical, a. . Gust ثابت‎ ٠ eo 
معهود في الأر بخ‎ 

ِل اللغه historical linguistics,‏ 
التاريخي = علم تاريخ اللغة حت درامة 


اللفه من حيث تطورها 


: مع الزمان 
eH,‏ (أو بيحسب) 


histo’rically, ad 
Gaol . من وجهه تاریخه‎ ٠ التاريخ‎ 
historical materialism, الماديه التاريخية‎ 
(في النظرية الما ركسة) = النظر بة بان‎ 
الأوضاع الاجتماععة المتطورة منشؤها‎ 
الأوضاع الاقتصادية التي تتطور بحسب‎ 
النزاع بين الطبقات المتوالة‎ 
historical present, زمن الحاضر التاريخي‎ 
الفعل في الزمن الحاضر مع‎ ais er 
أن الكلام يكون عن الماضي)‎ 
histo’ricism, 7 gel oh الاعتقاد‎ 
أطوار کل ا بنضه . الاعتقاد‎ 


a‏ بخ 
Zé‏ 
صحه الشيء نار يبنا historicity, n‏ 


historiog’rapher, n. aes Sale oF 
Ade I! am بالطر‎ on coy ٠ cr 
= المؤرخن‎ wi في التحقيق و بدرامة‎ 
CY 
his’tory, n. تأريخ . علم التأريخ . حوادث‎ 
ماض معروف‎ ٠ تأريخة‎ 


ancient ~ بخ القديم‎ » I 
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some men fight for glory; some 
fight for ~ وآخرون يقاتلون من أجل‎ 


اک 


hire, v. 


She ~s out as a maid 
ل ا جد‎ 
She ~s out her sewing machine 


hireling [rl-], n. . أجير‎ ٠ 
نفسه حا في‎ oh) GSU . 


hire-purch’ase {-chis], 2‏ 
E‏ بسع العبنة = زرئقة 
= كشر الشعر طويله = hir’siite, a.‏ 
ا = [le]‏ 
ضمسر المذكر المفرد الغائب 
المضاف aJ)‏ 
اسا 
zi‏ س itt‏ بشعر فاس 
(أو) هب (أو) GE‏ 


his, rn., a. 


Hispan’‘ic, a. 
his’pid, a. 


hiss, v ii GS pb . OS 
(الماء عند الغلمان)‎ Gai. الحة)‎ 

هيسسى ك هسهة . وسومة . hiss, n.‏ 
حح (الحة) . شش 

ضه !هن ! صه! hist, int.‏ 


hist-, pref. = histo- 
his’tamine, n n مادة يقر رها الجسم عند‎ 
الدم)‎ his الحسامة (وهي تخفض‎ 
his’tidıne, 2 قد = کن أميني‎ 
بلوري حلو الطعم يكون في ممظم‎ 
الرو تسات‎ 
: داخلة حرفية بمعلى‎ 
أو حيواني)‎ gl) eH 
histéchenvistry [-k-], n. الج‎ LS 
بالمجهر)‎ SLAVE العضوي (وتكون‎ 


histo-, hist-, pref. 


his’togen, n إحدى‎ = eI aj, y 
النواحى المتعددة في النمات المولدة‎ 
ge 


تولد (أو تو histogen’esis, n.  ¢—! (J‏ 
(من خلایا عبر مختصه) 
histog’eny, n. = histogenesis‏ 
مر نسم تو 5 التكرار = .م his’togram,‏ 
شكل 4 ry AaS Ju, aa‏ 3 التكرر 


مطح له خود (عند ملتقى 


5 رر ار فوق الو وكين 


hipped roof 


hipped roof, 

جوانه) . مطح له نزهايات وججوانب 

متحدر: 

hippie, hippy, n. (sl) = ili yoo 
ali KL= = a ve gore 
عن استتكاره‎ pas والعادات الاجتماعة‎ 
Žu بمظاهر‎ 

hipp’o, n.; pl. -os (collog., abbr.) 

hippopotamus 


hippo-, hipp-, 276]. 


بادئة > AD‏ بمعلى : 
يحصان (أو) oe‏ 

غول hippöcam’ pus, n.; pl. -pi = PN‏ 
حوان خرافي له اين حصان SET‏ 
K‏ . مقطع عرضي للبطين الجانبي 
يه يكون على te‏ فرس البحر = 
3 آمون . PN EY‏ 

hip’-pocket, n. على‎ i> = S 
مؤخرة البنطلون على الورك‎ 

مشروب من LN‏ عند hipp’ocras, n‏ 
SY‏ قديماً فه بهارات 

Hippoc’ratés, n. الطب‎ yi = اط‎ FA 


Hippocratic, a اطي‎ a 
Hippocratic oath, أبقراط‎ l N) یمین‎ 
hipp’odrome, n. . ألعاب‎ iL = مرح‎ 


رمضمار سضي الشكل لساق الخول 
والعربات (في بلاد (Liss BEY‏ 

hipp’ogriff, -gryph, n. 
له رأس العنقاء وجناحاها ومخالمها وجسم‎ 
الحصان‎ 


براق حت يحصان 


hippopot’amus, 2. ; 
pl. -muses, -m1 j 
جامومة)‎ sl) فر‎ 
حصان‎ o النهر‎ 


hippopotamus 
Gi = Po) 
٠ حرشة بمعبى‎ Aimy 
فرس (أو) حصان‎ 


-hippus, suff. 


hipp’y, n. = hippie 

hip roof, ss وجوانب‎ skg له‎ 

hips’ter, a 
(وليس على الحشر)‎ 


hips’ter, n. (sl.) (o) شخص دار (أو) عالم‎ 


hire, #. = 3S . كراء‎ . ssh 
جعالة‎ = SU 

for ~ NN ذاو يجار‎ 

on ~ ٠ ,برسم الإيجار‎ (5!) Jou W ans 


NeW . sou W 


hoard 


to ~ a horse to the post 
(أو) ربط‎ SUS 
to ~ a ride (collog.) = hitchhike 
to ~ his wagon to a star 
أبمد المّرمى > أبعد (أو غالى) في مَرماه‎ 
ach (أو)‎ 
hitch’hike, v. (colloq.) (Jas sf) مافر‎ 
Se يطلب إلى‎ of بالاترداف (أي‎ 
أن يحمله معه)‎ S j 


. إلى هنا . إلى هذا hith’er, a(d).‏ 
المكان . أقرب 
هنا Sey‏ . إلى هنا and thither‏ ~ 
وإلى هناك 


hith’ermost, a. ب ما يكون إلى هنا‎ yl 
(أو) إلى هذا الاتجاه (أو) الجهة‎ 


إلى M‏ حتى الان hitherto’, ad.  .‏ 
إلى ما قبل 

إلى (أو نحو) hith’erward(s), ad‏ 
هذا المكان 


hit or miss, = hit and miss 
hit-Or-miss’, a. = hit-and-miss 
Hittite, a., n. (نسه إلى الحثسن‎ ages 
القدماء * في اسا اسر ی(‎ 
hive, n. = JJ! rare 
Jou) جماعة‎ . 


ثول . 

cm (3) gee. me) 
iste = بالناس المنهمكين في أعمالهم‎ 

من الناس المنهمكين بأعمالهم = Jy‏ 

ole 

جمع )3 (Ae‏ في | الخلة . ُن hive, v.‏ 
في الحّلية . دحل الخلية (أو) أوى 
إليها 

انحرّع 5 to ~ off (from) . 4. Ul‏ 
انفصل واستقل بنضه. Jail‏ (كالنحل) 
عن الخلة Sey‏ بخلية له غبرها 

hives [-vz], n. pl. (with sing. or pl. v.) 

حماق at‏ عن المرض الججلدي 
تكون معه a oul = EF, S‏ 5 


hive 


جدري كاذب 

يا هذا ! عا ! أيا ! ho, int‏ 
(لحلى الائتباء) 

hoar, a, n. = حورور]‎ [ . S. or) 
8 (sa!) eis 

hoard, v. = (أو) 5$ (المال)‎ Ae 
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The reviewers ~ the new book 
أحالوا عله بالنقد الشديد‎ 
The strike ~ the airport 
الإضراب أصاب المطار‎ 
أعجبني ا‎ 
to ~ a man below the belt 
عدر به = فعل به خلاف الأصول‎ 
to ~ it or him off (colloq.) 
وصفاً مضوطا‎ as, 
to ~ out at = ضارّب . مدّد الضربات‎ 
. أحال (أو انهال) عليه ضرياً . لاخم‎ 
Le وتندید) (أو)‎ tae ate أحال‎ 
to ~ the headlines ظهر بعناوين بارزة‎ 
to ~ the nail on the head 


This ~s my fancy 


5 وأصاب . أصاب الححة (sh)‏ شاكلة 
الصواب = ob‏ المفصل 

to ~ upon Bad. Gk 
).. (على. ..). حزر عرض . وقع (على.‎ 

We ~ it off well على وفاق‎ Ks 


We ~ the right road in the dark 


uf 


على غير تعسن ٠‏ على رر hit and miss,‏ 


o revs‏ دون هدف م معن . كيف افق 
على غبر تعن . hit-and-miss’ [-en-], a.‏ 
8 دون هدف معن . كلف اتفق 
أسلوب على غير هدى a ~ system‏ 
أسلوب كيف اتفق 
His judgment is rather ~‏ 
يحكمه على غير تعيين 
dis‏ من يعمل | .4 hit-and-run’ [-en-],‏ 
She‏ ثم يهرب (كسائق السارة يصطدم 
Cust‏ ويهرب) 
رة = ندلة = hitch, x.‏ 


= üs tk = خلجة‎ 
ah coy. (كان‎ aay 


. بنترة واحدة)‎ Sloe 
sage . منظورة‎ yt alec e (أو)‎ 
أ نشوطة‎ 

There was a sudden ~v in the pro- 
كان في البر نامج عقلة مفاجئة‎ 
without a ~ (ple من عير‎ = ALi دون‎ 


hitches 


دو سيره 
موفه 3 


gramme 


a‏ معثرة 

hitch, v. = (أو تلّم) في معیته‎ E. 
إغتلق (أو)‎ ٠ شبك 5 ربط‎ . 
sess انشك . انعقل . فف‎ 


نار ريح العصور الوسطى ~ mediaeval‏ 

modem ~v التاريح الحديث‎ 

natural ~v الطبعي (للمظاهر‎ cots! 
الطبيعية)‎ 

دخل في مجل التأريخ . ~ to make‏ 


كان مما يسجله التاريخ 
سرحي . خاص بالسرح 
histrion’ics, n. 21. (with sing. or pl.‏ 
تمشلات مسرحية . تمشل مسرحي D) ٠‏ 
مظهر تمشلي (غير صادق Mah‏ 


histrion’ic, a. 


الغش) 
ضَرّبة (شديدة) . مكة ALY.‏ .م بالا 
(GN)‏ س خَصلة حت لفرة . May‏ 
thy‏ بارعة a dever ~ı‏ 
غدرة (في a ~ below the belt (ent‏ 
إصابة موفقة ~ a lucky‏ 


I had three ~s and two misses 
ثلاث إصايات‎ 
That remark was a ~ at me 
pas طعنة‎ 
The new play was quite a ~ 
نالت إعحاب الجمهور‎ 
hit, v. (hit, hitting) . لخم‎ . ULS . 3 
. تقر = أصاب (الهدف) . فرع‎ . ES 
طرق . صدم‎ 
He has fallen in love and is hard ~ 
ومصلته شديدة‎ 
He ~ his head against the wall 
ray طرق‎ = a), فرت‎ = 41, os 
He ~ it off (with him) 
معه‎ ly 
I ~ sixty miles an hour 


. aly 


e وصلت الى.‎ 
Shipping was ~ hard a the new 
دعت‎ 
(شديد)‎ 
The arrow ~ the bull’s-eye 
أماب القرطاس = فرطس‎ 
The car ~ the tree 


restrictions J سين بصر‎ | = 


دقم (أو) طرق = he‏ 


The death of his father ~ him 
. في نقسة‎ 


hold 

رت = A‏ ري me = j.‏ 
بختزير (كامل النمو وللذبح) . 
Zp‏ كدر 

to go the whole ~ (sl) )في‎ wat! 
. مضی فيه إلى ا الحد‎ = (te 

ho'back, i. ae منخفض‎ sG هن ا‎ 

= الخنازير (و هو رض hog cholera,‏ 
شديد عدر للخنازير) 

hog'fish, n Le = pe تمكة‎ 
JN AB لها رأس‎ 

كالختزير المرّي 1 شره ; hogg’ish, a.‏ 


pr 1 طماع‎ 
hog’s’-fennel, 2 F شر الخازير‎ 
hugs’ head heda کر (معتة‎ Jen 


ra 


ae سے‎ EIS 16١ إلى‎ ٠٠١ 

ho#’tie, v. (-tied, -tying) ربط‎ = wa? 
۴ یدنه ورجله‎ 

[-wosh], n. WUJ طعام” من‎ 
Ans شيء لا‎ ٠ للختزير‎ Ca 


hog’weed, n. 


hoi’den, n. = hoyden 
hoi polloi’, 


hoise, v. (-sed or hoist, hoising) = 
hoist 
to be Hoist with his own petard 


حفر Hy‏ لغيرء فوقم هو فيها 
٠ p‏ شال ٠‏ على dau, LY»)‏ 
(See 3‏ 
hoist, 7. (Je 1 “a‏ 
وجذبة إلى فوق )35 yar‏ فوق 


hoist, v. 


28 “e 
شوله حت رفعة‎ . 


hoity-toi’ty, n., a., int. 
EE. 
1] تعظم . لا 1لا‎ ٠ متعظم = مز 0 ر‎ 
(عارة 5 الشخط)‎ 
hokey-pok’ey [-ki-ki], z 
hocus-pocus 
ho’kum, 2. (sl.) لإضحاك الناس‎ APENN 
(في تمشل رواية)‎ 
hol-, pref. = holo- . 
hold, 2. السفينة = مكان خرن‎ Sed 
الحمو له‎ ( He 
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عفْريت = oe‏ )خأ( hob’goblin, n. ٠.‏ 
a) Jy‏ به الأولاد) 
[مسمار 1 بو طبعة] = ار hob’nail, n.‏ 
ned (31) eli?‏ حت سمار له gAs‏ 
مفلطح يدق في أمفل النعل أو في Jid‏ 
عقب النعل 
نادم . صاحت hob’nob, v. (-bbed, -bbing)‏ 
(أو عاسّر) بالمودة = WE‏ = آلف . 
Gi‏ (بالحدیث) = نادم 
7 = شخص pl. -bo(es)‏ .2 ,1050 
مطل مسبطل يتسكع من OS‏ إلى مکان = متسکم 
ob‏ بلا اختار = Hob’son’s choice,‏ 
يخبار كاذن = خار لس A ASA aS‏ 
خيار ليس للإنسان Vas‏ ان يأخذ ما 


(es لا بعطى‎ Vs) عله‎ HS 

رفوت (الدابة) (وهو في رجلها = hock, n.‏ 
تحت الفخد) 

كف کس S‏ = عرفب = إن hock,‏ 
فطع عرقوب الداية . عقر 

hock’ey [-ki], n aol الهكي (وهي‎ i 


الكرة والصّوْلجان إلا أنها ”كون على 
Adai‏ أو الارض y‏ على (Jad)‏ 

ho’cus, v. (-ssed, -ssing) خدع ل‎ 
Ke C) بمخدر‎ abs. ate 

hocus-poc’us, n site = كلا كلا]‎ J 
(1) = (¢ 52) شعوذية‎ 
Sayed. (خداعة)‎ A 

مطل الفحم yh.‏ = شیء JIS‏ 
على عصا Gi‏ الطين AGU‏ 
ناجل = سايل 

حامل التقمر (أو) السايل = hod carrier,‏ 
حال الطين (أو مواد البناء) ينقلها إلى 
الجا على هر 

حوث بوث = = oul)‏ = 


op 


hod, 2. 


=D 
=D 


, hodge'podge, 


bie = oil‏ من أشاء مختلفة 
[ab]‏ = رمعزقة = محفار hoe, n‏ 


العصا . رمنكاش 

hoe, v. (hoed, hoeing) Pa 
بالمعزقة. سس الأعشاب‌الضارة وأخرجها‎ 

7 من حول المزروعات = [eS]‏ 

hoe’cake, n قرصة) مخوزة‎ gl) SS 
ومعمولة من دصق الذرة الصفراء‎ 

hoe'rake, no. بها‎ ot) مدمة‎ 

بعد الحرث) 


Sole: K 5 PA. اختزن‎ 
الحبوب في البيت‎ 
hoard, x مطمورة‎ oe phe. SS 
hoard’er, n Soe. خَرّان‎ . lS 
hoard’ing, n. j+ = حظار‎ = biy 
موقت‎ (rls (أو‎ 
hoar’frost, n. ere “ca s] 


(أسض) = ضريب = حليت 
hoarhound, n. — horehound‏ 
AE‏ (اللون hoar'inéss, n.  . (LÉS‏ 
ts‏ العهد (من (se NE‏ 


hoarse, a. a al gS ) اج‎ 
= شحج (الصوت)‎ 
hoarse’ly, ad. في ار 5 رسحة‎ a, 
hoarse’ness, n . (Spall) حشش‎ 
hoar’y, a. (-rier, pie rasta LE 


رمن عهد عادر (في شدة القدم) 
hoar’y-headed [-hed-], ©‏ 
cel. ANA‏ الرأس . شائب 
خديعة . ملصوبة hoax [hoks], n = ١‏ 
حل pl lox] yeas‏ . 


تدلسة . دلس 
صب له منصوبة. امتحمقه ا hoax, v‏ 
ayes‏ رف BE‏ موقد hob, #. ae‏ 
(À)‏ على Le‏ . وتد ترمى عليه 
الأطواق حتى مقع حوله 
عفر يت hob, n.‏ 
ot‏ = ظلع = = عرج hob’ble, v. = SS‏ 


(NK: أو‎ Sli, (الجمل‎ die . Js 
hob’ble, n. JL = Jūs. جمع = == ظلع‎ 
hob’bledehoy [-ld-], 2. ( collog. ) 


as‏ (بن الغلامية ٠ ao‏ غلام (أو 
عبي) ثقيل الحركة أخر 
Re‏ 5555( مشكولة hobble ‘ink‏ 
ny‏ بها ببخطوات فصيرة لضيق 
Wend‏ من الأسفل) 


زهواية] — hob’by, n == so) = ra‏ 
شيء ء ينهمكفه الإنسان ببالإضافة إلى عمله 
الأصلي كهواية جمع الطوايع البريدبة 

حصان (أو فرس) لعة . is‏ 
cs‏ = عصا oly)‏ حصان) “Sp‏ 
الأو لاد 5 في اللعب 

HE 15 OR يه كلظ‎ E 
(أو)‎ GARIN (Å) موضوعه المختص به‎ 


الستخوذ د على أفكاره 


hole 


.).. اعترض (سمرَ.‎ (si) أوقف. أوقف‎ 
= دام‎ . ty أعاق . أخر . صر‎ 
[4] 
to ~ up a writer to ridicule 
للسخرية‎ A جعله‎ 
to ~ up his wife as a model of.. 
(J) كمثال‎ Ws 
to ~ with (sl.) ogai . رافق (على)‎ 
We ~ out little hope of his recovery 
JAN ليس لدينا (ما نقدمه) من الأمل إلا‎ 
في شفائه‎ 
We must ~ them to their contract 
(o) لمهم‎ 
We need a leader to ~ the nation 
عمل الأمة د جَمَعها‎ 5 
كفت = کس (أو‎ 
Pee اجرات) كير جع لجبع‎ 7 
les 


together 


شىء LOS‏ (أو المثزمة) 
يقبض به علي الشيء لإمساكه Che‏ 
عفار . أرض ملك . ملك 
Ss‏ شريكة = 
تىلك Cyl‏ في شركة أأخرى )5( 
شر كات(وربما يكون لها السيطرة عليها) 


ص 
aras a MA‏ 


چا = hold’over, n. (colloq.) ib fo‏ 
متخب سبقى في عمله بعد انتهاء مدنه 
حسة . إحصار . hold’-up, n. (collog.)‏ 


حصرة BP iS.‏ = هجوم لصوص 
ققد (of) eds)‏ السرفة = 


[i 

هرب خرق . hole, n mie.‏ 
[جورة] . عورة = pe . JŠ‏ = 
وکر . مأزق = وضع محرج 


He is a square peg in a round ~ 


(المحح) 
Our trip made a ~ in our savings...‏ 
رحتنا orl‏ على Ale‏ كبير من... “= 
[GE‏ 
This is a ~-and-corner affair‏ 
A‏ مريب (أو) ره غامض (si)‏ فيه بهة س 
[ من تحت إلى تحت] 


hold’all [-ol], » 
hold’back, 7. 
holder, n 
hold’fast, 7 


hold‘ing, n 
holding company, ك‎ + 
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ا نحاش (عن) = انحاز )3( to ~ aloof‏ 
اتبذ a‏ 
اعقب = j>‏ . زوى . to ~ back‏ 
امتتع (عن) . أحجم (عن) . تلعثم في 
١‏ مر = توفف وتردد . سماعس 


to ~ down بالظلم‎ ca eS أخضع‎ 
(كالطاغية يضم قومه)‎ 
to ~ down prices ath» الأسعار‎ sh! 
س وَل س‎ has تك‎ 
[قوبط]‎ 
to ~ forth عرض . و في‎ ٠ os 


to ~ fast 


الكلام = أفاض فيه Pe).‏ (في 
خطته) 
٠ var‏ بقي على to ~ good . dour‏ 


مح . انطبق (على) 
57 = نظر to ~ him in esteem J}‏ 
نظرة احترام PAS g‏ 
to ~ him to ransom (See under‏ 
ransom, 7.)‏ 


to ~ his dog off مع کله = زواہ‎ 

to ~ his tongue = ALJ عليه‎ ¿lul 
خزنه‎ 

حجم = كبح = to ~ in‏ 
pas‏ کڪ ر 

pis b= 

to ~ it forth . عرص‎ 

أبدى اقتراحا 

عد . رد . أعاق . تجافی . to ~ off‏ 
ساعد 


صبر (آو) ثبت (ضد خطر او هم بم وا 
صعوبة) . ابر . تشك = Ás‏ 
داوم . توف 

مد + [ظل] = to ~ out a [acs]‏ 
احتمل . امتنع . یت . 
gm‏ . لوح . أعطى 


دام > 


to ~ out for higher wages 
. . . صر على‎ 
to ~ over أخر‎ a A ge 


)255 آخر) _ 
ani‏ جافى (أو) to ~ people off «ja‏ 
ددع عن الح (sf)‏ التقرب = صد 


to ~ together شد‎ = qe . dbus 
to ~ to his idea =a, ك‎ 


ست عله 
رفع . عَرَض (أو) عرض to ~ up‏ 
(للأنظار) 5 اعترصس مسلة للسمرقة . 


held 


held, n. معتصم . مع‎ 
Ke . سطرة‎ ° O = as 
Music has a ~ı on him عله‎ pén 
out of his خارج عن ملك ييه (او) سم‎ 
r 
She has some ~ over him سطرة‎ 
The rock face afforded few ونم‎ to 
climbers من الستمسكات‎ Sus cv 
This habit has a ~ on you 
مستولية عليك‎ 
to catch نم‎ offe) سك (ب) . فض‎ 
to get ~ of Sp. حار‎ . a 
Pa ~ on him عليه = له‎ Jy 
. (كالعادة ر المستحكمة)‎ ate Kos 
(أو) ملطة‎ yi استیحواذ عليه (أو)‎ 
to lay ~ of or on vas . أمسك‎ 
(على) . حص (أو) تعمد بالتقريع‎ 
to release his ~ı azas (51) أفلت مسكته‎ 
to take a good ~ on the handle 
to take or seize ~ of 
أمسك . قبض (على)‎ 
hold, v. (held, holding) == حك (ب)‎ 


حجز . حبس . 
(ب). حسب = yel‏ . عمّد(اجتماعا) . 

حافظ . ملك . de‏ واظب (على 
التمسك به) . ت . صدق (أو) ce‏ = 


ص ص 


Sr? 
He is still ~ing out on me (collog.) 
يرفض التعامل معي = يناسني‎ 
I do not ~ with striptease (sl.) 7 
لا شوب‎ 
The fort will ~ out for a week 
. على المقاومة . يمتنع عن التسليم‎ SS 


The police are ~ing his past record 
يتخنون من ماضه وايطة‎ 
بها‎ Wag 
The ship will ~ to a westerly 
. . م على‎ wy 
This theory does not ~ water 
لا تجري على منطق . ليس فيها مكة من‎ 
الصحة (في المنطق)‎ 
to ~ a job down (colloq.) 
احتفظ بالعمل بعد إظهار الجدارة والمقدرة‎ 


over him 


course 


Holy See 

holomor’phic, e. (البلوري)‎ J E 

زق' = حوان -> holothūr'ian, n.‏ 
من Go‏ الحيوانات المقنفذة الجلد 
كخاد pul‏ 

زفي = خاس بالحيواناتن holothtrian, a.‏ 
المقلفدة الحلد 


holster, n (A بیت )3( قراب‎ 

5 ويعلق بالحزام l)‏ السرج 

دعل (من الشجر ولاسما في الجبل) holt, n.‏ 

hölus-bo’lus, ad. (collog.) = واحدة‎ ido 
في عرة واحدة‎ 

في سل الله . 


مقس 


holy, a. Cuo -liest ) 
. فيي . > صارك‎ ٠ 
a ~ terror (collog.) (sl) هائل‎ a 
oY ولد خسث‎ 9 we 


holy city, „~i (مثل مكة‎ LA عدينة‎ 
وروما)‎ 
. 4 العناء‎ 
Holy Communion, الرباني‎ 


holy day, J) poe یوم‎ = meee يبوم‎ 
وأول آيام صوم‎ Andel ال‎ 
الار بعسن)‎ 
Holy Father, = piel ( 3) الأبالمعظم‎ 
لقب المابا‎ 
Holy Ghost, ددح القدس الروح القدس‎ 
Holy Grail, = Grail | 
Holy Land, LALJI p= = لطن‎ 
Holy Office, E a معكية مه‎ 
للفصل‎ JOLY A ok oS أي‎ 
البدع والمروق من الدين‎ L Las في‎ 


فس الأقداس . مكان له holy of holies,‏ 
حر مه خاصة . مقدس اند حر من r rt‏ 
مذهب (او ) مراسم holy orders,‏ 


التعيب الكهنوتي . هراتب الكهنوت. 


المنامب الثلائة العليا في ASN‏ 
عار bpp‏ (أو to take ~ (Se‏ 


في الكهنوت 
Holy Roman Empire,‏ 
الامراطورية oe,‏ المقدسة )3 هي 
il‏ ي أوامط ورو با العلا) 
الغود المقدس = Holy Rood, — i‏ 
يوم الت العظيم Holy Saturday,‏ 


Holy Scripture, 
Holy See, pol المقام البابوي . مقر‎ 
LUN الأعظم (أو)‎ 
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a a e >” Ere 
hollow, n. فاع (من‎ = oo = Le 
= الارض) = جوف ° وهدة حت عور‎ 
As = ilha 
- B- se 
hollow, u. ٠ حفر . جوف . حفر وجَوّف‎ 
جور‎ 


The children ~ed out the melon 
F Ea $ g -| 
جوب )3( جوف‎ 

to ~ a whistle out of a piece of 


تقر (أو) انتقر wood‏ 
اجتاب = جوب = حفر to ~ out‏ 


ورغ = احتفر (كالسيل يحتفر pile‏ 


الوادي) 

holl’ow-eyed [-1d], a 
العينين = مقر‎ 7 
عاثر نان‎ gies العمشن = له‎ 
holly, n A (سات)‎ 
الر .اعي = الا الي‎ 
holl’yhock, 2. 


holly 


Holywood, n. ist- مر کز‎ 

الأفلام في لوس انجلس 

فى الولايات المتحدة 

بطح = ,2 holm [hom],‏ 
بطحاء = أرض منخفطة مستوية على 
جانب سل من الماء . جزيرة صغيرة 
في نهر (أو) بحيرة 

[hom(-ok)], #‏ (علدة-)ستاقط 

شجر الملوط == Chas‏ 

: ببمعلى‎ as > داخله‎ 
کا‎ (sy) UF 

بادي الانعقاق في جميع holoblas’tic, a‏ 
الملقحة (كما يجري في البيضة القليلة 
=( 

i فر بان محروق‎ cm ben 
. بالنار‎ CW) نلف ذريع‎ 
(شامل)‎ 

مخطوط (أو مكتوب) 
بخط الكاتب . 

مكتوب جمعه بخط holograph’ic, a‏ 
المؤلف . مصور بطريقة تلويرية خاصة 

(بلورة) يظهر فها holohed’ral, a. pa‏ 
الطوح اللازمة للتناظر في نظام 
الىلورات 

يمر في طور التحول .4 
التام (si)‏ الكلي 


١ 


hollyhock 


holo-, hol-, pref. 


hol’ocaust, 2. 
ele gles 


hol’ograph, n., a. 


مَك gl)‏ وثقة) بخط 


holometab’olous, 


hole 
to be ina ~ (si.) . كان في ضقة‎ 
كان في حرج‎ 
to burn a ~ in his pocket 
= sli}. شون 8 المال حا‎ 
تخرق في إنفاق المال‎ 
to pick ~S in his argument 
etl = cae سقط المّلطات في‎ 
to pick ~s in his cloak or coat 
له المَعايب والمدمات‎ Jae = عله‎ 


hole, v. إلى‎ bit. es 6G UF 
= sot. مضق (أو) محرج‎ 
pel أدخل في‎ 

to ~ out كرة الكولف وأدخلها‎ Uys 
الحفرة‎ 


to ~ up (sl.) (ولاسما في الشتاء)‎ pes] 
11011083, n. يوم عطلة. عطلة (مدرسة). عد‎ 
holly, ad ria, ٠ 
hölinêss, n eas 
Holiness, 7 


holism, 7 


بقدامة بتعوی 
Las‏ = ولاية 5 
قدامة (وهو لقب (WLW‏ 
راي فلسفي of‏ الكل أكبر 


من مجموع الأجزاء 


holla, int., n., v. = hollo 
Holland, 2. (بلد) هو لندة (في أوروبا)‎ 
hollandaige’ sauce, (Ale صلصة (أو‎ 
والزبد‎ (al هولندية ديمة من مح‎ 
والخل و...‎ 
Hollands, n. وب الجن الهولندي‎ 
holl’er, v. J Ki 5 


holl’0, int., n., v. . هلا ! ها ! ندهة‎ 
Jal e e ASY لحلب‎ aos 
holl’oa, int., n., v. = hollo 


بده 


hollöw [hold], a. 2. فارغ‎ . gel 
محواف‎ 5 a = خاو‎ 
باطل = غرور‎ 

ort 


مقعر = مقعب a ~ dish for the soup‏ 
(كالطاس أو الز بدية) 
صر أجوّف Y)‏ قمة aw victory (J‏ 
دود GEE‏ (أو) غائرة cheeks‏ ~ 
عنان ov ze‏ حت عنان yl‏ تان eyes‏ ~ 


افر اح ججوفاء joys‏ ~ 

وعود باطلة (أو) جوفاء m~ promises‏ 

خاو (من الجوع) ون 

There was a ~v groan عوبر‎ ٠ يو‎ 
من الجوف)‎ gh رکا ت‎ 

hollow, ad. as . تماما‎ 

to beat him ~ „$ لَه تماما . فاقه‎ 


homocercal 


مسلك لا يزال على abl‏ 

home’stead [-sted], n. = ibu = zgi 
5 الست وما حوله من الأرض = دارة‎ 
[45] 

home stretch, من مضمار السباق‎ Andas 
للنهاية‎ (YAN تكون المدنى (أو‎ 


ew Manners 


(أو) للغاية 
هجوم ملكي (أو) iab‏ ملكة home thrust,‏ 
(تذهب عامدة إلى (FE‏ 
ua‏ يقر بها = 42 يدر home truth, US‏ 


الإنسان تمام الإدراك )9( سفهمها 
نحو (أو home’ward(s), a(d). (p>‏ 
الببت (أو) الوطن 
home’work [-werk], n. 422+ dibs‏ 
homey [-i], a. = homy‏ 


خاص ee‏ النفس . homicid’al, a.‏ 
قال . فاتك 

a ~ lunatic HU مجنون‎ . EU مجنون‎ 

He has ~ tendencies . JUN إلى‎ Jee 
5 مول‎ 

homicide, 7 Jils . قل الس‎ 


فريق من D‏ الشرطهة homicide squad,‏ 
حون فضايا القتل 


خطبة ile . Tues‏ . خطبة homily, n.‏ 
(أو كتابة) pe‏ على مکار الأخلاق 

hom’‘ing, a موجه = عامد‎ 

homing device, Ago gr AN أداة‎ 


homing pigeon, <> . حمامة الزاجل‎ 
(ومنه الحمام‎ ode حمامة‎ . J5 
(Spy القلآب‎ 
(st) شه الإنسان‎ 
ee و‎ ee 
hominy, 7 يغلى‎ ct الصفراء‎ Zan G39 
Ando == في الماء )51( الحليب‎ 
من دسق الدرة‎ YK 
الصفراء‎ 
hom’o, 2.; pl. -os (collog., abbr.) = 
homosexual 
Homo, 2. pl. Hominés ry . اسان‎ 
homo-, hom-, pref. : حرفة بمعلى‎ I> 
piles (sf) 22 (أو)‎ ile 
homocent’ric, a concentric 
homocer’cal, a. ذو‎ = ay spei 
(أو ذات) 55 متناظر يمتد إلى ما بعد‎ 
العمّود الفقرى‎ 


honvinoid, a. 


hominy grits, 


e p 
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as‏ إلى ينها = ~ to see her‏ 
خفرها إلى U‏ 
home-, pref. = homoeo-‏ 
من تربة (أو (cl‏ الست home-bred’, a‏ 
(أو ( التحل ٠‏ بلدي = غر سقف 
)أو( wie‏ = = ساذج 
خمر (أو home-brew’ [-broo], n. (è>‏ 
من منع البيت (أو) المحل (وليس 
لتجارة) 
عُودة إلى 


home’coming [{-mkum-], n 


الوطن . وصول إلى الوطن 

اقتصاديات 4 . home economics,‏ 
التدبير المنزليٍ 

)2 الو وطن . وطن home’land, n.‏ 

بلا مأوى > مشرد . بلا وطن home'less, a.‏ 

سو LAS‏ . المشّدون . ~ the‏ 
الذين لا مأو ى لهم 

ome lke; û کالست (يأو ي إلمه الإنسان‎ 
مرريح‎ ٠ oS اک‎ (cui nny 


ص م 


بلدي = ط home'ly, a. (-lier, -liest)‏ 
(أو) على سذاحته gil.‏ . خال ر من 
الإتقان (أو) الملاحة. )# كر 


سمج . جنيب حت جافو ot‏ 


من ضع الببت (أو) الوطن home-made’, a.‏ 
(وليس من السوق) 

موظفة في الشئون 7 home’-maker,‏ 
الاجتماعية تقوم pls‏ ربة الببت . ربة 


بست . poe‏ : المنزل 
homeo-, home-, pref. = homoeo-‏ 
homéop’athy, n. = homoeopathy‏ 
مراد الحيوان = home range, 9 LJ)‏ 
التي يسرّح فيها ويمتد في طلبه الرزق 
هو ميري = هوميرومي a. as)‏ ,1101/21 
إلى الشاعر الاعريقي القديم هوميروس) 
We Sz‏ متريلة Homeric laughter,‏ 


حك SE . th‏ وطني 


home rule, 


Home Secretary, وزير الداخله‎ 
(UUs y» (في‎ 
— a. aA سسب‎ wa 


مساق" إلى الوطن (أو) الأهل . 
إلى الوّطن (si)‏ نازع إليه 


home’sickness, 2 إلى الوطن‎ oe 
home’spun, n., a. OF on sab wick 


(كالثوب (EAI‏ . خين pile‏ . غليظ 
(hn‏ . سيط . مشج 


Holy Spirit 


Holy Spirit, ددح القدس‎ 
hol’ystone, n. ed حجر‎ os = a حجر‎ 


CAN يستعمل لفرك أرض مطوح‎ Al 
Holy Synod, المقنّس (وهو‎ pin 
(S351 WS ستول عن ادارة‎ 
Holy Thursday, يوم الخميس العظيم‎ 
يوم عد الفصح)‎ J) 
holy water, ماء مارك (باركه فگس)‎ 
Holy Week, الأسوع العظيم (قل عند الفصح)‎ 
Holy Writ, المقدس‎ KI 


hom-, prej. = homo- 


هد » [mij],‏ _ 
د نادي الطاعة والإفرار بها 
٠ 59‏ احترام . اتعظيم 


to pay ~ to واجمات‎ (p28 (أو‎ sol 
. الولاء )3( الاحترام (أو) الطاعة‎ 


أشاد” SN,‏ 
> جل EF‏ م hom'bre [ombra],‏ 
2 
ias‏ للرجال من اللماد » hom'burg,‏ 
sul‏ ولها مطح مغموز ورفرف مقلوب 
إلى الأعلى _ 
دار . بست : وطن . موطن . home, n.‏ 
oe‏ . مسكن 
يعوض عن الست ~ aw from‏ 


ويا as‏ الإنسان كما في بته) 


فى بته )51( وطنه . ستعد يحم He is at‏ 


NB لامتقبال‎ 
He is not at ~ to visitors +. „$ 
NSN Jin y. الرّوار‎ Ja Y 


I don’t feel at نم‎ in mathematics 
ياضات‎ ist úh Áy 
to feel at أهله وذويه حت رم‎ on حمر كأنه‎ 


y= ae ak . روعه‎ KS 
كأنه سته‎ 
home, a. محلي‎ . ral 
home, ad. و ايت . في الوطن . في‎ 
A م‎ 
to bring ~ patie bas 2 
كرب إلى الأذهان‎ 
to drive a nail ~ دی المسمار حتى‎ 
A أوصله إلى مسعر‎ 


أصاب الصميم oh‏ أماب الغرض. بم to go‏ 
ذهب إلى البيت . ذهب إلى البلد (أو) 
الوطن 
to say something that strikes ~‏ 


فال Î‏ أصاب به اليم 


honest 


آخر : مل ع 5 k‏ في مت (او مثل 
(write 5 rite‏ 
تمائل اللفظ (في homoph’ony, n. AS‏ 
محتلفة الأمل ثم تمائلت في اللفظ) 
ابه بک القرابة ‘ 
مشابهة ailyy‏ 
homop’terous, a Ag. (ol >)‏ 
ro =n‏ (وهي من ol sod!‏ ذوات 
الأحنحة الغشاشة (iiai‏ 
الإنان . المشر و[ -© Homo sapiens [-i‏ 
homosex’tial [or hom-], #., a‏ 
٠ JUNI Po yor‏ خاص بغشان 
ai‏ (كالذكر oe.‏ الذكر Ms‏ 
اا في المخالطة الجنسه) 
محاق = حالة homosexuality, 7 il‏ 
bis‏ ای أخرى ٠‏ غشان الأمثال . 
el‏ ح حالة الذكر elie‏ ذكر آخر 
g>)‏ الأبواغ = homos’porous, a‏ 
(نبات an (EEN‏ أبواغاً من نوع 
واد فقط 
تمائل homatax'is, n al = (WM‏ 
SA‏ والترتبب في الطبقات الصخرية 


homoph’yly, 7 


homother’mal, a. = homoiothermic 

homotrans’plant, n. = homograft 

homun’culus, z.; pl. hy = = خط‎ 
aS E 

honry, a oS . كالبيت . مريح‎ 2 

hone, z., v ore حجر‎ = 

Joe == سول . من‎ 
hon’est Tomei ha Fl . ae > 


. gv = Jj oh bad یی‎ 


ale‏ سماء الصدقى والصّراحة 5 ناصح 
ol‏ 
شي Js‏ بإخلاص an ~ piece of work‏ 
َس صحبح an ~ price‏ 
وجه صريح ot)‏ فه face‏ يم He has an‏ 
علامة الفش) 
أجور rvs‏ )31( بالحق ~ı wages‏ 
weight pls E‏ ~ 


to be quite ~ about it 
القول ا‎ re وفي‎ . Je والصّدق‎ 
| القول‎ 
to earn an ~ penny كنب ماله بالحق‎ 


مل الشية بغيره 


متجانس (او) متمايل 


مثيل عت نظير = عضو من 
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homoio-, pref. = homoeo- 


homoiotherm’ic, a. = الدم‎ O= دفيء (أو‎ 


tall)‏ والحوانات اللونة) لها حرارة 
جسمه OU‏ وتزيد عادة عن حرارة 
الط 
وافق (على) . 2 . homologate, v.‏ 
أبرمٌ اتفاقاً ce.‏ . اعترف بصلاح الشيء 
(مثل السسارة للساق) 
homolog’ical, a. = homologous‏ 
homol’ogize, -ise, v‏ 
جعله على مثاله (أو) ممائلاً له 
homol’ogous, a‏ 
(في التر كيب أو في الصفات) . متناظر 
(مع شيء آخر) . مجايس = ممائل 
The wing of a bird and the foreleg‏ 
of a horse are wOWL> = Ol blo‏ 
homologous chromosomes,‏ 
کروموسومان oi‏ = كرو موسومان 
أحدهما مذگر والثاني مؤنث (في الأصل) 
ومتشابهان في المظهر ويتلافحان 
honvologue, n‏ 


حيوان يناظر عضوا من ple‏ آخر 

homology, n. أعضاء‎ oa) PE (أو)‎ S 
الجسم أو أجزائه)‎ 

| نفطار (أو انفصام) الجز +4 homolysis, n.‏ 
إلى يسمين مُحايدين 

homomor’phic, a. في‎ “> = S 
الهيئة (أو) الشكل (كتشاكل الزهر على‎ 


(old) 
homomor’ phism, n oli = کل‎ 5 
في الشكل‎ 
homomor’phous, a. = homo- 
morphic 
homomor’phy, n. = homo- 
morphism 
hon’onym, n. AS lw كلمة لها لفظ مثل‎ 


اخرى والمشان (والتهحثه) مختلفان : 
meet 5 meat‏ 
homonynric, a. = homonymous‏ 
خاص باللفظة المشتّركة. homon’ymous, a.‏ 
متشابه في الشكل (لفظا أو تهجثة) 
وتخالف في اليد لهاسم كاسم 
ye‏ آخر = geo‏ 
متمائل (أو متشابه) 7 hom’ophone,‏ 
بالصوت = حرف (أو كلمة) له صوت 
عند اللفظ مثل صوت حرف si)‏ كلمة) 


homochromatic 


homochromatiic [-k-], a. خاص يلون‎ 
في يعض‎ LS) لوينة واحدة‎ (st) واحد‎ 
العسات)‎ 
homoe-, pref. = homoeo- 
homoeo-, homoe-, bref. As > داخلة‎ 


on‏ : معايه (أو) وثل 
homoeom6r’ phism [-mi-], -Me0-, 7‏ 
نشا به الشكل (مع اختلاف التركيب) . 
تناظر في جد أجزاء شكلين هندسين 
homoeop’athy [-mi-], -meo-, 7‏ 
طريقة في الطب لمعالجة المرض بإعطاء 
عقاقير بمقادير صغيرة De‏ لو أعطبت 
بمقادبر ree aS‏ شي gamall‏ 
psi‏ المرض نفسه 
homoeosta’sis [-mi-], -meo-, #‏ 
المحافظة على التوازن في التمثيل 
العضوي == المحافظة على التوازن في 
عملية التمثيل العضوي (في حبوان ما) 
بالتعويض عن عوامل مفيدة 
UY‏ شهواني إلى .# homoerot‘icism,‏ 
JE‏ . تهج تهواني سسب SI‏ إلى 
الأثال 
متجا نس الإزهار . homog’amous, a‏ 
متجانس (كالزهر الذي يكون من جنس 
واحد على (è p‏ 
تجانس الإزهار homog’amy, n‏ 
کون AN‏ من جنس واحد 
homogeneity [or hom-], n. „Sbs‏ 
homoge’neous [or hom-], a. . si.‏ 
رهن Js‏ (أو نوع) واحد . متجانس 
homog’enize, -18e, v o GGS ae‏ 
Ais.‏ متجانس AN‏ 
حليب توي الدهنية (يكون الدهن ~d milk‏ 
فه 6597 في جسع ted‏ على التساوي) 


qua» 
eae 


homog’enous, a. = homogeneous 

شا به في التقاطع homog’eny,‏ 
(بالنظر إلى أن الأصل واحد) 

homog’onous, a. y a J pu متساوي‎ 


المدفة دي AFAT‏ (في جع الأزهار) 
تساوي طول ممويقة المدفة homog’ony, n.‏ 


وطول الداة (في جميع الأزعار) 


cal‏ ملي لبد طم n.‏ سكيد 


يكون مثل تسج جسم a‏ 

hom’ograph, n. 4 
> J> ولكن المعنّيّن محتلقان‎ sA 
(3) bear و‎ (JK) bear 


hooch 
to be held in ~ GF (أو)‎ WS 
to be or feel in ~ bound to pay... 
من الواجب الأد بي أن...‎ ail, P’ 
to defend his ~ حامی عن عرض )أو(‎ 
شرفه (أو) سمعته‎ 
to do ~ to i 
to give his word of ~ عهدا‎ (ples) 
(.. أو كفالة.‎ sey) بالوفاء‎ 
to pay a debt of بم‎ G&S لا‎ GS دقع‎ 
يقنضي ذلك‎ as من القانون ولكن لان شر‎ 
to put him on his ~ = 4,2 وکله إلى‎ 
اعتماد) على أنه شر يف‎ asas 
المخد (لنفسه)‎ a 
to show ~ to his parents 


to seek ~ı 


We pay ~ to heroes 


hon’ourable, -orable, a. 


شرف . بإكرام وإعزاز . 


24 كرت Chey‏ 
أعضاء البرلمان البريطاني (كأنه يقال : 
حضرة أو جناب) 
بإكرام . بشرفر . 
دما د الفخر 


. olla) . تكريمات‎ 


Leos‏ شرف GÉ)‏ . الأوراق 
الرئسية في ورق اللعب 
نعامات ملكية birthday ~ 46 Le‏ 


مبلاد الملك (أو) إلملكة (ومنها ألقاب 


(.- شرف و كين‎ 
funeral ~ مات الجنازة‎ S 
New Year H~ aus wis إنعامات‎ 


حلول رأس PONR‏ الجديدة 
to do the ~ (collog.) ٠ aby . PKS)‏ 
احتفی (ب) . قام بواجبات إكرام 
الضيف (على المائدة) 
to pass (an examination) with ~‏ 
جار (الامتحان) G5‏ 
je‏ على درجة to take an ~ degree‏ 


355 درحة‎ Gi) رة ية‎ p De 


honours of war, ini) ب‎ ee مات‎ Ss 


من الغالب إلى المغلوب فلا يؤخذ منه 
يلاحه ولا علمه) 


رصاح (أو (ab‏ الوزة البرية = 


a ٠. © 
4295 = حه‎ 


hon’our, v 


Hon’ourable, a 


hon’ourably, ad 


hon/‘ours, n. pil. 


hooch, n. (sl.) 
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معمل ٠‏ مستودع . مخزن . hong, n‏ 
مؤسة تجارية أجنبية (في كاتتون) 
[hunid], a. = honeyed‏ 1011160 
honk, n.‏ 
صاح (أو 65( كالوزة البرية = honk, v.‏ 


Ta 
(sl) gai رجل‎ 
بحسن يض (استهزاء)‎ 
hon’ky-tonk, n. (collog.) ماخور = محل‎ 
دعارة (كالنادي الليلي أو الحانة)‎ 
hon’or [oner], n., v. = honour 
honorable [oner-], a. = honourable 
honorar’ium [on-], n 1 
سايق في الاجرة‎ dow دون‎ 
honorary [on-], a . نكر يمي‎ ٠ فخري‎ 
(SF فخري (کالمنصب بدون‎ ٠ شرفي‎ 
honorif’ic [on-], a. . o$ ge تشر يفي‎ 


عي 


hon‘ky, n. (sl.) 


hon/our, honor, [oner], 2 


اكرام تشربف . 
شرف (أو) لكريم . عق حت عرض . 
رمة = مفخرة : رف النفس 
فضة عرض == مارزة ~~ an affair of‏ 
ES‏ قضية تعلق بالعرض 
حرس الشرف 
He did me the ~ of attending my‏ 
تكرّم (أو) کرم (أو) أكرم party‏ 


He is a man of ~ (31) رَجَل شر یف‎ 


guard of ~ 


He is an ~ to his family 
his H~ معادة (أو ( جناب (القاضي‎ 
). . مثلاً.‎ 
It is an ~ to be invited to the party 
إكرام (أو) تشريف (أو) تكريم‎ 
It was to his ~ that he refused 
ومما شرقه أنه.‎ 
sian 
Knighthood is an ~ شرف‎ 
وَصفة (للملكة أو للأميرة.‎ 
May I have the ~ of your com- 
„ok علي‎ SS هل‎ 
on his (word of) ~ ot بش رفه (حنما‎ 
على أنه يمول الصدق)‎ as بشر‎ 
the ~ of being president شرف‎ 


to... G زاده‎ . a o 


maid of ~ (.. 


pany at dinner?.. 


A) ° مهم‎ -o 
رمغثر (أو) منثور = إفراز‎ 


honestly 


to give an ~ opinion 
راي صادق (أو) ناصح‎ 
to make an ~ woman of her 
بها‎ G5 بعد أن‎ YESS 


hew’estly, .مه‎ “35u . بأمانة‎ . Gh 
ذل . بإنصاف . بإخلاص‎ 
howesty [on-}, حرورِية الحلق . .م‎ 


5 اصع‎ i الانطباع على الامتقامة والأمانة‎ 
n'ey [huni], n.; pl. -neys 


عسل (النحل) . هد (وهو في قرية) . 
حلاوة (الصوت أو الكلام) 
تحلة Jo‏ س hon’eybee, n. WEE‏ 
honeycomb [kom] ;‏ 


Dı Bı 
on "BS CDAD ALD. 
n., a. 1 فر الى‎ | ie bib aD, se ie: a 


اانا fit‏ (وفيه انخاريب LAG‏ 


ya . الشكل)‎ 


honeycomb 


كقرص العسل 

2 = جمل as‏ فو honeycomb, v.‏ 
ORT. Bu‏ = جعل فيه نخاریب 
مثل نخاريب فرص السل 

hon’eydew, n 
IS باتي‎ 

(طائر) عسّال = hon'ey-eater, n, Ju‏ 
له منقاد نحصف معقوف إلى الامفل ولال 
طويل يمتص به أي PIN‏ 

hon‘eyed (hunid], a. . dow . JAN 
الكلام = حلو‎ spe . حلو كالعسل‎ 
الحديث = مول الكلام‎ 

(طائر) hon’ey-guide, n. ju — eget AlN‏ 
يعيش على aby SES‏ العسل وهو ماهر 
في الاهتداء إلى أماكن العسل ويهتدي به 
الناس إليها 

خر لوب العسل > hon’ey-locust, n.‏ 
شائكة من فصلة السلم لها منوف طويلة 
ل عسلي الطعم 

honey lotus, ebay Bus ! (ols) 

hon’eymoon, thy v. العسل‎ Ago = UE 
(بعد الزواج مباشرة) . قَضَى (أو أمغى)‎ 


شهر العسل 
honey-sucker, n. =‏ 
honey-eater‏ 
زهرة honeysuckle, n‏ 
(OLS) . eal‏ صريمة 
الجدي = oN‏ الجل 
psy‏ ب] ٠‏ حلو مثل honeysweet’, a‏ 
العسل : ظريف 


hest 
hook’let, #. 8 صضرة‎ ina 
hook’nose, 1. i= = il ci 
hook’-nosed [zd], a. = الأنف‎ Gel 
المئقار‎ ante ٠ al 
hook’-up, 7 طائرة في طيرانها‎ Aas 


ays! yk‏ في طائرة أخرى تمكن 
به من التزود بالوفود وهي طائرة . 
اثلاف بين دولة وأخرى = :نازر . 
ربط محطة إذاعية بمصدر إذاعي آخر 


لعل ا خامة 

دودة hook’worm [-werm], 7 pil‏ 
الفح به yaw)‏ الدم من الأمعاء LAS‏ 
by‏ فبا 

m disease, ات‎ alll PI 
ree الديدان‎ 5 
(eS) 

hool’igan, ». (sl) ٠ أحد الغوغاء‎ ٠ re و‎ 


sey‏ . أحد الرعاع 

Jud = 5‏ الأ 

hooliganism, #. r اعمال الاو‎ = 

وان (من الناس ولاسما السارون) 

دائرة من خشب (أو) حدید 7 hoop,‏ 
يدحرجها الاولاد ويلعبون am lp‏ 
[طارة] = طوق . وق (البرسل) . 
طا بی = ما jul‏ حول ا è‏ إطار 


مُنَوّر كانت ستعمله الساء pd‏ الإزار 
ô‏ 
(أو) LEJN‏ 
72 و to go through the ~s ant‏ 


- احتمل Cial‏ عير 
F£ a‏ أسك) بأطواق . تشر ورقع hoop, v.‏ 
بأطواق )3 طوق) من IHN‏ 
hoop, n., v. = whoop‏ 
hooping cough, = whooping cough -‏ 
id‏ بأطواق 7 تلقى على أشاء 7 hoop'la,‏ 
متقرفة صد EPI‏ الطوق حول الشيء 
(طائر) الهتعد = أبو بو الرييع = hoop’oe, n.‏ 
رابو الأخار 
a ix‏ (أو > as ro (a je‏ 
.بأطواق من الداخل 
hooray’, int., n., v. = hurrah‏ 
hoos(e)’gow [-sg-], 7. (sl.)‏ 
سجن . oe‏ 
عطعطة = صرخة امتهزاء (أو) 
احتمار ex!) ae ie‏ أو الشراب) 
ise Y‏ على I don’t care a ~ (l)‏ 
الإطلاق . لا يهمني ذلك لا بقليل ولا 
rm‏ 


hoop skirt, 


hoot, n. 
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~, line and sinker . حصسعه فاطبة‎ 
aS. ol 
on his own ~ (sl.) a) gn» على‎ 


eE عن‎ 
to be or get off the ~ 
مشكلات‎ (si) اعتلاقه في مشكلة‎ “\5 
to be on the ~ (collog.) Wr كان‎ 
حا‎ eis) مشكلات‎ (sl) في 'مشكلة‎ 
to drop off the ~s (sl.) 
مات‎ = dled! Go) . العمل‎ O51 
to get the ~ (sl.) © > (أو‎ Jj 
من العمل‎ 
(sl.) (See under 


to sling his ~ 
sling, v.) 

r oe -. 97 pr 

علق على عقافه . شك (او صاد) hook, v.‏ 
— : حجن أن a‏ دا 
os‏ في رل 

صاد سمكة EL‏ 


-e% 


pel 


He ~ed a fish 


This road ~s to the left 
has) == 
to get ~ed on hashish (sl.) 
عليه وأدمن‎ Spe = تعلق بالحئيش‎ 
to ~ it (si.) هرب‎ = ee 
to ~ the door = vul علق‎ 
55 نصه 0 ر‎ 
to ~ up 7 (أو)‎ se (51) شبك يعقافة‎ 
كلابة . لام حت جمع‎ 
الاجزاء حتی‎ on. ولاءم‎ 
تستقيم في عملها سا‎ 
hook’a(h) [-ke], n j 
(يشرب‎ Ee أركيلة (او)‎ 


oS 
wares | 


(SUN ke hookah 
hook and eye, = 39 ly & al 


GE‏ والعّروة (لربط شثن) وهما من 
معدن تىشتىك العقافة AL,‏ 55 

hooked (hookt], a. فه‎ eh. . 
المئمار‎ ‘Wel = 
hook’er, n. (collog.) 

تجاري يستعمل العقافات وخبوطها بدلا 

من الشاك 

hook’ey [-ki], hooky, n. ( 204 9 
بلا عذر‎ oa 
to play عن المدرمة بم‎ (GE (أو‎ a 


دون إذن 


hood 


مَوْسّمة حت فنبعة hood, n. S- (IIS)‏ 
(ÄN)‏ كمه . البق (أو Gi‏ 
السمارة S.‏ (أو عفرة) الطائر (sl)‏ 
الحوان = ذوابة 

hood, v. = os l= بر كس‎ 
i = dis متر‎ = SS. 7 
(الشيء)‎ 

-hood, suff. ندل على‎ as حر‎ ai> Y 
Mill (s\) الحالة‎ 

hood’ed, a. ics على رامه‎ = eae 
(كالبازي الذي يميد) . مبرنس‎ 
مقثبر‎ > Cm: (الرأس)‎ 

hoodlum, n شرس‎ zy زانکي = علام‎ 


(في الطرقات والأزقة) LE.‏ = شخص 
pe‏ الزنوج . hoo’doo, n. (colloq.)‏ 

شخص نئوم (al)‏ منحوس (كالبوم) ‏ 

ier +” S D s? 

hoo’doo, v. Aena oing) ( cll.) 
a (51) التحس‎ Cis = نس‎ 


عر . خدع SE.‏ (على) = hood’wink, v.‏ 
لبس . ملل بالجيلة . غص To‏ 
(العمنين بشيء كالغمامة) 


hoo’ey [-i], n. (sl) كلام فارغ . مخادعة‎ 
hoof, 2.; pl. hoofs, hooves رظلئف (المقر).‎ 
(أورفرسن) البعير‎ CE حافر (الفرس).‎ 
to buy cattle on the ~ اشتری الأبقار‎ 
(AS وهي قائمة (أي‎ 
hoof, v. (sl.) و‎ 


hoof’ beat, n. دقدقة الحافر == همس‎ 
wT a e e © > ر‎ 
الحافر (او) الخف‎ Aco == الخف‎ 


(أو) الظلف. . 

ذو حافر (أو حت hoofed [-ft], a‏ 
(أو) ظلف , 

رفاس ote‏ (يرقص hoo’fer, n. (sl.)‏ 
وينقر بحذائه على الأرض بحب النغم 
أو الإيقاع) 

hook, n. _ |. مجن . عقافة‎ = Jahe 
‘ اكلاية‎ : ae wa = خطاف‎ 
لك 8 حك‎ ; Soar خاطوف‎ 
(في الطريق)‎ Atte . (من الرمل)‎ 

by ~ or by crook J من -حسث‎ 


rE RG = ولس‎ 
>A 


Asn, 


horn 


جندي يو ناني en‏ من hop’hte, n.‏ 
المثاة قبل السلاح 
علم الأسلحة (أو) الدروع hoplol’ogy, n.‏ 


مهتاج بقار ر [.1) hopped-up’ [hopt-], a.‏ 
(أو) SR. Ee‏ القدرة الآلية 

hopp’er, n , 55 . bts ره‎ Le 
(أو) الجراد‎ AIT حشرة وأنابة‎ 
المغير . نير (أو) حوض (أو) فادوس‎ 
oda) الذي يوضع شه الحب‎ Acoela) | 
جامع) حثيثة الدينار من‎ sl) sy 


1 مزرعتها 
J‏ (الفرس) Jūs‏ (أو) شكال hop’ple, v.‏ 
Ju‏ . شكال ٠‏ وثاق hop’ple, n‏ 


عة الرّديان (يخجل 35431 hop’scotch, n.‏ 
فيها على جل واحدة من فوق خطوط 
مرسومة على الأرض) 
hor’al, a. = hourly‏ 


Hora’tian [-shan], a FEN خاص‎ 


ا و ماني هو J‏ اس 

hûrde, # ray جع (غفير) . حفل‎ 
ج‎ . (He ol Sl (من‎ 

hore’hound فراسون بجو‎ (obs) 


))3( بلوطي (ينفع في علاج (JÍ‏ 
horizon, # ge. si‏ 
افقې = مَوازر pw‏ . 
عند الافق . متو 


horizon’tal, a. 
horizon’tally, ad. wf oj) yam . tas} 
hor’mone, n 

J JË‏ زها غدة صماء في cS Pom‏ الدم 


هرمون = مادة كمماوية 


ور = بوق . فرن . horn, #. eatin‏ 
aM‏ © (کالقرن) 

a drinking ~ = op رمشربة على هيئة‎ 
es) oy 

عور (أو بوق) ستعمله ~ a hunting‏ 
الصادون 

a motor-car ~ بوق‎ 

an insect’s ~s j ون‎ F 

a saddle ~ منه)‎ FN) e os 

the crescent’s ~s الهلال‎ 0 


ما “مص 


the French ~ بوق موسقى ملوى‎ 
to be on the ~s of a dilemma 
بين اللا والتي = في حيرة (بين شئين‎ 
كلاهما شر)‎ 
to draw (or pull) in one’s ويم‎ 
. WEI. Ae. اذى‎ . AS 
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لس لديهم شيء من الأمل recovery‏ 


في شفائه 
ees‏ ابل ~ to give‏ 
ظل Jab‏ ولو to hope against ~ J‏ 
يبق للأمل موب 
فطع to lose ~ AAT‏ 
تعيش بالآمال We live in ~s of.‏ 
أنت Fa‏ من You’re my last ~ apd‏ 
أمل . رجا . طمع . ارتحی . hope, v‏ 
على . poo‏ 
مندو ق s)‏ جارور) 2345 hope chest,‏ 


فه الفتاة أمتعة مغيرة للببت تأمل في 


The future does not seem very ~ 
بأمل, كبير‎ FS لا‎ 
to feel ~ of success ghi له آمل" في‎ 
يۇمل نجاحە‎ g تاجح‎ 
a young ~ = a Epe يمون (أو‎ 
له (أو لها) التجاح‎ os شا (أو شابه)‎ 


hope’ful, 2. 


hopefully, ad. . e+ . يرجاء‎ JA 

9 بما 227 على JÒN‏ 

hope’fulness, 7 lad . أمل‎ 
net ايتسشار‎ 

hope’less, a pa : بل أمل . يا‎ 


فضة خاسرة Y‏ محاله ° 
y wr‏ برجی شفاؤاه 


a ~ task an (أو وظيفة) لا‎ CY 
فيها نجاح‎ 

He isa ~ idiot © يرجى‎ Y و‎ 
us (أو)‎ 

He is now ~ فاط 2 الأمل‎ . wk 

hopelessly, ad باتقطاع الأمل‎ re 

hope’lessness, n انقطاع الأمل‎ ok 

hop’head [-hed], 2. (sl.) على‎ cps 


اطي RYO‏ (أو) الهمروين 


Cen 


hood 


Biot, v. ٠ زعق‎ ٠ عبط = عطمط‎ be ماح‎ 
(كالبوم أو الغراب)‎ GF مَل (أو)‎ 
The crowd ~ed at the speaker 
to ~ an actor off the stage 
عطعطوا له حتى أزاحوه عن..‎ 
to ~ an unpopular speaker kahe 
hop, v. (hopped, hopping) نب على ر جل‎ 1 


Æ يمشي على رجل واحدة حت‎ 
He is ~ping mad (collog. ) 


5 الأمل hope’ful [-pf-], a. el‏ مضع = ذهب e it (sl)‏ ما 
hop, n. a8 ads. at a sunt «Onn glee‏ 
ka‏ إعرات عن a few ~ words . JY!‏ ححلة . ردية 
عن الأمل from London to Damascus in two‏ 
وضع Onn‏ على الأمل a ~ situation‏ على مز لسن )31( ~s o) oaa‏ 
He feels ~ about the future pn‏ الطمران) 
طالب ميمون bt Heisa ~ student =o‏ (أو) on the ~ (collog, 4 lo‏ 
طالب سفیح = يرجى نتجاحه النشاط . لا yaa . yo,‏ 


to catch him on the ~ 7‏ 
وهو على غير استعداد . وهو على غْرة = 
وهو سام (أو) غار 
to keep him on the ~ (colloq.)‏ 
جعله دام busi‏ (أو) 
ahai‏ 


a 
Don’t raise his ~s too much 
لا مله كثيرًا‎ 
He is beyond له النجاح . بم‎ oy لا‎ 
فاته النجاح‎ 
He is past ~ له النجاح‎ oy لا‎ 
He was the ~ of the school 
كان رجاء المدرمة‎ 
His ~ is to succeed التحاح‎ aul 


I came to the school in the ~ of 


وكلت أرجو = = finding you‏ 
وكان mn ie‏ 
على أمل أن. . e‏ 


عَسَى = sui‏ في فى أن ted ٠‏ أن.. 
The doctors hold out no ~ of his‏ 


horseback 


== acs ٠ g y 
را دقران (أو) جحش‎ 9 : et 
النشر‎ TEE aE (من خب أو غيره)‎ 
الخثب(أو) للاعب يقفز عنه = ر دجران‎ 

a ~ of another colour 


A nod is as good as a wink to a 
blind ~ Cpe اذا كان المرء في الأمل‎ 
عن الشيء فلا فائدة هن السعي لجعله‎ 


بم به 
H‏ الان ~ as strong as a‏ 
دخمس He is a dark a w=‏ 


ipl بصد‎ == aas yo الس = لا‎ 
He is a willing ~ J i عايل‎ 
to back the wrong ~ انضم إلى الجانب‎ 
A الجائبٌ‎ BL. الخاير‎ 
to be or get on his high ~ 
As نيت‎ As له‎ Ges على أن‎ “al 
| أن يعامل بما يستححق من الإحترام‎ 
to change ~s in midstream 
في سد الأزمة‎ (ea 3) تديل القواد‎ 
to eat like a ~ تلف‎ = é اکل أكلاً‎ 
ذريعاً‎ gsi JST = الطعام‎ 


to flog a dead ~ قرب 7 جو‎ 
في رماد‎ ‘end = بارد‎ 
to hold his ~s ( e00 .) 5 


s 


\. 237 . oy 
! اركب الفرس‎ ! SENS 
! على هور الخيل‎ 
to look a gift-~ in the mouth 0 
ولم‎ Což فيه‎ Ape!) فلب الشيء المعطى‎ 
المطة)‎ Ser (يريد أن‎ et 
to put the cart before thé ~ 
(See under cart, n.) 7 
to spur a willing ~ شخما على‎ E> 
العمل كان عاكفاً عليه‎ 
to work like a ~ واجتهاد‎ toe عمل‎ 
نفسه في‎ Gell ٠ 


to ~! 


You can take a ~ to the water but 


you cannot make him drink 0 
تكلف‎ fae اماع ام‎ 


يقادون إلى od)‏ بالسلاسل 


horse, n. 


مصلح ساعات 
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horr’tail, n. INg من‎ id حشرة كال‎ z 
بها‎ an ree الأجنحة المزدوجة ولها‎ 
horn’y, a. (-nier, -niest) = ذو > ون‎ 
أفرن ` جاسىء (كالمادة‎ 


(S A 


Pr 
ho’rologe, n. = timepiece 
horol’oger, n. = horologist 
horol’ogist, n 
horol’ogy, n (si) coe urls cs 
الوه فت . فن ~ الساعات‎ 
ho’roscope, 7. الأفلاك و الدجوم‎ 4 La = طالع‎ 
عند مولد الشخص جم بها . صورة‎ 
في السماء يعتمد‎ pte البروج الانني‎ 
علمها في التنجم 4559 البخت‎ 
horren’dous, © 
ho’rrent, a. ( شر حب قاف الشعر (أو‎ > 
Aa (أو)‎ i تفص‎ i 


هائل ..فظيع . مفظع ho'rrible, a‏ 

ho’rrid, a. 5 تنيع‎ + dil 
perea 0 

horrif’ic, a. J’. ele ٠ ea مروع‎ 


هال = فز عه ho’rrify, v. (-fied, -fying)‏ 
وعظم عله . أفظع . إهتال “J Sl)‏ 
من الشيء الفظيع) 


horripila’tion, n برة‎ ys 

ho’rror, n . هول‎ = = 
pe 3 فظعة‎ 

chamber of ws غرفة تحتوي على مشاهد‎ 
agus 


مروْعة حت مجموعة مشاهد (أو أشياء) 
مرَوّعة (لها علاقة بالتعذيب والقتل) 
She has a ~ of snakes :‏ 
امتفظع Ja) = lst.‏ 
She is a ~ (collog.) elas = ints‏ 
the ~s of nuclear war‏ 
ع (si)‏ أهوال 
To her ~, she saw her husband run‏ 
وأفظعها over by the car Wu e‏ 
= روعها 
to read ~ stories‏ 
hors de con’bat [or de konba], a 0‏ 
a‏ نت (أو) مصاب بضرر بالغ Aloe Y)‏ 
مالي للقتال) 
hors d’oeuvre’ [or dervr], n 3‏ 


أن دات 


ظهر الفرس . HA] horse’back [-sb-], #., ad.‏ = ملفة من الطعام لفتح القابلية = 


على ظهر الفرس (أو) صهوته 


فاثفارة = فيشغارة 


horn 


to take the bull by the ~s 


قرني . مصنوع من عظم horn, a. DAN‏ 

a ~ handle من‎ (ya يد (أو‎ 
OAN عظم‎ 

horn, v (Sà) بمج‎ ٠ نطح (هَرَنه)‎ 

horn’beam, n. الأبض‎ NGI (z جره‎ 


horwbill, n. = بو منقار‎ = Uys أبو‎ 
ANG ale کر‎ ale aS طائر‎ 
حت ابو دلوك‎ = iy 

معدن صخري أسود أو 
أخضر قاتم أو بي 

صفحة الأبحدية (te)‏ حرف .7 horn’book,‏ 
الهحاء يتعلمها الاو (Y‏ . كناب أولي 

horned [-nd], a أفرن . هة‎ 

horned pout, 

سمك AI‏ على ظهره أشواك حادة 

وله زعانف بطشة وأشاء كالقرون حول 


hornblende, n. 


عجوم horned toad, lli = pl‏ 
صغيرة بجسم عريض منبسط وذيل 
قصير بأشواك ظهرية عديدة 

horn’et, n. = [555] 


hornet 


to bring a ~’s nest about his ears 
على نفسه عضب الأعداء . جلي على‎ CIS 
نفسه الشرور = حرش الناس على‎ 
Auth امتعداهم على‎ == 4.0 
to stir up a ~’s nest (G (أو‎ Ni 
الشر‎ a دم‎ 7 ane 


أجبح = ا له ۴ horn‘less, a ov‏ 
(أو) قرون . جلحاء 
القن الافريقي = Horn of Africa,‏ 


انيز (أو اللاهز) الافريقي (حول 
wie a‏ والملاد المتحاورة ju‏ > ني) 
os‏ ن (أو جع( horn of plenty, A‏ 
(فه فواكه وخضر وأزهار) 
ias)‏ نشطة للملاحين . 
موسقى oi‏ الرفصة 


horn’pipe, n 


horn poppy, O AN Ga (ols) 
horn’pout, n. = horned pout 
horn’stone, n. FAQ من نوع‎ > 
4a? 
الصوان‎ ats 


hoet 
horticultural [-cher-], © 
إستاني = خاص بزراعة الفواكه‎ ٠ pan 
والخضر والأزهار‎ 
horticulture, n. jll به = فلاحة‎ 
horticul’turist, 7. شخص خبير (أو‎ 
مختص) بالستنه‎ 
hosann’a, int., n. ° ise ! سان اله‎ 
0 تهليلة‎ 
hose, #., pl. hose جورب طويل‎ 


. طويل‎ [a] ٠ p: SN aie 
= أننوبطويل (منالمطاط أو القماش)‎ 
خرطوم]‎ [ 

مقّى بخرطوم الماء JÉ‏ بخرطوم 
الماء (كفسل السارة (Ate‏ 

ho’sier [-zher], z (1) بائم جوارب‎ 


hose, v 


[ais] 
ho’siery [-zheri], n. خرطوم]. جوارب‎ [ 
(فصيرة أو طويلة) = [ كلسات]‎ 


رباط = A‏ (أو) زاوية 7 hos’pice,‏ 
(للمسافرين ينزلون (US‏ . مضفة . 
هيه 

hos’pitable, a. = Au K? cS gl) مجحب‎ 


See = Cie. ai = مطاف‎ 


= الآراء (أو الأفكار) الجديدة‎ J, 
KN مشروح (أو منشرح) العقل (أو)‎ 


بحسن إضافة . hos’pitably, ad.‏ 
5 كر ام canal)‏ 

hos’pital, n. مستشفى‎ 

کرم (أو >( hospitality, n. ° GL‏ 
]كرام الضيف 


إدخال في hospitaliza’tion, n. . cA‏ 
تعويد على معالحة المستثفى 

أدخل (أو) وضع hos’ pitalize, -1se, v‏ 
((و) أنزل في متشفى . عوّد على 
المعالجة في المستثفى 

أحد ot st‏ الفرمان Hos’pital(l)er, n‏ 
ales‏ المرضى (وهم من منظمة دينية) 


راعي المرضى (من hos’pital(l)er, n‏ 
جماعة دينة ينقطع أفرادها إلى الرعاية 
بالمرضى) 

]8[ = مضيف کس مض host, n.‏ 
صاحب‌الخان (أو) (siya‏ الفندق = 
أبو si‏ 


to reckon without his ~ به‎ wee wae 


دون أن يعلم كل شيء = لم يحسب 


Ahem المناحس التي فد تعترض‎ wl» 
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بر S‏ تشرب منها الخل  horse’-pond, n.‏ 
Sait»‏ فيها 
Feet‏ حصان = horse’power [-sp-], n.‏ 
وحدة ميكانيكية لقياس قدرة UW‏ على 
العمل 
ساق حل (وعلمها horse’race [-sr-], n.‏ 


راكبوها) 


horse’racing, n . الخل‎ gle 
سابقة الخبل‎ 

فجل الخل = hérse’radish, n. J=‏ 
حار = فحلة فحلة )4% = حَرّدَل الألمان 


horse’-sense, 71. 7 . -pioa 


إدراك . ee‏ عملة 

horse’shoe [-shoo], s = الفرس‎ ja 

te)‏ القرس] 

horse’shoe, v. pA أنعل‎ . om حذا‎ 

فو 7 جور الفرس = horseshoe arch,‏ 
قوس (أو فنطرة) على هيئة نعل الفرس 

horseshoe crab, = king crab 

horse’shoer, n. J+J! اء الخل . ال‎ 

horseshoe vetch, = الحصان‎ Uw 
SON من‎ o> 

horse’tail, n. ذنب‎ (os) = oy 
=~ الخيل ا 3 حت حشكة العو‎ 
الفرس‎ ws = ats 

horse trade, منافع‎ Jal 

سوط ساق به horse’whip [-sw-], n.‏ 
الخل 


horse’whip, v. (-pped, -pping) 
سوط الخيل‎ G> 
horse’woman [-wum-], 2.; pl. -men 
(امرأة) فارمة‎ ٠ ut (امرأة)‎ 
hor’sey [-si], a. = horsy 


حدبار (من الأرض) = horst, n.‏ 
خبلي . لو hor’ sy, a. (-Sier, -siest)‏ 
بالخل . jF‏ بالخل أو( بساق 


الخل . ate‏ مظاهر ١‏ لخ بالخل 


(في كلامه وسلوكه) 
وجه كوجه المّرس a ~ face‏ 
dost F dost,‏ الخل a ~ smell‏ 


hort., (abbr.) = horticulture; 


horticultural 
hor’'tative, a. = hortatory 
hor'tatory, a. - حي . لمحي . تحطيضي‎ 
FAL. شي‎ 


نبية = كمر MN‏ 


horse chestnut 


horse’cloth [-sk-], 7 
OLIN جل (الدابة) وهو بمقام الثوب‎ 
hrse'flesh [-sf-], ۶. (JS) الخبل‎ od 
JF (أو)‎ J 
He is a good judge of ~ 
هو > جد بالخبل‎ 
شعراء = ذا المضل (أو)‎ 
الفرس‎ 


horse’fly, n. 
. زرارة‎ = 
horse/hair, n., a. 
٠ عرف) الفرس . هلب )43( الفرس‎ 
ÈS بلاس = فماش من الشعر‎ 
به‎ doe معمول من ثعر الخيل (أو)‎ 
horse/hide, n. JS جلد الخل . جلد‎ 
Env 

منطقتان حول خط الامتواء horse latitudes,‏ 
بسن خطوط العرض ۳۰ شال خط 
الإمتواء Key‏ جنوبه ويكون الطفس 


هما Cole‏ 
ضِحكة iie‏ قسحة horse laugh,‏ 
دودة من الخراطن .< و[-51-] horse leech‏ 


3S‏ توجد في الماء العنب 


لس له فرس . لا بره horse'less, a.‏ 
حصان (أو) خيول , 
سمكة من نوع » horse’-mackerel,‏ 


grey‏ (في = الأطلنطي) 
horseman [-sm-], ”.; pl. -men‏ 
Jt‏ . فارس BAS.‏ = حاذق في 
ركوب Sod!‏ (أو) الفروسية . مائس 
خل حاذق 
فروسة UL.‏ الخبل . horsemanship, n.‏ 
حدق في ركوب الخيل (أو) We‏ = 
فنجرية 
لحم الخل (خاصة كطعام 
للحوانات المدللة) 
horse nettle, wl = Jas wl‏ 
كير بأخواك مفراء وأزهار بيض )3( 
533 


horse’meat, n. 


horse opera, = Western 


مجاحثة حت ملاعبة # horse’play [-sp-],‏ 
فمها y5‏ نه و صخب 


heti set 


My brother is going ~ and strong 
يرال حمسا شديدا‎ 3 5 
to blow ~ and cold عن القطم‎ pe 
ov) al) في‎ Az ظل‎ = gly, 
LA be يفول & ونارة آخری يقول‎ 
to come ~ on the heels, trail or 5 
track of the thief = = Vin o ie هفى‎ 
له)‎ Cate عله‎ et si) Ciz 55 
We gave it to them ~ and strong 
أو‎ lice) عم ر شديدا حاماً‎ Gas) 
(Lie 
hot, v. (-tted, -tting) ( collog.) 
sho امتح . زاد‎ . pet 
zun كلام المفايئة (أو)‎ 
hot air, (sl.) ici (أو)‎ ew! م‎ 
. كلاو فارع‎ ٠ i 


hot-air’ balloon, 
تحت کیس كبير من الغاز‎ SH 
ك الذي يحمل المنطاد‎ 
hot atom, ذات إشعاع ذري‎ Aly در لھا‎ 
hot’bed, n. فطعة من التربة مغطاة‎ = = ib 
للإستئمات (أو للتعحل‎ bu, بالسماد‎ 


سمو الشات) 
ted‏ للرذيلة a ~ of vice‏ 
فخ أ (sl) t crue‏ حاد hot’blood, x.‏ 


ف . حصان ساق انكلىزي Jey‏ 


سريم الغضب © hot-blood’ed [-blud-},‏ 
(أو) التهيج . طائش cpl.‏ . حاد 
الطبع 

hot cake, a ye Aig) منسطة‎ SS 


إعادة ج ا E‏ (أو hoten pot; n.‏ 
ثم إعادة نوز aw‏ ) بعد ; P e‏ في 
ale‏ المالك بن الأولاد) 

= أشاء مخلطه - hotch’potch, n.‏ 
92 يطاء = طعام bide‏ مختلف 

Laji علامة‎ SS 


حخمة 


hot cross bun, 


بوم الجمعة العظمة 

hot dog, Ja ply البصل‎ a ai 
وتؤكل‎ s j> في‎ oF 

hotel’, n alts. قدق . خان‎ 
hotel de ville’ [ot-vel],  دلبلا دار‎ 


على جناح السرعة . hot’foot, ad., v.‏ 
بسرعة عظيمة . عجل . أسرع ٠‏ سارع 
جاه (أو 03( ~ to come or go‏ 


JS‏ سرعة 
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عداوة . شحناء . معاداة . hostility, n‏ 


> ليه A‏ >“ 
عمل عدا ني . مناصه 


feelings of ~ı العداوة‎ (51) Liah مشاعر‎ 


He showed signs of ~ to the idea 
أبدى علامات المقاومة (أو) المعارضة‎ 

~ to Darwin’s theory of evolution 
معارفة‎ 

I feel no ~ to anyone 

sews بالعداوة‎ pS Yy 

The propaganda was marked by ~ 
عداوة (أو) بغضاء‎ 
host’ ler [(h)osler], x حل‎ gw 

)2 خان أو (te‏ . سائس (خيل) 


hot, a. (-tter, -ttest) . حام‎ ٠. Si 
سان = خن . حريف يف (أو) حار‎ 
= >a . (کالخردل) . محر ور‎ 
as JS) شديد‎ ) 3h) TEA 
a ~ battle ale كة)‎ See (أو‎ as 4 


a ~ item p a sale = مد الطب‎ 
P 2e 
a m~ scent E, 
رائحة قوية (أو) شديدة‎ 
He can make it ~ for me 


ستطيع أن يكلفني ما لا أطيق, ينم 
a‏ يعسر الأمر في وجهي (أو) ينغصني 


فو ند : each‏ 


متا له 
He was ~ with rage = GS Fete‏ 
(ab Boat a US et‏ 
GS‏ جاذ ا ~ and‏ ~ 
حا (أو) Mustard is ~ ib‏ 


That movie was not so ~ (collog.) 
جد فوق العادة (أو) باهر‎ 
the ~ debris left by an atomic ex- 
plosion SoM أ تقاض مشحو له بالإشعاع‎ 
There were ~ words between them 
dale (sl) كلمات حادة‎ 
These goods are too ~ to handle 
(sl) BIL فا و تصريفها‎ 
الحشثة‎ Ab SI إلى متابعة‎ 
to be or get ~ under the collar 
اغتاظ . حمي . عضب‎ 
to make the place too ~ for me 
في وجهي‎ aad ا‎ NÌ 
(si) بشكل حا (أو) عنيف‎ 
محرور . ات‎ 


hot, ad. 


host 


host, n. جیش . جم غفير . جبش‎ . AS 
ete eE z دوه‎ leer 
عرمرم . جمهور . حثد . جمهره‎ 


A ~ of daffodils covered the hill- 
side ... جمة (أو طس) من‎ 
As it grew dark a ~ of stars ap- 
peared حشد من النجوم‎ 
He is a ~ in himself هو جماعة‎ 
(3) جماعة‎ ai بنفه د هو‎ 
يقومون به مجتمعين)‎ Ly ea ia 
Lord (God) of Hnus = الجنود‎ OF 
ange رب الحوش = اله المهود‎ 
to be faced with a ~ of difficulties 


host, 7. 
لحوان‎ (CS À Ý ja يكون‎ (ots of) 
طفيلي يعيش عليه‎ (OL (أو‎ 

The oak tree is the ~ of the mistle- 

toe that grows on it  طولبلا شجرة‎ 
الدبق‎ ol هي مستضافة‎ 

55 القربان 
(عند الكاثوليك) 

(شخص) hos’tage [-tij], n (31) Lay‏ 
وَضبعة (للوثوق من الوفاء بالوعد) 

to give a ~ for a debt co . ضمانة‎ 

وضع C+)‏ أو to give ~s to fortune‏ 
شخصاً) رهينة في بد القدر (فالذي له 
أولاد يكون معرضاً لفقدانهم) 

hos’tel, n. So ٠ فندق‎ . J5 . خان‎ 

hos’tel(l)er, n شخص ينزل في منزل‎ 
(A) الخان‎ Zev . الشاب‎ (IF A) 


host, Host, n. 


J 
hos’telry, n. ws. ان ل‎ 
hos’tess, n = dias = [45] 

SIA‏ ی 
معادر . مَاغْض . .© hos’tile [or -til],‏ 
Se‏ . داي 
a ~ look Laili 35 hi‏ 
He is ~ to new ideas = . plas‏ 
جش a‏ . الجبشى the ~ army‏ 
المعادي 
عتاوات . أغمال hostilities [-iz], n. pl.‏ 


عداشة Sls.‏ . خرب 
at the outbreak of ~‏ 
عند EYAN‏ الحرب )!5( Sic Vl‏ 
الحرببة 


to suspend ~ 44350)! Due أوقفَ‎ 


house 

the office ~s ماعات العمل الرسمسة‎ 

the school ws المدربة = اعات‎ paan 

الدروس في المدرمة 

the small ~s es! es = 
الاولى بعد منتصف اللىل‎ | 

= (LS 


ale) n 


hour’glass, # 


eee 


عقرب الساعات 
حورية (الحنة) 
J‏ ساعة . acl.‏ 


of بي‎ À 
الي‎ 


hour hand, 
hour’i [hoori], n 

hour’ly [ourli], ad. 
فساعة . مساو عه . بالساعة‎ 

hour’ly, a Ss = “Ss y= ] ماعِىّ‎ [ 
متوامل‎ . rse. els. ماعة‎ 

إلاهات المواسم Hours [ourz], n. pl.‏ 
والنظام والعداله والسلام As)‏ الاغريق 
القدماء) 


e ee‏ ومةه 


house, n.; pl. -ses [-ziz] ٠. بت . مسكن‎ 


دار ٠.‏ شركة تحارية مجلس . جماعة 
الحاضرين 
بست a ~ of worship sole‏ 
A large ~ heard the singer‏ 
حضور_كثيرون 
بست an engine-~ JY)‏ 
دار نشر ~ a publishing‏ 


جميع المقاعد (في السنما أو ~ full‏ 
المسرح) مشغولة 
He was a prince of the ~ of‏ 
من ببت ها بسورع الملكي = Habsburg‏ 
من أسرة ها ورغ المالكة 
من بت (أو ملالة) علي of the ~ of Ali‏ 
C‏ . على حساب المحل ~ on the‏ 
(أي على حساب الشركة أو البيت 


ل 
المورصّة في لندن the H~‏ 
مجلس النواب the H~‏ 
ببست الله the H~ of God‏ 
طق المكان ~ to bring down the‏ 
Gua, Gis‏ 
cae‏ ۽ من المساوی والمفاند. ~ to clean‏ 
نظف الست 55 Ce = a5‏ هدمه (وأصلح 
حاله) 


to get on like a ~ on fire 
بسرعة‎ Vy fly Wit 
to keep a good ~ Lb Lub cs 
(He الراحة (للضوف‎ ole yy 
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حا el‏ (أو) hot-tem’pered [-rd], a.‏ 
GE‏ . سريع الغضب . تزق الطبع 

Hott’entot, n. فرد من أفراد‎ = oy 
SRW ped GA oye فت ف‎ 
AS dy بشرة صفراء‎ 


hot war, حاييه = حرب وتال,‎ OF 
a © حم‎ 2 -$ 
hot water, (collog.) شر . ورطة‎ . ah 


to be in (or get into) ~ 
(أو) وَرْطة‎ Shy وفع في‎ 
hou’dah, z. = howdah 
hough [hok], n. = hock 
hound, 2. 


A Fee 


عر بجح = زعر حت كلب صد. 
كلب r‏ شخص دون = خوزي = رذل 
رئسى فريق الصصادين Master of Hus‏ 


صاد ومعه قطيع 


to follow the ~s 


من كلاب الصبد 

صاد (وهو على ظهر to ride to ~s‏ 
الحصان) ومعه كلاب الصد 

hound, v. . ob. الصد‎ AG ‘cle 
Lei, atc cl = one i د‎ 

hour [our], n . الوقت)‎ ot) acl. 


موعد . عه تدريس . acle‏ العمل 
After his ~ of glory, he was soon‏ 
بعد مدة المحد القصيرة الذي forgotten‏ 
كان له لم يلبث أن... 


بعد الإنقضاض من العمل . after ~s‏ 
بعد ساعات العمل 
ساعة الحرج ~ at the eleventh‏ 


(وكادت أن (x gai‏ 
حوادث الساعة (أو) 
الزمن الحاضر 


events of the ~ 


He keeps regular ~s 
على المواعد منتظمة‎ Listes, 
He lives two ~s away from here | 


مشكنة على سافة (أو (ag‏ ماعتين 


in an evil ~ i gria acl. في‎ 
in the ~ of danger الخطر‎ acl في‎ 
My dinner ~ is seven o’clock <£% 
out of ~s ( خارج ماعات العمل (أو‎ 
الساعات المعهودة‎ 
the children’s ~ ماعة الأطفال (في‎ 


بر نامج الإذاعة أو التلفزيون) 
ماعات sole)‏ (أو) the church ~s‏ 


الصلوات (وهي ~( في النهار 


hot-gospeller 
hot-gos’peller, n. (collog J دني‎ aslo 
متهالك = نديد الجرس‎ CES (أو‎ 
والحمامة‎ 
hot’head [-hed], n. abl St شخص‎ 


سريع الغضب . use‏ أهوج . سرع 
[حامِي الرأس] . hot-head’ ed [-hed-], a.‏ 


متسر ع چ الطبع (أو) الخلق . 
hothead’edly, ad.‏ 
hot’house, n‏ 


hot laboratory, 
واحد‎ ny yee إا بز‎ 


کي EP‏ وواشتطن 00 


hot'ly, ad. Stow . بحمو . بشدة‎ 


hot money, (3!) مال عاجل‎ ae 
راس مال يحول من مر کز‎ = jiis 
هناك بربح‎ LEY تجاري إلى اخر‎ 
el يكون أعلى (أو)‎ 


جائبة حبر ر طارف )5( hot news,‏ 
حديث . حبر مثير 

تقصيرة يسروال U‏ لاء hot pants,‏ 
(أو) البنات 

صفبحة تسخن (في hot’plate, n. ream‏ 
لتسخن الماء مثلآ) 

أمر ر حرق يدي ) hot potato, ( collog‏ 


من chad‏ له = i‏ بطاطا (أو 
بطاطس) حامية Y)‏ تحمل Lei pe‏ 
Mel = (oll‏ يتحاماه المَرءٌ لما فه 
من معاطب 

سارة لها مرك spe‏ 
(أو) شديد o>‏ 


hot rod, (sl.) 


hot seat, (collog. ), 
يتطلب إتخاذ قرارات‎ Catt. 


hot’shot, ©. (collog.) ساهاة بالمهارة.‎ as 
سريع لا يتوهف (كقطار مثلاً) = مازع‎ 

ع حار (بالطسعة) hot spring,‏ 

شخص pins‏ (أو ( أهو ج hot’spur, n‏ 

hot stuff, (collog. 3 . فه فجور‎ (LS) 
(شي * ء أو شخص) م ني جذاب‎ 
. الشهوة > باهر‎ eee (أو)‎ 
= به‎ wean ae جار على ألسنة‎ 
حديث . من الطراز الأول‎ 


hover 

House of Lords, محلس اللوردات‎ 
House of Representatives, 

مجلى النواب . دار النواب . مجلس 


التواب (في الولايات المتحدة) 
ce 2,‏ 
لان الحال حت نشرة house organ,‏ 
P 2 "77 °‏ و 6 
a5 alow‏ اس ١‏ 
s )‏ جله) دوريه تنشرها مؤسه )91( 


جات من الضوف house party, òp‏ 
رع في اريف بم حفلة مزل 
طب (c?‏ (في مستشفى) house physician,‏ 


نديد المنابة بالست house’proud, a.‏ 
af 3‏ الست 

house’room, 7 in 

house sparrow, دوري‎ I 

جراح +( (في مف( house surgeon,‏ 

house’top, n ابت‎ ch 


house’ -trained [end], a. a= 
(أو)‎ bos (كالكلب أو القِط) على ألا‎ 
يسول في الست‎ 
house’-warming [-worm-], mo 
WEL) بیت جدید‎ Gadi حفلة (أو مأدية)‎ 


لاو J‏ مرة) 
housewife, n.; pl. -wives ¢x*) <2 “2‏ 
بار بنها (Vent,‏ 
رة = house’wife [huzif], # Ka‏ 


as 77‏ ار والديا سس والخطان 
مل a3‏ المنرل . house’wifely [-fliJ, a‏ 
مقتصدة في تدبير JAN‏ (أو) ماهرة 

nouse wifery [or -wifri], 2. 


د Jj‏ = ربابه المنزل فهر مة 


house’ = 0 a Any Jus! 
. نظف وغل وطبخ.‎ J) 

إسكان ٠‏ إيواء او T-‏ 255 
ماكن 


(AN) Oe جلال (أو)‎ 
housing estate, معمورة = أرض ني‎ 
خاصه (أو ) عامة‎ ol Ye 
hove, v., 2. & pp. of heave 
hovel [or huy-], n. = حفش‎ = = jaa 
: بت" خير لا بکاد يصلح للسكى‎ 


e 
oe 


٠ 5‏ راق Cita!)‏ = = رفرف hov’er, v.‏ 
في مكانه . ٠‏ عوف (الطائر) == حام على 
الشيء 243 ف ير مكانه بريد الوفوع 
عليه . (o>‏ = رده حول مكان ما 

وذعب وجاء . > حوم = تحر وتردّد 


hous‘ing, 7 


أهلي . 
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. مألوف . 
على سان كل إسان 
رىس الأسرة := رب house’holder, n‏ 

الست . صاحب الست (أو) Sie‏ 


household, a. 


household gods, الى‎ s=) Adal إلهة‎ 
LLI sled! لبي ام مات‎ 
household goods, = متاع الست‎ = = Jos 


win‏ الست ٠‏ خر بي == متاع الست 
as) 99‏ 

كلمة (أو household word, Jb (sate‏ 
(جارية على ألسنة الناس) 

house‘keeper, n. zya = JAI Acs 
= أو مديرة) د شثون المنزل (أو) الست‎ | 
ماله‎ Pr 

ندر )أو إدارة) house’keeping, n. ò‏ 
Jz‏ (او) الست = فهرمة 

house’leek [-sl-], n. JW! حي‎ (ol) 


1086/1688, a. coh لسى له ست . بلا‎ 
house'lights [-lits], n. pl. أنوار تكون‎ 


في قاعة الحضور في ete‏ (أو) TI‏ 
خادمة (sh)‏ [صائعة] .7 house’maid,‏ 


في الببت 

التهاب في رضفة housemaid’s knee,‏ 
الرّكبة (أو في الركبة) لكثرة الركوع 
علمها 


طسب رديف = house’man, 7.; pl. -men‏ 
اعد الطسب )3 (ers‏ المَسثول 
(طائر) pony‏ نو call.‏ السوت house martin,‏ 
ر سس المنز ل (في مدرمة house’master, n.‏ 
داخلة) 
house’mother [-muth-], #‏ 
أم الببت ع ناظرة الست (تشرف على عدد 
من الأشخاص في منزل واحد) 
مجلس الثعب = house of assembly,‏ 
مجلس النواب 
بست من SUJI‏ ينه house of cards,‏ 
الولد في اللعب 9 AS‏ منهار A‏ مشروع 
ماله أن يتقوض 
Sls‏ العامة House of Commons,  .‏ 
مجلس العموم في برريطا 
بست تأديبي = house of correction,‏ 
بيت إصلاحي (للمجرمين على نطاق 
صغير أو خفيف) | 
House of God,‏ 
بست house of ill fame, soles‏ 


ماخُور = [كراخانة] 


s و‎ 


house 


دير Og‏ الست = فام بها = ~ to keep‏ 


to keep open ~ 


to put or set his m~ in order 
به وأموره ولا‎ Po Gy 
. (أو ومّع) في بست‎ ust 
أمكن‎ ٠ آوی‎ 
مسار بسوت‎ 
(يسعها أو يؤجرها)‎ 
. حشر مزلي = ثوية‎ 
إقامة منزلية جبرية‎ 
under ~ تحت الاعتقال (أو الحشس)المنز لى‎ 
house’boat [-bot], 7#. قارب‎ = Š 
S چچ ا (أو ) قارب‎ 
مكنا في تهر (أو) تحر‎ 
house’bote [-sb-], n الاحتطاب‎ 
house’bound, a. يفارقه‎ Y) لازم الست‎ 
ببب رض أو موء صحة)‎ 
house’break, v. على‎ Chal درب حواناً‎ 
وسول خارج الست (أو)‎ Ls أن‎ 
في مكان معين . مطا على يبت (للسرفة)‎ 
house’breaker [-braker], # ; 
الساطي على الببت (في النهار أو الليل‎ 
للسرقة)‎ 
house’breaking [-brak-], n 
(في النهار أو الليل)‎ cog) على‎ ghost 
اللسرقة (أو) لعمل إجرامي‎ 
house’broken, © معود على لزوم الببت‎ 
أو القط مثلا)‎ UT ) 


house, v. 
house agent, 


house arrest, 


نظف الست . house’clean [-sk-],‏ 
we‏ المكان = 8 منه ما هو زائد 
0 واسد 

house’coat [-kot], n. المرأة‎ © 

في الست في النهار = Jya‏ 

house’craft, n. المنثزل‎ pw b 

کلب حرس الست house’dog, n‏ 

house’father, n أولادا في‎ sy رجل‎ 
راعي الست‎ - Auma $a 

house flag, البيت التحاري‎ els 


(ترقعه مقن الست) 
An, LLS‏ . ذبابة house’fly, n.; pl. -flies‏ 
de‏ بست سد A‏ احتوائه house’ful, n.‏ 
Jol == [wi]‏ الدار (او) household, n.‏ 
ال الست = دار = بت . الست 
ومتعلقاته وشو 


hullo 


huff’ish, a. Cr — ae 5y 
نيق الخلق‎ ‘ “ae 

Cr‏ الغضب . خضب من آد نی شيء 

hug, v. (-gged, -gging) م إلى الصدر‎ 


al (st) SF = إعتتق‎ 


huff’y, a 


5 gles 


The boat ~ged the shore 
to ~ an opinion 
to ~ himself with pleasure over 


ص 


عبط نفسه =“ نفسه his success‏ 

hug, n إلى الصدر وا‎ Ane 

huge, a . الحجم‎ bl ضحم‎ 
PF . جيم‎ 


hugg’er-mugger, n., a(d 1‏ 
لخبطة . يخلط بلط . تثويش . مخلط . 
في تخليط و تشويش 
hug’-me-tight [-tit], 2‏ 
> 3 للمراة من Spall‏ المحوك 
Hi’guenot [-genot or -geno], 7‏ 
برويستاتتي فرنسي (في القرئين السادس 
ا .عنس والسايم  (pte‏ 


ر بلدية في # hu’la(-hu’la),‏ 


سخا . شخص ضخم GEN pas‏ 


والحركة (كالفيل) = SE = Ue‏ 
جر يم = كبير الحجم (أو) hulk’ing, a‏ 
المقدار . ضخم مضطرب الحركة = 
Jeu‏ 
(si) üL. O) Pon‏ قلافة hull, 7., O)‏ 
حنبلة a7)‏ افاي (Ae‏ . 
eh‏ كالتريج) ٠‏ قن . غلاف l‏ 


Le = (ox! 3) wo 


hull, ازال .ن‎ . is (sh) فشر‎ Gh < oy 
قمع (البسرّة‎ ٠ القنعة (عن الز‎ 
Lacs, At = أو ثممرة التوت)‎ 

نصة خارجة gl)‏ هكل خارجي) hull, n.‏ 


ثرة (sl)‏ مفينة 

مظلة = (i)‏ تحت الأفق down‏ ~ 
ريا ولا یری منها الآ السواري 
والمداخن e‏ « (أو ديابة) yY‏ یری منها إلا 


hullabaloo’, 1. 
hullo’, int., n., 


طب SON‏ في. . . 


P 2,‏ 
فماش صفيق يعمل منه 
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hoy’denish, a. ورش‎ ٠ مكل المنت المتططة‎ 
EN (أو) 3835 . مثل البنت‎ 
H.R.H., (abbr. of His or Her Royal 
Highness) pJi صاحة)‎ gi) صاحب‎ 
١ 
hr(s)., (abbr.) = ame 
hub, (الدولاب) د .م‎ Us 
= جَرْع (الدولاب)‎ 
(الدولاب)‎ 
London is the ~ of 
English life 
hubb’le-bubble, .م‎ = hookah 


hubb’ub, n. لحة‎ F صخب‎ . dad. جامة‎ 

hubb’y, n. (sl.) زوج = معرب‎ 

hu’bris, n شّعور بالطمانئة والاعتداد‎ 
gst. 


huck’aback, 7#. 
(oS الىشاكىر (من القطن أو‎ 
huck’leberry, n. lq ( 5) TAN (شجمرة)‎ 
huck’ster, n. = bsp . ee باع‎ 
ت خوط‎ ph جل یس لثيم‎ 
hud’dle, v. Ge. -ling) اجتمع‎ = JES 
و )6( = وی‎ 
د‎ = GK . (iin) 
=g = تلاز‎ 
è Als رمرم (أو)‎ e . (الطائر)‎ 
= C= احوقف = تجمع وتكوّر‎ 
SE 


huddle, x البرد) . كوف‎ ot) pa 
الناس)‎ ex) لملم . فنفشة . جماع‎ 

. وة‎ iS. ii = مختلط‎ 

جماعه متضامة . 


به = 


= يري‎ SF 
= F s’ 
PAA 
to be in (or go into) a ~ (collog.) 


نجمّعوا Gayl‏ (أو) يتفاوضون (في 


(si امر‎ 

لون . لون خفيف = hue, n‏ 
xy‏ س شكلة 

hue and cry, Ñ . ضر بخ (للاحتجاد)‎ 


to raise a ~ against new taxes 
على..‎ SU أقاموا‎ 
a. كنا‎ Op . WS له لون‎ 
== sy = من‎ è? طبرة‎ 
(أو) عضب‎ Lé فورة‎ 


hued [hud], a 
huff, n. 


to be in (or get into) aw 
oo = at في قورة‎ OS = زمك‎ 


hovercraft 


hovercraft, n. تسر فرق‎ A535 = عوافة‎ 
على ارتفاع منخفض محموله‎ Ty الماء‎ 
على وماد من الهواء‎ 
horerfly, n. بروج واحد من الأحتحة‎ LLS 
LIS ر فرف‎ 
hovertrain, n. 
العوافة)‎ LSe Ja (يسير‎ 
كم . كيف الحال‎ . GF 
أنت ؟ كيف حالك ؟‎ us 
~ do you mean? ماذا تعني ؟‎ 
~ do you sell these books? 
~ ìs it that you are...? 
f . . hil im S كيف‎ 
~ long will it take you to do it? 


how, ad. 


~ are you? 


كم من الوقت... ؟ 
كم much, many, . . .? s‏ ~ 
ما معلى هذا ؟ now?‏ ~ 
کف ؟ کف (يكون) ذلك ؟ so?‏ ~ 
كيف (كان) ذلك ؟ 
ما معنى ذلك ؟ ما البديل ؟ then?‏ ~ 
کف how, n.‏ 
He considered every ~ and char:‏ 
a‏ في كيف وکل سب fore‏ 
مهما كان howbe'it, ad.‏ 
هودج .م how'dah,‏ 


however, howe’er’ 
[-ar], ad., con. lng 
(IS) UF ركان).‎ ”“ 
مع ذلك‎ 
howitzer [-tser], 7 
عالر‎ poe he قصر كي القنابل‎ 
howl, v. أغول (أو)‎ . عو٠‎ SF ٠ 0 


ae. by = ولول . وشل‎ . 

howl, n. . é . عواء . واعبة‎ . pes 
ولولة . عويل‎ 

howler, n. وعواع . عحا‎ . ayes 
tide tan تيسة] = غلطة‎ [ 

ماعون (أو 555( سحن . hoy, n.‏ 
ii‏ ساحلية (للصبد أو تجارية) 

هتاف لجل SY)‏ = هنا ! = hoy, int,‏ 
أيا ! 

نت مر حه Y‏ 'ستقر ولا hoy'den, n.‏ 
نكت = DÉS‏ . بنت وركة . 
تت موده :جك Eo‏ وک 
كسلوك LE = oli‏ 


hummock 

مدش . دجال ٠‏ ناس . hum’bug, n.‏ 
دجل . (شخص) موارر = [ ا 
ممخرق 


hum’bug, v. (-bugged, -bugging) 


humdinger, n. (sl.) 


مثم . على وتبرة واحدة . hunėdrum, a.‏ 


ميل" (لكونه على وتبرة واحدة) = 


himveral, a. pE% عضدي )!3( خاس‎ 
at 

humerus, 7 الجزء الأعلى‎ . Sanak 
من الذراع = المد‎ 

humic, a st = دبالي‎ 

رطب . ندِي . عمق = کشر hü id, a.‏ 


الندى (sl)‏ الرطوبة 

war. ترطيب‎ 

اله تجعل الهواءَ Cb)‏ 
)5( ند == by jhe‏ 


humidifica‘tion, 7 
humidifier, # 


humid’ify, v. (-fied, fying) ٠ . رطب‎ 

ر رط به . انداوة . 2 humid’ity,‏ 
كر الوطونة 

hu’midor, n. (5> (أو‎ a = رطب الت‎ 
u الع ر‎ kins 

خط من القدر (أو ( المقام . humiliate, v.‏ 


. بالمهانه‎ (51) EAL أشمر‎ ٠ Jl 
ih ٠ كس اتش‎ 
Oe. pe pi 
مط من القذر‎ 

صغار . إذلال . 


humiliating, a 
humilia’tion, n. 


humility, n 


Fev 


hum/‘iture, 7. حرارية‎ 
humn‘ing-bird, 7. 

الصموة = (الطائر) 

= الان‎ Hoč Me 

7 = ا الساجع‎ AAN 


humm’ock, 7. = يفاع‎ l 
-- hummingbird 
حدن‎ 


all | 


ay A> 


غي من PN‏ مرتفع ومستدير . 
,دعم (من الرمل) 
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شخص يعنى بخر hüm’anist, n. OYI‏ 
(أو) بدرامة OS‏ الإنسان ومصالحه 
(في الدرجة الأولى) 

يعمل لخر الإنسان himanitarian, n., a.‏ 
(أو) المشرية . عامل" لخر الإنسان 


(أو) البشرية 
إصفه hüman’ity, 7.,; pl. -ties . Obs Yi‏ 
طسعة الإسان . حب الخر OLIN‏ . 
الجنس البشري = البشر = Soh‏ = 
الإ نس 
~ı is a mixture of good and bad‏ 
طبيعة الإإنسان qualities‏ 


الدراسات الأدبة الفشة the humanities‏ 
(كالادب والفلسفة دون العلوم 
النظاصة) . الدراسات المأثورة عن 
الإغريق والرومان 

to treat animals with ~ بالرّفق‎ 

جعلة إنسانا = osgb‏ إساناً. hüm’‘anıze, v.‏ 
جعله يرف بالإنسان 

الحنس البشري . 
البكر . الإشس 

على ll‏ بشري . على hūüm’anly, ad.‏ 
طريقة (أو طببعة) الإنسان (sl)‏ البشر . 
بمَقدور (أو استطاعة) الإنسان . في 
معهود ال نسان 

الطسعة الخرية 

وضع . حقير 
خط Se‏ 
CS‏ 

os‏ وضع الحال 

Failure makes people ~ 


يخيل الناس على Ca‏ 


humankind’, 7 


human nature, 
humble, a. (-bler, -blest) ٠ 


متواضع © 


a ~ cottage 


in my ~ opinion رابي المتواضم‎ 

your ~ servant المطيع‎ RAS 

خفض ae‏ خط )!3( وضم humble, v.‏ 
زفق القن 4 اذل = ألخنع 


hum/’ble-bee, zn. = bumble-bee 
hum’bleness [-In-], # 
ole]. اع‎ >. 


humble pie, i. صة معمولة من‎ 3 


to eat ~ = و طلب السماح‎ Sa, st 
9 E = SH استخذى = انکسرت‎ 
وَل :اكات‎ 

ws | سم‎ te 

hum’bly, ad. بتواضع . شخشم‎ 


شري ٠‏ ؛ 


mink is‏ تر 


hum 


hum, v. (-mmed, -mming) 


e 
ص‎ l © يي‎ ao 7 e > 


دن = طن AG.‏ . دم . دوى e‏ 
زمزم e‏ عن . همهم 

The boys sang and the girls ~med 

oaii 5) (أو) زَمزّمت )51( همهمت‎ e555 


(ila 
The busy office ~med with activity 
(collog.) بالنشاط‎ fal كانت‎ 
The mother ~med her baby to sleep 


- o 
© عصس © ل‎ 


دندنت له حتى نام جحت همهمت 
ْم (في a TOS‏ 
جج وارتبك = تمتع 
to make things ~ (colloq.)‏ 
aa‏ النشاط والحركة 
asses‏ 


to ~ and haw 


hum, 2. 


a ~ of voices from the next room 
(أو) رمزمة (أصوات)‎ AE 
the ~ of a city street دو ي‎ 
the ~ of bees Joell (أو زجل)‎ cab 
hiim’an, a., n. طسعة‎ cp. TASE. 
ابن ادم‎ . ol]. 
incomprehensible to ~s 
فوق مفهوم البشر‎ . AN لا يفهمه‎ 
This is beyond ~ power 
الإنسان‎ ius a Lie 
طسعة الاسان‎ ne 


Olas YI 


To err is ~ 
human being, 


إنان . اين À‏ بنت) ادم 

humane’, As لحار‎ Coes . بال سان‎ Sh 
لطف . نساني . عطوف‎ . OW YI 

He is a very ~ person Tini. شخص‎ 
خيرية كثيرة)‎ as) 

~ killer JS UT = رفيقة‎ JSUT 
دون إيلام‎ aa ر‎ 

~ laws ols yt y فوانىن‎ 

~ studies طسعة‎ will? Lips 


الإ Ol‏ واترفقها 
treatment of prisoners‏ 
مَعاملة الرّفق بالسجناء 


rd 


humane society, 


Ane‏ رفق 

(ولاسيما بالحيوان) 
مشاعر الإسان وعو اطفه human interest,‏ 
الرّفق بالإنسان .5 him’aniém, n.‏ 


الخير wa = QLIW‏ بالإنسان . 
درامة شون I‏ سان ومصالحه 


HIGH-SPEED TRAIN is „JI قطار فائق‎ 


catenary 
pantograph | a بلك ال‎ 
سَنْجة ترصيل‎ 
headlight 
A eel مصباح‎ driver's cab 
3 جرة السائق‎ power car 
: قاطرة‎ 

headlight 
أمامي‎ cle 


position light 
ضرء تحديد الموضع‎ 


passenger car 
مُقصررة الرُكاب‎ 


baggage compartment 
الأمتعة‎ 0 jaia 


suspension bogie 
تعليق البرجي‎ TI 
main transformer 


air com i i hay 
pression unit sy aloes 


s| الهر‎ has idog 
equipment compartment motor unit motor bogie 
محرّك البرجي وّحدة المحرّك مَقصورة المُعڌات‎ pilot 
الحصى‎ Uas coupling guide device 
فرن جهاز الترجيه‎ 
DIESEL-ELECTRIC LOCOMOTIVE قاطرة ديزل وكهربائيّة‎ 
control stand 
منصّة المراقبة‎ ' 
air compressor 
driver’s cab , ضاغط الهراء‎ ventilating fan 
5 N tte A a 
حجرة السائق‎ aes diesel engine التهري‎ 5 
horn ; محر ك ديزل‎ 
بوق‎ e A diesel engine ventilator air filter water tank radiator headlight 
oh مهراة محرّك الديزل بح‎ A مثيم دان مله‎ Ul صا‎ 
safety rail مرشّح الهراء یر‎ p= Spit a 
oul درایزین‎ 


at =‏ و ببسل 
کک Rew‏ در 


om me an fap هه‎ em دوجم‎ Rmo za mran ww = تا مه‎ 


sandbox 


|| - 0 . 
axle journal box 5 سكيف‎ 
he ae bogie framé 
محوّر الدرلاب‎ th طار | صندوق‎ ‘nati i 
إطار البرجي‎ lubricating system—! spring / side footboard 
fuel tank اة چا نايض نظام التزليق‎ pilot 
bogie alternator  درقَرلا‎ o bbar ظرّادة‎ 
منوب براحي‎ compressed air reservoir 
خان الهّواء المُضغرط‎ coupler head 


aphelandra squarrosa 3255 aii begonia x tuberhybrida 


~$: 


euphorbia pulcherrima 


Le POY SY Siw 


¢ f. 4 " 


- 17 
> P 


a 


pelargonium x domesticum سم‎ Cele = 


a | =‏ المنزل 
تفج الكاب thododendron simsii oe UN 5 saintpaulia ionantha‏ لقلقيَ المنز 


hunter 


ضصفة الإخصاب soil‏ نم 
عمل جوع work‏ ~ 
The child is ~v for attention‏ 
phe‏ = تاق = Shoe‏ 
الالتفات إليه والمناية به 
uf =;‏ (أو ( hunk, 2. (collog.)‏ 
رقطعة (ضخمة) (من الجن مثلاً) 
شخص sS‏ في hunks, n., sing. & pl.,‏ 
السن عسوب . شخص حر = Jia‏ 
ددا 
ديع . فاخر hunky-dor’y, a. (sl.)‏ 
لا ينو ple ate‏ 


Hunn'ish, a. oe sol. هو ني‎ 


(أو) مفيد للعمران . CAR‏ (أو) 


hunt, n. 
والكلاب)‎ Jou 5 yall اليد‎ 

After a long ~ we rouna the house 

تفتيش (أو) eee‏ 

a ~ for my spectacles a تنفسشس‎ 

The ~ is up (31) المطاردة‎ ole 

We went on a duck oe 9 
hunt, v. = Cl: ‘ 
Sob. >b. 9 5. Ais, 3 

to ~ down a criminal (as (أو‎ 6 
KER (أو)‎ as حتى وجدہ (أو)‎ 


to ~ for a clue “Ao فش عن دالة‎ 
to ~ for a lost book <5», فش (أو)‎ 
(عن...)‎ 
to ~ high -and low 
as لم ترك مكاناً إلا‎ 
to ~ his horse all winter 
امتخدم حصانه (أو 49( في الصد..‎ 
to ~ out an old diary 
UN فش عنها‎ 
to ~ the dogs out of the garden 
>» (أو)‎ >$ 
to ~ the hounds تولى كلاب الصند‎ 
أمناء الصد‎ 2 5 


to ~ through drawers قش منیا في‎ on 
. . فش مدقا في جميع.‎ = a 


to ~ up old records 


hunt’er, n 


a- ec L 
8 wm ٠ ففقف = احدودب‎ 
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حدبة . هاجس = hunch, n. = ifj‏ 
سايحة = تعور غايض Les ob‏ 
سحدث (أو) يصير . [b]‏ = 
مثلاً) 


re 


hunch, v. 
Taa و‎ oo = احقوقف (الظهر)‎ 
انر (أو) تقلع (في‎ e 

مشله) = حت هبع 

hunch’back, n. = humpback 

hunch’backed, a. = humpbacked 

hun’dred, n., a. 

hun’dredfold, a(d)., n ضعف (أو)‎ ate 

مئه مر (بالكسة أو العدد) 


مئه 


شخص مغال في hundred-percen’ter, n.‏ 
ee‏ (أو) وطنته (له إما ASN)‏ أو 
(i‏ 

المئة (في العدد hun’dredth, a., n.‏ 
الترنسي) = جزء من مث جزع متساوية 


hun’dredweight [-wat], 7 


رقاطاز ‏ ۱۱۲ رطلاً إنكلزي (أو) ٠٠١‏ 


رطل في الولايات المتحدة 
علق hung, v., p. & pp. of hang‏ 
مجري Hungar’ian, n., a.‏ 


Hung’ary, n هنغاريا‎ = pull (ab) 
hung’er, n. جوع = تعطش‎ ٠ جوع . جوعة‎ 
واشتیاق . شرم (إلى) = نوق‎ 
He has a ~ for wealth 
توق إلى الثروة‎ 
~ for news شديد‎ ay ‘os 


جاع . امتجاع = Ks‏ الجوع. 


hung’er, v. 


of = وين واشتاق‎ at} Fle 

٠ (إلى)‎ 
hung’ er-march, n. x من‎ ij 

العاطلين للتنبيه على فقرهم 

hung’ er-marcher, 7 في مسرة‎ yl 
امياد العاطلين يدللون بها على فقرهم‎ 
hung’er-strike, n تجوع حت تعمد‎ 


Ear‏ ارات عن الطمام 
بجوع ٠‏ جوع . توق hung’rily, ad.‏ 
hung’ry, a. (-rier, -riest)‏ 
جام . جوعان . شديد Siy oF!‏ 
عت الإخصاب (كالأرض) 


a ~ look Co إنظرة " تم عن‎ 
mv for books = po Gy rye 
(- + حرريص (على.‎ 


humor 


him’or [(h)ūmer], »., v. = humour 
humoresque’ [-sk], # 


humorist, n. النوا حي‎ re. (yam) 
كاتب فکاهي (أو)‎ . ae = 4 551 

him’orous merl بالنواحي‎ om 
مسخري.‎ ٠ ا 5 فكاهي . مجن‎ 


Sls. 
humour, humor, [(h)imer], # 


ECE مضحكة‎ K . Clee شيء‎ 


نر . إتخان . قدرة على إدراك 
النواحي السخرية . حالة النّفس . 
his‏ (من أخلاظ الجلم) = مزاج . 
رطوبة . رشهوة عايرة 

اة کس ق sense of ~ = AKI‏ 
حس 7 الفكاهة س در 


the ~ in a 1-8000 E 


ty beita adie Te 


١١ 2 و‎ ee SKE? 
DE ana Ab Ue a 


we (أو) الصدر‎ pe 
to be in the ~ for . (J) <w 25 
له تفس (أو) ميل (إلى...)‎ 
humour, u. = (J) OY = هاوّى = دارّى‎ 
= fl = gh = olga حاراه على‎ 
[ساير]‎ 
hum’oursome [-sem], a 


و عدم كه 


متقلب بحسب أهوائه العارضه wale.‏ 


أهواء عار ضه 

3533 = حدبة = سنام hump, n‏ 
حَدّبٍ (من الأرض) 

hump, 5 ver a ى‎ 23° 


. ذو حدبة hump’back, n. el (si)‏ 
أحد hump’backed [-kt], a. „En‏ 
صوت يصدر عن الاسان عند humph, int,‏ 
الّخط (أو) التأفف (أو) الغظ 
hum’py, a. (-pier, -piest)‏ 
ذو >44 (sh)‏ حدبات 
دبال = تراب" من أوراق # hum’us,‏ 
old!‏ والحشائش والخضراوات i‏ 
هوني = أحد أفراد قبائل مغولة Hun, n.‏ 
آسوية غزت أوروبا ولاسما الامراطورية 
الروماسة 


hustle 


حن القام على ون hus’bandry, n‏ 
المنزل . حن التدبير المنزلي . 
التدبر والافتصاد . زراعة . فلاحة . 
إدارة su‏ (أو ( الأعمال 
By good ~ we saved a considerable‏ 
حن التدبير (أو) 
o>‏ الإدار P‏ 
لم To let a roof leak is bad‏ 


sum of money 


hush, n. 


hush, v. 


hush-hush’, a. (collog.) 

2 = مکتوم . مکوت عله . لا يجوز 
الكلام عنه 
hes‏ = رئوة لضان 

الكنمان (أو) الصّموتٍ 
ر رة (الحة) ا كانت husk, #., v.‏ 
e rT‏ وھا الل : AS,‏ = 
ab.‏ (شجر النخل) . 


hush money, 


A P ص‎ 


محل = خثونة 
sae‏ في الصوت 

husk’ing (bee), n ادر‎ ol بن‎ ay 
. . الصفراء.‎ EN تقثير نايل‎ 


د كر 
حه = سے 


hus’kiness, n 


= اا خشن الصوت ale‏ 

أحد آفراد الخالة hussar’ [huzar], n‏ 
(في بعض الجبوش الأوروبية) to,‏ 

مرج 

40 = امرأة huss’y, 2.; 2l. -ssies‏ 
(أو بنت) ائيمة حَيسة AN‏ . بنت 

وتطاول ووفاحة 

hus’tings, n. pl. 


vis = dw y‏ عرامة 
أعمال الدعاية الانتخابة 


0. ae w) 

زین = دم ٠‏ دقع hu’stle [husl], v‏ 
dees‏ (وخصوما من AG. (GEN‏ 
في السل = جد واتعجل . تهمك 
الماع 


I don’t want to ~ you into a decision 
حمل على التعجل باتخاذ قرار‎ 

The police ~d the thief into the car 
. دفم السارق إلى داخل.‎ 


ملم . 'موجع (للنفس) . 


f | hus’ky, a. (-kier, -kiest) 


قذف (ب) 
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a جه‎ 


hu’rricane (hu ri-], n. . dic iw 95 
2S شديدهة عم مطر‎ cy.) إعصار‎ 
ورعد و برق عادة)‎ 

hurricane deck, an) طق من أطماق‎ 


A) Ul خفيف بمشابة‎ Sh فوقه‎ 


أعلى السفنة) 
مصاح الزوبعة hurricane lamp,‏ 
(أو) الإعصار 
مسجل . عاجل . hu'rried [hu rid], a.‏ 
مستمجل . ربعجلة . مهرع Cr.‏ 
بإهر اع = ريعتجلة )2 ( hu’rriedly, ad‏ 
ا er (sl)‏ 
Abe‏ . امتعجال . hu’rry [hu ri], n.‏ 
سرع . EH‏ 
hu'rry, v. (-rried, -rrying)‏ 
عل . A‏ . > ع - bere‏ . 
رع = Jesh‏ على الإسراع 


hurry-scu’rry, -skurry, n., a(d). 
. عحلة واختلاط . عجلة واضطراب‎ 


hurt, n. . أذى‎ 5 

ح النفس (أو) الشعور . عمرة 
hurt, i (hurt, hurting) 28‏ 
. اذى A‏ . فا 


hurt’ful, a. 
par. مذ . ضارٌ‎ 
hur’tle, v. 
(ب)‎ ce . تدهور . حور‎ ٠ Gop 
During the storm, chimneypots came 
os) GN ole 
The crash ~d the driver against the 
windshield 
The jet ~d rolen the air 
عة‎ yee OFE 


hurtling down 


The spears ~d against the shields 
e ادست = سافطت مو‎ P 


The train ~d past F (أو)‎ gA مر‎ 
بشدة‎ tae 
hus’band, #. زوج‎ 
hus’band, u. دبر واقتصد.‎ ٠ التصرف.‎ ii 
DÝ چسه) = لم‎ is) امتحفظ‎ 
25 = (بها)‎ 
hus’bandman, #., pl. -men 
ch . مزاع : زداع‎ 


وط قصير ذو قيض 


فر (آو) بوق (أو صور) 


ا 


hunting 
hunting, n. صد . فنص . متابعة الحوان‎ 
صد اقتنامه‎ 
hunt’ing-crop, n. 
(يتخدمه الفارس)‎ 
hunting ground,. (ld أرض المد )يماد‎ 
منطقة الصد‎ 
hunting horn, 
فرن)‎ SS المد (ويكون على‎ 
hunt’ress, n . 
hunts’man, n.; pl. -men gue . sts 


a ges hurdle 


. 4059 
to get over one ~ after another , 
بعد‎ cS بعد آخر (أو)‎ Se bbs 


ص 


أخرى - 

سج بالشريجة . طفر )ی hurdle, u.‏ 
س فوق حاجز وهو يجري AF.‏ 
على LE‏ 

hurd’ler, n a cart (51) الحوائل‎ til 
os yale sly مساريق في‎ 

hurdles [-lz], n. pl. سباق الطفيرى‎ 


Sat) .‏ فيه المسابق فوق حواجز) 
ارعن يدوي hur'‘dy-gurdy, nj)‏ 
5 بإدارة O) NS‏ جرخ) 
طوح (به) = = رمى hurl, v. GAS = i‏ 

is . رجم‎ e صرح‎ = = cb = («) 

The dogs ~ed themselves at the 
wolf صال (أو) ادف (على)‎ 

The hunter ~ed his spear at the 
bear (ب)‎ oss 
to ~ abuse at him عليه الثتائم‎ Ls 
to ~ a rock through the window 


62) = رجم‎ = = css 

to ~~ him down the precipice 
به (في مهواة)‎ cb = A35 
hur’ly-burly, n لحب‎ . legs. ie 


hurrah’, hurray, n., tnt. Sussi p 
Ws - 9م موه ده‎ £ 
! (أو) فرح (أو) ظفر . می ! هلاً‎ 
! واها‎ 
اسيحسان لكك فرح‎ ince co 


hurrah’, v. 
[cs] ٠ pb (أو)‎ 


hydrogenate 


حامض أيود hydriod’ic acid,‏ 
الهمدروجين = محلول ماني oy‏ 
الهبدروجين ويكون أصفر SB‏ وهو 
داخلة >48 بمعلى : hydro-, hydr-, pref.‏ 
مائي )51( مسد بالماء 
hy’dro, n.; pl. -ros (sL2 s) E‏ 
بالقرب من حمّة للتداوي بالمياء 
حامض es),‏ الماء = hydrobrom‘ic acid,‏ 
حامض البروم المائي = محلول ماني 
لبر وم الهيدروجين 
Rye 7‏ كىماوي من hydrocarb’on, n‏ 
الكر بون والهيدروجين (مثل البنزين) = 
I‏ كين ينبي 
abs‏ مائة . التقاء hyd’rocele, n‏ 
tl goss = ES‏ ر ي في 
و في الجسم ÁS)‏ الخصتين) = 


hydroceph’alus, n 
ا كي‎ pest من الدماغ و‎ 
cp الدماغ بسب اسداد‎ Ah? في‎ 
zuno | 
hydroceph’aly, n. = hydrocephalus 
hydrochloric ‘acid [-klor-], 


حامض كلور الماء . حامض الكلور 
الماني 

قلور الماء = ملح hydrochloride, n.‏ 
يتكون من إضافة حامض قلور الماء إلى 
tl‏ عضوي 

حامض الهدروسّا نك hydrocyan’ic acid,‏ 


مر كب سام شديد ALI‏ له رائحةكرائحة 


اللوز SAN‏ = حامض كيانوس الماء 

خاص بالقوة الحركبة hydrodynamic, a.‏ 
للسوائل (كالماء) 

hydrodynam’ics, n. pl. (with sing. v.) 


ple‏ القوة الحركية للسوائل (أو المام) 


خاص hydro-elec’tric, a Shar,‏ 
الكهرباء وة الماء (أو) البخار 
حامض فلور hydrofluo’ric acid, +L‏ 


5% ٿي خفيف hyd’rofoil, n. Cr‏ 
مر نفع عن الماء على CIS‏ (أو زوجين) 
من A‏ (كفراشات المطحنة) المشتة 
هيدروجين hyd’rogen, n. Jra, y=‏ 
طم بالهدروجىن . فاعل hydrog’enate, v.‏ 
الشية هع الهسدروجين فانفقمل الشي* 
به = Esa dels‏ 
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i es ra‏ ا 

hy’bridize, v. 57 = = yah عاط سن‎ 
الأجناس‎ oF = الأجناس‎ 

Botanists ~ different kinds of plants 

© >> 


to get new varieties Lil یضر بو ن‎ 


مختلفة.. ٠.‏ للحصول 


hydr-, pref. = hydro- 

شر bn‏ . عدار = نوع من hy’dra,n‏ 
الحوانات UJI‏ الشعاعة 

(في الأساطير الإغريقية) A>‏ لها Hy’dra, n.‏ 


واحد ست إثان 
hydran’gea [-je],‏ 


hydrangea 


[Lb‏ = مويلا 


hy’drant, n. = س مشر ع = مشرعة‎ iS. 
به الماء من المحرى‎ ES أننوب فام س‎ 


hy’drate, n 
اتحاد بعض المواد الكمماوية بالماء‎ 
مركب مائي)‎ Heo (فصودا الفسل‎ 
(أو 0 ماه . اتحد‎ cal 
Ate بالماء وكون‎ 
الاتحاد (الكيماوي) بالماء‎ 
لتكوين مائية‎ 
hydraulic, a. بالماء الجاري‎ Gale . مائي‎ 
. (أو) المتحرك‎ 
(أو انضغاط) الماء . دار بالماء‎ 
hydraulic brake, الزاوي الما؛‎ 
نوع من المكبح (أو الزاوي) يعمل‎ 
مضغوط‎ PU بقوة‎ 
hydraulic press, pan = مائي‎ pan 
يعمل بقوة سائل مضغوط‎ 
hydraulic ram, يكون‎ ee مائي‎ Ju 
المائي‎ pal في‎ 
hydraul’ics, #. pl. ba with sing. v.) 
_ Piy علم (حركة) الماء (أو)‎ 
hy’drazine, n. أساسي‎ LU = هدر ازين‎ 
عديم اللون يصنع من الأمونيا ومن ملح‎ 
حامض السوديوم تحت القلوري‎ 
hy’dric, a هدروجني . رطب‎ 
hy’drid, n. = hydride 
hy’dride, n. صدروجين = = مر کی من‎ 
الهمدروجين وعنصر (أو جذر) كيماوي‎ 


hy’drate, v 


hydra’tion, n 


° الماء‎ 7E 


hustle 


The salesman is trying to ~ some 
ge 
business (sl.) 


to ~ through a mob 


(Guhl) طريقه‎ Ge 


We'll have to ~ to get there 


تيمك وامتعحل حتى. . before‏ 

hu’stle, 7 akg. - rut تدفيع‎ š eon 
العمل أو المشي).‎ 8 es 
hut, n. Sans 37 4 ES j 
عریش‎ ٠ — nits 

hutch, n. 3339 (أو)‎ SIGS = هور‎ 


لوضع اواني الست . كوَارة = > 
خاسة KO)‏ مندوق (للطحين أو 
الحبوب) ٠‏ ققص (للأرانب) ٠‏ كوخ 
عدد مجتمع من الأكواخ = hut’ment, n.‏ 
i‏ من بوت اكويخية (للجنود) 
huzza(h)’ (-za], int., n., U.‏ 
hurrah‏ 
نردين = hy’acinth, n.‏ 
ناردین = شل (العصافير) = 
oie Ae‏ : تفش = 
بلخش (وهو حجر كريم) 
JAN‏ ان )في .لثم Hy‘ades, n.‏ 
hyacinth‏ القنك) عراس ols) a‏ 
أطلس) رفعهن SY‏ زفس إلى السماء 
بعد موتهن 
hyaen’a [hı ena], n. = hyena‏ 
رطوية ألماس = صف من hy’alite, n.‏ 
العقبق الأزرق (أو) عبن الشمس يكون 
Gus CHT‏ كالزجاج(أو) كيف iN‏ 
hyalo-, hyal-, pref. :‏ 
cles‏ )31( زجاجي 
البلازمّة الزجاجية = hy’aloplasm, n.‏ 
الجزء الراثئق غير الخثر الذي 
تر كب منه البروتوبلازمة للخلية 
hy’brid, #.‏ 


hy’aloid, a. 


حوان (او Ny (ols‏ 
هين . شل 
ممل = = تول النسب o)‏ 
الأمل . هجين . مقرف pou.‏ 
Sea‏ (أو مَصالة). 2 hy’bridism,‏ 


hy’brid, a. 


الأجناس = hos‏ الأجناس ٠‏ إنتاج 
المولدين . تولد في ا es‏ 
تهجين = LE‏ = إقراف 


Hygeia 


hyd’rosphere, n. . الأرض المائي‎ bow 
الماء الارضة (ونشمل السحاب)‎ 9 
hyd’rostat, n. الية‎ sat  هاملا‎ EEA 
(SEN وجود الماء (المترشح او‎ S 
hydrostat’ic, a. . خاص بالساء الراكدة‎ 
خاص بعلم السوائل الراكدة‎ 
hydrostat’ics, n. pl. (with sing. v.) 
GS) الوائل الراكدة . علم الرواكد‎ le 
خواصها ومسلكها)‎ 
hydrosul’phate, n. كبريشة‎ . Uv is S 
الماء)‎ ole 5) . الماء‎ 
hydrosul’phide, n LJ) كبريت‎ 
hydrdésul’phite, 1. الماء‎ cs 5 
hydrosulphur‘ic acid, 
بت الماء‎ F] حامض‎ 
hydrotherapy, n. = hydropathy 
hydrothermal, a. الماء وهو‎ ph خاص‎ 
في حرارة عالية (في تكوين الصخور‎ 
والفلزات المعدنه)‎ 
hydrothor’ax, n. = wes) ae اقا‎ 
ares اوا 0 وات عشاء‎ pics 
الكليسين)‎ VAD (ببب مرض‎ 
hydrotrop’ic, a سسب‎ VL, خاص‎ 
وجود الماء (او) الرطوبة‎ 
hydrot’ropism, n. (es 3) sl pail 
Yuu کڪ انمو مو انتيحائي عند النبات‎ gl 
بالماء )31( الرطوية‎ 
ASF يحوي الماء في‎ 
ماثي الت ركيب‎ 
hydrox’ide, n. pas كبماوي من‎ 47 P 
(او) جدر متحد مع جذر (او) اكثر من‎ 
الهيدرو کیل = هيدرو كسيد‎ 
hydrox’yl, n. ممجموعة‎ . JS هدرو‎ 
هيدرو كسيلية (من ذرة هيدروجين وذرة‎ 
اكسجين) احادية النسة الاتحادية‎ 
حوان ماي (ومنه‎ 
العداريات)‎ 


hyd’rous, a 


hydrozo’an, n., a. 
عداري‎ ٠ 
hyen’a, hyaena, 
[hi ena], 2 
= pet. مم‎ 
جعار‎ A جعار‎ 
hyetog’raphy, n 
'نوصف المطر (ومنه توزعه ومقدار‎ ple 


hyena 


إلاهة الصّحة (عند الإغريق 
(uaii‏ 


Hygei’a, n. 
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sole‏ تحت wk‏ عمله 
التفاعل الكماوي مع الماء 
خاص بعملة التفاعل hydrolytic, a.‏ 


hyd’rolyte, n. 


ار ي مع الماء 
hyd’romancer, nt, 55E LSS‏ 
BAG‏ بالماء . hyd’romancy, n‏ 
co Foe‏ بالماء 
hyd’romel, n. = mead JN ié‏ 
ماء hydromet’allurgy, n‏ 


استرداد (أو 0 المعدن Abel‏ 
الماء (أو ey (SLD)‏ (أو) بامتعمال 
التصويل Jas = rt se sole‏ ماني 
hdromator, » Atle iab sal‏ 
(كالمطر والثلج) في الجو 
lin‏ الكثافة النسسة hydrom’ ‘eter, n‏ 
JU‏ (وهو عبارة عن i wail‏ 
خاص بالعلاج المائي hydropath’ic, a‏ 
(وهو علاج الأمراض بامتعمال الماء 
داخل الجسم وخارجه) 
التداوي بالماء (ويكون hydrop’athy, n.‏ 
بامتعمال Tei AS‏ من الماء خارحا 
وداخلاً) . العلاج المائي 
(se)‏ عن الشمس hyd’rophane, n‏ 
الأسض = نوع أببض من العقق (أو 
عين الشمس) فيه شيء من الكثافة (أو 
ضعف الشفافية) فإذا وضع في الماء خفت 
كثافته gl)‏ ضعفت شفافته) 
(داع) الكلب == سعر 
(أو جنون) الكلاب 
ade‏ ماني ( hyd’rophone, n o om‏ 
5 الماء في الانبوب) . رمسمع 
= جهاز يحول الأمواج الصوتبة 
المارة في الماء إلى UALS‏ كهربائة 
ant‏ (و بذلك GER!‏ وجود الغواصات) 
hyd’rophjyte, n. gee ol‏ 
bi‏ . فارب مطح hy’droplane, n.‏ 
ert pan‏ فوق سطح الماء 
hydropon’ics, n. pl. (with sing. v. 7‏ 
aay‏ الات دون تر as‏ (وفي الماء 
المحتوي على الغذاء الواجب) 
543 3 كهريائة hyd’ropower, n Atle‏ 
hydroquinone’ [-kw-], #‏ 
الفسول coy gh! wae)‏ القابل للانحلال 
hens‏ في معالحة الصور الشمسة 
عياف الشاف ك UT‏ لدگفف hyd’roscope, n.‏ 
عن الاأشاء تحت الماء 


hydrophob‘ia, n. 


5 o Ie? 


hydrogen bomb 


hydrogen bomb, 
hydrogen bromide, = iya 34 بوم‎ 
بروميد الهبدروجين‎ 
hydrogen carbonate, 
كربونية (كربونات) الهيدروجين‎ 
hydrogen chloride, = فلو ر الهدروجين‎ 


فلوريد الهيدروجين 

فلو ر الهدروجين = hydrogen fluoride,‏ 
فلوريد الهيدروجين 

hydrogen iodide, = الههدروجين‎ >p 


On 9) أيوديد‎ 

hydrogen ion, 253 = هدروجيني‎ bpi 
هيدروجينية تحؤلت إلى حالة ايونية‎ 
وتوجد في الملازمات وفي محلول‎ 

: الحوامض المائي 


اتحد مع hydrog’enize, -ise, v.‏ 
الهيدروجين . عامل بالهيدروجين 
هدرو جيني hydrog’enous, a‏ 


خمض الهدروجين hydrogen peroxide,‏ 
الأخير = محلول يتعمل مطهرًا 
ومبيضاً . فوق أكسيد الهيدروجين 
hydrogen sulphide,‏ 
ass‏ الهيدروجين = كبريتيد الهيدروجين 
رم ساني يري hyd’rograph, n.‏ 
الاختلافات في oo‏ الماء (أو) معدل 
جَريانه (من وقت إلى آخر) 
لك تنوصف الماء hydrog’raphy, n‏ 
( بوضع الب كات والخرائط لماه 
التحور أو الأنهار أو. . .) 
منسوب إلى العُداريات وهي 
حو انات GU‏ كالحليمات 
hydrökinet’ics, n. pl. (with sing. v. )‏ 
He‏ السوائل الحر كي (في ملك السوائل, 
SII!‏ وخصائصها وهي في حالة 
الحر كة) 
hyd’rolise, v. = hydrolize‏ 
عرض لعملة Jeli)‏ .نه hyd’rolize, -ise,‏ 
الكيماو ي مع الماء 
yo‏ بيلم ols‏ الأرض hydrolog’ic(al), a.‏ 
mle‏ بعلم ol.‏ الأرض hydrol’ogist, n.‏ 
عم مياه الأرض hydrol’ogy, n‏ 
(في تورّعها والاحتفاظ بها...) 
تحلىل کاو ي سول hydrolysis, n n‏ 
SN‏ الكيماوي إلى ASF‏ ا 


> Hi 
@ 


hyd’roid, a. 


بانتراع عناصر الماءه . 
تحديل aS == LIL‏ 


hypersensitive 

hyperbor’ean, a, n.  قطانملا أحد مكان‎ 

شخص عياب hypercritic, nyse.‏ 
مقر b‏ في ٠ s‏ شخص ee‏ في 
انقاده 


مسر ف في الاتقاد ° hypercritiical, a.‏ 
حفر b‏ في سقط الهفوات للغمر 
hyperemia, n. = hyperaemia‏ 
hyperesthe’sia, n. = hyperaesthe-‏ 
sia‏ 
مسافة ما بعد hyperfoc’al distance,‏ 
35h‏ حت المسافة من عدمة iJi‏ التصوير 
إلى تقطة تكون LEY)‏ بعدها واضحة 
فارزة 
hyperglycaemia [-sëm-], -cemia, 7‏ 


ae‏ نكيم نري س df‏ تشع الدم SH,‏ = زيادة 


لكر في aa‏ 
قرط ju‏ (أو ( # hyperirritability,‏ 
اليج . فرط تحرش 


موق مجع = سوق hyp’ermarket, n.‏ 
في بناية وامعة خارج البلدة 
h¥permetro’pia, -met’ropy, 2. =‏ 
hyperopia. 7‏ 
طول a‏ = عدم روي hyperopia, n.‏ 
الأضاء القريبة OY‏ صورتها في العين 
تحصل وراء الشكة 
فر 1 2 نمو“ hyperosto’sis, .n. ; pl. -ses‏ 
المظام = Fa‏ غير الطببعي للأسجة 
العظمية في الجسم . نامبة عظمية زائدة 


فوق المادة . فيما hyperphys’ical, a.‏ 
وراء FR‏ - خارج عن dak)‏ (أو) 
المادة . 

فرط ر نشاط 9 » hyperpitu’ itariém,‏ 


ae c=) Li‏ إفراط نمو الجسم) 
sis)‏ = ضحم عضو hyperpla’sia, n‏ 
من أعضاء الجم (أو) جزء مه am)‏ 
FS‏ الحجرات أو الخلايا) 
hyperpnoe’a [ne a], -pnea, n.‏ 
تبج = تهج = زيادة في شرعة التنفس 
(أو) في مد النفس 
اخرار = ارتفاع hyperpyrex’ia, n‏ 
Lav‏ في درحه حرارة الجسم 


hypersensitive, a -e it E yan 
gan) we AD حسامة‎ as . الل-حساس‎ 


(sie! 
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hym'nal, n. (cb) التراتيل (أو‎ AS 
الدينية‎ 

hymn’book [-mb-], n.  لتتارتلا‎ AS 
(الكنسة)‎ 

hym’nist (-mn-], n . راسمل‎ Capi 
Sot st ناظم‎ 

hym’nody, n, التراتيل . غناء التراتيل‎ hi 

hymnol’ogy, n . الترامل‎ oi Avs 
غناء الترامل‎ . ia و‎ 

hyogloss’al, a. لامي لسا‎ 

خاص بالعظم اللأمي hy’oid, a.‏ 


العظم اللامي خَلفٌ اللسان hyoid (bone),‏ 

hyp-, pref. = hypo- 

hypabyss’al, a. (الصخور‎ = (8) ple 
SS Ge ces النارية) حاصلة من‎ 


Gal‏ من سطح الأرض على شكل سدود 
(s\)‏ عسات 
عبر يعرف = hypae’thral [-pe-], a.‏ 


لا مقف عليه (كالمعابد القديمة) 
كناية. امتعارة مصكحة hypa’llage, n‏ 


hype, n. (si., abbr. of hypodermic) 


مدمن محَدّرات . إبرة تدخل الجسم إلى 
ما تحت الجلد و تحقنه ai> . pea‏ 
تحت الحلد 


hyper-, pref. . om, داخلة حرفة‎ 


زائد (أو) قرط (أو) زيادة 


مفرط الحتموضة . فيه hyperac’id, a.‏ 
حموضة زائدج 

إفراط حموضة . hyperacidity, n‏ 
زيادة حموضة 


hyperac’tive, © جم النشاط . فائض‎ 
فو ف العادة‎ dss . wie) 
hyperae’mia [-rem-], -rem-, n 
احتقان ي‎ 
hyperaesthe’sia (-rés-], -res-, 
(في الأعضاء أو الجلد)‎ Fol ulay 


hyperbola, n. زائد‎ chi = yia JS 
od (في الهندمة الر‎ 
hyper’bole, n. إغراق . صالغة‎ ٠ عون‎ 
hyperbolic, a. Je! as . الشكل‎ pre 
مبالغة‎ (si) Yu as . (أو) إطناب‎ 
. hyper’bolize, -1se, v ; غالى . الط‎ 
بالخ‎ . dest 


Hyperbor’ean, a, n من قوم كان‎ nt 
ما وراء الريح‎ YL عم أنهم‎ 
bos في أرض مشمسّة‎ we 


glee‏ بالحشرات 


hygiene 
W'riene [-jen], 8. . علم حفظ الصحة‎ 
عم وفاية الصحة‎ 

صحي ٠‏ خاص بعلم وفاية 
٠ EAT‏ واقر للصحة 

bygien‘ics, n. pl. (with sing. v.) = 
hygiene 

hygro., hygr-, pref. : i, 49 > داخلة‎ 


bygien’ic, o. 


l رطوبة (أو) ندؤة‎ 
Aye'rograph, n. الحو‎ & b’ رسم‎ 
سنن‎ n, مقياس رُطوبة الحو‎ 
bigrométry, n, كاسن رل ا‎ 
WYE‘rophyte, n. = hydrophyte l 
hy g'roscõpe, n.. الرطوبه‎ SUS 
NYérescoprie, a 0. مسر طب و هن‎ 


جهاز ig tea.‏ نسة byg’rostat, n.‏ 
الرطوبة l‏ 
علجوم بعسشس على الشحر 8 hy'la, n.‏ 
علجوم. حجري 
داخلة > 49 بمعنى hylo-, hyl-, prej.:‏ 


الهثولى )51( المادة 


bylomor'phism, n. oh الفكرة الفلسفية‎ 

Pa.‏ هي العلة الاولى في الوجود 
hyloph‘agous, a. = on g‏ 

(حشرات) تعيش على الخثب (أو) 
شتات بالخشب 

hy'lotheism, n. oÅ َة = الاعتقاد‎ peal 
1 الله هو المادة‎ 

الفكر ة الفلسفية بأن hylozo‘ism, n.‏ 


الحا red‏ عن. المادة 
غاء AKI)‏ (في oJ)‏ أو (AJ)‏ .م by'men,‏ 
اله الزواج عند BAN‏ القدماء .م Hy’men,‏ 


hymenéal, a., n. عرمن‎ wel . زواجي,‎ 

(في hymen‘ium, n.; pl. -nia oN‏ 
طبقة حجرية بعض ححيراتها ننج 
البو اع 


hymenop’teran, a., n.; 2 -terans 
gee = ذو (أو ذات) أجنحة غثائة‎ 
(من الحشرات)‎ isi Y| 
hymenop'teron, n.; pl. -tera = 
hymenopteran 
hymenop’terous, a 
doce) ذو‎ = UUN ذوات الاجنحة‎ 
(QF (آو‎ AF 
. دشه‎ 


a Oe” 
ص‎ 


hymn [him], 2. 


hyponitrous acid 
hypoc’orism, n. J) oe pa اسم‎ 
فولهم : : حون بدلا من حسن) . تصغير‎ 
oan 
hypocrisy, n التظاهر‎ ٠ di. 
حلاف الماطن . مداهنة‎ 
hyp’ocrite, n مرا . افق‎ 


ربائي . i;‏ . مدان hy م0٤1ھ, a.‏ 
hy’poderm, 2. = hypodermis‏ 
تحت الادمه . تحت E n., a.‏ عن 
الجلد . محقون تحت الحلد . 
(يعلاج) تحت الحلد 
hypodermic injection, 7‏ 
i‏ تحت الجلد = زرقة تحت الجلد 
Ubu‏ تحت hypodermic syringe, “A>‏ 
(للحقن تحت الجلد) 
الجلد تحت الأدمة 
(والأدمة تحت المشرة) 


hy poder’mis, n 


hypogas'’tric, a. 


(سن السمرة والعانة) 

hypogas’trium, n. o2 من البطن‎ = AS 
والعانة‎ ÉN 

حادث (أو کا (cy‏ تحت hypoge’al, a.‏ 
مطح الارض . (OL)‏ تنقى فلقتاه في 
داخل الأرض بعد الإتتاش 

ناشیء sl)‏ حاصل) تحت hy’pogene, a‏ 
مطح الارض 


hypog’enous, a. (Ii . ام تحت الأرض‎ 


على cea!‏ التحتاني للورقة (في الننات) 


hypoge’ous, a. = hypogeal 
hypoge’um, z.; pl. -gea 

بماس pt)‏ الموتى) 
حت اللسان hypogloss’al, a.‏ 


hypoglossal nerve, JUI عصس تحت‎ 
hypoglycae’mia (-sem-], -cémia, n. 

K's‏ في الدم 

(حشرة) رأمها تحت .ي hypog’nathous,‏ 
We‏ . حنكه الامفل phir‏ على ASI‏ 
eet‏ (وهو ضد الأذوط) 

رعونة = نوع خفيف 7 hypoman‘ia,‏ 


من الهوس (أو) الولع الجنوني (يتصف 


بالخفه والرعونة) 

ملح حامض تحت .7 hyponit’rite,‏ 
الازو ني ملح حامض تحت النثروجبني. 
تحت الاز و سي 

hyponr‘trous acid, حامض تحت‎ 


التتروجني (أو) الآزو في 


موم التنويم المغناطيسي . 


As,‏ حموضة (فى المعدة 
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صفاتها استمرار الصور DIAN‏ عند 
(SUYI‏ 

hypnos‘is, n. نوم مغناطبي . حالة‎ (U) 
الصحو في التنويم المغناطسي‎ Olas 

طب العنويم hypnothe’rapy, n‏ 
المغناطسى = معالحة الأمراض (الحسمة 
والعقلية) بالتتويم المغناطيسي 

ک 1552 (كالمحدر) . 
متعلق بالتنويم المغناطسي 

sete توي‎ 


hypnotic, a 


hypnotism, 7 
hyp’notist, n. 
منوم مغناطيسي‎ 


hyp’notize, v.b TO ebun تنويما؟‎ ey 


Jà US) Lic, putn على‎ 
المنوّم المقناطيسي)‎ 

تحت كبريتية الصودا = ملح hy’pû, n‏ 
ربکوري p‏ اللون من مرکبات 


الصوديوم تعمل Ee‏ للون في التصوير 
داخلة A>‏ بمعلى = hypo-, hyp-, pref.‏ 
تحت (أو) دون (أو) أسفل 
hy’po, n.; pl. -pos (abbr.) = hypo-‏ 
dermic syringe‏ 
hypoacid‘ity, n‏ 
(Ses‏ 
hy’poblast, n. = endoblast‏ 
طريقة رومانة قديمة في hy’pocaust, n‏ 
La‏ بإمرار الحرارة تحت أرض 
الببت وفي داخل الجدران 
تقطة القدم = صفر hy’pocentre, -ter, n.‏ 
أرضي = نقطة على الارض تكون بحت 
ey.‏ الانفجار sal‏ مانا 
تحت القنوريتيت hypochlorite [-kl-], n.‏ 
ملح حامض تحت القلوري 
hypochloro’us acid [-kl-],‏ 
جن بحت العلودي 
hypochon’dria [-k-], n‏ 
مرض المراق = الخوف الوهمي على 
الصحة . oe‏ موهوم 5 سوداء 
hypochon’driac [-k-], 7‏ 
شخص مصاب بداء (أو. مرض) المراق . 
شخص سوداوي المزاج 
hypochondria’sis, n. = hypo-‏ 
chondria‏ 
hypochon’drium [-k-], .,; pl. -ria‏ 
opel ae‏ س الناحة العلما من OBS)‏ 
على جانبي منتصف البطن من الأعلى 


Ú, 2 ef 
. yl فرط‎ 


hypersensitivity 


hypersensitiv'ity, n 
شدة‎ . ALE . الاحاس‎ GS 
poy 
hyperson’‘ic, a pall فوق سرعة‎ 
(ويكون بسرعة تزید على خمس مرات‎ 
هن صر عه الصوت)‎ 
تراغ فقي = فراغ له‎ 
GW أزيد من‎ “ata أ‎ 
hyperten’sion [-shen], # 
ارتفاع ضغط الدم الزائد‎ 
hyperther’mia, -thermy, n. = 
hyperpyrexia 
hyperthy’roidism, n pal bis فرط‎ 
الإفراط)‎ ŽE (بزيادة إفرازها إلى‎ Apia 
hyperton‘ic, a. 
his فيه‎ 


hyperspace’, n. 


في حاله oe‏ شديد 
(كالعضلة) . (المحلول) 
“حاو لي أكثر من ره 

hypertrophy, n.  ةدايز‎ = عَضُوي‎ bat 
حجم عضو من الأعضاء بسب ازدياد‎ 
حجم الخلايا‎ 

hy’pha, n.; pl. -phae = فطر‎ Us 
في جسم‎ UY ao} = رليف فطري‎ 
Ja 

وصلة = علامة )-( للوصل hyph’en, n‏ 
توضع on‏ كلمتين (أو) بين مقاطع 


الكلمة 

hy’phenate, v. فصل الكلمات (أو المقاطع)‎ 
بخط وصل‎ 
hy’phenize, -ise, v. = hyphenate 


في حالة ومن hypnagog’ic, hypno-, a.=‏ 
في UE‏ إغفاء = Noe Bole‏ تكون 
قبل النوم التام 

hypno-, hypn-, pref. بمعنى:‎ 43> bls 
نوم (أو) نوم مغناطيسي‎ 

تحليل نفساني في hypnoanal’ysis, n‏ 
حاله نوم مغناطسي 

إحداث النوم (أو) .# hypnogen’esis,‏ 
التنويم المغناطسي (في شخصى (U‏ 

hypnogog’ic, a. = hypnagogic 

انو ای ان hyp’noid, a. Ubu,‏ 
ast‏ التوم (أو) النوم المغناطيسي 

عل النوم والتنويم hypnol’ogy, n‏ 

تمم الدروس .7 hypnopae’dia [-ped-],‏ 
في أثناء النوم من سماع قراءتها 

صحوي تومي = خاصض hypnopom’pic, a.‏ 
بالحالة تكون بين الصحو والنوم (ومن 


hystricomorph 


hy’rax, n.; pl. -xes, -cè (حوان) الو بر‎ 
hyss‘op, ”. PSN الزُوفاء (أو)‎ (ot) 
Cat (من فصيلة الصعتر أو‎ 
hyster-, pref. = hystero- 
hysterec’tomize, -1se, v. = o>! E 
جر احه‎ alen استأصله‎ 
= Wee 
الله بعملية جر احة‎ 31 
og کا و‎ wits, 


hysterec’tomy, n 


hystere’sis, n 
gë بوضع آخر (والأول‎ Sou عن‎ 
القضب المغناطيسي عن التأثر التام‎ 

ا 

(abe التخلف‎ 

(مرض) اختناق الرّحم 
aan = bis‏ = 5 عصبي il,‏ 
الانسان “SSS as‏ يعواطفه 

hyste’ric, n. L =a as شخص‎ = So 

hyste’rical, .۾‎ he . خباطي‎ = ¢¢ 
eit = بالهستيريا‎ 

hyste’rics, n. pl. (with sing. or pl. v.) 
لوبة هستيرية‎ ٠ خباطة‎ o i, ne ay 


hysteret’ic, a 


hyster’ia, n 


Ey (3)‏ (من الضحك أو البكام 

hystero-, hyster-, pref. ^s > “Is 
(SN) بمعنى : رَحم )!3( اختناق رجم‎ 
eon 

محدث الهستيريا . hysterogen’ic, a‏ 
ولد السرا 

hys’teroid, a. يشه الهستيريا‎ 

hysteron prot’eron, المنطق) ححة‎ 5 


باطلة تكون القضية التي WELA‏ 
Lin‏ للقياس . ترتبب عكسي في الكلام 
لا wk,‏ الوافع e‏ ومن ذلك فولنا : 
He was bred and born‏ بدلا من : 
opra and Pre‏ 
oN 3 >‏ حم co‏ ا حم hysterot’omy, n.‏ 
حوان فار رض hys’tricomorph, n.‏ 


(من نوع (gas‏ 


رياس الآر تفاع = رمم 
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القائمه = ضلع مقابل للزاوية القائمه 
في Sa‏ 
hypothal’amus, n.; pl. -mi‏ 
مركز تحت السرير البصري = مركز 
لضط الجسم عند فاعدة الدماغ )9 pate.‏ 
بالجوع والعطش و...) 
رهن K)‏ أو (4A‏ .ل hypoth’ecate,‏ 
عند الدائن برسم الضمانة 
as‏ انخفاض في درحه 
الحرارة . في أعماق الأرض تحت 
حرارة ile‏ (كالصخور عند تكوينها) 
انخفاض درجة حرارة hypother’mia, n.‏ 
الجسم غير الطبيعي . gais‏ درجة 
,> ارة الجسم Aas‏ 
2 ضسَة . افتراض. 553- hypoth’esis, n.; pl.‏ 
اعتبار أو راي) ob‏ مفروض 
hypoth’esize, v v yal ٠ i5 3‏ 
فرضي . . افتراضي . َي . 
gaie‏ في اتاج p‏ 
الهرمونات من الغدة KAN‏ 
ناشىء عن هذا gaal‏ 
رهط (كالعضل إذا لم hypoton‘ic, a‏ 
يكن (EE‏ . (محلول) at‏ ضغطا لوا 
من غيره 


hypother’mal, a. 


hypothetical, a 
hypothy’ roidism, 7 
اختلال‎ 


hy poxan’thine [-zan-], 2‏ 
gcse‏ = مركب بلوري (أو عديم 
. اللون) من تحليل البروتينات النووية 
rs‏ في مقدار الأو hypox’ia, n Cee‏ 
الوارد إلى الأنسجة العضوية فى الجسم 
داخلة >49 بمعلى : hypso-, hyps-, pref.‏ 
ارتفاع (أد) علو 
ZI te‏ تفعات الأرضة hypsog’raphy, n‏ 
فوق بطح البحر و تخططها 
مقياس الار عع ( بحسب » hypsom’eter,‏ 
درحات Sue‏ الماء فوق ال 
hypsom’ etry, n‏ 
الارتفاع على الخرائط بالنسبة إلى 
مطح البحر 
منسوب إلى الحيوانات 


hy’racoid, a. å P 


hypophosphate 

.ملح حامض تحت hypophos’phate, n‏ 
الضفو ر 

ملح حامض تحت hypophos’phite, n.‏ 


الفسفو ري = تحت الفسفور ني 
hypophospho’ric acid,‏ 
حامض تحت الفسفور 
hypophos’phorous acid,‏ 
بخافكن بحت الففوري 
hypoph’ysis, n.; pl. -ses = pituitary‏ 
gland‏ 


hypopitu’ itarism, n. 5 as a 
ÉLÉN SIN كَل‎ . NACSA 

خدج عَضُوي (وهو توفف hypopla’sia, n.‏ 
العضو عن JUSI‏ النمو) 

hyposen’sitize, -ise, v 2 eee 
(أو) الحساية = أضعفه‎ 

hypos’tasis, n.; pl. -sés EPS حو هر‎ 
أحد الاقانم‎ . che = (دون صفاته)‎ 


الثلائة المسحة . شخص المح 
كإنسان كامل Jy‏ كامل . انحصار الدم 
( بسسب سوء الدورة الدمويةه) 


hypos’tasize, -1se, v. =— hypostatize 

شخص الشيء؟ = .نا hypos’tatize, -Ise,‏ 
جعل له شخصاً Wh‏ . اعتبر الشيء 
موجود) فعلاً (وليس في SB‏ فقط) 

hyposthe’nia, n. = قوة الجم‎ anal 
وهن‎ 

له si)‏ عله) hy’postyle, a., n. EA‏ 
مرفوع على أعمدة . ely‏ ذو مقف معمد 

hyposul’phate, 2 A SS) تحت‎ 

نحت الكر رشني = hyposul’phite, n‏ 
ملح حامض تحت الكبريتي 


hypösulphür’ic acid, 
حامض نحت الكمر بت‎ 
hyposul’phurous acid, 
حامض تحت الكبر بتي‎ 
hypoten’sion [-shen], 2 
الدم‎ his انخفاض‎ ate 5 


hypot’enuse [or -us], z الزاويه‎ J و‎ 


His arguments cut no ~ with me 


لم تلق OF‏ واعه == (sl.)‏ 
تڃك في مدري = لم يكن لها تأثير 

gis , 

to break the ~ zgodi شحم وخطا‎ 


الأولى . ات المان للتعارف والتانسى. 
تح wi!‏ في التصدي لمشكلة دصقة 

حفظه في تلاجة . ~ to keep it on‏ 
ادخره لوقت الحاحة . احتفظ به 
جين یما بعد 

Ice, a . كالجلد‎ . 


1ce, v 9 رد‎ 9 


ice age, 

۰ و هه 

فاس الحلىد .7 ice’-axe,‏ 
م Eo‏ 


JLo! = sani) 
لقم مواقم لأقدامهم)‎ 
ice’bag [-sb-], n. شه‎ v») Ade کس‎ 
جراب (أو كس)‎ . (es الجليد‎ 
للماء يوضع فيه جليد‎ Gite جليد (يكون‎ 
يلبي)‎ 2A ويلمق يوضع في الجسم‎ 
1ce’berg [-sb-], 7 TEO O) جلمودة‎ 
= طاية جليدية (في البحر)‎ (3! 
جل جليدي (طافي)‎ 
ice’blink, 2. E lS sy) وهر الثلج‎ 
سراب) . قمر النلج جا عير الف من‎ 
من الثلج‎ A> النظر ,الى فساحة‎ 
ice’boat [-bot], n 
كارب جليد (على شكل‎ 
وله مزالج من‎ vad 
للسير‎ TT أمفله‎ 
على الماء المتتحمد)‎ iceboat 
ALS) دود بالجليد‎ 
. (be 
(St 
ice’box, n. oe تلاجة = مندوق‎ = sal 
بالجليد )31( الثلج (لحفظ الطعام)‎ 


ice-axe 


محصور بالجليد (في قرية 


ice’bound, a. 


)51( مَداواة (أو) معالحة م شل 
psychiatry‏ 


ib., (abbr.) = ibidem 


شه جزيرة إسيريا وتثمل Iberia [1b-], n.‏ 


LUI‏ والمر شال 

ib'ex, n.; pl. ibexes 
= جبلي‎ (3!) ge wt 
الجبل البري‎ Ge = EF 
ibid., (abbr.) = ibidem 
ibi’dem, cd.  معضوملا في‎ 
نفيه (كتاباً كان أو فصلاً‎ 
أو صفحة) المثار إلله آنفاً‎ 
ibis, n., pk ibises Y \b) 


3 ۶ الحارس 
ibis‏ لاحقة حر -ible, suff. us‏ 


بمعنى (J) LU:‏ مثل -able‏ 
لاحقة > Ad‏ بمعنى : ياء النسة 
(أو) > (ب) 
لاحقة حرفة بمعلى : 
(أو) ثيه (ب) 

خاص ol)‏ متعلق) 
إكاروس 
إكاروس = ابن ديدالوس Vearus ]1-[, n.‏ 
(في القصص الدينة عند الاغريق) وكان 
فد هرب من جزيرة افريطش وطار 
و من شمع وريش E‏ ولكنه عصى 
هي أببه له عن التحليق GP‏ من 
الشمس his‏ فى pel‏ 
ICBM, (abbr.) = intercontinental‏ 
ballistic missile‏ 


-iC, suff. 
-ical, suff. ياء النسة‎ 


Icar'ian [i-], a 


ص 


جلد = ماء متجمّد = جمد ice, ms‏ 
نالف = حلوى بيضاء isiu‏ تجلل 
بها الكمكة 

جلد Ge‏ = حمض ثاني ~ dry‏ 


الكربون الجامد تعمل للتبريد 
في موقف حطر He is on thin ~ GN‏ 
عبر مأمون (أو) ديق 


_ hi 


I, i, [1], 5. pl. is من‎ el الحرف‎ 
L AGYI أحرف الهحاء‎ 
to dot his i’s and cross his t’s 
أحصی كل» شاردة وواردة . امتوفى جميع‎ 


التفاصل بعناية 

I ]1[, prn.; pl. we آنا = ضمير المتکلم‎ 
ار‎ 

النفس . الأنا (في علم I [1], #.; pl. Is‏ 
ما وراء الطسعة) 


لاحقة حرفة تكون في أسماء  ia, suff.‏ 
الللاد (أو) أسماء الأمراضى (أو) أسماء 
قصائل النات (أو) الحوانات 
IAEA, (abbr. of International‏ 
Atomic Energy Agency)‏ 
الوّكالة الدولة للطافة الذرية 
Yamb, n. = iambus‏ 
Oop yo‏ من iambic, a., n. JÉN‏ 
المؤلف من أوتاد كل ود أوله متحر J‏ 
وآيخره ساكن . هذا الوزن من PN‏ 
1am’bus, 7.; pl. -bi, -buses‏ 
355 في الشعر يكون فيه تفعلة من وتد 
أوله مدد pad‏ والثاني ciin‏ طويل e‏ 
ملل > 
Come live | with me | and be |‏ 
my wife‏ 
لاحقة > Ju is‏ على حالة 


PrP‏ ضيه 


مرصة 


-iasis, suff. 
psoriasis JÛ » 
LATA, (abbr. of International 
Air Transport Association) 
(WY) اتحاد النقل الجوّي اللي‎ 
iat’ric(al), a . دوائي‎ . Ze 
لاحقة حرفية ندل على‎ 
معالجة طبية (أو) عناية طبية‎ 
jatrogen’ic, a. کي = | كسابي (كالمرض‎ 
عمل‎ b الشخص‎ OR الذي‎ 
الطسب أو كلامه)‎ 
لاحقة حرقية بمعنى : علب‎ 


-iatrics, suff. 


-jlatry, suff ° 


icon- 
Leal UES علم‎ 
(في اعتقادات الاغريق)‎ 
سائل يجري في عروق الآلهة . صديد‎ 
(من فرح أو جرح)‎ 
ichth., (abbr.) = ichthyology 
ich’thyic [ik-], a Se 
ichthyo-, ichthy-, pref. داخلة حرفة‎ 
بمعنى : سمك (أو) سمكي‎ 
ich’thyoid, -oid’al, [ik-], a 
شه بالسمك ك شه السمكة‎ 
ichthyol., (abbr.) = ichthyology 1 
ich’thyolite [ik-], n Pleas سمكة‎ 
ichthyol’ogist [ik-], n. عالم بعلم الأسماك‎ 
ichthyol’ogy [ik-], n الأسماك‎ 2 it 
الحيوان)‎ ple فرع من‎ 543) 
ichthyoph’agous [ik-], © 
بالأسماك (أو)‎ oti سامك س موك س‎ 


ichnol’ogy [ik-], # 


ichthyoph’agy [ik-], # 
السش عليها‎ (ot) اقشات بالأسماك‎ = Syne 
ichthyor’ nis [ik-], n. JU تر بحري‎ 
pel ض تقال انه كان يشه خطاف‎ yee 
ich’thyosaur [ik-], n. = rar 4 Use. 
لها جسم ايشه سمك‎ is ie زاحفه‎ 
يونس بزعانف ظهرية وذاسة‎ 
ichthyo’sis [ik-], n = السك‎ als 
Ge Gor وراثي يجعل الجلد‎ ws 
(aé عليه‎ ome 


musician : مئل‎ 
Icicle, n. صواية جلد = هدابة‎ = ates 


جلد حت قطمة zis‏ من الماء الحامد 
متهدله 


2 


ycily, ad. . Lise 
oo بنفور‎ 
هرس = کون‎ = Lsp 
جليدا‎ (sl) الي ء قارا جت‎ 
. على مطح الطائرة‎ Kit 
نالف = مزيج من السكر وباض‎ 
ايقن وعمرهما تحتل به الكمكة‎ 
الناطف (ويكون‎ & 
(Be منم الدقٌ والطحن‎ 
1601 ikon, n.; pl. icons, 2 
أيقونة = صُّورة للح (أو)‎ 
مَريم العذراء (أو) فان . صورة‎ 
icon-, pref. == icono- 


ی حتت 
iw‏ 


icing sugar, 


P a 

a 
—=p 
aes 


Ychor [-k-], # 


176111658, n 


cing, n 


599 
باع جلد 1ce’man, n.; pl. -men‏ 
اجر Ake‏ 
ابر جلدية . إحدى ice needle, olsy‏ 
oe‏ من الجلد يتألف منها 
السحاب ١‏ رو ري 
Para oie‏ 


كل من Ice ‘pack [-sp-], n.‏ 
الجدد è pa‏ على مساحة واسعة في 
البحر طافية 

كرّذين (أو فأس) لتكسير 
الجلد = كرزين جلد 

= Ferd, الثلج = سات‎ anes 
في جنوب‎ PN نبات ينمو قريباً من‎ 
بأوراق ممينة عليها زغب براق‎ Last 
کالحلد.‎ 

درجۀ اة ت ل ice point, NE‏ 
(وهي درجه الصفر في مىزان الحرارة 
VY 4 509 wae‏ ?6( 

مدة جليد (صناعي) (للتزحلق 
علمها في داخل (LI‏ 

ice’sheet [-s sh-], n. iib = جلد‎ LJ 
dnl gy من الحلد تغطى مساحات‎ Ano 
= كان في العصور الجليدية)‎ LS) 


ice’pick, n. 


ice plant, 


ice’rink, 7. 


a‏ اي 
رل جلد ول ice’-skate, n., v.‏ 
على الجليد بالزحاليق 


1ce’tray, n الجلد (تحتوي على‎ dns 
الجليد في الثلآجة)‎ ok 
Add! pis = ماء الجليد‎ 
(الذائب) . ماء مبرّد بالجليد‎ 
ICFTU, (abbr. of International Con- 
federation of Free Trade Unions) 
zJ للنقابات‎ Jou be YI 
ichneum’on [ik-], n 
= o فار‎ = ot 
دلق‎ 
ichneumon fly, 445 
الس لس الحشرات غشاثة الحناح‎ 
ولها‎ a تشه الا لقطة ولكنها لا‎ 
الحشرات‎ NUS على‎ EVAn ديدان‎ 
الاخرى)‎ 
ichneumon wasp, = ichneumon fly 


| © م2 


ice water, 


peta. 


ichneumon 


ich’nıte [ik-], # A E اة‎ 
PSE القدم مستحاث (أو)‎ 
ichnog’raphy [ik-], n we (أو ف‎ als 


poll (91) LSI الحخططات لارضات‎ 
ich’nolıte lik-], # ichnite 


icebreaker 


قارب شديد kee’breaker [-brak-], n‏ 
القوة ة متين PÄI‏ يستعمل حرق طربق 
AJS‏ س GUS‏ الجليد 
Gaus LF‏ (تغطى مكاناً Kecap, n. Ue‏ 
J‏ تسدل على الأطراف US)‏ في جل 


ou (Se Loy في‎ gl 

قارس . بارد برودة الجليد . .م Mecold’,‏ 
بارد الطسعة ا الطسعة 

جلد س حلواء محمدة محيلة Ice-cream’, n.‏ 
(وفيها القشدة وغيرها) l‏ 

نطف (أو Meerystals,  يددج (GW‏ 
(وهو b>‏ ات جامدية صغيرة : Jo‏ 
الىلورات الدفقة الطويلة) 

مس کد مرد بالجليد . .6 ,[]8] iced‏ 
عله ناطف 

~ cake = bl Wie KS 
Ubi, كمكة‎ 

تقح الجمودية )و( teefall [-sfol], n.‏ 
eat‏ على جانب من جواضها 

iee‘field, 7. جلمد ية (تغطى ماحة‎ rae 
كسرة من المناطق القطه)‎ 

ice fish, جلمد = سمك من‎ iK 


المنطقة المتحمدة الحنوببة يكون بلا 


حراشف و حسمه نصف شفاف 


طافنة ıee'flöe [-10], n Arte‏ 
(صفحة جليدية (Aste‏ 
خالص من الجليد . خالر من ice-free’, a‏ 


ا . غير معرض للجلد 

4 المحاجن (أو الهو ice hockey, (Ss‏ 
على الجليد = الكرة والصولحان على 
الجليد 

بست h-], n. cov) ated!‏ 8-] عقناوطعمة 
الأرض = a9‏ الجلد للصيف) 

(جزيرة) !, » leeland [slend],‏ 
في شمال e‏ الأطلنطي نحو القطب 


sor 


Iceland moss, من‎ ee = sl | a 
بهق الححر له حف يكل (في المناطق‎ 
القطسة الشمالة)‎ 
Iceland poppy, خشخاش ايسلندة (في‎ 
المناطق القطة الشمالة)‎ 
Iceland spar, = السلباطي‎ cin 255 


وع من فيز كلسي بلوري يوجد في 
ايسلندة ويكون Gus GL‏ 


gon 2 © ه‎ IDIA 


ice lolly, مجلدة‎ 328 m مول جيميد‎ 


محلا age gle dunks i‏ (تلحس باللسان) 
وقد تكون من الماء المحئّد ip‏ 


المحلى 


ideal 


It would be a good ~ to plant 
some trees rata یکر‎ 
She found the house quite different 
from her ~ of it aiJ من المورة‎ 
The ~ of a holiday is to get a rest 
). الناية (أو) المعنى (من..‎ 
the ~ of such a thing! )601100.( 
! هل هذا يخطر في بال أحد ! ؟ . تأمل‎ 
هل شيء يكون أغرب من ذلك ؟‎ 
to have an ~ how the machine 
to put ~s into his head 
باللاطل‎ abi 
What are your ~s on the subject? 
ما اراؤك في الموضوع ؟‎ 
‘What is this?’ — ‘I have no met 
! ادري‎ y 
What was the main ~ of that story? 
ما هو المغزى (أو) ما هي النكتة (أو)‎ 
الفكرة (الأماسة) ؟‎ 
no ~ how afraid I 


ms he ae 


works 


You can have n 


was ma 
ideal, » 3 . E ااه او‎ Ja, 


a man ee high ويم‎ scl 3b رجل‎ 
رحل ذو أهداف‎ = dnd JI الكمالة‎ 
(أو أخلاق) كمالية عالة‎ 
Fatima’s mother is her ~ | 
رمال الكمال عندها = مثالها المَحَتّذَى‎ 
He is looking for a wife, but be has 


not found his ~ yet 


الشخص المثالي الكامل 
his ~ of a perfect wife‏ 
شل أعلى للزوجة = dys‏ للزوجة 
(الكاملة) 


the high ~s of religion 
áy المثل العلا‎ 


ideal, a. US . +h Gi) LS = J 
ال‎ š wes 5 يريد الإنسان‎ 


"as AHN رحبي حاتي‎ 
A line without thickness is an ade 
= his شي ستل في الذنهن‎ 
مقط‎ ga شيء موجود في‎ 
an ~ location for a cinema 
محل ممتاز‎ 
مثال الكمال‎ 


object 


He is an ~ pupil 


icte’ric, a. 


ic’terus, n ر فان‎ 

ic’tus, n مرضة (أو) صرعة مرضة‎ & pS 
(aes st) 

Vey, a. (-cier, -ciest) PS . كالجلد‎ 


الءحلد ا بالحلد . صاري = 

فارس = زمهريري ‘ ov,‏ . جافر 
id., (abbr.) == idem‏ 

I'd [1d], = I had; I would; I should 


لاحقة > ds‏ خاصة يأسماء -id, suff.‏ 
رثات النازك من كوكية معنة e‏ مثل 
Orionids‏ <« إذا كانت من Orion‏ 

لاحقة حرفة نعني النسبة إلى “id, suff.‏ 


Cyprinid J% » حيوانية‎ Uas 
-id, suff. = -ide 
-idae, suff. 
Felidae 
-ide, -id, suff. 
: بين شئين في مركب كيماوي » مثل‎ 
وهو فلور الصوديوم‎ sodium chloride 
99995 و بسسحسن أن يقال : قلوريد (أو)‎ 
وفلورريت في تعر یب‎ chloride ~~ في‎ 
chlorite 
. رفكرة . خاطر‎ . É = يخطة‎ 


ST‏ ذهنة. ee‏ رأي. als‏ مقصد 


لاحقة حرفة لصاغة اسم 
الفصلة الحوانة م مثل 


لاحقه > is‏ تعنى الإضافة 


Drinking is not my ~ of pleasure 
(collog.) أملوبي (أو) طريقتي‎ 
Have you any ~ (of) what he 
يعنه ؟‎ Le هل عندك فكرة‎ 
Have you any ~ what he is talking 
about? ؟‎ Sse ما‎ “als أنت‎ 
He had no ~ that... 
لم يكن يتصور أن...‎ 
He has the ~ of becoming a writer 
فى أن يكون..‎ e, 
He should not force his ونم‎ upon 
. على.‎ ely) oat 
How can a child, blind from birth, 
have any ~ about colour? 
AAS صورة‎ 
I had no ~ that he was leaving 
. لم ا في بالي أنه.‎ 
I have an ~ that she will be late 
فسن اها‎ ota 


tee‏ نفسي 
I have no ~ where he is‏ 


y‏ دري 5 هو 


means? 


other people 


ide’a, n 


iconic 
ıcon’ic(al), a بالتصمة (وهي‎ go 
ati ats. gl = الأيقونة)‎ 
iconic memory, استمرار‎ = gpa bl 
AF pSV الرو'ية موقا في الذهن بعد زوال‎ 
icono-, icon-, pref. : داخلة >49 بمعلى‎ 
a صورة (أو)‎ 


I 225‏ نات (أو 


icon’oclasm, د‎ 


الصور) في الكتائس . أعمال (أو 
اعتقادات) من يكف المعقدات 
والعرفمات العامة 

شخص يُعارض sole, e‏ الصور icon’oclast, n.‏ 
والتمائيل . ee ae‏ للنتقدات 
والأنظمة المائورة 


iconoclas'tic, a. deal dale خاص يمعارضه‎ 
للمُتقدات‎ Kar ye ٠ واا‎ 


o:‏ الأنظمة المأثورة 

2 ال موز = iconog‘rapher, n‏ 
يضعها للدلاله على أشاء معنه دكن 
بالرموز 

Iconog’raphy, n تمشل ر‎ = jyh 56 


بالرموز . المعاني AKL‏ عنها بالرموز . 
مص الرموز (على النقد (Se‏ 

عايد ee‏ (أو) الصور 

sal‏ الأيقونات A‏ الصور 


1conol’ater, n 
Iconol’atry, n 


iconol’ogy, n الايقو نات . هو‎ ۶ ole 
7. os P- A 
الأيقونات . ا جملة . رهزية‎ 
coli gs VI 


Iconomatiic, a. (45) = صوتة‎ AUS as 
امتعمال الصور لتمثيل أصوات أسماء الأشاء‎ 
(ولسى الأشياء أنفسها)‎ 
lcon’oscope, n. ب‎ pi أيقو: في حت‎ GUS 
يكون قيه‎ AG في آلة تصويرية‎ 
شعاع الكترو ني يحول صورة بصرية الى‎ 
تبضات كهر بائية‎ 
iconostasis 
n.; pl. قاطم أيقوني = ذعه-‎ 
يتار عليه أيقونات ويحجز ين حرم‎ 
و ر الكنسة‎ eii 
16088860221, ©. خاص بالشكل الهندىي‎ 
Gas المحم دي العشر بن‎ 
1cosahe’dron, »n.; pl. -drons, -dra 
هندسي مجسم له عشرون وجهاً (والوجه‎ JS 
كان الشكل منتظماً يكون مثلثاً منساوي‎ 15) 
الأضلاع)‎ 
“ies, suff. إلى علم‎ dS) لاحقة حرفية بمعنى‎ 
عناعة (أو) موضوع معين‎ (À) (أو) فن‎ 


icon’ostas, n. 
iconos‘tasis, 


ideological 


= Ngo وى الشية بالشيء = جعلهما‎ 
lags, فرن‎ 
A good ruler will ~ his interests with 
those of his country 
ee e 9 ee TS يسوي بس‎ 
He was able to ~ the bridge in the 
picture الجسر‎ 
His accent was difficult to ~v Re 
to ~ himself with the new move- 
سن نتفه والحركة‎ oly 
الجديدة = دمج لفسه بها = اقترن‎ 
to ~ wealth with success 
iden’tikit, #. صورة لشخص‎ = iih رة‎ 
شاهدوه‎ a sites) o° تحمّعت‎ 


ment 


ce Oe 


ع شي 7 ol‏ سواء . 


1061111437, n 


ذاته 


a mathematical ~ 


: تنطبق عليها جميع القيم مثل‎ Uola 


U + اب‎ ۲ + = {o + | ) 
The ~ of the author is unknown 
28 


The ~ of the two crimes... 
أحدهما عين‎ oS = ot AN) تطابق‎ 
الآخر‎ 
to establish the ~ of Ali with that 
of the man seen yesterday 
علي مع هوية..‎ Be أنبت مطابقة‎ 
Clas) أنست التطابق بين‎ 


ذاه = شخصته ~ to lose his‏ 
الخاصه به 
بطاقة هوية identity card,‏ 


داخلة حرفة بمعلى : صورة ideo-, pref.‏ 
4% (أو) wa Jt‏ 

id’eogram, -graph, n. A) تصويري‎ PI 
رموز تصويريه) يعبر عن المعنى من‎ 
غر استعمال ألفاظ (أو) كلمات‎ 

امتعمال الرموم ideog’raphy, n. AJ‏ 
(أو) الصور الرمزية (للدلالة على spell‏ 
بدل الحروف أو الكلمات) 

ideolog’ic(al), a. دن‎ [ised pe!) 
late (3) الأمة‎ ASF بالمسادىء التي‎ 
(عن‎ gis 5 سه مكابرة‎ . Up 
طر يق التفكير النظري)‎ 


هد كر تمان متطابقتان (من 


001 


لي (أو (ges‏ في 
الذهن . تصوري . عن طريق PM‏ 
(أو) التأمل 

ide’ative, a. = ideational 

idée fixe’ [eda feks], = وَسْواسي‎ H 
و تسلط‎ a» Joy Y) 5585 ذكرة‎ 
عنها)‎ USL عليه ولا‎ 

من ARI‏ نفه (أو) من 
الكتاب نضه (المشار إليه آيفا) . 
المصدر نفسه 

متطايق (في الكلام والمعنی) = 


1den’tic, a 


~ notes 
حكومتين إلى حكومة الخرى)‎ 

نفس (أو )عير (الشي >( = iden’tical, a.‏ 
“ab‏ من چ الحهات (أو) الصفات 
(bus)‏ = 


Any‏ = بدا ته = سواء 


No two faces are ~ 


Our views on the matter are ~ 
Gis wuu = 'متطابقة‎ 
the ~ spot where it happened 
9 “ol المكان‎ oF فى‎ 
The two events happened on the ~ 
day at في الوم‎ 
This is ~ with that ذاك‎ Ja هذا‎ 
ذاك‎ Gab هذا‎ = be 
This is the ~ knife with which the 
murder was committed 
5 المدية.‎ es هدا هو‎ 
3ft. and 36 in. are ~ amounts 
مقداران متطابقان عا‎ 
identical equations, Oe b> معادلتان‎ 
iden’tically, ad. Es طعا . مثله‎ 
Ce بصّورة متطابقة )51( رطقة ب‎ 
identical twins, و أمان‎ = out, تو أمان‎ 
من‎ Gels 9 lo جن‎ or) 
ححرة ملقحه واحدة‎ 
identifica’tion, n. إمتعراف = لس تالمع‎ 
بهالمعرفة‎ go = تعرفة‎ ASIC) 
(أو) الهوّية . تحقيق المعرفة الشخصه‎ 
iden’tify, v. (-fied, fying) 
22S معرفة الشيء (أو)‎ SH Sy 
: a- b- © - 
8 شخص = عن الشيء ومزه عن غبره‎ 
حقق المعرفة الشخصية . عبن (على‎ 
. السارق) = خصّه من بين المتّهمين‎ 


idea’tional, a. 


dem, 7., a. 


lideal element 


This warm sunny day is ~ for a 


6 sea 


خر SS‏ (ل) ح لا ینو poai‏ 
ate‏ عال, ١ (J)‏ 
رمقدار في الرياضات eal element,‏ 


يضاف إلى المعادلة لإمقاط a‏ 
وتسهيل الحل e‏ مثل : i‏ 
غاز go's‏ (مؤلف من کرات Weal gas,‏ 
بحجم لا WG‏ يذكر تحرك لا على 
iol oa‏ مم جدران الوعاء ) 
we aliim {or e‏ 


boa ot ai‏ ع 
ist‏ بالفلسفة id alist Tor dé,»‏ 
المثالية . منك بالمكل العليا للا 
يريد إل الأشاء على LST‏ حلاتها) . 

مك oI,‏ (أو) الأوهام 
Mealis'tic (or -dē-], a. Jy WS‏ 
us . KHT‏ بالسعي وراء أغراضر 

(h المطالب‎ SET UES. ue, 

y في الخبالات‎ "Jey . الحالات‎ 
57 الأمر‎ iii براعي‎ 
Weal'ity, n, (في‎ LE4 Gh) مثالة‎ 

الصفات أو الخلق) . كون الشيء ء موجودا 

في الذهن لا عير 
tia [or -dé-], n‏ 
تمثيل الشيء al‏ غاية الكمال . 


في eai‏ الصور . اعسار ني 
المثال الكمالي . الظن H A‏ 
Je‏ الكمال 


Mary’s ~ of her mother 

اعتبارها wt wy‏ مثال الكمال (أو) 

a Sl‏ في الكمال 

id@alize, -ise, [or -dé-], v 

JS في‎ A> = Jya pal في‎ dys 

الصفات as ob ٠‏ أنه مثال الكمال . 

تمثله في clea | Jai‏ 
Cas‏ . فى الفكر فقط . على ad.‏ ,1028117 

5 وات الكمال . كمالع 
تقطة في النهاية تقاطع ideal point,‏ 

عندها الخطوط المتوازية في الهنسة 

Ls ع‎ (À ksa | ر‎ 


مل في ا v.‏ ,106206 
کون Say‏ (أو) Ff‏ (عن شيء ما) . 
Ki‏ . تأمّل (في النحن) 

تكو ين الأفكار á‏ تفکر 58 a‘tion, n.‏ 


if 


idolatry, n. الأوثان )أو(‎ sole = at 
الشخص‎ sole = الأمنام . تونن‎ 
والولاء له كأنه ون‎ 

idoliza’tion, n. اتخاذ‎ = oF (أو)‎ es ae 
ow me Hy شخص)‎ Moy 
. تصليم‎ (5) oy + inet 

‘dolis, v. cae اتخده‎ =F = s 
JÉN 3S أو و يمحب به إلى‎ Š) 

j‏ أو المغالاة أو العادة) 
قصدة بوصف الطبعة id’yl(1) [or idil], n.‏ 
D‏ منظر ريغي Ae.‏ (أو) منظر 
يلح eyi‏ في الطبعة 

بط مزق )31( idyll'ic, a. ee‏ 
ار . خاص يومف شري (أو) 
شري . خاصٌ بالشعر (أو النثر) 
التوصفي الريفي . رائع الجمال . 
زاهي المنظر بالألوان الحسلة 


1d’yl(1)ist, n (أو 24( وصف‎ HS 
ديفي (أو) أي وصف‎ 
i.e., (abbr. of id est) يعني‎ = 7 
if, con. إذا . لو . إن‎ 
and ~! ! وإن كان‎ 
And ~ he didn’t try to knock me 
down! لو أنه لم يحاول..‎ 
(Sas (لقد حاول‎ 
as ~w 0 
As ~ I would allow it) كما لو ني‎ 


A true Cossack ~ ever there was 


على التمام والكمال 


one 
even ~ GI) ولو‎ 
Even ~ we were careless, we still 
managed ... كنا مهملمن‎ oS ونحن‎ 
. فقد.‎ 


He is a good teacher, ~ severe 
ولو أنه.‎ 
على التمام‎ 
Her cap, ~ large, was dainty 
ولو أنها كسرة.‎ 
Her clothes are neat, ~ not stylish 
وإن كانت...‎ 


. وإن كان.‎ = ee 


He is sixty, ~ a day 


~ a breeze but blow,... 
é, 


wo? - ¢ 


~ but a needle حتى ولو كانت إبرة‎ 
~ but for a moment 
ولو للحظة واحدة‎ 


602 
في هی st‏ . من HI‏ 
(أو) [EE]‏ ربمكان 
id’iotism, #. = idiocy; idiom‏ 
-idium, suff. peal 49 > dey‏ 
dle, a. (-ler, -lest) . Jbl‏ 
لا طائل تحته . من العسث . عاطل عن 
عامل an ~ workman oF) Jib;‏ 
العمل) = عاطل عن العمل 
ا فارغه = مخاوف fears‏ بم 
باطلة = لا Loge‏ لها = لا آساسَ لها 
talk f‏ ~ 
the ~ boy‏ 


101011, a. 


The opposition party have not been 
 نيناوتم لم يكونوا‎ 
Ge Oy لم يضيعوا‎ 
to waste his money on ~ pleasures 
es باطلة (أو)‎ i 
Words of comment are لدم‎ 
من اللغو (أو) من عنث القول‎ 
اضر ب عن العمل‎ = Jhs 
DIS . SOG 
Don’t ~ about! ]! bus Y] 
وك‎ EY! لا تكامل‎ ! SLE لا‎ 
هنا وهنا‎ as 


يمو 


The motor ~s when it is out of 
تراخى‎ = bu = توائى‎ 
to ~ away his time — se أضاع وه‎ 
. aa 
Vdleness [-In-], n. عن‎ . Vs. Jhs 


gear 


idle pulley, بگرة تيك = يكرة‎ 
(وظيفتها ضط اتحاه القشاط أو‎ alos 
(ay في‎ peel 
idler, n. p تخص مطل‎ = we 
CS oy 
Vdler, n. = idle pulley; idle wheel 
Vdlesse, n. == idleness 


دولاب Uh a‏ == دولاب idle wheel,‏ 
ويبط (وظيفته بين دولابين تقل 29 
القتل مع عدم تسر (los YI‏ 

ae . te . بسوانر‎ . SS, 

a aah al‏ ا 
متحوتة eared‏ ومني = نصية sola‏ 


idly, ad 
1d’ol, n 


idoVater, n. أصنام‎ SE. عابد أوثان‎ 
idol’atrous, a . ov Ni يعد‎ . e 0 
خاص بالواشيه‎ 


rdle, v 


ideologist 


ideol’ogist, n. =le Spe!) 
اليل‎ orl. aed yes بممادىء‎ 
والمداهب العزيزة ° نظار فكري‎ 


Y مالي‎ nie, 
=~ _ يه‎ So da - 
10601027, n.  تادقتعم‎ . مثالة‎ š wae 
J وآراء يتسك بها الإنسان هدقا‎ 
babes 
ideomot’or, a. خاس‎ = U ya ح ركة‎ 
الذهن‎ KE بحركات الغضليات والإنسان‎ 
ides [idz], n. pl. الوم الخامس عشر‎ 
(في التقويم الروماني القديم) من اذار‎ 
وأيار وتموز وتشرين الأول واليوم‎ 
الثالث عشر من مائر الأشهر (أي بقية‎ 
الأشهر)‎ 
SL : داخلة حرفة بمعلى‎ 
(أو) فردي (أو) خاص‎ 
id’ioblast, 7. al = خلة فارزة‎ 
حولها‎ Le تختلف‎ UL فاردة = خلة‎ 
في النسيج نفسه حت خلة نيج وحيما‎ 
id'iocy, n. بلاهة (شديدة) . حمافة‎ . Sos 
غباوة‎ . [TG] . متناهية‎ 
idiograph’‘ic, a اد‎ my Wj خاص‎ 


1d’eologue [-log], 
يمت الى الو افع‎ 


idio-, pref. 


id‘iolect, n. 
الناس . لهحة فردية‎ 
. لغوي‎ (6% A) ee 

لحن = لهحة = لسان 
من الخصائص اللغوية . 

إصطلاجي (في اللغة) . كثير الاصطلاحات 
(Fa)‏ يوجد في idiomor’phic, a. hJ‏ 

على هة بلورات تامة النشوء LSE (sh)‏ 
لاحقة > 49 للتصغير -idion, suff.‏ 
خاصى بأي مرض idiopathic, a. Jy‏ 

FIN خاصى بالمرض‎ . tii 
idiop’athy, n مرض‎ = Fb pF 

مجهول الما 
oha‏ ذاتی = اله id’‘iophone, n.‏ 

موسقية tlk‏ مثل الصّنج تصنع من 

Wis urb مادة‎ 

id‘ioplasm, 2. = germ plasm 

idiosync’rasy, n 37 eyo = خصصة‎ 

SEB لى‎ 2 a 

(أو) السلوك (أو) oll‏ (أو). . 
oe at.‏ تنس 


id’‘iom, 7 


idiomatic, a. 


Pee 


id‘iot, 2. o gas 


illative 
2 
ileus, n تغلف معوي حت اسداد معوي‎ 
انتفاخ‎ ias (في المعى الدفيق) من‎ 
بسب فقدان المطاطة العضلة‎ 
Vlex, n. = holm-oak 00 
خاصص بعتلم الحرقفة‎ 
Sl paso الاد‎ 
عن حصار تروادة‎ 


iliac, ilial, a. 
Wiad, n. 
1113/16 a. soll 
il’ial, a. = iliac 7 
عظم الحرففة = القسم الأعلى‎ 
العريض من عظم الورك‎ 
ilk, n. اسم . نوع . جنس . قراربة‎ 
of that من ذلك السنخح . من المكان بح‎ 
نفه . من النوع نفيه . من ذلك‎ 


ilium, n 


ill, a. (worse, worst) 
. فيه إماءة (أو) خث‎ 


an ~ deed 
an ~ turn أذى = ل ردئة (أو)‎ 
an 


at ease 


موه . مسوأة (والجمع 


يم 

ill, n. 

to speak ~ of him = عه‎ 
القول فه‎ Ae ER (أو) اوه‎ ob 

to wish him ~ تمت له الشرّ‎ 

ill, ad. (عمل الشيء)‎ - 


work done ~ بر داءة . باضرار‎ 
I'll [ıl], = I will; I shall 

من عبر روية : ill-advised’ [-zd], a‏ 
عن عدم تر رأو) J5‏ . عن 5 
(أو) عدم حكمة : 

معر ض (عن) . نار (من) . ill-affec’ted, a.‏ 
Red‏ . عبر راط رر 

غير راض عن حت في نفسه ~ı towards‏ 
A‏ من 


ill-assor’ted, a. افق‎ poe Bese غر تان‎ 


Gh)‏ غر وام (مع) . ليس بنهما 

: متشاهر (مع)‎ . Qs 
illa’tion, n. امتدلال‎ . bi) اتتا‎ 
ia’tive, a., n, 3) كلمة‎ gan 


. ولذلك ٠ e‏ راذن 


003 


igni’tion [-shen], n. . اشتعال‎ . Jusi 


dle‏ = وامطة الإشعال . اقتداح 

مفتاح الإشعال (الكهر ignition key, gh‏ 
للسمارة) 

دنيء . لشم = وضع السب . igno’ble, a.‏ 
۶ ھم هم 
hy‏ . دون 

ignomin’‘ious, a مزل من‎ 1 
SEN Yat 


ignomin‘iously, ad 
بالشرف‎ de مخزية (أو)‎ 


هوان . خڙي . iġ'nominy, n. . Ga‏ 
اله = 
عار . شاه 


ignora’mus, 7.; pl. -muses 
جهول‎ (st) dale شخص‎ 
عدم المعرفة‎ 
عبر متعلم‎ ٠ )ا( اليلم‎ a 
ig’norantly, ad. جهلا‎ . M عن‎ 
إلبه (أو)‎ oth لم‎ = Jal 
. إله بالا . تغاضى (عن)‎ gu 
(oF) عرض‎ 
igua‘na [igwa-], n = 
عظاءة أمريكية امتوائية‎ 
aLa ; Ss بلة‎ p” iguana 
igua’nodon [iġwâ-], n. = الحرذون‎ t 
هوم‎ Ores طائرية الأرجل (لها‎ LUE 
علمهما كالطائر و هي عشوبة ضخمة‎ 


793 


الجسم) منقر ضه 


a‏ الثلائة الأولى من 


ig’norance, n 


ig’norant, a. 


B-r و‎ 


© © A 27 
ignore’, v. 


xe 


IHS, (abbr.) 


aw © حم‎ 


5 رمز مسحي‎ ° ASU g IV مم المسح في‎ 
oS 9 
ik’on, n. = icon 
il-, pref. = in- 


إلنك إلنك = llang-1l’ang, n spe‏ 
آسيوية عطرة بأزهار he‏ خُضْر لها She‏ 
CPI‏ زیت منها لصنع العطر 
لاحقة حرفة بمعنى A‏ 


(أو) Gh‏ (أو) مستمد 


eile, suff. 


il’eac, ileal, a. et خاص بالمعى‎ 

iler’tis, n pl التهاب المعى‎ 

ileo-, pref. داخلية حرفة تشر إلى‎ 
oul el 

المعى مض (دحو جزء من ileum, n‏ 
الامعاء الدققة ا الصائم والمعى 
الأعور) 


iffy 


~ I had only thought of that! 
! يا لني كنت فكر ت في ذلك‎ 
~ I'm wrong, I’m sorry 
BIE Ge إن كنت‎ 
~ I were in your place, . . 
لو كنت مكانك (أو) محلّك (ل)..‎ 
دم‎ ~ cb because... ... ‘OY Íi. لا لشيء‎ 


~ we are to do it أريد ان نعملها‎ 13) 
m~ you ask me, he is stupid 
Jiz فهو‎ as all إن‎ 
It isn’t as ~ we were rich لس الأمر‎ 
كما لو كنا أغشاء . لسى الأمر أننا أغنياء‎ 
I wonder ~ he will مع‎ 
ae لا أدري هل‎ 
Please let me know ~ you are 
coming Gi كنت‎ 13) 
See ~ the mail has come 
انظر هل جاء المريد‎ 
Well, ~ I hadn’t come so early, .. 
لم آت.‎ sil 1 
iff’y, a. (iffier, iie as = لوي‎ 
استثناءات وأمور غر مبتوتة‎ 
an ~ problem مشكلة لوي (سها مواضعم‎ 
غير مبتوقة)‎ 
“ify, suff. نزاد في نهاية‎ As > لاحقة‎ 
clarify, intensify : الفعل للسالغة < مثل‎ 
18100, n.; pl. -loos 


ig’neous, a . ناري‎ 


کالنار . بركاني . ser‏ 


مادة مُورية )!3( وارية - ignesc’ent, n, a.‏ 
مور = بخر ج منه 55 علد فذڃه 
بالز ناد كالطوان . قابل للتفجر باللهب 
ignis 18] 0108, pl. ignes fatūı‏ 
نار الخباجب حت یلمع = نور لامع SR‏ 
في الليل (ولاسيما فوق المستنقعات) 
LU‏ للإشمال (أو) igni'table, -tible, a.‏ 


للايشتعال 
der. atl‏ . احتّرق ignite’, v‏ 
مشيلة (أو) Jais‏ . فتبل 7 igniter,‏ 
(الإشعال) . فتيلة اللإشعال (للمتفجرات). 
[ شعالة] 


‘lai 

ill-treat’, v. . te عامل معاملة‎ . [J] 
= خائن . أغلظ له (في) الكلام‎ 
28 

موء معاملة . ill-treat’ment, 7. Aulas‏ 
بالقوة . مخاشة . إساءة . أذى 


illume’, v. = illuminate 


منور (كالكهر باء أو زیت 


illum’inant, z. 


o الكاز‎ 

illum’ inate, v . عدى‎ ٠ ra jy . أنار‎ 
وصح . زرف (بالألوان‎ LÄ 
بالا نوار‎ op زین‎ ٠ والأحرف‎ 


illumina’ti, n. pl.; sing. -‏ 
مسوارون 7" موضوع مهم مثل الديين) 
إنارة . توير . ضوء. .و 
إضاءة + شوير فكري . 


بالألوان والأحرف المذهية 


illumina’tion, 7 


م 
we 7@ 5‏ 


illum‘inative, a. موضح‎ Jy 

111111111116, v. 3 شر‎ a > ود‎ wl 
أزهى‎ = dhe (أو)‎ 

مو معاملة ill usage, Able . bol.‏ 
ا (أو) بالغلظة 

موه المعاملة . ale,‏ (المعاملة) . ill use,‏ 
[ بهدلة] ٠‏ مسافهة 


r ro% $¢ 
11-1386, v. المعاملة )31( اعلظها . مافه‎ LÀ 
illusion [-zhen], # 


j <*> 
وهم‎ = Jý = مطح غرور‎ 
يهام‎ . lle . ibe illusion 
= JL . إخالة‎ = poll غلط‎ 


er oy. 5 -, of 
ar) 3-9 ا سس‎ 
an optical ~v 


He has no ~s about it 
عليه شيء (في هذا الأمر)‎ be لم‎ 
The bush in the dark produced the 
نم‎ of a man with a cloak 


إيهاماً برجلر عليه عباءة 


to lose his childish ~s <b أفكار‎ 
أفكار [مغلوطة] س آراء‎ = ow 
ati 

illusion, v. عله‎ Jl = اال الشيء‎ 
أشكل (أو) )3 خلاف‎ = 4, 
gl. Sy. Se. Aiai 
إله‎ JS 

illu’sional [-zhen-], a. فة وهم‎ . pay 


NSE. (Sa) SLES. (أو خبال) باطل‎ 


كدر النفس 5 >> 5 
[زعل] . امتياء 
ill-hu’moured [-merd], a.‏ 
سىء الخلق . S~‏ لمر 5 em‏ 
النفس ŠŠ].‏ . . فط 
Gu‏ (أو (Ld‏ العقل illib’eral, a.‏ 
Y)‏ يقبل الآراء الجديدة) . Joe‏ 


ill humour, 


1111614, a. . fle غبر‎ . (ae) er. eben 
illim‘itable, a. . لا حك له‎ SY 
لا منتهى له‎ 


illin’ium, 7#. = promethium 

(موجودات شر ك( illiquid [-kwid], a.‏ 
ليس من السهل تحويلها إلى تقد = 
عير التحويل . معيسر من الموجودات 


القابلة للتحويل نقَدًا 

جهل . ai‏ == الجهل 7 illit’eracy,‏ 
بالمراءة والكتابة 

جاهل . عديم illit’erate [-it], a., n.‏ 
التعليم PA.‏ (لا يقرأ ولا يكتب) 

عن عدم كع ill-judged’ [-jujd], a. ٠‏ 
متهوّر . اروش 


ill-mann’ered [-nerd], a 
is è سىء الأدب (أو المسلك)‎ 


سىء الخلق ill-na’tured [-cherd], a‏ 
(أو) الطبع . كرس ch‏ . جافر 
م ض . اعتلال الصحة n. fe.‏ ,111/2688 
حف . هراء . مّخافة . حرق illog'ic, n.‏ 
غير معقول . لا ستقيم مع .ب illog'ical,‏ 


المنطق (أو) OC‏ الححة . 'منافر 


Jau‏ السليع 
تخس . نخس © ill-om’ened [-nd],‏ 
الطالع . مشتوم . منحوس 
ill-sor’téd, a. = ill-assorted‏ 
مضع : oul‏ في غبر ill-spent’, a al‏ 
الحق (أو) في غير ah‏ 
ill-starred’ [-rd], ©‏ 


r 


E + مجو‎ 
Badh * سی‎ e الطالع‎ 

ill-suit’ed [-sūt-], ©. (Î) Us غىر‎ 
ملائم . غير صالح‎ 

شرس الطبع . ill-tem’pered [-perd], a.‏ 
مشارس سىء الخلق 

جاء في غر الأو ان ill-tımed’ [-md], a.‏ 
کنهه 


ص 


illaudable 


illaud’able, a. 

li-behaved’ [-vd], a 
ينقمه حسن الأدب‎ 

ill-be’ing, n 


y‏ , بستحق المدح 
سىء السلوك . 
فلل الأدب . 
موء الحال (من صحه 
أو (JL‏ 
ay‏ اا (أو) S‏ 0 
نخس الطالع a ٠‏ 
ىء التر سه ə EAA‏ 
سوء تر به . صوء أخلاق 


ill-bo’ding, a 


a o 


ill-bred’, a. is 
ill-breed’ing, n 


قلة أدب 

iene ie" api لم ينعم النظر‎ 

[zd], a = ve ay‏ يت 
سىء النبة )2( . ممارض (J)‏ . 
مايخط (le)‏ 

غير فانوني . غبر شرعي . illeg’al, a.‏ 
as‏ القانون 


کون الشيء حرام (أو) illegality, n‏ 
ممنوعاً = حرم as)‏ القانون) . عدم 
شرعية (أو) فانونية . عمل ضد القانون 


خلا للقانون . بطريقة  illegally, ad.‏ 
(أو صورة) غير مشروعة (أو) قانونة 
عدم YÄ‏ = کون illegibiVity, n.‏ 


الشيء VEY.‏ (أو) غير مقروء 


لا يقرأ . غير [ملقریء] illeg’ible, a‏ 
صعب 9 اء ته = eo = | ee‏ 


illegit’imacy, n. كون الولد من‎ = AS gat 
V5 (sl) يفاح‎ 
illegit’‘imate [rit], a . وع‎ a عن‎ 
(Ws) . ES غير جمبحقة . ليس له‎ 
455 معارضة = (ولد) غنة (أو)‎ 


زنامة 


(ولد) حرام 

ill-fated, a. . pe ىء الطالع‎ 
تعيس‎ = i 

the ~ voyage of... “pol الفرة‎ 
السيئة الطالع‎ 

ill-fav’oured [-verd], a. ممج.‎ . cate 


كرِيه KF.‏ (أو كريه) din‏ 
كتيم المح . فسح الصورة (أو) المنظر 


ضغيئة = ل ill feeling,‏ 
غير مناسب (sl)‏ هلاثم . ill-fitt’ed, a.‏ 
عر سالج 


لسى له أساس صحيح . .© ill-found’ed,‏ 


من کسیر رام = 
نت . or‏ 


° En 


ill-gott’en, a. 


imbue 
تبت لها‎ Lee) LE طور من‎ 
أجنحتها)‎ 

1118/1186 n. جرء من الأرض‎ ٠. uul 


يحكّمه phl‏ (أو) له ملطة عله 
رباط (أو) يككة (أو) زاو به 
eo)‏ أو المسافرين) 
عدم JE . oiy‏ ي 
التوازن . عدم oe > daw‏ 
imbalm’ [-bâm], v. = embalm‏ 
aul‏ = مأفون = im’becile, n., a. Čia‏ 
diel‏ = مفبون (وهو من 


imaret, n 


imbalance, n 


imbecilVity, n . wt a . بلاهة‎ 
© س‎ WL WS . عماوة‎ 


imbed’, v. = embed 


نشرب . ترشف . امتوعى imbibe’, v‏ 
رفي galt‏ 

imbibi’tion, n تفط = تشرب‎ 

imbitt’er, v. = embitter 

imbod’y, v. = embody 

imbol’den, v. = embolden 

imbos’om [-buz-], v. = embosom 


عاظل ( سن شيء وآخر im’bricate, v‏ 
كالملاطتن) = Jae‏ طرف Lasa]‏ 
يركب على طرف الآخر . عظل 
الزينة = رين (أو 595( بطراز 
يتكرر ويكون متراكبا مثل حراشف 
السمك ab)‏ على طرف الآخر) 

مركي = متعاظل im’bricate [-kit], a.‏ 
(كورق الشجر المتعاظل المثرا كب بعضه 
فوق بعض من أطرافه) 

imbrica’tion, n. و ضع شي على‎ = abs 
آخر بحبث يكون الشيء فوق جزء‎ 
في عمف‎ US) الشىء الآخر متراكاً‎ 
ألواح القرمد على السطح)‎ 


imbrogl’io [-rol-], .; pl. -lios 
sde, 8 8 2127-06 a I وه‎ °° 
gl رن‎ E E 
gora <o 8-73 
JAPA صو > نفاهم‎ . Asm 


imbrue’, v. (-rued, -ruing) 


= انهم . تلطخ 
His sword was ~d with blood‏ 
ple‏ بالم (أو) ES‏ في الدم 
aJi‏ منزلة ab Anes‏ إلى imbrute’, v.‏ 
منزله Angel‏ . | تحط الى 5 A aJ‏ 
wl‏ ملا . imbue’, v. (-bued, -buing)‏ 
أخاع (في النفس) ee M‏ 


cal 
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مثال الأمانة 
She is the exact ~ of her mother‏ 
صورة Adu) (c) asos‏ طق 
الأصل (عن...) 
The phrase the curtain of night is‏ 
صورة aJ‏ 
to create a good ~ in the minds‏ 
Gib‏ في النفوس صورة of... ALS‏ 
to worship ~s of the gods‏ 
عد 552 الآلهة 
مور (بالكلام) . عكس 
صورة (J)‏ . تصوّر 
The still sheet of water ~d the‏ 
Da‏ الماء عكست 553 النجوم = stars‏ 
صوّرت النجوم 
im’agery [imijeri or imijri], n‏ 
: 3 خبالي 
ima’ginable, a‏ 


He is the ~ of honesty 


an rw 


im/age [-ij], v 


aor 
ima’ginal, a. pi الي خا“ بحشرة‎ 
imago طور ال‎ 
. وهمي‎ ٠ في الخال‎ 
لا وجود له في الحققة‎ 
: وهُمي مثل‎ Sue 
3 Vis (ي) » و (ج) لست‎ Cry 
2 | ۷ (ي) هي‎ 
imaginary part, الحز ء الوهمي (في‎ 
بج ج (ي) > فالعدد ج‎ Se معادلة‎ 
الوهمي)‎ ee oe 
imaginary quantity, وهمية‎ WS 
imaginary root, وهمي‎ pack 
imagina’tion, n. 3 القو‎ . Usa . J 
. إبداع‎ - Ay : الواهمة . تخل‎ 
= * عي‎ 
واسع‎ i E 
فيه إبداع‎ ٠ الخال 4 التصوّر‎ 
ima’gine, v. توم‎ ٠ op. ل تصور‎ 
im’agism, 7. cs?) التصويرية العشة‎ 
إمامها الشاعر‎ a. أد‎ aS > = الأدب)‎ 
(ازرا پاوند) ومقصدها تصوير الأشاء‎ 
عادية وبيقة في التصوير على ما‎ UL 
Sus هي عله‎ 
الآد بي)‎ u صر يحي (في‎ 
imagis’tic, a. الادبي)‎ wg ١ بحي (في‎ pee 
ima’go, n.; pl. -goes, -ginés 


حكرة مكتيلة PN‏ = حشرة في آخر 


ima’ginary, © 


imaginary number, 


ima’ginative, a. 


im’agist, n. 


ilusionary 


illu’sionary, a. = illusional 
illu’sionigm [-zhen-], م‎ 
الأشاء‎ ot النظريةالوهمية = = مذهب فلفي‎ 
. لا توجد إل في المَدْرّكات الوهمة‎ 
التظليل‎ asl = تخيل = نویر‎ 


الي في الفن والتزويق = إخال 


رمخال = شخص يعيش illusionist, s,‏ 
على الأوهام الماطلة i‏ = [مخول] . 
شخص يؤمن بالنظريه الوهميه في 
الفلسفة . مشعذ 


ill’ sive, .ي‎ = jou = Jive = ve 
(أو) کل ست ل المعثل‎ acts 
یری الانسان العصا كما لو أنها‎ sis) 

معقوفة )13 كان بعضها في المام) ٠‏ 


خادع . وهمي = لا حقيقه له 
Jii ; AZ‏ ; خداع illu’sory, a.‏ 
موم (بالباطل) 


و ضح بطريقةٍ ا illustrate, U. o‏ 
الشاهد . ربن op I‏ (أو) التصاوير 


مثال (أو) شاهد (للتوضح) . illustra’tion, n.‏ 


تزيين بالرسوم (أو) التصاوير . صورة 
(أو (WS‏ توضيحبة (أو) للزخرفة 
ضحي (عن طريق المثال illustrative, a.‏ 


أو الشاهد) 

illustrator, n. . (Su) رسام‎ (sl) مصور‎ 
(بالشواهد)‎ ce 

بارع pa‏ : شهير . illus’trious, a.‏ 
نا به الد Ze. S5‏ الت 

illuvia’tion, 1 ٠ حت فشر الرسوبات‎ yo 


والأملاح المعدنة بالماء حتى تنزل من 
طبقة عليا إلى طبقة تحتها من الارض 
n.; pl. -via, -viums‏ ,1110151 
مر حوضة = الرموبات والأملاح المعدية 
لمر من اليد عدا إلى ها دولا 


& oA 


ill will, = ye 3 د = حت‎ 
© ءءء يم‎ co 5 a 
دعل — سواد ولب‎ — An a 
23 8 
ill-wisher, n. 55) pets == عنده ضغيئة‎ 
Ae Pn ٠. 
ود‎ = yg لغيرء حت‎ 
te ° E ace 
ilmenite, n. H= إلمني‎ Se 


معدني أنود ضعيف المغناطيية يتألف 
في جوهره من حمض (أوكسيد) تيتانيوم 
الحديد على شكل بلورات مداسة 
I'm [ım], = I am‏ 
im-, pref. = in-‏ 
Jew, ٠‏ . .يم image [-ij],‏ 


immersion 
the ~ cause pics الت‎ 
the ~ future المتقل العاجل‎ 
(أو) القريب‎ 
the ~ neighbour . جا الحلْب‎ 
جار ملاصق‎ 
the ~ question aJi المألة‎ 
The ~ result was... الشجه المباشرة‎ 
immed‘iately, ad.. [ًLÎ٬] . ورا‎ er 
par في الحال . رتوا = بعلم‎ 
immed’iateness [-dyetn-], n. = 
immediacy 
immed’icable, a. Y (q $) = لا را‎ 
CANIS GeV . يفيل بالعلاج‎ 
ie (أو) الدواء . لا‎ 
immemorial, or من الازل . رمن‎ 
. التاريخ‎ Gh يعدو حدود الذاكرة‎ 
في العم = عهيد‎ Jis 
immense’, a. . عليه في المظم‎ uy ١ 
يلم هائل الحجم = جسم‎ ‘aol 
جلا . مترامي الأطراف = فسح‎ 
شايع‎ ٠ جما‎ 
immense'ly, ad. VS . الحدود‎ aa الى‎ 
بصورة لا مزيد عليها‎ ae 


ad 


رشدة العظامة (أو) Aad)‏ 

(أو) القساحة . رعظم ; هول 
immen’surable, a. = immeasurable‏ 
v. = immerse‏ 


immen/’sity, n 


immerge’, oe 


i عمس‎ ٠ عط‎ 
He was ~d in his work 


(eee) 


immerse’, v. (-sable, a.) 


~d in a book 
متغرق (في...)‎ 
~d in debts 
jo = 
~d in difficulties ٠ ++, 
m~d in thought 
SN غارق في (بحر)‎ 


to be 


to be 


to be 
to be 


to ~ a dress in dye عمس‎ 
immersed’ [-st], a : 2m عاطس‎ 
مغموس . منفيس . (نبات) عمس (أي‎ 


يعيش تحت مطح الماء) . (OL)‏ غريز 
(مغروز في بات آخر) . (عضو) pe‏ 
(مئروز في عضو آخر) 

immer’ sion a, 


[ust] ٠ . عمس . تفطيس‎ 
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الكون غر منفصل عه (كاعتقاد Desire for freedom ~d the people‏ 
أصحاب مذهب وحدة الكون) ملأ النفوس (أو) الصدور 

The sunset ~d the trees with rosy imm/anentism, n. qo الإيمان بان الله‎ 
ms SUB في الكون  . عقبدة الاندماج‎ 

غر ماي . زوحي . to ~ his children with patriotism 11211213161181 a.‏ 
رهد . عديم الأهمسة (أو) الثأن اضر يهم (أو) تفخ فيهم روح.. 


colours 


to ~ his soldiers with courage immatér‘ialise, v. = immaterialize 
أشاع الشجاعة في نفوسهم‎ immater’ialism, n. = إنكار المادية‎ 
im‘ide, العالم إمبد = مركب عضوي جزيئاته .م‎ ob العقيدة الفلفية القائلة‎ 
CONHCO- وجود له إلا في الدهن نحتوي على المجموعه‎ y المادي‎ 


ذات النة الاتحادية (التكافوؤٌ) GUI‏ 
امین = مر كب عضوي ad‏ مجموعة imine, n.‏ 

(SKII) النة الاتحادية‎ ols NH 

ASU 
Gan y ْج على منواله‎ 


عدم الاهمية (أو) immateriaVity, n‏ 
الثأن . كون الشيء غير مادي (أو) 
ope‏ . عدم الحسمانة 1 رَويحة 
immater‘ialize, -ise, v.‏ 
im’ ee a..‏ 


A المادبه . حعله عير مادي‎ as EŞ 


جعله روجا as‏ ال A‏ 0 
حدث = غر كيل )5( immatire’, a.‏ به . جدير بالاقتداء به 
مت كم (اللمو) . عر wU‏ = که به = im’itate, v. = Si = [ab]‏ 
=o‏ = ~ اقدی (uy)‏ ائی کد aS‏ = حذا 
حدانة . عدم immaturity, n. (3) e‏ حدوه = مائّله = Soe‏ على a‏ 
الاكتمال . فحة ; J‏ فطارة ] = aS‏ (أو) alts‏ . شابه 
فطيرا ok‏ “محاكاة . imita’tion, n., a.. Wua‏ 
immea ‘surable [imezher-], ©‏ إقتداء . زائف = [us]‏ = 
EY olt 9‏ ل ر“ [slit] = 5 fas‏ 
Y = Las als‏ حد لها ae an ~ disaster‏ . على سل الحكاية imitative, a.‏ 
immea’surably [imezher-], ad.‏ ( المحاكاة . ملد مطو E‏ 
إلى درجة لا E‏ . إلى مدى لا حَد له . على المحاكاة 
بما لا يقدر SE‏ . محا . ]45[ . im‘itator, n.‏ 
فورية = کون اي immed’iacy, n‏ بقل عن oF‏ ويحاكه 
فور يا : G yal : 5-5 FO‏ نقاء من immac’ulacy, n : goss‏ 
the ~ of danger in the battle‏ طهارة FE.‏ من كل عن = كمال 
صاشرة bidi‏ = بسن Be)‏ => به a‏ 
دون حائل لا immaculate [-lit], a. . be a‏ 
pee‏ حاجانهم aib the ~ of their needs‏ . بلا gis‏ 1 قي 1 ناصع 


Immaculate Conception, is الحل بلا‎ the ~ of the school to his house 


لصوق )3 أن ممريم العذراء حملت بها أمها 
مان = = أدنى = immēđiate [-dyet], a.‏ ورّهت من الخطثة الأولى) 

immac’ulateness [-lit-], n. = اکر‎ oe 3 =o أفر‎ 
immaculacy لصيق . عاجل . فو ري‎ ; 


لزوم = کون الشيء 


منحصراً في ذاته لا يتعدى إلى غيره 


imm/’anence, 7. an ~ reply rile ( s) رد و دي‎ 


his ~ family نون‎ Y آقار به‎ 


باتصال ماشر (أو) ماس in ~ contact‏ (كالفعل اللازم غير المتّعدي) . الاعتقاد 
in the ~ neighbourhood‏ أن الله موجود في الكون عير منفصل 


عله حلول 
حال . لازم = منحصر في 
ذاته لا یتعدی إلى oF‏ 


في الخوار wal‏ 
aJi LL‏ (أو) 
في الوفت الحاضر 


imm/anent, a. our ~ plans 


. موجود في 


common black ant 


balck swimmer 
day خُرمة‎ 


pea aphid 
البازلا‎ 53 


bumblebee 
LAS web 


Japanese beetle 
Pik J 


Colorado (potato) beetle 


thinoceros beetle 
SASS جنل‎ 


common chinch bug 
رة الززع‎ t الحنطة‎ 0 


whirligig beetle 


عرمّة ذَوَامة سے 
حشرات INSECTS‏ 
field cricket ook‏ 
periodical cicada‏ مُدجُد حلي 
ladybug ery‏ جدجد حفليٌ 


LZ كلمج‎ 3,05 E 
l European earwig 


أبو Gade‏ (ثاقّب (OV‏ الأرربي 


“w 
praying mantis 
GI pp » سرعوفة‎ 


citrus mealybug 
(ASU بی ال حمفيّات‎ 


potato leaf hopper 
تظاطة ورق التطابلس‎ siverfish 
ay Si لاجة‎ 


tent caterpillar 
سروع‎ 


flower thrips 


بُرَغرث (تربّس) الأزهار 


gall wasp  , 

زنبرر ipi) asl‏ عفصيّة) 
LB : boll weevil‏ 
مُرسة yellow jacket water strider — Jil‏ 


e CUJI (شايرة‎ = 


ae ومع جيم‎ om 


q house centipede 


"Ss Jiu Fyr 


; European limpet 
coguina (saltwater clam 1 
ل الما اس‎ ) tad yA horseshoe crab 


Gyi سَرطان (ملطعرن)‎ 
INVERTEBRATES WU ÉY 


black widow 
sla yedi عتكبة الارمّلة‎ 


red abalone 
الأحمّر‎ di ذن‎ 


common octopus 


خظبرط شانم 


garden spider 
عتكيرت الحدائق‎ 


| brittle starfish 
البحر القصرم‎ ei 


spider conch 
TRE ils 


American squid 
Ar Í حبار (سَبِيدَج)‎ 


scorpion 


impair 
immov’able, n ملك عر فول‎ 
(iws (كالعقار‎ 
immov’ably, ad. بصورة رايخه (أو)‎ 
UNA ثابتة . دون زخزح . بعدم‎ 
immiine’, û. 35> في مأمنر (أو)‎ ٠. معقى‎ 
. (من) . 'محصن (أو) معوم . مع‎ 
Ge . فه مناعة (ضد الأمراض)‎ 
imm/‘unise, v. = immunize 
immunity, n (si) امعافاة . مماعة‎ 
الأمراض) . حصانة‎ as) حرازة‎ 
imm’unize, v. (-zable, a.) 
ULAS (31) É مناعة = جعله في‎ ST 
immuno-, pref.  : بمعلى‎ AS > داخلة‎ 
حصانة (أو) ينع‎ (sf) مناعة‎ 
immunoass’ay, n محص (أو تعسن)‎ 
عبن المادة‎ Up مفعولي = طريقة في‎ 
لأثيرها (أو) مفعولها‎ aS من‎ 
immunogenet'ics, n. pl. (with sing. v.) 
والمناعة 1 علم‎ JA العلاقات سن‎ ele 
ČI التتامئل‎ 
فى علم‎ ge 
المناعه (ضد المرض)‎ 


immunologist, #. 


immunology, n 
immure’, v 

دوام الحال . immutability, n AS‏ 
الحال ٠.‏ عدم AWG‏ التحول (أو) 
ا . عدم التحوُّل (À)‏ التغير 

لا ~~ = ثابت على immut’able, a‏ 
حاله = لا نحو Js‏ 

عفر یت . ولد جني !3( "E‏ 

im’pact, n. . Woy f 
اصطدام‎ . p 3> فرع‎ 

the ~ of the bad news قم‎ 5 zis 


imp, 7 


the ~ of the new civilization 
on the African 9 


وفع 
The ~ of the two swords broke‏ 

both of them > ( 5) اصطدام‎ 

impact’, U. » دمن . تخت‎ 8 -3 a g 


impacted, a. ص ) کال‎ ion O) نيق‎ 
محال لها‎ yoo? 


وه- 556 4 an ~ tooth‏ 
perience r‏ 
بدا في مكانها 
b3-‏ , 
A‏ اون . أخل impair’, v‏ 
افد . إ ل Í: Sa ٠‏ 
(ب) Joi.‏ فه ما يعد 
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عدم الاعتدال (أو) 
القصد . سرف 
الاعتدال 

Ss. J jok 
. الاعتدال = مفرط = زائد عن الحدٌ‎ 


immod’eracy, n 


immod’erate [-it], © 


as‏ شطط 
A.‏ اط . بمجاوزة immod’erately, ad.‏ 
الح . Sa‏ 
immod’erateness [-it-], n. =‏ 
immoderacy‏ 
immodera’tion, n. = immoderacy‏ 
غير محتشم . جالع = ليس immod’ést, a.‏ 


فه ناء . فه ريد (أو) AZ‏ 


immod’estly, ad. . اء‎ wary, . دون احتشام‎ 
أدب‎ ala, 5 ححماء‎ SL 

عدم احشام . اجيراء . immod’esty, n‏ 
26 أدب 

1010001866, v. = bus لتكون‎ bas ذُبح‎ 
Bs 

immola’tion, n. ob A تدم‎ ٠ تضحة‎ 
الضحية‎ (A) 

immo’ral, a. ٠ SS . مُنافر لحن الأخلاق‎ 
ET 

س ae»‏ . فجور . immorality, n.‏ 
دعارة . رفسق . خطئة 


immort/al, a. . (أو) باقر‎ al حي‎ 
San خالد‎ . a. (os Y) خالد‎ 


الح البافي هو الله .7 Immort’al,‏ 

immortality, n. . أبدية‎ ls > rod 
(Sh ae لود‎ 

immûrt’alıze, -ise, v Á (أو)‎ wt 
(الذكر) . أبمَى مدى الدهر‎ 

immort’als, n. pl. الخالدون (أو)‎ 


. القدماء)‎ OU gS) (كآلهة‎ Oat p 
الأحباء الباقون . أعضاء المجمع العلمي‎ 
الفرنسي (أو) سواه‎ | 
immortelle’, 7. = كلة = دم المسح‎ 
ولونها‎ Ute نبات تبقى أزهاره على‎ 
بزمان‎ Ago حتى بعد‎ 
11101711 a. . عديم الحركة (أو) التحرك‎ 
. عديم القدرة على الحركة من نفسه‎ 
غير 'متحرك (كبعض الكائنات الحة)‎ 
immovabil'ity, n. بات في مكان‎ wg ركو‎ 
فسوة‎ ٠. النفس‎ ope . ol . واحد‎ 
immov‘able, a. رايخ . داس‎ 


لا يتلىن . 


. wl. 


Y‏ رحزح 


رمرضافة = جهاز 


وشاكة الحدوث = فرب 


إشراف (أو إشفامم 


immersion heater 


immersion heater, 
كهربائي لتسخين الماء بوانطة غمه‎ 
فى الماء‎ 
immesh’ [im m-], v. = enmesh 
immethod’ical [im m-], a 
غير جار على قاعدة معبنة (أو) نظام معين‎ 
. (كالىحث المشوش في موضوع ما)‎ 
النظام . لس له طريقة سير‎ Be 
مضطرب الطريقة‎ . ote = Lyte 
(أو) المنوال‎ 
Ptah) A 


immigrant, n. 


ais = ر أجنبي) = طارىء‎ aL 

immigrate, v. . (إلى بل رأجبي)‎ ple 
و قد‎ ` . ib 

immigra’tion, n مهاجرة‎ 


15111111161166, n 
ELJ, . الحدوث = إطفاف = إثفاء‎ 
the ~ of danger 
By) Git الخطر = كون الخطر‎ 

أن يقع) 


The ~ of the storm is indicated 


by... وشاكة (حدوث) العاصفة يدل‎ 
imminent, 4. = بوك الحدوث‎ oy 
وشك )!3( فريب (الحدوث)‎ 
SEN 
immin’gle [im m-], v. = inter- 
mingle 
immiscible [imi-], a cpu لا‎ 


(كالزيت لا يمتزج مع الماء) . لا يتمازج 
لا يتمازجان ~ Oil and water are‏ 
immit’igable [imi-], a.‏ 
لا يمكن تلطفه . لا يمكن Vag‏ طعه . 
لا يمكن امترضاءاه . لا cls‏ 
immix’ [im m-], v. = commix‏ 


"zee 


ممتزج = امتزاج = تمازج .7# immix’ture,‏ 


لا يمكن تحريكه . immo’bile [imõ-], a.‏ 
لا يتحرك . اج د 
الحركة . باطل الحركة 

immobility, n تطلان الحركة‎ 

إبطال الحركة . # immobiliza’tion,‏ 
إفعاد عن الحركة ٠‏ تعطل الحركة 

smmo'bilize, 2. حر کته . أقعد .عن‎ hal 
py) (أو)‎ E Jhe x الجر‎ 

Illness ~d him عن‎ Aas] المرض‎ 
الحركة‎ 


impeller 


مال من o 9 he JUS . NBS Y!‏ 
)3 مأزق) المدر = علق 
doled‏ بضجر . يعدم impa’tiently, ad.‏ 
ص سمجل (أو) سرع 
Gb Ga‏ بالإخلال بالوظيقة impeach’, v.‏ 


(أو) سو التصرف . AEJ sl‏ (فى) = 


pe‏ . حك (أو) قدح (في) 
ينكك في > to ~ his motives‏ 


(أو) في E‏ أعدافها 
[نهام المُوظف رسا 
٠ Be TY‏ إتهام . كدح 
زین )91 impearl!’ [-perl], v (A>‏ 
باللؤلؤ (أو) اللآلي SSE.‏ على هيئة 
اللؤلوة 
إعصمة من النقص . noS‏ 
الشيء لا عَبْبَ فيه . نقاء من العيوب 
لا SE‏ 43 . ليس 43 impeccable, a.‏ 
gals‏ (أو) ia‏ (أو) خطأ = مَعْصُوم 
yo‏ من المال . impecun‘ious, a‏ 
lel‏ . تعويق . مقدار  imped’ance, n.‏ 
DUI‏ لجريان تيار SŽ‏ 
الجذر التربعي لمجموع مربعي 
a eel‏ والعوق (reactance)‏ ويكون 
بالاومات 
أعاق (السير) - impede’, v. (-ded, -ding)‏ 
de‏ . [عرفل] . ا 
أعاق 


impeach’ment, 7. 


impeccabil’ity, 


Fog m~d our progress 
The deep snow ~d travel 


3 الحواجز في الطريق = عرفل = 
= أعاق 
عوقة (3i) k=‏ عائق imped’iment, n.‏ 
(للكير) . s) ue. aches‏ 
d‏ اللسان = Ñ)‏ = رج = 


JE 
5 oe a 
impedimen’ta, n. pl. Je . جهاز الفر‎ 
ال‎ 2- . 
الحش (نكون معه‎ Bape . المسافر‎ 
في ميره) = زخيرة‎ 
impel’, v. (-pelled, -pelling) 


أخوج (إلى) . حل ST (oe)‏ 
(أو) اجر = لز ٠‏ دقع ح ماق ح زم 
حافز impell’ent, n.‏ 


داير = زاین p=‏ ص له impell’er, n.‏ 
فراشات دار في مضخه ذات ضر ح 

عن المركز . مضخة ذات ضرح عن 
المركز لها هذا القرص 


کون الجوارح . عدم 
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إفرازه (أو) تقسمه . يمكن uU‏ 


J‏ كالعلم أو المعرفة) 
عدر as‏ (الطر impassability, n co‏ 
مثلاً) . تعذر اجتباز (الشيء كالطريق 


6 


مثلا) در المرور (من...) 


لا ينك = غير impass’able, a. UL‏ 
(كالطريق إذا OX‏ = مرتج . 
_ اجتازه (أو) عوره 
یق مر نح = طريق عبر impasse’, n.‏ 
وضع لس مه خلاص = 


مِؤْرّب = = Ly‏ . خلاف Somer‏ 
عديم الإحساس بأي ألم . impass’‘ible, a.‏ 
as, y‏ ضرر 58 عديم الإحساس ° 


لا يشر 

impass‘ion, v. أثار الحفظ.‎ . Ca bui 
= الھب المشاعر أثار الحمّة‎ 
اهتاج‎ . ol 


impa’ssioned [-shend], a 

(AL)‏ يفيض بالعاطفة والإنفعال . محرك 

امترحام .يفيض بالا نفعال 
(والمشاعر) 

an ~ speaker Jai» ( خطب ممن (أو‎ 
The leader made an ~ speech to 

خطبة حمايية (أو) مليئة 
بالمشاعر Alea)‏ 

impass’ive, a. 95 الجوارح . لا‎ ESL 
1 عله أماراث الإنفعال (أو) ا‎ 
جامد الإحساس . عديم الإنقعال . لا‎ 
اضطراب‎ al بدي‎ 

impass‘ively, ad. الحوارح . دون‎ OX, 
انفعال (أو) تأثر . مع عدم الاضطراب‎ 

impassiv'ity, n 

الانفعال . هدوء . ألاة . عدم التأثر . 


an ~ plea 


his men 


impaste’, v 
[nib] = مط = ملط‎ 

لط التهان bu i‏ دهان = impas’ to, n‏ 
دهان بلط (أي يدهن GS Gs‏ . 
طر ء ii‏ في الدهن اللباطي 

لجاجة = impa’tience onenei‏ 
فروغ (أو نفاد) صر . عدم pa‏ ر (أو) 
تار ملل من big = NEY‏ = 

5% 

لجوج = impa’tient [-shent], a. Jv‏ 
(أو عديم) الصبر (أو) التأني. kile‏ = 


غلبي خير في جنوب إفريقيا 


. (أرض أو مُلك) y‏ سكن 


impairment 


Hard work can ~ your health 
S76 or ve 
(ب)‎ B= لمن = (ب)‎ 


Working till late at night ~s the 
eyesight pas inal 
impair’ment, n. . إضرار . إخلال‎ 


impa'la, n 
impale’, 2. . كالخازوق)‎ ai مشىء‎ ( 555 
(Lic) خوزق = وضع على الخازوق‎ 
impale’ment [-Im-], r jy. حرق‎ 
impal’pable, a. - لا يح به . لا ل‎ 
Jal, لا 255 بالد . لا بنرك‎ 
mv differences Jill فروق لا يدركها‎ 
Sunbeams are ~v لا ييحن بها‎ 
الى = لا تلمس‎ 
الأباح التي لا تنس‎ 
(أو) لا تدرك باللمس‎ 
the still, ہ‎ aire Soo الھواء الساکن لا‎ 
The threads of the spider’s web are 
so thin that they are ~ 
حتى إنها لا تدرك بالنّسى = لا پس‎ 
بها باللمس‎ 
impan’el, v. = empanel 0 
impa’radise, v. . جعله في غبطة ونير‎ 
ei. جعل له الشية فِرْدَوْسَ النعيم‎ 


the ~ shadows 


ds‏ في ale‏ السرور 
عا ماين . . تفاو ت = عدم تاي . impa’rity, n‏ 
ty ST‏ . أعطى تیا impart’, v‏ 
(من) . atl‏ (الى) dis mE‏ 
أفضى l= ale‏ په . a‏ 
Flowers ~ freshness to a room‏ 
eo‏ 


He has nothing of interest to ~ 


to me as حت يشر كني‎ oll يقاسمني‎ 
to ~ a secret بل‎ = al 
to ~ happiness السعادة‎ Ss 
to ~ knowledge بلع‎ 
impar’tial, a. J= وائي = لا‎ 
. دون آخر . لا | يحاي‎ aie إلى‎ 
= ciai . عر محاوز‎ 
impartiality (shial-], =. 
(أو)‎ ED عدم‎ ٠ بالكواء‎ i 
المحاوزة . عدالة‎ 
impårtialiy, ...فم‎ (3) RÉ دون‎ 


مُحاوزة . Ag‏ . بالل 


jm par'tible, a 


imperturbable 


imper’ium, 2., pl. -ria علا‎ it? 
(في روما القديمة) . امبراطورية‎ 
impermanence, -nency, 7 
عدم المقاء . عدم الدوام . سرعة الزوال‎ 
imper’manent, 4. ٠. غير دام . عبر باق‎ 


SS‏ غير ابت 

عدم impermeabil'ity, # ALU‏ 
Jw YI‏ = مناعة ضد تخل الشيء 
في حم 


imper’meable, a. 
الحلول‎ (51) Jee ملع ضد‎ > ees, 
impermiss’ible, a. . p محظور . غير‎ 
Ce عن‎ 
مده‎ 


زَّري المظهر 


imper’sonable, a 


imper’sonal, ©». لا يشر إلى‎ < pes yt 
oS (أو لا يراد 4( شخص" مین‎ 
. الشخصة (أو) شه شخصي‎ E له‎ 
It rains مثل‎ e لس له فاعل محدد‎ 

عدم الشخصة المصة . impersonal’iy, n.‏ 
gid‏ من الصفة الشخصة . عدم تصين 
الشخصة 

جرّده من الصفات imper’sonalize, -18©, v.‏ 
الإسانه (مثل المؤاساة والمودة و...) 

دون الإشارة إلى شخص imper’sonally, ad.‏ 
معين . بصورة غير شخصية . دون 
تسمية الفاعل 

imper’sonate, v. (أو تلش) شخصة‎ Ses 
شخصر آخر = مل شخصته !3( تشه‎ 
He. بها = شَخْصه (أو) تشخصه‎ 


S45 [05]. . على هينه شخص‎ (o>, 
impersona’tion, n Go 3) ÉF 
. الشخصة . تشخيص (أو) تشخص‎ 
على هيئة شخص‎ (pya تشل (أو‎ 
imper’sonator, n (أو متلسى)‎ SLE 


(أو Ars‏ شخصه pi:‏ ی 
impert’inence, -nency, n‏ 
وة Mul.‏ الحثمة . تطاول 


impertinent, a. . Jaf. a وقح‎ 
I sg - et 
shall خارح عن‎ 
imperturbability, n. | هدوء‎ 
عدم‎ ٠ AS, حلم‎ . Ò ne 
. الاضطراب‎ 
impertur’bable, بج‎ (gola 1 1 
ا لا بتار . لا‎ onto | 70 
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impercep’tibly, ad. بصورة‎ . Aaj هدر‎ 
بها)‎ te Y) ندريحة‎ 


imper’fect, a. 
as- 
UOI 
His grasp of the situation was ~ 


PB غير وافو = ليس‎ = yall 
The glass was ~ because of a crack 
كانت الزجاجة معبوبة...‎ 
the ~ tense صغة (أو فعل) الماضي‎ 
٠: الناقص ء مثل‎ 
He was speaking (when I came in) 


imperfec’tion, n 


بصورة ناقصة (أو) imper’fectly, ad.‏ 


واصرة » ٠.‏ دون الكمال . بصورة منقوصة 
ja . jai‏ ر عن imper’fectness, n‏ 

الكمال 5 ~ سه . اعفان 

imper’forate [-rit], © 


(مثل طرف طابعة (AS)‏ = 

pe‏ . غير مُثقوب 
خاص بأمبراطورية . © imper’ial,‏ 

إمبراطوري . هما بو ني 5 سلطاني 7 

JUS . WE (sae ذو ملطة (أو‎ 
imper’ial, n. 
كم‎ Nat lV بحت‎ ‘Chul ترك على‎ 


AIR 


عون 

إمبراطورية . حكم .# imper’ialism,‏ 
إمبراطوري . ساسة الامتفتاح (أو) 
الاستلاء بالفتوح (أو) الامتعمار = 
امبربالية 

imper’ialist, n (ai داعة (أو‎ 
بها ويتعصّب لها‎ ok = ASL Yl 

imperialis’tic, a. اممراطوري‎ 

آراء حامة على التوسع views‏ ~ 
الإصراطوري 

impe’ril, v. (-illed, -illing) , 


= عرض للحّطر' (أو) 
أوقع في Fag‏ )© تهلكة 


ath . 


عرر 


11112261710115, a. . اة . جرف‎ 
Jale ضروري‎ . Zhe. رس‎ po 
imperishabil‘ity, n Coe أبدية‎ 


عدم )أو( السود sla ٠.‏ . دوام 
لا بلحقه التلف . impe’rishable, a. Y‏ 
بذركه الهلاك . لا يبيد . لا يفتى . 


أبدي 


impend 


impend’, v. الجبل‎ lS) أشرف‎ = ULI 
em, BF من فوق) . كان‎ UL 
= EPA (أو)‎ al == الحدوث‎ 
حدوعةب أذ‎ (Us aly ا کان‎ 
A danger ~s over us 


خطر مطل )31( مشرف 
دنا gee ee‏ دن A storm ws‏ 
على الحدوث 
الموت قريب الحدوث = وبحم Death‏ 
pore‏ 
impend’ent, a. = impending‏ 
وشك الحدوث = impend'ing, a ae‏ 
بقرب الحدوث ٠ ise.‏ فرب 5 
دادر 5 داهم 
إنغلاق النهن = .م impenetrabil'ity,‏ 
HAG re ‘ne‏ جديدة GM.‏ = 
فهم الشيء 5 iays‏ = = کون 
اليه u‏ رلنفوذ شىء فه (كصخرة 
صلدة) = ار hs‏ 
صمت = لا ينقد مله impen’ étrable, a‏ 


(أو) فيه . لا ترق = ممم نّم (كالصخر 
(YS‏ س gE. hl‏ = 
Gils‏ الأعماق حت عويص (على الفهم) 


an نہ‎ bias th lowe = محاباة متغلقة‎ 


لا تقبل SS‏ ولا ترحم (أو) ستلين 
Y‏ يمكن احشازه (أو) an ~v forest «3 se‏ 


an ~ secret = رمك مستغلق‎ le رسب‎ 
a لا‎ 

an ~ stone wall لا يخرق‎ 

He has an ~ mind (j (أو‎ J 


SE (أو)‎ a 
This sheet of steel is ~ by bullets 
8 SN إصرار على‎ 
التوبة‎ C cut TE 
5 SAN على‎ par 
عير نادم (آو) تائب‎ 


impen’itence, n. 


impen’itent, a. 


imperative, a e) خاص بصغه الأمر‎ 
. ضروري‎ . ee ٠ Gals a oa 
Sole. = = p> paba لا‎ 

imperative, n . الأمر . أمر‎ iis 
تَحْتيم . إلزام‎ . Aes 

اراو . حاكم مطلق impera’tor, n‏ 


impercep'tible, a. رك بالحواس (أو)‎ e y 
(أو) يدرك‎ Sk AK 2 : بالعقل‎ 
(a55, (لصغرِء أو‎ 


importantly 


impli’citly, ad. = Jb J! بلسان‎ . Go 
(لا اتتصيماً)‎ Ew. Ola 


implied’ [-plid], a. . مقدّر‎ . tr مفهوم‎ 


مفهوم من معاريض الكلام 
impliedly, ad. Law ets‏ 
الخف = تكور = implode’, v. py‏ 
(البثر على من 9( = 


The vacuum flask ~d 


hiw gan على‎ Yam انطوى‎ = eb yes 
عليها من الخارج = [ نطبقت]‎ 

implore’, v. = (أو) تضرع (إلى)‎ Jal 
Éy 


implo’ sion es n. 
حف‎ = [Si] = i = S 
imply’, v. (-lied, -lying) دل ضما (على).‎ 
عنى ضمناً . عرض . استلزم‎ 
He didn’t say that he would come, 
but he implied that he would 
لوح = عرض‎ = Gee عنى‎ 
Her smile implied that she was 
اتامها أشارت‎ 
اشلزم‎ 


secretly pleased 


Speech implies a speaker 
This implies that.. 


impolite’, a. 


لس من الحصافة . لىس من impolitic, a.‏ 
غير LU‏ الوزن . impon’derable, a‏ 
لا تمل له . لن له oss‏ برف 
Ave A 783 9‏ 
(او) يدرك . عر محسوس 
Love is an ~ force‏ 


٠. A 
im’port, 7. 
أهمة‎ == Oke . 


. متحلب . فحوى = 
ety‏ (أو معنى) الكلام 


اتورد (أو ) امتجلب (البضائع pi‏ 
من خار [a‏ البلد) cal ٠‏ = كان 
أهمة . lu‏ حك st‏ ° ا 

import’ance, 7 عظم‎ . Ant, > SA 


ob‏ = خطر 

import’ant, a. a ; ذو ثأن (عظيم)‎ ee 

مكانة (أو) منزلة. > من أصحاب السلطة. 
Leó‏ 424 = يدعي الأهمية لنفسه 

import’antly, ad. „ob elie š بأهسة‎ 


bbe‏ (أو (دعاء) بالنفس 
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The teeth are ~ed in the jaw مغروزة‎ 


: be 6 -q 
to ~ new ideas — (5!) عرس‎ 


to ~ seeds in the ground عرس‎ 
when the embryo is ~ed in the 

التحم بالرّحم uterus‏ 

implanta’tion, n . اس‎ pol. ge 

poems 

لإ يشجع على التصديق implau’sible, a. ٠.‏ 

implead’, v wel. أقام عليه دعوى‎ 

im lek n ne. أداة . ماعون . آلة‎ 


im‘plement [or -ment’], v 


— v. (-cable, n 
- ef 


Aso) = [eb] 
وأشركه فه (كاعتراف المتهم أمام‎ 
المحكمة يوط غيرَه)‎ 
He was ~d in a bribery 
إلتبس برئوة = كان منت ركا في رثوة‎ 
I don’t want to be ~d in this 


أن يكون لي إشتراك في... 


I en? 


أوفعه فه 


matter 


The rope got بحم‎ Asi = g نعر‎ 
و تلوى‎ 
The thief ~d two ripe 
Gl) dre لهما‎ of She UT 
مشاركة == أشركهما‎ 
This ws that.. lus على‎ 
implication, n se ری‎ ey 
very تة‎ s ais . tis 
impli’cit, a. (3\) ts مفهو‎ . ae 
(معنى)‎ . ae. تعریضا = مکني‎ 
Gils بي‎ RS ae نكن حي تام الا‎ 
an ~ agreement _ موافقة ضمشة‎ 
an ~ threat نهديد ضمني (أو) مکني‎ 
~ obedience طاعة‎ 
to have ~ faith in. 
i نام (أو)‎ ole! 
implicit function, = نايع من‎ 
ولكن‎ ٠ = تابع مثل : تا (س » ع)‎ 


لا يمكن ايجاد قيمة (e)‏ وهو التابع 
مباشرة من (س) وهو المتبوع لوجودهما 
في طرف واحد من المعادلة : 
عس + س٣‏ + ع اس۲ = 


impervious 


جرع (أمام الخطر مثلاً) ‏ ساكن 


الجأش 

لا wns‏ شيء = impervious, 4. “Gh‏ 
ره , : وء . 
رلنفوذ شيو فيه . لا ژر هبه شيء 

m~s to reason gol لا شل‎ 
بلق النمن‎ abe 

ms to water مه الماء‎ Já کے = لا‎ 

مصاب ylk‏ باء المفراء » impetig’inous, a.‏ 
فوباوي صفراوي 

impeti’go, n = الصفراء‎ ob PAT Py 


مرض جلدي له بور iie‏ 

امتماح الله بالملاة . im’petrate, v.‏ 
دعا الله بالملاة . استعطى بالدعاء 

impetios’ity, n. . طحمة‎ = on TO 

bee bee a on 

هوج . =J.‏ = حمى و سرع = مراع 

طحو م = شدید الا ندفاع impet’uous, a‏ 
(كالسيل الشديد) . خالل . أهوج 


impet’uously, ad. 


Boys act more ~ than old people 

Sui (3!) رعا‎ Si 

im'petus, n.; pl. -ses = $i = en 
= قوة التداقع (أو) الإندفاع . حافز‎ 


دايع f‏ حفزة 
حلت . فلق . طلا impiety, n‏ 
Be a 0 P‏ = 4 
فرع . طرق impinge’, u. pa. ps.‏ 


Light rays ~ on the eye 
قرعت (أو) وفعت‎ 
The new regulation ~s upon our 
liberties (lt) si (31) تجاوز‎ 


طرق . فر ع. وفوع impinge’ment, n..‏ 
تجاوز (على. . .) 

رمن عمل الفوق . im’pious, a‏ 
9 / 

9 كفر ي ا 

شطاني . خث imp'ish, a.‏ 
عفر ني Fs‏ 

شموس . لدادة 7 implacabil‘ity,‏ 
خط لا محل ٠‏ عدم don‏ 

implacable, a = ool . ig 


oy ٠ pps (أو) لا‎ e 
(في عداو ته)‎ J (أو)‎ Aes و‎ 


. a ° رسخ‎ 1 ot 


implant’, v. 


imprescriptible 


عر عملي ° حرو ی في impractical, a.‏ 
معالحة الأمور AI‏ . لا يُتفاد منه 
عملا 
عدم الصلاح في الأشاء .# impractical’ity,‏ 
العملة . عدم فابلية الشيه للتطبيق 
(أو) الوضع موضع العمل . عدم المهارة 
في السل 
دعا (على) . لعن . im’precate, v‏ 
A UGE‏ أو اللعنة على) 
دعاء si)‏ ( دعو impreca’tion, n. ٠. (Jc)‏ 
Aa)‏ 
عر Sou yee Go‏ في imprecise’, a.‏ 
صحته . غبر UL; ‘onan‏ 
impregnabil'ity, # 3‏ 
a‏ أو الجصن) . خرازة . قاطعة 
لحجة = كونها قاطعة لا ard‏ 
٠ Ta‏ خريز = impreg’nable, a.‏ 
ممعي = لا ر برام ٠ ٠‏ حصن . ra Ju.‏ 
ححة فاطعة an ~ argument Y)‏ 


an ~ defence Y eb 1 
em (3! 

an ~v fortress (Ue, Y) = يحصن‎ 

impreg’nably; ad. (31) dace بصورة‎ 
قاطعة‎ 


im’pregnate [or -preg’-], v 
. رت روى = اشم . لفح . أخل‎ 
. مقر = لقع 5 عق به ريح الطعام‎ 
في مائل آخر مثلاً)‎ HL) عق . طعم‎ 
Onions are first ~d in brine j 
- (أو)‎ i 
Pickles are ~d with brine 
مشسعة‎ (sl) مشربة‎ 
to ~ the mind with new ideas 
لقح الفكر بآراء جديدة‎ 
when the ovum is wd 
CE حينما لقح البسيغة (أو)‎ 
impreg’nate [-nit or -nat], a 
ملح . مسرب . ممقور (في الماء‎ . 


المالح) 
اشاع i‏ چ 5 impregna’tion, n‏ 
SC‏ كرب 


مدير فرفة حفلات impresario, n.; pl. -os‏ 
موسقة (أو) اوبراثة 

imprescrip'tible, a ی (أو معافيّ) من‎ Gis 
حق الثشفعة . لس فبه حق الشفعة‎ 
(كالأرض)‎ 


= (fu (إفقارا‎ i 
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تخل impos’ture, n. i pat‏ 
[ نصب] . يخدعة . غش 
عحز . عدم امتطاعه im’potence, n‏ 


im’potent, a. 


gan‏ على امره + رعبين 

عن Pe‏ . عن عدم e ad.‏ 
استطاعة (أو) فدرة . بعحز عن نصرة 
tll‏ 

impound’, v زرب (أو) حجر‎ = pes 
oo Gh) OF . عادر . حجز‎ 


(Lu) 


A dam es water 


The documents were ~ed by the 


و 


court ودع‎ = u 

to ~ stray animals >. (31) زرب‎ 

خرن (أو) حيس impound’ment, n.‏ 
الماء . زرن 5 حخز 


impov’erish, v. 
(خصب الأرض‎ AEE سه‎ aly ٠ eal 
مثلاً)‎ 

impov’erished [-sht], © 


© 


~ by debts إشر به الديون‎ 
نم‎ rubber  هنم ذهبت‎ = Aye مطّاط‎ 
المطاطة‎ 
~ soil Spi مَجهودة = تربة‎ LS 
EF ما‎ 7 
impov’erishment, n. . َر مدقع‎ > 
atl إنهاك (أو)‎ ٠ الاق‎ 
impow’er, v. = empower 
impracticability, n. * 1 عدم صلاح‎ 


عند التطبيق (أو) العمل به . ÑS‏ . 
عسرة . عدم الصلاح للاستعمال 
y.‏ بسكن عمله imprae’ticable, a,‏ 
(أو) Sad‏ (أو) hat‏ . عير . 
لا يخدم (أو يفيد) الغرض المقصود منه 
use‏ شكس = 
يصعي التعامل معه 
خطه غر صالحة للعمل بها an ~ plan‏ 
طريق عبر cl‏ للامتعمال = an ~ road‏ 
لا eu‏ 
لا تصلح La‏ 


imprac’ticableness, n. = impracti- 


07 en 


an m~ person 


re schemes 


cability; impracticality 


importation 

importa’tion, n مورد‎ . oll 
import’er, n سور د‎ 
impor'tunate [-nit], © يطلب‎ avy 


الشرّعة في قضاء الحاجة ‏ لجوج 
Ea‏ من Si gd)‏ والطلب = ملین 
(كالسائل الملحف) ٠‏ ملح 


— 5 -tun’ J, v 


= 
importun‘ity, n. إلحاف . لحاجه‎ . cll 


g‏ الطلب ماو السؤال وتكراره 
(إلى درجه ا 
impose’, v.‏ 


New taxes were ~d Cat 
The judge ~d a fine ie os 
to ~ himself on his friend 
).. (على.‎ Jab 
to ~ his advice on me 
a = رش سیه‎ 


to ~ his wishes on his friends 


تطفل = ادل to ~ on or upon ai‏ 
(أو) أفحمها بدون أن يدعى . اسغل 
(بالفش) . [ نصب] = Ady st‏ 
وا والتدليس Š.‏ (يه). 
دنس (علی) = عبن = الخد غا 


to ~ on his friend by asking for 


a big loan (E) امل صديقه‎ 
impos’ing, a. . 24 ) 3) JEN جهير‎ 

es a . جَليل‎ | 

imposi’tion, n. . فرض . فر ضة (كالضّرية)‎ 
vl a I. (بافظ)‎ GIS 
| 

impossibility, n. = امتحالة = تعذر‎ 
ail کن‎ 

مستجل = تدر . لا imposs‘ible, a.‏ 
تمل 3 elas‏ . ابره pe‏ 


imposs’ibly, ad.  قيدصتلا‎ re 3 يفو‎ les 
(أو) الامتطاعة )9( الاحتمال‎ 

مکس حت ضرية جُمركية . 
ضريبة . “Se,‏ 

impos’tor, -ter, n. = [LŚ] = JÉ; 


im’post, n. 


impugn 


impro’vable, a. قابل للتحسن (أو) التحسن‎ 
improve’, v. الاتعمال . انتقع‎ | 
باوكا اكلم ا‎ 
جود 8 أدخل تحسئات على‎ ٠ pace 
His health ~d in the dry ال‎ 
cooks تحت (أو)‎ 
I can ~ upon the plan = gai 
UŽ أدخل علها ما‎  اهف‎ of 
She is improving in health 
تحن محتها حت تعافى‎ 
The suit fits you well; don’t try to 
m~ upon the work of the ا‎ 


لا تع أن نحشن ما صنعه (si) DLJI‏ تصلح 
شا 
to ~ his time by studying‏ 
اح امتعمال ١ = A235‏ تنفع به 1 
improve’ ment [-vm-], n‏ 


س جتن بن E E‏ 
ا 

عدم اتخاذ improv’idence, 7 aladi‏ 
للستقبل . تفريط . كبذير 

عديم improv’ident, a. buyi‏ 
لتقل مط مدر 

improvısa’tion, n. = Joyo) = 44)‏ 
اتلات حت عمل شيء على وجه السرعة 

شخص هر نجل = improv’isator, n‏ 
َيه (من غير مابق امتعداد) = 


improvise, v. (sable; a.) 
على وجه السرعة‎ coe ois = ارتحل‎ 
Stas شراع من‎ Gas) Gi (أو)‎ 


our 

عدم pal‏ (في الأمو 2( . .1 7 imprud’ence,‏ 
iis‏ - روش . عدم cdl‏ (أو) 
العثل == رده 


imprud’ent, a. . التحقط‎ (5) pal عديم‎ 
(أو) قل‎ SIF Y. اروش‎ 

. تطاول‎ pAg وفائعة‎ 
(Se (بالناس‎ slide 


im’pudence, 7. 


ويح ° yk) tes‏ 
pyle = Jyh. (S‏ 
impudic’ity, n. = immodesty 7‏ 
انکر محته impugn’ [-pun], v (si)‏ 
مده = فدح (أو) طن (في) . مه 
(الرأي مثلاً) . فد . KEAN‏ . مارّى 
(في) 


im’pudent, a. 


Ue Ge‏ (تعطى من الدولة 
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کون الشيء له وفع impress‘iveness, n.‏ 
بالغ في النفس . روعة 

impress’ment, n. (Lt (أشخاص أو‎ des 
للمصلحة العامة‎ 

im’prest, n. 

للإعانة على إتمام عمل uS . (ple‏ 

مالية (تعطيها الحكومة بانتظام) 


imprima’tur [-ter], n. إذن)‎ si) رخصة‎ 


بنشر كتاب (في الكنسة الكاثوليكية) . 
ac S‏ او 

قبل كل شىء » اولاً imprim’‘is, ad.‏ 
(والكلمة مهجورة) 

حم . ٠‏ طبع 2 ر I)‏ عر رس) imprint’, v‏ 
في الذهن . ٠‏ تقش . رسخ (في النفس) 

im’print, n. = P| : inb . pihi 


impris’on, v 

impris’onment, n. 58 مسحو‎ ٠ خسن .. سحن‎ 

عدم احتمال (الوفو دع أو improbabiliity, n.‏ 
الحدوث) . شيء لا يحتمل وفوعه . 
کون الشيء a‏ الحدوث 

غير Jn‏ (الؤقوع) . improb’able, a‏ 
سعد وقوعه (أو) تصديقه 

بصورة غر محتمله . improb’ably, ad.‏ 
بعدم احتمال . بقلل من الاحتمال . 
wees Ce Yu‏ 

عدم ee‏ . عدم الأمانة. impro’bity, n‏ 
عدم التعقّف. TIF‏ على ارتكاب المنكرات 

impromp’tu, a(d). ٠ You اريحالى . ار”‎ 
على البَدبهة‎ 

وَعْرِي (أو) حُوشي improp’er, a. . (SU!)‏ 
غير لاق . لا يدق las Yo)‏ 
(ل) . غير تمحبح . على غير الوجه 
الصحح . متهجن = خارج عن 
حدود GLU)‏ (أو) الاحتشام 

improper fraction, = كير غير صحبح‎ 
> ۳/۲ : مشل‎ e (أو) أكثر‎ ١ يساوي‎ 
AFAA 3 A/o c t/v 

على عر الوجه improp’erly, ad.‏ 
الصحح . بصورة غر AMY‏ . بعدم 
SUL‏ (أو) احتشام 

. Kool (أو)‎ BUUIN عدم‎ 
= (ah (في‎ isg : oo شىء‎ 
للامتعمال الصحح‎ ibe = aa po 

improvability, n een rant 
والامتصلاح )31( الإملاح والتحسين‎ 


impropriety, 


impress 


impress’, v. 8 (أو‎ S . طبع = ختم‎ 
فدح‎ = ys bay في النفى = أحدث‎ 
راع‎ = sel. (أو) أثر‎ 
He ~ed me unfavourably 
لم يمحبني . کان ظني فيه غير حسن‎ 
His sincerity ~ed me . 
في تفي‎ di کان لإخلامه‎ 
I ~ed on him the importance of 


hard work في ذهنه.‎ Ssa 
This speaker did not ~ me 
ما أعجبني‎ 


to ~ a fact on his memory 
8° 7%, 8% 
نبت (او) رسخ‎ 
to ~ his idea upon the audience 


. على أذهان.‎ Gab 


IP 


طبع 


to ~ wax with a seal 


im’press, . طابع‎ ole = ونم‎ 
انطباع‎ ° ib ٠ > 


impress’, 0. >» (للمصلحة العامة)‎ Jai 
. (للبحرية)‎ Gey te . تحر‎ 
atch به‎ hol = (fou) افر‎ 
impress’ible, a pw فايل‎ ٠ محر‎ 
. سريع التأثر‎ . Gos بالشيه . يتأثر‎ 
ينطع الشيء في 425 بسهولة‎ 
impre’ ssion, n vl . طايع‎ . 
كا (أو) انفعال = وفع‎ . pk 
فكرة‎ = Abas في النفس.‎ (i (أو‎ 
مطوعه‎ Abes o غامضة‎ 
to be under the ~ that... 
ان.‎ LEJ كان‎ 
impressionabil’ity [-shen-], n 
قابلة التأثر (أو) التطبع‎ 
impre ‘sstonable [-shen-], a 
pan قابل للتأثر (أو)‎ . cr eur 
impress’ionism [-shen-], #7 
أسلوب في التصوير يوحي بالفكرة كاملة‎ 
ولو بعلل من النفاصل = تصوير‎ 


@ o 
كان يحب أن...‎ = ee 


L 
4 = 


وی 
impress’ionist, n. par 97 Foe‏ 
خاص بالتصوير impressionis’tic, a‏ 
ا 
ع المنظر . مر تر في .ي impress’ ‘ive,‏ 
٠ 3‏ له وفع في النفس )31( uly‏ 
)3 ( روعة 
وو و في النفس jmpress‘ively, a‏ 


> ©” هم 


٠‏ روعر 


(أو) لها وفع بالغ في النفس 


in 


من أجل (al)‏ . لكي 
على فدر lb)‏ ..( ° 
إن" ٠‏ من حيث (OY)‏ . 
دام (أن. ..( 
من e‏ إن... ae: N.‏ 
ها ان 
the thirties of this century‏ نم 
في عشر الثلائين من هذا القرن 
على اتصال )4( touch with...‏ ~ 
I shall be back ~ a few days‏ 
في خلال بضعة أيام 


ew order to... 


~ı so far as... 


ot‏ كان . ما 


that.‏ نم 


I shall be ready ~ a moment 
Is my father ~? هل ابي جوًا ؟‎ 
(أي في داخل الست أو المحل)‎ 
Is the fire still ~? 
هل النار لا مزال عامرة ؟‎ 
payment ~ cash ees 
She was a beauty ~ her day 
أيامها‎ Se في‎ 
كانت نكي‎ 
Short skirts are ~ this year 
هي [الموضة]‎ 
Strawberries are ~ now 
(3) نزلت إلى السوق = هذا موسمها‎ 
(فهي موجودة في الأسواق)‎ Wl 
دوي الجم‎ 
بالطول‎ 


The city is ~ ruins پilرخ عارة عن‎ 


She was ~v tears 


strong ~ body 


ten metres ~ length 


The enemy appeared ~ great 
3 o بجموع (أو أعداد)‎ 
The harvest is safely ~ ALS o> 
من المزرعة وإدخاله المكان المَعَدٌ له‎ 
The house is ~ good repair 
في حالة مالحة (أو) جيدة‎ 
aie اللاب‎ 


الدين يدهم مقالد الأمور = the ~s‏ 
أصحاب الان (st)‏ السلطة ypu)‏ 


الحاكم) 
the ~s and outs of...‏ 
م A‏ 3 
مداخل ومخارج . شح وعلق . بواطن 
وظواهر Tow.‏ . تفاصيل ودفائق 


Strength 


the ~ door 


the length ~ metres ANL 
the political party ~ı 9 l 
الحز ب السساسي الحاكم‎ 


These boys vary يم‎ ability في المقدرة‎ 
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عزو = Fe . tol‏ اف = imputa’tion, n.‏ 
رنسة علب )!3( LG‏ (إلى) = هثب 

impute’, v. (table, a.) تنب‎ (o) عا‎ 
= Gal (31) قرف‎ ٠ a (3!) 
(على)‎ gt. بهت‎ 

in, prp., a(d)., n اتاد‎ rer 
في‎ ٠ الداخل‎ ol داخل . موحود‎ 
IN aa الداخل . يما‎ 

a woman ~ her thirties 


في عشر الثلاثين من عمرها 


a woman ~ white gaai بلماس‎ 
Come ~! ل‎ 
day ~, day out یوما بعد يوم‎ 


He is always ~ and out 
(على‎ how . Gi GT. خارجاً‎ Ser 
المكان) = ينتابه من وفت إلى آخر‎ 


في مح He is ~ good health z>‏ 
مباطن (أو) مخالط = He is ~ with...‏ 
على صلات ودية (مم...) . شريك 

(له) = مشارك 


He is my equal ~ strength 
Be هو سوبي في القوة (أو)‎ 
He is superior ~ intellect 
Sal, قوق‎ 
He paid his creditors 25 pence ~ 
في الدينار‎ by Yo Ms 
من كل دينار‎ (31) 
He was killed ~ action 
في المعركة = في القتال (أو) في الحرب‎ 


He will come back ~ an hour w 


the pound 


He would like to be ~ on this project 
(collog.) يريد أن يكون من الحملة‎ 
في هذا...‎ 
I don’t have it ~ for anybody 
على الحد . لا أتعكد الإساءة‎ fai لا أحمل‎ 


6م 


لاحد 


oe 


I got ~ by one vote 


دخلتٌ بصوت واحد 

~ defence of... . . دفاعاً عن‎ 
~ disguise gue . (SS 
~ his time UUJ في حياته == في‎ 
نم‎ honour of... (أو)‎ La S 

(J) تشريفاً‎ 

m~ my hearing على مسمعي‎ 
m~ my opinion sh في ر‎ 
ms order that... أن(‎ Aa . حتى‎ 


si) FECES‏ طحمة) 


impuissance 
خور‎ . e > عجز‎ 
٠ وهن‎ e ze 


ىل هج > a‏ 


im’pulse, n. wi cal ws = X35 
إلحاح‎ k داقع إنيفاع‎ ٠ الخو ذه‎ 
= فى النفس . حافز . باعث فوي‎ 

إغراء Aas.‏ (كهربائية) 
رجل Jes VI was‏ = 


impu‘issance, n. 
eens a. 


a man of ~ı 
á . $ eo « 
شروى‎ y = alc تسر ع في‎ 
Crowds are normally influenced by 
تكون تحت تأثير الإنفعال نہ‎ 
He was seized with an ~ to throw 
تملکه شي* من‎ 
التهوز بدقعة إلى...‎ 


himself out of... 


Jamila acts on ~ = الا‎ cil. 
SF دون‎ 
the ~ of an electric signal سضة‎ 


the ~ of a wave 
دفعها‎ Sas الموجة حت‎ 
to act on the ~ of the moment 
ساعث الساعة = عند أول خاطر‎ 
to feel a strong ~ to strike his 
brother ....J) بداقم شديد يدقعه‎ TEA 


under the ~ of hunger 


بداوع من الجوع 

7 R o eo 

impul ry [-shen], x l ; D a 
I~ = or . Ce . دافعه‎ 599 


ذو بوادر == مند impul’sive, a‏ 


aha) č 
ish يعمل‎ = 55 = jy . ملح‎ 
الوفت والساعه لا يتريث‎ 

با ندفاع )08 impul’sively [-vli], ad.‏ 
٠ GF‏ هوج . ساعث الوفت والساعة . 
دون 7 E‏ 

impul’siveness (-vn-], 2 


م2 


cy عدم‎ . oF اسع . عدم‎ ٠ oo 
impunity, n. jpa أو‎ lis) امان (من‎ 
(سوء) العاقة‎ cpl . )... أو القصاص‎ 
impure’, 4. . ملوث . مشوب (أو) مغلوث‎ 


Ze- $ e- -‏ 
نجس . ویخ . مغشوش (N)‏ مزعول . 


م 


o AA . > هه‎ 
TE داعر = بديء‎ 


mpare ness — n. = impurity 
زغل‎ . as 


impii’table, a. رنشته )أو(‎ (sl) etl يمكن‎ 
G~ . عائد (إلى)‎ . (BE 
(إلى)‎ 


in 614 و‎ 


محو به inamora’ta, n.‏ غير The slope is one ~v five inacc’urate [-rit], a. (3) byw‏ 
محوب belie ٠ cee inamora’‘to, n.‏ )43( ° که غلط الاتحدار ښه واحد إلى خمسة 
(في تولد جنس من جنس( Vike in-and-in’, a.‏ . عطالة (أو فطاع They were standing about ~ groups inac’tion, n.‏ 
INE‏ (يتكرد Ay‏ مرة بعد مرة حتى النشاط bx.‏ (أو (os‏ الهمة . أفواجاً . ES‏ 
يحمل الحنس المطلوب بالصقات m‏ عدم الفاعليه ° کل . حمود في شك to be ~ doubt‏ 
Pa‏ ( سط . aul‏ عن العمل °« to cut the apple ~ two inac’tivate, v.‏ 
al ee‏ العقل = aly inane’, a.‏ . کل 1 hh‏ ين (أو) نصفين 
D‏ لا يؤدي Sus‏ . فلع to fall ~ love Gee inactive, a.. beJ‏ 
oly‏ = عديم [-mit], a.‏ 11132111111216 مإقط الهمة ٠‏ غبر Jus‏ . كول . to have an ~ with the boss‏ 
الحماة = ass . ois‏ الروح . خامد . عاطل النشاط pies‏ لدى... (collog.)‏ 
جامد . بلىد عدم النشاط . انقطاع inactivity, n.‏ عن to laugh ~ delight ixy‏ 
ott‏ = خفاع = ضف si) inanit‘ion, 7# n.‏ 253( عن العمل . قور الهمة عدا مما (أو) مما to run ~ pursuit‏ 
ناشىء عن الحوع . خور CAAT‏ (أو) قور عن e [-kwisi], n.‏ في مف = اصطف to stand ~ a row‏ 
Jill‏ . وند = فن = س ركاكة العقل . الكفاية (i)‏ عن الاضطلاع بالمهمة لمهمّة to throw ~ one’s lot with the‏ 
قوط الهمة ) النفس شعور بالقصور عن الاضطلاع ا أدخل ai‏ معهم = وخل معهم = others‏ 
فروغ (أو) F‏ اغه . pul rss inanity, n. an y‏ اشرك 
العقل = ركاكة . Ea‏ كافر. We are ~ for a long, hot summer inad’equate [-kwit], a. Y‏ 
لا 05 4 ل سمال :2 inappeas sae a‏ يفي PAN‏ المطلوبٍ ٠‏ غير اكفء . Lis te ol‏ حارٌ طويل ست lis glia‏ 
Y.A‏ يصائع ; لا يراشى Cz‏ في : Aci‏ فصر We have just moved ~ pal‏ 
عدم inapp'etence, -tency, n. - mn,‏ عدم مقبولية inadmissibiVity, n. Sa‏ دخلا . شغلنا المكان 
عزوف عن الطعام . انصراف الشهوة الشيء Bss‏ (غمر ملم به) = We lost about fifty ~ killed and‏ 
(عن الطعام) . فقدان الاشتهاء 7 ٠ i293‏ عدم الإباحة = محظورية بن تل وجريح wounded‏ 
عدم SYI‏ (على) . inapplicability, n.‏ 293 . غر = inadmiss’ible, a. o)‏ في مجموعنا  We were fifteen ~ all‏ 
عدم القابله للتطبيق. عدم ملاءمة (أو ( as‏ مس به . عو cl‏ بقلم رصاص written ~ pencil‏ 
لا ينطق . لا يطابق . You are ~ for a good dressing-down inadver’tence, ena. inapp’licable, a.‏ 
لا يلاثم . لا يمكن تطبقه مَهُو . إغفال . غفلة so,‏ أنت لا Gate‏ لك من [NE]‏ 
غر موافق للمقام ٠‏ خارج inapp’osite, a.‏ غار . Jie‏ . سام . You have a good friend ~ him inadvert’ent, a.‏ 
عن odd‏ . لا يلاثم (أو) ينانب . رد ل اك ad‏ دة 
غر لا 7 = نان om‏ = عن غر young ~ years but old ~ wisdom inadvertently, ad. jas‏ 
iib‏ جذدا . .ي م a inappre ‘ciable‏ تفكير = = bi sy‏ عضر في سمه ولكنه کر في عمله 
Y‏ به (أو) لا ae‏ به )4:1( لس من صواب الرأي . in., (abbr.) = inches inadvis’able, a.‏ 
Gs inappréa’chable [-roch-], a‏ من الحكمة . رمن حَطّل الرأي غبر . عدم . في . إلى داخل in-, im-, pref.‏ 
لا بدن مله . لس إلى الوصول إله إلى الاد | بدا in aetern’um [et-],‏ عحز . عدم ودرة )31( inability, n.‏ 
يل = ممتنم الومول إليه . a‏ غير قابل للتصرف به . .4 ,16طهه513م امتطاعة . صر اليد (أو) ضيق الدع 
الجناب = جافر لا تزع eck‏ ل لل . غا (كالحكم in absen’tia, (glial‏ 
"= عير inapprop’riate [-ri it], a.‏ مخصو ص (به) عدم إمكان الحصول .# inaccessibility,‏ 
٠ ZY (3!) ma‏ في ر موضعه Y (Wis 3) SA‏ يحوز an ~ bequest‏ عليه . تعذر الوصول إله . عدم إمكان 
عير لاق = ٠ ww‏ عبر inapt’, a spies‏ التصرف به )51( RAGIN‏ (أو) هته الوصول إله . مححوية 
اخرق . ab‏ النهن inaccess’ible, a. J | Y. D pou Life, liberty and the pursuit of hap-‏ 
عدم piness are man’s ~ rights inap'titiide, n. = 5 > . VU‏ الله at.‏ (أو 25( الوصول إلبه . 
عدم مهارة حقوق لا يحرم الإنسان منها لا يمكن الوصول إليه 
اعنم Y the ~ rights of the citizen | inarticulate [-lit], a. g2 Y=‏ يتمل للرثوة . He is ~ to bribery‏ 
Ke‏ مفهوم (كالأخرس) . el‏ = حقوق المُواطن التي لا يمكنٌ F‏ عنه غر bb‏ للارنثاء . لا يتمله 
SEIL 2 a‏ (أو) الصوت . y‏ ديل ىه . 2 inal’terable [-ol-], a‏ البرطل ry.‏ نستهويه الرشوة l‏ 
٠‏ ليس له مفاصل في جسمه لإ ٠ Jag‏ لا يمكن تحويره . مرم عدم الضط inaccuracy, n. Arall A asia‏ 


be. BN (أو)‎ (LEY الذي‎ SSIS) JOU الهُلامي) = معدوم‎ rs 


incendiary 


The atom is ~ of exact measure- 
ment Y = أن سا‎ SL لس‎ 
مضبوطاً = ليس في‎ UG يستطاع فياه‎ 

الإمكان شامه. . 
She = oii‏ القوة 

. القدرة (على العمل)‎ ) A 

incapaciity, z ; e عدم القوة‎ 

عجز. slur‏ (لقول الكذب مثلاً) 


incar ‘cerate, v 


incapa’ rr 


incarcera’tion, n 
. A 3 
incar’nadine, a 


بلون الحم 
Gee‏ لوه يلون الم .ن incar’nadine,‏ 
(أو) بلون اللحم 
aoe‏ (على incarnate, v. . (GLY! te‏ 


His wife ونم‎ all virtues poe Ji هي‎ 
cated فها (أو)‎ cta = لجمبع...‎ 
People in the past ~d the devil 


b 9 


in many animal forms حدوا‎ 


This policy ~s modern ideas 


incarn’ate [-nit], a 
الإنسان (أو)‎ ke = مجم‎ 
ta على‎ 

A os! في صورة‎ He 


2 م 


a fiend ~ 


تجند . تحسم . إتخاذ # incarna’tion,‏ 


Gp 


ree‏ الإنسان G)‏ هسه . رمثال وجح 


A miser is an ~ of greed 


Soul‏ تمثال الطمع 
He is the ~ of honesty‏ 
رمثال حي (أو) مجسم. . 
eee‏ ابن الله . the I~‏ 
جد المسبح كابن الله 


incase’, v. = encase 
incau’tion, n 


incen’diarism, n. 
è N 5 
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3 اوج محصور بسن in’breeding, n‏ 
الأفارب . wy‏ (من الأفارب في 
الحوان أو من الشاتات المتجاسة) 
inc., (abbr. of incorporated)‏ 
GEE‏ . (شركة) محدودة 


لا ne‏ . لا 53 . incalculable, a.‏ 
لا يخصى . لبس في الحسبان (sl)‏ 
الاحتساب 

بما لا يقر . يما incal’ciilably, ad. Y‏ 
SE‏ (ولا يخصى) . بما لبس في الحسبان 

incales’cence, n. = درجه الحرارة‎ RF 
ار‎ pel = اجر ار‎ 

incales’cent, a. = حرارة‎ aloe 

in camera, . (ب)‎ tis (أو)‎ Joe . He 
في‎ pats) في غرفة القاضي الخاصة‎ 
المحكمة)‎ 

ae 


شهب = حمي وخرج 4 incandesce’, v.‏ 


نور من ote‏ الحرارة 
incandes’cence, -cency, n‏ 


4 ve ove 3 مب‎ 
ب‎ er Ny 
© ہے“‎ 
incandes’cent, a. . +95 
4 م ل لمم‎ 


موهج . متشهب 
اروت incandescent lamp,‏ 


A (3i) gay incandescent 
مادج‎ as يضيء‎ cla lamp 
الدفيق‎ san) كالسلك‎ 

2 = عزيمة يبظ 
رفة (يحرية) . . تعزيم . كهانة 

عدم الإطافه . incapability, n‏ 
الاتطاعة . عدم المقدرة (أو) الاقدار . 
عدم الكفاية (أو) الأهلية 

لا pau‏ (على) . عبر مستطيع incap’able, a.‏ 
(أو) مقتدر . لا طافة له 


A non-Muslim is ~ of becoming a 


incanta’tion, n 


a 


caliph يكون...‎ GY Cyu لبس مؤهلاً‎ 
Don’t ask us to do what we are ~ 

لا طافة لا به of doing‏ 
KG‏ ان ملتخ ~ drunk and‏ 


(i مختلط‎ rile csi) 
He is ~ of lying الكذب.‎ anb لسى من‎ 
لا يستطيع الكنب (أو) لا سعه‎ 
His honesty made him ~ of lying 
نه عن الكذب‎ Sasi Sul 
I cannot afford to have ~ assistants 
LUYI ماعدون عديمو الكفاية (أو)‎ 


0% eee Ze 
لسى‎ ٠ نامه الدوق‎ 05 gn 


inartistic 


inartis’tic, a a. 
الفنه . عبر ني‎ aa على العلر:‎ 

inasmuch’ as, (إلى)‎ Hy OY 

inattention, n. SSU غفلة. مهو. إهمال.‎ 


مام . ذاهل . inatten‘tive, a le‏ 
عدم مسموعة الصوت . inaudibil'ity, n.‏ 
ت الصوت 


غير مسموع . خافت inau’dible, a.‏ 
(أو خفيض) الصوت 

ol‏ . دشني . بمنابة 
alt‏ (في (nal‏ 

inaugurate, v. (-rable, a.) 

. منصب)‎ cs!) بالتنصب‎ gre 
PÉ. chit جس . دكن . احتفل‎ 

احتفال بالتنصب )5( inaugura’tion, n.‏ 
الافتتاح 9 Te‏ 5 شروع 

يوم التنصب Inauguration Day, sas)‏ 
يوم Ye‏ كانون الثاني (pe)‏ الذي 
يكون فيه تنصبب opty‏ الولايات 
المتحدة في منصبه) 


inaug’ural, a. 


لَص = 


inauspi’ cious [-shes], a. نحس = غير‎ 
RU cs g امعو‎ 4% 4 


an ~ beginning 
t ٠ (3! 
an ~ sign JUN (51) علامة بيه الطالع‎ 
in’board, a(d). . taJ Ja فى داخل‎ 
Ai) نحو منتصف‎ l 

inborn’, a. ok . يخلقي - جبلي‎ ٠ رفطري‎ 
an ~ ability 4b (أو)‎ i hs مقدرة‎ 
inbound’, a.  ربغ( اتر‎ = aly = وارد‎ 
صادر)‎ yf) وارد‎ 
. (Kite) مفينة واودة‎ 


. ذاهب)‎ 
an ~ ship 


aLi‏ واردة Ae)‏ وافدة 


mbreathe’, v. . بها‎ a = ي الى‎ 
inbred’, a . فطري‎ . YN مخلوق مع‎ 
weet = (بعضه من بعض)‎ NY 
an ~ courage dnb شحاعه‎ 
an ~ strain of: horses Jd! من‎ aye 


رل من Lt‏ وجدود متصلة SI‏ 
Many royal families are ~v‏ 
يتوالد بعضها من بعض (دون الخروج عن 
الأقارب) 
ولد (من الأقارب في الحيوان 
أو من OLIN‏ المتجانة) 
(gat‏ داخلا 


inbreed’, v 


. تج (أو 


inclement 


حاحة عارضه (أو) طار inciden’tal, n. = a‏ 
Wo‏ (أو) تطرأ على غير انتظار . 
Aas‏ ثانوية 

من ذكر الشيء بالشيء 
في em‏ (الكلام) . 

حرق (الشيء) حتى حوله 
رمادا = ركد 


inciden’tally, ad. ٠ 
Gis. بالمناسة‎ 


incin’erate, v. 


حرق (الشيء) حتى incinera’tion, n. e‏ 
رمادا = ترميد 


TA ox‏ الأشاء (حتى 


- incinerators 


JA‏ رمادا) 
sk‏ اولى . incip’ience, -ency, n‏ 
بداية أو os!‏ 


incipient, a. (lan. si) في أول‎ ٠ aii oe 
في المخله‎ ٠ ناشىء‎ ٠. 
. wy ير في أول‎ 
ثورة بادئة حديثاً‎ 


an ~ revolution 


The ~ cold was E before .. 
الركام) في _بدايته الأولى‎ 3) eo 
8 


incise’, U. 


incised’ [-zd], a 


منرم J)‏ حافة 4959 الشحر) = 


wi 
inci’sion [-zhen], 7 ئق . شرط‎ 
قصد تقش‎ 
- 7 - و‎ 
inci’sive, a جارح‎ = b = حاد‎ 
لاذع . ثافف‎ 
MEG s: 
inci’sor, n. ټه = واطعه = إحدى ثماني‎ 


incita’tion, n. . إثارة . نخ‎ . yar 


حفر . إغراء 
wi. o>‏ 


incite’, v. (-table, a.) 
2 Ri ed 7 
نحى‎ ٠. (fm ٠. حرش‎ ٠ Gg 


incitement [-tm-], 2. . تحريض . حفز‎ 

٠ aye. jilo 5‏ إغراء 
as,‏ أدب َو أدب n. uú.‏ 111617111175 
رشدة . وة inclem’ency, n‏ 


the m~ of December’s weather 


RFA ; nas 
an m~ ruler we (أو)‎ ye حاکم‎ 
the ~ weather of December 


الطقس cg tl‏ في شهر.. 


inclem’ent, a. 


2 .6° _ 
3595 شارة 
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The worm ~ed along 


ciy = تزحولت‎ 
inch’meal, ad. . بالتدرّج‎ . to شا‎ 


inchoate [-koat or -koit], a 

في Gaa‏ . في أوله . في حداته . غبر 
مكتيل النشوء 

خاص بالشروع incho’ative [-ko et-], a.‏ 
في العمل (أو) بأول الحال 

الأفعال الداله على the ~ verbs “lu‏ 
العمل (أو) الحال (مشل Jail)‏ طفق 
أو صار) 

inch’worm [-werm], n 
ثم ليله‎ Val (سير بقویس جسمها‎ 
على التوالي)‎ 

(مجال) in’cidence, » ur ysl) gh‏ 
مثلاً) . عرو ض حت حتلوث. محال. إشثار 


a high ~ of crime حدوث الإجرام‎ 
بصورة كسرة‎ 

a high rate of ~ atte نسه حدوث‎ 

the angle of ~ زاو & السقوط‎ 


(أو) الورود 
Jes |‏ المرض = 
حُدوث المرض 
The ~ of a tax is limited if only‏ 
a few people must pay‏ 
حلول الضريبة 
طارىء 
3S‏ (على) 
Hardships are ~ to the life of a‏ 
É‏ من ملز مات 
حاة... == 9 عن حاة... 


the ~ of a disease 


in’cident, 4. ٠. عارض . حادث‎ . 


traveller 


rays of light ~ upon a mirror 
الساقطة على المراة‎ 
Risks are ~ to a soldier’s life 
الجندي = تر نب على‎ ae تستلزمها‎ 
ee 


Social obligations are ~v to life in 


موحد 
ap‏ 


the diplomatic service 
= . . على‎ as واجمات اجتماعه متر‎ 
aed 
in’cident, n. = (4) ض‎ 7 “al 


e °v s. E“. 
(او) يطرا‎ se ooo مسلزم = (شيء)‎ 
(عن) . وافعة . حادثة طفيقة‎ Sole 
inciden’tal, a. ai tate ye F= عار ضصى‎ 
Je يطرأ (أو)‎ Gy ob 


incendiary 


إحراق الأملاك Coe‏ . رر الفتنة . 
yee‏ على الفتله . u5‏ محرقة 

متعلق da pu‏ إحراق incendiary, a‏ 
الأملاك عدا محرق 5 تحر بطي 


على الفتنه 
pipe LS‏ على الفتنة  speeches‏ ~ 
خو in’cense, n J‏ 
incense’, v = (is uf‏ 
إحَد (La)‏ 
حافز incen’tive, n‏ 


incept’, v 
حصل على درجة الدكتوراه‎ . b FI 
جامعة)‎ cy) (او ) الامتاذية‎ 

. ح شروع (في)‎ ar 
انداء . ول‎ 

شر وعى = بدي = حدو incep’tive, a. «J‏ 
خاص بصغة للفعل ندل على الشروع 
في العمل LS)‏ في (AU‏ مثل : 
اشتعلت النار إذا تمت منها ما يشيلها 
فأخذت SW‏ فها بادىة ذي بده 

ož e ges te 


incep’tion, n 


incer’titude, n 


شك . إشكال . شهة . شهة . إخبال ` ردد 
لا ينقطِع = لا يملع incess’ant, a.‏ 
oer‏ 
بلا بد (أو) incess’antly, ad.‏ 
. على التّوام 
ناه بین ين الأقارب incest, n. = D‏ 


ee hy‏ الذين يحرم , الزواج 
re‏ خم z‏ = 
رهقي = خاص بالرناء بن inces’tuous, a.‏ 
الأقارب الأدنين . ر جرم الزناء 
مع قريبة له Gh‏ القرابة 


inch, n. = aš = قراط‎ = Uy 
منتمترا‎ Yeot = بانش‎ 

by ~es Cs & (أو)‎ Sus فللا‎ 
Guss . على مهل‎ 

He is every ~ a king ميك كل المَلك‎ 

PI not yield an ~ لن أتاهل بشيء‎ 


The car missed me only by ~es 
فراریط‎ Any يزيد عن‎ me أخطأ ني‎ 


على فاب ر قوسن )!3( within an ~ of‏ 


lis على‎ 7 oat 
inch, زحف = إن‎ Ee: 31 نزحول‎ 
eae ae 


SIUC OMUTMUVGtUusS 


incoher’ence, -ency, 7 
Ke = (الكلام)‎ CLS عدم‎ 
incoher’ent, a. متنایق‎ (si) CLUS غير‎ 
pie. AE = كالكلام)‎ ) 
an ~ essay سابع‎ US مقالة مفككة (لسى‎ 
منطقي)‎ 


He was so drunk as to be quite ~ 


Ms الكلام = ليس في كلامه‎ URE? 
incombustibil’ity, n. «3! مناعه صد الاحثر‎ 
الاحتراق = عدم الحرق‎ ALU عدم‎ 


ممتنع الإحتراق incombus’tible, a, m+‏ 
غير فابل للاحترای ast y.‏ النار 
, (أو) SYS‏ . مادة لا تحترق في 
\ النار 
٠ lee‏ ]یراد . 
کت . [U4]‏ 
ضرية JU‏ (أو) ei‏ 


incoming [-kum-], 4. . داخل‎ . 


111601116 [-kum], n 


income tax, 


incoming, n 
incommensurabil’ity, n 
(أو)‎ C عدم إمكان تقدير الشيء (أو)‎ 
الحكم عليه . عدم وجود مشاركة في‎ 
القباس. عدم وجود عامل (أو مضروب)‎ 
oNV aY: J )۱( منترك وی‎ 
(في الأعداد)‎ la وجود‎ 2 


incommen’surable, a المقاسة‎ ars y 
(لان وحدة القباس في شيء تختلف‎ 
عنها في شيء آخر)‎ 


لا مقايسة ~~ ~ Love and money are‏ 
The numbers 8, 17 and 11 are ~‏ 
لس EW‏ (أو AS (le‏ 
incommen’surate |[-it], a‏ 
لا يقاس (ب) AY.‏ (مم) . لا 
WS,‏ (مم) . لا يني (ب) 
His strength is ~ to his duties‏ 
لا تهاس (ب) . لا تفي (ب) = ليست 
كنا (ل) . لا تكفي (ل) 
incommode’, v. (-dable, a.) . pls‏ 
أزّعج Gi.‏ الراحة KADA.‏ 
Will it ~ you if I don’t pay you‏ 
هل بسب لك مضابقة = هل now?‏ 
ينب لك حَرَجا ؟ 
[ مز روك ] = incommo’ dious, a. = Ga‏ 
- (كالمكان الدي ضاق يمن قه) . 
ce,‏ ج مڌر للخاطر . ay‏ للصدر 
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The area ~s a number of lakes 

= احتوی (على)‎ 
The house ~s four bedrooms 
e T è 

ee ٠. على = تالف من‎ TS >». 

The price ~s net tax 

The price is 200 paces postage 
البريد في الضمن 0م‎ FT 


to ~ him with the others 


Will you ~ his name in a aN 
Your duties will 
the... 


inclu’ded, a. 


~ı supervising 


زاو به محصورهة (أو) منحصره angle‏ نحم 


inclusion [-zhen], n. . اشيمال . إدخال‎ 
امتغراق‎ . gee. إندراج‎ 

جسمة دضلة = جز inclusion body,‏ 

(أو جزيئات) مغيرة توجد في الخلية 


المصابة بالجراثم الرشحة SN)‏ 
الفمروسات) 

incli’sive, 4. ٠ مم شمول الطر ارثين‎ . Jets 
في ذلك... = من الحملة‎ Jy 
(أو) من الطمن . مرق = شايل‎ 


inclu’ a [-vl-], ad. الطرقين.‎ Jyt مع‎ 
. الجميع)‎ ÉS) Ae بصورة‎ 
الي ن ر‎ Én be 
incoer’cible, a. )على‎ PA (si) ou لا‎ 
بالضغط‎ (SWS) gh y. الشيء)‎ 
pls لا‎ = ory 
incog’, a(d). (collog., abbr.) = 


incognito 7‏ 
لا قوم في الدهن . incog’itable, a. Y‏ 
ل في المال y.‏ يطرأ على الفكر . 
SEY‏ فه 
منصرف النهن . كثير incog’itant, a.‏ 
aiin‏ . لا يفكر . مهيل 


incog’nita, 7.; pl. -tas, -te [-ta] 
سم مستعار)‎ ١ cow) كر‎ 
incog’nito, a(d)., n.; 3 -tos, -ti 


772 ى AR‏ 
محصے ° ® 1 uu‏ اسم 34 مسشعار )\3( 
ga‏ ~ ءي = س م ةرس 
op‏ © مصعة احفر e‏ حص wee‏ 
عير شاعر incog’nizant, a‏ 
عبر دار 3 عر عارف 


inclinable 


لديه ne‏ (إلى) = incli‘nable, a. = Ju‏ 
لد به 35 dc‏ (إلى) ary. Wa a‏ 
استعداد (أو) مل . ممايل 

inclina’tion, n. . إنحناء‎ . slew}. مل‎ 
حدور‎ =e متحدر‎ 

مطح مائل . متحدر = حدر . incline, n.‏ 
مل i‏ ملة 

incline’, v. = (إلى)‎ Ju. >. نحنى‎ |. 


تح . أمال (أو) Je‏ (إلى) . 
امال = e‏ : إنحدر 

من طسعته (أو) 
من als‏ (أو) عادته 


a person ~d to loaf 


Come to see us when you are so Poy 
خاطر 2 ذلك]‎ A] د‎ 5 


Dogs ~ to eat meat = 


He es to leanness 
His words ~ one to believe... 
JL) 
I am ~d to think that he... 
آنا سال إلى الظن بأنه...‎ 
I ~ my heart to obey God’s com- 
mands act] اميل قلبي‎ 
I ~ to believe in his honesty 
.. إلى.‎ Gal آنا‎ 
Salma ~s to talk a great deal 
مالت إلى..‎ 
She ونم‎ towards melancholia 
. سها استعداد" طعي نحو‎ 
CAÍ ألقى إلى كلامه‎ 
إليه = مال إليه بسمعه‎ ol (واعية) حت‎ 
to ~ the head حنى‎ (si) Jul 
inclined’ [-nd], a. . 'منحن‎ . (J!) كال‎ 
دل مال‎ 
inclined plane, AJ ى‎ pe) FU مطح‎ 
تحارب لمعرفة التسارع في‎ Gol 
الانحدار)‎ 
inclinom’eter, n.  زاهج‎ = J) pi 
فى الطائرة لقاس الزاوية سن خط‎ 
سيرها والخط الأفقي‎ 


to ~ his ear 


inclose’, v. == enclose 
inclo’sure [-zher], n. == enclosure 
ere v. (-dable, a.) = (le) 63>) 


. حمل‎ . EJ . cp 
All 8 soldiers were lost, including 


وفي جملتهم. . 


كوت oø P‏ ت{ 
ا و 
e‏ 


the captain 


incontinent 


esr J 


inconsis’tency, n © مفارفه‎ 


عدم التوافق 
(أو) التطابق . خروج ce) gF‏ 
المنطفي pe. ele . (Susy VS)‏ 
ai‏ . غر متوافق  inconsis’tent, a.‏ 
٠ gai (3)‏ خارج Sl uF‏ 
A y. be i ak: ji‏ على حال 


an ~ ا‎ ás Ka ححة غر‎ 


He is an ~ person 2 شخص‎ 
(أو) متحول‎ Ae = على حال‎ 


)= الهوى) 
His account of what happened was ~ı‏ 
was = yale‏ — عىر متساوق Aas‏ 
مع بعص 
His words are ~ with his actions‏ 
کلماته تنافی مع آفعاله = لا تتساوق مع 
أفعاله 
This is ~ with your duty as a police-‏ 
ae = es y‏ 


gler 


man 


inconsol’able, a يله‎ Y. oY 


(SF OF)‏ شيء . والله” 

incon’sonance, n عدم ترافق د‎ ٠ B 
يتم ا نجام (الأنغام بعضها مع بعض)‎ 

عر مساوق (مع) . incon’ sonant, a.‏ 
عر a‏ )!3( متوافق pe.‏ (مع) 

لا inconspicuous, a 1 EN be‏ 
الاتباه . غير مين (أو) يارز . 
عامض الحضر z‏ 

inconspic’uously, ad. تحب‎ y hye 
بصورة عبر بارزة‎ - As Vi (si) النظر‎ 
uo (3!) 


عدم السات (أو) الو ام # incon’ stancy,‏ 
(على العهد) . عدم الدّمام )31( الوفاء ° 


لون 
y‏ يدر م (على العهد) . incon’stant, a.‏ 
Siz. gas 8 As‏ 
لا يمكن اتا (أو ) inconsu’mable, a.‏ 
٠ SH ye‏ لا قد ai ore» oS sezo‏ 
(كالنقد المالي يتفاد ae‏ وهو لا 
A (A‏ 
abs‏ . لا الا بكر . incontes’table, a‏ 


incon’tinence, n i "elit, فم فى‎ dag 
هت على‎ EAT عدم‎ ٠ . عدم التعفف . خلاعة‎ 
(البول)‎ JE = إساك الول‎ 

لا شه به شي عن incon’tinent, a. Paths‏ 
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كو ن الشيء مما inconceivabil'ity, n. Y‏ 
يتصوره العقل . كون الشيء مما لا 


yo) A> خروج عن‎ ٠. ae 
inconceiv’able, a. Ga2Y العقل.‎ 255059 
inconceiv’ably, ad. . بما لا يتصوره العقل‎ 
إلى درجة لا يتصورها‎ . Gee Yu 
m 
غير بات . غير فاطع‎ 
(أو) ) تي‎ 


inconclus’ive, a 


inconden’sable, -sible, a. 


ES y. TLA y 
116011101710167, n. عدم التساوق . عدم‎ 
المشاكلة . مخالفة . عدم الاطراد‎ 
incong’ruence, n. = incongruity 
incong’ruent, a. = incongruous 


عدم التطابق (أو) عدم incongruity, n‏ 


p+ pi . (3i) التلاؤم‎ 
r e oe لا‎ 
Eo ° نابر‎ . 5 
inconsec’titive, a. غير متوالي. غير ممتواتر.‎ 
عبر باعي‎ 


incon’sequence [-kw-], #‏ 
عدم التساوق )\3 (GN‏ المنطقي . 
خروج عن الصّدّد . عدم التالي C‏ 
عبر عطي ۽ incon’sequent [-kw-], a‏ 
Yong‏ الصلة (أو الرايطة) المنطقة . 
عبر JE‏ منطقتاً 
a> ree‏ لىس لها an ~ argument bU‏ 
(st)‏ صله (من حبث المنطق) 


ملا a>‏ خارحه عن الصدد an ~ remark‏ 


inconsequential [-kwen-], a 


هن القدر 1 عديم الشأن ` لا طائل as‏ 


incon’sequently, ad. - zahi بصورة عبر‎ 


بصو ره a.‏ منقطعة الصله 34 e a‏ 


CI 
عن الصدد‎ 
inconsid’erable, a لا , ستحق الاعتبار‎ 
4 بعد‎ Y النظر . زهد.‎ 0 


inconsid’erate [-rit], © 


درس اب براعي شعور 
(أو حقوق) AN‏ . لا يراعي 
inconsid’erateness [-it-], 2‏ 
اتات = عدم مراعاة شعور pal‏ : 
طش . رعونة 
inconsidera’tion, n. = inconsi-‏ 
derateness‏ 


incommodity 


incommo’dity, n. = inconvenience 
incommu'nicable, a as لا يمكن ان‎ 
. (أو ير) عنه . لا يمكن أن يقال‎ 
عه‎ oe (أو)‎ Sa لا يصلح أن‎ 
عنه كلام‎ Jas’ (3!) 
incomminica’do, a. W ممنوع من‎ 
. الكلام مع الغير . دون اتصالر بالغير‎ 
منقطم عن الغير (أو) الإتصال بهم‎ 
The prisoner was being held ~ 
محظورٌ عله الإتصال بالغير‎ 
incommu'nicative, a صموت‎ 
incommu’table, a. iss ا (أو)‎ 
(كالحكم في التحكمة) . لا سدل‎ 
التديل )ا(‎ Ja Yy. (بشير)‎ 
vals y. Jayi يقل‎ y. Ja 
لحيل‎ 
incom’parable [-komprebl], a 
لا يقاس به (شىء أو أحد) . لا نظير‎ 
له . لس له شل‎ 
incompatibility, n. ( (أو‎ SYI عدم‎ 
عدم‎ . (He عدم التآلف (في الزواج‎ 
ps. منافاة‎ ٠ eS 
incompatible, a. .« «la, (sl) Wh لا‎ 
BE. (مع)‎ ae 
incom’petence, -tency, n 
عن‎ PE. (أو) الصّلاحة‎ LEY عدم‎ 
أو مسئولية مثلا)‎ nb) الانطلاع‎ 


٠ ely y 


incom’petent, a. . Jai ر‎ . +S rt 
wv) لا يصح . عاجز عن الاضطلاع‎ 
أو مسئولية)‎ 

غبر "نام" (أو) کل incomplete’, a.‏ 
ga‏ + ليد نی 


incompletely [-tli], ad. بصورة غير تام‎ 


٠ sls =" (31)‏ يعدم کال 


i 1’ VI 
incompli’ance, n j Je > 
معاندة تملع‎ 
i - ren 
incompli‘ant, a. . عر‎ 
معاد . متمم‎ 


incomprehensibil’ity, n i 
تعذر ر القهم . عدم المفهومة . احا تحاله‎ 
لا ينهم‎ ٠ فهم الشيء . کون الشيء‎ 
eee en ‘sible, a. (se si) £ لا‎ 
فهمه . غير مفهوم . مغلق‎ 
incomprehen’ sion [-shen], x. + عدم‎ 
incompress’ible, a. - ÞU N غير فابل‎ 
(أو) الإنزغاد‎ ASN LY عبر‎ 


incumbent 
incré'tion, n. إلى‎ HA) إفراز مباشر (من‎ 
الدم مباشرة)‎ oe 
incriminate, v. (-nable, a.) 
جرم‎ (31) dag بهم . أوقع في‎ 
incrimina’tion, n. تجريم = نة الحرم‎ 
اوا إلى عكر ما ناخ في‎ 
(أو) جرم . )اهام‎ iy 
incrust’, v. = encrust 


RKG = 25‏ القشرة incrusta’tion, n.‏ 
(على...) Y a‏ بالقعرة . قشر 
(أو) غثاء . رصع (أو) ية (يذعب 
(He‏ 

in’cubate, v. الدجاجة على السض.‎ c$ 
جرا في ظروف مامه‎ 

incuba’tion, n ee دال‎ 
= على السض‎ TEA ترفد‎ ek 
. [A] عله حتى‎ Wits] 


ترخيم 
الدجاجة على الببض . دور التفريخ 
(في العنوى) 
ا الحضانة (أو) التفر ربخ m~ period‏ 


in’cubator, n 


in‘cubus, n = ضاعوط = جا وم‎ 
SF = كائوس]‎ [ : 
inculcate, v. (-table, a.) ٠ es . لقن‎ 


3 (أو (s‏ في الدهن (بالوعظ 
والتكرار) = a‏ 

ترسخ (الفكرة) في 53" inculca’tion, n.‏ 
بالتكرار (وعظا وإرشادا) = SF‏ (ب) 


incul’pable, a بريه من‎ ٠ Vidas غر‎ 
wY. Paa ا ري" الساحة‎ 
in‘culpate, v. جرم = ب‎ ٠ el 


ا ja‏ موو US Ol)‏ تجرّم 

GS (عله) = حمل عله هة (أو)‎ 
inculpa'tion, n الحرم‎ âi T ep 

(أو الذنب) إلى شخص ما . el‏ 


incult’, a. = = (ikea Fe بور 3 (كالأرض‎ 
incum’bency, n ade في‎ “ae 
ae t e a 
بمهامه‎ eL y 


During his ~ as governor of... 
e- a 1 
الحاكم (ل)...‎ Cae أثناء تقلده‎ 
meum ERE a. ملقى‎ . pi . + Son 
75  .)ضورفملا( (كالواجي) . من الواجب‎ 


es‏ (على) 


incumbent, n. 


“ˆ ند 
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incorrect’, a . AL (أو)‎ = JË 
= Gl) SY علط . غير‎ 
incorrigibil'ity, n.  حالملا عدم إمكان‎ 


(أو) الإملاح . عدم الإمتصلاح . عدم 
الإرتداع (A of)‏ 


> eof 


فاياد ذلا sry.‏ ملاحه a‏ 
Sy‏ الإملاح . لا de‏ (عن (S‏ 
شكس ayy.‏ 

Ae 7 ماصلة‎ ole 

an بم‎ liar تأصلت فه عادة الكذاب‎ GS 

He is an ~ thief لمن لا م‎ 

ER E E شخص فايد‎ 
صلاحه)‎ 2h Y) 

لس Eas‏ . طاهر © incorrupt’,‏ 
الأخلاق . ‘ai‏ النفس ٠.‏ خال من 
الفساد = طريء (كالثمرة ١‏ لمقطوفة 
(كالكتاب أو المخطوط) 

incorrup’tible, a. Y . غر قابل للفساد‎ 


5 - Bren 


inco’ 000 


an ~ habit 


a4 8‏ 
(او) aal>‏ 
زيادة . ثماء . in’crease, n. . bj‏ 
rar‏ 
P 5‏ 
بازدياد . متزاید ~ on the‏ 
زاد . ازداد . increase’, v. (-sable, a.)‏ 
نا راد زد 
بازدياد . زايد increas’ingly, ad.‏ 
م > L.A e‏ حافت 
لم يوجد )31( لم يخلق . in’create, a‏ 
عر مخلوق 
م-3. - 
عدم المصدقه == incredibil’ity, n‏ 


كون الشيء لا سكن تصديقه 
معد جف cow‏ لا incred’ible, a. «Gia,‏ 


Ji يقبله‎ Y. AETA 


incred’iۆbly,‎ ad. . بصورة يتعدها المقل‎ 
- o D AR 
Ae يصلقى . بصوره‎ y بما‎ 
incredulity, n عدم‎ . AF . تك‎ 
إنكار‎ í شهة‎ . yw 
incredulous, a. عن التصديق‎ UL 


بإمساك عن التصديق . incred’ulously, ad.‏ 
بتردّد في التصديق . بتشكك . y‏ 


زيادة . علاوة in’crement, n.‏ 
LAG‏ = متام = ايد incres’cent, a.‏ 
(كالقمر يتزايد من الهلال إلى AIN‏ 
ثم (jail,‏ 


incontrollable 


ورغباته = Tule‏ فيها A.‏ المذار 
في إرضاء الشهوات . JE‏ الول = 
غير 28 على حبس البول = غير 
sob‏ على إمساك المول 
incontroll’able, a. uncontrollable‏ 


incontrovert’ible, a. 


inconven‘ience, v. - (على) . ا تعب‎ Jat 
nest. Gils 
inconven’ience, oe 


inconven‘ient, a. ° مضايق‎ ٠ oe غر‎ 
aise (31) aa as . Er 
inconvertibil’ity, 7 BAS) عدم فابلة‎ 
(كتحويل النقد الورقي إلى ذهب مثلاً)‎ 
inconver’tible, a a . بقلب‎ Y= لا يحول‎ 
O72 Say. تحويله‎ S Y 
. (كالورق التقدي)‎ Gi تعب (أو)‎ 
(fi قد‎ 55s لآ سكن‎ 


A - 70%‏ ° 
أدر ج (في ع . أدرج . incorp’orate, v.‏ 
e‏ . ألف شر “OS‏ ذات شخصة 


The small groups were ~d into one | 

. . منها‎ wt, gsal 
to ~ an idea into a story 

A ó- . 2 7% 

ادمح (في) ٠.‏ صمن (في.٠.٠.)‏ 


to ~ a suggestion in the new plan 


large society 


pe 
When Salim’s business became large, 
he ~d it شركة‎ (O55 ألف (أو‎ 
شخصية فانو نه‎ 
When the air bubbles were ~d in 
the glass they eos it 
دخلت في م جاج‎ 
incorp’orate [-rit], ©. ولف 1 لف على شكل‎ 
و‎ usb Le شركة ذات‎ 
incorp ‘orated, a. في‎ qe = مستدمج‎ 
على‎ be 5 cae oh وحدة‎ 
متعنه لها کان فا نو ني‎ ace تھ‎ 3 
incorpora’tion, # wets e . إدراج‎ 
تأليف (شركة. ..) . تخليط الأجام‎ 
e جسم‎ ( si) لس له جسد‎ 
روحاني . معنوي‎ 
incorpore’ity, n. رَوحانة . عدم الو جود‎ 
عدم الوحود الجسماني. عدم‎ ٠ المادي.‎ 
hä بالاعتبار القانوني‎ Îi الموجودية‎ 


دات 


e A A Fag 
incorpor’eal, a. 


indenture 

indefin’able, a. تحديد )أو(‎ Lom 
(ua) a 

لا هو 57 ولا ايحاب . indef’inite, a‏ 
My‏ كر ٠‏ غير فايلع (أو) محدّد . 
3 جازم ° غير محلود o‏ مجهول 
(المقدار) om y= ٠‏ 

indefinite article, > التكر (أو ( النكرة‎ ssi 


من عر تحديد . indefinitely [-tli], ad.‏ 
إلى أجل غبر معن ٠‏ الى Yu‏ نها به 

لا ce‏ عند النضج ( كحبة cent, a.‏ اي 
البلوط فإنها تبقى مطبقة) 

عدم reid!‏ . عدم n‏ 11106115111137 
الزوال > دوام . سات 

لا يمحي ٠‏ ثابت . راسخ . indelible, a.‏ 
الا يلون (أو) يمحي 


indel’icacy, n. 92 فظاظة - عدم‎ . 


pa‏ المعاملة) . عدم DU‏ (أو) يحشمة 
o>‏ . جاف . indel’icate [-kit], a‏ 


عير لاق ٠‏ غير محتشم 
ضمان indemnifica’tion, n. = y= ٠‏ 
أرش . تأمن . مكافأة (في مقابل. ..) 
indemnify, v. (-fied, -fying)‏ 


فين (ضد الضرر أو الخسارة) . عوض . 
رش = دفع تعويضاً عن رر )3( 
yl‏ 5 

indemnity, n . [Dus] 
pl : G ضر در أو‎ as تعو يض‎ 

لا يمكن indemonst’rable, © sU‏ 
بالشواهد . لا يمكن إقامة UA‏ على 


ADI 


e 


)7( = = (حرف الشيء) = indent’, v.‏ 
فرض . أحدث Oe‏ (أو) LÉ‏ )!3( 
كرا . كب وترك مافة في أول 
الطر LS)‏ في أول GA‏ د “J‏ 

(الكابة) عن أول السطر 
رشم = 2 (أو) o>‏ بعلامة 

)!3( أحرف غارزة (كالنقش) 

indenta’tion, n. = هزمة‎ > As). $ ratr 

. نشريم‎ ie 

inden’tion, n. عن طرف‎ ule ترك‎ 

المفحة عند البده Sah‏ مطر (من GAJ‏ 
oh) fe gel‏ يعمل inden’ture, n‏ 
شخص لشخص آخر) . عقد (si) Jae‏ 
يخدمة 
LÉ‏ العقود to take up his ~s‏ 
بعد التهاء مدة التدريب 


indent’, v 


مأمر = اجتماع كبلي للتشاور 


]دامن = فاعدة كيميائية 
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inda’ba, n. 

في أمر يهم القببلة 

111031111116, n 
عضوية تستعمل في صنع يغ الشّمْرانين‎ 

indebt’éd [-det-], a. ogas . [مفْروم]‎ 
(Ate) Oper. ).. مدين (بالفضل أو.‎ 


indebt’edness, n. . مديونه . دين‎ 


inde’cency, n. . pre (51) فاة للحشمة‎ 


مجون E‏ = مجع 

inde’ cent, a. oF (أو)‎ a أمنافر‎ 
eal ee دوق‎ . ont ° الأدب‎ 
وفجور‎ ite 


إظهار مواضع الجثمة indecent exposure,‏ 
من الجسم من غير استحباء = جلاعة = 


لا يمكن خل رموزه . n‏ 
عير ae‏ . لا يمكن تفسير 


indeci’sion ploy (33, J (أو‎ Si 
= على شيء‎ el (31) Ap في الخاد‎ 


(3 إنجلال (أو‎ AE = BF 
العزيمة‎ 

عير حايم indecis’ive, a =F.‏ 
مدد . محل (أو أو sl‏ العزيمة (أو) 
الحزم 

جامد (كالفعل) . غر indeclin’able, a.‏ 


Ki ک غر‎ (HYS) ف‎ pan 
indec’orous, a. . SUU ) si) SW ale 


فبه سوء أدب (أو) W‏ 593 


indecor’um, n on عدم رلماقة . منافاة‎ 
of + 
(أو) حن اللوك. توء أدب. قله ذوق‎ 
indeed’, ad., int. "te. gall. Sus 


! fhe! صحبح‎ . ie 
احتمال الدأب دون‎ 
تعب)‎ si) إعباء‎ 
A (أو)‎ 301 


indefatizabil’ity, n 
على‎ (ol 3) فوة‎ . 


indefat'igable, a. 4 yY. لا يني‎ 
el العمل (أو)‎ tts. JW 

لا ais‏ . لا indefea’sible, a. JS‏ 
(كالحق. ..) . لا ينطل 

لا ye‏ ,4 البلى )3( indefec’tible, a‏ 
التدائر )51( cit‏ . لاا عب فه . 
خالر من كل نقص 


indefensible, a. OF xe oes لا يمكن‎ 


incumber 


incum’ber, v. = encumber 


incum’brance, n. = encumbrance 


ring) st) جر‎ 

نفه) . اوفع تفه (أو 053( في... = 

بلي (أو) ابتلى نفه . تنبب (ب) . 
کد 


incur’, v. (-rred, -rring) 


The hunter ~red great danger in 


killing the lion . . تفه في‎ syi 


to ~ debts = api, نش لفه‎ 
Opn ak = الديون‎ ii جر على‎ 

0 على نفه الكراهة to ~ hatred‏ 

to ~ punishment J oui ااب‎ 

incurabil ity, n عدم قابلية (المرض)‎ 
vus . yi ALU عدم‎ ٠ PAN 
المرض‎ 


Jus‏ = لا يمكن 
(أو يرجى) ois‏ = عقام = عباء . 
T‏ مصاب Yo she shy‏ منه 

incur’ a a. Gi) برغب في الامنفهام‎ > Y 
+ الال (عن الأشاء والحرادت)‎ 
يطل‎ Ya lai الي . لا‎ 

55 (الانسان a‏ أو incu’rrence, n.‏ 
تفل غيره) . إيقاع النفس (في A‏ 
عبر ere . (49 ere‏ 
(أو) جر 

ذو (أو ذات) محرى داخلي incu’rrent, a.‏ 


. وات الحم أو مايله)‎ yas) 


incur’able, a., n. 


e سسب‎ 


انصاب داخلي ٠‏ ذو > بان م 
۳ وة incur’sion [-shen], n. . se.‏ 
إغارة (على) . عدوة . مدرية 


غزو ي . إعاري . عدوا ني incur’sive, a.‏ 

انحنى (أو حَنى) إلى in'curvate, v‏ 
الداخل . لوى (أو التوى) إلى الداخل 

incur’vate [-vit], a (es 3) on 
(أو ملو إلى‎ Gogh . إلى الداخل‎ 
الداخل‎ 


incurve’, v. = incurvate 


incurved’ [-vd], a. (أي إلى‎ GL sm 
الداخل) . محنر. مزر إلى‎ 
طف‎ . Sie. الداخل‎ 

° ° 3 ء٠١‎ A 

in’cus, n.; pl. incii’des o عظمة‎ 
الونطى)‎ oy (في‎ 


Ind, ». = India 
I.N.D., (abbr. of in nomine Dei) 
بم الله . باسم الله‎ 


ind-, pref. = indo- 


indicative 


Indian millet, = الهندي‎ pear] (ot) 
السضاء‎ PT 

اليه د الهندي (في Indian Mutiny,‏ 
الجيش الهندي) ضد الحكم البريطاني 


(وخاصة ضد شركة الهند الشرفة) وذلك 
في VACY)‏ — 9و6 )١‏ 

(ots)‏ الغليون = نات لا 
ورف له بزهرةم وحيدة على هيه 
غليون E‏ 

خلاوة الهنود الحمر = Indian pudding,‏ 
>39 معموله من دسق الذرة الصفراء 
وفطر K‏ والحليب والتوايل 

أحمر هندي = صبغ Indian red, p>}‏ 
فه حمض (أوكسد) الحديد ويتحصل 
بتحسض الأملاح الحديدية . 
ذات لون حمر س تحوي هذا الصبغ 


Indian pipe, 


تربه 


فة 2 نة Indian reservation,‏ 
(لسكنى الهنود الحمر في LYN‏ 
المتحدة) 

Indian soap nut, جوز الرت‎ 


صف ابق (يكون قبه  Indian summer,‏ 


الطقس دفشا معتدلاً صحو) ولا سما 


في الخريف على غير العادة) . انتعاش 
خاي في الجر 

Indian tobacco بأزهار صضرة زرقاء‎ Acc 
وظروف منتفخة = عة التبغ الهندي‎ 


مصارعة هندية Indian wrestling, jı)‏ 
مصارعين يعى کل مهما إلى إرعام 
>I‏ على إنزال ذراعه) 

India paper, G20 المهرق = ورق‎ EST 
(فى الطباعة الفاخرة أو للمريد‎ Be 


red,‏ و 


In’dic, a pa” oe sel. pe 
والهندية والباكتانة‎ i KS 
Abels 

ا = كن ja‏ في الول in’dican, n.‏ 
على صورة ملح البوتايوم = إنديكان 


in’dicant, n. دلل . مُثمر . أمارة‎ 
in'dicāte, u. . دل )على(‎ . Ace) أشار‎ 
XS) ° pl ° on 


امار ة . إشارة . ذلالة . indica’tion, n‏ 
علامة . إيذان (أو) إشعار (ب) 
اشاري ي و التي indic’ative, a‏ 


دال (على) . علامة (على) 


دلمل" على. . 
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Lack of unemployment is an ~ of 

a country’s prosperity 
Speed is sometimes an ~ of skill 

دلاله 6 

حدول (أو One‏ بأسماء الكتب the I~‏ 
المحرّمة فراءنها من Si AIS‏ 
بإذن 

The ~ in the expression W764 is 3 

الا الحذري 

- be $ 3 

وضع Lit‏ . رتب في ut‏ 
(أو) جنول . جدول 


The ~ in x‘ is 4 
in’dex, v 


in’dexer, n 


index figure or number, 


ملوب = رقم يتخذ دليلاً على تغير 


الأمعار ومستوى المعثة والمىزان 


التجاري وما شابه 
(الإصبع) السابة index finger,‏ 
فرينة الإ $ = index of refraction,‏ 


مقدار مدى انكسار الضوء إذا مر في 

وسط كاسر للضوء حت سبة قوة الكسر 
الهند . هندستان In’dia, n‏ 
India ink, = Indian ink‏ 
Indiaman, n.; pl. -men i (Was)‏ 


شراعة كسرة للتجارة مع الهند 


In’dian, #., a. . هندي‎ 
Indian club, = +> blow 


على هئه القنينة تعمل في 
ab J) ol J! Indian clubs‏ 
١ 4‏ 


Indian corn,  ءارفصلا الذرة‎ 

Indian cress, m (نسات)‎ 

As‏ (للزينة) 

تن شو کي 1 Indian ¢g,‏ 
Indian om‏ ضار = ضار سے ]~~[ 


Gs‏ (أو (J‏ من أشخاص 
کل J= i e hw,‏ فردي 
om‏ يرجح في هته Indian giver, (ai)‏ 
WS a) the‏ بعد أن ss‏ أو أعطاها) 
cr‏ الهندي (ومنه Indian hemp, 3 po.‏ 
الحشش المخثر) سات يعمل من 
si)‏ اليحبال وهو من نمات يعرف ee‏ 
الكلب (أي (dogbane‏ 
جر عدي 
33 الذرة الصفراء 


Indian file, 


India(n) ink, 
Indian meal, 


indenture 


التزم (أو inden’ture, v J< PPR (e p)‏ 
(أو) خدمة GT.‏ (أو) AG‏ 
indepen’dence, dency, n‏ 
JI‏ . القيام بالنفس ))3( SL‏ 1 
الحكم mar‏ . عدم الكل على all‏ 
عد الامتقلال Independence Day,‏ 
(في الولايات المتحدة) في al‏ من 
نموز (يوليو) 


~of (o) بصرف النظر‎ . (ye) Sas 
indepen’dently, ad. دون الإتكال على‎ 
بالإمتقلال عن الغمر . بالا متغناء‎ 
(عن۰۰۰)‎ 
independent variable, متبوع (في‎ 
: الرياضات) وهو (س) في المعادلة‎ 
و(ع)هو‎ Ve س٣‎ + ٣س‎ = Ve 
التابع‎ 


لكك لا 


أحد . 


indescrib’able, a 


تمق a‏ فرق pak, > iol‏ عه 
الوصف 

indéstruc’tible, a. . لا سد‎ ٠. ot y 
شديد المقاء‎ 


indeter’minable, a. 
لا يمكن تحديده‎ . vk, اتخاذ قرار‎ 
لا يمكن الوصول‎ . I على وجه‎ 
إلى موية فيه (كالخصومات الصناعة)‎ 


indeter’minate [-nit], a. (أو)‎ Eee عبر‎ 


rog مء‎ 


لا يمكن & Gl)‏ 


an ~ quantity 
indetermina’tion, 7. عدم 55 4 (في‎ 
عدم الحرم (أو) التصميم‎ . 

: وضم غير oss‏ (أو) 


indeter’minism, n. 


اي وديني بأن الأشاء فی هرا الكون 
522 


عر ر ولا سر على نظام مهدر 
USM op :‏ 
in’dex, .; pl. -dexes, -dicés‏ 


AE‏ . دليل . تعر oe‏ . اس 
eh‏ دلبل (في ار 5 aael‏ 


A person’s a is often an ~ of his 
Arce 


علامة على 


mood 


indirectly 


indigna’tion, 7 
Cruelty to animals arouses ~ 
على الحوانات شر الحفيظة (أو)‎ Tin 
الأنفة‎ 
His lies aroused my ~ 
عضي و أنفتي‎ = ii> ot 
The ines felt strong ~ against 
their teacher G 
indignation meeting, 
لإظهار الشخط‎ ‘Ain اجتماع‎ 
indig’nity, n. . بالكرامة‎ “ihe مر (أو)‎ 
عضر من الكرامة . إهانة . إماءة‎ 
in’digo, n.; pl. £08, 0 


eo 


تلج = بات الل = Š = ps‏ = 


AU,‏ = وسمة 
ملي 5 اررق on A AS‏ 
aS‏ . لون النيلة . ز indigo blue,‏ 
بلبة . أزرق تبلی = ak,‏ شديد الزرقة 
عصفور أمر يکي من جنس indigo bunting,‏ 


1110180, a 


البرفش p‏ منه يكون بلون أزرق 
put,‏ مشع As‏ بلون بسي 
ob‏ الشله = = indigo plant,‏ 
o Aoo @‏ 
حا ن = وشمه 
n. = indigo ue‏ ,111018701111 


م6- 


منعر وح (أو) م مع ج = غير 2+ indirect’, a.‏ 
(أو) ٠ a‏ غير مباشر rt (sl)‏ 
ibe‏ (أو) مراوغ . رائغ . محكي . 
ey‏ 
مبب غير 44 sol (sl)‏ 
طريق عر فاصدة = طريق an ~ route‏ 
غير عايدة (أو) ذاهبتر رأ = i‏ جة 
Happiness is an ~ result of success‏ 


an rw cause 


in... غبر مماشرة‎ ini العادة‎ 
-ei (5!) 

39 

~ı methods Ys se طرق غوجا‎ 


رارغ س ous‏ 

to give an ~ answer to the question 

أجاب جواباً رائناً = فيه لف ودوران = 
غير ريح 

مراوغة . مخائلة 2 indirec’tion,‏ 
مخادعة - yt‏ 

indirect lighting,  )وأ( انيكاسية‎ FN] 
(من مَصدر مستور)‎ si 

indirectly, ad. 
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It is quite ~ to me whether you 
accept or refuse Ol مواء‎ sre الأمر‎ 
قبلتم أو رفم‎ 
The soldiers were ~ to the dis- 
كانوا لا يهتمون (ب)‎ 
The time when we should start is 
لا يهمني بشيء‎ 
to be ~ to the TRE of others 
(ب)‎ ob y = Rae لإ‎ 
We cannot remain ~ in this dispute 
slo! ىقى على‎ 
= rag ا‎ = a| اسو‎ 


comforts of... 


~ to me 


O TONE 
~ الأديان مواء لا ر‎ = ok الاعتماد‎ 
Gh = 5 دين على‎ 

بعدم مَالاة . indiff’erently, ad.‏ 
امام . على ا = دون ا 
في حالة Y) alg‏ بالحد ولا بالرديء) 


in’digence, n در‎ Dae عدم‎ ٠ Py 


. عوز 5 a‏ به 
بالد حت اسان (أو) in’digéne, -gen, n.‏ 


حوان (أو سات) Lr‏ وعاش في مكان 


و -م 
معن 

indigenous, a . OW بلي . من اهل‎ 
في الأمل في‎ sh) متلد‎ = call 
Whos (Sa, 


Elephants are ~ to Africa 
Gi) Lu ys = في أفريقا‎ sae JUYI 
الأصلي‎ hy 
A أهل اليلد (أو)‎ ay 
(oY) 
These are ~ dispositions 
فطرية = يخلقية = مغرومة بالطبيعة‎ 


~ language 


معدم . موز . محتاج . indigent, a.‏ 
indiges’ted, a. = undigested‏ 
کون الشيء لا يهضم MOS‏ 


indiges'tible, « as Ya geal ee 

indiges’tion, n. . par عر هطم . توء‎ 
tb = بشم‎ 

مصاب وء الهضم . indiges’tive, a‏ 


)31( فاب 
عاض 
bic‏ = شب 


. (> أو‎ pl AY) 


indig nantly; ad. 
وتشسخط‎ aL 


indicator 
in’dicator, n. عفر ب التأشر (في‎ . BE 
أو ماعة). جهاز جل (أو) عداد‎ olde 
in’dices, n. pl. of index 
indicia [-shia], 7. pl.; sing. -cium 
علامات . لالات قارفة (أو)‎ . oyy 
sa علامات فاصلة . علامات‎ 
= و‎ v. . eel . (على)‎ Ki 
. الأمول)‎ su) درج إتهاماً‎ 
ee إلى المحاكمة (بعد توافر‎ 
indic’table [indit-], a. G= (شخص)‎ 
. عله الاثهام . محقوق عله الاتهام‎ 
يمكن توجه التهمة إلبه (أو) إحالته‎ 
إلى المحاكمة . وافع تحت طائلة‎ 
القانون‎ 
indic’tion, دورۃ من الشن مدتها °| .م‎ 
. منة كانت ستعمل تاريخ الحوادث‎ 


مدة X10‏ يماد YS‏ تخمين الأملاك 
indict’ment [-dit-], m. clo) . el‏ 


(أو توجه اتهام) . إحالة إلى المحاكمة 
جزائر الهند In'dies [-diz], n. pl.‏ 

الشرقة (بين (ely Wal‏ . جزائر 

الهند الغربة ge)‏ فلوريدا وأمريكا 


الجنوبه) 
إنواء = عدم المبالاة indifference, n‏ 
Uis)‏ كان الحال) . عدم A]‏ 


a matter of complete ~ to us 
أهمية لها بالنبة إلبنا‎ Y 
the boy’s ~ to his schoolwork 
عدم اهتمامه (ب)‎ 
to regard suffering with ~ 
بعدم مبالاة = بعدم اهتمام‎ 
Where we eat is a matter of ~ 
Uk أمر لا أهمية له = لس له‎ 
indifferent, a. = ملو‎ = [JC] 
أحدهما‎ Joe Y) الأمران عنده بوا‎ 
(كان الأمر‎ JY = على الآخر)‎ 


کنا أو (us‏ . ليس له بال GH‏ 
gt‏ 2 مه 2 er‏ 
اهمه . دن سن = Joy‏ (أو) Liya‏ 
الحال = مُقارب 

an ~ audience معنين‎ J$ کانوا‎ a 
بالأمر = لا ب‎ 

مر همهم مه کي 

ين اعد والرديء = 2( an ~ book‏ 
سن = مقارن 

. ۱ و 

an ~ decision Pio لا‎ = ube ly 


ile دون‎ Ge 


indo- 

This is an ~ question 2» JL. 
to give ~ attention to his pupils 
ac امهل‎ © “4 > « 

رعناية فردية (او مفردة) لكل من تلا 

to give ~ help £ مما (أو ) منفر‎ Gln! 

< © < J 

ملاعی وحديه = 
s JS rs 0‏ فردر وخ 

° ت‎ ° Gut 
من‎ el النظرية بأن الفرد‎ 
الحماعه , إطلاق حر به القرد‎ 

Soh,‏ بأن الفرد ممم 


We use ~ spoons: 


Pe cee 


على الجباعة pep‏ . انفرادي. 
فر = يفرد عن الناس (أو) Jas‏ 
تشه 

gates e Lee - bee -0 2ه‎ 
individual’ity, n. نفرديه . تحمز‎ . 4&3 


s+ (بالانقطاع عن الغير)‎ oy 
فردي (أو) كىنونة فردية‎ 
individ’ualize, -1se, v PA yaa- 
i Sa (الشيء عن‎ opt. (gx) 
. بمىزة خاصة . عن‎ oF أفرده عن‎ 
ae 
Does your style of writing ~ your 
(31) يجمله منفردا عن غيرء‎ 
بطابع خاص‎ Game 
to ~ his performance £ jo جعل أداءه‎ 


work? 


Kir (51)‏ بصفات شخصة خامة = 
حمل له صفه خاصة 
to ~ language teaching‏ 


individually, ad. 
babs . tas 
كو نه فر دية (أو)‎ ck 
بذاته (عن غيره) . فرز‎ oe 
° شخصه 4 فردية‎ wi. (e £ (عن‎ 
ُز کو نة قر ددبة ذانه‎ ~~ 
(AS) إكتاب (أو‎ 


individ’uate, v 


. 4515 


individua’tion, x 


شخصة أو “go‏ 42,9( 


indiviŝibility, n (أو)‎ LY! عدم‎ 


As ce: Soe‏ القسمة دون باقر 
G) yell Ae y‏ القسمة indivis’ible, a.‏ 
(أو) الانفصال 
داخلة حر فة بمعلى : indo-, ind-, Pref.‏ 
w‏ (أو) ايلي 


Indo; pref. °` sem 43 > al>\> 


هند (sl)‏ هندي 


individ’ualism, n 


individ’ualist, n. 


623 


غير راغب في المساعدة 
(أو) معرض We‏ 
إنحراف في الصحة . 


ماعط to‏ مم 


indisposi’tion, n 
إعراض (أو) 29% (عن)‎ 

indisputabiVity, n 
a o 

مفو نه الي = سوت 


5 راع (أو ) مر به © indispu’table,‏ 
Son‏ 
0 . لا ینکر . مقون . مسلم به 
عدم AL’‏ للانحلال indissolubil'ity, n.‏ 
(أو) “just‏ 5 وثافة > رسوخ e‏ 
امتقرار . تسكن 
لا ع . لا ينفصم . indissol’uble, a.‏ 
i To 5‏ مكو 
fa‏ و ay‏ )3( بن = indistinct’, a.‏ 
eb = EN at‏ . عامض . 
er‏ = ملف 
لس له صفات م indistinc’tive,‏ 
wa‏ 
دون صفات رة este ope Y.‏ 


بعدم وضوح (أو) indistinct’ly, ad. ٠ a‏ 
بانطماس . بشموض . بمغمغة 
عدم وضوح )31( # indistinct’ness,‏ 
تميز . طموس . عُموض . تشويش 
واختلاط 
indisting’uishable [-gwish-], a‏ 
لا يمكن تفريقه (sl)‏ تمبيزه (عن) = 
متس م 
zas) til. == US‏ مثلاً) indite’, v.‏ 
ا نديرم = pas‏ معد ني indium, n. of‏ 
رفصي cee‏ بفلز التوضاء (أو) الزنك 


individ’ual, 7. 


a herd of cattle consisting of 20 ~s 

من عشرين Gs‏ (أو) فردا 

He is a funny ~ (colloq.) شخص‎ 

the rights of the ~ and the rights 

of society 
individ’ual, a. 

” \- ora 

an ~ e peer خاصه‎ an 


an ~ report (أو) مرد‎ ofS تقرير‎ 


كل شخص بمفر ده each ~ person‏ 

آذواق خاصة tastes‏ ~ 

سحايا فردية = traits >A oe‏ ~ 
وحده = شخصة 


She has an ~ hairstyle „> dita 
مخصومة بها (أو) خاصة بها وحدها‎ 


indirect object 


المفعول به عبر indirect object, ea)‏ 
مثل : أعطبت OS Aj‏ > ف (w)‏ 
مفعول غير crt‏ 

سؤال مروي < indirect question, : Jû‏ 
تالت من جاء المارحه ole cy) e‏ 
البارحة) هي السؤال salt‏ 

indirect speech or discourse, 

اريت rg‏ 
ail‏ معها > 9 
معها) هي os‏ المروي ‏ 

ضريه غير مماشرة (تقاضى indirect tax,‏ 
عن المسعات والخدمات ولس هن 


الأفراد) 

لا يدرك . لا يَحَنٌ به . indiscernible, a.‏ 
y‏ حان ٠‏ عبر بائن . لا om.‏ 

an ~ difference pe so Y 3? 
ee 37 (أو)‎ 

فقدان النظام . indis’cipline, n. bas‏ 
الانضاط . عدم وجود للنظام (أو) 
الانضاط 


مد ددس 


indiscreet’, a. Gyo غر‎ . 


غر . 


(أو) LES‏ . (كلام أو عمل) فارط 
لا يتجرأ Y.‏ ينقسم . $ indiscréte’, a.‏ 


Bae إلى أقسام منفصلة (أو)‎ pnts 

عدم حصافة . indiscre’tion, n. © yal ‘oar‏ 
(أو) التحفط . (في السلوك والكلام) = 
فر اط . فرطة 

indiscriminate [-nit], a. ٠ 5 دوز‎ 

ق (أو) لا بر . مخلّط y.‏ 

على m+‏ 0 كان 

indiscrim’ e [-tlil, ad. A 


(أو) مىز . عن عر ضر . 


عدم a‏ بق n. (i‏ ول مراع 


کون الشيء لا indispensabil'ity, n. ga‏ 
تدحا وري كار بدية الشيء ‏ 
aa Ya S‏ منه 


rer A 


. يستغتى عله‎ y 
(G) صُرودي‎ 


indispen’sable, a., n. 
y شيء (أو شخص)‎ ` 


_ 
es و‎ 


حدم indispose’, u. EE‏ 
b-‏ 
تعر == حمله عبر راعب (أو) JÉ‏ . 
حرف الصحه == 7 
~ ض = صا (أو) indisposed’ [zd], a.‏ 
E‏ (عن) کڪ عر ال 4x0) | Ga.‏ 


indulgently 

ملف محائة (أو) inductance coil,‏ 
تحریض كهربائي | i‏ 

induc’t1le, ©. JUV المطل > یر‎ Jà y 
غير لين . غير‎ . SN للتطرق (أو)‎ 
غير مطاوع‎ ٠ $= لدن‎ 

الاستدلال induc’tion, 2 = “all‏ 
i‏ = اياج من الحزّئيات إلى 
KLTV, sae i oli‏ (أو) 
المارقة = حلو ل ١كيتسابي‏ 

ملف اتدرار = induction coil, al.‏ 
Howe Je‏ متناوباً بقوة كهربائة 
عالية من تبار ضعيف آخر مستمر 

تخن induction heating, = git‏ 
تخين مادة UN‏ بتأثير oF‏ كهربائي 
يري فها بالاکساب من مجال 


مغناطسي متناوب 

induc’tive, a امتقراني‎ . DIEN 
SIL, = بالخلول الاكسابي‎ 

induc’tor, n. ٠ a : مسجل‎ a 


Be. gt‏ (أو) eS‏ کهر بائي 
induc’tor, n. = inductance coil‏ 
indue’, v. = endue‏ 
indulge’, v. (-geable, a.) j‏ 
هاژی = وافقه وداراء على هواه (sl)‏ 
شهوته . تسامح (مع) . se‏ 5 
ارتل . ٠‏ تمع by ٠‏ (أو) sar‏ (ب) 
تعاطى He ws in tobacco oak capes‏ 
عم نفه في ان 
علل تفه بأمل. تعلق to ~ a hope Sh‏ 
to ~ a love of ice-cream‏ 
انع حه EHI‏ في Sp‏ (ل) 
حاراه (أو طاوعه) to ~ a sick child‏ 
على شهواته = اهاه 
رمل (في) 
طاوع We do not ~ all our desires‏ 
مهاواة . مجاراة indul’gence, n..‏ 
. إغضاء . انبعاث في 


to ~ in daydreaming 


F sh lan 


-— > A 
ماأمحه‎ . 


indul’gent, a. 


The ~ mother gives her child every- 


ose تحدم‎ i 

الأم التي Ma‏ ولدها thing‏ 

وايع الخلق . the ~ teacher‏ 
تايح . حلم . ملاين 

باسرمال في التمتعم . indul'gently, ad.‏ 
بمحاراة ° بمطاوعه ° Ju. mls,‏ 
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indophé’nol, n. = زاهر‎ G2) 
اندوفنول = إحدى مثتقات الكنونىسن‎ 
fw) i أزرق (أو)‎ GY وتكون‎ 
به القطن والصوف)‎ 
indorse’, v. = endorse 
indox’yl, n A AF = اند و كيل‎ 
aap) نحل في الماء بلوري يكون في‎ 
وفي الول = مولد النيل‎ (GLEN (أو‎ 
in’-draught [-drâft], # 
dels (Je ot) نار‎ . Gust. 
ens لملم فى أنفيه . منطو على‎ 
= مقع‎ 2 4 age سه‎ 
ب إلى الداخل‎ = pe 
إلى‎ oil A (كرأس السلحفاة‎ 
الداخل)‎ 


<-3 
وت 


indüb’itable, a. = Geax 
S في صحته . لا‎ ae y 

دعا = امتمال . 

آرت اتج 

e ele ce‏ مسب 


induce’, v. (-cible, a.) 
=g. el. 


Advertising ~s people to buy 
°$ : 6. 
رعب (في) = اعرى (على)‎ 
Her illness was ~d by hot weather 
تسببت بالمرض (أو استجلبته) حرارة الطقس‎ 


m~d abortion الإجهاض العمد‎ 
They ~d him to accept J افو بالقىو‎ 
This drug ~vs sleep Ae) 


This makes me ~ that... 


to ~ an electric current 
اندر = أحدث بطريقة الإكساب‎ 
الكهر بائي (من غير إتصال مباشر)‎ 
induced charge,  ةلجنم شِحنة كهر بائ‎ 
(تأتي بطريق الشراية)‎ 


و - 


induced drag, Sy فوة‎ == Ul J= 
التقدم وتكون نائثة من حركة التقدم‎ 
(drag نفها (والخزل هنا هو‎ 

induced magnetism, ali 4 bine 
(GLI Vy عدت بطر یق السراية‎ 

induce’ meni [-sm-], 2 ee > . امتماله‎ 


ىس © 


8 yew 8 داعة‎ = se = Luss 
إرعاب‎ 

أدخل . نصّب (في منصب) . 
أدخل (عضوا في جمعية (He‏ 

inductance, n. خاصة إحداث الكهربائية‎ 
ATV, المغناطسة)‎ si) 


induct’, v 


Indo-Aryan 


Indo-Aryan [ar-], n., a. = هندي آري‎ 
اللغة)‎ o> oy) هندي أوروبي‎ 

الهند Kall‏ (ومنها تنام Indochi‘na, n.‏ 
وكمسوديا ولاوس) 

مندي مي 

غر مطواع . Gas‏ القباد . 


joes Ge‏ تكن 


Indochinese’, a. 
indo’cile, a. 


كورود 

لقى = ملهب = indoc’trinate, v.‏ 
عَلّم . ah‏ د ایال إلى مدهت 
(أو) رشعة 

indoctrina’tion, n = rei ; 


= UW أو‎ A) cra. wae 
(si) ايمالة إلى شعة‎ = pin 


7 ;= مسنم 55 indoc’trinator, n.‏ 
يمن Cab‏ (أو عقيدة) حتى oth‏ 
br‏ 
الملمن بها 
هندي أورو بي Indo-Europe’an, a., n.‏ 
بحب الشوب) . هندي أوروبي 
( بحسب اللغات) 


Indo-German’ic, a., n. = Indo- 
European 

Indo-Hitt'ite, a., n. 
لها لة باللغات الهندية الأوروية‎ 
(U (ولست‎ 

هندي إيراني Indo-Iran‘ian, a., n.‏ 
(من فصلة اللغات الهندية الأوروبة) 

E 2‏ بلوري yal‏ (أو أصفر in’dol(e), n.‏ 
فليلا) يستخرج من قار الفحم الحجري 
ويتعمل في Ebs sya‏ 


(لغة) ib‏ هندية 


كل ib‏ . بلادة . in’dolence, n‏ 
لمادة = = حب C‏ السكون وعدم الحركة 
والتتطل 

کول بطبعه . ,مسال in’dolent, a.‏ 
لد = رشبل 

indom’itable, a. = pa لا‎ = Aa 
يذل‎ Y= يز‎ £ 

إرادة (أو عزيمة) وطدة will‏ ~ 
(أو) جازمة 

Indone’sia, s. Lt اندو‎ 

اندو نبسي © ,.# Indone’sian,‏ 

indoor’ [-dor], a. (3!) في داخل البيت‎ 
Pir جو‎ ٠. المنايه‎ 


في جو (أو داخل 64 indoors’ [-dorz],‏ 
أو إلى داخل) البيت (أو) اليناية 


ineptitude 


inefficacy, n. IL OLY! عجز عن‎ 
. SIN عدم المَفعول (أو)‎ . 352 I 
ineffi’ciency [-fishensi], # 


عدم الاقتدار (أو) الكفاية = عدم الفاعلية 


(أو) الفعالية . سمصير (في أداء 
العمل) . بلادة = نهاون 
ineffi’cient [- fishent], «‏ 
غير مقتير ٠‏ غير مال . مقر pie > (sh)‏ 
(في عمله) . متهاون = بط 
أمين سر عاجز = an ~ secretary‏ 


عايل LiL‏ الهمة = an ~ worker‏ 
عامل متقاعس = بضع 5 TPY,‏ 
جهدا غر كافر 


This industrial process is ~v 
Bos ° 6 `; 
التطويري في الصناعة مدر‎ Sh VI هذا‎ 
This machine is ~ = 3 pai هذه الالة‎ 


مه 


تنج فلل في وقت طويل وجهد كثير 


غير Si‏ = غير مطاط . inélas’tic, a.‏ 
عاس . صلب . لا يلين 

inelastic’ity, n عدم‎ . AKUI عدم‎ 
UAA عدم‎ . AAS ye. المطاطة‎ 

عدم أنافة (أو) روق . inel’egance, n‏ 
سماجة الهثة . عدم النوق اللم . 


غير أنق (أو) رشق . inel’egant, a.‏ 
لا رونق ees‏ الهيئة . غير لطيف 


عدم الأهلة.. عدم ineligibility, n‏ 
Gli‏ . عدم الصلاجة 

ineligible, a., n. gde (J) لا لح‎ 
غير متّحق . شخص غير‎ ٠. (ل)‎ ER 
(J) Ja} 

inel’oquent [-kw-], a. غر‎ . eh st 


SLU shh‏ = حصر اللسان. جامد العبارة 
ab joke y‏ = حم ineluc’table, a.‏ 
the victim of an ~ fate‏ 


00 مه‎ joke y = = مدر موم‎ 
inelu’dible, a = inescapable 
inept’, 4. موضيه‎ (Ù) غر كنهه‎ TE 

= (A) (في‎ SBN. — 


لا ٠ aos‏ عديم الكفاية 
ml‏ في غير موضعها an ~ remark‏ 
عدم G. as‏ . خرة inep’titude, noed‏ 
عدم الكفاية (في العمل) . و (الشيء 
عن النوق السليم) 


دفن 
بكر 
كران . 
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(في أوروبا في القرنين الثامن عشر 


(= els 
indus’trials, n. pl. 9 خاصه‎ oly أسهم‎ 
بمشروع مناعي‎ 
industrial school, Rolin مدرمة‎ 
industrial union, ها به ماع‎ 


محتهد i ٠‏ كو د ب indus’trious, a.‏ 
على العمل غنول 5 Sova‏ 


باجتهاد . بحد . indus’triously, ad.‏ 
إمناعه . me‏ . جد in’dustry, n os!‏ 
العمل ل الحهد 


indwell’, v. (-dwelt, -dwelling) حل (في)‎ 
as e #الردج حل في الجسم مدة‎ 
indwell’er, n. (في المكان) = نازل‎ Je 
indwell’ing, a موجود في الداخل‎ 
والإهباب)‎ LU (كعامل على‎ 
“ine, suff. ياء النسه‎ : 
inearth’ [-erth], v 
ine’briant, n., a. 


. وارى الثرات 


oe‏ أ 
ine’briate [-ri it], ©.‏ 
Ke‏ عدار 


ate 
مخمور . متش‎ . 


ine’briate, v 


ine’briatéd, a. IL 
s 
le 


غير lle‏ للاكل . لا oh‏ 


inebria‘tion, n 
inebriety, n 
ined’ible, a. 


ضرره إذا gst‏ 5 
غير محرّر . غر منقح « a.‏ ,12601460 


غير منشور (كالكتاب) 
غير قابل pew‏ 

(ببب التخلف العقلي) 
ae pw‏ الوصف Y.‏ تحط ineff’able, a.‏ 

به مف . يعجز القول 
لا يومف = يفوق الوصف beauty‏ ~ 
بصورة ju‏ عنها الوصف . ineff’ably, ad.‏ 

بصورة y‏ تفي re‏ من الوصف 

ineffa’ceable [-sebl], a 


ined’ucable, a 


Y‏ سحن ءالا يمحي 
od‏ له 8 ل . ineffec’tive, a‏ 
عديم الح 7 ineffec’tual, a. ( D..‏ 


ca له . عديم‎ ge y. J gail 


ineffica’cious [-shes], a 
لا يأتي بالتتجة )5 . ليس ل‎ 
مفعول (أو) تأثير . عاجز‎ 


PW‏ = نوع من 


~ مدوم‎ 9 2 a7 
معمرة (او و‎ 


indulin 


in’duline, -lin, 2 
AL} الأصغة الزرفاء يشه‎ 


a 2‏ وه 


ر خصه a‏ ری ن indult’, n.‏ 
susie i‏ ئولىكة 2 بسح انحرافاً معنا 


indup'licate [-kit], -cated, a. 


Ops‏ = مون = (في برعم الزهرة) 


الأوراق مطويّة إلى الداخل (دون أن 


تتراكب أطرافها) 

سی = C15‏ . سی القلب v..‏ ,13/002366 
جا 

Work ~d his hands العمل“‎ oat 
taal = يديه‎ 

نهر 2 (في الهند ويمر In'dus, n‏ 
في باكستان) 

indu’sium, ».; pl. -šia غلفة س ناميه‎ 


Uui‏ تكون على ot‏ ورفة السرخس 
و Yı hi‏ بواع EAT‏ وتقها 

indus’trial, a. lil fo . ste 
ont (أو)‎ 

إجراء صناعى = industrial action,‏ 
عمل يقوم به العمال (كالإضراب والتباطؤ 
في العمل) دعا لمطاليهم 

فون industrial arts, Asie) Aclio‏ 
باستعمال الأدوات الصناعة كما في 
المدارس الثانويه والتقنه) 

industrial estate, 

acl ا اص‎ E A == صناعه‎ 

النظام الصناعي indus’trialism, z.‏ 
(تحكم as‏ المصالح الصناعية الكبرى) 

عن آر باب الطناعة indus’trialis, n.  (3\)‏ 
أصحابها . Cole‏ مصلحة gh)‏ مصالح) 
صناعة 

n. الملاد‎ H ٠ تصليع‎ 
a (aa على‎ 

indus’trialize, -156, v. 43 اجمل‎ = ae 
حوله إلى النظام الصناعي.‎ (Noles 
صناعات‎ LI 

industrial psychology, النفس‎ ple 
"ik alk se ol 
المشكلات الصناعة کاختار العمال‎ 
والموظفين والتدريب الصناعي وما‎ 
إلى ذلك‎ 

industrial relations, (oY 5) oU% 
صناعيه (بين العامل وصاحب العمل)‎ 

Industrial Revolution, اتقلاب صناعىي‎ 


industrializa’tion, 


inf allibility 

فل رآ عدم) اليخيرة = inexper’ience, n.‏ 
iG‏ = عمارة . جهالة 

فلل (أو عديم) inexperienced [-st], a.‏ 
الخبرة (À‏ التجربة = = 
عر . عشي 

inex’pert, a. غير متمهر‎ . si 


Jus‏ (أو عديم) الخبرة (أو) المهارة 
inex’piable, a pee er ons ١‏ 
sin as 7,05 Ye‏ 
جرم لا Murder is an ~ crime ra‏ 
لا يمكن تفسر 
(أو) تعليله 
of‏ الشيء لا inexplicability, n. gh‏ 
تعللة (أو) تفسيره . عدم ALU‏ الشيء 
inex’plicable [or -iksplik’-], a‏ 
لا يمكن تعليلة (أو) ot‏ . مش . 
مجهول الت 
عر cy‏ . عبر واضح . 
عبر مر عنه بصراحه . عامض ۔ لتس 
يعجر اللسان عن التعير inexpress’ible, a.‏ 
غم لا و بالغ أقصى الحدود 
بصورة يعجر اللان 4neéxpress‘ibly, ad.‏ 


an محم‎ 


inexplain’able, a 


inexplic’it, a. 


inexpress‘ive, a. لبس 43 تصير‎ . jay 
AS (عن شعور ما مثلاً) . لنس‎ 

9-5-8 nable, a. م . حصن‎ 

m~ fort حصن حصن‎ 

لا os‏ . لا ل inexpun’gible, a. ٠‏ 
71 يحتف ل مدر رس 

غر فابل الامتداد inexten’sible, a.‏ 
(أو) SI‏ 


in exten’so, . (أو) العبارة‎ Fal يكامل‎ 

بكايل طوله . بطوله الكامل . ممْنَوقَى 
inexting’uishable [-wish-], a‏ 

tis y. (e) + giles y‏ (کالعطش) 

an ~ hatred ثاره‎ Lay pe 

في آخر رمق من حاته . in extrem’is,‏ 
على lid‏ الموت TE‏ عشرة sl)‏ ضائقة) 
ve, == sts‏ 

لا يمكن & (أو) له . 
لا يمكن الخلاص مه . 
تخلص Am)‏ من بعض) 

yas‏ 4 لا خلاص منها 

العصمة من الخطأ 
(أو) JIS‏ 


inex’tricable, a. 


لا يمكن 


an ~ difficulty 
infallibil’‘ity, n 
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=- Ø eere 


inevitabil’ity, n حتمه‎ 


= كون gl‏ 
ا رن ل س و 


the ~ of death لا بديه الموت‎ 
=% © > 


OS‏ الموت = كونه لا Gels‏ منه 


لا Youn‏ مناص (أو inevitable, a.‏ 
(RE‏ مله . حلم 


inevitably, ad. 

Galt‏ منه . بصورة لا بدية 
عير مجح oe)‏ وج4 inexact’ [-igz-], a.‏ 
inexac’titude [-igz-}, 1‏ 


- © g 


عدم دوه الضط . عدم الصحة Aas)‏ 

inexcisabil‘ity, n . jen Ye کون الشيء‎ 
له‎ (ot (أو لا‎ jae کون الشيء لا‎ 
inexcus’able sare Pont 
SaN. له‎ jae لا‎ 

n‏ و[-18205-] ا 

کول الشيء لا يمكن — د فاد 

rae e 5 Ys الشيء . کون الشيء‎ 


zez 


inexhaus’tible [-igz-], a. . لا بنقد‎ 


كك ٠‏ لا يتفرغ (أو) ينقد . لا 
eas‏ حه JOY.‏ 


inexis’tent [-igz-], a. = non- 


existent 
inexorabil’ity, n n. =o ر‎ ty ee 
عدم التعتطف‎ ٠ دم الامتلانه‎ i وة‎ 
(أو) الرآفة‎ 


the ~ of the forces of nature 


inex’orable |-eks-], a 


a 


° يسني کن مراده‎ y 
لا محالة‎ . C= 1 “elas 

y بصوره‎ ٠. محالة‎ y 
محالة عنها‎ 

inexpe’diency, -dience, [-iks-], n 

عدم صواب . عدم اليحكمة (في عمل ما) . 
عدم صلاح الشيء (لظرفر ما) . عدم 
منفعه (للغرض المطلوب) 

لا يوافق القصد . لا يخدم inexpe’dient, a.‏ 
المّراد . غير صواب . لا ينفع (للغرض 
المطلوب) 


inex’orably, ad. 


inexpen’sive [-iks-], a 
رخص . فليل الثمن‎ 
inexpen’sively, ad. غبر‎ oh . gy, 


Oy ٠ U يعدم‎ 


ineptly 


inept’ly, ad. بعدم‎ . 
LUS pte. ALU بصورة‎ 

He treated the patient ~‏ 
بعلم مقدرة حت بعدم LUS‏ = بصورة لم 


e لمافه‎ 


يحسن وها المعالجة 
inept’ness, n. = ineptitude‏ 
OF‏ = عدم inequal’ity [-kwol-], a.‏ 


التساوي = ماين 1 التعادي = عدم 
الاستواء (في مطح الشيء) 
ine’quitable [-kwit-], a‏ 
غير مقيط . ليس فيه إنصاف 
ine’quity [-kw-], 7‏ 


inequ’ivalve [-kwi-], a 
المصراعين = غير متساوي‎ ashi 
المصراعين (كما في الرخويات ذوات‎ 
بمصراعين)‎ Grad 
pdb لا امل ح‎ 
رايخ . لا يمحى . لا يرول‎ 


© ms e 
inerad’icable, a 


an ~ mistake ow لا‎ äle 
ine’rrable, a. = infallible 
ine’rrancy, n. = infallibility 
inerrant, a. = infallible 


هايد . لا حاة فه . فاصِرٌ عن .4 inert’,‏ 
الحركة (أو) العمل . عديم المفعول . 
بط = كول قبل الهمة = بليد 
created out of an ~ lump of clay‏ 
عديمة الحركة == هامدة 
غاز بلد = 
ضعيف (أو عديم) التفاعل 
Stone is an ~ mass of matter‏ 
كتلة من المادة ULL‏ الحركة 
عطالة = وصو J‏ ذاني . .م iner’tia [-she],‏ 
ار على الحاله الراهنه . 
اتلد = bu‏ (أو) LF‏ 
ay‏ منه . لا ols‏ منه inescap’able, a.‏ 
i y A‏ منه 
the ~ consequences of his errors‏ 
المغبّات التي لا نجاة منها 
حاصل في الوجود . موجود فعلاً 
عر جوهري . inessen’tial, a., n.‏ 
عر ضروري . شيء غر ضروري 
لا يتقوم “om‏ لا يدر ines’timable, a. ٠‏ 
فوق كل فدر (أو) تمد 
بصورة لا يمكن تهويمها 9 ines’timably,‏ 
بشن .. فوق كل قدر (أو) من 


Helium is an ~ gas 


an ~ fate 


in es’se, 


infighting 


to make me feel ~ lol جعلني أشعر‎ 
(أو) الحقارة‎ 
to occupy an ~ position 
درجه )!3( أهمية‎ gl شغل منص‎ 


to sell ~ goods من درجه‎ gle باع‎ 


دنا s)‏ ( وضعة 

دون . دو EEN‏ — 
wie,‏ (في الدرجة) . 
مركي الاستهانة وى inferiority‏ 


بالنفس = الشعور بالمهانة (بالنسبة إلى 
الغير) يدقع إلى px‏ ا 
ا = مركب النقص 


infer’nal, a. 


infernal machine, 4 
(s\) آللة متفجرة) للفتك‎ iS 5 (أو‎ 
(3) a 
e a e scr 
pas (3!) ن جحيمي‎ OW 
. مخيب‎ Gi) عر خصبب‎ 
=. عير مثمر‎ 
infertil’ity, n. عقم.‎ ٠ ا )الإخصاب.‎ 
كار‎ = aiy S عم‎ = sea 
(34) ns (sl) Say. (على)‎ Bt 
(ine تهوش (فه أو عليه بصورة‎ 
His clothes were ~ed with lice 


infer’no, n.; pl. oe 


infer’tile, a 


infest’, v 


tie‏ بالقكل 
غيئست (آو ( Mosquitoes ~ swamps c+»‏ 
القر امنة يحتاحون Pirates ~ the coast‏ 


ai الساجل (أو)‎ 
The cell is ~ed with rats 
سها الجرذان‎ Sis 
The hills are ~ed with robbers 
اللصوص‎ WEE الحال‎ 


ee 


infesta’tion, n 


in’fidel, n. 
infidel’ity, n 
والزوجه)‎ wail on) 
12/1110, n. في قلعت الكريكت بقرب‎ ee 
m. اللعب‎ as المكان الذي بحري‎ 


المزرعة المحاور لست المزرعه 
in’fighting [-fit-], n.‏ 


Tus‏ == التحام 
ين EN‏ م = الملاكمة عن فرب 
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infec’tious, a yw . معدر‎ 
infectious hepatitis, المعدي‎ aK التهاب‎ 
infec’tive, a. = infectious f 
infe’cund, a. = infertile 


infělic'itous, a. 5Y يوافق المقام . غر‎ Y 
oS. سی الحظ‎ x (أو) ملام‎ 
غير موفق‎ . Te 

عدم موافقة puI‏ . كلمة n.‏ ,184611143 


Hy موء حظ . عدم‎ ٠ ناسة‎ (se si) 
infer’, v. (-ferred, -ferring) 
استدل . دل (على) . أشعر (ب)‎ 
From your smile I ~ that you are 
ادل‎ 
I ~red from his statement that he 


amused 


thought I was a liar 
(أو) امتدللت‎ o 
Smoke evs that something is burning 


J3 

infer’able, a (أو)‎ ate JY VI يمكن‎ 
امتنتاحه‎ 

رفاس عقلي . امتدلال . in’ference, n‏ 
استنتاج ٠.‏ شبحة 

inferen’tial, a . استدلالي . امتنتاجي‎ 


بالدليل )3 القباس) العقلي 

دون = Pe‏ (أو) أخط 7 infer’ior, a.,‏ 
(في المرتة أو المقام). (oF) ASE‏ 
دون الوط . من هو دونه دون“ 
A minister is ~ to an ambassador‏ 


piy‏ دون السفير في المنزلة 


سمارة دون = syle.‏ دون an ~ car‏ 
المستوى حت وضعة 

an ~ mind دون المستوى‎ Se 

ضابط (أو موظف) أد نی an ~ officer‏ 
© 26 . 
sl (51)‏ ره 


goods of ~ workmanship 
دون المستوى (أو)‎ [Ane] بضائع من‎ 
السوية‎ 
His marks this term are ~ 
‘hh (أو)‎ LL كانت‎ cue 
These goods are ~ to the sample 
المستوى‎ (sl) دون العبنية في الجودة‎ 
This cloth is ~ to real silk 
(3\) في المستوى‎ sal هذا القماش‎ 
الحودة من...‎ 
to feel ~ because of lack of educa- 


5 5 
شعر بالحطه )5( alou‏ المقام tion‏ 


infallible 


infallible, a. (5) من الخطأ‎ pyas 


reste y. e 


مشنوع in’famous, a bse 3) c=‏ 
السمعة (أو) الشهرة . مخز . ضع . 
رذيل . فاحه 

0 اليه (أو) الشهرة in'famy, n‏ 
رذالة . مخزية . roe‏ 


infancy, #. . (الكن)‎ MUS. طفولة‎ 
(الأمر)‎ ans 

طفل . رضع . ولد . قاصر 
e)‏ سملم السن القانونه) . . 
فى أول عهده (أو) حداتته ale (sl)‏ 

ابنه ملك اانا (أو) infan’ta, n‏ 
المرتغال (Las)‏ 

ابن ملك GL‏ (أو) المرتغال 
Y)‏ يرت العرش) 

infan’ticide, n. الأولاد‎ J5 = = و . وأد‎ 

طفولی . انی = ولودي in’fantile, a‏ 

infantile paralysis, JULY J (مر ض)‎ 
(أو) البولمو‎ 

infan’tilism, n نقصاع = وصور النمو‎ ١ 
ملوك‎ = wow. الجسمي والعقلي‎ 
. صياني علد الكبار . [ولدنة]‎ 


in'fant, n. 


infan’te, n 


A © oe 


Lowel 
in’fantine, a. = طقفو لي . و ولودي‎ 
كالولد (أو) الطفل‎ 


in’fantry, n sole = جنو د المّثاة‎ 


in’‘fantryman, 2. pl. -men 
جندي من المشاة‎ ٠ sole جندي‎ 
infarct’, n. في الجم ممت‎ e 
في مجرى الدم‎ 
. A . 
1211311011 n. = infarct 
in’fare, n 


infat’uate, v. 
infat’uated, a. 


مبول 
ll‏ . وله ف infatua’tion, n‏ 
هوس في الحب 
infea’sible, a. = impracticable‏ 
sal‏ (بمرض) infect’, v. TS MA.‏ 
(جرانومية) . sr‏ (أو) ei‏ (کالداء) 
في ااي ٠.‏ قث في النفس a=‏ 
مرض معدر (أو) infection, n . yr‏ 
عنوى . تلويث (بالجرائيم) . bN‏ 


inflict 
DAM) كر = ازدهى . بالغ‎ 
Sai = (ail أو‎ 

inflated, is % متفخ . ملفوخ فطع‎ 
Pe. مالي‎ pat فيه‎ . age 

infla’tion, n 53 au. cel 

ا 1 ا = oa‏ 

خاص Sis‏ الأمعار infla’tionary, a‏ 
(أو) تضخم النقد . عامل على هذا التضخم 

انه التضخم infla’tionism, n. = JUN‏ 
الدعوة إلى زيادة الانفاق وسهل 
الاتراض 


infla’tionist, n. التضخم المالي‎ HL تعر‎ 
inflect’, 


أعربٌ الكلمة بزيادة حرف sl)‏ حر (AF‏ 
الإعراب ; a‏ (أو) áki‏ 
inflec’tion, inflexion [-kshen], n.‏ 
تلحين الكلام = قليب الصوت = رفح 
الموت (أو) خفضه بحتب GSN‏ . 
علامة إعراية (في آخر الكلمة) 
إعرابي = معرب inflec’tional, a. ae‏ 
العربية مثلاً) . متمكن = PWS) OH‏ 
المعرب) 
الام المتمكن inflectional noun,‏ 
(الدي تظهر في آخرء علامات الإعراب) 


inflexed’ [-kst], a مزر‎ = Hi 
إلى الأمفل نحو المحور‎ GN 
(كورفة الشحر)‎ 

~ leaves adie أو وراق‎ 

جزم = ثبات de)‏ الرأي inflexibility, n.‏ 
أو (UL‏ . عدم UN‏ . شمات 
على الحال . عدم التغير JA (si)‏ 


لا ينمطف inflex’ible, a.. ° (gh)‏ 
ملي ٠‏ لا يني عن Hho‏ (أو) مراده ‏ 
لا CER‏ > لا يىتلىن 
lox‏ (عن العزم) .° inflex’ibly, ad.‏ 
بصورة a0‏ (أو) جازمه . ee‏ . 
بعدم EXA‏ . دون مير (أو) ديل 
inflex’ion, n. = inflection‏ 


inflict’, v.  . (على)‎ Goal . (في)‎ SF 
= pp. See = É 
خم > [ بلى]‎ 

He ونم‎ his troubles on us E 


She ~ed herself on her brother for 


a long time = lily = فرضت اھا‎ 
القت يلطاتها‎ 
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اللأنهاية . ألْمّالانهاية . كمة لا نهاية 
لها (أو) لا متناهية 
the ~ of God’s mercy‏ 
عدم Pad‏ رحمة الله 
إلى النهاية . إلى ما لا AB‏ بم ما 
infirm’, a. (-mer, -mest)‏ 
واهن . jaz”‏ . خاار 


مور > © 


asa ٠. (العزم) . متخاؤل‎ 


ص 
ULAJ‏ ° 


glans‏ = لا راي له ولا حزم 
My father in his old age was ~‏ 
واهن القوة 
to be ~ of purpose = 5 ls‏ 
ene‏ العزم 


to walk with ~ steps 


3 (أو ) و‎ dans ات‎ be 
infirm’ary, n 


se al 


infirmity, n 


. رذ (الشيء في شيم 
ال ee‏ 


(في الذهن) . 


infix’, v. 

٠‏ عرس 
° ا 

in flagrante وي‎ 


وهو ملس بالجريمة 


inflame’, v.  . إلتهب‎ < chi = آهب‎ 
ورم‎ ٠ أحمى‎ = EN. اشتعل عضا‎ 


واحمرٌ وسخن (كالجرح في أول 
أمره) = et‏ ح نيل 
فابلة الالتهاب inflammabil‘ity, n. (si)‏ 
الاشتعال . سرعة الالتهاب JY (sl)‏ 
Cr‏ (أو) قابل للالتهاب inflammable, a.‏ 
(أو) الاثتمال . سريع Ol) eel‏ 
الاحتداد (أو) الغضب 
شيء قابل للالتهاب (أو) 


inflamm/able, n 


SLY‏ . شيء سريع الالتهاب (أو) 
Jas YI‏ 

inflamma’tion, 7 . Js). التهاب‎ 
الاحتدام‎ = C25 الاشتعال‎ 

inflammatory, a . للنفس‎ ony 
باعث على الهياج . التهابي‎ = cole} 
الجرّح)‎ UES) 

Lu‏ اك = a., n.‏ رك 


ويلعب به الأولاد 
b -o oo‏ 


inflate’, v. Gas. نفخ . التفخ‎ 


تحت 


infill 
infill, ۶. (أو فجوة) بن‎ ae ردم = مد‎ 
ذلك‎ at, السوت بناء (أو) ما‎ 
in’filling, n. = infill 
infiltrate, v. 0 رشح . . شلغل . إختر‎ 
-z oo 
CF . تسرب‎ 
Enemy spies he our troops 
ete, Led تخلّلوا جنودنا = تللوا‎ 
Enemy troops ~d our lines 
شُلمْلوا (في...)‎ (sh) اخترفوا‎ 
The rebels ~d-the area 


© so 


اجتاوا كر ١‏ (في...) 

infiltra’tion, n ge 
اجناس . اختراق‎ 

عر محلود . a. ay.‏ ,1211111116 
لا ينهي . لا حدٌ له . ناقص (أو) غبر 
are‏ 

~ wealth ne y تروة‎ 


stars in the ~ space 

lS في الفضاء غير‎ 
Teaching children takes ~ patience 
Jan مر لا‎ 
the I~ الله السرمدي‎ 
the بم‎ goodness of God 


الإحان SEN‏ الذي لا ase‏ 


to act with ~ care ls بعنايه لا‎ 
infinitely, ad. . إلى آخر الحدود‎ 
i= إلى آخر‎ 


I’m ~ pleased to see you 
آنا مسرور برؤيتك إلى آخر حد‎ 
The atom is ~ small 
op مغير لا نهاية‎ 
infinitesimal, a. _+4)1 م في‎ 
CU لا يكاد يكون فى الإمكان‎ Loe 
infinitesimal calculus, = 
calculus 
infinites’imally, ad. 
Pal في‎ ge إلى در ر‎ 
infiniti’val, a. مصدر ري = خاص بالمصدر‎ 
لي اللغه)‎ 
111111110116, n. اسم المصدر‎ . Pred err 
infin’itude, n . العظم)‎ c و (من‎ As a 
ee عند لا‎ rA ها‎ a 


رحمة a‏ التي the ~ of God’s mercy‏ 
لا حد لها = عدم تاه رحمة الله 


infin‘ity, ^. اللاتناهي.‎ ٠ . عدم التناهي‎ ٠ “ol 


infusible 


له (أو لها) ذيذية أفل" من infrason’ic, a.‏ 
ذبذبه Spall‏ . دون ذبذبة Spal‏ 
ol‏ = ما يقوم in’frastructure, n.‏ 
عله نظام (أو) منظمة (أو) إدارة (أو) 
pels 7 i432‏ بلد من اللاد هو ما 
فه من مومسات رأسمالمة كالمصانع 
والطرق والمدارس ety‏ مما om,‏ 
با نه وام الافتصاد 
infre’ quency, -quence, [-kw-], n.‏ 
عدم LIS‏ . قلة التردّد (أو) التكڑر . 
وله pod)‏ نت . ندرة 
نادرٌ الحدوث infrequent [-kwent], a.‏ 
)31( > ناور . غر aX‏ 
infre’quently, ad. . Hou‏ 
ae . bw‏ 
infringe’, v. (-geable, a.)‏ 
d‏ = عصى (قانو) أو نظاماً) = گر . 
تحاوز 5 ع 
infringe’ ment [-jm-], n‏ 
GS‏ (أو) عصان (أو) کسر (القانون) . 


OS]. تجاوز . نض‎ 
infundib’ular, a. = infundibuli- 
form 
infundib’uliform, a, الم‎ Ze على‎ 
(كالزهرة) . قمعي الشكل‎ 


infundib’ulum, n 


(sh) 205‏ فمعة (أو) 
مع > عنيق في الرقبة يصل بين الدماغ 


والغدة النخامه 

infur‘iate, v i” أشاط‎ = AF 
= el 

فرغ = بث و infuse’, v.‏ 
النفس) = صب e‏ بعث (في النفس) ° 
éi.‏ 

The captain ~d enthusiasm into his 

team ON 


The soldiers were ~d with his 

of 
أشربت نفوسهم بالشجاعة‎ 
to ~ a team with enthusiasm É 


courage 


بعث (أو) صب (في نفوس ٠.‏ ۰( 

infu’éer, n. وعاء لعل النقاعة‎ = UE, 
(كمنقعة الشاي)‎ 

عدم الالتحام > معو به infusibil'ity, n‏ 
الانصهار . علرة الانصهار YY)‏ في 


A> J3‏ عاله من الحرارة) 
عبر فابل Ob ga‏ (أو) 
الا Nga‏ 


infwsible, a. 
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informal, a. ve . we ge غير‎ 
(أو)‎ ett من الكلفة (أو)‎ 
عامّي (في اللغة)‎ . ater 
an ~ meeting عر رسمي‎ E 
( a) الكلفة‎ À? عدم‎ 
E cn 


@ ee 


دون تر k‏ > بعدم informally, ad. te‏ 
_a‏ 
مخبر . اقل خبر . 
b- Os‏ 
e ‘era‏ دساس 
pre‏ . [معلومية] . informa’tion, n‏ 
@ 
خبار . معلومات . إطلاع . as‏ 
information retrieval,‏ 
slew‏ المعلومات = أسلوب جمع 
المعلومات وتصليفها ثم امتحضار المادة 
المطلوبه منها 
علم التصرف information science,‏ 


بالمعلومات (جمعها وتصليفها و نشرها) 


informality, n 


informant, n. 


informative, a. معلومات . حاو على‎ as 
معلومات‎ 
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informer, n واش = مخر‎ = Ae 
الملاعات‎ Jal سئي = من‎ 

فما يلي . فما بعد in’fra, ad.‏ 
تحت هدا الكلام 


داخلة حرفة بمعلى : تحت infra-, pref.‏ 
(أو) فما يلي (أو) فما بعد 
als‏ تحت الأضلاع infracos’tal, a.‏ 


infract’, v القانون . نض‎ <S 


الاتفاق = خرق 

ق )51( كس (للقانون) . .7 infrac’tion,‏ 
عض التزام 

infra dig’, (collog.) Ww. دون المقام‎ 
as OLY فع‎ = 

infralapsar’ian, n Ob شخص يؤمن‎ 


القضاء والقدر لم يفرضا على الناس 
إلا ches‏ معصة ادم 
العقدة ok‏ المضاء infralapsar‘ianism, n,‏ 
sally‏ لم Wye‏ على الناس إلا بعد 
خطبثة ادم 
x‏ لا ms‏ 


لا ينكير 


infran’gible, a. 


(كالقانون) 5 لا معطي + لا يخرق 
دون الاحمر (بمعنى infra-red’, n. aY‏ 
التي لها موجات أطول من موجات اللون 


الأحمر في الطيف) 

خاص بالأشعة الحّفية infra-red’, a. Led‏ 
وراء الأحمر في الطق الشمسي 

الأشعة دون الحمراء infra-red rays,‏ 


NG)‏ (شيء مكروه) 


infliction 


The judge ~ed the death penalty 
Asie أوقع عله‎ 
أنزل به‎ = “a ناو له‎ 
"à ضر به‎ =i ضر‎ 
to ~ a heavy tax = فر ض (أو) وضع‎ 
— 2 


bs > اوفع‎ 


upon the murderer 


to ~ a blow 


to ~ı wounds 
inflic’tion, n 


إيقاع . ole‏ . نازلة . بلاء 
inflores’cence, n.‏ 
VAA‏ ع بازهار . 
ias‏ توزع الأزهار 
ae‏ على عرق (أو) على 
السويقة (في النبات) 


inflorescence‏ وه 
مزهر inflores’cent, a.‏ 


inflow [-flo], z 


oe = [I] 
توارد‎ 


(إلى الداخل) . سايل . 
acc‏ مس نارن .: 
راد (يجري إلى النهر من مكان (Am‏ 
ف ' yi‏ 3 س ملطة . influence, n‏ 
. نطوة . شخص [ متنفد] = من 
p‏ الجاه 
“hle‏ يعمل للخير He is an ~ for good‏ 
He was under the ~ of alcohol‏ 
تحت St‏ الخمر 


His ~ is limited to his department 


inflo’wing, a 


2 مه 2 


. . نفوذه منحصر في‎ 
She had a ae ~ on her 
husband 1 . تمديني‎ yp 


The moon has a strong ~ on the 
tides تأر شديد في..‎ 


to use his ~ to help his friend 


> As 


Ši امتعمل‎ 
influence, v. تأر‎ a (في) = كان‎ 5 

Ssi (si) Abel? (أو)‎ 
influent, a. = inflowing 


influen’tial [-shel], © 


دو pv‏ . ذو و5 (أو) ol>‏ 


influen’za, n. = 2315)! J (مرض) ال‎ 
الأنفلونزا‎ 
in’flux, 7 ey . تدفق‎ . [ULI] 
سيل‎ . JS] 
infold’, v. = enfold ' 
inform’, v. - Jv. al. أعلم 5 أ بلغ‎ 
5 fo ar - م‎ 
وشى = نم = بلغ (عن) . بعث في‎ 
ا‎ 


inhale 

دخول . ولوج . مدخل . in’gress, n‏ 
$s‏ الدخول 

ingre’ssion, 7 ولوج‎ . dps 


ingress’ive, a 
. شهبقى‎ = (4-1 Fb Y) بإدخال النفس‎ 
خاس بده الظلمه علد احجان‎ 
الكوكب بالقمر (أو) ظلمة القمر عند‎ 

خوفه (أو) فيل الخسوف 

in’-group [-groop], n. = ya مجتمع‎ 
جماعة‎ = pate (31) sr معشر‎ 
متراجمة‎ Lla (Ge دنة (أو‎ 


متناصرة بسن بين A‏ ادها تلاحم 

نام في الداخل in’growing, a (i)‏ 
إلى الداخل 

an ~ toenail av see d. ظفر في‎ 


إلى الداخل (أي 0 رز في اللحم) 

نام في الداخل ingrown’ [-gron], a‏ 
(À)‏ إلى الداخل . غارز في اللحم 

ingrowth [-ġroth], n. ~- نامه داخلة‎ 


نسو انقفاعي (كلمو الظفر مرد إلى 


inguinal [-gw-], a a. = sr = ~‏ 
خاص ote,‏ القخذ (وهو المرقغ عند 
التقاء أعلى الفخذ بالنطن) 
ingulf’, u. = engulf‏ 
لف aera‏ 
us ١‏ بالطعام 
سكن . فر . أقام (في) 
MEARE‏ 
inhab’itance, -tancy, n‏ 
ص - موطن . le‏ = 
مکار د 


وطن 


. ماكن‎ . b> 
قم‎ 


oF 


P 


ingur’gitate, v. 
inhab’it, v. وطن‎ . 
inhab’itable, a. 
. معاش‎ 


inhab‘itant, 7. 


. فاطن 
inhabita’tion, n. = actin‏ 
مكون = مأهول = معمور a.‏ ,1218/1060 
تشوق = دواء inhalant, z. . pe‏ 


جهاز لاستشاق النشوق 


inhala’tion, n. . إدخال النفس‎ . dem 


)55 به يخار wae‏ التداوي في 
أعضاء التنفس) 

inhale’, v. (-lable, a.) 1 yi أدخل‎ 
امتنشق‎ . (Ge 1] 


إدخال الطعام (من الفم 


على = نار في موود 
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أكل GUL‏ . أدخل طعاماً 
طعام )51( JST‏ 
(يؤخد من الفم) 


ingest’, v 
inges’ta, n. pl. 


inges’tion, n 
إلى الجوف)‎ 

ing’le, n L 

(في غرفة أو ببت) 


ناحه من المست ing’lenook [-gln-], n.‏ 
فر ب الود ود = = aol)‏ الموفد 

مشن = مخز . inglor’ious, a‏ 
خامل الد کر 

inglor’iously, ad. . یما شن (أو) ټخزي‎ 
S Jye, 

in’going, a داخل‎ 


the ~ tenant of a house مستأجر داخل‎ 
حك مسكة الفضة المصفاة‎ des 
La „£ KER ون لعب‎ KE 


ing’ot, n. 


على شكل فضبان أو (JS‏ 
cece‏ سكي = نوع من ingot iron,‏ 
الفولاذ فيه كر oy‏ قليل الكمية مع عناصر 


أخرى بمقادير صغيرة جد 
ingraft’, v. = engraft‏ 
6S‏ الألياف (من الصوف 
والقطن) قبل تصنيعها 
مصبوغ وهو في أليافه قبل 


م 


ingrain’, v 


in’grain, a. 


ingrained’ [-nd], a . مندمج . متدامج‎ 
Ja. رامخ‎ 

جاجد (أو نا كر للحسل = ingrate’, a.‏ 
جحود = و 

ingra’tiate |-shi-], u. = (نفلم)‎ Jot 


= د حظوة (لدى)‎ Jam 
Dy . نمه‎ 
He tried to ~ himself with the 
teacher by giving him presents 
عند (لدى) المعلم‎ ali حاول أن يحظي‎ 
She tried to ~ herself with her 
rich uncle WOJ حاولت أن تتحبب‎ 
الي“‎ (Ws ^) 9 
ingra’tiating [-shi-], a. مستحب . میچ‎ 
. مستطاب‎ . GP. للنفس . معجب‎ 
pot = مكيب حظوة‎ 
ingratitude, n. ان (أو جحود) التّعمة‎ 5 
كنود‎ = Gy SH الجميل (أو)‎ (5) 
ingred’ient, n. جزء = إحدى المواد‎ 
التي يتركب منها المزيج (أو) الخليط‎ 


infusion 


infu’sion [-zhen], n 

AF ° 

infu’sionism [-zhen-], # 

في الحم عند الولادة 

as lage g‏ مدة الحماة 

Infusor‘ia, n. pl. 
في ماعات المواد العضوية‎ 

تراب مكوّن من earthoUW)‏ 124115012181 
الحة الدفقة النقاعة 

كائن حي دسق تقبعي infusor’ian, n., a.‏ 
(يوجد في نقاعات المواد العضوية) . 
قيعي (أو) EE‏ 

لاحقه حرفة لصوع الاسم من 
الفعل (أو) لصوغ اسم JEW‏ (أو) 
المصدر (أو ) الصفه 


كائنات حة دفقة توجد 


“ing, suff. 


ingath’er, v 

ace‏ الحصاد (واواء) 
oe ers‏ 
جم المحصول . حصاد 
كر . أعاد 


ingath’ering, n 
ingem’inate, v 


(مرة بعد أخرى) 

رفطر ي ingen’erate [-rit], a ols a‏ 
(في الجم أو النفس) . غريزي 

ولد (في داخله) ingen’erate, v‏ 

ingen’ious, a eal ي‎ je . ماهر‎ 
Ces] . مدع‎ 

an ~v architect ي‎ pe ادي‎ uke 
es (أو)‎ 

an ~ solution بارع !3( بدريع‎ ps 

He has an ~ mind )أ(‎ gat Jie 


ء0 


عفري 


المعي دم He is‏ 
This mouse-trap is an ~ device‏ 
أداة OT‏ في غاية الإبداع 
بمهارة )420( . ingeniously, ad.‏ 
aw,‏ به . بالمعة . في غاية من الإ بداع 
ingénue’, ingenue, [anzhanu], n‏ 
فتاة بسطة القلب ماذجة (في (HES‏ . 
ممثلةه نمثل دور الفتاة الساذحة 
مهارة (إبداعة) . عقرية . 


المعة 

على ree‏ (أو) الشّجة . ingen’uous, a.‏ 
ماذج خم (دواعي) النفس (أو) 
العلّوية (أو) له . بيط . قي الضمير 
(أو) السريرة . [على LÉ‏ 

لام 3 ingen‘uously, ad. $= ٠‏ 
كلل . سداحة ٠‏ على السحية 


ingenuity, n. 


ink 

The leader must have ~ و م‎ pot: 
الأمر)‎ SW (بحيث یری ما سحدث‎ 

to act on his own ~ = sis من ذات‎ 
دون إيعاز من الغمر‎ 

يستطبع المبادأة )33( ~ to have the‏ 
المعاجلة (في الحرب (W‏ 


كان to take the ~ (in...) gold!‏ 
(في...) . سق (في. ..) . کان g‏ 
(في . ..) = كان المبادر (إلى. . 

a |-shi-], a. + أو لي‎ ٠. PE 


بدني . swat‏ الإدخال (في جمصة أو 24( 
ola!‏ بإدخال عضو 


جديد (في جمعة (Ug)‏ 


an m~ ceremony 


خطوة أولية (في NE‏ 
زُحل” = زرق = حقن = inject’, v‏ 
2712 4ء 
نف = الفى = أفرغ als‏ 


injec’ted, a. = Js (31) مزروق‎ 


مدفوع إلى الداخل كالدواء 


م م 


زجلة . حفلة = زرفة injec’tion, n‏ 


injudi’cious |-shes], a. ) (أو‎ Jhs فه‎ 
. (أو) الكيانة‎ ZN من‎ We. حرق‎ 

| غير وق 

امرك . وة . ام حم injunc’tion, s.‏ 
(من المحكمة) = إیعاز = تحتيم 

in’jure [-jer], v . gl. أماب بشرر‎ 
ضام‎ eÉ . أماء (إلى)‎ . Fl 


in an ~d voice YI عن‎ ms بصوت‎ 


(أو) النظلم 
علامات التظلم . علامات looks AY!‏ 0نم 
the dead and the ~d‏ 


الاموات والمتضرّرون (في حادث Cy‏ 


injurious, a ييه . ضار‎ : 35 . yori 
in’jury |-Jeril, n. . he 5 ضرر‎ 5 ree 
ee es °- 
DIJ » حور . جم‎ 
e ah so 
an ~ to his eye ضرر‎ 
an ~ to his pride aL 


The speech proved to be a ace 


~ to his reputation شديدة (ب)‎ 3* = 


to do him an ~ ا‎ 


Dó as al 
injus’tice, n. مظلمة‎ Ki is 1 ظلامة‎ . ab 


e اذاه‎ 


to do him an ~ 


ink, n. 


° 35 مداد 
ام © 5 e -° Cad‏ 
ink, v.‏ 


مرغ )51( نطخ (أو -A (Ab‏ 
وضع عله .حبرا 
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لا یکر € inhos’pitable, a ad‏ 
a‏ 7 لمان ym ٠‏ مله 
الإنسان . وخم . (مكان) ينبو بالإنسان 

عدم إكرام الضف . inhospital’ity, n‏ 
ملك فيه عدم إكرام الضيف 

على غر ما هو معهود من inhüm'’an, a‏ 
الإنسان . محرد من الصفات UYI‏ 
(ولاسما ٠ we . (A> J)‏ وحشي 

عار عن الر حمة )!5( inhumane’, a. iah‏ 
(أد) البر J‏ . لس as‏ رفق 

inhuman’ ity, n. من الصفات الإنسانه‎ a 
(sh) td (كالمطف) . وحثة . عمل‎ 


r © ى‎ 


SRI 
inhuma’tion, n = (cI) دفن‎ 
inhume’, v. = دفن (المست)‎ 
inimical, © ae : مناوىء‎ = sc 
a . منافو‎ 
ل‎ . Se e i) کی‎ bú Y 
ini’quitous ake a. . it 7 
ظالم . جائر . منكر‎ 
1111011117 [-kwiti], n 
بغي . فم . فحور . حف‎ 
ini'tial,c. Ji في‎ . gar. دلي‎ 


(الشيء) 
حرف اولي (أو) أل . اول 
ini’tial, v. (-(1)led, -(1)ling)‏ 


كان عده 


ini‘tial, n. 


35 بالأحرف الأولى من الاسم (على 
(i Aas 5‏ 
في أول الأمر ini’tially, ad.‏ 


Sul. أو‎ 
ini'tiate |-shi at], v. (-tiable, a.) 


he ee اي‎ 
= (A Aner شرع . أشرعه (في‎ 


أدخله (مع المراميم المعتادة) . أشرعه 
کا aie) as‏ 


ini’ tiate |-shi it], n 
= ins في‎ (Joe داخل (أو‎ Gadd 
مُشرّع (أو) مد للإشراع‎ 

ابتداء . شروع . initiation [-shi-], n.‏ 
بثأة . فايحة (ety).‏ الإشراع 
(في pees‏ أو (2b‏ 

صادرة . ae‏ 
ماخ 2 ۾ متاجزة 


_ Initiative [-shi-], n 


inhaler 


x ~ 6 a E 
إداة االله‎ == su 
النشوق‎ GED 
inharmon’‘ic, a. = inharmonious 


inhal’er, n 


5 A =e ° 
inharmon’ious, a 


(أو) مارم aS‏ 
عدم توافق . inhar’mony, 7 . PI‏ 
زمام الشراع = in’haul(er), n.‏ 


st الشراع (أو)‎ Gh) حل تعمل‎ 
وضعه بحسب الريح‎ 
inhêre’, v. كان من صفات... . كان‎ 
(ب)‎ BE مطبوعاً في... . كان‎ 
Greed m~s in human nature 
الطمع من الصفات الأصلية للطبيعة البشرية‎ 
Power evs in the ruler 
(a السّلطة من اختصاصات الحاكم (خاصة‎ 
Power to make laws ~vs in the state 
خاصة بالدولة‎ .. abt 
Weight ~s in matter 
الوزن من, خصائص المادة‎ 
inher’ence, -rency, n. ° وة‎ 3 . or 


iS. رسوخ‎ . NA . Jót 
inher’ m a. بحسن‎ SHF كيه‎ 
pe 


r o 


inhe’rit, v. 
inhe’ritable, a 


ea ° 523‏ . اورت 


5 (أو) يورت‎ STA 


Ja‏ بالوراثه 

inhe’ritance, n. . wie. Sol 
Sole . ورائة‎ 

inheritance tax, الميراث )تفرض‎ i 
على الموروثات)‎ 

inhe’ritor, n وارث‎ 


مع . ردع a=‏ = وزع = inhib’it,‏ 
es‏ (النفس عن هواتها) . تحرج 

ڪه . زجر ٠‏ نكفاف = 2 inhibi’tion,‏ 

gs Ee E 

è‏ انزجاري 


و 


inhib’itive, a 


inhibitor, n. مادة تملع‎ = ee = le 
ie . EUS Jus (i557 (أو‎ 
جسم صلب تحول دون التماعه . مادة‎ 
لا مفعول لها تضاف إلى وفود الصاروخ‎ 
= تمنع الاشتعال على بعض الطوح‎ 
مادة حائله‎ 
inhib‘itory, a. = inhibitive 


17101 ficious 


to be ~ of the accusation 


innocent, 7#. شخص بريء‎ 
inn’ocently, ad. : رة‎ LAS براءة‎ 


باطة . على السذاجة 
غير فار (أو) مام (أو) 3H‏ 
8 في لندن خاص Inn of Court,‏ 
N amb‏ بع cli‏ للمحاسن لها 
الحق وحدها في إجازة المحامين أمام 


المحاكم 


innoc’uous, © 


innom‘inate [-nit], a ro 
jie. as | يعرف به . لا اسم‎ 
innominate bone, = رس‎ JÄ الم‎ 


أحد عظمين Wh‏ منهما جانا الحوض 
في جم الانان (والجانب BE‏ من 


~ ere s ¢ 
inn’ovate, v. = اتحد )51( امتحدث‎ 
3 1 5 ق‎ =- © t 
جدد ابتدع‎ e بدعه‎ (3) 
innova’tion, n. . تحديد . إحداث‎ 
ربدعة . حدث‎ 
° = ° 8r 5 ٠2 
inn’ovator, n باع‎ = es 
-1I 
innuen’do, n.; pl. -does ٠ a إماءة‎ 
تعيض . إثارة من طرفو حي ( يدون‎ 
تصر بح)‎ 
~ هل‎ 2 aca 
innumerable, a. لا يعد . لا يحصى‎ 
innum’erous, a. حت‎ innumerable 
5 peal aL 


innutri‘tion, n. 
pal (si) LEN عدم‎ 
عديم‎ ٠ فلل التغدية‎ 
Ais ye as asl SHTI 
macerated عدم مراعاة (الاتفاق‎ 
. أو الواجبات الدينة 08 القانونة)‎ 
طش‎ . a. عدم الفطنه‎ 
inoc’ulant, 7. = inoculum 
inoc’ulate, v. (-lable, a.) 
. (لاكتساب المناعة ضد المرض)‎ ob 
بأفكار معنة)‎ Soil) القح‎ 


innutri’tious, £ 08 


inocula’tion, 2 المناعه‎ ASY) ols 
الذهن‎ cl . (os المر‎ As 
inoculum, z.; pl. -la لفاحم‎ = [>] 


عديم الرائحة 

لس فه موء )3 ( إماءة . inoffen’sive, a.‏ 
لبس فيه صرر . غير SEF‏ 

inoffi’cious [-shes], a فه جلف‎ 


ob pS)‏ الأب | a‏ من الممراث) 


inod’orous, © 


إمداد بالأعصاب 5 
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إلى روح (الفقيد.. .) in memor’iam,‏ 


لت inmix’, v.‏ 
أعمق (ما يكون) . in’most, a.‏ 
(المشاعر) op.‏ ما oi‏ في الداخل 
)51( الباطن = oS‏ 


وهو 


خان (المسافرين) ح فاق gas.‏ 


Gaa وأمعاء‎ 


ate 


مطبوع T‏ 
أصيل . غريزي 


inn, 7 
innards, n. pl. 


innate’ [or in’at], © 


inn’er, a 
ink 
الوزارة المخكة 7 الأمور)‎ 
inn’ermost, a. = inmost 
inner tube, ب وسطاني منفوخ في‎ +l 
داخل الإطار الخارجي المحصط‎ 


بدولاب السارة 
“Aol aA‏ (أو عضوگ) inn’ervate, v‏ 
من الجسم بالأعصاب . أنه (أو (ut‏ 


innerva’tion, n 


تسه (أو إا( ساعث عصبي 


شدد د الأعصاب ; امد بقوة innerve’, v‏ 
الأعصاب 5 Lal (31) aut (31) as‏ 


inn’ing, 7.; pl. -ings (with sing. v.) 
is (أو) = عة (لأحد الحاسن‎ iW 


اللعب) BP.‏ (أو) dots‏ (العمل) . 
دور 

خاي ص حافظ الخان inn‘keeper, n‏ 
(أو) صاحبه 

inn’ocence, -cency, n. °. عضمه‎ . sly 
PPE E- 0 

inn’ocent, 4. . (gel) طاهر‎ . 

. بسيط (على السذاجة)‎ , ae” 
o) مأمون الجانب = ليس فيه وء‎ 

an ~ little joke . سُوءرنة‎ US ليس‎ 
نودي‎ y 


بتريء براءة الطفل 
Don’t be so ~ as to believe every-‏ 
لا تكن بسطا إلى هذا الحد 


5000 
© © © 


as ~ as a baby 
thing... 
He was ~ of spreading harmful 


لا يلام على.. 


The criminal was not shot; but the 


rumours 


inkberry 


ink’berry, n 
ink’fish, n. 


شحرة الآس المري الأمريكية 


ink’/horn, n. دواد‎ Ss 

شر بط ge‏ يتعمل لكون ink’le, n‏ 
كنار) لكوي % 5 )3( C‏ 

ink’ling, n = ذرو‎ = =e روه‎ s رس (أو)‎ 


رائحة sh)‏ طف شن تا 


ink’stand, n. . رمخرة ك دواة‎ 
Lis s pa, 

ink’well, n. z T دواة‎ 

,حبر ي . ملوث ink’y, ©. (-kier, kiest)‏ 
(أو ملطخ) T sok‏ بلون الحبر 

فطر HE‏ = حبري inky cap, = iki‏ 
نوع من الفقع (أو الفطر) يتفطر أعلاء 

>> ويسل منه PU‏ أميمر 


ps 0 0 SE 
inlaid, 2. (p. & pp. of S 


8 
inlay), a صم‎ 5 


decoration 


in‘land, n. . AJ (أو)‎ ALJ) دايخل‎ 
I) القم الداخلى من‎ 

in’ land, ad. OW) إلى) داخل‎ si) في‎ 

من (أو في)داخل inland, a, jb. sAN‏ 
عن Lat‏ (أو) الحدود . أهلي 

شخص من أهل الملد in‘lander, n‏ 

yW = الحماء‎ = oS 


من سل المراة 1 


in’-laws, n. pl. 


قل الرجل 

inlay’, v. (-laid, -laying) eb = رمعم‎ 
as = بمواد الزينه)‎ ( 

حشوة في اللسن (من ذهب in'lay, n‏ 
bgt‏ 

شرب = dy‏ = مدخل . مفتح in‘let, n..‏ 
حور = > يص = علق = لان 


(أو رجل) من الماء في داخل FV‏ 
حثفة = لبرة (أو in‘lier, #7. G‏ 
صخرية قديمة تحيط بها ol ys‏ صخرية 
حدثت فما بعد 
بمثابة الأب (أو) الأم in loco paren’tis, ٠‏ 
فى مقام الوالد (أو) الوالدة 
CERT‏ ~ يريا . 
في دواخل T‏ 
زيل ٠‏ يلين > حجر 7 inmate,‏ 
(أو) E‏ (في يجن أو مأوى) 
في صميم in medias res’ [ras],‏ 


الحوادث . في وسط الحكاية sll:‏ 


in’ly و‎ ud. 


insatiable 


ماب = AE‏ (بقصد الكثف عن 
الحقائق) 


بكثرة السؤال . 


120111511113, ad. 


سفسشسن 

استقصاء في الؤال . inquis‘itiveness, n.‏ 
is‏ الوال ee‏ (عن شوون 
الغمر) = isu‏ 

-A 1 33 


فتاش حدق رسمي inquis‘itor, n. ٠.‏ 
في (في محاكم التفتيش) 

خااص inquisitor‘ial, a. seal‏ 
(في محاكم التفتيشى الدينية) 

فما يتعلق (ب) . يتأ 
من L>‏ 

(دعوى) فد بلك (أو (Ae‏ 
ولبس ضد شخص مين | 

in rerum natu’ra [rar-], 


in re’ [ra], 


in rem’, 


من te‏ طسعة الاشاء . بحكم طبيعة A‏ 
(أو) الأمور 

in’road [-rod], n FE] . غارة‎ 
عدوة‎ e TF 


an ~ into the enemy’s line 


دغر (أو) هحمة (أو) غارة في خطوط العدو 


Disease made ~s on his reserve of 
strength = أغار (على)‎ P المر‎ 
= (من)‎ ut = تَحوف = تفص‎ 
نال (من)‎ 
The expenses of the trip made ~s 
upon her savings نفقات الرحلة‎ 
و 5 = عدت‎ z = أغارت على‎ 


= اقنطعت (من)‎ = = (se) 
هحمة‎ . jue ° is e 53 
insal’ivate, v = لت الطعام بالرّيق‎ 
= المضغ‎ AT الطعام بالريق‎ ei 
روغ بالريق‎ 
insalub’rious, a . غر موافق للصحة‎ 
. مخالف للأصول الصحة‎ . ow re 
ويل . جالب للأمراض ° وخم‎ 


in e n. 


عدم الموافقة insalub’rity, n.‏ 
للصحة . وبالة 
حل العقل . مون insane’, a.‏ 
GY GAT. sa, Ji‏ 
غر سحي . لا لاتم مع insan‘itary, a‏ 
المقتضيات الصحة 


insaity, n. بالغة‎ GU. JUS = = جنون‎ 
insa’tiable [-shebl], a. Y يقنع (أو)‎ y 


ad 
@e 
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inqui’etude [-kwi-], n 
. فلق > هم‎ . JUL, = JU! اضطراب‎ 
اضطراب . عدم راحه الال‎ 
in’quiline [-kwi-], a. = de حموان‎ 
433) ولا‎ >i مع حوان‎ wm . حوان‎ 
inquire’, enquire, [-kwir], v. (-red, 
-ring) . مأل (أو) امتخبر (عن)‎ 
. (عن)‎ got GN) اتعلم . قنش‎ 
بحث (أو) ابتحث‎ 
The police will ~ into the criminal’s 
عن..‎ JL 
عو‎ JL 
مأل عن حاله‎ 
after his health عن صحته‎ JL 


past 
to ~ about a room 
to ~ about trains to... 
to ~ after a friend 
to ~ 
to ~ a person’s name 


for the innkeeper 


استعلم عن اسه 
TENG JL‏ 
بحث في المسألة into the matter‏ 


to 


2 


to 


Q 


to ~ of him the reason 


Aer)‏ مله حت اہ مله 
to ~ the way to a U‏ 
to ~ what Aii wants‏ 
بأل Ge‏ يرريده علي 

to ~ within an encyclopaedia 
upon... 


inquir’er, n 
inquir’ing [-kwir-], a 


an ~ mind 
~ looks 
inquir’ingly, ad. . تاؤل . بانتفهام‎ 


inquir’y, enquiry, (-kwiri], n 
2 eon ow 


امتخار . استعلام . ببحث . تفخص 
inquisi’tion [-kwiz-], »‏ 
Lei‏ = ابتحاث و ف (في A‏ 
فضائي) . 


the Iv <>l) me محكمة التفتنش‎ 


عن حوادث (Sap‏ من الدين أو 
أصحاب البدع (AJ aS!‏ 


inquis‘itive, a. (3) ال‎ sah کسر‎ = JL 
الشآل . تقاف = كثر القحص عن‎ 


inoperable 


لا برا (أو يشفى) inop’erable, a. “tan‏ 
جراحية . لا تصلح فيه عملية جراحة 
غر عامل . غير معمول  inoperative, a.‏ 


به بالل (كالقانون) = معطل . 
غير اوذ التفيول 
في غر الوفت الات a. ٠‏ ,12022/02111116 
في غير وفته (أو) a‏ 
inopp’ortunely [-nli], ad.‏ 
على وجار غير منامب . في غير الأوان 


المناسب . في غير وفته 
cr‏ الحد . inôrd'inate [-nit], a‏ 
A Lis‏ متجاوز 1 فا حش .. فاجش 
inordinately [-nit-], ad.‏ 
. بمجاوزة الحد popu.‏ 
inorgan‘ic, a‏ 
inorganic chemistry,‏ 
الكمساء غر العضوية 
Jarl = 98‏ (وعاء دموي inos ‘culate, v.‏ 
a‏ بآخر) ebel ahol y‏ م حدما 
rer‏ الآخر 
الف = اتصال وعاء inoscula’tion, n‏ 
دموي صغير SL‏ اذا التحم قمه ph‏ 
>Ý‏ 
اینویتول = كدرل دوري ino’sitol, n.‏ 
موجود في الخميرة وله مفعول في النمو 
العضوي لبعض الكائنات الحة الدفقة 
مريض داخلي in-patient [-shent], n.‏ 
(يقيم في المستشفى تحت المعالجة) 
دوم Coty‏ . الى الايد . in perpet‘ium,‏ 
على الدوام 
(دعوى) ضد شخص معين 
GN)‏ أشخاص معينين 
في النفس oe‏ 
pee‏ = غير Cre‏ به 
in pouring [-por-], n‏ 


in person’am, 


in pe’tto, 


fine die de 

in propria perso’na, . بالذات‎ Copas 
Tas . (JSF بالذات (من غر‎ 

طعم = مقدار الطعام الداخل ‏ .# in’put,‏ 
إلى الجسم . طعمة (من رأس مال أو 
جهد عمالي لزيادة الاتتاج) . طعمة = 
معلومات SJ‏ الحاصية (computer)‏ 
رل على جواب 

inquest [-kwest], n. (5€ 3) ف‎ 


لي (لمعرفة ميب الموت إذا كان 


inset 


ae 
CENERE 


to be ~ of danger عبر‎ 
(عن)‎ Jë = 

to be ~ to the troubles of others 

غر wily‏ للآخرين في . . 

دون احاس . عن عر insen’sibly, ad.‏ 
دراية . فلا فللا . بدرجاتر (صغيرة) 
لا at‏ بها 

عديم dod‏ . جامد © insen’sitive,‏ 
(أو (AL‏ الإحاس . غير Se‏ 

يدان الحس . عدم insensitiv’ity, n‏ 
الإحاس . عدم الفطنة AY S‏ . 
بلادة (في الحس) = 

جامد الحن . كيه insen’tient‏ 
لا يجن . لا یثعر . مَخول الج 

دة الملازمة . + inseparabil’ity, n.‏ 
التمانك (أو) الاتصال . عدم IKEY‏ 
(أو) الإنفصال 

لا يفترق (أو) ينفيل = 
لازم ٠‏ ملام 

شخص (أو شيء) insep’arable, n. Jai; Y‏ 
(أ) لا SA‏ (عن) = ملام = 


غير دار 


insep’arable, a. 


insert’, v 


to ~ a key into a lock 
أملك (أو) أدخل‎ 
to ~ an advertisement in a 
newspaper أدر ج إعلاياً‎ 
to ~ a word into a letter 
أدخل‎ ( 3h) 4 yl 


a? IOD 


مدرجة = ملوكة ر تدخلة insert, n.‏ 
(أو) * aL‏ (أو) أدروجة (في مجلة أو 
جريده) 

إدخال . إدراج 5 
SY‏ . ملكة 


inser’tion, n 


° A o 
insessor’ial, a. 


من urls‏ تزاد في الثون 
فض Jo:‏ . اندفاق 

in’set, v. (-set, -setting) (قطعة مفردة‎ J 
قطمة” من‎ (31) AS داخل صفحة من‎ 
فماش في الثوب)‎ 


. الحشرات‎ JTL 


خطر . غير ماكن . غير onl‏ 


خطر فقدان ‘estat‏ 5 
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insectiv’orous, a 

ole‏ بالحشرات 

insecure’, a. 

(أو) ٠ on)‏ غير مطمئن )أو( واثق . 

عبر oyt‏ )30 وق )31( متمكن . 

غير مواق (أو) مقر . فلق النفس 

insecurity, n 

قايلية الإنهيار GÙ‏ الهبوط . عدم 
متقرار i (sl)‏ . قلق النفس 


insem’inate, v . (في.‎ eti is 
دون المخالطه‎ ul SL>W 
ا‎ 


0 (أو إدخال) insemina’tion, 7 sal‏ 
الإلقاح الصناعي (ويكون , artificial ~v‏ 


تي Ps : oo"‏ الأثى للاتلاد 


inseminator, n. رملقح = شخص‎ = docile 


(أو أدا :( لإدخال sole‏ ملقحة (كالمني) 
في الأنثى للإلقاح . ملقي (فكرة أو 
عقدة في الأذهان حتى تدخل Lyd‏ 
وکن ا 


insen’sate, a 


~ cruelty 
m~ rage 
~~ stone 
insensibil‘ity, n 
الشعور . عدم‎ (sl) فقدان الإحساس‎ 
uw اله‎ 
insen’sible, a. عن الصخو. لا يَحِنٌ.‎ 
. الشعور (أو) الصحو‎ as. H y 
لا يدري . جامد الإحاس (أو)‎ 
لا يشر به‎ ee jo. الشعور‎ 
A deaf man is ~ to sound 
بالصوت = عديم الجس بالصوت‎ Goo لا‎ 
After the accident, his arm was ~ 
for an hour البحس‎ sub = i- y= 
He is ~ to the beauties of the scene 
(ب) = لا يبالي (ب)‎ ps لا‎ 
He was knocked ~ by a rock 
الحس (أو) الصّحو‎ saab طركّه مخرة‎ 
I’m not ~ how much I owe to your 
علي مبلغ ما آنا..‎ poe أنا لا‎ 
The place grew light by ~ degrees 
على درجات لا بکاد يثعر بها‎ 


nee 


help 


insatiably 


insa’tiate [-shi it], a 


an ~ desire for praise 


ره ryt iY‏ لي أن tte‏ 
oe o‏ 
inscribe’, v. (-bable, a.) E >‏ 
٠‏ أذرج (الإسم بين الأسماء) 
Qo‏ (أو فتم) OS‏ (لشخص ما) 
دائرة مرمومه داخل inscribed E‏ 
pM‏ من من الداخل ولا abs‏ 
inscrip’tion, n we es as‏ 
tt‏ (على خانم أو ححر). inscrip’tive, a.‏ 
إهداني (على كتاب مثلاً) 
يحل . يحل في لفغة 
(أو) رف 
عمقة = كون الشيء inscrutabil'ity, n‏ 
لا Gace‏ إلى مشاه (أو) يره 
cate = ne‏ 
ig =‏ يدرك as‏ 
Y. a ay‏ يرق dle‏ . 
| بتسامة بحتار SUYI‏ 
the ~ face of the or,‏ 
y Ayal‏ هم منه شيء = دامس 
the ~ ways of i‏ 
م = لا يدرك كنهها 


oo 


inscroll’, v. 


inscrutable, a 
bra 
= 


an ~ smile 


حشرة . دوية . BUS‏ . هامة n.‏ ,]©1786 
pl. -taria‏ ; 
محجر حَشَرِي حت مكان )508( توم 


PET ies; الحشرات‎ as 


insectarium, n. 


insec’tary, n. = insectarium 
insectici’dal, a. خاص بمسد الحشر ات‎ 
insec’ticide, n مسد‎ oS og 
للحشرات‎ (EG (أو‎ 
insec’tifuge, n . ol tal طارد‎ 


sole‏ ترد الحشرات 

أكل الحشر ات . حوان ‏ .م insec’tivore,‏ 
(أو ole (oli‏ بالحشرات . حوان 
من صنف الحيوانات اللبونة التي تمتا 
بالحشرات sea‏ والخلد 


insolvable 
5 $e. 2 
insinua’tion, 7# . p . تزلف‎ 
ah © > oe 
ey = تسجبح‎ ٠ . نعر يض = لمز‎ 
insin’uative, a. = insinuatory 


تعر tt‏ شه تعريض . insin‘uatory, a‏ 
فه دس NY) S‏ اسان عن wy‏ وفله 
إلى دأي آخر) 
د ا ee‏ 
y‏ طعم له . Ce . “U‏ > عديم 
الطلاوة 
عدم الطمم = 
عدم الطلاوة Sun ay‏ 
ee‏ ° حرق 
a r >> 3-6‏ 
اصر (على) . الح : لج 


insist’ence, -tency, n 


11151210, a. 


insipid’ity, n 


insip’ience, n 
insist’, v 


insist’ently, ad. 
in sit’, 


insnare’, v. = ensnare 

a كوف على‎ . K 

على prt‏ (ما...). أن . in so far as,‏ 
ححث (أن) . لئن كان . oa‏ (أن...) 


~ he is concerned 


insobri’ety, n. 


من Le‏ مدى 
امتضحى in’solate, v. = genes = jmi‏ 


شس ° شرف 
امتضحاء الشمس = insola’tion,‏ 
فشكن د ین N pe iar oe‏ 


نعل داخلي (في داخل الحذاء) . in’sole, n.‏ 
طراق (أو inks‏ رفقة) من sole‏ مانعة 
Sit)‏ الماء يوضع في داخل الحذاء 
لوك (أو كلام) in’solence, n . oe‏ 
Pree‏ . اجتراء ووفاحة . مفاهة 
in’solent, a.‏ 


عدم قابلية الإنحلال )3( insolubil'ity, n.‏ 


YON‏ . عدم النوبان . اعسياص 


insol’uble, a. 7 حل = معتاص‎ y 
vee لا نحل . لا‎ . aur ) 


insol’vable, a. . لحل‎ Lu يحل ق‎ Y 
الح(“‎ e 
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in’sight [-sit], n 


a book full of ~s as ملي بأفكار‎ 
He is a man of ~ = نظر‎ yN هو‎ 
له فهم لاقب‎ 


She heard him speak, and she had 
an unpleasant ~ into what life 
would be like as his wife 

بصرة (في...) 

to have ~ into a problem 7 

عمق نظر (أو) oe‏ 

to take the machine apart and get 
an ~ into how it works 

فرامة في ككفية... 


We study science to gain ~ into 


natural laws ان في...‎ au 

(J) معرفة ثاقبة‎ (51) 
insig’nia, n. pl. ol 
= (aui (السلطة أو‎ 
علاماته (والواحدة‎ 

insignia‏ م 4 كارات 
الشّرّف = علاماته . 

علامات 


insiğnif'i icance, -cancy, n 
aU aaa] عدم‎ 
insignif‘icant, a. 
. & elie y. طائل‎ wes له‎ is y 


al‏ . نكرة 
A‏ 


dal‏ = موالیس مراع . ملاذ 
© ه o ° e‏ 
عدم الصدق . عدم insince’rity, n‏ 
الإخلاصٍ . مراءاة . مخادعة 
Boo‏ 


insin’uate, v. تخشخش‎ ge. تزلف‎ 
= Cri» شنا‎ on) on (31) 


insincere’, a 


He ~d his critical remark as he 
be >. ge 
دس (او) حش‎ 
to ~ himself into the minister’s 7 
م 22 5 . 7 مه‎ 
to ~ something into... 


spoke 
favour 


to ~ that he is a liar... 
insinuating, a 
من طرف خفي . مه إظنان = إطناني‎ 
(لإحداث الشبهات في الذهن)‎ 


inshore 


inshore’, a(d). dab, نحو الشاطىء (أو)‎ 


an ~ seat داخلي (أو) في الداخل‎ Ania 


سرفة من الداخل = an ~ theft‏ 


سر as‏ : من أهل المكان 
رجحل دخلي = 
foc‏ على الأسرار 
rae ii‏ (ستعمل في 
الست أو في العمل في الداخل) 
the ~s of the chicken (colloq.)‏ 
احشاء 


He is an ~ man 


~ clothing 


to have ~ information 
عالم دة الأمور . عالم بدخائل الأمور.‎ 
له علم کون الأمور‎ 
to have some ~ information 
وخلة‎ (ai) ae لدريه معلومات‎ 


inside’, ad., prp. فى داخل . فى‎ 
wpe. الدايئل‎ 

He will be back ~ of an hour 
(colloq.) في خلال ساعة واحدة‎ 
~ out . od ظهرًا‎ ° CL ظاهره‎ 

tlie 

The kernel is ~ the shell  لخاد فى‎ 
to come ~ i 
to stay في الداخل بم‎ GE مكتَ (أو‎ 


to turn a glove ~ out 


Ob‏ = جمل ab‏ ظاهره 


You'll find your friend ~v 

في الداخل = جو 

جرم ا = جرم Ope‏ في inside job,‏ 
مكان بمعاو نة حارس المكان (أو) 
بمعاونة أحد أفراد الجماعة إذا كان 
الحرم د زعم (أو) فرد من أفراد 
الحماعة (أو) الأسرة 

ابن pile . Wace‏ بدخائل insid’er, n‏ 
الأمور وبواطنها . مداخل . ماطن 

insides’ [-dz], n. pl.  ءانحأ‎ . جوف‎ 

مجر ىالخيل في GL)‏ يكون inside track,‏ 
pasi‏ المجاري في المضمار Sow,‏ کونه 
G‏ من dod)‏ الداخلي 

insidious, a . يعمل في الخفاء‎ 
غار‎ . Jes. (+ ~~ es) oe a 


دياب (كالمرض الدصن) 


instigator 


r I 


I shall be back in an ~ لحت‎ 
على الفور 1 في الحال‎ 
The ~ he came, I. 
. . فها فمها.‎ ole gl ee 3 
قوري . في الحال‎ . th 
tous (أو)‎ Eu في حاجة‎ 
(أو) عاجلة‎ 


on the ~ 


in ~ need 


The novel was an ~ success 
Co فو‎ Gbu أحر زت‎ 
(في) الثالث من الشهر‎ 
الحالي‎ 
to feel ~ relief after taking the 
medicine . . بعد.‎ Jbl في‎ TA أحس‎ 


the 3rd ~ 


I‏ له 
. وحي = عاجل 


instanta’neously, ad. 


Joe على‎ ٠. على الفور‎ ٠ f : 

. دون توفف‎ ٠ Oy 
في الحال‎ 

من غير إمهال (أو) تمهل . 
دون تأخر : بالعحل 1 S155‏ 

على الفور . فى الحال . 
١ Giz‏ 


He replied ~ 


إعادة عرض ia‏ من شر يط instant replay,‏ 


تلفزيوني (للألعاب) بح ركة بطيثة حتى 
یری المنظر جد 
طُور د في نشوء حشرة On‏ سولین 
)!2( ١انيلاخين‏ 
تعب (في منصب (ple‏ 
في الحاله التي 
هو فها (sl)‏ التي كان علها . كما هو 
l re (of‏ 
soley.‏ إلى الحاله السابقة . 
إعادة on‏ إلى ما كان ate‏ 
$a,‏ (أو) Oy,‏ 
(من) . خلاف . مكان 


e 


الحزء ol‏ (أو الشاخصص) على .7 in’step,‏ 


ظاهر القدم = عبر (أو) عرش (أو) 
حمارة القتم 


E? v. (-gable, a) 


خض (أو) er‏ (على) = 


EF. a) A 
(3) مخض‎ . Boe 
g-s 


wr = (N محرش (على‎ 


in’stant, a. 


instanta’neous, a 


instan’ter, ad. 


in’stantly, ad. 


0 A 
in’star, 7. 


instate’, v. 
in statu quo’ [kwo], 


instaura’tion, n. 


instead’ [-sted], ad. 


instiga’tion, n. 


instigator, 0 
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مقالة fy‏ بها an ~ article‏ 
- ل 
فوى النفس . شدد العزم inspi’rit, v‏ 


= b- o 
inspiss’ate, v. - GS صار‎ = (GI) تطثر‎ 


IS) IG‏ أو السحاب) ۾ کف 
(الجو بالغيوم) 
حالي . حاضِر . 
الشهر الحالي 
(في) الثالث من الشهر 
الحالي 
jae‏ . عدم استقرار e‏ 
عدم مات . Te‏ . اختلال 


the 3rd ~ 


insta’ble, a. = unstable 
install’ bells 


الاس 
نه (في کن . 
(k>‏ = 

5 00 
Lee (أو)‎ oA Sy 


ee‏ (الة أو 


© o 
oe 


r 


instal(1)’/ment es 


era 


قلط (من (AN‏ = فة في أجل مين 
woe ss leak‏ . حلول (في 0 
واستقرار = SF‏ 


instal(l)ment plan, = hire- 


purchase 
= إشارة = إيعاز . مثال‎ 
شاهد . حاله‎ 
. بطلب (أو) إلحاح (من)‎ 
بإشارة (أو) إيعاز (من)‎ 
Sur. مثال ذلك‎ 
Hasan is an ~ of a poor man who 


vege Ste 


at the ~ of 
for ~ 


became very rich 
In that ~, I was wrong 
في تلك الحاله. . . = إذا‎ 
in the first ~ (JÎ فى بادىء (أو فى‎ 
الأمر في الحالة الأولى‎ 
There are many ~s of people failing 
على...‎ sue شو اهد‎ 
This is only one ~ out of many 
J = واحد من...‎ (St شاهد (أو‎ 


01 احدة من.. 
in’stance, v woth KO) Yu. ah‏ 
التشهد = Ja‏ 
فور ٠ doled . re‏ وشاكة in’stancy, n‏ 
لحظة (من و in’‘stant, n.‏ 


inst., (abbr. of instant) 


instability, n 


installa’tion, 


in’stance, n 


insolvency 


oly JI العحز عن‎ 
: (عند حلول النقع)‎ 
por . عاجز عن الوفاء‎ 
ف عياف .+ تين‎ re 
أرقي . مَؤْرّق‎ 
من > (إن)‎ ٠. Óp بحبث‎ 
حتى‎ . W 
He worked fast, ~ that he was 
through in half the allotted time 


إلى درجة أن . Ce‏ 


insol’vency, n 


insol’vent, a. 
insomnia, #. 
111501111112, a. 
in so much, - 


If a man tells lies often, he is ~ 
untrustworthy به‎ gy» فهو لذلك لا‎ 
insomuch’ as, = inasmuch as 
insou’ciance [-soosiens], n 
ASV عدم‎ . JUIGE 


insou’ciant [-soosient], a 


عدم مالا 1 


خالي البال . لا SS‏ . لا ببالي . 
لا oe.‏ 
insoul’ [-sol], v. = ensoul‏ 
فش . عاين . نقد inspect’, v‏ 
ea‏ انر 
إمعان النظر $ inspec’tion, n c=,‏ 
ل . تصفح 


inspec’tor, n مفش . م معاين . ناظر‎ 
insphere’, v. = ensphere 
inspira’tion, n 
5 5 ا‎ A 30 


Be 


- أوحى ٠‏ ألهم 


His courage ~d confidence 
بحت الطمأنينة في النفوس‎ 
His enemies ~d false stories about 
him (ب)‎ IES بوا (أو)‎ 
His shifty ways ~d me with distrust 
Honesty ~s respect 
بالإحترام‎ es الأمانة‎ 
The speaker ~d the crowd 
بعث (أو بث) الروح في نفوس...‎ 
to ~ her with hope الأمل‎ Gal 
What ~d him to write such a bril- 
liant dissertation? 
حتى... ؟‎ A ما الذي كان يوحي‎ 
inspired’ [-rd], © > 
(4) EF مستلهم . موحى (أو)‎ 


insulin 


instrument panel or board, 7 
السوق (على‎ (ol gol gh) آلات‎ Gis 
(BL في‎ He لوحتر‎ 


insubor’dinate [-nit], a. ٠ Jeu Che 
معاصٍ . مرد‎ ; i 
ns خلع الطاعة س‎ 


ا (أو معاصاة) النظام . عدم إطاعه 
السلطة == het‏ 
زفق القوام . وار insubstan’tial, a.‏ 
p Yay‏ لها an ~ accusation‏ 


an ~ hope ار“ وام )51( يموم على الوهم‎ 
Dreams are ~ı Jedi a» الأحلام من‎ 


insuff’erable, a 


insuffi’ciency, -cience, [-shens( i) j, 
n. . عدم كفاية = وصور عن الحاجة‎ 
you 
insuffi’cient [-shent], a 
عن‎ pels . لا يكفي = لا يفي بالحاجة‎ 


oe 

نفح (الشية إذا كان in’sufflate, v‏ 
st) my 459 = 3‏ دال 
غرفة أو أنبوب (See‏ فح (الدرور 


إلى داخل الرئة) ‏ تفخ عله ودفعه 
We‏ (أو) بالهواء المضغوط 


© o 


insuffla’tion, n الشيء‎ aia = نفح‎ 
بالنفخ (إلى الداخل)‎ 
in’sufflator, n. ioe. رمتفاح‎ 


جزيرة in’sula, n.; pl. -lae |-le] = 1s‏ 
جزء من الدماغ هرمي الشكل يكون في 
US‏ من eal‏ كرة الدماغ تحت الفص 
الحهي والفص الصدغي 


جزري = [جزيري] . in’‘sülar, a‏ 
Jy‏ . انعزالي GS.‏ العقل 
in’sularism, n. = insularity‏ 
I!‏ على جزيرة insula’rity, n ٠‏ 
جزيرية = کون الشيء جزيرة . رضيق 
العقل . محاباة (أو) جنف 
عزل . فطع in’sulate, v. ble a.)‏ 
(أو) فمل (عن) . أفرد 
عز A: Lyk J‏ اد . insula’tion, n‏ 
ا in’sulator, n. zu‏ 


jle‏ )4 تملع اك الكهر باء 


in’sulin, #. عار‎ = oJ pay insulator 
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“bo‏ منظمه على أساس ~d religion‏ 
إداري 
خاص بنظام (أو institi’tionary, a. . < oT‏ 
رتب ك على وثمرة واحدة . ملثم . 
بس فيه طرافة 
gut‏ . شروعي . عرفي in’stitūtive, a=‏ 
ابت بحكم العادة (أو) القانون . 


= ال 
علم ٠‏ أعلم instruct’, v ee a‏ 
أوؤعز (إلى) . 
ple‏ . إيعاز . 7 instruc’tion,‏ 
ey‏ بو 
تعليمى . للتعليم . instruc’tional, a‏ 
إيعازي 
تعلىمات . إيعازات . n. pl.‏ ,111511110110115 
توصات 
مفد (Hele)‏ . مفتح © instruc’tive,‏ 
ا ois‏ الإنسان We‏ 
مدرّس . مىم instruc’tor, n. O52.‏ 
معلمة .450.250 instruc’tress, n.‏ 
U‏ . وابطة أداة in’strument, n.‏ 
مك فانو ني = WSS‏ (أو ( وسقه e å‏ 
دوي : 2 ٠‏ كان © instrumen’tal,‏ 
وايطة (J)‏ . له يد (في) 
موسقى اله music‏ ~ 
The teacher was ~ in getting me a‏ 
كان له place at Oxford Jail‏ 
في.. = كان الواسطه في. . 
ذريعة aI = Sun‏ 


Zit‏ الفكر = مذهب فلسفي يقول بأن 
الاراء (أو الفكر) أدوات ستعمل 
لإرشاد العمل وتغسر العالم roy)‏ 


الأفكار عاس شحاحها عند العمل 
عازف على instrumen’talist, n.‏ 
اله موسقية 
instrumental’ity, n alai g‏ 
بوامطة. . . by the ~ of‏ 


تنظيم (أو instrumenta’‘tion, n (az‏ 
الموسقى للالات الموسقية . استعمال 
الآلات 

الطر ان (في عر instrument flying, iS‏ 
طبران) باستعمال الآلات 

اليوط بالطائرة  instrument landing,‏ 
(على المطار) المستهدي بالآلات 
وأجهزة الردايو (في وفت موء الرويةه) 


instil 


instil(1)’, v. (-stilled, ETE 


= (أو) £5 (قطرة بعد | قطرة)‎ ue 
لمح (النفس) = أشربها (أو)‎ . iy 
فيها = أودع فيها‎ Se 


Reading poetry m~s a love for 


literature (¢ ~ 3) فراءة الشعر 'سعث‎ 
في النفس‎ 
to ~ a few drops of oil into... 
فطر‎ 


to ~ courage in his son بت الشجاعة‎ 
5 eost > 
بها‎ aw به = اشرب‎ ١ فى نفى‎ 

to ~ respect for the rights of others 


ألقى في النفس احترام ... 


as 


غريزة . ملقة . نزعة in’stinct, n.‏ 
ممتلىء Je pen‏ (أو ( instinct’, a.‏ 
0 مقطور (على) 

instinc’tive, a . عريزى . بالغريزة‎ 


instinc’tively, ad. 


in’stitute, v. (-table, a.) 
w= 


in’stitute, n 


institutional, a. 
بنظام (اجتماعي أو ديني)‎ 
~ advertising j لكب‎ Uwe, حملة‎ 


اتحاه الجماهير . إعلانات لتحسن 

السّمعة 

institu’tionalise, v. = institution- 
alize 


institu’tionalism, n. 
. (في المجتمع وفي الدّين)‎ ah 
مجموعة من النظم أو المؤسات‎ 
institu’tionalize, -1Se, v. 
من‎ oe لأخطار نقسانة‎ Lans عرض‎ 
ابتلاء‎ dp الحسى طويلا في‎ 
ee tee جلك كيدا‎ 
(صحية أو دينة أو علمية) . وضع (أو)‎ 
على أساس إداري (كدائرة حكومة)‎ gli 
a mental patient who was ~d into 
boredom and apathy „>= se i 
وجمود النفس ببب كونه في مؤسة‎ 


e‏ بضروره 


ار integ’rated circuit, = Wi’;‏ 
ce‏ جد معمولة من 
محموعه عناصر مأخوذة من sU y‏ شه 
نافلة تؤدي عمل دائرة الكترونة كاملة 


integra’tion, n . الثام . توحد‎ 
9 
integra’tionist, n. متلحق = تمن‎ 


يدعو إلى asi a‏ عنصرية في مجموع 
الأمة (أو) تدامج الأمة بعضها في بعض 
أداة مكانكة تقدّر 3 in’tegrator, n.‏ 
UF‏ حابة تكاملة شل slow!‏ 
المساحه المحدودة بستحن من معادله 


المنحني 
كمال . ملامة . صحة . integ’rity, n‏ 
AA æ “oe‏ 
وحدة . a‏ الخلق . ale)‏ 
قشرة . جلد 7# integ’ument,‏ 


in’tellect, n. 


intellec’tion, n. . Ss . 

intellec’tive, a تفكيري . فكري‎ 
intellec’tiial, a. ي . تفكيري‎ Š pe 
intellec’tüal, n. کف‎ 


الأموو العقله (أو) الفكرية 


المنعب القائل intellec’tualism, n. ch‏ 
2% وو 5 
المعرفة كلها (أو) جلها مصدرها العقل 
cous!‏ 
کون Ce oll‏ على intellectual'ity, n.‏ 
Iy = Jel‏ 


the ~ of his interests 
ws اهتماماته (أو)‎ Liye 
intellec’tualize, -1se, v. (3) (SE مار‎ 
3 جعله مقر (أو)‎ . ES 
Sar في‎ E 
Jal as 
من ناحية إفكرية‎ 
(أو) عقلية‎ 
. فهّم . ذكاء . رفطنة‎ 
خر . استخبار (يبتي)‎ 
intelligence quotient, = نه الذكاء‎ 
gi مقاس ذكاء الشخصس بحسب‎ 
: مخصوص > ويكون عادة هكذا‎ SI 
× ج السن الزمنة)‎ Stel (السن‎ 
ك اة الذكاء = معدل الذكاء‎ ٠ 


ea‏ م هم 
intell’igencer, n.‏ 


intellec’tually, ad. 


intelligence, n 


a Ge 


at.‏ )3 ( مفغر = مكان” 
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in’take, n. 
PaA إلى‎ alo الثيء عن‎ E 
إن‎ OS = OS Gly at 


الداخل 
eae‏ من an ~ of money = JUJ‏ 
مبلغ set‏ هن الال د اح مال 
كمة مأخوذة من الماء = an ~ of water‏ 


امن اله اا .من انا 


a sudden ~ of breath 


our ~ of Hauics 


(في g‏ من السوائل (أو) الموائع 


0 ~ pipe oh انوت الأخذ‎ 

الامتمداد 
عدم إمكان الس # intangibil’ity,‏ 

الك عدم إمكان إدراك 
الشيء بالعقل = عدم الإلمام (به) 

لا يدرك intan’gible, a 2 ok‏ 
ملموس (أو) gees ere‏ غير 
رحسي محرد 


e 6 s ao . 
intar’sia, n Liss (91) تصديف‎ Lacs 
b 27g . * r 
C7 بر‎ asai عو = فسسفساء من‎ 


بها الخثب للزيئة على الجدران )489 


يكون الترصيع بالعاج) 

عدد صحيح (أو) تام integer, n‏ 
(وهو خلافت pas‏ ( 

integral, a . JAG. س‎ ٠ JES 
` خاص بالأعداد الصححة‎ 

an ~ arrangement متكامل‎ OS 


an ~ whole WLG جملة (أو وحدة)‎ 


Steel is an ~ part of a modern 


block of flats = عه‎ a Y 
SP 
Syria is an ~ part of the Arab world 
من العالم العر بي‎ Vo جزء لا‎ 
The legs and arms are ~ parts of 
the body VK أجز اء‎ 
integral calculus, حساب التكامل‎ 
(في الرياضات)‎ 
integral equation, حساب تكاملي‎ Solr. 
in têğrand, n. نايع في الرياضيات يراد‎ 
شمته بحساب التكامل‎ bi 
integrant, a., n. جزء من‎ . Rice 


in’tegrate, v. (-rable, a.) 
اردان . وحد . دمج‎ 


. عليه بالقسح‎ Vel 


insult 


الأسولين المستخدم a) gland‏ مر ص 
الكري (وهو Nik‏ البنكرياس) 
insult’, v. <i . oul‏ 
اجتراء (أو تطاول) بالقسح . 
J ٠. e‏ 
y.‏ يكن 55 insup’erable, a‏ 
عله Ww (si)‏ (أو) تجاوزه 
L y‏ . لا insupport’able, a, Gls‏ 
oS y‏ (كالقرة فرة من .0 m‏ 
col‏ إذار ob I‏ في الضحك) . 
cs ke‏ (أو) إخماده (أو) التغلب 
e L‏ 
فرفرة (محك) لا UG‏ 
(أو) لا 55 
يمكن التأمن عله )3 ) >« insur’able, a.‏ 


in’sult, n. 


an ~ giggle 


. A% = t 
insur’ance [-shoor-], x ضمان. تاممن.‎ 
0 ala als كفالة . وط التأسن (أو)‎ 
insur’ant, n. ops soppy 
7 Aw = of A 
insure’ [-shoor], v. ضمن . امن‎ 
(من)‎ FH). کێل‎ 
insure’, v. = ensure 
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insured’ [-rd], a 


insur’er, n 
insur’gence, -gency, n 

oy‏ على السلطه ٠‏ عصان e‏ ا تقاض 

ثائر (على السلطة) ; 

pase سم‎ 5 pre 

2 م2 8 
لا يمكن التغلب علبه insurmoun’table, a.‏ 
)51( فهره مستعص . لا يذلل 


insurgent, a., n. 


insurrec’tion, n عصان‎ ٠. نورة‎ 
insurrec’tionary, a نوري . عصاني‎ 
insurrec’tionist, n. = شخص توري‎ 
عاس = متوض‎ 
insusceptibil'ity, )ب(.#‎ ~W) L عدم‎ 
insuscep’tible, a. LU عبر‎ . (VL) St y 


للتأثر (ب) . لا يور فبه (شيء...) . 
یر حال 
‘Gr‏ = موفور = لم يصب intact’, a.‏ 
pats,‏ )31( أذى ia‏ على 
douse‏ 


inta’glio [-tal- or 
-tal-], #.; pl. -ios 
حفر (أو تقر ( عمسق‎ 
في المعين (أو) الحجر‎ 


intaglio 


interchangeability 


inter’calary, 4. اد على‎ P أو شهر)‎ ey) 
السنة حتى تكون مطابقة للسنة الشمسة‎ 

زاد Ly)‏ أو شهرا) على inter’calate, v.‏ 
السنة حتى تكون مطابقة للسنة الشمسة 

intercede’, v. Loy ٠ cil. (4) شفع‎ 

to ~ on behalf of a friend applying 

Ley‏ لفائدة صديق 
يطلب عا 
to ~ with the ruler for a pardon‏ 

oF) pel الحاكم من أجل‎ eel 


for a job 


المجرم) 
وام بين الخلايا intercellular, a‏ مر 
(أذ) الخليتين 
مائل on.‏ الخلايا fluid‏ ~ 
e Bee 1‏ 
اعترض aw . (AH)‏ له .0 intercept’,‏ 


وأخنه (أو) احتجزه . قطم عليه 
الطريق . حصر . حال دون 
The fighter planes ~ed the enemy’s‏ 
اعترضت bombers W ote = We‏ 
اعتر ض مسله وا = to ~ a letter‏ 
أخذه قل أن Ja‏ إلى صاحه 
فطع to ~ the circle at two points‏ 
ies‏ عله to ~ the flight of the thief‏ 
طريق الفرار حت فطع عليه NAN Soe‏ 
to ~ the light‏ 
نقطه abi‏ (أو ( التقاطم ° in’tercept, n.‏ 
المسافة بن dot abs‏ (على المحور 


الأفقي) als g‏ فطع المنحني لهذا 
المحور 

اعتراض . فطع الطريق. intercep’tion, n.’‏ 

intercep’tor, -ter, n. . تل‎ pja 
WN (كالطائرة‎ yo. Aas 

, or 

interce’ssion, n. dey . pau . icus 

intercess’or, n ; شفع متشفع‎ 
a a 


intercess’ory, a. T تو‎ ٠ ah . شفاعي‎ 
interchange, n. . DU . WI. ماد لة‎ 


Sant‏ . تعاطر 
ادل = nee‏ 
bly‏ : . قارض 
interchangeability ane n.‏ 
ابلة bas‏ الأمكنة . قابلة التبادل (أو) 
السادلة = کون الشيء NRG‏ 


interchange’, v. 
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inten’sity, ا‎ 
Daa - ee 
حموه‎ . Vy 
ee aon 
inten’sive, a., n.. aS y . مندد‎ . 445 
كلمة للتوكيد‎ 


intensive agriculture, , 
FF (أو)‎ uL زراعة‎ 
inten’sively [-vli], ad. 
SY بشكل مكف )و(‎ 
intent’, n a ل‎ a رة‎ 
N M 5 و و كد‎ 
to all ~s and e 


WW.‏ يكون 


٠‏ في معظيه 
with good ~ A> AS‏ 
Š,‏ القتل with ~ to kill‏ 
منْصَرف (إلى) . عليه اماراث intent’,‏ 
الاهتمام والجخد. E‏ = 
(GUI,‏ = عا iw Si‏ 
المَزْم GN)‏ اله 


He was ~ on getting to the station 

عاقد النية (si)‏ العم 
She has an ~ look on her face‏ 

على وّجهها Le‏ (أو هيئة) الإطراق 
(أو) انوباب الذهن 


to be ~ on his work 


in time 


منصرف PANG‏ إلى عمله 
٠ ri‏ قصد . عمد . .2 inten’tion,‏ 
مقصود . عن عمد . فصدي inten’tional, a.‏ 
عمدا . قصدا . inten’‘tionally, ad.‏ 


Aak‏ . عن عمد 

بإحداد ٠ AN‏ بلمعان . intent’ly, ad.‏ 
it atl‏ (للذهن) تام . باتشام م ركز 

وارى inter’, v. (-terred, _-terring)(<—~)!)‏ 
الراب = دفنه 2 رمس 7 فر 

داخله حرفة بمعلى : inter-, pref.‏ 


interact’, v. أحدهما في الآخر‎ Jie Jeli 
interac’tion, n. مشادل‎ FG. Jew 
interac’tive, a. تفاعلي . تواصلي‎ 


(ببن الحاصية والمشرف عليها) 
من جمله امور أخرى inter alia,‏ 
in’terbrain, z. = diencephalon‏ 
interbreed’, v. (-bred, -breeding)‏ 
بنات جح كانت = Ga Gs,‏ من 
تضريب أنواع مختلفة حوانة (أو) 
“ls‏ 


intelligence test 


اخشار ذكاء = مجموعة intelligence test,‏ 
منسقه من الأمثلة (pen.‏ بها الذكاء 

intell’igent, a. فطن . لبيب‎ A : فهيم‎ 

بذكاء . عن ذكاء intelligently, ad. ٠‏ 
بقطا نه 

intelligent’sia, 5 . قادة الفكر‎ ab 


sols‏ الفكر . أهل الفكر 


intelligibility, n. . الشيء مفهوماً‎ ò كو‎ 

مفهومية ب سهولة فهم الشيء 

مفهوم . يقهم . intelligible, a.‏ 
يدرك بالقهم 

| هماك . إفراط . # intem’perance,‏ 
عدم Cass)‏ 5 كر التّطط . 
GS‏ على المسكر . ل pw‏ 


, المسكر‎ 
intem’perate [it], a. be معدل‎ J$ 
غير 5 (عن المشروب)‎ ٠ فه شاط‎ 
intend’, v. تعمد‎ 


inten’dance, n 


٠‏ إشراف 
ae‏ 3 ملطة) الوالي 
(في إفليم أو ولاية) . 
والر = حاكم إقليم (أو) 

LY,‏ . ناظر . مدير . مشرف 
intend’ed, a.. agair Ege . Tene‏ 


inten’dancy, n 
جماعة الولاة‎ 
inten’dant, 22. 


Her ~ husband was... 

خاطب (أو ( مخطوبة . زوج intend’ed, n.‏ 
منتظر (أو) زوجة منتظرة 

المعنى القانوتي = intend’ment, n.‏ 
المقصد القانوني (أو) الشرعي = ما 

w. 5‏ من ۱ كع شر عا 

inten’erate, v. لين‎ 

فائق الحد (في المظم) intense’, a. 432 ٠‏ 
للغاية . مرح . مركز . (رجل) 

صلت = شديد الشعور . S‏ النشاط 

intense’ly [-sli], ad. 

. 559( الحد 


% 
بشدة . حدا . 
للغابه 


intensifica’tion, n. 


inten’sify, v. (-fied, -fying) 
sie (أو)‎ Š 


inten’sion [-shen], # 
on) JE (34) eer wal 
عن غيره)‎ 


interfere 


Boys take great ~ in sports 
بالألعاب = اهتمام‎ is لهم‎ 
Football is a chief ~ 
(31) لمة كرة القدم اكير مهمة لديهم‎ 
وكد‎ Pt) 
Suspense adds ~ to a story 
Mail يزيد تشويقاً إلى‎ 
This subject has ~ for me 
هذا الموضوع يستهويني )3( يهمني‎ 
to have an ~ in music 
. ٠. له إهتمام في‎ 
to lose ~ in the subject ٠ . في.‎ aaj 
. عي‎ > apes كان له‎ 
عنى‎ : = s) = حرص‎ 
in’terested, a.. مه > له مهمة (أو) عر ض‎ 
شرك‎ (sf) له رحكة‎ 
in’teresting, a. بالاهتمام (أو) جد‎ gis 
به . يدعو إلى الاهتمام . ممتع‎ 
interface, 7 ین = نقطه مشر كة (أو)‎ 
pers ih ioe + ا‎ 
(5) ee يكون الحد الفامل سن‎ 
مائلين (أو) طورين كيماويين . دورة‎ 
واصلة‎ AL aS 


in’terest, v. 


interfa’cial [-shal], a 

حل من in’terfacing, n‏ 
NF ee‏ في الثوب تحت Jh‏ 
الطوق (أو) في داخل الإبط ليد 

AA ویون‎ 

تعارض . داخل . تداخل . interfere’,‏ 
ا نل (أو) تمختّس (أو) 
تدس (في شؤون الغير) 

A tight bandage will ~ with blood 


a 


circulation تسق‎ 
Come tomorrow, if nothing ~s 
إذا لم يحدث عارض‎ 
Do not allow pleasure to ~ with 
duty مع...‎ poe ( (أو‎ dsl 
Do not ~ with this machine 
تعابث (ب)‎ 


She always ~s in other people’s 


affairs تدخلت‎ 
She is an interfering old woman 
(أو)‎ JŠ عحوز‎ e 
اة (في > شون الغير)‎ 
The guard ~d to repulse the 
attackers . . تداخل (أو) اشترك من أجل.‎ 
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to have no ~ with such people 
مخالطة == خلطة‎ 
in’tercrop, 7. مز دوع مداخل = مر ددع‎ 
يدرت مزروع آخر = زريع (أو‎ oe 
زريعة) مداخل‎ 
intercross’, v. = crossbreed 


٠. - e 
intercu’rrent, a. j فيما‎ pls = مداخل‎ 


(أو) في أثناء . (مرض) مداخل 
woe)‏ في أثناء مرض آخر) 

in’tercut, v. 3E عبر. يشحم (بالقطع)‎ cha 

interdenomina’tional, a. سن الطوائف‎ 

الدنه . سن الفكات الدنه 

وافع بين الأمنان )3 interden’tal, a. ae‏ 
ni‏ (حرف) بوضعم أسلة 
اللسان بسن pass‏ العلا fal i‏ 
مثل حرف (ث) أو (ذ) = لثوي 


بسن دوائر interdépartmen’tal, a‏ 
الحكومة . سن الأقسام المختلفة 
interdepen’dence, n . JA sp‏ 
. مكافل . مواكلة 


ا interdepen‘dent, a. ٠ WE‏ 
يكل (أو (uz‏ بعطهم على بعض . 
أمر بالتحريم (أو) بالحظر . 


منم بأمر رسمي . حجر عن بعض 
الحقوق الكنسية 


in’terdict, n. 


interdict’, v 
حجر‎ © 
interdic’tion, n 


in’terest, n.. ربح‎ < 
رجل مصالح‎ . GE. فائدة‎ 
He must look after his own ~s 
رعى مصالحه الخاصة‎ 
He owns an ~ in the company j 
ee (أو)‎ ia 
in the ~ of... من أجل . حرماً على‎ 
مصلحة (أو) خير . في مصلحة‎ 
In the ~ of safety, cross at the 
traffic lights على السلامة‎ D 
She returned our favour with ~ 
وزادت عله‎ pear 
ms المصالح الزراعية‎ Disl 


م >-2- 


the farming 


in’terest, n. 


A dull book lacks التثويق بم‎ aai 


interchangeable 


interchan’geable [-jebl], a 
يمكن اتدال أحدهما بالآخر . قابل‎ 
JS 
سن الصفوف‎ 


8 A 
interclass’, a. 


interclaviicle, غناي بن الترافي .م‎ phe 


وانحتها (في . بعض WES)‏ من 
الزواحف) 

intercolleg’iate [-ji it], a 5 
on ا وأخرى‎ s), LS بن‎ 


intercolo’nial, a. ات‎ ay on 
e »هه‎ 40 - ” a 2 
intercolumnia’tion, n. = عمودية‎ ins 


فة بين عمودين في ie‏ (ولا سما 
ببن قسميهما الأمفلين) . تيبح الأعمدة 
in'tercom, n. (collog., abbr. of in-‏ 
tercommunication system)‏ 
اتصالات (أو مواصلات) تلفونة داخلة 
(في u~‏ أو طائرة...) 
intercommiun‘icate, v, (Wael) Jats‏ 
الاتصال (بالآخر) . iy‏ . رامل 
intercommunica’tion, s‏ 
ecole‏ رامل . Pes‏ 


intercommunication system, 


منظومة اتصالات تلفونة داخلية 


intercommu’nion, n 

تَواصّل (ببن الكنائس المختلفة) 
interconnect’, v‏ 
. وصل سن... 
سما سن القارّات . intercontinen’tal, a.‏ 

بن (أو عر ) القارات 

intercontinental ballistic missile, 
(abbr. ICBM) مقذوف جرخي عبر‎ 

القارات ols)‏ أكثر من 86٠0٠‏ مل) 
لازم ادل intercorréla’tion, n.‏ 
on‏ الأغلاع intercos’tal, a.‏ 


intercostal muscles, 


خلطة == in’tercourse [-kors], n‏ 
مخالطة . مجامعة . وصال . معاملة 

~ı between animals TERA 

جماع کے ever‏ ا جنسه = ~ sexual‏ 


The ~ between the two countries 
has been friendly المعاملة‎ 

The postal system makes ~ with 
the outside world easy تو امل‎ 


intermediacy 


أدخل ورقة بين ورفين . 
6 أورافاً سن ين أوداقر أخرى 
بن الطور = cle‏ سن interline’, v.‏ 
m‏ ° أدخل بطانة أخرى بسن 
القماش والمطانة الأصلة 
The editor ~d the manuscript with‏ 


interleave’, v 


his corrections 


jake‏ ال 

مدر ج سن الطور interlin’ear, a‏ 

interlin’ing, n نه إضافة تحت‎ Ua, 
المطانة الأصللة‎ 

interlink’, v . بعضه سعض‎ É; 
ya, وصل بعضه‎ 

interlock’, v أحدهما‎ is tou) PW 
ir . الى الآخر ويلكثمان تماماً)‎ 
تناك . تلاحك = تلاحم‎ 

interlocu’tion, n مكالمة‎ . bud 
° مدا کر‎ 

مخاطب. محادث. محاور interloc'ūtor, n.‏ 

interloc’utory, a خطابي . محادني‎ 


حواري . وارد Ls‏ الدعوى . عبر 
بات (أو) نهاڻي 

طلاق في ut‏ الدعوى 
(في المحكمة) 

تطفل ل و تعر ضير (فضولاً >( e‏ 
تدخل تطفلاً بدون لل 


دخل = دسس . متطفل interlop’er, n.=‏ 


, oe, 
in’terlude, n فحوة . قصلة )51( فاصلة‎ 
e TT (Ls 324 
فصول رواية )!9( صلوات دينة‎ 
interlu’nar, a من المحاق إلى مطلم‎ 
الهلال = (فيما) بين القمر في آخر‎ 
والقمر الحديد‎ al | 
interma’rriage [-riJ], n 
التغريب في الزواج = التزاوج بين أسر‎ 
(أو شائل) مختلفة . تزاوج‎ 
interma’rry, v. (-rried, -rrying) 


an ~ divorce 


interlope’, v 


usj = 


2 ae 2 -27 

غرب في الزواج ٠.‏ تنزادج ٠‏ زرح 
بعضهم من بعل + Jel‏ 

intermedd’le, v الدخول (في‎ te 


intermed’iacy, n 
ness 


= intermediate- 
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an ~ appointment = a تعسن مو‎ 
Ady تسن لمدة‎ 

حاد يه بشة (هع هما سن 
الآن والموعد LAN‏ 

تقر موفت )34( شري 
(أو) ريشي )!3( سمي 

ار باج ية i=‏ باح interim dividends,‏ 
onl‏ )259 بل التوزيعة السنوية) 

inter’ior, n., a. جواء.‎ ٠ باطن‎ ٠ داخل‎ 
جواني 5 باطني‎ ٠ داخلي‎ 


Ministry of the I~ وزارة الداخله‎ 


an ~ event 


an ~ report 


the ~ affairs of the country 
الداخلة‎ (sh) الشثون الأهلية‎ 
the ~ mechanism of a machine 
السكانكة الداخلية‎ 
the ~ regions of a country 
الأرجاء الداخلية (البسدة عن الشاطىء أو‎ 


الحدود) 
زاويه داخله interior angle,‏ 
فن التزويق interior decoration,‏ 


الداخلي (في الببت) ومنه دهن الخشب 
والحدران و تر oy w‏ 


interior decorator, = مزق جو وا ني‎ 
داخل الست‎ oP 
inter’iorize, “Ise, 1 v. = internalize 
interject’, v = [z] = [55] 


أدخل في Gy pe yr‏ أثنائه 
افحام . كلمة (أو عبارة) interjec’tion, n.‏ 
اعتراضة . هتاف (للتعجب أو الفرح. ..) 
إفحامي . إدراجي . 
.اعمراضي 
g) be ice‏ الحديث) = 
2 مجرى الكلام فجأة” (AL)‏ من 
yr per . (Xe‏ 
انخراطي (أو) اعتراضي 
(في مجرى الحديث) 
interlace’, v. (-laceable, a. )‏ 


interjec’tional, a 


interjec’tor, n 


interjec’tory, a 


تشابك = تلاوى = pet‏ ك 
interlacing arcade, bls LULL‏ 


(أو أفواس) متضافرة 
أدرج مفيحة بين 
صفبحتين )31( on‏ صفائح = We‏ 
J> eee‏ (فه). حشى (فه) interlard’, v.‏ 
ورقة مدخلة .45 in’terleaf, n. py‏ 
بن أوراق . ورفة G2)‏ ورتن) 


n inate, v. 


interference 


The radio waves ~ 
uae, تداخل بعضها‎ 
The two procedures ~ 
يعترض أحدهما سيل الآخر = يتعارضان‎ 
to ~ between husband and wife 


5 -- 


أعاق . عرفل . حال )999( to ~ with‏ 


Too much absenteeism -vs with the 


smooth و‎ of the factory 


تب عمل الممنع = 


مداخلة . تدخل . interference, n‏ 
عرفل . تشویش (إذاعي) = = دخل 
جهاز ممعي )31( interferom’ eter, n.‏ 


a 3\) Reaver‏ التداخل) لقاس 
طول الموجة )51( سرعتها (أو) مسافتها. 
تلكوب راديو يعرف به موقم المصدر 

GUL‏ عن طريق التداخل 


مر یج = مداخل = برو سن interfer’on, n.‏ 


حجيرات (أو خلايا) مصابة 
gl) let}‏ فيروسات) يملع به 
تكاثر الرشحيات 


oom 


interfer’tile, a 


من بعض . I‏ بعضه من بعض = 


متلافح 

سال Listy‏ (شيء in’terflow [-flo], u‏ 
مم آخر) . اختلطا في اليل = 
تخالطا = اندمحا == تداخلا 

interflu’ent, a. مختلطان‎ OWL 


متمازجان . مختلطان 
interfuse’, v. (-sible, a.)‏ 
خاس عازج ee‏ مخلل 
وافع (أو موجود) سن intergalac’tic, a‏ 
ol ret‏ (في السماء) ۰ 
وافع (أو مكون) intergla’cial [-shal], a.‏ 
oo‏ دورين جدلدين (أو) أدوار 


intergrada’tion, n. تداغم = الام‎ 


(نوع من الأحياء بنوع آخر Jai‏ 
الخو والتكامل) 
نداعم = اندعم EX)‏ من 
LYI‏ نوع آخر) 
طور ge)‏ (أو) ae‏ 
i)‏ رة ٠.‏ خلال . 
في غضون (أو cwi‏ 0 
Cus]‏ = موقت ٠‏ إلى حبن in’terim, a.‏ 


(أو) لقثرة . خلال الفترة 


intergrade’, v. 


in’tergrade, n 
interim, n 


in the ~ 


interplay 


eee elle 5 (od jl) oe 


مححور ل = محتحر .7 internee’,‏ 
(كأسير حرب أو أحد bles‏ العدو) 
طب اختصاصي بالأمراض 


ور ۶ ی 


intern’ist, n. 


ib 

intern’ment, n. = Jūs = po 
احتجار‎ 

قصة = جزء من ماق 7 in’ternode,‏ 
المات يكون سن gone‏ 

منص (أو وظطفه) intern’ship, n‏ 


الطب المرشح في مستشفى 
internun’cial [-shal], a‏ 
cis‏ 5 خاص بالعميد الرسولي (للمابا 
ويكون دون pid‏ بمرتة واحدة) 
interocean’ic [-shianik], a‏ 
بن المحطات (أو) الأقما نوسات 
ye‏ = (لعضو interocep’tor, n.‏ 
داخلي) . مستقيل حي باطني 
o)‏ بن العينين interoc’ular, a.‏ 
اترك (أفراد أنواع من interos’cilate, v.‏ 
الحوان مختلفة أو جماعات من الكائنات 
الحه Aas oleae (isi‏ 
dois‏ مدمومة بسن صفحتين . in’terpage, n.‏ 
كانه على م و (أو) مسلوكة 
co‏ 7 (أو (ee‏ 
من الصفحات 
b = 595‏ تفر inter’pellate, v‏ 
(في البرلمان) لعمل من أعمال الحكومة 
انتقار = طلب تفسير interpella’tion, n.‏ 
(في rer‏ من أعمال الحكومة 


00 م 


interpage’, U. > 


interpen’etrate, v. - . (في)‎ Jas 
(< re get (3) 6% 
interper’sonal, a. U . بن الاشخاص‎ 
خاص بالعلافات‎ 9 eM بن‎ 

بن طور ين . هد ما in’terphase, n.‏ 
بين اتقسامتين للخلية 

اتصال تلفوني داخلي in’terphone,‏ 
(في منى بين الغرف أو في مفينة 
بين أجزائها) 

بن الكواكب interplan’ etary, a‏ 
e's‏ بن الكوا کک في aah‏ 


٠ Sis‏ في المجموعة الشمسة 
تفاعل ; yu Jats‏ 


in’terplay, n 


ملف (أو) get‏ (او) 
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internalize, -ise, v. = (الفكرة)‎ A 
أدخلها في نفه وانطوى عليها وصارت‎ 

(SE‏ . إلى داخل 
الجم . من (أو في) الداخل 

internal medicine, ولب باطني‎ 

مجع داخلي oz)‏ كلمتين internal rhyme,‏ 
في شطرة أو بت من الشعر) 

افر از داخلي internal secretion,‏ 
(كالهرمونات تذهب إلى الدم مباشرة 

interna’tional [-shen-], a 


بن الدول (أو) الأمم $ دؤلي 


تحالف المنظمات Interna‘tional, n.‏ 
ie‏ في العالم (الأول والثاني 
والثالث) 

international candle, 2 شمعة إصطلاحبه‎ 


عمومية حت وحدة لقياس شدة النور 
International Court of Justice,‏ 
محكمة العدل الدولة 
international date line,‏ 
LE‏ التأريخ الدولي = خط زوال سعد 
٠‏ درجة طول عن غرينتش وک 
التأريخ إلى الشرق من هذا الخط أسق 
بوم واحد من التأريخ إلى الغرب 
Internationale’ [-shenal], n‏ 
نشودة الانترناسونال للثوريين الاشتراكسن 
International Geophysical Year,‏ 
السنة UL pogo)‏ الدولة = Fae VA‏ 
من ١‏ موز (يولمو) vi al ۱۹٥٩۷ au‏ 
ors‏ الأول (pars)‏ نة ٠۹۰۸‏ 


3 
\ 


تر د الأمم = interna’tionalism, n.‏ 


الدعوة إلى التعاون ين الأمم لخر 
الشر عمو U‏ 
داعة ph‏ افد الأمم = interna’tionalist, n.‏ 
تعاونها فما ينها لخر اللشر عامة 
internationaliza’tion, n‏ 
تدويل = حمل اللطه aclis‏ سن الدول 


© © be be 
interna’tionalize, v دول = جعله دولا‎ 


(أو ( Ll‏ للدول 
القانون الدولي international law,‏ 
دولا : Lis‏ سن interna’tionally, ad.‏ 


الأمم . بين عموم الأمم (أو) الدول 
International Monetary Fund,‏ 
دوق النقد الدولي  (abbr. I.M.F.)‏ 
in’terne, n. = intern‏ 
interne’cine, a‏ 


intern‘ally, ad.‏ مر 


intermediary 


intermed’iary, n., a. 
وط عوط . وط‎ 
intermed’iate [-yet], a., n. 
57 
intermed’iateness [-tnis], # 
العمل‎ . 
وماطة‎ . 5 
= ON مواراة الست‎ 
A= دفن‎ 


n.; pl. ر2205-‎ 


intermedia’tion, n 
interm’ent, n. 


intermez’zo [-metso], 


-zA iiy I = ترويحة موسقة‎ 


Se‏ (بين LW‏ الكبرى لمعزوفة 
طويلة) = واصل موسقي 


لا ينقطع oY.‏ له . interminable, a.‏ 
لا حَدَ له . لا يفرغ (أو) ينقد 

يلا انقطاع . بصورة interm’inably, ad.‏ 
متديمة . بما لا حدٌ (أو نهاية) له 

intermin’gle, v. . خالط . مخالط‎ . LG 

intermi’ssion, n 


intermit’, v. (-mitted, -mitting) 
chal. 
intermitt’ence, “tency, n 
3 
صر . تبر . حدوث الشيء‎ . ha 
عور شطية على كرات خب علد‎ 
intermitt’ent, a. ابر‎ nk کر‎ plaice 
intermittent claudication, 
ألم وعقال في عضلة الساق‎ = ht رج‎ 
يتفحلان عند المشي ,— وله المدد‎ 
من الدم‎ 
intermittent fever, ren oo 
. مارج . تمارّج . تخالط‎ 


y e 


intermix’, v. 


intermix’ture, ıı bub . بج‎ p 
i ري‎ 
intermolec’ular, a (أو حادث)‎ ails 
سن الحزيئات‎ 
intern’, v حجر‎ . peel. اعتقل‎ 
in’tern, interne, n طسب مر شح‎ 


cov)‏ التدريب ومقيم في متشفى) 
داخلي . بايلني 4 intern’al, a.‏ 
احتراق داخلي = internal combustion,‏ 
عملة ولد القدرة من احتراق الوفود 
الغازي المحصور وانفحاره في داخل 
الأمطو انه haas‏ على المكسر 


interstitial atom 


interscholas’tic [-ske-], a 
بن المدارس‎ 
نهم . بين أنفسهم‎ GS 
intersect’, v. = (ot. أو‎ ou (طر‎ gu 
فطع حدما الآخر ومضی‎ 
تقاطم‎ 


inter se’ [sa], 


a ener: 
in’tersex, n 


a ln‏ ا 
S5 el‏ 
وافِع بن الذكور intersex’ ual, a.‏ 


oT TA oS 9 وال ناث‎ 
EN الذكير (أو) الأنوثة‎ 
interspace’, v. eed cr) ios Js 


فح (بين (ort‏ = 


in’terspace, n im f (51) 
lo oz) 
in’terspace, a في أجواز الفضاء‎ 


intersperse’, v. وهنا) ۰ بث‎ La) فرق‎ 
fi. داخل‎ e (سن...)‎ 
His speech was ~d with long quo- 


كان خطابه يتخلله tations OLS)‏ 
(أو) شواهد 
تغابر مع... red ~d with grey‏ 


Roses were ~d among ees 
كانت الورود مفرقة هنا وهنا بسن الأشجار‎ 
to ~a play with comments 
التمشله بالتعلمات‎ fe 
to ~ detectives in the crowd a 
to ~ leaves among flowers 
م الاوراق هنا وهنا بسن الأزهار‎ 2 
خلل الأزهادَ بالأوراق‎ 
intersper’sion [shen], n 
gE a ee x تخليل (الشيء بأشاء)‎ 
fing . تفريق هنا وهنا . التشار‎ 
interstate’, a. سن الدول . فما سن‎ 


الدول 
بن النجوم )51( interstell’ar, a‏ 
١ “a‏ کے ين الأفلاك 
خلالة = inter’stice, n = Ta‏ 
حي و M‏ 


خصايبي . متعلق interstitial [-shal], a.‏ 
OÙ eA‏ التفاريج . كائن في فرجة 
(أو) في gA‏ 
مركب ذو دراك an ~ compound eye‏ 
cells‏ يس 


intersti’tial (atom), n. 
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مافة ما distance es) on‏ ~ 
(أو) المركزين 
interra’cial [-shel], a‏ 
z‏ 0 السشرية المختلفة 
l‏ في الحكم = interreg’num, n.‏ 
سن Nal‏ حكم ملك وابتداء حكم ملك 
آخر ٠‏ فثرة ° توفف 
ترا بط بصلات (أو) علافات 
Was Le‏ بالآخر . 
Lan‏ رصلة (أو) فرابة (أو) HE‏ 
(متبادلة) 
كل و 
is‏ متبادلة 
inte’rrogate, v. _(-gable, a.)‏ 
= فاخص = دفق في السؤال 
gh .‏ 


interroga’tion, n 


interrelate’, v. 
interrela’ted, a. 


interrela’tion, n 


Pal == Ati lie‏ ار سے 
Gta‏ . إمتفهام 
interrogation mark or point,‏ 
علامة T= (YY!‏ 


interrog’ative, a., n. 4S . ay 
are (أو ادا(‎ 

inte’rrogator, n = gees 
ule 

interrog’atory, a ak sila! 
على سل المفاخصة‎ _ 

1 الكلام) حت صر 2 الو 

= [قاطع] . قطع . اعترض 


ر عي e screw, ee‏ 
رسمار لولبي منقطع (فه ثقوب تعترض 
مير الحزوز فه) 

فاطع (يقطم interrup’ter, -tor, n. <he‏ 
الكلام cbs . (See‏ = محالة )\3 
أداة) مكانكة کهرباشة تقطع (أو 
كا دورة ة كهر as,‏ 

2- 

فطع ra‏ م 
el. abu)‏ 
an ~ in the television programme‏ 

انقطاع 


interrup’tion, n 


He spoke without any ~ 
aol كلامه‎ Ake أن‎ ¿ 
دون نر يقطع كلا‎ 
He worked without ~ دون توف‎ 
نم‎ in the work of the company 
توفف (او) انشطاع‎ 
It was snowing without ~ 


ge Uaw i دون‎ 


inter plead 


Jew‏ الألوان 
interplead’, v. (-pleaded or -plead‏ 
ترافعا وجمشارعا  [-pled], -pleading)‏ 
فيما بسنهما لإشات Af‏ الادعاء “N‏ 
منهما ضد فريق ثالث 
مشارعه إحُقاق = interplead’er, n. sco‏ 
بن شخصن ضد شخص ثالث في يده 
ملك gl)‏ مال) يدعة كل منهما يت بها 
أحد الشخصن أنه أحق بهذا الملك 


the ~ of colours 


JUS) (51) 
In'terpol, n. = مفوضّة الشرطة الدولهة‎ 
شرطة دوله‎ == AJ 90 Te 399 
inter’polate, v أو كلمة‎ Sole) 35 


5 زَرّف = دهمج. . اکنل‎ = (Sys 
استوفی (في الرياضيات)‎ 
9 عمارة (أو كلمة) مر‎ 
Ma7 = (أو) مقحمة‎ 
امت‎ . JUS 
interpose’, v. se a.) (sl) وضع‎ 
(بن) . تداخل . ححز (أو)‎ JES 
حال (أو) اعترض‎ 
اعترض (أو) قاطع (بإفحام‎ . 
عمارة أو كلمة)‎ 
He ~d an objection at this point 
أفحم اعتراضاً = تداخل وأورد اعتراضاً‎ 
The judge ~d in the proceedings 
تداخل (بالكلام)‎ 
to ~ a fence between two fields 
(أو 6 أفامه.. . = أقام (أو)‎ Ge JS 
سن‎ GL نصب‎ 


to ~ annoying NRS 
2 - © ؟‎ 


pul‏ = دخل 
to ~ a remark during the conver-‏ 
=a‏ 4 


to ~ between two persons who are 


interpola’tion, n 


daa ee 


e sob ز‎ 


sation 


quarrelling ge LŽ 4 


on) إدخال‎ (Ñ) وَنْع‎ 


iiiter poar Hion; n. 


(or‏ ° ححز فل . شي 
ee‏ (أو) حاجز Ja (oz)‏ 
فر ح اول . interpret, v. JE. ery‏ 


interpreta’tion, n. تأويل . تعسر‎ ٠. 


interp’retative, a. تفسيري . لأويلي‎ 
interp’reter, n es جم . تر‎ 0 
interp’retive, a. = interpretative 

i م‎ 2? 
interpu’ pillary, a . بين يوبوؤي العشن‎ 


بين مركزي العستين في منظرة 


into 


to be on ~ terms with 
عدى يملات من الصحبة الأكيدة‎ 
to have ~ connections with 
(الوثيقة)‎ WW يلات وقة (مع) . ملات‎ 


to tell him the ~ details of = 
life التغامل الخصوصّة‎ 
1111111216 [-mit], n os صديق‎ 
ya (أو)‎ 


111-6111121, v. = a (إلى‎ co. اشر‎ 
AA . (ch لح . عَرّض (ولم‎ 
in’timately [-mit-], ad. . بصورة ة ألفة‎ 
ST بصدافة‎ 
He is ~ known to me 
SÍ معروف لدي عن صحبة‎ 
to talk to her ~ ; 
تحدث معها بألفة وثقة‎ 
e تلمح‎ m الماع‎ ° jis! 
حبر‎ ٠. AS 
اوعد (أو) توعد‎ 


intima’tion, n 


5 we 
1111111110121, v. +» = 


aai)‏ التخويف) . هب . أرهب 
)يعاد . وعد . .# intimida’tion,‏ 
تهب . ارهاب 
عمس AN)‏ بان المقدس intinc’tion, n‏ 
في الخمر أو النسذ) 
les‏ داخلي io‏ غبار in’tine, n.‏ 
(À) il‏ لبوغ 
intit’le, v. = entitle‏ 
إلى داخل . ° إلى in’to [-too], prp.‏ 


الخسهة مقوم Yo io‏ 25 بح و 
امطدم بالحائط He crashed ~ the wall‏ 
Severe cold turns water ~ ice‏ 
حول إلى جليد 
She burst ~ tears AIL, S pul‏ 
to come ~ him in the street 7‏ 

مادفه (أو) Cal‏ مصادفة 
to divide ~ three parts‏ 

نم (الشي +( ay‏ أقسام 


to fall ~ the ditch . وفع في.‎ 
to get ~ trouble 2 وفع في‎ 
to go ~ the room des 
to look ~ the matter (3) نظر‎ 
to terrorize ~ submission 58 

pie as 


to turn water ~ steam Jė% 717 
to walk ~ the wind مثى مد الريح‎ 


مقابلة . مواجهة 
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in’terview [-vu], n 


قابل . واجه in’terview, v‏ 
شخص يجري مقابلة in’terviewer, n‏ 

ae 
inter viv'os, بسن الأحماء = في مدة‎ 


حماة المعطي أو 1 لمعطى 
عطايا (ols sl)‏ ما دام ey‏ 
الشخصن (أو) الأشخاص م 


interweave’, v. (-wove or -weaved, 


gifts‏ ثم 


-woven or -wove or -weaved, 


-weaving ) . ضفر > تطافر . تشايك‎ 
gil. تداخل‎ 
interwove’, v., .م‎ & pp. of 
interweave 


م ۾ مو a‏ 
متحابك . متشايك . interwo’ven, a. 9X»‏ 


(او) ملتف (بعضه على بعض) CES.‏ 

intes’tate [or -tit], a., n. © لا وارث له‎ 
AIS) oo بدون أن‎ . Ley بون‎ 

أو (ae!‏ . شخص توفي دون أن 
ترك وصة 

مبراث حشري = intestate inheritance,‏ 
an ol‏ لا وارث له 


ص 


رمعوي = مصري . 

Sold‏ بالأمعاء 

كائنات A>‏ مسكروسكو سه intestinal flora,‏ 
تصش فى Coll‏ الأمغاء 

ر باطة الجأش 

intes’tine, n. مصر = معي = عفج‎ = on 

أهلي (كالحرب الأهلة) intes’tine, a‏ 

inthral(1)’ [-rol], v. = enthrall 

= enthrone 


intes’tinal, © 


intestinal fortitude, 


inthrone’, v. 
in’tima, n.; pl. -mae [-me] 
(تكون الطبقة الموغلة في العمق‎ Hh 
sadi في ي داخل عضو كالوعاء‎ 
intimacy, n الكلفة سن الأمدقاء‎ w 
حميسة.‎ RE Du ضحة أكدة. صداقة‎ 


cho 


خليط . خصيص = intimate [-mit], a.‏ 
خیم . صميمي = باطني . واثيق . 

an ~ diary ley مفكرة يومة فها‎ 
nt aaa 


an ~ knowledge of Arab thought 
(أو)‎ CAS. . معرفة وثيقة (ب)‎ 
أ نة‎ 


صديقه الخلىص (أو) الحميم his ~ friend‏ 


interstratif y 


interstrat’ify, j aa خالف التتضد حا‎ 
gree gi A متخالفه‎ olib JS على‎ 

خاص بالمنطقة على الشط intertidal, a,‏ 
بین أعلى مستوى AW‏ وأسفل مستوى له 


سن القبائل intertrib’al, a.‏ 
حرب بين القبائل 3 
cb‏ بين مطحين في intertri’go, n‏ 


الجسم يكونان متقابلين WYE‏ 
op‏ المدارين = intertrop'ical, 4. jù‏ 
مدار الحدي ومدار السرطان 


ee? س‎ e o 


intertwine’, v. » 5 . لاف . تلاوى‎ 


بن الملدان (أو) المدن 
خط حديدي بن اللدان an ~ railway‏ 


interur’ban, a 


(3H)‏ المدن 
فاملة زمنة = فرة . فحوة . in'terval, n.‏ 
ins‏ . مسافة . oe‏ 
على شرات . بين atas Sly‏ 
i;‏ = أرض be‏ النهر in’tervale, n.‏ 


تكون منخفضة وينفسح ماء النهر عليها 
intervene’, v. (-ned, -ning)‏ 
حال (أو) حجز (أو) دخل (oz)‏ . 
اعترض . فصل (بين) . DE‏ (بين 
القوم ليفصل بنهم) 
I shall be with you next month if‏ 
إذا لم يحل حائل 
The Minister was asked to ~ in‏ 
Vib‏ إلبه أن يتدخل the strike JaW‏ 
في الإضراب (أو) أن bys‏ 
The years that ~ between...‏ 
السنين التي تقع بين (أو) تفصل ببن... 
to ~ to prevent a fight‏ 
ندخل (أو تداخل) لمنع القتال 
حجز . اعتر اض . فصل. interven’tion, n.‏ 


nothing ~s 


interven’tionism, n. au = 41.‏ 
اني بوجوب التدخل في ئون دولة 
اخری Ass‏ 

داعر interven’tionist, n. gf) ee‏ 
إلى التدخل في ئون الدول الأخرى) 

intervertebral, a. . تن‎ pal on 


intervertebral disc or disk, 


ca‏ = عظيم عضروفي يكون بين فق ر تن 
يقي من الزعزعة 


introgression 


غدرة كاد اله ee ey‏ 
الامتغراب (أو) حب < الإطلاع 


دسّاس ' كماد . 7 intrig’uer [-ger],‏ 
صاحب مكائد . غدار 
مشر للإهتمام . intriguing [-ging], a.‏ 


باعث على الإطلاع (أو) AAEN‏ 

intrin’sic, a . حقبقي‎ ٠ ِي‎ Pe 
كلهي . يني‎ a8 في‎ 

بحكم ab‏ . من حبث intrin’sically, ad.‏ 
الجوهر . في حقيقته . من Mab‏ 

intro-, pref. : بمعلى‎ Ad > داخلة‎ 
Sets (st) إلى الداخل‎ 


introduce’, 2. (-cible, a.) ies pile) 
. wast = أو عادة)‎ Gu) si 
Ja us. كلم . طرح ° أورد‎ 


He ~d his students to Islamic _ 
philosophy عرض‎ . (J) ee asl T3 
sy لآو ل‎ ete 
I ~d my uncle to the city by show- 
ing him... . عرّفته بالمدينة.‎ 
Relative pronouns ~ adjectival 
بها...‎ Wer أسماء الموصول‎ 
The opera is. 0ه‎ with a short piece 
Yani مفتحة = في‎ 
The rabbit was ~d into Australia 
ee eres 


a bill before Parliament 


clauses 


of music 


to ~ 
to ~ a clause with the word that 
5 
to ~ a new medicine (أو أدخل)‎ so 
عرض لأول مرة‎ . JULY في‎ 
a story into the speech 
أدخل = أو رد‎ 
3 aa 8 discussion 
= (V) عرض = ادلی‎ 
a mi into the throat Jeol 
new methods (JUYI أدخل (في‎ 
11111001161011, n إدخال‎ 
| aby . تقديم . ممقدّمة‎ 
introduc’tory, a. = افتتاحي . تمهيدي‎ 
دبا‎ 


to ~ 
to ~ 


to ~ 


to ~ 


. إحراء 5 


introgre’ssion [shen], n. 


vA d me إدخال الجنبات (أي‎ 
١ ناء‎ 


ر التضريب 
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in’trados [or intra’dos], n. 
الطح (أو المنحني) الداخلي من قفنطرة‎ 
(أو) فوس (أو) فو‎ 
a sod) في داخل‎ 
(أو) الجزيئات‎ 
. داخل جدران المكان‎ 


داخلي 


intramolec’ular, a 


intramur’al, a. 


في داخل العضلة © intramus‘cular,‏ 
زرفة (اوابرة) في injection‏ ~ 
داخل العضلة 
intran’sigence, “gency, n‏ 
منافدة = عناد في الخصومة = ل s‏ 
ا . إصرار على العداوة . د 
وعدم المسامحة 
wl‏ = لدو د في intran’sigent, a., n.‏ 
الخصومة fae.‏ على العداوة . معر ص 


عن المصالحة . شخص لدود 
(Ja)‏ اللازم )أو( $„ intran‘sitive, a.‏ 
المتعدي (في اللغة) 
in’trant, n. = entrant‏ 
intrastate’, a.‏ 


في داخل الدولة 


intratellûr”ie, a. cow (أو حادث)‎ ofS 
مطح الأرض‎ 

في داخل الرجم intra-ut’erine, a‏ 

في داخل العرق intrave’nous, a‏ 
الدموي . في داخل الوريد 

حقنه في الوريد an ~ injection‏ 


ضمن ملطة الفرد )31( الجماعة intra vir’es,‏ 


intravi'tal, a. alodt في أثناء‎ 

intravi’tam, a. = intravital 

intreat’, v. = entreat 

intrench’, v. = entrench 

intrepid, a. جور . جريء . صوال‎ . olin 

intrepid’ity, n صولة‎ . at Le elas} 

in’‘tricacy, n. . *\;J\. باعتياص . العقد‎ 

wig . تعمد‎ 

in’tricate [-kit], a 3 متعم‎ Pring 

CPR مکش‎ . ot 


in’trig(u)ant (-gent], n 
intriguer 
intrig(u)ante’ [-gont], » 
۳ عدار‎ 5 ws ` كادة‎ 


intrigue’ [intreg], n. . 5ة‎ . as 
عدر‎ a 
intrigue’, v. (-gued, -guing) 
(أو)‎ aL E (علی) . دير (أو‎ Bs 


intolerability 

2 ~ 6 is 3 OVI = على اشن‎ an 
مسوم عليهها به‎ 

intolerabuity, n الشيء لا يطاق‎ oS 
عله‎ paw (أو) لا‎ be (أو) لا‎ 

لا تحمل intol’erable, a ~ dle VY.‏ 
لا يضر عليه . فظيع 

intol’erably, ad. sae فوق ما‎ 
يطاق‎ Yu 


ضعف (أو عدم( الاحتمال . intol’erance, n.‏ 


1 say 
intol’erant, a. Al Ol) غر مساح‎ 
as) ومعتقدات الغير)0. معطب‎ 

uss. (thes 
~ of . لا صر له (على)‎ 
لا يتسامح (بشأن)‎ 
intomb’ [-toom], v. = entomb 


in’tonate, v بصو ته‎ A 3) و‎ 7 


intona’tion, n ee ets 

op 5 iF 
intone’, v. (-nable, a.) a . شدا . رم‎ 
intor’sion [-shen], n الجواء‎ == bs 


els)‏ في ساق النبات (أو) في أحد أجزائه 
owl‏ . بأجمعه ° بکامله in to’to,‏ 


a1. أمكر‎ 


مكران ع jes‏ 
لا تمالك aw‏ 

KS 
استطارة . استخفاف‎ 

داخله حر 49 os‏ : 
في داخل 

في داخل القلب . 
في ج القلب 

في داخل الخلية )3( intracellular, a.‏ 
الخلايا . في جو الخلية 

عنادر . عدم sa YI‏ . 
eo‏ % الفكمة 5 جموح 

لا ينقاد . صعب القماد intrac’table, a.‏ 
(أو) المراس . مصم 


معت e‏ جامح 
في داخل الجلد intracutan’eous, a.‏ 
)91( الأدمة 


sae 0 e 
intrader’mal, a. في داخل الادمة‎ 
intrader’mic, a. = intradermal 


intox’icant, a., n. 
intox’icate, v. (-cable, a.) 
A 
اطاش‎ 


ر . امستخفا . 


intox’icated, a. 
intoxica’tion, 2 
intra-, pref. 


° A ° 
intracar’diac, a. 


intractabil’ity, n 


invasire 


رقع في US) is‏ .يوضع inurn’, v‏ 
ob,‏ المت بعد حرفه) 
ay‏ به . لا نفع فيه . 
لا ai,‏ 
في الفراع . على اتفراد . 
بالانقطاع عن غيره (sl)‏ عن الحقائق 
invade’, v. (-dable, a.)‏ 


inutile, a 


in vac’uo, 


ن . عدا (على) . أغار . تطاول 
غاز pe.‏ . عاد . ماطر invad’er, n.‏ 
ts‏ = دخل بعض invag’inate, v‏ 
المعاء في بعضه SVN‏ تناف = 
Aas |‏ 
P‏ 2 5 
مجعم = بعلت = invagina’tion, n‏ 
انغماد . 2956 
in’valid [or -led], « = nie‏ 
عرض = spb‏ = حر بض 
Jel‏ . عوه in’valid [or -léed], v. eis‏ 


Aae سرّح) من العمل ببب‎ 5) gel 
G5 (أو)‎ 
in’valid [or -led], © > ere قم‎ 
(أو) المعؤّهين‎ “ile ae 
invalid, a. . باطل الحكم‎ ٠ 
له‎ = a 
invalidate, v. (-dable, a.) 


ال أن که اند وک 


٠‏ مردود . فايد 


in’validigm [or -léd-], n. . VUJ . م‎ 
فى . حرض . قم طويل‎ 

عدم الصحه . عدم مفعولة invalid’ity, n.‏ 
الحكم . بطلان 

و ° اند 

لا عدر يشمن . لا يعاوله invaluable, a.‏ 
سن O)‏ يمة 

invariabil'ity, #. . „#31 (أو)‎ are عدم‎ 


عدم SAY‏ (أو) ZED‏ . شات 
على حالة واحدة 
Jis y‏ > لا invariable, a. . yn‏ 


y. write y‏ يختلف على حالم 
Sig (si) Hels‏ واحد 


invar‘iably, ad. . بلا خلاف . بلا انيثناء‎ 
واحد‎ Sie على‎ 
invariance, n. = invariability 
invar’iant, a. = invariable 
inva’sion [-zhen], n. - عنوان‎ ٠ غزو‎ 
كسة‎ ° FE 
= و‎ ٠. 
inva’sive, a. = هجومي . مار‎ ٠ غزوي‎ 


sl‏ = مركب ges‏ من 


046 


- e e R "o 
in'tūbāte, v = أدخله‎ = b pi أملك‎ 
م أنوباً في عضو ما في الجسم أجوف‎ 


(كقصبة الرئة مثلا) 

intw'it, v. . عرف بالعقل الوجداني‎ 
Cas 3 us عر‎ 

intui’tion, 7 . به‎ ty عاقلة‎ = i a 
(غسة)‎ Ws. عقل و جداني‎ 

intii’tionigm, n. <i) Ob منهب أخلاقي‎ 


الأخلاقة والواجبات الأخلافة A‏ 
Clam» US 155}‏ (دون تعلم) . 
للقي ob‏ المعرفة gt‏ إلى a?‏ 
os) És‏ تعليم 3 (har‏ . 
ak ils‏ الأشاء الخارحه عن e‏ 
يعرف وحودها Clam»‏ 
باللصرة . بصرئ . بالعاقلة 
النظريه . ذو بصرة 
intuitively [-vli], ad.‏ 
بالعقل الوجداني . وجدائاً 
intu’itivism, n. = intuitionism‏ 
انتشر (كالعضو إذا Yel‏ 
بالدم وزاد حجمه) = اتتفش 
انيثار = اساج = intumes’cence, n.‏ 


intuitive, a 


intumesce’, v 


ee) .‏ نون 

دخل في intussuscept’, v‏ 
الشىء Sy‏ . تلف me‏ ارتد (أو 
انثنى) إلى الداخل وانسرب في شيء 


جزء آخر نمو في 
مطح الخله ols so‏ جديدة بسن 
القسيمات الموجودة في جدار الخلية 
intwine’, v. = entwine‏ 

iwūla, n. بلدي‎ Jaj . الثام‎ Jsa 

in’ulin, 2‏ 
نوع النشا يوجد في الشُّوق الدرنة 
ULI and‏ 

تمر بخ = دهن الحلد 7 inunc’tion,‏ 
بالمرهم ودلكه > مروخ . دلوك . 


بالزيت 

طم = = غمر - in’undate, v. (-dable, a.)‏ 
عرق . فاض (على) . أفاض = E‏ 

inunda’tion, n . las Sak 
تقيض‎ ٠ طوفان‎ 


. = Š oe 8 a- o سف‎ 
inure’, v. » مرن . مرن . طبع . تعود‎ 


غود . عاد بالنفع (أو) الفائدة 


introit 


صلاة (أو (ALF‏ قصرة عند in'troit, n‏ 
دخول الحَرّم للشروع في القدّاس (أو) 
العثاء الرباني 

introject’, v i فور‎ a في‎ il 
ya تتطع في الذعن عن‎ ) S (أو‎ 
(أو أمة أو فكرة) ثم امتعمل هذه الصورة‎ 
والتهجم‎ Kaw Gas 

intromi’ssion, n . إملاك‎ gA 


إدخال . إيعاب 
intromit’, v. ae a‏ 
i‏ ولج ادحل 
اقم = انحنى ay‏ إلى introrse’, a.‏ 
الداخل كالمثبر sh)‏ حامل غبار الطلع) 
إذا انثنى إلى أمفل مويقته وألقى غباره 


ak, 


هناك 

- 3 _ é; 

introspect’, إن‎ = 4s jbo = نفه‎ yo 
تأمل في نفه (ينظر في أفكاره ومشاعره)‎ 

م افة النفس . introspec’tion, n Jt‏ 
النفس . تنظر النفس 

مال إلى مراقة النفس introspec’tive, a.‏ 
(أو) تنظر النفس 

introver’sion [-shen], n = oli 


| نغماس في النفس = مل الاسان إلى 
الاهتمام بأفكاره ومشاعره بالإنقطاع is‏ 
حوله = الإنطواء على النفس 
نطو على نفه = introvert, n. = iU‏ 
woe erry‏ 0 نفسة = مال 
t, ol‏ نه = دخل intrude’, v.‏ 
تطفلاً . gi‏ رل شر إذن = 


(sl) دمر . تجاوز (أو) تعدّى‎ 
I.don’t ~ my opinions upon others 
a 

to ~ his ideas into the discussion 
أفحم = دقع (ب)‎ 

Would I ~ if a were to come this 
afternoon? . Sal هل أكون‎ 
intrud’er, n 5 a e الذي جم‎ 

عىره) = ل دخل ° مدل 

JLS 


intru’sion [-zhen], 


. ملي‎ pled 


فا ae‏ ف Bee‏ 
دخول بغر إذن . دمور . تدخل 

intri sive, a PE . تطفل‎ as . فه إفحام‎ 
Sia. pil. ). . تجاوز (على.‎ 49 


tral, y. = entrust 


invite 


استثمار (أو) مسد (المال). 
J gate (31) go Ju‏ 
متثمر (أو) inves’tor, n. = (JUJ) L‏ 


invest’ment, #. 


es صاحب ال‎ ٠ hig 

سل 9 = . invet’eracy, n. (Gs‏ 
(العادة مثلاً) . عرافة 

inveterate [-rit], a. . عرق‎ ٠ ع‎ 


. عله العادة = مارن‎ seks 

٠‏ لدود 

a 2‏ ,111710710115 
Leal‏ (أو) net = tod!‏ بتفضيل 
بعض على بعض حت مححجف . مخل. 
محصدة 


invig’orate, v. (Ble, a.) 


invigora’tion, n. تشديد‎ . 4 E 


. (القرة)‎ 
invincibility, n. Y3 i كون الشيء لا‎ 


boot 4ء‎ 


sete‏ ولا تغلب عله dele.‏ ضد 
الث (أو) المغلوبة . مناعة ضد الفتح 


invin’cible, a س‎ me 
(54) لا يفل‎ . Se لا‎ 

كو ن الشيء لا inviolabil’ity, n Ags‏ 
ا حرمته . محرمية . DA‏ 

حرام = حرم = لا يطار . invvolable, a.‏ 
لا بنك به . لا نتهك حرمته . 

invrolate [or -lit], a. انتهاكه.‎ dew لا‎ 


لا يصان = اا 


invisibility, n ZY کون‎ 
5 ore استتار‎ 

لا يرى . مخفي .~= . inviš’ible, a.‏ 
خافر على العبن 


invis‘ibly, ad. Y cow 


بي 
oe ?‏ 


مء 
ری . صوره محفهة 


oA A ٠ 
° Gy دول ال‎ 


دعو ة . رقعة الدعوة invita’tion,‏ 
استدعاء = pe‏ . مدعاة . إغراء 

invit’atory, a., n. . gles . دعو ي“‎ 
اتدعاء للصلاة‎ 

invite’, v. (-table, a.) . دعا . اتدعی‎ 


اتحلب ٠‏ |> ° أغرى 
A good recitation ~us applause‏ 
The fine weather ~ud us to go for‏ 


امتهوانا إلى = أغرانا على.. . a walk‏ 
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inver’sive, a. كي‎ 1 


invert’, v a wk. (i على‎ Ul.) كلب‎ 
oi وجعله‎ GS) نکی . عكس‎ 
If you ~ ‘Can I?’ you will have 


OKA (3') قلست‎ A 


و 


‘I can!’ 


to ~ a glass 


to ~ the order of numbers 


نكن = بدأ من ٠١‏ ومار إلى ١‏ بالتر تیب 


in’vert, 7. 

خميرة توجد في العصارة inver’tase, n‏ 
المعوية لبعض الحوانات وفي PEE‏ 
العحن وتؤثر في بكر القصب بالتحلىل 

بالماء 

invert’ebrate [-brit or -brat], a., n. 
عديم العمود الفقري . ححوان غير فقاري‎ 

inverted commas, = quotation 

marks 

فالة = محولة فلسة = invert’er, n‏ 

حول LI‏ المستمر إلى تسار متناوب 


invert sugar, wy = مقلوب‎ cS 
Po) من أشكال من‎ 

invest’, (على) . : ألبس . كا.‎ ae 

3 = نصب (في le‏ 

حاصر . أحدق (ب) = أناخ (على 

9 المدينة) 

inves’, (المال) = إن‎ a ( شفل (أو‎ Jai 
Me = قله‎ = Gb; 


inves’tigate, v. (-gable, a.) 7 

بحث . تفخص (عن) ٠‏ إستقصى (البحت) 
Oger,‏ (عن) Scientists ~ nature‏ 

الطسعة 
The patient was ~d at the hospital‏ 
أجريت له فحوص (دقيقة) 

The police ~ crimes 

4b pay‏ تفحص عن... 

The police ~d the cause of the 


الشرطه تفحصت عن.. accident‏ 

e es% o 4 e eo 

investiga’tion, n. . تفحص‎ . dow 
تدصق النظر‎ j تحقيق‎ 

inves’tiğator, n فحاص‎ . paris 
4-a 

-5 ee هوت‎ 

inves’titure, n. jنlلطلا خلم‎ = inb 

of e 

z . خلعة‎ 


إبداعى . مدع . 


invective 


AR ao e 


invec’tive, n. pas . طعن . فحش‎ . et 


افحش (في الكلام) inveigh’ [-va], v‏ 
ندد (ب) . شع (على) حت نرم 


(على) . مدع 
invei’gle [-vegl or -vagl], v‏ 
استجلىه سوم امتدرجه )51( oE‏ بلطف 


@ 


ا = اختلب. امتغوى. 
sisi . ae a‏ (على الأس) 
اختر ع . ابتدع . invent’, v‏ 
اختلق . اف 
inven’ter, n. = inventor‏ 
إختراع . امتنباط . 2 inven’tion,‏ 
458 . اختلاق 


ذو فريحة inven’tive, a.‏ 
مه“ 5 ® مه m‏ 
متدعه (او) مډعه 

فدرة على الاختراع . 

فدرة اختراعه . فدرة إبداع . فدرة 


inven‘tiveness, n 


في نهيئة الاسباب 
مختر ٠ E‏ بادع inven’tor, n Rom‏ 
خاصس بشت الاشاء inventor‘ial, a ( si)‏ 
فائمة بالأشاء 


تت = قائمة (أو) inventory, n. Js‏ 
A‏ (أو) الأشاء QS‏ مع أمعارها 
(أو) wust‏ - مخزون البضائع 


inventory, v. (lll s) مع بالسلع‎ ols 
الثمينة . عيل جردا بالبضائع‎ 
03 pew, نظم قائمة‎ e الموجودة‎ 
البشائع‎ 


| inverac’ity, n عدم الصدق . كذب‎ 
inverse’ [or in’-], a., n. - 
pig ais 
inverse function, œU = a نا بع‎ 
independent vari-) یکو نالمتو ع فيه‎ 
dependent vari-) @W! هو‎ (able 
: في تابع مثلثاتي » مثال ذلك‎ (able 
التابع المنكوس ل جیب س هو منكوس‎ 
ENE, 
inverse’ly [-sli], ad. opt, . عك‎ 
The volume is ~ proportional to 
its pressure (فإذا‎ ELS Li متناسب‎ 
- الحجم)‎ as hiai زاد‎ 


Ker 


inverse ratio, ية بالمقلون = نسة‎ 
١ ieee 


(ج) تناب نة عكسية مع )%( 
inversion |-shen], 2‏ 


db. kt‏ کب 


lodate 


These changes ~ the interests of 
the shareholders “= = (في)‎ 8 
to ~ himself in unnecessary 


اريك شه expense‏ 

involved’ [-vd], a. = ye. شن‎ 
o o Of Co» وه‎ 
منخرط — مر بوك‎ e A = Sikh 


an بحم‎ sentence 


I don’t want to be ~ in the 


intrigue = rigs انخرط‎ 
oe a اعلى‎ 
to عط‎ ~ in debt مر بوك في الدين‎ 
involve’ment [-vm-], n 
. تعمد‎ . Gel . cut (31) وقوع‎ 
إرباك . ريك‎ 


عدم الإعوار . مناعة invulnerabil’ity, n.‏ 


فد الهجوم . حرازة . مناعة ضد العقر 
(أو) الحرح 
حريز . غر معو )= .م invulnerable,‏ 


لس فيه عورة (أو) مطعن gh‏ منه 
ضرر (أو) جرح . منيع . لا يعقر 

داخلي . inward [-werd], a. . bh‏ 
جوفي. من داخل النفس. نحو الداخل 

نحو الداخل(أو) إل ىالداخل. inward, ad.‏ 
في الباطن . في النفى (أو) الضمير 


تحو (أو في) الداخل . in’wardly, ad.‏ 


من الداخل . باطناً . في الضمير (أو) 
السريرة . في القلب 
که . سريرة = in’wardness, n. Wb‏ 


i 95 . باطني‎ E داخله‎ 
the ~ of the prophet’s teachings 
که = جَؤْهر‎ 
in’wards, ad., n. pl. . في الضمير . أحشاء‎ 
جلاجل النفس = بواطنها‎ . lal 
inweave’, v. (-wove or -weaved, 
-woven or -weaved, -weaving) 
مح‎ Gs فى في الع ۾ ت تسج‎ Bul 
شيه آخر = دمج‎ 
inwove’, v. p. of inweave 
inwo’ven, v. pp. of inweave 
[-rap], v. = enwrap 
inwrought’ [-rot], a 
Cr = 
lod-, pref. = iodo- 
Vodate, z. ملح‎ = oby l= kag) 
حامض الإيود » مثل : إيودية الصوديوم‎ 


inwrap’ 


MEP 


a مزر‎ 


م -2 
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involuc’rate [or -rit], ©‏ 
oI) Ce a)‏ في زهره) 
in’volucre [ker], n. — ley‏ 
QU‏ = طلوق منالأوراق 
الزهرية حول فاعدةالساق 
الحامله لسويقات شاعب 
الزغيرات (وهي أمفل من 
الحفة ,51( = لقافة 
involuc’rum, n. = involucre‏ 
دون اختار (أو) invol’untarily, ad.‏ 
إدادة . إضطرارا . بغبر NS)‏ 
بدون اخشار (آو) involuntary, a‏ 
اضطراري . غر اختياري 


involucre 


e ارادة‎ 


و29 س و ص وء e‏ 
ملف . ملو . معقد . in’volute, a‏ 
مفتول لوليا 


¥ م‎ 
in’volute, n 


بر تيم عن منحن OV‏ بدوران خبط من 
AS dus aha‏ (على على الي الثاني) 
وويلتف فى دورانه حوله )31( ينحل as‏ 
والمنحني الثاني هو منشور المنحني 
(evolute)‏ والخط يكون Cu Gii‏ 
اللي الثاني من الخادج 

in’voluted, a. . cil. حول‎ Cale 
= Ul, tT لوازي ت‎ ٠ مفتول‎ 


involution, n. . التفاف . إلتواء . قد‎ 
ّل لوبي‎ 
involve’, v. (-vable, a.) D = b5; 


gist (31)‏ (في 5 ..( = ربك = 


لہس = شك = (AF)‏ = عر بس 
اعلق . عمد = لس . إلتاث = 
التف عله واكنفه . تلقف CaN.‏ . 
شمل . انطوى (على) . ضمن . 
Jacl‏ . اترم ...| تين 


He wants to ~ me in the plot 


أراد أن (sale,‏ في... 


He was ~d in finding out a solu- 
I 7 جره‎ 


tion في...‎ Mate كان‎ 
His stealthy departure ~d him in 
the scandal .. أوقعه في‎ 


One foolish mistake can ~ you in 
trouble ريك (أو) أو قع (في)‎ 
The clouds ~d the hills 
الت حول... == شملت‎ 
The job ws shorthand typing 
(على)‎ J= 


inviting 


The letter ~s some questions 


Se ی‎ 
The teacher ~s questions after the 
lesson انتدعى = طلب‎ 
to ~ comments on the speech 
Fil = دعا (إلى)‎ 
to ~ trouble . (FN) أغر ى‎ 
انتدعى = اجتلب‎ 
invıt’ing, يوئر‎ OLY بنتظره‎ 
in vit’ro, J (غبر‎ ae ف بثة‎ 
في خارج الجم الحي‎ . (Kab 
في مخلاة ملعه‎ 


the cultivation of tissues ~ , 
ë es o 6 € ° 
dae في أنبوب احتباري (أو) مخلاة‎ 


في جسم الكائن الحي . in vi'vo,‏ 
the cultivation of tissues in ~‏ 
in’vocate, v. = invoke‏ 
abel‏ . دعام invoca’tion, n. . Sly.‏ 
اتهال . is)‏ (أو) تعزيمه (لاستحضار 
الأر وا ح او الشاطين) 
aT, TT 2p]‏ (أو پان( in’voice, n.‏ 
بضاعة مرملة . ربضاعة مرملة بفاتورة 
(hi‏ (أو عيل) فاتورة in’voice, v.‏ 


invoke’, v 
a (أو) جار إلى‎ Jel دعا (أو)‎ 
الأرواح (بالرقی‎ parcel . carl 

والعزاثم) 
The criminal ~d the jury’s mercy‏ 
طلب منهم الرحمة = ابت eee‏ 
The sailors ~d God’s help‏ 
ابتهلوا إلى الله كي سعفهم 


e انتحار‎ e ola | ° امتضرخ‎ 


to ~ a genie S&S امتحضر‎ 
to ~ God's blessing إلى الله‎ den) 
invol’ucel, n.; pl. -cels بق‎ zi = حفة‎ 


من الوريقات الزهرية حول فاعدة 

الشُويقات الحاملة لتشاعب(أو لكنافش) 

من AAN‏ = لفبفة (وهي أعلى 

9 أصغر من الحفة) 

involucell’um, #.; pl. -cella = 

involucel j J- 
خاصس بالحف‎ ٠ > 

(في زهر النبات) 


involuc’ral, a. 


Irish moss 


iren‘ics, n. pl. (with sing. v.) 


ele,‏ المصالحات أحد فروع علم 
Gol op wi‏ بإحلال المصالحة بن 
الكنائى المسحة المختلفة 
irid-, pref. = irido-‏ 
خاص بفصله © irida’ceous [-shes],‏ 
الإإيرما SUI‏ (وهي السوسنة) 
تخف الالوان = irides’cence, n‏ 
قرح = نطوس الألوان 
متخيف الألوان (تغير من iridescent, a.‏ 
حن الى آخر كألوان (ull‏ = 
gg gs‏ (أو فزحي) الألوان . مطوس 
as‏ اير يديوم. خاص بالا بر بديوم. Irid‘ic, a‏ 
خاس cpl rears‏ 
إيريديُوم = عنصر أمنع 
العناصر ضد الانتخار 
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irido-, irid-, pref. : بمعنی‎ as +e ke 
جنس السات السومني‎ (31) ae rar 


(أو) فوس فرح 
iridos’mine [or -min],‏ 
Md‏ 00 خلطه n. Asan‏ 
Lab 5‏ من الإيريديوم 
والاوزموم 
iris, 2. pl. irises‏ 
(sr) or‏ = 
SB ٠ beh‏ (العين). 
حدفه (العين) 
0 1 إلاهة فوس [ir-], n.‏ 12:15 
فرح تتقله PiS‏ إلى الأرض Yay‏ 
من WN‏ (في bu‏ الإغريق) 
حاجز حي )338 iris diaphragm,‏ 
عند مفتح UI‏ التصوير يضبط وينظم 
مقدار النور الداخل) 


Irish [ir-], a., n. إرلندي‎ 

هفت = فو ل عادر عن Irish bull,‏ 
المنطق إلى حد مضحك 

Irish coffee, we = 415 5) NE 
xj فبها وسكي وفوقها‎ 


Irish Gaelic, 


لغة الكلتين الإير لنديين 


(وهي اللفة A JI‏ في جمهور به 


0 (4 >) 
Ir’ishism, n. عرف‎ . SAI عادة ابر‎ 
| ابرلندي . اعطلاح ابرلندي‎ 
Ir’ishman, n.; pl. -men s- رحل ایر‎ 
Irish moss, نت‎ aia كراغين حم‎ 
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اقدار تأوين = ionization potential,‏ 
فدرة لإزالة الكترون واحد من الذرة 
(أو) الجزيثة (أو) الأساس 
فصل إلى in!‏ . اتج 
(أو أحدث) الإيونات 


1V’onize, v 


Acids, bases and salts ~ in solution 
07 oe 
في..‎ Nyl تحل زاو تفصل) الى‎ 
ionizing agent, عامل تأوين (أو)‎ 
Oe عامل‎ . gab 
اشعاع فادر على‎ 
85? 5 ارت الأو بء‎ 
وس.. إشعاع مو یں‎ ١ إحداث‎ 
10112023115, n التقالة‎ sy) منطقة‎ 
(في الحو على ارتفاع 44 كلومترا‎ 
عن مطح الأرض)‎ 
101120521161, n US منطقة جوية تكون‎ 
طبقات من الهواء أيونة على ارتفاع‎ 
فوق مطح الارض‎ Se Yo يزيد على‎ 


ionizing radiation, 


10’ta, n جلا ° كمنة‎ J مقدار‎ 
Bo: صغير‎ 


qe 


There’s not an ~ of truth in the 
story ولا 535 من الحققه‎ 

IOU [iou], (abbr. of I owe you) 
اعتراف بدين‎ Gd سد بدين = وشقة موقعة‎ 

ip’ecac, n. (collog., abbr.) = 

ipecacuanha 

ipecacuan’ha [-kuanal], n 

Srn] عرق‎ (ols) 

سان مو aS‏ لىس J‏ 

ند Y‏ فول قائله 

من جراء ذلك (الأمر أو ipso fac’td, (Ja‏ 


ipse dix’it [ipsa], 


IQ, I.Q., (abbr.) = intelligence 
quotient 

Iran’ n. إيران = وارس‎ 

Ira’nian, #., a. إبراني‎ 

Iraq’ [irak], n العرّاق‎ 

Ira’qi [-ki], #., a. ls 


حدة الطبع . رع الغضب irascibil’ity, n.‏ 


iras’cible, a. ٠. الغضب‎ Cr: الطبع‎ Ste 


ire, 7. 


ire’ful [-rf-], a. مغضب . حانق‎ . Cae 


إيودوفورم = جسم بلوري 


آیون = إحدى مادتين يتحلل 


irate’, a. 


1ren’ic(al), © 


iodate 
Vodate, v. = iodize 
10016 a. يودي . إيود (في الإضافة)‎ 


مثل : حامض الإ oy‏ 
حامض الا يود = 

[ حامض الهو [Choy‏ 
| توديد > ملح حامصض إيود # ,100106 

الماء (وفي الإضافة لقول : op)‏ 

الصوديوم) 
إيود الصوديوم 


iodic acid, 


sodium ~v 
Vodin, n. = iodine 
1odina’tion, n. = iodization 
rodine [or -din or -din], n 


(مادة) المود 

tincture of ~ عه الود‎ 
Yodise, v. = iodize 

بال يود . تسم بودي Vodism, n‏ 


lodiza’tion, n = byt (si) تأويد‎ 
op Ye مُعالجة (أو تفاعل)‎ 

100126, -1se, v. gle = sav (أو)‎ si 
(أو تفاعل) بالإيود . عامل بالإيود‎ 

داخلة حرفة بمعلى = iodo-, iod-, pref.‏ 
oh‏ (أو) ايودي 

10d’oform, n ۴ 


شه بالكلورفورم ستعمل 'مطهرا 


نفج البصر = lodop’sin, # ae‏ 
بنفسجي a>‏ في صو بر بات الطقه 
الشكية في العين 


100/0115, a soy! 
lon, n 
> إليهما الم ركب بفعل تبار كهربائي‎ 
TES OF والمادة الموجة‎ 
تتكون‎ LILI الإلكترونات والمادة‎ 

٠‏ باكتساب الإلكترو نات . جزيئة مشحونة 
بالكهر باء OSS‏ في الغاز 

لاحقة > UYU is‏ على عمل 
(أو) حالة (أو) Uhl‏ عملي 

تبادل ايو„ ion exchange, Jala jı)‏ 
وجسم صلب لا ينحل (GW‏ 

بو ني 


-i0n, suff. 


10n‘ic, a. 


٠ 
eme 


lonisa’tion, n. = ionization 
Vonise, v. = ionize 
ioniza’tion, 7 الفضل إلى الوا‎ 
تكوّن الأيونات . تفكىك الاتصال‎ 
ionization chamber, حجر = التأوين (أو)‎ 
الإشعاع‎ ols التأيين = جهاز لاكتشاف‎ 
التأويني (أو) التأيبني‎ 


irr ational root 


وز حديدي مخلوط بالتراب Yronstone, n.‏ 


(أو) الملصال 

iron sulphate, 43,5 = زاج‎ 
الحديد‎ (ots S) 

l’ronware, n مواد حديدية‎ 


مات من الفصلة النجمة Yronweed, n.‏ 
بأزهار حمراء (أو) أرجوائية = ise‏ 
الحديد 

له ارادة حديدية . 


له إرادة حازمة 


iron-willed’ [-ld], a 

Ironwood, 2. = nae = wl شحرة‎ 

مصلوعة حديدية . Yronwork sells‏ 
مصنوعات حدبدية 

Ironworks, n. pl. (with sing. or pl. v.) 

irony [ire-], 7 

anf ٠. AK‏ من عر انيب التقادير 


u y ° 


Yrony [ierni], a حديدي‎ 
irrad’iance, n. = irradiation 

م 
ce = 0‏ بالنور . irrad’iant, d.‏ 


مشرق . 'منير نورا LLL‏ . ساطع 
irrad’ a v. (-diable, a. 7‏ 
5 = ألتى الشعاع (على) . 5 
أنار . أضاء ath.‏ 
ملعم . شعثعة . شعاع ° irradia’tion, n.‏ 
المعالجه بالإشعاع ( كأشعة س) 
المريض بالإشماع = تصويب الأشعة 
الخامة ate‏ 
3 عقر 


os مص‎ © e 
سشعثمعه‎ o 


tion, [-shen-], a. عبر‎ ٠ 
. pee Delo Gels 
للتفكر السليم‎ 
irra’tionalism, n. = irrationality 
irrationality, n. T? pou عدم المعقولة‎ 
. ies . J, مثافاة‎ ٠ عن المعقول‎ 
T FA حمافة > حمق . حرق . عمل‎ 
irrational number, . عدد و" منطق‎ 
. معقود (ليس له جذر)‎ (3!) wi عدد‎ 
A يهل أن ر عنه‎ y عدد حققي‎ 
من عددين صححن كالقسمة 1 (وهي‎ 
هت على‎ ee طول محط‎ às خارج‎ 
WN FV - : فطرها) وشل‎ 
irrational root, جدر 2 مل الجذرين‎ 
بد إذا كانت الكمة‎ Yey : 
من صفر ولكنها‎ Si ب علامة الجذر‎ 
bis ey غير‎ 
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` 5 S Piet ca 
iron curtain, تار حديدي (يثر ما خلفه‎ 


ويملم ما دو ته( 
سكن iron foundry, A>‏ 
بلون الحديد iron-grey’ [-gra], a‏ 
ve‏ الحديد 
as‏ نورية . Iron 'ie(al) [ıron-], a‏ 


نهكيي . لبه تورية te‏ (أو) 


تعجسة - هن PAN‏ العجية (أو) 


المكة . .من Jie‏ القدر . عكس 

المنتظر 

It was ~ that the man was run 
over by his own car ref pe من‎ 

Rey‏ = من lee‏ التقادير 

To say ‘speedy’ when speaking of a 

تور به 22 ~ snail is‏ 
على سل التورية التهكمية. ad.‏ ,1208/1811 


من عنجائب التقادير 
Vroning-board [ierning-], n‏ 
لوح ou‏ (أو) [الكوي] 
كب (او -1se, [1ron-], v. (i‏ ,1120011126 
Ke‏ عن طريق التورية 
رئة حديدية = امطوانة iron lung,‏ 
Aj Ans‏ مائعة لدخول الهواء تغلف جميع 
الجسم حتى العنق یکو Lys‏ المصاب 
بشلل رئوي لتنفس Col, Cis‏ 
الة تعذيب من حجرة ضقة 
في جدرانها pl.‏ حادة يوضع vr‏ 
المحكوم عليه (في القرون (hes‏ 
aly‏ الحديد . 7 l’ronmaster,‏ 
aaa‏ للحديد 


iron maiden, 


صاحب 


بانع أدوات 
(أو مصنوعات) حديديةه 
C2. sbu‏ الأدوات 
(أو المصنوعات) الحديدية 
فساد اللون . نلطبخ اللون . iron mould,‏ 
تير اللون بيب الصدأ (أو) الحبر 
i‏ 8 تحت iron pyrites,‏ 
las‏ الحديد = Ol fej‏ 
war‏ = فود (أو) JL‏ 
(من حديد) , 
اسم يطلق تمحدا للثدة 
والقوة . اسم لجنود كرومويل 
Vronsides [-dz], n. pl. (with sing.‏ 


iron rust, 
rons, n. 2l. 


- 6-4. 
or pl. v.)  )وأ( مدرعة‎ ii . صنديد‎ 
- S22 
ّ ee Be 
ronsmith, n. حداد = فن‎ 


Ironmonğger [-mun-], n 


l’ronmongery, n 


. Yronside, n 


Irish setter 


Irish setter, Gi, “fics 
lis ایرلندة = كلب‎ DS 
١ له‎ ek C 
el ن‎ Mi Irish setter 
ov | في‎ SF FA 1 
Irish terrier, ١ زعاري‎ A oA 
EF. . : 1 
ابرلندي = للب يربى‎ 1 Si, 
فى ايرلندة للصد وله‎ es 
١ 22 ga : lrish terrier 
> شعر بني‎ 
Irish wolfhound, 
كنيف خثن‎ 


Irishwoman [-wum-], wolfhound 
n.; pl. -women اير لنديه‎ 3 Ze 
irk, v. شق على النفس آرم‎ . e 
[ازعل أوامم البدن]‎ ٠ To Gs 
irk’some [sem], a . عجج‎ pA : Ao 


GL‏ على النفس . [ مُرْعِل] . [مزهق] 
حديد . فد (من Iron [ern], n‏ 
حديد) = حديد . حديدة 
Jed‏ من حديد ey Y)‏ بم a man of‏ 
ولا (yt‏ 
to have too many evs in the fire‏ 
ash‏ نقسه بمشغلات كثيرة في وقت واحد 
to rule with a rod or hand of ~‏ 
dy SS‏ من حديد 
to strike while the ~ is hot‏ 
لا SF‏ عمل اليوم إلى غد . أضرب حديدا 
OE‏ = لا نفع فيه إن برد 
حديدي . من الخ rron, a. P‏ 
كالحديد صلب ( بصلا به الحديد) == 
فاس 
an ~ fist in a velvet glove 0‏ 


to rule with an ~ hand 


كم سدر من حديد 


Iron, v مس (الشاب) = كوى‎ 
to ~ out (المشكلة)‎ $ ee x وی ا‎ 

1ron, n مكواة‎ = (LI) املامة‎ 
Iron Age, ارد نزي)‎ a) العصر الحديدي‎ 
iron bar, a5 A = قضيب حديدي‎ 


. مقد بالحديد ٠.‏ فاس . Vronbound, a.‏ 
صلب . شديد . ي 

33 a ÍA 

Vronclad, a., n. ráa ٠ 2 ste . مدرعه‎ 


(أو (yh‏ بالحديد 31 ol‏ لا Je‏ 
التغير (أو) التبديل (أو) gales‏ منه 


اتفاق مر م Y)‏ لن 45( an ~ agreement‏ 


is 


irretriev’able, a 


لا يمكن 1 ele‏ (أو) 


اترداده . لا مرد له . لا علاجَ له 
عدم احترام وميا به 71 irrev'erence,‏ 


Sy عدم‎ . Laie 
irrev’erent, لا يحترم ولا يهاب . مستهين.6‎ 
التوهر . مضه‎ . E بالأمور‎ 


SY‏ لا فض 
Ey. Jy‏ 


e قطعة . شات‎ . ine 


Y. w‏ رجمة فيه 


2ه © o‏ 
ا 


سقى (الأرض للزراعة) . 
رى Gaul.‏ (الماء) . شطف 
مقي . ري . او irriga’tion, n‏ 
(الماء أو 3 (Su‏ 


irrevers’ible, a 


irrevocabil’ity, n 


irrev’ocable, a 


irrigate, v 


irritability, n . الخلق‎ ( si) اضق الصدر‎ 
زق حت طش‎ ab = Call ac po 
شرعة الانفعال‎ ٠ aa)! عند‎ 

irritable, a. = (او) الخلق‎ al 5> 


شق Gz ٠‏ . قابل للاضطراب (كالمعدة 


(A>! 

i’rritably, ad. . انفعال‎ ås p . بضق صدر‎ 
GE بضق‎ 

irritant, n., a. Sar (أو)‎ ee 
Gi) للغضب‎ Ee. للالتهاب . "مهج‎ 
bay 


irritate, v os ضق الصدر 6 الخلق‎ 

Si. bul‏ . خرش d=‏ (أو) 

wi T‏ (أو) Lai‏ (للحركة) 

irrita’tion, n. ٠. إنزعاج (وإفلاق)‎ ٠ eS 
sw تخريشس‎ KE 

i’rritative, a 


irrupt’, v 
. دهم ودخل‎ $ (SWS) ثار‎ . sat 
S زاد العدد‎ 


irrup’tion, n. eae (31) انتعاق‎ . Pes 
. pw. Ges} = (الماء ل مشلا(‎ 
اوتحام‎ 
irrup’tive, a 


٠ 'موراني‎ ٠ ee +. ااي‎ 
GS (لازدياد العدد‎ Ism) 


is, v., 3rd pers. sing. of be 
Al-Azhar ~ to remain 


و a‏ 2 
يراد به ان ctx‏ 
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لا irreli’gious [-Jes], a. ٠ nally ory‏ 
غر دين 9 فايق 5 مُنافر للدين Roe‏ 
لا yam‏ . لا دواءً له . irreméd’iable, a.‏ 
لا يمكن صلاحه 
لا يمكن أن 5 ال . irremov’able, a‏ 
غير قابل للإزالة (أو) الإزاحة 


لا يمكن إملاحه (أو) © irrep’arable,‏ 
تلافيه . لا يعوضش 

(حكم) لا يسح )31( irrepea‘lable,‏ 
سخ )!3( yas‏ 

irreplace’able [-sebl], a : pr y 
كيه‎ aa Y 

عدم إمكان irrepressibil’ity, n SN‏ 
(أو) الكظم . عدم إمكان (si) AS‏ 
الرّدع 

لا يكت . لا irrepress’ible, a ES‏ 
لا بحس 


irreproach’able [-proch-], a 


(31) لوم‎ ate ot l اليل‎ a 


لا je‏ .لا 5 رده irresis’tible, a‏ 
(أو) a.‏ يدقع 


irresol’uble, a. = insoluble 


irres’olute, a. العزم . ضصف‎ yp 


الإرادة ردد 5 خوار 

حور (العزيمة) . ضعف irresolu'tion, n i‏ 
الرأي SE‏ = تردد . تحبر 

لا يحثل إلى أركانه irresol’vable, a‏ 
(أو) عناصره (أو) aS»‏ ل ل 
لا نحل 

irrespec’tive, a النظر (عن)‎ 9 

~~ of (consequences) BIV صرف‎ 
عن (العوافب)‎ 

irres’pirable, a. يصلح للنفس . عير‎ Y 
فابل للتنفس‎ 

عدم حساب الم اقب . irresponsibility, n.‏ 
T‏ صر بالعواقب . التحَرّد (أو 
التطلق) من المسئولية . عدم المسئولية 


مخف بالعواقب. irrespon’ sible, a.‏ 
غير J‏ (أو) مكلف (أو) مواخذ . 


Se‏ بأمره = لا be‏ على عمله 
A>|‏ 

لا يندعي (إذا امتدعي) irrespon’sive, a. ٠‏ 
لا سحب 

irreten’tive, a. == (كالذاكرة)‎ doe ae 


irreclaimable 


irreclaim’able, a 
لا يمكن إصلاحه (أو) استصلاحه . لا‎ 
cre) سک إملاحه للإنتفاع به‎ 

الأراضي السخة للزراعة) 
irreconcilable, a. 2 w= cles y‏ 
(في عداو 47( y. i.‏ يمكن Gael‏ 
(بين...) sit.‏ (مع) 
irrecoverable [-kuv-], a‏ 
لا يمكن امترداده è‏ لا نتفاد 
حزن لا ere‏ له 
الزمن (أو الوقت) 


ae م4‎ 
e EE y ٠. ستعاد‎ Y 


M~ SOITOW 


Wasted time is ~ 
irrecu’sable, a 


irredeem’able, a 
لا يمكن إصلاحه (أو) تصحيحه . غير‎ 
قايل للتحويل إلى نقد‎ 

مسعی لامترداد آرض 
كانت تابعة لوطن ما 


o Toa 


irreden’tist, n, ©. «om a =o 
إلى استعادة أرض كانت في الأصل جز‎ 
من وطنه نم مييخت عنه 5 استر دادي‎ 
irredu’cible, a. )أو(‎ satu لا يمكن‎ 
إنقاصه . لا يمكن تحويله‎ 
irref‘ragable, a. . ينقض‎ Y. لا يدحض‎ 
لا نزاع سه‎ 
irrefran’gible, غر قابل للانكسار . .م‎ 
لا يخرق‎ (À) لا ينقض . لا يجاوز عليه‎ 
(کالقانون)‎ 
irref’utable [or -rifyu’ -l,a 
oll يمكن‎ Y . د . لا دحض‎ >. y 
K Yy. aj ha 
. AEU (51) مخاليف للأصول‎ 
5 2 5 


e و وي‎ © © 
irreden’tism, n. 


مه 


irreg’ular, a 


irregula’rity, 7 ( للقا نون (أو‎ Aa) bee 
شو . وعورة‎ a النظام‎ 
irrel‘ative, a. = irrelevant 


عدم الامتو >- 

عدم irrelevance, -vancy, n Aa Un»‏ 
المقام . خر وج عن الصدد ;2 

لا يطايق امقام irrel’evant, a.‏ 
عن الصدد. نابر. في غر موؤعه(الحق) 

لا يمكن انجاده (أو) © irrelie’vable,‏ 


٠‏ خارج 


التفر يجح ع 
“oe ° 5 © ce‏ 
عدم التدين irrelig’ion [-jen], n. . od‏ 
: “لوه 
e‏ فسوی 


isogloss 


تاوى الميل (أو) الانحدار 
cope)‏ في الأرض) 

JJI متاوية‎ aaa طة‎ 
isoclin‘ic, a. = isoclinal l 

خط همي برط ظط isoclinic line, kë op‏ 
على مطح e‏ متساوية المسل )31( 
زاو الاتحطاط المغناطسي 

حكم n S = TAY‏ ,1506/8323 
المتمائلين (يكون 45 كل فرد متمتعاً 
‘hi‏ مساو به مع abi‏ غيره) 

له as‏ واحد متاو - .4 isodiamet’ric,‏ 
اوي القطرين (Å)‏ الأفطار . (op)‏ 
له لاله محاور متساو به 


150611116, n 


isodi'aphére, n. (nuclides )أي‎ ola sy 
يكون الفرق بين عدد النوترونات وعدد‎ 
البروتونات فها واحداً‎ 

Isodimor’phism, n. <2> = ي‎ Cee 
في مادة ثنائية الشكل بحيث تكون متمائلة‎ 
الشكل مع مادة ناه الشكل فى أحد‎ 
ازدواج التشاكل البلوري‎ = Wit 

تا 5 a. os - Peay‏ ,15001311211116 
الفوة . خاص بخط موهوم على مطح 
الارض يصل سن ha‏ مساويه الشدة 
المغناطسة الأفقة 

خط ناوي المغناطيسة = isodynamic line,‏ 
خط موهوم على مطح الأرض Je‏ بين 
قط à La‏ الثدة المغناطسة الافقة 

ısoelec’tric, a. “sl الاقتدار الكهر‎ git 
له جهد کهربائي واحد مساو‎ 

isoelectron’! ic, a. اوي عدد الالكترونات.‎ 


[ مايل في JEN‏ الالكترو ني 


ate? 


رملتحه له = ملقحة isogamete’, n.‏ 
متمائلة مع أخرى (تحد (CYL Yar‏ 
ني الحجم والشكل 

ذو (أو ذات) ملفحتين 1sog’amous, a.‏ 
gallo‏ . متمائل الملمحتين (بحيث 
لا يمكن التفريق في الشكل بنهما) عند 
cls!‏ 

ا الملايح المتمائلة Isog’amy, n‏ 
(أو المتاوية) p‏ والشكل (في 
الإلقاح في (St SENT‏ 
من wie . EU Jul‏ 
واحد ) ELJ ica‏ 
>( 

خط حشر itl‏ = خط 1’sogloss, n.‏ 
مرموم على خريطة hou‏ بمنطقة لها 


- oe 
1sog’enous, a. 


من اليج 


isoclin’al, a. 


مذهب )51( معتقد )9 Ju‏ 
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الحزيرة كالمسطة في وسط الشارع 
لوفوف المارة 
أحد مكان (أو موالمد) 1sl’ander, n‏ 
جزيرة . جَرْرِي 
island universe, = galaxy‏ 


isle [il], #. = جزيرة . جزيرة صغيرة‎ 
- 874 
roa 
aa, Te 5 1 ME iai 
isl’et, n. = i pw جزيرة (أو جزيرة)‎ 
حت ات‎ 


ism, 7‏ 
على سيل الاستهزاء) 
There’re so many ~s these days‏ 
ما أكثر المذاهي clad (st)‏ 
لاحقة > UY as‏ على -ism, suff.‏ 
العمل (أو) الأسلوب (أو) النتبجة (أو) 
المذهب (أو) الصفة 
isn’t, = is not‏ 
داخلة حرفة بمعلى : iso-, is-, pref.‏ 
ار (أو) ممائل (أو) مطايق 
ال ري السار ري = isoagglutina’tion, n.‏ 
في oh‏ الدم الحمراء في كائن 
حي بفعل المصل الدموي لكائن حي 
خط نساوي الضغط الحوي کے 
مطر (أو خط) على خريطة أحوال 
الجو يصل بن أماكن يتاوى فها 
hiai‏ الجوي 
متساوي الضغط الجوي 
Ysocheim, -chime, [-kim], n‏ 
خط ساوي الحرارة IN‏ = خط على 
خريطة يصل بن نقط الأماكنالمتساوية 
في متوسط درجة الحرارة في الشتاء 
خط ساني تقابلي = Y’sochor(e) [-k-], n.‏ 
خط ساني يظهر حول حرارة السائل 


تحول الضغط عليه ما دام الحجم ov‏ 
خط la)‏ 
له لون مطايق . isochromat’ic [-k-], a.‏ 
ool‏ اللون . له قن اللون . من 
لون واجد 
متاوي الزمن . 1soch’ronal [-k-], a‏ 


متساو ي | ae wae‏ متساوي ol Sa‏ في 
SES‏ (المنتظم) 
isoch’ronize, -ise, [-k-], v‏ 
جعل (الشي:) متساوياً في الزمن (أو) SAIN‏ 
(أو) الفترات 


isoch’roous [-k-], a. s من لون واحد‎ 


em © A 
1505318 n 


isoba’ric, a 


is- 
as m~ = الحاضرة‎ Ie كما في‎ 
OM دون شیر . كما هو (أو هي)‎ 
على حاله‎ 
وج‎ it القصة) على وجهها = بم‎ 5) 


N هي)‎ sl) كما هو‎ 
If the country ~ to become... 


حتى نصح البلاد = إذا يراد لللاد أن 


It ~ for the government to. 
یتر تب على الحكومة‎ 
is-, pref. = 150- 
Yšaac [izek], n Geo} 
1sago’ge, n (لموضوع‎ his = ab y 
اختصاصي) = مدخل‎ 


isago’gics, n. pl. (with sing. v.) 
درامات أولية (لموضوع اختصامي) . مدخل‎ 
التفير‎ A (في علم اللاهوت)‎ 
ISai’ah و[1216|‎ n النبي‎ = Las الني‎ 
(في العهد القديم)‎ Lert 


خط على الخريطة n Ja‏ ,15311058 
بين نقط للأماكن التي فها تغيرات ضغط 
جوي منساويه 


Isca’riot, n. الم طي‎ yong 
isch(a)em‘ia [-ke-], n. = فقر دم موضعي‎ 
غير‎ AK ورود الدم إلى عضو ما‎ 
كافية يسبب السداد في مجرى الدم‎ 
15611)3(610/10, a. خاص بفقر الدم الموضعي‎ 
is‘chial [-k-], a. = خاص بعظم المقعدة‎ 
خاص بعظم الورك (الأمفل)‎ 
is‘chium |-k-], 7.; pl. -chia 
المقعدة = عظم من عظام الور رك‎ 
في الأمفل بحت عظم الحر‎ ae 
oh e 
-ise, suff. = -ize 
Jet] 
1515281855, n مادة هلامه من المثانات‎ 
EN الهوائة لعض الأسماك . معين‎ 
ui إلى طبقات‎ res 
الإبلام‎ . LY عالم‎ 
Opals . الدِين الإسلامي‎ 
EYE إملامي . خاص‎ 
(أو) بالمسلمين‎ 
. PHY! هداء إلى‎ 
. اهتدى الى الالام‎ 
الؤسلام‎ 
island [ilend], n. جزيره ۰ شيء على شه‎ 


Ish’mael, n. 


e A 
Is’‘lam, n 

oA re 
15131111, a 


Ig’lamize, -1se, v 


جعل تحت تار 


isotope 


Vsopleth, #. = isogram; isoline 


1’sopod, #., a. 
6 


slam‏ ي الأرجل . حوان 
فشري من فصلة متساوية الارجل 


1sop’odan, a. = isopodous 
1502000115, a تابع للحيوانات القشرية‎ 
المتساو به الأرجل‎ 


ا وبر ين = ماع طبار عد يم n. ٠‏ ,150816116 
اللون له رائحة Al‏ تعمل في صلع 
المطاط الصناعي 

isopro’pyl, n. أساس‎ = eo) 
عضوي لاني الكربون أحادي النسبة‎ 
به‎ slow الا‎ 


متساوي a.‏ ,1503/6168 
× مط / السافن (کالمثلت 
isosceles triangles‏ المتساو ي (cyst‏ 
خاص بثدة isoseis’mal [-s1Z-], a FA‏ 
الزلزاليه المتساويه 


خط الهزات ال لزالمة isoseis’mal, n.‏ 
المتساويه = خط على خريطة da‏ بين 
نقط تكون زات الزلزال فيها متساوية 
الثدة 
isosmot’ic, a. = isotonic‏ 
توازن القشثرة الأرضة = Isos’tasy, n‏ 
توازن بين كتلتين أرضيتين بحيث انه 
إذا خفت إحداهما فارتفعت رجحت 
الأخرى 
خاص وازن القشرة الأرضة 
خط سساوي درجات Isotherm, n‏ 
الحرارة = خط يصل بن أماكن (على 
الخر بطه) متاويه درحات | الحرارة 
حادث في درجه 


isostat’ic, a 


isother’mal, a., n. 
درحه‎ £5 hm, ye . حرارة واحدم‎ 
خط على خريطه يصل سن‎ a al 
ذوات درجات حرارة مساويه‎ La 
sotone, n متساوي النوترون‎ 
مختلفتين في العدد‎ (ST ذرتن (أو‎ 
الذري وتحتويان على عددين متاويين‎ 
عن الثو بروانات‎ 
يتان‎ ee (عضلتان 2 أكثر)‎ 
ob gh في التوثر . (محلولان أو اكثر)‎ 


= إحدى 


15010111, a 


في الضغط الحلولي 003 
أحد الغلا ار n. pas = (ZN)‏ ,©150102 
5 عنصرين (أو) a‏ لها خصائص 


كيماوية واحدة وعدد s35‏ واحد ولكن 
نتلف من حمث الوزن الدري والإشماع 
الذري 
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oI سن‎ Ne 
التركيبي = حول من مركب فيه مساواة‎ 
تركيبية إلى مركب آخر فيه مساواة‎ 

تركيبية أخرى 

متساوية العدد == فيه تسار 1som’ erous, a.‏ 
في عدد الأجزاء (أو) العلامات (كدوارة 

ورق الزهرة) . متساويه الأجزاء 

زهر ات لها دوا من flowers‏ ~ 
الورق في أمفلها عدد أوراقها متساوية 
في كل زهرة 

isomet’ric, a. VW محاور‎ as (45h) 
به ومعامدة . متساوي المقايسس‎ slice 
(أو) الأبعاد . خاص بانقباض العضلة‎ 
(في وزن‎ ٠ دون تقاصر فها . مک‎ 

(N‏ فه مقطع متكرر واحد بانتظام 

د تساوي ال بعاد = isometric drawing,‏ 
أسلوب في الرسم في a sel SW‏ 
المّحاور الثلاثة متساوية المسل Vig‏ بعاد 

Ls الأخرى‎ 

خط og‏ التقابل == isometric line,‏ 
ee‏ ساني يري تغيرات الضغط مع 
ترات الحرارة مع سات الحجم 


isomet’rics, n. pl. (with sing. or 


pl. v.) 
سم من من الجسم‎ draw جسمانه ونما‎ 
آخر (أو) فد شيء ما‎ As 
isometro’pia, n. gow) في‎ ALYN تساوي‎ 


تمر ينات ررياضة دون حركات 


Isom’etry, n ساوي‎ ٠. ناوي الأبعاد‎ 
عن مطح‎ gla oY! ساوي‎ ٠ yl 
الارض‎ 

مادة (ار كائن حي) بحب Vsomorph, n.‏ 
Sas‏ الشكل 

A و‎ 

isomor’phic, a. متماثل الشكل‎ 


isomor’phism, 2 cp) الشكل‎ SNS 
الاجيال المختلفة في دورة حباة‎ 
(St وجود مركبين (أو‎ ٠ 
مختلفي الت ركب في شكل‎ Ga tS 


واحدة) 


بلوري واحد . pls‏ سن حدود (أو 
افراد) مجموعتين 
Isomor’phous, a. = isomorphic‏ 


التساوي في الحقوق السماسة 


والمدنية . التاوي أمام القانون في 
a) gall‏ الواحدة 
خط ro‏ اللهحة (في n‏ ,1502110116 


تلظ كلمة في منطقة معنة) 


1502165711, a. = isobaric 


isom’erize, v 


15011011135 n 


isogon 


لهجة خامة في لفظ كلمة معبنة ويفصلها 


عن ast‏ 
e wow‏ = 
مضلع هندسي متساوي الزوايا n‏ ,1508011 
له زوايا متساوية . isogon‘ic, 1508/0181, a.‏ 


يحتوي على زوايا متساويه 

خط تساوى الانحراف isogonic line,‏ 
المغناطيسي = خط موهوم على مطح 
الأرض de‏ ين نقط متاوية في 
الانحراف المغناطسي 

خط ساوي الظواهر » I’sogram,‏ 
الطبعية = خط على > de Ale‏ ببن 
نقط على مطح الارض تتساوى Lys‏ 
polis‏ (أو رنسب) الظواهر الطبيعة 

خط تساوي الإشراق = 'sohel, n.‏ 
خط على الخريطة da‏ بن bt‏ على 
مطح الأرض og‏ نها ما مدد الإشراق 
الى 

خط اي مقوط المطر == isohy’et, n‏ 
خط على الخريطة يصل بن نقط على 
مطح الأرض بتساو ی وها bye‏ المطر 


is‘olate, v. 5 lable, a.) . cou . ipl 
oye, انعزل . القطع اتصاله‎ . JF, 


تفرد . عزلة . انعزال isola’tion, n.‏ 

ممادىء وممارمة isola’tionism, n. ai‏ 
الاعتزال (في السسامة الدولية) 

isola’tionist, 7. لي = داعة (أو‎ po 
تصير) مذهب الإعتزال‎ 

1901116, n. = isogram 

متساوي التر كىب a. = be Vig‏ ,1801080115 
SF‏ (أو (AT‏ عضويان لهما تركيب 
واحد Shares‏ على N55‏ مختلفة 
ولكن لها سة اتحادية واحدة 

متاوي القوة المغناطيسة. Isomagnetiic, a.‏ 
متساوي OLAN‏ المغناطيسي 

خط ساوي‌المغناطسه > — isomagnetic‏ 
خط على الخريطة يصل بين نقط على 
مطح الأرض تساوى e US‏ 

مساوي الت ر کب = مركب # I’somer,‏ 

يتصف بتساوي التر کیب مع مر کب آخر 

(أو) مركبات أخرى 


5 . 5 « هه 
اوی الثر کت isome’ric, a.‏ 
isom’erise, v. = isomerize‏ 


تساوي NN‏ کب الجز يئي = isomerism, n.‏ 
وجود مركبين (أو (ST‏ لهما ت رکب 
جزيئي واحد واختلاف في تجمع 
الذرات في الجزيثة 


itineration 


طبع بالحروف المائله italicize, v‏ 
إلى اسن . خط Oe‏ تحت الكلمة 
إثارة الى وجوب طبعها بالحروف المائله 


إيطالما Italy, n‏ 
حك عدا كاك به أكال. :. itch, x.‏ 
TT‏ 
Be s, >‏ 4< 
اسحك . أحك = اکل . itch, v.‏ 
G A o- 6 ove‏ 
اعتر نه شهو ه (او رعه) ملحه 


He -ved to know our oe 
5 . کان يتحرق رغة في‎ 


3 

to have an ~ing palm عن‎ j Yas 
المال‎ yas si 

itch mite, (كالتي تسبب‎ SK فملة‎ 
(All حكة‎ 


= 8 بمعنى النسة إلى -ite, suff.‏ 
بلد (أو) إلى ode‏ (او) إلى صخر Seo‏ 


SF (او) إلى‎ 
1em, n. . (45u أشاء‎ J pees دة (في‎ ya 
(4 بده (إخمار‎ 
it’emise, v. = itemize 
itemiza’tion, n إدراج في‎ ٠ جدولة‎ 
(أو ( جدول‎ Als 


it’emize, -iSe, v دات (أو‎ ÀA Js 
المفردات‎ Joe. على حدة‎ W الأشاء)‎ 
to ~ the cost of a house 
الست‎ UNG مفردات‎ Ja 
0 تکرار‎ 
57 oe 
كوّر . أعاد‎ 
تكرار . إعادة‎ 
it’erative, a. mae مكرر‎ 
ithyphall‘ic, a. للشعر‎ djy, خاص‎ 
خاصس‎ ٠ الإنشادي في الاله باون‎ 
الددر للرجل الذي كان يحتفل‎ ye 
به في أعماد باخوس . فه ذكر الي نسان‎ 
والرسم)‎ co)! (في‎ Lace 
itin’era(n)cy [or itin-], 7 
تطواى‎ 5 ies 


itin’erant [or itin-], a., 1. 


eee i 


G- Geo 
jem . جوال > طواف‎ 
itinerary [or itin-], n. ) للد میسر‎ E 

pel‏ (أو) الرحلة . سحل الرحلة 


it’erance, n 
it’erant, a. 
it’erate, v. 
itera’tion, n. 


(أو) السفرة . دليل الطريق (أو) FEN‏ 
itin’erate [or itin-], v, 58‏ 
تجول . طاف . تقل 
تجوال itinera’tion, n Ja.‏ 


لاحقة > AS‏ بمعنى : eist, suff.‏ 
المّمارس (أو) المناصر (أو) AAI‏ 
(أو) الموصوف بصفة ما 
VENI‏ . المَطنطنة Istanbul’, r‏ 
isth’mian [ismian], ©‏ 
برزخي . واقع على برزخ 
isthmus [ismes], 2.; pl. -muses, -mi‏ 
برزخ = من الأرض تصل بين or‏ 
وحولها ماء من طرفيها 
لاحقة > 49 بمعنى النسة -istic, suff.‏ 
GUI‏ (أو خوط) من شجرة ist’le, n‏ 
أمريكة لصنع البسط والجبال 
هو (أو) ھی it, prn.; pl. they (Jim YS)‏ 
هل Is ~ difficult to do this? wa»‏ 
(أو) من الصعب. re‏ 
is a pity that he...‏ 
من المؤمف ا 
اللوم يوم الإثنين is Monday today‏ 
السماء تمطر 
is the grammar book I want‏ 
acl ys AS‏ اللغه هو الدي. -e‏ 


يحم 


is raining 


is 20 kilometres to... 
المسافة إلى..‎ 
m~ was on Sunday that I met him 
كان الموم يوم الأحد > التقبت به‎ 
Now you have done ~! (collogq.) 
Ei ts cle = ات‎ oy 
بین‎ U) على‎ Oe ظل‎ 
= يديه أو على‎ 
‘Who is it at the door?’ — ‘~ is the 
ال‎ roe 
You'll catch ~ (collogq.) 
متلقى جزاءك من التعشف‎ 
= حجر ايتاكولومي‎ 
ومهولة‎ TS حجر رملي معروف‎ 
كان على هيئة مفائح‎ LS 


يحم 


to keep at ~ 


postman’ 


itacol’umite, n 


Italian, #., a. إيطالي . ,ايطالية‎ 
كاللغة الإيطالة)‎ ( 
Italianate [or -nit], a. J+J) SUb 


(أو) الأسلوب . طلياني الطبائع 
sole‏ )3( الوت 

(أو عرف) ايطالي 
pace‏ بنوع من الأحرف (أو) 

الكتابة المائلة إلى جهة الممين 


ital’icise, v. = italicize 


Ital’‘ianism, n 


italic, a. 


Ital’icism, n. = Italianism 


isotropic 


موحد الخصائص الطسمة == Isotrop’ic, a.‏ 
دو خصا نص طسعة واحدة من جميع 
ne‏ . لس له (أو (Ld‏ محاور 
مقررة من قبل 

isot’ropous, a. = isotropic 

توځد الخصائص الطعة = Isot’ropy, n.‏ 
OS‏ الشيء له خصائص Kak‏ موحدة 
من جميع الحهات 


Is'rael, n. . اسرائل = يعقوب‎ . LY 
راون‎ 
Is’raelite, n., a. grr . اسراشلي‎ 
مودي‎ 
iss‘uable [or -shoo-], a 
. مأذون له بالصدور . يمكن أن يصدر‎ 


يمكن أن يدر . عرفة للنقاش فيه 
(أو) المحاجة (أو) المشارعة 

198081166 [or -shoo-], n. إمدار . مدور‎ 

iss’ue [or ishoo], n. ° إنعاث . خروج‎ 


مور . iws‏ = حايل . 


Gy (Ur قضة (أو‎ 

A nosebleed is an ~ of blood iron 
TA 
التزاع (أو) الخلاف‎ Cer في‎ 
the ~ of the battle حامل )أو( تج‎ 


the nose 


at مم‎ 


the point at ~ (31) النزاع‎ Cer 
النزاع شد النظر‎ 
to await the ~ A3 التتحة = ما‎ 


عنه الشيء 


to bring a campaign to a successful 


خائمة دم 
“al‏ بالوافع وعمل ما ~ to face the‏ 
خالف . ناجزه (في  to join ~ with‏ 


JEA‏ أو الحدال) 
أثار abd’‏ (أو) موضوعاً 
Gre‏ بالنقاش 
خالف (st)‏ عارّض (في الرأي) ~ to take‏ 
Joe‏ (أو) to take ~ with WE‏ 

(أو) عارض (في رأي) 
على ao‏ 
بدون c‏ . 0 ا ~ without‏ 
(أو) fs) Ad‏ أو. ذرية) 


183/06, v. (-ued, -uing) 


to raise an ~ 


We are at ~ 


izzard 


حالة) إنعزال عن عام الحقيقة pasty‏ 

في الأوهام والأحلام 

ivy, #. SMW (ots) 

-e $ R Jarda | 
(وهو عرش بأوراق‎ 

دائمة الخضرة) 

ivy vine,  ةيكيرمأ كرمة‎ 

ixt’le, n. = istle 


iz’ard, n. = chamois 

لاحقة حرفة (في !> -ize, -ise, suff.‏ 
الفعل) بمعنى : جل (أو) مير (أو) شابه 

izz’ard, n. 2 حرف‎ 
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I've [iv], = I have 
sive, suff. للدلالة على‎ is > لاحقة‎ 
صفة (أو) بمقام‎ (sf) مبل (أو) اتجاه‎ 
ياء النبة‎ 
1wied [-vid], a. he می (أو)‎ 
مر كوب باللبلاب‎ . CHUL 
IVOry, a, n. . عاج‎ . cll عاج . بلون‎ 
مادة عاجة‎ 
ivory black, Syl iz = cll واد‎ 
قطع العاج وتفحيمها‎ Gre يعمل من‎ 
co th بالنار ثم خلطها‎ 


ivory tower, 3) عاجي = مكان‎ CF 


-itis 


ضر التملك غير العاقل . 
له (أو) U) AF‏ لا (Jie‏ 


eitis, suff. 


it'll, = it will 
its, a., prn. 


it’s, = it is 


itself’, prn. Y ا (لما‎ a 
عله . ذانه‎ . (hin, 

لاحقة حرفة بمعنى : حالة “ity, suff.‏ 
)51( كرف 


لاحقة حَرفية للدلالة على ium, suff. pa‏ 
معدني (أو) کبماوي (أو) STF‏ بلولوجي 


في المقدمة لنعرف mls‏ وجنسته) . 
علم بحري OEM‏ في المقدم 
كر la,‏ صغيرة تكون هدفاً في 

Aol‏ الكرات ٠‏ ورفة الشاب (فى ورق 

(i 

بحري (أو) بار 
کل واحد (او احد) 

بلا استثناء 


jack, n. 


jack, n. 


every man ~ 


حر JÍ‏ (أو رفع) بمشوال jack, v. (s\)‏ 
يمر فعة (أو) مشجار 

to ~ (up) JS شال (كما‎ (sl) pé 
من طرفها بالممُوال)‎ ON 

jack, v. أوقف‎ ٠ ay 

I’m going to ~ this job in أو‎ 

Jack, n. By (أو)‎ & 

before you can say ~ Robinson 
بأسرع من فول لا‎ = yu في‎ 


~ı is as good as his master 


is the familiar form of the name‏ نم 


الاس الجاري على ألينة John yp‏ 
بدلا من (جُون) 
و[01-] jack’al‏ 
ابن اوی (والجمع 
اوى) = 
y=‏ 


بو es‏ شكل حمار 3 = Jack’-a-Lent, n.‏ 
ويرجم في أيام الصوم الكبير . شخص 
بسط حيس القدر = Jo‏ 

— [-ps], 7 تطاول‎ pas 
= (کالولد)‎ gee . يل بنفه‎ 
(أو) يقول‎ Ji سحي مما‎ 


jackaroo’, n. = jackeroo 
jack’ass, n you = [U7] - 3 
[حمار]‎ = fe 
laughing ~ (في أوستراليا) طائر‎ 
القرلى الجبار‎ 


to ~ out his prayers نمم يصلو انه‎ 
jabb’er, n. - عطعطة]‎ [ TE — 
هذرمة‎ 
jab'iru, n بكي‎ yl ws = لقلق م محو وق‎ 


gash jS‏ في Shea‏ الوا من 
أمريكا وله رأس al‏ ومتقاد agel‏ 

جا بور ندي = jaboran’di, n.= U5 U5‏ 
LE‏ (أو شجيرة) من ذوات AWW‏ 
OK‏ وهي هن الفصلة CAM‏ 
وورفها الجاف ستعمل Oy‏ 

jab’ot [zhabo], » كشكش‎ 

على صدر الثوب (من الرقبة 

إلى الصدر) حت قطعة فماش 

iai‏ على الصدر للزينة 
jabotica’ba [zheboot-], n‏ 

ts i جابويكابا = شجرة_‎ 

أمريكة امتواشمة من فصلة الآس لها 
ثمر شحمته كبيرة يؤكل 

غرد = Ga‏ (في المكسك jacal’ [he-], n.‏ 
وفي الجنوب الغربي من الولايات 
المتحدة) 

أخل أمريكي = طائر 
أمريكي امتوائي له ريش متطوّس من 
فصلة القراع ويسش على الحشرات 

jacana’ [jJas-], n = نق‎ J ee 
ab ya lg) طائر امتوائي أو شه‎ 
الباخ ومناطق المستتقعات وله رجلان‎ 
تمكن بها‎ Ie طويلتان ومخالب طويلة‎ 
من الوقوف والسير على النباتات الطافية‎ 

jacaran’da, n. شجرة أمريكة‎ = SG 
اتوائية تزرع لجمال أزهارها البهيجة‎ 

(من الفصيلة البغنونه) 
jacinth, n. = hyacinth‏ 

اله لتدوير مفود اللحم Jack, n.‏ 


jabot 


° A 
jJac’amar, n 


jack, n للشول‎ U= < 
(أو) الرفع‎ 
jack, n. ant) راية التعرريف (ترفعها‎ 
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J, j, [ja], n.; pl. js [jaz] 
الحرف العاشر من أحرف الهجاء ء الانكلىزية‎ 
jab, v. (-bbed, -bbing) تخس . كز‎ 
TERETE (eh) رح‎ . pe 
WS = (lad, GoM) ji 
A stick ~bed into my face 


نكزت (أو ديعت) بقوة = ديرت في 
Bows y‏ عبني Don’t ~ out my eye!‏ 


! لا نخس عبني وتقلعها‎ = ! G 
He ~bed his elbow into my side 


نكر AD Fu ar‏ = دق مرفقه في جني = 


تخس 
He ~bed his fork into the potato‏ 
وخر awe‏ تخس = [FJ]‏ = عرز 


He ~bed his 5 into my face 

طمن بها (في) = دقع = دحس = [دحش] 

The boxers ~bed away at each 

تلاكما واستمزا يتلاكمان 

to ~ at am (in boxing) 

جه الله لك مر is = tn‏ الله الكزة 

ån مر‎ (555 5 

to ~ at it with a knife 


other 


يي الدداع 
to have ~s against smallpox‏ 
(collog.)  ةربإ [oo] = ere‏ 
التطعم د . الجدري 
برط (أو) متم (في الكلام) = . 
عجل ولم oo‏ حت ورور = هدرم 
can’t understand you if you keep‏ 1 
~ing (away) like that 7‏ 
إذا cu‏ تهذرم هذه الهذرمة 
Listen to those E ~ing away‏ 


٠۶ھ‎ 


bsza = [692%] 


jabb’er, v 


jactitation 


(وهي من oat‏ النرجس 
زهرة حمراء مفردة 
(في الرياضيات) الجازمة 
Sul‏ & الخامة بعدد محدود من 
التوابع ذوات العدد نفه من المتبوعات 
راهب دو مشكاني بعفو بي . 
أحد أفراد حزب وري في اول عهد 
الثورة الفرنية . عيف . متطرف في 


الزنبقي) لها 


n‏ ,20051211 ل 


Jac’obin, n., a. 


Jacobin’ic(al), a 
AF AN باليعقوبن المتطرفين في الثورة‎ 
Jac’obinism, n. = (في فرنا)‎ & gtd 
cle) التطرف في الإصلاح‎ 

يعقوبي (يقول بأن للح Jac’obite, a., n.‏ 
iab‏ واحدة) . يعقوبي (في انكلترا) = 
شخص يدعو إلى تملك ولد جيمس 
الثاني في LAN]‏ . شخص يدعو إلى 
إعادة الملك إلى جيمس الثانى (أو 
ولده) بعد ثورة l ۱٦۸۸‏ 

من pul‏ الملك جيمس Jacobit’ic(al), a.‏ 
الثاني في بريطانيا بعد الإطاحة به عن 
العرش . من أتباع الكنية البعقوية 
في سوريا التي تأت في القرن السادس 
المبلادي (وكانت تؤمن Ande‏ واحدة 
للمسيح في الأصل إلهة ولكن لها صفات 
بشرية) 

ملم يعقوب الذي رآء 


Jacob’s ladder, 


Jacob’s-ladd’er, n. 
له أوراق تشه السلم في وضعها‎ ots 
, مكوكة ذهبة في بريطانبا‎ 

ضر بت في زمن جيمس الاول 
جاكاناتي = pls‏ فطني 
خشف للشاب وللضمادات 


jacob’us, n 
jac’onet, n. 
jacquard [-kard], » فماش منوج‎ 
على ول حاکارد‎ 
جاكارد‎ (JF NG 
ac >| جاكار) وهو الدي‎ a3 AN (وفي‎ 
Jacquerie’ |zhakeré|, n. وره ا‎ 
YOA نه‎ AS) as نا‎ Jus في‎ 
jacta’tion, n We 5) cas (31) ie 
ae = = بالباطل)‎ 
تفاخر بلاطل = تفاش‎ 
al, Sibu ممما الإدعاء‎ V9) (أو) تفش‎ 
(UW روج‎ 


Jacquard loom, 


jactita’tion, n. 
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شخص متعدد المهارات في أعمال 


© 


jack-o'-lantern 


jack’-o’ ‘lantern, n 
فانوس القرعة = ورعة‎ 
ita جوف وتقطع على‎ 
وجه الل نسان و بوضع في‎ 
داخلها شمعة فتكون كالفانوس‎ 
jack’-o’-lantern, n. له = النور‎ ole 
الباطل (يرى في اللبل فوق المستنقعات‎ 
ولس بور حقيقي)‎ 
jack plane, للخشب (يسحج به‎ gles 
jack’pot, n. 
gh) المال) عظيم في مباراة )31( قمار‎ 
على جميع مهام اللاعبين)‎ 
to hit the ~ كب‎ 
OA eee 
(AS مباراة أو‎ 


أرمة برية jack rabbit,‏ 
أمريكية بأذنبن طويلتين 


jack’screw [-skroo], 7 


jack rabbit 


= (3 Sy 
مشوال ذو مبرم وله صفحة ثر تفع لحمل‎ 
kiah الثقل (أو)‎ 
jack’shaft, n. محور‎ = hos محور‎ 
فصير متصل بمصدر القوة بواسطة مسن‎ 
حر کي (أو) محر وينقل القوة إلى الة‎ 
jack’snipe, n ح شكة‎ UK ح‎ ee 
= صماء = جهلول مغر‎ 
مله‎ UJ asi حمار الححل ولكنه‎ 
jack’stay, n فضب من‎ = ol alas 
حمل من الأملاك‎ (si) حديد (أو) خشب‎ 
As aS) د إله الخراج على امتداد‎ 
قطعة)‎ sh) Ha قصلة (أو)‎ 
من خشب (أو) عظم يلعب بها‎ 
e n. pl. (with sing. v.) 
(أو قطم) خشب‎ SÉS (أو)‎ ONS لعة من‎ 
ما ات‎ i 
oJ) دون تحر يك‎ Sk 


ملح = وتي = 
2 


بر هة 


jack’straw, n 


jack tar, Jack Tar, 


وت 

Jacobean, n., a. بي = (شخص) يشاصر‎ ptm 
خامص‎ ٠. جىمس الاول‎ JH تملك‎ 
في‎ (VIVO - Ver) بالعصر البعقوبي‎ 


Jac’ob, n. 


Jacobean lily, 


jackassery 


jack’assery, n 


= Jui (31) BUS عمل‎ 
حمرنة]‎ [ 45 = [4] 


jack’boot, n. جذاء طويل‎ = [Au gb [جزمة‎ 
ASN الساق يصل إلى ها قوق‎ 
Jack’-by-the-hedge, n 
Ag حشيشة‎ 
jack’daw, 7 عراب‎ 
= فاق أوروبي‎ . ee nL., 
One jackdaw 
jackeroo’, 33618200, n. شاب مساعد في‎ 


مزرعة للأغنام (أو) للأبقار 


ا . jack’et, n. = Ore‏ 
رددع . slac‏ )و( طلاء POR‏ 
للحرارة) rece k‏ (الكتاب) = 
(من الورق) 


aL‏ الكراكى 

حَضرة (أو تجناب) الصقيع 
(ينظر إلله كأنه شخص) 

jack’hammer, n. أداة‎ == G3 فة‎ Ja 
الصخر تعمل بالهواء المضغوط‎ GS 
ASL, — 
ك سخ‎ pV قات‎ r ete 
دون خليقة‎ Ads ذو‎ 


jack’fish, n. 
Jack Frost, 


jack’-in-office, n 


jack’-in-the-box, jack-in-a-box, n. 
رعفريت العلبة = لعبة للأولاد مؤلفة من‎ 
دى. ميا عن‎ Oe cer 1١! عله‎ 
بصورة عر سه‎ 
jack-in-the-pul’pit, n. 
= كتاديل = لمت هندي‎ 
نبات له غمد أخضر من‎ 
الأوراق التويجه فوق‎ 
علافة الزهرة‎ pulpit 
jack’knife [-nif|, n. 42+ = مردودة‎ 
نصلها الى‎ Fy, cot كبيرة قوية‎ 
الغائص بلمس‎ bla, المقبض . عوصة‎ 
أصابع قدميه ببديه ثم یغوص‎ 
ال التدريب والمهارة)‎ 


jack-in-the 


jack’leg, n 


a ~ carpenter ase Jou 
a بم‎ lawyer “We محام عدم الأمانة في‎ 
jack'light [-lt], 7 = سراج الصد‎ 


ees (oe Mele.‏ به في اللل للصد 
)51( صد الأسماك 


jack-of -all’-trades [-ev-6l-tradz], n , 


]— الكارات] = رميز = glk‏ = 


Japanize 


jang’le, v. نازع (في‎ Gi) افر‎ = pe 
. الكلام) . تصاخب = تجادل ل وتصايح‎ 
امطخت (الأموات) = تجلجلت‎ 
jang’le, n . جلحلة أموات = خشخثة‎ 
منافرة‎ o امطخاب أصوات ° مصاخه‎ 
jan’issary, janizary, n 
انكثاري (من حرس السلطان العثماني)‎ 


janitor, n = حارس عمارة‎ . ohy 


دربان 
ay‏ حارمة عمارة = jan‘itress, n‏ 
دربانه 
jan’izary, n. = jJanissary‏ 
الحلنة = مدهب و 3 Jan’ senism,‏ 


الديانة الكاثوليكة ut‏ الناجمن oS‏ 
tee! ce‏ من الأزل والنافون في 
الخار . الحركة iaai‏ الجنسنة 

(شهر) كانون الثاني سے Jan’uary, n‏ 
ناير = تل == = کانون الكسر 

افوس = إله روماني تو كل Jan’us, n‏ 
بالأبواب و بالبداريات والنهايات وله 
وجهان أمامي وخلفي 

Jan’us-faced [-st], a . oer ذو‎ 


AN مخاوع . مراع . يلعب على‎ 
Jap, n., a. (collog., abbr.) ياباني‎ 
japan’, n. = ght (ss) = لك‎ 
رطلاء الماع يابا ني‎ 
japan’, v. طلى باللك الباباني‎ 
بالميناء التّماع الأسود‎ Ge 
Japan’, n. اليايان‎ (2) 
Japan Current, (في‎ gull sc 


البحر الهادي ويكون C‏ 
و 
ياباني . لغة يايانة 


Japanese’, a., n. 
Pd 
الحتفاء البابانة‎ 


Japanese beetle, 
SE و‎ 


(و تکون خضراء وسمراء عضر 
الأثمار وأوراق الشح e‏ 


القانوس الباباني = Japanese lantern,‏ 
الغانوس sal‏ (وهو فانوس ودفي 
(sa‏ 

Japanese persimmon, A399 2 شجرة‎ 


اسوية من جنس erst)‏ (او) الساسم 
جنة (أو جر( > Japanese quince,‏ 
للزينه من الفصلة الوردية 


Jap’anise, v. = Japanize p 
Japaniza’tion, n. يته = جمل الشخص‎ 


(أو الشيم GLb‏ 


fete 


Jap’anize, -1se, v. (poe) ينن = جمل‎ 


658 


Jain(‘a) [jin(a)], 
الديانة الحشة الهندية‎ 

Jain’ism [jin-], n. 4» “bo = ees] 
oh قديمة لها كتابها المقدس وتؤمن‎ 
ata على‎ mi العالم المادي أبدي‎ 
دورات وامعةه المدى‎ 

SE‏ (أو (JE‏ يحدث من 
إدمان المسكر الشديد 

ie‏ = نات له جذر مسهل 

Jalopy, n. (collog.) سارة‎ == [ey] 
قديمة متهدمة (أو) في حاله سله‎ 

أباجور (شاك) jal'ousie [zhalooze], n‏ 
معمول من قدد Lisl‏ تكون WU‏ بعض 
الشيء فلا تسمح بضوء الشمس وتسمح 
بالهواء والضوء ‏ _ 

jam, n . ازدحام = لصة‎ = LL 
إلتصاب (السف 3 الغيد‎ . BES) 
= gals . مثالا فا يسهل إخراجه)‎ 
G2 مكان‎ 


n. evi جسن = أحد‎ 


jake leg, 


jal’ap, n 


jam, v. (-mmed, -mming) 


ضغط . دحس = دخل بثِدة وزحمة . 
لصب = دخل ونش w)‏ يسهل 
إخراجه) . حرس )( ye‏ ) )3( 


3 (إصعه في (te om‏ . 5 
؟ (الإذاعة) = شوش يم 
أثرس = علق ولب = إِلتحَج ‏ 
LAN‏ 

jam, n مربى الفواكه‎ 


مب ڪن = شيء بناله  jam, n. (collog.)‏ 
= الإنان عفوا os)‏ تعب) 
ألا قائمة يتكون jamb [jam], n.‏ 
Lye‏ جانب GUI‏ (أو) 
il‏ الشاك = soles‏ 
jambala’ya [-le], n jamb‏ 
مقلوبة = لون من الطعام مؤلف من الرز 
مع اللحم والسماك والخضار والتوابل 
jam’beau [-bo], .; pl. -beaux‏ 
[-boz] = greave‏ 
jam’ber, n. = jambeau‏ 
رمهرجان . مهرج قرح . 
مهرجان الكشافة 
jam-packed’ [-kt], a. (KX sh) 233‏ 
إلى النهاية = مكظوظ = غاص 
حفلة موسقة (بالحاز) jam session,‏ 
مر تجلة مع 'بديلات 9 cle‏ 
Jan., (abbr.) = January‏ 


jamboree’, n. 


اف ( مشي * كالمزراق أو 


jaeulate 


jac’ulate, v. 
المرثاق)‎ 

امرأة (GEV ity‏ > فرس .# ,3306 
مكدُود مهزول )3( oes‏ . کودن = 
J.‏ کدیش] = ,553 


jade, n. (من الأحجار النفية)‎ AS حجر‎ 
jade, v. = (en (بالعمل‎ agit 
07 - 6 
“st . انضى = حهد‎ 
330:60, 4. = القوى = مجهود‎ Jya 
¿yY - رق‎ o 
jade green, لون أخضر على زرقة‎ 
ja’deite [-dit], 5 ضرب من‎ = res 


حجر اليثم (من االأححار النفسه) بلون 


ىر 


7 = ماد = 


jae’ger [ya-], n 


Mw‏ طائر بحري كالنورس يعدو على غبره 


انود اللون الحم في المناطق 


JUa 
ja'ffa, n بر هال يافاوي‎ 
jag, n . gl رخ = رأس دسق‎ 

gees‏ ف > ا 
شمروخ صخري = a ~ of rock‏ 
op‏ من الصخر 
فطع jag, v. (-gged, -eeing) , afi‏ 
٠ ix = byl as‏ شرم 
i547‏ (مع شرب jag, n. (31) SA)‏ 
ططاب = أحد الطر jag, n ayy Ul‏ 


jagged, a. lyf (أو) مسن = ذو‎ ae 
(أو) مرخ‎ Ge = (أو) شناخب‎ 
jagg(h)’ery [-geri], -gary, n 
نكر أسمر خدن يعمل من تخ (أو ماثية)‎ 
جر ال‎ 
1388/37, a. (-ggier,-ggiest) = jagged 
jag’uar [or -wer], 
n. = ر يغور‎ 
نير أمريكي‎ 
jaguaron’di, undi, 
[-gwa-], n 
رة برجلين فصرتين طويلة الجسم‎ 
کا الحنوبة‎ yl في‎ Vials 


jaguar 


ات دوه اله المهود Jah’veh [yava], n‏ 
Sy‏ المراجم Jah’vist [ya-], n si)‏ 
المصادر) الأولى الستة للتوراة (ويسمى 
الإله ها باسم ls‏ 
jail, n. = gaol‏ 


jail’er, jailor, .م‎ = gaoler 


jazz 


A 
Ja’ Va, n. 
Java man, 


(جزيرة) جاوة 
الإنان الجاوي في ما قبل 


التاريخ (ويْميز بصغر جمحمته) 
er‏ 


Javanese’, n., a. = Ne 


= رمزراق‎ ° s javelin | 
jav'elin-play, n. (بالمزاريق)‎ era لعب‎ 
Javel(le)’ water, Jy» = Jl ماء‎ 

ي يحتوي على تحت كلوريتي السوديوم 
وعلى کلور السوديوم (أي ملح الطعام) 


فك . eis‏ : عظم jaw, n ASIN‏ 
حك = ل عظم الك jaw’bone, n‏ 
(الأمفل) .5 الحوان (الأمفل) 


ل ی 50 jaw’-breaker [-brak-], n‏ 
مسد ره a Sic‏ فاسة ° كلمة عويصة 
اللفظ بها = p Ee‏ النطق بها . 


am 
jaws, n. pl. be 0 ane فكان لأدام‎ 
00 pe ٠ Fall 2s = الوادي‎ 


7 ضيق من Jame P‏ (أو) إلبه . 
= الفم والفكان والأمثان 


into the ~ of death 


بن أناب os)‏ = سن S‏ الموت 


out of the ~ of death yul من بين‎ 


(أو فكي الموت 

فكا الموت = the ~ of death‏ 
مخالب الموت 
(طائر) فق = .م jay,‏ 


= oT زر يان = أبو‎ 
زاغ = عراب مُرْوّق‎ 
jayvee’, n. £Y هن‎ oy 
فريق الحامعة الصغار‎ 
jay walk [-wok], v. (colloq.) 
a (دون أن‎ ise مشى في الشارع‎ 
إلى حركة السير والخطر)‎ 
jay’walker, n. (colloq.) الماشي (أو‎ 
بحركة السير‎ the Y) الاڍر‎ Gun 
في الشارع)‎ 
موسقى الجاز‎ 
اة‎ 
He spends his money on dothes, 
cars, gaming and all that ~ (sl.) 
ذلك‎ ab وما‎ 


سے موسقم راقصة jazz, n‏ 
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jarl [yarl], n. يبل إىكندنافي‎ = Gs, 
يأتي في المرنبة بعد الملك‎ 


ja'rrah, n. (شجر) اوكاللتوس‎ Ty 
\ اسراني‎ 
Jas’ min(e), n. = ند کے ياتسن‎ 
بهرامج‎ ٠ رمس‎ W 
jas’per, n حجر ال‎ jasmine 


(أو) Ca‏ (من الأحجار الكريمة) 
فرد من أفراد شب هندي Jat, n.‏ 
a)‏ في البنجاب وفي الشمال الغر بي 


من sol‏ الهند 

انر = وحدة pea‏ من اله ja’to, n.‏ 
نفائة (أو) أكثر تزيد من قوة الدقع 
للإسراع في eW,‏ الطائرة (أي 
استقلالها عن الأرض) 

جهاز من آل صاروخه (أو أكثر ( jato unit,‏ 


تصن الطائرة على الامتقلال عن الأرض 
Aun Ee [or jan-], n‏ 
رماع = يرقان = صقر . غل حت S‏ 
من الخد والجقد . جلف 
أصاب (أو jaun‘dice, v. = ob J (i‏ 
أرق = برق NUE.‏ = حاد 


۽ الصواب ببب الل“ (فالرأي 
(ue‏ . تجائفٌ (في رأيه أو حكمه) 


مُصاب بالمرقان . jaun’diced [-st], a‏ 
مسيء الظن , متحانف (في حكمه أو 


(41, 
He looks on these political ideas 
with a ~ eye نظر إلمها بين‎ 
الظن‎ "yt (أو)‎ a JI 
jaunt, n. [i=] = uy . mo جولة‎ 
jaunt, v. Jw. me خرج في‎ 
n . ينزه‎ 


33111113113, ad. ٠. برضى عن النفس‎ . DE 
عن العسش‎ oy, ٠. بازدهاء‎ 
He waved his hand ~ لوح بده مط‎ 
باله شي)‎ gis Y) Gal, 
jaunt’iness, n. #5 . اغشاط . غبطة‎ 
الحياة‎ (st) رضى عن النفس‎ . AN 
jaunting (or jaunty) car, 
بدولابين وحصان واحد فيها مقعدان‎ 452 
Al لظهر كانت ستعمل في‎ Ob 
jaunt’y, a. (-tier, -tiest) 
a aA cr: we rd 


J itn it شصد‎ “AL 


9° 2 


japan ware 


(أو الشيء) يابانيا . ينن e E‏ 
حعلها تحت hl aoe)‏ 
مواعين مطله AUL‏ الماباني japan ware,‏ 
دهن ياباني g>)‏ من Japan wax,‏ . 
حب أنواع من GLEE‏ ويتعمل في 


(Hai دهان‎ 
jape, n. al> ° å> >e 
jāpe, v. هزل . هزیء (ب)‎ . cH 
e ° -v 
japon’ica, n شجيرة بأزهار‎ = ALi 

Na‏ (أو) فرهمزية به (أو) سضاء 
jar, n Py ee ee ee‏ 


jar, v. (jarred, jarring) أحدث‎ = ~ s 
للاأعصاب )31( نتك منه‎ bap صوتاً‎ 
. اشع منه الدن اشمثزازا أو نفور)‎ 

eo = AS 

ay‏ تملك الأذن 

His opinions ~ with mine 

تصادم 


= خض = رج‎ . el 


a wring note 


pins 
ب‎ NaS 


She was ~red by the sad news 


Our opinions ~ 


ا (أو ( ار نحت 

The children’s screams ~ my 
nerves om 5) 

The fall ~red every bone in my 

body Jas 
These colours ~ı WW حت غير‎ sto 
The way he laughs ~s on me j 
(أو) أزعج‎ gael 

Your heavy steps ~ my table 


PP = EHS 
oA -9r Pa “Tees 
Jar, n . فعقعه . هزة . شحار‎ o صرصرة‎ 

افر . رجفة د خطة . زعرّعة 

ع له م P‏ ° 
جرد = ورم في دس الدابه jarde, n.‏ 


jardiniere’ [zhardinyar], n 
¢ 3 2 G 70+, 
إستائية = امرأة تراعي‎ = [Sh] 
البستان. مزهرية (توضع الزحور).‎ 
eo OF عر‎ = (3!) 4 a? p 


Fee 


jar’ful, n. 
jargon, n 


or °%‏ | 
نوع من SLY‏ يكون jargoon’, n.‏ 
عديم اللون (أو) أصفر قليلاً (أو) أغبش 


jeremiad 

jell’y, v. (-llied, -llying) نبلم = مار‎ 
هلم‎ ٠ BE لاا (أو)‎ 

jelly baby, . على‎ Jew هلامة‎ sy 
الطفل‎ ta 


jelly bean, لاق ا على هئه حه‎ 
وداخلها‎ Ry لاف‎ Ailing ‘la 
re 
jell’yfish, 2. 2l. -fishes, 
-fish = شلق‎ 
لامي ليس له عظم‎ 
= eS ps = فقاري‎ 
البحر‎ By = هلام البحر‎ 
jelly roll, U haza فطيرة‎ = 


jellyfish 

فطيرة هلام 

الشكل رققة doch‏ المّوام تطلى هلام 
من الفاكهة 526 


بد » jemm/’y, n‏ 
اللموس + يه Oly VI‏ والشماسك 
(كاللص يفتح الباب بها) 


je ne sais quoi’ [zhe ne sa kwa], ». 


jemm’y, v 


شيء لا يعرف له ومف iiy)‏ به) 
فرس (أو حصان) إسباني صغير . jenn’et, n.‏ 
انان . Jw‏ = مولد من حصان وحمارة 


(بمکس البغل) 


jenn’y, n. (كأن نقول : أنثى الحمار‎ al 
ثى الحجل)‎ sl أو‎ 
jenny wren, recy (طائر)‎ sl 


jeop’ardize, -ise, [jep-], v 
oc - 6 6 2 „6e 
عرض‎ ٠. عرض للخطر (او) للضاع = عرد‎ 


لرک 

لبه مهلكة 7 jeop’ardous [jep-], a‏ 
(أو) نهلكة 

خطر . مهلكة . .م jeopardy [jep-],‏ 


His folly may put his ah in ~ 
Be 


J? عر‎ 
His life was in ثم‎ when a tree fell 


jequi’rity [-kwir-], م‎ af ss 
(>) الأخبر = عين العقر » بت‎ 
jequi’rity, n . الوس الهندي‎ dg, 
بها بزد عرق السوس الهندي‎ 

ي ر بوع jerbo’a, n‏ 
SBS‏ (الجرذ أكبر قليلا) 

لے کہ“ Kes‏ ی jeremi ‘ad, n.‏ 
iboa‏ حزية (من مصائب 
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تطلون من PAD‏ الجوي 
(أو) الي 

تاره حفافة = = s a‏ صلح 7 jeep,‏ 
لأغراض متعددة Ay‏ على طرق 


jeans, n. pl. 


e عر‎ 0 
jeer, v . هزىة (ب) دن (من)‎ 
ر8‎ oo 
[عطعط]‎ . SG 
Do not ~ at the misfortunes of 
©» دض‎ 
others تهزا‎ 


The crowd ~ed at the prisoners 
هزوا بهم‎ = ١ a عرو ص‎ 
to ~ at a defeated enemy 


to ~ at the speaker 
على الخطب‎ Oe = امتهز أ بالخطيب‎ 


jeer, n خطة (أو كلمة) اهز اء (أو)‎ 
مه 5 لل‎ Ai = rie 
jeer’ingly, ad. -ï po sa) gel 


<2 


بتکم . عبر . AN, ٠‏ 
هوه = اسم Jehovah, nS fu SY‏ 
شهداء بهوه Jehovah’s Witnesses,‏ 
(من قرفة دينة تؤمن بصحة ما the‏ في 
الككاب goal‏ وسشر Wa‏ بزيارة 


je’hu, n = i = yh. حاد‎ 
حوذِي‎ ٠ سائق عليف‎ 

Je’hu, n بالتوراة‎ LY ياهو = أحد‎ 

jejune’, a. dja . تافه . غت‎ 


المعى الصائم = الجزء jejunum, n.‏ 
المتوسط من المعى الصغير بين EN‏ 
عشري والمعى اللفائفي 
Jekyll and Hyde’ [jekl],‏ 
شخص له شخصتان إحداهما للخر والأخرى 


للشر = مشطور الشخصهة 

jell, v. (colloq.) Lye ole = تهلم‎ 
(أو) هلا‎ 

بالهلام ٠‏ ذو هلام . © jell’ied [-lid],‏ 
مهلم (ولا سما بالتمريد) 


سك HL‏ (أو) مع الهلام  fish‏ نم 
هلم = jell’ify, v. (-fied, -fying) J=‏ 
الشيء Lye i‏ (أو) كالهلام 
jell’o, n. = jelly j‏ 
هلام = jelly, n.; pl. -lies = ae‏ 
[ بالّوظة] . صلب (st)‏ دسم (العظام) . 
مادة dna‏ 


غنى الأغنة على الحاز 


Jazz 
موسقى الجاز‎ 
to ~ a song 


ane, i)‏ الحاز) 


to ~ things up a bit فرفش]‎ [ 
الأمور = جملها منئطة للنفس‎ 

أدخل في الحفلة up a party Ús‏ نم to‏ 
(أو) بهجة 


to ~ up the room aki زين الغرفة‎ 
زاهية رخيمة‎ 

jazz’y, a. (-zzier, -zziest) الحوية‎ bi 
زاهي الألوان‎ : but, 

a ~ cushion الألوان‎ (ai 3) مز برق‎ 

a very ~ car = os زاهي‎ 


jealous [jel-], a. ٠. (s34 a یران‎ 
= (G (بالشيء أو‎ ose . ود‎ 
Ti ذو‎ ٠ ريص‎ ٠ ريص غيرة‎ 
He is a ~ husband غور على امرأته‎ 
He is ~ of his friend’s success 


جوم 


OG‏ (من) = حايد 
He is ~ of his possessions‏ 
عبور على ملكه = حريص على الاحتفاظ 
بما يملك 
غور على He is ~ of his wife's love‏ 
حب امرأته له حت حريص GE‏ حب 
امرأأته له (فلا يريد أن تحب غيره) 
He is ~ of me “tole = (ai>) ale.‏ 
لي (وفي نفسه Ge‏ حقد) 
that‏ عط He was ~ when‏ 
kis,‏ = أخذته she loved his friend‏ 
الحفظة (أو) الغضب 
Our city is ~ of its rights‏ 
حريصة على المحافظة على حقوهها 
The dog was a ~ guardian of the‏ 
حارس yé‏ = حارس حریص chid‏ 
(أو) Liz”‏ 
The Lord thy God is a ~ God‏ 
اب شركة إله آخر) 
. بحرص . jealously, ad.= Sty‏ 


gee i 
jealousy, n. (5) ضنانة‎ . a> . ay 
نة . يحرّص . جفاظ‎ 9 
jean, #. فماش جنوي = فماش متين‎ 


من القطن ew‏ لملابس الإبتذال . 


jettison 


of blood spurted out (= 3) شخب‎ 
حست‎ | evi من‎ 
The ~s of water were directed 
شا بب الماء‎ 
The water pipe burst and a ~ of 


against the fire 


water shot across... 
حر نوت من الماء...‎ 
to put a match to the gas ~ to 
light... «SWI (أو شخة)‎ SU 
jet, v. (jetted, jetting). til ; eas 
انزغل . فر (العرق بالدم) = انجس‎ 
مله . نفث . اشفث‎ 


The flame-thrower ~ted out flames 


oe 


انشخب الماء The water ~ted out‏ 
jet, n. ser meme‏ 
كهرمان أسود 
من الكهرمان الأمود . بلون الج .4 jet,‏ 
لاوم فاجم i‏ أسود أملس 


مافر بالطاثرة jet, v. (-tted, -tting) SUI)‏ 
jet (aircraft or airplane), n. =‏ 
jet plane‏ 
أمو د حالك x‏ أو د فاجم . jet black,‏ 
انود كسواد الج 
آل اة ( نمطي حركة بهو 
ale‏ من SLI‏ في المؤخرة) 
الر 5 مقاتلة jet fighter, vw‏ 
2999 الطائرات النفاثة jet fuel,‏ 


jet engine, 


Jeth’ro, n (النبي) شب‎ 

jet pilot, . SW ربان طائرة‎ 
ala a, ipl 

jet (plane), n VU طا ة‎ 


jet-propelled’ [-ld], a. vu Gs مدفوع‎ 


jet propulsion, gi دقح‎ 
jet pump, رمطخة نافورية ى‎ 
jet’sam, n بضائع تطرح في‎ = eye 


= تخضفاً عند الخطر على السفينة‎ pl 


jet set, بالطائرات‎ Oo» slo الأغنماء‎ dal 


S الثقاثة‎ ٠ 

1 = مار هوا ني jet stream, Cr‏ 
ic»)‏ تصل الى ۰ ما في الساعة) 
يكون في أعالي الجو متجها من LAN‏ 
إلى SAN‏ 
iN‏ للتخفيف عند الشدة والخطر 


jett’ison, v 
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شارفة = 43 خمر (أو 25( jerobo’am, n.‏ 
كبيرة تع أربعة أضعاف ما تسعه القنبنة 


العادبة 
قصرية (لقضاء الحاجة فيها) jerry, n‏ 
ألماني Jerry, n. (colloq.)‏ 
لوج = je'rry-build [-bild], u.‏ 


بنى المناء بمواد رخصة دون إتقان 


je’rry-builder [-bild-], n ملهوج‎ oly 
je'rry-built [-bilt], a. ga gs 


jer’sey [-zi], .; pl. -seys 
[جرزاية] = ثوب من الصوف (أو القطن)‎ 
الج (عادة على شكل صدار)‎ 
J erus’alem, n (مدينة) القدس 5 م رشليم‎ 
J erusalem „artichoke, بت‎ rity 


pri‏ س BLP‏ = الطرو نشول 


الأمريكي = SU‏ له جذر LIS‏ 
ويؤكل على أنه من الخضم = pal‏ 
سر ملفوف حول رجل البازي jess, n‏ 


(وفد یربط به euj‏ البازي) 


jess’amine, 7 = jasmine 
jest, n. . مزح > هزل‎ cle 
' . å> مر‎ 
He is a standing ~ ٠ ae مضحكة‎ 
الهزل = مهزلة‎ 9 ya 
in ~ مزحا . على سيبل المح‎ 
jest, v. = Ulb ٠ Jj. مزح‎ 
مازح‎ è i داعب‎ 
jest’er, n le رال = مي‎ 


jest’ing, n. ijua > مز اح . مزاحة‎ ٠ C- y 


Jes'uit, n., a. يسوعي‎ 

Jesuit’ic(al), a Uka Jt من‎ . pra 
البسوعية‎ 

763316168113, ad. oss Ugh! على‎ 
(أو) طريقتهم‎ 

Jes’uitism, n . اللاهوت السوعي‎ le 
ILL . مواربة في الجدال . مماحكة‎ 


Jes’uitry, n. = Jesuitism 
Jesus (Christ) [Krist], n 


يسوع المسيح . cot‏ المح 

Society of Jesus  . السوعين‎ Ale) 
الجمعية اليسوعة‎ 

jet, n = زغلة‎ = å = شخة‎ 
a عام" ملف‎ a20 9 


He cut his hand so badly that ~s 


leremiah 


الزمان). SE.‏ (أو) تدب 5 تواح . 
توجع وانظلم 
Gal‏ النبي (في العهد 
القديم من الكتاب المقدّس) 
(بلدة)أريحا (في fe'richo [-k-], n. (o‏ 
ذهب من هنا Go to ~! (collog.)  !‏ 
اھب إلى > cih‏ ! 
a icy (3) xas : FA‏ 
(بشرعة) = [ ننئة] . خلجة = Sp‏ 


Jeremi’ah, n. 


jerk, n. 


a muscle ~ 
physical ~s (collog.)  ةضاير تماررين‎ 
The knife was stuck, but he pulled 

it with a ~ı a 
The old car started with a ~ 


jerk, v. 


. تخلج (في 


Don’t ~ out your words 


If the water is hot, just ~ your 
hand out يده = سر بده‎ [f] 
وأخرجها = ندل‎ 
The train ~ed to a T 
ووفف‎ ol) = B95 نتفض‎ ١ 
to ~ along C= À) Chi مشى‎ 
في مه‎ 


اسَمنی حت جلد جلد to ~ off (vulg.)‏ 


oo A 


jerk, v. وسو‎ e عرق‎ 


jerk, n. (sl) شخص ا تقل‎ 
sls الجم‎ 
jerk’ily, ad. . يشر . انسار‎ AO 
jerkin, 7 == [oci] 
[دامِر] = 16153 قصيرة‎ Q 
jerk’iness, # كون الشيء‎ RN 


نیرا Gl)‏ متسد 


jerk’ water [-wot-], a. (colloq.) 


دون . حقير . فليل الشأن 

a ~ı town ins بلدة‎ 

jerk’y, a. (-kier, -kiest) gle - we 
(CEs) تفلم‎ O) Jae Af 


Ja e‏ . متخطخْض 


jinrikisha 


jim crow [kro], فضان الحديد‎ EAER 

التسز يد الزنوج Jim Crow [kro],‏ 
(في الولايات المتحدة) . ز نجي (احتقارًا) 

Jim Cro’wism, التسز فد الزنوج‎ (su) 
(في الولايات المتحدة)‎ 

من الطراز الرفع jim-dan’dy, a. FU.‏ 
المفات . عالي الدرجة في الجودة 

سارة من الطراز الأول = a ~ car‏ 
فاخرة 

jim’iny, int. واتغراب‎ AS 

jim’jamé, n. pl. (sl) حالة فزع )أ(‎ 


انطراب الأعصاب 

He gives me the ~ ól ha JUS 
الأعماب‎ 

to get or have the ~ كان في حالة‎ 


تفزع (أو) اضطراب الأعصاب 
jimm’y, n., v. = jemmy‏ 
ململ = أحدث jingle, v. J> Gp‏ 
صوت النقود إذا =a y S‏ 


2e” 


كحك 5 zer‏ لال 
ملصلة . جلجلة . طنطنة jinğ’le, n‏ 
è ka‏ °"- 3 8 = 
cx‏ لومي حت jin’go, 2.; pl. oes 2 yw‏ 


وة = عصبية قومية مفرطة (مع احتقار 

الأفوام الأخرى) تؤدي إلى الحروب 
لعمري ! والله ! By ~! (colloq.)‏ 
sl‏ القومه (المفرطة) 

نودي إلى aa‏ 


jin’goism, n 


jin’goist, n. 
jingois’tic, a. 
القومه‎ sl pe 
jink, v. لفت جسته بسرعة كأنه يريد أن‎ 
مقذوفا = لاذ = لاص‎ DETI 
jink, n. — U3 de pa التفاتة الجسم‎ 
الوذة == لوصة‎ 
jinks, n. pl. (collog.} ° ¿s . فمف‎ 
(وقد‎ Lele مجاحئة حت ملاعة‎ . cy 
أذى)‎ Ld يكون‎ 
high ~ cr . فمف صاب‎ 
jinn, n. pl. 
jinnee’, jinni, n 
jinrikisha, -ricksha, 
[-rik’sho], # 
صغيرة بدو لابين‎ & 
(لشخسى واحد)‎ 
(قديما في المابان)‎ Jeo Low 


جايح 


e 
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o‏ @ م 
e‏ 


jib, v. (jibbed, jibbing) - o> 
تعرج في سره‎ ٠ . (عن) = تجمجم‎ 
تمعج . تراجع في سيره‎ 
My horse as at a steep hill 
تفر (من)‎ = col 


to ~ at an answer 


عرد عن الجواب = JS‏ (أو) أحجم 


to ~ at working overtime 
ree (or) تفر‎ 
النانيء من المقدمه‎ 
jibe, v. (colloq.) ew ° توافق (مع)‎ 
(مع) . كان على وفاق (مع)‎ 
jibe, n., v. = gibe 
jibe, v. = gybe 


jiffy, n. (collog.) أونة‎ = 4a = لحظة‎ 


ina ~ الحال‎ Ka لحظة‎ O) a l 

[تمر] = ارفص jig, n‏ 
رقمة فيها تقلّز (بسرعة) 

اتتهی كَل شيء The ~ is up (sl)‏ 
لم يبق في لأر Jl‏ 

jig, v. (jigged, jigging) , [j] 

= رقص رفصا سريعاً 

. فطعة من جهاز . ناطل = jigg’er, n.‏ 
$ تعاس به الخمر 

برغوث خارق 


jigg’er, n 
jigg’ered [-rd], a. (sl.) 

22. 
jiggery-pok’ery, n. (collog.) 


Li his‏ ° دحل 3 Ske‏ = مخادعة 
واحشال 

bee Tere Bee 

jig’ gle, v m 00 Seed 

jig’gle, n. PI + ae ٭‎ wee 
318 راغ‎ a. jw, . ملقلق‎ 
jig’saw, 7 (=) آلة‎ 
التخريم والتخريج‎ 
jigsaw puzzle, القطم‎ il 

jill, n. IS . فتاة . زوجة‎ 

jill ion, n. يخصى = طس‎ 

~s of pounds = VaN من‎ ti 


عدد لا يعد ولا een‏ من AEAN‏ 


jilt, n. ALLE فارك = امرأة (أو)‎ 

7 تفرك (أي تهجر وتصارم) 

فرك = هجر (أو) صارّم (بعد jilt, v‏ 
محة) كالمرأة (أو) العشقة HU.‏ 


JK‏ = نوع من السمك 


jettison 


jett’ison, n. ممومة = بضائع تطرح‎ ln 
A = في البحر تحضفاً‎ 
jett’y, = lJ! مليلم‎ = (el) تحفة‎ 
. LSI لوفاية‎ pl في‎ eas جدار‎ 
ući 


¢ 
jeu d’esprit’ [zher despre], 


عبن (أو) كتابة فكاهة 


Jew [joo], n عبراني‎ ٠ مودي‎ 
jew’el, [joo-], n. » Fd جوهرة . حجر‎ 
فيس‎ BS. مجوهرة‎ ih 


jew’el, v. (-I(l)ed, -1(1)ing) 
رَمُع (أو) رین (أو حَلّى) بالجوهر (أو)‎ 


NAA‏ جوهر 

jewel case, المجوهرات‎ hi 
(توضع المجوهرات فيه للحفظ)‎ 

jew’el(l)er, n جوهري . جواهري‎ 


طلاء معدني من حمض jewellers’ rouge,‏ 
الحديد = os‏ معد ني = زعفران 
الحديد 
jewellery, jewelry, [-lri], n‏ 
جواهر . مُجوهرات . مناعة الجوهر . 
حل (كالخواتم والأماور والعقود. ..) 
Jew’ess [joo-], n wl fe , dose‏ 
jew’fish, n.‏ 
الكسر الاسود المنشاري 
يهودي ٠‏ عبراني Jewish [joo-], a.‏ 
التقويم البري (وهو Jewish calendar,‏ 
pt‏ قمري شمسي ويبدأ من منة ٣۷٣۱‏ 
فل السلاد باعششارها مله خلق العالم) 
حي اليهود . Jewry [joori], n‏ 
المهود lpas‏ 
jew’s-harp’, jews’-harp,‏ 
sys‏ المهود 'n.‏ 
Pr SLL CLs) jew's-harp‏ فی( 
الحجر اليهودي jews’-stone, n.‏ 
ايزابل = زوجه الملك آهاب Jez’ebel, n.‏ 
(أو (SET‏ ملك Lt el‏ وقصدت إحلال 
عبادة بعل في بلدها والقضاء على الأنساء 
اهود وقلها ار 


jib, n. 


I don’t like the cut of 


his ~ (collog.) . "7 a 
لا أحِب تكله‎ 7 


ذداع (الآلة الرافعة) 


jib, n. 


jocundity 


He ~bed his brother into a good 
نفوذه وسلتحصل لأخه‎ Soar 


post 
Job, n. wy] (النبي)‎ 
jobb’er, #. Ch شخص بسع ويشري‎ 
الماله ° اجر حملة = شري‎ 


بالجمله ويع للعملاء 
استعمال النفوذ الشخصي jobb’ery, n‏ 
للحصول على المنافع (أو) الفوائد 
لبس له عمل . عاطل عن العمل a.‏ ,308/1688 
جملة مخلوطة (من أشاء متفرقة job lot,‏ 
تشتری) 
معرّي ابوب = Job’s comforter, ya‏ 
يحاول تله محزون فلا يله بل يزيد 
في حزانه 
Job’s-tears, n. pl. ( with sing. v.)‏ 
أمدريان = dete‏ دموع ا 
ايوب 
لاعب (في US‏ أو جامعة) jock, n.‏ 
jock, n. (collog., abbr.) = jockey‏ 
SS‏ ماهر jock’ey [-ki], n.; pl. -eys‏ 
يتعاطى الساق topi = aiaa) Paia‏ 
راوغ وداور jock’ey, v. (-eyed, -eying)‏ 
خداعا لينال سا = أراغ (على أمر) 
حتی ناله = pit AG‏ 4 
Cs‏ بالمداورة والمراوغة 
He ~ed Allen out of his job‏ 
حاول JS‏ الومائط to ~ for position‏ 
لينال لنفه نيا جبدا 
نادي الفناجرة = نادي Jockey Club,‏ 
الأعراف على سباق الخبل في بريطائيا 
bln‏ = ان فر يله jock’strap, n.‏ 
اللاعب ثد به أعضاء III‏ إلى جسمه 
هَزال . نكات . لعون 
بزل . بزح . jocos’ely [-sli], ad.‏ 
بمطايبة . يفكاهة 
jocos’eness [-sn-], n‏ 
مزاح . تفکه 
joco’sity, n. = jocoseness‏ 


jocose’, a 


Sy gy 
. هزل‎ 


© = b- © .« 
Joc uiar, a ee مزجي‎ R مزاح‎ 
Jocula ly; n ules مزاح . مزحة و‎ 
jocund, a. ky. فرح . مرح‎ 


301130163, n. . النفس‎ Ob. مرح‎ 
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He will do a ~ of work for you 


Ke (أو)‎ Go عملاً‎ 
I’m not going to diva the table; 
that’s your ~! هذه وظفتك‎ 
! (أو) غلك‎ 


I told him to do a better ~ next 
e .. في‎ S| أن سمل عملا‎ 
It’s a good ~ that you brought 


time 


enough money with you 
It’s a (hard) ~ for a poor man to 


keep a large family (collog.) 


ate شق"‎ 
It was a ~ to talk with all that noise 
(collog.) be كان عملا‎ 


~s for the boys (collog.) 
مناصب (أو وظائف) لأنصارنا السباسين‎ 


Mr. Jones will do the ~ for £100 
oo tla) سعمل العمل‎ 
odd ws 43 i» أعمال‎ 
out of a ~ عاطل عن العمل‎ 
That Morris (car) of yours is a 
beautiful ~ Jue Jl 
The ~ of cleaning the yard Jak 
This is just the ~ (sl.) 
bus هذا هو المطلوب‎ 


those who are on the ~ قائمون بالعمل‎ 
to give him or it up as a bad ~ 
منه خر‎ en تخلّى عله لأنه لا‎ 
to make a fine or good ~ of it 
عمله وأتقن عمله‎ 
to make the best of a bad ~ 
امتفاد ما أمكن من الوضع السبىء = حاول‎ 
أن يحسن العمل ما أمكن ولو في‎ 
> ظروف‎ 
We are paid by the ~ 5 1 
عن كل عمل على جدة‎ WW) يدقع‎ 
You'll have a ~ convincing your 
(collog.) 
يثق عليك ان هنع‎ 
job, v. (-bbed, -bbing) 
(أعمالا متفرقة) بالأجرة‎ Je 
a ~bing gardener تحت‎ sl, 
ås متفر‎ Just is الطلب = ستاني‎ 
=f يتأجر لها (غير‎ 


lo~ 
a ~bing printer طاع منشورات‎ 


mother that you... 


jinx 
jinx, n. (collog.) (xs شخص (أو‎ = el 
طائر‎ . UE مجلة لِسُوء الحظ س‎ 


اللواء كان Cob ase‏ 
to put a ~ on him‏ 
تأمه  Be‏ عليه الشؤم 
شجر أكوادور = jipija‘pa [hipiha-], n.‏ 
عجر كالنخيل (في LA‏ الجنوية 
والوسطى) ويتعمل معقها لصع فبعات 
يناما 
jism, gism, [jizm], n. (vulg.)‏ ` 
كلمة مائرة بن الناس بمعنى Sd)‏ (أو) 
ماء الرجل 


jit‘ney [-ni], n. (sl) S = aS. 


قمتها خسى o‏ . عرية ركاب 
بأجرة رخيصة 

نوهل = جزع ج jitter, v. (collogq.)‏ 
اضطرب وخاف وقلق = تفزع 

شخص مولع بموسقى التأرجح jitterbug, n.‏ 
و برقص cr‏ 

jitt’ers, n. pl. (colloq.) 2 وهل = = جر‎ 
. إضطراب شديد . تفرع‎ ٠. a eg 
WS. وإضطراب‎ Jis 


to get, have, or give, the ~ 


كان مضطرياً جازعا Jay.‏ . جمله يتفرّع 
لشلاش . مجزاع jitt’ery, a. (collog.) ٠.‏ 
مضطرب (الاعصاب) 
jiujit’su, jiujutsu, [joojit-], n. =‏ 
jujitsu j‏ 
موسیقی رقص jive, n. EA‏ 


رقص الترجّح 
محبوب ٠.‏ حسب > محوبة . 
job, n. ae ae‏ 
Se‏ (أو (Sad‏ مقطوع (يعمله الإنسان 
وينتهي (A>‏ . عمل . aJ ga‏ 
وظيفة He has a good ~ in the bank‏ 
He has a ~ as a teacher in...‏ 
لديه عمل شاق في كونه... 


He is an odd-~ man 


jo, n.; pl. joes 


P ew 


ae oe 
He is in prison for a p4 he did in 
Cairo (sl) (3) من أجل كملة قملها‎ 
من أجل جرم‎ 


He's gone, and it’s a good ~v too 
والحمدٌ اله (أو) وما أحسن‎ e ذهب‎ Ad 
ما صنع (أو) وكان الخر في ذلك‎ 


joiner 
The brook ~s the river 
(ب)‎ dol = 
The two streams ~ at... 
المحريان يلتقبان‎ 
This boy never ~s in (with us in 
a game) اترك‎ 
This path ~s the road at. 

iim القى‎ 
to ~ a pipe to another ومل‎ 
to ~ battle = المعركة‎ w= Sol 

أخذ في المعاركة 
to ~ forces for the Onn good‏ 
ps‏ = وحد (أو) جمع = ضافر 
غد to ~ hands in friendship gall‏ 
يديه = to ~ his two hands‏ 
يديه 
خالف = کان to ~ issue with...‏ 
على خلاف (مع) 
pal‏ = دخل في to ~ the army‏ 
جمع to ~ them in marriage lai‏ 
to ~ the two ends of a rope‏ 
E‏ 
to ~ two towns by a railway‏ 
Jo 5‏ = جمع Kies‏ 
التحق بالخدمة العسكرية . to ~ up‏ 
انحرط في ملك الجندية . انض 
to ~ with the Karmis in their joys‏ 
شرك الكر مسن في ea‏ 
to ~ with them in their sorrow‏ 
je‏ كهم = و ehi‏ 
to ~ with us in our attempt to...‏ 


oe‏ = شارك 


Will you ~ me in a walk? 


wits KA همل تنضم‎ 
= f في...‎ 

عل( = 
طاور حت حاد 

dey‏ . موضع (أو نقطة) 
Shey!‏ . ملتقى 

انضاف (أو انضمام) المَدّعين 


ر 


طرف) واحد 


Lo» المقاضاة‎ 


Py الفريق‎ o Soy bs 
تحار‎ 


؟ س هل SH‏ 


join, n 


Your farm m~s mine 


joind’er, n 
في فريق (أو‎ US عليهم‎ ul (i) 
جمع المسائل في فضية‎ > 
فضائة واحدة . مرحله حاسمة في‎ 
يدعي أحد الفر يقن‎ 


join’er, n 
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بلتحمان bye‏ فلا ينزلق الواحد عن 
a‏ 
التعشق Gi)‏ العخايور 

jog’trot, n. بطيئة رة . خب‎ i 


jogg’le, v. 


johann’es, n iw بر‎ A É} 72 
(V4 و‎ ۱۸ gps al (في‎ 

John [jon], 7 يوحنا = یحی‎ 

اسم يطلق على John Barleycorn,‏ 


الشكر ات عموماً 

1 5 = قارب صخر john’boat [-bot], n.‏ 
شطح القعر يدفع Gl) goth‏ 
المحذاف (في ole‏ داخله) 


اسم (أو لقب) GUE‏ على John Bull,‏ 
الإنكليز (أو) الإنكليزي 

زیڈ من الناس . فلان John Doe,‏ 
من الناس 

تك الور الأوروبة John Dory,‏ 


ولها جسم مضغوط عالر وزعانف شوكة 
ظهرية كبيرة وفكان ضخمان 

توفع الشخص John Han’cock, sbl‏ 
(وهو مأخوذ من توقيع جون هانكوك على 
ثيقة الامتقلال في الولايات المتحدة) 

وو ج = رداء يلبه johnn’y [joni], n.‏ 
الى ىلستي وله د من ار 

سو به س 7 صة (أو johnn’ycake, n‏ 
>55( معموله من دسق الذرة الصفراء 
Gals ly‏ والحليب 


johnny-jump’-up, 2 


Johnny-on-the-spot’, n. jar = ow 
لقضاء‎ aanl يكون تحت الد على‎ 
حاجة . شخص يكون على التعداد‎ 

لاغتنام الفرمة = Sui‏ 

> الفرس = John’son grass [jon-],‏ 
عشب دائم في مناطق gan) poll‏ 
المتوسط يزرع td‏ الدواب 

والمراعي 

John the Baptist, المعمدان‎ Lo» 

joie de vivre’ [zhwa de vevr], 

ا é‏ بالحماة (دون حمل هم) 
; وصل . ص 7 oo‏ 


join, v 


اقترن . التحق . لحق 


jodhpurs 


جدبوري = jodh’purs [-dperz], n. pl.‏ 
بنطلون ييلسه الخال عريض فوق الركة . 
S39‏ من الركبة إلى الكمين 
jo‏ = .م joe,‏ 
jog, n‏ 


+ رة (إلى الأمله)‎ ‘Fp = = ine 

S ° E 
ne peal) ots 
e at تقلع‎ 


. المثي)‎ 
to give his me a دم‎ 
= آنه به ذاكرته‎ 
jog, v , (jogged, aa 0 or تق‎ 


Our lives just ~v along from day to 
day 

The carriage ~uged along on the 
rough road كانت حكن = تر سطء‎ 


LUTS 
The old horse ~ged me up and 
down on his back كان ينتقني‎ 
نزوگ‎ Ops 


to ~ Ali’s memory (uae si) J’ 
Se = ذاکر ته‎ 
We must ~ on until matters 
improve إلى‎ J al يجب أن‎ 
على مهل‎ ya كه = يحب أن‎ 
الى افيه‎ 
You ~ged my elbow and you spoil- 
fim تی‎ 
[+$] = 


You may ~ his elbow to get his 


ed my signature 


attention ( (أو‎ pes > ee 


jog, n ene واب‎ 


There is a ~ in the wall 


a 80‏ الجدار نتوء )31( هَبطة 


jogġ'le, n . رک = اهتزازة‎ . 

BS . (في السير)‎ eS 
jogg'le, v US . (A رتك (أو) بع (في‎ 
joġėle, n = 54l خابور = عصفورة‎ 


تنوه (وفجوة) على مطحين منص لمر 


jolt 


jollifica’tion, n. (collog.).-¢ فر‎ ٠ Clas 


انساط . سط . ub!‏ الأفراح 
v. (-fied, -fying) (collog.)‏ ,1011113 

أقام الأفراح . فرح وابتهج 
يرح . jol'ily, ed. . Jia. rÉ‏ 

باننساط 
فرح . e pe Jas‏ . انساط n.‏ ,3011011216958 
حدل . انساط . فر ح . ابهاج n.‏ ,30111637 
joll’y, a. (-llier, IS) bis » dix‏ 


ooa 


منشړح النفس ٠‏ مرح AA.‏ . ميتع 
فضنا عطلة ممتعة We had a ~ holiday‏ 
ves‏ 
He is a ~ good fellow‏ 
إنان (أو شخص) طيب جلا 
It was a ~ good thing I got there‏ 


in time أنني...‎ Be be كان‎ 
~ well Jal . Ys 


We had a ~ good time 

هازل = مرّح (بحن ( joll’y, v. a‏ 
(v‏ = = طایب ; Lau ES‏ حتى po‏ 
الشخصس بالضطة = طب له 

O A DEY BION . خاطره‎ ob 
طسب له‎ . ALS شجعه في‎ 

joll’y-boat [-bot], n 
في خدمة‎ aes وارب متوسط الحجم‎ 
السفنة‎ 

Jolly Roger, راية لقرصان‎ = ole WV), 
صورة جمجمة وتحت‎ Ye pal 
الجمجمة عظمان متعارضان‎ 


= cpl كارب‎ 


= o °° ees =- > ~7%e 
jolt, n. مدمه . رجه . شرة . ته‎ 
هزه مزعجة ك نعلعة = فلقلة . زعزعة‎ 


He put his brakes on suddenly and 


the car stopped with a ~ 
“Se 2 232 
هزه مزعحه = وي‎ 
Her angry words gave him a ~ 
-9 -> a © > 
زعحه = ست له خضه (أو)‎ aj} ى‎ 


Ait هزة‎ 
His failure in the exam gave his 
father a ~ı شدبدة‎ Jei سب له خسة‎ 
The news gave us a ~w ست‎ FEA 


لما rene‏ (أو) هر مزعجه 
٠ *‏ تمع ٠.‏ رج > رعزع 5 
Sul‏ رج (أو) صدمة 
Her angry words „~ed him‏ 
RG ES‏ 


jolt, v 


~ (أو)‎ cas 


joll’y, ad. (colloq.) 
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أسهم LA,‏ يملكها joint stock,‏ 
أشخاص بالاشتراك 
شركة العنان = joint stock company,‏ 
بالاشتراك 
Wu‏ = ملك يعطى joint’ure, n. co‏ 
عند زواجها 


مُشروع تجاري مشتّرك joint venture,‏ 


joist, n. خشة‎ = zasl y (أو)‎ As عار‎ 
عليها الألواح‎ SF (أو) الأرض‎ Gat 

له عوارضص (أو روافد) ممدودة 
r‏ عليها الألواح) 

KE هزلة‎ . 4 Am مر‎ ; 

Clown) فس‎ ca Aol 
الناس منه‎ 

لا يحتمل المزح . 
لا يعجه cl‏ 

He is the ~ of the village 

مضرب النكة كت Ss 2 Seas‏ 

I don’t see the ~ . اللككة‎ a Y 
(eee) لا أجد ما يضجك‎ 

شي لا يهان به (أو) خطير 

It is no ~ carrying these books this 

لسس عة yl Je)‏ لا يستهان 4( distance‏ 

الضحكة في The ~ is on someone‏ 
آخر الامر متكون لشخص آخر 

to be (or go) beyond a ~ 

جاورٌ AS‏ السك = لم يمد Ce‏ يضحك 
منه (بل يجب الاهتمام والجد) 

مزح معه 


3 


joist’ed, a. 


joke, n 


a practical ~ 


He can’t take a ~ 


It is no ~ 


to have a ~ with Ali 
to make a ~ 


to make a ~ about him 


to play a ~ on him = به‎ Le 
معه مزحة مضحكة‎ cH 

نكت . مزح : هزل . هزیءَ joke, v.‏ 
(ب) = فلس (على) 

I am only joking انما كنت امز‎ 

jok’er, n مفاكه‎ . as . أنكات‎ 

jok’ing, n مزح . مضاحكة‎ 


~~ apart 


His remarks were meant ~v 


كان يقصد بها المزح 


joinery 


نجارة (الأبواب والشبابك) joinery, n‏ 
ogia . Jey‏ . مفصل . .# joint,‏ 
عقدة . وصلة sili,‏ (أو (ined‏ لحم 


6 al 
فه‎ . ol bol 
out of ~ 7 ae في اضطراب‎ 
Clin . نلم‎ n 
to put bis nose out of ~ 
انتھر = کت س رّجر . احتل محله‎ 


joint, a. fe . موحد . شريك‎ . 


By our ~ efforts... 
المتضافرة (أو) المشتركة‎ Voge 


My wife and I are ~ owners of 


the house = NS مالكان شر‎ 
. cls في‎ AL شر‎ 
joint, v GLS قطع‎ = ae == فصب‎ 


Please ~ the chicken before send- | 

فصل = قطعه من مفاصله ing it‏ 

سكارة سها مخدر . joint, n. (sl.) = je‏ 
ملتقى أناس من الطقة GA‏ للقمار 
وشرب الخمر وتناول المخدرات 

joint account, النك)‎ cs), حساب مشترك‎ 


ذو G Ais‏ كنوت joint’ed, a.‏ 
(كالخزران) . ذو مفاصل 
دمة لها مفاصل a ~ doll‏ 


the ~ stem of a bamboo cane 


s e <‏ 
X29‏ ذات عقد (أو) كعوب 


رمملقة = = أداة في ید المناء joint’er, n‏ 
يلط بها الفرجات oy‏ الأحجار (أو) 
الاجر so‏ د A‏ ملساء . 
>> 8 - 


pn pares, ai AY يرج 1 به‎ 


joint fir, 

joint grass, 
مفترش تعمل‎ as اينات ذوات‎ 
وفي شت التربة‎ tae 

we. بالاشتراك‎ 

جماعة Íi Shy‏ = 
بالإجماع وبالإفراد 

مجتمعين (أو) one‏ 

۴ ار مجمع = ورار joint resolution,‏ 
J‏ (من مجلسي البرلمان ومصدق 
من رئيس (A‏ 

امرأة Alou wis‏ وهي ملك 


jointly, ad 


~ and severally 


~ or severally 


01212689, n 
يهبه الزوج لزوجته "تفع به بعد موته‎ 


joy 

فة = journalism [jer-], # alt‏ 
الحرائد (أو) المحلات 

jour’nalist [jer-], n. . (ow 1 ins 


كاب جريدة (أو) مجلة 
Fs‏ بالصّحافة (sl)‏ 

ga. 
jour’nalize, v. 451 المذكرات‎ 9 ere 
jour’ney [jerni], n.; pl. -eys 
ساحة‎ à رخلة 5 مسرة‎ 


journalis’tic, a 


. سفرة‎ 
jour’ney, v. (-neyed, -neying) 
JF ٠ ch ٠. رحل‎ . 
journeyman [jerni-], #.; pl. -men 
عامل عارف‎ = GF = pt be 
(Aa gle بعمله (يتأجره غيره‎ 
jour’ ney work [-werk], 7 


Jusi‏ يخدمة = أعمال وإإجراءات مفروضة 


(ti)‏ بها بحكم الضرورة أو العادة) 
joust [or joost], just, n.‏ 


رل . مطاعنة بالرماح على ظهور الخضل 


جاول = Je‏ (أو طاعن) joust, v.‏ 
بالرّماح على ليود الخل 

المنثري = إله الرومان Jove, n‏ 
القدماء = ملك الآلهة ay‏ 

by ~ ا‎ ne ! لسري‎ 

jov’ial, a PS = c i خشف‎ 


cit = النفس‎ Sb = [eh 

cou 3 ae‏ للا نسساط 
iis‏ الروح = : [زهراوية 

Teh 

عن طب نفس ٠.‏ عن صرور e‏ 

عن فرح . عن حسن وداد 


joviality, n 
cl الإ ساط والا‎ doe ° 
jovially, ad. 


تعلق بالإله جوبتر إله Jovian, a.‏ 
الرومان ٠‏ خاص بکو کب المشتري 

jowl, n. الفك (ولاسيما‎ . oul (i 
hy oF = خد‎ . (gas 
مَدلة من الذفن‎ oe من‎ (> 

jow’-weed, n. الغرال‎ iii (s) 

joy, n P A رود‎ 
busi 


He was filled with ~ 
DaS بهجة (أو)‎ Ye 
I saw the ~ in his face 
الفرح في وجهه‎ cl, 
I tried to speak to him, but I 
didn’t have any ~ (colloq.) 


م اتج ells‏ لم coi‏ ليدبك 
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joss stick, ٠. الصنون)‎ 43 pu) ees عود‎ 
عود دقيق من مادة عطرة (للإحراق)‎ 
jo’stle [josl], » ee 
تدفيع‎ 8 rey 8 (مع ممرعة وإزعاج)‎ 
He gave me a ~ in his hurry 
The crowd gave us several ~s 
eas = عده‎ ola 
, ce) دقع ودقم‎ 4 
زحم . دقع‎ . (En pa 
Don’t ~ (against) me 
ga تددعنى = لا‎ Y 


The crowd ~d me 


jo’stle, v 


We were ~d by the big crowd 
ل‎ 


jot, n. 
I don’t care a ~ 

I don’t care a ~ where you go 
من الأهممة بشيء أبن ذهمت‎ gre ice 
nota ~ A ولا قلامة‎ TY, 


not one ~v or tittle . من القليل‎ Jal ولا‎ 
ولا قلامة ظفر . ولا قر‎ 
The moneylender would not abate 

a ~ of his claims من‎ uae لم‎ 
فة‎ y و‎ 

jot, v. (-tted, -tting) (31) ر دون‎ 


كتب (بشرعة وإيجاز) 


jott’er, n ob كرامة = دفتر‎ 
jotting, n. JS تدوین (على‎ (1) oy 
عبارات موجزة)‎ 


ol XE (31) ol Sis 
جول = وحدة فاس‎ 
الطافة (أو) العمل‎ 
jounce, n., v. = jolt 

jour’nal [jer-], n 

. النومة (في الحسابات)‎ Pi . y 
8 UUJ y) ey (ox si) وفائع‎ 
dines: a asi تجارية) ب ري‎ 

مندوق الكرسي = journal box, ð>‏ 
يضم (dee ol)‏ الجزءَ من جزع 
الدولاب المتصل بالك رسي والحامل 

)31( الحاوي عليه 

journalese’ [jer-], n. = +'\_>J! aa) 
أسلوب الجرائد في الكتابة (مع عدم‎ 
ضبط)‎ 


jott’ings, n. pl. 
joule [jool], n 


jolty 


Her angry words ~ed him out of : 
his belief that... زعجته (أو زعزعته)‎ 
عن اعتقاده‎ 
The old car, stopping suddenly, 
med every bone in my body 


= رج‎ 
The wagon ~ed us when it went 
over the rock = خض = فد رع‎ 
ts 1 هز نا هز‎ 
jol’ty, a Jai ٠ مزعزٍع‎ . yeh 
a ~ı car joe = whe s سارة‎ 
الراكب‎ 
Jo’nah, n. Ne (الني) ونس (أو)‎ 
Jowathan, n. yy نوع‎ = OVU جو‎ cw 


التفاح الأحمر ينضج في أوائل الخريف 
قصاد رخال = jongleur’ [zhongler], n.‏ 
شاعر شعبي يسلي الناس las‏ 
jon’quil [-kwil],‏ 


jonquil 


Jordan, n الأردن‎ Ge) 
الشريعة . الدولة الأردنة الهاشسه‎ (of) 

Jordan almond, a> فرك = لوز‎ ps لوز‎ 
= ois se maa cae كبيرة‎ 

jor'um,n فدح كبير یشرب به‎ = GS 

Jo’seph, n. 

Joseph’s coat, = زهرة المراقش‎ oli 
أوراقه متغايرة الألوان = زهرة‎ oti 
السحاد‎ 

مازح = = طايب = هازل = josh, v. (sl)‏ 
مازح ani,‏ المناكدة (بلامة (AJ)‏ 

يوشع == أحد أمفار 
العهد القديم . 
القديم) 

شجرة Aon‏ (من فصلة Joshua tree,‏ 
إبرة pol‏ الصحراوية بأوراق على هيئة 
اليف وأزهار pad gas‏ وفروعها 


Josh’ua [-shwe], n 


خلبفه مونى (في العهد 


7 نسان 


judicial 

0 ضي رسا به judge advocate,‏ 

judg(e)’ment, n. oly. حكم‎ = sles 
oer fe محكمة . جک‎ 
كار‎ PA 


an error of ~ 


خطأ في الحكم 


He showed good ~ in choosing his 


أظهر حكمة في... wife‏ 

His ~ was at fault كان مخطا في‎ 
ea ee 

في رأبي . فيما أرى ~ in my‏ 


It is a rı onhim (ssh (أو‎ UU 
آية‎ (sl) se تكون‎ 
Solon was a man of ~ 
Jae . صالب الراي‎ . ASS مصب في‎ 
يوم القيامة‎ 


the Day of بم[‎ 


The ~ was in his favour 
المحكمة‎ Se 
The plan was bad in his ~ xiy في‎ 
to give ~ on a prisoner — حكم‎ 
ألقى عله اللوم (أو)‎ 
oF (3) لام‎ 
يوم الجساب (يوم‎ 


to pass ~ on 


Judgement Day, 
N AN القامة) = يوم‎ 
القضاة (في العهد‎ Jae 
القديم)‎ 
judge’ship, n. (J-e قاضوية = منصب )أو‎ 
pals 
judg’ment [juj-], n. = judge- 
ment 


Jud’ges, n. 2l. 


ju’dicable, a 


فادر على الح . ju'dicative, a‏ 
للمقاضاة (أو) glad . ma‏ . 
. من عمله المقاضاة 
عقلة La aint‏ على الأمور 
pier‏ . خاص بإدارة .2 ju’dicatory, a,‏ 
جماعة القضاة 


58 عه 


judicial (judishel], a f فضائي‎ 
a ~v separation التفريق سن‎ 


والزوجه في المحكية 


~ faculty 


ad e 
Judicature, n 
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J uda‘ic, a. 


wo ewe جردي‎ 
Ju’daise, v. = Judaize 

Judaism, n. SAs Sle. بهودية‎ 
الدين المهو دي‎ 

عالم (أو اختصاصي) n.‏ ,37110831851 قر 
بالدين اليهودي 

هود ong.‏ . شرب .ن ,©15- Ju’daize,‏ 
الممادىء المهودية 


عدار . خائن. يهوذا الاسخريوطي Jūdas, n.‏ 
(أحد الحوارسن ن الدي عدر بالمسح 
sti‏ المال) 

شجرة GFI‏ = شجرة Judas tree,‏ 
oR‏ (لها زهر أحمر إلى البياض 


ولا ثمر لها) 

judd’er, v. (s\) ارنعد شديدًا . ارتعد‎ 
نتفض‎ ١ 

النهودية = القسم الجنوبي Jude’a, n‏ 
من فلسطين lous‏ بحت حكم الرومان 


judge [juj], 7 


. رح حاكم . حك‎ te 
خبير = جيذ‎ i 


Ad id 


a good ~ of music جد‎ 
a poor ~ of poetry كم غير جد‎ 
judge, 2. ) “geable, a.) = فضى (ب)‎ 


حكم . حكم (في أمر ما) . خیب = طن 


A man should be ~d by his deeds 
يحكم عليه من أفعاله‎ 
God will ~ all men الله يحكم‎ 


على الناس be‏ . الله يحكم بين 
لانن عي 
كيف لي أن أحكم ؟ ?~ How can I‏ 


I ~ it (to be) the biggest 
حكمي عليها أنها الأكبر‎ 
I ~ that it is bigger 
. الحكم عندي أنه.‎ 


I ~ that you have sella to 


A 2‏ أك 
أنك. . 


bring... 


ae 


to ~ horses (in a race) 
حكم على الخول‎ 
to ~ the merits of a book 


حکم بمحامن الكتاب 


Who can ~ another? 


حكم (على) = انتقد 


Who will ~ the next case? 


حكم في... = فصل في... 
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My children are a great ~ to me 
بهجة (أو 55( عظيمة‎ 
To the ~ of his father, he passed 


مما أغط | باه أنه... the exam‏ 

joy’ance, n. ابتهاج‎ ٠ ۴ 

joy’ful, a. o. مط‎ oes 
Ce 

a ~ event i> jis نه‎ ol> 

ظرة ابتهاج (أو) فرح a ~ look‏ 

He is a ~ person شخص فرح‎ 

ew news خبر سار‎ 

قرح . بشترور . بابتهاج . joy’fully, ad.‏ 
بار ساح 

دده و مدت ي ان 
2 لان , Joy’less, a‏ 

شو : 7 عن joy’ous, a‏ 
مفرح . منهج 

joy’ously, ad. بفرح . بابتهاج‎ 

joy’ousness, n. رور‎ < chen! ٠ فرح‎ 


joy’-ride, n. ( collog.) ركو ب‎ . pe لد‎ AC. 
سارة للنزهه دون إذن صاحمها . ركوب‎ 
دون‎ Oye فا‎ U gua “sey سارة للنزهه‎ 
للعوافب‎ ole 

ملك joy’-ride, v. (collog.) He Ow‏ 
ركب سارة للنزهة وماقها Cy‏ متهورًا 
(دون إذن صاحبها) 


رقصة زنجة thst‏ في جنوب ju’ba, n‏ 
الولايات المتحدة 
امتطارة م من jub’ilance, n . TAN‏ 


فرح عظيم . فرح وصاح وهياج 


jubilant, a. gl) CES, شديد الطرب‎ 
رمفراح‎ . TA مستطار) من‎ 

ازدهى فرحا . استطار jub’ilate, v‏ 
بهجة”. هاج فرحا 


الفصح . المزمور الملة يعلى من جملة 
الطقس الديني 
ZAN‏ ب 2 Ee‏ الصاح jubila’tion, n‏ 


تفرح 
jub’ilee, #.‏ 


والجلبة CAN ay‏ . 
ii rapes‏ (أو) ربع 
فرضة . عيد لمناسبة مرور (00) أو 
(YO)‏ نة . رمهرجان قرحي cit.‏ 
Judae’a [-e e], n. = Judea‏ 
lose‏ = الابن الرايع Judah, n.‏ 
ليعقوب ومن نسله يكون المح عند 
المهود 


jump 


يأكلون ويشربون وبرفصون على موسقى 
مندوق الموسقى 

AO‏ (وهو لو مع 
Syn‏ أو البراندي والمطيبات) 

بولباني (نبة إلى الامبراطور .4 Julian,‏ 
يوليوس قصر) 

القويم الولياني Julian calendar,‏ 
(وهو الشرفي المسلادي) خلاف 


jul’ep, n 


julienne’, n. 
6م‎ oA a ا‎ a É o o 
© حاء مروف مضاف إله مشر شر‎ 

ee Z -aji‏ ات 
من الخضراوات . (par)‏ مشرشرة (أو) 


apy مشحفة (أو)‎ un: 


July’, n وز (أو) ولو‎ Le) 

]4[ = كومة )3 junvble, n‏ 
مجموعة) مخل مخلطة . تخل خلطة: N y‏ 
(أو أكداس) مخلطة 

jumble, v = Lis» Cn) كوم‎ 
عَم . كن وخا‎ 

يع رخص لمجموعات jumble sale,‏ 


مخلفة من الأشاء (لغاية خيرية) 
jum’bo, n.; pl. -os (colloq.)‏ 
شخص ضخم ثقيل الحركة = plied‏ = 


89 2 هل 
طائرة اه 4.53 rw jet‏ 
Jump, 2. cers me al‏ 
طفة )31( sab‏ 5 (فوق i>‏ 3 مثلاً) 
x‏ عر بص ~ broad‏ 
فز عال = ونب ~ high‏ 
لكل = اضطراب في (sl)‏ ونم the‏ 
الجم لا بضط 
ag‏ جم ag‏ 
مرو رو ~ to give him a‏ 
A 2065+ 5‏ 
سر نط ر “ر jump, U.‏ 
شت (الأمعار مثلاً) . ab‏ س طفر . 
6 ©- 
اطفر 


He wed the ditch GSI طفر عن‎ 
He keeps ~ing from one subject 7 
to another من موضوع...‎ = 
His heart ~ed for joy p طفر فلبه‎ 
One of the sailors ~~ed ship at 
Gibraltar 
Prices ~~ed sharply last year 
واحدة‎ dado الأمعار = علت الأمعار‎ os 
She ~ed to her feet las ت على‎ j 
The sudden noise made me nearly 


o 


aj 
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He likes to ~ (with) ideas تلاعب‎ 


to ~ with Fs Sos رقع‎ = Se 
واحتبالاً‎ te 


jugz'le, n. :. نه الك رة‎ ai 
رعش‎ ٠ مخرقة . دخمسة . مخادعة‎ 

juggler, n [مزعبر] صر‎ 
te ويومل ويلفق‎ cs) مرق‎ 
ae. pls . واحشالاً)‎ 

]75 الع خفة اليد . jugg’lery, n‏ 
T‏ عو د a‏ ق oles‏ 


jug’ ular, © وداجي (أو) ودجي‎ š 
الدم المعروف بالودج في العنق)‎ s5 ) 
jugular vein, وداج = عرق دموي في‎ 


el‏ = وريد الوداج 
وداج ظاهر ~ external‏ 
وداج se‏ = حل internal ~ F‏ 


زود )521( = jug’ulum, 2. pl. -la‏ 
الجزء الذي يلي الصدر من فوقه تماما 

من علق الطاير 1 

طني الجناح = زائدة jug’um, n‏ 
صغيرة في فاعدة الجناح الأمامي للحشرة 
تكون بمثابة رياط يربط بن الحناح 
ee? Pac‏ الخلفي أنناء | Ol tal‏ 


juice [joos], n عصر . عصارة‎ 
juice extractor, = juicer 
juice’léss [joosl-], 4. . عديم العصارة‎ 


عديم الحيوية . ليس فيه جوهر . ليس 
فبه وام 
syle A‏ 
طلاو ZS als‏ ة العصارة )31( juiciness, n‏ 
المائية (في الفاكهة) . جزالة المعنى 
)51( الفائدة 
juic’y [joosi], a. (-cier, -ciest)‏ 
ران = S‏ العصارة Gl)‏ المائة . 
جَزُل المعنى (أو) الفائدة . طلي 
jujit’su, jujutsu, [-jitsoo], n‏ 
ES‏ المّدافمة عن النفس في المصارعة (وكان 
منه فن ال (judo‏ 
يخر في غرب أفريقية . 
فوة pel‏ | 
عرص pe‏ (ملوز) من مكر 
النبات الصمغي (أو) الهلامي 
jujut’su [-jitsoo], n. = jujitsu‏ 
مندوق موسقى (یعزف juke’box, n.‏ 
بإدخال قطعة تود فيه) 
محل يرناده أصحابه juke joint, (sl.)‏ 


juic’er, n 


ade hes 
juju, 2 


ju’jube, n. 


judiciary 


a man with a ~ mind a> Je ذو‎ 


ay (أو)‎ 5 

~ı murder فا نو ني ولكن بحكم‎ J 
جائر (بالإعدام)‎ 

the ~ bench القضاة‎ ate . القضاة‎ 


to bring or take ~ proceedings 
against him ls اتخذ اجر الت‎ 
judiciary [-disheri], n. . محا كم القضاء‎ 
المحاكم‎ te. القضاء . العدلة‎ 
judiciary [-disheri], a 
بالمحاكم‎ (sl) فضائي . خاصيٌ بالقضاء‎ 
judic’ious [-dishes], a. ٠ حكم‎ ٠ رشد‎ 
ines . الحكم‎ (A) ديد الرأي‎ 
A ~ historian considers facts care- 
fully and impartially الرشد‎ CIs 
judiciously, ad. . Sul سداد في‎ 
حك . بحصافة في الرأي (أو) الحكم‎ 
judi’ciousness [-shes-], n 
-حخصافة .: داد الرأي‎ i رشاد‎ í حكمة‎ 
1 أو الحكم‎ 
judo, n المصارعة والنفاع عند‎ “ ce 
البابانين والمُهم فيه أن يتعمل شل‎ 
ىء وفوته ضده‎ shall 
jug, n. دورق‎ OST اكراز.‎ 
jug, v. (-gged, -gging) 


gl‏ اللحم في ستوفة مغلقة 


jug 
jug, v. (sl.) 9 سحن‎ 
jug’ate [or -git], a (أوراق) مصطفة‎ 
آزواجا‎ 
jugful, #.  ةفوتب ملء [شاف] . ملء‎ 
jugged hare, i iyi رنب طح في‎ 
jugg’ernaut, n. طاعُوت = شخص‎ 
(أو فكرة) يعبده الإإسان ويضحي نفسه‎ 
Berra 
the ~ of war _ طاغوت الحرب‎ 


مخرق جح لیب OW‏ فة juggle,»‏ 
اليد (كاللعب في الكرات ad‏ 
على سبل إظهار المهارة) . 


1 شعوذ ° 
تلاعب Ea‏ و (Sat‏ > دلس = نور 
(أو) موه = aen pad‏ الشيء على 
خلاف ما هو) = 


Don’t ~ your accounts! 
! بحساباتك‎ Ce لا تلاعب‎ 

He can’t ~ three balls, keeping 
them in the air at the same time j 


لعب بالكرات الثلاث لعب يخفة aJi‏ 


junk 


كشر الأدغال (أو) الغابات . 
مثل ماكن (أو مكان) الغابات 
شخص (أو إبن) A‏ (أو) 
دونه أمرتبة”. صف sie‏ الطلاب في 
مدرمة . تلمد في الصفوف Ua‏ 
He is my ~ by four years‏ 


ني بأربع منوات = أمغر مني بأربع 


jung’ly, a 


junior, n 


ues 


منوات 

junior, a t. (a (في‎ pol 
الطلاب‎ sles هن‎ . å> J3 مرتة (أو)‎ 
(في مدرمة)‎ 

ضابط (أو (b y‏ من درجة aw Officer‏ 
دنيا (أو) من عهد قريب (في التعسين) 

aw partner شريك من درجة ثانوية‎ 
John Allen J~ (Jr. or Jun.) is 
the son of John Allen Senior (Sr. 

or Sen.) AN (A) جُون ألن الإبن‎ 

junior college, tiv أولى (تعطي‎ OS 
الأولسن من جامعة اربع‎ cas) يعادل‎ 
سنوات)‎ 

مدرنة إعدادية = junior high school,‏ 
الصفوف الاولى من المدرمة الثانوية 

حدائثة الس . يمثر السن . 
pA‏ ية السن = مِهْرة . 
الدرجة 

Ande, SS,‏ (في أوائل مني 
العشر ودون المشرين) 

RS‏ لاق = فريق 
من اللاعسن لم ينححوا في الانخراط 


© بم‎ e e 
Junlo’rlty, n 
4 


تأخر في 
junior miss,‏ 


junior varsity, 


في الغفريق الممثل 
للمدرمة (أو) UKI‏ 
455 .م jün’iper,‏ 


(À)‏ رتم = (نبات) 


" هج‎ o 


juniper‏ البو 
os‏ العرعر = juniper berry,‏ 
الكوكلان 
مندروس = رات تنج العرعر juniper gum,‏ 
زیت ؛ العرعر juniper oil,‏ 
بنج العرء عر ` juniper resin,‏ 
Junip’ Tus sabi’na, Jew 0 pa‏ 
ais‏ شراعه junk, n.‏ 
e=‏ صني 
خرش = junk, n‏ 
áa‏ * ذال ply‏ الست = 
se) Chinese junk‏ 3 = 
مقط e‏ الست . 


رذالات . حثالات 


زعرود أمريكا = n‏ 


ملاريا جزائر الهند الشرفة 
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فأر و 5 = فار jumping mouse,‏ 
(أمريكي) ساز = فار طويل الذنب 
صغير ورجلاه طويلتان للوثوب 

jumping-off’ place, (3) مكان منمزل‎ 


aie oe 
jumping spider, WS o,Se = لمث‎ 
jump’-off, n. She ste es 
(الساق أو الهجوم)‎ 
jump seat, لمن وان فد راد‎ 


))13 وعد عله الشخص وقام عله ارند 
إلى مكانه وانطوى) 
jump’y, a. (pier, -piest)‏ 


اتصال ٠‏ افتران . فران junc’tion, n‏ 
(الكواكب) . موصل = مكان التقاء س 


junc’ture, 2 Ja Yi مول . مو ضع‎ 


(ot oe)‏ . غمرة . آونة حرجة 


والامور في هذه الحالة . ~ at this‏ 
في هذه الآونة (Ub gl)‏ الحرجة 


(أو) الغمرة 
That she should pass at this ~ is...‏ 
في هذه المصاقية (عند تصادف أشاء متعددة 
في تلك الاونة) 
On Ce)‏ (أو) June, n six‏ 
FORO)‏ 
June’berry [-nb-],‏ 
شجرة (أو شجيرة) LA‏ من الورديات 
بأزهار بض و تمر أرجواني مستدير صغير 
خنفساء June bug or beetle,‏ 
NaS,‏ (وتکون سمراء 
كبيرة وتظهر في حزيران 
June bug‏ أو » 55( 
دغلة > غابة . jung’le, n‏ 
. عص . غريفة (من الشجر) 
فانون the law of the ~ ery‏ 
(القوي يأكل الضعيف) 


ا ° 
اش 


jungle fever, 
jungle fowl, (في آنا‎ yall دحاحة‎ 
الشرفة وهي أشه بالدحاجة الاهلة)‎ 


jump area 


m~ out of my skin كاد الم‎ 
جلدي)‎ ox) أن يطفر ني‎ 


to ~ a claim ادعى بملكة أرض زور‎ 
Ku لها‎ oy) 

to ~ a horse over a fence أطفر‎ 

to ~ a train ركب فطار؟ (للبضائع)‎ 


CE‏ فيه Gye)‏ للقانون) 
vob‏ إلى فمولالعمرض to ~ at the offer‏ 
مُصع من الكفالة to ~ bail‏ 
عاجله بالمخالفة to ~ down his throat‏ 

قبل أن ينتهي الحديث بنهما 
انهال عليه تقريعا 


to ~ on the bandwagon (See 


to ~ on or upon 


under bandwagon) 
to ~ the gun = السباق‎ ay أوان‎ 5i 
إلى بده السباق قبل الأوان‎ ESL 


to ~ the queue ciai wy خالف‎ 
وتقدّم على غبره‎ 

[ درهم] = the track 31) Jae‏ بم to‏ 
خرج) عن الخط الحديدي aed‏ 

امتعجل فى to ~ to conclusions‏ 
|استتتاجه . استبق النتائج 

to ~ up and down تقفز‎ 

to ~ (up) out of the 
من الماء‎ (ox 5 ai) a 


to ~ (up) over the water 


ونب (أو طفر) فوق الماء 


You'll have to ~ to it if you want 
to catch the train 


P O 


<4 

You made me ~ نقز‎ 

منطقة القفز (من الماراشوت jump area,‏ 
خلف خطوط (AII‏ 


jumped-up’ [jumpt-], a. (collog. ) 
S == نه‎ O 0 ae 


(iti! =‏ حديث 


jump’er, n pai جوب = ثوب‎ 
الو لد‎ si ae 

| se he de 

ففاز طفار . طمار jump’er, n‏ 

5 . "s acc “srz ber 

تفزع . تو نمز . 2 jump ’iness,‏ 


Jes 3 EF ol! 
jumping bean, ة = ات‎ TFI LS pols 
مكيكي له بزور تضم ديدان الفراش‎ 

فإذا تح كت الديدان تحركت المزور 

jumping jack, فاش من‎ = = sla me 
أنبوب مملوء يملح البارود يتفرقع‎ 
ويتنقز وهو على الارض‎ 


just 


in ~ proportions (Î) موزونة‎ 4 


مضوطة 

It is ~ that you should be rewarded 

من الحق r=‏ المدل = هو “Jus‏ 

~ anger صحصح )31( على‎ i 
E أماس‎ 

~ı suspicions aJ pins b$ 

أوزان مضوطة لا زيادة weights‏ نم 
و لانقصان 

to live a ~ life حاة مالحة‎ 


to receive his ~ deserts 
Jase (31) نال ما يستحقه بالحق‎ 
just, ad. Uy. ay ٠ بالضط‎ . Gu; 
“se . او نة = = آنفا . بقلل‎ 
الس ا‎ 
Do ~ as you like Gis كما تريد‎ Jul 
Don’t worry, that is ~ Allen 
ء إنما هو‎ ge لا‎ 
(ألن) يتمرن..‎ 
He came ~ as I was leaving 
Lu as Cais في الوفت الذي كنت‎ te 
جاء قبل الآن‎ uty 
. oly قد‎ . Jule 
He is ~ about to leave 
(oY!) هو على وثك الممارحة‎ 
Fa نجح ولم‎ 
He lives ~ round the corner 5 
القرئة) تماما‎ ol) يكن وراء هنه الزاوية‎ 
He looks ~ like his brother 
الشه‎ GUS يثبه أخاه‎ 
He was sitting ~ here في هذا المكان‎ 


practising ... 


He has ~ come 


He ~ succeeded 


I am ~ an ordinary man 
عادي‎ Und WS] انا‎ 
I am ~ coming ها أنا ذا اتر‎ 


I can ~ as well use this one 
وفي الإمكان امتعمال هذا (والنتىجة‎ 
PMN واحدة) = يمكن امتعماله ما دام‎ 

كذلك 

I can’t come ~ yet المجيء‎ eel Y 

في هذا الحين بعد 

I have ~ been reading a very 

كنت صل وفت فلمل 

Ll 

Isn’t that ~ beautiful? (collog.) 

الس هذا جسلاً وكفى ؟ 


interesting novel 


. علم الشرع‎ . a 


فقبه (في الشرع أو 
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jurisprud’ence, #.‏ 
ple‏ (أو فلفة) القانون )31( iw EI)‏ 
jurisprud’ent, #.‏ 
القانون) 
فقه . عالم (أو فيلوف) 
og Wl‏ 
دعوى تصححه (يراد بها juristic act,‏ 
التعديل أو الإبطال) . دعوى فقهة 
lp)‏ بها وضع فاعدة (i‏ 
فقهي ٠‏ خاص aol wu‏ 
as‏ القانون (أو) الشرع 


jurist, n. 


juris’tic(al), a 


Se» 


محلف = معدل في هيئة jur’or, n‏ 
aioe‏ عند المحاكمة 
ia‏ المَحَنّفين (أو) المعدّلين jury, n‏ 


هله ee‏ للنظر في مسب coroner’s ~ı‏ 
موت (غير (ark‏ 

grand بم‎ — ١7 cy) محكمين كبرى‎ La 
عضوا) للنظر في تهمة الجرم ضد‎ ۳ 
(A محلفين عاديه ((ذا وجدت‎ 

petty ~ ١١ oy) محلفين صغرى‎ åa 
hen قلي فى‎ og ee عضوًا)‎ 

jur’yman, #.; pl. -men مُحلفين‎ aLa عضو‎ 


jus, n.; pl. jur’a . حق )51( ملطة‎ 

5 حى . عدل . شرع‎ 
jus divin’um, شرع . شريعة الله‎ 
jus gen’tium, pl oe sn. s 
jus san’guinis [-gwi-], بعة الم‎ 


= ASM القرابة = حق التبعية‎ oe 
من‎ tah Gab الحق للولد بأن يكون‎ 
القومية‎ aias حيث‎ 


خاص بصغه الأمر. juss’ive, a‏ 


في صيغة الأمر 
حق المّوطن = الحق للولد jus so'li,‏ 
أن تکون atest‏ (أو نسته) إلى المكان 
الذي ولد فه 

just, a. . Jae . JÄ = GS 
= ملیف . على حق) . مطبوط = تام‎ 
wigs وافر.‎ 

~ claim Paste gee 

~ description = وصف وفق الواقم‎ 
me tes 

a m price HE عر حق (أو)‎ 

عقاب حو (أو) عادل a m~ punishment‏ 
(أو) naa‏ 


He is a very ~ man fe ste رجل‎ 


عقرية حت شيهة 


فد ملحق بالإفرار المشفوع 


junker 


junker, Junker, [yun-], # 
في‎ Lows أحد (أفراد) 0 الإفطاعسن‎ 


be م‎ 


junk’et, n. ee p at 

junk’et, n., v. ° حفلة فرحة‎ . Ady 
(أو) حفلة فرحة‎ Ly أقام‎ . EZ 

> = باع junk’man, n.; pl. -men‏ 
رَذْال متاع الست (أو) شه ذلك = 


fo 
© 


junky, junkie, n. (collog.) يدمن‎ yar 
سما الهروين)‎ V9) تعاطي المخدرات‎ 

Juno, n إلاهه رومانه بمقام‎ = Osi y 
هرا الإلاهة البونانة . عقرة = إمرأة‎ 
جلىلة القدر والجمال‎ 

سار مغير (أو f Uai‏ 
عغيرة) بين المريخ والمشتري 7 

Junoesque’ [-no esk], a 

ة بالإلاهة يوون في جلالة 


9 بيه 
Ju’no, n‏ 


فدرها وسمو جمالها 
ib‏ حاكمة بأمرها jun’ta, junto, n.‏ 
Ju’piter, n = gril (SS)‏ 
يرجيس . كبر آلهة الرومان القدماء 
jur'a, n n. pl. of jus‏ 
خاص بالحقوق والواجمات . jur’al, a.‏ 
BoE‏ بالقانون (sl)‏ الشرع (أو) بإمضاء 
القانون ak (sl)‏ 
خاص بالعهد الحوروي من .4 Jurass‘ic,‏ 
عهود الحباة على الأرض (نسبة إلى 
جبال (ash‏ 
jurat, n.‏ 
باليمين وفيه ذكر الفرقاء وزمن حلف 
البمين ومكانه ومن كان الحلف (أو 
البمين) أمامهم . by‏ يلدي كبير 


juratory, a 


تفار عانوع من السيك 

في ol.‏ الأطلنطي الامريكي 
فضائي . خاص بالسلطة 

العدلية . فانوني . شرعي 
المفتي .1 jur’isconsult,‏ 
حق (أو ملطة) القضاء .مم e‏ 

(أو) إقامة القانون (أو) Sal)‏ . 

— القغائي (أو) الشرعي . 

التصرّف (أو) الولاية ٠‏ ولاية n‏ 

منطقة الولاية 


jurel’ [hoo-], 7 


juridical, a. 


juxtaposition 


jus’tle, n., v. = jostle 
just’ly, ad. بإنصاف‎ 
jut, n. . شاخص”‎ . = 
= طائق‎ = SSN ناور = أنف من‎ 
Epe 


jut, v. (-tted, -tting) (31) امد داخ‎ 


The pier ~s out from the shore 
into the water “Acc ترصف الممناء‎ 
في داخل الماء‎ TEP” 
The soldier saw a gun ~ ting out 
from a bush... 
The wall ~s out here to allow room 
for the chimney & (31) j> 
jute, n. (نسات) الجوت (أو) الجوتة‎ 
ملوخة‎ = (WT أليافه‎ Joes) 
الصمن‎ 
$ J , ل‎ 
فه توء (او)‎ =o SU جزء‎ 
بروز = ناشز‎ 
juv’enal, a. = juvenile 
jiivenes’cence, n. 
juvenes’cent, 4. الشاب . له شاب‎ sto 
جديد . فت‎ 
juv’enile [or -nil], a., n. 
حديث الس للاحدات‎ ٠ لك‎ 


Ky‏ بارزة من... 


jutt’y, n. 


تجديد الشباب 


juvenile court, han) 2 Koes 

juvenile delinquency, aasi م‎ > 

بواكر الشعر (أو) juvenil’ia, n. pl.‏ 
الموسقى (أو) الأدب (أو) الفن = 
امار الصا 

juvenil‘ity, n. حداثة‎ . fe . gl حداثة‎ 

a 3‏ جا لحنب . jux’tapose, v.‏ 
رصف . حاذي 

juxtaposition, n. eK hu 


. bd وطح الأشاء جنا‎ = UF 
محاذاة‎ 


منصب (أو مدة (Jue‏ 


g-a 5 
II م‎ SPF 
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We are having our dinner ~ now 
الآن في هذه اللحظة‎ 
just, n., v. = joust 
jus’tice, n. . عذل . عدالة . حقة‎ 
إنصاف . محاكمة . قاض‎ 


a court of pe Jus Ge 
Department of J~ إدار 3 العدل (في‎ 
الولايات المتحدة)‎ 
He complained with ~ of the bad 
treatment .. بق من.‎ gh? 


The ~ of these remarks was clear 
ت هم > © د‎ 
to... صحه )91( حفه‎ 


1 
to bring a person to للمحاكمة. بم‎ pw 


to do ~ to انصف‎ . Atm اوفى‎ 
to do oneself ~ ات‎ oes أو فى‎ 
to have a sense of ~ انصاف‎ 


We should uphold the ~ of our 

عدالة فضتنا 

justice of the peace, (S قاضي (أو حا‎ 
(في القضايا الخضفة)‎ ris 


cause 


jus’ticeship, n. 
القاضي . قاضوية (القاضي)‎ 
justiciable [-shiabl], a. “Jai! يمكن‎ 
فبه بالقضاء (أو) في المحكمة . يمكن‎ 
أن يقاضى في المحكمة‎ 
justic'iary [-shyeri], n. „>W ولاية‎ 
(أو) ملطته . ولاية قاضي القضاة‎ 
كون الشيء مما يمكن‎ 
BD. poa e 
AS ger o (أو) سویغه‎ op yS 
justifrable, a. > 45% له ما يتكره (أو)‎ 


justifiability, n. 


justifica’tion, n. SF Spas 


5 ° <= دي 
Cx‏ ° إحماى 3 مم رر 
jus’tificative, a. = justificatory‏ 
jus’tificatory, a.‏ 
pe‏ مسب : . ت : 
برر .ار jus’tify, v. (-fied, -fying) ° o‏ 
Kgn .8 >- &. 1‏ 
e Er e SF”‏ 5 


just 


It is ~ my luck (collog.) 


إنما هو سوء الحظ 
أخطأت It ~ missed his head +i)‏ 
وكادت aa‏ 
It was then ~ on 8 o’clock‏ 
بالضط . تماما 
(انتظر) لحظة ~ı a moment dais‏ 


~ı a pound tly فقط (أو)‎ asis ae 
~ as you find it difficult to like 

Ali, so I find it... كما أنك 27 من‎ 
oe bl QUIS e eg 


~ in time جاء وفق الوقت . جاء‎ 
في الحين . جاء قبل الفوات‎ 
~ı now Gis في هدا الوفت‎ 
~ the same tus . لا فرق‎ 
Leave everything ~ as tidy as you 
I ø 
find it تماما‎ tou LS 


Put the book m~ over there 


Lp في قريب من ذلك المكان (أو)‎ Oe 


من هناك 
That’s ~ what I want‏ 
هذا عا ار بده 58 
That’s ~ what I was going to say‏ 
هذا ما كنت أريد أن أقوله بعنه تماما 
The coat comes ~ below the knees‏ 
يصل إلى ما دون AT SI‏ بقلل (او) بشيء 
Jos‏ 
The concert was ~ splendid‏ 
er]‏ خالص] . يديم (collog.)‏ 
كَل Actas)‏ 
ها هم أولاء قد They have ~ arrived‏ 
وصلوا = وصلوا قبل وفت فليل 
They left ~ before Christmas‏ 
مافروا قبل عد الميلاد يقليل 
This is ~ as good as the other‏ 
هذا جد بمثل ما ذلك جد تماما 
هدا هو المطلوب This is ~ the thing‏ 
بعنه . هذا عن المطلوب 


حدبار sh)‏ حس) جلدي = kame, z.‏ 
حدبٍ من رمل وحصى يخلفه الماء 
الذائب من الجمودية 

Aer) (495) 

مد = طبار ياباني Kamika’ze, n.‏ 
كان يهوي يطائرته على هدف gra‏ 
(كالفنة مثلاً) فتفحر الطائرة 
بمتفحرانها . طائثرة استحناط 

kam’pong, n. . محوطة‎ fod حواطة حت‎ 

فرية 


kangaroo’, n.; pl. 


kam/ela, n. 


-roos, -roo 


EOS 


kangaroo 
البربوع الاوسترالي‎ 
kangaroo closure, aed! a b 


الاختياري = طريقة برلمانية يختار 
بها opty‏ جلسات المجلس Vote‏ من 
المواد المعروضة للمنافثة والتعديل 
دون عيرها 

محكمة اعتباطية kangaroo court, si)‏ 
السحناء أو أعضاء ale‏ عمالية) لا ely‏ 
فها أصول المحاكمات 

عة أو تراليه حت عشب kangaroo grass,‏ 
اوترالي ترعب as‏ الأبقار رعه شديدة 


ويتعمل We‏ 
ونطار = مئه رطل في الشام kantar’, n.‏ 
كاولين = صلصال ka’olin(e), n.‏ 


ul‏ ناعم لعمل الصني 
SY = od‏ من ka’olinite, n. oH)‏ 
aryl‏ (أو الرمادي) قوام الكاولين 
kapell’meister [-mis-], 7.; pl. -ter‏ 
رس جوق موسقي jay‏ ألما ني خاصة” 
(في العرن الثامن عشر) 
كابوك = ألياف حريرية .# ka’pok,‏ 
حول بزور اتات VII‏ وتحشی بها 
المطارح والوسائد 
خرب J=»‏ به الخراب . 
doo‏ . نکر 


kaput’, a. (sl.) 


sy‏ وراي 


ka’ka, n. 

بغاء GATS‏ يعسش على ka’kapo, n.‏ 
الأرض ومن طير الليل 

تصوير عند المابانسن kakemo’no, n.‏ 
على طومار من الحرير (أو) الورق 
ka’ki, n. = Japanese persimmon‏ 

Kale, kail, نوغ من .م‎ SS 
الملفوف مَحمّد الأوراق بدون راس‎ 


kaleid’oscope [kal1-], n. منظار التشاكل‎ 


Ls gl‏ . منظار التهاويل . وضع (أو 
حال) کشر التقلمات bN (gl)‏ = 
Je‏ 
تهاويلي = pa‏ .م kaleidoscopic,‏ 
(أو oft CS‏ (أو) GN) San‏ 
دائمه . متهوّل الثثون (sl)‏ الأحوال 
kal’ends, n. pl. = calends‏ 
مذهب أدبي لبعض 
الكتاب ذهبوا فيه إلى تصوير مظاهر 
الحياة النفسانية والعاطفية لسكان أباطح 
اسكتلندة من ۱۸۸۰ إلى VANE‏ 


kale’yard [-ly-], n. 
kaleyard school, 


kal’i, n. 
حَمْض البوتابوم‎ = OLIN الحَنْض‎ 

خليفة (في التاريخ الإسلامي) kal'if, n.‏ 

غار Jol‏ = غار جلى kal’mia, n.‏ 
بعناقد من الأزهار كالفناجن 

Kal’muck, n. = له = أحد أفراد‎ sus 
مغولي هاجر من الشمال الشرقي من‎ ale 
(ARS الصين (ولهم جمهورية‎ 

kal’somine [or -min], n. = 


calcimine 
kam/acite, n.  ديدحلا خلطة معدنة من‎ 
والنكل توجد في الأححار السماوية‎ 
kamala, n. فر بون هندي = شجرة في‎ 
جزائر الهند الشرفة من الفصلة‎ 
الفربونية (أو البوعية) ويؤخذ من‎ 
أغلفة‎ 


- [GK 


K, k, [ka], .; pl. k’s [kaz] 
الحرف الحادي عشر من أحرف الهحاء‎ 
rena 
AK (في‎ Th 
VEREA 
kab'ala, kabbala(h), n. الهي عند‎ ole 
اليهود فه بحر وصوفة فائم على رموز‎ 
خفة يفسرون بها الكتاب المقدس‎ 
kabob’, n. = kebab 
kabuki, n. رواية تمشلة يابانة قائمة‎ 
مأئورة شعسة وتتصف بالمبالغة‎ dus على‎ 
ويمثلها رجال (أو)‎ HIV في أشكال‎ 
عِلمان دون النساء‎ 
Kabjle, nn, y= قيلي = قبائلي‎ 
شعب بر بري يسكن جبال الأطلس الشرفية‎ 
في تونس والجزائر‎ 
kad‘, 8.  )ةمالمإ (في محكمة شرعة‎ ut 
Kaf(f)ir, #. Ai زنجي من جنوب‎ 
. لغته . أفريقي أمود (احتقار))‎ (sh) 
a, كافر = المشرك‎ 
Kaffir beer, = ci VS C= راء‎ 
(وتصلع من الذرة السضاء)‎ ijy 
kaffir corn, 
Kaf'ir, n. 
(أو كافرمتان) وماجاورها في باکستان‎ 
(من أمل هندي أورو بي)‎ 
Kaf’ir, n, = Kaffir 0 
kaf’tan, 7. Ly ففطان = ثوب للرجال‎ 
من فماش ثمبن ويكون عليه حزام ويكون‎ 
وامع الكمين من غير‎ Lolly ففطان النساء‎ 
عزام‎ 


Kaa’ba [kabe], n. 


73 
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kai’ak [ki-], n. = kayak 
kail, n. = kale 
kail’yard, n. = kaleyard 
kai'nite, n. فلز معدني أبيض من کلور‎ 
البوتاسوم وكبريتة (كبريتات) المغنيزيوم‎ 
Kai'ser [ki-], n. UN فيصر حت أمبراطور‎ 
بادشاء‎ GL امبراطور النمسا والمجر‎ (3') 


keep 


keel’son, 2. OS) رافدة صلب السفنة‎ 
keen, a. شديد . فارص‎ ul ٠. حاد‎ 
اقب . حَريص . متّهالِك . مولع‎ 
a m~ desire رع ة خديدة‎ 
a ~ı eye pall عر حادة‎ 
a ~ football match مارا حماسة‎ 
a ~ struggle for power Si- صراع‎ 
He has a ~ mind عمل‎ ٠ عمقل عاض‎ 


S (أو)‎ diu 
He is a ~ student of politics 
طالب شديد الإهتمام في درامة...‎ 
He is ~ about sailing 


He is ~ on... 


He is ~ to pass the examination 
شديد الاهتمام في أن يجتاز...‎ 
He is very ~ on her (colloq.) 
راغب فيها کنر‎ 
Her father wants her to go to the 
university; but she is not ~ 


m~ competition for the job 
منافة حادة‎ 
m~ sight . ثاب‎ Me حير اد د‎ 
نظر حاد‎ 
There was a ~ wind blowing from 
the east رديح فارمة (أو) حادّة‎ 
keen, v., n. = المست‎ ON Jel 
أنواح . عويل‎ AY. ناح عله‎ 
kee’ner, "5 ١ ا تبواحة‎ 
keen’ly, ad. Ase . lan. -5 


EG‏ شديدة . باهتمام 
He feels the heat more ~ than‏ 
before‏ 


و 
keen’ness, n‏ 


هل 


e >‏ مضاء ل حمانة e‏ 


ac,‏ شديدة . اهتمام 


إعالة . معيثة keep, n (sl) ame.‏ 
حماء (في حصن) 

إلى الا بد for ~s‏ 

to earn his ~ dle EG 

keep, v. (kept, keeping) . (على)‎ kil 


حفظ ٠‏ حمى (من) eos ° i è‏ 
داوم (أو) aa‏ (على) ٠‏ . کان 
لديه (أو) عنده . لزم . „eii, i‏ 
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kathar’sis, n. = catharsis 
kat’ydid, n. هرون طويلة ولون‎ WE 
أخضر يعيش بين أوارق الشجر في شمال‎ 
أمريكا‎ 
kauri [kow-], n. كاوري = شحرة صلوبر‎ 
في سوزيلندة يؤخد منها صمغ ستعمل‎ 
في التلميع‎ 
pes jus 


Aye 


= جنة (أو ka’va, n. Gaz‏ 
بولمنيزية . مسكر من 
, حدور هده الشحيرة 


kay’ak [ki-], بلم .م‎ > 
من الجلد‎ S SU i se 
[36] is ae ١١و‎ kayak 


kay’o, n. ( eaog .„ abbr.) = knockout 

kazoo’, n.; pl. -2008 

مر بها oe 3353) Lai‏ إهتزاز 
(oath go‏ 

ke’a [ka a], n نوزيلندة (من‎ key 
النوع الكبير) بريش أخضر ني‎ 

kebab’ [or -bab], # كناب (وهو اللحم‎ 


(AS JS المهروم على‎ 


و = مر L‏ خضيفه kedge, n‏ 
(يستعمل حبلها لجر (Ant)‏ 

kedge, v. السفينة (أو المركب)‎ Se 
الخفيفة التي كانت‎ BL I بوامطة حبل‎ 


ألقيت على بعد 

مخلوطة (أو مقلوبة) kedgeree’ [kej-], n.‏ 
do‏ = لون من الطعام من رز وسمكڭ 
وسضص و.. 

= peep “IU. لاوم‎ 

2 الفنة = فص (أو 5252( 9 keel, n.‏ 
السفبنة (وهو جائز القعر في وسطه الذي 


"ee 


(ate > 


keek, v., n. 


(to be or keep) on an even ~ 


اقي se.‏ الوضم ol.‏ . وطد. 
غير مقلقل . ماكن 
أمال (أو) أجنح (السفنة) . keel,‏ 
be‏ (للسفينة) WS‏ (في فعرها) . 
ايه على عقب) 
Wel.‏ کور = to ~ (over)‏ 
3 وتقط 
ماعون = وارب keel’boat [-bot], n‏ 


نهري غير عميق مسطح القعر لنقل 
الفحم الحجري وغيره 
keel’haul, y. å ats:‏ 


Be 


AKaraite 


Kar‘alte, 7 as s ي = أحد أتباع‎ F 
القراشين عند الهود الدين يرفضون‎ 
التلمود ويلتزمون بالتفسير الظاهر‎ 
للتوراة ويحاولون امتنباط الأحكام من‎ 


ذلك 
كراكول = نوع من الضأن ka’rakul, n.‏ 
في Lely Less‏ 


ka’rat, n. = carat 
kara’te, n. أسلوب في المقائلة عند‎ 
المابانسين دون ملاح ولكن بالضرب‎ 
والأرجل‎ au على أماكن الفعف‎ 
السيرة = لوك الإنسان‎ Sols 
وأفعاله في حياته في الدنيا تؤثر في‎ 
All مصيره حينما يعود إلى الحياة في‎ 
مرة أخرى‎ 
قارّة = هضة صغيرة يابسة‎ 
VUJ علمها شي ء من‎ 
كاروس = ثوب من الجلد‎ 


kar’ma, n 


karoo’, n. 


kaross’, n. 
يلبسه سكان البلاد الأصليون في جنوب‎ 


karroo’, n. = karoo 
kart, n. كرارة = عربة منخفطة على‎ 
وتتعمل‎ UG دواللب صغيرة وتسر‎ 
للسباق تسلية‎ 
karyo-, pref. : داخلة >49 بمعلى‎ 
gered نواة الحجيرة (أو)‎ 
karyog’amy, n. اندماج‎ = coogi تجامع‎ 
نواني خليتين جرثوميتين عند الإلقاح‎ 
karyokines’is, n. = mitosis 
karyol’ogy, n. تشریح نوى الخلايا‎ (As) 


ka’ryolymph, n. نوو ي = سخ النواة‎ ae 
karyol’ysis, n عند‎ 7 aly aar 
موت الخلهة‎ 
ka’ryoplasm, 2. = r ee 1 
ka‘ryosome, n = كثفة المنصغة‎ 
تكثفات وني (آو المادة المنصغة)‎ 
الخلة‎ oly في‎ 
ka’ryotype, n كه كر مويو (في‎ 
إلى عدد الكروموسومات‎ AS الخلية)‎ 
وحجمها وشكلها‎ 


وم 
= 


قصبة = حصن البلدة (أو) 
فلعتها (في شمال أفريقية) 


kas’bah, n. 


kat, n. القات (وهو مخدّر)‎ (ols) 
katab’olism, n. = catabolism 
kataka’na, n. في الكتابة‎ gah إحدى طر‎ 


المقطعة ret‏ البابانة على أساس صني 


keep 


to ~ an eye on the baby (in the 
absence of its mother) 


.. وراعى.‎ Siji 
to ~ a secret aS = حافظ على السر‎ 
to ~ a shop املك وادار‎ 


to ~ (a) tab on, ~ tabs on (See 
under tab, n.) 
to ~ a tight hold on the horse’s 


reins . e على.‎ iai s 

واظب (على) . to ~ at it  )وأ( pb‏ 
التمر في العمل 

to ~ away ro ساعد‎ . doy | 

to ~ (away) from . deal. اخثر‎ 


Fi è ey 5 rl. امتح‎ 
to ~ back رجع + تراجم‎ 
to ~ clear of the door 

)-. (عن.‎ geal (31) dow 
to ~ down oS . طوع . أخضع . فهر‎ 
to ~ down expenses ya 
to ~ exact accounts of the money 
مضوطه‎ ol low احتفظ‎ 
to ~ faith (with) (See under 

faith) 
to ~ him at it 


he spends 


Gl) bly يجعله‎ 


یداوم على 
to ~ him back from‏ 
رده (أو) مله (عن) 
صحب ٠‏ رافق to ~ him company‏ 


to ~ him from getting to know 
our plans مع (من)‎ 
to ~ himself to himself اث لقاء‎ 
oe) الناس . انفرد بنفه . أمك‎ 
انحاش‎ . (Jy! 
to ~ his end up (See under 
end, n.) be 
As فعته على‎ al 
to ~ his own counsel (See under 


to ~ his hat on 


counsel, 7.) 0‏ 
حافظ على الوعد 
فام بحاجات الست 
(من طبخ bes‏ و...) 
to ~ in his anger 1‏ 
مالك نفسه من aill‏ 


to ~ his promise 


to ~ house 


to ~ in with (cy) عله‎ ty È 
ألفة (مع)‎ ) gh) على صدافة‎ (i) 
to ~ it in mind i 
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m~s your hair (or shirt) on! (sl.) i 
! افرخ رَوعك ! = لا تقلق ! لا تضطرب‎ 


~ı your hands off! كف يديك عني‎ 
! (لانسني)‎ 
May God ~ you! ! حفظك اله‎ 


My sister ~s two boarders 


گنت عندها نزيلين (تقوم بثأنهما) 
No, we often ~ up late‏ 
سهر حتى ok. acl‏ 3 
Please ~ that dog out of the house‏ 
منع الكلب من دخول الست 
الامعار JE‏ فى Prices ~ on increasing‏ 
ازدباد ١‏ 
She evs her sister’s children‏ 
ترعى = low‏ بالعناية 
She ~s the most important holidays‏ 
حافظت على . . . 
She sings to ~ up her spirits‏ 
لترفع من حالتها المعنوية 
That boy needs wing under‏ 
احتاج إلى تأديب (sl)‏ ترويض 
The butter will ~ in a refrigerator‏ 
الزبدة شقى محفوظة في... 
The coat will ~ her warm‏ 
The Company evs back £3 from‏ 
احتفظت )ب( my salary every month‏ 
The doctors manage to ~ me going‏ 
أعا نو ني على استمراري في العمل 
The dogs ~ on barking 00 ort‏ 
The enemy will ~ up the attack‏ 
Ials‏ 
These children should ~ out of‏ 
تباعد (عن) = إمتنع (عن) 
These old clothes are not worth‏ 
لا تحرو تستحق الاحتفاط بها 
لهم فدق »~~ They ~ a small hotel‏ 


trouble 
~ing 


يتسثون منه 
هذه السمكة Y‏ تقى ب This fish will not‏ 

على حالها (ستفسد) 

This money will ~ you going until 
I come back عوزه = وام بأو ده‎ re 

to draw the curtain to ~ off the 
sun الشمس‎ Coe 
to ~ a gardener امتخدم‎ 
وفى بالموعد‎ 


to ~ an appointment 


. في.‎ WS 


keep 


حافظ على حالته = [ضاين] . امتنع 
(أو) A‏ (عن) Ean‏ 
Ali will ~ his feelings under‏ 
يضط مشاعره = يتمانك مشاعره 
Are you able to ~ both gardeners‏ 


هل هدر على الاحتفاط (ب) on?‏ 
He always ~s to his promises‏ 
وفى بوعوده = التزم بوعوده 


He can ~ nothing (back) from his 
friends  مهيطعي‎ = (عن)‎ Če لا يمنع‎ 
کر“ ما يعرف (أو) ما لديه‎ 
He couldn’t ~ his food down 
احتفظ (ب) = حس طعامه في جوفه‎ 
He is not able to ~ himself, much 
less a family لا يقدر أن يسل نفه»‎ 
. ودرة في إعالة.‎ sf وهو‎ 
He ~s a mistress in his flat 


[4] = ut 


He ~s on about his operation p 
يتكلم عن‎ Jb 
He ~s on asking for money 
عن طلَب... = يظل يطلب...‎ Wis لا‎ 
He evs sheep in Australia افتنی‎ 
He needs more money to بم‎ his 
wife and children لإعاله‎ 
Here is a pound for the book; ~ 
the change خذ الصّرافة لك‎ 
Her illness will ~ her in hospital 
for two weeks 
His wife ~s on at him to buy 
her... (ce 5 (أو‎ Gut ظلت‎ 


كف حالك ؟ 


How do you ~ up this large house? 


How are you ~ing? 


I could not ~ from laughing 


(oF) امنع‎ 
I doubt whether this company will 
~ going في عملها‎ oO pa 


If the rain ~s off we shall go out 
انحبس المطر = انحجب المطر‎ 
I hope I’m not ~ing you up اسهر ك‎ 
I shall ~ you only for a few 
minutes اخر‎ 

I told him to ~ along the road for 
two miles ان بلزم الطريق لمسافة ملين‎ 


keno 


kef [kaf], n. = marijuana 
kefir’, n. فه‎ pe کفر حت شراب‎ 


٠ rw‏ حلس الة 
a‏ که ae‏ لمث ابر 


5a ©‏ 
a wy‏ له 7 بيجا بت 
س 

(Jii É = 


kel’oid, n. = (ملقط) سر طا ني‎ bül 
تلب أحمر خفيف أملس‎ gate اتوه‎ 
جرح (عند الأقوام‎ AST يكون من سيج‎ 
0 (We al 
kelp, n فوفس (وهو‎ = pl یول‎ 
Sgr obey . يحوي مادة اللود)‎ ob 
(أو حامول) البحر‎ 
kel’py, Kelpie, n جي الماء (في هئة‎ 
الناس (أو) يرهم بالغرق‎ STA فرس)‎ 
Kelt, n. = Celt 
kel’ter, n. = kilter 
Kel’tic, a., n. = Celtic 
Kel’vin scale, = مزان الحرارة المطلقة‎ 
: مىزان للحرارة ودرحه الصفر فه تعادل‎ 
l & ge درجة‎ ۲۷۳۰۱٣١ ب‎ 
مُحارب مغوار . بطل . بطل في‎ 
الحرب‎ (sl) مجال الرياضة‎ 75 
ken, 7 . pall مد الصر . مجال‎ 
المعرفة . ھم . دراك‎ gi ٠ اليبلم‎ Gá 
What عدف‎ after death is beyond 


oe 


Asm يتجاوز‎ 


kemp, 7 


or outside our ~‏ 
محر 3 ا = لا يصل le, aJi‏ 
ken, v. (-nned or kent, -nning)‏ 
. أدرلة 
kenaf’, n.‏ 
al‏ حال وهو شه بالجوت 
أخضر Avis‏ = ماش Ken’dal green,‏ 
صوفي أخضر من لباس العاملين في 
الأحراج . لون هذا القماش 
مححر x)‏ & الكلب (أو) 
الكلاب . مرب الكلاب 
ححر (أو او kennel, v. (-lled, -lling) a‏ 
الكلب في پبته (أو) محجره 


kenn’els, n. pl. 


kenvel, n. 


مزرب s>)‏ انات أهلة 0 
تحفظ في Le‏ أصحابها) 
ا Kenn’y method (or‏ 

vv‏ بامتعمال كمادات 53 رطه 
لعبة JUs‏ تشه ال ke’no, n. bingo‏ 


fe‏ (أو) على وفاق 


675 


to ~ up old customs ... Lisl» 
to ~ up prices  ةعفترم الأمعار‎ PA 
to ~ up with جاری . باری‎ 
to ~ up with the Joneses 


Sosy: 

بارى yl‏ (باراهم) في م متطلمات Lai‏ 
الاجتماعة 

e على المراقة‎ chi; 


wy. . ly . رقب‎ 


to نم‎ watch 


Traffic in Britain ~s to the left 
التزم‎ 
Tyrants used to ~ people under 
كانوا يستضيمون‎ = HHL كانوا يأخذونهم‎ 
الناس = يجورون علمهم‎ 
Warm clothing will ~ out the cold 
ملع‎ = w| 
We do not ~ this stuff in our shop 
تعاطى بها‎ 
We tried to ~ the fire under 
حاولنا التحكم بالنار (أو) التغلب عليها‎ 
Will the fire ~ in until we return? 
بقيت منتعلة (في موقدها)‎ 
Will this fine weather ~ (up)? 
دام على حاله‎ 
Will you ~ this for me until I come 
back?  ؟ هذا لي إلى أن أعود‎ ái 


You can ~ the book; I don’t need 
it لك أن تحتفظ به = هو لك‎ 
You ~ out of it! Jw أنت لا‎ 
! (أو) تداخل‎ 
You may ~ your remarks to your- 
self (en 7%) احفظها لنفسك‎ 
keep’er, n. حافظ . رقب ف . حارس‎ 
keep’ing, n. . kis . محافظة . مراعاة‎ 
وفاق‎ 


Her jewels are in safe ~ 
في جرز أمين . في حفظ أمين‎ 
in ~ with 
(مع) . متيف (مع)‎ 
the ~ of Empire Day الاحتفال (ب)‎ 
This coat is out of ~ with the rest 
of his clothes = يلتم (مع)‎ y 
متناف (مع)‎ 
to leave her jewellery in her sister’s 
في و أختها ج حفظها‎ 
: F E ذكرى‎ z si: Kea 
(مو 39( ° رمذكار‎ Fat 


ل 


keep’sake, 2 


keep 
واعل دون نوان.‎ 


أبعد . إنزاح (عن) 

to ~ off the grass Ct! أبعد عن‎ 
to ~ off wild animals 
to ~ on . داوم‎ ٠ Eisi واصل‎ 
حارس ‘ واظب 8 داب‎ . 


to ~ on good terms with 


e 
بعد‎ | 


eee 


sh‏ (أو كان) على صلاتر An‏ مع 


جعل بته مفتوحاً to ~ open house‏ 
للضوف 

انزوى . حجب 

دارك . جارى 

التزم ١‏ لصمت ° لرم 
السكوت 
to ~ the ball rolling (See under‏ 

ball, n.) 


to ~ out 
to ~ pace (with) 


to ~ silence 


to ~ the boy in Sa حبسه فى‎ 
(L us) 
to ~ the child away from بعد‎ | 


to ~ the fire burning 


أبقى (على) النار مشتعلة 


to ~ the flat on during the sum- 


mer احتفظ (ب)‎ 
to ~ the goal حرس (أو ( حفظ‎ 
to ~ the law = oy Wl ¢ 
ate حافظ‎ 
to ~ the pot boiling (See under 
pot, 7.) 
to ~ the roof from falling 
حفظه من السقوط‎ 
to ~ time Je ضط الوفت . حافظ‎ 
مزان الوفت‎ 
to ~ to his room لزم غرفته‎ 
to ~ to the left . السار‎ Oil التزم‎ 
بقي على اليسار‎ 
to ~ to the subject 2 حصر نضه‎ 
dow ols) الموضوع = لزم الموضوع‎ 
عنه)‎ 
to ~ track of (See under 
track, n.) 
to ~ two cars افتنى‎ 


to ~ up S Abe حافظ عله وأبقاه‎ 
to ~ up appearances (See under 
appearance) 


key 


مجموعه ة الكتون = مجموعة ketone group,‏ 
Jy Ki‏ ا بذرات الكر بون 
لمجموعتين عضويتين OF)‏ 

keto’sis, n. bs Gy حالة‎ = US 
As yi عن ارا في تاج الحسمات‎ 

kettle, n 

5 ابريق F‏ رقدر 

kett’/ledrum, 2 


kettledrum 


© هما م 


kettle of fish, ٠ “sae حبص‎ = Us 


a (pretty or fine) ~ 
Kew’pie (doll), n - 
السلولويد تعطى‎ (1) say نة‎ 

في المهرجانات 
fee “oth‏ . مغلاق (أو) key [ke], n.‏ 
رمقلاد (الشيء) = مكان ALF Gi)‏ 
الدواع عن المكان (أو) حمايته oS)‏ 
طارق بالنسة إلى المحر المتوسط) . 
لحن (أو) ٠ iol‏ حجر À BN‏ 
القنطرة). عمد (يتوفف عليها الشيء). 
طامة (أو) che‏ (في e‏ 
ركن . ملاك (الأمر) . 
a m~ to the grammar exercises li,‏ 
على دوزان واحد =~ all in the same‏ 
على واسرة واحدة 
a song written in the ~ of 8 flat‏ 
على دوزان (ب) الخفيض 
Her unhappy childhood is the ~ to‏ 
Jo = tpt‏ = 
متاح 


her psychology 


the ~ in a musical composition 
= LUYI الطامة = الطبقة (في الصوت)‎ 
الأماسة‎ AJN 
to speak in a high ~ Oy aS 
تكلم بصوت طبقته مر تفعة‎ = iy 


key, v. (keyed, keying) ey (31) cor 
(3532 3) ES . و...)‎ . eoz) 
الاوتار‎ 


I was ~ed up about the examina- 
òl £ كنت مضطر‎ 
The concert was a failure, because 


the instruments were wrongly 
زايا علط‎ 


tion 


~ed. ` 
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جزء ناتىء من الحرف الطباعي # kern,‏ 
فوق مستوى الحرف 

جعل للحرف الطباعي kern, v Pjr‏ 
Gu‏ فوق مستوى الحرف 

kern, 7 (أو جوف) الحدار‎ bos 
(أو) العمود‎ 

kern(e), n جندي خفيف السلاح من‎ 
aJ aN Pea في‎ Cas المشاة‎ 

حم ل لب . صميم . كله < ثواة kernel, n.‏ 

ker’nite, n. معد ني خفيف‎ p= ني‎ Ks 


لين عديم اللون (أو (gasi‏ يتألف من 
Soy‏ (بورات) السوديوم AEN‏ على 
JS‏ بلوري متباين الانحرافالمحوري 
وهو كوام البورق 

زیت الكاز = .7 ke’rosene, -sine,‏ 
كير وزين (أو) كيروسين 

المقرة =i Ái:‏ بقرة سوداء 
E‏ ي 

وخ کېرسي = 

ine ot‏ صوفي 

erg ا‎ 

عم املس 
Gee = FE = ve‏ = 


ke’rry, n 
ker’sey [-zi], n 
ker’seymere, n 
kes’trel, n. 


ket-, pref. = keto- 
ketch, n. = حراقة‎ 
مركب شراعي يسار يتين‎ 


ketch 


الأخرى 
خماضة = كامخ )أو ketch’up, n. (dalle‏ 
من البندورة (الطماطم) والفطر وغيرهما 


bh)‏ الطعام 

ke’téne, n. عاز مام عديم اللون‎ = oS 
SA فاعلاً في‎ bet Be 
العضوي الصناعي‎ 


داخلة >49 بمعلى keto-, ket-, pref.‏ 
ان المركب الكيماوي هو OFF‏ (أو) 
من کيتون 

كيفية SN‏ الكيماوي إذا 
كان CRS‏ (وليس (Vy)‏ 

کون = مر کب كيماوي 


ke’to form, 
ke’tone, n 


عضوي 

جسم eS‏ أحد ketone body,‏ 
مر Luuse Jaw SW & LS AST‏ 
تحزا الحوامض dca)‏ في الكد 
لامداد الجسم بالموة 


٣ 4 --‏ - 
هرن = ورن = حاله 


b- 
ورمز = ديدان مجففة تستعمل‎ 


مهرجان سنوي كان يهام في 


kenogenesis 
kenogen’esis, n. = cainogenesis 
أعضاء) في الجنين (أو‎ si) و أجزاء‎ 


الدودة) بسب تكيفها مع Pid‏ وحاتها 
م شح عدالدر ١‏ 
obi‏ (أو >39( kent’ledge, n. Siam‏ 
تستعمل صابورة في الفينة (أو) المركب 
عشة Kentuck’y bluegrass, go)‏ 
الكتتكة = نوع من العثب الأخضر 
يزرع للعلف في ولاية كتكي (أو) في 
شمال أمريكا عامة 
شجرة ين ٿن Kentucky coffee tree, we‏ 
Gt‏ وفيها حب كان يستعمل بدلا 
A‏ من البن) fs‏ 
ins‏ متديرة ومطحها kepî [kāpē], n.‏ 
تو يلها Syed BN aged‏ 
kept, v., 2. & pp. of keep‏ 
امرأة aus‏ = امرأة a ~ woman‏ 
ينفق عليها رجل ويزورها من وفت إلى 
آخر 
kerat-, pref. = kerato-‏ 
قر نين = مادة 9 ke’ratin, n An‏ 
كبريتة At)‏ توجد في الطبقة الخارجية 
من جلد OLY)‏ وفي الشعر والأظافر 
والريش والحافر 
التهاب القرئية (في (nal‏ 
داخلة حرقة بمعلى: kerato-, kerat-, pref.‏ 


kerati'tis, n 


FP (أو)‎ Op 


ke’ratose, a. من‎ OAL ورن = شه‎ 

حث Se‏ (ولا سيما في هيكل الامفنج) 

kerato’sis, n 
SP bys جلدية مرضة يصحها‎ 
OASIS 

جفاف kerb(’stone), n = crv JI‏ 
خط من الأحجار SW‏ (أو مختلفة 
اللون) على حد الرصف بين المارة 
والشارع 


وهم 


352 = منديل ker’chief [or -chif], n.‏ 
للرأس (والعنق) . منديل (للبدين) 

لم (أو) فرض (أو حر( بمنشار kerf, n.‏ 
بفأس Abd.‏ (مقطوعة) = 

kertuttie, n. (colloq.) ا‎ 

cls ce ات و‎ i 

ker’mes, n 

في صغ يقال له صبغ القريز 

ker’mis, n” 

cA gay 


kick 


to put the ~ on his hopes, plans, — 
etc,  هططخ على‎ Pie 
kick, v. 
. برجله) . گع (بالرجل من الخلف)‎ 
قم (على)‎ ٠ لبط‎ ٠ رکل‎ 
He ~ed against or at the treatment 
= استنکر‎ 
امتعاضه (من)‎ 
(من)‎ 


he was receiving 
é 


= نقم (الشي:) = تشكى 


He ~ed the sand away 7 
ركل الرمل وأزاحه‎ 
That horse ~s when anyone comes 
رفس = رمح = لبط‎ 
The baby was ~ing and screaming 
ویصرخ‎ de p(k كان يرفس (أو كان‎ 
to ~ a ball Jf; 
to ~ about or around. اختفى‎ ٠ ابر‎ 
تجوّل (أو) مافر = طوف‎ 
to ~ against or at it ٠. (cy) تفر‎ 
اعترض (على) = عارض (في)‎ 
to ~ a goal (in football) j 
ركل الكرة وأدخلها المرهى‎ 
to ~ a hole in the wall الجدار‎ b> 
ثغرة‎ ad ركل الجدار فأحدث‎ = a5, 
to ~ back (على عبر‎ Les ارند‎ 
اتتظار) . أعاد المسروقات إلى مالكها‎ 
الأصلي . أعاد (أو) أر جع‎ 
to ~ him in the pants 4k} = كمه‎ 
Zan (أو)‎ loa من‎ 
to ~ him out of the room 
كله وأخرجه . طرد‎ 5 
to ~ him upstairs رفع مقامه و خلص‎ 


near him 


منه = رواه وخلص Ar‏ 

اننظر على غير to ~ his heels At)‏ 
ملفا أضاع (لوقت في انتظار شيء أو 
us‏ 

to ~ in (sl) = هم (في)‎ al, (si) aA 
رافد‎ 

بدأ ليب كرة القدم . to ~ off‏ 
ak‏ اللعب 

to ~ off his shoes حداءه من‎ Ror 
رجله‎ 


to ~ over the pi خرچ و‎ 
eo) العذار == جمح . فلب‎ % 
to ~ the bucket 5]. مات = قلس حت‎ 
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في (أول) الكتابة الموسقيه رار إلى 
مقام الصوت )!3( النغمة الأساسة 
keystone‏ حجر الغلق E‏ 


الامر 
خطاب العقد = خطاب keystone address,‏ 
يلقى في حَفْل pale‏ ينص على مبادىء 
ساسة مهمة 
ملك (أو (ALLE‏ المفتاح . 


oes 


محر يجري فه خابور OTS‏ بين 
جزآين ee‏ 5 

كلمة جامعة (نكون عنوان 
المعنى) 


key’way, n 


key word, 


khadd’ar, khadi, [k-], » 
في الهند‎ mm خادر = = فماش فطني‎ 
khã’ki [kaki], #.; pl. -kis الكاكي‎ gis 
FA (أو) الخاكي . لون أغبر (أو)‎ 
C (أسمر وأصفر‎ 
خليفة (في الدولة‎ 
(YI 
khamsin’, khamseen, [k-], n 


khalif’(a) [k-], n 


oe 


خمسين = ريح حارة تهب من الجنوب 
من آذار إلى أيار (ولا مما في مصر) 
خان = منزل khan [kan], n. cp pU‏ 
غير مؤنث = [وكالة] 
خان = لقب حكام )= khan [kan], n.‏ 
(أو) المغول (أو) إمبراطور الصين في 
القرون الومطى 
ملك الخان . صلطة الخان khan‘ate, n‏ 
gy‏ = لقب khedıve’ [kidēv], n.‏ 
حاكم مصر من ۱۸۹۷ إلى VANE‏ 
Khu’fu [k-], n. = Cheops‏ 
os‏ = ع .7 khus’khus [kuskus],‏ 


عر التبت = حمار وحشي kiang’, n‏ 

موطنه الست وما جاور 
دلو المناجم . دلو البثر # kibble,‏ 
جرش kibb’le, v.‏ 
kibe, n. = chilblain‏ 


تطفل بنصحة  kib’itz [-ts], v. (collog.)‏ 
(أو) بإشارة (من غر أن يطلب ذلك 
منه في لعب الورق) 
kib’itzer [-tser], n. (collog.)‏ 
Jakes.‏ بنصحة (أو) إخارة 


kib’osh, n. (sl.) خائمة‎ . aS 


key 


The factories are ~ed to produce 
ae 
== حزق‎ 
وتر (الأعصاب)‎ 
( 3) الذي عله العمدة‎ 
De 


rar ee‏ غيدة 


He holds a ~ position in the army 


cog @ 09 ور‎ 786 


r 


He is a ~ man in the government 
هو رجل ركن في...‎ 
one of the ~ towns 
إحدى البلدان الرئيسية‎ 
the ~ industries الصناعات العمدة‎ 
key [ke], » . جزيرة منخفضة = مضحل‎ 
جزيرة مرجاسه . حاجز مر جا ني‎ 
key’board, n. . (ill! ا (في‎ 
مصف (أحرف الآلة الكاشة)‎ 
keyed [ked], a له مقا تسح ورن‎ 


army equipment 


to مم‎ up oe = ب‎ 


key, a 


57 (بدوزان (om‏ . له حر ne‏ 

رة الات key’hole, n qlee’‏ 
قب المفتاح (في الغلق) 

key'less, a ae لا يحتاج إلى.‎ 


(الساعة) لا تحتاج إلى ميرم (WLS)‏ 
رمفتااحية = pie‏ من المال key money,‏ 
يدقع (علاوة على الإيحار) من المستأجر 

لتخلية الست (أو) المسكن 

aly عله‎ Ai tl elie 
. (OLE 
الأساس‎ 

خطبة (KL)‏ للتعديد على 
مبادىء حزبية أساسية 


keynote, n 
الشيء الدي هو‎ = 


a بم‎ speech 


The ~ of his speech was that... 
خطته... == النغمة التي صرب‎ hw 
الفكرة الأماسة‎ = 
v. Lä في الكلام على‎ ents 
نوه‎ = EET معصنه لإبرازها‎ 
He ~d the need for higher wages 
فى كلامه على الحاحه. .. == وه‎ Pees 
key’punch, n. بايطة المَعلو مات = ال‎ 
cow المعلومات على بطافات‎ DE 
تقراها وتفهمها الحاصات (أي الالات‎ 
العقلية)‎ 
فيها‎ pal) حلقة المفاتيح‎ 
المفاتبح)‎ 
y علامة (أو علامات)‎ 


key’note, v 


key ring, 


key signature, 


Killing 


boo 


He is dressed to ~ تطرز (أو تحفل)‎ 
بأحمن لباس السهر الناس‎ 
My feet are ~ing me (collog.) 
قساي تهيكاني (أو) تؤذياني (ألما)‎ 
That mistake has ~ed his hopes 
فضت على آماله‎ 
The bright colour of the hat ~ed 
the colour of her dress 0 
عطى (على) = طفى (على)‎ 
The trees were ~ed off by the 
severe winter أبدت‎ 
to ~ faith فضى على الإيمان‎ 
to ~ him with kindness 
أحر جه بكثرة اللطف‎ 
to ~ land in farming 
الأرض بالزراعة‎ Ag 
أزال الروائح‎ 
. (من)‎ jae . زاج‎ 
,_ فت (على)‎ 
to ~ time الوفت‎ a تل الوفت‎ 
الوقت . أضاع الوقت‎ fie = مدا‎ 
بالتلة . استفاد من وفت الفراع‎ 
to ~ two birds with one stone 
أماب ع عصفور بن حجر واد‎ 
kill, n. . كل‎ 
The lion did not leave his به يم‎ 7 
There was a plentiful ~ 
حو انات الصد المقتوله عديدة‎ 
to be (in) at the ~ AE a 
).. حضر الغلب (في نهايه ماراة.‎ 


to ~ odours 


to ~ off 


ions . فريسة‎ . vi. 


(طائر) المرعة (الامر يكي) . kill’deer, n.‏ 
المرعة الأمره ES‏ 

killer, n. JG. ایل . سرس . فايك‎ 

the ~ shark البحر المفترس‎ 0 


These animals are ~s 
This disease is a ~ 
killer whale, 


(I حجر‎ o) 

killickinnic(k)’, 2. = 
kinnikinnick 

تجاح (أو) ربح کر مفاجىء 

نجح نجاحاً فوق العادة . 


26 


ss Co» CS نال‎ 


killing, n 


to make a ~ 


kid, v. (-dded, -dding) (sl.) 
خدع‎ = [2] ٠ jen 5 اش‎ 
aS . غايظ‎ ٠ (تصب]‎ KO) 
Kidd’erminster, n. باط موجه (أو زرية‎ 
موجهة) مصنوع من غزل مصبوغ مسقا‎ 
kidd’ie, kiddy, n. (sl.) ولد . ولد‎ 
kidd’ing, a. (sl) = [Le] = يحل‎ 
يصدق‎ IG يقول ما لا‎ = Ke 
kid-glove [-ġluv], a. في غلية‎ . 3 
. في غاية النعومة (أو) اللطافة‎ ٠ Sy 
os 
aC Sli si) مداناة‎ 
E (أو)‎ 46 oo 
== جلد اي‎ o ففازان‎ 
وئه‎ = ay ible . = se ففاز‎ 
to handle with ~ (ale 2» تعامل معه‎ 
(أو)‎ Uh, برفق و تحرس . تعامل معه‎ 
الملاينة = لابه‎ 
kid’nap, v. (-p(p)ed, -p(p)ing) 
yall, (امرأة أو قات أو شخصا)‎ Bae: 


a ~ approach 


kid gloves, 


o>‏ القانون . اختطف 
eo‏ 2 ٠ء‏ 
خطاف . مختطف kid’napper, n‏ 


kid’ney [-ni], n.; 2l. -neys 
(والجمعم كلى)‎ US 
a man of that ~ من ذلك الام‎ JES 
(أو) اليزاج (أو) النوع‎ 
kidney bean, Usu. 
Kidney machine, هوم‎ pee 
الكلية الطبعة في عملها‎ sae 
ae [-shapt], a 
. كلو ِي ۽ الكل . على هئة الكلة‎ 


kidney vetch, 


جفر = بدرة ح مك السخلة .# kid’skin,‏ 
باطة يحور (أو (yaar‏ فيها 

القماش = إجانة ya‏ فيها القماش 
kif, n. = kef‏ 
kike, n. (sl.)‏ 
kil’derkin, #.‏ 


kier, n 


يهودي (احتقارا) 
رمصار red‏ وساوي م١‏ 


Ls be 
kill, 2. ٠. أمات . فتك (ب)‎ . ed. J5 
حذف . أمقط‎ 


مفعول (شديد) 


شحار 


kick 


to m~ the servant around 


تار عليه من عبر ضرورة 
أحدث . أثار to ~ı up cul.‏ 


to ~ up a fuss, row, shindy, stink 


اام التكير والفجج = دمر = pie‏ 

to ~ up his heels کالفرس‎ pE 
تمتع‎ ٠. (بعد إطلاق سراحه)‎ 

to ~ up the carpet رَكل البساط‎ 
شب رل‎ 

رف . abd‏ . رمحة . ردعة = .م kick,‏ 


= (ab) عند‎ gor!) رفة‎ = 335 
(للكرة)‎ US, ضرحة . زفنة (أو)‎ 
He is sick, but he still has some ~ 
in him (collog.) oN لا يزال‎ 
بعض الحول‎ 


She drives fast just for ~s (collog.) 


7 
إنما للهرّة (أو) M3‏ رور 


This wine has a lot of ~ in it 
(collog.) 
to get a ~ from driving fast 
(collog.) يخفة هباج (أو) رور‎ = sje 
to get more m~s than halfpence 
المعاملة أكثر من حن الجزاء‎ og? وجد من‎ 
to have little or no ~ in him 
(collog.) لم يكد يقى 43 شيء من‎ 
الحول . لم يبق فيه حول . لم يبق‎ 
فبه ولا فلل من حول‎ 
to open the door with a ~ 
5, E 


kick’back, n. = رد‎ = ic) j = tas 
رف (الندفة في الصدر عند إطلافها)‎ 
kick’back, n. (sl.) مال كان قد‎ žale] 


‘g‏ لأغراض rt‏ مشمروعة وأفاد 


رفاس : رکال ٠‏ فرص رفاس » kick’er,‏ 

ركلة الكرة الأولى في kick’-off, n.‏ 
بداية اللعب = uf,‏ الإطلاق 

شيء ما . لون من kick’shaw, n. bi‏ 
الطعام ٠.‏ شيء asl;‏ 

kick’-start, n. الة (كالدراجة‎ as 
rsh, النارية) برفس قطعة فيها (أو)‎ 

علبها بتترة 

شغالة = قطعة آلمة ای 


US)‏ في الدراجة النارية) إذا رفت 
s)‏ ديست) اشتغلت UY‏ 


cick’-up, 7. ° هوئة‎ : iou la E2 


دعوثة = [طودة] = [دودة] 


kindle 


He behaves after his ~ aS على شا‎ 
He had a ~ of feeling that he... 
ما بأنه...‎ Sys كان لديه‎ 
He is a ~ of lawyer U من‎ plow 
المحامين . محام ولا كالمحامين‎ 
How can they be lovers when she 
is not his ~? تجاه‎ y 
I ~ of thought this would happen 
(collog.)= فكرت الى حدر ما أن...‎ 
جال في فكري أن..‎ 
Many different ~s of people... 
أشكال عديدة مختلفة من..‎ 


من جنس واحد . لا یسوی . of aw‏ 
لا يتحق 
فهوة لا ~ She gave us coffee of a‏ 


و © - 


dan]‏ ولا ذم = فهوة ولا كالقهاوي 
شيء من هذا Something of the ~ JW!‏ 
They are different in size but not‏ 
ولكن ليس في النوع 
Those ~ of people are not...‏ 
هو لاء الأشكال من الناس ++ (collog.)‏ 
(Waar ») Ce‏ . كايل د ~ to pay in‏ 
be ate 5)‏ بسن . بالمثل 
(مدرمة) يتان الأطفال kin‘derğarten, n‏ 
kin’dergart(e)ner [-tner], #‏ 
ولد داوم على بتان الاطفال )51 الاولاد) 
ر 2 النفى . . kind-heart’ed [-hart-], a‏ 
539 (أو = القلب. رقيق الحاشة. 


in ~v 


kin’dle, v - 
. احترق (أو) اشتعل . أهاج . اهتاج‎ 
wy . تنشط‎ 
Her desire for him ~d with every 
word تار (أو) هب‎ 
His cruelty ~d hatred in the hearts 
of... المغضاء‎ SU أشعلت‎ 
His cruelty ~d our anger 
كت‎ ge = أثارت‎ 
His face ~d as he told us the story 
of his escape أفرق = افر‎ == gis 
The setting sun ~d the sky | 
ملا لهسها السماء‎ 
The wood was wet, and it would 
not ~ Jee ما کان‎ 


to ~ the interest of the audience 


(sl) Jii‏ رمخول 


A‏ دارني القرابة 


679 


2 o A 


wie‏ == د 


— n. 


kilted regiment, 


a we‏ يرد 


حال حلة . kil’ter, Kelle‏ 
حالة صالحة للعمل 
في حالة حدة ~ in good‏ 


Our radio set is out of ~ 
عن العمل‎ ble 
kimon’0, n.; pl. -nos 
(AD (من لباس النساء في اليابان فوق‎ 
pat 
kin, n 
All our ~ came to the wedding 
باء‎ al 
his next of ~ الناس را‎ on 
(أو أدنى) به قرابة”. أل الأفرباء‎ gal 
قرابة (به)‎ 
near of ~ 


What ~ is he to you? 


al yb‏ منك ؟ 
من الأقارب ورت kin, a‏ 
فرسي (يتصل بي He is ~ to me‏ 
بالقرابه (lo‏ 
أفرباء . قرسان ~ We are‏ 


kinaesthe’sia [-nés-], kinés-, n 
حركة‎ anh إحساس‎ = SF إحساس‎ 
والمفايل‎ os)! A 
. للف رخ الف‎ 
كريم (النفس)‎ ٠ محيين‎ 
It is ~ of you to. 
إحسانك‎ oe 


to be ~ to animals 


kind, a. 


to give ~ regards to 

AD ملامات (أو احترامات)‎ 
to say ~ words ks, (5!) لطفاً‎ LYS 
Would you be so ~ as to do it? 
هل تكرم فتعملها ؟‎ 


A book of that ~ is... 
من ذلك النمط...‎ AT 
— in ~ Pare J$) ane قائدة‎ 
ا‎ 


EU ay 


by iS kind, n.‏ = آلف 


killing 
"2 0 5 ee 
killing, a. . J حت‎ NER == مضحك‎ 
sy) منهك‎ 
(او اختبار)‎ & pw 


منهكة (si)‏ مضنية 


a ~ experience 


a ~ frost 

aw joke (collog.) من‎ SgS نكتة‎ 
مضحكة للغابة‎ 2G . الضحك‎ 

This work is really ~ 


kiln, 7‏ 
OF . oyi‏ (للحرق والتببيس) 
وعاء ز ees‏ کسر له غطاء kil’ner jar,‏ 
RES‏ السك لحفظ الفواكه والخضار 
kil’o (or ke-], 5." pl. -los (abbr.)‏ 
كبلومتر . كيلوغرام 
باد lala as > a‏ > 
ألف pS.‏ 
كيل وكالوري . 
ألف مغر (حراري) 
JL aS‏ = ألف دورة kil'ocycle, n‏ 
أنقلابة للتبار المتناوب في الثانية 
kilogram calorie, = kilocalorie‏ 
کلوغرام = kilogram (me), n‏ 


kilo-, pref. 


kil’ocalorie, n 


(Le 
kilogram-me’tre, n وحدة العمل‎ 
(الطافة) حت العمل الذي تؤديه فوة‎ 


کلوغرام على مدى متر واحد في 
obi‏ القوة 
kil’olitre [-ter], -liter, n‏ 
= آلف لمترة 
kil’ometre [-ter], -meter, n.‏ 
کلویتر = آلف متر 
آلف Sb‏ . شدة 7 kiloton [-tun],‏ 
الانفجار بمقدار ألف طن من TNT‏ 
ألف فولط kil’ovolt, n.‏ 
kilovolt-am’pere [-par], n‏ 
وحدة كهرباثة بألف قولط ‏ أمسر 
kilowatt [-wot], 2‏ 


FLAS 


وط cy)‏ القدرة) 
kilowatt-hour’ [-wot-owr], n‏ 
كلو وط ماعة سد وحدة طافة ساوي العمل 
المعمول بقدرة ill‏ وط في مدى ماعة 


واحدة 


680 king’s evidence 


حوذان حريف = oly‏ صضر .7 kine, #. pl. of cow king’cup,‏ 
له أزهار صفر زاهة == 55 الذهب kin’ema, n. = cinema‏ 
مملكة . ملطنة king dom, n.‏ خاص بالحر كة الخالصة kinematiic, a.‏ 
die‏ الحوان ~ the animal‏ (أو) FS‏ = خاص بالحركة المحضة 
ملكوت الله kinematics, n. pl. (with sing. v.) the K~ of God‏ 
عالم )3 (U3‏ الفكر the ~ of thought‏ علم التحدّك ( يضرف النظر عن الكتلة 
لأت ملكوتك Thy K~ come‏ والقوة) 
alt‏ الآ< yl kingdom come, s‏ ب ذو شعاع قطي من kin’escope, n.‏ 
She’s dead; she’s gone to ~‏ وفي طرفه بتار تظهر عله الصورة (في 
ذهت إلى (U)‏ الآخرة التلفزيون) 
ممك در بلي ح نوع من kinesthe’sia, #. = kinaesthesia king’fish, n.‏ 
السك nes‏ ي الامكياني (sciaenid)‏ حر كي . kinet’ic [or kin-], a. See‏ 
في المياه الدافثة من البحر عن الح رکه 
الاطلنطي من الساحل فن استعمال المتحركات kinetic art,‏ 
الأمريكي (كالأشاء المتح ر (SF‏ 
king’fisher, n. Sa Ala‏ الطافة التحر kinetic energy, AS‏ 
(طائر) ساد السمك (كطاقة الماء الجاري) 
يك . kinet’ics, n. pl. (with sing. or pl. u.) king’let, n. pe‏ 
A‏ علم القوة الحركة = علم 
a. (-lier, -liest) 7‏ بعليو التحريكة = de‏ سحث فى فعل القوة 
لكي . ملطاني . [ملوكي] . من جهة إحدائها للحركة (أو) تغبر 
بالملوك الحركة 
نيب الملوك = شخص له king’maker, n.‏ نظرية الغازات kinetic theory of gases,‏ 
ملطة التعين في مناصب سباسة (أو الحركة = نظرية في الغازات تقول 
حكومة) رفعة افتراضاً of‏ الغازات مكونة من جزيئات 
ميك الربوة ج king of the castle,‏ دوات حجم y‏ شد به وتحرك y‏ على 
US‏ للأولاد يقف فها ولد على ربوة التسبن polars‏ بعضها ya,‏ 
ويسم غيره من الوفوف عليها نظرية المادة kinetic theory of matter,‏ 
طب السار kingpin, n. = 230) b=‏ الحوّكة == نظرية في المادة تول 
طب قوم glen‏ مفصل. Jyt‏ الحركة افتراضاً بأن المادة UG‏ من جزيئات 
في سارة He‏ ويدور حوله الدولا بان ذوات حجم لا يعتد به وتحرك لا على 
Ole!‏ من 6 الوتد الوسطاني التسن 
في لعبة الأوتاد . كام شخص = kin’folk(s) [-fok(s)], n. (pl.)‏ 
في منظمة وعله a‏ وهو العامة . kinsfolk‏ 
مدار الأمر = عماده ملك old. glk.‏ (في king, n.‏ 
ied) oe‏ = عمود king’post, n.‏ الشطرنج) . الملك (في 
فائم يحمل عليه السقف ورق اللعب) 
Kings, n. pl. (with sing. v.)‏ (طائر ( king’ bird, n. bt‏ 
Se‏ الملوك (في العهد القديم) hall‏ الساطي 


king’bolt, n. j 3!) Js kingbird King’s Bench (Division), 


يم من أقام محكمة العدل العليا (في 1 be‏ = مضب عمودي يربط سن 
انكلترا) الثلاثة هيكل العربّة التي تسر بالخل (أو 
pee‏ ملكي = محام King’s Counsel,‏ بغفرس) والجزع الامامي ويعوم مقام 
في LAGI‏ من الدرجة العالية Jair‏ تحويل السير 
اللنة الإنكليزية الفصحى king’s English,‏ ترطان Jaf‏ الغرس king crab,‏ 
ناهد ملك (وهو الذي LL. king’s evidence,‏ الحكم king’craft, n. pee)‏ 


kindless 
When she saw him, her eyes ~d with 
desire انارت = اشرقت‎ 
kind’less, a, فاي القلب . جافي العم‎ 
(أو) الخلق = فل‎ 
kind’linéss, n. . OU. لطف . رفة‎ 
إحسان‎ wile 
kindling, n. = رشاع = وش = وع‎ 


قاق الخطب (أو (ui‏ نمل بها النار 
ilj‏ . عطوف . Kind'ly, a. (-lier, -liest)‏ 


A o 1 fe 
حون . ودود‎ 
a ~ı climate , _ مناخ لطف‎ 
a نم‎ smile لف (أو) تلطف‎ us | 
بم‎ faces reas وجوه‎ 
a مم‎ > 
m~ men 092999 رجال‎ 


to speak in a ~ tone 7 
تكلم بلهجة ودي‎ 
kīnd'ly, ad. . نفس‎ h 3) t K 
بحنان‎ ٠ بحسن رنة . بعطف‎ 


o 


He does not take ~ to criticism 
= لم يجد في نفه رطئ عن...‎ 
و2‎ 
اشماز (من)‎ 
He does not take ~ to his new 
responsibilities Jus) Li في‎ Jou لم‎ 
© © على.‎ 
to take ~ to وجد في نفه فالا‎ 
(72 (أو)‎ 
Will you ~ put that book back? 
تكرّم بإعادة هذا الكتاب إلى مكانه‎ 
Would you ~ sit down! 


595 . لطف . حنان . .# kind’ness,‏ 
شفقة . كرم نفس . OLSI‏ . جميل . 
إلطاف 

kind’red, n. 211 ° oer = aly 
الشخص (او ( سر نه‎ 

kind’red, a. als? متقارب فى صله‎ 


م 


(أو) سب (أو) رجم . تنالب 
languages‏ دم Arabic and Hebrew are‏ 
لغتان ees‏ قرابة )31( من Sol‏ واحد 


He and I are ~ spirits 


. شخصان متحاسان في المثارب 


IS, 
rw natures طبائع ا حت متمائله‎ 
mu tribes Gi) نسب‎ ae قبائل بنها‎ 

من bl‏ واحد 


These are ~ subjects 
مو تلفة‎ (31) Lila موضوعات‎ 


kitchenware 
kissing gate, يسمح‎ Y كدر فى = ممر ضيق‎ 
إلا بمرور شخص واحد‎ 
kiss of death, )أو ص(‎ ue = دخن‎ 
يكون من ورانه داهة مهلكة‎ 
The approval by John of the plan 
موافقته متکون‎ 
القاضية عليها‎ 
kiss of life, sl a3 = الإنعاش‎ pn 
على فم فن الخ اتح في وي‎ 


will give it the ~ 


The government gave that business 
the ~ Wiad) = أعطتها إنعاثاً‎ 
بمبلغ من المال) فأنمنتها‎ 3 
kit, n. . (الصانم) = أدواله‎ i 
= جهاز المسافر (أو) الجندي . كنف‎ 
وعاء الأدوات‎ 
the whole ~ and caboodle (sl.) 
wom 
kit, v. (-tted, -tting) = عند‎ = jee 


(sl) h Ach‏ أدوات 
to ~ him out or up with tools‏ 


or 
° دوات‎ ١ ركلف = وعاء‎ 


ى ©- 


kit’bag, n 
وعاء أدوات المسائر وزاده‎ = Andy 

kitch’en, n 

kitch’ener, r 


kitchenette’, n. „> et = el 
(ويكون في طرف غرفة كبيرة)‎ 
kitchen garden, yas) بتي‎ ol, 
الستي)‎ AAW الأنمار والخضراوات‎ 
kitchen maid, “= عسفة الطباخ‎ 
[u] = مساعدة للطباخ‎ 
kitchen midden, ردمنة المطابخ = كومة‎ 
من العظام والأعداف خلفها أناس قبل‎ 
بح‎ IEN 
kitchen police, مد د الابتذال في‎ 
المطبخ = جنود أمريكيون. يعافون‎ 
Ad بإرسالهم إلى المطبخ يعملون‎ 
kitchen sink, >> = محلى المطبخ‎ 
0 الصحون والملاعق...‎ as تسل‎ 
kitchen-sink’ drama, تمشلة جدية عن‎ 
= حياة (أو معصثة) العمال في‎ 
وأفكارهم السساسة والاجتماعهة و.‎ 
kiteh’Z enware, n. ات‎ Ve مواعن المطبخ‎ 


المطبخ (أو) الطبخ (أو) أوانه 
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kip, v. (-pped, -pping) (sl.) “li 
Let’s ~ (down) here for the night 
تام‎ 

f 


kipp’er, v موسى‎ A (E حفظ (أو‎ 


(أو) | eal‏ بالتملىح والتدخين أو 
التحضنف 
سمك موی (أو) فسبخ مشرق .# kipp'ẹr,‏ 
LS‏ (في kirk, n. (BAK‏ 


Kirman’, n. (تصنع في كرمان)‎ GUS O53 
kir’mess, n. = kermis 
kirsch(’wasser) [-sh(va-)], n 
برائدي عديم اللون يعمل من عصير‎ 
الكرّز المري‎ 
kir'tle, n . دع ب ۰ . نقة (أو) إزار‎ 
درع قصير‎ = val 


a 
سمه == صب‎ 


kis’met [or kiz-], n 
(J في حانه (المقسوم‎ ae 
خففاً س‎ Oo. J. بل‎ 
هف (الريح)‎ 

A soft wind ~ed the tops of the 
أعالي الشجر‎ oe ربح‎ 
He ~ed away her tears ; 

قبلها Gy‏ (أو مسح) دموعها يقبلة 
He ~ed his wife goodbye‏ 


kiss, v. 


trees 


كل امراته C33‏ 

The two balls wed “SW = Cs 

They ~ed goodbye ‘aw بعضهم‎ J5 
الوداع‎ us 

فل يدي الملك (أو to ~ hands‏ 
الملكة) في Ul y‏ علد anew‏ في 

منصب حكومي رفع 

شل الكتاب to ~ the Book rad!‏ 
(أو المصحف) عند التعهد بقول الحققه 
في المحكمة 


to ~ the dust or ground الأرض‎ Js 
(أو جنبه) بالأرض‎ BE (خضوعا) . عفر‎ 
خضوعا‎ 

to ~ the rod O92) للعقاب‎ opal 

= اتكان للعقاب راضاً به 


= 52195 (51) uis ai 
على الخد والشفسن‎ ye) قراصة‎ i 
و هرصهما)‎ 


kiss, 7. 


kiss’er, 2 
kissing bug, 


king’s evil 


يشهد على بقية شركائه في الجرم Ub‏ 
لتخفيف العقوبه عنه) 

عدب = داء الملوك = king's evil, +lo‏ 
الخنازير = ous‏ (وكان يظن أنه 
ste‏ إذا الملك لمعن المصاب به) 

منصب king’ship, 7 = AJI‏ 
RE‏ ملكة . جلالة (الملك) 

king’-size, -sized [-sizd], © 


وافي الطول . وافي الحجم . كبير (أو) 
hob‏ = واف . اطول من المعتاد 

أفعى غير مامة (في جنوب king snake,‏ 
الولايات a‏ نسشى على الفيران 
وغيرها ak:‏ 

king’s ransom, > عظيم جك‎ ani = لهوة‎ ag) 
من المال‎ 


kink, شزرة = .مم‎ = ra 
(في‎ gee NE کے‎ 


> ( A kink 
إزودار في‎ > . 
ce = شزرة‎ = re 


a ~ in his character التواءة‎ = 
“a = 5 a? . 
في خلقه (أو) شخصته = لوثة‎ 
e ore ž 
kink, v. نعقص . تغسر‎ 3 


kin'kajou [-joo], n 
دب السل == حموان‎ 


ا 
ee kinkajou‏ مر دكي حت 
على الأشجار 
kink’y, a. (-kier, -kiest) . Au 4s‏ 
متشبر 2--@ 


أوراق jas‏ الات kinnikin(n)ic(k)’, n.‏ 
وفشورها ciim‏ وتخلط Chel‏ بأوراق 
التبع و تدخن کالتبغ وذلك loss‏ عند 
الهنود الحمر في iS yl‏ 

kins‘folk [-fok], n. pl. أفرادٌ‎ 
الواحم 78 رحم‎ ay 

٠. aly‏ سب e‏ سل القرابة 

فر يب = بسب . kins’man, .; pl. -men‏ 
قريب بالولادة (أو) بالزواج 

kins’woman [-wum-], n.; pl. -women 


e آقارب‎ 


kin’ship, 2 


knee-high 


knap [nap], v. (-pped, -pping) 
لفرش الكسارة على‎ Ol yall ححارة‎ 3 
الطريق لتبيدها‎ 
knap’sack, n. (445 مرّادة . [ جر‎ . Ror 
أو‎ Ae oy) الحندي (أو) حقسته‎ 


knap’weed [nap-], n. = أمود‎ Jya 
خضفة‎ Uli دائمة لها أزهار‎ is 
اللون‎ 
knar [n-], n. = knur 
knave [n-], n. = وغد . رذل . دلاس‎ 
(في ورق اللعس)‎ = 
. رذالة . مدالة‎ . 
خمائة = خداع وغدر‎ 


>$ 
. خثار = 


م < 
خث عدار e‏ 


knav’ery, n وعادة‎ 


ee gy 
yes . عدار خسث‎ = mes 
knead [n-], v . J= . عجن . لت‎ 
No. Je 

knee [n-], 2 ركة‎ 
a big hole in the ~ of his trousers 


في ركة... 


knav’ish, a. 


His trousers are gone at the ~ 
ISI مخروق (أو) بالر. .. عند‎ 
on the ~s of the gods في عالم الغبب‎ 


to bend the ~ . WL. SMe 3 
اه تمع‎ 

to bend the ~ to him 4 “i= eas 
ate sly 


to bring him to his ~s «> أخفعه‎ 
أ ا‎ SO! 
to fall (or go down) on his ~s 
Us = على ر کته ف ا‎ 5: 
to learn it at his mother’s ~ 
(J) > Y) تعلمها وهو في حضن أمه‎ 
knee, v. (kneed, kneeing) AS ضرب بالر‎ 
بالركية‎ cis 
knee breeches, قصيرة بنطلون = بنطلون‎ 
يمل إلى الركبة (أو) دونها قليلاً‎ 
knee’cap, 7 فلكة الرّكة . [صابونة‎ 
olay 5 رضفة‎ = ikih = ] الركة‎ 
iS 
. إلى الركة (عمقا)‎ 
(Gs) FN إلى‎ 


knee-deep’, a 


مل A‏ تفاعه إلى knee-high’ [-hi], a.‏ 
د الوک . إلى الركبة إرتفاعا 
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لمناديل ردقه من الورق Oo!‏ لمسح 
الأيدي والامتخاط وعرهما 


kleig eyes, = klieg eyes 

kleig light, = klieg light 

فرطبة = عمرطة ys)‏ 
مر ص يدفع صاحبه إلى أن يسرق ما 


kleptoma’nia, n 


يجده) 

عمروط = kleptoma’niac, a., n.‏ 
eS eR‏ تشه 
عن سمرقة الاشاء .- مصاب بمر ض > 
as pay‏ 

مدر yad‏ (من النظر إلى klieg eyes,‏ 
النور الباهر) 


نور JSS‏ = نور شديد باهر klieg light,‏ 
ساطع 'يستعمل في استوديوهات إنتاج الأفلام 

لصب = ثعب في الجبل كالممر .7 Kloof,‏ 
Gaal!‏ (في جنوب أفريقيا) 

كلسترون = انوب klys’tron, n‏ 
الكتروني لتضخيم (أو تولد) الموجات 
Ais‏ بوامطة تحويرات السرعة 

km., (abbr.) = kilometre 

knack [nak], n. = ضناعة‎ = [415] 
في‎ Lis . Ay حذافة (أو مهارة)‎ 
العمل (أو) الصنعة‎ 
He has the ~ of making friends 

هو بارع )= 
لديه ملكة 


It is quite easy when you have the 


wherever he goes 


الصاعة فه (أي المهارة of it‏ ~ 
بالخبرة والتجر 4( 

There’s a ~ in it صناعة (أي مهارة‎ as 
خاصة في عمله)‎ 


This boy has the ~ of saying wise 

لديه ملكة فى... = لديه 
فراهة في آن.. 

يحطمي = د knack’er [nak-], n‏ 
يعتري الخول عديمة النفع ويدبحها 
وبع لحمها وجلودها . شخص St‏ 
الببوت (أو السفن) القديمة للإستفادة 
من حطامها 

knack’ered [-rd], a. (sl.) = جد‎ oe 
مجهود‎ = = ry 

ساحة اليحطم = knacker’s yard, >t‏ 
تجميع القطع المعدية والخشة وغيرها 
لإبتخلاص الصالح منها وبعه Gi)‏ 
الاستفادة مله 


things 


kite 

رخمة = (طائر) kite, n.‏ 
الحداة == شوحة 

kite, n. wal) ورق‎ zib 


0 يلهو بها الأولاد) 
أعرب ! Go fly a ~! (sl.)‏ 
kite‏ انصرف من هنا ! اذهب من 
هنا! 
تحكس oS) Ug)‏ یقول بم to flya‏ 
شخص فول أو يفمل فلا وينظر ماذا 
يكون رد (Jan‏ 
طار (ce sl)‏ في الهواء kite, v.‏ 
(كطائرة الورق) . سرح في حر که = 
تحرك ble‏ وسهولة 
أمحاب . أهل الجوار . kith, 5. de‏ 
a A‏ = الأصحاب kith and kin,‏ 
والأقارب 
بهروجة = rue‏ )أ( kitsch [kich], n.‏ 
زينة (أو) شيء 0 (أو oe PA,‏ أنه 
(أنها) شيء وهو (وهي) لس (ليست) 


oe 
kitt’en, n ص‎ = = 5 2 = alaks 
to have ws ( collog. ) كان في حاله‎ 
gu = اضطراب وفلق‎ 
kitt’enish, a. = 4 me . ay كالهر ير‎ 
[فرفودة]‎ . See = لعوبة‎ 


kitt’iwake, n ضرب‎ = - las yoy 
من طبر التُورس (أو) رمج الماء ولكن‎ 


بأجنحة طويلة 

سس = CI‏ = ام kitt’y, n‏ 
بطلقه الأولاد على الهريرة 

kitt’y, n . J YL لمة] من المال‎ [ 


جمله المال الذي يتواضعه لاعو القمار 
ويأخنه الفائز . مرافدة Uh‏ من أفراد 
الأسرة لغر ض معين 
ديماس الهنود الحمر = غرفة 
كسرة كلها (أو) بعنها FE‏ 


| n 
ا‎ 


Klan, n. = Ku Klux Klan 5 
meatier. [<h], » ده‎ = pg 
” يجري فيه منافلة كلام من غير‎ 


زاعوق = نفير (أو (Gy‏ 
زعاق 


کلینکس = امم نجاري 


klax’on, r 


Klee’nex, 7 


knock 


This wool ~s up well > يمكن حکه‎ 
to ~ a pair of socks 

حبكت زوجاً من الجوارب 
قطب حاجبيه 
535 (أو (G‏ بين عنه 
شك بن أمابعه 


to ~ his brow 


to ~ his fingers 


to ~ stockings out of wool 


حبكت الجرابين من الصوف 

to ~ up this collar Wal, ve 

knitting, n . حبك . حباكة‎ 
] الطنارة‎ Js] 


She keeps her ~ in a bag 
Sod! مواد‎ 1 SE يحباكة = شيء يجري‎ 
knitting machine, low) حاكة‎ U 
Gayi أو‎ Cus الغزل وتعمل منه‎ 
knitting needle, الحك‎ site 
الغزل)‎ chow, بوامطتها‎ s) 
knit’wear [-war], n محوكة‎ mi 
knives [nivz], n. pl. of knife 
knob [nob], n. . شض (أو د( الاب‎ 
mae (3) جمعورة‎ Gi) جمعرة‎ 
مدورة (أو) متملكة في راس‎ an 
5% کار = امور‎ ce 
منفرد مدور = فوز‎ JS = 2 
knob [nob], 2. (-bbed, -bbing) 
pe (Se نهد (النديٰ‎ = ee 
knobb’ly [n-], a. = knobby 
knobb’y [n-], a. (onin -bbiest ) 


دو جماعير )31( >53 ° Ke‏ = مدور 
مكل . منك 

She has very thin legs and ~ knees 

ر كبتان كعبر تان 

knob’ e [n-|, n. = دون‎ : wj 
عصا قصيرة لها في طرفها جزء مدور‎ 
مكل = دبة‎ 
knob’stick |n-], n. = knobkerrie 

knock [n-], n. . طرقة > دو . فرعة‎ 
ل‎ S 

knock, v. í طرق دق فرع‎ 


phe : polar‏ فر فح 

He ~ed off a poem in 10 minutes 

He ~ed out a Sia on the piano 
Anas G5 

He ~ed the fish on the head to 
kill it خط‎ 
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ا ع من (colloq.) . «Ys ous‏ 
فل أن مول Y‏ 
The ~ of the mower cuts the grass‏ 
to get or have his ~ into his enemy‏ 
(كأنه يريد أن) el ae‏ حت يسعى 
إلى JI‏ منه (أو) الفتك فيه 
تحت مشر ط الجرّاح = ~ under the‏ 
في أثناء العملية حت تحت العملة 
خرب ثعواء = war to the ہı Up‏ 
حی الموت = حرب يلا هوادة 
وجا (او طعن) بسكين 
(أو) ey,‏ 
o . gE >‏ 5 من knife’-edge, n.‏ 
الصخور . خد AS‏ (أو طة) الثوب 
(أو) البنطلون 
on a ~ about (the examination)‏ 
على نار = فلق البال خوفاً من نتبجة 
مجهولة (كنتيجة الإمتحان) 
فارس = شر يف في .2 knight [nit],‏ 
القرون الوسطی. سري = شريف Fp‏ 
si‏ . الفرس EJEN A)‏ 
نصه Lo‏ . ملحه درحة oy‏ 
ce = (Sir wit)‏ 
ججماعة الفرمان 
knight-e’rrant, n.; pl. knights-errant‏ 
فارس رواد (أو) كوي = يدور فى البلاد 
Ub‏ لمغامرات الفروسه والسطولة 
فروسة knight-e’rrantry, n. C) LII‏ 
ر wA‏ (أو) sya)‏ 
knight’hood, n. Ke roy : ae >‏ 
P s T p‏ وءة . 353 
Knight Hospitaller, pl. Knights‏ 
فارس من فر مان Hospitallers p48!)‏ 
يُوحنا المقيسي (وكان له di‏ للمسافر ين 


knife, v 


ae 


knight, v. 


knight’age [-ij], n 


والحجاج) 
ردي knıght’ly, a(d). gay ٠‏ 
فو ي ٠‏ شهم م الأخلاق 
Knight Templar, pl. Knights‏ 
فارس هيكلي من Templars Ob WI‏ 


الهسكلسن في الحروب الصليبية للدفاع 

ome القيامة والحجاج‎ TS عن‎ 
knit [nit], v. (-tted, -tting) 7 7 
فطل‎ as. Jae . حك‎ 

The two edges of the broken bone 


will ~ بلتحمان‎ = G 


as‏ الساق = حركة من 


knee-hole 


I knew that boy when he was ~‏ 
حينما كان طوله بعلو الركبة 
(ولد) مر بوع to a grasshopper‏ ~ 
(القامة) 
معر الر knee’-hole, 7 ~~ == iÝ‏ 
للر ALS aS‏ سها ولا سما تحت منضدة 
للكتابة 
knee jerk,‏ 
الساق اضطرارية تحدث على أثر تقر 
الوتر في الركبة تحت الداغصة 
kneel age v. Cled or knelt, -ling)‏ 
ركم ٠‏ جثا (على و ناخ . 
e cul‏ ان برخ 
She ~s down to pull out a weed‏ 


نزلت (أو ركعت) على ركبتها (أو ركبتيها) 


When in the church, she ~s down 


and prays Waly ركعت على‎ 
knee’pad, 1. AS NW حثوة توضع على‎ 
وحولها للوفاية‎ 
knee’pan, n. = kneecap 
knell [n-], no o ني‎ ON) رئة‎ 
الموت (او)‎ ass . دفه النعي‎ . slate 
القضاء (على)‎ 


His failure rang the ~ of our hopes 
ULT كان نذيرا بالقضاء على‎ 
knell, u النعي (أو)‎ 85 (55 SH) دق‎ 
. رة الحزن (عند موت أحد الناس)‎ 
(U Age) slash O37 
knelt [n-], v., p. & pp. of kneel 
knew [nu], v. 2. of know 
knick’erbockers [nik-], n. pl. 
کس أنْدَرُو ند = سراويل (أو‎ 255501 
بنطلون) فصيرة مجموعة عند الركبة‎ 
knick’ers [nik-], n. سروال المّرأة .لم‎ 
التحتاني . بنطلون وامع فصر مجموع‎ 
عند الركبتين‎ 
to get one’s ~ in a twist (sl.) 
sei. Lui. اغتاظ‎ 
G سا (أو)‎ 
(LEY عند‎ J) 
knick’-knack [n-n-], n. . رخيصة‎ dev 
بهروجة = شيء صغير للزينة رخص‎ 
knife [n-], 2.; pl. E [-vz] 
wer . Be . ين‎ 
before you can or could say ~ 


knick’ers, int. (sl.) 


knol 

Who e~ed off my coat? سرق‎ 

Why do you always ~v British goods? 

(sl.) (2) تنص = بخس‎ 
You could have ~ed me down (or 

over) with a feather ٠ فوجئت جگا‎ 
أذهلتي المفاحأة‎ 


knock’about [n-], n. مركب‎ = ie 
واحدة‎ Ashe بحري مغير‎ 

ملح JIEN‏ (كالثياب knock’about, a.‏ 
تنل في العمل الوسخ أو الشاق) 


صرع = طرح على knock’down, n‏ 
الأرض (كما في الملاكمة يصرع أحدهما 
!)>( 

knock’down, a Ja . فارع‎ 

لس dim‏ ممم نہ 


knock’er [n-], n 


Kno lanes Dia 5 
عقل الر كتين‎ = ASS = pag P عدف‎ 


knock’-kneed [n-n-], a 


out = SA‏ الر كتين 

ضر به صارعة . knock’out [n-], n‏ 
عارع = مححفل . ضرعة 7 جحفلة 

knoll [n-], n ورة ت بل عر‎ 
ee -D a Z$ ee Oe. 
حدبة حت اكمة مدورة . يفاع‎ 

knop [nop], n ٿيء مفلك للزينة‎ 


ent mo ee SP 
عجر‎ 


في الساعة 


His muscles stood out in ~s 
Pe Se (عضلاته) تأت على‎ 
الزواج‎ a 
The ship averaged ten ~s 
في الساعة‎ & pe أمبال‎ sie 
to get tied up into ~s (collog. ), 
ot = Gas 


the marriage ~ 


دق (أو) در 
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br o 
to ~ about or around جال‎ = cob 


6 . 
ونكم في البلاد 
خبط الجدار to ~ a hole in the wall‏ 
ففتح فيه رة 
فرع اللاب = دق to ~ at the door‏ 


الباب = طرق الباب 
to ~ back ten glasses of wine (sl.)‏ 
كرع EA‏ ر 
صدم فأوقع. طرق فطرح. ٠‏ باع down‏ دم to‏ 
في مزام . ضرع . جحفل . فكك 
An‏ فأعحزه ه عن الرد 
to ~ him cold or out j‏ 
خبطه فأفقده الجس 
to ~ him sideways, for a loop,‏ 
Lu‏ فأعجز ° عن for six (collog.)>))\‏ 


to ~ him cold 


to ~ in a nail 
to ~ in the top of a barrel 
طرقه ووضعه في مکانه‎ 
to ~ me up at six o’clock in the 
gis أن‎ 
to ~ off . عن العمل‎ Cis yr 
= en (أو طرح) من‎ 
to ~ off a bank (sl) على بنك‎ Ua, 


morning ( le ) 


to ~ out ضرب فصرع . صرع‎ 
to ~ out his pipe (¢ نفض (فأفر‎ 
to ~ people’s heads together 


(\ pila 9 
to ~ some sense into him, into his 
head أفهمته بالعصا . أفهمته بالكره‎ 


to ~ spots off him at the game 
até = ate Sue 


to ~ the bottom out of his re 


Jii = 
to ~ the bottom out of my argu- 
ment as = أ بطل‎ 
to ~ things together عمل‎ = TR] 


aan‏ سمرعة دون إحكام 
جمع مم (أو (dd‏ على to ~ together Jas‏ 
خضع = برح )4( . to ~ under‏ 


ere ° إمتكان‎ 8 

عد أكلة على to ~ up a meal‏ 
وحه السمرعة 

to ~ up copy مكتوباً للمطعة‎ Es أعد‎ 


knock 


He ~ed up his girlfriend (vulg.) 


احملها 
Her words really ~ed me (sl.)‏ 


Og? -< erg o 778 


= عجسي و نهر سي 
He wanted £10 for his book; but‏ 


I ~ed his price down to £5 
رل (أو) خفض‎ 
He was ~ed out by the news 
vai أخذته‎ 
He was ~ed up after the long walk 
(collog.) LEY = ملعن = مجهود‎ 
His refusal has ~ed all my plans 
on the heads! = قضى (على) = بور ور‎ 
I ~ed him on the head 


طرقتة على رأمه 

I ~ed up more than £500 last year 
wight 

~ it off! (sl.) ! أوقفه‎ l فضه‎ 


She has been ~ing about with Jim 
for years (sl) 4 له‎ dole كانت‎ 
(صحبة مریة)‎ ox 
She ~ed her head against the door 
عدمت رأنها = طرفت رأنها (على...)‎ 
She ~s about with a married man 
(sl.) TI هي على وصال مع رجل‎ 
That old thing has been eing about 
or around the house for years 
(collog.) هنا وهنا (أو) مخبوء في‎ as 
مكان مزر‎ 
The blow ~ed him senseless 
فأفقدنه حه‎ Ke : الضربا‎ 
The engine is ~ing ريم (أو)‎ eA a الآلة‎ 
The long walk ~ed up the old lady 
Ai = age} 
The painting was ~ed down to 
John for £20  )دازملا رخصت (في‎ 
The picture was ~ed down for £50 
بعت بالمز اد‎ 
The ship has been ~ed about by 
storms العوامف = ترادمتها‎ iw 
This house was just ~ed up 7 
This man has been ~ing about here 
for years (collog.) مضت له سين وهو‎ 
بزاول أعماله (أو) وهو موجود‎ 


knuckle 


u ym © علم‎ 
what the situation 
ومن يدري ماذا سيكون‎ 

e o o عليه‎ 


عن بصرة . عن معرفة < kno’wingly, ad.‏ 
عن علم ٠ Luc.‏ عن قمر 
know’-(it-)all ]526-61[, n. (collog.)‏ 
شخص جامع علوم الأولين والآخرين . 
شخص dhe‏ بكل شيء jel)‏ . 


متبلتع = yor‏ يدعي معر as‏ شاملة 
درايه . knowledge [nolij], n. ° ele,‏ 


There is no ~ 


will be 


A a 
He has been there several times to 
my ~ على ما أعلم‎ 
He left home without his wife’s ~ 
دون علم زوجته‎ 
not to my ~ . لس مما أعلم (به)‎ 
لي بذلك‎ x y 
This came to my ~ وصل‎ ٠ دريت‎ 
إلى علمي + بلغني‎ 
to bring to my ~ ني‎ sh = gale 
م(‎ a oF) 


على ما أعلم . على علمي 
to the best of my ~ and belief‏ 
على خر ما أعلم وما أعتقد 
knowl’edgeable [-lijebl], a‏ 
E‏ 


to my ~ 


على حقائق الأمور 

known [non], a.; v. pp. of know 
معروف‎ 
He is a ~ criminal معروف‎ pe 


He is a well-~ criminal محر م مشهو د‎ 
He is ~v to everyone as a great 

مَعروف لدى الجميع ا 
He is well-~ to everyone as...‏ 

مشتهر لدى الجميع mae‏ 

He made it ~ to his friends that... 

أعلن لأصدقاله. . . 


He’s ~ as a great musician 


writer 


J 777 مه‎ 


ye‏ فى له حت معر وف 
Mr. Clemens, ~ as Mark Twain,...‏ 
المُعروف باسم.. 

to make himself ~ o the. 
(..-J) aà; S$ == (3) امتعرف‎ 
know’-nothing [no-nu-], n Jeb- 
knuck’le [n-], n = رجة‎ J = ر اجه‎ 


kno’wing, n 
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I have ~n both grief and happiness 


ا 
I ~ what I am talking about‏ 
أنا أعرف ما أقول (أو) ما الذي أفوله 
not to ~ him from Adam‏ 
لسى لي عرف به . لا أدري من هو . 
لا أعرفه Cab!‏ 


She ~s a good coffee when she 


عرفت 
They are so similar that I cannot ~‏ 


tastes it 


حتى ا ني one from the other oot y‏ 
أحدهما عن الآخر (أو) لا أعرف أحدها 
من الآخر 
to ~ a thing or two‏ 
لديه خبرة ة نافعة = لديه إدراك للأمور 
عرف to ~ his business = oly alec‏ 
هو يتحسن عمله 
يعرف ما ja‏ وما to ~ his onions (sl.)‏ 


> - سي 


امت بمصلحته = محرب 


to ~ them apart = مر سلهما‎ 
U عرف ا ق‎ 
to ~ the ropes ( si) لديه حصافة‎ 


دراية = يعرف GS‏ مجرى الأمور 
What do you ~! (collog.)‏ 
لتك ندري ! 
You ~ (very well) that you should‏ 
ol‏ تعلم (حق العلم) أن“ not do that..‏ 
You'll ~ him by his red shirt‏ 
تعرفه من قميصه الأحمر 
You ought to ~ better than to go‏ 
يجب أن oS‏ أحكم 
من أن تذهب و تسبح 
You’ve to try harder, you ~, if‏ 


Swimming... 


you want to succeed (colloq.) 
e علىك أن ذل مزيدا من الجهد » ولا شك‎ 
أن... م كما‎ Ake (41) .. إذا أردت.‎ 
إذا..‎ » ells بخفى‎ y 
You would hardly ~ him since his 


لا نكاد تعر a‏ بعد مر illness ap‏ 


بجدة = know’-how [no-], n ai‏ 
ke‏ .453 (في ARESA‏ 
حدق بارع . svi‏ 4 4 حول في 
الأمور التحاريه 

kno’ wing, a . Wall  دومأب عالم‎ 


ذكي ٠‏ م . فطين . . يعرف من أين 
وکل GSN‏ . دام = فارس النظر 


م- 2 .4 .و 2- 
معقد . فه ابن (A)‏ عجر 


knot 


to tie him up in ~s (colloq.) 
pis == aJ = = شوش عله الامر‎ 
knot, v. (-tted, -tting)  - De د‎ 
knot [not], n طائر فطبي شمالي صغير‎ 
من جنس الطيطوى‎ 
knot’grass [n-], n. = (نبات) عصا الراعي‎ 
اطاط كك در‎ 
knot’hole, سڪ تنب )أو .م‎ 
کک خر بة)العقدة (أو) الأبنة‎ 
(إذا خر جت من‌الخدة)‎ knothole 
knott’ed, a. 
knott’y, a. (-ttier, -ttiest) کشر‎ o 
e عويص‎ ٠ va] 
knot’weed [n-], n. je) (نسات) الْقَضْاب‎ 
فصلة الحنطة السوداء)‎ 
knout [n-], n. سوط من الجلد‎ = lee 
يستعمل في رونا للعقاب)‎ Lvs (كان‎ 


know [no], 7 درايه‎ ٠. ee aa 
in the ~ (collogq.) عالم بملبت‎ 
= بدواخل الأمور‎ pe = اسن‎ 
ذو بطانة‎ 
know [no], 2. (knew, known, 
knowing) . دری‎ ٠ عرف : علم‎ 
pF ال + لاا‎ 
Ali ~s of a very good hotel near 
here علي يعرف‎ 
‘Has he been ill?’ — ‘Not that I 
~ı of’ لي علم بذلك‎ s 


He does not have to guess — he ~s 
يحتاج إلى التحزّر » فهو يعرف‎ Y 
He does not ~ a canary from a 
MNS ع هدا عن‎ Y 
He is old enough to ~ better 
يكو ن أحكم من ذلك‎ ol 
He rvs all the answers 
كل شيء (استهزاء)‎ ple re 


He ~s his own mind يعرف ما في نفسه‎ 


nightingale 


He ews literature بالأدب‎ ae 
He ~s what’s what ot; Lo يعر‎ 
= cy سے لوي‎ Aay وما‎ 

يعرف من JS y‏ الكتف 


I did not ~ about 8 
لم أعلم بذلك‎ ٠ AiL ما علمت‎ 
If I see him again, I may not ~ 


kulak 

Krameria, n (أو 2754( و‎ en 

kraut [ow], n Jie. fl ترف‎ 
البلنوف . بقلة الأنصار المخللة‎ 

لقب احتفاري للفرد Kraut [-owt], n‏ 
الألماني 


krem’lin, 7 . رومة‎ wr في‎ dals 
حصن العالية في مدينة روسة‎ 
kreu(t)’zer [kroytser], n 


مكوكة Ls‏ (أو فضة) في ألمانيا (أو) 


(Lys) النسا‎ 

ممك بحري يشه الأربان .1 krill,‏ 
تیش عله الحتان 

krimm’er, n وف شه جزيرة‎ > ty) 


a! a 15 القرم تكون‎ 
kris, creese, n. pes 
(في الملايو واندونسما)‎ 
co کر‎ da له‎ kris 
Krish’na, n. أثهر الهة الهندوس‎ = EF] 
Kriss Kring’le, = Santa Claus ١ 
kro’na, n.; pl. -nôr S كرونا = مکو‎ 
في اسو ج‎ AAJN به هي وحدة‎ Las 
kro’ne, n.; pl. -nẹr کون = مكوكة‎ 
في الدانىمارك‎ AJ) فضة هي وحدة‎ 


والتوزوج 

مکو که ذهسه ألما نه kro’ne, n.; pl. -nen‏ 
قديمة 

kroon, n. ١91١ قبل‎ Uyl النقد في‎ ~~ 


kryp’ton, n. „£ نون = عنصر عازي‎ FI 
في الهواء‎ Sus A>», فال‎ 
Kt.,(abbr.) = knight 
kü’ dos, # و مد فن‎ is 
شهرة . عر . شرف‎ 
He got a great deal of ~v for his 
نال عا عظيماً (أو)‎ 


رتة فارس 


researches 
تشريفاً عظيماً‎ 
kü’dü, n. = koodoo 
Ku’ Kluxer, عضو في جمعة كو كل وکس‎ 
5 


جمعة ريه في جنوب  Ki Klux Klan,‏ 
الولايات المتحدة أعضاؤها منالمروستانت 
البض (ضد السود والمهود والأقلنات) 

kuk’ri, n. Ge يتعملها‎ ie ok 
المحار بون من سال‎ 

مزارع غني يستخدم الفلاحين 
في زراعته (في روسا القيصرية) 


ku’lak, n. 


لغة التخاطب المشتركة 
(فاكهة) لها رقشرة حرشاء 
شحرة ة الكولا (ويعمل 
(شجرة) الكولا من 


علب الماء الأيوي . 


مقر AN y‏ الإدارة 


وحدة النقد في 


وخش بحري ضخم في 
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koi’ne, n. 
مختلفة)‎ Old (بن أفوام لهم‎ 

kok’obeh, a. 
جلد الأجر ب)‎ 

ko’la nut, 
منه مشروب منعش)‎ 

ko’la (tree), n 
الاشحار الاستواشة‎ 

kolin’sky, -ski, 2‏ 
فروة الأسو ي 


مزرعه مشاعة في 


kol’khoz [-koz], n 
روا‎ 


kommandatur’a, n 


العسكرية 


koniol’ogy, n. علم الغبار‎ 
a Vy الجوي‎ 
koo’doo, kudu, n. 
S eb E, مرامري‎ 
سض‎ t أحمر م‎ koodoo 
kook’aburra, n. = eae d oo ‘Us 


ko’pe(c)k, n. = copeck 
Koran’, n. ان الكر م‎ Al 
koru’na, n.; pl. -runy 
(SSI تشكوسلوفاكيا (وهي مسكوكة من‎ 
ko’sher, n aS i کر = شيء بحل‎ 
(في الشريعة اليهودية)‎ 


(نبات) الشاو الحبشي . ko’so, n.‏ 
شر بة حبشية 
كر = A>‏ وو kotow’, kowtow, v cag‏ 


“ee‏ على الارض (احتراماً أو خضوعاً). 
a‏ )4( 
S =‏ من kou’mis(s) [koo-], n.‏ 
a‏ الأفراس (أو) النوق بعد تحمره 
ويشربه NAV‏ 
kou’sso [koo-], n. = koso‏ 
kowtow’, v. = kotow‏ 
kraal [kral], #‏ 
يوت عند زاوج جوب أفريقيا . 
ر = حظيرة للبقر Gl)‏ الغنم 
ورف لف Om‏ و يصح kraft (paper), n‏ 
من لب الشجر ومعه محلول كبريتي 
أفعى سامة زاهة الألو ان krait [krit], n.‏ 


i gi 
kra’ken, n 


الحكايات الخرافة LLY‏ 


knuckle 
الإصع (إذا‎ (a = ais = 43°F 
کت‎ . (ESN مت‎ 
That joke was near the ~ (collog.) 
كادت‎ (sh) الفحش‎ Se (المزحة) قاربت‎ 


LUI Se تحاوز‎ 


to rap over the ~s = بعه‎ Lol على‎ Anis 
فرعه‎ 

وضع البراجم على الأرض knuck’le, v‏ 
في (اللعس) ٠‏ خضم ذل 

to ~ down على‎ (ay) 3) عكف‎ 
fao العمل‎ 

ضرع 5 خنع خضع to ~ under‏ 


م knuck’lebone [-lb-],‏ 
راجمة = رجة = ترجمة = ake‏ 
صغيرة عند مفصل ملاسات الأصابع 
فضب معدي knuck’le-dusters, n. pl.‏ 
على براجم الكف له قوب LUN‏ 
ae oe‏ 
eu‏ = = ر اجب 


< “٠ 


knuck’le-rapper, n ic ia = مقفعة‎ 


(للشرب على AE‏ الأصايع) 
بنه حت knur, Knurr, [nur], n.‏ 
ize‏ ة (أو عقدة) في جذع é‏ 3 (أو) 
خشة 
َة = انوہ knurl [n-], n., v. J’‏ 
من جملة et‏ على ch‏ الشيء تجعله 
ا سهل نه ن 
knur'’ly [n-], a. = gnarled‏ 
knurr, n. = knur‏ 
K.O., v. (abbr. of knock out)‏ 
EEEN,‏ صرع (في الملاكمة) 
(bear), n T4‏ 103/18 
a‏ دب ار دب 
ED =‏ امترالي يحمل أولاده 
z‏ ۴ جب بطي له 
و على PN‏ 
عفريت BH‏ يكون في kob‘old, n.‏ 
الوت Be‏ ایا اا 
ألمامة كرة سضة Koh’inoor [ko i-], n.‏ 
الشكل هندية oy)‏ حمله جواهر التاج 


knuckle joint, 


٠‏ البريطاني) 
حل (للعينين) # kohl [kol],‏ 
AS‏ مافي = .2 kohlra’bi [kol-],‏ 


كر نْب فجلي 


kyte 


سات (أو) el‏ = فلز 
رمادي (أو) EA‏ (أو) أزرق 

yi, الخثبٌ‎ alle 
البلى‎ as ليصير مما‎ 

kyat’, n في رما‎ ao وحدة‎ 

ky’mograph, n. مرّمام الديذبة (أو)‎ 
= WN gS . مئواج‎ = cpl 


ky’anite, n 


ky’anize, -15©, v 


Jou Ul‏ اختلافات ضغط الدم 
وحرکات النفس 
Kym ric, a., n. = Cymric ;‏ 
حدس د ددن العمُود kyphos‘is, n‏ 


ا 


cp Aa 
kyrie ele’ison [keri ilaisen], 
! 3) الوا 5 رن‎ aa! (في‎ 


kyte, n معدة‎ ٠ oe . ep 


قرش (في (SF‏ = وهو 
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كردي Kurd, n., a.‏ 
ho $‏ = = بلد Yı‏ كراد Kurdistan’, n.‏ 
(في شمال oly)‏ الغر بي وشمال العراق 


وجنوب (SF‏ 
kurus’, n.‏ 
جزء من مثة من الدينار التركي 


kvass, # بيرة (أو جعة) روسة‎ 
kw., (abdr.) = kilowatt 

مرض يصب الأطفال kwashior’kor, n‏ 
والأولاد إلسسب Rt‏ الرو تتن في الطعام 

نوع من الموسقى kwe'la [kwa-], n‏ 
الرقصية (ومعها UT‏ بسيطة (AAU‏ في 
جنوب افريقيا : 

ky’ack, n. عبنان يوضع على‎ SoS 
ظهر الداية‎ 


ky’anise, v. = kyanize 


Kultur 


حضارة(ولاسيما الحضارةالألمانية) Kultur’, n.‏ 
جهاد حضاري = Kultir’kampf, n.‏ 
محاهدة الدولة المروسة ضد الكنسة 

الكاثوليكة 
ku'mis(s) = koumiss‏ 
KS‏ = مشروب مسكر kumm ‘el, n.‏ 
yan. E‏ الأعشاب ويكرب بعد العثاء 
نوع من الفاكهة kum’quat [-kwot], n.‏ 
على هله Jel‏ الصغيرة 
توع من المقائلة عند الصنيين kung fu’,‏ 
(دون ملاح) باتعمال الضرب بالأيدي 
والأرجل 
کوت kun’‘zite [-tsit], # go‏ 
es,‏ شفاف يلون ليلكي 
منظمة سناسة # Kuomintang’ [kwo-],‏ 


aly‏ اا صن بات سن 


5 be 5 

عمل . تعمل lab’our, v gat‏ 
ل ٠‏ كدح . داب g‏ العمل) 5 
cy‏ = مار سطء fy‏ . كابد 


She ~ed up 3 hill, carrying her 
bags . کانت تجاهد في صعودها.‎ 

The ship ~ed in the high seas — 
مارت سطء وعسر‎ = ao توعلت في‎ 
أمهب (أو أطال)‎ 

“Jl في اللحث حتى‎ 
to ~ under a delusion بفكرة‎ gw 

ab يفكرة‎ (ob عيل (أو‎ ٠ ih 


to ~ a point 


to ~ under a mistake 


17 اتقالی للسال . labour camp,‏ 
سکن (أو (Me‏ للمحكوم عليهم JEL‏ 
الشافة ble‏ لهم 


عد (أو يوم( العمل )في Labour Day,‏ 
الولايات المتحدة في أول يوم إثنين 
من Sahl‏ (سبتمیں)) 
غيل lab’oured [-berd],c. + Wh‏ 
و aK.‏ 


lab’ourer [-berer], n a 
labour exchange, إدارة حكو مة تعطي‎ 
العمال الطالبي العمل أعمالاً (إذا وجدت)‎ 
lab’ourism, 7#. . نظام الحكم العمالي‎ 
(أو حكومة)‎ SH. العمال‎ Gb E 
العمال‎ 

lab’ourist, 7. حقوق العمال‎ pal 
نصير الطبقة العاملة‎ . peters 

عضو في حزب  Lab’ourite, n. (collog.)‏ 
العمال . موالر (أو مشايع) لحزب العمال 

موق العمال = محال labour market,‏ 
يتمد منه العمال (الراغبون في العمل) 

Labour Party, (UUs p ب الك (في‎ ji 

labour union, 7 اتحاد عمالي‎ 

خزام = جلية GL‏ في lab’ret, n. u‏ 
في تقب فيها 


Cr‏ التتدل . مرول = سريع التقلب 
(أو) A pe‏ = غير pet‏ 
داخله حر as‏ بمعلى : labio-, labi-, pref.‏ 


شفوي (أو) منطوق من الشفتين 


منطوق من الشفة الفلى 2 labioden’tal, a.‏ 
مع الأمنان العليا في مقدم الفم » مثل 
حرف (ف) 


135111131, n.; pl. -bia شفة = حرف‎ 

Zis حرف الفرج (أو)‎ 5 Pera 
2 شفرء‎ 

(نبات) اللبلاب 


lab’lab, n. 

lab’or, n., v. = labour 

labo’ratory [or lab’-], n 
í (s I1 العلمي أو‎ Saan) a n 


0 pate bd 


. علمي‎ E 
Labor Day, = E Day 


lab’ored [-berd], a. = laboured 
lab’orer, n. = labourer 
labor’ious, a. = Ge = معن = سیب‎ 
Jot. كنود . مُجتهد‎ . 555 
a ~ style of writing = اسلو ب مجهود‎ 


مه 
وو Eo‏ 


as‏ ->34 == و عر = مكلف 
Climbing a mountain is ~‏ 
شاق . م 
The bee is a ~ insect‏ 
مجتهدة = كنبو ده 
laboriously, ad.‏ 


lab’our, labor, [-ber], n 


ص ص 


. عمل . 


a ~ of love 


ae 
e في المخاض . في الولادة‎ 
في الطلق‎ 
بكم (أو) داهب دی‎ Ago 


_bl 


L, 1, [el], 2.; pl. Ps [elz] 
الحرف الثاني عشر في أحرف الهجاء‎ 
الانكليزية‎ 
L, (abbr.) . إشارة بمعنى ديار امترلني‎ 
الرقم )0( في الترقيم الروماني‎ 
القديم‎ 
la, n. النغمة السادمة في السلم الموسقي‎ 
la [lô], int. مفاجأة‎ (sh) Sar هتاف‎ 
laa’ger ]18-[, n. مخوّط‎ Si مخوطة س‎ 
للدفاع) . ماحة‎ ob Al (بحواطة من‎ 
مريك العربات المصفحة = حوطة‎ 
Lab., (abbr. of Labour Party) 
جزب العمال‎ 
lab, n. (collog., abbr.) = laboratory 
lab’arum, 2.; 8 -ra  بكاوتملا راية في‎ 


)42 الدشة. EAF‏ فطنطن SM‏ 
(أو) العظيم 
lab’danum, n. = ladanum‏ 
رقمة س UE‏ = قطعة من ورق lab’el, n.‏ 


)د( urls‏ لصق وکت علها المحتويات 
عم برو 4.57 )أو( lab’el, v. (-lled, -lling)‏ 


ص 2 


ہو 


علآمة . لقب = تز . تى . ّف . 
الورفة labell’um, n.; pl. oe a‏ 
الوؤسطى من زهرة سی Beh‏ (وهي 


(E عن‎ Pa مختلفه في اللون‎ 
labi-, pref. — labio- 
lab’ia, n. pl. of labium 
labial, a. 


oe. شفهي‎ 

labialize, -ise, v. تدوير الشفتن‎ hi 
cool کالنطق بكلمة‎ » e وضمّهما‎ 

labia major’a, = الكبير تان‎ gn Ky 
شفرا الفرج الكبيران‎ 

labia minora, = الصغيرتان‎ (i CO) 
شفرا الفرج الصغيران‎ 

Iāb’iate [or -bi it], a. له جزء‎ = a7 


(أو (ST‏ على شكل الشفة 


eo 


فلوب = (م رکب كيماوي) labile, a‏ 


to supply the ~ 


ai‏ (الشيء فلاتا) . قم 
(كأن تقول Ca‏ الحكمة) . افتقر 
(إلى) . احتاج (إلى) 
A careless person ~s care ;‏ 
أعو زه (أو ( ry‏ 
A coward ~s courage 1‏ 
اعوزنه الشحاعة 
...and we found him ~ing‏ 
(خبرناه) فوجدناه دون ما يجب 
He completely ~s conscience‏ 
هو قاقد الضمير تماما حت pole‏ الضمير 
تماما 
He is ~ing in courage‏ 
مفتقّر إلى الشجاعة = تنقصه الشجاعة 
كان المال Pga‏ 
ما كانوا في They ~ed for nothing‏ 
حاجة إلى شيء = لم AIR‏ شيء 
fb‏ . وان jG.‏ له lackadais‘ical, a.‏ 


مر > -@ 


Money was ~ing 


He is too ~ to be a good student 
ولا يڌل مجهودا‎ e لا‎ 
lack’aday, int. ! وا أمفاء‎ 
lack’ey [-ki], n. alee خديم (أو خادم)‎ 


خاضم = عسف . خادم . Gr‏ . 
7 مرة = يطيع کل ار 
غير موجود . لعدم )او lack’ing, prp., a.‏ 


oj . في حالة عدم) 9935 . معدوم‎ 
Ctl) aa (أو)‎ 
lack’lustre [-ter], a. طلاوة‎ as لس‎ 


(أو) إشراق = كيد اللون 


lacon‘ic, a. 


lacon’ically, ad. ~ 
بمختصر الكلام‎ . 
lacon’icism, n. = laconism 
lac’onism, n. . الفائدة)‎ a) إيجاز الكلام‎ 
خطبة (أو عبارة) موجزة (مفيدة)‎ 
. (طلاء) الك‎ 
CLL طلى‎ 
lacqu’ey [laki], n. = lackey 
lacrimal, a. = lachrymal 
lacrima’tion, 2. = lachrymation 


lac’quer [laker], #., v. 


lack, v. 


The lion’s claws ~d his skin 
شرطت = فرت‎ 
to ~ his feelings جرح )أو‎ = xsl 
Sa = إحساباته‎ (oo 
lacera’tion, n. فري . تشريط . تكديح‎ 
lacer’tian, ., a. = lacertilian 
lacertil‘ian, n., a. ص (من الفصلة‎ 
ضبابي‎ . Zo. ذات اللسانين)‎ ALI 
lace’wing [-sw-], n. 
حشرة لها أربعة أجنحة‎ 


lach’es, n. = „a  lacewing 
SAN الي‎ el ee NE 
المناسب . تقصر لا عدر له‎ 


lach’rymal [lak-], a., n. 
(نفرز الدموع)‎ Aaso 
lachrymal duct, = ob = عرق الدمع‎ 
فناة الدمم (في موق العين)‎ 
lachrymal gland,  زرفت( دمعة‎ TE 
الدمع)‎ 
lachryma’tion [lak-], n. = إفراز الدمع‎ 
استدماع = إدرار الدمع = تدمع‎ 
lach’rymator, n. . ميسلة للدمم‎ sol 
مادة مدر للدمع‎ 
lach’rymatory [lak-], a., n. 
S) مُنيع . مَدِرَ للسع . ظرف‎ . s 
S> Sm وعاء) صغير‎ 
lach’rymose [lak-], a. = سر یح الكاء‎ 


@ 
op 


موں 
جلد : قصب (من الذهب أو la’cing, n.‏ 
الفضة) . خبطان sl)‏ قياطين) SEL‏ بها 
الى ععه إلى سكن 
إعواز . فلة . نقص . افتقار . 
عدم وجود pie.‏ 
لفقدان الشجاعة . for ~ of courage‏ 
رلعدم (وجود) الشجاعة 
Ce‏ وود (الماء) . 
Shades‏ (الماء) 
If you are cold, your ~ is heat‏ 
فالذي يعوزك هو... = فالذي ينقصك 
هو coe‏ 


Š aes. 


lack, n. 


for ~ of water 


~ of a fire made me cold 
عدم (وجود) النار‎ 

This ~ of rest made her ill 
عدم الراحه هذا...‎ 


lebroid 
êh roid, nce) ISe حوان بحري‎ 
مثل ذب البحر‎ 


lab’rum, n.; pl. -ra ( فة الهامة (أو‎ 


الحشرة 

(سات) القصاص 1 laburn’um,‏ 
طريق lab’yrinth, n.‏ 
مُلتوية = لغز. ته 
Ac‏ عافولح مكان 


ذو ole‏ ومالك 

è بصعب الإهتداء وھا‎ 
labyrin’thian, a. = labyrinthine 
labyrin’'thine, a. . Gals . اھات‎ as 

= مك كالشّه . كالعافول‎ e 
is الاهتداء‎ cae ممرات ومالك‎ as 


labyrinth 


(all 5a) (مثل‎ 
lac, n. = lakh 
lace’olith, n. 5558 = فزرة صخر به‎ 


أرضة = فزر حرج من الأرض ers‏ 
Om uab‏ ويتحدب 
رمام (أو) رباط (أو) NE‏ .م lace,‏ 
(الجذام ACs.‏ س AR LS‏ (أو) 
بد به طرفان مقابلان JS)‏ 
الحذاء) . قطان للزينة . تيبح LS‏ 
(أو) (Be‏ = [دتلا] = 8 = 
تخر يمه 
شك . ربط . عقد . زين بالج .< lice,‏ 
السك (أو) FS‏ . تشابك 
a glass of milk ~d with whisky‏ 
C I~‏ بشي ء۶ من. .٠‏ 
a white flower ~d with purple‏ 
مخططة (ol)‏ موشاة 
His coat is ~d with gold = nae‏ 
مين بضفائر من الذهب (على حافاته) 
هذا الجذاء :رط This shoe ~s easily‏ 
(رباطه) بسهوله 
teil‏ عليه bps‏ (أو) 
جددا 


to ~ her waist 
to ~ into him 
= Jii رباط‎ is 

ربط lie‏ 
رقيطان 


عفاد 


to ~ up his shoe 


lace’-braid, n. 
lãce maker, n. 5 
la’cerate, v. (-rable, a.) مزع (أو) فرى‎ 


lady of the bedchamber 


TadieS’-tress’es [-diz-], n. = lady’s- 


tresses 

Ladin’, n بعض‎ IS لهجة يتكلم بها‎ 
Jy II أنحاء‎ 

lad’ing, n احمولة‎ sop. وق‎ 

bill of ~ المتحونات‎ a 
pal as 


نوع من القت الأبمض ladi’no, n.; pl. -os‏ 
الإيطالي بزدع في شمال أمريكا للعلف 

Ladi’ nê, n. GLY لغة ليهود أسانما من‎ 
S>, Ls وبعض العبرانبة‎ 


العبرية 

la’dle, n. = فة . قفشل = ففشليل‎ 
LS), 

غ ف بالمغرفة (أو) بالكفكير ladle, v.‏ 

to ~ out honours Iy ole I! Jo 

£ الحساء بالمغرفة to ~ out soup‏ 
(أو) الكفكير 

lad’y, n Be Sa . دة‎ 

لَب شرف للسيدات الشريفات = Lad’y, n.‏ 
ee‏ 

مدنا مريم (العذراء) ~ Our‏ 


lady beetle, = ladybird 


م دعسوفة = lad’ybird, n.‏ 
TE‏ #0 27- 
EEN A ladybird‏ بي جه 
lad’ybug, n. = ladybird‏ 
ل السدة مر يم (في Lady Chapel,‏ 
كتبة أو كاتدرائية) 


© 2 


عحب bi‏ (تسجب به 
النساء) = فاتن نساء 

عد البثارة (في Yo‏ اذار) Lady Day,‏ 
لليدة مريم العذراء م لما أخيرها 
الملاك isl‏ متلد المسبح 

أمبع الست = كمكة >25 lad’yfinger, n.‏ 
منفوثة على شكل الإصبع 
lady-in-wait’ing, n.; pl. ladies-in-‏ 

وصفة (أو) waiting (5) QIN a gate‏ 
الأميرة (في قصر ملكي) 

lad’y-killer, n. (sl.) = الزواائل‎ ls 
خلب اء = ممصي النساء‎ 

مؤدبة . محّشمة š‏ يلىق 

بالسدات 


معثوفه = < > 


lad’y-charmer, 2 


lad’yhike, a. 


lad’ylove [-luv], 5 
lady of the bedchamber, = lady- 
in-waiting 


= AL at 
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Lactu’ca inermis, الرعبان‎ ob (ols) 
lacü’ na, n.; pl. -nas, -nae [-né] ; 
ut, . فراغ‎ 


There were many ~s in her letter 


lacu’nal, a. 
خرب . 'مكهف‎ . Gi = فجوات‎ 

شه فحوات (أو) فراغات - lacunar, a., n.‏ 
TEN‏ فحوات ف (أو 53( 
له أجزاء هندسة منتظمة غائرة في مطحه 
رمن الداخل) 

حيري . خاص بالنباتات 
(أو) الحوانات المحيرية 

la’cy, a. (-cier, -ciest) كالتسج المشك‎ 
شبكي‎ 0 er (31) 

lad, n. asl ae 1 غلا‎ : os 

lad’anum, z. = لاذن‎ = e 

r‏ رابنجي من 


lacus’trine, © 


ladd’er, n 
ladder 
ladd’er-back chair, = sE i كرني‎ 
كرسي له ظهر مؤلف من عارضتين‎ 
alls فائمتىن تعترضهما وك رفقة‎ 
العرض كدرجات الس‎ 
ladd’le, n. = lad 
lade, v. (-ded, -den, -ding) 
Gi) BAe Ge . حل (السفينة)‎ 
بالگفکیر‎ 
lad’en, a. مثلاً). موقر‎ pr) sate re ers 


a heavily ~ ship 


a mind ~ with grief 
نفس مثقلة بالحزن‎ 
trees ~ with fruit 
(أو) حاملة‎ alco 
la-d di-da(h)’, n n., a. (collog.) 
(شخص) بتصنع في مسلكه‎ = pated’ 
وكلامه ويحاكى طبقة اجتماعة راقة‎ 
على مسل التعظم والادعاء‎ 
He talks in a ~ sort of way 
في كلامه‎ ls SÉ يتكلم ويتصلع‎ 
lad’ies ]-015[. 5. pl. ( colloq.) 
مرحاض للسدات‎ = ble كلمة‎ 
ladies’ man, “Jo = زی ناء‎ Yo) 
يكاد يفارفهن)‎ Y) نساء‎ Br 


lacrosse 


lacrosse’, n Aaj 


S‏ ج بالكرة ويمضرب 


lacrosse racket‏ طو يل اللد بسن 
فريقين (من ٠١‏ لاعبين لكل BP‏ 
والمهم إدخال الكرة في الهدف) 
lact-, pref. = lacto-‏ 
برو On‏ الل = برو تن lactalbum‘in, n.‏ 
موجود في اللبن الحلب الحاوي على 
الحوامض الأمنة 
خمسيرة اللبن = .يم lac’tase [or az], n‏ 
إحدى الخمائر التي تمه SS‏ اللبن 
لكبُوز) وتحوله إلى حكر الفاكهة (أو) 
سكر all‏ (غلو Gs‏ 
le L‏ و lactate, n. jl‏ 
إرضاع . lacta’tion, n‏ 
مدة إدرار لمن الام يعد الولادة a‏ كلت 
إدرار اللسن علد الام = رضاعة 


= 3 . gle) 


lac’teal, a. للكيلوس‎ Jl. لبني‎ 

lac’teous, a S بلون‎ . Pa) 

lactes’ cence, 7 gan, (من‎ Ol Le 
= oe . أو الحثرات)‎ SLUJI 


صيرورة الشيء Cd‏ (أو) mane‏ 


اميلمان 
محلب باللين (كبعض lactes‘cent, a.‏ 
cL!‏ أو الحشرات) . ملسن = 
lacti-, pref. = lacto-‏ 
لبتي . حلي lactic, a.‏ 
حامض اللبن lactic acid,‏ 
5 ح lacticif’erous, a.‏ 


مستحلب اللبن = ۈب lactif’erous, a.‏ 
لذن = مدر (أو مفرز) له 
داخله حر يه lacto-, lacti-, lact-, pref.‏ 
بمعنى : لبن (أو) لبني 
lactobacill’us, n., ; pl. -llf‏ 
ur a‏ اللّن = جر ثُومة عصوية في GAN‏ 
تَر المركبات العضوية المعروفة بام 
مائيات الكر بون (كر بوهيدرات) 
lactofla’vine, n. = =o ane‏ 
مدر = مير ey)‏ عند الأم lactogen’ic, a.‏ 
بعد الو لاد = مدرة 


مقتاس اللمن (لمعرفة .1 lactom’eter,‏ 
ككافته وصلاحه) 

lac’toscope, n. (لمعرفة‎ UI كشاف‎ 
فه)‎ sasaji مقدار‎ 

lac’tose, n. pat Qo 


Lamarckism 


laissez-faire’, laisser-, [lasa-far], 
امتبهال اقتصادي = مدا ترك الناس .م‎ 
وشا نهم (دون سخل من الحكومة) في‎ 
الأعمال التحارية‎ 
laissez-pass’er, laisser-, 
({lasa-pasa], 7 = جواز المرور‎ 
بحرية المرور والتنقل‎ Atty 
13/17, n الناس العلمانون (دون‎ 
الإكليروس). الناس غير ذوي الاختصاص‎ 
These scientists use certain words 
that the ~ do not understand 


الناس عبر ذوي الاختصاص 


e PA 


دحمرة lake, n.‏ 
لك = مادة ملوانة حمراء مع .1 lake,‏ 
j‏ شي ء من الزرفة 
لك (أو) لك crimson ~ sjy‏ 
ماك المسحمرة lake’-dweller, » (sl)‏ 
الىحىرات (في بست فوق الماء قديماً) 
کی lake’-dwelling, n ood!‏ 
(أو ) السحمرات 
KN A‏ الأبض = lake herring,‏ 
نمك e‏ الأبيض (يفُلوس بيض 
وراس عخير يعيش في البحيرات) 
خطة = مركب شحن 2 lak’er,‏ 
يسر في بحيرة 
لك = & ألف lakh, lac, [lk], n.‏ 
(في الهند وباکستان) 
lam, v. (sl.) (-mmed, -mming)‏ 
٠‏ إنهال عليه جلد 


to ~ into him . (ANL) 48 وفع‎ 

هاجمه (فعلاً أو بالكلام) 
فرار . هروب مفاجىء 

(من وجه العداله خامة) 


lam, n. (sl.) 


on the ~ ts. . مسرا‎ . GES. فار‎ 
lam, 7 القرصعنه‎ (ol) 
i'ma, n. داهب (أو کاهن) لام‎ 
اللامة)‎ SLU (في‎ 
lam’a, n. = llama 


Lam‘aism [-ma izm], .م‎ = GW! 
فرفة دينية بوذية (في التيبت ومغوليا)‎ 

Lamarck’ian, n., a. هو‎ ٠. کي‎ LY 
بنظريه لامارك في النشوء العضوي‎ 

اللاماركة = نظرية  Lamarck’ism, n.‏ 
لامارك في النشوء العضوي Oh‏ صفات 
الكائن الحي ASU‏ عن التغير والتبدل 
يسيب المحبط تكون متوارثة 
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la’ger, n (52 جعة (أو‎ = OF سرة‎ 
(تخزن مدة قبل شربها)‎ aly! خففه‎ 
lagg’ard, a., n. EEC بطيء‎ 
rae . Jalen 
ACEA 5 


متأخر lagg’er, n‏ 
تزامل = مواد (من قماش وما lagging, n.‏ 
أشه) ee‏ بها Cel‏ الماء See‏ لثلا 
lagn(i)appe’ [lanyap], n‏ 
زريادة e Č‏ = هدية صغيرة تعطى إلى 
oe sto‏ الاح 
حبوان (sh) ili‏ 
أر نباني = حوان دبي ذو Ante‏ وله 
زوجان من الثنايا (أو القواطعم) في 
أعلى مقدم الفم (كالارنب) 
ats‏ = غدير = بركة يغادرها lagoon’, n.‏ 


اليل (أو) البحر وينقطع Lee‏ = 


lag’omorph, n. 


خر یعس 
lagune’, n. = lagoon ١‏ 
شخص علماني . شخص غير lã’ic, n‏ 
اختصاصي 


علماني (غير إكليروسيٌّ) = lvie(al), a.‏ 
خاص dale‏ الناس غير رجال الدين 
)31( بأمور GAY‏ دون الدين 

علمانية (في النظم السياسة 
والاجتماعة وغبرها) 

علمن = yale‏ من الصفة la’icize, -1se, v.‏ 
الدينية (أو) الاكليروسة . جعل النظام 
tise‏ 

زع عنها الصفة 
isai‏ 


laid, a.; v., 2. & pp. of lay 


la’iciŝm, 7 


to ~ a school 


- Te) 

مفوف (کالقماش) 

æ œ مق‎ 

مخزون مدخر لوفت الحاحه = 


~ up 
= طريح الفراش‎ . dae يول (أو)‎ 
3 | i 
laid paper, ASis ورق‎ = Sya ورق‎ 


خطوط دققة متوازية ومتقاطعة 


lain, a., 2. pp. of lie 7 
موضوع . ملقى . مطروح‎ 
lair, n pe . وجار (الوحش)‎ 


(الضب أو الحة) 
The police tracked the thieves to‏ 


their ~ (3!) حتى و کرم‎ res 
وجرهم (أو) جرهم‎ 
laird, 2. امكتلئدة)‎ iw) ملاك أرض‎ 


lady sbedstraw 
lady’s-bed’ straw, n = أذارجي‎ 
(31) ارو من فصلة الك ناس‎ sai 


الفوة 


lady’s-fin’ger, n.; pl. lady’ s-fingers 


. أمفر‎ Sa = الأصفر‎ Ja (ols) 
. السياج‎ yoo (ou) 
= (السدة)‎ 451 5 ) À) سادة‎ 


سراوة 


Lad'yship, n. 3 


lady’s man, = ladies’ 
man 
lady’é-slipper, .م‎ cn 
Crk العذراء = (زهرة)‎ 
s i الست زهر‎ 
wji التعلى شه بابوج‎ lady’s-slipper 
lady’s-smock’, 7. حرف الماء حت جرجير‎ 
ac) في المنطقة‎ ols == الماء‎ 
وردية‎ (sl) الشمالة بأزهار بض‎ 
lady’é-tress’es, n. pl. = جدائك القت‎ 
سات من السحلسات له توق علمها‎ 
عغار عطرة (وهو من نوع‎ yas أزهار‎ 
الثعلب)‎ ga 
: بمعلى‎ 49 > NEST 
نحو اليسار‎ 
laevorota’tion [lēv-], n دوران شزري‎ 
(ضد عقارب الساعة) = دوران إلى‎ 
السار (أو) نحو السار . انفتال متوي‎ 
الاستقطاب إلى السار = انشزار‎ 
laevorot’atory, a. . شزري الدوران‎ 
الدوران (أو الانفتال)‎ SAEN 
I(a)ev'ulose [lev-], n. = الفاكهة‎ 22 
مکر يوجد في المل وفي الفاكهة‎ 
lag, v. m being) os) ot 
. زل‎ Pa حلت‎ = (att 
58 aoe أو صوف لمنع‎ sh.) 
He ~ged behind because he was 
tired تار عن اللحاف = خف‎ 
This tree seems to ~ in growth 


ey 
Rs Se 


la(e)vo-, pref. 


تبطى» (عن عيرها) 

lag, n. Aas . Pa: 

شخص محكوم عله بجرم lag, n. (S.)‏ 

an old ~ = oly تحن‎ uae 
رئيم السجن‎ 

لقی الماء حت بضائع (أو laj’an, n.‏ 


(plat‏ على قعر البحر يعد الها أحباناً 
عوامات ١ Je‏ تثالها 


لحبكة = قنينة لها عنق 32 lagēna, no‏ 


lampoon 


lam‘inar, a. Jy» = (أو) رقاقي‎ pus 
aS SBT IS على‎ (iy (أو‎ 

lam’inate, v. 
بعضها فوق‎ dis, لد (أو 53( صفائح‎ 
. بعض . طرق المعدن صفائح رققة‎ 


we , st‏ رفقة 


5 شق صفائح رفقة‎ = be 


صفائح Ais‏ من 
Aa WI‏ 2 


lam‘inate [or -it], n 
نيك . منتج مفائحي‎ 

زجاج laminated glass, stn‏ 
(سن مفائحه رفائق لدانشه) 

تشحف . تطبيق الصفائح n.‏ ,193111118761013 
الرفقة بعضها فوق بعض . تطريق 
الممدن مفائح رقيقة . as‏ بصفيحة 
)405 

التهاب السحائف = laminr'tis, n. GWA)‏ 
الغثاء الصفيحي الذي يرتبط به 
ur AN Ze‏ 

Lammas, n. (أو غسطوس)‎ vl يوم من‎ Jal 
کان ل به عدا للحصاد في إنكاترا‎ 


latter ~ (ey. تاریخ (أو موعد أو‎ 
fl لايأتى‎ 
lamm’erġeier, -geir, [-gier], n. = 
lammergeyer 


lamm’ẹrġeyer [-gier], n 
سر الحملان = نسر في جنوب أوروبا‎ 
وشمال افريقية بجناحين فاتمين وريش‎ 
أصفر فللا على الصدر وأمود حول‎ 


المنقار 

lamming, nz. (sl.) أو‎ ils) مهاجمة‎ 
كلامية)‎ 

lamp, 2 . انوس . رقنديل‎ 
راج‎ Js c 

lamp’black, n. 2\.—J) = (الشراج)‎ ch. 


الذي يخرج منه إذا لم يكن مزهرا 
ويتعمل في الأدهنة (أو) ASV‏ 
lamper eel, = lamprey‏ 
5+ القنديل )أو( lamp’/light [-lit], n.‏ 
المصباح (أو) الفانوس 
Jats‏ المناديل lamp’lighter [-liter], n.‏ 


في الشوارع (فديما) . _مشعلة (أو) 
شملة Ji)‏ بها القناديل) 
زيت lamp’-oil, #. otal‏ 
(كالكاز خامة) 
خو (أو) نج ر یس (كتابي) = lampoon’, n.‏ 
تنيع (كتابي) 


هجا (أو) جرس كتابة lampoon’, v‏ 
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la’me [-ma], n. يعمل من‎ PLS = cix 
خيوط معدئية‎ 
lame duck, (collog.) AtS) بطة عرجاء‎ 
عن شخص أو شركة ليس له (أو) لها‎ 
قربت نهاية‎ cole أي تأثير) . موظف‎ 
عمله = مقرب‎ 
lamell’a, n.; pl. -llas, -llae [-lé] 
محفة = فشرة رققة (من العظم أو اللحم)‎ 
lamell’ar, a. = lamellate 
lam/ellate, a. le ie على‎ . ris 
(بعضها فوق بعض)‎ OVE) (أو)‎ 
lamella’tion, n. تصفح = سحف = کون‎ 


ذو الغلاصم lamell’ibranch [-k], z‏ 
iial‏ = حوان (كالمحار) ذو 
المصراعين (ويكون ذا غلاصم 

تمفساء dele,‏ اللوامس امس = lamell’icorn, n.‏ 
خنفساء Cea)‏ لها لوایس تنتهي 
بصفائح رفقة == ذو اللوامس الصفيحية 

lamell’iform, a. ane صضيحى . على‎ 

oP ae‏ 9 مده 
الصفحة (أو) الرقافة = رفاقي 

lame’ly [-mli], ad. “aly بصورة‎ . ce 
(كالاعتذار الواهي)‎ 


صضحة) 


عه @ 


lameness [-mn-], n. . كح‎ . T 
وهي‎ . OLS 

lament’, v 2 . ماح‎ ٠ ندب‎ 

-, of 

(على) . اعول 

ندب . توح . عويل 7 lament’,‏ 

'مفجم . محثر lam’entable, a. wf.‏ 
(له) = BE‏ (له) . مزر 

بصورة مفحعة )31( lam’entably, ad.‏ 
PEN‏ . بصورة محزنة (أو) يرثمى لها 

اندب نواح lamenta’tion, 2 e‏ 
عويل . إعوال . 

lamen’ted, a. y =i = = ps 
علي موته (أو) وفاته‎ 

the late ~ fi المتوفى‎ 


lam‘ia, n.; pl. -ias, -iae [-i €]‏ 
رملخ ol)‏ وحش) خُرافي أثوي له جسم 
gl‏ وراس امرأة وصدرها . مت يقوم 
من القر ويمص دم النائمين 
lamia’ceous [-shes], a‏ 
خاص بالفصيلة الشفوية (من (SVEN‏ 
lawina, 2. pl. -nas, -nae [-né]‏ 
iib‏ رفقة = صفيحة رفقة . شحفة 


lamasery 


دير اللامات la’‘masery, n.‏ 
(في التبت ومغوليا) 
حمل. lamb [lam], n.‏ 
eae‏ ا 
لحم الخروف 5 
(شخص) Jou‏ 


He is a ~ خروفحت‎ 


ete مستكن‎ 
em © 
ee 


lamb 


ود وداعة الحمل ~ like a‏ 

الحمل = حمل الرن = the L~‏ 
المسبح 

lamb, v. (أو) خروفا‎ KS ولدت‎ 


lambaste’, lambast, v. (colloq.) 


قرب = خبط . عنّف بالكلام = 
oe‏ = فرع 

تاول الموضوع بصورة # lam’bency,‏ 
ast)‏ بارعه . رشيف النور حت Aad y‏ 


وتلاعه فوق السطح بخفه 

lambent, (كالنور) . بارع لطيف .م‎ Gb, 
في تاو له الموضوع $ لامع همادىء‎ 
(كنور القمر)‎ 

a ~ flame 

He has a ~ wit له فكاهة لطفة بارعة‎ 

نور القمر لامع هادىء ~ Moonlight is‏ 

lam’bert, n. 
السطح ما (وهي تساوي [لومن] واحدا‎ 

(er منتمتر‎ 

عمروس = lamb’kin [lamkin], n‏ 
حَمَل مغير = [فرفور] 

Lamb of God, ll = الرب‎ J 

35 = يتارة lam’bréquin [-rikin], n.‏ 
ay‏ تدلى من رت رف (أو) من 
أعلى باب (أو) ساك . رفرف الخوذة 

جلد خرو ف » lamb’skin [lams-],‏ 
(S50 =)‏ حلد خروف مدبوع A‏ 
رق ey‏ كالورق (ate KR,‏ 

lamb’s lettuce, الحملان‎ GS 
lame, a. am mest) 


مشج = 


لاممرت = وحدهة الامتنارة 


ماش = 

0 TA 
. (S) دامر‎ 
(it (مع‎ 

His leg is ~ from playing football 

رجله متشتجة 

to give a ~ excuse for his absence 

oe‏ | و اها 

[Jke] . کشح‎ ٠ 


e‏ رقيقة 


cel 


lame, v. 
lame, zs. 


land-holding 


This will ~ him in prison 
يؤدي به إلى السجن = يوقمه في السجن‎ 
to ~ on his feet ورطة‎ cy) WE be 
أو موقف عير) = جاء على رجليه‎ 
Gv 
3 ae وكيل أرض‎ 
المزارع والابقار..‎ 
راض‎ gluse 


land agent, 
5 وكل راض‎ i 


لانو = .2 lan’dau,‏ 
عربة بأربعة دواليب 
وممعدين 


ومقف 


landau 


فين els‏ ° 
ole‏ لها مل هذا السقف 

landaulet(te)’, n . لاندو صضرة‎ 

(عرية) > 

نم البر (يهب من J)‏ نحو land breeze,‏ 


البحر ولاسيما في الليل) 


عقرب الماء المري = land crab,‏ 
رطان بي 

ج ف ال وج = land cress,‏ 
قر onl‏ = حرف ظريف 

lan’ded, a. . slic Gl) صاحب أرض‎ 


عقاري 

اسر لها أملاك من الازض a ~ family‏ 

He is ~ (collog.) is» وارط (في‎ 
صعب)‎ 

جماعة AS‏ ملا كي الأراضي interests‏ ~ 

أطمان . أملاك عبر مثقوله . property‏ ~ 
ملك أراضر (أو) أرض , عقارات 

أرض ترى من بعد land’fall [-fol], n.‏ 
من المسحر . رؤية ال . دنو N‏ 
اقتراب) إلى البر (من البحر) وإلى 


الارض (من الجو) . bd‏ (من 
طائرة) . نزول (على المر) 
قوات Sc)‏ &( برية land forces,‏ 


(غير الجوية والبحرية) 

هة أرضة = أرضى land grant, Lene‏ 
الدولة ol) US‏ جامعة) لتنتفع بها 

land’grave, n. (أو كنت) ألماني في‎ aa 
القرون الوسطى له سلطة على أرضر‎ 
وامعة وعلى قمامسة‎ 

sI A صاحب‎ 5 DS 
(أو) عقار ر‎ 

امتلاك (أو) تملك land’-holding, n., a.‏ 
(أو (eI‏ أرض . خاص يتملك (أو 
اسشجار) أرض 


land’-holder, n 
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طعن بالرمح jp.‏ 


lan’cinating, a واخز (آو) ناخز‎ 
(Lab الذي يطعن‎ jw ) 
ak. طن‎ T 
أمة‎ . ee 
dry ~ Lu = i أرض‎ 
m~ prices have risen أمعار الأرض‎ 
m~ travel and sea travel مف اليه‎ 
Pe ومر البحر = السفر برا والسفر‎ 
the ~ of the dead = أرض الأموات‎ 
موطن الأمو ات‎ 
the ~ of the living  ءايحألا‎ alle 
الموجود الآن‎ 
the lie of the وضع الأرض = بحم‎ 


Ws‏ (أو) تضاريشها (آو) Yates‏ الطبعية 
the Promised L~ aS! a‏ 
The storm blew fiercely over ~‏ 
على (أو فوق) البر والبحر 
وصلت السفينة TJ)‏ (أو) 


and sea 
to make ~ 


الشاطىء 
to see how the ~ lies‏ 
اكتشف الأوضاع (أو) الأحوال . استطلم 
حاله الأمور 


war between m~s (أو) الأمم‎ OWS) بسن‎ 
land, v. . أو على الارض)‎ a (على‎ J 
. وفف (من البر أو عنده)‎ (N) دنا‎ 
(أو فبض)‎ Jar . قم (في)‎ . JZ 
أهبط (أو) هبط‎ . (4) EF . (على)‎ 
(على الأرض) . أوصل . النتهى (به)‎ 
He ~ed a valuable prize 
(. . (على.‎ Ja = نال‎ 
I ~ed a blow on his nose 
we pew لت‎ E عل‎ pe Spe 
The bird ~ed on the branch 
Jj خط (أو وقم) على..‎ 
The criminal ~ed in jail 
صار في السحن‎ 
The passengers ~ed jill تمزلوا إلى‎ 
(أو) على الارض‎ 
The pilot ~ed his plane in a field 
طائرنه‎ hai = بطائرته‎ Jy 
The ship ~ed at the pier ill رئ‎ 
The ship ~ed its passengers 
(على الأرض)‎ WITS أنزلت‎ 
The Syrian airliner has now ~ed 
هبطت (في المطار)‎ 


lan’cinate, v.‏ شخص هحاء (يتعاطى 


Ol o> = giles 


lampoonist 
lampoon’ist, n. 

كتابة المهاجي أو التشاسم) 
عمود عليه Jas‏ الثارع lamp’post, n.‏ 


lamp‘rey [-pri], n. land, n. 
لس‎ e mern 


i رك‎ lamprey 
الأنكليس = أنكليس البحر = جلكا‎ 
lamp’shade, n. القنديل (أو)‎ allie 


المصاح = كرة من الزجاج (أو) مار 
من الحرير حول (وفوق) الصاح 
lam’pyris, n. = glow-worm‏ 


مهو بر )5( = صوفان = عله lä'nāte, a,‏ 
صوف (و هي صوفانة) حت وبر (وهي وبرة) 
رمح EH. a.‏ (الحجام) lance, n n.‏ 
طعن بالأمح . قرط = lines,‏ 
= برغ 


وكل ci, s‏ (في الحنديه) lance corporal,‏ 
lan‘celet [-sl-], #‏ 
بحري قق مستطيل من نوع السك 
مرل س على lan‘ceolate [or -lit], a‏ 
هئه نصل الرمح = منخرط = میق 
في آخره (كبعض أوراق الشحر) 
دمع = حامل الرمح . lan‘cer, n.‏ 
cls JCS‏ 
lan'cers, n. pl. (with sing. v.)‏ 
رفصة من نوع الرقص المريّع (من wA‏ 


أزواج أو (ST‏ . موسقى هذه الرقمة 

نائب رقفب = وکل lance sergeant,‏ 
رشب wl» WH,‏ رقب 

lan’cet, n = a = مشر ط‎ = La 
és. 

قوس 545( = قوس محرد lancet arch,‏ 


(وله Gls‏ مساويان في slow YI‏ 
و .يجتمعان في راس واحد) 
(بناء) فيه قوس محرد (أو) 
أقواس محر دة 
ممكة المح = ممكة بحري lancet fish,‏ 
الموطن لها جم 
مستدی a üs j s sb‏ به 
طويلة كالشراع 
شتا lancet window,‏ 


lan’ceted, a, 


lancet 
window 


= = الماح = .م lance'wood [-sw-],‏ 
. خش راد (وهو کر 


languish 


land’ward [-werd], a(d). ٠. DAV نحو‎ 
I في اتجاه‎ 
land’wards, ad. البر‎ bow) المر. في‎ pe 


ريح البر = تهب من البر land wind,‏ 
إلى البحر 

lane, n = زفاق . مسرية . زكيلة‎ 
زب‎ = us L 

lanğ’lauf [-lowf], n. على الثلج‎ gy 
في مافات بعدة‎ 


وحدة قاس (شدة) الإشعاع ., lang’ley [-li],‏ 
الشمسي (ويساوي غراماً كالوريا واحدا 
للستمتر المريع الواحد) 

من زمان طويل . في قديم langsyne’, ad.‏ 

الزمان . منذ زمان طويل 

lang’uage [-gwij], n K لان‎ = ad 
(ety sl) نطق . طريقة‎ = Ge 
doug). ة‎ es ol 

zo (31) as u لغه‎ 

ari uj‏ 4 (أو) اة 

as)‏ شديدة المارات 


ao 
OE 


bad ~ 
dead ~ 
strong ~ 
language laboratory, 
لغة أجنسة بامتعمال‎ as 
ab التسحلات و الاشر‎ j 
langue d’oc’ [lange dok], فر نسة‎ dong] 
في القرون الوسطى‎ LEY في جنوب‎ 
langue d’oil’ [lange doil], * i p لهحة‎ 
ر شمال ر نسا و في القرون الوسطى‎ 
lang’uet [-wet], n ais شيء‎ = 
اللسان‎ 
lang’uid [-gwid], a. = y's ٠ err 
ذايل‎ . ZW ٠ وهنان‎ 
He is ~ about the new scheme 
لس لديه اهتمام به‎ 
I feel ~ on a hot day >! Jac 
نم‎ movements 4» )أ(‎ i كات‎ 8 


lang’uidly, ad. . È دبل . سرحو‎ 
ple . بغتور‎ i 

lang’uish [-gwish], v . ذُوى‎ ٠ as 
أضناء‎ (st) قوي . ديف . أمقّمه‎ 
= اسن د كرض‎ st . (الشوق)‎ 


IN وفارب‎ AN فد ندنه من‎ 
اشاق‎ 
His alertness never ~ved 1 
2 : N oe. ser 
لم تراخ (أو) لم تن (أو) تفتر‎ me 
The flowers ~ed from lack of 


ت الأزهار water‏ 


لغم أرضي (ينفجر إذا مرت 


A‏ امال 


694 


land’mine, #. 

إدارة تمليك land office, ii‏ 
إدارة حكومة تولى بع الأراضي 
العامه = دائرة الطابو 

تجارة land’-office business, . d=)‏ 
عمل تجاري مر بح )31( رايح 


Land of Promise, أرض المسعاد‎ 
land’Owner [-Oner], n. . صاحب أرض‎ 


ملاك )\3 مالك) أرض 


فقر الأرض = eu.‏ أرضاً land’-poor, a.‏ 
nlg‏ ولا يملك JU‏ لفلاحتها 
واتحسئها وتعمیرها , 

land’race, n الأذنين‎ A ARE y جنس‎ 
eS ES من الخنازير التي‎ 

land reform, = توزيع الأراضي‎ CH} 
إعادة توزيع الأراضي الكبيرة حتى‎ 
ينال منها الذين لا أرض لهم‎ 

ميارة مثيئة التركيب مالحة 
للسير على الأماكن الوعرة 


a? 0 or‏ ص 


land rover, 


منظرة (أو) Abs‏ منظورة land’scāpe, n.‏ 
(من أرض طبيعية أو ريفية) . صورة 
منظر طبيعي (أو) ريفي 


landscape architecture, 
العمارات في منطقة‎ pdt == تنظيم إعماري‎ 
بحبث يكون المنظر العام جميلاً‎ 
landscape gardener, 
ترتيب أوضاع النباتات والأشجار (في‎ 
جنينة) حتى يكون المنظر العام جميلاً‎ 
landscape gardening, الستنة بتر تب‎ 
يكون‎ i أوضاع السانات والأشجار‎ 
pe المنظر العام‎ 
land’side, n جنْح الارض = لوحة‎ 
= الأر ض غير المحروثة‎ resins 
جالب ءِ يكة المحراث الذي يتلاصق‎ 
نحو‎ AS إزاءً لوحة‎ LD جدار‎ 
الأرض التي لم تحرث بعد‎ 
land’shide, n. . انهيال (او انزحال) ارضي‎ 
. اجتحاف الاصوات (في انتخايات)‎ 
نجاح جارف في الانتخابات (بأكثرية‎ 


عظمة) 
إنهيال J- j1 (si)‏ أر ضي land’slip, n‏ 
شخص بعش lands’man, #.; pl. -men‏ 
ويعمل على البر . بخار تتقصه 
و 
الخر 3 = حار عمر 


land tax, 


landing 


رول (إلى الارض أو lan‘ding, ۶. ٠ ON‏ 
مكان النزول . مسطّحة Go‏ (في 
داخل الست) 

قوارب النزول على )3 landing craft,‏ 


من مركب في البحر (في LN‏ 
الحربية) 

landing field, الأرض تصلح لنزول‎ ins 
الطائرات وإفلاعها‎ 

جهاز النزول (في الطائرة) landing gear,‏ 
على الأرض (أو) في البحر 

حصير فولاذي مسك landing mat, Ke‏ 
A‏ إلى حصر أخرى من النوع نقسه 
by)‏ الطائرة ade‏ 

شبكة بر طويلة شرف بها landing net,‏ 
السمك ويرفع من الماء إلى (N53‏ 
مكان جاف آخر 

مكان النزول (أو) الهبوط 
AS}‏ 

landing stage, عائمة على الماء‎ ra og 
البضائع‎ (sl) الركاب‎ uie ينزل‎ 

مدرج صق العرض landing ae Jo‏ 
الطائرات وإفلاعها 

سدة تملك Gt‏ (أو ب( .م land’lãdy,‏ 

SÉS مرول (أو)‎ aS. 


landing place, . 


land’less, a . ض‎ A (a) لسى فه فه (أو‎ 
Gai يملِكٌ‎ Y. PN دون‎ 

تككون عن land’locked [-kt], a‏ 
البحر . محجوز . يكتنفه (أو) Grow‏ 
(به) TN‏ من جميع جهاته 

ملك ار رض الل (cH‏ للإيجار . n.‏ ,1830/1030 
فم UF‏ (أو) رقناق 

مُؤْاجَرة الارض = land‘lordiém, n‏ 
ob‏ الأرض على إيجار معن (أو) 
على ف ن معش 

شخصى ما العواد ع (أو) 2 land’lubber,‏ 
gin‏ (فيكون فيها أخرق لا يعرف 
كيف يلك) 

land’mark, n. مار == علامة‎ = TA 
= piu 1 المسافر‎ & lag) للحدود (أو)‎ 
به‎ ee شيء واضح شاخص يعرف‎ 
= pis حادث‎ . (4) e (أو)‎ 


بده == مساحة متصلة من land’mass, n‏ 
الأارض الوامعة (خلاف الماء أو السحر 
أو الجزيرة) 


lapse 

lap, v. (-pped, -pping) = باللسان‎ as 
al الماء (على الساحل‎ cheb . ولخ‎ 
(ai 

: = (51) باللسان‎ Sau oy 
ا على الشط‎ ihh 

se (كما‎ sok (أو)‎ SF f(y of 
: (0599 ارت الثون علد‎ 
. لقّع. تراكب (بعض التراكب)‎ 

n. = إطفاف‎ = ean 5 rey 
تدان نا من الشيء الاک‎ 
ARE == Si على شيء‎ 


lap, # 


lap, v 
. 2 
راكب‎ 


lap, 7 


10407 n. شق جاني‎ = = pel pa 


في النطن لمعرفة بعض الاختلالات 
في البطن 

لوح الحصّن = لوح .»¢ lap’board, n.‏ 
في الحضن (وعلى الركبتين) يكتب 
عليه (أو) يتعمل بمقام الطاولة 


کل الحضن = كلب مغر lap’-dog, n‏ 


زم الجضن 
نة (أو ps ae‏ ددر lapel’, #. ùe) aN‏ 
(is)‏ = 
ملء الحضن .2 lap’ful,‏ 
is‏ (على خانم lapidar’ian, a‏ 
أو ان od‏ 


la’pidary, n., a. الأححار النفسة‎ NES 
خا‎ . (loses ويخرطها‎ Win) 
بهندمة الحجارة الكريمة (أو) قطعها‎ 
VES) 

رجم = رجم بالجمرات 
)31( بالأحجار 


lap’idate, v. 


lapid’ify, v. (-fied, -fying) 

تحجر = p‏ = صار کالححر 
حميمة = حممة lapil’us, n.; pl. -Ñ‏ 

صضيرة she‏ بها المر كان 
آرنب (أو) GN‏ . فروة الأرتب 
25559 = عوهق 

(من الأحجار النفيسة) 
مفصل تراکب (يكون بوضع شيء 

شي. آخر ma‏ 1 


lap’in, n. 
lapis laz’ulı, 


lap joint, 


"ys A vere 
lapp’et, n. . J5 طرف‎ . wae. J3 


ass‏ = طفبلفة . غب (من الحم 


ge‏ . شحمة الأذن = a)‏ الأذن 
ala 5 š Fr‏ . إتحدار . lapse, n.‏ 
إنزلاق . ae‏ الوقت Cs Cs)‏ 


o 0 = I ` 
. (كان يظن‎ = Ue, ذبابة‎ 
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البحر الأسض المتوسط وشمال افريقية 


(Ll وجنوب‎ 
lann’eret, n. (a1 5) (من‎ PN S> 


lan’olin(e), 2‏ 
دهن يؤخذ من الصوف 


دهن الصوف = 
LAN‏ حت oli‏ 


ate 


lanterns 


lanta’na for -ana], 7‏ 
شجيري (أو عنبي) في 
المشاطق الاسوامهة 

الأمريكية 

lantern, n. = فانوس‎ 
J) bas (si) cle 
رمقبض) . نور الفنار‎ 

(في الميناء) 

سمكة lan’tern-fish, n. Wie) = Vie,‏ 
بقع ميئعة) من الأسماك البحرية العميقة 

الموطن 


lan’tern-fly, n 
من الحشرات ذوات‎ (Ges Ls أن لها‎ 


الأجنحة المتحاسة 


lan’tern-jawed [-jod و[‎ a 
له فگان طويلان ا ويكون الوجه‎ 
(AE (I) بسببهما أجوف‎ 
lantern slide, giy) رفيقة من‎ imis 
عليها صورة تطرح على يتار بوامطة‎ 
فانوس سحري‎ 
lantern wheel or pinion, 
دولاب مشك = دولاب مسن في الساعات‎ 
الكبيرة مؤلف من قرصين متوازيين‎ 
متصلمن بعدد من القضان الصغمرة‎ 
الممتدة موازيه للمحور‎ 
lan’‘thanum, 0 معد ني‎ pas = oe 
المطل)‎ sl) فضي قابل للسحب‎ gant ٠ 


lanu’ginose, -nous [-nes], a 


ضقى = Ade‏ عقيق (عند الولادة) 

1831111280, n. g=) ثشعر‎ = P = عقق‎ 

قطان يبر بط به lan’yard |-yerd], n‏ 
or (31) wake‏ (عند الجنود) . حل 
حد (أو) جر 

حجر = حطن (الإسان) . حجر .» lap,‏ 
(الثوب) = bs . [gA]‏ 

in the ~ of the gods يد القدر‎ 8 


to be or live in the ~ of luxury 
كان (او عاش) في مر نع الترف (أو) في‎ 
SA حجر‎ 


lenguishing 


© ~ for his family 
ما = > (أو) اناق‎ 
إلى الحب‎ h 
to ~ for sympathy إلى أن‎ thas 
تعاطف الئاس معه‎ 
ها‎ a in prison for many years 
Om ديف = ذاب جسمه وهو في المجن‎ 
= pb حتى‎ oe ¿ عديدة = ذاق‎ 


ee 


to ~ for love 


ذوى 

languishing, a. . ناجل . فائر‎ . Ji 
ذابل . حارض . برام (أو) أنحله‎ 
(الشوق)‎ 


The girl eae him a ~ look 


SAN (أو)‎ ot نظرت إليه نظرة‎ 
hag‘uishment, n. a 


Jy‏ دوي 
شوق 0 حنين ajs.‏ 
اد 7 lng'uor [langer],‏ 


٠ رهن . خثور الحيم (أو) النفى‎ 
ترخرخ‎ 
A long illness causes ~v 
الوهن في الجسم‎ 
the ~ of a summer afternoon سحو‎ 
lang’uorous [-ger-], a . ذايل . فائر‎ 
الجسم (أو) النفس‎ is وانرء‎ 
lang’uorously, ad » See f 
٠ خثور) في الحم‎ 


نعدان أبو BS‏ = ورد کسر langur’, n.‏ 
طويل الذنب تحيف الجسم (في جنوب 
(Let‏ 

lan‘iard [-yerd], n. = lanyard 

ناغط = طويل تحف = lnk, o. J‏ 
(الجسم) . تبط pW) Sept‏ غير 
الجمدي) 

lankily, od, (كالشعر الط غر‎ ALU, 


الجعدي) . بصورة ممشوطة = طويلة 
dios‏ 

ساطة (الشعر) . طول .1 lank’iness,‏ 
ونحافة . تحول 

بصورة دفقة ممطوطة ,لقعا 

تقوطة = i‏ مم طول lank’ness,‏ 
شروطة == äs‏ مع رخاوة 

رشرواط = طويل lank’y, a. (-kier, -kiest)‏ 
حف = ممشوط . طويل دق 
co.‏ (أي لين المفامل أو مسترخيها) 

حر = Sh‏ كبر (في oH‏ .۸ ,امي 


lark 

large intestine, “WW (من‎ Be y 
الأساء الدقيقة إلى المخرج)‎ 

large’ly [-jli], ad. على العموم . في‎ 


الأغلب . إلى حتر يعيد (À)‏ قدر كبير 

large-mind’éd, a. المدر . وام‎ els 
متسامح نحو الغبر (إذا‎ = Gal 
حلم‎ ٠ معه)‎ Gy | أبدو‎ 

مه الصدر (أو) 7 large-mind’edness,‏ 
penal‏ 

large’ness [-jn-], n : کر > ضخامة‎ 


مصوع (أو مرسوم) large-scale’, a.‏ 
شر كسرة ٠‏ وامع . مدید . شايل 
(لأشاء عديدة أو أشخاص عديدين) 

aw disaster :على طاق‎ cal 3 

يع dil iS.‏ ( نعم Sule‏ واشخام؟ 

0 

GS Ge ل (أو‎ 

ci). She 

large white, ga) من الخنازير‎ T 
الطوال الأجسام الكبارها‎ 

معزوف عزفا Cy‏ 

بعض الشيء (أو) بتمهل 

larghet’to [-ge-], n. )أو ت(‎ e 
موسقية تكون بعز يف بطيء بعض الشيء‎ 

lar’gish, a. KA أفرب إلى‎ ٠ کر قليلاً‎ 

علي وفور )31( lar’go, a., n.; pl. -gos‏ 
رزین . وفور . قطعة موسقة بطيئة 
وفورة 


largess(e)’, n 


larghet’to [-ze-] ر‎ 


la’riat, n. 
طول = رياط الدابة.‎ 

شكال (أو) رعقال 

مكاء = lark, n. (jib)‏ 
الدالوع Uia p‏ 
(وهو غير القنبرة ونكون 


ara 
aD 


بدون ذوابة) 
مزحة . عملة على سل lark, n. (collog.)‏ 
المزح (أو) التسلية 
Boys are fond of having a ~‏ 


يحون أن يلعبوا للمّزح Cos‏ 


عملها He did it for a ~ Aaa,‏ 
الفحك . عملها مزحاً (أو) على سبيل 
المزاح 

يا لها من What a ~! CLT 1G‏ 
هذا للنفس ! ما أكثر ما ee‏ هذا 
على الانساط ! 
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lar’cénist, n. = larcener 
lar’cenous, a. من نوع‎ ٠ كالسشرقة‎ . er 

الشرقة (أو) شه بها. 
ا cg‏ 
lar’ceny, n as‏ 
(شجر) larch, n.‏ 
الشْربين = لا رکس 

gre‏ (أو دهن) الخنزير الشلوء 
(من بطنه) بعد أن te‏ = إهالة 

Joi‏ (أو) eb‏ بلحم الخنزير 
ولال 5 دهن بشحم الخنزير )31( 

ee‏ آخر cb.‏ (ب) 


larch 


lard, n. 


lard, v. 


larder, n GS ت‎ ohn om 
(ولا سما اللحوم)‎ 
lar‘don, lardoon’, n. = خلالة دهن‎ 


سريحة (أو شريحة) من التُعن توضّع 
on‏ شرائح اللحم للشي (أو) الطبخ 
الهة ilal‏ روماه lares and pena’tes,‏ 
(تكون في البيوت) تحرس OW‏ 
yS‏ ( بالمبلغ large, a(d). (-ger, -gest)‏ 
أو الحجم أو السّعة) 1 واسم 5 عظيم ; 
بصّورة كسرة . ضحم 
a m~ importer of coffee‏ 
مستورد ہن بكممات كسرة 
خمرة وامعة | a man of ~ experience‏ 
an ambassador at ~ Jý‏ 
Cae‏ . دون احتمال  as ~ as life‏ 
شك (أو) خطأ . 


بالحجم الطبيعي (أو) 
الوه 


~ Gye . er 
by and ~ dle ره . من وجهة‎ 
= کر القلب‎ 
عطوف‎ BU. كريم النفس‎ 
cols كبير . على نطاق‎ slain, 
م‎ expenditure نفقات كسرة‎ 
on a ~ scale . على نطاق وامع‎ 
ة‎ yS بمقاد.ير‎ 
البلد بأكمله (أو)‎ 
Gb} بأسره (أو)‎ 
This joke goes down with people 
at دم‎ “Bale يتمرثها الناس‎ 
large-heart’ed [-hart-], © 


2 © as = i كير‎ 


at نم‎ 
He has a ~ heart 


in ~ 


the country at ~ 


النفسى . سمح 


large-heart’édnéss Chir], n 


متراكب الألواح 


lapse 


after a ~ of many years 
القضاء . بعد انصرام‎ (sl) Sat بعد‎ 
a ~ from virtue (or true belief) 
على (أو إرتداد عن) الفضيلة‎ ous 
(أو الإيمان الصحبح)‎ 
a ~ into criminal ways 
إرتكاس في مسالك الإجرام‎ 
a minute is a short ~ of time 
انقضاء‎ 
a moral ~ 5 (51) مقطة‎ 
lapse, (إلى الكوت .نه‎ aT حال (أو)‎ 
مثلاً) . آل إلى الهجران (أو) الترك‎ 
(كالعادة) . إلى الرذيلة حب‎ 
البيت إلى‎ (J) ارتكس فيها . حال‎ 
الخراب‎ 
a custom that had ~d عادة درتت‎ 
صارت منْقَضية‎ (si) 
He ~d (422 (عن‎ Bol = كفر‎ 
His insurance ~d because he... 
بطل التأمن على الحاة لأن...‎ 
The house ~d into ruin الإلىالخراب‎ 
to ~ from virtue into vice 
عن القضلة إلى الرذيلة = حال‎ So 
عن الفضيلة ,الى الرذيلة‎ 
to ~ into silence = حال إلى الكوت‎ 
عاد وأخلد إلى السكوت‎ 
lapsed [-st], a. . KE. pS = مر تد‎ 
مهحور . بطل امتعماله (كالقانون)‎ 
a ~ Catholic هر مرد‎ SHS 
lapse rate, ل التناقص = معدل تافص‎ 
درجه الحرارة بحسب الارتفاع فوق‎ 
الارض‎ 
lap’streak, -strake, a. 
مني (كالقارب)‎ 
بألواح متعاظلة (أو متراكبة) في جسمها‎ 
من الجوانب‎ 
lap’wing, n. (طائر)‎ 
= طاتويت = بط‎ 
DF de 
lar, n., ; pl. lar’es 
روماني ملي‎ ati 
(يكون في الببت) حرس السكان‎ 


الحانب ie‏ من السفمنة lar’board, n.‏ 
بالنسة لتاظر إلى aani pais‏ 


(وستعمل الآن كلمة port‏ مكانها) 
lar’céner, n‏ 


` BW 


last 


e‏ و 
ست . ole‏ . غلامه حت وصفة : 
pw‏ & . معشوقة ree‏ 


و 


lass’o [or و[/18800‎ n.; pl. -ssos, -ssoes 


وهق = رباق = ربقة = 
حبل Fp‏ وفي S‏ رمه 


> -$ 


as JI على‎ Bhs 


lasso 


وھ ° zaa‏ . ربق 
آخر , آخرا . أخبر = فائت 


o 
20 © 


خلقا ني . احدث 
a scheme of the ~ importance f‏ 
dale inai‏ 
He came ~ ee‏ 
He has said the ~ word on the‏ 


matter آخر كلمة... ولم يبق‎ 
JU Ju 
He will be the ~ man to come 
gh آخر‎ 
I am to speak ~ at the conference 
آخر من يتكلم = أتكم في الآخر‎ Asi 
in May ~ >I (pb) في شهر أيار‎ 
(أو) الماضي‎ 
I saw him ~ week الماضي‎ pany! في‎ 
N (أو)‎ 


I should be the ~ man to do such 
a thing من‎ Sel ينغي أن اكون‎ 
bes} يعمل. . . = ينبغي أن أكون أبعد‎ 


~ but not least 


She wouldn’t marry him if he were 
the ~ man in the world 
آخر رججل بهي في الدنيا‎ 
That is the ~ thing one would 
believe آخر شيء يمكن لأي إسان‎ 
أن...‎ 
the four ~ names الأسماء الار بعه‎ 
الآخرة (أو) الأخضرة‎ 
This is our ~ hope 
Ji من‎ UW آخر ما بهي‎ 
to be on his ~ legs . القوى‎ Jy 
في آخر رمق . قارب النهاية‎ 


lass, n 


lass‘ie, n. = lass 
lass’itude, 7. Gg اسر‎ gh) be = حله‎ 


188870, v. (-ssoed, -ssoing) 


last, a(d).. 


de Sol, ندد‎ 


ندبد . رباط = جلاز ° 
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He ~ed out on a new car 
بذل (أو أنفق) مالا كثير) على‎ 
The candidate ~ed his audience 
into ERB applause 


م ا ولوا = 


. أعاجهم حتى.‎ 
The horse ~ed out at me 

رمحني (أو) رفني (أو) ضرب برجله 

a‏ أن بر فسني 

The lion ~ed his tail aj 4 pa 
The rain was ~ing against the 
كان المطر يرشق الشبابيك‎ 
The servant ~ed out the food 

أعطى (أو وزّع) بكميات كبيرة = جحف 
The speaker ~ed out against the‏ 


windows 


government 
The wind ~es the sails 7 
القلوع = ضربها كما يضرب السوط‎ bL 


to ~ out at (or against) him (or it) 


هاجمه ash . ob pl‏ بالكلام = 
ندد به 
لسى tongue . AU‏ ا to ~ with‏ 
تلق بالكلام ٠‏ فرع (أو نَدّد) بالكلام 
TE‏ = لسة = ورعة lash, n. ales‏ 
عصب = جلز = ربط = حزم lash, v.‏ 
شدها بالحىل = to ~ it down‏ 
st sl‏ بالحبل 


to ~ one pole to another 
جلز عمودا بآخر = كد عمودا إلى آخر‎ 
(بالحبال) = عصب‎ 
to ~ things together 
ee شدها معا ل عصها‎ 
هدن العسن . رشب = جلاز‎ 
الوط = الجلدة في طرفه يضرب‎ 
بها = مير السوط‎ 


(أو قبطان) AE‏ به شيء إلى شيء آخر . 
جلد (أو) صرب 
eg‏ 
295 (من...) 
OLS‏ وافرة )31( 
مقادير nd‏ 
strawberries with ~ of cream‏ 
بكمية وافرة من القشدة 
مُبنق = شيء كالجهاز مجموعة” 
اجزاڈه على عجل 


. كثير (من) 


m~ of drink 


lash, 2. 


lash’ing, n. J> 


lash’ings, n. pl. (colloq.) - 


lash’-up, 7 


lark 


‘ark, v. (collog.) لعب صد المزح (أو)‎ 
الضحك . تعايث . تلاعب‎ 
Stop ~ing about and get on with 
the work اترك التلاعب هنا وهنا‎ 


دلفسون صح ,ي 570 
[عائق] = (ols)‏ رجل 
السمامة 
(sl.)‏ .م ls'rrikin,‏ 
شاب BY‏ (أو) شرير = 
larkspur‏ حرفو 7 

la'rrup, v. (-uped, -uping) (colloq.) 

ree ° شر‎ 


larum, n. = alarm 
larva, n., ; pl. -vae [-vé] ة في الطور‎ ee 


الدودي (بدول أجنحة) = oy‏ = 

دعموص ٠ TPO‏ قمصة 
ر (أو) lar’val, a.‏ 

5 TE a 
larvicide, n. = sh (ws مد (أو‎ 


ند (أو قاتل) ديا الحشرات (أو) 
lus‏ (أو) يرقاتها 
laryng-, pref. = laryngo-‏ 
خاص بالحتحرة . حجري laryngeal, a.‏ 


laryngit'ic, a.  ةرجنحلا خاص بالتهاب‎ 
laryngit’is, n. التهاب الحنجرة‎ 
laryngo-, laryng-, pref. 

NEST‏ حر ىه بمعئی ٠‏ الحتحرة 
طب الحنجرة laryngol’ogy, n.‏ 
منظار الحتحرة 7 laryn’goscope,‏ 


laryngot'omy, n. الحنجرة‎ (5% sl) pi> 

la'rynx, n.; pl. -ynxes, -yn’g& 5 ><> 

.> ي (أو ( 5 تي las’car, n.‏ 
(من جزا ثر الهند الشرفة) 

lascivious, a. aa شق ک=‎ = ike 
الشهوة الحنسة 5 مر للثلمة (أو)‎ 
الشهوة الحنسة . فجوري‎ 

lasciv'iously, ad. o Gs, - باغتلام‎ 


اغتلام .شق . غلم . lasciv'iousness, n.‏ 
الشهوة إلى المجامعه الجنة 


لر = جهاز oly‏ شعاع 151 
دفيق من النور الشديد 
8 حت جلد J=‏ ح باط = lash, v‏ 


قرع gri‏ )3( مصع (He i)‏ 
فرع (أو) 2 (أو) GE‏ (بالكلام) 


lately 


في الشن الحديئة العهد 
Some ~ news of the war has just‏ 
أخار sA, A>‏ 


of ~ years 


come in 
the ~ changes in the company 
ene الج‎ ol ait 
السابق في الملك (وانتهى‎ . Ge) 
حكمه)‎ 
the ~ Middle Ages py عصور‎ 
ce متأخرة . أواخر العصور‎ 
The ~ storm caused much damage 
(Gar) 3 > Vi العايفة‎ 
The train was ten minutes ~ 5 
تأخرا عن موعدہ‎ 


late, ad. (-ter, -test or last) 


(Ci) = بعد فوات الوفت‎ . Fb 


a man ~ of Chicago 
كان في شكاغو مؤخر)‎ 
as بم‎ aS 1970 حديث‎ AE حتى في‎ 
vaye ay (أو متأخر) مثل‎ 

He is at work ~ and early 

في كل ماعة . مواء في ساعة متأخرة (أو) 
في وقت متأخر من النھار in the day‏ ~ 
بعد الفوات ~ Repentance comes too‏ 
The rose was planted ~ in the‏ 
في أواخر الموسم season‏ 
We went to bed ~‏ 


في وقت SE‏ من الليل 


late’comer [latkum-], n. (شخص) واقد‎ 


(أو) حديتث القدوم = es‏ حداثا 
belated‏ = 


ثلث الشكل مربوط يسود مائل على 
الساريهة . شراع 
مثلث الشكل. مر كب. 
دو وشراع LL‏ 
À) ia‏ 
شراع) Ae‏ في بعض 
pol Sh lateen sail‏ & 
اللغة الاغر ii‏ من القرن 
WS‏ بعد السلاد حتى الثامن 
as Wl aah‏ من القرن 
ws‏ بعد الملاد حتى السابع 
مد wy oF)‏ . 
في المذة pee‏ 


lat’ed, a. 
lateen; a., n. بشراع‎ SN خاص بتحهيز‎ 


lateen sail, 


ol gal سل‎ 5 
مكان إقامته السابق‎ Late Greek, 


>Ù cis في‎ Late Latin, 


lately [-tli], ad‏ من عهد قريب 
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العشاء الأخبر )للح مع Last Supper,‏ 
حواريه aL! Vy‏ فل يوم الصلب) 


last word, . فصل‎ Jae العختام‎ Ja 
قول قاطع (أو) حايم . فول جهيزة‎ 
كل فول)‎ phi) 


I should have the ~ on this 
ان تكون لي (كلمة) فصل الخطاب (أو)‎ 
الكلمة الفاصلة (أو) الكلمة النهماشة‎ 


اللاذقة . 8 لاذقا ني Latakı’a, n‏ 
فناحة = latch, n. 9 tbls‏ 
الماب = مغلاق على شكل 


وسقط as b‏ الآخر عند 
إرتاج الباب 


latch 


مفروج = مفتوح فللا . غير ~ off the‏ 


مسدود ULF‏ (كالباب) = غير مر تج تماما 
shan‏ بالسقّاطة on the ~ his‏ 


(وغير مغلق clas‏ والغلق) 
أغلق (أو 1 ار تج (الباب) abi,‏ 
(أو) القناحة 
to ~ on or onto (colloq.)‏ 
نل Maas‏ ين الدقات . enti‏ به (أو) 
تعلق . ey‏ . أدرك = = v‏ = وعى 
عقر & الجذاء = شع )أو( latch’ét, n.‏ 
رشراك = مير من الجلد (أو) شريط 
ير بط به Jai‏ ود 
quu,‏ الماب الخارجي latch’key [ke], n.‏ 
(للمنزل) . فلأب السقاطة حت حديدة 
(o)‏ مفتاح gil‏ السقاطة 


latch, v. 


ولد يحمل معّه latchkey child, Cuu‏ 
للبيت <aly oY)‏ كليهما ينهبان 
لأعمالهما) 

latch’string, n pos AGS) حمل‎ 
به من بعيد‎ 


late, a. (-ter or -tter, -test or last) 
. فريب العهد‎ - xh . (عن موعده)‎ Bb 

, wt 
(عن أوانه)‎ BE رسع‎ 


before it is too ~ 


a ~ spring 


his ~ residence 


(أو) الأخير 
in the ~ afternoon‏ 
من بعد الظهر 
: سل ops‏ عبر ~ of‏ 


last 


When did you ~ see him? 
آخر مرة ؟‎ als متى‎ 
When did you see him ~? 
Pi als متى كان آخر عهدك به ؟ متى‎ 
مرة ؟‎ 
Yesterday, I spent my ~ dinar 
معي‎ gay آخر دئار‎ 


آخر . نهاية . آجرّة SU.‏ . .”م last,‏ 
آخر لحظة 

at (long) ~ في‎ . es 5 fis 
النهاية . بعد اللتا والتي‎ 


He is faithful to the ~ 
إلى النهاية‎ Sas 
I would like to see the ~ of him 
لا أراه بعد الآن‎ RY 


the ~ on the list الاجر على القائمه.‎ 


في اخر القائمه 
all Lal‏ الأخرة to breathe his ~ a‏ 
حى النهاية . إلى to the ~ AUI‏ 


last, v. = تواصل . دام . بقي . استقام‎ 
s+) . [ex] 
Her anger will not ~ 
How long will this holiday ~? 
e pt هذه العطلة‎ 
The coat will ~ him many years 
المرة تدوم معه‎ 
This will ~ him a week 
كيه انون‎ me eg Tt ane يدوع‎ 
We must enjoy ourselves while our 
money ~s معنا‎ LIN gal ما دامت‎ os أن‎ 
last, n.  )ءاذجلا‎ JS قالب للحذاء (على‎ 


داوم على منواله ~ to stick to his‏ 
(و تحنب ayy‏ التي لا ton‏ عملها) 

Last Day, alal يوم‎ 

كآخر مجهود Ja,‏ الإنان last-ditch’, a.‏ 
قبل أن يتلم 

a ~ stand py ثمابت كآخر‎ Cay 


OSS Y يذل قبل‎ 
last’ing, 


ace‏ . باق (إلى مدة طويلة) . ,ي 
"EEFE‏ 
mes)‏ . وفي الختام last’ly, ad (i)‏ 
النهابه في اخر الأمر 
uy Ze‏ (نأتى إلى المرء last straw,‏ 
في ( ”بي a‏ 


فلا سقى له صر ولا احتمال) . 
القاصمة = uu,‏ طفيفة إلى عب 
تجملة لا Gin‏ 


latrine 


الكنيسة الكانوليكية 
الروماضه 

الصليب FW‏ (صليب Latin cross,‏ 
خشته المستعرضة فصرة Ary‏ فوق 
متتصف الخشة العمودية) 


Latin Church, 


Lat’inism, syle . اصطلاح ني‎ 
ATW امتثال القواعد‎ ٠. as 

Lat’inist, n . wl أديب في‎ 
ATW عالم‎ 

امتعمال الاصطلاحات Latin‘ity, n. Jel,‏ 
التصير اللانشة 

ترجمة إلى Latiniza’tion, n. . ASW‏ 
وضع في قالب لاني 

ترجم ,الى اللاتنة . Lat’inize, v‏ 
ونع ات تالت لذي 


الحي اللاتني في باريس Latin Quarter,‏ 
(موضع 'المؤسات التعليمية الكبرى 
والطلاب والفنانين) 

lavish, a(d).  ليلق فلل . باحر‎ Bb 

latitude, n. Yu مقنطرة = خط العرض‎ 
وجنوبا من خط او حر ية‎ 
نة سمح‎ i (9 va) 
A poet has more ~ than a scientist 

لديه حرية تصرف (أو) لديه [ براح] 
(أو) تحور 
Certain governments do not allow‏ 

much ~ in political ideas 

مقدار من الك 

أماكن بعدة عن خط الامتواء 

أماكن قريبة من خط الإمتواء 

Polar bears live in cold ~s 

في مناطق عرضية باردة 
The ~ of the ship is 20 degrees‏ 

south Lai ate خط العرّض الذي‎ 
This journalist has great ~ in his 

عنده قر كبير من التحرّر . 

خاص بالعرّض الجغرافي . latitu’dinal, a.‏ 
خاص يخطوط العرض | 

latitudinar‘ian, a., n. 

متسامح (مع الآخرين في معتقداتهم) . 
حي لا es‏ في أمور العبادة Gh)‏ 
لا cow‏ بها 

تامح . عدم .# latitudinarianism,‏ 
atl‏ في أمور العبادة . عدم الاهتمام 
بأمور الدين (أو) الصادات 

latrine’, n. (في كر(‎ whey = حشر‎ 


a3 


high ~s 


low ~s 


editorials .. 


وده 
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lateral relationship, wl سب‎ 
lateral thinking, التفكير العرضي‎ 


(وهو طريقة النظر في القضية من 
الحوانب ولس على Aled‏ واحدة) 

laterite, n. ere mh Sia 5‏ 
ا في نصيد الطرق في المناطق 


الحارة 

آخر = آخر ما يكون . latest, a., n.‏ 
ES)‏ يا gis‏ (أو) جرى 

at the ~ pk ما يكون . غير‎ i 
عن . اخر موعد‎ 


Have you heard the ~ news? 


اخر خبر 


She is wearing the ~ in hats 
clad! أحدث ما يكون من‎ ay 
You must be here on Monday at 
the ~ y يوم الإثنين على آخر‎ 
lat’ex, n.; pl. -texes, -ticē 
AN خليب الشجر > لبن‎ 
lath, n.; pl. -ths [-ths or -thz] 
من الخشب‎ 
(تستعمل لتثست الطين على الجدار أو‎ 
. ذلك)‎ asi ما‎ 


معد AS‏ رفقة 


isi ضقة رققة (أو)‎ Ss 


صفيحة (أو شرحة) 


غطى (أو (uE‏ بالقدّد الخشسة lath, v.‏ 
(أو) | ge lana)‏ المعدنة (الرفقة) 
بلط = بلط = .3 lathe, x = ib‏ 


آلة مسك بها قطعة الخشب (أو) المعدن 
واتدور حتى i Jes‏ الشكل المطلوب 

lath’er, 2. . (الصابون)‎ è FF 

lath’er, v. xi. أرغى‎ 

lath’ing, lathwork |-werk], # 


وضع اللاطات على الجدران . لاطات = 
tit‏ رقيقة gh ott‏ على 
الحدران 

laticif’erous, a. ملين‎ (ol) 


latifun’dium, z.; pl. -dia 
كان العسد يعملون سها‎ anv 9 قطعة أرض‎ 
(في روما القديمة)‎ 


اللغه اللائشة ٠‏ روماني Latin, #., a.‏ 
ددم 5 — لا cso‏ 

الشعوب AWI‏ (في the ~ peoples‏ 
Ly‏ وإيطاليا وإسبانيا والبرتغال...) 

Latin America, ans N) أمريكا‎ 

لاني (او) a‏ من © Lat’inate,‏ 
اللغة اللاتشة 


latency 


He has been behaving strangely ~ 
في المّدة الأخيرة‎ 
Î have not been to the club ~ 
FSI في المدة‎ > (S32 
I saw him as ~ as Sunday 
الحدث (أو آخر) ما رأته يوم الأحد‎ KAF 
It is only ~ that he has been able 


(Onc. Sa أنه امتطاع‎ be يكن إلا‎ d 
latency, n اختفاء . اكتنان . كمون‎ 
ابتار . جوع‎ 


مدة elas)‏ ء المرض = latency period,‏ 
مدة اكتنان المرض (مند العدوى إلى 


: a! ظهور‎ 
latent, a. ن . كامن‎ oe cal 


The power of a grain of wheat to 
grow remains ~ if it is not plant- 
ed Kl (sh) تبقى كاينة‎ 

There is a difference between ~ 
and potential فرق بن الكامن والممكن‎ 

(أو) سن الكامن Als‏ في القوة 
حرارة كايمنة latent heat,‏ 
صورة شمسة مخفة لا latent image,‏ 


تظهر إلا بعد تحميضها (أو) WS‏ 


latent period, دور اختفاء (أو امتار)‎ 
١ sian 

فما بعد . بعد ذلك . later, a(d).‏ 
يعد الآن ‘ e‏ 


a few days ~ on فما بعد . من بعد‎ 


فما بعد as we shall see ~ on‏ 
فى وقت من الأوقات . ~ sooner or‏ 
1 و 6 ام s‏ 
عاحلا او احلا 
مي e‏ 
OP ae‏ كب 


a ~ branch of the family 
فرع العرض = فرع الكلالة = فرع‎ 
من الأسرة لس على عمود النب (أو)‎ 


ليس من العصبة 
البراعم الجانسة (أو) the ~ buds‏ 
على الأطراف 
the ~ side (in the body)‏ 
Cite!‏ الوحشي 
شيء Tig‏ فرع lat’eral, n. aa‏ 


جانا . من جانب إلى اخر lat’erally, od.‏ 
تمريرة lateral pass, zo = Wile‏ 
الكرة ’° من لاعب إلى آخر Eile‏ 


launch 


It is no ~ matter - به‎ HY A 
على‎ can أمرٌ لا يضحك منه (أو) لا‎ 
الهزو‎ 

غاز je = loria‏ عدم laughing gas,‏ 
اللون يميت الإحساس بالوجع (وبعض 
الناس يضحك ويتهيج إذا حقن به) 
laughing jackass, = kookaburra‏ 

laughingly, ad. . باتضحاك . ضحكاً‎ 


laugh’ter [laf-], n. 
launce [lâns], n. = sand-eel 
launch [or lanch], 7. - حدت . شف‎ 
: زج‎ : feb . رشق . إطلاق‎ ys 
Spl نشمير (أو تعويم) السفيئة في‎ 
إنزالها فيه لأول مرة (أو) إزلاقها فيه‎ . 
launch, v. i = طخ‎ ٠ حدف . العا‎ 
شديدا . اطلق . زح . شمر‎ 
= Wwe أحدرها (أو)‎ = Gell) 
. (في)‎ EE . أشرع (في)‎ ٠ ws 
ا تخرط (في)‎ 
He ~ed his son in business o 
يداه في الأعمال التجارية = أشرعه فمها‎ 
He ~ed into a dreary speech 
في خطبة...‎ ee إنطلق‎ 
He -ved threats at his opponent 0 
وجه التهديدات‎ 
He left his father’s shop and ~ed 
out into business for himself 7 
. . شرع في عمل‎ 
He now wed on a difficult course 
of study شرع لي...‎ 
The Opposition member ~ed into 
a violent attack on the Govern- 


ص 


انددع في هجوم عليف... = ment‏ 
اندرأ في هجوم عنيف 

to ~ an attack بأ هجوما‎ 

to ~ a new ship جديدة‎ ai شمر‎ 
مرة‎ Jai أنزلها‎ = pel فى‎ 

to ~ a rocket & yb أطلق‎ 

to ~ a spear LUJ = قف الحرية‎ 


to ~ (out) into a new subject 
ملك(او دخل)في موضوع جديد ربهملة وعزم‎ 
launch, n. gs [للش] = كارب كبير‎ 
2 m 2 5 as 
الي . قارب كبير تحيله مفينة حربية‎ 
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laud’ative, a. = laudatory 
laud’atory, a. مدحي . نالي . حمدي‎ 
lauds, n. pl. (with sing. or pl. v.) 
صلاة الصح عند الكاثوليك‎ 
laugh [laf], n. * 5a (أو)‎ Coss . مجك‎ 
(أو) زراية (ب)‎ 
to have or get the ~ of him 
غلبه في‎ GAN (في‎ COSI (أو)‎ GE 
(Sb) الجواب‎ 
to have the last جاءه الظفر بعد بح‎ 
الخطر (أو) اليأس‎ 
to have the ~ on him 
(بعد أن كان المضحوك‎ ate الناس‎ est 
عليه يضحك)‎ 
ات‎ 


م 


laugh, v. 
He ~s best who ews last 
خر الضحك ما كان عند خر الخواتم‎ 
He who ~s last ~s longest 
من يكون ضحك أطول ما‎ TST من ك‎ 
يكون‎ 
. ضحك منه . نخر مله‎ 
استهزا به . استهان به‎ 
to ~ away the girl’s fear 
أزال ما في نفسها من مخاوف بالضحك‎ 
والإضحاك‎ ٠ 
to ~ him down ge wheal عر من‎ 1 
كف عن الضحك‎ (sf) طغى عله فسكت‎ 
to ~ him out of his foolish beliefs 
جعله يقلح عن معتقدانه السخفة بالضحك‎ 
gs 


to ~ at him 


to ~ himself into convulsions 
ge (أو)‎ Ga حتى مار‎ nd 
to ~ in or up his sleeve 
ضحك في سريرةر شه . كان مسرورا في‎ 
5 ر ع‎ 
to ~ it off تناساه بالضحك . لی عنه‎ 
بالضحك‎ ae Jes . بالضحك‎ 
to ~ on the wrong side of his face 
خاب أمله . أخفق وكان يتوقع النجاح‎ 
laugh’able ]184-[, a. . thea? . t 


laugh’ably, ad. (أو توجب)‎ cas ijya 
على الضفحك‎ 

laugh’ing, a., n. . dels . J 
بوش . ضحجك‎ 


وجه شوش (أو) ضحوك a ~ı face‏ 


Jatry 


لاحقة حرفة بمعنى : -latry, suff.‏ 
sole‏ (أو) هديس 

معدن (أو خامطه معد (As‏ ولا سمأ latt’en, n.‏ 
النحاس الأصفر » مصنوع من صفائح رقيقة 

latter, a. . alp (من الن) . عند‎ Ov 
FANE. 

Did he walk or swim? The ~ seems 


الأمر الثانى (أي الاح( unlikely‏ 
يظهر أنه. . . 
Friday comes in the ~ part of the‏ 
في الجزء الأخير = في أواخر week‏ 
الأمبوع 


Of the pig and the cow, the ~ 
(animal) is the more valuable 
والحوان الثاني في الذكر (اي البقرة)‎ 


حديث . كريب العهد latt’er-day, o.‏ 
القديس المَحئّث = Latter-day Saint,‏ 


مورمون 
٠ 1 ae‏ في et‏ المدة latt’erly, ad.‏ 
)51( العهد 


latt’ice, 1. .‏ 
ميم (الفجوات) من 
الاخشاب (أو الحدائد) 

ELLI (على‎ dist 
lattice, u. سر على هة‎ 

18441668 [-st], a. . متك (كالشعرية)‎ ats 

معمول على هيه الشعرية 


latt’‘icework [-swerk}, n. 


lattice 


تعرية . متك كالشعرية 

لاتفي (أو) لي Lat’vian, 7., a.‏ 
(من مكان WY‏ على بحر البلطق) 

مدح p‏ مسح أشاد بذ كره 1 laud, v.‏ 
مد . حيده ply‏ عليه 

laudability, n. بالثناء‎ sas . محمودية‎ 


عليه Uni.‏ (أو صلاحية) ash‏ 
جدير بالكّاء . يميد Jal.‏ .۾ laud’able,‏ 
للحمد Mg‏ © 1 
lau’danum [lodnem], n.‏ 
لادّئة = لان = محلول الأفيون في 
الكحول حك نة الأفون (لتخفيف 
الألم) 


مدح ا یه lauda’tion, n.‏ 


lawfully 


He is ~ with his money lJ فاق‎ 
ms expenditure on clothes 
ge إنفاق مفرط (أو)‎ 


~ gifts re (ule (أو‎ ole 

ناء مفرط (و) praise pe e~‏ نم 

lavish, v. . أغدق‎ . be, ape يذل (أو‎ 
امه (في العطاء)‎ A úl 


He ~ed a lot of money on his 7 
friends VS بذل (أو أنفق) پسخاء مالا‎ 
It is wrong to ~ kindness on the 
wrong people . . جاد بالجحسل على‎ 
to ~ care on an only child 
عناية “فائقة”“لولدر وحد‎ Ji 
gin. بإسهاب . جزافا‎ 
(أو مخاء) شديد . بإفراط‎ 


lavishly, ad 


law, n . قاعدة‎ . a. شريعة‎ . Ips 
ele . نظام . محاكمة . مداعاة‎ 
Opler . القانون‎ 


يد القانون ~ the long arm of the‏ 
(وهي الشرطة) طويلة لا يفيت منها 
خاطىء مهما حاول الفرار 
to be a ~ unto himself 5‏ 
لا حكم BY‏ قانون (أو (G3‏ عليه Lats‏ 
هو الحأكم بنفسه على نقسه 
أقام دعوى (أو) قضية (قانونية) بم to go to‏ 
to have the ~ on the contractor‏ 


امتجار بالمحاكم = a‏ إلى المحاكم 
(ضد. ..) 
to lay down the ~ «lS ses ph‏ 


(at, د يحكمه (أو‎ rear . الناحي‎ 2 
m = Sua as لا بقل‎ 
to take the ~v into his own hands 
سحل (أو ) امتباح (حرّمات) القانون‎ 


٠ (لنفه) . إنتصر لنفيه‎ USS 

محافِظ على law’-abiding, a . OS WI‏ 
مالم 5 محر م 

law agent, elo (s\) كل دعاوى‎ 0 
(في اسكتلندة)‎ 


law’-breaker [-brak-], 7 


law court, (Jus) محكمة‎ 

ماح tyu‏ = حلال lawful, a.‏ 
مشروع . قانوني . حق 

law’ fylly, ad. . القانون . شرع‎ gain 


[y< (أو) مشر وعة.‎ AS p> بصورة‎ om, 


رسطأة = OF‏ (أو حَوض) 


'"مكثر من الثناء 
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جنبة (أو شجيرة) في منطقة البحر 
0 المتوسط on‏ دائمة 


فلملة الحمرة 

lav, n. (collog., abbr.) = lavatory 
la’va, n ڏوب بر بر كا ني = حممة‎ 

(والجمع >( 


طبقة من pall‏ . باط من الحمم lava bed,‏ 
تك lava’bo, 2.; pl. -bo(e)s ¿pav J‏ 
بعد المناولة في القُدّاس . حوض SHE‏ 
اليدين والوجه 
مساحة وامعة من الحمم المفروثة lava field,‏ 
lavage [lavazh’ or lav’ij], n‏ 
قطف = LE‏ (داخل عضو في الجسم 
كال o>‏ أو المعدة) 
lavalier(e)’, lavalliere, [-ler], »‏ 


ا = iin‏ نة سلسلهة بلسسها 
الناس حول PII‏ 

خط ۾ :غ 2 lava’tion,‏ 

lavatory, n. OW = yale = ششمة‎ 


فيه ماء وأحواض (أو) حوض لغسل 
اليدين والطّهارة : بست -خلاء 


ر 


عل . رحض . نضح اك على lave, u‏ 
الوجه GAEL . (He‏ . 
oe‏ . اساب 
خيري )3 = .م lavender,‏ 
٠ Bis]‏ ورق خيري 
lavender‏ ر ر و نطيب 
الثياب) 
أرجُواني خفيف = lavender, a‏ 
لاو Goa‏ اللون 


lav’er, n 


lav’er, n 


lavish, a. . Goo. كرف . مفرط . مدر‎ 
aw feast  ءاخسلا في‎ WEY وليمة‎ 
a ~ spender مرف‎ jas 


He is always ~ of praise 
في الثناء (أو)‎ Gas 


در 
He is ~ in entertaining... f‏ 
ينفق الوقت جزافاً . He is ~ of time‏ 


lenncher 

رمقّذاف سح عربة (أو جهاز) s.‏ ,عط سمط 
لإطلاق الصواريخ 

launching pad, = الصواريخ‎ Goo al 


GAG z=‏ س دكة الإطلاق = رمف 
بطق منه الصاروخ (أو) المركة 
الفضائة 

laun'der [or lên-], y عسل وكوى‎ 
J الألسة . قل‎ 

محل عسل J.)‏ اشاب launderette’, n.‏ 
إدخال قطعة من النقود) 

laun‘dréss, n. وكواية‎ UCE (إمرأة)‎ 

laun‘dromat, n. — launderette 


مكان KU‏ والکي . مكان laundry, n.‏ 
اليل . تیل = شاب اليل 

laundry basket, الغسيل‎ (OL) ns 

laun‘dryman, n.; pl. -men 


عامل في مغسلة ثاب . رجل يجمع الفبل 
لغسله ثم كمه في العودة 
laun‘drywoman [-wum-], 2.; pl.‏ 
عاملة a‏ مغسلة شاب -women al r‏ 
تجمع الغسل rae‏ م ىه في العودة 
خاص بالفصيلة laura’ceous [-shes], a‏ 
ار من VLSI‏ 
lan’reate [-it], a,n. MW) JUL com‏ 


. له)‎ Li i) للنصر‎ 
uyi pe. هكم . بارز‎ 
(أو) بلاط الملك‎ > 
1 
lau'rel [lo-],n. (cts) 2 
jee Ruy laurel 
lau’relled [-ld], a. متوج بتاج الغار‎ 
و کرم‎ 


تاج 7 (JS‏ من lau'rels, n. pl. . AJ‏ 
عير . فخر . مجد . تشريف )3 
شرف) I‏ الشخص لعمل dow‏ 
to gain or win his ~‏ 
نال i G‏ |> 5 ممعة Ann‏ 
كان to look to his ~ Ji) Sct‏ 
أقصى المستطاع . تبه od‏ الغير 
له HY‏ يفونوه . احترس من أن Ae‏ 
سمعته الحسة 
فور بماضه hä‏ . بح to rest on his‏ 
فع (أو اكتفى) بما أحرزه من فخار 
(ولم يسع لنيل تشريف (Al‏ 
حامض الغار lau’ric acid,‏ 
صَفيراء = مران = laurustin’us [lo-], n.‏ 


lay 


to call such a man a genius is ~ing 
it on too thick (sl.) 7 
فه شطط (أو) اشتطاط‎ 
to ~ about zs (أو) خابط‎ Oo 
(حوله) من جميع الجهات (على مهاجميه)‎ 
to ~ a finger on pal 1 
أو الملة) بيقة . يمه بأفل أذى‎ 
to ~ a ghost or spirit د (الشح أو‎ f” 
الروح) = عزم على الروح فلم‎ 
تجرو على الظهور‎ 
to ~ a (heavy) burden on... 
a ألقى عليه جملا‎ 


to ~ an ambush for. 


to ~ 5 ship up for i 


ashe الإصلاح (أو)‎ x Fon 


to ~ aside Ta Ja. حزن‎ ٠ pa 

tl 5 j‏ العمل به 

to ~ a snare for... ORS F 

to ~ a tax on... وضع (أو) فرض‎ 

to ~ away ادخر . اختزن‎ 

كيف (عن) . to ~ bare‏ 
bul‏ الشتار (عن) 


8 
to ~ by . خَرّنَ‎ . pal = احتقب‎ 


to ~ by the heels 
oe . اعتقل‎ . pel 
to ~ claim to (See under claim, 


to ~ down arms ll = ey القى‎ 

to ~ down 0 life for the cause 
وهب > في سل = طض بحا ته فی‎ 
l مل...‎ 


to ~ down land in, to, with, or 
under, grass حول الارض إلى هر عى‎ 
to ~ down office _ من‎ ene 
الوظيفة = تخلى عنها‎ 
to ~ down prices 
pz br © -e 
IY = oF (31) حدد‎ 
to ~ down the law pa. . ضم‎ 0 
جك (كالآمر النامي)‎ 
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a ~ flower GiS (عىر‎ EEES زهرة‎ 
In a foreign country, people tend 

أن يكونوا = GSN‏ (أو غير بم to be‏ 
متشتدين) في مراعاة اداب السلوك 

الأمماء لين (ليس فيها 
إمساك) 

نظام مهل (si)‏ رخو 

the ~ vowels 39> 5) ف" العله‎ >i 
وعدم تعديد)‎ Voge (التي ينطق بها‎ 

إرتخاء . إرخاء . 7 laxa’tion,‏ 
مراخاة . ملايّة 

Jw‏ = دواء EA‏ (أو) 
off‏ (للأمعاء) . det‏ 

راد . ارتخاء . لمن . 
j‏ خرخة 

رخاوة (أو) مراخاة 

There is ~ in his work تهاون‎ 

lax’ly, ad. ا . بإرخاء‎ A 

lax’ness, n. لمن‎ . g. إرخاء‎ ma 

علمَاني = غير وکر یک (أو) lay, a‏ 


م :2ے س سه 


~ı bowels 


~ discipline 


lax’ative, n., a. 


lax’ity, n 


~ı in discipline 


lay, n 
lay, v. (laid, laying) 


أنشودة . فصدة (غناشه) 


Don’t see my daughter again; you 
can just ~ off (colloq.) 
عنها‎ SS = حل عنها‎ 
He is laid up with a broken leg 
لازم الفراش . لازم الست‎ 
He is laid up with flu 7 
(ب)‎ AA طريح‎ 
How much are you ready to ~ 
Please, ~ off hitting me! (collog. ), 
The horse laid back its ears 
إلى‎ ett مَك آذه إلى الوراء ل‎ 
الوراء‎ 
They will ~ on concerts for the 
distinguished visitor ۰ 
وروا له فيضا من...‎ 


down? 


lawfulness 


law’fulness, 7 
law’-giver, n 


law’-hand, n. 
به الوثائق القانونية)‎ is 

law’less, لا يخطمع لقانون (أو) .۾‎ = Usb 
1 NF on De شريعة = لا يعرف‎ 
er . على القانون‎ (¢ o> مارد د (أو‎ 

0 وخروج على law'lessly, ad.‏ 
الشرع Ge.‏ للقانون (أو) الشرع . 
بصورة Ure‏ (أو) غير مشروعة = 
Li >‏ 

1977216582688, n. . Os Wl ita . بهل‎ 
(أو) حرام‎ dee عدم الاعتراف‎ 


law’-maker, n. = شارع‎ . ds Asis 
Fu 
law’-making, n. نشريم . وضع القوانين‎ 
(أو ) التشر يعات‎ 

law’man, n.; pl. -men ibs: جلو از = عد‎ 


لجماية القانون (كالشرطي) 
القانون التجاري law merchant, b-a)‏ 
اهرت والواجمات في اال التحاري) 


lawn, n من الأرض‎ debs = te اة‎ 
ا‎ sess اله وجول الت‎ 
lawn, n (أو)‎ gf فماش‎ = [Fb [ 


قطني رقيق تعمل منه المناديل والشياب 


الرفقة 

خصاصة العش lawn’-mower, n‏ 
es)‏ البسانين والجنائن) 

lawn tennis, التنس على أرض‎ a 
في العر اء‎ Ataa 
law of nations, = international 


law 
law of thermodynamics, 


فانون الحركة الحرارية 


lawren’cium [lo-], n. = لوم‎ oa 
صناعي من الكاليفور نوم‎ pate 
law stationer, ورّاق المحامن‎ 


(يسعهم ما يحتاجون إليه) 
دعوى si)‏ قضة) # law’suit [-sut],‏ 


قانونية (في محكمة) 
اصطلاح فانوني . law term,‏ 
دورة olin‏ المحكمة 
law’yer [or loyer], n to‏ 
رخو . = lax, a i tp - a‏ 


lay sister 


الحالة التي عليها 
الامور 

lay, n. (sl.) امرأة يضاجعها رجل‎ = dnces 

lay, v. (sl.) جامع (أو) ضاجع‎ 

lay, v. 2. of lie اسای‎ 

lay’about, n. vate (من‎ pe شخص‎ 
deed شخص‎ = (JUG 

lay brother, i Ls ينتمي إلى‎ Jas 
ولكنه يعمل عند هذه الجماعة أعمالاً‎ 
وضيعة (في المطبخ ا‎ 

a} a ركان‎ == 


the ~ of the land 


للتحميل (أو) للتفريغ من غير دفع 
تعويض عن التأخير 

غرز فلا في الأرض lay’er, v a‏ 
ماق OL‏ الارض وغَطاء بالتراب. 
أخرج النبات جذوره في الأرض 


[شرش] 
ub‏ . طلة . lay’er, n.‏ 
عكيس = tt‏ من 
اللات يعكس في 
الأرض gad‏ سافة 
(كالدجاجة) 
layer cake,‏ 
جهاز کامل لمولود جديد layette’, n.‏ 
هيكل الجسم البشري (من lay figure,‏ 


الخشب) بأطراف يمكن تحريكها 
(لامتعمال الفناسن) 

(هخص) علماني = lay’man, n.; pl. -men‏ 
غير گهنوتي . (شخص) لس من 
المحتصّن Glows! af‏ المهن الحرة 


lay’-off, n. تسريح) العمال‎ N) doc 
Gy 

lay’out, n وض‎ ae Ta تخطيط . مر‎ 
Get) as (rhs) 

layover, n. wk تعريج (على‎ 


توفف (في مكان) لمدتر ما 

شخص غير إكليرومي مأذون lay reader,‏ 
بإجراء الكلوات غر صلاة القربان 
pons!‏ 

امرأة (أو cans (ats‏ إلى جماعة lay sister,‏ 
دينة ولكنها عند الحماعة Juci‏ 


وضعة (في المطبخ.. 


gall‏ المستولة.. 
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to ~ off workmen = (أو) نحى‎ cr 
العمال عن العمل = امتغنى عنهم‎ CaS 
(في العمل)ٍ‎ 
. (ب) . ضَرب‎ “x 
to ~ on gas and water in the new 


- 6 
to ~ on انزل (ب)‎ 


3 الماء والغاز Sal (sl)‏ بالماء house‏ 
والغاز 

to ~ open . عرض . كف‎ 
Al. D DE جعله‎ 

عرض . نشر . سط . عرض to ~ out‏ 
een‏ + وخطط gel.‏ 
رانب (أو) صف 

to ~ out a corpse oU الحثّة‎ Sei 

to ~ out a printer’s page Cis 

to ~ over = مفره)‎ i مكث في مكان‎ 
t = ce 


responsibility for this on 


siege to (See under siege) 
stress on the idea 
شدّد من أهمتها‎ 


to ~ strict injunctions on him 


to حاسمة‎ (51) zA أعطاه أوامر‎ 
(.. (بأن.‎ 
to ~ the blame on... 
).. اللوم (على.‎ Ob 
to ~ the countryside waste 
A = UG خَرّبٍ . جعله‎ 
to ~ the table مد طاولة الأكل‎ 
). او والصحون..‎ a.) 
to ~ to aJ وففت السفنة . أوفف‎ 
to ~ up جح |> خزن‎ 
(Gy) ألزمه الفراش‎ 
to ~ violent hands on himself 
ممم بالانتحار‎ . eV حاولٌ‎ 
to ~ weight on the idea 


CS أقام لها وزنا‎ . asa وه‎ 
We can’t ~ down hard and fast 
rules وضع‎ 
We must ~ down that all stud- 
ents... (ja (أو أن‎ ie بيجب أن‎ 
. على أن.‎ 
You are only ~ing up trouble for 
yourself Chad تهبىء المتاعب‎ ha انك‎ 
= وضعة‎ = [i] 


هيئة يكون عليها الشيء 


lay, 2 


lay 


باض eggs‏ به ما 
to ~ emphasis on the idea‏ 

ofall 

to ~ for كمن له‎ 


to ~ great store by this plan 

عظم 533 . اقام لها Cis‏ كسرا 

وضع يده (على). to ~ hands on...‏ 
قيض (على) . وفعت يده (على...) ٠‏ 
jsi‏ > هسل 3h‏ . شارس > رسم (في 
الكلسة فا (Xm‏ 

to ~ him flat دحه على‎ = souks 
طريحا‎ la) = الأرض‎ 

to ~ himself open 


(للهجوم أو seg‏ .-( 


to سم‎ himself out „AS 


s 


to ~ him to rest دفنه = أودعه‎ 


all‏ = واراه التراب 
to ~ him under an obligation‏ 


جعله محرا (على) . aS‏ واجا = 
جعله LIU‏ (ب) 


to ~ him under contribution 


° . حمله (أو اجمره) على‎ 
to ~ him under the necessity 


0]... faut (إلى) = جعله‎ «esl 
(إلى)‎ 
to ~ his head open = al) git 


to ~ his hopes on... 


).. علق اماله (على.‎ 
to ~ hold of 


to ~ in provisions or stores 


ترود واختزن . إدخر 

هاجم بالكلام (أو) 
بالضرب ° 

= إليه‎ bigs 


to ~ into (sl) 
ee ae جلد‎ 
to ~ it at his door 
اخنه) علها‎ si) mY . اتهمه بها‎ 
to ~ it on (si) بالغ حتى خرج عن‎ 
الحقيقة . أفرط في المدح حتى قارب‎ 
الكذب‎ 
to ~ it on thick (sI.) بالغ 49 وق‎ 
Sod) (559 الحد == زاده‎ 
اتهمه (ب)‎ 
= أمرض . ضرع = جندل‎ 


to ~ it to his charge 
to ~ low 


to ~ off for a few days (colloq.) 
عن العمل‎ oS 


lead 


to ~ him a dog's life نكدة‎ ie eri 

to ~ him a (pretty) dance (See 
under dance, n.) 

to ~ him astray أغوى‎ ٠ 431 

کان فاده في to ~ him by the nose‏ 
يده = سطر عليه نمام السطرة ة حتى 
(sist Lely NA, J5‏ طعا 
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وادعن = Soi‏ به 


to ~ him on Y على عمل‎ (SL ارہ (أو‎ 


يرنه البني به 1 أغراء على أن 
duly‏ عملا لا يريد as (al‏ 


to ~ in a game of chess 
افتح‎ = Lo 
to ~ off بدأ‎ 
to ~ the horse into the stable 
ol فاده الى.. = أوصله‎ 
to ~ the horses to water 
فادها إلى الماء‎ 
to ~ the way هدم إلى الأمام = مثى‎ 


(أو مار) في الأمام لمكون دلگ 
to ~ with the miner’s strike‏ 

. بدأ (في الجريدة) بأخبار ,اضراب.‎ 
You ~ and we will follow 


CS أمامنا‎ p= لنا شعك‎ tut کن‎ 
Ø on 1 sols . رمفود 3 ارمام‎ 


هدم . lead, n.‏ 
مافة التقدم . دلالة . دلمل . توطثة 


I had a ~ of three metres in the 
race أمتار‎ OW ge كان‎ 
It is your ~ this time sI هده‎ 
Our product will have a good ~ 
over that of our competitor 
to follow the ~ of... 
OG س‎ at = ع . اقتدی به‎ 
to give a ~ = أعطى دلالة (على)‎ 
(J) أعطى طرف الخبط = لحن‎ 
to give a ~ to his children 
بها‎ Ogre أعطى أولاده هدو‎ 
to take the ~ (31) si كان‎ . A 
الزعيم . تدم غيرّه ويداً العمل . كان‎ 
في المقدمة . كان على رأس العمل‎ 


er (31) 
lead [led], » . رماس‎ = UA 
ما لكاب‎ LA, 
black ~ IL) = ارب‎ 
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صول حت فرز بعض المركبات  leach, v.‏ 
عن (التراب شلاً) بإمرار الماء في 
التراب فأخذ الماء هذا الم ركب معه 
Potash is ~ed from wood ashes‏ 
مول من رماد الحطب 
to ~ alkali from ashes‏ 


مصول . leach, n. Soar‏ 
U5. 4‏ . قاد . lead, 2. (led, leading)‏ 
ارشد . ماق pre.‏ > قضى a‏ 
حاته . أدى (إلى) . بدأ . 
أورد 


All roads ~ to Rome 8 
كل الطرق تؤدي إلى الطاحون‎ 
events which ~ up to war 
للحَرّب‎ AS 
Hard work ~vs to success 
سيل إلى النجاح = وميلة إلى النجاح‎ 
He ~s the class in arithmetic 
الصف في‎ (glad هو‎ gh) هو في مقدمة‎ 
الحساب‎ 
Her careless spending will ~ her 
into debt opal بها إلى‎ soe 
The pipes ~ water into the canal 
الماء الى..‎ soy 
This ~s me to believe that. 
. على الاعتقاد بأن.‎ le هدا‎ 
بي بي الى الاعتقاد د"‎ PA 
This ~s us to think that... 
= على الظن = ماقتنا إلى الظن‎ UE 
. أ بنا إلى الظن.‎ 
This street ~s to Mayfair 
. يفضي إلى... == يؤدي إلى.‎ 
This will ~ you into trouble 


. = هذا 


This work of yours ~s nowhere 


ليس SEs‏ = لا يفضي (أو لا (coy‏ 
إلى Am‏ 

كان على رأس to ~ a campaign‏ 
A‏ = تزعم الحملة 

to ~ a hard life == ls a. عاش‎ 
قضى عيثة قامية‎ 

to ~ an army واد‎ 

to ~ı a woman 0غ‎ the altar Uy 

to ~ by the hand اقتاد (أو قاد)‎ 


بالد Sd}.‏ بده (وقاده) 


laywoman 


lay’woman [-wum-], 2.; pl. -women 


علّمائة . غر اختصاصة 


la’zar, n رجل فقير مبتلى‎ = pie 
AN بمرض الجذام (أو)‎ 
lazaret(te)’, n. تح‎ 0 
lazarett’o, n.; pl. -os مستشفى للأمر اض‎ 
المعدية المنقرة (كالجذام. ..) . مكان‎ 
حجر بير ے‎ 
laze, v. . Ju . JIS = تضجم‎ 
YE, Whe ق وقته‎ 
to ~ away the afternoon 
ضع ما بعد الظهر مطل‎ 
to ~ مون‎ the day ; Jas 
laze, n. . فترة نراخ‎ > Jl i فترة‎ 
laz’ily, ad . بت‎ ٠ IIS ٠ JK, 
Fars ° J% بط‎ . os, 
laziness, n foe بطل‎ 
5 ل‎ 


laz’uli, 7. = lapis lazuli 
laz’ulite, n. معدني أزرق‎ Fas = لازولبت‎ 
مؤلف من كبريتية (كبريتات) حديد‎ 
المغنيزيوم المميهة‎ 
laz‘urite, n. معد ني أزرق‎ Ss = لازوريت‎ 
نادر هؤلف من مركمات السوديوم‎ 
والمغنيزيوم والكبريت والصوان‎ 


laz’y, a. (-ier, -iest) . کو ل . مكسال‎ 
للكسل . بطيء‎ Soe 
a ~ afternoon = gre 
عن العمل‎ in 
a m~ river نهر بطيء الجرية‎ 


laz’y-bones [-nz], n. pl. ( with sing. 


v.) (collog.) شخص كسول اليد"‎ 
الكسل‎ alo = ILS 
laz’yish, a. . بعض الكل‎ 49 


آمكيث (sl)‏ بطيء 
صنة ajo‏ في كل جزء نوع lazy Sus’an,‏ 
من التوايل تدور حول محور لها 
Vt = Jie hiu‏ من lazy tongs,‏ 
الملاقط بن كل زوج منها مفصلة 
تتعمل لالتقاط الأشاء البعدة 
lazzaro’ne, #.; pl. -roni‏ 
OEN 451‏ في شوارع نابولي 
lb., (abbr. of pound) SAL) Jb,‏ 
Le.m., L.C.M., (abbr.) = least‏ 
common multiple‏ 


- “te 


lea, n. معشه‎ a عن د‎ S 


leaf spring 
lead time [led], o2 الزمن الذي ينقضي‎ 


lead’-up, n. 
lead’ wort [ledwert], » 
استواشه‎ Ace == = ce = = NI حشثه ة‎ 
(أو) شبه امتوائية‎ 
leaf, ».; pl. leaves 
4999 . (ol) ورقة‎ 
صحيقه 3 كاب).‎ o) 
دة (أو)‎ (st) She, 
(باب أو‎ gl pa, 


(51) طاولة) = درفة‎ 
rare ۴ leaves 
The trees are in ~ مورقة‎ 
to come into ~ = (>I!) أورق‎ 


599 = أخرج ورقه 
to take a ~ out of his book p?‏ 
JÉ = =s‏ = سار على ينه = 
اتدى = مار على aJl gia‏ 
بدا (في to turn over a new ~ (lz‏ 
am‏ جديدة . سار سرة جديدة 
ووی = leaf, v. . do‏ 
A‏ أوراق الكتاب 


333 ا # leaf’age [-ij],‏ 
مره = Jas‏ ورق = leaf bud,‏ 
بر رعومة ورف 


leaf fat, دهن‎ = ASN (43 (أو‎ OS 
gS کشف دو طقات حم حول‎ 
الحيوان (كالختزير مثا‎ 

حشرة نهازة = leaf’-hopper, n. s>‏ 
من Like‏ الأجنحة من فصيلة الزيز 
وهي من افات الزروع 

كثرة إيراق . كثرة 
الورى (على Call‏ 

حشرة A959‏ سد حشرة في leaf insect, WI‏ 
i evi‏ لها جسم = ممدود 
لوز من lim‏ الاجنحة 

leaf’ less, a. ٠ من الأوراق‎ (Ža عار (أو‎ 


ا e‏ جردا = = Gz)‏ مرداء 
leaf’let, n.‏ 


leaf’iness, n 


(أو) تعلىمة 
نر = Jf‏ = أوراق الشجر leaf mould,‏ 
دمت وفسدت واسودت على مطح التربه 
زرك طرّاقي = شرائح leaf spring, Wa~‏ 
متطارفة مضموم بعضها إلى umm‏ 
ولان Ws‏ منها برك (أو) بلك 


P 
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مقالة فلم التحرير leading article,‏ 
(في جريدة أو مجلة) . مقالة تحريرية 


leading case, 
أخر ی . مال‎ bis في حل‎ 5 
yet = gima به (أو)‎ ate 

leading lady, دود‎ eal, أو لى (تموم‎ we? 
تمشلي سن الممثلات)‎ 

leading light, (collog.) 9» شخصة‎ 

هو في Ard)‏ من حمسث 
الأهمة والنفوذ 

ممثل أول (يقوم eal,‏ دود leading man,‏ 
تمثيلي بين الممثلين) 

leading note, = leading tone 

leading question, J5} = جوابي‎ Jis- 
ت = وال مط = سوال‎ 
موضوع في صغة توحي بالجواب‎ 
المطلوب‎ 

سور ر من الجلد )3 leading reins, (Jl‏ 
شد بها الطفل من aas‏ في si‏ 
ety‏ نحو المشي (حتى لا يقع) 

سيور من الجلد (او leading strings,‏ 
حبال) يشد بها الطفل من AAT‏ في 
اثناء تدرجه نحو المشي (حتى لا يقع) . 
ats‏ = إشراف وتوجه 

al |‏ رهن القماد = 
نحت الإشراف والتوجه 

E‏ الصوت السابعة في 
السلم اللوي 
الصوت تر تفع إلى الدرحة التي فوفها 
صف Pedi‏ 

مر جاس س JG‏ من ر صاص lead line,‏ 
تربط بخيط وتدلى لمعرفة العمق 

lead’-off [led-], # حركة‎ = Ay 
اتداء == عمل انداء.‎ 

شخص يبدا عملا قبل غيرء (ليتبعوه) 

lead pencil [led], ف رصاص‎ 

ت بالرصاص lead poisoning,‏ 
(أو أملاح الرصاص) 

صفائح من leads ٣ n. pl. ole S\‏ 
he‏ بها الشطح (في البيوت) . 
(أو (ols‏ من الرصاص etd‏ طم 


He is a ~ 


to keep in ~ 


leading tone, 
في‎ Aia در حه‎ 


بادىء 


Iu الزجاج‎ 

leads’man ] ledz-], n.; pl. -men 5 

رجاس = ملاح يقسسن عمق المياء 
بالمرجاس 


lead acetate 


to cast or heave the ~ı 


سر SN‏ حت ped‏ = قاس العمق 

to swing the ~ (sl) عن العمل‎ sacle 
(أو الواجب) بالتمارض‎ 

white ~ القلعي‎ 

kad acetate, جم جامد‎ = polo")! Xie 
CP أبيض بلوري مام يتعمل في‎ 
ALS) القطن وفي عمل‎ 

ر ا د 

ونج الرصاص (من 5-5 n‏ 


مم ع ك 


بالرصاص) cies‏ ألم شديد في 


lead’ed [led-], a. 
yer = الوّصاص‎ 
leaden [led-], a.. رَصاصِي . من الرّماص‎ 


میم = کاید 

فلب مر بد a ~ heart‏ 

a ~ sky HS سماء)‎ sl) جو‎ 
مربد‎ (31) 

هواء م = هواء يشم الأنفاس = air‏ ~ 
هواء فابض للصدر 


~ arms, tired from working 
Jù ذراعان ثقملتان كالدّصاص = ذراعان‎ 
(من التعب)‎ ole 


يلون الوّصاصض = clouds‏ ~ 
2255 = كامدة اللون 

توم ثقيل sleep‏ ~ 

فائد . إمام ‏ زعم . lead’er [led-], n.‏ 
خبط (لصد السمك) . مقالة تحريرية 
(أو) افتتاحة 


Leader of the House of Commons, 

عضو في مجلس العموم hie‏ على غيره في 
إحداث التشريعات (أو) عرضها 

lead’ership, n. sola) حسن‎ . sole 
الزعامة‎ (si) 

جاج رصاصي = lead glass [led], clei‏ 
يحتوي على حمض (أوكسيد) الرّصاص 
apr‏ على الانصهار 

lead’-in, n. JEN توصل (يصل بين‎ AL 
hil والجزء من الهوائي الذي‎ 
الموجات) . توطثة (لبر نامج إذاعي)‎ 

lead'ing, a= pe. LAINN مَرَشِد . في‎ 

من الوجوه (بين الناس) . كير القوم 


learner 

رت (أو) هفز ونم A frog‏ 

His name ~ed out at me from the 

book “ses إلج. .. = طرأ على‎ Toe بان‎ 
The idea ~ed into his mind 

ثار (أو) 4 (أو) Vb‏ 


They ~ed for joy = روا من الفرح‎ 

a 

له ولم SA‏ ترامى (MN‏ اھ بم to‏ 
(ate) Wy‏ = تهافت 

برز . ينا للسان . to ~ out‏ 


Lely fb‏ الاهتمام 
to ~ over the river‏ 
ae‏ 
leap’frog, n‏ 
aa‏ ت Was‏ 
الل (أو) القفز . 
لعه حمار الحائط 
leapt [lept], v P & pp. of leap‏ 
نه by TV =i‏ ملاديهة leap year,‏ 
learn [lern], v. (-ned ¢ or learnt, -ning)‏ 


. (على)‎ É - تلقن‎ ٠ 


leapfrog 


I ~st of it from the papers 
(4) 622 = (4) عرف‎ 
The boy is ~ing quickly “ej يتعلم‎ 
to ~ a poem تحفظ‎ 
to ~ by rote JS lüx. اتظهر‎ 
ذاق نکال‎ ٠. i] 
Lis امرء‎ 
to ~ the Qur’ an _ by heart 
فلب = ار‎ eo حفظ القرآن عن‎ 
You should ~ this list of names 
حفط‎ = Lbs 
. علامة‎ . elle 
dis. Fe عالم‎ 
an discussion (issi ay ماحثة‎ 
به‎ gis» في العلم‎ oe 
the ~ professions lis التي‎ ne 
علمي (أو) تة في المَعرفة‎ FE إلى‎ 
| ig (51) 
the ~ societies المح ة في‎ Glad! 
الحمصات المطلعة‎ ٠ اليلم‎ 
learn’edly, ad. عن إطلاع . ضيه في‎ 
في العلم‎ pled . المعرفة‎ 
. في دور التدريب‎ ٠ تلد لم‎ 


2م 


مسدىء 


to ~ his lesson 


learn’ed [ler-], a 


learn’er, n 
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5 B-s ,¢ مدع‎ e 5 . 
aw diet (او) ملزر )3( موتح‎ oF عداء‎ 


حصاد a ~ harvest = [pot]‏ 
a3‏ = خشف (أو) فلىل 
منين عجاف years‏ ~ 


lean, 2. (leaned or leant, leaning) 
. C) ارتكى‎ (si) اعتمد‎ . 


at. 


مال 
Don’t ~ out of the window in the‏ 


train جسمك (من فوق‎ A إياك أن‎ 
5 . الخصر) من الشماك.‎ 
She ~ed against his shoulder 
The trees ~ over in the wind 
مالت (أو) تمايلت‎ 
to ~ forward to hear نحنى (من وبطه)‎ | 
to ~ his elbows on a table 
أسند .مر فآ عل‎ 
to ~ on his elbow = «>! (sl) GI 
). (على..‎ 
to ~ on his friend’s advice 
اعتمد على. . . = أركن إلى...‎ 
to ~ over backwards في‎ le في‎ b Ai 


are 


US Ji‏ مجهود لديه 


. معن‎ olau | 

to ~ the ladder against the wall 
السلم وأسنده إلى الجدار‎ Jbl 
to ~ towards ).. مال = جح (نحو.‎ 
to ~ towards mercy نحو الرحمة‎ ge 
lean, n ملان . مل . زور‎ 
leaning, 7 = صو‎ = d y> = مل‎ 


lean’ness, n 
هزال . ضوى‎ 

leant [lent], v., 2. & 22. of lean 

lean-to’, n., ٠ .]م‎ -tos = = رجمة‎ 


بناء له مطح واحد مائل oth‏ لدعم بنا 


J ka رفي ار‎ sy 
a ~ in the dark 
by ~s and bounds 


The situation improved by ~s and 
bounds od! الوضع بسرعة فائقة‎ Bose 
leap, v. (-ped or leapt, -ping) 


ونب . تزا . ab‏ . ففز (كالضفدع) 


æ - 2 


leaf stalk 


leaf’stalk [-stok], n. (337 )أو‎ tye 
الورقة (وتكون عالقة باق الشجرة)‎ 
leaf’y, a. (-fier, -fiest) 
الأوراق . وريق‎ x 
UW Joke » 9) = 3 
(Lie Jui 
league, v. (-gued, -guing) 
(أو) اعتصب (أو) تال (في عصة‎ us 


league [leg], » 


. تالف‎ WS = = واحدة) = تناوی‎ 
الت . تعاهد‎ 
league, n. wi, . Ol. L2 x, Sashes 
to be in ~ with متحالف > متمالىء‎ 
(مع) حت متعاييب‎ 
lea’guer [-ger], n. = ` مناخ المحايرين‎ 
leak, زرب = إن‎ . Ij = [دلف]‎ 


ننه ح [رَرَبِ] = oe‏ (الماه من 
نقبر في oi] ٠ (re‏ (في المكان 
خفة) ` اداع 5 ذاع 

مر بت = ]3 The bottle ~s = [x‏ 
كفت المزادة (أو) القننة = الت = 


زربت 

The pipe ~s gas رب‎ Se | برت (أو‎ 
منه الغاز‎ 

The roof was ~ing 

]5[ س وكف = أدلف 

The secret ~ed out = ذاع = فنا‎ 
OF ae SF 

انقب يركخ منه الماء حت تعب . leak, z.‏ 
oS. ó‏ ر رب )3 ,55( AeA‏ = 
مدلف 5 حرق نشثة = رشح الزّق 


و 

a ~ in the bag ÍI فخت في‎ 
محتويات الکس‎ a تسرب‎ 

a ~ in the roof فخت في السطح يكون‎ 
SS) منه‎ 


o o‏ م 


There is a gas ~ i E مرب‎ 
غاز‎ HF 

OF‏ (أو) زرب (الماء) [ij], n‏ ا 
داخلاً 6 > —( . وكف . i‏ 

داف = وا كف . ese ae a. . (kier, -kiest)‏ 
فه دلف . فه مسرب (أو) CIF‏ 

leal [lel], a. = loyal 

lean, a., n. on عجف = عبر‎ eee 

T >‏ نحيف . هزيل 1 


(ed) .‏ هبر 


leave 


sls‏ (آو) pa‏ ماء 
جلد د مدبوغ = 
ديم = رست š‏ جلدي . من الجلد 
he‏ (أو aig. aby, (É‏ 
sins‏ الحفٌ = ملحقاة كسرة بحر يه 
في slot!‏ الدفئة (أو الحارة) لها دبل 


(ats [‏ 
من الجلد (المدبؤوغ) ه 
جي 
أحد أفراد الفلق 
البحري الأمريكي 


جلود = الم تجاري للوع lea’theroid, n.‏ 


من الحلد الصناعي المعمول من UI‏ 
الشات (أو أورافه) بمعالحة كماوية 
جلدي ا (أو) ا 

pre 5 does‏ (أو حاسىء) کالحلد 


leave, n. = i; gab . وداع‎ 5 C=: 551 


مد الشاب عن العمل بدن 
بإذنك . بعد إذنك (أو) 
أمرك . 'متاؤنا منك 
في عطلمٌ عن العمل . في as gil.‏ 


Our annual ~ is thirty days 


They gave him ~ to go 


ممَحوا له بالذهاب . أعطوه Ga}‏ بالتهاب 


They gave him ~ to speak 


igi‏ له (أو) سمحوا له. 
شب دون إذن 


o . a é ~ ve 
من‎ 2 pw == ودع عمل ه‎ ٠ [انجن]‎ 


He ~s a wife and two children 


Be 
e e 


He will ~ all his property to... 


He will ~ his things with us 


leat, n. 
he is trying to say apt أفهم ولا‎ Y lea’ther قا‎ n., G. 


lea’ther, v 
lea’therback [leth-], x 


leatherette’, n 


lea’thern, a 


lea’therneck, n. 


lea’thery, a 


by your ~ 


on مم‎ 


to take French ~ 
to take ~ of... ° 
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I don’t understand in the ~ what 


فهم ماذا يبريد 
It does not concern me in the ~‏ 
لا م تعنيني “Sal‏ العنابة 
It wasn’t a good speech, to say i‏ 
إذا اقتصر U‏ في العا (of it)‏ ~ 
إذا فلنا قل ما يقال )43( . هذا Jal‏ 
ما يقال فيها 
~ı said soonest mended‏ 
الإفلال من الكلام عون على الصلاح 
Nobody would worry in the ~‏ 
لا أحد يقلق لهذا الأمر avi‏ القلق 
That is the ~ you can do‏ 
هذا اقل ما تستطيع عمله 
The ~ said about it the better‏ 
كلما Ade‏ . . كان ذلك أحسن ‘ ما lus‏ 
من القول فه إلا كان ذلك أحسن 
This costs at ~ five pounds‏ 
على JÙ‏ على أقل تقد 
This is the ~ of my worries‏ 
Jsi‏ 55 بين أقلاقي 
هو Di‏ ما J‏ 
(دون مبالغة) 
أد نی أو ai‏ ما يكون 
He is one of the ~ known of the‏ 
اقل > الكتاب في ~ 49 modern writers‏ 
الناس له 
اها I like it ~ of all ٠ Ui‏ 
أريدها در + شيء ء (أو) sata) SBN‏ > 
It aia just when we ~ ex-‏ 
oe‏ في وفت كنا اول“ 
توفع WW pod‏ 
None of you can complain, John‏ 
ما منكم من يستطيع الشكوى of all e‏ ~ 
و(جون) SUIT‏ في ذلك = ولاميما (جون) 
Trade has been bad, not ~ because‏ 
کا نت التجارة س <« of increased costs‏ 
ولس آقل السب في ذلك زيادة.. 


to say the ~ 


pected it 


least common denominator, 


ء2 و 


GC pel‏ المشترّك الأصغر 


least common multiple, 


المُضاعف المشترل الأمغر فالعدد ١7”‏ هو 
المضاعف المشترك الأصفر ل 8م 4م 5 


least, ad. 


learning 


learning, n. الإطلاع‎ an 3 ele, . e 
والمعرفة‎ 
learnt [lernt], v., 2. & pp. of learn 
leary, a. (sl.) = leery 
lease, n. . امتثحار . إجارة‎ . el 
ملك بالا يجار‎ dou VI Sae 
00 a بالا يجار‎ 
to get a new ~ of life 
D. . امد الله في عمره 5 مده في العمر‎ 
نال حلا في‎ . Y في العمر (أو)‎ 
Gane حياة‎ 
to give him a new ~ of life 
من‎ dail ine في أن يسش‎ fis أعطاه‎ 


ante‏ السايقة 

lease, v. as . [1] = اجر‎ 
بالإييجار‎ 

عفار leasehold [8 -[, n. . jek‏ 
ملكا S . sh‏ س أرض متغلة 
بال يجار 

lease’holder [-s h-], » 

ساکن بالا .يجار . صاحب ملك بالإيجار 

leash, n. ان جلد ل‎ ag 
= قود زاجر‎ a 5 . الكلاب)‎ 
me Oe 

to hold in ~ = eS = aby اسك‎ 
ضطه (ولم يفلت)‎ 

to strain at the ~ Sie eae 
م(‎ den) الإفلات‎ 

leash, v. “Jb بالزّمام . رم . کح‎ ac 


least, a. 


He has the ~ money of us all 

لديه من المال أقل مما لدى أي tol‏ ما 
جميعاً 

لس لدي ayn the ~ idea Ys‏ 1 
فكرة عن ذلك . ليس لدي dil‏ علم 
يذلك . لس لدي أد نی Na, cle‏ 

least, n. JY شيء يكون . الشيء‎ “jst 
AN (3) 

tou spa dal على الأفل . على‎ 
‘Does this disturb you?’ — ‘Not in 

thew’ . شيء‎ Uh لا ولا‎ . Cu 
(Uo لا ولا بشيء (مهما‎ 


He did ~ to help ost, لم يساعد ولا‎ least’ways, leastwise, ad. (colloq.) 


PAR Jat على‎ . JN على‎ 


شيء . ماعد al‏ مساعدتر تکون 


le’bensraum [labenzrowm], n. 


وت د 


Joo ددعي بها‎ a د‎ bones 


من الدول بأنها ضروريه Lgl)‏ )31( 
Lays‏ 
شق = oie‏ . شديد الإنشماس lech’er, n‏ 
في إشاع AN‏ 
خاص بالعُلمة - منفمس في lech’erous, a.‏ 


إشاع الشهوات Aol‏ . شديد الاغتلام 
الثبق 
٠ k‏ اعلام ٠‏ انماس في lech’ery, n.‏ 
ng‏ الباه = انغماس في إشباع 
الشهوات الحنسة 
مين = مادة صفراء ai‏ توجد lecithin, n.‏ 
في E‏ من ae‏ والنمانات 
[et]‏ = منلضدة صغيرة يوضع lec’tern, n.‏ 
عليها ANI‏ للقراءة منه = رمقرأة 
ze o “aid, ool Ż‏ ص الكتاب 7 lec’tion,‏ 
(أو) AS‏ مقس في إحدى سخه 


کاب يحوي على فصول n‏ ,161011377 
(أو La (ole‏ في الصلوات 
محاضِر في جامعة . As‏ في lec’tor, n‏ 


جامعة . قارىء ل بصوت Je‏ دروا 
oN galt Asi‏ (أو) على ou LJ!‏ 
محاضرة < lecture, n. AN = np‏ 
ei‏ محاضرة . lecture, v IF‏ 
ke 5‏ ضف 
معد (أو) محاضر # lec’turer [-cher-],‏ 
(في كلية أو جاممة) 


led, v., 2. & pp. of lead 
led’erhosen [lad-], n. Ost هميرة‎ 
من الجلد (في النما و باقاريا وغيرهما)‎ _ 


طنطاف a=‏ رف Gab‏ ناتیء . ledge, n.‏ 
حافة . حد (الجل) . حرف 

^ 1 

دقر المحاسات = دفر الامتاذ ledg’er, n‏ 


ledger board, ce لوح > ممتد على‎ 


(أو) ددابزين من فوقه 


لحف الجل . Cie‏ الفينة ‏ .ي lee, n,‏ 
النعد عن م oe‏ الرريح ٠‏ في الجانب 
Al‏ عن مهب الريح 

the ~ of the house = cl لحف‎ 


المكان الذي Get‏ به (من الريح 
(St.‏ 
the ~ side of the ship‏ 
(جانب) Cod‏ السفيئة حت الجائب sadi‏ 


عن ov‏ الريح 
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to ~ out an important point 


Ji = أخرم‎ = Jill 
to ~ over Bis أرجأ‎ . yet 


to ~ people to their own devices 


حبلهم على غار بهم 
to ~ people to themselves‏ 
التبهلهم = per‏ = تركهم cies‏ 


(دون تدخل في أمورهم) 
ترك المدرمة (واتقطع عنها) to ~ school‏ 
ماب to ~ the cat alone = hil‏ 
تركها وحدها (ولم يزعجها) 
to ~ these things unsaid‏ 
سكت عنها = aS‏ 
رك to ~ the window open‏ 
to ~ well (enough) alone‏ 
5 كه على ما هو وهذا أفضل (من التدخل 
الذي فد يفد) 
to ~ word with the secretary‏ 


ترك رمالة مع. . that...‏ 


2 from 8 ~s 6 من ثماضة‎ OLS) 
A iste 

We ~ tonight (أو) تر ك‎ sole 
[راح]‎ = O& في بغر‎ SD) 

We must ~ early FAR 


We shall start from where he ~s 
off نبدأ من حبث ينتهي‎ 

When they discuss matters, they 
always ~ him out 


„pai‏ = اموه == تجاهلوه 


أورق (الشجر) = ورق س leave, v agit‏ 
leaved [-vd], a. Joy‏ 
P‏ ف @ 
خميرة = رو به lea’ven [lev], n.‏ 
حَمَر ك tb‏ في النفس Fe‏ أحوالها 
حمر . اختمر . راب . lea’ven, v‏ 
6- 
خامر وجول . احال 
خميرة > روية . lea’vening [lev-], n‏ 


عامل (أو عنصر) تعديل (si)‏ تبديل 

leave of absence, 53, = مأذورنة‎ 
بالغياب [إجازة]‎ 

leaves [-vz], n. pl. of leaf 


leave’-taking, n g و وداع . تو‎ 

leav’ings, n. pl. = غدارات‎ = ayus 
عقب (المائدة مثلاً)‎ 

Leb’anon, 2. لمنان‎ (AL ) 

lebb’ek, n. اللخ‎ jot = انط المصري‎ 


leave 


His essay ~s much to be desired 
مقالته ينقصها الشيء الكثير = قاصرة في‎ 
كثير = غير مرضة في شيء او‎ ge 
His essay ~s nothing to be desired 
غير قاصرة عن الكمال في شيء حت مرضية‎ 
في كل شيء‎ 
His explanation will ~ him cold 
(أو) رغة = بت رکه‎ Cust as لا يحرك‎ 


بارد الهمة 
E cee OU O buy Me j‏ 
asl‏ لك أن. . oe‏ لك (أو) 
J‏ لك أمر ee pi‏ 
you to it by wT sf‏ ~ 1:11 


I want you to ~ it to me 
(31) al, أن ندع الأمر لي وأنا فوم‎ 
أتولى فضاته‎ 
مم‎ off! Gig ! كن‎ 
Let’s ~ that for another 5 
ترك (أو) أجل‎ 
The teams will ~ him out 


أخرجته من les‏ 

to ~ go (sl.) > = cfi 

فك عنه . خی to ~ him alone «s‏ 
S Fy‏ على حاله . تر كه وثأنه . 
تر که وحده 

to ~ him be (collog.) = aie خَلى‎ 


تر که als,‏ (دون تدخل) 
فانه = to ~ him behind a‏ 
تر که to ~ him in peace = bag‏ 
SF‏ دون إزعاج Joa (st)‏ 
خف ک ترك to ~ his books a>‏ 
(أو) وراه 
to ~ his books behind‏ 
نسي أن يأخذها معه فتركها وراه 
to ~ his food untouched 4 J‏ 
to ~ hold of my hand‏ 
oil‏ = أرخى = Gh‏ عن. 
to ~ it at that (collog.)‏ 
ترك الأمر على ما هو عليه حت ترك الأمر 
على ما وصل إليه (من غير زيادة في 
القول أو العمل) 
ترك MI‏ للتقادير. to ~ it to chance‏ 
ae‏ الامر للظروف 


to ~ off 


legalize 


to give (him) a ~ up 
. أعانه على الصعود‎ = 
a yE وهدنه = اقاله‎ 


رفعه من 


to pull his ~ مزح استحمافاً له‎ 

to shake a ~ (sl) للعمل . هب‎ 21 
= jai ٠ نشط للعمل‎ . Jaa 
ain) حف‎ 

to show a ~ (sl.) نهض من الفراش‎ 


to stand on his own ~s or feet 
اعتمد على شه (دون حاجه إلى الغمر)‎ 
to stretch his ~s SLU SL تمشی‎ 
الرجليه بعد جلوس طويل)‎ Cw) 
to take to his ~s أملم رجله‎ 
هرب‎ = he = للريح‎ 
to walk his ~s off نفه بالمشي‎ was | 
leg, v. (-gged, -gging) مَتَى (أو جر(‎ 
على رجله . قر . هرب‎ 
We did not find a taxi, and so we 
had to ~ it . مَثى . مار على قدميه‎ 
(أو) عدا = ركضش‎ oe 


legacy, n إرث (أو) رميراث‎ . TY 
تراث‎ . Vs . (Key) 
legal, فانوني . بحسب القانون . شرعي .ي‎ 


Children can’t buy alcohol; it is 
not ~ هذا خلاف القانون‎ 
legal aid, = نفقات محكمة‎ (UW) (أو‎ 95 
y مساعدة ماله تعطی : للشخص الذي‎ 
القضاء‎ ole هوى على‎ 
legal cap, = قرطاس المحامين‎ 
قرطاس مر يستعمله المحامون‎ / 
legalese’, n. القضاء (تكتب بها الوثائق‎ a 
القضاشة والقانونه)‎ 
legal fiction, ie (sl) جملة قانونة‎ 
leg’alise, v. — legalize 
legalism, n (sh) بالقانون‎ AČ 
بالنصى = التزام دوق بالنص القانو ني‎ 
(دون الروح)‎ 
متمسك بالقانون (أو) بالنص‎ 
قانونية . مشروعة . َة‎ 


leg’alist, n. 
legality, z 
legaliza’tion, n . ge) تصديق‎ 
ني = محلل‎ Syl c=. 
leg’alize, v. (-izable, a.) (ومقة)‎ Gas 
= جحلل‎ am byw سمح‎ . Uyu 
cul 
to ~ the sale of alcoholic drinks 
٠٠ (أو >( بع.‎ cul 
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= (أو) دغل‎ J فه‎ = Jx 
حت لا إخلاضي فيه‎ ag 
Aw ما‎ Ai) زواج مهن‎ 
yee النسب) = منغول (أو)‎ 


m~ marriage 


شخص [شلاري] = left-hand’er, n‏ 
يستعمل يده اليسرى = [PE]‏ = 
as‏ 

يساريه = متهب ساني n. At‏ ,161618113 
اصلاحي جدري 

left’ist, n., a. يساري (أو) راديكالي‎ 
(ALAS (في‎ 


left-lugg’age office [-gij], 
as مكتب ايداع قل المسافر ين (تودع‎ 
الحقائب إلى حين)‎ 


o2 


فضلة ٠‏ فضالة . leftover, n., a. «aaa‏ 
رَذالة 5 Ee‏ 
إلى الشمال . نحو left’'ward, a(d).‏ 
السار : على جهة السار 
إلى السار . left’wards, ad.‏ 
جناح ساري (في حركة left wing,‏ 
(HL‏ يطالب بتغيرات جذرية في 
المجتمع 
خاس بالجاح الساري 
شخص يسار 
(من الجناح اليساري) 
رجل . رجل (الطاولة) . 
(المثلث) oo‏ 
He has no ~ to stand on‏ 


نحو المسار 


left-wing’, a 
left-wing’er, n 
leg, n 


ضلع 


DIA 


لم يبق a‏ معول . انقطعت به الححة . 
| لم يق له عذر 
Olin‏ = ونم He is all‏ 
طويل ممغوط = شرواط 


He will soon be up on his ~s (after 
an illness) لا يلبث أن يقف على قدميه‎ 
(أو) يتعافى‎ 
on his last ~s . على الهلاك‎ gad = 
ليس له مسكة‎ . HD في آخر‎ 
to be up on his hind ~s (collog.) 
َب قائماً على قدميه منتصِرا لنفه (أمام‎ 
الناس) في خطاب له‎ 
to find (or feel) his ~s (or feet) 
ie (51) say (الطفل)‎ Ce? 
stiles على قدمه = يق بنفسه‎ Lie, 
to get him back on his ~s 
cp) رده إلى العافية . أوقفه على رجليه‎ 
مالية) . أعاده إلى المحة‎ dab 


leech 


علقة . خم يتعلق بك ولا leech, n.‏ 
يزايلك = مسلص (أو) go‏ (أر) 


£93 
stick like a ~ بق كالعلقة‎ 

leek, n. الكراث‎ ee? 

oS = : 

ais‏ = لح اور ا 
leek‏ 

ol 9‏ وها إعراض (أو) خث 
(أو) كراهة 5 TFS‏ 
شفن = نظر بمؤخر العين leer, v.‏ 

بإعر g!‏ (أو ( خث (أو) a‏ نسحب (i)‏ 


كَرْ. al‏ = ظر onl Ast‏ مع 
الى > خزر = شزر = نظر بمؤخر 
Gl) Lat call‏ تخاب (أو) OF‏ 
to ~ at his neighbour’s pretty‏ 
نظر إليها CS‏ (أو) مها wife‏ 
leery, a. (-rier, -riest) (sl.)‏ 


to drink or drain to the ~‏ 
شرب کاس PEN‏ ولم ببق نه ب = = انف 
کاس الثقاء )3( العطاء حتى Ue‏ 


(عانى الشقاء أو العناء أو... حتى لم 
ببق ما يعانه منه) 
شاطىء .يهب نحوه الرريح lee shore,‏ 
تار Gol)‏ يجري في lee tide,‏ 


اتحاه مهب الريح 
leeward [or lūerd], a(d).‏ 
تحت الريح حت نحو اة IE‏ الريح = 
في اتجاه جانب السفينة البعصد عن مهب 
الريح (أو) الستذرى منه 


leeward, n. الريح‎ Mur ناحة‎ 

انيساق السفينة (أو) الطائرة leeway, n.‏ 
نحو مفالة الريح . فطلة . سحة 

left, n., a. . سار . شمال‎ . spe 
يساري . مالي‎ 

السار (في السيامة) the La~‏ 

رة = يار = إلى السار .لب left,‏ 


left, v., p. & pp. of leave 
left-hand’, a. . على السار‎ . SLB على‎ 


left-han’ded, a(d). 
. ستعمل يده السری‎ = [pF] 
د القت‎ 7c 


a ~ compliment 


leisure 
~ drama التي‎ CURT مجموع‎ 
Aline ١ oj 
Boa. 
~ stage pay cp تله تل على‎ 
gle ولس بشريط‎ 


The accident involving our bus 
gave us a ~ reason for our delay 
مبب مشروع )31( معقول‎ 
the ~ title to a throne 
ورائة العرش = الحق في العرش‎ ic 
الور أيه‎ 
ؤ1ع12‎ 120346, v. = جعله شرا )3( مشروعاً‎ 
رعا‎ Wy وغه . عله‎ 
legitima’tion, 7 اعتراف (أو إقرار)‎ 
الثيء . اعتبار الشيء بأنه‎ ds pis 
قانوني (أو) مشروع (أو) شرعي‎ 
legit’imatize, -1se, v. = legitimize 
legit’imist, n. اللطه الشرعة‎ Pi 
(ولاسما الحق في الملك على أساس‎ 
النسب أو الوراثة)‎ 


; 162311113326, -ise, v. . اعلن شرعته‎ 
. على شرعته‎ ¥ . se oil 
leg’man, n.; pl. -men = oe راوية ر‎ 


مُخبر صحفي (يشاهد الحوادث ويتحرى 
الأخبار نم ينقلها (Gas‏ 
leg-of-mutt’on [-e-m-], a j‏ 
(شراع) منخرط (أو K‏ حرط oe)‏ 
أعلاء ثم يضيق حتى يق فى أسفله) 
مهازلة = leg’-pull, n. (colloq.)‏ 
ممازحه = Aaa‏ (ىمها امتحماق) 


leg’room, 7 OLS ة كافية يمد الا‎ ins 
رجله ها‎ 
leg’ume, n (قرنية‎ 3 (si) aa, 


as: = ol! OP ٠ کالفول والبيلة) م‎ 
legum’inous, a لي (أو .6( فر ني‎ 
lehia [lā-], n. 0 qi لهوة حت شجرة‎ 


lei [la], n م من الأزهار‎ (Spb (أو‎ EA 
والاوراى‎ 
leis‘ter, n. هلال = حربة خر س = رة‎ 


Heo 


مشعوبة (لها ثلاث شب أو Si‏ يصاد 


leis’ure [lezher], n., a. 
= مهل‎ ٠ قراغ (أو عطل) من العمل‎ 

وت نايب (على الراحة) ٠‏ قرغي . 

وفت فر اع 


فلق (أو) فرقة (من 
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legion [-jen], 7‏ 
الحش الروماني القديم) = جحفل . 
ee,‏ . عدد = % (أو) غَفير = جحفل 

ج عفير من المعجبين a ~ of admirers‏ 
جم عقير منالصعويات of difficulties‏ بم a‏ 


the Foreign LY في‎ Me VI القرفة‎ 
A الفر‎ gad 

le’gion, a Ge كثير‎ ٠ 5 

My enemies are ~ ( 4) 5 أعدا ني‎ 


کثار (أو) كثير 
le’gionary [-jen-], n., a.‏ 
أحد أفراد (sl) GLI‏ الجبثى (الروماني) 
(أو) Sele‏ به 
أحد أفراد legionnaire’ [-jen-],‏ 
الفرقة الأمريكة لقدماء المحار بين 
Li, ely‏ يملح Legion of Honour,‏ 
لكل من له خدمات جلى أمديت Er‏ 
رنسئان si)‏ وسام) Legion of Merit,‏ 
الامتحيقاق (لحسن pan‏ بالواجب) 
le’zgislate, v‏ 


ن قانونا . شرع . شرع 
سر القانون . 2 legisla’tion,‏ 
legislative [or -lativ], ©‏ 
تشريعي . اشراعي . فانوني 


legislative assembly, 
(U) im pi جمعه‎ 
le’gislator, n. شارع . عضو مجلس‎ . 2 Ti 
تشريعي (أو) جمعية تشريعة‎ 
legislator’ial, a. تشريعي . اشتراعي‎ 
leg’islatress, n . مشرّعة . شارعة‎ 
عضوة في جمعية تشريعة‎ 

le’gislature [or -lecher], # 
owe مجلس دشر يعي . جمعه فشر د‎ 
le’gist, n. og Wl فقه في‎ 
legit’, a. ) collog., abbr.) 

legitimate 
legit’‘imacy, n 


الولادة . ولادة من زواج صحمح 
خلال . legitimate [-mit], a. cow‏ 
السب . شرعي الولادة . من زواج 
a‏ 
استنتاج معقول )31( 
مقبول عقلاً (أو) منطقي 
غذر (si) € I~‏ سايم 
ميك بالحق الشرعي = 
ملك Gy‏ الوراثة الشرعة 


a ~ conclusion 


a ~ excuse 
a m~ sovereign 


legally 


legal medicine, شرعي‎ ob 


legal reserve, عدي فانو ني‎ blo 
Ce s (يلزم النك أو شر که التأسن‎ 
بالاحتفاظ به للحاجة)‎ 

نقد قانو ني (مقبول لدعم أي legal tender,‏ 
s‏ كان أو نديد دين) 

leg’ate [-it], n. ندوب )أو(‎ = 

pi‏ (أو) فير EYS)‏ للبابا) 

55 (أو) وريث (بوصة) legatee’, n‏ 


lega’tion, n و جماعة‎ cas = a ie 
rele reason onl 
léga’to, a(d).  هف‎ sid ion s-a Ke EA 


انقطاع بن نغمة وأخرى (في الموسقى) 
legator’ [or liga’ter I,m‏ 
a FoR‏ 
مورت . مو کںے بوصة 
نقش (على المسكوكة مثلا) . le’gend, n.‏ 
وان تحت الصورة 5 زعمة = aS‏ 
of)‏ خرافة) بن الصدق والكتب (عن 
شخصه (ise‏ 
زعمى . مزعوم . خرافي 
جملة الحكايات والقصص 
الموضوعة عن شيء si)‏ شخص) نار بيخي 
ررق = خفة aJi‏ (في leg’erdemain, z.‏ 


leg’endary, a 
leg’endry, n 


ا 5 شعوذة في الحدل 

lege’rity, n. الحر که‎ one = رشافة‎ = rere 
ie. الجسمانية + . ساهة الفكر‎ 
. الخاطر‎ 


le’ges, n. pl. of lex 

ذو أرجل . بأرجل legg’ed, a.‏ 

legg’ings, n. pl. طمافات (غطاء‎ = clits 
من الجلد (أو) القماش تغنطى به‎ 


الاق من Wal‏ فوق AN‏ أو 
الجربان خارج البيت) 
طويل JZ‏ . بأرجل Wb‏ .ي legz’y,‏ 


leg’horn [or ligorn’), n 


ف ;$ لكورن == is‏ معمولة من GAY‏ 
ay‏ المَضفور . نوع من الدجاج 

ee 

legibility, n.. Ve SY قابلية‎ . io, i 
القراءة . وضوح الكتابة‎ ka 

مقروء . مهل القراءة . le’gible, a‏ 
35 (الكتابة) 

legibly, ad و -بصورة‎ 


مقروءة . بحت يقرا يسهولة 


lent 


إعارة res‏ = إعطاء 
ol ew‏ من حليف إلى آخر ل نجاح 


فانون الاعارة والتأجير = Lend-Lease’, n.‏ لون متغير وفي أكثر 


OY‏ وضعه الولايات المتحدة لتقديم 
المساعدات من الأجهزة الحرسة 
والأعمال Jy‏ التي كانت في حرب 
UUI œ‏ الناز به في الحرب العالمية 


الثانه 

طول . مساقة . length, n.‏ 
وصلة . قطعة 

a ~ of rope حل‎ (cy) Antes 

at full ~ تطويل)‎ s) پاستیفاء . بإسهاب‎ 
J gle cH . الطول‎ KIS . واف‎ 
جحسمه‎ 

at ~ 5 . بإسهاب . بالتطويل‎ 
CU 

م 2 = 

the ~ of an hour acl. sie 


A oo 


to go to any ~ . عمل ما يجب عمله‎ 
(oy se لم‎ . AE لم‎ 
to keep him at arm’s ~ 
as (aei تجافی (أو‎ 


طال . طول . leng’then, v.‏ 
استطال . أطال 

length’ways, ad. = lengthwise p 

طولا. باتجاه الطول. length’wise, a(d).‏ 
على امتداد الطو J‏ 


leng’thy, a. (-thier, -thiest) 


طويل . مسهب . ممن في الطول 

تام len’ience, -niency, n. - E.‏ 
جلم . هوادة . اعتدال . سحاحة 
الخلق 

len’ient, a. ا عفاور حلم‎ 
Ce, 

بلطف . ير ف len’iently, ad.‏ 
Wy‏ . برفق 


The conqueror treated them ~ 
Sy (أو)‎ aly 


الللنة س نظريات لسن Len’‘inism, n.‏ 
_ الاقصادية والساسة 
مشخ للألم Ol)‏ الوجم len‘itive, a.‏ 
“ne‏ ب في alas . a‏ 


ew 


لعلف ٠‏ فق j‏ لمن . ren‏ 
Lae‏ بلورية (أو) 


oe. ilj‏ الصن 


n.; pl. -ses 


lent, v., 2. & pp. of lend 


Ps Net من السمك‎ cy lend-lease’, n 


lewity, n 
lens, 
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رب شراب الليمون 
O v‏ 3 
(المحلى) ويضاف a)‏ الماء عند شربه 


الحالات يكون أصفر 
أخضر لامعا 


ring-tailed lemur 


َ أرواح الموتى 
Ky. St = gat‏ = 
أَمْفَى (على) Sal.‏ 
A well laid-out garden ~s beauty‏ 
تعطي تجميلاً = تجمل to the house‏ 
Can you ~ me £10?‏ 
هل تقدر أن تقرضني.. . 
He offered to ~ his help to win‏ 
the campaign‏ 


ناسب . 


Her silken dress ~s charm to her 
زاد من حُسن منظرها = أضفى عليها يحر‎ 
الحمال (أو) أناقة المظهر‎ 
He who borrows should be willing 
to ~ من امتعار أعار‎ 
1-11 ~ you a loaf of bread 
The many flags ~ colour to the f 
زاد الشارع بهجة‎ 
These facts ~ probability to the 
زاد النظر به احتمالاً‎ 
This quiet place ~s itself to con- 
صالح للتأمل = عون على‎ 
د مساعف (على)‎ Jb 


سي 
حم P‏ 


مد بد المساعدة r‏ 


3 
۱ 

street 

theory 


templation 


to ~ a hand 

ساعد . Ogle‏ 
أعار اذا (إلى) — 

el. القى أذناً (إلى)‎ 
You should not ~ yourself to such 
= شارك‎ = J =! 

رضي أن ينترك )2( 
مير . لمقرض . مساعف 
مكتة امتعارة (ستعار 

منها الكت او التسحلات الموسقة 

للامتعمال خارج المكان) 


to ~ an ear 


a shady plan 


piya Li» lemon sole,‏ لديه الوفت 


lemon squash, 


PS) اننظره ه حتی يكو‎ lemur, n 


lem’ures, n. pl. 


lend, v. (lent, lending)‏ الناعمون بكشر من 


lend’er, n. 
lending library, 


leisured 
at his بم‎ 
في 259 فراغه‎ 


lemon yellow,‏ غير Je = Ja‏ (أو (èN‏ لمك 


من العمل . متمهل = غير ous‏ = 

Py eg 

to await his ~ 

متفرّغا (sl)‏ يكون له فراغ 

leis‘ured [lezherd], a. لديه‎ = "iz 
وقت فراغ کشر . لديه وت ارغ‎ 
طويل . متمهل‎ 


و 


the ~ classes 


EIAN أوفات‎ 
leis‘urely [lezherli], d). 


-liest) a ee 
ta a 
an walk تر (أو ( وئيد (أو)‎ 
على مهل‎ 
ina way dy على‎ . y بصورة‎ 
مشى على مهله عن‎ 
to work يم‎ vic (5h) عمل روید‎ 


leit'motiv, -motif, [litmotef J, n 
1% (في الشخصة أو في التألئف)‎ eZ 
ظهورها من وقت إلى آخر . قطمة‎ 
موسقة) متعلقة (طول‎ NY قصيرة (في‎ 
ues التألبغة) بموضوع من (أو)‎ 
óg- 6: 0 
lemm’a, nn, 49 ias لمي (أو)‎ Ob 
فضه‎ Ls! في‎ Jans (في المنطق)‎ 
وکل‎ AN degree أساسة (مثل : الخشة‎ 
ممسوس النار محترق فالخشة محترقة»‎ 
النار)‎ LS عل الاحتراق هي من‎ 
lemma, n.; pl. -mas, -mata 
من أوراق‎ is = (خارجه)‎ uå ورفة‎ 
دققة تحط بالسنبلة الزهرية العثبة‎ 


lem 1۸8, n. حوان صر‎ = iris eae 
كالفار في المناطق المتحمدة الشماله‎ 
له ذيل فصير وفروة على رجليه‎ 
Lem‘nian earth, طن مختوم‎ 
lem’on, n. لون ليمو ني‎ ٠. المونة‎ 
lemonade’, n. شراب الليمون = [ لمونادة]‎ 
lemon balm, باذر جو‎ = Obs ر‎ 
lemon curd or cheese, byl رائب‎ 
(وهو من مطبوخ البيض مع الزبد‎ 
وعصير الليمون)‎ 


less 


He is no ~ than fifty years old 
نة عمراً‎ 0٠ هو ليس بأفل من‎ 

I am seeing ~ of him these days 
(من السابق) في هذه‎ GI IY أراء‎ 


الأيام 
I don’t think any the ~ of him be-‏ 
لا cause of his failure + oh Ue‏ 


حا sm‏ بست eo‏ = لا de‏ إعتباري 
في Jil‏ من ماعة in ~ than an hour‏ 
in ~ than no time (colloq.)‏ 
في أفل من لاوقت . في أف من ci‏ 
البصر = بأسرع من قول (لا) 
I want ~ of maths and more of 7‏ 
أر يد من الرياضات literature J‏ 
cy)‏ العادة) pts‏ من الأدب 
no ~ a person than the premier‏ 
ولا Ul your‏ من رسس الوزراء.. 
No ~ event than a world war‏ 
ولا حادثة dil‏ من خرب could...‏ 
عالسة يمكنها es)‏ حت ys‏ من 
حاد a;‏ أقل من . . 
No ~ than 200 people came‏ 
جاء من الناس لا أفل من... 
عرض Ji‏ من ذلك of ~ width‏ 
Oh, it is the king himself, no ~!‏ 
هو oe Ab‏ وليس أحد غيره = إنما 
هو الملك بنفه » لا غير (أو) ليس 


أحد دو يه 
قل من أكل اللحم = to eat ~ meat‏ 
أكل من اللحم “jsf‏ من عاد نه 


to pay ~ money for the house 
دقم 4 مال أفل من ذلك للست‎ 
آل )23 ورا أو‎ 
a year ~ four days wut إلا أر بعة‎ 
He was ~ hurt than frightened 
مقدار الضرر أقل من مقدار الخوف‎ 
من أن ستوجب‎ Jal عنده . كان الضرر‎ 
هذا الخوف‎ 
He works ~ than he used to j 
sole كان‎ Ke قل عمله الان‎ 
I can’t swim; none the ~ I shall try 
Joel أنا لا أسبح  بد إني‎ 
I don’t suspect him of dishonesty, 
still ~ of robbery آنا لا أتهمه‎ 
أفل إنهاما له بالسرقة‎ UT بالفْش > بل‎ 


less, ad., prp. 9. (>. 
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البلق أحمر فليا (أو أشهب قليلاً) 
ap.‏ من Lite‏ (ميليية) الليثيوم 
الممسهة والبوتاسوم والألومنيوم والفلور 

حشرة من الحشرات lepidop’teran, a., n.‏ 
as‏ الجناح . من حرشفيات الأجنحة 

متخصص في درامة lepidop’terist, n.‏ 
cal‏ والفراش 

حشرة من الحشرات lepidop’teron, n.‏ 
dee‏ الجناح Ws)‏ زوجان من 
الأجنحة) 

خاص بالحشرات ذوات .© lepidop’terous,‏ 
الأجنحة القشرية LÉ Gl)‏ = 
ينتمي إلى نوع من الحشرات التي منها 
الفراش والدباب 

po‏ شف = عله أوراق 
حرشفية cin (sl)‏ 

lep'rechaun [-kôn], n. a (أو)‎ > 
الإيرلندين)‎ +2) 

. cht gilts 
pros 


ela = FOTE als 


lep’idote, a. 


lep’rose, a 


lep’rosy, n 
lep’rous, a بداء الحدام‎ lee. جذامي‎ 
-lepsy, -lepsia, suff.: (cau لاحقة حرفة‎ 
(مرضية)‎ ay 
lepto-, lept-, pref. : (au 49> داخلة‎ 
(أو) ممشوط‎ G52 (31) نحيف‎ 
leptoceph’alus, 2. pl. -i 
السحري‎ Pay الرأس = دودة‎ ral 
الشفافة المهاجرة‎ 
162/6012, n. جزيثة أولمة وجزيثتها المضادة‎ 
lep’ton, 7.; pl. -ta iy» Aan وحدة‎ 
د واحد من المثه من الدراخما‎ 
lepton number, (quantum) رقم فدیر ي‎ 
يدل على ملوك الحزيثات الأؤلمة‎ 
leptophyll’ous, © = ممشوط الأوراق‎ 
دقيق الأوراق طويلها‎ 
. Miele (امرأة)‎ 
إلطافي‎ = iins 
les’bianism, 2. محاق = مساحقة = إلطاف‎ 
lese-maj’esty [lez majisti], n 
خانة عظمى . إجرام بحق السلطان (أو)‎ 
الدولة‎ (sl) الملك‎ 


les’bian, n., a. 


le’sion [-zhen], n = (moe 3) oP 
عنه فسخ (أو) فساد . غبن‎ by رر‎ 
ar را‎ a 
less, a., n. دون‎ . gl. 


Lent 


الكّوم الكبير te)‏ يوما) قبل Lent, n.‏ 


lentamen’té, ad. سطء . رويد‎ $5 

خاص بالصوم الكبير Len’ten, a‏ 
J)‏ عد الفصح) 

يعيش في المياه الراكدة len’tic, a.‏ 


عدي = len’ticel, n. (JS) sie Ae‏ 
في ماق سات خشي Jo‏ الغازات سن 


ply الشات‎ 

lenticell’ate [-it], a. ao عديسي‎ 
عدسات‎ al في‎ 

lentic’ülar, a محدبة‎ imc ita على‎ 


len’tiform, a. = lenticular 
lenti’go, n.; pl. -tigines = freckle 


len‘til, 2 عنس . عدس‎ A> = Lie 

len’tisk, 7. = Sol = Jy SS 
شجر المُصطكى = كمكام‎ 

lentiss’im6, a(d). . ببطء . بطيء‎ 
رودا‎ . Se 

Lent lily, NS = Asi ae 

على مهل (في العزف len’to, a(d).‏ 
الموسقي) . رويد . رويد 


len’toid, a. = lenticular 7‏ 
فصل الربع الدرامي في جامعة Lent term,‏ 
كيمبردج وغيرها (في وقت الصُؤم الكبير) 
برج الأند (في منطقة البروج) n.‏ ,1/5 

Leonardesque’ [-sk], a 
دافنشي‎ IN رلمو ناردي = على أسلوب لو‎ 
(في التصوير)‎ 
leo’ne, n. وحدة النقد في ميراليون‎ 
Le’onid, #.; pl. -ds, Léon’ ides 
الأمد‎ aS أحد رجوم کو‎ 


leonine, a. A J 
leop’ard [lep-], n 
ol leopard 


leop’ardess [lep-], n. = يرة‎ = Act 
A 

ثوب مفرد GE‏ الجسم ويضق 
ate‏ للرقاصن eb Ns‏ 

lep’er, n.= بداء الجدذام‎ (Oe (أو‎ pos 
Zaa 

lepido-, lepid-, pref. : داخلة حرفة بمعلى‎ 
a> (أو)‎ > (sl) US 

لسدوليت = نوع من >= lepid’olite, n.‏ 


leotard, n. 


70% - bo ro of 
ارتل . تطلق . خلى مسله . اطلق‎ 
wil. الان‎ 

Pak Fi. 

to ~ go of رحى . دشر . افلت‎ 

to ~ him off . عله . ممح عله‎ ce 


to ~ himself go 
to ~ him through ممح باجتماز الامتحان‎ 
tow in. بالدخول‎ eo. دخل . أدخل‎ 
خدع‎ ٠ Jeol = أدى‎ 

to ~ in a garment 5v 
to ~ in on أطلمه على (سر)‎ 
to ~ it go at that ترك الأمر على ما‎ 

هو عله (ولم یزد على ما (Ue‏ 
to ~ know -‏ 


to ~ loose أفلتَ . أطلق‎ Es 

شراحه . أخلى a‏ 

to w off g. أفرج . أطلق‎ 
). . (النار على.‎ 

أخر ج البخار . to ~ off steam‏ 
نف عن نفه 

to ~ on (sl.) . اعترف‎ (sl) Jal 
أفشى‎ (Ù أذاع‎ 

أخرج . فلت . وم to ~ out‏ 
أفثى ae.‏ . كارى 


to ~ out his OEE yT 
ومع (او) طول (او) عرض‎ 
to ~ out horses عرض للكراء‎ 
to ~ them through 
ممح لهم بالمرور (من...)‎ 
to ~ up (collog.) ٠. تراخی = ونی‎ 
= وقف . توقف‎ . (Ke (المطر‎ csi 
أقصر‎ 
to ~ up on him (colloq.) 
to live and ~ live 
عاش وجعل غيره یعیش‎ 
We can ~ that mistake pass 
تجاوز عنها‎ = Ye أغضى‎ 
We shall ~ down in the second half 
نتراخى )!3( نتوانى‎ 
ادخل‎ 
ماع‎ . ple. Sle . ale} 
without ~ or hindrance 
Fle بدون عارض أو‎ 
تخبيب الظن = إخلاف الظن‎ 


Windows ~ in light 


(eS) Ala قرط‎ let, n. 


let’down, 2 


718 
less’or, n مجر‎ 
lest, con. . كلا >- حتى لا‎ ٠ لکلا‎ . W, 
لا)‎ ol) i 


Be careful ~ you break it 
oe س حتی لا‎ p> 
I obeyed him ~ he should be angry 
I was afraid ~ he should decide 
to leave me sA 9 كنت أخنى من‎ 
+ (pi) - سمح 8 . قصد‎ ٠ we 
(cs „i, : نقول‎ OW) جعل . ل‎ 
He aimed and then ~ fly at the 
ducks . ثم أطلق النار على.‎ 
He ~ drive at me with his stick 
I went there, not knowing what I 
was evting myself in for 


د ىق © م 


)2554 نفسي هدا المورد = ورطت 


~ alone : 
~ him try ادعة يجرب‎ 
نم‎ it be “KJ = ولىگن‎ 
~ it be known that... 
veoh الكن معلوما‎ 
~ me go! ! fe J! دشر ني‎ 
! دعني أذهب ! ار كني‎ 


the two triangles be a‏ لم 


. لتر ض ا = لمكن المثلثان.‎ 
m~ us go and see و..‎ A 


m~ us speak English به‎ , AS YI لتخم‎ 


to ~ a contract ر إا العقد‎ 
to ~ alone = ah, رکه (أو دعه)‎ 
عه‎ ate 


to ~ an opportunity slip 
(Anti فوت الفرصة (على‎ 


to ~ be 5 oh, (465 9\) S55 


= fii خب‎ 
to ~ fall 


to ~ fall a hint = تلمبحة‎ sai 
= بدرت مه‎ 
to بم‎ go . Mai . أغمض (عن) . اغفل‎ 


let, v. (let, letting) wipe ر‎ 


kesese 


I have never commanded a soldier, 


i oF 
much ~ an army < ما فدث جندياً‎ 


w= عن‎ 


I was ~ surprised, because I had 
been warned مما‎ “joi كانت المفاحأة‎ 
كان سحدث انی‎ 
0000000 دم‎ jit at ناکل‎ 
(مما كانت تأكل)‎ 
One of the ~ known modern poets 
أحد الشعراء المحدثين الذي معرفة الناس‎ 
به آل من غىره‎ 
She is ~ beautiful than her, sister 
Jus عن انها‎ Jr 
Six ~ four leaves two 
أربعة:..‎ Ye 
The baby can’t even walk, much ~ 
rn lsh فمن باب‎ T يركض‎ GS 
أن لا ير كض‎ 
They fought with no ~ courage than 
skil “Aches J لم يكونوا في الحرب‎ 
منهم مهارة‎ 
to drink ~v (من عادته)‎ Sal شرب‎ 
فلل من سرعته في د دست‎ 
(من تلك‎ Oil الكلام = تكلم بسرعة‎ 


السرعة) 
lessee’, n. Bree‏ 
فكل .25 . كَل leven,v. Sa‏ 
ot . (ey)‏ 
٠ wal‏ أصغر . أهون less’er, a.‏ 
at] if‏ الاصغر = Lesser Bear,‏ 
Say‏ شس الصغرى 
فنطر Oy‏ صغير lesser cen’taury,‏ 
كوكة الكلب الأصغر Lesser Dog,‏ 
دَرْس. lesson, n. [yA] . fe they‏ 


His car accident has been a ~ to 


him to drive slowly 4 2,6 كانت‎ 
حی يسو ق..‎ 
That accident taught me a ~ 
9 در‎ ~de 


to let it be a ~ to hima جعله عبرء‎ 
(أو) درم يكون عبرةٌ له‎ 
to make a ~ of him 
Be 
نكل به (حتى يعتبر به غيره)‎ 
to teach him a ~ عد‎ re ee 
له‎ spe جعله‎ 


levee 
leuco-, leuc-, ee |. : بمعلى‎ AD > داخلة‎ 
leu’cocyte [lū-], n في‎ day i of 


الدم . حجيرة thay‏ مغيرة في الدم 


تغلب على جرائيم المرض 

تكائر فرط في عدد 7 leucocyto’sis,‏ 
الكريات الييضاء في الدم بسب العدوى 

leucoder’ma, 1. ara اسضاض‎ = Se. 


Cusi ١ المر ِي (يخلقة أو‎ 
leuco’ma, n. شاو‎ Ab = bie = ردق‎ 

تعرض GA‏ = تكائف أبيض في 

us fl 
leu’comaine, n. 9 أحد الأمامات‎ 
التمشل‎ ales si 


السامة تحدث 
العضوي 
leucop(o)e’ nia (-pen-], 7‏ 


2 في عدد الكريات البيضاء في الدم مرا 


حدوث (أو تكون) .7 leucopoie’sis,‏ 
الكريات البيضاء فى الدم 
سلان leucorrhoe’a [-rea], n = yal‏ 


إفراز مخاطي a‏ (أو أصفر قليلاً) 
امن المهبل (دلالة على مرض) 
خذع بعض leucot’omy, n. “mal GUY‏ 
في الدماغ لمعالجة الاختلالات UJI‏ 
المستعصة 
leuk(a)e’ mia [-kem-], #‏ 
SS‏ = 4 الدم = راء يكون فه 
عدد الكريات ola‏ في الدم LA‏ 
leuko-, leuk-, pref. = leuco-‏ 
leukocyte, n. = leucocyte‏ 


leuko’ma, n. = leucoma 
leukot’omy, n. = leucotomy 9 
levant’, v اتخفی = اختفى ولم‎ 
القمار‎ ond يدفع ما عليه من‎ 
Levant’, n . مشرق البحر المتومط‎ 
مو احل البحر المتوسط‎ 
levan‘ter, n. دح مُشرقية ة (أو) شرفة (نهب‎ 
.الط‎ gas YI ~ على م‎ 
. الغربة)‎ 
Levan’ter, n gre 
lev’antine, 7. فماش حر يري مضلع‎ 
Lev’antine, a., n. مشر في > مشر في‎ 
(BLS) (من مكان‎ 


leva’tor, n.; pl. levator’es 
عَغْلة شل حت عضلة رافعة‎ 


levee [-vi], n. . Zi من‎ Jy gal tines 


spl aclh 


a | ght acl‏ نافرة 
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إجازة شن الغارة = letter of marque,‏ 
إجازة تعطى إلى شخص لأذن له 
بتسلبح مفيتة له ومهاجمة تفن العدو 
le Hels‏ 
محفوظ lett‘er-perféct, a(d). (3) Ws‏ 
سردا = محفوظ (في الذاكرة) حفظاً 
بالحرف الواحد (على وجه التمام) 
= طريقة في letterpress, n.‏ 
الطباعة Gy pe‏ بارزة تظلى بالحبر 
وتضغط الورقة عليها فتنطبع الكتابة 
على الورفة 
lett’ers, x. pl. (with sing. or pl. a‏ 
. تحصل أدبي cy)‏ القراءة) ) ٠‏ طلاع 
. مطالع ~ a man of‏ 
letters credential, = letters oe‏ 
credence‏ 
lett’erset, n‏ 
letters of administration,‏ 
تفويض Sh‏ (أو القوامة) = وثقة 
حون tee‏ إيتولى أمر العقار (أو) 
الملك و يكون us‏ عليه في حالة عدم 
وجود ويي يجري Led‏ الخوصي 
أوراق الاعتماد letters of credence,‏ 
_ الدبلوماسي (لدى دولة (Rte)‏ 
ظهير letters patent, Kole Use)‏ 
(Ow us‏ 
عهد sjaa‏ محكمة letters testamentary,‏ 
ob seh USE‏ يتولى عقار الموصي 
او املاكه ویتصرف بها حسب الوصه 
oh‏ تلغرافي = letter telegram,‏ 
برفة غر مستعجله 
lettre de ca’chet [kasha], i.‏ 
age‏ من السلطان lettres de cachet‏ 
وبختمه يأمر بسجن شخص دون محاكمة 
5S‏ (من أحرار البقول) .7 lett’uce [letis],‏ 


let’-up, n. ( ia 4 = Udy = إفلاع‎ 

leuc-, ne = nal 

لوسن = حامض .# leu’cine, leucin,‏ 
cov!‏ بلوري ايض يوجد في 


Ol» SI‏ وضروري للحماة 
لوسيت = فلز معدني أبيض : 
(أو أشهب) مؤلف من (Ame) Alyse‏ 
ألومنيوم البوتاسوم وهو مصدر 
للألومنيوم, وكذلك البوتاس (أو ملح 


القلي) للأسمدة 


leu’cite, n. 


lethal 


leth’al, a. J. ممست‎ 

lethal dose, من لاج (أو دواء)‎ WS 
ate is) لو‎ 

lethal gene, العرق المبيرة (تقضي‎ LÉS 


على الكائن الحي أو تمنعه من النشوء) 
gt‏ ا . حامد النفس lethar’ gic, a.‏ 


ge Y)‏ بما يجري حوله) = مسبوت 
النفس (أو) الهمة 

5 عبر ا وة . leth’argy, n.‏ 
سات = ع خود القن 

نهر في pre‏ (أو في الدار .2 Le‘the,‏ 


الاخرى) إذا شرب SY‏ (أو غيره) 
من ale‏ الي بالنسان 
let’s, = let us‏ 
خرف . مکتوں = lett’er, n . UL‏ 
BO‏ المعنى (للكلمة) د Jad‏ (الكلمة) 
u‏ و معنى . نط وروحاً in ~ and spirit‏ 
gan‏ الحرفي للقانون the ~ of the law‏ 


to the ~ . الكامل‎ Sail, 
على وجه الحم‎ 
lett’er, v ii. Got fs os 


(u) de. Gt‏ بأحرف 
lett’er-bomb [-bom], 7‏ 
كنبلة asi‏ (ترىل في طرف أو غلاف 


إذا تح | نفحر ت) 
معدو ق المرريد lett’er-box, n‏ 
باعي البريد letter carrier,‏ 


lett’ered [-rd], a. v : wal . hace 
(أو مركوم) عليه بأحرف‎ 

عنوان في رش letterhead [-hed], n.‏ 
dees‏ . رأة (أو تروية) مطبوعة 
على صحفة ورق 

lettering, n. أحرف مخطوطة‎ = G 
(أو) مكتوبة (أو) مطبوعة . كتابة (أو‎ 
الأحرف = ترقيم = ترقين‎ (LE 


letter of advice, = advice-note 
letter of attorney, Uys وكالة‎ age 
letter of credence, (أو)‎ aL د نو‎ 


. كتاب تعريف (خاصة (A‏ = 

p‏ اعتماد 

كناب اعتماد مالي letter of credit, Sa)‏ 
ale‏ من سحب Ole»‏ من بنك لا AF‏ 
على ما هو محدّد في الكتاب) 

letter of introduction, ww AS 
(من شخص إلى آخر وموجه إلى شخصس‎ 
ثالث أو إلى مؤگة أو إدارة)‎ 


levy 


The increased votes of the Liberals 
will give them ~ in their talks 
with Labour هويه لموففهم في‎ 

محاد VU‏ تهم مع حزب العمال 

The strike threat gave the union 


التهديد بالإضراب ~ bargaining‏ 
أعطى 1 (Lies a, Las)‏ في المساومة على 
الأجود ر 

lev’eret [-it], n. الأر نب‎ d > = > 

(ضريبة) يمكن فرضها . يؤخذ lev'iable, a.‏ 


عله مكس (أو ضر (A‏ كالبضائع 

لو bb‏ = حوان بحر ي levıathan, n‏ 
ضحم (يظن أنه التمساح أو 

(opt :‏ : شيء te‏ (في عظمه) 

مف == بحن > صار 925{ v.‏ ,167218846 
ناعم (أو) لت الشيء حتى صار 
كالمجحنة ; جدح الشيء حتى صار 
خلطا متحاساً . طحن الشيءَ في 
الماء حتى يفصل الأجزاء الدمقة عن 
الخثنة مثل التصويل 

زواج الأخ بأرملة Jev’irate [-it], n. ai‏ 
بحكم الشرع عند اليهود (قديماً) 

بنطلون يلصق بالجم متضايقاً Lev'ls, n. pl.‏ 

هن فماش el‏ (أي Pa]‏ 

رفعه وجعله سبح )1<( في levitate, u.‏ 
الهواء oe)‏ الحاذسه الارضه) . 

UNF‏ = هص بەحسمة وا كان 
ile‏ على الهواء fe A)‏ 
(المريض) = And)‏ على 93 من 
الهواء لمعالجة حروقه 

رقع ant‏ في الهواء . 
ار تفاع وساحه في الهواء 

لاوي (من اللاويين اأحد 


levita’tion, n 


Lev’ıte, n. 


25) الأساط) . سادن الهيكل‎ 
كهنة الهيكل)‎ 
levity, n. هرل‎ . (LS (في موضع‎ Us ais, 
= طبرورة‎ . ars . Gout (في موضع‎ 
ube | رخفة‎ 
these acts of ~ OV 03) هذه‎ 
Jevo-, pref. = laevo- 
levorota’tion, n. — laevorotation 
lev’ulose, x. — laevulose 
lev’y, n جباية) الضرائب‎ sl) تحصل‎ 


انار (للدخول في الجندية) . تجنيد 
(إجباري) . مقدار الجباية . قرط 


وضعة 
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lev’el, v. (ed, -1(1)ing) 
. دم (الطريق)‎ aera cg 
s = (الوُمح)‎ PE = oF 
A serious charge was ~led at the 
minister وجه‎ 
The aircraft (or rocket) ~led off 


جح = توفف عن الصعود (or out)‏ 
وسار في مسر أفقي تقر G‏ . 
sc‏ (أو) صو Oy)‏ مثلا) to ~ at‏ 


to ~ off or out اصح مستوياً‎ (51) J 
to ~ with (collog.) . مدق القول‎ 
(he أخلص القول . صرح (ولم خف‎ 
We cannot keep on getting promo- 
tions; we all have to ~ off some- 
al Ja لا بد لا چا من أن‎ 

وير Ses‏ عليها في وقترما 
5 = مقطع طريق level crossing,‏ 
(مشترك سن قطار ومابلة أو سارات وله 
باب يغلق إلى أن يمر القطار) 
level-head’ed [-hed-], ©‏ 


time 


حيتت ك . OFF‏ . رَصِين . WaS‏ 
الرأي 

مو . مسو بسن الناس lev’el(l)er, n‏ 
من Jal‏ التسويه 


شاخص = عمود بصب في levelling rod,‏ 


الآأرض adeg‏ علامات قياسة يستعمله 
bytes‏ 

برغي التسوية = levelling screw,‏ 
EF‏ (أو عدة براغي) يمكن بواسطته 
Ja‏ الجهاز موي 

lever, n., v. (a) مخل . عتلة . 3 (أو‎ 
de (أو)‎ Joc, 


They are trying to ~ him into the 
يحاولون أن يداوروه‎ 
في الوضع المراد‎ ogam حتى‎ 
They are trying to ~ him out of 
his job „> يحاولون أن يدبئروا عله‎ 
و وه من :عيله‎ 
They ~ed the stone into position 
dios اجلو في‎ > UL سح كوه‎ 
to use food distribution as a ~ to 
gain votes توزيع المواد الغدائة‎ Joan! 
وسلة )51( أداة‎ 
leverage [-ij], 7 Gly مَل لمحل‎ 
قوة الرفع . فوة مكتسة من‎ = UN 
sist (أو)‎ ave استعمال مخل (أو)‎ 


desired position 


levee 


85 حت حاجر (أو) حاجور (لمنع 
فيضان النهر على الغفتين) 
levee, n. (levi or leva’ ]‏ 
Ju‏ النكور = Mi‏ (أو) اتقبال 
oli,‏ في الصباح الما Ss‏ 
ty‏ . ماواة ple.‏ (أو .ص krel,‏ 
رميزان) الامتواء ws)‏ الساحن) . 
موی . امتواء . فاع (أو) ay‏ 
الأرض) = inks‏ 
نم a high blood-sugar‏ 
نة (si)‏ كمية 
على U5»‏ (أو) مستوى at ministerial ~ı‏ 
at the same ~ of learning‏ 
في مستوى واحد من حيث... 
It is easier to walk on the ~‏ 


على الأرض المستوية (sl)‏ السهلة 


placed at eye ~ (آو)‎ EWIN على‎ 

مسوی 
ونم The garden is arranged on two‏ 
to find his ~‏ 


5 - نفسّه في مقامها . 
وضع شه في الموضع المناسس له on)‏ 
الناس) 

to increase the ~ of production 
رمعدار‎ 
Water finds or seeks its own ~ 

طلب الاستقرار على وية أفقة FA.‏ 

(OLS) الأفقة‎ i Cay على‎ 


lev'el, a. ميد‎ . cho. So 6 
‘tle. re 
A football field must be ~ 
(ليس فه‎ GS (أو)‎ ES أن يكون‎ 
تضار يس)‎ 
A tabletop must بجحب أن يكون ~ عط‎ 
(J توا (لیس فيه‎ 
He gave me a ~v look النظر‎ 8 
إل = نظر إليّ نظرة ثابتة = مكو‎ 
إلي النظر‎ 
He has a ~ head حصف . مديد الرأي‎ 
in a ~ position في وضع آفقي (أو) مسو‎ 
The child’s head is ~ with his 
father’s knee .. على سو به واحدة مع.‎ 
to do his ~ best (colloq.) . 
(أو) المستطاع : لم‎ esl sal يذل‎ 
ley يدخر‎ 


liberally 

hb’el, n . اكتابي‎ (> ae 
هتك الشمعة . فش‎ . 

This is a ~ on... E 

حق... = طعن في. . 


lib’el, v. (-1(1)ed, -1(1)ing) 

هجا (أو جَرّس) OT‏ . ر (ب) 

شخص eh‏ في المحاكم n.‏ ,116/61)1(884 
OSI‏ فد شخص آخر wh‏ شهّر به 
(أو) slow‏ (كتابة) A:‏ بشخص ما 
pt)‏ عه mens‏ یشن سمعته) 


المشعى عله (بالتشهير) libel(l)ee’, 2.  .‏ 
شخص E‏ عله 
AE‏ (عن طريق نشر ib'el(l)er, n. AA‏ 
تشن سمعه شخص (L‏ 


lıb’el(1)ous, a 
libell’ala, n. 


أبو Jj‏ (من الحشرات 


الطائرة) 
خر = سمح = جواد . lib’eral, a.‏ 
وافر = جود = خی . متسامح . 
roe‏ الصدر . محر 
a ~ donation e ibe‏ 
رمغطاء . معطر مجز ل (أو) a m~ giver‏ 


مجيّ (أو) shy‏ 


a ~ reading of the rule | 

7 له تجوز (أو) سامح 

a m~ reformist is مصلح‎ 

a m~ supply of food إمداد سخِي(أو)وفير‎ 

~ thinker = Jil وايمٌ‎ Xi 
تحور = متسامح‎ 

a ~ translation Jos Ys ham 

lib’eral, n. محر في ارائه‎ you 
s>. وصادثه‎ 

33 أدبة (كاللغات liberal arts,‏ 
وعلم الأدب وعلم الاجتناع والعلوم 
الإنانة) 

التعلم الاد بي = liberal education,‏ 
pied‏ التهديبي (لزيادة المعلومات 
وهوية الملكات) 

lib’eraligm, n. . 588 تحررية . تحرّر‎ 
cls 

مخاوة . مماحة . liberality, n. = cls‏ 
a‏ المدر و اليحلم 


lib’eralize, -ise, v 
lib’erally, ad.. 


حرّر . أمبح متحررًا 
AS‏ . جود 5 بوفرة 5 
WHS‏ وافرة == U joe‏ 
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Leyd’en jar [liden], = لين‎ as 
os وعاء زجاجي لت من الأمفل‎ 
من القصدير‎ G89 بورق‎ 


وحدة لقياس الطول عند الصبنين .# li,‏ 
مثولة . ملزومة . liability, n. “LU‏ 
(أو) تعرض (لمرض مثلا) ٠‏ دين 

(مطالب 4( . مطالية 
رعىء )51( It is a ~ z$‏ 
US‏ عن دين = for a debt‏ ~ 
مطالسة بدين 


m~ to disease = انتعداد للعدوى بالمرض‎ 
قابلية للعدوى بالمرض = فه عرضة‎ 
للعدوى‎ 
m~ to his debts ملزومة بالديون التي‎ 
عليه (أو) مسئولية عن..‎ 
~ to pay taxes يدقع الضرائب‎ Toii 
Poor handwriting is a ~ in getting 
J عقبة (أو) 1556 (في‎ 
).. Square)! 
The liabilities of the firm amount 
to... ديون (أو) الديون المُطالب بها‎ 
a. . دول = مارم . ملزوم‎ 
. مثلا)‎ uw) عرّضة‎ GI) LU 
uy ) مطالب. محمل‎ . (ate) 
He is ~ to shout when he is angry 
(.. . 41) من طسعته (أو) من عاد ته‎ 
I’m ~ for my 5025 debts 
آنا مطالب (أو) ملزٌوم (أو) 232 (ب)‎ 
People who drive very fast are ~ 
to a fine الغر امه‎ eee Gee 
She is ~ to bad colds 
(2) كثيرا ما تصاب‎ (si) معرضة‎ 


a job 


liaise’, v. غل‎ i yh Abe » كان‎ 
مأمور )5 و | تصال‎ 
liais’on, 7. اتصال . رايطة‎ . pas. day 


ضابط )31 (iby‏ اتصال . liaison officer,‏ 
dats‏ اتصال (في الجيش) 

lia’na, liane, z. خشبي‎ ols == LE ol 
الأحراج الامتوائية‎ oll متسلق من‎ 

a = S‏ . مختلق 
IS‏ خراص 

lras, n. الصخور السفلى في مجموعة‎ LL 
التكوينات الصخرية الجورائية‎ 
الأوروبة‎ 

َب 2S‏ (أو) الزيت على 
مبيل ob‏ 


liar, n 


hba’tion, z 


levy 


حصّل (أو جبی) lev’y, v. (-vied, -vying)‏ 
الضرائب a1.‏ (أو) جد و کټ 
(أو اكتب) في الجندية > فرض (أو) 
5 (ضريبة أو وضعة) . حجز (على 
المال أو الأملاك) 
وضع ai E‏ 0 
جبى ضريبة . فرض ضريبة a tax‏ 
وضع ضريبة 
p>‏ على yi‏ كه on his property‏ 
troops in time of war‏ 
ae‏ الساكر في زمن الحرب 
GF‏ حرياً على. . war on...‏ 
levy en masse’ [on],  ةلمجلاب row‏ 
(امتعداداً لهجوم متوقع) 
داعر . فاجر 1 as‏ 
ye‏ )31( خنا 
ربدعارة $ اكور 5 
(أو) خنا . 
دعارة 7 lewd’ness,‏ 
Jei‏ = محالة s)‏ جهاز) .2 lew'is [loo-],‏ 
لرفع كتل الأحجار الثقيلة المنحوتة 
ey‏ من يع معدنة A‏ تنزل في 
فحوة مقطوعة في الكندة 
غا - حر بي فال lew’isıte [loo-], n‏ 
فانون . مجموعة فوانن lex, m.; pl. leges‏ 
lex., n. (abbr.) = lexicon‏ 
خاص بالمفردات (أو lex’ical, a.‏ 
الألفاظ) اللغوية 
من Ago‏ المقردات (او 
الألفاظ) اللغوية . Cys‏ 
مذلول = المعنى للكلمة lexical meaning,‏ 
كما هو بالنسبة إلى المحسوس (أو) إلى 
المجرد : في الڏهن دون الإشارة إلى 
ces‏ 0 ي جملة Anns‏ 
lexicog’rapher, n. ‘ond (31) pp gels eels‏ 
واموسي . خاص »6% lexicograph’ic, a.‏ 
القاموس (أو) القواميس 
icts‏ وضع القوامسس lexicog’raphy, n‏ 


to ~ a fine 
to بحم‎ 
to 
to 


to ~ 


lewd [or lood], a 8 


© فه رفث 


By 


lewd’ly, ad. 


lex’ically, ad. 


)51( المعاجم 
ere‏ . قاموس lex’icon, n.‏ 
مجموع الكلمات في lex’is, n . LAJ‏ 
مجموع الكلمات التي يحفظها شخص" 
L‏ - مجموع الكلمات المخاصة بمو ضوع 
ما 
قانون lex lo’c, JAI‏ 


ley [le], n. = lea 


lick 


ار رخص له (sh)‏ مأذون licensee’, n.‏ 
مفبحة (أو فرص) license plate, jad)‏ 
les ie)‏ + يشير إلى الترخيص 
ols‏ كلب بتي مل أو إفتناء سيارة) 
ee‏ = معطي 7 licensor, -ser,‏ 
الترخيص (ليع الخمور مثلاً) 
شخص 4 رخصة licen’tiate [-shi it], n.‏ 
(أو إذن) بممارمة فن (أو) مهنة 
إباحي )3 licen’tious [-shes], a. (jis‏ 
في سلو که وادابه 1 خليع ٠‏ داعر 
اتباحة licen’tiousnéss, n. . ob)‏ 
تحتل في السلوك والآداب . خلاعة 


lichee’, n. = litchi 
lic’hen [-ken], x oe (os) = jij 
الحجر = حناء فريش 8 داء الشب‎ 
(وهو مرض جلدي)‎ 
lich’gate, lychgate, n. مدخل (أو باب(‎ 
ab فوقه‎ (AKU) عقوف . مدخل‎ 
AS (أو)‎ 
lic’it, a. خلال . مو . مشروع‎ 
lick, #. ةع اة غا‎ 


a ~ and a promise (colloq.) 

ملحة (أو غسلة) سريعة ملهوجة 
ملاحة . مكان تلح فه 

الحوانات اليلح = مملحة 

This door needs a ~ of paint 


a salt-~ 


USI‏ دهان = مصحة دهان خففة 

to give him a ~ (sl.) _ ضربة ضرية‎ 
to give the room a quick ~ 

تنظيفة سريمة 

to run down the hill at a great ~ 

سرعة عظيمة (sl)‏ 

lick, v. = é للم = لخ‎ ٠ Sa 


. (أو) مشق (بالسوط)‎ 
He went Pa as hard as he could ~ 
(st.) مضى بأسرع ما يمكن‎ 
It ~s me how you were able to 
pass the exam (si.) (51) va 
The flame ~ed up the dry grass 
العشب... = [ لحومتة]‎ Sad ain 
to ~ his lips . أبدى رغه شديدة‎ 
أبدى غطة. لمل‎ 
to ~ his wounds = l EA 
حاول أن يعاود جهاده بعد الهزيمة‎ 
to ~ it off dons لحه‎ 
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الحرية = غطاء للرأس من اللبد 

کان بلس رمز للح ية oth‏ الثورة 

الفرنسة (بناء على zale‏ إعطاء العد 

المحرّر مثل هذه الكمة 7 روما (Las‏ 
Liberty Hall, (collog.)‏ 


مسرح الحرية التامة = مكان si)‏ حالة) 
تكون الحرية فيه تامة 

حصان wp‏ = حصان liberty horse,‏ 
ليس عليه راكب يقوم بألعاب بحسب 
الأوامر التي تعطی له 

اغتلامي . شقي . خا libid’inous, a‏ 
بالباه . باهي 


القدرة على plod!‏ = الماءة = libi’do, n.‏ 
شهوة الجماع (أو) المخالطة الجنسية 
(كوكية) الميزان = البرج السابع Lib’ra, n.‏ 


librarian, n. WSJ) م المكتبة . حافظ‎ 
librarianship, n = i)! uui 


LKJI حافظة‎ = Ea Ter Ls 
library, n. مكتبة عامة (للامتعمال لا للبيع)‎ 
library edition, ممتازة‎ inb = نفسة‎ 3 

(من os (AT‏ من ورق ونجليد 
وطخ Fe!‏ 
library science, d = [Vts]‏ 
تنسيق المكتبات = علم المكتبات 
gas)‏ تنظيمها وادارتها والمهارة في 
معرفة المظان فها) 


میس . مسان 1 libra’tion,‏ 

libration of the moon, مسان المَمّر‎ 

librett’ist, 7. كلمات الأويرا (أو)‎ IS 
الأغنية الموسيقية‎ 

كلمات الأو برا (أو) librett’o, n‏ 
الأغنة الموسقية 


(عن ألياف الشجر الخشية) lib’riform, a.‏ 
مستطيلة ولها حجيراث جدرانها ثخبنة 


lice, 22. pl. of louse 
licence, license, 7 
۾ جور‎ 


artistic ~ aa)! حرية التصرّف‎ 
poetic ~ = sN — 
E هد الشاعر‎ 


the ~ shown by the soldiers when 

they entered the enemy’s capital 
ole foe! امشباحة‎ 
‘ إذنا‎ kel 


رخص 


license, licence, v 
J أجاز 5 جو‎ . 


Liberal Party 


حربت الأحرار (في Liberal Party,‏ 
(Lille,‏ = حزب مذهبه CY‏ 


pel 

BY erate, v. . >= Jel 
ie . سراحه‎ abi 

إعتاق = تحرير . Bbera’tion, n.‏ 
إطلاق الشراح 

lib'erätor, n. jou 

داعه PE‏ في libertarian, n., a.‏ 
الفكر والكلام . مؤمن بمذهب التخبر 
(وليس Cat‏ 

دعرة )2555 في .# رسفتمةاعقاءبطة 
الفكر والكلام . مذهب JŽI‏ 


liertinage [nij], n. = libertinism 


libertine [or etin), n. فاحر حدم تك حت‎ 


لد حت مین في شهوانه وملدانه 
la Sle y‏ يقال ae‏ حت خلع 


Hertinism, z. فحور == خلاعة‎ 
erty, إنيناق . .م‎ AIS. تحور‎ 
“slow = and 
at ده‎ 


> . Hb. لك الخار‎ 
I allowed myself the ~ of RE 
your letters زت لنفسي الحر: به‎ = 
عت ورت للقن الخرأة على‎ ares 
~ of conscience الممارمة للدين‎ 4 %> 
(hs 099) 
حرّية الكلام والمجاهرة‎ 
حية الصحافة‎ 
the liberties of the City of London 
to be guilty of a ~ تجاوز (آو) تمادر‎ 
to give the boy some ~ to manage 
(أو) براح‎ a 
to take liberties with a stranger 
= (am) Soul 3 (معه) = تجاوز‎ cooler 
J اجتر 1 عله = تطاو‎ 
to take liberties with his health 
Gy الصحه دون‎ lou us Aas 
to take the ~ of kissing her hand 
We, اجترأ عليها ول‎ 
ما هذا التطاول (أو)‎ 


~ of speech 


~ of the press 


his own affairs 


What a ~! 
! الاجتراء‎ 

You must stop taking liberties with 

يجب أن تنتهي عن التمادي that girl‏ 


liberty cap, كمة‎ = R An [عإفبة]‎ 


life 


. بطب نفس . عن امتعداد‎ 
عن رغة . رور‎ 
I would as ~v join the fight as any- 


lief, ad. 


thing a 


aym? حق‎ aj. تلو‎ 
من حق الولاية عليه‎ . 4 
liege [lej], » Lo. ly - ir 
liege lord, جد إقطاعي‎ 
liege’man [-jm-], 7.; pl. -men 
= (Us) = Jy = حولي = تایع‎ 
مرايع‎ 
len [or len], n. حجز أموال (أو أملاك)‎ 
المديون لوفاء الدين‎ 
Jidat, طحالي . خاص‎ 
خروج الطعام غير المهضوم‎ 
في الغائط‎ 
lierne’, n. في الوسط سن‎ yrs قلعم‎ 
أفلاع العقّد الكبرى 7 البناء المقى‎ 
egal ذي السقف‎ 7 
lieu {lu or loo], z عوض‎ ٠ 
(عن)‎ Ge . (من)‎ 0 
lieut., (abbr.) = lieutenant 
lieuten’ancy [leften- or looten-], n n. 


Se‏ = 5 الملازم في الجيش 


liege [lej], a 


li’enal, a. 
li’entery, 7 


in ~ of 


ملازمة - 
lieuten’ant [leften- or looten-], n.‏ 
ملازم (في الجيش) 
الد ڪر دف 
puis‏ (في lieutenant colonel, (y=‏ 
ردف lieutenant commander, (4 gh)‏ 
الأمر (في البحرية) 
z‏ (في =„( lieutenant general,‏ 
ردف (أو ف( lieutenant governor,‏ 
الوالي = قالم مقام الوالي (لولاية في 
الولايات المتحدة) 
lieutenant junior grade,‏ 
ملازم مغير = ضايط في البحرية الأمريكية 
دون الملازم 


lieve, ad. = lief 


life, n.; pl. lives . pê . tm 


oo 


=: els: 


رةه نفس = bls Qs‏ ا نتعاش 
مدة ole‏ الآله = a machine’s ~v‏ 
عمر الآلة 


a matter of ~ and death 
(أو) موت‎ BLE فيه‎ pi 
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as far as in me ~s . بأفصى ما أمتطيع‎ 
بأقصى الوسع‎ 
At whose door should the blame ~? 
على من يلقى اللوم ؟‎ 
The theft will ~ heavy on his con- 


عناء ‘Science o paa)‏ 
This dish will ~ heavy on his‏ 
ستکون کرب على 40“ = stomach‏ 
ستحدث LS‏ في معد ته 
to let sleeping dogs ~‏ 
ai‏ الست ير كك 
تضجع = سے كاه = to ~ about jis‏ 
(ولم يعمل (Ce‏ 
امتّلقى على ظهره ; اضطجع . to ~ back‏ 
جلس is‏ ظهره 
امتخفى = لطأ ولد to ~ close‏ 
امتلقى . اضطجع to ~ down = WS).‏ 
to ~ down under the insult‏ 
استنام للاها نه = تحدّعها ALi‏ = 
أغضى عليها 
أوّت المرأة للفراش to ~ in ues)‏ 
للولادة . BE‏ في الفراش صباحاً (ولم 
ينهض مبکرا) 


to ~ in ambush 


& 
to ~ in wait ae كين‎ nF 
to ~ off ant.) ١ انحازت‎ = oul 


(عن الشاطىء أو عن Re‏ أخرى) = 
رست على بعد coy‏ 
أجل del.‏ . أرجىء . 
Si‏ إلى وفت اخر 
ر كدت السفينة في 'مواجهة الريح to‏ بم to‏ 
امتخفى عن الأنظار ٠‏ لزم to ~ up‏ 
الفراش (أو الست) بسب المرض 
ضاجع AN)‏ أ = نام معها to ~ with‏ 
(للجماع) 
What ~s behind this outbreak...‏ 
الذي كان السب في هذه الهيحة = الذي 
من وراء هذه الهسحة 
وضمة . AST‏ . حالة . 
the ~ of the land (See under land,‏ 
n.)‏ 
lied [let], .; pl. -der [-der]‏ 
أغنة UJI‏ في القرن التاسم عشر 
كشاف iKi‏ = جهاز lie detector,‏ 
يكثف عن التوتر العصبي في الجسم عند 
الكذب 


to ~ over 


= = @e 
he, n Ans 9 


lickerish 


Ag 


to ~ the dust وفع‎ 
wl AL تعفر‎ . ag 
to ~ the king’s boots . تصاغر وتذلل‎ 
حنذاء الملك‎ God . ليك‎ AS 
مرغ وجهه على أقدام الملك‎ . Wa 
to ~ the milk up الحلب‎ 06 
to ~ the servant into shape 
منه شخماً‎ dar قوم دراه حت 05 حتى‎ 
حن المظهر‎ ths 
Well, that ~s everything (sl. ) 
sul أعجب‎ lie 
lick’erish, liquorish [-ker-], a 


= در به فاده 


exe‏ بأطايب الطعام > نهم . سره . شديد 
poe pe oe‏ 
lickety-split’, ad. (collog.)‏ 
dc,‏ فائقه . aJL 4c‏ 
قرب = lick’ing, n. (si.) [ame]‏ 
شخص متمق حقبر # lick’spittle,‏ 


متمتمح بأعتاب الأكابر 
lic’orice, n. = liquorice‏ 
زي = تابع أحد موظفي lic’tor, n‏ 
الدولة الرومانية وظيفته معاقبة المسيثين 
بأمر هذا الموظف 
غطاء . حفن . طق (الصندوق 
(Ste‏ . مكة 
to blow, lift, or take, the ~ off‏ 
Ge‏ الستارَ (عن) eS.‏ الغطاء (عن) . 
كشف حقيقة الشيء 
كان ثالث الأثافي to put the ~ on (sl.)‏ 
لس له Ge‏ (أو) أجفون . lid’less, a‏ 
عديم الطبق (كالقدر ليس لها طبق) 


lid, n. 


ido, n.; pl. -dos مسح مكشو ف (لا مقف‎ 
lie, v. (lied, lying) . گت . حرط‎ 
O تخرص‎ 

le, n. ab > = 45S 


Her pose of innocence was a ~ 
امطناعها (أو تظاهرها ب) البّراءة من فقيل‎ 
المتخادعة‎ 
His story was a tissue of ~s 
WI (أو نسحة) من‎ dow i= = ole 55 
to give the ~ to «if أظهر‎ . Lis 
(أي أنه کاذب)‎ 
0 TEG 
. AÉ 
gea 


to tell a ~ 
lie, v. (lay, lain, lying) - 
ما) . لل‎ Cer وقع (في‎ - 


life insurance 


ضمانه الحاة 
iy‏ الإ نهاذ life jacket,‏ 
x‏ (وتکون كالسترة بلا كمين 
| نعطي الصدر والظهر Gals‏ 


(Q Y فعوم‎ life jacket 
life’less [-fl-], a. ٠ جامد . عديم الحباة‎ 
ليس فيه حياة (أو روح) . ميت‎ 


qn غير‎ 

كانه حي . lifelike [-fl-],a. as‏ 
مخلوق حي 

lifeline [-fl-], n. J> . حل الإنقاذ‎ 


الاعتصام . حبل التجاة (أو) الإسعاف 

طول العمر . lifelong [-fl-], 4. . J)‏ 
مدى الحاة 

شكة الإنقاذ (تكون مع عمال life net,‏ 
الإطفاء ويبطونها فقفز إليها من ينجو 


life peer, 
(ولا يجوز لابنه أن‎ HL > بانقضاء‎ 
يرث لقب النباله)‎ 

رمعوام (أو رمضوان) 
Ay) ile = ale . te‏ 
[E] = Ws‏ 

مسجون Cons‏ مدى الحاة . 
مسجون مجناً مؤيدا 

عامة النجاة US»)‏ من هم life rafi,‏ 
(أو هو) في خطر الغرق في البحر) 

life’-saver, n من‎ ee . من الغرق‎ ja 
. الغرق . مقمل العثرات‎ 


life’-preserver, 7 


lifer, n. (sl.) 


life’-saving, n. 


(او (Ae‏ من الغرق . إسعاف 

life sentence, sod) مجن مدى‎ 
b? eo 
سجن مو بد‎ 


life’-size(d) [-z(d)], © 
الطبيعي (أو) الأصلي‎ coe 


life’time [-ft-], n po Bae 
life vest, = life jacket 
life’work [-fwerk], n . عمل العمر‎ 
عمل طول العمر‎ 
lift,» =. JE. gos Ge. is 
(o) Jul . انقشع (الغيم) . ارتفع‎ 
not to ~ a finger لا يحرك ماك‎ 
The burdensome tax was ~ed 
candy 


The clouds ~ed اتقحعت الغوم‎ 
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ثاب (أو عاد) اله 
صحوه aul.‏ من SLE!‏ . أبدى اهتماماً 
قاتل to fight for dear ~ = Car‏ 
pole‏ عن hd‏ رقبته 
to have the time of his ~‏ 
تع soak ae cl eed‏ 
عاش عش البؤس to live a miserable ~ı‏ 
رأى Ll‏ = تمتع بما في 
Walt‏ من مسرات 
to take his ~ in his (own) hands‏ 
حمل روحه على AT‏ (فكانت في خطر 
الضاع دوماً) 


to come to ~ 


to see ~ 


to take his own ~ 
to the ~ النموذج (أو) المثال‎ Gb 
to write the ~ of his father 

ترجمة حباة أبه = سيرة أبيه 


true to ~ طبق الحقيقة (أو) الواقع‎ 
upon pr by my ~ لعمر ي‎ 
wild نيم‎ au”) حوانات‎ 


with all the pleasure in ~‏ 
مع جميع مسرّات الحياة (في أعظم ما تكون) 
You’ll never see ~ if you stay at‏ 
لا تری home wai‏ 
حزام (أو (SUs‏ النجاة .م lıfe’belt [-fb-],‏ 
دم الميحة (الذي life’blood [-fblud], n.‏ 
تقوم به الحماة) . دم sod!‏ . قوام الحياة 


Freedom of inquiry is the ~ of a 


university في... = قوام‎ aod! روح‎ 
. الحماة في‎ 
life’boat [-fbot], n. . إنقاذ‎ Z دو = وارب‎ 
قارب جاة‎ 
life’buoy [-fboy], n. عوامة‎ ZK 
= SY Gob = الإنقاذ‎ | KY 
EEY All طوق منالفلين‎ Ng 
من‎ ade PESA شخص‎ lifebuoy. 
الغرق‎ 


أدوار sl)‏ أطوار) الحاة life cycle,‏ 
(كالذبابة تکون سضه e‏ دودة م ذيابه) 


life PERE eke) مدة ا‎ 
life force, حوية‎ Kg 


life’-ziving, a. بالحياة )3( بالحوية‎ 

lifeguard [-fgard], n. (lû )أو‎ ple 
(SAN الإنقاذ (من‎ 

تاريخ الحياة = أدوار )و life history,‏ 
أطوار) الحماة من المسلاد إلى الموت 


لذ 
(أو) LLU‏ . بالحجم y‏ 
دور slot‏ ا و ~ change of‏ 


CART‏ (عند المرأة) 


Do not for your ~ let anyone in 


اياك أن... > ولو على نفك = مهما 
كلفك الأمر 

في إبوا كير حباته ~ early in‏ 

حماة أ بدية eternal ~ı‏ 

everlasting ~v حماة سرمدية‎ 


expectation or expectancy of m~ 
المحتملة (أو) المطموع فها‎ I) مدة‎ 


Five lives were lost = خمسة أشخاص‎ 


خمسة Lol‏ 
بأقصى الجهد (إنقاذاً نم for dear‏ 
رلروحه العزيزة عليه) 
مُدى الحاة for ~ı‏ 
مهما حاولت . ولو for the ~ of me‏ 


أموت (ما استطعت أن...) 
الحاة الأخرى المستقبلة 
(بعد الموت) 
He spoke without much ~‏ 
تكلم دون Ha‏ (أو) تعاط = قنور 
He was the ~ of the party‏ 
العامل المتمّط (أو) Sel‏ على BEN‏ 
His eyes were full of ~‏ 
كانت عنناه gts‏ بالنشاط والحويه 
فى ماخر Sle‏ نم late in‏ 
of an insurance policy‏ ~ 


future ~v 


Not on your ~! (collog.) ! لا محالة‎ 
! لا‎ tbs 
stirrings of ~ تحرّكات حوية‎ 


The children are full of ~ 


ممتلثون LUI‏ = يتفيضون Gus‏ (أو) 


مرس 
نفخ في فم الغريق لإنعاثه ~ the kiss of‏ 


The ~ of the Labour government 


was short كان عمرها قصرا‎ 
There is no ~ on the moon 
لا حماة على القمر‎ 


There were signs of ~ in the forest 

S > (sl) علامات نشاط‎ 

to bring to ~ = أصحى‎ . otal. Lol 
جعله يفيق . أنقذ حياته (بعد الأس‎ 
منها)‎ 


light 


رشق الحركات في a ~ dancer yoy!‏ 
(أو) ماهر US‏ 
امرأة داعرة (sl)‏ 

sis‏ = عبر مصو نة 

as ~ as a feather 


a ew woman 


He is a ~ sleeper 


It is as ~ as day النهار‎ cS واقح‎ 
أملحة خضفة‎ 


~ı arms 
~ blue [z u] = أزرق خفف‎ 
The crop of wheat was ~ this year 


The room is ~ رة . [ضاوية]‎ 
to be ~ in the head . ارعن . طائش‎ 

٠ خفف الىقل‎ 
في العمل‎ i 
$521 تهاون (أو)‎ 
(ب)‎ Slew! (3!) 
to make ~ work of the job 


to have a ~ hand 


to make ~ of 


— ants me بسهوله عت عمله‎ e 
date من عبر‎ ALE 

with a ~ heart . g | =e علب‎ 
JU! وهو خالي‎ 


light, v. (-ted or lit, -ting) 8 
aco 5 57 5 
Hy . ثمل . نور . أضاء . أشرق‎ 
A smile ~ed (or lit) up her face 
AA بها (أو)‎ ers ابشامة أشرق‎ 
Her face ~ed (or lit) up with 
pleasure = BEP” صر‎ leer 4, أمار‎ oy 2 


oa‏ وجهها سرود 
Ae‏ بشهولة . ٠ ü‏ بامتهانة light, ad.‏ 
ما جاء Hye‏ ذهب مها come, ~ go‏ ~ 
مائر خقيف الحمل ~ to travel‏ 
(ليس معه US JE‏ 


light [lit], v. (-ted or lit, -ting) 
. ومع . حول (عن) . خط (على)‎ SF 
عثر (على)‎ 
A bird wed on the branch 1 
خط (على...)‎ (À) وقم‎ 
The blow ~ed (or lit) ‘on his head 
مقطت‎ (si) الضربه وفعت‎ 
نزل (أو) حول‎ 
).٠.نع(‎ 
to ~ upon the story in a book 


وم م مُصادقة . وفع (أو) Fe‏ (على) . صادفٌ 
عَرَضاً 


to ~ from his horse 
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نور . ضاء . ضوء . إدراك . light [lit], n.‏ 
yt pou‏ = کو يدخل منها النور. 
نار ٠.‏ توضح . وصح . تفسر . . نهار 
بأحسن ما يتطيع. according to his ~s‏ 
ia‏ مواصه 
عند ساشر الفحر = 
[ من صراصير الصبح] 
بالوحي by the ~ of nature = NAS)‏ 
(أو) بهدايقر من النفس (وليس بإبحاء 
أو تعليم) 
Can you see the matter in this ~?‏ 
بهذا المعنى (أو) بهذا المفهوم 
He is one of the ~s of history‏ 
cr zal‏ التاريخ 
على ضوء = على هدي = in the ~ of‏ 
استنارة (ب) 
ور عai‏ == She is the ~ of his eyes‏ 


at first ~ 


N حسب‎ —- ats Ao tue 
the ~ of his countenance 
سول‎ e رضا ° امتتحسان‎ 


This subject needs more ~ 


cry‏ (أو) شرح 


عبر مرضي عله . ~ to be in a bad‏ 
منقوم مله . في صورة سثة 

to be ina good ~ مرضي عله . فى‎ 
530 

to bring to ~ ee ك‎ 
أبائه = أظهرء‎ 

to come to ~ ال كيان ر‎ 
(Sed) ححص‎ 


to put the matter in the right ~v 
م © مء‎ z -Ñ 77 
في المراى الصحح (بحبث يرى‎ HI وضع‎ 


من الوجه الصحبح) 
حاء a‏ الدنا to see the ~ as)‏ 
ae oleh. (eJ‏ . أدرك صحة الشيء 


a‏ به . cpl‏ بعد أن تجلت له الحققة. 
Ue”‏ الله عن بصر ته فآمن = شرح مدره 
للإيمان 
to shed or throw more ~ on the‏ 
oe‏ (أو وَضح) الموضوع subject‏ 
من التوضيح 
مد على to stand in his own ~ ai‏ 
سيل المنفعة . حجب عن إنجازه النور 
فجهله الناس 


لر بادة 


. ضاح . 


light, a. 


lift 


The dog ~ed (up) its ears 


ص = رفع 
The top of this box won’t ~ (off)‏ 


ار تفع (أو) انفتح 
بر تفع ~ This window will not‏ 
to have his face ~ed u Ad‏ 


تحمل لإزاله التحاعد في الوحه 
رقع يدا (على) = to ~ a hand against‏ 
مطا (À)‏ صال (بها) 


to ~ his voice على (أو) رقع‎ 

to ~ off = cll = عالت الطائرة‎ 
فزت‎ 

to ~ up his eyes to.. Me رقع‎ 


(في . = ممّد نظره (o ee)‏ 


to ~ up the stone شال = رقع‎ 
lift, n. . رفع‎ TOR حمل‎ = bee 
. شولان . إرتضاع . مسافة الرفعم‎ 


)29 == مساعدة 
to give a ~ with the trunk‏ 
وله to give him a ~ = isy‏ 


أعطاه oye‏ (يسارة) = أركه ركة 
توصيل 

lift, n. Jia 

lift’boy, n. salar) (يتولى‎ AAJ É 
وإنزاله)‎ 

lift’man, n.; pl. -men رجلُ عمله إصعاد‎ 
aJi yig المصعد‎ 


نهضة الصاروخ (في أول lift’-off, n‏ 
انطلاقه) . شولان = انطلاق الصاروخ 
(أو المركبة الفضائية) عن الأرض = 
انتهاض 

lig’ament, n. رياط‎ = Læ = bu 
(بسن العظام أو أجزاء الجسم)‎ 

ligamen’‘tal, -tary, a. 

ligamentous 

ligamen’tous, a باط (أو‎ De خاص‎ 

الأربطة) بن العظام (أو أجزاء الجم) 
lig’an, n. = lagan‏ 


ربط ñ)‏ حزق) lig’ate, v. phen‏ 
(كحزق وعاء دموي) 

lig’ature, n. (5) bus . رباط‎ . a55 
= في الجسم . ضمادة . حازق‎ Cb 


عصاب د يعصب به وعاء oy‏ . عصب š‏ 
حرق. OSS‏ (أو اكثر) مجتمعان (أو) 


he fs 


lignum vitae 


USI pol‏ نور ساطع لتحدير السفن 
من IS‏ خطر) 
light’some [-sem], a }‏ 
طرب = مبتهج = bp‏ . رشق 
موعد إطفاء الأنوار (في منامة lights out,‏ 
ٍ مدرسية أو عسكرية) 
مضروب = (شر بط light’-struck, a.‏ 
تصويري) WE‏ للنور ففسد (منه 
الجزء المتعرض) 
fight’tight [-t tit], a. = lightproof‏ 
light’weight [-wat],-., a.‏ 
من الوزّن الخفيف = من os‏ دون 
wins . hS ya)‏ الخلق . ضصسف 
العقل . ZEN‏ (أو) أحمق . شخص (أو 
حيوان) من وزن دون المتوسط 
وفص = وقش = — light’wood, n.‏ 
(آو حطي) شوع = داق الحطب 
Jase‏ بها JI‏ = شوع = Slo)‏ 
AS ys roe‏ == طول المسافة light year,‏ 
التي يقطعها الضوء في سنه واحدة 
It seems ~s since we met (colloq.)‏ 
US‏ قد 7 دهن على Lal‏ (أو) 
wos a2‏ 
lign-, pref. = ligno-‏ 
lign-al’oes ,[lin-aloz], n. pl.‏ 
خفب An‏ المرّة = Gly ZAM. Cas‏ 


lig’neous, a 


ligni-, pref. = ligno- 
lig’nify, v. (-fied, -fying) 
— ae سب تر‎ DLII) oe 
. في جدران الحجرة)‎ 
lig’nin, # ry. "aka AS مادة مر‎ = on 
النثا) سر صب في حدران الححىرة ة في‎ 
ssc i om 
= بي كاود‎ GFE فح‎ 
e223 فحم أسمر حت فحم‎ 
ligno-, ligni-, lign-, pref. 
بمعنى : خشب (أو) خشي‎ ES a 
lignocell’ulose, n = we ف‎ 3 0 He 
کب من الحثبين والشلولوز ويحدث‎ 
ا حجيرات يعض الشات‎ 
lignum vrtae [vite], §. —> = bja 
a» Jew) الأررّن‎ wee = SF فوي‎ 


ot Sy‏ والمساطر...) 


eo: 7 


lig’nite, n. 
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The flag was floating ~‏ 
كان العلم منسرحا في الهواء s)‏ مستّريلا 
j‏ منسرحا) 
wu (s!)‏ 
lise‏ == سمرعة 
تكلم مستا 4 to speak ~ of him‏ 
هاون . SEL‏ . دون 
اكتراث (أو) مالا 
مقماس )545( الإضاءة 
LS‏ في ملوكه = 
آرزین = خفيف 
ندل في السلوك = light-mınd’edness, n‏ 


عدم الرّزانة = ü‏ 


to behave ~ 
to jump ~ aside 
to take it ~ 


light meter, 
hght-mind’ed, a. 


موسقى خففه light music,‏ 
وَصوح > يخفة (اللون) . light’ness, n‏ 
سور . إضاءة 5 | نحلاء 
ais‏ رعونه . إنشراح light’neéss, n‏ 
برق 7 lightning,‏ 
asl‏ الصمق = lightning arrester,‏ 


جهاز يقي من أي ضرر قد يحدث UY‏ 

كهر بائية كجهاز الراديو (أو) السلك 
الهوائي من تفريغ كهر بائي جوي (أو) 

Fi شدة‎ 

lightning bug, 
629 في الليل‎ p e 
لها نور تخرجه هن ذيلها‎ 

lightning conductor or rod, 
Aster فضب الصاعقة == وطعة‎ 

ذات رووس حادة عديدة تنصب على 
عمود يكون فوق أعلى LS‏ لامتصاص 
التفريغ الكهر بائي الجوي 


الشاري — 


إضراب lightning strike, = Jol‏ 
إضراب للعمال يأتي Cole‏ دون سابق 
| ندار 
light-o’-love’ [-luv], 7‏ 
مومس . خليلة = tee‏ = [زبونة] 
رة light’plane, n aii‏ 


(خاصه للسفرات القصرة) 
حاجب a = Aa‏ لنفود hght’proof, a.‏ 


2-6 (أو النور) فيه 
FH‏ د og‏ (وهي ال light quantum,‏ 
(photon‏ 
معالىق (أو Ge‏ الحيوان = lights, n. pl.‏ 
[ols] = Ady‏ 
سفيئة RAS‏ (تكون في light’ship, n‏ 


ght adaptation 


كف (العين) Pc]‏ د light adaptation,‏ 
( بعد التعراض له oy‏ 4 كافة) 
رخاء = ريح ليله الهبوب 
لوك رن د 
ثرة خففة ذا مروحة ght aircraft,‏ 


light air, 


بسرة (أو (A>‏ خضفة (ولونها light ale,‏ 
خضيف مالل إلى الاصفرار) 

light breeze, خضفة‎ xes 

hght'en, v أشرق‎ i iin أنار‎ 
IG . برق‎ 

hght'en, U. أبهج شرح‎ 1 are 


599 n= [o Pip 
شحن‎ oN = جرم‎ 
light’erage [ij], n 


جره تحمبل الفن 
As‏ ر 
(في الطباعة) حرف خفيف .»م hght'fāce,‏ 
(Jw $)‏ = صورنه على الورفة غير 
شديدة الظهور 


hght-fing’ered [-gerd], a 
. ا (في العزف الموسقي)‎ caas 
b == تلآل - = دده خضفه‎ 


ight head’Ga [ched-], a a Asa au 
طائش‎ ٠ اروش‎ 
lıght-head’êdnêss, n. . [رَوش] . طش‎ 


خفة عقل . دوار الرأس (من السكر) = 
[دوخة] = مبدان 
hght-heart’ed [-har-], a‏ 
jars‏ المال - منشرح الصدر TH.‏ 
light heavyweight,‏ 
ملاكم من الوزن JÄI‏ 
الخفيف 
lighthouse, n. (3) ots‏ 
آمنار (السفن على الشاطىم) 
إضاءة . إنارة fighting, n.‏ 
لىس شه ثور (أو ) ضوء . .ع fight’less,‏ 


lighthouse 


= sa y (31) aN. 
5 عبر هبر‎ 

lıght’ly, ad Ws. رس فق‎ ٠. یلین‎ 
خضفاً‎ . dade, ٠ اراح‎ 


00 o) 


likely 
She works ~ blazes (or hell) 
something ~ £100 حول‎ . pe 
something ~ that نحو ذلك‎ ٠ ئي‎ 
There is nothing ~ it لاشدله.‎ 
“ie لا شية‎ 
What is he ~? کف تكله ؟‎ 
like, ad., con. . كما (يفمل) . على شاكلة‎ 
على شكل‎ ٠ رك‎ 
as ~ as not من المحّمل‎ 
He acts ~ he is a king ine 
we كأنه‎ 


He came in nonchalantly ~ 
(collog.) ICIN دخل وعله مظهد عدم‎ 
He is an old fellow, ~, and he 
can’t walk far › في السن‎ Ae هو‎ 
إذا محّ القول (أو إذا جاز القول)‎ 
. يستطيع..‎ Y وهو‎ 
~ enough, you will do it 
يحتمل أنك متعملها‎ . Ld للك‎ 
You'll do it ~ I tell you (colloq.) 
لك‎ Jai كما‎ 


lik(e)’able [likebl], a. (أو قريب)‎ “> 


إلى القلب . خفف الظل (i)‏ 
الروح . ظرريف 
=a»‏ احتمال. likelihood [-kli-], n.‏ 


مظلة . (int)‏ . ظواهر 
في غلب الظن (او) الاجمال . ~ in all‏ 
الاحتمال 
Is there any great ~ of rain this‏ 
هل يوجد احتمال کسر > ولك evening?‏ 
المطر هذا المساء ؟ 
m [-kli], a(d). ar a)‏ 
Zi.‏ (أن يكون. . 
aw one al> = pe‏ 
ints‏ جرد تبشر بالفلاح (sl)‏ النجاح 
جكاية bbe‏ أن تكون 
مححة ! 
كاب حل a ~ young man = joy‏ 
ثاب cle‏ (أو) مالح = شاب يُرجى 
منه الخير (أو) النجاح 
Are we ~ to arrive in time?‏ 
هل يحتمل أن Ja‏ في الوقت ؟ 
He is the most ~ of the applicants‏ 
هو أصلح المتقدمين for the job‏ 
للوظيفة = أكثرهم ملاءمة a aig‏ حل 


الى © ل 


E 


a ~ story! 
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وأشكاله . وما شابه . ~ and the‏ 
وآمثال... 
ما يحب وما يكره his ~s and dislikes‏ 


I have never seen its ~ i ما رأيث‎ 
alse له (أو)‎ 
I never heard the ~ (of it) 
غريب‎ SY) We بمثله (أو)‎ CA ما‎ 
غير معهود)‎ 
running, swimming and the ~ 
ذلك‎ al وما‎ 
the ~s of me (collogq.) أمثالي‎ 
There is not his ~ in London 


لا مشل له في. . 

You will never see his ~ again 
. لن تری مثيله.‎ 
er منه (أو) كما هو‎ ks كما‎ 
. رشله‎ RS. من شكيه‎ . SE 
ae, a 


He looks ~ passing the examination 


I feel ~ eating bA . على امتعدادر‎ 


برغ تر (أو) لر . لي نفسى (في) 


I feel ~ working إلى‎ J% = 
في العمل‎ Lai بان لي‎ 2 
in ~ manner å h) Su . ذلك‎ Jee 

(أو) الأملوب 


Isn’t that just ~ a boy? 

الست هدا أشه بالغلام ؟ 
هذا als‏ والشيء من It is just ~ him‏ 
رت 

It is ~ him to do that 

)70° و ° 
a, Y‏ ب هدا نه 

lt is not ~ him to do such a thing 
y= (أو) عادته‎ IS لس من‎ 


e er 
y معد به‎ 


Ae‏ ر 
السماء تريد أن ر It looks ~v rain‏ 
pe‏ حت _— أن السماء pa‏ = 
.يلوح أن السماء. 
لا جرم » كنت hell, I was there!‏ ~ 
هناك ! أجل ro‏ هتالف GES!‏ كنت 
هناك ! (والواقع أني لم أكن (tem‏ 
مَثفر على الموت . m~ to die‏ 
ارب الموت 
She works ~ anything when she is‏ 
نمل Sah‏ العمل interested‏ 


ligula 


lig’ ula, n.; pl. -las, -lae [-1ê] 
الحشرة‎ AS نهائي من‎ hE 
من فصن مزدوجين‎ i}. . 


ورفة ة آبطة = ورفة lig’ule, n. = ible‏ 
ورفة ينبت من إبطها ساق زهرة 
إحدى الجواهر الاثنتي lig’tire, n. spe‏ 


الموجودة في درع الصدر لكبير 
الكهنة المهود 
lik’able, a. = likeable‏ 


hike, v. ° انتطاب‎ . 55. I = أراد‎ 
. (في)‎ ES . امتمتع (ب) . امتح‎ 
et او‎ 
as you ~ it كما نهوى . كما نشاء‎ 
Db foe 8 
Bananas don’t ~ me (collog.) 
(Ez) لا تلائمني‎ 
He does not ~ to talk to the teacher 


in the class لا تحب أن..‎ 
How do you ~ this town? 5 
الملدة ؟‎ ody ما ظنك‎ 
How would you ~ a holiday? 
ما ظنك بعطلة عن العمل ؟‎ 
I don’t ~ her to be unhappy 
. يدهاءان تكون.‎ AY 
I have never tasted the fruit, but 
I’m sure I shall ~ it Uhi 
I ~ my tea rather weak 
EER 
I ~ people to tell the truth 
١ من الناس أن يقولوا‎ oe 
I ~ walking in the morning 
التي‎ i 
I should ~ to go there ERT افش‎ 
إلى هنالك (إن أمكن)‎ 
I would ~ to see him do better in 
his work أود أن آراه وقد زاد من‎ 
للعمل‎ silo} 
We can go out if you ~ اذا شت‎ 
What do you ~ for tea? 
g ss (eee يد (أو‎ 2 3 lol. 
You would not ~ there to be an- 
other war, would you? 


ص ت نت © 


أنت لا نود ys)‏ 


ثل . مشيل . شبيه متحب . like, n.‏ 
wld}‏ ما خت . JS‏ . أشكال . 
أمثال 


limit 


وع من الجن القليل 
الملابة له رائحة كديدة 
زيق )51( lim’bus, n.; pl. -bî at=‏ 


Lim’burger, » 


كلس جد خض کڪ جر lime, n.‏ 

جر = ٠. yaa‏ راد الكلس lime, v‏ 
إلى التربة (أو) غطاها به 

lime, n. LNCS بِْزَمِير = (أو‎ 


(ويكون أمغر من الليمون وله قشرة 


+l jo‏ مخضرة) 

شجرة الزيزفون . دیق .# lime,‏ 
(لصيد العصافير) 

شراب الليم (من 7 limeade’ [-mad],‏ 
عبر الت مع ان 

lime’juice [-joos], 7 ر الللمون‎ 


فين الجبر = جمارة .2 lime’kiln [-mk-],‏ 
تور واج )أو( lime’light [-mlit], n.‏ 
ماطع (يوجه إلى المسرح) 
في محخط الأنظار ٠‏ في و ضح 
الشهرة. د حر الكبية 
li’men, n.; pl. limens [li-], limina‏ 
[li-] = threshold j‏ 
حد (في علم النفس) 


قصدة je‏ (أو) 


in the ~ 


lim’erick, n. . 
من خسة أبيات‎ [S313] 
lime’stone [-mst-], n 


كبر يت جيري lime sulphur,‏ 
(يكون خلبطاً من الكبريت والجير) 


ماء الكلس (وحو # lime’water [-wot-],‏ 
محلول الكلس المطفاً يستعمل للتقلل 
من الحموظة) 
li’mey [-mi], n. (colloq.)‏ 
شخص انكليزي . حار انكليزي 
(طائر) ساك @ limic’oline [or -lin],‏ 
الشطوط ESIS)‏ والططوى والقطا) 
طون )51( limic’olous, -a ib‏ 
خاص بالحيوانات التي تعيش في أماكن 
الطين Jgls‏ 
خاصى J‏ (أو lim’inal, a. (threshold‏ 
الذي لا يجوز LAS‏ في التجارب (أو 
اك oo‏ 
al.‏ م ك lim’it, 2. aie‏ 
I can’t walk ten miles; I know‏ 
Sei‏ حدودي (أو) حدود 
امتطاعتي 
لم يعد في الأمر This is the ~! (sl)‏ 


حد 


my ews 


lilt, v., n 


lil’y, n 


Ba ~ 


lily 


lily-of -the-vall’ey [-ov-the-vali], 7‏ 
ت = ys‏ الوادي 
إحدى أوراق الشلوفر 
الطافة على الماء 
lil’y-trotter, n. = Jacana‏ 
jah‏ ناصح lily-white’ [-wit], a‏ 
البياض . في بياض الزنبق 
من جنس البرّاق العريان . 
شه بالبرّاق العريان 
oe‏ صو lim’açon [-son], 7 r‏ 
عن نقطة تقاطع الخط مع دائرة AU‏ 


lily pad, 


lim’acine, a 


والخط يدور حول aha‏ على محرط 
الدائرة) 
طرف (في الجم) = جارحة = limb, n.‏ 


5 (في الجسم) ٠‏ فرع (شجرة) . 


He isa ~ سوير‎ Oh شك‎ 
the four ~s of the cross 
للصليب‎ AEN شعب الصليب الأر بع ; الأربع‎ 
This boy is a ~ of Satan 
من صلب الشيطان‎ 
to be on a ~ NC Jisa 
منقطع عن كل تصير‎ . (JEN (في‎ 
to leave him on a ~ Vibe ت رکه‎ 
ولا تصير)‎ o (لا‎ 
to tear ~ from ~ CIL 05) abs 
lim’bate, a. (3 له حاشة (أو‎ = SF 
3-3 بلون. يختلف عن لون‎ 
limbed [-md], a. ذو أطراف . له أطراف‎ 
lim’ber, v. 


الحزء المقّم lim’ber, n.‏ 
١‏ من عر a,‏ مدفع مدان 

“* (ويمكن فصله) 

ر lim’bo, 2.; pl. -bos‏ 
الأعراف = البرزخ . زاوية الإهمال = 
te‏ = موضع ترك as‏ الأضاء 


limber 


like-minded 


Is there a ~ place where we can 
et? هل من مكان صالح نستریح فه؟‎ 
They'll very ~ come by car 


; على أغلب الإحتمال‎ 
hke-mind’ed, a. = سم في الرأي‎ 
LS مشلك فه. نوي 6 = الذي 5 نته‎ 
بمعطط‎ o. os 
hke’néss [-kn-], n. مشابهة‎ . Ns 
a family عام في الأسرة نم‎ a 
in the ~ of a clown ya a 

مظهر )31( صورة 


the boy’s ~ to his. father af, شهه‎ 
to assume the ~ of a bird 


لس Ch‏ الطائر 

to have his ~ painted هله‎ (sh) صورة‎ 

hke’wise, ad. . ذلك‎ Sey . كذلك‎ 
. (Gi وكذلك‎ 

مَحَحّةَ . استلطاف . مل . ولم .# king,‏ 

بحسب ذوقك (أو) ~ food to your‏ 
على ذووك 

It is not my ~ to swim on a cold 

لبس من le‏ أن. . day‏ 

not to my نم‎ Mel لا يشحتى‎ 
col ليس كما‎ . hh ف‎ GÀ) 


(أو) أرضى = لبس على ذوفي 


to have a ~ for sweets 
استحباب (أو) تمل (أو) اشتهاء...‎ 
to have a ~ for these ideas 
eel ) se am (si) آثمر‎ 
to take a ~ to = مال (إلى)‎ 
flac, n., a. لبلكي‎ ٠ = 
id = (اللون)‎ 
lilia’ceous [-shes], a 
من الفصيلة‎ . A 


ol في‎ Ais الز‎ 
liVied [id], a. (2S) GS کشر‎ 
GES الكثيرة الزنبق) . بلون‎ 


uasi . كالزنبق‎ 

Lilith, n. شطانة (تعدو على‎ = [syle] 
5 الأولاد) . زوجه ادم الأولى‎ 
(dey [غولة] . ساجرة (في القرون‎ 

بلد القّوش = أرض موهومة Liliput, n.‏ 
يسكنها أفزام 

lillipu’tian [-shen], a 


line 
لموق = دواء لمعالجة‎ 
الال‎ 


باوري | (yeu‏ مام ا 
للحشرات وللأعشاب 


linden 


inden, n. 55° 5.5)' (شجرة)‎ 
lin’dy, n 
line, n. 


leis رقصة‎ = at 
is fl . Oo 
= خط .> . | ساق‎ . AL. 
= وفاق . رار (الوجه)‎ D 
(a = JË . خطوط فيه . يخطة‎ 


mek ee: 


. أملوب . - وجهة‎ > ae 
Jy 
a clothes ~ حل الغسل‎ 
a ~ of kings ملالة ملوك‎ 
a ~ of poetry يت من الشعر‎ 
all along the ~ aT a في كل‎ 
[على طول الخط]‎ 
anew ~ in hats jp. مط جديد‎ 
جديد . صف جديد‎ 
a ship of the ~ yS YP بارجه‎ 


خط تمل بحري _بالسفن 
من الأول إلى الآخر ~ down the‏ 
ما ipi‏ حظك ! Hard ~s!‏ 
He is in ~ for the job‏ 
في سبل الحصول عليه = في طريقه aj‏ 
He is studying the subject on‏ 
امالس صلممة sound ws‏ 
لا ترك الخط = Hold the ~! gi‏ 
الخط (في مخابرة (i gle‏ 
I must drop a ~ to my brother to‏ 


a shipping ~ 


ask him... بطر (أو)‎ Y) أبمث‎ 
فصرة‎ AIL, 

على وفاق (مم) . in ~ with‏ 
على gle‏ واحد 

I’ve got a ~ on their plans 

عندي ويله تدلني على (collog.)‏ 
خططهم = عندي “Jo‏ على خططهم 
(يكدف (We‏ 

My ~ is gets (أو)‎ sats 
مهنتي‎ (31) 

on a ~ واحدة (مع)‎ Hse على‎ 


على الخد الفاصل ~ on the‏ 


line’tus, n. 


lin’dane, n. رلندني = ذرور‎ 


علم الأمْناع = gle‏ المياه ym.‏ 
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ملعي = خاص pwh‏ على limnetiic, a.‏ 
مياه بحيرة (أو) بركة (أو) أي 
ا 


limnol’ 
العدذبه وحواناتها وضاتاتها‎ 


رلىمونىت = هلز معد ني ثانوي lım’‘onıte, n.‏ 


أسمر (أو) أسود (أو أصفر) لا شكل 
Ca‏ له Wp‏ من أحماض الحديد 
AEN‏ وهو مصدر للحديد 
سارة 'مملقة lim’ousine [limuzen], n.‏ 
ye,‏ أو خمة مقاعد (والسائق في 
مكان منفصل ولكن تحت مقف واحد) 


limp, v . خمع == فلز = عرج‎ 
. | oo 
: com y 

جمعة = ظلعة = عرجة 2 limp,‏ 

limp, a Je. Gee. مابط . لين‎ 
مرخ . مترخرخ‎ 

a ~ bookbinding Cp) تجليد‎ 

I feel as ~ asa rag pra اشعر‎ 
كانتي خرفة بالية‎ 


The heat was too much for her; 

she went ~ and fell to the _ ground 
= خارت وھا‎ 
E n. صدفي‎ a= طاو‎ 

(يلتصق بالصخور). (شخص) [ لزيقة] 
صافر . رائّق lim’pid, a.‏ 
les‏ = روق limpid‘ity, n.‏ 
الطائر الحخزعل = طائر غواص limp’kin, n.‏ 

يبه مرعَة الماء يعيش في يباخ أمريكا 

الامتواشه 


رطان GS)‏ (يشه lim’ulus, 7.; pl. -i‏ 
Ga‏ الفرس في انحنائه على نفسه) 

lim’y, a. (-mier, -miest) . كلسي . كالكلس‎ 
pal (أو)‎ Sp ly مطلي‎ . ple 

عدد الأسطر المكتوبة (أو) lin’age [-ij], n.‏ 
الأسطر التي كتبها. اصطفاف (مع الغير) 

زيت خشب اللو = سائل عديم linal’ool, n.‏ 
اللون عطر يوجد في الزيوت ويستعمل 
حاسم ا 

عصام = = h5‏ , ين = وطعة 2 linch’pin,‏ 
من الحديد تمر من جزع الدولاب 
تحفظ الدولاب في مكانه 

Lin’coln green [-ken], 
لون‎ = oS ae ol 0) i 


limit 


. اليل الزّبى‎ Gh . she (أو)‎ SSS 
بلغ الأمك منتهاء (أو) غايته‎ 
to reach the ~ of his patience 
. لم يعد له صر‎ . od فرغ)‎ si) نفد‎ 
بلغ نهاية الصبر عند‎ 
to set a ~v to the amount 
(Mas Y) للمبلغ‎ fie Jar 
within ~s ضمن حدود معقوله‎ 
You’re the ~! Can’t you make up 
your mind! (sl) إنك الغاية في السوء‎ 


1111231 v. 


limitar’ian, n. 
الخلاص مقصور على أناس دون آخرين‎ 
من البشر‎ 
gues ٠ قصري‎ 
ر‎ pa. بد‎ ASU 


lim’itary, a. 
limita’tion, n. 


= I,, 
. له مواطنه من الضعف‎ 
(lave له محدودياته (التي يقصر باعه‎ 


limited, a. . pa . محدود . محصور‎ 
dyads ° rary 

شركة محدودة limited company,‏ 
الصّمان = شر که أصحابها يكلفون 


GIG‏ محدودا في ديونها وخسائرها 
ib‏ (من AS‏ مثلاً) limited edition,‏ 
محدودة النسح . 
iJ g%‏ محدودة (أو)  limited liability,‏ 
التزام محدود US)‏ تعلق بالجزء عبر 
المدفوع من الأسهم) في شركة محدودة 
الضمان Eas‏ 
شير كةمحبودة(المسؤولمة)- a ~ company‏ 
شركة من ش ركاء لا تحمل اسم أحد منهم 
وكل شريك مسؤول بنسبة اکتتابه 
limited monarchy,‏ 


®" l9 DP 


lim’iting, a sso = لك تحديدي‎ ple 
(العدد أو الكمة)‎ 
In a few red apples, few is a m~ 
adjective 
lim’itléss, a لا حد له . غر محصور‎ 
(أو) محدود‎ 
أو‎ ALS) على الحدود‎ 
مقاطعة) = على التخوم‎ 
صر . وصف (يالكلام)‎ 


limitrophe, a. 


limn [lim], v 


linesman 


lin’ eated, a. = lineate 


538 طبقات الأرض على linéa’tion, n.‏ 
JS‏ خطوط . تعليم بالخطوط (أو) 
ce . ole poll‏ في خطوط . هم 

إلى خطوط 


انال عمودي = line breeding, Jt)‏ 
يكون على عَمُود النسب يتصل بالجد 
الأول بالتلسل dy‏ فه اختلاط 

رتم بالخطو b‏ (مع امتعمال line drawing;‏ 
الا بعاد سن الخطوط و نعر يض الخطوط) 

فن الحك line engraving, = Sod‏ 
فن الحفر (أو النقش) باليد على iseis‏ 
Waa‏ بالخزوز 

lıne’man [-nm-], 7.; pl. -men 

عامل أملاك (si)‏ خطوط . لاعِب هجوم 

EN من‎ . gi . کان‎ 

to wash our dirty ~ in _ 
s مفاضحة = مهاترة‎ = : 


lin’en, 7., a. 


LE 'ملاحاة‎ 

ضابط مدان ( يعمل في مدان line officer,‏ 
المعركة) في خط النار 

خط القوة = خط في مجال line of force,‏ 
كهر بائي sl)‏ مغناطيسي) بحيث يكون 
المماس لهذا الخط في اية نقطة يمثل 
اتجاه القوة في تلك النقطة 

موب النظر = line of sight,‏ 
الظر حو خط eke?‏ جد PONE‏ 
من الناطر . سمتالإشعاع = خط الإشعاع 

خط الرؤية = line of vision, wee‏ 
4's JI‏ (وهو امتداد An's J‏ على خط 
متقيم من الانخفاض المر كزي للبقعة 
المفراء في العين إلى الشيء الذي هع 
السن 4 


مء 


معلم بيخطوط Ai.‏ 
عامضه متوازية 
مطبعة تطبع المعلومات line printer,‏ 
المستقاة من الحاصة وذلك àc ps‏ عظممه 
طن . رقادة (من الخلف) . 

ماخرة (جوّية أو py‏ & للمسافرين) 


lin’eolate, -lated, a. 


lin’er, n 


قطار Ji‏ البضائع في liner train,‏ 
أوعة كبيرة 
line’shooter [-nsh-], 2. (sl. .)‏ 
متفاخر بجاح 


line3’man [linz-], #.; pl. -men 
بالخطوط الحديدية‎ ball cabs شخص‎ 
(أو) أملاك التلفون . مساعد الحكم (في‎ 
جانب الملعب)‎ 


رمقياس الطول . نظام 
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to overstep the ~ of good taste 
حدود) النوق‎ gl) Jo تجاوز (أو تخطى)‎ 


السلم 
to reach the end of the ~v p‏ 
وصل منقطع الطريق . وصل آخر المراحل 
(في طريق الإخفاق) . وصل النهاية 
to 7 between the ~s‏ 
Cass‏ = فهم من خلال الكلام . 
في تضاعيف (أو (LIS‏ السطور 
to shoot a ~ (sl.) po. Si‏ 
t lis r Jou |‏ جازما . ~ to take a strong‏ 
تشدد في طريقته aL. (sl)‏ (أو) اتجاهه. 
جد وعزم 
وق أمره (له أو to toe the ~ . (Aw‏ 
اتح = انقاد . إنحاز 
You haven’t got the right answer,‏ 
but you are on the right ~s‏ 
على الطريق الصحبح 
You should keep to your own ~‏ 
أن تسلك مسلكك الخاصح بك (مستقألا عن 


line, v 
to نم‎ up جعل على مسامتة واحدة. إنحاز‎ 


(إلى صف. ..). اصطف. Cis‏ (الحنود) 
line, v oie‏ 


to ~ his purse or Pocket 
Gis جنه‎ Gl) ملا ' کسه‎ 
lin’eage [lini ij], 7 , 
line’age [-nij], n. = linage 


على خطر مسرم . بالطول . .© lin’eal,‏ 
ملالي . موروث 

lin‘eament, n. = ملمح د‎ ier ee 
(أو) قسمته‎ Che 


خطي = طولي. طولاني. دقق lin’ear, a.‏ 

معادله و 4 = linear equation, “Jol‏ 
جبرية من الدرجة الأولى (ويمكن رسم 
خط بها) مثل : ع + س = ۷ 

linear measure, 
ياس الطول‎ 

منظرة abs‏ )في linear perspective, ple‏ 
ا بحسب خطوط 4ol‏ نحو 
الأفق نعين هيئة LEV‏ وموضعها بالنسة 
إلى مدر ge)‏ ويي 

lin’eate [or -it], a. ممخطط . معلم بخطوط‎ 
ole ee (أو)‎ 


line 


على يخلاف . GIR‏ عن نم out of‏ 
الخط المستقيم . خارج عن الاتجاه 
(أو) الست 
خارج عن عنايتي . 
uty‏ به 
نت دورها الذي 
تقوله في التمثيل 
خبط التلويح (عند صيادي 
السمك) 
تعمثة القوات للمعركة the ~ of battle‏ 
(أو) في المعركة 
the ~ of fire (in a battle)‏ 
إتجاء إطلاق (ol)‏ المدافع 
the ~ of flight of a bullet‏ 
خط إنطلاق ال صامة (أو) الطلق الناري 
the ~ of least resistance (See under‏ 
resistance)‏ 
خطوط الدفاع ويم the‏ 
أمارير the ~s on her forehead YS‏ 
السب من الذكور = سم the male‏ 
نسب العصة 
The men formed into ~‏ 
اصطقوا في صف واحد 
The Prophet was born of Hashim’s‏ 
من ل هاشم ٠‏ من JL‏ هاشم ~N‏ 
There is a very fine ~ between‏ 
punishment and cruelty‏ 
E os‏ دسق AS Y)‏ يظهر) 
هذا لسى مما أتعاطى ~ This is not my‏ 
به (أو) ليس مما أعنى به 


out of my ~ 


She forgot her ونم‎ 


the نم‎ 


أجاءه الى to bring into ~ . Air jal‏ 
أراغه إلى العخطة . داوره حتى انلك 

to come into دم‎ i جاء‎ . ola) 
wel. الطريقة . . إسلك‎ 


اا و 


فطع Le‏ السبق ae)‏ وصول ale‏ الشوط) 


to draw- the ~ (3) ay. B وضع‎ 
فصل (يبن)‎ 

to fall into ~ with... (مع)‎ cor 
َلك (مع)‎ 


to follow the party ~‏ 
اتبع LL‏ الجزب (أو) مبادئه 
to get or have a ~ on (colloq.)‏ 
حصل على معلومات عه 
توه (من فاعدنه) 
إلى خط القتال 


to go up the ~ 


lip 


linole’ic acid, 
linoleum, n. 6+ J) مشمع‎ gat 
تحت الساط)‎ å الغره‎ wy لار‎ 
Linotype, n. لوتب = الة طباعة لها‎ 
مصف من الحروف وتصف الأحرف في‎ 
Ai Aaa مطور‎ 
lin’sang, n زريقة = حيوان ثدبي من‎ 
وله ذنب‎ oli NA ماكنات الأحراج‎ 
(أو) مخططة‎ Z وفروة‎ ves rs » 
lin’seed, n. 1 ۱ ر‎ 5, 
linseed oil, تعن (أو ز 9 بزر الكنان‎ 
linsey-wool’sey [-zi-zi], 7 و‎ 
تداخله‎ OL ماش رفق خث من‎ 
ا طن‎ 
lin’stock, n. الثعال = نار على عصا‎ Lae 
بها بارود المدقم‎ Jae طويلة كان‎ 
lint, n. (تكون‎ oh J = خبرة‎ 
منفوئة كالقطن و ستعمل لتضميد الجراح)‎ 
lintel, n. ,نجاف = ساكف‎ 
(أو‎ gd اللاب ل‎ 
العتبة) العلا فوق‎ 
الباب‎ E 
lin’ter, n زال بها ألماف‎ 3 Ji = 
ا القصيرة عن بزور القطن‎ 
المحلوجة‎ 
lint’whıte, n. = linnet 
lin’ty, a. (-tier, -tiest) 
NÅ كتير المثاقات (أو)‎ 
There were ~ bits on his coat _ 
oven فطع صضرة من‎ 
l'on, n. Jas ليث.‎ ٠ a) 


حامض = الكتان 


(i)‏ فطل (من 
Nes‏ أو فطاحل 
الأدب) . وجيه (في 


المجتمع) 


I oA ae 


the ~’s share . gall cul 
التصيب الأكبر‎ 

Lion, n “a id F 

li’oness, » الأمد‎ ol = afi 

بايل . جاع . li’on-heartéd [-har-], a‏ 
قوي الجاش 

lioniza’tion, n. الثأن‎ tes 

11/013126, محده‎ . sh أعلى‎ . ah be 

فة . فة الإناء = حرفه lip,‏ 

ونم 
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ربطانة (الثوب) وهي خلاف liwi‏ 
الظهارة 
عروة (أو) حلقة (من- . حلقات link, n.‏ 


ae:‏ د حلفة وغل 
a ~ İn a chain of evidence‏ 
حلقه في ALL‏ من السات 


Is there a ~ between smoking and 


. (ALL 


e حت‎ 


صله lung cancer?‏ 
حوان كان صلة the missing ~ı jı‏ 
القرد والإإنان . الصلة المفقودة (وبها 


سم ١‏ لسلسلة) == حلقه مفقودة 


مشعلة كانت قديماً بستعملها .» link,‏ 
“i Sod Os YI‏ في الشارع 

ال ول ٠‏ التقى link, v.‏ 
(ب) . لافى e‏ 

ترابط . اتصال . 2 lin’kage [-kij],‏ 
حلقات الإتصال . نظام الحلقات 
المتصله . ار bis‏ 

link armour, زردية‎ 

غلام كان يستأجر link’boy, n. Jarod‏ 
مشعلة أمام سده يضيء له بها الطريق 


linked [-kt], a 5:‏ 
(كالتصاق دسائتين عرقيتين على 
كروموموم واحد) dal”.‏ (أو) 

متنك (فيما يتعلق بالورائة الجنسية) 

فعل راط = Jo‏ الر بط = linking verb,‏ 
فمل لا معنى WES‏ له غير أنه یربط 

المد Sy‏ إليه 

رجل كان ستأجر link’man, n.; pl. -men‏ 
ليحمل يشعلة أمام بده يضيء بها له 


الطريق 
ملعب KI‏ = ماحة links, n. ĝl.‏ 
a‏ الكولف . رملة بالقرب من البحر 
انقطة اتصال = مويل . link’-up, n‏ 
رابط (أو) واصل . وصلة . ملتقى 
نقطة التقاء في الطريق ~ a road‏ 
نقطة اتصال في الطريق 
شيء مؤلف من .7 link’work [-werk],‏ 
حلقات كالسلسلة . تشابك (في الوراثة 
الجنسية) | 
وم العرب = linn, n.‏ 
نوع من الثوم 
linn, n. = linden‏ 
linn’et, 2. G)‏ 


linnet 


ears) = ÑN Ín 
li’no, 2. (abbr.) = linoleum 


line-up 


امطفاف عصة . » line’-up,‏ 
اعتصاب . تحاوز 

ling, # JS} Lo نوع من‎ 

ling’er, v . تدك = تلاى . تعوق‎ 
KF = St, us 

[ ساضات [ = lin’gerie [lanzhere], n.‏ 
آلبة المرأة التحتانية (وهي في الأصل 
بمعلى (oR‏ 

lin’go, n.; pl. goes سه‎ 4i (st) لغوة‎ 
Xej = == لغه خاصه . رطانة‎ 


the strange ~ used by experts 
(أو) زغزغة‎ SUS 
ling’ua [-gwe], n.; pl. -guae [-gwe] 
لان (الانسان) . شيء كاللسان‎ 
lingua fran’ca [-gwe], = S5LEN لغة‎ 
عليها لتكون لغة التخاطب‎ Gua لغة‎ 
عن سن لغات مختلفه‎ 


خاص باللسان . ling’ual [-gwel], a‏ 
من اللسان (كحرف الدال والتاء (ie‏ . 
لقي 

الحروف النولقة letters‏ ~ 
(من اللسان) 

ling’uiform [-gwi-], a. اللسان‎ ts» على‎ 


شخص عار ف بلغات ling’uist [-gwist], n.‏ 
عديدة . عالم لغوي (يدرس اللغات 
USNS‏ 

5 ري . خاصض linguis’tic [-gwis-], a.‏ 
بالدرانات اللغويه (أو) بدرامة aa)‏ 


linguistic atlas, تو زع اللغات‎ jel 
(أو) اللهجات‎ 
linguistic form, JIN) لغوية‎ ste 


أو a2‏ الجملة أو الجملة) 

linguistic geography, gil جغرافة‎ 
اللغه واللهجات)‎ pole (عن وزع‎ 
linguis’tics, n. pl. (with sing. v.) 


ole‏ اللغة . درامة اللغات المقاية 

اللغة الام (التي تفرع linguistic stock,‏ 
منها لغات ولهجات) 

ساني الشكل = ملسن ling’ulate, a.‏ 

a ~ leaf a“ it i555 


ling’ulated, a. = lingulate 
lin’iment, #. دلوك (علاج يدهن‎ = an, 
به الجسم لتخفيف الألم)‎ 
lin’in, 7. لزجه في‎ sol توصن = شكة‎ 
o> بن‎ by الحجيرة‎ sly 
فيها‎ Sui 


listed building 


SH = cS موث (أو)‎ 
as حتى ذاب‎ oF (أو‎ 
lquidızer, n UT = YE (أو)‎ ly 

في المطبخ لهرس الفاكهة 5h)‏ الخضرة) 

وتنويبها وتسيعها 
كل المائعات liquid measure, JS..‏ 
المائعات . L‏ 8 نظام المكايل 
أو کج liquid oxygen, a (sh) BL‏ 
مائل البارافين liquid paraffin,‏ 
(يستعمل مسهلاً) 
liquify [-kwi-], v. = liquefy‏ 
BL‏ . مشروب . liquor [liker], x.‏ 
مشروب مكر . خمر . S‏ 
liquorice [-ker-], licorice, n‏ 
عرق السوس . سوس 


li‘quidize, v. 


li’quorish [-ker-], a. = lickerish 
od 5 $ er þ 
jira, n.; pl. -ras, -rë نقدية من‎ S 


الكل = وحدة النقد في إيطالما 
eis‏ (أو صلبوعة) li'ripipe, -poop, n‏ 
Lal‏ (على الرأس) . عدّية القنبعة 
(على قفا الرأس) التي يلبسها المتخرج 
من الجاممة على رأمه وتکون BIAS‏ 
رل من القطن (أو » lisle [lil],‏ 
(OCR‏ الدقق ea‏ الجرايات والكقوف 
uy‏ = قرطة LEY)‏ عند فلب 7 lisp,‏ 
السن أو الزين 5 أو 913( 
S]‏ = قرط (في lisp, v (GEN‏ 
دعو ok) S‏ أرض) lis pen’dens, tt‏ 
مَعَلقة في المحكمة . إعلام في المحكمة 
بوجود هده الدعوى 


ناعم لين = liss’om(e), © = Ne‏ 
al‏ (كالمصن اللين) . خفف الحركة = 
ca,‏ الجر 


. القماش‎ (Ase (أو‎ zb = AS 
2 (من‎ a (أو)‎ 2 
(علىالحوان‎ L- Lb Oh بحظيرة‎ 


list, 7. 


يخالف لونه) . جدول == ASU‏ 

list, ادرج في جدول (أو) .ن‎ = Je 
حواطاً‎ (A) ree فائمة . أقام‎ 

list, n., v. (السفيئة على‎ OF. LE 
شاء‎ . bo. جانبها) . مال (كالسفينة)‎ 


list, v. = listen 
listed building, 
لها أهمية ناريخة (أو معمارية) ويحافظ‎ 

عليها من الهدم (أو) التغبير 


بناية محفوظة == LU‏ 
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liquefac’tion [likwi-], n 
ach) ٠ ب‎ rsh ٠ مع‎ 
11 54160 [-kwifid], a. a 
liquefied petroleum gas, 
غاز النفط المميّم (بالضغط)‎ 
liquefy [-kwi-], v. (-fied, fying) 


- ل ۾ 
داب 


ممع . ذو ب . 

liques’cence [likwe-], n T ALU 
تمع . ذو بان‎ 

liques’cent, a. للتميّع‎ LU 

liqueur’ [likyur], 7 S = SI 
Au شديد حلو‎ 


liquid [likwid], z., a. 
owl رخيم (كالصوت‎ 7 JIL 


. مائع‎ . os 


السهل) sots‏ ° صا براق = 
الطلب 


Air is a fluid but not a ~ 


الهواء سال ولکنه لبس Wu‏ 


موجودات الشركة التي assets‏ ~ 
Se‏ تحويلها في الحال إلى تقد 

ألوان رائقة اللون colours OS)‏ ~ 
عليها ماء رائقاً) 

m~ eyes ole. e (Nn) أعين‎ 
برافتان) مترفرفتان‎ ( 

m~ mud (Ea رخف (يكاد‎ ob 

~ı opinions متحوّلة (لم شت‎ Aoi 


(JS على‎ 
the ~ notes of a bird 4“ >) همات‎ 
Water is both a fluid and a ~ 

gis jl‏ مھا 

liquid air, (+34) ae هواء مائم (أو)‎ 
liquidam’bar [-kwi-], n الخ‎ op 
(he اللو )5 بلس أصفر‎ 

liquidate [likwi-], v. _(-dable, a.) 

. (حساباتٍ شركة)‎ ie» (ÓRA) te 
قضى‎ = Ad نکب اح التلظف حت‎ 
(على) وتخلص (من) ولاسسما الأعداء‎ 

ا 
Sree Re‏ ا 2 


liquida’tion, 7 
liquidator, n. 


(لدفع الديون) 
ذهب ذائب liquid gold,‏ 
'موعة . Us‏ )او liquid’ity [-kwi-], n.‏ 


ملامة) التحويل إلى النقد 


Kip. 
the ~ of the trumpet البوق‎ AL 
to bite his أبدى امتعاضاً ويم‎ 
(أو) کدرا‎ 
to curi his ازدرى = أظهر زراية‎ 
to hang on her ~s بجميع‎ Le) أمغى‎ 
جوارحه‎ 
to keep a stiff E دم‎ 7 = a 


هاضوم الشحوم = lipase [or lip-], n.‏ 
خميرة في ad‏ لهضم الشحوم (وفي 
الد (uk Sly‏ 1 
مادة شحمسة (أو ( دهشه bp'id, lipide, » n.‏ 
(في الأجسام الحبة) كالزيت 
والشحم.. . . مادة عضويه مركة 
oS,‏ أملاحا عضوية لحوامض toe‏ 
داخلة حرشة إبمعلى : lipo-, lip-, pref.‏ 
خم (أو) شَحْمي (والشحم هو N‏ 


(Sus A و الدهن‎ 
lip‘oid, -poid’al, a. ALS 
رده‎ 

lipol’ysis, n, م‎ pol Jed 


lipo’ma, n.; pl. -mas, -mata 


ورم شحمي (من نسج شحمي) 


له ألفة كمماوية. شديدة a.‏ 9 
بالدهون ro‏ لها ملمس 0 
على Jo‏ (أو SAN (CZF‏ 1 
برو ene OF‏ به ذرات .72 lipopri‘tein, n‏ 
من أملاح الحوامض الشحمه 
ذو (أو ذات) شفتنj lipped [-pt], suff.‏ 
lipp’y, a. (-ppier, -ppiest) (sl. )‏ 
تفه اللسان © لط اللسان di. E‏ 
الكل من حر کات الشفتن lip-read, v.‏ 


lip’-reading, n. كات‎ ae فم الكلام‎ 
يفهم الأطرش)‎ US) الشفتين‎ 
lip’-service, n. ay of oat 
كلام‎ al حت‎ Jad, 
lipstick, n. = (أصبع) دهان الشفاء‎ 
oats) حمر‎ 
quate [-kwat], v. (s (أو‎ ae 


Ll‏ = فك تركب مركي (كالخلطة 
المعدنية) بالحرارة حتى ينوب العنصر 
: الأكثر انصهارا فنفصل عن غره 
liquefa’cient [-kwi-shent], 7‏ 


y’?‏ ى 
مادة Anat‏ 


Lithuanian 
lithe’some [lithsem], a. = lithe 
lith’ia, x. حمض اللشوم == أ و كسد‎ 

ا ا a‏ 
Spam‏ الحصاة. کون الحصاة. ,— 


lithia (أو صناعي)‎ pe ga ia 


نيه أملاح ea‏ 

لشومي . خاص Jor,‏ الحصاة lith’ic, a.‏ 
في المثانة . حجري 

لاحقه gan ip‏ ن ‘lithic, suff.‏ 
خاص باستعمال الادوات pou!‏ & عند 
الإنان القديم 

اللوم = عنصر فضي اللون lithium, n.‏ 
رخو من قص فصلة القلي » وهو FA‏ 
المعادن المعروفة 


lithium oxide, ell حمض (أوكيد)‎ 
(وهو بلوري أبيض يمتص ثاني حمض‎ 
(LS) sous الكر بون‎ 
th’, n.; pl. -os (collog., abbr.) = 
lithograph(ic); lithography 
litho-, lith-, pref. : بمعلى‎ Yy داخلة‎ 
(أو) حجري‎ > 


lith’ograph, #., v. . حجرية‎ ihh 
طبع بالطماعة الححريه‎ 
lithograph’ic, a بالطباعة الححرية‎ 


Jut) طباعة حجرية‎ 
lith’oid, -thoid’al, a. 


lithog’ raphy, n 


lithol., (abbr.) = lithology 
lithology, n. = الشيء الجر به‎ = 
علم الصخور‎ ٠ صخر = مخارة‎ 


[ حور ]= وع من lith’omarge, n.‏ 
الكاولين ایس المكتنز يكون أبيض 
(أو أحمر قدلاً) ks,‏ 

تبات الحزن = ات lith’ophyte, n.‏ 
خزني حت تبات ينمو على الصخر (si)‏ 

_ الأرضالصخرية. نماء متحجر (كالمرجان) 

م على الحجر lith’oprint, v.‏ 

lith’osphêre, n. 35 = الأرض‎ 7o 
الأرض القاسة (من الصخور والرسوبات‎ 


lithot’omy, n 
GL جراحة لإزالة الخصاة من‎ 

Lithua‘nian, n., a. من لتوانا‎ . Pore 
(على ماحل بحر البلطيق)‎ 


مك lec‏ بحرفة الأصل 
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ترجمة > 49 = a ~ translation‏ 
cr Jic‏ = على a ~ type of mind‏ 
وجهه واحدة (gl)‏ سمت واحد )92 
تة خيال) 
The ~ meaning of the word cat‏ 
is an animal, not a girl‏ 
المعنى SAI‏ )51( المطابق للحققة 
الحققه بكامل صحتها the ~ truth‏ 
(أو) بحذافيرها 
lit’eralise, v. = literalize‏ 
lit’eralism, n.‏ 
(في الترجمة أو التفسير) 
is‏ . التزا one‏ 
(حرفا بحرف) . 
قشر يبحب النصرك . lit’eralize, -īse, v.‏ 
التزم النص ولم بحد عله . il‏ 
بالمعنى الحرفي 
بالتمسك بحرفة النص . lit’erally, ad.‏ 
EL . & >‏ للحقيقة . بصورة صحبحة 
(أو) دققة (أو) مطابقة للواقع 
He was ~ blue with cold‏ 
کان مزر G‏ من شدة المرد 
من جهه الصورةبم I took what he said‏ 
الكلاممة (لا من جهة المعنى أو (AI)‏ 
ترجم تر to translate ~ as > “dan‏ 
(ملتزماً النص كلمة بكلمة) 
أدبي = خاص بالآداب . 


literal’ity, n 


literary, a 


te‏ بالأدب 

literate [-rit), a, n.  . GW “6.0 
مل ادت‎ 

$ باء = Jal‏ الأدب )ي litera’ti, n. pl.‏ 
الكتابة (at,‏ . فثة الأدباء (أو) 
المتمرسين بالادب 


حرفا يحرف . حرف litera’tim, ad.‏ 
امتعمال الحروف لتركبب  litera’tion, n.‏ 
(او (J‏ الكلمات (أو) الأصوات 

lit’erator, n. = litterateur 

بحر فة lit’erature, n. 55 . AT‏ 
AS‏ الأبحات الأدبة وارد viol‏ 
وکتابات (من موضوع مسّن). كنب أدببة 

lith-, pref. = litho- 

lith’arge, n. = th Lp أنك مرق حت‎ 
Joa 5) Pay gas = go jlo. > 
(.. في صنع الزجاج والطلاء اض‎ 


lithe, a. اة‎ ae A eo Nye = لدن‎ 


Eni 
ت‎ 


listel 


lis’tel, n. 


rg 


مطر "FE‏ من الحجر على عمود 
pa‏ 


listen [-sẹn], v. < ol . 


to ~ in 
to ~ out lil al = 
to ~ to a warning 

ارعوى إلى التحذير = انتصح به 

lis’ten [lisen], » ell 

to have a ~ اتمم‎ 

lis’tener [-sen-], # تيع‎ ٠ cl 

محراث قلاب (يشق الأرض lis’ter, n‏ 
ويقلب التراب على الجانبين) 

جدول (أو ) فاثمة . إدراج في lis'ting, n.‏ 
جدول (أو (ASU‏ . إدراجة (في 
جدول أو قائمة) 

listless, a. (31) ii; (sl) له همة‎ g 
النفس (أو)‎ BE. فس (في شيء)‎ 
'متراخي الجسم . عديم المبالاة‎ DAN 

من غر رغة list’lessly, ad. dia (sh)‏ 
(في الشيء). بخثور تفس. بعدم مبالاة 


فقدان الرغة (si)‏ الهمة . n‏ ووو 
ول النفس )51( OJ!‏ = 
السعر المذكور في list price, AS‏ 


الأمعار (أو) في فهرس البضائع 
حومة = مدان مغالة lists, n. pl. OL AN‏ 
lit, v., p. & pp. of light‏ 
les‏ . اشهال . 5 5“ = صلاة litany, n‏ 
(أو دعاء) باشتراك gba‏ ورجال الدين 


ثمرة كالحوزة ولها جلدة litchy’, n.‏ 
قاسة is‏ 

لاحقة >49 للدلالة على lite, sujj.‏ 
أسماء الأحجار 


lit’er, n. = litre 
literacy, n معرفة القراعة والكتاية‎ 
literae himanior’és [-ré], 

العلوم ene GYI‏ للدرامة 


حرفي . رطقي lit’eral, a. s cee e‏ 
بالحروف 5 ممت (العقل) = يفهم 
على وجه واحدة 


a ~ account of a conversation 
سان صحمح )51( بكامل الصحة عن...‎ 
a m~ approach to a subject 
(إلى الموضوع) قائم على الأخذ‎ JEL 
بحقائق الأشاء (دون الخال)‎ 


littoral 


بلدة معروفة This is a ~ known town‏ 
فلا (أو) يعرفها الناس قلملاً 


لم KEK‏ اد ee‏ 
he ata‏ فل أن بصره 
اهتماما . لم يره في فكرء إل اليل 


سن . o‏ ° 
> من القليل . شيء (من) litt’le, n. ٠.‏ 
yay‏ . بعض الشيء yam ٠‏ الوفت 
بهي شيء فليل a very ~ left‏ 
Can’t you stay a ~ longer?‏ 
آلا تستطيع البقاء أطول من ذلك بقلل ؟ 
لمدة فصرة . بعض الوقت 
لا يكاد یعرف bs‏ 


fora ~ 
He knows ~ 
I got ~ out of it 
Jui ما حصلت منه إل‎ 
in ~ . بمقدار قلل‎ . Fiat 
على نطاق صغير‎ 
I understood ~ of his speech 


I was a ~ annoyed bi كنت‎ 
بعض الشيء‎ 

Let’s stay for a ~ == لمدة فصيرة‎ 
بعض الوقت‎ 

Let’s walk for a ~ = تمش [شوية]‎ 


yd = ta‏ مسافة قليلة 
کال not a ~ of‏ 
لا نكاد ل من اله ~ She eats‏ 
eee . Gs‏ 


القلل الذي The ~ I have is not.‏ 
بحي ا هي عن الالء 

to make ~ of = Jnl) = استهان به‎ 
اء‎ 

كوكة ال الاأمغر Little Bear,‏ 

Little Dipper, الدب الأصغر‎ as S 

little man, (43 له ولا‎ ob Y) نقڍي‎ 

little office, والتاببح‎ Jil)! من‎ 


PAN من صلاة‎ pal > 
little people or folk, olan 
little theatre, -~ai Y io pu تمشلة‎ 

بها كب مالي . تمثيلية من الأدب 
المتحدث 
little woman, (collog.)‏ 
المعرّبة = الزوجة (على سيل (C5)‏ 
منطقة ماجلة . litt’oral, a., n. . lel‏ 
منطقة محاذية JLU‏ (أو) lI)‏ > سس 
Se‏ المدو 


لدي من المال الشيء jal!‏ 
>= أدنى It will cause ~ trouble‏ 
a oti‏ متسب من عناء JUN‏ ما لا Soe‏ 


men of ~ natures cub رجال من‎ 

HE‏ (أو) M55‏ (أو) لثيمة 
التي المخيرة my ~ girl‏ 
ختي الصخرء my ~ sister s‏ 


ما ا التي و أدفها She is a nice ~ thing‏ 
She is too ~ to ride a bicycle‏ 
هي أصغر من أن يسمح لها بركوب. . 
She speaks a ~ French‏ 
تكلم فلبلا من الفرنسية 
هذا الرجل الطب such a dear ~ man‏ 
الذي ميدق المَطفٌ منا 
تلك المنت المستحقة That poor ~ girl!‏ 


للمطف 
أولاد الكرمي the ~ Karmis‏ 
صغائر the ~ things of life‏ 
أمل There is ~ hope J=‏ 
مسافة فصرة to go a ~ way with‏ 


two ~ insects صغير'نان‎ OW حكر‎ 


litt’le, ad. (less, least) 7 من ان د‎ “jai 


Lids . بقلل‎ "i ‘ Sus . AS لا‎ 
He ~ cares لا يهتم . قل أن يهتم‎ 
I go there very ~ Les Mol 
بم‎ by ~ . Cs شثا‎ . Gow 
~ did I think. Sb فلما‎ 
نم‎ does he care whether we live or 

die re Ls (sf) . ow لا‎ 


إن نحن Uie‏ أو متنا 
They ~ thought that the truth‏ 
قل أن فكّروا would be discovered‏ 


eek‏ == لم يفكروا 


\litigable 729 
‘Hitigable, .ب‎ JLU. يمكن التقاضي حوله‎ litt’le, a. (less or lesser, least; litdler, 
lad لان يكون موضوعا لدعوى‎ littlest) = فصر ° زهد‎ Jus rr 
‘litigant, n. git ل ی‎ 
قاضى = داعى = فارع . .ن ,عاقيا‎ a. بخبل‎ 
شار‎ a grain of sand is حّة الرمل صغيرة دم‎ 
litiga’tion, n. 2 مداعاة . مشارعة‎ . sls a ~ time وفت فلمل‎ 
litig’ious [-jes], a مداع . من عادنه‎ a ~ walk T- ute 
المقاضاة‎ He knows ~ English 
a ~ argument فليل من الإنكليزية ححة يفصل فھا القانون‎ 
a ~ person شخص مشارع = يحب‎ His are ~ thoughts = صغبرة‎ ASI 
| (أو) متعصبة الدخول في المقاضاة‎ sa AGI 
litmus, .لا‎ ° jaw زرقاء من‎ Su ماد‎ Ihave very ~ money 


الشاتات (ولاسما ols‏ عباد الشمس) 

ورق gle‏ بالمادة litmus paper,‏ 
الملونة الزرقاء (من بات عاد الشس) 
تحمرٌ عند ant‏ في حامض ثم نعود 
زرقاء عند غمسها Pis‏ لوي 

طريقة by‏ في التعبير 
(بامتعمال a is LIS‏ أو «لبس») كأن 
تقول > حي S is not a bad‏ 


لسس EK ts,‏ من أن تقول اس 
جد 5 
ده س كلة ht're, [-ter], liter, n‏ 
YE‏ تعادل حجم ألف غرام (كبلوغرام) 
من الماء بدرجه > مويه 
sl) UU 3‏ .م litter,‏ 


. ساذات = زبالة . litter, n.‏ 
ولدة چ (في بطن واحد) 
شوش )31( [is]‏ المکان = litter, v.‏ 
oN Ue A~‏ فه . فرش 
الأرض بالقش (في اصطبل للخل) . 
Ct‏ (كالختريرة) = ولدت le‏ 
litterae humanior’és [-ré], =‏ 
literae humaniores‏ 
م littérateur’ [léterater],‏ 
wily‏ أديب 5 SS‏ أدب Su)‏ الصنعة) 
وعاء (في الاما كن litt'er-bin, n. (all‏ 
وضع as‏ القّمامات 


وه 


littçrlout, -bug, n. — ye = ci 
القُمامات في الأماكن العامة (ولا‎ A, 


في الأوعة الي (W‏ 


ولادة المولود حا live birth,‏ 
طب دار = قضب ~~ live centre, bs‏ 
الشكل محدد الرأس منصوب على جز. 
المخرطة المحرّك ويتحرك GS pe‏ 
لاحقة حرفه بمعنى : عاش = elived, suff.‏ 
(طويلة أو قصرة أو غمر ذلك) 
معش =+ =„ live’lihood [-vl-], n.‏ 
به الإنسان . إعالة 
حوية lıve’linêss [-vl-], » vÉ.‏ 
a . IE‏ وحركة . اثتداد . 
انتعاش ٠‏ _شدة re)‏ مرح 
بطو live/long [-vl-], a =. J‏ 
طول... = بكامله 
s$‏ 5 > اليوم the ~ day Val»‏ 
ن live’ly, a. (-lier, liest) 3 d‏ 
St er‏ 
ضافشة D‏ حاو 55( ناشطه 
si (si‏ 
ومف description cy»! dh‏ 
00 نشط شه 30 manner aes‏ 
puppy (5) Full SF‏ 
,= م bJ‏ = > 4 
yg‏ 
سريعة AS YI‏ 
ألوان ie‏ (أو) زاصة 


a خفف‎ 


a ~ debate 


tennis ball 


a يحو‎ 
نم‎ colours 


. أخذ في الحر aS‏ 

to make things ~ for him ( colloq.) 

جعل الأمور مشحوتة بالخطر (أو) Fu‏ 

We had a ~ time (34) مرح‎ ٠ oy 
(أو) 2 (فوق‎ ew فرح . وقت‎ 
الحد حتى وصل درجة الخطر)‎ 

We were ~ again after a long sleep 


liv’en, U. قط‎ yal 1 A 

live oak, (byt ح ينديان (أو‎ bf 
ثامي الخثب (يستعمل في بناء السفن)‎ 

ft‏ (أو) مقيم . کد 

دودة الكد = دودة Lib‏ 


liv’er, n 
liver fluke, 


بطة تسكن als‏ المّرارة في الأغنام 
والأبقار 
مكس يزير liveried [-rid], a. ww‏ 


liv’erish, a. 


liver sausage, 52. +S! من لحم‎ oo 


(أو يطبخ) ويؤكل مع الخبز 


730 


to ~ for the day when he... 
تَمنّى أن يصش إلى اليوم الذي...‎ 
to بم‎ in as عاش في المكان الذي يعمل‎ 
to ~ it up الانهماك بالملدات‎ are عاش‎ 
to ~, not just to exist «pA تملع‎ 
لا أن يكون في الوجود وكفى‎ 
to ~ off his wife يعيش عالة على‎ 
= زوجته = بعش من مال زوجته‎ 
on the rent from his property 
يعسش على ما يدخل عله من إيجار..‎ 


to ~ 


عاش خارج مكان العمل to ~ out‏ 
بھی & (حتى نهاية المدة) to ~ through‏ 
رعم المصاعب 
عاش رجل وامر to ~ together Ú o‏ 
(بالحرام) 
to ~ up to his principles‏ 
مار في حباته على مستوى مبادئه - Py‏ 
بين سیر نه في Wales Sle‏ 
عاش معه واحتمله to ~ with‏ 


Will the old man نم‎ out the month ? 


live, a. . ا يوي‎ Ais 4 

3 > ل‎ hss 8 

a ~ bomb fe LS = عامرة‎ WS 
(عبر هامدة)‎ 

a ~ı broadcast <> إذاعة محضورة )أو(‎ 
Gut BR (غير‎ 

a m~ cartridge 5 ple Ad gh > 
(مَحَمُوَة تنطلق عند الحاجة)‎ 

ا ری و a ~ı coal‏ 
جمرة es‏ حجري 

a ~ person = (bis; rap eee sow 
حرك = نشناش‎ 

a ~ question لها أهمسة في‎ JL, 
الوفت الحاضر‎ 

a بم‎ television Show S. بو‎ aad عرض‎ 

a ~ wheel محر ك‎ Gi) لد‎ oe دولاب‎ 


a real ~ elephant Jail حقيقي‎ Jo 
(أو) رفملا‎ 

صخور Ante‏ (لم تمتد إلها rocks‏ بم 
يد (Ax, OLY‏ 

(sl) 3st أفكار‎ 
Aga!) حديئة‎ 


These are ~ ideas 


live’able, a. = livable 


liturgic 


litur’gic(al), a. yo . py خاص‎ 
بالطقس الديني (وخاصة الصلاة العامة)‎ 
litur’gics, n. pl. (with sing. or pl. 
v.) = liturgiology 
liturgiol’o . ASA علم الطقوس‎ 
A علم المراسم‎ 
lit’urgist, n. الطقوس‎ Jan) Jai شخص‎ 


الدينة . اختصاصي في الطقوس (أو 
المراسم) الدينة . واضمم أشكال 
الطقوس 
نب liturgy [literji], n‏ 


فداس. خدمة القداس. ملاة (أو) عبادة 
liv’able, liveable [-vebl], a a.‏ 
gil.‏ لتكتى doe. Su SE.‏ 
T‏ 
FS‏ = عاش . بقي (UL)‏ . اقتا 
(ب) . 
A writer’s words ~ beyond his‏ 


بعد مويه = تبقى بعد موته death‏ 


live, v. 
نکن . دام‎ 


a © 


كن 
He did not ~ up to his reputation‏ 
لم يجعل يره وفق EE‏ . لم تكن مير ته 
c Gis‏ 
He ~s for his children‏ 
Liss rie jam‏ على أولاده (أو) في 
خدمه أو لاده ور ceric‏ 
يعىش على رزوجته He ~s on his wife‏ 
من مالها حت ote‏ من مال زوجته 
He ~s what he preaches‏ 
If he goes on drinking like that, he‏ 


will not ~ long Su gb عاش‎ 
Long ~ the King! ! عاش الميك‎ 
! يخا الملك‎ 


to earn enough to ~ 
لمعسثته‎ aas L US 
to ~ and learn Ca e 
to ~ and let ~ ae e h 
بالحىنى‎ cee ly 
to ~ by . حمل على دخل يعيش مله‎ 
). . (لقواعد.‎ LIW ale كان في‎ 
to ~ by or on his wits 
يعيش بذكاله (في الجيلة)‎ 
to ~ down these hatreds 


عاش acc‏ 
زالت من الوجود وتنوسيت 


loan word 


oe‏ فد cy)‏ القدرة 
على الالتقاط) 

خط التحميل = خط load line, pg‏ 
(من خطوط (Wha‏ على صفحة السفينة 
تبسن مقدار عطس السفينة (في ظروف 
مختلفه) كما هو واجب 

loads, n. pl. (collog.) كداس‎ f 

عدد كبير (أو) أعداد كسرة of‏ ~ 

loads, ad. (colloq.) gts. a كرا‎ 


He is ~ better 


loading coil, 


Thank you ~ 
load’star [lod-], n. = lodestar 
load’stone, lodestone, [lods-], n 

حجر المغناطسى . حجر الماهت 
loaf [lof 1 n., pl. loaves‏ 
رغف = د عة d = Ke ol Je‏ 

Half a ~ is better than none, is 

better than no bread 


aai‏ الرغف خير من عديه 


to use his ~ (sl.) . Sa. 

alice انتعمل‎ . “lS ae 

loaf [lof], v ضع الوفت في‎ . d 
(آو) التكاسل,‎ Sts 

عبار = ندري = loaf’er, n. of‏ 
(أو) كسول . = خف قصير 

loaf’-Sugar, n. [ix 57 = قطم‎ e 
(PIRE J$) 


loam [lom], 7 
loam’y, a. (-mier, -miest) 


(أرض) Ue,‏ = (أرض أو تربة) [بلزية 
(أو) 20 

loan [lon], n. . إعارة . إمتعارة . إمتدانة‎ 
o PP 

على سبل الإعارة on ~ T‏ 


The book is a ~, not a gift 
الكتاب إعارة لارهة‎ 
to have a ~ of £100 
اقترض (أو) امتقرض‎ 
to have the ~ of a book 5 امتعار‎ 
J > ai . Jsi 
loan collection, مجموعه من الصور‎ 
ur AU AS (أو التحف)‎ 
loan shark, (collog.) par = مرابر‎ 
S28 Gy, المال‎ phe 
كلمة دخلة (متمدة من‎ 
لغة أخرى)‎ 


loan, v. 


loan word, 


731 


sA (أو‎ ol 
تبات فيها‎ 
of Doctor of Law) 
في الحقوق‎ 33555 
إللك ! وإذا (ب..‎ 
ور = سمك من نوع‎ 


! أنظر‎ . ) 
loach [loch], 7 


جرد “= أرض y‏ 


LL.D., (abbr. 


10, int. 


حثل . ما اد 


an‏ . ل تحمىلة 
كمبة كبيرة . شيء كثير . 


3 kaa ~ to e 


2 Os 


load [od], # 
a ^~ of 


Her sep is 


to take a ~ off his ar 


أزاح عن نفه هما كان 4 dice‏ 


. اراح 


load, v. 


They ~ed me with gifts 


خف ee‏ تناك 
أثقل عليه الحمل = بهظه 


to يم‎ down 


to ~ the car with... شحن = حمل‎ 
load’ed, a., v. pp. محدوا‎ = [ 22] 
(كالندقة) . مثقل بالمال . مثقل‎ 


(بالسكر) . مشحون Djan. Sse.‏ 
2H)‏ إذا کان SCZ‏ جانب 


منه) 
م -G‏ 672 - 
حح حححة 


Pa 


. موش (كالسؤال الموجّه) 


a ~ argument 


تكون في مصلحة wile‏ دون اخر 


سال فيه منضوبة = 


a ~ question 


مؤال fu) ght‏ الإنسان إلى تصريح 


5. P? 
(4, $a 


He can pay; he is ~ (sl.) 


OF‏ = يميل إلى أن 


م - ع 


= محمل بالمال 


~ dice 


يظهر منه أحد الوجوه أكثر من غيره 


حاشي البندفة (بالبارود أو 


Tee‏ :. تحمل قل تشديد 


load’er, 2 


. بندفة (أو) سلاح ناري 


load’ing, n 


. القدرة على الالتقاط اللاسلكي)‎ cy) 
ع أو‎ ot) علاوة (على وط‎ 


لزيادة العائد في النهاية) . 
حل الطائرة Was‏ اة 


سة 


ofS oz) thy‏ يتغيران) 


6 1 5 . -70 _3 
خاصه (وخصوصا‎ WJ == 3 J, 


liverwort 


liverwort [-wert], (نسات) حششه الكد.م‎ 
liverwurst, n. = 
livery, n. 


liver sausage- 


لخدامى الخامة) 
livery, a. = liverish l‏ 
جمعية زقابية لها زيخاص livery company,‏ 
liveryman, 7.; pl. -men‏ 
أحد أعضاء جمعة لقابة لها زي خاص 
Lins a‏ فه الخبول  livery stable,‏ 
a ۴‏ بها . مكان Ss‏ ى منه الخول 
hves [-vz], n. pl. of life‏ 


live steam, gh بخار‎ = “a بخار‎ 
hve’stock [-vs-], n. الحو انا‎ . fe 


LAIN‏ (في مزرعه للربح) 


live wire, = حامل (لتبار كهر بائي)‎ A 


١ a 

e wire, fep ) همام = شخص ندب‎ 
= (iy للعمل‎ tae) 

livid, a. . (أو ممتقم) اللون‎ ahd 
على مواد (كالدم ي‎ Spe قارت س‎ 
مكان مرضوض من الجم) = ارت‎ 
(الوجه)‎ 

حى . . ale‏ نش . یماش به ویکفي living, a.‏ 

في ما 95 الأحماء within ~ memory‏ 

living, n. sL> 


موث فى الحماة = = o>‏ ملئة living death,‏ 
بالشقاء Ka‏ = 


dee.‏ . معاش . ررق 


(أو حيوان) موجود بعد انقراض 
معظم أفراده 
غرفة فو (أو) living room, pe‏ 


living space, = lebensraum 

living wage, L أجر‎ = oi 
لحاجات العيش على مستوى مقبول‎ 

lixiv'ial water, ale SS) ماء‎ 

lixiviate, v. = leach 


039 >> 
flam’a, n.; pl. -mas, -ma 
SAW حيوان‎ IF 

mall‏ يدون سنام 

larî, n.; pl. ee 


ORPA 


“a‏ مستوية عليها 


llama 


location 

locale’, n. محلة‎ = roy 

local examination, و‎ jos 
(هي مر کز وس وجرد الطلاب في‎ 
أماكن محتلفة)‎ 

local government, isu dn SS 


في مقاطمة أو ولاية) في بريطائيا 
loc’alise, v. = localize‏ 


عمة localism, 2 poe = tbe‏ 
محلي = = )345( التعص للمكان الذي 
بعش فه الإنسان ولا يريد Ker‏ 
غيره = itn‏ 

locality, n جوار‎ . AN : حوز‎ 

فصر الشيء على مgضp localiza’tion, n.‏ 


معن . حصر الشيء في . dine dil‏ (آو 
جزه معين) من البلد ست مخز . طم بيشي 

loc’alize, v. (-zable, a.) “>= >‏ 
في = (أو محل) مين (كالوجع 
المتحيز في الضرس (HE‏ . جمل 
a‏ محصورا (أو منحصيرًا) في مكان 


locally, ad. في المكان‎ > Koy. ux. 
المحل . في ناحية معبئة من البلد‎ OÌ) 
Outbreaks of the disease occurred 

في أماكن (أو في مواضع) معينة 

uv) |‏ في عموم المنطقة) 

We have no shops ~ . هله‎ ey 
في هدا اوا (أو) الموفع‎ 

local option, ملي = إحاله‎ es 
gh) إلى امتفتاء أهل المقاطعة‎ chal 
. الولاية) کر بملاحه (أو) عدمه‎ 


Fd 


احتیار ow‏ (في بع المسكرات أو 
(Aue‏ 

local time, (بحسب خط‎ poo توصت‎ 
(IKL الزوال‎ 


عن (أو >5( المكان (أو) ‏ .ن locate’,‏ 
الموضع . عن oe» (bag) IS‏ 
(على مكان...) = بحث عنه حتى 
عن مكان وجوده . oe‏ مكايا (J)‏ = 
حصر في مكازر معن . آقام 

to be ~d (.. مومه ف‎ Gi) cls 

loca’ter, n. . في مكان معن‎ ES = ge 
al الذي يعرف (أو يجد)‎ = ak 

sl Cr 9‏ )51( مكانه 

موقم (si) dake, Cy ٠‏ 
موقع om‏ (أو) مفروز (من الأرض) 


loca‘tion, n 
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E ORE عملة‎ = a pas 
عضوي‎ fas Sha VY جراحة‎ 
lobed [-bd], a. = lobate 
lobe'lia, # LL (سات) لو‎ 
(من الفصلة اللوبلائه)‎ 
loblolly, » عصدة‎ 
وحل . شجرة صنوبر في‎ 
جنوب الولايات المتحدة‎ 
صوبرية‎ Si بأوراق كالإبر‎ 


. وخفه 


lobelia 


lo’bo, n.; pl. -os Syl w5 
lo’bola, -bolo, 7. صداق = مهر‎ 
(من الأبقار يدفعه أهل العريس إلى‎ 
آهل العروس)‎ 


خزع s)‏ افتطاع) جزء من lobot‘omy, n.‏ 
Ags) os‏ الحال عند المصاب 


he 


lob’scouse, n 


من اللحم 
جراد البحر == lob’ster, n.‏ 
ك کند = رطان بحري 
رن lobster New’burg,‏ 


في كامخ من القشدة 


lobster 
coe بحري‎ 


lobster pot or trap, 
pl يصاد بها سر طان‎ ae 
lob’ular, a. oy? ga دو‎ . 


ore 


or” 


lob’ulate, a. من قصصات (أو) قصوص‎ ae و‎ 
lob’ule, n فصعي (في التشرريح)‎ 
lob’ulose, a. = lobular 

lob’worm [-werm], n 


علاصم ذات 24153( 
مل . في مكازر واحد . bike‏ 
(كالقطار يهقف في كل محطة) 
عدوى و a ~ infection‏ 
ths‏ خطاط حت قطار يقف في aw train‏ 
كل محطة على الطريق 
old!‏ محلية m~ news‏ 
بنج موضعي local anaesthetic,‏ 
ملطة (أو (ù,‏ محلبة local authority,‏ 
(في مقاطعة أو ولاية) 
re cb‏ طابع خا = local colour,‏ 
sto = 4‏ (أو ra (cle‏ 


loc’al, a. 


صعة 
s‏ 


jake‏ الأمكنة (أو) الأزمنة . طبائع 
وعادات وأحوال مكازر ما (sl)‏ زمن ما 


loath 


غر راغبر loath, [loth], loth, a.‏ 
(في) = كار . مار Ja.‏ (عن) 


I am ~ to lend money 
أتأبى إقراض المال‎ ui 


nothing ~ . (gy) oH لسى ما‎ 
Asis راغب (أو)‎ 

loathe [loth], v. = (gy) Stet. مقت‎ 
= هر . شمزت النفس مله‎ ia 
من کراهته‎ of 

Wath'ing, n. sA . مزز‎ . atta 

loath’ly, ad نع‎ th . aS 
(hop . EF عن غير‎ 


loath’ly, a. = loathsome 
loath’some [lothsem], a 
. (منه النفس) . مقرّز (للنفس)‎ Seis 
Some . م‎ 
loaves [lovz], z. pl. of loaf 
lob, v. er -bbing) الس‎ ; S Dj 
tN على فوس 0 م‎ Ue 
CH الکریکت بحيث تسر في فوس مر‎ 
lob, n. إلى ما‎ Ue كرة التنس مضروبة‎ 
وراء الحد . ضربة (أو رمية) بطيئة‎ 
a من‎ A باليد‎ 
(في التشريح)‎ spy E) 
lob’ate, a . ذو فضوص‎ ٠ paaka 
(طائر) | له أصا بع منفصلة لكل أصبع‎ 


lob’ar, a 


م lob’ated, a. = lobate‏ 
قن loba’tion, n pad‏ 
دهز . ردهة lobb’y, n.; pl. -bbies‏ 
(الدهلز أو الانتظار) تكون بجانب 
مدخل فندق مثلاً . مراوض 
lobb’y, v. (-bbied, -bbying)‏ 
Gypa) Jo‏ أعضاء برلمان على داي 
(ow‏ = داورهم عليه حتى يقبلوا 
به = = حارم ر 
as gle‏ (أو ( 3 او i‏ 
(برلمانية) 
مُراوض == شخص AS,‏ عن lobb’yist, n.‏ 
رقسل جماعة لها مصلحة StU‏ في رأي 
نائب (أو نواب) في مجلس 


lobb’ying, n 


اشر يلي 
رفص . رعامة بة الكبد . lobe, n.‏ 
RANT ao‏ 5 4 وو 
lobe of ear‏ الشات = فسم gv‏ مدور منها 


locus sigilli 


میس = غرفة (في فرية 5( lockup, n.‏ 
د US‏ إلى o>‏ 
dete‏ المجنون WST)‏ 


ules Pia‏ بالحنون) 


loc’o, n 


1٥6, a. (sl.) مون . خالع العقل‎ 
loco disease, yy = a = ni 
JST والأغنام والخول من‎ oe VI بصب‎ 


Ate‏ ضارة وفه كلل وحبران في البصر 
loc’oism, n. = loco disease‏ 


locomo’tion, 7 ( (أو‎ jis (أو)‎ Jus) 
(من مکار إلى مكان) = سیر‎ AP 
ا‎ UNS تسر من‎ SN 


اله Nes‏ = فاطرة 


locomotive, a على التحرك من‎ sob 
ذاته . متحرك‎ 
the ~ organs النوافل = أعضاء الجسم‎ 


(cyte SS) والتنقل‎ AS القادرة على الحر‎ 
locomo’tor, a. (أو) التحرّك‎ JEN, خاص‎ 
locomotor atax'ia, مل الظهر‎ = JUS | 
loc’Oweed, n. شلل الماشة‎ åts 

(إذا أكلتها الماشة cone)‏ 
بتراخ في حر WS‏ وشلل). 
حثشة المجئون (في غرب 
الولايات المتحدة) 
4 مفصّل = مقسوم  a.‏ ,106/0183 
,الى محاجر (وهي جمع محجرة) بوامطة 
حواجز بها 
the ~ ovary of a plant |‏ 
المبيض المفصل 
loc’ulate, a. = locular 9‏ 
جويفة = D‏ فوت (في loc’ule, n‏ 
الجسم) . محجرة = إحدى الصون 
(أو البيوت) التي في المبيض (أو) في 
المثبر (من الزهرة) 
loc’ulus, n.; pl. -l = locule‏ 
locum ten’ens, pl. locum tenen’tes‏ 
قائم' مقام = شخص يقوم مقام شخص آخر 
ويؤدي عمله IIS)‏ والصيدلي. . .) 
tou‏ . مكان . locus, 2.; pl. -ci‏ 
Jou‏ نسي 
locus class‘icus, pi. loci classici‏ 
شاهد = 55 (أو (le‏ من AS‏ (أو 
نصنّ) معتمد Agee‏ بها 
locus sig’illi, pl. loci sigilli‏ 
ar = ae‏ الحم في FUD‏ 
و السسّندات القانوسه 
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to الأبواب (ماية“للمكان) + و نم‎ GE 
(Ale) أغلق عليه الباب = حجر‎ 
ومّع في مكان‎ 


oe 
“4-7 


مغلقى 


We ~ up our jewels in a safe 
A م‎ 3°? 
عليها‎ Jat نضعها ونسكر عليها (أو)‎ 


You must ~ up your daughters 


to ~ up a prisoner 
حبه وأغلق عليه الباب‎ 


when soldiers are in town 


أغلق على aly‏ الأبواب = حجر (على) 


کن = حابة = = میس )51( lock, n.‏ 
> كه - 
(خويس] (في نهر أو قناة) its‏ 
ديك lock, n. WN j = 4s el‏ 
لذي يو 


لله من lock’age [-ij], n a‏ 
(أو الهويسات) في فناة (أو) نهر. 
جعل المرور منها ۾ 


خزانة (أو) مندوق (يقفل) 
غرفة alle‏ (يكون locker room, led‏ 
خزانات صغيرة يحفظ فها اللاع.ون 


lock’er, n 


lock’et, 7.‏ 
ملق في رقلادة وتكون على 

3 pds as I ر‎ dass e 

للد کری 

> & = درقة = —= lock-gate’, n.‏ 
باب يشلق به مجرى الماء في LS‏ (أو) 
بر عه 

lock’jaw, n. 5501 (si) JIS (مرض)‎ 
(OS فلا يتحر‎ KÍN بسسه‎ , Jaai) 

ناطور بوا به الحش lock’keeper, n.‏ 

خرزة لصب = [صْمُولة] )3( lock’nut, n.‏ 
Aj Ane zj >‏ إذا بر مت في مكانر 
التحمت as‏ 

ححب العمال (عن العمل حتى lock’out, n.‏ 
يتجوا لمطالب صاحب العمل) 


locket 


locks, 7. pl. أس‎ Pines 

lock’smith, #. = lal = vis 
wi ا الأقفال (أو)‎ 

رمشة متلازة = مشه في صف lock’step, n‏ 


ملز (أفرادء ترون بعضهم سعض ) 
خاطة (أو 3515( ملحمة lock’stitch, n.‏ 
(ونكون pled‏ خبط فوق القماش 
المعخضط وخط تحته) 
lock, stock and barrel,‏ 


re 


lecative 


lecative, o., n. خاص بصغة ظرف المكان‎ 
(أو) اسم المكان (في اللغة) . صنة‎ 
اسم المكان (أو) ظرف المكان‎ 
عط‎ cit., (abbr. of loco citato) 
ISAS في الموضع‎ 
loch [lok or lokh], ۸. رجل من‎ . a 
ضقة ة المدخل‎ rl ممتدة في‎ >)! 
loch‘ial [-k-], a 3 
inj n. pl. of es 
. من التعر‎ 
من‎ tad عقيصة حت‎ 
us à الخو ملوية‎ 
(شعر)‎ igk . pa من‎ Gas s) 
lock, n. Js . ف علق‎ SYA 
air هواء (في أنوب تنح‎ LS 
الماء فه)‎ on 
بها‎ Jis حركة في او‎ 
L Fit = الرجل‎ 
under ~ and key 
عله = مقفل عليه‎ 
lock, <. لاحم‎ . aL. اقل‎ Gut 
All his money is ~ved up in foreign 
companies pee 
The girls wed arms 


os‏ الأذرع 
بعضها ببعض 


The secret is ~ved in my heart 


lock 


a leg ~ 


ah وم۶‎ 
= e 


The ship was ~ed in ice 


ا = معتلقة = cache‏ ملتصة (كأنها ي 


رملرّمة) 
The wheels of the car are ~ed‏ 
َصَبت = ciy = [oJ]‏ ونت ولم 
تحرك 
حرزه 2 مكان ol‏ 
(كالشر في الصدر) 
أغلق على to ~ himself in GUI aw‏ 
Y)‏ يدخل عله أحد) 
to ~ in the cattle‏ 
to ~ in the prisoner‏ 
ach‏ وأغلق عليه الباب 


to ~ away 


غین عله = موب اللاح onto‏ نہ to‏ 
عليه وتابع التصويب = تقفاء 

متع من الدخول (بإغلاق الباب) out‏ بم to‏ 

to ~ the stable door after the horse 

has bolted wg بعد‎ AVI دير‎ 


loglog 

log cabin, = ips = عرد‎ 
غلبظ‎ 2b غرفة من‎ 

لوج (في دار تمثيل) . loge [lozh], n.‏ 
لوج (في أوبرا) 


logg’er, n. = (أو) الأجواز‎ SLL ag 
فطاع جنوع الأشجار (أو) فروعها‎ 
الغليظه‎ 
logg’erhead [-hed], 2. [نس].‎ - = 
AN بحرية كبيرة‎ u 
to be at ~s (with) plac كان في‎ 
(مع) = على‎ BH (مع) = كان على‎ 
ثقاق (مع)‎ 
logg’ia [loje], n. ]يوان مقوف يطل من‎ 
AS على‎ (si) وجهه على ماحة الدار‎ 
loging, n = تحط[‎ [ = eS! 
(أو) نشرها على شكل‎ oe فطع‎ 
من‎ atl أعواد (أو) حطب > فطع‎ 
ME الشجر وتوته ثم‎ 
lo’gia, n. pl.; sing. logion 
re = المسح القئسة‎ one 
أن‎ SE أحاديث السيد المسح التي‎ 
عنها‎ ١ كناب الأناجبل انو‎ 
lo’gic, #.  ةلقع (علم) المنطق . محاكمة‎ 
to chop ~ with me = حافى في الكلام‎ 
ماحك في الحجة نه (أو ) المنطق‎ 
معقول‎ E مدید‎ 5 
° المنطق‎ Ago هن‎ ٠ Cis 
عن حبك المعقول‎ 0 
logical positivism, gary قلفي‎ ae 
ولا يؤمن إلا‎ asda ob 
UY بالتحليل المنطقي‎ 


lo’gical, a. 
lo’gically, ad. 


logi’cian [-shen], 7 1 
GEIL منطقي = عالم‎ 
lo’gicism, n ers فلفة بأن الر‎ & 05 
lo’gion, n.; 6 lofia 
للسد المسح‎ pees للمسح = حديث‎ 
logis’tic, التعثة المكرية .ي‎ Ze خاص‎ 
logis’tics, n. pl. (with sing. or pl. v 0 


ن التعئة المَْكُرِية = pe‏ علم نديير Aye)‏ 
المسلّحة (من حيث YT‏ والمسكن 
والتقل) 

log’jam, n. oui = e حضرة‎ 


sah ee‏ سد مجرى قناة 


(i)‏ تهر . عقبة معترضة (في الطريق) 
FHR]‏ اللوعارثمة log’log, n‏ 


طود = جبل شامخ 
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= عالر علوًا OS‏ . ما 


4° 


a ~ mountain 


بايقه 


ابتسامة تشامخ (أو) ترفع 
He has a ~ contempt for others‏ 


a ~ palm tree 
a m~ smile 


يدري الغثر و felts‏ عنهم 


He has ~ aims 
the ~ walls of a city 
سوار العاله (أو) الشاهقة‎ ١ 


n. (شجرة) . عود‎ (er 3) pis 
(cues 3\) جزلة = = حخطة‎ ° 


AL أهداف‎ 


to sleep like a ~ = ati نام كأنه‎ 


نام وامتغرق في النوم ولم يتحر ك 


من الخطب (أو) ٠ RFA‏ من © ,108 
الحزل = من clas‏ الاشحار (أو) 
gi leat |‏ (الشّخمة) 
احتطب = log, v. (-gged, -gging) is‏ 
الأشجار Gols‏ جدذوعها على شكل أعواد 
(أو) جزل . قرط 
Dow‏ رحلة (بحرية أو جوّية 1 log,‏ 
أو 4%( 
جل حوادث رحلة log, v. (-gged, -gging)‏ 
(بحرية أو جوية أو (U5,‏ 
log-, pref. = logo-‏ 
-log, suff. = -logue‏ 


log’anberry, n 


loganberry 


logace'dic [loga e-], n., a. 
BI خاص بنوع من‎ . a. on 
مع سطر من النثر‎ 4 “rt أوزان‎ as 
أنه نش کله‎ ate يظهر‎ 
log’arithm, n. Ui pac EA س‎ A لوکار‎ 
إذا رفع حصل الرقم المطلوب ¢ والعدد‎ 


zale LM‏ هو الرقم )٠١(‏ فلو رفعنا 
)+1( إلى القوة الثالثة حصل a‏ 
Ge We: toe, Gee‏ < 

(Vere)‏ اي 


فالرقم (C)‏ هو لوكارثمة (Vere)‏ 


لوكار نمي . يزداد logarith’mic(al), a.‏ 
بالتضاعف (أو) بالضرب . لوغارثمي 
a, Use: 5s‏ حلة log’book, n.‏ 


(السحرية أو الحوية أو المررية) 


locus standi 


حَقّ المثول أمام المحكمة locus stan’di,‏ 


loc’ust, n. . pS . جراد . جرادة‎ 
PIA شحرة‎ 

أسلوب الكلام (أو) locu’tion, 7 . git‏ 
أسلوب التعبير 


lode, x. عرق (من المعدن أو‎ = LL 
سن الحجارة‎ Jai الذهب أو الفضة)‎ 
. في الجل ح عرق (ممدن)‎ 
(من الذهب)‎ 
lode’star, loadstar, [löds-], n 
جم يهتدى به = الذي‎ ٠ . ha تجم‎ 
lode’stone [-ds-], 7 = loadstone 
lodge, n. (أو) کن‎ Gab = سکن - عرد‎ 
. محظورة)‎ yl J ريفي (على‎ 
كوخ‎ 
ما كبجمعية‎ frend) div 


nw 
e =" 


lodge, n. 


(OLN‏ . وجار (الوحش) (أو) حر 
(الحيوان) 
م (ضفا) . نکن . آوَى . lodge, u.‏ 
E‏ (في مكازر ) . نكن . كد 
2 (أو) [loj-], nz . o£‏ 
نفدم (شكوى أو عرض) . 


a amir . تراک‎ 


a ~ of earth on jock 


تراكم (أو) تراکب 


lodg’er, n (sou Yh) ماكن‎ . ke 

lodg’ing, n (2352) مأو ی‎ . eae 

بست مكن = بست lodging house, ts‏ 
as‏ عر فو المدة ell‏ معدودة 

lodg’ings, n. pl. غرفة (أو) عرف‎ 
لکن‎ sp. 


lodg’ment [loj-], n. = lodgement 7 

علجانة = تراب وغبار lo’ess, n lids‏ 
تسفوهما الريح وينحطان على الأرض 
ولونهما أسمر أصفر 


loft, x. طبارة] = عرفة تحت النقف‎ [ 
غرفة‎ = [X] . [Ke] =i pe 


خزين تحت مقف (SN)‏ . شرفة 
(no 3)‏ داخلة 

مفحة منحدرة إلى الخلف على loft, n.‏ 
أحد جائبي bide‏ لعبة Used)‏ (أو 
کو 

loft’ily, ad 


long 


أشخاص tow‏ كل واحدر 
منقم عن یب 

شخص Z‏ (يحب NAN‏ 
عن الئاس ولا يخالطهم) 

lone’some [-nsem], a. (mer, -mest) 


٠۶ و‎ 


yar ° Paga 


lonely hearts, 


lo’ner, n 


lone wolf, شخص حو شي‎ 
long, a. (-er, -est) طويل . مديد‎ 
P . بعد‎ 


Ali is better than Hind by aw 
chalk طويل (أو) عظيم‎ pse أحن منها‎ 


اليوم (أو النهار) بطوله . ~ all day‏ 

7 طول النهار 

all night ~ طول الليل‎ 

a week ~ هده : أسبوع‎ 

He is ~ on or of هرود زوه بدا وافا(ب)‎ 

مغ براحي ارون in the ~ run‏ 
في مال الأمر 


على المدى الطويل )51( in the ~ term‏ 
البعيد = بالنظر إلى الستقبل البعيد 

‘Is he ready yet?’ — ‘No, not by a ~ 

لا ولا قارب ola Yl‏ . لا م بل chalk’‏ 
هو عن الامتعداد aa}‏ ما يكون 

It’s as broad as it’s 

هو هو من أي soy‏ نظرت إليه 

It was a ~ day waiting for... 

تطاول اليوم ونحن تنتنظر. . 

the ~ arm of the law Og la) يد‎ 
(HEN منها‎ EA Y) الطائلة‎ 

وزن An‏ الطويل 

طويل الباع = له + to have a ~ arm‏ 
طائلة = له يد طولى (أي تمتد wh‏ 
الى مدى بعيد) 

to make a ~ arm for the bread 5 

مد يده J‏ الخضز 


to put on a ~ face (See under 


لحم 


the ~ metre 


long face) 
to take a ~ look at things 
نظر إلى الأمور وتمهل‎ 


to take the ~ view الأمور‎ JÆ 
بالنظر إلى المدى البعيد = نظر إلى‎ 
الأمور 2 بسدة‎ 

long, ad. (-er, -est) (أطال) . طويلاً‎ 


E‏ طويلة 
فكرة طالما an idea ~ advocated‏ 
حضنٌ عليها e929)‏ عنها) 
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loin’cloth, n. 


حقاء = حقو = قطعة من 
قماش Ga‏ على الألشن والحقو 


کنطاء 
حقب (للفرس) n‏ ,101118511812 
bu = Seeks‏ وتمكث. . loit’er, v‏ 
مكاث loit’erer, n =o.‏ 
يكثر الوقوف في سيره 


جع (أو) BE‏ (في جلسته 2 loll, v.‏ 


0 a 
She was ~ing in a chair, with 


ø 2 


كانت سضجع 
The dog’s tongue ~ed out‏ 
Oo I r‏ 


6° 


Jy = وقفته)‎ 


nothing to do 


to ~ about 
Loll’ard, n. a9 ز مز مي = أحد أتباع‎ 
AGI و كيف في‎ oF Wels دينية‎ 
والخامس‎ ts الرابع‎ ae في‎ 
في صلواتهم‎ On FR عشر كانوا‎ 
الشكرة‎ ٠ قِطعة من الحلواء‎ 
5 
lollipop man, ( callog. ) des = دزد کو ر‎ 
وظفته أن ويف حركة السر في‎ 
الطريق حتی یمر الأو لاد سلامة‎ 
lollipop woman, (collog.) 
دزدكورة حت امرأة وظفتها أن توقف‎ 
حركة السير على الطريق حتى يمر‎ 


lollipop, n 


loll’op, v 
مشی بخطوات وامعة = ورشح في مشه‎ 


lolly, n. (si.) دراهم‎ 
loll’y, n. (collog.) = lollipop 
Lombard, n., a. Jai لشاردي . من‎ 


LoS‏ (في شمال ايطاليا قديماً) 
Lombard Street, lalis JUJ é>‏ 


في لندن 
وحد فرید yo‏ د . موحش lone, a.‏ 
a ~ life Atm ya ans‏ 
Diei‏ (أو) a ~ man LÀ‏ 
لا رفيقَ له . وحده a ~ rider‏ 


هام بالعمل 4.4% to play a ~ hand‏ 
(دون مساعدة أو مشار که أحد) 


loneliness [-nl-], n. ٠ PE Cee 
AAN 1 عزلة‎ 


102/175 [-nli], a. (-lier, -liest) 


lago- 

داخلة حرفة بمعنى : lege-, log-, pref.‏ 
. كلمة ر( كلام 

leg ogram, -graph, n. = git رمز‎ 


ske عن كلمة (أو)‎ ALS كتابي‎ f 
)1/( : ثل‎ 
ERE روف کر‎ 


كي 


leg’ogriph, n. لغز (أو أحجة)‎ = on 
أحرف كلمة‎ vty مسي على إعادة‎ 


معينة (مثل قمر Hoy‏ في العرية أو 
read‏ و (dear‏ 
اختلاف حول logom’achy [-ki], n‏ 
المعنى = خصام (أو جدال) حول 
ممنى كلمة معيئة 
legorrhoe’a, rhea, [-réa], n‏ 


العقل الهيُولاني = n. (3) Jai‏ ,08ا 
النفس الناطقة = جوهر Jiji‏ كما 


تسن في النطق بالكلمات 
الكلمة (وهي الأقنوم الثاني في .م logos,‏ 
الثالوث المسبحي) . “ats‏ 
الكلمة ال ast‏ 0 
(As tna) dah‏ علمها حروف logotype, n.‏ 


عبر aLa‏ وستعمل كيرا J—)‏ 
an‏ د نا ). رمز لشركة (أو) لتجارة 


log’rolling, n. pii (وهي أن‎ HL 'مقارّضة‎ 


حزب” حمنة لحزب آخر في مقابل حنه 
مثلها (أو) شهها) 


logue, -log, suff. : T 49 > ai> Y 
7 Le كلام (أو)‎ 
log way, n. سد د الألواح = س مقر‎ 


رفع عبره الألواح إلى المنشرة 


بشم . خش أحمر == leg wood, n.‏ 
خض الم 
بلىد العقل )أو( WEY, a. (-gier, -giest)‏ 


الجسم. مخيل العقل. مخل الجم = 
خائر النفس (أو) الحم 


dogy, suff. * eee is > لاحقه‎ 
ALT لم (أو)‎ 

س = ما ین الأضلاع Jis‏ .م loin,‏ 
الظهر . حقو 


He springs from the ~s of... 


long-range 


عل طويلة = عمل 5 long haul,‏ 
وقاً طويلاً (أو) جزء شاق من الحياة 
)<<( متطل long’head [-hed], 2., a.‏ 
الحمحمة = متطل الراس ١‏ 
ذو رأس طويل. 000 longhead’ed‏ 
. طين . حف 
long’horn, n.= ù tS‏ 
نوع من الأبقار طويلة 
القر نين 


longhorn 
طويل‎ : 0 ar ek 


pn‏ زت 


longi-, pel 1 
lon’gicorn, n 


0 الأرجل طويله 


اللوايس 

long’ing, n اتیاق . حنين‎ 

ee‏ روج 
d ١‏ تاق wl ٠‏ (إلى) long’ing, a.‏ 

long’ish, a. sa یل‎ f 

lon’gitude [-j-], 7 خط الطول‎ 
(isi Po (في‎ 

longitud‘inal, a. بالطول‎ (iss) ٠ لي‎ p 
(أو) باتجاء الطول . خاس بخطوط‎ 
(As) sod!) الطول‎ 

long johns, (collog.) تحتانه‎ wea? 
طويلة الرّجلين‎ 

long jump, AL gb طويل (لمسافة‎ 3 
على الارض)‎ 

عش طو بلا ٠‏ دام long-lived’ [-vd], a.‏ 
طويلا . طويل العمر . عمره طويل 

aw friendship == A مداوه‎ 
دامت طويلاً‎ 

متاس الطول . long measure,‏ 
نظام مقايسس الطول 


long-necked’ [nekt], a 
طويلة‎ . al = GA أعنق = طويل‎ 
ares == Jali 
Long’obard, n. = Lombard 
خظوظ غير مواية كثيرة‎ 


long .odds, 


There are ~ agani his winning 


اححمالات ws L pe y a‏ له 

اك دار فلفل == long pepper,‏ 
عرق 55 کاب 

(امطوانه او تسجل) © long-play’ing,‏ 
طويلة المد 

يمد المدى . long-range’, a.‏ 
ينظر إلى المسقل saat‏ 
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Poe 6 ص‎ 
to draw the ~ = J5 . بالغ . تكثر‎ 
معط‎ 


من مافة بعيدة . 


long’cloth, n. 


long-dis’tance, a(d). 
من مكان بعيد . إلى نقطة بعيدة‎ 

a بم‎ runneriL gb بصدة (أو)‎ Al ole 

'مكالمة a ~ telephone call G gah‏ 
خارجية . مكالمة تلفونية من مكان بعد 

كالم s)‏ جابر) ~ to telephone‏ 
بالتلفون إلى الخارج (أو) إلى مكان 
بعد 

قسمة طويلة (في الحساب) = long division,‏ 
القسمة على رقمين (أو) أكثر (على 


مراحل) 
4455 ولفة = long dozen, ١٠١‏ 
منطوط = دام ونا long-drawn’, a.‏ 


حملن 


طويلاً = يدوم Gy‏ طويلاً = مطول 

long-drawn-out’, a. Cs دام‎ = b paw 
(فوق الحد)‎ Sh gb 

42 طويلة (أي 4% كسرة long drink,‏ 
تأخذ من الوقت طويلاً حتى تشرب) 

| وتبكون من غير SAN‏ (أو) من البيرة 

long’er, a(d). Sar Jabi . أطول‎ 
بعد ذلك (الوفت)‎ 

bus,‏ = دعامه aL hane‏ فى 
جم الطائرة على امتداده 

long-estab’lished [-sht], 

06 ; 


lon’geron, n. 


longev'ity, n 
SE ER ea مدة)‎ A a 
طول المدة (في العمل أو الخدمة)‎ 

101286970115, a. طويل المدة‎ . pa 4 

long face, + gin جه [مور] = وجه‎ 


(علامة على الرّعل) = كبو GŠ sh)‏ 
الوجه == ليوز يسماء poe Vi‏ والحد 
Jey a3‏ 

to put ona ~ عبس‎ e نجهم‎ 


long green, a نقد = ورق‎ VESI نفد‎ 


long’hair, n. شخص منقطع إلى‎ . Aa 
الفنون (ولا سيما الموسقى الكلايكية)‎ 


ذو سر طويل long-haired’ [-rd], a‏ 
Sew)‏ أو الأديب أو المفكر أو 
المتعاطي (ol ASA‏ 


long’hand, n. عادية (أو) خط‎ lS 


عادي O94)‏ اختزال) 


long 


طالما COU).‏ على as ~ as‏ 
(أن...) . ما دام (أن...) . ربشرطر 
(أن. ..) 
He has not ~ been back‏ 
لم يمض على رجوعه I)‏ وقت قصير 
لم يعد د يكن He no ~er lives here‏ 


هنا OY‏ . كان يكن هنا ولكنه غير 
ساکن هنا الان 
He was ~ in coming‏ 
ge‏ . طول قبل أن جاء 
کم إلى متى ?~ How‏ 
لن اطول (الغسسة ~ I shall not be‏ 
لن أغس Pi‏ 


It is ~ since we met 


مضى على UNG)‏ زمن طويل 


~ ago زمن طويل مضى‎ an 

~ before طويل‎ copy ذلك‎ Js 

مند ذلك بزمن طويل since‏ ~ 

لم يكن بعد ذلك not ~ after that‏ 
css‏ طويل 

So ~! (collog.) ! إلى اللقاء‎ 

to be ~ about it as طول‎ 


أطال المكوث 
هل نطول )> Will you be ~? it‏ 
من عملك) ؟ هل نطول )> تعود) ؟ 
مدة طويلة . زمن sl)‏ وفت) 
وين 
GS‏ . عن قريب . 
قبل مضي dsb css‏ 
He always takes ~ to eat ae‏ 
breakfast‏ 
I can’t stay for ~‏ 
لا امتطيع 25251 طويلا 
The ~ and the short of it is.‏ 
ا GY . JAN‏ القول عامة . 
محص القول . على العموم 
Were you there for ~?‏ 


هل طولت (I)‏ هناك ؟ 


ع 5 


to stay ~ 


long, n 


before يم‎ 


long, v خر اق‎ i اثتاق . شوق‎ 
longanim’‘ity, n حلم‎ . ul 
long bean, لو ساء‎ 


long’ boat [-bot], 22 CAP ارب‎ SÀ 
التي تحملها السقنه‎ olga بن‎ 
S&S 


فوس اللشاں 7 long’bow [-bo],‏ 
فوس كبيرة فویه يست الرامي 
بيده = فوس فارمية 


look 


It ~s like rain بالمطر‎ Joo ٠ ا‎ 


~ here! = إسمع ! (مع التهديد)‎ ! pel 
! [2%] 

[اذع] !إحذر ! أمامك ! ~ı out!‏ 
بالك ! ! فح عنك ! 

عل ! sharp!‏ نم 

not much to ~v at لس فيه ما‎ 
يسر النظر‎ 

Our house ~s out on the park j 

. . على.‎ Ubi 


فه مخايل (من) . This ~s like...‏ 
أشه . فه مخايل (المطر مثلاً) 

This window ~s on to the park _ 

أطل على 

تلفت حوله . تفص to ~ about‏ 
ما حوله . bu) at‏ وشمالاً) 

لاحظ = uty‏ (أو) اعتنى 
(ب). ٠‏ رعى. Qe‏ تولى مر العناية(ب) 

تظر إلى الأمام (مر اعا to ~ ahead‏ 
للمستقبل) . خطط JE‏ . دير 
ENT‏ 

نيط وائتد = دوج 

(في العمل) = أسرع 

فش . دار (أو) طاف 


to ~ after 


to ~ alive 


to ~ around 


(في المكان) ينظر 
E‏ إله . to ~ at him or it «abel‏ 
بنظره ° ee‏ بنظره 
حول نظره = cu‏ بنظرہه to ~ away‏ 
EAN‏ الى الوراء . عاد to ~ back‏ 
.6 
بذا کر ته الى الماضي . تذكر الماضي . 
' 5 في الماضي 


5 @ 


to ae down his nose at it (colloq.) 
(3 za نظر إلله متها به = نظر إله‎ 


to ~ down on ee) ازدری حت‎ 
المي قر‎ 

to ~ for » (YF) بحث‎ > . JE 
£ 
انتطر ° تووم‎ 


to ~ for trouble (colloq.) 

= a = تطلبه‎ = FI التمس‎ 
(Dli) ae ببحث‎ 

to ~ forward to ds توف (أو)‎ 
= (So) A) = (S (إليه‎ 
اتشر فی‎ 

له مظهر خالاب . له to ~ good‏ 
مظهر مقبول . له مظهر حسن 


رليفة (تستعمل في الححمام 
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long’ways, ad. = lengthways 
longwear’ing [-war-], a 
في اللي‎ Su gb يدوم‎ 
يصبيه‎ Y) طويل النفس‎ 
مُسهب (في الكلام)‎ ٠ فق تفس)‎ 
طو يل النفس‎ Nae 
خطيب مُطَوّل تمه النفس‎ 
longwind’edly, ad. . ممل‎ EL 
pal كطويل له‎ 
longwind’edness, n. ممل . تطويل‎ o4- 
من الكلام‎ XS) š ممل"‎ 
long’wise, ad. = lengthwise 
loo, n. (collog.) = lavatory 
,وط ھ1‎ n Ñi = أبْله‎ = [JÁ] 
loo’fa(h), 2 


longwind’ed, a. 
Ja 
a ew runner 


a ~ speaker 


( Bray i} 
9 b- B ce 3 
٠ النظر‎ A> . نظر ° نظر‎ 
jes Bee oe 
. بطر . [تطلع]‎ 
After he got the e at “st 
 مدقللا‎ 


look, v. 


he never ~ed back 
(565) Gass Ub, تقدم‎ = 
Business is ~ing up 


3457 بالانتعاش (أو) التحسن 


دلت He does not ~ himself Gt‏ 
ولم يعد كما كان . لا يكاد يعرف 


He ~s like his father 

aah yp ated aly OaSS 

as}‏ | باه 
يلوح عله أنه He ~s like winning‏ 

سيكون الرابح (أو) الظافر 
He ~s well U> dows is?‏ 
at it‏ 
يلقي إليه يالا = 
55 اهتماماً 


He will not ~ Y= يزدريه‎ 


You we لا‎ 


his way of ~ing at things 
طريقته في اعتبار الأشاء (أو) في‎ 
لها‎ o prs 
I can’t ~ him in the face 
. Hes) aJ) أستطيع أن أرفع نري‎ yY 
منه‎ So عبني في الأرض‎ 
If he disobeys, let him ~ to himself 
فلأخذ رحذره‎ 
If I find a deficiency, let him ~ 
toit فعليه أن يتدبر أمرّه (أو) الأمر‎ 
I ~ upon him as a friend 
لي‎ Gere اعتبره‎ 


wy, 


lengship 


يلاح موجه بعد an guided weapon‏ 
المدى (يقطم مافة طويلة أو في زمن 
طویل) 

e~ plans المدى في نظرها‎ ote LLS 
إلى المستقبل‎ 

a =‏ طويلة تسر 
بالمحاذيف Lore‏ (قديماً) 

long’shore, a, Íi على (اتداد)‎ cals 

long’shoreman [-rman], z n.; pl. 

men OA يعمل في تفريغ‎ J> 
LJ! 2 

شخص رضمار = شخص long shot, Js.‏ 
مماراة ولا يحتمل له الفوز . بون 


Pee 


تسد . رمي بعد a o‏ محفوف 


leng’ship, n. 


بالمتاعس . رهان ple‏ (أو) Jeu‏ 
له الخسران . عمل بهم به ونجاحه 


غر مضمون = ضمار . مخاطرة 
بقدر (أو مقدار) كبير دم by a‏ 
لا (أو (LE‏ حتى E‏ 


ولو كانت الظروف ye‏ 

طويل long-sight’ed [-sit-], a. . ras)‏ 
بعيد النظر . يحكب جاباً للمتقبل ٠‏ 
حكيم . حازم sat‏ 

longstand‘ing, a من قديم‎ = Aye 
الزمان . من عهد طويل . مر عله زمن‎ 
طويل . طويل العهد‎ 

a ~ complaint العهد‎ Ab gb 65 

طالّت معاناته للأذى ‏ .م long-suff’ering,‏ 
(أو) الشقاء . حَمول MU‏ مور 
على المّكاره 


long suit, «i أحسن عمل‎ . alin أأحسوم”‎ 

للمستقيل المعد . long’-term, a.‏ 
بعد الأمد . لمدة طويله 

a ~ mortgage Al gb رهنة لمدة‎ 

a ~ plan للمستقبل البعيد‎ abd 

رَغيف طويل مر تفم long tin,‏ 

long tom, (si.) elo) بحتب‎ Joi’ pi 
كان يستعمل في الحروب‎ SAYI 
البحريه‎ 


long ton, (31) الوافي‎ GEN (وزن)‎ 
رطلاً انكلمزياً‎ 554٠ الوافر حت‎ 
long-tongued’ |-tungd], a 
طويل اللسان. مهذار. كير الكلام. اير‎ 
longueur’ [-ger], n. . usb ALA قطعة‎ 
Ate Ab gh مدة‎ 


long waves, (في الراديو)‎ Ab gb ole ys 


loose 
loom, nH. ساج (أو) مشج . نول‎ 
loom, v. بصورة‎ ( i )ا(‎ cy (3) طلع‎ 
: هاللة) . عرض (في الأ أو‎ 
الأمام) = عن (من‎ 
Obl. ax 
loon, n = yi 


BE. (طائر) الفاق‎ . 
loo’ney [-ni], a 


loon 
(sl.) = loony 

loo’ny, a. (-nier, -niest) (sl.) 3 

موه . مخيل العقل = سوس 

loony bin, (sl.) ماران للمجانن‎ 

مارستان المحانن 

= ملوى . عروة . حلقة 7 loop,‏ 

loop, v SF . لوی‎ ٠ a لوى‎ 

ر عد مر = to ~ the loop‏ 
لف ودار a i)‏ انه) 

loop’hole, n. = ] زغل] = [طلاقة‎ 7) 
مغبرة في مور 59 جدار‎ io 
tie ee (3!) Al 

٠‏ ممرق 


loose, a(d). (-ser, -sest) 


‘ J Sas . ملول‎ ٠ طليق‎ csr 
l مدل‎ f E i C” 


L pui. AEE. فرج‎ ٠ 
. غير مملزوز (أو) مكدر‎ ese 
مهلهل‎ 


٠‏ فالت Ge.‏ . بالتسهل 

After losing the first game, she cut 
m~ and won من عزائمها‎ os 

زر رخو = محلول a ~ button‏ 
شخص Jl‏ من قود a ~ı character‏ 
/ الاخلاق في ملوكه 

m~ knot “2 = 
~ soil حلل“‎ ay 
~ translation ترجمة فها تصدّف‎ 


ia (أو) تجوز (أو)‎ 
a ~ı weave (G& نج مهلهل (غير‎ 
He is a ~ thinker Sow Y BS. 
متهاون‎ at = التفكير‎ 


استطلاق في البطن . bowels‏ ~ 
أمعاء 5 (أو ( مسهو له 

py clothing ألة = = فضفاضة‎ 

أطراف Mae‏ (غير رشقة  limbs‏ م 


الحركة) 
J$) a} glow HET‏ مضورة) papers‏ م 
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an anxious ~ in ولط‎ eyes في عله‎ 
الهم“ . يلوح ا“ في عه‎ dou Y 
He has: the ~ of a gentleman 
عله سسماء الرجل الكامل‎ 
I don’t like the ~ of it or this 


Let’s have a ~ 


The street has been given a new ~‏ 
cel‏ حلة جديدة 5 أعطي )5 huaa fi‏ 
This house has a desolate ~‏ 
عليه ييماء (أو عليه مُظهر) الكابة (أو) 
ag‏ | 
نظار . (امرأة أو بنت) منظرية 
و ( Er‏ انية = جميلة ma‏ 
نار ح متف ج = looker-on’, Abi‏ 


look’er, n 


looking ia 
look’out, n 


0” - © > 


ريثة . مركب . ل 
Jes‏ = ما يكترث به الإنسان ace‏ 
They‏ 
are a poor ~ for our picnic 0‏ 
مطلع سىء = طالع سی ٠.2‏ 
He is always on the ~ for an op-‏ 
دا تعد الفرعه 
If you want to jump into this lake,‏ 
BAS lags‏ وحدك ~ it’s your own‏ 
A)‏ تطلب (A>) sacle‏ 
It is his own ~‏ 
to be on the ~‏ 


وره 
مر تقب 


Do you see those clouds? 


portunity 


هذا alt‏ وحله 
كان (s\) Ufa‏ 
م Uan (3) ae‏ 
to keep a good ~‏ 
sÈ‏ = مد ترصدا حا 
to keep a good ~ for Mother‏ 


نرصد مجىء الام ols‏ الترصد 

look’-Gver, n. . انظرة قصصرة‎ . a 
نظرة تطحة‎ 

looks, n. pl. . الطلعة . ومامة‎ JUS 


عله = سمت ٠.‏ ملامح == لوا نح 
By the ~ of it, we shall not have...‏ 
stl =‏ ناح ندل اللوانح )91( 
المظاهر = على ما يلوح LP‏ 
حسن الشارة (أو) السّمّت . ~ good‏ 
She’s beginning to lose her n~nılqllnz‏ 


to ~ him up (collog.) زاره‎ 
to ~ him up and down 
معد نظره فه وصوبه‎ 
to ~ in Gad 5233) زار‎ 
to ~ into aii == طالع . فحص‎ 
to ~ on = ابت‎ (GEIS) نظر‎ 
نظر (إلى) 5 . لاحظط‎ 
to ~ out sinus ا طلم س‎ 
to ~ out for himself 
أخذ جره (على نفه)‎ 
to ~ out for it Se. حدر . ترب‎ 
رصد (أو) ترصد‎ 
to ~ out some old clothes for 


poor children بحث وانتخب‎ . ol 
bor 


to ~ over فحص . ألقى نظرة”‎ > gia 
(فاحصة) . طالع‎ 

لر وف & to ~ round ae‏ 
نظر ليعرف ما حوله = نفض 

to ~ sharp . احترس . تحرص‎ 
ٍ er . Jui 

َر في العين - امتوضم . to ~ small‏ 


كان عله مظهر Ares)‏ (أو) الطعة . 
نظر إلى الشيء ولم to ~ through size‏ 
ay‏ كان غائب الذهن في شيء آخر 


to ~ through it . نظر تاقد‎ . ria 
طالع . آمك نظره فه . نظر فيه‎ 

to ~ to ae . عله‎ La و ضع‎ 
(على) = لاذ‎ JE . (من...)‎ 
)١ . (إلى.‎ 
to ~ to his laurels (See under 

laurels) 

to~ up AE. ترف . بحت (عن)‎ 
to ~ up a word in a dictionary 

le Í; عد‎ ete 

to ~ up to ٠ ل‎ oot 


to make the idea ~ good 


موه الفكرة (حتى تظهر بمظهر (Sy‏ = 


رودكها sl)‏ >( في النظر 
You must ~ to it that...‏ 
(st) ots‏ تمن (أن...) 
انه You must ~ to yourself cle)‏ 


نظرة . منظر . مظهر . look, n.‏ 


ت ° هده 
A ~ of pleasure came to her face‏ 


ظهرت على وجهها أمارة السرور 


lore 


the ~ of the manor سد بإفطاعي‎ 

to live like a ~ mï ane عاش‎ 
الرفاهية والإسراف‎ ate بك‎ 

lord, v. ct (أو)‎ oy os) تعظم‎ 
الد مع المشود)‎ Jai, US) 

تود = تمولی , to ~ it over us‏ 
(علينا) = تحکم (بنا) 

الرت . الله . الإله Lord, n.‏ 

Lord, int. (colloq.) اله . الله . رب‎ 

ما هذا ! sul)‏ أو !~ Good‏ 
الخوف. ..) 

ما هذا ! (للتعحب أو !~ Oh‏ 
التخوف. . .) 


Lord, n. (Lille » لقب شرف (في‎ 

Lord Advocate, المدعي)‎ sl) النائب‎ 
GE ويقابله‎ wat العام في‎ 
في انکلترا‎ attorney general 

Lord Chamberlain, = الدار‎ sto) 


كبير الأمناء (في pad‏ ملكي) = 
الشحاتن 


Lord Chief Justice, 
OAL) فاضي القضاة (في‎ 
Lord (High) Chancellor, 
بريطانيا)‎ y) ال‎ zis 
. عع . شموخ‎ 7 e 
Ke وازدراء‎ OF 
. لوبره = لورد مغير السن‎ 
الشأن‎ re لورد‎ 
متعاظم . مكبر‎ . Jae. فخم‎ 


lord’liness, n 


lord’ling, n 


lord’ly, a 


ر ٹس بلدية 030 أو lord mayor,‏ 
ر بول. . 
ight‏ 7 العمود n‏ ,106/818 
K‏ = انجناء أمامي في العمود 
pal‏ ي من القطن 
يوم الأحد (عند النصارى) Lord’s day,‏ 
sal,‏ . ولاية . لوردية lord’ship, n‏ 


Lord’ship, n رفعة‎ (si) (لقب) فخامة‎ 

His ~ the Mayor ui $5 جناب‎ 

جنابك (st)‏ جنابكم 

Lord’s Prayer, asl SN الصلاة‎ 

Lord’s Supper, it eine 
ع للمسبح مع الحواريين)‎ aie, N (وهو‎ 

Lord’s table, . de) Ob ZI 
, مذبح (في الكية)‎ 

لم . معرفة خاصة . أخبار 
(أو معلومات) sae‏ 


Your ~(s) 


lore, n. 


و 


loos’en, v. . فلت‎ . E. J= فرستح‎ 
= مثلاً)‎ a, SI) ald er |إر‎ 


a © o 


loose’strife [-s s-], # 
خوخ الماء‎ (ots) 
loot, v ملب کڪ سرق قهراً . نهب‎ 
loot, n, عل‎ = col, حرب == مسلو‎ 
منهوبات‎ 
lop, v. (-pped, -pping) = فصل‎ = J 
بثو . كب‎ oi 
lop, v. (-pped, -pping)  JÑ# . تدلى‎ 


lope, v (الفرس)‎ ee رهون (أو)‎ 
The deer ~d down the hill 
open JF 
lope, n رهونه == هملحه‎ 
lop’-eared [-rd], a . ذو أذن خطلاء‎ 
bs . اخطل‎ 
lopp’er, n dan = Asu 


lopp’i Py n. pl. قطعات الشحر = خذامات‎ 
= (الشجر) = عضدة (الشجر)‎ 
e y, a. (-ppier, ~Ppiest 


lopsid’ed, a. الحانسن‎ me 


[J535] 
فه‎ = lem. منخفض والآخر شائل‎ 
جانب أرجح (أو أثقل) من الجانب‎ 
مائل إلى أحد الثقين‎ = wet. الآخر‎ 


loqua’cious [lokwashes], © 


يجب كثرة الكلام . رمكثار = كير 
الكلام == كلما ني 

loquac’ity [-kwa-], n = iis 
في الكلام‎ NS). = رة‎ T 

بشملة = شحرة 7 [-kwot],‏ 15/011814 


صضرة دائمة الخضرة لها ثمرة كالإجاصة 

صغبرة صفراء تنو كل (في الصين والبابان) 
lôr, int. (sl.) = Lord a)‏ 
lor’an, n. (abbr. of long-range‏ 

جهاز راديو “AW‏ بعد navigation)‏ 


المدى (في البحر أو الجو) ced‏ 


المواقم YI y‏ بعاد 

رئيس . نید . شريف . od‏ .#2 ,1020 
ملاك 

as drunk as a ~ متخ‎ Ol 5 


م her ~ and master‏ 
زوجها = رب ببتها lates‏ 
مَولاي ! (للأمراء والنبلاء 
والقضاة) 


My La~ 


lessee 


~ play lost them the match 
A اللعب المتطلق من الضط‎ 
That word has many ~ meanings 
(Sone لها معان فلقة (غير‎ 
The dog has been ~ all night 
Gib = ole 
This pole is coming ~ and will soon 
fall over cL ولا‎ JHE هذا العمود‎ 


ا 
at‏ نم to break‏ 
aj‏ (أو) (ge) Bi‏ . بم to cut‏ 
فلت ٠‏ القطع (عن) . انفصل (عن) 

to get ~ı فلت‎ . Gel . Hout 

to have a n tongue  ناسللا‎ 5 هو‎ 
to have a screw ~ı (collog.) 

0 : ALES في‎ 

to lead a بم‎ life الحلاعة‎ ass عاش‎ 

to let ~ı abi 1 Pie ae 


to play fast and ~ with 
bse 1 
خادع خاتل ° كلب (على)‎ 


to ride witha ~ rein = SLs! >h 
to set or tum ~ = i أطلق‎ 
f مو‎ 
ر‎ 
loose, v. (-sed, -sing)  . Sb . حت‎ 
. امترخى . أطلق‎ . cit. أخى‎ 
فر سح‎ 


The wine ~d his tongue “tJ رت‎ 


انطلاق . [ دشور] = دشار loose, n.‏ 

on the ~ داشر‎ . Sb. Sib 

عقنت الفرس = مكان في loose’ box, n.‏ 
الإبطل لا لزوم لربط الحصان (أو 


as الفرس)‎ 


مداه كدي من loose end, Thee‏ 
دون بٿ في أمرء (أو) دون إنجاز 


فارغ من كل عمل ~ to be ata‏ 

to hang at a ~ see من كل‎ G01 
لا يدري ماذا يفمل‎ = wt کان‎ 
Ke (sh) 


رَو المفاصل loose-joint’ed, a. yl.‏ 
غير مرصوص . ملس الحركة 

(دفتر) فلت = (دفتر) 49 .4 loose-leaf’,‏ 
أوراق يمكن الددالها بضرها 

loosely [-sli], ad. بدون إحكام )أو(‎ 


a word used ~ 


losi 


He is a bad ~ = من الخارة‎ bin 
رطم علد الضارة = اف من‎ 
الخارة‎ 
If I do it I shall be the ~ 
الخران . تكون الخسارة‎ Li أكون‎ 


gre 
loss, 7 اتضيع‎ ٠ فد . ضياع‎ . TEN 
at a ~ قي حرتر (من أمره)‎ 
He is a great ~ . dhis خارة‎ 


رزء عظم 
He was at a ~ for words‏ 

كان Ue‏ في أمره لا LYS row‏ يقوله 
He was at a ~ to know what to‏ 
کان متحبرا في أمره لا يعرف 


say 
ماڏا يمول‎ 
I reported the ~ of my jewellery 
to the police Ad بلغت عن‎ 


Our wes resulting from the fire 
amounted to... بالحريق‎ by 
The car developed a ~ of power 
تافص‎ 
The death of his daughter was a 
great ~ فاجعة عظيمة‎ 
to be a dead ~ (collog.) 


loss leader, 


شن رخص لالتجلاب الزبائن إلى 
الدكان 


يه الخارة النوية في أقاط loss ratio,‏ 
شركة تأمن تلقاها من cabal‏ عليهم 


lost, a. مضع . متغرق (في)‎ ٠ gH 
a مح‎ dog CY S 
a ~ sheep = A خر = شخص‎ 


حاد عن طريق الإيمان (أو) عن جادة 
: (أو) عن سيل الصلاح 
ضالة (أو) خايسرة a m~ soul‏ 
He is ~ in his book‏ 
متغرق (أو (Á‏ في الكتاب 
dec‏ ضائعة property‏ نم 
ضائع (se)‏ 
The boat and its men were ~ in‏ 


2 


laa 


~ı time 


the storm 
These hints were ~ on him 
ln لم‎ AY ذهت ضاعاً (أو مدى)‎ 
to عط‎ ~ in (thought) متغرق لعن‎ 
(آو) ' منغمس (أو) غارق (في)‎ 
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to ~ ground ارتد‎ . JMA ب‎ . pk 


to ~ heart = 5 وهن عزمه‎ 
جين‎ + oF p= Jes 

to ~ himself = - احتار . ارك‎ . WS 
استغرق (في الشيء حتى نسي‎ . Be 


نفه) . انغمس (أو) استغرق (في الفكر 
—~( 

خرج عن يحلمه . فقد to ~ his cool‏ 
ea‏ الطبع . فقد رباطة الحأش 

حار = أضاع 23 = to ~ his head‏ 
2 صوايه . فقد Laci‏ به (Lee)‏ . 
طحي ie‏ ال نالك اه aie‏ + 


to ~ his life ~ 
to ~ his place (in a book) 

Ys‏ المكانَ (أو الصحفة) الذي كان يقرا 
a9‏ 


to ~ his reason or senses 
اهتاج وطاش . فقد عقله . طاش عقله‎ 


لم يتمالك to ~ his temper . Ae‏ 
SES‏ الغضب . [ طلم خُلقه] = ثارت 

we‏ حك امتشاط غضاً 

to ~ his way بقه‎ yb J 

to ~ interest in that subject قد‎ 

to ~ no time in doing it 

لم وان )468+ (ee‏ = بادر 

to ~ out م‎ > ee 

to ~ patience o y E F 

to ~ sight of... . غاب عن باله‎ 
عاب عن نظره . اختفى . غاب‎ 
to ~ the thread of an argument 

ضاع مله ساق المحادلة 

to ~ the train فاته القطار‎ 

أضاع to ~ track of (events) halas‏ 
(الأحدات) . انقطع عن متابعة 
(الحوادث) 


to play a losing game 
هم بأمر مصره الخسران‎ 
When she grows into a woman she 
will ~ the fear of water 


تخلصت (من) 
You’ll ~ your eye in the fighting‏ 
wv Fed‏ 
شخص رذل Y)‏ قمة له) . los’el, n‏ 
: 


lorgnette 


lorgnette’ [lornyet] 1 lorgnon’ 
[lornyon], 7 sale عوينات (أو)‎ 
لها مقبض طويل‎ 
lori’ca, n.; pl. -cae [-sé] 
الحوانات‎ gat صلب‎ ke = Gs 


كالكائنات الحة الأولة GSS.‏ 

lo’ricate, -cated, a. لنت = عله‎ 
Lise po dis 

lorica’tion, 7 (من الجلد وغيره‎ S 
من الجراح)‎ cs. 

e 5 -e مو‎ 

بغاء فزح صغير حت lo’rikeet, n. «ys‏ 


صغيرة = بغاء صغير ذو ريش زاهي 
الألوان له لان HA‏ في a)‏ 
يلتقط به غبار الطلع وعل الزهر 
لممود بلد حت لمور مغير بطيء n‏ ,10215 
الحركة يسعى في الليل عديم الذنب 
(ومنه نوع يقال له البطيء ونوع آخر 
يقال له النحف) 
مهجور (من الحبيب) 
مخذول . بانس 
صلب اللورين (له ذراعان Lorraine’ cross,‏ 
Lai‏ فوق منتصف asl‏ وائحته والدراع 
الأمفل أطول من الأعلى) 


A 
lorn, a. 


lo'rry, n. بمعنى‎ Lite» كلمة تستعمل في‎ 
أي سارة شاحنة‎ truck 
lor’y, n. دو‎ a, = oy = فزح‎ lay 


ريش زاهىالألوان له لسان رآ هكالفرشة 
يلتقط به غبار الطلع وعسل الزهر 
lose, v. (lost, losing) (-sable, a.)‏ 
ni.‏ أفقد . فات . أخر 
ee‏ 


He lost his parents when he was 


P ص‎ 


young وقد‎ 


If you speak softly I shall ~ some 
The balloon began to ~ height 


of your words 


pals أخذ ارتفاعه‎ 
This foolish behaviour will ~ him 
the job alec oe! 
This watch ~s ten minutes every 
day ت‎ os ( تحر ت (أو‎ 
to ~ a book أضاع‎ 
to ~ an argument = في الححة‎ ٠ غلب‎ 
في الححة (أو ( الحدل‎ pe 
8 ا‎ 7 > ٠ اتدل‎ 


CE انكرت‎ 


to ~ face 


louseseed 

loud’ly, ad. . مرتفعم‎ (31) SE بصوت‎ 
(oenina) بصورة جالعة‎ 

loud’mouth, n. 


مجهرة inal‏ 
332% . ذراع lough [lok or lokh], s.‏ 
من البحر ممتد في البر = خور 
SS‏ نة louis d'or’ [looi dor],‏ 
فرنة قديمة ee‏ عشرين فرنكا 
Louis Quatorze’ [looi katérz], 7‏ 
طرز من الزينة a GSN‏ في الأثاث (أو) 
البناء (أو الزينة عامة) في زمن لويس 
7 الرابحع عشر في فراسا 
طرز من !)5+ Louis Quinze’ {kanz],‏ 
akan‏ في الآناث Gh‏ البناء (أو 
التزويق عامة) في زمن لويس الخامس 
عشر في Lis‏ 


P 


lounge, n فاعة‎ . or . iS 3) 
(أو غرفة) إمتراحة‎ 

تخطل (في المشي أو الحركة). lounge, v.‏ 
oe‏ . امترخی 

lounge bar, = saloon bar 58 


loun’ger, n 


lour, low’er, v. 


تعس . لجهمة . Jour, low’er, n‏ 
كلحة . بسرة 

كل و هم . كالح . lour ing, a‏ 

امتجهم . مربد . كالح . غوس lour’y, a.‏ 


(أو) دون (أو) رذل 


louse, v. (sl.) (أو)‎ E = خربق‎ 


: خربق‎ 
a sole حر فشن‎ 
alaini s 

to ~ up the case خريشى القضة‎ 

louse’seed ]-8 8-[, n. زيب‎ = Chg 
عايق‎ = Jol 


شاف = SL = Joby‏ زيتى 


741 
إذا كانت وسمتى = اذا كان نصبي 
أن.. 
a 2 Pa‏ 
وفعت ac a)‏ 
قارع = ضرب 
4 - = 
المرعه افترع 
to cast his ~ in with us‏ 


The ~ fell on me 
This is my ~ هذا تصبي‎ 
to cast or draw ~s 


الشّراء والضراء 
to decide the matter by ~‏ 
ac = pol‏ 
We divided the spoils, and each had‏ 


his ~ نصبه‎ 
lot, v. (-tted, -tting) - اقترع . قارع‎ 
iai (أو)‎ Case ضرب القرعة . سم‎ 
Lot, n. (النبي) لوط‎ 
lote, n.  نالع‎ el (شحر)‎ = N (سات)‎ 
loth, a. = loath 
Lothar’io, #.; pl. -os ČE = خليع‎ 
في الجلدات . مغوي أساء‎ 


lo’tion, 7. 1‏ 
للتطرية والتجميل . نطول = Sle‏ 

طبي للمعالجة . غنول طبي = تكوب 

pi aa pl. عه‎ 3 
. (بالأزلام)‎ ela} 


sian eee (os) 
تيلوفر = بثنين‎ 
ف . سات السعادة‎ proves 


lotus 


شخص lo’tus-eater, n. ate‏ 
بالسعادة ؤراحة المال في atc‏ الدّعة 
والمتعة والكسل والالحلام الجميلة 


loud, a(d). . (أو) شديد‎ gle (o>) 
eS ee ome co ey 


(gee (أو‎ GBF = زاي الألوان‎ 
Sle الالوان . بصوت‎ 
~ı behaviour Job = isp as لوك‎ 
(AN Clee يخوت‎ of) جالع‎ 
~ clothes = 43 5% ألسة مرجة (أو)‎ 
[S555] 
to be ~ in his demands 


جب (أو) Gee‏ (في الطلب) 

بصوتر مر تفع ~ to talk‏ 

to talk ~er 5 أعلى‎ ope 

loud’en, v. ر قم الصوت = علاء‎ 
loud-hailer, n. = megaphone 


lest 


to be ~ to any sense of honour 
الإحساس (أو لم يعد يتحسس) بالمرّة‎ G 
الكرامة‎ (31) 
lest, v., .م‎ & pp. of lose 
lest cause, فضيه خاسرة‎ 
اما‎ «. . UT. واحد)‎ Pea جملة‎ 
. كمة كثيرة‎ . (S) عدد‎ . 
+ ا . قطعة من الارض (للزراعة)‎ 
L use. أرض‎ dahs 
All the ~ of you are mad! 
! مجانين‎ ae كلكم‎ 
a~ of (collog.) کشر (من...)‎ 
Aw yon care! (colloq.) 
(SN ما أكثر ما تهتم ! (على طريق‎ 
Another ~ of students are arriving 
today 
Give me the ~ 


25 (31) جمعة‎ 
الشيء بأجمعه (أو)‎ 
C) الأشاء بأجمعها‎ 
He has a ~ of friends (colloq.) 
کر من الأصدقاء‎ 
He is a bad ~ (colloq.) 
إسان (أو) شخص‎ 
He's ~s older than I (collog.) 
TRE هو أكبر مني‎ 
I bought ~ ṣo icp جملة (أو)‎ 
(أشاء في مزام علني مثلاً)‎ 
I saw quite a ~ of him ) collog.) 
(عديدة)‎ Ty)» رأيته‎ 
I want ~s of food (collog.) 
Sys: ofts 
She gave the boys ~s to eat 
(collog.) كميات كبيرة لبأكلوا‎ 
That’s the ~! ( coloq.) 
خضل المطلوب . كمل العدد ! هنا‎ 
! اهو العدد المستوفى (ولا زيادة بعده)‎ 


the whole ~ of you! أجمعون‎ 
This is a ~ better (colloq.) 
$ Cpl هذا‎ 
This wine is no good. The next po 
will be better == WW) [الوجة]‎ 
الكمسة التالة‎ 
We don’t see a ~ of him these pa 
(collog.) هذه الأيام‎ ote | LS نراه‎ 
bin U= ليب . فلم‎ as 
زلم‎ a . حظ‎ 


If it falls to my ~ to... 


low 


a نہ‎ poem الشاعر من‎ US S تمدة‎ 
إعراس عجو و‎ 
lowey [luvi], 2. (collog.) 


اسم للخطاب التحببي (أو) الحبي 


١ 2 


Come here, ~! è 
! تعال با محبو بي‎ 
lov'ing, a. ٠ حاب‎ o> 
عطوف ودود‎ 


e مى‎ 
lov'ing-cup, n (أو فدح كبير) له‎ u* 
يشرب مه القوم بالتور (في‎ SF 
أو عن‎ ant و‎ 
loving-kind’ness, 7. ae رحمة‎ ٠ A? 
ra j . Cdl 
the ~ of God’s mercies 7 j 
uy ji حنان الرحمات‎ 


يحب ٠‏ عن حب 


lovingly, ad 


الج لك (من ولد إلى ~ Yours‏ 
أحد (alls‏ 

(أرض) مطمئنة l‏ وطيء > a.‏ م ,]16[ low‏ 
فيل = Nag‏ . ملخفِض . 
i‏ متطايين - وضع 5 ea‏ 
مايل ٠‏ دني* ٠.‏ عضض = خافت 

. (الصوت) 

a ~-fat milk الدهن‎ Jus a 

a ~ figure صضر‎ (À) رم حطط‎ 

a ~ price يعر رخص‎ 

a ~ rank وضعه‎ 0 

ری وطيء ر a ~ Shelf‏ 

a ~ state of health “k= = 
واهنة‎ (31) 

جدار فصير (أو) م منخقض a ~ wall‏ 

a ~ whisper هس خفضض‎ 

a man of ~ birth = وضع النب‎ 


و عي ٠‏ الأمل 
bes‏ المحة He is ~ with an illness‏ 


~ behaviour Jt “Gh hw’ ay 

~ı company (أو) منحطة‎ abil. dow 

(si) tees i ph‏ مطمكنة ground‏ نم 

لغة منحطة (أو) مافلة language‏ ~ 
J$)‏ محتشمة او محترمة) 

بالقرب من (أو on the map (gz‏ ~ 
خط الإمتواء 

~ plant life إبسطة‎ ATL حاة‎ 

الشمس Soule‏ إلى الغروب = sun‏ نم 


الشمس all.‏ إلى الغروب 


لعب محبة” باللمب 


= 2 cli’ 


8 ل o ven‏ و 
عقدة زيئه تعقد رمزا للحب 
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to play for ~v 
(Ss Y) 

وعال (بين (oH‏ 
الندورة = 
الطماطم = الطماطا 
طائر الإلف = ببغاء #كون  love'bird, n.‏ 
داشا مع oly = Yi,‏ صضرة ale‏ 
بال الحب لإلفها . درّة a) dy.‏ 


love affair, 
love apple, 


love child, 
موود بالحرام‎ 

ولمة إخاء (كان المسحون love feast,‏ 
فى أول العهد يولمونها للتآخي فيما 
(ro‏ . 


alee‏ = لا يدخل الح 
LN cp Se A‏ عد لا fel doe‏ 
il unk os‏ 
a ~ marriage‏ 
love letter,‏ 


love’liness [luvl-], x 


love’lock [luvl-], n 4, 1°93 == ناصضة‎ 

طويلة من الشعر على الجبين . 
لي من الرأس) 

love'lorn, a . مهجور من حسته‎ . r 


تخت کا ا ص 


5 pas 


love’ly, a. (-lier, -liest) . Ji > . hom 
els 7 أظر يف‎ 

حانة = امرآة جميلة . love'ly, n‏ 
جمسلة . Lis‏ 

Come here, my ~ „j'u تعالي يا‎ 
ÉS (أو)‎ 


love’making, n. 5i os الحب‎ i> Uaa 
aj leo في عفاف الحب (أو)‎ (Jes 3h) 


love match, . we زواج عن > 7 عن‎ 
love nest, woe! خلوة 3 حب (يخلو‎ 


lover, n. O95 . عاشق . مجحب . عشق‎ 

lov’eré, n. pl. عاثق وعائقة . زبون‎ 
عائقان‎ . Sigg . gjs 

love seat, أريكة لشخصن‎ 


love’sick, a. oY) wo! من‎ cnn 


oea 


love knot, 
-love’léss, a 


lousewort 


louse’ wort [-swert], n 
= Sas = i = i حثيئة‎ 
الرأس‎ oe 


lous’y, a. (-sier, -siest) 


He is ~ with money (sl.) 
== ينفش بالمال == محش بالمال‎ 
lout, 2. 


lou’tish, ©. 
lou’ver, louvre, [loover], 7 
ق = تار‎ la! تار‎ 


lou’ver-boards, louvre-, [loover-], 
n. pl. ألواح اللفائق = متار من ألواح‎ 
yar ° فوق‎ a طويلة ضقه مر كب‎ 


ror ee‏ ولا r‏ نمنع التهوية 
2 . محش lovable [luv-], a‏ 
(الى النفس) 
أ تجَذان رومي = ” lov’age [luvij],‏ 
alt (Ai)‏ = كرفس الحمال 
Î‏ حك . عثق love [luv], v‏ 
Du . os‏ . ولع . ترام love [luv], n.‏ 


عمل يعمله OLY)‏ لأنه بم a labour of‏ 
dou,‏ (أو) يعمله من أجل حبيب 


for the ~ of حا (ب)‎ 

حببي . حجي . my ~ SRF‏ 
(أو) عزيز تي 

ولا بشرط not for ~ or money ¿p‏ 
الشروط . ولا بل (أو وامطة) على 
الإطلاق 

She sends her ~ تحاتها القلسه‎ 
There’s no ~ lost between them 

Lag oped‏ شيء من الصدافة . هما 
Ole AK‏ 

to be in ~ عاشق‎ = LS واقع في‎ 

to be out of ~ (with) 

أبشضه C)‏ كرهه . جافاه . فرف مله 

to fall in ~ with oS وفع في‎ 

to make ~ to her AWA) طارحها‎ 


واصلها (في عفاف ZSJ‏ ودعار (S‏ 


lowly 


lowerclass’man, n.; pi. -men 

من طلاب السنه الأولى (أو) asl‏ (في 
كلة أو (Anal‏ 

lower criticism, == تضق الأصول‎ = toner 
النصوص المقكتسة لمعرفة‎ pbs 


أصولها من حث المصادر الأصلة 
oJ ob‏ دون lower deck, rary‏ 
الأعظم . جماعة البحارة دون الضاط 
Lower House or Chamber,‏ 
المحلس الآد نى = بحس ارات (في 
مقابل محلس اللوردات او الشبوخ) 


low’ering, a. = louring 


lowermost, a. . (ما يكون)‎ of 
أخفض (ما وا‎ 

lower regions, . العالم الفلىي‎ 

ص 

er: 5 دنا‎ i الآخرة‎ 

الدنا . الدضا الآخرة . lower world,‏ 
دنا الأموات 

lowest, c. +» أخفض . أدنى . [أوطا]‎ 
Jii 

at ~ı ما يكون‎ Jal في‎ 


lowest common denominator, 
المخرج) المشترك الأصفر‎ si) المقام‎ 
(للكور العادية)‎ 
lowest common multiple, 
المضاعف المشترك الط (أو) الأصفر‎ 
lowest terms, PESI حنما نكون صورة‎ 
معترك‎ ec العادى ورب لیس نهما‎ 
low frequency, تر دد خفيض = 57 في‎ 
٣۰۰ و‎ 5١ الراديو يكون بین‎ obey 
کیلویکل في الثانية‎ 
. ht من درجة دنا (أو)‎ 
من صنفر دون (أو) ادنى‎ 
a ~ fever خی غير مرانفعة = حَمى في‎ 
ل الأدنى‎ 
في ا درحات‎ au 
الللاهة‎ 
low-key’ [-ke], a (Ss ذو جدة (أو‎ 
WLS = haai . Amides 


low-grade’, a. 


a ~ imbecile 


low’land, n. . الكهول: : بطحاء‎ wl 
= (من الأرض)‎ oe 

OE n. 5 الأغواط‎ Jai من‎ 
byl ماكن‎ 

low’liness, #. ac . وضاعة . مفالة‎ 

low’ly, a. (-lier, -liest) - حقير‎ e وضع‎ 


خطيط . وضع المقام 
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رار بالقلل من المفهومات الفكرية 
والاديه والفشه 
فرفة 425 مسحة Y‏ تحفل Low Church,‏ 
کشر بالطقوس أو بالكهنوت أو بالغفران 
عن طريق القرابين 
رواية هزلية تمثيلية تشبه 
تمشلة المهزلة 
yl‏ الأمر الواضحه low’-down, n. (sl.)‏ 
low’-down, a. (collog.)‏ 
د نيه i‏ ليم ; سافل i‏ حقمر 
a ~ trick aso Alo‏ 
لغة الأراضي السفلى من Low Dutch, Lit)‏ 
(وهولندا) الشمال 
jail tbs‏ في 


low comedy, 


lo'wer, a. حدر‎ . yA. 
He was wounded in the ~ ae 
في أمفل رجله‎ 
Prices are ~ this year 
أنزل‎ (sh) الأمعار أخفضٌ‎ 


=æ o > ot 
lo’wer, أنزل > ارخى . دلى . .نك‎ . È; 
8 < 54 
è خعض . خفت . رخص (الشعر)‎ 


حط (من كبريائه wy. (Ke‏ 
I wouldn’t ~ myself to speak to‏ 
حط من مقامي (أو) كبرياني 
Poor diet ~s resistance to illness _‏ 
فلل (من) = أضعف (من...) 
الخفضت . دنت The sun ~ed slowly‏ 
الروت > زالت و الغروت 
خفض (أو أنزل) الشراع . to ~ away‏ 
yì‏ ل (قارباً ٠‏ في البحر.. 
to ~ his aim before he shoots _‏ 
خفض في تسدیدہ إلى HAN‏ موب = 


him 


وجه (أو مدّد) إلى الأمفل 
خفض to ~ his voice‏ 
la \ R‏ یح 
ر J‏ العام 9 to the flag‏ 
خفض (او) to ~ the price Jy‏ 


to ~ the volume of a radio 
(eec) خفض‎ 
low’er, v., n. = lour 
lower case, a,b,c : J» ~~ حرف‎ 


لا يكون حرفا كبيرا مثل : A,B,C‏ 
dab‏ دنا tere!‏ ببن طaتlت lower class,‏ 
المجتمع aib Ja)‏ العمال) 
خاص بالطبقة Wall‏ 
المجتمم 


lower-class’, a. 


أخلاق العامة BE).‏ نتخصس morality‏ ~ 
الطبقات WA‏ في المجتمع 


خس 


e 8 o - 4 


low 


أفكار سافلة )3 ( وضعة thoughts‏ ~ 


(أو) منحطة 

The coal is getting ~; we must 
الفحم الحجري‎ 

= (ly) انخفض (أو) نقص‎ (Uae) 


2 هه 


خس 
The name comes ~ on the list‏ 


يقم في تفل القائمة 
The river is getting ~ and soon‏ 
= انخفض it will dry up‏ 
(أو انحط) مستوى الماء فه 
The well is getting ~‏ 
البثر ينخفض فها مستوى الماء 
to have a ~ opinion of him |‏ 
كان سیءَ الظن فه = اء ظنه 49 
انحنى له متطامناً to make a ~ bow‏ 
على ار تفاع فلل low [lo}, ad.‏ 
His illness brought him ~‏ 
أو هته المرض کس حط فونه toy pila‏ 
I laid him ~ with my gun‏ 


7° o 0 مم‎ -°$ 
= Ws أردته‎ 


order some more 


ص 


to bend ~ over a book 
فوق الكتاب‎ (Ua نحنى‎ | 


أردى AS‏ . صرع . جَنْدل . بم لھا ما 
ا (أو) انسط (على ب علا to‏ 


الارض) ر all‏ لعلىء ٠‏ بالأرض (dc!)‏ 

at = >‏ = 5" = بح to un‏ 
انخفض متواء = نقص في الكية 

أطلق النار مصوّباً (أو ~ to shoot‏ 
(LIL‏ . أطلق النار على إنخفاض 

5 درحه ملخفضه . .ل low,‏ 
منطقة ذات baer‏ جوي منخفض 

Profits have reached a new ~ this 

وصلت مستوی منلخفطاً. .. 

تعر حت E‏ )65 = 
خار . خوار 

شماع حادر = gla‏ في مفسة iow beam,‏ 
السارة يلقي شعاعه على SLs‏ قصبرة 


month 
low [lo], v., n. 


fewborn’, 4. Nig}. وضع النب‎ 

صندوق له جوارير ویرتفم lowboy, n.‏ 

على أرجل om‏ 

Gwbred', a. . التربة‎ boer. pi i 
. سافل الأخلاق . سىء التربة‎ 
ميىء الخلق‎ 


lowbrow, n. (collog.) شخص سط الف‎ 


luek 

جند آمل )!3( ميض + aw skin‏ 
جد شع ea)‏ 

DG x. د‎ yd. Lye . زلوقة‎ 
دعارة الم اه‎ 
سنت حق‎ e °% 
lab’ricous, a. = lubricious 

lubritéor ium, n. . ols! i محل‎ 
ا ات‎ Hj G محل‎ 

لوقي = = His‏ لوقا Lu’can, a‏ 
(أو) نجل لوقا 


lucarne’, n. == dormer window 


luce, n الكراكي (إذا تم نموّها)‎ s 

ln’cency,. n. 3 

° a? ar T 

برای . لماع . مالع . صافر - lu’cent, a.‏ 

8 > 

lucerne’, n. = برسم حجازي‎ 
ols = فت‎ 

لامع . براق . شفاف la’cid, a.‏ 
راق عاف . واضح ° r“‏ 

lucid’ity, n دوق (الماء) = صفاواء‎ 
axla . C27), 

lu’cifer, n الكمر ه بت‎ vis = [bős] 
يشل بالاحتكاك والدلك‎ 

ابلس ف كر المت الذي Lücifer, n.‏ 
عصى الله . ”م las‏ هرة 

to be proud as a ~ an في كبر ياء‎ 

lucif’erin, n = بن‎ p? 3 = Oe 
(5\) تكون في المراعة‎ TA مادة‎ 
DAAN في‎ 

lucif’erous, a ‘ce fees 

luck, 2. iaga حظ . بخت . معد‎ 
فضاء وقدر‎ 
As ill ~ would have it, the train 

وفضى موه الحظ أن القطار. . was late‏ 


As ~ would have it,... 
5 و‎ 
ومن حن الحظ (أو) من سوء الحظ ( بحس‎ 


المعنى في ا 
ups‏ == موه , ce‏ (أو) ~ bad‏ 
sy‏ الحظ 
لا حول ولا. . Bad ~! ipne!‏ 
wb,‏ حن الحظط ~ for‏ 


good ~ k> (31) geo معودة = حسن‎ 
Good ~ to you! لك حن الحظ‎ pal 
(أو) التوفيق‎ 
He is down on his ~ 
الحظ . كان حظه سنا‎ wi. uy 
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low-wa'ter mark [-w0-], متوى‎ ya! 
ينحط (أو ينخفض) ]43 المد‎ 
نوع من سىك مليمان المدحّن‎ 
lox, n. (abbr.) = liquid oxygen 
loy’al, a. ٠. يحفاظ‎ (5) pled ذو‎ . pale 
موالر . محافظ (على...)‎ 
(GAI (للسلطان عند‎ diy 


lox, 2 


loy’alist, 7. 


loy’ally, ad. بولاء‎ . blow . بيخلاص‎ 

موالاة (U)‏ . إخلااص . loy’alty, n.‏ 
0 فاء . محافظة على العهد 

loz’enge, n = ip ا تلو‎ 5 (SS) 


فرص 3 في pill‏ ويمصٌ) 
L.P., (abbr. of long-playing (record) )‏ 
امطوانة مديدة 
صفيحة Win‏ توضع على L-plate [el-], n.‏ 
مقدم السارة ومؤخرها ydes‏ حرف 
للإيذان Ob‏ السائق تحت التدريب 
LSD, (abbr. of lysergic acid diethy-‏ 
Je‏ عضو يي oe‏ ( سعث في lamide)‏ 
النفس LAPS OVS‏ غير موجودة) 
L.S.D., 1.s.d., (abbr. of librae, solidi,‏ 
أحرف معناها 
ls 9‏ 


: دناسر وشلئات denarii)‏ 


Lt., (abbr.) = lieutenant 
Ltd., (abbr. of limited) oS U وصف‎ 


المحدودة الضمان 

lubb’er, n. . J أخرة‎ oO = cee 
عل :ا كلمل‎ GL الحر كة‎ 
الخىرة‎ 

اى قىل lubb’erly, 2(2). . Spd)‏ 
أخرق في الأعمال البحرية . Oy,‏ 
Sats‏ (في العمل) 

شخص ضحم أخرق a great ~ fellow‏ 
الحركة Kat‏ = عفشل 


lube, ». (abbr.) = lubricant 
lub’ricant, n., a. زیت (أو دهن) ترق‎ 
بت‎ LF 8 (الآلات) . مرلو‎ 
J = شحم] = زیت‎ [ 
بالزيت (أو) الدهن‎ 
lubrica’tion, n. تزلىق‎ 


lub’ricate, v. 
oo. 55 
برطل‎ 


Ss لسلس‎ + 


تشحيم 5 2 بت . 

lub’ricative a. تشحيمي‎ Ta 

ods = i [ 1 as J, IA 

lubricator, n = مزلقه‎ . Sy 
HS أداة‎ 


a‏ 2 ا مم 
HO‏ . م lubri’cious [-shes], a. . Od‏ 


low-lying 


low-lying, ©. sy في نحو‎ 1 abe 
Aids = اللحر . مدل (كالغوم)‎ 


شُوم ae‏ (أو) clouds = E‏ بم 
F‏ 

قداس لس فه إلا low mass, J‏ 
من الطقوس والمراسم 

low-mind’ed, a. خقر‎ . sco. = 


. [واطي] 


low’-necked [-kt], a. حول‎ ce ua 


الرقة وأعلى الصدر 

منخفض low-pitched’ [-cht], a Aib‏ 
الصوت = هويد Ay.‏ غير شديد 
الاتحدار 


low-pre’ssure [-sher], a ;‏ 
ذو ضغط منخفض = haai gaini‏ . 
خافض = هادىء ob? (si)‏ 
ملك متزايل = وضع low profile, Jlj‏ 
g=)‏ & بروز ولا San‏ أو إعلان 
عن النفس) . حال اكش عن Ne)‏ 
الى واتجلاب الأنظار 


بهي متواضعاً Gi‏ عن to keep arr‏ 
wow!‏ الأنظار اله (أو) إلى منحرا نه 
low relief, = bas(s)-relief‏ 


low season, موسم الك كود )51 الانحطاط)‎ 
في الأعمال التجارية والأمعار‎ 
Winter is the ~ at seaside hotels 

الشتاء موسم الر كود في. . . 


löw-spi’rFiêd, a. . النفس‎ hu . مكيب‎ 
low spirits, EW . كدر . حزن . عم‎ 
Low Sunday, Po بوم الاحد الذي‎ 
nein 
low-ten’sion |-shen], Aged (os 
low-test’, a دق لطر مو ورخة دنا‎ 
~ gasoline pai غازولين خفيف‎ 
low tide, مد متخقض . مدة انخفاض‎ 
355 . ASS 


ماء في أدئى متوى low water, . puw YI‏ 
انخفاض الماء إلى أدنى متوى . مد 

ما في يده وافتقر (أو) 
احتاج . منقض من المال 
(أو عسرة) UUL‏ 


to be in ~ 


ih في‎ ٠ 


lumen 


cle = خَزّْرة‎ 


قطني = في Jii‏ ملسلة lumbar, a‏ 
الطهر == في القطن 

lum’ber, n (مسوى على شكل‎ ore 
خرش ري‎ 

lumber, v. فطع جنوع الشجر‎ = ere 
هل‎ = ca 5 ers) ألواحا من‎ 


a mind ~ed up with useless facts 
مثو لد = مملوء بزيادة == ملوك‎ 
a room ~ed up with old furniture 
= محشوكة حت مملوءة بزيادة = مملوكة‎ 
ESS] 
I’m really ~ed now; I’ve been 
left with sixty cases of fruit, which 


I can’t sell (colloq.) . . ملك‎ ul 
The suppliers have ~ed me with 
sixty cases of... (colloq.) Bay 


gS‏ (ب) 
هدهدة (في المشي) = 


p‏ 0 سل 


Lu له‎ 

دځ (في سيره) = Jar» J‏ 
5 يي 

Ce = وندحرج‎ 


lum/’ber, 2 
lum’ber, v 


lum’bering, 7 


Wa 7 9‏ للامتعمال 
lumberjack, n. = lumberman‏ 
lum’berman, n.; pl. -men ٠ 5 ۹‏ 

AS فطاع‎ 
lum’bermill, n. = sawmill 


lum’ber-room, n. 
والآلات المعطوية‎ GUY! يوضع فيه قطم‎ 
ومقط المتاع‎ 

lum’beryard, n. (أو باحة) وضع فمها‎ iL 
ousi متودع‎ ٠ المناء للح‎ esi 
الناء‎ 

دودي الشكل (على هثة lum’bricoid, a.‏ 
دودة الأرض وهي الخرطن أو 
الخرطون) ۰ 

lu’men, 7.; pl. -mens, -mina 

لوين = نويرة = وحدة لقياس مقدار 
الانعاث (أو por ČI‏ قرا phar‏ 
فوته شمعة نورية واحدة. و في و 
aol‏ . فناة أبوية في الجسم . 
و في داخل الخلية ضمن جدرانها 


بیت A‏ = بیت 


lumbag’o, n. رج في‎ = 
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لعبة للأطفال بأفراص مدورة lu’do, n‏ 
4“ مسطة على لوح 
أحد الأمراض lu’es, n.; pl. lues‏ 
hy. a ASN‏ .مر Y‏ مار 


73 b- 


حول مقدم اللسفيئة الشراعة حتى luff, v.‏ 
كرد في a‏ وضع السفينة 
سن الريح ومفنة مناوثة 

حك قاد السفلة to ~ the helm‏ 
tow‏ يتحول مقدمها ويكون في مواجهة 


lug, v. (-gged, -gging) 
(أو)‎ ee جر (أو حمل)‎ 
lug, 2 > 
lug, 7 7 
القدح أو‎ AS) شيء ناتىء من شيء آخر‎ 
عرونه) . عروة‎ 
lugg’age [-ij], n [عفش] = ماع‎ 
المسافر = تقل (أو) لطاة‎ 
(ss ىت (في عر به‎ 
أمتعة المسافر‎ E OF 
الزوايا‎ dos قارب له فلوع‎ 
(أو) الجوانب‎ 


luggage rack, 
lugg’er, n 


lug’ hole, n. (sl.) 
ان (بشر به)‎ 
lug’sail, n. قلع (أو شراع)‎ 
له أربعة جوا نب (أو)‎ 
زوايا‎ 


lugsails 


lugu’brious, a. 


the ~ howl of a dog 


عواء الكلب من الزن (أو) الكرب 


lug’worm [-werm], n. Gl, دودة‎ 
= Lab صادو السك‎ 


فه) 


b =‏ - 
دودة دجاه 


فاثر (أو) lukewarm’ meer aiken‏ 
(للماء الساخن قليلاً) . 

RE (si) sacs‏ | (في الحنل 

مث( = هدا = 33 


خا ee.‏ . حن lull, v. fecal)‏ 
رلينام) = همهم iG)‏ عتعد (أو) هم 

lullaby, n. 42) = (أو) تهويدة‎ HY 
LAGI للطفل في‎ 

شيء (أو شخص) يدیع (آو) 
رامع (او) بارع 


lull, 2. 


, lulu, 2. (sl) 


luckily 
in ev 


m~ was with us, and we won easily 


كان حسن الحظ معنا 
4 


حظه تحس . ذو حظ out of ~ ='ur‏ 
كود dint‏ = ملعوس = منحوس 

to try his ~v aks جرب‎ 

What ~ I met you! ما أأحسن الحظ‎ 


فى أني ابتك ! ما أحن حظي في 
لفاك ! من حن الإتفاق أني لقبنك ! 
With ~, we shall be able...‏ 
LON LHe 131‏ (أو) oF‏ الحظ 


Worse ~ı! لوء الحظ‎ 
luck’ily, ad. رلحن الحظ‎ 
~ for him,... ومن حن حظه‎ 
luck’iness, n = حسن الحظ‎ 
= oJ! 
luck'lêss, 0. منوس . نوس . ق‎ 
luck out, v. (collog.) ESN 325 كان‎ 
محظوظاً‎ (51) 
luck’y, a. (-kier, kiest) 
حون‎ i مسخوت مغو‎ 5 Bia: 
(33) 


غطة (أو 4556( حظ = lucky dip, J»,‏ 
(أو (LE‏ فيه أشاء ذات Wyle US‏ 
as‏ فمد الشخص بده ويأخذ ما بريد منها 
مقابل دفعة محددة يدفعها 
مر بح lucrative, a oe as . (SL)‏ 

luc’re [looker], 7- ike gee ae 
(على غير الوجه الصحح) = اثابه‎ 

جهد فی الدرس أو الكتابة .ن luc’ubrate,‏ 
(وبخامة LS. (S‏ عن علم PEs‏ 
عميقين 0300 

مجهود أدبي شاق . تهر lucubra’tion, n.‏ 


اللبل في تحصيل العلم (أو) الدرائة . 


دراه شافة 

luculent, a. مفهوم واضح . جلي‎ 
ص‎ 2 3 
Ce x 


حرق في SN‏ وفي عمل Lucull’an, a.‏ 
الولاثم . منهوم NUL‏ 
Licull‘ian, -lé’an, a. = Lucullan‏ 
فرد من جماعات العمال التي Luddite, n.‏ 
كانت ad‏ الالات b>‏ من Spe‏ 
البطالة OM - wae‏ في IAG)‏ 
يبعت على السخرية . lad‘icrous, a‏ 
ك (وسخف) . مسخرة 


luni 
المجتمع (الذين لهم آراء متطرفة‎ DE 
أو متعصبة)‎ 


شهر فمري (نحو ل 78 7 ,1118/1013 


2 
lunch, 1. أكلة الظهر‎ . od 
lunch, v. ae 
lun’cheon [-chen], 7.44) وج‎ . "ué 

(من الطعام) 
ملهن = مطعم صغير luncheonette’, n‏ 


(أو (os‏ لوجبات Aina‏ من الطعام 
خيص اللحم ja)‏ لحم luncheon meat,‏ 
(الختزير) ومواد أاخرى مخلوطة معاً) 


lunch’room, n. = luncheonette در‎ 
lunch’time, n ولت الما‎ 


lune, n a قود البازي (أو)‎ 

line, .م‎ ES جلالي (في دائرة أو‎ ells 
من ساح فوسين من دائرنين (أو)‎ 
كرتن في قطتین متقابلتين)‎ 

lunes [-nz], n. pl. جنون‎ NS 

— n. ا‎ JS على‎ © ode 


0 هلالي ي الأعلى) مقف 
3 ة ra . WH‏ ربط 
2“ = بحر ٠‏ براح # lung,‏ 
وة DE‏ اندفاعة) إلى الأمام . 7 lunge,‏ 
طعنة J = (iJ)‏ = دسرة 
it‏ (أو (ox!‏ إلى الأمام . lunge, v‏ 
we:‏ 
سمك له رئة pte‏ بها lung’fish, n. Js‏ 


خائم = رمك رئوي 
lung’worm [-werm], 7‏ 
دودة الرثة (وهي طفيلية تعبش في رئة 
الحوانات (ai‏ 
lung’wort [-wert], 7‏ 
حتية الرئة = حزاز رائوي 
فائم على (أو ناتج عن) جنب a.‏ ,118180183 
القمر والشمس ما 
خاص LI‏ والحزّر Ja,‏ 
جاذية القمر (أو) of‏ 


lunitid’al, a. 


lunitidal interval, jı ى الزمني‎ 5 ll 
الخط الزوال وبين ال‎ il لم‎ 
العالي الذي يلو ټلو ذلك على هذا الخط‎ 

lun’ker, n. . الحجم‎ Jeg = جريم‎ 


lunk’head [-hed], n. ( colloq.) 1 
عي‎ ٠ ae غدظ‎ 
lunt, 2. اب (نشعل” به الثار)‎ 
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a ~ on the forehead 
[دنقورة] = ورم (أو) 459 وارمة‎ 
a ~ on the head عخورة )أو( جمعولة‎ 
She is a big ~ of a lass ( — ) 
الفهم‎ Aus ؟ شىرة وة حت قله‎ uae 


She was afraid when she felt a ~v 


o د‎ 


in her breast = A5 ورم‎ = z S 


PaA 
od 
to sell in the ~ باع بالجملة‎ 
وت‎ os 
lump, v . كل = حمعل‎ = 


° قلا‎ (Sow هدج == سار (أو‎ Cr 
وفع وكانت له هده‎ 


حماعه من عمال المناء lump, n‏ 


ony‏ في LOM‏ (عند الحاجة) 
ولس مداومة 
a. last‏ ل lump, v. (colloq.)‏ 


If you don’t like it, you can ~ it 
= على مض‎ ind = أغضى عليه‎ 
= حت تحمله ونكت‎ a = تجاعه‎ 

ST]‏ هوا ومكت] 


بالجملة . US‏ (أو جملة) واحدة lump, a.‏ 
نكر كعاب m~ sugar‏ 
مبلغ جملي (غر one ~ sum (aii‏ 


lump’er, n. = stevedore 

lum’pish, a. - Jo! = 
hue. بل اسر كة‎ JE بطيء‎ 

lum’py, a. (-pier, -piest) . جماعل‎ 4s 
فيه جدر (كالأرض)‎ 

داء ed‏ الشعاعي (في lumpy jaw,‏ 
احيرا اب وهو قساد في عظم الفك 
وخراجات في e‏ و الامعاء 

القمر (في السيمياء أو الكيمياء 


هس مك ه - دل a‏ > 
کے 


~ م‎ 
Lu’na, n 


السحرية) . إلاهة القمر عند الرومان 
جنون WL BLS.‏ = هتر lun’acy, n.‏ 
فمري lun/ar, a.‏ 


حجر الكي = ترات (أو lunar caustic,‏ 


آزو &( الفضة (على JS‏ عدان) 


lunar month, Boa ر‎ 

lunar year, 4, ad سنه‎ 

هلالي الشكل . على هة الهلال lun’ate, a.‏ 

lun’atic, 7 ogas . مخنون‎ 

جنُو ني . في غاية الحمق lun’atic, a‏ 
a5,‏ المقل 

lunatic asylum, = gill متثفى‎ 
مارمتان‎ 


lunatic fringe, ٠. (AL, (حزب أو‎ ME 


luminance 
lum‘inance, n. . ES . تور‎ 
على مطح مثير (او)‎ set) الانتارة‎ 
(وتقفاس بعدد الشمعات النورية‎ aie 
er ر لكل مشر‎ 
lam’inary, n pa = 653 کو کی‎ 
(كالشمس والكواكب السيارة) . نجم‎ 
(أو) مار (لليلم مثلاً)‎ 


ads و‎ 


luminesce’, v. gies NÉ 
luminesc’ence, » بإضاءة‎ 
laminesc’ent, a. مَضِيء‎ 
laminif’erous, a نر . مشميئع‎ 
luminos‘ity, n. . إضاءة (كإضاءة الس(‎ 


تياب م لهي مدي (آو) منمر 


مىر . ممضيء . بسن = .4 lum’‘inous,‏ 
واضح 
المفعول luminous efficacy, = og‏ 


حاصل قسمة مقدار SUSY)‏ (أو (AS‏ 
النوري على مقدار القوة الكهربائية 
(بالوطات) المستهلكة 

luminous efficiency, = وري‎ na 
إحداث الرحساس بالاو يه‎ 

luminous energy, طاقة)‎ si) د‎ Pt 
تورية بالإشصاع‎ LL تورية‎ 
الثوري = حاصل ضرب الانبعاث (أو‎ 
النوري بالمدة (بالثواني)‎ (AN 

مقدار امتطاعة luminous excitance,‏ 
السطح على plat]‏ النور بحسب الوحدة 
المساحة للسطح = yy scl)‏ & 

انعاث (أو هد) نوري luminous flux,‏ 

luminous intensity, (3) الإنارة‎ Se 
التتوير = مقدار اللور المنبعث من‎ 
gm نقعله في اتحاه‎ 

luminous paint, )أو( عاكس‎ Pie دهان‎ 

lum’me, lummy, int. (si.) 
: كلمة تقال للإمتغراب (أو) التعجب مثل‎ 


ee 
aaa 


اثقيل ee‏ = وخم 
كتلة (مضرة أو 5,5( = lump, j‏ 
3 == حدرة جمعولة (في 
ba 6‏ 
الرأس) = غجورة 


a ~ in the throat 


a ~ of coal حت حدرۃ‎ Ay 
a ~ of earth pies 
a ~ of sugar كمس من السکر‎ 


lycopod 


luteal, a. خاص بنشوء الجسمين الأمغر يبن‎ 
LS cass g ) (أو‎ yao! في‎ 
في المببض‎ 
lute’cium [-shiem], n. = lutetium 
lu’tenist, n. - lutanist 
lu’teous, a ذو لون أصفر أخضر‎ = owl 
lite’string [-ts-], n. = lustring 


lute’tium [-shiem], n. = yb cae 


طن الحم »7 la’ting,‏ 


lu’tist, n. = lutanist 
وحده ار تساوي ل نوبرة‎ 
(أو )23( واجدة للبت اجر‎ 


lux, n 


فخ المفصل = خلم المفصل lux’ate, v.‏ 
فخارة س براعة 


luxur’iance [or -gz- or -gzhoor-], n 
= oly el = (OLN) 3985. UGS 
45959 = جثالة‎ 
luxur’iant [or -gz- or -gzhoor-], a 
انض جه‎ (3H) ماتع‎ (ob) . Lj 
جم‎ . oii cay; PJ 
luxur’iate [or “Bz- or -gzhoor-], v 


= ترقه س OF‏ 


. 2 . $ . 
ال سح ا 


lux’ury (tukshert], » 
شيء كمالي (غالر وويصعب‎ es 
PE شيء‎ = (Ae S 
ly’canthrope, n ABN نخس‎ a te 
rar ty le, على أن‎ gals (51) ذا‎ 
= Wd أنه‎ aunty ok paw ٠. Cs 
Jes 
| AS 
مدرمة ثانوية حكومية‎ 
. ردهة محاضرات‎ 


lycan’thropy, n Want 
ly’cee [lesa], n 
lyce’um, n. 
ندوة أدبية ترفيهية‎ 
lychee’, n. = litchi 
lych’gate, n. = lichgate 


Ly’cium, n. 


= ye = cd, 
خولان (من النسات)‎ 
ly’copod, n. نة أرضية = تييكة = كرت‎ 
رصن = رجل الدب (من‎ = gli 
(SVU 
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Cats are ~d by the scent of meat 

gH 
به ومكّه (عن)‎ 0% 
به وأوفعه (في)‎ 03 


to ~ away 


to ~ into 


lur’id [or loor-], a توج‎ = 4s 
Cz. -ra 

lurk, v. . (43) J (أو)‎ yt. os 
رصد‎ 

lu’scious [-shes], a ib} pes 


(كالفتاة (CI‏ . لذيذ حَهيٌ 


lush, a. زر يان‎ pai pal = ¢ 
(الشات)‎ ef 

lust, n. = جنسة (شديدة)‎ sys = is 
شق = عَلْمَة . حرص شديد‎ 
وولوع‎ aS. (. . . (على‎ 

سنا ت قي اشتهى ig‏ .نا lust,‏ 

).. (على.‎ fas اغتلم > حر ص‎ . 
lus’ter, n. = lustre 

شق = مفتلم . داعر lust’ful, a.‏ 

lust’ily, ad. TE 

lust’inéss, 7 . الجسم‎ a = acs 
وة البنية‎ 

lus’tral, a. ay dow 1 تطهير ي‎ 
wl yp 


lus’trate, v. (بتقديم القرابين)‎ sab 
lus’tre [-ter], luster, n 


oP 


لمعان . hy‏ . رونق 

to add ~ to eer ( gh) زاده بهاءً‎ 
Ye (أو)‎ 

lus’tre, n. = lustrum 5 

lus’treware [-terw-], n صني‎ G خز‎ 


له طلاء معدني عليه wiles,‏ لماعة 


قماش حريري صقل كان lus’tring, n‏ 
ستعمل AW Li‏ وفي تنجد الأثاث 


lus’trous, a. Lb. pial 5 Ny 
lus’trum, n مدة خمس بئوات‎ 
lus’ty, a. (-tier, -tiest) 

ep >‏ (البنية) 
doe‏ يخلقية : lusus natur’se [-re],‏ 


eee Oe اق‎ > 


lu’tanist, -tenist, 7. 
apt, yom als 
العود (من الآلات‎ 
المويقية)‎ 


late, n 


lute, n 


lunula 


n.; pl. -lae [-le] = lunule‏ بعلة'هها 

lawular, a. = lunulate 

lurulate, lated, a. عله علامات‎ 

هلالية الشكل 

lam'ule, n.; pl. -les هلال = بباض حول‎ 

أمل ظفر الإنسان ; 

le'ny, o. (-nier, -niest) (collog.) = 
loony 

عد روماني قديم Laperciilia, n. pl. JEX‏ 
به في ١٠6‏ شاط )21,8( 


بمراسم دينه (أو (Ls‏ 
استدعاء للخصب(أو) OVS‏ 
— 

lapiin(e), .م‎ yop (ols) کے‎ 
lūpine, o. WSs) PE H 
7 وطسعة)‎ lupine 
lpilinn, = ATS = دينارين‎ 

ا الأزهار 


TP eels Gp 
الدنار ويتعمل‎ asto ols الأنثوية‎ 


Vay 

آكلة القّّحة س مرض جلدي lapus, n.‏ 
قرحي 

Lūp'us, n n. الذئب‎ iSS 


كوكة و aiiai‏ 

lupas vulgaris, | YJ) abut 2‏ 
جلد الوجه) ويصحه ظهور عجرات 
ر alls i‏ الشفافة 

(Kid g) ites does‏ إلى 
a . wi lox)!‏ 

lurch, v = (ile زاغ فجأة (إلى‎ 

(lin) ibs مال وحاد‎ . 


larch, n. 


lurch, n. 


to leave in the في 99 نمم‎ Aree 


المحلة (أو) في حال BEN)‏ 

جوا = لص جوال lurcher, #. ge‏ 
الفرصه : pa AS‏ يتعمله 
المتجاوزون على أراضي all‏ ومزارعهم 


مل العقل 
Pe" =‏ . إغراء lure, n..‏ 
NAN‏ 6 
oe lures‏ 
وا . شرك. 
on ef‏ . ملواح o b-‏ 
اغوى . أغرى . توق fare, 9. ٠ Cred.‏ 
<5 :ع 
عرر )~( ٠‏ |= )+( 


lytta 


ly’ricism, n الإحاني (أو)‎ pay 
العاطفي = الشعر النفساني = ثعر‎ 
(أو) المّرائي . يعر غنائي‎ JN 

ly'ricist, n. 125 (أو)‎ ii كلمات‎ aly 
غنائية . ناظم الشعر الإحسائي (أو)‎ 


العاطفي 
lyricism‏ = 
تاظم AN‏ الإحساسي 
(أو) العاطفي 
عازف على القثارة lyr’ist, n.‏ 
حامض المهماز = حامض lyser’gic acid,‏ 
بلوري CP‏ من فشر بعض ob, jaa)!‏ 
المتصلب حولها 
مادة ba‏ في مصل الدم ly’sin, n als‏ 
ob Sy 4‏ الدموية وعناصر 


ly’rism, n 
ly’rist, 7. 


تفخ الخلايا . ly’sis, n.; pl. -ses‏ 
انجلال المَرض التدريجي 
لأحقة حرقية بمعنى : 
إنجلال . Js‏ 
رول = مالل pj‏ مطهر 
جزيئات صغيرة تحتوي على n.‏ ,1379090116 
خميرة هاضمة وتوجد في برونوبلازمة 
بعض الخلايا 


elysis, suff. 


ly’sol, n. 


lyss’a, 2. = rabies 
„lyte, suff. Ut لاحمة حرفية بمعنى‎ 
Jys YI (51) ابل" للتحلل‎ 


خاص بانحلال المرض lyt’ic, a‏ 
التدريجي 
لاحقة حرفة بمعلى : -lytic, suff.‏ 


Shel بالانجلال (أو)‎ Glo . انجلالي‎ 
lytt’a, n.; pl. -ttas, -ttae [-te] 
كالقضب تحت ليان الكلاب‎ Sy pak 


)3( عرها من اللواحم 
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lympho’ma, n.; 2l. -mata 


ورم Lee‏ في عقدة لنفاوية (أو) نسج 


لنفاوي 
lymphopoie’sis, n.; pl. -sēs‏ 


3 النسج اللثفاوي (أو) ob S‏ الدم 


السضاء sla!‏ به 

lynce’an, a شه الوشق‎ = 6b) 
النظر_‎ Jy A> 

lynch, v. Cy قل‎ = (Ade) باق‎ 


(أي امتدادا وبدون محاكمة) 

قانون الوق = قانون التدادي lynch law,‏ 
لإعدام شخص (Nad)‏ 

lynch’pin, 2. = 


linchpin 
lynx, n.; pl. lynxes, 
lynx (حوان)‎ 


وشق = وهد 


(عن لون من الطعام) مطبو lyonnaise’, a. Ċ‏ 
C.‏ البصل المقلي (أو) مزخرف به 

pit‏ الواهم (من النجوم) 

على هئه lyr’ate |-rit], -rated, a.‏ 
القبثارة . (ورقة نبات) تنتهي بفص كبير 

وفصوص صغرى جاتبية 

Ji س‎ Ly 

as) وترية كالقيثارة‎ Livy 

OS hea 

طائر أوسترالى lyre’bird {hirb-|, n. J‏ 
ذيل على هيئة القيثارة الإغريقية 


Lyr’a, n 


lyre, n 


lyre 


ly’ric, z asus (si) قصدة عاطفة‎ 
ly’ric, a. خاص بالشعر العاطفي‎ 
ly’rical, © = ible Eg (أو‎ pe 


مشج . غنائي . رَخِيم 


لنفاوي . شه باللنف (أو) 


Lycopodiaceae 


Lycopodia’ceae [-se ê], n. pl. 
فصيلة 55 (من النبات)‎ 
lycopod’ium, n. = lycopod 
lydd'ite, n. في‎ Wh oI RN نوع من‎ 
حامض‎ gl) معظمه من حامض الصرة‎ 


اليكر) 


lye, n. = شديد‎ TEY محلول‎ = Jye 
غسول‎ 

ly’ing, n., a. we), كذب كاذ : متلق‎ 
مطروح‎ ٠ ESY ٠ الفراش)‎ 


وفت القرب (حنما تأوي lying-in’, n.‏ 

المرأة إلى الفراش للولادة) 
مصل lymph, n. cg glist,‏ 
lymph-, pref. = lympho-‏ 
التهاب العقد اللفاوية. lymphadeni'tis, n.‏ 


التهاب العقدة اللنفاوية 


رلنفاوي . لمقاوي . lymphatic, a.‏ 
بار د الم 

lymph cell, = lymphocyte 

lymph node or gland, ay slid) عقدة‎ 


lympho-, lymph-, pref. As > داخلة‎ 
للك (أو) لنفاوي‎ . co. 

مرض هو هود جكن = lymphoadéno’ma, n.‏ 
ws‏ تضخم المد اللنفاوبة والگد 


ر الطتحال 

lym’phoblast, n. يه دم سضاء غر‎ S 
مكتملة النمو‎ 

lym’phocyte, n ء لتفاوية‎ las دم‎ 4 

خاص A‏ به الدم lymphocy’tic, a.‏ 
البيضاء اللتقاوية 


lymphocyto’sis, n. في عدد‎ b م مغر‎ AS 
am) AEM كريات الدم البيضاء‎ 
مرض كالجدري)‎ 

lym’phoid, a. 


(ame‏ اللثفاوي 


Mm 


Machiavellianišm, n. = SUJ 
مدهب تبرير الوامطة (دون تورّع) إذا‎ 
كانت تؤدي إلى الغاية‎ 

machic’olate, v. مزاغل (أو طلافات)‎ is. 
الور (يَرْمَى منها القذائف‎ hel في‎ 


rer كي‎ a 

مزغل = machicola’tion, n. = SW‏ 
فتحة في أعلى السور يرمى منها القذاائف 
على العدو 

mach’‘inate [mak-], v. دير المكدة في‎ 


الخفاء Fo.‏ مكيدة لإيقاع الضرر 
تدبير في الخفاء . machina’tion, n.‏ 
كناد = مدر mach’inator |mak-|, n.‏ 

المكدة (أو ( المكايد 
آلة . ]مأ[ . machine’ [-shéen], n.‏ 
وى GT‏ (أو) بالآلة. machine’, v.‏ 

The edge must be ~d down to 
0.3 millimetres سواه ودملجه حتى‎ 

صار... 
PÉI ase‏ 
machine’-gun, v. (-gunned, -gunning)‏ 
أطلق ICIN‏ من مدوم رشاش 

machine language or code, 


ols >‏ خاصه من أجل = المعطات 


ل مي 
machine’-gun, n.‏ 


في الحاصهة (computer J! sh)‏ 
والتصمر هنا هو المعالجة wel‏ 


خاصس 
ر سب JYS‏ = ,سر machîne’lıke, a.‏ 
على أسلوب واحد رتيب (أو) على وتبرة 


واحدة Y)‏ تغير ولا بديل) 

الات دات machi‘nery, n. 5 rea}‏ 
جهاز إداري . منظومة إجراثه 

machine shop, SYY تعمل فه‎ Jae 
هي (أو) آجزاڑها‎ cles 

machine tool, تعمل بالقوة (الكهريانة‎ slo. 
أو غيرها) للقطع والتسوية‎ 


macaw 


Macc’abees, n. pl. a A ن = اسم‎ pS 
حاربت السلوفيين‎ Logg, 


= LS by 
عطر الورد‎ as فانم اللون‎ byw 
. جارّكون‎ = LLY (شجرة)‎ 


macaw’, n. S يکي‎ Pe 
طويل وريشى زاهي‎ be 
الألوان وصوت أجش‎ 

macc’abaw, n. = maccaboy 
Maccabe’an, a. خاص‎ 
بالمكاببين اليهود (أو) بسهودا‎ 
المكابى‎ 


macc’aboy, -coboy, n. 


mace, 7.‏ 
hl‏ يعمل ot‏ فشر جور 
الطب المحفف 

mace, n. . صولحان‎ = soe 
. دوس (الحرب) . صولجان‎ 
= PERR . حامل الصولحان‎ 


wad Las maces‏ 3 في يد السلطان 


mace’-bearer [-bar-], n. 


ار = حامل ya‏ لحان 


rm. ٠ A 
macedoine’ [-dwan], n. 


مخلوطة = خليط ol) h‏ بارد) من 
حخضراوات مقطعة كعوبا . خلط . 


Macedo’nia, n. JUS جزء من‎ = U مقدو‎ 
المونان‎ 


mac’erate, v. نخ . نهم‎ 


macera’tion, n. CH. ey 
Mach [mak], n. AJL الطائرة‎ ac 2 
yall إلى سرعه‎ 


mache’te {or -cha-], match‘et, n. 


ممع e,‏ = سكين 


machete‏ ضلة وكسرة 


تتعمل للتحطبي وملاحاً 


Machiavellian {mak-], © 


خاصس ASL,‏ (أو) بمدذهيه السيانسي . 
خاس باستعمال الاحتال وا - لمكدة دون 


تودع 


M, m, [em], n.; pl. m’s [emz] 
الحرف الثالث عشر من حروف الهحاء‎ 
الإنكليزية‎ 
m, (collog., abbr.) = am 
ma, n.; pl. mas (collog., abbr. of 
mamma) = mother 
WA., (abbr.) = Mas. « of Arts: 
mental age; military academy 
ma’am [mam or mam], n. = 
madam 
Mab, n. ry يقال إنها‎ rion Ku 
إلى الرجال بالأحلام وتديرها‎ 
mac, n. (collog., abbr.) = mack 
maca’bre [-ber], -ber, a. 
eeu 


مرَوع . بقعو منه البدن Ga‏ 


«٠» 


maca’cd, n. pl. -cos N py 
أسود فصر الذنب (في ابا‎ (LES 
وافريقيا)‎ 

تعسد الطريق بالحصباء macad’am, n.‏ 
(أو) كسارة الححارة . حصاء لتد 

الطريق 

macad’amuze, -ise, v. عد الطريق‎ 


بالحصاء (أو) كسارة الحجارة 

macaque’ [-kak], n. f 
Ll آنواع من قرود‎ 
وأفريقة وجزائر‎ 0 


macaron’i, n.; pl. 


-nis, -nies 


خاص بشعر عامي يتخلله .4 macaro‘nic,‏ 
كلمات GY‏ (أو) eb AY‏ = 
خاص an‏ مندق 

macaroni cheese, 4 9 S.J! لون من طعام‎ 

مأدوم بكامخ من الجبن 

كعكة صغيرة من n. J) ol.‏ ,026210011 
والسكر ومطحون اللوز (أو) الحوز 
الهندي 


madam 


macula lut’ea, pl. -teae [-ti e] 
Sits مفراء = عه صغمرة صفراء‎ Be 
ناتلة منوبرية التركيب بالقرب من‎ 
ومط (أو بؤرة) الطقة الشبكية في العين‎ 
حت تكون الرؤية متميزة‎ 
ri . a ion 


=. 


0 Sf o 


mac’ular, a. 
mac’ulate, v 
mac’ulate [-lit], a 


macula’tion, 7. 


mac’ule, n. = macula 
mad, a. (-dder, -ddest) 
. مجنون . جنوني . فى غاية الحمّق‎ 
gh . هائج غضا‎ 
a ~ dog مهو (أو) کلت‎ VAS 
as ~ as a hatter or ° March hare 
as جنونا‎ oye 
He is ~ about her مجون بها ا‎ 
He is ~v to try and swim the Chan- 
nel in this stormy weather 
لو أنه‎ E من الجنون منه (يكون‎ 
يحاول..‎ 


كانه كالمسعور He was ~ with pain‏ 
(أو كانه بريد أن يحرج من جلده) 
من الألم 

like ~ <a = الثدة‎ 
Mother gets ~ with me for com- 

ing late (collog.) = Las a 

She went ~ after the death of ner. 

o> 


son 
They ran like ~ to catch him 
عدوا) بأقصى الشدة‎ si) ركضوا‎ 


A 8 o 


Doe A o‘‏ هم 
مجول )!3( معنوه to be ~ about or on‏ 


(>) الولع‎ sa = (ب) = مفتون‎ 
ra 
إلى حل الجنون‎ 
ا‎ 
to drive him ~ s) biel =o 


You must be ~ to go out without 
a coat on this cold day 
بخروجك‎ a نت‎ 
Madagas’car, n. = 
mad’am, n.; pl. madams, mesdames 
[mad’am] st بها السدة‎ bbe كلمة‎ 


750 


SP ec © - ىر‎ 


حو بصله ضحّمة. 


كرية حمراء ضخمة 
(أو) متضخمة 


mac’rocyst, n. ضحم‎ 
mac’rocyte, n 


ضحم في macrocyto’sis, n AII‏ 
الحمراء (في الدم) . حدوث کر بات 


حمراء ضخمة 
macroeconomics, n. pl. (with sing.‏ 
v.) SC? C2)‏ 
اقتصاديات الجملة (الخاصة بمجموع 
الدولة أو الملد) 
نشوء جملي macroevolution, n. S)‏ 
بالمعحموعات كالفصائل والأنواع) 
الخله oJ!‏ ثومه ة الأنثى .7 macrogamete’,‏ 
الكبر ی (من o>‏ جر OP‏ 
منزاوجتين) 
صورة gl)‏ رسمة) sk‏ 
عن صورة (أو رسمة) أصغر منها 
علامة هكذا mac’ron, n.‏ 
(-) توضع فوق الحرف في بعض 
اللغات لِمد الصوت به عند اللفظء مثل: 


fate 


= 8 م‎ 
mac’rograph, n. 


macronutrient, 7. غذاشة‎ 31S 
مادة غذاشية (كالكربون والأكسجن‎ 
والهيدروجين) يحتاج إليها بكميات‎ 
كبيرة‎ 

خلىة كسرة من mac’rophage, n. LWJ‏ 
المتهيكة في اللنف الدموي (وهي 
مستهيكة لانها تستهلك Oe‏ من الخلايا 
المُضِدَّة أو المواد الأجنسة أو الغذائة) 

كر macrop’terous, a. (31) clad!‏ 
الجناحين (أو) الأجنحة (كبعض 
الحشرات مثل الثمل) . كبير الزعائف 
(كعض الاسماك) 

macroscop’ic, a. cou کر‎ = ce 
تراه العسن المجردة . شامل جامل”‎ 
GLE LF (يعنى بالأشباء‎ 

macrosporan’gium, #.; pl. -gia 
megasporangium 

mac’rospore, n. 
macrur’al, a 


= megaspore 

yo‏ بالحوا نات القشر به 
عشارية JŽI‏ 

أحد الحوانات القشرية macrur’an, n.‏ 


عشارية JOO‏ (ومنها جراد pl‏ 


ally‏ يديس) 
macrur’ous, -roid, a. = macrural‏ 
رفطة (على mac ‘ula, n.; pl. -lae |-lé|‏ 


O E الحلد تخالف‎ 


مطل للحاة 


machinist 


machvnist, n = JW [E3] 
oY EA (أو‎ pv ميكانيست] کڪ‎ [ 

210 [-kez-], n iy = فخول‎ 
b S = رجولة = نخوة رجولة‎ 


رجوليه 
عدد ماخ = الله Mach number, jı‏ 


سرعة الجسم في وط معن وسرعة 


الصوت في ذلك الوسط 
mac(k), n. (collog., abbr.) =‏ 
mackintosh‏ 

mack’erel, n.,; pl. 

-els, -el (21.2) a mh 

Spel, mackerel 

mackerel breeze, ix- (أو)‎ GU 5 A 
mackerel sky, ي‎ pe سا‎ 

DE منفوشة‎ ers 


mack’inaw, n. 


من صوف صفيق مخططة 

. )عد الهنود الأمريكبين)‎ mackinaw 
قماش صوفي صفيق‎ 

mack’intosh,n. = = ] pes u] 
رممطر(ة) للوقاية من‎ = [A] 
pa) 

تضاعف في الطبع = كلمة mack’le, n.‏ 
(أو حرف) تظهر و في الطبمكأنها كلمتان 
بسب انز حال فلمل في الورفة تحت 
الغ Ryde LG Gl)‏ لن 
في الطبع 

mac'le, n. من وفلز صخري معد ني‎ it 
-iiy بالکربون . ربلورة‎ ots 
توأمة‎ IW A ألمانة‎ 

داخلة حرشة macro-, macr-, pref. ¿g~u‏ 
كبير (أو) عظيم (أو) مدید 

macrobiot’ic, a 

طعام من مواد خضراويه food‏ ~ 

iilo‏ دون معالحة كيماوية 


macroécepha‘lia, n. = macrocephaly 
macroceph’alous, a. = اران = ده‎ 
ضخم الرأس (بصورة‎ iS) کی‎ 
Gat غر‎ 
macroceph’aly, n j أب اعت تضحم‎ 


pli‏ الرأس (أو) ضخامة 
الرأس (بصورة غير طبيعية) 

العام الأكبر . .2 mac’rocosm,‏ 
الدنا . الكون 


ruby spinel | 
ياقرت زماني‎ 


labradorite 
chrysoprase لبرادرريت‎ 


خلقيدوني أخضر 


tourmaline 
lapis lazuli Le 
3359 


غين الشمس الناريٌ 


diamond‏ ش 
ألماس 


sapphire 
ye 


JEWELS AND GEMS ia; 5 وأحجار‎ al > 


turquoise 
فيروز‎ 


عقيق يَمانيَ 


pear shape American brillant TYPES OF CUT ¿%5 أنواع‎ emerald cut حيس ا‎ à 


single cut 
مفرّد القطعية‎ 


cabochon 


uii 


LICHENS wt! 


١‏ فى 
beard lichen‏ 


foliose lichen 


jy 


Iceland moss 
إيلندي‎ I> 


reindeer moss 


xi ' 4‏ اال 2 رب ”زر 
yA‏ 1 1 ال" e.‏ 
rock tripe ` :‏ 
cudbear or archil‏ 
رار ادافين shrubby e‏ أشنةٌ الصّخرر حَزاز EN‏ 
اع J‏ 
الكبدِيّات LIVERWORTS‏ اليك 
anthoceros punctatus‏ 


زهرة المع الإبريّة 


marchantia polymorpha lagiochila asplenioides 
مُتعدّدة الاشكال‎ Lhi E ai 


م 


reboulia hemisphaerica hornwort 
رلا يفف کر‎ a PN Hac! ) حامرل الماء .(قرنج‎ 
azi مُنحرف‎ oo eS py 
MOSSES الحزازيات‎ 


— 
—_ 


cord moss 
S73 I> 


hair-cap moss 


atl lst حزازٌ‎ 


= 


mountain fern moss 


Sas Il حزاز‎ 


pincushion moss 
) زهرة الجَرّب )> ومادة الدبابيس‎ 


water moss 


plume moss 


rock moss 
حزازٌ يشي‎ 


hue, 
الصّخرر‎ i> 


magic square 


° ae 5 8 0 - Yrs 
magazinist, n. محرر محله (او) كانت‎ 


dint في‎ 
mag’dalen, -lene, 7 -GU مومة‎ 
ابلا للمومِسات‎ 
Mag’ dalene, n. مریم المجدلية(في الإنحل)‎ 
Magdalen‘ian, n., a. © “Jo حضارة‎ 


خاصص بعهد من الحضارة الأوروبة 
انتهى حول عشرة الاف نة مضت 
mage, n. = magician ; .‏ 
ماجلتا حت مغ أحمر عميق . 
لون أرجواني أحمر (زام عميق) 
دودة . روع = و بعد magg’ot, n.‏ 


السضه وسل أن تلخ فراشة (او) 


magenta, n 


LLS‏ )31( حشرة 
له ela sl‏ (أو شهوات a ~ in his head‏ 
عابرة) ane‏ 
مدود ) کدود الحىن) . mageg’oty, a‏ 
as g‏ الدود 
مجوس Ma’gi, n. pl. of Magus‏ 
بحر Lae.‏ . شعوذة mag’ic, n‏ 
like ~, as if by ~ sÙ. po‏ 
السحر . مثل السحر 
يخر الموسقى = the ~ of music‏ 
بحري . op‏ - مور = mag’ic(al), a‏ 
فيه شعوذة 
فصر pe‏ ي a ~ palace in the forest‏ 
(أو) من تمنع السحر 
بالگحر . يبحرا - بصورة mag’ically, ad.‏ 


غامضة حِفية (أو) ue‏ 
باط الريح (في li‏ 
ليله وليلة) 
م magic eye, = electric eye‏ 


magic carpet, 


magi’cian [-jishen], 


magic lantern, 
SPN الفانوس‎ 
magic number, 
CNVV GC AV 6 Oe CYA CVO عم‎ Y 
فالسوویدات التي لها هذه الأعداد من‎ 
Met أكثر‎ oS OAS F) اتويات‎ 
من عبرها‎ 
magic square, المر بم السحري = مر بع‎ 
يكون‎ Cais Uo gee من أعداد مصطفة‎ 
مجموع الأعداد الأفقة في أي 25 منه‎ 
ومجموع الأعداد العمودية في أي مف‎ 
=i s ومجموع الأعداد بالورب‎ 


magic lantern 


أحد الاعداد التالة : 


مثرة النحاة منفوخه 


mad’ness, 2 


عورة (أو تمثال) السدة مريم Madonn’a, n.‏ 


و السد المسح 


2 


فماش قطني شديد madras’, n. Sod)‏ 
(للقمصان والشاب...) تخططات 

madrepore’, n. مرجان‎ 

4 أبيض = نوع منالمرجان 

ولا سما في المحار الحارة 

OSs oS‏ مله الحواجزر 

المرجاسه 


mad’rigal, n. فصدة غرامة‎ 


شحرة (أو شر( madro’na [-nya], n.‏ 
أريقية (é ol)‏ دائمة الخضرة في 
شمال أمريكا l‏ 
madro’no, -drone, n. = madrona‏ 
سكار ib‏ اللون شديد الدخان madar’d, n.‏ 
حشششةالمجانين = mad’wort [-wert], n.‏ 
حثيثة السلحفاة (أو) النجاة 
matzoon‏ 
شخص معطاء n. Alan,‏ 
على الأدباء والفنانسن 
9999 ر )©( = mael’strom [mal-], n.‏ 
N53‏ (في البحر) . مرج = اختلاط 
واضطراب 
إحدى الناء القائمات mae’nad [me-], n.‏ 
بخدمة باخوس SH‏ . 
العقل (كأنها تحت تأثير المسكر) 
هوجاء 


5 amw 
madzoon’, n. 
Maecen’as [me-], 


acs ib امرأة‎ 
امرأة‎ 8 


maesto’so [mis-], a(d). 
85 (si) _بحلال‎ (635) 
maes’tro [mıs-], n.; pl. -stros, 
مدير جوفة موسقة (مشهور) . موسقار‎ 


عظيم 


-stri 


Mae West’ [ma], 
(تكون مع جنود الولايات المتحدة)‎ 

احتفل وهاج = احتفل maff’ick, v.‏ 
(بالشي) ck‏ وهتاف وصَخّب LS)‏ 
يجري عند النصر بعد اليأس) 

Mafia, n. إجرامه تعمل بالتهديد‎ ah 
(في مقلية في الأصل ثم في‎ cathy 
الولايات المتحدة الآن)‎ 

mag, n. (collog., abbr.) = magazine 


= L o 


محله 
سمه 


. مخزن عتاد حربي‎ . Ue 
مَخزّن التدفة‎ 


ë e 
magazine’, 7. 


madame 


madame’, n.; pl. mesdames [madam’] 
لقب بالفرنسية يوضع قبل اسم أسرة السيدة‎ 
المتزوجة ويقابل في الإنكليزية لقب‎ 


Mrs 
mad’cap, n., a. = (شخص) أرعن‎ 
Siy bi خروط ک‎ = epi 

في الأمور بتهور 

madden, v = gs . 42 س‎ ooo 
الھب غا‎ a اج‎ 

madd’ ‘ening, a. لعذاب‎ s ov (لشدة‎ ee 
رو = مج‎ Le النفس)‎ 
الروح‎ ep I = joa = Uae 
Its ~! He never cares for 

health 


The pain was ~ and she: could not 


Sleep . حتى إنها.‎ Ez yl كان‎ 
madd’er, n. = القوة‎ (ols) 
5 = الفاوي‎ 


made, a.; v, p. & pp. of make 


مصنوع = معمول = مجعول 


مصنوع (أو) معمول (من) to be ~ of‏ 
وع . ملفق to be ~ up‏ 
لون من الطعام من مواد made dish,‏ 
نسذ Vp‏ = سذ Madeira, nn, yasi‏ 


شديد ALY‏ يصنع في جزائر مديرا 

في غرب المغرب في شمال الإطلنطي 
رجل مون الأمر = عصامي . made man,‏ 
مضمون النجاح 

mademoiselle [madem(w )ezel], 
pl. mesdemoiselles [ ar ae 

= لقب بالفر نسه يوضع سل اسم 

95 الفتاة (قبل الزواج) ويقابل f‏ 
الإنكلىزية لقب Miss‏ 
pe‏ يحب 

الطلب (أو) التوصة 


e o een > 
e 


e 
n., 


a A 
made-to-order, a 


made-up’, a. 


(طريق) 


a well ev Woman frm الهيئة‎ 4 eA zi yl 


'مصكّم . عاقد العزّم 

mad’house, n مستشفى‎ . OME gles 
اخخلال‎ (AL gl) VE . المجائن‎ 
fon = Ken va الل‎ 


ASI ٠ 


we ل‎ 


His mind is ~ 


mad'ly , ad. 


madman, n.; pl. -men 


magnete- 


المتنابي = خط وهمي على مطح 
7 الأرض يمر من كلا القطبين المغناطسسن 


لغم مغناطيسي ) magnetic mine, ate‏ 
Ubu ks‏ مغناطسي يتولد من معدن 
جم (Sid‏ 


العزم(أو طافة magnetic moment, (ssi‏ 
المناطسي = قياس القوة المغناطسة 
plas b‏ (أو ( لعلف 


حامل للكهر باء 


a 


magnetic needle, èz.) 0‏ 
ibli‏ (في حك مثلا 
Be‏ لدل على اتحاه المحال 

needle‏ المغناطسى) 
s+ Je‏ (وهو ` magnetic north,‏ 


alow I‏ الذي شر as)‏ إبرة مغناطسسة 
على زاوية مع الشمال الجغرافي الحقيقي) 
z) gates As‏ ك magnetic pole,‏ 
طح eM‏ 
mapnet’ics, n. pl. (with sing. v.)‏ 
علم المغناطسيات (من الفيزيام) 
magnetic storm, = 4 blir dizi‏ 
انطراب ثديد في مجال الأرض 
المغناطسي بعامل oll‏ جزيئات 
نه من الشمسم 
شر بط مغناطيسي مطلي magnetic tape,‏ 


الأمو ات عليه 
magnetic variation, = magnetic‏ 
declination‏ 
mag’netise, v. = magnetize 7‏ 
مناه magnetism, n cle ٠‏ 


المغناطسه ٠‏ حسن اجتدان القلوب 
مفناطت = فل (معدني) mag’netite, n.‏ 


bb‏ للمغئطة oy‏ يحوي على حمض 
الحديد (أوكسد الحديد) وحمض 


الحديدي (حمض الحديدوز) JULA,‏ 


u Jab‏ مكضة 
فابل — mag’netizable, a.‏ 
منطى = 2 = mag’netize, -ise, v.‏ 
ess Re ST‏ عدت 
pace‏ سمس yw or‏ = 
خلب لبه 
s Ses‏ 
مولد كهر داني magnet’o, n.; pl. -tos‏ 


ide‏ يتعمل المغناطيس الدائم 
SIs‏ حرشية magneto-, a pref.‏ 


ae‏ : مفناطسس (أو) مغناطيسي (أو) 


Abt 


مغناطيسي 
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magne’sium [or -shyem], 7 0 

بكر يوم س عنصر معدي أ بص فضي 
يشتعل بلهب باهر للبصر 

magnesium oxide, = magnesia 

magnesium sulphate, (2 5) <=_5‏ 
المغنيزيوم وهو ملح أبيض 

ستعمل في الطب 

magnet-, pref. = magneto- 

magnet‘ic(al), a 


mag’net, 7 


magnet 


= خذاب‎ s 
له مغناطسة‎ 
ais) Ambler دورة‎ 
الدورة الكهريائة)‎ 
magnetic compass, = „bti حك‎ 
حك يحتوي إبرة مغناطسية في وضع‎ 
أفقي تدور على فطب في وسطها و تشر‎ 
إلى اتحاه الشمال المغناطيسي بحسب‎ 


magnetic circuit, 


موضعها على مطح الأرض 
مجرى الطائرة بالنسة magnetic course,‏ 
إلى الشمال المغناطسي 
magnetic declination,‏ 
انحراف مغناطسي = زاوية سن الإبرة 
الجغر افي في أي هوضع على مطح 
الأرض 


مل مغناطيسي = زاوية بين magnetic dip,‏ 
اتجاه المجال المغناطيسي الأرضي 
Sry‏ الأفق = 495 تصتعها oy)‏ 

خط همي ا 59 magnetic equator,‏ 
الأرض فر یب من خط الامتواء وجميع 
الموافع عليه ليس فيها مل مغناطيسي 

magnetic field, Jie = مجال مغناطسي‎ 
‘au gemma eras aaa 

الانسعاث magnetic flux, (AS gf)‏ 
ا و هي تساوي حاصل wre‏ 
المساحة في كثافة المد المغناطسي 

magnetic flux density, ped كثافة‎ 
موضع معين‎ ¥ 

magnetic induction, 

كثافة المد المغتاطبسي 

حبر مغناطيسي )43 مواد 
مغناطيسية) 

خط الزوال 


magnetic ink, 


magnetic meridian, 


magilp 


magilp’, n. = megilp 
Mag’inot Line [-no], = giجl خط‎ 
خط من التحصنات على الحدود بسن‎ 
فر سا وألمانيا قبل الحربالعالميةالثانية‎ 
magisterial, a. متسطر . من مقام السيادة.‎ 
(أو)‎ A= ذو‎ . AÀ له احم (أو)‎ 
الصلح‎ se, ŽA. نافد‎ ig 
ma’gistracy, n و — فاضي‎ ٠ aS حا‎ 
الصلح‎ z فضا‎ 5 ay 
ma’gistral, a. = magisterial 
ma’gistrate, n. 


Ó oa 


. AAAS abi موظف له‎ 


مأمور إدارة . قاض . فاضي الصلح 
ma’gistrature an. n. =‏ 

5 5 
ma’ gma, n. ذوب صخري = ماده‎ 


صخرية ذائية في جوف الأرض إذا 
تصلبت (بالبرودة) صارت صخورا نارية 
Magna Car’ta or Charta,‏ 
المراءة العظمى (من يوحنا ملك انكلترا 
اعترافاً منه بحقوق النبلاء والكنسة 
والأحرار من رعته سنه )١17١6‏ 
magna cum lau’de [lowdal],‏ 
بثناء عظبم (وهذا كناية عن الدرجة الثانية 
من ثلاث درجات فوق المتوسط بحر زها 
طالب في الامتحانات) 


حم . ل الخلق . magnanimity, n‏ 


(أو كبر) النفس . 3 
ro 5‏ عظيم النفس . magnan‘imous, a.‏ 
Ji‏ (أد شریف) SEA‏ . مامي 
النفس ٠‏ رقم عن الدنايا - كريم 
magnan’‘imously, ad. , aes ; pa‏ 
٠‏ بكرم نفس 


to behave ~ towards a ia 
enemy yi بكرم‎ pba مسلكا‎ AE 
mag’ nate, 7 == عظيم = كبير‎ . or 
أحد العظماء (أو) الكبراء . قطب‎ 
steel ws = كار أصحاب صناعة الفولاذ‎ 
SY gi) سراة (أو أقطاب) صناعة‎ 
magnesia [-she], = en jN کد‎ 
[مانيزة] = مر گب لوي‎ = Wi 
خفيف من التكنيزيوم (يستعمل مسهلا‎ 
لمان العذّارى‎ = (Ga 
mag’nesite, n فلز معدني‎ = Se 
(At Ooh, يض (أو) عديم اللون (أو‎ 
من كر بونية (كر بونات) المغليزيوم‎ 59S 
على شكل بلوري‎ 


maieutte 


mah-jong(g)’ [ma-], n. مئل‎ S لعبة‎ 
لعبة الدومينو‎ 
mahI’stick [mol-], n. = maulstick 
mahogany, n. [qi] = (شجر) الكابلي‎ 
Mahom’et, n. = Mohammed 
mahout’, n Jal SL 
Mahrat’ta [merate], n 
Maratha 
maid, n. 


جارية = بية لم تتزوج . 
جار به = a>‏ 

إبنت (أو wu (É‏ 
الزو اج = عا ئيس 

عذراء maid’en, n., a.‏ 
(أو امرأة) غير متزوجة . بكر . 
عذراوي 

a ship’s ~ voyage . yas باكورة‎ 
(أو) الباكورية‎ Xn السفرة‎ 

maid’enhair, n. ساف‎ 

= الأرض‎ = = sy 

= P (ols) 

كزيرة = 

الغول == لحه aod‏ 

maidenhair tree, شجرة‎ 


an old ~ 


50 
ant AF a 


maidenhair 


السماء 


maid’enhead [-hed], n. 0. 7 

بكارة = عذرة . ee‏ الىكارة (فى المنات 
أو النساء) ١‏ 

,& (المرأة) . رمن 
عزو به المرأة : عزو بة : KA‏ 

احتشام . حشمة تليق maid’enliness, n.‏ 
بالعذراء . ملوك يليق بالفتاة العذراء 

maid’enly, a لطف . حسة = خفرة‎ 
gr: G59 

اسم المرأة في maiden name, = ULIJE‏ 
الاسم قبل الزواج Yo)‏ سيما اسم الأسرة) 

اللسفرة pol‏ يه ة البكر = حت maiden voyage,‏ 
أولى السفرات المحرية للسقينة 
maid-in-wait’ing, 2.“ pl. maids-in-‏ 

وصفة = دة شريفة تقوم 
ببخدمة i‏ ملكة )3( ( sal‏ 

و وصفة = جلسة ٠‏ شبينة maid of honour,‏ 
أولى عزباء تقوم بخدمة العروس . 


maid’enhood, n. 


waiting 


فطبرة لوز 
خادمه .7 maid’servant,‏ 
ابتحاري = © maieu’tic [mayoo-],‏ 


خاص بطريقة قراط في امتخراج 
المعرفة SIRI) Lar‏ والجواب 
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mag’nify, v. (-fied, -fying) 5 2 
عظم . جسم‎ ٠ 
The story is simple, put she will ~ it 
au = وها‎ ee = وها‎ xy 
to ~ God 


magnifying glass, L iLi 
Ko (أو)‎ 
magnil’oquence [-kwens], n 7 
تعر = تفخم الكلام (أو) الأملوب‎ 


a 


pw e 
magnil’oquent, a. 


11138/11111106, n . E : 


عل عشم الشأن (أو) 


1 i 


mag’num, 7‏ 
نصف كالون (من الخمر) 
magnum op’us,‏ 
ust‏ أدبي (او فني) عظيم 
عقدة من حملين يدخل mag’nus hitch,‏ 
Lasai‏ في Í‏ الآخر م car‏ على 
مكان الاتعقاد po aJ‏ ی 
cot‏ = (من جوج Mag’og, n. (corks‏ 


mag’pie, n (طائر)‎ 
= صرد‎ == gael 
اوررق‎ 
Ma’gus, n.; pl. Magi fee” 
مجوسي‎ magpie 
Maġ'yâr, n. مجر . مجري = [هنفاري]‎ 
mahara’ja(h), n. ->i لقب‎ = Le 


مهرا ني = لقب 7 mahara‘nee, -rani,‏ 
زوجه المهراجا . زوجة المهراجا . 
oy)‏ حاكمة 


mahari’shi, 7.‏ 
يعلم الدين والأسرار الماطنة 

عظيم il‏ = لقب 
شخص US rar‏ له بالحكمة وصواب 
الرأي Sly‏ بالناس 

مهايانا = مذهب بوذي Mahaya’na, n.‏ 
يعمل أتباعه على نشر البوذية ويؤمنون 
بالخلاص عن طريق الايمان 

المهدي المنتظر (في Mah’di [madi], n.‏ 
آخر (U‏ لنشر Jadi‏ والصلاح 

Mahy’can, n., a. = Mohican 


mahat’ma, n 


ohi‏ = الكترون 


magneto-electric 


magneto-elec’tric, a. 
h ANY كهر بائي مغناطيسي = خاص‎ 
المغناطيسة‎ Jai 
magneto-electri’city, n 
abal Jai كهر باء مغناطسة حت كهر باء‎ 
magnet‘ograph, 7» ناش‎ ows 
ue المغناطسة = تجل يجله‎ 
المغناطسسة في مجال مغناطيسي(ولا يما‎ 
a على سطح الأرض)‎ 
magnetometer, n. . هقاس المجال‎ 
(أو‎ H المغناطسي حت مقاس يقس‎ 
محال مغناطيسي (ولا سما على‎ (olai 


مطح الأرض) 0 
محيث المد (أو magnetomot’ive, a‏ 
الانبعاث) المغناطسي 
magnetomotive force, ZJ bet‏ 


المغناطسي = العامل المحيث AW‏ 

n المغناطسي‎ (SUSY (أو‎ 

mag’neton, n. 
المغناطس = وحدة هاس بها طافة‎ 
0 الدور (أو العزم) للمغناطيس‎ 

الكر 3 المغناطسة » magnetosphere,‏ 
المحبطة بالأرض (وتكون الجزيثات 
المشحونة YS‏ تحت سيطرة | 
المغناطسي للارض) ۰ 

magnetostric'tion, n. = مغناطسي‎ 5-25 


cal‏ في أ يعاد uua sol‏ مغناطسسة 
صف مجال مغناطيسي 
نطو ).== 7 mag’netron,‏ 


الكتروني : ذو Jammy ey‏ لتوليد 
ذبذبات موجية ذوات فوة Ule‏ 

magnif‘ic(al), a T. oe 
. بیع‎ 

Magnificat, n. E السدة مرم‎ acel 
كرا لله على نعمته عليها (والأغنية من‎ 
صلوات الكنسة الإنكلىزية)‎ 

کر . فوة magnifica’tion, # or‏ 
re‏ ة مكبر 


بهاء . فحامة . بداعة < magnif‘icence, n.‏ 
4655 (الحمال) 

magnificent, a. . œ~ . GH . بهي‎ 
ع الحسن‎ NJ à فاخر‎ 

magnificently, ad. iss بصورة‎ . le 


(أو) an ly‏ . _بروعة 
نبيل من اللندسية. magnif’ico, n.; pl. -coes‏ 
شرريف من البندقية . شخص مهم 
mag'nifier, n.‏ 


Majesty 


The improvement is being ~ed 
متواصلة‎ 
to ~ a house سه بالإملاح والترميم‎ 
to ~ an open mind on the matter 
JE . بقِي غير جازم برأي في الموضوع‎ 
للإتماع الى وجهات نظر‎ (rams 
الأخرين حول الموضوع ودراسها‎ 
to ~ friendly relations with vans 
حافظ (على)‎ = Al 


S = عل‎ 


to ~ his family = 
أنفق (على)‎ 
$ a 

to ~ his health حافظ على محته‎ 

to ~ his opinion a), عن‎ ab 
KDA (ate به‎ És = بالححة‎ 

to ~ law and order . الج على..‎ 

to m the attack = داوم على الهجوم‎ 
واصل‎ 

maintained school, We مدرمه شفق‎ 
النولة‎ 

محافظة (على) . إعالة main’tenance, 7. ٠‏ 


إعاثة . معد Le.‏ . القيام Sly‏ 

maintenance order, j = بالنفقة‎ S> 
من المحكمة بتكليف شخص بالإنفاق‎ 
6e آخر (كالزوجة‎ ue على‎ 

main’top, 7 على‎ (ise (أو‎ ink. 
الاريه 4 الكمرى‎ 

main-top’mast, n. (sal si) ak 
السفينة فوق السارية الكبرى مباشرة‎ 


عار 2 الماري الكمرى main‘yard, n.‏ 
اللشر اع الأكبر في السفيئة 
دويرة = maison(n)ette, n. = ASS‏ 


سكن مغير قائم بذاته على oath‏ من 
الناء وله بابه الخاص لسار 
maitre d’hotel’ [matr dotel], pl.‏ 
Arey yw?‏ (في maîtres d’hétel‏ 
فندق) . كبر القهارمة (في 5-9( 
ززب القهر maitre d’hotel butter, = ob‏ 


زبدة ملي مع البقدو نس وعصر اللممون 

maize, n ذرة عفر‎ 

جلل . فخم مهسب majes’tic(al), a.‏ 
(المنظر) . راثم 

majestically, ad. )أو(‎ UHS isya 
فخمه . بحلال‎ 

maj’esty, n.; pl. -ties جلال . جلالة‎ 
AL عظمة . جلال‎ 

Maj’esty, n UA 

Her ~ the Queen جلالة الملكة‎ 


754 
ó- ee. _ ee 
main chance, alie (91) 4515 منفعة‎ 
المنفعة الذامة‎ 
main clause, الجملة العمدة في‎ 
AS جملة مر‎ 


طق السفينة الأكبر (أو) الأعظم main deck,‏ 
oo‏ الأكبر (في بلدة) main drag, (sl.)‏ 
At 5‏ (أو) أعظم .7 mainland,‏ 


حَمَن أحد main‘hne, v. (sl.) eyi‏ 
الدموية الكمار Nw‏ ميخدر للا نسساط 

main line, oo 1 خط حديدي‎ 

على الأغلب := ره main’ly, ad.‏ 
رئيسة . فى SIN‏ 

الصاري Ñi‏ کو (أو السارية main’mast, n.‏ 
(sys) mainsail‏ في السقنة 


main’sail [or -sel], x 
شاغول = الشراع (او‎ 
القلم) الاكبر‎ 
main‘sheet, 7. حبل يضط به مقدار‎ 
الشاعول‎ Ute الزاويه التي ينص‎ 
main’spring, n yy [3 5) 
المبعث الأكبر‎ . (A (في ماعتر‎ 
و(الداعي إلى سلواشر أو عمو ما)‎ 
main’stay, n. . الأكبر (في السفينة)‎ Sh 
ز كن أكبر . ملاك = قوام‎ ٠ غاد اکن‎ 
main stem, فرع رئيسي . مجرى أكبر‎ 
(لنهر ما) . خط رئيسي (لقطار ما)‎ 
mainstream, n. . مجرى التفكير العادي‎ 
ملك عادي (قفي العمل أو الخلق)‎ 
maintain’, v . (he) Íi حافظ )3 ( و‎ 
A وال : حافظ : أبقى‎ ٠ = 
(.- <8) وخر‎ JŠ اعال س‎ 
Can you ~ your wife if you il 
married? الزوجة‎ SUS هل تستطيع‎ 
؟‎ UIUS (أو)‎ 
He ~ed his right to enter the 
house على حقه (في) = داقع عنه‎ 53) 
He ~ed that he was innocent... 


أعلن أنه... سد Agel‏ آنه... 

He ~ed that he was not to blame 
for... SÁ =... قال جازما‎ 
He ~s his innocence 50 “JB 


tap. Ob = rl y‏ سراءته 
He took the lead and ~ed it till‏ 
Ob‏ على the end of the race = was‏ 


حافظ عله 
It’s not easy to ~ life in the‏ 
أبقى على الحياة desert‏ 


mail 


mail, n.  تاناويحلا(‎ 652 
ددع‎ ٠ ددع‎ 1 Gate 


S = الزرد(أو)الحلق‎ mail 5 
mail, v. ألسسى الزرد‎ . pou. درع‎ 
mail, v., n. = وضع في مندوق البريد‎ 


ایرد == Je‏ بالمريد . بريد e‏ نظام 
المريد . لافلة المريد 
کس mail’bag, n SN‏ 
rye‏ المريد mail’box, n‏ 
عربة البريد (في فطار) mail coach,‏ 
مكفت بريد AK)‏ منه mail drop,‏ 


المريد إلى WG‏ خاص 4( 
كف GS = á‏ الطش . mailed fist,‏ 
فوة abh‏ (نستعمل في التهديد) . 
صرد = Ly‏ بالمريد . 
اله ابراد = مبردة 
جدول (أو قائمة) إبراد mailing list,‏ 
(فيها أسماء وعناوين الذين يرسل إليهم) 
سراويل ضقة لرقصة maillot’ [mayo], n.‏ 
UI‏ . لباس المرأة للسباحة 
mail’man, 7.; pl. -men = postman‏ 
(صورة) 5 بالمريد mail order,‏ 


mail’er, n 


ببست نجاري يعوم mail’-order house,‏ 
بأعماله (أو بمعظمها) بإرسال (أو 
(A‏ الطلسات 
mail’sack, +. = mailbag‏ 
جدع . عقر . he‏ = [ عطل] maim, v‏ 
أحد أعضاء الجسم 
أجدع . معقور . maimed [-md], a‏ 
أكبر . . أعظم . main, a‏ 


by ~ e or force 
359 JK . بأشد القوة‎ 
This is the ~ thing 
هذا هو الأمر الأهه‎ 
أو‎ ol) مصن = مصدر ر نمسي‎ 
ig. ر نسي‎ weil. غيره)‎ 
ب عرض الى و‎ ar Ea 
مديدة متصلة مله‎ 
. على الأغلب ; في الغالب‎ 
على الو‎ 
the Spanish MT. SY) الإساني‎ ar 
البحر الكريي وما حوله من مواحل‎ 
أمريكا الجنوبية‎ 
with might and ~ بجميع ما أوني من‎ 
بالقوة والشدة‎ . 359 


n.‏ ع 


in the ~ 


I ~ you an offer of £100 
ديار‎ ٠ Ais Sv أعر‎ 
I was not able to ~ him out in 
the darkness نه في الظلام‎ 
No one will ~ him a better wife 
يكون زوجة له من هذه‎ SY لا احد أصلح‎ 
One hundred pence ~ one pound 
نساوي‎ 
She will not be able to ~ the money 
يكفي للجميع (أو) يدوم‎ 
The appointment is at five one’ 
أمتطيع موافاة‎ y 
al> الموعد في‎ 
The bright paint really es the room 
حكن = نضر = كمل‎ 
the qualities which m~ up his char- 
S J= st = i Ki 
The train was making 60 miles an 
hour chi كان‎ 
This ~s no difference S هذا لا‎ 
في شيء . هذا لا يدعو إلى الاختلاف‎ 
(في شيء)‎ 
This ~s our third party this month 
هنه تعد الحفلة الثالثة‎ 
This material will ~ up into two 
dresses تون‎ Jai, = (J) si 
This story ~s good reading 
صالحة (أو تصلح) للقراءة الحسنة‎ 
to ~ a fool of himself 
to ~ a fortune كسب ثروة = حصل‎ 
على ثروة = [ عمل ثروة]‎ 
to ~ a habit of -Cə (أو)‎ Sole جعله‎ 
نفه (على)‎ ry 


to ~ a hole in his aE. 


go round 


but I can’t ~ it 


acter 


to ~ a mistake “ae 
to ~ a noise أأحدث ضحة‎ 
to ~ a packet or a pile ( collog. ) 
کشر‎ Ww كس‎ 
to ~ a promise وعد‎ 
to ~ as if... جعل كأن..‎ 
to ~ as if to speak = مهم بالكلام‎ 


حمل aS‏ يريد of‏ يتكلم 
pou‏ فيه = to ~ a success of it‏ 
جملة eel‏ 


to ~ at him (with) (Vv) Je JU 
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المراتب الكهنوتة الكبرى major orders.‏ 
الثلاث وهي A‏ والكاهن Gass‏ 

المقدمة الكبرى في قباس major premise,‏ 
منطقي مثل : كل حوان ممت والكلب 
ON g>‏ فالكلب مست e‏ فالمقدمة JS)‏ 
حوان مبت) هي المقدمة SSI‏ 

ملم موسقي له major scale, RSLS‏ 
أصوات hal‏ درجات Aigo‏ بعد 
الصوت الثالث والسابع 

الحد SM‏ في major term, dows‏ 
القياس المنطقي م كما في المثال قبل 
السابق e‏ فان (مبت) في النتيجة هو 
الحد SÙN‏ 

حرف كبير (في الطباعة maj'uscūle, n., a.‏ 
أو الكتابة) كالحرف الثلك . 5 
(كالحرف الثلث) 

make, v. (made, making) 
عمل (منه) . اعتبر (أو)‎ . (St (خطة‎ 
. جعل (منه) . أصار‎ . Sel. 2b 
أوجد ° ها ° دعا‎ 
Experience will ~ a man of him 
الخرة تجعل منه رجلا‎ 


He is as clever as they ~ ’em 


(collog.) LNL هو فى‎ 
He is not such a good man as people 
~ out شهد الناس بدلك‎ 


He ~s himself out to be cleverer 
than... = جاهر بنفيه على أنه...‎ 
بين على نفیبه أنه..‎ 
He ~s out that he... 


زعم = عرض = 5 = جاهر بنفسه 


He says that he will ~ her (sl.) 
AAN (أو) مطارحتها‎ Whey سنجح في‎ 
He will ~ a good teacher 
. يكون.‎ oY هله‎ E as 
How are you e out with your 
wife? (colloqg.) کف مجرى الامور‎ 
سنك و... = کف حالك مح..‎ 
I can’t ~ this man out 
وفف على حقيقته = فهمه على حقيقته‎ 
I don’t bnew how things will ~ out 
(collog.) تجري )3 تسير) الأمور‎ GS 
1:11 ~ you a present of it 


أقدمه ae‏ لك 

I ~ the distance across the room 
<4 
15 feet افدر‎ 


majelica 
His ~ the King جلالة الملك‎ 
Their Majesties the King and the 
Queen جلالتا الملك والملكة‎ 
Your جلالتكم . حلالتك بم‎ 
majol'ica, n. بوع من الخزف (أو‎ 


المّكار) الإيطالي (مطلي CEN‏ 


موضوع دراسي رسي (في major, n n.‏ 
جامعة) . ضابط في الجش فرق TAN‏ 


ودون المقدم = رائد 1 
عظيم litt = E.‏ .كر major, o.‏ 
رسي . أعظم ST.‏ . أكثري ٠‏ 
بالغ (غبر فاصر) 
عملة جراحه operation SS‏ ~ 8 
Brown M~ ١‏ 


on) E براون الأكبر‎ 
انين بهذا الاسم)‎ 
The car needs نم‎ repairs 


إملاحات كبرى (أو) كبيرة 
القسم الأعظم 
The play was a ~ success‏ 
كانت ناجحة be‏ 5( 
to take the ~ share of the profits‏ 
الجصة الكبرى 
يتخصص في موضوع معين 
في كلية (أو) جامعة 
Jaan‏ في to ~ in mathematics‏ 
دراسته (في i‏ أو جامعة) في الرياضات 
القوس الكبرى major arc,‏ 
المحور PS‏ في القطمالناقص major axis,‏ 
الدائرة العظمى (أو) الكبرى major circle,‏ 
major-dom’o, n.; pl. -mos‏ 
Stl‏ الدار = ناظر دار الملك = 
رئيس القهارمة (في قصر ملكي خامة) 
يت = يي مقدمة 8 majorette’,‏ 


the ~ part 


maj’or, v. 


5 eral, n.; oh major- 
generals إلواء = رة ا‎ 
oY al 
majority, n . أكثرية‎ ٠ تيور عد ره‎ 


È‏ السن الشرعة (أو) القانونه 

السواد الأعظم . الأكثرية بم the great‏ 
العظمى (أو) الكبرى 

زعيم الأكثر ية في مجلس majority leader,‏ 
ثبابي (أو) تشريعي 

حكم الأكثرية = majority rule, Î‏ 
ساني يقضي Ob‏ الجماعة في مجلس 
نظامي )3\ كان لها أكثرية الأصوات لها 
al‏ إعطاء القرارات الملزمة للجميع 


malacophyllous 
yh 


د 

جر ني . اجتزا 5 ° make’shift, a.‏ 
رعوضي . اعتياضي . من فيل البديل 
المؤقت (أو) المستدركه 

حل مدرك . حك }9< a ~ solution‏ 
بيب الحاجة ٠‏ حل جز ني (أو) اجټزائي 

make’-up, 7 . تصليع الهنئة‎ ٠ 

aS) ans sly 

make’weight [-kwat], n 

. علاوة وزن = كمالة وزن. sas ILS‏ 

mak’ing, n cls ٠ . منع إنثاء . عمل‎ 
Hard work wil be the ~ of him 

= (أو) هدمه = يقيم أوده‎ obs سب‎ 
(he os على تحسن حاله‎ Jan 
He has the ~s of a good doctor 


. بديل (أو عوض) موقت‎ ٠ 


لديه المقوّمات )3 (clea)!‏ التي تحعل 

في أثناء ما كان 3 = the A‏ 1“ 
(أو) يعمل . في طور النشوء (لم يكتمل 
بعد) 


I see in him the ~s of a hero 
الصفات‎ as أرى فه مقومات البطل = أرق‎ 
التي تجمل منه بطلاً‎ 
the ~ of the English language 
U وء‎ = A SY مقوّمات اللغة‎ 
Wars الإنكليزية‎ 
There’s a fortune in the ~ for any- 
one willing to work hard 
متاح (أو) حاضر حجان‎ 
mal-, pref. coe : بمعلى‎ ís > داحله‎ 
(أو) خطأ (أو) ناقص (أو) على خطاً‎ 
malac-, pref. = malaco- 
malac’ca, n. الهند (وهو شجر‎ ya ماق‎ 
من النخل المتسلق له موق كالقصي)‎ 
malacca cane, -41 من أمل‎ Ash, Le 
على المشي‎ G تخد عو‎ 
mal‘achite [-lnt], n. = = أخضر‎ yr 
حجر العشيزة = حجر نحامي أخضر‎ 
PAN اللون يستعمل كاللازورد في‎ 
malaco-, malac-, prej. 43 > داخلة‎ 
ay) (أو)‎ Got بمعنى‎ 
malacol’ogy, n. علم النواعم (أو الرخويات)‎ 
من الحوانات‎ 
malacophy’llous, a. في‎ VN خاص‎ 
asd المناطق الجدبة لها أوراق‎ 
كالألواح لاختزان الماء‎ 
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to ~ out وقف‎ e oe . aos کتب‎ 
على حقيقه (الشيء)‎ 
to ~ out a cheque كن‎ pardon 
to ~ over : ).. إلى.‎ C) حول‎ 
جد‎ oe. حول‎ 
to ~ room for (9 ci 
to ~ sure جزم‎ ٠. soe 
to ~ the bed (أو) الفراش‎ zaps 9 
to ~ the best of اعتلمه على > وج4‎ 
to ~ the fire AIN أوقد‎ 
to ~ time ذهب مسرعا‎ 
to ~ up > ies د‎ RAN کل‎ 
. لفق = اخترع . زوق (الوجه)‎ 
(الخلاف)‎ 6h 


to ~ up a bed for the new patient 


أصلح فر اغا و (J) Ast‏ 


to ~ up a bundle لف (أو) حزم‎ 
to ~ up for عض‎ 
to ~ up his mind عزم . صمّم عزمه‎ 
als (أو)‎ 
to ~ up the butter into small 
packages ی = = = وضع‎ ? 
to ~ up the fire شع النار = زاد‎ 


We‏ ما n‏ ویزید منها 
to ~ up the sum of.‏ 


to ~ up to حظوة‎ JUJ تزلف‎ 
to ~ war j حارب‎ 
to ~ way csi فسح المحال‎ 
to ~ with (sl.) اخ .د حك‎ 


What do you ~ of it? 
ماذا تفهم من ذلك ؟‎ 
What time do you ~ it? 
؟‎ thee ما الساعة‎ 


make, n. . a . رصلعة‎ = eval Ai, طر‎ 
مناعة . نوع 5 طراز‎ 

of good ~ ase بتع‎ © 

إيهام النفسى . make’-believe, 7., a.‏ 
تمويه على النفس . تخيل . إدعاء (أو) 
تظاهر . نرشه . رياني . تموربهي . 
تخيلي . وهمي 


make-do’, a. = makeshift 
make’fast [-kf-], n. = السفلة‎ 


شيء ابت نر بط إليه السفيئة حتى تستقر 


صاع . خالق . مصور 


تعيض به الإنسان وفت الحاجة عن 


mak’er, 7. 
make’shift [-ksh-], 2. : جر‎ 


make 


> ee 


to ~ away with. J5. امتهلك‎ . 
خطف . سرق وفاز (ب)‎ . rs 
to ~ believe 
هم نفسه‎ 51 
to ~ do 


el 5 تظاهر‎ . 

Val . AS ۱ = به‎ | as 

. (إلى) . عمد (إلى)‎ sl 

بكم (أو) صمد (نحو). . 

. (بوعده) . تدارك‎ isl 

توفق (في عمله) 
to ~ him a cup of tea‏ 

نم له = عيل له 

Was . يعملها‎ Alam 
على عملها‎ 

Sie جه‎ 

to ~ himself heard دقع صوته >( أسمع‎ 

to ~ himself useful == يد المساعدة‎ 4 
ساعد‎ 

= 4 yb wi 
= hin vy 


to ~ his hackles rise = JIS جعله‎ 


4 eco 


حعله Ec‏ ويتزعم 
to ~ his hair stand on end‏ 

جعل شعره يقف (فزعا) 
كسيب (أو 51( to ~ his living «te‏ 
جعل لنفسه سمعة )31( 


to ~ for 
to ~ good 
to ~ him do it 


to ~ him king 


to ~ his blood boil 
Los abti س‎ 


to ~ his decision 


أحلقه 


to ~ his name 


to ~ into . . . جعله‎ 
to ~ it or break it جعله جح (أو)‎ 


ee A 
جعله يبور (أو) يخفق‎ 
to ~ it up to you 


عض عليك . 
JL‏ 
وی (الخلاف) مع 
ا 
to ~ it worth his while‏ 
كافاه (على مساعدتر أو معروف) 


to ~ it up with 


to ~ light of امتهان (ب) . انتخف‎ 
to ~ little of . (ب)‎ Oke! . Yer 
مله‎ eee, ما كاد‎ 


طارحها الغرام (أو) واصلها to ~ love to‏ 


احتفى (ب) . زاد من to ~ much of‏ 
الاحتفاء (به) . زاد من إكرامه . اهتم 
به VS‏ . فهم عله CS Cs‏ 

ما فهم Ce‏ (عن) . to ~ nothing of‏ 
امتهان (ب) 

ولى = مصع = فر = هرب to ~ off‏ 

0 Ge 

to ~ off with (~) ولى‎ 


pleasure B‏ ثم 
وء رنه . بجقد . mali’ciously, ad‏ 
ae:‏ 
oo‏ (في) . malign’ [malin], v‏ 
شم (على) 
خبيث . jy‏ . ضار . malign’, © Jih‏ 
ç‏ سر influence ce‏ ~ 


malig’nancy, -nance, n.. “> . o> 
خث‎ (7. 
malig’nant, a. د . خسث > قود‎ 
ضاغن . وبل . موبق‎ 
a ~ disease an رعلة‎ . S> داء‎ 
a ~ look os ة‎ 
a ~ nature طسعة خسثة‎ 
a ~ pustule خسثه‎ 5 a 
Cancer is a ~ growth ناصة خبثة‎ 


لي (ew!‏ 
شحناء . دغل = malig’nity, .; pl. -ties‏ 
by‏ نهر ‘ ries‏ 
تمارض Gar‏ من أداء maling’er, v‏ 
الواجب . لاوذ (من الوظيفة) 
n : Wy‏ ,1113118013 
امر أ zi‏ (الشاب) . mal’kin [mok-], z‏ 
امرأة دة العرض . هرّة' (أو) حر . 
رة بريه 
mall [or mol], # by = Ue K‏ 
op‏ أشجار wea‏ تفطيها من 
فوق يجوزها الناس = متمشى شجري 


Les 


mall [or mol], # 
صولجان‎ (sl) رمضرب‎ 
mallard, 7. pl. lard, 
-lards = به‎ 17 aL; 


سن malleabil‘ity, » Be‏ 
سهولة التطرق (في (Saad!‏ = قايلية 


malleable, a. 
ق (كالمَعين اذا سحب أو‎ 
طرق على أشكال مختلفة)‎ 
ma‘llee, 2. الأ وكالتس = شد‎ ate 
(كالشجيرات) من الأوكالبتس‎ as 
الأوسترالي في المناطق الصحراوية‎ 
ma‘llémuck, n.  رئاط‎ = 355) ورس‎ 
بحري کالبترس‎ 
ma‘llender(s), n. pl- (with sing. v.) 
(أو) العران‎ ar (elo) = AALi els 
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2 ر b‏ و مه 
ذكر . مذكر ٠‏ ذكوري . male, n., a.‏ 
فحل اوا أو (ol!‏ 
لعئة س مقالة سوء . 7 maledic’tion,‏ 


3 بالويّل Fede (si)‏ (على) 
فعل الشر . lo‏ السوء = malefac’tion, n.‏ 

عمل السوء (أو) الشر . عمل الحرام 
خرامي = ماع شر . mal’efactor, n‏ 
5 يي ٠‏ مجم 


مبعث شر مخثة è‏ مشف ° malef’ic, a‏ 


ذو yt‏ سی . 
أذى . إيذاء . 3 . malef’icence, n.‏ 
إخمرار . 5 A‏ شرارة 5 solu Te‏ 
}3 . شير . صاحب 35 malef‘icent, a.‏ 
حامض mal@iic acid,  ةدام = til‏ 
قابلة للإنحلال عديمة اللون بلورية 
تستعمل SI‏ المر AS‏ 


oY 


P 


malev’olence, 7 السوء . خث‎ as sas 

كماد = يضمر کندا . malev’olent, a.‏ 
خسث الطوية = د 

توء السرة )9( 7 malfea’sance,‏ 
الوظيفة) = ارتكاب = إخلال SUV‏ 
في العمل 


A judge is guilty of ~v if he — 
a bribe <b 5 يتهم بالإخلال بالأمانة في‎ 
malforma’tion, 7 
rete y . خَلْقي‎ 
malformed’ [-md], a a. نشويه‎ as 


A hunchback is ~ 
malfunc’tion, n 

The sheet came back torn because 
there was a ~ in the machine 

خلل في عمل الآلة 

malgre lui’ [-ra lwe], . رغماً عن نفيه‎ 
sai كان ينويه (أو)‎ Le Le, 

حامض التفاح = مركب mal‘ic acid,‏ 
بلوري عديم . اللون يوجد في التفاح 
و في أثمار ol‏ 

; ais = = سوءاسة‎ 
ae 

أن لا يحمل 74-25 ~ to bear nobody‏ 
على أحد = أن لا يضمر وء Xi‏ لأحد 

malice aforethought, . للإجرام‎ rw سق‎ 
النيه للإجرام‎ ons 

malicious [-shes], a 


malice, 2 


>39 . حسث 
الل حت يضمر 


~ intent موء‎ AS 


malacostracan 
malacos’tracan, nop حوان فشري‎ 
القشرة (مثل جراد البحر والسرطان‎ 
والإربان)‎ 
maladjust’ed, a. A او ر (أو)‎ 
المحبط)‎ c) 
maladjustment, nh. إنحراف = زور‎ 
yi (أو) ازورار (الطبع) = تافر‎ 
doe) 


أساء الإدارة (أو) maladmin’ister, v,‏ 
التصرف” . خان في الإدارة (أو) Spall‏ 

موء إدارة )أو( maladministra’tion, n.‏ 
تصرف LE.‏ الإدارة (أو) Spall‏ 


maladroit’, a = ىق‎ Ai == KOA) 
العمل (أو) المتناول‎ ree لا‎ 
maladroit’ness, n ق = رفل (في‎ > 


حركات اليد والعمل) . عدم UKI‏ . 
جفاء م (أو) الكلام 


malady, n, مون . نقم‎ 
mala fide, . عن موء نة‎ . Geni 


عن مكر 
ملاعاسي . مدعشقري Malagas’y, n., a. a‏ 
خاص بجزيرة FEA‏ : 
تَوْصيم (أو) وعم (في البدن) = malaise’, n,‏ 
شه نكر وفترة Ae Sy‏ 
(SA)‏ . ملال النفس 
mal’ander(s), n. pl. (with sing.‏ 
v.) = mallenders‏ 
مفه . وقح . متطاول mal'apert, a., n.‏ 
تتخليط في امتعمال mal’aprop(ism), n.‏ 
الكلمات . كلمة ‘gel‏ اتعمالها (في 
غير موضعها) 
malapropos’ [-po], a(d)., n‏ 
(كلمة) في غير موضعها . (شيء) جاء في 
غر موضعه Auli.‏ 
خاصس الو (أو) بعظم الوجنة mal’ar, a.‏ 
malaria, n. =o. = ree i>‏ 
مرض الوبالة 
خاص بالحَمّى المرزغة malarial, -ian, a.‏ 
(أو) الملاريا (أو) حى الوبالة 
malār'ious, a. = malarial‏ 


اللغة الملاو re‏ (في Malay’, a., n.‏ 
الملايو) . ملاوي 

malcontent, a., n. E عىر‎ ٠. ac 
نايم (على السلطة‎ . paea ساخط‎ 
Ue. LS. الشاكية)‎ 

mal de mer’ [mar], == pel دوار‎ 


pol هدام‎ = pull مدان‎ 


mammoth 


mal’ty [mol- و[‎ a. (-tier, ist) 
(أو فه) 5 شيع الحبوب اتف لصنع‎ as 
api المشروب‎ 
malvasi’a, n. == malmsey 
إغلال = خبانه في‎ 
المال في أثناء الوظفة‎ 
mal’voisie [-voy-], n. خمر حلو كهرما ني‎ 


malversa’tion, n 


يعمل في فراسا 
mam(&ã’), n. (collog.) = mother‏ 
a‏ افريقة مامة في mam’ba, n.‏ 
المناطق الامتو انه 
رقصة pl. -bos = poll‏ ;.2 ,11131310 
رقصة من أمريكا اللاشة ols‏ من 
رقص st?‏ 
mamil‘la, are n.; pl. -millae‏ 
حلمة (الندي) .= [-le]‏ 
er‏ (لأي حيوان) 
حلمي 1 ند 1 mam‘illary, a s‏ 
له )أ( mam ‘illate, 113428, a.‏ 
AL,‏ كالحلمة = له BLS‏ 


mamm ‘a, n; > pl. -mmae [mê] 
real ضرع = حلت کر‎ = gi 
. Pics ee A — 5#) 
pa 
mam(m)a’, n. = mother —— 
mamnval, n. حوان لبون )54 اللمنلاولاده)‎ 


Mammal’ia, n. pl. الحوانات الثدية‎ 
mammalian, n., a. حوان لون‎ 
425551 (أو)‎ TA الحوانات‎ 
mammal’ogy, n ree) لم الحوانات‎ 
mamm’ary, a > . حلمي ثدبي‎ 
mammil‘la, ».; pl. -millae ]-18[ = 
mamilla 

mamm/‘illary, a. = mamillary l 
mamm/’ock, n. a. . م عة‎ 
mamm/ock, v. ود‎ . UP 
mammon, 7. JUIS . ope مال‎ 
mamm/onism, n. جشع . حرص‎ 
mamm’onist, n. جشع‎ 
mamnvonite, n. = mammonist 
mamm’oth, n., a. 

ل شمالي 

pl‏ = فيل 

= gA ظ‎ 

== ås ae mammoth 


حيوانكالفيل منقرض (أو) بائد. جسم 


758 


a5 gi \s wt oem) ي ممارمة عمله‎ 

وعبر أخلافة) = عديم الذمة 

malt [mélt], 7‏ 
وه Uyas)‏ الشعير) aT‏ حتى 
تتش وتحلو ثم تجفف وتصلع منها 
الحعه . dam‏ 

malt [molt], u الحصوب‎ a = os 
حتى تيش وتحلو لصلع الجعة‎ 

Malt’a fever | mêl-|,  ةطلاملا‎ cou! 

malt’ase [mol-], n. = الشعبر‎ Kor eae 
الشعير)‎ L خميرة تجعل المالتوز (أو‎ 
يتفاعل مع الماء ويحدث من التفاعل‎ 
مكر العنب (وكذّلك مع مركبات ممائلة)‎ 

. مور malted milk,‏ 
(كالشعير) التي cad‏ وجففت 

Maltese’ [mol-], a., n. مالطي‎ 

Maltese cat, مالطه (بلون رمادي‎ abs 
أزرق)‎ 

صليب مالطي (ؤله أذرعة Maltese cross,‏ 
أر بع متساوية وكل ذراع في آخره 
فرضة او لا يكون وهو GA‏ عند 
الوسط) 


> » 


كسة شر = مادة لزجة 


شعبر kod‏ . ته = 


malt extract, 


خاص بنظرية مالشى التى a.‏ ,1191411161933 
تقول ob‏ ١زدياد‏ السكان يفوق ازدياد 
المواد الغذاشة وأنه يحب LUN‏ تحديد 
عدد ALII‏ 

محل يعمل 43 عملة malting [mol-], n.‏ 
ع الحبوب و تجفيفها (أو) خزن النقيع 
المحفف 

مشروب مسكر malt liquor, C226 ps‏ 
الحبوب وتجقيفها (كاليجعة مثلاً) 

سكر sasi‏ بلوري malt’ose [mol-], z‏ 
ستحصل does‏ فعل بعض psd!‏ في 
النشاء 

عنّف س متف = عامل maltreat’, v‏ 
معاملة Aad‏ (أو) قايسة . فسا (che)‏ . 


maltreat’ment, n. معاملة‎ 25-7 2 
Sus ٠. EH (sl) خشنة‎ 
malt’ster (mol-], n الحوب‎ eG 


ومجففها لصنع المشروب الكحولي منها 


malt sugar, = maltose 


malleolus 


(في الخل) 3 Asaa‏ التهان as‏ 
خلف aS‏ 


[ دقماقة] mallet, n. Pe‏ 
کک uu = iu,‏ من خشب 
zas) mallet‏ الك أمطواسة 
الرأس) حت رمبجنة 


malle’olus, 7 


المطرقة (أو) العظم المطرة في ma‘lleus, n.‏ 
ake)‏ خار جیه من OWS‏ عظمات في 
الأذن الومسطى من الحوانات 
الثدية) 
mall’ow [-lo], (ols)‏ 
pc Z ZAN 7‏ عت 
mallow‏ خازي == حشثه الجنه 
حجر غضار = حجر malm [mam], n.‏ 


جىري لىن رمادي اللون مر ربع التفتت. 
تربة جبرية من هذا الحجر = إبليز 
كلسي ; 
نسد حلو شديد malm’sey [mamzi], n.‏ 
الإبكار (من اليونان وإسبائي) 
malnouw’rished [-nurisht], a‏ 
سىء التغذية == مرمق الهِذاء 
سوء malnutri‘tion, n BAS‏ 
Gs‏ الأمنأن = malocclw’ sion [-zhen], n.‏ 
اختلاف Lu‏ الأمنان طولاً وقصرًا 
وخروجاً ودخولا 
a S‏ الرائحة . مستهحن 
(في المجتمع) حت E‏ 
malo’dour, -odor, [-der], n‏ 
os‏ = رائحة الفم الكريهة 
Malpighian corpuscle [-gyen] j‏ 
Ae‏ ملفيجي س u ES‏ من الشعيرات 
. عند طرف أسوبة إفراز المول من الكلية 
ub‏ ملفيجي == Malpighian layer,‏ 
أبطن طقة في طبقات البشرة 
Malpighian tube or tubule,‏ 
أتبوب pil‏ حب = عضو الإفراز في الحشرات 
(أو) غمرها من ذوات الأرجل المفصلية = 
أنابيب شعرية تصب في الجزء المقَدّم من 
المعاء الأخير 
اتحراف (أو malposi‘tion, 2 (Tie‏ 
و ضحي 5 وء وضعة (في عضو من أعضاء 
(ee!‏ 
موء المرّاولة (أو) 
الممارمة 
malpracti’tioner [-shen-], 2‏ 
l=‏ في العمل = s Či‏ 


malo’dorous, © 


® PRA 


malpractice, n. 


ش = شخصس 


mandoline 


man’chet, n. (521 Plies رعبف‎ 

شجرة الموت = لاعبة = manchineel’, n.‏ 
شجرة (أو شجيرة) أمريكة استوائة لها 
سخ لني کاو ر سام Sow,‏ نفطات في 


الحلد من فصلة الفُرسِون 

وکل المونة = شخصس 7 man‘ciple,‏ 
SH‏ بشراء الموّن والأزواد (في كلة 
أو دير) 


الح عر فة بمعلى : -mancy, suff.‏ 
تکهن عن الغبب (أو) رعرافة 

man’dala, n (355 3) = طارة‎ 
(عند الهندوس والموذيين)‎ P R 
pio ويكون‎ 

manda’mus, 7.; pl. -muses ار‎ = jl.) 
إلى محكمة دنيا (أو‎ Us من محكمة‎ 
شريكة أو موظف) باتخاذ إجراء ما‎ 

حا کم صني = هقان 7 mandarin,‏ 

man’darin, n نوع من‎ = [tax] 
Jais الب رتمال الصغير الحلو له قشرة‎ 
عله سهولة‎ 

بطه صغيرة لها ريش mandarin duck,‏ 
جميل ملون حول ely‏ وعنها 

man’'’datary, -tory, 7 1 03 

مدن . دوله As‏ به 


إيعاز = أمر (أو) ,اشارة man‘date, n‏ 


(من مصدر (J‏ إتتداب . تفويض . 
عهد . عة 

wis |‏ (عله) . وضع تحت v‏ ,113130366 
الاتداب . عهد (إليه في الأمر) 


دي 


لادب جد ميو ون = مخول 
«Gere‏ إجبادي . EME‏ . 
1 اي مدب (عده) . 
لحي = فك او .7 man‘dible,‏ 
أعلى) = 8 احير (أو) nna‏ 
ا أحد الجلمين (أو) 


man’ dator, 7 
man’datory, © 


ror!) 2 


مدب 


الخطمين في pA‏ جسمها . آحد يقي 
Ab,‏ الطائر 

خاص بالفك الامفل mandib’ular, a.‏ 
(من الحوان) 1 يل bow‏ الطائر 


obs (5i)‏ الحرادة (أو) تاشر 3 الحشرة 


mandib’ilate [lit], a, n. ذو فك (أو)‎ 
o) (أو) خطم‎ LES ذو‎ . cs 
حشرة‎ . (FUS) spate ڏو‎ í تأضرة‎ 
z ذات 326 (أو) اشر‎ 
mandolin (e)’, n. = طسو‎ 
الة موسقية‎ = [od] 


mandolin‏ ومرية 4 كالقثارج 
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حتى لم يبق منهم أحد = ~ to the last‏ 
or‏ رهم 

man, v. (-nned, -nning) (j 3) 4 
بالرجال (كالسفينة أو الحصن)‎ 

to ~ a fortress الرجال‎ as وضع‎ 
as يحفظونه (أو) يدافعون‎ 

to ~ a ship grits وضم فھا‎ 
بالعمل المطلوب‎ poe 

to ~ himself ii hs 

ma’ na, n (وموضعها في‎ shoudl r 
الحماة (في الأشاء أو‎ je ٠. (pl 
الأحماء)‎ 

man about town, 
وملاهمها‎ Lidl ذوق دیع ومعركة بأمور‎ 
في أما أكن المتعة‎ “39 a 

man/acle, n فد‎ = =v 

1112112616, v. (-led, -ling) 
فد‎ = fÉ = فد‎ 


man’age |-nij], v. (-aged, -aging) 


ناس .ا در ف کن د2ط : 
أا yas.‏ 

هد 

اشير عله ؟ هل Can you oe‏ 


ALK | $ coms‏ ان تتصرّف ؟ 
Kay‏ من الفرار He ~d to escape‏ 
(أو) استطاع الفرار 
He will ~ somehow‏ 
سدبر wh‏ بطر da‏ ما 
لا أقدر I cannot ~ it alone ate‏ 
وحدي . لا أستطبع التصرف وحدي 
ماس (أو to ~ a horse (aly‏ 
الحصان = تمكن منه (أو) قدر ate‏ 
يمكن سالته man’ageable |-nijebl], a.‏ 
)51( ضطه (أو) eza‏ 
man’agement |-nij-|, 7#‏ 
ناته . تصرريف الأمور 3 


man’ager |-nij-], n. . J5 . 3%‏ 
مدير إدارة . مَتمكّف Op els ý‏ 
خاص pre‏ إدارة managerial, a.‏ 
الأعمال ° إداري 
متصرف بالأمور . له abt.‏ 
الإدارة )31( التصرف 


e o of 
managing director, مدير‎ = ofan 


managing, a 


. هدير San‏ 
pl. men-at-arms‏ ص2 man-at-arms’,‏ 
كي = جندي (وخصوما الفارس) بسلاجه 
ودرعه 
FA‏ البحر = > 099 البحر manatee’, n.‏ 


إدارة 


mammy 
Digging the Suez Canal was a ~ 
undertaking عمل جسم يضطلم به‎ 
الإنسان‎ 


mamm’y, n. = mother 


= 


رجل . شخص pl. men ٠‏ .م man,‏ 
إنسان . بسر . بنو الإنان . زوج 
(ضد الزوجة) 
فر بجح جامعة أوكفورد . بم an Oxford‏ 
a‏ في أو كسفورد ١‏ 
من وجهة UL‏ = من وجهة بہ 8 كه 
نظر الإ نسان 
بدا واحدة . بموافقة aS one ~ı‏ 
Enca‏ 
رجلا ! Be a nı!‏ 


Growing old is something a ~ has 
to accept aa شيء على الإنسان أن‎ 
He is a ~ of his word 


صادق الوعد 

إن هو إلا نصف ~ He is only half a‏ 
Jos‏ فى الشحاعة . ما هو 1 ‘Jes‏ 
تنقصه الشجاعة 


He is the ~ for the job 
هو الرجل الذي يصلح للعمل )31( لهذا‎ 
العمل‎ 
He worked on the farm ~ and boy 
منذ حداته (فصاعدا) . طول حاته = في‎ 
Soto 
انا رجلها‎ 
> Al فرد‎ 
لرجل‎ 


I'm the ~ı for it 
(رجلاً)‎ Ja). 


~ for نم‎ 


~ is taller than woman 
الرجل أطول من المرأة‎ 
She is waiting for her ~ 
زوجها (أو) صاحبها )31( عثيرها‎ 
The army will make a ~ of you 
سيجعل (أو سخلق) منك رجلا‎ 
the inner ~ . في صميم نفسه‎ OLS YI 
نفس ال سان الماطئة . المعدة‎ 
They can’t sleep in the same room; 
they are not ~ and wife 
لسا بزوج وزوجة‎ 
They were killed to a ~ 
عن آخرهم = قايلية‎ = pan على بکرۃ‎ 


to act the ~ letas كان رجلا = كان‎ 

ban =the = 5 
كلا منهم‎ 

to be his own ~ wi, MET كان‎ 
Z (أو)‎ 


manifold 

مجنون . مهووس man’lac, 7., a.‏ 
معوه . جنو ني 

manı’acal, a. جلو ني‎ ٠ مجنون‎ . ogas 
{eee . 2 

manvacally, ad بتعته‎ . AL بجنون‎ 

هوني . مثل الهوس . عتاهي = man‘ic, a.‏ 
به ولع شديد إلى حد الجنون 

manic-depress’ive, 4. ١ (جنون) حوبي‎ 


yt!‏ (له نوبات تعاقب بن الهوس 
والكابة) 
Manichae’an, -chean, [-ke en],‏ 
ماني = av‏ الدياية y LSI‏ & 
(أو) cp‏ بها 
Manichae’ism, -cheism, [kē], n ;‏ 
a =a LN‏ = الإيمان بوجود cdl‏ 
(على دين ماني) 
Manichae’us [-i ès}, 7‏ 
ماني = صاحب الديانة الثنوية (Å)‏ المانوية 
Man’‘ichee [-ke], 2., a.‏ 


a.‏ و22 


Manichaean 
Maniche’ism [-ke-], 2. = 
Manichaeism 1 
manicure, 7 تاریم امار‎ 
تطرية اليدين‎ 
manicure, v. jıدıا‎ sp. درم الأظفار‎ 
man’icürist, 7 منرم الأظافر س‎ 
اليدين‎ oe 


manifest, a. (ob بائن (أو‎ = oe 


للعبان o‏ ا (أو) للفكر . ظاهر 


manifest, v. . أبدى‎ > oe . oul 
أظهر صر احه”‎ 

جدول (أو =( بالمضائم 9 manifest, n.‏ 
المنحوئة (في مفينة) 

شخص يدأ حركة manifes’tant, n.‏ 
تظاهرية عامة (أو) يعترك فيها 

إعلان . إيانه . #7 manifesta’tion,‏ 
إظهار . ظاهِرة . دلل . علامة 

بوضوح . في بدائه marvifestly, ad.‏ 
الول . „lial‏ في واضح الأمر 

manifes’tO, n.; pl. -toes بان عام‎ 


(عن LL‏ لحزب أو حكومة) 


کر man‘ifold, a., v., n. an psa‏ 
(أو) َف (الأجزاء أو الصفات) . 
اعت . وكاب ٠‏ عيل AS Ge‏ بده 


. واحد)‎ re ó) 
manifold, 2. A = ile أنوب‎ 
متفرّع المخارج (أو) متعدّد الفتحات‎ 


رمدود = معلف = [ مدود] 
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نوع من الشمندر mang’el-wurzel, n.‏ 
الكبير cii‏ يستعمل طعاماً للمواشي 
aa Vig‏ 


man’ger, n 


a dog in the ~ السلف‎ OS 
(Ai, y 3 Asn Y) 

mang’le, n. (أو) عصّارة (أو)‎ ws 
ملانة (الثياب)‎ 

mang’le, v anos هرد حت جرح‎ 
= بضر بات متابعة رق الجسم‎ 
GE + ونهش‎ ee = شرق‎ 
= (العمل)‎ 
He recited the poem so es that 

he wd it حر بق‎ 
The bodies were too badly ~d to 

be recognized سئه من‎ Se في‎ 


التمرّق (أو) التهريد 
The two cats ~d each other in the‏ 
رمت = fight = = [oA]‏ 
مرّقت إحداهما الأخرى 
mang’o, n.; pl. -gos, -goes‏ 
za‏ أو ثمر) (st) GL‏ العميّة 
Ji = aai,‏ جره سه .7 man’gonel,‏ 


تترمى بها الأحجار 

فاكهة IH‏ كثيرة 7 mang’osteen,‏ 
العصارة ولها فشرة Abe‏ حمراء شه . 
شحرة هذه الفاكهة 


سن هدي = شجر يعرش 7 man’grove,‏ 


وله فروع تصر جذورًا متى وصلت 


الارض 
man’ BY, a. (-gier, -giest )‏ 
اجرب (من الحوانات) = معرور . 5 
(كالثوب الخلق) 
— = عامل معاملة man’handle, v‏ 
Gel = yale = == 4 =‏ 
PE J5‏ 5 عة أو manhole, n (su‏ 
يدخل منها الإ نسان 
رجولة . رجولة . سن marhood, n.‏ 
الرجو له . رجال 


رمقياس سرعه 7 man-hour’ [-our],‏ 
العمل == مقدار العمل الذي ينجزه 
عامل واحد في ach‏ واحدة 
Se: =‏ = مطاردة = man’hunt, z.‏ 
ib‏ من الشرطة WY‏ القبض على 
SU pipe‏ (أو) تحصن مطلوب 
apes‏ . هوس ° a‏ 


(في الشيء) = ولع (أو (ed‏ جنو ني 


man’ja, 7 


mandolinist 


عازف (أو ضارب) .1 mandolin‘ist,‏ 


على المندولين 
mandrag’ora, n. = mandrake‏ 
cls (ols)‏ الجن = man’drake, n.‏ 

روح = لفاح 


رمغزلة المخرطة = man’drel, mandril, n.‏ 
شيء كالمغزل دوار يوضع عليه القطعة 
التي یراد متنا مفزل دابع في 
راس المخرطه ٠‏ منص لقطعة aJi‏ 
ترك ate‏ 


man’drill, n= os BOP 


ارو 


mane, n. الأد . نسة ع عرف‎ F 


أعلى الرقة 
اکل pt‏ + اکل 7 man’-eater,‏ 
لحم البعر 
i‏ = فن manège’ [-nazh], n‏ 


تدريب الخل والخالة . مدرمة فتحرة 
ار و اح الأجداد ma’nes, n. pl. LALJI‏ 


Aa)‏ الناس) 
maneu’ver [-noo-], n., v. =‏ 
manoeuvre‏ 
رجل = رابط الجأش = man’ful, a.‏ 


جاع . ثايت الجنان (أو) العرّم = 
man’ganate, n.‏ 


manganese; n. 


انی حمض manganese sdo,‏ 
المنقشز = ثاني اوكسد AN‏ 


manganese steel, ¢ 55 = منغليزي‎ Yy 
يخالطه المنغنيز‎ Be من الفولاذ القاسي‎ 
1331182111, a. pose منغشزي = فيه‎ 
manganic acid, وجود‎ Y) حامض الندر‎ 
(4 jan له الا علولا في صورة أملاح‎ 
11373 2231116, n هلز‎ = js BO 
منغنيزي أمود فلل .يحتوي على حمض‎ 
(أو أوكسد) المتغشيز الأساسي‎ 


eon 


man’ganous, a درق‎ 

حامض المنغنزي = manganous acid,‏ 
اول حامض المنغليز 

خصاص = E‏ = جرب 7 mange,‏ 
الحوانات 


manometrical 


خصلة اضطرارية ‏ 1 mann’erism,‏ 
جزاف( 3( == Ores “sole‏ وک 
(يسدها الإنسان بدون SHUN a ps‏ 
خاص (في الكلام أو الكتابة) 


mann’erless, a عديم الادب‎ 


mann’erly, a(d). ٠ wp. الآداب‎ t= 
بطريقة مؤدية‎ 

أخلاق . آداب (أو mann’ers, n. pl.‏ 
فواعد) السلوك . سلوك ; أدب 

bad ~ رديء . أخلاق سئة‎ Ig? 

أخلاق حسنه . حسن اداب ~ good‏ 


صمى * الأدب . علد 
٠‏ الأدب (أو) الأخلاق 
mannikin, 2. = manikin‏ 


He has no ~ 


manning tables, فوالم (أو) جداول‎ 
mann‘ish, a. >> (al yl) > رجو لي‎ 


(أو) متفحلة = زئمردة = EY‏ = 
Siz‏ 5 

mann‘ite, n. — mannitol 
mannitol, n. گحول أبيض بلوري‎ = ot : 
= بعض النبات ويستفاد منه في التغذية‎ 


mannose, 7‏ 
manoeu’vre, -neuver, [menoover | ;‏ 
[ ناور] = = حرك الجوش v.‏ 
(أو) ott‏ بحسب خطة حربية . 
Lss]‏ : حايص = داور == 7 تحر ك 
هنا وهنا f X‏ واحتالاً. 59 وراوغ = 
داحل 
مناورة . مداورة . 
ملاوذة . محايصة 
رحل =e‏ ولي الله = 


manoeu’vre, 7 


man of God, 


=e . بي‎ Ol) شخ (أو) كاهن‎ 
رجحل دين . کاهن‎ 
man of letters, US = of 


خخص man of straw, “i> Y) ey‏ 
له في الوافم) . فيثوش = شخصس 
ضعيف الركن والكيان = هابر 

man of the world, خخص مذ )أو(‎ 

man-of-war’ [-ev-wor], n.; pi. 

SE‏ مفينة حر بية 

JU نط‎ pLi 
II (أو)‎ 

olje خاص‎ 


men-of-war 
manometer, n. 


manomet’ric(al), © 
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Every ~ must... أحد‎ os 
No ~ should come near this point 
لا أحد‎ 
mankind’, n pile opted) ان‎ 
man’kind, 7. (جنس) الراجال‎ 


man’like, a 


كالرجال . Jæ% Gide‏ 
(أو) الرجال . رَجُولي 


manliness, n U5. رجلة‎ 
SAL مه‎ 
agd . مروه‎ 

رجيل = man’ly, a. (-lier, -liest)‏ 
رجولي . ذو تخوة . مترجْجلة(للمرأة) 

من صنع الإ نسان (لا من man-made’, a.‏ 
منع الطبيعة) 

من (بني إسرائيل) = mann’a, 7 Jus‏ 

manned [-nd], © Je JL jpe 
(الجنود) .22 بالرجال (الجنود)‎ 


mann’equin [-kin], n. = JÉ = Or 
شيء يصنع على هئه الشخص (عند‎ 
الفنانين والخباطين) . عرض (أو)‎ 
حي تعرض عليه (أو‎ Gate = مرّضة‎ 
(Api الألسة )3 يكون عادة‎ (te 


mann’er, 7 . بقة . هثة‎ „b. Las 
= داب . صلف . جنس‎ = sole 
Gad 

after the ~ of kings 

على طريقة الملوك 

على هذا المئوال )أو( ~ after this‏ 
pel‏ 

all ~ of . جميع أصناف.‎ 

by all ~ of means Yuu. بما لا يدع‎ 
لاي شك‎ 

ولا Jou‏ من by no ~ of means‏ 
الأحوال Vo.‏ بشكل من الاشكال Ys.‏ 
بصورة من الصور 

his ~ of standing els وهو‎ wl 


I did not like his ~ when he 


spoke to me أسلوبه (أو) طريقته‎ 

إلى حترما . dry‏ من الوجوہ بح ina‏ 

in a ~ of speaking = القول‎ jb اذا‎ 
إذا صح القول‎ 


She played the queen as to the ~ 
born عهدت ذلك منذ ولادنها‎ VAS 
What ~ of man is he? أي صنف من‎ 
f ” me 
ذو آداب (أو) سلوك‎ 


yard‏ من عرض 


فطعة == قطعة من الجنود من 


فطعي = خاص 


Ja‏ (باليد 


. al قير‎ 7 mann’ered [-rd], a 


wari) 0 


marikin, manni, n. < خطئة‎ = is 
. قصير = ازم‎ pie = شخص قميء‎ 


مثالة (للخباطين) 

ورق ge‏ بني .7 manil(1)‘a, Manil(1)a,‏ 
اللون . مادة Aa‏ 7 ستخرج من بات في 
الفلسن لعمل الحال 

أبق = وش مازلا Manil(l)a hemp,‏ 

man in the moon, القمر على وجهه‎ 


صورة تشه وجه الإنسان . إسان الفمر 

(الساكن فيه بحب الحكايات) 

man in the street, 

الناس 

man’ioc, n. = 
man‘iple, 1. 

۰ إلى ٠١‏ جندي من المثاة (علد 

(Las الرومان‎ 

manip'ular, a. بالقطعة من‎ 


cassava 


جنود المشاة 
أدار (أو) أغمل manipiilate, v.‏ 
(باليد) . دولب = حور 59 وتلاعب 
( بالحسابات مثلاً) 
He so ~d the football team that‏ 
they elected him captain‏ 
[دولب] == داور وخالب وخائل حتى.. 
the gears‏ ونم The driver of a car‏ 
and the brake...‏ 
بمهارة) = kiss I>‏ باليد 
his figures‏ للم The statistician‏ 
عبر Ge JX s‏ فين أرقامه 
Fé‏ و يدل في الحسابات accounts‏ نم to‏ 
Éi‏ (للتستير على سرقاته) 
تلاعب بالأمعار ČE‏ 
سين 
Ob‏ == حول من to ~ public opinion‏ 
وضع إلى آخر gall‏ ولغرض om‏ 
إدارة (أو) أعمال manipula’tion, n‏ 
(باليد) . دَوَلبة = تلاعب ويْش 
فه تلاعب . عن manipulative, a. Gb‏ 
التشغيل بالمد . له علافة بالتغسر والتديل 
غا 
شخص manip'ülator, n.  ءيشلاب W‏ 
(عن طريق التغسر والتديل) Ce‏ 
man’it(o)u [-too], -to, #‏ 
J oe,‏ وني عند الهنود poll‏ = 
طاغوت 


to ~ prices 


man jack, شخص‎ 


re u ده‎ PA 


many 


Judi‏ البدوي . يدوي 

. Se Jnl 
التدريب اليدوي‎ 

n.; pl. -bria, -briums — 

يد القص = عظم في أعلى القصص و نحت 
الترفوة å‏ ىم whe Pr‏ من وسط 
رفديل pel‏ (أو) بعض الأسماك 
الهلامه (أو) من vy dey‏ السحر 

5 ee 

manufac’ture, n. ع‎ gat i icts . 2 

manufac’ture, v. (-red, -ring) 


man’ually, ad 
manual training, 


manu’brium, 


manufac’tory, n 


p>! : = 1 مم‎ 

mantfac’turer, n. “bs مانم . صاحب‎ 
eae (أو)‎ 

manumi’ssion, n (العد)‎ ute! 

manumit’, v. (-mitted, -mitting) 

أ المبد . حور 

manure’, n. = 3 
ae 


manur’er, 7 
man’us, n.; pl. 

. wh lad) 

Og Wi الرجل على المرأة (في‎ TA 

on! cals == dls . الروماني)‎ 

i (أو)‎ 

شيه مكتوب باليد . 
مخطوطة . خط الد 
خاص بجزيرة (Ob)‏ سن Manx, a., n.‏ 

بريطانيا وإبرلندة . Ad‏ جزيرة (Ob)‏ 
فط فصر الشعر عديم Manx cat, NI‏ 
(يقال إن أصله من جزيرة (Man‏ 
n., 4. (more, most)‏ 
عديد . كثير . كثرة (من) 


a great or good ~ (of them) 


manuscript, n. 


man’y |meni|, 7 


عديد (منهم) . كثير (منهم) . عدا كبير 
)+( 
هل جاء Did ~ come? T osya‏ 


five mistakes in so ~ lines 
حم علطات في مكل عددها من الاأنطر‎ 
He ate three apples, and he said 
that he could eat as ~ again 
يقدر أن يأكل مثلها في العدد (أو مشل‎ 
Lal المدد منها) كذلك‎ 
He has had one too ~ = لكر قللاً‎ 
زاد في الشرب حتى مكر قليلاً‎ 


عر (لمصباح الغاز أو في 
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نجاف الموفد = ما يكون mantelpiece, n.‏ 


حوله (أو) فوقه بصورة خاصة . رف 
الموقد 

خااص PACT‏ والتشؤٌ man’tic, a.‏ 
والتحرّي . له فدرة على التكهن 

لاحقة حرفة تلحق -mantic, suff.‏ 
بالمفات » كما أن -mancy‏ تلحق 
بالأسماء 

نصف (المراة) تغطي 
به رأمها وكتفيها 


mantilla, n 


وهم 5 


man‘tis, n.= 4 عو‎ x 

= (EY) 

حشرة pt‏ رجليها 
الأمامشتن كأنها راكعة تصلى 

الجزء العشري من لو كارثمة 
عدد من الأعداد « Ja‏ 


mantis 


mantiss’a, 7 
VeVOLY : 
mantle, z 
بردة = رداء واسم‎ . (sole Joas 
(أو) عباءة وايعة بلا كن‎ 
The ground had a ~ of snow 
(أو رداء) من التلج‎ sles 
The trees had a ~ of blossoms 


. رداء 


111311616, v 
3 3 b- 
القع (آو) لفف برداء‎ 

Her cheeks ~d خداها احمرًا )10 نضكجا‎ 


Snow ~d the trees Ñ> (31) حلت‎ 
The pond has ~d من‎ ee 
e > ١ 


man’tle, 2. = mantel j 

صخر أديمي = ترسات mantle rock,‏ 
صخرية GIS a‏ تغطي الأماس الصخري 
في الارض ويتكون منها مطح الارض 


man’tlet, n. — mantelet 
man-to-man’, a. مصارحة . يمفاتحة‎ 
إلى‎ Lees. دون يكلف‎ - e 
وجه . مماشرة‎ 


aw discussion إلى وجه‎ Ga» tL 

mee 5‏ 
عليه د دخو له 

man’tua, n. gyi gaiss ay = Gla 
فوق الثياب (قديما)‎ Goh من الأمام‎ 

man’ual, n. MAT = poe. Ls 


تعليمي )3 ( إرشادي 
يدوي . ٠‏ بالأيدي ٠.‏ من 


man’ual, a. 


مجدل = حر = 


. E كل‎ 


manor 


(أو مقماس) buwi‏ السائل (أو) 
الغاز (أو) الهواء 
405 (أو) To)‏ عقارية (إقطاعية) man’or, n.‏ 
وان ~ lord of the‏ 
manor house,‏ 
فصر إفطاعي 
خاص manorial, 4.  ضصاخ = WÄ,‏ 
بالضعة الإقطاعة (si)‏ بالأرض العقارية 
الإفطاعه 
محهود العمل ٠.‏ مجموع 
JÉ‏ (أو) الموظفين 


man’power, 7 


غير ناجز . غير man’que [manka], a a.‏ 
ناضج بعد . لم يكتمل بعد . ناقص . 

pau. قاصر‎ 

an artist ~ فاثِل‎ ols 

a poet ~ paw شاعر‎ 

man’‘rope, n. حظاري‎ J> = pa حمل‎ 


(ستعمل بمثابة ساج أو (Gal‏ على 
جانب السفينة 

man’sard (roof), n 
مطح بہت له مفحان‎ 


ie‏ (أو) منحدران (على 

(45 من جوا‎ os كل‎ mansard (roof) 
manse, 2 بت القسسى . بت الخوري‎ 
man’servant, 7.; pl. menservants 

A, -= e 
11131181011 [-shen], n n. . منزل فخم‎ 


بحجم يناسسب الرجل man’-sized [-zd], a.‏ 
(أو) يتفق معه . كبير 

man’slaughter [-sl6t-], 2 

Goat‏ غر العمد . القتل الخطأ 


man’suetude [-swi-], # 


man‘ta, n. . ملحفة‎ (sl) ALE 
فماش فطني خثن‎ 
man’ta (ray), n = devilfish 


وف (si) X‏ لوح man'tel, n.‏ 
من الحجر (أو) فوس 
يكون فوق الموفد في 
الست 
man’‘telet, n = slo,‏ 
855 + = رداء صغير للمرأة (في القرن 
etl‏ عشر) 
رداءة = رداءة mantelet’ta, n. JU 3 SSI‏ 
(بلا كمين) تصل إلى الر كتين e‏ 
Via s‏ الأماقفة وغيرهم 


mantel 


marble 


The nails in his shoes ~red the 
newly finished floor (5) ==> 
cote (أو)‎ co 
The noise ~red the peace of the 
night هدوء اللىل‎ ah الضحج‎ 
to make or ~ Wie أفلح (فيه) فلاا‎ 
MEY eR (أو) أخرّبه فلا‎ 
ma’rabou ieee n 
= المر ابط‎ ) 
=< بسي ابو‎ 
si] = 
[أبو‎ = 


ma’rabout | -boot |, n 
مرايط = ولي (من‎ 
أولماء ا( في شمال أفريقيا‎ 
mara’ca, n. شيء وار غ ي‎ = is 
بزور)‎ s) N في داخله حصی‎ 
عند هر ها وهله من‎ ises سمح لها‎ 
أدوات الموسقى‎ 
maras’ca, n. شحرة الكرز الأو رو بي‎ 
maraschi’no [-ske-], n.; pl. -nos 
شديد المفعول يعمل من نوع‎ ae حمر‎ 
| من الكرز الأمود‎ 
maras’mus, n. دبول = حول (أو هزال)‎ 
الأطفال يصبهم بب قلة التغذية (أو)‎ 
موء الاستفادة من التغدية‎ 
Mara’tha, Mahratta, [merate], n 
مهر اما = ثعب هندي يسكن في مقاطعة‎ 
ماهاراشرا‎ 
Mara’thi [-ti], 2.45) 4J) GU) مهراثي.‎ 
ma’rathon, n (في مسافة‎ OF LE رسباق‎ 
في الألعاب الأولمبية . سباق‎ (SE 5 
طويل المسافة . 'ماراة للقدرة على‎ 
aa التحمل (أو) الصر س‎ 
a ~ speech of six hours 
ا‎ ١ is Say خطة‎ 
maraud’, v جال يَلصّص‎ 
للب (أو) للغشمه‎ a. oaks 
maraud’er, n. o لص يلوف‎ ٠ ute oat 
marauding, a 


mar’ble, n., a. فار‎ . srr . SF 


ص 


كر رة ات بواجت [كل]. عن 
المرمر 

مثر (أو قلب) قاس rent‏ كد a,‏ 
(ليى فيه رحمة) 


رمثالة = مثال (أو 
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manzanil'la, n. الأمساني‎ spa مشروب‎ 


الخضف الصغرة 
ti‏ = جنبة أريقية في manzamta, n.‏ 


غرب الولايات المتحدة (gh)‏ ثمرها 
الماوية = الإيمان Mao’ism [mow-], n.‏ 

بسبادىء ماوتسي BF‏ الزعيم الشيوعي 

الصني الراحل 
ماوري = احد .2 Mao’ri [mow-], a.,‏ 
السكان Gale‏ في نبوزيلندة . لغة 
الماوري 


ee 2 


di Bisel 
re rir. خريطة‎ 
off the ~ (collogq.) ° chit (مکان) ناء و‎ 

(مكان) yet‏ لا سل إلى الوصول إليه 
The new university has put our town‏ 
جعلت on the ~ (collog.) Wr‏ 
rae‏ بارزة (أو) مهمه 


map, 7 


map, v. (-pped, -pping) . “a> رمم‎ 
Ge ae J greg 
خطط‎ . Uhde وضم‎ 

to ~ out his time = وقته‎ 5 J 


ais = allel على‎ oF 5 ورّعه‎ 


ma’ple, 2. رشحرة أو حي‎ = ei 
جرمشق = (شجر) العرب‎ = OEY 


ma’ple-leaf, 7. 


owen Eo‏ حت بكر 
يعمل من سم (أو مائية) نوع من شجر 


شراب الإمفندان = شراب 


maple sugar, 


maple syrup, 
يعمل من شغ (أو مائية) نوع من شجر‎ 
ta) | 

تمشل شيء شيع آخر . mapping, n‏ 
تر كيب شيء على شيء آخر (حتى يلتحما 
(La‏ 

maquette’ |-k-], n 
صغير يحتديه النحات‎ me أنموذج)‎ 
وينئحت على غراره‎ 

maquillage’ {makiyazh], n 

أدوات تصليع الهيشة . تصنع الهيئة = 
'تشويف = رّواق 

قطعة وامعة من الأرض ma’quis [-ke], z‏ 
مغطاة HI) GIL‏ في فرنسا 

حركة المقاومة )7 & Ma’quis [-ké], n.‏ 
ارام ضد الألمان 

mar, v. e 18 ٠ اب)‎ gÍ 

کل تو 0 . افد s=‏ 

5) 


PE 


many-sided 


He was one too ~ for you that time 
= عليك...‎ GT (أو هو‎ chic هو أقدر‎ 

أنت لا تقدر عله 
rs‏ 


How rw? 


How ~ letters are there in the 


alphabet? eee a كم عدد الأحرة‎ 
How ~ of them were there? 
كم كان منهم هناك ؟‎ 


I saw three plays in as ~ days 
في مل‎ = = AY aw ثلاث تمشلمات في‎ 
هدا العدد من الأيام‎ 


من الناس 
De‏ مرات . مرات عديدة a time‏ ~ 


~ Came to see us 


Oy‏ الذين جاءوا.. 
is the time I’ve wondered what‏ ~ 
كنت US‏ ما he means = Cowl‏ 
A‏ ما كنت أتعحب (أو) ما تعحبت 
جممٌ غفير . كثير من الناس people‏ ~ 
Not ~ of us will pass the examina-‏ 


ليس كثيرون (أو ليس tion GS‏ 
منا ينجحون في الامتحان 

واحد أزيد (أو فاضل) عن ~ one too‏ 
الحاجة (sl)‏ الواجب . US]‏ (أو) 


(ees) “bi افر‎ 
The books are so ~ that I cannot 
choose s لكت من الكثر‎ 
segl بحيث‎ 
the ~ جمهور‎ A سو سواد الناس‎ 
الاس‎ ale . الناس‎ 
There are ~, ~ reasons against it 
أسباب كثيرة و كثيرة‎ 
There’s a low standard of living 
amongst a great ~ people 
j من الناس‎ pr عدد‎ 
There were ~ of them „S عدد‎ 
We wish Ali would go away; he’s 
Sits فهو زائد‎ 
(Le) 


one too ~ here 


You have far too ~ books on the 


عندك على الرّف كثرة زائدة shelf‏ 
(فوق الحد) من الكتب 
متعدد الجوانب many-sid’ed, a.‏ 


æ رن‎ wd 
many-sid’edness, n 
POU, 


ode‏ الجوانب (أو) 
الواحئي 5 وي المعاني 3 
المَقَيرات (st)‏ القابلمات 


marginal 
= Use مطيمع‎ Es. dey 
دي الأول أنه مهم ثم‎ oe اكعاف‎ 
له . حالة مضطرية‎ aes تسن أنه لا‎ 
mare’s’-tail [marz-], n. محابة)‎ 5 is 
= JAI ذيل الفرس . دنب‎ Se على‎ 
دواثر (أو‎ 49 gs bow wl سات‎ 
كنات‎ = og AE لفافات) من الورق‎ 
marga‘ric, a شه اللوؤلو‎ = gjy 
margaric acid, = SU حامض‎ 
عديم اللون‎ ga حامض دهني عست‎ 
بلوري لا يحل ٿي الماء‎ 
mar’garin(e) [or marj-; or واه‎ : 


مادة J‏ بديه تحرج من الخضراوات 

eu a 

حوان gir GE‏ في 7 mar’gay,‏ 
أمريكا الونطى والجنوسه وله فروة 
مخططه قائمة اللون 


marge, n. (collog., abbr.) = 
margarine 
mar’gin, 7 


He escaped by a narrow ~ 
النفس‎ Gee ولم يکد . نجا‎ be و‎ 
He left early and err the train 
by a comfortable ~ 
من الوفت هر بحة‎ dows و کان له‎ 
profit ~ ce) علاوة‎ ٠ eri 
the dealers ~ > فرق بن الكلفة ومعر‎ 
(أو) دبح‎ es = E, 
the ~ of a lake ae (أو)‎ is 
We allow a ~ of fifteen minutes in 
catching a train = علو من الزمن‎ 
فضلة فوق المطلوب‎ 
mar’gin, v l له‎ Ja 
mår'ginal, a. . في الحاشة‎ . SA على‎ 
Sod! على الهايش . مقارب = حول‎ 
بزيادة (أو) نقصان‎ 
a ~ constituency دائرة اتخابه‎ 


'مقارية es f)‏ صغيرة) 


مقعد برلماني عبر مضمون a ~ seat‏ 
(فد بريحه المرشح بأكثربة (its‏ 

m~ effect اثر ود‎ 

~ life الكفاف‎ ins 

تهمسيئات = ملاحظات notes‏ ~ 
على الهامش 

5 الربح الأدنى profit‏ لم 


(الذي لا #خسر معه الشركة أو تفيى) 
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to ~ into the town UI! مار ودخل‎ 
to ~ up and down the platform 
مشی (أو سار) ذهايا واياياً...‎ 


march, n. # = تم = حدّ = طف‎ 
mãrch, U. طاور‎ = Sb = eel 
March, n. آذار = مارس‎ (44) 


ماكن التخوم )أو( 25831 . marcher, n.‏ 
حامي FN‏ 
marche’sa [-ka-], #.; pl. -se [-za]‏ 
(في إيطاليا) زوجة (أو أرملة) المركيز 
marche’se [-kaza], 2.; pl. -si [-zé]‏ 
(في (We!‏ مركز 
أوامر السير إلى 
مناورات حر 5 
mar’chioness [-shen-], n‏ 
مركيزة = زوجة (أو أرملة) المركيز . 
سرية بمقام المركيزة 
y‏ = حلاوة اللوز = march’ pane, n.‏ 
دقيق sl)‏ طحين) اللوز المعامل بالسكر 
على هئه معجون 
مرور الجنود في march’-past, n.‏ 
الإستعراض (من أمام قائدهم) 
Mar’cionism [-shen-], #‏ 
5S I‏ 45 = مذهب ماركيون من مذاهب 
Jai‏ المعر 0 في الدرين 
اخر يوم فل الصوم Mardi gras’ [gral],‏ 
الكبير . يوم UII‏ قبل أريعاء الرماد 
08 


marching orders, 


جکر = فرس mare, n (sil)‏ 
mare [-ra], #.; pl. -ria‏ 
أحد السهول المتّرامة الأطراف يظهر على 
هيثة gor‏ (أو لطخ) على وجه القمر 
كان يظن قديماً اله بحر . iiho‏ 
Aue‏ على chee‏ رح 
mare claus’‘um [klowsoom],‏ 
بحر محظور = بحر يقع تحت ولاية دولة 
من الدول ويتحظر على غبرها 
mare Úb'erum (leberoom],‏ 
بحر باح عابر ee‏ لا بهم 
تحت ولاية دوله وهو مباح للجميع 
ii‏ = (في ابطالا) .1 maren’ma,‏ 
ناحة & من dan‏ تكثر Ws‏ 
المتنقعات وتكون وسلة 
مر = لعة mare’s’-nest [-rz-], s‏ 
Jat‏ بها شخصن لاله بطمع JBU‏ 
فينتظر be‏ فلا يجده عند الكشف . 


مطمع باطل (في النتيجة) = وجا (أو) 


marble 


a m~ forehead 49 تجسن املس )لس‎ 
ملساء‎ Ag ٠ تجاعد)‎ 


He has a heart of من الصّوان بم‎ SH 
mar’ble, v. (-bled, -bling) _ 
FFU Wie (LEE لون (أو‎ 
marble cake, خطوط‎ lq) كمكة محر ج‎ 
مشاينة اللون بسب كونها مصنوعة من‎ 
خلط دقق الكعك الأسمر بالأبيض)‎ 
mare, 7 يعمل‎ LYI خمر ثشديد‎ 


من بايا الأثمار (كالعنب والتفاح) بعد 
عصرها 
ر الود mar’casite, n.‏ 

الطور = Chis;‏ = وفلز (معدني) 
يوجد Gb‏ من مركبات الحديد 
البلورية وستعمل في م الجلى 
LE‏ المُرّيفة = te‏ . حلية 
مصقولة هن الفولاذ (أو) من معدن 


A o” أبيضٍ‎ o 
marcel’, x تقصبة (أو) تجعيدة‎ 
للشعر‎ (Aine) 


marcel’, v. (-celled, -celling) 
Ker قب ا‎ 
: سیر زان الأمام‎ = E cae 


٠ ron ,‏ زحف 

dead ~ بطيء‎ iny عزف‎ 
ادام‎ nn 

نَمو حش = سر مستعجل ~ forced‏ 


قوم به الجنود لأغراض حرية) 


خط ó‏ = طريق يسلكها بح line of‏ 
الحند في زحنهم 

on the ~ في مير‎ ٠ فير‎ wool 
إلى الأمام‎ 


the ~ of time مضي الوقت (أو) الزمن‎ pia 

the military ~es  هقسوملا‎ Ts 
PEEN 

أخذ عليه المهلة = to steal a ~ (on)‏ 
بادره (أو) عاجله (إلى الأمر) pes‏ 


jls)‏ عليه) 

می (أو) سار (بانتظام march, v.‏ 
کالحنود) Sly eas.‏ ع ٠.‏ صار 
إلى الحرب 

Quick ~! ! le p رمم‎ 


to ~ a man off to gaol 
مره إلى السجن‎ 
to ~ away or off 


was منتظما)‎ PS سار‎ 


mark 


anew ~ وع جديد من ال‎ 
Courtesy is a ~ of good breeding 
المجامله دلبل حن التربية‎ 
Every article has a price ~v on it 
PARES” 
He fired, but he missed the ~ 
(أو) الهدف‎ e أخطأ‎ 
Make your ~ here ضع صلساً في مكان‎ 
CH (إذا كان‎ ely 
~ of mouth فرار الفرس (علامات في قمه‎ 
ندل على عمره)‎ 
. لىس كالعادة‎ 
. الصحة‎ US pee 
الصحة أو النشاط)‎ 
On your evs, get set, go! 5 
عمارة تقال للمسايق عند انطلاقه في السباق‎ 
She is not very quick off the ~ 
غير 4 )51( فطينة‎ 
the ~s on china علامات على الخزف‎ 
على مكان الصنع و...)‎ UF) الصيني‎ 
There were no ~s on the dead body 
علامات (أو) بقع‎ 
The years in prison left their ~ on 
him لها عله‎ OVI oS 5 
They stood up, when he entered, as 
“Sul (أو)‎ IY 


not up to the ~ 


دون السوية (في 


a ~ of respect 


هذا خارج عن ~ This is beside the‏ 
الصدد (في السحث) 

to be below the ~ به‎ Poa) دون‎ 
(في شي: ما)‎ 


to be wide of the ~ . أخطأ المَرْمَى‎ 
عن الهدف . يعدا عن الصواب‎ WF 
to fall wide of the ~ 7 
= عن الموضوع‎ SE. أخطأ شاكلة الصّواب‎ 
duly خرح عله‎ 
to give him full ~s for his courage 
لشجاعته‎ lly Ube Yl من‎ Fi ols gi 


to go off the ~ = أخملا المرهمى‎ 
(عن)‎ pe 

to hit his ~ نجح‎ . aN أصاب‎ 
في مسعاه‎ (ale 3) 

to make his ~ توفعه . ثال‎ as 
تفه‎ Ls, مرك‎ 

to miss the ~ أخطأ المرمى‎ 

up to the ~ - ares repeal في‎ 


في مويتر عالية (أو) جيدة 
عنم AE.‏ (عل.) . كان عليه 


mark, v. 
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النسد) والأفاويه (أو التوايل) cm‏ فه 
اللحم (أو) السمك 


ma’rinade, v. = marinate 


ma’rinate, v. (-ted, -ting) مقر (السمك‎ 


أو اللحم) = تقعه في ماء الملح (أو) 


في الخل قبل الطبخ 

جندي بحر . سفن تحارية marine’, n.  .‏ 
A>‏ تحار يه 

ملاحي . بحري - خاص marine’, a.‏ 
بالسفن التحارية 

یځار . ملاح 7 ma’riner,‏ 

mariner’s compass, = الملأح‎ ys 


jas ابرة مغناطسمه‎ as ke = حك‎ 
الشمال المغناطمسي‎ 
سحو 1 فم‎ Ge 
marines’ [-nz], n. pl. بحارة‎ 
Tell it (or that) to the ~! ( coloq.) 
(öka ددا‎ ! os) قل هذا‎ 


أطوم = تلحفاة بحرية marine tortoise,‏ 

تقديس السدة مريم العذراء.ىم Mariol’atry,‏ 
عند AJ yI‏ 

مجموعة المعقدات والآراء Māriology, n.‏ 


حول السدة مریم العذراء 

قطعة رمن abe‏ (أو) marionette’,‏ 
ورق cyte‏ على شكل سان Ape‏ 
بالخوط ولها حركات للتلهيه 

أحد أعضاء جماعة المريمسن n.‏ ,1132/1846 
(و كان تسس هذه الفرفة الدشة منة 
(VAYS‏ 

ma’ritage [-tij], n. o>) حق السد في‎ 
والزوج‎ (ward) AAY الزوجة‎ 


11321631 a. : ae زوجي = خاص‎ 
زواجي‎ 
ma’ritime, a على ساحل‎ . dol 


pel‏ . محاور pr‏ . بحري 
oe š (gules)‏ بالملاحة lox}!‏ ,4 


ae lee 


marjoram, n. == المرز د نجوش‎ (ols) 


mark, n. = ° ا‎ CPAP. PP 
رسمه . توقيع . خدش . أثر . مغلم‎ 
دليل‎ . hig. (يهتدى به)‎ 

a horse with a white ~ on his nose 

علامه بمضاء 


مشهور تابه الذكر 

أمارة على التقدير 

شخصس خدعة an easy ~ (sl.)‏ 
Jé)‏ اختداعه والتغرير به) 


aman of ~ 
a ~ of esteem 


marginalia 


marginã'lia, n. تعليقات .اظ‎ = olin’ 
على هامش كناب (أو) مخطوط (أد)‎ 
مكتوب‎ 

أرض كادية (او) marginal land, = VS‏ 
أرض iias‏ لا Ye‏ دون المستوى 


marginally, ad في الهامش‎ . Ext 
على الخد‎ 


aA a 5 
mar’ginate, v, حشى = كنتب حاشة‎ 


(أو حواشي) على الهامش ‏ ے 
له حاشة (sl)‏ زيق (أو) marginate, a.‏ 


تطريفة AS (sl)‏ 
أوراق لها كنار = أوراق leaves‏ ~ 
مربقة (أو) مطرفة 
mar ginatéd, a. = marginate‏ 
mar ğravate [vit], #. = ay‏ 
dot‏ يتولى عليها امبر من امراء 
الألمان (فديماً) 1 
لقَى موروث mar graye, n, TA‏ 


الامبراطورية الرومانه المقدمة 


فم 


mar; gtavine, 7 زوجة (أو أرملة)‎ 
00 aia 

marguerite’ [-gerēt], n. aj (سات)‎ 
4.53) = اللؤلو‎ 


(أحد أفراد) جَوقة من mariachi, n n.‏ 
الموسقسن في LKI‏ يعزفون G‏ 
للرقص أثناء مهم في لبامهم الوطني 

خااص بالسدة مريم العدراء arian, 4., n,‏ 

(أو) بمريم أخرى. ue‏ 


التو فان = اذریون = 

[ أبو عبن مفراء ] = 
أفحوان أصفر 

marijua’na, -hua‘na, G 
[marihwana], n 


marigold 


marimba 


حوض ترسو marina, n.‏ 
فه القوارب Spis a JYI‏ المعدة 
للنزهة 

parindde, n (3!) at لحم (أو سمك)‎ 


ممقور . قوع = SL‏ من الخل (أو 


marmoreal 


(WI 3)‏ بأحسن الأمعار الحاريه فى 
الوق 

A ره‎ = > AG 
mark’etplace, n. ن الوق = مدان‎ 


4>L 3)‏ مكشوفة) لل والشراء 


عر الوق . العر الجاري market price,‏ 
في الوق 
ورامة حول الناس market research,‏ 


في الشراء (وذلك لانتاج البضائع التي 
ترضي هذه (an‏ 
بلدة موق = بلدة market town, li‏ 
be‏ موق للببع والشراء في موضع متورط 
!1“ بحب الوق = market value,‏ 
Jy i wer)‏ أو الموجودات أو البضائع 


[ كما باع وتشرى في السوق 


mark’ing, n ape uye ٠ uye 
. (4 على جناح الطائر ( يعرف‎ L 
lL. وم‎ 
marking ink, PLIN به‎ ons حر ابت‎ 
(وعبره)‎ 
mark’ka, n.; pl. -kkaa [-ka] 


A 2 ا‎ 
marks’man, n.; pl. -men =~“ رام‎ 


marks’manship, n 
الرمي = مهارة (أو حذق) في الرمي‎ 

mark’-up, n. زيادة السعر (وهو ضد‎ she, 
(markdown 


a ~ of seventy piastres 


ريده (في السعر) مقدارها.. 


حو oo‏ = اران ١‏ كلسي marl, n.‏ 
وصلصالي يستعمل سمادا 

mâr'lin, 7. بحرية كسرة ثل‎ L 
بنك السف‎ 


mar’line, n 
على نهايه حبل السفينة حتى لا يتشعث‎ 
mar’linespike [-ns-], -linspike, 7. 

pe‏ حت قطعة حديدية كالمسمار الدقيق 
الرأس توضم بين طاقات الحبل Whe‏ 
u Su, >‏ 

حو اریت = نوع من الخوارى mar’lite, n.‏ 
وه صلصال ومركبات كلسية ويقاوم 
التحليل بفعل الهواء 

marm/’alade, n. J حت مربى (معمو‎ = ins 
من شرائح قشر الفواكه (أو) شحمتها‎ 
ear aa 

marmor’eal, a. . مر‎ pis TPY 
ابض املس يارد (كالمرمر)‎ 
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علامة (من ورق أو mark’er, n. (A>‏ 
توضم في الكتاب . حافظ التعداد (في 
اللعب) 
موق . مويم . موق (نإفقة) 
موق أمعاره في انخفاض 
He can’t find a ~ for his skills‏ 
لا يحد لها رواجاً 
السوق 356 (أو) The ~ is dull AS‏ 
ارتفع السوق (أي أمعار 
السوى) 
There’s no ~ for such goods‏ 
لیس لھا شوق = ليس عليها طلب 
This house will come on the ~‏ 


عرض للبيع 


aroe 


mark’et, n. 
a falling ~ 


the ~ rose 


to be in the ~ 


mo م‎ 


to be in the ~ for a good horse 
e “oe على استعداد لشمراء‎ 
to bring his eggs to a bad ~, to 


جلبها إلى غير وا بم the wrong‏ 
فلم يبعها . بارت مساعبه لأنه استعان 

pave Oe Yon 

to go to a bad ~ = wer 
مسعاه‎ OL 

to go to ~ [a=] = pam ذهب‎ 

to play the ~ oils ضارب = باع‎ 
55 

to put on the ~ عرض للبيعم في‎ 
eti = السوق = [موق]‎ 

وق = باع واشرى . باع mark’et, U.‏ 

كارح الشيء للع ... marketability, n‏ 
رواج = Sls) . ake‏ على شراء 
الشيء, 

صالحه لدّوة 3 . mark’etable, a.‏ 
نافق 5 راجح 


market cross,  هحاسلا‎ (51) السوق‎ te 
(نصب مصلب في ماحة السوق أو البلدة)‎ 

يوم market day, = Jes)‏ 
وم هي الابوع سخصصى للسوقى 

marketeer’, n. بوق معن‎ cow شخص‎ 

]53[ = شخص marketer, n.‏ 
(أو شركة) عارض (منتجات معينة (AW‏ 

market garden, وفواکه‎ par Oto” 
تحاري‎ ob. = =e 

ji‏ به المتاجرة بالبضاثم 
بالجمله . تجارة . بع وشراء . 

تسويق البضائع (بالجمله) 

market order, 


A d, 
mark’eting, n 


متاجرة 5 
إيعاز الى سمسار بالشراء 


mark 


علامة (أو) olde‏ . وَعَى = تفطن 
e (J)‏ وسم 
Her face is ~ed with suffering‏ 
ate‏ علائم الثقاء حت الثقاء مرسوم عليه 
lcs‏ كلماني ! m~ my words!‏ 
باذع ع gus‏ ! 
She has the qualities that ~ a good‏ 
تسر کد ندل على.. 
The disease ~ed her face for life‏ 
رك على وجهها DET‏ مدى الحماة 
The hot cups have ~ed the new‏ 
yb oS 5‏ عن table badly‏ 
These stones ~ the grave of...‏ 
هذه الححارة علامه على . . 
This table ~s easily; do not put‏ 


headmistress 


hot cups on it 


to ~ down (a (أو‎ a دون‎ 
معر المضاعة‎ 

to ~ off or out ل‎ cca فرق‎ 

to ~ out for ah (31) oe 
(Je 43 -U (شخصا‎ 

حك فدمه كانه يمشي to ~ time‏ 
ولک في مكانه . a Oat‏ 

رقع ا لسعر to ~ up‏ 

mark, n. رحد د‎ rata” 

Mark, n. هر قس )3( مر قص‎ Jou} 


مقدار التخفيض و في السعر .1 mark’down,‏ 
تخفيض في السعر a ~ of ten dinars‏ 
مقداره ee‏ 


The ~ price is ten dinars less 
دنائير‎ ٠١ (مقدار) التخفيض في السعر هو‎ 
من السعر السابق‎ sl 
marked [markt], a f EP مع‎ 
. (عن غيره) بعلامة (أو) إشارة‎ 
الو‎ a 
بائن (أو) ملحوظ‎ oP 
a m~ increase محومة )51( واضحة‎ sol j 
5) رجل مریب‎ 
الناس بحدر)‎ 
He paid his ~ attention 
انشاهه الك‎ rea 


His coldness was rather ~ 


. Jou 


a ~ difference 


He is a ~ man 


Gesi و (أو)‎ a re 


~ with lines 


las‏ بخطو 


بصور er‏ (أو ) و اضحه mark’edly, ad.‏ 


rea 


a (5H) 


DETECTION OF SEISMIC WAVES MEASURE OF SEISMIC WAVES Z51;)5)) مقياس المّوجات‎ 


TYP! be yt اكتشاف‎ 


horizontal seismograph 
مِرسّمة زَلازل أفقية‎ 


concrete base 
قاعدة خَرّسانية‎ 


transmission of the electrical current 


نمل CS‏ الكهرّبائيَ 


قاعدة 
magnet‏ 
3 م ليس 
AMPLIFICATION OF SEISMIC WAVES‏ 
pás‏ المّرجات SN‏ 
amplifier - clock‏ 
ساعة O,‏ 
TRANSCRIPTION OF SEISMIC WAVES‏ 
تسجيل المّوجات III‏ 
visualization of seismic waves‏ 


تصوّر المّوجات DIII‏ 


rotating drum 
دولر‎ SpE 


sheet of paper 


UJJ ——~ 


MEASURE OF TEMPERATURE مقياس درجة الحرارة‎ 


O0 Oo 0 o 
ت‎ ee i سسب‎ 
minimum thermometer maximum thermometer 
5-5 O 
Sr محرار عظميّ محرار‎ 


MEASURE OF AIR PRESSURE 
مقياس ضط الهراء‎ 


^ Do PB  . O :<«ويجشه_لق‎ 


mercury barometer psychrometer 
CAS بارومتر‎ $l مقياس زطربة‎ 


MEASURE OF HUMIDITY 
MEASURE OF WIND DIRECTION AIN x a Lu 
r يقياس الرطوبة‎ 


+ سے سے ITY‏ 


l | v! مقياس تجاه‎ 


0 

. 

0 اعم —— س‎ 
Danko —_——— ee - .ص‎ > oe ee 4 


a 


ES 


wind vane anemometer hygrograph 


cel a5 مرياح‎ zbili ميخطاط‎ 


MEASURE OF SNOWFALL MEASURE OF CLOUD CEILING 
bASL5 12, يقياس أقصى ارتفاع السّحاب‎ 


عِضادة مزراة 


Marti 


(اي شرائف) 


- © س‎ vere 


marsh, n. سخة = أرض دات‎ — ai- 


mar’shal, n. (في !<> ب(‎ 0 (31) HP 

mar’shal, v. _(lled, ling) ‘is = L 
(على‎ Jis صحجب‎ . JEW (الجبش)‎ 
(St ملك‎ 

to ~ facts عأ‎ . ak s 

ساحه تجميع marshalling yard,‏ 
(في الحديدية) 

marsh’-button, n = s ال‎ (ol) 
الشقيق الشرير‎ 

marsh elder, ol OLS 


غاز يخرج من الخضر المت marsh gas,‏ 
تحت مطح الماء في الأماكن السبخة 
سر cl‏ ( يناب marsh hen, cis)‏ 
أو أراضي المستتقعات) 
marshma’llow [-lo], #‏ 
نوع من الحلوى EQN‏ الْمَدوّرة المَرشوشة 
بالسكر 


marsh mallow, = الخطمي‎ (ol) 
Oo a - J ple 
marsh marigold, = cowslip 


mar’shy, a. (-shier, -shiest) 


oro J 


= ا marsü’pial, a., n. . ge‏ 
حوان له جب (أو کس) في Jil‏ 
البطن يحمل شه صغاره 

pl. -pia 

جراب الحمل = جراب في جلد بعض 
الحوانات Ghd) Jel‏ يكون مأوى 
للجراء تكبر فيه 

موق 

.2 ج صخر متدیر Martel’lo (tower), n.‏ 
للدفاع عن الشواطىء 


A =» ٠. 
marsu’plum, n.; 


Pe 
mart, n. 


mart’en, n.; pl. -ten, 
-tens = > 
ا وك‎ 
من الحوا نات اللونه‎ 
اللاحمه دوات‎ 
الفراء - فروة هذا الحوان‎ 
mar’tial [-shel], a. - عكري‎ . g 
عسكرية‎ agh 
martial law, ïs, قانون عرفي . أحكام‎ 
Mar’tian [-shen], ميخي . خاص‎ 
بإله الحرب‎ 
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زوج بالملك . عرضها king clo‏ 
بالملك 
to take her or him in ~‏ 
USS‏ (أو) asy‏ 
ملاح للزواج . marriageability, n‏ 
SENOS‏ (أو المرأة) في سن الزواج 
ma’rriageable [-rijebl], a‏ 
في ين الزواج . صالح (أو صالحة) للزواج' 
( بحسب الس 
رخصة (أو إذن) 
بالزواج 
شهادة الزواج 


marriage licence, 


marriage lines, 
marriage of convenience, 
Gi) ast زواج ,لحر مغنم = زواج‎ 
ا (لا عن حب)‎ 
marriage portion, . مهر = مداق‎ 
به الزوجة من المال‎ oh ما‎ = ay 


ma’rried [marid], a je . مزج‎ 
بالعىثه الزوجيه‎ 
~ life A> 95 ans 
ma’rron, n. فطل کسر = كتناء خلوة‎ 
ye :لها تبي‎ 
ma’‘rrow [-ro], n (أو‎ sti, = مكاك‎ 
7 


مخ) العظام . صميم . لب 
The icy wind chilled him to the ~‏ 
PE‏ 5 ع a‏ 
الريح الزمهرير a‏ إلى الصميم = 


جعلته يثعر بشدة oJ)‏ فى عظامه 


ee 
On your ~s! (colloq.) 


على ار کین 1 إركم ! 


ma’rrowbone, n. 


ma’rrowfat, n. لمان . لان‎ . gue 
Marrw’bium vulgar’e, الكلب‎ ine 
ma’rry, v. (-rried, “rrying) 

ofl . زوج‎ ٠ زوج‎ 


She will ~ all her daughters off 
جد ل آزواجا لمناتها = تزوجهن جميعاً‎ 
to ~ money ° CE زوجت رجلا‎ 

تزواج امرأة rer‏ 
زوجت رجلا ثريا . 

وآثری بالزواج (من زوجته) 
لَه الحرب عند الرومان . 

)555( المرايخ = بهرام 
نوع من SN‏ الأبيض الخلو .م Marsala,‏ 

(كان يستورد من مرمالا في (Adis‏ 

Marseillaise’ [-selaz], n 

النعيد القومي الفر نسي 
gs‏ قطني له 


to ~ wealth aji 


A eo 
Mars, n. 


marseilles’ [-salz], 7 


RT moset 

rarm’oset, n. >p 
= مخطط = [نناس]‎ 
مَعُدان (في أمريكاالنويه‎ 
والومطى) مغير الجم‎ 
بدنب ملفوش ومخطط‎ 
كالحلق‎ 

rirm'ot, n. فأر‎ 

= ge G (أو‎ 

[ مرمُوط] = 2 


Ma’ ronite, n., a. 
(من المواره‎ gi gale 


sbu y > 2 asc jy 
فى مكان موحش‎ eee منه . وضع‎ 
yes خذله . القى‎ 


(أو) Jia‏ سها 
oh‏ (أو تصريح) حكومي marque [k], n.‏ 
سمح لر نسى سفنه أن بأخد مقن pall‏ 
التحاريه Cat‏ 
عهد يعطى بالسماح لر نسى ~ letter of‏ 
ae‏ أن يغتصب مفن العدو التحاريه 
صوان ضافة (ويكون marquee’ [-kē], n.‏ 
خمة كسرة (ids‏ . كنة (فوق باب 
Gas‏ أو دار مثل أو...) 
mar'quêtry, -terie, [-kitri], n‏ . 
قطع الأثاث بالخثب (أو) العاج 
... بألوان محتلفة 
marquis, marquess, |-kwis], 2‏ 
مركيز = لقب شرف (دون الدوق) 
زوجه (آو أرملة)  marquise’ [-kez], n.‏ | 
oo p‏ مر كيزة 
تماش marquisette’ [-kiz-], n. = eke‏ | 
فماش قطني حريري وغير ذلك رقق 
نوع من العشب ينمو فرب ma'rram grass,‏ : 
oc!‏ ويطول على ay‏ 
Yarra'no, n.; pl. -nos cA ($290.‏ ` 
(في ايام محاكم ysl‏ في (UL‏ 
dtc‏ زوجيه . ma'rriage [marij], n‏ | 
: تزوج ere‏ 


to give his daughter in ~ to the 


masquerade 


أحفى... تحت تار (sl)‏ 

(هن. 
ووم 0 masked [-kt], a‏ 

a‏ فابع . كامن 

a ~ flower وفي‎ g si ds gil ops 
gl حلقها شيء‎ 

a ~ infection rea (3) ais sr 

masked ball, 


courtesy 


ali‏ رافمه 
(أو) منكرة 
mãs’ker, masquer [-ker], n‏ 
شخصس مقع (بللس (cls‏ 
شريط حائل = masking tape, b‏ 
واقرح- شريط Gal‏ على حافة لوحة 
التصوير فبحول دون أن تصل ألوان 
التصوير إلى ما تحته 
اتلنذ بالألم )!3( mas’ochism [-k-], n.‏ 
UL‏ = = اتلام (أو ) استدذلال (لحصول 
saul‏ الجنسة) 
مأل (أو) mas’ochist, n. BE?‏ 
(لكي تحصل عنده اللذة الجنسة) 
ye!‏ (أو) امتذلالي 
mas’on, 7 (post) A‏ 
مانو mas’on, Mason, 7 2 K3‏ 
تخلة 352 (تبني بها ta‏ من mason bee,‏ 
الرمل والطين بلعابها) 
خط (أو Mason-Dix’on line, JV (a>‏ 
ين ولايه Vb‏ ومير يلايد (في 
الولايات المتحدة) 
Masonic, a‏ ,11350111 
ماسو : ني - as pith ye‏ 
مادة من ليف الشجر تكون mas’onite, n.‏ 
gal, by‏ بعضها yam,‏ بالضغط 
ee‏ متعمل حواجز وعوازّل 


masochis’tic, © 


حق مسن = حق من الزجاج mason jar,‏ 
له طق يرم عله فسده ندا محكنا 

mãs’onry, 7.; pl. -ries -AN (2) 
. البناء (أو) عملية المناء‎ te = رة‎ 


a 


نة = شيء ملي (من الححر أو الأجر 


أو الإسسنت) 

زلقطة sly‏ (مني ينها mason wasp,‏ 
وحدها بنفسها من الطين اليابس) 

masque [mask], 1 حفلة (راقصة)‎ 


Led منكرة . تمثيلية يلبس الممثلون‎ 
ألسة خامة‎ (si) الأفتعة‎ 
mas’quer [-ker], .م‎ = masker 
masquerade’ [-ker-], n. (+=!) us 


dee rv oes Bes 


كراج = تخفر . تامس 


رمححنة حديدية أقل انحدارا 
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Marx’ism, n الماركسة = نظريات‎ 


A © o © © 
Marxism-Len’‘inism, n. 


الماركسة اللننة = الماركسة كما 
رها ol‏ 
(السدة) مر يم العذراء Mar’y, n‏ 


Maryol’ogy, n. = Mariology 


mar’zipan, n. dete ibas = اللوز‎ LS 
من دقيق اللوز والسكر والبيض‎ 
mascar’a, 7 رور = مشحضر لتلوين‎ 
أهداب ا وشعر الحاجسن‎ 
mas’cot, n. ميمنة = عوذة للبركة‎ 
حسن الحة‎ Gy 


The school ~ is a goat 
BN je eal ae 
ذكودي‎ ° nil - T 
5 
أ كهربائية‎ 3 A abs جهاز‎ 
يكير ها‎ (G) مغناطسسة‎ 
جشيشة == = حب يدق وينقع‎ 
(ويحرك) في الماء الساخن : جريشة‎ 
= ا هريسة. خيص‎ ciel) 
مخوصة (كالطاطا‎ 5 uy لجن س‎ 
المهرومة)‎ 
mash, v. (دق ونقع وحرّك) في‎ Gi 
الماء الساخن . خص . لحن . هرس‎ 
mash’er, n . هراس (أو ( هرّامة‎ 
رجل” يغازل امرأة لا يعرفها‎ 
لعبة الكولف لها رأس‎ oy 
Ly من حديد ولوجهها انحدار‎ 
ساعد على‎ (mashie iron) انحدار ال‎ 
E رفع الكرة في مير منحن غير واسع‎ 
(number 5 iron) ويعال لها‎ 
mashie iron, 
(mashie) J) في وجهها من‎ 
mash’y, n. == mashie 
mask, 7. ar ne 


جه لس E‏ 


ma’sculine, a 
masculin‘ity, 7 
ma’ser, n 


mash, n. 


mash’ie, n 


سار . تعمه کر 

to throw off the ~ کف القناع‎ 
عن حقيقته‎ ÁN 

تع . تکگّی بتار . تخفی to wear aw‏ 


under the ~ of eneneship 
_ الصدافة‎ UÈ, (أو‎ Fan تحت‎ 
. نم . برقع . قت . کسی‎ 


A smile ~ed his disappointment 


A 
mask, v. 


مترت 
to ~ his hatred with a show of‏ 


martin 

A 8s . 

^ خطاف = martin, n.‏ 
تُر هن ies‏ السنوخو 

martinet’, 


martin 


النظام 

ند حت امير 3 من 
اللجام إلى جزام 
lor‏ إلى صدرها 

مر تبني = مشروب كحولي من martini, n.‏ 
مزيج الجن op Ds‏ وعصر بر الي 
7 

عد القديس Mart’inmas, 7 oP‏ 
في ١١‏ تشرين الثاني (نوفمبر) 

martlet, n. = martin 


Oc © ى‎ 


mar’tingale, n. 
الفرس مادا يبن‎ 


martyr [ter], n,o. . سهد‎ eae 
. في مسل الله س = امتشهد‎ GA. التشهد‎ 
He is a ~ to bronchitis 


22 بالتهاب القصات 
to make a ~ of himself‏ 
ed‏ بنفه (للشهرة) 
شهادة = القتل (أو 
العذاب) في سيل الله . ّى = دتف 
عدب . جعل mar’tyrize, -1§e, v cy)‏ 
شخص) ee‏ (في سيل tabs ias‏ 
wees (Se‏ 


mar’tyrdom, n 


yil = 

تر اجم (أو سر) الشهداء martyrol’ogy, n>‏ 
جل of)‏ جدول) بأسماء الشهداء . 
درامة تاريخ الشهداء (في المسحة) 


mar’tyry, n. = شهيد‎ ij مزار شهيد حت‎ 
Ctr car بناء أو‎ yas) a oli 
لذكر الشهيد)‎ 

ma’rum, n (=E) = مرو : = مرماحوز‎ 


حن اوح = مرو مرماحوزي 


marv’el, n. And . راشة . أعجوبة‎ 
els, 
The operation is a ~ of medical 
skill العملية مثال راثم‎ 
to work ~s . العحائب‎ dn 
Seal اتی‎ 


marv‘el, v. (-1(1)ed, -1(1)ing) خت‎ 
marv’el(1)ous [-veles], a 

یب . مسجب he‏ بديع 
بصورة Ae‏ (أو ( mar’vel(1)ously, ad.‏ 


- °A 
° ربروعة‎ ٠ معحه‎ 


مار كسي i)‏ إلى 
JS‏ مار کس) 


بصوره رائعة 
A,‏ 
Marx’ian, a.‏ 


mastermind 


mass’y, © . (-ssier, -ssiest ) 
. عظيم الحجم والوزن . ضخم = جريم‎ 
الوزن = رزين‎ kial 
mast, 7. wee rl) aye 
= (iJ!) 
before the ~ p u في‎ 


er 3)‏ العادي 
أنواع من الجوز (كالبلوط .1 mist,‏ 
والکستنا. ..( Wst‏ الخنازير 
mast-, pref. = masto- 0‏ 
خدع الثدي = mastectomy, n‏ 
Jatt‏ بالجراحة 
د . صاحب . معلم ٠‏ دئيس . 
و 599 ps‏ 
jhe‏ . متحگم . مخدوم = 
ALY‏ السادة 
He is ~ of the situation‏ 
بطر على الوضع = سکن منه 
an‏ حت السد المح the M~‏ 
أن 3% to be his own ~ L‏ 
(أو (Si‏ نفسه 
in his own house‏ ~ عط to‏ 
أن يكون د في الست الذي 


= (se) EE - فهر . خط‎ 


mas’ter, 7 
لقب‎ = 


mûs’ ter, v. 


تحكم SS.)‏ (من) = 
gal = Ge,‏ . امتحوذ ا 
تسكن (من) 
تمالك تفه عن to ~ his temper‏ 


الغضب . سطر على أغصابه 
راصي . بارع . غالب . حاذق mas’ter, a.‏ 
هواه الغالب 
nls‏ شرطي في master-at-arms’, n.‏ 
البحرية (أو) في مفن السفر البحري 
والتجارة poll‏ & 
راز = ریس البنائين 
: مب للتسود (أو) 


his ~ passion 


master builder, 
mas’terful, a. 

لدو س . م 5 بارع 

master key, p~ cH) gui cle 
الأبواب التي لكل منها مفتاح)‎ 

محکم . ماهر . مقن . mas’terly, a(d).‏ 
بإحكام . Ole‏ 

master mariner, Ali. رس البحارة في‎ 

شخص بارع العقل = mas’termind, n.‏ 
قهّامة . عقل مدير 

This is the work ofa ~ 
om بارع (أو)‎ Jie هذا عمل‎ 


mas’termind, v. وأحكم‎ abe = دير‎ 
diou pe 5 التخطط‎ 


اتاج الكثرة 
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There are ~es of people in here 
حشود )!3( جموع (أو جمعات) من الناس‎ 
masse’ter, n. (تحرك الفك‎ iia ilas 


masseur’ [-ser], n. = „4$ = Jú; 
الجسم على سل التنشط‎ W مدلّك س‎ 
وال نعاش‎ 


masseuse’ [-serz], 7‏ 
اک س گے - 
Se‏ ثانوي أصفر ترابي mass’icot, n.‏ 
يحتوي على حمض (أوكسد) الرّصاص 
لكام = جملة من الحال ma’ssif, n.‏ 


mass’ive, a 


هجوم حاشد (أو) مشدد a ~ attack‏ 

a ~ı mind راجح‎ om عقل‎ 

a ~ monument نار خي ضحم‎ Si 
(أو) کر راسخح‎ 

7 م مره 

He has a ~ forehead 0 On 


We must make ~‏ 
things‏ 
mass‘iveness [-vn-], z‏ 
الجر م ج امه . ضخامه 
LIL,‏ الإعلام si)‏ الإعلان) mass media,‏ 
العامة [مثل الجرائد والإذاعة والتلفزيون) 
اجتماع 2th‏ (أو) جمهري mass meeting,‏ 
اسم جنس (water J+)‏ 
العدد الكتلي == 
مجموع النوترونات والمروتونات في 
sly‏ ذرية Anse‏ 


mass noun, 
mass number, 


mass observation, درامة العادات‎ 


massothe’rapy, n . بالتدليك‎ er. 
التدليك‎ 2b 

mass-produce’, 3 موحد‎ Gis) æi 
بالحملة = انتج (البضائع) بأعداد‎ 


كبيرة على نمط واجد (بدلاً من الإنتاج 
قطعة فقطعة باختلاف النمط) 
~d furniture is cheaper than fur-‏ 
niture made one piece at a time‏ 
Gel‏ بالجّملة by hand‏ 
mass production,‏ 
cbt‏ بالجملة . ]نتاج موحد 
LI‏ بن US‏ صاروخ mass ratio, pi‏ 
بالوفود عند الانطلاق وین کتلته من 
غير وفود 


masquerade 


اشترك في حفلة (راقصة) masquerade’, v.‏ 
منكرة . ty‏ بهيئة ما على سبل 
be sa‏ 


to ~ as a philosopher 


YS‏ (و) SF‏ (او ÉF‏ مه 
فبلسوفر . تظاهر على أنه فيلوف 
جر = حثد = MASS, v. a‏ 


to نم‎ troops along the border 
Warts (sl) n rg ل الحلود‎ 


LIR 


ركمة . aS‏ . كنس = .م mass,‏ 
US‏ كبيرة ika‏ حا 
كمزة من العحين a ~ of dough‏ 


a ~ of treasure PEM من‎ 2S 


Her garden is a ~ of flowers 
ا من الأزهار = کس من الازهار‎ 
in the ~ فى الجملة . إجمالاً‎ 
على العموم‎ 
The great ~ of men consider their 
interests before those of others 
الكثرة الكيرة من الناس‎ 
The poor fellow was a ~ of bruises 
كان عليه غشاء (من. . .) = كان مغمورا‎ 
mass, Mass, n 
mass'acre [-ker], » 
mass’acre, u (J5 (أو‎ of = es 
I ( دحا (أو‎ opel . le 53 در‎ 
massage [-âzh], n. = تدلىك (الجم)‎ 


4 = e فريك و‎ 
mass’age, v 


mass‘ager [-zher], مض . .م‎ . Uae 
Aus Jie 
mass‘agist [-zhist], n. = 
massager 
massasau’ga, 7 أفعى مامة في شمال‎ 


أمريكا لها شيء يقعقع في نهاية ذابها 
نقص AŤ‏ = مقدار mass defect, (pats‏ 
به US‏ اياي عو ان 
JS‏ الأجزاء المكونة للنواة at‏ 
mass-energy equivalence,‏ 
(في النظرية UN (I‏ والطافة 
متساويتان وتحول إحداهما إلى 
الأاخرى 5 
dulce‏ الناسن == دهماء mass’es, n. pl.‏ 


. (في‎ au (si) a, 


match 


match, n. = sib (si) ثبل الشيء‎ = zi 


Uh = a‏ = سق J a‏ . كفء 
(في الزواج) . نديد . مضاهاة 
A boy is not a ~ for a man‏ 
ليس wis‏ 
He is up E more than his ~‏ 
وقف ,ند من هو fi‏ منه 
his ~ in a duel ) ٠‏ 
I’m a ~ for any player‏ 
آنا رن Yta (sh)‏ 
That young man is a good ~ 7‏ 
فرین زواج = زوج 
The girl and the boy made a ~‏ 
اقترا بالزواج of it‏ 
The hat and shoes are a perfect ~‏ 


ملام بعضها مع بعض 


The two daughters made good ~es 

تزوجتا زواجا C‏ 

أن يكون كفا (أو) 
(J) t‏ 

لاقل له (ب) . 


لا يرن له 


to be a ~v for 
to be no ~ for 


to find or meet his ~ j 
لاقى رقرنه (أو) ندیدہ‎ 
We can’t find aw te this ornament 
= طيق (أو) طبقة‎ 
oh sls 
. فاق) في الماراة‎ 3) j3 
. Se = Sly . في مباراة‎ bi 
(قطعة”‎ al . زوج‎ . (oz) لام‎ 
من النقود)‎ 
Can you ~ that pa 
يمثيلها (أو) نظيرها ؟‎ gb هل نتطيع أن‎ 
He ~ed his dog against his neigh- 


bour’s in a race عرض بكلمه كلب‎ 
الحار في..‎ 
I’m ready to ~ my strength against 
(or with) yours ن أعارض قوتك‎ st 
بشو ني‎ 


I need some yellow wool like this; 
can you ~ it, please? 
f و (أو) أذتها‎ ss هل‎ 
No one can ~ him in boxing 
(ee 68) لا فرين له = لا أحد يضارعه‎ 
She was wearing a brown dress with 
a shawl and shoes to ~ 
). . تلام (مم.‎ 


match, 2. 
match, v. 
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مهرمة (تقطع الشيء Links‏ 


mas’ticatory, a., n. 


mas'tiff, n. 
= جعایی = درواس‎ 
كلب كير الجسم فوي‎ 

التھاب نديي .7 mastitis,‏ 

داخلة >49 بمعلى: masto-, mast-, pref.‏ 
gab‏ (أو) شىء شه cath‏ (أو) بحلمة 


الثدي 
mas’todon, n.‏ 
اة = حوان 
ضخم الحثة at, VL‏ 
Ji s‏ ولكن له As‏ 
mastodon‏ بقر وة 
عظم spall‏ فى = : mas’toid, n.‏ 


عظم ye‏ خلف الاذن 

خله حلمة (ai)‏ خشائة mastoid cell,‏ 
pas‏ )1253+ س mastoidec’tomy, n‏ 
إزالة الخثاء بالحراحه 

التهاب الختا = mastoidi'tis, n. OJ)‏ 
aul‏ > التهاب العظم الحلمي 


mas’turbate [-ter-], 


masturba’tion, 7‏ 
اعتمار = جلد عميرة = إلطاف As)‏ 
النساء) 

اسم قديم technetium J‏ 
وهو عنصر معدني أشهب فضي ستعمل 


mastr’ium, 7 


لمنم اکل القولاذ 

حصر(ة) = OL‏ = برشة mat, n.‏ 
رملطمة حت شيء يوضع تحت الصحن 
على المائدة 

mat, v. (-tted, -tting) ٠. فرش بالخصر‎ 


كمد = غر لماع = كامد mat, a.‏ 

These photographs have a ~ surface 

مطح كيد (او) كامد 

mat/ador, n. الثور (في مصارعة‎ Sols 
ولعلٌ أصل الكلمة من : مات‎ (ot 
, الثور‎ 

نفطة = عود يقاب = match, 7. = ati‏ 


وقبدة . فتيل الإشعال = ثعيلة 


Master of Arts 


ددر بر له وأخكم تدمره to ~ a crime‏ 

شهادة معلم آداب Master of Arts,‏ 
(بعد شهادة الىكلوريوس) . حامل هذه 
الشهادة 


Master of Ceremonies, 
رئيس التشريفات . رئيس المراسم‎ 
الاحتفالة . رئس الحفلات العامة‎ 

(يشرف على تنظيمها (Wel ao‏ 

Master of Hounds, JLII ols رمس‎ 

Master of Science, pale (شهادة) معلم‎ 

(بعد شهادة البكلوريوس) 
حذيقة = شيء معمول 
Siw‏ . بريعة = شيء مقن بارع في 

حسن الفن (أو) الصناعة 

جنس master race, = silt pe‏ 
ملك الأجناس = جنس من البشر ينعی 
له بأنه خر الأجناس وله حق السادة. 
شعب خر الشعوب له حق السسادة عليها. 
أمة خير الأمم ولها حق السادة . حماعه 

خر الناس ولهم السادة 


A ° 
mas’terplece, n. 


mas’tership, n. + [+7 [ = رسادة . سود‎ 
0 =e te os 
سطرة . وظيفة معلم‎ 
م‎ ee e e 
mas’tersinger, n. = Meistersinger 


مطقة = عملة موفقة master stroke,‏ 
بارعة . حركة (أو (ALE‏ بارعة US)‏ 
ee‏ المهارة وأدت إلى النجاح) 
mis’ terwork [-werk], 2. =‏ 


j‏ ا 
iK‏ الحشائش mas’terwort [-wert], n.‏ 
نظاو mas’tery, n . ie - sol, . s‏ 

Ole]‏ . إحكام . استمكان 


He has a good ~ of French 
إتقان تید‎ 
his ~ of the violin 
يحذّقه للكمنجة‎ = EK إحكامه‎ 
The enemy had complete ~ of the 
seas and no ship could get 
through تامه‎ 3 o 
to get ~ of a wild horse aia Ke 
Which side will get the ~? 
غلبة‎ (ñ) تفوق‎ 
mast’head [-hed], n. أعلى مارية الفينة‎ 


لافونة S‏ علك الروم = .7 mas’tic,‏ 
مُصطكى . حبق Col‏ 

مضخ علك . لاله mas’‘ticate, v‏ 

مض . علك . لوك # mastica’tion,‏ 

e œ ira a b v 

111258711621018 n اله‎ . Se مضاغ‎ 


matinal 


كون الشيء ماديا = 


materiality, n 


ماد به e‏ مادج 

تصر في صو » materializa’tion,‏ 
مادية . Xow . Gee‏ (أو) جسم 

materialize, -Ise, v. ر (أو جعل) في‎ 
we e حو‎ o LSU صوره‎ 


An inventor ~s his ideas by build- 
AB يضع أفكاره في‎ 
ماي (ب)‎ 
A spirit ~d from the smoke of the 
magician’s fire “2°> ظهر في صورة‎ 
. من خلال.‎ 
قط‎ Goo لم‎ 
Our plans were good; but they did 
not ~ Geos لم‎ ٠ as لم‎ 
The boy did not ~ ( ena ) 
J لم يظهر . لم‎ 
The shape of a man ~d out of the 
moe (3) sod 
(.. SH (من‎ 
materially, ad. جما . من ناح‎ 
مادية. من حيث الجوهر. إلى قدر كبير‎ 
materia med’ica, . عقافر‎ . 4b مواد‎ 
علم المواد الطبة (أو) العقاقر‎ 
materiel’, -teriel, [-tēri el], n 


ing a model 


His hopes never ~d 


shadows 


maternal, a. 


~ uncle 

maternity, n, a. أمومة . للمرأة في‎ 
i الوضّم (أو)‎ Ue 

maternity hospital, 


مشر حت مسشفی 3 لادة 
ناردين mat’-grass, n‏ 
math, z. (collog., abbr.) =‏ 

mathematics 

mathemat’ical, a. oe ررياضي . علق‎ 

الرياضات . مضوط 
mathemati’cian [-tishen], n‏ 

عالم دياضي 


mathemat’ics, n. pl. (with sing. v.) 


ple‏ الرياضات = العلم التعليمي 


maths, n. pl. (collog., abbr.) 


mathematics 
mat’in(al), a = خاص بوفت الصح‎ 
بصلاة‎ ye é (st = صباحي‎ 
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(أو الكولف) يحسب الفوز فيها aam,‏ 
مرات إدخال الكرة في حفرة الجحف 
(وهي القرموص) 
قطة الغلق = ihs‏ الفوز match point,‏ 
الحتامية التي يتم الفوز بها (في لعبة 
التتس أو ما (als‏ 
غود ماب (یبقی 
بعد الإشعال) 
خشب يعمل مله عدان match’ wood, n.‏ 


الكبريت . شظايا chi.‏ مغيرة : (أو) ثقق 
إلف = ولف = عشر ٠‏ فردة 


match’stick, 2. 


mate, 7‏ 
cy)‏ زوج) = أخت . موظف بحر ي 
دون رسس Ana)‏ 
Give me that book, ~! (collog.)‏ 
ناولني ذلك الكتاب يا صاح ! 
زاج (أو) آلف (بسن...) . 
زوج . TIF‏ 
غلب في لعبة mate, v., n. PFS EHN‏ 


mate, له‎ 


الشاه FA‏ الغلية في Aa)‏ الشطر نح . 
کا مات الشاه 
شجرة المذعة = ma’té, mate, [-ta], n.‏ 


شجرة دائمة الخضرة في جنوب أمريكا 
لها Glos)‏ حاويه على sole‏ الكافا سن 
شراب st‏ منعش يعمل من الأوراق 
المحففة لهده الشحرة ڪڪ شراب 
المدعة = شاي ياراغواي 

mat’elot [matlo], n. ار‎ sl. ) 


mat’elote, 7‏ 
(أو (AALS‏ من الخمر والبصل والتوايل 


ma’ter, n mother 5 
mater 00102088, ln Ys) ALINY 
مريم وهي حزيه على موت‎ WJ ١ 


يسوع المسيح) 

materfamil’ias, x z الاسرة‎ 3 j 
. أ الجميع‎ 

material, n. Py sas. مادة . أداة‎ 

ماي , جسدي . جسماني material, a. ٠‏ 
مهم 5 re‏ بال 


materialism, 7. يه == المدذهب‎ AAN 
على‎ JYI . المادي (في الفلسفة)‎ 
الماديات (أو) خطام الدنا‎ 

مؤمن (أو آخذ) بالمنهب n.‏ ,111366122191381 
المادي == P‏ ي 

ماڌي . pole‏ بمذهب 
المادين (أو) الدحرين 


materialis’tic, a 


matchable 


The curtains don’t ~ the paint 
. مع.‎ ens لا‎ 
The holiday was not bad; but the 
weather did not ~ up to our hopes 
ما أملنا‎ Gb ولكن الطقس له يكن‎ 
These pieces do not ~ 
٠ ماقي بعضها مع بعض‎ y chill هذه‎ 
تلام‎ (51) ie y هذه القطع‎ 
These two shoes do not ~v 
هاتان غير متآخبتين (أو) غير‎ Jan vay 
The two boxers are well ~ed 
SOG Cre 
The two teams were well ed 
كانا متکافشن‎ 
This hotel can’t be ~ed for good 
نظير له س لا يضاهى‎ y 
to ~ him against another 


service 


"ee 


وضعه fu‏ لغمره 

You can’t ~ him in oo of... 

.. فى‎ aala لا‎ ol 

يمكن أن يكون له 2 ين match’able, a.‏ 
(أو) كفيء (أو) أخ (أو) نظير Ber»‏ 

| ان يکون له ضريع 


لوح تعشق = لوح )58 match’board, n.‏ 
من الخثب طويل له لسان على اداد 
يدخل في فرمّة طويلة من لوح آخر 
سلتحمان 

7795 عدان کر بت .7 match’book,‏ 
(فه صفوف من عدان الكبريت 
الكرتونية) 

match’box, n. lq کربت = عل‎ ae 
عدان الثقاب (أو) عدان الكبريت‎ 

match’et, n. = machete 
match’ing, n., a. 1 ملاءمة‎ k us مشا‎ 


متلائم (مع) = متآخ (مع)  Se‏ 
ملاءمة بين الأنسحة العضوية بم tissue‏ 
ابسن له رند . عديم النظير .ي match'less, a‏ 


(أو) القرين . لا يضاهيه شيء = فاد 
رمدقع قديم كان يطلق match'lock, n. JL‏ 
موفق زواج = 7 match’maker,‏ 
شخص Sty‏ بين ob‏ للزواج . 
FY?‏ مساريات (أو) ola»‏ 
توفيق للزواج عمل match’making, n.‏ 
على تدج تحصو >È‏ . 
للمبار یات )51( ole LSI‏ 
صاراة في iJ‏ الححف 


wy: 


match play 9 
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Cylinder 
P Cone 
arc فوس‎ .١ 
chord وتر القوس‎ ." 
radius نصف قطر‎ ."“ 
centre  ةرئادلا مركز‎ .٤ 
tangent عماس‎ . 6 
diameter قطر‎ .1 


equilateral triangle 
ENNI متساوي‎ ob. 


right-angled triangle 
مثلث قائم الزاوية‎ 


rhombus 
متاوي الاصلاع‎ 


rectangle 


ممستطيل 


heptagon decagon 1 


O 


octagon 
هاه‎ 


nonagon 


Cc 


dodecahedron 


( جسم) ذو SV‏ عشر وجها 


icosahedron 


( جسم) ذو العشرين وجها 


Mathematics 


Circle دائرة‎ sector قطاع‎ 


| ١ 
فطع‎ 
4 


ala‏ ت 
isosceles triangle‏ 
مثلث متاوي الاقن 


Triangles 


اشكال متوازية الأضلاع Parallelograms‏ 


square 


Er 


trapezium 


Regular polygons 


Q 


pentagon 


hexagon 
مەحمس‎ 


مسدس 


اشكال متعددة السطوح Polyhedrons‏ 


tetrahedron 


( جسم ) ذو الاربعة الوجوه 


الرياضيات 


Hyperboloid 


exterior angle 
زاوية خار جيه‎ 
interior angle 


8 زاوبه داخلة 
١ a2 Parallel lines‏ 


خطات متوازيات يقطعهها 
خط ثالث 


قطع زائد أو هذلولي 


8 


A = focus 
dotted line = directrix 


Parabola 
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| Conic sections وفبه المطوع المخروطية‎ by = 


axis of cone by pl! حور‎ 


قطع ناقص ellipse‏ 


Ellipse 


— = جح‎ AB: AC=1: 1.618034 


DB = major axis 
AC =minor axis 
E,F = focuses 


axis حور‎ 


Hyperbola 
Trigonometric functions.— sine and cosine 
وجب الام‎ wer خطان منحنيان‎ : 


E,F focuses 


AB, CD 
asymptotes 
cosine i 
se جب‎ F 
A 

Tangent wll 
نقط الانعراج أو الانعطاف في الخطوط المنحنة‎ 
A, B. C, D=points of inflection ----- = asymptotes 

ل 

i Y |i 

l : | ١ 

i | : 

١ i | 

! ١ ١ i 

١ l | | 

1 ١ l 

i ! l i x 

i 0 ۱ l l 

A n : 3n C 
D 2 n 2 


ae ee ew لا‎ aD د‎ a a= a= =a 
eam aw amn a= anp aD of a ow 


matter 


If you can’t do it, no ~ = yt 
[ما عليهش]‎ = Dy ما عليه‎ 
in the ~ of... بن حث . فما تعلق‎ 
في فضية..‎ ٠ (ب)‎ 
Is — the ~ with him? 
T شيء‎ as ؟ هل صار‎ as عل‎ 
It is a ~ a 
بي عبارة عن بضع جنيهات‎ 
It is a ~ of regret يدعو إلى الأمف‎ P 
It is no great ~ لی ببالأمر العظيم‎ 
It is no laughing ~ لا قحك‎ je 
(أو) خطر‎ ob منه = ام" ذو‎ 
It is no ~ for surprise that.. 
Cay ان = لس مما‎ T y 
1 eno) الغرابة‎ 
It is no ~ how you do it 
يذكرك كيف‎ oh ہی‎ 
It is no ~ one you... Or... 
Y. Lis “ly لحن الام المهم‎ 
3y علبك‎ 
It made no ~ to him that his 
brother lost all his money 
. أخاء.‎ Ol معه‎ pa, لم يؤخر ولم‎ 


لا علك ! 
y‏ بأس إلى أي no ~ where you go‏ 
مكان تذهي. . 
od‏ بالامر no ~ who does it ell‏ 
أن يفعلها من يفعلها CY.‏ س إن يقعلها 
من يفعلها 


Nothing is the ~ with me 
بي‎ Ve لى بي من بأس‎ 
. أشاء (أو مواد) مطبوعة‎ 
مطوعات‎ 
The children have everything they 
need in the ~ of clothes 
من حث الملايس‎ 
There is nothing the ~ with him 
لا باس به . لا عليه باس‎ 


printed ~ 


This book is useful to policemen 
and prison officers and, for that 
~ı, to anyone who has to deal with 

لا بل > لكل أحد.. 

This is a ~ of course , 

هنا أمر متوقم طبيعي Y)‏ يستغرب) 
This is a ~ of opinion‏ 
ib Jia‏ (تختلف بحسب الأشخاص) 


criminals 
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The rock in which gems are embed- 

ded is called the ~ ¿Ús جواء (أو)‎ 

شخة Ao.‏ (في مستشفى أو mat’ron, n.‏ 
مدرنة) . WW,‏ 

mat’ronage [-nij], 7 (bs (أو‎ nae 
(في مدرمة أو مستشفى).‎ its = Sin 
DUŽA جماعة‎ 

كالشخة . يليق بالشخة . mat’ronly, a.‏ 


وكودة gl.‏ مما يجب لها (كالفتاة) 


a ~ı manner هثة) رصنة‎ gl) طريقة‎ 
r~ duties rv) واجمات‎ 


matron of honour, = 43 امرأة‎ 
للعروس‎ diced امرأة متزوجة تقوم بعمل‎ 
(maid of honour (ويقابلها‎ 

matt’amore, n. رة‎ gles 
matte, 2 من‎ A مادة منصهرة غير‎ 
معدية تتحصل أثئناء انصهار‎ olan كبر‎ 

AD SI فلز‎ 
matt(e), a. = mat اللون‎ ws ra كمد‎ 


matt’ed, a. = 5 . یک‎ ° Fat 
(AIS) ملتف‎ 5 

مادة . هو لى . جوهر . قدر . matter, n.‏ 
ok‏ . مألة . أمر . خطب . بره 
ي 


= للشكوى‎ Loy 

آمر يقتضي (أو ستوجب) الشكوى 
أمر a ~ of fact POE‏ 
a ~ of life and death‏ 


a ~ for complaint 


op فبه حياة أو‎ I 
And what ~ if it be...? 
وما هي الأحسة إذا هو كاك م‎ 
. فد يستغرب الإنسان‎ 
في واقم الأمر . في الحقيقة‎ 
a victory of mind over ~ 
(أو إنتصار) الروح على الجسد‎ As 
الإرادة القويه على الحد الضف‎ Gh) 
Don’t believe the rumour, no ~ who 
sys لا تصق الشائعة »> ولا‎ 
أي كان‎ We بِمَنْ‎ 
Don’t trust him, no ~ what he says 
ولا عبرة بما يقول مهما كان‎ » ac Y 


as a ~ of fact 


said it 


for that ~ كذلك الحال‎ . i بل‎ 
ad og حی‎ 
for the ~ of that . في الحققه‎ 


Anao) العحقة‎ YIA بان‎ 
He is careless in the ~ of clean- 
liness في أمر النظافة‎ 


4 21 
mat’inee, -nee, [-nā], n‏ 
حفلة ترفهة عند العصر . حفلة ALS‏ 
(أو عرض سنمائي) في النهار (أو) في 
pal‏ 


matinee coat, 


mat'ins, n. pl. (with sing. or pl. v.) 
صلاة الصاح‎ . sell) صلاة‎ 
matri-, pref. 


آم (sl)‏ أمومة 

آم شخة شّخة = mat’riarch [-k], n.‏ 
US,‏ أسرة (أو) قسلة . امرأة كبيرة 
السن موفرة 

matriar’chal [-kel], a خاص بالام”‎ 


الشخة. خاص بحكم الشخة (أو) الام 
mat’riarchate [-kit or -kat], n.‏ 
ولاية الترأة = أ 3 sl):‏ جماعه) تحكمها 


امرأة 
حكم TY!‏ )في mat’riarchy [-ki], n.‏ 
الأسرة) . GC‏ عن طريق الأم . 


mat’rices, n.; pl. of matrix 
matricid’al, a خاصس‎ ٠ الام‎ J خاص‎ 
الإنسان‎ ee wr . SF الإنسان‎ Ja 


aal كل‎ al 
mat’ricide, n الام . تل الانسان‎ 4 
matric’ulant, n. = matriculate 


اجتاز امتحان الدخول  matric’ulate, v.‏ 
إلى التعليم الجامعي . تسجّل طالب في 
(A) US‏ جامعة . جل في طلبر 
للحصول على شهادة جامعة 

حاصل على شهادة matric’ulate [-lit], n.‏ 
التخويل لدخول UT‏ (أو) جامعة . 
شخص Jone‏ لدخول جامعة 

matricula’tion, z. Ji اجتاز امتحان‎ 
الاي‎ pe إلى‎ 

(في ا من جهه النساء .ي matrilin’eal,‏ 
(sh)‏ من جهة sl)‏ قل) الأم في 
Jl‏ = من جهة الكرثة (أو) P‏ 


زواجي . خاص بالزواج matrimon’ial, a.‏ 
بحسب عادات ومراسم matrimon‘ially, ad.‏ 
الزواج . من -حبث الزواج . بالزواج 
زواج mat’rimony, n‏ 
matrimony vine, = boxthorn‏ 
mat’rix, n.; pl. -tricés, -trixes‏ 
أم (في الطباعة) . قالّب . جواء = ما 


يحبط بالشيء ويحتويه == ضمام 


maxillary 


He has a ~ character 
AKI الحزن‎ tr = = lid) عق‎ 
The drunken man — to get ~ 


gly أخذ‎ 


(ai‏ تحت SA ep‏ لا غير 
مطرفة عظيمة = 7 maul,‏ 
TE o‏ 
maul, v. - a = E?‏ 


2-9-8 


)31( التناول ٠‏ عفص . ررض 
maul’stick, mahlstick, [mol-], 7‏ 


maul 


عصا luc =a‏ ستعملها المصور 
بالتصوير الزيتي ليد بها يده التي 
تصور بالفرشة 


هن = ۰ مثقالاً )أو( maund, n. = 78٠١‏ 
وحدة وزن آسسوية (ولا سيما في الهند) 
glaze‏ تة بحسب AJN‏ 


maun’‘der, v. = Jay = هرج في کلامه‎ 


خوج ف يرء جم 

يوم Mau’ndy Thursday, godl‏ 
بل عد الفصح 

mausole’um, n ضريح (فخم)‎ 
re 


لون mauve |mov], n., a. 5) ies‏ 
برفيري) خفيف (ضارب إلى الحمرة) . 
أرجواني خفيف 


lend 


Ane‏ لس عليهارشة تعرف 


ma’verick, n. 


بها ويرف ن ماحبها . ساني 
Ji) > awe‏ عن الأحزاب) 
(طائر) )222 (أو) ao)‏ (في ma’vis, n‏ 


أورويا) = Alay?‏ = شحرور التب 
ميدة . كرش j T‏ 


mawk‘ish, a. 


maw, 7. 


(أو) إعحاباً بسخافة 


بصورة رز النفس . ad.‏ ,111317151115 


S35, 

mawk’ishness, n. (25% (أو‎ 5$ 
SIU . النفس‎ 

max’i, n. (colloq.) أ‎ A مايخ = ثوب‎ 


ÈL‏ (أو) ests‏ (يصل إلى القدمين) 
maxil’la, n., pl. -xillae [-lé]‏ 
فك aE.‏ الفك (الأعلى) 
فكي (ولا سما الفك 


Al . (este‏ (للحشرات) 


maxillary, a‏ مر 
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matt’ery, a. -3 يسل مله قبح (أو)‎ = es 
matt’ing, n. الحصر‎ oly حصر = بارية.‎ 
(أو) مواد حزم بها‎ 


matt’ins, n. pl. = matins 
matt’ock, n. = ما محفار‎ 
only. Ss b= س‎ iS, 


mattock 


ges‏ الأرض حتفنا 


mat’ arate, v 


٠ تقح‎ = A as 58 = فح‎ 
mature’, a. _(-rer, _ rest) 


as 


matura’‘tion, n 


after ~ deliberation 


A monkey is ~ at a few years old 


یکون, LS‏ النمو 

Fifty is a ~ age ڪن‎ = gah رسن‎ 
الاكتمال = سن الحكمة‎ 

~ plans محكمة‎ aid 

persons of ~ years 2! Cy, وصلوا‎ 


)51( الاكتمال 
You must not be jealous when your‏ 
sister gets more presents; you‏ 
must behave in a more ~ way‏ 
بحت أن لك Bab, 5 as (Ki‏ في ea‏ 
EI‏ (أو) زبادة في op‏ الإدراك 


> ee 


mature’, v. ادرك . أحكم‎ = gh 
كمل . أنضج . استحق الوفاء‎ 

matire’ly, ad. . بإيحكام . بإدراك‎ . eas 
بحسن إدراك‎ 

matür’ity, n. JUS) = إدراك‎ = ai 
(النمو) . استحقاق الوفاء‎ 

matutin’al [or metü’-|, a 
في أول النهار . في الصباح . خاص‎ 


بالصباح (من النهار) 
mat’ weed, n.‏ 


mat’zo |-tso], n. هش رفق‎ w oS 
فصح الهود)‎ Lil (يأكله اليهود‎ 

matzoon’ [-ts-], 7. الأرمن)‎ ae) لىن رائب‎ 

= يكي (أو تحزن( maud’lin, a.‏ 
لأقل الأسباب من تاثر (أو) شفقة 


matter 


to let the ~ drop or rest 
الأمرّ عند ذلك الخد‎ OF 
to make ~s worse = Ingo زاد الأمر‎ 
ig 
What is the ~? ؟‎ ale ماذا‎ T مادا جرى‎ 
ما الأمر ؟ ما الطب ؟‎ 
What is the ~ with him? 
ماذا جرى له ؟‎ MES ما بالّه ؟ ما‎ 
‘Who told you that?? — ‘No ~ who 


told me that!’ بالامر المهم من‎ pes 
! فال لي ذلك‎ 

matt'er, v. كان ذا يال (أو)‎ . ol 
cal. أهسة‎ 


But what ونم‎ my displeasure? 
وما أهسة (أو قبمة) امتبائي ؟‎ 
Does it ~? 3 ee. هل هو مما‎ 
هل في الأمر ما هم ؟‎ 
I don’t think anybody ~s to her 
apart from herself f> لإ أظن أن‎ 
ee تهتم به یوی نفها س لا أظن أنها‎ 
بنفسها‎ oye sol 
It does not ~ if I miss my train 
القطار‎ Fs غر مهم أن‎ 
It does not ~ much 
لس له من الأهمة شيء کشر‎ 
It does not ~ to me . Jia Y هذا‎ 
ليس فيه ما يهمني‎ 
It does not ~ to me what you do 
لا 5 ما تفعل‎ 
تذهب‎ as 
ما تقفعل..‎ 
It hardly ~s at all لا يكاد أن لهم‎ 
mia بشيء على‎ 
yk هل فه‎ 
مما لهم‎ as ماذا‎ 


or where you go 


= ليس علي أن تفمل 


What does it ~? 
؟ وما أهسة ذلك ؟‎ 
What does it ~ to me who you 
mary? لو زوجت أي‎ Ge ماذا‎ 
من أنرّوجت ؟‎ 
What ~s it if I tell him? 
قولي له. .. إذا قلت ؟‎ ial وما‎ 
2121161 n. شبح‎ ٠ مدّة . مديد‎ 
matt’er, v. (الجرح)‎ Sie فح‎ 
matter-of-course’ [-ev-kors], © 7 
الطسعة (أو) العادة‎ S ٠ متوقع‎ 
matter-of-fact’, a eo (Fu ٠ وافعي‎ 
. عبر خالي‎ ٠ (ASU (ولا يجري مع‎ 
els خال‎ J لس‎ 


mayoral 


(أو) vs‏ الحق في ا jpu ٠‏ 
لك كل الجواز أن ول ذلك 
EI P)‏ البري = 


may, n 
arid ut = 2 = أيار‎ Ge) 


aM sh‏ المحسوية في Je‏ الح 

هي من فيل خداع الحس لا وجود لها 
إلاعة هندوسية هي إلاهة الوهم n.‏ ,ةر 

الماطل (أو) خداع الحس 
مايا = ثعب هندي pol‏ أمريكي Ma’ya, n.‏ 
شب هندي أحمر أمريكي . Ma’yan, n., a.‏ 


لغه المايا . Sa‏ بهذا الشعب (أو) 
بات yl‏ له ثمر سضى May apple,‏ 
الشكل أمفر قليلاً يؤكل 
لمل . يمكن (أن) may’be, ad.‏ 


may’beetle, maybug, 7 
= ob) تأكل‎ Late = 45,0» iz 


May’day, n 


عد أول أيار (مايو) May Day,  Ju>W‏ 
تويج ملكة أيار . عد أول أيار للعمال 
والسارين 

حي من Lol‏ لندن (في 7 May’fair,‏ 
الغرب منها) SEI) A‏ من السكان 

فطلب n‏ هفرش = may’flower, n ow‏ 
يزمر في شهر أيار (مايو) كالزعرور 

may’fly, n فصصرة‎ aki = يومها‎ FA) PAE 

ٍ العمر يسعملها الصادون (ob‏ للسمك 

لعل . رب 

جرم يكون من he doe‏ 


may’hap, ad 
may’hem, 


أحد الأطراف في الإنسان . اختلاط . 
bit‏ 
أحدث فوضی = أحدث ~ to create‏ 


تشويثاً (أو) اختلاطاً 
احتفال عام بيوم (أو عيد) 
aut Jl‏ 


May’ing, n 


mayn’t, = may not =‏ 
aby‏ = طرطور من mayonnaise’, n.‏ 
زيت الزيتون (أو النبات) والخل ومح 
Ae} yal‏ الطعام 


mayor [mar], n . Aab رتس‎ 
(ALI) sz 

خاس بر ئس mayor’al [mar-], a‏ 
ALJ]‏ 4 . خاص برثامة اللدية 
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He has changed so much that you ~ 
well not recognize him 
. . حور كن الحواز أنك.‎ 
He laughs that he ~ not weep 
Pe NS lenin 
He ~ be slow, but he is thorough 
دسق‎ als tly كان‎ on 
He ~ come or he ~ go 
ak, ود 10 ني أو‎ 
He will his duty, come what رہ‎ 
واجه ات ما ات‎ Joa 
I have nothing to do, and so I ~ 
as well go to bed 


نی أو قد ذهب = ph ald‏ 


وما دام الأمر 
كذلك فلا gle‏ 
I ~ say I find your questions rather‏ 


من أن... 


rude لي أنني وحدت...‎ ot) = 
It ~ rain CUJI) قد تمطر‎ 


I write that you ~ know my plans 


أكتب اليك حتى تعلم. . 


أطال الله ملكه ! 

~ he live another hundred years! 
! أخرى‎ an, عاش مئه‎ 

~ı I come in?’ — ‘Yes, you ~’‏ 
هل لي أن أدخل ؟ نعم » لك أن تدخل 
~ı there never be another war‏ 
gail‏ على الله = نرجو (أو ارجو) 
الله el‏ , 


Long ~ he reign! 


Sit here, that I ~ see your face 


better  ...نم أتمكن‎ Ss اجلس هنا‎ 
That ~ or ~ not be true 
أو قد لا يصح‎ CH فد‎ 
The doctor fears that she ~ not 
live much longer Wi يخثى الطب‎ 
فد لا...‎ 
This news is so strange that you ~ 
not believe it فد لا تصدفه‎ 


Well ~ you be surprised 


لك الحق في أن. . . = أنت على حق.. 
من عساك أن Who ~ you be? Tos‏ 
“Why hasn’t he come?’ — ‘He ~‏ 

have been hurt’ (38) فد يكون‎ 

e اسب‎ 
You ~ go لك أن تذهب‎ 
سمح لك بالذهاب‎ 
You ~ think that you are... 
. سالك.‎ ete قد‎ 
You ~ well say so .٠ . لك أن‎ 32 


maxilliped 


maxil'liped, n. ea خلف‎ i$ جلة‎ 
fall أزواج) مختصة‎ SW (وهي من‎ 

. (أو الأكل) في القشريات 

max’ima, n. pl. of maximum 

max’imal, a 


max’im, 


to make ~ use of books 
امال سكن‎ ST OS nt 
max’imalise, v. = maximalize 
max’imalist, n. gaip مقاهر = شخص‎ 
es? yp. المهاودة في الأخذ والعطاء ولا‎ 
lis ( 521 أل بأخد الأشاء (أو الأغر‎ 
(أو) بالمجاهدة‎ 
max’imalize, ise, v. = JE = تناهى‎ 
(أو) الى‎ 28d أوصل الشيء إلى أكبر‎ 
أرقع درجة . غالى‎ 
تكبير (أو زيادة)‎ 
. الشيء إلى أقصى الحدود‎ 
إلى أكبر ما يمكن‎ 
(أو زاد) الشیء‎ SS 
إلى أقصى الحدود‎ 
ما يمكن‎ 
to ~ educational Opportunities 
زاد فرص ى التعليم إلى أقصى حد‎ 
max’imum, a., n.; pl. -imums, -ima 
النهاية العظمى . القمة العظمى . أعظم‎ 
ما يكون‎ 
ميزان حرارة فصوي‎ 
اعلى درجه حرارية)‎ Jo) 

He smokes a ~ of ten cigarettes a 
day AL E على الأكثر‎ Be 
S في الوم = يدخن على‎ 

vee pa 

The ~ speed in the town is... 

أقصى سرعة 

The sound has reached its ~ 

وصل إلى آرفع الدرجات 

This lamp will give you the ~ of 
light ما‎ ST = أكر قدر من النور‎ 

يمكن من النور 
What’s the ~ on you’ve ever‏ 
ما هي اطول مسافة . walked?‏ 
مكسول = وحدة pr‏ المدّ max’well, n.‏ 
)3 الانعاث) المغناطسي 
. حاز . may, v. (might)‏ 
‘ را 


maximiza’tion, 7 


ز sob‏ الشيء 


max’imize, -ise, v 


. جعل الشيء Si‏ 


a ~ thermometer 


mean 


sP 
ذرة صفراء‎ 
(في جنوب أفريقيا)‎ 


meal’time, n. الطعام‎ iss) الموعد (المعتاد)‎ 


meal’worm [-werm], n 
دودة الدسق = دودة نوع من الخنافس‎ 
تعيش على الديق‎ 
meal’y, a. (-lier, -liest) Cle كالطحين.‎ 
يتهافت = هَن . منفّش (كأن عليه‎ 
~. نمس‎ = (1593 
ne is ~ in his discourse 


اخشار الكلمات الفصحة) 


بطاطا جافة مطحو نه potatoes‏ ~~ 
یداه معفر the miller’s ~ hands OV‏ 


Gil‏ (أو) مغطاة بالدعيق 
حشرة حوراء = عثة meal’y-bug, n . K‏ 
السات وهي من 56 المتحاسة 
الأجنحة ويكون عليها غثاء شمعي لونه 
بلون الدقيق 
meal’y-mouthed [-thd], a‏ 
لطيف الكلام ولكن لا Se‏ 
ملاذ 
mean, v. (meant [ment], meaning)‏ 
Sage‏ قصد 5 oy‏ . أراد 
Do you ~ Ali or Umar?‏ 
هل مید ا 
He believes he is ~t to be a great‏ 
مدر له أن يصر (أو) يكون... 
He ~s a great deal to me‏ 
حو مهم كثيرا بالنبة الي 
He ~s him nothing but good‏ 
لا ينوي له شا إلا الخير 
He evs it for a joke‏ 
قصد به أن à Oh‏ 
لا ينوي لي أي > همدع He ~s me no‏ 


2 


ملاث 
به 


man 


He ~s well by you 
خيرًا...‎ Ch (And ol) يريد‎ 
His parents ~ him for a lawyer 
والداه يريدانه أن يكون..‎ 
His work ~s everything to him 
له كل الأهسسة عنده‎ ais 
I am going to make the change, 
على ذلك‎ eile Vis 
I ~ to go tomorrow 
. gst (31) ناور‎ 
I ~ what I say عازم على ما‎ uf 
أعني ما اقول‎ 


and I ~ it 


meal’ie, n. (usu. pl.) 
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M.D., (abbr.) = managing director; 
mentally defective 
M’-day [em-], n. يوم اللنفير = يوم تجمع‎ 
الجش للعمل الحر بي (ويكون أول يوم)‎ 


ضمير المفرد المتكلم في حالة  mê, prn.‏ 
النصب (أو) Sl‏ 

شراب Jai‏ . شراب oe‏ من mead, n.‏ 
الماء والسل والخميرة والحبوب 
المنقوعة 

mead, n. = meadow j 

mead’ow [medo], n مرج = أرض‎ 
أرض معيبة‎ . (WU) ae 

meadow grass, عش‎ = gl عشب‎ 


المروج (وهو عشب دام له أوراق 
منتصبة لا زعب (Ude‏ 


دالوع, meadow lark,‏ 
s)‏ كا أمر يكي = 
طائر صادح AA‏ 

meadow lark.‏ الصدر 


meadow mouse, = vole 


meadow queen, = المن وج‎ Kei 
الشحل‎ Att 

25 برة الحشثة meadow rue,‏ 
(من الفصيلة الشقيقية) 

۴ لشك = سراج meadow saffron,‏ 
Di o>‏ الخريف = 
ر المروج 


mead’owsweet, n. الحبة‎ is 
. ا الس‎ = L الى‎ Bı 
وردبه اهاز‎ o artes 


حمر قدا 
meadowsweet‏ كالمرّج . a‏ ,11162070773 
مرجي ٠‏ دو (أو (ols‏ مروج 
mea’gre |-ger], meager, a.‏ 
هزيل . غثیث 
واجة طعام a ~ meal spy‏ 


He cannot live on his ~ income 
الضثل (أو) )555 (أو) الطفيف‎ aS 
He was so weak from hunger that 
he could not raise his ~ arm 
النحيلة‎ 4613 


وقعة (أو (Amy‏ طعام . موعد meal, n.‏ 
الوقعة (أو الوجبة) 
(gob 3) G52‏ \ لحبوب meal, n.‏ 


(كالذرة الصفراء) . جره 


رقصة Lag‏ نشطة 


mayoralty 


mayoralty, n . KAJI aU, 

مدة Ay‏ الملدية 

mayoress (mar-], n 
KAJI زوجة رائسى‎ 

دوار == عمود RS‏ يرفص may’pole, n.‏ 
حوله المعدون في عد اول أيار 
(yu)‏ قديما 

شخص طويل نحيف = 

ر زهرة من نوع شرخ 
القلك )اي (passionflower‏ 


. الملديه‎ os, 


may’pole, n. ناغط‎ 
may’pop, n 


May queen, از ملكة‎ ss = Gh ملكة‎ 


على الرقص في عبد SST‏ أيار 


mayst, v. in: thou mayst = (you) 
may 
May’time, Maytide, n PA شهر‎ 


may’tree, n. = hawthorn 
may'weed, n. فحوان = فص الكلاب‎ 
exh = (نبات) يمر الكلب‎ 
maz’ard, ‘Mazzard, n. = كر 5 الإسفتدان‎ 
حلوة الثمر (تتعمل‎ RA عجرة كرز‎ 


SI‏ للتطعيم) 
maz‘ard, mazzard, n.‏ 
راس . جمحمة . هامة 
maz'ard, n. = mazer‏ 


isa 
won 


0326, 7. من الطرق‎ WE KE عاقول س‎ 
es به . اراك‎ ae 
1١ هم‎ A os _-e- 


aw of narrow aia streets 
من الشوارع الضقة الملتوية‎ 4, 
to be in a أن يكون فى حمرة رم‎ 
ilar (أو)‎ 
to be lost in the ~ of a sarae 
e في ت من طرقات الج الجننة‎ Ub 


أريك ° maze, v. „U. Jat‏ 
احثار . ل قله جد جار 
Ge‏ = فدح خشي 5 ma’zer, n.‏ 


شرب منه 
maz(o)urka [mezer’-], 2‏ 
. موسقى هذه الرفصة 
maz’y, a. (-zier, -ziest)‏ 
كاه . مغثل wus.‏ 
mazz'ard, n. = mazard‏ 
M.C., (abbr.) = Master of‏ 
Ceremonies‏ 
M.D., (abbr. of Doctor of Medicine;‏ 


medical department) 
iS دككور في الطب ° طسب . دائرة‎ 


He lives on his own ~ 
الخاص‎ AS عيش على‎ 
I am by no manner of ~ pleased 


with... ولا‎ (s\) من الوجوه‎ ae» ولا‎ 
بحالر من الأحوال‎ 
The end justifies the ~ 
الوايطة‎ 4 435 asl 


to live beyond his ~ في | نفافه‎ jabs 
حدود استطاعته المالمة‎ 
to live within his ~ 
استطاعته المالمة‎ oe ا‎ 
= َب (ل)‎ ast 


to seek ~ for. 


ways and ~ :‏ 
(للحصول على المال) 
متومط TAL‏ الشمسي 1 


يوم 


> © 
م“ 


mean solar day, 


mean ‘spirited, a. 
means test, الحال = الفحص عن‎ 45 
لمعرفة مقدار‎ AILS حالة الشخص‎ 
الدولة لَه‎ GRE الساعدة التي قد‎ 
meant [ment], v., ,م‎ & pp. of mean 
mean’time, n., '. = meanwhile 
mean’while [-wit], n., ad. 
موعدين).‎ cy) ro (الوفت).‎ Ast 2 


ما بين (ذلك) . في هذه (أو تلك) 
الأمناء ٠‏ في نفس الوقت 
مخصوب = meas’led [-zld], a‏ 


[ محشب] ._مصاب (كالخنزير والقرة 
والثاة) بعدوى الدودة الشريطة 
mea’sles [-Iz], n. pl. (with sing. or‏ 


(مرض) حصة حت حميرة pl. v.)‏ 
الحصة الألمانة ~ German‏ 
aaa‏ 6 

meas’liness, n. (colloq.) als. als 


a. (-lier, -liest) 


USJ, كالخصة . مصاب‎ 
meas’ly, a. (colloq.) aes Aaj „J> 
measurabil’ity [mezher-], 7 
(الشيء) = كوتّه قايلاً لأن يقاس‎ rows 
meas’urable [mezher-], a 
Seok le alee 
within a ~ distance of... 
في مافة محدودة من...‎ 
meas’ure [mezher], n = Mls a5 
مقياس . _مقدار‎ ٠ معار‎ 
. فط . حد > مزان . قثر . جراء‎ 


ل ٠‏ وايطة 


meas’ly, 


oe 


© u e 
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That is a ~ dog; be careful it 


doesn’t bite you ر‎ ye كلب‎ 
the ~est flower > الازهار‎ bol زهرة‎ 
(Ge) 


This should be clear even to the 
~est intelligence إلى خط الناس ذ كاء‎ 
to feel ~ (collog.) = التحى‎ = Joe 
(Anti بالحقارة (أو) الكّغار (في‎ Gm 
What a ~ revenge! 
! الثأر هذا‎ Sst ما ألأم‎ 
mean, a., n. 
the golden ~ القصد (أو ) الاعتدال‎ 
(ببن الطرفين) . الوط الأمثل‎ 
mean’der, v (السل) = تع‎ gas 
توه (في سيره)‎ ٠ E~ . وتلوى‎ 
mean’der, 7 ملو‎ ( T » oy 
(أو) معو تطواح‎ : 
mean’derings, 7. pl. 5 نات‎ 
تضلضل = سكع (أو تطوّح) في السير‎ 
(على غير هدی)‎ 
mean distance, متوسط المسافة )أو( التعد‎ 
أطراف أو طرفين)‎ oz) 7 
mean’ing, n., a. . إرادة‎ . Aad . رنه‎ 
دلالة . له دلالته (أو) معناء‎ . 


© > 


معنى 

ذو معلى . ذو مغزى . a.‏ ,112111118101 
ذو دلالة 

111621111381688, a geen لن اله‎ 

e e و و‎ 

mean life, (لنواتم. أو‎ gan متوسط‎ 
أولية)‎ a 55d 

mean’ly, ad. - V4 . بمهانة‎ ٠ To po 
slow e alow e ro ean 

mean‘ness, n. 453 . 45. . حطة . وضاعة‎ 


means, n. pl.. غنى . بىر . دخل‎ . 33y 
وايطة . مسل . ذريعة‎ 

a man of ~ (أو)‎ rey رجل‎ 
Sled) حسم‎ 


a ~ to an end (Uu (يراد‎ AU وايطه‎ 
by all حّما. بأي حال من الأحوال. بح‎ 


إذا oS‏ 
by fair ~ or foul‏ 
osu‏ (أو) AIL‏ 
alasi y‏ 
ولا بوج من الوجوه (أو) حالر ر ~ by no‏ 
من الأحوال (أو) سيل من FN‏ 


by some ~ or other 


by ~ of 


بوامطة أو بأخرى 


It doesn’t ~ a thing to her that we 
are all waiting ولا بشي‎ ug Y 
ان کون‎ 
That expression ~s that he is 
angry . ذلك التعسر علامة على انه.‎ 
The dark clouds ~ rain 
تعني المطر = علامه على المطر‎ 
This book is ~t for children 
معن (أو) مخصص‎ 
This incident on the frontier prob- 
ably ~s war = J >! إلى‎ sox فد‎ 
تكون تيجتها الحرب‎ 
to ~ business كان میا‎ = Be كان‎ 


للعمل وليس لمجرد الكلام 


أضمّر الأذى (أو) السوء to ~ mischief‏ 
(أو) الشر 

to ~ well acs) foe . طش القّصد‎ 
مليمها‎ (51) 


You’re ~t to take your shoes off 
when you enter a mosque 

يقتضي عليك = يراد منك أن... 
حقير . خيس . قليل الشأن 

a man of the ~est abilities 
J رجل‎ = lol (si) int رل له‎ 
(أو) أخط (المؤهلات الطبيعية)‎ 534 


حصان (أو فرس) کون a ~ horse‏ 
بست زئ المنظر )3( a ~ house‏ 


pea الهثه = ہت‎ 
A peasant is of ~ birth 
من ل حطط (أو) وضع‎ 
Don’t be so ~ to your brother 
لا تكن لثما ( أو دنينا) في معاملتك‎ 
لأخبك‎ 
He is ~ about money 
بخل في المال = لئم في المال‎ 
He is really a ~ fellow; he likes 
to see people suffer لشم النفس‎ 
I feel ~ today (collog.) 
اليوم‎ ee بانحرافو في‎ Gok 
I felt ~ for not letting her go 
(collog.) خت بالححّة في نفسي‎ 
Lag 
Let me go out; don’t be so ~ to me 
معي = لا تلاءم معي‎ GS لا تكن‎ 
m~ thoughts أفكار د تة‎ 
She is no ~ teacher 


mechanical advantage 
i ل‎ bse 
meas’ureless [-rl-], a. . pee Y 
الأطراف‎ e ol) مترامي‎ . aY 
meas’urement [-rm-], n 
قباس . كل . رمصار . مقدار‎ 
measuring worm, as (51) دودة شارة‎ 
(نسير بجر المؤخرة إلى الأمام ثم مد‎ 
المقدمة)‎ 
meat, n. J ; لحم‎ : 
It was a clever speech, but there 
جزالة‎ (si) جودة‎ 
به = مادة‎ ss 


ell‏ وشراب 


was no ~ in it 


~ and drink 
This is ~ and drink to me 5 


ماطور (أو قطاعة) لحم 7 meat’-axe,‏ 

کر من اللحم المهروم meat’ball, n.‏ 
SN‏ (في الطسخ) = کے لحم = 
كابة . ri‏ الحم 


meat’head [-hed], n. قدم‎ = Je!) dite 

meat’iness, n. جزالة معنوية‎ . dls re 
فكرية‎ (3}) 

ليس فيه لحم (كأيام الحرب) a.‏ ,7284/1258 


meat pie, = لحمة بعجين‎ 
5 be- 
meat’-safe, n. خزانة يوضم‎ = (LN) 


Lys‏ اللحم ولها جوانب من الأسلاك 

oe, 

meat tea, 
mea’tus, n 
meat’y, a. (-tier, -tiest) 


e- - e< o5 
(المعنى) . مصم‎ 
mecc’a, 7. ميحجة‎ 
Baalbek is the ~v of tourists 


-9 2> 


3 
Sheed 
Lord’s cricket سد‎ is the crick- 


eter’s ~ 7 LN مححه لاعب‎ rea 
Mecca, n. ٠. WS . LEŚ K (مدينة)‎ 


ove 


mechan’‘ic [-kan-], 7‏ 
a=, Pe gare =‏ و Jam‏ 
Agar y‏ الالات وإصلاحها 
ميكانيكي . الى . مصنوع mechanical, a.‏ 
بالآلة . UT‏ (بدون تفكير أو إحساس) 
mechanical advantage,‏ 
فائدة مكاسكة == النة يبن القوة العاملة 
التي تبذلها الآلة في عملها وبين القوة 


(ahi (أو‎ ai 
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اتخذ الخطوات (Á)‏ ونم to take‏ 
8 الإجراات )31( PAN‏ 
رفص 

. كال . وزن‎ . Gb 


to tread a ~ 
meas’ure, v 
قايس . فادر‎ š عاير‎ 
He did not ~ 0 to the job 
د‎ 17% 42° € 
52, لم يكن وفق العمل‎ 
He does not ~ uP a Praga aud 
He ~d off six yards of material 
فاس وعلم 1 ياردات من القماش‎ 
He ~s round the waist more than 


tions 


he used to 
ans حول‎ 
He must ~ his behaviour by the 


company he is in 


عل ye‏ بكحس. .. 


He works hard and does not ~ the 
cost to his health | 
الضرر لإصحه‎ fl eng y 
I ~d the coat against her and 
found it too short 
She ~d out the flour and butter, 
and started to make the cake 
المعاسر من..‎ wal 
This brick ~s § cm. by 10 cm. 

. مقماسها.‎ a2 VI هذه‎ 
to ~ his length على‎ 4) gly CH 
بطوله على الأرض‎ chil = a 
to ~ his strength against.. sg 
to p his strength with the captain 
(مع)‎ ct فاوى (أو)‎ 

AIL‏ إلى فوة... 
نمو ه. .٠.‏ 
to ~ his wits against...‏ 
اختىر ذكاته pa‏ إلى ATS‏ 
كال 


by ıo cm. 


اختىر فونه 
فاس فوته 


to ~ out a bushel of grain 

to ~ out a dose of medicine 
أخذ (أو أعطى) 4652 الدواء بالمعبار‎ 

to ~ swords with the hero 

.. معه > اختبر قوته في القتال بقوة.‎ il 

to ~ the walk of the house 


فاس أ بعاد الست 

meas’ured |-rd], a . موزون‎ e 
عمدي‎ e A 

خطو ات منتظمهة steps‏ ~ 


Bera 


~ words le 69 ~ = S sjy كيمات‎ 


measure 


& certain ~ of success 
شيء من النجاح = نجاح بقدر محلود‎ 


هه “هه 


om (أو)‎ 
a hard or strong ~ 
إجراء قاس (أو) شديد‎ 
An hour is a ~ of time 
مقياس للزمن‎ 
An ounce in liquid ~ is different 
from an ounce in dry ~ 
بمعمار الموايبس‎ ° ooh lol بمعمار‎ 


فوق Si‏ )51( القدر . سم beyond‏ 

إلى الغايه 
زيادة نم for good‏ 
يم full‏ 


كل وافر. قباس (أو وزن) 


واف (أو) مستوفى 
I can't express the full ~ of my‏ 


اعر 3 عن مام عر فانى gratitude‏ 
للحميل 
jad‏ ما . إلى حثر ما بم in a or some‏ 


in great or large ~ (31) کر‎ ois إلى‎ 


مصنوع على القياس ~ made to‏ 

كل cele‏ ° كاسن يس" short‏ 
(أو وزن) ithe‏ 

The glass is a litre ~ الزجاجه عبار‎ 


A‏ واحدة = الزجاجة بحجم لترة 
= معارها J‏ واحدة 
the greatest common ~‏ 
القايم AGE‏ الأعظم sas pe)‏ أعداد) 
إيقاع الشعر the ~ of blank verse‏ 
oI‏ = ميزان الشعر المنثور 
The ~ was passed in Parliament‏ 
Gol‏ القانون (أو) SEW!‏ القانونة 
TAR,‏ عمار ~ The ruler is a foot‏ 
ee‏ ول ylis s hN‏ قدم 
واحد )355 Lui.‏ بطول قدم واحد) 
This medicine is the only ~ I can‏ 


واحدة 


take before the doctor comes 

الوسيلة الوحيدة 
to drink a ~ of...‏ 
٠‏ (أو) مقدارًا 
كر NEES (os) OF‏ 
to the expansion of crime‏ ونم to sel‏ 
جعل (أو وضع) Ge‏ لانتثار. .. 

to take Ali's ~, get the مم‎ of Ali 
(31) ه = رازه ووفف على حققته‎ 


علم ما عند 


شرب Die‏ من. . 


ia 
=W. s 

رملة الوصل . وصلي 

. عرض للوّماطة‎ . ey 


mediate [-yit], © 


med’iate, v. 


[ey] 
media’tion, n معي"‎ ٠ وماطة‎ . joe 
السن‎ ols إصلاح‎ (st) للتوفق‎ 
med’iative, a. gy 
med‘iatize, -1Se, v الحق بلدا (كان‎ 


be Sb آخر وأبقى‎ abe (tet 


abt} من‎ 
med’iator, 7 
med’iatory, a hls . my 
med‘iatress, 7 als 


média’trix, n.; pl. -tr’ces = 
mediatress 
med’ic, n. (collogq.) Lb طالب‎ 
he طب . جندي‎ 
med’ic, n. = medick 


کن معالجته طا (أو) 


med’icable, a 


تخفضه بالعلاج = يداوى 

Y g 
medical, a Ta 4 sm 
medical examiner, . por طسب‎ 


طبيب تحقيق الوفيات (يفحص الجثة 
ليعرف مبب الموت المفاجىء وهل كان 
انتحار أو قتلا. ..) 
medical jurisprudence, = forensic‏ 
medicine‏ 
Medical Officer of Health,‏ 
ob‏ الصحة العامة (فى منطقة أو مدينة 


بريطانة) 
ماه = دواء - med’icament, 7. om‏ 
عناية Lb‏ بالمُيسن 7 med’icare,‏ 
(حكومة) 
a‏ - داوى ٠‏ شفى v.‏ ,116/1621 
عرف معالج بمواد ~d wool ab‏ 
معالحة بالدواء . مداواة medication, n‏ 
مي . علاجي medic’inal, a.‏ 
من aie‏ دوائة )و( médic’inally, ad.‏ 
لب . دواء . med’icine, n. gre‏ 


فوة محر به . عرافة 
to get some (or a little) of his own ~‏ 
عُومل Se‏ ها كان عامل GE‏ (مثل Jd‏ 
الأدب مم الناس يعامل Ta‏ الأدب) 
to give the ruffian a taste or dose‏ 
اذا aS‏ ما كان ~ of his own‏ 


Ji‏ غبره 
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(أو رسمة) بارزة على شيء مثل المدالية 
الكسرة 

شخص يضع E n. oI Jail‏ 
(أو) لومام (أو) LS‏ . جمَاع نياشين 
(sf)‏ أوسمة . Ge‏ على يشان لتفوفه 


الولايات المتحدة للساله) 

لعبة في الكولف <> medal play, lq‏ 
SA‏ الإصابات بعدد pall‏ بات التي 
ley oo,‏ الحولة 

تدجس (أو) LA]‏ (في) = medd’le, v.‏ 
EH‏ (في أمور الغير) = i‏ 

Don’t ~ in my affairs 

. نفك في.‎ jes y = تدخل‎ y 

Don’t ~ with my books 

لا تلعب بكتبي (أو) تتعابث بها Gi)‏ 


تعرض لها 
دكن فى السنانة = 
أفحم E Met‏ عرض لها 
ps = JES‏ لى = medd'ler, n. gts‏ 
medd’lesome [-dlsem], a‏ 
دخال ce = cl = (Anu y Ls)‏ 
medi-, pref. medio-‏ 
med’ia, 7.; pl. -diae [-di €]‏ 
الطبقة الوسطى من جدار شريان Gi)‏ وعاء 
موي لنفاوي . عرق أكبر في جناح 
الحشرة . حرف La alo‏ بصوت 
بين المهموس والمنبور 
n. pl. of medium‏ ,16018 
oyr OW‏ بحر Pe‏ ين Med’ia, n‏ 
(La)‏ = بلاد الجبل 


to ~ in politics 


med’iacy, n ilus . وماطة‎ . ig 
mediaev’al [-i e-], a. = medieval 

med’ial, a., n. Lo 
medial side, الجانب الإنيي‎ 


وَنطانى = وايطة n., a. EN‏ ,2060/1833 
(بحبث يكون ما فوقه من العدد يساوي 
ما تحته) . Wy‏ . دسي 

خا بالحيز ote)‏ 


mediastinal, a 
mediasti’‘num, n.; pl. -na = si pes 


الجزء من الجوف الحذعي (أو 
الصدري) الواقم بين الرئتين 99 
القلب وشريان الشزن . غشاء حاجز 
(سن Of Sr‏ من عضو أو من جوفة 


كنسج غشاء الجنب ين الرثتين) 


mechanical drawing 


SI التي وضعت في الآلة ففي عملية‎ 
HH = تكون القائدة الميكايكة‎ 
الجمل إلى القوة الموضوعة‎ 
mechanical drawing, SIG شم‎ 
méchan’ically, ad. ILGI بصورة‎ 
Boys are more ~ inclined than 
. من ميل.‎ SALLY pelt 
He greeted us ~ 4551S بصورة‎ UU 
(Aable (دون‎ 
He reads ~ Ud يقرأ قراءة لا تعبير‎ 
The wheel is ~ operated JY. artes 
This new typewriter is ~ good 
ميكانيكية‎ (gl) جيدة من ناحية الية‎ 
mechani’cian [-shen], n. = مكانكى‎ 
عامل ماهر بعمل (أو إصلاح) الآلات‎ 
mechanics, n. pl. (with sing. or 
pl. v.) الحركات‎ ple = علم الميكانكا‎ 
والقوى الاه‎ 
the ~ of playing the piano 
ب (أو) أسلوب حركي‎ 
the ~ of play-writing 
mech’anism, 1 ~ 
عملبات‎ . ia أجز‎ 
i == an اجر‎ 
mech’anist, n. = 1 
mechanistic, a. yo . مكانكي . الي‎ 
AS pdt ge بالميكانكا (أو)‎ 
والقوى الالية‎ 
= (الجش)‎ SEI 
, a معدا ته‎ 


mechanıza’‘tion, n. 


ا = جمل 


امتآل = pase‏ له الا )1( oe‏ 
(كالجبش يدباباته وجرّاراته) 


نوع من النسج Mech’lin |-k-], n‏ 
المخرم الره سق 
عقي = Ny‏ مَخاطي mecon‘ium, z.‏ 


Ss بخرج‎ gu أخضر‎ 

المولود الجديد بعد ولادته 

med’al, » n. = by = T 
eS = متم لكريم‎ 7 


medal 
Medal for Merit, 
(Slax YI ومام‎ os 
medallion, n. = [مدالىون]‎ 1 
= مداللة كبيرة . رصعة‎ 
صورة‎ medallion 


meet 


ويكون عازلاً لها . طبقة من خلايا UU‏ 
ذوات جدران Atay‏ تحط بلك الساق 
في بعض ONLI‏ = عمد ery‏ 

مغلف بغمد نخاعي med’ullated, a.‏ 


medu’sa, n.; pl. -sas, -sae [-sé] 
pel bas. pal vy 
meed, 1. Ga. ما يتحقه الإنان‎ 
مكافأة . حائزة‎ 
meek, a. حليم . وديع رف الخلق‎ 
as ~ aS a lamb وديع وداعه الحمل‎ 
meek’ly, ad. ٠ بتواعم . باعضاء على القذى‎ 
° ربوداعة . باستخذاء‎ 1 BL 
meek’ness, n : وداعة‎ ٠ حلم‎ . aul 
مسحاحة الخلق‎ 


meer’schaum [-shem], n 5 


رخفة = JS‏ رعُوة البحر = حجر 
خفيف Be Š‏ يصع منه غلايين 
االتدخين . Ode‏ من هذا الحجر 
لقي . لاقی . meet, 2. (met, meeting)‏ 
صادف . ow‏ التقى a‏ 
٠ e‏ تقايل ال کن 
(ب) 1 5 وافق 
ا Can you ~v their‏ 
هل يمكنك SN‏ على اعتراضاتهم رد 
iy‏ ؟ 
Can you ~ this amount?‏ 
He will ~ a lot of scorn before he‏ 
لاقي 


His is a nature in which courage 


wins fame 


and caution ~v 
. (أو) تلتقي.‎ US تجتمع‎ 
His speech will ~ angry shouts 
(ب)‎ Wie 
I am afraid your proposal does not 
لا يفي بالغرض (أو)‎ 
يكفي لمعالحة الامر‎ Y 
Lets ~ up after the play PN 


~ the case 


She was afraid to ~ my eye 
عنها في عبني‎ OF كانت تخثى أن‎ 
Their lips met in a kiss 
التقت يفاهُهما في قبلة...‎ 
These two cars, I am afraid, will ~ 
يتصادمان مواجهة‎ 
The skirt will not ~ round my 


لا يلتقي طرفاها حول middle sly‏ 


head-on 
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Mediterranean Sea, 
المتوسط‎ gaY pel 
medium, n.; pl. -diums, -dia 
. وايطة . صلة . وسلة . بثة كد وط‎ 
. تقاعة توليدية (لتوليد الجرائيم)‎ 
وسط روحاني‎ 
He writes short stories; but the 
theatre is his favourite ~ 
oe مجال فني‎ = oe وسط‎ 


His best work was in the ~ of oil: 


محال 


Oil paints and water colours are ~s 


paints 


for the creation of works of art 
ات‎ sal 
Television can be a ~ for teaching 
a foreign language وسلة‎ 
Water is the ~ in which fish live 
a, (3) وط‎ 
med’ium, a. (في المقدار‎ hS وط (أو) متو‎ 
أو الدرجة) . وسطىي‎ 
méd’ium, n. مثلاً)‎ ys) وسطة‎ sole ومط.‎ 
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medium frequency, = 4 ~ 4, de 3‏ 
رر (أو ذبذبة) في الراديو بين 
۰ و Yoo‏ كملوهر تس وتعادل 
طول الموجة سن ٠٠٠١‏ و P ٠٠١‏ 

medium of exchange, = JJI u~; 
النقد يشترى‎ AS شىء اعتباري خد‎ 

به وساع (كالودع قديما) 
med’ium-sized [-zd], a‏ 
متوبط a‏ (أو) اليقدار 

med’lar, n. 5 
شه التفاحه السراء‎ z5 = J 
الخمج‎ ls Sar کل حنما‎ y So الصغيرة‎ 

med’ley [-li], 2. pl. -leys 


معوك = اذ أحمر # Médoc’ [ma-],‏ 
فاخر (من كروم مقاطعة ميدوك في 
فرسا) 

الشخاع الستطيل م 


ad 
medull’a, n. 


العظام . LT. et‏ (النبات) . تخاع 
النخاع المستطل medulla oblonga’ta,‏ 
(وهو Jil‏ جزء من الدماغ وفي أعلى 
النخاع الشوكي) 
oe‏ بالنخاع المستطل medullary, a‏ 
ع medullary sheath, = es‏ 


medicine ball 


صر على المکروہ = بم to take his‏ 
احتمله 7 ا 
عمل مكرهاً . 

medicine ball, a S 
يرمى بها إلى‎ (i) A ¢ في الهواء‎ 
منه (لتمرين العفلات‎ ale _ 

قويتها) 

medicine man, ن‎ 

med‘ick, n. (Os) . رسيم يححازي‎ =i 
الدريدرة (من فصلة النفل)‎ 

med'ico, n. (collog.) طط‎ iy . طسب‎ 


داخلة حرفة بمعلى : medico-, pref.‏ 
طب (أو) žk‏ 

medieval, .م‎ os JL (GLO خاصك (أو‎ 
النطى‎ 


المتّعارفات العامة فى .م medievaliém,‏ 
القرون الوسطى . متعارفة من MT‏ 
القرون الوسطى . التزام ثديد 
بمتعارفات القرون ses)‏ 
Soe: peace‏ القرون .7 medievalist,‏ 
الوسطى . ملتزم شديد الالتزام بمتعارفات 
القرون الوسطى 
داخلة > 49 بمعلى: medio-, medi-, pref.‏ 
وسط )31( gs‏ 
)125 == قارب = mediocre [-ker], a.‏ 
وسط (بين الجيد والردي) . دون 
الوسط . gle‏ . من الدرجه at‏ 
bys = Éi‏ (أو) medioc’rity, n‏ 
توسط (بين الجبد والرديم) . تخس 
L5‏ (أو) دون الوسط (من (AN‏ 
)63 (في الأمر) . meditate, v. À) zi‏ 
حَدّث) A‏ = امل = 
He ~d for two days before he gave‏ 
S‏ مثا = رزوی = his answer Ss‏ 
Nuns and monks ~ on holy things‏ 
فکروا = تفكّروا = صرفوا AU‏ إلى 
التفكمر في .. 


The general ~d an attack on the 
على مُهاجمة المدينة ران‎ n كان مسا‎ 


medita'tion, n. So . oe تروية‎ 

med’itative [or -tativ], a 58 

مفكر . مسرو . Ken 7 nla‏ (أو) 
T Se. BACT‏ 

خاص بالبحر ET‏ 
الامش المتوسط 


Mediterranean fever, حت‎ 
brucellosis 


melanous 


pi. ses =‏ م.م ,]-0 meio’sis [mi‏ 
litotes‏ 
خاص بالا تقام meio’tic [mı o-], a‏ 
الاحتزالي (في الخلية) 
Meis’tersinger [mıs-], n‏ 
طراب = فرد من أفراد ale 4 La‏ 
(أو حرفية) المانيه لنظم الشعر ووضع 
الألحان 
oe,‏ = مركب melamine,» y=!‏ 
اللون بلوري ستعمل في صنع الرا تنج 
الصاعي 
melan-, pref. = melano-‏ 
melancholia [-kol-], 7‏ 
Upele = U jal‏ = الّوداء 
melancholic [-k-], a., pe‏ 
مالبځولي . ملنخولي . موداوي . شخص 
S‏ == مصاب بالمالىخولا 


mel’ancholy Ck], 2 =U ملول‎ 
العم‎ shy = الشّوداء‎ ٠ مالبخوليا.‎ 

mel’ancholy, a. . كتيب‎ ٠ رار ې‎ y 
L= َعَم . محزن‎ 

melange’ [malonzh], n 0 [ 

خلبط SLI.‏ . تخلطة 

melan’ic, a 9 موادي‎ 

حامض السو اد ~ı acid‏ 

melanin, n. مادة يسود‎ = a المادة‎ 


منها الشعر gals‏ والجلد . مادة 
تؤداء العين (أو) الجلد (أو) الشعر 
(وتزداد في مرض جلدي معين) 
melanism, # = ere‏ 
مرش حلدي يعرضص للإنسان (أو 
الحوان) سود منه جلده (أو) ats‏ 


mel’anite, 7. اتو د‎ gabe 
(من الأحجار الكريمة)‎ 

melano-, melan-, prej. 49 > داخلة‎ 
el (: + د‎ “3 gel : سی‎ 

melan’ocyte, n ye في البشرة‎ as 


US المادة السوداء‎ ca منها المشرة‎ 
mel’anoid, a. aa . الوداء‎ sol JL شه‎ 
فانم . شيه بمرض السواد . سويد‎ 
melano’ma, n.; pl. -mas, -mata 


oA ى‎ 


ورم موادي 

melano’sis, n.; pl. -ses = melanism 

melanos’ity, n. البشرة مم‎ Ta E 
ii و مواد‎ 

mel’anous, © PP Syl = أدغم‎ 


أمود الشعر 


مصّر حت كورة عظمة 
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megagamete’, n. = macrogamete 
megal-, pref. = megalo- 

meg’alith, n. ja حجر ضخم‎ = Jas 
أحجار أثر تاريخي كالهرم في مصر‎ 

megalith’ic tomb, Jol مني‎ w 
(كأضرحة الفراعنة)‎ 

داخلة حر megalo-, megal-, pref. au‏ 
لمعلى : ضحم خم (أو) ذو ضخامة خارفة 

meg’aloblast, n. دمويه حمراء ضخمة‎ any: 
لمرض قفر الدم‎ iola تكون‎ 

megaloceph’aly, n. = megacephaly 

هوس العظمة = megaloman’‘ia, n‏ 
نوع من الاخلال العقلي يظن سه 
الإنان نفه Coke‏ فى الجاء (أو) 
المال )3 oo o(‏ 

megaloman’iac, n. مهووس بالعظمة‎ yard 

megaloman’i iac, a. مصاب بهوس‎ = „Úf 
العظمة (ويرى في نفسه تفوقاً في‎ 
القوة والمال والحاه)‎ 

megalopolis, n . 

مدينة ضخمة محتئدة (مثل طوكيو) 


meg’aphone, n n. 
بوق مكبر للصوت‎ 
Get محم (أو‎ 9 
الصوت‎ megaphone 
megascop’ic, a. = macroscopic 
megasporan’gium, n.; pl. -gia 
تَكوّن الأبواغ الكبيرة في بعض‎ ays 
ارات‎ 
meg’aspore, n ضَخم‎ ey 


megaspor’ophyll, n. = carpel 
meg’athére, n. الوح الفطحل = دابة‎ 
ضخمة منقرطة من الزمان الاول‎ 
meg’aton |-tun], n فوة انفجار عاد‎ 
TNT فوة مليون طن من‎ 
meg’avolt, # قولط‎ ote 
meg’awatt |-wot], n ملىون وط‎ 
megilp’, n لدهان التصوير مكوّن‎ dos 
من زربت الكتان مع التربنتينا (أو) الصمغ‎ 
الى‎ 
meg’ ohm [-gom], n ملىون أوم‎ 
meg’rim, n. = migraine 
meio’sis [mı o-], n., pl. -565 | 
تناقصي (أو) اختزالي اميم‎ ae 
Chai C3 في الخله ارباع في کل‎ 
عدد الكرومُوسومات في الخلية الام‎ 
(عند التوالد)‎ 


meet 


The two sides do not ~ 
يلتقمان‎ (sl) الحاسان لا يتثمان‎ 
This ~s all requirements 


to make both ends ~ 
وفق بين دخله وخرجه‎ 


to ~ a difficulty تغلب (على)‎ 
to ~ a lot of difficulties لافى‎ 
to ~ a problem لافى‎ 
to ~ defeat bravely تحتل‎ 
to ~ expenses jase 
to ~ her glance with a smile $U 


to ~ him halfway وإياء )أو‎ ow 


to ~ his demands, wishes, needs 


أرضى )3( كفى 
We cad‏ في عينه to ~ his eye‏ 
قابل (أو) لاقی to ~ in battle‏ 
(في المعركة) 
to ~ misfortune with courage‏ 
a‏ المصية. 
to ~ the sendin price Jl‏ 


to ~ the eye or ear 

لاقی . طرق (أو) وقع 
تدارك to ~ the situation‏ 
i EP‏ لافى to ~ with.‏ 


to ~ with bad weather 
meet, a. 
meet, n. 


ثق . whe‏ 
ملتقى (ركاب الخل في الصبد 
وكلاب Sh‏ في مكان ن 


التقاء . لقاء . ملتقى . اجتماع n.‏ 51595 

meet’ing-house, n. . معبد‎ . sole محل‎ 
كنيسة . مصلى‎ . c= 

meet’ing-place, n مكان الاجتماع‎ 

mega-, meg-, pref. > داخلة >49 بمعلى‎ 
a (31) ملمون‎ 


megacephal‘ic, a. = (LI, (وهي‎ J. أ‎ 


راسي c. Cig pc‏ ا 
megaceph’alous, a. == megacephalic‏ 


1 p t. 

راس = روّاس = megaceph’aly, n‏ 
طخامة الر اس . طخامة الحمحمة 

meg’acycle, n (As دورة (في‎ Ogle 

meg’adeath [-deth], n. ai Or & oy 
نووئة مثلا)‎ OS (في‎ 


memo 


melt, v. (-ted, -ted or molten, -ting) 
: ا‎ E ° ist. ذاب . ماع‎ 
eel. (buw) إنحل . اندغم‎ 
Her heart was ~ing with joy 
ينوب فرحا‎ 
Her sobs ~ed my heart أذا بت فلبي‎ 
His anger ~ed g~ = تلاشى‎ 
Pity ~ed her heart الشفقة ألانت كلمها‎ 
The fog ~ed (away) Ke . انقشع‎ 
The green و‎ into the blue 
الأخضر يندغم تدريجا في الأزرق‎ 
The notes ~ed into the next song 
T . النغمات اندغعمت في‎ 


They ~ed down their gold orna- j 

3 بو اه ments‏ 

to ~ butter [HJ] = ملا الزبدة‎ 

melting point, بان‎ Us) درجه حر‎ 
(law) من‎ sold) 

melting pot, iy = ales بو‎ 
in the ~ (أو) التطور‎ KLN في دور‎ 
التجديد‎ ١ 

= خ ناعم له زعب فصر تعمل mel’ton, n.‏ 
مته المعاطف 

دوب gl‏ (أو) n.‏ سينا melt’-water‏ 
الحلد = الماء الذائب 

طرف ZO)‏ عضو (من الجم). member, n.‏ 


شنو ال لمان Member of Parliament,‏ 
عصو به . ا ع 
عند الاعضاء 


membrana’ceous [-shes], a. = 


membership, n 


membranous 
mem’brane, n. 21> (في الجم).‎ “LE, 
re يت عشاني و‎ 
membrane bone, gw ر‎ ks) st e 
وعظام الخمجمة)‎ z + s SH ني‎ 


membra’ neous, a. 


membranous 
mem’branous, a. "ah Jg . غشائي‎ 
عشاء‎ as (ويشكون‎ ts chs 
التنفس)‎ Geer في الحلق‎ 


°- pl. -tos, -toes 


croup‏ يها 


memen’to, n., 
ai نيا بن بي ار‎ $i 
. ذكرة‎ 3 
memento môr’, 9 pall 3 Sar 
الميت)‎ plie (كالجمجمة من‎ 
mem’o, #., pl. -mos (colloqg., abbr.) 
= memorandum 


ملحن ٠‏ واضع أنغام . 
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a ~ voice Gs) موت رخم‎ 
ناعم (أو) حون‎ 
He is ~ with age EREL 
طول العمر‎ 
He is slightly ~ SU ol L 
~ soil dua i y 
~ı sound صوت رخم‎ 
~ wine (أو) خمر‎ EL خمر‎ 


mell’ow, v 
عرك (أو)‎ . rey E pes حَنّك‎ 


oo‏ (الز مان) 
رل فصي صغير melod’eon, n‏ 
> ا (أو) meélod’ic, a. gL)‏ 
مر melod’ious, a = =u‏ 


هو سقفي = i= ee‏ ب له الأذن 
بصورة عذبة الصوت melod’iously, a‏ 


(أو) رخيمة . مطرب 


a Ce) 
مسمس سه‎ 


s © 


عذوبة الصوت = # melod’iousness,‏ 
رخامته . إطر اب الصو ت 
v. = _melodize‏ ,16100156 


mel’odist, 2‏ 
وضع انما (أو) mel’odize, ie, . Gust‏ 
. م حت ملب في ٠ ail‏ دحم 


melodrama, 7 = Xepe (US) 
وثثيرها‎ Gil JEF (تمثلية)‎ 
(او اعمال)‎ Sole . (بحوادثها)‎ 
OE 
e 

مزعي = للنفس melodramatiic, a.‏ 
إلى الإفراط 

قول a‏ النفوس a ~ statement‏ 
فو ق الحد 

melodramatiically, ad. = بصورة همزعبة‎ 


بصورة GE‏ النفوس إلى حد الإفراط 
غالى (أو 242( melodram/atize, -1se, v.‏ 


في الحر كات وفي إظهار المشاعر 


GLN‏ . جعل الشىة مهتاجاً کشر 
الاتفعالات النفسه 
mel’ody, 2‏ 
mel’oid, n.‏ 


melon, 7. psi) cle 6 2 
البطبخ‎ EP أو أمفر)‎ melons 
Melpom’e ene, n المأساة (في الأدب)‎ an) 


عد الاغريق القدماء 


melatonin 


إفراز يشه !)4 Ox‏ من melatonin, s.‏ 
SSSI N‏ يسبب GF‏ في لون 
بعض الحوانات 

Melba toast, = 4355 = [i] 
رققة كالبرشانة‎ Ase خزة‎ 

ملكي حت من اتباع فرقة.8 ,[-كاء] Mel'chite‏ 
SI‏ المسحة (في SIs boy‏ 
وفلسطين) من LO‏ الأرئوذكية 
الي 


meld, vy, عن أوراق اللعب التي في‎ rel 
(Ua, يده (أو) كشفها (ويربح‎ 

إفصاح عن أوراق اللعب في بد .م meld,‏ 
اللاعب (أو) كشفها 

meld, v. خلط الأشاء بعضها‎ me 


ببعض = CF‏ = عبث 
melee, melee, [la], #‏ 
On . j a S rete‏ هوثة 
شحرة الأزادرّخْت = azed’arach,‏ 118115 


الشجرة الحرّة 
غنائي (كالشعر الذي بحُن $( melic, a.‏ 
ops‏ = = عضن ¢ mel'ilot, n. = OWI‏ 

إكليل الملك 
درق = CUS JIS}‏ المري ~ wild‏ 
pas‏ شديد يصع من حامض mel'inite, n.‏ 

التكر (أو الصبرة) 

mel'iorāte, v. = ameliorate 


mel‘iorative, a. 
mel‘iorism, n. 


فه تحسن (أو) إصلاح 
الاعتقاد ob‏ الإنسان Pe‏ 
إلى الصلاح Lily‏ جهود الإنان سرع 


فى هذا المسر 
es‏ (أو =( mellif‘erous, a a.‏ 
للسل oS.‏ (أو Hu (ye‏ 
عذوية الصوت = 7 melli’flience,‏ 
465 الصوت . اسحام = CO‏ 
ملس == ملامة 
melli‘flient, a. = mellifluous‏ 
wie‏ الصوت = mellifluous, a.‏ 
رخ ٠‏ ملس 
خطبة a ~ speech AL = Ae‏ 
mellow [meld], a. jl qe = al‏ 
EL‏ (أو) ریان . لين . ناج = 
BL. Se‏ . ناعم . نايع . ناضر . 
لطيف . عتيق (كالخمر) 
تفاحة a ~ apple J = G5‏ 
ناضحة Lic‏ 
لون صافر هادىء . a ~ colour‏ 


لون هادىء ee!‏ 


menial 


شی = بشید 
Eas‏ 
Least said soonest ~ed (See under‏ 
least, n.)‏ 
The boy will soon ~ if he has‏ 
لا يلبث أن تحن enough to eat‏ 
محته (أو) يصلح حاله (Rees)‏ 
احَثّ في to ~ his pace = sy‏ 
0 من سسرعته ره في المشي = Ji‏ 
حمسن to ~ his ways S yb‏ 
aie e‏ 
Js‏ (أو) أملح (الأمور) to ~ matters‏ 
AJN = 4 cM‏ 


He is ~ing nicely 


to ~ the fire 
مكان‎ . 
ae 9 (أو‎ 


2 


mend, 2. 


menda’cious [-shes], a f 

bÝ > . ب‎ S. ب‎ 
menda’city, n. عادة الك . کذبة‎ ٠ if 
mendele’ vium, # له‎ pat = ي‎ ye 

إشعاع ذري يعمل bss‏ = مندليفي = 

e 
Mende'lian, a = (أو) مندلة‎ pro 
وراثه الصفات‎ ole مندل‎ & by خاص‎ 


من الأب الى الإ بن 

Mende'lianism, n. = Mendelism 8 

Men‘delism, n. مدهب مندل في‎ = 
aL! awl) الو‎ 

Mendel’s law, منڍل في‎ os 
aot as \) الو‎ 

مصلح (الاشاء) ومن ذلك .7 men’der,‏ 
ثعاب UY‏ 


تول = كر == شحاذة 7 men’‘dicancy,‏ 

مولي ٠‏ فرد من جماعة men’dicant, n., a.‏ 
دنه یعیش ر آفرادها على التسول 
والصدقة شحاذ = مسول = SSE‏ = 
jes‏ 

mendic’ity, n. = mendicancy 

إملاح (الأشاء) . يضاطة 2 mending,‏ 
٠. na‏ شي ۶ للاملاح (کالشاب) 

men’folk [-fok], n. pl. Jlrs - رجال‎ 
أو الحماعة)‎ : = 

men‘hir, n Vy بال = حجر مفرد‎ Sb 
(وعليه نقوش) كان في قديم الزمان‎ 

menial, a. 
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There were two wars within his ~ 
في حاته (الماضة)‎ o Sh في ما‎ 
This is to the ~ of your father! 
هذا لروح أبك ! هذا عن روح‎ 
! أبك‎ 
to commit the verses to ~ 


استظهر الاثعار = تحفظها = ححفظها في 


to curse his ~ 


موجه (أو) وهو في قبره 


to escape my ~ عزب عن ذهني‎ 
to praise his ~ SUs برخم عليه بعد‎ 
to speak from ~ Ae ab تكلم عن‎ 
(دون النظر إلى كتاب)‎ 

to the best of my ~ 
على أحسن ما أذ كر‎ 
within or in living ~ epi في ما‎ 
الناس الأحماء‎ 


within the ~ of my grandfather 
في حا ته‎ e Tr ي ما کان بد‎ 
mem’sahib, n. +“)! في‎ a) = خاتون‎ 
= السدة الأوروبة احتراما‎ ZL 
ست‎ 
men, 2. pl. of man 
~ and animals 
men-, pref. = meno- 
men/ace [-is], n. ٠ يد . خطر مهد‎ 
رهنب‎ 
He spoke with ~ in his voice 7 
wag تكلم وفي صوته وعد (أو)‎ 
Remove these toys from the way! 
They are a ~ — I’m always fall- 
ing over them مربكة‎ (sl) معثرة‎ 
The road outside the school is a ~ 
to the children’s safety 


الإنسان والحوان 


men’ace, v. pe أنذر‎ . (>u) هدّد‎ 
menage’ [manazh], n . الست‎ Ul 


menage a trois’ (a trwal, 
(من زوج وزوجة وعشيق‎ UNG رعيشة‎ 
الزوجة أو عشقة الزوج)‎ 
mena’gerie (-jeri], 7 
حوانات‎ (Aa do 3\) is 


mend, v صحح . فوم . اصلح‎ pat 
° oo ° pee- ° ارعوى‎ e الحال‎ 
استصلح‎ 


memoir 


ترجمة (أو # mem‘oir [memwar],‏ 
حكاية) حياة شخص ما . ذكيرة = ما 
ايذكره الكاتب عن اختباراته 
ترجمة s)‏ مر( الحاة. memoirs, n. pl.‏ 
ذكائر . ذكريات 
memorabilia, n. pl.; sing. -rabile‏ 
أشاء si)‏ حوادت) [-rab’ili}‏ 
F£ ASL 3 pAr‏ 
لا ينسى . ابه الد ذكر . 
جدير بالد 55 . مشهور 
ly‏ يستحق memorably, ad. . Ss AN)‏ 
بما هو جدير بالذكر (أو) التذكر 
memoran’dum, 722." pl. -dums, -da‏ 
'مذاكرة . ne‏ قصير (أو) BF‏ موجّزة 


memorable, a. 


(45) 
memorial, a. تذكادي تذ كبري‎ 
memor‘ial, n. . تصب) تذكاري‎ 3) JA 

مد Siz‏ 5 3 . عر بضة . سان 
۰ أيار Memorial Day, = (pl)‏ 
يوم ذكرى شهداء الحرب (في الولايات 
المتحدة) 
memor‘ialise, v. = memorialize‏ 
و يكبل مذ Ti‏ ات . 7 memor‘ialist,‏ 


memorialize, -ise, v 
أحا‎ . OS أشاد بذ كر (شخص أو‎ 


ASH, Seal . 253, 
memoriza’tion, n. ated) = امتظهار‎ 


ابتذکار 

mem ‘orize,, v. (-zable, a.) 

امتظهّر = حفظ Ce‏ (أو) عن ye‏ كلب . 
استذ کر درس وحفظ Sars‏ 

memory, n.  . ذاكرة . حافظة‎ 57 is 
. الإنسان‎ ou ها‎ . PRE 
تتذكار‎ 


= CE عن‎ 


== 
اللا 


his ~ after his death 


“0a A 
© 


A a’ 
Aaaa = 2. = TH 


His mother died a long time ago; 
she is only a ~ to him 
4 
لم ببق له منها إلا ذكراها‎ 


If the plan does not succeed, don’t 


curse my ~ بعد موني‎ gy 
in ~ of . إحياء لذ كرى.‎ 
It is only a ~ ess لست مالآ‎ 


the late king of blessed ~ 


eae‏ 48 الذكر 


mercantile 
gee 
men’tholated, a. منثول‎ as 
men’tion, # إشارة‎ ٠ ذكر‎ 3 
He was given a ~ in the list of 
helpers ه في..‎ TE ورد سو به بد‎ 
No ~ was made of it S34 pe لم‎ 
الذكر‎ Gace لا‎ 
There was ~ of the play in the 
local papers إشارة إلى‎ col 
للتمشلمة‎ SS التمثيلية = جاء‎ 
to make ~ ذكر . أشار‎ 
to make no ~ of it 
لم يشر اليه بكلمة‎ = Si لم‎ 
. . SIN NAS 


not worthy of ~ 


to make special ~ of. 


mention, v. an كر . أشار‎ 9 
Don’t ~v it! على واجب‎ SY 


He ~ed his interest in flowers 
wage (أو) المع‎ 55 5 
He was ~ed in despatches باسمة‎ o 7 
لشحاعته‎ a Jl je == لشجاعته‎ 
بالإضافة (إلى)‎ . Sa راذا لم‎ 
They were too busy to go on a 
holiday, not to ~ the fact that 
they could not afford it زد على ذلك‎ 


not to ~ 


men’tioned [-shend], a 


الكتاب السابق the above-~ book‏ 
الذكر (أو) المذكور ei‏ 

واعز . نصح . ناصح 7 men’tor,‏ 
(أو ميثير) مخيص 

قائمة ألو ان الطعام (في مطعم) 7 men’u,‏ 


meow’, n., v. = miaow 


mepe ‘ridine, .م‎ yan) ممريدين = عقار‎ 


بلوري ينحل في الخاد تيل مكنا 
للأوجاع 

الشبطان الرّجم . Mephistoph’eles, n‏ 
إ بلس اللعين 

شطاني لعين Mephistophel’ian, a.‏ 
> مكار ə‏ شخري , شرس pr‏ 

كرية الرائحة . مض : mephit’ic, a.‏ 


mephıt’is, n 
بخارات سامة 'تصعد من الارض‎ 


-mer, suff. sole ندل على‎ is > لاحقه‎ 
om من صنف‎ 

mer-, pref. == mero- 

merc’antile, a. :عجاري‎ 
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رمقياسي jolie.‏ = له 3 men’siral, a.‏ 
(أو مقدار) بالسبة إلى غيره 


فاس . مساحة . حساب n.‏ ,111115111871011 


الأطوال والمساحات والأحجام 
ألسة الرّجال . 
ألبسة رجالية 
لاحقة حرفة ندل على الحالة 
a (34)‏ (أو) الصفة 
عقلي . مُصاب Ali,‏ . باطني 


~ arithmetic ذهني (دون كتابة)‎ Glo: 


mens’wear [-war], n 
ement, suff. 
men‘tal, a. 
~ reservation انتدراك ذهني‎ 
به بل سقى مضمرا)‎ cra Io 

men’tal, a. ذهني‎ 
mental age, Jhi بن عقله = مقدرة‎ 


(أو الولد) العقلنة ceed‏ على أساس 
oll VI‏ الخاصة 


mental defective, = Jill “0b 
العقل‎ gat 

mental deficiency, نقصان عقلي.‎ = =y 
ضور علي‎ 

mental disease, مرن عملي‎ 

شفاء عقلي mental healing, 3» o£)‏ 
الإ slow‏ 0 توجه الذهن) 

mental hospital, الأمر اض‎ ite 
العقلة . مستثفى المجاين (أو)‎ 
a CA] 

مر ص عقلي mental illness,‏ 


مذهب فلسفي ob‏ المقل هو men’talism, n.‏ 
الحقيقية LY‏ في الكون وأن الأشياء 
لا وحود لها Ca GY‏ ونما هي 


mental’ity, z 


A‏ ؤهليه 
Qc‏ . في النهن . men’tally, ad.‏ 
بالعقل . من جهة العقل 
pols‏ العقل . mentally defective,‏ 
ناقص العقل 
مشو mentally deficient, Ö‏ 


مر يض بمرض عقلي mental patient,‏ 

اختصاصي بالأمراض 
alin)!‏ 

اختبار عملي 
(لمعرفة القدرة العقلية) 

HL == oth‏ عديم اللون 
زيتي = FEU oF‏ 

مادة سضاء بطعم 


Jee = التعناع‎ 


mental specialist, 


mental test, 


men’thene, 2. 


men’thol, #. 


olan,‏ بح أحد 


menial 
menial, n. on خادم‎ . onl 5 خادم‎ 
men'ie, n. حشم (الأممر أو الرئسس)‎ 


خاص بالشحاء (الذي يغلف menin’geal, a,‏ 
الدماع eee‏ الشوكي) 
menin’ges, n. pl.; sing. meninx‏ 
الأغشة FAI‏ المحبطة [mén‘inks]‏ 
بالدماع و الشوكي = kabi‏ 
رسرسام = التھاب الشّحايا meningr'tis, n.‏ 
meningococc’us, n.; ; pl. -cocci [-koks1]‏ 
iag >‏ التهاب السحايا 1 
men'inx, n.; pl. -nin’ges‏ 
الأغشة الثلاثئة التي as‏ السماغ 
والنخاع الشو كي = ab.‏ 
السطح Ret‏ (أو) المقعر menis’cus, n.‏ 
لعمود من السائل في أنبوب 


meno-, men-, pref. aL > بادئة‎ 
menopausal, a. 


menopause, n, انقطاع الطَحّث‎ = Sy 
(عند النساء في منتصف العمر)‎ 
menorrha’ gia [-rajye], n 
ايتفحال الطمث = إفراط‎ = ec 
= الطمث = لان طبثي شديد‎ 


استحاضه شديدة 


هري . خاص بالمائدة . .ت ,لخم 
مائدي = ily‏ 

men’ses, n. pl. . yas. eb 
دم الحصض‎ 


عضو جماعة Men’shevik, -vist, n. Uaa‏ 
من الحزب الثوري SLAW‏ الروسي 
كانت تدعو إلى التدريج في با 

الاشتراكة في روسا 

mens rë’a, على الإجرام‎ Al die 

علم ob‏ عملاً ما هو من فيل الإجرام 


men’s room, مرحاض للرجال‎ 
men’strual, a. sae. 0 
menstrual period, yam 
men‘struate, v حاضت (المرأة)‎ 
menstrua’tion, n. asi حض . مدة‎ 
men’struous, a. == menstrual 

محلل = حلول = .1 men’struum,‏ 


ل ل as‏ الجمادات = مائع ply‏ 
ان = als‏ الشيء mehsurabilVity, n.‏ 


لان يما 


men’surable, a. 


merganser 


They cried: ~! 
They were lost at sea, at the ~ of 


ماحوا : القة ! 


wind and weather 
oo تحت رحمة... = في إيد.‎ 
to be at the ~ of أن يكون رهن‎ 
. رحمة.‎ (Cow 3) 
to have no ~ on or upon 
tee’ 
We thank God for all his mercies 
HS y (أو)‎ SH على جميع‎ an كر‎ 
mercy flight, (أو رحلة) طبرا سريعة‎ ae 
بشخص مريض (أو معطوب)‎ EW 
mercy killing, = euthanasia 
دون إيلام‎ gore Gi = كل الرحمة‎ 
Le رحمة به من مرض‎ 


mercy seat, عرش الله‎ 

إنما هو... لس عر mere, a. (merest) ٠‏ 
لا يمدو أن يكون... . لس غر 
(..-) . محرد 


He is a ~ ere 
The ~ sight of the lion.. 
uM i م د روية‎ 
These are ~ words 
هده ]نما هي كلمات‎ 
g ج (أو)‎ 
2262/17, ad. 25>) إنما.‎ . Me لا لشيء‎ 
I meant it ~ as a joke 
ta إنما فصدث بها أن تكون‎ 
meretri‘cious [-shes], 


-mere, suff. 


eae 5 ý oF os 
TH = بالمظهر)‎ A) خلاب‎ 


A prostitute shows her ~ attrac- 
tions 4> الخلا بة السهر‎ ee ais 
(أو) تظهر زخرفها‎ 
A wooden building painted to look 
like marble is ~v زائف (أو) ملس‎ 


~ jewellery %1) = ixe lar 
meretri’ciously, ad. سور لان 0 زّارة.‎ 
= gr 
e ŽES ae 
. بهرج . تدليسى‎ 


هارل حت .ىم mergan’ser,‏ 
ضرت من البطالبحري 
الغواص 
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mer’cilessly, ad (si) دون رحمة‎ 


فق ب 

mer’cilessnéss, 2 (i) عدم رحمة‎ 
فسوة‎ . Anes 

merc’urate, v. ments s) = Nj 
ازداد‎ = (Ss) HE ; JF بالز‎ 
وو واحدة من الزسق بالتفاعل‎ 

عطاردي . زشضقى - == mercurial, a.‏ 
خفيف (الحركة) . فلب 


mercuric, a 
النسة الاتحادية‎ JU زئيقي‎ 
كبر يتيد (كبر يتور)‎ 
TE 
Mercur’ochrome [-krom], n 
تجاري) لمحلول المريرومين‎ o) 
ويستعمل مضادا للجراشم في المناطق‎ 
— 
merc’lrous, a. اتحاديه مفردة)‎ Ann) مقي‎ 
mercurous chloride, (+05 رور (او أو کلو‎ E 
طعم له‎ y jal مسحوق‎ = Pare 
قاتل للقطر‎ 


mercuric sulphide, 


merc’ury, n 
merc’ury, n 


(كوكي) عطارد Merc’ury, n‏ 
كلوريد (أو كلورور) mercury chloride,‏ 
الزئيق 


mercury-vap’our lamp [-per], 
مصباح تخار الزئيق )459 إفراغ كهربائي‎ 
البق المنخفض‎ you من خلال‎ 
نور أزرق باخضرار)‎ Orar الضغط‎ 
mer’cy, n 


ey ow 8 e 


5 rere . رحمه‎ o صفح‎ 
بركة‎ . 
God’s ~ has no limit 
بعد ليا‎ y ربخا ا‎ 
! علىك‎ ab 
It’s a ~ that we came with our 
الحظ (أو) من‎ oF من‎ 
توفيق الله‎ 
! من الله‎ A>) هذه‎ 


- a e& 
راوه ® عمه‎ 


in ~’s name! 
money 


That’s a ~! 
The new trainee will be left to the 
(tender) mercies of the strict 
trainer san Hi ترك في قبضة‎ 
خالر من‎ 
الرحمة . ليس فيه شفقة (أو) صفح‎ 
The ship was at the ~ of the waves 
تحت رحمة الأمواج = في يد الأمواج‎ 


There is no ~ in him 


mercantile marine 


mercantile marine, 
marine 
mercantile system, 
mercantilism 
mer’cantiligsm, n. نظام ترجبح الصادرات‎ 
على الواردات وإخضاع زراعة البلد‎ 
وصناعته وتحارته لهذا النظام‎ 
mercap’tan, n. = thiol كبماوي‎ SS Fi 
سريع‎ BL كبر بتي (له رائحة كريهة).‎ 
الالتهاب برائحة حادة = كحول‎ 
كبر بتي‎ 
Mercat’or’s projection,  ةطيرخلا ركه‎ 
لطريقة مركاتور = طريقة في دسم‎ 
الخريطة يمكن معها تهسم الارض‎ 
إلى مربعات بخطوط متقيمه بدلا من‎ 
للطول والعرض‎ a خطوط‎ 
mer’cenary, 1.== جندي مأجور‎ = Sr 
SAL جندي‎ 
mer’cenary, a. = إلى المال‎ CE جشع (أو‎ 
حَريص على كسب المال‎ 
a نم‎ politician (5) JUU ساني سحب‎ 
حريص على كسب المال‎ 
to act from ~ motives 
حب المال‎ cely من بواعث الطمع . من‎ 
mer’cer, n. اجر حرائر‎ = ole 
SL = وملسوجات‎ 
mer’cerize, v. القطن‎ bys عالج‎ = py 
انعد و تنعم وتكون‎ er WTS معالجة‎ 
للصغ وتكتسب مقلة‎ Jel 


merchant 


قطن همر سر ~d cotton‏ 
ase . solic |‏ ة الأقمشة mer’cery, n‏ 
الحريريه و أمثالها = ده 
بضاعة . ساعات . بضالع merchandise, n.‏ 


mer'chant, n., a. (أو) بالخملة.‎ +s AN 
ناجر 5 تجار ي‎ 
mer’chantable, a. به‎ ol 


mer’chantman, 7.; pl. -men 


merchant marine or navy, 


سن تجارية 
ai‏ تحارية merchant vessel,‏ 
ae‏ رونت 1 شفوق mer’ciful, a.‏ 
برحمة . بشفقه . mercifully, ad.‏ 
رلحسن ك 
mer’cifulnéss, n. >y . rae Cas‏ 
عديم الشفقة (أو) merciless, a.‏ 


Bu 
قاور‎ ٠ الرّحْمة‎ 


meshy 


mesa’lliance [mazalians], 7 
en الزواج‎ = à زواج‎ 


mered n. مشرو ا‎ 


النباتات . نوع من ALF CEN‏ أعاليه 
لته ١‏ 
oud 1 o-‏ 
عار مخدر يري 7 mes’caline, -lin,‏ 


الخالات والأحلام Vay‏ حققه 
mesdames [mad’am], n. pl. of‏ 
madam‏ 
mesdames [madam’], n. pl. of‏ 
madame‏ 
mesdemoiselles’ [madmwezel],‏ 
n. pl. of mademoiselle‏ 
meseems’, v. (-med)‏ 
يظهر لي . يبدو لي . أحسب 
الدماع الأوسط = mesenceph’alon, n.‏ 
جزء الدماع الدي Ce‏ من الحزء 
الأوسط من الأنبوب العصبي tO‏ 
mesen’chymal [-kim-], ©‏ 
mes’enchyme [-kim], n 7‏ 
تقاعه ومطى حت الجزء من الطبقة الوسطى 
من الأدمة الذي ينعأ على ‘Gand JS‏ 
رايط (أو) غضروف (أو) لف 
مسار يقى = خاص mesente’ ric, a‏ 
eh LL‏ وهو le‏ ذو one‏ وعروق 
MLS lo‏ الرققة ورباطاتها 
حافظا إیاها في مراكزها 


التهاب المساريقى 7 mesenterr'tis,‏ 
معاء أومّط meSen’teron, n.‏ 


(من الأمعاء الرقيقة) 
A‏ = غثاء لايق meS’entery, n‏ 
بحدار الجوف البطني من الخلف 
CLS‏ الأمعاء Aas JI‏ 


شكة. عن (الشكة أو mesh, n. = (Či‏ 


iaka‏ = خرم 

in ~ (أو) وت‎ Jha. 
(بعضه في بعض)‎ 

mesh, v. (أو)‎ sl == (بالشكة)‎ ale 
ur (si) اعلق (فيها) . تشابك‎ 

mesh’es, n. pl. Ose تشابيك‎ 
(الشكة) = خصاص‎ 


mesh’work [-werk], n 
La . تسج (او تسريج) مك . كبك‎ 
mesh’y, a. (-shier, -shiest) 
(أو) خصاصات = محرم‎ cL LF فه‎ 
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me'ritédly, ad. . Ue) ب متحقاق . عن‎ 


حكومة meritocracy, n. (W = My‏ 
اجتماعي Sy‏ المناصب العليا لاصحاب 
الأهلمات العلا . حكام هذا النظام 


يتحق التقدير . meritorious, a‏ 
جدير Js.‏ 
pė‏ ور أوروبي (في الشعر) merl(e), n.‏ 
باشق (من الطر) 7 merlin,‏ 
شرفة (في التحصنات) = 7 mer’lon,‏ 


فطعة من سور فوق الحصن تكون بين 
فتحتین في السور 

خلانة کک os‏ (أو merm’aid, 2. at‏ 
ped‏ = بنت (أو امرأة) نصفها الأمفل 
على هيئة سمكة 

merm/’an, 7.; pl. -men a = ons 
البحر نصفه الأسفل على 3 سمكة‎ 

داخله حر us‏ بمعلى : mero-, mer-, pref.‏ 
جزئي (أو) بعضي 

meroblas’tic, a. انثقاق في الجزء غير‎ as 
الطائر)‎ ias في‎ LS) المح من البيضة‎ 

لاحقة حرقية بمعنى : 
ذو أجزاء (أو) اقسام 


-merous, suff. 


me’rrily, ad. . بابتهاج . بانشراح . _بمرح‎ 
bust . cA, 
me’rriment, 7. . ابتهاج‎ . busi 
فرح ۰ مرح رر‎ 
me’rriness, n. مرّاح . مرحان . رح‎ 
me’rry, a. (-rrier, -rriest) 
حا‎ * ae-r J i 


to make ~‏ 
جك وانبسط Gis‏ وطرب 
merry-an’drew [-droo], 2‏ 
Jig = p = [lew]‏ 
33133 (من حوانات merry-go-round, n.‏ 
خشبية يركب عليها الأولاد وتدور بهم) 


منهيك في الفح me’rrymaker, n.‏ 
(كأنه في عد) = معد = منهمك 
cae‏ 

me ‘rrymaking, 7 فرح‎ Dyas 


و١‏ نبساط . Ces‏ و | ساط و ب 
me’rrythought [-thot], n. =‏ 
wishbone‏ 
mes-, pref. = meso-‏ 
mes’a [masa],‏ 
ذات ظهر cytes‏ شديدة 
الانحدار = جول (في اليمن) 


merge 

انشا = اندمج = اند merge, v.‏ 
امتزج . اختلط . دمج 

mer’gence, n. إدغام‎ . cl - col 


دمج (شركات أو or‏ كار mer ger, n. (à‏ 
في مجموعة واحنة ىا Stat,‏ (أو) 
doles‏ 

ril شحره‎ 


دائرة نصف النهار z~)‏ من 


القطسن) . خط الزّوال SS.‏ 
أوْج = = ciel‏ نقطة في AS‏ 
السماء pe‏ 

merid'ian, a. : متعلق كمف النهان:‎ 
el . gab 


merid’ional, 6. بي . خاص بالحنوب‎ pog 
سيما جنوب فراسا)‎ Yo) 
meringue [merang], 7 
ce ناطف = مزيج من ان‎ 


n.; P -nos‏ رقم 


8 القوقاز = فرب‎ 
; Sm are k 
N E 


(المريئو) . 
صوف ob‏ القوقاز . قماش من موف 
ob‏ القوقاز 
ee fa e‏ 
(GL)‏ الشات شو ~~ ope ols‏ 


ويزداد 
جزاء . استحقاق . فضل ر merit, n.‏ 
ما G‏ أحقية . مزِيّة . فضيلة 


Don’t make a ~ of being punctual 
لا :تحمل من محافظتك على المواععد‎ 
محمدة لك‎ 
Each boy will be given a mark ac- 
cording to the ~ of his work 
(أو) مزية‎ 2355 
There’s ~ in his argument ١ 
(أو) قبمة‎ EE في حجته مزية (أو)‎ 
This is an answer that at least has 1 


فضلة 


ee 


the ~ of honesty 
to be awarded a certificate of ~ 

شهادة الامتحقاق (أو) الأهلة 

to consider a case according to its 

بحسب Gi) GOS‏ بحسب ما هي ws‏ 
عله في ner‏ 

Jti. 


متحوة 


merit, v. 


met 
mess, v., Suh. تاول الطعام (مما)‎ 
صحن (أو‎ = ast . الطعام‎ olsy 
من الطعام . مؤاكلون (من‎ (US 
الجنود). وجبات الطعام (في المؤاكلة)‎ 

تاول وجات الطعام to ~ together‏ 
على مائدة واحدة 


. HAS). ومالة‎ 
(Jys أو‎ ti) رمالة‎ 
to get the ~ (colloq.) es 

وم المقصود ° عرف المراد 


message [-ij], n 


to go on a ~ حاجة‎ slas تهب في‎ 
(أو) مأمورية‎ 

mess’aline, 7 لماع‎ ii سج حر بري‎ 
32 +2. (si) (is 

mess’enger, n a. رسل‎ . dpe 

mess hall, الطعام‎ acy 
(Ana ols (لحماعه في أو‎ 

اليح (المنتظر) . المخلص Messiah, n.‏ 
es)‏ المسح) 

خاص بالمسح المنتظر a‏ ,1165518131 


(أو) المخلص 
messieurs [me’serz or mesyer’],‏ 
n. pl. of monsieur‏ 
mess’ily, ad.‏ 


7 ,1116987111688 
دامر النادل - = ~ :3 للرجال mess jacket,‏ 
كالمدرية تصل إلى الخصر ثم انحرف 
إلى الخلف و تنخرط 
لاس رسي لضباط od!‏ قديماً mess kit,‏ 
في المساء . أدوات الشّفْرة (أو) المائدة 
(في مدان الحرب) 
SIP‏ عكري = mess’mate, n. s‏ 
يأكل مع غيرء في مطعم L‏ 
Messrs, (abbr. of messieurs) =‏ 
الادة... Misters‏ 
حوزة = دار وما mess’uage [-swij], n.‏ 
حولها من توايعها 
a. (-ssier, -ssiest)‏ ,111688737 
موشخ moe ٠‏ اليدين و J‏ 
ادد = بنت (أو امرأة) mesti’za, n‏ 
SN ate‏ (من هندي أمريكي 
وإساني أمريكي) 
mesti’zo, n.; pl. -z0(e)s‏ 
لدت ولد أحد والديه إساني والآخر 
هندي آمريکي 
met, v., 2. & pp. of meet‏ 
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ورم في PA‏ ة الأغشة mesothelio’ma, n.‏ 
المخاطية (التي gk‏ الرئة والبطن 
والقلب) 
PA‏ الأغيشة mesothél‘ium, n. b=!‏ 
المشتقة من طقة الأدمة الوسطى SN)‏ 
le‏ الأدمة) التي تبطن الأجواف 
في الجم 
mesothor’ax, n.; pl. -raxes, -races‏ 
Ge‏ المدر حت القسم الأوسط من صدر 
الحشرة وفبه الزوج الثاني من الأرجل 
والزوج الأول من الاجنحة 
مىزو نور يوم = أحد mesöthûr’ium, n.‏ 
عنصرين ذوي إشعاع ذري وهما الأول 
نظير الراديوم والثاني نظير الاكتينيوم 
n. == meson‏ ,111657011011 
خاص بعهد جب و لوجي بد a.‏ ,7116862016 
بل YYO‏ ملمون ننه ودام 100 مليون 
i‏ 
شجيرة dine‏ الجذور mes‘quite [-ket], n.‏ 
لخطة طش اختلاط 
و شويش . لبكة . سخ . ورطة 
He made a ~ of his clothes, play-‏ 


mess, 7 


ing in that dirt = وسخ = لثلث‎ 
(لكلك] ر‎ 

مخ رفش 7 ملخط 5 ~ in a‏ 
فى لخطة (أو) a‏ 


Now you have dropped the food 
you can clear up the ~! 
[etn] = gp 
The workmen cleared up all the ~ 


before they left جميع الأوساخ‎ > IF 
This room is in a ~ 4 
to make a ~ of . ee). afi وڅ‎ 


لخط . خرفش . خلط وأفسد 
You are in a ~, you'll have to‏ 
متخط (أو) في لخبطة 
You’re in a nice ~ now you’ve‏ 
been caught stealing‏ 
ol‏ الآن ; an‏ )3 ( حسة 
لخط = خلط وشوش ahs‏ 
Don’t ~ with me, or you be sorry‏ 
إياك أن تحرش بي I)‏ تتعرض لي 
to ~ about or around‏ 
cis‏ . خرفش (Jal)‏ 
> فش = حلط وأفسد 


change 


OR) 


to ~ up 


mesial 


mes‘ial, a. 
mes’ic, . a. 


شاطر i TER‏ في الوسط 

(نبات) يعيش في هدر متوسط 
من المياه التي سقى بها 

mesit’ylene, n. عدم‎ FU = gti 
اللون يكون في النفط الخام‎ 

خاص بالتنويم المغناطسي .4 mesme’ric,‏ 

mes’merism, 7 1 


mes’merist, n. مغناطسي‎ of 
meSmeriza’tion, n تنويم مغناطسي‎ 
meS‘merize, v. Cob نوم تنويم؟‎ 
mesne [men], © = J+ = بيني‎ 


في الوط (أو) فيما بن 

سيد إقطاعي يتصرف PÅ‏ 
abs!‏ له سد أعلى منه 

داخلة >49 بمعلى : meso-, mes-, pref.‏ 
ومطى )51( متوسط 

mes’oblast, n. — mesoderm 

mes’Ocarp, n. ASW Ad شحمة‎ 

حاق الاأدمة = aib‏ الأدمة mes’oderm, n.‏ 
الوسطى من الجنين (ومنها ينثا dai‏ 
والدم والعظم والنسج الرابط و...) 

غراء mesogl(o)é’a [-gléa], n. = has‏ 
مادة Le‏ بن الطبقتين الخليتين 
الخارجة والداخلية من السمكة فتديل 
oe‏ 

خاص iiy‏ المتوسّطة من Mesolith’ic, a.‏ 
العصر الحجري يبن العصر SIN‏ 
والعصر السو ليئي 

سرون = Ge‏ أولة لها mes’on, n. UF‏ 
متوسطة بن الالكترون والبروتون 

mesoneph’ric, a. ‘be, cone 
الحئشة‎ Ki 

حاق" Ln‏ الحنشة 7 mesoneph’ros,‏ 
(ومنها ‘es‏ 13531 التامة في الأسماك 
والزواحف) 

mes’öphyll, n. le = الورفة‎ GE 
الكلوروفيل = سج بحوي‌الکلوروفل‎ 
لس في 1359 السات بسن الطقه العلا‎ 
من البشرة‎ clits 

mes’ophyte, n. نات‎ = > aie ol 

يعيش على كدر متوسط من الماء الذي 


mesne lord, 


يه 
ما بسن التهرين . Mesopota’mia, n.‏ 
العراق 
iib‏ الحو بن طقة mes’osphere, n‏ 
s 7‏ 5 20 
N yiyi‏ الشكاك) aib s‏ 


in‏ (أو الطبقة الحرورية) 


metaprotein 


خاص تكون آخر 3* metaneph’ric, a.‏ 
خلفي من الكلية الجنينية في الزواحف 

ILII y والطور‎ 

كلة خالفه = metaneph’ros, n.; pl. -roi‏ 
آخر جزء خلفي ga‏ من الكلية 
الحنشه في الزواحف والطور 


والثديات 

طور He‏ = طور ر خلفي met’aphase, n.‏ 
(في الخلة يتكون في SLIT‏ مجموعة 
ASV yb‏ من الخوط) 

met’aphor, n امجعارة . محاز‎ 

على سل الامتعارة .° metaphorical, a.‏ 
مجازي 

metapho’rically, ad. J على‎ . Ú 
المجاز‎ 


metaphos’phate, 2.‏ 
ملح gu‏ المستافسفور 
metaphospho’ric acid,‏ 
حامض المستافسفور = حامض الفسفور 


الزجاجي 

ترجم > & = met’aphrase, v‏ 
نعل من لغة إلى أخرى حرفا . خَرّف 
الكلام حت غبره وتلاعب فيه Joey‏ 

مجموعة المبادىء metaphys’ic, n‏ 
والافتراضات التي توم عليها نظرية 
dts‏ (أو) بحث علمي 

علق بعلم metaphys’ic(al), a ot‏ 
(أو) ما وراء الطسعة 

من ناحه علم metaphys‘ically, ad.‏ 


٠. otal!‏ بصورة re‏ عن الفهم 
metaphysi’cian [-shen], x‏ 
oll‏ في علم ما وراء الطبيعة 
metaphys’ics, n. pl. (with sing. v.)‏ 
SEN ple‏ (أو) ما وراء الطبيعة 
امتحاله (أو (Ws!‏ نوع metapla’sia, n.‏ 
من النسج العضوي إلى نوع اخر 
ite)‏ النُضروف إلى عظم) 
عر met’aplasm, 7. == LUV re‏ 
متابلازمة = محتويات غير عضوية 
LIST‏ والحسشاتالصغة في بر و تو بلازمة 
الخلية خارج النواة وليست من مركبات 


المر وتو بالازمة 
S‏ با بلاز مي metaplas’mic, a.‏ 
غر a‏ المرواسن = metapro’tein, n.‏ 


Sia NN من‎ AES س مادة‎ iy ple 
في‎ dor تسل في الماء ولكن‎ Y 
الحوامضى الىعخففة والقلويّات‎ 
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metallog’rapher, 7 بأوصاف‎ lle 
> المعادن = عالم بعلم المعادن (من‎ 
وخلائطها)‎ US y 
خاس بام‎ 
أوصاف المعادن‎ 
metallog’raphy, نوصف المعادن 2ت .م‎ ole 
SJ علم أوصاف المعادن = علم‎ 
المعادن وتكوينها وخلائطها‎ 


metallograph‘ic, a 


met’alloid, a., n. بالمعدن‎ 45 

metallur’gic(al), a _بصناعة‎ Sel 
وإعدادها‎ WIS من‎ — etal 

meta‘llurgist, 7. (Kt sl) محص‎ 
استخلاص المعادن‎ (ge sl) بصناعة‎ 

metallurgy [-ler-], n. (© صناعة (أو‎ 
المعادن‎ pool 

met’alwork [-werk], n. >: = XG, 
صنع الاشاء من المعادن‎ 

met’alworking, 7 تصليع‎ = ot 


المعادن لعمل الأشاء منها 
د EE‏ متتجاوز = كائن خی 2 met’amale,‏ 
عقيم (كذبابة ie‏ له کروموسوم 
واحد من نوع (س) DWI‏ مجموعات 
من الأو توسومات 
metamathemat’ics, n. pl. ( with‏ 
الررياضات المتجاوزة = == sing. v.)‏ 
التحليل المنطقي لأس pss‏ العقلي 
وفواعده التي تحكم في امتعمال الرموز 
الرياضية وتراكيبها 
paaka‏ = جزء من جسم met’amere, n.‏ 
دودة si)‏ سرطان) مثالا له نظير في ما 
يله على امتداد الجسم 
لهسم إلى metame’ric, a Dhaai‏ 
(أو أجزاء) متمائلة متتابعة على امتداد 
الجسم eos)‏ دودة الأرض) 
metam’erism, 7. Cou) gani oe‏ 
يكون لكل جزء في جسم الكائن الحي 
ظير (A‏ 
saga SIL pol‏ 
(sf)‏ الشكلي 
فلل الصورة . 7 metamorphism,‏ 
ّل صوري (أو) شكلي 
metamorph’ose, v. (-sable, a.)‏ 
فلب (صورته) . حول . أحال 
كل الصو رة. 566- metamorph’osis, n.; pl.‏ 
bso‏ . إحالة . إأقلاب . CWI‏ 
A butterfly is produced by ~ from‏ 
بالتطور من... 


metamorphic, a. 


a caterpillar 


mel. 


داخلة >49 meta-, met-, pref. > (cau,‏ 
ما وراء (أو) KS‏ وراء (أو) تحول 

خاص بعملية التمشل metabolic, a.‏ 
العضوي (أو) الامتحالة العضوية 


metabolism, 1 = peal التمشل‎ alas 
الكفة التي يتحول بها الغداء إلى‎ 
عضوية الجسم = استحالة عضوية‎ 
metabolite, n. = محولة‎ = E 
العضري‎ Jnl عمله‎ aw غا‎ sol 
(أو) في أثنائها ا‎ 
metabyolize, -Iše, اتعمل الشيء من .ن‎ 
العضوي‎ JAJ Ae أجل‎ 
metacar’pal, a. بمشط ر الند‎ ol 
metacar’pus, n an his 
met’acentre, “ter, n الطفو‎ Sy 


الحائل = نقطة S‏ خط عمودي 
مار من Sy‏ الطفو لجسم wa‏ ۾ في 
حالة 'نوازن بخط عمودي مال من مر کز 
Sih‏ حينما يكون الجسم He‏ 
metachromat’ic [-kro-], a‏ 
rayr‏ لون = (الخلة أو قطعة النسبج 
العضوي) تأخذ Gy‏ خلاف لون 
المحلول الذي هي 45 =N.‏ 
ييجعل لون الخليه > لون المحلول 
انقلاب لو ني .7 metachro’matism,‏ 
(ولا سما عند تشبر الحرارة) 
5 شى متجاوزة (كذبابة metafem'āle, n.‏ 
الثمر) لها ثلاث كروموسومات من نوع 


(س) 

مجموع المَجرّات الفلكية metagal’‏ 
و Ls‏ بنها وهو KA‏ 

metagen’é esis, 7 eu = ols, AOC, 


(أو (Üy‏ يخلفي (يلد که السات أو 
ON pod!‏ ما شه أعضاء تذكير أو eit‏ 
وما لا فيه بالتناوب) 
معدن . مادة معدلة . معدني met’al, n, a,‏ 
metal, v. (-I(1)ed, -1(1)ing)‏ 
الطريق بالخصماء (أو) 


ب ن 
بكسارة الححارة 
metalanguage [-gwij], #‏ 
is)‏ علم اللغات 


metall'ic, a. = oes . معد ني . كالمعدن‎ 

باصطكاك الصنحات التحاسة . ماح 
حاو على المعدن metalliferous, a‏ 
صخور حاويه على المعدن rocks‏ بم 
ر ت == Alas‏ معدا met’allize, -18e, U. ٠‏ 

طلاء (أو غشاء) بمعدن . thats andie‏ 


methylate 


methinks’, v. (methought) = it 

seems to me إل‎ J . تراكى لي‎ 
methionine, n. gs) حامض‎ = oF 

ضروري يحتوي على الكبريت ويوجد 

في كثير من البروتينات 
أملوب. 7 A‏ نظام - meth’od, n. cle‏ 
طريقة a new ~ for making cement‏ 

That’s not a good ~ for making 
cls = طريقه‎ 
There’s Pa in his madness — a 
وإن‎ JE في مُلوكه‎ = be في جنونه‎ 

کان فيه جنون (أو) حمق 


people like you 


to use ~ rather than luck 7 “سلوب‎ 

method‘ic(al), a . مق . ملظم‎ 

Meth’odiém, n. lig مج‎ oy 
جون وزلي‎ 


Meth’odist, n المسحة‎ as اد الفره‎ A أحد‎ 
ارا أتباع حون وذلي‎ 
meth’odize, -18e, v. بأملو ب‎ (É p 3) 
بأسلوب معين (أو) طريقة‎ 055 ٠ 
Anas 
methodology, n. البحث في موضوع‎ cles 
coud! ما . مجموعة أصول‎ 
methought’ [-thot], v. p. of 
methinks 
meths, 7. (collog., abbr.) 
methylated spirits 
methi’selah, n. رة‎ i = رافود‎ 
ليترات أو يزيد من الخمر‎ ٩ تع‎ be 
(uta 
Methiréelah, n. مولح = شخص مذكور‎ 
نة‎ AVA عاش‎ wl في التوراة فل‎ 


o 


يل = مجموعة المشل meth’yl, n.‏ 
الأحادية pis‏ 

لال = FU‏ عديم اللون meth’ylal, n.‏ 
طبار Cr‏ ا له رائحة تشه 

71 رائحه الكلوروفو رم 

methyl alcohol, = hs کحول‎ 


کحول الخشب (وريما كان (GL‏ 

مشلامين = je‏ عد meth’ylamine, n.‏ 
اللون سريع الاشمال ' ينحل في الماء 

مزج بالمثانول . Je‏ مم meth’ylate, v.‏ 
مجموعه من Jol‏ فدخلت في تر كيب 
Am‏ 


v o 


meth’ylate, n. $ مر‎ Howe = th 


شه ملحي التبدلت في مجموعة 


نرک ٠‏ رشهابي ٠.‏ كلمح 


I;‏ . رجم 
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meteo’ric, a. 
FS = البرق (في شرعته ولمعانه)‎ 
الشهاب‎ 

ارتقاء إلى الشهرة 

SN كلمح‎ 


a ~ rise to fame 


met’eorite, n. 
meteorit’ics, 7. pl. (with sing. v.) 

خت النيازك (في gle‏ القلك) 

آلة سحل الظواھر met’éorograph, n.‏ 
(أو الأحوال) الحوّية 

تبك يدور حول الشىس met’eoroid, n.‏ 

خاص Ube‏ الحو météorolog’ic(al), a.‏ 
(أو) بعلم أحوال الجو 

جماعه رصد Meteorological Office,‏ 
الأحوال الجوية والإعلام عنها 

اختصاصى بعلم الأحو ال meteorol’ogist, n.‏ 


الجوية والطقس 
ele‏ أحو ال “ed!‏ . علم meteorology, n.‏ 

الأحوال )3 الظواهر) الحوية 

عدّاد . جهازٌ قباس met’er, n‏ 


meter, n. = metre 
metered mail, خصوصي‎ A بريد‎ 
(Ua, نة‎ ph مه‎ 
مشارفة حر كة السير‎ 
(في برريطانما)‎ 
meth-, pref. داخلة حرو سه ندل على ان‎ 
مئان (أو) مل‎ as الكماوي‎ Ss 
methac’rylate, n. L SJ) ملح حامض‎ 
methacrylic acid, = L SUJ jal 
حامض روح القطران الحرّيف‎ 
meth’adone, -don, n. مثادون = عفار‎ 
مخدر مسكن للألم كالمورفين‎ 7 
méth’ane, n. = أول الهدروجين‎ ens 
غاز طبيعي يصدر عن المواد البالية في‎ 
المستنقعات وابار النفط‎ 
meth’anol, n. ل = مركب كيماوي‎ 3 
عديم اللون طيار يستعمل حَلولاً‎ SL 
ووقودا‎ 
metheğ’lin, # مشروب مكر من السل‎ 
بمواد طبية‎ (sl) والماء معالج بالأفاويه‎ 
methemoglo’bin [met h-], 
C2 من الأو كسحين وهبموعلو‎ pe oe 
الدم ينثا من تعاطي بعض العقافير‎ 
methen’amine, n. مشنامین = مر کی‎ 
عضوي بلوري ععديم اللون ستعمل‎ 
للجهاز البولي‎ LÄS 


meter maid, 


metapsychology 


metapsychol’ogy [-sik-], 7 


te‏ النفس التجادي = بحث المسائل 


Meus!‏ (كالعلافة بن الحسد والعقل) 
من ae‏ بتارب ع ای 
metason/atism, n (Ja 3\) has‏ 
جشبي = تبدلٍ (أو تبديل) في SF‏ 
صخر (أو (Gir‏ بإضافة مادة LUS‏ 
(آو) باستدال مادة كمماوية: هناك بغبرها 
Y3)‏ يعترىي حجرات الجسم وخلاياءه) 
metasomato’sis, n. = metasoma-‏ 
tism‏ 
فه التعداد (أو أيلولة) إلى metasta’ble, a.‏ 
الامتقرار = جسم (أو مجموعة مؤتلفة) 
في توازن SAB‏ مع الامتعداد الى 
الانتقال إلى حالة أكثر امتقرارا 
دسب = s‏ اة = اتثار metas’tasis, n.‏ 
المرض Vs)‏ سما الخلايا السرطانية) 
من جزء من الجسم إلى آخر 
د (أو) metas’tasize, -1se, v cp‏ 
(كالخلايا السرطاننيه نتشر من جزء 


من الجسم إلى آخر) 
متعلق بمثط القدم metatar’sal, a.‏ 
معط ا metatar’sus, n‏ 


metath’esis, n. ; pl. -sês = و تأخير‎ pe 

ينل مواضع الأحرف في الكلمة (أو) 

الكلمات في الحّملة (U Los)‏ 

metathor’ax, n ; pl. -raxes, -races 
الصدر (من الحشرة) وفيه الزوج‎ Sp 

WNW!‏ من الأرجل والزوج الثاني من 


الأجتحة 

Metazo’a, n. pi. = الخلايا‎ a 
من خلايا‎ Whe حوانات يكون جسمها‎ 
عديدة‎ 

حوان من الحيوانات metazo’an, n‏ 
ال اا 

سم س (أو) gs‏ = قط = mete, v.‏ 

metempsycho’sis [-kösis], n 

تناخ الأرواح = ممص الأرواح = 
انتقال روح شخصى بعد مونه إلى 
جسد آخر 


خاصض بجزء الدماغ  metencephaliic, a.‏ 
الخلفي الجنيني الذي يتلكأ ويصير Gees‏ 

جزء الدماغ الخلفي metenceph’alon, n.‏ 
الي الذي بتعا و صر مخ 

mét/eor, n نجمي‎ whe - a roet 
في الفضاء ثم ينطفىء)‎ SSe) 


miasma 


1160160 ]-10[, a. = mettlesome 
mettlesome [-lsem], a 


ذو Hes‏ . هم . ذو مراس . ذو شجاعة 
(طائر) mew, n ° yoy = LJ! ws‏ 
ففص (الصقر أو البازي) 
مواء (القط) . ماءً mew, n., v. . (opal)‏ 
aS‏ زر أو الولد) 
GS‏ (القط أو الولد) = mewl [mil], u.‏ 


وض“ (كأنه يبكي) = وطوط 


mews, n. pl. (with sing. v.) 


rr, E 
Mexican bean beetle, 4» خنفاء ذر‎ 


(دخلت الولايات المتحدة من المكسك) 
كلب )75 أرقط” Mexican hairless,‏ 
أرغامو: في = خشخاش Mexican thistle,‏ 
شو كي = رين الجحيم 

(بلد) ALI‏ 
مازريون = j‏ نالأرض = mezer’eon, n.‏ 
aol‏ الأرض — pe‏ موؤنث 
mezz’anine [or mets-], 1‏ 
Gu‏ ومطاني = GLb‏ (أو (GL‏ في 
داخل بناء فوق الطابق الارضي بر نفع 
نصف ار تفاع ويكون is SUS‏ 
mez’zo [metso or medzo], a(d).‏ 
يصوت معتدل (بين المرتفع والمنخفض) 
(صوت) معتدل mezzo fort’e, EWY‏ 
(صوت) معتدل اللمن mezzo pia’no,‏ 
شر ناتیء متوسط 7 mezzo-relie’vo,‏ 
on) >‏ العالي والمدخفض) 
mezzo-soprano, n = gly oy‏ 
صوت li‏ لا هو مرتفع إرتفاع ال 
soprano‏ ولا منخفض انخفاض ال 


Mex’‘ico, n 


contralto 
mez’zotint {metso- or medzo-], n 
عورة محفورة على النحاس (أو) الفولاذ‎ 
ممقولة في أماكن لإظهار التنوير‎ 
والتظلل‎ 
mg., (abbr.) = milligramme(s) 
mho [md], s. وحدة المتر والكلوغرام‎ 
والثانية لقياس توصيل الكهرياء‎ 
mi., (abbr.) = mile(s); minute(s) 
miaow’, miaou, |mi ow], n., v. = 
mew , مواء - موی‎ 
mias’ma, n. تصاعد‎ VL يخارات‎ = IlL y 
من الأرض وتعدى الهواء (و تسب‎ 
الامراض)‎ 
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نظام المقايس المتريهةه  metric system,‏ 
(أو) المقايسى العشرية 
Gb‏ مقدارء ألف كيلوغرام 
IF‏ اما في 
عِلم العروض 
التهاب الرجم 


خط حديدي نحت 


metric ton, 
met’rist, 7. 


metri'tis, 7 
met’ro, n.; pl. -os 
خاصة وفي روسا‎ Ly الارض (في‎ 


(Gi 
metro-, pref. داخلة حرفية بمعنى : قاس‎ 
metro-, metr-, pref. 49 > داخلة‎ 

بمعلى : رحمي 


metrology, n. موازين‎ of) المقايسس‎ toy 
ومكايل وأطوال ومساحات)‎ 
met’ronome, 7# bés 
الة كالساعة‎ = cay 
لضبط‎ pish كنك‎ 
برقاصٍ مقلوب‎ RAAT 


me trop’ olis, n عاصمة‎ metronome 
(الملاد) = واعدة حت حاضرة‎ 
metropolitan, a., n. خاس بالعاصمه‎ 
= بسكن الحاضرة‎ Gadd TA (أو)‎ 
9era ies PEA 
metropolitan bishop, = متروبولست‎ 


أمقف کسر تحت ولاه عدد من الأساقفة 
مقاطعة 'مَمضّرة  metropolitan district,‏ 
(متقلة Gels‏ بحكم ذاني في بعض 
الشثون العامة) 
Metropolitan France,‏ 
iY) Ls‏ ر المستعمرات) 


metrorrha’gia |-rajye | ; 


“a ain‏ تزف رجمي 
لاحقة حرفية بمعلى : 
عاس (أو) مقايسى 


-metry, suff. 


رشمة | مزاج . تحدة = mett’le, n‏ 
شهامة . بأس . مراس . نخوة 
حصان ممثتلىء ~ a horse full of‏ 


Eiss‏ (أو) شهامة 
The runner fell and hurt his knee;‏ 
but he showed his ~ by continu-‏ 
أظهر ing the race al a (51) ngeu‏ 
بمداومه.. 
(كان) في رئاس to be on his ~ ALE‏ 
You)‏ أقصى الوسع) 
حمله على to put him on his ~ Jay‏ 
الطافة . bÍ‏ إلى إبداء (UX)‏ 


cool أقصى‎ 


methylated spirits 


الهيدرو كسيل من الميثانول ذرة من 
الهدروجن بدرة من المعدن 
meth’ylated spirits,‏ 
كحو معد apy‏ وبمثابة الوقود 
مشلين = روح القطران = meth‘ylene, n.‏ 
مركب يحتوي على tyr‏ 
ALLJ‏ الثنامة النسة Hobo)‏ 
li‏ المثيلين = مركب methylene blue,‏ 
pal‏ = مم OS‏ منه محلول ماني أزرق 


meticiilous, a a, د ) شديد‎ Pe “ec 
mane في اهتمامه بدفائق‎ 
met'ier [metya], n Rega Rae! 


ضعة = عمله Ka‏ حاته . عمل Jya‏ 
فه الإنان (أو) ai‏ = رهن 
me'tis, métif, [ma-], 2‏ 

ولد (من فرنسي كندي وهندي احمر) 
Met Office, ( collog., abbr.)‏ 

Meteorological Office 
met‘ol,n, ستول س مادة عضوية منحلة‎ 

عديمة اللون ستعمل وهي في حالة 


met'onym, n. ١ É; 
metonym'ic(al), a کان‎ 
meton’ymy, n (في علم الت‎ is 
met'ope, n. مر بعه في زيف‎ ree 
7 بناء دوري قديم‎ (frieze) 

metop'ic, a. جبهي‎ 
metr-, pref. = metro- 

ألم في الرّجم metral’gia, n.‏ 


met’re, meter, [meter], 
. pl مزان‎ . pete ٠٠١ = رمتر‎ 
إيقاع موسقي‎ 
metre-kilogram-sec'ond system, 
نظام وحَدات المتر والكيلوغرام والثانة‎ 
في القياس‎ 
met’ric, a. ي‎ fe - هتر ي‎ 
met‘ric(al), a. . خاص بممزان الشعر‎ 
موزون (كالشعر) . خاص بالقياس (أو)‎ 
المقياس‎ 
metrica’tion, n.  )لوحتلا التحويل (أو‎ 
إلى المقايسس (والمكايل والأوزان)‎ 
المترية (أو) العشرية‎ 
metric hundredweight, = إفتطار متري‎ 
LEAS £0, = رطل انكليزي‎ & 
met'ricize, ise, v. (J5 حول (أو‎ 
إلى نظام المقايسس المترية‎ 


microphotograph 


,}5 تصويرا ددا = microfilm, u. sy‏ 
على شر بط صورة مصغرة من صفحة 
كاب (أو) مكنوب 

microgameéte’, n. = a Fr خله جرلومة‎ 

mi‏ جرلومة sH‏ من خليتين 
نزاوجتين 

وحدة للكلة (او 0534( microgram, n.‏ 
نساوي واحدا من مليون من الغرام 
وتتعمل في الكبمماء ASA‏ 

الة لإجراء mic’rograph, n. ^ uii a‏ 
(أو) نقش pent‏ . رمم منقول عن صورة 


شيء كما هو في المجهر . صورة 
توغرا مأخوذة من المجهر 
C ery‏ الأشاء microg’raphy, n‏ 


البكروسكوبية (أو) رسمها (أو) 
la pya‏ (أو) دراستها . فن النمنمة في 
الكتابة ٠‏ طرق as‏ به في امتعمال المجهر 


vera l” > 


حر ململم = م mic’ rogroove, nt‏ 
دق = د حم اسطوا 
oe‏ = حر سق في أسطو نه 

ars 0 € 2 a 

شكة 492 == فماش مشك mic’romesh, n.‏ 
د cL el‏ نعم م = 

ل اتيك ويس جا a‏ 

micromet’eorite, n= ذراري‎ 77 


رك Be Ge‏ لا يزيد قطره عن 
be - |‏ مبکرومتر ويوجد في ماء 
المطر وفي ماء البحر 


micrometer, n. s, T 


uA pele = دوق‎ 
micrometer 


الأشاء aisi‏ 
stoi‏ لقماس البعد micrometer calliper,‏ 
المغير iy‏ متناهية. أداة لقاس الأأبعاد 
(أو الزوايا) بده متناهة = رمقياس دفي 
مقدار ١ gale‏ من مليون 
من المتر 
إحدى مجموعات Micrones‘ia, n. St»‏ 


نلاث a,‏ الحزر في pel‏ ال 


mıc’ron, n 


كائن ج دفي = micro-org’anism, n.‏ 
کائن حي صغير Le‏ بحث لا یری 
إلا بالمجهر 


micropal (a)eontol’ogy [-lion-], n 
dy Ky SII الدفة (أو)‎ ova els 


کائن حي دفي طفبلي micropa’rasite, n.‏ 

mic’rophone, 7 = مجهر الصوت‎ 
cls = lpm 

microphot/ograph, n. فوتوغرافة‎ 2252 


K في رؤاتها إلى‎ cet) a 
نظلري)‎ 


792 


صغير الرأس microcephalic, a. = Se‏ 
Jasi‏ الرأس = في Jes uly‏ 
الكىمياء micröchem’istry [-k-], n.490)‏ 
(تجري الاختارات على مقادير 
صغمرة ve‏ من المواد) 
الأحو ال 7 mıc’röclımate [-mit],‏ 
الجوية المختصة (أو) المقتصرة = 
الأحوال الجوية التي SH‏ في فرد 
(أو جماعة (ipie‏ من الكائنات الحة 
ولا سما إذا كانت هذه الأحوال مختلفة 
ba‏ في ai‏ المجتمع 
ele‏ الأحو ال microclimatol’ogy, n‏ 
الحوية المختصة (أو) المقتصرة 
pi>‏ = فلز معد ني أخضر muc'rocline, n.‏ 
(أو) أحمر (أو أبيض) من نوع CÉS‏ 
الحقول (فلسبار) ILA‏ من UI‏ 
(LL)‏ بوتاسيوم الألومنيوم في شكل 
بلوري 1 
micrococe’us, n.; pl. -cocci [-koksi]‏ 
SF ee‏ حت (LS) bate‏ 


دحر بچ 
pth, 4492 5 kt‏ اللمن 

mic’rocopy, n نسخة‎ == 3 S is 
من‎ ô paan مصوره‎ A >us = RAN 
Ac gl صفحة‎ 

العالم الأمغر = الإنسان. Mic’rocosm, n.‏ 


ئه من الناس (أو نظام اجتماعي) وها 
احتمعت صفات العالم yi‏ 

دقق التلور microcrys’talline, a‏ 
دقق البلورات = (مادة جامدة) مؤلفة 
من بلورات دشقة ة جلا 


كر حمراء صغم 


mic’rocyte, n Bae 
على عبر العادة‎ Ais دم حمراء‎ FI 


mic’rodont, a. YI ke = أ قسن‎ 
mic’rodontism, n. = OLY كن‎ 


le ns,‏ المتناهي 
microeconomics, n. pl. (with sing.‏ 
عِلم الاقتصاد المختص )51( v.) parte)!‏ 
(عن بضائع خاصة معينة وشر كات معينة 
(أو) أفراد) 
microelectron‘ics, n. pl. (with sing.‏ 
صناعة كهر UL‏ دفية = صناعة v.)‏ 
الأجهزة الكهر بائة بأجزاء مصغرة Bo‏ 
قطعة (أو 0 [-fesh], n.‏ 211600 
من شر بط مصخ o‏ 
2 يط تصويري ردكي = microfilm, n.‏ 
be 3‏ عليه سخة thet‏ ومصورة من 
صفحة AT‏ (أو) مكتوب. .. 


miasmal 


mias’mal, a. 1 وخمي : و بالي‎ 
عفن‎ ٠ نجسي‎ 
mias’mic, -ma’tic, a. = miasmal 


miaul’, 7., u. = miaow 
mic’a, n. = GUI الأرض = حجر‎ SS 
yar! ريق = طلق‎ 
mice, n. pl. of mouse 
micell(e)’, -cel’la, n. و مشحو نه‎ 
تكون من تجمع جزيئات‎ Hh SIL 
وتكون في بعض الرموبات المعلقة‎ 
كالصابون‎ 
Mr’chael [-kel], n. J . bu 
Michaelmas [mik-], 2 
عد الملاك الأعظم مخائيل في ۲۹ أيلول‎ 
(عند الكنيسة)‎ 
Michaelmas daisy, الخريف‎ $)3) 305 
(من نوع الأقحوان)‎ 
Mick, n. (sl.) ايرلندي‎ 
Mick’ey (Finn) [-ki], 7. H ) 


to take the mickey out of him (sl.) 

ضحجك من شخص حتى جعله يظن بنفسه 
الجهل (أو) البله = oF‏ به = AS‏ 

mick’le, muckle, n . شيء كثير‎ 
23 مبلغ‎ 

Mic’mac, n. yaa أفراد شعب هندي‎ a>) 
يكن على‎ Ws في شمال أمريكا‎ 
به من کندا‎ pl المناطق‎ 

micro-, micr-, pref. > داخلة >49 بمعلى‎ 
دقيق‎ (sl) Be صغير‎ (si) صغير‎ 

microanal’ysis, n.; pl. -85 

تحلىل دفي = التحليل RASI‏ (أو 

الكيفي) PAA 51S‏ الصغيرة 


جد من المواد 
بارووتر تسجيل microba’rograph, n.‏ 
دمي = بارومتر يسجل التضيرات 
الدفقة في الضغط الجوي 
جر mıc'robe, n. WI p = dn gh‏ 
مكرو بي microb‘ial, a.‏ 
microb’ic, a. = microbial‏ 


microbicide, n. - wb» S.U Aub sob 


ob 9 SL EG 2502 


microbiologist, 2. في علم الأحباء‎ ‘a 
microbiol’/ogy, n. = الذفة‎ els, 
علم الأحاء السكر وبي‎ 


middle term 


midd’lebreaker [-lbrak-], » 
D 55 نوع من المحاريث‎ = Lin 
بەحىث بتجمم الثر اب‎ J? N 
echt جاني‎ 
midd’lebrow [-lbr-], n. ( conog ) 
في ثقافته أوايط العلوم‎ aba jaw 
ats والفنون والآداب الى سیل ا‎ 
midd’lebuster, n. = middlebreaker 


صنف أوسط (في middle class,‏ 
المجتمع) = iib‏ ومطى 
متعلق middle-class’, a. (Sole of)‏ 
الطبقة JN‏ 
يق وسط middle course,‏ 
مَوفف وسط 


to take or follow the ~ 


ملك الطريقٌ الوط = Éy‏ 

وط (الصورة) = middle distance,‏ 
هد ler a‏ (في الصورة سن صدر 
الصورة ومقدمها) 

خاص بمتوسط middle-dis’tance, a‏ 
المسافة (في GLI‏ الذي هو لس 
بالطويل ولا بالقصر) 

middle ear, Ta الأذن الو‎ 

Middle East, الشرق الاومط‎ 

اللغة الانكلزية و Middle English,‏ 
طورها e‏ سن ۱۱۰۰ و ۱٣١۰‏ 

middle finger, الوؤسطى‎ Ao 


Middle Greek, s5b اللغه الونانة في‎ 


المتوسط من القرن السابع إلى ٠٠٠۳‏ 
SQ!‏ الوسطى = Middle Kingdom,‏ 
العين 


midd’leman [-lm-], 2.; pl. -men 
CN oz) bes تاجر‎ = he 
وناجر المَفْرّق أو المستهلك)‎ 
middle name, الاسم الوسطاني )بن اسم‎ 
(أو خصلة)‎ die أسرته).‎ ly الشخص‎ 
way يعرف بها‎ 
middle-of-the-road’ [-ev-rod], a 
rile نط (أو) محايد == لا يميل إلى‎ 
دون آخر‎ Sle ولا إلى‎ Sie 
middle school, AU) مدرمة متومطة‎ 
متوبطة ثانوية‎ Su . (VP بسن 9 و‎ 
midd’le-sized [-lsizd], a 
الحجم . متوسط الجسم‎ rn =. 
middle term, القياس‎ id لحد الأو سط‎ 
المقدمه الكبمرى‎ on بوجوو‎ 


(oe والمقدمة‎ 


iss 
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mic’turate, v. = urinate 
micturi‘tion, n. = urination 
mid, a. منتصف‎ . dy. ولط‎ 
mid-, pref. : داخله حرشة بمعلى‎ 
(أو) منتصف‎ dary 
في منتصف شهر تموز (يوليو)‎ 
She is in her ~-twenties 
= هي في منتصف عشر العشرينات من العمر‎ 
vo حول‎ 


in ~-July 


mid, ’mid, rp. = amid 


midair’, n. © god أعلى‎ . LLNS 

youl و‎ 

القسم الأو سط من الدماغ mid’brain, n. ٠‏ 
وسط الدماغ 

midcourse’ [-kors], a بالقسم‎ Sol 
AS SV الأوسط من مسسرة الطائرة (أو)‎ 
الجوية‎ 

منتصف النهار . mid’day, n., a. < pr‏ 
في منتصف النهار . ظهري 

midd’en, # SN حك كومة من‎ ind 


Ys)‏ سما زبل الحيوان) 
midd’ie, n. (collog.) = middy‏ 
midd’le, z., a.‏ 


. a ° ال نسان . متوسّط‎ h55 
وسطاني‎ 
a man of ~ size = مر بوع الجسم‎ 


He is fat round the ~ı koy) من‎ om 
in the ~ of the battle 
المعركة‎ OUST sl) في منتصف‎ 
in the ~ of the conversation 
في منتصف المحادثة = في نصف الحديث‎ 


in the ~ of the forest 


في ومط الحرش 

the ~ house in the street الوسطاني‎ 

متصف العمر . تلصف = middle age,‏ 
نصف العمر . كهولة 


middle-aged’ [-ãjd], a. في‎ = nee 
: (A Sy de) I Cae” 
(أو) عوان (للمرأة)‎ WS . كهل‎ 
middle-aged spread, = middle age 
spread 
Middle Ages, القرون الومطى (في التاريخ)‎ 
middle age spread, الجسم في‎ ak 
الوسط في منتصف العمر = زيادة‎ 
في لحم الجسم حول الوسط حينما يكون‎ 
ال نسان في 2 ير“ الكهولة‎ 


n. FS, دكي = جهاز‎ Ue 


microprint 


طبع دفي lou)‏ في ,)42° mic’roprint, n.‏ 
إلى مكّر نظري) من صورة ESS‏ 
cab LIS is,‏ على الورق 
ممم = < صغير في غفاء micropyle, n.‏ 
ميض النبات مر منه الذكور من 
الخلايا ig pil‏ 
mic’roreader,‏ 
الصورة الفوتوغراية 
Aaa‏ فيمكن روي 
microscope, 3‏ 
oy Ko‏ = نجیر 
بصري . مُجهر 
to put him under oS‏ 
Aami‏ بلفة = » 


microscope 


باستعمال المجهر . | microscopically,‏ 
بالتدقيق . مع ذكر الدفائق والتفامل 

صناعة المجاهر (أو ( micros’copy, n‏ 
المتجهر ات . فحص مكر وسكوبي . 
تدقيق مكروسكوبي 

جره واحد عن مون 
oe‏ من الاه ١‏ 

mic’roseism [-sizm], n. = ay ره‎ 
زلزالله‎ iaa ارتعاشة‎ 


microsecond, n. 


- Or È 


3- 
جسمة دمه = إحدى 
ت وجزيئات دشقه ي برونويلازمة 


mic'rosome, n. 


mic’ rospore, n دكي (أو 7 ديق‎ & of 

ورفة المو mucrospor’ophy ll, n. ole‏ 
ورقة ols‏ تكون علها المويغات Xi‏ 
(وهى AS‏ السّداة في الزهرة) 

رشة ۾ (او microstructure, n (AS‏ 
دة = کان hs‏ نا يكون عله في 
تركيه إذا ais Wu‏ بالحك (أو) 
ol‏ عن كيم 


microtome, n. 
gyal آلة ا يشر بها النسج‎ 
ti) Ci 

موجة قصيرة microwave, n. É‏ 
(في pol Jl‏ والرادار) e‏ طولها من ۴ءء 
إلى ٠١‏ منتيمترا 


mighti 


أمام رامي الكرة وإلى الممين منه وتحو 
متمف المسافة إلى طرف الملعب 


mid’wife, ».; pl. -wives 
داية‎ = Wy = قابلة (تولد)‎ 
mid’wifery [-fr-], 7 dane = إشالة‎ 
الداية (أو) القابلة‎ 
midwin’ter, a., n. . الشتوي‎ LYI حول‎ 
كانون‎ YY = متمف (أو قلب) الشتاء‎ 
(y=) الاول‎ 
a cold ~v night ليله باردة في‎ 


sii waa 


في متصف midyear’, a., 7. LJ‏ 
(في السنة الدراسة) . منتصف )| ann)‏ 

mien [men], 7 هه چ‎ = ~ 
لاحة‎ = pi 
She has the ~ of an intellectual 

علبي ney‏ )!3( طلعة 

miff, n. (collog.) = ae bay =F 
فورة عضب‎ 

MiG, Mig., n طائرة مقائلة روسة‎ 

-a b ó- 7 

might [mut], z me, sy ka 
جروت . مطوة‎ 


by or with ~ and main 
(43) بكل ما وتي من قوتر‎ 
~ is right sya الحق‎ 
might [mit], v. 2. of may 
Father said that we ~ play in the 
yard ان بامكاننا أن نلعب...‎ gl قال‎ 
He ~ have done it when you were 
not looking كان 3 أن يعملها‎ 
لم‎ cil اذا‎ (si) نت لم تكن تنظر‎ 
on تطر = لعله 7 كان عملها اذا‎ 1 
لم تكن تظر‎ 
No one will eat this food; we ~ 
just as well throw it away 
مي به‎ P فالأحن أن‎ 
We lost the match; but had we had 
more team spirit we ~ have 
e zal کان من الممكن‎ 
might’-have-beens, n. pl. 
WES Ls i آمال لم تحقق في الحياة‎ 
UÉ الإنان في حاته ولم‎ 
mıght’ily, ad. 


won İt 


هوة شديدة . fas‏ . 
كيرا to‏ 
آنا مسرور Bo‏ 


LS (أو)‎ 


هوة عظمة . فوة . 


I am ~ pleased 


might’iness, n 
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المَوقِم في Ai‏ الكريكت mid-off’, n.‏ 
خلف رامي الكرة وقليلاً إلى coker‏ 
الموقم في ملعب mid-on’, n. SK SS‏ 


خلف رامي الكرة وقليلاً إلى يمينه 

نقطة النصف . نقطة في mid’point, n.‏ 
طرفه) . منصف (بن البدء والنهاية) 

تفر للتوراة mid’rash, #7.; pl. -ra’shim‏ 
w)‏ أصول التأويل عند المهود) 

عير الورقة الأوسط = .7 mid’rib,‏ 
as‏ الورقة الأوسط س عرق الورقة 
الأوسط (في النبات) 

الججاب الحاجز (ببن الجوف mid’riff, n.‏ 
الأعلى والجوف (JAY‏ . بطن (وهو 
الحوف الأمفل) 

mid’section, n. الناحة المتوسطة‎ ٠ EC 
فطاع متو سط‎ = = Oi yl من جسم‎ 

في (أو عند) منتصف mid’ship, a‏ 
(أو وسط) aidi‏ 

mid’shipman, n.; pl. -men 

مُرشح أول بحري = ضابط بحري on)‏ 

(OU ضابط وملازم‎ oh 


mid’ships, ad. = amidships 

midst, n. : ~ وسط‎ . dary 
in our ~ أظهر نا‎ (5) Lah 4b on 
in the ~ of.. في غمرة‎ ٠ في وسط‎ 


midst, ’midst, prp. = amid 
midstream’, n. . وط السل (أو) النهر‎ 
(أو) النهر‎ JON عرض‎ 
mid’summer, #., ad. حول الانقلاب‎ 
= الصفي . منتصف (أو قلب) الصف‎ 
حزيران (يونيو) . في نصف (أو‎ ۱ 
الصيف‎ (25 
= يوم نصف الصف‎ 
حزيران (يونيو)‎ Yt 
midsummer madness, (colloq.) 
درحات الحمافة‎ “ai © Oped! درجات‎ aa 
midway’, a(d). في المنتصف (أو) الوسط‎ 


Midsummer Day, 


(ببن...) .125 (بين...) = وايطة 
Fa)‏ الأمبوع ] - )ف( midweek’, n, a.‏ 
وط الأسبوع ٠‏ (في) منتصف الاسوع 
GYIN)‏ والخمسى والاريماء بصورة 
خاصة) 
(ul‏ بطالة في وسط الأبوع m~ holiday‏ 
في منتصف الأسبوع midweek’ly, a(d).‏ 


Midwest’, n. ح‎ Middle West 
midwick’ét, n. الموقع في ملعب الكريكت‎ 


middleweight 


middleweight [-lwat], a., n 
أو مصارع).‎ SA وط الوزن (لشخص‎ 
شيء (أو) شخص متومط الوزن‎ 
Middle West, الغرب الأوسط (في الولايات‎ 
المتحدة) ويجري فيه نهر المسسي‎ 


وعيره 
middling, a(d). Jie. Loy‏ 
6 
o)‏ طرفين) . أوسط (من أواسط 


الأشاء) . باعتدال . بشكل مقبول 
This boy behaves ~ well in class‏ 

کک جد وزيادة 

واقم في منتصف middor’sal [-d d-], a.‏ 
الظهر (أو) فى bod) Gia‏ الف 
للظهر EY‏ 

midd’y, n. (collog., abbr.) = 
midshipman 

درع وايم (للمرأة) midd’y (blouse), n‏ 
كالذي يله الىحارة 

همحة 335 midge, n. as‏ 
(كالمرغثة أو المعوضة) 

midg'êt, n, a. EGS = WLS فزمل (أو)‎ 
= FF (أو)‎ = EES (أو)‎ 
fe. ey رجحل (أو امرأة) فصر‎ 

ae hae = Jj 

الحزء ء الأوسط من القناة الھضمة mid’gut, n.‏ 
LLS‏ . الجزء الأوسط من القناة 
iaag)‏ 499 الأمعاء ais‏ 

ثوب (أو ثقبة) mid‘i, n. (collog.) b- g>‏ 
الطول يصل إلى منتصف SLUJI‏ 

مساعدة ols ah,‏ السيدات midinette’, n.‏ 
وما إليها (في دكان) 

مضرّب الكولف mid’-iron |-1ern], n‏ 
برأس حديدي وفه مل للتمكن من 
الكرة 


mid‘land, n. )في‎ ogi’ ght . جوف‎ 
البلاد‎ Jah sh 8 بلد ها)‎ 

الحزء ء الأو مط من Mid‘lands, n. pl.‏ 
AS)‏ 1 == س hasi‏ إنكلترا 


أوسط ما يكون . في الوط mid’most, a.‏ 
تماما . أقرب ما يكون إلى الوسط 
mid’night [-nit], #., a.‏ 
منتصف SUI‏ . رنصف اللىل - في منتصف 


P p م‎ 
9 


(أو جوف) الليل 

to burn the ~ oil یدرس‎ J! مهر‎ 
(أو) يعمل‎ 

midnight sun, ia في‎ CF الشمس‎ 


اللبل في القطب الشمالي والقطب الجنوبي 


military attache 


mileo’meter (HOMIE, 7 
JUYI عدد‎ om جهاز‎ = Joi alas 
(Se المقطوعه بالسفر (في مسارة‎ 


are e 


mile’post [-lp-], 7 عالامة المسافة‎ 

miler, n. مسايق في سباق‎ = JJ! ie 
مختص به‎ JI 

miles glorio’sus [melas], pl. milites 

gloriosi [كقا-]‎ IP جندي‎ 


lie)‏ يعي بالباطل) 


mile’stone [-ls-], # ae 
5 ave 24 
ملصوب‎ eS صوة‎ 5 
بمثابة علامة المسافة‎ T 
5 z milestone 
mil’foil, n. = yarrow 


i hb eo‏ = ت 
جاورشه == طفح جلدي miliaria, n.‏ 
حكاك Se‏ (بسب اسداد غدد العرق) 
a‏ حوب miliary, a J) pose!‏ 
alas 9 š (an‏ الجاورشة 

milieu [-yer], 2‏ 
تحط اجتماعي ر 

إخراب = ae‏ الت عه militancy, n‏ 
Wey . Sn‏ (أو) حرايّة . 
مل إلى الحرب (أو) العدوان 

إحرابي = مال إلى militant, a., n.‏ 
الحرب والعنوان . محارب 1 حر اب . 
Jo‏ . مجاهد . أمناجز 

a ~ defender of liberty 

ale‏ مجاهد في سيل الحرية 

ميامة الروح العمكرية . militarism, n.‏ 
GS‏ . ساسة القوة العسكرية . 
سطرة عسكرية 

militarist, n. s gaj \ يومن بضروره‎ po 
& SiS) العكرية . خسر بالقوة‎ 

متعلق بانة القوة militaris’tic, a.‏ 
السكرية )51( بنصر سيامة القوة العسكرية 

militariza’tion, #. ا‎ ALI! إعداد‎ 
5 KaJ فو . نفخ الروح‎ 3 Sc 
Wolas 

شحن بالحثم )31( milľitarıze, v.. oi‏ 
Sis) Sel‏ إعداداً عسكر يا ne g‏ 
(في النفوس) الروح السك ية وصادثها 

military, a., n. . يون‎ 


military academy, 


military attache, 
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اسه للزوايا تساوي‌واحدًا من 151٠٠‏ 
من محبط الدائرة 
mila’dy, miladi, 7‏ 


milage [-ij], n. = mileage 
e 289 -6 ج‎ a o 
milch, a. = Ai . حلوب‎ 
-6 مه‎ 
ينه اللبن‎ 
a ~w cow ستحصل‎ you 5 حلوب‎ T 


لصف 3 رشق š asli‏ لمن mild, a.‏ 
الجانب Jae.‏ 
سكار خفيف (عند التدخین) aw cigar‏ 


دواء خفيف (put)‏ في طعمه a ~ drug‏ 
مرارة أو عفوصة. . .) 


ضح لضف )31( a ~ old gentleman‏ 
سهل الخلق 

عقو به فة a ~ punishment‏ 
(أو) iii‏ 


He has too ~ a nature to get 
angry - حلم الطبع جد فلا يغضب‎ 
It’s been a ~ winter this year 
كان شتاء هذه السلة معتدلا‎ 
This is a ~v cheese جملة في طعمها‎ 
أو زهومة او...)‎ ade اعتدال (وليس فه‎ 


to draw it ~ ale اعتدل - لم‎ 
111/078, n = يرقان الزرع‎ = aa 
Eo عفن‎ 

من EI‏ = عراه mil’dew, v.‏ 
(أو أصابه) المن 

mil’dewy, a. . cy! ) اق (أو‎ Me مصاب‎ 
عله مر‎ . SL مصاب‎ ee 
اق‎ x ( 3) 

بلين . بلطف . بجلم . mild’ly, ad.‏ 
باعتدال 


إذا أردنا القصرّ في الكلام. ~ to put it‏ 
إذا أردنا القصد في الكلام = إذا أردنا 


تلطيف الکلامے 

mıld’nêss, n. اعتدال‎ . aa . لين‎ ٠ لطافة‎ 

mile, n ١ ٠١9 = a مل = ألف‎ 

geographical ~v os ore 

nautical ~ مل بحري (حوالى‎ 
(las VeAe 

statute ~ Tus ۰ 

mileage [-lij], n. “1 (29% ai) Aas 
عن كله ميل) . مافة (أو‎ ce) 
سرعة) بالأممال‎ 


mighin't 


mightn’t, = might not 
might’y, o. (-tier, -tiest) ٠ 
Ju. جار‎ . a J 
Even the ~ British Empire came 
4s Ue الإممر اطو رية المره‎ 
Ps الجمارة‎ 
Ever since he was appointed to the 
headship, he has been acting in a 
very high and m~ way (colloq.) 
ور‎ F و‎ rte pe شه‎ ‘SW. AL ol 
He raised the heavy hammer and 
Struck the rock a ~ blow 


ضربة فويه شديدة 


to an end 


It was a ~ meal ها‎ elb is s 
(أو) عظيمة‎ 
The mountains and the oceans are 
among the ~ works of God 
من بسن الأشاء الهائلة التي منعها الله‎ 
These ruins are the only memory 
_ left of the ~ king الأعظم‎ cre) 
might’y, ad. ( colloq.) 
a ~ good meal es ab G 
mign'on [minyon], a 
مغير ظريف . لطيف‎ 
mignonette’ [minyenet], 
no بةك‎ on 
= 4 he بلتحاء‎ (ols) 
أر فة‎ a Te U 


mu'ġraine [or mi- or mē-], 


mignonette 


داع رنصفي — = شققة n.‏ 1 

migrant, n., a. (إنسان) مهاجر . (طائر)‎ 
. جال (أو) راحل‎ (lex) ٠ قاطع‎ 
Jan (3) Jæ P ٠ (سات)‎ 

migrate’ [or mı’ w ag cy) انزح‎ 
فطع (الطائر)‎ . See. إلى آخر)‎ 

migration, n 


a. ws ,‏ د 
الترحال . قاطِع (كالطائر) 
mika'do, Mikado, n., pl. -dos‏ 
السكادو == لقب امبراطور LUI‏ 
mike, n. (collog., abbr.) =‏ 
microphone‏ 
وحدة لقاس الطول ساوي جز .1 mil,‏ 
من ca}‏ من النوصه . کال 
واحدا من ألف من الرة . وحن 


miller’s thumb 
mill, v. ? sy . طحن‎ 
mill, U. = اشر . مور وترحى‎ = jp 


حاس = دار واختلط yam om‏ 
eas)‏ إذا دارت وتداخلت) = 
لوب . اهتمش = تحرك بعضه في 
بعض (کالغنم) 
a coin with a ~ed edge‏ 
قطعة LAS‏ محر زة الطرف 
The cattle were ~ing about in the‏ 
كانت yn a VI‏ (أو ( يدور street‏ 
بعضها في بعض 
نوع من الكرتون المقوى 
لتجليد I)‏ 
حل اليطحنة = ردم من mill’dam, n.‏ 
حجارة في طريق السل لحسى الماء 
حتى تكون بركة كبيرة يستفاد Ys‏ 
في مطحنة الماء 
mille-feuille [mel-fu’i], 7‏ 
شه من الفواكه des‏ ناطف . 


mill’board, n. 


tars 

شخص Wh oh‏ السنة millenar’ian, n.‏ 
التي ميتولى فيها المسبح الحكم في 
العالم وينْشر العدل 

ذهب مسحي millenar‘ianism, n. ¿ri‏ . 
بسجيء عهد ألفي السنين قبل مجيء 
المسح مرة مانة ويكون في ذلك 


العهد عدل ونا ي الأرض 
enn‏ ألف منة . آلف millen’ ‘ary, n‏ 


millenn‘ial, a. ah ثل‎ a us خاص‎ 
التي ستولى فيها المسح الحكم‎ ON 
في العالم‎ 
millenn’ium, 72. pl. -iums, -ia 
زمان)‎ si) age . الف & . عد ألفي‎ 
aliji العادة و‎ 
mill’epede, n. = millipede 


ألغي I‏ = كائن حى millépére, n.‏ 
ها ني بحري اوا ی wee‏ شسه 
هنديل pol‏ له عظام كلسة = 
مرجان Sai‏ 


براك = طحان . حشرة على miler, n‏ 
اجنحها شه uib inl = = Gal‏ 

ملر ي = ملري = فلز 7 mill’erite,‏ 
(معدني) أصفر من كبر يتيد )9255( 
الكل بشكل پلوري = cy ye‏ 

ود مد الأنهار = نوع من miller’s thumb,‏ 
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AUN ie 
(Sy (يتعمل‎ 

رغدة = Kea‏ اكالحساء 

حلب محف مدرور 
(على شكل دفيق ناعم) 

اة = > K‏ من \lرj milk pudding,‏ 
(أو ما شابه) شوى مع الحليب 

5 الحلس = شراب milk punch, je‏ 
الخمر والحليب مطيب ony‏ 

طوفان اع الحليب على milk round,‏ 
ابوت = دورة بتاع الحلسب 

milk run, (si.) مفرة منتابة‎ . soln Ta 
عادة)‎ OLS YI (يكررها‎ 

خضض الحلس = شر اب milk shake,‏ 
بارد من الحلب لك ون مخفوق 

مرضى الحلب = رض milk sickness,‏ 


milk of magnesia, 


milk pap, 
milk powder, 


خث . milk’sop, 7 == Ce Ypa‏ 
رخو rs‏ الإرادة والعزم = براعة 


milk sugar, wp لكنوز = بكر‎ 


milk thistle, 
milk tooth, 


oe 


milk vetch, 


milk’weed, n. 
نبات عشبي‎ 
(أو) جنبي يخرج منه‎ 
كاللىن‎ SL 

milk-white’ [-wit], © 
tod | 


eel milkweed 
GE اللن . كاللين‎ (51) 

milk’wort [-wert], n. عة الولجالاً‎ 
WOI I (أو)‎ 

كالحليب . بلون milk’y, a. (-kier, -kiest)‏ 
الحليب . كثير الحليب (او) اللبن 

Milky Way, (255 [طريق (أو‎ 

شرج 


مطحنة . طاحونة . مصلع الي mill, x.‏ 
رہ to go through the‏ 
القاسة . در (أو (has‏ بعناء 
to put him through the ~‏ 
جرب ; خر بر )3( ope‏ . دربه (أو 
(Corrs‏ ولم Py‏ به 


oJ‏ = حليب 


military police 


شرطة عسكرية military police,‏ 
ناض = قاوم . ضاد . militate, v.‏ 


).. (ضد.‎ See 
militia (-she], » جش (أو جنود)‎ 
المليشا = حرس أهلي = رديف‎ 
mili’tiaman, n.; pl. -men من أفراد‎ 
PET الحرس الأهلي (أو)‎ 
milium, n.; pl. -lia colo = ش‎ es 
كحبوب الجاورش تظهر على الجلد‎ 
ببب انحباس الإفراز تحت الجلد‎ 
milk, 7. 


فرد 


a land of ~ and honey 

أرط“ شض (أو 347( G‏ وع 
It’s no use crying over spilt a‏ 
وهل , يغني الىكاء على ما ob‏ 
GL‏ . عَث and water . a.‏ ~ 
yY‏ طعم له 

the ~ of human kindness 

oe‏ اللطف في طبيعة الإنسان 


خلب milk, v.‏ 
milk-and-wat’er [-en-wot-], a‏ 
asl‏ ا . مزق = ممزوج بالماء حتى 
AF‏ قوامه رخو . رخف 
مشر بة do‏ 
as‏ الحليب (أو) ما aJ}‏ 


milk bar, wp. دكان‎ = 

milk chocolate, 

milk churn, = churn 

milk’er, n 

milk fever, نه‎ x)= 
الحليب] = حمى تيب المرأة بعد‎ 
الأبقار والماشة‎ o>. الولادة بقليل‎ 


بعد الولادة 
(سمك) العنقد .7 milk’fish,‏ 
سارة (أو عرية) milk float,‏ 
بع الحليب 
اله خلب milking machine,‏ 
هلام من الفاكهة مع الحليب milk jelly,‏ 
عقر الحلس = التهاب milk leg, ws‏ 


في عرق الفخذ as Lien‏ تورم els‏ 
ويحدث بعد الولادة 
milk’-livered [-rd], a‏ 

عون ad‏ = خر Ob‏ = هبيت الفؤاد 
رَغيف من بز Glow‏ خامة milk loaf,‏ 
حلا 4 = milk’maid, 7. oe V1 low‏ 

)51( عاملة في ملبنة 

milk’man, n.; pl. -men 8 
بائع الحليب (أو) موزعه‎ = OE 


mina 


b- 

مثل بالحركات والإشارات mime, v.‏ 
(يدون كلام) 

Mim’eograph, n. Gas اله نايخة (تعمل‎ 


متعددة من نسلخة أصلية) 
عمل Ges‏ بوامطة 
UY!‏ الناسخة 
تمثيل الطبيعة (أو) مسلك 
الإنسان (عن طريق الأدب أو الفن) . 
oy‏ حت Pr‏ يشتبه بمرض 
اخر في عوارضه . محاكاة كلام معزو 


تشر tae‏ التوفي 


إشار ات لمحاكاة الغمر . m~ gestures‏ 


mim’etiém, n الألوان‎ Us 

mimic, n. (5) ماهر بمتحاكاة الغير‎ Gade 
= [ŠE] = (للشحك)‎ ae 
[ملاوق]‎ 

شهي وري a - a‏ ,21111111 
حققي . نشهي Lot.‏ للمحاكاة (أو) 
[اللقليد] = [ملاوق] 

a ~ battle شهة . معركة‎ aS مع‎ 


مورية = معركة محكة (غير حقيقية) 
The ~ colouring of tigers protects‏ 
them when among trees‏ 


Lea الألوان‎ 


mimic, v. (-icked, an) (أو)‎ TS) 


Se‏ (على J‏ الشخرية) = [ لاوق] 
A parrot can ~ a man’s voice‏ 
الببغاء اي صوت الرجل 
Pieces of paper to ~ flowers.‏ 
waa‏ من الوری على شه الأزهار = فطع 
من الورق تحاكي الأزهار 
بعض الحشرات Some insects ~ leaves‏ 
تأخذ شه أوراق yan = pull‏ 
الحشرات 225 بأوراق الشجر 
to ~ the teacher’s way of talking‏ 
حاكى (على ميل السخرية) 
لىد )او( محاكاة mimicry, n.; pl. -ries‏ 
(على بل السخرية) = [pe]‏ . 


tt‏ الوقائي (أو) EN)‏ (خاسة 
عد الحوانات) 
ملم za], n o‏ ا mimos’a‏ 


min., (abbr.) = minimum; 


minute, 7.‏ 
r‏ و = e a‏ -~ 
وحدة وزن وعد قديمه في اسا 


1 eh 
mim/’eograph, v. 


mime’sis, 7 


mimet’ic, a 


Sy‏ كبيرة 


mi’na, n. 
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millionaire’, n. byb صاحب‎ = 59 
دولار‎ (sl) دينار‎ 


العدد الترتسي في اخر millionth, n., a.‏ 


المليون . جزء من مليون جزء 
(متساويات) . المليون (من حبث 
المعر: تنب المددي) 

1111/1260 millepede, » = جنْجائة‎ 


= وأربعين‎ al 
شث (في الجزائر)‎ 

mill’iroentgen or -gen], 
5 من الرو تكن‎ AN واحد من‎ 
الإشفاع)‎ ga 

واحد من الف من asl‏ 


حريش = 


millisecond, n. 

mill’pond, millpool, 7.‏ 
)\3 بحيرة) تكون عند حسى المطحنه 
يستفاد منها في تحريك المطحنة 

مسل الماء الذي يدير mill’race, n‏ 
دولاب المطحئة . ت ماء يدير 
دولاب المطحنهة 

طريقة في جرش الفلز mill run, y‏ 
محتوباته وصفانها > حادورة ماء pw‏ 
ناعورة ة المطحئة . مكفت le‏ 

طق (أو ححر) الدّحى . 1 millstone,‏ 
قل باهظ Y)‏ يكاد ينوء به الإنسان) 


مجرى ماء يدير mill’stream, n‏ 
ناعو ره المطحنه 
دولاب المطحنة mill’wheel [-wél], n.‏ 


دور به إذا هو دار 
mill’work [-werk], n‏ 
عل اي عل ي 
صانم (أو millwrıght [-rit], n. (c+‏ 
طواحن الماء (أو) طواحين الهواء 
نوع من al‏ الهندي pl. -os‏ ;.7 ,1111/10 
بسنا ني يشه الدخن العادي يزور 


صفر (أو) حمر قليلاً 
milom’éter, n. = mileometer‏ 
ak‏ ! نكليز 7 1 milord’,‏ 
و Ag tim‏ للمر تغال mil’reis [-ras], n‏ 


والمرازيل GU‏ 
TÉ on st‏ من كور السمك .# milt,‏ 
مع السائل الحاوي لها = بطرخ لين 
gy .‏ وکل السمك 
سمكة ذكر aul‏ اللمو sols‏ 
على الإ نسال 
she‏ (أو) mim, a. (ASS) 1S oga‏ 
تمثيلية صامتة (ولكن بالحر mime, n. OW‏ 
والإشارات) 


mil’ter, 7 


mall e l 
wall LJ) السمك الاوروبي ,بعش في‎ 
2 م-‎ 
| له جسم مسط‎ 

milles'imal, a., 2. جزء من‎ = Lif 
. ألف . خاص بالواحد من الألف‎ 
call g واحد‎ 

و من sal‏ الصضيرة millet, n. = oul‏ 
oS‏ = جاورس = نج الودان 

mill’-girl, n. عامله في مصعم (للقطن)‎ A5 

mill’-hand, n. عامل صناعى‎ 

milli-, pref. : داخلة >49 بمعلى‎ 


جزء من AN‏ جزء 


ألف مليون » milliard [-yerd],‏ 
(في بريطانيا) . .بليون (في الولايات 
المتحدة) 


خاص بمسافة مقدارها mill'iary [yeri], a.‏ 
Gif‏ خطوة (عند الرومان (Luss‏ 

وّحدة قاس الضغط الجوي mill'ibar, n.‏ 

5 = واحد millieme’ [melyem], n.‏ 
من الألف من الحنه المصري )3( 
التونسى (أو) الفلسطني زمن الاتداب 

ملكرام = وزن mill'iğram (me), n‏ 
يعادل جزءًا من ألف من الكرام (الغرام) 

واحد من الالف من الهنري .1 mill'ihenry,‏ 
(لقياس خاصة احداث HPN‏ 


بالاکتساب) 
ألف من millilıtre, -lıter, 7 AU‏ 
(او) اللترة 


millimetre [-ter], -meter, 7#‏ 
وليمتر = مقياس واحد من AN‏ من المتر 


millimıcron, z. واحد من مليون‎ 
E roe من‎ 
mill'iner, n.. الناء‎ ols (Ë sh) e% 
yo (31) صانع هده القمعات‎ 
millinery, n.; pl. -ries 
النساء‎ ols (أو تتجارة)‎ pet 
mill'ing, n. اسن (أو > وز) عمودية في‎ 


حافة قطعة نقدية (وهي (EN‏ 
milling cutter,  ةادأ‎ = yo All 3195‏ 
تقطيع O)‏ تفريص (وتكون 193( 
الة pw a‏ = اله milling machine,‏ 
فيها أداة تقطيع دؤارة ة لقطع الأشاء (أو) 
oot‏ = ألف آلف .7 million,‏ 
She thinks her husband is a man‏ 
رجل منقطع النظير in a ~ Te‏ 
لا يوجد اخوه (أو نظير ©) ولا في 
ملون من البشر 


mind 


to go out of his ~‏ 
oF‏ عن باله حت نيسه تماما 
کان له بعض to have half a ~ JEN‏ 
(أو) شيء من الميل 
to keep his ~ on this case‏ 
صرف وكده إلى القضة = داوم الفكرة 
بها 


to know his m~ ما فى نفه‎ im عرف‎ 


= 4h of wie 


to lose his ~ = 


(Ac) ال‎ 
to make up his ~ عد النة (أو)‎ 
re العزم‎ 
to my ~ gl في‎ 
to pass my ~ sug مر‎ 
to pass out of ~ = عزب عن البال‎ 
غاب‎ 
to put him in ~ . نه (على) . ذكر‎ 


to put him out of ~ 
ثاله ص فكره‎ ° Ns 


صرح بما فى to speak his ~ at‏ 
(أو) بال 

to take his ~ off the problem 1 

صرف ذهنه ys‏ 


to turn his ~ to it 
(أو 55( إلمها‎ ans صرف‎ 
mind, v. ve على البال = رعى‎ 
. اتم . راعى = تمهاد . بالی (ب)‎ 
. (ب)‎ ‘a 


Don’t ~ me; 1:11 be all right 
هلق بالك من جهتي‎ y 
Do sa ~ if I shut the window? 
. هل لديك مايم إذا أنا؛ مكرت.‎ 
‘Do you ~ the window (being) 
open?’ — ‘Yes, I do wl? 
6د‎ ae 
Go on with your work. Don’t ~ me 
= ني موجود = لا بال بولجودي‎ HY 
موجود‎ slew لا‎ 
He asked me which one I liked, and 
I said I didn’t ~ قلت أن ذلك‎ 
lye عندي‎ 
‘Here, do you ~!’ he said when 
she knocked over his drink 


GE] ah‏ ناا eas‏ !]اعت 


عيء ينظ 


عقد قلبه (على) = 
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He set his ~ on... 
صرف كد (أو) رعبته (إلى)‎ 
I have a (great) ~ to... 
. (بأن...) . في ضي (أن)‎ Fl 
تحدثني نفي . خاطر في..‎ 


. في ذاکرته . في 
on his ~ rar Sas‏ 
في يكره . في خاطره 


out of aa out of ~ 


ر ei‏ الال ~ peace of‏ 
حضور الذهن . ~ presence of‏ 
سرعة الخاطر 


The decision was not to his ~v 
لم يگن من رأيه سح لم يرق له > لم‎ 
يصادف هوی في نه‎ 
This problem has been on my ~ 
كانت داش في بالي = لم ِب عن بالي‎ 
to bear it in ~ جعله في المال (أو)‎ 
قاد في‎ as = الخاطر . جعله‎ 
انه‎ A ذا‎ 
to be in his right ~ كان صائب‎ 
كان رشدا‎ = Geer الفکر = كان‎ 
to be in two ~s about the case 
الرأي في القضية‎ pent 


to be of one ~ واحد‎ slo رمن (أو على)‎ 


على وفاق : ~ to be of the same‏ 
كان على الرأي نضه (لم (SAS‏ 

to be out of his ~ . مختل التفكير‎ “bes 
ow . العمل‎ ae 


to blow his ~ (sl) abel اهتاج حتى‎ 
AN وله من السرور (أو)‎ 
to bring to ~ JUL اخطر‎ 


امتذكر . استحضر فی ~ to call it to‏ 
الال (أو) النهن 


بدا له = ر الع ~ to change his‏ 
,$ = غر رايه 

to come to ~ . JUL = 
ورد على المال‎ 

to cross his ~ = J خطر‎ 
في -خاطرء‎ F 


to give him a piece of my ~ 
ردابي سه ۾ = أفهمته من‎ a iim أفهمته‎ 
هو = [ بهدلته]‎ 


= فرعته = عزر له 
وجه رعايته to give his ~ to it (sl)‏ 
انتباهه (إليها) 


in his ~’s agrees‏ ا 


minactous 


المغرى تعادل واحدا من مسن من 
وزنة (Ob) ۰ Ay‏ 


eee a 
min’aret, n ۾ (في‎ ES 
جامع)‎ 
min’atory, a. هديدي‎ 
mince, v فارب‎ 
. فرمط‎ = (>!) 
= (AS) [قرم] .اننم‎ = 
a رفقه‎ 
to ~ his steps مثى بخطی فصيرة فھا‎ 
ee ا‎ 
Ś = alias 


عرض في 12 to ~ his words‏ 
٠ cH‏ رفق کلماته حت نمم کلماته. 


تلطف في الكلام ے Ws‏ 
زغزغ “في الكلام) = to ~ matters‏ 
Jase‏ (أو) abi‏ (بدون تصريح) 
هرم اللحم = [فرم] to ~ meat‏ 
لحم مهروم = [مفروم] mince, n‏ 


فطع صغيرة مفروهة mince’meat [-sm-], n.‏ 
من ز بيب و تفاح وليمون وشحم ( بلحم أو 


بدونه) = [فرامة] = هرامة س مدققة 
۴ تير uae‏ = 
as‏ عله LU‏ = 
الرأي Gt)‏ الححة == و lacs‏ 
YL‏ س WS‏ ملورة mince pie,‏ 
Les‏ لحم مهروم GLANS (sl)‏ من 
زبب CW)‏ ولبمون و... 


اله حرم = هزامة = min’‘cer, n‏ 
أداة إللهرم = ميرمة 
تحرقص (في مشته مثلاً) . min’cing, a.‏ 


. في اديه . لطيف للغاية‎ SE 
min’cingly, ad. بزيادم في‎ - 
. اللطف . 55% الكلام والتظرّف‎ 


mind, 7.‏ 
. ذهن . خاطر . 


absence of ~ ales 
from time out of ~ 
منذ زمن لا شتخصه ذاكرة‎ 
He is one of the great ~vs of the 
أصحاب العقل‎ AS من‎ 
(أو) المفكرين‎ 


country 


mingle 


mine detector, WS Ji = كائفة الغا‎ 
وجود الألغام‎ 

mine disposal, eh JS gate ابطال‎ 
ينفجر)‎ W) 

mine’field [-nf-], 7 = ساحة ألغام‎ 


mine’-layer, 7 aLi = = واضعه ألغام‎ 
miner, 7 
mineral, n., a. 


2 P OI 


معدن = حول مادة min’'eralıze, ise, v.‏ 
عضوية إلى معدن . gab‏ مادة عضوية 
(أو GU‏ بمادة Wan‏ . حول المعدن 
إلى فلز . جعل الشيء $ معدن 

min ‘eralizer, -1Ser, 7 » Vance sol 


ed كالاو‎ pace ٠ معد ني‎ eb 
pY يتحد مع معدن لإحداث‎ 
mineral kingdom, مملكة المعادن‎ 
mineralog’ical, a. خاص بعلم المعدنيات‎ 
المعادن‎ ) s) 
mineralog’ically, ad. 
المعدنيات‎ ple رحسب‎ 
اختصاصي في (علم)‎ 
المعدسات )31( المعادن‎ 
(أو)‎ lira! ple 
المعادن‎ 
زیت‎ . bE زیت معدنى‎ 
الكاز (النارافين) السائل‎ 
ففر اليهود‎ == CALS 
mineral tar, = maltha 
mineral water, cul as ماء معد ني == ماء‎ 


رە 


Alou معدا به‎ 
معد ني‎ a = بح الشع‎ 
عوف معدني (من ا‎ 
Minerva, n. (عند‎ UJI iY) = U 
(OV gS) (عند‎ LIT الرومان) ويقابلها‎ 
22111165112076, n. غلىظ من الخضراوات‎ LS 
mine’sweeper [-ns-], n. كايحة‎ (inà) 
الألغام من السحر)‎ cp) ألغام‎ 
ming’le, v. . مزج‎ i ee ee 
pl = == امترج . خالط‎ 
His speech contained praise ~d 
مخلوط‎ 


mineral’ogist, 7 
mineralogy, n 
mineral oil, 


mineral pitch, 


mineral wax, 
mineral wool, 


with blame 


799 


Would you ~v shutting that window 
ذلك الشاك‎ Sa 4 
mind’-bending, a. (colloq. ) 
الإاسان خالات 5 و بحس‎ sy) يغ ر العقل‎ 
عر‎ = yaf . (Ae allo} 
على الفهم‎ 
mind’-blowing, a. (collog.) 
معه‎ OLY للنفس (حتى يكون‎ ole 
_تطارًا من الوجد أو السرور)‎ 
mind’-boggling, a. (collog.) 
مهت = يجعمل الإنسان مندهثاً لشدة‎ 
الامتغراب والمساغتة‎ 
= له تقس (في...)‎ 
ذو ميل ورغبة‎ 
mind’-expanding, a. (collog.) 
للإحساس (كبعض العقارات)‎ ik 
mind’ful, a. . قطن (إلى)‎ ٠ List 
ooh ٠ النظر فما‎ Jax, y = J 
دار (ب)‎ 
. فاقد العقل . عديم العقل‎ 
عديم الفطنة‎ s sis 
JE إلى‎ as عمل لا حاجة‎ 
the ~ forces of nature 
فوى الطبيعة الهوجاء‎ 
to be ~ of danger = ر بالخطر‎ a \ غر‎ 
غر مال ا‎ 
mınd’lêssly, ad. . da . من عبر عقل‎ 
دون مالا‎ . hy بعدم‎ 
n. 5 És 2 Jii عدم‎ 
عدم الفطنه . عدم مالا‎ 
قاریء أفكار = شخص‎ 
في ذهن‎ ALY يقرأ ما يحول من‎ 


mind’ed, a. 


mindless, a 


work‏ نم 


mind’lessnéss, 


mind’-reader, 7 


شخص آخر 
قراءة أفكار mind’-reading, n‏ 
S15‏ 3 بصرية . خال . mind’s eye,‏ 
UE‏ . عن الذهن (أو) EN‏ 


mine, prn. المفرد المتكلم في‎ js 
الإضافة = لي‎ 


He is an old friend of ~ 


GY)‏ لي در 
احتفر LSS‏ . نمب عن المعادن. mine, v.‏ 
ne‏ = التخرج من المنجم 
ot‏ مشت 
mine, 7 oe‏ 


pind 


He said to the boy: ‘~! Don’t go 
near the cliff!’ ee 
اياك ان...‎ 

I don't hate him, ~ you, but I. 


آنالا أكرحه » أرجو أن ودار als‏ 


I don’t ~ how you do it, al 
ed eee 0® کف عله € بشر ط‎ (sre y 


I don't ~ if you leave early A 
أوافق = لا أعترض (على)‎ 
I don’t ~ the cold weather 
لا أبالي به‎ 
If you don’t ~, you'll miss the train 
إذا لم ” نهتم (أو) تعتن.‎ 
I ~ı the few dies we spent... 
SN = لا أسى‎ 
I should not ~ a glass of cold water 
ما نع لدي من كأس. . . = أرغب في...‎ Yy 
I wouldnt ~ a cup of tea 
في ونحان شاي‎ gl ما عندي‎ 
~ my words! . خذ بالك من كلامي!]‎ [ 
! كلامي‎ Sau ; داع كلامي‎ 
~ the dog! ! حذار (او بالك) والكلب‎ 
~ the step! ! بالك والعشّة (أو) الدرجة‎ 
~ your back! (colloq.) 
Abs sey! ظهرك‎ 


~ you read the examination paper 


شه (أو تذكر) أن تقراً. .. carefully‏ 
ماز رأىك ! your head!‏ ~ 


! oli, طأطىء‎ 
m~ your own business! 
ما لك وهذا ! = انصرف إلى غلك (ولا‎ 
! تدخل في شغل غيرك)‎ 
Never (you) ~! : علىك‎ y 
to ~ his father and mother 
أطاع والديه‎ 
to ~ قلط‎ P’s and 15 ; 
احترس في فوله )31( عمله‎ 
to ~ the baby = دار باله عل[‎ [ 
رعا (أو) تعهده (بالعناية)‎ 
‘What do you think of the new 
teacher?’ — ‘I don’t ~ him’ 
لا باس به = لا غبار عليه‎ 
Would you ~ if I spoker 
. هل لديك ماع إذا.‎ 
Would you ~ my shutting that 


هل لديك ماع إذا أنا. . .؟ window?‏ 


minor 


امرأة تهوم يا للخير بإبعاف المرضى 
والمضرورين 
minister plenipotentiary, $l.‏ 
ministers plenipotentiary .‏ 
وزير مطلق التفويض . معتمّد د بلوماسي 
مطلق التفويض 
وزير مقيم ° 
Aces‏ د ماني rt‏ 
minister without portfolio,‏ 
33+ بلا وزارة . وزير فخري 
F‏ اع = شخص يقوم ministrant, n. Ue»‏ 
شخص آخر ویقگم إليه ما حتاج = 
eo‏ 
مراعاة . إمعاف . ministra’tion, n‏ 
. صلاة . ss. wai‏ 
عمل القشس 
Before the man was hanged he was‏ 
ملوات given the rs of a priest‏ 
a 3. aus‏ )5 نبي أو min‘istry, n.‏ 
٠ (Jer‏ وزارة rer‏ . رعابة 
ار = رصاص أحمر = .2 minium,‏ 
زرقون = [oe]‏ 
فروة سضاء (من min‘iver, n. (all sp‏ 
تكون على أطراف 
أثواب النبلاء Slant‏ 
mr‏ الماء . mink, n.‏ 
قرو 5 le‏ الماء 
minn’ow [-0], 7. _‏ 
RN‏ = سمكة حير 
من نوع الشبوط . 
ors SW “ci‏ 
خاص بحفارة العصر الحجري Mino’an, a.‏ 
في جزيرة افريطش (أي (US‏ = 


minister resident, 


رعابه 


minnow 


1111115019 a. 


a ~ operation 
a ~ share of his wealth 
2ه دع‎ 3 
st حمة مغرى (أو)‎ 
تر مات صغيرة‎ 
AAN ميث‎ 
طالبين بهذا الإسم)‎ o) 
The new actress was given a ~ 
دود انوي (أو)‎ 
ایل دايا‎ 


m~s repairs 
Smith M~ 


part in the play 


قا Cyt)‏ أو شرعا) = مولي . minor, n.‏ 


يحب انوي لشهادة E]‏ 


min’ imum, n.; 44 -mums, -ma 
الأدنى . النهاية الكّغْرى . أقل ما‎ Soll 
يكون (أو) ما يمكن . أدنى شيء‎ 
Eight hours’ sleep is the ~ for 
children Jal ماعات هو‎ A نوم‎ 
شيء للاولاد‎ 
This price is his ~; he refuses to 
هو الاق“ عنده‎ a هذا‎ 
(أو) أقل معر عنده‎ 
11111111111113, a 5 ATE) . اقل ما يكون‎ 
(أو) الصغر‎ ala) ole روي : في‎ 
Eighteen is the ~ age for voting 
سن للتصويت‎ pel الثامنه عشرة‎ 
He was not able to join the police 


lower it 


because he was below the ~ 
height كان دون الحد الأد نى‎ ay 
من الطول‎ 
The ~ pass mark in the examina- 
. أقل علامة اجشاز.‎ 
The ~ temperature registered 


tion is 40 


ا درحه حرارة. . = اد نی was...‏ 
a> J3‏ حرارة... = درجة الحرارة 
الصغرى 

minimum lending rate, PESI الح‎ 


لسعر الفائدة = بعر الفائدة (على 
القروض) الا معر الخصم 
الأدنى J.‏ الحططه الأدنى 
الخد eM‏ للاجو ر = minimum wage,‏ 
الاجر الادنى القانوني (من صاحب العمل 
إلى عامل) 
ین ٠‏ لغم mın’ing, n‏ 
:. صنيعة = حظي av.‏ (أو 2 111111710118 
خادم) ذليل مطواع oA)‏ في کل ما 
بأمره به 
si 5‏ = أحد زبانة minion of the law,‏ 
القانون (يحملون الناس على طاعة 
oll‏ وعدم مخالفته) 
ثقبة )= 2255[ 


الاد نى 5 


min’iskirt, 7. 


min’ister, 7 


خدم . قام برعاية (أو) min’ister, v.‏ 
خان (ebb) Gel.‏ .. اع . 
راعى 

ministeér‘ial, a. . وزاري .رفسي‎ 


ministering angel, 


mingy 


The Caliph used to ~ with the 
people in the street at night 
بالناس...‎ bide كان‎ 
The two rivers join and ~ their 
waters اختلطت ماههما‎ 
The wounded soldier’s blood ~d 
اختلط‎ 
Ie 


with the river’s waters 
to ~ with important people 
to ~ with the crowd 
دخل في عمار الجمهور‎ 
min’gy, a. (-gier, -giest) (collog.) 


min‘i, n. (collog.) (بالنسه إلى‎ pas شي‎ 


è yaa = (4.> من‎ ot 
mini-, pref. بمعنى‎ às > داخله‎ 
5 e E 
Gos 17 دي‎ 
min’iature, 7., a مصغر . مثال مصغر‎ 
د ل 5 نت‎ 
i لم صوزه حر © و‎ 7 
s مهمه‎ J ته‎ 
in مم‎ por قاس‎ JAA Jie 
min‘iaturise, v. = miniaturize 


min‘iaturist, n. Jy, مخص‎ ots 

الصور SEES‏ (أو) المصغرة 

min‘iaturize, -ise, [-cher-], v 
aes bes 33) الأشاء‎ 


“Sen 


min’ibus, 7 s yeas 3 a سارة ركاب‎ 
a's f 
أو نو بسى مصغر‎ 

ساره اجر 3 صغيرة min’‘icab, n.‏ 


min’ify, v. (-fied, -fying) 
(الحجم أو الشأن)‎ pe 
minim, n. مقدار زهد. فطرة. صوتموسقي‎ 
. (بنصف طول الصوت الكامل)‎ shaj 
tab شي ء‎ 
min’ima, n. pl. of minimum 
min‘imal, a. «99% & Jat . أصمّر ما يكون‎ 
الأدنى‎ Bod خاص‎ . Be صغير‎ 
The damage done by the storm was 
أقل) ها يكون‎ sl) كان أصغر‎ 
Vegetation on these cliffs is ~w 
كليل جد = اقل ما يكون‎ 
min’imalist, n. Sl Gh gl 
(بدعو إلى التقليل أو التقلل في السيائة‎ 
أو ج أو الأسلوب)‎ 
min‘imize, -1se, v , yp (أو)‎ is 
(إلى النهاية) . بالغ (أو تناعى) في‎ 
(او) التصغبر‎ Jett 


يحو 


miraculous 


مدفع بطق كل دة minute gun [-it],‏ 

aLi of de‏ في خطر) 
PUN D5‏ (في الساعة) 
بمقدار دفيق (أو) صغير 

٠. >‏ بدفة . بإمعان 

He examined the jewels ~ 

بيفة (أو) بإمعان 

The two accounts of the accident 
varied only ~ ضشلاً‎ GU LL 
to cut the bread up ~ 


ir all a 


min’utely [minit-], a(d). 


بالدفقة . كل Aids‏ . دفقة فدققة 


min’uteman [minitman], n 


(في الولايات المتحدة) جندي GV‏ 
على استعداد للحرب NLL‏ مدته دفقة 


minute’ness [-tn-], 2 


499 . تدصق - pall gt‏ 
paw‏ = وقالع 
(جلة) . يجل الوقائع 
قطعة مبسوطة Aid)‏ من 
اللحم . > iou‏ صغيرة من اللحم معجلة 
sing.‏ 
minutia . Lilie = Sls = ol jet‏ 
دفائی الأمور 
بنت (أو فتاة) بزيعة Y)‏ 
َة الراعة = خاس 
بالجقبة الرابعة 


. aly 


من العصر الثالث (في 
تار يخ الأرض) 


210/515 myo-, 214 الحنقة الدا نمي‎ pale 

mio’tic, myo-, a شن الحدوه‎ go> 

01 الدائمي 

معجزة . اعجو به . 2 miracle,‏ 
خارفة . عجسة . آية 


A mother must be a ~ of patience 
with her children 
الصدر‎ AS رائع من‎ Se 
The doctor performed a heart opera- 
tion, a ~ of medical skill 
i, oct (51) خارفة‎ (sl) رائعة‎ 
This device is a ~ of ingenuity 
غ5‎ Rede Ju 
على الكتاب‎ i تمشلة‎ 
في‎ EF كانت‎ ato المقدسس وحو‎ 


minute hand, 
minute’ly, ad. 


min’utes [-its], n. pl. 
minute steak, 


minw‘tiae [-shi ë], z. pl.; 


minx, n 
Mi’ocene, n., a. 


miracle play, 


miraculous, a. 


801 


عة Sm‏ 4 دير . 
فوال = شار = ميد (أو) 


minster, #. 


minstrel, n. 
(تصاحبه آلة موسقية)‎ GE 
e Ju ]تشاد 3 عزف‎ 


Pa ee 


min’strelsy, 7 


جوفة القوالين 
ع = بقل طس الرائحة mint, n.‏ 
pial‏ ري == ود نيج نيم wild‏ 
KI Zi‏ = دار صرب النقود mint, n.‏ 


حديد خلنج = ~~~ in ~ condition‏ 
داشن - فی آم حالة من So‏ . في 
كمال الحال . في aol‏ ما يكون 
to earn a ~ of money‏ 
ey cS‏ من المال 
worth a ~ of money‏ 
يساوي كرات من المال 
09 (أو (Us‏ النقود mint, v.‏ 
مك النقود = ضربها . min’tage [-ij], n.‏ 
مسكو كات . نقش المسكوكة 
جلاب pad‏ = مشروب من mint julep,‏ 
الويسكي والجليد الجريش وخصل من 


التعتاع 
الي وجار .7 min'üend,‏ 
رقصة بطثه قو رة (شاعت في minuet’, n‏ 
الغر نين Cnty pte mld‏ عشر) 


منقو “io‏ مله . ناوص . mın’us, prp., a‏ 
من جهه النائص . هن دون 


علامة (sf) my‏ الناقص 7 min’us,‏ 
وهي (- ) 
صغير Be‏ . ضثيل min’uscile, a.‏ 
dass‏ (من الساعه 2 min’ute [minit],‏ 
أو الدرجة) = 5١‏ همانة . مسافة 
دققة . =< 
هذه الدفقة !~ Come here this‏ 


He wakes up every morning at six 
o’clock to the ~ ish, بالضط (أو)‎ 
(أو) تماما‎ 
I knew him the ~ I saw him 
دققة) ما رأيه...‎ gl) عرفته ماعة‎ 
Dll be there in a ~ 
أكون هناك بدمقه واحدة (أو) بلحظه‎ 
up to the ~ کر اح لدت نا‎ le ast 
يكون = من أحدث ما يكون (كالمعلومات‎ 
الجديدة التي هي أجد ما يكون)‎ 
دسق قاف به دقق‎ 
(أو) حقير‎ 


minute’, a. 


minor axis 

minor axis, في القطم‎ pay المحور‎ 
hey 

راهب سلفي = راهب Min’orite, n.‏ 


فر نيشكاني (من الرهبنة VEG Al‏ 


السلفة بلتزم bie?‏ بقواعد القديس 


(i? 
Js. -97b 
. رقلة‎ . 


mino'rity, n. . حالة القاصر‎ 
pela) قصور‎ 3AF 
في مدة من‎ 
القصور الشرعي‎ 
In the committee he was a ~ of 
one واحار من اللجنة‎ IT كان هو في‎ 
Laws for the protection of this 


during the boy’s ~ 


religious الديضه نم‎ UYI 
The nation wants peace; only a ~ 
want war aisi 
mino'rity, a at. GY, متعلق‎ 
a ~ programme su بر نامج إذاعي‎ 


تقریر أفلية = تقریر من an report‏ 
Ausf‏ الأعضاء (في لجنة تحقيق) 
Cricket is a ~ interest in the‏ 
U.S.A.‏ 
كوم مة a‏ اة minority government,‏ 
(لها في البرلمان مقاعد أقل من مجموع 


مقاعد الاحزاب المعارضة) 
ALL‏ من الأصوات minor key, Sty)‏ 
التي فيها فرق بمقدار BAS‏ أنصاف 
درجه الصوت 
فى حالة موداوية . ~ to be ina‏ 
في MS‏ 
SS = cod‏ سار minor planet,‏ 
جعن Sas‏ 
المقدمه الصغرى minor premise,‏ 


(في القياس المنطقي) 
ملسلة أوراق اللعب من 
النوعين الديناري والسباتي 
الحَدّ AY)‏ (في القاس minor term,‏ 
المنطقي) وهو موضوع النتحة فإذا LW‏ 
St‏ : كل ols}‏ حوان وکل حوان 
جسم فالإنسان جسم e‏ (فالإنسان) في 
dol‏ هو الحد الأصغر و(الحوان) 
a‏ ا و(جسم) A>‏ د si‏ 
فرق سن صوسن بمقدار minor third, CW‏ 
أنصاف درجة الصوت 
حش خرافي بجسم Minotaur, n. o)‏ 
ورآس ثور (في اله في جزيرة كريد 
ويعيش على لحم البشر) 


minor suit, 


miraculously 802 miscellany 


miraculously, ad. بة. من‎ jock بممحزة.‎ misalli’ance, n. = mesalliance misbelief’, n. . اعتقاد خاطىء . إيمان قاد‎ 
العجاب. من خوارق العادة (أو) الطبعة‎ mig’anthrope, n. . البشر‎ gai. خد قاندة . فاد عقدة حوشي‎ 
It was a terrible accident, but ~v . ph عدو الإنسان . مر بب‎ misbelie’ver, 2. الاعتقاد‎ LW شخص‎ 
no one was hurt ry Ube fouls إيماناً‎ cpp . (أو) الإيمان‎ 
. . ولكن من الحجاب أنه.‎ miganthrop’ic, a. (في الدين) 49 حوشه . فيه بغض‎ 
mirador’, n. ey للبشر شاك (أو) شرفة (أو)‎ Get لاس . فيه‎ miseal'cillate, في الحاب .ل‎ bet 
(للمرافبة)‎ misan’thropist, n. = misanthrope (أو) الحسان‎ 
mi’rage [-azh], n. = Ji = اب‎ = inisan’thropy, n. pony) jam : حوشة‎ I missed the train for I had ~d 
والاسرا به بهم بحر الشطان = بسر‎ the time it would take me to 
mire, 7. = 3) = وحل عميق‎ misapplica’tion, 7. إساءة في الامتعمال‎ reach the station 
ely = BS; في تقدير الوقت (أو) التطبيق . سوه انطباق‎ Steet 
in the ~ = isu ی‎ = NOE في‎ misapplied’ [-hd}, a. AC ميل :راو‎ War might break out if one of the 
فى مخز ام‎ ٠ do gas استعماله (أو) تطسقه في‎ nei فى غمر محلّه.‎ two powers ~s the strength of 
to drag him (or his name) oes misapply’, v. (-lied, -lying) the other في هدير قوة‎ zii 
the ~ = (بالوحل)‎ S مرغ‎ Wt أماء (أو‎ . U (gb of) Jazi الأخرى‎ l 
ao) = ab’, تطسقه‎ (5!) JU! في‎ miscalculation, n. في الحساب‎ a 
mıre, v. (Jy 31) تدغ = إرتطم‎ > misapprehend’, v. في الحساب اء الهم . أخطأ‎ Ss. (أو) في التقدير‎ 
Jost. في الوحل (أو) الرّدغة‎ SE (أو) التقدير الفهم . حاد عن الصواب في‎ 
mirk, n. = murk misapprehen’ sion [-shen], 2. miscall’ [-kol], v . تاداه يشير اميه . أخطأ‎ 
mi’rror, n. - 4b35 = ون إمراة‎ si) w. na نهم (أو)‎ To بلقب سىء‎ aa) . Aa في‎ (Li (أو‎ 
عاكس‎ Ji خطأ . فكرة مطح‎ misca’rriage [-rij], 7. . حوط. إخفاق‎ 
The knight was a ~ of chivalry misappro’priate, v. „ai> إنقاط = تطريح استعمله في غر‎ ٠ وصول‎ Ty 
لنفسه من غير عنو ان (أو ) رمثال‎ ees اختان (المال)‎ miscarriage of justice, . ظلم‎ ٠ حف‎ 
The newspaper claims to be’ the ~ eee) = الحق . إخفاى في العدالة حق‎ ole) عام‎ 
of public opinion ‘oa مراة الراي‎ The lawyer was sent to prison, be- إحماق الحق‎ (5!) 
mi’rror, v. . عكس الصورة (كالمراة)‎ cause he ~d a large sum of The judge was unfair, and therefore 
° - صو‎ ool money placed in his care . the trial resulted in a دم‎ 
mirth, n. . من المال كان فرح - ترود ونشراح‎ GS (4524 (أو‎ St ple اتهت المحاكمة بكم ظالم (أو)‎ 
[us] 5 الحى مودعا لديه حور‎ 
mirth’ful, a. - 4 محلو‎ . d منشر‎ Ta فر‎ misappropria’tion, n. £ فى‎ Ju! misca'rry, v. (-rried, -rrying) 
[ÉÉ] oa = (المال)‎ Ob. GN = لم ييل (المكتوب) . أمقّطت (المراة)‎ 
mirth’fully, ad. . بانشراح‎ . ohh طرحت . حبط . خاب (المال)‎ 
يشرور وانشراح . بانساط‎ misbecome’ [-kum], v. (-became, He was coming, but his plans 1 
mirth’less, a. . عر ار رح (الصدر)‎ -become, -becoming) miscarried (3!) حبطت خططه‎ 
(ب) منقيض الصدر . موم‎ oe لا‎ (si) GL لا‎ Aa حابت حك‎ 
aw laugh ضحكة لس‎ . eK Cras RE misbégott’en, a. . ل = مُولود يفاحاً‎ miscast’, v. (-cast, -casting) 
فيها سرور‎ poe = 5 Jadi في جمع الأعداد . أعطى‎ List 
mir’y, a. (-rier, -riest) ردغ‎ = J> مو‎ What about these ~ plans? l دور لا يصح له‎ 
mis-, pref. داخلة حرقية بمعلى : خطاً‎ pou, الخطط الملهوجة 4 (التي لم بحسن‎ ies miscegena'tion, n. تضریب = توليد بن‎ 
نل وسلر آخر . توليد بین جنس إتمامها) ؟ (أو) سییء (أو) خاطیء‎ 
mis-, pref. = miso- Who is the author of these ~ ideas? (أو) يبن الأجناس (من البشر)‎ >is 
misadven’ture, n. - (s) من هو صاحب هذه الار اء الخديحة ؟ . عارضى‎ miscella’ nea, n. pl. ac ym» اثار أدبة‎ 
وفدر‎ lass misbehave’, السلوك (أو) الأدب .ن‎ i مختلطة = کنکول‎ pa ie 
death by ~ الموت العارضى ,ر‎ misbehaved’ iva], a a. . الىلوك‎ s~ miscellaneous, a. = . be . gsm 
ass الموت فضاء‎ is . wip سىء الأدب . غر‎ miscell’anist, n. oni كانب‎ 
misadvise’, v. عش في‎ . Ges نصح‎ misbehaviour [-yer], n. ( (أو‎ 0 ne s miscellany, n. gis ٠ day 


أنواع > 5 wal > g‏ ; قلة أدب النصحة . عش 


miserably 


misdo’, v. (-did, -done, -doing) 


أماء عمل الشيء . أماء Jal‏ 


Jad, oy š o . إماءة‎ 
God will punish him for his ~s 
يعافبه على سسثاته‎ 


misdo’ing, n. (usu. pl.) 


misdoubt’ [{-dout], v., n. 


َك (في) 1 اكات 5 
السوء ° Or moo‏ 


اتهم Sb.‏ به 


mise en scene’ [mez an san], 


Ann ye‏ المشهد التمشلى = المناظر 
os‏ وغيرها الملابة للتمشل 
والمئاسبة للمشهد 


the ~ of the event 
$ . A > و‎ 
ملا بسات الحادث = ظروف واشاء ملازمة‎ 
Volo 


امتخدم (أو اتعمل) على 


غر الوجه الصحبح . أساء التخدامه 
(أو) استعماله 

شحح = حجر حریص على mis’er, n‏ 
المال = 


تعيس . بائں . منکود 
eS‏ 


a 


a ~ cold 8 
a m~ meal (أو‎ UST = 
IA جبة طعام) حقيرة (أو)‎ 
a ~ pension after thirty years of 
service poe مر 2 تقاعدي‎ 
A sick child is often ~ 
Ls (51) JU! aly ما يكون‎ the 
I feel ~ 9y اجك اللوم بوصم ي‎ 
wees جسمي = کڪ ر ووجح‎ 
She made his life ~ 
حمانه (أو ) معسشته‎ oi 
The child is cold, hungry and tired, 
so of course he is feeling ~ 
بائس (أو) في كرب‎ ah Zo أن‎ 
They live in ~ surroundings 


في محيط تحقير 
They started their holiday on a‏ 
في يوم day EF‏ ~ 


في حالة en‏ في شقاء. 
في a‏ (أو) عَم 
كان fs‏ شديد الفقر 
The workmen were ~ paid‏ 
عاثوا atc‏ الثقاء 


He was ~ poor 


They lived ~ 


misemploy’, v 


mis’erable, a 


مخالفة اون 5 


mis’erably, ad. 
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misconcep’tion, n. (أو)‎ ry re ts. و هم‎ 
مغلوط فيها‎ (Ñ) ie E Jst 
miscon’duct, n. . سلو 0 )5 ) أدب‎ ٠ وه‎ 
وه تصرف‎ 
misconstruc’'tion, n. °. تحريف المعنى‎ 
فهم‎ ۶ re . موء نأو بل‎ 
misconstrue’, v. . على غبر مخيله‎ ics 
أله وأخطا في تأويله‎ . o gi ء‎ LI 
miscount’, v., n. ‘Ji في‎ (ùi غلط (أو‎ 
AI (أو) الإحصاء . غلط في‎ 
The teacher ~ed the number of 


boys in the class . غلط في عد.‎ 
mis’creant, n., a. عديم‎ . Jel 
. الضمير (أو) الوجدان . خاسر‎ 
فاجر‎ ; J 
miscreat’ed, a. الخلق‎ Be 


miscue’, v., n. ة ولم‎ i chal 
. تضربها كما يجب (في لعبة البلياردو)‎ 


ial‏ العصا عن الكرة 
يط في التأريخ (في اليوم misdate’, v., n.‏ 
أو الشهر أو السنة) . غلط في التأريخ. 
غلطة في التأريخ 
misdeal’, v. (-dealt, dealing)‏ 
ودع G55‏ اللعب LADY‏ 


misdeal’, n في نوز ربع‎ GLE (أو‎ Liz 


wal ورق‎ 

misdeed’, 7 2 je ل‎ eae 
و‎ as 

مر تكب misdemean’ ant, n. ions‏ 
متهم بجلحة . محبوس بجنحة 


misdemean’ our [-er], z 

a Las‏ . شماحة كيل 
E‏ خف من الحناية )51( a‏ 

misdirect’, . خاطله‎ oat) وجه‎ 
I asked a boy the way to the Zoo, 

but he ~ed me os 
The work is worthless, and he ~s 
his efforts by spending so much 

time on it Ago 9 يوه جهوده‎ 

abi‏ = يضم (أو يدل) جهوده في 


to ~ a jury 
عن القانون‎ vb IU glas 

misdirection, 7 . day ol} 
Stat . Mange . وجه -خاطىء‎ 
في التوجيه‎ 


mischance 


A 


mischance’, n. عة . نحة . عارض‎ 
قضاء وقدر‎ . oy} 
mischief [-chif], n. شر . شخص‎ . esi 
. للأذى (أو) المداعة المؤذية‎ Loe 
ضرر‎ 
A child’s ~ may cause serious 
ouble = .. من ولد قد تسيب.‎ O51 
py مسلك‎ 
Children are fond of ~ 
الأولاد مولعون باللعب المؤذي‎ 
Go away, or Ill do you a ~ 
CL 3 sles Yi 
He is always getting into ~ 
> في‎ U3 بقع‎ 


Her eyes were full of ~ 


مكائدة = مناكدة 


If you try to lift this heavy weight 
you'll do yourself a تؤذي نفسك يم‎ 
These girls are regular ~s 
رات باطر اد‎ goon 
to keep out of ~ ابتعد عن الشر‎ 
to make ~ between them 
تزغ ببنهما‎ 
Where have you been with my 
shoes, you little ~? ! يا عفريت‎ 
! یا فرد ! يا ولد يا مؤذي‎ 
mis’chievous [-chives], a 


ab‏ متخایث . منطو على الشر 
(أو) £2 الأذى = gal‏ 
mis’‘chievously, ad. ae A‏ 


mis'chievousnêss, n. == Tr . إيذاء‎ 
we Far حب الشر. َس الأذى.‎ 

mis’cible, a . بغيره‎ bbe OY قايل‎ 

قابل WIEN‏ 
0 هم . أماء ١‏ الحكم 
ares ;‏ 

nya (على) . ما أحسن تأويله (أو)‎ 
He completely ~d my meaning 

أساء القّهم للمعنى الذي قصدته = Wi‏ 

في فهم معناي 

The Government’s plan for the rail- 


r 


misconceive’, v 


ways is wholly ~d; it’s quite 


unsuitable tor modern travel 
a letja خطة الحكومة. .. في‎ 
J في الت‎ hs ها‎ 


to ~ of his duty الفهم لواجيه‎ tai 


mislead 
مكل‎ 
mish’mash, #. = — Eya 
(من)‎ Ras = اخلط‎ 
This new book is a strange ~ of 
ideas من الآر َء‎ ey 


= المثتاة Mish’na(h) [-ne], n.‏ 
(عد اليهود) وهي الجزء CAS‏ من 
التلمود والحزء ء الثاني هو و 


misinform’, v vo > aid أخر >( غير‎ 
بالخبر‎ SE. (على)‎ WS 


The government was ~ing the 
public about expenditure 5 
كانت تدس على الناس = تعطي‎ 
معلو مات عر صادقة‎ 
You’ve been ~ed a, 
ات مضلل (بمعلوماتك)‎ 
misinformation, n. ٠. إخبار عبر مادق‎ 


Joba . في الخر‎ (eS eat 


ee . في الفهم‎ sf 
Lal. حمل الشيء على غر محمله‎ 
فشر (الشيء) على غير الوجه‎ ٠ التأويل‎ 
الفهم‎ SLI. الصحح‎ 
The driver ~ed the policeman’s 
signal and turned in the wrong 
direction = فهم الإشارة‎ ce r. (LI 


misinterpreta’tion, n 
. (أو) التفسير . َوه قهم‎ wil خَطاً في‎ 
ير (أو) تأويل‎ cae 
misjudge’ [-juj], v. . الحكم‎ Ll S 
ab . حار في الحكم‎ 
misjudg(e)’ment [-jm-], n. 
كم خالىء . جود في الحكم . غلم‎ 
mislaid’, v., 2. & pp. of ogee ee 0 
I’ve ~ my pen ت قلمي = وضعت‎ 
ace فلمي في مكان و تهت عنه (أو) ذهلت‎ 
The boys ~ my books s3 ومعوا‎ 
في مواضم نوها هم (أو) ذُهِلوا عنها‎ 
The dictionary is ~ somewhere 
lh يعرف‎ Y) موضوع في مكازر مجهول‎ 
مني‎ IS هو) = في‎ 
mislay’, v. (-laid, -laying) وفع في مكازر‎ 
عه (أو) في غير‎ G (3) وه‎ 
] طحش‎ [ = (tl) US . مومه‎ 
mislead’, v. (-led, Jeading) 
Mad. ol . (أو) ته‎ Bob قاد‎ 
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misgie, 3 00 “given, giving) 


A 
ا‎ - -e 


My heart will ~ me if. 


. 0 يمر سني‎ Gi) قلبي ب بختني‎ 
My mind ~s me pass: a 


e Sipe © -7 


misgiving, n. ٠. ss . تحسب . ریه‎ 


misgov’ern [-guv-], v. n أساء‎ 
misgov’ernment, 7. . موء الحكم‎ 


misguid’ance [-gid-], 
. يقاع في الضلال . تضليل . تغرير‎ 


ÈJ i A‏ و ٠ alas‏ عش 
Us‏ خطأ . misguide’ [-ġid], v. «Z3‏ 
ب 18 أن 
(توجيها) . اضل 


غير موفق . misguid’ed Lid), e a.‏ 
Bos‏ 
مضلل . مغ 3 )4( è‏ 
dye‏ نابر . لوك أعو conduct ٠ T‏ ~ 
ملوك ملفد 
ا opinions Ve s|‏ نيم 
sf‏ في rt‏ مو ضعها zeal‏ ~ 
° م = 
)31( عر مووقه 


The child deserved punishment; it 
was ~ kindness not to punish him 
Was رآفة في غير‎ 
The ~ boy joined a gang of thieves 
به‎ yee 
misguid’edly [-gid-], ad. ALS بصو رة‎ 

Gla) . Sua‏ في الضلال . إغواء 
+L}‏ التصرف . mishan‘dle [-s h-], v.‏ 

أساء المعاملة . خاش في المعاملة 

This delicate instrument will break 
if ~d = ء التمكّف بها‎ sA إذا‎ 

إذا عوملت بخشونة 

We lost the important order for our 
company because the director ~d 
the whole affair = لم بحسن التصرف‎ 


أساء التصر ف (في) 

mis’hap [-s h-], n. 5. igs عارض‎ 
مرو‎ 1 ane 

mishear’ [-s h-], v. : tes Ll 


تمع خطا (أو) tae‏ 
mishit’ [-s h-], v. (-hit, -hitting)‏ 
أصاب (أو ضَربٍ) بطريق غير صحيح 
إصابة mis’hit [-s h-], #. (4-2 s\)‏ 
على غير الطريقة الصحيحة 


Miserere 


مات بائساً . مات مت البڑس ~ to die‏ 
المزمور الحادي والخمسون Miserer’e, n.‏ 
Sol ok so)‏ كلمة فه (ATW‏ 
miserér’é, n. = misericorde‏ 
G‏ ضق نانىء من mise’ricord(e), n.‏ 
Jil‏ مقعد في مكان ral‏ في 
الكنسة يستطيع من في المكان أن كد 


até‏ وهو وافف 
شم . بخل mis’erlinéss, n. gr.‏ 
mis’erly, a. > cot . jou‏ 
حريص على المال 
rs‏ 5 عاسة . شقاء . mis’ery, 7 n.‏ 


He is always complaining; he’s a 
ايم‎ (collog.) وإزعاج‎ las مصدرٌ‎ 

Her baby died and, to add to her 
~~, her husband deserted her 


Wus ولزيادة‎ 
the miseries of mankind J) olsle 
the ~ of poverty الفقر‎ Las 


There are people who have no 
homes, who sleep in the streets, 


and live in ~ ALE يعسشون‎ 
المؤوس والثقاء‎ 
to be in ~ wide فى‎ 


to put the animal out of its ~‏ 
أراحه من العذاب الذي هو فه (Ai)‏ 
سوء امتعمال misfea’sance, n.‏ 
السلطه القانونة 
وضع 4 الاوراق في عبن إضارنها . misfile’, v.‏ 
ths‘‏ في وضع الأوراق في الإضمارة 5 
وضع الأوراق في إضبارة (أو ملف) في 
عير موضعها 
ت = لم بور (أو ( misfire’, U.‏ 
بدح ast = pU‏ = لم ينطلق 
(كالندقة) . أخفق 
المزحة ذهبت His joke ~d = g‏ 


2,7 


PY 
misfire’, n. صلدة = إكداء . إخفاق‎ 
mis’fit, a., n. ناشز = عير مسقم مم‎ 

محطه . غر لايق (كاللباس الواسم 

أو الغيق) = [غر راكب] 
misfit’, v. (-tted, -tting)‏ 
ee ra F‏ = لم de‏ (مع) = 
٠‏ انحرف 
ا misfortune [-choon or‏ 
EAS: . Je gas‏ بلاء . ass. iu‏ 


Give the beggar a coin. You won't 
~ it لا تشعر بفقد (قطعة النقد)‎ 
He arrived too late at the station 
and ~ed the train 
القطار‎ als بدلك‎ 9 
He ~ed his footing 5 
زلت قدمه (وهو يتسلق)‎ 
He ~ed the bank of the river and 
landed in the water ر‎ 
فصر عن الوصول إلى...‎ 
He ~ed the point in the argument 
فاته إدراك محور الحدل‎ 
He ~ed the sunshine when he re- 
turned to England after four years 
in Egypt اقتقد‎ 
He narrowly ~ed being hurt, if 
not killed, by the explosion 
بالكدٌ من أن يصاب... حت نجا ولم‎ bbe 
ee من أن.‎ aS 
I did not ~ my money until I got 
home . بعد.‎ vy نقودي‎ aie لم أشعر‎ 
I don’t like sweets at dinner; I 
shall ~ out the sweet course 
امتغني (عن)‎ Ol) at = ot 
I don’t want to ~ that programme 
on television a tpt يد أن‎ A Y 
If I don’t go to the party, I shall 
feel that I’m ~ing out 
dace ( 3) as ۴ أضعت‎ 
If I don’t ~ my guess, that’s my 
old friend Ali over there 
= t= خڙري (أو)‎ “bt اذا لم‎ 
اذا صدق..‎ 
I fired twice, but I ~ed 
ols} = المرهمى‎ obs} = ORFA) 


I ~ed out on his offer of a free 


holiday ... فرصة الانتفاع‎ oe 
I ~ my wife when she goes away 
UJ} امتوحّسص لفقدها = افتقدها = إختاق‎ 


I must have ~ed the notice on the 
board رؤيه الإعلان‎ als 

In the song he ~ed out the second 

2001 2 ET 

I was lucky to ~ the accident; most 
days I would have been driving 
along that road at that time 


verse رك‎ 
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mispri’sion [-zhen], 7‏ 
عار . ازدراء . استها نه 


كلل من قيمة الشيء  misprize’, -18e, v.‏ 
)5( شه = joe‏ = امتقل = 
امتحخف 

mispronounce’, v. Ùi. b> طق به‎ 

mispronuncia’tion, 7 . gal خط في‎ 


نعلا لفظي ٠‏ خطأ في PAGI‏ 
misquota’tion [-kwo-], n‏ 
خطأ في النقل (أو) الاقتباس (أو) الرواية 
امتشهد بقوله misquote’ [-kwot], v‏ 
وغلط . تقل عنه وأخطأ في Jan‏ 5 
al‏ مله و أخطأ . 
Newspapers sometimes ~ govern:‏ 
تروي عن وزدام 
الحكو مه z‏ خط 


The minister complained that the 


err? 


روى عله Li,‏ 


ment ministers 


newspapers had ~d him Y| نشت‎ 

الصحف أقو [i‏ لم La‏ = حر فت في 

aJi p)‏ = نقلت عنه وأخطأت في النقل 

misread’, v. (-read [-red], -reading) 
قرأ خطأ . أماء الفهم (او) التأويل‎ 

The general ~ his instructions 

فهمها the‏ = أماء فهمها 

The general ~ the enemy’s inten- 
tions, and did not expect an attack 


أخطأ في فهم رسأت العدو... = أخطأ في 
تأويل oli‏ العدو 

misremem’ber, v تذكر وأخطأ في‎ 
ts Tas . تذكره‎ ae ake نذ كره‎ 

misreport’, v. aie Jb. “ths. ate pel 


ars “tes‏ عنه وأساء F‏ إخماره 
سه = صو وره وأخطأ في misrepresent’, v.‏ 
e p ya‏ = >> . مثل خلا للحققه. 
أفك في تصويره 
تشل misrepresenta’tion, n. S‏ 
الحققه yet = Ca as‏ به 


misrule’, v (او) الحكومة‎ Ke أماء‎ 

misrule’, الحكم‎ (ols NE سوه‎ 
1 pea (33) 

أخطأ = لم يصب (المَرمى) . .ن miss,‏ 
نيا (عن) FS ٠‏ = 


. أغفل‎ =o قو‎ 
(SU 
Don’t ~ my name out of your list 


ياك أن ios‏ اسي من... 


misleading 
mislead’ing, a ge ٠ رار‎ $. Jian 
misled’, v., p. & pp. of mislead 
mislike’, v. = dislike 
mismanage [-ij], v. (5) أماء التدبير‎ 
الصف (أو) الإدارة‎ 
misman’agement [-nij-], 7 
سوه تتدسر . موء إدارة‎ ٠ مُوء تصرف‎ 
misma’rriage [-rij], n. زواج $ موفق‎ 
mismatch’, v., n. جمع سن متنافر ين‎ 
(أو) بين غير متلائمين . جمع بين‎ 
متنافرين (أو) غر متكافئين‎ 
med socks = جرابان غير متجايسين‎ 
جرابتان ليسا من جنس واحد‎ 
The two teams are ~ed; one is 
Stronger than the other 
الفريقان غير متكافثين‎ 
mismate’, v. = mismatch 
misname’, v. (الشيء)‎ (o>. أماء التسمية‎ 


يشير اسمه . دعا (الشيء) بغبر اسه . 
A‏ تسمبة Mb‏ 
اسم علي عبن عن : 7 misnom’er,‏ 


miso-, mis-, pref. 
yah كره (أو)‎ 
misog’amist, n کار" للزواج د‎ 2 


كره الزواج = كل misog’amy, n‏ 
عفر ك = ميض للنساء misog’ynist, n.‏ 
التفريك = بغض النساء misog’yny, n‏ 
شن المحاكمة المقلة (أو) misol’ogy, n.‏ 


التفكير العقلي 


بض الجديد (أو) misone‘ism, n.‏ 


المستحدث 
وضع في J$‏ الموضع misplace’, U.‏ 
الحق' . أخطأ في ad‏ فل 
(الشيء) حت وطعه في مكازر وفقده 
موضوع في غير misplaced’ [-st], a‏ 
Ane ye‏ الحق. 
misplace’'ment [-sm-], 7‏ 


إيداع في موضع لا يليق . وضع الشيء في 
غر موضعه الحق . وضع الشيء في مكان 
والذهول عه (أو) إفقدانه 


misplay’, v., n. ° wa) أساء اللعب . مُوء‎ 
wall في‎ > 
mis’print, n. gnis خطاً‎ 


misprint’, y. في الطباعه‎ wt. 
misprise’, v. = misprize 


misstatement 


a message to ~ control on earth 
أرسلوا دمالة إلى فريق ضبط البعئة الفضائية‎ 
She’s always helping people in 
trouble; that seems to be her ~ 
in life عملها الذي انتدبت إلله في‎ 
AJ] الله‎ Lles حاتها = عملها الذي‎ 
(أو) ندبها إليه‎ 
The Africans came in large numbers 
to the ~ for help مقر الإرماليةالديئية‎ 
The group has flown a number of 
طاروا في عدد من المهمات الخاصة ويم‎ 
الحرية = في عدد من الس (الحر به)‎ 
The ~ has been accomplished 
تمت المهمة المعهود بها‎ See Wes 


. (إلى.‎ 
to send him on a ~ of Mi | 
mi’ssionary, 7 مشر (بالدّين مثلا)‎ 
missionary, a شري‎ 
missioner [-shen-], n. = 
missionary 
miss’is, n. (collog.) . he = رست‎ 
. دة الست‎ 
How is the ~? کف القت ؟‎ 


The ~ will be angry with mel 
الٿ = زوجي‎ 
The postman said to the servant, 
‘Can I have a word with your ~?’ 


L, مع‎ 
miss’ive, n. = اله (رسمية) . مككون‎ 
i uL, 


misspell’ [-s و[-8‎ v. (-spelled of 
-spelt, -spelling) الكلمة‎ å Rag ؛ بي‎ thst 
misspell’ing ]-8 a], n 5 Cry في‎ ves 
الكلمة‎ r 5 لط في‎ x الكلمة‎ 
misspend’ [-s 8- و[‎ v. (-spent, 
spending) __ Ar في غير‎ gal 
و . بدر . ضع‎ pe oo. 
misstate’ [-s و[-8‎ v . حرف القول‎ 
أخملأ في القول (أو) السان . أساء في‎ 
بان (أو) عرض‎ 
He must be careful not to ~ his 
case before the court 
سان (أو عر ض) فضته‎ Ul 
misstatement [-s s-tm-], n. 
OL في‎ Cas . Jy ف في‎ 
القول‎ ) Ay 
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You’ve worked so hard for your 
exam that I’m sure you won't ~ 


s 


again اخفق‎ 
miss, n فوتة‎ . syd. خاطئة‎ (5) 
a lucky ~ تخلص كان من حسن‎ 
كانت من حن الحظ‎ pom = الحظ‎ 
A ~ is as good as a mile 


a wo 


إذا أخطأ الرامي فلا عبرة بالبعد عن المرمى 


to give him a ~ تحاشاه == حاص‎ 
ELS = elola سے‎ 3y = عله‎ 
to give this medicine a ~v 
ى‎ 


فو نه تفويته واحدة = أغفله مرة واحدة 


A isi‏ 5 ° ست 
(لقب) T‏ (يوضع قبل اسم بنت 
أو امرأة لم تروج بعد) 
the ~es Smith or the ~ Smiths‏ 
کتاب الفروض . 
WT‏ صلوات القاس 
misshape’ = A‏ 
ه شكله © 


miss, 7 
Miss, 


miss’al, n. 


جعله بصور ; 
USE‏ . عوج شكله . 
Ll‏ صور رمه (أو) شكله 

misshap’en [-s sh-], a. (cs موأ (أو معو‎ 
ser الگكل‎ 

مقذوف = مرجوم 
صاروخح موجه ~ guided‏ 
miss’ leman [-lm-], n.; pl. -men‏ 
شخص GUE‏ الصاروخ (أو) يتولى ene‏ 
(-silri], -silry, 2‏ 11115851167 


missile, n. خgرlص‎ . 


صواريخ . علم الصواريخ . صناعه ctl gall‏ 
غائب . ناوص . مفقود miss‘ing, a‏ 
الحلقة المفقودة missing link,‏ 
(بين )258 والإنسان) 
مهمه خصوصية 5 mi’ssion [-shen],‏ 
(حرببة أو غير ذلك) . بعثة (:مثيلية 
أو دبلوماسة) . إرمالية دينة .5363 


(A تسثير (بدين‎ 
A group of engineers was landed at 
the coast, and their ~ was to 


. (i (أو‎ 


blow up the enemy’s radio station 
المسعوثنون لها (خامة)‎ ÉN 

A medical ~ of doctors and nurses 
was sent to... . من.‎ Eb ws 

He believed that it was his ~ to 
preach the word of God أن عمله‎ 

. هي.‎ SAF المندوبٌ هو إليه = أن‎ 
On landing on the moon, they sent 


miss 


Bary من حسن حظي أنني لم أكن‎ 
. . حتى أشهد.‎ 
I was sorry to ~ you when I called 
أأجدك‎ y أن‎ 
I went to meet him at the station, 
but ~ed him in the crowd 
سن جمهور الئاس‎ ae ضاع‎ 
She thought her little boy was stand- 
ing behind her in the shop; she 
didn’t ~ him till she looked round 
a Se se 
إلآ لما‎ 
Some people think the book very 
amusing; but I think it ~es the 
mark 
The falling rock just ~ed my head 
أخطأت الصخرة راسي وکادت تسه‎ 
The house is at the corner; you 
cant ~ it cde os لا يتمكن أن‎ 
The old man told his children that 
they would ~ him when he was 
dead نون على ققد‎ pu 
The player ~ed an important catch 


ol‏ من لاعب الكريكت لقفة مهمة للكرة 


صلدت (الندعه) = to ~ fire‏ 
لم نطق BN‏ 

to ~ his hold . fas آفلتت‎ 
أفلت قبضته‎ 

to ~ out a word أخرم‎ = ysl 

to ~ the mark LUKI عن‎ px 
المراد‎ Si ر في‎ aui عن‎ px 


We arrived late at the theatre, and 
eed the first part of the play 
علينا القسم‎ [clo] = فاتنا القسم الأول‎ 

الاول 

We listened to the news, and we 
did not want to ~ a word of it 

ان ت 
We ~ed the first part of the speech‏ 
فاتنا BLS‏ العجزء الأول.. 

When he could not go to the party, 
he thought that he was ~ing out 
on something فاته شيء مفيد‎ 

(أو) ممع 

You should have bought those shares 
a month ago. Now you have 
~ed the boat wl ضاعت علىك‎ 


عش - mis’tiness, n‏ 
Le‏ = كدو رة. ضَايَة 
mistletoe [mis’elto],‏ 
GMI (ob)‏ = 
الكشو o‏ = هدال 
of mistake‏ .م mistook’, v.‏ 
mis’tral, n.‏ 
جافة شمالية تهب على جنوب فرنسا 
(في وادي الرون) والمناطق المحاورة 
أماء الترجمة cp)‏ لغة mistranslate’, v.‏ 
إلى أخرى) . أخطأ في الترجمة 
موء ترجمة . en‏ 


mistletoe 


a o‏ به 


حرجف السّمال = = ديح باردة 


أماء معاملته . عامله بالسوء . mistreat’,‏ 
عامله معامله سه . فابح ٠‏ شم . شانم 
rao‏ معاملة . mistreat’ment, n. an Aula‏ 
بده ay. Ache.‏ الببت > mis’tress, n.‏ 


معشوقة . عشيقة (في البيت) = فعيدة 


She is ~ of the situation 1‏ 
CY‏ من الوضّع = دة الوضع 
سدة = لقب نكر يمي (يوضعم Mist’ress, n.‏ 
قبل اسم السدة المتزوجة أو العزباء 
ولا يزال ستخدم BS ory‏ في الكتندا) 
مشا LS‏ غر قانو نة mistrial, n. (sl)‏ 
مردودة (أو) باطلة 


ا acl‏ . إساءة الظن . mistrust’, n.‏ 
تخو يبن . استرابه 

mistrust’, v اب (في)‎ oil Ll 
ase . انهم‎ 

mistrust’ful, a. +. ote. NY 


سىء الظن . عر oth . Pla‏ 
You seem ~ even of your friends‏ 
أنت متف حتى إنك لترتاب بأصدفائك 
بار mistrust’fully, ad. ٠. prt . we‏ 
Thy‏ . بتخوين 
mis’ty, a. (-tier, -tiest)‏ 
مضب . عله (أو ينْكّه) ضاب . مشش . 
غامض . ce‏ 
misunderstand’, v. (-stood,‏ 
أماء egal‏ . ما فهم ) -standing‏ 
موء فهم (أو) misunderstand’ing, n‏ 
تفاهم . خلاف ٠.‏ انل اع 
جور فى المعاملة misus’age |-ij], n.  .‏ 
موء استعمال . og‏ معاملة . استعمال 
في غير الوجه الصحيح 
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mistake’, v. (-took, -taken, -taking) 
. الفَهُم (أو) التقدير‎ LY. أخطأ . غيط‎ 
es حيب (أو ظن)‎ 
= te إذا مدق‎ 
Gaye إذا لم أكن‎ 
The house is big, and he will not 
~ it as لا يخفى عله - لا يغلط‎ 
الببت عليه‎ Joe لا‎ 
There’s no mistaking what ought to 
لا مجال للخطأ فى ما يجب‎ 
هذا واضح)‎ OY) عمله‎ 
They will ~ him for his brother j 
7 as غلطوا‎ 
to ~ a stick for a snake 
we خطأ أنها‎ Gb = i خال العصا‎ 
mistak’en, a. = ths فه . على‎ be 
Mos غالِط . على غير حق . في غير‎ 


a case of ~ identity 


If I ~ not 


be done 


حالة من الخطأ في تعبين الهوية 

a ~ payment 3 دفعة بغمر‎ 

I’m not ~. There’s the man we met 

in the club ete آنا لست‎ 
هداك هو.‎ 

عيرة ة مغلوط zeal YG‏ ~ 


غيرة في غبر موضعها 
She trusted the servant, in the ~‏ 
belief that... Ch Busi‏ 
ah Us‏ 
The speaker does not use simple‏ 
language, and that’s why he is‏ 
ياه فهمه (أو) فهم كلامه 
The teacher has a ~ opinion of this‏ 
لديه فكرة غير صحبحة (sl)‏ فكرة pupil‏ 
مغلوط فيها [مغلوطة] عن 
You are ~ if you think that...‏ 
أنت غالط [ غَلطان] اذا (كنت) نظن أن. . 
(a> . Ge‏ . و . mistak’enly, ad.‏ 
في غير موطعه . بغير حق 
مير = لقب تكريمي )679 Mis’ter, n.‏ 
قبل el‏ الرجل أو قبل el‏ وظيفته 
pate»‏ عادة (Mr vy‏ 


often ~ 


mis’tily, ad. a بشبش ا‎ 
mistime’, v. عمل)‎ ae المقام . . فال‎ CaN 


٠ aji‏ في غير محله . قال (أو تحيل) 
عتا في غير الوقت المناسب . أخطأ في 
اخشار الوفت 


1 حاب (أو ضاب) رق = 


misstep 


The minister’s speech contained 
many ~s about the cost of living 
غر صححه = أخطاء في القول‎ Jiasi 
This is 8 ~ of fact هدا خطأ في القول‎ 
عن الواقع (أو) عن أمر واقع‎ 
misstep’ [-s s-], 2 


k قدم‎ ‘35 
خطوة زلل‎ 
miss’us, n. ( collog.) = missis 
miss’y, n. (collog.) 

Well, ~, what do you want? 


on 


والآن ماذا تريدين يا نه ؟ 


0 0 
ين“ © 


mist, n. 
. رهل = رحاب ر سق إيشه الندى‎ 
ais J sbe == = “Ls 
A ~ of partiality spoiled his judge- 
ment غشاوة من المحاباة أفسدت.‎ 
lost in the ~s of time 
ضاع في سحب الزمان = 2 عُشاوات‎ 
الزمان = في عشاوات التاريخ‎ 
She was unable to recognize her son 
through a ~ of tears 
3 pal ة من‎ sled 
The mountaintop was covered in ~ 
خفيف‎ Le, شی (أو متّطى)‎ 
ماه الضباب الحخقيف (أو) الرقيق‎ 
Her eyes (were) ~ed over with 


tears عبناها‎ LiF = عبناها‎ ond 


(بالدموع) 


mist, v. 


The scene ~ed over 
بالضباب الرفيق‎ 2a 
The vapours in the room ~ed (up) 
the windows بغشاوة‎ et = عسش‎ 


رشقة (أو) low‏ به رفقة 
mistake’, 1,‏ 


by ~ 
If you don’t improve your behaviour 

you'll be punished; make no ~ 
about it! شك‎ sol لا يكن لديك‎ 
That apple is a big one, and no ~! 
أد فى شك‎ y 5 ٠ شك‎ yY و‎ 

There must be some ~! 

لا بد أن يكون في الأمر خطأ (أو) ng‏ 

عر مفو 

There’s no ~ about it; he is the 
biggest fool لا مراء في أنه..‎ 

مما لا شك atlas‏ 


mit’re [-ter], muter, n. 
9 = _ 
(أو‎ [53] = 


ae a 2‏ 1 ا 


موصول mit’red [-erd], a.‏ 
بمفصلر له CEH Owl ov b‏ 1 
لایس إكلله (أو) برو نه 
mit’re-joint [-ter-], n. ont ida‏ 
(مثلا) طرف الواحدة منهما مائل يلتحم 
بطرف الثانة المائل بنفس النسة 
(كزاوية البرواز) 
mitt, n. = mitten‏ 
جورب للبدين CO‏ السدة 7 mitt’en,‏ 
و يغطي الا والكف دون الأصابع . 
is = on‏ طويل ght,‏ الأصابع 
الأربعة وله lel‏ 
mitt’imus, 72. pl. -muses‏ 


أ | بإبداع rea‏ في السجن (أو) بإمساك 


أحد السحن 

mix, v. (-xed, -xing) ٠ Cr" . مرح‎ 
; شاب‎ 1 fle = gi . i 
coe لك‎ 


He feels very عنم‎ up اخلط عله‎ 
نك الذهن = مشو وش الذهن‎ =O ci = الا‎ 
He ~es well in any company; he 


is such a friendly person 


Cr‏ الامتزاج 
His wife ~ed him a hot drink of‏ 
مرجت له. . milk, sugar and...‏ 


I am sorry for these 55 young 
TEA لهم‎ 
(أو) المموّئة‎ 
I don’t want to be wed up in 
= اعتلق في = تداخل في‎ 
(ب)‎ Ue كانت له‎ 


الشاب يعقو people‏ 


politics 


If you ~ up these papers we shall 
not be able to find the one we 
اذا لخطت هذه الأوراق‎ 
It is easy to ~ him up with his ر‎ 

brother ai خلط به وبن‎ 
Oil and water don’t ~ 


need 


لا يمتزجان 
She put the flour, eggs and other‏ 
ingredients into a bowl and ~ed‏ 


them together الكت الديق و.‎ 
to be ~ed up عله الأ‎ his 
to ~ a cake = لك الكمكة‎ 


Lately lesly cH 


الديانة المثراوية 1 Mith’raism,‏ 


Ak)‏ إلى الإله رمثرا) 


ا حت اله فار سي ens‏ وهو Mith’ra(s), n.‏ 


إله النور كناية “عن الشمسى وهو الدي 
قل الثور في أول الخلقه وأخصب 
A, N‏ 

مناعة د esl‏ = مناعة mith’ridatism, n.‏ 
ضد كمسات كسرة من السم )1 cS‏ 
po‏ (أو تناول) مقادير من السم 
تزايد (Gew‏ 

mit‘icide, n. >59 (6 st) مار مد‎ 


Cpe‏ (المعروف بدود المش في مصر 


وهو من العنكبوتيات) . قاتل للقمل 
(أو) 22 

mit’igable, a (si) ممكن تلطيفه‎ 
شدانه‎ Aare 

mitigate, v لطفت‎ (si) aad 
(الجو مثا‎ ibd . (See (العقوبة‎ 


Nothing could ~ the cruelty of the 
mother to her children 
الف من خطو ره‎ 
The doctor did his best to ~ the 
suffering of the patient rs 
The Gulf Stream has the effect of 
mitigating the cold weather in... 
Jae 
The minister tried in his second 
speech to ~ the harm done in 
the first هون‎ 
mitigating circumstances, 
ظروف شافعة (أو) عاذرة حت ملابسات‎ 
مخفة (من خطورة الجُّرم أو الإجرام)‎ 
mitiga’tion, _ تلطيف (أو) تخفيف‎ 
(الخطورة)‎ 
تخفيفي . شافع . عاذر‎ 


; نهو ين . تنعديل 
mit’igative, a.‏ 
mit‘igatory, a. = mitigative‏ 
| نقسام Su‏ 2 الحّة حجر تن mitos’is, n.‏ 
جديد سن Ugh s‏ كامل slow ofa‏ 
خاص بانقسام الخلية انقسام ال mito’tic, a,‏ 
mitosis‏ 
mitrailleuse’ [-rayerz], n‏ 
(p29) ges CSS = jj,‏ 
١‏ إكليلي کل ye” oy‏ الاقف 
Ci)‏ تاجه aby (sl)‏ 
دسام مرو ني دسام (أو mitral valve,‏ 
on) hl | (plan‏ البطين الأيسر 
pel ash,‏ في القلب) 


mit’ral, a. 


=D 
eae 


misuse 
misuse’, n. (ge إساءة (أو‎ . ee امتعمال‎ 
(أو) معاملة‎ Jhal 
the ~ of funds for elections 
الانتخابات‎ J في‎ ALL استعمال الأموال‎ 
the ~ of power by the minister 
إساءة استعمال السلطة = استعمال السلطة‎ 
بضر حق من الوزير حت امتعمال السلطة‎ 
لغرض باطل‎ 
There is a ~ of the word who in 
your letter (who) Ju. خطأ في‎ 
misiige’, الامتعمال . استعمله في .ن‎ ILI 
المعاملة . عامل‎ LT . غر ما يحب‎ 
بالقسوة‎ 
He ~s his donkey by overloading it 
جار عليه في المعاملة بإرهافه بالجمل‎ 
This watch will last you a lifetime 
if you don’t ~ it vee إذا كنت لا‎ 
عليها في الاستعمال (أو) لا سيء معاملتها‎ 
misval’ue, v. = undervalue 
mite, n. )أو(‎ & > = 


55 Me . الحيوان‎ Gh) 

mite‏ امرأة قصرة قصرة جك (والرجل 

9 م a is (J—‏ فذعملة = > 3 = 
B= [58‏ = هيء مغير (أو) 


-p ow? 
a m~ of consolation ¿y (4> ذرة (أو‎ 


okt‏ (أو) العزاء 


يا فتفوت صغير يا مسكين ! !~ Poor little‏ 
لم یق (منه) 3 There’s not a ~ left‏ 


as (51) فدعملة‎ 

What a ~ Ali is! Cis 9 ما‎ 
أعجب بعليّ) من فقوت (أو)‎ 3) 
! al. 59 

دائق = مسكوكة فلملة mite, n.‏ 
الثمن = فلس 

القدل الذي كان ~ the widow’s‏ 


Though poor, she gave her ~ to 
charity JA وعلى فقر ها فقد الت‎ 
lass الى‎ 
to offer his ~ = القليل الدي سده‎ es 
ما بقدر عله ولو فلا‎ es 
mit’er, n. = mitre 
Mith’ra, n. = Mithras 
Mithra‘icism, n. = Mithraism 


أرجوزة is‏ لمعرفة فواعد 


rw Verses 


شاذة في اللغة (sl)‏ غر ذلك 


before e except after © 


mnemon’‘ics [nim-], 7. pl. (with 


JLi 


تقوية الذاكرة 


The rule ‘3 


sar 


sing. v.) 


Sul‏ تع لتحسن الذاكرة 


mo, n. (sl., abbr.) = moment 


That’s a nice girl — here, half a 
~, — she the girl we met. eo 
. أليست هي.‎ (E38 on. Se 


انتظر لحظة )51( هنيهة 
of medical officer)‏ 
طبيب عسكري . طبيب جيش 
modus operandi‏ = 
9 منقرض 


نيوز BAL‏ 
أرض AE‏ 
الميت) 

0 ب" 

. Ae ° Pa 


. ناح 
You have nothing to‏ 


i -$‏ 
اولوف عن هده about‏ 


Wait a ~ 
M.O., (abbr. 


M.O., (abbr.) 
mo’ a, n 


ata)‏ م موجودا 


Mo’ab, n. 


(وكانت et‏ شرق البحر 


Mo/’abite, n., a. 
moan [mon], v 


Stop ~ing! 
complain 


الولونة (أو) الدندنة Gl)‏ الأنن 


(أو) التحرّن 


The prisoner ~ed (out) a prayer 


EA o‏ وهو oh‏ بها 


asleep 
عم‎ round the house 

هزيم الريح Ye (sl)‏ 
)3( عريزها 


هديل (الحمام) 


for mercy 
The sick child ~ed a little, and 


then fell 
The wind 
all night 


moan, n 


She’s never satisfied. She always 


about something 
من شيع ما‎ Uo Wis eal 


has a ~ 


the ~ of the wind during the 


هزيم (أو) نثيم (أو) H‏ 
| (الريح) 
Zul‏ الجرحى the wounded‏ 


night 


the ~s of 


There was a ~ (of pain) from the 


ut: = (ألم)‎ Li 


sick man 
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لغة مخلوطة (sl)‏ 
مختلطة § old or)‏ مختلفة) 


mixed marriage, hin (او)‎ ga زواج‎ 


(من زوجين 63 ديشن أو ote‏ 
Fi ae‏ 
مجاز رک 
(فيه ST‏ من امتعارة واحدة) 
عدد مختلط )48 ste‏ 
ا وکر a‏ أو عشري) 
ا cp‏ ا 
civ‏ = مخالط . رمجدح = 
[خلاطة] = رمخصة 
ll‏ = حسن 
العشرة = لطف المعاشرة 


She’s such a bad ~; she does not 


talk to people at parties 
f -á > 


We need a ~ for the recording of _ 


الف (يؤلف سن the programme‏ 
الكلمات أو الأصوات ويحعلها منسجمة) 

خلط . أخلاط (من) . 
خليط . مزيج . مخلوط 


the same ~ as before (colloq.) 


عاد SUI‏ بحاس ULE‏ ما كنا عليه 
خبصة . لبكة . عُمرة . 
٠‏ تشوويش . اختلاط . للكة . 
لخطه . datos‏ . تخلمط ألوان 


There was a ~ about who was to 


إشكال 


meet the train 


There was a ~ at the end of the 


match (collog.) معاركة‎ 


There was a ~ at the station 


اختلاط = نشویش = ارماك 

i‏ = نجم مضاعف رباعي 
يقع في الدب الأكبر 

الميزان — الشراع 
JE Chl‏ على سارية الممزان 


mizz ‘enmast, n. Aan = مارية الميزان‎ 


j‏ الأقرب إلى مؤخر السفيئة 


رشت حت ردت السماء = أمطرت 
ESA‏ (أو) Ga V Ja‏ 


Mile, 2I. Miles (abbr.) = mademoi- 
selle 

mm., (abbr.) = 

Mme, 2l. Mmes (abbr.) = madame 


= millimetre(s) 


11111611101116 [nim-], a., n. دكار = ساعد‎ 
تذكرة‎ = sS = Sa على‎ 


mixed language, 


mixed metaphor, 
mixed number, 


mix’er, 7 


He is a good ~ 


mix’ture, 7 


mix’-up, 7 


= A 
Myzar, n. 


mizz’en, mizen, 7 


mizz’le, v 


mix 


to ~ business and pleasure 
جمع بن المصلحة والمسرة‎ 
cla, لىك ثلاث‎ 
(> (في العجين‎ 
to ~ it (collog.) = عارك (أو) تعارك‎ 
فاتل بترامة (أو) خشونة‎ 
to ~ up شوش‎ = be 
to ~ up with people (collog.) 
مهم = اختلط‎ GALS) = اعتلق بهم‎ 
بهم حت خالطهم‎ 


to ~ in three eggs 


to ~ with people 
عاشر‎ 

You can’t ~ oil and water مزج‎ 

You want to ~ him up about his 


a strange ~ of people 
خلط من الناس = أخلاط من الناس‎ 
He was in a ~ (collog.) 7 
الأمر = في حبرة = في‎ ate اختلط‎ 
تشويش ؤهني‎ 
She is too lazy to mix a cake; she 
buys the cake ~ from the shop 
س خلط الكمك‎ eS) خلطة‎ 
mixed [-kst], a. . ممزوج . مز يج‎ 


bisa 5 [مُشكل]‎ 
a ~ chorus مختلط‎ oe 
a ~ fraction YV : مثل‎ cp کک‎ 
a ~v school مدره مختلطة‎ 


(من ذ کور وإناث) 
His feelings about his daughter’s‏ 
iLi‏ (سن الراضهة ~ marriage are‏ 
والكارهة) 
This joke is not suitable to be told‏ 


أن تقال في حضرة in ~ company‏ 


النساء 

mixed bag, bis = bye} 

mixed blessing, = ië oy رنعمة في‎ 
مشوبة‎ iaai . sali منافعة‎ as أمر‎ 


(أو) مدعولة (أو) مدخولة 

لاعبان شر يجان = mixed doubles,‏ 
لاعبان فى التنس أحدهما امرأة 

زراعه مختلطة jn)‏ فلاحة mixed farming,‏ 
الأرض وتربة المواشي مثا 

شواء مختلط (من لحم بقر mixed j‏ 
ولحم خنزير وكلى وكبد.. 


mockery 


The heavy steel doors ~ed the 
attempts of the thieves 
eas) = محاولة‎ CELL الأبواب‎ 
على محاوله...‎ lh 
The naughty boys ~ed the blind 
man به‎ Ine 
The pupil did his best, and the 
teacher was wrong to ~ at his 


E ded 


work = هرأ بعمله‎ 
to ~ (at) him 
What made him angry wasn’t losing 


the game, but the ~ing laughter 


c‏ به = هزىء به 


of... الضحك الامتهزائي‎ 
mock, n. )أ(‎ sles. مخرية > ازور اء‎ 
sige. اتخفاف‎ 
to make a ~ of = عليه‎ [a] 
to make ~ of مر مله حت أنهكم به‎ 
ca ھ6 ود‎ 
mock, a. کم . صوري‎ 
a ~ battle way? ل‎ y 
mock’er, n. = سخرة‎ . els . Np . a > 
كثيرا‎ f هن‎ 
mock’ers, n. pl. (sl.) 95 
شي مطل (أو) مسد‎ 


Those two defeats last week have 
put the ~ on our chances of 
winning this year ’s competition 

قد Vii‏ علا ۴ ص الظفر في.. 
dna = ip > Sti‏ 
من Ve‏ به . مظهر se. CE‏ 

He finished his speech in spite of 
the noisy ~ of the audience 

بالر عم من الضجح 9 التھکہ 

His evil life makes a ~ of his claim 
to be a holy man ack, مخف ما‎ 

من . ° 

His failure made a ~ of the teacher’s 
great efforts to help him 
مُقوطّه جعل هود المعلم. .. تذهب عا‎ 

The doctor’s examination was a ~: 
he hardly looked at the child 

كان فحص الطبيب UJE‏ (أو) مسخرة 

The new teacher does his work so 
badly that he’s become 0 ~ to 
the whole school zija حتى مار‎ 

المدر مة 
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Many workmen are rl ~ 


03998 = cls عبر‎ 
m~ weapons Jő isdi 
She’s more ~ now that she has 

هي الآن اقدر bought a car‏ 
على التنقل. .. 
محر ك ~ The tongue is‏ 


mob’1le, n. sly من المعدن‎ cas 
ومتوازنه‎ sah والورق.. الس‎ 


mobility, n. . aS (أو سرعة) الحر‎ ALU 


سرعة التنقل 

جعل الشىء mobiliza’tion, # = Sua‏ 
تنقيل BS.‏ (عسكرية) = نفير 
عام Au ae‏ 


mob’ilize, v. (-zable, a.) 


تقل ك جعل الشيء WE‏ . عأ (للحرب) . 


الب . تأ (للحرب) 
حكم الرّعاع 

حكم EI‏ (أو) الغوغاء 
غوغائي . حرامي = mobster, n. (sl)‏ 

فرد من عصابة a‏ 


ویچ کن ن 


moboc’racy, n 


mocc’asin, n 


(أو (Ss)‏ لین = 


ae ae moccasin‏ حة أمر يكة 
— 

moccasin flower, السحلب‎ 2 žaj 
(على هه البابوج)‎ 

moch’a [-ka], x بن عد ني‎ 3 


mock, v. les = هزىء (آو) 00 (من)‎ 
= (ب) . - (ب)‎ Ge = (من)‎ 
EN Sieg اف‎ 
For five years this small country has 
-~ ed the strength of the powerful 
nation with which it is at war 
امتهانت بقوة. .2 سخرت بقوة...‎ 
بها‎ SUF لم‎ 
He has no religious beliefs; he goes 
to the mosque to ~ 
مسخرة‎ (51) Gusa 
He made the pupils laugh by ~ing 
the way the teacher spoke 
gad = حاكى امتهزاءً طريقة المعلم‎ 
I had my fears about the journey, 
but they cose at my fears 


۰۰۰ من‎ ly be 


عقله حرك ))5( 


moat 


What’s her ~ now? 2 3) pes مم‎ 
الآن ؟‎ OS 

حدق تحصن = Ga‏ 

عميق يملا بالماء حول حصن . 


moat [mot], x 


we. Sith 
moat’ed, a. = itm “Lee (الجصن)‎ 

(الحصن)محاط بخندق التحصين (وفيه ماء) 
دهماء رعاع 8 غوغاء 5 همج .# mob,‏ 
خطابه ترضي الغوعاء ~ı oratory‏ 
حكم الرعاع rule‏ ~ 
الدهماء ~ the‏ 


The police carried shields to protect 
themselves against the stones 
thrown by the ~ من الأحجار التى‎ 

كانت Wy‏ الغو Ag‏ 
زمرة أنشالين the swell ~ (sl.)‏ 
(أو) طرادين 

We were intercepted by a ~ 

زمرة مجر مين 

تهوش (على) = mob, v. (-bbed, -bbing)‏ 
تحاوث ش = هحم و أحدق به (كما 
Ji‏ الغوعاء) 

After the speech, the party leader 
was ~bed by his supporters 

تحاوّشوا عليه = تجمعوا وأحدقوا 

The angry crowd ~bed the foot- 
ball team, because it had played 
so badly = تهوش الجمهور عله‎ 

هجم وأحدق به 

The eager children ~bed the candy 
man the moment he appeared 

| نثالوا عليه 

The large bird was being ~bed by 
the smaller birds das تحاوكته‎ 

الطر = تناو ت عله = Ww‏ شتت 

The thief was ~bed by the angry 
crowd الحمهور عليه‎ Sly! 

غطاء لرأس المراة يغطي mob’-cap, n‏ 


mob’ıle, قرار = حرك = سر د‎ 
wore 7 s ó- * 
J an Sas التحرك = نقال.‎ 
a ~ library نقالة‎ LL 


He has a ~ face like an actor's 
Ían وجهه سمر ربع‎ 
He has a ~ mind, easily moved by 
ideas or feelings 


c ps تقل = ستجيب‎ 


moderate 


عيل مثالا للكلب 
من الطين 
to ~ a garden after the manner of‏ 
جعلها على مثال NE (si)‏ 
(أو) شكل 
to ~ a sports car on a racing car‏ 
جعله على طراز. .. 
ye‏ لفان )>< to ~ for an artist‏ 
يصوّره الفنان) = جلس (أو) قام 
to ~ himself after, on, or upon, his‏ 


to ~ a dog in clay 


Kew 


2G 4 

father ا‎ . ok) احتدى )51 تمثل)‎ 
أيه‎ a على‎ ie . ul 

mod’el, a . نموذجي‎ ٠ ch 


(كامل) . صورة 0 الأصل 5 

a ~ child o> cy) ولد كامل‎ 
(a> 9 السلوك‎ 

~ı behaviour rage ملوك قويم = ملوك‎ 
به)‎ sÉ أو‎ goa أن‎ Goes) 

mod’eller, n. cil gle . القالب‎ ale 
(أو) أمثلة (من الطين أو الشمع...)‎ 

mod’elling, n ( (أو‎ coll فن صنع‎ 
PUII نحت‎ . JULI الأمثلة . صنع‎ 
the exquisite ~ of Greek sculpture 


modelling clay, 


moderate [-rit], a. . te . drm» 
° © - مو‎ oon 
عق . ملطف . هادىء . زهد‎ 
a man of ~ abilities 


رجل ذو قدرات محدودة )51( متومطة 


a man of ~ income hoy دخل‎ 


a ~ drinker p sie یشرب‎ 

حكم مهل + a ~ sentence‏ 
(في e‏ مخفف (أو) خفيف 

at ~ speed معتدله‎ (5) aS ole سر عه‎ 

He has a ~ appetite  )ماعطلل( اشجهاء‎ 
في حدود ر‎ 

He is a ~ man القصد‎ es J>; 
(أو) الاعتدال . دل . حلم‎ 


معقولة (أو) موزونة 
موزون في آرائه = 
عر ملف في ANT‏ = كياود 
ms in speech‏ 


~ demands 


~ in his views 


= a 
للعنايه و..‎ Se, 
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Do you know the correct ~ of ad- 
dress when speaking to a prin- 
أملوب اليخطاب‎ 
Giving students greater freedom is 

all the ~ today هذا هو کل المع‎ 
He suddenly became wealthy, which 
changed his ~ of life ae 
ate بدلت انلوب‎ 


Riding on a horse is a slow ~ of 


cess? 


travel 4% b 
the imperative ~ صغة الأمر‎ As 
(AAU) (للفعل في‎ 

the ~ in music 9 


the ~ in statistics VSS لحَد الأكثر‎ 
في التعداد‎ 
This is a fever which will return 
from time to time, if it follows its 


إذا جرت OF‏ لطريقتها المعتادة بم usual‏ 


This style of dressing the hair was 


كان [الموضة] 1930 the ~ in‏ 
مله ۱۹۳۰ 

model, .م‎ = Ju = Lj = cio! 
. (>) rel (31) فدوة‎ . Sy, 
طراز (أو) طرز‎ ٠ pas رمال‎ 

a ~ of an airshipgiss = peor J. 

a new ~ of Ford cars i مط‎ 

. He is a ~ of honesty الأمانة‎ J 


She is a perfect ~ of her mother 
نه کیل عن آنا‎ SNS OG بوره‎ 
She works as a ~ in a clothes shop 
عليها)‎ GLI تعمل ماله (لعرض‎ 
The ~ of your dress suits me 
تفصيلة = زي = تقطيمة‎ 
This boy’s work is a ~ of care 


and neatness 


mI 3 9 == 3 a 
mod’el, v. (-lled, -lling) < وی . عع‎ 
على‎ Aa = صاغ . صور . نمذج‎ 

Cas‏ معين 


delicately ~led features 
GI Vn pet izar تقاطيع (الوجه)‎ 
to ~ a bird’s nest in clay 
عيل )31( = = جعل‎ 
to ~ a city خطّط لها = وضع تخططها‎ 


O o م‎ 


mock-heroic 


The trial was a ~ of justice 
المحاكمة كانت مهزلة المدالة (أو)‎ 
أضحوكتها‎ 
to hold a person up to ~ 
Dun) == به == انتحمقه‎ Ve 
to hold something up to ~ 
جعله تخرية (أو) هروا‎ 
mock-hero’ic, a., 3 . بطولي سخري‎ 
err الكتابة (وخامة الشعر) عن‎ 
مدل في أسلوب فخم استهزاء‎ 
Fen جلال‎ 
السخرية‎ nat, جلال منصلع‎ 
mock'inġbird, n. طائر‎ f. 
مت يحاكي [ح ابلاوف]‎ 


~ dignity 


اصوات oye‏ من من الطبر 
mock’ingly, ad.‏ 
بامتهزاء 8 بسخرية a‏ 
w 8‏ 
Ne mockingbird‏ 
onl,‏ عر يب = mock orange,‏ 
Sian Se,‏ مال المعروف بأزهار 
ae‏ عطرة 
مثال (أو نموذج) بالحجم  mock-up, n.‏ 


الكامل (يصنع على منواله) 
mod, a. (collog,, abbr. of modern)‏ 
طرزي س بلس أفخر الثباب وأحدثها 
mod, n. (collog., abbr. of modern)‏ 
شاب مص (يلبّس أحسن الشاب ويجول 
دوماً على الدراجة UY‏ تباها) 
خاص بصغة الفعل . خاص .4 ,[800'8 
بالدور (أو المقام) الموسقي . خاص 
بالكيفية 
ds‏ شرطية (فيالمنطق) a ~ proposition‏ 
وصة مقكدة س a ~ will aby pte Me‏ 
أفعال مساعدة the ~ auxiliaries JÛ)‏ 
may‏ و JW (can‏ على صنة Jal‏ 
الأصلي المتمل ا 
شرط . فد . ias‏ » ,20032117 
(من حث ii‏ والامتناع والوحود 


۰ والعدم..‎ j 
aS. p = طريقة‎ 
o . ao ae 
[موضه] = زي‎ 
As the space vehicle came closer to 


mode, n. 


the earth, it was put into its re- 

entering التي بم‎ AAS في‎ ns 

تكون فيها عودتها إلى دخول المجال 
الجوي الأرضي 


modicum 
modest, a. ee c. RAE 
فوع ر‎ o 
a ~ hero = بطل عر تح )51( مام‎ 
بطل متواضع‎ 
Great men are or دم‎ 
الرجال العظام رث شمتهم التو اصع‎ 


He is ~ in his ri 
د‎ 


غير منتط في متطاباته = فوع" 
Mine is a ~ little house‏ 
بت مغير عله مظاهر البساطة = ببت 


2-7 


> مقنصر حت ليس بالعظيم (أو) 
ال 


~ in speech ئي کلامه‎ fer. 
ا دم‎ = Me وا‎ 
cred “Fa 


Please accept this ~ gift: it’s all 
(A431 3) هلم العطة‎ 
(او) القلملة‎ nee 
She is a ~ girl محتشمة‎ = i> 
She is ~ in her dress 

محتشمة في Ly‏ 


Some developing countries still use 


I can afford 


m~ means of production 

ah. WL; و‎ 

The general wrote a very ~ book 

about his victories in the war 
يسم بالتواضع البالغ عن‎ us 

The servant was very ~ in her 
غر طماعة‎ (sl) كانت فنوعة‎ 

)!3( مجملة 


demands 


The young actress is very ~ about 
her success 4 
mod’estly, ad. 


mod’esty, n.; pl. -ties 
توامّم . إحتثام . قناعة . يحشمة‎ 
His natural ~ saved him from being 
cy 
I think I can say, in all ~v, that 
there’s no more successful man in 


this town than me في اتطاعتي أن‎ 


spoilt by fame 


أقول » دون أن أغالي في مدح نفسي 
(أو ) ولا فخر ٠‏ 

mod‘icum, n فلل (من) . شيء (من)‎ 
He can pass the examination with 


a m~ of effort 


J‏ من الجهد 
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mod’ern, a., n. . كريب‎ NE حديث = ذو‎ 


a house with ~ conveniences 
45 A> افق‎ P 
ancient and ~ buildings in Rome 
بنايات قديمه وحدئة‎ 


Television is a ~ invention 
اختراع جديد (أو) حديث‎ 
the ~ history of Egypt 
ga) (sl) التاريخ الحديث‎ 
to have ~ ideas لديه أفكار حديثة‎ 
(a إلى كبر‎ Hk) العهد‎ 
mod’ernise, v. = modernize 
mod’ernism, n. الاتجاهات‎ elit 
اة (في الفكر أو الحركة الأدبة‎ 
على كل‎ SL. والأمور الاجتماعة)‎ 
شىء حديث . اعمال حديث . توق‎ 
سن الدين ومتطلمات الانحاهات الحديثه‎ 
برع عن‎ ae 
القديم وتلمّس الجديد . تجديد (أو)‎ 
تحديث (أو) تَحدّث. اتحداث‎ = stow 


ص 


١ . تحدشه‎ 


~ in religion 


There are very few ~s in the new 
edition ). (للكلمات..‎ a> استعمالات‎ 


mod’ernist, n. = مستحدث‎ . 


2 هو - 


ميحدث 
شخص متجگد في آرائه وأساليبه . 
متحرر (في القضايا الدينية) 
modernist’ic, a‏ 
مستحدث . متعلق بالحديث (أو الجديد) 
من الآراء والأمالسب 
خداثة . a‏ . شىء 


o Úm A‏ مسعحدثك 


ص 


5 A A e wn A> 


moder’nity, 


The ~ of this writer’s thoughts is 
Surprising, when one remembers 
that he wrote his book five 
hundred years ago حدائة أفكاره‎ 

تحديث = جعل الشيء .:: moderniza’tion,‏ 
على dts‏ حديثة ١‏ 

'تحديث الحش = 
جعله حديث التدريب و السلاح 

mod’ernize, -186, v. = 28> = 61522) 
ets . أحدّث‎ = Ga جعل‎ 
حديثاً‎ She = (الشىء)‎ 

modern languages, x 


~ of the army 


ot‏ حديثة (أو) 
pat‏ به 


moderate 


m~ profit Loy ربح‎ 


(Fads)‏ معدل 
(في ارائه السياسية) 
اعتدل == كد بلطت = هاود 4 mod’erate,‏ 
seed (31)‏ مطلبه مثلاً) = Jarl‏ = 
اد . کان Gs (51) Cii‏ 
كان 5 (أو) 5 )5( ر ئس 
اجتماع . أشرف على = تراس 
She has a moderating influence on‏ 
تار دادع (أو) her husband = ¢J!3‏ 
OFS‏ نت ديا = The wind has ~d oia‏ 
احتشم في لغته to "0 his language‏ 
r 3)‏ يستعمل چ a ok‏ 
اعتدل p‏ ساسته = 
تساهل 


mod’erate [-rit], 5 


to ~ his policy 


to ~ the heat 
to ~ their demands 


ي 
mod’erately, ad.‏ 
باعتدال . hega‏ 


a ~ large audience 


. إلى حثر معقول‎ 
خضور كثيرون‎ 
كثر 5 معتدلة‎ 
The examination questions were ~ 
difficult à, guall متوسطة‎ 
moderation, n . إعتدال . مهاوّدة‎ 
إسجاح (في‎ O) cle, = إجمال‎ 
(abs 
Even after sunset there was little 
m~ in the temperature 
ر في درجة الحرارة‎ y تخقاض‎ ١ 
(أو) بوخ‎ wily; 
He showed great ~ in replying to 
the attacks on his character 
للنفس‎ KUF أظهر بحلا (أو)‎ 
to eat in ~ باعتدال‎ 
modera'tions, n. pl. فحص عام" في‎ Jal 
بعض الموضوعات لدرجة بكلوريوس‎ 
جامعة أو كسفورد‎ 8 viol 
modera’to, a(d). . موبيدية) هويدة‎ at) 
هادثه سهلة‎ Ae pur يتُهويد حت‎ (G5) 


mod’erator, MH. > Koa P ر ئىس (اجتماع)‎ 
لعملة‎ Shes مادة‎ . gly. dns 


الانفساح (أو الانفلاق) gol‏ = 


moist 


أملوب bed!‏ (إلى أن madus viven’di,‏ 
يتم (GUY‏ . أسلوب المعايثة (sl)‏ 
المعاشرة (A=)‏ 

mofette’, n. OS 7 في منطقة‎ Qe = تخرة‎ 
منه غازات‎ Co. Jule 


moge’y, mog, n. (sl.) abi (si) bs 
mogul’, كبر القوم‎ 
Mogul’, n., a. مول . مشولي‎ 
M.O.H., (abbr.) = Medical Officer 
of Health 5 
mo’hair, n. فماش من شعر معز‎ = a 
الأناضول (أو) أنقرة . كر مسوت‎ 


الي محمد (صلعم) Mohamm’ed, n.‏ 
row‏ واس Mohamm’edan, a., n.‏ 
للمسلم وللإملامي (ستعملهما الغربيون) 
Mohamm’edanism, n‏ 
الإملام EY GU.‏ 
مهوك (أو) مهو کي = Moh’awk, n.‏ 
(أحد أفراد) شعب هندي pes‏ في شمال 
أمريكا 
Mohican [mo i-], #., a.‏ 
ماجقان = تعب من الهنود الحمر في 
شمال yl‏ يكا كان يسكن على ضفاف 
نهر هدمن e‏ ولغتهم . أحد أفراد هدا 
os‏ + اين بالماهمان (أو) بلغتهم 
Mo’hock, n.‏ 
كان افرادها يتعكون على الناس في 
الشوارع 7 
Mohs scale [moz], Ad shee‏ 
الأشاء cH‏ من )1( للطلق إلى (V+)‏ 
للألماس 
ذهة mo’hur [-her], = 4 te‏ 
a‏ كة ذهسة هندية قديمة 
n‏ — = مسكوكة 425 


ibi i جماعه غجرية‎ 


° لها‎ 
moi’dore, n 


moiety, n 
moil, v., n. 


moil’er, n 


moist, a. ندي‎ 
Her eyes were ~v with tears 
pb اجا‎ Lle 


م & > اق + © ° 
نكر أسمر pb‏ )3( لين brown sugar‏ ~ 
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بحسب الهندازة (في القاس( . mod’ular, a.‏ 
خاص بالهندازة (وهي معيار أو وحدة 
فياس في البناء) 
sta‏ من وحدات a ~ construction‏ 
تر W_S‏ تكون على شكل واحد 
ترميمة من SS‏ موحد متكرر a ~ design‏ 
mi . ue‏ هود modulate, v‏ 
(الصوت مثلاً) . كنف (Spall)‏ . دنب 
النغم (أو) دَرّجه 
At this point the music ~s‏ 
تحولت تدريجا بانسجام = تدرّجت بانسجام 
Some people are able to ~ their‏ 
voices according to the size of‏ 
the room in which they speak‏ 
على تلثيم أصواتهم = على تحوير 
أصواتهم = تعديل = JŽ‏ 
The players have to ~ from E to G‏ 
أن يتحوّلوا (sl)‏ أن ينتقلوا Ges)‏ 
| بانسجام) 
لام الموجة = to ~ a radio wave‏ 
َير الذبذبة (أو) SN‏ (حتى تكون 
ملاثمة) 
modula’tion, 7 ;‏ 
; درل ندر بيجي 


mod’ulator, 2 


تعديلي . تحويري modulatory, a‏ 
هو يدي (للصوت) 

هندازة (أو) gd‏ فماسة (في mod’ule, n.‏ 
الناء) . تر WS‏ من قباس موحد 
(في البناء ae‏ 

جَزء من قاس 15-94 ~ a Memory‏ 
في تر كيب الحاصة 

a ~ in a spacecraft وحدة مستقلة في‎ 

وَحْدَةَ القمادة لرحلة command ~ as‏ 

وحدة تنفصل عن lunar ~ AS NN‏ 
للنزول على القمر 

mod‘ilus, 7.; pl. [1 عند‎ = gik قد‎ 


(أو (AS‏ يعن مقدار خاصة من الخواص 
الطبيعية 
modulus of elasticity,‏ 
القذر المطلق ELLI,‏ 
طر aa‏ عمل = منهج modus operan’di,‏ 
عمل = أملوب إجرائي . طريقة القيام 


R 


بجرم 


و 


wu‏ م ” بن 
معدل ° معحور ° 


عدل . حور . 


Modifiable 


If he had a ~ of sense, he wouldn’t 
do such a foolish thing 

لو كان عنده فليل من العقل 

We had a simple meal with a ~ of 


مم شي من النسد wine‏ 

يمكن تعديله (أو ) تحويره Modifiable, a.‏ 
(على JK‏ ملائم) . يمكن [ملايمته] 

modifica’tion, n تحوير‎ . bas 
شير‎ . kas . (ab) 


mod'ifier, n كلمة‎ 
كلمة‎ ite هد معنى كلمة أخرى‎ 
فان‎ «a small house في قولنا‎ small 
house معنی‎ <2 small 
modify, v. (-fied, _-fying) 
. طف = خثف‎ . Jas 

يد (خلاف أطلق للكلمة) 

The adverb ‘quietly’ modifies the 
verb in the phrase to talk quietly 


2 


يقد معنى الفعل 


The plans must be modified if 
they're to be used لل‎ 
تحويرها (أو)‎ = Ys إجراء بعض التغيير‎ 
Wines 
The two governments will not reach 
an agreement if one or the other 


does not ~ its demands 


= في مطالبها حت تساهل في مطالبها‎ E 
مطالمها‎ op whe 

to ~ his tone WS ñ من‎ EFA 
wie (أو)‎ 


to ~ the terms of a contract 


P modillion 

بحس [الموضة] . mod'ish, a.‏ 
على 65 الحديث 

It used to be ~ for women to have 


their hair cut short 
كان من [الموضة] للنساء أن..‎ 


خماطة 4 . [مواضة] = امرأة .1 ue‏ 
جع عات النساء Eis‏ و 
أحدث طراز 


mods, n. pl. (collog.) = modera- 
tions 


moment 
mollus’kan, n., a. = molluscan 
moll'yeoddle, V., n. . رقهها‎ = =i Ta 
5 (الولد وأعطاء ما 7 يد) = دلم‎ J; 
lie (31) مدلل‎ 
Mo'loch [-lok], x إله ماي‎ = Wy 


كان الناس يمون أولادهم فراسن 
له يذبحونهم . شيء يستنفد النفوس 
(أو) يستهلكها 
الحرب g» Ky‏ بح War is a‏ 
4 يدو Molotov cocktail [-tof],‏ 
molt, v. = moult‏ 
mol’ten, a., v. pp. of melt‏ 


pe es 
بال والسك‎ ees 
a ~ image Ais مورة متمولة بالصهر‎ 
~ steel w فولاذ‎ 
mol’to, ad. جنا‎ 
m~ allegro Í سريعاً‎ 


البرّي . عشة ib‏ انور mo’ly, n.‏ 
Oy .‏ اللمن وجدذر أسود ولها 


h‏ بحر به 

molyb’denite, n. = م‎ peat gl T ) 
لين كالغرافيت‎ 5, 

عنصر معدني فضي اللون molyb’denum, n.‏ 
من مجموعة الكروم 


بحتوي على المولبدينوم molyb’dic, a.‏ 
i)‏ إتحادية ثلاثة أو مداسة) . 


خاص بالمولبدينوم 

بوي على المولبدينوم molyb’dous, a.‏ 
).4 | تحادية (Aai‏ 

انة . لحظة . أوينة moment, n.‏ 


a matter of the greatest ~v 
الأهمية العظمى‎ ol مألة‎ 
At every ~ I am reminded of.. 
في کل لحظة أذكر (ب)‎ 
At that m~s, something unexpected 
‘happened اللحظة‎ (si) فى تلك الآونة‎ 


at the last ~ في آخر لحظة‎ 

في الوفت الحاضر . الان ~ at the‏ 

في هذه اللحظة at this ~ (in time)‏ 
(من الزمن) 


Choose your ~ well if you want to 
ask your boss for promotion 
لمناسة 5\ حسن اخشارها‎ ١ as All JA 

إذاء © © 
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mole’hill [-lh-], 7‏ 
o ws‏ تراب يدفعها الخلد من 
داخل الأرض 
to make a mountain out of a ~‏ 
eke‏ الأمور = عمل من الحة ف 
جلد ASS)‏ الأودوبي .7 mole’skin [-Is-],‏ 
)31( الفارة العمياء ستعمل فروة 8 
قماش يشه فروة الد گنه من Sih‏ 
کان ل في - الساب clei!‏ 
نکد (على) . تحرش (ب) . molest’, v.‏ 
تعاض له tow‏ . ناوش 5 أزعج 
A dog that ~s sheep has to be killed‏ 
Woe‏ (أو) تحرّش بها = ناوشها 
The boy did not ~ the big dog be-‏ 


a a 


= الخلد‎ of 3 


sfo - 


cause he was afraid of it و ش به‎ 

عرض لها يريد استغواءھا to ~ a girl!‏ 

molesta’tion, n. . وء‎ S. تحرش‎ 
ASS. إضجار‎ 


moles’ter, n. محارش = مناوش = يتحرّش‎ 
سوه‎ GR (بالشخص) حت‎ 
moll, n. (sl) خدينة (لفرد من أفراد عصابة‎ 
إجرامة) = خليلة‎ 
moll’ie, 2. (abbr.) = mollienisia 
mollienis’ia [-linizh-], » 
الألوان‎ Lats Lu = Ka 
mollifica’tion, 7 : نکن‎ o Mag 
الخاطر . مراضاة . تلطف‎ OL 
moll’ify, v. (-fied, -fying) 
cb. (أو) هدا . هذا الرّوْع‎ e 
ol. tla. الخاطر‎ 
His wife was angry with him, and 


rea 


he bought her a nice coat to ~ 


her Usb يسترضيها = بطب‎ 

these wing words = للخاطر‎ dL: 
مهدئة للروّع‎ 

to ~ his father = els هدآء = اسر‎ 
راضاه‎ 


to ~ his father’s wrath a= سكن‎ 

رخو KG‏ = حوان moll’usc, mollusk, n.‏ 
Y‏ فقري رخو الجسم داخل صدفة 
(كالحلزون والمحار...) 

(حوان) حلزوني من .© mollus’can, n.,‏ 

1 الرّخويات (sl)‏ النواعم 


mollus’coid, -coid’al, خا‎ = 
536 3 a. s’ نو بحمي‎ 


بالحوا نات الحلزو As‏ من التويبعمًا 
(وهي Aen‏ بالنواعم) 


mollusc 


[> 


mollusk, 7. 


yi,‏ (أو (a‏ الكثافة 


moisten 


The air became ~ as we descend- 
ed the hill to the river 
Ub, أصح الهواء‎ 
The cake is nice and ~ 
af 2 © . S” "E 
لديدة ولمنه (او) طريه‎ 
The thick steam made the walls لم‎ 


moi’sten [-sen], v. = Sus J = mt 
gas e gas 

e T 3 Ka > ور‎ 

رطوبه . نداوة . بلل mois’ture, n‏ 


حمار . [ كديش] moke, n. (sl.)‏ 
يتألف من محلول فيه وزنة moVal, 4. ١‏ 
جزيشة واحدة من مادة USE‏ لكل ألف 
عرام من الحلول 
molality, n‏ 
ويساوي عدد الوزنات الجزيشة لمادة 
USE‏ لكل ألف on Cl‏ اول 
أ = طاجنه = ضر mol’ar, n. gy)‏ 
الطواحن وهي الأمنان في أواخر الفم) 
عدد الور نات الحزيشه molarity, n. ja‏ 
مادة Ue!‏ لكل لتر من المحلول = 
كثافة المخلول = فوة المحلول 
molass’es [-1z], 2. pl. (u with sing. U. )‏ 
عسل ops SS‏ دس اگ . 
فطر السكر 


mold, n., v. = mould 
mold’er, v. = moulder 
mold’y, a. = mouldy 
mole, خال” (على‎ Y's 
الجلد) = شامة‎ g ظ‎ 
mole, n. ob = aid ~ 
الشط . فأر اعمى‎ 
blind as a ~ كالخلد‎ 


الماء == رصف .7 mole,‏ 
(آو AS‏ حجرية) في داخل البحر من 
المر = lJ! aio‏ 
عفل س od‏ زائدة OS‏ 
في رجم المرأة . جنين كاذب في الرحم 
(في mole, 7. = 44 > N jy LNI‏ 
وزن الحزيئة بالغرام 
Mo'lech [-lek], n. = Moloch‏ 
جر molec’ular, a. ga‏ 
الوزن الحز بي = molecular weight,‏ 
مجموع الاوزان الذرية للذرات في 
الحزيئة 
أصغر جزء في المادة يوجد 


A‏ ل الا 


بدون تير oS‏ جريئة .553 


mole, 7. 


e7 


molecule, 7 


monectous 


زواج التوحيد = aay‏ في .1 monan‘dry,‏ 
الزواج = الزواج بزوج واحد (او) 
زوجه واحدة (في المرة الواحدة) 
(عند بعض monan’thous, © (OVS)‏ 
وحيد الزهرة حت ليس له إلا زهرة 
واحدة 
Jule‏ . ملطان . 7 mon’arch [-k],‏ 
. امبراطور . سلطان (الطبر مثلاً) 
monar’chal, -archial, [-k-], a. 9‏ 
ملكي ali‏ ای م اي 
لوكي . يليق MI‏ 
monar’chic(al) [rk-], a‏ 
ملكي . ملطاني . صر (أو مناصر) الملكة 
mon’archism [-k-], n.‏ 
ILE‏ . مبادىء الملكية . إيمان بالملكية 
(أو) بضرورتها 
re‏ الملكة (أو) mon’archist [-k-], n.‏ 
a yb) VI‏ 
morrvarchy [-k-], 2.; pl. -chies j‏ 
LU‏ . ملكة 1 SS‏ ملطاني (أو) ملكي 
Djy‏ = نبات نعناعى في monar’da, n.‏ 
شمال أمريكا من الفصلة is git)‏ 
منستبري = خاص monaster’ial, a. pa‏ 
رهمان (أو) راهصات . شر ې 
mon’astery, n‏ 


متیر = دير Ole‏ 
خاصة (أو) للراهيات 


"eg o 


monas’tic, z., a. راهب . رهباني‎ 
منستبري‎ . hs 

monas’tical, a. = monastic 

110113876118133, n. Alay . da) 


(عنصر) مكون من ذرات monatomic, a‏ 
رد . أحادي الله a slow YI‏ 

5 ن‎ oa). rome SN. 
واحدة‎ 53 ‘oom 

(نبات) له محور أماسي غير monax‘ial, a.‏ 
متفرع حت وحد المحور . (بلورة) 
لها bai‏ واحد لا Stow‏ على امتداده 

== أحادية 


monaur’al, a. 


منازيت = عزيز = فر .1 mon‘azite,‏ 
ee‏ أصفر ra‏ أحمر Sits‏ شر قن 
من فسفورية (فسفات) الثوريوم والسيريوم 
واللانشانوم 
يوم الي نين # Mon’day [mundi],‏ 
alle‏ . شامل لجميع العالم 
[-shes],‏ 1110116710115 
monoecious‏ 


mondial, a. 


d. = 
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moment of inertia, == Ve! دور‎ 3% 
فوة دور الإمتمرار‎ 

ماعة الفصل بسن الحق moment of truth,‏ 
والباطل. ais‏ الفصل. لحظة فاصلة = 
لحظة دك ها شيء خطير da‏ 
عليه المصير ويعرف الحقّ من الباطل 


momen’tous [-tes], 4.  . “YI بالغ‎ 
عظيم‎ ke دو‎ 

خطورة . عظم 7 momen’tousness,‏ 
ok‏ . عظم الدلالة الخاصة 


momen’tum, n.; pl. -tums, -ta 


زخم = فوة US‏ (أو) EF‏ الحركة . 


yi 53‏ تدواع 
امرأة momm’a, n. (sl.)‏ 
n». (collog.) = mamma‏ ,211011111193 
momm/’y, n. (collog.) = mummy‏ 


mom/’us, 7.; pl. -muses, -mī 0‏ 
عذال . ناقد مجح 
إله التعزير = إله Momus, 7 JAJ‏ 
(أو) السخرية vs)‏ المونان القدماء) 
mon-, pref. = mono-‏ 
monac’id, a., n. = monoacid 5‏ 
clos‏ = الموحد = الجوهر mö nad, n.‏ 
الواحد حت عنصر سبط عديم الأبعاد 
رمدي يعتبر ail‏ أساس الحقيقة في 
الأشاء . وحدة أماسة متافزيكة لها 
Wha‏ عون بنفسها . كائن حي 
الخلىة . (أو el‏ 
كيماوي) a}‏ النسة الاتحادية 
وحد الأخ = 43 monadel’phous, a.‏ 
أعضاء SAN‏ عمارة عن خوط ملتفة 


os 
وحد دره‎ 


monad’ic, a. 


:7 11101120151135 
ob‏ المواحد (في رأي (aY‏ هي 
جوهر الحقيقه في الأشاء 
جهر == ,4.1 غلظه .7 monad’nock,‏ 
صخرية بقيت وحيدة بعد أن انجرف 
ما حولها 
monadol’ogy, n. = monadism‏ 
(زوجة) monan’drous, a.‏ 
له (أو لها) s) isj‏ زوج) 
واحدة(أو واحد). cux‏ بزوجه 
واحدة(أو) تفضل الزواج بزوج واحد. 
(الزهرة) Led‏ عضو SH‏ واحد = 
وحيدة عضو التذكير حت وخداليته 


gra A 
e مو خد‎ (¢ 95) 
e موخدة‎ 


moment 


He has his ~s (collog.) 
SO تكون له أوقات من الشهرة (أو)‎ 
(أو) النجاح (أو) السعادة‎ 
He is expected to arrive at any ~ 


فى أي لحظه 
He said that he had written the‏ 
في AH‏ . من book at odd ws‏ 


لحظه إلى أخرى (أو) بسن aii‏ والفنه 
I had to think for a ~ before I‏ 
remembered his name‏ 
p - a 2,‏ 
فكرت لحظه سل ان... 
I have just this ~ı arog his‏ 


في هذه abo!‏ تما name‏ 
بعد فلل . حالاً . بعد لحظة . Man‏ 
فى الحال 
I was not for a ~ deceived by his‏ 
لا بقدل ولا بكثير words‏ 


I would like to speak to you fora ~ 


Ar j TA 


Just a ~, she’s coming 


لحظة فقط e‏ فهي Ñ‏ 


men of ~ رجال مهمون‎ 

رجال الساعة ~ men of the‏ 
ce)‏ شا نهم وأهميتهم الآن) 

not fora ~ . فط . كلا > أبدا‎ c ty 
على الإطلاق‎ IWS 

لا Sow‏ به . لس بذي بال ~ of no‏ 
(أو) أهمية 


Our nation is at war, and this is 
not the ~ to quarrel among our- 
ولسى هذا هو الوقت لأن...‎ 
the ~ he saw me ما راني‎ Jol 

the ~ of a force (in mechanics) 
يدور بمفعولها الثيء‎ 399 = sgl قوة‎ 
حول المحور‎ 
Wait a ~! ! لحظه ! انتظر لحظة‎ 
We both arrived at the same ~ 
(أو لحظة) واحدة‎ reat في‎ 
= pl (في القوة)‎ 
طافة الور‎ 


selves 


moment, n. 


أخرى 
Ws‏ ¢ 5 
لمدة لحظه mom’entary, a‏ 


كل لحظة . من لحظة إلى ad.‏ لسع سوقم 
أخرى ٠‏ في أي لحظة . لمدة od‏ 


monitor screen 


mon’goe, n. = mungo 
Î mongol, n. = شخص منو لي اليخلقة‎ 
مسط‎ yl بعل افص و‎ Ny شخص‎ 
خزراوین‎ OI عريض‎ 
mongolian, #., a. أله مغولي‎ 3 
Monğö’lian, n., a. JJ) اللغة‎ . oe 
Mongo’lic, a 
mon’golism, 7. خلقه مغوله‎ 


vlas‏ بالملّه المغولي 


mon ‘goloid, a. 


chon — ore‏ هم الف 
مقولي (الجنس 


YE a., n. 
. البشري)‎ 
لي‎ vith k- أفراد‎ 
mong’oose, n. g~ 
mong’rel [mung-], 7 
. عل = مخلوط المولد (أو) الأصل‎ 
Lise . مولد‎ 
mong’rel, a. - الأمل‎ (Sex (أو‎ of as 
المخلوط‎ ANI) مجن . جعاري‎ 
الأمل)‎ 


mon’i(c)ker, 2. (sl. J 
ad مم الشخص (أو)‎ 
mon’ies [muniz], n. pl. = moneys 
الذي‎ SUAS) معي‎ 
انتظمت فيه الخرزات)‎ . 
mon‘ism, n الكون‎ Aslam 5 اظرية‎ 
أو أصل واحد)‎ ase من‎ St) 


© مروروه 
a‏ ,111011111101111 


mon‘ist, n. a, pay (Ate (أو‎ xb 
وحدانة الكون‎ 

وعظ . إنذار . إيعاز 7 moni’tion,‏ 

=. be 

mor‘itor, 7 . ندير . ناصح‎ . sly 


عريف . ely‏ (يتعرّف صفة برامج 
الراديو والتلفزيون من حبيث حسن 
الامتقمال والتلقي) . رَصدِي = ر صد 
)3 ) سرد (الإذاعات) 
ro F‏ (الإذاعات) 
Joey‏ المعلومات عنها 
mon’itor, n monitor lizard‏ 
وعظي . إنذاري . رَصدي monitor‘ial, a.‏ 
ورل = نوع monitor (lizard), » o‏ 
المظاء = حينة = oF A‏ 
ورل المحراء monitor of the desert,‏ 
ورل monitor of the Nile, JH‏ 
تار RT‏ ني يكون monitor screen,‏ 
في الستوديو لاختار الإذاعات (أو) 
gach‏ نيها 


11101116018 v 
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to put ~ı into the scheme 


as له‎ 
to put ~ on على‎ Clee وضع‎ 


(فرس في السباق (Sem‏ 
to raise ~ on his land‏ 
حصل على المال (من يبع أرضه أو رهنها) 
to throw his ~ about or around‏ 
يعزق ماله == بعثر Aly‏ (ضعها في 
الإسراف والشدير) = ودر ماله 
mon/’eybags, n. pl. ag with sing. v.)‏ 
شخص ‘oe‏ ۽ جدًا (أو) مفرط الغنى 
صندوق صخر pe‏ وفي أعلاء mon’eybox, n.‏ 
شق تدخل منه النقود للتبرع (أو) للتوفير 


صر راف 0 عمله ديل mon’eychanger, n.‏ 


CAI ae مدر‎ 
moneyed [-nid], a (35 (أو‎ wl 
كثير المال‎ = pase. مال‎ 


mon ‘eyer, n : pA كلمة مهجورة‎ 
AY Cots النقود (أو)‎ SK 


mon’ey-grubber, n. (colloq.) 


فاص مال = شخص حريص على كسب 
المال (من أي وجه وبأية طريق دون 
تحرج) 


mon’ey-grubbing, n». (colloq.) 
المال (من اي وجه وبأية طريقة‎ jas 
دون تحر ج) ; همش المال == اختطافه‎ 
Lb من ايه جهه‎ 
mon’eylender, n. تدان (بالفائدة) . مر آبر‎ 
mon’eymaker, 7 مال (وعنده‎ 
المقدرة على كلس المال وجمعه)‎ 
mon’eymaking, 7 'تحويش المال‎ 
وجمعه)‎ 45) 
mon’ey-market, n. cy سوق ماله (وهي‎ 
DS النوك وأصحاب الأموال يحددون‎ 
الفاندة على الديون)‎ 
money order, = بريدية‎ dois = = كي‎ r 
حوالة مالية بريدية (تصرف في مكان‎ 
اخر)‎ 
mon’eys, monies, [muniz], 72. pi. 
بالغ من المال . أموال‎ 
mon’ey-spinner, n. (colloq.) 
JUU Liss ; ور مال = مورد مال کشر‎ 
الكشر . مدرّة مال غزير‎ 
mon’eywort [-wert], n.  ةثملا حشثة‎ 
mon’ger [mun-], n. مشاء‎ . et. V 
(بالشائعات أو بالأراجيف)‎ 


Fores 


Monell metal 


معدن F y‏ = خط Monel(1)’ metal,‏ 
AS Aas‏ فضة اللون مقاومة JST‏ تكون 
من النحاس والنيكل و كميات صغيرة من 
معادن أخرى مثل الحديد والمنغليز 
والألومنيوم 9 
moretarily [mun-], ad.‏ 
مالك . هن Ages‏ مالمة 5 Cai‏ 
شخص mon’etarist {mun-], 5 Se‏ 
Ls‏ تداول النقد للتحكم باقتصاد البلد 


mon’etary [mun-], a as 
monetary unit, مصار قدي = وحدة‎ 
(254! قطع‎ 4. aS) تسب‎ LUI (تكون‎ 4 aah 
monetiza’tion [mun-], s. - > العو‎ a 
(إذا‎ BAEN المسكوكات‎ dos تعسن قمة‎ 
monetize, -ise, [mun-], v 
قيمة‎ oE . مك النقود د ضرّبها‎ 
الاعشارية‎ — 
mon’ey [muni], .; 00 -neys, - 
TF: . abe es 


Don’t lose that 53 your father 
paid good ~ for it 
Ue cs دقع أبوك سها‎ 
He is coining or minting ~ 
بشن الشرعة‎ S i يخوش أموالاً‎ 
He is making ~ Yu يصح غا . يكبيث‎ 
(بالبيع تارة والشراء‎ ce = (أو) ثروة‎ 
تارة أخرى)‎ 
Ull bet you any ~ that he will 
win من‎ ae على أي‎ oi) 
٠ . . المال على‎ 
It’s ~ for jam (sl.) 
من غير عناء)‎ tle) مر ببح سهل‎ 
m~ does not always bring happiness 
السعادة..‎ Ube المال لا‎ 


تقد يدفع عاجلاً . نقد يدقع ~ ready‏ 
على المكان (لا بالدين) 

الوقت من ذهب ~ Time is‏ 

to be in the ~ (sl)  . الأغناء‎ Zt 


عنده أموال كثيرة . غني (بالمال) 
حصل على شيء to get his ~’s worth‏ 
يساوي المال الذي Ando‏ . حصل على 
قمة ما بدفعه ate) QUIS‏ الشراء) 
ev‏ تزوجت) الب كد 
to pay ~ down == Va 5‏ 

viet‏ الحافر 


monoclinous 


(الزهرة) لها عضو monocar’pellary, a.‏ 
ib‏ إثماري واحد = أحادية عضو 
التأننث gol yl‏ 
موحد = (نبات) y=‏ مرة a.‏ ,22011068370106 
واحده سل أن يموت = وحد ASYN‏ 
monocar’pous, a. = monocarpic‏ 
monocha’sium [-k-], 2.; pl. -sia‏ 
رازهار موحد EN‏ = نوع من الإزهار 
كل فرع فيه يخرج فرعا واحدا kö‏ 
وهكذا 
[-k-], 2‏ 110110110106 
كلوريد A>‏ = كلوريد Ad‏ 393 من 
الكلور لكل جز ي* (molecule)‏ 
mon’ochord [-k-], 2‏ 
وتبر = الة للتحليل الصوتي من وتر واحد 
ممدود على رمرزاز (أو) رمز نان 
موحد oy‏ ان =.2 monochro’mat [-k-],‏ 
شخص يرى الألوان جميعها بلون واحد 
monochromatic [-k-], a‏ 
من لون واحد . مكون من نورر له موجة 
بطول واحد (أو) بفرد طول 
monochro’matism [-k-], 7‏ 
توحد الألوان = خلل في الرؤية P‏ 
بسه الألوان WT‏ لون واحد 


صورة (أو mon’ochrome [-k-], n. (m~)‏ 
بلون واحد (أو) درجات محتلفة من 
لون واحد 

a ~ television set Op AY جهاز‎ 


باللونينٍ الأسود والأبض فقط 
mon’ocle [-ekl], n. = 33 An . [Se]‏ 
انظارة (أو منظرة) رد cy)‏ واحدة) 
ذو صو ر (أو) انعطاف مودي monocli‘nal,‏ 
الاتجاء = (الصخور المتنضدة في 
(lib‏ فيها انعطاف يكون ميله عن 
خط الأفق في اتنجاه ميل الطبقات عن 


الخط 

صور (أو انعطاف( 537- mon’ocline, n.‏ 
الا تجاه == العطاف في صخور came‏ 
في oub‏ يكون. مله عن خط الأفق في 
| تحاه مل Suhi‏ 

وحدي الصو ر = وحدي monoclin’ic, a.‏ 
JET‏ = مورة من الترتب البلوري 


فها SW‏ محاور لس OL‏ منها يتعامد 
أحدهما على الآخر 

monoclin’ous, a. (py ol) =‏ 
as‏ عضوا التذكير والتأنيث في الزهرة 
الواحدة 
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mon’key-like, a. كالقرد‎ . Ohl 
mon’key-nut, sn. = peanut 
mon’‘key-puzzle (tree), n. jys شجرة‎ 
خضراء داكنة‎ Bi jab الشلي = شجرة‎ 
تست مكتظة على أغصان طويلة‎ 
mon’keyshine, n. ل.!ى)‎ 
مزحة عملية فيها أذى‎ 
monkey tricks, (sl.) = monkey 


business 
mon’key-wrench 
[-rench], 7 رمفك‎ N ١ 


maT 3) اعي‎ yY monkey-wrench 
له فكان تعدلان بحست الحاحه‎ 


monk‘hood, 1. Olas . Ailes 

راهبي رهمانى © monk’ish [mun-],‏ 
م 

monk’s cloth, Ko gee = a کر‎ 


شراشف السرير ne oh‏ 
monks’hood [munk-], 2‏ 
نات في المناطق المعتدلة 
من الفصلة الشققة له أزهار 
كغفرة الراهب = بش 
monk’s rhubarb,‏ 
monkshood‏ ,2 ° . 
راوند ور نسي 
mo’no, 2. pl. -nos (collog., abbr. of‏ 
| داج صو ني (أو إذاعي) ) monophonic‏ 
ol a on‏ ر من جهة واحدة فقط 
mo’no, a. (collog., abbr. of mono-‏ 
5Y‏ واحدة 
جيل تمع إليه فيظهر أنه 
اتر من جهه واحدة 
داخلة حرفة بمعلى : 
واحد (أو) وحيد (أو) gate}‏ 
(فاعدة في الكيمياء) monoac’id, a., n.‏ 
قابلة إلى التفاعل مع جزيئة واحدة فقط 
من حامض أحادي القاعدة 
monoacid‏ = 


phonic) 


~ record 


mono-, mon-, pref. 


monoacid ‘ic, 


monoatonr‘ic, a monatomic 

أحادي القاعدة = (حامض monoba’sic, a.‏ 
مثل كلوريد الهيدروجين) فيه ذرة 
واحدة من الهيدروجين لكل جزيئة 
وهته الذرة فابلة للانتدال 

pal‏ أحادي الماعدة 
مثل حامضى كلور الماء 

مو حد = وحد الإثمار = 


monobasic acid, 


mon’ocarp, 7‏ 
ol‏ ينتج الثمرة مرة واحدة م يموت 


menitorship 


رصادة (أو) 415 = mon'itorship, n.‏ 
وظفة sl)‏ مدة وظفة) الرَّمْدي (أو) 
العريف 

رمالة (أو كتاب) إرثاد . 

5 نداري‎ ١ 


mon'‘itory, a., n. 
e إيعاز‎ e إندار‎ 


5 N 


mon'kery, n 
mon'key [munki], 1 
pl. -eys = 95 
[obs] = کے حورل‎ 
She isa w= [il] monkey 
(Lov) 3358 هي بنت اخبيثة (أو)‎ 
to get his ~ up (.1!ى)‎ = cae خرد = عَضِب‎ 
busi = = Le 
to get or put his ~ up ay 
أحفظه = أغاظه‎ = wait = أَحْرّده‎ 
to have a ~ on his back (sl.) 
i ده عن تناول المخثرات‎ = y 
على شخص كان قد أماء إليه‎ iab عنده‎ 
to make a ~ (out) of him (s/.) 
أظهره بمظهر الأحمق‎ 
monkey, v. (-eyed, -eying) 
. (أو) انعا بث ( بالشيء كالقرد)‎ Ore 
Gwe تلاعب به (أو) لعب‎ 
Don’t ~ about with my tools 
بالأدوات (بطريق الأذى)‎ Oar 
He was ~ing about in the play- 
ground and he fell and hurt his leg 
CI في الملب = يلب‎ ToD كان‎ 
Jæ من غير‎ (ñ) Cas 
You'll break that radio set if you 
don’t stop ~ing about with it 
عن التعابث به (بلا خيرة)‎ OSS إذا لم‎ 
mon’key-bread [-bred], n 
LI يكون على شكل‎ gall شجر‎ 35 
القرع المستطيل‎ ) 3 
monkey-bread tree, = baobab 
pal 2 a 
monkey business, (s/.) Jusi = وُاذاة‎ A 
(أو) أذىٌ‎ 5 
mon’ key-flower, n. دود‎ AN نبات رَهرة‎ 
(له أزهار حمر وصفر)‎ 
mon key-huééûr [-huzar], n. ناس‎ 
mon‘key-jacket, 3 مترة فصرة تلتصق‎ 
Ope يلبسها‎ (OS) بالجسم لضقها‎ 


monophthong 


monol’ogist, n. Wb يلقي خطه‎ you 
pk, ae ° بمفرده‎ (J (في‎ 

e = = 39/7‏ 27 
كله بشخص واحد 5 مناحاة شعربه 

mon/’ologuist [-gist], 7 

monologist 

نوع من الهوس في monoma’nia, n. ere‏ 
واحد - Je‏ مفرط بلغ حد الهوس 

شخص ow‏ في موضوع .7 monoma’niac,‏ 
واحد . شخص فيه ميل هوي إلى 
شيء واحد 

وحداني المعدن = monometall’ic, a.‏ 
واجدي ١‏ لمعدن = من معدن واحد 
(كالنقود المسكوكة) 

وخدانية (أو واج( monomet/allism, n.‏ 
انفد المعد ني = المتعمال معدن واحد 
(كالنعب أو الفضة) لبكون معار للنقد 

نو (أو ذات) خد mono’mial, a., n. y>‏ 
واحد . عبارة جبرية من حد واحد 
مل 0 بس ce‏ كلمة واحدة ° 
امم من كلمة واحدة 

نو (أو ذات) monomorphic, a. aS‏ 
واحدة J‏ على Ue‏ واحدة (كالكائن 
الحي الذي بشت على S‏ واحدة طول 


(st 
monomor’phous, a. = monomorphic 
mononuclear, a . وڃد النواة‎ 

3 احدي النواة 
mononücleo’sis, 7 on s>‏ 
وحد الموتن = monoph’agous, a‏ 


هات بنوع واحد من القوت 
> وحدة القوت insects‏ ~ 
خوف lps‏ من monopho’bia, n.‏ 
الوحدة . الخوف من التوحد . وهل 
الوحدة . خوف الوحدة 


وحد الصوت . وحمد << monopho'nic, a.‏ 


. RASI الصوتي . ذو موسيقى‎ out 
وحد القناة حت يستعمل في نقل الصوت‎ 
من مصدره إلى مكبر الصوت فناة‎ 
واحدة‎ 


2 - ده $- 

مومفى وحدية = = تالف monoph’ony, n.‏ 
(أو عزف) موسقي باستعمال وتبرة 
وا (أو) لحن واحد من غير مصاحة 


(أو) توفيق نغمي 


© © ل 


. واحد‎ ia gy مقطم‎ 


mon’ophthong, n 
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متزوج بزوجتر واحدة 9 monog’amous, a.‏ 
في وفت واحد . نصير الزواج بواحدة 
الزواج يزوجتر واحدة monog’amy, n.‏ 


في وفت واحد 
توالد وجد الأصل = monogen’esis, n.‏ 
ÉE‏ واحد الأصل مل حت تامل من حجيرة 


واحدة مفردة (أو) من كائن حي مفرد 
توالدي وحد الأصل . a‏ ,11101108611611 
إنسالي واحد الأمل 
نايل (أو (Ji‏ وحد monogen’ic, a‏ 


الجنس = (من الحيوان) شيل ذكورا 


(si) ha‏ إناثاً فقط . إسالي وحد 
الجنس 
monog’enous, a. == monogenetic‏ 
monog’eny, n. = monogenesis‏ 
mon’ogram, n. us di = h‏ 


من اسم شخص على هه yb‏ أء 

mon’ograph, n. (WL أو‎ AS (أو‎ Vig 
في موضوع واحد‎ 

كانتب (أو باحث) monog’rapher, n‏ 

مستفرد (فی aol‏ واحدة أو مو ضوع 
واحد) 

متعلق ببحث monograph’ic, a. Jabu‏ 
dol)‏ واحدة أو موضوع واحد) 

monog’ynous, a. . واحدي‎ islam 
يبيل (أو يتزوج) امرأة واحدة في‎ 
و فت واحد‎ 

ابعال الوحدة = التزوج monog’yny, n.‏ 
Amo y‏ واحدة لا غير cs?‏ وفت واحد 

1110110160118 [-noyk-], © 

monoecious 


عمادة monol’atry, n sole = paa)‏ 
ibez‏ = عبادة رب واحد دون 
الأرباب الأخرى 


monolin’gual [-gwel], a 
يتكلم‎ . AAU) وحداني اللغه = واحدي‎ 
. بلغة واحدة (أو) يعرف لغة واحدة‎ 
في لغه واحدة‎ ESS 
من قطعة واحدة‎ jo عمود‎ 
من الصخر منتصب وحده‎ 
120110116111, a. خاص بالعمود الذي هو من‎ 
واحد‎ AT قطعة واحدة من الصخر . له‎ 
a ~ monument (أو تصب) تاريخي‎ i 
من فطعه صخريه واحدة‎ 
a ~ regime نظام حكم سافي = نظام‎ 
واحد (ليس فيه مجال‎ Gls حكم على‎ 
للتغسير الفردي)‎ 


monolith, n. 


monocoque 


وحد الغلاف = mon’ocoque [-k], n.‏ 
نوع من هيكل oe‏ (أو سيارة) .يكون 
جميع الحمل (أو معظمه) متحمّلاً على 
الغلاف 
mon’ocot(yl), n. (abbr.) =‏ 
monocotyledon‏ 
monocotyled’on, n‏ 
(والفلقة ورفة تخرج من البزرة عند 
الإنتاش) 
حکم الواحد حكم 
يستأثر به شخص واحد 
co‏ وحدي . حاكم بوحده n.‏ ,20012106284 
برد gf‏ . بعين واحدة . monoc’ülar, a.‏ 
للامتعمال لعن واحدة 
زراعه وحدية = زراعة mon’oculture, n.‏ 
موحدة = مداومة على زراعة ge‏ 
واحد من المزروعات 
مر CY AS‏ واحد . 7 ,1 111011067 
شىء له دولاب واحد . عجله بدولاب 


ols‏ دو فلقة واحده 


Say 
=D 


monoc racy, n 


واحد 
(مركب كيماوي) من حلقة 
واحدة من الذرات فقط 
خاص بقصدة ينشثدها شخص 


monocyclic, a. 


11101100716, a 


واحد (على المسرح) 

شخص بمفرده ينشد فصدة n.‏ ,)1001210018 
(على المسرح) 

تمشلة فردية = 7# ,210110028338 


تمشله Wow‏ د واحد 
icii‏ حزاسة í a i‏ قصدة 
مندبة (الميت) 
mon(o)e’cious [-néshes], a‏ 
SN BE A‏ = (نبات) فيه عضو التذ كير 
في زهرة وعضو التأنيث في زهرة أخرى 
وكلاهما عليه وهكذا . Ù gph‏ 
متجامع) الزهرة = (نبات) 43 عضو 
التذ كير sas! te ay‏ في ازهمار 
و . خَنْتى (أو) خنثوي (من الحيوان) 
monoe’cism [-ne-], n‏ 
تجامع الزهرة . 


mon’‘ody, n 


= Aw 


en) 
تڪ‎ 


mon’ oecy, n. = monoecism 
monofil, -fil’ament, n. = Jæ خط‎ 
من طافة واحدة‎ e خط (أو‎ 
١ برا‎ ods) 
monogam’ic, a. = monogamous 
monog’amist, 7 Ñi LTI شخص لا‎ 
د في وفت واحد‎ a 


monsieur 

على طبقه واحدة من الصوت monoton‘ic, a.‏ 
Y)‏ ينخفض ولا يرتفع) . (في 
الرياضات) على sig‏ واحدة في 
التصاعد (أو) التنازل (كالسللة أو 
التابع) 

monot’onize, -ise, v. يكون‎ oyal جمل‎ 
ولا‎ az Y) على طبقه واحدة‎ 
Det ينخفض)‎ 

je‏ > - جار على وثيرة 
)3 نغمة) واحدة )2( 
طرافة > رتب Ger . Ue‏ 

. النغم (أو) الصوت‎ rare 


F م‎ 2 


alee wl, 


monot’onous, 2 


as لبس‎ > 
monot’ony, 7 


the ~ of the desert 
Ket إطراد منظر الصحراء على صورة‎ 
monotrem’atous, a. (حوان) وحد المنْفذ‎ 
(أو) المخرق‎ 
mon’otreme, n (si) Sa وحد‎ 
المخرق = حوان ثديي بدائي له‎ 
منه ويتبول‎ gan واحد في جسمه‎ Lite 
و يتغوط‎ 
mon’‘otpe, n AL طريقة في الطباعة‎ 
= واحد)‎ boty تيد الحروف هي بنفسها‎ 
مونوتيب . وحيد الأنموذج‎ 
طبع بآلة الطباعة المونوتيب‎ 
1 (نوع أو جنس) ذو‎ 
الانموذج‎ Amy = ضربر واحد‎ 


mon’otype, v 
monoty’pic, a 


monova ‘lence, -lency, n 
أحادية (أو) وحدية (أو وحادة) النسة‎ 
(fs, ps) الا:تحادية‎ 
monova'lent, a. احاڍي‎ (si) أحدي‎ ELS له‎ 


Aly‏ من بضة مفردة 
أكييد فيه te‏ من n.‏ 
الأكجن س أكسد أحادي 


Monroe’ Doctrine [munro], 
الدول الاأروبة محظور‎ OL مذهب موئرو‎ 


monov’ular, a 
monox’ide, 2 


عليها ان تداخل في عثون الأمم الأمريكية 
(أو) أن ستولي على أراض منها 
mons, 7.; pl. mon’tes =— mons‏ 
veneris‏ 


Monseigneur’, monseigneur, 
[-senyer], #.; pl. Messeigneurs 
[-senyer’]*1-W لقب تشريفي في فر نا‎ 
e و الأساقفة و کار العو‎ 
monsieur’ [mesyer], n.; pl. 
messieurs [mesyer] نة(‎ A4) 2 


Mr ble‏ في الإنكليزية 


وفود صارو خي 
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No one person has a ~ of virtue 
له تفرد بالفضلة = مستأثر بها وحده‎ 
The postal services were not a gov- 
ernment ~ لم تكن انحصاراً (أو‎ 
(تفرد بها دون غيرها)‎ GS احتصارا)‎ 
University education should not be 
the ~ of the rich من‎ VSS يكون‎ 
3 LE الأغنياء = محصور) في‎ 
به الأغنماء‎ 
monopropell’ant, n. 
أو‎ PL) وقود صاروخي‎ = we 
الوفود والمحض في‎ yS ga ig 
مادة واحدة‎ 
monorail, n. بسر‎ JUs, 
على خط حديدي‎ 
واحد (والعادة على‎ 
خطين)‎ 
monosacch’aride bee n. 
بیط‎ K = FZ (أو)‎ gt & 
مع الماء سى‎ ols مل مك الب لا‎ 
يحدث مله أنواع أخرى من السكر‎ 
1110110562 210118, a. = gamosepalous 
monosper’mal, a. = monospermous 
وحيد البزرة‎ (oly) 
واحدة)‎ 33 J. e) 
mon’ostome, a. = monostomous 
وحيد الفم (أو)‎ 
وحد السمام‎ 
= 3 yp y Vi وحد‎ (ols) 


monorail 


monosper’mous, a. 


monos’tomous, a 
monosty’lous, © 


ذو s)‏ ذات) مقطم واحد monosyllab’ic, a.‏ 
(في الكلمة) . Wye‏ من كلمات 
وحيدة المقطع 
All I could get from him were ~‏ 
replies, such as ‘yes’ or ‘no’‏ 
ردوده كانت كلمات Chin,‏ واحد 
كلمة بمقطم واحد Ja‏ : 
لا م يا م بل 
الإيمان بوجود اله 


mon’osyllable, z 


mon/’otheism, 7#.‏ 
واحد . دين الو حدانه 


شخص ومن بإله واحد mon’otheist, n.‏ 


monotheis’tic, a. 255° . واحد‎ Sb يؤمن‎ 


1110112011111 n. = monochrome 
monotone, n., a. Sy = صوت” رمب‎ 
على واس 3 واحدة == على صوت‎ 


واحد . على نمط واحد (أو) على 


أسلوب واحد حت رتيب 


وحد الرجل = هرد من 


محتکر (أو) محتصر 


monophyletic 


حرف ile‏ بصوت واحد لا تبر ني 
coy ©‏ 


نطقه أعضاء gh‏ . حرف علة مفرد 
(i)‏ بسط EF JE)‏ 


من عرق واحد . monophyletic, a.‏ 
من أبر أول واحد . وحد الأمل Gl)‏ 
Gel‏ . من جن واحد 

أحد فرفة مسحة تقد Monoph’ysite, n,‏ 
ri of‏ له طسعة مركة واحدة L)‏ 
وسشمرربة a‏ 

خاص Monophysit'ic, a. dt!) sain,‏ 
الواحدة للمسبح = خاص بالاعقاد 


المسحى Ob‏ للمسح iab‏ واحدة ٠‏ 
يعقوبي = خاص بعقيدة اليتوين 
(ضد الملكسين) 
i, yin‏ = الاعتقاد Monoph’ysitism, n.‏ 
بالطسعة الواحدة للمسح (وهي خلاف 
العقدة الملكة) 
رة بسطح jie‏ د 5 


ثرة وحيدة الجناح 


mon’oplane, 1 


mon’opode, n. 
شعب أفريقي موهوم کان يظن‎ ot if 
واحدة‎ tus (sf) واحدة‎ SE, أن له‎ 
monopo'dial, a. (p yS) خاص بشحر‎ 
ويتفرع مه‎ el له جذع يطول من‎ 
أغصان جاسة متابعة ومتصاعدة‎ 
e n.; pl. -dia 
| أحادي (في النبات يطول من‎ ao 
جانسه)‎ oit و يتفرع مله‎ 
monop’olist, 7 
9 التحار‎ ates (لنوع من‎ 
monopolistic competition, 
تكون السلعة‎ Lee) ماراة احتكارية‎ 
المعروضة في السوق غر متجانة‎ 
الاجزاء)‎ 
monopoliza’tion, -isation, n» 
التفرد‎ = MEI. احتكار (في التجارة)‎ 
بالشيء دون الغير اعتاطاً‎ 


monop’olize, -18e, V. اکر (أو ( احتصر.‎ 


امتاثر (ب) 
monopolizer, 7 Soe‏ 
NAS)‏ . إحتصا .|\~\. monopoly, n.‏ 


An inventor has a ~ on his invention 


BS‏ اجكار اختراغه = حق التصرف 
به دون الغس 

He seems to think that he has a ~ 

of brains = ATUL انه متفدد‎ 


o> و‎ lS SIL pln 
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monzonite 

monstros’ity, # = مخ‎ = ~~ monthly period, مد مجيء الحض‎ 
wst. [052] المرأة)‎ a) 

داس الشهر A dog with two heads is a ~ month’s mind, as)‏ 
الكاثولك) = احتفال ost?‏ تا بني اس = مسخ = مخلوق عجب الخلقه == 
spi‏ مرور شهر على الوقاة [i=]‏ 

This palace is a ~ — I’ve never mon’ticule, n. (تكون على جبل‎ er 
seen such a strange, ugly building = J> . البر كان تكوّمت من الحمم)‎ 
ioe = LE ye القصر‎ be موة . أكمة مخيرة حت‎ 


mon’ument, n. 


His actions are a ~ of foolishness 
للحمافة‎ jy, Se 
His history of Rome was a ~ of 
learning من غزارة العلم‎ els “i 
The ruins of the cate are an ancient 
ہبہ‎ se 450 , Vaal = خالد‎ “3 


This great church is its builder's ~ 


دكار Wis‏ ک ایر ee‏ وك باسها 
٠ gË‏ جليل . 


monumen’tal, a. 
. oe خالد‎ 


a ~ work of ston . 
عمل تار يخي جار‎ 


he 
~ ignorance = LII جهل يضرب به‎ 
فاحش‎ der = جهل هائل‎ 
~~ inscriptions 4 a, At 
~ı mason sa (OL, 3) oo 
وينصها‎ Sh äl 
The army was defeated in spite of 
its ~ efforts ب لرعم من حهوده‎ 
FA 


The artist spent years on his ~ 
painting التصويرة (الزيتة) الجارة‎ 
The Magna Carta is a ~ document 
خالدة‎ ibu N ai 3 
This ~ pillar was built in memory 
of a great naval victory 


a‏ العمود التذكار ي 

monumen’talize, v. الذكرى‎ al. 
ې‎ NS as at 

monumen’tally, ad. jin عن طريق”"‎ 


التذكاري . إلى د الفا = مفرط 
)!5( بالغ . في غاية الجسامة 
How could anyone have done such‏ 
كيف ee‏ لأي a m~ stupid thing?‏ 
bo.‏ هذا الشيء المفرط في 
als ty‏ الإفراط f‏ 


des 


المخر المنزوني = 


s - wf ce ¬ 
4 „> محله‎ mon’zonite, n. 


mon’strous, a ل‎ (ple s) واجش‎ 


ضخم (مجاوز Gos‏ . ممسوخ . 
تنيع a=‏ قبع (Qe)‏ 
ر 7 = جل aN‏ هرة = mons ven’eris,‏ 
من الجسم (للمرأة) ناتىء مستدير 
ates‏ شعر العائة 


توصل صور لعمل montage’ [-zh], x‏ 
شريط متناسق . تركب صورة واحدة 
من عدة أجزاء = شيق . صورة م ركبة 
بهده الطريقة . إستعمال صور متتالمة 
للإيحاء بفكرة Ran‏ متسلييلة 

جلي . نجدي . mon’tane, a.‏ 
يعيش على الجبال 


شمع الجبل = شمع صلب mon’tan wax,‏ 
يستخرج من الخشب pee‏ (أو) من 
النباتات المتفحمة (ODN)‏ ويكون 
أببض (أو) EF‏ خفيفاً وستعمل Vis‏ 
وفي منع الشمع 
mont-de-piete’ [mon-de-pyata],‏ 
دكان n.; pl. monts-de-piété ola)‏ 
(كان الناس ولا سما الفقراء يتدايئنون 
المال منه لقاء فائدة معقولة) 
لعبة مير =i‏ 
لعبة قمار بالورق (من Jol‏ اسباني) 
ISi‏ الأمود = Montene’gro, n. K‏ 
كانت على بحر الإدرياتي حتى نهاية 
الحرب العالمية الأولى ٠‏ 
monter’o [-taro], n.; pl. -ros‏ 
كمة Yiu‏ متديرة لها رفرف من 
الخلف كان يلسها الصادون Lous‏ 
رمنطاد يصعد montgol’fier [-fi er], z‏ 
بالهواء الساخن 
شهر month [mun-], n.‏ 
a ~ of Sundays‏ 


, es 
monte, 2 


month’ly, a(d). 


month’ly, n 


Monsignor 


Monsi’gnor, monsignor, [-senyer], 
n.;. pl. Monsignori [-senyor’e] 
لقب لكمار رجال الكنسة الكائولىكة‎ 

في روما 

monsoon’, 7. ريح موسمية تهب‎ = she 
على المحيط الهندي وجنوب اسا من‎ 

الجنوب الغربي مح أمطار وابلة 

monsoo’nal, a. خاص برح‎ = sole, 

موسمية .يصحمها أمطار عزيرة هاطله 

رمس (أو) سخ = حو ان )3 monster, n.‏ 
نبات) زائغ البخلقة (أو) مشوّه الخلق . 
وحش . حيوان (أو نبات) عجيب 


l 


الخلقه = = ao | ixe J‏ ابدة = 
ees‏ قم شخصى بالغ القسوة 
والشوق = عاتر = جر 

A centaur or a griffin is an imag- 

inary ~ مسح موهوم‎ 
A cow with two heads is a ~ 

هي مسخ 

a ~ ship = فاحِثة الضخامة‎ i 


مفينة جتارة في ضخامتها 
وحش بحري = حيوان بحري بم a sea‏ 
عحس الخلقة 
Have you ever seen such ~‏ 
الخضراوات الفاحثة 
(أو الهائله) العظم 0 
رمثال القسوة الشنيعة He is a ~ of cruelty‏ 
She dreamt that terrible ~s were‏ 
chasing her through the wood‏ 
رأت فى منامها مخلوفات عحة الخلقة 
كانت تطاردها 
Some of the modern aircraft are ~s‏ 
compared with those of fifty years‏ 
حولات (أو عجائب) في الضخامة | 
That dog is a real ~: I have never‏ 
حُولة (أو عجببة) seen a dog so big!‏ 


هي المظم 


vegetables? 


ago 


the green-eyed ~ الحسد‎ 
The judge told the murderer that 
he was a ~ els وحص = إسان‎ 


The tax collectors are ~s of greed 
G gu ciel dm ae ول‎ 
الفظيع‎ 
mon’strance, n. کاس (أو إناء) من زجج‎ 
andy (أو الفضة)‎ CL RF 
الكاهن الكاثوليكي في أثناء الصلاة لكي‎ 
القربان المقدس فيه‎ 5S يرى المصلون‎ 


moonraker 


the old ~ in the new ~’s arms 
يحبط‎ KU القمر تكون ظاهرة‎ Le 
بها الهلال‎ 
There was no ~ in the sky لم يكن‎ 
غر مقمرة‎ ALU في السماء قمر حت كانت‎ 
to cry for the الى الماء يم‎ aS LU 
فام = طلب المستحل = طلب‎ 39 
الأنوق‎ Gm 
to promise her the ~ 
(Ji, وعدها بض الأنوق (وهو لا‎ 
to shoot the ~ (sl.) 


[pin] 3 نظرة‎ Ch 


to ~ about متلا‎ FAE جال‎ 
لس له هدف‎ 
to ~ away his time Ce وفته‎ Ke 


LS‏ لا غاية فه 
to ~ over the famous poet‏ 


ع فضت الوقت في BLA‏ إلى... 


moon’beam, 2. 1 القمر‎ ele 

moon’-blind, a. = فى = أعمص‎ oat 
أغفش‎ 

moon blindness, = شر = عمص‎ = 


العين (ويكون في الخل (Rote‏ 


moon ‘calf [-kaf], n مخلوق‎ . — 
perm الخلقه . ضخصف العقل‎ at 

mooned [-nd], © شمر‎ P 

moon’eye [-1], 7 = york سمك‎ 


نوع من الأسماك في المياه العذبة لها 
عنان كمي ران شاخصتان Legs‏ 
شاخص ga)‏ 
AL‏ الوحه . 
مستدير الوجه (كالقمر) 


moon’fish, n. الجسم‎ Ss سمكة‎ == ied 


aSr A 


مفلطحة فضية اللون 


ست الحسن = كلك حت mdon’flower, n.‏ 


e [-lit], n., a. 


في نور القمر . تور القمر . 

مير . قمراء e‏ 

شراع صغير Gr‏ فوق 
الاردمون في one aLi‏ 


moon’-eyed [-1d], a 
moon’-faced [-st], a 


moon’‘ish, a. 


n a. 
moon’raker, » 
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صغة الفعل (من Sm‏ هي 
دلالمه أو Abs‏ أو أمرية (See‏ 


mood’ily, ad متكدّرة‎ GLa Ube 
عضب‎ = eee ee r بخاطر‎ 
بوجوم‎ = os 

mood’iness, 7 . مككرة‎ Uka حالة‎ 


خاطر (أو è aus (JL‏ حرد 5 وجوم 


mood music, ges, موسقى مع الأغاني‎ 


عن النفس وإدخال الامترخاء 


mood’y, a. (-dier, -diest) == ] تي‎ Ye] 


La’‏ متقلمة . كايف 
ag ° g‏ 
حردان ٠.‏ سىء 


ذو حالات 
الال i‏ متمق -e‏ 
الخلق . سَوداوي 
He became rather ~ while waiting‏ 
for the results of the examination‏ 
نکد . سىء المزاج 
He has been ~ ever since he lost‏ 
كامف البال = A‏ الخاطر his job‏ 
Hind sat in ~ silence‏ 
ماكة حردا å;‏ حت واحمه 
I’d never marry that girl; she’s so‏ 
m~ that you never know whether‏ 
she’s going to be happy or bad-‏ 


ذات حالات نفسانة tempered .. âli‏ 


mool, n. ot (أو‎ Jus, We تربة لبنة‎ 
. A تراب‎ . ol! 

moo’la(h) a n. (sl) >% - دراهم‎ 

فمر . هلال . قمر moon, 7. a‏ 

(لكوكب آخر) 

full ~ يدر‎ 


half ~ نصفي (ظاهر منه نصفه)‎ pas 


He knows no more about it than the 


لا يعرف عن الأمر ~ man in the‏ 
Cs‏ على الإطلاق 

new ~ هلال‎ 

قمر في الربع الأخر ~ old‏ 
(آيل إلى المحاق) 

مرة في العمر = ~ once in a blue‏ 
% كسضة الديك 


She’s over the ~ about her new baby 
. هي 'مستطارة فرحا بسبب.‎ 
the man in the ~ ترى‎ YI صورة‎ 
على وجه القمر وهو بدر‎ 
The ~ is full on my face 
يشع نور القمر على وجهي‎ 
the ~ of daffodils and crocuses 
شهر زهر البهار وزهر الک رکم‎ 


mood, n. 


صخر بركاني gd‏ الحبك فلسباري 
(من clas‏ الحقول) 
جوار (أو) خوار CAN)‏ . نام noo‏ 
moo, v. (mooed, mooing)‏ 
LA) Le = GAY ods‏ 
sat‏ 
امتحدى . تتش mooch, v. (sl.)‏ 
He had nothing to do and nowhere‏ 
to go and spent the morning ~ing‏ 
about, his hands in his pockets‏ 
and his eyes on the ground‏ 
[Se] = COS‏ = [يتملكم] = 
يمشي متهدلا Uu‏ 
He tried to ~ a drink off me‏ 
حاول أن ينتش مني شربة. : 
Jus‏ . اسل . to ~ı about or around‏ 
Kag‏ (ماشاً في الشارع) 
اسم 2 عند الأولاد الصغار n.‏ ,2000017 


حالة ZF‏ (أو) clus) Gus‏ .م mood,‏ 
الإنسان مدء وتزول) . خاطر 
رجل” [حالاتي] = a man of ws‏ 


تقلب حالته La‏ من حن 
إلى آخر 
Don’t ask him for money when he is‏ 
La‏ يكون في in one of his ~s‏ 
حالة من حالاته النفسائية ALJ‏ 
He could write only when in the ~‏ 
)13 كان له خاطر (أو تفس) for it‏ 
في الكتابة = متى كانت الكتابة [على 
باله] 
His ~s change very quickly: one‏ 
moment he is cheerful and the‏ 
next he is complaining about his‏ 
Yi‏ نه التفساسشه في JÄ‏ مریم life‏ 
9 ¢ الخاطر ~ in a good‏ 
له Gb‏ في العمل in the ~ for work‏ 
She is not going to ask her husband‏ 
for money while he is in such a‏ 
'مكثر الخاطر = ىء adn‏ 
الخلق = [زعلان] 
She was very tired and in no ~ for‏ 
في حالة نفسائية غير ملائمة dancing‏ 
للرقص = لم يكن لها خاطر (أو (pi‏ 
في الرقص 
The beautiful sunny morning put‏ 


him in a happy ~ 
حاله نفسانة ملشرحة‎ 


moral 


to have a ~ about or around 
وة‎ 
حال واجماً مكدر الخاطر‎ 


دراجة Alpe‏ بالقدمين mo’ped, n‏ 
وها آلة محركة مخيرة 

mopes [-ps], n. pl. . pj . عَم" . كاب‎ 
قاض الصدر‎ 

mo’pish, a. . واجم‎ E . کب‎ 
الخاطر‎ pow ا‎ ai 

ولد (ولا سما بنت) moppêt, n‏ 

mop’-up, n على‎ OU) = (على)‎ th 
cs) = اخر الثيء‎ 

moquette’ [ket], » ; pul نوع من‎ 


المفيق ae‏ به أرض الست (أو) أوجه 
قطم ow‏ 
as‏ يى 
حمل الجموديه = وف = moraine’, n.‏ 
أحجار وصخور وأترية تحملها 
الجمودية وتطرحها على جانسها وعلى 
ee‏ وتكون كالرٌيق لها 
N Gale = Se!‏ يق بسن mo’ral, a.‏ 
g‏ والشر (أو) الحق والماطل . 
له oe‏ أخلاقي ٠‏ معنوي . فاضل = 
Hb‏ فضيلة وأخلاق حسنة 
A baby is not born with a ~ sense‏ 
لا يولد وله معرفة (أو شعور) BAL‏ سن 
الخبر والشر )33( الحق والماطل = 
لبس له نمسبز أخلاقي 
A judge must base his decisions on‏ 
the law of the land, and not on‏ 
قانون the BEV‏ 
a man of great ~ courage‏ 
شحاعه اده 


ms law 


A young girl living alone in a big 
city faces ~ dangers 
sin عر مه ة لأخطار تعلق‎ 
He didn’t lead a ~ life before mar- 
riage الأخلاق‎ oo (sl) العفاف‎ ane 
He refused to join the army, believ- 
ing that he had no ~ right to 
kill من وجهة أخلافة‎ & 
I can’t help you with money, but 
I'll give you ~ support Ẹ دعا معنو‎ 
حن الأخلاق‎ sale 
My grandfather was a very ~ man: 


~ı principles 


he would never allow cursing 
عديد المحافظة على الاخلاق‎ 
The closing of the school may save 
money; but this decision is wrong 
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The question of changing the admis- 
sion rules was ~ed at the meet- 
للمنافشة‎ cP وقش (أو)‎ 
moot court, “+ في‎ Aw 4557 محكمة‎ 

oF‏ لتدريب الطلاب 
JL.‏ خلافة . moot point or question,‏ 
rei JL.‏ على dos‏ الآراء | salou.)‏ 
هرشفة = مجموعة 7 mop,‏ 
GS‏ وخبوط (علير طرف 
عصا) تمسح بها Ñi,‏ = 


ing 


و 


mop 


mop, v. (-pped, -pping) 


oe ” وه‎ & -6°75 "eo 
مساح هر شمه )5( ممسحه‎ 


I must ~ up the last of the work 
Bh أنهى (أو)‎ 
It was such a hot day that he kept 
~ping his face with his hand- 
kerchief PA 
It was you who dropped the milk; 
youll have to ~ it up 
أن لمسحه‎ Ae واجب‎ 
to ~ and mow وجهه = عوجه‎ pe 
ولوّا (استِهزاء أو مزحا)‎ 
The battle was won, except for ~- 
ping up a few groups of enemy 
soldiers who were still fighting on 
من حيث القضاء على... (أو)‎ VY 
. . امتنظاف‎ 
The nurse gently ~ped the, blood 
from the wound مسحت 50 فق‎ 
to ~ the floor الأرض‎ (oe s) als 
بممسحة (أو ( هر شمه‎ 
to ~ the floor with him (sl.) 


to ~ up 


لوح التازير .7 mop’board,‏ 
(في أمغل حائط الغرفة) 

mope, v Cle oH . paar حزن‎ 
. Li (على‎ O55. be گر‎ 
وجم‎ 

mõpe, n. بجوم = إطراق‎ = [557] 


(5) 
She’s always complaining; there’s 
nothing she enjoys more than a 


أكثر من بجوم طويل )5%( ~ good‏ 
iby‏ طويلة 


moonrise 


moon’rise, 7. طلوع القمر‎ 
moon’scape, n. . القمر‎ ixis 


وجه القمر . مطح القمر 
(ols)‏ يزر القمر = .7 moon’seed,‏ 
25 القمر (وله ثمر أسود أو أحمر 


هلالي JS‏ أو حلقي) 
عر وب القمر moon’set, n‏ 
pil of‏ . هرا = moon’shine, n.‏ 


تفقيع كلام = a3‏ 

حجر القمر = moon’stone, n. Gla‏ 
القمر (من 0 المجوهرات) 

ممسوس حت به مس moon’struck, a.‏ 
(sh)‏ جنون 

من عادته الذهول في أثناء moo’ny, a‏ 
العمل . سارح الذهن ‏ ير على 
عير هدى 

moor, n, (sl) oof = دشت‎ = oe 
سد منطقة واسعة من أرض قفراء‎ ore 
(WHE فبها شجيرات صغيرة (من الخلنج‎ 

moor, v. المر كب‎ aS 5 يض = أو كد (أو‎ Sy. 
الفينة في المرمى بالحبال‎ Ch 
(أو) المراسي‎ 

شخص eA‏ (من المغرب) 
من أصل عر بي و بر بري 


ص 


Moor, n 


moor’age [-ij], n = sake E os 
أجرة رسو السقنه في الممناء‎ 
moor’cock, n. = الأحمر‎ rehi So 


Shis = دجاج الماء‎ EE 
moor fowl, moor game, n 
ردكدقة ة (في مصر) حت طبهوجة حمراء‎ 


ردقدقة = دحاجة الماء = moor’hen, z.‏ 
طيهوجة حمراء 

mooring, n (المركب) في‎ pars 
توثيق (أو وكاد) المركب‎ . SSN 


في المرمى 
LIL,‏ التربيض = moorings, 7. p.‏ 
توائيق Gl)‏ تواكيد SAN‏ في 


(ge UN‏ ممربط السفينة 

رض ته moor land, n.‏ 
بريه حت دشت حت حرق 
moose, 7.; pl. moose‏ 
Ji‏ آمريکي P)‏ 
الجسم له was‏ على 
(Ais‏ 

ملف فه . فه نظر (أو) moot, a.‏ 


مزاعم . Cer‏ خلاف (أو) EÈ‏ 


more 


to declare a ~ on arms production 
إيقاف (أو) ,ارجاء (إنتاج الأملحة)‎ 
to declare a ~ on debts 
Mora’via, n. مورافا = مقاطعة في وط‎ 
حول نهر موراقا‎ SUL Ss 
بألوان و تخططات زاهية‎ 
ae ادو‎ 
هومي . وسوامي‎ 
A liking for horrors is ~ 
لمفظعة محة مرضة‎ ١ محة الأشاء‎ 
= فايد‎ Jó 
ريض (متوجّه نحو الأشاء‎ JÉ 
(4 أو ال‎ s فخا‎ ١ 
Cancer is a ~ growth 
اص‎ 


aoe 


moray’, n 


& ° 
mor’bid, a. 


a ~ imagination 


أفكار موداوية thoughts‏ ~ 

درامة العلل العضوية = morbid anatomy,‏ 
تشريح الحالات المرضة في أعضاء 
١‏ 

قم . مرض . حالة 425 morbid’ity, n.‏ 
ae‏ . نة (حدوت) الأمراض في 


عن ey‏ عن قسادر morbidly, ad‏ 
في المزاج 

mor’bidnéss, n. . فاد المزاج‎ . yo 
موداء‎ 


morda’cious [-shes], a 
لاذع . فارص . جارح‎ 
mor’dancy, n (أو)‎ Loe کون الشيء‎ 
كون الشيء جارحا . ملاطة‎ . Gay 
اللسان‎ 
. فارص = لاذع‎ 
جارح . مليط‎ 
فارص (أو) موجع‎ oS 
His political opponents feared his 


mor’ dant, a. 


am wit 


~ tongue dat)! SLJ خافوا‎ 
m~ criticism مر‎ lel. تھ‎ ola) 
8 
جارح‎ (31) 


= وء A‏ 
آخر . أخرى . إضافي . أكثر more, a.‏ 
(أو) أزيد (من) . 

شيء JV‏ بزيادة 
من الحساء 


sob 5 


a little ~ soup 
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One sometimes wonders if there’s 
any ~ in politics 
أخلاق مليمة (أو) صحيحة‎ 
the ~ of dancing on Friday 
جّواز الرفص في يوم الجمعة من ناحية‎ 
خسن الأخلاق (أو) الآداب‎ 
There’s no such thing as interna- 
tional لا يوجد شيء (في العالم) بم‎ 
يقال له حسن أخلاق بن الدول‎ 
morality play, — ١4٠٠ (فى‎ es Alyy 
بأدوار عن‎ US يقوم الممثلون‎ )٠ 
W حن الأخلاق (أو)‎ / 
mo’ralize, -18e, v. أبدى العمرة الأخلاقة.‎ 
. (Cel منْرّى‎ t “Ake, استخلص‎ 
بحث في الحكم الأخلاقة‎ 
Oh, stop moralizing! ! عن وعظك‎ os 
The author ~s excessively in his 
book يتكلم بإسهاب عن الأخلاق والآداب‎ 
to ~ about women going out un- 
veiled تحدث عن الناحة الأخلاقة‎ 
النساء السافرات‎ ok, 
to ~ on the Shortcomings of the 
younger generation تكلم (أو تحدّث)‎ 
. عن النواحي الأخلاقية لنقائص.‎ 
to ~ the heathen شين‎ o أخلاق‎ > 
mo’rally, ad. من وجهة أخلاقية (أو) أدبة‎ 
. (أو) ۰ معنوية . كاد أن يكون.‎ 
هو في حكم...‎ 
moral philosophy, الفلسفه الأخلافة‎ 
(عن صادىء حسن الأخلاق)‎ 


Moral Rearmament, = Oxford 
Group 
mo’rals, n. pl. . مىادىء أخلاقة‎ 
أخلاق . خلال‎ 
moral theology, عدم الدمة‎ 


ome 


moral victory, i=j = معنوي‎ pa 
Ala) بسب‎ pt بها كما لو أنها‎ ney 


ee 2 الروحة‎ Se 

morass’, 7 = مرزغة = بقعة‎ = Ñy 
أرض مله سوح ها‎ Ape 
are = الأقدام‎ 

to be ina ~ . tei SF 
وفع في موحل (أو) ورطة . كان في‎ 
قوط آخلاقي‎ 


— n.; pl. -ria 


. ool عن‎ = Jet ~~ 


meral 


by ~ standards as it will do harm 
to the children wae, باط و‎ 
المعاير الأخلاقة‎ 
The film was amusing, and gave a 
valuable ~ lesson 
.. أخلاقا.‎ Cos وأعطى‎ 
This is a very ~ book 
dod) كتاب يشدّد على الأخلاق‎ 


moral, n. . عظة (أو موعظة) أخلافة‎ 
Se. it 

moral certainty, . القين‎ SS شيء في‎ 

ee ee 
= lil عن‎ . jeu احتمال‎ 
اطمثنان‎ 


I have a ~ that I... 
عندي اطمئنان (في نفسي) أنني...‎ 
The teacher told his student that it 
Was a ~ that he would pass the 
examination = jee!) إن الاحتمال‎ 
(أو) الدي هو في حكم القن‎ 
morale’, n. gl جلادة‎ . A ددح‎ 


او س ق تعرض له شركة تاين 
سسب سوء الأمانة (أو) عدم paji‏ عد 
المؤمّن عليهم 
mo'ralise, v, = moralize‏ 
عادة إعطاء الح (أو) .1 moralism,‏ 
المواعظ الأخلاقة . موعظة أخلاقة . 
مبادىء أخلاقية (غير دينية) 
فبلسوف (Lets gl)‏ أخلافي . mo’ralist, n,‏ 
باحث (أو عالم) في علم الأخلاق 
(أو) السلوك 
خاص بالأخلاق . ow‏ سن moralis’tic, a.‏ 
الحق والباطل (أو) الخير والشر . 
pel‏ 
مطابقة للأخلاق القويمة . morality, n.‏ 
أخلاق . سلوك فويم . مىادىء الأخلاق. 
اداب السلوك 
His ways of making money are suc-‏ 
cessful, but we are doubtful about‏ 
Ye‏ من ناحة GHEY‏ = بہ their‏ 
Eel Qe‏ 
Is commercial ~ high in this land?‏ 
ادى التعامل التجاري من ناحة om‏ 
الأخلاق 
حسن السلوك في الإبلام . Islamic ae‏ 
فواعد حسن السلوك في الإملام . حىن 
GEV‏ في OLY!‏ 


He is no ~ fit to be a minister than 
a schoolboy would be cul هو لس‎ 
وزيرًا من تلميذ مدرمة‎ o 
He is the ~ pitiable because... 
SLs St وهو أحق بالشفقة‎ 
أحق‎ aS من‎ aps =... 
.. بالشفقة أن.‎ 
He'll not be a good player if he 
does not practise ~ 
إذا لم يمرن بزيادة‎ 
Her face had ~ the appearance of 
anger than pleasure + کان عله‎ 
الفضب أكثر من مظهر السرور‎ 
He seems to care for his dogs ~ 
than for his children 
يكلابه أ كثر مما يهتم‎ ee 
His illness was Aan ~ı serious than 
he thought +1 علي (أو مرفه) كانت‎ 
خطورة بكثير مما كان يظن‎ 
I asked him if he could explain the 
matter ~ simply 9-1 f تكون‎ ‘bin 
I feel ~ dead than alive 
أقرب إلى الموت من الحباة‎ gh أثعر‎ 
If you tell your father what you've 
done, he’ll be ~ than a little 
angry كثر من‎ f(s Slat سكون‎ 
عضبان ج“‎ US = القليل‎ 
It’s her voice I dislike, ~ than 
what she says هو موتها الذي‎ 
هي‎ Joa بأكثر مما‎ c کر هه‎ i 
It’s ~ true to say that. 


واقرب إلى الصدق أن dle‏ . . 


بزيادة (أو) yak‏ . ریا or less ٠‏ ~ 
حول ذلك 
لس إلا ! !~ no‏ 


Once ~, are you going to tell me 


مرة أخرى » هل the truth? oil‏ 
ناو أن. ee‏ ؟ 
مرة أخرى ~ Please, sing once‏ 


She does not care for him any ~ 
(OV! به بشيء ( بعد‎ ga لم تعد‎ 
The distance is five miles, ~ or less 
Ge = تقس أو تزید‎ 

The first question is ~ difficult 

آمب 
لا وجود له . ~ The house is no‏ 
عبر موجود 
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Have you had enough to eat, or 
would you like some ~? 
wy زياد منه س أو أيك‎ wy أو أيك‎ 
من الزيادة منه ؟‎ Ce 
If you stay at this hotel you have 
to pay a little ~ Aus أن تدوع زيادة‎ 
I hope to see ~ of you 
أرجو أن اراك أزيد من ذلك‎ 
I should like a little ~ of that 
من ذلك‎ Js 3 زيادة شيع‎ 
هو 8 بأكثر‎ 
$i هو ليس‎ . 


It is no ~ than. 
(أو) لا يعدو‎ .. 
7 
It is not ~ than a mile to the sea 
لا تزيد المسافة إلى البحر على ميل‎ 
I would like to know ~ about this 
أريد أن أعرف المزيد عن...‎ 
m~ than one school has closed 
أغلقت $ مدرمة واحدة (أو) اک من‎ 
مدرمة واحدة‎ 


man 


The ~ they have, the ~ they want 


كلما زاد ما pare‏ زاد طليهم = ما 
ازدادوا مما عندهم إلا ازدادوا حاجة” 


لم يكد يبقى 
مله شيء = 


باه 


There’s hardly any ~ 
زيادة‎ Ae A>» AS, لا‎ 


There’s ~ to it than that 
في الأمر شي ء اکر من ذلك‎ 
They have one child, and they want 
يريدون بضعة آخرين‎ 
This is ~ than enough يكفي ويزيد‎ 
أن لا يزيد في القول‎ 
(على ذلك)‎ 
What ~ do you want? 
من ذلك ؟‎ ST (sl) ماذا تريد فوق ذلك‎ 
more, ad. . من ذلك‎ ST. suf 
على ذلك . فوق ذلك‎ 
Ali is the ~ stupid boy of the two 
من الإثنين‎ HE هو الولد الأكثر‎ 
. (cs) St 
He can’t afford a new car, and no 
~ı can I 


a few ~ 


to say no ~ 


5 باد“ 


e شراء سارة جديدة‎ ay y 


ul بأكثر منه = ولا‎ uf att cm ولا‎ 
He is no ~ مات . 5 وجود له‎ 
slo)! في‎ 


He is no ~ a lord than I am 


more 


Can I have ~ time to answer ae 


سمح لي 35 question? sob‏ 
۴ الوفت...؟ 

Fifty is ~ than forty 05! الخمسون‎ 
من الأر بعين‎ 


Have you any ~ paper? 
من الورق ؟‎ (U) هل عندك زيادة‎ 
Have you got any ~ work to do? 
هل عليك عمل ما آخر تعمله ؟ (عمل غير‎ 
ما عملت ؟)‎ 
He only does the ~ harm 
هو إنما يزيد الضرر أكثر فأكثر‎ 
How many rooms are there in this 
house ~ than in mine? 
أزيد مما في بتي‎ 
I have to write two ~ letters 
RAN أن أكتب مكتوبين‎ 
111 have to take ~ time over this 
يقتضي لي في هذا وقت أكثر‎ 
Many people support the leader; 
but ~ people are against him 
ولكن الذين ضده أكثر‎ 
EY وهذا أدعى إلى‎ 
There are ~ cars on the roads in 


~ is the pity 


summer than in winter 
السيارات على الطرق في الصف (تكون)‎ 
أكثر منها في الشتاء‎ 
The weather was rainy last summer; 
but this summer there has been 
m~ rain ولكن المطر في هذا الصف‎ 
xs) كان‎ 
We have no ~ time to lose 
= لا مزيد من الوقت لدينا حتى نضعه‎ 
لس لدينا مزيد من الوفت نضيعه‎ 
We need ~ men إلى مزيد‎ Glow 
من الرجال‎ 
You’ve come late for school, and 
what is ~, you've lost your books 
. ذلك أنك.‎ o وأريد (أو اهم)‎ 
. (أو) أزيد (من)‎ UST. GS 
علاوة (على)‎ 
A lot of houses have been built; 
but we need many ~ نحتاج‎ LS, 
ا العديد منها زياد“ على ذلك‎ 
As he grows older he spends ~ of 
his time in bed ols vet ومع‎ 
وقته‎ ST کی ا ع (أو)‎ ails 


A 
more, 7 


morpheme 


ATT Go 
morning coat, رة مقورة من الأمام‎ 
وتنحدر من الخلف إلى مساواة‎ 


بعد الظهر 
morning-glor’y, n.; pl.‏ 
-ries ols = wr \‏ 
morning-glory‏ و 5 Host‏ درفاء 
7 1 ن زاصه في الصاح 
علاة الصبح Morning Prayer,‏ 
(في الكنسة الإنكدزية) 
JL‏ الصبح = غرفة morning room,‏ 
الصباح (يقعد فيها في الصباح في بيت 


CS إنكليزي‎ 


e ee‏ م 
mornings, ad.‏ 


كل صباح 

morning sickness, = الوحم‎ ole 
به الحايل في الصباح في‎ ey ole 
الحل‎ Fia 

morning star, تجمة الصباح‎ 
(E ASN سما‎ Y3) 

كوبة الرقابة في morning watch,‏ 


الصباح = ررقبة الصبح (عند البكّارة) 
Mor’o, n.; pl. -ro(s)‏ 
Waal‏ من المسلمين في جنوب الفيلييين 


حر فنا صناعه الأملحة 


111010670, n ناعم مدبوع‎ jek جلد‎ 
الكتب‎ ated olde = GLEN, 

11102060, n ب (الاقصى)‎ pall 

مأفون = شخص في سن ۲۰ mûr on, n‏ 


منة فما فوق له عمل الولد في من ۸ 
إلى ١١‏ نه 
في moron‘ic, a. Jae ale‏ 
مكروب = ye‏ . حامض morose’, a.‏ 
الس r‏ واجم 


He came home tired and ~ after 
a long and unsuccessful day’s 
em ومتكدّر الخاطر (أو)‎ LaF 

نال صوتي لعنصر كلامي 
ol‏ بذاته 
morph-, pref. == morpho-‏ 
لاحقة حرقية -morph, suff. JS? : ~e‏ 
(أو) ii‏ (من نوع مخصّص) 
peo = LS‏ كلامي ل له morph’eme, n.‏ 
olan‏ وعمله الشحوي ثم يذاته »> مثل 2 
guns‏ فالجّزان هما gun‏ وو 


work 
A 
morph, n. 


825 


على الطراز الفني Moresque’ [-resk], a.‏ 
والمعماري العر بي المغر بي 
gee‏ = هرس أمر بكي Mor’ğan, n. Sys‏ 


خاصس بالزو اج النهجيني morganat’ic, a‏ 
الحجي = we‏ بزواج شريف 


بامرأةروضعة النسب غر شريفة (و تحر 
هي ويحرم آولادها من الميراث) 

%3 جد ر نقلي = mor’ganite, n pr‏ 
كريم من نوع EN‏ أحمر فللا 

جر يب = وحدة مساحة 7 mor’gen,‏ 
للارض تساوي CS‏ (أي 615( = 
GS‏ أعشار الهكتار 

مكان goe‏ جلث morgue [-rg], n‏ 
الموتى 1 محفظ الموتى gees!‏ لين 

في wail‏ الأخيرة . في آخر mo’ribund, a.‏ 
أيامه ‏ كرب Ási‏ . حارض (أو) 


نایم = cite‏ على الموت = دنا 


The club is ~: it has very few mem- 
bers left, 
are joining = النادي 27 9 على نهايته‎ 

AV ور بت‎ = = aly aie 
mo’rion, n. لسى لها رسال )وهو القسم‎ 33 
الأماني المتحرك يغطي الوجه)‎ 
Mor’ mon, # أحد أعضاء فرقة المّو رمون‎ 
الدشة في أمريكا اها جوزف سمث‎ 
۱۸۳۰ an 


and no new members 


A ee 
Mor’monism, n 


morn, 7 عداة‎ clu : ضح‎ 
morning, n. . ل النهار‎ s. cle . فحر‎ 
(sod!) ربع‎ 


from ~ till night JU! من الصباح إلى‎ 
He didn’t get home until two o’clock 
في الساعة.‎ ol لم‎ 
“gan بعد متتصف‎ 
I didn’t get it last night; but 11 
get it in the ~ yc . غم . في الغداة‎ 
in or on the ~ of the first of June 
. الأول من..‎ el في صاح‎ 
~s I usually go for a walk 
. في الصباح.‎ sole في الصباح (أو)‎ UL 
She is only twelve, still in the ~ of 
her life > العمر ي‎ F في‎ 
العمر = في‎ JE حاتها د في‎ 
ربع العمر‎ 


in the ~ 


mereen 


The king, ~ than parliament, was 


كان AI‏ أكثر من responsible‏ 
OLS I‏ سئولاً عن ذلك 


The ~ angry he became, the ~ 
she laughed at him 26 كلما زاد‎ 

زادت هي Boe‏ عليه 

The ~ difficult the questions are, 

the less likely I am to be able to 


كلما ازدادت السؤالات answer them‏ 
على Wale]‏ 
مهما كان... يم the ~...the‏ 


أكثر كان... أكثر . كلما كان... 
اکر SN sc‏ 
The old man now lives in the village.‏ 
He does not travel any ~‏ 
لا يسافر بعد الآن Ys)‏ مرة) 
The ship sank below the waves, and‏ 
ولم 9 مرة أخرى ~ was seen no‏ 
بعد ذلك 
The story gets ~ and ~ exciting‏ 
مشرة أكثر فأكثر 


The teacher said she would repeat 


the question once ~ مرة أخرى‎ 
This is the ~ surprising se وهدا‎ 
pth pej 1 woe و أعجب . هذا‎ 
We were ~ than happy to hear of 
your escape ST مسرورين‎ us 


of‏ سمعنا بنجاتك = [كنا أكثر من 
مسمر ور ين o Vaas ob‏ . 

What made him all the ~ terrible 

والذي زاد في كونه JS Cs,‏ 1 
ذلك هو ا 

تحتاج إلى أن نام ~ You need to sleep‏ 
أكثر = go‏ إلى نوم يكون أكثر = 
glow‏ إلى زبادة في نومك 

moreen’, 7. فماش تقل من‎ = IS 
الصوف (أو من الصوف والقطن) له‎ 
متمو جه‎ alas 

فطر صخر "32 كل morel’, n‏ 

morel’10, n.; pl. -ellos وشنة = نوع من‎ 
AG FN يستعمل في صنع‎ oa الكرز‎ 

moreo’ver [-rov-], ad فوق ادر‎ . day 
(عن...)‎ Had . عدا) ذلك . ثم". بل‎ 

عادات القوم ا : mor’es, n. pl.‏ 
قواعد sl)‏ ضوايط) الأخلاق القومة 


mortify 
mortar, n = هاون‎ 
B25) رمهراس‎ = joi, 
يمدقم‎ ó ئه الأضاء)‎ 
بمدقع هاوون‎ 20 mortar 
sis (فصر القصة له‎ 
by. = طن المناء‎ ° Fada 1 
mor’tarboard, 2. 5 تقر = خشبة يوضع‎ 
علها ملاط البناء . فبعة النقير (تلصق‎ 


بالرأس وفوقها ما يشيه تعير البنائن) 
mortg’age [morgij], n‏ 


رهن . رهينة . وثئقة (أو (ČU‏ الكهن 
رعن . ارنهن . ار تهن mortg’age, v‏ 
Fx)‏ . رهن (مستقبله) 


mortgagee’ [morgije], n 
الدي برهن الشيء لديه‎ 
mortg’agor [morgijer], n 
mort’ice, n. = mortise 
morti’cian [-shen], n. = under- 
taker j 
mértifica’tion, n. . ابكار النفس خجلاً‎ 
إنخزاء . إماتة النفس (أو) كرما‎ 
+ ss والصوم وما إلى‎ ar 
حل (أو فساد) أحد أعضاء‎ 


راهن 


He discovered, to his ~v, that his 
son knew much more about the 
subject than he did +” > Cas 

. . سس له كمد أنه اكتشف بأن.‎ thy 

He felt ~ at having spilled food 

on the new tablecloth 
شمر بالخزي = إنخزى‎ 

His leg was amputated because ~ 

= NyA (51) J 

brz 

[L 4] = سوت‎ 

the ~ of the body by fasting 


had set in 


فهر الحد بالصوم = = الشهوات 
ole Sy‏ 
[Le]‏ = مقهور mortified [-fid], a.‏ 


النفى = مسجق القلب 
mortify, v. (- fied, -fying)‏ 
Goel .‏ د اشرق ob.‏ 
(أو Ge‏ النفس 
منها 6 و القلت 
I shall be mortified if I am unable to‏ 
answer the question‏ 


١ Paige bet 


a ~ing defeat 


826 


A A ff 


الموت 
عدو لدود a ~ enemy‏ 
خطيئة مميتة = رة من a ~ sin‏ 
كبائر الإثم 


a ~ wound جرح عمست (أو) اتل‎ 
He had to wait a ~ time before 
the doctor could see him (sl.) 
طويلاً يزهق الروح‎ Gs 
He is in a ~ hurry (sl.) 
He was in ~ fear 9 Gi 59> فى‎ 
His injuries proved ~ 
Awe إصاباته كانت‎ 
coe في عذاب (أو ألم)‎ 
It’s a ~ shame that she’s paid so 
little (sl.) ale من المخجل‎ 
الخحل أنها..‎ 
It’s beyond ~ power to bring a 
dead man back to life 


إنه مما يعدو مقدور الإنسان.. 


in ~ agony 


محار به إلى النهاية combat‏ ~ 


e بالموت أو‎ UJ) 
~ hatred بض يدوم‎ = = Jæ لا‎ ot 
Jol. حتى الموت = بفض‎ 

pe ost 
She does every ~ thing to please 
her husband (sl.) تعمل کل ما هو‎ 
We spent three ~ hours (sl. ) 
ثلاث ماعات مزهقة للروح‎ 


me man 


A -‏ 
اسان = بشر . ابن ادم mort’al,‏ 
موت . pon‏ تة . موت mértaVity, n. c‏ 

(بأعداد كسرة) . مسقل (أو 


إنسبة) الوفيات 
mortality rate, = death rate‏ 
Jy‏ احتمالات mortality table,‏ 
الوفاة = جدول إحصائي يكن تعدد 
حوادث الموت لني العمر المختلفة 
و بحسب العمل واماد العمر لهذه السنين 


mort’ally, ad. . O53 . Car 
SUII حتى‎ 
He was ~ annoyed (collog.) 
a> لا‎ (ks be} 


أصب بجر ح م ممست He was ~ wounded‏ 


[SJ] = تة‎ 


mor phemics 


morphem’ics, n. pl. (with Sing. v.) 
== morphology 
Morph’eus [-fūs], n . إله الأحلام‎ 
exit إله‎ 
morphine, morphia, n. 
لکن الألم (أو)‎ pte عقا‎ =e مورفن‎ 
لامتجلاب النوم‎ 
إدمان على المُورفين‎ 
morpho-, morph-, pref. 49 > داخلة‎ 
ice (51) ككل‎ : om, 
morphogen’e esis, n. = Je = = a 
أثناء‎ aay الكناثن الحي‎ SLE sas 
النمو لن الجنين‎ 
morpholog’ic(al), a ° تر كببي‎ P 
. والشاتات‎ Ulya kA بأشكال‎ 
شكلي . صصرفي‎ 


A :ةدم‎ 
morph’inism, 7 


شخص مختص بعلم n.‏ ,2202710108181 
وصف التشكل في الكائن الحي (أو) 
ele,‏ =¿ الكلمات 


= ١ 


morphol’ogy, n c 
من‎ EN علم الأشكال (في الكائنات‎ 
لم الصرف‎ ٠ 


A æ 
morpho’sis, 2 


e‏ و 
التشوء الول في 
الكائن الحي 
كرسي راحة يمكن تعديل 
a‏ وعله مسائد 

قصة انكليزبة شعبية morris dance,‏ 
e‏ قديمة على أنغام الكمنجة 
وغيرها Sh‏ لها ابا خامة 


Mo’rris chair, 


mo’rrow [moro], 7 غداة . غدوة‎ 
Let’s hope that the ~ will bring 
better news الغد‎ 


The war had ended, and the nation 
was full of hopes for the ~ 
بالآمال في الغد (أو) المستقبل القريب‎ 
What has the ~ in store for us? 
لنا ؟‎ Ag +235 ماذا‎ 
Morse code, morse code, 
الذي وضعه )57( امير‎ ja J نظام‎ 
E عن الأحرف والأرقام بخطلوط‎ 
mors’el, n. . إكشرة‎ . 
a ( A) FN] ud . ihs 


واعة dole Soca} am‏ في وق mort, n.‏ 
الصد تعلن Sais‏ حوان الصد 

áz 5 

mort’al, a. á عليه الموت‎ p BE  ناف‎ 


most 


She has the ~ paper لديها اکر ما‎ 
(أو) من الورق‎ Gos يكون‎ 
The money should be shared by 
those who have (the) ~ need 
of it =a حاحة”‎ ssi الدين هم‎ 
aJ} حاجة‎ “V1 aly st 
The storm did ~ damage to the 
house on the edge of the wood 
أصابت بأعظم الضرر‎ 
The youngest of his children takes 
(the) ~ interest in the game 
يهتم الاهتمام الأكر‎ 
Which is ~: 5, 10 or 2 
Tio أو‎ ٠١ ما الأكرء ه أو‎ 
Which of you has made (the) رہ‎ 


mistakes? ما‎ Si \ غرط‎ em ۽‎ A 
يكون من الغلطات ؟‎ 
most, n. غابة . سارن الحهد‎ 
A few people were killed, but ~v 
were saved . . ولكن الأغلسة منهم‎ 
at (the) ~ على‎ . paw على أبعد‎ 


ST‏ ما يكون (أو) يمكن 
He did ~ of the work‏ 
معظم (أو) القسم الأعظم 
He has visited ~ of the countries‏ 
زار معظم... = 
زار أكثر بلاد أورويا 
I can pay ten pounds at the ~‏ 
على FW‏ . لا أكثر (من (U3‏ 
وغابه The ~ we can do.. (s ghas)‏ 
ما نستطح عمله 


There were only thirty people at 


in Europe 


the meeting at the very ~ 
(J کانوا‎ pales) على أكثر عدر‎ 
to do his ~ i age ay لم‎ 
غاية ما يستطيع‎ UL, 
to make the ~ of his time 
ما يستفيد‎ rar acs من و‎ lee! 
We tried to stop the house burning 
down, but the ~ we could do 


He thanked his host for an 
شكره على حفلة‎ 
> (sl) كانت في غاية المّعة‎ 
المتعة‎ a lc الإسان‎ 
He was ~ polite الأدب‎ ae كان مود‎ 


enj بت‎ party 
بها‎ oH 


e‏ (من الورود) = وردة 


غازر كان يغزو على 


. عادة‎ most, ad. 
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(أو) خط (كأ نه بجر 
قدميه) . مشى Nae‏ 
Mos‘lem, n., a. =‏ 
Muslim‏ 
mosque [mosk], n‏ 
مسجد . جاه 


mosqur’to [-keto], 2.;‏ 
pl. -toes, -tos‏ 
mosquito‏ [ناموس] . نامومة = 
بعوضه 
قارب الي سريع وعليه 
مدفع (أو) طوّبيد 


mosquito hawk, = nighthawk 


mosquito boat, 


mosquito net, [ap] = as, 
عقي من البعوض‎ A 
moss, n Ge = أثنة = شبة العجوز‎ 


الحجر = OL‏ شه بالطحلب 
A rolling stone gathers no ~‏ 
25 الحر aS‏ فلل aSo‏ 
j‏ = = نوع من moss agate,‏ 
الخلقدو: ي (chalcedony)‏ من‌الأحجار 
الكريمة بعلامات خضراء At) AGU‏ 
moss’back, n. ( colloq. )‏ 
ج له اراء متقادمة )31( dice‏ 
moss’-grown [-gron], a. iy, Bi,‏ 
This very old house has a ~ roof‏ 
له مطح عله الأحنة 
سات من ob‏ شمال أمر یکا moss pink,‏ 
GE‏ على الأرض ويكون كالبساط 
مثل ساط AS‏ العجوز (أو الأشنة) وله 
أزهار yar‏ (أو) حمر قليلاً (أو) 
لاو ندیه 
moss rose,‏ 
cle sal‏ كأسها وسويقتها ما يشه الأغنة) 
moss’trooper, | n.‏ 
سن AS)‏ | و الكتلئدة قديماً 


moss’y, a. (-ssier, -ssiest) 


الحدود بسن 


É -a 


ّى EM,‏ (أو) Se‏ الحجر 
الاكبر . 


اکر ما يكون . أكثر most, a.‏ 
(أو (aT‏ ما يكون . gli‏ . جل . 
اغلة . أغلب 
على العموم . 
Ue‏ (ما کون 
m~ English words form their plural‏ 
أغلسة (أو 461( by adding ‘s’‏ 
الكلمات... = جح الكلمات 


for the ~ part 


mortise 


I was mortified by his rudeness 
اديت (أو) حر في نفسي‎ 
The doctor had to cut away some 
of the flesh round the wound, as 
it had mortified مات‎ 
The injured foot has mortified and 
Must be cut off قدمه مانت (أو) حلت‎ 
This failure in the examination is 


wing كاي للنفس‎ = AU Gel 
bs أو‎ ¥3) 
9 دم‎ 0 flesh 


دع النفس = قمع 


My 
môrt'i ise, ee ل‎ 8 


Gee (LF رة (أو‎ 


A اللسان من‎ Ks يدخل‎ = 
5 30 
>| tenon 
As 992 i 
بقطعة أخرى‎ 


Good furniture is wd together, not 
nailed بعضها سعض بالتعشق‎ Gh 
الاين‎ y 
A 8 Š 5 - e 
mort’main, n. ارض حسه = أرض ممتلعة‎ 
في بد هه‎ (Ag) (أو) النقل (أو‎ el 
(corporation) 4 دنه (أو ( هه متعله‎ 


محفظ الموتى (قبل الدفن) .7 mûrt'üary,‏ 
mort’iary, a‏ 


mo’rula, n.; pl. -las, -lae [-lé] 
من الحجيرات‎ L رة د اة‎ = Uz 
AN عن انقسام السضه‎ bs 
mosa’ic, n., a. 


. قسفيساء . فسيفسائي‎ 
كالفسفساء‎ 
The sky this morning is a ~ of 


blue and white بالأزرق‎ Aso 


والأببض ١‏ 
مووي (نسة إلى التي . ,10قؤملة 
موسی) 


mosa’ic (disease), n. مرض بصب النبات‎ 


فكون في re fats‏ (أو) رقط 

mosa‘icist, n. us es مصعم‎ 
تاجر الفسفساء‎ . rag tile 

التوراة = = Mosaic law,  سمخلا USN)‏ 
الأولى من العهد القديم 

moschatel’ [-k-], المسك‎ asto 

õiele, n في وادي‎ Gut أبيض‎ Ls 
نهر المُوزل في فراسا‎ 

3104 رع‎ n. er GS) 


mõiey [-2i], v. (sh) dee مشى (أو سار)‎ 


motile 


s s 2 at 
moth’erhood, n. مومه = امه . امهات‎ 
moth’erhouse, n. دير يكن ف4 ر‎ 

حماعه دنه ٠‏ دير أصلي لحماعه درشه 
Mother Hubb’ard [huberd],‏ 
سبال = ثوب للمرأة يكسوها ULIS‏ 
دون Gls‏ 
moth’er-in-law, 7. pl. mothers-in-‏ 


4% 
law . (أو) الزوجه‎ crit ae 
الروجة‎ an = 
moth’erland, n. بلد‎ ka رض الو‎ 


تم الآم = moth’erléss, a ass. oe‏ 
,۰ لس له TE Ai‏ 
02 الأ ٠‏ حو نه كالام . moth’erlike, a.‏ 
1 کہا هي “Yl‏ 
شعور يد من moth’erliness, #7 o>‏ 
Wry Wor‏ (على أولادها) 
العرق wee‏ الأكر mother lode,‏ 
في مجم 
asi‏ تکرن بالأم . كما © moth’erly,‏ 
رلا ٠‏ حون ن = رؤوم 
الطبعة . ib‏ الكون . Mother Nature,‏ 
Gb‏ الفطرة 
mother-of-pearl’ [-ev-perl], n j‏ 
عدف = عرق اللؤلو 
خميرةٌ الخ" mother of vinegar,‏ 


5B 55‏ إلى CE‏ 
يعد الآم = يوم الأحد Mother’s Day,‏ 
الثاني من شهر of)‏ (مايو) 
رئة دير mother superior,‏ 
mother-to-be’, n.; pl. mothers-to-be _‏ 
أ ۽ باعتبار ما Os‏ حت امرأة حامل 
iy‏ تة الأمّل . 43 المو لد mother tongue,‏ 
(أو) المت . ad‏ المد (وهي أول ما 
تعلمه الو (az a> AJ‏ 
ادراك > ملقة J.‏ لم . 
JE‏ الفطرة 
moth’erwort [-wert], n. 5> (ob)‏ 
الراعي = y,‏ نُجايف = One‏ ° 
اشع = فراسون القلب (کان 
Gas Wi ost‏ المرأة في أمراض الرّحِم) 
= (أو moth’proof, a. <5! 4% (a‏ 
Jai)‏ الكيماويات فيه) 
ناحه بارزة رة ة في تخطبطة . 


mother wit, 


motif’, n 
فة أو‎ doles عرض (أو) باعِث (في‎ 
aes y أدبة) يراد اراز‎ 

يتحرك من ذاته . ذاتي الح ر 2 a.‏ ,130/0116 


و 


: "i 
(E1551 فندی (أو عدة‎ 

النوم المسافرين ¿ بالسيارات 

moth, .; pl. moths ae حت‎ ee 
(و دودتها 0 للشاب وأوراق‎ 


asl ٠ بشارة له‎ = (old! 
moth’ball [-bol], 7 ere ey 
عن الشاب‎ IN النفتالين لطرد‎ 
moth’-eaten, a. EOAR e 
الدهر عليه وشرب‎ JST 


At every meeting he has made the 
same ~ suggestions Ali اقتراحات‎ 
1 af 5 ( (أو‎ 
~ old chairs “5 بالمة (أو)‎ daze lS 
moth’er [mu-], n. ٠ us . ام . والدة‎ 
every ~’s son 
كل إنسان بلا امتثناء‎ 
Hunger is often the ~ of crime 
رّبما كان الجوع أصل الإجرام = الإجرام‎ 
الجوع‎ AJ 
Necessity is the ~ of invention 
الحاجة 8 الاختراع : الاختراع ولد‎ 
الحاجة‎ 
our country, ~ of heroes الأ بطال‎ ag 
She was like a ~ to the neigh- 


كانت لهم كالام bour’s children‏ 

the House of Commons, M~ of 
° alo “ar Aer 
Parliaments = مهد البر لمانات‎ 
to become a ~ nf ولدت‎ 
A 6 2 eoo 
unmarried بم‎ ra Gi زوحه (او‎ 
moth’er, a. ehai. . امو مي ۰ د طني‎ 
moth’er, v. 3) wE = (على)‎ cisi 

صارت) له اک ۱ . احتضن (أو رعى) 

8 
oF . “WW 


Mother Car’ey’s chicken 
[kariz] = stormy petrel 
DRE (طائر) من نوع مازُور البحر الصغير‎ 
Fu (sl) بالعواصف في البحر‎ 
mother church, الكنسة الأم‎ 
E زوالها‎ . 
mother country, . (أو) الأمل‎ EI لد‎ 
موطن الأصل . يلد المئبت‎ 
Mother Goose “rhyme, = nursery 
rhyme 


most 


He will ~ probably sell his house 
and go and live with his brother 
الاحتمال ألنه...‎ LE ويحتمل‎ 
I like all kinds of books, but ~ of 
all I like books about history 
٠. . و لکن ۱ أكثر ما أ حت الكتب عن‎ 
It is a ~ hopeful 00001 
Jehe الرجاء (أو)‎ S ws هي فرصة‎ 
الأمل‎ ale بها‎ 
It’s ~ kind of you cl» aku هذا غاية‎ 
It’s one of the ~ beautiful pic- 
tures... (صورة) إحدى أجمل ما‎ 
يكون من الصور = إحدى أجمل الصور‎ 
It’s really ~ annoying 
غاية الإغاظة‎ Gs Ls 
The questions were difficult, but 
which was ~ difficult? 


Ee ما يكون‎ nl 

This pleases me rı åt هذا سر ني‎ 
السرور‎ (cel (أو‎ 

Whatever happens I shall ~ certain- 

ly attend the meeting 34 ومهما‎ 


gil’‏ ی AS‏ ی 
What people like ~ about a doctor‏ 
الشيء الذي يحبونه is his kindness‏ 
من الطسب 1 کر الحب هو.. 
Which do you think is the ~ com-‏ 
fortable hotel in the town?‏ 
أي فندق في رأيك اكثر الفنادق إراحة” . .؟ 
أي يوجع أكثر ?~ Which hurts‏ 
ما يكون ؟ 
Who cares ~ for his children?‏ 
من sll Si n‏ بأو لاده ؟ 
You can help me ~ by writing‏ 
down the names in a list‏ 
تستطيع أن ساعد ني اقصى المساعدة 
تقر ا most, ad. (collog.)‏ 
He plays cards ~ every evening‏ 
كل مساء تقريباً 
m~ everyone in this town owns a car‏ 
zl us‏ ریا 
لاحقة حرفة بمعنى : إلى -most, suff. lel‏ 
الدرجحات + إلى | بعد الحدود (كما 
في : (foremost, inmost, uttermost‏ 
في الغالب . في له most’ly, ad.‏ 
في غالب الأحيان ٠‏ عمو ۴ 


mote, n. عبت‎ 3155 = Li = فزملة]‎ [ 


motor vehicle 


المناطق الاستوائه ريصح يصوت مل 
(مط مط) وله ذنب طويل وريش أزرق 
وأخضر و ني 
سباق التوعر حت de‏ على n.‏ ,18301/06170958 
الدراجات النارية فوق طريق وعرة 
موجلة وعلى الأعشاب ومسالك hea!)‏ 
و 
motoneu’ron [-nu-], n‏ 
٠ 7 te 3 pe‏ عصّب SH‏ 


motoa. J 
mot’or, v CJL مار (أو مافر)‎ 
mot’or, a Joe . حر كي . تحريكي‎ 
S (أو)‎ 
mot’orbike, . (collog.) = motor- 
cycle 
motor boat, ١ وارب‎ 


mot’orbus, n 
mot’orcade, 2 


motor car, 
بل = عربة‎ ry 3 


mot’orcycle, n. rea 
نارية‎ (si) ai 


mot’orcyclist, n. 


motorcycle 


راكب دراحة نار a,‏ 
رمضمار (أو مدان) ساق mot’ordrome, n.‏ 
للسارات (أو) لشسر السارات 
لاخشارها ويكون حول المكان مفاعد 

للنظارة 
è‏ & 477 
جهاز مركب من 235% motor generator,‏ 
عولد لتحويل الفلطة الكهرباشة أو 


7 دد أو sah‏ 

رسافة السارة والسفر mot’oring, n‏ 
بها (للنزهة) 

مسافر بالسارة .7 mot’orist,‏ 


Si‏ بالعر بات الآلمة 
(أو) السارات 


Now that we are ~d, we can get 


mot’orize, -1Se, v 


to work more easily 


OY wi, ut‏ مسار ةن = U‏ سارة 
ات > a‏ = 
مائق wl)‏ به (ass‏ - مواق .7 mot’orman,‏ 


(حافلة أو قاطرة) 
درّاجة ab»‏ صغيرة = motor scooter,‏ 
dato = UW‏ تاره م 
قارب طوريد الي motor torpedo boat,‏ 
عَربة dob‏ طويلة motor truck, QJ)‏ 
مر كبة (أو motor vehicle, ai (He‏ 
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These children sit around all day 
doing nothing; they need some- 
thing to ~ them & يحتاجون الى‎ 
= (Ji (إلى‎ pte (أو)‎ Se 

re با‎ 

This murder was ~d by hatred 

كان الباعث عليه الكراهية 

What ~d him to do that? 


motiva’tion, n 
. (إلى العمل...)‎ 


The stronger the ~, the more 


och 


quickly a person will learn a for- 

كلما كان الماعث eign language‏ 
(st)‏ القصد (أو) الدافع.. 

حفزي . خاص motiva’tional, a. ceke‏ 
N)‏ محرّك) يحفز النفس على عمل ما 


mot’ivative, a. = motivational 
mot’ive, n = er = brace = داع‎ 
قضق‎ a of غر‎ . 2) 2 
mot’ive, a محر لد داقع . دقع‎ 
mot’iveless [-vl-], a . لا داعي له‎ 


لا باعث له . لا غرض له 
558 (أو طافة) محكة . motive power,‏ 
599 سائقة OS)‏ دافعة ° مجموع 
القطارات (ي bi‏ حديدية) 
٠ ach 543‏ فوة محلاكة . 
599 سائقه 


motiv’ity, n 


mot juste’ [mo zhust], 


كلمة (أو عبارة) في موضعها ‏ كلمة (أو 


عبارة) في كنيها = توافق المقام تماما 
أخلاط . ذو آنواع mot’ley [-li], a‏ 
(أو ألوان) شی ui = pés.‏ 
ve‏ مق - ا 
tie at‏ ب oN‏ لوان a ~ coat‏ 
(che D‏ مختلفة 
بوش = حواثة = a ~ crowd‏ 


جمهور مختيط = لفيف 


There’s a ~ collection of books n 


the shelf == من الک‎ ets 
مختلطة‎ dace 

= جماعة mot’ley, n. = Malis‏ 
op»‏ = أهابة ٠‏ کا ٠‏ أرقع (أو) 
أخيف (بألوان د تی). > مرف gn i‏ = 
LS‏ بألوان مختلفة 

to wear (the) 5 te al 
قام يدور المهرّج‎ 

مطيط = طائر من طبر mot’mot, n.‏ 


motility 


حركة ALG . É‏ التحرك .م Motility,‏ 
الذاتي . قدرة على الحركة من الذات 
حركة s$.‏ . إشثارة . motion, n.‏ 
امتدعاء pine)‏ أو God‏ . بات 
في تحر a film in slow da‏ 

He made a ~ with his hand 
ayo == أشار‎ 
If the Government declared war, 
it would set in ~ something 
that might spread to the rest of 
the world =.. . وإنها متفتح الباب ب أمام‎ 
(J) العنان‎ GU = يمك‎ 
On the ~ of Mr Smith the com- 
mittee agreed... 


ee o على امتدعاء مسمر‎ Ly 
the child’s رز = إخراج الغائط ونم‎ 


من الجسم 5 Ny‏ 
حر کات ونم the dancer’s graceful‏ 
the ~ of my hand in writing‏ 
رگ 
the ~ to adjourn Parliament‏ 
استدعاء رلإرجاء 
The train was already in ~ when...‏ 
كان القطار تحرك حنما... 
to go through the ~s (collog.)‏ 
قام بسلسلة من الحر كات تظاهر) وعن غير 
رغه (كالطبيب يجري الفحص وهو 
CAS Ai‏ المَرض) ولكن لأداء الواجب 
to put or set the machine in ~‏ 
>35 
until the plan is set in ~‏ 
ما لم يكن قد oF‏ العمل (ب) 
suet‏ = أومأ = سور 
٠ OF‏ إشاري ٠‏ 
seh‏ . اقتراجې 
جامد الحركة = بلا حركة .۾ ,2201081288 
(أو) خراك = ساكن = راكد 
شريط (أو) فلم lnisئي motion picture,‏ 
هدام (أو) 1153 motion sickness,‏ 
(يصب الإنسان المسافر بقطار (أو) 
سمارة (أو) Li‏ (أو) طائرة) 


mo’tion, v. 
mo'tional, a. 


درامة > AMAT‏ العمال في motion study,‏ 
أعمالهم لتحسن الإنجاز 

mot’ivate, 0. Es كان‎ ٠ دع‎ . IS 
"p (على) = بعث (على) = حمل‎ 


He was ~d only by his wish to 
help کان الدافع الوحد له هو رغبته...‎ 


mount 
A = - ved 
. (أو) الخضرة العيلة . معقن‎ 
رائحة عفوية‎ 
a ~ smell (أو) مننة‎ die رائحة‎ 


He has not used his brains for 
years, and they are getting لم‎ 


pio (3) فد‎ 


خبز من (أو) d Ko‏ 


Our ~ old uncle won't ever let us 


ze 


~ı bread 


play in the garden ( st.) 


عا الشخ yey‏ لا... 


What a ~ meal we were given at 


ما اج تلك that hotel! (sl.)‏ 
الوجبة... ! ما أنواً... ! 


What! Only a ~ sixpence for all 

the work I’ve done for you? (sl.) 
ES شتات‎ É hä ! laa ما‎ 
mow’lin [moo-], 2 عمودي في‎ Jyp 

(glacier) 42,2!‏ يدور حوله تل 

39 الماء (أو) التخطام 
moult, molt, 5 v. =G >‏ 

= ريثه . سل )2( = مقط‎ ee 

. — p = a == ae 

r» my‏ نمر تفسخ 


تلخت (الحة (Vee,‏ 


P, 


mound, 7. [د“] . راسة )2 که صغيرة.‎ 
gs) = = AA كومة (من‎ 
= (i! 
mount, n. كمة (عاله)‎ A Je - جل‎ 
mount, n. 3) حصان‎ = thee = مر كوبة‎ 
i, SF حدر‎ i P lr? | 
mount, v. . تصاعد‎ . hel. ارتقى‎ ٠ 
سے‎ sit. امتطى : ركب‎ 5 je 
ام »رک تمن‎ 


A flush ~ed to her brow 

522 الوجه ميدت إلى UŽ‏ 

He lifted up his little son and ~ed 
him on the donkey حمله‎ we رمه‎ 

أو SH (alle‏ الحمار 

He ~ed the photograph on a piece 
of cardboard - ر‎ 

His debts continued to ~ 1 
PSS ظلت تصاعد (أو) تزايد (أو)‎ 

It will cost a great deal of money 
to ~ this play لإخراج هذه التمثيلية‎ 
The cost of living ~s steadily 
غلاء المعثه يتصاعد باستمرار‎ 
The dead insect was ~ed on a card 


by means of a pin oF (si) حك‎ 
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a figure of a man wed in clay or 
out of clay مسواة‎ OLS | صورة‎ 
weedy (أو معمولة)‎ 
He ~ed little pieces of soft bread 
into balls وجعلها‎ ol جل قِطم الخز‎ 
کر ات‎ 
His character has been ~ed by 
experience rather than... 
كان من سك الخرة‎ ai 


to ~ his conduct upon that of 


good men . كف مُلوكّه على سلوك.‎ 
to ~ his aie on the best writers 

کت angel‏ عل اللو 

کت الحديد (أو 07 to ~ iron‏ 
في il‏ 


to ~ the boy’s e w= =v ny 
ut = ووی = ور‎ 
We ~ statues out of clay 
سوي التمائيل من الطين‎ 
We ~ wax into candles سوي من‎ 
pe شمعات‎ cll 
mould, mold, n. خضرة‎ = 3 =o 
“من مواد‎ e y$ (i) الخبز‎ a iie 


الغذاء والطعام . سساح = راب ناعم 
cf‏ )3( كج ال mould, v.‏ 


mould’board [mol-], n 
aisea AS ans فراشة البخراث حت صفيحة‎ 
اب من‎ yl A E الحر‎ ٠ خلف‎ 
ل إلى‎ 
الثلم‎ 
moul’ded, a. (J6 مسوك (كالمعدن في‎ 
moul’der, molder, [mol-], v 


The walls or Tg ancient house are 

~ing ترقت‎ = le = is 7 ېلیو‎ 

سك . [كولبة ] . # moulding,‏ 
rene Hi . SKS‏ 
حائط الغرفة من الداخل تعلق علمها 
الصور ٠‏ زيق ملفوف (أو) 3 ضقة 
منقوشة من خشب (أو) غيره تكون 
تطريفة على حافة جزء من البناء An SU‏ 

moulding board, (yo) ae يمجن‎ T K 

mould’warp [-worp], n. = mole 

moul’dy, moldy, a. (-dier, -diest) 
ÁN عليه يشاء من الكرج (أو)‎ = es 


mottle 


mott’le, v. (او) دعر‎ a= i 
بألوان مختلفة)‎ beag (سقع أو‎ 
mott’led [-ld], a Fu ٠ pal > أرقط‎ 


(acc a> IIS) 
The underside of this snake is yellow, 
but its back is ~ ولكن ظهرها أرقط‎ 

)31( ارقش 

mott’o, 7.; pl. -toes, -tos 

of) ote‏ مبدأ) أخلاقي . يعار . مش 

(الخاتم (He‏ . عنوان 

Don’t lose hope; remember the ~ 
تذكر الحكمة‎ 

The ancient ~ of this family is 


Never say die. 


cut in stone above the gate 
رشعار. .. منقوش‎ 
The ~ at the top of the chapter is 
a quotation from Homer 
. عمارة العنوان في أعلى.‎ 
Think before you speak is a good ~ 


moue [moo], n . ازدراء‎ es 
jab ظرة‎ 
mouf (f)’lon e 
(خاصة‎ col نوع من الضأن الوحشي‎ 
في سردينا و كور كا‎ 
mouille (mwe’yal, a. (9 منطوق (كالحرة‎ 
الأعلى : في الفم (مثل الحرف‎ eet من‎ 
(n الأسباني‎ 
mow jik |moozhik], n. = muzhik 
mould, mold, [mold], 7 pp فالب: .مسك‎ 
. (أو) قالب‎ Meu, oe 
RT 
a ~ of pudding خلوى‎ SJU 


(AB JS (أي : حلوى على‎ 
cast in the same ~ 
مسو )2 في قالب واحد‎ 
He'll never give up fighting if he 
is made in his father’s ~v 
إذا كان مُجولاً على قالب أبه‎ 
Melted metal is poured into a ~ 
قاب‎ gts 
The two were men of quite differ- 


Bo a 


ent ~  فالتخالا‎ lo مختلفة‎ Ale من‎ 

mould, v. . Ab في‎ (<5 ñ) E 
مُعينة (في‎ ea على‎ El = [9] 
5 صور‎ = a, a . ae 
as 


mouse 


جع = حزن mourn [morn], v‏ 
(على فقد...) = IS‏ . تدب 

He sat alone after the funeral, ~ing 
over the loss of his friend 

The old woman still ~s for her son, 
thirty years after his death 

لا تزال حزيئة على... 

The whole nation ~ed the death of 

the much-loved king . . حت على‎ 

to ~ for or over a dead child 
مات له‎ No ن على‎ > 


mourn’er, n. مصاب = مفجوع = شخصض‎ 
ot 
mourn’ful [morn-], a. 
Cr OF 
a ~ occasion مناه محز نه حت شم‎ 
it = ابال‎ 
Her voice was ~ حزين‎ 


mourn’fully, ad. ESL ops يحزن.‎ 
mourn’ing [morn-], 7 . ن . حداد‎ 
رلباس الجداد (أو) الگواد‎ 
The court will go into ~ for three 
days ...د‎ Bad بعلن الحداد‎ 
to be in deep ~ تلشت بلاس الجداد‎ 


(الكامل) 
to go into ~ yl g = 4‏ 
السواد حدادا 

mourn’ing, a 7 حدادي‎ 


mourning band, 
بلس حول الذراع علامة على الجداد‎ 

خرّططة isis)‏ بأجنحة mourning cloak,‏ 
أرجوانية. وحاشة 6 inm‏ صفراء) 


mourning dove, åK به أمر ه‎ ps = نواحه‎ 
isiy شمالة‎ 
mousa’ka [moo-], n. = moussaka 
mouse, .; pl. mice 
فأر . فأرة . (شخص)‎ 
“Ole = فصل رعديد‎ > 
تحقير‎ mouse 
a field ~ SI س فار‎ ba فار‎ 
(أو) الحقل = جرد‎ 
a house ~ = وار ا . فأرة الست‎ 
as poor as a church ~ ا‎ 
الكية = قير مده‎ 
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The dog ~ed guard over his master’s mountaineer’ [-tin-], n., V. 


bicycle Loe قام)‎ sl) الخال + سلق وقف‎ S. ساكن الجل‎ 
The level of the water ~ed until . A (si) Jat 
ارتفع ~~ ی الماء حتى...‎ mountaineer’ing, n. الحمال.‎ on رياضة‎ 
the med police ats ab Zs ل الجبال‎ o> 


The old lady can ~ the stairs only 
with difficulty تصعد الدرج‎ 
The opposition party is getting 


mountain goat, 


ready to ~ an attack on the gov- mountain henbane, 
ernment po الفر اخ‎ Att mountain goat 


The ship ~s eight guns تحمل‎ 


5 mountain-high’ [-h1], a 
The soldiers stood beside their 


Gale‏ . عالر de‏ الجبل 


horses, ready to ~ them بها‎ s z mountain laurel, غار الجبل‎ 
The soldiers were ~ved on fine أو أشجار أريقة)‎ ol pod (من‎ 

horses كانوا راكين (أو) مط‎ mountain lion, = Syl رسود بي‎ 
The stallion ~ed the mare JJ أسد‎ 


الحصان Joe)‏ علا الجر (أو الفرس) = 
تجدّلها (للتوالد) = نزا عليها 


moun’tainous [-tin-], a 
ذو (أو ذات) جبال‎ 


Po 


جبلي . (موج) 


The temperature ~ed into the كالجبال‎ 
nineties  ىتح ارتفعت درجة الحرارة‎ mountain range, 3! = يلسله حجان‎ 
وصلت...‎ mountain sheep, ji 5%) Jodi Sb 

ضخمين معقوفين loz aN‏ وضع على حايلة (او عربه) to ~ a gun‏ 
دوار الجن mountain sickness,‏ الجدفع 

(وهو UE‏ وضبق pe‏ يصبب الصاعدين رکب الجواهر to ~ jewels‏ 

to ~ the bicycle على الجبال) ركب )5( امتطى‎ 
to ~ the pulpit pall صعد‎ moun’tainside, n الجبل‎ tie 
to ~ the throne sÉ (3!) ارتقى‎ moun’taintop, n راس‎ = Jol ضهر‎ 

الجبل = das‏ الجبل (si)‏ بوا العرش 
دجال C=)‏ الأدوية moun’tebank, n.‏ مطا (الصور ره م( ae‏ ما هي mount, n.‏ 

WKY‏ على الناس) . [فشار] = محمولة (أو مركبة) عله 

moun’tain [-tin], 7., a. [oč] قياش‎ 


moun’tebankery, 7‏ جبل . طود . طور . جبل (من SLM‏ 
اندجيل 5 دجل ° شعوذة e (Ate‏ جبلي 
مر دو ف (بشىء يشته في موضعه She has a ~ of dirty clothes to moun’ted, a.‏ 


عبد 


كالصورة) . مرزوز = re‏ - لديها (أوعندها) تل من الألسة... wash‏ 
Ty‏ . راكب فرياً (أو) تلول من. 
bt‏ راکب police‏ ~ مخليس = (شجر 1 21233 mountain ash,‏ 
Jost moun’ting, n. = Mes = Er f=‏ (من الور ردیات) = محریس = 
ر گوب حت She‏ عليه شي آخر عُبيراء العصافير 
(كالصورة تركب على قطعة من الورق Jou! so‏ (مثل الوشق) mountain cat,‏ 
المقوّى) «LL‏ جال mountain chain,‏ 


bis je 95 
mountain cranberry, 4 اسن بري‎ 
mountain devil, “St صحراوية‎ lic 


The ~ of a photograph is the paper 
or cardboard on which it is pasted 


مر كوب الصورة هو... = a‏ تعيش على النمل 
dopa‏ يم = mountain dew, (collog.) SH‏ 
متصاعد . جامح moun’ting, a‏ نوع من الويسكي معمول هن any‏ 
(كالرغة في الشيء) الصفراء Maiy‏ سب 


mouth’wash [-wosh], x. 7 
(es (مطهر‎ ill Jyt 

mouth’-watering [-wo-], a a. 
AG. GB طب جت (كالطمام‎ 


UYN يبعث على‎ 
mouth’y, a. (-thier, -thiest) 
+ الكلام) . تفاع كلام‎ A dag 
movabil'ity, n. rA محر که كه = قابلية‎ 


لان iis . Me‏ (أو) Aer‏ (من 
مكان | F‏ آخر أو من موعد (أو 
تاريخ) إلى آخر كما في تاریخ عبد 
— . قابلة النقل (أو) التحريك 
mov’able, a‏ 
jes .‏ 
شيء منقول cy)‏ منقولات mov’able, n.‏ 
اليت) = شيء من المفروشات (أو) 
الأناث 
تل ll. yee.‏ . تحرّك . 
زاح (الرجل) . ارتل . اتقل . 
خمل (شخما على عمل ما) re‏ 
النفس . 35 = حك عو اطقه ° 
اتدعى (أو) اقترح . تتم 
A few members of the committee‏ 
~d that the meeting...‏ 
اتدعى dae‏ أعضاء 
Attempts were made to ~ the‏ 
negotiations from principles to...‏ 
تحويل المفاو Ol‏ من... 
He left the committee because he‏ 
thought he should ~ over in fav-‏ 
أفح المجال our of a younger man‏ 
لأجل.. . = أخلى المكان == es‏ 
عن لتيب (أو) العٌضوية 
He stood in the doorway, and‏ 
wouldn’t ~ out of my way‏ 
تزحزح من طر يقي 
His business affairs are not moving‏ 


ead 
move, v 


and his debts are increasing 
أعماله التجارية ليست سائرة في طريق‎ 
التقدم‎ 
I felt ~d to speak في‎ “fy Sys 
الكلام (أو) بدافع للكلام‎ 
I wish to ~ an amerdment to this 
. اتدعاء لإجراء تعديل.‎ oar 3, 
Let us get things moving 
Get الهمة (في عمل‎ IBS. 


law ٠. 
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the ~ of a cave ىم الغار )3( المغارة‎ 
. KE on 
(oF) اعرب‎ 
to have a big ~ (sl.) = SLU) bob 
اللسان‎ ia == بديء اللسان‎ 
to keep his ~ shut ¢ sl. 7 
. عله . خزن لساته‎ Čai = oN کمی‎ 
لم ينبس ببنت شفة‎ NS 
to laugh on the wrong side of his ~ 
to look a gift-horse in the ~ 


the ~ of a river . Ca 


to give ~ to 


to open his ~ too wide 

طبع SSE‏ مما يجب . توقع SST‏ مما يجب 
to put words into his ~v‏ 
. ألقى على HLS‏ 

to shoot his ~ off (sl.) 
a تطفّل في الكلام . تكلم في أمر لا بعر‎ 

ails ليبس من‎ O) 
to shut his ~ (sl.) 


لقنه الكلام 


to take the words out of his ~ 
سقه إلى ما (كان) يريد أن يقول‎ 
Well, shut my ~! (sl.) 


والله شماء l Use‏ اما هذا شے s‏ | 

G-e “eee 526‏ ي عر بسب 

mouth, v (او‎ = oe == wes 
a. \ 5 ass = ee ae (b> > 


mouth’-breeder, -brooder, n 
وفراخها‎ leas تحمل‎ La, 31) ale KS 


vx حول‎ 
mouth’er, 1 = Vj = رمكثار‎ 
کثر الكلام = بعباع‎ 
mouth’ful, #. € لقمة . فلل (من..‎ 
mouth’léss, a. A لس له‎ . ion عديم‎ 
جسمه)‎ es) (أو) مفتح‎ 
mouth organ, = harmonica 
mouth’piece, 2 = E J = ty 
age جزء من‎ = Tew] 
a TON ae a 
(الأنبوب) = بلبلة‎ 
This newspaper is the ~ of the 
socialists لسان حال‎ 
mouth-to-mouth’, a. قمه إلى فيي‎ 
(كتّمني) فاه‎ . GA (لإنعاشي عند‎ 


إلى فيه = ممتي إليه مشافهة 


rer tng 


A 


to play cat and ~ with his friend 

EW‏ معه ملاعة القط Lis WJ‏ له 

mouse, v. ute! f ri coal 3) ole 

mouse’-ear, n. = hawkweed 

Lp‏ = عشب العقاب 

mou’ser, 7 (حيوان) صاد الفأر‎ 
mouse’tail [-st-], n - stonecrop 

حي العالم = نبات من الفصيلة RASI‏ 


.مضدة الفأر 7 mouse’-trap,‏ 
å‏ = لون moussa’ka [moo-], n‏ 
من الطعام من الماذ نجان واللحم 
طعام يعمل من mousse [moos], n‏ 
AEN‏ المَحْفُوقة مع الهلام 
mousseline’ a n. = muslin‏ 
mousseline de laine’ [len],‏ 
موسلين صوف 
mousseline de soie’ [swa],‏ 
موسلين LP‏ 
moustache’, mus-, [mustash], n‏ 
شارب (أو) شوارب = الشعر النابت على 
الشفة العلا . كلية = الشعر الطويل 
النابت على جانبي فم الحيوان 


2 


mou’sy, a. (-sier, -siest) < MSY بلون‎ 
= Wi کشر‎ . as كالفار (لونا أو‎ 
(أو) ال‎ aa 5 tin 


mouth, n., ; pl. mouths [-thz] 
فوعة‎ . eee كم ° بغر . مفحرة‎ 


big ~ (sl.) (شخص)‎ = Sei 

oa‏ = چ من الادعاء الفارع 

by word of ~ بالكلام . مشافهة”‎ 
He is determined to tell the truth, 

and nothing will stop his ~ 

لا شيء يمنعه من الكلام = لا شيء » CLS‏ 
LJ‏ عن الكلام 

He is down in the ~ . Mall منقبض‎ 
النفس‎ Ji . المال‎ coast 

His ~ watered E os ١ rave) JL 


medicine to be taken by ~ ell, 
rumours in everybody’s ~v 
OLS} کل‎ Ob على‎ 
so many ~s to feed لإطعام ون‎ 
عديدة بهده الكثرة‎ 
The E boy made ~s at us 
Lite ans و‎ e sae مز وحهه علدنا‎ jee 
(G (کانه يعسث‎ 


mow 


Neither side is willing to make a ~, 
so there is nothing we can do 
راغب في اتخاد اي عمل‎ 
None of the ~s to stop the war 
has been successful 
ولا واحدة من المحاولات...‎ 
حرك‎ 


on the ~ pe. j 
Shall we make a ~ now? 
ننتقل (إلى مكان آخر)‎ 
The first lesson in chess is to learn 
all the different rs 
Ja يكات = طرة ى‎ pe 
They are now living in the country, 
but their next ~ will be to the 
city 
to make a ~ 


Unless we make a ~ now, we 
shall miss the opportunity 
إذا لم شاور إلى اتخاذ أي عمل = إذا‎ 
لم تبادر إلى العمل‎ 
mov’eable [moovabl], a., n. = 
movable 


b- 
môve'ment [-vm-], n. . J pe . S > 


= إسهال (الأمعاء)‎ . Slo). Jas 
eal. خروج‎ 
move’ments, n. pl. . oS > . كات‎ os 


حركة آلية (كالساعة مل( 
محر َك ٠ e.‏ عز ال 

(أمتعة ومفرو شات) 

môv'ie, n. (collog., abbr. of moving 
فلم منمائي‎ 
mov‘ies [-viz], n. pl. (collog.) 
movie star, (collog ) 
moving, a 


Pad 
mover, n 


picture ) 


عورة متحركة moving picture,‏ 
(أو) ينمائة . فلم سنمائي 

moving staircase, درج معاد‎ 

عرية تعز يل moving van,‏ 


(لنقل الأثاث إلى د آخر) 
کا حصد (أو) حفيش # mow [mo],‏ 
fan‏ حصيد د Gy‏ حشش (في 
!)42( = محش 
mow, v. (-ed, -ed or mown, mowing)‏ 


LII في‎ OS. Gee حصد . حش‎ 


833 


They have ~d away; but they 

(a) الوا‎ 
This artist can paint only when the 
إلا اذا حر كته الرغة‎ 


to ~ about or around 
g os 


were living here 


spirit ~s him 


تجول . جال . حاص = حام . تقل 
(من مكان, إلى مكان) 

to ~ along (أو مشی)‎ Joe 
[على طول] = زاح‎ 

دجع إلى الوراء to ~ back‏ 

to ~ for 5 (RJ) Ub قدم‎ 
(Serr) استدعى‎ 


to ~ heaven and earth 


حاول SoZ)‏ . ذل گل ما في وليه 
لم يسرك ater,‏ 

to ~ house (إلى مُسكن جديد)‎ Ji 

تقل الى منزل جديد to ~ in‏ 

to ~ on مشی . سار‎ 

to ~ out (>) ترك المنزل (إلى منزل‎ 
to ~ the girl up to a higher class, 


ao (31) رقع‎ 
to ~ with the times 
تغير بتغير الأزمان = ماثى الزمان (وغير‎ 
آراءه حتى تتماشی مع أحوال الزمان)‎ 
We had to ~ the student down to 
an easier class الى...‎ AIS S olla 
We’ve talked enough about that sub- 
ject; let’s ~ on إلى عبره‎ J 
What ~d you to do this? 
ما الذي حملك على ذلك ؟‎ 
When will the government ~ on this 
matter? هذه‎ Ok. إاجراء‎ does 
Work on the new building is moving 
J و ذي‎ et 
move, n. . إجراء‎ . s . دور (أو) نوبة‎ 
(co (من ببت إلى‎ Ui = تدبير . انتقال‎ 
a ~ to defeat his purpose 
تدبير) لإحباط مقصوده‎ sl) مى‎ 
He’ll never finish the work if he 


more quickly now 


does not get a ~ on (sl.) 
(أي يستعجل) في العمل‎ oH إذا لم‎ 
In the game of chess, my opponent 
made a clever ~ E 
It’s getting late; we must make a ~ 
dps hy = بالتحرك‎ by 
It’s my ~ now 


E هي‎ 


~ over and let your father sit 
down ri = CPF 
Our party in the battle ~d in 
هجمت = دغر ت‎ 
Please ~ your car, it’s blocking the 
way Jat ( أزاح (أو‎ 
She's a very wealthy woman, and 
She ~us in the highest circles of 
Society في المحافل العلا‎ gen ist? 
WU أو‎ at ) من المجتمع (أو‎ 
That car was really moving, it 
must have been doing ninety 
miles an hour (أو)‎ CF كان‎ 
كان يسير مسرعا‎ 
The child ~d just as his father 
was taking a photograph of him 


The Government’s opinions on the 
Matter have not ~d لم تول‎ 
The guard blew his whistle, and 
the train began to ~ S ise شر‎ 
The guard blew his whistle, and the 
train ~d off غادرٌ‎ 
Their present house is too small; so 
they have decided to ~ 
النقلة‎ (si) JUYI قرروا‎ 
The man was drunk, and he was an- 
noying people, so the policeman 
wdhimon = سره إلى مكان آخر‎ 
إلى مكان آخر = أزاحه‎ wy 
The negotiations have been ~d 
from London to Paris 
حولت (أو) تقلت‎ 
The old company has gone out of 
business, so now our company can 
The people standing in the bus ~d 
along to make room for others 
تحرّكوا إلى كدَام (أو) إلى خلف‎ 
The prisoner was tied so tightly 
that he could not ~ hand or foot 
a 
The sick child’s suffering ~d his 
father to tears JAJI oدلو الام‎ 
SK حتى‎ Oli حر كت‎ 
The sick woman’s bed was ~d 
ba تقل‎ 


in‏ نم 


downstairs 


much 


It’s ~ too cold هو يارد فوق‎ 
الحد يكير‎ 
I’ve been walking too نم‎ in the sun 
کت (حتى الآن) أمعي : في الشمس بأكثر‎ 
مما يحب‎ 
I would ~ rather not go 
l أن لا‎ (5 Jasi 
~ as Elsie loved the house, she 
was always trying to get away 
from it 


~ as I dislike... . كنت...‎ ol 
, . وعلى الر عم من أي‎ 
~ as she hated cruelty, she stayed 
to watch the bullfight 
Uai (أو)‎ WAS وعلى الرغم من كثرة‎ 
GF نفس الحجم‎ 
~ to her surprise, I was. 
. وسا أثار کر استغرابها إنني كنت.‎ 
~ to my displeasure she forgot our 
meeting ومما ساء ني کشر اا‎ 
نم‎ to the regret of the family, she. - 
Ql له الآ : كرا‎ cil وسا‎ 
Oceans do not so ~ divide the world 
as unite it هبر‎ JW! m y a 
(=e (أي هي توحد ولا‎ ot 95 ما‎ 
She talks too ~ هي $ من الكلام‎ 
فوق الحد‎ 
Thanks very ~! عظيماً جا‎ r< 
The condition is ~ the same as 
الحالة في اكثر ها هي‎ 
sols كما هي‎ 
There is nothing ~ we can do 
ales تستطيع‎ CS r$ y 
The situation was ~ worse than 
I thought Ip الحالة كانت‎ 
cbt نكر‎ 


~ı of a size 


usual 


This is ~ the most interesting 
subject الموضوعات‎ Si ie. lis 
كبير‎ anh 
Today was ~ like yesterday 
WS بالأمس الوم‎ CHT الوم‎ 
is 
Ps مقدار‎ . JÁN 
He is not ~ of a teacher (collog.) 
ليس بالجّودة التي نظن . مملم‎ dt 
ولا كالمعلمين‎ 


much, 7.‏ ا (أو أريد.) 
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I have got too ~ work to do 
I have ~ pleasure in giving you this 
prize = يسرني عظم السرور‎ 
كثير السرور‎ i يسر‎ 
I haven’t got ~ interest in cooking 
AE ليس عندي كبير اهتمام (أو)‎ 
That book is too ~ for me 
gab فوق‎ 
This is too ~ (sl) هذا کشر کشر‎ 
أكثر مما يجب . فيه إفراط (أو)‎ 
زيادة عن الحد‎ 
much, ad. (more, most) 


كثيرا . إلى حر بعيد 
He described their town humorously,‏ 
to the indignation of the‏ ~ 
مما زاد في aldermen é‏ 
He is getting ~ fatter these days‏ 
يزداد LE‏ على cre‏ 
He is ~ the quickest worker‏ 
هو العامل الأسرع من ort‏ $ 
هو على حاله. He is ~ the same US‏ 
He is not ~ good at tennis‏ 
هو لا يحسن لعبة التئيس CS‏ 
He would so ~ like to go‏ 
هو راغب في الذهاب رغبة Anke‏ . هو 
مال إلى الذهاب ميلا عظيما 
However ~ you hate them, you‏ 
ومهما كان must eat them OK‏ 
لها حت مهما بلغ تكرهك لها 
How ~ do you like him?‏ 
ما مقدار حك له ؟ 
I am ~ surprised to hear that...‏ 
واستغرب كيرا أن أسمع . . . 
I did not even talk to her, ~ less‏ 
آنا لم coos)‏ آل . .. discuss‏ 
I don’t ~ like that idea‏ 
Zi y‏ ذلك الر أي Fe‏ 
I don’t read ~ because...‏ 
انا لا آقرا VS‏ 
I don’t so ~ dislike him as hate him‏ 
y‏ ا منه بقدر ما أبشضه 
I like him very ~‏ 
كيرا جا 
‘It’s dark’ — ‘So ~ the better for‏ 
وهو أحسن وأحسن us’ GS‏ 


mower 


The enemy’s machine-gun fire ~ed 
our men down ت ها‎ 
The men are ~ing 
to ~ a field 
to ~ the grass 
mow’er, n aa = g> ii 
mown [mon], v. .2م‎ of mow 
Moza’rab, n. 
امتعرب‎ gil عرب = مييحي‎ 
(أو) مسحي أندلسي‎ 
mozzarell’a [motsa-], n. = [يوعرت]‎ 
لبن رائب (من لبن الجاموس)‎ 
[mots-],n. a=» 
البايا 9.9 من‎ be فصير له برس‎ 
الأمام‎ 
M.P., (abbr.) = Member of Par- 
liament; military police 
m.p.g., (abbr. of miles per gallon) 
مل بالغالون‎ 
m.p.h., (abbr. of miles per hour) 
رصمل في الساعة‎ 
Mr [mis’ter], 2l. Messrs (abbr. of 
Mister) السّد = لقب (مسشر) قبل‎ 
الاسم 'المذكر للشخص‎ 
Mrs [misiz], 2l. Mrs (abbr.) 
اسم أسرة‎ JÀ السدة = لقب يلحق في‎ 
المرأة‎ 
Ms [miz], (abbr.) كك ده المرأة‎ 
Miss wo bios التي لا تريد أن‎ 
Mrs أو‎ 
MS., pl. MSS. (abbr. of manuscript) 
ib gat 
= Master of 


حصاد . 


mozzett’a 


M.S(c)., (abbr.) 
Science 
muc-, pref. = muco- 
much, a. (more, most) 
ag. كثير‎ 
Can I have this or that ~? 
T هل فى الإمكان أن آخذ هذا (ذاك) القدر‎ 
Climbing is too ~ for him gine his 
illness التسلق مرهق له‎ 
مال کو‎ aad 
He is too ~ for me م من أن‎ cl هو‎ 
. له و کت * لي وأزيد‎ est 
فوق طاقتي (كثيرا)‎ 
How ~ time have we got? 
من الوفت ؟‎ Ga کم‎ 


He has ~ money 


muddy 
الوجه أو‎ de O55 أو تجميلية‎ 


mud dauber, 
alse فيه بيضها (أو)‎ Ez ol) من‎ 

aS .‏ (أو عموض) mudd’iness, n.‏ 
في الألوان قلا = وشن (أو 
25( الذهن = كمه في الذعن = 


مدل 


bs 
mudd’le, v. (-led, ling) 
. و لىك‎ pS [ خص‎ >) = 
تخبط (في‎ . LSÍ . (النحنٌ)‎ 255 
خط عشواء‎ PEA الأمر)‎ 


I get ~d when they give so many 
orders so quickly [التخم] = حار‎ 

رذهنه = اختلط ate‏ الامر 

The more you talk, the more you ~ 
تشويثا‎ EES 1 LWT ما ازددت‎ 


me 
Me Res 
to ~ along or on تخوض )351( تخط‎ 


to نيم‎ a of m 


o gA he 


to ~ over a problem ay متعسقا‎ 


You’ re ا‎ up the papers 
(أو) حَوّش‎ BE (أو)‎ EES = [23] 
muddle, n . اختلاط‎ . K . لخطة‎ 
° عشواء‎ . sa . ال = = لطة‎ 


E ° a Ae‏ ° خط عشو \ ي 
mudd’le-headed [-hed-], a‏ 


mudd’y, a. (-ddier, Deans oO 


; . صافي)‎ z 3 siz 

طایس 
لون كير = غر a ~v colour pile‏ 
قهوة كيرة = فيها sis,‏ وكثافة coffee‏ ~ 


~ thinking = (أو) مشوش‎ ne Sa 
= تفكير فه اخلط (أو) غموضى‎ 
3 Le 
the ~ waters of the river 
(أو) الطينية (أو)‎ Mey مياء النهر‎ 


العكرة 
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There was a muckraking article in 
the paper about Lady Jane 


مقالة تشهبرية 


muck’raker, n. (collog.) 
شخص يبحث عن معائب أعيان‎ = pl 
الناس ويثكهّر بها‎ 
muck’y, a. (-kier, -kiest) 


as‏ وال رطب (أو) لزج 

داخلة >49 بمعلى : muco-, muc-, pref.‏ 
مخاط (أو) مخاطي (أو) لزج 

miic’oid, a. he . شه بالمّخاطين‎ 


شه المخاطن = مادة تش4 müc’oid, n.‏ 
المخاطين و توجد في الأنسحة الرابطه 
و الكتشات 
mucoi’dal, a. = mucoid‏ 
برو og‏ مخاطي = 7 mucoprot’ein,‏ 


SF‏ برو تبني کربوني يوجد في 
الأنسجة الحيوانية وسوائل الجسم 
muco’sa, n.; pl. -sae [-s¢] = mucous‏ 
membrane‏ 
مخاطي . كالمخاط muc’ous, a‏ 
غشاء مخاطي mucous membrane,‏ 
في الجم) 
pl. -r6/nés‏ ;.2 ,1111/10 
صغير براس محدّد في الطرف US)‏ في 
ورقة الشجر المحتّدة الرأس) 
muc ‘ronate [or -nit], -nated, a.‏ 
مضع = في LG‏ نتوء صغير ote‏ 
الرأس LS)‏ في yan,‏ أشكال ورق 
الشجر) 
muc’ronated, a. = mucronate‏ 
pal . bos‏ . زعام mūc'us [-kes], n.‏ 
[ خبص] . ob . [ud]‏ . 
J;‏ . رئقة (في Jil‏ الحوض) 
he‏ زفت == 
| في الأرض = في خڙي 
المطر Rain turns dust into ~ Jaw‏ 
(من) التراب Eh‏ (أو) وخلا 
There’s ~ at the bottom of the‏ 
JES‏ (أو) رائقة 
to sling or row ~ at m 2 0 )‏ 


mud, n. 


His name is ~ 


pond 


tes ١ 
to stick in the ~ ارنطم في الوحل‎ 


mud bath, dows حمام الطبن )505 معالحة‎ 


muchness 


Î do not see ~ of him 
إلا في النادر‎ ol yl y 
It does not seem to be like ~ 
بظهر‎ J; يظهر أنه لسى بهذا القدر‎ 
(أو) قدر در (أو) حودة‎ And أنه ذو‎ ate 
e~ depends upon... 


وتوفف الشيء الكشر على .. 


احتفى به غايه الاحتفاء . to make ~ of‏ 
م ‘ ا نتفع به كديرا 

to think ~ of غالى بقيمته . راء‎ 
احترم‎ . Wd به‎ BE. Sul 

much’ness, 1 Fi 

e . تقرياً‎ Ny جميعهم‎ 


كلاهما (أو كلتاهما) Gry‏ 
حامض الصمغ = حامض mu'cic acid,‏ 
جامد بلوري عديم اللون بوجد في 
مكر اللبن aren‏ في العضويات 
AAN‏ _ 
دیق . لزج eH.‏ 


mu'cid, a. 


٠ .‏ عفن 
باق . As‏ . لزاق mu'cilage [Jij], n.‏ 
دیق .)3 رج mucilag’inous, a‏ 


مخاطين = مادة برو تنه لزجة mu’ cin, n.‏ 
توجد في اللعاب والجلد والوثرات 
وإذا حلت في الماء أحدثت يحولا لزجاً 
p‏ . سرفين (أو زبل) رظن : muck, n.‏ 
. دمال = بايا ol‏ متعفن 
The whole thing is in a ~ ( e )‏ 


في لخطة ٠‏ في دشو يش واختلاط 
to make a ~e of . . (collog.)‏ 
ao‏ ع هات ۴ 
لخط >= مسمس و & JAJ‏ ° 
خْر يش (الشيم) = افده 
وث . قذر muck, v.‏ 


He is wing about (sl.) 
يتشاغل ويتعابث بلا فائدة‎ 
If we all ~ in we shall finish the 
work soon (sl) جميعاً في‎ ub i إذا‎ 
٠ AWU العمل معهم‎ 
to ~ out the horses 


to ~ out the stables JJ! WK. ا‎ 


to ~ up (sl.) لخط = مسمس . أقد‎ 
muck’heap, n ina. مزبلة‎ 
muckle, n. = mickle 7 
muck'rāke, v. (collog.) . كشف المفاضح‎ 


کف عن الفساد (أو الرشوة) Anass‏ 1 
نبس عن معائب كرام الناس للتشهير 
re.‏ 


mulet 
في الطلام في الشارع ويسله ماله‎ 
(أو) مجوهراته‎ 
mugg’iness, n i رطو,‎ UC مكون الر‎ 


5, = وحرارة = عموقة‎ 
mugg’ins, n. (collog.) 


يك - م - كه 

y~ ٠. jew . AL) 

mugg’ y, 4. (-ggier, -ggiest) 7‏ 
Ji‏ لق = ماكن الريح مع رطوية وخرارة = 
عمق = AS‏ 


مجهود لس ده mug’s game, (sl) Jb‏ 
(أو) فائدة . عمل مشكوك في فائدته 
Writing these days isa ~‏ 
عمل لس sally as‏ (أو) يجدي 


حق الراعي = mug’wort [-wert], 7 A‏ 
بر نجاف = عسثران 
شخص ضخایل بن ae? ai‏ 


a آرائه‎ “ei (ويعتقد‎ ApS 
اراء الأحزاب وزعمائها)‎ 
Muhammad, 7#. محمد (صلعم)‎ oll 
Muhamm/’adan calendar, 
قوم هثري = هويم إسلامي قمري‎ 
عشرة أيام‎ ga عن التقويم‎ yee 
في السنه‎ Ly (أو) أحد ڪشر‎ 
Muhamm/adanism, 7 
| يعن الإملام . الإملام‎ 
mu’jik [-zh-], n. = muzhik 
muk’luk, n. طويل لين من‎ B= ران‎ 
SM يليه‎ pl جلد عجل‎ 
mulatt’o, n.; pl. “0S, -06S 
pad خلامي = ملاطي = مُولد من واد‎ 
أمود‎ Sel) 
mul’berry, | n., p1 -berries 
هفرصاد (مواء كان أسض أو أحمر)‎ = oF 


purple ~ gh نوت‎ 

white ~ 431591 (وعلى‎ yal of 
(4) يمش دود‎ 

mulberry, a pol = ges لون‎ 
“ids 

mulch, n. تراب‎ = “ob (أو)‎ ugis 


(أو) أوداق ee HN‏ حول 
جدر الشات 
pes‏ أصول النمنات cary‏ له 
A‏ (أ) أوراق Gee)‏ )35 
أخذ بالجلة (أو) ahd v., n. srl‏ 
(Swi)‏ = بلص بالغش . عا 


Mle‏ . غرامة 


muren; v. 


LSS es (أو)‎ tar 
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(أو) أخطأ الإصابة . رقفل في العمل 


الم ASE‏ = لهوفه 

muff, n. ع‎ als ترو‎ = ly) 
الإصابه (أو) في قف الكرة‎ 

muffin, n. pis كمكة مدوّرة‎ = uy 


مخوزة (تؤكل مع الزّبد ASS‏ في 
الغالب) 


ل eee‏ 
(أو) کتم (الصوت) = 


He went into the snow ~d in two 


muff’le, v. 


woollen coats 
She ~d her throat in a warm scarf 
لفت رفتها = لقعت‎ 
The drums were ~d at the soldier’s 
(أصوات)‎ ns = oS 
الطول‎ 
The sound of the bell was ~d by 
the curtains J 


funeral 


to ~ a bell 


to ~ himself up well 
= sven اة‎ ai 


صوت مغموم (أو) مغتوت 


تلم جين 


1111111216, n 
muffler, 


1 ES) — l 


رلباس عادي (غير اللماس muf’ti, n.‏ 
الرسمي للجنود (See‏ 
في اللياس العادي ~ in‏ 
تور == .7 mug,‏ 
E?‏ دح للشرب مسطح sal‏ له 
TF- a‏ فائم الجوانب يكون 
من الخاد الصفيق (أو) 
المعدن 
-gging) (sl)‏ و mug, v.‏ 
سلب te = (Ge)‏ على شخص ما في 


ا في الشارع Ls‏ منه ماله 

(أو) مجوهرا ته 
عر = شخص بط العقل = mug, n. (sl.)‏ 

ded‏ = يسهل خداعه والتغرير به 

mug, v. (-gged, -gging) (collog.) 

درس الشيء وتحفظه agi g‏ 

to ~ up the law 7 on income tax 
الدخل وتحفظه و تمه‎ dnp? Og درس‎ 
mugg’er, n. (sl) شخص يطو على غبره‎ 


مدن yeu)‏ السلمين إلى 


muddy 


mudd’y, v. (-ddied, -ddying) 


sw. ob = (أو 25( بالطين‎ al 
F3 تلطّخ به . کر (أو)‎ = onal 


(أو) عمش (الماء أو اليرآة) 


بطبحة الشاطىء = أرض » mud’flat,‏ 
منسطة يغمرها المد ثم ينحير عنها 


oy)‏ البحر) 
wil‏ الوحل = mud’guard [-gard], n.‏ 
غطاء ماني حول دولاب سيارة مشلا 
يقي من نطاير الوحل في الطريق 
دجاجة ¿LSI‏ = دجاجة mud hen, XU‏ 
; تعسش في المستتقعات وحولها 


غلام [ee]‏ = غلام $» mud’lark, n.‏ 
رٿ الشاب يعيش معظم وقه في 


ols الطر‎ 

mud’pack, . من الطن الخاص‎ ream) 
لمعالحة الوجه‎ 

مدل الطن = سمندل mud: puppy,‏ 


أمر يکي شمالي مائي له غلاصم حمر 
ريشه خارجة وصفات دوديه 
رهص = شيء mud’sill, n. -= EAI‏ 
عليه البناء of)‏ الجسر) ويكون على 
الارض 
mud’slinger, ”. (collog.)‏ 
لآب AES‏ يعيوب الناس س JE‏ 
على الناس يشب إلبهم ee‏ 
mud’-slinging, n. (colloq.)‏ 
ها ج اة احا 
ححر الغضار = حجر mud’stone, n‏ 
صلصالي فاتم 0 جلي من صفائح 
Ais,‏ عر متمىزة تماما 
تتحناة = mud turtle, sli‏ 
عغبرة تسكن الأنهار الموحلة في 
أمريكا الشمالية والوسطى 
Muen’ster [mun-], 7‏ 
asi‏ = جين eel‏ وأعفر قليلاً فيه لونة . 
يعمل من اللبن الصحح 
طعام من الحبوب 7 mues’li [mooz-],‏ 
ALLI,‏ والفواكه التحففة مع 
lox!‏ للفطور 
mitezz’in, n‏ 
الصلاة من المثذنة) 
XE‏ (أو) muff, 7. cS.‏ 
(من الصوف أو AN‏ 
Ss‏ 
نوضع وها الكمان KAT‏ 
من البرد 
س tes)‏ في uy‏ الكرة 


muff, v. Are ر‎ 


multiplication 


الحيوانات الثدية) تلد أكثر من 
مولود في oe‏ واحد 

multipar'tite, a. bil محرا = مقسم إلى‎ 
تد الأحزاب‎ ENE عدبدة‎ oa D 


pa‏ الأرجل 


mul’tiped, -pede, a. 


)3 ( الأقدام 
stax‏ الأطوار multiphase, a.‏ 
A‏ . متكرار . ع multiple, a., n.‏ 


(عدد) Sle‏ (الذي pete‏ على غيره أو 
Jay‏ غيره) . حاصل الضرب 
المضاعف المشرك the least common ~w‏ 
البسيط (أو) AAN‏ 
is a common ~ of 2, 3, 5, 6‏ 30 
آل 7١‏ يمد (أو ينقسم على) 
Ve Oe eY‏ و ٠١‏ 
GLIN‏ والعشرون بعد isa ~of]‏ 28 
Ji‏ ۷ = الثمانه والعشرون مضاعف 
أل ۷ 
اخشار معد = 


and 10 


multiple choice, 
أجوبة متعددة بختار منها ما يظن أنه‎ 
md 
multiple fruit, =~ = مضاعفة‎ TS 
مجتمعةه من عدة لمر ات منفصله‎ is P 
(کالتوت أو الأناناس)‎ 
multiple personality, = شخصة مطاعفة‎ 
اختلال عقلي تظهر فيه شخصية الانسان‎ 
كأنها منفصلة الى شخصات متمايزة‎ 
multiple sclerosis, dou VV كَل‎ 
المضاعتف — خر ابا في غلاف‎ 
الأعصاب ويؤدّي إلى تعطّل الحركة)‎ 
multiple star, SW = کو كي مضاعف‎ 
کواکب (أو اكثر) متلازمة‎ 
multiple store, chain store 
multiple voting, 
تصويتللمواطن في عدة دواائر انتخابة‎ 
في اتخابات عامه واحدة‎ 
Maz 
multiplex telegraphy, طريقة في إرمال‎ 
في [تجاهات متضادة على ملك‎ ols JI 
واحد في وفت واحد‎ 
للضرب (في عدد‎ bb 
JLU آخر) . قايل‎ 
multiplicand’, n. وب في الحساب‎ po 
(LAY فالمضروب هو‎ © × LAY (فلو فلا‎ 
mul’tiplicate, a. = manifold 
multiplica’tion, no. (ohi (في‎ o 
I کا ب کی‎ 


= Ses Cn pw 


mul’tiplex, a. 


mul’tiphable, a 
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mulligan, 2. (collog.) 
مخلوطة = يخي من أخلاط من خضر‎ 
ذلك‎ ale و لحم وما‎ 
أفاو يه كثمرة‎ as حساء‎ 
وله طعم حادے‎ 
mull‘ion, n فضب عمودي‎ = bly 
الزجاج في شباك (أو)‎ cial يفصل بسن‎ 
لأخشاب على جدار الغرفة‎ ١ able سن‎ 
mull’‘ioned [-yend], a وسط‎ as 
multi-, pref. : بمعلى‎ Ad > داخلة‎ 
كثير (أو) متعدّد‎ 
multicellular, a ol pod! sha 
multicoloured [-kelerd], a 


mulligataw’ny, n. 


متَعدّد الألوان 


multifarious, a الأنو اع (أو)‎ shake 
العناصر‎ (st) (أو) الأجزاء‎ KAT 
his ~ duties, activities, etc. 
أعماله) المتنوعة‎ gl) واجانه‎ 
mul'tifid, a. إلى قصوص‎ (GS مفروز (أو‎ 
(أو) قطع‎ 
ورفة مفروزة‎ 
له اشكال (أو صور)‎ 
عديدة . له أنواع عديدة‎ 
multilat’eral, a. . عديدة‎ Wile له‎ 
له عدة أطراف . له عدة أضلاع (كالشكل‎ 
الينسي) ا‎ 
اتفاق سن عدة أطراف‎ 
(أو) الحزاب‎ 
اف‎ JÁ تجارة سن عدة‎ 
(أو) دول (أو) حكومات‎ 
multiling’ual [-gwel], a 
عديدة‎ ols يتكلم‎ ٠ 
multimillionaire’, n. ل يملك ما‎ 
شمته عدة ملايين (من الدناسر أو‎ 
(.. الدولارات.‎ 
multino’mial, 7. متعددة‎ af s عمارة‎ 
د من متبوع واحد (أو) اکر‎ toed 
(أو)‎ Y+ مشل : س٣ + لاس‎ 


س۲ - اسع + Ve‏ 
متعدد الامماء 


a ~ leaf 
mul’tiform, a. 


a ~ agreement 


~ı trade 


multinom’‘inal, a. 
multinüc’lêar, a. (من الخلايا أو الكائنات‎ 
وى‎ Me فيه‎ (ESN الحبة‎ 
multinuc’leate, a. = multinuclear 
multip’ara, 2.; pl. -rae [-re] 
للمرة الثشائية (أو)‎ ap ولادة = امرأة‎ 
من مولود واحد‎ St ay zi yl 


multip’arous, a ce) = محقلة‎ 


حو 


male 


He was ~ed of his money by a 
= بلص منه ماله بالف‎ 

Alou‏ حاذفة 

He was ~ed £10 for fast driving 
. . عو فب بغرامة.‎ 

They’ve 


shrewd trick 


Look at this hotel bill! 


as obstinate or 
Stubborn as a ~ 
AS حرو نكالغل.‎ 
شكس‎ 
mile, n, باوج لىس له‎ 
عقب = [ شحاطة]‎ 
mule deer, 3!) وعل‎ 
أمريكي طويل‎ (ob 
الأذئين وفى طرف‎ 
ذنبه سواد‎ 
mule’-skinner, n. (collog.) = 
muleteer 
mileteer’, 1. 


mule deer 


g- 
= JW. 


ii‏ . كرأ س 
کون الشخص ae‏ 

= (J sks) عند‎ 

TE. الفكر‎ et لب‎ 

سحن السذ (أو الخئر) Je‏ 
الك والأفاويه لتطميب الطعم 


يكم 


mulieb’rity [i ©], n 
os . 
mul'ish, a. 
mull, v. 
mull, v. 


. تأكل 


mull, n. 


mull’ah [or mul-], 1 
(من علماء الدين)‎ 

mull’ein [-in], 7 = oes (ols) 
عشب يأوراق تشه الصوف ورڙوس من‎ 
آذان‎ = ayy) = الأزهار الصفراء‎ 
الدب = شاورد‎ 

muller, n. حت حجر ثقيل مبسط بطحن‎ eh 
bho به على حجر آخر تحته يكون‎ 


(وهو الصلاية) 
= طوبار = mullêt, n. AS‏ 
وري = ch‏ 
ممك بر بوني حت ملطان ابراهيم بم ed‏ 


mull’ey [-li), n.. = muley 


murderer 
miini’cipalize, -ise, v. وضع في : ملك‎ 
ملطتها . جعل المحلة‎ (sf) البلدية‎ 
(أو البلدة) ذات بلدية‎ 


munif‘icence, 7 . Slat. انعام‎ 
ls, جو و‎ 

s $ مضه‎ of 

minif‘icent, 4. {ou . dai . ممم‎ 

دفاع . وفاء . حماء .2 mu’niment,‏ 


mii’/niments, n. $l. د تكون‎ ws 
(أو) حق خاص‎ Ge ينه على إثبات‎ 
muni’tion [-nishen], 2., a. 
خاص‎ ٠. الحرب‎ (LÉ (أو‎ FS 
ارب‎ ste المع‎ 
miuni‘tion, v. الحرب‎ sins (25 s. مد (أو ر‎ 
ya (sf) 
(أو أعندة)‎ i635 

ر الحرب (أو) Whe‏ 
ي زی = munt’jac, muntjak, n.‏ 
غلبي اوي صغير بقر نين قصبرين و بفروة 

LES‏ اللون له صوت كالتباح 
J3 = “ar‏ كان .م mir’age [ij],‏ 
رض في مقايل تعهد AAN‏ وترميمها 
على sa‏ 5 جداري mur’al, a í‏ 
يعلق على الجدار 
tps‏ (زيته) على الجدار 
5 العمد (أو) VALE‏ . 
كل eka‏ 
At last I repaired the clock; but‏ 
it was ~ getting the pieces va‏ 
ولكن زق الروح إعادة in (collog.)‏ 
القطع... = ولكن من أشق الأشاء على 
النفى m‏ 
The child screamed blue ~; but‏ 
his mother didn’t change her mind‏ 
الولد صرخ حتى كاد أن ينث » (sl)‏ 
ومع ذلك فإن.. 
the ~ of little children by those‏ 
who delayed sending food‏ 
sll‏ الأو لاد الصغار إعتاطا 
صيرخ = ماح )3 to cry blue ~ (sl.)‏ 
(CF‏ من Gt) E‏ صوت) = زعق 


muni‘tions, 72. p. 


mur’al, n. 
murd’er, n. 


تل ai‏ ك قك به .| murd’er, v‏ 
كال ٠‏ جر بش = فرتك == افد 
مقتول a ~ed man (Vase)‏ 


They ~ed the piece of music 0 
careless playing (collog.) 1 
۱ فر تكو‎ = | eal 
murd’erer, #. Jie. فال المد = فاتك‎ 


اياك ان تكد ! 


»ع © ل« 


ae‏ وود 
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mum, int. (colloq.) 
I على ما عندك‎ “al 

Remember it’s a secret. -~’s the 
word! 
mum, 2. (colloq.) = م‎ 


ene U. 


Pea 


تكلم بكلام غير مقهوم = 
Ae‏ (في الكلام أو الأكل) 
للفو ne‏ ل 


mumble, n 


كلام as‏ ارات mumbo jum’bd, doe‏ 
y‏ يهم منه شيء (شل کلام السحرة 


fo 


والمشعوذين) = كلام شعوذة . مہ acs‏ 


mumm’er, 7 


تمشل cole‏ . عرض مسمر حي mumm ery, n.‏ 
(أو احتفال) ide‏ (أو) لا موجب له 
mummifica’tion, n‏ 
تحنيط (الموتى) = تصبير 
mumm/‘ify, v. (-fied, -fying)‏ 
sh‏ = اله (كالمُوساء) حتى 
تىقی . ذوى ity‏ 
pes‏ (أو) تمشل بألمسة 
d $ t;‏ 


mumm’ing, n 


ذهب في زيارة في عير ۾ ~ to go‏ 
المسلاد لابا ألسة تكرية للاه شتراك في 
ترفیهیات ر رر 

موماء = جثة محنطة n‏ ,11111111331737 

| (أو) مصيرة 

mummy, n. (collog.) “el 

mump, v صمت‎ ٠ وحم‎ 

mump, v + اند تكدى.‎ a 
شحذ . استعطى‎ 

mumps, n. pl. 223) التهاب‎ = IK? 
tie = [LS yh] = Sh 

munch, v. مضغ ولاك بصوتر‎ = gad 


مسموع وكثرة تحريك للفكين = OF‏ 

11111103136, a. 

mun’go, 2.; pl. -gos ys = i 
ينسج من ثفايات الصوف‎ eo 

muni’cipal, a. 


(L (في بلدة‎ 
municipality, # = al 
low 


multiplication table 


multiplication table, oa Ux 
multiplicative [or -pli‘kativ], a 
فبه عملية ضرب . قاور على التكاثر . فيه‎ 


P ILU استعداد‎ 
multipli’city, x a ai 5 
E 


S. 
mul’tiplier, n. الحساب‎ cs?) وب فه‎ Tid 
١1٠١ إذا صر بت في > فالحاصل‎ ۳١ مثل‎ 
(a9 هي المضروب‎ £ 9 
mul’tiply, u. (-lied, -lying) 
an aa SA ee 


AS‏ 1 تو 
على أشكال a‏ صور) متعددة mul'tiply, ad.‏ 
عديد الأجناس multira’cial [-shel], a‏ 


ee‏ ت کا pts‏ به 
متعندة (أو ( مختلفه 
(صاروخ) متعكد المراحل 
(في انطلافه في الجو) 
عديد (أو multist6r’ey [-ri], a (sta‏ 
الطقات (كالبناء العالي) 
كر “ane.‏ غفير . mul titüde, n‏ 
جمع حاقل کا ا 
A ~ of thoughts filled her mind‏ 
I won’t say I slept late and forgot‏ 
the meeting. [ll say I was late.‏ 
هذا 2 + That covers a ~ of sins‏ 
جميع الأعذار 
كالنجوم في أعدادها بم like the stars in‏ 
الغفيرة 
The ~ may laugh at his ideas; but‏ 
عامة الناس we know better‏ 
(أو التهماء) قد.. 
These political speakers appeal to‏ 


mul’tistage, a 


بناشدون عامة الناس (أو) ~ the‏ 
الحمهور 

or been oe 

multitiid’inous, a. EKS. غفر‎ 

بكثرة . بأعداد multitiid’inously, ad.‏ 
كيرة . بإكتظاظ . eos,‏ 

multitiid’inousnéss, n. = كر . عدادة‎ 


es è paves . العدد‎ 0 
multivalent, a. = عديد )4 الاتحادية‎ 
له تسة اتحادية متعددة )31( عديدة‎ 
multum in 28727976, عضر‎ j> g: - کثرة‎ 
mum, a. (collog.) La == ty 
ضايس]‎ [ = gs = (w (على سير‎ 


mushroom 

مكر خام (من عصير قصب muscova'ds, n.‏ 
السكر ( oth, Jarm,‏ 

Mus’covite, a., n. مسكو بي = رومي‎ 

بلد المسكوب = روسا Mus’covy, n‏ 


mus’cular, a = Jas . عضلي‎ 
Jadi شديد‎ 

He is ~ Jadi فوي . ثشديد‎ 

muscular dystrophy, = عضلي‎ Jc 
عضلي = مرض خلقي يعتري‎ J 


العضلات فتسوء حالتها ويصها الشتحاف 
(أو الذبول) فيصعب المشي والحركة 


جهاز عضلي . mus’culature, n. “h‏ 
مده + شكل غاي 

mise, v. وهو مارح‎ Š. g & 
التغرق في‎ = [Be] = الذعن‎ 


الفكر 

The girl was not listening; she was 
WWE مارحة الذهن في‎ 

(لا ندري ما يجري حولها) 

to ~ over memories of the past 
الماضي (وغاب‎ ob 53 سرح الفكر في‎ 

عن الحاضر) 
مو حي ous‏ . شطان muse, n a‏ 

go pais sca (54)‏ إلهام 
إلاهة الغناء والثّمر والفن Mise, n‏ 

والادب (وهي إحدى ‘em‏ أأخوات) 
كو بة (أو) رمزمار gies‏ كان müsette’, n.‏ 
تعمل في فراسا قديما 


musing 


mitse’um, 7 متحف == دار اثار‎ 
5 o ® A 
museum piece, لموذج يديم‎ = uw 
è Fee 
1 Ko lle 


هورمما هادم عله He is a ~ (collog.)‏ 
العمهد = هو من عهد عاد 

رخفة = i‏ (أو) لهيدة 1 mush,‏ 
(أو) خريقة = دفيق يشلى في الماء 
و ULL‏ 

إفراط في ,43 العاطفه mush, 2. (collog.)=‏ 
كلام Jw} as‏ في وصف الاتفعالاات 
والعواطف حتى إن OYI‏ لا يقله 

جه . JZ‏ (أو) سان 
(أو) tet‏ 


mush, n. (sl.) 


تعال ياجدع : !~ Come here,‏ 
Jw‏ يا رجل ! 
oa‏ د طح عدن mush’room, n.‏ 


(أو خز) الغراب == شحم كم الأرض 
مما و “eh‏ ع )3 عان mush’room, v.‏ 
ما اتقضی وزال) 
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بطاطا . بطاطاة mur’phy, n. (si.)‏ 
murrhine‏ = 
ly‏ = طاعون 7 mu rrain [-rin],‏ 
sl‏ = عاف ماد = شُواف 
لحاك الله ! لعنك الله ! 
& لك ! 
طائر غطاس من الطير الشمالي murre, n.‏ 
یعیش على الشواطىء وله وترات بين 
dn Lol‏ 


mu’rra, n. 


A ~ on you! 


طائر صغير غطاس 
لون التوت الشامي 
(وهو الأحمر الارجواني) 
mu’rr(h)ine [-rin or -rin], a., n.‏ 
ee ae A . 22‏ 
مر بني = مصنوع من المرين . مرين = 
نوع من المواد غير معروف كان 
الرومان قديماً يعملون منه الأكواز 
والمزهريات 
n., v. = murder‏ 


mu’rrey |-ri], 7 


murth’er, 

mus’cadine [or -din], n صافي‎ is, 
= وطعم مشک‎ iLa اللون له رائحة‎ 
[pdt] = [خدود البنات]‎ 

111115026 85 Lae se], 

الرية تعوم في الرطوية الزجاجية 

في العين (وهي لبست من الأمراض) 


روية ذباسة == 


mus’cat, n. gts E . عب مہگك‎ 
muscatel’, n . الممكّك‎ Coll سذ من‎ 
عب مہگك‎ 
A.«= 
muscava’do, n. = muscovado 
mus’cle [musel], # Alas . Jas 
not to move a بم‎ = USL لم يحرّك‎ 


بقي YOu‏ يتحرك 


to put some ~ into his work 


Ji‏ جَهدًا في عمله 

mus’cle, v. يقه علوة‎ 0 . yw 

to ~ in (sl) (a (أو خش‎ se 
له نص من‎ SS في زمرتر ما‎ 
الغليمة‎ 


مصاب JuL‏ عملي mus’cle-bound, a.‏ 
(ولا يما بعد مجهود في رياضه الجم) 
mus’cleman [-Im-], 2.; pl. -men‏ 
شخص me‏ لنفسه عضلات بالتمرين = 
muscle sense, yr!‏ 
JX)‏ به وضع الجسم والوزن 
J‏ العضلي) 


` murre’let [merl-], n 


murderess 
murd’eress, n. = a% ails 
مغتالة‎ . Gu 
murderous, a. JÉ. كال . اك‎ 
a ~ act عمل طني (أو) جمرواتي‎ 
a ~ı look منها الموت‎ eb» نظرة‎ 


بصورة murd’erously, ad. (3\) AUIS‏ 
"مودية . بصورة تؤدي إلى القتل عمد 
müre, v. = immure‏ 
do‏ الارجو ان = murex, n.; pl. -rice§‏ 
سمك بحري Ue‏ الصدفة ذل أرجل 
بطنه کان Loos‏ مصدر صغ أرجواني 
muriate, n. = chloride‏ 
müriat’ic acid, =‏ 
acid‏ 
i Sa‏ = على .۾ muricate, -cated,‏ 
توءات a yao‏ : كالأضر اس 
ols‏ . جرذ < murine [or -rin], n., a.‏ 
فأري . خاص بفصلة من الحيوانات 
القاضمه مثل الفيران والجرذان 


hydrochloric 


murk, n. عكرة)‎ s) asal ; 
murk'ily, cd. = Asta ) hi بصورة قاتمة‎ 


(أو ( معتكر 3 (كالظلام) 
murk’y, a. (-kier, -kiest)‏ 


eis‏ کر . دامس 
متم .د murm’ur [- bo‏ 
mer], v 55 EEE oe‏ 1 
(الرريح) . دمدم = : Ae‏ وتظلم = 
هرز = ps St = W‏ (الماء) 
a child ~ing in her sleep‏ 
تهمهم في منامها 


the people ~ing against the govern- 
ment de Sod! يدمدمون ضد‎ 
The shy girl ~ed her thanks 


هم بالشكر 


to ~ against new E 

uit‏ (أو) pest‏ جر (st)‏ دهدم 
rete‏ > هلهسة . ركرة 

(الماء) 
هينمة تعر عن السرور 
the ~ of a stream 5 5S‏ 
the ~ of bees ass‏ 
هزهزة the ~ of distant traffic‏ 

the ~ of voices in the next room 
غمغمة‎ (o) همهمة أو دندية‎ 
us (sh) cist بدون‎ 
فيه مملهمة (أو) كركرة‎ 


Anant (91) 


نطقت 


murm’ur, n. 


- “3 > 
HN. . laa = 


a ~ of delight 


without a ~ 
| purm'urous, a 


muss, n., v. (collog.) = mess 


o © 00‏ مص 
e‏ 


| [أمالخلول] = muss’el, n.‏ 
@ حوان رخځوي حلزو ني 
5 بحري له Asis‏ صوداء 
ole‏ = بلح البحر 

Muss’ulman, n., a. = Muslim 
muss’y, a. (-ssier, born (colloq.) 
[متخبط]‎ . 

must, v. 


. (ب)‎ oo er 
ia eae لا بد أن يكون مجنو‎ 
If he had told me I ~ have helped 

him لو أنه كان قال لي لكنت‎ 
ولا شك أمعفته‎ 
If it is really lost, it ~ be found 
oe لمن الضروري أن.‎ 
If we start at nine, we ~ be in 
لندن‎ i? فنکون‎ 
moe 
I gave her my advice; but she ~ 
do the opposite أن‎ $i تأبى‎ WSs 
بالفد‎ jas 
I ~ ask you not to do that any 
أن أطلب الىك‎ yaw ui 
أن لا..‎ 
I ~ leave at six o’clock ae 
seve! 699-2 = .. إلى.‎ aw آنا‎ 
I ~ look funny in this hat! 
(te لا بد أن 6< مظهري (أو‎ 
. Sone 


e 


London by noon 


more 


I think they ~ have left ail 
أرى أنه لا بد آن يكونوا قد...‎ 
~ I drink this nasty soup? 
f أيجب علي ولا بك أن اشر ده‎ 
m~ you do it now? آنا ؟‎ SII 
& 
f أن...‎ U> هل من الضروري‎ 
~ you shout so loudly? وهل ضروري‎ 
T أن تصبح هذا الصاح العالي‎ 
‘The house ~ be clean if there are 


guests من الضروري أن..‎ 
وحود الضوف‎ 
There ~ be some more tea in the 
pot 5 لا يد أن يكون.‎ 


The teacher says they ~ not talk 
يقول المعلم أنه‎ 
eo oy أن‎ eels 


during the lesson 
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AB Mp opt chal 


الخاصهة 

مستغر ق في الفكر . سارح mus‘ing, a‏ 
الذهن في تاملاته . غائب الذعن عن 
Po‏ 


musk, 7. 

mus’kallonge, -kallunge, n. = 
muskellunge 

musk deer, 5i) عَزال‎ 


mus’ketry, n 


musketeer‏ ران الہوارید . بوارديةه 
(ols)‏ رمسك musk germander, om‏ 


ie 2‏ كه ح أبو المسك musk mallow,‏ 


musk’melon, 2 ele: = [05] 
أصفر = وديم‎ 
musk ox, ثور‎ 59 
السك = حيوان‎ aR 
امه‎ a is 


eid فى‎ 
musk’rat, n.; pl. -rats, 
-rat = اليسك‎ At 


muskrat 


حرين = ورد اليك ل musk rose,‏ 
د Gh‏ له رائحة طسة 

musk turtle, sad. = بان‎ po Way 
رائحة كريهة‎ e عخيرة‎ 

mus’ky, a Ee Son. LI 


a ~ odour 4K isis . رائحة المسك‎ 
Mus’‘lim [or mus-], n., a. 
إسلامي‎ ٠ ميلم‎ 
mus’lin, n., a. = مسلين‎ . (shes شاش (مو‎ 
قطني شاف . من الشاش (أو)‎ oi 
المسلين‎ 


mus’quash [-kwosh], n. فار المسك‎ TF 


mushroom 


mush’room, a. كما الفطر‎ 
ero oe er) 
صمر ريع‎ ٠ . طري‎ ٠ الزوال)‎ 
= الزوال‎ er النمو‎ 
اقول‎ 
~ growth . كلمو الفطر‎ GS 3) نامية‎ 
(Js أن‎ eb Y) ادل‎ gas ied 
mush’y, a. (-shier, -shiest) 
لس كالعحنة‎ = E es 3 كالخيص‎ 
إفراط في )49 العاطفة‎ a5 . الك لخفة‎ 
i gel . le . موسقى‎ 
oi . نعم‎ 
the ~ of a brook هسهسة هلهة (أو) + عزيف‎ 
(خرير) الساقة‎ e (sh). 
to face the ~ . عاقبة موه عمله‎ SE 


مى السر BU AR‏ (ولم يتزعزع 


طخ اورم الل اہ N‏ 


mushrooms 


music, n. 


موسقى . عدب النغم . mus’ical, a.‏ 


a ~ family مولعة بالموسقى‎ Whe 

صندوق فه أسطوانة دور music(al) box,‏ 
es‏ مسامير (أو دبابيس) EF‏ في 
مرورها أمنان bie‏ مدرجة الأنغام 
و San‏ برقع الغطاء 

لعة القعود على الكراسي musical chairs,‏ 
(وتكون OL‏ اللاعبين سعون عند توفف 
الموسقى BL‏ الود ISN gle‏ 
والمغلوب هو الذي لا يجد كري 
يقعد عليه) 

تمشلية y‏ 443 موسقية . musical comedy,‏ 
تمشلة gl)‏ شريط (of‏ في ome‏ 
عر امي ويتخللها حوار وأغان ورفص 

musicale’, n. أنس موسقة‎ alam 

musical instrument, اله موسقة‎ 

من ناحة الموسقى . mus’ically, ad.‏ 
Cy‏ . بصورة موسقية 

He is well trained ~ . من جهة موسقية‎ 
الموسقى‎ L رمن‎ 

music box, = musical box 
music hall, 42 تنويعات‎ US قاعة تقام‎ 


من أغاذر و مضحكات 

موسقي . ما 2 musi’cian [-shen],‏ 
بالعزف . عزاف 

musicol’ogy, n الموسقى‎ ple 
الموسقى‎ Cou 


music stand, 


mutual fund 


عاص (آو) + متمد 
LZ Ys)‏ في الحندية) 
a = yh = due‏ 
على روح التمرّد . معا 
عصان (أو) د -nies‏ ا mutiny, n.,‏ 
(في الحندية خامة) . 


mut’inous, a 


mutiny, v. E, -nying) 


می = 2 

mutt, 2. (sl.) = jie = [J+] 
تيس . كلب جعاري (غير أصيل)‎ 

mutter, v. = (La) هلم . دمدم‎ . ee 
ya يرئر‎ pe 

She’s ~ing to herself همهم‎ 
Thunder was heard ~ing in the 

distance e ae سمح الرعد‎ 

to ~ threats at him دمدم ع‎ 

عم د دنه ي رد 7 mutt’er,‏ 

mutt’erer, 7 ce . هينم مهمهم‎ 

لحم الضأن 7 mutt’on,‏ 

as dead as ~ تارز = ملت‎ oF 
كل الكت‎ 


لحم الضأن من الصدر (أو) من onl‏ 
(وفيها لحم وعظم) 


عداران mutton-chops’, n. pl.‏ 
على هله > alo‏ اللحم = 
75 العارضين على هيئة 
فر ab‏ اللحم 

mutton-chop whiskers, 
رسبال على هيئة قرطة اللحم‎ 
mutt’on-head [-hed], n. (colog.) 


p= 

mutual, a. . (get) (بن‎ See 
متعاطى‎ . JIE 

m~ agreement Jal ala | 

عَتَوٌان سادل Laasi‏ ا enemies‏ ~ 
الآخر = عدوان WS ee‏ العداوة 

صديق الطرفين . صديق friend ws‏ ~ 

~ love of flowers حب مشترك‎ 

our ~ admiration Joli! Le lowe} 
عض س أحدنا بالآخر)‎ Uan) 

our ~ interests مصالحنا المشتركة‎ 

mutual fund, Jy) (من‎ J Sss 
أعضاء المؤسة مرها المؤسة في‎ 


أبواب وأسهم) 


miitineer’, n.‏ طعم الشيء DU‏ (أو) 


mutton chop, 
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mus’tiness, 7‏ 
الما ئت . رائحه Ab) isie‏ . عمق 
dow | JI‏ 
mustn’t [mus’ent], = must not‏ 
غمق = mus’ty, a. (-tier, -tiest) «J‏ 
رائحة كريهة (أو) طعم كريه من طولر 
ما Jas‏ في مكان ر مشلقر رطب TF‏ 


aly . معن ر 0 اخمة‎ 
mutability, » er (st) Senn قابلية‎ 
miit’able, a . (أو) التقلب‎ ga J 
8 مر‎ po 
mut’ant, n. او ق حى‎ = fie 


كالب = له olis‏ دلت عن oles‏ 
الوالدين e‏ فهو Shoe‏ الخلقة عن خلقة 
والديه 
اتحال = ظهرت : في الكائن mutate’, v.‏ 
الي ات مغايرة : للأصل . veg‏ 
tas Yas wast .%‏ = فلب عن 
البخلقة الأصلية 
Šo Pe‏ . تحوّّل . miita’tion, n.‏ 
انڃراف خلقي (في MERY‏ 0 
(أو) انقلاب (فجائي) 
Domestic animals have fur of a‏ 
JAIN Jat A‏ بم colour caused by a‏ 
الخلقي (أو) القلب الخلقي 
إعلال |> us‏ العلة vowel ~ pte)‏ 
من حرف إلى حرف بالمجاورة مثلاً) 


مع اعتبار الفروق mutatis mitan’dis,‏ 
في التفاصل . e‏ والتديلات 
الضروريه . على ate‏ 

muteh’kin, n. J'y- TE مکال‎ 
svt يعادل < قرسا نصف‎ 

mute, a. . صامت . أخرس‎ . oe SL 


KE 2K) 
The letter b in lamb is ~ 
َم‎ 
اصم‎ (sl) صامت‎ 


mute, 7 . بك . حرف صامت‎ (pam) 
الصوت‎ paired ‘oe جد‎ VÉS 

mute, v اكت م ات‎ eae 
= (الصوت) = كم . 5 (الطائر)‎ 
أي غائطه‎ ao أخرج‎ 

خافت (كالصوت) = لين müt’êd, a.‏ 

ثل (بالست) = So‏ = 


ii Uê . بالمست) . تجديع‎ ) dow 


[Ha]‏ . تنشريط . إتلاف 


must 
Well, you ~ know that... أن‎ Uc 
تعلم أن... . أقول لك الآن أن...‎ 


You ~ be living near my house, 
if you are living in that street 
2 ATL لا بد أن تکون‎ 
You ~ know what I mean 
ماذا أعني‎ Woes تعرف لا‎ ol 


اياك أن تعمل You ~ not do that‏ 
ذلك ! لا تعمل ذلك ! 
ضروري = لازم ني e n.‏ 


ضروري (أو) لا بن منه . شيه مهم جا 
ert‏ ضروري (أو) ملز م a ~v legislation‏ 
Warm clothes are a ~ in the moun-‏ 
tains‏ 
must, n.‏ 


as شىء لا ستغنى‎ 
الخمرة‎ As any al! ye 
mustache’ [-tash], ». = moustache 
musta’chio [-tasho], n.; pl. -chios = 


moustache 
mus'tang, n. LÀ حصان‎ 


شمالي do‏ الجسم Mad‏ 
صف بردي 
خردل mus'tard, 1. anu‏ 
Ja Ful‏ (مع الخل) 

as keen as ~v . الهمة‎ “\ mustard 


e 7 


& fer 
mustard gas, JU غاز الحَرّدل = مر كب‎ 
وعمى‎ Gy > Odes Pe سام‎ 


mustard plaster, = خردل‎ i 
خردل == لزقة خردل‎ yal 

mustard seed, الخردل‎ op 

حه Job‏ (صغير نم a grain of‏ 
یو که كير 

امتحضار (أو) a>‏ (للجنود muster, n.‏ 
أو 7 للسفن) استعر اضي ere‏ 

to pass ~ gle بعد الفحص أنه‎ 36 


(أو) يوافق المطلوب 
مرضة (أو) مقبولة 


. كان في حالة 


حشد (الحنود أو السمن) mus’ter, U.‏ 
لامتعراضها . حشد . امتجمع . جمم 


They ~ed (up) their courage 
م (أو) بأسهم‎ ae 
(Sir (في جندية‎ Je 
to ~ out (Se رح (من الجندية‎ 
muster roll, الضباط والجنود‎ stl سحل‎ 
الضاط‎ Lol, في كنيبة عسكرية . سجل‎ 
والبحارة في مفيئة‎ 


to ~ in 


myriopod 
myeloid, a. خص بالتخاع الشوكي‎ 
(أو) مخ العظام‎ 


نوع من طير الزرزور في # my’ na(h),‏ 
المناطق الامتوائية الاسوية Poy‏ أسود 


اللون Ås‏ الكلام 

لقب هولندي للمخاطه Mynheer’, n.‏ 
يمى : يا سدي 

myo-, my-, pref. = saw داخلة حرفة‎ 
alas 


تلف عضلي في myocar’dial infarction,‏ 
القلب = تلف جانب من عضلة القلب 
بب انيداد الشّريان (أو شريان) 
psy‏ 

جهاز (أو آلة) myocar’diograph, n.‏ 
يحل الحر كة العضلة للقلب 

mydcardr'tis, 7 CLD) التهاب عضلة‎ 

myocar’dium, n.; pl. -dia 

e‏ العضلي JU‏ . عضلة القلب 

myogen’ic, a. الج‎ 3K. tJi عضلي‎ 
العشلي للقلب‎ 

myoglo’bin, n برو تن‎ = ty 
موجود في العضل يشه الهيموغلوبين‎ 

my’ograph, n. Jæ الة (أو جهاز)‎ 
العضلية‎ ole الا‎ (ey 3) 

طب de = oad!‏ العضلات myol'ogy, n.‏ 
(في الطب) و سحث في SF‏ وأمراضها 

myo’ma, n.; pl. -mas, -mata ورم عضلي‎ 


myo’matous, a بالورم العضلي‎ yo 
my’ope, n har شخص‎ = pall فصر‎ 

sh‏ البسر 
فصر صر n‏ ,11070213 
myop’ic, a. pal =‏ 
oa‏ = البروتن الرئسي myosin, n.‏ 

في العضلات 
myo’sis, n. == miosis‏ 


لا ثني = (UE)‏ زهر 7 myoso’tis,‏ 


1 الفار المر‎ 
myo’tic, a. = miotic 
myria-, pref. : داخلة حرقية بمعلى‎ 
he elie عدد‎ 
my’riad, n. : جم عفر‎ ٠ Ande عدد‎ 
my’riametre, n. متر‎ SN 
my’riapod, -iopod, n. حو ان عديد‎ 


الأرجل (مثل A‏ أديم وأربعين) 


git 


r 


my-, pref. = myo- 0‏ 
ألم (أو وَجم) ght‏ = وَجَعْ mřalľgia, n.‏ 
في العضل (أو) في oss)!‏ 


وهن عضلي = ضعف في myasthé’nia, n.‏ 
العضل (أو) العضلات 

myc-, pref. = myco- 

mycelial, a. au خاص تسات‎ 
An في‎ EAT و‎ 

الجزء الأكبر من الفطر z‏ ,06/111131 11137 


wt,‏ من UY‏ المتشابكة 


-mycete, suff. : one ås > ج‎ 


طر )31( قطي 
بقتات بالقطر + بات myceto’phagous, a.‏ 
(أو ) الفطور 

myco-, myc-, pref. MY داخلة حر‎ 
بمعنى : فطر‎ 


mycobacterium, 7.; pl. -ria 


بكتيريا 


فطرية حت نوع من الجرائيم i I‏ 
العصوية الفطرية (من جرائم (JAI‏ 
= مختص بالفطر . يات . .7 mycologist,‏ 
ag‏ بالقطر ob‏ (أو) الفطور 
٠ ot Ay ele,‏ علم | الفُطور mycology, n.‏ 
داء فطري . مرض فطري . mycd'sis, n.‏ 
داء القطور 
ا — myco’tic, a‏ 
فلج ÉAN‏ = نمك mydrvasis, n‏ 


(أو nd phe‏ العبن (بفعل jae‏ 
أو عسوبة (AZ‏ 
خاص بانساط Re‏ العين 
(أو) gels‏ القزحية 
myel-, pref. = myelo-‏ 
خاص بالجزء الخلفي mğêlencephal’ic, a.‏ 
من الدماغ الجنيني 
myelenceph’alon, #.; pl. -la‏ 
الجزء الخلفي من الدماغ الجنيني الذي 
ws GS‏ التخاع المستطيل 
ysb‏ = غمد العصب # my’elin, -line,‏ 
من sole‏ دهنه بضاء تغلف محور بعض 


mydria‘tic, a. 


Lt‏ الأعصاب 
تتخاعيني myelin‘ic, a.‏ 
رغمد تخا myelin sheath,‏ 


مرگ ai,‏ التخاع الشوكي myeli'tis, n‏ 
فتحدث or as‏ وأوراما = التهاب 
النخاع الشوكي (أو) مخ العظام 

myelo-, myel-, pref.: pau, داخلة حرفة‎ 


النخاع الشوكي (أو) مخ العظام 


mutual insurance company 


mutual insurance company, 
تقسم أرباحها جميعها (أو)‎ Gul شركة‎ 
بعضها على حاملي شهادات التأين‎ 
mut’ualise, v. = mutualize 
müt’üališm, n. شر كة المنفعة = مشاركة‎ 


mütüal’ity, n اشتراك . ادل . کون‎ 
مشت رکا ر‎ s الشر‎ 
miut’ualize, -1Se, v. Yous » الشيء‎ JS 


(أو) مشترك المتقعة. جعل عملا تجار با 
مشت C‏ بن أصحاب العمل من جهة 
والزيائن والعمّال منجهة أخرى بحيث 
OS‏ لهؤلاء الآخزين معظم الأنهم = 


أشرك 
بالاشتراك . بالتعاطي müt’üally, ad.‏ 
ALi‏ الأخار mutual savings bank,‏ 
PES‏ = بنك توفر من غير راس 


مال مام به ويوذع الأر باح الصافة 
على المووعين ولا يكون لهم حق 
التصوبت 
موسقى US‏ تعزف طول Mu’zak, n.‏ 
الوفت في المطاعم ومحلات العمل 
mu’zhik, muzjik, [moozhik], »‏ 
فلح روسي 
خطم = كعم = كم (فم الحيوان) muz’zle, v.‏ 
Those who know the truth have‏ 
been ~d by the dictator‏ 


muz’zle, n n. زلقوم = خطم‎ 4, > 
(الحوان‎ a5 Aer (أو)‎ ~~ 
(أو)‎ datas . كالكلب)‎ 


muzzle 


= ان)‎ T 5) MUS, 
muz’zle-loader Is Tas A 


من خرته ولیس من عقبه (وكان هذا 
في القديم) 
muz ‘zle-loading [-lod-], #‏ 
جا من تخر ته (أو فوهته) 
سر ac‏ التخرة = سرعة muzzle velocity,‏ 
انطلاق المقذوف عند F‏ 


muz’zy, a. (-ier, “lest ) ae. J glans 
Y) الذعن (من الككر) . ملتخ العقل‎ 
'مطرمس (كالصورة غير‎ (OS يفهم‎ 


— في (Sk Oy ASI‏ 
ضمر المفرد المتكلم في 


حال الإضافة 


my, prn., a 


myxo- 


ت it‏ 5 4 م 
خرافه . ابطوله . امطورة == myth, n.‏ 
خرافة دينية من قديم الزمان Lgl)‏ 
وهمي وأشخاصها (aguas‏ 
في الخر افات و الأماطير in ~ and legend‏ 
There is a ~ that elephants do nor‏ 
torget as! >‏ 
This great man of whom he boasts‏ 
ما هو إلا > a)‏ 
(من مع الخيال) 
This idea is common in ~‏ 


هذه الفكرة شائعة في الخّرافات 


is only a ~ 


mythical, a. . خر افي‎ ٠ ودي‎ gel 

۾ خبالي . وبي 

أمطر = وضعه في .0 ,18©6- ,710761116126 
صورة أمطورة . جعله امطورياً 


mytho-, pref. 


mythog’rapher, n : كارب أساطير‎ 
bel ود‎ 
mythog’raphy, n (أو)‎ PUY جمع‎ 


os‏ (أو) تمشلها فنا 
mythol’oger, n. = mythologist‏ 


mytholog’ical, a بعلم‎ pal 
لمن‎ D أساطير‎ 

عالم بالخر افات mythol’ogist, n.‏ 
o)‏ الاساطير 

my thol’ogize, 18e, v و ص في قالب‎ 


امُطوري h‏ في مغة أمطورية . وضع 


مطورة (أو أماطير) . فص PEM‏ 
(أو) شرحها 

سنو Log)‏ = علم الأماطير . mythology, n.‏ 
علم اساطير الاولىن 


هو iv”‏ حال = احتلال  mythoma’nia, z.‏ 
عقلي يدعو المصاب به إلى GAS)‏ 
الأكاذيب والمغالاة في الحوادث 
والمغامرات ESAT‏ والاعتقاد isl‏ 


cs! و‎ val 
mythoma‘niac, 2., a. wher (شخص)‎ 
برس الخال‎ 
mythopoe’ia [-peye], n ETAT at 
mythopoe’ic [-pe-], a we خاس‎ 
الأساطير . متتج للأساطير‎ 
mythopoe’sis, n. = mythopoeia 


myx-, pref. = myxo- 
myxede’ma, n. = myxoedema 


داخلة >49 يمعلى : myxo-, myx-, pref.‏ 
مخاط )91( مطيطة 


- .¢ . 
. ta غايض (أو)‎ Fe 
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I would rather go and see it for ~‏ 
أراه بنفسي 
~ı a Muslim, I understood what‏ 
Ws‏ كنت مسلا )31( لكو ني he meant‏ 
Le‏ (فإني فهمت ما عناء) 
You may give it to your friend or‏ 
أو لي (نفسي) ~ to‏ 
شخ الطر da‏ المعلّم = mys’tagogue, n.‏ 
راهب (أو شخ) يعلّم أسرار الدين 
(أو الدعوة السرية) لرجل قل إدخاله 
في العضوية 
myster’ious, ©‏ 
دو یر خفي > ري لد 
تفسير غامض (أو) م متهم a ~ explanation‏ 


(يعسر فهمه) 

a ~ look = ce itl نظرة تنطوي على‎ 
DaS نظرة‎ = GE نظرة‎ 

the ~ plan ioi defence s% مخطط‎ 


بصورة بيه غامضة . ad.‏ ,111751671011813 


بصورة تبعث على الشعور بالغموض (أو) 
ال بهام 
~ ر غامض )3 ( mys'tery, n = ti‏ 


oA‏ هديو 


خفية . لغز pa . foo‏ 
ديني معجز (يعجز عن فهمه العقل) 

shrouded in ~ uy? pl يكنفه‎ 
يهام‎ iy 

stories full of ~ بالأسر ار‎ abe حكايات‎ 
الغامضه‎ 


miracle play 
محري‎ . Clo (3!) رهيب‎ 
صُوفي . رمي . باطني‎ 


mystery play, 
mys‘tic, a., n. 


mys’tical, a. 


mys’ticigm, n. معرفة‎ Ol ضوفة = اعتقاد‎ 


الله OÌ‏ الإسم الأعظم يكون بالتأمل 


mystifica’tion, 7.‏ 
. حمرة . تحسر 

mys‘tify, v. (-fied, -fying) t fiable, 
a.) لبس = عمى (أو ~ الكلام‎ 


(أو) المعنى . 

مهارة 4% لا mystique’ |-tek|, n. ga‏ 
تعليمها للغير . إحساس Ak‏ نحو 
شيء جليل 

the female ~ aS الإحاس‎ 
نحو اللساء‎ 


the ~ of the monarchy in Britain 


الإحساس A‏ نحو ASL‏ في .. 


myrmecol’ogy, n علم التثل‎ 
myrmeco’phagous, a + أكل الیل‎ 
بالنمل‎ ole 


حشرة ساك النمل . myr'mecophile, n.‏ 


الحشرات) 

[مرمطون] ست نايع ميلع milo, a.‏ 
مدن = طوع PM‏ 

اخ ا s?‏ محار بين 8 Myr'midon, n‏ 


P Sh حرب‎ 
myrob’alan, 7 = للج‎ Lal 
سرع من بعص‎ > ae ~ 
ual وعقار مُهل‎ rs ca أنواعه‎ 


belleric تلج نم‎ Lla} 

chebulic كايلي يم‎ Lla} 

زوم = صروع الكلة Egyptian ~N‏ 

Indian الهند . الهندي شبري بم‎ ital 

myrrh [mer], n = المر‎ (os) 
<i 

myrta’ceous [-shes], خاص بالفصصلة‎ 


myrtle [mer-], n. = اس‎ 


= oy = [ريحان]‎ 
(oe) 
myself’, prn., pl. ourselves 
ذاتي‎ 1 au myrtle 
I am not ~ today SJ الوم‎ Uf 
العادة (عاد ني)‎ 


I carried it all by ~ 
حملتها) بمفردي‎ sl) Waa 
I cut ~ in the kitchen جرحت فقسي‎ 
I didn’t do it ~v; somebody else 
did آنا لم أعملها بنفسي (نفسي)‎ 
I don’t like going there all by ~ 
وحدي‎ 
I feel ~ today J في‎ oe T 
أعد سىء الصحة كالسابق)‎ 2), 


أمكن وحدي 


I live by ~ 

111 do it ~ 

I'm keeping one for ~ 
أحتفظ يواح منها لنفسي‎ 

I ~ said so نسي فلت ذلك‎ vi 

I shall keep this book for ~ 


احتفظ به J‏ 


myxomycetous 

myxo’matous, a. ميحج = مورم‎ 
مخاطً‎ bys 

myxomycete’, n. قطر مخاطي‎ 


خاص بالفطر المخاطي.» myxomyce’tous,‏ 


myxoedema 844 
myxoede’ma [-ksi-], n. رض‎ = oe 


é w >- myxo’ma, N., pl. -mas, -mata 
ينثا من كسل في الغدة الدرهية ويتصف‎ 


2 2 ل‎ CO P E ” 
مخاطي‎ R 


p‏ = ورم 
2 ي -A‏ . .= $ 
ورام مخاطي = myxomatdsis, n.‏ نفخ العينين والوجه واليدين وتهبحها 


myxoede’matous, a. oe HW بف‎ ee hes 


n 


He ~ed a rabbit with his first shot 
Ole = أصاب‎ 
to ~ a lie to the ue 
. بطلانها‎ lb So PAIN لم ترك‎ 
Jaai بطلان‎ csi 
to ~ a sign on or to the door 5 
صمر = دق‎ 
to ~ down a loose board in the floor 
pa = المخلوع بالمساممر‎ cul ns 
to ~ down an agreement 


و عى - 


“st‏ ا ن کا =e‏ .عزنا 
to ~ his colours to the mast (See‏ 
under colour, n.)‏ 
to ~ the board up‏ 
دق فيه المسامير Fy‏ 
What does she want? I can never ~‏ 
her down (to anything)‏ 
لا Gl abet‏ إلزامّها بأي شيء 
When he saw the snake, he was ~ed‏ 


to the spot سر في مكانه‎ 
د جرع‎ 
nail’ brush, n. أظافر‎ (st) أنامل‎ ae” ۴ 


Gaby الأنامل أو‎ ia) 


nail’er, n المسامير ا‎ pile 


nail’fıle, n ABY Yous, 
(لتسوية أظافر اليد)‎ 
nail’head [-hed], 7 ج‎ ele ص‎ 


تقش على الأديم (أو) الحلد المدبوع 


(أو) غبره ك E‏ د تلك 
المسمار 
الماع الأظافر nail polish or varnish,‏ 
Sai‏ أظافر nail scissors,‏ 
obs pls‏ ناعم فاخر nain’sook, n.‏ 
45 تحرارة  naive’, naive, [na êv], a.‏ 


(أو) AGE‏ حت بيط إلى S‏ الطفولة 
(أو) اللاهة = غرير (أو) كالطفل 
الغرير 
It’s ~ of you to believe all he says‏ 
من LOLS‏ أنك تومن IS‏ ما يقوله 


His wife ~s (at) him all day 
تشكى له حتى يرطى معها ويقنع‎ 

She keeps ~ging her husband for a 
= عليه في الطلب‎ a 

57[ عليه 
She ~ged her husband into leaving‏ 

oil‏ عليه حتى ترك 
الست = ما زالت به حتى. . 
She ~s at) him e day‏ 


new dress 


the house 


= کل بوم‎ oye = Ate قرت‎ 
oai. عبت عليه‎ 
this ~ging headache prs مداع‎ 


» صداع che! y (wee‏ 
محا (أو) لحوح = nag, n. (colloq.)‏ 
[ نقاق] = Gade‏ من عادته الإلحاح 
في الطلب حتى الإضجار (أو) كثرة 
Kes‏ (أو) sel‏ 
[mad], .; pl. -ads, -ades‏ 23120 
عروس النهر (sl)‏ عروس الماء [-edéz]‏ 
(في حكايات الإغريق القدماء) 


A ws چ‎ 
naif’, a. = naive 
R 
nail, n. (Os Y1) _مسمار ° ظفر‎ 


He is hard as ~s 
nails 


الحديد = abs‏ لا یلین 


. صحة تام‎ tad 
تماما‎ gaes 

to drive a ~ into his coffin (See 
under coffin) 

to fight tooth and ~ 


right as ~s 


بک ما أو تي 
من قوة وعزم 
to hit ~ on the head‏ 
طق an wi = Jai‏ (أو) 
USE‏ الصواب . قال G85‏ المقام (أو) 
_ المرام 
دفع على الحافر = ~ to pay on the‏ 
OD ou‏ في الحال 
nail, v.‏ 


5 5 ےر‎ Oo 
منظمة مخازن ومطاعم نأ بعه‎ 


N, n, [en], n.; pl. وام‎ [enz] 
UEY الحرف الرابع عشر في الأبجدية‎ 
R¬ (abbr.) = noun 
N, (abbr.) = north; northern 
Naafi, NAAF.L, [nafi], n 
(abbr.) 
og Ux, المر‎ gw 
nab, v. (nabbed, nabbing) (SL) 
ys 9 کس‎ 


ad 


(على) 


Can I ~ a cup of tea before we go? 

هل abel‏ أن الخطِفٌ لي...؟ 

Please run with this letter and ~ the 

أركض بهذا المكتوب postman‏ 

ku القط.‎ 9 

The thief was —bed before he could 
escape with the money 

= عله‎ jail cll = ol لقط سل‎ 


They ~bed him for stealing the 


money زففوه == فضوا عليه‎ 
nab‘ob, n. 


إذا ole‏ من الهند بشروة طائلة) 
فورب = تحظيرة في الطائرة nacelle’, n.‏ 
فها الة الطائرة 
صدف 


na‘cre [-ker], n 
na‘dir [or -der], 7 = ot نظيرٌ‎ 
oe =de CS = النظير‎ 
es القدم = النقطه في السماء تحت‎ 
الست‎ lay الوافف مباشرة‎ 
naevus [ne-], n. = birthmark 
mgn ٠ عرس صغير الجم حت يبي‎ 
كديش‎ = an) بد‎ Cyan حصان‎ 
mag, v. (nagged, nagging) 
Ab (بكترة‎ PA عيب 29 . ألح‎ 
أو التسيب) = [نق]‎ 
He was at last ~ged into obedience 


ما زالوا به حتى أطاع 


name part 


Tasmania was ~d after its dis- 
coverer ست على اسم مكتشفها‎ 
The President ~d him as Secretary 
of State, to be Secretary of State 
. ممّاه لكون.‎ 
Three persons were ~d in the report 
أشخاص 3 کر ت أسماوأهم‎ oy 
to ~ a price 0 
2) EO) FE 
to ~ several reasons for.. ذكر‎ 3 
We've ~d the first day of a 
for our wedding oF 
name’able [-mab-], a. 
phe et يمكن أن‎ ٠ ot يعرف بام‎ 
el, (Sx 3\) عنه‎ unk (5\) om 
يمكن ذكره دون الإساءة الى‎ ٠ مين‎ 
alm!) ola! أحد (أو)‎ ١ 
name’-calling [-kol-], n. نز = إطلاق‎ 


اسم فح على شخص معين . 'نسمية 
بأسماء قسحة 


عد القديس الذي أعطي 
امه للولد area As‏ 


name’-day, 2 


name’-drop, v. (-pped, -pping) 
أنه يعرفه‎ Gas) (أو شخص)‎ cod ذكر اسم‎ 
He hasn’t any real knowledge of the 
subject; he’s only ~ping 
a9 yas اسه لبوهم أنه‎ su eo 
nameless [-ml-], a. لس له‎ - Livy لا‎ 
غير‎ . tl امم يعرف به . مجهول‎ 
غفل‎ . et. معروف (أو) مذكور‎ 
a certain person who must or shall 
مجهول الاسم‎ 
eh بر غفل = ليس عليه‎ 


be يم‎ 
a ~ author 


a m~ grave 


a ~ town in ancient Britain 
محهولة الاسم‎ ah, 
He discovered some new and ~ 
kinds of plants عر معروفة‎ ard 
الأسماء‎ 
He entertains ~ fears مخاوف‎ ° pee 
(ates مهه هة (يصمب‎ 
الوصف‎ Yeu عن‎ Jak رذائل‎ 
name’ly [-mli], ad. يعني‎ f أي‎ 
name part, p) دور في رواية تمثيلية على‎ 
في تمثيلية‎ Ske دور‎ J) الرواية‎ 
عطل)‎ 


~ı vices 
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He writes under the ~ of Hasan 


In fishing, patience is the ~ of the 


الصر هو الذي game (colloq.)‏ 
عله المدار 
بالاسم his‏ لا in ~ only aii‏ 


In the ~ of mischief, what are you 
ماذا تفعل ؟‎ e علىك‎ ab 
ماذا تفعل ؟‎ e يا للمجب‎ 
I speak in the ~ of (31) el. أتكلم‎ 
نبابة” (عن) (أو) بلسان‎ 
Praise the ~ of God! ! تبارك اسم الله‎ 
She knows all her dogs by ~ 
تعر ف كلا بها بالاسم‎ 
She made a ~ for herself 
اشهرت = اکت لنفسها شر‎ 
Some people take the ~ of God 
اسم الله‎ oS 
باسم الله‎ Om 
the great ~s of history التاريخ‎ palse 


doing? 


in vain 


There were several big ~s at the 


أشخاص مشهورون party‏ 

to call by دعاه باسمه لم‎ 
ee, Soe : 

to call him ~s (i) لاقب = لقه‎ 
to give ita ~ side ris 

to his ~ يه‎ Li 

to know only by ~ hë Yb عرفة‎ 


Y)‏ بشخصه) (sl)‏ بالشماع 
to lend his ~ to the scheme‏ 
أضاف اسمه لی المشروع a) (4. oI) ESIA‏ 
to lose his good ~ Abl ane A>‏ 


(أو) cz‏ الحسن 
to put down or enter his ~ for‏ 
وضع اسمه للدخول في Oxford‏ 


جامعة أو كسفورد 
to take a ~ off the list |‏ 

ere‏ (أو) رفع 
اکس لنفسه Tan?‏ حسله 


د شهرة 
SS :‏ 3 (أو الأسماء) . 


cs (5\) 


to win a ~ 


name, v. 
b >» 


Can you ~ this flower? 
{t3 هل نعر ف اسم هذه الزهر‎ 
John was ~d for the captaincy of 
the team (J) رشح (أو) معي‎ 


naively 


The youngest boy was laughed at 
for his ~ remarks 
لملاحظاته الدالة على الشَّذاجة‎ 
We need ~ people to take the test 
(لم يسبق لهم معرفة أو‎ CHE ريد ناما‎ 
خبرة)‎ 
. فلب‎ abi. 
عن مذاجه . عن غرارة (أو) غشامة‎ 
naive’ty [-vti], naivety [-vti], 
naiveté [-vta], n خلوص النفى‎ 
. مذاجة (كسذاجة الطفل)‎ . Cen) من‎ 
غرارة . براءة . باطة . خط‎ 
على‎ U الله . عمل“‎ uy. القلب‎ 
السّذاجة (أو) الغشامة‎ 
nak’ed, a. عار . م‎ ٠ عر يان‎ 
(من غمده كالسيف)‎ 
A barefoot boy has ~ feet 
الغلام حافي القدين يكون عاري القدمين‎ 
a ~ light و مكشوف‎ 
(لسى عليه زجاج يغطيه)‎ 
as ~ as the day he was born 
في زق ر به‎ = EN عار من الشباب كما ولدته‎ 
He was ~ to the waist 


naive'ly, naively, ad 


جسمه عار حتى الخصر 

حون عا 8 ( جر داء fields‏ ~ 

the ~ truth الحققة الناصعه‎ 
dow ja}! (أو)‎ 

with the ~ eye المحرّدة‎ ok 

nak’ednéss, n F عرية‎ . E 
2 pu ٠. جردة‎ 

عورة = مکان the ~ of the land‏ 
ضصف Se‏ على العدو مهاجمته 

nam’able, a. = nameable 
namby-pam’by, n. ay شخص خف‎ 
name, 7. امم حت سمعة‎ . cw = لقب‎ ٠ \ 


a boy by the ~ of David 
. غلام باسم.‎ 
A man by the ~ of Ali wants to 
رجل اسمة علي بريد...‎ 
Can you list the kings of England 
by ~? بأسماء‎ ASU هل ستطيع عمل‎ 
T كل ملك بإسمه‎ SY) ملوك‎ 
He calls all his students by ~ 


see you 


ناداهم بأسمائهم _ کی باسمه 
He does not have a penny to his ~‏ 
لا tus du,‏ 


He has a ~ for... له شهرة في...‎ 


narrative 


narcoanal’ysis, n. تحليل_نفساني خدري‎ 
ل المريض في حالة‎ Ok (ويكون‎ 
(sides gle Jaw J x3 

داء الخدر = حاله مرضه nar’colepsy, n‏ 
تميز ob‏ المريض ينام نومات عميقة 


مفاجثه اضطرار ية 

عببوبة or) ats‏ تعاطي 2 narco’sis,‏ 
عقار peep‏ أو من PAS‏ عام) 

طريقه في علاج # narcosyn’thesis,‏ 


اختلالات الشخصة الشديدة فى أثناء ما 
ore ee -3 i‏ 
يكون المريض تحت تأثير عقار مخدر 
كاليى تورات 
pie‏ مدز (أو) م i‏ 


عقار مرقد (أو) موم 


^ 2 
narcot’lc, n 


A ٠ 
narcot’lc, a 


. سخي‎ = Spt 
nar’cotise, v. = narcotize 
nar’cotism, n. „bW خل جحي ببب‎ 
المُخدرات . إدمان على المَخدّرات‎ 

nar’cotize, Se, v وضع (أو‎ = jas 
jou سر عفار م‎ st جعل) تحت‎ 

nard, n. JE = gA (ob) 
ل‎ Cla 


nar’es, n. pl.; ‘sing. naris 
منخران‎ = iYi ا‎ 
nar’ghile, nargilé(h), [-ġili], n 
SEN تدخن‎ UT = الأركلة = النرجبلة‎ 
nar‘ial, a. الف (أو)‎ ibe خاص‎ 
الملخرين . منخري‎ 
nar’ine [or -in], a. = narial 
nark, n. (sl.) دیس = شخص بعاشر‎ 
pee المجرمن للإخبار‎ 
nark, n. (sl) ضابط شرطي مختص بمعالجة‎ 
جرا المعخدرات المحومة‎ 
nark, v. (sl.) أزعل] = أمعض . امتعض‎ [ 
He was ~ed at or by her words 
[Jes] = VUS امتعض‎ 
nar’ky, a. (-kier, -kiest) (sl. ) 
حا الطع . زق‎ . BYES. زعلان‎ 
She gets a bit ~ when I play my 
records too loud Ss ( 3) عي در زعل‎ 


g S (3°) 
narrate’, v. حدّث . فصر . روى‎ 
narra’tion, n. . حديث . قصة‎ 

LG . رواية‎ 
narrative, a., n. . روائي‎ ٠ ee 


ة . قصة . حكاية 
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نفطل = مركب 05 naphthyl, n.‏ 
من أحد شكلي المحموعة الأحادية 
النسة الاتحادية كهب 
Napier’ian logarithm, =‏ 
natural logarithm‏ 
nap’iform, a‏ 


ci JES a 
(ps (وهو‎ 
. [%5] = بشكير] المائدة‎ [ 
py = (أو) السفرة‎ ov LSI 
napkin ring, كر‎ rom حوق (أو حلقة)‎ 
المائدة ويكون علامة على صاحه‎ 
napol’eon, n . لفن الورق‎ op فرت‎ 
قديمة بقيمة عشرين‎ ia مكوكة‎ 
الأول‎ Oph فر نكا وعلها صورة‎ 
(أو) الثالث‎ 
NE نابلوني (من‎ 
نابليون الأول)‎ 
napp’a, n جلد نايا = نوع من الجلد‎ 
المدبوغ اللين من الخرفان 18 الحملان‎ 
AUAN (أو) الجديان يتعمل في‎ 
والألسة‎ 
nappe, n وط إذا‎ yan أحد شطري‎ 
كبيرة‎ (US فم من الرأس. صفحة (أو‎ 
من الصخر انتفضت من موضعها الأصلي‎ 
. الأرض واتتقلت بعد‎ OWS > بفعل‎ 
(أو) مد‎ ÉS الماء الذي يسح فوق‎ 


sc > 


nap’kin, n 


Napoleonic, a 


napp’er, n. E o عب‎ pA 
napp'er, n sole ينفو‎ = 1 iae هوام‎ 
err 5 


غفوات فصرة = مهوم 
napp’er, n. (sl.) (os V1) re‏ 
حفاظ الطفل = napp’y, n. (colloq.)‏ 
فطعة من فماش حول خصر الطفل وبين 
رجله 
narc-, pref. == narco-‏ 
nar’cism, n. = narcissism‏ 
OEY ol pail‏ الى narciss’iéim, n‏ 
الاهتمام بنفه . OLY)‏ بالنفس . 
الإبال على النفس , 
رجل يحب ai‏ ولا سما narciss‘ist, n.‏ 
بمظهره الجسماني . رجل ينال الاشتفاء 
الجماعي من Jat‏ محاسن 


narciss’us, n.; pl. -cissuses, 
-cissi بهار‎ ٠ عبهر‎ . TOF 

داخلة | narco-, narc-, pref.‏ 
حرفية بمعنى : خبل (أو) خدر 


Narcissus 


می = شخص 


nameplate 
name’plate, n. تكون على‎ (Asan) Suis 
الباب وعليها اسم الساكن‎ 
name’sake [-ms-], n 
m اسمه كاسم شخص‎ 
. مث‎ (UES (أو‎ pre 
مأ بون )31( لوطي‎ 
nankeen’, nankin, n. „Asi فماش مطني‎ 
إلى ارم‎ (34) 
na’nny, n. امرأة مربة في بست أحد الأغضاء‎ 
شرف على الأطفال والأولاد‎ 
na’nny-goat [-got], n. ماعزة = عنزة‎ 
nano-, pref. : بمعلى‎ A9 > داخلة‎ 
المتناهي في الصغر (أو) إشارة إلى‎ 


nan‘cy, n. (sl.) 


¬4 
(de) = (M)‏ 
واحد من الف ملمون nan’osecond, n.‏ 
من الثانه 


na’os, n.; pl. naoi [na oy] 
nap, 7 


= cella 
aii dey = غفوة = إغفاءة‎ 
(أو) فصرة 7 سلوله‎ 7 
nap, v. (-pped, -pping) نام‎ = L 
(si) غرار . أعفى ص نام نومة خفيفة‎ 
فصرة . فال‎ 


arq 6 ( 7- >> 
me 


I caught him ~ping silh = avy 
عليه وهو غافل‎ D1. 38 على حين‎ 
. se فاحأته على حن‎ 

nap, n . زغبر‎ . 

ror‏ من ol‏ الورق 

na’palm [-pam], n iby هلامة‎ sol 
و هبل في‎ Wai تحترق احترافاً‎ 
نع القنابل‎ _ 

nape, 7 San Jy. قفا (الرقة)‎ 

مجموع الشراشف والبشاكير ‏ .2 na’pery,‏ 

وغيرها من الأدوات النسجة للمائدة 


ow 


nap, n 


des: 


ne Ea No دهن‎ 7 ha 


ee‏ )51( قطران الفحم 7 تخد 
للوقود (أو) للتحليل 


naph’thalene, 2 Lay نفتالين = مادة‎ 


ذات رائحة Lio) Quant suas‏ 
الملايى من AN‏ 
نفطين = مادة 55 naph’théne, n A>‏ 
من مر کی زيي SINS‏ جني كر بو ني 
موجود في النفط 


P 


تفلو ل = جسم بلوري .7 naph’thol,‏ 
أبيض اللون يكون في ATF‏ على شكلين 
ويتعمل في الأصباغ 


natatorium 


nasopharyn’geal, a. = Ñi wel 
PÉ خاص بجزء البلعوم الواقعم خلف‎ 
43599 el! 
nasopha’rynx, x.; pl. -ryn’ges 
يلوم الانف = جزء البلعوم الواقعم خلف‎ 


4343 ع و‎ pe 
nas’tily, ad. ° بشرامة . بَفْه . بقماحة‎ 
nas’tiness, 7 551i, . کر اهة . فذارة‎ 
asl المظهر )3 . شاحة‎ 


nastur’tium [-shem], 7 
. الجريجير. خرف‎ (ob) 
مالية‎ u 


nas’ty, a. (-tier, -tiest) ل‎ nasturtium 

Oe وا‎ 7 

مجوني _. ويخ (الفكر) . 

ع ٠‏ لين 

a medicine with a ~ smell 

ip S رائحة‎ 
a ~ accident with one person killed 
حادث خم‎ 
a ~ cut on the head 9 
جرح (أو کلم) بلي‎ 


a ~ place to cross a main road 


مكان مخطر = مكان غير محمود 


a ~ storm at sea ‘= عاصفة یخی‎ 
ilana AER = An 
a ~ temper خلق (أو طبع) شرس‎ 


cheap and ~ furniture 

oul‏ رخص بع ol)‏ كريه المنظر) 
He turned ~ when I said I couldn't‏ 
مار ASA‏ (ويتوعد) 
It’s a ~ book, the sia of a~‏ 


pay him 


a‏ عن نفس مجونية 
طقس ea?‏ (أو) weather os‏ ~ 


The hotel bill was a ~ shock 
كديدة‎ dats كانت‎ 
nat’al, a. بلادي . ولادي . مولدي‎ 
natal’ity, n. = birth-rate 
nat‘ant, ©. طافة على‎ (GUJ (التاتات‎ 
مطح الماء‎ 
nata’tion, n. = swimming 
natator‘ial, a. = natatory 
natator‘ium, n.; pl. -riums, -ria 


مبح (في داخل البيت) 
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to move ~ between two limits that 
are close together 

مار LASS‏ (أو) مقتنا 

to watch the thief ~ بامعان‎ asly 


narrow-mind’éd, a. العقل‎ (H (أو‎ 5-2 


(تغلب عليه الأهواء والأغراض) 
fts‏ المقل = narrow-mind’ednéss, n.‏ 
Ss‏ بحيث Y‏ يكون فيه سماحة ولا 
تكون فيه Aas‏ صدر 
فناكة = ضق . 
انحصار . حراجة 
مختنق المضق .اش na’rrows, n.‏ 
(أو) الوادي (أو) e‏ = > یضق 


o è s 


s ملجج‎ agata 
nar’thex, 7 "ie مقيفة (أو رواق) في‎ 
الكنبة من الغرب متعامدة على بهرة‎ 
= الكنيسة(وهيومطها). دهليز الكنسة‎ 
ر باعي الشكل مستطل بسن رواق‎ s~ 
الكنيسة وبهرتها وهو مسقوف يطول‎ 
عرض الكنيسة يدخل منه‎ 
nar’whal [-wel], n 
WS = ریش‎ 8 
السحار = سمكة‎ an 
يونس حت حوت في‎ 
المناطق المتحمدة‎ 
الشمالية (وللذكر منه ناب طويل نابت‎ 
من الفك الاعلى)‎ 


=p ليما‎ 
na’rrowness, 7 


خانق = 


L 


narwhal 


nas’al, a., n. 


nasal index, ا سن‎ = Ñy قرينة‎ 


أعر ض جزء في ay‏ وطوله مضرو به 
ب ٠٠١‏ 
nas’alise, v. = nasalize 3‏ 
nasal‘ity, n. rae a) oe‏ 
5S .‏ الصوت له عة 


nasaliza’tion, -1sation, 2 


خن : ين i.‏ من الأنف س نة : 


a‏ الصوت = th S|‏ من الأنف 
reas‏ 
ت T‏ اتيت 
تكلم من الأنف = -18e, v‏ ,2138781126 
BAL. GEE pas‏ الصوت = أخرجه من 
لأف 
أخذ في النشوء . بده في ence, n.‏ ©1188 
النشوء ° ولادة ° Jy‏ ° سوج 


nasc’ent, a. 


في طور slaty‏ . في أول 
ACAI‏ ° في Jai‏ النمو 


narrator 


narra’tor, -ter, n. ٠ Ge. راوية . راو‎ 


شارح (يشرح ما يجري في شريط من 
(Sol‏ 

na'rrów [-r0], n. مضق. مختتق الوادي.‎ 
النهر‎ ge 

na’rrow [-ro], a. حرج . محدكود.‎ > co 
محصور‎ . JES 


a ~ escape _بحراجة . نجاة‎ “ted 
بش النفس (أي نجا ولم يكد)‎ 
a m~ squeak الإنسان‎ AL شيء لا‎ 
(أو) ينجو منه‎ Coe 
He has a ~ mind = whee عقل‎ 
غير مامح‎ GS عقل‎ 
I had only a ~ circle of friends 
من الأصدقاء‎ 00 “i 
في عسرة (من العيش)‎ = US 
in the ~ meaning of the word 
في المعنى المحصور للكلمة‎ 
The secret is known only to a ~ 
group of people فر بق (أو جمع)‎ 
محصور من الناس‎ 
to give the report a ~v scrutiny 
aes 
to take a ~ look at... 
. على.‎ Ente ألقى نظرة‎ 
to win by a ~ majority 
واز كر محنودة‎ 
صق تضق‎ è ضاق‎ 
In the sunlight she had to ~ her 
eyes UFJ = عبنيها‎ oad 
Let’s ~ down what We mean by 
‘justice’ التحدّد‎ (sf) ard 
The river ~s at this point بيضق‎ 
narrow boat, وضق‎ Jsb قارب‎ = GU 
ات‎ J 3 ستعمل‎ 
narrow gauge, العر ضى‎ oe GH? خط حديدي‎ 
C من رمتر‎ dil) 
narrowly, ad. بشيء قليل . لم بکد . بالك‎ 


a ~ religious een 


na’rrow, v 


He ~ escaped ene 
KA نجا من الغرق ولم‎ 
The car was going too fast and ~ 
missed hitting the lamppost حاد عن‎ 
صدم 5 بشي * فلل = كاد أن‎ 
يصدم. . . = [يا دوب] = ([ بالزور]‎ 


Nativity 


a house built of ~ stone 
om من حجر بلدي (أو)‎ 
a ~ Englishman إتكليزي أصلي المولد‎ 


a plant ~ to Syria في‎ Jk سات‎ 
سوريا‎ 

He is a ~ doctor AL Jal من‎ Geb 
(احتقار؟ له)‎ 


He was never popular in his ~ 
فيها‎ ALS في بلده التي‎ 


In Japan, we wanted to go ~ and 


country 


not stay in a European hotel 
» ALS دنا أن‎ AY 


وطن مولدي = hs‏ الأصلي مدا ~ my‏ 


(49 (الذي ولدت‎ 
~ ability Leb مقدرة فطرية (أو)‎ 
m~s customs ALS) Jal عادات‎ 
لهم)‎ if NE=) 


- س‎ OL 


m~ farm products رة بلدية‎ a oo 
~ gold ذهب حر (غير مخلوط)‎ 
~ı speakers of English 
به الأصدون‎ , LYI asl) مكنيو‎ 
the ~ language اللغة الأصلمة‎ 
أو الولادة)‎ cy (عند‎ 


إين بلد (أو) وطن = مواطِن. = nat’ive, n.‏ 


(st) WL (ots واطن . حوان (أو‎ 
a ~ of Damascus . مشق‎ iy أأحد‎ 
مولود في دمشق‎ 
Are you a ~ here or just a visitor? 
هنا أم زائر ؟‎ Sy آنت‎ 
The government of the island treat- 
ed the ~s badly Bal أساءت معاملة‎ 


(احتقارا) 
The leopard was once a ~ of‏ 
كان حواناً Palestine = fy‏ 
من الحوانات البالدة 
y‏ ولو د (في بليه) . native-born’, a‏ 


(sh) gal‏ بلدي (المولد) 
إتكليزي أصلي المولد a ~ Englishman‏ 
TL = = Vow te‏ نفضل 
الكان الأملن على السكان الطارئين 
(آي المهاجرين) © مذهب دلسفي أن 
الأفكار موجودة في العقل من الأمل 
Lo),‏ تذكرها OLY)‏ = 5956 الأفكار 


ملاد . nativ’ity, n ajy‏ 
يوم عد السلاد 


وصاية وطنة = عهدة 


nat’ivism, 7. 
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لتكون مندوق ESI‏ تدفع منه رواتب 
التقاعد وإعانات المرض والعحز والمطالة 
na’tionalise, v. = nationalize‏ 
na‘tionalism, n. 2 = by = iy‏ 
(أو YI (Aa‏ سان لأمته (أو) abs‏ . 
“الدعوة ا الوطنه 
غو ر على مته )33( فومه na’tionalist, n.=‏ 
isl ٠ aa‏ التحرر الوطني 


nationalis’tic, a. > 0 as . طني‎ ٠ 
av وطنية . فيه‎ a. "i 
فومي‎ 
nationality, n = er eA 
À كمان‎ . a عو‎ ۴ = awl 
na’tionalizable, a. لتاب‎ bls = A 
nationaliza’tion, 2 عبغ الشيء بصغة‎ 
الشعب . تأميم المرافق‎ Gh) T 


العامة في الدولة (وجعلها ملكأ للجميع) 


na’tionalize, -1se, v صخ بصعم قومية‎ 
العامة‎ Gal ald eal. Lunt (أو)‎ 


na’‘tionally, ad. . الأمة‎ e 6 ye 
من حىث ك الآمة‎ . aib من وجهه و‎ 

national monument, dung’ ة‎ TA 
(تحافظ عليها الدولة لقيمة تاريخة)‎ 

منطقة عامة محظورة national park,‏ 
(تحفظ فها الحوانات المرية ويحافظ 


national service, 

به (وطلية) إجبارية . تجنيد 
إجباري 

الاشتراكة القومية 
(للحزب النازي) 


National Socialism, 


National Trust, 
منظمة عملها المحافظة على‎ == Ab, 
المباني التاريخة والآثمار ومناطق‎ 

الحمال الريفة 

دوله ذا سه = دوله من na’tion-state, n.‏ 
أفراد أمة واحدة 7 دولة فومة تنما على 
أساس وجود أمة (أو) فوم 1 § 

شامل للأمة جمعاء . في nã’tionwıde, a.‏ 

أنحاء W1‏ (أو) طقات الأمة 

ا ي . sab‏ ا بحالته nat’ive, a.‏ 
الطسعة . Bol‏ بالمولد (أو) بمسقط 


الر أس ; مطبوع ve)‏ مکتسب) . 
نايت (sf)‏ عاض (في أحد (AN‏ = 
باليد 


a beauty ~ to her family 


aero |‏ د لک ر 


natatory 


aàt'atory, a. سباحي . للسباحة‎ 
Bits, n. pl.; sing. natis = 

buttocks 
nath’eless [-thl-], nathless, ad., 

rp. = nevertheless; despite 
Ration, n, تعب‎ . 


na'tional [-shen-], a. . a = قومي‎ 
عام ° عموهي‎ 
the Grand Nx = SY الساق‎ 


أكبر باق للخل يجري في بريطا 


na’ (ional, n. Mj = مواطن . أحد الرعايا‎ 

اند وطني . national anthem,‏ 
نشد فومي 

National Assembly, = 4b 5!) الحمعة‎ 


(في فرنسا إبان الثورة (A‏ 
supple-‏ حت national assistance,‏ 
mentary benefit; social security‏ 
النك الأهلى . النك national bank,‏ 
الوطنى (أو) Lo‏ العمومي (لعموم 
الولايات المتحدة) 
دَيْن عام (يكون على »= national debt,‏ 
الدولة وهي ملزمة 40%( . 
أهلي حت محمو 3 الال الذي 
الحكو مه مديو نه به 
الحهة الوطنه = يحزب National Front,‏ 
يمني متطرف في Ule y‏ (ضد اليهود 
والأجانب) 
national government,‏ 
u KLZ‏ عمومية = حكومة وطنبة (من 
جميع الأحزاب أو معظمها) 
حرس sy‏ (في الولا يات National Guard,‏ 
te = (a‏ رديف pat‏ لإخماد 


الاضطرابات عند الضرورة . الحرس 
الوطني (من جنود الشعب كان في زمن 
الثورة الغرنسة) 


National Health Service, 

مصلحة الصحه Aa gaai‏ = نظام صحي 
عمومي (لمعالجة الجميع مجاناً على 
le‏ الضرائب) 

national income, (Î) القومي‎ stat] 
الوطني = مجموع ما يدخل على‎ 
المواطنين في مدة معينة من أجور‎ 
ورواتب وأرباح وإيجارات وفوائد‎ 
وعائدات‎ 

تأمين عمومي = sational insurance,‏ 
أقساط gir‏ امبو من العامل (أو) 
الموظف وصاحب العمل (أو) المؤسة 


naturally 


naturalis’tic, a. على مذهب الفن 9 الأدب‎ 
يأنهما صورة صادفة عن العالم والناس‎ 
a m~ writer (or painter) 
مصور) على طريقة تصوير العالم‎ sl) iS 
Gol, والناس تصويرا‎ 
naturaliza’tion, n ge (3) تجتس‎ 
AS ech. دول من الدول)‎ 4 NIE p) 
لغ ما حتى وت كلمة اصلة”‎ os أحنة‎ 
dias نعوه د على يم‎ ٠ ی‎ ca aa) ي‎ 
na’turalize, -ise, v. . (أو) نجس‎ 
aaj الكلمة الأجنسة وأدخلها في‎ eb 
Anas أخر ی ع د على بمو‎ 
Apropos is a French word now 
~d into English cokes = زت‎ 
به (مع‎ Ky وأصحت كما لو أنها‎ 
الامتعمال)‎ 
English sporting terms have been 
~d in many languages 
cles =e te اتعيرت وطبعت في لغات‎ 
He was ~d (as a British subject) 
after living in Britain for ten years 
po 
Some European birds have become 5 
~d in America وبلدت‎ obs} 
EN تطبعت على‎ sl) 
natural law, a عرف طعي‎ 
aS القطرء = متعارفات أخلاقة وسلو‎ 
النفوس دون الحاحة‎ gt Cob مودعة‎ 
. og إلى شربعة ار (أو) قانون‎ 


قواعد الوك ME‏ من 
a‏ الكون 
اللوغارئمة الطليعه natural logarithm,‏ 


(e) عليها‎ gue HS Ye (والأماس‎ 
على وحيه‎ VYeY\AYA ساوي‎ (a) أو‎ 


(a 

naturally, ad. . بحكم الطبيعة‎ ٠ طعا‎ 
ge . بالطبيعة‎ 

‘Did you win the game?’ — ‘Nr!’ 

! معلوم‎ ea 

Her cheeks are ~ red حمر‎ o> 


بالطيعة . خداها أحمّران من طسعتهما 
you will want to have a bath‏ ~ 
بالطبع (معلوم) iT‏ في حاجة إلى حمّام 
Plants grow ~ in this climate‏ 
تمو على leah‏ (دون مساعدة) 
ملو US‏ طعي ~ She behaves‏ 
(لس 45 (ex‏ 


It’s quite ~ to be tired after such 


a long walk ... a> شيء طبيعي أن‎ 
~ charm (أو) طبيعي‎ exe ظرف‎ 


فوى الطسعة . فوى طسعة forces‏ ~ 
(كالزوابع والرعد...) 
She claimed to be the ~ child of‏ 
انها ولد the king (51) TUS, AWI‏ 
5 المَلِك غير الشرعي 
the ~ mineral wealth of the‏ 
الثروة المعدية الطسعة.. 
هدا من ab‏ 5 
هذه في طبيعته 
Try to look ~ for your photograph‏ 
حاول أن تكون هيئتك على طبيعتها 
شيء طبيعى . صوت na’tural, 7. eb‏ 
(لا مرتفع ولا منخفض) . مفتاح أبيض 
على السانو . شخص فاصر العقل 
(من الولادة) = eyes‏ 
a piece of music played only on the‏ 
بالأنغام الطبيعية Y)‏ مرتفعة 


(iai 3 ولا‎ 


country 
This is ~ to him 


JS 


He is a ~ for the job 
هو آهل للعمل = هو جدير به‎ 
The horse is a ~ to win the race 7 
بان : = حري بأن...‎ gas 
. بأن.‎ 
natural child, (من‎ eA ولد غير‎ 
ولد زم = ولد غل"‎ = (cle 
natural childbirth, Ww) Aanb ولادة‎ 
isch ons المرأة من عبر أدوية‎ 


“a = 


(W fleas 
natural gas, طعي (محقو ن في‎ ji 
باطن الأرض ويستخرج للوقود)‎ 


التاريخ الطسعي = natural history,‏ 
علم الحيوان والنبات في حالاتها المتوحثة 
(أو) البرية . علم LEYI‏ الطبيعة 

na’turalise, v. = naturalize 

مذهب فكري يقول بأن na’turalism, n.‏ 
الفن والأدب بحب أن يكونا صورة 
aslo‏ عن العالم والناس كما اهما . 
مذحب فكري يعلل الأشاء وويفسرها على 
أساس قوانين الطبيعة والمسبيات الطبيعية 

شخص cp}‏ بالمنهب القائل na‘turalist, n.‏ 
يأن الفن والأدب بحب أن يكونا صورة 
صادقة عن العالم والناس . شخص معنى 
بدرامة GGL‏ والحيوانات بموطنها 


الأصلي 


nativity play 
nativity play, عن ملاد‎ ALLS رواية‎ 
السد المسح‎ 
NATO [na'to], n. (abbr. of North 
Atlantic Treaty Organization) 
الأطلسي‎ Jus الناتو = منظمة حلف‎ 
nat’rium, n. = sodium j 
nat’rolite, n. y= حجر النطرون‎ 
(أو) أصفر (أو لا لون له) من‎ Gal 
ألومنيوم السوديوم‎ Gwe ol) موانية‎ 
وبلوراته كال بر‎ 
nat’ron, n. فلز أصفر (أو‎ = 9 beh 
(كريونات)السوديوم‎ iy من كر‎ (el 
الممنهة ويوجد في الرسوبات الملحة‎ 
الماليحة‎ ol Sets 
natter, v. (collog.) = هذرم ريرق‎ 
= SI, تحته‎ (Vib بكلا , لا‎ od 
فقفق = و و‎ 
They ~ed (away) all 
and never did any work 7 
[09252] = ospy ظلُوا‎ 
What’s she ~ing (on) about now? 
= ov [e] على أي شيء هي‎ 
على 34 شيء هي سر ير الآن ؟‎ 
nattily, ad. بحسن هندام . _بهندمة‎ . dail 
natt’y, a. (-ttier, -ttiest) 


خضشيف ماهر 5 
ol‏ 


. آنيق اللباس . حَسّن الهندام‎ 
في لماه‎ pk . الكسوة‎ 
SN كوة أنقة . رلباس‎ 
a ~ young officer 
AD) ضايط مغير ظريف‎ 
He is a very ~ dresser, but of 
course he’s got lots of money 


هو لاس نيق المَلبس Be‏ 


a ~ outfit 


طبيعي . من na’tural [-cher-], a om‏ 
الطبيعة . رفطري . إساني . في Me‏ 


طبيعية . على السجة 
a ~ explanation for the strange‏ 
تفسر على أساس العوامل 
الطسعة المقهومة 
death from ~ causes‏ 
الموت من iab hE‏ 
موسقي بالسليقة He is a ~ musician‏ 
He never knew his ~ parents‏ 
ما عرف قط Sy‏ اللذين ANS‏ 
It’s ~ to shake hands with someone‏ 


من الطبيعي )31( 


من المتعارف ate‏ 


event 


you’ve just met 


nausea 


naturopathy [-cher-], 2. = طعي‎ sus 
معالجه طبيعية (باتعمال الحشائش‎ 
الطية وأنواع خامة من 5 وضوء‎ 


الشمس والهواء الطلق. . 

لا شي . مفر . ا naught‏ 
عتم + )+( 

to bring plans to ~ بها إلى‎ sol 


الوار (si)‏ الخراب (sf)‏ الخة 

ما أعاره أي اهتمام 
آل إلى الوار . 

خاب . حط . أخفق 
vk‏ . لم dou‏ (ب) = 


to care ~ for... 


to come to ~ 


to set at ~ 


مجر (ب) . لم يقم له وزتا 

عن و ارة (أو ( naught’ily, ad‏ 
حبك ٠.‏ عن ole‏ 

naught’iness, n. . معاصاة‎ . ils . رداءة‎ 
[ths] . شرارة‎ 


naught’y, a. (-tier, -tiest) . رديء. عنادي‎ 


[ کایر] = غر ce‏ = ا 


شير e‏ . بذىء (اللسان) . وخ 
an amusing rane ~ı story‏ 
بة aii ria‏ مجو 5 


It is ~ of you to hit the cat 
منك... = هذه [شقاوة]‎ SUS هذه‎ 
.. منك أن.‎ 
It was ~ of Father to stay out so 
ee کان [شقاوة] من الوالد أن.‎ 
It was rather ~ of that scientist 
to mention only his friends 
(Cb (أو کان‎ ea کان من غير‎ 
ee TS a 
You ~ boy! I told you not to play 


late 


in the road oo علام لا‎ oil 
.! الكلام‎ 
nauma‘chia [-k-], 2.; pl. -chias, 
-chiae [-ki e] - hts بحرية‎ And ga 
w بحري‎ SNS 
naup’lius, 2.; pl. -plir دودة‎ = 395 


بعض الحوانات(أو الحشرات) القشرية 

ولها جسم متدير عر مفروز وثلانه 

أزواج من الأعضاء (وهي J‏ الطور 

الأولي في النشوء) 

naus’ea [or -zia or -she], # 

= النفى = لقس ح تیان (النشى)‎ AS 

إحساس في المعدة بالرغبة في aN‏ . 

عر e‏ در 


ola ge‏ الله 
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It is not in her ~ to do such a 
a عن‎ ot 

(أو من طبيعتها) 
It’s against ~ for a mother to kill‏ 
Ly,‏ الطبع )31( الطبيعة 

It’s only human ~ to like money 
حب المال إنما هو طببعة في الإنسان‎ 
It was so quiet that all N~ seemed 
الدنا بأجمعها‎ 


mean thing 


her son 


asleep 
Let ~ take its course 
دع الأمور‎ ٠ دع التقادير تجري محراها‎ 
تحري في محراها الطسعي‎ 
Miracles are contrary to ~ 
منافية للطبيعة‎ ot pu 
الكون‎ ib 
معالعجة طبيعية‎ 
كل والرياضة)‎ Ys goth) 


Mother N~ 


m~a cure 


second ب‎ 


She is a gentle ~ was شخص‎ 
She’s polite by ~ = hab أدسة من‎ 
الأدب من طسعتها‎ 


Some ancient peoples had ~ gods 
القوى الطسعه‎ Ses الهة معمودة‎ 
حاله الفطرة‎ 
التمكن عند الشعوب)‎ J53) 
The request was in the ~ of a 
كان على شكل الأمر‎ ZiL 
to be in a state of ~ على الحاله‎ 
(BAN الطبيعية (دون ثاب في أماكن‎ 
to eat enough food to sustain ~ 
بالجسم‎ pt الطعام الكافي.‎ 
to pay the debt of ~, pay his debt 


state of ~ 


command 


to ~‏ 
على true to ~ Ansa‏ 
What is the ~ of the new chemical?‏ 
ما مسزات (أو ما كله) الس رک الكيماوي 
الجديد ؟ (اي ما هي الصفات التي ميزه 
عن غيره (E‏ 
Women have kinder os than men‏ 
النساء GY‏ طبائع أرق من (طبائع) الرجال 


nature study, “12 = الطسعات‎ aul yo 


iai DU peel‏ والأمور الطسعهة 


na’turism |-cher-], # 


التَعرّي (من الشياب) 


na’turopath [-cher-], 7 


طب Gls‏ الجسم Cab‏ دون استعمال 
الأدوية PORNIT‏ 


neturalness 


She is a good player; the game seems 
to come ~ to her تستطبيعة وتمكن‎ 
منه بسهولة = ياتى بسهولة لها‎ 
Speak ~ when talking on the 
telephone تكلم على الطببعة...‎ 
The new wave of inflation led ~ 


to higher prices بحكم الطسعة‎ 5 
ma'turalnêss, nH) كون‎ = Let 
ab = KL 


natural philosophy, = physics 

علم الطببعة LS)‏ كان يسمى Gas‏ 

دين طببعي (مبني على natural religion,‏ 
العقل لا على التنزيل الإلهي) 

موارد natural resources, (sola si)‏ 
الثروة الطسعة (في البلاد) 

علم طبيعي (ومنه Ratural science, tb Salt‏ 
والكممماء oub s‏ الأرض والأحاء 
وعمرها دون الرياضات والفلفة 
والعلوم الاجتماعه) 

انتخاب natural pS = b‏ 
Lint‏ طعي = db) Lin‏ 
للحموانات (أو a‏ القادرة على 
تحمل A‏ التى ” نمش فها وأحوالها 
ga‏ تكوينها الصالم ‏ بقاء الأملح 
طببعة . الموجودات الطيعه = na‘ture, n,‏ 


كائنات . طبع ٠‏ نوع . جنس 
محاسن beauties of ~ = h)‏ 
مناظرها الجميلة 
do not appeal‏ حم Books of a literary‏ 
الكتب ذوات الطابع الادبي to...‏ 
لا ستهوي... 
استدعاء الطسعه ~ call of‏ 


(LEE (لقضاء الحاجة من بول أو‎ 
Cats are N-~’s way of limiting the 
number of mice الكون‎ L القطاط‎ 
. (ووسلته) لتحديد.‎ 
ceremonies of a solemn ~ 
رصين‎ She, من طابع‎ 
. إحان = الر بالتاس‎ 
طيب النفس‎ 


Growing crops on this land is a 


good ~v 


struggle against ~v 
المحاصل... مقاومة للطبعة‎ OL 
(لآن الأرض غير صالحة من طبعتها)‎ 
in the ~ of things طسعة الأمور‎ S 
It is his ~ to be generous 0 
من مويه (أو) من طبه‎ 450 


near 

قطمة من الجليدة (أو neapol’itan, n.‏ 
البوزة) لها طبقات مختلفة الألوان 

Neapolitan, #., a. (من مدينة‎ hë 
(Wiel ابي في‎ 

المد الممْجَزر (أو) neap (tide),‏ 
المتخفض = المد الدي ييحدث بعد 


التربع الاول والثالث من القمر حنما 
يكون الار تفاع والانخفاض على أد ناهما 


قريب ٠‏ عبر بعد . near, a(d)., prp.‏ 
ف سي ال عي ا 

Joe Gee قصير‎ 

a m~ escape نجاة خرجة (أو)‎ 

a ~ miss (أو رمة)‎ s (أو)‎ aol 
 ةبئاص أمقاربة . رة مييبة غير‎ 


وفعت واصابت ولكن لم تحدث الضرر 
المّراد (كالقصف الجوي) 
gl (A) ple a)‏ 
القرابة 5 J oe‏ 
قارب 0 =u)‏ 
فاب فوسين (من) 
Don’t go too ~v the edge of the cliff‏ 
لا a‏ وهترب بزيادة من حافة الحرف 
He is a ~ relative of mine‏ 
فريب داني القرابة 
His idea is very ~ my own‏ 
ذكرته He Ls‏ من فكر تي 
How ~ is the station to here?‏ 
هرب المحطهة من هنا ؟ 
je‏ به الصّلة 


art relation 


a ~ thing 


ideas in ~ relation 
It was ~ on or upon midnight 
صف اللمل‎ Les کان الوقت‎ 
my rest and dearest friend 
مديقي الأقرب إلى قلبي والأعرٌ على فيي‎ 
~ at hand قريب‎ . al JAS في‎ 
~ his heart . عريز على القلب‎ 
Se. قريب إلى القلب‎ 
~ sik الحریر‎ JS على‎ = ppl 
Our house is ~ the river 
النهر‎ YA = من النهر‎ oh 
Our ~est and dearest in our help 
(Lal الافربون والاعزون (من‎ 
She came ~ to tears 
تبكي‎ ole قاربت‎ = AIL جهثت‎ 
She’s nowhere ~ as old as her 


husband ارب زوجها بشيء من‎ Y 
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ملاحة . > S‏ السفن . naviga’tion, n.‏ 
عم اجر s\‏ السفن = علم الملاحة 


ملح cu.‏ ماهر navigator, n‏ 
(بحري) = بارج . مجري السفينة 
N (3i)‏ 

ماهن (والجمع مهان) = navv’y, n‏ 
عامل يعمل فى أعمال شافة غر ماهرة 
في البناء والحفر 

سفن حربية . Jyh‏ بحري . nav'y, n‏ 
بحر A‏ . قو pe‏ 44 . ديوان (أو 

a pel ) ونارة)‎ ٍ 

navy blue, (أو) عميق‎ ‘dy أزرق‎ 

navy yard, محل‎ = ate مسفن (آو)‎ 


(أو حوض) تبنى فيه السفن و تصلح 
هم 
nawab’, n. = nabob‏ 
بل . لا بل . بله . nay, ad., n.‏ 
صوت سلبي (في برلمان) 
نصراني . ناصري (نسة Nazarene’, n., a.‏ 
إلى بلدة الناصرة) 
(بلدة) الناصرة 
(في فلسطين) 
زاهد (أو نايك)  Naz ‘arite, -zirite, n.‏ 
5254 من العهد aa at‏ يودي 
ندر على A‏ نورا مشددة ديشة ° 


N az’areth, n. 


Grell‏ = من الناصرة 


NÊ zi [natsi], n., a. Xa ناري (في زمن‎ 


(Gui في‎ 
Na‘ziism [-i i-], n. = Nazism 
Naz’irite, n. = Nazarite 
Na’zism [nats-], n ref 2 LJ) 


(في زمن هتلر في ألمانيا) 
N.B., (abbr. of nota bene)‏ 
عمارة تكتب في أول المذكرة وهي بمعلى : 
تبه (sl)‏ تمعن 
N.C.O., n.c.o., (abbr. of non-commis-‏ 
is‏ ضابط sioned officer)‏ 
ne-, pref. == neo-‏ 
Nean’derthal [-tal], n. (collog.)‏ 
رهلوف = شخص جافو SE‏ جلف 
Tell that ~ brother of yours to‏ 
Js‏ لأضك have his hair cut S‏ 
Neanderthal man, = out Os YI‏ 
إنسان العصر الحجري الأول في أورويا 
خاص SJL‏ المنجزر (ويكون neap, a‏ 
بعد التربع الأول والتربع الثالث من 
القمر حنما يكون ارتفاع المياه 
وانخفاضها على أدناهما) 


nauseant 


naus ‘eant, n. دواء مغثر (أو) ار‎ 
(555 أو‎ a يصب الإنسان بان أو‎ ( 
naus’eate [or -ziat or -shat], v 


ie i i 0 [49] 
فزز . تمدر‎ . AE. al 
a nauseating smell a sat رائحه‎ 


He was ~d by the movements of 
the ship 
It’s nauseating to see how he treats 
his children 2 منه النفس‎ j رما‎ 
أن یری وهو... = ما تفر مله النفس‎ 
naus’eous [or -zius or -shes], a 


Por Fi Pia 
عت نفسه = لقست‎ 


مشثر . ملس . مقرّز [Soe].‏ 

naus’eousness, 7 . [Gy] uF 
غثيان = لقس‎ 

أداء رفصي هوم بها .1 nautch,‏ 
الشات في الهند 

بحري . ملاحي . تي © naut’ical,‏ 

nautical mile, = 6 pu مل‎ 


tus VeA> نحو‎ 
nautilus, #., pl. -luses, -T > 


© توتي = حيوان بحري 


nautilus 


و 5 

نوتي ولعي ~ paper‏ 

> يي صدفي ~ pearly‏ 

nav’al, a. بحري‎ 

شرارة الكنسة = Wy‏ يبن nave, n.‏ 
الجناحين حيث المقاعد = بهرة 
الكنسة . جزع i‏ لاب) 

nav’el, n. = (obh (في وسط‎ 2 
dass ° بحرة‎ 

navel orange, Ale, . 3% yi تقال‎ p^ 
Sp م‎ 
ام صمره‎ 

nav ‘elwort [-wert], » اذان‎ (os) 


= (أو) القاضي = ة الأرض‎ Eel 
5 ; < 
navic'ular, a على شكل القارب (أو)‎ 
الزورق - زورفي الشكل‎ 
aie nie se صلاح (السفيئة) للسر‎ 
كون‎ . SAW في الماء . لاح‎ 
السفن 59 سبرها‎ TA الشيء عالحاً‎ 
navigable, a. . cael لملاحة‎ cle 
تجري فيه السفينة . يمكن سره (في‎ 
الحو أو على الماء)‎ 


navigate, v. n pe . أ‎ 
أو النهر) رملاحة . أجَرَى‎ a) قطع‎ 
le yo = (مفينة)‎ 


necessity 


صروري . ممتضى . محتوم - ne’cessary, a.‏ 
لا ge‏ (عنه) . لا (an) Gol»‏ 


Ae ale VSS 


a ~ evil 
الحاحة‎ Su شي" اضطراري‎ 
2670288837, n. . ضرورية‎ trl . ضرورة‎ 
116068310811831, n., a. اضطراري = عر‎ 
إدادي = مير (لا 0 = جبري‎ 
necessitar’ianiam, n.  داقتعالا‎ = يه‎ p> 


ot‏ أعمال الإنسان واختاراته مسرة 


Lu‏ العله والمعلول ولس لإرادة 


necess‘itate, v. 


at oh or = (على)‎ Fi 
cel او جب‎ 


معو ز = po‏ ج = © nêcess’itous,‏ 
فقير = معدم . ملح (أو) ضروري 
أسرة محوجة (أو) a ~ family zj gar‏ 


for ~ reasons لأساب ضروريه‎ 
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ضرورة . ضرا = عوز = necessity, n.‏ 
فاقة oe.‏ . حاجة مأئة . je‏ 


Food is a ~ الطعام ضرورة )31( ضروري‎ 
He’ll not learn German until the ~ 
عند الضرورة (أو) الاضطرار‎ 9 
He was forced by ~v to steal a loaf 
of bread الحاجة إلى سرفة...‎ “ar ef 


Is there any ~ for another 


arises 


election? ضر ورة‎ 
It is a logical ~ that prices will 
go up if wages go up ضرورة منطقة‎ 
Night follows day as a ~ 
النهار بالضرورة‎ ay الليل‎ 


of ~ . الضرورة‎ Sou 1 اضطرارا‎ 
بلا مناصص منه‎ 
the ~ of eating 5939-2 


There’s no ~ for cruelty to animals 
لا ضرورة (أو) لا وجب‎ 
This family is in great ~ 
في شير عظيم = في حاجة عظيمة (أو)‎ 
عور شديد‎ 
to be under the ~ of... 1 
. . إلى.‎ Saar كان‎ 
للضرورة‎ est 
نزل على حكم الضرورة‎ 
to make a virtue of ~ 
لا يطل = جعل من الاضطرار‎ STIS 
الفمل باختيار.)‎ Ges فضيلة له (كانه‎ 


a= 
Cae 


to bow to ~ 
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e 1‏ ا 


t4 


SD 5-53‏ عن بعد 

neat, a Sep طف مرت د‎ «cok 
مقن . مقن (للعمل) . حاذق‎ 
معمول بدقة وإحكام‎ = EP 

aw bicycle . فار‎ ilS در‎ 


م - بي ود 
وو دد معن 


حبلة محكمة (أو) بارعة 
ay oll p>‏ = منضطة 
(في سلو (US‏ 
It was really a ~ party (sl.)‏ 

خفلة ممتعة (sl)‏ لذينة )>( 


a ~ description 
a ~ trick 


Cats are ~ animals 


مشروب صرف (عىر ممزوج) drink‏ ~ 
AS‏ م Ls. ea‏ و handwriting‏ ~ 


هذا رسم م (أو This is a ~ design‏ 
مخطّط) أنظيف SEE‏ (ليس فيه تقر بط 
هنا أو هناك) 
نظف ورتب . جعل neat/en, v. Gy, Gis‏ 
neath, prp. = beneath‏ 
بنظافة و تر تسب neat’ly, ad.‏ 


neat’néss, n 


دهن ستحصل من غلي neat’s’-foot oil,‏ 
أكارع AN‏ وحوافرها (ويستعمل في 
تلن ا 
neb, 2. 3) oly “ys dc yoo‏ 
othe‏ للرأس) . منقار (الطائر) . 
(آو) ek‏ (الحبوان) 
neb’ula, #.; pl. -lae ]-18[, -las‏ 


شىء كالسحابة الممدودة المضئه 
قليلا ترى في السماء ليلاً 

الرأي neb'ülar hypothesis, = gaai‏ 
النظرية السديمة القائلة of‏ الشمسس 
والكواكب السارة oles‏ من كتلة غازية 


مره 


neb’ulıze, -1se, v. = (السائل)‎ a 


we) رَذاذًا . عدم == جعله كالضاب‎ 
nebulos‘ity, n ضابة‎ . aw 
en, ee 


Ka 


نډيمي . pes‏ و neb'ūlous, a.‏ 
ملس (أو) امهم (أو) غامض = pai‏ 


necêssār'ian, n., a. = necessitarian 
necessarianism, n. — necessitar- 
ianism 
ne’cêssarily, ad بالضرورة . بحكم‎ 
إمتلزاما‎ . Ge. الضرورة‎ 


Rear 


حيث العمر = ليست من حيث السن 
oe‏ إلى.. 
Spring is drawing ~v (95) 3) Vo‏ 
الربع = الرسع يقترب 
The bus is nowhere ~ as dear as‏ 
لا يمرب القطار بشىء من الغلاء the train‏ 
(فهو أرخص بكثير) = لیس من الغلاء 
بشيء بالنسبة إلى القطار 
the car in the ~ distance‏ 
على العد القريب 


The lecture hall” was nowhere ~v 


ما فار نت الامتلاء بشی full == s‏ 
كانت at‏ من ol‏ تكون مملوءة 
Jad!‏ القريب the ~ future‏ 


the ~ horse and the off horse 
الفرس على الشمال والفرس على البمين‎ 
The post office is quite ~ 
Be مكتب البريد قريب‎ 
The speech lasted ~ an hour 
acl. دامت فر 5 من‎ 
They are the same height, or as ~ 
as makes no difference 
لا يكون‎ cow أو قريب أحدهما من الآخر‎ 
ben فرق‎ 
lo come ~ doing it 
Mais قارب (أو كاد) أن‎ 
بالقرب مني‎ 
Was your answer very نم‎ the right 
one? ~~ من الجواب‎ 
near, v. . اشرب = دنا (من)‎ 
nearby, 00 . مجاور . قريب‎ 


=- Ade 


على مقر به (من...) 

Nearc'tic, a. 95 كام تطقة تعفر‎ 
وشمال‎ WA أمريكا‎ Yes ASN g> 
CT Olb J} مدار‎ 

الشرق الأدنى (في شرق البحر Near East,‏ 
الأببض المتوسط ولا سما تركبا) . 
بلاد المغرب العربي (في شمال MEA‏ 

nearly, ad تقريباً‎ . (ol) كاد‎ 

هو قريب لي He is ~ related to me‏ 
دا ني القرابة 

هو أبعد من 
أن يكفي . 

1 أن يكفي) 


to sit ~ me 


i> قريباً‎ 


That is not ~ enough 


لا يكفي ولا يقرب (من 


nearness, n فرب . دتو . دناوة‎ 
near’side, a. = pe VI على الجائي‎ 


على الشّمال (وهو ضد (offside‏ 


pereg 


necro’sis, n.; pl. -Se = (أو) تخر‎ op 

موت (أو (sls‏ * من Ole YI‏ (أو) 

السات 

nec’rotize, -1Se, v. = necrose 

nectar, n. = لديذ مائغ‎ a Ji 
a م د‎ =i. . كوثر‎ 

Si‏ = ترحق الأزهار (يمتصه النحل 

(Jaw لعمل‎ 
nectar’eous, a = ي‎ s l= ي‎ ist 

خاص برحيق الأزهار (أو) السلسيل 

(وهو 8 اللذيذ (أو) 


علد الو (U‏ 
نوع من 2 nec’tarine,‏ 


الكّرّاقَ الحلو له شحمة 
nectarine‏ متمد وجلده ناعم أملس 
nec’tarous, a. = nectareous‏ 
غدة (أو =( في الأزهار nec’tary, n.‏ 
)3 الأوراق) تفرز الرحق (أو) 
si‏ اتوت بطني في حشرة الأرفة 
تعرز منه Cis HL‏ (وهو peel‏ أو 


رمم 


المغتور) 

Nedd’y, n. (colloq.) الأولاد)‎ a (في‎ 
pl = الحمار‎ 

اكلمة توضع nee, nee, [na], a. NYU‏ 
على \ مم المراة سل الزواج 

need, n. . عدم‎ - ae حاجة‎ ٠ oj 
. عوز = - ضرورة . افتقار‎ 

a friend in ~ all عند‎ py 


as, if, or when, the ~ ane 
399 pall (5!) عد الحاحة‎ 
He has ~ of a new coat في حاجة‎ 
if ~ be عد الحاحه اذا دعت الحاحة‎ 
(أو) الضرورة (أو) لزم الأمر (أو)‎ 
E 
There is no ~ for it “1357 Y 


(أو لزوم) له . لا داعي (Ñ)‏ موجب 


to have ~ to . EA. من الضروري‎ 
دعت الضرورة‎ 

need, v. = احتاج . عاز (الشية)‎ . “esl 
احتاج إله الإنان . أعوز = افتقر‎ 


(الإنسان) . أغوزه الشية 
Do not stay longer than you ~‏ 
لا ST GF‏ (أو أطول) مما أنت مضطر إلمه 
Do you think I ~ (to) go to the‏ 
أظن أنه يفقتضي أن 


meeting? 


بن جدع العمود 


neck’ing, n. (sl.) 
neck’lace [-lis], 2. . Aas 
ee 
oli 3) يلك من الخرز‎ 

ع (USUI‏ حول GA‏ للزينة 


neck’let, 7. “is == iksa, necklace 
صغمرة‎ sos = wo 
neck’line, n. (a1 J! يق الق (في ثوب‎ j 
وهو حافة الثوب حول العنق‎ 
neck’tie, n G ربطة‎ 


neck’ wear [-wār], n pall رلماس‎ 
(كربطة العنق ولفاع الرقية)‎ 

داخله حرشة بمعلى > necro-, necr-, pref.‏ 
موت (أو) جيفة (أو) اجثمان الميت 

necrobio’ SIS, 2 n موت‎ = gor an = انوثار‎ 
فناء ۴ تدائر‎ = OLt, ol po) 

necrol’atry, n الأمو ات‎ sole 

ی . جدول (أو قائمة) 
بالأمو ات (أو) الوفيات 

ساحر . شخص يدعي nec ‘romancer, n‏ 
البق عن ja!‏ بالا تصال بالأموات. 
مَستحضر الأرواح 

nec’romancy, n. JS) السو عن‎ . pe 
بالأموات . استحضار الأرواح‎ Shar بالا‎ 

necroph’agous, a. بالجيف (أو)‎ oli 


necro’logy, n 


الفطائيس 

حب a‏ = حب شهواني necrophil’ia, n.‏ 
لجسم الميت = اشتهاء جسم المت 
سا 

شخص له اشتهاء 2 necrophil‘iac,‏ 
جنسي لجسم المست 

انتهاء جسم .2 necroph’ilism,‏ 
الميت Co‏ 

necroph‘ily, n. حت‎ 


الحو ó‏ الوسواسي من 2 necropho’bia,‏ 
الموت (Å)‏ الأموات 


necrop’olis, .; pl. -lises 


nec’ropsy, n. = autopsy 
necros’copy, n. = autopsy 
necrose’, v. oll == يف‎ i (أو)‎ csi 
من جزع من الجسم‎ CST حجر (أو‎ 
الدم عنها (أو) مانت‎ eusi سسب‎ 
لهذا السب‎ 


neck 
Water is a ~ الماء ضرودردي‎ 
عنه)‎ sy’ Y) 
We are often driven by ~ to do 
disagreeable things 
. إلى..‎ pai led 


جد س رفة SE.‏ جنب .7 neck,‏ 
اتوت = طوف ك ما ae Mel‏ 
GA,‏ حت جر بان 

(فاز أو 5( بمسافة قصرة ~ by a‏ 


(أو) بعد JA‏ (عن الفائز الأول) 
Do not break your ~ on this job‏ 
لا ترهق نفك = لا or‏ نفك فوق 
طافتها من الجهد 
I am up to my ~ in debt (collog.)‏ 
آنا غايلس في ofa‏ إلى الأذنس 
de‏ ح مدعا and m~ . pad‏ ~ 
مشاريان . على مسامته واحدة 
be‏ بكل شيء . الموت or nothing‏ ~ 
أو الفوت . الصدر أو ol‏ 
أيه نفسه (في ~ to break hi: his‏ 
E E‏ 
to breathe down his ~ (colloq.)‏ 
اقترب منه حتى رهقه m‏ دنا منه حتى لجقه 
(أو) كاد 
to risk his ~ == 4.05 a‏ 
أوردها موارد التهلكة 
ملم برأيه . فاز بخبط ~ to save his‏ 
رقبته . yal‏ رقته من حبل المشنقة 
to stick his ~ out ( coloq. )‏ 
be‏ بنفه = 
2 


to throw him out of the room ~ 
he رمى به من الغرفة‎ 
(برأمه ورجله)‎ 
We don’t do this in our ~ of the 
woods (collog.) فى جهتنا = في ناجنا‎ 
You'll get it in the ~ if you break 


and crop 


your father’s car (collog.) 
سنالك يقاب شديد (أو) متكون العاقية‎ 


elle 4 dn > 
neck, v. (sl.) dis? 2 عانق‎ 
neck’band, 2 = اإشقة (القميص مثلاً)‎ 


ob = طوق‎ = ron 
neck’erchief [chif], » j 
455 (dak (آو‎ i رلفاعة (الركة) حت‎ 
(SN بلس حول‎ 
أكثر) للزينة‎ be Si 


T) 


neck’ing, 2 


negative 


ne'er [nar], ad. = never 


ne’er’-do-well [nar-doo-wel], 7#‏ 
قسل = شخصيٌ لا ينفع في شيء = لا هو 
بحل ولا خمر = وغل 
خبيث : a. ; Š‏ ,21613310133 
فايق . Ea‏ 


116131101815, ad . بالمنكر‎ 
. والأخلاق‎ 556 Sus. Guill. 
بالحرام‎ 

55 الشيء nefār'iousnēss, n .١ (Sas‏ 
كون الشيء ضد القانون والأخلاق 

انكر . جحد . فى . أبطل 

a. منافاة‎ 


negate’, v. 
negation, n 


جواب Pe E‏ 
بالنفي . مني 5 علبي . neg’ative, a‏ 
تي . جځدي = إنكاري . بالل 
ربح ملي = خارة aw cats‏ 
كمة UL‏ (مثل درجات a ~ quantity‏ 


الحرارة نحت الصفر) 
جواب He gave a ~ answer ae‏ 
I’m looking for a good typist, but‏ 
with ~ results so far WL ws‏ 
advice tells you what not to do‏ ~ 
نصبحة (أو نصائح) سلبية 
انتقاد علبي Y)‏ یاعد على m criticism‏ 


الإملاح أو البناء) 

m~ praise Se Sag باه‎ 
(dats oles) أو‎ 

فضلة ملة (وهي مجر د virtue‏ ~ 


الامتناع عن الخطايا) 

Not at all is a ~ expression 
عبارة نفي‎ = Aa رعبارة‎ 
The blood test was ~ اختبار الهم كان‎ 
lr 1 ا )4 فيه‎ 
علامة) السلب‎ D إشارة‎ 
كلمة (أو عبارة)‎ = iiy 
في ميغة النفي . مالبة‎ 


A short sentence should not have 


the ~ sign 
neg’ative, n. 


more than one ~ واحد‎ ott من‎ dl 
He answered in the ~ ا‎ 
| Ee , 


Please put that statement in or 


in the ~ 


into the ~ في صنغة النفي‎ 
The answer to my request was a 
strong ~ رفض‎ 
neg’ative, v. 55 = فض‎ 
أبطل‎ . Ae of, 
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nee’dle, v غايظ . كايد‎ . yey 
The boys always ~d Ali about 

being fat عايظوه‎ 
They ~d their way through the 

سللوا من خلال. . 

They never could ~ him into eating 


crowd 


لم ستطيعوا LS‏ أن يغروه less‏ 
على أن بقلل من AST‏ 
شغل الإبرة .7 nee’dlecraft,‏ 


nee’dlefish |[-lf-], n 
الدفثة) مستطلة‎ gl) المناطق الاستوائمة‎ 
OL طويلان‎ OW الجم ولها‎ 

خط بثك في » nee’dleful [-lf-],‏ 
الإبرة بطولر مناسب 

تطريز على ماش nee’dlepoint [-lp-], n.‏ 
من اليش بالحّرز على وتبرة واحدة 
كما في صنع النسيج الموشّى المستعمل 
للستائر 

لا يحتاج إليه . لا برغب 

f‏ فه . غير ضروري 

s‏ عن القول 

بما لا تدعو need’lêssly, ad. aJi‏ 
الضرورة . بلا ore‏ من عبر حاحة . 
من غير موجب 

Let’s not argue ~; the question is 

already settled >y (31) بلا قاع‎ 

She was ~ rude; I had said nothing 


مح 
need’less, ©‏ 


m~ to say 


to annoy her %3> بلا موجب (أو) بلا‎ 
nee’dlewoman [-wum-], n.; pl. 


-women ماهرة‎ abs 
nee’dlework [-lwerk], n 
DG . A. شغل الإبرة‎ 
needn’t, = need not 
needs, ad. مرورة‎ . sag pall 


A soldier ~ must go where duty 
calls الحندي يجب عله بالضرورة...‎ 
He must ~ go when we want his 
تحان الله ! يضطر إلى الذهاب‎ 
. ونحن في حاجة إلى.‎ 
I must ~ doit ٠ لا مفرٌ لي من عملها‎ 
من الضروري أن أعملها‎ 
Your brother must ~ telephone 
أخوك يجب عليه‎ 
è SITAN 
byt. محتاج‎ 


help 


to inform us... 


need’y, a. (-dier, -diest) ٠ 
معدم‎ 5 je في‎ 
neem tree, (شجر) الجرود = [الزلزلحت]‎ 


heedful 


cpl 5‏ أنه rly‏ أن 
Ç‏ 


è أذهب.‎ 
wee ذهب‎ 
Give your money to those that ~ 

لمن هم في حاجة (أو) عوز 

He ~ not go ta y داعي (أو)‎ y 
(أو) لا اضرورة (لتّعابه)‎ 

He ws to Study يحب عله أن يدرس‎ 
I didn't ~ to go; so I did not go 


لم يكن ضرورة لدها بي فلم wail‏ 


Ill ~ to work very hard tonight 


يسنضي علي ان 
أحتاج إلى المال I ~ money‏ 
لا موجب لذهابي Î ~ not go yet‏ 


ov‏ . لا ضرورة إلى ذهابي الآن 
ما کان من الو اجب I an't have gone‏ 


علي أن أذهب c‏ ولكني ذهمت 
It as to be done carefully‏ 


حب أن. 5 

أكثر مما يجب (أو) more than ~s‏ 
مما هو ضروري 

فى حاجه إلى . . - mending‏ ونم My coat‏ 


~ he study? (= Does he ~ to 


هل من 8992 لمحثي؟ I come?‏ ~ 


She likes to feel ed تحب أن نشعر‎ 
إليها‎ glow aif 
We didn’t ~ to hurry 
وجود ضرورة لدلك).‎ pA (لم نستعجل‎ 
لم تكن ضرورة لاستمجالنا‎ 
What he ~s is a good dressing-down 
يتحق‎ = 5 b Gt هو ستوجب‎ 
Why ~ you go aa 
إلى الذهاب اليوم ؟‎ SLA st لماذا‎ 
You didn’t ~ (to) tell him the news 
ما كان يقتضي عليك أن. . . . ما كان يجب‎ 
علىك أن..‎ 


need'ful, a. . ضروري‎ = jy = gpu 
بالضرورة‎ atl gles" 
Do the ~ ها هو ضر وري (.01100ع)‎ m 
need’iness, » . إعواز‎ . 
احتباج‎ ٠ a 
needle, n J) صثّارة‎ . bis =i yh 
ge الإبرة) . عقرب 5 رمحقنة = إبرة‎ 


to look for aw on a ال‎ 
"A date 


neighbourhood 


The trade union ~d a new contract 
.. تفاوضت النقابه وحصلت بالانفاق على.‎ 
This bank does not ~ foreign 


cheques ; Spm لا‎ 
to ~ a loan تغاوض بثأن فرض‎ 
(للحصول عليه)‎ 
Will this و‎ 
hill? . . من أن يجوز.‎ ¿ 
negotia’tion, n . ugu 
négo'tiator, n. (حوالة‎ oe . yr 


ماله به إلى por‏ آخر). ٠‏ بائم موجودات 
مالية . مساوم (على افتراض فرض) . 
1 مجتاز (طريق جبلي أو 565( 
٠ isj‏ موداء . حامة Neg’ress, n‏ 
Negrill’o, n.; pl. -o(e)s 5‏ 
ر فجي rer‏ = أحد al‏ فوم cy‏ 
دمام الأجام (I GW‏ في وط افريقيا 
ere‏ (وهم الز نوج الحعاث شش) 
Negrito, n.; pl. -to(e)s pee rr‏ 
| (ويكون قصيرا دممما | (ja‏ 


2168/1606, n ing. زنجة‎ 
حفاظ على التراث ال نجي‎ 
Neg’ro, n.; pl. -roes a er . نجي‎ i 
Neg’roid, n., a. al 52, 
RA عن الج‎ 
Neg’rophile, -phil, n. . هچب للزنوج‎ 


جب بالز نوج وثقافتهم . . متعصب للز نوج 
کاره (أو Neg’rophobe, n. (pat‏ 
اللزنوج eles‏ مهيب (من) الز نوج 
Negropho’bia, n (u gl) iai‏ 
١‏ 5 
لز نوج وام . تهب الز نوج 
حمر pes- G sl)‏ یشرب neg’us, n‏ 
EL‏ مع عصر الليمون والماء وجوزة 


الطب 
clos‏ = ملك (أو امراطور)( Neg’ us, n.‏ 
الحبشة GU‏ 
مهل neigh [na], v. > . (JA)‏ 
مهيل . حمحمة neigh, z.‏ 


neigh’bour, neighbor, [naber], n 
الإنسان‎ e 1 حار . محاور‎ 
neigh’bour, v. je أحن الجوار . عاشر‎ 

كان بجوار . مكن بجوار 

Our farm ~s on a large stretch 
of. يحاود = يطاور‎ 
neigh’bourhood, neighbor-, n 
جبران . مجاورون . منطقة‎ ٠. 
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The house has been ruined through 
5 أخربه التضيع (أو) عدم التعهّد‎ 
The house was in a state of ~ 
نضيع (أو) إهمال‎ Ue في‎ 
the owner’s ~ of repairs to his 
house == تفريطه في إجراء الإعلاحات‎ 
تقصيره في جراء الإصلاحات‎ 


neglect’er, n. [Gx] . ai . مقط‎ 
neglect’ful, a. Me . € 


a boy who is ~ of his clothes 
مهيل في نظافة ثيابه حك متبدل في ثيابه‎ 
A man who does not enlist in the 
army is ~ of his duty 
في‎ bi مل (أو مهمل) واجبه س‎ 
(أداء) واجه‎ 
a mother who is ~ of her children 
لا تعهد أولادها بالرعاية‎ 


neg’ligé, negligee, [-lizha], # 


(s\) رمفضلة = ثوب كالعماءة‎ (51) hae 
عند‎ Ly المرأة في‎ ČU الحلباب‎ 


الاسر اا الي 

تضسع = تفر يط . تقصير neg’ligence, n..‏ 
إغفال . إهمال 

neg’ligent, a. مفرط مقر‎ 


سمال ۾ تفي 


قابا للمفاوضة . كون الشيء قابلاً 
لتحويل (أو) ao‏ (كالخوالة 
المالة) . إمكان تخطى الشيء (أو) 
تجاوزه (أو) القفز ac‏ 

فابل للتحويل 
(كالسند المالي) من شخص إلى اخر 


nego’tiant [-shiant], .م‎ = 


negotiator 


nego’tiate [-shiat] له و‎ 


فاوض . تفاوض . حول (الملكية 
الى...) . BE = jle‏ (على) 
a player negotiating a hard piece‏ 
عازف يضطلع بقطعة 
موسقية عسيرة 
The horse ~d the garden fence‏ 
easily‏ 


of music 


neg’ligently, ad. 
neg’ligible, a. 


negotiability [-sheb-], 7» 


nego’tiable [-shebl], a 


negative pole 

القطب السالب negative pole,‏ 
(في بطارية كهربائة) 

negative resistance, = مقاومة عكيسة‎ 


مقاومة منافية (في بعض أجزاء الآلة 
الالكترو (A‏ تحصل إذا ازداد عندد 
القولطات ويحصل من ذلك pass‏ في 


السار 

A 4,‏ (تدفعها negative tax,‏ 
الدولة لشخص BS‏ قليل وتزداد 
بتنافص الدخل) 


neg’ativism, n. Le a ÉS 
ea as WS) ot, (31) لا يقد‎ 
امتخفاف بالأمور 5 استرابه بالحمائق‎ 
مُعائدة حت تمنع عن عمل المطلوب بل‎ 
وعمل شىء منافض له كالمشاكسة‎ 
neg’ativist, 7. . tie . معاكى‎ 


رياب . معا بد 
neg’atron, n. = electron‏ 
.م = ede 7 lc ١‏ 
ضع فرط (في لرعايه neglect’, v‏ 
hh,‏ . غفل (عن) . اهمل. 
تهامل 


A ~ed poet is one whose poems 
are not often read anes wae 
JE الذكر = شاعر ممل (أو)‎ 
Don’t ~ to lock the door when you 
= لا شفل عن اغلاق...‎ 
إغلاق..‎ Gar لا‎ 
Don’t ~ writing to your 1 
عن الكتابة (أو) نهمل ان‎ KF إياك أن‎ 
تكتب‎ 
If you ~ watering the nary 
is) = بالسقي‎ CULES الم تتعهد‎ 


leave 


He ~ed to write 


. أغفلت معي‎ 
The government has ~ed socializing 
industry أغفلت‎ = ai 
to ~ his children أغفل أولاده‎ 
أهملهم‎ = (ale Jt (ولم يتعهدهم‎ 
to ~ his health في العناية‎ bs 
بصحه‎ 
néglect’, n. تلان . قربط . إغفال‎ 
ا‎ ee 0 A 
= إحمال . ترك . تمصير . عدم التعهد‎ 
‘orm 


an-old person living in unhappy ~ 
يعيش في إهمال وثقاء‎ 
He lost his job because of ~ of duty 
بس التفريط في أداء الواجب‎ 


neon light 


neogen‘esis, # 


ie, 

(أو 995( جديد 
neo-impre’ssionism, n‏ 

اوي الزيتي om‏ بين امتعمال 
الألوان المشعة والتقد بالشكل مع 
امتعمال أسلوب الط oy‏ 0 
تظهر أنها يدامج yaw Wan‏ 

اللامازكة Neo-Lamar’ckigm, n. VISI‏ 
(وهي اللاماركة التي ik ate‏ 
II‏ في خلقة الأحماء) 

Neo-Lat’in, n., a. اللغة اللاتنة المحدثة.‎ 


4 
3 Ay As Ny 


خاص باللغة اللاتنة المحدثة (أو) 
أداة حجرية (من العصر ne’olith, n.‏ 
الحجري) 
خاص pall‏ الحجري Neolith’ic, a.‏ 
الأخر (أو) الحديث 
neol’ogise, v. = neologize‏ 
كلمة néol’ogiam, n syle . Mase‏ 
com . visa‏ مو لد )\3 (waa‏ 


Le AIS 
The use of gay to mean ‘homo- 
امتعمال)‎ sl) معنى‎ 
(أو) مولد‎ case 


sexual’ is a ~ 


The word gas in the seventeenth 
century was a scientific ~ 
Try to avoid ~s in formal writing 
امتعمالَ الكلمات المحدثة‎ Soar 
néol’ogize, -ise, v. ابتدع (أو أحدث) في‎ 
اللغة = أدخل في اللغة كلمة جديدة‎ 
(أو) امطلاح؟ . أحدث‎ Sole (أو)‎ 
بدعة في الدين‎ 
neol’ogy, n neologism 
neomy’cin, n. 59> شومايسين = مضاد‎ 
Cas ys يتحصل من البكتيريا و يستعمل‎ 


في ge‏ عدوى الحلد )51( on!‏ 
ويؤخذ في الفم لعلاج العدوى في الأمعاء 
نون = so.‏ كماوية موجوده ne’ on, n.‏ 


في الهواء لا طحم لها ولا رائحه 
خاص يمولود حديث الولادة a.‏ وله 260122 
(أو) بولادة a5 A>‏ 
مولود a5 . Gar‏ = 
وَل ديت" الولادة 
أنوب رجاجي neon lamp or light, as‏ 
غاز النيون يثير إذا مر فيه تيار كهربائي 


ne’onate, n. 


> = خاص بالعهدين 
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nemato-, nemat-, pref. 48> داخلة‎ 
1 : ل‎ 
nem’atocyst, n. = nines E > 
5 ae4 aoe 
مكونة من فرزجة‎ (ES ويل (أو‎ 


تحتوي على Gu‏ رهن خط أجوف 
bam y‏ الخط إذا ah‏ لسعم عدو (أو) 
شل > JS‏ 
دودة خطه مثل )23 
الأسطوانية (ويكون لها غشاء جاسىء) 
SVE‏ و وعبره 
nem. con., (abbr. of nemine con-‏ 
بالإجماع . دون مخالف 
(أو) معارض 
The proposal was accepted ~ by‏ 
Je‏ بالإجماع 
WSs‏ شر ah,‏ = دوده 


tradicente ) 


the committee 
nemer’téan, n. 
بحرية شريطية ناعمة مبسطة لها خَطم‎ 
عند الحاجة و تعبش في‎ hey (أو متك)‎ 
الطين على الشواطىء وفي الرمل هناك‎ 


nemer’tine, n. = nemertean 


مكافأة بالعقوبة nem’êsis, 7.; pl. -se  .‏ 
إتقام . سب (أو واسطة) للإنتقام 
والمحازاة 

Nemesis, n.; pl. -sés eles Yi إلاهه‎ 
والمحازاة‎ 


nen’uphar, n. ps = pyi = حوذان‎ 

: بمعنی‎ , Ad > داخلة‎ 
Doa 2 Oy 
Ny °. WA 


neo-, ne-, pref. 


Ne’ocene, a. 
واليليوسيني‎ ger 
neoclass’ical, a. = Sis كلاسكي‎ 
uth (طراز أو أسلوب) مأثور ولكن‎ 
حديث (أو) معالحة جديدة‎ 
neocolon‘ialism, 2 انثفيار خفنت‎ 
(وهو السطرة على دوله أخرى ذات‎ 
Colas! اده عن طريق التحكم بها‎ 
حاكم مسن من‎ Maly أو‎ Cats أو‎ 
الدولة المستعمرة)‎ 
Neo-Dar’winism, n. 
حديثه‎ a, bi = الداروينهة المحدثة‎ 
ADN ترى أن الاتتخاب الطبيعي هو‎ 
ولا محال للصمات‎ ae في التوارث‎ 
المكسّة بأن تتوارث‎ 
neodymium, 7# شوديمموم = عنصر‎ 
مدني أبيض فضي سام وستعمل في‎ 
الزجاجح‎ op 


. nematode, n 


neighbouring 
in the سم‎ of (Ñ قرابة (أو) زهاء‎ 
فرياً (من) . حول‎ 
neigh’bouring, -bor-, a. 
موال‎ ٠ مجاور . ملاصق 1 فر یب‎ 
neigh’bourliness, n . حن الحوار‎ 
God) المعاشرة . مُخالقة بالخلق‎ ee 
neigh’bourly, a 2 


neither [nıther], a 
واحد من‎ Yy. لس‎ 
نم‎ book is good WE Lys Ui لس‎ 
neit’her, ad., con. (ولا...‎ > 
Gi . ولا...‎ 
He does not like it; ~ do I 
أرضاها‎ ul ولا‎ c lala » هو لا‎ 
He ~ knows, nor tries to know 
هو لا يعرف ولا يحاول أن يعرف‎ 
If you do not pay, ~ shall I 
(أو)‎ gol ui فلا‎ > e adi أنت لم‎ 134 


فما آنا دافم 
لا هذا ولا ذلك this nor that‏ ~ 
ولا واحد من neit’her, prn.‏ 
ما أحد من of the two is good‏ ~ 
Gl) be gy‏ مالحا . ليس 
age‏ 
ما أحد of you knows LS.‏ ~ 


يعرف . ليس منكما من... 

ماخضة (والجمع مواخض) = nek’ton, n.‏ 
حوانات في pel‏ في أعماقه 
المتوسطة(أو) في البحيرة (وهي خلاف 
التي تسبح قريبة من مطح الما 

وه (طائر بحري) ضخم . nell’y, n. (sl)‏ 


أبله . أخرق 
محال Je Y!‏ إلى !~ Not on your‏ 
ذلك (ولا بصورة من الصور) ! 


nel’son, n المصارع بذراعه (أو‎ ias 
تحت ذراع (او ذراعي) فدہ‎ 


ALE‏ الرفة من CASI‏ بالد (أو 


اليدين) 

ذراعا المصارع YI‏ تحت ~ full‏ 
ذراعي rs‏ 

ذداع المصارع الواحد تحت ~ half‏ 


ذراع ده 
nemat-, pref. = nemato-‏ 
plat 5095‏ 4/1 = .م nemathel’minth,‏ 
دودة غير مفرّزة إلى قطع بل تكون 
فطمة واحدة 


nerve 


نتونوم = pas‏ معدني neptu’nium, n.‏ 
فضي ote‏ تاعا في إتتاج البلوتونيوم 
3 يوجد نه alms AS‏ في فلز 
الأودائيوم, 

ينت الحر (Ù‏ عروس [-i id], n.‏ 221/0104 
البحر (عند الإعريق القدماء) 

دودة ثمراء = 2999 من # ner’eis,‏ 
فصلة الديدان الكثيرة الأهداب والشعرات 

زهر النار نج 7 ner’oli,‏ 

ریت Pj‏ النارنج = زیت ner’oli (oil), n.‏ 
=a‏ زیت أسمر يستقطر من أزهار 


البرتمال Y)‏ سيما برتقال (el‏ 
ويتعمل في العطور 

ner’vate, a. معرق (كأوراق‎ (G29) 
عروق‎ as = الشحر)‎ 


شكل العروق (أو الأخلاع) 7 nerva'tion,‏ 
في ST‏ الشات )31( ch‏ الحشرة 
عصب (Č)‏ . رباطة 
جأش ٠‏ جراءة وفحة 


nerve, n 


a man of ~ 


رابط الجاش 
Have you the ~s for such danger‏ 
جلد على تحمل = صر ous work?‏ 


He has the ~v to tell me that my 
shoes need polishing ( colloq. ) 
جراءة وفحة = تطاول‎ 
He lost his ~ خارت‎ ٠ kau . خاف‎ 
a Ge 
I hit a ~ when I mentioned her 
dead mother, and she began to cry 
من نفسها‎ US bey Sol 
My ~s will crack if the baby con- 
tinues to cry like that 
WS أعصابي و‎ a = مهار أعصا بي‎ 
eS لا اطق‎ = the 
She gets ~s before every examina- 
= تنهار أعصابها‎ = o jaw 
She is a bad case of ~s 


هي شال tye‏ على حالة الفزع (أو) 


tion 


الانطر اب 
ما The ~ of him! (collog.) ! adi‏ 
ار to get on his ~s E‏ 
أغاظ . اأزعج 
Ji,‏ كل مجهود to strain every ~v‏ 
p 2‏ 
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٠ o>‏ ابن أخي الزوجه (أو) أخت 


الزوجه 
ii‏ تصوير لتصوير neph’ograph, n. psa‏ 
عل الوم nephol ogy, n‏ 
SÉS‏ الوم = neph’oscope, n‏ 


ياس ارتفاع الغيوم وسرعة مرورها 


GS > واتجاه‎ 
nephr-, pref. = nephro- j 
nephral’gia, 2 ; ae] ألم (أو و وجع)‎ 

ألم ely . sp‏ كلوي 
خر ع الكلة = نزع nephrec’tomy, n‏ 
| الكلة من الجسم بعملية جراحية 

néphrid‘ium, # ; pl. -dia pas = مه‎ 


إفرازي بط في الحوانات عديمة 
الفقرات يكون من أنبوب تخرج منه 
الفضلات إلى الخارج 
حجر الكلة = فلز فاس 7 neph’rite,‏ 
رليفي من نوع حجر اليّشم فبه سبليسية 
(سيلكات) مغنيز يبوم الكلسوم وکان يظن 
أنه ينفح في yi‏ اض الكلى 
خاص بالتهاب Én‏ . 
خاص بمرض برايت (Bright)‏ 
(مرض) التهاب nephrit‘is, 7 peace]‏ 
(ولا be‏ مرض برایت) 
داخلة >49 nephro-, nephr-, pref.‏ 
(5i) aS : Ko‏ 2 
تدا ثر الكلى = nephro’ sis, n‏ 
ذبولي gee J£)‏ بصب الكليتين 
وخاصة في VI‏ الإفرازية 
برغ الكلة = شرطها nephrot’omy, n‏ 
(لإخراج حصاتر منها مثلاً) 
ne plus ultra [nā ploos ooltrâ],‏ 
ذروة . بهاية . أسمى درجات (الكمال) . 
asi‏ الدرحات 
Bach’s work is perhaps the ~ of‏ 
هو الدروة في . i‏ 
to suffer the ~ of shame‏ 
منتهى الخحل = أشد درجات الخجل = 
أقصى حالات الخحل 
sb lox‏ الأقار ب 2 nep’otism,‏ 
(بإعطاء المناصب الحكومية لهم) 
له الحر (عند الرومان) .° Nep’tune, n.‏ 
الكوكب السار Oss,‏ 
بحري . خاص بإله البحر 
عند الرومان. خاص بكو كب OFF‏ وهو 
الكوكب الثامن من الكواكب السيارة 


nephrit‘ic, a. 


church music 


Neptu nian, a. 


neon sign 


لوحه إشارة (فو ی مخز نر neon sign, (He‏ 
بالننون = [ارمة] بأنوار النيون 


ew A "Fes - s 2 
neo-or’thodoxy, n. = 245051 L دين‎ 


الدين المستقيم المحدث (في البروستااتية 
لإحياء معتقدات مسيحية من أيام الإملاح 
الديني وهي ضد حركة التحرر) 
شخص دخل في دين جديد neophyte, n.‏ 
be‏ . مهار جديد . عضو جديد 
في te‏ دينية tod»‏ 
نة Ep‏ = $55 
خاص بنامه نسجية غير 
طبيعية = ورمي 
cond‏ تطعيم. سج 
جديد عضوي (لترميم سج Ob‏ 
بالحراحه tabs!‏ وذلك Jù‏ نسح 
جديد صحح وزرعه (أو تطعمه) في 
مكان النسح عبر الصالح و فى الجسم 
الأفلاطونية Néopla’tonigm, n. VÄN‏ 
(وهي مزيج من يهودية مسحية شرفة 
على أماس أفلاطو ني) 
سو پرین = مطاط صناعي neoprene, n‏ 
(ستعمل فى LEY‏ المائعة لنفوذ الماء) 
م Néo-Scholas’ticiém [-ske-],‏ 


ne’oplasm, » 
neoplas’tic, a 


ne’oplasty, 


علم الكلام الديني المحدث . فلسفة Ano‏ 
كلامية 8 
اعتقاب = احتفاظ الكبير neo’ teny, n‏ 


من lol‏ مش gan‏ الأعضاء 
الدوديهة من طور اليرقة (أو) الشروة . 


احتفاظ الكسر الناشىء سعضى olis‏ 


Aa‏ فى Jol‏ حداتته 

neote’ric, a., n. Mr حدبث‎ 
شخص عصّري يتقبل الاراء‎ . past 
j الحدثة‎ 

nepec’ta, n. الزوفى (وهو لس‎ (ols) 
(hyssop 


népen’thé, n. كان القدماء‎ Ge س‎ nie 
عن الحزن‎ po أنه‎ opi 

خحر the‏ ي = neph’eline, n. = ont‏ 
فلز أببض قليلاً يحتوي على ليسة 
(ميليكات) ألومنيوم موديوم اليوتاسيوم 
Pa‏ وجوه في الصخور as SI‏ 

neph’elinite, 1. 


مؤلف في الغالب من الحجر الغباشري 
(OAIN)‏ والسسيرو OS‏ 58 
neph’elite, 7. nepheline‏ 
ابن cl‏ (أو) ابن neph’ew [or nev-], n.‏ 


Nestorianism 


a ~ of spoons رلفافة من الملاعق‎ 
جواء‎ = (yan, (يدخل بعضها في‎ 
a ~ of thieves yes KA 
The girl sat down in a ~ among 
the cushions oK قمدت وامتقرت في‎ 
لها... = فعدت ولطثت في مكان لها‎ 
The house was a ~ of crime 7 
للإجرام‎ om 
The husband and wife built them- 
selves a comfortable ~ 
bu p ts li Y G 
to feather his ~ (See under 
feather, v.) 


nest, v. اتكرة‎ . SS. اعتش 9 عشّش‎ 

بيضة ترك في العش لتيض nest egg,‏ 
الطير فبه . مال مل 

البحث عن بض الطر في ne’sting, n‏ 

to go ~ عن يمن‎ a 
الطير لاخده‎ 


ne’stle [-sel], v 3 
لبد . قصّم (في الحضن) . حطن . عم‎ 
She ~d down into the big chair and 
كتكنت في الكرمي‎ 
AG وعدت وامتقرت في‎ = epee 
N في الكرمي‎ oS 
She ~d her head against قلط‎ 
جعلته بلطا‎ = a I, ألطات‎ 
The baby ~d up to his more 5 
(VSS) (عن حب أو عن‎ at ty 
The palace ~d among the trees 
sA = تواری‎ = ZG 
The village ~d among the moun- 
tains  لاجلا بن‎ (“KEN لنت (أو‎ 
to ~ the baby in her arms 
ne’stling |-sl-], n. فرح الطائر في العش‎ 
ناصح حكيم‎ ‘ As : ناصح‎ 
Nestorian, n., a. ودي = خاص‎ 
البرعني رر الا‎ Jy, 
engl الذي ذهب إلى أن في المسح‎ 
Ely (أي طسعتين) لا أقنوم واحد‎ 
العذراء وأنها آم الله‎ SS 
Nestérianism, n. .نھب‎ = 4,13 
يقول بان للمسيح طبيعتين‎ oe 
ويشّرية وان السدة‎ <a ‘oj 


مريم لم تكن bit‏ 


began to read 


N es’tor, n. 
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The child was ~ of the big dog 
من...‎ lc کان ر‎ 
to paint with ~v strokes 
OF يصوّد پجراتر‎ 
You’re making me ~ with this con- 
tinual singing انت شير اعصابي‎ 
. بهذا.‎ 
You’re making me ~ with your 
stories of how hard the examina- 
oe شر ولقي من.‎ OR) 
nervous breakdown, ورتا = مرضص‎ 
نكسار‎ ١ الطبع و‎ z نفسا ني بمتاز بحدة‎ 
النفس والإعماء والأرق و نوميم في‎ 
الجسم عمو م‎ 


tion is 


باضطراب . |[ بعص[ . ner’vously, ad.‏ 
e e‏ = 
بعر ع yr‏ ى . بحده 

» ner’vousness, n. . [ie] . اضطراب‎ 


ee‏ (أو تور) أعصاب . فزع 
nervous prostration, =‏ 
neurasthenia‏ 
جهاز عصي = مجموعه nervous system,‏ 
)31( ممنظومة (أو منسوقة) عصبية 
٠ ue‏ عر ق غ 3 في ورفة 
الات . ضلع في 499 السات . 
(أو عرق) في cle‏ الحشرة 
ner’vy, a. (-vier, e‏ 
jaar‏ 2 الاعصاب مغز" e‏ واهل ١‏ 
هلوع 
جريء وفح . متطاو ner’vy, a. (collog.) J‏ 
nesc’ience |neshyens|, n‏ 
جيل ح عدم العلم == عدم المعرفة 
nesc‘ient |[neshyent], a‏ 
جاهل = لا dle‏ . لا يعرف 
رأس ير (داخل في البحر) 
لاحقة حرفة بمعطى : حالة 
(أو) ES‏ (أو) die,‏ 
ار ود = لون من 2 ness’elrode,‏ 
ص الحلوی ant‏ المحمّدة 


ner’vure, n 


g 


ness, 7 
-ness, suff. 


P bird's nest 


GS 
مک لمدفع رشاش‎ wasp’s nest 
LI عش‎ 


Rerve 


2 أعصاب = امتحان عر ونم war of‏ 
لقوة عزيمه الفريق المضاد 

يا لها من وفاحة ! What a ~! (collog.)‏ 
3 وفاحة هذه ! 


ed‏ (أو) تشدد ٠‏ (أمام الخطر 


nerve, v. 


مشلاً) . جلد . اتجمع قواء (أو) 
عر یمه 

حجر 5 عصسة nerve cell,‏ 
(في المجموعة العصية) 

nerve centre, SF حت‎ sé مجع‎ 
الشطرة (آو) القمادة‎ Faa s 

لف عصبى (يتألف منه nerve fibre,‏ 


ae eps‏ ا 
غاز الاعصاب = je‏ ستعمل nerve gas,‏ 
في الحروب لإحداث شلل في المراكز 

العصة قد يكون منه الموت 


merve'léas vk], a د اد‎ 
nerve-racking, a : ا‎ ae 


G67‏ للأعصاب . مضجر للنفس 


ner’vine [or vin], a., n. x . عصبي‎ 
للأعصاب . ل للأعصاب‎ 


ner’viness, 7 Ó jha سان‎ M کف‎ 
CIES الأعصاب (أو)‎ 
O ġ a. 2 wba. عصبي‎ 
E. الأعصاب‎ Ce > 3h) oe 
ملوع‎ 
ا‎ MUSAB مض عصبي‎ 
a ~ movement حر كه اضطرا بة‎ 
a ~ smile ابتسامه مضطر به‎ 
aw Suniel of the fingers on the 
table بالأصابع مضطر ب‎ ni as 
Don’t be ~! es doctor just 


wants to help you 
! لا تفزع ! لا تضطرب‎ 
He is ~ of going near the wild 
animals من.‎ FAN يفزع من‎ 
He is too ~ to talk in the court 


before the jury  بارطضالا‎ 5 هو‎ 

Im always ~ when I have to make 

a speech أضطرب‎ 
Jamila is ~ about staying in the 

توج Ae‏ "من . house alone = .٠‏ 
تساو رها المُخاوف 

يدان مضطر ob‏ (أو) hands‏ ~ 


مر تعشتان 


never 

neuro’ sis, 7 وجن 0 = ار اب‎ 
ca Li, 

an anxiety rı = وجن 5 كلقي‎ 
فلفة‎ dat nun 


neurot’ic, a., n. ( عصبي (أو‎ urd, op 
Slow شخص مصاب‎ ٠ عصسة‎ Sloe 


neuroticism, 7 Ais = —‏ 
نفانة تمز بالاختلال العصي pals‏ 
ely‏ على النامن 

خزع العصي = قطعة a‏ 


لتخفيف IY‏ الذي لا يسكن ولا بشي 
عدم أعضاء التذكر والتأنيث . 

Se موت ولا‎ y 
neu’tral, a., n. محايد = لا من هؤلاء ولا‎ 


er كت‎ 9# 


مر Vy‏ سن سن ) (كالصوت الغامض 


at a. 


(op) . CE ge لا‎ pon 
حائر‎ . be 
neu’tralise, v. = neutralize 1 
neu’tralism, 7 محايديه . حادية‎ 
neu’tralist, n الجاد‎ rer 
(في الثثون الدولية)‎ 
neutrality, n محايدة‎ ٠ د‎ 
neutraliza'tion, # n. جد . إبطال‎ 
الحدة‎ (S تعديل (أو‎ ٠ ae 
new’tralize, “Ise, v حد = أودف على‎ 
Jas . الحاد . فاو £ و أ بطل مفعو له‎ 


. الجدّة‎ Š (أو)‎ 
Sse 

عايل abu‏ . عامل مطل 
للمفعول Sas.‏ 


أعلن عن حباده . 
neu‘tralizer, 1‏ 


neutral zone, 

شوتر ونه = فسمة neutrino, n.; pl. -nos‏ 
أولة محايدة وغر gota‏ ذات US‏ 
في غاية الدقة (وهي وترون صغير) 

جزيلة في الذرة لها كهربائة neu’tron, n.‏ 
p‏ هدر us‏ الرو تون 


> هم 


nev’er, ad. . فط‎ . Of. 
م على الإطلاق = ولا في وفتر ما‎ 
زمن ما‎ a, 


better late than ~ #3 eh ن هل‎ 
خر من عدمه‎ | 2 
‘Have you been to Paris?’ — 
Nr!’ 
He answered ~ a word 


لم يجب ولا بكلمة واحدة 


se ولا‎ 
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ألم (أو وجع) != neural’gia [-je], n.‏ 
(في العصب نفسه أو على امتداده) 

خاص ألم العصب (أو) وجع 
العصب . خاص بالألم العصبي 


neural’gic, a 


ضعف عصي . 2 neurasthe’nia,‏ 
نهاك عصبي 
مصاب نهك neurasthe’nic, a., n.‏ 


الأعصاب . ضصف (أو منهوك) الأعصاب 

خر ع العصب . حر ع neurec’tomy, n‏ 
العصب 5 ر 

11111111111138, 2 القت = ,عمد‎ u 
العصب = غشاء رقيق يكون غمد) حول‎ 
الليف العصبي‎ 

التهاب العصب 
(و يكون معه ألم . ..( 

داخلة > 43 بمعلى > neuro-, neur-, pref.‏ 
عصبي )51( عصب )51( المجموعة العصية 

neu’roblast, n. 


neuritis, 7 


= ناشىء ard a.‏ —_ 
في ic jsui‏ العصية (أو) مسعث 
Ob‏ من داهم عصبي 
لز اق حجيرة neurog’lia, 2 = a)‏ 
غشاء شكى رقق من الأنسجة الرابطة 
ليف بالحجيرة العصبية وأتميكها 
n. = neurilemma‏ 111110161111139 
طسب أعصا بې = neurol’ogist, n. N‏ 
درامه الأعصاب وأمراضها = neurology, n.‏ 
تك الات 


neuro’ma, 7.; pl. -mata, -mas 


ورم سج عصبي 
عصبي عضلي neuromus’cular, a.‏ 
إحدى الحجبرات neuron, n.‏ ,1161110116 


Ale yal‏ في الدماغ والنخاع الشوكي 
)5 تالف من الححمرات (sts‏ 

neu’ropath, z. (r مصاب باختلال (أو‎ 

aL U a8‏ للاصا به دمر ضص عصبى 
طب المجموعة neuropathology, n‏ 

العصية . وراسة أمراضى المجموعة 
الععسة 
مر e isas J‏ عصاب neuro’ pathy, n‏ 
neurop’teran, n. = neuropteron‏ 
neurop’teron, n.; pl. -rons‏ 

عصبي الجناح حت حشرة من وات الأجنحة 

الشكة (الكثيرة العروق) ولها زوجان 

من هذه الأجتحة الكبيرة 8 وحزء بمثابة 


el‏ عضّاض 


شكة . شكة شعر net, ., a‏ 
e 2)‏ شكة] 2 سساح 
اه 5 مشاه z.‏ 


net, 2. (netted, netting) 
PAT مان بالشكة. أو فع في‎ butterfly net 


(أو) الحالة = JS)‏ = عنكش 
حاصل . خالص . صافر net, nett, a.‏ 
ربح m~ profit pile‏ 
055 خالصص O99)‏ الوعاء) m~ weight‏ 
النشحة النهائة = the ~ result‏ 
المَحكّل النهائي 


The price of the book is 2 dinars 
A © o e 
المقطوع‎ oy, 


~v, and not less 


(لسى 49 خصم) 
net, nett, v. r netting) 0‏ 
أحرز . Jar‏ (على) . 
neth’er, a Oe. Jil . nc‏ 


the ~ regions or world 

مقر الاأموات في بطن الأأرض 

Neth’erlander, n.  ناكم هو لدي . من‎ 
lad ga 

Neth’erlands, n. pl.  دالبلا‎ = aدنلوه‎ 
(أو الاراضي) المتخفضة‎ 

neth’ermost, a. أبعد ما يكون إلى‎ a Jil 
الأمفل . اقل ما يكون‎ 

nether world, الأخرة 3 . العالم‎ | UJ 


ee ean‏ . الهاوية 
nett, a., v. = net‏ 


Jel‏ . أحرز 
فماش شكي = [شيكة] . netting, n‏ 
شكة. ٠‏ شعر. به (على الشاك) 
"s (oU)‏ راص = nettle, n.‏ 
قر يبص = أنجرة 
صم ومطى ~ to grasp the‏ 
So iene‏ كرربه بقوة وعزم = صم 
ve Be <é‏ 

net’tle, v. . yan 


nettle 


ae . bif 


و 


لوع 


& 

nettle rash, = urticaria 
BE EOE [-Isem], a ان‎ pale 
SII باعث على‎ : tn في‎ an 


nettle tree, 


"oe 
س‎ 
Soe 


a‏ و 
عجرة SEN‏ الكرزي 
are,‏ . شكة e [-werk], n‏ 

(طرة ق أو خطوط تلفونية مثلا) . 
إذاعه 
neur-, pref. == neuro-‏ 


عسي . خاص بالمجموعة العصبية.» neu'ral,‏ 


a ~ for farmers J> إجراءاتلا ملاح‎ 
نصافهم‎ ls المزارعين‎ 

بر نامج اقتصادي واجتماعي New Deal,‏ 

إملاحي وضعه فرانکلن روزفلت 

(1۹4۰ — larry 

new’el, n. الدرابزين‎ ope 

yy‏ (في Lit‏ الدرج أو 

أعلاء) 


newel 


ص 


newfang’led [ld], a 


new-fash’ioned [-shend], a 
من مط جديد . في اتجاه جديد . في‎ 
قالب جديد‎ 


Newfound’land, n. «‏ 
کلب نوفلندي = 
كلب ضحم له T‏ 

ias aS Newfoundland 

New Latin, الحديثة‎ AW) اللغة‎ 

منذ عصر النهضة ولا سما في المصطلحات 
العلمة 

الدراسات 451 New Learning, „W‏ 
البونانة المأثورة والروماسة ونشوء 
الدرامات للكتاب المقدّس ولا سما في 
القر op‏ الخامس عشر والسادس عشر 

الحركة a LIN‏ الحديثة New Left,‏ 
(ولا سما بن الطلاب) بعد ١955٠‏ 
تدعو إلى إملاحات شديدة في المجتمع 

أخرا Gs.‏ . من عهدر قريب ad.‏ ,2697/17 

متزوّج (أو متزوجة) new’lywed, n.‏ 

ba‏ = عريس (أو) عروس 

new’market, n. من امت الورق‎ au 

الرياضات الحديثه (على 

me‏ المجموعات) 


new maths, 


new moon, = الهلال‎ ak: هلال‎ 
3 co fe 

جدة | ae‏ کے اة new’ness, n‏ 
فرب العهد 


No ~ is good ~ 


This is ~ to me (le هذا > جديد‎ 
to break the ~ to her 
بادأها بالخر (السیء) = أعلمها به‎ 
news agency, (تجمع‎ As} U5 
الأخبار وتمطلها إلى المحف والإذاعات)‎ 
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He bought his new stereo on the ~‏ 
بطريقة الشراء بالنسثة = بدفع الثمن 
ل 
never-nev’er land, (collog.)‏ 
[أرض واق الواق] . أرض موهومة Y)‏ 
وجو د لها في الحققة) 
وإن ٠‏ يكن ذلك . ومعم nevertheless’, ad.‏ 


ذلك . على الرغم من (أو) عن.. 
ê . = naevus‏ 
جديد . مجدّد . حديث . أخر . new, a‏ 
حديث العهد 
برعم حديث a ~ bud‏ 


He is a ~ man now 
(OS Le) شخص مختلف‎ OV هو‎ 

He is one of the ~ arrivals 

أحد الواصلىن الحدد 
I am ~ to this town‏ 

غير متعود على البلدة 
She is ~ to the job‏ 

حديثه العهد بالعمل 


The idea is not ~, but it is ~ 


الفكرة لست جديدة » to me‏ 
ولكنها جديدة علي 

the ~ moon الهلال‎ 

the ~ rich حديثو العهد )أو(‎ LE 
قريب‎ ME من‎ 

the ~ woman المرأة الحديثة‎ 


(لها استقلال وحرية) 
The place is ~ to me‏ 
This boy is ~ from school‏ 
gl) ae els‏ حدیث القدوم) من المدرمة 
أن سير في حياته 
يمرة جديدة 


to lead a ~ life 


مولود د Gas‏ ديه الولادة. .ي new’born,‏ 
مسح == yews‏ من جديد 


New’castle disease [-sl], 
مرض نیو کایل حت مرض معدر يصب الطير‎ 
بذات الرئة و بالتهاب‎ Ged» والدجاج‎ 
المجموعة العصية المركزية ويحدث‎ 
البيض وفي‎ CU) في الدجاجة نقص في‎ 
SiS الفراخ الصغيرة‎ 
new’comer [-kum-], n 
جديد‎ (ol وافد = طارىء = قادم (أو‎ 
new deal, بر نامج اصلاحي اجتماعي‎ 
ales . A> وافتصادي . رسب‎ 
جديدة إصلاحية‎ 


evermore 


He ~ so much as said ‘Thank you’! 
: لم يمه بكلمة واحدة حتى ولا بول‎ 
شکرا‎ 
He ~ so much as smiled 
لم ينسم (حتى) ولا مرة واحدة‎ 
‘I forgot to bring your seek — ‘mN 
mind that’ 
Tl do it, ~ fear! 
! على ذلك‎ 
It's ~ too late to mene 
لا يزال دوما م 3 للمرء حتى ستصلح‎ 
It was ~ used ‘bs لم ستعمل‎ 
It will ~ be used again 
لن ستعمل أبدا مرة 'ثاسة‎ 
~ before have I met such a strange 
person ما فابلت مر في حاتي‎ 
. قل الآن.‎ 
~ in all my life have I heard such 
a thing ما سمعت بهذا في حاتي‎ 
ولا مرة واحده‎ 
This dirty shirt will ~ do 
(أو) لا ينفع‎ cobs هذا القميص الوسخ لا‎ 
This word is ~ used now 
لا ستعمل الان‎ = Giby لا تعمل الآن‎ 
Well, I ~! (collog.) “pu! عحبب‎ 
jt على سمعي (أو ما 57 عبني)‎ 
هدا الشيء‎ 
Well, I ~ did! (collog.) 
Shy هذا عجبب لم أسمع بمثله ولا‎ 
‘Where’s my book?’ — ‘~ mind; 
[ما عليش]‎ 
فقد وجدنه‎ e hc 
You could ~ be such a fool as to 
lose your money لا يمكن أن تكون‎ 
ile في شل هذا التغفل مرة في‎ 


ee es T7 
You should ~ refuse a good offer 


بغي أن لا ترفض أبذدا... (أو) Y‏ 
ترفض في أي حال من الأأحوال 


I've found it’ دع هدا‎ = 


nevermore’, ad. بعد الآن . قط‎ ff 
بعد الآن (أو)‎ BE ولا مرّة‎ . Van 
بعد دلج‎ 

never-never, a و2‎ . (Py - خبالي‎ 
وجود له‎ y. oe الخال‎ œ 


never-nev'er, n. (colloq.) 
نظام البيع بالتقسط‎ 


next 


She eats ~ to nothing JST فل أن‎ 
The best way is by air; the ~ best 
is by train والشيء الاحن بعد ذلك‎ 
(أو) نلو ذلك‎ 
the neighbour ~ door الذي‎ “Stout 
بابة يلي باينا . الجار المصاقب (أو)‎ 
المحاب‎ 
the ~ day (es! Aas الوم التالي (الدي‎ 
The ~ house to ours is a mile away 
الست الذي يلي با‎ 
The shop is the ~ on the left 
الدكان هي الدكان التالية على السار‎ 
Today is Sunday the fifth; ~ 
Sunday will be the twelfth 
We live in the ~-to-the-last house 
في اليت الذي يلي )55 بست‎ 
Will you be at our ~ meeting? 


اجتماعنا التالي 

م بعد ذلك . ,تلو next, ad. Gob.‏ 
بعده بالترتتب . المرة 
(بعد (OY!‏ 


First we add water; ~v we boil , 

أولا نضف الماء Licey‏ ذلك تغلى 
I could never get ~ to him to find‏ 
ما استطعت فط (ولا (sy‏ 


أن أمازجه 


out what... 


I don’t like wearing wool ~ to my 
skin الصوف على الجلد مماشرة‎ (Sl أن‎ 

I like riding best of all, and swim- 

والسباحة pu,‏ ذلك 


My turn comes ~ after yours 


ming ~ 


دوري sh‏ بعد Aygo‏ مباشّرء = دوري 
يلي دورك 
to riding, I like swimming best‏ ~ 
بعد ر کوب الخل ol‏ شىء ao‏ هو 


٠‏ الساحة 
لا . جاء بعلم ~ to come‏ 
What will you do ~? 4~ Jw tab‏ 

ذلك ؟ ماذا gas‏ بعد ؟ 
La‏ نلعي في when we ~ meet‏ 
المرة التالة 


When you ~ come, bring the book 
with you JW! تأني في المرة‎ lane 
Which train comes ~? gb vile أي‎ 
$ هذا‎ ولت٫‎ gl من بعد ؟ أي قطار‎ 


a 
يعيش على البر وفي الماء‎ 
New Testament, 
العهد الحديد‎ 
Newton‘ian, a. خاص بنظر يه‎ = 


= jou VI 

نبو نو في 
نيون في القوى وحركات الأجسام 

بلدة جديدة = بلدة من new town,‏ 
البلدان الجديدة في بريطانيا منذ 
17 تكون متكاملة بمعاملها وحوانتها 


New World, الحديد == نصف‎ pl 
الكرة الغر بي = الأمريكتان‎ 

new year, . uari جديدة (أو)‎ i 
l عام قايل‎ 


خااص Sob‏ السنة . 


new’-year, a. 


حفله راص السنه party‏ نحم a‏ 
بوم (أو عد) New Year’s Day,‏ 
2 اس السنه 


New Year’s Eve, 
= المنصرمه‎ EN عشة آخر يوم من‎ 
كانون الأول (ديسممر)‎ “١ يوم‎ Ate anes 

(الذي) ow‏ بالتراسب . تال . next, a.‏ 
wl‏ . عاقب . تلو Ke‏ يلي . 


= السئة‎ ul en 


during the ~ few weeks 
بضعة الأسابيع التالية‎ ott 
Pod = لسس‎ 


He is ~ to none 


He said ~ to nothing in his speech 


لم يكد أن يقول شنا = كأنه لم يقل 
سا = لم يقل Cee‏ 


He took the ~ left turn 
التالي على الشمال‎ GRE مار في‎ 
His house is ~ to mine yi ولي‎ a 
If I miss the ~ train I’ll catch the 
~ after that الذي يله .من بعد‎ 
في الغرفة التالمة‎ 
(أو) التي بعد هذه بالتر تیب‎ 
It’s ~ to impossible to find... 
= المستحيل‎ KS يكاد أن يكون في‎ 
يقارب المستحيل‎ 
~ year he will be fifty 
ASUS) في السنة‎ 
not this turn, but the ~ 
ولكن المتعطف الذي يليه‎ 


in the ~ room 


(p59 N) 5‏ جرائد 


إذاعه أخمار pete‏ 


باع محلات وجرائد . 


newsagent 


news’agent, n. 
news’boy, n 
news’break [-brak], n 


vl 4 É 


Pam حدث‎ 
as الإخمار‎ 
news’cast, n. 
news’caster, n 
news conference, 


>i ; 


مو تمر صحفي (يجري 
Sle as‏ وجواب) 
news’dealer, 7‏ 
ae‏ جر اند 
Fi‏ ; الأخار news’iness, n. (collog.)‏ 
نشرة إخبارية دورية newS'letter, n.‏ 
ek‏ (أو مور ع) pl. -men‏ ;.7 ,1163957121311 
جر wl‏ . مخبر صحفي . محرر صحفي 
جهاز إذاعة (أو نشر) news media,‏ 
الأخار . وسائط إذاعه (أو نشر) الأخار 
news’monger [-mung-], n‏ 
مام أخبار (يسمعها Jiu Wins‏ والقال) 


news’paper, n. . أخبار‎ iiss . جريدة‎ 


news’paperman, 7.; pl. -men 
محفي = رجل صحفي (يعمل في جريدة‎ 
news’paperwoman |[-wum-], n.; pl. 
reese صحفة = امرأة‎ 
news'print, n. جرائد = ورق من‎ dos 
الرخيص تطبع عليه الجرائد‎ pi 
news’reel, 7. . سنمائي‎ ots} شريط‎ 
رفلم أخمار‎ 
news’room, 7 ASV » pw غرفة‎ 
(في مكنب جريدة أو إذاعة)‎ 


-women 


news’-sheet, n. به‎ S| ور‎ 
(من صفحه أو صفحستن)‎ 
newsstand |-z s-], n جرائد‎ aby 


(ومجلات) للبيعم (وتكون بمثابة طاولة 
عليها الجرائد مبسوطة للبيع) 

التقويم الجديد = حساب New Style,‏ 
الستين والتواريخ على أماس التقويم 


news’vendor, n 
newsworthy [-wurthi], a 
حر 7 ۽ بالا خبار عنه‎ 
بحب الكلام‎ Cu, له = من الأهمية‎ 
عنه في رد‎ 
news’y, a. (-sier, -siest) ) collog.) 
أخار (وحكايات)‎ as . مملوء بالأخبار‎ 
عة أخمار‎ =e Poy 


ASN ستحق‎ = 


nicety 


~ girls don’t do that 
5 الات المحتثمات.‎ 


~ society DJi مجتمع‎ 
There’s a ~ difference between the 
two meanings فرق دسق‎ 


There’s a ~ distinction اختلاف دسق‎ 
The room is ~ and warm 
AST ولطفة )5 كلمة لطفة‎ isa الغرفة‎ 
(dats 
The speech was ~ and short 
Aish) 5 فصرة‎ 
This is a ~ piece of work عمل جد‎ 
This medicine is not ~ to take 
عند التناول‎ (LSS غر متَلطف (أو غير‎ 
to speak with a ~ accent 
We flew ~ and low (colloq.) 
كنا نطير على ارتفاع منخفض لطيف‎ 


You're a ~ friend: you will lend me 


five pounds صديق لطف‎ 
nice’ly [-sli], ad . جد . بلظف‎ 
isa . تماما‎ 


-2 - & 

a difference expressed ~ is, 45S sl 
a job ~ carried out 

uui (31) هان‎ pal 


مظاهر رغبة في 
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through the wooden door 
مله‎ OAD 9 wl) فر ضت‎ 
nib’ble, #. 


I felt a ~ at the bait j 
I haven’t sold my car yet, but I 
have had some ~s 
gard) الشراء عند‎ 
Is that all you want for dinner? 
فرطومة‎ Vi ما هو‎ 
The mice had a ~ at the cheese 
من‎ be قرطمت‎ . EEN من‎ Ce aay 
الحنة‎ 
Ws) للعه الكولف‎ Usou 
(pL 59 راس معد في شل‎ 
nibs, n. (sl.) (in His nibs) 
يظن‎ yo) = (F\ 541) LSJ صاحب‎ 
دنه أنه مهم وهو لسى كذلك‎ 
Nicae’a [-sea], n بلدة في‎ = Las 
الأول‎ Lis آسيا الصغرى عقد فيها مجمع‎ 
م وهي المعروفة الان باسم‎ YYo au 
(cb 51) 
2160116, n. oge فلز معدني‎ = CAG 
النحاس اا 453 زرنيخيد التكل‎ 


It’s only a ~ 


nib’lick, x. 


nice, a. Ee: يف . لطيف‎ pi She is doing ~ poe حالتها في‎ 
eu سے لا‎ FE 555 OF أحوالها في‎ 
a ~ day s= (أو)‎ cle = يوم ظریف‎ This will suit me ~ هذا طبق المرام.‎ 
a ~ point of law = دفقة‎ Ù yU هذا بلاثمني تماما نقطة‎ 
a ~ problem مشكلة تستدعي الدقة‎ Try to behave ~ ع أن يكون‎ 
He is ~ in his eating ملوكك حا‎ 
fos FS = مط‎ Nicene, a. = إنيقيا‎ he خاص‎ 
He is not so ~ m his business = رشقو بي‎ 


المجمم 2 
rere) TENI‏ (فى 
المسحه) وهي | otal‏ المتعة الان 


ني Nicene Council, AN‏ هو عبر we‏ = عبر مت ج methods=‏ 


es IØ A 


يحلل و بحر م بر يد 
He’s got a ~ ear for music‏ 


Nicene Creed,‏ أذن مر هفة الحس (أو) شديدة التمسز 


How ~ of you to do that! 


& ,4 
don‏ = ضط 4a‏ . توق = nivcety, n.‏ ما ألطف ما فعلت ! 


تنطلس 5 4295 LP Wo or)‏ الأمور التي 
تحتاج إلى ضط شديد) 
a man with great ~ of judgement‏ 
رحل عم الذقة في أحكامه 
she‏ تتدعي النظر ~ a point of great‏ 
cil‏ عم 
JL.‏ دفقة == ~ a question of some‏ 


Lele Clow‏ إلى شيء من [نعام النظر 


How ~ to see you! ! برويتك‎ uafu 
! Sy» Sul 
I have left all my money at home: 
this is a ~ state of affairs 
(AG, هذا شيء لطيف (استهزاء أو‎ 
لطيف في الذوق‎ 
It’s hard to be ~ to someone you 
don’t like GAJ O55 من الصعب أن‎ 


It is ~ to the taste 


next 
next, prp. 


the church ~ the station 
المحطة س الكنسة مما يلي‎ SY الكنسة‎ 


المحطهة 
تالر . أقرب ما يكون next, n.‏ 
(الدار] ) التى علي next-door’ [-dor], a.‏ 
(دارك) . (الماب) الذي يلي (بابك) = 


Citas‏ = (جار) Ca‏ = مجايب 
صديق next friend, por = gl‏ 
يكون Uy‏ عن Jib‏ (أو) شخص آخر 
عير Be FF‏ (أو) فاقد الأهلية 
الشرعية 
قريب أد نى = اقرب pY‏ باء next of kin,‏ 
45 = صلة الوصل = 1 nex‘us,‏ 
رايط . ملسلة متصلة 
nacin, n. = nicotinic acid‏ 
Sy‏ كيماوي (من نوع atl‏ ب) = 


حامض النيكوتين 
رأس (أو) nib, n. or‏ 
و (القلم) . رمنقار (الطائر) 
in‏ مرم . = nibble».‏ 
j‏ ت i, a‏ الف «b> ٠‏ )3( 
فض [F] = (WLS)‏ = 
توف 


A fish ~s at the bait 
قليلاً = فرطم‎ Sus قرم‎ 
Aren’t you hungry? You’re only 
nibbling (at) your food 
[25] = فرطم‎ 
Food and rent ~d (away) at the 
money they had saved 
cub’ المواد الغذائه وإيحار المسكن‎ 
منه بالقرطمة‎ oid) من المال. . . س‎ 
as \ 9 
He ~d (at) a piece of cake 0 
فرم (أو) فرطم‎ 
He’s nibbling at the suggestion 
(ولكنه لا يجزم)‎ CLAW يبدي استحباباً‎ 
She’s nibbling at the offer of a job 
in the new company في ا‎ iis gas 
(Se العرض (دون تصريح أو‎ 
The mice have ~d a hole in the 
cheese . . . فرطمت وخرقت سا أ في‎ 
The mice have ~d away a piece ا‎ 
of the cheese قرطمت وأكلت‎ 
The mice have ~d their way 


night 
The fish is ~ = مريح = [مروحة]‎ 


nif’ty, a. (sl.) (-tier, -tiest) 
دفو‎ ٠ أن بق ال . معجب المشه‎ 


he en‏ الصنع 
yi‏ أنقة الصنم (أو) a ~ machine‏ 
فك الصنع 
He was hit hard by a ~ ‘RON on‏ 
Le‏ به م the jaw‏ 
حه ay‏ = = > 4 مماركة = 7# nigell’a,‏ 
ps‏ السودان 
nigg’ard, a., n. Joe . er‏ 
Jx‏ . ينه nigg’ardliness, 7 a‏ 
ل 
to‏ . بخيل nigg’ardly, a(d).‏ 
خيس . بشم . ha‏ وتقتير 
ز فجي ٠‏ أمود nigg’er, n. (sl.)‏ 
ناكد . تم Áu‏ الأمور  .‏ .ن nigéle,‏ 


تع GUN‏ من الأخطاء . 


7 


تشكى 
pas‏ 


a doubt which ~d at his brain 
يساوره وبضابقه في دماعه‎ sE نك‎ 
She ~d over everything until my 
patience was worm a 
كانت اكد 2 == الأمور للتعسب‎ 
nige’ling, a . .مكدر‎ f er 
في‎ sob) te. «ele 
(Godt والدفة (فوق‎ an 


a ~ doubt pal ago شك‎ 
الخاطر‎ om, Z3 
his ~ remarks ملاحظاته المكدرة‎ 
للخاطر‎ 


the ~ job of mending all the small 


holes in the socks Gal العمل‎ 
للصدر‎ jaa) 

nigh, a(d). Ls . قريب‎ 
He served the king well ~ fifty 

years قريا‎ > (i) VF 

m~ on, onto, or unto (من) = زهاء‎ GY 

The time has drawn ~ = دنا الوفت‎ 
زف = قرب‎ 

لل . لبلة . ظلام » night [nit],‏ 
الكل . عثوة 

a few ~s ago come JI فل بضع‎ 

all ~ long طول اللل‎ 

at ~ JU! في‎ 

by ~ JU! في‎ Su 


رنكلي . فيه JS‏ 


nick’elous, a 
nickel silver, = German silver 


nick’er, n. (sl) #55 . ديئار (اشرلمئي)‎ 
nick’-nack, n. = knick-knack 
nich name, 7 = لقب‎ . r \ 
Gl) af لقب‎ . [4]. [287 
تعریف )91( سضخضف‎ 
nick’name, i [3] A 
Fates اب‎ 
They ~d him ‘Fatty’ because he 
was fat o ja 
Nicosi’a, n Legis, = is gaal 
(urs (وهي عاصمة‎ 
nicotia’na [-shi-], 7z يکي‎ yl st ols 


وأوسترالي له أزهار عطرة سض (sh)‏ 
فر (أو) أرجوانية 
o Gi‏ = مادة nicotine, n. GL ias‏ 
تستخرج من أوراق التبغ لقتل الحشرات 
اشهاء شديد للتدخن ستحوذ nicotine fit,‏ 
على الإسان فيزعجه | 
كو تبني 
حامض النىکوتىن nicotinic acid,‏ 
(من أنواع الفيتامينات الضرورية للصحة) 
nic’tate, v. = nictitate‏ 
nic’titate, v. = blink‏ 
F oles‏ فى = nictitating membrane,‏ 
غشاء رىق تحت جفن Cl‏ (في الطائر 
أو الزاحفة) يمتد على GAN‏ فيغطيها 
v. = nidify‏ ,11101110366 
(فر خ الطائر) بتر ك nidif’ugous, a ate‏ 
بعد الخروج من البيضة يقليل 
v. (-fied, -fying)‏ ,210/119 
عشش ory‏ بنى عا 1 
بؤرة العلوى . عش nid’us, #7. pl. -dì‏ 
الحشرة تلقى فه بضّها ل A‏ . 
حو is‏ عا ve‏ الأبواغ أ 
ابنة الأخ (أو) الأخت . 5 niece, n. i‏ 
الزوجة (أو) أخت الزوجة 
niell’6 [ni el-], ».; pl. -llos, -li‏ 
رصاع SoS‏ = م ركب أسود من الکبریت 
والففة والرصاص (أو) النحاس 
(وستعمل لترصع النقش على صفيحة 


1116011111, a 


معدئية) . نقش زخرفي على السطوح 
Ah‏ صيع 57 
رائئحة Ay S‏ = ذفر niff, n. (sl.)‏ 


niff’y, a. (-ffier, -ffiest) (sl.) 
ذفر‎ = Ag S له رائحةه‎ 


مناعم (أو Wi‏ يب) 


niche 


I play table tennis, but have not 
mastered its niceties = دقائق اللصة‎ 
Let’s answer the question in gen- 
eral; we have no time for niceties 
asi الدقائق = التفاصل‎ 
the niceties of life 
الحاة )3 ( العسش‎ 
niche [or nésh], n. کو + غر‎ 
. نافذة == = اة . مخراب‎ 
= Gye (أو)‎ A مجال‎ 


فرض . hick, n ol.‏ 
هزمه حت نهرة صضيرة 


a house in good ~ (colloq.) 
في حالة صالحة. في حالة جيدة من الترمم‎ 
He came in the (very) لم‎ of time 
SN الوقت (عند‎ (LS J جاء في حر‎ 
(x95)! الحاحه أو وفق‎ 
He cut ~s in the stick ر حرا (أو)‎ > 
Gs فرض‎ 
He is in good ~ (collog.) 
حالة مةه جدة‎ ie 
He was not badly hurt; only ~S 


and cuts حزوز وكلوم‎ 
nick, v. ol a k . فرض‎ 


He ~ed me (for) one pound just 
to have my hair cut 


Nick, n. Nicholas مختصر‎ 

Old ~ ولس‎ i الشطان‎ 

(مسن) nick’el, 1. = U . JSS‏ 
مسكواكة (في كندا والولايات المتحدة) 
ساوي © le‏ 

nick’el, v. Jy 655 طلى (أو‎ 

nickel’ic, a. JS. JS خاش بمعدن‎ 

nickelif’erous, a. . حاو على النكل‎ 
JS 43 


nickelodeon, 7. (collog.) = 
jukebox 


‘hilist 


المتحدة كانوا يتسترون على الخيل 

ويضرون على عبر هم للا تقام والترهسب 
لبالي . ليلا nights, ad.‏ 
في اللل = للا ~ Ali works‏ 

I lie awake ~ and wonder 

.. وأ تعجب مرن.‎ Ju في فر اشي‎ el 
night safe, 
يودع الناس فيها ما معهم من تود‎ 
اللىل‎ ist 


AN 5‏ حديدية مصرفة 


night school, 
night’shade, n. 
. ل (أو) التعلب . عنب الدب‎ 
AN ريرق = عب‎ Bl 


a 


black ~ eg = owi, 
الثعلب‎ 
deadly بم‎ = belladonna nightshade 
woody ~ SAN or 
night shift, العمل في الليل‎ & gf 
(للعمال في المعامل)‎ 
He is one of the ~ أحد مناو بي‎ 
العمل في الدل‎ 


رئيم” = ميص النوم night’shirt, n.‏ 
(للرجال والغلمان) 


night soil, VUS See OLY) غائط‎ 


night’stick, n. يكا‎ yl رهراوة الشر طي في‎ 
night’-time, -tide, [-t t-], n. اللىل‎ 


night’walker [-wok-], n. 
جواس اليل . عاس الليل = عواس‎ 
اليل (كاللص يطلب فرمة)‎ 
night watch, Se AL AN > 
حارس الليل‎ . SUI حرامة في‎ 
night’-watchman [-woch-], 5. pl. 


حارس اللل = a>‏ اللىل -men‏ 


night’wear [-war], n. . اللل‎ GU 
لباس النوم‎ 

nigresc’ence, #. slog} 

nigresc’ent, û. oS $. els . oi 

nig’ritiide, n. . مواد‎ . alas, 
موس . ظلام‎ 

لا شيء . عدم .# nih’il,‏ 


الإنكاريّة = الاعتقاد بعد nihilism, n.‏ 
وجود معنى ولا قيمة as YI << SY‏ 
cs‏ من جميع المعتقدات الدشة 
والأخلافة والمدبهة والدعوة إلى 
هدمها . إنكار الوجود 

منکر = poo‏ يؤمن 
بمنمب أل nihilism‏ 


nih‘ilist, 7. 


865 


night’ingale, n. 


عل ال 

هزار 

night’jar, n. (طائر)‎ 
السد‎ nightingale 


مقاطة wu!‏ (أو) فتاحته night latch,‏ 
(أو i (wa‏ بها RE‏ الماب من 
داخل الببت (أما من الخارج فالغلق 
يفتح بمفتاح) 

night letter, برفة ترسل‎ = AL as, 
حتى يكون تسليمها في الصباح‎ SUI في‎ 

night’-life, n. اللىل (يقضون‎ ÉS isa 
وسمر)‎ A في‎ LU 


يراج اللىل د .7 night’-light [-ht],‏ 
راج = نور ضعبف يرك مشعلا في 
الليل 


حط )5023 شرك في .# night’line,‏ 
الماء لصد السمكة في الليل 


يدوم طول night’long, a(d). . SUI‏ 
طول الليل 

a ~ job SUI عمل يدوم طول‎ 

working ~ to finish the job 

يعمل طول الليل 

ل : كل ليلة night/ly, a(d).‏ 
للا . tu‏ 

nightmare, n. = كابوس‎ = em ls 
9 حانوم‎ 


Driving on that ice was a ~‏ 
السوقٌ كان UE‏ الهول في النفس = 
كان يثير القرّع من أمر فاجع قد يحدث 
the ~ of an atomic war‏ 
الهو الذي يساور النفوس من حرب LI‏ 
پول > night’marish, a.‏ 


بصورة حمعث على night’marishly, ad.‏ 
الهوّل . بصورة مروعة (ترتعد منها 
المفاصل) 
كو ن night’marishness, n. Usb eo‏ 
على الول . کون الشيء مروعاً 
night owl, = nighthawk‏ 
حال SUI‏ (شخص) 


night’-porter, n. cab 2 part = GS 
في فندق يتولّى أمور الفندق في الليل‎ 
night raven, JU! غراب‎ 


ار اللل = فرد nightrider, not‏ 
ot sl‏ عصبة من البيض في جنوب الولايات 


night-bird 


Friday is our cinema ~ 


in the ~ اللىل‎ lst 2 
last ~ı المارحة‎ 
m after w = على التوالى‎ AU گل‎ 


لبلة Sp‏ ليلة حت ليلة بعد ليلة 
لملا نهار 
له الليل 


~ and day 

begins to fall‏ نم 

on the ~ of May the fifth 
pA) فى لله الخامس من‎ 


لملة الأحد ( بعد النهار يم Sunday‏ 
من يوم الأحد) 

This is my ~ off eye هذه لله‎ 
من العمل‎ 


through the ~ of doubt and sorrow 
فی ظلمة الشك والحزن‎ 
to have a good (or bad) ~ 
(baa) ba 2 by نام‎ 
to make a ~ of it قى اللبل في متعة‎ 


to sit up all ~ الليل‎ Lol 
to sleep well all ~ . SUI طول‎ 
اللىل كله‎ 
We saw the show on its first ~ 
l في ليلته الأولى‎ 
night’-bird, 7. مسهر‎ = Sie 


night blindness, eee se 
JU! عدم (أو ضعف) الإ بصار في‎ 
mght'cap, n, [طافة] النوم = کم‎ 
النوم . شراب يؤخذ فل النوم‎ 
night’clothes [-thz], n. pl. 
الفراش . ثاب النوم‎ ov 
= pal سامر == نادي‎ 
ct ناد‎ 
. قميص نوم المرأة‎ 
مفْضلة نوم (للمرأة)‎ 
night’fall [-fol], n. 


AE . 


mght’club, n. 


night’dress, 7#. 


night’gown, 7. النوم‎ (paas (أو‎ = 


(للنساء (oti‏ 
JU SNE‏ = طائر night’hawk, n.‏ 
يجول في الليل (في أمريكا الجنوية) . 


جوال الليل = شخص تعرّد الهر 
والعودة إلى PAE ay‏ 

غر اب ye = JU!‏ ن night heron,‏ 
الليل = طائر من فصيلة البلشون يخرج 
في SUI‏ وله رجلان فص رتان وعلق قصر 
nigh'tie, n. (collog.) = nightdress‏ 


nippers 


. ح قرمّه وق فلم بطل‎ Sau} 
(أو) فب (الشجر)‎ É 
a piece of wood held ~ped in the 
uP كنت مزمومة في‎ 
Don’t go too near that dog; he ws 


people ينهش (أو) يعض‎ 
I had to ~ in my shirt at the 

زم = عبن 
I had to stop when another car‏ 


vice 


waist to make it fit 


~ped in in front of me 
وانزرق أمامي‎ o> 
I ~ped my finger in the vice and 
had to go to the doctor 
رمعت أمبعي‎ 
The cold weather has ~ped the 


CA © > 


fruit trees نف‎ 


The cold wind ~ped at her face 9 

uw’ f‏ وجهها = ais‏ وجهها 

The dog ~ped the postman on the 

leg عض‎ 
The postman ran away, with the 

dog ~ping (away) at his heels : 

ace يهجم عليه يحاول‎ din! 

فسن وهو لار يزال في to ~ in the bud‏ 
أو له au.‏ في oy‏ (كالفتنة فضى 
علبها في مهيها) 


to ~ off some of the flowers 


ad 


Wis = pee 


to ~ off the corner of the page — 


= 


ee (3 z o . 

== جدم )!3( هد = with scissors‏ 
فطع بسرعة 

Les P > 2 ° 

حوره = سە“ مره 5 فرصه nip, n‏ 


nip, v 
nip and tuck, 
(الفرس) يكون مابقاً ومرة أخرى ذلك‎ 


بحل = مرة هدا 


(الغرس) 
It was a nip-and-tuck battle betweea‏ 
عر the two horses Jou S‏ 


The race stayed ~ until the last 
كن الباق يجالا‎ 


r 2: 
nipp’er, n asl. شاش‎ . ply 
nipp’er, n. (sl.) = ولد (ولا سما الذكر)‎ 


we 


nippers 


moment 


nipp ‘ers, n. pl. 
(4295) ٠ [eks] 
Ja hh 2 SW 


866 


nimi ‘ety, n. = excess 5‏ 
-7S‏ 
شديد التظرف . niminy-pim’iny, a‏ 
في غاية الأناقة (أو) التنوق (فى اخلافه 


GEN bE. وملوكه)‎ 
Nim’rod, n. = جمار‎ >ó = = صاد عظيم‎ 
جار الصد‎ 
nin’compoop, n شخص ل أنه‎ 
nine, #., a. Ans, 4 a 
m~ times out of ten Ls sy كل‎ 
the back ~ الكولف) الأوقات‎ Aaj (في‎ 
(الخروق) الخلفية‎ 
the front ~ الأو فات الأمامة‎ 
(في لعبة الكولف)‎ 


to be dressed up to the ~s 
يأحسن لباس له‎ Jou 
nine days’ wonder, فصمرة‎ Ame 
e bows 9” دهثه‎ iow, الأحل عد شىء‎ 
يرول‎ aA يلسث ذلك‎ y 
nine’fold [-nf-], a(d). على عة‎ - 
(أو) مرّات‎ Sut 
nine’pin [ninp-], a., n. خاص يلعبة‎ 
التسع . إحدى الخثبات التسع‎ EN 
nine’pins, n. pl. (with sing. v.) 
(والخثية منها على‎ CB لعبة الخثبات‎ 
الحخشبات‎ LIB القنينة) والغرض فيها‎ a 
المنصو به‎ 
nıneteen’, #., a. رة عشر‎ oi. 
He talks ~ to the dozen ينقطع عن‎ Y 
عن الكلام‎ wh Fa, Y الكلام‎ 
التامعة‎ ‘ pe التايع‎ 


nineteenth’, a., n. 


oa > 


عشرة جزء من aas‏ عشر جز 
مساو يه 

التىعون . جزء من nine’tieth, a., n. gp‏ 
جز ءا متساو به 

nine’ty, a., 7. _سعون‎ 


ninety-nine’, n., a. تسع) وتسعون‎ A) تسعة‎ 
~ times out of a hundred 


كل ره ريا (sl)‏ على الدوام . دوماً 


قرسا 
فلل (أو (Lins‏ العقل . 2 ninn’y,‏ 
مخف . مأفون 
ag‏ ن حت ni’non [or ni-], 2. pis‏ 
جر يري مين PY‏ 1 
النايع ; | التايعة ٠‏ تسح ninth, a., n.‏ 
لسب = ¢- nip, v. (nipped, nipping)‏ 


nihilistic 
nihilis’tic, a. ي = خاص‎ AS 
(أو) بمن يومن به‎ nihilism بمدهب ال‎ 
nihil’ ity, n = عدمة‎ = Li 
عدم‎ —t لاششة = حت كن الشيء معدو‎ 
nihil ob’stat, as حت لس‎ ab Y 
عبارة تستعمل عند الأذن‎ = Sig tes 


نشر OS‏ (أو نحوه) ALN OY‏ ليس 
فبه ما Yo‏ علبه من وجهة دينية (أو) 
أخلاقية 

إلاهة النصر doe‏ (عند n‏ ,211/16 
الإغريق‌القدماء) وهي فكتوريا عند الرومان 


عدم . لا شيء # nil,‏ 
(نهر) Nile, n JII‏ 
أزرفٌ hi‏ = لون أزرق Nile blue,‏ 
Sus‏ ويكون Ge‏ 
احفر شلى = لون Nile green,‏ 
لر أخضر وأزرق فللا يكون 
حمار nil’gai [-zi], n.‏ 


الوحش الأزرق = بمرة 
وحشه زرفاء 


nilgai 
نبلي = خاص (أو متعلق)‎ 
Jl بنهر الشبل (أو) بحوض نهر‎ 


Nılot’ic, a 


nim’ble, a. (-ler, -lest) فار“ = = رشق (أو‎ 
= ppl S > الحركة (أو)‎ (aid 


مص 


. حرك‎ dass = 3y e Lae 
فطن . ابه . (جواب) رشق (أو) حاضر‎ 
A goat is ~ in climbing 8 hills 
البدين‎ JE ذات قل = سريعة‎ = UE 
والرجلين‎ 
A piano player with ~ fingers 
بأنامل رشقة الحركة‎ 
He has a ~ mind Jae . قطن‎ Jie 
عه‎ : 
سريع الفهم سريع الرد‎ 
He was ~ in his answer to the hard 
داب‎ a Za = Ja 
nim’bleness, 7 ey . الحركة‎ a 
العقل‎ il. 5 الحركة‎ 
nim’bly, ad. 


question 


nimbus 


no 
nitrog’enze, -18e, v. ic = cr 
بالأزوت‎ mie . بمركمات التروجين‎ 
النتروجين‎ So . (التتروجين)‎ 
nitrogenous, 4. + ازو تي . شروجني‎ 
تروجين (أو) مركب نتروجين‎ 4s 
nitrogen peroxide, = nitrogen 
dioxide 
nitroglyc’erine, -glycerin, n. 
معمول من معالجة‎ fi مائع زيتي‎ 
الكليسرين بحامض النتروجين (أو)‎ 
فت‎ P< حامض‎ 
nitropa’raffin, 7 LEN ĉj 
التتروجمني = مركب مام عديم اللون‎ 
nit’rous, a STI مركب كيماوي‎ 
(nitric نتروجنية من‎ J’) 
nitrous acid, „~ . حامض الآزو ني‎ 
وجني . حامض النتروز‎ ga 
nitrous bacteria, جر انم‎ = Vi جرا‎ 
تحوّل الأموننا إلى تريتات في التربة‎ 


حمض التتروجني nitrous oxide,‏ 
,)3 هو الغاز المضحك) 
لب (sL) (3) ) este!‏ .م nitty-gritt’y,‏ 


to come (or go adie to the دم‎ 
الموضوع‎ SI أتى إلى‎ 
You say we need a, hundred pounds; 
but now let’s get down to the ~: 
how are we going to get it? 
. إلى 25 القضية.‎ ott, 
nit’wit, n. (colloq.) ° Jäi شخص ناقصس‎ 
جيف العقل‎ 
nix, ad. (sl.) كبا . نا‎ 
‘Will you give me a ride home?’ — 
‘~~, I’m not going: that way’ 
كلا (أو) لا‎ 
. (الطلب) بالنفي‎ 33 
(ب) لا . رفض‎ Se} 
The municipality ~ed the plan to 
build a theatre البلدية رفضت (أو)‎ 
(. . (الخطه لمناء.‎ oS 
. الماء‎ as se. 


nix, v. (collog.) 


nix'ie, 7 الماء‎ A 

شخطانة الماء (وتؤذي الإنسان) 

n.; pl. noes =O فول‎ . od » Y 
ليس‎ = WES (À) لا . رفض‎ 
He gave a clear ~ to my request 

for money لا واضحة(أو)ضريحة‎ (>) 35 

The ~es have it! oD) فاز )ب(‎ 


no, 
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SF (آزوتيت) إلى‎ on An حول‎ 
(21 3) 

حمض الآزو ت (أو) nitric oxide,‏ 
gore AN‏ (وهو غاز Ure‏ عديم اللون 


f G 
nit’ride, n. 4-9 6 = ازواند حت يريد‎ 
(وهو م کب من الآزوت وعنصر فلزي)‎ 
; nitrifick’tion, n = to ” رج (أو)‎ As ne 


gas‏ مر ogi Vl AS‏ في المواد 
العضوية المته وتحولها إلى تريتات 
وتتریتمات wh‏ الجراثم dn» II‏ 
وبذلك ينام الآزوت (النتروجين) 


ol 

ج )51( nit’rify, v. (-fied, -fying)‏ 
رج = فاعل (أو (Jew‏ بالنتروجين 
37 مر كب OEE rg‏ 
AS . ob‏ جرائيم النتروجين 
مركبات الأمونيوم إلى ES‏ بوامطة 
التحكض 


nit’rile, » م ركب عضوي‎ bh 
يختوي على مجموعة السيانيد الاحادية‎ 


النسة لدم 

آزو تیت = ریت = ملح 7 nit’rite,‏ 
حامض الآزو تي (أو) النتروجني = 
ملح حامض النتروز 


داخلة > AS‏ تشر nitro-, nitr-, pref.‏ 
إلى أن المركب الكيماوي ge‏ على 
مجموعه النتريت 

جراشم الآزروت = nitrobactér’ia, n. pl.‏ 
جرائيم التربة التي تدخل في عملية 
التتترج Ol)‏ التترجة = le‏ 
التتروجين 

مركب nitroben’zéne, 7 pol SL‏ 
زيتي مام لا يحل في الماء وستعمل 
حلولاً ويتحصل بمعالجة البنزين 
بحامض الآزوت 


nitrocell’ulése, 7.55) J) (ol 5) 45557 


nitrochalk’ [-chOk], n. US SZ 
PUII يساعد على نمو العشب (من‎ 

nit’rogen, n. ازوت‎ = On 9. 

nitrogen dioxide, (ım 5!) «<= il 
pl الآزوت (النتروجن) = غاز مام‎ 


مي 


5 S 

تركيز الازوت = nitrogen fixation,‏ 
تحويل الازوت في الهواء إلى مركبات 
951 45 بفعل جرا سم التربه الموجودة 


في جذور gan,‏ الثبانات 


nipping 


= ل 
فارص = يحدو اللسان nipping, a.‏ 


لحرافته : فارس = بارد شدید المرد 
حلمة (الثدي) nip’ple, n.‏ 
Nipponése’, a. Jul‏ 


nipp'y, a. (-ppier, -ppiest) ) collog.) 
حا (للمرد) = دارس‎ 
Cisis شساء فارس = شاء‎ 
nippy, a. (collog.) كالسهم‎ Cr 
You'll have to be ~ if you don’t 
want to be late خطيف‎ = has Csr 
nirva’na, Nirvana, n. انساق النفس من‎ 
(هوة الإرادة) الحلة‎ Lat pets 
٠ (عند الموؤيين) = إفردوس النعم‎ 
غلطة . فناء النفس في روح الكون‎ 
a strange ~ produced by drugs 
0 حالة من الضطه‎ 
nisei’ [-sa], » شخص‎ = AU ياباني‎ 
ياباني الأمل يولد في الولايات المتحدة‎ 
We LL = فها ويتعلم‎ ba, 
ni’si, con, ما لم‎ 
أمر من المحكمة بان‎ 
الطلاق واقع في موعد معين في المستقبل‎ 
ما لم يحدث ما يخالف ذلك‎ 
Niss’en hut, کوخ سن )3 09% من‎ 
ج معو جه على هه نمف دائرة)‎ 
ni’sus, n.- ; pl. -sus لبلوع‎ JiS) محهود‎ 
الهدف) . حافز (نحو غاية)‎ 
nit, 7. . الحشرة س رأة = وة‎ ias 
(أو) المرغوث‎ UIN day = صؤابة‎ 
nit’er, n. = nitre 
nitpick, .ن‎ ay تتبع دقائق‎ 
= في المماحكة‎ al > ile (51) 
NS أكثر من الاعتراض والشكوى في‎ 
oy 
nit‘picking, n. دقائق الأمور‎ as = إمفاف‎ 
مماحكة في توافه الأمور‎ . Gales (أو)‎ 
nitr-, pref. = nitro- 


a ~ı winter 


decree يم‎ 


wo 7s 
= ws) 


nit’rate, n. ملح حامض‎ Sols 
A595) = التتريك‎ 

ملح يلموت = nitre [-ter], nier, n.‏ 
تطرون (أبيض) = ملح البارود 

رنتروجيني = ازو تي = زتريك ‏ .ی nitric,‏ 

nitric acid, حامض‎ = Anis! ol 


النتروجين . حامض =o‏ 

Ch SN حامض‎ 
nitric bacteria, = آزوت‎ uy a 
جرائم في التربة‎ = a جر‎ 


noblesse oblige 


The horse failed to win; it had been 
md (Ke Ole كن قد عت (بإعطائه‎ 
The policeman ~d the criminal 
. . لقط = امك وض على‎ 
Well, I ~d him at the party and I 
said: ‘I’ve got a nice little house 
that’s just right for you’ 
. تملمته قائلاً = اتترجته وراودته قائلاً:‎ 
nobb’y, a. (-bbier, -bbiest ) ‘ sl. ./ 
ظرريف‎ ٠ pay wl. 
لاس و يأحسن اللباس الحديث‎ 
Jans pas = a 
مايا‎ 
Nobel’ prize, (السنويه‎ by جائزة‎ 
ونعطى للمتفوؤق في العلم والأدب‎ 
والعمل على السلام في العالم)‎ 


nobe'lium, n 


nobil‘iary, a خاص بطقة الأشراف‎ 
>) ( 3) 
“By 

أداة الس (مثل nobiliary particle,‏ 


GUY في‎ von في الفرنة و‎ de 
او‎ Marquis de Sade : كقولنا‎ 
(Wernher von Braun 


8 = = شرافة ° nobility, n., - pl, -ties‏ 
الأشر اف (أو) النلاء . حرف (أو 
SÉ (J‏ 

nõ'ble, a. (-ler, -lest) . ثيل‎ ٠ شريف‎ 


خم ٠‏ باخ ٠‏ مامي (أو شريف) الخلق . 


يم gill‏ 
ارک the ~ art‏ 
oe‏ حوب = شر يف = no’ ble, n.‏ 
(شخص) تيل من طبقة النبلاء (أو) 


الشرفاء 
no’bleman [Ime], n.; pl. -men :‏ 
J‏ = شخص له درجة من درجات الشرف 
شريف اللنفس . noble-mind’ed, a. ¢ , S‏ 

النفى . مامي (أو شريف) الأخلاق 
J‏ . شرف . 7 no’bleness [-in-],‏ 

شرافة . سو النفس 
شرافة . شرافة اللتب . 

ab‏ الأشراف (أو) الشلاء 

noblesse oblige’ [nobles oblezh], 

من واجبات كرم النفس . الشرف يدعو 

إلى ذلك 

I don’t really like giving money to 

beggars, but (it’s a case of) ~‏ 
ولكن هي فضة الإعطاء بحسب ما يدعو 

إله الشرف 


noblesse’, #. 
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There’s ~ harm in doing this 
من عمل ذلك‎ ope لا‎ 
There’s ~ sugar in the coffee 
بس ف اوگ‎ 
There’s ~ telephone in our house 
ليس في بنا تلفون = لا تلفون في پيتنا‎ 
There were ~ fewer than 150 people 
من‎ OY كان‎ 
This is ~ particular concern of 
خاصة” بشي ء‎ eet هذا لس من‎ 
Those who came were ~ more 
than... pd & الذين آتوا ما كانوا‎ 
. ۰ من‎ 
We wanted good weather for our 
holiday, but we had ~v such luck 
لنا مثل هذا الحظ‎ EE ولكن لم‎ 
‘What I like about the system is 
that there is ~ waiting 
a9 ABSI اتطار = لا‎ as لسى‎ 
You can’t lie to me; I’m ~ fool 
Ji آنا لست‎ 
You may not like it; but you’ll have 
to do it, whether or ~ 


yours 


أردت آم لم of‏ 
No., no., (abbr.) = number‏ 
وغل كج جحي لا نفع no’-account, 7., , a.‏ 
as‏ سے als‏ = من مقط المتاع = 


ere 


Why don’t you tell your ~ friend 


لماذا لا تقول لصديقك to...!‏ 
الوغل أن... ! 
نوجي = سبه إلى Noa’chian [-k-], a.‏ 


النبي نوح 


Noa‘chic [-k-], a. = Noachian 


(النبي) توح No’ah, n.‏ 
توح = ولك نوح Noah’s Ark,‏ 
سري (من الشروات) . nob, z. (sl.)‏ 
ول من علبة انتوم . BF‏ جيه . 
غني له مقام رفيع 


nob, 2. (sl.) 
nobb’le, v. (sl.) 


رأس (الجسم في الإنسان) 
التدرحه )029 JJ‏ 


Mall مله . اجتلنه واسترعى‎ Ante 
لغرض ما . أآخذ منه بالفش . مح‎ 
= LS من الفوز في الساق‎ Cha 
ú 


عيبت 
I ~d a handsome sum of money‏ 


حصلتٌ بالحملة على . . . = Akiai‏ 


no 


The ~es won and the idea was 
dropped قالوا‎ cp A = Ryman 
(22M (ضد‎ pri عند‎ (Y) 
. (ب)‎ o 
oe ee لمسى اله‎ 
But this is ~ unimportant matter 
غير ذات أهسة‎ UL. لست‎ ILJI هذه‎ 
‘Hasn’t it stopped snowing?’ — 0 
‘nu, it hasn’t’ (أو) لا‎ w 
He has ~ friends = لسن له اء‎ 
لس له من أصدقاء = لا أمدقاء له‎ 
He is ~ better » Wie Cpa) لس‎ 
He is ~ other than... 
VW هو ليس يوى. .. = هو ليس‎ 
ان هو الا... = هو. .. لا عبر‎ 
He’s a strange person: there’s ~ 
knowing what he will do next 
(collog.) = .. معرفة.‎ ILY لس في‎ 
لا سل إلى معرفة ماذا...‎ 
‘I bought this radio for five pounds’ 
— ‘~! Could it really be so 


no, a(d). 


! هل هو رخصص...؟ cheap?’‏ 
Pe‏ ار ان ت I’m feeling ~ worse‏ 
أموأ Ne‏ بشيء 
بال وفتر in ~ time‏ 


‘Is it raining?’ — ‘~v, it is snowing’ 
gui لاء بل السماء‎ 
It is a question of ~ great import- 
ance عظيم‎ ob أمر ليس بذِي‎ 
It’s ~ distance at all to the school, 
only a short walk (collogq.) 
المسافة (من هنا) إلى المدرمة لست بشيء‎ 
It’s ~ wonder that he is... 
eel 
Like it or ~, you'll have to do it 
~ı more than thirty people came 
to... شخصا‎ ٠١ ما زاد الذين أنوا عن‎ 
لم‎ smoking in this room 
لا ندخين في هذه الغرفة = ممنوع التدخين‎ 
m~ two men think alike oa on 
كر احدهما كالآخر = لا رجلان‎ 
يفكران على السّواء‎ 
The attack had ~ small part in the 
success of... الهجوم لم يكن له دور‎ 
قليل في...‎ 


noise 


nod’us, ns ph -di أمر مكل ا‎ 


noel’ [no el], # اهزوجه عد السلاد‎ 

Noel’, n. (a) عد الملاد‎ 

noe’sis, n اعمال‎ ٠ sla. التفكر‎ ALE 
الفكر (ولا سما في إدراك‎ (st) العقل‎ 


الصور العقلة المتحردة) 


تفكيري . خاص بالملكات noet’ic, a.‏ 

nog, n ya as أي" مشروب كر‎ 

nogg’in, n J Jie = aks 
من المشروب‎ 

nogg’in, n. (sl.) رأس‎ 


خلاطه = خثية فصيرة 7 noğğ’ing,‏ 
سد بها الفراغ بين oat‏ في حاجز 
جداري . وة من اجر (أو (ob‏ 
SJ‏ فراغ 

منطقة لا تطار = no-go’ area, (collog.)‏ 
منطقفة حرام (في مدينة مقسومة سن 
طائفتن لا يجوز لإحداهما أن تدخلها) 


ولا بطريقه من الطرق no’how, ad.‏ 

noil, n. مغد(‎ ias قصيرة : (أو‎ SUT = abies 
Seth الطويلة‎ GLIY تخرج من‎ 
Gls بالمشط س‎ 

موت . ضجة . بحس . ضوضاء . noise, n.‏ 


Se. TSS] 
a holiday away from city ~s 
بعدة عن ضجيج المدينة (أو) جلبتها‎ 
He likes to think he is a big ~ (sl.) 
مهم‎ ae 
My teacher made encouraging ~s 
when I said I wanted to go to 
university RES أبدى عبارات‎ 
Stop making such a ~! 
ف عن هذا الضحسح (أو) الصاح‎ 
The bus service is bad. Let’s make 
a ~ about it to the company 
واعترض‎ Ser = ذلك‎ Ol, أقام التكير‎ 
the ~ of children singing 
. الأو لاد في الخناء‎ oo 
الغناء‎ 
the ~ of rain on the roof المطر‎ Sy 


صوت الأولاد في 


There’s so much ~v in this restaurant 
صو ضاء‎ 
to make a ~ (bout something) 


o P 


)£55 . جب (أو) Eh‏ (ليجلب الانتباء) 
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(کانه يقول (oi‏ > اناد = 
تنود (الزهر في 


النعاس) = هوم . 
الريح) 


Even the great Greek poet Homer 


ve‏ من now and then T‏ ونم 
إلى آخر 
تنود flowers ~ding in the wind‏ 


He ~ded as if to say Yes Či) هر‎ 
wl » كأنه يريد أن يقول نعم = رمع‎ 
I ~ded off in the meeting 
همت في الاجتماع = دن‎ 
She and I have a ~ding acquaint- 
معرفة طفيفة (أو) مطحية‎ 


She is not really a friend, only a 


ance 


~ding acquaintance هي معروفة عندي‎ 
dork. as معر‎ 

She ~ded her head when she passed 

ADL رمعت‎ 

The president ~ded and everyone 


me in the street .. 


sat down around the table 
ene 
They -~ded their agreement 
عن الموافقة‎ Sole رؤوسهم‎ TEA 
to have a ~ding acquaintance 


لديه إلمام سبط (في with... esy‏ 

ما) = معرفة طفيفة 
ز معي ; 523E‏ : عجر ي nodal, a.‏ 
رأس nodd’le, nz. (colloq.)‏ 
sal‏ = طائر من نوع 7 nodd’y,‏ 


خطاف البخر في المناطق الحارة وله 
ريش فاتم . مغقل . أحمق 


جرذة = node, n = ah‏ 
دة . كصصبرة ٠.‏ عجرة (في 


ساق أو فرع (SLJ‏ د 
(يخرج منها ورق الشجر) 
عفدي = خاص ال nod‘ical, a.‏ 
و هي اتقطة تقاطع مدار الكو كب مع 
دائرة ردج 
%= 
7 فيه عقد 55 عجر 


ae‏ س وجود العقد في 


P . الشيء‎ 


nodes 


nod’ose [or -dos’], a 


nodos‘ity, n 


nod’ous, a. = nodose 

Od az; 7 a 972 =" oat رصعي‎ 
nodule, 2. عجيرة . زميعه‎ . ASN 
21005108 رع‎ -lous, a فه عقيدات‎ 


مشاء الليل (يمشي 


noblewoman 


no‘blewoman [-wum-], 2. i. 


-women ماجدة‎ = i $ = تسلة‎ 
nobly, ad. . نفس‎ at, . بكرم نفس‎ 


٠. UNG‏ بروعة 


He is ~ born . من تسل شريف‎ 
شريف المحتد‎ 
She ~ did my work as well as hers 
while I was ill انفسها‎ Ss من‎ 
nobody, prn.; pl. -dies 
لا أحد . اليس بأحدر‎ 


20/007, n evs ل = شخص‎ dace j 
هنان بن ان‎ pol لس‎ D 
oY ٠ re. on 
E Sama ٠ ولم‎ A 
. بالألم‎ Jats” 
nock, n. ق = حت محز في ال ار کب‎ re 
القوسن . محر في طرف‎ Fd على‎ 
القوس ير گب عليه الور = كظر‎ 
noct-, pref. = nocti- 
noctambula’tion, -lism, n 
somnambulism 
noctam’bulist, n. 


no‘cent, a 
Gs bivê: 0 


(Pv وهو‎ 

داخلة حرفة بمعلى : nocti-, noct-, pref.‏ 
ليل (أو) ليلي 

noc’turn, n. الفجر‎ col gba وسم من‎ 
(AU F151 (عند‎ 


© > 


لني . coo‏ . يظهر noctur’nal, a. s)‏ 
يعمل) في اللدل (كالوطواط أو الضع) 


noctur’nally, ad. . SU! في‎ ٠ لملا‎ 
كل ليلة‎ 
nocturne, n. (3) ei قطعة موسقية‎ 


موداوية (ناعمة هادئه أو vel‏ على 


الأفكار السوداوية) 


20110118, a ie “ls 
nod, .م‎ (Ù) هر (الرأس) في التجة‎ 
(الرأس)‎ S (ol) بمثابة قول‎ 

عند AÝ‏ = تهويمة 


He greeted me with a ~ 
(Guy الرأس‎ Se, = الرأس‎ Co 


بالكين . على on the ~ (collog.)‏ 
مسل القرض . بالموافقة syle‏ (دون 
r.‏ 


to get the ~ (collog.) 
وقع عله الاخشار من بن الجماعة‎ 


nod, v. (nodded, nodding) an هر الر‎ s 


nonagon 


ول ob‏ أساء الجنس (شل (AS‏ 
وأساء المور Sal‏ (شل شجاعة) 


لس لها وجود st‏ خارج الذعن 
وإنما هي Ll‏ لاعبر 
من Ate‏ بالمذهمب 7 nom’inalist,‏ 
اي الاسمي 
oe‏ بصورة أسمنة nominally, ad‏ 
لا عر uss.‏ 


b-a- 


nominal value, مماة حت قمة‎ Ans 


i‏ | (مذ كورة على منّد أو سهم نجاري) 
Fr on‏ على nominal wages, gl‏ 


التقد المدفوع وليس على قوة الشراء 


a 
س‎ be = 
nom ‘inate, v عن‎ = T2 
nomina’tion, 2. i= = ترشحة : السمية‎ 
nom ‘inative, ny a., حالة 3 (في‎ 


للغه) . في حالة ٠ a‏ مرفوع 

nominee’, 7. r 

الالتزام بالشرائع على nom‘ism, n. Ai‏ 
: هذا الالتزام هو الأول في ممارمة 


4-2 


nomoc’racy, n بحسب الشرربعة‎ f= 
الرغبة‎ (sl) ولسى بحسب الشّهُوة‎ 

nom/ogram, -graph, s. ماني من‎ wo) 
pN خط‎ JSS خطوط وعلى‎ po 
مَدرّجة بحسب الكسات المتغيرة ببحث‎ 
فإن‎ SHI) الخطوط‎ cae خط‎ oy إذا‎ 
GAJI هنا الخط يعطي المقادير‎ 


المتاسة . رمم ساني ON‏ عددية 
متناسه 

عام القانون والتشريع ۰ nomol’ogy, n.‏ 
علم القانون EAN (si)‏ 

nomothetiic, a. C2 se = geet 
القانون )31( القوانين‎ 


ay‏ حرفة i,‏ : علم 
(أو) فواعد (أو) قواسن 


enomy, suff. 


nons-, pref. عبر‎ : e, 49 > داخلة‎ 
non-accept’ance, n. . فض . عدم قبول‎ 
35 
x 2 
non’age [-nij], n. OY) من القصور (وهي‎ 


دون YA‏ مله في بريطاضا) 
(شخصس) رسعو نوج = nonagenar’ian, n., a.‏ 
عمرء تسعون منة (أو) يزيد (دون المثة) 
non-aggre’ssion [-shen], 7‏ 
مالمة = e‏ 7 العدوان C‏ الاعتداء 
JS‏ هندمي >( = له non’agon, n. oo‏ 
أخلاع و نسم زوايا 
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nomadic, a. رواد‎ . gph . رخال‎ 
Most of the desert Arabs were ~ 

كانوا .بدا رحلا 

1101113038133, 2 الىداوة‎ Ane 

no’- E n. Ailes» . منطقة حرام‎ 


حاجزة GAS oz)‏ متّحاربين) . 
بائرة (عبر مُعمورة) 
a scientific ~ of untested ideas‏ 
منطقة علمية عُطثاء (مجهولة المُعالم) 
nom de guerre’ [nom de gar],‏ 
اسم متتحل aides,‏ الإنسان وهو يزاول مهنّة 
(Anns 3)‏ له 
nom de plume’ [nom de ploom],‏ 
اسم مستعار يستعمله الكاتب في کتاباته 
Yu.)‏ من اسمه الحقيقي) 
أحد أقاليم اليونان الآن . # nome,‏ 
ولاية من الولايات الإدارية في مصر 
(os‏ 
الاسم الثاني لمواطن nomen, ».; pl. -mina‏ 
روماني قديم يدل على قومه (أو) عشيرته 
aab (5h)‏ (من (HS)‏ ¢{ ممل : 
Gaius Julius Caesar‏ 
شخص ضح المصطلحات n.‏ ,110111611618601 


Auda | و الأسماء في التصائف‎ 
nomen’clature, 72. (مجموعة)‎ ii تعر‎ Lif 
أسماء (علمية) مصطلح عليها . أسلوب‎ 
التسمه الإصمطلاحه . تعريف بالأسماء‎ 
nominal, a. = إعتباري = اسمي‎ 
AL بالفعل) . زهيد . لا‎ Y) PL 
apa) Sai 
a ~ list of the students 
بأسماء الطلاب‎ atl 
4 (as شه‎ s) حملة‎ 
0 WK, Y) يجار زهد‎ 
Day is the ~ root of the words: 
daily, daybreak, daylight 
الأصل الإسمي‎ 
He is only the ~ head of the society 
إنما هو الرئيس الإسمي..‎ 
~ Christianity = بالانتحال‎ isu 
بالإسم (ولمسى على الحققه)‎ donne 
~ shares علمها‎ wi = كا‎ Le أسهم‎ 
أسماء أصحابها‎ 
SEY يعم عور‎ 
الحقيقية‎ Aa! (دون‎ pos on 
بدرجات)‎ 


8 ° 2 -= o 


a ~ phrase 
a ~ rent 


sold at a’~ price = 


nonvinalism, 2. 


norse 


to make a ~ in the world 
ES وتركك في الدنيا‎ 
Try not to make any ~ when you 
go into the room تحدث‎ Y حاول أن‎ 
ims صوتاً (أو)‎ 
‘What’s wrong with my car?’ — 
‘The engine makes funny ~s’ 


اصوات 

noise, v. أذاع - أعلن‎ 

to ~ abroad أشاع 8 أذاع‎ 

noise’ less, a = لس له صوت‎ 
aS NOS کے‎ 

noise’ lessly, ad. . من عبر صوت‎ 


کر 5 الضحجح اقات n.‏ 
الضجج (أو) الجلبة . كون الشيء 
كثير cr‏ 
مقَرّز للنفس nois‘ome [-sem], a. LS.‏ 


الرائحة . تفه . )أو( Ís‏ (السلوك) . 


pan . oY‏ فسح 

وباء و وبيء == وباء a ~ pestilence‏ 
> .رس Jia‏ بالصحة 

كنوك is‏ ح فه a5‏ أدب behaviour‏ ~ 
(أو) ai‏ 

الناس قليلو الأدب rude and ~ people‏ 
le‏ > (أو) السفهاء 

nois’y, a. (-sier, “siest) = ت‎ xa شديد‎ 
فيه ضجبج‎ . gh. مُجلجل . متاح‎ 
i. صَوْضاء‎ Ci) 

nolens volens, لم يرد‎ el أراد‎ 


اياك أن تمس ! noli me tan’gere,‏ 
صورة نري المسح وهو ظاهر لمريم 
المجدلية بعد الصعود . (li)‏ بلساني 
بأزهار فر وبسوف تحوي البزر إذا 

كك و هي يه el = csi‏ 
الضلان س سمرة 

nol-pros’, .نه‎ (-ssed, -ssing) 
ى الدعوى (في المحكمة)‎ Gol أوقف‎ 


کل RAY‏ الالتهابي = noma, n.‏ 
التهاب الفم الأكلي (بصاب به الأولاد 
gm sA‏ التغذية) 

nomad, n., a. + رخال . رواد‎ . a 


ayes © RIA‏ آقاقر 


My car is ~ the worse for wear 
ببشيء ببب (كثرة)‎ We ليست أموأ‎ gol 
بشيء‎ ele الامتعمال = الامتعمال لم‎ 

Our supply is ~v too great 

NGS ليس‎ 

Service in this restaurant is ~ too 

ليست جيدة بحال من الأحوال good‏ 
(البنه) 

The salary they pay is ~ too high 

EN بشيء‎ We ليس‎ Fall 

لا أحد. لا شيء . لا واحد 

He is next to ~ = هو أحد الأحدين‎ 

لا يقوقه احد 

He is ~ other than Mr Smith 
هو ليس عر المستر سميث . هو ليس إلا‎ 
المسثر سيث . هو المستر سمث لا غبره‎ 

He was offered a job, but he said 
he would have of it 
= AJ) ولكه قال إنه لبس له عشة بذلك‎ 

لا ou‏ به بشيء البتة 

If you need a repairman, ~ is better 
than my brother ٠. . لا أحد أحسن من.‎ 

1:11 have ~ of these stupid ideas 
. لا أقبل) برأي .ما من هذه..‎ of) لا أسمح‎ 

~ but a brave man would attempt 


such a thing الرجل‎ Vat لا‎ 
ou الشجاع.‎ 
~ı have arrived لم يصل أحد بعد‎ 


~ of that money on the table is 
لا شيء من ذلك المال... لي‎ 
~ of the telephones is working 

لس شيء من أجهزة التلفون. .. 


~ of us wants to be killed young 


mine 


لا أحد منا يريد أن يموت وهو... 
of your foolishness, please!‏ ~ 
e Mle 5‏ من Uw‏ = لا شي من 
سخااتك »> من فضلك ! 
Once I had friends, but now I‏ 
كان لي في زماني أصبفاء e‏ 
والآن لس لي asi‏ منهم 
She has ~ of her mother’s beauty‏ 
ليس فيها شيء من Leal SLE‏ 
There are ~ so deaf as those who‏ 
لس rem‏ بأكثر won’t hear Los‏ 
من الدين لا يريدون الماع حت لس 
أحد من الصمم في هيء بجنب الذين 
JI y y‏ السماع 


have ~ 


none, prn. 
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non-conduc’tor, n. جسم) غير‎ si) مادة‎ 

ناقلة (للحرارة أو الكهر باء (See‏ 
nonconform’ism, n. =‏ 
nonconformity‏ 

nonconformist, n.  )صخش(‎ = Ve 
. خارج عن الإجماع (في معتقداته)‎ 
الديني (أو الكنسة‎ PSI عن‎ Toe 
المعترّف بها) في بلده . معتز ل‎ 
مفارق‎ 

اعتزال nonconförm’iy, n. IAE (Å)‏ 
(في المذهب أو الكنسة) = عنادية . 
لا توافی . عدم اتسجام 

لا pale‏ فيه non-contrib’iitory, a.‏ 
الستجق CI)‏ التقاعد ويساهم فيه 
Sols‏ العمل 

امتناع عن التعاون non-coopera’tion, n. ٠.‏ 
Gas‏ التعاون . رفض الطاعة (للقوا نين 
في الدولة) == امتناع عنها 

غر تعاوني . non-coop’erative, a.‏ 
تَمَزّدي . فيه امتناع عن الطاعة 

non-coop‘erator, n. . غير متعاون . متمد‎ 
Su ° yo 

عدم ايصال )31( تسليم 

ليس له din‏ يعرف بها 
(أو) ند 


non-deliv’ery, n. 

non‘descript, a. 

Sar 

لىس Y.‏ . ولا none [nun], a(d).‏ 
بشيء Ys.‏ بصورة من الصور (أو) 
بوج من الوجوه 

‘Have you got any money?’ — ‘I’ve 


لس لدي منه شيء got ~ at all’‏ 
RAT)‏ = ولا شي ء 

He did it ~ too well عملها ولم جد‎ 
* عملها بشي‎ 


He gave a ~-too-believable excuse 
عذر لا ى بحال‎ 
من الأحوال (البتة)‎ 
He spent two weeks in hospital, but 
he is ~v the better for it 
ليس أحسن (من قبل) بشيء لذلك = ليس‎ 
قبل) بشيء ما‎ ox) بأحسن‎ 
I am afraid I’m ~ the wiser for 


for his absence 


your explanation 


If we take only one piece of cake, 
mother will be ~ the wiser 

فاي لا ىري EN) (WE)‏ 

It’s ~ too good لس جنا بشي‎ 


non-alcoholic 
non-alcohol'ic, a. . لس فيه کحول‎ 
غير مسكر‎ 
non-aligned’ [-lind], a. = غر منحاز‎ 
غير ملظم = غير محازب = غير‎ 
Gy يناصر‎ Y) محايد‎ = Ube! 
دون آخر أو دوله دون أخرى)‎ 


non-align’ment, n. Sloe Vi عدم‎ 

حامض التايع = nonano’ic acid,‏ 
حامض دهني زتي عديم اللون له 
راائحه زهمه 

عدم الحضور )51( non-appear’ance, n.‏ 
المثول (في المحكمة) . تخلف عن 
الحضور 

غبر aS‏ (أو) غبر non-asser'tive, a.‏ 
جزمي (في القول) 

حضور . غاب . non-attend’ance, n.‏ 
can‏ عن الحضور 
غر محار ب . عر non-bellig’erent, a.‏ 


مشترك في الحروب . غير متحرب (في 
o> an,‏ الحرب) 
الوقت الحاضر . المناسة الحاضرة nonce, n.‏ 
كلمة مر تحلة == كلمة nonce word,‏ 
g S‏ على الفور عند الحاجة 
تراخ = non’chalance [-shelens], n.‏ 
عدم المبالاة (أو) ASN‏ . تهاون 
عديم المبالاة (أو) non‘chalant, a.‏ 
الاكتراث Oke.‏ . غير مهتم 
non’-com, n. (collog., abbr.) =‏ 
non-commissioned officer‏ 
شخص مد ني (أو) non-com’batant, n., a.‏ 
عكري غير محارب (كالممرضة في 
الجش) . غير محارب 
non-commi’ssioned [-shend], a.‏ 
OF‏ . ليس من ذوي FN‏ السكرية 
non-commissioned officer,‏ 
ضابط صف حت ضابط عسكري برتبة عسكرية 
ولس مفوضاً في التصرف بنفه 


non-committ’al, a. 


عدم الامتثال (للأوامر) .7 non-compli’ance,‏ 


. عاجز ,1162/18 non compos‏ 
عن التصرّف بنفسه . فاع he‏ (فلا 


يستطيع ادارة شو له 4.22( = عاجز 
Jii‏ 


غير اول (للحرارة 
أو الكهر باء (Hee‏ 


non-conducting, a. 


non-starter 


non-representa’tional, a. 
تجريدي (كالفن التجريدي)‎ 
non-resident, n., a. = (3 (شخص) غر‎ 
= غر قاطن . غير ماكن في بناية الجامعة‎ 
خارجي )3( نهاري‎ 
non-resist’ance, n. عدم مقاومة‎ 
non-restrict’ive, a. “iu (31) ي‎ a 
who collects 2S » ¢ حصر‎ ve 
: في فولنا‎ stamps 
My brother, who collects stamps, . -. 
non-rig’id, a. - (كالمركية الجوّية‎ Sy 
غر ثابت الشكل ولكنه‎ WL التي‎ 
JOJ ضغط‎ Jai قى على حالته‎ 
الداخلي)‎ 
non-sched’iiled [-sh-ld], ©. 
لس بحب جدول معيّن . ليس بحسب‎ 
حدول معن لمواعد الرحلات‎ 
يشي إلى طائفة‎ ١ 
دشه‎ (ï فر‎ 3) 


non-sectarian, a 
non’sense, 7 


His foolish remark made ~ of my 
efforts at pacification ; 
عطلت (أو أفسدت) جهودي في‎ ziyo 
سل اليد‎ 
to talk ~ . yik تک‎ 
nonsen’sical, a. الكلام‎ ae مخف . من‎ 
به‎ 55 y gal 
non sequ mar PET 
عر لاز مه‎ doi = لازم‎ 
nonsked’, a. (collog., abbr.) = 
non-scheduled 


non-skid’, a By عر زلى = لا‎ 


(كإطار دولاب السارة على (tou!‏ 

لا SF‏ القدم (أو) الؤّجل ‏ .هم non-slip’,‏ 
عله . مانع من الانزلاق (كالحجر 
الخدن على (i JI‏ 

non-smo‘ker, n. ll . شخص لا يدخن‎ 


في قطار يملع فيها التدخن 

23 عن ASS‏ . .ي non-stan’dard,‏ 
عر ‘om‏ (في امتعمالات اللغة) = 
oa‏ عند الأد باء 

يه non-str’ter, n. (collog. ) aa‏ 
ian‏ = خاب . شخص (أو (As‏ 
لا کن فن ارمح لسن له آمل“ في 
chi‏ 
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(في nonill‘ion, 7. UUs UUs p‏ 
عدد يساوي )° 6 ٠‏ (في الولايات 
المتحدة وفراسا) عدد يساوي ) 0 


non-infec’tious [-shes], a. p% غير‎ 
non-interfer’ence, z. = non-inter- 
vention 5 
non-interven’tion, n. = عدم التدخل‎ 
عدم دخل دولة في شلون دولة أخرى‎ 


لا يحتاج إلى كي بعد non-r'ron, a‏ 
الغسيل ( كثوب من فماش معين) 
شخص ممتنع عن nonjur’or, n IS‏ 


om‏ ال 
عير > محرّم . non-lic’ét, a‏ 
. محظور 
Cl‏ غر معني non-met’al, n.‏ 
(في الكيمياء) | 
عر معد ني non-metallic, a‏ 
(أسلوب فني). غير non-objec’tive, a‏ 


ذاني = خاص the‏ فني برى RY‏ 
صر الأشاء كما ols‏ في الذعن 
ولبس كما هي في الحققة خارج الذعن 
ترك المحافظة على non-observ’ance, n.‏ 
عادة (أو) عبد (أو) قانون 
of the rules could get you into‏ ~ 
عدم المحافظة على . . trouble‏ 
non obstan’te, notwithstanding‏ 
non’pareil [-rel], a., n.‏ 
7 يد = لس له مشل . فد 
لم تلد في WUJ‏ فط . 
لم تخبل (أو) لم L‏ 
عير 2 -tizan, a Cs‏ 
e‏ = عدم سديد non-pay’ment, n.‏ 
non’-person, 7‏ 


non-pa’rous, © 


A 0 
non-partisan’, 


non pla’cet, 
nonplus’, v. (-plussed, -plussing ) 
. ته فلم يدر ما يقول‎ 
AS). Sul. 
non poss’umus 
non-produc’tive, a. عير إ نتاجي . لا غلاقة‎ 


لا يعو د بربح . non-prof’it-making, a.‏ 
غير wer‏ غير فائم على الربح (أو) 


rae Y. E A‏ به ال بح بح 
عدم انتشار 2 non-prolifera’tion,‏ 


(الأسلحة النووية أو الكيماوية) . منع 
Jes |‏ أي Ss‏ 09 


non-ego 


“We thought you were in Paris! Can 
it really be youl’ — ‘~ other!’ 
آنا نفسي‎ g 
non-eg’0, 7 IS. شيء خارج النهن‎ 
(LIS) شي خارج عن النفس‎ 
من ا‎ ge gem anal 
uei الأهممة) في شىء‎ si) الشأن‎ 
و بن فلمعة سے‎ pol من‎ g 
بن بيان‎ ote 
nones [nonz], n. $l. (في التقويم‎ 
الروماني) الوم السابع من اذار (مارس)‎ 
وتشرين‎ (de) وأيار (مايو) وتموز‎ 
الأول (اكتوبر) . اليوم الخامس من كل‎ 
EN شهر من بقيه‎ 
non-essen’tial [-shel], 7., a. 
(شيء) غير ضروري . يمكن الإمتغناء عنه‎ 
non(e)’such [nun-], 2 
= (AJ JY) النظير‎ aha 
شيء منقطع النظير‎ . 
He is a ~ in the world of science 
هو فر ید في...‎ 
nonetheless’, none the less, 
[nun(-)], ad. 
non-Euclid’ean geometry, غبر‎ 4.4)! 
(وهي تصحح لهنسة أقليدس‎ LN 
ولا سما في الفراغ)‎ 
حادث) لم‎ DE شىء‎ 
È UN) يتمخّض عن نتيجة مُرضية‎ 
The ki was a real ~ 
للرجاء‎ ASS des الاتخاب عن‎ Af 
The ~ of the year: the same old 
people got back in office 
الحادث الذي لا جديد فه..‎ 
non-exis’tent [-igz-], a 


ومع ذلك 


od 
mon eves 


لس له وجود . غر موجود . حيالي . 
موهوم 
تفريط = إغفال monfea’sance, n. Jes‏ 


يحب bai‏ في AL‏ . إهمال (واجب 


غر حديدي . عبر non-fe’rrous, a.‏ 


الحديد . لسى فيه حديد 

غير SMe‏ = عبر non-fiction, 7 saad‏ 
(أو) شري = أدب غبر القصصص والشّعر 
والتمشلمات 

غير فا پل للاشتعال non-flamm/able, a.‏ 

non-fulfil’ment, 1. عدم‎ . KPAI عدم‎ 


انجاز (sl)‏ إتمام 


normal 


Not a tree ~ a leaf stirred 
cS ov 49.) 9 ولا‎ spe Y 
Not I, ~ anybody else, saw it 
lal) SE ولا‎ viL 
The job cannot be done by me ~ 
by you ~ by anyone else 
أن يعمل مني ولا منك ولا..‎ 
We have many enemies; ~ can we 
be sure of all our friends 
Sa بل انا لحا‎ 


هرمون فر زه 1 noradren’alin(e),‏ 
النخاع )3 chi‏ من FAT)‏ الكظرية 
po X59‏ الدم 

Nordic, a., n. AN خاص جمس من‎ 


طويل القامة JA‏ الشعر أزرق cael‏ 
(موطنه في شمال أورويا) 
Norfolk jacket (norfek],‏ 
els (s ~ A) oS >‏ وله حزام يله 


الرجال والفتان 
ناعو رة = دولاب على نهر nor‘ia, n.‏ 
a‏ به الماء 
nor’ land, n. Jus. bab JUS‏ 
ل 
الكرة الارضة 
Jove os‏ 0 0 م 
محر norm, n — whey, ° 2+ e‏ 
Jas, = reg r‏ (أو رمعدار ( يقاس 
A ©‏ 
به ع ره 
قواعد اجتماعة social ~s‏ 
The national ~ in this examination‏ 
-a‏ © 
معدل 100 is 70 out of‏ 


The worker has to fulfil his ~ 

أن خر المقدار المعن له 
This class is above the ~ of...‏ 

فوق السوية 
to set the workers a ~‏ 
JL 5‏ مقدار؟ للعمل 
(شيء) معهود (أو) معتبر . 
slit?‏ بع 
ولد طبيعي a ~ child in every way‏ 
من كل وجه = ولد توي من كل وجه 

It is perfectly ~ to get angry with 


^ 
normal, a. 
sole 5 


your friends sometimes 
the ~ temperature during No- 
درجة الحرارة المعهودة‎ 
The ~ temperature of the human 
body is 37°C. our YI حرارة جسم‎ 
المعتادة‎ 


vember 
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to search every ~ and cranny 
فش كل زاوية وکل تخروب = فتش‎ 
مكان‎ US 
to sit in the ~ of the chimney 
_ ٠..ةيوزنم في مكن . = جلس في ناحية‎ lt 
noon, n., a. we ai 1 at 
١ noon’day, n., a. em Jd ا عند‎ 
no’-one, no one, [(-)wun], prn 


٠ ree y‏ ولا أحد 
فر ة الظهر i>)‏ ينقطع 7 noon’ing,‏ 
الشخص عن العمل للغداء أو للراحة) 
noon’tide, noontime, n. = noon‏ 
aisi . BF‏ - وهق . انشقة . noose, n.‏ 
ريقة ; شرك . عقلة 
How did he escape the ~?‏ 
كيف نجا من المشئقة ؟ 
شق ٠‏ رمشلقه ~ the‏ 
to put his head in the ~‏ 
وضع رأمه في Dee,‏ سه 
ci i‏ = أوقعم A‏ في الشرك 


= a b55 = 


noose, v oN (أو أخذ.)‎ as 
في ترد‎ al. وهق = ربق‎ 
no’pal, n. الأمريكي (تعبش‎ ball شجر‎ 


mies se‏ نك 
عله دودة القرمز وهو من (yadi‏ 

IR a o‏ ده 
لس له رمه 1023 e‏ من عبر no’-par, a‏ 


Sar) AS iar er 5‏ على وجه السند أو 


(cs السهم التحار‎ 
nope, ad. (colloq.) = 
no place, (collog.) = nowhere 
A o 
nor, con. (لاء..) ولا‎ 


Eye hath not seen ~ ear heard . 
os عن ولا سمعت‎ ol مار‎ 
Great brother, neither thou ~ I 
have made the world 
. o ولا أنت صلعئا.‎ ul y 
I didn’t see it, and ~ did you 
ما راكنا ولا أنت‎ uf 
I don’t know, ~ do T care 
أن أعلم‎ e آنا لا أعلم ولا‎ 
I don’t want to go; ~ will I 
wal أريد أن ذهب ولن‎ y 
I have neither time ~ money 
ما عندي وفت ولا مال‎ 
just warm: neither cold ~ hot 
الساخن‎ (sl) لا بالبارد ولا بالحادٌ‎ 
نم‎ will I deny that 
ذلك‎ Sse} بل آنا لن‎ 


non-stick 


We wanted to buy a house, but that 
was a ~v: we hadn’t nearly enough 


يكرة لم هم من أرضها = money‏ 
ue:‏ 

لإ يلزق الطعام بعجوا نمه non-stick’, a.‏ 
(كالقدر اذا طبخ فه) 

متواصل . بدون توفف non'-stop, a(d).‏ 


non’such, s. = nonesuch 
nonsuit’ [-sut], n. دعوى 229% (لعدم‎ 
برد الدعوى‎ SS. استكمال الشروط)‎ 
. (في المحكمة)‎ 
non-support’, n. وÎ) عدم إعالة المكفول‎ 
المعال) بحسب القانون (أو) الشرع‎ 
non trop’po, . الشديد‎ Zi) مع عدم‎ 
مع عدم الالتزام الشديد‎ 
non-U’ [-yoo], a. (collog.) مما لا يدق‎ 


1 من الناس‎ ô pal 
nom-un‘ion, 7 (العظم‎ eli عدم‎ 
١ (cyan, Avan 
non-un‘ion, a غر نقابى . مخالف‎ 
hon-un‘ionism, 7 معارضة)‎ sl) 'مناوأة‎ 

JAI ob a 
non-verbal, a. . عن غير طريق الكلام‎ 
بغير كلام . غير كلامي‎ 


non-violence, n, = ie مُعاصاة بغىر‎ 
45) عنف‎ JA معارضة‎ = Ua! عدم‎ 
والنظام)‎ ear 

من غبر عَنف . فيه امام non-violent, a.‏ 
عن استعمال العف J‏ المقصود . 
ole‏ (أو) معارض من غير عنف 
action in the form of a march‏ ~ 

through the streets of the capital 

عمل عصاني من غير Lie‏ 

non-vo'ter, # 


(شخص) غر non-white’ [-wit], 7., a.‏ 
أبيض (أو) ليس من الجنس الأبيض 

لططة == حل من العجين 7 noo’dle,‏ 
ر فق EE‏ طعاماً في الخساء (كالمعكرونة 
ا 6 

Jai 

. الست)‎ cr) Vile (أو)‎ [a s] 

. خلوة 

to rest in a a نم‎ in the garden 


” o Pr 


u خلوة‎ = J لی‎ 


noodle, n. 


nook, n. 
منزوية‎ aol = زاوبه‎ 


north-westerly 


A 
north’ern, a 


شمالي 


Northern Cross, = الملب الشمالي‎ 

خسة جوم 355 مجتمعة على هيئة صليب 
في كو كة التّجاجة 

Northern Crown, (3 Re $ کو‎ 
الشمالي‎ SYI 

شمالي . شخص من north’erner, n‏ 
الشمال أ ) يعيش في الشمال 

northern lights, (gist الور (أو‎ 
الشمالي‎ 

1 

افصی ما يكون north’ernmost, a.‏ 
إلى الشمال 


مافة bas‏ في اتجاه north‘ing, n‏ 
الشمال أثناء سر EAJ‏ . توجه نحو 
الشمال. حركة نحو الشمال. انحراف 
شمالي . بعد نقطه نحو الشمال من خط 


من خطوط العرض 
pA‏ الشمال . جزء شمالي north’land, n.‏ 
من بلد من البلاد 
أحد مكان أرض nérth’lander, n. JUSI‏ 
(أو ) الجزء الشمالي 
North’man, n. = Norseman p‏ 
hill‏ الشمالي North Pole,‏ 


North Star, äl تجمة الشمال فوق‎ 
SSI = القطب‎ er = الشمالي‎ 


الشمالي = الجدي = المسمار 

north’ward, a(d). تحو الشمال‎ 

2024820, n.  . Whe شمال . جهة‎ 
شالي‎ ay 

تحو الشمال . north’wardly, a(d).‏ 
(نهب) من الشمال 


north’wards, ad. = northward 

شمالي عر بي ° north-west’, a(d).‏ 
إلى (أو في الشمال الغربي 

مال غربي . جهة north-west’, n. Whe‏ 
ay . uF‏ شمالي غر بي 

مويّع على north-west’ by north,‏ 
البوملة اتجاهه إلى الشمال من الغرب 
الشمالي (على درجه YYA‏ و Aiso ١6‏ 
من نقطة الشمال باتجاه عقرب الساعة) 

north-west’ by west, 4 على البو‎ coy 
انجاهه إلى الغرب من الغرب الشمالي‎ 
من نقطه‎ ŽAS Lo (على درجة ۳۰۳ و‎ 
الشمال باتجاه عقرب الساعة)‎ 

north-west’er, n. i $ ULE ريح‎ 

في (أو north-west’erly, a(d). (p‏ 
الشمال الغربي . من الشمال الغربي 
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الأفوام الشمالية) تصرف بمقدرات 
خاص بالشعب الإنكندنافي Norse, #., a.‏ 
(أو) الملاد (as) Aba‏ . 


نرُويجِي . اللغة النرويجة 
Norse’man [-sm-], 2.; pl. -men‏ 

إمكندنافي (قديم) و 
(جهه) SUE‏ . شال north, n.‏ 


People came from ~ and south to 


see the exhibition من‎ yl ol 
الشمال والجنوب (أو) من المشرق‎ 
والمغرب...‎ 

شمالي ٠‏ إلى الشمال north, a. . (cp)‏ 
من الشمال . نحو الشمال 

It is ~ of... شمالی . إلى الشمال‎ 
ee . من‎ 

north, ad. Ju) (ge شمالاً . إلى (أو‎ 

North America, الشمالمة‎ IG a 

حه نحو التّمال . north’bound, a.‏ 
ages‏ الال 

north-east’, a(d)., n . شرة ى شمالي‎ 
gt شرفي‎ 

north-east’ by east, على البو‎ pts 


اتجاهه إلى الشرق من الشرق الشمالي 
(على درجة OV‏ و Aiso ٠١‏ من نقطة 
الشمال باتجاه عقرب الساعة) 

north-east’ by north, على الموصّلة‎ coy 
اتجاهه إلى الشمال من الشرق الشمالي‎ 
من نقطه‎ Aigo £0 و‎ YY (على درجه‎ 
الشمال باتجاه عقرب الساعة)‎ 

ريح شمالية شرفة north-east’er, n‏ 

في (أو نحو) north-east’erly, a(d).‏ 
الشمال الشرقي . من الشمال الشرقي 

في (أو تحو) الشمال north-east’ern, a.‏ 
الشرفي . من الشمال الشرفي 

ناک الجزء الشمالي north-east’erner, n.‏ 
العرقي ر 

north-east’ward, a(d). soe (أو‎ ebuh 
الشمال الشره في‎ (>< 

north-east’wardly, a(d). 

باتجاه (أو نحو) SLA‏ الشرقي . من 
الشمال الشرفي 

تخو الشمال الشرة north-east'wardi, ad...‏ 

ريح شمالة . عاضفة شمالية north’er, n‏ 
(أو) من الشمال 

في (أو تحو) الشمال . 
من الشمال . شمالي 


north’erly, a(d). 


normal 


The ~ working hours are from 9 


ساعات العمل المعتادة § to‏ 
(sh)‏ المشبعة 

حد (أو) رمصار normal, n. < Boye ty.‏ 
رمسار ا معاد . عمود (في 
الهنسة) 


My weight is five kilos above ~ 
oF مد شه 6 هب‎ 5 
فوق المعدل (أو) المسسّوى‎ 
Rainfall has been below ~ this year 
= Sou 
دون المعدل (أو) السو به‎ 
normal college, = normal school 
normalcy, n. = normality 


حالة سو rvs‏ . حالة معتادة normality, n‏ 
(أو) معهودة 
جعل الشىء normaliza’tion, 1 Guu‏ 


UG‏ معينة (أو) لحالة معتادة (أو) 
gs‏ 
جعله على الحالة normalize, v. . iadi‏ 
جعله Giu‏ )2 معينة (أو) على 
الحالة المعهودة (sl)‏ الطسعة . جعله 
طق القاعدة 
Relations were slow to ~ after the‏ 
أن تعود إلى حالتها الطبيعية 
من الصدافة 
The enemies were slow to ~ their‏ 
relations after the war‏ 
أن يعدوها إلى UIL‏ الطسيعية من الصدافة 


war 


normally, ad المعهودة‎ 4a LIL 
على جّري العادة . في الأحوال (أو‎ 
الظروف) العادية‎ 

دار المعلمين . :در“ normal school,‏ 


تدريب المعلمين الإبتدائين 

ما ني (من شعب في Norma’n, #., a.‏ 
dle‏ فرنسا Jel‏ على إنكلترا في 
القرن الحادي عشر) 

لهحة |iكلıزıة‏ تزمائية Norman English,‏ 
(كان يتكلم بها الفاتحون النرمان) 

لهحة فرئسة 454.5 = Norman French,‏ 
(مخلوطة من فراسية قديمة وإنكليزية) 

تقر بري ٠‏ تحضضي normative, a. ٠‏ 
إيعازي . تحتيمي 

a strange idea, not part of ~ Muslim 

belief من معهود العضدة..‎ ieee لىس‎ 
~ judgements about how people 


أحكام إيعازية عن كيفية  should act‏ 
لوا 
احدى ole}‏ ثلاث (عند N orn, n‏ 


The guests ~ into everything in the 


house تشون أنوفهم‎ 
The ship ~d her way through... 
تلگست طريقها = تحت طريقها‎ 


to ~ about the house 
caps, دار في الست‎ 
to ~ out eS = ] قفر = [ تكش‎ 
wi. #54 باحس (أو)‎ ae 
nose’bag [-zb-], n رمخلاة (الفرس‎ 


nose’band, n. 
الذي ييف يأنف الدابة‎ 

رعاف = زيف .# nose’bleed,‏ 
من الانف 

خر م (الصاروخ) = جزء nose’-cone, n.‏ 
أمامي من صاروخ على هله المخروط 

j‏ ينفصل عن الصاروخ عند الحاجة 

عو ص الطائرة من # nose’dive [-zd-],‏ 
أنفها 5 7 (أو انحدار) الطائرة 
ils‏ في LALJI‏ . انحدار فجائي 

شديد (في الأمعار (Se‏ 


ناي يعرف عله nose flute,‏ 


nosegay 


(أو (i‏ م من الزهعر 
“aks = (e‏ من nose’piece [-zp-], n.‏ 


الود هي aryl‏ > جسر ot)‏ 

نظار تين للعينين) 
+ ام الأنف nose’ring [-zr-], n‏ 
nose’-running, 7 sys = = il w3‏ 
nos’ey [-zi], a. = nosy 5‏ 
اکل nosh, v. (sl.) oo‏ 
طعام . أكل . nosh, n. (si.) ast‏ 
Let’s have a quick ~ before the film‏ 
لا كل آكلة سريعة starts‏ 
]40[ = شخص » no-show’ [-sho],‏ 


Gre‏ مكاناً على طا ة (Ana ol)‏ ولا 
يشت الحجز ولا يله ولا ستعمله 
و طلا 
(أو) كبيرة 
What a ~ we had on my birthday!‏ 
ما حن وأكبر وجة الطعام... 
حافة asl‏ على امتداد 7 nos’ ing,‏ 
درجه من درجات eS!‏ وتكون مر ants‏ 
فوق المُستوى = زيف 
داخله حرقفة بمعنى : 
uy‏ 


nosh’-up, 2. (sl.) 


noso-, nos-, pref. 


- @ J 0 3° 


بخص aT‏ فما 
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to bite or — ~ ~ off 
to cut off his ~ to 5 his face 
لنفسه من‎ A = 
Gis بنفسه )31( بمصلحته‎ a= = Aw 
منها‎ EES من انفه (أو)‎ 
to follow his ~ Mle a b انتم في‎ 
to keep his ~ to the grindstone 
على عمله مُواظِيا‎ 57 
to lead by the طوع حت خطعه حتى دم‎ 
له = خزله = خطمه‎ ole 
to look down his ~ at it 
استهان به - احتقر = استصغر‎ 
to pay through the ~ thet Cs دقع‎ 
to point the ~ of the car towards 


r e 


home (si) السارة‎ Gul وجه‎ 
ada 

to poke his ~ into RE (أو‎ pe 
Sle JAN في اموز‎ 


to put the young man’s ~ out of 
joint 
zi al (أو)‎ aks 


- -$ co 
to rub his ~ in the dirt معك انفه في‎ 


a lec deel ta‏ ا 
زم (أو إحز to turn up his ~ at (hai‏ 
با نفه W Ga‏ = اف (من.۰۰) 
0 عشة . على sly‏ مله ~ under his‏ 
u‏ في ay‏ عيره) 5 
GE. ih. ©‏ (الرائحة) 
بالأنف 5 ye‏ طر aù‏ 
He is always nosing into what does‏ 


. هارش 


not concern him 
لا يعنه‎ 
He was ~d out in the election 
ا كثرية صضرة‎ EV غلب في‎ 
I ~d the car (out) into the traffic 
= السارة وأخرجتها تزريقاً‎ Esse 
بالتدريج‎ esl, حركت السارة‎ 
مع العنايه‎ 
My studies have ~d out some 
interesting facts ois 
The car ~d (out) into the traffic 
. تحر كت السيارة ودخلت بالتدريج في.‎ 
The dog kept nosing about the room 
= [+] 
The foal vd his ی‎ flank 
ange (si) دفع بانقه (أو) لهز بأنفه‎ 


‘nose, v. 


north-western 
north-western, a شمالي عر بي‎ 
north-west’erner, n. ساكن الجزء الشمالي‎ 
الغربي‎ 
north-west’ward, a(d). نحو الشمال‎ dows 
. الغربي . باتجاه شمالي عربي‎ 
north-west’wards, ad. 
نحو الشمال الغربي‎ 
Norway, n (بلاد) التو دوج‎ 
Norwe’ gian [-jen], n., a. نورو يجي‎ 
سي‎ ele honna, کلب صد‎ 


nêr west'er, n ia ة‎ pa 
الملاحون‎ Yank, 
Nos-, pref. = noso- 
nose, n. معطس = أنف.‎ ae زر‎ 
2 اف‎ oo i Ss 
ner وء‎ nose 
(للأخبار مثلا)‎ 


a dog with a good ~ له حامة شم قوية‎ 
as plain as the ~ on his face 

واضِح كل الوضوح . واضح وضوح الصبح 
a troublesome woman with her ~‏ 
خش (أو) 
uit 3.4 Za‏ 
Follow your ~ on this job, and‏ 

see what information you can get 

Oy‏ ملكتك في ass‏ الأشاء وانظر 

He cannot see beyond (the length 

of) his سح‎ = at لا یری أبعد من‎ 
He has a good ~ for a mystery 

PV مرهف ساعدہ على كثف‎ coe له‎ 
He has a good ~ for discovering 


in or into everything 


first editions في‎ robe لديه غريزة‎ 
. معرفة.‎ 
He turned up his ~ at the lentil j 
soup Ae منها = لم‎ il 
ترفع عنها‎ 
I know I’m wrong! You don’t need 
to rub my ~ in it 
aii داعي إلى‎ y 


Please keep your (big) ~ out of 
my affairs aed ste Y 
. أنفك.‎ (Gu تئش (أو‎ Y 
She turned up her ~ at him 
فانكمشت‎ Up عنه = لم تر فيه ما‎ oS 
: 5 


note 


FERT‏ 1 شخص وجه = من 
الاعان = ذات 
3 « ممدود )3( "| . notable, n.‏ 
شخ or‏ بالالتفات (أو) المراعاة 
ab‏ الد not’able, a. . Si‏ 
ee‏ بالالتفات (أو) المراعاة 1 


o 28 


مر موق ٠‏ شهبر . باهر 
على الخصوص not’ably, ad‏ 
g‏ بكاتب العدل notarial, a.‏ 
not’arize, -īse, u. le DES Bu‏ 
(عند كاتب (Jen‏ 
Jae us‏ 


not’ary (public), n 
notate’, v Ei بحسب‎ eo كب‎ 


زعو ٠ oe‏ إشارات sh)‏ رموز) 
io Ws‏ 
,> ; 


1 ا ساو لو‎ a e 
notch, n. حر = ممر ضق عميق‎ YP 


notch, v 

(Y JE (على‎ .. 
ا‎ os Bab 

note, n. . علامه‎ (9!) +? i 

عذكرة = tf‏ . مذاكرة (من حكومة 

SE) شد = ملاحظة‎ sr إلى‎ 
سند دين‎ reg 0990 bye 
a diplomatic ~ i هذكرة د,‎ 
a man of ~ = Ji al Jos 

ay 


a pound ~ ورفة تقدية بقممة دينار‎ 
His religious opinions are a matter 

of (some) ~ أمر 89 لدی العموم‎ 
How much of the money is in ~s 

and how much in coin? 

كم من المال ورفاً Cas‏ وكم منه a‏ ؟ 

I always write ~s in the book I 
ملحوظات] = تعلقات‎ [ Si 
I must make a mental ~ of the 

name of this medicine 


read 


. في ذاكرني.‎ ik 
I must make a mental ~ to buy 
coffee في ذا كر : ني أن..‎ key 


She takes good ~s of everything 


263 
said in the class دونت = فدن سے‎ 


a م‎ K 
The speaker forgot his ~s, so he had 
to speak from memory 


في [ملحوظاته ] ولدلك... 
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It would be foolish, ~ to say mad, 
to sell your car من الحمق > إن لم‎ 
من الحنون ء أن...‎ Sa 
= (wore) لس بالقليل‎ 
كثير ون‎ 
~ all his work could save him 
كل عمل له لا ينجبه (على الإطلاق)‎ 
mv all his work is successful 


ليس OF‏ عمل له ناجحاً (وبعض العمل 


~ a few 


ناجح) 
a man was killed and only three‏ ~ 
لا رجل (were) wounded J5‏ 
وإنما.. 
everyone likes this book‏ نيم 
لن کل اخ 
لس مرة أو مراسن = once or twice‏ ~ 
مر ات عديدة 


~ that it matters, but how did you 
spend the money I gave you? 
ولكن...‎ e لس الامر مما يهمني‎ 
m~ without good reason لسى ڵ صب‎ 
وجه = ليس من غير سب وجه‎ 
Othello said that he loved ~ wisely 
but too well فال إنه لم يحب بحكمة‎ 
o olay 
Shakespeare was ~ a musician but 
کان...‎ 
Shakespeare was ~ only a writer 
but (also) an actor CS لم يكن‎ 
. ولانما.‎ ors 
“Thanks for your help’ — ‘~ at all’ 
S لا موب‎ 


The murder was quick, but ~ care- 


a writer 


fully planned %3 ولكن لم يكن قد‎ 
ule له‎ 
Will he be here or ~? هل يكون هنا‎ 
أم لا ؟‎ 
‘Will it rain today?’ — ‘I hope Pod 
لا هدر الله‎ 


You were wrong ~ to say that 


أخطأت ob‏ لا هول... = بأنك لم 
not-, pref. = noto-‏ 
as! Sob‏ لما يأتي ! nota be’ne,‏ 
355 بالك 1] . لاحظ ! 
اساهة الشیء = بروزّه notability, n‏ 


nosologic 
nosolog’ic(al), a خاص بعلم تصليف‎ 
الأمراض‎ 
علم تصنيف الأمراض‎ 
(إلى شيء‎ o> 
في الماضي)‎ 
ARAT) بداء‎ yo 
nostril, n. pe = es = a ins 
nos’trum, 7 دواء من‎ 


دواء محتكر ١‏ 


nosology, 7 
nostal’gia [-Je], 2 


nostal’gic, a. 


gue ٠ دواء ناجم‎ . EE 
دجال (أو ( مل‎ 
There’s no simple ~ for social evils 
ose cre 


nos’y, a. (-sier, -siest) مفاحيص‎ = = lis 
حت بصّاص‎ (Ae (عن أمور الغير بما لا‎ 
nosy (or nosey ) parker, 
S = lit = (شخص) بخاص‎ 
ace Ý pa شون الناس الخاصة‎ s الحث عن‎ 
not, ad. ما . لم . لىس . لا . لن . عير‎ 
‘Do you want to go? — ‘~ me’ 
لا . أنا لا . أنا مني لا‎ cee آنا من‎ 
‘Drop that gun! If ~ you'll be 
sorry” فستندم‎ (Y (إن‎ Ws 
‘Have you got five pounds to lend j 
me?’ — ‘I’m afraid ~v’ اظن لا‎ 
He drank ~v a little of the good tea 
ليس بالقليل‎ Be شرب من الشاي الجبد‎ 
He has never walked that far; م‎ 
but what he could do if he tried 
.. مع أنه يستطيع.‎ 
He sounded impolite, ~ to say rude 
is إن لم نعل‎ > ws} كان غير‎ 
He was ~ without friends 
لم يكن بلا أصدقاء‎ 
He will be at home now, as likely as 
نم‎ Jaw على الأرجّح = على ما‎ 
‘How much did this cost? — ‘~ a 
piastre’ ولا فرعا‎ 
I can’t do it; ~ but what a 
younger man might be able to 
do it . على الرغم من أن‎ 
in the ~-so-distant past 
في الماضي عير البسد هذا البعد = في‎ 
الماضي المريب‎ 
It’s a cat, ~ a dog iS هي رقطة وليست‎ 
It’s ~ half windy today (sl.) 
الريح شديدة هذا الوم‎ 


nothing 


do ~ of the kind! You must stay 
at home’ من ذلك‎ Cs Jw أنت لن‎ 
I'm ~ without my glasses 
ty لا أجدي (أو أنفم) في شيء‎ 
‘I’m sorry to cause you trouble’ — 
‘It’s ~ of the kind’ لا شي« من ذلك‎ 
(هذا)‎ 
It looked like ~ but a hog 
. إلا..‎ Cs an, ما كان‎ 
It’s as ~ compared to... 


Paes Jes tae 
.. هَل عن... = هو نفس‎ y 
It’s ~ to write about 
أن يكب عنها‎ pes تحرو‎ 
I’ve got ~ to do لدي شيء‎ 0 
أعمله . لا شيء لدي أعمله‎ 
I want ~ to do with him 
لا أريد أن يكون لي شيء من العلاقة معه‎ 
I was not born in Paris for ~ | 
لا بد لذلك‎ = be لم أولد في باريس‎ 
من فضيلة‎ 
John likes Mary, but he is ~ to her 
ولكنه لا مم ولا يقيد عندها = ليس‎ 
شيء من المحية له = لا تهتم به‎ le 
Many people were hurt, to say ~ 
of damage to the building 
صرف النظر عن‎ 
My trouble is ~ to him ga 
تي لا مه بڻي.‎ 
~ arrived by mail لا شيء وصل في‎ 
المرريد . لم يصل. .. شيء‎ 
شيء الا...‎ y 
~ı but peace can save the world 
لا شيء إلا السلام‎ 
~ ever happens in this town 
لا شيء يحدث في أي وقت في...‎ 
Now Henry Ford has ~ on me! I 


~ but 


have my own car tool _ 
ليس له مزية علي‎ 
No wonder she is ul: she eats next 
to مح‎ Cs أن اکل‎ NGS y 
That story has ~ to do with . 
لضن لها و (أو) صلة (ب)‎ 
The misfortune to him would be as 
~ compared to... والمصة عله‎ 
.. تعتير لا حيء بالقياس إلى.‎ 
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noteworthy [-twer-], a 
مهم . جدير بالتقدير (أو) الالتفات‎ 
noth’ing [nuth-], n., prn. 
. لا شيء . عدم . عفر . ليس بشيء‎ 
. (شخص أو شيء) هو والعدم سواء‎ 
شي‎ y هو‎ 
All our preparations for ~! 
! جع امتعدادانا تدى‎ 
‘Anything interesting happening?’ 
— ‘No, ~ much’ 
‘Come to a show with me.’ — ‘~ 
doing: I’m very busy’ (sl.) Y 
Don’t have him for a friend: he is 
~ı but a criminal eee ما هو إلا‎ 
for ~ 
وجه‎ ed لا‎ . 
good for ~ ayer ers 
He didn’t study mathematics for ~ 
ee 
He is ~ if not truthful 
(ole وهل يكون إل‎ . Le هو صادق‎ 
He made a great promise of help, 
but there is ~ in it at all 
ولكن بلا جَدوى‎ 
He makes or thinks ~ of walking 
fifteen miles Ji اسّهان (أو)‎ 
Her husband is a real ~ 
هو و العدم في الحقيقه سو اء‎ 
I asked to see the principal, but 
there was ~ doing (sl.) 
ولكن لم يسمّح لي‎ 
I could do a little job like that in ~ 
flat (collog.) (51) في وفت سر ربع‎ 
I could make ~ of what he said 
مما قال‎ Cs لم أفهم‎ 
I don’t love you, and I care ~ for 
= Wh أهتم بشي ء‎ y 
ىسمة‎ a, | عندي‎ A لىس‎ 
If you have ~ to do, come with me 
اذا لا شيء لديك تعمله فتعال معي‎ 
I got the book for ~ 
حصلت على الكتاب دون مقابل‎ 
I have ~ further to say 
لسى لدي زيادة أقولها‎ 
‘I’m going out, Mother’ — ‘You will 


your money 


note 
1 
to be worthy of ~ ASW Jai 
والنفدير والرعاية‎ 
to compare ~s تطارح الآراء‎ 
to make a ~ of how much money 


ws 


we spent x 
to send him a ~ to say thankyou 

أرمل إله مط = أرمل (si) SF dy‏ 
الوكة 


to take سم‎ of . (ب)‎ We di. oF 


Bee e oe 
وعم . أعطى بالا (إلى...) = الم‎ 
to take ~s of a lecture Sgal دون‎ 


(أو) الملاحظات (أو) المفكّرات 
ضحة (الطائر ( = = زفة . 
a‏ . علامة نغمة موسقة 
Let me strike a hopeful ~: this job‏ 
will not be as hard as you think‏ 
عني أكن Sz‏ = دعني أعرب عن 
لاني Seri oh)‏ متكون خبرا) 
There was a ~ of anger in what‏ 
تأمة Catt‏ = نغمة الغضب he said‏ 
There was a ~ of carelessness in‏ 
pat‏ )أو( the way she acted Ai»‏ 


note, n. 


to sound a ~ of warning against... 
§- 

أنذر (أو) حدر (eey)‏ 

to strike a false بحم‎ jy ضرب على‎ 

ضرب على الونر نيم to strike the right‏ 
الصحح (في كلامه شال التحان 


السامعين) 

أخذ Ce‏ (ب) . سه (إلى) ...= nōte,‏ 
cy‏ تقطن Mis. (ay‏ وتذكر . 
5 > 

notebook [-th-], n. = مفكرة‎ = wy 
مفكرات‎ is 

note’case [-tk-], n. = دراهم‎ is 
جزدان‎ 

not'ed, a. . مشهور . معروف‎ 
S Di ab 

noteless [-tl-], a SIN خايل‎ 
عير موسقي‎ 


note'let, n. فجن‎ wis بطافة‎ = = iit 
علمها مكتوب (أو رمالة) دون‎ Zr 
AS 


wm ل‎ = 0,7 
wows علامة‎ 


note of exclamation, 

note of hand, = promissory note 

göte paper [-tp-], # At ورق‎ 
LII المذكرات (أو)‎ 


notify 


My new book will make the world 
sit up and take ~v (collog.) 
Hey oth العالم‎ Jan 
The baby is beginning to take ~ 
The invalid was sitting up and 
taking ~ (collog.) <& Uy of 
(أو يتعافى) من مرضه‎ 
These rules may change without ~ 
دون ايذان )31( إشعار‎ 
pos غر‎ 
به‎ “Gale باهتمامي” دون موی‎ 
to bring the matter to his ~ 
جلب انتباهه إإليها‎ 
to give a servant ~ Cid] أعطاه‎ 
بانتهاء العمل . اذنه بانتهاء عمله‎ 
to give him a month’s ~ 
شهر بانتهاء العمل‎ SE Ciy أعطاء‎ 
to have ~ of a question 
SA إيذان مسق‎ 


This is beneath my ~ 


to serve ~ oul. اذو‎ 

to take no ~ of ).. (عن.‎ el 

to take ~ of... اا‎ (ol)! 
sk اهنم په . اذن به . حفل (او)‎ 
(به) = عاج به‎ 


to take particular ~ of... 
Lis Gist asl = (y) BE اهتم اهتماماً‎ 


until further ~ اشعار آخر‎ 
not’ice, v nae = pls = 
. و (إلى)‎ 
not’iceable ey a بارز‎ . nh 


EN ملحوظ . يجلب‎ . otal 
not’iceably [-seb-], ad. . ملحوظة‎ ar 
Atl بما يَحَلِبٌ النظر . بصورة‎ 
Crime has decreased ~ ga صورة‎ 
The rain this year is ~ less than 


صورة ملحوظه (أو) last year‏ 
جالبه للنظر 

لوح إعلانات (تلصق not’ice-board, n.‏ 
أو علق (ade‏ 


واجب الإعلام ac‏ (للسلطاتر not’ifıable, a.‏ 
المختصة كالجتري والكوليرا...) 


notifica’tion, n. 


not’ ifier, n 
not’ify, v. (-fied, ~fying) e or. ái 
الأمر (أو) عليه‎ AÉ . أعلم‎ . UA 
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This job is ~ to the one we did 
. . ليس بشيء بالقياس إلى.‎ 


last week 


لا تأثير له في... to be for ~ in...‏ 
ال إلى البوار . خبط . ~ to come to‏ 
أمفر عن لا شيء 


to create the world out of ~ 
to make ~ı of 


to make ~ of his talents 
٠. . لم ينتفع بشي* من‎ 
to think ~ of... Yo. استهان به‎ 
aie . يعمره اهتماماً . أن لا يبالي به‎ 
With the bridge destroyed, there 
was ~v for it: we had to swim 
لم يكن مناص‎ 
‘You don’t mind my using your car?’ 
— ‘Of course not! Think ~ of 
it!’ إرفعها من بالك = هذا أمر‎ 
طفيف لا ستجق الاعتدار منك‎ 
You'll make ~ of the deal 
أنت لا ترح من الصفقة‎ 
noth’ing, ad. بشيء . ولا بشيء ما‎ 
‘Is it eight pounds for a taxi to the 
— ‘No, ~ like (or near) 
as much as that’ lag, لاء لس‎ 
القدر = هو أرخص بكشر من ذلك‎ 
noth’ingnéss, 2 . عدم ) يد الوجود)‎ 
ice 
Her husband’s death left a feeling 
ترك إحساما‎ 
. بالفراغ.‎ 
Is there only ~ after death? 
إلا العدم بعد الموت ؟‎ ga 


airport?’ 


of ~ in her heart 


to pass into ~ صار إلى العدم‎ 

مراجعة ( كتاب أو شر بط not’ice, n.‏ 
منمائي) . إعلان . إنذار . إيذان . 
التفات . مالاة 


إعلان بالنعي 
Can you be ready at ten minutes’ ~?‏ 
أن تكون ae‏ إذا أمهلتك مدة. . ,؟ 

His new poems brought him ante 
عند الناس‎ vt ” أشهر‎ 


an obituary ~ 


public ~ 
I gave the owner of the house my ~ 
Ay الببت بإيذاني‎ Cote أبلغتٌ‎ 


I give you ~ that. 


أذ نك أن . ا ن 5-5 


nothing 


The police have ~ on us 
يتمسكون به ضدنا حت ليس‎ bib fu لسى‎ 
Vas لهم متك‎ 
for it but... 


AL لس‎ 


ré بمائله‎ Y 


There is ~ 


There is ~ like it 

There’s ~ in the stories about her 

ليبس شيء من الحققة في القصصص التي 
ھال عنها 

There’s ~ in this box لا شيء في هذه‎ 
There’s ~ like a holiday in winter 


لس أحسن من.. . = y‏ شي احسن 


ee من‎ 
There’s ~v to driving a car; you just 
need practice لس في ياف السيارة‎ 
شي * من العئاء‎ 


There’s ~ unusual about my leaving 
ee . شي غرساً في‎ y 
There was ~ for our difficulty but 

ليس لشسرتنا إل 


$ 
ان.. 


the office early 


to wait and see 


There was ~ for supper but bread 


and cheese لم يكن شيء للعشا‎ 
ee egge 
There was ~ of decorum in his 
behaviour لم یکن في سلو که شي‎ 
ee ٠ من‎ 


The rumour was all over the place, 
but there was ~ in it 
من الصحة‎ US انتشرت الشائعة ولم يكن‎ 
شي‎ 
These technical terms mean ~ to me 
لا معنى لها عندي‎ 
They quarrelled for ~ 
تشاجروا دون أن يتتفعوا بشيء‎ 
They were sitting in a corner saying 
sweet rvs to one another (collog.) 
aal e مطارحات‎ 
This has ~ to do with the matter 
لبى له دحل (أو) ليس لهذا متات (أو‎ 
بالموضوع في شيء‎ (gle 


This hotel leaves ~ to be desired 


هذا القندق يكفي من كل شيء = لديه 
كل شيء = لا ينقصه شيء 
لسى في شيء This is ~ to..‏ 


بالنسه إلى... 


nourishment, n. 


nous [or noos], n . فهم‎ . de 
خسن إدر اك‎ 

nouveau riche’ [noovo resh], fl. _ 

nouveaux riches Asii حديث‎ Ce 


(4) سما المتباهي غشناه المسدر‎ Y3) 
Nov., (abbr.) = November 
nove, و‎ n.; n -vae [ve] () جم ا‎ 


novac'ulıte, #.‏ 
Asy‏ فاس as‏ ركات بلورية صلدة 
9 تعمل ob (oe‏ 
تجديد التعهّد = التدال 1 nova’tion,‏ 
شرط قديم بشرط جديد بين cho‏ 
(أو) سن المتعاقدين 
متحدث . طريف . 
جديد غریب 
Ab gb 4 \ 95‏ . رقصة nov’el, n. Al gh‏ 
رواية AL gh‏ قصرة (أو) 7 novelette’,‏ 
قصة فصيرة طويلة (من نوع خفيف) 


nov’el, a. 


بأملوب الرواية الطويلة novelett‘ish, a.‏ 
القصبرة من cm‏ إظهار المشاعر بصورة 
مغالة 
nov’elise, v. = novelize‏ 


8 ه لا 
iy‏ (او os 92 (wal‏ 
بأسلوب قصصي (أو) روائي . 
كالقصة (أو) الرواية 
His ~ account annoyed other‏ 
انه بالأسلوب الروائي 
أغاظ . . . 
حول iss‏ (أو) nov'elize, -ise, v. (e+‏ 
CLE‏ (أو حكاية) إلى رواية 
رواية novella, .; pl. -llé (as sl)‏ 
سن الطويله والقصرة 
novelties [-tiz], n. pl.‏ 
ياعات (أو ao (ta‏ 
طراقة = nov’elty, .; pl. -ties . sh‏ 
yds‏ = شيء جديد a‏ حيرف 
Ge)‏ نشرين الثاني = 
نوقمىر = الاجرد الثاني 
رعىادات وصلوات دوم 
a ins‏ 


nov’elist, n 
novelis’tic, a 


historians 


November, n 
nove’ na, n. 


الأم) a‏ بالا 
(G5) = pix-‏ حديث المهد novice, n.‏ 


nover’cal, a. 
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a ~ bad year for potatoes 
منة رديئة بصورة مشنوعة من حيث محصول‎ 
النطاطا‎ 
notwithstand’ing, prp., ad., con. 
على الرغم (من) . رغم ذلك . وإن كان‎ 
. He tried to prevent the marriage, 
رعم ذلك‎ 
He was unknown to most people, 


but it took place ~ 


m~ he had lived there for a long 
ولو ألّه.‎ 
m~ any other agreements, the law 
. على الر عم من.‎ 


فإن... 


time كان قد..‎ oly = ee 


will go into force 


The law will go into force, any other 
agreements ~ st على الرء‎ 
nou’gat [nooga], # فة = خلوى‎ nd 
من السكر والفاكهة والمكسرات‎ Wd 
nought [not], # لا شيء‎ ٠. عدم‎ . pee, 
to bring the business to ~ 
= بها إلى الموار (أو) الفلس‎ gal 
= الاعمال التجارية إلى الخراب‎ 
برها‎ 
to come to ~ عن‎ sel . حط . أخفق‎ 
شيء . آل إلى الموار‎ y 
to set the law at ~ = عاصى القانون‎ 
عانده‎ 
Two ~s after a 5 make Soo 
صفران امام الخمسة...‎ 
nought, 2. = naught 
noughts and crosses, 
الأصفار والصلبان‎ iJ 
nou’menon [n00-], 7.; pl. -na 
as في ذانه (أو)‎ e عن اله‎ 
(alle هو في الحققة خار-‎ US) 
noun, 7 اسم (في فواعد اللغه)‎ 


اسم الجنس الجمعي ~ collective‏ 

اسم اي الإفر ادي ~ material‏ 

1101111511 [nu rish], v ode . غذا‎ 
ری . ربب . تی‎ 

a well-~ed baby = طفل حسن التغدية‎ 
a 

Milk ~es a baby (Wed! 51) IN 
الطفل‎ sad 


The news ~es our hope و الأمل‎ 
to ~ a strong dislike for the cruel 
ruler (أو) ری‎ LAV = hd 

(في النفس)... 


ta oe on’ 
محامي بأن..‎ sil 


. عامة‎ XS 


netion 


I have to ~ the police of the crime 
Ai ce 
I'll ~ my lawyer to write out the 
agreement 
Please ~ me of when you may 
arrive, So. that... 
- آذني متى يكون وصولك‎ 
The teacher will ~ us when the 
examination is due 315) المَعلم‎ 
“lL, (si) 
When my guests arrive, please ~ me 
l أخبر ني‎ = gal 
no’tion, 7 . رأي . طن‎ 
اعتقاد . خاطرّة . رة (أو) خاطر‎ 
a head full of silly ونم‎ 
طارثة سخفة‎ AGI = [هوسات] سخفة‎ 
He has no ~ of risking his money 
I haven't the faintest ~v 
ليس لدي أدنى فكرة‎ 
I haven’t the faintest ~ of what 
you're talking about لىس لدي أد نى‎ 


oo UJ تصور‎ 
The old ~ that the sun moved round 
the earth . .. الشمس‎ ob المعلومية‎ 


حدبي = وهمي = تموري = no‘tional, a.‏ 
ذهني = y‏ يكون $i‏ في pai‏ . 
ow‏ يدي (أو) معنوي . . نظري > سمي 
The word have in I kave a book is ~v‏ 
لها معنى رفعلي ستقل (أي بممنى (AGI‏ 
to give the object a ~ price for use‏ 
si) on‏ سعر) سمي in the calculation‏ 
ob i‏ = بضاعات صغيرة notions, n. pl.‏ 
كالخوط والإبر والأزرار والدبابس 
وما ,الى ذلك = [ تحويجات] 
داخله چ بمعلى ذف noto-, not-, pref.‏ 
ظهر (أو) خلف 
حمل ظهري )في notochord [-K-], n.‏ 
الحوانات الفقرية الكاملة النمو) . 
قضب مستطيل ليفي في الجنين يكون 
مله العمود الفمّري (أو) سقى AS‏ 
عند yaad)‏ 
شهرة (أو سمعة) Send‏ . شوع .” notoriety,‏ 
الشهرة . سوء سمعة 
مشلوع = = مشهور 
ذو شهرة اا 


notorious, a 
فاجش‎ . 
7 ak id. 


Nex 

في هنم الايام . now’adays, ad‏ 
في الزمن الحاضر 

ولا isya‏ من الصور . no way,‏ 
ولا بوجه من الوجوه 


He is ~ to blame for what happened 
ص الصور‎ se ومعلا ر‎ ١ y 
no way, (sl.) . محال . كلا‎ 


شن . لا تیل 


‘Please do this for me’ — ‘~, man; 
do it yourself’ لا سل..‎ 
no’where [-war], ad., n. ولا في مكان‎ 


(si)‏ أي مكان . مكان محهول 
A man came up from ~ and hit‏ 
طلع من مكان him on the head‏ 
خفي = Vb‏ من مكان لم يفطن له 
He came from out of ~ into na-‏ 
طرأ (st)‏ طلم (te)‏ من tional fame‏ 
مكان مجهول وصارت له شهرة عمومة = 
كان مغمورًا فصار مشهورًا عند الجميع 
In an expensive place like this, a‏ 
sum of five pounds goes ~‏ 
لا يكني لأي شيء 
It is a lonely cottage, fifty miles‏ 
على بعد خمسين  from ~ (collog.)‏ 
ملا من الحضر (أو) الأنس 
I wouldn’t like to live in Tadmor:‏ 
it’s miles from ~ (collog.)‏ 
هي على أميال من التحضر 
يعد عن (أن يكون...) ~ı near...‏ 
That kind of talk will get you ~‏ 
لا يؤدي بك إلى أي مؤدى (أو) إلى أي 
وائدج 
The girl was ~ to be found‏ 
لم تكن 9 (Vs) AE‏ في أي مكان 
لم يکن الحصان ~ The horse finished‏ 
في نهايه الساق Y‏ الأول ولا الثاني 
ولا الثالكث 
The old lady went ~v, she just‏ 
لم تذعب إلى مكان stayed at home‏ 
بل A‏ 
This tortuous argument will lead us‏ 
لا sah‏ إلى نشجة = 
ولا إلى مكان 


ولا بطريقة من الطرق . no’wise, ad.‏ 
ولا بصورة من الصور (أو) وج من 
الوجوه 


JU Yy‏ (عند الرومان) 


no’ whither [-wi-], ad‏ و الآن أذ 3 كر Ww‏ ټاني 


Nox, n.‏ الس الأفضل. 
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This matter is settled. ~v for the 
next one التي تليها‎ JLi والآن فإلى‎ 
We used to live in England but ~ 
we live in Palestine فىالوىتالحاضر‎ 
We’ve had our dinner; ~v let’s have 
والآن لنشرب فهوتنا‎ 
With prices ~ rising ~ falling... 
وثارة أخرى منخفضة‎ Ant ye تارة‎ 
You don’t mean it, ~! „= Yasi 
Paces ذلك . لا‎ 
You’ve broken that glass; ~ I told 
you not to touch it قلت لك‎ ul 
أن لا... ؟‎ 
هذا الوفت (أو) الحن‎ 
from ~ on or onwards من الآن فصاع‎ 
He will have arrived by ~ 
يكون قد وصل قبل هذا الوقت حت يكون قد‎ 
وصل بهذا الوفت‎ 
I hope you have understood by ~ 
what I mean فد فهمت بهذا الوفت...‎ 


our coffee 


~ is the best time for... 
الآن أفضل قت == الوقت الحاضر أفضل”‎ 
وقت...‎ 
The time for action is ~ : 
وقت العمل هو الآن‎ 


til ~ إلى الأن‎ 
until ~ حتى الآن‎ 
up to ~ الى الآن‎ ٠ حتى الآن‎ 
now, con. ay بما‎ ٠ (SI) حىث‎ ٠ آذ‎ 


~ı I am older, I have changed my 
mind والآن 31 أنا كبرت (في السن)‎ 
~ı that we’ve gone so far, we might 
as well go a little further 
وحمث إشا...‎ 
~ı that you are a big boy, you must 
behave better 
m~ that you are here, we can start 
Vas والآن إذ أنت هنا يمكننا أن‎ 
~ı that you are here, you’d better 
stay «- والآن اذ أنتَ هنا فالأفضل لك.‎ 
نم‎ that you mention it, I do re- 


والأن وود مسحت 


member 

قد تذكرت 

Would it not be better for you to 
stay, ~ that you’re here 

le ..‏ دام أنك هنا 


now, 7 


novictate 


rea . “gst‏ (في الكهنوت (أو) 
اك (ia‏ = فار رىء 

novitiate, noviciate, [-vishi it], » , 

فده ا العهد بالشيء . مدة القارشه 


في ١‏ ت 

omy 5 - 2 rA 

مر کې قلوي يستعمل 7 no’vocain(e),‏ 
ds fede (47-4‏ ° 

now, ad. . حار . والحاله هله‎ . OVI 
في هذه الحاله‎ 

Be careful, ~! ! احترس > ها‎ 


Having been passed by the lower 
house, the bill ~ goes to the 
senate بعد ذلك‎ 

He left school in the summer of 
that year: ~ he was able to go 
and live in Cairo > 9 

It has not been like that for many 
years ~ لمّدة منوات عديدة هل الآن‎ 

It’s ~ thirty years since he died 
in منة على موته (أو)‎ ٠١ مضى الآن‎ 


موته 
I would believe anything ~‏ 
في هذه الحالة 
في هذه اللحظة . الآن . ~ just‏ 
صل أو نة 


Many years ago ~ I lived abroad 
OA كنت‎ OW منذ عدة منين مضت قبل‎ 
Most people do not believe in ghosts 
ja هذه الأيام‎ 
~ and again من 99 إلى آخر‎ . CHI 
~ and then مرة” بعد مره . احا‎ 
~, ~, child, stop crying! 
! أمكت يا ولد لا تىك‎ clacl 
~ or never الآن وإ قلا . إل ده قلا ده‎ 
ev then, what has happened? 
. . م بعد ذاك > ماذا حدث ؟ ثم من بعد.‎ 
m~ you know that that was wrong 
ف أن..‎ FE] انك‎ 
Oh, come ~! You don’t mean it! 
! دعني من هذا ! أنت لا تعني ذلك‎ 
Spring is here and the country is ~ 
beautiful الان‎ 
The clock ~ struck three i الساعة‎ 
There, ~, I’ve at last got the engine 
started و هكذا فقد...‎ 
The work must be done ~ 
في الحال . في هذا الومت‎ 


nudibranch 


نواوين = نواتين = nüclein, s.‏ 
إحدى مجموعات البروتين الحاوية على 
الفسفور وتوجد في نواة الحجيرة الحة 

داخلة >49 بمعلى: nucleo-, nucle-, pref.‏ 
نواة (أو) نووي 

nucleolus, n.; pl. [Î] جسم‎ = regi 
كروي في نواة الحجيرة الحية في حالة‎ 
التكون‎ 

(sl) البروتون‎ = 455 ay 
النوترون (في نواة الذرة)‎ 

خاص (أو متعلق) yh‏ وتونات nucleon‘ic, a.‏ 
(أو) النوترونات 


11116011, n 


=~ Cad - 
nucleon’‘ics, 7. jl. ele = يات‎ STA 
خصائص البروتون (أو) النوترون‎ 
nuc’leoplasm, n نه‎ KAL المرونوبلازمه‎ 


لنواة LS 35S‏ (أو) ASS‏ 
P‏ 5 في داخل نواة nicleopro’tein, n.‏ 
الحجيرة مؤلف من hip ofan‏ 
ان :الوا 
نوفلوسد = مركب بحتوي nucleoside, n.‏ 


على فاعدة من البورين (purine)‏ (أو) 
من البير يممدين (pyrimidine)‏ مر aby‏ 


nüc’leotıde, n: 

النوفليوسيد مر بط بحامض الفسفور 
nüc’leus, n.; pl. -euses, -€i‏ 

DA ee ا امنا‎ eae ele 

nuclide, n 
AM عدد البرو تو‎ gas) sol بعدده‎ je 
(وهو مجموع‎ hii في النواة) وعدده‎ 
في النواة)‎ OW ys Sly النوترونات‎ 

nude [or nood], a., n. rey . ple 
عر يان 1 مورة ار تمثال) لشخمرر‎ 
عريان (أو) جرد‎ 

nude, n 


عر , E‏ من عبر رساب ~ in the‏ 
They went swimming in the ~‏ 
E gad‏ تمريانات (أو) AS‏ 
[-dn-], # nudity‏ 1216085 
تخ . piel, ys‏ نالك فق nudge, v.‏ 
(للتتييه) = بهر N=‏ = [ لكش] 
ed‏ (بالمرفق) = nudge, n.‏ 
= بهزة 
داخلة حر فة بمعلى : 
عار (أو) مجرّد 
عاري الغلايم 


nudi-, pref. 


nud‘ibranch [-nk], » 
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nubec’ ula, 2.; pl. -lae [-lé] 
مخير تين غير منتظمتي الشكل‎ OF Fe إحدى‎ 
بالقرب من القطب الجنوبي للفلك‎ 
Nivbia, n. الثُوبة = منطقة قديمة‎ 
حول نهر النيل من أسوان إلى الخرطوم‎ 
nw’bile, a. = للزواج‎ ody = تق‎ 
في يِن الزواج‎ 
بلوغ البنت‎ = Se 
يِن الزواج‎ 
nucell’ar, a. خاص بسوداء المَسِض في‎ 
السات (وفها كسى الجن أو الثمرة‎ 
في أو ل عهدها)‎ 
nitcell’us, .; pl. -celi „ya موداء‎ 
(في النبات) حت فرارة المبيض (وفيها‎ 
كس الثمرة في أول عهدها)‎ 
nu’cha [-ka], #.; pl. „chae [-ke] 
as S G ما‎ = s 
200/181 [-k-], a. uay خاص‎ = sy 
nucle-, pref. = nucleo- 
niic’lear, a. 


nubil’ity, n 


نووي 
nuclear disarmament,‏ 


oF‏ لتم النووي . . مزع الأسيحة النووية 


(أو) الذرية 
طاقة نوو nuclear energy, a‏ 
الانفطار (أو nuclear fission, (is‏ 
النووي 
E 5‏ د y‏ وي nuclear fuel,‏ 


nuclear fusion, pls)! = انيغام ووي‎ 
واحدة من ذلك‎ sls JS par s oly 

علم bil‏ 4 النووي = nuclear physics,‏ 
الفيزياء النوويه 

كدرة نووية = ودرة nuclear power,‏ 
كهر بائية (أو OSS‏ من NK‏ تووي 

nuclear reaction, مووي = عملية‎ Jusi 
ذرية‎ aly يجري فها تير الطافة في‎ 
وفي ر كن النواة وذلك بالتفاعل مع‎ 
جزيئة) أخرى‎ sh) ae 

nuclear reactor, للقوة الذرية‎ aj y 

إحدى الخمائر التي 7 niic/lease,‏ 
تجعل حوامض النواة تفاعل مع الماء 
ويحدث من ذلك النوفليوتد 
nucleate [or -li it], a‏ 

nuclei, n. pl. of nucleus 

خاص (أو متعلق) بنواة nucle‘ic, a.‏ 
الحجيرة الحة 

حامض النواة (وهو ضروري 
للحجيرات GSI‏ 


ore 


منو = فيه وا 


nucleic acid, 


2a e So 
مضر (او مود)‎ 


noxious [nokshes], a 


للكّحة . سام . 'مفيد GREW‏ (أو) 
إضرار . تسميم . 7 no’xiousness,‏ 
ابداء إساد 
Roz‘zle, n. a (i) ach‏ 
سه 4 
Gh) T‏ الو gN)‏ أو 
ag nozzles‏ يندفع فتن السائل 
)51( الغاز 
إلى أقصى الحدود .2 nth [enth], a.‏ 
إلى أعلى الدرجات . آخر درجة 
He was dressed to the ~ degree for‏ 
إلى أبعد الحدود = the party‏ 
الى آخر درجة 


The book is dull and uninteresting 
to the ~ degree إلى اجر درجة‎ 
the ~ power of anger اجر درجه من‎ 
(أو) فوته‎ i RO 
nü’ance [or - -ane’], n. درجه‎ 


فرق دسق ‘ 
اختلاف . فرق جز ني . سحابة or)‏ 
اللون أو المعنى أو الإحساس) = فرق 
جز ي 


In I might do it there’s a بم‎ of 
greater uncertainty than in I may 
do it من عدم الك‎ Ads درجة‎ 

أعظم من القول.. 

These are ~s of taste, very difficult 
to describe درجات في اختلاف الأذواق‎ 

these ~s of colour in the picture 
الحابات في ألوان الصورة = درجات‎ 
في اللون يختلف بعضها عن بعض‎ 

(وكل درجة سحابة) 


nu’ance, v. من‎ Aids عكر بدرجات‎ 


الاختلاف . درج بدرجات دفقة من 
الإختلاف 

جمعولة = = العمرة = nub, n. us‏ 
رر . جذم = ما يبقى بعد فطع 


القسم الأكبر . فدرة ٠‏ صميم 
sss‏ من الفحم الحجري = of coal‏ بم a‏ 


حدرة مله 
the ~ of the argument‏ 
"~= = رمحور = cbs‏ 
فمزة الثمرة = nubb‘in, n. e‏ 


أول أمرها . say‏ = بلة قمع (i)‏ 
سول 53 Jai s’)‏ أمرها أو أمره) 


nubb'le, n. nes = عجبرة‎ 


number 


He knows all the rooms in the hotel 
by ~ يأرقامها‎ 
His ~ has come up (collog.) 
(لليقاب أو للمذاب)‎ By جاءت‎ 
His ~ is up (collog.) 


على وشك المّوت . حل به الخراب . 


حلت نوه للمقاب 
«الخّول» جمع ~ Horses is plural in‏ 
عدد 2 ~ irrational‏ 
رقم تلفون خطأ ~ It’s a wrong‏ 
I’ve told you any ~ of times...‏ 
قلت Oi pw‏ 


Let x be a ~ between I and 1o 
لکن (س) عددا ببن...‎ 
My room is ~ (abbr. no.) 6 7 
Morg 
نفي )!5( نفه‎ 


~s of people came to the meeting 


rm one 


أعداد من الناس 
AS ys‏ الأولى 
Our team could not defeat the op-‏ 
posing team, the opposing team‏ 
الفريق المضاد had their ~ (sl.) oS‏ 
(he‏ فر le‏ = الفريق المضاد 


Our difficulty ~ one 


a 
مطلعا‎ 
کان يعرف عرف فريقنا مت يعرف كنف‎ 
page m~s in the duke hand comers 

أرقام الصفحات 
أشخاص (و) Persons to the ~ of fifty‏ 
عددهم ٠۰‏ (أو) يقدرون ب ۰ه 


rational ~ عدد مفتوح‎ 
She sang several ~s from the opera 


That man is a back لم‎ ( sl.) 
. AGT في‎ Cie. اش عه زمانه‎ 
متخلف عن ر الأوضاع‎ 
Hay المدد الذي‎ 
لحساب يوم عد الفصح‎ 
the latest ~ of the magazine 
عدج من أعداد المحله‎ al 


the golden ~ 


the ~ of chairs in the room عند‎ 


the science of m~s = oi) es 
الحساب‎ pls 
They are few in ~ / في العدد‎ 
times without ~ امات لا تعد‎ 
to add the even ~s “syi الأعداد‎ 


(أو) الشفصة 
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بطلان . عدم . شيء باطل nullity, z‏ 
(ea)‏ . معدومية (الشيء) 


a decree of ~ قرار سطلان الزواج‎ 
a feeling of the ~ of life 
إحساس بم مُعنى الحياة )51( بطلانها‎ 


All the characters in the book seem 


نافهة حت لس لها (like) nullities‏ 
كيان محسوس ذو اثر في النفم 
بطلان ca‏ واج . of marriage‏ ~ 
فسخ الزواج 


The President’s power is practically 
ملطته عدم (أو) معدومة‎ 
numb [num], a. J» = ثيل = خدر‎ 
فعود الإنسان عليها‎ Jb (كالرجل اذا‎ 
. فتفقد الإحاس) . خصر (من اللاد)‎ 
مثلاً)‎ GSI متختر (أو) جامد (من‎ 
My fingers are ~ with cold 
خصر ت من المد‎ 
She was ~ with grief ( E تخدّر (أو‎ 
opal من‎ Mele] 


art 


numb, v. . أخدر = أجل . خير‎ = Jii 
ee . من البرد)‎ ani) re 

عدد le.‏ . طائفة . رم . 7 number,‏ 
عدد (من جريدة أو (D‏ . قطعة موسقية 


a good-looking ~ in a blue dress 
(collog.) = (أو) فتاة‎ A نت (أو)‎ 
Ali is ~ one here هو الأول‎ ka 
الأهم (أو) الأعلى درحه‎ = 

an international meeting between 


each minister and his opposite ~ 


و 


نظيرء 
حداء من حجم a ~ 9 shoe ٩‏ 
she (31) aa Lb‏ (من. ..) +« aw of...‏ 
ربضع (Å)‏ بضعة 
A ~ of people came to the meeting‏ 
عدد من الناس 
a pretty ~ that will Bnew off your‏ 
لن لطف : سرز figure (collog.)‏ 
جمال. . 
A small ~ of visitors came today‏ 
عدد فلل من الزوار 


grains of sand ae eal 


He is good at ~s في الحساب‎ rot 
He is one of our ~ من جماعتنا‎ 
He is public enemy ~ one 

Soe‏ الشعب الأول 


nudicaul 


(من الحوانات ا العار به عن 
| )434.2 بحسم زاهي الألوان من ذوات 
الرجل ahi‏ وعلى هله BN‏ 


العاريهة) 
عاري الساق (من nud’icaul, a. VL‏ 
التي لا ورق على سوفها) 
nudicau’lous, a. = nudicaul‏ 


200/1310, n. ge التعرّي (بقصد‎ Gale 


ال Liles v‏ الي الى 
(للمتعة الخامة) 
شخص سار التعرّي .# nüd’ist,‏ 
ki‏ = جردة nüd’ity, n‏ 


nug’atory, a. «ce. لا مه له‎ . a 


بال = غير g‏ (فانونا) = 
له 


لل 
4 


nuge’et, n. ركزة (من الذهب‎ = ave 


أو الفضة) > رة = US‏ من الذعب 
doy‏ في الأرض . جوهر الأرض : 

| جوهر 

nuis’ance [niis-], n . راحة‎ SH} 


— إزعاج . شخص )| شيء) 
A‏ عج . أذى . دين 
Don’t make a ~ of yourself‏ 
لا تزعج بسلوكك (بل أقعد ولا تتحرك) 
مصدر إزعاج ~ The mosquitoes are a‏ 
أن لا يتعمل to commit no ~ OWI‏ 
GE.‏ . أن لا يلقي الزّبالة في المكان 
What a ~! I’ve forgotten my bus‏ 
Os‏ لهذا الإزعاج ! ticket‏ 
i‏ يدفعها الستهلك nuisance tax,‏ 
بدفعات عخيرة att)‏ البال) 
dog,‏ إزعاجة (للعدو nuisance value,‏ 
أو AII‏ ض) 


null, a. لاغ‎ ULL = له‎ So لا‎ 
null’ah, n. 5 وادر‎ ° as = حدول ماء‎ 


null and void, لاغ وباطل . لا حكم‎ 
ce له = غير‎ 
nullifica’tion, z المفعول‎ Jue | 


bu‏ الت (أو) المفعول 
شخص لا دين له )9( nullifid'ian, n.‏ 
لا oye‏ بشيء US.‏ . جاجد . 
DS‏ 
nullify, v. e -fying)‏ 
Lai‏ الحكم ٠‏ بطل . ألغى . ie‏ 
nullip'ara, n.; pl. -rae [-re]‏ 
امرآة عقيم A‏ = لم تحبل ولم تحیل ولم تلد 
عقيم )5 العقيم) . nullip’arous, a‏ 


nurse 


: معادله عددية مثل‎ 
= V . È £+ sY 
numerol’ogy, n = oh التكهن‎ Ro 

glo pe‏ الأرقام السمائمة (أو) 
1 السحرية = الزايرجة 
بكثرة . بصورة عديدة 
كثرة العدد 
ext‏ (لله) = ,اخبات 
rae‏ . اخباتي ers‏ 
(أو (es‏ “ 
خاص si)‏ متعلق) a‏ ,111111115111211 
بالنقود والنباشن (ولا سما القديمة) 
numismat’ics, n. pl. (with sing. v.)‏ 
علم النقود (والشياشن) . جمع اللقود 
(القديمة) 
حبر بالنقود (واللماشضن) numis’matist, n. ٠‏ 
جماع للنقود (القديمة) 


numerical — 


numerous, a 


num’erously, ad. 
num’erousness, 1 
num’ina, n 

11111111110115, a 


numismatol’ogy, n. = numismat- 
ics 
numnvary, a (sl) خاص بالنقود‎ 
المسكوكات‎ 
numm/ular, a على هة قطعة النقود‎ 


š PT PAA ٠. (Fp!)‏ دائري 
شخص num’skull, z. , (collog. ), „Jii‏ 
شخص gal LIE‏ (أو) عي 
راهة # nun,‏ 
nun’‘ciature [-shiacher], n‏ 
منصِب (أو (Libs‏ الممثل الدبلوماني 
للشدة البابوية 
nun’cio [or -shio], 2. pl. -cios‏ 
مر بابوي (لدى Ae‏ أجنية) = إلجي 
n. = uncle‏ ,1111111 
a‏ ,11111111231196 
Gai‏ لم ون عطي = shat‏ 


nunn’ery, n 


nup’tial, a. عر سي . زواجي‎ ٠ زفافي‎ j 
nup'tials, n. pl. زفاف . ع س‎ 
nurse, n aai (51) ur ev م‎ 

wet ~ı p A OK dns oy 
nurse, v 


داوّى . حضن . AS aik = yy‏ 
تيد بالرّعاية (والعناية) . ارضع 

3 n baby طفل 9 ع‎ 
a nursing mother ine إمرأة‎ 
He ~d him back to health 


le cs “ed 


مقدرة في العلوم . 
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لا بىد . لا عداد له . 


rem 


num’berless, a 
- م ه‎ 


y‏ بحصى . . لا حصر له 
The fish in the sea are ~‏ 
لا عداد لها . لا تعد . لا تخصى 
There are ~ possibilities‏ 
إمكانسات لا حصر لها 
صحفة Adas‏ عليها 
رقم Fa]‏ مثلاً 
Numbers, n. pl. (with sing. v.)‏ 
EN =‏ الرابع في العهد القديم 
OLS‏ رعاد numb’fish [-mf-], n‏ 
Ube‏ يكون numb’ly [numli], ad.‏ 
الإنسان فيها Sl‏ (أو) فاقد الإحساس 
His arm hung down ~‏ 
كانت مدلاة خدرة 


num’berplate, n. 


She walked around ~ after receiv- 
ing the terrible news كانت تمشي‎ 
بشيء حولها‎ fod (أو)‎ Ge وتدور لا تمي‎ 
numb’ness [-mn-], n. = |مذلال‎ = Jia 
3 . ان ] . خدر‎ s] 
numb’skull [-ms-], n. (collog.) = 
numskull 
num’en, 2.; pl. -mina اله (أو روح)‎ 
يتولى اليناية بمكان (أو) شىء‎ 


oA 


a 


ى > له م a‏ 
Aw‏ 


nuim’erable, a 

numeracy, n 
حسابية (أو) رياضة . فدرة في الحساب‎ 

عدد . yas‏ يدل على n.‏ ,1111/1221 
عدد (أو) يقوم مقامه (مثل الأرقام as‏ 
الحساب وهي \ (ss. + Vo‏ 


عدڍي رومي a.‏ 11111111215 
عددي . عدادي nüm’erary, a‏ 
عدّد = numerate, v. : Jy Ae‏ 
Se‏ (واحدا واحدًا) 
له مقدرة a‏ في العلوم  num’erate [-it], a.‏ 
(أو) الحساب (أو) الرياضات . له 
Ads 3 i‏ 
عد . داد . إحصاء nimera’tion, n.  .‏ 
0d f‏ = استعمال الأرقام في قام الكلمات 
ol‏ الأعلى من الكسر .7 numerator,‏ 
العادي = yall‏ 55 (أو) السط (في 


ٍ الكسر العادي مثل ١‏ في OK‏ 
بالعدد a.‏ 
ل (أو م مضروب) numerical coefficient,‏ 
عددي مثل : ۱۳ و ه في : ١١‏ سې 
© س به 4 


عدوي : تعدادي . numerical,‏ 


. all يفوت‎ 


> ضرق س ea,”‏ 
تعد 4 الاق 


. Rumber 


to lose the ~ of his mess (colloq.) 
مات‎ 
to print ~s as well as letters 
تطبع الأرقام والحروف اش‎ 
to take care of ~ one أن عى ض4‎ 
مصالحه‎ ey (أو)‎ 
to win a battle by force of ونح‎ 
sin الكثرة (أو) كثرة‎ Uae 
We live at ~ (abbr. no.) 6 in Adli 
street  ٠.٠..عراش من‎ 1١ سكن فى رقم‎ 
without or beyond ~ 
لا عداد له . لا يعد . لا يحصى‎ 
You have thrown a lucky ~ 


على الخير Che‏ ر 

num’ber, u io sagan se oe 
کان دد أدخل في عداد . كان‎ 
العدد)‎ Jus معدو دا (اي‎ 

a ~ed road طريق مرقومة = معلمة‎ 


برقم (خاص بها) 
Can you ~ the stars?‏ 
أتستطيع Se‏ النجوم ؟ 
He ~s (or is ~ed) among the best‏ 
Writers‏ 


Aes 


His days are ved aLi = قراب أجله‎ 
I'm glad to ~ him with my 0 


م ني أن أعده من سن أصدقائي 
people ~ing in the thousands‏ 
ناس Ose‏ بالألوف 
The books in the library ~ five‏ 
thousand‏ 
There are two pages ~ed 16‏ 
صفحتان برقم ١7‏ = مرفومتان برهم ١1‏ 
The soldiers ~ed off from left to‏ 
right‏ 
to ~ the questions in order - 2‏ 
رفم Ay ALY‏ 
What ~ing system shall we use?‏ 
أي نظام في pl‏ فم تنل ؟ 


When cars were invented, the black- 


ادوا بأرقامهم Coe‏ الدور 


smith’s days were ~ed 
أ.يام الاد صارت دود‎ 
You can ~ me among the sub- 
OS من جملة المشتر‎ He 
. ehkam} (أو)‎ Ae يمكن‎ 
يمكن ترقيمه‎ 


scribers 
num’berable, a 


nulty 


Acs‏ الجورٌ 
(أو) اللوز 
ذب يجمع الجوز (أو) اللوز to go ~ting‏ 
nut’ant, a. . dual. dob. 26‏ 
‘Vas‏ (كالزهرة المطاطثة الرأس) 
كو = تمايل محور 7 nuta’tion,‏ 
الأرض aa CO‏ نمو لولبي 
(gail A‏ . تود . Ss‏ 
ي (at si)‏ بلون اللوز nut’-brown, a.‏ 
(أو) jest‏ 
nut’case, n. (sl.) OV 55> Mie yor‏ 
على JE‏ . شخص خالع العقل (si)‏ 
خقيف Jid)‏ 
nut’cracker(s), n. ( ph.)‏ 
| اة gdi‏ أو 
nutcracker‏ اللوز) = = رمكسرة 
nut‘hatch [-t h-], #‏ 
wy‏ 2 
A‏ رق == طائر cole‏ 
له رجلان شديدتان 
i‏ شديد ot‏ على الحشرات 
والبزور والجوز (أو) اللوز 
ی nut’house, 2. (sl.)‏ 
ay‏ = عجمة ا nut’let, n.‏ 
جويزة (أو) لويزة 


nut, 2. (-tted, -tting) 


زرى = 


nuthatch 


nut’meat, n. j ب الحوز (أو) اللو‎ J 
nut’meg, n. جوزة الطب . جوز الطب‎ 
nut oil, ريت الجوز (او) اللوز‎ 


(أو) الندق = ass‏ 
جلد (أو فروة) علب الماء 
الأمريكي 


niit’rient, a., n. غذاء‎ . ge er 4 


nut’ria, n. 


nut’riment, n. و ت‎ > is . euE 

nutri’tion, 7. رغذاء‎ . LE . اغتناه‎ 5-5 

احتماصي في علم nutri‘tionist, z.‏ 
LAJN‏ والقم الغدائه للأغدية 

nutri’tious [-shes], 4. ° ناجم‎ -3 Fy 

nutritive, a. EEN عدا ني م حاص‎ . ao 

nut’shell, #. ة (الحوزة أو‎ pry 
iag . اللوزة...)‎ 

بالاخصار . في مختصر الكلام . ~ in a‏ 
في بضع OS‏ 

جمع (أو تلقيط) الجوز nutt’ing, n‏ 
رلك اللوز. . 


nutt’y, a. (-ttier, pm 


pla‏ الحوز 
(أو) اللوز 
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طفل حضن = طفل تحت nurs’ling, n‏ 
الحضانة . شخص تحت الرّعاية . 
wou os”‏ الرعايه والحفظ 


nurture, n. فوت‎ . He. ah. نرية‎ 
nur’ture, v : Si. 

ae . دی‎ 
nut, n. . جوزة . لوزة‎ 


nut 


a hard ~ to crack ) شخص‎ a) أمر‎ 
عر (أو) معضل (أو) متعذر‎ 
a load of best ~s يحمل من أحسن‎ 
OF دبلات المحم الحجري (أي من‎ 
المنورة كالحوزة)‎ 
He is a tough ~ . رجل ماضي العزيمة‎ 
رجل عسير . رجل شديد الشكيمة‎ 
He is (dead) ~s on her (sl.) 7 
مولع بها . مهتم بها أشد الاهتمام ا‎ 
مفتون بها‎ . Yee 
I asked him for the money, but he 
was a tough or hard ~ to crack 
المعاملة‎ é = (أو) صلدا‎ LS كان‎ 
I can’t play golf for ~s (sl.) 
من الصور = إطلافاً‎ 


e~s to you and your friend! 


ولا بصورة 
I never‏ 
want to see you again ( sl.)‏ 
إلى حت ái‏ (رَحتها أت (ats‏ أنت 
وصديقك ! 
She is a Clark Gable ~; she has‏ 
seen all his films (st.)‏ 
إحدی المفتونات ob ZN) = (o)‏ 
She is ~s about (or over) him‏ 
هي مفتونة به (sl.)‏ 
She is ~s for (or to) him‏ 
هي asi‏ )4 
This problem is a hard ~ to crack‏ 
مشكلة عسرة (أو) مستعصة (أو) در 
كان موش الال = to do his ~ (sl.)‏ 
مضطرب الخاطر . كان Lae‏ 
What a ~ he is! (sl) ! ale Cate‏ 
ما أجنّه ! 
When he was asked to stop fighting,‏ 
قال : لا والله ! ) he said ‘~st’ (st.‏ 
You must be off your ~ (sl.)‏ 


ae‏ العقل 
nut, n. = Wy]‏ 
حوزة البرغي = jl>‏ 43 == 


- = جوز رضي‎ BO 


ا ]55[ = [حزفة] 


nurseling 


I ~d a drink all evening (collog.) 
طول المساء‎ GAN) في‎ Zitat 
I think she is wise; she has put out 
the child to ~ إلى‎ Agi) أحالت‎ 
نرطعه‎ And i 
Mothers should ~ their babies 
oi) 
She ed her brother through his 
university examination 
به...‎ SSL قامت‎ 
This disease is very hard to ~ 
يصعي كثيرً! معالجته والرعاية بالمصاب به‎ 
This is a government which ~vs arts 


and sciences ey 

to ~ a cold بالمّداراة‎ (gle داوى (أو‎ 
والتحامي‎ 

to ~ a constituency بالدائرة‎ cl 
أولاها رعايته‎ = LY 

to ~ a horse لطف به = 55 به‎ 

to ~ an estate = Maa) الرّعاية‎ ZI 

to ~ a young tree ei 

to ~ his finances 
في آمو اله‎ RAN أحسن‎ 
to ~ hopes ريب الآمال س آكتها في‎ 
نفه وتعلّق بها‎ 

رب (أو A‏ ) الاتقام . to ~ revenge‏ 
أخذ يوطن نفسه على.. 

to ~ the fire AI من‎ Gg قعد‎ 


ain, كانه‎ 
nurse’ ling [-sl-], n. = nursling 
nurse’maid [-sm-], n 
(أو) أولاد‎ Jubi isi à = ia 


حجرة ة (أو عرفة) nursery, n. > U‏ 
مدرمة ٠ Vlas‏ مستت = مش 

مكان as Les‏ الأطفال day ~ (A)‏ 
الأولاد الصغار أثناء النهار = مکان 


Vlas‏ (نهارية) 


nur’serymaid, n. = nursemaid 
nur’seryman, n.; pl. -men 
É - © © ى‎ 
nursery rhyme, (أو قصدة)‎ ER) 
للأو لاد الصغار‎ 


مدرمة حضائة = 454 nursery school,‏ 
للأولاد الصغار من ۲ O‏ نوات 

تمريض (تقوم به المتمرضات) n.‏ ,۸۲81۸8 

nursing home, مستشفى خاصس‎ 
دار رعاية‎ . (2p 2028) Sey 


. دار 


Nyx 
nym’pholept, 1. (في > شيء‎ daz 


5% = شهوة شديدة | .يم nymphomania,‏ 
لباه (أو) للجماع (عند المرأة) 
علمة حامحة 


و werd na a.‏ مويو 


a a. ارو‎ j< D 5 0 خاص بر‎ 
الحدقة ار اري‎ 
nystag’mus, n d = (أو ( ر‎ 33 yee 


(أو 52( الحدقة الاضطراري 


nys'tatin, n.  , Sam مضاد‎ = ed 
لمعالحة الأمراض الفطرية‎ 
Nyx, n کن = إلاهه الليل‎ 


(عند الإغريق) 
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nye, n. cy رف (أو سسرب)‎ 


فماش om‏ من الفحم n‏ ,237/1013 
gore‏ والماء والهواء 
4 
عروس الطسعة . خورية ° nymph, n.‏ 


esm‏ (طور الحشرة قبل أن يكتمل 
(os‏ 


nym’pha, n. e CAN إحدى : شفر ني ني‎ 
CA احد شفري‎ 
nym’phet, n. = [zp] = asl 


فرقورة = حت مره عن ve S‏ 
ولكتها أدركت النساء فهي Agee‏ ومثمرة 
للرغبة الجماعة 
nym’pho, 2.; pl. -phos ( collog.,‏ 
abbr.) nymphomaniac ,‏ 
jaz‏ = دہ الشوق nym’pholepsy, n‏ 
إلى الشيء يتعذر الحصول عليه 


nutty 


nutty, a. (sl.) stow. Ay e جنوني‎ 
(J) (ب) . متحمس‎ 

The boys are ~ on the neighbour’s 

daughters (أو) شديدو‎ ogy? 


الاحتفاء * (ce)‏ 
جوز القيء . جوز الكوثل nux vomica,‏ 
دقع بخطيه 5 لهز بأننه . nuz‘zle, v.‏ 

OS (في مكان‎ BEI = SF 
nyct-, pref. = nycto- 
nyctalo’pia, n. = night blindness 


حول بلي = تحوّل  nyeti'tropism, n.‏ 
بعض أجزاء النبات في الليل عن 
أوضاعها في النهار 

hycto-, nyct-, pref. : caw 49 > داخلة‎ 
تل‎ 

nyctopho’bia, n. JUI الخوف من‎ 


AS (si) أقم‎ 


© 
(ان. 


to take an ~ 


--( . الى (على (Anti‏ 


under ~ وهو مقسم‎ . opal aan 

جريش حب الشوفان . oat’meal, n.‏ 
Hab‏ هن هذا الجر يشى 

ob-, pref. منکوس‎ : sm. is > داخله‎ 


LS مقلوب (أو)‎ (si 


obbliga’ts, n.; pl. -tos Gir le 
طرّب مفردة مم مصاحمة‎ i على‎ 
مكملة‎ Ain gP 

obbliga’to, © = عله‎ gts} 
ضروري = إلزامي‎ 

مخروطي منكوس = (شيء a‏ ,060111 
من الشجر) على هيئة المخروط المنكوس 
gle‏ من رأمه (a 28S)‏ 

وبري منكوس = obcor’date, a.‏ 
)423( على Ke‏ منوبرية ومعلقة من 
طرفها ol‏ 


ار clo.‏ . امتعصاء . 7 ob’duracy,‏ 
فصاوة القلب . عدم FWY‏ عند 


peel‏ إصرار على العقيدة 
جايح . عند . ob’durate [-rit], a‏ 
Bre‏ في wa. at) gle‏ (على عناده) 


نوع من PÉN‏ يمارمه الزنوج orbeah, n‏ 
(في جزائر الهند الغربية) 


obed’ience [-dyens], 7 


ola}. ac\b| طاعة‎ 

obéd’ient, a. قاد‎ . pbs 
obed’iently, ad Leh ٠ بوطاعة‎ 
So 

dbeis’ance [obas-], n. (>! (أو‎ At 


الجم إقرارًا بالطاعة (أو) الاحترام = 


هلسن 

to do (or pay) ~ (toa ruler) 

فلس (S bal)‏ = = فم alt‏ أمارات 
الخضوع والطاعه 

Obeis’ant [obas-], a. otk . ce 
احتراما‎ 


ob’elise, v. = obelize 


= 413 
Cad 


to rest on his ws ٠ ey) 
عن العمل امتراحة‎ 5 s) كر‎ 

[فدف] = ا = ا oar, v.‏ 

oar’fish, n. cs سمك شر‎ 

طويل Ke‏ بزعانف Lt,‏ نحيفة 

طويلة 

حر (أو محبس ). oar’lock, n‏ 

المخدّاف = قرة (أو 

5( المجذاف حيث يستند 

المجداف في مكانه 

oars’man, 7n.; pl. -men 
oars’manship, n 


oarlock 


b- 
جذاف (ماهر)‎ 


oa’sis, 72. pl. -ses 
وسط صحراء‎ ole ا‎ 
فرج من الحرج‎ 
ترويحة من شيء مضّجر (أو) ميل‎ 
oast’-house [ôst-], n 
تحفف حشیشه الدنار‎ co 
(لصنع البيرة) وه فرن لدلك‎ 
oat [ot], n. (usu. pl.) (نبات)‎ 
= فرطمان‎ = jb 


an ~ in the desert = 


bd = خَرْطل‎ = ob, 
to be off his ~s ( collog 9 
صادّة عن الأكل‎ alas 
to feel his ~s (colloq.) 
للعمل‎ (ás (أو‎ bis a 
to sow his wild ~s ge جمد‎ 
ole المطالة والغواية في‎ 1 


oats 


فر صة من دسق الثو فان oat’cake, n‏ 

من کو oat’en, a i gu‏ 
من الشوفان )51( الهرطمان 

oat grass, = زمر‎ = oa 


عشب شه بالشوفان 
oath [oth], n.; pl. oaths [öthz]‏ 
حلف = OD‏ تين (باله. zo‏ 
a‏ = وعد (أو عهد) ats‏ 
Case‏ (بالله. ..( 


o > < 
L° a? 
æ- ~~ P 


on his ~ 
to break his ~ 


(GS 3) oS 


Ovo 


O, ©, [0], 2. pl. os الحرف الخامس عشر‎ 


من الأ بجدية الإنكليزية 
حرف نداء مثل : ياء O [0], int. ٠. ui‏ 
وكذا ! س كلمة (sl) Ses‏ استغراب. 
كلمة Ws . 3b‏ استحسان = 
[ يا ملام ![ 
prp. = of‏ ,’0 
الساعة التامعة nine o’clock‏ 
Ge‏ [لبط] . بلدامة = Gaf [Of], n‏ 
eal,‏ شخص بلد قل المنظر 
مضطرب GEN)‏ . قدم = شخص غي 
يليد 
بلدام = © oaf’ish,‏ 
| بلدم = يليد الذعن = 
oc‏ 
oak [0k], n., a.‏ 
sa +e‏ من BAI‏ 


to sport his ~ «4 el 
(أو)‎ stg في وجه‎ 


oak tree, leaf 
and acrons 


oak’-apple, n 
سمراء اللون تنبت على شجرة البلوط‎ 
الحشرات‎ gan حول بض‎ 
Gak’en, a. معمول (أو مصنوع) من البلوط‎ 
Oak’-leaf cluster, a> نسشان عمارة عن‎ 
من أر بع أوراق الملوط وثلاث حبات‎ 
منه من البرونز مجتمعة لبس على‎ 
شريط سثان آخر دلالة على أن اللايس‎ 
UU قد أحرز على النيشان مرة‎ 
oak’um [o-], 2 
الأحال = خوط محلوله من أحبال‎ 
خروق‎ Aud hea القنب القديمة‎ 
(أو حزوز) السفينة‎ 
OAP, (abbr. of old age pension(er) ) 
(صاحب) رايب التقاعد لكر السن‎ 


oar, 2 


Oe ie aka (في‎ 


obligee 


وحود الشيء بذاته . 
وحود فعلىي 5 انصراف الفكر إلى 
الأشاء الخارجة عن النهن . حققة 
خارجه (خارجة عن الدهن) 

object language, 
ترس عن طريق لغة أخرى (كأنها‎ 
موضوع الدرس)‎ 

درس عملي object lesson, JY)‏ 
ماديا أو عملا ا على المسادىء2). - در == 
=e 5 e‏ فلو حت حادئة )3 ya (es‏ 


بها الإ سان 

طرفة object of 7120 = re‏ 
قطمة فية طريفة 

objec’tor, n. مَعترض‎ 


a “fl. oe‏ م ءي ل 
شخص مام )3 conscientious ~ (g p=‏ 
من العمل في المُوات المسلحة 


objet d’art’ [obzha dar], pi. 


objets d’art as لجيه‎ 
© œ Je Ge S 
ob’jurgate, v. عزر‎ . Wee 


= = )333 شجر) عريضة الرأس 


مفلطح (مثل شكل الكرة الأرضة 


المنضغطه من القطسن) 
كرة مقلطحة _ oblate sphere,‏ 
Si‏ = ۴ بان = [قريانة] n.‏ ,018/4302 
1 . دان stan WJ)‏ أو ob‘ligate, v‏ 
معروف) = Sel‏ = [إندان] 
rn 39 a‏ - امتنان . obliğa’tion, n.‏ 
إقرار ZL,‏ (أو) المعروف . 
ملژومة . واجب إلزامي . امطرار ‏ 
حم . فرض 
أن يكون ملزما ~ to be under an‏ 
(أو) Chie‏ 


to place under an ~ Ji cow وضعه‎ 
م *- مه‎ { 
NPIL ملزم‎ wh (بحبث يثعر‎ 


بالمعروف) 
obliga’to, n. — obbligato‏ 
مفر وض - الزامي . oblig’atory, a‏ 
]جباري . لازم Cys‏ 
أججبر Lest.‏ (أو) oblige’, v. wy‏ 
pit = (cs)‏ . اعترف (أو CA‏ 


(ste) 95S من (أو)‎ . Eye 

هنسح (أو) . 

بكرم بتعهد (أو) si‏ )9 التزام 

hee يمتح تم‎ cae? . دائن‎ . (seh) 
(أو) التزاما‎ 


obj ectiv'ity, n 


oblan’céolate, a. 


ob‘late, a 


obligee’, n. م = جن‎ 
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1 want a good secretary; money is 
no ~ w المال غر‎ 

مفعول فيه 

My ~ in coming here was to... 


عر ضي من المجي:... 


This is an ~ of fear 


locative ~ı 


الخوف )91( مخوف 


object’, v . اعترض‎ . A خالف‎ 
‘2. 
object ball, لعبة‎ rm كرة الهف‎ 


البلياردو) الكْرَةَ التي يصوب اللاعب 
xT‏ المَضروبة إليها ليقرعها 
aae‏ الشعة = عدمة object glass,‏ . 
(في المكرمكوب أو التلسكوب) قريبة 
من الشيء المنظور aJ)‏ 
objec'tify, 2 (- fied, -fying)‏ 
وضع في قالب مادي محسوس . مل الشية 


على صو رة ds guides wok‏ نه شيء 
pl‏ مادي 

objec’tion, z . معارضة . اعتراض‎ 
ALa 

عرضة (أو موضع) objec’tionable, a x:‏ 
اض . cS‏ === مت وهه 
مدموم ze‏ و 

objec’tive, # . رام‎ . Ge. غرض‎ 


ad!‏ . حالة المفعولية (في اللغة) 
مجرد (عن الغاية أو الهوى). objec’tive, a.‏ 

مقصود + موضوعي Ci SE‏ الدعن 

(أو) UE‏ عنه . موجود بالفعل . له 

وجود فعلي 5 حققي - خاص بحاله 

المقعولية (في اللغة) 

objective, n. = object glass 
objec’tively, ad. aii Aol من‎ 
(أو) مفعولية‎ 
m~ speaking, he can’t possibly 


اذا Ws‏ بتجردر عن succeed‏ 
الهوى فإنه. oe‏ 

الل الى حصر objec’tivism, n. Yl‏ 
في المحسوسات (دون (LAN!‏ . 
مفعولية = موجودية G‏ = اعتقاد 


LY of Ads‏ لها وجود خارج 
الذهن وأن الصور الحسة عنها تطابقها 
Lous‏ 1 

objec'tivist, n.  ةيلوعفملاب يؤمن‎ yas 
CPM لها وجود خارج‎ “LSM وهي أن‎ 
وصورها فى الذهن مطابقة‎ 


obelisk 


obelisk, n. حجر به‎ a. 
آمنارة (أو عمود) من حجر لها‎ 
نذكارياً‎ LF أربعة جوانب (تكون‎ 
أو منارًا للطريق)‎ 
obfélize, ٠. على‎ cle = اسراف‎ 
كلمة (أو عبارة) بإحدى العلامتين‎ 
و )2( للدلالة على أنها‎ (_) obelisk 
مسومة (أو) مصنوعة (أو) زائفة‎ 
obelus, 1. افة = إحدى علامتي‎ jel علامة‎ 
و )2( كانت تتعمل في تحرير‎ )-( 
المخطوطات القديمة للدلالة على أن‎ 
الكلمة (أو المارة) الموسومة بهده‎ 
العلامة زائقة‎ 


و 


obése’, a. 
obes’ity, n ط = إنفضاج‎ 
obey’ loba], <. glk} . امتثل‎ . 
obfuscate, . = الكلام = = أبهمه‎ Gane 
eel جعله ملتسا م ص حت صعب على‎ 
obfusca’tion, 7 
١ تعويص حت تصعيب على الفهم‎ 
Ob’i, n. خصار = = وشاح حول الوسط‎ 
ينعقد على الظهر بعقدة كبيرة تله‎ 
OULU النساء‎ 
obit, n. (collog., abbr. ) obituary 
obiter dict’um, pi. obiter dicta 


on 


ph 


قول رضي . رأي عرضي من فافي 
المحكمة . ملاحظة عرضة (لست من 
صلب الموضوع) 

obit'ūary, n =the = انم‎ 
الح اا‎ 

ob’ject, n. . عرض‎ . y ss ka 

فد . غاية . شح ٠‏ مفعول به 

مفعول عنه ~ ablative‏ 

dative ~ a5) مفعول‎ 

مفعول به صريح = ~ direct‏ 


مفعول به أول (للفعل) (ففي جملة 
He gave me a book‏ المفعول به 
الأول هو book‏ والمفعول به الثاني 
هو 
مفعول به عبر صريح = ~ indirect‏ 
مفعول به مؤؤّل بالصرريح = مفعول 


(me 


(Jat) Ov به‎ 
definite ~ cure مفعول‎ 
indefinite ~ مفعول عبر صريح‎ 


It is an ~ of pride 


Fee 


مفخرة = موضع PS‏ 


obsolescence 


$ & مناهدة = عربة  observation car,‏ 
1 قطار في جوائيها مساحات زجاجية 


observation post, 
= المدو‎ oS p مکان عل للإطلاع على‎ 
استطلاع . موقع تصويب (توجه منه‎ Case 
تيران المدهعية)‎ 
observa’tions [-shenz], n. $. 
یر « مطالعات‎ P $ ملاحظات‎ 
observ’atory, n. oo wy مر 3 (أو ( مر‎ 
مء‎ 
observe’, v. . pal. لاحظ‎ 
. أبدى 3 (أو) ملاحظة‎ 1 oF 
احتفل (ب)‎ . Jol (si) l= راعی‎ 
observ’er, n اقب . ملاڃظ . مشاهد‎ iy 
observ’ing, a. = observant 
obsess’, v. 23>! = ركه به ونواس > تملك‎ J 
ed = (pl (على النفس أو‎ 
a (ب) = هجر (ب) = صار‎ 
Se = كالوئواس‎ 
Fear that somebody may steal his 
money ~ed the miser 
me ate س ملك‎ = eo a خو‎ ə خامر‎ 
. مشاعر . وق من.‎ 
He is ~ed by the idea of his 
importance PO Anti على‎ aa 
PEE at بأنه عظيم الشأن = شمّلت‎ 
He’s ~ed by the desire to become 
a great poet متحوذ عله رغه في...‎ 
She’s ~ed by the thought of an- 
تملكها 3% حدوث‎ 
حرب أخرى‎ 
obse’ssion [-shen], 7 : = = ألهوجة‎ 
= الإنسان وتعاوده‎ E EAS 


other war 


si و مو اس = = هحير‎ 
obse’ssional, ©. Ja مما‎ . Y دعل‎ 
البال . وثوامي . الهوجي‎ 
obse’ssive, n J pe pou = foe 
دوماً‎ JU 
obse’ssive, a. = obsessional 
obsidian, n. ce! (حجر)‎ 


صر ورة الشيء si)‏ كو 4( obsolesc’ence, n.‏ 
مهحور الاستعمال . إهمال الشيء 
the ~ of horse carriages ©‏ 
Sues‏ (أو هجر اتعمال) العربات التي 
تحرها الخل = اقطضاء عهد استعمال 


العربات.. 
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ببضي منعكس (كالثمرة obo’void, a.‏ 
da,‏ الشكل وطرفها المستدق الى 
الأمفل في الشجرة) 

مجو ني (أو) رشي obscene’, a.‏ 
(كالكلمة من كلمات الخنا أو الفحش) 

obscen’ity, n كلام‎ ٠ رفث‎ . Ogres 
الفحش‎ (Ù المجون‎ 

obscur’ant, n., a. = جاهلي = ظلامي‎ 


(شخص) يدعو إلى عدم التنوير والإصلاح 
(يريد أن سقي الناس على جهالتهم) 


تجهيل = مقاومة 7 obscurant’ism,‏ 
والمعلومات) 

obscüre’, a. = ج تماماً‎ yen 

ure’ NE کالسحاں‎ 

عم 00 ب يشم ا 2 obscure’,‏ 
حاحب . عىش . 

٠‏ عمى 

غموض . إبهام 7 obscure’ness,‏ 

r Taga نطماس‎ OS 

طموس . استهام . غموض . obscitr’ity, n.‏ 
لسن . حمول dass + SAN‏ 


ob’secrate, v. = beseech 
ob’sequent [-kw-], a. (نهر) يصب في‎ 
مجرى ماء لاحق بعكس انجاه الانحدار‎ 
الأرضي‎ 
ob’sequies [-sikwiz], n. pl. 
جنازة‎ ٠. 55D رون (أو مراسم)‎ 
obse’ quious [-kwi es], a 
nola . مدلل . ضار رع .متا يس‎ 


ب > > به 


[pr] - Yee 
observ’able, a. مشاهد . ملحوظ‎ 
ظاهر لليبان (أو للنظر) . منظور‎ 


(ade) بحافظ‎ (sl) يراعى‎ 

alel 7‏ (أو) محافظة observ’ance, 2 E)‏ 
قانون أو عادة (Ande‏ . احتفال (ب) 

observant, a. (أو) الملاحظة‎ AYI شديد‎ 


(أو) البقظة 
مراعاة ) لنجو e‏ في الليل observa'tion, n‏ 
(He‏ . مرافة . أن sp‏ (أو) 
key”‏ . ملاحظة . تعليق (بمعنى 
رأي أو (ci‏ 
عى ولم oh‏ له أحد . ~ to escape‏ 
مر و 5 ولم بلاحظه أحد 
تحت المر افة ~ under‏ 
بالمثاهدة . 5255 . obšervā’tional, a.‏ 


قبه معاينة . عن مراقبة دققة (أو) رعاية 


obliging 


obliging, a 
i. 
obligor’, n. شخص مدين . شخص ملزم‎ 
= gale 1 نحو شخصس آخر‎ As 
التزاماً‎ (sl) شخص يمنح عهدا‎ 
oblique’ [lek], a. . العمودية)‎ oF) مائل‎ 
مزور > ازور‎ ٠ = حادل = غير‎ 
. (ونظرة زوراء بمؤخر العين)‎ 
oblique angle, = قائمة‎ YJ) ï si زاوية‎ 
ولا مضاعف القائمة)‎ 
obliquely [-lekli], ad 
بانجراف . تلسحا . بالمّواربة (أو)‎ 
التوريب (في الكلام) . بتعريض (دون‎ 
(ce تصر‎ 
oblique narration, = indirect 
speech 
oblique triangle, 


al = [ee ve) 
roe) (أو)‎ sae 
“Geta (عند‎ Anat 


Y= Ju eje?‏ يضم 
زاوية فائمة 

obliquity [-kwiti], n «Wass J 
عوج = عدم (متقامه الأخلاق‎ ; 293 

oblit’erate, v. (من‎ be أزال (أو)‎ 


P ص‎ 


الوجود) . محق . طمس . إنطمس . 
انطلس . عفى 
محو or)‏ الو 2 د) == 2 oblitera’tion,‏ 
محق = . انطماس 
مځو en rer‏ محقي oblit’erative, a‏ 
Jaa‏ = سان . لو . تیو oblivion, n.‏ 
Jal‏ . غافل . نام . مالر oblivious, a.‏ 
مطل = [مطاول] oblong, a., n.‏ 
JG‏ طولاني 


ob/loquy [-kwi], 2 ( 3) نفرة‎ ٠ was 
استنكار (علنا) . ممرّة . عار‎ 


obnox’ious [-nokshes], a 


فح > احم BH ê‏ للنفس 
pub‏ 5 عم : obnü’bilate, v. E‏ 
g 57:‏ 
كم . آعم 0 
ob’oe [-bo], n‏ 
ee . yp TOORED)‏ .5 
عد شابه = اله 
عازه ف فن n Meth‏ ,010158 
ob’ol, n.‏ 


sede ba مسكوكة فضية‎ 


ob’olus, n.; pl. -Ù — obol 


obo’vate, a. الشجرة‎ WS) منعكس‎ gas 
مستدق‎ Wil, تكون سضة الشكل‎ 
في الشجرة)‎ 


خصول . إحراز . آل 


بغلاف متصلب من الإفراز cow‏ نكون 
الأرجل — ملمقة لا تحرك 

تضرع )له DU‏ اعترض 
(على الشيء) 5 أشهد a)‏ أو (mL‏ 
على شه = جعله Gals‏ 


et. cali. ومد‎ ext 
“oe č == (GEE 4.4 ) 
me (على القوم بدون أن‎ 
دقع‎ ٠ ندرأ‎ 5 
I don’t want to ~ my opinions on 
لا أريد ان اقوحم آرائي‎ 
Recollections of the past ~d 


3 کر بات الماضي 
The snake ~d its head from the‏ 
أطلعت رأسها = hole‏ 
This old song kept obtruding (itself)‏ 
ols‏ تاور upon my consciousness‏ 
"Aa, E _‏ 


IS.‏ الدخول 
(أو) Siler‏ 


others 


themselves on her 


= ازدحمت 


Be e 
ومدت‎ o> >| 


= يقجم نفنّه تفضلاً 


obtrü’ sion [-zhen], n. . pai . pool 


4 oo 
a am 
es e 


[enn] 


is:‏ الدخول 
انمد 


if س‎ i= 


و مما ys)‏ & البندقة) 


. إقحام النفس Siler‏ 


ob’turator, n. داد = مداد‎ 
obturator nerve, عم مداد‎ 
obtuse’, a. (-ser, -sest) Ca 3). علط‎ 


الذهن S531 Jue. "E‏ = کھام 

He was too ~ to understand my 
remark من أن‎ ws inet كان‎ 
= en س اغ ھن‎ 


The old man’s hearing has become 

أصح ana‏ سمه خففاً = أصحت حابة رہ 
السمع عنده كليلة )51( ضصفة 

a> JI 4, 91 JIS) TA 
وهي أكبر من القائمة) . منفرج الذروة‎ 
(old) (في‎ 


obtain’ment, n. 
obtect’, -tected, a. 


obtest’, v. 


—* 


obtri’der, n 


obtru’sive, a 
obtru’ sivenéss [-vn-], n. oo 


obtund’, v 
ob’turate, v. 


obtuse’, a. 


889 
to ~ a plan = وضع العقبات في سلها‎ 
عرفلها‎ 
to ~ the progress of a bill in the 


أعاق قم House of Commons‏ 
اللائحة التشريصة 

د الطريق = مد الیل to ~ the road‏ 

حجب المنظر to ~ the view‏ 
(عن العيون) 

ماد (sl)‏ ساد obstruc’ter, -tor, n‏ 
(للطريق (He‏ . معرقيل . حاجب 
(يحول دون CEN‏ 


obstruc’tion, n 
حائل . مشط . معوق‎ . inp (أو)‎ 


obstruc’tionism, n. = شبطة‎ = = is غوف‎ 


“a‏ الإعاقة لمنع المضي في مشروع 
نشر يعي )!5( لائحة (Ñ)‏ معروض = 


صداد . gle‏ . عارض 


7o > 


a P 


aie) 


obstruc'tionist, n. = aye = معرفل‎ 
asic) (يحاول‎ is = = ae شخم‎ 
ما(‎ fe د يي‎ 


obstruc’tive, a 
ob’striient, a. 


obtain’, v. . Joch . حاز . حصل (على)‎ 
(أو ( درج (كالعادة الممارمة‎ or 
بين الناس)‎ 
Can you ~ the book for me? 
. . انتحصل على‎ 
Different customs ~ in different 
عادات مختلفة تكون سائدة‎ 
(أو جارية) في..‎ 
I haven’t been able to ~ the book 
. سل على.‎ 
That custom has ~ed for many 
. . eda كانت تمارس‎ 
to ~ a prize = 3 ybu sb 
WU = عليها‎ Ja 
to ~ knowledge through study 
نال المعرفة (أو حصل المعرفة) عن طريق‎ 
الدرامة (أو) بالدرامة‎ 
to ~ possession of a house 


اشتراه )51( Sis‏ = حازه 


countries 


anywhere 


years 


يمكن الحصول عليه obtain’able, a‏ 
(أو) يله 
الحصول على obtaining by deception,‏ 


ملك الغير بالاحتيال (كالتزوير والتزييف) 


obsolescent 


مطل (الامتعمال) = obsolesc’ent, a.‏ 
مهحور ۰ دم العهد . منقضي العهد . 
فاتَ عهدہ as.‏ العهد. غير مستعمل 
Horse carriages are ~v‏ 


مهجورة الاستعمال 

ob’solete, a. ررر‎ EF wiles EN 
مهجور = لم يعد مستعملاً . متروك‎ 
Ke = الانتعمال‎ 


دروس [tn], n. = ae ae‏ سيت 


هتخو را ae‏ 

obstacle, n. U—! عارض . شيء يعترض‎ 
vi . Be. Gay 

obstacle race, Ge = العوائق‎ GL, 


على المتسابقين فه ol‏ را ja‏ 
العوائق (أو) الحواجز 
ولادي = خاصس بالعناية 
بالمرأة (فى الولادة) 
obstetri’cian [-shen], x‏ 
طسب اختصاصي في aJ yJ‏ . طسب Jy‏ 


obstet’ric, a. 


obstet’rics, n. pl. (with sing. or pl. 
v.) . التوليد . طب التولد‎ ple 
الولادة‎ ob 
obstinacy, 7 . ole. لجاجة : تملع‎ 
. إشرار (على الرأي أو الموقف)‎ 
استعصاء (كاستعصاء المرض) . مكابرة‎ 
obstinate [-nit], a (1% ياس (أو‎ 


الراس . لا يلين GE.‏ . تد . 


ob’stinately [-nit-], ad 
بإصرار‎ . gle . بتمنع . باستعصاء‎ 
ob’stinateness [-nitn-], 7 
Les . لحاجه‎ ° KG. ole. امتعصاء‎ 
4 
خرون‎ . Ne . في الرأي‎ 
obstipa’tion, n. إمساك)‎ si) yas = زرم‎ 
الأمعاء‎ e, A AS 


موص ( کالفرس O‏ 
الا sense (ola‏ = شكس . 
شرس . مشار (كالولد ا 
Ci. ube‏ 

obstrep’erously, ad. gle =: بكثر‎ 
o شاكة . بمشارة‎ las . بضحاج‎ 

obstrep’ erousness, 7 : الصاح‎ z F 
کسة مشاكة‎ laa % ضجاج‎ 


د د = اعثر ص obstruct’, v‏ 
(الطريق) »> (أو) حال دون . 
أعاق Li.‏ 


occupational hazard 


العالم الغر بي # Oc’cident [-ks-],‏ 
(أوروبا وتصف الكرة الغربي) 
Occiden‘tal, occidental, a.‏ 
غربي . خاص بالعالم Pll‏ 
Occiden’‘talise, v. = Occidentalize‏ 


Occiden’talism, n ate به = ما‎ xu it 
الغر ب هن حضارة وصفات‎ 
Occidertalize, -156, v. dee = مغرب‎ 


ر OF‏ الحضارة والأخلاق والصفات 
فقوي = occip’ital [-ks-], a., n. ue‏ 
te‏ الراس . عظم القفا = فأس Vea)‏ 
ee‏ القفا occipital bone,‏ 
فنا = occiput, 7.; pl. -ciputs, -cip’ita‏ 
عظم الرأس (أو الجمجمة) خلف العنق 
Gol‏ واختزن . أطبق occlude’, v.‏ 
ني الجم) 
يسص Platinum ~s hydrogen ojus‏ 
The teeth in the upper jaw and‏ 
دم — those in the lower jaw‏ 
it‏ أن يطبق بعضّها على يعض 
ل 
احتبس (أو) to ~ rays of light wae‏ 
occlu’sion [-zhen], 7‏ 


عد Aa‏ الأمعاء) = = إنسداد 
occult’, a st . upon ٠ e‏ 
تی الات eer ) l‏ 
و 5 pe‏ 

بج عند occulta’tion, n.‏ 
١‏ سم = احتحاب عطوس 
(الكواكب) = Nye‏ 

occ’ultism, n call ole 


occultist, 7. ومن بالشّحر والتنجم‎ 
بالغسبات‎ gph . وما إلى ذلك‎ 
occ’upancy, 7. = إشغال الت (أو) المنزل‎ 
فه . إشغال الارض‎ SN 
The ~ of the land by cattlemen 
was disputed by the farmers 


Just‏ الأرض 

occupant, n. = aL? . Jes 
و اقم الد‎ 

occupa’tion, 7 إثغال . الال‎ . Jis 
Jë = عمل‎ 

خاص بالعمل (أو) occupa’tional, a.‏ 


الولف (si)‏ المهنة (أو) Jn‏ 
خطر (أو اة ( occupational hazard,‏ 
مترتب على نوع العمل المتعاطى 
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7 On 


occa’sion |-zhen], 7 . فرصة (منايمة)‎ 


داع . حاجة . يب ٠‏ منائبة . مره 
مناسة خاصه . موجب 8 Ph‏ ى 
going about their lawful ~s‏ 
يقومون بالعمل في oi‏ المشروعة 


I have met the minister on several 


as im Ne‏ وم 

no ~ to be angy ٠. (J) Co» لا‎ 
re لا داعي خا‎ 

on m~ عند الحاجة‎ . Gof. ot be 


(أو) الضرورة . مره 
on the ~ of his marriage‏ 

بمناسه زواجه 
Alo}‏ للسلوك بما iy‏ بح sense of‏ 

المقام = ادراك لما یجب عمله 

بالطريقة المناسة عند الا 

The king’s death was the ~v for 
uprisings in the country موت الملك‎ 

كان السب في . ..= کان الداعي (ل) 

The man who was the ~ for the 
الس (أو) الجلة‎ 

The visit gave me an ~v to get to 
know him Avis الزيارة أعطتني فرصة‎ 
this auspicious ~ı هذه المئاسة الميمونة‎ 


accident... 


This is no ~ for.....-- لسى هذا وفت‎ 
This is not the ~ for. rejoicing 
للفرح . ليس هذا وقت‎ Cage لس هذا‎ 
الفرح = لست هذه مئاسة للفرح‎ 
to have ~ to. ; عار‎ aaj 
إلى...‎ nA لديه حاجة (أو)‎ 
to profit by the ~ Sall من‎ sll 
to rise to the ~ EF على أنه‎ cl 
(أو) العبء (الطارىء)‎ BQ, للنهوض‎ 
to take ~ by the hand isj اغتنم‎ 
to take or seize the ~ اعتنم )و( انتهز‎ 
to take ~ to... اختار القرصة المئاسبة‎ 
(أو) الوقت المناسب ل...‎ 
unless ~ required it 
إذا تطلته المناسة‎ Jy 
ای (إلى)‎ 
. دعا (إلى)‎ 


occa’sion, v. . at. 


are 

— ° سسب (ب) 

occa’sional [-zhenal], a 
. عرضِي . تصادفي‎ . Fl من حين إلى‎ 
لمناسةر خاصة‎ 
occa’sionally, ad. . l> 
Gus = t š oy 

oc’ cident [-ks-], 2 


: SLUJI 8 
5 المرار‎ pan 
عرب‎ 


obtuse angle 


obtuse angle, 4 ea زاوية‎ 


obtuse’ ly, ad è با نفراج‎ obtuse 
بگلال‎ rea النهن‎ Li angle 
(أو) ضف‎ 

obtuse’ness, n.  . الفراج . لظ الذهن‎ 
كلال‎ . syle 

مقبل الشيء . صفحته المقابلة ob/verse, n.‏ 
للناظر Pa bk‏ التقود (ضد 


خلفها) = Ab = (7b)‏ وجه 
= . وحه بارز )51( ظاهر 
ly‏ اجه للناظر = ple‏ له . ob’verse, a.‏ 
ملافق (لشيء آخر) = مقابلة وشيهه 
obver’sion [-shen], 1‏ 
العكس = المنطق (مثل : كل حساب 
» فالعكس : لس حساب غر 
>a‏ 
عكس (في المنطق) = obvert’, v‏ 
استتتج عكس القضية من القضية نفسها e‏ 
كقولنا : كل إنسان حيوان > فالعكس : 
لس 1نسان coe‏ حيوان 
احتاط الله معنم وتخلص 
Bek sl ٠ =‏ 
تخلص (من) ٠‏ 
اراح = تخلص a e‏ 
ot!‏ (عن) a necessity‏ 
Jiji‏ = أزاح = صرف 
a‏ الاعتراضات 
مسقا 
صرف = إزالة . تفاد obvia’tion, 7 Px‏ 
و (دون) . فطع الطريق (على) 
ظاهر . بس . ob’vious [-vi es], a‏ 
cs‏ . مفهوم بالنديهة 
a —‏ . من الواضح. obviously, ad.‏ 
‘Is she sorry?’ — ‘~ not! Look at‏ 
من الواضح Y‏ = ينو أنه لا...  her?‏ 
m~, you didn’t read the letter‏ 
يظهر واضحاً آنك.. . = يتين أنك. . . = 
من الواضح أنك. . 
وضوح HE.‏ . کون 
الشيء مفهوماً بداهة” 
مف e, + BIW) C‏ 


ob’viate, v. 
. أداح (من)‎ . 
to ~ 
to ~ 
m~ danger 
لم‎ 


objections 


° يم‎ 
ob’viousness, 7 


ob’volute, a. 


0 آنه طرب ocar’na, n.‏ 
poe 2‏ بشكل البطاطا الحلوة 
bes‏ حور للأصابع 

RATS ويزبازة‎ 8 


octane rating 


فلز الحديد تكون عادة حمراء (أو) 
مغراء ويل لتلوين 
och’rea, n. = ocrea‏ 
och’rous, ochreous, [ok-], a‏ 
مغري . فه طن أحمر (أو) IST‏ . 


as‏ طبن أرمني 
(الساعة) o’clock’, ad‏ 
acti‏ اثنتان ~ It is two‏ 
ما الشاعة 5 7 What ~ is it?‏ 
عمف آنبوبي = oc’rea, n. e =o‏ 


بعض VUI‏ ويتألف من وريقات 


مره م 
له جويرب (أو) غمد oc'reate, a. gsi‏ 
(في (uai‏ 
داخلة > 49 octa-, octo-, pref. : osm‏ 
aus‏ (أو) ماني 


octağon, .و‎ GL شكل‎ 

أضلاع و ثماني زوایا = ممن 

متم ~ regular‏ 
(زواياء وأضلاعه متساوية) 

ماني الأضلاع = ذو octag’onal, a. SU’‏ 
جوانب (أو) أضلاع 

له cole Als‏ مو . octahed’ral, a.‏ 
على هة الشكل المجسم ذي الثمانة 
dy ginal) plat‏ 

-ra 


octahed’ron, n.; pl. agas, 
اور‎ SA : د‎ 

ce asl له‎ a a 
cok! و = مثمن‎ V, 


382 من تمان أقسام - octam’erous, a.‏ 
مكون GAIS)‏ من أقسام كل فسم من 


octagon 


ثمانة أجز اء 

زهرة = دوارتها ذات an ~ flower‏ 
Ass‏ أقسام 

مَطر من الشعر فه octam’eter, n‏ 
ماني olka‏ 

أو كتين . أو كان = 7 oc’ tane,‏ 


in Soe Le‏ (من الكربون 
والهيدروجين) sly‏ يحوي جزايه 
ماني رات من الكّر بون » وهو ذو 
خصائص ansu‏ للخط في المحرك 
(كازولين) عالي الأوكتان = ~ high‏ 
ذو pte‏ أوكتاني Se‏ (فوق (A>‏ 
octane number or rating, _‏ 


العدد د الأوكتاني = e‏ سن عفر ومثه 
يقيس خصائص ملع SI‏ في البنزين 
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occurrence [-ku rens], 7 
حدوث . وقوع . حدث . وافعة . وجود‎ 
occu’rrent [-ku rent], a., n. 
جادر‎ ( A . حادث‎ 


o’cean [oshen], n. = ust ui = te 
Pes بحر محبط‎ 
~ bed مر المحط‎ 


~s of trouble من الشر (أو)‎ Jeu, 
اللوى ج علي جر‎ 
o’cean-going [-shen-], © 
صالحة لسفر البحار (كالسفينة الكبيرة)‎ 
oceanic [-s(h)ian-], a coe gist 
Oce’anid [ds-], n. إحدى عراس الىحر‎ 
أوفيانوس و تبشس)‎ ok (من‎ 
oceanog’rapher [-shen-], n 
جغرافي البحار = شخص مختص بجغرافية‎ 
yo! 
Oceanographic, a. المحار‎ 491 ou خاص‎ 
Oceanog’raphy [-shen-], 2 
جغرافة المحار . جغرافة الأقانوسات‎ 
Oce’anus [o0s-], # آوقانوس = إله‎ 
مجرى الماء الذي حول الأرض‎ 
Ocell’ar, a. للحشرة‎ AL خاص بالعين‎ 
(أو لحيوان غير فقري) وتكون عبارة‎ 
بالضوء . خاصص‎ rO meS عن ححرات‎ 
ة متضخمة حائله‎ pou, (ol! (في‎ 
اللون في الورفة‎ 
oc’ellated, a. فه علامات كالعيو ن‎ 
(ومن ذلك عون ذنب الطاووس)‎ 
ocell’us, 2. pl. -lli عر بسطة . عبن‎ 
حجيرة‎ ٠ عون) 5 الطاووس‎ cy) 
متضخمه حائلة اللون على ورفة‎ 
رقطة : ورم في عضو الأبواغ‎ = OL 


(في القطر) 
I~,‏ يمري ۰ .7 Oc’elot,‏ 
سور وحشي S‏ 
(آمر يکي) 
och’er [ok-], n. = ochre‏ 


och’erous, ochery, [ok-], a. = 
ochrous j 
ochloc’racy lok-], nm pie ji حكومة‎ 
gles حكومة الغوغاء 5 حكم‎ 
och’locrat [ok-], n. حكومة الرّعاع‎ ra 
ochlocrat’ic, a. (S> DES Sou خان‎ 
ال عاع‎ 
och’re, ocher, [-ker], x 
فيها‎ aS 


of 
ho = مشق کد أزيكان‎ 


. o P o 


occupational psychology 


occupational psychology, 
علم النفس للأعمال (لدرامة سلوك الإنسان‎ 
العمل)‎ ot عليه في‎ ila وما‎ 
occupational therapy, الطب(أو التطسب)‎ 
بالأعمال (وهو معالجة المصابن بافطراب‎ 
عاطفى عن طريق اختبار الأعمال وأعمال‎ 
لم(‎ 
occ'üpied |-pid], a. (كالغرفة أو‎ Jie 
مثغول‎ . WI بالساكن (أو)‎ (et 
(كالبلد من عدو)‎ JER. (في العمل)‎ 
occ’upler, n Ose . شاغل (المكان)‎ 
occupy, v. (-pied, “pying) (-piable, 
a.) حل"‎ J> . J 
. (في)‎ 
A minister occupies an important — 
position 


He is occupied in writing letters 


مشغول 
He will ~ himself in collecting‏ 
stamps‏ 
His books ~ a lot of space‏ 
Quer‏ فراغاً كبيرا (sl)‏ فسحة كبيرة 
Sports often ~ a boy’s attention‏ 
The Germans will ~ Paris‏ 
pln‏ باريس 
Ji‏ الست = aS‏ 
to ~ a railway a‏ 
= دخلها وأقام فيها 
to ~ himself with .‏ 
occur’, 0. _ (-rred, sting)‏ 
جرى ٠‏ حدث . cs‏ (بالبال) . وقع . 
وچد . عرض . بدا (له) 
Did it ~ to you to close the window?‏ 


to ~ a house 


sl 
نفسه (ب)‎ Jasi 


هل خا UL,‏ . 

Fossils do not ~ in igneous rocks 
لا تكون (في) = لا توجد‎ 
It ~s to me that... = ببالي‎ wee 


. لي.‎ Sl = في خلدي‎ eg: 
Storms ~ in winter ¢* ( 3) تحدث‎ 
That sound does not ~ in his 
لا يوجد = غر موجود‎ 
The letter ‘e’ ~s in print more than 

CÌ) يرد (أو) يقع‎ 
بعر ص‎ (al) يوجد‎ 
This must not ~ again 

حدث (st)‏ جرى 


language 


any other letter 


odds 


Life would be very dull without the 
~ı adventure now and then 
من غير مخاطرة طارئة بين الحين والآخر‎ 

I, 3, 5, 7, ... are ~ numbers 
“oF أعداد وتر ية (أو)‎ 

Pay the bill with this money and 

keep the ~ change مڭ‎ hs 
الفاضلة‎ (bil (أو‎ GAN 

six hundred ~ children in the 
school Cig ولد في المدرمة‎ Cm, 
odd’ball [-bol], #. (collog.) 

yo‏ غريب الأطو ار في سلو که 

odd‘ity, n ع = خصوصية (أو خصلة)‎ uP 
شخص‎ ٠ se LZ. غرية‎ 
غريب الأطوار‎ 

رجل يتعاطى أعمالاً م مفر >> odd-job’ man,‏ 
)5 ر من حين إلى آخر 

أعمال مفردة = odd jobs, SE! Jusi‏ 
(ليس بنها صلة أو علافة) بسن الحين 


والاخر 

odd’ly, ad . الامتغراب‎ ge al 2) yA, 
مسر بة‎ bay, 

He spoke ~ يكلام سعث‎ AS 
LAM على‎ 


mv enough, he didn’t seem to re- 
member his birthday 


وهن الغرابة بمكان أنه. 
odd’ment,. #. Gi. wij : uós‏ 
Jae . Ae‏ . رجحان ° .]ثم . odds,‏ 
تغاوت رة > نسسقة ee‏ للاضف 
من GEN‏ = فوت 
في لاف (أو) شجار at ~ with...‏ 
Si‏ كيرا . 05 ~ by all‏ 


I lay ~ of three to one that... 
١ إلى‎ ” Aus أعطي الاحتمال ترجيحا‎ 
es" 
It makes no ~ ران = لس في ذلك‎ 


gee 


s a ree فرق في ذلك‎ Y= مرجويحة‎ 


احتمال بعد نہ ٠١‏ إلى long ~ = ١‏ 
احتمال Aa‏ 

احتمال مرجح = Ju‏ غير ~ short‏ 
oles‏ = احتمال قريب بنسة ۳ إلى ١‏ 

The ~ are... أكثر الاحتمال‎ 
chy 


The ~ are ten to one that the horse 
will not win 4 الاحتمال رجح‎ 
أن...‎ ١ إلى‎ ٠ 
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(بست أو مطر) من octésyllab’ic, a. a‏ 
له ثمانية مقاطع 
مطر من الشعر oc’tosyllable, 7. as‏ 
ماشه مقاطع 


oc’troi [-trwa], n مكس‎ = cs 
مفروض على السلع الداخلة إلى بلدة‎ 
. جاية المكس‎ WG . مدينة‎ (31) 
مكاس‎ 
oc’tuple, 2 ساوي‎ (ore (أو‎ WS 
نمائية أضعاف كمية أخرى (أو عدد آخر)‎ 
ocul-, pref. = oculo- 


oc’ular, a. كالعين‎ . ph خاص‎ 

m~ muscle عضلة عشة‎ 

~ proof برهان عبني . برهان مر لي‎ 
ocular, n. = object glass 
oc’ularist, 7. (او العبون)‎ eM tile 

الصناعية 

oc’ulist, 7. Oye طبيب‎ = oS 
oculo-, ocul-, pref. : ~~ as > داخله‎ 
oculomo’tor, a. محر ك | للعين‎ 
oculomotor nerve, محر لد للعين‎ 


موه غيية كان oi‏ أنها اليلة في .7 od,‏ 
عديد من الظواهر الطسعة كالمغئاطسة 
والضوء 
Od, n., int. = Odd‏ 
od’alisque [-sk], -lisk, o‏ 
مستفرّعة = سرّية (أو) فيبدة (أو) حظية 
اسم تلطفي لام الله Od(d), n‏ 
صف زوج = oP‏ (او( فردة . odd, a.‏ 
ربضع . مفرد yo:‏ نر (أو) =F‏ غير 
زوج (كالعدد ۳ أو °( . wis‏ = 
٠ r‏ دتري . ولف . 
إضافي (أو) E‏ (أو) SE‏ 
See WS)‏ غير المنتظمة) 


a few ~ volumes of the encyclo- 


n., int. 


ور د 5 eal‏ . 


paedia مجلداتر مفردة (أو)‎ iaie 
ee . مفردة‎ 

an ~ shoe = (El مفرد (لسى له‎ Nio 
3 Aa بحداء‎ 


five pounds ~ وزيادة‎ pio 

شخص He is the ~ man out aAa‏ 
(سقى بعد تنظيم عدد من الناس في 
جماعات) . شخص حوثشي (بظل منفردا 
عن الناس) 

It is ~ that I cannot remember her 


من الغريب tl‏ لا... name‏ 


octangle 


(الكازولين) . مقماس (أو معبار) جودة 


النفط (أو) نوعيته 
oc’tangle, n. = octagon‏ 
pase‏ الزوايا octan’giilar, a.‏ 
oc’tant, n.‏ 


موفع جرم سماوي حينما 
يكون على مسافة زاو ية ا )20( 
درجة عن جرم آخر 0 
أحد الأقسام الثمانية التي ينقسم إليها 
الفراغ VW alal g‏ مستويات متقاطعه 
في نقطه واحدة (في هنسة ديكارت 


القراغية) 
oc’tave [-tiv], n.‏ 
و مجموعة (أو جماعه) 
octave‏ من asl‏ . فاصلة من 
il‏ درحات 
حجم صحفة å‏ الكتاب octa’vo, n.; pl. -vos‏ 
u Ome‏ تکون مساحة الصحفة بمقدار تمن 
لطلحة الكاملة 


و LY Lisy‏ أصوات octet(te)’, n.‏ 
عدد (في فرنسا وفي الولايات octill'ion, z‏ 


المتحدة) تقديره ١‏ أمامه Vie YY‏ . 
عدد (في بريطانيا وألمانيا) تقديره 
| أمامه LA‏ صفرا 
octo-, pref. = octa-‏ 
op Ge)‏ الأول = Octob’er, n‏ 
nt‏ = الاجرد الأول 
قباس ورفة  octodec’imo, n.; pl. -mos‏ 
الكتاب )9 تحصل الورفة من ib‏ طلحية 
3S‏ ة من الورق حتى تکون ۱۸ ورفة 


أو ۳٦‏ صفحة) 

ما بني = شخص في octogenarian, n‏ 
الثمانين (منة) من عمره . شخص بين 
الثمانسن والتسعين 

ماني . مقطوعة شعرية oc'tonary, a, n.‏ 
من ۸ سطور 


oc’topod, n له‎ Ap DN ep وان‎ 


ثماني أرجل (أو) لوامس 


0 


خطو octopus, n.; pl. “puses, -p1 = b‏ 
: دول ول = حوان بحري 
رخوي معد اللوامس 
C)‏ الأرجل ٠.‏ شيء 


eR 


(أو منظمة) كالاخطوط 


octopus 


في م النفود و Ants‏ 


شخص ثمن ز نجي = octoroon’, n.‏ 
ج 49 من iz 5N‏ » الورانه 


of 


oesoph’agus [es-], esoph-, n.; pl. gi 


لموم = قصبة المري 


oes’trin [es-], estrin, .م‎ = 


oestrogen 
oes’trogen [es-], estro-, n 
أحد الهرمونات التي تفرزها الممايض‎ 
والمشيمة أثناء الوداق عند أنثى الحيوان‎ 
الأطوار النورية في جسم جسم‎ 
الأنئى من الحوان من حث انتهاء‎ 
GAL والحمل = دورة‎ Ol pall 
oes’trum, oestrus, [es-], 7 
. اثتهاء الطّراب . رودق (الحوان)‎ 
= الوداق ڪالایتداق = الابتحرام‎ 
الامتضوار (عند أنثى الحوان)‎ . 
oeuvre [ervr], # . أدبي (أو) في‎ A 
آثار المؤلف (أو) الكاتب (مجموعة)‎ 
of [ov], prp. عن . من . أداة الإضافة في‎ 
. wld . الإنكليزية قبل الإسم . دو‎ 


ب . قبل . في 
من البطاطا a bag ~ potatoes‏ 
خُوصة من العشب a blade ~ grass‏ 
من a dress ~ silk poe‏ 


a fine figure ~ a woman 
هثة بديعة‎ old (51) ذات سمت بديع‎ zi yl 
a girl ~ good family 
كريمة‎ Su نت من‎ 
a house ~ six rooms بست من يت غرف‎ 
a kitchen smelling ~ onion 
Sead) تقوح منه رائحة‎ 


a man ~ ability cpu دو‎ 
an area ~ hills JW ols ddr 
at the age ~ eight في ين الثامنه‎ 


a woman ~ no importance 
امرآة لا أهمية لها س امرأة من غير‎ 
لها‎ Awl 
a word ~ encouragement oa كلمة‎ 
five minutes ~ two 98 
FU إلا خمس‎ OWS (الساعة)‎ 
He is slow ~v speech الكلام‎ “glen 
He was loved ~ all who knew him 
ce كان محويا من.‎ 
how many hours a day ~ actual 
من الدرامة الفعلية‎ 
It is unfair ~ you to... 
لس من الإانصاف منك أن...‎ 
It is very kind ~ John to... 
انه من بالتم اللطف من...‎ 


study? 


oes’trous cycle, 


ارد حت وبحده ماس 
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odontal’gia, n. = toothache 

odonto-, odont-, pref. 

بمعنى : ين (أو) أمنان 
آلة jA‏ بها أمنان 


NEST‏ حرفة 


odon’tograph, n. 


s ie e 
odon’toid, ©. سني‎ ٠ کے الشكل‎ PD 
odontoid process, مله خلف‎ al 

الفقرة ة الثانة في aa‏ 
علب الأسنان odontol’ogy, n‏ 


od’or, n. = odour 


مادة ذات رائحة Od’orant, n.‏ 


ارج = ödorif'ęrous, a. , ٠. GE‏ 
طت الر ائحة . فواح 

od’orous [-res], a طب‎ . dou'ly ذو‎ 
عبق‎ . i) 


od’our, odor, [-der], n 
aS. أريج . عطر‎ š dow) == رائحه‎ 


to be in bad ~ 
مقط اعتماره‎ . 
Od’ourless, a ods 
od’yl, odyle, n. = od 
od’yssey [-si], n. مفرة (أو رحلة) طويلة‎ 
ON bie ذات‎ 
066011111611181 [ek-], a.=— ecumenical 
oede’ma [id-], ede-, .; pl. -mata _ 
اريشاح ساثل في النسج الخلوي‎ Lal 
Oedipal [ēd-], a. خاص بأوديب الملك‎ 
(أو م بعقدة أو ديب‎ 
Oe’dipus [e-], 7 
مه -خامته‎ TIFI أباء‎ JS الذي‎ 
Oedipus complex, شعور مضمر باتهاء‎ 
وبغض الأب‎ (Cece (آي‎ Car الا“‎ 
oeil-de-boeuf’ [ey-de-berf], #.; 


oat ALS‏ الإعريقي 


Ga 

pl. oeils-de-boeuf == o pr 3 كوة‎ 
i555 == ő 2 ناوذة‎ 

oeillade’ [eyad], n. = فيها صابة‎ i 
بصصة]‎ [ . vie. 'مناضنة‎ 

oenol’ogy [en-], enol-, n. > الحيو‎ rie. 

شراب من الخمرٍ 7 oe’nomel [en-],‏ 
والعسل . مبعث فوة zg‏ وعذوبة 

o'er [or], ad., prp. = over 


oer’sted [ur-], 2‏ 
بها شدة المجال المغناطسي 
oesophageal [es-], esoph-, a‏ 
Ze‏ بالبلعوم (أو) المرئ . بلعومي 


odds and ends 


أعطى (اللاعب المضاد) تنا ہہ to give‏ 
(أو تسبيقة) قبل بده اللعب بحيث 
يصعي على المعطي (مع مهار ته) أن jy‏ 
to have the ~ on his side‏ 
أن يكون الاحتمال راجحا إلى ule‏ = 
أن يكون الاحتمال يوافق جهته (أو) 


في جاه 

اشد بين القوم = = بحم to set at‏ 
حرش 4315 

to struggle against ~ Ls يتجاهد‎ 


ORE‏ )34( احتمالات معاكسة . بحاهد 


فد تات (آو) wise #25 8 SETA)‏ 
هل في ذلك باس ?~ What’s the‏ 
(أو) محذور T‏ 


What’s the ~ so long as you are 


وما البأس في ذلك ما دمت happy?‏ 
ا 

odds and ends, . فضالات‎ . NF 
ناش . لمامات‎ 


odds and sods, (vulg.) 


وم 
ما te‏ ودب 5 


مسن هٽ ودب 5 أخلاط 

يرجح له الفوز odds-on’, a.‏ 
(في السباق Oke‏ | 

فصدة . قصدة us‏ الصارة (أو) ode, n.‏ 
عامرة (في الفخر أو المديح) 

لاحقة > 49 بمعنى : شبيه “ode, suff.‏ 


(أو) سيل (أو) طرريق 
eon, n. = odeum‏ 
ode’um, #.; pl. Sdéa‏ 


a 


معزف موسقی )31( 


دار تمشل س مكان (في النونان وعد 
الرومان (Lins‏ عزف الموسقى (او) 
التمشل 

قصدي . خاص بالقصد 203 
من ri‏ 


ودين = الرب الأعلى » Od'in [o-],‏ 


(في ديانة الأفوام الشمالية) 


به . ا an‏ النفس = odious, a.‏ 
ia‏ 
كراهة کو od‘ium, n.‏ 
مغر م == شار 
مقماس P‏ يق مسجل od’ograph, n.‏ 
جهاز لقماس المسافة » odometer,‏ 
المقطوعة على الطريق LS)‏ قطمها 
السيارة (He‏ حت مقياس الطريق 
odont-, pref. = odonto-‏ 


(5 نوع‎ or) oe (أو)‎ Oe 


of f 


[مَسلّل] عن العمل . في الطريق 
(إلى) Gar.‏ من هنا (أو) هناك 
خط (أو أمل) بعد 
¢ »* 
ee‏ ر 
طريق Se‏ (أو) منحرفة 
(عن الاتجاء العام) 
(Be) ~ with you!‏ 
asl ! vail,‏ من هنا ! 
‘act‏ ماعات التعطل - during ~ hours‏ 
AT‏ ماعات الفراع cy)‏ العمل) 
٠ sig‏ في موء حال ~ He is badly‏ 
في دعة , من العسش ~ He is comfortably‏ 
في ر . في pr‏ حال ~ He is well‏ 
> عن He took ~ his hat = hy‏ 
ci ob‏ 
He turned ~ into a side road‏ 
انعطف (في >( في.. 


an ~ chance 


an ~ road 


His hat was ~ منزوعة‎ 
How are you ~ for socks? 
BUS عندك‎ Ja) ؟‎ gal pally كف أنت‎ 
منها ؟)‎ 


How well ~ are you? 
؟‎ the الحال‎ o> كف‎ 
I’m afraid this is one of his ~ days 
فيها (أي لا يجند‎ ager أحد أيامه التي لا‎ 
العمل فيها)‎ 
I’m feeling rather ~ today 
PHS Peg زائد اللوم‎ 9 zt 
زائد اليوم‎ 
I’m ~ now آنا ذاهي الآن‎ 
I thought it was a bit ~, not even 
answering my letter! (colloqg.) 
! .. منه » حتى إنه.‎ Gu أظن هذا‎ 
My ~ day is Wednesday 
يوم الراحة من العمل حت يوم العطلة‎ 
~ and on ‘edi ين جردا خر‎ 


وو 
with his head! . MEJO‏ ~ 
Pay chal,‏ ! 
إتهى هذا اللون ~ That dish is‏ 
نم The button came‏ 
sl =‏ = 


The fish is a 0 يم‎ = iK os 
rey السمكة = باتت‎ a 


ست 
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an island ~ the coast of France 
. ۰۰ من‎ lew جز برء على‎ 


Get ~ my foot! ! زح عن فدمي‎ 
! حا“ عن ددمي‎ 
He borrowed a pound ~v me 
(collog.) مني‎ Kor انتدان‎ 


He is ~ his food تفه عازفة عن الطعام‎ 
He jumped ~ the horse 
ففز من على ظهر الفرس‎ 
He lives two miles ~ the main road 
يسكن على بعد ميلين من...‎ 
I’m right ~ love stories 
عزفت نفسى عن قصص الحب‎ 
In our discussion, we are going ~ 


the subject نحن نخرج عن‎ 
مدد الموضوع‎ 
It is a lane ~ the high street 
SS رع‎ suj 
Keep ~ the grass! ! JI أ بعد عن‎ 


My remarks are ~ the record 
علي‎ cae ملاحظا تي لست رسمه وله‎ 
~ his head ae ٠ Jle عر‎ 
العقل = محنون‎ 
~ı the map (collog.) في خارج‎ 
5 الخريطه 1 مهدوم . عر موتعود‎ 
a} لا وجود له : بعد لا وصول‎ 
~ the point = a خارج عن‎ 
خارج عن ممدار البحث (أو) الكلام‎ 
The ship was blown ~ her EE 
عن مجراها‎ Wi as عليها الرريح‎ a 
to be ~ duty . عن العمل‎ [uki] في‎ 
الوظيفة‎ Gh) في خارج العمل‎ 
to cut a piece ~ the loaf 
فطع قطعة من الرغيف‎ 
to eat ~ golden plates 
من صحاف الذهب‎ Js 


to go ~ his head جن = حرج عن‎ 

قله . اهتاج 

منكفىء اللون = to look ~ colour‏ 
ماهم اللون = عليه thew‏ المرض ٠‏ 
مغموم . مکتثب 


to take the curtains ~ their hooks 
نزع الستائر عن كلالسها (أو) مشابكها‎ 
We’re a long way ~ understanding 
the subject 1-5 نحن بعدون بعد‎ 
٠ [مشلوح] = مخلوع . منزوع‎ 


عن . من . T‏ (عن) . 


off, a(d). 


ofay 


Montezuma, the dog ~ a king 
بالكلب‎ AY dyin 
one ~ his last poems ۰.۰۰ Vlad إحدى‎ 
She comes ~ a noble family 
Ain p> هي من عائلة‎ 
some fool ~ a man 
ذلك الرجل المغقل‎ 
that palace ~ a house 
ذلك الست الشه بالقصر‎ 
the hour ~ prayer الصلاة‎ acl 
the love ~ God مخة اله‎ 
the most important ~ all 
الجميع‎ Aly» من الجميع‎ on 
They like to go there ~ an evening 
(collog. ) ما‎ sls alt في‎ 
This didn’t happen ~ itself 
those blue eyes ~ hers 
العبنان اللتان لها‎ abe 
to be hard ~ heart اسي القلب‎ 
to cure him ~ a disease من مرض‎ 
E مات من الحو‎ 
(أو) جوعا‎ 
to do it ~ his own free will 
a oly) paw 
to shoot wide ~ the mark 
بسدا عن الهدف‎ 


to take leave ~ a friend 


to die ~ hunger 


= o 3 
فارقه‎ == 4655 


to think well ~ her أحسنّ الظن بها‎ 
two ~ us Ce اثمنان‎ 
within a mile ~ here 

في طاق ميلر من هنا 


You'll catch your death ~ cold 
سرد يكون مله موتك‎ har 
Of’ay, n. (sl.) 405 = ق‎ pol = pel 
يطلقها الز نوج احتقار؟ ويسمون بها‎ 
yan) شخص‎ US 
off, prp. 
. بعد (من » عن) . حيال . أيمن‎ 
مقطوع . خالص (من) . منقطع (عن).‎ 
مطروح (من) . متفرع (من) . على‎ 
(gy) Set. all a 
A button is ~ his coat 
٠... عن‎ das زر‎ 
Ali is ~ his drugs now 


منقطع عن تعاطي is!‏ 


offhandedly 

to take the ~ . corel باداً‎ 
y أو‎ er 

offen’siveness, n (31) to كون الشيء‎ 


مذي للنفس . كون الشيء نابا (أو) 
UL‏ (أو) قبحاً. oS‏ الشيء 
Cog‏ عدوا . Upe‏ 
عرض . يرع . تقدمة . هة offer, n‏ 
أبدى التعداده (ل) . عر off’er, ° he‏ 
رع . هم (ب) . بثل . قم . 
دی . بدی ° حون 
بب ما تسح 
10 به TTPA‏ 
مد يده (لبصافحني) ved his hand‏ 
~ed his hand in marriage‏ 
عرض (عليها) الزواجٌ (يها) 
ى ~ed to go lL,‏ 
أبدى امتعدادا ~ed to help me oy‏ 
عفني = عرض علي أن سمفني 
He ~ed (up) a prayer for the‏ 
دعا الله أن يعد return of his health‏ 
إليه محته = مَلَّى لله أن. . 
He ~ed up a sacrifice‏ 
tus a5‏ )51( ضبحة 
Til come if the opportunity ~s‏ 
إذا متحت الفرصة 


She ~ed me twenty pounds for that 


as occasion ~s 


book . . عرضت علي‎ 
The enemy ~ed resistance to our 7 
attack ی‎ 3 
to ~ his hand. ا‎ 


عرض (عليها) الزواج 
You must act when the right mom-‏ 
GI) cs‏ توح ent ~s itself‏ 
off’ering, n 7‏ 
Sac D5‏ (في القدّاس) . off’ertory, n‏ 

لَه عات خمرية (بعد الصلاة) 

to put his money into the ~ box 
الخريه‎ ole SI وصح 398 في صندوق‎ 
offhand’, 90 . ارتحالاً‎ i على الديهة‎ 


ير © - 


esol‏ . على الفور . فظ . مستهين 


to do something ~ . على اللديهة‎ 
بلا تمهل‎ . Vous! . JAE على‎ 

offhand’ed, a. . بديهي . إريجالي‎ 
Ak 


offhand’édly, ad. ٠ Nowa . 294) على‎ 
Sigel باستيخقاف (أو)‎ 
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Why don’t you have your beard ~? 


r 9 


فصن = حلق 

with his shoes ~  هيءاذح‎ oe وهو‎ 
als (أو)‎ 

Your guess is ~ . . . أخطأات في‎ 


You would be better ~ with a new 


Car 
off-, pref. Ax داخلة حرقية بمعنی : على‎ 
(من)‎ Har (عن) = على‎ 
r~-white ce عبر‎ oa! 
offval, n. سلب‎ = j = مقاطة‎ 


الذبحة = بقطها PNS)‏ 


والمصارین...) = جزارة 
2 معتاد off’-beat, a.‏ 
an‏ ذ (كالنوب الخلق) . off’cast, a.‏ 


J oy 
of f’-chance, n 


. (أو) مردود‎ p 
احتمال (أو أمل) ضعيف‎ 


off-col’our [-kuler], a. = منكفیء اللون‎ 


offence’, offense, n.» ياثم‎ . il . mL 
ذنب . جرم . مخالفة . تقض‎ 
8 معصة استاء 5 مهاحمة هجوم‎ 


dal 5‏ = شيء ap‏ (کالقاذورات في 
مكازر (Ve‏ 
U5‏ الإجرام . أول جرم يدان بح first‏ 
به OLY‏ 
That dirty house is an ~ to every-‏ 
one g in the area‏ 


SY‏ سد 


to give ~ to أماء (إلى. . اذى‎ 
aa 

استاء (من) . تأذى ~ to take‏ 

offence’léss, a (s\) إساءة‎ as لس‎ 


تكدير للخاطر . ليس فيه ما a‏ 
(أو) يؤذي النفس 


offend’, v = [35] = (إلى)‎ ot 
1 = is 5 kis \ = oo} 
عصى . خالف‎ 
offend’er, n Gius 6 مسيء‎ 
مخالف‎ . E . (Ke القانون‎ a2) 
offense’, n. = offence 
offen’sive, a. . اشيئزازا . ممح‎ Soo 


مؤت للشعور . [مزيل] . نابر. 
yam‏ كريم ۾ هين 

حملة . Ane‏ . هخوم 

أخذ وضع المهاجم 
(أو) اند لةه 


كان المهاجم 


offen’sive, n 
to be on the ~ 
موف المهاجم.‎ Wad 9 


| بطلت ا مد ألمت 


off 


The new insecticide killed ~ all the 
pests ٠.٠. أباد = أفنى = فضى على.‎ 
the ~ front wheel  نميألا‎ UY gull 
من الأمام‎ 
the ~ hind leg of a horse 
رجل الفرس اليمنى من الخلف‎ 
the ~ side of the road 
الحانب الأبعد (أو) الأيمن‎ 
The party is ~v, because my wife 
is ill 
The strike is ~ = انتهى الإضراب‎ 
أ بطل الإضراب‎ 
The town is ten miles ~ .. على بعد.‎ 
They must not take time ~ 
نبغي أن لا يتأخروا عن العمل = أن لا‎ 
يتغسوا أي فترتر عن العمل‎ 
They're better ~ than we are 
37 حال‎ cpl 
انطلقت الخل‎ 
(في مبدأ السباق)‎ 
This is one of my ~ days 
أحد الأيام التي لم يتحالفني النجاح فيها‎ 
Tickets are cheaper during the ~ 


They’re m! 


season تكون أرخص في أوفات‎ 
تراخى الأعمال‎ 
to be or take يحم‎ ° por AI 


٠‏ شرع 
بدأ بدأة رديئة to be ~ to a bad start‏ 
(aks‏ (عن غيرها) ~ to block an area‏ 
to clear ~ the table‏ 

[cal J‏ المائدة = J56‏ ما عليها 
to get ~ at the next station‏ 
Cre 3) Jy‏ في المحطة.. 


ذهب = انطلق ~ to go‏ 
أن يأخذ يوم ~ to have Monday‏ 
الرئنين عطلة 


أمعفت الذين ~ to help the less well‏ 
هم في حسن الحال 0 من عبرهم 
أفتى to kill the animals ~ Iga‏ 
بالقتل = قضى عليها = أبادها 
كر الحنفة = ~ to tum the tap‏ 
س أغلقها 
Y‏ نزال We're still some way ~ jz‏ 
بعض الشيء عن المكان المقصود 
We were soon ~ on our trip‏ 
وصرعان ما جد E‏ 
وسرعان ما كرعنا في. . 


off the record 


Long distances are ~ by good roads 
حن الطرق خلفة عن المسافات الطويلة‎ 
(أو) السافات الطويلة يعض عنها‎ 

حن الطرق 

Our small income is ~ by economies 

قتعرك (أو تلافى) دخلنا المضير ب.. 

This title will ~ my lack of stature 


off’set, n. = وزان‎ - 1 

رعدل . تعديل . ملافاة == امتبراك 
Success is an ~ for failure‏ 
تجاح de‏ للإخفاق . النجاح يعوض 
عن الإخفاق 

طرحَة في الطباعة يكون ؛ الطبع off’set, n.‏ 
Lys‏ هن أمطواية مطلاطة شط علمها 
الجر Íi‏ 

عر == فرع (أو) فرع 
(شجرة) = شعبة . والبة 

بيدا من الشاطىء )أو( _ offshore’, a(d).‏ 
الساحل . على بعد من الشاطىء . من 
الشاطىء إلى البحر 

ريح اه من ناحة الساحل . an ~ wind‏ 
ريح من الساحل (si)‏ عن الساحل 

عيد السك بعبدا من الساحل fishing‏ ~ 

ol‏ البفائع (والسلع) purchases‏ نم 
مشريها الولايات المتحدة وترسلها 
برسم المعونه إلى الملاد المختلفة ولا 
تكون من الولايات المتحدةكالالومنيوم 
تنثريه الولايات المتحدة من كندا 
وترمله Uy‏ إلى البلاد التي تلقى 
الإعانة 

ملان عن الساحل ~ two miles‏ 

offside’, a(d). (si) خارج عن النطاق‎ 
الجانب الأيسن‎ ra Soul 


off’shoot, n. 


ولد ل , off’spring, n. raved‏ 
ل على cra‏ في offstage’, a(d).‏ 
مواجهه النظارة . يعدا عن جاب 
eo‏ ار | 
منعزل (أو) على صعدة off-street’, a‏ 
من الشارع (العام) 


تحمل ارت النافلة في ~ı loading‏ 
ر I‏ عن الشارع 
سر يك السارات في مکان 
ic‏ عن الشارع العام 

off the record, 2) = يريه‎ ELEA 
يقال) لا يجب نقله عن القائل (أو)‎ 
به‎ eyi 


m~ parking 
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is in hospital هو في عطلة‎ Cuy 
1 “Chas و لکن‎ 
official receiver, حارس فضائي . وکیل‎ 
i" 


التفلسه . مسلم رسمي = = موظف ans‏ 
وزارة التحارة والصاعه لمتولىالتصرف 
بدخل phi)‏ وعقاره 
offi’ciant [-shiant], z‏ 
شارف = شخص يتولى أمر صلاة (أو) 
رعبادة حت شخص يشرف على صلاة دينية 
(أو) مراسم احتفالية 
offi’ciary [-shyeri], n., a.‏ 
جماعه الموظفين . خاص بمنصب 
Jom, els‏ (رسمي). officiate [-shiãt], v.‏ 
gl‏ واججبات الوظفة . تولى A‏ 
صلاة دينية (أو) احتفال (أو) مراسم 
(علاج او دواء) offici’nal [or ofi’si-], a.‏ 


يمكن الحصول عليه (أو ابتباعه) من غير 


011110115 [-shes], a. = a 
وضولي = سريع المبادرة‎ = a 


عير ah‏ يدعى 

011/1118, n. = (>! (هي اتجاه‎ Bay gos 
pai ملاح‎ 

في المنطور . alte‏ في ملاح ~ in the‏ 

ٍ النظر . عن قريب 

off’ish, a. (colloq.) (عن‎ dA 
متّحاثور‎ pid = الناس)‎ 

دکان sh)‏ حائة) يسع الخمور .م off’-licence,‏ 
لتشرب خارحاً 

off-load’ [-lod], v. عن 0 غوب‎ bs d “b 
فه == تخلص منه‎ 

off-peak’, a. بوقت‎ (A خاص> (أو‎ 


الانفراج his ciu Lie)‏ الأعمال) 
السفر (بالقطارات) cy"‏ 
T'A‏ الإزدحام ١‏ 

on) E AA r‏ محلة او 

کتاب) وتطبع منفصله 
off-putting, a. (collog.)‏ 


~ travel 


off’print, z. 


7a 


مقر 
حثالات off’-scourings, 72. pl. (5h)‏ 
خفالات (الناس) 
offset’, v. (-set, -setting)‏ 
عوض (عن) . وازن = قابل Jl.‏ . 


> قل 


ow == عدل . لستدرك‎ 
He has to ~ his small salary by 
living economically pe عو طق عن‎ 
مرتبه بالاقتصاد في المميعة‎ 


off handedness 


كو ن الشيء على # offhand’édnéss,‏ 
اللديهة (أو) SSF‏ . استخفاف (أو) 
UYA‏ 

office, n. (See مكب (المحامي‎ 


aye ) (أو‎ sole . 
good ~s (See under offices) 
the Foreign O~ وزارة الخارجه‎ 


البريطانية 
واجمات the ~ of president = ~~ J!‏ 
مهام وظبفته 
خارج when he is out of ~ byi‏ 
off’ice-bearer [-bar-], n. =‏ 
office-holder‏ 
ناء مجم si)‏ ص رح( office block,‏ 
فه مكاتب عديدة لامتعمال الموظفين 
الإداريين 
KI $‏ = ريل office boy,‏ 


OE = Ka‏ (أو شاب) يقضي حاجات 
المكتب وحاجات الموظفين 

off’ice-holder, n (3)) ubi صاحب‎ 
E . Ct 

ساعات العمل (في المكتب). office hours,‏ 
ساعات الدوام (على العمل الرسمي) 

officer, n gpl. cab *; p 

officer, v., . بالضاط (أو) الموظفين‎ ae 
(في‎ wl > 5 Ls = أدار‎ 
).. sols 

orderly 


officer of the day, 
officer 
offices, n. pl. 
to use his good ~v 
Same (أو)‎ eet JA 
offi’cial [-shel], a 
official, n. 
officialdom [-dum], 2 
جماعة الموظفين (في الحكومة) . فثة‎ 
الموظفين‎ ٠ 
011161816867 و‎ n. لغة الدواوين (وستعمل‎ 
الوثائق كرا ما تكون‎ ay في‎ 
(من حيث‎ gab متنطعة) . لغة فئة‎ 
انها لا تفهم وفيها عموض)‎ 
offi’cialism, z. الدواوين الحكومية.‎ ILI 
التزام شديد بالروتين الحكومي‎ 
offi’cially, ad. بحس النظام‎ . Go, 
حسب الاعتمار الرسمي‎ o الحكومي‎ 
~ he is on holiday, but actually he 


St tat 


oilskin 


کس الأمور = the wheels cl‏ نم to‏ 
الأمور = جعلها تسر سلامة 
oil’-bearing ([-bar-], a‏ 
(أرض) تحتوي على النفط في جوفها 
ناء als‏ حت Las‏ تعرز oil beetle,‏ 
من مفاصلها مادة زيتة كريهة الرائحة 
يدامح بها عن نفسها وهي من مغمدات 


الجناح 
S‏ = طعام لدقر من oilcake, n. IIN‏ 
dite‏ الدهن منها )2338 السمسم) 


oil’can, n. تزیت (و يكون‎ BS 
فطع الآلات)‎ oo المنق‎ dub 
oil’cloth, n. (عو لج بالزيت‎ ens (قماش)‎ 
للماء)‎ Wk أو الدهان حى صار‎ 
ستعمل غطاء للمائدة (أو) الرفوف‎ 
oil colour, لون زيتي (ويعمل بخلط‎ 
اللون المطحون بالزيت)‎ 


رمريتة 


oiled [-ld], a 
oil’er, x. = oilcan 
oilfield, n. 


oil’-fired [-fird], a الزيت‎ gk 
m~ central heating 5)! oy saw 
النفط‎ (51) 
oilily, ad بمداهنة‎ 
oil’iness, n. الشيء زي‎ OS = زيوتة‎ 
tj (3) 
oilman, n. = شخص منتج‎ = V5 
gan T ON 
oil of cloves, زیت کش المر نفل‎ 
(Si (يتعمل في‎ 
oil of turpentine, — turpentine 
oil of vitriol, = sulphuric acid 
oil paint, لون ذيتي‎ 
oil painting, a SI تصوير بالألو ان‎ 
She is no ~ (colloq.) لست جمله‎ 


الصورة . لس فيها JUS‏ يذ Sx‏ 
s) Jos‏ نارجيل) oil’-palm [-pam], n.‏ 
له ثمر يستخرج منه زيت (وهو شجر 
إفريقي (Ail‏ 
ق م oil’-paper, n.‏ 
ok, .‏ عر كن oil’rig, n‏ 
للحفر في pl‏ وامتشاط النفط) 


oils, n. pl. = oil colours 

فماش حرير مشمع .7 oil’-silk,‏ 

oil’skin, 7. لباس‎ . Ae قماش‎ 
5 i s 
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(AIS) Gow‏ في قبة (أو) 

ofS‏ . طاق si)‏ قوس) 

. (ode (وله دأس‎ oud 8 

ogive arch‏ (في a‏ دم ساني 
تافاته العتودية: ل مجموع 
التكررات للق الممثلة بالمسافات 
الأفقة 

ö’ gle, (المرأة) = ج‎ w= jae 
=F Wu (si) ET نظر إلمها‎ 
. إلى المحبوب‎ Sk 2 


ي هي am‏ 


o’gle, n. Sa 35 Gw, se dance [ 


o’gre [ker], n jae. Se ول‎ 


(Kes وشرامة‎ Ges) كالول‎ 


O’greish [-gerish], a. J AS . غو لي‎ 
022698, n غوله‎ 
o’grish, a. = ogreish 

Gh [5], int. . أوه‎ . oT. يا (للنداء)‎ 


m~, I did not know that! 
e كيف هذا (أو) مجح ! (أو) يا للعجب‎ 

. أنا لم أعلم بذلك 
es‏ == وحدة المقاومة 
الكهربائية ر 
مقاومة كهر Shm’age [-ij], nooks Il‏ 

ohm’méter [-m m-], 7 
مقياس المقاومة الكهربائية‎ 


ohm [om], 7 


لاحقة > AS‏ بمعنى : مشابه -oid, suff.‏ 
(أو) شه (أو) شه 
لاحقة > As‏ تضاف إلى -oidea, suff.‏ 


الأسماء في علم الحوان You‏ له على 


الفصائل 

بوغ فطري oid’ium, 7 = gil‏ 
الأبواغ الفطرية السلسلية earn‏ 

زیت . دهن . دهان oil, n‏ 


holy ~ مرون‎ = Ae on 5 
to burn the midnight ~ 
حتى‎ oe = آحا اليل = مهر الليل‎ 
منتصف اللل‎ 
to pour ~ on troubled waters 
الأمور . مكن الغورة‎ oh هدا الأحوال‎ 
المنازعه والشجار)‎ Ns) 
to strike ~ عليه‎ fe أنبط الزيت حت‎ 
في باطن الأرض بعد ار عنه‎ 
. [o>] = j SA دهن‎ 
بالتزيست)‎ JYI) IS 
to ~ the judge’s palm Jb 5 


oil, v. 


off-white 


off-white fmt), a a. > ایض‎ 
asn فيه شيء من‎ i 


off year, us etal سنه وز‎ 
(من‎ Se ae. (cl النشاط وال‎ 
أو عمومة)‎ ins تخابات‎ | 
off’-year election, إنتخاب يجري في‎ 
لانتخابات الرثاة‎ fey منة لا تكون‎ 
oft, ad. = often 
often [ofen], ad.. Wb. fi». Ge 
ما . رب‎ O98 
American girls are ~ very pretty 
من الحالات‎ pe في‎ 


As ~ as he has tried to go there, 
he has always failed أن‎ = ty ما حاول‎ 
KIL كان دوما سوء‎ Iy يذهب‎ 
As ~ as I tried to get an answer 
he always made excuses 
كلما حاولت... كان بنتحل الاعدار‎ 
as ~ as not يتعادل حدوثه مع عدم‎ 
حدوثه سد يختمل حدوث الثيء بقدر‎ 
عدم احتماله‎ 
. من وقتر إلى آخر‎ 
من حين إلى آخر‎ 
= src At 
guy یتر دد‎ 
He exceeded the speed limit once 
too ~ and was fined twenty 
pounds السرعة مرة زادت‎ re تحاوز‎ 
على ما يجب..‎ 


How ~ do you go there? 
¢ 


every so ~ı 


He comes here ~v 


. ٠. کم 27 تذهب.‎ 
more ~ than not = في أغلب المرّات‎ 
في أكثر المرات‎ 1 
m~ as I ask him to, he never ih 
his father عن سؤالي له‎ Leds 
مرارًا فإنه..‎ 
Praise is ~ misplaced يكون في كثير‎ 
في غير موضعه‎ NSS من‎ 
This is ~ repeated advice 
عديدة‎ ol" تعاد مرارًا (أو)‎ ioraa; 
oftentimes [ofentimz], ad. = often 
oft’-times [-timz], ad. often 
og(h)’am [ogem], n. أبحدية قديمة‎ aly 
Lille» في‎ Lows استعملها الكلتيوّن‎ 
ad aaa مزلعة من‎ 


P P 


ogive [or ojiv’], n. كمر = فون“ مائل‎ 


old fegy 


We shall have a high ~ time on 
the trip (st.) ووت ممتع بديع‎ 
when he grows ~ 
ج‎ 
You’re ~ enough to dress yourself 
أنت كر (السن) لتستطيم أن...‎ 


هدم . (الزمن) القديم (sl)‏ الغابر öld, n.‏ 
)3( الماني 

days of ~ الغايرة = الايام القديمة‎ eet 

old age, (5!) شخوخة = كبر‎ 

عند (أو في) SN‏ . في ين ~ in‏ 
الشخوخة 

old age pension, هاعدي لحر‎ SS 
هاعد‎ es on 

Old Bailey [-li], المحكمة الحناثة‎ 


الكبرى في لندن . محكمة الجنايات 
المركزية (وكانت سور أو مساحة سن 
Ludgate‏ و (Newgate‏ 


تخص جذ = کته الأبا) old bird,‏ 
فكان y gees‏ يخدع 
Aral‏ قديم كان في المدرمة old boy,‏ 


old boy, (collog.) السن‎ p= شخ‎ Ses 

old-clothes’ man {-thz], 5 

عقي = بائع العتيق (أو المستعمل) من 
اكات 

A‏ الأمل (الذي هاجر منه 
المهاجر ون ومكلوا في غيره) 


old country, 


لديم . عتيق 1 © old’en,‏ 

في ها مضى من الايام . in ~ days‏ 
في قديم العهد 

ي وديم الزمان in ~ times‏ 

اللغة الانكليزية القديnة Old English,‏ 
(من أقدم الأزمان حتى” آخر القرن 
الحادي =( 

Sldfan’gled [-1d], a. el = تق‎ 


old-fash’ioned [-end], a 
= نديم العهد . محافظ على القديم‎ 


منك به je.‏ "'متقادم (مضى 
عله زمان طويل). على الطرز القديم. 
مهجور . حوشي 
نظهر يدل على an ~ look IGNI‏ 
کاس من الخمر old-fash’ioned, n.‏ 


الأمر بكي الممزوج بالوسكي 


old fogy or fogey, = fogy 


ر ز(او متمهّر) بصد السمك = خر 
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an ~ offender (j= محرم دارب‎ 


تعد على الحكم عليه بالإجرام 


as ~ as the hills = قديم قدم الجبال‎ 


قديم جا 
لام عمره عشر a ten-year-~ boy Sly‏ 
Jw‏ في Come any ~ time (sl) eÁ‏ 
ووت من الأوقات (مهما كان) 
صديق PÉ‏ طب good ~ friend (sl.)‏ 
من رفاق المدرمة 
القديمة (أو) القدماء 
He is an ~ hand at fishing‏ 


He is an ~ boy 


f بالخ الضرة بصد السمك‎ 
He is an ~ hand at this work 
هو طويل الخبرة في هذا العمل = هو‎ 
دارب“ على هدا العمل > به‎ 
He is an ~ man = ضح = مين‎ 
كبير السن = طاعن في السن‎ 
He is as ~v as Hasan = cS Zp. هو‎ 
هو في العمر مثل حسن‎ 
He is beginning to look ~ 
بدأت تظهر عليه علاثم الشخوخه‎ 
He is fifty years ~ ble Op 3 
He is getting ~ یکر = عدم به‎ 
E ع‎ 8 
تكبر مله‎ ete الكن ت‎ 
He is ~ in crime 
هو قديم العهد بالإجرام‎ 
He is three years ~er than me 


7 A Ap o 
ye OM هو يلد نی‎ 


ما عمره ؟ ما مله ؟ How ~ is he?‏ 


my ~ shoes GAN حدا: نى‎ 

m~ and young people ASH الناس‎ 
والصغار (في العمر)‎ 

O~ Man of the Sea pel شخ‎ 


(في aL‏ السندياد السحري) 
القمر في الربع الأخير 
أحد المحافظين one of the ~ school‏ 
على القديم . من الطرز 
القديم 
She looks ~ for her years‏ 
هي أكبر من Lem‏ 
الْمَينون . المتقكمون فى العمر ~ the‏ 
the ~ country (of an emigrant)‏ 
البلد السايق (ol)‏ الأصلي 
نحن اصدعاءٌ من We are ~ friends‏ 
زمان . نحن أصدقاء من القديم (أو) 
من عهد قديم 


re moon 


أحد الدين 


السة oil’skins, n. pl. (OU s)‏ 
فون القماش المشمع 
فاشه زیت = oil slick,‏ 
طاشة زيت = gts‏ 8 من 
الزيت طافة على وجه الماء 
oil’stone, n.‏ 


oilskins‏ ححر ریت 
(:سن عله الأدوات القاطعة) 
امدة زیت (أو) نفط = oil tanker,‏ 
سفينة مفنة ناقلة للزيت (أو) للنفط (كسرة) 
شر يفط oil’well, x.‏ 
زتي . دهني . oil’y, a. (-lier, iest)‏ 
مريت (أو) مزيوت ۾ مدان )31( 
ممايح = فيه gs‏ وتَظرّف ويفاق : 


y= زلق‎ 
oink, v. (collog.) = نخر‎ = pja فع‎ 
oint’ment, n. oli = مرهم‎ =O دهو‎ 


O.K., o.k., [oka’], a(d)., v., n. 
(O.K.ed, O.K.ing) (collog.) = 


okay 5 
ok’a, n a = أوقمات‎ 0 = as} 
MEAS ١54 = Jb 
.اخ وه‎ 
oka’pi, n. = ع زدافي‎ okapi J 


okay [oka’], a(d)., v., 
n. (okayed, okaying ) (colloq.) 


od 


ob. : قال سم ووافق‎ = all 
5 موافق 5 موافقه‎ . ‘mean 
إذن‎ . cle 


بامهة (من ok’ra, n.‏ 
الخضراوات) 
وحدة ستعملها أصحاب ok’ta, n.‏ 
الأرصاد الحوية لقاس مقدار 
انفراش aili‏ وهو ما يعادل ثمن 
رفعة السماء 
لاحقة حرقية للدلالة على مر كب “ol, suff.‏ 
عضوي كيماوي حاو على الكحول 
أو الفئنول 
كر (GSN)‏ . قديم öld, 4.20 . GE.‏ 
بالر . سايق . شائخ . من عمر طويل . 
من قديم الزمان 
a man ~ in diplomacy‏ 
EUS;‏ في الدبلومامية (أو) AES‏ 
صديق وديم ° an ~ friend‏ 


صديق من قديم 


okra 


olivaceous 


oleores‘in, n. ja زيتي = نوع‎ els 


SN pN‏ يتج المتخرج من بعض السانات 
Veo 9‏ بعض الشيء 

زراعه الخضر )31( ol’ericulture, n‏ 
الخضراوات 


ol’ eum, 7.; pi. olêa, oleums 
حايض الكمريت المدحن . زيت‎ 
O Level [3], امتحان (في إنكلترا) یعرف‎ 


بامتحان المستوى العادي 


شم . حامة اله olfac’tion, n‏ 

olfac’tory, a الشم‎ abe شمي . خاص‎ 

عصب الشم olfactory nerve,‏ 
(في الغشاء المخاطي) 

olfactory tract, J= = الشم‎ Soe 


طويل ضيق ثلاثي الشكل من النسيج 
لي منشؤه في الجمجمة 
olib’anum, n‏ 
كريه الرائحة ol’id, a. see‏ 
olig-, pref. = oligo-‏ 
ملأي = vor‏ من oligarch [-k], n‏ 
الملا (وهم أل حاكمة من الأشراف) 
ملائي = 7 © oligar’chic [-kik],‏ 
Yu‏ (وهم له من الشرفاء مسطرة) 
أولكاركة = oligarchy [-ki], 5 a‏ 
SON‏ (وهو حكم أقلية من الأشراف) 
داخلة > oligo-, olig-, pref. a9‏ 
بمعتى : ليل 
أوليكوسني = خاص Olig’ocene, a. AL‏ 
الثالث من pal‏ الحديث 
الط الأمنان = فللها .م oligddon’tous,‏ 
JOU‏ ةا نواع oligoph’agous, a. S~‏ 


من الطعام لا غر 
kee‏ الأقلة oligop’oly, n of) Gh‏ 
طريق عدد مغير من المنتجين يستطيع 
كل منهم أن بتحكم لسار ويتطعون 
التحكم في (FAN‏ 
Sis‏ الأفلة بالشراء oligop’sony,‏ 


(عن طريق عدد صغير من المشترين 
وبذلك ا بالطلت) 
oligure’sis, n. = oliguria‏ 
Jt At‏ = خروج الول oliğür’ia, n.‏ 
بكميات فللة كل مرة wt)‏ مرض 
كدوي) 
مخلوطة = لون Olio, n.; pl. -ios of‏ 
الطعام من اجناس واشاء مختلقه 
يلون الزتون . oliva’ceous [-shes], a.‏ 
زيتوني اللون 


899 


العهد القديم (الهودي) Old Testament,‏ 
9“ التوراة والأمفار الأخرى 
: من الأزمان السالفة (أو) 
القديمة . من الزمان القديم 
“Goes‏ طويل old-timer, n. e) Aas)‏ 
أو بعمل ما) . شخص طويل الخبرة 
(من زمن قديم) . شخص عتيق الأفكار 
والعادات 
نوع من السمك البحري old’wife, n‏ 
n. = old squaw‏ ,010:14 
حكاية من حكايات old wives’ tale,‏ 
العجائز (يتنافلها الناس من الكبير الى 
الصغير وهي at‏ إلى الخرافات) 
غجوز = old woman or lady, (collog.)‏ 
أم (أو) زوجة . المعزبة = الزوجة 
old-wom’anish |[-woo-], a‏ 
عجوزي . كالعجوز . عجائزي 
العالم القديم (المتمثل في Old World,‏ 
أوروبا Lely‏ وافريقيا) 
من العالم القديم. old-world’ [-werld], a.‏ 
من الأشاء القديمة التي انقضى عهدها 


old’-time, a 


olea’ceous [-shes], a. “atl خاص‎ 
(OLS (من‎ Aa 9 SI 
oleag’inous, a . يهني‎ = sts 
= مدهن ] = 49 دهن‎ 
olean’der, n S 
الدولى ا‎ oleander 
عار وردي‎ blossoms, 
oleas’ter, n. يفون‎ 
oleate, n. (زيتات) وهي ملح‎ ij 
حامض الزريت‎ 
olec’ranon, 7# راس المرة فق = ناته‎ 


ال م د 


ol’efine, -fin, 7 
(31) الهدروكربون بلسلة متقيمة‎ 
“5 a 

زيتي . خاص بحامض الزیت 
حامض الزيت 
زيتين = مالل ذيتي 
داخلة >49 بمعلى : زیت )| oleo-, pref.‏ 


ole’ic, a. 
oleic acid, 
ol’ein, oleine, 2 


ol’eograph, n. في الزيت‎ âc glaa 3 
455 أنها صورة‎ SE? oa : 
dleomargarine’, n. = margarine 


زیت يتخرج من دهن لحم oil, AN)‏ 61/60 


(ويتعمل في صنع المارجرين) 


Old French 


اللغة الفراسة القديمة Old French,‏ 
من أقدم الأزمان حتى آخر القرن 


الرابع عشر 
علم الولايات المتحدة Old Glory,‏ 
لون ذهبي old gold, KA‏ 
ذهبى اللون أكلف 
jobs:‏ = جماعة يعملون old guard,‏ 


للدفاع عن ارا 5 ASE‏ . جماعة 
المحافظن . أهل del, Bush‏ 
مقسمون على العهد (أو) العام حت حماة 
(أو أنصار) عهيدون (أو) مند عهار ed‏ 
الشطان = ابلس Old Harry, (collog.)‏ 
(شيء) ١‏ شضى old hat, (collog.) oye‏ 
oly)‏ بعد ينماثى 3 الحاضر) 
كهل = كبير السن Gam‏ الشيء 
old lady, = old woman‏ 
as‏ نشك بالقديم old-line’, a. . Liias.‏ 
Gee‏ = من قديم المهد = [EE]‏ 
mile (215)‏ = طال علا old maid,‏ 
الأمد ولم TIS‏ 
شه بالعايس (من >< old- ‘maid'ish, a.‏ 
التزمّت وشدة Ker‏ وكثرة التصوّن) 
الأب = الوالد . old man, (collog.)‏ 
٠‏ المعزّب = go‏ . الرئيس 
نب الغرس = نات old-man’é-beard’, n.,‏ 
ينفرش على ey‏ هه وسوقه 
مصون زيتي معرق = مصور old master,‏ 
زيتي من أكابر المصورين في أوروبا 
من أول القرن السادس عشر إلى آخر 
التاسع عشر . صورة من هدا المصوّر 


old’ish, a. 


ت 
eee‏ 


المارع 
الشطانٍ = إبليس Old Nick,‏ 
لون فر نقلي أشهب old rose, r‏ 
مدرمة قديمة OW)‏ أحدهم old school, ls‏ 
وهو (ALU‏ . جماعة المحافظين على 
o‏ 
جندي عمو عن .+ عند > ی old‏ 
في الجندية i‏ ك 


old squaw, 
(ولها جناحان أدكنان‎ I طويلة‎ 
مخلوط بريش بي في‎ gael ور يش‎ 
راسها وجسمها)‎ 

old stager, (colloq.) شخص له‎ = ste 
في عمل معن )31( صعة‎ Abi gh 3 > 

105163, n. (collog.) coh = [ عقي‎ J 
5 = السن‎ yS = في السن‎ 


عَجُوزة = بطة بحرية شمالية 


omnipotence 


ominous, a. بالشر . نذير‎ A = sey 
منحوس‎ au ols . oe 
An ~ silence fell upon... 
کوت نر بالشر‎ 
~ı clouds precede a storm 
تسق العاصفة‎ i ايوم المتجهمة‎ 


. بالشر‎ A Jay 
3 -z 


ominously, ad 


يمكن اغفاله 
ar kag‏ مهو . # omi’ssion [-shen],‏ 
حل ب إكال a‏ + يحدوق 
omiss’ive, a‏ 


omiss’ible, a 


© 


© 
o e 


مقط . حاذف 
a‏ >- 

omit’, v. (-tted, -tting) اضرب‎ ٠ 
spp = Jie! 5 عن‎ 


I ~ted making my bed 
55 عملت (أو)‎ 
Please do not ~ to lock the door 
عن‎ Jie y 
This chapter may be يمكن - ا‎ 
to ~ a letter in a word 
Lit (أو)‎ Gir (3) أخرم‎ 
ommatid’ium, 72. pl. -tidia 5 
ص عَني = فلس عبني = إحدى‎ 
الوحدات ا ا التي‎ 
لبعض‎ iS A, تألف منها الأعبن‎ 
الحيوانات ذوات الأطراف والأجسام‎ 
المفصّلة‎ 
بمعنى : عموم‎ OP داخلة‎ 
(أو) كل (أو) في كل مكان‎ 
omnibus, a., n.; ٠ pl. -buses 
مجموعة = [كتكول] = لفيفة . سمارة‎ 
كبيرة جامعة = [ أومنيبوس]‎ 
omnicom’petent, a. „= الأهلة‎ „il 
43 EN في کل أمر (أو)‎ 
omnidirec’tional [-shen-], a. 
في جميع الاتحاهات . عمومي الانحاء‎ 
في جميع‎ ony (كاللك الهوا, ني الدي‎ 
من جميع الحهات)‎ ste الاتحاهات‎ 
omnifār'ious, a. فو آنواع (أو اشكال)‎ 
عديدة (أو) مختلفة‎ 
omnif’ic, a. = omnificent 
omnif‘icent, a. cl . كل فيء‎ Bs 
eS کل يهن باع‎ 
القدرة على كل شي‎ 


omni-, pref. 


omnipotence, 7 


Z oa 2 7 
ورق قديمه‎ dal 


Olympics, n. pi. الألعاب الأولمسة‎ 


لاحقة حرفة بمعنى : -oma, suff.‏ 
ورم خبيث 
الجزء الثالث من oma’sum, 2. pl. -sa‏ 


معدة الحوانات المجترة وإله Jay,‏ 
الطعام الممضوغ والمهضوم قبل أن 
يذهب إلى الجزء الرابع ومنه إلى 
الاثني عشري 
om’bre, omber, 7‏ 
(في القرن الثامن عشر) 
داخلة > AS‏ بمعلى : ombro-, pref.‏ 
مطر (si)‏ دلالة على المطر 
om’budsman, z.; pl. -men‏ 
Zalo‏ المُظالم = موظف من الحكومة 
ينظر في مظالم الناس V5)‏ سما من 
الحكومة) 
لاحقة چ بمعنى : 
US‏ (أو) جر Gag‏ 
آخر حرف في الا بحدية omega, n.‏ 
الإغريقية (بمقام حرف ي في العرية) 
الأول والآخر . ~ alpha and‏ 
fai‏ والمنتهى 
إلى الآخر ٠.‏ من الألف ~ from alpha to‏ 
إلى الياء حت من الأول إلى الآخر 
om’elet(te) [omlit], #‏ 
ioe‏ (بالبيض) = من البيض _ 
المقلى (مع cross‏ أو اللحم.. 
ا ~ You make an‏ 
د breaking‏ 
ر بحا 
Kia‏ عر 55 a=‏ وغل فس الليث 
الطلى وهو فاعد = ولا بد دون الشهد 
من إبر النحل 
الم (أو) فأل (يمن أو نحس) . 
Gl) pa‏ بشر . أمارة . دلبل . 
pe‏ = دلل )3 bad ~ x (Js‏ 
ہشیر = Wo‏ (او good ~ > (Jb‏ 
of good (or ill) ~ ag yas‏ 
(ek) SEY‏ به . Ogee‏ الحظ 
٠.‏ ذو pb‏ حسن (em)‏ 
f‏ دم to take as a good‏ 
یگن = ترك = E‏ 
ر = خاص ty‏ 
(حول الأمعاء في المطن) 
omen’tum, 72. pl. -ta‏ 
رب = طلية_مضاعفة للغشاء المعوي On.‏ 


أجزاء الحثى 


-ome, suff. 


omen, 7 
علامة‎ 


011281, a. 


as,‏ (للطبيخ) 


olivary 


على JS‏ زيتونة . زيتوني olivary, a.‏ 
٠ —‏ خاص بإحدى کن من 


olive, n., a. ٠. 0925 è p 
. و- زيتون‎ S = زيتونة‎ 
زيون . سو ني (اللون)‎ olive 


غصن !)5 O92‏ (علامة على olive branch,‏ 
المهادنة والمسالمة والمصالحة) 
إكدل الزيتون (من أوراق  olive crown,‏ 
الزيتون يكون على الرأس أمارة على 
النصر) 


لون ز سو ني أشهب مشبع كير olive drab,‏ 
(كلون لباس الجنود) 
أخضر بلون الزيتون . olive green,‏ 


أخضر زيتوني ا 

فلز الزيتون = فلز )>= oliv’enite, n.‏ 
إلى أسود نانوي at,‏ من Ks)‏ 
5 ر نيخات) لحاس الأساسة an‏ 


بشكل بلورى 
رنت الزيتون olive oil,‏ 
شحرة الزيتون olive tree,‏ 


فلرٌ زيتوني m‏ أخضر olivine, n‏ 
زيتوتي al)‏ بني) قاس زجاجي ME‏ 
من Late‏ حديد المغنيزيوم بشكل 
بلوري 
olla, n.‏ 
لون من ال في olla-podri’da, n. il}‏ 
وهو su,‏ من اللحم والفاصولماء 
والتقائق bu.‏ . نشكيلة 
gets Jails‏ (ويكون أعمى olm, n.‏ 
“a‏ اللون HIS‏ ويحتفظ بشكله الدودي) 


ology, n. (colloq.) (من العلوم)‎ ple, 
Olym’piad, n. الألعاب الأولمبية‎ 
(oly (تجري كل ۽‎ 
Olympian, n., a. شخص ماله (أو)‎ 
وات‎ pu, بما‎ yb Y) JS 
. كالإله‎ BEERE) dow خاص‎ 
سماوي . نيمي . بديع . راع‎ 
~ calm هدوء رائع‎ 
~ games = Olympic games 
~ gods الالهة الأولمسة‎ 


(وكانت على DS‏ أولمبس) 


m~ manners ieS لطفة (أو)‎ Gout 
Olympic, a. الأولمسة‎ AN خاص‎ 


الألعاب الأولمبية Olympic games, jr)‏ 
الأمم تعقد في مديئة 4 JS‏ أربع منوات) 


Her songs really turn me ~ 
(colloq.) امتمال‎ 
He was not helping; he was only 


looking ~ [gA] كان 1 = كان‎ 
His hat was ~ عله‎ dns كانت ف‎ 
Hold ~, or you may fall 
وا الا...‎ © wes 
How are you getting ~v? 
(في عملك) ؟ کف الأمور‎ Dats کف‎ 
T تجاحك‎ GS معك ؟‎ 
I can’t get ~ any furtber 
أمتطيع التقدم أ بعد من ذلك‎ y 
If any letters come while you’re 
away, shall I send them ~? 
بها إلك ؟‎ cal فهل‎ 
If you walk ~ you'll come to... 
إذا مضت في صيرك...‎ 
Is‘the radio ~? cre 
It has come ~ to rain 
oly (51) صارت السماء تمطر‎ 
It is getting ~ for six o’clock 
هترب الساعة من السادمة‎ 
It’s time to be getting ~v with the 
work الوفت للمضي في العمل‎ Ole 
I’ve got nothing ~ tonight 


القطاع (أو) توقف 
الزّاوي شايك ~ The brake is‏ 
(أو) مشبوك 
Ma!‏ سارية )أو( جارية ~ The game is‏ 
النور مثعول = The light is ~ [Jee]‏ 
الجانب (من ملعب الكريكت) the ~ side:‏ 
خلف ضارب الكرة وإلى يساره وهو 


يواجه الرامي 
There’s a new film ~ at the cinema‏ 
معر و ضص 
الزمن يمصي . نحم Time is getting‏ 


os A 
rab. الوقت صار‎ 
to be ~ about prostitution (collog.) 
BF أطال في الكلام على. . . حتى‎ 
to be ~ at him (colloq.) 
ئه‎ J5 = EN حاول إفناعه بطر حه‎ 
في النروة والغارب يريد إفتاعه‎ 
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من the other hand AsV Jem‏ نم 
~ı the understanding that...‏ 
على أن ينهم في ذلك أن... 
في الطريق إلى... the way to...‏ ~ 
the whole‏ ~ 
this account‏ ~ 
على The book is ~ the desk‏ 
البيت يحترق 
This news is ~ good authority‏ 
هذا الخبر عن مصدر مووق به 
to act ~ a lawyer’s advice‏ 
أن يعمل hy‏ على (أو) بمقتضى 
to be keen ~ visiting...‏ 
شديد as Ji‏ في . sé‏ 
ملزم بالقسم 
ال حص (أو) في to buy ~ the cheap‏ 
حاله رخص ge)‏ 
to draw a sword ~ him‏ 
LS‏ السف عله 
wc‏ 'في رمرمالية to go ~ an errand‏ 
(أي في وظيفة يؤديها) 
to hang the picture ~ the wall‏ 


ص و 


على 


The house is ~ fire 


to be ~ oath 


to live ~ the Continent 
سکن في أورويا‎ 
to make an attack ~v the enemy 
. شن هجوماً على.‎ 
to march ~ the enemy’s capital 
على‎ 5 
to speak ~ the subject of... عن‎ 


to suffer defeat ~ defeat 
تلو المغلوبة لك أن يمى‎ is IN 
بعد المغلوية‎ É ET 
to swear ~ the Qur’an 
Cisal حلف على‎ 
trees ~ both sides of the road 


على كلا جانبي الطريق 


بادىء . جار . ماض . على ما هو On, a(d).‏ 
عله . في العمل 

and so ~ وده ضرع‎ 

Come ~! 1! اقل ! لا توفف‎ AS 

from now ~ Gelas من الآن‎ 

لم يکن عليه من ~ He had nothing‏ 
الشاب شيء 


He is getting ~ for eighty 
Cs! يقرب من الثمانين (من‎ 
He is getting ~ in years Iw تتم‎ 


omnipotent 


فارز على كل شيء = قدير omnip’otent, a.‏ 

الوجود في كل .# omnipres’ence,‏ 
الوجود . الوجود في كل مكان (في 
cy‏ واحد) 

موجود في كل الوجود < omnipres’ent, a.‏ 
موجود (أو حاضر) في كل مکانر في 
وفت واحد om‏ الوجود 

omni’science [or eee 


. عنم کي 


omni’scient, a. 


omnium-gath'erum, n. 


. [لمامة] . مجموعة متنوعة‎ = pte 
om’nivore, n. مسرت = حوان (أو إنسان)‎ 
Ny يأكلالمواد الغذائية الحيوالية‎ 

على السواء 

omnivorous, a = = os ny JSt 
JTL (كالذئب الذي‎ GT قلاف س‎ 
اللحم والشسات)‎ 

an ~ reader = GHAI قاریء‎ 


يقرأ كل شيء (عن رغبة وولع) 


On, 272. 6. على . عند . .من . بر. عن‎ 
في حالة . في‎ 
arrested ~ a charge of theft 
i ig 
Have a drink ~ me! ( collogq.) 
على حسابي‎ 


Have you got any money ~ you? 
(collog.) هل معك شىء من الدراهم ؟‎ 
He went round the world ~ the 
money he received 
حول العالم بالمال الذي..‎ Slo 


I am ~ the council آنا من المجلس‎ 
London is ~ the Thames على‎ 
نم‎ foot (سيرا) على الأقدام‎ 
m~ my arrival home As, ( حن (أو‎ 
~ principle tii 5 المداً‎ ll على‎ 
للمداً . بالاستنارة بالبدا‎ 
نم‎ purpose aa 
— CY معروض‎ 
~ Sunday في يوم الأحد‎ 
~ that day . في‎ 
نم‎ the contrary على العکس‎ 
~ the death of... see te 
لم‎ the face of it . في ظاهر الامر‎ 
كما يظهر‎ 


Come again ~ day 
مال في يوم من الايام‎ 
from ~ end of the street to the 
other الآخر‎ b ن طرف الثارع إلى‎ 
He can’t tell ~ tree from another 
يتطيع أن يميز شجرة عن شجرة‎ ١ 
He is the ~ person for the job 
الأوحد‎ (si) بو الشخص الوحد‎ 
He will come ~ day 
من الأيام‎ Gy (sl) في أحد الأيام‎ gt 
I cannot do it. For ~ thing I... 
عمله ¢ وأحد الأساب...‎ Hi ١ 
If Ali said ~ thing, his friend was 
sure to say another ما‎ Cs و فال‎ 
gel CS ace 
I for ~ 
I’m ~ up on him 
I’m ~ with you on this matter 
وفقك‎ ul = آنا وأنت على 399 واحد‎ 
. في.‎ 
I tell you, she was ~ wonderful girl 
(colloq.) ّت رائعه فريدة‎ 
It is all ک واجد] . يسان . توا ہہ‎ [ 
No ~ man could do it +3 لا دجل‎ 
لا ستطيع رجل وحده.‎ = ag 
~ and all . را‎ 
~ and the same man 
on هو الرجل په = هو هو‎ 
~ at a time bots fists 
~ day he will be sorry 
من الأيام‎ by متعم‎ 
~ı man went this way, another man 
went that way >is ذهب...‎ Jes 
~ (of them) was black and the 
other... أحدهما. . . والثاني‎ 
5 (أو والآخر).‎ 
ru of Wordsworth’s poems 


إحدى قصائد. 
ms or other of these children is‏ 

sure to be sick Pe من هؤلاء‎ re 
oe الأولاد 01 بيد بد أن.‎ 

~ or two (days) مع )3( بضعة‎ C= 
(Sts) يوم )3( يومان‎ 

ب أحد أيام الأحاد Sunday, he...=‏ لم 
في يوم من أيام الأحد 

اکر مما جب . ا mv too g‏ 
(من...) S.‏ (عن۰۰۰) 


902 


If the facts ~ become known, ...‏ 
إذا ما عرفت الحقائق = متى ما عرفت. .. 

Not ~ have you done as I have 
asked US لسى 5% واحدة كنت تعمل‎ 


أطلب إليك 
asl‏ . مرة انه m~ again‏ 
مر بعد and again i‏ نم 
OY‏ . به واحدة . (and) for all‏ ~ 
للمرة (si) UUI‏ الأخيرة 
oy‏ من طول الزمان . سن m~ in a while‏ 
القنة Ray‏ . في بعض المرار 
oy‏ ا more‏ ينم 
غر مرّة . عدة مرات . or twice‏ ~ 
om‏ مرات 


m~ printed, this dictionary will sell 
like... . . إذا ما طبع‎ 
~ upon a time (كان) فى سالف الزمان‎ 
(أو) قديم الزمان‎ 
نم‎ we are there, we shall... 
متى ما نكن هناك فإاننا...‎ 
m~ you show any fear, he will attack 
أظهرت‎ (le متى‎ gl) إذا ما‎ 
° ails ¢ GS 
that „^ popular singer ذلك المغني‎ 
الذي كان فيما مضى من الزمان (أو)‎ 
. . في يوم من الأيام.‎ 
once, n à y = خطرة‎ = re 
Do it just this ~ لهذه المرة فقط‎ 
He did it just the ~ للمرة الواحدة‎ 
مرة واحدة تكفي‎ 
(أو النوية)‎ 5I هذه‎ 
عر‎ Yy 
once’-over, n. ( collog. ) kr iow) 
عاحله .]4[ ل نظر‎ 
الأورام‎ ob 


you 


~ is enough 
only this ~ 


oncology, n 
on’coming [-kum-], n., a. 
فاپل‎ . Jär A مقدم . فادم اتر‎ . a 
on-dit’ n n.; pl. on-dits [-de] 
. والقال‎ Jal . les فل‎ 
جهاز يقاس به تر دد (أو د‎ 
pele = الأمواج اللايلكة‎ (ads 
تردّد الموجات, اللاسلكية‎ 
واحد . فرد‎ . ast 
. Li . واحنلة‎ ALS 
بصوت واحد . بدا واحدة‎ 
J . فما مضى‎ 
ا‎ d الأزمان‎ 


one [wun], © 
as ~ (man) 
كلهم ما‎ . 


at ~ time 


on-again, off-again 


to follow ~ 


to get ~ 


to go ~ doing it == (duc we داو م‎ 


اتش 
to help him ~ with his coat‏ 
ساعده ا ; 
هرع to hurry ~ along‏ 
واصل = 98 ~ to journey‏ 
انتم . بقى = to keep ~ duly . JE‏ 


to tum the tap ~ فح‎ 

ما هو الجاري What’s ~ today?‏ 
(أو ماذا يجري) اليوم ؟ ما هي البرامج 
المعروضة اليوم ؟ ما هي الأمور الجارية 
الوم ؟ 


You can’t refuse now; it’s just not 


غير KA‏ 
You’re ~ in two minutes‏ 
متكون في SAI‏ بعد دسقتين 
on-again, off’-again, a.‏ 
اة ويتوقف أخرى . لا يلمث أن 


~~ (collog.) 


يدأ حتى توفف . لا يعمد عله = 
jar f‏ 


on’ager, n.; pl. -gers, 


on’anism, 7‏ 
عزل (في الجماع) 
0 * . متى ما . once [wuns], con., ad.‏ 
٠‏ في ١ oes wall.‏ سما مضى . 
من المرات (أو) مرة واحدة . cl‏ 
وفتر 


Pa ماه‎ 


و . في ESI‏ واحد 
abel‏ في الحال . إعمله ~ Do it at‏ 


om,‏ واحدة (أو) فور 


e واحدة . (ولو) مرة واحدة‎ 325 
عبر‎ y مقط مره واحدة‎ 
For ~ he was telling the truth 


all at ~ . دفعة واحدة‎ 


for ~ 


395 واحدة يقول الصدق 


He is right, for ~ ös مرة واحدة‎ 
على صواب . هو على صواب في‎ 
هذه المرة الواحدة‎ 
He ~ knew her; but they ae no 
longer friends c مر‎ ٠ عر عر فها‎ 
الآن...‎ LS 5 


en و‎ pe ee 
خطة جدة‎ CELE 
Yours is the right answer, but mine 
is the wrong ~ 
ولكن جوا بي هو الخملأ‎ 
one-armed’ [-armd], a. ٠ ذداع‎ oi, 
وحد الذراع . له فرد ذراع‎ 
one-armed bandit, AL gh آلة بد‎ 
للقمار . آلة‎ Kd opt) يضم الناس‎ 
للقمار تعمل إذا وخعت فها قطعة من‎ 
AJh 
one-celled’. [-seld], a 
واحدة‎ ado ° وحد الخلة‎ 
one-eyed’ [-1d], a عن‎ > A, : Syel 
one-horse’, a. Slaw, (العرية مثلاً)‎ SS 
(أو فرس) واحد‎ 
a ~ party (collog.) حفله حقيرة‎ 
a ~ town (colloq.) 
بليدة عارية من المحاين‎ 
خاص بالأحلام‎ 
SI (او)‎ 
: بمعلى‎ as > WEST 
L53 حلم (أو)‎ 
oneirocrit’ic [omr-], # 
حلام = محر كر الأحلام‎ par 
oneir’omancy, n. فر الأحلام‎ BS 
one-legg’ed [-legid], a واحدة . .ي‎ H F 
مرد رجّل . وحد الرّجل‎ 
one-man’, a. تعمل .> (أو شخص) واحد‎ 
~ boat قارب مله شخص واحد‎ 
one-man band, يقوم بها شخصس‎ Jusi 
43 g5- . odes واحد في وفت واحدر‎ 


oneir‘ic [onir-], a 


oneiro-, pref. 


ae 
one’ness [wun nis], n. فردانة. فردية.‎ 
حدية 5 وحدانة . وحدة‎ 


في uj‏ واحدة one-night’ [-nit], a‏ 
تمثيل (أو عزف) one-night stand,‏ 
من أماكن التمشل (او العزف) 
قطمة”واحدة . من قطعة one-piece’, a‏ 
0 واحدة (و لىس من مطح منفصله) 
اعتلة من قطعة واحدة a ~ lever‏ 
أحد الأحدين < on’er [wun-], #. (sl)‏ 
H‏ (کالعالم au‏ لا يتخفى عليه حيء) . 
وحد . يدع . ضربة كف andy‏ 


on’erous, a Ja . مل‎ . kal 
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~ı must work hard to gain money 
على المرء أن...‎ 
m~s should wash ~’s hair regularly 
شعره‎ dete الإنسان (المرء) يجب أن‎ 
~’s self = oneself 
~ who acts on the stage is an 
الذي يمثل. .. ممثل‎ 
You're a right ~, losing the money 
again! (collog.) < Jim dis oil 
! الدر اهم ثانية‎ ai 
. وحد . فرد‎ 


AS 


actor 


one, n . واحد . واحدة‎ 
Have you any books on music? [1 
want to borrow ~ 
أحدها )51( واحدًا منها‎ 
Have you heard the latest ~ about 
the salesman and the farmer’ J 
daughter (colloq.) KI 
He has many good books, and 
نادرة‎ 5-1 
He is President and Prime Minister 
(all) in ~ معا‎ 
I haven’t a book; can you lend 
هل عزني واحداً ؟‎ 
I have several hats, including the 
ومن ججملتها القديمة منها‎ 
My car is as good as John’s ex- 
pensive ~ مثل سارة جون الغالمة‎ 
The book is in that drawer, the ~ 
with the key in the lock 
المفتاح‎ ais الذي في‎ 
These are hard chocolates; we've 


some are very rare rws 


me m~? 


old وبح‎ 


© ٠ 


eaten the soft ~s 
(الشكولانات) اللات منها‎ 
These are nice shirts. Which ~s 
do you like? =~ y7 قمصان ملها‎ A] 
Tay أ منها‎ 
They came by ~s and twos 
= اين‎ ott أو‎ ots Gory جاعوا‎ 
Fa حاعوا الحاد‎ 
They have eaten all the ~s you 
FIN جميع التي (أو)‎ 
to be eel cee 44 وفاق مح‎ 
Will you have this green ~? 
هذا الأخضر‎ 
Will you make ~ of us? 
T Vast (أو‎ & Bot, هل تكون‎ 


gave them 


Rê 
on ~ leg على فرد رجل‎ 
Our dog is like ~ of the family 
s 1 آفراد‎ al 
Some ~ man must do the washing 
من الرجال‎ E . رحل” ما يجب‎ 
بحب . اند ما من الرجال‎ 
The ~ thing we know is that... 
.. الشيء الأوحد الذي.‎ 
There’s but ~ way to solve... 
طريقة واحدة‎ i لسى‎ 
They acted as ~ man > کرجلر واحد‎ 
They came ~ ae another 
N تلو‎ otan = حاءوا مسابسن‎ 
They came ~ by ~ı . Gls واحدا‎ 
قر ادى‎ ٠ alm . واحدا تلو الآخر‎ 
They held ~ opinion (أو‎ ١ KES 
أخنوا) برأي واحد‎ 
They Started hitting ~v another 
أخذ کر“ أحدر منهم يضرب الآخر = أخذ‎ 
This is the ~ thing needful 
AS) هذا هو الشيء الواحد الذي يحتاج‎ 
This matter is ~ of great import- 


ance ذات...‎ UL. هذه المسألة‎ 
to become ~ . اقترنا . افترن‎ 
موي‎ b-- 
رو + . زد‎ 
to make ~ D gasi 
to speak to ~ another بعضهم بعضاٍ‎ 
with ~ accord (53 ربوفق (أو على‎ 
واحد‎ 


one, prn. في الامتعمال الجاري‎ [4015] 
(ولا يوجد في اللغة العربة ما يقابل‎ 
(Lis ذلك‎ 
every ~ = everyone 
I'm not usually ~ to sa 
لست من يشتكي عادة‎ Ul 
like ~ possessed Eye oS 
عليه الجنون‎ 
Oh, you are a ~, telling that joke 
in front of the ladies ( ‘collog. ) j 
. بأن.‎ KR انك حققه‎ 
~ Akram aii was appointed 
شخص يقال له أكرم جميل‎ 
يم‎ can’t be too careful 
YE يوفي العناية‎ of الإنسان لا يمكن‎ 
مهما حاول‎ 


onset 


s so 
If ~ she would come! لت انها ناتي!‎ 


$ -e- 
If ~ı you would... لتك . )ت(‎ 


لو أنك.. 
If she would ~ come!‏ 
لبها (لو آنھا) تا 
لو evi‏ عرفوا . if they ~ knew‏ 
لهم عردوا 
حح تام . ھ g It is ~ too true‏ 


محح Be‏ (أو) محح كل الصحة 
It was granted ~ to be taken back‏ 
لم يبت أن مي حتى اسرد ما کاد 

eH‏ حتی اسرد . ما مح Vy‏ ريشا 


Say ~ what you know 9, 
ما تعلم‎ I, لس إلا . لا هل‎ 
They’ve ~ just now arrived 
هم إنما وصلوا هذا الان‎ 
This is something known ~ to me 
دون غيري‎ (I) معروف لدي وحدي‎ 
We play it for pleasure ~ 
yy ليس‎ rw Yat 
ön’ly, con. [o=]. لولا . ولكن انما‎ 
He wants to go, ~ he can’t 
أنه لا يستطيع‎ 0 
He would do it, ~ that he.. 
. ال أنه )51( لكنه.‎ Sais کن‎ 
I would have gone, ~ you objected 
عارضت‎ eyi إلا‎ = =s SE أنك‎ Yy 
I would take it, ~ I have.. 


کا لولا أن . . (أو) غير أن... 
We camped near the lake, ~ the‏ 
عر ان الماءً.. water was foul‏ 


You may go, ~ come back early 
بالرجوع‎ A, ولكن‎ 
onomasiol’ogy, n. = onomastics 
ondmas’tic, 4. «pe Vi Leh خاص‎ 
خاص توفع يختلف في رسمه عن‎ 
بواج الويقة‎ 
onomas’tics, n. pl. (with sing. or 
pl. v.) . أسماء الأعلام واشقافها‎ pte 
أسماء الأعلام‎ ex أمول‎ 
onomatopoeia [-pe’ a], 7 
(si) اللفظ‎ si موغ الكلمات على‎ 
كل فل > دیدب على الأرض‎  توعلا‎ 
on ie n = usb = درأة‎ = pis 
= (كدفعة فة اليل في تدققه)‎ add 


on‘set, n. Jez s هحمة = حملة . خلول‎ 


© A> A 
5 I بعي‎ 


ابن وحيد 
(ليس له أخ أو إخوة) 
He is my one and ~ friend‏ 
هو صديقي الخصطن الوحيد . هو صديقي 
الوحد دون IAN‏ 
He is the ~ musician I like‏ 
الموسقار الأوحد الذي . . 5 
هو أُؤْحد . هو »~~ He is the ~ one‏ 
(دون عيره) 
He is the ~ person for...‏ 
هو الشخص Amal)‏ ل... 
باع ان He sold ~ two has‏ 
Long skirts were the ~ thing to‏ 
الشيء الوحد من wear in those days‏ 
نوعه (أو) أأحسن شىء يلس . .. 
m~ a doctor can do that‏ 
ليس إلا طبيب. .. . طب لا غير eh‏ 


ا 


an ^~ son 


~ five people came خمسة أشخاص‎ 
. . فقط جاعوا = [ بس ] خمسة أشخاص.‎ 
~ı he remained A 
لم سق إلا هو (وحده)‎ 
m~ the teachers are allowed 
ا‎ feed Pint 
Tea is his ~ drink ~A> sl مشرويه‎ 
(أو) الأوحد‎ 
the ~ person I can trust 
الشخص الوحد..‎ 
We were the ~ people wearing hats 
.. كنا الناس الوحيدين اللابسين.‎ 
إنما (هو) . ليس إلا . ليس‎ 
مح ب‎ ces LOS ea غبر‎ 
He ~ spoke to her yesterday 
(دون شيء آخر)‎ gl تكلم معها فقط يوم‎ 
He spoke to her ~ yesterday 
تكلم معها يوم أمسى فقط (وليس في أي‎ 
يوم آخر)‎ 
How often have we tried, ~ to 
find that... (3) ثم تجد‎ O) فنجد‎ 
dod نا‎ 1 
I am ~ too glad to go i 
السرور للذهاب‎ SE i آنا‎ 
I did this ~ through affection 
ذلك إنما عن محة‎ Sus 
if ~ because.. لا‎ Vogel لا‎ 
لأن... . ولو أن‎ Ye test) (ولو) لا‎ 
se ذلك انما هو لان.‎ 


on’ly, ad 


oneself 


oneself’, one’s self [wunself], prn 
صحته )31( حالته المعهودة‎ erry 
One cannot love only ~ 
الإنسان لا يستطيع أن يحب نفسّه من دون‎ 
ريغا‎ 
to be تمالك نفه . أن يكون كما هو بم‎ 
المعهودة) . أن يكون على‎ IE (في‎ 
(أو) المعهود من نفيه‎ coe 
one shot, (collog.) شخص بيؤدي دوره‎ 
aoe as las yaw مرة 3 واحدة‎ 
واحدة و تختفي (كسضة الديك)‎ 
one-sid’ed, a. . جانبر واحدر‎ (os s) ذو‎ 
(أو)‎ Joe عبر‎ 
ree مرها حت‎ . 


. ple. Lis as 
مساو (أو) متكافىء‎ 
الحانسن أرجح من الآخر‎ 

رقصة بخطوات طويلة سريعة one’step, n.‏ 
(وكانت مقكمة لرفصة الفوكستروت) . 
موسقى هذه الرقصة 

one’-time, a. سابق‎ 

one-track’, a. ٠. على طريقة واحدة‎ 0 

منحصر في ١‏ نجاو واحد . له مسلك 


m~ mind (colloq.) 
لا يفكر إلا في اتجاه واحد (أو) في‎ 
موضوع واحد (في الوفت الواحد)‎ 
one-up’manship, 2. (collogq.) 
فوق الآخرين‎ BE قن الحصول على‎ 
بوسائط مريبة (أو) فيها شبهة من ناحية‎ 
القانون‎ 
SAS) باتجاه واحد‎ 
السارات) . على وجه واحد‎ 
a ~ ticket to disaster 
المَصبة ولا‎ AE سب وق‎ 
pole 


js 2 eA 


one-way’, a. 


on’going, a . متوايل‎ ٠ 
5 — 


o P o 


. Ales 


on’ion [un-], 7‏ 
نبات بصلي 
He is off his ~ (si.)‏ 
to know his ~s (collog.)‏ 
OS‏ عن خبرة., . خر الشيء (بحث لا 
يخفى منه شيء (We‏ 
وو 3 le Sed‏ = ورق on’ionskin, x.‏ 
الأمصّوخ = ورق نصف شفاف له لمعه 
زجاجه "Wes‏ زجاجي 
مشاهد . شار . متفرّج 
وحيد . فريد . هو دون غيره 


onion 


on’looker, n 
on’'ly, a 


open 


oops’-a-daisy, int. (colloq.) 
يا مَمين! = عبارة تقال حينما يرفع الإنسان‎ 
شخصاً يريد التسلق . عارة همال عند‎ 
! يا حفظ‎ = Obs! قوط‎ 


~ Bea o مه‎ - 708 


ملفحه = ملقحه .# o’osperm,‏ 
ني ms‏ أو المسض) 
iai‏ غير óN‏ (في عضو n.‏ ,856م5/08 
(CUI‏ = خلة جرثومة اق ر 
حاصلة Jai,‏ التناتج الحجيري | 
في عضو التأننث في 2695 Jails‏ يات 
جراب ola‏ (عند بعض ootheca, n.‏ 
الحشرات والرخويات) 


و عد ae‏ د د Goze.‏ 


j البحر‎ T النهر‎ 7 

doze, v ر‎ J5 . Ga اح‎ 
[بزيز]‎ ٠. FF] . نض - رشح‎ 

66z’y,(a. X-zier, -ziest) ٠ pe . تراز‎ 


5 


كشت الغثر (أو) المططة 
UÝ‏ = عدم الإحفاف (أو) .م Spa’city,‏ 
الكَمافة . ا اللون حت كمدة 
سمكة القّمر حت سمكة op’ah, n. 5 pS‏ 
لينة الزعائف تعيش في أعماق البحر 
بألوان date‏ زاعية 


opal, n. أزرق = عن الشمس‎ Ge 
(وهو حجر كريم تخايف ألوانه في‎ 
ضوء الشمس)‎ 


Opalesce’, إن‎ YU الوان الشيء‎ cals 
تراقص و تخار بسرعة كألوان حجر‎ 
عن این‎ 

تخايف الألوان = 2 opalesc’ence,‏ 
تر اقصها وتغايرها سرعة شل ألوان 
حجر الشمس 

متخایف الألوان = opalesc’ent, a.‏ 
تراقص وتغاير آلوانه بسرعة كألوان 


حجر الشمسى 
us‏ = غير Opaque’ [-pak], a. . ix»‏ 
Ga‏ 


op art, (abbr. of optical art ) 
a على‎ JSS ف‎ = JN هن‎ 
حققة‎ Wi فترى المعروضات كما لو‎ 


ope, a., v. = open 

HoA # 2% ate‏ کے 

مفتوح . مكشوف . معرض . op’en,‏ 
. مالك (كالطريق 


براح = غير 


905 
(عن (AS‏ يحمل اسم مؤلفه on’ymous, a.-‏ 
جزع = خرذ يماني صني on’yx, n‏ 


o’ocyte, n 
bey ة أنتى غير مكتملة النمو‎ Lie 
بعد الانقسام‎ day عنها‎ 

0001 [-dlz], n. pl. (colloq.) 


كمية كبيرة . ST‏ (من) . وفر (من المال 
مث( 
لديه كممات He has ~ of money‏ 


aap كسرة من‎ 
to put ~ of cream on. 


i‏ عن الك a a ea‏ منها 
(أو) wet‏ 
¿5i‏ = صوت Ze‏ من oof, int., n. “ps‏ 
المعدة. . خة 


2026116918, n او‎ gat Cl (أو نو‎ % Ke 
د اماك من ححيرات‎ Ls, تكون‎ 
شاج‎ = pat) في‎ We غير‎ 
sat حجري‎ 
0028011111331, #.; pl. -ia, -iums 
أنثى غير مكتيلة النمو‎ dng 2 حجيرة‎ 
تنتج حجيرات سضة بالانقسام‎ 
عضو التأنيث في بعض‎ . si 
والفطريات‎ oll 
601166, n. خجر خي = صخر (أو حجر)‎ 
كلسي مؤلف من كرات عخيرة نشبه‎ 


بطرخ السمك 
(ya le‏ الطبر , ool’ogy, n‏ 
نوع من oo‏ الأسود 3 oo’long, n‏ 
أوراقه > قل أن 
n. = umiak‏ ا oomiak,‏ 


oomph, n. (sl.) . (في العمل)‎ =e) 
جاذبه باهة‎ . col دحم = فوح‎ 


(أو) جنسه 

خزع المبيض )53( oophorec’tomy, n‏ 
خزع ورم مضي حت امتتصاله بعمله 
E‏ 

اليهاب السّيض (أو) # oophorr'tis,‏ 
المبايض 


كلمة هتافة Je‏ حين oops, int. wh‏ 
الإنسان بحركة قد فيد عليه وضعاً مقصوداً 

m~! I nearly dropped my cup of tea! 

هوب ! FEL‏ ! الله بثر ! 


على 


onshore 


onshore’, a(d). نحو الشاطى: (أو)‎ 
الساحل . بقرب الساحل (أو) عليه‎ 
onside’, a. GUN في الجال = في داخل‎ 
المع وا اللعب‎ 
on — [-slot], 7 n (أو‎ a. is 
. عليفة . صولة . مطوة‎ (Uz 
5 pref. = onto- 
on'tô, on to, prp. 
He jumped ~ the horse 
ANI ونب على‎ 
to be ~ a good thing (collog.) 
Om أن يكون في موضع‎ 
to be ~ him (collog.) على‎ ai أن‎ 
وسوء أعماله‎ Ne سوءِ‎ 
to throw a ball ~ the roof 
onto-, ont-, pref. 


على . فوق 


ص 


داخلة حرفة بمعلى : 
جود (أو) كبنونة 
ontogen’esis, n. = ontogeny‏ 
تاریخ sb‏ ري للكائن » ontog’eny,‏ 
الحي = توالي الأطوار في B‏ 
الكائن الحي 
خاص (أو متعلق) 
الكائنات 
ob 2‏ الله ontological argument,‏ 
لإ يكون إلا وله وجود = حجة Aat‏ 
بها إثبات أن فكرة الإله هي فكرة عن 
کائن واجب الوجود 
ele‏ الكائنات = cou‏ فلسفي ontol’ogy, n.‏ 
خاص بطسعة الوجود وحققته 
و بالعلاقات بن الموجودات (في الكون) 
onus, n‏ 


ontolog’ical, a. 


He tried to put the ~ onto me 


ع -= o”‏ 
إن يلقي اللوم علي 

The ~ of housekeeping fell upon 
the... -.- تدبير المنزل وفع على‎ Le 


The ~ of proof lies on you 
elle a مو نة المرهان‎ 
onus proban‘di, (وهي‎ ols مؤوانة الإ‎ 
wh See الواجب الملقى على المدعي‎ 
(ol 96> oh مكلف‎ 


onward, a. . الأمام‎ lol 3) قدامي . نحو‎ 
plas إلى‎ ٠ فلي‎ 
on’ward(s), ad. إلى الأمام‎ . es 
H2 
إلى قدام‎ 
nym, suff. لاحقة >49 بمعنى‎ 


open house 
open city, مدينة مفتوحة‎ = i je مديتة‎ 

(في الحرب) 
سامة الباب المفتوح )9 open door,‏ 


التجارة) دون محاباة )31( إجحاف 


(مع الجميع) 


خاص بالسماح لجميع Open-door’, a.‏ 
التجار بالمتاجرة مم بلدر ما دون 
هربق 

سمه الباب Gpen-door policy, g‏ 
(في التجارة) 

دون تحديد زمني Open-end’ed, a.‏ 
)3( غرضي مسمقاً 


- ماع < [قتاحة] 7 op’ener,‏ 

open-eyed’ [1d], a. (أو‎ a GY =” 

(ماعة) مكشوفة ¢ open-faced’ [-st],‏ 
الميتاه إلا من الزجاج . عليه سماء 


ASI anu على وجهه سماء‎ - Ao 
ملامح الصّراحة (أو)‎ ate وحه)‎ 33) 
صفاء اله‎ 
open field, Gi) bye غر‎ Je 
عير محظور‎ 
Open-hand’ed, a. سيط‎ ° od) ممح‎ 
الك >= جواد = معطاء‎ 
öpen-hand’edly, ad. . يار موطة‎ 
سماحة بد‎ . gta س‎ 
open-heart’, a. القلب‎ e ilan خاص‎ 


open-heart’ed [-hir-], 2. 
(gh) á ت - غير‎ gali F کر‎ 


öpen-heart’edly, ad اليد‎ a 
. تكتم‎ (3) ube بكرم نفس . دون‎ 

ى نفس . lou‏ 

es eid 


open-hearth’ [ hårth), a 


بموقد cre‏ (في م سم الفولاذ) . بحرارة 
ol af‏ 

open-hearth furnace, (oth 3) F 
الموقد المكشوف (لصهر الحديد وصنع‎ 
الفولاذ)‎ 

عمله age‏ الفولاذ open-hearth process,‏ 
ر ن الموقد المكثوة ف 

open-heart surgery, جراحة = القلب‎ 


هوم (أو وفت) للزيارة )3( open house,‏ 
للضيافة . موعد لزيارة الناس 


yoru Oa 


له ذهشة متفتحة to have an ~ mind‏ 
(أو (Ata‏ للاراء المختلفة 


to keep ~ house Syn به‎ rea 
(الوايدين عليه)‎ 
to lay himself ~ to ridicule 
L Pe عرض نفسه‎ 


to receive her son with ~ arms 
بش حابر فلي‎ cis 
We have one course still ~ 
Gis (st) Gye Jip مَشلك لا‎ 
wide ~~ Sga (أو)‎ GE (الباب)‎ 
with the eyes Was = isti 
مكان مفتوح‎ 
the ~ القضاء . العراء . المراح‎ 
to come out into the ثم‎ 


عراء . فضاء . 


is 
op'en, Y. 5 سط‎ . geal . وتح ° افع‎ 


٠‏ ای (إلى) = فتح (علی) 
This door ~s into...‏ 
هذا الباب يؤدي (إلى) 
أخذ يطلق النار . [فتح النار] to ~ fire‏ 
ححا to ~ his eyes «ʻe (es si)‏ 
Ot‏ . كتف الغثاوة عن aie‏ = 


- ص 


Bs 


p ga 

to ~ out. الورد حت تفتح . | نفستح‎ pail 
انسط . انتشر‎ 

to ~ ranks = فح الصفوف‎ 

Gaus :‏ (أو) فرجها 

to ~ the door to. isons فح‎ 
(إلى)‎ BA . (أمام) . مید (إلى)‎ 

to ~ up gl . فح فتح‎ 

خلائي . في الخارج Open-air’, a.‏ 
في العراء 


° واضح ° مهل الحل‎ 
There’s no mystery about this; it 
is an ~ case of murder 


ee ef 3 w‏ ”مج ه 
فضه Ans, shat JD‏ 


خاص مجم للفحم الحجري open-cast, a.‏ 


et‏ الفحم فيه من Se‏ ولس من 
و بحت الأرض 
من الذرات في جزيثة غير متصلة كالحلقة 


ص 


open cheque, (يصرّف في الك‎ cre EN 


التتسحوب عليه حالاً) 


op'en, n 


open-and-shut’, a 


open chain, 


open 


a cloth of ~ texture ماش ذو نسج‎ 
cote (أو)‎ SLY (أو)‎ ce 

مجری ماء مکثوف an ~ drain‏ 
(لس في (HU‏ 

وجه صريح Y)‏ عش فه) an ~ face‏ 


اجتماع an ~ meeting mal i‏ 
اجتماع شرع للجميع 
حبس (أو یجن) مطلق = an ~ prison‏ 
فلل القيود على حركات المسجونين 
نهر طلق = غير مسدود an ~ river‏ 
بالجليد (أو) ركام الطين 
بلدة سر doe‏ (لسى وها an ~ town‏ 
فيود على القمار والخمور) 
منظر Gib‏ . منظر تریح 
Y)‏ يعوق النظر إليه شيء) 
old‏ غير char‏ 1 شتاء دفيء an ~ winter‏ 
He is ~ to persuasion‏ 
ابن coy‏ 


in the ~ air 


an ~ view 


. يقتنعم‎ OY a 

في الهواء الطّلق 
0 في العراء 
في وضح النهار in the ~ day‏ 
Let’s be ~ with each other‏ 


رلتكن متّصارحَين = vioi phe‏ الآخر 


ریف براح = country bow,‏ ~ 
أمام النظر Y)‏ يستره شجر ولا عائق) 
disregard of rules‏ نم 
تهاون" صريح بالقوائين 


صفوف iS!‏ . صفوف 'ملفيحة ranks‏ نم 
ins ne (SN)‏ 
ده bea‏ 
موت مصرح ‏ 
لصد السك 
The door was broken ~‏ 
4 
فح 
حت الأ هار 
The garden is ~v to the public‏ 


season for fishing‏ بم 


ا 

2. 
3 
53 


AN 
ny 


The flowers are ~ 


دخولها مباح 
الوضفة لا تزال ~ The post is still‏ 
خالية (لم سين فيها أحد) 
‘This book is ~ to ee‏ 
لا يلم من 92+ الفهم 
رة ليك منه to ridicule‏ ~ عط to‏ 
)31( للسخرية 
to give with an ~ hand |‏ 
أعطى he‏ ية 
أن يكون لديه 
ساعة aJ‏ 


to have an hour ~ 


operative 


الحاجة بواسطة Jj)‏ حتى re‏ 


دار الأو برا = opera house,‏ 
دار نمشل للأوبرا 
قوام العمل == كمية توم operand, n.‏ 


عليها عملية he‏ (أو) رياضة 
ie . dels‏ 

red . عامل‎ 
operate, 0. Js= [J] ٠ [J5] 

كما تعمل UY‏ مثلاً . انتغل (الدواء 

في الجم) . (آثر في...). أجرى 

ws‏ جراحه . أدار 
g‏ بالأوبرا 
خاص يعملية 

(أو عمليات) جراحية 
ås $‏ العملمات operating room, 4>\ >J\‏ 
طاو J‏ العملمات الجراحة operating table,‏ 


op’erant, #., a. 


operat’ic, a. 
operating, a 


operating theatre, العملمات‎ dels 
احة‎ pal 
opera'tion, n. . (الالة)‎ Jas. عمل اليّ‎ 


[aus [ . إاجراء‎ . adas 
The factory will be in ~... 
سكون [ثفالاً]...‎ Jn 
the laws in ~ القوانسن التي يجري‎ 
العمل بها (أو) الجارية‎ 
opera’tional, a. . عملي = خاص بالعمل‎ 
. إجرائي . خاص بالعمل الآلي‎ 
oth, خاص‎ 
When will the newly designed tank 


متی تكون الدبابه. . ?~ be‏ 
Orn‏ للمىل ؟ 

تكاليف العملمات operational cost,‏ 
icta)‏ أو الإإنتاجية أو (SY‏ 

operational research, wuyi aty 
لتحسين العمليات الآلية (أو) الإجراآت‎ 

operations research, = operational 


research 


O) دیس‎ = Em. عميل‎ 
ماهر‎ = (AS) 'مخبر يري - . عامل ”(ضاع‎ 
operative, a. . iin . [Jes] == عامل‎ 
aJi خاصس يعملمسات‎ š ماري المفعول‎ 
~ departments of a manufactur- 
الدوائر الخاصة‎ 
في...‎ CLL 
the laws ~ in a country 


القواين المعمول بها (أو) السارية المفعول 


op’erative, n. 


ing company 
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ولا تعرف صحة الصارة (أو عدمها) إلا 
بعد تصين And‏ المجهول 

قاضي الحاحات = open sesame, lal;‏ 
Wiss >‏ ينال بها مستعملها ما بره 
اقح يا سيم ! = كلمة اد عبار 
هال عند باب pats Gk‏ 

مؤسة عمل حر = مؤبسة  open shop,‏ 
bs‏ فها الموظفوق:والعمال: ضرف 
النظر Le‏ إذا كانوا أعضاء نقابة آم لا 

جامعة مفتوحة (في Open University,‏ 
بريطاسا) يدخلها UF‏ من أراد ولسى 
ys‏ فود على الدخول 

حكم (أو قر ار) open verdict, = JSF‏ 
حكم (أو (LS‏ غبر بات (أو) ope‏ 
es)‏ يتعلق بالحرم أو القتل) 

خرف ile‏ مفتوح = حرف open vowel,‏ 
ale‏ هاو (مع فتح الفگن E‏ والتصاق 


> الفم) مثل‎ ae OL! 

ماء تریح = غير open water, = Žau‏ 
صالح للملاحة 

op’enwork [-werk], # = om تسج‎ 


فيه خروم وفتحات 
bl >‏ حرم = stockings US‏ ~ 
فسحات بن الخوط (أو) خروم 


opera, n. Uu A145 Alyy = أوبرا‎ 
د‎ a 

أو برا جوارية = فيها حوار ~ comic‏ 
ولها خاتمه مبهجة 

أوبرا عظيمة = ليس ~ grand‏ 
Ws‏ حوار 

أو برا خففه = ~ light‏ 


وها هز لات و 
يمكن إجراء عملية جراحة له operable, a.‏ 
(لمعالجته) 
opera bouffe’ [boof },‏ 
مضحكة فرنسة (كانت في القرن التاسح 
=( 
آوبرا خضفة opera bu’ffa [boofa],‏ 
مضحكة إيطالية ( كانت في القرن الثامن 
عشر) 
opéra comique’ |komêk |,‏ 
أوبرا فرنسة مضحكة 
منظار بعشن opera glasses,‏ 
يستعملة ype‏ الأو برا (أو 
التمشل) لرؤّية المسرح 


opera glasses‏ و ايا 


dns‏ عالة 29 يمكن ub‏ عند 


opera hat, 


opening 


قتح بته للغيوف = ~ to keep an‏ 
شرع ay‏ للضوف (يأنون إليه فنالون 
من كرمه) 
فح : مفتح . اقتتاح opening, n,a‏ 
dows‏ . افيناحي . فرجه . فتحه 
فرصة (مناسة) . dibs‏ حت فرعة عمل 
Ls‏ الافتاحة his ~ words‏ 
الخطية الافتاحه the ~ speech‏ 


opening night, red Gites افتتاح‎ rel 
(أو) شريط‎ LA لعرض‎ 


أوقات opening time, guy‏ 
(حمنما يكون الدكان مفتوحاً (أو) 
الحاية مفتوحة) 


مكتوب (أو كتاب) مفتوح = open letter,‏ 
مكتوب فيه اعتراض لا يرمل إلى 
الشخص المقصود وإنما يشر في 
المحف والحرائد وغرها 
علانة . معايئة . علا . 
جهار) . صراحة . iy‏ 
Jill AO‏ = له عقل open-mund’éd, a,‏ 
متفتح (أو) توح = له on‏ قح 
Ja)‏ النظر في رأي جديد أو in‏ 
جديدة دون تحرّج) 
بقل eta»‏ )أو( Open-mind’édly, ad.‏ 
مفتوح = من غر نعصب لراي دون 
o È‏ . يسماحة Jie‏ 
انفتاح العقل = Open-mind’edness, n.‏ 
تفتح العقل = مماحة العقل 
open-mouthed’ [-thd], a‏ 
مفتوح القّم (أو) فاغر الفم (من Mal‏ 


openly, ad. 


أو العحب) 

اصطفاف as) co) is‏ مساحات open order,‏ 
بسن الصقوف سمح بالسر ها والمرور 
بن ياد ee‏ 


شهادة ن مطلقة (لسس فمها open policy,‏ 


ملم معن معن يدفم عند الاتحقاق أو 
التمويض) 

open question, . نظر‎ Qs UL. 
متوتة بعد‎ 0 a 

open sandwich, نش ] من شطيرة‎ si] 
الإدام‎ Lyle 5 واحدة‎ 

open sea, عرض البحر‎ 


oo ~‏ = يوم > = open secret,‏ 
صر BEF‏ أنه مكنوم خافر على كل أحد 
مع أنه معروف شائع 

open sentence, “© = عبارة مطلقة‎ 
وھا محهول واحد‎ uy (Sola si) 


Opposition 


á مناویء‎ 5 a i (Ji أو‎ NF (في‎ 
opp’ortune [oper-], 6. ٠ Sy . de 
opp’ortunism, 1 ; oy) مداراة‎ 

إتهازية . تحرص . مدا مُداراة 

الأخوال (والزمان) = مدا حمل 

الآراء والأفكار بحسب الأحوال ولىس 

: = المسادىء الأماسة 
opportunist [oper-]; n., G.‏ 
(شخص) اتهازي = Pe‏ = فت ر ص 
ر القرص حرماً على منفعته لا غير 
فرمة . نهزة . # opportun’ity,‏ 
وقت wl»‏ ° مني 
وابلة مه الشيء لان يعار ض . opposabil’ ity, n‏ 
إمكان معارضة الشيء (أو) مقابلته (أو) 
jks} - Axe glee‏ 3[ 
اپل لان عاض )31( 3%¿ - oppo’sable, a.‏ 
ریمکن أن عرض = [pes]‏ 


ج 1 فاوم 5 oppose’, v.‏ 
عاض . LU‏ . وضع MIL‏ شيء 
اخر > ضاد 

I’m ~d to the plan = “J! آنا يد‎ 
معارض‎ 


opp ‘osite, a(d)., prp. bl في‎ ٠ 
== = pi الطرف)‎ a 
mae مخالف‎ . hz, . إزاء = حذاء‎ 

his ~ number 
Hot is ~ to cold 
the house ~ (to) ours 
البت المقايل (أو) المواجه‎ = 00 ee 
1 الست الدي ازاء بستنا‎ = 
to sit ~ to him 0 KE) ac Aas 
پازا )!3( صدده‎ 

opp’osite, n. . تقيض‎ ٠ bu = “al 
إزاء‎ OY ٠ ند . عكس . خلاف‎ 

Black is the ~ of white f 
yaw i مد‎ ay)! 


opp’ositely [-tli], ad. “ely am 
(أو) مقابلة . بإزاء . "مؤازاة‎ 

عديد = بداد = opposite number,‏ 
oll poo‏ شخص آخر = قسله (أو) 


a (o) ie‏ )!3( بداده 
weal castes‏ ا opposi’tion, n‏ 
)> ب( المعارمة Opposi’tion, n‏ 


(في مجلس نيابي) 
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ophthal’moscope, n. ga معاينة‎ 5 ls 
ومراة في ومطها ثقب)‎ Ab gh (ولها يد‎ 

-opia, suff. للدلال على عب‎ is > iy 
shar 3 في‎ 

سکن . مخثر . إدواء opiate [-it], n., a.‏ 
أفبو ني (أو) Se‏ (لاجتلاب النوم أو 


opine’, v. 
He نم‎ a the market would be 
better کان یری‎ = al, کان من‎ 
مه‎ - C St 1 
021111011, 2 رفكرة‎ . Sb. راي‎ 
I’m of the ~ that... 


oe >A ار‎ e ee ay PAE في‎ 


عدي ° في رأبي ~ in my‏ 
في نظري (أو) ظني 
J‏ أي الناس .ار أي public ~ ele‏ 


This is a matter of ~‏ 
هذا مر eb‏ هذا Sal‏ اعتباري Lu)‏ 
ate‏ وخب الطن) 
to have a high (or poor) ~ of...‏ 
أن يكون جميل (قييح) الرأي (في) . 
أن يكون حسن Cor)‏ الظن (ب) 
as‏ في opin’ionated, a. Sas . aly‏ 
على (Tote) at,‏ . مكاير 
خاص بر أي )!3( ظن . opin‘ionative, a‏ 
مسشسك بريه 6 مكاير في aio‏ 
ا الراي 1 opinion poll,‏ 
فون = مادة op’ium, 7. Cp een‏ 
من سات الي j‏ 
4.5 ايو ن = مکان opium den, 43 bbs‏ 
الأفبون وساع 
شارب الأفبون . 
متعاطي الأضون 
ادود على تعاطي الأفون -. op‘iumism, n.‏ 
a5‏ = حاله جسمانه من إدمان تعاطي 


الأفون 
خشخاش = نبات ستخرج opium poppy,‏ 
A‏ الأفون 
جاوّشر = لبن (أو >( opop'onax, n.‏ 
no‏ 
ESA‏ حوان مىر n.‏ ,072088711151 
Syl | gu A‏ يعيش في الأشجار 


hisy SS‏ في JUI‏ (يتماوت 


opossum‏ اذا gas‏ عله) وهو من 
a RAEE‏ 
ند oppon’ent, n. OP = i.‏ 


op’ium-eater, n 


. onl وظائف‎ ms. 


operator 


the ~ word(s) in a sentence 
الكلمة (أو الكلمات) العمدة (أو) التي‎ 
علمها الاعتماد‎ 
This disease requires ~ measures 
اجراآت جراحبة‎ is 
This law becomes ~ on... 
ساړي‎ (sh) (هذا القانون) يصح معمولاً به‎ 
1. eS gated) 
operator, n. . [مُكمّل]‎ = [Ut] عايل.‎ 
مدير (أو) صاحب (معمل أو مصلحة‎ 
(.. أو.‎ 00 
oper’cular, a طبقى = خاص بالطق‎ 
pY pe الذي‎ ASI العظمي‎ 
الغلصمة عند السمكة‎ 
oper’culate, a. = opercular 
oper’culum, 2. ; pl. -la 1 


السمكة طق بطي المزر 
تمشلة موسقية أكثر الكلمات operett’a, n.‏ 
فيها منطوقة Wy‏ خاتمة a‏ 
جمعة عملية = جمع من 
الحنسات (genes)‏ المتجاورة تعمل 
> تحت ضط جنسة غبرها 
op’erose, a. 5 res‏ 
مجتهد . عمول 
الة موسقه زمرية 
خضفشيضه Spall aib å‏ 


op’eron, 2 


دوت ° 


oph‘icleide [-lid], # 


حنشي . اض اني 3 ophid’ian, a.,‏ 
عبان YS.‏ . أفعى . حة 

ophiol’atry, n : POT عمادة‎ 
الات‎ sole 

ophiol’ogy, n الأحناش‎ ele 


أوفير = أرض ذكرت في Oph’ir [of-], n.‏ 
يفر الملوك من العهد القديم على 
ماحل البحر الاحمر من بلاد العرب 
واشهرت بذهبها وأحجارها الكريمة 


ححر الحة = حجر صخري n.‏ ,01/116 
hs >‏ بلون as‏ خضرة خضفه 
3 مد س التهاب السن = .2 ophthal’mia,‏ 


On) y 
ophthal’mic, a. . خاص بأمراض العين‎ 
رمدي . خاص بالتهاب العين‎ 
ophthalmı’tis, 2 on! التهاب‎ 
ophthalmologist, n 
کال = طسب عون‎ 
ophthalmology, n 


ple‏ أمراض العين 


optometer 


(أو مانع) نظارات (أو) oie‏ 

(لتحسمن الإ بصار) 
at‏ البصر (في الشبكية 

وينقل الانطباعات إلى الدماغ) 


optics, n. pl. (eee sing or pl. v.) 


علم المناظر = علم pe = ob al‏ 
يبحث في النور والرّية 


optic thalamus, = thalamus 
op’timal, a. 


et‏ الأحاء does‏ الأفضل ع 
أفضل - يؤدي إلى æa Jasi‏ 


op’timise, v. = optimize 
op’timism, n 


. LAJ) تفاؤل‎ . sent 
JE 

متقائل (بالخير) . مستبشر 
التفاأل . متباشر . Ai‏ = یری 
الخبر ولا يرى AN‏ 


Im ~ about the results of the 


آنا مستبشر بنتائج. . election‏ 
هذا الموفف المتفائل 


بالخىر. . 


بتفاؤل حسن . بحسن optimis’tically, ad.‏ 


desl, . تفال‎ 

J . Za 

الشيء ء أقصى sl)‏ أعظم) اغتنام . JÄ‏ 
أقصى الحهد في ajas‏ افتصاد بة 


خسن ما يكون::: آل نا 
يكون . ايد ما يكون . خر شيء 


633) (للحال) . أفضل شيء‎ Ht 


ظروف asf‏ ما يكون 

. يخار‎ = NSA . aml) 
خسار (البيع‎ 5 NYI حقى‎ ٠. خرة‎ 
أو الشراء)‎ 


Ali has taken an ~ on that house 


علي له حق الخبار في (في بع أو شراء) 


ذلك الست 


to keep (or leave) his ~s open 


جعل باب الاختبار مفتوحا . أبقى لنفسه 


ASY الخار . تمهل في‎ aS 


You must do it; you have no ~ 


لس لك خبار في ذلك there‏ 

cle‏ . إختياري . امتناني 
(وهو خد الوجوبي) 

رمقياس البصر = جهاز 
لقياس القوة AASV‏ للعين 


optic nerve, 


op’timist, x. 
optimis’tic, a. 


this ~ attitude 


op’timize, -1se, v. اعتتم‎ ٠ 


op’timum, a 


mu conditions 


op’tion, n 


دوران بصري )51( 


op’ tional, a. 


optom’eter, n. 
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old) ell‏ & التي تزدرد في مصل 
مريض إلى عددها في مصل شخص 
er.‏ 

طباخ حت مادة مركبة لمصل 


Jsf‏ إلى أن تزدرد ويعضى علمها 
طبخ (الجرائيم 
al nae‏ 


opt, v. سن عدة اخسارات)‎ cp) اختار‎ 
Fewer students are ~ing for 

mathematics nowadays يختارون‎ 
The hippies have ~ed out of 


اختاروا ان يعتزلوا المجتمم society‏ 


(أو) أن ينفكوا عله 
اختار Es)‏ من عدة 
أشاء ممكنة) 


op’tative [or -a’tiv], n. Jail) صغة‎ 


(في اللغة) للإعراب عن التمثي (او) 
fA‏ 


optic, a. Ok ysl . بصري‎ 


خاص بإلا بصار 
bis‏ (أو جهد) gra‏ 
فدرة يعض المواد على تدوير مستوي 
الامتقطاب لشعاع من نور مستقطي 
19 بصري = محور 
نوري = انحاء c=‏ ضو ئي عر 
متقطب في مروره من بلورة دون أن 
7 مر بين 
لج ee‏ : 
واحد مم أن المسافة شاسعة Lage,‏ 
خداع بصري (كرؤية 
العصا ٠ a‏ إيهام النظر . 
غلط sai Guo,‏ 


نوري الزاوية الذي ينور النور 
ol)‏ الضوء) Les‏ في LN‏ مروره من 


optic axis, = optical axis 
optic disc, 


ص م 


فرص ی مي 
الشكل على شبكية العين LE‏ بها مدخل 
عضي pa)‏ إلى حدفة SC!‏ عع 
ع 

Flue‏ = بائع 


op’sonin, 7‏ 
الدم من wE‏ أن تجمل الجرائيم العادية 


op'somse, a 


to ~ for it 


op’tical, a. 


optical activity, = 


optical axis, 


optical double star, 
optical illusion, 


optical rotation, 


opti’cian [-shen], 7 


oppositional 


تعا رضي معارضي = oppositional, a.‏ 
من التعارضن alee é‏ 5 عراضي + 
قابلي 

أخنى roan KO)‏ ي oppress’, v.‏ 
برك Ue‏ . ألمب (أو عتى) ill‏ . 
Sle. <‏ . عشم . ضام . أرهق 


ددح 
A cruel ruler always ~es the poor‏ 
5 الفم اء 
EES‏ 
ارهق نفسه He is ~ed with grief‏ 


4 ح فدحه Bu‏ = لهفه الحزن 
فهو ملهوف 
I feel ~ed by (or with) the heat‏ 
in the room  ةرارحلا stb, “ot‏ 
(sf)‏ بضغطة الحرارة في الغرفة 
ee‏ بالملى I feel wed with „worry‏ 
دد وطاته علي = اجس بوطأة القلق 
على نفسي 


oppress’ion [-shen], » 


oppress’ive, a 

شديد الوطأة . diol,‏ 

The great heat was ~ = غم النفس‎ 
Aia مره‎ = Ù شديدة الو‎ 

ربغشم . ريطم . oppress‘ively, ad.‏ 
بصورة شديدة الوطأة 

oppress’ iveness, 7 n. oe sell > 
Ce (أو)‎ eZ. الوه . كون الشيء‎ 

oppressor, n. Gay . gue . غاشم . ضام‎ 

opprob’rious [-i es], a 


opprob’rium, n. . مذمة . معرة‎ . A 


oppugn’ [-piin], v = ood . Gaal 
= طعن في صِحتر الدعوى (أو) القول‎ 
امترى‎ 
ops., (collog., abbr. of operations ) 
عملمات )2 سة خاصة)‎ 


-opeis, suff. على‎ IYW a - لاحقة‎ 
(أو) شه‎ Ps 


خاص بمادة Ja iS‏ الد opson’ic, a.‏ 
تساعد على أن تكون الجراثيم العادية 
Ay‏ الإزدراد 

opsonic index, س طباخي = سبة عدد‎ sí 


orchardman 
ce 4 1 
أمامة‎ spre واخرى‎ ola, بأجنحة‎ 
اللون‎ IS 
o‘rangewood [-jw-], n. البر هال‎ > 


Orang-utan(g)’, -outan(g) [-00-], #.‏ 
bs] | Ze <‏ وحثي = = يعلاة = 
MANA‏ جنس من القرود ضخم 
الجسم وله ölelj‏ 
طويتان oles‏ ولس له 


9 وم‎ orangutan 


ora pro nob'is, pal: بمطى‎ TY عارة‎ 
(في | الصلاة ثلا)‎ J 
orate’, v. ( خطة (أو‎ Al = wes 
تفاخم في كلامه و أطال‎ ٠ + Os 
ora’tion, n. 57 خطان‎ . 
o’rator, 2 ° مفو‎ os . b> 
orato’rical, a. فح‎ as . خطابي‎ 
وصح في الكلام‎ 
oratorio, n.; pl. 05 موسقة على‎ sil) 
أماس ديني ولس فيها تمشل‎ 
oratory, n به‎ ths . الخطابة‎ (9) 
o’ratory, n a 0 9 
orb, n. 55 FSS. 
her ~s (الجسلتان)‎ uts 


the ~ in the hand of the king = 
(ss) (تمثل أحد الكواكب‎ iÑ; KA 


orb, v. تكور = صار كالكرة‎ ٠ 
orbic’ular, a وي‎ Fa - 
orbic’ulate, 06 a. == orbicular 
orb’it, n. = مدار النجوم‎ 


فلت المن = lee (51) ee‏ 
مجال (أو دائرة) _ 

دار في pus‏ حول.. v‏ 9 
دار حول. e‏ حول. . 

The ۰ which ~ed the moon 

مركة فضائية دارت حول القمر. . 

Srbvital, a. sae 

~ distance from the earth 

المافة المدارية. . . 

سرعة مدارية = السرعة orbital velocity,‏ 
التي يجب أن تكون عليها المركة 
as laid}‏ حتى تتقر في مدار معن 


بان (أشجار رمات 

(مجموعة) أخجار فواكه 
orch’ardman, n.; pl. -men = te‏ 

شخص يرب del‏ الفاكهة ويسع أثمارها 
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o’rach(e) [-ich], n. = 5K = قطف‎ 


cel‏ جبلي 
el ae‏ . هاف (أو & o’racle, n.‏ 


aJ) iste rae‏ الوحي من الآلهة 
وهو سلغة للا نسان . رساله (أو بلاغ) 
الوحي = وحة (أو) وحاة = 


He thinks himself an ~ 


يظن في نفه أنه نصح حكيم (أو) مرد 


هذه الخطة مر شد ني ~ This plan is my‏ 
عمل امتخارة (أو) ~ to consult the‏ 
اتخار الوحي >= = Ab‏ الإرشاد والمشورة 


to work the ~ 
orac’ular, a 


. الوحي‎ Al Gols (31) sl 
بالغ الحكمة‎ ٠ خفي الدلالة‎ 


شفهي . هموي . عن طريق الفم .4 Or’al,‏ 

لدود = دواء AH}‏ عن medicine‏ م 

a í ie‏ م 

orally, ad عن طريق‎ . ee 
الفم = فموي‎ 

Oran’ [or-], n Ol a9 (424) 
(في الجزائر)‎ 

o’range [-inj], n., a. Je, JẸ p 


برتقالي (اللون) 
Seville (or bitter) ~ gsi = AS‏ 
شراب الب رمال orangeade’ [-jad], n.‏ 
(من عصر Se I)‏ والسكر والماء) 
وز orange blossom, TA . Jie JI‏ 
المرتمال Jie acs.‏ 
O’rangeman [-jm-}, 2.; . 3/1. -men‏ 
أحد ol st‏ منظمة سرية بروستاشة ساسة 


في شمال \» s‏ 

نوع فاخر من الشاي الأسود orange pekoe,‏ 
(ينبت في الهند) 

o‘rangery [-inj-], n حظيرة بستانة‎ 


للب رتقال حت حظيرة يزرع YS‏ أشجار 
الي ر تال (في مناطق لا تنبت فيها (ste‏ 
خلال (من >+ البرتقال) orange stick,‏ 
نلف بها الأظافر وما حولها حت ملمول 
الر تقال 
قو بعة J‏ تقال = > o’ range-tip, n. ilb‏ 
مقمعة برتقالية = خرطيطة أوروبية 


oe 
يتعاطى‎ = pe فاس‎ 


optometrist 


optometrist, n. 
7 دون مؤهلات‎ 


optometry, n 
op’ulence, z. 
opulent, a. 


an ~ beard 
an ~ feast 


a) e‏ )31( عزِيرة 
وَليمة نة = فيها طعام 
وافر كثير 


He has an ~ style in writing 


أسلوب جزل مدبج 

NU‏ زاخرة = عزيرة vegetation‏ لم 
uS il‏ 

opun’tia [-sha], 7 سات له‎ = pers 
ألواح ثخنة شائكة وأزهار يؤكل ما‎ 
فها (وهي الأكواز)‎ 

op’us, n.; pl. opera aly oe 


magnum ~ أ‎ sh a 5 35 
أدبي )© ما‎ 

عمل (أو أثر) أدبي .7 opus’cule,‏ 
رق فني) عخبر En‏ 

or, con. . إل‎ oe). A 


a minute ~ two نحو دفقة أو دشقتين‎ 
a place such as Beirut ~ Damascus 
ye سروت أو‎ J~ مكان‎ 

Did you ~ didn’t you? 
هل فعلت ذلك أم لا ؟‎ 
Either say you’ re. sorry ~ فيا‎ out! 


إما أن e.‏ وإ إلا اخ ج 
He can’t be ill ~ he canes have‏ 
Ms‏ لما جاء come‏ 


He never smokes ~ drinks أو يرَڀ‎ 
I don’t care whether I get it ~ not 
وام آخذها آم لا‎ 


This medicine, ~v (rather) drug, 
has... هدا الوا أو بالأحرى‎ 
هدا العقار‎ 
two minutes ~ so دفقتان (دسقتين)‎ 
(أو) نحو ذلك‎ 
Wear your coat ~ (else) you'll be 
cold eo وإلا‎ 


Which one is it, X ~ ¥? س أم ع ؟‎ 
You do the work properly, ~ else! 
وإلاً فالعاقبة وخيمة‎ 


order 


جماعة (أو طقة) 


الأماقفة 


the ~ of Bishops 


the ~ of Holy Baptism 

Lt‏ (أو مرامم) ÉIN‏ المقدسى 
توالي the ~ of the seasons (glu s)‏ 

الفصول 
The phases of the battle were in the‏ 
كانت بالترتيب الذي 
سبق إليه الظن 

There are cleanliness and ~ in the 
نظافة وترتبب (أو) هندمة‎ 


~ anticipated 


house 
to be under the ~s of... 
أن يكون تحت امرة...‎ 
to bring some ~ into the way the 
company is run لإحلال شيء من النظام‎ 
ا‎ 
to call a member to ~v 
امترعاه النظام . دعا‎ . SS استدعى‎ 
إلى السكوت (أو) الهدوء (لمتابعة أو‎ 
بده الاجتماع)‎ 0 
to confer ~s as ة‎ Asp (Ade) cal 
to have his eyes put in ~ A£ pone 
to keep ~ Sia > لضط النظام‎ 
على النظام )51( طاعة القانون‎ 
to leave, put, or set, bis affairs in ~ 
Just سق ثكونه = رنب‎ 
to restore peace and ~ 
أعاد الهدوء والنظام إلى نصابه‎ 
to rise to a point of ~ 
كان‎ Na} إلى مخالفة للنظام . امتفهم‎ A) 
الأصول‎ o> المتكلم على صواب من‎ 


والنظام 

دخل (جماعة) to take (holy) ~s‏ 
الكهنوت - اراسم كهنونا 

under the ~s of (er), yl 
ANG 


ord’er, v. . وى‎ . aN أمرّ . أوعز‎ 


ib‏ . تنم . وب . حكم 
aay‏ الور جميعها God ~s all n‏ 
صرف الأشاء جميعها 
He must ~v his household first‏ 
أن يشم شون Jai‏ ته 
He was ~ed abroad‏ 
مدر الأمر يتغريبه حت صدر الأمر بإخراجه 
من اليلد 


مختل الوظفة 
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He was wearing his ~s 

تباشنه (أو) ایت 

His income is of (or in) the ~ of 
four thousand pounds ٠. . دخله سحو.‎ 
(أو ( في حلود...‎ 

His liver is out of ~ 
His thoughts were in ~ 
Ci» (Fy متسلسلة (أو‎ 


بت رتبب أبجدي ~ in alphabetical‏ 


in ~ (كالآلة) . في وضع‎ [JG] 
in ~ of بحسب‎ 


in ~ of importance Wwe Vs Fw 


بحسب تر تب درجات in ~ of merit‏ 


Gli YI 
in ~ that in ٠ لكي‎ 
in ~ to حتى‎ ٠ يلكي‎ 
in perfect ~ı (أو) متقن‎ Kee HS في‎ 
in short ~ UŽ. JAE على‎ 

في وفت فصر 


In the book, there is confusion 
instead of ~ بدلا من التنظيم‎ 
It is in ~ to do that cle 
money ~ حوالّة مالية (أو تحويل مالي)‎ 
| بواسطة المريد‎ 
My m~s are to let no-one into the 
building الأوامر المّعطاة لي هي‎ 
2 أن‎ 
of the first ~ من الطراز الأول‎ 
on the ~ of = J È على سق = غلى‎ 


على شه = شه (ب) 
اام النظام ! O~! Ow!‏ 
الأو اهن أوامر ele‏ _ ونم are‏ ويم 
out of ~ . (YW) [Ji]‏ 


الوضع - خارج عن ooh wh‏ به 


حوالة بريديه بمبلغ من ~ postal‏ 
المال صغير 
أوامر (آو فواعد) standing ~s‏ 


aU إجراشية‎ 
the Doric ~ in architecture الطر از‎ 
the lower ~s عامة الناس‎ 
The new cards are on ~ 
مطلوية من الصائع (أو) المورّد‎ 
the new ~ حيث‎ cy) الحديد‎ sa 
الأفكار والاتجاهات)‎ 
امطفاف أو تعثة‎ 


- 8.4 
450.84 


the open battle ~ 


orchestra 


أو erch'êstra (-Kis-],n, = \ AS»‏ 
دیل = تخت = uy‏ آلات موسقة 

خاص بأوركترا (أو) جوقة .۾ orchestral,‏ 
الات Aias ga‏ 

حول الموسقى غبر .ل arch’ strate lk];‏ 
الجوفية إلى موسقى Gi) GS‏ 
بآلات (SSN‏ ألف بين عناصر مخلفة 


0 


تحويل الموسقى غير .# ûrchéstrã'tion,‏ 
الجوفيه إلى موسقى جوقة . ملاممة 

الموسيقى للجوقة 

oreh'id [kid], # n حلب حت‎ & 

G) oF (ots 

(ica oy) الكلب‎ 

Oreh's [kis], n. = orchid orchid 


o Be ae be‏ ص 
فض = حدر" . عن 5 ordain’, y. . ۰ oy‏ 


رسم حت اوخل في acl‏ الكهنوت 
باحتفالر ee 58 ol‏ 

راسم = الذي رتم شخصا ordain‘er, n,‏ 
lalf‏ (أو ( Los.‏ 


ordain’ment, no لصب‎ = m3 = رسامة‎ 
Cs (31) tal ل ليكون‎ 

ordeal’ [or ord’- و[-‎ n سم‎ 

تهويل = [ بشعة] = a b‏ بدائه 


A 8 

ترتتب . نظام 5 [رمتقة ] . 6 ord'er,‏ 
حالة . طاعة القانون . أمر . 

حوالة UL‏ فصلة. SEY‏ أسق. 

Ok‏ = وسام . طراز . طريقة دشه. 


UL‏ تجارية . أسلوب 

مخالفة النظام ~ a breach of‏ 
(في البرلمان مثلاً) 

a different ~ of ideas من الأفكار‎ B 
مختلف‎ 


تصر يتح (أو إذن) an ~ to view a house‏ 
بمعاينة بت (لشرائه (He‏ 


بدلة a suit made to ~ aJ gans‏ 
بحسب التوصة (أو) الطلب (عكس 
الحاضرة) 

بأمر رسمي . يأمر (صاحب الثأن) ٠.‏ بم by‏ 


توصه . Seb‏ . 
اصطفاف أو Anns‏ 


- مس‎ OR 
مصمة‎ 


تخويل 
close ~ of battle‏ 


He is under ~s to leave for Cairo 
ملزم) بأن...‎ ol) هو مأمور‎ 
He proved to be false to the tradi- 


طبقته في المجتمع 


tions of his ~ 


organic chemistry 


Ly Z‏ الججل (في الأماطير 
الونانة القديمة) 
نوية jl‏ = خطوة أولى ore dressing,‏ 
ua g‏ الممدن من فلزه قبل أن 
ضير ويقى 
om as‏ )3 مردقوش) orega’no, n‏ 
ري cis,‏ ويستعمل ed‏ الطعام 
ty‏ من السمك ae‏ دسق 
بلون فضي (أو) ذهبي (في أورويا) 


or ead, n. 


A 
orfe, n 


ôrf'ray, n. = orphrey 
or’gan, 7 عضو (من اعضاء‎ 
A . الجسم . = جارحة‎ 


fo (31)‏ وهو Aias ga aJi‏ 
ذات مفاتيح للأصوات . Aloe‏ 
(أو نشرةأو جر يدة)إخمارية 
خامة = لسان حال 


organ 


٠‏ أداة ° ساعد 


A court is an ~ of government 

‘Sonal‏ للحكومة = = أداء للحكومة 
ارعن „LA EA S)‏ لم American‏ 

من aiji‏ ولس من ai‏ 
عن (أو i‏ أمطوا ني 

4 عزف اذا ادير‎ 
Leaves are ~s and so is the heart 
أوراق الشات أعضاء « وكذلك القلب‎ 


barrel ~ 


(ols WU) 
ونيم‎ of = opinion ومائط الرأي العام‎ 
. (كالجرائد والإذاعات.‎ 
pipe ~ بي‎ P (E 3 ارعن‎ 
E فصي بح‎ (Jes (أو‎ fi 
the male ~ = عضو التذكير.عند الرجل‎ 
عند الرجل‎ Jal al 
the ~s of reproduction أعضاء التوالد‎ 
الحامل‎ (sl) 
org’andie, organdy, n 5 
“id أور كلدي = نيج قطني رقيق‎ 
فار . شاش (خفيف)‎ 
or’gan-grinder, 7 شخص (يكون في‎ 


ص 


(co‏ يدير سدى زندا من رعن 
رد ا Cul‏ ,5 بها من 


عضوي ٠‏ حضوي على عنص organ‘ic, a‏ 
الكربون . مكايل . ٠‏ 


٠‏ مسق . نوق 
بعورة عضوية . بصورة organ ‘ically, ad‏ 


78 على أنه >‘ من‎ ٠ eia 

organic chemistry, عضوية‎ LS 
(بحث في مركبات الكربون الطبيعية‎ 
(Kanal 
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بحسب المعتاد . 
في الظروف العادية 
LIL‏ بقه المعتادة U)‏ لم in the ~ way‏ 
Saou‏ خلاف ذلك) 
The speaker was ~ and tiresome‏ 
كان دون rod‏ (أو الوسط) Sass‏ 
حاية لوت 
غير مأنوس (أو) مألوف . 
فوق العادة 
(في Ordinary Level, ss) (Lite,‏ 
العادي من شهادة التعليم العمومهة 
(General Certificate of Education)‏ 
شعاع من النور يطح ordinary ray,‏ 
قواسن الا نكسار في بلورة لها انكسارية 
مز 99 4o-‏ 
بحري من ordinary seaman, N‏ 
الدسا في we‏ . بحري عادي دون 
رتبة البحري PIN‏ 
الاحداثي الرأسي 


in an ~ way 


ord’inary, n سو يه عادية‎ ٠ 


out of the ~ 


A e 
ordinate [-it], n 


Abhay a‏ س المسافة 

العمودية Ahil‏ ما 

مثل (ب) عن المحور 

ordinate‏ الأفقي» كالمسافة (ب م( 
احتفال رسم ordina’ tion, 2 pow‏ 


للكهنوت )~= رسامة )3 
تنصيب شخص ليكون OWS‏ أو (Cnt‏ 
مدفعصة . تجهيزات (أو ord’nance, n‏ 
مدقصة قله Nee‏ حر به 
مسح الأراضي بالتفصبل Ordnance Survey,‏ 
ووضع الخرائط لدلك (في wi y‏ 
وإيرلندة) 
ىف يحتوي Ord’o, n., pl. ordines‏ 
إرشادات ور IG Ls‏ منه الصلاة 
(أو) القدّاس (لكل .يوم) 
توضيع = كيفية وضع | 7 ord’onnance,‏ 
الاجزاء بحيث GT‏ وتلثم بعضها 
ببعض وتنتظم . فانون رسمي 
عذرة = غائط . كلام 
الفحش re‏ 


army m~ 


A هه‎ 
ord’ure, n 


خام المعدن > فلز = صخر (أو ( ore, n‏ 
تراب يحتوي على جواهر ajam‏ 
Saas‏ بالتعدين 

precious ~ سر‎ 


or’e [er e], #.; pl. ore [er e] 
ساوي واحدا من‎ ASG) LAE وحدة‎ 
المثة من الكرونا‎ 


order book 


The doctor has ~ed me a holiday - 
لي بعطلة (عن العمل)‎ 23) 
~ about or around مر (على)‎ Ad 
~ı a dinner in a restaurant 
٠ طلبه‎ = kee [وصى] على‎ 
~ a medicine for him 
له به‎ pl رسم له بدواء ک‎ 
m~s an attack 
~ arms الندقة على الأرض‎ JH 
ومؤخرنها إلى الأمفل‎ 
(أو دفتر) الطلبسات‎ Uae 
(من محل ر صناعي أو تجاري)‎ 
ord’ered [-derd], a. زت‎ li. 'منتظم‎ 


to 
to 


to 


to 
to 


order book, 


a badly ~ existence حماة سئه ال‎ 

to live an ~v life منظمة‎ “ine عاش‎ 

مَرسوم ملكي بمشورة  order in council,‏ 
المجلس الخاص 

ord’erliness, n. 5 انتظام‎ . $4 
SF. ساق . تریب‎ | 

ord’erly, a. ٠ منم‎ eloaan 
J as محافظ على النظام = مطح‎ 

مرجي [ = نايف = خادم orderly, n.‏ 


في مستشفى ساعد الطسب والممرضة 
dats‏ عكري يتولى = orderly officer,‏ 
حماية الوحدة العسكرية (أو) المعسكر 
جدول بالأمو ر التي order of the day,‏ 
يراد بحثها في اجتماع ما : Sie]‏ 
شي * يهتم به الناس ويكثرون من 
ذكره = دیدن 
During elections, politics become(s)‏ 


تصبح Aaland!‏ ألهوجة الناس ~ the‏ 
جدول بالأمور التي يراد order paper,‏ 
بحثها في اجتماع ما 
نر نبي . عدد نر نبي ord‘inal, a., n.‏ 
عدد sy‏ (شل ordinal number,‏ 
(tenth, second, first‏ 
A‏ 
قانون (sl)‏ نظام ord’inance, n‏ 
(محلي) 5 أحكام 5 
شخص مرشح (تحت التدريب ord’inand, n.‏ 
والتعليم) لمنصب كهنوتي Lo.‏ 
Zale‏ . بحسب ord’inarily, ad. sol)‏ 
(أو) المعهود . من عادته 
A ©‏ 
عادي F.‏ في . وسط . ord’inary, a‏ 
دون الوسط Jaa.‏ 
عمل يومي معاد an ~ day’s work‏ 


His ~ breakfast consists of... 


E‏ المعتاد (أو) المعهود 


originality 


من الشرق (الأقصى) . 
(شخص) شرفي (من الشرق الأقصى) 


Orien’talise, v. = Orientalize 
Orien’talism, n. 


شرقية (أو) 52 = 
i‏ خاصة بالشرق (sl)‏ 
التشراق = تخصّص في معرفة اللغات 
والآداب الشرقة 

ying ae 
بالشرق في مدسته ولغته وثقافته‎ 

صار Gee‏ (أو) 


أهله . 


o æ z ae 
orientate, U. وجه . توحه‎ 
e = 9 6 -- ee 
orienta’tion, n توجه . نوجه . إنيلاك‎ 


El.‏ الاحوال (wu‏ = وام 
قصد A>‏ ید (أو) 
وجهة جديدة 
als al ge‏ )31( 


a new ~ in life 


his ~ of himself 
تتواءم مع ظروف الحال‎ We = اتفه‎ 


له الذعب = غلم رق o’riflamme, n. sr‏ 


اللون قديم UE SSF)‏ قوم فر Car‏ في 


القرون الوسطى 
o’rigan, n. == marjoram‏ 
su 5‏ نجل الكلاب . ندع = orig’anum, n.‏ 
oy‏ نهري = = = 
)25( 
Gioy‏ صخر 7 orig’any,‏ 
jae‏ . مدا origin, n. . di. GS.‏ 


a man of humble ~ من أصّل وضع‎ 
the ~ of a quarrel Fy at 
st = = الأو ل‎ 
the ~ of a river aa 
the ~ of this belief = (sl) آمل‎ 
the ~s of civilization ردlصم )او(‎ resale 


من الأمل , مدع ori’ginal, a.‏ 
So‏ . أصيل 

an ~ invention (S اختراع 8 (لم‎ 

صورة زيه أصيلة an ~ painting‏ 

(غير منقولة) 

He is an ~ thinker ~ مفكر‎ 
مع‎ ( À) 

ori’ginal, n. . 4) مح نخة‎ . J 


a (أو)_‎ as i 
. أمالة . فذاذةر‎ . 
قدرة ) بداعة‎ . AG. a 


"o 


Orien’tal, a., 7. 


orien’talist, 0 


Orien’talize, -ise, v 


o’rifice, n. 


originality, n 
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وف الأعضاء organog’raphy, n‏ 
(في حيوان أو نبات) 
علم الأعضاء 7 organology,‏ 


(في حوان أو (ol‏ 
A‏ 5( عضو ي معد ني organometallic, a.‏ 
(في 5 ah‏ ذرة معدامة أو | 
Org’anon, n.; pl. -na, -nons 71‏ 
أداة التعلم = وابطهة للتعلم (كالقواعد 
المنطقه أو العلمة في (Cod!‏ . 
وامطة sl)‏ وسيلة) إيصال العلم (أو) 
١ Jou‏ 
cre‏ عضو organothe’rapy, n Aa‏ 
CMe‏ المرض بدواء عضوي (كخلاصة 
الغدد su Vi‏ 4 الحوانة) 
org’anum, n.; pl. -na, -nums =‏ 
organon j‏ 
أور کنزا = — رشق متىن n.‏ ,02883328 
من الحرير (أو) القطن (أو) النايلون 
أوركنزين = خط قوي من Org’anzine, n.‏ 
طاقات من الحرير الخام ترم معا N‏ 
ذروة لذة الجماع org’asm, n‏ 


(عند الإفراغ) 
خاص بحالة تناهي اللذة orgas’mic, a‏ 
ا 
orgas’tic, a. = orgasmic‏ 


شراب الشعير (أو) orgeat [-zha], n‏ 
اللوز حت شراب يعمل من الشعير (أو 
اللوز) مع ماء زّهر البرتقال 
خاص CSW‏ (أو) 
pa‏ (الشديد) 
E‏ . رة = إفراط في orey, n‏ 
وقصفر وسکر LS)‏ كان في pA‏ 
الإعريق والرومان) Le.‏ 
: (في أي شيء) 
Oriel (window) [-yel], #‏ 
> نة بارزة عن مطح 'الجدار 
من خارج المناء 


orgias’tic, a 


oriel 


orient [si e-], v 


توحه elow YI)‏ الصحبح) ó‏ وحه وجهة” 
ت o Be‏ 
e Anus‏ و e‏ عدل 
St‏ (أو 296( to ~ himself Anti‏ 


آلف 1 اا (ب) 
حرفي . مشرقي (من شروق 
الشمسى) = شرو في 
الشرق Ys)‏ سما الشرق Orient [or-], n.‏ 

(Bo HL الأقصى والجزائر المحطة‎ 
oriental [-i e-], a 3 


orient, a. 


erganic disease 

organic disease, عضوي (يحدث‎ ws 
الأعضاء)‎ ash دي‎ ge 

A a © 0 م‎ 

الاق الو ي = 7 Ofgan‘icism,‏ 


نظرية يأن العمل الحبوي في الكائن 
الحي قائم على GN‏ بين الأعضاء 
في نظام متكامل 
Ori'anide, v. = organize‏ 
org’ aniser, n. = organizer‏ 


كائن حي ۽ (أو) عضوي . crivaniim, n‏ 
حي ٠‏ يوان RD‏ 

عازه ف على الأرغن = organist, n.‏ 
رَعَان 


Organiza’ ‘tion, -isation, n 
. تناظم‎ . att. (E تي‎ 
a ge 


A tree is an ~ of roots, شاه‎ 


branches ... = منظومة منالجنور...‎ 
aa ght 
The ~ of the human body is very 
complicated الجسم البشري‎ bis 
organiza’ tional, a 


‘Go‏ بصورة 
Cole . Wk‏ با 5 الاجتماعة )3 
المجتمع النظامي) 
بصورة تنظيمية organiza’ tionally, ad. ٠.‏ 
من وجهة Akal‏ . بصورة مو UN‏ 
رحل تنطم organization man, a)‏ 
به) . رجل نظام = يهتم E OS‏ 
organize, 1 (-zable, a.)‏ 
o‏ سق . ألف $ 5 . FE‏ 
Org’anized [-zd], -18sed, a.‏ 


A rose is a highly ~ plant _ 


تبات منظم شديد التنظيم 


The human body is a highly ~ 


structure شديدًا‎ as ole 

الْعَمّال المنتظمون organized labour,‏ 
في قابات للعمال 

رجل (أو شخص) # Organizer, -1ser,‏ 
by. Me‏ = جزء من الجنين 
يعمل على جعل الخلايا متخصصة 
بوظائف خاصه 

organ loft, عليها الارعن‎ pla sv 
في الكنيسة‎ 

organo-, pref. i: بمعلى‎ A> داخلة‎ 


عضو (أو) أعضاء )5( عضوي 
تولد الاعضاء 7 organogen’ésis,‏ 
(في حيوان أو (AS‏ 


orthodonti 
orp’ine, #. = حي عالم مغر‎ (we 
حور البربر = بقلة الكرم‎ 
Orp’ ington [or-], # oes من‎ 0 
بسي اللون‎ la, Yass تم بلول مفرد‎ 
o’rrery, n = Sil 259 are 


ثل مصنوع S p‏ الكواكب السارة 
JU e 435)‏ )5293( 

o’rris, n : (أو)‎ aS: 
الإإيرماء (وهو السومن‎ (A 
وني‎ 

os في‎ Ja) رمن‎ 
at الحوائل‎ 

تمة = حتارة = ort, n. (usu. pl.) G‏ 
تگی على المائدة بعد الطعام 


o’rris, n 


o’rrisroot, n. 


اخلة حرفة , ortho-, orth-, pref.‏ 
متقيم د عمو عمودي (أو) coe‏ (أو) 
الوم 

ortho-, orth-, pref. > اخله > ندل‎ 


على الحامض (من ملسلة من الحوامض) 
الحاوي على الماء أكثر ما يكون 
arthobor‘ic acid, = boric acid‏ 
orth’ocentre [-ter], -ter, n‏ 
prs ali‏ ارتفاعات المثلّك = نقطة 
عاطم أي ار cree‏ من ارتفاعات 
A!‏ (أو) هاطع أي عمودين من 
الأعمدة الثلائة المرسومة من الرأس 
على الضلع المقايل 
سقيم الرأس = Orthocephal’ic, a.‏ 
له جمجمه Uae‏ ياوي ۷۰ إلى YO‏ 
في المائة من طولها 
orthocephal’ous, a. = orthoce-‏ 
phalic‏ 
orthochromatiic [-k-], a‏ 
خاص بشريط تصويري يسجّل مقدار وضوح 
الثيء في الرؤية تجلا Game‏ ويكون 
الشريط حا geod‏ الألوان إلا 
rt‏ 
cls‏ حقول a‏ تاسوم = orth’oclase, n.‏ 
توع أبيض (أو ملون) من Jee! ce‏ 
مكون من HL‏ (أو (ALL‏ ألومنيوم 
الوتايوم بثكل بلوري ويستعمل لصنع 
sie‏ والخزفات وستعمل حجرا 


orthodor’tia, n. = orthodontics 
orthodon'tic, a. (Co خا في ويم (أو‎ 
الأمثان إذا > > عوجا في منيتها‎ 33 
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رقن = yu‏ أمبني ornithine, n.‏ 
بحصل من الأرجنين بالتحلل بالماء 
ornitho-, ornith-, Ae‏ 


داخله a‏ فة بمعنى : طائر )3 ( طير 

Ornithologist, n. s23 . عالم بالطير‎ 
ornithol’ogy, n الطيرٍ (أو) الطور‎ ele 
ornithop’ter, n = Bi طائر ة‎ 


oro-, pref. 

داخلة حرقية بمعلى : فم )31( oro-, pref.‏ 
من الفم (أو) om‏ 

Oroban’che [or-nke] و‎ N.= حششه الأسد‎ 


اند العدس == [هالوك] 


Or’obus ]08-[, n. = قرفال‎ = ES, 
wo A 

Orogen‘ic, a الحبال‎ K خاص بتو‎ 

کون الحال . تو لد orog’eny, n. lod!‏ 


(eM اندفاع فشرة‎ cy) 
orographic, a. - خاص بحغرافة الحال‎ 
خاص بعلم وصف الحال‎ 
Oroğ’raphy, n عِلم وم صف الجمال‎ 
Or’oide, n. Uu خلطة‎ = wat شه‎ 
من النحاس والقصدير ومعادن أخرى‎ 
وتكون شيهة بالذهب‎ 
= fod) مقياس ارتفاع‎ 
الحل‎ eel بارومتر معد ني يقاس به‎ 
Oron’tes, n 


orom’eter, 7# 


o’rotund [or ore], a 2: 
E5, at as 5 ° OS) 5 
an ~ style al i 
Orphan, n., a. . الام‎ = = 
لك = يتم الأبورين . يم (الأم أو‎ 
للأيتام‎ ٠ CaN الأب أو‎ 
Sot waa) = Ar Po 
الأبوين (أو) اكليهما‎ 
orph’anage [-ij], 7. en - . دار أإيتام‎ Pan 
orph’anhood, 2. = : م‎ 
Orph’ic, a. 
Orph’ic [or-], a 
abi! آورفوس (أو) بالديانة الأورفة‎ 
érph’rey, orfray, [-fri], n. 5 
يالغاً (ويكون‎ Cy par كنار مطرز‎ = 625 
على ثوب كهنوتي)‎ 
حت كبر يتور‎ A رهج‎ 
ANNI الزر سبح‎ 


م 


orph’an, v 


orp’iment, n. 
الغار‎ ely = 


- ص 
© سے ale‏ 
ESN‏ 
oe P o‏ 


originally 


ori’ginally, ad. 00 في أول الأمر‎ . Sul 
أولا . على صورة مبتكرة‎ 

الخطيئة الفطريه = الخطكه original sin,‏ 
الأولى Le)‏ عصى آدم ريه فجمل اله 
aL hJ)‏ في دم الإنسان) 


ori’ginate, v. . (في الأمل)‎ iy . حدث‎ 


٠ Shot tui‏ اخترع ٠. Ki.‏ امتشط 
إنشاء من الأمل . origina’tion, n‏ 
إحداث . يده ابتداع 
بادیء . محدث ori’ginator, n‏ 


(طائر) المفارية ع 


ا 
(كوكبة) 


Orron, 7 


een pea oriole‏ الحوزاء 
لا 7 o’rison,‏ 
لاحقة حرفة بمعلى : -orium, suff.‏ 
مكان (أو ( دو ab.)‏ 
سيج اصطناعي يعمل Or'lon [ôr-], n‏ 
مه فماش 


Or‘lop (deck), n. SW old) Hii طق‎ 
الاسفل‎ (Subi أو أربعة‎ 
or’molu, n ذهب فسفسائي = فصدیر ے‎ 


(أو زنك أو وو ملعت تحمل oP‏ 
نز يسن a3 g3) AI‏ ذهب في 


الحقيقة) == ذهب زخر رقي 
ا زخرفة . orn’ament, s. . UJ‏ 
(هو) زيه e‏ . 
زین = حل . زوق orn’ament, v.‏ 
SH‏ ن 
زيني . للزينه ornamen’tal, a.‏ 
نزين . رخرفة . ornamenta‘tion, n‏ 
HI‏ 


ornate’, a. = [5535] . محر‎ (pS) 
. كثير الزينة (أو) التزويق . مبهرج‎ 


Bev 
Ló] 
A 5 Po ? 
ornately, ad. تحر . نزويق . بصورة‎ 
ke Sit (A) at 
A ow 
orn’ature, n. تحسن = يز بين‎ 


صلا به الرأس = or’neriness, n. (collog.)‏ 
عناد حت شكامة . شرامة الطبع 

ornery, a. (collog.) 

ornith-, pref. = ornitho- 

A ° e 

ornith’ic, a. 


á 
خاص بالطير‎ 


oscilla’tion, 7 
يدون‎ 
os’cillatory, a 


oscill’ogram, n. (3!) aL ys سحله‎ jou 
asl, مكثاف الديدبة الكهر,‎ 


oscill’ograph, n. ial كل‎ UI 
الكهر بائية‎ 

2 A ل‎ 

cs — sy اله‎ 
ere 39 على‎ 

os’culate, v. 2 FAS. Qk = je 


aas دنا من الشيء حتى باشّره‎ = Bebe 


ص © 


oscula’tion, n ul > هيل‎ 
os’culatory, a على + تما‎ 
-0se, suff. بعض المركمات‎ os? لاحقه اسمة‎ 


الكيماوية الك يوميعراية (السكرية 
أو النشوية) وأحاناً المرونشة . لاحقة 
وصفية بمعنى : مليء (أو) ب 
(أو) حافل ب , (sl)‏ له خصائصيى . . 

o’sier [or -zhęr], n. من‎ on = os 
Jaa le, han) شحر الصاف‎ 
(SX 

أوزيريى = Osir’is [6s-], n J)‏ 
المصريين القدماء وهو رب العالم 
ao‏ وقاضي الأموات 

AY‏ جر للدلاله على suff.‏ و0515- 
عملية ÈDI‏ (أو) GE‏ (أو) Ste‏ 
مرضه oS CÌ‏ 

Osman’‘li, n., a. = عشمانلي = عثماني‎ 
LEN زمن الأمبراطورية‎ SF 

os’mic, a. أوزموم‎ as = أوزمومي‎ 
به عاليه)‎ slow ا‎ Ani 9) 


os’mious, a. = osmous 
osmirid’ium, z. = iridosmine 
os’mium, 7. Les we أوزموم = معين‎ 
Jet سريع الانكسار أ بسض أزرق‎ 
CE العناصر‎ 
osmometer, 1. مقماس: الضغط الحلولي‎ 
osmose’, v. جرى عله لول‎ 
J الحلو‎ ats ate أجر ى‎ 
0811305718, n سائلين‎ ci = حول‎ 
من خلال حاجز‎ w ls SIL 
Ess دي‎ 
osmotiic, a. حلولي‎ 
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orthope’dist, n. = orthopaedist 
orthophos’phate, n. ملح حامض الفسفور‎ 
orthophospho’ric acid, = phospho- 
ric acid 
orthophos’phorous acid, = 
phosphorous acid 
orthopsychi‘atry [-sik-], n 
AST الأمراض العقلية الوقائي (لمنعها‎ Sb 
الولودية)‎ 
Orthop’ter, n. = ornithopter 
Orthop’teran, n., a. حشرة مستقممه‎ 
i الأجنحة . ستقيم الجناح‎ 
orthop’teron, n. = orthopteran 
SAEN 
خاص بالرؤية الصحيحة‎ 
orthop’tics, n. pl. (with sing. or 
pl. v.) علم تصحح الرؤية (بالتمرينات‎ 
لتقويه عضلات العين وتصحيحها)‎ 
orthorhombic [-rom-], a 
خاص بوضع بلوري يكون فيه المحاور‎ 
الثلاثة متعامدة و لكن عر متساوية‎ 


0210/4201 a 
orthop'tic, a 


A هه‎ e 
01111656021, a 
صحيحة (ليس فيها تعويج)‎ Saye يعطي‎ 
O mo East s (سات)‎ 
eh? . صو بي - الثمو‎ — HR 
5 اللىتىكة بحسن قفاوت‎ 


(المسض) مستقيم orthot’ropous, a‏ 
ومتناظر (في نموه بحيث تكون فتحة 
المبيض في الاعلى) 

لائر أورو ي Pa‏ > ي » ort’olan,‏ 


© R 


o’ryx, n.; pl. -xes ا‎ j= 

[ وحش ] = ظبي 

أفريقي ( وفي 

Con! tae 

لطف الجسم وله 

OL oryx‏ طويلان 

مستقممان حادان 

os, n.; pl. Ora FETES . فم‎ 
os, 2.; pl. 055 = bone 
Os’car, n. oy, cer اک‎ ote 


os‘cillate, v 


سار .01 = oscillating current, JU‏ 
يتحول في انجاهه مرات عديدة في الثانية 


erthodontics 


orthodon’tics, n. Bl. (with sing. v.) 
الأمنان (وهو إعوجاج‎ US تصحبح (أو تقو یم)‎ 


UL?‏ أي مله عن الامتقامة) 

A Ao . of o? 7° 

متعارف . عرفي . معهود AARNA 0. ٠.‏ 
مجح (كالدين الكّحح) . 

Sk كنسة أرثوذكسة‎ 
1 البابا)‎ as Y) 

رند . استقامة الرأي . 1 orth'odoxy,‏ 
AS)‏ . دين مجح (أو) دين 
rele . veri‏ (الدين أو المعقد) 

خاص بعلم اللفظ الصحيح orthõep'ic, a.‏ 
)9( اللفظ الصحبح oe‏ 

علم التجويد  orth’oepy, n‏ 
علم اللفظ الصحبح 


شوه وري (يكون في orthogen’ésis, n.‏ 
clout‏ واحد اضطراريا) . تطور وبري 
ile = aaa)‏ أطوار A‏ لا 
خاص بالنشو ءالوتىري orthögenet’ic, a‏ 
(أو) التطور الوثيري 
خاص بالأسالىب التصحصحة orthogen’ Ic, a.‏ 
التي من Wit‏ أن تجعل النشوء Lak‏ 
محا (وهذا في iol‏ أصحاب الخلل 
العقلي أو الحسمي) PN‏ 
مستقيم الفك (أو) orthog‘nathous, a‏ 
الفكين (لسى فيه أو فيهما عوج أو توم) 
عمودي . متعامد . مقدار .ي orthog’onal,‏ 
تكامل المضرويبن فيه يساوي مفرا 
دائرتان متعامدتان orthogonal circles,‏ 
شخص حاذق في هجاء orthog’rapher, n.‏ 


الكلمات . شخص Lage‏ الكلمات 
ولا يغلط 

خاص بصحه تهحله .ي orthograph‘ic(al),‏ 
الكلمات . صحبم الهجاء (أو) التهجة 


orthographie(al), a. = 0? Mogonal 
orthog’raphy, 7 5 التهحثة الصحسحة‎ 
التهحئة للكلمات. رم الكلمات.‎ ids 
gl فك التهجئة . بحت‎ 
orthopaedic .[-pe-], -pedic, a. 
خاص بطب جراحة العظام والمفامل‎ 
(ولا سما عند الأو لاد(‎ 
orthopae’dics, -pedics, n. pl. (with 
sing. or pl. v.) جراحة‎ Cb ole 
العظام والمفاصل وأمراضها واعوجاجها‎ 
‘rthopae’dist, -pedist, n. طببب جراحة‎ 
العظام والمغامل (ولا ميما عند الأولاد)‎ 
orthope’dic, a. = orthopaedic 


othe 


ostéot’omy, n. فطع العظم‎ = de $5 z: 
(eaa Utes) جراحة‎ am 
os'tiary, n. a y (في الكنة الكا‎ cil 


وهو yal‏ منصب ب کهنوتي) 
زمه = er‏ مو سقي يعاد ostina’ to, n.‏ 
رة = ae‏ في الأجزاء os’tiole, n.‏ 


ot‏ ه oy ya‏ تمر منه الأبواغ 

os’tium, n.; pl. -tia “il خر وپ (في‎ 

يدخل مه المام) ; نخروب في فلب 

حوان مفصلي يدخل منه الدم 

os’tler [-sler], n. مى الحّل = سايس‎ 

os’tlery, n. = hostelry 
osto’sis, 7 


En 


ناطلعة 


ostracism, 7 = p= 
. نفي (أو) بعاد‎ ٠ مصارمة‎ = J 
المخالطة بالناسى ومن‎ coy) حرمان‎ 
مثلاً)‎ Gyms 
os’tracite, n. جر خزهي‎ 
os'tracıze, -18e, v. = عد = نفى‎ 


. قاطع = صارم‎ . (at (من‎ vt 
SBN ومن‎ EAN حرم من‎ 
A boy who is a telltale is نم‎ by 
his friends “Wasi من‎ bia, سام‎ 
The ancient Greeks ~d dangerous 
individuals from their country 


os’tracon, n 
اسم من يراد نفية‎ 
os’trich, n. طائر‎ = + 
لا یطبر‎ 
Os’trogoth, n. a. «bs 2 
شرفي . من الغوط الشرفين (وكانت‎ 

لهم مملكة في إيطاليا) 
ot-, pref. = oto- |‏ 
نر ٠‏ موی < oth’er [uth-], 96 prn.‏ 


. عدا . إل‎ (u) 
a voice at the ~ a of the telephon: 
الطرف الآخر‎ J 
every ~ 5 كن آخر‎ 
every ~ day كل يوم‎ te كل غب‎ 


- کل يوم بعد .بوم 
for some reason or ~‏ 
لبب من الأمباب (أو 2 CAT‏ 
He enjoys spending ~ people's‏ 
مال الناس BPN‏ (غبره) 


money 
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تجهو ودي . بمباهار ostenta’tious, a‏ 
وزهو . متزامر. an‏ 
داخلة >49 بمعلى : osteo-, oste-, pref.‏ 
0 (أو) عظمي 
رثية المفاصل = osteoarthritis, n.‏ 


التهاب المفاصل المزمن (ولا سما 
المفاصل التي تحمل JE‏ الجسم) 
خله عظمه (وهي الخ os’teoblast, n.‏ 


SILI‏ للعظم) 


osteo’clasis, n. = العظم ال‎ ae 
cereal TE العظم ثم‎ 
os’teoclast, 7. العظم‎ le تک‎ slat 


للمعالجة . حجيرة كبيرة متعددة النوى 


oS,‏ في مي (أو (ee‏ ال 
osteogen’ esis, n‏ 


osteologist, n. 
051601087, n 
ostéo’ma, n.; pl. -mas, -mata 
وَرَمعظمي سليم (من عظم أو نسيج عظمي)‎ 
osteomala’cia [-sha], 7 
في الكبار تلن به‎ yeh = لين العظام‎ 
العظام وه نقص في فيتامين (د)‎ 
والكالسيوم والفسفور‎ 
osteomyeli’tis, n. (sä التهاب مخ (أو‎ 
a العظام ( يسبب‎ 
os’teopath, n. طسب ع‎ 
OMG) برياضة العظام‎ "ae بداوي‎ 
Lg SS ومعالجتها و‎ 
osteopath’ic, a خاص بطب التكبيس‎ 
osteop’athist, n. = osteopath 
ostêop’athy, n. ṣa b = معالجة عظمة‎ 
في العلاج مبنة على مداورة العظام‎ 
وتلويتها (أو) تحريك أجزاء أخرى‎ 
gsi Lb = من الجسم کالعضلات‎ 


زائدة عظمة = نامة عظمية os’teophyte, n.‏ 


Sgr ر‎ 

خاص بعلم من علوم osteoplas’tic, a.‏ 
الجراحة لترميم العظام (أو) ترقعها 
(أو) تطعيمها 

os’teoplasty, n العظم = ترميم‎ Coa 


العظم = ple‏ من علوم الجراحة 
لترميم العظم (أو) ترقيعه (أو) تطعيمه 

نخر العظم (سبب فقدان ostéoporo’sis, n.‏ 
البرو تين في فوام العظم) 


خازعة os’teotome, n = pil‏ 
أداة جراحية ga‏ بها العظم 


osmotic pressure 


محل حار لي = الضغط osmotic pressure,‏ 
الذي يحتاج إليه لمنع Ia‏ شيء من 
حَنُول pile‏ إلى داخل محلولر معن 
حينما يكون هذا المحلول مفصولاً عن 
الحلول الصافي بغثاء يسهل النفوذ منه 

oš’ mous, © اتحادية‎ Au) فه أوزصوم‎ 
(Taise 

os’naburg, n نابري = قماش صفيق‎ si 
من القطن يثبه الخش‎ gh 

ما os’prey [-pri], n; pl.‏ 
“مقر = ie‏ (أو تسر) 
البحر = طائر من 


جنس الصقور كبير 
JSt‏ السك = مقر 
osprey‏ السك 
one‏ = برو تن يۇلف وام oss’ein, n‏ 
عظمي is‏ = فه a‏ ,088/6008 
a (A) ce‏ 
لوي عظم . 4 oss‘icle, n.‏ 
(ولا سما عظسمات الأذن الوسطى) 
عظمى ossicular, a‏ 
حاور عظاماً . as‏ عظام ossif’erous, a‏ 
us‏ عظمّة . ossification, n. = z;‏ 


صرورة الشيء ء Uc‏ (أو) كالعظم 
oss‘ifrage [-rij], n. = osprey;‏ 
lammergeyer 7‏ 
ke‏ = اشد v. (-fied, -fying)‏ ,088/1137 
وصار ells‏ )\3 ( عظماً oe‏ 4 
ل 
The heart of the tyrant is already‏ 
مجح osstfted‏ 
لم The soft parts of a baby’s skull‏ 
الأجزاء ALS)‏ تتعظم as he grows older‏ 
This old fogy is ossified in his out-‏ 
متحجر في نظرته إلى الأمور look‏ 
وعاء توضع a5‏ العظام oss‘Uary, n. G‏ 
osteo-‏ 2ت oste-, pref.‏ 


عظمي . خاص INI‏ العظمي ° os’teal, a.‏ 
05% من عظم 8 

08161618, n oe ell 

osten’sible, a. ظاهري‎ . ey . eu 

osten’sive,,a. 7 oN بار‎ . ge. 
مشت عمتا (أو) بوضوح‎ f(g) ot مسو‎ 


تجامّر شديد = تجهو ostenta’tion, n. . J‏ 
5 روزهو . pi.‏ بالعظمة (أو) الغنى 
(أو)... . ٠. te‏ [ شهور] 


ought 


otitis, n Asem, الأذن (الوسملى) و‎ wks! 


ألم 5 Lind‏ في = جس السمع 

oto-, ot-, pref. و‎ em — داخله‎ 

O’tocyst, n. (أو حويصلة) في‎ Ue 
بات وها حسات عن على حس‎ a! 
جنيني في جسم‎ Se 5 التوازن‎ 
عند‎ doho Çsi p) Es يات‎ ÉN 
اكتمال النمو‎ 

otolaryngol’o الأذن‎ ék 
والحتحرة ا‎ 


ö'tõlith, n. كلة = إحدى الحسات‎ S 
من كربونة (كربونات) الكلسوم في‎ 
ee الأذن الداخلة للحوانات‎ 
otter, n. . علب الماء‎ 
كلب الماء‎ 
ott’o, n. = attar 
ott’oman, n. = دوشكة‎ 


Ottoman, n., a. 
oubliette’ [oobli et], n. = الثم‎ g> 
ô O 2 
حبس كالجب ليس له مفتح إلا من‎ 
GLI عميق في أرض‎ LE. أعلاء‎ 
Jai وهو الحس‎ 
ouch, int. صوت عل عند ألم مفاجیء‎ 
' E rei! ! est: وجح حادث‎ (sl) 
l sal 


oo ها‎ o o 


ought [ot], v oe pawl. وجب‎ 
الصواب . حسن‎ (sl) كان من الحكمة‎ 
عد وان‎ Y. لزم‎ e (أو) حدر‎ 
He ~ not to have said that; but 
he did « ما كان يلزمه أن يقول ذلك‎ 
ما كان من الواجب‎ =a ay 
. o Ads 


He ~ to be punished 
يلڙم أن يعاقب = يجب‎ 
I wonder whether I ~ not to speak 
to him لا أدري هل يجب أن لا...؟‎ 
~ he not to see a doctor? 
TEL أليس من الصواب له أن يتشر‎ 
~ I to leave tomorrow? 
هل ضَرورى أل = هل يلزمني أن‎ 
هل يحب‎ = f غد‎ 4 si 
Prices ~ to come down soon 
. o e الأمعار يلزم أن تخفض‎ 
She ~ to look after her children 
.. عليها أن.‎ Lely = . ore 


مها أن. . 
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8 or 
oth’ernéss, » الشيء‎ oS = غير به‎ 
(في صفاته‎ aa اا‎ 
. ومظهره.‎ 
oth’erwhere [-war], 5 = else- 
where 
oth’erwhile [-wil], ad 
في وفت (أو زمن) آخر (أو) في أوفات‎ 
(أو أزمان) أخرى‎ 
oth’erwise, a(d)., con. . شما ع ذلك‎ 
ذلك‎ YJ . وا 1 . خلاف ذلك‎ 
He has still a bit of his cold, but 
~ he is well فلىل من‎ re لا يزال‎ 
. . عدا ذلك‎ Lis AK y e زكامه‎ 
He is guilty until he is proved ~ 
عنه يخلاف ذلك‎ SH إلى أن‎ 
He is lazy, but ~ a very nice boy 
ولكته... فما عدا ذلك‎ OMT هو‎ 
He reminds me of what I should 


m~ have forgotten gad ذلك‎ Yy 
I could not do ~ ما كان في اتطاعتي‎ 
أن أعمل عر ذلك‎ 


I really hate him, and I don’t 
pretend ~ خلاف ذلك‎ eal ولا‎ 
It might have been ~ كان يمكن أن‎ 
يكون جلاف ذلك‎ 
mothers, whether married or ~ 
أو غير متزوجات‎ ole 5 > 
people using the hospital ~ than 
as private patients 
ببخلاف ما يتعمله... = على غير ما‎ 
بستعمله المرضى الخصوصون‎ 
We'll get there somehow, by train 
ذلك‎ ot بالقطار أو‎ 


You have to finish your work, ~ 


OF بحم‎ 


you'll be Iate for... ت‎ =u $, و‎ 
other world, العام الآخر . 3 الأخر ى‎ 
otherworld’ly [-wer-], Loa, مهتم‎ 


J‏ ه- 


o’tic, a. 
-otic, suff. 


Y SÈN‏ 5-85 الحاضرة 
الى a$‏ بالحياة الدنيا 
PE‏ 
لاحقة حرفة بمعلى : 
مصاب” به (أو) مک ل 
لس o’tiose [or oshids], a. . JU as‏ 
لا Bb‏ تحته . لا Ls $ eh‏ = 
p Ee‏ داعي له . لا Ya gare,‏ 


ae 


oh‏ . فضلة = زيادة عن الحاجة 


رمن جه اخرى 


ether 


He is none ~ than.. si) هو ليس‎ 
MN لا أحد) یوی . هو ليس‎ 
I can't do ~ than go أن‎ N25 لا‎ 
غير أن أذهب‎ Ce أذهب = لا اطع‎ 
I could not say ~ than I said 
CU لم أمتطع أن أقول غمر الذي‎ 
I have no ~ sister لس لي أخت‎ 
أخرى (غير هنه)‎ 
I have only one ~ sister 
(ia لي أخت أخْرى (غير‎ 
I was holding the flag with one 
hand and waving with the ~ 
وألوح بالأخرى‎ 
of all ws من جميع‎ . HAN من جميع‎ 
JA دون جميم‎ . wl 
on the ~ (hand) 
m~ than... l عدا‎ 
Ý. 
~ things, being equal الحال‎ 9 Ta 
على ما هو عليه في الأمور الأخرى‎ 
She can hardly be ~ than grateful 
شاكرة‎ Yo لا نكاد تستطيع أن‎ 


She’s cleverer than any of the ~s 


ما عدا e‏ ° صوى ° 


Some are red; ~s are white 


بعظهم أحمر e‏ و بعضهم الآخر yai‏ 


someone or ~v (أحدهم) أو‎ eran, 
بعضهم (أحدهم) الآخر‎ 

the five ~ boys الغلمان الخمسهة‎ 
ون )5 هؤلاء)‎ PM 

ع . قبل يضعة أيام . the ~ day‏ 
[ذلك اليوم] 


The ~s are white (أي بقتهم)‎ aye 
There’s nobody here ~ than me 
هنا عبر ي‎ ee y 
They go to the Arab countries every 
~ year کل سنه بعد مله‎ 
They spoke to each ~ 
للآخر‎ LAAT تكالما . تكلم‎ 
We'll do it some time or ~ (or an- 


other) في وفتر من الأوقات (أو في‎ 
(>! وفت‎ 
You can’t get there ~ than by 
swimming الوصول هناك‎ 5-78 Y 
You have to use this Pee there's 
no ~ لا يوجد غبره‎ 


He put his tongue ~ 
I’m afraid Mr Jones is ~ 
oy خارع‎ 
Is your daughter ~ yet? هل حرجت‎ 
إلى المجتمع مع غبرها من الكبار ؟‎ 
It is ~ of the way- wae 
حائد > حرف‎ 
Let’s have an evening ~ at the 
theatre عع ا مله خارج الست‎ 


made ~ of... rm (si) معمول‎ 


(من).. 

Open the bag and take the money ~ 

ين ره د 

ام . s‏ لم لم 

~ i per . اذل فصاراء‎ 

~ of (عن) . عن . .من‎ ae 
خارج . من (عند الطرح) . منفض‎ 


== لس لديه مه شيء‎ = (. - cy) 
i) خالر‎ 


ms of date . [5 5]. w 
العهد‎ polia ; [abs [عن‎ 

~ of health محَل) الصحة‎ sf) Ue 

~ of sight EN عن العين (أو)‎ SE 

~ of sight, ~ of mind oA عب عن‎ 
حب عن الذهن‎ 

خارج و الكٌدد . of the way.‏ ~ 
تاو . بعد دمل 

~ of work العمل‎ Ka Jes 


with him! من هنا!‎ (551 ji) خد‎ 
with it! ! به‎ vlad | 

فل ما الخر ! 

She was cheated ~ of her money , 
والاحشال‎ pall منها مالها‎ igh 
Shut the door to keep the wind 2 
Ji من‎ oo = pe! حجب‎ 

The apple blossom is ~ 

طلم تور التفاح 
lp ot‏ عن العمل ~ The bakers came‏ 

The black trees stood ~ against 
كانت شاخصة أمام الثلوج‎ 
مدر الکتاں‎ 


l 


4 


the snow 
The book is ~ 
The book is ~ of print este 
المطبوعه‎ g (أو)‎ xab نفدت‎ 
The boy turned his pockets ~ 
ج ما فيها‎ H= 
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by نم‎ 5 as 9 . يدون مساعدة‎ 
على حالما‎ 
“20% ece e 
We dressed ~ ol oa 5 . لبلنا‎ 
ساعد نضا‎ _ 
We ~ will do it 4a LT نحن‎ 


لاحقة حرفية بمعنى -ous, suff.‏ 


LS ages‏ € (أو ( مليء (ب) 


ou’sel [oozel], n. = ouzel . 
oust, v. طرد 5 قلع‎ . cl ‘ اراح‎ 
قم‎ > 

oy)‏ المكان) = = ولع 
في الخارج . Ge‏ . إلى out, ad.‏ 


LUJ‏ . جهار؟ . كماما 
A nail was sticking ~ from the box‏ 
مسمار كان GE‏ من... 

Be careful; he is ~ to get you 
(31) احترس » فهو انما سعى ررك‎ 

i Iga يسعى‎ 

before the month is ~ 

قل انقضاء الشهر 
ebl uit‏ ! 


Don’t trust him; he is only ~ for 


Bring it ~! 


your money مالك‎ iY فهو إنما يعى‎ 
Fish cannot live ~ of water 
خارج الماء‎ 
Good can never come ~ of evil 
fu) PN من‎ oh Y الخر‎ 
He feels put ~ شعر بالامتعاض‎ 
(أو) الاستياء‎ 
He is not ~ to reform society 
. . لبس غرمّه إصلاحالمتجتمع = لسن مسعاء.‎ 
He is now ~ and about 
انتعش من مُرضه و نهض‎ 
He is now ~ of his head (or 
= هو الآن خارج عن عقله‎ 
مجنون‎ 
He is ~ and away the best 
بعيد‎ Se, pe 
He is ~ of breath 
النفس‎ eee = مبهور‎ 
He is ~ of pocket أضاع )3 خسر) ماله‎ 
He is the stupidest man ~ 
(collog.)  ناسنإ هو 5 قا من أي‎ 
في الوجود‎ 
He jumped ~ of his bed 
ونب من فراثه‎ 


Fever broke ~ 


mind) 


owija 


She told him he ~ not to do it 
ذلك‎ Jat قالت له انه لا يلزمه أن‎ 

She told him he ~ not to have 
قالت له إنه ما كان يلزمه أن‎ 

(Alas شل ذلك (و لكنه‎ 
This old coat ~ to have been thrown 
away years ago 

We really ~ to buy a new car 
we 


يجدر ينا 


You ~ to be ashamed of yourself 
أن تخحل من نفيك = بحب‎ aah 
You ~ to be hungry by now 
oy بلزم أن تكونوا فد جعتم‎ Vv 
You ~ to be more careful 
weed) eh بجی فتك انه = يحثر‎ 
You ~ to hear the way she sings! 
! لسمعت العحب‎ oo وهي‎ enw okey 
oui’ja (board) [weja], n لوح عليه‎ 
حروف وعلامات إذا وضعالشخص | نامله‎ 
على اللوح تحر كت ولمست الأحرف‎ 
ومن هذه الأحرف ” يعرف جواب السؤال‎ 
من روح الميت‎ 
= أوقية إنكليزية‎ 
كراما‎ rier (أو)‎ 
You wouldn’t do that if you had 


5 ó- 
= دره من العمل‎ 


done it 


OW‏ يحب أن... 


ounce, n. وخ م"‎ 


an ~ of sense 


?2 من العقل 
لعز التلج = 7 ounce,‏ 
Gate‏ نور sh‏ كبير في 
ounce‏ }5 )4 اسا 
ضمير الإضافة (أو) التملك .ي our, prn.,‏ 
لجمع المتكلم 
book Lis‏ ~ 
Our Father, = Lord’s Prayer‏ 
ar‏ ح تنا (وهو لقب Our Lady,‏ 
ريم العذراء) 
ours, prn. LJ‏ 
بتنا بست کسر is a large house‏ ~ 
هذا الست This house is ~ı EE‏ 
(أو) Ls‏ 


This house of ~ is... 
تا هذا (أو) هذا الست الذي للا‎ 
ourself’, prn. نفكنا (أو) ذاننًا (يىتعملها‎ 
(. . المؤّلف والملك والعاضي.‎ 
“We will ~ sign the edict’, said 
the king I تحن‎ 
ourselves’ [-vz], prn. pl. 2 


” 


He was ~ ten dinars عشرة در‎ p> 

هذه الخطة متروكة This plan is ~ OVI‏ 
(أو) صرف النظر عنها 

أنت مخطىء تماما 


خارج 9 خارحه 


You are quite ~ 
out, n. 
He knows the ins and ~s of the 
job pera) = المداخل والمخارج‎ 
the ins and ~s الداخلون (في الوظيفة)‎ 


والخارجون (Lee)‏ . الداخلون (في 
الحكومة) والخارجون (Lys)‏ 
(كالحكومة 'والمعارضة) 

out, v. اتضح‎ . ab . بان‎ . seb 


The truth will (always) ~‏ 
لا بد وأن تظهر الحقيقة (علانة) 
د حرقية بمعلى : out-, pref.‏ 
بد (أو) فاز عليه (أو) كان يعدا (أو) 
تجم خارجاً 
كمية من البضاعة مفقودة outage [-ij], n.‏ 
بعد الحّزن (أو) الشحن . حُبُوط (في 
مصدر للقوة) 


out and away, = by far, ad. 


بات out-and-out’, a he‏ 
هزيمة an ~ defeat UU‏ 
شخص = 9 out-and-out’er, n. (sl)‏ 
للأمور غاية الإتقان . شخص بارع . 
شيء فاخر (أو) BV‏ 
مناطق AU‏ عن الحضر . out’back, n.‏ 
ملطقة مرذولة لا ستحة تستحق الذهاب إلمها 


outbal’ance, v. رجح (على)‎ 


outbid’, v. (-bid, -bid or -bidden, 
-bidding) زايئه في الوم (أو) العرّض‎ 
فز اد عله‎ 


out’ board motor, 
بالكازو لمن ولها‎ J اله‎ 
تشك‎ aS وفراشات محر‎ E 


بموخر الغارب \ 2 لمخم 
outboard‏ - 
motor‏ فسن ا 
ple‏ إلى الخارج . متوجه out’bound, a.‏ 


إلى الخارج 
من SS‏ إلى مكان آخر 

outbrave’, v. oat كان‎ . UL واجهه‎ 

to ~ the storm ejn للعاصفة‎ ae 
العاصفة ولم يتخاذل‎ ale . UL, 

قورة (أو) هجان . out’break [-brak], n.‏ 
.هياج . اندلاح . شبوب . كشب . حيجة 


4clb (Ana) .‏ == حب مسافرة 


فان (أو حجم) 1 كبر 
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to give ~ the tickets وق‎ 
to go ~ of his way . ys . 47 
== Mas خا عن‎ rd J% . ل‎ 
6 


to go ~ of the house (ad حرج (أو‎ 
ol من‎ 
to go ~ to Africa 
. . وذهب إلى.‎ Ab, ترك‎ 


to hear him ~ له حتى فرغ‎ art 
من كلامه‎ 
to leave ~ a word كلمة”‎ ast 


to let him have his sleep ~ 
CH يتملأ من النوم = ينام حتى‎ Sy 
to order him ~ . أمر بإخراجه‎ 
أمره بالخروج‎ 
to pick ~ the best of the apples 


cst | 

> جه‎ cet 

to put ~ [ازعل] = امعض‎ 
to put the light ~ tbi 
to read ~ the names جهر بقراءة‎ 


الأسماء z=‏ قرا الأسماء بصوت مر تفع 
to reason her ~ of her fears‏ 


تحدث معها بالحجج حتى أزال عنها مخاوفها 


to speak ~ ch . جاهر بالقول‎ 
to speak ~ his mind al» جاهر‎ 
(أو) بما في نفسه‎ 


to spread ~ the cloth سط‎ (sf) = 
to think the problem ~ “propery 
فكر فبها ووصحها على الوجه الصحبح‎ 
to wake up ~ of a deep sleep 
من نوم عميق‎ Gul 
to wash ~ the dirty marks 
ازال عنه علامات الوسخ‎ 
We dine ~ these days 
في خارج البيت (أو) ب‎ ts 
We picked our kitten ~ of the 


انتقنا قططتنا من القطبطات litter‏ 
المولودة Gass‏ 

نحن بلا ماء . We're ~ of water‏ 
انفد OL)‏ من علدنا . لس علدنا ماء 

خارج كر من المَعتّاد out, a.‏ 


ق - 


iza (أو)‎ oa 


an ~ size 
من المعتاد‎ 
He is ~ in his calculations 
مسخطىء = على خطا‎ 


مقط (منه) 


out 


The caravan in the desert has gone 
~ of sight غابت عن النظر‎ 
The fashion for short skirts went ~ 
ceil [موضة] لبس الثقبة القصيرة‎ 
The fire has gone ~ النار‎ cuib 
The floods are الفيضان ثم‎ ola 

shea me abt!‏ الفسضان Hale‏ في البلد 

The Labour Government is ~ 

خرجت من الحكم 
َمَعَطَّل [ = The lift is ~ of order‏ 


ا 


[JL]‏ = متوقف عن العمل 
The pen is not in my pocket; it‏ 
must have fallen ~‏ 
The secret came ~‏ 
طلع SN‏ . قثا The secret is ~ı pdi‏ 
)53( ظهر . 
The ship was three days ~ from‏ 


كانت قد أبحرت قل ثلاثة أيام Beirut‏ 
للمت The sun came ~ aji‏ 
المد انخفض ~ The tide is‏ 


The train is going all ~ 
SEN يأقصى‎ FIL 
They live right ~ in the country 
في خارج‎ be يسكئون في الريف‎ 
المديئة‎ 
This animal is not found ~ of a 
small area in China لا يوجد إل‎ 
. في مساحة.‎ 
This coat is made ~ of wool 
مُصنوع من الصوف‎ 
This is the maidservant’s day ~ 
يوم عطلتها (عن العمّل)‎ 
to be (or feel) ~ of it (all) 
الحوادث (أو) عن‎ Co Fe هو منقطع عن‎ 
مزدحيها فهو ستوحش‎ 


to be tired به التعب ہہ‎ Ay. یب جد‎ 
مس‎ OS 
to break ~ u. a5. LS ادا‎ 


to clean ~v the room 0 
نظف الغرفة بكاملها‎ 
to cry his eyes بكى حتى اشتفی ہہ‎ 
to do it ~ of kindness j 
(منه)‎ Wi كرما (أو)‎ aus 
كافح (في القضة) حتى‎ 
اتهى إلى نويه‎ 
to frighten him ~ of his wits 
خوفه حتى أضاع رشدم‎ 


to fight it ~ 


outhouse 


outgen’eral, v. an sols خن‎ 1 új 
out’go, n.; l.. ~0€S 


تاهب . j‏ تز out’going, a‏ 
(العمل) . خارج . صادر . خارج = 
ماود = موجه في السفر إلى 
الخارج ° ودود 


He is an ~ person = ly شخص‎ 
العشرة‎ (sl) شخص يحب المعاشرة‎ 

الحكومة الخارجه 
من الحكم 


the ~ government 


the ~ steamship المغادرة‎ 3 ul 

the ~ tenant التارك‎ z 

out’going, n. - (J!) اعتزال‎ ٠ Ju 
خروج‎ 

out’goings, n. pl. = مالغ [مصروفة]‎ 
GES أموال‎ . [obs] 


outgrew’ [-groo], v. p. of outgrow 
out’-group [-groop], ” 
جت من‎ aN جماعة خارجة . جماعة‎ 
شر شركة جماعة صميمسة‎ 
outgrow’ [-gro], v. (-grew, -grown, 
-prowing) ۰ (عن) = مار ا 35 منه‎ a 
وهجرء بعد‎ SF = شب (عن الشيه)‎ 
زاد عليه في النمو (أو)‎ ٠ أن کر‎ 
اليكبر . انصرف (عن الشي) بعد‎ 
علس عله في النمو‎ ٠ الكر‎ 
to ~ his clothes +>» عن‎ (x) کر‎ 
to ~ his friends شر كهم‎ ull كبر عن‎ 
(أو) عب عنهم‎ 
outgrown’ [-gron], v. pp. of out- 
grow 
out’growth [-groth], n 


outguess’ [-ges], v 
9 (غمره)‎ we حزر ما كان‎ . (©) 
على‎ 
out’ haul, n. Jè لتضيق‎ J> = pe 
الشراع‎ eae الشراع وذلك برفعم‎ 
ant) | ee على امداد‎ 
out-he’rod, out-Herod, v. 


زاد عله (في القسوة أو العلف...) = 
Fi‏ = فاقه 
Gt‏ (خارجي) out’ house, n. rae ong‏ 


‘Soe = Gi, (خارج بت‎ 
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out’door [-dor], a . في العر اء‎ 
براي‎ ٠ خلائي‎ 
outdoor relief, (كالطعام‎ oy) أعمال‎ 


والتقود) للفقراء في سو تهم 


(في) خارج الست = outdoors’, ad., n.‏ 
با . هواء Ap lg pb‏ 
خارجي" Cae Or‏ ا out’er, a‏ 
الشخص كما يظهر من the ~ man‏ 
الخارج (وقد لا يكون الشخص الحقيقي) 
الأسوار الخارجة the ~ walls‏ 


GÉN (أو)‎ 

أبعد شيء out’ermost, a(d). . (oF)‏ 
6 شي ء ء اعدا )31( oll . bis‏ 

الفضاء الشامع = الفضاء outer space,‏ 
الخارجي (حيث النجوم والكواكب) 

واجه (Y sh)‏ بحسارة . outface’, v.‏ 
حَدّد النظر فيه حتى جعله Jide‏ (أو) 

. أخجل 

ا out’fall [-fol], n.‏ 
مرج الماء . مفتح (النهر) = مف 

الجزء (من الملعب) الذي out’field, n.‏ 
يكون Bm‏ عن اللاعب. ضارب الكرة 
(في لعبة الكريكت) . لاعب. في هذا 
الحزء 


مت 


outfight’ [-fit], v. (-fought, 


فاقه بالقتال = كان -fighting) p>)‏ 
(منه) فالا , 
جهاز . عدة . أضة out’fit, n.‏ 


out’fit, v. (-fitted, -fitting ) j 
outfitter, 2 ملايس‎ 3 Ll 

للرجال pl.‏ ملابس للرجال . 

A و‎ | A 
outflank’, v. خدعه ودار حوله وتفوق‎ 

عله بالحله way).‏ حول hag‏ العدو 

EN من الخلف‎ 0 m, 


out’flow [215], n ; jai 1 فضان‎ 
2 be Ber 
je . تقض . سلان . طفح‎ 


the ~v from a water-pipe 
(أو) سلان‎ Siwi 
this ~ of sympathy 
هدا الضض من المؤاساة‎ 
outfoot’, v. سق (القارب غيره) . م‎ 
outfox’, v. ( rid ) = مله‎ Jot كان‎ 
مله‎ nl مله في اللحلة. كان‎ Sit كان‎ 
out’gas, v. (-gassed -gassing) 
طرد الغاز (من مكان احتقانه بالحرارة)‎ 


outbreed 


an ~ of insects 


فوعة حشرات 
قور ات الغضب ~S of anger‏ 
اتشار المرض = the ~ of disease‏ 
فوعة المرض 


outbreed’, v. (-bred, -breeding) 
ae 8 4, . جس‎ 
. عرب فى الزواج = تزوج من عبر فومه‎ 
في التوليد‎ SE 
outbreeding, 7 . تغريب في الزواج‎ 
ady تغر يب في توالد الحوان (أو)‎ 
out’building [-bil-], n. “li = Gir 
صخر منفصل عن المناء الأصلي‎ 


out’ burst, n. 
out’cast, n 


out’caste, n., a. 

أفراد cab‏ الاجتماعة . (شخص) Y‏ 

ينتمي إلى طبقة اجتماعية US‏ = 
خاسىء 

o Be : . oe‏ م 
بد ST‏ أو برذ عليهم) 


A 
outclass’, v. 


out’come- [-kum], n. . Je . خلاصة‎ 
و كال عاقة‎ A 

out’crop, n. 4 ر صخر‎ Ail, (الأرض‎ iy 
الداخل)‎ “y= EE . مثلاً)‎ 
ا‎ r 
ai (sl) oF 


eee 


out’cross, v. ias (sl) Jun HS aye 

بفصيلة (من غير تخر النوع ولكن 
بتغببر العرق) 

outcry, n . cle 1 اخ‎ po 
. احتجاج (أو اعتراض) صارخ . ضحة‎ 

عجج . نکر = ارتفاع 

LY‏ والغضي عند الئاس 
لم يعد جارياً العمل به = 


س بش ? = 


° Aono 
أصوات‎ 


outdat’ed, a. 


A or jos 


مهحور . امتقادم العهد ح منقضر عهده 
outdid’, v. p. of outdo‏ 
وا outdis’tance, v. a‏ 
(أو) تفرّط (القوم... = (pei‏ 


This book has ~d all others in 


sales = ی‎ Ni سی جح الكتب‎ 
علمها‎ ou 
outdo’, v. (-did; -done, a 
(على)‎ irl ٠ ای د ا‎ 


کو ل 


to mw himself igs Lem oe أت‎ 
(فوق عادته)‎ Le ty, أبلى‎ 


outran’, v. d of outrun 


PPP S 


outrange’, Te Nate 
outrank’, v علا( رة‎ gi) فاقه‎ 


ou’tre [ootra], a : one . فا‎ 
غر محتشم‎ 


امد . حاوز المدى 
(أو) Jad)‏ . فاق 

عدا Herod ~ed himself = eo»‏ 
جاوز حله (الذي يجب أن يقف (ode‏ 


outride’, v. (-rode, -ridden, -riding) 


فافه في حن الركوب (أو) في سرعة 
OSH!‏ (أو) يمد مسافة الركوب 
ركابي (يكون يي ر كاب 
S » Pa Co‏ درّاجة نار بة 
أمام السكد (للحرامة) . خمال مرافق 
يكون في الأمام (أو) على الجنب 
ssb‏ ف outrigger, n‏ 
موصول بقارب بواسطة 
عمودين طويلين على 
بعد Sts‏ وذلك لمنع 
outrigger canoe‏ ا wre‏ القارب (أو ( 
اليم ae‏ > ممدود ` 
outright’ [-rit], ad. . Gly =‏ 
dads . pe‏ واحدة = = بکامله 


He has been paying for that house 
for years; now he owns it ~ 
بكايله‎ 
I paid for my lodging ~ 
. ٠. دوعت دفعة واحدة عن.‎ 


O P P 
e 


She won ~ = فازت فوزا با‎ 
Qa 4 فازت قو زا‎ 
Tell him ~ what you think 
“into (si) Gly, فل له‎ 
The soldier was killed ~ في الحال‎ 
When he finished, I laughed ~ 


Uk اندفعت في الضحك . ضحكت ضحكا‎ 
out’rıght, a. JS . مکل . مام‎ . cl 
an m~ loss aly خسارة‎ 
He gave an ~ refusal يان‎ Gs, 


She was the ~ winner 
Ve, كانت هي الفائزة‎ 
outriv’al, v. (-val(l)ed, -val(1)ing) 
فاقه في منافة (أو) مباراة‎ 
outrun’, v. (-ran, -run, -running) 
. حفط = ببق (في الجري) = فات‎ 
جاوز . عدا (عن)‎ 


outreach’, v 


out’rıder, n 


مقدار (أو كمية) الإنتاج . 
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برع == فاق (على) outmatch’, v‏ 
جعله مهجورا . أبطل outmode’, v. Kes‏ 
(أو) أمقطه من الطرز المتبع 


قديم العهد . فائت الأوان . outmd’ded, a.‏ 
pt‏ عن الطرز الحديث ٠.‏ مهحور 
أقصى (أو أبعد) ما یکو ن out’most, a.‏ 
فاق في العدد . زاد )31 outnum’ber, v.‏ 
أر (us‏ عليه في العدد = كثر 
هادم (أو انقضى) out-of-date’ [-ev-], a.‏ 
عهده . Ant) hh‏ الى الرمن 
الحاضر) . فانت ١‏ وان 
a‏ و out’-of-door(s)’‏ 
خارج . براني 
عراء . خارج out-of-doors’, n., ad. c‏ 
pee‏ ان ما كان out-of-pock’et [-ev-], a.‏ 
لديه من المال . pate‏ من المال 
~ı expenses‏ 
بعد (عن). س = out-of-the-way’,‏ 
Jj‏ = نحاش E‏ معزلر (عن) . 
غير مألوف . غير Syke‏ 
مر يض out’patient [-shent], n. gre‏ 
(غمر داخل 9 في المستشفى) 
فاقه في المهارة في اللعب 
ate oly‏ في عدر اللكمات 
المعتبرة - في الملاكمة 
i es iab‏ = 
Jer‏ مخفر أمامي = 
ُغر (على الحدود) 


outplay’, v 
outpoint’, v 


out’post, n. 


مسلحة = 


outpour’ [-por],.v.  . GWI . انصب‎ 
1 انسكب . قاض‎ 

out’pour, n ; a . wheal 

out’pouring [-por-], 2. . فض - مدفق‎ 


(TAN النفس (بعبارات الحزن أو‎ oS 

out’put, n. — 
محصول‎ 

out’rage, v. الوا فظيعة‎ (Jo!) أفحش‎ 


م أفظع . | 


اا 
out’ rage, n.‏ 


outra’geous [-jes], ©‏ 
Jii‏ 
بصورة 'مفظعة )أو( outra’geously, ad.‏ 
شر حفظة النفس ٠‏ بصورة سر [as‏ 
الامتماء 


outing 

outing, n ة . [خطحة]‎ 
outjock’ey [-ki], v به‎ Ky خدعه‎ 
out’land, c., n. . فاص . بعد‎ . ol 


it‏ قاصية (من البلد) 
أجنبي = = أناوي = غريب n.‏ ,006182061 
م outlan’dish, a. . 4) Slaw.‏ 


sib. 

ا = دام 1 lÈ‏ أطول outlast’, v.‏ 
(من) . عاش أطول (من) = بهي بعده 

خارج على القانون 1 (شخص) outlaw, n‏ 


Fa pe‏ من العدالة ٠‏ عاق الدولة (أو) 


(مطلوب للسلطة) 

حرم . أهدر حرمته = v.‏ ,001839 
aa sS‏ من العدالة | 

عقوق السلطان (sl)‏ الدولة outlawry, n..‏ 
خروج على الطاعه . إخراج من 
Lal | a‏ نود 

out'lay, n., v. cUu naw r 
1 [مصروف]‎ . sát 

out'let, n. . مخرج منفذ‎ 
a per بلس‎ o 

outlier, 2. (أو شيء) شاحط (عن مائر‎ par 


الأشخاص (أو) الأجزاء). شخص غارب 
(Ks)‏ يعدا عن مكان عمله وهم 
bee = (o‏ 


outline, n. خط يحط‎ = jib 


صورة 5 

outline‏ خلاصة رسم إجمالي 

بصورة مجملة . بالإجمال ~ in‏ 

6° o , Pi 

طلل = رسم خط الطلل = outline, u.‏ 
رمق geal. dst.‏ 

قي (w) EX‏ . عاش بعده . outlive, v.‏ 
عاش اطول منه 

مطلع = مطل = outlook, z. dy SE‏ 
عله من فوق . وجهة نظر . مننظر . 
ge TEPE om‏ 

بعد . اع . فاص . b>.‏ .م outlying,‏ 


outmanoeu’vre, -neuver, 
[-noover], v. (3) فاقه في المداورة‎ 
بالمداورة (أو)‎ ate x . المناورة‎ 
outmarch’, v. (أو) في‎ ctl فاقه في‎ 
سرعة السير (أو) في طول السير . كان‎ 


ovenbird 

out’wards, ad. نحو الخارج . صيدا‎ 
(> (من‎ GH 
outwear’ ae و‎ v. (-wore, “wom, 

~wearing ) . اطول (من)‎ [zó] 
دام) أطول ب‎ ñ) 

outweigh’ [-wa], v. ° رجح (على...)‎ 


فاق (أو) زاد (في الأهمية أو القيمة 
على. ..) 
v. (-witted, -witting)‏ — 

SA (iy Al of‏ (أو) 

ae jU = تشلب‎ e ).. gy) 

مکره أو (ales‏ = 
راس (خارج , out’work aaa‏ 
الحصن) . حصن أمامي 
,+ دارس = outworn’,‏ 

عافر = UST‏ عليه aul‏ ود وشرب 

مضى عليه الزمان 
e‏ = ا » ow’zel, ousel, [oozel],‏ 
j‏ مخير مرد (وهو من جنس الشحارير) 
مشروب مسر , ats‏ مشروب ou’zo [00-], n.‏ 

العرق (أو) هو العرق aunts‏ 


Ov-, pref. = OYO- 


OV ‘a, n. pl. of ovum 
oval 


ov’al, a., n. = فصي بْضِي الشكل‎ 
إِهْللِجِي.‎ JS ٠ [ssa] 


صاحة إهلملحة = هليلج 

عبطي ٠‏ خاص بالمسض « ,098321931 

ovariectomy [-i e-], 5. = 

oophorectomy oe 

ovariot’omy, n = ال‎ 2 

yal 5‏ . خرّع المبيض 

n. = oophoritis 

Ovary, n (ASN) ميض . مزر‎ 

بغي الشكل ٠‏ )4955( سضة ovate, a‏ 
الكل (والنهاية العريضة منها إلى 

الامفل) 
هتاف احتفائي (يعرب عن 
الاتحسان والترحب) 
هناف احتفائي على الأقدام ~ standing‏ 
ورن : ور . موقد ov’en [uven], n‏ 
كانه فرن هنا It is like an ~ in here‏ 
حى (ليدة الحرارة) 

۸ عصفو SAN‏ > .م ov’enbird,‏ 
عصفور a‏ بلون ني 
خفيف:في أمريكا الجنوبية 
و3 الطير الجواثم وني 
ÉE‏ من الطين على شكلفرن 


ovari'tis, 7 


ovation, 2 
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outspeak’, v. (-spoke, -spoken, 
-speaking) = جهر بالقول )51( بالكلام‎ 
جهور‎ 
outspent’, a Fors هك القوى‎ 
مجهو د‎ = $Y 
outspok’en, a مجاهر‎ . Fe 


(بصراحة أو بحرأة) . جاهر 
G., U.‏ و — re‏ 


e م‎ wren 


oo a- 


A. e مد‎ 
outstand’, v. (stood, -standing) 


برع = فاق = سما (على) = jz‏ 
(على) . أقلع بالسفينة عن الميناء (أو) 
الشاطىء 

بارز . aU‏ = = مشهور outstand’ing, ©. ٠‏ 
غير AS‏ (أو) مدفوع 

out’station, 2. (¢ (أو مر کز عسكر‎ ass 
في مكان بعد . محطة مغرية‎ 
معرب‎ Sy 

outstay’, v ook هن‎ ST مكف‎ 


مكث ST‏ مما يجب . طول في SÈN‏ 
A‏ (في زيارة } to ~ his welcome‏ 
أو ضافة) طويلاً حتى قل 
Say . É‏ . امتد outstretch’, v. jses‏ 
في امتداده 
outstretched’ [-strecht], ©‏ 
outstrip’, v. (-stripped, stripping)‏ 
سبق = فات . إنشبق . فاق = برع 
حدّث outtalk’ [- tok], v.  هّريغ lis‏ 
في ححسن حديئه (أو) في طوله 
out’turn [-t t-], = output‏ 
فاز عله في عدد الأصو ات . outvote’, v.‏ 
زاد عله في عدد الاصوات Chol Ju.‏ 
أكثر من غيره 


P ص‎ 


out’ward, a(d). 


ظاهر . ظاهري . في الظاهر . إلى 
الخارج 5 eels‏ = زاهب 
اموجه إلى الخارج bound ٠‏ ~ 


(عن الشاطىء) 
the ~ man = the outer man‏ 
to all ~ appearances‏ 
بحسب ظواهر الأمور Y)‏ حقيقتها) 
في الظاهر . out’wardly, ad . Cab‏ 
om‏ (من هنا) 
خارجة . مطحة . 7 out’wardnéss,‏ 
إقلاع السفينة (من المينام = رواح 


outrunner 


outrunner, 7 
DÉ سبق‎ 

زاد عله في outsell’, v. (-sold, -selling)‏ 
كثرة المببعات (أو) dee‏ البيع . كان 
اع SPS‏ من غيره 


ىس هي > © 


out’set, n. خروج د‎ este == مدا‎ 
(الأمر)‎ Jol (31) Atay 
at the ~ من بداية الأمر‎ . pbs في‎ 


outshine’ و‎ U. (-shone, -shining) 
. (أو) إشرافاً = بهر‎ she برع = فاق‎ 
5 p e A . فاق‎ 
outshoot’, v. (-shot, -shooting) 
تأ‎ . AULIN غلبه في إطلاق النار (أو)‎ 
عن الحد‎ Gr si) 
out’shoot, n. وء . بروز‎ 
outside’, n. . خارج‎ . ly = خارج‎ 
خارج = ظاهر (المدينة مثلاً)‎ 
at the ~ SV على أبعد تقدير . على‎ 
You should not ride on the ~ of 
the train على خارج القطار‎ 
على مكان في خارج القطار‎ 
outside’, a. خارج . خارجي . من الخارج‎ 
(أو) الغير . بظاهر‎ 
cand قليل (أو)‎ 1s 


an ~ chance 


outside’, ad. = خارج (البيت)‎ 
بر = في الخلاء‎ 
~ of Jamil, there’s no-one for the 
job (collog.) لا يوجد‎ Jas عدا‎ 
. . أحد.‎ 
outside’, prp. خارج . خلف‎ 


Leave it ~v the door 
خارج الباب‎ ase 
TEE E He 2 
معدى )2 خارج) عن سطر نهم‎ 
outsid’er, n. . gii = = يداني‎ 
عر يب‎ ٠ خار جي = لسى من الجماعة‎ 
out sister, راهة تقوم بأعمال ووظائف‎ 
PIN اجتماعية خارج‎ 


~ their control | 


فوق lal‏ . أكبر في out’size, a.‏ 
القياس ol)‏ الحجم) من المعتاد (في 
WII‏ يس (Ste‏ 

out’skirts, n. pl. ظواهر‎ (sl) أطر اف‎ 
موادها‎ = kaly = (البلدة)‎ 

غب Sy‏ والدهاء outsmart’, v.‏ 
فاق في الدهاء و اللحملة 

outsole, n. 5*9) A ae طراق التعل‎ 


الذي يم يسس الأرض من أمفل الحذاء) 


over 


He did not do it ~ well 
ale olf == alc لم بحسن‎ 
He fell ~ on the ice 
على الحلد‎ Jats 5 اشلب‎ 
He had to count the notes ~ 
lass أعاد‎ = asl oy late 
5 61د‎ 
He is our Ali all ~ هو علا برره‎ 
(أو) بذاته‎ 
He made his money ~ to his son 
حول ماله إلى ابه‎ 
(to us) 
(USL هو آتر (من مکانه‎ 
He signed ~ the money to his son 
as) المال إلى‎ byw وفع على‎ 
He turned ~ in bed 
Ár = انقلب في الفراش‎ 
He was boiling ~ with rage 
sto. کان يقور غضا (أو)‎ 
I had to do the work all ~ again 
من أوله إلى اخره مرة أخرى‎ 
I have to think it ~ Si يلزمني أن‎ 
في الأمر كله‎ 
Is there any bread left ~? 
It is all ~ with him 
في باب . لم‎ A . عليه‎ Zab. at 
له آمل (أو) رجاء‎ SY 
I told him en om ثم‎ 


ia‏ لين > و 


It’s all ~ sien us now = 98 


I was shivering all ~ 
Let’s change these two pictures ~ 
art 
لدل مكاني .هاتين الصورتين‎ 
Let’s do it now and get it ~ (with) 
ونتهي منها )31( منه‎ 


Js‏ في مدر 
الجهة (او) هنا 
Let’s sit ~ there near that‏ 


He’s coming ~ 


t-z 


Let’s sit ~ here 


window Ago ١ لنجلى في تلك‎ 
5 ee lia (أو)‎ 
~ against Stas a (J) Si 1 معار ضص‎ 


(hee يظهر الفرق‎ ou) 


~ and ~ again V1 Sy مرارًا‎ 


ي جهه 4 أورويا in Europe‏ ~ 
3335 الان في حو to you!‏ ~ 
ro‏ لك الكلام الآن ! 
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the water standing ~v the road 
للطريق . الماء المستقرٌ‎ hE الماء‎ 
على الطريق‎ 
the window that looks out ~ the 
street بطل من فوق الشارع (أو) عله‎ 
to fall asleep ~ his work 


als olf نام في‎ 

to fall ~ a log se وفع بعد أن‎ 
جره‎ pam 

to fall ~ the cliff مقط عن حافة‎ 
الحرف‎ 

to go ~ the mountains فطع‎ 


to jump ~ the wall 
وَنَّبِ من فوق الجدار‎ 
مال و تدلی‎ 
فوق الحافة‎ 


to lean ~ the edge 


to pass ~ the borders 
2 sox) | اجتاز الحدود = فطع‎ 
to put a sheet نم‎ the bed 
(ب)‎ hb = (أو) 053 (على)‎ Gill 
to stay ~ the night so 5K 
JUI الدل = مكث إلى ما بعد‎ 
We drove ~ the new road 
الطريق (من أولها‎ Uy بالسيارة‎ UD 
إلى آخرها)‎ 
We had a discussion ~ dinner 
في أثناء العشاء‎ 
We’re now ~ the worst of our 
troubles تجاوزنا أمواً بلايانا‎ 
We travelled all ~ the Middle East 
.من فوق . من فوق‎ (154) 
عبر = في‎ TAI. (الحافة) . أكثر‎ 
(أو) القدوج‎ AV ست في الجانب‎ pol 
اننتهى‎ ٠. Sis . الأخرى . عابر‎ 
all ~ يأكمله‎ (Ate فوقه (أو‎ 
A slight push would send the bottle 
5 وتقلبها‎ leu ge دفعة خفيفة‎ 
599 وما‎ 
Don’t be ~ anxious about it 
على الأمر فوقٌ 3501 (أو) فوق‎ GUE لا‎ 


ما يحب 


children of fourteen and ب‎ 


Don’t knock the bottle رہ‎ 
vate LŽ J طرة‎ 
He asked me several times ~ to... 
(si) بعد المرّة‎ ESN ot عدة‎ SIL 
مرات متتالية‎ 


over, a(d). 


evenware 


ovenware, n. 00 صحون‎ = DAN مواعين‎ 
Uys يطخ الطعام‎ so a وفدور مقاومة‎ 


في . في آثناء . أكثر (من) . ب 
A blush came ~ her face‏ 
حمرة قشت كشت على وجهها 
جسر من فوق النهر a bridge ~ a river‏ 
فو فوق A general is ~ a colonel‏ 
Are you staying in London ~‏ 
حتى عد السلاد = Christmas?‏ 
إلى ما بعد عد الملاد 
He is facing difficulties ~ his‏ 
ok,‏ ضرية الدخل income tax‏ 
He took a long time ~ it as Ji‏ 
I don’t want anyone ~ me to tell‏ 
أحدا فوقي (في الرتمة)00 me what to‏ 
I kept my hand ~ the top of the‏ 
CET‏ يدي GEA)‏ على... bottle‏ 
I pulled a blanket ~ me‏ 
nee‏ و تغطمت به 
I put my hands ~ my face‏ 
وضعث يدي على وجهي ley‏ بهما 
I remained ~ a week in the village‏ 


I won’t say it ~ the telephone 


على التلفون = OAL‏ 

~ and above... “sarc (5) ool, 5 
).. (على.‎ 

~ his signature مله‎ And ga 


~ı the years he has become more 
patient cid FH على‎ 
the cloud ~ our heads 
Lah الغيمة فوق‎ 
the house ~ the road 
بعد فطع الطريق = في‎ GI في الجهة‎ 
عبر الطريق‎ 
The lamp is hanging ~ the table 
فوق‎ 
There were ~ three hundred people 
أكثر من ثلاثمئة شخص‎ 
The road is ~ five kilometres 
long الطريق فوق خمسة... طولاً‎ 
The tribesmen want a strong man 
~ them 
The water is flowing ~ the sige. 
ق الحافة‎ 599 yz 


overcapitalization 


overbear’ [-bar], v. (-bore, -borme, 


فهر . تحبر . طغا . أكثر من La‏ 
كو overbear’ing, a . pease‏ 
peer‏ 


overbid’, v. (-bid, -bidding) 
زاد عله في الوم = عرض بعر أعلى‎ 
من السعر المعروض من قبل‎ 
to ~ in the game of bridge 
وريه فوق استحقاقها . زاد‎ Aud في‎ si 


على غيره في العرض 

زيادة في الوم . مغالاة Sverbid, n.‏ 
قيمة الورق ٠‏ زيادة في العرض 

overblown’ [-blon], a oe (أو) م‎ > 


(كالعامفة إذا انقطعت عن الهبوب) . 
یکر ن الكلمات والإشارات سديه 
زهرة مولبة = زهرة s‏ تكامل an ~ flower‏ 
cee‏ ووصلت الدروة في شاعنا 
و = امرأة | an ~ woman‏ 
be‏ = مت وها res‏ من جمال وشاب 
من على المركب (أو) overboard, ad.‏ 
ait‏ (وإلى pl‏ أو الماء) 
to go ~ for her ( collog. )‏ 
ar‏ عليها dys‏ بها 
يذ = دم to throw his party‏ 
ge‏ عن حزبه وترك Ñ pas‏ 
i‏ تخلى عنها to throw the plan ~ Pa‏ 


7 oe 


il AN = 
| my لا‎ 
Overbore’, v. .م‎ of overbear 
Sverborne’, v. pp. of overbear 
overbuild’ [-bild], v. (-built, 
-building) أكثر من البناء‎ . Oy نی‎ 
في مكان معن ا ى في المناء‎ 
Sverbur’den, v. = حمل فوق الطافة‎ J 
a . ot = Lg = هق‎ A 
overbuy’ [-b1], v. (-bought, -buying ) 
أسرف في الشراء . جاوز الخد في‎ 
من الشراء‎ Si . الشراء‎ 
overcall’ [-kol], v. = overbid 
overcame’, v. p. of overcome 
Overcap‘italise, v. = over- 
capitalize 
overcapitaliza’tion, -isation, n. 
هنالاة في فيمة عمل تجاري . الإفراط في‎ 
راس المال للأعمال التجارية‎ aby 


overbold’, a 


vy == ics,‏ كال داء 'رلىسه 


jy‏ حت لباس 


924 


to ~ in a part كان‎ sÀ) كان يغالي‎ 


يتصنع) في تمثيل الدور tik»‏ 
مقرط ٠ bJ‏ جم bun’‏ 


أكير من السن المعنة . Over-age’, a.‏ 
فوق السن المعينة . أكبر بالممر من 
المطلوب 

The army Rejected him because he 

was ~ الس‎ 599 

شال . کي .من Overall’ [-Ol], a(d).‏ 
أوله إلى o>)‏ 

an ~ estimate 5 شامل‎ paw 

dressed ~ (السفينه) ناشرة الاعلام‎ 
Sle) quae 

m~, prices are still rising 

على العموم = إجمالاً 
The fish measured five feet three‏ 

بكاملها = متها ~ inches‏ 


The machine worked at an ~ 

معدل إجمالي من SEI‏ 

the ~ measurements of the room j 
أفسة (أو قاسات) الغرفة الشاملة‎ 


efficiency ... 


النساء (في القسم الأعلى من الجسم) 
صوناً للثياب في أثناء العمل 


كالسراويل ومعه صدرية يلس فوق 
الشاب صو ا لها 


overanx’ious [-angkshes], © 


GB‏ (أو مهموم) فوق الحَدٌ 
انحنى فوقه كالقوس . 
تقوّس فوفه . علاه كالقوس 
The road was ~ed by trees‏ 
كانت الطريق تعلوها الأشجار كالقوس 
بالذراع (أو اليد) فوق 
الكتف عند ر مي الكرة في لعبة الكريكت 


overawe’, v. (-awed, awing) 


حم . خش 5 ss‏ 5 أل الخشة 
(أو) الروعة (في النفس فردعها) . راع 
رجح عليه (في الوزن 
أو الأهمسة أو القمة...) 
He ~d and fell into the pond‏ 
فقد التوازن وانقلب في.. 
His body’s weight, as he leaned‏ 
over the side, ~d the canoe‏ 
أفقد النقيرة التوازّن فانقلبت 
البح“ رجح The gain ~d the loss‏ 
على العخسارة 


overac’tive, a 


ov'erall, 7. 


Overalls [-Ölz], n. pl. 


= A 
overarch’, v 


overarm, a(d). 


overbal’ance, v. 


over- 


Seven into thirty goes four times 
and two ~ وسقى انان‎ 
The dogs are rolling ~ (and ~) 
on the grass! الكلاب تقلب على‎ 
The floods are ~ ماه الفمضان انقطعت‎ 
The meeting will be ~ before we 
arrive سنتهي‎ 
The milk is boiling ~ ويفور‎ J% 
the quality of this product ~ 
against that of the other 
هذا بنوعه..‎ dey (JU) 
The soldier has gone ~ to the 
enemy انحارٌ إلى العدو‎ 
The tree fell ~ انقلىت الشجرة ومقطت.‎ 
الشحرة وانعلىت‎ chic 
to do it ~ again هن جديد‎ . ne 
to go ~ to the bookshop and. 
داح‎ Gh) ذهب‎ 
to hand ~ ک ولج . تقل‎ Ll 
to live ~ against the museum 
إزاءه‎ (sl) المتحف‎ UL سكن‎ 
to look these papers 0 
ا‎ ted Ze 
to stay ~ till next week 
و بقي إلى الاتبوع التالي‎ eS. 
to turn him ~ on his back 


= WS ut; 


to turn the page ~ 
Was there any money ~? 
هل بقي شيء من المال ؟‎ 
We covered the path ~ with sand 
st على (أو)‎ 
We must ask some people ~ to 
يجب علينا أن‎ 
نستقدم إلينا‎ 
Your face is dusty all ~ 
بالغبار كله‎ A oe, 
Your troubles will soon be ~ 
أن تزول‎ ow لا‎ 
over-, pref. PN 2 کی‎ Ess وانكلة‎ 
فوق الحد (أو) إضافي‎ (st) مما يجب‎ 
ie طة‎ ye 5 a 5 
overact’, v om وبال في‎ (1535) Je 


cheer her up 


غالى في تمشيل (أو to ~ a part AF‏ 
في (Sas‏ الدور (فصار غير طبيعي) 


overflow 


The cook would ~ the vegetables 
الحضراوات في الإإنضاج‎ SUE بأبى إلا أن‎ 
to ~ the salt in his cooking 
يضف اله الملح بزيادة‎ 
overdone’ [-dun], a., v. Pp. of 
overdo Jy - (4) gle (31) مغلو‎ 
في الإ نضاج الم في إ نضاجه‎ 
Overdose, .م‎ = (Í> (من دواء‎ i > 
وا‎ kdg ye 
overdraft, n. فرطة سحب = = مبلغ علاوي‎ 
dees من المال‎ pe = حوب‎ 
شخص ~ ويكون زائدا على ما للشخص‎ 
مال في البنك = تجاورٌ في السحب‎ 
overdraw’, v. (aew, -drawn, 
-drawing) يد رممًا له‎ CLI سحب من‎ 


يه . بالغ في الشيء 
The characters in the play were ~n‏ 
كانوا مبالغا فيهم (أي في تصويرهم وعرض 


overdress’, v. 
doses اكات و بالتم )>< صارت الشاب‎ 
الأنظار دون اللایس)‎ 
overdrive, n عن‎ Sg Se جهاز‎ 
Jar ولو أن الآلة‎ OU ie p الجن‎ 
LLa 5 
overdue’, a. عن‎ Bk . وفات‎ Bey حل‎ 
موعد امتحقاقة (أو) وصوله = ممطول‎ 
overeat’, v. Cate, -eaten, -eating) 
(أو أفرط) في‎ GET. حى (بالطعام)‎ 
JTW الأكل . أكثر من‎ 
overem’phasize, -18e, v. 


. من التشديد في القول (على)‎ UST 


أفرط في التوكد 
yur‏ في overes’t ‘timate [-mit], n. ge‏ 
(العدد أو القممة. ..( مالغة . غلو 
غالى (أو) بالخ overes’timate, v.‏ 


(في pas‏ العدد أو القيمة...) 
زاد في تعر يض الشريط Overexpose’, v.‏ 
(أو الصورة) إلى IFN)‏ حتى احترق 
overfeed’, v. (-fed, -feeding)‏ 
أفرط في إطعامه حت أكثر منه Ls.‏ ار 


حك س ملا فوق السّعة overfill’,‏ 
)> فاض) = pj‏ = زخر 
فض overflow [-flo], . Olas.‏ 


overflow’, v. (-flowed, -flown, 


oer 
-flowing ) طفح‎ . yaw. قاضى‎ 
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He was ~ by or with fatigue 


P عن‎ 


غلب عليه السب = بهره = in‏ 5 
برح به الكلال (Ae st) I.‏ 
الكلال . انتغلب sly‏ طنا) عليه JIE‏ 


He was ~ by smoke = QU!) جهده‎ 
PRAT alg = SÉ ate غلب‎ 
He was ~ with liquor 
جهدہ الخمر = غلب عليه‎ 
She was ~ with emotion 
امتحوذ علمها الانفعال وتملكها‎ 
to ~ a bad habit AF 
Overcom’pensate, v. haw تطرّف في‎ 
المفرط إلى‎ Iu) نقص في الخلق‎ 
الحهة ا‎ 
overcompensa’tion, # . dka التطره ف في‎ 
الحلق (بالمسل المفرط إلى‎ eye 
الحهه المضادة)‎ 
إفراط في الثقة (أو)‎ 
as الاطمثئان . ثقة مسر‎ 
overconfident, a. مسرف في الثقة‎ 
OLLb YI (51) 
overcrop’, v. (-pped, -pping) 
الأرض باستمرار الز 0 والامتغلال‎ xsi 
. م = ملا وزاد‎ 5 EÝ 
Overcrow’ded, a. . gh Lik, 
محتثك = ممتلىء إلى حد التجاوز‎ 
(أو) فوق الحد‎ 
Overdevel’op, v (31) anaj زاد في‎ 
تعاظم . زاد في الكبر‎ . eh 
an ~ed sense of his own importance 
شور متعاظم بأهميته هو‎ 
overdid’, v. .م‎ of overdo 
overdo’ و‎ 2. (- did, -done, -doing) 
me Ai Gey). (cy) بالغ “ذاه‎ ٠ أفرط‎ 
. نهك في الطبخ والإنضاج‎ : get 
أبرّح . غلا (في الشيم)‎ 
I have been ~ing it lately; I need 
a holiday SS) كنت ارو نسي في‎ 
I told him not to ~ the love scene 
in the play في مشهد‎ aS Y -f 
= الل = أن لا يغالي 5 يفرط‎ 
. يتجاوز الحد في.‎ y أن‎ 
She eves exercise nai ies هي‎ 
في التمرينات الرياضة‎ (Li (أو هي‎ 
She will ~ it and become tired 


overcon’fidence, n 


overcrowd’, 


evercantalize 


غالى في overcapitalize, -186, 0. is‏ 
عمل تجاري . أفرط في توظف راس 
المال للأعمال التحارية 
overcast’, v. (-cast, -casting )‏ 


“abl >- نعم .| . كل = خاط‎ 8 ot 
EMA EN الطرف من‎ ne متماعدة‎ 
Overcast’, a. مرب بد = داجن‎ ٠ 
irerean'tious, a ر في | الحدّر‎ es 
roll مفرط فى‎ wells 

والحّطة . حر أكثر مما يجب 
أغلى = hs)‏ (أو جار) overcharge’, v,‏ 


US . pray g‏ (أو شحن) بزيادة 
She was ~d with feeling‏ 

كانت مفعمة بالاحساس 
المدفع القديم The ~d old gun burst‏ 

المحشؤ' بزبادة 

They ~d me (by) two dinars 0 
على في السعر = زادوا علي في‎ glint 

السعر 


to ~ a battery i aJi زاد في شحن‎ 
بالكهر باء‎ 

إغلاء = Lhi‏ وت 
(في السعر أو الأجرة) = 4 


The مه‎ m~ was two pounds 
إغلاء‎ = AS زيادة‎ (sl) Gre 
ov'erclothes [-thz], ». pl. 
ملا بسن خارجية . ملایس فوق الاب‎ 


overcloud’, v. . بالغوم‎ (hi غطى (أو‎ 
psi بالظلام‎ ase . عم‎ 
His face was wed = x° = s 
eo 
His face was ~ed with sadness 
الحزن‎ an كان‎ 


His fear of illness ~ed his holiday 


= . (له) في..‎ BES من المَرّض‎ OS 

a‏ من المرض عَم عطلته 
The sky was ~ed‏ 
overcoat [-kot], n. = ge cin‏ 

p‏ مرب Ge‏ كالجة بلس فوق الشاب 

في المرد 
overcome’ [-kum], v. (-came, -come,‏ 
غلب فهر . تغلب (على) : e‏ 
٠‏ اغتمرم 3S.‏ . اقدر (على) . 

جهد د زا أو الدخان (He‏ 
He was able to ~ his enemy 58‏ 
تغلب عليه حت pal‏ عليه 


ه0007 
JF‏ عله = حمله overload’ [-lod], v‏ 
NG iy‏ = آد = E;‏ 
j:‏ = حمل فل مرهق ov’erload, n.‏ 
فرط ي الطول overlong’, a(d).‏ 
ei)‏ أو الامتدادي) . طويلاً اكثر 
مما ر 
a‏ (أو) أشرف )عل( ° overlook’, u.‏ 
مها (عن) = غفل ddl.‏ . أَعْمَى 
)'3( مفح (عن) 
I shall ~ your misconduct‏ 
ce‏ (عن) = gest‏ (عن) 
My services in the army have bees d‏ 
~ed oe‏ 


Our room ~s the sea >! على‎ Ue 
These are the books that you aa 
تي مهوت عنها (أو) غفلت‎ 
to ~ a fault تح )!3( غفر‎ 
to ~ a printer’s error 

we Ji (أو)‎ ut 
We're ~ed here حن مكشوفون‎ 

(للجران يرون dela‏ الست) 


OV ‘erlord, n. 


ov'erly, ad. YS. فرق الح‎ 
I’m not ~ interested in music 
بالموسمى‎ (sok > (أو‎ io اتم‎ B 
The meat for today should not be 
~ cooked +>! شغي أن لا يطخ فوق‎ 
overman’, v. (-manned, -manning ) 0 
(في معمل أو مصنع)‎ etn I 
overmas’ter, v . (على)‎ ele (ب).‎ 
تسكن (من) . مَطا (على)‎ 
Gvermatch’, .نه‎ «y = عليه وزاد‎ gs 
به وبين رن متفوق‎ OP . وزاد‎ 
عليه = أجحف بالقران بينهما‎ 
overmuch’, 7., a(d). . 4b 5-5 زيادة‎ 
b i . بإفراط زائد‎ 
overnight’ [-mit], a(d). - اللىل‎ Ast 
ر وضحاها‎ ate للا. سن‎ 


. awh) بزيادم‎ 


He became famous ~‏ 
اهر فحأة = بن عشه وضحاها 


overpass, n. = flyover gis ممر‎ 
overpay’ , v. (-paid, -paying) 
مما يجب (أو)‎ ST دفع له (أو فه)‎ 
Pm. مما‎ 
He always ~s his workers 
زائدة عن الامتحقاق‎ rs يدفم لعماله‎ 


926 


overhear’, v. (-heard, -hearing) 


التمع (على) حت سبع عرظا حت مع بدون 
أن يتسمم قاصدا i‏ 
افرط في سخننه overheat’, v (sl)‏ 
slo}‏ = زاد as‏ 


overhung’, v., 2. & pp. of overhang 
A big rock ~ the shore 
كانت تشرف)‎ of) عظمة أشرفت‎ i 
overindulge’, v. (او تمادی) في‎ us pl 
رغباته (أو) إرضاء شهواته‎ eh 
overiss’t ue, v. بالخ (أو تحاوز‎ O) ارف‎ 
الحد) فى إصدار الاسهم (فوق المقدرة‎ 


على الوفاء) 
pe‏ رورا شدیدا ` > فرح overjoy’, v‏ 
فرحا عظيماً . فرح eel.‏ 
overjoyed’ [-oyd], a‏ 
Ry es i CH‏ . فرحان 
أملحة النطش overkill, x = CoN‏ 
أملحة SU‏ لا قى من الأحاء aot‏ 
نب Ww‏ الزائدة ئدة (كالقنا بل 4.5551( 
overlaid’, a.; v., p. & pp. of overlay‏ 
AN SF. E‏ 
oh‏ . بالمرٌ ov’erland, a.‏ 
a‏ . بطريق overland’, ad. A‏ 
v. (-lapped, -lapping )‏ و overlap’‏ 
عاظل (أو) Git‏ = وضع الي على 


جزء من شيء آخر بحيث بف (أو) ینتا 
(أو) نطف . تراكب . تطارق . 
ل (كالآجرة ASV all‏ على 
db . ie‏ حت اشترك في (بعض) 
شى ء م آخر 7 تطابق = وم في وفتر 
واحد )31( نحو ذلك 
مقدار التطارق overlap, n. . SAIN (Å)‏ 
مقدار التعاظل = امتداد شىء على 
جز من شىء آخر والنتوء عله . 
شيء من التكرار (أو) التداخل 
vz _Claid, -laying )‏ و overlay’‏ 


Es Able . غشاية‎ = Ase 
غه (للزينه)‎ 

على ظهر الورفة . overleaf’, ad‏ 
[ على 5 الورفة ] 

طفر == i.‏ ب oy)‏ 359 ق راجن overleap’, u.‏ 
(Ses‏ . تحاوز . أغفل 


overlie’, v. (-lay, -lain, -lying) 
ob ‘Sub علا . قتل‎ = ot (sl) Gee 
قطس‎ = ate نام‎ 


overtly 


overfly’, v. (-flew, -flown, -flying) 
طار فوق المكان (في سرب من الطائرات‎ 
للاحتفال)‎ 
ov’ergarment, n. دئار = وت فوق ا‎ 
ov’erglaze, n نزويق (أو طلاء) فوقاني‎ 
(زيادة على الموجود)‎ 


ov’erglaze, v RIF دق (أو طلى)‎ 


(أو طلاء) فوقاني 
Overgrew’ [-groo], v. p. of over-‏ 
grow‏ 
overgrow’ [-gro], v. (-grew, “grown,‏ 
نما hs‏ (أو) فر ش - ) -growing‏ 
نما قوق 5 نما اروز . نما وزاد . 
عجل في النمو 
overgrown’ [-gron], a., v. pp. of‏ 
ER‏ مغشی (أو محثل) lillٽت  “overgrow‏ 
الكثيف النامي . نام بعجلة (أو) 
بز بادة b a.‏ في النمو 


عشاء من سات (أو ov’ergrowth, n. (=E‏ 
كشف نام . شيء غزير نام مستريل في 
نموه (كالأعشاب المرية) 
غشاء من الأعشاب الضارة an ~ of weeds‏ 
النامة الكشفة 
His weakness is due to ~‏ 
aint‏ ناشىء عن إفراط النمو )31( العجلة 
في النمو 
overhand, a(d). = overarm‏ 
v. (-hung, -hanging)‏ و overhang’‏ 
تف G=‏ (أو) jg‏ عله Sew)‏ شف 
عن الطرف) د أن جه اد نحن أل 
شيء ناتىء لل ( مطل“ = overhang, n‏ 
GL‏ (کطنف_ a‏ إذا برز عن الجدار) 


overhaul’, v . csi وحص و‎ = [aai] 
riai . ES أصلح بعد القحص‎ 


. (على)‎ pas. شاملا . جد‎ he} 


s‏ = لحق 
[ س = إصلاح شامل ov'erhaul, n.‏ 
فوق (الرأس) . في الج overhead, a.‏ 

j‏ (أو) السماء . رمن قوق 
وق . من فوق . في Overhead’, ad.)‏ 


overhead [-hed], n 
overhead expenses, 
overhead railway, 


Ey 
=a 


overheads 

overheads 
فوق رووس المارة)‎ pes) 

overheads [-hedz], 7. pl. 


آنفقات عمومة (أو) EE‏ (مثل النور 


والتدفئه والإيحار...) 


bismuth 


or hens hornblende‏ جص 
جرا 


yya 


ORES AND MINERALS خامات ومعادن‎ f ' 


- 


platinum (pure) 
(G2) بلاتين‎ 


pitchblende 
ر . 1 1 ا‎ 


molybdenite‏ مغناطيت 


rose quartz 
S299 مَها‎ 


rhodochrosite 


.م 


sphalerite 
ثور‎ 


7 


nettle 


| 7 
7 کہ راص 
نباتات تحرش أو ni‏ الجلد عند لمسها 


primrose 
زهرة الربيع‎ 


death camass 

castor-oil plant س قال >3 ¢ كبير‎ deloki ý 
3 5 € um ئی‎ 

*bean *الحُبرب‎ root uana 9 7 


"leaves & root *الأرراق رالجذرر‎ 


aa 


holly z= 
*leaves & berries 


bittersweet 7 حلر‎ au 
. 3 1 
ev? berries Zai *الثمار‎ 


henbane 25-1 بنج‎ 


hemlock شكران كبير‎ 5 al English ivy تلق‎ 29 
7 ۰ العنبيّة‎ JUS, *الأوراق‎ i 
*seeds, leaves & root leaves “الأرراق‎ See Ra *bernies J! *الثمار‎ 


*البذورء الارراق والجذرر 


p 


mountain death cup mushroom 
عة جنون المواشي‎ mandrake ¢ 573 laurel الكأس ال* 3 جَبَليَ‎ 3s 
ye 1 *leaves & shoots . -4 
*leaves *الأرراق‎ *entire plant *الأرراق رالفروع *الئّبتة بكايلها‎ *entire plant بكابلها‎ 251° 
| ظ‎ ve 


re 


pokeweed زک‎ rhubarb رارّند مخزني‎ sheep laurel الررق‎ 22S LS water hemlock شركران مجن‎ 


*leaves *الأرراق‎ "leaves *الأرراق‎ "root *الجذرر‎ 


١ 
dog fennel oS 


Plants causing skin irritation when touched 


POISONOUS PLANTS ثباتات سامّة‎ 


Plants poisonous when eaten ) (إذا أكلت‎ A تباتات‎ 


OY white hellebore anl gi, 
*rhizome *الجذمرر‎ 


lily of the valley 
الرادي‎ 535 locoweed 
*berries *الثمار اليتبتة‎ 


*leaves *الارراق‎ *seeds & root رالجذرر‎ PA a 


فحوان ء (بابونج مُنتن) 


cow parsnip 
(OJ 22>) هالوك‎ 


aconite =a; pÍ 
*Ieaves & root *الأرراق والجُذرر‎ 


belladorina tp% 


*berries zai *الثُمار‎ 
2 


digitalis قمعب‎ 
*leaves *الأرراق‎ 


Jimson weed ¿>.> i+2 
*all parts ul *الاقسام‎ 


‘enti 4 ` 
entire plant بكاملها‎ L5 E ths 
Poisonous part* السام‎ el 


oversimplify 


عبر البحر . )9( ما 


وراء السحار / 


oversea(s)’, a(d). 
في الخارج . أجنبي‎ 
oversee’, v. (-saw, -seen, -seeing) 
ناظر‎ 


ov’erseer, n 


oversell’, v. (-sold, -selling) 
هن 8 على تسليم البضاعه‎ ST باع‎ 
oversell’, v. (colloq.) 
في الحمد والثاء‎ b افر‎ 
oversen’sitive, a (si) fos) ay 
الإحساس . شديد الإحساس (أو)‎ 
ya er: pul 
overset’, v 
وتجاوز في ذلك‎ 
oversexed’ [-kst], a = جايح الغلمة‎ 
شلب‎ LLU شديد الغلمة = له اشتهاء‎ 
(وكذلك المرأة)‎ ate 
v. = overshadow 
sage wen als ay 
. (على)‎ A . 
فاق (على)‎ ) » 38 
His new book will ~ all his earlier 


“Le je 


overshade’, 


ات 


ones سقطي‎ = GSS = 
. (من) أهمية.‎ Sli = a 
The passage is ~wed by trees 
(من فوقه) بالأشجار‎ ile 
overshoe ]-55260[, 7 
ق = حذاء فوفاني‎ +> 
overshoe 


بس لليفء أو لمنع البلل 


overshoot’, v. (-shot, -shooting) 


b. 


شط gt)‏ جاون) في الْمَرْمَى . أبعد 
المرمى og‏ في المرمى 
a‏ أذوط حب ov’ershot, a. K‏ 


الأعلى م الى a‏ 
ste‏ س دار بقوة الماء 
السافط (كدولاب الطاحون) 
pp. of overshoot‏ & .م overshot’, v.,‏ 


oversight [-sit], 


overshot 
wheel 


مرافة . إ 
تغميض (أو إبهام) Oversimplifica’tion, n.‏ 
المعنى من ثدة التبسط في شرحه 
oversimplify, v. (-fied, -fying)‏ 
عمض الشية بثدة تبسطه . أبهم المعنى 
لشدة التبسيط في الشرح BS‏ حتى 


= 
-- 


pack 


7 م 
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وراعاه Ue‏ في ذلك حتى bi‏ الولد 
overran’, v. p. of overrun‏ 
ow‏ وبالغ (في التقدير) . Overrate’, v‏ 
غالى في قيمة rg‏ > (أو) قدره 
أبعد المَرْمَى (أو) المدى overreach’,‏ 
(أو) المسعى . أغرق في gat wee‏ 
son‏ عله to ~ him in a bargain‏ 
بالحيلة (أو غلبه بالحيلة) في المساومة 
to ~ himself = to overplay his‏ 


تحاورٌ مداء = عدا hand‏ 
(أو تعدى) طوره حت أغرق في المسعى 
فأخفق 
Override’, v. (-rode, “ridden, -riding )‏ 
عا (ye)‏ = اغضى )3 أغفل) wie‏ 
تی (علی) = ضرب به عرض 
الحائط . yan » ial‏ 


The present law ~s all others 


يخ (أو) JE‏ (أو) يلغي = AE‏ (على) 


to ~ advice النصحه = أعر ض‎ Jarl 
عن النصحة . خالف النصحة . عصى‎ 
النصحة = عتا عليها‎ 
to ~ a horse = بكثرة الر كوب‎ age 
wil في ركوب الفرس‎ Ce 
overrıd’ing, a . بالغ‎ . 
الدرحه الأولى‎ o 
my ~ concern هي الذي يفوق كل هم‎ 
ALS) من الاهممة‎ 
السلطة المقدمة‎ 
This is an ~ consideration 
e y£ ر مقدم على‎ r 
فوق اللحد . متحاور‎ geal 


of ~ importance 


the ~ authority 


Overripe’, a 


mal A>‏ = نامي 
تمر ة ناهة an ~ fruit‏ 
أبطل . افتات (على) = فسخ overrule’, v.‏ 


Pre 


Ani = (Sod!)‏ = عقب عله 
overrun’, v. (-ran, -run, -running )‏ 


فنا وطفى (على) = عشثى = نشی . 


في الطول (أو 6 الوهت - .7 overrun,‏ 
التمادي إلى ما بعد الأمد (si)‏ المدى . 
انجاوز المدى (أو) So)‏ 
There is an ~ in the recording‏ 
في التسجل جاوز في الوفت (زيادة عن 
الحد الممَرّر) 


ool رد‎ 


oversaw’, v. 2. of oversee 


vege cab Cast re 


over persuade 


overpersuade’ [-swad], v 
أكرهه على شيء خلاف رغبته . حمله على‎ 


ما يكره 


GE) ab أقلعه‎ . 


Overplay’, v. الشىء فوق حققته من‎ i 
الأهمسة (أو) القدر‎ 
to ~ his hand 599 وعد )3 حاول)‎ 


Va, طافته . أأحسن الظن بنفسه وعالى‎ 
overplus, n . كمة فائضة (أو) زائدة‎ 
TS yas مقدار‎ 
overpop’ulated, a. aes (43 فها (أو‎ 
NK s ىه‎ 5 NS 
overpopulation, n السكان‎ ool j 
5 (المفرطة)‎ 
Overpow’er, y فهر افدر (أو) تغلب‎ 
(على) . غلب (على) . كوي (على)‎ 
His fit of anger عنم‎ every other 
emotion 
The heat in the room ~ed me 
= علي الحرارة‎ (os gh) ESN 
4 af عليها‎ 8 io e. ok 
The police ~ed the thief 
اسقدروا عله = اموا عله‎ 


to ~ his enemies فهر أعداءه‎ 
overpowering, a. < غالب . باهظ‎ . al 
الطافة‎ (548 


3 man of ~ character 
٠٣و‎ Ey 


ذو شخصة متسلطة س ذو شخصة مسطرة 


(أو 459( 

an ~ desire atic (5 94> 3h) AS) 
رر‎ o EF) 

شن فاجش = تن ینم an ~ stink‏ 


النفس من شدته = خائق 

Jas oF‏ = حزن فادح 

overpraise’, v.  )وأ(‎ acti في‎ bt 
الثناء = غالى فيه = أسرف‎ 


~ grief 


طبع على شيء مطبوع . overprint’, v‏ 
ختم على شيء مطبوع )5 الو 
على طابع البريد) 

غالى فى فمته . غالى overprize’, v.‏ 
بقمته = oe)‏ فوق حقه ` تغالى به 

overprodüce’, u انتج‎ . CY! في‎ au 
. (المصنوعات وغيرها) فوق الطلب‎ 
کثر من الا نتاج‎ 


بافراط )أو 224.3( ` overproduction, n.‏ 
في الإنتاج (فوق الحاجة أو فوق حاجة 
السوق) 

نشل . خدب (على الولد) overprotect’, v.‏ 


overweigh 
to work ~ (JE 5) عمل‎ 
gv! على الوفت‎ eee 
overtone, n. إشمامة = تكون أعلى‎ Ls 
وأخفض من النغمة الأماسة ولكن تسمع‎ 
5 


His words were polite; but there 
were m~s of anger in his voice 
من الغضبٍ‎ (LE MOF 
In his speech there was an ~ of 
dissatisfaction ov ions علها‎ 
AY جرس من‎ = eM 
When I looked at the red, and then 
turned to look at the white, 
there was an ~ of red 
لون من الأحمر‎ & 
overtook’, v. .م‎ of overtake 
overtop’, v. (- topped, -topping) 
. علا لأو) تاف (على)‎ = ty 
برع‎ ٠ 3 
overtrain’, v. افرط في التدريب = درب‎ 
من التدريب‎ S = وراد‎ 
overtrump’, v. من ورفة‎ ol Aas لعس‎ 
AJ 7 apa الك‎ 
OV ‘erture, n. اة = حت عرض (أو) تراج‎ 
aasi Ain 9 (أو لي) . قطعة‎ 
There were ~s of peace between 
Japan and China ار‎ 
dks ols slid مفاتحات‎ 


& os = 

Overturn’, v. -uS ٠ فلب . كفا‎ 
تكب‎ . bal. Wi. Ua 

فلب . انلاب . مقوط 7 overturn,‏ 
نكبة . istb]‏ 


إفراط في الامتعمال . كثرة 
الاتعمال (أو) الابتذال 

أفرط في امتعماله (حتى فد 
أو (gh‏ . ابتذله VF‏ 

overwear’ [-war], v. (-wore, -wom, 

أكر و3 لبه (حتى -wearing ) (wi‏ 

overwear’y, a = من الإعياء‎ ys 
(41) به التعب‎ cr = zii مهدود‎ 
المي = شديد الإعماء‎ 


overuse’, 7. 


overuse’, v 


overween'ing, a = معحب غه‎ 
Sow فى‎ 2 
= A ربه = مخايل = م‎ As 
Ce 2 9 = 
محين الظن نفيه‎ 
هه‎ e حت‎ DA © ee e 
overweigh’ [-wa], v. . Wi كان وزنە‎ 


رجح عليه في الوزن . كان JA‏ منه . 
Jail‏ عله = بل 
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زاد من حشوم gers‏ فوق overstuff’, v.‏ 
السه = دبز = ا = Su‏ 
محشو حشوا وافراً overstuffed’ [-ft], a.‏ 
ليكون مريحا . محش ST‏ من الواجب 
(فيكون الشيء مزعجاً لا (bey‏ 
حجز (بالمال) حجزا oversubscribe’, v‏ 
Os‏ الموجود ٠‏ حجز (الأسهم في 
شر کة) W3‏ عن الأسهم المعروضه 
The play is very popular; seats in‏ 
كان ححز the theatre are ~d‏ 
المقاعد يزيد على المقاعد الموجودة 
> . مكشوف overt, a. . PB.‏ 
om‏ صريح . غير متور (أو) 
ae‏ 
overtake’, v. (-took, -taken, OD‏ 
. أدرك . دارك 5 i‏ )>( 
A‏ 5 رهق A‏ وافى 
overtak’en, a., v. pp. of overtake‏ 
ree‏ = مسارعة السارات overtak’ing, n.‏ 


على الطريق حتى يفوت بعضها بعضاً 


Overtax’, v. . da pall فى‎ ate Ls 
ares ارط عد ار‎ 
فوق طافتها‎ 

Don’t ~ yourself نفسك‎ Ayo Y 
فوق طاتها‎ 


Don’t ~ your strength 
لا ريق قوتك فوق طاقتها‎ 
overthrew’ [-throo], v. p. of over- 


throw 
overthrow’ [-thro], v. (-threw, 
-thrown, throwing) Ec . كلب‎ 
. بالرّمي.‎ SON جاوز‎ . úf. it 


حاور (أو (as‏ امن (أو) المدى . 


overthrow, n SSS eae كلب‎ 
شاطيحة = حاوزت المدى‎ ni 
overthrown’ [-thron], a., v. pp. of 
overthrow . 
overtime, n., ad. . وقت (العمل) الإضافي‎ 
(فمما) بعد ساعات العمل‎ 
He has to work ~ to do it 4 collog. ) 
(33) Aged) عله أن ذل مزيدا من‎ 


Age‏ کسر 
He is on ~ tonight‏ 
هو ALU!‏ في العمل الإضافي 
دفعة عن العمل ~ to pay them‏ 


الإضافي حت دفع لهم عن العمل الإضافي 


oversize 


If you say that Islam means 
‘obedience to God’ you'll be 
ming the case b=! تقرط في‎ oil 

حتى يصبح المعنى Gae‏ 
أكبر من الحجم (أو القباس) OV'ersize, a.‏ 
المعتاد . من حجم (أو فاس) S‏ 
AF‏ فوقانة Overskirt, n. Ss yet’)‏ 
النقبة المعتادة فتظهر من خلالها زينات 
ما تحتها) 
oversleep’, v. (-slept, -sleeping)‏ 
طول في النوم . نام إلى ما بعد موعد 
النهوض من النوم 
الروح ov'ersoul [-sol], n. = E‏ 
روح الأرواح ص الأشاء جسعها 
وهو aes‏ عن الأرواح الفردية 
overspend’, v. (-spent, -spending)‏ 
دن وتجاور الحد gel.‏ ساد عن 
FN Gs)‏ 


طفح . = مقدار ~~ n. Ta‏ لبوق 


to build + a new owa for London’ S بم‎ 


بناء بلدة جديدة للسكان المتفيضن من 


RE 
overspread’ [-spred], v. (-spread, 

غشی pil.‏ وء ) -spreading‏ 
انط (فوق) ا 


overstate’, v. بالغ )31( غالى (في القول)‎ 
overstate’ment, 7. غ إيغال‎ ( i) sul 
overstay’, الكت (حتى أمل)‎ AL طو‎ 
to ~ is welcome ت‎ Jibi 
ل في الضافة‎ yb eL. AN عق‎ 
JE الزيارة) حتى‎ 7 
overstep’, v. (-stepped, stepping) 
تخطى‎ . re an 3 ارز : تجاوز‎ 
overstock’, u . زاد في حزن (المضاعة)‎ 
سلعة‎ ob في اقتناء بضاعة‎ bat 
to ~ a farm with cattle 
من افتناء الأبقار‎ e 5 
We ~ed (the shop) with copies of 
a book that ame wanted 
” ره د في افتناء‎ 
رعق (أو) أجهد (نفته)‎ 
Sod! فوق الطافة (أو)‎ 
. a co 


overstrain’, v. 


overstrung’, a مرهق الأعصاب‎ 
e اوا‎ oin a EN Cr 
a V مقر ط الاضطراب في نقسه . قلق‎ 


oxalis 
He is always ~ for something 
من أجل شيء من الأشماء‎ ope 
row tO... 
owl, 2. 
owl'e! 1 
(أو ) بومة‎ owl 


owl'ish, a. 


own [on], v ملك‎ 

to ~ to... اعترف‎ . “al 

to ~ up اعتری‎ 

own, a خاصة‎ 

a book of my ~ لي خامة”‎ AS 

هو ابن عم لځ = He is an ~ cousin‏ 
ابن عم د ني 


I’m all on my ~ today 

انا اليوم وحدي بمفردي 
أخي SHEN‏ 

The house is my ~ الببت بتي خاصة”‎ 


my ~ brother 


to be his ~ man or master 
ants el. نفيه‎ ad كان‎ 
to be on his ~ fons وحد حت (أو)‎ 
to come into his ~ اخ ما له (أو) ما‎ 
). (من کرام أو فضل..‎ Ee 
to do it on his ~ وحده‎ ALE 
Saw (دون مساعدة)‎ 
to get his ~ a (collog.) 
anc} تأر‎ . Aunt) انصر‎ 
to hold his بح‎ - (cid) CS كان‎ 
WI ست . صابر . حافظ على‎ 
(ولم يتراجع)‎ 
We shall leave him to work on his ~ 
Ants Sc. = om 


own’er, n wale . مالك‎ 

Owner-dri’ver, n. “sale يسوق‎ YL 
هي ملکه‎ 

ماک“ مالك = .7 owner-occ’upler,‏ 

fei ty oh, 

ملكة . le‏ حق التملّك .1 owrrership,‏ 

ر . نو ر مخيي Ox, 2.; pl. oxen o‏ 
ج ار 

a GS a 2 مدت‎ 

حماضهة = ملح حامض ox’alate, n.‏ 
الحماض 

oxal’ic acid, الحماض‎ gal- 


ox’alis, 2. 
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Oviform, a. الشكل‎ gas . ia Ze على‎ 
ovine, a كالضائنة‎ . wie 
ovip’ara, n. pl. = rea حوانات‎ 


al ol ly > 
ovip’arous, a. منتج للسض (من داخل‎ 
aoa Se 


سرأت (الحشرة) من مسر Ovipos'it, v. = Y‏ 
ألقت الحشرة بضها (أو luly (Uio‏ 
المسض US‏ وهو عضو الببض 

ovipos’itor, n ua (st) Ws 
= yal (الحشرة) = عضو السمرء وهو‎ 

US‏ البيض (وفيها تحصل 
ol po‏ السض) 

OVO-, OVi-, OV-, pref. داخلة >49 بمعلى:‎ 
Any حجيرة‎ (À) da, 

أسَضي الشكل . 
شيء بيضي الشكل 

Ay‏ في البناء محدبة 


ov'isac, n 


ovoid, a., n. 


ov’olo, n., : pl. -17‏ 
على JS‏ ببضي منقوص وراس ate‏ 
إلى الأعلى O)‏ إلى الأمفل 


خاص بالسضة (sl)‏ الشريئة ov'ūlar, a‏ 
كك البزرة الجر ثومية في إلنبات 
al 335‏ (أو السضات) من ovulate, v‏ 


باض . مسرأ (كالحشرة) 
Hy >‏ المزرة oviule, n.‏ 
ov’um, 7.; pl. ova‏ 


المبيض . 


a” © ور‎ oa © © ص‎ 
ry e 


(أو بزرة) الل 
ات صوت يخرجح عند 
ألم مفاجىء 
owe [0], v. (owed, owing)‏ 
كان مدیا (أو) مدیونا = دان . دان 
(بالولاء أو الطاعة) 
آنا مدين لك سقائي I ~ you my life‏ 
She ~s her wealth to hard work...‏ 
هي تعزو Wat‏ للعمل الشاق 
To whom do we ~ the discovery of‏ 
لمن تعزو اكتشاف... ؟ America?‏ 
We ~ a great deal to our parents‏ 


Lally (أو)‎ GUY anal بدين _كبير‎ Oa 


OW, int. 


We ~ it to society not to... 

ee of واجب بحو المجتمع‎ Ude 

~ loyalty to our country 

VAL) دين الولاء‎ Lite 
Gs يزال‎ y 


We 


owing [o ing], a 


overweight 


overweight [-wat], n 
= [535] ٠ زيادة في الوزن . وزن زائد‎ 
uj = رجحة (في الوزن)‎ 
overweight’, a. . زائد (في) الوزن‎ 


overweight’, v. 


overwhelm’ [-welm], و‎ V. 


. انتغلب (علي) . َم (على)‎ 
1 re . أرق . فدح . برّح (ب)‎ 
The boat was ~ed by a great wave 

(القارب) th‏ (أو) غمرته 
to be ~ed with fright 7‏ 
تو لاہ القزع = غلب عله 
هله الحزن = to be ~ed with grief‏ 
عات ade‏ الحزن 
غمرهم بالهدايا to ~ them with gifts‏ 
We were ~ed by the enemy‏ 


اكسحنا العدو 

overwhel’ming, a. =~ cls . ple Ub 
متغلب‎ eb . pls 

~ evidence فاهرة = لا ترد‎ a 

~ majority atic a, + [ 

to gain an ~ victory سح‎ a 

بصورة overwhel’mingly, ad. ASE‏ 
(أو) طاغة . بما Ae‏ الفكر . بما 
gh‏ على القلب 


overwind’ v. (-wound, -winding ) 
رم (زنبرك الساعة مثلاً) أكثر مما يجب‎ 
overword [-werd], n. كلمة )أو عبارة)‎ 
مكار‎ (Ù) E 
(Ons si) 3h 


pte E‏ صب 


overwork’ [-werk], v f 


إعنات (أو عنت) في العمل . overwork, n.‏ 
إجهاد . لصب 
overwrite’ [-rit], v. (-wrote,‏ 
كتيب فوق 4&5 -written, -writing)‏ 


bi ٠ TIES)‏ (أو (~i‏ في الكلام 
المكتو ب . زخر ف N‏ 
overwrought’ [-rot], a‏ 


2 TA 


محهود = مرهق ype‏ الأعصاب : 
م 89 PON‏ 
مزوق . Cut” ٠‏ 
ovi-, pref. = OVO-‏ 
دهليز السض cs!)‏ جسم oviduct, n.‏ 
اسوب تمر منه السوض ALU‏ لتصل 
إلى الرحم 


ozone 

خبمة الأو oxygen tent, 05%) gzs‏ 
المريض فها ويرمل الأوكيجين 
ذها للتنفس) 


oxyh(a)emoglo’bin [-hem-], #.‏ 
رهيموغلوين أوكسيجني (وهو مادة الدم 
الحمراء اللناضرة يمد امتزاجها 
los‏ 
أوكجحن هدروجين = oxyhyd’rogen, n.‏ 
ES‏ من الأو كسجبن والهيدروجين 
عل شل فعطي لها u‏ ول في 


اللحام 
ox’ymel, #. gk‏ 
oxymor’on, n.; pl. -mora f‏ 
OS‏ المختيف = الإتيان: بكلمتين 


إحداهما لا تأتلف مع الأخرى e‏ مثل : 


beautiful tyrant » cruel kindness 


oxytoc’ic, a مسجل بالولادة‎ 
(E التقتصات‎ as, (لأنه‎ 

ox’ytone, n., a. phi على آيخر‎ el 

ocr 

phia) ١ sorte (كلمة)‎ ٠ من الكلمة‎ 
الآخر‎ 

المعوا! إتبهوا! oyez’, oyes, [0 y-], int.‏ 
(وهو نداء كان يادي به منادي 


المحكمة قل قراءة السان) 
حوان الصدف = محار . محارة oys’ter, n.‏ 
Uai‏ أمامه فسحة ~ The world is his‏ 
يسرح فھا ويمرح كما lee‏ 
oys’ter-bank, n. = oyster-bed‏ 
مطعم 5 كل as‏ المحار 
مراح المحار = oys’ter-bed, 2. gy‏ 
ew‏ (على تعر البحر حبث يعيش 
المحار و 8 اللؤلوٌ) 
oys’tercatcher, n.‏ 


المدف كالمحار 
Clb‏ المحارة oys’ter-crab, n.‏ 


(من السرطانات المغيرة (EUI‏ يعيش 
في Aste‏ المحارة 
خن oys’ter-green, n. pol‏ 
oys’terman, n.; pl. -men‏ 
مخار = 2 المحار ath, Gh)‏ 
0z(a)e’na [-ze-], n‏ 
ozoc’erite [-k-], -kerite, n.‏ 
قنع مدني = Bad‏ الأرض = مادة 
شمعة Ake‏ ذات لون Qi‏ (أو أشهب) 
يعمل منها شمع الإنارة والورق المشمّع 
أو زون = ضرب من الأكجن 2 ozone, n.‏ 


Y ro 


A 
oys’ter-bar, n. 


930 
تحمض 5 ga‏ = إن ox’idize, -ise,‏ 
Ste. ASI‏ 
ما . ox’idizer, -1ser, n ole‏ 
محمضة . مادة تتحد مع الوفود في 
ال الصارو Č‏ 
عامل محمّض = oxidizing agent,‏ 


all g‏ تحسض == مادة تحمض غبرها 
(مع Spam‏ خزل في حمضتها) 
ox’lip, n. = cowslip; paigle‏ 
داخلة > 49 بمعلى : OX0-, OX-, pref.‏ 
أو كسجين (أو) يحوي الأ و كسجن 
> )2 من) Ox’on, n., a. (abbr.)‏ 
حامعة اکور ٠‏ من مقاطعة أكفورد 
من بلدة Oxon’ian, n., a. = 9554S f‏ 
أكفوردي ٠‏ خريجح جامعة أكفورد 
55 الثور (ويستعمل ox’tail, n. (e‏ 
حساء على (فطع من) ذنبٍ الثور 
سان الثو ox’tongue [-tung], n = J)‏ 
بوعلصن = حنم 
نهر جحون (ويصب في بحيرة 
آرال في الاتحاد السوقتي) 
داخله > Sl : ue, ås‏ 


~ soup 


Ox’us, n 


Oxy-, pref. 
Oxy-, pref. : بمعلى‎ 49> AGIs 
يستعمل الأ وكسجن‎ (3h) فبه أوكسجين‎ 
oxyacet’ylene, n من الآ كسجين‎ ES 

وعاز الأمتدين Heh‏ بور شديد ساطع 
gai‏ أ و كسجبني 
أ و ies‏ کالسومي 
de‏ الرأس = مخروطة oxyceph’aly, n.‏ 
الجمجمة (أو) الرأس = كون AM‏ 
على هئه مخروط 
(سات) pe I‏ ات صغير 
ae‏ ضر الوه 
اك é ae‏ الت 
أكسجحن == مولد الحموضة 
oxygen acid, = rsa‏ 
pees‏ اک ox’ygenate, v‏ 
الأكسحجن إلى aa‏ دون أن يتحدا = 
خط بالا مسن 
مسرب بالأ وكسيجين 3 ox ‘ygenated, a.‏ 


الأو كسيجين . مشبع م بالاو گن 


oxya’cid, n. 
oxycal’cium, a. 


oxyg’ala, n 


ox’ygen, n. 


ضاف 


~ blood بالأ و كسجن‎ Ue دم‎ 
oxyg’enize, -ise, y. = 
oxygenate 
oxygen mask, فا‎ 
(يوضع على‎ eee] 
کسجن)‎ isay الأنف‎ oxygen mask 


سق = خشه متصله 


oxbow 


ox’ bow [-bo], n 
kat Ws من طرف‎ 
من الطرف الاخر (على‎ O 


oxbows‏ شكل (U‏ توضع على 


A‏ الثور من جهه e ais‏ نوصل 
bid‏ بالشر 
حامعا أو كسفورد وكبمبردج Ox’bridge, n‏ 
عر به بجر ها تور ox’cart, n.‏ 


ox’en, n. pl. of ox 


ox’-eye [-1], n. زهرة العرار‎ = A ot 


(أو) (st) GIN‏ الأفحوان 
ذو g‏ بقريتىن (أو) ox’-eyed [-1d], a.‏ 

ول عي البقرة (أو) الثور 
n‏ ,0/117 


ox’ford, n. قفش = جذاء وطيء يفطي‎ 
القدم‎ ha 
Oxford Group, gi) تجديد‎ S 5 


الإفر ار عدا we‏ 
لإملاحها واعضاؤها مهتمون وبي 
ALI‏ والاجتماعية 

حركة iss‏ تدعو | Oxford Movement,‏ 
(منذ القرن التامعم عشر) إلى التوفيق 
بين الكنية الإنكليكانية وكنية روما 

نوع من الكر ox’ heart [-hart], n j‏ 
الحلو والحة منه على هيئة القلب 

E Sols 


æ gr همه‎ r 


حمره محمصة 


ox’idant, n. 
ox’idase, n 
ox’idate, v. = oxidize 
وعدت‎ 
وره‎ pal حت‎ 

وو احا ا 

التحمّض ped Goby‏ = عملية 

كيماوية يكون أحد التفاعلين فيها 


0106©, n. (أو) جذر كىماوي‎ IUS عنصر‎ 
: متحد مع الأکیجن = حَمّض (مثل‎ 
= القصدير)‎ ars حمض الحذيد أو‎ 
١ 
ox’idisable, a. = oxidizable 
ox’idise, v. = oxidize 
ox’idizable, -1sable, a. 
قايل للتحمّض (أو) التحميض‎ 
oxidiza’tion, oe n. 
جنل‎ = 
ope SN sei to ne poco 


ezenic 931 ozostomia 


. ` 5 مه‎ - a = æ. 8 ow - œ - OES E r 
ويكون فرب‎ GIR المشع وله رائحة‎ o'zonize, -18e, v. حول الأوكسجين إلى‎ ozo'nosphēre, n. الاوزون‎ BIS منطقة‎ 


في الرقع الأعلى من sell‏ حيث تمتص أوزون . عالّجّ Eas‏ بالأوزون البحر (أو) المياه الجارية 

هذه المنطقة الأشمة الشمسة Led‏ وراء معالحة مادة عضوية مر n. iS‏ ,02011017819 ورد فى ceon'ic, a.‏ 

للبنفسجي الاو فق لامتحصال الأوزو سد Ke = ai ssh‏ متفر o'zonide, n.‏ 
أو زو ي .4 cree o’zonous,‏ الأوزون ozonom’eter, n.‏ عر wb‏ 


© a 4 = مه‎ > 2 s 
ozonif'erous, a.  نوزوألا (لمعرفة مقداره في الهواء) يحتوي على‎ 6208403838, n. بخر الفم = تتن رائحة الفم‎ 


pace bowler or man, الکرة )ئي‎ s 
بسرعة فائقة‎ Woy الكريكت)‎ a 
pace’maker [-sm-], n. ارد‎ = 
od عخص (أو) حصان (أو مركبة)‎ 
+ oe السرعه في سباق (أو)‎ me 
هدوة = شخص (أو منظمة) يكون قدوة‎ 
gad ضابط‎ . Sys بير على‎ tot 
من النسج المتخصص‎ dies == Le! 
ceed) القلب‎ iz 5h sas في داخل‎ 


pac’er, n. 
e يدرب على سرعة معبنة في الجري‎ 
pacemaker وكذلك‎ 


pace’setter [-s 8-], n, = pa 
maker po . السرعه‎ 57 
pachy’si, 7 = وريس‎ 
من ست 5 واريعة لاعسن (أو‎ 
poy cr هر بعد‎ 
pach’yderm [pak-], 7” حوان صفيق‎ 
والكركدن) == حموان‎ JS) الحلد‎ 
غلب الجلد‎ 
pach’yderm [pak-], 7 LIE poe 
Lise (3h) الجس 3( بليد الج‎ 
yom y الجلد‎ 
pachyder’matous [-k-], a 
أو‎ SMS) (أو) ثخین‎ HE له جلد‎ 


الك (S‏ 
موادع . مالم . لمي . a.‏ 282111 
ماج = cole‏ 
الحر الساجي = البحر Pacif’ic, n.‏ 
المحط الان . المحط الهادي 
بالموادعة . pacif’ically, ad. . JU,‏ 
حوره 3 wo‏ 
pacif’icate, v. = pacify‏ 
2,5 ن الأحو ال في ملام - pacifica’tion, n.‏ 
٠ ag‏ تهدين = احلال السلام e‏ 
ask‏ (الملاد) 


pacif‘icism, n. = pacifism 


إذا تقدمت 


a‏ الفرس الطبيعية 


to ~ a room LAN في الغرفة إلى‎ ot 
to ~ off a room فاس الغرفة بالخطوات‎ 
to ~ out a distance of ten metres 


pace, n 
. أقدام . جري‎ ۳ 
جرد به‎ ٠. عدو . رمشة‎ . ol aak السر‎ 
(الفرس) . = جري القرس‎ 
ويكون برقع المبامن معا والمياسر معاً‎ 

بالتراوح . علق 
If you advance one ~ 1:1 Shoot you!‏ 
قت خا 3 واحدة... 

The gate of the garden is ten ~s 
على بعد عشر خطوات‎ 

io 

The natural ~s of the horse 

include... 


from here 


TTO ١ على‎ jaw 
The old man can walk only at a 
Lju âc py = ley بمشة‎ 
The plans are being prepared at a 
جيدة‎ AE pas 


slow ~ 


good ~ 
to go the ~ 5 spilt a سار‎ 
في الأشاء العخسسة‎ (ess gh) ودر المال‎ 
to keep ~ with... 
جارى . ماشی‎ . sok 
to put him rough his ~s 
. احتبر. شار (أو) شور (الفرس)‎ = ay 
cp) ٠ yn ركه‎ 
to set the ~ السمرعة الواجب‎ oe 
السير عليها . جعل نفسه 3925 (أو) أنوة‎ 
to show his ~s 1 على مزایاه‎ Wo 
= بها‎ ple ومقيراته = أظهرها (أو)‎ 
بها‎ sal 
ce [or pacha], prp., مع وافر الاحترام‎ 
في ذلك)‎ aiji ils (لرأيك‎ 
~ Mr Speaker, I do not agree 
with him مع احترامي لرئس الإجتماع‎ 
.. لاء‎ coils 


— KP 


P, p, [pë], n.; pl. p’s [pêz] 
الحرف السادس عشر من الأبجدية‎ 
الإنكليزية‎ 
to mind his ~v’s and q’s 
حمطن لما يقوله (أو) يعمله‎ 
P, (abbr.) = penny; pence 
P., (abbr.) = page; past; participle 
P, (abbr.) = parking 
pa, n. (collog., abbr. of papa) 
بابا] = أب (في كلام التبسط)‎ [ 
P.A., (cbbr.) = personal assistant; 
public-address system 
pab’ulum, 7. 
mental ~ 
em: n. = المافة‎ 
حوان فارض يعيش‎ 
a في جحر في‎ 
كين الجسم تمن‎ 
A galt في أمريكا‎ pope 
الوسطى وله رأس كبير وفروة‎ <n, 
بئية منقطة بالبياض ومخالب كالحافر‎ 


paG 


خَطا .2 gee‏ ذهابا pace, v.‏ 
وإياباً . جَرَى (الفرس) . خب (الغرس) 


Driving slowly in his car, Jones ~d 
the runners at fifteen miles an hour 


1” æ a be ge 
عن (أو حدد) مقدار شرعة العدائين‎ 


He ~d off the distance 
فاس المسافة بالخطو ات‎ 
He ~d the ball, and found it to 
be eighty metres القاعه‎ (J فاس (طو‎ 
ا ات‎ 
The lion ~d the. floor of his cage 
دهايا وإيايا‎ Aas * على أرض‎ i, كان‎ 
The motor boat will ~ the boys 
now under training for the rowing 
match ot = خد مقدار السر عه‎ 
معدل السرعة‎ 
The people waiting for the train ~d 
up and down وإياباً‎ LUS ofaa کانوا‎ 


packet boat 


Vegetables may be ~ed in cans _ 
apes وضع‎ = ] U7) 
We have to ~ it in (sl) 1 
توفف (أو) كف (عنه) . كف عن العمل‎ 
We have to ~ some paper round the 
dishes in the box for protection 
5 
We ~ed the joint of the pipe to 
prevent leaking “kL لف (أو جلز)‎ 
(من هماش وغيره حتى لا سيل منه‎ 


pack’age [-ij], n., v. 


ا 


package deal, 

مخزن بع الخمور package store,‏ 
للاستهلاك في مكان آخر 

جولة Aol‏ مجملة package tour,‏ 
(تنوم بالإعداد لها شركة يساحة وتريح 
المنتركين Wd‏ من الترتيبات) 


pack animal, زاملة = حمولة = دابة‎ 
برذون‎ = Ara (كحمل‎ Jeu 1 
packed [-kt], a ES. مزدجم‎ 


مطبوز . متحوس (من الناس) 
a large number of people ~ into |‏ 


a | م‎ 


a small نوكت عب حوس‎ 
a m~ meal 
~ full 


packed-out’, a. (colloq.) 
ممتلىء بالناس = غاص = محشوك‎ 
pack’er, n شخص (أو‎ = [J53] 
= حرام‎ ٠ مؤسة) لزم الأثاث و نقله‎ 
شخصس عمله حزم الأمتعة )31( اجاح‎ 
في علب (أو)‎ [EES]. (وشحنها)‎ 
لت‎ 
pack’et, #. . [oS] = 
The new car cost me a pretty ~ 
(collog.) 
J 


to catch, get, cop, or stop, a ~ 


وفع في Ak‏ (أو) ورطة . (collog.)‏ 
أصب برح بلح 8 
oe‏ (أو packet (boat), n (ie‏ 


رید . مركب واد BA)‏ بن مكاسن 


933 


I shall leave tomorrow; but I haven’t 


to ~ yet oe‏ ا 
أمتعتي = ]$[ أمتعتي 


دي 


I shall ~ my clothes in this bag : 
أحزم ألبستي في هذا الكبس (أو) الحقيبة‎ 
I shall ~ my trunk when I’m 


ready == a حقسة‎ oy 
اکا م آمتعتي فيها‎ 3 
It’s six o’clock, and it is time to ~ 
up (sl.) عن العمل‎ ZKU حان الوقت‎ 
(أو) للانصراف‎ 


I wish you would ~ yourself off 
One of the engines in the plane ~ed 
up (sl.) عن العمل‎ Shan? 


She ~ed her husband some bread 


The moment the door was opened, 
people began to ~ into the hall 
القاعة = يزدحمون‎ OSL أخذ الناس‎ 

سها 

The mother ~ed her son off to 8 
school دفعته تدفعا إلى المدرمة‎ 

The new music group is ~ing the 

اجتذب الجماهير 


بأعداد كسرة 
هذه These goods ~ well aa aca‏ 


pes gan, ae aa (po = الحزم‎ 
The wind ~ed the snow against the 


crowds in (colloq.) 


side of the house kif = ر = كبس‎ 

to ~ a gun (sl.) aod > 
(بصورة مطردة)‎ 

to ~ an animal وضع عليه حثلاً‎ 

وضع عليه رفادة to ~ a wound se‏ 
قطعة من قماش Ste‏ تلف للمعالجة 

to ~ full (الوعاء) = أفعمه‎ CL 
lace Lust (حشاء)‎ 

to ~ him off = صرف . زجره وصرقه‎ 
(sy) 

to ~ off دهي‎ SS مضعم‎ © pel 
على عجل‎ 

to ~ parliament | ئس الجمهورية)‎ =) 


شحن الب رلمان بأعضاء من جماعته 
زجر وصرف = to send a person ving‏ 


ie p (4) تخلص‎ . [SA] 


Pacifie Ocean 


اللحر المحط الهادي Pacific Ocean,‏ 
(أو) البامفيكي . البحر المحبط الاجي 


جالب اكلام . ميذىء pacifier, 7.  .‏ 
=i‏ سي يوضع في فم الطفل 
(كالمخّاصة) رلملهيه 

مذهب الحل السلمي . pacifism, n.‏ 
مسالمة (أو) الم (بين الدول) 

داعه الحل السلمي . pacifist, n., a.‏ 
داعه التسالم (سن الدول) = مالم 


pacifis’tic, a. = pacifist 
pacify, v. (-fied, -fying) 
[eX]. الخاطر‎ ee 
The baby is crying; can’t you~ 
him? K= [oR] = هدا‎ 
The soldiers were there to ~ the 
troubled areas | wag (3i) re 


Men EE oli, Se. USA 


تلفقة . لفة sL aa (st)‏ 
مجموعة (أوراق لعب) = ]43[ 
ro‏ مة من chs‏ الحلد الطافة 


a ~ of cards Baar الو‎ 
[25] 

a ~ of cigarettes = E hi 

o علبة‎ 

a ~ of fish السك المعسأة‎ WS 

a ~v of lies مجموعة أكاذيب‎ 

a ~ of thieves (أو زمر 3( من‎ aay 
eo 

a ~ of tools جمعة أدوات‎ 

a ~ı of wolves WA قطع من‎ 

a ~ on the wound كمادة (أو) کماد‎ 


the ~ on a woman’s face... 


gf‏ حت شيء للتطرية يطلى به وجه 


المرأة لتحمل 
The traveller carried his food in a‏ 
حمل طعامه on his back i‏ ~ 
حزمة (أو) 32 
حزم رم (الأمتعة أو ما شابهها) . pack, v.‏ 
ملاس س جيك حت غص = شحن . Pl.‏ 


He managed to ~ a lot of letter- 
writing into the short time avail- 
able حصر (أو امتوعب) شا كثيراً من‎ 

r. (وأنحزها)‎ I aS 

If we ~ these things down we shall 
have more space in the box 
هذه الأشاء بعضها ببعض (في‎ VSI .اذا‎ 

المندوق) = ر 


paedi f °‏ 
باخرة تجري padd’le-steamer, 7 ou‏ 
من دولاب الكرء 
دولاب padd’lewheel [-wel], n‏ 
“al‏ , 
2 جانب الماخرة 
Soe h‏ (أو)مؤخرها يدفعها 
ee = 3‏ ويتحرك هو JL‏ 
e‏ بخار یه 
وض 58 الأولاد يأقدا 

حلة J)‏ الساق) . padd’ock, x.‏ 
مرعَى للخل (بالقرب من إمطبل أو 
=( ر )3( as‏ 

padd’y, n حقل قل تزرع فيه‎ = Aa 
0 أو‎ asi في‎ GV) Jn. jD 

Padd’y, f pont 

paddy ae دع‎ F حقلة‎ = jj wE 
فها الرز في الماء‎ 

عر å‏ 4 للشر ©® Padd’y-wagon, n. (sl)‏ 
تقل ys‏ المتهمون بالحرم الى | peel‏ 
(أو) مكان الحفظ 

Phd‘ishah [-sha], .م‎ A = باديناء‎ 

hal e ae‏ . سلطان أعظم 

pad’lock, n., V. at. تفل‎ 

G jal = بالقفل‎ 

رس يعمل في e, ip‏ 
القوات المسلحة yt‏ . خوري 

علي حت رئيس padro’ne, 7 PEE‏ 
ار الأب e Seni‏ فدق 
cp plea!‏ الابطالين في الولايات 
المتحدة 

pad saddle, ub: 

سل الحرير = .م pad'ūasoy [-ūes-],‏ 
اث خريري من صفيق تعمل في 

. سن‎ i 


دو لاب 


paddling pool, 


نوب من هذا 


286/835 [pe-], 7 . أو تصر)‎ a : ofl 
(تغنى)‎ Heed (أو)‎ Bes . هزوجة‎ 
paed-, pref. = paedo- 
pae’derast [ped-], n. == pederast 
paediat’ric, pedi-, [pedi-], a. 
خاص بطب الأو لاد‎ 
paediatri’cian, pedi-, [pedi-shen), s. 
لاد . طسب أولاد‎ WwW طب اختصاصي‎ 
paediat’rics, pedi-, [pedi-], n. pl. 
(with sing. or pl. v.) INEL 
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to put a clean ~ of cotton on the 
wound g) ونع رفادة نظفه على‎ 
pad, v. (-dded, -dding) Jei. 
(أو)‎ GF کاو . متى‎ ge 
مافر على الأقدام‎ . Ue 
an overcoat with ~~ded shoulders 
فهما حشوات‎ (yf) الكتفان محشوتان‎ 
(لتعريض الصدر)‎ 
a ~ded cell in a mental asylum 
RS حجر بجدران محدوة حتى تكون‎ 
ولا يتضرر المحبوس فيها إذا ضرب‎ 
ر أنه بالحدار‎ 
His car broke down, and he had to 
~ it home (sl.) فاضطر إلى أن يمشي‎ 
على قدميه‎ 
زاد في خطته‎ 
من حشو الكلام‎ 
While in my car going home, my 


to ~ out his speech 


dog ~ded along beside me 


padded cell, 
حدرانها رفادات 073.3 ها المحانين‎ 
في مستشفى‎ a) ly من ذوي العنف‎ 


المجانين 

حشوة = مادة للحشو . padding, n‏ _ 
عدو الكل | 

مدر = مجذاف قصير .# padd'le,‏ 
iet COo‏ الطر ف . 

a حت‎ yee paddle 

cite, = (أو ( التحريك‎ REST 
(للأشباء الكشفة)‎ 

padd’le, v. (-led, _ling) درا (القارب‎ 


. في الماء‎ gh . دفعه‎ = (Ll 
نموم = تح‎ 
She lay at the side of the pool and 
~d in the water with her fingers 


جدحت في الماء بأصابمها = حرككت Wael‏ 
wht‏ تخوض بها في الماء 


to ~ his own canoe شأن ض4‎ Ay 
. (دون مسن). عمل تقلا نفسه‎ Pra 
عن ثفيسه‎ 2 

لعبة في ساحة » padd’leball [-Ibol},‏ 
محصورة لها جدران ترت وها الكرة 
بمضرب فصير اليد 

سمك padd'lefish [-lf-], n. = woul‏ 
صمك علمي بدا د ئي (في نهر المسسبي) 


له ideale oF‏ حول خطمه 


packhorse 
pack’horse, n. 


pack ice, = icepack 
pack’ing, n. اللف‎ (SI) مواد _للحَزم‎ 
(كاللفافات والخوط...)‎ 
packing box or case, مندوق کسر من‎ 
الخثب توضع فيه الأشياء الثقيلة لخزنها‎ 
شحنها . مندوق تعيئة = مندوق‎ O) 
حزم (توضع فيه البضاعة للإرسال بالسفينة‎ 


(us أو‎ 

معمار امتقرار packing fraction,‏ 
النواة = معار يماس به مقدار اسمرار 
النواة في الذرة 

packing needle,  ةريبك إبرة‎ = 35, 
ASY بها‎ bus 


pack’man, 72. 2l. -men = pedlar 


pack rat, 3 >‏ 
nt Py‏ ود 
الحرذان بذنب طويل 
Pack rat‏ نتفشى بخزن طعامه 
في a‏ 


wee 


pack’sack, n. = knapsack 
pack’-saddle, n. رحل‎ 
ا‎ |] i, 
ت‎ 

=e.‏ يء محر 
oA PSI‏ = مر è‏ 
الورق AI.‏ (الدواة) . ورقة طافية 
(من نبات مائي) . وأثرة (من اللحم 
في أمفل أرجل الكلاب أو القطاط) 


A batsman in a cricket game wears 


pact, n. 
pad, n. 


B A 


. كناشة من 


es on his legs for protection 
4s oJ Ata» بلس حشة على‎ 
a writing ~v أوراق. للكتابة‎ uty 
inking ٠ یہ‎ 4 
وتم به‎ A بالحبر ثم يوضع عليها‎ 
launching ~ فاعدة ,اطلاق الصوارربخ‎ 
My ~ is on the other side of the 


ى © 


town (sl.) 
stamping ~ رلمقة الست‎ 
surgical ~ رقادة‎ 
the ~ of a dog قدم الكلب‎ 


the ~ under the saddle (of a horse) 
الدّفادة (أو) الجدية (وتكون تحت‎ 
السرج)‎ 


I o?) 


ا الصدم ~ thrust‏ 


painfully 


رة bus‏ 
على ارت 2 حرئفة حت قطعة pie‏ 5 
AS Aas‏ (آو) من الورق المعدني الرفيق 
)03 بمقام الميناء للزينه) 
ألم ٠‏ وجع . geo‏ 


a ~ in the neck (colog.) 
Gat (أو) 'مزعج (أو)‎ de شخص‎ 
for his ~s Jin جراء له (على ما‎ 
من الجهد)‎ 
He was crying with ~ after he 
broke his arm من الألم‎ t كان‎ 
His bad behaviour caused his parents 
a great deal of ~ pane 
on or under ~ of death 
كان‎ Vis . العقاب بالموت‎ WU تحت‎ 
جزاوه الموت‎ 
She is a real ~ (colloq.) 
هي في سمحة‎ 


The boy was in ~ كان الغلام في ألم‎ 


(أو) كان te‏ ار 

Neat‏ ت 

to be at ~s to 1 =o 
عناء”‎ a 

to take ~s . (أو) الوكد‎ ace Ji, 


. اهتم واعتنى هد 

You give me a ~! ( (collog. ) 
! مزعج‎ cil! as ات‎ Slat cl 
اذى‎ + ao = ae آلم‎ 

His bad behaviour ~s his parents ر‎ 
(أو) بحر في نفسيهما (أو)‎ ANN OR 


Leek, 
It ~s me to have to disobey you; 
but I must إلى‎ sii للحي أن‎ 
. مەخالفتكڭ‎ 
pained [-nd], a. روب قي - في‎ ayas 
مستاء‎ ¥ is في‎ ٠ كرب‎ 


After they had quarrelled there was 
a ~ silence between them 


a نہ‎ expression المخض 7 الکرب‎ Plane 
She was ~ when you refused her 
أصابها كرب‎ 
رفضت. ع‎ 
. موچ (للقلب)‎ ata 


بصوره مۇليمة (أو) موجعة 


al‏ (أو) ممه 


invitation نت‎ AM 


paillette’ [palyet], n 9 


pain, 7 


pain, v 


pain’ful, a. 


painfully, ad.‏ ملء مطل (أو) دلو 
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نادى des‏ باسمه د ليده 

عرض (أو مشهد) .2 pa’geant [-jent],‏ 
ذو EA‏ : وك احتفالي بحادث 
تاريخي . موكب (أو عرض) فخم . 
عرض تمثيلي (من (EAN‏ 


page, v. 


the ~ of history = 00 Sy 
_— Sy iy #2 حوادثه تمر‎ 

عرض )3 pa’geantry [-jen-], n. (ıe‏ 
فخم (أو) رائع . أبهة . مظهر (أو 
عرض) زائف 

عكف الط = .م page’boy [-jb-],‏ 
طرز في تصفيف الشعر للنساء يكون 
as‏ الشعر متوسط الطول أملس ونهاياته 
معكفة إلى الداخل 

Pa’get’s disease, = oh مرض‎ 


مرض مزمن في العظام ويتصف بالتهاب 


pa’ginal, a. 
~~ facsimile 


pa’ginate, v. 
pagination, #. , 


. ترفم الصفحات‎ . (CLT 


معبد برجي . pagod’a, n. Am‏ 
(أو شاية تذكارية) على طقات 
es‏ (على شكل برج) 

pagurian, #., a. 


= بطاني‎ 
عشاري الأرجل مثل‎ ak حوان‎ 
السرطان الناسك . سرطان سريطاني‎ 
Pah’lavi [pa-], ”., a. اللغة البهلوية‎ 
(وهي اللغه الفارسة المستعملة في‎ 
الكتابات الزرادشية) . بهلوي‎ 
paid, a., v. p. & pp. of pay 
Breaking his legs put ~ to his 
hopes of running in the Olympics 
(collog.)  هلامآ كر رجليه قضى على‎ 
to put ~ to it ( colloq. 7 
قطع القول فه‎ ٠ حسم . قضى عله‎ . 
paid’-up, a جميع المطلوب منه‎ KE 
(He في عضو ,4 ناد ر‎ MN YS) 
paig’le, n. = cowslip; oxlip 
pail, #. rare . Jo ; مطل‎ 
pail’ful, n. 


[palyas], n. = palliasse‏ 118886 تهم 


= 


one o‏ ف 
J‏ = وله = جاهله 


Peedo- 


paedo-, paed-, ped(o)-, pref. 


داخلة حرفة بمعنى : ولد (أو) أولاد 


(أو) ولدان 
Paedodon’tics, n. pl. (with sing. or‏ 
Sb‏ أمنان الأولاد pl. v.)‏ 


paedogen’esis, pedo-, [pedo-], x 
GAN في طور‎ Ny = توالد يرقاني‎ 
pic hy ويكون غالبا‎ au (sh) 

أي دون إلقاح 

paedol’ogist, n. الاولاد‎ sls; اختصاصی بعلم‎ 

peedol'ogy, pedo-, [pedo-], n. 

sks els‏ الأولاد 
paedomor’phisis [ped-], »‏ 
ل وَلُودِي سد مشابهة AKI‏ من الخلف 
لصغار الَّدَف US)‏ في الإنسان الحديث 
وفيه مشابه من الأطوار الأولى CA‏ 
o>‏ الولدان = شور peedophil’ia, n.,‏ 
Ja‏ شديد إلى مجامعة الولدان )31( 


الأولاد 
لون من الطعام من peell’a [piela], n‏ 
DN‏ مع قطع اللحم والسمك والخضراوات 
تقطعة من الشعر من [pe], n.‏ 086601 


ار مقاطع أحدها متحرك (أو) طويل 
pae'ony [pe-], n. = peony‏ 
مشرك = Y) a‏ يهودي pag’an, n., a.‏ 
ولا مسحي ولا مُسلم) . جاهلي ٠‏ کار 
A person who has no religion is a ~‏ 
كافر 


A person who is not a believer in 
any of the chief religions of the 


world is a ~ كافر = جاهلي‎ 
The ancient Greeks and „Romans 
were مشر كون = كفار = ونم‎ 


Oey,‏ بتعدد الآلهة 
pāg'anise, v. = paganize‏ 
pag’anism, n.‏ 
اعتنق الإشراك = pag’anize, -1se, v‏ 
cl‏ مرکا (أو) وتنا . جعله C‏ 
لج PE‏ عل page, n.‏ 
A ~ was torn out of the book‏ 


These victories are a glorious ~ in 
our history في تار بعخنا‎ Ase فصل‎ 
page, v. (Sts کتاب‎ g’) الصَمحات‎ 53 
page, n. gan ج = غلام يودي‎ 
الخدمات (في فندقرمثلا) . مرح فارس‎ 
(في القرون الومطى) حت وصيف‎ 


palaeontography 


اهلاب palace revolution, = 2b‏ 
الغلاب وم به أعضاء من الحماعه 
الحاكمة (دون Was‏ أو إراقة دماء) 
شخص داعة paladin, n. 2 Di‏ 
زمن شارلمان ٠ (AI‏ نسل 
palae-, pref. = palaeo-‏ 
7 و[ palae-ethnol’ogy [pali-eth-‏ 
dle‏ الانان الأول Js)‏ التاريخ) . علم 
اعراق الإنسان gal‏ 
palaeo-, palae-, pale(o)-, pref.‏ 
داخله 7“ بمعنى : قديم (أو) قبل 
التار يح (او ( عق 2 
palaeoanthrop'ic alien,‏ 
خاص بالإإنان 57 طوره الأول (أو) 
Oli Yu‏ القطحلي 
palaeoanthropol’ogy, 7‏ 
لم الإنسان Lo)‏ ب 
palaeobotan’ical, paleo-, a‏ 
خاص بعلم الشاتات الم لمسسّحا ني 
palaeobot’any, n. >! AN ple‏ 
حاص بالعهد .7 Pal’aeocene, Paleo-, a.,‏ 


الأول من الزمان og NN‏ (ودام عشرة 
(A one‏ . هذا العهد نفسه = 
oy‏ 


palaeoclimatol’ogy [palio-], »‏ 
os‏ المناخ الفطحلي ٠‏ علم المناخ في 
العصور الجولوجة القديمة )31( ay‏ 
palaeog’rapher, paleo-, [palio-], 5‏ 
اخمامي بالكتابات والنقوش العشقة 


وخامة الخطوط > اختصاصي بالخطوط 
التقة 

palaeöğraph’ic, a. bed pla خا‎ 
tical 

علم الكتابات القديمة palaeog’raphy, n.‏ 


pal’aeolith, paleo-, [palio-],. ..‏ 
مظرور = أداء o>‏ بة من pat‏ الا نسان 


gull 

عصر ظهور الانسان Palaeolith’ic, n.‏ 
ph‏ وفه كان Cr‏ الأدوات الححرية 
السطة غر المسواة 

Palaeolith’ic, a. J الأو‎ Aw, = 

Palaeolithic man, ; gle ki 
(وهو على أمناف)‎ 


palaeontog’raphy [palio-], 5 
MELA علم توصف‎ 


er Bs 
(sl 3\) مسی‎ 
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The children come in ~s 
155i الأولاد يأتون‎ 
= الزوجان السعدان‎ 
bar زوجان تزوجا‎ 


the happy ~ 


The Member of Parliament for 
Camden could not find a ~ 
لم ستطع أن يجد بديدا (أي عضو من‎ 
عن التصويت إذا تغب‎ Ce المعارضة‎ 


to make a ~ 5 روجا . زاوج‎ 
زوحاً (من النعال)‎ la} = (التعلان) ت‎ 
You’re a fine ~ coming as late 


as this! العحب منكما انىن تقملين‎ 
out 
pair, v or} or) حعل أزواحا ‘ زاوج‎ 


متماثلين) = ازوج Fs‏ ن 
The shoes were scattered here and‏ 
there, and it took twenty minutes‏ 
to ~ them (up) again‏ 
زاوج بنھا = وای ببنها = الها GJ‏ 
الف على to ~ off 8 aip SK‏ 
فرسن = ازدوج = il‏ على JS‏ 
زوجين زوجين (أو) انين انين . 


تزوجا . رب )155 af.‏ الفاح 
= زوجين مما )53 (sits‏ 

to ~ up . (eer زاوج بنهما (أو‎ 
55 55 e 

pair’-oar, 7 wold = المحذاف‎ oe 


طويل غيق GLU‏ فيه شخصان أحدهما 
خلف الآخر وكل منهما له مجذاف 
pair’-oared [-rd], a‏ 
المجذاف = fogs‏ المجداف 
(في لعب الورق) ثلاث pair royal,‏ 
ورفات لعب من صف واحد 
pairs, n. pl. = 171‏ 
نوع من القماش الصوفي pais’ley [ot j n.‏ 
pl‏ بطراز (أو أطر زة) ٠‏ متعربج بانحناء 
مثل pact in na‏ 
paja’mas, n. pl. = pyjamas‏ 
لىف ٠‏ قر ین . pal, 2. (collog.)‏ 
E CE oe‏ 
pal, v. (-lled, sling) 7 colloq.)‏ 
تصادق (مع) = كان خلمله 
تصادق معه = to ~ up with him‏ 
A>!) = Ds‏ 
فصر الحاكم (أو) السلطان .م palace [-is],‏ 
(أو) الملك = بلاط = رايا 


ي سب 


روج = انان . 


Mak, . jane 


r 


زوج نعال (sh)‏ أحذية 


pain-killer 


It is ~ clear that my son has no 

chance of passing his examination 
من الواضح الم ولم‎ 

ae الا . عقار‎ EIA 
لالم (أو) الوجع = . مخفقف‎ 
للألم . دواء نافر للألم‎ cH 3) 

pain‘less, a غير مؤلم‎ ٠ بدون ألم‎ 
cre (31) 

pains’taking, a. الوكد . لا يألو‎ Ja 


paint, 7. 


as fresh as ~ (collog.) 
7 زار حديد‎ 
صور‎ OL e دهن‎ 
بالألوان الزيتية . صوّر‎ 
paint’box, n ألوان (فها ألوان‎ de 
(E ر مائية جافة مصطفة على‎ 


paint, v. 


فرشاة دهان .7 paint’brush,‏ 

ilab >‏ (او فراثشة ملونة) paint’éd lady,‏ 
رحالة 

امرأة N‏ في painted woman,‏ 
عفافها . امرأة ساقطة 

paint’er, n ت‎ z) روق‎ > oles 
وداخلها) . مصور زي‎ 


رباط (أو) وكاد painter, n. = (WoW!)‏ 
حل ب 98 به القارب من الأمام إلى 
السفئة (أو ) الى الشاطىء 

to cut the ~ ينه‎ TE 
(فجرى‎ bL” و سن أقاز به" : قطم‎ 
القارب على حريته)‎ 

painter’s colic, = lead colic 

painting, n A a 

paint’ work [-werk], x طلاء لو ني‎ 
من الخارج)‎ UW (كطلاء التسارة أو‎ 
The ~ of my car was damaged 
when it knocked into the wall 

طلاء لون السارة 

pair, s. زوجان (الزوج‎ 

> فرن O)‏ فر نان (اثنان 

فدان 


والزوجة) 
Pa ame‏ معاً) 


a ~ of scissors 
a ~ of shoes 
I have only one ~ of hands 


ومن (أو من ين) لي باكثر من يدي SW‏ 


Pallas Athene 
palette knife, cy لوق المصوّر = قدة‎ 
خشي ستعمل لمزج‎ yaw الفولاذ لها‎ 
الألوان بعضها بعض على ماجة المصوّر‎ 
في المطبخ‎ SAE (sh) 1 
pal'frey [polfri], n _ فر س ركوب‎ 
خاصه) = رهوان جواد‎ ola) 
Pa'li, n. = لغة الفالي (أو) البالي‎ 
a SN من‎ nate هندية قديمة‎ 4a) 
المقدمه الموذيه‎ SI و هي لغه‎ 
palimpsest, n. صحفة)‎ 3i) س = ر رق‎ e 
يمحى ویکتب عليه من جديد‎ 
\ palindrome, n. = ما لا يستحل بالا نعكاس‎ 
كلمة (أو جملة) هرا طرداً وعكساً دون‎ 
level و‎ deed شر مثل‎ 


ساج من paling, n‏ 
خوازيق . خازوق (أو) 
خوازيق (للسياج) 
palingen’esis, 2. 23 pl. -ses paling‏ 
التقمص الروحي الثاني Jak)‏ المعمودية 


عند Sn = oa‏ ددحي we‏ 
(أو) جديد . عود (أو ‘gor OS‏ 
(وهو أن يكرد الجنين في موه ما كان 
ود سق لحنسه من الأطوار في oj yw‏ 
النشوني مند (sia‏ 

خاص IL‏ الروحي palingenet’ic, a.‏ 
الجديد . خاص بالعود الطوري (في 
الجنين) 

قصيدة رجوعة ص قصدة .2 pal’inode,‏ 
yaks,‏ بها الشاعر ما كان ANS‏ في قصدة 
من Js‏ 

palisade’, #. یاج من خوازيق‎ = AS 
ولها رووس مدد‎ an ا بعضّها‎ 


palisade’, v. 


palish, a. =)‏ 
غفرة العش = غطاء تابوت pall [pol], n.‏ 
المت or)‏ ¿ المخمل) . CLE gl) ot‏ 
agi‏ (أو) pv‏ . غمامة موداء 
[éL]‏ = مار ثقيلاً على pall [pol], v‏ 
النفس (أو) Ee‏ . عار ميلا (ليس 
as‏ طلاوة) : ذهست rot‏ (وصار (CE‏ 
رقوام الشيء = عماذة . pallad’ium, n.‏ 
حرز . olay‏ (أو) tl‏ . يلاديوم = 
pas‏ معدني هلاني 
اني اکر جم يدور .# Pa’llas,‏ 
حول الشمس في مدة Ase LEVY‏ 
Pa‘llas (Athene), n. = Athena‏ 
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في أمور خفيفة (أو) te‏ . تراطن 
(مثل كلام الأفريقين) . هرج 


the ~ of servants 42 == اداعة‎ 


كلام = = خلسة كلام 
بربر . - (دردش] . تراطن . pala’ver, v.‏ 
cr‏ في کلامه = .143 مع فلل معنى . 
داهن 
cl,‏ من خوازيق . حظاد . pale, n‏ 
حظيرة . ajy‏ . خازوق (في ساج) 
خارج عن الحظيرة ~ beyond the‏ 
on‏ الحرمة , 
٠ os‏ امتقع s)‏ شحب) لون pale, v‏ 


Aes‏ . كان لا يقاس (ب) 
All other anxieties ~ beside the‏ 
fact of the fire coming to the house‏ 
(eo os‏ هون دون eee‏ — 
i. i‏ $5 
اللون = شاحب . cal (5) an‏ 
(اللون) 
ازرق فاح (أو) cal‏ 


pale, a 


blue‏ نم 
When one is ill, one’s face is ~‏ 
أمفر )31( ممتقع اللون 
pale-, pref. = paleo-‏ 
pal’ea, n.; pl. -léae [-li €]‏ 
حا ك غناء كالحرشفة حيط بزهرة iadi‏ 


رة (أو جعة) خففة اللون pale ale,‏ 
باع بالقناني 

شخص va)‏ من pale’fãce [-If-], n.‏ 
أمريكا الشمالية في ف الهنود 


pale’ness, n. شحوب‎ ee F” . إصفرار‎ 


paleo-, pale-, pref. = palaeo- 
Paleocene, n. حت‎ 
paleog’raphy, n. = palaeography 


Paleolithic, a., n. = Palaeolithic 
paleontology, n. = palaeontology 
paleozoology, n. = palaeozoology 
Palestine, 7 (أو) فلسطين‎ Ce 
شما‎ Oks Logs مصر جنوباً‎ op) 
(Bye وبين البحر غرباً ونهر الأردن‎ 
Palestinian, a., n. ليطي کڪ عر بي‎ 
في فلطين (أو) خارجها‎ 
palette, n = المصوّر‎ is 
Aes لوحة رققة لها فرض‎ ~ 
طرفها لوضع ال بهام بحملها‎ ٠: دار‎ 
المصور في يده ويخلط‎ It 
علها الألوان‎ 


M 
palette 


palacontologist 


palaeontol’ogist, n. lu عام بعلم‎ 
في الأزمان القديمة‎ Oe YI 

palaeontol’ogy, n. الإنان‎ izle م‎ 
في الأزمان القديمة بالإمتدلال من‎ 
والحرانات‎ GV التحاثات (من‎ 
(i FN 
Palaeozo’ic, Paleo-, [palio-], n., a. 

age‏ الحوانات المستحاثة . خاص بعهد 
جمولوجي عتيق ابتدا قبل ٠٠١‏ مون 
نة 

خاص بعلم palaeozoolog’ical, a.‏ 
الحوانات الستحاثه 

علم الأحباء (او 
الحوانات) المستحاثة 
palaes’tra [-les-], ”.; pi. -ras, -rae‏ 

مر ناض = مكان تدریب [-re]‏ 
اللاعبيين (في LT‏ وروما قديماً) 
pelanguin’ [-nken], ;‏ 

:باشب 


palacozool’ogy, n 


chose 


تحمل على الأكاف 


بواسطة عمودين (أو) أكثر 
pal’atable [palet-}, a‏ 


palanquin 


سور دراه )3( ملد مه pal’atably,‏ 
حرف أو صوت) نطمي (مثل pal’atal, a., n.‏ 


(chs j‏ ننطمي SANS)‏ اللي 
التي Lag‏ واللمان على النطع وهر 
غار الفم الأعلى) 
إخرا- الحروف من .7 palatalıza’tion,‏ 
Las). "m‏ من a. at‏ 
5 نلفظ بالحرف من : pal’atalize, v‏ 
LY‏ — < 
دوق palate [-it], n el Cat.‏ 


. (من الداخل) حت غار الفم الاعلى 


hard ~ Ai مقف‎ pi = رنطع‎ 
mo كير س ؤر تش الم‎ 
pala’tial [-shel], a pal 2s 
رحبب‎ ٠ (في عظمته ويهائه)‎ 
palat'inate [-it], #. Sou OS nis 
ais = فه‎ AII له ملطة‎ he 
a) 
the Rhine P~ , الأبري‎ Siglo 
pal’atine, a. dai? الملك و‎ a له له‎ 
count ~ اء = امير لا‎ An rl 


يخضم | الا للملك (أو) الامراطور 
يا = pala’ver, n. Solow‏ 


ه > 


بربرة . 


palpati 


حازي palm’ist [pam-], n. = GS‏ 
قارىء (أو 19( الكف ( يعرف الستقىل 
من خطوط وأمارير الكف) 

palm’istry [pam-], #.  فكلا‎ #1 p 


pal’mitate [pal- j, n 
س النخل )51( النخل‎ 


حايض Joa‏ = جم palmit’ic acid,‏ 
أبيض يوري وهو حامض دهني 
OF‏ = حامض النخيل 

بلمتن = نخلين = 7 pal’mitin,‏ 


ماده A, dilh‏ عديمة اللون الموجودة 
في اکر الدهعون oy Sly‏ الطسعة 


„palm leaf [pam], (J=) us 

دهن )3 )2( النخل palm oil [pam],‏ 
(وهو من جوز يكون على شجر يشبه 
(Jo‏ 

قارىء الكف = palm reader,‏ 
حازي الكف 

palm spathe, شيء کن الزهرة‎ = Sy 

palm sugar, cr) oe Ke 
(Jo! soul y Sa 

عد السّعانين . = يوم الأحد Palm Sunday,‏ 
السابق oN‏ عد الفصح 


palm’y, a. (-mier, -miest) - کر النخل‎ 
cl. لله الل - مقرون‎ 

رن = خلة 7 palmyr’a [pal- J,‏ 
اتواه بائقة لها خوص (أو ورق) 


على شكل المروحة المنفرثة ستعمل 


palomı’no, n.; ; pl. -nos p 
لعب (أو) أيض أقمر حرس ذهبي‎ 

اللون (أو (ai‏ بعرف poe‏ 
(والأمل هو الحصان بلون n‏ 

palp, #. = palpus 


محوس . ملموس pal’pable, a.‏ 
واضح . ger‏ 
في ظاهر الامر . pal’pably, ad.‏ 


في واضح الامر . بداهة 
What you say is ~v false‏ 
كنب صراح (أو ( بالنداهة 


pal’pal, a 5 EKN خاس براحه‎ 
الحشرة‎ Lath Gots 

جل . عرفه palpate, vO‏ 
الس (أو) الحى . فحصه باللمس 


(is ( بالج‎ (sl) 
palpa’tion, n. جَن. فحص (طبي) بالج‎ 
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to yield the ~ to him 


palm, v. Yu aS في‎ (is 4) asl 
to ~ off انطلت الحيلة عليه . طلاها‎ 
= عليه . ]535[ = دلس (الشيء)‎ 
لغيره على سل الغش‎ chci (أو)‎ acl 
والاحشال‎ 
palm, n. حت كن‎ AS) راحة‎ 
He has an itching o or itchy ~ 
حتى تحصل‎ Sou cs (كأن‎ ES3\ رغب‎ 
على المال فتهداً الجكة)‎ 
to cross his ~v „with silver 
abu geal) faa الفأل س أعطاء‎ ya 
to grease or oil his ~ طله = رشاء‎ 7 
to hold or have him in the ~ of 


his hand ve جعله طوع یله‎ 
palma’ ceous [pal-shes], a a. 
palmar, a راجى = خاص براحه‎ 


aJi 0 ane على‎ . Al 
pal’mary, a. الثناء‎ Gee. للشاء عله‎ “yal 
pal’mate [pal-; or -mit], © 
ثل‎ . aJi راحة‎ de . راحى الشكل‎ 
الف . له خمسة‎ te على‎ . UK 
ee ae or فصوص منشعبة‎ 
ينها وترتان‎ Hee sw (طائر) له‎ 
تصلان ما ينها‎ 
نم‎ antlers = Éi 5 شب‎ 
شعب القّرن على هثة الراحة المنبسطة‎ 
pal’mated [pal-], a. — palmate 
palmat’ifid, a. 359, له (أو لها) أوراق . مقر‎ 
(كورقة الشجر ذات قصوص لا تصل‎ 


vrro‏ إلى القاعدة ولا تكون كأصابع 
الكف (us‏ 
معقة (التخل) palm branch,‏ 
و $1 


palm’er [pam-], n n. 29% co = a 
تخل دلالة على‎ (GL خوصة (أو‎ Sue 
g> أنه‎ 
palm’erworm [-werm], 2 
دوده ححاجة = دودة متنقّلة عش على‎ 
الشات‎ 
palmette’ [pal-], # زينة في البناء‎ 
خوصه‎ Ate (أو رسم تزيني) على‎ 
النخل (أو) ورقته‎ 
palmett’o [pal-], 2.; pl. -ttos 7 
حت نخلة صخر ة ذات أوراق كالمراوح‎ use 


pallbearer 


pall’bearer [polbar-], n 
مراؤق النعش‎ ٠ حال ال‎ 


pallet, n. = حقير = [ طرّاحة]‎ om 
ة (أو 2( من العش‎ 5 pAs مطرحة‎ 
pallet, n. pie خشه منسطة ولها‎ sol 


Aj Aaa Axis ٠. Pay ile ستعملها‎ 
0 عريضة لرقع البضائع‎ 
pa’llet, n. = palette 
pa lliasse, paillasse, [palyas], » 
(أو فرّشة) من القّش ودقيق العيدان‎ i= has, 
pa'lliate, v. = (“le (دون‎ wos حت‎ 


to ~ a disease 5 خفف المرض‎ 
Ge 
to ~ a fault بالتعدر له‎ (aJi aad 
e e 8 37a E ۾‎ 
palliative, a. = معدر‎ . walle . مخفف‎ 
ge 0 
له عذرا‎ ou 


728/1110, a. مخطوف] اللون. مصفر . شاجب‎ J 
He had a ~ look, as if he had been 
shut up without air for a long time 
(أو) الوجه‎ OUI شاجب‎ 
pa’llidness, » og 
pa’llium, 7.; pl. -lliums, -llia 
ys: س قطعة فماش‎ vp = cl) 
P), مستطيله كانت انلف على الجسم‎ 
القديمة) ويلف"‎ Cuis روما القديمه‎ 
. حول الرقبة ويربط طرفاه بديوس‎ 
والمطارنة‎ LUI يلسها‎ sad 3399 
وبعض الأماقفة رمز لعلو المقام‎ 
pall-mall’,n, بكرة‎ iS = كرة ويدحاة‎ 
معدنة‎ Adley (أو مدحاة)‎ as has g 
فتضرب الكرة بالمطرقة على مسرب‎ 
من الحلقه‎ JRA حتى‎ 
pallor, n لون الوجه . شحوب‎ N Aa 
pa'lly, a. (coloq.) . ودود . مصادق‎ 
مالف = ألف يألف الناس‎ 
ويعاشرهم و بودهم‎ 
John is very ~ with Fred 
[ane] = له‎ Lange 
These boys are very ~ 
= oat 
5 اجريدة الئخل‎ = rare 
(أو)‎ Ga) خلة . قصبة‎ 
الفوز‎ palm tree 
to bear (or carry ) off the ~ 
3) iat, فاز‎ . oe على‎ (ju (أو‎ Ais 
البق‎ (eas 


pancreatic juice 


There was an air of ~ about every- 


تدو ate‏ لاح الخفة thing he did‏ 
والمهارة والتباهي 
رهه = طعام من دصق pana’da, n.‏ 


يصب عله الماء (أو اللسن) حى am‏ 
فيكون كالعصيدة 
And‏ خففة من panama’ (hat), n ios‏ 
النخيل في أمريكا الوسطى أو الجنوبية 
لعموم aa‏ یکا pan-Ame’rican, a.‏ 
وحدة عموم .2 pan-Ameyricanism,‏ 
š IS i‏ مدهب Cae,‏ على وحدهة 
عموم آمریکا في كل شيء 
وحدة عمو م العرب . pan-A’rabism, n‏ 
دعوة الى وحدة عموم العرب 


مکار و يل حف panatel(1)’a, n‏ 

pan’cake, n. YS ا‎ sks 

سبط يط تماما لا وء ~ as flat as a‏ 
ساك 


Pancake Day, الزلاإية = يوم‎ ae 
= te الثلاثاء قبل أربعاء الرماد‎ 

j‏ الا راع المرقع عند الغر يسن 

محقة جلد = طقة pancake ice,‏ 
رفقة مطلحة من Ado!‏ الحديد في 
المناطق القطسة 

هو b‏ الإشطاح )> pancake landing,‏ 
تنزل الطائرة على الأرض منبطحة على 
(Ua,‏ 

== وف‎ bu 


oe 


pancake make-up, 
an 5 AN لاط للوجه من الذرور‎ 

و (أو) Qa!‏ (على المسرح) 

رقافة بالسض محشوة pancake roll,‏ 
بالخضراوات واللحم ومقلوة (عند 
(oa)!‏ 

عمومية الانفمال panchromat’ic [-kr-], a.‏ 
الضوئي = تفعل بالنور gl)‏ الضوء) 
بعموم الوانه 

الكوتة المادية = pancos’mism, n‏ 
مذهب فلسفغي بان الكون المادي هو 
الموجود لا عبر 
pancra’tium [-shyem], n.; pl. -tia‏ 

BRAY 25) ومصارعة‎ 2TH ماراة‎ 


pan’creas, n. 
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pampas grass, 
له ورف حاد الشفرة وعصئات‎ j 
(3i) صضيرة بأزهار فرامة فضة اللون‎ 


ا 

pam’pean, a يسهوب‎ pol . ise 
أمريكا الحنوسه‎ 

pam’per, v . (ee LS) Pe خی له‎ SS 


(بالطعام tts‏ ودلله 
pamper’o [-aro], n.; pl. -ros‏ 
ربح oraj‏ ريح باردة نهب من 
جمال الأ نديز على مهو وير أمريكا الجنوية 


J5‏ . ترف = a‏ عليه 


pamph'let, n. \ کراس‎ ( BY) re °F 
pamphleteer’, n. كرا سن في‎ aT 
موضوعات ساسة ة أو تهم الناس)‎ 
pan, 7. = عشة‎ 
كت طاجن = طابق = وعاء‎ 


أروح )7 قريب القعر) 
للطبخ o)‏ زجاج أو معدن) . aS,‏ 
الممزان 

all‏ لمع الراب 
(سرعان ما sie‏ عن لا شيء) 

to go down the ~ (sl.) ٠ dais cst | 


pan 


a flash in the ~ 


اصح عديم النفع Y)‏ فائدة من الاحتفاظ 
به) 
حك الة pan, 2. (-nned, -nning)‏ 


التصوير يمينا وشمالاً وفوفاً » ow‏ لأخذ 


صول المعدن = pel‏ من any‏ 
(أو من الماء ce‏ بالتحفضف) 


to ~ out aes نجح . كانت‎ 
Š =N) ا جلى‎ 
pan, 7 ope من أوراق‎ 4979 


Tr 


الشول :. pass:‏ علاجي من SII‏ 
الول يعلك مع جوز Sp)‏ (وهو 
الفوفل) والجر (في الهند وجزائر 
الهند الشرفة) 


إله الرياض والرّعاة Pan, z.‏ 
(عند الإعريق (lad)‏ 
كن a‏ بمعلى : pref.‏ و- 


pot‏ (أو) عمومي (أو) کل 
Aa‏ الأدوية . شفاء من كرك 
ع gre ٠‏ شاف ع من كل داء 


panace’a, 7. 


gre .‏ 
بحا 
rere‏ ومهارة في عمل panache’ [-sh], n.‏ 
أي شيء (مع التباهي) 


- J © | 
n. = مرزبان الملك‎ 


palpebral 


جفني pal'pebral, a.‏ 
له أجفان (أو) جفون . Pal’pebrate, a., v.‏ 
مز بعينه (أو) طرف . 


رمش 


= hw أومض‎ 


pal’pi, n. pl. of palpus 
pel’pitant, a. خافق (كالقلب) = واجب‎ 
pal’pitate, v (القلب سريعاً بعد‎ Gad 
(mn) Gat الإجهاد) حت ضرب ب (أو)‎ 
ورجف . ارتجف‎ GE = وجب‎ 
palpita’tion, n. خفقان = وجب . رجفان‎ 
pal'pus, n.; pl. -pi ضر الراحة = لحم‎ 
راحة الكف الكن . لامسة الحشرة‎ 
(وتكون محددة ومفصلة في مقدم الحشرة)‎ 
pals’grave [polz-], 
أسر عمله إدارة أملاك السلطان‎ 
ts والإشراف‎ 
pal’sied [polzid], a a 
حت مر تيش ومثر تح (كالمفلوج)‎ Cc 
pal’sy [pol-], » J> = JL. Y 
. الأعضاء وعدم القدرة على الحركة‎ 
RUST (أو)‎ Stix 431 
palsy-wal’sy [pal-], a. (collog.) 
pally 
pal'ter [pol], v. ت بالشيء استخفافاً‎ 
He is ~ing in his deal 
Ez يخاتل (أو)‎ 
to ~ with the truth 


You should not ~ with such a 


slo 


question wks أن لا‎ kt 
ت (ب)‎ 
pal’trinéss [pol-], n. . 4US . it 


اة 
pal’try [pol- }, a. (- -trier, e‏ 


palu’dal, a. 
مسسنقعي - خاص بمرض الملاريا‎ 

pal’udism, n. = malaria 

pa'ly, a. Roget تلوط‎ Jake 

pa'ly, a. (-lier, -liest) = palish 


palynol’ogy, 7 3h) علم غبار الطلع‎ 
والایواغ = علم الشاغة وال بواغ‎ (eh 
pam’paa, n. pi eka me 


UR Pn 
في الأرجنتين)‎ 


panicle 
panel truck, Jt} مقفله‎ & e 
المتريات وسليمها‎ 
panetel(1)’a, n. = panatella 
pan’fish, n. سمكة الوم ييا في‎ 
وهلي (وتكون غير كبيرة)‎ vad 


oot 2 


حرقة . حر ألم = ممّة . عمّة 7 pang,‏ 
(كعضة ف مثلاً) . حزازة (في 
القلب) . لوعه 

عمومة التوالد = pangen’ésis, n.‏ 
نظربة قديمة في الوراثه يان كل 
Aisa ok, j> Gag fo ee‏ 
we‏ فى الم قدور هله الحزثات 
حر وتقسم ثم تجتمع في حجيرات 
التاسل وتكون حاملة E‏ 


الورانه 
Ox aid‏ وه asc A‏ 
pango'lin, n. “> A 2‏ 
ا = حوان 
pangolin‏ دبي 0 حراشف 


عديم الأمنان يعيش على الدود والنمل 
ويتكور كالكرة إذا هوجم 

إشراك sl)‏ لسان) أرض - = par’handle, n.‏ 
tous‏ ضقة من الأرض تكون داخلة 
من > AYS‏ الى داخل Vy‏ & محاورة 

مد يده يتجدي )3( panhandle, v. (sl.)‏ 
يستعطي (على جانب الطريق أو في 
الشارع) 

حاص بعموم اليونانيين 

دعوة إلى وحدة 


pan-Hellen’ic, a 
pan-Heleniém, 7 
panic, 7. روع . جفلة‎ : 
to be at ~ stations over the deal 
حول الصفقة . كان‎ JU! كان مضطرب‎ 

يريد إنمام الصفقه بعجلة وتهافت 

to be in a ry, get into a ~.. 

انهلم قله ٠‏ ذعر . تو Xy‏ الدعر . منذعر 
to push the ~ button ) colloq.)‏ 


و 0ءء 


الدع (pice‏ لتلافي حالة طارئة غر منتظرة 
parvic, v. ves -cking ) 5 7‏ 
pe. ۰‏ 

(ومنه بات ادي 


pan’icky, a.- Sa 


+e 


panic grass, 


pale . 2 
pan’icle, 2 == ae i نله‎ 
الزهر‎ (Anzai رکال (أو‎ 


الجر كل (كما في سات 
الشوفان) 


panicle 


dH 
مداح‎ 
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فتحته وعصت فأطلقت منه جميع الشرور 

على الكون ولم ترك فه إلا الأمل) 

pandore’ , pandor’a, n. = bandore 
pandow’dy, n من الفواكه‎ 

u‏ سما التفاح) تؤكل كالحلوى 

pan’durate, a. as 


panduriform, a. =‏ 
pandurate‏ 
لو ح زجاج pane, n‏ 
(في شاك أو باب) 
panegy’ric, n 1‏ 
> إطراء . رمدحة . تمجيد 
pan’egyrise, v. = panegyrize‏ 
٠‏ أديب panegy’rist, n. (5% si)‏ 
يعلى بشو J‏ المديح > مقر b‏ 
bf 7‏ مدح pan’‘egyrıze, -ise, v‏ 
F,‏ ر si) buu‏ ( 7 تقر U‏ 
iseia‏ (وتكون مستطيلة الشكل pan’el, n.‏ 
ات (lay‏ = صفبحة في باب (أو) 
شاك لها إزارٌ (أو) إطار تكون Hel‏ 
(أو أخفض) من السطح وهي للتزيين 
panel, v. (-elled, -elling )‏ 
جعله على شكل رکا (أو) تصافبيح 
(ذوات ربرٌواز) 


window 
panes 


cH 


P 


رفئة . قائمة (أو جدول) بأسماء .2 pan’el,‏ 
(المحلفين مثلاً) . فريق المحتفن 


panel discussion, )أو(‎ Vuni مباحثة‎ 

Aol. = 1 Sou‏ بن عدد مختار 
من المختصين في موضوع يهم الناس 

RAT‏ جمع من المستمعسين 

panel heating, w = تأزيرية‎ Bw 
من أنابسب حرارية (أو كهر باء) مستورة‎ 
السقف‎ (sf) تزيشة في إلجدران‎ poe 

pan’el(l)ing, 2 (مستطيلة‎ gesla 
الشكل لها برواز) . صفائح لها إزار‎ 
(أو) ياطار . 23 = فطع منتظمة‎ 
مسطحه في يباب )51( جدار وتکون‎ 
ظاهرة . مواد تعمل منها التازير‎ 

أحد أعضاء فريق المحدّفين. pan’el(1)ist, n.‏ 
أحد أعضاء فريق من الاختصاصسن 
| يتجيبون امئلة السائلين (في الإذاعة) 

panel pin, oly خشف دصق‎ Lore 
ضيق صغير‎ 

رمنشار طويل الشفرة ضيقها 
لنشر الخشب GIN‏ 


panel saw, 


pancreatin 


(تفرز في الاثني عشري وفيها خمائر 
Ge‏ 

pan‘creatin, n. = ممكلين‎ = git K, 
من بعض‎ gh Sl خلاصة عصارة‎ 
الحيوانات (ولا سما الختزير) تكون‎ 
وستعان بها على الهضم‎ Das 

pan’da, n. = WL 

حيوان لبون AIS‏ 


panda 


Panda car, 
تجول في الشوارع‎ te esa 
ما يحدث من إجرام‎ asl لمر‎ 

Panda crossing, طريق ررد‎ phis 
(أو) مخطط (عبر شارع مزدحم وعنده‎ 
علامات لضط حركة السر)‎ 

pan’dect, n حاوية = رساله‎ ito 


حاوية = بحت مكتوب خامل لجع 


نواحي الموضوع . مجموعه فوانين 
ab‏ ما 

بلدي (كالمرض البلدي pandemic, a‏ 
المنتشر في عموم البلد) 


مسكن العفاريت . 7 pandêmon’i ium,‏ 
تت . ضوضاء واختلاط وفوضی . 


cP‏ هارج 
= عمل عمل al‏ اد pan’der, v‏ 
e‏ الشهوة الجنسه . عمل على 


Le SN (s) إرضاء الشهوات‎ 
Don’t ~ to such people! 
عن أن تعمل على إرضاء‎ hin Oy 
. شهوات.‎ 
He hopes to succeed with him by 
~ing to his desire for praise 
شهوته للمديح‎ Vint 
Some papers ~ to people’s desire 
for stories about sex 
e e تعمل على إرضاء رعمات.‎ 
They ~ to low tastes تعمل على إرضاء‎ 


الأذو اق الساقطة _ 

حكم (وهو لقب بطلق .7 pan’dit,‏ 
على الشخص (HS‏ 

جميعة ة العطايا = أول Pandor’a, n.‏ 
ay‏ في الكون تخلق من التراب 


انتقاماً من الرجل لانه AN ai‏ من 
Fa‏ 
المارد بروصسوس 
مندوق owes‏ العطايا Pandora’s box,‏ 


“ght‏ لها وأمرت of‏ لا تفتحه ولكنها 


تدور حولها ومثمل 

,= الرموم (أو الخرالط) 

LS pantograph‏ هي (أو ( مكبرة 
(أو) مُصَمْرة (بحسب المطلوب) 

تمشله Abe‏ (بالإشارات 

Le! صامته.‎ (ol pw 9) إشارات‎ . (h5 


in ~ بالإشارات‎ š بار يماء‎ 
(La) ol 

خاص بالتمشل التشري pantomim’ic, a.‏ 
yi ( sf)‏ لا يماي 

pan’tomimist, n. انت و بالإشارات‎ oe 
مقط‎ 

panto’thenate, n.  معيمجلا ملح حامض‎ 

pantothen’ic acid, = حامض الجميع‎ 


حامض td‏ اصفر لزج يوجد في 
الخضراوات واللحوم والأطعمة وهو 


ضروري لنمو الحجيرات 
pantoufle’ ]-10011[, n. =‏ 
pantoffle l‏ 
po‏ ي من 7# pantoum’ [-toom],‏ 


ملسلة من oleh Jt‏ يكون السطر 
الثاني والرايم من القطعة معادا 5 
السطر الأول والثالث من القطعة التالة 
في عموم المناطق الاستوائة 
LS]‏ = غرفة المؤنة . 
غرفة ادوات oped)‏ 
pants, n. pl. (collog.)‏ 
سراويل Silos‏ . بنطلون 
ربهدي من >“ ~ by the seat of his‏ 
الخاصه Y)‏ من الغير) 
(caught) with his ~ down (st.)‏ 
(أخذه) على SE‏ 
He is still in his short ~‏ 
لا يزال بوا = لا Sn‏ مغير! yt)‏ 
= لم ينضج بعد 
in his long ~‏ 


pantrop’ic, a 
pan’try, n 


pan‘tun, n. = pantoum 
pan’ty, n. = panties 
panty girdle, == pantie girdle 
panty hose, قمط = جراب‎ Uy 
OA) Daly طويل عطي الرجلين‎ 
pan’tywaist, 7. D3 بنطلون للولد‎ 
رجل (أو شاب)‎ . pea بالسترة حول‎ 
رجل (او علام)‎ . ee رطب = فيه‎ 
خرع = اليس فيه رجولة‎ 


pan’zer, n. مدرّعة‎ (ù é ديابة . سارة (أو‎ 


pan’tomime, 1 
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She was ~ing to dance, but nobody 
wanted to dance with her 


pant, n. 
pant, a. 
pant-, pref. = panto- 
pantalet(te)s’ [-ts], 
n. pl. : سر او یل‎ 
خرج‎ Whirl طويلة في‎ 
تمتد إلى ما تحت‎ 
الإزار كانت تلسها النساء قديما‎ 
Aiea شخصية‎ . [pe 
مضعحكة في تمشلية صامتة‎ 
. بنطلون (وايع)‎ 
بنطلون . سراويل‎ 
pantech’nicon [-kn-], 7. = عر بة تعزيل‎ 
إلى‎ (ov) عربة تنقل بها الأشاء‎ 


pantalets 


1 


pantaloon’, n. 


pantaloons’, n. pl. 


مكان آخر 

pan’theism, n. مذهب‎ . J Pa) sis 
(31) JAI وحدة الوجود . مذهب‎ 
الاتشار‎ 

شخص يؤّمن pan’theist, n. wade‏ 
وحدة الوجود 

خاص بمذهب وحدة pantheis’tic, a.‏ 
الوجود 

جميع الآلهة . زون = » pan’theon,‏ 


ASI Cord am‏ . مضرح عظماء الام 
nn n.; > pl. thers, -ther‏ 
p=‏ = بع (أو (ci‏ الجبل . 
حزام (أو (Stes‏ للمرا 3 pantie girdle,‏ 
على شكل Din‏ حول الخصر والأرداف 
رة = tat‏ .لم pan’ties [-iz], n.‏ 
سروال = سروال فصر لا يصل إلى 


(oth) aS N 

= فرصدة محل n.‏ ,2811-6116 

sy ees 2) RB 
اج‎ pantiles 

الحثى حت الر بو (sl)‏ المج pan‘ting, n‏ 
(أو) Cal‏ 


pan’to, n. (collog., abbr.) = 
pantomime 
panto-, pant-, pref. : بمعلى‎ as > داخله‎ 
عمو (أو) جميع (أو) كل‎ 
pantof(f)le’ [-tofl], n r قفش (أو)‎ 


panicled 
pan‘icled [-ld], a. =. متفرعة‎ ble ذو‎ 
JS Us مکل = دو‎ 


pan’ ic-monger [mun-], 7 
شخص همه نشر الذعر والفرّع‎ = del ys 


oll بين‎ 

منذعر . م رماع . pan‘ic-stricken, a.‏ 
منهلع القلب . ومن وع 

panic’ulate [or -lit]}, a JS نام على‎ 


as Æ ple ) i) d بلي متقر‎ 
~ inflorescence سبلي متفر ع‎ >s 
panic'ulātêd, a. = paniculate 


Panja’bi [pun-], n. = Punjabi 
panjan’'drum, n. E رغطر يس‎ 
SE محر على أقرا نه وانابعة وفه‎ RER 

1 بالنفسى‎ sit 
panne, n. iks = iad مخ اي‎ ys 
pann’ier [nyer], n 3 


2 مکل = 
EP agit sel‏ = 
¿rE‏ الخرج = اون 
panniers‏ کال 
سوملة = إناء صغير صغير يشرب pann‘ikin, n.‏ 
cy) a‏ معدن) . ملء سوملة 
نوع من السكر خَيِنَ ‏ .2 pano’cha, «chê,‏ 
يعمل في AS‏ 
شا کي الشلاح = pan‘oplied [-id], a‏ 
oe,‏ 
Se‏ الشّلاح = pan’oply, » = jy‏ 
T‏ الدروع الكاملة ; 
منظر عمومي ٠‏ نظرة panora'ma, n. uli‏ 
(لموضو عر ما مثلاً) . عرض لمراحل 
التطور 5 استعراضص 
له منظر مديد فسح panoramic, a‏ 
في جميع الجهات . ذو منظر امل (أو) 
pot acl‏ شامل (أو) جامع . ذو مناظر 
متسلسلة 


á hei ai == رمر‎ 
من الفتحات‎ igs ag panpipes 

pan’sy, n.; pl. -sies , 98 
= زهر الثالوث‎ 


pan'pipes [-ps], n. û. Pall 


pansy 


وهو يشهق AK,‏ (أو) يلهث. 
(J) Ge G50. a‏ 


paprika 


مندوق فرطاسة pap’eterie [-tri], n‏ 
Gy spv)‏ وأدوات (As‏ 
خص Lk‏ الجماعي . Pa’phian, a‏ 
مشر LU‏ (أو) الشهوة الجماعة 
papier colle’ [papya kola], =‏ 
collage‏ 
papier-mach’e [papya-masha], s‏ 
ورق علج = ورق علي حتى صار كالمعجون 
وخلط بمادة مس ستعمل 2 ~~ SI‏ 
AAT s‏ 
papiliona’ceous [-shes], a‏ 
فر ائي - خاص بالفصلة الفراشه من 
النبات (مثل الفول والمزيشاء والبرب 
Ns‏ ّم 
papilla, n.; pl. -llae [-le] 00‏ 
حليية = تو oa‏ النسج في Jil‏ 
0 : (أو) السن (أو) الريشة 
بليونة 
)31( حليمات ir‏ بلا پس 
pap'illate, a. = papillary‏ 
ورم زم papillo’ma, n.; pl. -mata = gl‏ 
ورم مليم من Ge‏ في البشرة يكون 
على us JS‏ صغبرة هدورة 
Ue‏ من الكلاب الاسبانبولية 


لها اذان 3 


papill’ary, © 


pap’illon, 7. 


papillote z 
(أو 5 صمن‎ 8 


en rv 
عثاء ودفي معد ني رفيق‎ 
pāp'ist, n. N أحد اتباع الكنسة‎ 
في روما‎ 
pap'istry, n. = Roman Catholicism 
papoose’, n. من‎ me بابو = ولد‎ 


عن الهنود الحمر في iS yl‏ 
= له -^ papp’ous, 7202056, a.‏ 
من الشعرات (أو الهدّيبات الريشة) 
حول الثمرة كما في سوك الجمال من 
الفصلة المركة مما يساعد على (نتشار 
.الود بالر يح 
فشو له = > papp'us, 72. pl. -ppp‏ 
من الشعيرات المنتشرة حول الثمرة 
كما في وك الجمال 
papp’: y, n. (collog.) = papa‏ 
Jas‏ احبر w)‏ > ادة أو .م paprřka,‏ 
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to ~ over the cracks عمل على سر‎ 


o © > 


العيب بدلا من إصلاحه = موه A‏ = 
Lb‏ 

AS‏ له غلاف من ورق 
Y)‏ من جلد أو (ssi‏ 

شجرة الحكمة paper birch, = (Y9-J! si)‏ 
الورقاء oY)‏ لها لحاءً أشهب مائلاً إلى 
البياض) 

لوح ورق = كرتون 
ثخِن معمول من oub‏ من معجون 
الورق مضغوط yar, Wan‏ 


pap’erback, n. 


pap’erboard, n. 


pap’erbound, a. . بالورق‎ OA 
بالورق‎ 

غلام يوزع الجرائد على 7 pap’erboy,‏ 
OS rail‏ في دربم 

paper chase, اد (أو مسابقة) يلقي‎ p 


as ~‏ السابمون أورافا Sw.‏ بها التابعون 


paper clip, مك للأوراق‎ 

قطاعة الورق == آلة 7 pap’er-cutter,‏ 
لها شفرة حادة pha‏ بها الورق بحسب 
oo)‏ 

7 كك الورق على pap’erhanger, n‏ 
الحدران في السوت 

عمل تلزيق الورق pap’erhanging, n‏ 
على الحدران ش 

pap ‘erknife, n. يفتح بها الظروف‎ eet 


chis‏ بها أوراق الكتاب من أطرافها 
ورق نقدي . نقد ودفي  paper money,‏ 
5 ت الو رف = رة paper mulberry,‏ 
صغيرة كان لحاوثها الداخلى يعمل منه 
الورق في اليابان Lad‏ © 
سمك من الرخويئّات  paper nautilus,‏ 
له ثماني LAS JZ‏ 
مستندات TITEL‏ . أوراق pap’ers, n. pl.‏ 
no‏ 6 رسمية 
The important ~ are kept in a safe‏ 
الأوراق أي الوثائق 
بسر من ورق paper tiger, _ SPS)‏ 
الولايات المتحدة wi‏ يبظ أنها قوية 
وهي خلاف (Us‏ 
pap ‘erweight [-wat], n‏ 
wie‏ ورق (لمنعه من (PURI‏ 
Juei‏ َة paperwork [-werk], n.‏ 
cy)‏ مراملات وتدوين وضط القمود...) 
A‏ فق جاف ) papvery, a (45 5 JS‏ 
جلد حاف خشف a dry ~ skin‏ 
(كالحلد J)‏ 5-3( 


pap 

Gab = (4)‏ لین للأطفال 7 pap,‏ 
. (أو) المَرْضَى = لويقة 

papa’, 7. Ee 

المابوية = منصب (أو سلطة) pap’acy, n.‏ 

LUI‏ في روما 
pap’adum, #7. = popadum‏ 
el‏ . خاصصٌ بالبابا © pap’al,‏ 


papavera’ceous [-shes], a 
OU خاص بالفصلة الخشخاشة من‎ 
papaverine, n. 4513 مادة‎ = ots 
اه بلورية لا تحل و توجد في الأفيون‎ slas 


rs n. = papaya 


کا ت ورطاس = ورق .71 pap’er,‏ 
ET Aan 5‏ 5 جر بده ورفة 
A‏ = 
نوه = وثقة . مقاله . بحث 


OVI‏ امتحان 
أوراق examination m~s Ob YI AL‏ 
بحسب ما هو ~ He is good on‏ 
مكتوب = بحس الاوراق 
I shall read a ~ on medical science‏ 
WEA SL‏ (عن) = Ge Vat‏ (في) 
باعشار ما LAN‏ من فود . ~ on‏ 
[على الورق] EE.‏ (وليس (Le‏ 


This is not worth the ~ it is 


لا ope‏ الورق الدي written on‏ 
كتب عليه 
2 ب على الورق = ~ to commit to‏ 


أودع å ١‏ ,5 الورق = دونه على الورق 


oo 


to put on ~ ال قد‎ RS ol 


وضع القلم على ر 
الورق == gN‏ في الكتابة 


to put pen to ~ 


to send in his ~s J 
Ø 
ا = ودم امتمالته‎ 


ورقي . على الورق . pap’er, a.‏ 
مكتوب على الورق 

a ~ bag ورق‎ ps 

A‏ باح (أو r‏ ابح) على profits‏ لم 


٠‏ الورق فقط (لست حقيقية) 
وعود 25 ج ووم 
على الورق فقط 
pap'er, v, (st i) he = 555‏ 
بالورّق (كغشة الحدران بالأوراق 


المُرخْرفة) 


~ı promises 


PHOTOGRAPHY (1) ) ١( الفوتوغرافى‎ 2 pail 


LENSES عدسات‎ 


film rewind knob 
زز إعادة لف الفيلم‎ 
control panel 
bah أرحة‎ accessory shoe film advance mode 
Sel منرال تقدم الفيلم غلاف‎ : 
exposure adjustment knob flm d wide-angle lens 
ضبط التعريض‎ 55 hot-shoe contact الفيل‎ ie, الزاوية‎ ai Las 
یما“ اء“‎ z a 
onoff switch GOR or l 
رصل‎ (iS يقلاد‎ multiple exposure mode 
١ منرال متعدّد التعريض‎ 
command control dial 
BLY! مّدالة‎ exposure mode 
منرال التعريض‎ 
SINGLE-LENS REFLEX ت‎ 
(SLR) CAMERA semi-fisheye lens 


pel Zeb وة : نصف‎ 


als‏ | عاك ale}‏ الت 


*~ - By 


remote control terminal 
LII المحكام‎ EL 


self-timer indicator 
FU ذليل الموقت‎ 


telephoto lens 


Gadi عدمة التصرير‎ Til wt. عدمة‎ 
shutter release button focus mode selector 
علق‎ g منرال ضبط البؤرة زر‎ 
camera body objective lens  depth-of-field preview button 
ميكل الكاميرا‎ Zt زر استعراض عمق المّجال غدسة‎ 
3 RRR pentaprism 
lens release button ررر ي‎ 
Adal إعتاق‎ 55 j 
١ eyepiece 
focusing 


CROSS SECTION OF A REFLEX CAMERA 
مستّعرض لكاميرا عاكسة‎ alas 


main reflex mirror 
عاكة رو‎ sl, 


focal plane shutter 
متر للبزرة‎ Gay 
film 
2 
= ae secondary mirror 
CAMERA BACK الكاميرا‎ „É مراة ثابرية‎ 
viewfinder take-up = n 
film rewind system a SEN da ee diaphragm light aaa 
جهاز إعادة لف الفيلم‎ focal plane shutter neckstrap eyelet whee ن ضرني‎ 
تنب المقاقة غلاق مستر للبزرة‎ 
pressure plate 
صفيحة ضاغطة‎ 


fo film sprocket 
va مضرّمة الفيلم‎ 


film cartridge chamber 
حُجرة خرطوشة القيلم‎ film guide roller 
مدحلة توجيه لنت الفيلم‎ 


film guide rail film leader indicator 
il نيل بداية الفيلم 2 كير‎ 


STILL CAMERAS ساكنة‎ „pa آلات‎ 


underwater camera 


medium format SLR (6x6) 
“x Y الحجم‎ th y كاميرا عاكسة‎ 


: 7 h 
صو در‎ a= g =~ 
flashcube 
2 22 SSS pats AK air bulb shutter release 


mn Polaroid @ Land camera 
5 برلارويد‎ LoS 


stereo camera 


rangefinder‏ كاميرا مجسامية 
معيّنة المدى 
pocket camera‏ 
كاميرا للجَيب 
i ectronic flash‏ 
ناض كرون Spa fash amp‏ 
ch:‏ رومض عب و عي 


hiss cop :— > 


cable shutter release 


SI كَبْل معيّق‎ still video camera 
LENS ACCESSORIES 
colour filte ا | لھا ن‎ tals 
ملاجق العدسة - ا وك آلران‎ 
close-up ee و‎ 
ة التصوير الكبريّ‎ ae 
single-lens reflex camera 


التصوير الفوتوغرافيّ CY)‏ 


SH غدمة‎ - 
tele-converter -S 
FILMS أفلام‎ 
film disc -O 
we نيلم‎ 


cartridge film still video film disc cassette film 
نيلم‎ E Se Gadd فيلم شريعطي أسطرائة فيلم‎ 


sheet film 


Zali‏ فيلم 


paradoxically 


-ding)‏ م T e U.‏ (أو وارى) في 


تحالى . 

Sy‏ استعراضي (أو) ل 
He likes always to ~ his knowledge‏ 
يباهي بعلمه = يتباهى بیلمه (si)‏ هور 

به للتباهي 


A P s 
Lats عرض‎ 


ك في 


She is parading the room in her new 
-z 
تخر في نوبها الحديد‎ ges 


NEE 


dress ٠ 


Such old ideas ~ as the latest 
information yell ren tog ea 
المعلومات الأخرة‎ 
parade ground, = pl ماحة‎ 
مدان العرض‎ 


pa‘radigm [-dim], n : مثال دی‎ 


جدول تصاريف حت تصريف الفعل (أو) 
الاسم (أو) الضمير في جميع Ea‏ 
وحالات الإعراب 


O o 


تصر بغي . خاص paradigmat’ic, a.‏ 
بالتصريف في جميع الغ وحالات 
الإعراب 

pa’radise, 7. =e es فر دوس‎ 


حظيرة pal‏ = دار الحنان 
طائر الفردوس ~ bird of‏ 
This | forest is a hunter’s ~‏ 


جه الصاد . نعمة للصاد (يجد فها كك 
pe 9‏ 

to live in a 10015 ~ rood یش في‎ 
أنه دائم‎ ols يعيش فيه‎ = 39 pl 

paradisiacal, a. فر دوسي‎ 

فول“ (أو شيء) ظاهره pa’radox, n. pal‏ 
وباطنه gow‏ . تافض SA‏ 


JF» pel 

It’s a ~ to see poverty in the middle 

من التنافض أن of wealth Sy‏ 
من eel‏ أن يجتمع الفقر مع الغنى 

The statement more haste less 0: 

فول متناوض الظاهر ~ speed is a‏ 
ثل : درب Ane‏ تهب راء 

ظاھ 2 التنافض . 5 paradox’ical, a. e‏ 
بالتناقض . ايهامي. مخل = [J]‏ 


من التناقض . من re ad.‏ — 
ظاهر” asl)‏ 


~ (enough), the faster he tried to 
finish, the longer it seemed to 
take him من التنافض في الظاهر آنه‎ 
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to speak in ~s 


كلامه = کلم ZN‏ = تكلم 


LLL‏ (أو) بالألغاز 
فطع مكافىء = parab’ola, n.; pl. -las‏ 


parabol’ic, a. 

parabol'ical, a. 
Ls تورية ة (أو)‎ as oe, 

شه فطع مكافىء = 3 parab’oloid,‏ 
اي لطر ee E‏ 
تكون قطوعاً مكافثة (ks gh)‏ وقطوعه 
الموازية لمستو ثالث )ما أن تكون قطوعا 
نافصة (أو اهللجة) وإما قطوعاً زائدة 
(أو هذلولية) = قطع مكافىء at‏ 

| (حاصل من دوران فطعم 

١‏ مكافىء على محوره) 

pa’rachute [-shoot], n ظ‎ 

bya ii. = باراشوت‎ 


1 ازل (من pa’rachute, v‏ 
parachute‏ الطائرة) بالماراشوت 
(والماراشوت معناها وافة (bs)‏ 


باراشو ني = شخص 7 pa’rachutist,‏ 
ستعمل الماراشوت ) بمهارة) في نزوله 
من الطائرة 

Pa’raclete, n المعزّي‎ - PA d الرّو‎ 
الفارافلط‎ 

parade’, n. . [عراضة] = ايتعراض‎ 


. عرض . حثّد‎ . gall Sy 
y 5 مدان العرض = مشوار‎ 


= تحھور‎ 
ومجالحة‎ als تظاهر وتفاخر س‎ 
تحالر‎ = (pe! (بدون‎ 
a ~ of players before the match 
EN عرض‎ 


a ~ of witnesses in the court 
صف ص الشهود في المحكمة‎ 
عرض شت المعرفة‎ 
(بغرض تصن المجرم من بين الأشخاص)‎ 
the ~ of the circus مشهد اسبراضي حت‎ 
عرض = مو کب امتعراضي‎ 
The soldiers are on ~ 


oe pu Spal:‏ (أو) المشوار 


identification لم‎ 


Papula 


pap'ula, n.; pl. -lae [-le] = papule 
pap'ūülar, a, خطاطي = خاص بالحطاط‎ 
(كالبئر) يخرج على الجلد‎ 
pap’ule, n 3 = حطاطة‎ 
جلدي صغير كروي يابس‎ 
papyrus, n. ; pl. -n (oU) 
= كولان‎ oF = البردي‎ 9 
فإفير ورق البردي‎ Papyrus 
معتادة . موية‎ (Gy حالة 4 (أو‎ 
h55 = Ate; 5 شمة اعتماريه‎ 
above ~ فوق السوئة‎ 
sak على‎ (sl) على موية‎ 
واحدة‎ ae واحدة (مع . ..) . على‎ 
Ae) دون‎ 
not up to ~ لس كما یحی في‎ 
صحته = لا يصل إلى السوية (أو) ليس‎ 
(من جهة الصحة)‎ Ryall 3 


A 
par, n. 


at n 


below نيم‎ 


u 


on a ~ with >is 4 My? على‎ . 
under ~ دون ا‎ 
par, v. (-rred, -rring) ial لعب (في‎ 


الكولف) وضرب الكرة الضربات tall‏ 

لإدخالها في نقرة الكولف 

par., (abbr.) = paragraph ۰ 
par-, pref. = para- 

par’a, n. 

تساوي واحدا من المثة من الدينار . 


sou‏ == و حدة نقدبة يوغوبلافة 


والبارة وحدة نقدية تركة تاوي 

واحدا من أربعين من القرش 

pa'ra, n. (collog., abbr.) 

paragraph 

داخلة حرفية para-, par-, prej. sau‏ 
بجانب (أو) o‏ (أو) فيما وراء )31( 
ناقص (أو) نايع (أو) معتل (أو) حول 
(آو) شه (أو) واقر 

(في المسرحيه ‏ 565 para’basis, n.; pl.‏ 
الهزلية اليونائية (al‏ خطاب 
الخورس للنظارة )51( الحضور 

التحام (أو التصاق) 7 parabio’sis,‏ 
شخصين Cae‏ كالتصاق aly)‏ عند 
الولادة ویشتر کان في دورة دمويه 


P 


واحدة. eld!‏ مسجلل بعصد التحارب 


to make a ~ of his wealth‏ والاختارات . جمع بن حواسن 
اتحالى ke al = hk,‏ حت تجھور بالدورة الدموية الواحدة . حلط 
شرونه = تظاهر بها Vols‏ أنواع من الحيوانات في فطع واحد = 
وتخایل 5 خلاط 
مي ان ot)‏ ( بحذاء parade’, n.‏ ثل = تمثيل ج pa'rable, n.‏ 
jot‏ أحانا) JES‏ بها لإعطاء موعظة (أو) Ge‏ 


Paramour 


قابلة تفوذ paramag’netism, n.‏ 
ibea‏ (في المادة) إذا كانت 
اکر من الواحد 
شاش عوفي مع حرير ‏ .72 paramatt’a,‏ 
(أو قطن) له خطوط asl‏ مائلة دشقة 
حيوان parame’cium, 2.; pl. -cia gs‏ 
مهدب (أو) pak‏ الأهدان (من 
الكائنات الحة الأولية الدققة) وله 
جم بغي متطيل cgay‏ 
خاص يشخص (أو paramediical, a. (J=‏ 
من al‏ المساعدة في الطب ; إضافى 
¢ 


a 
e 


بأهداب 


parameter, n. av متوئط = قمة‎ > 
e le pole tes are 
فالكمية‎ e Yo = مل : س5 ا ع۲‎ 
مقادير المعادلة مهما‎ stow i az be) 
pel اختلفت قيم س (أُو) ع . نطاق‎ 
A designer must work within the 
~ of his budget 4lj JW ont 
paramilitary, © شه عكري رش‎ 
حربي . شه عسكرية = خاص‎ 
ي في‎ unt تعمل‎ dite بجماعه‎ 
الحكومة المدنة (أو) لمعاو نه القوة‎ 
i Ka 
In some countries the police have 
~ duties 4, Sc واجبات شه‎ 
the ~ organizations of Northern 


المنظمات شه Ka‏ 1 به Ireland‏ 
)3( الحربة 
شوش الذاركرة paramne’sia [-zhe], n‏ 


paramoe’cium [-me-], # 
paramecium 

pa’ramorph, n. “29! Jye ies 2 
paramôĝr'phišm, n. = البلورية‎ dpe 

تحول التركبب البلوري DA‏ ما من 

غر نديل في تركيبه الكيماوي 
py. ea‏ 

عله عالر . - فوق کل شيء 
BA te‏ , 

5 )3 شخ) اعلى 
ذو أهسة عظلمى of ~ importance‏ 

(أو) بالغة SSJI‏ 
وق في sol}‏ . 

Anad Y | في‎ rp 


pa’ramount, a. 


a ~ chief 


pa’ramountcy, n 


pa’ramour [-moor], n. 
: ee Gate, oe ca 
== عشق الزوجه‎ ٠ [ذبونه]‎ j ذبون]‎ [ 
ضزن . عشقة الزوج‎ 
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اختلاف الوس = اختلاف parallax, n‏ 
oe‏ ار مكانين S‏ 


parallel, n. (5) موائر‎ (43) 
5 ag len 4 ممائلة‎ ix Ay NÎ 
ثيل . شبيه‎ 
This has no ~ Ja aj a parallels 
لا يضاهيه شيء‎ . ny (st) 
to draw a ~ WY) فادرٌ لك فایس‎ 
عه = مثل. هدر بنهما = ماثل‎ (a 


parallel, a . og . مواز‎ ٠ dbo 
alas anes 
the two ~ forms 3) العبار نان‎ 


الصغتان) المتمائلتان 
pa ‘rallel, U. ee? -llel(1)ing)‏ 
وازى . حاذی . 1 ناظر gu.‏ 
parallel, 2. = ow of latitude‏ 
عارضان ob jy‏ للتمارين parallel bars,‏ 
الرياضة (على أربع قوائم) 


parallelepip’ed, 7. متوازي‎ a 


لسطوح = شكل مج هنسي 


TA 
أوجه كل منها متوازي‎ å له مته‎ piped 
الأضلاع‎ 
2221161153338 1. . SLs . Sly . شه‎ 
aJI محاكاة . مناظرة . مراعاة‎ 


to find a ~ between . Ji 
ود محاكاة” بسن. . , = وجد شها‎ 
parallel (of latitude), n. العَرّض‎ i: 
== (الموازي لخط الامتواء)‎ | 


20r 2 


-e 


شكل parallelogram, n‏ 
متوازي الأضلاع (في الهنسة) 
باس فايد (في المنطق) paral’ogism, n.‏ 
$ = ولج = pa’ralyse, -yze, v. J>‏ 
(العضو) = Dh‏ (قوة) الحركة . 
J. jhe‏ ال ST‏ = عقر 


parallelo- 
grams 


paralysis ag’itans [aj-], = 
Parkinson’s disease 


paralytic, a., n. فال‎ ٠ شللي‎ 
Ao o Aee 
d مشلو ل . مفلو‎ 
pa’ralyze, v. = paralyse 
paramag’net, n قابلة للتمغئط‎ sole 


أو لنفوذ المغناطسة US‏ 
LU‏ لنفوذ المغناطسة paramagnetic, a.‏ 
as‏ . فابل للتمغئط 


"A a 
انزال اجهزة ومعدات‎ 


paradoxical sleep 


نوم paradoxical sleep, ¢ 5 = APPA‏ 
يظهر أنه عميق ولكن يكون فه BAF‏ 
ذهني واختلاجات في SF 9 Srl‏ 
في التنفس = نوم ملف 
pa’radrop, 2‏ 
(أو) موظفي الأعمال Aly‏ مظلات 
الهموط 
paraesthe’sia [parés-], pares-, n.,‏ 
fo Joe‏ = إحساس Ia‏ (أو) تقر يص 
(أو) أزيز (sl)‏ تشويك في عضو من 
الم من عير صب معروف 
pr) Anat sole‏ أو بلا لون( paraffin, n.‏ 
من النفط . زیت الكاز 


ت زيت الكاز 


و ه-» - 


paraffin oil, 


(يستصح به أو يشعل (BU‏ 
paragenes’ia, n. = paragenesis‏ 
E 30 5 2 ie‏ 
تكون تر تبي = الترتبب paragen’esis, n.‏ 
الذي جرى بحبه تكون الفلزات 
المؤلفة ر 
خاص بالتكون الشرتسى paragenetiic, a‏ 
(للفلزات في الصخور) 
aT‏ . رمثال JUS‏ (أو) pa’ragon, n‏ 
ae‏ > و اه 
الإتقان ej. . Ts e‏ سمه 
j‏ = (في" pa’ragraph, #. . (He lS‏ 
SAT‏ عن ند 
éz ١‏ 6 .يل , 
فصل (أو فسم) إلى pa’ragraph, v.‏ 
فقرات (أو) بود 
کاتب A‏ (في pa'ragrapher, n. Alou‏ 
أو جر (au,‏ 


إخلال كتابي = إدراج paragra’phia, n.‏ 
(أو إمقاط) كلمات في At‏ 
الكتابة 
pa’rakeet, paroquet,‏ 

{-két], n. بغاء)‎ S) 353 
طويل‎ Sa, صغيرة‎ 
paral’dehyde, n. = پار لدهد‎ 

مادة WU‏ عديمة اللون تتعمل في 

الأصباغ وفي العقاقير المهدئة 

paralip’sis, -leipsis [-lip-], ”.; pl. 
-sēš طريقة في‎ = cal Nis y 

الكلام يؤكد بها الشيء مع التظاهر بأنه 

واضح لا يحتاج إلى ذكرء مثال ذلك : 


parakeet 


هذا آمر له معائب كشرة بصرف النظر 
عن مخاسره المعروفة > فالمخامر 
مؤكدة هنا بهذه الطريقة 

parallac'tic, a. yey خاص باختلاف‎ 


(أو) بانحراف المنظر 


parcelling 


عة thy‘roid, n., a. = iu et‏ 
HA‏ صغيرة " بالقرب من ŽAN‏ الدرقة " 
وإفرازها يساعد الجسم على الامتفادة 
- خاصس ui hy‏ 
parathyroid gland,‏ 
الدرقة تكون بقربها (st)‏ منغرزة Ud‏ 
> مون “,5+ parathyroid hormone,‏ 
pune‏ (أو جنسات) sa)‏ الدرمة 
ويتحكّ في كمية الكلسوم في evi‏ 
وذ براثونبون - pa’ratroopers, n. pl.‏ 
حنود المظلات 
pa’ratroops, n. pl. (abbr.) =‏ 
paratroopers‏ 
مر ض ذه الو ~= paraty’phoid, n.‏ 
مرش بصب الأمعاء AS IWS‏ ولكنه 
at alot‏ = وداج paravane; n. a‏ 
(أو محالة) ربط يعفد السفينة و تنج 
chats‏ مرامي الالغام JI‏ 41 فتطفو هذه 
الألغام ROE‏ نفجيرها وهي على 
مطح الماء 
بالطائرة . بالمريد 
ee‏ 


par avion’ [avyon], 


par’boil, U. . Gad الشيء ء‎ el = 
الوجه)‎ cade 13) كالشمس‎ ( af 
The cook always ~s = beans 
before baking them ملق دون الج‎ 
The sun ~ed the travellers in the 


desert : :‏ 
مدلاة = حماله من par’buckle, 1 Jol‏ 
حول شيء أتطوا: ي ( كجذع > 3( 


لرفعه Jy ch‏ 
ولا بالمدلاة == رقع 


Jol من‎ Jee (Jy A 
_قطعة‎ 


par’buckle, v 


to be part and ~ of 
).. كان جزءا لا يتجزأ (من.‎ 
par’cel, v. (-celled, ~celling) 


-e sz 


U ارز = فرز = فصل‎ oe 


ص سم (أو) و to ~ out . (Leer) a)‏ 
- فرق (أقساماً) 

to ~ up د‎ p” JS رزم على‎ 
dij . (أو) طرود‎ 

par’cel(1)ing, n = إفراز الارض‎ 


هسمها يالى حمصس مفروزة . رزم 
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pa’raquat [-kwot], n. محلول كبماوي‎ 
LS شديد المفعول لقتل‎ 
pa’ras, n. pl. (collog., abbr.) 
paratroopers 
pa’rasang, 7 


re? 


فر ستح سد 29.0 خمسة 
کیلومترات LF‏ 
paraselé’ne, n.; pl. -nae [-nē]‏ 
s‏ كاذب = صورة واضحة للقمر على 
دارة القمر = GSE‏ القمر 


pa’rasite, in. „Láb أو حوان)‎ ols) 
= ib على غيرء) . شخص‎ vr) 
أوشن‎ 

parasit’ic(al), a : طفيلي‎ : oi 
شير‎ ot th 

parasitici’dal, a. مد للطقيلمات‎ 

مادة wG‏ (أو مبيدة) parasit’icide, n.‏ 
للطفملمات 

pa’rasitise, v. = parasitize 8 

pa‘rasitism, n. = تطفل‎ . iab 


علاقة الكائن الطفيلي بالكائن EI‏ 
له ٠‏ تفشي الطفيلمات 


pa’rasitize, -1se, v أعدى بالطفيليات‎ 
= ate Mi : as لطقيلمات‎ ١ أهشى‎ 
Stila: عاش عله م‎ 

parasitol’ogy, n الطفيليات‎ os 

parasito’sis, n atl PP 

- Be -bA مه‎ 

بر طله = aras alin‏ للنساء ` n.‏ ,128/8801 
(هي من الشمس) = [E]‏ = 
[ze]‏ 

parasympathet’ic, a خاص بحنسة‎ 


المجموعة AE‏ (أو) نظبرتها = 
خاص بقسم من المجموعة mani‏ 
ومن وطائفه تضق ee‏ العصن وإبطاء 
القلب شه عطلات ١‏ 
Pea‏ و ت لهضم 
تر كيب تضمني » parasyn’thésis,‏ 
صوع n‏ من (aS‏ مر کتن si)‏ 
cst‏ مع زبادة حرفة c‏ مل ° 
light-headed‏ و downfallen‏ 
4S‏ مركة 
p-á `‏ 
بالتر كب التضمني 


SV‏ = رصف (او سرد) 


parasyn’theton, n 


paratax’is, 7‏ 
أجزاء الجملة بعضها بعد بعض من غبر 
امتعمال حروف cilea) i‏ 

باراسون = زیت parathion, n You,‏ 
في الماء Sus‏ عديم الرائحة واللون 
إذا كان LiL‏ وستعمل مد للحشرات 


parang 


pêrang, n. AAE مدية قصرة‎ 2 Ce, 
الحد (عند الهنود الحمر)‎ E 

paranoi’a [-noya], 7 UPPA 
مزمن‎ le هَوس) جنوني = خلل‎ 
يصحةه لال في العقل (يوهم سور‎ 


عبر موجودة) 
محنون مهو وس . paranoi’ac, a., n. as‏ 
وسواس جنو ني 
pa’ranoid, a., n. ose . wry‏ 
Don’t be so ~ about your friends‏ 
لا نكن Gu ULy‏ من أصدقائك (فهم 
لا ير يدون بك (FE‏ 
paranoma’sia, n. = paronomasia‏ 
خارج عن حلا المعهود ‏ .ي paranor’mal,‏ 
(في الحالات Ani)‏ . تعليله معجز . 


متعذر تعليله (أو) تفسيره 
شينة pea all‏ (أو) pa‘ranymph, n.‏ 


شين ee‏ 5 
.F‏ )7 نصوينة ] = n‏ ا 
“sa = t‏ 
(cht) 352 Sty Parape‏ = 
الحصانة = ا ~ 
الحسر (أو) ch‏ (أد) 
. متراس (كالجدار فوق حصن 


ع في آخر pa'raph, n. gi‏ 
احتراماً من التزوير . طرَة (او) طغراء 


Rs a (في‎ 
parapha’sia, n. اضطراب (أو 2545( الكلام‎ 


paraphernalia, n. pl. (with sing. or 
pl. v.) جهاز . معدّات‎ . iS 
pa'raphrase, v., n. ر (الكلام بكم‎ 
حل (الكلام)‎ . (LII غیره يكون‎ 
paraph’ysis, n.; pl. 565 = خبط عقيم‎ 
جر حلي عم‎ See خط‎ 
بين الأعضاء الحاملة للأبواغ في‎ 
الأنات و والسمرخسات‎ 
parapleg’ia, n. <a) والح أسفل‎ 
من الجسم مع الرجلين)‎ JEN النصف‎ 
parapleg’ic, a., n. APA ج‎ 


شهة الكجل = an n.; pl. -dia‏ 
لاحقة جااسة: كالرّجل للدودة تستعصن 
بها على Jas)‏ | 
parapsychology [-rasik-], 7‏ 
ols‏ النفس المجاوز (وسحث K‏ حالات 
التي ال لها تعليل يفهم sË H‏ 
(Jaw,‏ 


part-mutuel 


parent-teach’er pee 


1 من الوالدين وا 


par'er, n. SW أداة صغيرة‎ = ak 
للقشر الخضرا اوات والفاكهة‎ 
parerg’on, n. عمل ملحق = عمل لىس‎ 


paresis, n. دلج خنيف = ريح فالج‎ 
paresthe’sia, n. = paraesthesia 


parsttc, o بالفالج الخفيف‎ > 

par ex’cellence, a خر‎ Ne? 
على غيرء‎ os من نوعه . بفضل‎ 

parfait’ |-fa], n حلوی‎ = [49.4] 
soe دممة‎ 


من البيض والقثدة م 
الغاكهة والقثدة المجمّدة وغرهما 

par’fleche [-flesh], n = ike vy} 
slog شديد‎ sA gae اهاب ف‎ 
ee es tet حى‎ 

par’get, n. (gb 3!) يمن = ملاط‎ 
(si) الحدران‎ Po يطلى به‎ 
yar . الحوض‎ 

par 'get(t)ing, n. = parget 

parhél'ic circle, = 430) دارة ا‎ 
“peel al E2 نانج عن‎ ts 


من البلورات الجليدية الموجودة في 
الحو 
g>‏ 4 = بقعة 7 ,2811611013 


مشرفة “fis‏ على دارة الشمسسى 
الكاذية تكون بسب ملان الضوء عند 
par‏ بن ورات الجليدية في الحو 
مول = pa’riah [or -ri’a], n. pss)‏ 
يتحاماء الناس احتقار؟ له حت مود 
كلب جماري (وهو كلب pariah dog,‏ 
ائم يكاد يكون (ees‏ 
بارومي = ge‏ نوع Parian, a.‏ 
. من الرخام pas VI‏ الفاخر الذي كان 
cha.‏ ي جزيرة (يارصس) aN‏ 


قديماً 
جدار tps‏ رق ته لوي paries,‏ 
تجويفة) في الجسم 
جداري parretal, a.‏ 
عظم جداري parietal bone,‏ 
طريقه في الرهان على .# pari-mu’tuel,‏ 


خل gl]‏ قاسم الفائزون سما er.‏ 
المال الذي o>‏ الآخرون 


to 
to 


to ~ his nails 
parego’ric, n من‎ 
الأفون والكافور وزيت الأنسون‎ 
كاذه ول ج وطأة‎ la £5 
الإسهال الشديد والسّمال فى الأولاد‎ 
paren’chyma [-k-], » = نسح حشوي‎ 
متَحَلخِل كما في الثمر‎ BAI SU نسج‎ 
والجذور والمُويقات . نسح العضو‎ 
في الحبوان دون الدم وروق والنسج‎ 


الرابط = سج gH‏ 
paren’chymal, a. = parenchy-‏ 
matous‏ 
خاص بالنسججح parenchym/atous, a‏ 
الحشوي 
We‏ . والدة . أحد parent, n.‏ 
الوالدين أ 1 - = Joi‏ 
رءهو وء 
element Ny pas‏ ~~ 
مل . مود  .‏ .م par’entage [-ij],‏ 
لش ست ملست والديه 


paren’tal, © 


ale,‏ والديه 
does‏ الوالدين dou e‏ والدية love‏ ~ 


a of 


شركة مهہمنة 

(على les‏ نا يعفر لها) 
(في إعطاء الدواء) عن paren’teral, a.‏ 

J‏ غير القناة الهضمية (كما في 
زي we‏ 

paren’thesis, 72. pl. -ses 

.)١(: Pee late pa إحدى علامتي‎ 

كلمة 4a fos (sole sl)‏ (في جملة) 
وضع كلمة paren’thesize, -ise, v sl)‏ 

ا ضمن aac‏ حصر . got‏ كلام 

في مع رض الكلام fib.‏ الخطبة (أو 

As par حمل )3 عبارات)‎ (capes 
parenthet’ic(al), a : شک‎ (Sy 

خاص بكلمة (أو جملة) معترضة في 

يياق الكلام . خاص دراج كلام في 

معرض الكلام 

~ remarks should be short 

الملاحظات المعتر ضة 
والدية .# parenthood [-t h-],‏ 


parent company, 


parcel post 


)31( حزم (في طرود) lss.‏ فطع من 
الحّش (أو الجنفيص) حول J>‏ 


السضنة 
بريد الطرود parcel post,‏ 
„A I 8 iz‏ © د A pe‏ 
ورانه مشتر ده . مقاسمه par’cenary, n‏ 


في الميراث = شراكة في الإرث 
- و A PD o‏ 
وريث مثارك . وريث par’cener, n‏ 


مقايم سم الوريث 


parch, VU. ° شط‎ = ial رمض > لوح‎ 
K aa ae 6- 
دب‎ 

~ed earth = فاحلة‎ ) ai) ض فحلة‎ x 


يابسة من AD‏ المطر ويْدّة So‏ 

the ~ed deserts of Africa 
الصحارى القاجلة‎ 

The sun eved the desert 
oy حر‎ = com) . ات = حعلته قاحلا‎ 
We ~ corncobs to د‎ them 

Jas (أو سَوَى)‎ yaa بالنار حت‎ cs 
We were ~ed with thirst 


ار تمضنا من \ لعطش = Leg‏ \ لعطش 


A s6 © © 
parchee’si, n. = pachisi 1 


pard, n. = leopard; panther 
pard, n. (sl.) = partner 
pard’ner, n. (sl.) (أو) صاحب‎ G55 
siz (و لجل في‎ 
م‎ 
pard’on, n 
I beg your ~! 


pard’on, v سمح (عن) . سامح‎ . lic 
صفح (عن)‎ 

pard’onable, a. ge عة و‎ pes 

pard’onably, ad. (31) عله‎ gas Ls 


are w oe‏ علس 
ta,‏ . .الى حد مغقور (ade sam)‏ 
She was ~ enthusiastic about her‏ 


5 i COR 


ere 235 
الإعلاج الديني)‎ Js) 


كانت 


father’s activities 


A 
pard’oner, 2 


بری . يشر . نحت جلف pare, v.‏ 
اوه قلعي كحي ن ر 

to ~ a layer from... فشر‎ 
77 = فو‎ ce 

فشر التفاحه . يشر to ~ an apple‏ 
التفاحة حت أخذ منها شا Cs‏ بقطع 
رفقة 


paronym 


أوزان الشعر وفي عواطفه bhw‏ . 

٠‏ خاصى بأملوب الشاعر الير ناسي 

ابرثي . 5 )أ( parochial [-k-], a.‏ 
مخدود (النظرة إلى الامور) . poe‏ 
النظرة 

Sis‏ الفكر = .م [-k-],‏ تدفتلة/طءعوعهم 
aa cA‏ إلى الأمور . محدودية 
التفكير . فصرية = ميل مقصور على 
الأهل (أو) القوم 

parochial school, (مموم‎ as yw Aus phe 
السلطة الدشهة في‎ Jur علها جماعه‎ 
GoM 

معارض J‏ = كانتب pa’rodist, n.‏ 
(أو موسقار) gb‏ بمحاكاة هزلية لقصيدة 
(أو قطعة موسقية) وضعها عر 

مشاهاة )3 ( محا كا (أو ( معارضة pa’rody, n.‏ 
أدبة (على سيل التهكم) . صورة 
BD‏ (أو) AY BBE‏ أدبي) 
a ~ of a restaurant where nobody‏ 

foe Vice ,مل‎ 
Jot Ste 

pa’rody, v. (-died, aaa (31) يتعارض‎ 
على سبيل التهكم )31( السخرية‎ See 

سو سوي الاسدالالنقدي = par of exchange,‏ 
Aes‏ نقد بالنبة إلى نقد اخر 


should ever eat 


دعوى (أو parol’, n., a. Gas (et:‏ 
(في محكمة) . قول“ شفهي . مذكور 
(il) Oo‏ كتابة (من غير XS‏ 
تصديق كان وني 

by ~ sell Jot. . Gis 


parole’, n. Uasi سراح السحن فل‎ SAL 
. مدة المسجونية بشرط حن السلوك‎ 
كلمة شرف (أو) عهد‎ 
oF بناء على‎ cha مطلق‎ 


on ~‏ 
السلوك (أو) تحت شروط 
“ef‏ بوعده بالرجوع ~ to break his‏ 


من ALES‏ بعد إطلاق مر احه ولم رجح 
أطلق * على parole’, v. (-led, -ling)‏ 
Geis‏ (أو) العهد المقطوع 
خخص ae‏ سراحه من parolee’, n.‏ 
السحن بتعهد منه بحسن السلوك 
(وذلك فل انتهاء مدة المسحونة) 
الجناس (في علم البديع) .7 paronoma’sia,‏ 
جنامي . فه جناس © paronomas’tic,‏ 
كلمة Aiba‏ اكتقافة == pa'ronym, s.‏ 
كلمة من أصل واحد مع كلمة أخرى e‏ 
مثل - defer‏ و differ‏ 
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داء يار كسون Parkinson’s disease,‏ 

3 في AS‏ السن وب بار تحاف 
Moe‏ عضلي يسسب he‏ دماعي) 

Parkinson’s law, يار کنسون دحي‎ a 
له ووت فإنه طول‎ oe أن العمل إذا‎ 
a] بحسب ذلك الوفت و بطو‎ 

parkland, 2. 

۳ = = طريق وامع أخضر park’way, n.‏ 

par’ky, a. (sl.) 
parlance, n 


المراهنة المّراكة = parl’ay, n‏ 
امتعمال الربح في مراهنة te)‏ جدیدا 
فى مراهنة AU‏ وهكذا 
راكب المراهنة = parlay, v dhl‏ 
الربح في مراهنة رهنا في مراهنة 
أخرى وهكذا بالتسلسل 
A :‏ 
parley [-li], .; pl. -eys‏ 


ye. مذاكرة . مداولة‎ 
parley, v. (-leyed, -leying) 
تذاكر . تداول . تفاوض‎ 


parliament [-lement], 7‏ 
SLI;‏ = مجلس نابي . مجلس الأمة 
عضو برلمان دارب parliamentar’ian, n.‏ 
(خبر ومرس العمل البرلماني وأتقنه) 


parliamen‘tary, a. لماني‎ J 
parlor car, iow » فطار‎ à عر‎ 


parlour, parlor, [-ler], 7‏ 
عر امتقيال = [صالون ] . فاعة 
AJ‏ لعب واللاعون parlour game,‏ 
جُلوس مثل لعبة >55 العدد (أو) الكلمة 
pee) Jol‏ على .7 parl’ourmaid,‏ 
المائدة AST‏ وجة الطعام) . جاريه 
)= الطارق على الماب. ..) 
. د Ay‏ . 


A 
parl’ous, a 


the ~ state of international 
relations المنطوية‎ AS) حالة العلافات‎ 
على الريب (أو) الشكوك‎ 
Parmesan’, n. نوع من الجن الإيطالي‎ 
في بارما)‎ caer الشمالي (كان‎ 
Parnass’ian, #., a. پر نامي = هاعر فر نسي‎ 
في أواخر القرن التامع عشر يلتزم‎ 


paring 
paring, n. 1 LY فسطة الظفر ت‎ 
= üb = فثارة‎ = =i aul 
أزيلت بالتري (كقشرة البطاطا‎ PO 
عند السشر) = احسافة‎ 
pari pa’ssü, سرعة متساوية . بتقدم‎ 
متساو . 4 متساو يه‎ 
Paris green, باريسى = مادة‎ 54 
ستعمل‎ Jas لا‎ ab خضراء زمّردية‎ 
للحشرات‎ Gy صغاً‎ 
Pe'rish,n, لھا‎ WS ره = مقاطعة‎ 
الأبرشة‎ Ji. كنستها وقسمسها‎ 
to go on the ~ 1 عاش على صدفة‎ 
جمعية البرٌ في الأبرشة‎ 
parish clerk, = i aM Ul 
مأمور الأبرشة‎ 
parish council, ل الأيرشة‎ 
(dow (وهو مجلس‎ 


ار شا ني ] = parish’ioner [-shen-], n.‏ 
gl) 522‏ أحد مكان) الأبرشة 

ذو مصلحة محدّة لا غبر parish-pump’, a.‏ 

Parish-pump politics, = ساسة‎ Juei 
للمصلحة المحلّة لا غير‎ 

Paris‘ian, a., n. باريزي . باريسي‎ 

parity, n. Jaw . jG . تساو . مساواة‎ 

3 لادة ٠.‏ عدد الأو لاد من parity, n‏ 
امرأة واحدة = ولد 

parity of exchange, = الكّمرف‎ is 
= نسة استدال النقود بنقود أخرى‎ 
معر تقد ما بالنسة إلى عبره‎ 

park, n. = عام‎ ign Gi ; 

أرض si)‏ مساحة أرضة) 55 gl‏ 

عامة لت مراد (عام) . ميرك 


AX A> 


(للسارات) . مراد (للحيوانات) تجول 
sis. aN‏ 
35 (السبارة) في المبرك park, v.‏ 
(أو) في OW‏ ما 
جاكىت من الحلد بلس parka, n.‏ 


Ka‏ (وفه فراء) وله غطاء للرأس 
ريك السارات park‘ing, n‏ 
rele‏ ر يك السارات = parking lot,‏ 
_ هبرك سارات 
عاد مىراك السارات 
مدار سر as‏ الصاروخ 


parking meter, 

parking orbit, 
حول الأرض مدة ثم ينطلق في طريقه‎ 

Parkinsonism [-sun-], 7. عقلي‎ SWI 
مصحوب بتجمد عضلي مع الارتجاف‎ 
في داء باركسون)‎ LS) (أو) بدونه‎ 


part 


parson’s nose, = مكح £5 الطائر‎ 
اللحمي و مؤخر ته‎ 4L5 Jp 
٠ ١ (من الأرض)‎ Ms 
رم‎ ct 
Gas دور (في‎ i e . صب‎ 
صفة‎ ies ; . dob 


for the most ~ ° 
على الأغلب . عموما‎ 
o 9g Su 
He is playing a ~ P . يمل‎ 


(على عر الحقيقة) 
his good (or bad) ~ (a sls) ie‏ 
I am a stranger in these ~s‏ 
3 عريب في هذه النواحي (A)‏ الجهات 
I, for my ~, do not.‏ 
Ul‏ من جهتي dé‏ يما يعنيني (أو) 
يعلق بي.. 
I had no ~ in the matter‏ 
و لم يكن لي يد (أو دخل) في الأمر 
HE‏ هن بعض It is good in ~s‏ 
الجهات (أو) النواحي 
It is true in ~ er‏ 
It is unwise on George’s ~ to.‏ 
e‏ من الجكمة هن جورج.. 
It was a mistake on the ~ of Joba‏ 
غلطه من (جون) 
I want to do my ~‏ 
3 بد أن أقوم بنصبي من 
She is busy for the most ~‏ 
في سظم wis‏ 
T'he agreement 5 kept on my ^~,‏ 
روعت منيولم 7 ر اع but not on his 4i‏ 
The orange drink is water in ~ |‏ 
في بعضة 
The weather plays a ~ in the‏ 
له تأر sobe J‏ البلد country’s trade‏ 
This is ~ of the whole process‏ 
هنا om‏ من العملة الكاملة 
This orange drink is for the most‏ 
في معظمه ماء m~ water‏ 
This was never my ~‏ 


ما كان من خلقي قط (أو) من 


to ؟‎ a spare ~s for cars عار‎ 
to take his ~ . US Gi) تسب له‎ 
اتحاز إلله . أخذ جانه‎ 


to take my words in good ~ i 
(ولم يستأ‎ e حمل کلماتي على مخمل‎ 
منها)‎ 


948 


parramatt’a, .م‎ = paramatta 
فل المرء أباء . قتل الأب‎ 
(أو) الأم‎ 


pa’rricide, n 


parrot, يقاب 223« .م‎ ay 
aj o% (شخص) ردد ما‎ 


od‏ ولا gh‏ بشيء من 


( ay (أو‎ 353 
ets بدون فكر (أو)‎ LIS 
parrot disease, = 85 
pa’rrot-fashion [-shen], ad. 

كالببغاء (في ترديد الكلام عن غير فهم) 

He learned the verses ~ 
حفظ الشعر كالسغاء‎ 
parrot fever, تح‎ 5 


parrot 


pa’rrot, v. 


سمك السغاء حت سمك pa’rrotfish, n.‏ 
بحري استوائی زاهي الألوان له كان 
كالسغاء 


pa’rry, v. (-rried, -rrying) (-rriable, 
a.) = (yt) لاص (أو) لاذ‎ 

حاص = حاد (كالذي يروغ إذا رأى 

الضربة موجهة إليه) 

to thrust and ~ in an argument 
في الجدال‎ S39 كر‎ 


parry, n لوذة (عن) == حيدة‎ 
is. زوق‎ 
parse, v . لكلمات في جملة)‎ a Í # 


JE‏ الكلمات ites‏ حثل(الحّملة) 

وحدة ety‏ فلكة للمعد par’sec, n‏ 
(أو المسافة) تقایل المسافة من الأرض 
التي رى منها جرم سماوي ويکون 
اختلاف اللوصس لمراه يساوي لاله 
واج من القوس == a VeNVY‏ 
نورية 

Parsee’, Parsi, n تربع ديانة فارسة‎ 


dw AS‏ يسكن الهند = زرادشي 


parsimon‘ious, a. Jay شحح ب‎ 

pars’imony, # SOA. بحل‎ 

بقدو نس حت مقدونس = pars’ley [-li], z.‏ 
گرفس الصخر " 
جزر pars’nip, n. = yan!‏ 
خوري الأئرشة pars’on, 7 i‏ 

pets . خوري‎ parsnip 

pars’onage [-ij], n (cw دار (أو‎ 


paronymous 


محانس في الاشقاق = paron’ ymous, a‏ 
متحد الأصل في الاشقاق ° مشق من 


أصل واحد (مع غيره) 
[-ket], n. = parakeet‏ 23/001161 
و افع فرب الأذن  paro’tic, a.‏ 
صفقب | دل ے 
خاص paro’tid, a. ss TAJN‏ 
)31( ار 


parotid gland, تحت‎ desl 3) EA T 
الأذن بالقرب منها وهي غدة لعابة‎ 


كبيرة) 
parotidı’tis, n. = parotitis‏ 
التهاب oA)‏ (أو الغدة) paroti'tis, n‏ 


س على .7 paro’toid,‏ 
هشه LE Jif‏ تكون في رأس 
(وظهر) بعض العلاجيم والضفادع وبعض 
الستدلات 

parotoid gland, -ح‎ 0 

-parous, suff. : isan وه‎ a n 

ولد )3( ولد 


parou’sia [-ro0-], 7 مجيء المسبح‎ 
عودة ات (إلى الأرض)‎ . 
pa’roxysm, n . iowa . ij a 
(المرض)‎ Wf 
parox’ytone, a., n. في‎ UIL خاص‎ 


اللغة النونانة الأصلة shi‏ تشدیدا 
GL‏ على المقطع منها الذي يكون 
قل آخر مقطع فها . كلمة على هذا 
الطراز 
par’pen(d), n. = perpend‏ 
تبلط parquet [-ka], n. = 22% pt‏ 
غطاء لأرض الخرفة gl)‏ ما شابه) يكون 
من فطع At‏ من النوع القاسي شراصف 
بعضها إلى بعض على طراز زيني 1 
par’quet [-ka], v. (-queted [-kad],‏ 
بلط تلطا -queting [-kaying])‏ 
Gs‏ مَرصّماً 
rea‏ المسرح = مساحة parquet circle,‏ 
(li‏ بحلس فا النظارة أمام خشه 
المسرح ونحت الشرفات 
وخلف الحوقة الموسقية 
par’quetry [-kit-], #‏ 


parr, n 
pa’rrakeet, n. = parakeet 


particular 


participle, n. Jeu a . اعت فعلي‎ 


(أو) المفعول 
اسم المفعول ~ past‏ 
اسم الفاعل 000 ~ present‏ 
—_— ر إذاذة pãrt’icle, n. . Sp.‏ 
درة . افل شي Pre o‏ 


no ~ of truth in his EER 
من الحقفة‎ 3 33 ve لس‎ 
SUF أداة (حرفة) منفصلة‎ 
إلى الكلمة‎ 
part’icoloured [-kulerd], a 


particle, » 


مختلف الألوان . ذو ألوان مختلفة . أ بلق 
a ara úr‏ 
مخض ٠‏ معن . partic'ūlar, a.‏ 
o 5‏ ت مع e‏ 
في الاأعتناء Sols‏ کے و 


sa is a ~ Ae of mine 
بالصدافة . هو صديق‎ et فو عدي الى‎ 
(أو) صديق‎ gal لي خامة” (أو)‎ 
He is very ~ about having his 
breakfast early . . يناول.‎ ol مد في‎ 
He is very ~ about his food 


© or م‎ 


daslab متنطسى في‎ 
He is very ~ about his work 
He is very ~ about what he eats 
io 9 »© e N-a 
JSL في تخر ما‎ (es هو مدفق (او هو‎ 
I don’t like this ~ hat بعنها‎ dani lode 


في هذه الحاله in this ~ case‏ 
(أو القضية) بعينها 
She is very ~ about her dress‏ 
في ا = تعتني بمظهرها 


the name of a ~ river 
بعنه (أو) مخصوص‎ ve اسم‎ 
There was nothing in the letter of 
ذو أهسة و مه‎ 
(أو) = عادية‎ 
This is of ~ interest 
هذا له أهمية خاصة‎ 


~ı importance 


to give a full and ~ description 
of... Gis. ty oy أعطى‎ 
particular, n. = خصوص] . رة‎ [ 
شيء على الخصوص . شيء متخصوص‎ 
I looked at his eyes in ~ 
على الخصوص = بصورة خاصة‎ 
in ~ı خصوصاً‎ . LEY i على الخصوص‎ 
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التاريخ القديم إلى الجنوب من بحر 
فزوين (ولعل كلمة فارس مشتقه من 
اللفظه) 
فارسي Par’thian, a., n. ens‏ 
Parthian shot or shaft,‏ 
آخر سهم في Sour‏ (أو) الكنانة tn)‏ 
به المرء في ale‏ الأمر عله يجدي) . 
إشارة (أو ملاحظة) عدائية تصدر عن 
شخص وهو يغادر المكان )9 كانت عادة 
الرماة القوهبين أن يطلقوا النبل إلى 
الخلف وهم بتقهقرون) 
par’tial [-shel], a‏ 
الم = ]2[ = محاوز . جانف 
هو من عرض فلان = 
من حزّبه (أو) يتعضّب له 
He is ~ to this dish‏ 
به به ولع بهذا اللون من الطعام 
سه partial derivative, Aol iu‏ 
iy = A‏ تفاضلية على ol‏ 
TRA WS‏ واحدة واعشار الكممات 
| المتغيرة ة الأخرى an‏ 
ف جز ني . حسوف 
جزئي (للقمر) 
کسر عادي جز ني partial fraction,‏ 
(من كسور عادية متفرقة يمكن جمعها 
في as‏ عادي واحد مر ro) (S‏ 


م»ء و 
جر ني . pbu‏ = 


He is ~ to him 


partial eclipse, 


ذلك :الف =+ فان gs‏ 
RO"‏ ر عادي جر 
partiality [-shial-], x.‏ 
محاباة = شلعم = ] تحز] = محاوزة 
ولع . جف 
جز . في partially [-sheli], ad.‏ 


البعض منه . محاباة. من بعض الوجوه 
قايل للتقيم (كالميراث) par’tible, a. ٠.‏ 
قايل AW‏ (كالأرض) 


مشار )2 .~ له . parti’cipant, n.‏ 
اهم e‏ فتن 

5 a ا‎ Te 

participate, v. oe. اشرك . شارك‎ 


to ~ in a plot 
to ~ of the nature of... 
من طبيعة...‎ Die فيه‎ 
Ree. ا‎ as 
participa’tion, n 


participiial, a. JeW خاص بصنة امم‎ 
singing (أو) اسم المفعول مثل لفظة‎ 
The nightingale is a : في الحملة‎ 
singing bird 


part 
to take ~ i ‘a; 2 
5 6 5 Puc ge 
. فلع‎ ٠ a افترق > فرق‎ 
tow tie = اعتزل‎ . la 
افترق = . انفض (عن)‎ = Job 
to ~ from » bls = فارق‎ 
اشرق (عن)‎ 
to ~ with تخلى (عن) . نزل‎ 
فار‎ (cr) 


A 
part, ad. من‎ Jaw’ فى‎ ٠ aans بعضه . فى‎ 
A centaur is ~ı horse and نم‎ man 
إنسان‎ ay القنطورس بعطّه قرس‎ 
a 


A 
part, a. جز في‎ 
He will give me five Pounds in ~ 
payment بعضة‎ ( 3) as حر‎ a 


partake’, v. (- took, -taken, ——‏ 
Jy‏ . شارك . قاسم . رب re,‏ 
His behaviour ~s of rudeness‏ 
في سلوکه مشاه (من) ٠ ١‏ 
شابئة . فيه G gan‏ (أو) to) re‏ 
فبه شرك (cx)‏ (أو) شه (ب) 
ed‏ لا part and parcel, ij‏ 
مفروق . مفروق من وسطه part’ed, a.‏ 
مودي e‏ 
أوراق مفروقة س مثقوفة 
إلى أمفلها , 
chs‏ أزهار في [-tar], n‏ —_ 
نة . i‏ ساحة المسرح خلف 
الحوقة الموسقه 
eal ola‏ جد aie‏ 


= p بال‎ 


to ~ of 


leaves‏ نم 


part exchange, 

أخذ بضاعة حديدة eau‏ 
جزء من ثمنها Aela ple‏ مستعملة من 
النوع Aunts‏ 

خاص بال نمار العذري parthendear’pic, a.‏ 

parthenocar’py, n 

bg ag!‏ الثمر من عر إلقاح )3( تبزیر 

parthénogen’ esis, n 

نوع من التوالد (في بعض الحشرات 

والأزهار) تنمو فيه البيضة غير الملقحة 

d=. مخلوفاً متقلاً جديدا‎ bs, 


إثمار عَذْرِي = 


والد عَذْري — 


غذري 

parthenogenet’ic, a. الد‎ PL خاص‎ 
العذري‎ JSN (أو)‎ ly 

معد A‏ ناني على 1 Par’ thenon,‏ 
الأفروبوليس LS‏ بني في القرن 

oS! سل‎ gli R 

اقوهستان = بلد وامع في Parthia, n.‏ 


party wall 


parturifa’cient [-shent], ©‏ 
سحل بالولادة ban‏ حركات التقلص 
والتمدد في الرّجِم 
. سلاد 7 parturi’tion,‏ 
ps LEN‏ على أجزاء part work,‏ 
كالمجلة في مواعد مسلسلة حتى إذا 
َم النشر معت الأجزاء في مجلد (أو 
7 واحد 


وله 


A a” 8 > 
part’y, n 
° حزب ° فة‎ š He 5 
سرية — جيعة اك‎ 
زمرة‎ (Ñ ربق‎ 
جماعه) ساد ين‎ si) 
A ~ of schoolchildren is going to 7 
جمعة من اولاد المدارس‎ 


a hunting ~ 


France 
a search-~ looking for the lost 
child 
a tea-~ 
He is a ~ to the crime عو 8 (أو‎ 
متواى.‎ = Fl على‎ (toll 
He is the guilty ~ الدب‎ Ji هو‎ 
She is a sweet old ~ (colloq.) 


حئلة نا 


yor 
She would like to go to the ~ be- 
cause she enjoys meeting people 
alam 
the first ~ in the agreement 
J الفريق الاو‎ 
The four powers are parties to the 
treaty الدول الأربع قرقاء (شركاء) في‎ 
المعاهدة حت معاهدة‎ 
الفريق المضون‎ 
(أو) المضرور‎ 
the ~ system (åt) جرا اب‎ ١ يظام‎ 
to follow the ~ line 4j y احتدى‎ 
ائفاد لتوجمهاته‎ = ppt 
part’y, a حر بي‎ 
part’y-coloured [-kulerd], a. = 
particoloured i 
party line, نهج‎ ٠ خط تلفوني منترك‎ 
oe) حزب ساي )31( منظمة سماسة‎ 
ie الأعضاء به) . خط فاصل بين‎ 
من أرض وغيرها = خد فاصل لور‎ 
party spirit, = دوج الولاء للحزب‎ 
غيرة ة حزبة‎ . 
party-spi’rited, a. 4 غو ر على مصلحة جز‎ 
party wall, جدار فصل = جدار فاصل‎ 


the injured ~ 
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part’itive, a. عضي‎ 
Some, few and any are ~ adjectives 
partizan’, n., a. = partisan 
^ يددع‎ 
part’let, n. يلي‎ i للمراة فدبما‎ wy 


Fay opi‏ وأعلى الصدر 
عن بعصي الوجوه ° Law‏ ما . part'ly, ad.‏ 
في ا في met‏ الى bee‏ 
A‏ 
مشارك ae.‏ فرین . partner, n‏ 
أرفيق = صاحب 5 عشير 


part’ner, v شارك . تشارك . 31 شرك‎ 
Ko (مع) . اتخذ‎ 
to ~ up with Mary in the dance 

شارك عيري في الرقص 

_ partnership, n . S= شر‎ 
WS yo 5 تحار‎ aS” شر‎ 

العشرة الزوجه - the ~ of marriage‏ 
الشركة الزوجية 

part of speech, نوع الكلمة‎ 


de)‏ هي اسم اق فل 
partook’, v. p. of partake‏ 
شريك في ملك شيء ما part owner,‏ 
partridge [-trij], 2.; pl.‏ 
-ridges, -ridge = = Alas‏ 
[ شنارة] = fos‏ 
part’ridgeberry, n‏ 
کناٹ الحجل = oy‏ 
الفصلة الفوية 
بأزهار صغار z hE‏ بمضاء ŽS s‏ رورمزي 


parts, n. pl. يخصال‎ (sf) Cats 
(الإنسان) . مقيرات‎ 

He is a man of ~ ذو مواهب‎ J55 
رجل موهوب‎ . Ea 

غور 3 . أعضاء private ~ Jou‏ 
الخارجة 

أغشة Ap‏ من part’-song, n BW‏ 
أقسام (أو) أكثر 

part-time’, ad.  )داتعملا( بعض الوقت‎ 

هي تعمل عملا في ~ She works‏ 
بعض الوفت 

part-time’, a. . للعض الوفت‎ 

a ~ı job (bs عمل (أو‎ 
لنعض الوفت‎ 


خاص بالولادة . والد partir‘ient, a.‏ 
(أو) sly‏ = في حالة الولادة . 
nN ey‏ (أفكار جديدة. (e o‏ 


particular average 


particular average, (i> sl) 5,5‏ 
مخصوص (يتعلق يصاحب السفينة وحده 
أو boul a>}‏ الحمو له) 


partic’ularise, v. = particularize 
partic’ ularism, n. أن‎ = polar | 


ade‏ الإنسان باهتمامه وولائه جماعة 

. دون غيرها‎ (W ol) ub (أو)‎ 

امتخصاص == عقدة دشه بأن اللطف 
td -‏ 2 1 

Sh‏ مقتصر على المصطفين من 


العماد 

particularity, n. = “s) = TA 
فى الاعتتاء‎ aL j = خاصة . سوق‎ Are 
l و التحوّد‎ 

particilariza’tion, n. . معالجة تفصلة‎ 
partic’ularize, -ise, v. على‎ e 3 ope 


> (أو) بالتفصل . خصصى 
على الخصوص . خاصة” partic’ularly, ad,‏ 
BS‏ من jel‏ اء partic’ulate, a., n.‏ 
منفصلة )91( جزيئات منفصلة . مادة 
مكونة من جزيئات(أو) ذرريرات منفصلة 
particulate inheritance, wlis Pa.‏ 
ة من الأب والأم Lig dS‏ 
part’ing, n., a. . diy.‏ 


a ~ kiss 
the ~ of the roads 
مفر 3 (أد مفتر رق) الطرق‎ 
parting shot, ختامه‎ (5 pa gh) مالاحظة‎ 
parti pris’ [parte pre], رأي حاصل في‎ 
الفكر من قبل (غير قائم على الحوادث‎ 
الحالة)‎ 
partisan’, -tizan, 7., a. 
تز بي‎ . eke. ممالىء . محازب‎ 
محارب في حرب العصابات‎ 
partisan’ ship, coe 
pee) . مشابعة‎ 
parti’ta, n. ui تنشمة موسقة‎ 
part’ite, a. 
AS (كورقة‎ GAM. ممم أجزاء‎ 
إذا انفرقت من أولها إلى آخرها إلى‎ 
اجزاع)‎ 
parti’tion [-shen), z 
== فاطع = جدار فاصل‎ . 


. تاي partition, v‏ 
فصل (أو) abs‏ (يفاصل أو قاطم) to ~ off‏ 


This material may ~ for silk / 
a gla هذا القماش فد يجوز على الناس و‎ 


يي 
هذا This ~es belief = su‏ 
st‏ 
. أحدث ~ to bring to‏ 
ett ٠ x‏ الحاجة 5 pel‏ 
CF.‏ حدث ~ to come to‏ 
أبدى to ~ a comment Gs‏ 
اجتاز to ~ an examination Cbal‏ 
أطاف (ب) to ~ around‏ 


اجتاز الاحتبار (بنجاح) 

أؤدى . فضى . مات . 
إتهى . انقضى 

ذهب مارا (ب) . r‏ )31( 
جاز (ب) ‘ معرّوف si)‏ 3( باسم 
كذا . أعرض (عن) . Sle‏ (عليه) = 


to ~ a test 
to ~ away 


to ~ by 


to ~ danger 


aZ]. (..‏ به (بأنه. . .). 
“A J‏ 
أعطى وعدا (أو) to ~ his word ge‏ 
صار . آل (أو) Js‏ (إلى) 
to ~ in or into the college >>‏ 
to ~ muster (See under‏ 
muster, 7.) / : 5‏ 
دلس (على) . ادعى . أظهر 
على نفسه (أثّه...). إنصرم . انتهى 
إنقضى . إلقشع . السرى . عبر . 
زال . مضى في سيله .| geal‏ 
می (أو مار) في طريقه . 


to ~ on 

ر قضى = مات 

to ~ out (عله)‎ a) 

to ~ out of the college , ر‎ 
تخرّج من الكنّة‎ 

to ~ over (أو)‎ PA (على)‎ Ss 
. تجاوز (عن) اش (عن) + سرى‎ 
= مها (عن)‎ 

to ~ sentence on the accused 1 

نطق Sod,‏ على. . 


to ~ the hat (round) (collog.) 
طاف يجمع التبرّعاتٍ من الناس‎ 
to ~ the time of day with her 
خنلها بالحديث (أو) المتحادثة‎ 
to ~ troops in review 


I ĝo 
مرر الجنود ستعرضهم‎ 


to ~ for = (إله)‎ por 


to ~ into 


to ~ off 
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A cloud ~ed over the sun 


محاية مرت على الشمس فحجتها 
Angry words ~ed between them‏ 
clog?‏ المنافرات = جرت منافرات. .. 
He may ~ as an actor in Egypt,‏ 
فد يحو but not in London ol j‏ 
ممثل. .. ولکله لا يحوز في or‏ 
55 له الخبز He ~ed him the bread‏ 
اجتازفي‌الر He ~ed mathematics ol»‏ 
He ~ed the accounts as correct‏ 
أجازها بأنها. . 
I can’t ~ this bad piece of work‏ 
از شول: العمل 
In summer butter often wes com‏ 
s5‏ يحول (أو) يتحول . . 
عد عن هذا ! 


a solid to. 
Let it ~! 
No one is allowed to ~ the gates 
عن..‎ Ol) من‎ Se أن‎ 
No woman has ~ed (me) 

(ga) (أو) جازت‎ oF 

On his death, the farm will ~ to 
إلى..‎ Jae المزرعة‎ 
She ~ed the time by reading novels 
شت الوفت بقراءة.‎ 


of the camp 


his son 


Somebody ~ed me a brass dinar 
bs 1 علي دئار‎ rs 

The carriage was unable to ~ be- 
. 42, É wat 
cause of the crowds J > (9!) نمر‎ 
The danger wed (28!) = الخطر‎ Jij 

The doctor would not ~ him as fit 

أبى أن يجزه بأنه 

Ja ll 
The events of his life ~ed in review 
NS 
مرت کی اسع راع‎ 

أمام . . 


for work 


before his eyes 


The horse ~ed the stream 
اجتاز (أو) قطع‎ 
The king ~ed away in peace مات‎ 
The new law ~ed Parliament 
المرلمان‎ ejti 
The news ~ed round the hall 
دار 77501 حول القاعة‎ 
The story was ~ed by the censor 
أجاز المراقب القصة‎ 
The time for action has ~ed اقضى‎ 
قطعة النقد هذه‎ 
لا تجوز (أو) لا روج‎ 


This coin will not ~ 


parulis 
بن ممتلكتين (من‎ Gel جدار‎ Si) 
(See الأرض‎ 
paru'lis, n.; pl. -lideés = gumboil 
parure’, n. a 5 JI sie 5 مجوهر ات‎ 


par value, = par of exchange 
par venü [-noo}, 7 جي = محدث‎ > 
الجاء (أو) اللعمة‎ (eras (أو‎ 
Fêr vis (e), n آمام الكنيسة‎ G53 
pas [pa], n. ٠ كفة الخطو في الرقص‎ 
(على الغير)‎ GN (أو)‎ GÉN حو‎ 


Pasch [-k], n. = Easter; Passover 


خاص بعد الفصح © pas’chal [-kel],‏ 
(عند المهود أو النصارى) 
زهرة الريح = paschal flower,‏ 


we‏ = ضرب من Pls‏ النعمان 
ised‏ عد الفصح = خروف paschal lamb,‏ 
ّى ويؤكل عثة أول يوم من عبد 
الفصح اليهودي 
کش الفداء = السد 


المسبح 


Paschal Lamb, 


pas de chat’ [pa de sha], 
IN وثبة القِطّة  حركة في رقصة‎ 
فيها وانب‎ 
pas de deux’ [der], رفص (أو حر‎ 
يؤديها رافصان‎ IW رقصى) في‎ 
pas de trois’ [trwa], 
aw يؤديها‎ ats رفص) في‎ 
pase’o [-sao], # — مشة على مهل‎ 
(في المساء) . = طريق (أو‎ 
جادة) يمشي الناس 5 ر‎ 
لقب الباشا (في زمن الدولة‎ 
و بعض البلاد العرية)‎ EL 
Pash’to, Pashtu, [push-], n. = 
Pushtu 
pasque’flower [-skf-], .م‎ = 
paschal flower 
pas‘quil [-skw-], ». = pasquinade 
pasquinade’ [-skw-], n (أو‎ aw 
سي تشهيرية تعلق في مكان عام‎ 
pass, v. (passed, passed or past, 


S حر‎ 3) Aas) 


pa’sha, n. 


مر . سمح بالمرور . مَرّر . passing)‏ 
HI‏ . جاز (ب) . wae‏ (عن) . مار 


grr o o 


مضى . اتقل . تحول . ذهب . 


passionately 


عرور > موت = وفاة . 
(من هذه las]. (Lal‏ . إجازة 
(القانون) . مضي 

في درج (أو (ey‏ الكلام 

رفي ٠‏ عاضر . . زائل . 
عار ٠‏ صر الأمد heb Y.‏ يزول. 
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He did not give the matter a ~ 
thought عابرا‎ EG Me 

He took a ~ look at the وام‎ 
news . . نظرة عابرة على.‎ il 

to watch the ~ crowds 

الجماهير المارة (si)‏ العابرة 

Sod) يفوق‎ ٠ 

It is ~ strange that... 

إنه من الغريب Be‏ أن. 
جرس يدق أثناء صلا 
الجنازة i‏ في الكنسة 


pa’ssion, 7. = Jui} ٠ aS}. غوى . شوق‎ 


e o ديد (كالحب والكره...)‎ uh 


ولوع ‏ همة . 7 


عضب حت the,‏ 
هوی consuming ~ SE‏ 
is one of the Ten Categories‏ ~ 
الانفعال أحد المقولات العشر 
الام المد المح عند الصلب the P~‏ 
(أو) منذ العثاء الأخير إلى الموت 


to be ina ~ في قودة من الغضب‎ 
to fly into a ~ GV ثارت‎ 
to have a ~ for $ ب و‎ (sh) به کف‎ 
(أو) شف‎ AAS 
pa’ssional, a., n. 7 0 انفعالي‎ 
pa’ssionate it, a =? LA ٠ Sy 
سريم) الإنفمال = فور مور‎ 
حاد الطبع‎ . bye. حا‎ 
I P, 1 
to use ~ language اتعمل لغه حادة‎ 
Ats (أو)‎ 


pa’ssionately [-itli], ad. 


بحبابة . بحمّة . Jesh . ioe,‏ شديد 
He spoke ~ of the freedom of his‏ 

تكلم بانفعال شديد country‏ 
(أو) ioe‏ 


He was ~ in love with her 
Gass Vet كاذ‎ 
She is ~ fond of tennis 
. كديدا.‎ Wy مولعة‎ 


pass’ing, n. ار تحال‎ 


pass’ing, ad. 


passing bell, 
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He is too poor to afford the ~ to 
India GN Se هو أفقر من أن يجد‎ 
نفقات رحلة طويلة (بحرية أو جوية)‎ 


(Skin pass’ing, a‏ . ووت عصب 


The bridge is not strong enough to 
allow the ~ of heavy vehicles 
بمرؤور...‎ Tem, بحت‎ 
with the ~v of years مع مر السنين‎ 
passage of arms, . مقائلة . مارزة‎ 
ا لاح (بين شخصين)‎ 
pass’ageway, n ; S ~= a 
ملك . [ممرق]‎ . KE 
pass’book, 7. oy دفتر جواز (يسمح‎ 
بالدخول إلى بعض‎ La pl ose في‎ 
| المناطق)‎ 
pass degree, من درجة‎ Ale شهادة‎ 
من درجة شرف)‎ Y) اجشاز‎ 
3556م‎ [-sa], a. = cir . (شخص) مول‎ 
منقضي العهد = لم يعد مماشياً للعصر‎ 
عليه الزمن‎ (Ae = الحديث . متقاوم‎ 
pa’ssee [-sa], © Jy (امرأة)‎ 
فثة (أو) عدد (من غير تحديد)‎ 
passemen’ terie [-smentri |,” 
an 2 زيادات في‎ = çp > 
كالزركثة والخوط المحدولة والعخرز‎ 
pass’enger, n. راكب . مسافر‎ 
passenger pigeon, Wis حمامة أمريكية‎ 
١914 من القواطع انقرضت منذ‎ 
passe-partout’ [-t00], n. شريط ديق‎ 
يستعمل في صنع البراويز للصور الصغمرة‎ 
päss’ er, n. مار‎ 
passer-by’ و‎ 2. pl. passers-by 
عابث سيل‎ . Sb 
pass’erine [or rin], n, a. . طائر وافع‎ 
خاص بالطير الوفوع التي تجثم على‎ 
الشجر (أو على مواقعها) ومنها القنابر‎ 
بان‎ Aly والمرافش‎ 
pas seul’ [pa serl], iS > sl) رقصة‎ 
رقصى) يؤديها راقص بمغرده‎ 
. حشاس . سريع التأثر‎ 
سريع التألم‎ 
passiflora’ceous [-shes], a 
خاص بفصلة زهرة الالام (أو) زهرة‎ 
الصلّبوت (وهي من النباتات المتسلقة)‎ 
pass’im, ad. رهر ار) . هنا وهنا . في‎ 
أماكن مختلفة (أو) متعددة‎ 


pass’el, n. 


pass’ible, a 


pass 


to ~ up a chance (collog.) 


فوت الفرصه 

to ~ water بال‎ 
We can ~ a rope round the dead 

Ú, 

tree لف‎ 


Will you please ~ the bread 
ناول الخز (أو) مره‎ 
You must tell the doctor that you 


are ~ing blood إنك ول دما‎ 


A -p gss 

pass, n مرور . محاز . حواز‎ . Ses 
إذن . حالة . حركة (يدوية)‎ 
مضق‎ ٠ ee oad 

عويصه حت حاله عسرة ~ a pretty‏ 
ضائقه . لزبه 


She made a ~ at him 
راودته = حاولت استهواءه‎ 
The magician made a few ~es over 
the hat, and then produced a rabbit 
ببديه مرت فوق..‎ 5 
Things have come to a strange ~ 
if children give orders to their 


وصل الأمر (G)‏ إلى هذا parents‏ 
الحال KJI‏ حتى إن.. 

مل .ع توكط Stee‏ ,م pass‘able,‏ 
بن بن . [ME]‏ حت يسهل SA‏ 
(أو) السير فيه 

a ~ coin dod |) SAG قطعة‎ 

هر يسهل قطعة a ~ river‏ 

الى حدر ما pass’ably, ad.‏ 


جدة إلى حت ما The essay is ~ good‏ 
passacaglia [-kal’'ye], n. WUA is,‏ 
رودان (الحصان) = اختلافه 
في المكان مقلا ومديرا 

passa’do, n.; pl. -do(e)s m= Ailes ab 


passade’, n. 


Kab‏ بالسيف وإحدى الرجلين متقدمة 
عن الأخرى 

pass’age [-ij], # ار‎ PERE 
إجازة‎ ٠ SPA . محاز . رور‎ n SK 
33} = jl . (A+ (القانون‎ 
MAT (أو) فقرة (من‎ A. oy Zu 
(Sx 

رحلة الى الهند a ~ to India‏ 
(ونكون طويلة) 


` birds of ~ القواطع (عمر الأوايد)‎ hl 


He forced a ~ through the crowd 
بالقوة من خلال...‎ BO فتح لنفسه‎ 


pastern 


She is a woman ~ her youth 
ree] (3) ك الشاب‎ 
She is ~v child-bearing 
عداها الحمل (أو) الخبل = فاتها . هي‎ 
SIS (عن) . تعدّت دور‎ gam في‎ 
The boys rushed ~ us 
Ce اندفعوا يعدون‎ 
The hospital is about a mile ~v the 
school ds hes) بعد‎ 
The time is half ~ ten 
الساعه العاشرة والنصف‎ 
The trains leave at ten ~ the hour 
عشر دفائق بعد كل ساعة‎ 
to go ~ the door Y= UWL مر‎ 
عن الباب‎ 
until it was ~ three o’clock 
حتى كان بعد الساعة الثالثة‎ 
مارا ب (أو) عبر‎ 
(أو) بمتحاذاة‎ 
He went ~ (la (أو) & . جاز (من‎ sae 
past, v. pp. of pass 


past, ad. 


pas’ta, n (من عجبن‎ i s (3) Lyi oa 
لحم أو جىن أو إدام)‎ Lely 

معجون - عجين . شراس = paste,‏ 
لزّاق LV) Glo (W‏ كفة) . 
[خيص] . مخشلبة حت زجاجة way‏ 
ket‏ :355 

مصوع = صناعي = ا = paste, a.‏ 

fet‏ شکب = تل 

ألصق = أذبق . لزق paste, v‏ 
(بلزاق من العجين مثلاً) 


to ~ down التصق)‎ >) SUL 55 

to ~ over or up مد (أو) غَطَى بالگزاق‎ 
to ~ up the windows so that the 

glass may not BIER. 

لو ق يأوراق Pu‏ ای 

[كرنون] = paste’board [-tb-], n‏ 
ورق Sse‏ - لوح 6H‏ (من ورق 
مكبوس أو طافات ورف ملزوق بعضها 
(an‏ 

mI (ملون) . قلم‎ sak’ á 
iyn (أو) تصوير . (نبات)‎ 

رام بأفلام الرسم pas’tel(1)ist, n.‏ 

pas’ tern, .م‎ = ole wit | 

25 (أو أشعر) الدابة 

dy dx SEL‏ الخادر 

Zi ودون‎ Bole 


pas’tel, n. 


pastern 
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pass’word [-werd], # s aus 
UI (للمرور) = ثعار‎ 
حباة أولى‎ . st ماض . زمن‎ 
Ai (أو) سيرة‎ 
He is a man with a ~ 


past, n. 


A e 
رجل له ماضر مر يب‎ 
م‎ sen? ° 8 
past, a. . عاض . عابر . مصرم‎ 
Be . Sb 
He is a ~ president of our 
association BE رسس‎ 
his ~ sins اثامه السابقة‎ 


His youth is ~ = = انقضى شابه‎ 


I have been very busy during the 


~ few days في بضعة الأيام‎ 
القلملة الماضة‎ 
In years ~, they never would 
have done that في السنين الماضة‎ 


Our troubles are ~v انقضت = ذهبت‎ 

السنة الماضة (أو) السالفة 
(أو) الخالمة 

the years that are ~ı المتصرمة‎ GJ! 
التي مضت‎ ( 3) 

This had been a war zone for some 

time ~ لمدة من الزمن في الماضي‎ 
Winter is ~ and spring is coming 

مضى الشتاء = نتهى 


the ~ year 


past, prp. (ب).‎ Éu. عر‎ 
فما بعد . بعد‎ 
He is ~v correction فاته الإصلاح‎ 


He is ~ hope 


ی ٠‏ القطع 


الآأمل . هو لا برجى 


الأمل منه 

He is ~ ninety جاوز السعن‎ 

He is ~ remedy (أو فاته)‎ slas 
cyl 

جاوز >5 التصديق © It is ~ belief‏ 
لا يشل التصديق 


I went ~ the school 
š A >> $% 
بالمدرمه‎ (ory اجتزت (او‎ 
I wouldn’t put it ~ him to cheat 


at cards (colloq.) لا أمتعد عنه‎ 
انع‎ 
I would put it ~ him to do such a 
thing (collog.) Já امشعد عنه أن‎ 


مكل 6 = Ut‏ .نه أن يكون قد 
cil‏ 


~ midnight JUI بعد لعف‎ 


passionflower 

زهر 0 pa ‘ssionflower, n‏ 
شرق رق (أو جر ¢( الفلك 

pa’ssionfruit [-froot], 7‏ 
F‏ ثمرة شرق الفلك (وهي 
passionflower‏ .42 الشكل) و تؤكل 
رواية aL‏ تمثل الام passion play,‏ 

AS ga g ال‎ 
Passion Sunday, الآلام . يوم الأحد‎ a>} 

الخامس في الصوم الكسر . يوم الأحد 

سل a>‏ الشعانسن 
Ea‏ الآلام = الأسبوع Passion Week,‏ 

بن أحد yy‏ وأحد clad)‏ 

pass‘ive, a. (عن)‎ GŠ. 
صاير . فاصر (عن العمل)‎ 
a ~ onlooker 


A 


aias y 2‏ الأمر 


He has a ~ character 
> وه‎ 


s paia بح له شخصة منكفة (أو)‎ ULES 


له شخصة 


He has a ~ mind Ji له عقل‎ 
iss ولا يبدي‎ Jan Y) (أو) خدّول‎ 
من انفسه)‎ 

دين ake‏ = دين فاصر debt‏ ~ 
Y)‏ يؤخذ عليه ربح) 

مقاومة سلسة resistance‏ ~ 


She gave ~ obedience to her 
husband Uia أطاعت زوجها طاعة‎ 
(أو) امتسلامية‎ 
The boy remained ~ in spite of my 
Ë? ( (أو‎ 
8 take a ~ interest in events 
CE (أو)‎ pon اهم بالأحداث اهتماماً‎ 


pass‘i iveness [-vn-], # 


encouragement 


Mati) . انخذال . مخذولة‎ . SUI 
إنكفاف . امتسلام‎ 

صغهة المبني للمجهول passive voice,‏ 
(في الصرف) 


pass’ivigm, n. WIS) مدأ المقاومة‎ 

(ALJ لها المقاومه‎ Sle s) 
passivity, n. = passiveness 

pass key, . laa cle. مفتاح عمومي‎ 
مفتاح خاص‎ 

عد الفصح = عد للعبرانسن Pass‘over, n.‏ 
تذكار) العا بهو من الق في مصر 

جواز AAN‏ > وثقة pe‏ . .م pãss’port,‏ 
مجاز (أو) وسلة (إلى.. 

brt — ail إلى‎ (GES (أو‎ ot 


patchwork 


pat, v. (patted, patting) [bb] . <$; 

to ~ him on the back له على‎ bt 
ظهره اتحاناً (أو) مدا‎ 

وير ين أمابع patagi’um, #.; pl. -ga‏ 
pleut‏ (أو السنجاب الطائر) تكون 
ب الجناح ym‏ بها 

pat’ball [-0l], n. (colloq.) ب الس‎ iJ 

(SAH,‏ يد لي 


Pd Ea 


patch, n. 
رفادة‎ . © 


uals ° 8‏ = قدامة = 
قطعة يسر بها الشيء (كالعين عليها 
LE‏ 


a ~ on the wound رفادة‎ 
على الوجه‎ gly حال‎ 
جمال الوجه‎ NPY 
. ان (ب)‎ 0 
ye’ 
This poem is good in ~es 

في مواضع متفرفة منها (أو) في أجزاء منها 
to be in a bad « ~, bu or strike a‏ 


beauty ~ 


not a ~ on (colloq.) 


> 


أمابته (أو و دقع في) bad ~ int‏ 
Me (3) 35 0‏ 

دقع . رقم . oii‏ = عم قطنا patch, v.‏ 
بعضها إلى بعض . رتق 

$- 

to~u _ = لزق‎ = ly] 
املح على عجل . أصلح . رأب‎ 
= (الخلاف مثلاً)‎ ve = etal 
(eo) al رق‎ 


to ~ up their quarrel 
ذات پینهم . توادعوا = تاركوا‎ Sag 
اجار (أو) العداوة‎ 


ر °= ات patchou’li [-choo-], n.‏ 
هندي له رائحة ذكية عطرة عطر يصنع 
من هدا النبات . طفيرة 

7 Patch pocket, قطعة‎ = il ب‎ ous 
مريعة من فماش تخاط من الخارج‎ 
ومفتوحة من أعلاها‎ 

patch test, الثم = اخشار‎ ASI 


لمعرقة ro een‏ في الجسم ( بوضع sole‏ 
okt‏ أنها بب JU‏ على موضع في 
a‏ م فحص الموضم لمعرفة مفدار 
نكس الجسم بها) 
patch’work [-werk], n., a.‏ 
ay.‏ )!3( تلفيقة (من زيادات 


ae q 


(MGS,‏ . مرفعية . مرقعة 
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زمان الماضي العام )31( past perfect,‏ 
صغة الماضي التام (وزمنه سابق لزمن 


pastra’mi, n 
(GSN (ويكون من‎ deed Ge 
pas’try, n. ).. ت (كالكعك والفطائر.‎ 
past tense, (آو) صغة الماضي‎ rge زمان‎ 
للفعل (في الصرف والنحو)‎ 
pa’sturage [-cheriJ], » 5 ع رک‎ 
(J) الأبقار أو‎ ADN. (للانعام)‎ 
pa’sture, n oy 
It is about time to 55 our old car 
out to ~ and buy a new one 
(colloq.) نخلي عن سار تا القديمة‎ 
ونشتري...‎ 
to put out tO 1 colloq.) 
as ge = عله و 38 5 که‎ T- ai 


أرعى = )6 = pa ‘sture, v cw‏ 
(للرّعى) = نوم . رعى = رتع في 
المرعَى 

- Sea 

معجنه = لحمه ريعجين = pas’ty, n‏ 


عجبني . کالعحن pas’ty, a. (-tier, -tiest)‏ 
في لو نه ولمنه = متعحن ٠‏ متعحن = 


(عن الوجه) ابض مصفر oy per‏ = 
أصفر [ معحر] 
وجهه أصفر He has a ~ face‏ 
[مبعجر] . وجهه [مخطوف] اللون 
ie‏ متعجن الوجه = pas’ty-faced [-st], a.‏ 


Aer gfe 


له وجه أبيض Fiat‏ ممروض 
è ea an a, 5 1‏ 
نر تة = ضربة Abe‏ (فيها تحب 7 pat, n.‏ 


I gave myself a ~ on the back _ 


ole‏ نفسي . طبطبت لنفسي على ظهري 


Ales sls be) 
pat, a(d). طبق المّرام‎ ٠ 
فى الوقت المناسب‎ 
His answer came ~ كان جوابه على‎ 


رس لسائه == جاء على الغور 
[كان على >[ ~ to come or fall‏ 
جاء Gb‏ المرام . جاء في الوقت 
المناسب (بلا توفف) 
to have or know something (off) ~‏ 


SA. e‏ ° حدق 


IIP‏ ي ىس 


نبت (ولم ترحزح) ~ to stand‏ 


af 95 alc 


paste-up 


تلصقة = تلزيقة = فطعم paste’-up, n.‏ 
صغمرة مختلفة ملصوقة على صفحة كسرة 
pas’teurise [-ter-], v. = pasteurize‏ 
pas’teurigsm [-ter-], 7 4.‏ 
طريقة و كان ا بد الكلب بحقن 
اوي oe‏ من النخاع الشو كي 
لأر تب أأصب بالكلب aa b . als‏ 


رشحي متي بلقو موا takin‏ 
من Nar‏ باصا & ر A>‏ 
pasteurıza’tion [-ter-], #‏ 
[بسطرة l‏ العا ص تسخنه إلى درجة 
pas’teurize, -1se, [-ter-], v‏ 


[ بسطر] = oi‏ (الحليب (He‏ بالتسخن 


إلى در حه خاصة 
Pasteur’ treatment [-ter], =‏ 
pasteurism‏ 
pasti’ccio [-techo], n. = pastiche‏ 


pastiche’ [-sh], z. (3) قطعة فنية‎ = ig 
كتابية (أو) موسقية فيد بها أن تكون‎ 
(أو كاتب) معروف آخر‎ os ide في‎ 

ره (أو) لويزة pas’tille, n.‏ 
حلوى متديرة (أو لوزية) لعلاج 


pas’time, n. 
pas’tiness, 7 
pas’ting, n. (sl.) (als 


رحن (والجمع 09%( = past master,‏ 
حاذق كل الحذق في مو ضوع ما 


حوري (أو lus‏ الأبرشة ; pa ‘stor, n‏ 
راعي الأبرشة 

ر عاي = خاصصٌ he‏ عي pa’storal, a.‏ 
والرّعاة A‏ ر يفي ٠‏ رعوي 


قصدة (أو قطعة أدبية) pastoral,‏ 

عن عشة الرّيف on (sl)‏ 

= رعايه pastoral care,‏ 
عن طريق الوعظ والإرشاد من رئيس 
ديني acts‏ 

قطعة موسقية في موضو ع pastora’‘le, n‏ 
ريفي )ا( متعلق بالرّعاة و معيشتهم 


pa’storate [-rit], z (na (أو‎ ait, 
الخوري (أو) راعي الأبرشة‎ 
past participle, اسم المفعول‎ 


pathologist 


Pathan’ [-tan], n 
SF j من الهند‎ 
قي له‎ eo 
A lost child is ~ في النفس‎ ill شر‎ 
to make ~ attempts to learn 
German (collog.) atk oY slow 
(أو) عقيمة‎ 


cg sl = مانا ني‎ 


pathet‘ic, a 


pathet’ical, a. = pathetic 
pathet’ically, ad. pel بصورة تعث على‎ 
(أو) على الشفقة . بصورة يرثى لها‎ 
pathetic fallacy, نسة الإحساس وغيره‎ 
من الصفات البشرية إلى الجمادات‎ 
path’finder, n نهدي‎ Sole طائرة‎ 
= غيرها إلى المكان المطلوب . رائد‎ 
BUY wy يذهب فی مقده القوم‎ for 


Gf‏ مجهولة PO,‏ عليها = هار 

path’léss, a. مجيل‎ = US طريق‎ a لیس‎ 

a ~ jungle مهل"‎ Uss 

patho-, path-, pref. : بمعتى‎ as > داخله‎ 
مرض‎ 

عولد path’ogen, -gene, n. = wl‏ 
عامل مر صي = ممرضة = مكب 
الْمَرَض (كالمكتيريا وما شابه) 

رسرة المرض = # pathogen’esis,‏ 
pc‏ ع المرض = حدونه وتطوره 
sles == eig.‏ المرض 

pathogenet’ic, a. y2 خاص بسرة‎ 
asks (أو)‎ 


ope. للمرض‎ SY 
للمرض (كالبكتيريا)‎ 


22111086111, a 


pathog’eny, n اض‎ Pri 3J y 

pathognomon’ic, 4. 2. المرض‎ ipi 
دليل على‎ . om كاف عن مرض‎ 
om عون‎ 

pathog’nomy, n. ai علم ا‎ 

patholo’gic(al), a. :متلق بعلم‎ “eo هر‎ 


الامراض (أو) بحالة مرضة 
a ~ fear of the dark‏ 
خوف وموامي من الظلمة 


patholo’gically, ad. مرا . من ناحبة‎ 
8 oe 

مرو 

He is ~ jealous عور عيرة مرضية‎ 


اختصاصي ( كالطبيب) في pathologist, n.‏ 
els‏ الأمراض Ya)‏ ميا يعد الموت 
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دواء مهي ببراءة patent medicine,‏ 
امتاز . دواء موسوم بعلامة فارفة لشر aS‏ 
As pare‏ 

مكتب حكومي (أو) Patent Office,‏ 
دائرة حكومية لإصدار براءات الاختراعات 

موظف ملول عن إصدار pat’entor, n‏ 
براءات الاختراعات (أو) de‏ رسمية 


لهذا الغرض 

patent right, الخالصص بموجب‎ Tull 
براءة الاختراع لصاحب المراءة‎ 

pat’er, n | 5 

رت paterfamil’ias, 7# ey)‏ 
رئيس الأسرة 


و 


«tem‏ .فق فل الان 
إدارة شون الملد (أو .7 patern’alism,‏ 
a!‏ على أساس spl‏ (كما يجري 
في z Yi‏ الواحدة) 
ول PAs‏ 3 )يتل أمور patern’alist, n.‏ 
بلد أو موسه ة (a Syl E YS‏ 


patern’al, a. 


paternalis’tic, a OPA خاص بإدارة‎ 
بوي‎ zi tl على‎ 

ا الأب paternity, n. . Sel.‏ 
نسب من قبل الاب 


paternos’ter, n. . (باللائينية)‎ UEI الصلاة‎ 
Lyte خرزات المسّحة تقرأ‎ Gol 


ash J) الصلاة‎ 

path, n., : pl. paths’ [-thz] 1 
. مدار . مجرى‎ . Se مطربة حت طريق‎ 

سیل . طرقة = طريق ضيّق f‏ 


آرجل الناس )31( الحوانات 
Hard work is the ~ to success‏ 
اليل إلى النجاح 
The moon has its own ~v through‏ 
مار (أو) مسر the sky‏ 
The ~ of an arrow is a curve‏ 
مسار السهم on‏ 
ل المَجد 


They used axes to clear a ~ 


the ~ of glory 


through the forest aoe pony 

to beat a ~ 2 طرق طر‎ 

to cross his ~ اة مضادفةة‎ 

to stand in his ~ = 4% b وفف في‎ 
Wn اعترض‎ 


path-, pref. = patho- 
-path, suff. مصاب‎ : (caw لاحقة حرقية‎ 
: اختلال (أو) بمعنی‎ Gl) بمَرضى‎ 
qi 


patchy 
a ~v of fields (J > 3h) ig 
(أو) الترافيع‎ eos 
patch’y, a. Fa 


oe 


بم His knowledge of science is‏ 
معرفته بالعلم على تف (أو) غير متكايلة 

ضاب خفيف في بقع متفرفة  mist‏ ~ 

The colour of the faded curtains 


is ~ı 


1 ee 
pate, n. أعلى الرأس = صوقعة‎ 
, (esi) . 
Pate, 7. الغضار‎ Ofte = ed Jo 


(وهي معجون oP‏ الفخار أو ay‏ 
مَعْجَون = طعام يصع pate [pata], n‏ 
من هَرْس المواد الصلبة وعجنها حتى 
تصر eee:‏ 
pate de foie gras’ [fwa gral],‏ 
معجون کد الور 
Fy 3 Aid)‏ س داعصة pate'lla, n.‏ 
على ata‏ مخروط مط . patelllate, a.‏ 
على ita‏ رضفة الك كة (أو) داعصها . 
على HAs a‏ البطلينوس 
pate’ lliform, a. = patellate‏ 
مَحن من الذهب (أو الفضة) pat’en, n.‏ 
يوضع عله خىز المر بان المقدس (أو) 
صشة 
وت . OS‏ الشىء واضحاً . 
انقتاح المجرى (أو) القناة 
باد ٠ QL‏ صريح = صراح . 
واضح . Ù pan‏ (أو محمى) سراءة 
الحق الخاص (فى الاختراع) 


pat’ency, n. 


pat’ent, a. 


a ~ lie = صراح‎ VAT = فارزة‎ a oS 
واضحة‎ 445 

patent, .”ا‎ Sd الامتاز . براءة‎ asl 
الخاص (في إنتاج اختراع أو اتعماله‎ 
دون الغير)‎ 

استصدر براءة حق خاص pat’ent, v.‏ 
(في اختراع ما) 


شخص ممنوح الامتاز patentee’, n.‏ 
orn 5 :‏ 
في اختراع معين 


patent leather, فاس لماع‎ Jie جلد‎ 


(أسود) 
بواضح الأمر . قما هو patently, ad.‏ 


yl as ie - واضح‎ , 

a m~ false statement فول كاذب واضح‎ 

He was ~ lying من الواضح أنه‎ 
HAL كان‎ 


pattern 


patrol wagon, فها الأشخاص‎ aap عربة‎ 
yall gee ga aA 
pat’ron, n., a. = مجر = مان‎ = 
يكون من وراء عمل ما يناصره‎ G uo 


ly 00 aes‏ (أو ولي) 
العمة ٠‏ زيون 
حمايه . إجارة pat’ronage [ij], n. ٠‏ 


مداومة على الشراء 


(أو) المزابنة 


under the ~ of... . رعايه‎ a 
a 6 . ة . راعة‎ 
pat’roness, 7 داع‎ i مجر‎ 
POEA |) aly 


pat’ronise, v. = patronize 
pat’ronize, v. (-zed, -zing) 


ص له 


. ورعاء . اجار‎ All أشن‎ pe 
. (على)‎ o (À) Ka 
(.. cy) hall eg is 


قديس 3 (si)‏ 2 مجبر . patron saint,‏ 
pti‏ (أو الولي) الحامي (أو) الحافظ 
(لبلر WS 3i‏ أو تجارة. . .) 

patronymic, 4., 7, iS . gt 
ام منتى من اسم الأب (أو) الأم (أو)‎ 
: الاين (أو) البنت » ومثله عند العرب‎ 


sole علي (أو) أم حكيم (أو) ابن‎ zi 


ET 
ا‎ 


)31( انه الحسن 

patroon’, n. أرض وامعة‎ ig 
سے دهمان‎ ashe 

جداء خي في امفله فطع , .# patt'en,‏ 
معديه ترفعه عن من الارض 

patt’er, = زمزم‎ Q WIS) ee 
a ae ee 
. ghab . دفدق‎ -à د ددن‎ 

Se (ومنه : قر المطر على الشاك‎ n 

patt’er, n . mr 5 — se 
JÆ 5 دقدقة 1 ر‎ 

patt’er, n. “(ula wl | كبن (حوافر‎ (51) ree 
(الارجل) = دقدقة‎ iad 


st‏ = أحدث Í Vo‏ كصوت 
e‏ الحوافر (أو) الأقدام 
ال so)‏ به) . أنموذج . pattern, n‏ 
Jai) d,‏ اون كوا 
طراز )25 الثوب أو المماش) = 
EEE‏ = انلوب : ja‏ 5 == 
تشكيلة (على a‏ -خطوط مرسومة) 
a house of an old ~‏ 
بت رمن طراز قديم 
هو مثال الشجاعة He is a ~ of courage‏ 


patt’er, v. 


956 


مجتمع رجلاني = a ~ society‏ 
مجتمع يحكمه الرجال 
القبائل The Arab tribes are ~ı & Say‏ 
SEE‏ (بزعامة شخ القببلة)  GSS‏ 
الأسرة بزعامة الابر : the ~ a‏ 
> ة التي سكن الأب 
بطري ركية . .* [-kit],‏ 050 
LY,‏ البطريرك . منصب (أو كرسي) 
البطريرك BE.‏ ولاية البطريرك 
كم رجلا ني. .= pat’riarchy [-ki], n.‏ 
كيه الرجال 
أحد أ F‏ اد As‏ اء patri‘cian [-shen], n.‏ 
في روما . سريف . أرستقراطي . علي 
آر ر اطي patri’cian [-shen], a de.‏ 
شريفي . خاص بحكومة النبلاء (كما 
كان الحال في روما) 
patri’ciate [-shi it or -shiat], x‏ 


5 سراة القوم‎ a == سراوة‎ = ail 
 موقلا اة‎ 

جرم ّل المرء pat’ricide, n . le‏ 
فل الاب 

patrimo‘nial, a. خاص‎ = le 


بميراث .من pe‏ (أو) جد - خااص 
بوقفر كنسي 


pat’rimony, n . (من الأب أو الج‎ Cl 


ool‏ ابسو (Wiss x)‏ دني 

pat’riot [or pat-], n. t= . = ول“‎ 
للوطن . وطني‎ 

patriotic [or pat-], a. . bs 550 ذو‎ 


(شخص) Leek‏ لوطنه a5 8 (sh)‏ عليه . 
شديد الو لاء لوطنه 
pel‏ حماسه songs aby‏ ~ 
رة pat’riotism [or pat-], n. . <b»‏ 
ghin tt‏ . رة وَطَدة 
خاص بالا باء الكش patris’tic(al), a‏ 
(sf)‏ كتاباتهم (أو) دراستها 
شخص (أو جماعة) يطوفون patrol’, n‏ 
لنحرامة والتفقد = ]433[ i wks‏ 


دورية عسى ف سن . حرس العسس 


(أو ( aay‏ ف 
patrol’, v. (-rolled, -rolling)‏ 
طاف تحرس 9 ot <= ain‏ 
رة عَسَس (يطوف بها patrol car,‏ 


رجال الس لحفظ الأمن) 
patrolman, #.,; pl. -men‏ 
أحد أفراد دورية . ا ڪڪ bit‏ 


Nb (i (أو‎ 


= Vi iais 


pathology 


pathology, n 
0 (أو ظروف) مقيمة‎ 
pathom’eter, 7# \ 
الكهر بائية‎ JE لقياس نشاط الجسم في‎ 
الكذب في القول‎ iran T 
pāth’os, n ; Ge . 
الشفقة . فول“‎ 5 a ges ما‎ 
أسلوب في الكلام (أو) الموسقى‎ . 
مشهد‎ das . الشفقه والتحزن‎ 5 
الخزن‎ Gi) يثير الشفقه‎ 
= مطر بة‎ a . طرف‎ 
مسرية . سرب‎ 
-pathy, suff. : بمعلى‎ Ad > لاحقة‎ 
إحساس (أو) شعور (أو) بمعنى : اعتلال‎ 
(أو) طريقة للمعالجة‎ 
pa’tience (-shens], x oe صر‎ 
Wa 5 “gi Aloe . (المكروه)‎ Jui 
to have no ~ with تضايق‎ = [Js5] 


y.‏ له (على) . لا 


path’way, n 


pa’tient Si a a. 
pa’tient [-shent], n 
مر بض د اليلاج) . مطبوب‎ 
pat’ina, n. ة تفلو‎ pad تجار حت‎ j 
(أو عيره)‎ es EET 
صقملاً = صقلة‎ C03 يكون ناعماً‎ 
the ~ of wealth A ÊN طابع‎ ate 
patine’, n. = paten; patina 
pa’tio, n. . صحن الدار‎ A. 
فضاء) بين‎ gl) BSS ١ 
الدور . رواق‎ | 
patiss’erie, n. دكان‎ 
مات = دكان‎ 
لبيع المعخنات من‎ 
الفرنسة‎ 
pat’ois [-wa], n 
patri-, patr-, pref. : داخلة >49 بمعلى‎ 
(أو) شخ (أو) رب‎ SI 
pat’rial, n. شخص له الحق الموروث‎ 
وأحداده : في أن م في المملكة‎ SUN عن‎ 
24)" المتحدة وريكون من‎ 
patriarch [-K], # 


. شخ القسله . بطريرك‎ . è 3 oi 
شخ (جلىل)‎ . [3b [ 


patriarchal [-k-], a 


أبوي sill.‏ . بطري رکي 


pay 


E treats me as Aon the board 
FNE 


in ~ متهن‎ ٠ aaah ony 


pawn, v. (أو) ر‎ í tas جعل الشيء‎ ٠ رهن‎ 


راهن (أو خاطر) Slow‏ 
(من أجل.. .) 

ر تهن = شخص at‏ 
الك عنده TUS‏ علي db‏ بلقعة للراهن 
وإذا لم BO‏ المبلغ SEN‏ الْمرنَهن الشيء 
المرهون 

دكان ارتهان (أو) رهن 

= papaya 


to ~ his life 


pawpaw’, 7. 
‘ (Wu) دقع قم‎ 
وفى . جزى‎ ٠ sii . C) 
Crime does not ~ Asi الإجرام وخم‎ 
It doesn’t ~ you to argue with him 
dns Jobs شفع أن‎ els یعود‎ y 
It ~s to be honest Cask, نعود‎ BLY 
اعود . الامانة‎ BLY) . الفائدة‎ (51) 
تجزي‎ 
Money will not ~v for the loss 
ye المال لا يفي بالخّارة . المال لا‎ 
الخسارة‎ (As 52, 
to ~ a compliment 


to ~ as you go 


to ~ attention to what I say 
. بالى بما أقول . احتفل بما أقول‎ 


راعى . اعتنى 
زار to ~ a visit‏ 
مد في to ~ away a rope = JON‏ 
$ الحل = ai‏ 


SF . Ans a ab قا‎ 
. (أو) 3% (الدين) = وفى‎ 
to ~ for 5 crime ) لمي >5 31 ما‎ 

افترف. نال جزاء (ما اقترفه من الحرم) 
أعارها تت to ~ heed to his‏ 


to ~ him his due 7 راء نه‎ 
ha إلله‎ Ps) 


to ~ pack 


to ~ him in his own coin 
ple, إليه الكيل ماعا‎ col . i كاي‎ 
to ~ him in kind j 
له بضاعة في المقابل‎ rare Y) 
to ~ him in the same coin 
إليه الكيل ماعا بصاع . كايله‎ ol 
جازاه بمثل عمله‎ . aS 


pawn’broker, n 


pawn/’shop, n 


B- 
pay, v. (paid, paying) ae 


(si) ao) بلاطة = مواد‎ 


pave, v. 


to ~ the way for or to 


. إلى.‎ (3) J مهد الطريق‎ 
paved [-vd], a. ممهّد‎ . ee. مسلط‎ 


His way through life was ~ with 


E Aer ae هه‎ 
حت مملوءة‎ == D 


رصافة 


success 
pave’ment [-vm-], 7 
LALJI O) Ín ke 
ots = = رصف‎ Syan 


~ 


pavement artist, 


ew‏ أو مصور) us hae‏ على 
é ore‏ 


pav’id, a. . رعش . وهل‎ 


pavilion, n رمضرب‎ = biks == وطاق‎ 
= 4__hs خمة ع‎ iter (51). 


” a s 


ole‏ = صوان . مسطه 
(أو دكة) كبيرة فوقها تطح 
ومفتوحهة من الجوانب 
عرد = oly‏ جميل كالخ 
paving, n‏ 


سطح 


pavilion 


للملاهي . 


التبليط (للطرق والشوارع) 
الطريق المرصوف 
cia‏ = بلاطة 


pav’iour, pavior, [-vyer], > 


paving stone, 


Ara 
tony 4 ole C. 
paw, اول ربحثونة = فس (ياليد أو .ن‎ 


. صرب بالف (للحيوان)‎ . (lee 


دحص = محص = (الأرض 
بالحافر أو (GSN‏ . 


سے ا l, e‏ 
aT‏ دور e, a‏ 
~ معد ني عع on‏ اتشان 
pawi‏ الدولاب فدعفره (آي 
يمتعه) عن الدوران 
في الخلف 


ar 


(>! أغراض شخص‎ pawn 
He is only a ~ ‘in the game 
وسلة” (للمصلحة)‎ 


patiern 


He used a paper ~ to cut out his 


امتعمل Ghi‏ من الورق... coat‏ 

امتثل مثال. . . gtd.‏ (ب) = pattern, v.‏ 
اتخله اسوه له حك gil‏ به 

pattern, a. به‎ au. لموذجي‎ ٠ مثالي‎ 


هما They are a ~ couple JL»‏ 
الزو جن = هما زوجان دی بهما 


patty, n. Å) فرمة صغبرة . فطيرة‎ 
a 9 6-2 =F A? o 
مغيرة ,(مدورة) + عجو ج‎ GCE 


علي 


do. وعليها لحم مهروم‎ be gba 35S 


Aar)‏ ربعجين 
a ee‏ ,2801005 
me‏ 2 صغة جموع اللقلة pauc’al, n.‏ 
فلة (العدد أو الكمية paucity, n.‏ 
فى زمن الحاجة) ae‏ . عزازة 
a ols‏ خاص بالقديس Pau'line, a.‏ 
انه 58 = paulow’nia [-lo-], n.‏ 


شحرة من فصلة Gur‏ بأوراق على 
شكل صنو بري وأزهار محتمعة أرجواية 


z om (أو)‎ 

paunch, n. $ oS ٠ لان‎ T کرد‎ 
a" بطن)‎ si) 

عظم الكرث ش . اندياح paunch’i inêss, n‏ 


النطن = تدليه وا ساعه . بطانة 
paunch’y, a‏ 


pauper, n. فقىر‎ tpai. BSE = aK. 

جدا يعسشى على الصدفه TER‏ 

Aian .‏ العوز © paup’erism, n.‏ 
الشديد . معثة الفقير الذي تعود على 
we “By‏ 

إعواز . إفقار . pauperiza‘tion, n.‏ 
إحواج ol‏ العيش على الصّدقة (بسبب 
sue‏ الفقر أو التعوّد على الصدقة) 


و ۶^ =“ 


افقر (للغاية) . paup’erıze, v.‏ 
جعله يبعش على الصدفة 

وفف . فترة . وففة . مهلة . .# pause,‏ 
لثة . مكلة . فة 

e See Boor Geo * Boo 

pause, .ن‎ hS. ot. توفف . تمهل‎ 


ضريبة Lis‏ الشوارع pavage [-vij], n.‏ 
(أو) رصفها . حق قرض هذه الضرية 
pavan, pavane’, n.  ةروقو Je, dad,‏ 
من القرنين السادس a‏ والسابع 
عشر . موسيقى احتفالية للرقص في 
فصور الملوك (في القرئين السادس 
عشر والسابع عشر) 


pea coat 
s 7 

حافظط على النطام to keep the ~v‏ 
والقانون (والراحة العامة) 

to leave him in ~ (sh) تركه وادعاً‎ 
فار‎ 

to live in ~ عاش في دعق‎ 


to make his ~ with... j 

e‏ (أو) امطلح (مع) 
to make his ~ with God‏ 

Gul‏ إلى الله 
gil‏ . قل اشع 

a‏ (بين.. 
مالم . ماوع . 

وادع . هادىء 
يلام 0 بهدوء peace’ably [-seb-], ad. ٠‏ 
بمحافظة على النظام . بموادعة 


to make ~ 


peace’able [-sebl], © 


A 


? بن عي = A=‏ اد Peace Corps,‏ 
الاد as‏ لمساعدتها 

peace’ful, a. - فار = ساكن‎ = Gis 

مالم . يلمي 

peace’fully, ad. ee se a) 
بموادعه )3 ( مسالمة‎ 

peace’maker, n الناس)‎ oz) 3 

peace “offering, 7 (وهو‎ at عر بون‎ 


شىء 3 للدلاله على الصلح بن 
تعس وا 
لبون ا (کان ore‏ خر peace’-pipe, n‏ 
عد الهنود YoU net‏ له على الصلح 
والمالمة) 
peace’time, 7‏ 
peach, n.‏ 
Sp (9)‏ أصفر peach, a.‏ 
a‏ (كلون (SNR‏ 
وشی (ب) - aa‏ (على) peach, v. (colloq.)‏ 
لون ن الخو خ > peach’blow [-blo], n.‏ 
لون آرجواتي pol‏ قلا . طلاء زجاجي 
بهذا اللون 
č 7‏ طاووس = 7 pea’chick, 7. Č‏ 
طائر يكون في حديقة الحوان للزنه 
خلوى من peach Melba,  روطثم I‏ 
مع القثدة المحّدة ومرق توت العلمق 
الأحمر المحلى 
peach’y, a. (-chier, -chiest)‏ 
Eps‏ (أو) كالتراقن (لونا أو C‏ . 
فاخر . رائم 
pea jacket‏ = 


peach 


pea coat, 


958 


كافر (أو) وني (وهي كلمة  pay’nim, n.‏ 
کان الصلسون بطلقو نها على المسلمين) 
دفع (أو) وفاء LYN)‏ او pay’-off, n.‏ 
الدين) . جعالة = مال يدفع من زيد 
إلى عمرو لقاء خدمات مريبة يقوم بها 
spt‏ 
مخعول حت دفعة مماشرة payo’la, n.‏ 


(أو بالواسطة) Lil‏ معروف J)‏ 
امتتخدام المركز أو النفوذ في ترويج 
مر نجاري) 
Lb‏ ف )5 — pay packet or envelope,‏ 
)499 نود بقدر (sl‏ 
لفون بالدفع = تلفون عام 
يعمل إذا وضعت فه النقود 
pa‏ ل (أو قائمة) بأسماء 
ااي ومر اتهم 
وفى یمر مات العامليسن ‏ ~ to meet the‏ 
فى الشركة في الموعد المضروب 
pay’sheet, n. = payroll‏ 
مر کز تلفون بالدفع للعموم  pay station,‏ 
P.C., (abbr.) = police constable‏ 
p.d.q., P.D.Q., (sl.‏ 
damned quick)‏ 


pay phone, 


pay’roll, n. 


abbr. of pretty 
° على الفور‎ 
في الحال‎ 


P.E., (abbr.) = 
physical education 
pea, 2. pl. peas = aL 

he‏ = بزيلياء 
as like as two ~s‏ 


(GS) 5 Ay (51) “go ee‏ شق 


pea 


1%, 


الأ بلمة = شسهانشة التمرة بالتمرة == 
فرخان في رنقاب 

جلمانة ا ٠‏ بزيلماء sweet ~(s)‏ 
غطرة . جلبان عطر 

ا صح هاو . peace, n‏ 
خلو المال = فرار 

a breach of the ~ = . اضطراب‎ 

في وئام . في Ne‏ صلح at ~ı‏ 
(أو) ملام 

May he rest in ~ ! رجمه الله‎ 
الله برحمته‎ dea’ 

~ of mind . هبوء البال‎ . JUN راحة‎ 
to get on with his work in ~ and 

بهدوء وتكوت quiet‏ 


to hold or keep his ~ 
os se 
نكت . كف عن الكلام‎ 


pay 
to ~ him out . انتقم مله . عافب‎ 
مله . حازاه‎ x 
to ~ his respects ens . ملم (على)‎ 
Skals Gol. احتراماته (بالحضور)‎ 
; الاحترام‎ 
to ~ his way عاش على قدر الحال‎ 
to ~ homage to... 
(J) aca) | دم واجمات‎ 
to ~ off دقح المرب وصرف من العمل.‎ 
د (أو) وفى (الدين) . جازى‎ 
to ~ off old scores دد ما كان عليه‎ 
Se كن‎ 
to ~ out or away أرخحى‎ ٠ ارتل‎ 
to ~ the debt of nature 
مات‎ = ale المقدّر‎ a5 أو فى‎ 
to ~ through the nose 
شطط)‎ as) Tre (st) باهظا‎ bo دقع‎ 
to ~ up دقعم المطلوب كاملا‎ 


We must make our farm ~ 
سدد نفقاته . أن يكون له مردود‎ 
You will have to ~v for your crime 
لك على جرمك‎ Bie عقابك‎ Ju أن‎ 


جامكة ح مرش = [معاش] . pay, n‏ 
T sot‏ . عطاء 

in the ~ of 1 Cr ماحل‎ 

واجب | داع فهو pay’able, a.‏ 


)۰ ۰۰ cy) أو الوفاء) . فو‎ oo) 


يوم رك = يوم صرف pay’day, n‏ 
vy‏ سما الذهب) . اكتشاف نافع 
مدفوع له س n aw gare‏ عي 


مبلغها له GEL.‏ الدفع له 

pay’er, n O دافم‎ 

pay’load [-lod], z . عله‎ È مدقو‎ jos 
في رأس الصاروخ‎ ol pe كمية‎ 

ر (أو مأمور) pay’master, n coal‏ 
(للموظفن والعمال) ٠‏ المستجري = 
شخص يدفع لشخص آخر أموالاً sla‏ 
خدمات خاصهة 


Paymaster General, pl. Paymasters 
General, Paymaster Generals 


pay’ment, n. 


° 2 
G. نقدي . جزاء‎ sihe . sla, AN 
in ~ of (J) سدیدا‎ = (o) ti! 


peck 


2 JF o. 8 co 
pea’shooter, n. ةه البيلة = أنبوب‎ 
LI a pins sats الولد‎ as ie 

Cased AAs‏ مقصودا 


pea souper, (si.) (بلون‎ soe صاب‎ 
كيف أصفر)‎ 
peat, n. ass ay درين‎ 


(أو) nk‏ (للوقود) = 


peau de soie 2 de swa], 


JË جلد الحرير = ماش حريري‎ 
يمكن فلبه‎ 
peavey |-vi], Peavy, n. = رسفي‎ Ue 
من خشب في‎ UE = 
Tr ok A> رأمها‎ peavey 
وستعمل‎ A Slee 
في زحزحة الخطب‎ 
peb’ble, #. > اخصة = حصاة ر‎ = ery 
= متملكة قعل الماء == رضراضة‎ 
[abi 5) 
not the only ~ on the beach 


هو ليس وحيد زمانه . هو ليس حجر 
الارض . مله آمثال 
رباع خصباء = .م peb’bledash [-ld-],‏ 
باسنت بحصى se‏ لازق به يكون 
بمثابة غطاء للجدار من الخارج 
peb’bly, a. (-lier, -liest)‏ 
Ce‏ = كير الحضاء . مرف = 
oy‏ (کالجلد ذي الاو عي 
جوز Kii‏ = شحرة جوز pecan’, n.‏ 
aS pl‏ لها جوز ز يتو ني الكل املس 
القشرة . جوزة من هذا النوع 
pos‏ وح إلى الاثم = peccabil’ity, n‏ 
أثامة = als‏ الوفوع فى الثم anb‏ 
جايح إلى re 2i‏ 
ee ae Eee‏ 
us‏ = علطة pl. -o(e)s‏ 
(أو $( طضفة = هفوة 
ob)‏ . ارتکاب py‏ . 
إماءة (أو) مخالفة 
pecc’ant, a. ; ao 5 -a sols‏ 
ah SF.‏ . مخايف . 


pecc’able, a. 
e 


2 
peccadill’o, n., 


pecc’ancy, 2 


الم . 


E n. ار‎ ۴ peccary 
asl sel. بالذئب . اعتراف بالخطأ‎ 
Fit 


قر (كالكجاجة “تقر (CON‏ ك .لاو 


HER‏ = فولاذ كر بوني 


Sis = اللؤلؤ‎ paa 
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to cast or throw ~s before swine 

أعطى القوسَ غير باريها . ألقى اللالىء 
أمام الخنازير . أوقد Cdl‏ في بست 
العميان 

غاص على HSU)‏ 

pearl’-ash, n. (Wy JS) Uy كر‎ 
حسات بلورية‎ JS على‎ yore 

pearl barley, ape مقو ر‎ z> = ملت‎ 


pearl, v. 


pearl diver, pw cols غو‎ 
pearl’er, n. = pearl diver 

pearl fisher, = pearler 

pearl fishery, PU ماص‎ 


لون ger‏ ) أب 
pearl’1sed alo a. = seada‏ 


pearl grey, 


pearl‘ite, n. 
بصفائح (أو) حديد فيه صفائح تختلف‎ 
بسن حديد صافر و كر سد الحديد‎ 


pearl’ized, -1sed, |-1zd], © 


HW متلالى» . بلون‎ = W 


جاور س pearl millet, = gjy‏ 
جاورس له حر كحب SM‏ 

pearl oyster, 
ذو مصراعين بحري يتكون قبه اللؤلؤٌ‎ 

pearl’wort [-wert], n. . Hpi) >‏ 
حشثة المرجان = سات له أزهار 
صغيرة ببضاء تكون مستديرة وهي في 

hates J 

pearly, a. (-lier, -liest) لؤلوّي. صدفي.‎ 
SA من اللۇلؤ (أو)‎ 


pearly nautilus, (See under 


nautilus ) 
pear’main |par- or per-], n 
CN نوع عن‎ 
peart |pert|, © j Waa . مرح‎ 
5 دو‎ aS ca 
pea’sant |pez-|, 7 cape حر راث‎ 


g 593 cw‏ (والجمع أخشان) 
جماعه )!9 pea’santry |pez-], n. (b‏ 
I:‏ 
الفلاحين 
peas’cod, n.‏ 
pease, n. = pea‏ 
pease’cod [-zk-], n‏ 


== peasecod 


(الذي سه الحب) 

لون من ال pease pudding, „Ê gaan‏ 
من a‏ الحافة ل i‏ تكون 
خبيصة” بلون أسمر 


peacock 


pea’cock, v., n.; pl. 
«cocks, -cock 
تخر‎ . sb 
=J = كالطاووسر‎ 
ازدهی‎ = war 
peacock blue, زاهر لماع‎ Gail 
peacock butterfly, = rw فر اشه طاووء‎ 
duly دات أجنحة‎ ely = ab خر‎ 


وعليها تزينات وخطوط 


pea’cockish, a. == ais ا‎ poles 
pea'cocky, a. = peacockish 
pea’fowl, n. طاووس = طائر كبير‎ 


id‏ فى الحنائن والحدائق للزينه 
peag, peage, n‏ 


= — 

pea green, = ht i 
LIN بلون‎ 

pea’hen, n. الطاووس‎ ogi = طاوومة‎ 

ميطف قصر مضاعف pea jacket,‏ 


الصدر من الصوف e‏ يلسه البحارة 


yf = wi. Lit ft = ا‎ 
۾ هة روف‎ A مدق‎ 
> = مثلاً)‎ icy) 7 

peak, v. ters نقف = صار نحل‎ 

peak, v الثاروة . تناهى في‎ bes 


ار acla‏ )31( اشتداده 
Sales have now ~ed‏ 
المببعات وصلت W953‏ 


ور ك 


مخر طم . مؤّئف . peaked |-kt], a‏ 
ن = له طرف دقيق كطرف الان 

peaked |-kt],a = Jæ = GS 
he = hy 


ta 


peak'y, a, gal. منقوف‎ . kya. dzs 
I feel ~ this morning g Keg حت بو‎ 


جم 
زمزمة (Ae)‏ جد peal, n. as EG‏ 
الرعد = جلحلة 5 عجبج 3 the‏ 
زمزم peal, 0. . JAS. wis en)‏ 
aoa 1 co‏ , 
Js‏ نوداني = peanut, n. [LF G4)‏ 
Aad ALS‏ من المال peanuts, n. pl. (sl.)‏ 
(Sa AL y‏ 
j2‏ ه- = 
كمثرى pear [par], n oe‏ 
بخاص = [إنجاص] 
pearl [perl], # Prager BeA‏ 
o RI‏ در . شيء كاللۇلۇ. 


عدف = عرق pyu‏ 


sdestriani 


الناء والبنات وتصل إلى عضلة الساق 
في aah‏ تحريك الدرإجة والسر علمها 

شخص GUE‏ = بر 3 ped’ant,‏ 
Ge‏ الأمور اهتمامه الكبير = Boe‏ 


حدقي 5 phe‏ دنقري 


pedan’tic, a 1 
; تحدلق]‎ ] =o J 


ped’antry, 7 


D e> 


e CC‏ تجهوز ane‏ من بطون 
Ái ۴‏ كف بالقشور دون اللاب 
َ9 4ى 
a‏ = فى إلى ped’ate, a:‏ 


قصوص والقصوص إلى Tia‏ صغرى 
)43555 بعض الشاتات ثل أوراق حدر 
الخريق الأمود) . له قدم (أو) مثل 
القدم 
منقوق (كورفة pedat’ifid, a. (ALN‏ 
ولكن الشقوق غير بالغة كما في الورقة 
المتقكصة 
wie‏ = طاف في ped’dle, v | Sas‏ 
(أو) من بيت إلى بست يسع _بضاعته 
to ~ false stories about his‏ 
شر عنه neighbour LS LW‏ 
عقن المحترات to ~ harmful drugs‏ 
Fla!‏ = دار Wen‏ بكميات قلملة 
‘tt‏ 
to ~ his new plan for..‏ 
اج = eee) e‏ (الناس مثلا) في 


خطته الحديدة... 
ped’dler, n. = pedlar eon‏ 
93 ج ped’dlery, n == ales‏ 
ped’dling, a e sly 7 ey‏ 
ye‏ 


ped’erast, paed- [ped-], ” 9‏ 
لوي . لواط . غلام Ged A‏ ملاعل به 
n‏ و[- ped’erasty, paed- [ped-‏ 
}= = ممارمة إثيان الغلمان (أو) الصّسيان 
sacks‏ = منصب == oF‏ 


to set the national hero on we 


ped’estal, n. 


pedes‘trian, n., a. = واطىء = مايل‎ 
Ø 
ماش = مار‎ 
3 ?” we 
a ~ bridge ae: جر لمرور‎ 
The speech was ~ = كانت خطة‎ 


pedestrian dios hE ر يق للسايلة‎ ۴ 
pedes’trianise, v. = pedestrianize 


pe‏ الصدر = طوق 
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pectoral girdle, 
العظم تعتمد عليه أطر اف‎ cy) الصدر‎ 
(Lua! الحوان الفقاري الأماصة أو‎ 

pectoral muscle, b عله‎ 


عضله صدر به 
“set‏ (في مالر مودع) = pec’ulate, u‏ 


7 اختان مه == اختلس منه 


غلول = إغلال = 2 pecula’tion,‏ 
اختبان في JUN‏ (أو) الوديعة . اختلاس 
وت الشكل = زغر شكل]. peculiar, a.‏ 


و ه- © - 


8 عبر معهود (أو) مألوف حت مستغرب‎ 
. (به وحده). مخصوص‎ Tole . عريب‎ 
من خصائصه‎ 
Each person’s fingerprint is ~ to 
himself 46 بصمة إبهام كل شخص‎ 
به (دون غيره)‎ 
peculia’rity, 7 = ibe. غرابة‎ 
5 . صفة خاصة (غر مشت ركة)‎ 
A keen sense of smell is a ~ of the 
hunting dog 9 د حامة الشم‎ 
لكلب الصيد‎ 
peculiarly, ad. فوق المعتاد . بصورة‎ 
pecun‘iary, a 
ped-, pref. 
ped-, pref. pedi- 
pedago’gic(al), a. ede خاص بأصول‎ 
pedago’gics, n. pl. (with sing. v.) = 


pedagogy 
ped’agogue [-gog], -gog, n 
محلم (متنطع) . "مم (يهتم بالتفاصيل دون‎ 
التفهيم)‎ 


أصو ل التعليم . ped’agogy [or -goji], n.‏ 
علم أصول التعليم . علم أساليب التعليم 

ped’al, n. = [4153] . هدوس . مدّواس‎ 

ped’al, v. (-lled, -lling) 

حرك بالكوامة = [ دوس ] 

قدي : ÉS. put‏ بالقدم ped’al, a‏ 
sity‏ = تر بلوديد = pedal’fer, n.‏ 
ahu‏ سخة rif ee‏ من تر به الأرض 
ينقصها الحر ونحوي على ركائز من 
الحديد والألومنيوم 

wg‏ للنزهة يسر مسر 
بدواليب تحر ك بتوس JY!‏ 

نة فرارية تعلوها pedal point, oli‏ 
أخرى فحدث من ذلك لحون متوافقة 


ped’alo, 2. pl. -los 


ee 


سراويل كانت تلسها pedal pushers,‏ 


peck 


(Sd (كالطائر يلقط‎ Li . 5 
حفر عله وامتخرجه)‎ = sy) قف‎ 
to ~ a hole 


ae 


to pon (31) Alas bt س‎ 

[ .. أكل قرا = ]25%[ .]57[ 
wed‏ فة 2 قدا peck, n.‏ 
نقرة )4542( 

peck, n. (أو) القفواكه‎ ogadi من‎ SLE 


a ~ of trouble (J أكوام (أو‎ 


من المتاعب 
ذكر = عضو التذكير  pecker, n. (sl)‏ 
عند OLY)‏ . أنف . شحاعة 


ظل (أو بقي) to keep his ~ up < pay‏ 
الصدر (ولو كان ذلك عر (ate‏ 
pecking order, OS ANI os‏ 
ترتيب (عند الطير) يريخ (أي يخضع) 
US as‏ طائر fie‏ الذي يكون أقوى 
برعو الذي ينقره 
cab‏ نفسه الطعام = peck’ish, a. (collog.)‏ 
شاعر بشي من الجوع . جائع . جوعان 
'متظاهر Pecksni’ffian, a SSS) Be‏ 
وبالأخلاق الحميدة رياء. Cae‏ حسن 
_ السمت . مراع 


pec’tase, n è p> = خميرة البكتين‎ | a 


ا = خميرة توجد في الفواكه 
الناضجة ومفعولها تحويل البكتين إلى 
شيء نحل 
ملح حامض الخثور (أو) pec’ tate, n.‏ 
حامض الىکتىن 
yo‏ بالىكىن = خثوري pec’tic, a.‏ 
ee‏ البكتين کن es acid,‏ 


والشوندر. . .( 


pec’tinate [or -nit], -nated, a. 


على هئه es‏ 

pec tıze, “I8e, v. CA A 2 = 
ens العصر جح ره إلى رب (أو)‎ 
r= (أو)‎ 

pec’toral, a. KZ فد‎ 


pectoral cross, ايكون‎ re Le 
الأكلير وس)‎ pie” على صدر‎ 
pectoral fin, = مس مسح السمكة الصدري‎ 


ra‏ ا 


peevish 


P P 


طلع . بان . بزغ (القمر من وراء 
(Al‏ 


to ~ over my shoulder 


أطل ينظر من فوق. 35 
د لمحة (أو) لاحة = [ بصة] . peep, n‏ 
نظر 3 عاجله 
زفزق زقا . مأى peep, v‏ 
EY) |‏ الطائر) 
زفوة . م peep, n. ene Pe‏ 
موصو ص . زفاء (كالطا” نر] . peep’er, n.‏ 
Zs‏ 
3 ص راص )الاب( = peep’hole [-p h-], n.‏ 


eas‏ اه 


تقب للوصومة (وهي (ical‏ = 

وصوص 

Peeping Tom, EI Gt = (le 
وهم غافلون‎ SF (ينظر إلى الناس‎ 
کمن ينظر إلى امرأة وهي تعدى)‎ 

صندوق العجب = peep’show [-sho], n.‏ 
مندوق فيه خرق لاي 

صور صخيرة 


peep sight, = rane AGN) فمحة‎ 


دي ة iat‏ في fj‏ البندقية 
البندعية وذلك لضبط التصويب بقصد 
abel‏ الهدف 


سي فين 
ad‏ و ر ی peer, v‏ 
3 . 


to 4 _into a dark room 
ونم‎ = GS = [Xe] = [oe] 
a a a ce Rag 
بل . سسب‎ ٠ شرف‎ 
5 ani 2-0 


peer, n 
peer’age [-ij], n 


طقة الشرفاء 

peer’ess, n. ae: سله‎ . 4&5 

مقلع النظير AN (sf)‏ = .م peer'léss,‏ 
25-51 > ريد . (هذا الشيء) ale‏ = 
لا نظير له 

peet’weet, n. القطاة الرفطاء‎ 

غايظ peeve, v. (colloq.) . bel.‏ 
نکد (على) . أزعج وضايق 

peev’ish, 7. = aes مریم‎ = 
= [متمرمر]‎ = ŽE = [LS] 
star Gt #2 
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» pedodon’'tics, n. pl. = paedodontics 
pedogen’esis, n . تولد التربة‎ 
تكون التربة‎ 
pedogen’esis, n. — paedogenesis 
pedol’ogist, n. اختصاصي بعلم التربة‎ 
الأولاد‎ sl; (أو) يعلم‎ 
pedol’ogy, n عِلم التربة (من حبث‎ 


ols‏ وصفاتها وتوزعها) 
pedol’ogy, n. = paedology‏ 
مقياس المخطو = عداد pedometer, n.‏ 
J=‏ (يسحل مسافة المشي على 


القدمين) 
ذف الزهرة . سويق الزهرة pedun’cle, n.‏ 
ذو pedun‘culate [or -lit], a. - ole‏ 


UE نام على سويقة (أو)‎ 
pedun’culated, a. = pedunculate 


بال > سول pee, v. (collog.) nee‏ 
تو يل pee, n. (collog.)‏ 
E sit‏ . اختلس (أو سارق) peek, v.‏ 
النظر . نظر eyed Aas,‏ = نظر 
من SS‏ (كالذي ينظر من لهب 
المفتاح) 
مسارفة ٠ wt‏ نظرة (أو إطلاله) peek, n.‏ 
ٍ مختلسة وصوعة 


peek’aboo, int. تقال‎ syle = ! عنه‎ 3 
وفتحهما‎ ons ١ شض‎ LE jab 


peel, n. Pry e a sles 
راحة الخاز‎ _ 
peel, v. AS. (og لحا (القشرة ة عن‎ 


مشر س قلف 2a US)‏ الدعان 
القديم عن اللخش) = ee‏ 


حسف 
My skin always ~s when I am in‏ 


æ P op 


the sun حتف = [ يقشبر]‎ 
to keep his eyes ~ed (sl.) 

أبقى garth are‏ على حدر 

to ~ off كر‎ men ad 


(عن) = لوج (كالطائرة بعد عن 


la £‏ و تحد) 
ste‏ = أداة تقشر .7 peel’er,‏ 
حرطي عل | peeler, #. (sl)‏ 


peeling, n. فشارة‎ . 
peel’-tower, 7 


tad 


لاوصى (من و 2 لمن peep, v‏ 
ينظرء ) ÓA.‏ النظر (وخصوصاً من 
قب أو a‏ = وَمْوّص JŽ.‏ 


gos (31) gine 


pedestrianism 
pédes‘trianidm, n.  . على الأقدام‎ 5 
pon أدبة من نوع‎ Juel الاتغال‎ 
asl 
pedes’trianize, -ise, v f 
مشى . سار على قدمه‎ 
pedestrian precinct, = مححر الكابلة‎ 
منطقة محظورة على السيارات (في ومط‎ 
المدينه)‎ 
pedi-, ped-, pedo-, pref. 49> داخلة‎ 


بمعنى : قدم (أو) رجل 
pediatric, a. = paediatric‏ 
pediatrician [-shen], n. =‏ 
paediatrician‏ 
عر بة كالدراجة ped’icab, n. PWS‏ 
دوالسب يبر LS‏ شخصان 
ped’icel, es‏ 
في Wil‏ (في 


pedicell’ate [or -lit], a. Die له‎ 
(أو) دنسات (في زهر النبات)‎ 
ped’icle, n. = pedicel 
pedic’tlar, a. 
loan 
خاص بفصله‎ 
الصادة‎ JUYI 
= ÁJ oa = كمال‎ 


oe as القمل فاش‎ 
pedic’ ulate [-lit], a 


pediculo’sis, n 


Sea) Sis Se‏ شه 
pediculous, a. . dus as. Sau‏ 
القمل فاثرر فيه . 
العناية بالقدمن وبأظافر »s‏ ,20/1056 
القدسن = د العدمين 
Us oe‏ . سب ped'igree, n. WU.‏ 
خالص السب . صل : ped‘igreed, a.‏ 
ذو نس pall‏ له تس معروف = 
ped’iment, n.‏ 
کے قطمة مثلئة الشكل 
في dy Lidl‏ 
pediment‏ المدخل 


pedlar, peddler, n. باع يطوف‎ = lis 


من بت إلى بيت يسع بضاعته = فلجي 
pedo-, ped-, pr ef e A‏ 


pedo-, ped-, pref. = paedo- 

pedo-, pref. = pedi- 

منطقة من الترية الغشة .# ped’ocal,‏ 
بالجير في أرض_جافة 


peli 


pellicule, 2 
pell’itory, n 


زر (في النبات) 
oe ge‏ (وهو نات 
(ol tod FU ely‏ 
oils 592‏ = 
bute‏ = = قادع 
The swimmers dashed ~ down‏ 
the beach into the sea‏ 
Apia‏ يتقادعون = اندفعوا سرعة 
oe G ys‏ 
pell-mell’, # = ply‏ 
ا ٠‏ فوضى sets‏ 
شديدان = در pole ٠ S53‏ 


pell-mell’, ad. 


pelli’cid, a. راق . ماف . واضح‎ 
a ~ stream الماء‎ cay J= 
~ language rave (أو)‎ dons! ial 
pellu’cidly, ad. بوضوح‎ ٠ lia 
Pel’manism, ندريية لتحسن .ي‎ ey 


الذاكرة ة (أو) هويتها . BG ia)‏ 

د ن الخثب (أو pelmêt, n. (pleat‏ 
تسر القضب الذي عليه تعلق متائر 
ا من الأعلى 

ذذ زهري = إخراج 
old!‏ لأزهار شاذة الشكل 

pelo'ta, n. id = و الكرة‎ iad 
97 5 pial aS على الحدار ,. بشي ء‎ 


A o 
pelor’ia, 7 


ful ~ 
pelt, v. 


He picked up some stones and 
رجم )!3( راضخ‎ 
I’m not going out tonight; it’s really 
~ing down المطر وايل = المطر‎ 
Guat) Say المطر‎ = g يح سكا‎ 
It always ~s with rain when T 
=o يجود)‎ Ne 
Laii = ينزل المطر وابلاً‎ 
The boys came ~ing down the hill 
جاءوا ممن في عدوهم = جاءوا منْقَذِفِين‎ 
. .. في عدوهم يمن على‎ 
The boys ~ed him with questions 
about his journey lî اتهالوا عله‎ 


began to ~ us 


am here 


oS obit‏ (من أنو 


عطاء الحوان (من شعر 


2902 


ae‏ مع og?‏ من الصفرة بمتعاد 


Pekin(g)ese’, n.; pl. 
-ese, -eSes کلب‎ 
إوطل“ الف بشعر‎ 8 : 
Pekingese 
طويل ناعم‎ 


اع Peking’ man,‏ 
الإ نسان القديمة المنقرضة منذ دهور) 
pe’koe, n.‏ 
الشاي op YI‏ يؤخذ من رؤوس براعم 
الشاي وهى Sb‏ 
pel’age |-lij], x‏ 
أو وبر أو فرو...) 
مذهب دينى مارق أعلنه Pela’gianigsm, n.‏ 
بلاجيوس وأنكر فيه مذهب LEN‏ 
الأولى وقال إن OY‏ ينجو من 
العذاب ai‏ بأعماله وبارادته us‏ 
للطف الر بانى دَخلٌ فى ذلك 
في أعماق البحر بيدا عن 
الساحل . في E‏ البحر 
صد السمك في عرض PN‏ 
(نبات) العطر الافر نجي pelargo’nium, n.‏ 
(من OL‏ افريقية جنوبة بأوراق 
مستديرة أو ذات فصو ص وأزهار عطرية 
بسض أو حمر أو فرمزية ومنها GEN‏ 
pV‏ نجبة) 
بلر ين = رداء للمر pel’erine, n. zi‏ 


تغطى به كتفيها وحول Gite‏ وله طرفان 


pelag’ic, © 


a ~ fish 


~ fishing 


طويلان من الأمام 
مال (مدموم) = عرض pelf, n. UJI‏ 
حؤمل = pelican, n.‏ 


pelisse’, n. و‎ P ach. 3 
pellag’ra, n. 


pell’et, 7» = صعرورة‎ ٠. Kiis حه دواء‎ 


5 صغمرة 3 yg‏ (کصعار بر الدواء) . 
ASAE‏ (كالكصّاصة المنوّرة ete‏ بها) 
إداوة = س AAS‏ = وشرة pellicle, z‏ 


he‏ ا ا ی 
aig = ole >‏ . قوفة 


e ( & o 
رز )3 دی)‎ 


pee’wee, n ( 3) فميء‎ are 
حطيط = خطيئة‎ 

pee’ wee, n. = pewee 

pee’wit, n. = pewit 


peg, v. (pegged, pegging) 
ov sh DETE و (في)‎ 

داو م على معالحه الشيء 
GS‏ (أو) دأب (على) 


to ~ away at. 


ورز بأو تاد oe‏ بأو تاد to ~ out‏ 

o‏ > ره ف 

phas A 9‏ رة = مسمار 7 peg,‏ 
خشي (أو) معدني . مك . مسمار 
ae‏ 


a square ~ in a round hole 
دخص )3 شيء) في غير موضعه . شخص‎ 
م مركزه (أو) مع جماعته‎ ee غير‎ 
to buy something off the ~ 
من الملبوس الحاضر (الذي‎ Ce 6 
لم يصَنْع على القباس)‎ 
to take him down a ~ (or two) 
حط (أو 945( رمن مقامه (أو) فدرء‎ 
وضع‎ 
Peg’asus, n. uy 
(في الأساطير‎ Ce 
. القديمة)‎ ie 
eM كوكة الفرس‎ 
peg leg, A> ماق (آو رجل)‎ 
peg ‘matite, n. = الصخر المتلاحك‎ 
الحبك‎ oth صخر ناري خشن‎ = CLG 


Pegasus 


a og 
peg top, خذروف = دوامة من خش‎ 


لها ين حديدي يبارز 'ندور عله وهي 
من لع الأولاد 

a. حرط = وامع الأعلى‎ 
5> يكون‎ om no Gas e 
مثلاً)‎ 5553S) الأمفل‎ 


Peh’‘levi [pa-], n. = Pahlavi 


peign’oir [panwar |, n. Jid ( 2) = 


Cp‏ المرأة في بتها فوق قميصها عند 


(IK) 7 
pe’jorative [or pijo ‘-], a 
et = i تو کسي حت‎ 
,a ~ name as لقب)‎ si) اسم‎ 
انتقاصس من القدر‎ 
pe’kan, n. = fisher (حموان) الدلق‎ 
الأمر يكي الشمالي‎ 


Pekin, n (أو)‎ gaa Y من الط‎ UC 


pendulum 
تكفير‎ ٠ dss عقوبة‎ 


a2 las oF)‏ أو 35( . كقارة 


to do ~ (for) 


pen’ance, 7 


A‏ (عن...) 
الهة ital‏ عند الرومان 
القدماء (وانطر (lares‏ 
of penny‏ .آم pence, n.‏ 


pena’tes, n. pl. 


pen’cel, n. اله‎ tees ee Ae 
دفيق‎ Ay يله تنتهي‎ 
pen’chant [panshan], s ac . عرام‎ 


شديدة ل شديد . و ولع ° نهم 
He has a ~ for pretty girls‏ 
FAOS‏ 
He has a ~ for taking _ long walks‏ 


مخط . فلم 2 pencil,‏ 
گب (يقلم pen’cil, v. (-cilled, -cilling)‏ 
Li = (p05‏ )31( خطط (به) 
انتظر المحكمة )^ ( 
٠‏ تعلق 
pen’dant, pendent, z.‏ 
فلادة في تھا تها حلة (أو) ذخيرة . 
اخ عوك éA‏ 


pend, v. 


ad 
——_ 


pen’dency, n (ao «pee ae 
في التر كيب اللغوي‎ ue 

pendent, pendant, a. . UE. Gls 
ناقص (أحد‎ ٠ ae > م مشر ف‎ p 


pendente te, 


penden’tive, n ak خاصرة = مثلث‎ 
متجاورين قائمين‎ gags Sil on 
على الأعمدة‎ 

م ق = لم pen’ding, a =i‏ 
تحت النظر 


pen’ding, prp. ws - 

We sat ~ his return - 

أن (ريثما) dy‏ 

أمر بريطاني قديم . pendrag’on, n.‏ 
inh‏ بي 5 (في الزمان القديم) 


pen’dular, a. رفاس‎ ps 3 
لي‎ meg == الاعه‎ 

مرج (كأغصان الشحر) pen’dulous, a‏ 

D rR ae g-e م‎ 

e 
pen’dilum, n. = توأس‎ 

il‏ ٹول = رقاص (أو) 

É v 


خطار (لقياس الوقت أو 


cols = (aku pendulum 


963 


فوانن جزائمة (مختصة laws (Shy‏ نم 
Robbery is a ~ offence‏ 
السرقة جرم يعاق عله (deb)‏ 3 
مجموعة فواسن الإجرام penal code,‏ 
والعقوبات = Di‏ القوانين الجزاثة 
penaliza’tion, -isation, n.‏ 
معافة . تَفْرِيم . مجازاة . eee‏ 
جازى . عاقب . غرم pen’alize, -1Se, v.‏ 
A foul in the game of football‏ 
is ~d atc 5‏ 
Parking in the wrong place in the‏ 
يعاقب فاعله = street is ~d [ejb]‏ 
Rich men think that they are a‏ 
انهم > مون (أو) if they pay taxes‏ 
أنهم ڪحازون (آي (gale‏ = ان دفعهم 
للضرائب هو Nie‏ على حبازتهم 
الغروة ١‏ . 
Cpe)‏ مع الأعمال الشاقة penal servitude,‏ 
penal settlement, = gr po) Pam‏ 
Ue‏ (من مساكن مجتمعة) يسكنها 
المعاقون بالإجرام بعسدين عن المدينة 
se aA‏ = 
عقو به - قصاص . F‏ امه . 
]155[ 
forbidden under ~ of death‏ 
مملوع والمخالف alc‏ الموت 
If you pick up the ball with your‏ 
بم hand in golf you suffer a‏ 
clic yo de‏ غرامة (أي (BLS‏ 
Indigestion is the ~ of gluttony‏ 
Po‏ ء الهضم > 21 eel‏ 
on or under ~ of (death)‏ 
تحت طائلة عقوبة (الموت) . وعقوبته 
(أو) جزاؤاه (الموت) إذا هو 
The ~ for throwing litter in the‏ 


penalty, 7. 


street is five pounds 
5 الحزاء على إلعاء.‎ 


This is the ~ of dissipation 


هدا جزاء التهيتك في الملذات 
This is the ~ of old age‏ 
هذه jar‏ كر Z‏ 


e # ey 


penalty area, حراج = منطقة‎ Ath 
or JÀ في الملعب أمام الهدف ,اذا‎ 
AN فها يواعد اللعب كان للفريق‎ 


الحق في محازاته 
a‏ التغر 1 اند penalty clause,‏ 


peliate 


They were ~ing the dog with stones 
sas (أو)‎ A 5 


ريي = (الورفة) لها pel’tate, a.‏ 
يقة ملتصقة بمركز (أو (deny‏ السطح 
الأنفل منها 
جلود الحوانات . pel'try, 1 ai‏ 
الحوانات (لم Pe‏ 
خاص بالحوض (في pel'vic, a. (os)‏ 


pelvic arch, = pelvic girdle 
pelvic fin, (Šie رمح السمك (أو‎ 
ا (وهو واقع في النصف الأمفل‎ 
من الحم‎ 
pelvic girdle, = er طوق)‎ 51) 7 pe 
عظم تعتمد عليه الاطر اف اللسفلى من‎ 
i في حر کنها عند‎ Se JZ الجسم‎ 
dai 
pel’vis, n.; pl. -vises, -VéŠ 


الحوض (وهو الفراغ في أمفل عظم 


الظهر وبين الوركين) 

pem(m)‘ican, n. tg ى = لحم‎ 1 
(عند‎ ALS على هيثة‎ cout 9 7 re م‎ 
on الهنود‎ 


pem’phigus, n Eo كارا‎ ets 
495) محلات‎ JS فه الجلد على‎ 
G o& 

(داء) pemphigus vulgar’i is, AA‏ 
الخيث = مرض Ls‏ شه الأغشة 
abli‏ في الم والأمعاء والأعضاء 
التناسلية ثم يحصل فيه تفسخ S,‏ 
في gan‏ الأجزاء 

. زريئة]‎ = enw) a= o 
ZS. Oy, 

to put or set ~ to paper 


وضع القلم على الورق = كنب 


pen, n 


to take up his ~ قلمه (للشروع‎ AS 
في الكتابة)‎ 
pen, v. (penned, penning) 
= = L — (بالقلم)‎ E 
pen, n. . (cy) * حم‎ ٠ مر بد = حظيرة‎ 
(AU) رصرّة (للبقر) . زرية‎ 
pen, v. (penned 07 pent, penning) 
اوی في حظيرة . زرب (العنم).‎ = pc 
penal, a. + رعقابي . جزائي . عقوبي‎ 


n‏ ْ به 
غر ات Sytem‏ فادحة new and ~ taxes‏ 


(lc GE عمل‎ 


rw labour 


penny-a-liner 


peniten’tiary [-sher], n. حبس التأديب‎ 


۱ يجن مقر ري ا‎ ٠ ع‎ (ñ) 
|ملاحة‎ ٠ rar = ERHI 


جزم تق فاعله الكّحن 
في جتن التأديب 
pen’knife [pen n-], n.; pl. -knives‏ 
مرا = موی صخرة 3 للجب -I ort‏ 


جو 
pen’ man, n., pl. -men = bike . as‏ 


a ~ crime 


pen’manship, 7 


penn’a, n.; pl. -nae |-ne] 
من الطائر (من أي مكان من ا‎ 

pen’-name, 7 dan) اسم متعار‎ 

he‏ أو الكاتى) 
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penn’ant, 7. 


سه mi‏ علم 1 لواء) 
له ر wt‏ (أو ( جناحان penn’ate, -ated, a.‏ 


(أو) مجذافان (أو) رمحدافان 


pennant 


penn‘ate, a. = pinnate 
penn’i, 7.; pl. -nnia, -nnis [-ez] 
xe ١ ونلندية صغيرة « بمعام‎ Yas 


penniless, a . مم (من الفلوس)‎ 
(es Aw Y) PE 

J= po s$? —‏ .7 ,262111013 
يعقد على الرمح . علم . رمطردة 


pen(n)’oncel, n. = pencel 
penn”orth [penerth], .م‎ = penny- 
worth 
penn’y, n.; pl. pennies, pence 
من ئة من الديئار‎ eh =H 
a 
in for a ~, in for a pound 
مهما‎ al] chis إذا شر رعت في عمل‎ 
N كلف‎ 


It will cost you a pretty ~ 
GL. MAKE = جحا]‎ A] ت‎ 
(أو) المبلغ المذكور أعلاء‎ Ls 
The ~ (has) dropped . f 
حصل المفهوم أخراً‎ 
to spend a ~ (collog. 3 بال‎ 
to turn an honest ~ ماله حلا‎ Ý 


2 و 


(> vy) 
penny-a-lin’er, n la كاب (أو‎ 


(toes 3) aS = tJ”‏ يأتي 
بمادة LWT‏ من نوع دون المستوى 


te 2 
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امتغور السر to ~ the mystery‏ 
9 الغامض = نفذ إلى غوره = اكتنهه 
نفاذ . نافد . penetrating, a‏ 
بصر بالأمور 
Ji‏ )3 ذهن) a ~ mind ws)‏ 
doe‏ . ا اق . 7 penetra’tion,‏ 
و ما ب pe‏ انه . 52 فهم 


pen’etrative [or -rat-], a.. نافد . اق‎ 
(الذهن)‎ Sle. حاد‎ 
pen’friend [-frend], n. = Jos صديق‎ 


صديق JAF‏ (من بلد أجنبي تجري 
ببنه وبين الشخص الآخر مراسلة) 
pen’go [-ge], n.; pl. -gös [-gez]‏ 
وحدة SAG‏ قديمة pat a‏ 
pen ‘suin [-gwin], n.‏ 
الا #5 = طائر بحري 
(فرب القطب الجنوبي) لا 
| فى الساحة 
ues penguin‏ 
مايكة pen’holder, n.‏ 
الريثه سے وطعة من toes)‏ (أو المعدن) 
Ex‏ فيها ين القلم (أو) ريشته 
penicill’ate [or -lit], a‏ 


ate‏ من 
الاهداب )51( ell‏ > عليه فنا ع من 
الشعر (أو) = 

النسلين = عقار شديد penicillin, n.‏ 
المفعول في فقتل الجراتم 


penicill’ium, n.; pl. -cilliums, -cillia 

oe‏ = فطر ينمو كالعفن الأخضر (أو 
الأزرق) على الطعام (أو الخز) Ul‏ 

pen‘ile, a عضو‎ gag) SN خاص‎ 
عند الرجل)‎ LI! 

شه جزبرة = أرض یحرط 1 penin’sula,‏ 
بها الماء ال من ag>‏ واحدة 


مثل ae‏ الجزيرة . penin’sular, a.‏ 
في (أو من) شه الجزيرة 

72621185, n. ۰ (الرجل) = عضو التنامسل‎ S> 
OD Jy $ 

انسحاق القلب > pen‘itence, n ges‏ 
افتراف 3 (أو) سوء = ندم = 
ندامة . as or‏ . 

penitent, a., n. القلب‎ Gott 
poe ناوم . تائيب‎ 

peniten‘tial, a. Ter pecs 


The ~ ssam express remorse for 
sin i251 (أو)‎ AI المزامير‎ 


peneplain 


pen’eplain, -plane, #.‏ 
الارض المنسط الدي طح pe‏ 


سرداحة = وحه 


انحراد التربة 
قابلية النفوذ )48( . penetrability, n.‏ 
yh Aub . ASI ant‏ 


The ~ of a piece of wood is the 
extent of its capability of be- 


ing penetrated الشىء‎ 5 se Aus 
ETEA = Jas لان‎ Webb = ws 
pen’etrable, a منه‎ aa پل لان‎ ls 
penetra’‘lia, n. pl. اثر‎ em دواخل (الست)‎ 
. باطن الأمر وسرّه‎ = =i, = الأمر‎ 
(أو) 5ُخلل = ما كان في اقصى‎ ues 
بواطن الشيء‎ 
pen’etrance, n. نبنة التكرن المكوية‎ 
“في إحداث الجنسس ا في اللسل‎ 
pen’etrant, a., n. _ . خارق‎ 2 a 


ب 2 1% 
احاد م sole‏ تخقض الور 


فهم حقىقه الشيء بإمعان coed!‏ 

I heard what you said, but jt did 
not ~ (cds (ما‎ asi لم‎ 
Rain has ~d right through his coat 
ve Jal سر له د‎ Jase 
The bullet ~d ten centimetres into 


kidd 


the door نفدت‎ 
The darkness was too thick for our 
eyes to ~ کثف من‎ ١ الظلام كان‎ 


أن تستطيع أعبننا اختراقه (والنفوذ فه) 
The foliage was thick; but the‏ 


م 


sunshine ~d نفد‎ 
The knife ~d his stomach 
= معدته = اخترقها‎ GS في معدته ح‎ ai 
دخلها‎ 


The mystery of the atom can be ~d 
aah يمكن‎ (sl) يمكن الوصول إلى غوره‎ 


The odour ~d the whole house 


ot‏ الرائحة = تغلغلت 


The piece of wood was ~d by the 
bullet نفذت منها‎ = dole خرقتها‎ 
The whole country is ~d with eet 
JS = JAE = فه الخوف‎ 25 
to ~ his disguise اخترق فناعه (ووفف‎ 
على حقيقته وراء هذا القناع)‎ 


وزن في الشعر من penta’meter, n‏ 
خمس ضر بات 
نتان = sok‏ مائله من pen’tane, n.‏ 


الهدروجين SI‏ بوني (هيدروكربون) 
Yi‏ لون لها سر åa‏ الالتهان (من 
جنس المرافمن) 
wr‏ الزوايا pentang’ular, a.‏ 
حكومة من خمسة pen’tarchy [-ki], n‏ 
حكام . حكومة te . MS‏ حاكمة 


Ls‏ . اتحاد حماسي 

pen’tastich [-k], n. 42> شعريه‎ Aske 
ose (51) 

Pen‘tateuch [-tak], n. J) الأىفار‎ 


pentath’lon, n ols Call! is 3\ le 
. سها هو‎ pills مختلفه‎ oS خمس‎ 
الحائز على أكبر عدد من العلامات‎ 

)5( من خمس a.‏ ,26286011116 
ذرات . فه خمس B pJ NDS‏ 
الواحدة 

حماسي en‏ الاتحادية 
(أو التكافدٌ) 

عد العلصرة (اليهؤدي) = Pen’tecost, n.‏ 
في الوم ل بعد عد الفصح 
الأحد السايع بعد عبد ١‏ القضح (ذكرى 
تزول ارو a‏ على الحواريين) 


pent’ house, n 


pentava’lent, a. 


P‏ المناء 1 ا nr‏ إلى حدار 
T‏ ا إلى pentom’ic, a.‏ 


a lin محموعات خمس‎ 

pen’tosan, z. حت مادة من مواد‎ OL 
هيدر وكربونبة مكرية عديدة الجزيثة‎ 
فيها تحوي خمس ذرات كربونة‎ 

pen’tose, n ز == مادة هدرو كر بو نة‎ pay 
SPE US ية أحادية الحزيثة‎ Ke 
عن ذرات كر بونية‎ 

کن pentox’ ide, 7 ao = ls‏ 
(AST)‏ عنصر من العناصر الجزيئة فيه 
تحتوي على خمسسى ذرات من الأوكسجين 

حماسي pentsté’mon, n. oU = ii‏ 
أمر يكي شمالي بأزهار حمر وزرق 
وأرجوانية > وللزهرة خمسة أعضاء 


للتذكير 


965 


[قاعد] = أنهى als‏ (أو) آحال على 
التقاعد ( بسب yS‏ السن أو...) 

to ~ him off (st) KN أَنْهَى‎ 
الوظيفة . أحال على التقاعد‎ 

pen’sionable [-shen-], a. له حق تماضي‎ 
التقاعد‎ ic adas . التقاعد‎ oe 

pen’sionary [-shen-], a 
تقاعدي = خاص براتب التقاعد . يتقاضى‎ 


راتا Bats‏ . اجير . صنيعة 


pen’sioner [-shener], n. محال"‎ . sci 


على ل (أو) [المعاش] 


غارق )= مغر ق) في التفكير . pen’sive, a.‏ 
EKEN‏ . مهوم . مشغول المال 
بانشغال بال . pen’sively, ad. ia‏ 


a » وهم 9 بإطراق‎ 
penste’mon, n. = pentstemon 
pen’stock, n. بالماء‎ ih ماء‎ Soe 


(أو) توليد الكهرباء . كوة 

EE‏ = [عين قنطرة] = Ge‏ ماء 

جار بضط به جر ob‏ الماء 
II‏ و . مكتوم . 

D = مَحُصُور = محقون‎ 
his ~-up feelings إحساساته المكمومة‎ 

الك المكظومة 

pent, v., 2. & pp. of pen 

penta-, pref. ° ox داخله ج‎ 


— (31) sr 


pent, a. 


pen‘tacle, 2 


اجملة الرموز ht‏ 
طائفة (أو 405( من 45 . pen’tad, n.‏ 
العدد 2 ية . oda‏ حمس oly‏ . 


عنصر خمامي النسبة الاتحادية (وكذلك 
الدرة) 
ذو (أو ذات) خمسة pentadac’tyl, a.‏ 
أصابعم . خمامي (أو خماسة) الأصابع 
(أو) المخالب 
ye‏ = شكل pen’tagon, n.‏ 
ee a‏ ليد خيس 
exe) Pentagon‏ وخمس زوايا 
خمابي الأضلاع - ذو © pentag’onal,‏ 
خمسة أضلاع (وزوايا) 
نحمة pentagram, n. LS‏ 
تتعمل في السحربات 
شكل > pentahed’ron, n.‏ 
ذو AWS‏ بطو C‏ 
ذو خمسة أقسام . pentam’erous, a‏ 


pentagram 


دقع رر ساعد e‏ 


penny ante 


وکر تزيم = penny ante, Sy i‏ 
يكون ips‏ الرهان Gaj Gu‏ 
ساباط فلوس = penny arcade, ‘bu‏ 
عام فه آلات للتلهة تعمل buy‏ فطع 
نقدية US‏ 
کتاب 3 رخص penny dreadful, ٠‏ 
AS goes re‏ رخصه . كتاب عن 
حوادث الإجرام والمرؤعات WS)‏ يباع 
a ole‏ 
شحح . مقر > حريص penny pincher,‏ 
على الدائق . دق دلا Ge‏ حتى 
ولا LS [HF yt] Got, Gis‏ 
ج os‏ نج (بر pennyroy’al, n =e‏ 
a‏ الماء سے rat‏ (في الأندلس) 
penn’yweight [-wat], n. Yt Jae bjs‏ 
حة (أو) هههء١‏ من الغرام 
شحح GL‏ لا ينفقها .م penn’y-wise,‏ 
لبتخله حت حَریص عليها 
and pound-foolish‏ ~ 
خريص على القليل مبدر في الكثير 
Ant‏ قدح penn’ywort [-wert], n. pi ja‏ 
penn'yworth [-werth; or penerth],‏ 
شيء بعر ني واحد = 
شروی بهي واحد. . 
خاص penolog’ical, a. Atlas che‏ 
الاجرام (او) بعلم الجزاء 
اختصاصي بعلم معافة penol’ogist, n.‏ 
الإجرام (sf)‏ ادارة السجون . اختصاصي 
بعلم الجزاء 
علم e‏ ترام 
وإدارة السحون 
pencel‏ = 
pen pal, (collog.) = penfriend‏ 
طرف تُحبير pen point,‏ 
pen’-pusher, 2. (collog.)‏ 
کا مرف wily‏ 
(طائر) is‏ عثه gz‏ 
(عش) Jae‏ (أو) معلق 


penol’ogy, n 


pen’oncel, n. 


pen’sile, a 


~ birds aI الطر ذوات العش‎ 
pen’ sion [-shen], n» (Sy 3h) معاش‎ 


au wane 
للشخص عند اعتزال العمل بسب کر‎ 
السن (أو) المرضى (أو)..‎ 
pen’sion [ponsyen], n 
دار نوم‎ = 6 = [oJ =U 
وطعام للغرياء (من مقام دون الوسط)‎ — 
pen’sion [-shen], v 


percaline 

peptic ulcer, 5 ieas im 5 

أحد مجموعة من 21 pep’tide, n. AS‏ 
المؤلفة من حامضين (أو (ST‏ من 
الحوامض الأمنة 


ىو 6 > 97- و æ o‏ = 
يت )!3 فرى) المادة v.‏ و©15- pep’tize,‏ 
C ۴ nee‏ حالة ates‏ لق 


pep’tone, n 
من المر كت تكون مجموعة‎ 
با ب‎ ate 
إلى حوامض أمينية‎ 
pep’tonize, -ise, v. البروسن بالماء‎ Ji> 
الخمائر‎ Jai إلى هضائم (أو ببتونات)‎ 
كخميرة الهضمين‎ 
Aig کل لل‎ 
عن كل . ب‎ 
Apples cost ten piastres ~ pound 
| لفرطل الواحد‎ 
as ~ usual (collog.) کہا هو المعتاد‎ 


How many words can you type ~ 


ui 


per, prp. 


minute 
The work has been done as ~ 
كما هي التعليمات (أو)‎ 
بحب التعليمات‎ 
per-ac’id, 7. aN = Jot حامض‎ 
الحامضي تكون‎ Ju ae yp pas نه‎ as 
oS بالأ‎ & slow | له أعلى نه‎ 
من‎ tes (أو) يتحد فيه العنصر بأعلى‎ 
الحوامض الأخرى‎ dy الأوكجن‎ 
peradven’ture, ad., n. لعل . عى . نك‎ 
Beyond ~ he will come 


instructions 


دون شك هو gl‏ 
لعله ~ı he will come ge‏ 
طف (حول...) . peram’bulate, v‏ 
yb‏ (في (Sas‏ ول 
عرية أطفال Us‏ 99 
بها = رمطوفة 
بالنة . منويا per ann’um,‏ 


كل منة (أو) عام 

أحد الأملاح المشقة من perbor‘ate, n.‏ 
حامض البورون (أو حامض البور) 
الستفجل 

حامض المور ون (أو | ;5( perbor’ic acid,‏ 
المتفجل = حامض فوق المورون 

كت نت بام = فماش فطني percale’, n.‏ 
٠‏ ملز الج يتعمل للشرائف يغه الشاش 

قماش خفف فطني per ‘ealine, 1 A>‏ 
تصلع منه المطائن شبه يالشيت التاعم 


مدر لفل . = ate‏ 


pepp’er, v 


pepper-and-salt’ [-en-solt], a 
GON. MES ار . مرش‎ 
pepp’er-box, n 
من رأسها يوضع فها الفلفل‎ Ei pio 
يدر منها على الطعام‎ 
pepp ‘ercorn, دل (في البخة) . .م‎ pe 
. T شيء لا يساوي حبة خردل في‎ 
عرورة (أو حة) الفلفل (الأسود)‎ 


peppercorn rent, a3 إيجار لا ناوي‎ 


حه amt J‏ کین (أو) asl‏ 
فراشة شهاء peppered moth, ahan‏ 
(أو) سوداء منقطة 


pepp’ergrass, n. 
9) الرشاد‎ 


خا = سات من 
eo‏ $ 
الحرجر (او) 


pepp’ermint, n. 
دهن )91 روح) النعناع‎ 
pepp’er-pot, -shaker, 7. = 


pepper-box 
pepper tree, W 5) شجرة المصطكى‎ 


أزهار بيض صفر SUS‏ وبئمرة حمراء 

زاهه زينه) 
oe as K‏ 

(أو خراوة) القلفل 


pepp'ery, a 


a ~ old man (51) jj on 
سريع الغضب‎ 

pep pill, (sl.) ol YI دواء بشر بها‎ ra 
الیگ‎ a, 


Af ane J) HH ‘ident 
الحركة والهمة)‎ 
pepp’y, a. ( (ppier, -ppiest) (collog. J 
وخفه وهكة‎ bi قلقلا ني = ذو‎ 
pep’sin, 7 عصارة‎ = ge = هضمسن‎ 
ren في المعدة : نحل الطعام إلى شيء‎ 
الجسم‎ 
pep’sinate, v عالج المريض بإعطائه‎ 
(وهو مادة هاضمه‎ cand) من‎ 
فى عصارة المعدة)‎ 
pepsin’ogen, n. الوقن = مادة‎ at را‎ 
غر فاعلة تق الهضمين وتولدها‎ 


دواء 


المعدة Jai‏ حامض فلور الماء 
eee‏ للهمه pep talk, (st.)‏ 
AR‏ = متعلق )3 pep’tic, a‏ 
خاص) بالهضمين 


pent-up 


ARAS > 
pent-up’, a. ° محوس . مكظوم مکوت‎ 
1 es Aa o 
~ feelings إحساسات مکو تة‎ 


penu’che, -chi, ‘n. = panocha 
penult’, n., a. (abbr. of penultimate) 
مقطع الكلمة الذي قبل الآخر . خاص‎ 
بهذا المقطم‎ 
| penul’timate [-mit], a., n. 
ما قل الآخر‎ 
November is the ~ month of the 
تشرين الثاني هو الشهر الذي‎ 
في السنة‎ EVN قبل الشهر‎ 


year 


penum’bra, n. xf OE = aE 
O کال‎ as 

2611111710115, a ooa شحح‎ 
5 a a. 

pen’ury, n = ar فمر‎ aslo} 
' فنس . فاقة‎ 

pe’on, n. س عامل على‎ CAE 
إيستخدم لتقل‎ Sor الارض لخمره‎ 
JL SI 


pe’onage [-ij], 7 امترفاق بسب الدين‎ 
pe’ony, paeony Lpe-], n. 


ر مك 


= Al TS ملت‎ 
(ols) = الحمر‎ 955 
= فاوانا = عود الصلب‎ 
cp EN asto ا‎ 
peo’ple [pepl], » ? 


peonies 


; pl. people, peoples 


© > 


e شعب 0 فو‎ é pos ٠ اناس‎ ee 
oul . Jal . 
peo’ple, v ا یر بالكان‎ e آهل‎ 


مكن رك وکن 
355 الهمه. pep, v. (-pped, -pping) (sl.)‏ 
كط الهمة على العمل . نشط النفس 
= = نشاط pep, n. (sl.)‏ 
لقم الأعلى من ثوب pep’los, n.‏ 
es‏ للنساء a‏ الكتفين وله مايا 
إلى الخصر . شملة للنساء 


كشكش يدور حول pep lum, x pt‏ 
الكّدار (أو) السترة 
pep’lus, 2 = peplos a‏ 
Jibs‏ (أسود)... pepp’er, n‏ 
(نبات) c=. Jalen‏ 
القلفل . فدفلة 
دار فلفل : ~ long‏ 
pepper‏ عرق الذهب 
فُلفل أخضر ~ sweet‏ 


peremptorily 


) بطرف امبعه على الجسم للفحص 


إمطكاك . رزيز = موت 7 percu’ssion,‏ 
اهتز از . فرع . دق . منم . طرق . 
قر 

الات الدق الموسقة = section‏ ~ 
الات موسقه J) PULTE‏ الطول 
ا 


percussion cap, = نه‎ = fay 
شيء يحتوي على ملح البارود يتفجر‎ 
إذا طرقه رمطرق البارودة القديمة‎ 
percussion instrument, _ ;\) الة فرع‎ 
دق) موسفة (تحدث صو عند امطكاك‎ . 


دفاق = ضارب على | .7 percu’ssionist,‏ 
علق الطْرة ق = علق percussion lock,‏ 


الندفة وه th,‏ ى الكسولة 
(أو الكونة) فحدڻ الانفحار 


percu’ssive, a. - وي . حاصل بالطرق‎ p" 
اميلكاكي‎ 

عن طر يق الحلد neous, a.‏ د 
eis)‏ إذا SUS‏ في الجلد : 
ا y‏ الطبي المطلوب) 

per di’em, الواحد‎ est. Coy 


82 يومه = ملغ من المال  per diem,‏ 
للنفقات الطارئة فى الموم أثناء العمل 
تاب 5 خاد 


perdi’tion, 7. . ry > 


Jya‏ . دار الموار = جيم 
b22‏ ; = 
مغر ر = جندي توصم perdue)’, n., a.‏ 
a eae 2 .‏ — 
في alow y as‏ مه . مسر 
Ø . 5‏ ~ 
شديد القاء طويلاً . perdur’able, a‏ 


باقر . خالد . دائمي . دائم . أبدي 
طرف (في pe’regrinate, v = (W)‏ 
wie‏ 


peregrine, n., a. 
باتر‎ = A (أو)‎ 

5355013 py Oey ضخم‎ 

وعي الصد بالبازي. + 

عر يب 

peregrine falcon, 


peregrine 


(طائر) القطامي 
(من الجوارح) 


peremp'torily, ad. Jia بإلزام . بامر لا‎ 


967 


He has a ~ in his father’s bank 
مم ع‎ ee 


. e مهب مومن.‎ 
to knock somebody from his ~ 
(FEN (حتى لا يتمادى في‎ He أنزله من‎ 
perch, v. on (sl) (الطائر) = وفع‎ git 
أو‎ at (في‎ ro G) pe 
ملصه) ` لضت . = وضع في‎ 
a et 


a castle -~wed on a rock 


منتصة على صخرة 


She ~ed herself on a tall chair 
Vier انتصبت (أو) تصبت‎ 

The houses were ~ed on a high 
hill كانت جائمه حت مرتفعة ال‎ 
. . منتصبة على‎ 


to ~ his hat on his head A 


عت 
ايسب فاع = to ~ on a stool‏ 
قصة = i‏ طولي بقدر 
o‏ من الماردات 
perch, n.; pl. perch‏ 
(ممك) الفرخ (يكون 
في المياه العدبه ضخم 
الجسم Sle‏ الرّعانف 
أخضر اللون ضارب إلى الصفرة) 


A b دو‎ 
perchance’, ad. 


perch, n. 


Oa‏ . ريما 
ملح حامض n. öp‏ ,|-كل-| perchlor’ate‏ 
الكلور . فوق الكلورية 
حامض فوق الکلور  perchlor’ic acid,‏ 
percip’ience |-yens|, n. = percep-‏ 
tion; perceptiveness‏ 
سير ربعم الفهم . 7 percip’lent, a., n. œ‏ 
7 الإدر راك . فطن . w‏ 
وريخي = خاص بنوع A‏ 
IY‏ له wales‏ شوركة 
els‏ ار po‏ 
percoid‏ = 
ماح (أو) ماب (في . . per’colate, v.‏ 
کالما vs‏ في التراب) = Jie‏ = 


Pere 


Jaa‏ = عار 


per’coid, a. 


وه الللطي 


وره 
percoi’dean, a.‏ 


ve 
Rain water ~s CATONE the soil 


per’colator, n. ناب‎ Rr ai= رمقعة‎ 


الماء المغلي فيه في البن المطحون 


على A>‏ ذلك . per con'tra,‏ 
على الخلاف من ذلك . على العكس . 
على التق _ 


percuss’, v. 


الى درحه ممحسومة . 


per capita 

per cap‘ita, الواح ; یکل‎ Al 
iv’ S 

percei ee a (51) كد إدرا‎ 


S به (أو)‎ s+)! بصاره (أو)‎ | 
It was ~ that he was drunk 


كان واضحاً آنه كان IL‏ 


perceive’, v. THOE شعر (ب)‎ 
نس‎ ١ 8 فهم‎ 5 gen 
per cent’, (abbr. ¢ موي‎ . Sb 
(to agree, otc.) one hundred ~ 
مله اي المئة = تماما = بالكلة‎ 
percen’tage |-ij|, z i gee رس سبة‎ 
حصة مويه (أو بالمثه)‎ 
no ~ı فضلة (أو) فائدة‎ (51) oY 
to play the ~s حب ما یتر جح احتمال‎ 
حدونه ومضى على هدا الأساس‎ 
per cen’tum, = per cent 
per’cept, n. . إدراك‎ . aS yas . مدرك‎ 
بصار . محصضلة ذهنة‎ | 
perceptibil'ity, n. 350 N. قابلة الحي.‎ 


(أو) سر به (أو) om‏ 
ao-‏ 1 رأف 


percep’tible, a 


There is a ~v improvement 


S-- 


Am»‏ بحسن ملحوظ (أو) محسوس 
peroep 'tibly, ad.‏ 
مدر wb,‏ ° بصوره ET‏ تسن 


الشيء بها 

percep’tion, 7 . إحساس‎ s شعو‎ 
ache . ZE بإذر راك‎ 

percep'tive, a = لقن‎ . cps. 85 


7 rel سريع‎ 
4° 2 - © 
percep’tiveness, 7 شسرعة‎ . 4S) ادر‎ 


الإدراك = ورامة. هكدرة على الإدراك. 


بصارة حت نفوذ بعسرة 


perceptiv’ity, n سرعه‎ . ATVI سرعة‎ 
ibs . الفهم‎ 

percep’ (ual, a. خاص بالإدراك‎ . i إدرا‎ 

perceptual defence, = تافل‎ = 0 A 


الإغضاء fas‏ عن بعض المؤثرات حى 

لا تكون Le‏ في إزعاج النفس 
Ante‏ (أو) مجثم (الطائر) = perch, n.‏ 

المكان الذي بقع عله ور 

معلاة = موقع مر تفع مشرف = علياء 
J51‏ من Come off your ~! ! Wue‏ 

From our ~ on top of the hill we 

| can sce the whole town j 

من معلاتنا على را ae‏ 


performable 

perfid’iousness, n. | ٠ “\> - we 
ae wail جرع م‎ 

perf’idy, n = خانه . عدر . ختر‎ 
pall pit 


perfoliate [or -it], a مخلول (أو)‎ 
فاعدة‎ ial Gra (ورقة‎ mae 


we من‎ ae 
perf’orate, v = oe 3 = ب‎ 
aa = حرم‎ ae 
perforated, a. ch معب (كأطراف‎ 
= مخلول = شه شوب‎ ٠ المريد)‎ 
: 2 
حرم‎ ; 
perfora’tion, n. - خرف . تعب . اتثقاب‎ 
اتخراق . تقب‎ 
the ~s in a saltcellar (9) الخروق‎ 
اللقوب (في المملحة)‎ 
the ~s in a sheet of stamps 0 
53> موب (أو)‎ 


There was a ~ in the intestine A 


& الضرورة ; 


A 
perforce’, ad. 


perform’, v 
> (واجما)‎ A ضی (أو)‎ 
ام بالتأدية‎ ٠ (الوعد) جر به‎ 

(.. Asal أو‎ all 
a magician ~ing tricks sok a 
. . هوم بأداء)‎ 5) 
حركات‎ Pig: 
الجمهور‎ ul بهلوانه‎ 

He will be ~ing at the piano 

هوم بالأداء على pl‏ 


Our team ~ed very well in the 


a ~ing bear 


0 4 
match yesterday (31) ~~! اجد‎ 

الاداء. . 

The play to be ~ed tonight is 
Hamlet اي مَؤْدّى اللملة‎ 


The surgeon ~ed an operation 
جراحة‎ Ades (Js (أو‎ sp 
This car ~s well on hills 
. We عملها‎ OH هذه السيارة‎ 
to ~ a scientific experiment 
أَجْرَى تجربة علمية‎ 
We must ~ our duties well 
نؤدي واجبانا‎ 
يمكن إنجازه (أو) انه د‎ 
الامتال له . يمكن أداؤه (كالتمشلة)‎ 


968 


As an actress, she is ~ itself 
هي عبن الكمال‎ 
He is busy with the ~ of details 
JUS استكمال (أو) إتمام (أو)‎ 
مئال الكمال‎ 
The meat was cooked to ~ 
‘oul Sols ab طبخ و‎ 
( 3) كمال الحمال‎ 
تكميل الجمال‎ 
The ~ of our plan will take an- 
other week اتكمال = إتمام(آو) إحكام‎ 


His work is always ~ 


the ~ of beauty 


% -ٍ 
to bring it to ~ = (أو ) احکمه‎ acl 
کک = استکمله‎ alas 
to ~ تام‎ 
perfec’tionism, 7. نظرية‎ = 


La sL rent‏ أن الإ سان قادر على 
الكمال فى حاته . زيادة boa)‏ فى 
العمل حتى Cie os‏ غاية OY!‏ = 
إفراط التشرّط = حرص على ONY‏ 
(شخص) لا 2p‏ دون perfec’tionist, n.‏ 


الكمال be‏ . لا يرضى بغر الكمال 
e)‏ كل oe‏ 

مکل کل perfec’tive, a.‏ 
(في اللغه) = عن TA‏ الفعل الداله 


على تمام الحدث ء مثال ذلك : سكنت 
في لندن عشر US) oly‏ مضى ولا 
أسكن Gs‏ الآن) 
بصو رة ae‏ . تماماً perf’ectly, ad.‏ 
He speaks Arabic ~‏ 
يتكلم العربة OY‏ 
These two colours match ~‏ 
تلاءمان تماما 
The walls must be ~ clean before‏ 
أن تكو ن نظمفه you paint them Ls‏ 
سکار کسر مدق perfec’to, n.; pl. -tos‏ 
من طرقيه 
perfect participle, = past‏ 
participle‏ 
هر بع LIS‏ » مثل : perfect square,‏ 
۵ مربع كامل للعدد 5 6 ومثل : 
س7 امع + Ve‏ هو مربع كامل لر 
(س - ع) 
شديد الحرارة . perfer’vid, a.‏ 
الاحترار (أو) الحمامة (أو) SAN‏ 
(أو) a&i‏ 
s5‏ ن = غَدّار == 
3155 = حار ; 


شديد 


perfid’ious, © 
y 


peremptoriness 


الحدل 1 بأمرر بات . على صورة حاسمة 

(أو) قاطعة (لاتقيل النقاش) 
oe‏ إلزاصسة 7 peremp’toriness,‏ 

الآمر debs. OOS.‏ . صورة فطعة 

لا جدال ھا س رن 

peremp’tory [or pe rimp], a 

(فول) فصل (أو) = . بان لا يقل 

الود . لعشم 


أمر لا يقل ال O‏ 

أمر امتحضار إلى peremptory writ,‏ 
المحكمة س hs Sb‏ بالحضور إلى 
المحكمة 


perennial, a. : هرد ن‎ J bl piss 
. على مدار السنة‎ . rag ~~ يدوم‎ 


perenn‘ial, n. = jie A gn ate 
العمر‎ oa ol 
perf’ect, a. . ولا عس فه)‎ Gait کامل“ (لا‎ 
صحبح‎ ° $U e E — ! ada 


He was a ~ stranger to me 
كان‎ . ANS GE كان هو عندي‎ 
نمام الغرابة‎ Lf lane هو عندي‎ 
Practice makes ~ı = المُمارمة مّقنة‎ 
wile) ممارمة الشيء تؤدي إلى‎ 
perf’ect, 7. زمان فعل یدل على الحدث‎ 
(أو) فى الزمن‎ io g ced التام‎ 
المذكور‎ 
perf’ect, a. خاص بزمان الفعل الذي‎ 
يدل على الحدث العام (في المضارع‎ 
أو الماضي أو الأمر) كما في الأمثلة‎ 
: التاله‎ 
present ~v tense < صغة المضارع الم‎ 
: ثلا‎ 
past ~ tense ‘Ie صغة الماضي الأسق»‎ 


He kas gone 


He had gone when you came 


future ~ tense صغة الفعل التام في‎ 
He will have gone: مثالا‎ ٠: المستقبل‎ 

perfect’, v TSE EKE 
أشن . حدق‎ 

مد & 4 


Gh‏ يحكمية = وابلة الشيء 

GE‏ (أو Sen K‏ (أو) مكملاً 
ps‏ )3( س (أو ( perfec tible, a a.‏ 

RES (أو)‎ ye قابل لان‎ = Ss 


perfectibil’ity, n 


OY‏ يكون 


(أو) “SS‏ 
استكمال » كمال . 7 perfection,‏ 
عن الكمال . Ole}‏ 


peril 


سمحافي . خاص 


سمحاقی الحمحمة 


pericra’nial, a. 


pericra’nium, #.; pl. -nia 
د ی‎ Kia Sl 
ع‎ 
pe’ricycle, n. aib — المحط‎ sla! 
من نسح الشات تحت السمحاق ولط‎ 
pale في الحدور‎ JUI ا‎ 
pe’riderm, n. aib = الأدمة المتجبطة‎ 
تكون وقاء تحط بالساق أو الحذر‎ 550 


eee 


perid’ium, n.; pl. -ridia i = OL 
لوحي ة للعضو الحامل‎ ١ an 


“cece 


peridot, n. ‘ie من‎ = A> ز بر‎ 
وبلون أخضر خفضف‎ lis Lit 


or e‏ @ ته 


perido’tıte, n. 010 ي‎ 


(olivine ) 
perige’ an, -geal, a جاص‎ 2 eS 


بحضض القمر في rome‏ حول الأرض 
(أو) بحضيض المركبة الفضائية 
pe’rigee, n‏ 
الحَضِيض = أقرب 
1 نقطه إلى الأرض من 
فلك القمر (أو من 
أي فلك آخر) 
cit J. ae‏ )3 هي perig’ynous, a.‏ 
الزهرة التي تكون فيها الأوراقالتويجة 
والكانية محبطة بموضع أعضاء الإلقاح 
= محتوله المبيض 
perihe’lial, -lian, a.‏ 
pol‏ حدم الشمسى 
ilS‏ الراً أس (أو ) البعد perihelion, n.‏ 
الأقرب رن Abe‏ من فلك سار 
(أو =( إلى الشمس 
خطر عظيم . انهلكة . مهلكة 2( pe’ril, n.‏ 


p. perigee 


$72 


RES نفه لخطر عظيم‎ Ls معر‎ 
He is in ~ of his life هو في خطرر‎ 
alo عظيم على‎ 
This road is not safe; you may 
cross it, but at your ~! 
نفك إلى تهلكة (أو) إلى‎ pH ولكن‎ 
بسك‎ pee = a 
pe’ril, v. (-illed, -illing ) 
. عرض إلخطر عظيم + = 2$ (ب)‎ = Al 
Sig أوقعم في حطر (أو)‎ 
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لفل (السائل في الشيء) . تغثى 
USI‏ الشي* o pe so‏ 

perfu’ sion ZAER: n. JJ = = انشاع‎ 
a a (أو)‎ Jas (أو)‎ 


perfu’sive, a. علي . تفشوي‎ ٠ نشعاعي‎ ١ 

per’gola, n. أنونة الذئب‎ (ols) 
شد‎ (sgt sh) a= غر يش‎ 
عليه‎ GLO على دعامات‎ by Caf 


perform’ance, n . عمل . إنحاز‎ 
إتمام‎ . Soh 
His ~ of Hamlet was very good 
chia لدور‎ DAN تأده (أو‎ 
I like this dish, but it is too much 
of a ~ to cook it collog.) 

š E 2o ولكن طخه عملة‎ 
in the ~ of my duties eo في أداء‎ 
Our team’s ~ in the match was 

excellent 


on = IRE apr 
التادية كانت..‎ perhaps’, ad. ف نکن . ممكن‎ 


The boy’s shouts and screams per head’ |hed], اسا الفرد الواحد‎ 


presented a shameful ~ (collog.) pēr'i, n ; S (عند قدماء الفر س)‎ 
Jobe حورية من حواري الجن لوك‎ 
the early ~ of the play peri-, pref. : داخلة حرفة بمعلى‎ 


الأدبة المسكرة 


محط (أو) ah?‏ (أو) ملتجف 


What a ~! ( collog.) ! وأي مسلك هذا‎ (SAMS) 

غلاف الزهرة (من AQ)‏ .م ES perianth,‏ . مجر performer, 1. » jee‏ 
EA‏ مود = ممثل GI)‏ عازف 

perf’ume, n. بج = عسر‎ A : ede ; 2 pe'riapt, n. عوذة :> ر‎ E حفظة‎ 

perfume’, v. لت‎ . je pericar’diac, -dial, a. بشغاف‎ yo 
perf'ume-burner, 3 تاموره . خاص بخلب ثرفة‎ (sl) القلب‎ 
berfum’er, -fumier, n. عطار = بانع‎ alee القلب (أو) جرابه (أو)‎ 

التهاب تاف القلب .7 ce 3) pericardi'tis,‏ العطور 1 
(الخارجى) . mate UII‏ القلب . jie‏ . عطور : perfum'ery, n‏ 
he!‏ انور القلب (أو) asl‏ عطارة . معطرة 

perfunc’torily, ad. oat من غير‎ pericardium, #., pl. -dia القلب‎ is 
بعجلة وبعدم اهتمام أو‎ = doy تامور‎ . A الخارجي . خلب‎ 


pe’ricarp, 0‏ إعتناء (كأنه مقر وص مد الرغه) 


الثمر (وهو ما يتحبط بالجزء الوسطي [من دون perfunc’tory, a = [É‏ 
الذي فه المزر) وهو على OW‏ طقات من دون نفس me‏ كأنه واج لا بد من 
داخله وومطى وخارجه . وهو جدار atlas‏ . من عر اهتمام . (Jc)‏ 
وعاء البزر بعد أن يكون قد صار ثمرة Cpe‏ = يعمل بعجلة وبعدم IEI‏ 


(وعن غير رعبه) 

[Wt [على‎ Ge 
لقضاء الواجب لا غبر‎ 

a ~ medical examination 

الغضروف (وهو غشاء أبيض ليفي يغطي فحص طبي مطحي عن عبر اهتمام 
ope‏ عملة من غير 

فلز من حمض المغنيز يوم 7 pe’riclase,‏ 
البلوري = كور مختلطة 

بر كلسي = خاص Pericle’an, a.‏ 
بالزعيم الشعبي الأثيني ب ركليس 

perichi’nal, a. jl كلين وهو‎ ry yo 
صخري بلوري له بلورات متقسه‎ - 


perichon’drial, -dral, [-k-|, © 
خاص بغشاء الغضروف )91( غلافه‎ 
; pl. -ria 


a ~ greeting 


perichon’drium |-k-|, 7 


aw piece of work 
"ee 


The careless little girl gave her face 


ZRS 


غسلت وجهها لهوجة” 


This new doctor is ~; he does not 


a ~ wash 


really care about his work 


was‏ = بركلن pe’ricline, n H=‏ هذا الطب الجديد هاون (يعمل عمله 
صخري بلوري له بلورات على فشكل من غير نفس) 
التة تخل (أو) 2% (أو) 


perfuse’, u 


‘ahi 


matters of ~ importance 
هامشة (أي طففة)‎ Lal أمور ذات‎ 
periph’erally, ad. . Carle . على المحط‎ 
من جهة المحط (أو) الأطراف‎ 
periphery, طرف محبط . .م‎ . bow 


ais: 
periph’rasis, n.; $l. -SES 
الكلام = امتعمال كلمات‎ ASN 
وعبارات حشوية متقمّرة (بدلاً من البساطة)‎ 
iain [pe r-|, a ; 
بدلا من الساطة‎ a 


0 شديد الرائحه 7 perique’ l-k],‏ 
يدع في wy‏ لويزيانا في الولايات 
المتحدة 


8 >> 


pe’risare, n. si) op جاح جلد‎ 


جابى:) sol cobain‏ 1“ من جسم بعض 
Bene‏ الحة الأو i‏ 
ير سكوب = periscope, n.‏ 
=o (E)‏ منظر 
يتطيع OLY‏ أن یری به 
ما فوق بطح البحر (أو) 
8 الخندق )3 ian d ye‏ 
البريكوب بالمنفاض) 
خاص بالبريكوب 
للك police‏ 
e wad‏ تلف > باد . 
في . 


Continuous washing has ~ed the P 


periscop'ic, © 


pe’rish, v. ' 
اودى‎ 


rubber in the e اتل‎ 
~ the thought! ! پش هذا من رأي‎ 
perishabil’ity, 7 sw ae aby 


(Ñ) n‏ لوي (أو) المج 
al (ex 3) Js‏ 
Á (st),‏ 
طعام سريع الفساد food‏ ~ 


pe ‘rishables |-lz|, n. pl. 
الفاد‎ de صر‎ auf 


pe’rishable, a. 


pe’risher, n. (st.) سما ولد)‎ V9) pee 
يكون خث السيرة (أو) سىء السلوك‎ 
C5 (أو)‎ 


Come out of there, you little ~! 
l ولد يا حوس‎ 5 


perishing, a. (collog.)  - برد فارس‎ 
(من البرد)‎ ra 
I hate this ~ cold هنا المرد القارس‎ 


المؤذي 


تابع مل > Sorc‏ 
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periodic function, 
(sl) مته تكرر على فترات دورية‎ 
بتعاهب دوري‎ 

التواتر الثوري . periodicity, n‏ 
eS‏ بصورة دوريه على فترات $ 
عودة متكررة 4992 

فانون التواتر الدوري = periodic law,‏ 
فانون التكرر الدوري (في الكيمياء) 
وهو أن الخصائص الكيماوية 
هي نوا بع لأوزائها a aS)‏ 


caja 


جملة periodic sentence, = may‏ 
حملة جملة يرك نمام الحمله الكمرى ve‏ 

إلى النهاية فحدث في نفس السامع 
حاله 3 

منظومة العناصر periodic system,‏ 
الكيماوية الترتييية = تصنيف العناصر 
على أماس فانون ciau‏ 

جدول ji) si‏ ًأ 49 periodic table,‏ 
العناصر الكيماوية بحسب الوزن الذري) 


حول السن . periodon’tal [pe r-], a.‏ 
يما حول السن 

طب مغارز periodon’tia [-shia], n‏ 
الأمنان . طب يمحاق المغارز 


periodon’tics, n. pl. (with sing. or pl. 
v.) = periodontia 
period piece, قطعة من الائات (أو الزينه)‎ 
من عهد مابق (أو) من عصر معن‎ 
periods, n. pl. مصطنعة يكلمات‎ i 
للتنميق وللتأثير فى‎ Ub وعبارات‎ 
ce ee 
perionych’ium |-k-|, 2.; pl. -chia 9 
أطرة ا المطفة بمغرز ظفر‎ 
Fb JA تكون حول‎ OY 
perios’teal, © العظم‎ Glee خاص‎ 
perios’teum, n., pl. -téa - العظم‎ Sle, 


dbo, 

التهاب Sbe‏ العظم . periosti'tis, z‏ 
التهاب الشحاق 

periotiic, a. NT كائن حول‎ 


كائن حول RAT‏ الداخلية 
peripatet’ic |pe r-|, a‏ 
طوافه UGE.‏ ما 
الفلامقة the P~ philosophers SSE‏ 
(أتباع أرسطو) 
على المحط . هامثي periph’eral, a.  .‏ 
على الهامش . على TEN‏ 


š SE (أو)‎ J 


perilous 


مخطر . موقع في خطر pe'rilous, a‏ 

~ danger Ags خاطر (أو)‎ gh 

perimeter, n . محط . حافة‎ bi 
انتدارة = طول المحط‎ 


perimet’ric(al) [pe r-], ©‏ 
محطى = خاص deo‏ (لدائرة مثلاً) 
a‏ = فلز pe’rimorph, n. Jan‏ 
على فلز آخر . ah,‏ مشتمل 
حواط perimy’sium, n. -$ = Jai‏ 
من الأسجة الليفية الرابطة تحط 
بالحزم الأولى من ألياف العضل 
جول الولادة == سل perina’tal, a.‏ 
الولادة (أو) بعدها 
عجا ني 


perine’al, ©‏ 
perineph’rium, n.; pl. -ria‏ 
حواط الكلية حت نيج شحمي رايط بحط 
بالكلية 
عجان = الحزء pl. -nea‏ 
من الحم ين الخيلين 5 
التهاب ما حول العصب == perineuri‘tis, n.‏ 
التهاب جواط العصب 
حواط perineur’ ium, n. = ai‏ 
النسج الرابط الذي D5‏ الغمد حول 
حزمه 0 من Ui‏ العصب 
مده . حف aS‏ 


EE is 


perine’um, 7., 


period, n. 


e دور‎ ٠. 3593 


E . DS ن الزمن)‎ PES 
طور . عصر‎ 

ع (أو درس) في ~ a history‏ 
المدرمه للتاريخ 

menstrual ~v As) شهر الحض‎ 
gardi المرأة) . مدة‎ 

the rainy ~ in India موسم الأمطار‎ 

to put a ~ to ie أرقت‎ 


دوري . .© period’ic,‏ 
على فترات (منتظمه) 

توبات من الحم attacks of fever‏ ~ 
في مواعد Tle‏ = دورية . SF‏ 
لوب على فترات منتظمة ك دوّرية 

حامض فوق periodic acid |per-|,‏ 
oy YI‏ = حخامض حمَضِي = حامض 
يحوي على الأيود بسبة اتحادية عالية 


عم الأو كسجين 

period’ical, a., n. دور ي . دائل‎ 
دورية‎ PH 

على فترات منتظمة period’ically, ad.‏ 


على توبات دوررية . بصورة دورية 


permanence, -nency, n 
Bah. خلوف . د تمومة‎ 
perm’‘anent, a. . Nb. ps ° يعدم‎ y 


perm’anently, ad. x asf على‎ 
permanent magnet, e مغناطس دا‎ 


(يحتفظ 352 المغلاطسة بعد زوال 
ee.‏ المحدث Ag)‏ القوة) 
ن 2 (تخلف permanent tooth,‏ 
السن الساقطة أو سن (cS)‏ 
تجمدة )31 > permanent wave,‏ 
أو تعكيفة) دائمة في الشعر (تدوم 
طويلاً) . تجعيد دائم 
ib‏ 5 حديدي ثابت 
perman’ganate [-nit], 2‏ 
فوق مانكانية (البوتاس) = مركب كيماوي 
یل معلل ces‏ 
جام فوق permangan’ic acid, jU‏ 
إ خلال = = permeability, n. = [aus]‏ 
قابلة الشىء SY‏ دل (أو) لان 
alla; LS ot ahs;‏ نامل" . yl‏ 


permanent way, 


فدرة وط ر على a“‏ مجال مغناطيسي 

permeable, a . (في‎ JES) قابل‎ 
0 لان‎ Jas 

perm’eance, n. is . ¢ | . JG 


ناوي Soy i‏ )1( ومخرجه 


مقدار poe‏ المغناطسي = معكوس 

الممائعة yp‏ 3 مغتاطسة 

permeate, v. Pir os . تفتى (في‎ ٠ فنا‎ 
. شاع (في) . تخلل . انتشر‎ . Sl 
sp . JA 


The news finally ~d to him 
wat 9 aI) الأخار‎ CLT وفي النهاية‎ 
The smell of food ~d the house 
رائيحة الطعام طعت في الست وشلغلت‎ 


تخلل . انتفاذ . permea’tion, n.‏ 
انشعاع مر بان 
تخللي . اتتفادي perm’eative, a.‏ 


per men’sem, 

Per’mian, a., n. 
الآخر من عصر الحوانات المستحاثة‎ 
ودام (45) مليون منة . العصر البرمي‎ 


بالألف ٠‏ يكل ألف per mil(1)’,‏ 
لكل الف 

كون الشيء bla»‏ د .م permissibility,‏ 
re‏ > مسمو حة ° re yan‏ 
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gpa‏ على الجانين يله المحامون 


aLaaa) و‎ 
periwinkle, n. = ¿Ù 
. el حلزون‎ = oF 


A o 
حازون محر ري ذو‎ 
>> periwinkle 

p A 


periwinkle, n = yl فل‎ 


نات م pe‏ (أو) Cm‏ دائ 


JAI (obs). ارغاز زرقاء‎ 
perj’ure |-jer], v. “435 يم‎ ub 
خاس‎ . gdh (أو) 1555 . حنث‎ 
الد‎ 
perj'ured |-jerd], a g حالف‎ 
3 5 الزود‎ 
~ evidence دور‎ jA . سنه ف زور‎ 
~ witness شاهد زور‎ 
perjur’ious, a ($99 ‘ 239 
perj’ury |-jeri], n = SN on 
خنث . إخلاف (أو‎ . aiias 
بالعهد (أو) الوعد‎ (28 
perk, v. = (iS) شمخ برأنه‎ 


E‏ م aly‏ = إ خر نطم 
نشط . رد اله روعة . عاد اليه to ~ up‏ 
روعه = انتعش 
perk, v. (collog., abbr.) =‏ 
percolate‏ 
perk, 2. (collog., abbr.) = perquisite‏ 
عارع = بلط . perk’y, a. (-kier, -kiest)‏ 
oN‏ = مرح dens.‏ (الحركة) 
تبج الؤلؤي = perlite, n oo‏ 
الج wt,‏ من كل كروية صغيرة 
لؤلؤيه وهو على العموم نوع من 
الصخر الزجاجي 
perm, 7. (collog., abbr. of permanent‏ 
al pe‏ حت تجعيد الشعر ) wave‏ 
BÉN‏ وتمويجه بطريقة كيماوية حتى 
جوم على الع 
perm, 2. (collog., abbr. of permanent‏ 
ص الشعر = جَعّد الشعر 4-99 wave)‏ 
بطريقة ALT‏ حتى يدوم على حالته 
perm, 2. (collog., abbr. of permu-‏ 
انتقى (أو اختار) أسماء فرقاء tate)‏ 
لاعبي الكرة ووضعها في SIF‏ معين 
permafrost, n. aib = zul iib‏ 
من التربة (تحت السطح) تكون متجمدة 
على الدوام 


ترب GUE‏ = عشاء 


perishing 


I'm ~ with cold; let’s go indoors 
من المرد‎ Cl أكاد أن‎ = 3 ee 
It’s a ~ shame (sl.) شيء ء مخجل فاجش‎ 


ects (أو)‎ 


It's ~ this morning المرد قارس هذا‎ 
ee 
perishing (ly), ad. (sl) fuss . the 


Its ~ cold this morning pols المرد‎ 
جد هذا الصاح‎ 
There’s no need to be 50 ~ rude 


أن تكون قليل الأدب Fhe‏ إلى هذا الخ 


غلاف ا شم ا Pe’risperm, n.‏ 
الغذائئي حول Sji‏ في البزرة kay‏ 
من نواة المببض 


perissodac’'tyl, -dactyle, n. 
a ردي الأصابع = حوان له ظلف‎ 
= (et حافر) وري (أي غير‎ 
7 واحده‎ dunt ذو‎ (sl 3) ظلف‎ 
كالفرس‎ Seat و‎ ١ شب بالقرد (مثل‎ 
ls S والك‎ 
Peristal’sis, n.; pl. -ség حر كات‎ = pai 
(أو انبوب) في‎ as متتابعة في‎ LE 
DAT الحسم لدع الغداء (أو)‎ 


Peristal’tic, a. sls خاص 5 (في‎ 


او wit‏ في الجم) 1 
دائرة A‏ د ا من 7 peristome,‏ 
الأمنان المحدّدة Sh‏ تحط بفتحه 
كبولة إحدى il LS. oY‏ = 
ata oe gc‏ إلى okt‏ حول الفم As)‏ 
بعض الكائنات الحة العديمه الفقار 

أو الكائنات الحة الأولة) 


pe'risty le, n. webs’ ص من الأعمدة‎ 


بمسد (أو) بساحةر . المساحة DI‏ 
بالأعمدة 
جزء بن perithe’cium, 7.; pl. -cia ol‏ 


القطر على هه القارورة a‏ في 

US‏ من الشعيرات وله فويهة في أعلاء 

cH‏ منها الأ بواغ 

peritone’al, a. 

JHN (وهو الغشاء الشحمي‎ OL 

لباطن البطن (Ws‏ 

peritoneum, n. 
g جدران البطن من الداخل‎ ghs 
a $2 9a الأعضاء‎ 

التهاب رت الفاق = 
التهاب الغشاء المستبطن 


شعر مستعار yasi‏ 


peritonit'is, 7 


periwig, n 


persecufory 


He was ~ed by these questions 
إلى حلها‎ 
These details will ~ the issue 
تلك = تكد (أو) تفوش‎ 
This problem is difficult enough 
to ~ the teacher حى إنها تنكل‎ 
pet على‎ 
We shall ~ the teacher with our 


لك العمل . A‏ 


> تحر المعلم 

perplexed’ he a a ملك‎ 
Be. الدهن . ىك‎ 

He looked ~ when he came out of 

the examination room = ملخوم]‎ [ 
ec BOP 2. الذعن‎ je 


ce 


questions 


perplex’ity, n 
per’quisite (-kwi-], n. . عائدة . فائدة‎ 
© ملب (الحر‎ ٠ ALY 
pe’rron, n خارجي يصعد عليه‎ E 
عادة عند المدخل الأمامى للمناء‎ os 
5 مه‎ 
perry, n. يصع من الكمثرى‎ S vise 
pers., (abbr.) = person 
- و‎ A 
per se’ من حيث هوهو | و[88]‎ ٠ وخر‎ 
per second, ask 


per second per second, «4il, iy 


Ue‏ كل ثانية 
اضطهد . بام الأذى (أو) 
(شخصا) 


pers’ecute, v. 


ا AN.‏ . نعلت . persecu'tion, n‏ 
وم الأذى (أو) الظلم . inst‏ . جور 
persecution complex,‏ 
ومواس المظلويه = عقدة نفسانية في 
الإنان t‏ الناس يكدون له ويسعون 


في أذاه . عقدة نفسائية jah‏ الإنسان 
agin wl,‏ 
فه إزعاج وإضجار . pers’ecutive, a‏ 
انطهادي . تكبدي (أو) تكديري 
(Hoa)‏ 
agha‏ ; معنف 5 # pers’ecutor,‏ 
معنت . عاشم o‏ معدب 


A ~ of cats is one who throws 

Jala (أو)‎ wae 
بالقسوة‎ 

pers’écutory, a. = persecutive 


stones at them 
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خاص بعظم الشظة في peronéal, a.‏ 
الرجل (أو) بالجانب الوحشي منها 


فذلكة حت آخر الخطة perora’tion,‏ 
وفبه Ube]‏ لنقط البحث التي دارت 
فى الكلام ر 

فوق أكيد . حمض أخير . perox’ide, n‏ 


TE 


per’pend, 7. 


من أوله إلى آخره ويد بعضه إلى 
perpend’, v. = ponder‏ 


perpendic’illar, a., n. - عمودي . قائم‎ 


عمو . 'متّعامد . خط (أو (ql‏ 
عو دي 
عمودية . perpendicula’rity, n ys‏ 
Gl‏ . إجترم . per’petrate, v‏ 


إرتكب . اجترح . جنى 
to ~ a cruel joke on...‏ 
اعتدى (أو (5S‏ عليه Jo Sa‏ قاسة 


perpetra’tion, n.  . اقتراف . اجترام‎ 


جنايه 
م وس J‏ . ~~ ابم 
tr‏ ر ف الجر م per’petrator, n. ٠‏ 
tw 1 pu ¢‏ 
ابدي مسوم دا ۳ perpet’ual, a.‏ 
(على مر الزمان) 


I’m tired of your ~ complaints 
5 من سکاو اك المتكدر‎ 
the ~ noise of the machines 
الضجيج المتواصل (الذي لا ينقطع)‎ 
these ~ snows on Mount Hermon 
هده الثلوج المستديمة‎ 
perpetual calendar, تقويم داثم (يمكن‎ 
امتعماله لسئوات عديدة)‎ 
perpet’ually, ad. على الدوام . بلا‎ 
انقطاع . على التوالي‎ 
perpetual motion, AY) الحركة الدائمة‎ 
على الدوام من نفسها)‎ Oi 
perpet’uate, v. 
حلد‎ 
perpetirity, n 


-$ 

لقاو 5 
أبقى على مر الزمان . 

خلود = e153‏ الوجود 5 
أبد . أبدية 


. lar 


The land was given to them in ~ 
K FAT إلى‎ 
„O oe 
0 


perplex’, v 


Cs 


permissible 
permiss’ible, a. 


permi’ssion [-shen], # 
ترخيص‎ . SUL. 
permiss’‘ive, a 


٠ بحي‎ ead 


a ~ father 
~ society = ci (أو) م‎ SEE مجتمع متحلل‎ 
في السلوك‎ sone فو د‎ as لىس‎ 
pernrit, n. تصرريح ] > رخصة‎ ( ٠ SN 
permit’, ve (mitted, -mitting) 
رک‎ = cll = سمح (له) = أذن‎ 
(الشيء) = سمح به‎ cial 
His father ~ted him to enlist as a 
volunteer له‎ (z (أو‎ oat TA 
His statement does not ~ of any 
other interpretation تحتيل تأويلاً‎ Y 
آخر‎ 
smoking in this car is not ~ted 
غير مسموح به‎ 
The facts ~ no other explanation 
لا تنسح (ب) = لا تقر = لا تح‎ 
permittiv’ity, 7 مقماس قدرة مادة على‎ 
TLI باثي حت سبه‎ AS إرسال مجال‎ 
الكهر بائي إلى شدة المجال‎ 
permu’table, 2. (كما يجري‎ Sen فايل‎ 
منها‎ OKs ٤> في تقلب ب 6 ج »> د‎ 
ee Gre ل‎ eS 
دب ج 2 دج ب)‎ 
علبي = وضع الأشياء‎ 
هرات‎ SA في تريب ثم تغيبر‎ 
: في ب ج د هي‎ HNO + عديدة‎ 
i O br ات‎ Cr e 
دب ج » دج ب‎ 
permute’, U. الثر سب وغرّه بعر سب‎ tel 
US) آخر (أو) نراتيب أخرى . قلب‎ 
permutation ال‎ aLe يجري في‎ 
في الرياضات)‎ 
pernicious [-nishes}, a 
مويق‎ > 


permuta’‘tion, z 


le. مفسد . خبیث‎ 
pernicious anaemia, ORS الدم‎ oe 
pernick’ety, a. (collog.) = „po grene 
= الامو ر‎ Calas عند‎ pla م و‎ 


AS A 


Per’nod a فر نسي شديد‎ ped 
الا سلون‎ bS الإسكار طعمه‎ 


personalize 


to be or become ~ i CS 2 
(بالتقد او التهجم)‎ sla, 

to make a ~ call مكالمة تلفونة مع‎ 

personal assistant, = خاصئ‎ acl 
تير معاون‎ XS 

عمود في جر يده personal column,‏ 
للرسائل الخصوصية وللإعلانات الخيرية 
LS Ws‏ عن أشخاص iat‏ (مفقودين 
مثلاً) 

personal effects, أمتعة خاصه‎ 

personal equation, Ls = زلل شخصي‎ 


(أو اتحراف عن (ON pall‏ يكون سسب 
ما يكون عليه الإنسان من iab‏ وصفات 


personal estate, حامر (من مال‎ dus 


صامت أو ناطق) 
pers’onalise, v. = personalize‏ 
مذهب فلسفي pers’onalism, n Oh‏ 
الشخص هو CAV‏ = إعظام الشخص. 


حركة فلفية تعطى الاعتبار الأول لقمة 


personal‘ities [-tiz], n. pl. 

إشارات gl)‏ عبارات) مسسئة Gau‏ شخص ما 
شخصية بارزة . personality, n. . fae‏ 

صفات (أو طسعة) 4515 = کان 

A forceful ~ is needed for the job 

: re قو‎ 3 e 
A man who has lost his mind cannot 
= كنونة ذاتة‎ 


مواجودية شخصه 


have a ~ 


ب 


He has a weak ~ شخصه‎ 
People with a great deal of ~ 
often have admiring friends 
عظمة شخصة‎ (51) Le الذين لهم‎ 


تر 5 = personality cult, obe)‏ 
(يزعيم سيامي) إلى درجة satel‏ 
ارب 
-isation, n.‏ سي 
امتشخاص = الحكم على الأشاء بحسب 
الأشخاصصى الذين لهم علافة . تعليم 
١‏ لشيء بعلامة شخصة خاصة 
التشخصض = حكم pers’onalize, -ise, v.‏ 
على LEY‏ بحسب الأشخاص الذين 
لهم ase‏ . علم الشيء بعلامة شخصة 
خاصة 
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. بمداومة . بإلحاح‎ 
. بإدمان . بإلحاف‎ 
He has ~ attempted to annoy me 

بإصرار (si)‏ باستمرار 

He works ~ Ci يعمل‎ 
The thief has been ~ like that for 

(F225 (sh) متمادياً‎ Jij ما‎ 

يأل (أي Ga‏ 


persistently, ad 


years 
This beggar begs ~ 


بإلحاف 
This headache has lasted ~ for‏ 
دام بلا اتمطاع three days‏ 
persnick’ety, a. = pernickety‏ 
إسان . شخص . pers’on, n‏ 
جسم (OLS YI)‏ 
He appeared in the ~ of...‏ 
ظهر بشخص.. . (أو) بهيئة.. 
جاء par. Andy‏ بشخصه ~ He came in‏ 
Gh)‏ 32 
I have no money about or on my ~‏ 
لا أخيل معي... . ليس معي. . 
ضمير المتكل ~ the first‏ 
the second ~ bi) 52.3‏ 
ضمير الغائب ~ the third‏ 
أهيئة حت سمت = شخصة 1 perso’na,‏ 


الإ سان الخارجة الظاهرة للناس 
o>‏ الت . هسّء e‏ 


personable, a. 
وسم (الطلعة)‎ 


pers’onage [-nij], n 
pers’onage [-nij], n 
= ° A 
persona gra’ta, 
pers’onal, a. 


a letter marked ‘P~’ 


خاصيى (و لبس خصوصي) 


her ~ beauty = جمالها الجسمي‎ 
his ~ signature Aunty توفعه‎ 


~ cleanliness is important for 
health النظافة الشخصه (أو) الذاضة‎ 
The minister paid a ~v visit to the 
scene of the accident الو زیر زار‎ 
بنفسه (او) يدانه‎ 
This is mother’s ~ chair 
le کر مي و الدني الخاصس‎ lia 


Perseus 


تاوق = بطل Perseus [-siis], n.‏ 
إغريقي قديم أنقذ المرأة LZ)‏ من 
yds‏ بحري . إفرماوس = SS‏ 
شماللة Spal or‏ وذات الكرسي = 


حامل راس الغول 
ole‏ على الحرم perseverance, rı‏ 
رعم المضصاعب == MA‏ ‘ إدمان 


00 Sif = (41) 
persevere’, v. (-red, -ring ) 


داوم ابر = bly‏ . أدمن 1 

نابت على العزم . persevering, a‏ 
مثاير . مواظب = 

ersia [she], #۶. Ol aL. فارس‎ om 

Persian [-shen], 2., a. فار سي . إيراني‎ 

Persian carpet, + ee mas 
Pe as 

وط |يراني ربل (أو Persian cat,‏ 


25( ملي له شمر طويل وجم مکل 

Firms A> 99 alte 5 yea وأرجل‎ 
Persian lamb, al) الكرا كول‎ Sé 

فروة سوداء جعدة) ا الكراكول 


شمام عجمي Persian melon,‏ 
ELIS)‏ الاصفر) 03 
(نبات) عصا الراعي = ,7 persicar‘ia,‏ 

Lub, 
pers‘iflage [-lazh], n. في الحديث.‎ ٠ دل‎ 
حديث يطريق المج من‎ = tt 


9 persimmon 
persist’ امل = = إن‎ TE 
ct. ph. wn واظب = داب‎ 
دام = اج‎ Gat = وال‎ 
He who ~s in ee at the door 
will enter من فرع الاب ولج ولج‎ 
persist encen . تماد . دو 1 مالازمة‎ 
; (أو) مواصلة (الجهد) . إصرار‎ Os} 
استمرار . لحاجة‎ . cll 


اقل د persist’ent, a.‏ 
[ملاجق] = مح = لجوج = 
se‏ ڪت (A) aL‏ لاز مة 
باع ميخ )31( 
- (أو) لجوج 


a ~ fever 
a ~ salesman 


57 


I wanted to stay at home and study, 
but he ~d me to go to the cinema 


al‏ حنى أشعني 
لا شيء يزِيله عن Nothing would ~ him‏ 
y. uij‏ شيء يستسله 
persua’sible, a. = persuadable‏ 
persua’ sion [-swazhen], n‏ 
إشاع = مداوّرة (أو) إراغة (بالححة 
والنصح. ..( حتى الامتمالة . عقدة 
ديه . طائفة دينة 
persua’ sive [-swa-], a‏ 
ea‏ الاي ٠‏ مرغب 
بصورة persua pe [-vli], ad. 45h‏ 
)3( تحمل على الافتناع . 
‘siveness [-vn-|, 7‏ 0 
zp‏ ع . مقدرة على oe‏ 
خف رين ٠‏ بزيم = AS‏ 5-06 
Epi‏ إلى 45 A)‏ ا سے 
عارم = = جالع ass ٠‏ 
She wore a ~ little hat‏ 
كانت تلبس ins‏ ة مهحة (أو) 9 is‏ 
حل (ب) wits ae‏ (ب) . 
علق (ب) . انتمی (إلى) 
It does not ~ to the young to‏ 
لا يلق instruct their elders‏ 
The enthusiasm ~ing to youth is.. -‏ 
الحمانه الخصصه بالشان = الحماسة 
التي هي من ثأن الشباب 
the infirmity ~ing to old age‏ 
Sul‏ الخاص بالشخوخة = العحز 
الملازم للشيخوخة = العجز الذي هو 


pertain’, 


من Ob‏ الشخوخة 

This remark hardly ~s to the 7 
matter in hand = . . لها.‎ ob Y 

aye لا‎ 


We bought the house and the 
ground rent iene to it 
Pista اللي‎ JI AT s أجرة‎ 5 
We had a wedding party, and Sang 
songs ~ing to it LAG = تلق‎ 
pertina’ cious [-shes}, siege Dar 
AL (أو)‎ ÉN شديد‎ . g 


a ~ beggar 


pertinac’'ity, n 
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Ben “ea -10a 
personnel’, n. ر = جمله الموظفين‎ 
"E (في مصلحة‎ JUSS) (aS) 
perspec’tive, n. 
راج عله‎ 
للناظر يسيب البعد‎ ٠ 
(أو‎ ree j 9 القر‎ 5 perspective 


صورة) منظوريه 

a ~ of Arab history gW منظورية‎ 
العر بي (على امتدادها)‎ 

في ala‏ الصحيح . في منظور يته 
الصحسحة 


in ~ 


Things may be less important if 
إذا نظر إليها من‎ 
المنظورية الصحسحة‎ 
ame LA مادة‎ 
تستعمل بمثابة الزجاج‎ als 
perspica’cious [-shes], a 
. ثاقب الذهن‎ . oon a ٠ صافي الذحن‎ 


pe e © حصف‎ 


viewed in ~ 


pers’pex, n. 


perspicac’ity, n 
حكمة (في معالجة‎ . 
الناس والأمور) . صر‎ 
perspicw’ity, n. صفاء العبارة. ضوح المعنى‎ 
العبارة . قرب العبارة إلى الإفهام‎ (sf) 
perspic'ūous, 4. %35 . صافي الذهن‎ 
العبارة . واضح المعنى . قريب إلى‎ 
بن‎ ٠ الإفهام‎ 


perspir’able, a. يُفرز‎ . SAL crams 


بالعرق (أو) بالرشح . gre‏ من 
الجسم بالعرق 
عر 5 perspira’tion, n = ee‏ 


nae‏ عن 


perspire’, v. (3 Jk) عرق = رشح الجسم‎ 
E ا‎ dead a. 
دكن إقناعه‎ Ta za کن‎ 
persuade’ [-swad], v داور (أو) را‎ 
= والتصح. ..) حتى استمال‎ rear TS) 
قبل = ری . زعب‎ = of 
He ~d the piece of wood into the 
crack اعها (أو داورها) حتى‎ st 
بها حتى أدخلها‎ hy = أدخلها‎ 
It was difficult to ~ him of the 
truth of the statement nt (31) el 


Dr ° 7‏ 
إعطاء شيء ما صفه 


personally 


Let’s not ~ the argument 
دعنا أن لا ستشخص الحجة = نحكم عليها‎ 


بالنظرة الشخصة 

م2 

to ~ a handkerchief الينديل‎ ple 
بالعلامة الشخصة الخاصة‎ 

pers’onally, ad . Cabs ais 
في َيه‎ 


He is ~ in charge of the arrange- 
ments Casi هو بذاته (أو)‎ 
I would like to speak to you ~ 
(أو) على انفراد‎ Rad أتكلم معك‎ 
m~ she may be very charming; but 
will she be a good secretary? 
. هي من حيث شَخصها.‎ 
She said she didn’t like it; but 59 
I think... 2 فإني...‎ Gade أما آنا‎ 


You must not take my remarks 


about your book ~ı >y li 
| Cass اليك‎ 
personal pronoun, شخصى‎ pwd 

(فى الصرف والنحو) e‏ مثل : أنا ء 
zt‏ > هي 
أملاك منقولة personal property,‏ 


).. والنقد.‎ GUYS) 
ملاحظة نهكمية (أو)‎ 
نقدية قصد بها شخص معن‎ 
pers’onalty, n. = personal 
property 
persona non räta, pl. personae non 


personal remark, 


شخص غير مرضي gratae [-ne -te]‏ 
عنه . شخص (دبلوماسي) غير مرغوب 
Bs‏ 1 

pers’onate, v شخصاً‎ Ja = امتشخص‎ 


اخر وحاكاه 9 GOL‏ شخصته Jasi.‏ 
شخصية (أو هوية) شخص آخر (وهذا 
فيه جرم) 
مَشَخّص (كالزهرة pers’onate [or -nit], a.‏ 
يكون لتويجاتها ما يشثبه الشفتين على 
شكل الوجه) 
personifica’tion, 2‏ 
شخصة (كصفة الإ نسان) . مثال ناطق 
(أو) محم 
personify, v. (-fied, -fying)‏ 
25 = جعله كالشّخْص (أو) بمقام 
pacts‏ 0 إذا Ey‏ 6 


ee TA الشطان‎ 


pester 


to ~ the course of justice 

ملع إجراء العداله . منع إحقاق الحق 
to ~ the words of the speaker‏ 
أفد lle‏ س 


bw Ll‏ = حملها 

على غير Wyre‏ 

perv’ert, n. فايد) الطسعة‎ D) Ea 
ميك‎ . CEY. (کالتوطي)‎ 

مف . perver’ted, a. : we‏ 
GE. GE‏ . أليء تضيرء . 
فيه فاد في طبيعته من حيث المخالطة 
اللحنسة 


شاب مسد (يتعاطى a ~ youth‏ 
أمورا غير طبيعية مثل اللواطة) 
يمكن Albu‏ . يمكن perv’ious, a‏ 
النفوذ فه (كالرمل ينقذ فيه الماء) aj.‏ 
فابلية الاقتناع (أو) FO‏ 
نفوذية = UGS‏ = 
تفاذية = [ui]‏ 
النقد فى 
اساسا 
pes’ky, a. (-kier, Rie) ( collog. )‏ 
oy 1 las. mee‏ للنفس 
وحدة اللعد في عدد 


قوم 
pervi’ousness, 7.‏ 


pese’ta [-sa-], 7 وحدة‎ 


pe’so [pa-], n 9 


8 من دول goed! IS yl‏ بة. 

a ب‎ a 

pess ‘ary, n om ae = ee 
الحل)‎ ws) 3" 

موداويّه - Wel‏ ضوع pess’imism, n.‏ 
PL‏ في العالم = شام o‏ سوء الظن 
بالزمان 

pess’imist, n. e LI = سو داو ي‎ 


من طسعته التشاؤم . pessimistic, a‏ 
مؤداوي . مال إلى الاعتقاد oh‏ الد“ 
في العالم أعم من الخير (فلا نفع 43( 


يشاوم . روداو ية - pessimist’ically, ad.‏ 
MISJE‏ ر و 

بلاء (À)‏ آفة (مثل كثرة الذباب pest, n.‏ 
في يام الصف) . راض سار (أو) 


جارف == وباء سے طاعون 
This child is a real ~, continually‏ 
هذا الولد rel‏ 


eo 


asking questions 

= نشص (على) . آبرم‎ . geil 
(لكثرة الإلحاح)‎ 2h 

My daughter has been ~ing me to 1 

take her with me W تني بطلا‎ pal 
معي‎ SET Ol المتك“رة تسألني‎ 


pes’ter, v 
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Even the most ~ person must agree 
that this is wrong 2% أكثر الناس‎ 
~ reasoning ° عقلة غير مستوية‎ 4S bw 
محاكمة عقلية باطلة (أو) خاطئة‎ 
This ~ behaviour on her part... 
هذا السلوك التّرق‎ 
We all wanted to go tomorrow, but 
she had to be ~ and chose to 


go today ولكنها علدت‎ 

بعناد . يشكانة . perverse’ly, ad.‏ 
بمكابرة . عن حْبْث . زق 

perverse’ness, n . عناد . شكامة‎ 

انتكاس الطببعة. perver’sion |-shen|, n.‏ 
إفساد ساد . امتفساد . ols}‏ 


a newspaper story full of ~s of 
the truth = بامتفسادات للحقيقه‎ iL 
ULIS تحويرات تقلب الحقيقة‎ 
a ~ of justice = للعداله‎ ols! 
تتكيس للعدالة = إخراجها عن سبيلها‎ 
Eating earth is a ~ of appetite 
التكاانٌ في‎ KES التراب (عن‎ UST 
ITV 5548 
sexual ~s انتكامات الطسعة فى‎ 
العلاقات الماهة (كاللواط مثلا)‎ 
perver’sity, n تمادر فى‎ . ANG . عناد‎ 
الخطأ عنادًا. لجاجة. التمادي فيالضلال‎ 
perver’sive, a. as. SLD) إساءة‎ as 
تفسير فاد . فيه تحريف . فه إفساد‎ 


pervert’, v 


a ~ed appetite 
الحوامل للتراب‎ a شهوة فاسدة‎ 

أو الرمل. R‏ 

His friendly remark was ~ed into 

أقدوا معناها وأحالوها 

| caai 

scientific knowledge ~ed to help 

المعرفة العلمية امتفسدت . . 


an insult 


cause war 
Socrates was accused of having ~ed 
the youth of Athens افد‎ 
Some criminals ~ their talents 
eee ls يشون استعمال‎ 
The stories about murder ~ the 
minds of the readers 


(أو) نفوس... 


فيد عقول 


pertinence 
لحاجه . صابرة‎ ° NN . إزماع‎ 
ماضة‎ 
pert’inence, -nency, n. Ais 9 صله‎ 


بالموضوع . ملائمة للموضوع )!3( 
للسحث . تات بالموضوع = كون 
الشيء في ASN‏ . تعلق يصلب البحث 


ندید . في له Pertinent, a.‏ 
فى الصٌدّد . نايب (أو) مطابق (للمقام 
أو مقتضى الحال) 
رد فى محله a ~ reply‏ 
خفة ورّشاقة . بزاعة = جلاعة pert’néss, n.‏ 
UU ut‏ . كلق البال . .> perturb’,‏ 
ae‏ . انزعج 
. اضطراب perturba’tion, n. iJ‏ 
i‏ المال Just.‏ البال 


pertuss'is, n. = whooping cough 
peruke’, n. = wig 


peru ‘al, n. (W AS) تصفح‎ 

peruse’, v. (-sable, a.) صمح (کتابا‎ 
بعناية وتاش . طالم‎ 1S (St 

رفرفة برو (من لحاء Peruvian bark,‏ 
شجرة أو ae‏ بۇخذ a‏ الكنا) 

خالط = إ نسث = G3‏ )و( pervade’, v.‏ 
soit‏ (في - = re‏ (كالرائحة 
تملأ المكان) FF.‏ (كالرائحة (SF‏ 

A chill wd her body SEP يرد‎ 

جسمها AL‏ فه (أو) خامره 


The odour of orange ~s the air 
رائحه المر تقال تیج في الهواء = نق‎ 
This newspaper is ~d with sub- 


تشع وها الآراء الهدامة versive ideas‏ 


perva’sion [-zhen], n. . ol. Sue 
1 م يان . مخالطه‎ 
perva’sive, a aie سريع التفشي . من‎ 


the ~ influence of such ideas 
نر مثل هذه الآراء الدي ينث في جميع‎ 
perva’siveness [-vn-], n. ESY ab 
(فی كل مكان)‎ SY an 
perverse’, a. KUS یاک د‎ 
وتک“ . لجوج‎ ors ات‎ 
حكم معاكس (ضد السات‎ 
وضد نوجمهات “القاضي)‎ 
Cruelty to animals is a ~ act 
القسوة على الحيوانات عمل" حَبيث (أو)‎ 


سرس . 


a m~ verdict 


petrochemical 


a r ze © $z 
peti’tion, v. فم (أو رفع) عريضه = التمس‎ 
72661/61013833, a. التمامي‎ ٠ خاي‎ 
(أو ر افع)‎ 3 eis. . مس‎ 


العريضة . تدع 


petitioner, 7 


petitio principı [-shio -k-], 
ESA وھا التحه‎ ome رجعة‎ ana 
ب‎ Lal في الحدّين) وهى المعروفة‎ 
begging the question 
petit jury [pe’til, 


petit larceny [pe'ti], خضفة (أو)‎ OY 
صغيرة ة (كانت 7 القانون الانكليزي)‎ 
petit-maitre’ |pete-matr|, .م‎ = 


fop; dandy 


petit mal’ [pete], a hee ce 
ضرعة‎ 
20-6 ja] ١ 
pet name, م [الدلع] حت امم بجي‎ 
petr-, pref. = petro- 
Pet’ra, n. في جنوب‎ Bh = = th 


مملكة الآن 

كانت عاصمة oth,‏ 

pet’rel, n. 5 = مازور‎ 

Gis = il‏ البحر 

Pet’ri dish, 

محن =A,‏ صحن 
I‏ مطح AÉ pall‏ له عطاء 
تعمل في oly!‏ الكائنات المكروبة 

ol صرورة‎ ٠ poo 
. pos (أو)‎ = 


الأردن 


35 » 
که ~ 


petrel 


petrifac’tion, 7 


fod cca 


rag a. (وخاصه‎ spo 
للمو اد العو ی(‎ 

petrifica’tion, n. = petrifaction 7 

pet’rify, v. (-fied, -fying) = تحجر‎ 


nm ae 2‏ (أو) ٠ post‏ عقر = 
ah ie‏ 
رس = ele‏ 
بالقديس rt‏ 
مات الخلافة البطرسة = the ~ claims‏ 
مدعات ail, LUI‏ وَرث السادة من 
القديس بطرس 
داخله اجر petro-, petr-, pref. : nn‏ 
محر (أو) حجر (أو) فط 
petrochemical [-kem-], n‏ 
cps sale‏ من الفط : (أو) من الغاز 


(E) الطعي‎ 


Pet’rıne, © 


Ja‏ (أو موصول) بالفييطة 


976 
ع 
عه 2 و508- pet’asus,‏ 
عريضة GEN‏ كان 
يلسها OU gd)‏ القدماء 
صكَامة = .7 pet’cock,‏ 
pling‏ صغير (أو حنفية صغيرة) لضبط 
الماء في JZS‏ للبخار (أو) لامتخراج 
الماء من أمطوانة UYI‏ السخارية 
AS = aS‏ (أو 2 pete’chia [-k-],‏ 
رقطة) صغيرة على مطح الجلد ناتجة 
عن انفجار عرق دموي تحتها 
عاض ENW.‏ . اضمحل . 
یل ربق Pe‏ 
The stream ~ed out‏ 


7i g —‏ = عاض 


or ht 


E 


petasos 


pet’er, v 


to ~ out 
Peter, n 
to rob ~ to pay Paul 
رق‎ = [EW طافة زيد‎ dy 
من بطرس ليعطي بولص‎ 
pet’erman, 2.; pl. -men (sl.) 
00 كاير خزائة الحديد (بقصد السرقة)‎ 
Pet’er-penny, n. = Peter’s pence 
Peter’s pence or penny, 
فلس 'بطرس حت ضريبة سنوية كانت تفرض‎ 
البابوية‎ EN على الناس للإنفاق على‎ _ 
pet‘iolar, © 
(OLS) 4345 (أو علاقة‎ 
petiolate, ©. علافات‎ as. سائط‎ as 
ASIS للاوراق (في النبات)‎ 


al Í on 


علافه 4959 السات = قسطة 
صغير (كالذنب أو الجّرم 
الصغير) 
petit bour’geois [pete boorzhwa |,‏ 
debs! ot sf‏ المتوسطة Lid)‏ (كأصحاب 
الدكاكن والموظفن الصغار...) . 
الطقة المتومطة UJI‏ 
صفرورة = (امرأة) لطيفة 
القوام صغير ة الجسم . صغيرة 
petite bourgeoisie’ | petet‏ 
أفراد boorzhwaze], _ ةطuوتملا aldi‏ 
Lia!‏ . الطقه المتومطة الدضا 
petit four’ [pete foor],‏ 
SS‏ صغيرة لطفة 
petitio [-shio], n. = petitio‏ 
principii‏ 
dns) = ia é‏ = طلب petition, n. ay‏ 
إلى مقام أعلى . 


petiole, n 


petite’, a. 


pet’it [-ti], © 


pesthole 


The poor children ~ed the tournat 
for money على السائح (أو‎ \ pass 
cee السائح) يسألونه التصدق‎ ls sal 


بشيء من النقود godly‏ 
Bb ga‏ = = مكان 3 pest’ hole, n. =e‏ 
مکان وخم 3 Jo‏ منتشر 49 وباء (أو) 
مرض سادر 
متشفى الأمراض pest’ house, n. LAŽJI‏ 
مادج كماو vy‏ فائلة للافات pes’ticide, n.‏ 


(من حشرات أو حوانات ضارة) 

pestif’erous, a. (JSU si) و بيء . جالب‎ 
B 18 (31) اللو يباء‎ 
. (EW) امفيك‎ 

مض جارف )51( ced‏ 
طاعون = وياء 

مار = وبائى = طاعو ني pes’tilent, a. ٠‏ 
فد يودي إلى الموت . مهلك . مويق . 
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pes’tilence, 7 


pestilen’tial, a. = pestilent 
pe’stle [pesl], n. = ali Peste 
W (أو‎ HL ملوك س‎ 
الهاون‎ 
~ and mortar Jie MA 
pe’stle [pesl], v 


pet, 2., a. 


افتنى حو Gi‏ في pet, v. (petted, petting)‏ 
الست = کڪ يا 


Preis القط‎ ris) 


(في AN EP‏ وتكون 
slaw‏ أو ملو نه) 
petalif’erous, a. = petalous‏ 

pet‘al(I)ed |-Id], a O) weds له‎ 
= أوراق تويجة‎ (i) فعالات‎ 

شه الورقة التويجية في pet’aloid, a.‏ 
الزهرة = فجي (أو) sxe‏ 

pet’alous, a. . doe له ورقات نو‎ 
تویجه‎ err atc 

أداة متفحرة لفتح Fa‏ 
في جدار (أو) ياب 

hoist with his own ~ مهواة‎ ei) حفر‎ 
US هو‎ 6355 


petard’, n 


phalanstery 
منها الأواني‎ one من المعادن‎ 3 


pew’terer, n. 
peyo’te [paoti], 7. عقار من جنس‎ 
المسكالين . ضرب من الصار المكسكي‎ 
pfenn‘ig [fenig], n ألمانة‎ as < 

غربه ii‏ واحد من Ate‏ من المارك 
phaet’on [fatn], n‏ 
[حتور] = uF‏ 
يأر بعة دوالس ومقاعد 
أمامة وخلفة وغطاء 
ig)‏ عند الحاجة) 
phag-, pref. = phago-‏ 
doy‏ >49 بمعتى : -phage, suff.‏ 
اکل (أو) cya»‏ 
-phagia, suff. = -phagy‏ 
داخلة >49 بمعلى: phago-, phag-, pref.‏ 
ايل (أو) متيف (أو) (i) ue‏ 


phaeton 


cos 

phag’ocyte, 7 = ات‎ joes ST 
کر 7 الدم الميضاء‎ 

phagocy’tic, a. KUŽI خاص بالخلة‎ 

phagocytic index, = دليل الابتلاع‎ 


العدد المتوسط من البكتريا الذي 
تلتهمه الكرية الببضاء في مزيج من 
مصل عادي (أو دي (acl.‏ ومن بكترا 
وكريات سضاء Hole‏ 


phag’ocytize, -1se, v. = phagocytose 

phag’ocytose, v. sale Ala) = CU 
وفضى عليها‎ 

phagocyto’sis, n. ستهلاك = ابلاع‎ 


المادة والعضاء علمها 
شره اضطراري إلى 

الطعام 
لاحقة حرفة 


phagoma’nia, 7‏ 
as)‏ اضطرارية في الأكل 
-phagy, -phagia, suff.‏ 
بمعنى : أكل (أو) المهام 
pha’ lange, n.; pl. -ges‏ 
ملامى (والجمع (GY‏ 
لامي 
ثم العنكبوت = حيوان  phalan’ger, n.‏ 
اوسترالي يعيش ee‏ 
as Jw‏ أولاده وله قروة as‏ 35 
طويل 
لتر الک = phal’anstery, n ptt‏ 
aT Ys Lis‏ عكرية . جماعة EA‏ 
(على LS‏ الكتسة) وتكون على ul‏ 
تعاو ني کالحنود سے معد ر ا 


phalan’geal, a. 
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لا يتحق . محال خيس (في 
المعاملات القضاشهة) 
EL‏ . بصخار . ad. dunce‏ ,26111175 
ee‏ . مغر (أو) pett’iness, n‏ 
ا (الشيء) ار ع SASS:‏ .3 


لَوْم . ضناكة العقل = ضقه 

pett'ish, a. = op مرد = ريع‎ 
و‎ 

ولد محرد a ~ child a2 Y)‏ 
شيء) ولد حرَود = بحرد )\3 
يغضب) لأقل شيء 


aw reply 3 ly. ay جواب‎ 
pett’itoes |-toz], n. pl. j / 
أوظٍفة (أو أكارع) الخنزير (تطبخ وتؤكل)‎ 

و هي المقادم عند الناس 


pett’y, a. (-ttier, -ttiest) 
. حقير. خيسى . دنيء . لثم‎ A 


Our difficulties seem ~ when com- 
pared to those of very poor . 
طفيفة (أو) تافهة‎ 

أعمال -خسسة 
من اللؤم 
petit‏ = 


people 
نم‎ acts of unkindness 


petty bourgeois, 
bourgeois 

مبلغ عغير من النقود لدفع 
نفقات صغيرة 

petty jury, = petit jury 

petty larceny, = petit arco, 

ضابط مرشح Alls‏ 

pet’ulance, 7 iS Bo [ Reg 
of = ot = رلأعون الانباب‎ 


petty cash, 


petty officer, 


per 


pet’ulant, a. 
Cor صق (آو‎ 
Sy . : 
petun‘ia, n. iail نات من‎ 
= اة = [ بطُومة]‎ 
[as she] 
معد (خشی) طويل‎ petunia 
في الكنيسة‎ pb Sw 
pe’wee, peewee, 7 = الويوي‎ fb 
أمريكا من صائدات‎ = cs مغر‎ das 


pew, 7. 


pe’wit, peewit, n. = (طائر ( الط‎ 
SE = الشامي = هزار‎ GI fi 
كاذب‎ 

pew’ter, n القصدير‎ ٠م‎ AS Aaa abs 


نكوي . من اء . gal‏ 


petroglyph 


تفش (أو GE‏ على pet'roglyph, n.‏ 
الصخر (من عهود ما قبل التاريخ) 
اختصاصى بعلم petrog’rapher, n. Wig‏ 


الصخور وتصلفها E‏ 
خاص بعلم petrograph’ic(al), a‏ 
وصف الصخور 
gle‏ وصف الصخور Petrog’raphy, 2.  .‏ 
ل لسن 


ززط ey‏ = زيت petrol, n. ٠. LIS)‏ 
زيت الوقود (للسارات) 
هلام الفط = ماده شه .1 petrola’tum,‏ 


aes‏ هلامة e‏ ج من hayi‏ وتتعمل 


petrol’eum, z. 


[Us >]‏ = زيت صخري 


petroleum jelly, مادة‎ = shi هلام‎ 
is, للحلد‎ Ye لصيل‎ a من‎ 
١ لأجزاء‎ 
petrol‘ic, a. hil 
petrol'ogist, الصخور .۾‎ gle اختصاصى في‎ 
petrol’ogy, n الصخور‎ ple 
petrol station, Abou = [محطة بنزين]‎ 


ترود بالوفود PUJI‏ 


بندقة قديمة ذات pet’ronel, n. 4 yf‏ 
واسعة كانت JLo‏ 
خاص بالجزء ء التكتتز من petro’sal, a.‏ 


i‏ الصدغ المحيط بالأذن الداخلة 
ily (si)‏ بالقرب منه 
pet’rous, a. = petrosal‏ 
petticoat [-kot], » lod 4g‏ 
(للنساء والشات) = [č]‏ = 
wy = S yi‏ كالقسصص بلا x5‏ = 
J‏ 


> ےک٥م‎ 


pett'icoat, a 

laci) i ys حكومة‎ 
من النساء)‎ 

ساسات نساء (Dusi)‏ 


m~ government 


~ politics 
pettifog, v. (-fogged, -fogging ) 

5999 فى المحاماة حت تعاطى حرفة المحاماة 
في المحاكم في القضايا الصغيرة وتحايل 
عه 

pett'ifogger, n مدروز ا‎ fe 

دون السويه Last pe‏ الصغيرة 

وستعمل فيها التحايل والغش . 


pett'ifogging, a 
هد بد خسس‎ 3 = thea 6 (شي‎ ٠ 


phelloderm 

pharyngot’omy, n Card خدع‎ 

بلعم . ٠‏ بلعوم = موضع التقاء pharynx, n.‏ 
عمر ay‏ ار والمريء 

phase, n ad . طور . مرحلة طور‎ 


(من tre‏ ما) . وجه (القمر) 
A boy’s voice changes when he‏ 

attains puberty; that's a ~ al 

boys go through عور‎ 
a new and dangerous ~v in the 


relations between the two nations 


طور 

مواق (مع) . متدامج in ~ with.‏ 
مع) . متعاون (مم) فى العمل 

out of ~ with. 2 عنشق عنه‎ 


العمل ا 


the critical ~ of the disease 


انطور البحرا ني 

the most productive ~ of the pret 
life ; 0 و‎ 
the ~s of the moon اوجه القمر‎ 


(وهي الهلال es‏ الأول والندر 
ex Als‏ الأخير) 
What ~ of economics are you an:‏ 
ae‏ )3( ناجة cerned with now?‏ 


شم (أو 3+( على أطو ار phase, v‏ 
Joly Gir‏ 
دحل = Bal‏ الشيء على to ~ in‏ 


أطوار )51( درحات J-K)‏ صوت 
امكل في حديث القوم في الإذاعة) 


حرج = أخرج الشيء to ~ out‏ 
على أطوار )31( ندر بحا 
يج الشيء = إخراجه  phage-out, n.‏ 
baw‏ (كتخفيض الصوت be‏ 
حى leE‏ 
is > dey‏ بمعلى ; -phasia, suff.‏ 


SMS‏ في النطةٍ ق من نوع ما 

phea’sant |fez-|, n n.; 

pl. pheasant PH 
ants con طائر)‎ 


ae ( ندرجة 4 (كالححل‎ pheasant 
sh ديك‎ 
pheasant’s-eye’ [-1], # عبن‎ (os) 
الديك = الثقيق الأحمر = قطرة الدم‎ 


phell’em, .م‎ = cork m 
phell’oderm, n. أدمة فلنة = طقة‎ 
الرفقات الجدران‎ ol pod! ولنة (من‎ 
ثانوية)‎ Led se وهي‎ 
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Pharaoh ant, 
ة حمراء صفراء في المناطق الحارة‎ 


pharisa’ic(al), a والصلاح‎ a PA 
مراع‎ o 
pha’risaism, n. إظهار التقى والصلاح‎ 


pha’risee, 2 
AES) N دون‎ ade aa 
وهو غير تقي حقيقة » ولكنه‎ GENS 

alan‏ به) 

Pha’risee, n. 


pharmaceu'tics, n. pl. (with sing. v.) 


مدلة . ole‏ الصدلة = ple‏ تر تب العقافير 


pharm’acist, n. 
pharmaco-, pref. : ~~ is داخله حر‎ 
آدوية (أو) عقاقير‎ 
pharmacodynam’ics, n. pl. (with 
sing. v.)  ةبعش‎ = علم مفعول العقاشر‎ 
من علم العقاقير خاصة بمفعول الأدوية‎ 
في الجسم‎ 
pharmacolog’ical, a. خاص بعلم التعافير‎ 
الأفر باذين‎ ad (31) 


اختصاصي في pharmacol’ogist, n. cle‏ 
sand)‏ (أو) علم الأفر باذين 
ele‏ الآدو , به pharmacol’ogy, n‏ 


وا لعقافمر . علم الآفرا. ob‏ ین 
pharmacopoe'i ia, -péia, |-peya], n‏ 


كتاب الأفراباذين (يحتوى على الادوية 
وأوصافها وكماتها) 

phârm’acy, n == aJa = [i] 
EEA) 


Phar’os, n فثار‎ = i Yi AS 
كبير كان ما على جزيرة أمام‎ 
الالكندرية وهو من عجائب الدنا‎ 


السعة 
pharyng-, pref. = pharyngo-‏ 
بلعومی pharynge’al, a.‏ 
إلتهاب غشاء الملعوم = pharyngr'tis, n,‏ 
wel‏ الملعوم 


pharyngo-, pharyng-, pref. 
بلعوم‎ ٠ داخلة حر فة بمعنى‎ 
pharyngol’ogy, n م‎ pea طب‎ 


phalanx 


pha’lanx, 72. pl. -nxes, -nges 
مترامّة من‎ US = GN كر دومة (من‎ 
AE) المحاربين بدروعهم وتروسهم‎ 


الإغريق قديماً) . EDS‏ (من الخل 
والخالة) للدفاع : جماعهة متحاشدة 
ارق واج ح جَيْرَة =o.‏ 
عظيمة البنان 

عقت = طائر يعسش phal’arope, n.‏ 
على شط الماء ويسح فى البحر 
ON pods‏ و 


خاص بعضو التذكر عند pha'llic, a.‏ 


الإنان . شه SR‏ الإنان (او) 
على هته 

pha’llicism, n. اله نسان‎ Ss 5 ab 
تقديس الذكر‎ 

ذكر = عضو التذكير في 7 pha’llus,‏ 
الإنسان Vs)‏ سما في الصور JY-‏ 
على فحولة الرجُل) 

لاحقة > 49 بمعلى : شه -phane, suff.‏ 


(أو) شه (si)‏ شه 
سات من phan’erogam, n. 95) ob‏ 
FESO‏ 
خاص phanerog’amous, a. LIL‏ 
“ذوات Pa coe‏ 
شه موهم Ae‏ مغر ٠‏ غرود 
phantas’ma, 7. = phantasm‏ 
تخلات = مور phantasmagor’i ia, n.‏ 
J‏ للناظر wi‏ تمر ثم كبر si,‏ 
hu‏ الحس a. oe‏ من الأشاء 
re Foe)‏ 
تخلات المنام the ~ of a dream‏ 
من قبل التخيلات - phantasmagorric, a.‏ 
i‏ بوهم > بالحققه وهو JS‏ 


phant’asm, n. 


خبالي . من عنع _ phantas’mal, a.‏ 
الخال . فه sy‏ 

phant’asy, n. = fantasy 

phant’om, n., a. = شح‎ = JŠ 


ME . eh . ] طف = [عامُودة‎ 

phantom limb, FS) SES yas 
(24 للإنسان آنه موجود ولو أنه كان‎ 

ورم ل زيظن phantom tumour, wi‏ 
موجود وهو عر موجود) 

لاحقة حرقية بمعلى : 
ظهور (أو) (أو) بر 

Phar’aoh [-0], # . (مصر)‎ ee 

| -OFP 


-phany, suff. 


philistine 


اللون بلوري Coes Soe‏ أن يدخل 
في غذاء الإنسان 

phew, int. TE, يدل على‎ e 
الجر (مثل تقس‎ NSS الهم (أو)‎ 
الصعداء)‎ 


حرف في الأ بحدية الإعر phi, n A‏ 
يمقام ph‏ في الإنكليزية 
فارورة = phi‘al, no = I> . JL‏ 


فنينة صغيرة SS)‏ يوضع فيها حبوب 
الدواء) 
phil-, pref. = philo-‏ 

Philadel’phia lawyer, (3S) peer ٠ سحام‎ 

کال = محام حدق صناعة المحاماة 

حتى وقفف على LKU‏ فامتعملها على 

سل الغش والمماكرة 
ناغى = غازّل النساء philan’der, v.‏ 

ولم E‏ ذلك = œ) Jes‏ النساء) 


philan’derer, n. زير ساء‎ 

philanthrop’ic, a. ٠ خر ري‎ . SE 
a 

philan‘thropist, n+ pl TE مح‎ 
ار‎ PT po Low . FS) لعمل‎ Cow 

chive 

محه الئاس . عمل philan’thropy,‏ 
Sd‏ . بر (بالانسان) 

خاص oom.‏ العطوا بع philatelic, a.‏ 
المرريديه ومعرفتها 

philat’elist, n. طوابع (بريديه)‎ es 

جمع الطوايع البريدية philat’ely, n‏ 

ومعرقتها 


philharmon’‘ic [or -lar-], a 
. للموسقى . منقطع إلى الموسقى‎ Dow 
عاكف على الموسقى . للحفلات‎ 
الموسقية‎ 
A musical club is often called a ~ 
بها جمصة‎ cals حقلة‎ 
بحي الموميقى‎ 
phil’hellene, #., a. Vy) بلاد‎ s A 
مح بلاد‎ = W و يشعمها ويحضار‎ 
المونان وحضارتها‎ 
philhell’enist, .م‎ = philhellene 
-philia, suff. : gma حر فة‎ E 
NE مل (أو) ولع غير طببعي (أو)‎ 
-philic, suff. = -philous 
philipp'ic, n. خطاب تديدي خديد اللهجة‎ 
philistıne, a., 7. لا حب‎ paced = بطي‎ 


society 
a m~ concert 


فلتة :)او( 


979 


فنولثالين = مركب بلوري عديم اللون 
ستعمل في الطب م 
phenom’ena, n. pl. of phenomenon‏ 
حوادث (أو ظواهر) طسعية . فلتات 
Ome‏ . خارق (أو فوق) phenomenal, a.‏ 
العادة . أَعْجُوبِي . فائق ISN‏ . خازق 
phenom‘enalism, n.  يرهاظلا ai‏ 
(في الفلسفة) = مذهب يدعو إلى الاهتمام 
بظواهر الأشاء Pito‏ ار هى كل 
ما يمكن معرفته من l‏ 


lc} 


at a n. iS مومن‎ 
الطاعري‎ 

phenomenalis’tic, a.  بهذملاب خاص‎ 
الظاهري‎ 


phénom’enally, ad. . sol as بصورة‎ 


بصورة لا يكاد الإأسان (SN) GE‏ 
تعث على الحر - 
خاص phenomenolog’ical, a wade,‏ 
soe‏ الظواهر 
oe 98 :‏ فم 
cpp‏ بمذهب .7 phenomenol’ogist,‏ 


phenomenol’ogy, n. مدهب عدف الظواهر‎ 
(في الفلسفة) = مذهب تَعدّف ما يشعر‎ 
به الإنان في اخشاراته الأشاء‎ 
المحوبة دون اللجوء إلى التعللات‎ 
AK والتفسمرات المتاصز‎ 
phenomenon, .; pl. -nons, -na 
. dob is . ab a> 3) A حاد‎ 
a ae 
A child who can play the piano at 
the age of two is a ~ 
(طسعة) = ربدع‎ er | 
Fever is a ~ of disease 
UF = ظاهرة 15% = علامة‎ 
Thunder is a natural ~ 4b ظاهرة‎ 
phenothi‘azine, 7. SZ E فنو ساز ين‎ 
عديم اللون إلى الصفرة‎ Joe بلوري لا‎ 
يبدل إلى الأخضر الزيتوني‎ Sus 
بتعرضه للضوء ويتعمل في إبادة‎ 


الحشرات 

pheno’xide, n. : مثل‎ e ملح الفئول‎ 
phenolate 

قل س a>}‏ المشتقات من phen’yl, n.‏ 


>I 


النزين ويحتوي G55‏ - على المجموعة 
الحلقة اللتزشة 


phenylal’anine, 7. „l = os YS 


phellogen 


هال 


phell’ogen, x: = = cits لد‎ aa طقة‎ 
phen-, pref. = pheno- 


فنا كن = مادة عضوية phen’ acaine, n‏ 
بلوريه من المركمات تعمل كدر 
فى طب on‏ 

phenacetin, x ماده بلورية‎ = oaks 


بمضاء eau‏ في الل لتخنف 
م 
اک phen’acite, -kite, n‏ 
en‏ زجاجي عديم اللون (ya) sl)‏ 
ويكون في AS‏ الحجر JEW‏ 
pris‏ = مر 5 phenan’threne, n.‏ 


بلوري عديم اللون له له رائحة ab‏ 
يدخل في صناعه المتفحرات والأصباغ 
والعقافمر 


phen’ate, n. = phenolate, 
phen’azine, n, وك ير بلوري‎ jis 
ويدخل في‎ gv Pl أف وهو‎ 
تركس المضادات الحوية‎ 
phenet’idine, 1 sul JL = ons 
في مواد‎ deny ضروب‎ SH على‎ 
TA 
مر كب زيتي‎ = des 
عديم اللون‎ 


phen’etole, 1 


phen‘ix, n. = phoenix 
pheno-, phen-, pref. داخلة >48 بمعلى:‎ 
(أو) أن الجزيئة‎ E بائن (أو)‎ 
aj نحتوي على حلقات‎ 
phenobar’bital, n. = pheno- 
barbitone 
phenobar’bitone, 1. = SRA 
ee ods ES عاد بور يتيل‎ " 
ع‎ pals الأرق‎ 


phen’ol, #. حامض الکربول‎ = Jys 


_ (ويستعمل في التطهير) 
phen’olate, v., n. ice he ac‏ 
. ملح الفيئول 

phenol’ic, a . ل‎ a من‎ 3 sore 
يحتوي على الفيئول‎ 

راسنج نولي = phenolic resin, gi‏ 
مستحصل من الفنول ويدخل فى الأدهنة 
والبلستيك 00 l ٠‏ 

علم الظواهر المتكررة phenology, n‏ 


(كهجرة الطير ثم Ws‏ وتزعر 
الشات (e‏ 


phenolphthal’ein [-len], 7 


phonic 


Phoeni’cia [finishia], n.4i . iu 
Phoeni’cian [finishian], 2., a. 
على ماحل البحر الأبيض‎ Lacs فقي (من‎ 
المتومط إلى الغرب من سورية)‎ 
phoen‘ix [fen-|, z 
فته ثم‎ dpe Jr طائر‎ = 0 


“dee 


= yf ais 


phon-, phono-, pref. is > داخلة‎ 
موت‎ : ga 
phonate’, v. Cy مات = أحدث‎ 
(من حنج رته)‎ 
phona’tion, 7 الصو ت‎ res = oy 
phone, n مفرد في التكلم‎ Oy 


n. (collog., abbr. of oe ) 
As gai مكالمة (أو رمالة)‎ ٠ 

v. (collog.) (i> 3) كالم‎ ٠ 3 
بالتلفون‎ 

: حرفة بمعنى‎ OY 
موت (أو) ما بحدِث الصوت‎ 

بر نامج إذاعي يستمع phone’-in, 7. aS‏ 
Opel!‏ (أو dal,‏ المشاهدون) 
ogts‏ سالات (أو) يعلقون عليه 
oly‏ وتقل هذه بالتلفون إلى 
الامتوديو وتداع كما هي مماشرة 

phonemat’ic, a. = phonemic 57 

تطقه = موت ملفوظ .7 phon’eme,‏ 
(أو منطوق) به تتميز كلمة عن أخرى »> 


phone, 
phone, 


-phone, suff. 


مل : pig» big‏ فالصوت b‏ 
والصوت م تطقتان 
خاص (أو معلق) phone’mic, a. hy‏ 


phone’mics, n. pl. ) with sing. v.) 
. (في الكلمات)‎ oe در رامة (أو بعلم‎ 
phonet’ic, a 


H ٠ j 
phoneti’cian [-shen], n 
اختصامي في علم الأموات (أو) علم التجويد‎ 
phonet’ics, n. pl. (with sing. v.) 
والأصوات‎ EÉN ضط‎ cle - التجويد‎ ole 
phon’ey |-ni|, phony, a. (sl.) 
ci zi ple . 


é se 2 
Co? 
the ~ elegance of the decorations 


الجمال المبهرج (أو) المدلس 
phon’ey [-ni], phony, n. (sl)‏ 


Sh ma 


> © ص 


لبط = نسيج نباتي في 
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phlebot’omy, n 
phlegm [flem], بلقم . تخاعة. .م‎ = ed 
برودة الطبع . هدوء الطبع‎ . bw 
phlegmat’ic, a. يارد الطبع (أو)‎ . th 
we b Y= المزاج‎ 
phlegm’y [flemi], a المزاج‎ cea 
ربط الجا . متمالك النفس . با‎ 


الطبع + ركن 


ts‏ الوريد 


phlo’em, 
الغذاء‎ jas الساتات المتقدمة فى النشوء‎ 
إلى جميع أطراف الشات‎ 

التهابي . SH‏ 
خافن اوجن 

فلو جتن = soe‏ کان phlogis’ton, z‏ 
يعتقد أنها توجد في الأجسام القابلة 
ae‏ و تفارفها أنناء الاحتراق 

عن il‏ = = حجر phlogopite, n. GU)‏ 
A‏ كوكب الأرض) الأدبس المتكون 


من سلسه البوتاسوم والمغنبزيوم 


phlogis’tic, a. 


والألومنيوم 
خبري أمريكا = phlox, n.‏ 
بات glia‏ طويل 
يحمل iaj Ouji‏ 
الألوان متنوعة (في 
(S A phlox‏ 
phlyct(a)e’na [-tena], x , n.; pl. -nae‏ 
نفطة صغيرة [-ne] (31) ub‏ 
مجلة (أو) 34 (صخيرة) 
لاحقه >49 بمعنى : -phobe, suff.‏ 
خويف (أو) نافر (st)‏ خائف 
ht‏ = اهتبال = phob‘ia, 7. Sy‏ 


وسواسي yY)‏ معقول له) من شيم ما 
She has a ~ about water and‏ 

won't learn to swim لديها اهشال من‎ 

eke (si) الماء‎ 
-phobia, suff. S : لاحقة >49 بمعنى‎ 

شديد )5( J‏ 445 (مخالف (sol‏ 
اهتيالي = خوفي وسواسي phob’ic, a.‏ 
ودن الأطر اف phocome’lia, -com’ely, n.‏ 


(في المولود) = ضآلة الأطراف ولصوقها 


بالجسم ast‏ مسا بح 
السك 

phoeb’ê [fé-], n. vo» 
من الطير من شارات‎ 
Gat الذياب يلون‎ 


Phoeb’us [fe-], n. = Apollo 


فلسطيني (نسبة إلى 


Philistine 
الموسقى ولا الفنون ولا الجمال وهو‎ 
راض يحاله‎ 
Philistine, a. 
الفلسطنسين الذين حاربهم الإسرائيليون‎ 


فديما) 
داخله حر شه philo-, phil-, pref. oan‏ 
> 
OS‏ النساء philog’yny,‏ 
philolo’gian, n. = philologist‏ 
خاصٍ بعلم اللغه(و تطورها) philolog’ical, a.‏ 
عال A‏ ي philol’ogist, n‏ 
n rey ole‏ ,3ع21110120 
نشل ae.‏ . هزار phil’omel,‏ 


بنت Gli»‏ قديمة Philome’la, n. Yati‏ 
وقطع WL‏ صِهرّها زوج اختها ثم 


فلبت إلى هزار 
J,‏ بالأولاد . philoprogen‘itive, a.‏ 
ولود = ٹور = سول لعدد کر 
من الأو لاد 
فبلسوف . متقلييف .7# phil’osophe,‏ 
'مدّعى الفلسفة 
philosopher, 7 pepe:‏ 
حجر الفلاسفة philosopher’s stone,‏ 


(كان بظن أنه يحول المعادن الخسسة 
إلى ذهب) 
فلسفي. حكيم . حصف.» philosoph‘ic(al),‏ 


philosoph’ically, ad. Soy . Cis 
وتجوز (في أمور الناس) . مدارا‎ 
للوفت‎ 

ل م فل philos’ophize, v‏ 


So . alii (ele) 
: بمعلى‎ At > لاحقة‎ 
ولع‎ (sl) حب‎ 
phil’tre [-ter], philter, 2 
(من يشربه يعشق)‎ Gill شروب‎ 
phiz(’og), n. (collog., abbr. of 
physiognomy) وج4 . ييماء الوجه‎ 
phleb-, pref. = phlebo- 
phlebı’tis, 7. . التهاب الوريد الدموي‎ 
التهاب وريدي‎ 
49 > داخله‎ 


philos’ophy, 2 
-philous, suff. 


phlebo-, phleb-, pref. 
بمعلى : وريد‎ 
phlebot’omise, v. = phlebotomize 

قاصد (أو بازغ) phlebot'omist, n.‏ 
الورريد : cue‏ برغ الورید = فصاد 

phlebot’omize, -ise, v KE (أو‎ pas 
الوريد (أو) قصدم‎ 


photochronograph 


phosphoro-, phosphor-, pref. 
داخلة حرفة بمعلی ر : ففور (أو) إشماع‎ 


A (أو)‎ Ta 
phos’phorous [-feres], a aa? عقر‎ 
phosphorous acid, SIJAS حامض‎ 
phos’phorus, #.; pl. -ri J2% (مادة)‎ 
phosphor’ylase, n. خمرة الفسفوريةه‎ 

A> y 9‏ في : سج old!‏ والحوان) 
أضاف الفسفوريه phosphor’ylate, v.‏ 


(أي الفسفات) إلى م ركب عضوي 

phot, n. (3') وحدة الم ضاءة‎ é js 
لكل‎ Gols الاستنارة (وتساوي لومن‎ 

(Cr یتر‎ 

ضوثي . نوري . خاس photiic, a‏ 
بتأثير الضوء في الكائنات Gh a‏ 
بإحدات الكائنات الحة للضوء 

رنطاق ضوثئي = photic zone, , ub‏ 
الماء العليا التي ينفذ فيها الضوء فى 
النهاد إلى GE‏ يكفي (أو يكميات 
تكفي) WW‏ الكائنات الحة هناك 

phot’o, n.; pl. -tos ( colloq., abbr. r 

photograph) rary رة فطفرا:‎ 

دا خلة حرفة بمعلى : photo-, pref.‏ 

(A) gx‏ حادث من الضوء (أو) 


ACE 
photoactin’ic, a. مر كيماو ي بالضوء حت‎ 

I}‏ بالضوء = (ضوء) 228 على إحداث 
تأثير کماوي في الشيء (مثل الاشعة فوق 
البنفسجية) 

photobiot’ic, a = بحا بالضوء‎ 
> sail a> في‎ 

photocath’ode, n. = بالضوء‎ a zs 


کاثود (أو caw, (days‏ الإلكترو نات 

me is‏ مصدر ر sx‏ يقح عله 
phot’ocell, n. = photoelectric cell‏ 
we‏ بقرع من photochemical [-k-], a.‏ 

الكماء يبحث فى تأر الضوء (او 

الإشعاع الضوئي) في إحداث تضير 

LS) od‏ في عملية التصوير 


الشمسي) 
[-k-], n‏ 2101012315113 
at ys LS‏ س LS‏ التأشرات الضوشة 
الكيماوية = بحث في SG‏ الضوء 
(أو الإحعاع الضوئي) في إحداث تخر 
كيماوي 
photochron’ograph [-k-], #‏ 
جهاز تصوير شيء متحرك يصور متسلسلة 
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ل فو ري = phosphatur‘ia, n.‏ 
زيادة الفسفوريات في البول 
شرارة gall‏ = إحساس 7 phos’phene,‏ 
بالضوء يحدث بتهيج الشبكية بصورة 
G‏ كالضغط على مقلة العين 


phos’phide, n. 
من فسفور لای النسه الاتحادية‎ JS» 
آخر‎ pas مع‎ 

مه مم وم 

phos’phine, n Ass حت‎ (pis 
سريع الالتهاب‎ SLE = الهيدروجين‎ 
عديم اللون سام له رائحة كرائحة‎ 


ففوريد حت ففد = 


phos’phite, n ملح حامض الضفو ري‎ 
phospho-, phosph-, pre}. a داخلة حرف‎ 


بمعنى : فور (أو) حامض الفسفور 
phospholip’id, -lipide, x‏ 
phosphatide j‏ 
فومونوم حت مر phospho’nium, 7. SS‏ 
$943( هدر i ah (sa‏ من أر بع 
ذرات من الهمدروجمين مع 355 واحدة 
من الفسفو ر 
برو تين سفوري = 
Se‏ ر البرو oF‏ 


phosphopro’tein, n. 


phos’phor, 7. ri . قور‎ 
(ذات, قر ۳ إشماع أو إزهار)‎ 
Phos’phor, 7 تحمة الزهرة‎ 
phosphor-, pref. = phosphoro- ر‎ 
phos’phorate, v. ٠. 2 pea eb = 8 


phosphor bronze, 


phosphoresce’, v. 


8 oo ص © ص‎ > 
سګر‎ 
phosphores’cence, n. 


Jee 


AS = [LA] 


مفقفر . مطحم phos’phoret(t)ed, a‏ 
الضشفود . زوج بالفسقور 
u‏ و كالفسفور phospho’ric, a.‏ 
حايض phosphoric acid, 2 AAN‏ 
تسم فقو ري (مزمن) | .2 phos’phorisn,‏ 
صخر سفاني = .7 phos’phorite,‏ 


فسفورية الكلسوم (في الطبيعة) 


phonics 


phon’ics, n. pl. (with sing. v.) 
القراءة من‎ plas بات 8 طريقه‎ gall ple, 
التلفظ‎ 
phono-, pref. = phon- 
phon’ogram, n. wht 5 aD = رىم صو تی‎ 
s al (أو)‎ phi بمقام كلمة (أو)‎ 
(ought) J» J ms صورة كتاسة لصوت‎ 
bought : J» ads. في كلمات‎ 
brought و‎ ought 


phon’ograph, n. g pe U Gi XS 


بها الصوت من أسطوانة مسجلة 


phonog’raphy, n LS الكتابة‎ ee 
LF yall 


ححر oh‏ = فونوليت د phon’olite, n.‏ 
حر بر كاني دسق الك I>} cs)‏ 
ey‏ 
علم أصوات الكلام . 1 phonology,‏ 
درانة تطور أصوات الكلام وضطها 
جهاز لقماس حدة Phonom’eter, n. yall‏ 
phon’y, a., n. (sl.) = phoney‏ 
لاحقة > as‏ ندل على “phony, suff.‏ 
صفة الصوت (أو) نوعه 
صوت ينطق به phoo’ey ]-001[, int.‏ 
للإعراب عن عدم التصديق (أو) عن 
خسة الأمل 
لاحقة > 49 بمعلى : ‘phore, suff.‏ 
si) be‏ مولّد (أو) منج 
لاحقة > iS‏ بمعلى : “phoresis, suff. Ja‏ 
je = “pws‏ عديم phos’gene, n‏ 
اللون سهل او مام له رائحة كرائحة 
الحشش الذي Bae La‏ 
phosph-, pref. = phospho-‏ 
> ة الفسفات Axe)‏ .»م phos’ phatase,‏ 
في | a ors‏ الجسم والسوائل TE‏ 


ملح حامض الفسفو ر و في فى المر كنات 
العضو 9 
as aoa ren‏ 
فسفات ح مر كك ‘phos’phate, n. (S529‏ 
phosphat’ic, a F JUS‏ 


Aes, 


دهن فسفوري = م ركب 
دهني في Ol p>‏ الشات والحوان 
499 حوامضص Ae.‏ وحامض الفسفور 

1 وله sacle‏ ترو جنه 

phos’phatize, -1se, v. ‘elle =e i 
yale gle (si) الففور‎ m 
الفسفور . حول إلى فومفورية (أو)‎ 
فسفات (وهي ملح حامض الفسفور)‎ 


phos’phatide, 7 


photoperied 

photokinet’ic, a. بالتحرك بالضوء‎ ye 

photolith’ograph, م‎ oe oa 
توغراية معمولة بطريقة الطباعة‎ 
pork 

الطباعة بالحجر photolithog’raphy, n.‏ 
الفتوعراية . الطباعة الفتوغرافة 
pou‏ 

اتحلل الكماو ي بالضوء photol’ysis, n‏ 


(وهو تفكيك المركبات الكيماوية 
بوامطة التأثير (of yal)‏ 
خريطه Mal gg‏ جوية phot’omap, n‏ 
ott‏ عليها أسماء الأماكن وما أشه مع 
خطوط الأبعاد) 
photomechan’ical [Ac], a‏ 
o acts Ab de p>‏ بها صفائح 
الطع ع PEP lt‏ 
ضاعه lial‏ ح المصوعه 
, توغرا 
e = ee‏ لقاس photom’ eter, n‏ 
say‏ الضوء (ولا سما الشدة النسسهة 
لمصادر الضوء المختلفة) = he‏ 
ga)! aJi‏ 43 
,هاس الشدة الضوئية . 
علم باس الشدة الضوئية 


m~ printing 


e n 


مورة فتوغرافة photomi’crograph, n.‏ 
مكرومكويبة (مأخوذة من المكروسكوب) 
خا بصورة photomicrographic, a.‏ 


توغرافة مكروسكوبية (أو) تصوير 
ses‏ مكروسكو بي 
photomontage’ |-zh|, n‏ 
SF HSMP Gr‏ 
الصورة من مور ASI ES‏ مختلفة 
مورة UE‏ كبيرة 


و كن 


I‏ اس اه 


photomur’al, z. 


تعلق على الجدار 

phot’on, n من‎ ys = فونه‎ iga 
الطافة الكهر بائة المغناطسة لها مسلك‎ 
الجزيئة وملك الموجة فا‎ 


as = byy‏ الامتنارة الشكة في 
yA‏ = قديرة استنار به 

طر photo-off’set, n. aclb s, As‏ 
(الأوفيت) تكون بقل الكتابة (او 
العورة) بصورة فتوغرافة إلى صفييحة 
Lies‏ ثم يطبع بها بالجبر على أسطوانة 
من المطاط 

تحسض تأثير الضوء photo-oxida’tion, n.‏ 
(أو) طافة ميئعة 


photoper’iod, n. الوه = عدد‎ ie 


أل الضووة spall,‏ 


مصاح ديد :۾ 
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photoengrave’, v. 


عار مدي عد a oat a‏ نافرة 


photoengra’ving, n 
بالضوء = تقل الصورة بالضوء على‎ 
ree are oe 
معدنية من هذا‎ inie . ويطبع بها‎ 

Ee 

photo finish, به‎ lie ساق‎ AY 
(في سباق للخل أو الكلاب) لا يعرف‎ 
إلا بصورة فطغرافة‎ es السايق‎ 

phot’oflash, n باي‎ Fs لمّاعة = جهاز‎ 

يتحدث fas Ors‏ ل ف حك 

phot’oflood |-flud|, 7.,‏ 
الشهب بكرن متدرا لضوء صناعي . 
che‏ كهر بائي ذو نور ماطع شديد 
مستديم حت olde‏ . باستعمال المشهاب 


حت phot’ogene, n.‏ 
فطغرافى = يظهر بہظهر photogenic, a.‏ 
واضح (أو حسن) بالتصوير الفطغرافي 


a ~ face ادي = يظهر‎ pls وجه‎ 
بالتصوير الفطغرافي (السنماثي)‎ aa 
Certain bacteria are ~ 
: _¢ 

ة: 4b‏ (تؤخد على phot’ogram, n‏ 
ورق EIA‏ حسّاس لشي م lol es‏ وضع 
الشيء نلعاء الورق Liz,‏ عله ضوء 
فخباله abs‏ هناك) 

مسح بالتصوير photogrammetry, n‏ 
الفتوغرافي = فاس المساحات عن 


A 
ae 


o 


ow 


P من‎ BF طر .بق صور‎ 
phot’ograph, n., U. (sf) 49) las صورة‎ 
G5) صر فطغر‎ . LS 
photog’rapher, n. مصور فطغر ادي‎ 
photograph‘ic, a . فطغرافي . تصويري‎ 


و القطغرافية. بالتصوير الفطغرافي 
خط accuracy s>‏ ~ 
ذاكرة ف مُدفقة == ذا m~ memory Sa 3S‏ 
“LN‏ (و تحفظها) بأشكالها بكل 2 
pis zya‏ افي photog’raphy, n‏ 
حك ١‏ نو غر افي = photogravüre’, n.‏ 
اسلو عناعي في JE‏ الصور الفتوغرافية 
على صفائح (أو أمطوانات) للطباعة . 
صفيحة (أو أمطوانة) من هذا النوع . 
ا مطوعة dota!) wig,‏ 
رك بالضوء = تحرك photokine’sis, n.‏ 
الكائنات الحة بتأثير الضوء فيها (أو) 


els‏ سلما ني 


photecomposition 


مؤخذ على ترات متظمه . جهاز 
لتسحل الوفت المضوط لحادثه ما 
أسلوب في صف photocomposi’tion, n.‏ 
الحروف للطاعة بأخذ صورها على 
مطح حساس بالضوء ثم عمل صفيحة 
(أو صقائح) من هدا السطح 
خاص بمادة غر photoconduc'tive, a‏ 
Ys‏ الناقلية الكهر بائية بحسب ما PT‏ 
له من pole‏ الإشعاع 
2 الناقلية photoconductiv’ity, n‏ 
الكهربائية الطوئي = تخر النافلية 
الكهر IL‏ في مادة ما بحس ما تعرضص 
له من pols‏ ييه وامتصاصها لها 
phot’ocopier, n. vides‏ 
phot’ocopy, n‏ 
أو وشقة...) 
phot’ocopy, v. (-pied, -pying)‏ 
نسم abs‏ افا 
sx SE‏ الكتر وني = phot’ocurrent, n.‏ 
ميل من الالكترو نات يتطلق من الخلية 
الكهر at galt tL‏ بتأثر الضوء 
AG‏ ضوئي = photodissocia’tion, n.‏ 
نفشة goa‏ الم ر S‏ الكماوي الى أركانه 
UAn‏ بتأثر القوة الاشعاعة 
phot’odrama, 7#.‏ 
photodup'licate, n., v. = photocopy‏ 
خاص بالطافة الإشعاعة photodynamic, a.‏ 
(ولا سيما للمواد المّسفرة أي ذات الإشعاع 
(oe ga!‏ 
photodynam‘ics, n. pl. (with sing. v.)‏ 
ole‏ الضوء الباعث (ويبحث في SU‏ الضوء 
Ca)‏ والماعث على العمل في AS‏ 
والحوان) 
كهر ضوئى . خاص photoelec’tric, a‏ 
بالتأثيرات الكهر بائية للضوء 
b a rare‏ 3 (أو photoelectric cell,‏ 
أنبوب م é A‏ من الهواء) تحيث تخغبرات 
في تبار kaged‏ بحسب التغيرات في 
الضوء ء الواقعم عليها 
FeSi‏ ون الضوء = photoelec’tron, n.‏ 
إلكترون ينبعث إذا وفع عليه (O99)‏ 
إلكترون بلعث بلشعحه 4 الإشعاع )131 وفع 
عليه) 
obs‏ بالضوء = photoemi’ssion, n.‏ 
ols}‏ الكترون )3 Cast‏ من مادة 
(ولا سيما (Gant‏ إذا وقع عليها ضوء (أو) 
ee‏ 


phthiriasis 


Walking along the road and a 
packet of cigarettes are ~s 
جملة‎ yt هما‎ 
phrase’book |-zb-], n. (3> )او‎ AS 
يحتوي على تعابير أجنسة مترجمة‎ 
oe و‎ 
phra‘seogram, n رمز يقوم مقام شه‎ 


جملة (أو) عبارة بكاملها LST)‏ في فن 


الاختزال) 
شه جملة (أو phra’seograph, n. (sole‏ 
لها se y?‏ بها 


خااص = 2 المعاني phraseolog’ ical, a.‏ 
في عىارات لبقة (أو) ui?‏ 


gra 


محر = por‏ حاذق phraseol’ogist, n.‏ 
07 المعاني في عارات لمقه (أو) 


متدله 
opi = how‏ الكلام phraseology, n.‏ 
(أو) العارة . رعارة . مجموعة تعابسر 
كفة امتعمال الصارات phra’sing, n‏ 
(أو) الكلمات . عوغ العبارة . فن 
فوالب الكلام . كيفية وضع القطع 
الموسقية 
عشير * (وهي وسم من الشعب) phrat’ry, n‏ 
phren-, pref. = phreno-‏ 
voy‏ لهب ٠ bu‏ في سعرة phrenet’ic, a.‏ 
من النشاط g (sf)‏ = مسعور 
خاص بالحجاب الحاجز phren’ic, a‏ 
يرمام phrenı’tis, n.‏ 
داخلة > phreno-, phren-, pre/. as‏ 
(can‏ : الححاب الحاجز (أو) A)‏ 
(أو) العقل 
خر بعلم القحف phrenol’ogist, n.‏ 
ole‏ القحف = phrenol’ogy, n ple‏ 


Ua أن شكل الحمحية ونضار‎ al 
وعقله‎ GUY) GIO وعجرها ندل على‎ 
phren’sy, n. = frenzy 
phthal’ein | «f thalen l,m 
الأصباغ الصشاعة العضوية‎ ao) == 


Ces‏ عر 


JJ 
من الفنول‎ 
الماني‎ 


و حامس 


phthal’ic acid |(f)thalic|, 
CF حامض النفثالين (ويتعمل في‎ 
الأمباغ والأدوية والعطود...)‎ 
phthalic anhydride, JJL حامض‎ 


r=‏ المائي 
= .ور phthirvasis [(£)thir-],‏ 
pediculosis‏ 
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photosyn’thesize, -ise, v. 
مركب‎ he ركب بالضوء = استحصل‎ 
كيماوي عضوي بعملية التر كيب بالضوء‎ 
phototac'tic, a. Q SFG 
الحي حنما ينفيل بالضوء‎ 
phototax’is, n. (S > مرك (أو‎ 
انفعالي ضوئي = تحرك الكائن الحي‎ 
انفعالاً بالضوء‎ 
phototeleg’raphy, n io) Al iy 
شعاع‎ ally تلغرافي‎ Hy = 
الشسى المنعكس من مراة في جهاز‎ 
خااص‎ 
phototherapy, n. cule = طب ضوئى‎ 
الأدواء (أو الأمراض) بالضوء‎ 
photother’mic, a. ta. wx? حراري‎ 
phototrop’ic, a. خاص بانصراف جز‘‎ 
نحو مصدر الضوء (آو) عنه‎ OLIN من‎ 
photot’ropism, n. => الانصراف‎ 
ا در الضوء (أو)‎ 
(ol! الانصراف عه (في‎ 
phot’otube, 2. 
أحد الالكترودات‎ as GL أنوب خالر‎ 
تنبعثٌ منه إلكترو نات عند انفعاله بالإشعاع‎ 
photovolta’ic, a. خاص بتولد فوة‎ 
عند مقرن ماد تین‎ iS ASL کهر‎ 
مختلفتين انفعالاً بالإشعاع‎ 
photozincog’raphy, n 
زتكوغراف ضوئي = تقل الصورة بالضوء‎ 
على صفيحه من الزنك‎ 
phra’sal, a. . جملة (أو) بعبارة‎ an خاص‎ 
من أثباه الجمل (أو) عبارات‎ Ul} 


~ preposition حرف جر شه‎ 
و‎ from Ali and me : جملي < مثل‎ 
in the room 

~ verb ° ju ٠ شه جملي‎ Jas, 
go down 5 get up 

phrase, v. (أو) صاغ‎ Ju, وضع‎ 


رالكلام لظا أو كتابة) 
شه جملة ssie.‏ 


. Jv 


. فول مأئور = phrase, n.‏ 
عارة مائئرة . حكمة 


Many hands make light work 
isa m~ مثل : «حمل الجماعة‎ WK 
ر یش»‎ 
the turn of the ~ sl) aa 
to coin a ~ كاده‎ pg رعا ا‎ 
to turn a ~ صاغ في قالب وجيز‎ 
جزل المعنى‎ 


photoperiodic 


ماعات الضوء في النهار التي تكون 
نسب ما يكون لنمو الكائن الحي (A‏ 
tous JUSI‏ 

photoperiod’ic(al), a 


خاص بحصة الضوء 


Photoper‘iodism, n. الكائن الحي‎ Juzi 
بالتغسرات في ده‎ Gea, Oy 
الضوء‎ 
photophil'ic, a. . يترعرع فى الضوء‎ 
(21 يزكو في الضوء (إذا‎ 
photoph’ilous, a = Photophilic 
Photopho’bia, n. خوف ووا سي من الضوء‎ 


(أو ES‏ مفرطة yh‏ 
(أو النور) كما يجري في مرض Cu‏ 
(أو) uan‏ أمراض العين 

خاص بالخوف الوسواسي photopho'bic, a.‏ 
من الضوء (أو النور) 

تخسط العين حتى تواءم photo’pia, r‏ 
مع الضوء الثديد = das) ga‏ المن 
للضوء الشديد 

phot’oplay, n. = motion picture 
photorecep’tion, 1. hs a نتحسسى الضوء‎ 

الضوء (عن طريق عضو حساس (GIS‏ 


8 -- 


ala 9 
photorecep'tor, 1. sipat ab 
الضوء‎ 4 Mc? 


photoreconn’aissance | -nisens], 7‏ 
امتطلاع بالتصوير الفتوغرافي الجوي 
حديد التأثر بالضوء . photosen’sitive, a.‏ 
سريع التغير بار الضوء 
photosen’sitize, -ise, v.‏ 
am‏ الشيء ء شديد sO)‏ بالضوء 
ae‏ الشمسالمر phot‘osphére, n. = X‏ 
9 حه الشس المر ني 00 
اله تصوير مخصوصة Phot'ostat, n.‏ 
لتصوير المسسندات والخرائط ومفحات 
الكتب على ورق مخصوص 


صورة بهده الآلة المخصومه phot‘ostat, n.‏ 


photostat, v. UV wig p 
المخصوصه‎ 
photosyn’thesis, n. = کی بالضوء‎ y 


ركيب بيولوجي كيماوي بالطوء = 
جسم العناصر الطه ودمحها لامتحصال 
مركب كيماوي بوامطة الضوء (ومن 
ذلك في يخضور النبات انتاج مواد 
عضوية كالسكر بدمج ثاني حمض 
الكربون والماء (ee‏ 


physiography 


physical jerks, (collogq.) 
رياضة‎ Ga oS > 


phys‘ically, ad. . حب هران الطيعة‎ 
both mentally and ~ وجا‎ tz 


poe 
This is ~ impossible (+ j Jom 
LLS 
physical science, الطعة‎ rs 
physical therapy, ب > = المداواة‎ 6 
دون‎ ih (أو و المعالجه) بالطرق‎ 
والرياضه‎ Aja! ذلك‎ oy) العقادر‎ 
والحرارة والكهرباء والأشعة)‎ 
physical training, = physical 
education 


~ fit 


physi’cian |-shen|, 7 


fe Sax 


phys‘icist, n. inhi بعلم‎ i 
(أو) الفيزياء‎ 

physic nut, ونون (الهند)‎ 

physico-, pref. بمعنى‎ Wp داخله‎ 
طعي‎ 


physicochem’ical [-k-], a. 
g gad 
phys‘ics, n. pl. (with sing. v.) 
لم الطبيعة = فيزياء‎ 
physio-, phys-, physi-, pre/. 
طبيعي‎ : 43 > APL 
phys‘iocrat, n. = ازبوفراطی‎ 
or JAN الافتصادين في‎ 
أن الأرض وحاملازها‎ pate عشر وكان ن‎ 
pels 33 هي المعدر الحققي‎ 
المدخول‎ 
abl خاص يالف‎ 
physiognom’ic |-zi en-|, a 
حاص بعلم القياقة (أو) القرامة‎ 
physiogn’omy |-zion-], n 
. الوجه = أمة‎ (tm sl) يسماء‎ (sh) حنقة‎ 


physiocrat’ic, a. 


re AN ete 
the ~ of the countryside الرّيف‎ air 
physiog’rapher, n. اخصامي بالجغرافة‎ 


الطبعبة (أو) بالتوصيف الطسعى 

خاس ek‏ اففة physiograph’ic(al), a.‏ 
الطبعة (او) بالتوصيف الطبيعي 

physiog’raphy, n . جفر افة طسعة‎ 
و‎ hel ees 
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حوان فشر ي مائي 4 phyllopod, n., a.‏ 
أرجل يسح بها ورفة الشكل . ذ 
الأرجل الورفة )31( المورقة 
phyllop’odan, z., a. = phyllopod‏ 
phyllop’odous, a. = phyllopod‏ 


phyllotac’tic, a. SN خاص برب‎ 


العود 
ت الاو راق phyllotaxy, -tax’is, n.‏ 
(على العود) . عِلم ترب الأوراق 


لاحقة حرفة بمعنى : -phyllous, suff.‏ 
Pe‏ 0 ذات) أوراق (أو وريقات) من 
وع (أو عدد) Or‏ 

phylloxer’a, n. 
الشساتات ولا سما‎ 


phylo-, phyl-, pref. : داخلة >49 بمعلى‎ 
جنس (أو) نوع‎ (sl) is 


phy logen’esis, n. = phylogeny 
phylogenet’ic, a. خاص با بع النشوء‎ 
في جنس (أو نوع) من النبات (أو)‎ 
الحو ان‎ 


phylog’eny, n النشوء = تتابع‎ 3 E 
AI النشوء في جنس (أو نوع) من‎ 
(أو) الحبوان‎ 
جنس من اجناس‎ 
الحيوان (او) النبات‎ 
phys-, physi-, pref. = physio- 
phys-, physo-, pref. و فة‎ E 
مثانة هو انه‎ > aý Sues 


phy/lum, 7.; pl. -la 


physiat’rics, n. pl. (with sing or pl. 
= physical therapy 
phys’ic, z. b 
phys’ic, v. (-icked, -icking) 
وصف الدواء‎ 


v.) 


دواء . 


و 


. داوى‎ eet 

phys’ ical, a. . رَوحا ني)‎ J£) gol 
بالجم (أو) البدن‎ Zee. gute 
a ~ explanation for these strange 

happenings 


ل 


exercises 


ole 393‏ به (أو) خسمانه to use ~ force‏ 
ede‏ الانسان physical anthropology,‏ 
الطبيعي حت علم الإ نسان بالقياس إلى 


الحوان 
HS‏ طبيعية physical chemistry,‏ 
physical education, UN ALF‏ 
جغرافة طبيعية physical geography,‏ 


phthisic 


phthi’sic | (£)thi-], a, no خاصن بداء‎ 
Be التّل الرئوي الحادٌ . يل رئوي‎ 
phthr’sis {(f)thi-), n. gaid . تحاف‎ 


حاد . داء الدبول . مرضص Jya‏ 
pd my‏ = صوت خفيف من phut, n.‏ 
انفجار شيء 


His business has gone ~ and he 
has lost all his money (collog.) 
= يجار نه بارت (أو) خسرت کا و‎ 


eee 


تلاشت دفعة واحدة 

to go ~ (collog.) . خار‎ . Che 
بار . خير‎ . ag 

-phyceae, suff. : بمعلى‎ Ad > 4B Y 
. PA حمول‎ 

phycol’ogy, n الألج (وهو حمول‎ ele 

1 البحر) . علم الأشات 


phycomy’cete, n 
الاراق‎ 


å hs a}‏ = إحدى 
Ben‏ الفطرية (كألمَنٌ أو 
أو SW‏ الزرع) 
-phyl, suff. = -phyll‏ 
phyl-, pref. = phylo-‏ 
phy’la, n. pl. of phylum‏ 
خجاب )3( >55 = phylac’tery, x‏ 
غلاف من الجلد في داخله أوداق کتب 
We‏ آيات IS A‏ مقدس . عوذة 


phy’le, n.; pl. -lae le] 
phyles’is, 7 النشوء والتطور‎ 2 
(للكائن الحي)‎ 
phylet’ic, a خاص بمجرى النشوء والتطور‎ 
(للكائن الحي)‎ 
-phyll, -phyl, suff. : aw 49> لاحقه‎ 
ol EOT 


داخلة حرفة بمعلى : phyllo-, pref.‏ 


ols ورفة‎ 
phyll’oclade, -clad, n. = 
cladophyll 
phyll’ode, 2. 999 E 
phyllo’dium, z.; pl. -dia = phyllode 
phyllogenet’ic, a. . الأوراق‎ oJ Ps 


as Bist OF 
phyloid, ©. . شه 359 . ورقي الشكل‎ 
على هيئّة الورفة (من النبات)‎ 
phyll’ome, n. ورقة سات (أو) ما أشه‎ 
phyllom’ic, a. ورقي الشكل . كالورفة‎ 
phylloph’agous, ©. بتارم بورق الجر‎ 
الورق‎ UST . (أو) السات‎ 


pick 


», pas 
. Uae VV عبار حرف طباعي وهو‎ 
ار تفاع الحرف الطباعي ويساوي مدس‎ 
القبراط (أو) الموصة‎ 
وحم فايد = شهوة غير‎ 
كالطين‎ ASNE لأكل مواد عبر‎ ant 
والتراب والدهان...‎ 
aia y g فارس مز عج الثور‎ 
بثك يهام طويلة في جسمه‎ 
picaresque’ [-sk], © (3) 5 علو‎ 
معلكي (عن معبثة الصعلكة)‎ 


3 A 
pi’cador, 7. 


a ~ novel (أو)‎ AS glans روايه‎ 
صعلكة‎ 

2126220, n.; pl. -ros °. ك . معلل ك‎ 
[srr] 

مفنة فرصة . معلوك picaroon’, n.‏ 

picayune’, 7. تقديه خسسة‎ aS 
فلس‎ = å) 


picayune’, n., a. (collog.) (3') asi شيء‎ 
صخر العقل‎ . AY. taj 


picayw’nish, a. (collog.) (أو زهيد)‎ a 


القيمة . لا.قيمة له peo‏ العقل 

bo م‎ 2 

piccalilli, » (من‎ ONE من‎ SE 
Jo el! والخبار والبندورة) مع‎ Jadi 
والتوايل‎ 


با يوس ز نجي = picc'aninny, picka-, n.‏ 


ولد مغر زنجي 
ام سم 05- picc’olo, n.; pl.‏ 
piccolo‏ 0 به = ناي له 
زمر pe‏ 


pice, n هندية قديمة‎ Lae وحدة‎ 
97 - © f .2 - at 

نت ساوي جزءا من cme wl‏ 

- من الربية . وحدة A Aw‏ تساوي Kje‏ 


ar Dy 


we‏ سه 
pi’ceous, a.‏ 
pick, 7.‏ 


ice pick 
وكير الصخور‎ 
the ~ of the strings (in a musical 


cor” 


instrument ) زخمه‎ 


to use a ~ in ove ns teeth 
== ss = oe) خياد‎ ٠ خمرة‎ 


= DA 
4.50 


pick, n. 


© 
و 


pib’roch [-ok], r 


pica, n. 


prca, n. 


- J 
نه ° بلىن . بلعومة‎ gu 
P على‎ STEDT 


Ja ليف‎ = US, 
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phyt’olith, -lite, n نباتي = صخر‎ a 
صغير عققي أزرق مكون في ا‎ 
UU متحاثات‎ Le 
phytol’ogy, n. = botany 


خاص بعلم امراض phytopatholog’ic, a.‏ 
السات 

phytopathol’ogy, n. أمراض الات‎ ele 

phytoph’agous, a. . اكل السات‎ 
ch ole 

phytoplank’ton, n. uU GN 


sab g aw‏ الما السطحه من. بحر 
(أو بحيرة) مثل الأخنيات 
ple‏ المجتمع النباتي phytosociol’ogy, n.‏ 
(ويسحث فى أصل المحتمعات AGLI‏ 
LS Ys‏ واتصليقها وتوزیعها) 
تمر ول gl‏ 
مام“ phytotox’ic, © OU‏ 
حرف إغريقي يقابله حرف م pi, n.‏ 
في الإنكليزية » وهو رمز AU‏ بين 
حط الدائرة وفطرها و تساوي هده 
النسة نحو PALAN‏ 


phytos’terol, n. 


خاصص ب pial, a. pia mater‏ 
الام الحنونة = غثاء أقرب ,الى pia ma’ter,‏ 
الدماغ والنخاع الشوكي يحبط lag,‏ 
pianiss’imo, a(d)., n.; -mos, -mi‏ 
بصوت هادى: (sf)‏ ملخفض . ey‏ )31( 
لحن هادىء رفيق 


pianist [or pean’-], n. عازف على السانو‎ 


pian’0, n.; pl. -nos 
موسقية‎ U = بانو‎ 
che ذا‎ e z = 


piano‏ 52 على أو نار مشدودة 


pia’no, ad. 4 


piano accordion, 
تعزف اليد اليمنى على مفاتبح‎ 493) 


مثل البانو) 
e‏ مم A‏ = 5 
pianofort’e, n. = piano‏ 
Piano'la, n. = player piano‏ 


plassa’va, n. 
AKI نارجيل‎ . Sled) بقتل منه‎ 


pias’tre |-ter |, piaster, x 


قرش (في عدد من البلاد العرببة وفي (WSF‏ 


|-adza or -atsa], 7‏ 212225 
رحبة (أو) مدان (في مدينة إيطالية) . 
رواق على أحد جوانب الست . 
مسقوف 


رواق 


physiological 


physiolo’gical, a. بعلم الفسولوجا‎ Suse 
وظائف الأعضاء‎ (31) 


physiological saline, 
مملوح فزيولوجي = محلول ملحي له‎ 
حلو لي يساوي الغغط الحلولي‎ hi 


للدم (أو) ioi AU‏ 
dic‏ فسو لوجي physiologist, n.‏ 
علم وظائف الأعضاء د .م physiology,‏ 
krast‏ 


physiothe’ rapy, n. معالحة‎ = pa “1 
بالعلاج‎ wore) الأمراض والنوافص‎ 
١ 
physique’ |-zek }, n 
= تكوين الحم‎ 


te‏ . شه (أو) 
صورة (الجسم) . 
physo-, pref. = phys- 0‏ 
رين == sole‏ كلو به physosti¢’mine, n.‏ 

era عديمه اللون (أو‎ i yg 

ستحصل من حب كرمة كالا بار الام 

و في تنشيط حركة القناة الهضمه 


physos’tomous, a. 
مثانه للهواء (أو کس)‎ (old دو (أو‎ 
LS) ogb بالقناة الهضمية‎ dbs, 

في بعض الأسماك) 

phyt-, pref. = phyto- 

-Phyte, suff. اة ى‎ E 
(أو) سات ينمو (على وجه‎ DLII شه‎ 

(om أو مكان‎ om 


فتين = ملح کالسومي phyt'in, n.‏ 
مغنيزيومي من بزور مختلفه لزيادة 
الكالسو 2 الغذاء 

داخلة > phyto-, phyt-, pref. , Ad‏ 
نبات (أو) دوع رَدع 

phytochem’istry |-k-], n. ساضة‎ LS 


(عن العمليات الكيماوية AW‏ 


والمركمات الكماوية التى يحدثها 
النبات) l‏ 
Ke ele.‏ 3 الجات . 7 phytogen’esis,‏ 
لم تود النبات 
خاص بعلم نكوّن ol!‏ .م phytogene’tic,‏ 


phytogen’ic, a e من السات‎ 


phytogeog apis OLS) ish ae 
(من حيث توزع النبات على الأرض)‎ 

phytog’raphy, x توصف النبات‎ ele 

phytohor’mone, n. نباتي‎ oy 


pickings 


to ~ up the conversation after 
the interruption انانف‎ 
to ~ up where we left off 
Lagi من حيث‎ GU (LE (أو‎ ae 
We ~ed up signals for help from 
the plane (p21 Ju) Jat 
Where did you ~ UP that book 
عله ؟‎ aes 
Where did you ~ up your 
excellent English? 
Why ~ on me? ا صقر ني من سن‎ 
. . . الجسم $ لماذا تخار نى‎ 
pick’aback, : piggyback, a(d). 8 
يحمل الس“ مثلاً)‎ US) على الظهر‎ 
i: = piccaninny 
pickaxe); n. فاس‎ = = sie 
بر ان أحدهما محدّد‎ 


والآخر مقلطح = رمحفار 


و 


pick’aninny, 


pickax 


picked |-t|, a. . on 
محار . مقطوف عن الشحر‎ 
pick’er, جايع الحصيد  .م‎ "(ie =i 


(أو) اللمر (آو) المحصول . قاطف 
The cotton ~s want higher wages |‏ 


ile‏ القطن 


<I 


pickerel 


al والتمري)‎ 
pick’erelweed, 1. = J por <a 


نات Spl gh‏ له ورق at,‏ السهم 
ومتابل زهريه زرفاء وبنفسجية ويعيش 

في LJ!‏ الشحلة العذية 

خزوق (أو وید طويل) pick’et, n.‏ 
يدق في الأرض me‏ (أو) لر بط 
الحوان 


رمد = رة = حابية مُراقبة 


pick’erel, n.; pl. 
-els, -el صرب‎ 


VSN Le من‎ 


pick’ et, n. 
العدو . حامه من العمال‎ A تدر‎ 
لمنع عبرهم من العمل‎ cee 
pick’et, .ن‎ . UN بخواز. بق (أو)‎ > ae 
بط (الحيوان) بعمود (أو) وتد.‎ 
— (حامه مراشة على‎ 3 
المضر سن‎ Jus ع حامة” من‎ i 
= ells = Gee 
لقاطات . قطاف‎ 
There are some easy ~ to be made 
اختلامات‎ 


pick’ings, n. pl. 


in this job 
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يحم 


and choose تخر وتمهل‎ 


Prd 


a pocket 
نشل] ما فيها‎ [ 
تعمد إثارة الشحار‎ 
= 77 9 
at... . by] = تقر‎ st 
== (دون ( = = اعنام‎ ae 


aoe 


sy . 
m~ at his homework «iby نقر في‎ 


الببتية = ULE‏ دون مجهود كبير (أو) 


~ a quarrel 


me a woman up 


بها Gr Al Webs‏ شهواني 
[حاش] Me‏ 

تقّط المعائب . فش عن 
0 

أخذ منه كل شيء 

ولم ورلا سات 

si fb = Jiss 
ناقل في تبره‎ 


2 مه 2 
Gt 2‏ با مبصرا ر 


~ flaws 


him clean 


ل 


his teeth 
~ his way 


يحم 


~ı his words (53 (عن‎ wus نير‎ 
~ holes in his cloak 


a- 


5 دق في فروته‎ = a5) oy 
قش عن مطاعِيه‎ . ope 

تقر ole Dh)‏ مثلاً 
واحدا واحد)) 

نكر (على) = ناكد بالانتقاد 
واب - اعنام (من دون الناس) 

| نتقر = تخب (من سن out‏ ~ 


~ off 


mn ON... 


rm over 


~ up anne 
دون مف‎ Ants رف بالمعارف‎ 
~ up a dropped stitch 
WSS على الخرزة‎ 
~ up a habit 
up all the pieces be}! = 


أعاد 
اتمقط 


up and leave (colloq.) 


up a room 


up a traveller on the road 


aS Ñ‏ معه في راكوبته 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 
to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


pick 


the ~ of the bunch خير‎ = gas 
اكاك = خر من فيهم‎ 

the ~ of the season E (5) قطاف‎ 
yam (أو)‎ 


The red rose is my ~ 

الوردة الحمراء Fm‏ 

We got a good price for the ~ of 
our apples حصلنا على يعر جد‎ 

لقطافا من. . . 

Which of these books is your ~v? 
؟‎ Cees من هله الكتب‎ AS أي‎ 

Which one do you want? Take 
! a ما‎ Las Jai 


. >N . 


your ~! 
wre 
pick, v. -r . تخر‎ 


قطف . التقط (من الأرض) . 


انتقى . اختار 


After the political defeat, we must 
~ up the pieces and start again 
Can you ~ out your brother in 

this crowd? 


Po 


مر 

He is ~ing up ينتعش‎ ٠ ees 
من‎ 

He kept ~ing over our old quarrels 

E 


فر = يعد الذكرى مرة بعد مرة 
حصل على He ~ed up a bargain dns‏ 
Aad J‏ ع ما = و فع على J Ans,‏ ~~ 
G J‏ = أصاب 
He ~ed up the language quickly‏ 
تلقن اللغة بنفه دون تعليم 
I shall come and ~v you up at the‏ 
ماني واخذك معي من . . hotel‏ 
The examiner can ~ on any stud-‏ 
ent to answer the question‏ 
EE‏ = عبد إلله = اختاره 
The government should ~ up the‏ 
bill for the damaged ship‏ 
(st‏ أن نسدد wld!‏ 
The houses in the painting were‏ 
(iu) a5 58‏ 
The plane is ~ing up (speed) f‏ 


rved out in white 


eo: =‏ 
تزداد سر عه 


to ~ a chicken نتف (الريثئ عن‎ 
الدجاجة)‎ 
to ~ a lock = aa oe 


piece 


picture book, تصاوير‎ D 
picture card, all من أوراق‎ “829 
ete ee. 5 


picture hat, asi ins همه الصورة س‎ 


٠‏ للسيدات عريضه الرفرف Lele‏ ريش 
وزهور US)‏ في الصور الزيتة) 
asila‏ بريد مصوره picture postcard,‏ 
a picture-postcard village‏ 
قرية بهيجة المنظر 
رشا pic’tures |-cherz|, n. pi.‏ 
picturesque’ |-cheresk|, a‏ 
له منظر جمل As‏ . رائق المنظر . 
جيل ميهج . واضح وضوح الصورة 
He was a ~ figure with his long‏ 
beard and strange old clothes‏ 
ذو هة aa a»‏ عر به 
عادات عة عرية 


> »© - يي 


m~ customs 
picture writing, = nictography 
وزنه ناوي حوالى "ارا‎ 


We,‏ ا 


pic’ul, n. 


pidd’le, v., n. (collog.) Sy R بال‎ 
pidd’ling, a. (coloq. J j 
J ذو‎ iib . رهد‎ 


pidd’ock, x. حوان‎ = att cll 


ae ee دخوي دو‎ 


=e PTE 2 355 
pie, 7 فطيرة حت عجنه محثوة ومخوزة‎ 
fy ap, © 
as easy as ~ مهل جدا‎ 
~ in the sky ظهرت يرجى‎ 3S 
جها حي موهوم‎ 
to eat humble ~ Js انکرت‎ 
اتخدی‎ = Sut 


to have a finger in the ~‏ 
[aot 43]‏ (أو) [ له أعبم في الطبخة] . 
دسر نفه في الأمر é‏ تدخ في الامر 


( العفعق pies‏ کندضش ple, n‏ 
كومة مختلطة من حروف pie,‏ 
الطاعة . كومة مختلطة 
Sl‏ = قرس pie’bald |pibold|, n., a.‏ 
عله بقح سضاء ورد 58 Ji. A‏ 
رقطعة EO.‏ فلل“ piece, n.‏ 
(من) = كوية . قطعة قود . -E‏ 
رقعة 
فدوا من أديم واحد ~ all of a‏ 
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القر نفل ولأوراقه التويجة حاشة لونها 
يخالف لون الورفة ويكون asl‏ 
picr-, pref. = picro-‏ 


ملح حامض المرار pic’rate, n‏ 

حامض NY‏ = حامض pic’ric acid,‏ 
pol‏ اللون يتعمل دواء وفي المتفجرات 
ومواد التلوين 


داخلة >48 بمعلى : picro-, picr-, pref.‏ 
م (أو) gai‏ المرار 

EE ON b- 

مرار مام = picrotox’in, n.‏ 
یکرو نوكين = مركب أبيض مر مام 
بلوري يشبه السشر كنين في خصائصه 

صورة رهزيه بمقام فكر pic’tograph, n. a‏ 
LS)‏ في الكتابة الهيروغليفية) 


pictog’raphy, n u pya كتابة‎ 
oa 

بالكور . تصويري . pictor‘ial, a.‏ 
اضحم المعالم . 

l‏ واج ee‏ لوحي 

نشبيه مر کب epithet‏ ~ 

pic’ture, n رة . رسمة‎ od . 5399 
حوره وصفة‎ . J 

as pretty asa ~ asi b كالصورة في‎ 
الهثه وجمالها‎ 
as ر‎ 


He is the ~ of health حسنالصحة‎ Jl 
out of the ~ (colloq.) 

lt y‏ له بمجر S‏ الامور 
Please come five minutes after me j‏ 
فهمت ؟ 


ص 


— get the ~? 

She is the ~v of her mother 
صورة عن أمها‎ 

She likes always to be in the ~ 
EDN تريد دوماً أن تكون في مُوضِع‎ 
The present political ~ gives cause 
الأوضاع الساسة (أو)‎ 

حاله الأوضاع السياسة 


for anxiety 


There’s a good ~ being shown 
OA 


r hy فلم‎ 
This book gives a good ~ of life 


this week 


under the Omayyads = +> «sy 
° جمدا.‎ lass 
This garden is a ~ in the summer 


نصويرة = ذات منظر بهيج 


حاط عدا ) 0 0 ~ to be in the‏ 
(ب) . على Ue‏ (أو على عِلم) Sm‏ 
الأحوال 

pic’ture, v. es a.) e : or 


lary وصف‎ . ope . في الذهن‎ E 
asl, 


pickle 


pick’le, n. 


y 


= مُخلل‎ . E 
. CoS) ات‎ 


حرج = = 53 

I got in a bad ~ today ) (collog. ) 
Cr dy (sl) وفعت في معومة‎ 
to be in a ~ (collog. ( ٠. في اختلاط‎ 

في مأزق - في معوصة 

to have a od in ~ for him 

يدير له (sl) 37 iii‏ غائلة )3( ع 
كس (أو) SE‏ (في JS a‏ .ن pickle,‏ 


a P P 


= والملح و...)‎ 
pickled |-Id|, a. 9 collog. ) prs 
pick’lock, n. ys Sa = ts 
٠ الأقفال لمفتح الببت ويسرق)‎ 7 
آداة فشاشة‎ 
pick’-me-up, n. ( colloq.) دواء من‎ 
(أو) منهض للهمة 5ك‎ 
pick’pocket, 1. = [J] = AT 
ملأل الحبوب‎ 


داء يك (وهو ازدياد Pick’s disease,‏ 
حالة uai‏ سوءا ory‏ لحاء الدماع 
وفقدان الذاكرة) 

خلال = عود pick’tooth, n., pi. -tooths‏ 
ر دىق تخل به ا 

pick’-up, n تقل‎ ISG نافولة س‎ 


pick’y, a. (-kier, -kiest) (collog.) 


خر = بعختار ما هو أفضل (أو) cal‏ 
[[سران] = ia‏ (مع أكن  picnic, n.‏ 
1 ا مر 
وشرب) = [تنهة] 
nicking}‏ سس pic’nic, v.‏ 
[o]‏ = خرج سره في [سران] 
pic’nicker, n. = [0]‏ 


داخلة حرفة بمعلى : pico-, pref.‏ 
واحد من ترليون (ملون مليون) و۸ 

بكولين = بائل يكون den n.‏ 
في زبت العظام وقار الححري 
ويستقطر منهما ويستعمل مدا للحشرات 
وفي المستحضرات الصدله والراتنج 
و 02 | 

pic’ot l-ko], n العراوي = عروة‎ T 
على حافة نرق القماش‎ OS LE من‎ 
تكرر بانتظام على امتداد الحافة فكون‎ 
للقماش (أو)‎ oF من ذلك طرف‎ 
للثوب‎ 


فر نفل ey‏ = ضرب من picotee’, n.‏ 


piezoelectric effeet 


No light has ever ~d here as 
Our lines of defence were ~d 
by the enemy احترفها العدو‎ 
The needle ~d her finger 
ane b- , 
OF) الإيرة شكت إمبعها = الإبرة‎ 


The story ~d her heart وحَزت فلمها‎ 
to ~ a disguise (si) اخرق التناع‎ 
الجفاء = عرف ما خلفه‎ 7 


to ~ a mystery = وقف على مکنونه‎ 


سر غوره حت حل 
We ~d our way through the thick‏ 
eb U ra‏ في.. forest‏ 


piercing, a. 2> - اقب . قار رس‎ ٠ 

a ~ cry م (حادة)‎ or ea 
ريح خروق = ياردة‎ 
الھہوں‎ a Ae 

مرا المخادة = مرا طويلة pier glass,‏ 
jhe ais‏ على الحدار SiE or.‏ في 


a ~ look 


a ~ wind 


Nia فحة‎ 
Pierr’ot [pero], 7 i يظيهر فى‎ cw 
وحهه و.بلسس‎ a) الصامته‎ oli! 


pier table, العضادة‎ aly طاولة تحت‎ 

pieta’ | pyata], n. (Jes عورة (أو‎ 
السد المسح‎ ra تحمل‎ rr للد‎ 

pretism, 7 st? ب‎ Cale = ورعة‎ 

_ يدعو إلى الورع والتقوى في الدّين 

pi 1etist, n. SAI aid = ودعي‎ 

1 الديني الداعي 4 الودع والتقوى 

ورعي = خاص Sot‏ دع pietis’tic, a‏ 
والتقوى في الدين 

ودع . هوی ٠‏ ملاح Jy.‏ 
ير ٠‏ تعد le‏ ,اخلاص 

piezo-, pref. 

piezochem’ istry |-k-], 7 

(تحث فى pv‏ الفغط العالي فى 


prety و‎ N. 


الغاعلات الكماو 4( 

يعمل ٠‏ بالكهر , باء الحاملة piezoelec’tric, a.‏ 
hizt‏ على قطعة من الححر المخصوص 
(كالبلور) 


نر الكهربائة  piezoelec’tric effect,‏ 
الفغطه = خاصة بعض Slog)‏ في 
توليد فوة كهربائة > AS‏ عند تعريضها 
bia‏ (أو) انطغاطها عند تعرضها 
لمجال کهربائي 
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فککها to take the engine to ~s‏ 
لفق = بأخرى) . piece, v. T‏ 
دخرص = بق چ (أو أصدح) 
بزيادة قطعة (أو) بنيقة . صل (القطع 


(gas as‏ الام 
piece de resistance (peas de‏ 

لون الام PST‏ في rāzēs'tāns],‏ 

الوجبة . الشىء > ESN‏ (بن GLY‏ 
مصبوغ بعد النشج . piece’-dyed |-did], a‏ 

مصوغ بعد الغزل 
أقمشة ومنسوجات تعمل 

القطفة منها برل موحد 
إقطعة رقطعة” . piece’meal, a(d). . Îs ts‏ 

بالتفاريق . تدر bw‏ 
مكو كة فضة كانت 

دارحه في Lut‏ 


piece goods, 


piece of eight, 


piece’work |-werk], n 


عمل بالتقطيع (أو) بالتفريق 


رفشرة الفطيرة 7 ple‘crust [pik-],‏ 
0 ا المخوز) | 
= مولع = © pied [pid],‏ 
0 بلونين (أو) أكثر 


pied-a-terre’ | pyad-a-tar], n.; pl. ; 
pieds-a-terre  ةجاحلا مسكن ثان عند‎ 


pied’mont, c., n. Jou paar عند‎ 
pee . dadi (أو الجبال) . في مفح‎ 


ple-eyed’ [pı-1d], a. (sl. ) ' 
(es هي‎ 3) as 
pie’plant [pip-], 7 راو ند‎ 
pier [per], n. دعامة (كالعمود) يستند عليها‎ 
= طرف القوس في البناء . ركيزة‎ 
رة > زافرة‎ 
pier |per], n. = رمه‎ 
رصف (أو إلسان)‎ 
في البحر (أو)‎ Se : 
فوقه‎ pier 
pierce [peers و|‎ v 
تقب . غرز . خرق . اخترق‎ . 
A cry of fear ~d the silence 
خوفي اخترقت ذلك السكون‎ 
A ray of light ~d the darkness 
شماع من النور اخترق الظلام‎ 
A tunnel ~s the mountain TIES 
He ~d the rubber ball with a 
knife REES = soe == Ly 
Her heart = ~d with grief 
الزن (أو) حل فيه‎ eS Wis 


er‏ ”د 


صر حه 


piece 


a ~ of advice, news, etc. 
(أو) خبر‎ iona 
وقاحة . عمل من‎ 
أعمال الوفاحة‎ 
a ~ of water قطعة من الماء ( كالبحمرة)‎ 
a pretty ~ (collog.)  )ةأرما‎ sl) بت‎ 
جميلة (من التاحة الجنه)‎ h 
A shilling is a five-pence ~ 
قطعة نعود‎ 
Did you see the ~ in the paper 
about the accident? Ty = قطعة‎ 
field ~ مدان‎ poe 
He is a nasty ~ (of work), I 
رذيل‎ Jes 
He pulled their argument to as 
Jo See 
His action is of a ~ with what 
3 ea 
. تسق مع.‎ e 
. ر‎ a ( لم بصب يعطب (أو‎ 


a ~ of impudence 


warn you (colloqg.) 


he has been saying 


in one ~ 


3 (أو)‎ C25, Ft 

It is ten piastres the ~ شيء‎ JS ow 
امَف رده = لمن القطعه الواحدة‎ 

. الحاج علي]‎ iss] 


of a or one ~ 


على Jg‏ واحد . سواء . زمثل بعض [ 
وطعة واحدة في المرة ~ by‏ ~ 
الواحدة . فرذا فردًا . ots‏ واحدا 


The cup broke in ~s pac 
The man was paid by the ~ 
دع له بالقطعة = دوع له عن كل عمل‎ 


ل 
This coat is so old that it is‏ 
dropping to ~s = ts hss‏ 
خلّعه ‏ و == to break to ~s‏ 
ABS‏ . تفكك . to come to ~s‏ 
يمكن SSG‏ الى قطعه 


to give a person a ~ of my mind 


أفهمته رأبي a5‏ بصراحة س (s\) ate‏ 
S525‏ (أو) عار نه 

to go to ~s تضعضع . فقد‎ E 
لي‎ E on 
نما انحل عر‎ 

to say his ~ ا‎ 


نفسه = قال ما كان بريد يد أن يقول 


pilat ft 
pigmenta’tion, #. . deed . = 
ans (31) A 
n., a. = pygmy 
= إكار = جوز وز الأرض‎ 


pig’my, 
pig’nut, n. 


فطل الأرض = Beh‏ 
الارض 

زره & (أو حظير 3( at‏ ين : pig’pen, n‏ 
حظرة )51( 233 يه (للخنازير خاصه) 

pig’skin, n. p j> 8 . جلد الخنزير‎ 


المدبوغ = يبت PFN‏ 
ماد PL‏ & حت صاد pig’stick, v.‏ 
بالجراب 


عد الخنازير pig’sticking, n ree‏ 
بطعنها بالجراب (أو) الرماح (من على 
ظهر (JŠ‏ 
حظيرة (أو زرية) الخنازير pig’sty, n‏ 
sal]‏ [ طعام == pig’-swill, n.‏ 


طعام 55 مله er)‏ فضلات المواد 
الغدائه Lie J)‏ الخضراوات) تعطى 


- of 
pig’ tail, n من الشعر‎ o دوابه = صر‎ 
pig’ wash E = pig-swill 
pig’ weed, 7. = فس ّ الكلب‎ 

خسة من جسں القطفة (أو سالف 
العروس) بأزهار مکتنز 5 
وبر = حيوان ثديي صغير pi'ka, n.‏ 
44 الارنب بأرجل قصرة وذف 
بدا بي وأذسن جر 
نك الكراكي 7 pike,‏ 
Eio‏ رمح = pike, n‏ 
BAE‏ 
طعن بالقناة (أو) pike, v.‏ 
pike heads‏ الحربة الطويلة 
طرٍ يق الماصر = طريق pike, n. 2 We‏ 
)= حاجز) يلقم i oS‏ 
AG‏ = (محددة الرأس pike, n.‏ 


pike’man are n.; pl. -men 

ges‏ = جندي ملح بحر بة طويله 

ممكة من ال تحور pike’-perch, n.‏ 
(أو سمك الكراكي) cn‏ ادن 

pike’staff, n. = X J معلة = عصا‎ 
& ai عامل‎ 

لون o‏ الطعام مؤلف pilaf(f)’, n‏ 
من 53 ولحم وتوايل Grid‏ 
حَشراوات) 


cui = أفحج‎ 


pigeon-hear’ted [-har-], a 
منخوب القلب = خرع‎ . 
pi قن‎ n. ab ص = بت (أو)‎ ep 
۾ (أو) عن‎ 3 gts : الحمام‎ ( je (أو‎ 
0 الأوراق وما‎ His) (4) طاو‎ s) 
آودع في عَدّن من عون‎ 
wis. موضع النسيان‎ And . حفظ الأوراق.‎ 


ه م 


جبان 


pigeonhole, v. 


pigeon-liv’ered |-rd], a. 
oS خنوع = وديع‎ 
pigeon pea, sb! فت في المناطق‎ ua’ 
كالبزيلياء‎ ISH, بأزهار عفر ولھا حب‎ 
pigeon-toed’ |-tod], a 
القدم منقلبة إلى الداخل‎ 
pi’geonwing, n فمها‎ US ۾ يكون‎ 429 y aS حر‎ 
بالأخرى.‎ Lalas] وثة وصك الرجلين‎ 
حركة تفريشة في التزلق على شكل‎ 
. طرف جناح الحمامة إذا انبسط‎ 
pig’fish, 7. Le = سمك الناعور‎ 
(إذا أخرج من الماء سمع‎ EF بحري‎ 
(pdt له تعر مثل نعير‎ 
pigg’ery, n 
pigg’in, n 
يمسك بها بمقام العروة‎ Li 


pigg’ish, a. (collog.) - کالخنزیر . شره‎ 


JA 
say os. مان‎ 
pige’y, n = rk . ng 
صغير البخنزٍير‎ 


ies y, a. (-ggier, -ggiest) ( collog.) — 


ou 


Tr (كالطمام)‎ 
pigg’yback, a(d). = pickaback 
piggy bank, Ccollog. )  ءاعو‎ = ilyo 
با الأولاد‎ RIZ) على و جم‎ 
فيها تقودهم‎ 

pig’-headed {-hed-], a عند صلب‎ 
Jas. الرأس‎ 

عديد pig’-iron |-iern{, n. = Xo)!‏ 
A A>‏ ممحو ص (عند [خراحه من المصهر 

في JS‏ مستطيلة) 
ختيزير سد حتتزير صخر . .2 pig‘let,‏ 


pig’ ling, 7 
pig ment, n. مادة‎ . w= نه‎ nae cag 
۰ pebi ميه ي‎ 
ما . صخي . ا‎ 
gels في ل‎ Phe: بالمادة‎ 
الحي‎ 


Bezvelectricity 
peròelectric'ity, n. = kis is yS 
الكهربالة‎ sf حاصلة من‎ eS 
ahaa) 


ezom ter, n.= T الضغط‎ Ca 


piezomet’ric, a. خاص ا الضغط‎ 
3 3 bus Yi, 
pezom'etry, n. buw Vig Lia ls 
piff'le, n. (colloq.) کا“ فار غ‎ 
piff'ling, a. ( colloq.) ; ديم النفع‎ 
| Ne لا‎ . at 
pig, n. لحم‎ 5 ee = زير‎ 
ك (من الحديد)‎ Laas l ppl 
ها‎ a ~'s whisper سىرعه . فى لحظة‎ 
~s might fly عنزة ولو طارت‎ 
كاد النعام يطبر‎ 


to bring his ~s to the wrong market 
oS) Ws في غر‎ Lae سيلعته‎ il 
يسعى لسع القماش في سوق الخضراوات)‎ 
to buy a ~ in a poke بتاع)‎ J جرى‎ 
هره في جراب‎ 
= ais شر‎ (ate 
Lyle, 


big, n. (collog.) 


to make a ~ of himself 


تش الشراب = اول عليه يشربه 
رم وإ كثار 

pig, v. (-gged, -gging) عاش الئاس معا‎ 
ssis Ane 

مكة رمل (يصب فيها piğ”-bed, n.‏ 
الحديد CGS)‏ من أجل (E‏ 

pig’boat | -böt |, 2. ( l0ê J غواصة‎ 


حَمَامة . Se‏ مة = pigeon [-jen|, n.‏ 
شی الحمام 
to put or set the cat among the‏ 
دع pe‏ ده haji‏ 57 
في يرجها (أو) ie‏ . أحدث روعا 
aiL‏ عن m‏ > كان يجب أن si,‏ 
pae‏ = أطاد النفوس وروعها Was‏ 
pe‏ الصدر = 5 > pigeon breast,‏ 
bos‏ الصدر حتى يكون Se‏ مدر 
الحمامة 
pigeon-breas’ted |-bres-|, -ches’ted,‏ 
past‏ الصدر = له مدر a.  ءىتان pe‏ 
كدر الحمامة س جۇجۇي الصدر 
og pie‏ = طائر من 
الجوارح يصد الحمام 


ws 


pi’geon-hawk, 7. 


pilose 
a ~ of society العم‎ ob = 


from ~ to post . لوح اه هنا وهنا‎ 
من ده إلى مد . من حاف إلى قاف‎ 
Lot’s wife was turned into a ~ 
of salt من الملح‎ hy امرأة لوط مارت‎ 
The Seven P~s of Wisdom 


ار کان الحكمة السعة 
دوق o‏ را pill’ar-box, n Kg‏ 
ذو أعندة ‏ = من . pill’ared |rdl, a‏ 


دو (أو ذات) عماد 
تج حات الدواء ٠‏ شي* هن »7 pillbox,‏ 
الحجر (أو) الإممنت ت git‏ يكون فه 
pln mae‏ == کڪ مكلف 
خه مدحرجه = حيوان 7 pill’-bug,‏ 
EAS ‘a oe srt‏ على هه 
الكرة Ary‏ ي الأماكن الرطة 
مثرة = مردف = wk‏ حلفي pillion, n‏ 
ot)‏ فرس آو دراجة) يقعد عله 


S ۱ لر‎ Ís; 
a ~ passenger Spy ر‎ = 
to ride ~ Gs A 
pilVock, n. (collog.) = س دذل‎ 
ie . پو خیس لا نفع فيه‎ 
وحم‎ 
pillory, سراق = لوح .م‎ 


مرگب على مارية فيه ” شوب 
> غاب المجرم (أو) التعهير 


pillory 


pill’ory, v = جرس‎ ٠ EEN A 


م مع E i‏ (ب) 
moe‏ - ومادة = pillow (-ol,‏ 
وخم ع على ream‏ (أو ( الومادة . pillow, v.‏ 
تود 


ند (يعتمد عليه محور 
الدوران في أمفله) 
zpi‏ (أو عناء) 


pillow block, 


pillowcase |-ok-], n 
صوان المخدة‎ 
تجللة مزخرفة توضع‎ 

على الومادة فى سرير النوم 


pillow sham, 


pill’owslip, n. = pillowcase 
pill'owy, a ps ‘ كالوماد لسن‎ 
pilocar’pine, n. بلو کر ين = مادة ش4‎ 
ا من أو راق نبات‎ rv لو‎ 
as الحابور: ندي و دهي مر‎ 


211/08 عله زعب 2 ب‎ == FS) 


(وهو الشعر المخير الناعم) 


era 


990 


الطق المكور الذي aka‏ من nel‏ = 
حش المواسر = pile’wort [-lwert], n.‏ 
ماميران صفغير = ثفيق سي 
تخلس (si)‏ ترق = 
اختلس Css Ce‏ 
اختلاس. مُختنسات. pil’ferage [-rij|, n.‏ 
خسارة dou‏ عن الاختلاسات 
خلس (أو) SSE‏ (وهو الذي 
شرق الأشاء dua‏ الكثيرة) 
A,‏ س ألم . شخص أصلع . 
شخصس BS‏ عليه د به واستردا 
pil’grim, 7‏ 


pil’fer, v 


pil’ferer, x. 
pilgar'lic, n 


مقدس = Aa‏ : طواف : 
æt‏ . رخال 
حج . زيارة الأماكن pil’grimage |-ij], n.‏ 
Ua‏ . رحلة طويلة 
3152 الهحر :=>« Pilgrim Fathers,‏ 
من الإنكليز كانوا أول من هاجر إلى 
أمريكا (أو) الولايات المتحدة 
Pilgrims, 7. pl. = Pilgrim‏ 


Fathers 
pili-, pref. داخلة حرفة بمعنى : شعر‎ 
pili’ferous, a. . ذو شعر . مشعر‎ 
شمر‎ Ate 
pil’iform, a شعرې الشكل . على شكل‎ 
الشعرة‎ 


piling, n. (أو) أعمدة‎ ray) (أو)‎ FS ر‎ 


pill, n. (G RS JS دواء (على‎ ror 
a bitter ~ i في الحلق‎ be 
spp جرعة‎ 


داوم على آخذ ~ to be or go on the‏ 
ots‏ الدواء (لمنع (ÉS‏ 
to sugarcoat or sweeten the ~‏ 
لسن حة الدواء sÍ‏ بطقة خلوة حتى 
Mele Se‏ = هون عليه الاأمر فقبل 
به ولال = قله بالأمر ate os‏ 


to sugar the ~ = الدواء‎ il 
على المتجرّع‎ Wye جعله‎ 

pillage |-ij], v (isu) سلب‎ 
نهب .تهب‎ 

pillage |-ij], z ت تهات‎ 

pillar, n. = ركنن . وطدة‎ agat . عماد‎ 


ask‏ = فاعدج الست 
A ~ is not the same as a column‏ 
له فاعدة وأسطواية 


سار يه . 
م 


‘column Ji SY) 
( WAST 


a ~ of smoke عمود من الدخان‎ 


pilaster 
pilas’ter, n. = er عمود‎ 
إسة مربعة (نكون في الجدار)‎ 
pilau’ [-low], pilaw, n. = 
pilaff 
pil’chard, n. نوع‎ a سمك صغير‎ 
I السردين ل في‎ pilaster 
طعاماً (وهو اکر فليلاً من السردين)‎ 
pile, n. gl a کو‎ 
E . ros 
an ancient ~ sly , وديم حت‎ sly طود‎ 
ضخم شامخ قديم = بناء منطاد قديم‎ 
to make his ~ (collog.) 
المال حتى كان لديه منه ما يكتفى به‎ 
0 ae a: ge- 
pile, Y. . كوم‎ ° cs Aw . 
pe o 2 ق‎ 
مَلآه حتى‎ = (IH) تكدس . ملم‎ 
5 


Help us ~ these books 
ساعد نا على تر کم هذه الكتب‎ 
He ~d the boxes one on top of the 
other ys كوم (أو)‎ 
The cart was ~d high with fruit 
بالفواكه‎ Ue LAS? 
The clouds are piling up 
yar, تتراكم بعضها فوق‎ 
بالخ = غالى‎ 
to ~ on the agony ( colloq. ) 
يجعل الشيء‎ ob بالخ . اتلد (او استمتع)‎ 
بدو آموأ مما هو في الواقع‎ 
to ~ up a fortune ركم )51( کس‎ 
(آو گنز) ثروة‎ 
it (أو)‎ 5: 
(من‎ “gb O) رس‎ 
A في الأناس‎ Ga 
(ot أو‎ 


زعب 


حل 


to ~ it on 


to ~ up the boxes 
pile, n (d ع‎ 
معدن‎ ov) 55 3 


pile, وبر‎ . 
pıleate jor -it 7 -ated, a. 
JA من‎ ES (أو‎ GF ع = ذو‎ She 
المنقار إلى أول العنق‎ 


ze wa 


pileated woodpecker, (OÙ راع (أو‎ 7 
00 e 
pile’-driver, n. الر كائز في الأرض‎ ties 
211/0118, a. a اشر = : دو‎ . ate 

grt. كثير . عليه شر‎ 
piles [-lz], n. pl. باسور‎ 
pil’eum, n مثقاره‎ cy) ودزعة الطائر‎ 
(clas إلى‎ 
pil’eus, #.; pl. -leı = الفقع‎ igh و‎ 0 


pinch 
أناط . ثبت (أو)‎ . (Se (بحائطر‎ S 
وصل بالديا سس‎ 


In the accident he was ~ned 


under the car = تحت السيارة‎ Gaol 
y Ay ى‎ V pams هي ملزوزا‎ 


~ back your ears! (colloq.) 2 
1 tae كن أذ اداح تيع‎ 
to ~ him down الى تحت (أوار‎ odd 
إلى الأرض کڪ اك بهو‎ 
to ~ him (dowr) to a promise _ 
Soc وء > مي‎ 
ae استنحز) وعدا‎ ofl) Goer. الزم‎ 
to ~ his faith on... 
أعلق رايمانه (بالله) . عقد يقته (أو) جعل‎ 
اتکاله (على)‎ 
to ~ his hopes on the minister 


je‏ آماله i‏ الوزير 

pina’ceous [-shes], a = وبري‎ 
والسرو‎ YS) القصله المتويرية‎ 

1 والشوح) 

فماش مصنوع من pin’a cloth [penya],‏ 
id‏ أوراق الأناناس 

pin ‘afore, n. ثوب‎ = yi = وثر‎ 
للأطفال كالوقاء‎ us بلا‎ gaiak 

pinas’ter, 7‏ 
غريب حت شجرة صنوبر (في مناطق 
الحر الأببض (deg)‏ أوراقها 
مزدوجة ولها كزان شائكة 

pin’ ball | [-bol], n. كرة : تدحرج‎ sa 
الأوتاد)‎ À) على لوح مغروز بالمسامير‎ 
NE بف‎ glow في‎ Jw y الناثه‎ 


pinball machine, = pintable : 

عظم الور لك ws)‏ ذوات pin’bone, n.‏ 
الأر بع) 

pince’-nez [pans-na], 7 n. Spal رات‎ Abs 


a‏ على 429 ai‏ وعلق هناك 
> كة LÉK‏ س pincer movement,‏ 


حركة إطباق (من od jb‏ متقابلين 
Iss‏ بطقان على المسمَار ويقتلعانه) 


pin ‘cers, n. pl. (with sing. or pl. v.) 


EA E 


كلتان . (aus)‏ کلف 
isla ga Jai JS‏ والافتلاع . 
كلاليب (Ob SI)‏ 
55 = ]426[ الحذاء pinch, nt‏ 
القَنَم = ui‏ . فرمة . uy‏ 
)5( . قصة ل ما BR‏ بين 


99] 


عائشاً في ذلك الزمان القديم استنادا 
إلى قطع من العظام وجدت في 
Piltdown‏ بانجئرا مله ۱۹۱۲ ثم 
تكن نة ١9617‏ أنها مزيفة 
مثل حبه الدواء )!5( 


| ءه ”7 


pil’ular, a. 


pilule, n. 5 
n.; pl. -tos als == 
بهار‎ ٠. أحمر‎ ÅS. لور‎ 


pimento cheese, أحمر‎ Jas as wa oF 


pimen’to, 


pl’-meéson, n. = pion 
pimien’to |-yen-|, n. = pimento 
Aer 


کسان = واد = pimp, 7. ww,‏ 
النساء سم الرجال والفحور بهن 


ويتقاضى ol‏ على ذلك = ops‏ = 


مه 


دمفان 

pimp, v 2 جلي النساء‎ == ob 
oye الرجال‎ 

pim’pernel, n. = a حشثة العلق قار‎ 
(ols) . AJl FE 

De‏ نم = أناغاليس 

field ~ ae 


pim’ple, n. ibb =: = = دمل مغر‎ 

The little hat looked like a ~ on 
top of the fat, man’s head 

مثل Ti‏ ة على ظهر ال 

pim’pled |-ld], a 

د ٠‏ بثير = بور .4 pim’ply,‏ 

pim’py, a. (-pier, =plest) + 

pe.‏ : قم . علل 

OVE زينه‎ 7 : 

3 0 P. . مشك‎ 


وه 


بلعب به 


pin, 7. 


TN 


bright as a new ~ 
clean or neat as a new ~ 
29 مه‎ bó E 
نظف كالدبوس الجديد . مهندم كالدبوس‎ 
arial 
He stepped on my clean carpet with 
his dirty shoes — for two ad I 
would nave hit him! 
SP أحتاج في ذلك إلى من‎ 
I don’t care a ~ or two ros 
به‎ cel ولا بهمني ذلك في شيء . لا‎ 


وقد po)‏ به ولا 


pin, v. (pinned, pinning) 
z $- 
JI . ga ٠. (بدَبُوس)‎ els 8 Oe 


متطاد ارښاد = Aha‏ 


pilot 

pil'ot, n. = السفنه (أو) الطائرة‎ gol 

ران . دليل 

In a calm sea every man is a ~ 
في الرخاء فارس الهسحاء‎ 
= الطائرة‎ O) ana) بن‎ 

x 0 

He ~ed the old lady through the 


crowd to her seat Res Pere oe 
77 et 


واوصلها الى.. 
The manager ~ed us through the‏ 
سار بنا يدلنا فی أنحاء المعمل  factory‏ 
This politician has ~ed several‏ 


= .د بدنان 


pilot, o. 


. ol . أرشد‎ . 


laws through Parliament 
حتى أجازها المرلمان‎ aS 
امت رشادي . ارشادى . استطلاعي‎ 
صارو خ مدي‎ 
We are doing a ~ study to see if 
this product will sell well 
ساد يه استطلاعه‎ 2 4a); در‎ 
pil’otage l-ij], n EME 
الد يد بان وهو السفنه في دخولها‎ 
ملاحه‎ ALU أجرة‎ . A إلى‎ 
PN جوية بالانتهداء بمعالم‎ 


والخرائط 


plot, a. 
~ rocket 


pilot balloon, 
فى الجر‎ by الار تاد حت منطاد مغر‎ 
الريح وسرعتها‎ owl لمعرفة‎ 
pilot biscuit or bread = hardtack 

قاطرة رائدة (تسر آما pilot engine, t‏ 
القطار للو نوق من أن Je LE‏ من 
أي محذور) 

ممكة مستريدة (تسر مع pilot fish,‏ 
السفن تتبعها (او) تبر مع سمكة كبيرة 
(ككلب البحر) ترتاد معها) 


بست N‏ بان = بت التوجه pilot house,‏ 
(فى iii‏ يعمل فه مدير الدفة في 
توجيه حر (GS‏ 

pil’otless, a = — = = له‎ uy لا‎ 
بی دون موجه‎ VAs) بالاهتداء‎ yea 
a 0-03 7 

صارو ح مسهلر rocket‏ ~ 


ر امترشادي (يكون في pilot light,‏ 
الجهاز يدل على أن الجهاز عامل) 

ضابط صغير في الطبران pilot officer,‏ 

pilot scheme, aj - gl مشر وع‎ 
(Jt ارضادي تخد دل‎ 

نوع من OLS YI‏ في Pilt’down man,‏ 
عهود ما فل ce cel‏ أنه كان 


pinion 

pine nut, حه الصوبر‎ 

من ons‏ فه أشجار pin’ery, n.‏ 
المنوبر . مشجرة ملوبر . حرجة 

pee ME nF 

pine’sap, 1 Ai = دجل الصوير‎ 


طغيلي على جثور الصنوير وعلى يقاياء 
المتعقه من القصله الخلتحه 
sy.‏ المنوبر = یریش pine siskin,‏ 
ks‏ شمالي حفر je)‏ بعلامات 
مغر على جناحه ودنه 
أفمى ية (من أفاعي أمر , $ pine snake,‏ 
. تعش على الحوانات الصغيرة القارضة) 
oe‏ الصنوبر (ويستحصل pine tar,‏ 
ae‏ خثب lara‏ ويتعمل في 
امتحضار chained‏ والنهانات 
ale ٠ ang‏ 


وهو ee‏ أسمر أشهب) 
am e b \ >‏ 
ىو لصنوبر ” pine’wood [-nw-]|,‏ 


pin’ey [-ni], a. = piny 
pin’-feather [-feth-], n j 
ريعة في أول نشوئها‎ = WLS 

فل أن LE‏ 


مم 


pin’fish, n. ضرب من السمك‎ = $y? 


له aie‏ حادة على ظهره و A>»‏ 
vite‏ من مواحل الأطلنطى عند 


الولايات المتحدج 
حه = حظيرة pin’fold, n., v. ee‏ 
Myo Ws‏ الغالة . حب الخل 
الك i‏ 
في eee vi‏ 
ونه = = موت ping, n oiu‏ 


من ضرير ww‏ مشي ياس uY‏ 
ping’-pong, 7. = table tennis‏ 
راس pin’/head |-hed], 7 ols eae‏ 
بوس = = هدر را س الدبوس صخر 
شخ عله مدر pin’head, n. (colloq.)‏ 
و س الدبوس 
eet‏ ( عله ) .9 ( pin‘headed, a.‏ 
بقدر رأس ا = عي (آو) أحمق 


عن الدبوس = تعب بقدر 7 pin’hole,‏ 
ia‏ الدبوس 
ع (الطائر) .° n.‏ ,21111023 
= قادمة” الحنا ١‏ 
a ae WAN‏ 
S‏ ريثة ° d‏ صخير مازم 
ب - عر 


E nion and 


gear‏ من الب 


d-s 
أثر التحرّق (أو) الانحزاق‎ 
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pinch effect, 

(في Jai LJAN‏ المجال المغناطيسي 

لتیار PhS‏ في البلازما) 

pin’chers, z. pl. = pincers 

pinch-hit’, v. (-hit, -hitting) ضرب الكرة‎ 

في لعبة البيسبول بدلا من لاعب آخر 

و أخذ بو 

pinch’penny, n = penny pincher 
pin’-curl, n. ا رة = خصلة من‎ ias 

الشعر E‏ حتى تكون كالقصبة ثم 

تمك بدبوس إلى أن تنعقد على هيئتها 
مدبسة 7 pin’cushion |-kushen|,‏ 

شيء كالوسادة الصضرة تغرز فها الدبابسس 
خاص بالشاعر الاعر يقي بندار Pinda’ric, a.‏ 
ل الجم . ضاوي الجسم .© pind’ling,‏ 


شجرلة) (أو خشب) pine, n= pall‏ 
[ حب فریش] 
صوبر جوّى = 22 ~ Aleppo‏ 
صو بر stone ~ s‏ 
2 دح چ .= pine, v.‏ 
دف = داب جه = عر من 
الشوق ب الحزن : P es‏ 
(الحزن. .. 


202? 


صو برى . ۳ بالعدّة pin’eal, a.i y ya‏ 
pineal body, = pineal gland‏ 
عن صُوبرية = نامبة تخر pineal eye,‏ 
op‏ الغذة Any gall‏ على. فة ران 
بعض الفقاريات باردات الدم 
عد صنو pineal gland, ay‏ 


(في الدماغ) 

pine’apple |-na-], no 
[أنائاس] = [قشطة]‎ 
pine cone, pya كوز‎ 


pine’drops |-nd-|, n. pl. (with sing. 
or pl. v.) سات‎ = yya جار‎ 
أرجوانى أحمر اللون لا ورق له‎ 
من فصلة الخلنج بأزهار بض وهو‎ 
PFN طفيلي على جدور‎ 
چوا لاجم جين في‎ 
أحراش أورويا‎ 
صنو بررين حت يبنين = مادة‎ 
توجد في زیت التربنتين وعره من‎ 
الزيوت المستخلصه و ستعمل في صلع‎ 
الراتينج‎ 
4959 = الصتوبر‎ oy) 
BAYS الصنوبر تكون‎ 


pine marten, 


pin’ene, 72. 


pine needle, 


الإصعين إذا 5 è‏ غمزة (AJL)‏ = 


)426( 
ias‏ من الملح (للطعام) a ~ of salt‏ 
عند الضرورة . عند S‏ (أو) بم ata‏ 


Gal عند‎ . es 
if it comes to the ~ 
إذا حزب الأمر = إذا دعت الضرورة‎ 
ite في‎ AS في‎ 
the ~ of tight shoes حزقة‎ (ñ) ة‎ ae 
to feel the ~ 


in a ~ 


. أحس بالضائقة‎ 
aJi أحس بضق ذات‎ 
to feel the ~ of hunger الجوع‎ ibe 
We can accommodate ten people 
in our house at a ~ 
oN ار‎ As 
pinch, v. . حرق‎ . uss . فرص = مرز‎ 
pe زق (في النفقة).‎ ODN رس‎ 
He ~ed his finger in the door 
35> (أو)‎ o 26 
The cold ~ed his fingers 
= NS SN قرس‎ a شج البردٌ‎ 
بعه من المرد‎ Lol خصرت‎ 
The shoe ~ed his toes 
حرق الحذاء على أصابع قدمه‎ 
to ~ and save or scrape 
(فعانى‎ A كل ما في‎ l في الإنفاقر‎ F) 
فتر في النفقة حتى يعيش‎ . (US من‎ 
to ~ the criminal (sl.) 
pinch, v. (si. ) 
pinch’-bar, n 
بها‎ cor رأس مدق وشيء نانىء‎ 
الثقيلة والشىء الناتىء يكون‎ Ct galt 
١ بمثابة نقطة الاستناد‎ 
pinch’beck, n. خلطة‎ == Ca! زيف‎ 
Jase (24 SHV, معدانة (من النحاس‎ 


= شيء يلر به 2 pinch’cock,‏ 
Gh)‏ وفقه 
فى “ef‏ الحاحة pinched [-cht],‏ 


His face looked ~ = ضامر هززيل‎ 
ae otal > bon 
معروقى‎ = — = y 

في زئقة من are ~ for space‏ ييا 


حث i sgi‏ متضابقون من حسث 
Vn‏ = [ مز Losy‏ 


pinto 


نولي = ديق الذرة pino’le, n.‏ 
الصفراء (أو) دقق حب نات كالفول 
مع السكر 


نوع من الصنوير له pin’on [pinyon], n.‏ 
حب كبير يؤكل . حب صنوبر (من 
هنا النوع) 
ee ot‏ (أو المكان) pin’point, v., n.‏ 
SS,‏ . رأس الدبوس ri ae‏ )\5( 
القطة دققة 
I tried to ~ him to the | subject‏ 
حاو لت أن افد under discussion‏ 
وأفصره على. . 
to ~ an aspect of the subject‏ 
xy‏ (أو) و 
مضبوط جلا . دف 
لا يكادٌ أن > 
الهدف = 
im vies‏ بالقنابل = m~ bombing‏ 


صف بالقنابل يصب الهدف بدقة 


وحزه دوس pin’prick, n. ° ٠‏ 
pins and needles, (collog.)‏ 
إحساس بالتشويك والأزيز في العضو 
الخدر = شميل 
في خالة قلق واتوقم = ~, to be on‏ 
في اج و تخوف = في تركب وقلق 
فلم ابوس = خط دق pin RE‏ 


الجوخ 

رمكيال (من الوائل) = .# pint,‏ 
-4Y‏ من pul‏ 

pin’ta, n. (sl.) من الحلب‎ cok 


(آلة فيها) لوح مائل إلى الأمفل pin’table, n.‏ 
تدحرج عنه كرات وتلتطم بمسامير 
في طريقها توجهها وذلك للمقامرة 

ممكڭ الحسش = pinta’do, n.; pl. -do(e)s‏ 
عمك طويل فضي اللون وعليه 33 
US,‏ اللون وذنب مفروق Lely‏ 

بلول = نوع من البط pin’tail, n.‏ 
GH‏ طويل وبطن أبيض ودیش طويل 
دسق الرأس في وسط al)‏ 

مل == قضب (أو محور) pin'tle, n‏ 
مغر يدخل في ميكل له في šiai‏ 
ha OSs‏ تلور الآداة حوله 

(فرس) آبلق = فيه pin’to, a., n. É‏ 
طويلة ريض في بقع شود (أو) فيه بغ 


e 


يض طويلة وأخرى CA = tes‏ 
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لها أزهار قرنفلة اللون طسة الرائحة 
أرجوانة JYI‏ 
خفل من الناس (ولا b>‏ من pink tea,‏ 
Ae = (3)‏ مخير pin money,‏ 
من المال يمى للمرأة (أو البنت) 
تفقه سما elas‏ 


pinn’a, 7.; pl. -nnae |-ne] 
(أو فوف) الأذن ك الأذن الخارجة.‎ 0 
القلب . شعبة من شعب الورقة ريشة‎ at 
الشكل . (في الحيوان) طائق (كالجناح‎ 
واج والريثة)‎ 


pinn’ace |-is|, n. ک مركب شراعي‎ =ne 


مغر == زَورق . قارب تحمله 


Jas = ala 
5 Ma وه‎ 
pinn’acle, n a3 = دروة‎ 
4L طو‎ pinnacle 
pinnate, a كالريثة . مر کب على‎ 


الجاسين بالتقابل كثعرات الريشة 

داخلة > 49 بمعلى : pinnati-, pref.‏ 
ريشي ر الشكل (i)‏ على شكل in Ji‏ 

ريشي clit‏ == أوراقه pinnat’ifid, a.‏ 
a or‏ على شكل الريثه بفصوص ضقة 
والشق بين كل فصين يصل إلى أكثر 
و منتصف المسافة ال ضلم الورفة 

ريشي مقر وق = اوراقه .م ا لدان 
üha?‏ على in J JS‏ و 
كل فصن يصل إلى الضلع تقر 


لباس للراس كانت pinn’er, 7. aU‏ 
sls)‏ له رفرفان طويلان مان على 
الجانين 
ر يشي الأرجل ٠‏ حوان a., n.‏ ,2111111260 
ريشي الارجل 
pinnipe’dian, a., n. = pinniped‏ 
pinn‘ula, 7. = pinnule‏ 
Ps)‏ = على pinn‘ulate, -lated, a. JS‏ 
ال عة 


- ©» 


ريشه حت ريثه pinn‘ule, n. = 5 pts‏ 
أحد الأقام الصغرى للورقة المضاعفة 
التركيب US)‏ في ورقة السرخس) 
pinn’y, n. (collog.) = ©‏ 
pr’nochle, -nocle, |-kl], n‏ 
ITS‏ = لعبة من ألعاب الورق بين لاعبين 
(او) Sw‏ (آو أربعة) بثمان وأر بعين 
ورفة . اجتماع col‏ الستوني مع 
GLI‏ الديئاري في اللعبة 


9 

كتف (الججاخن) FSi.‏ .ن pin'ion,‏ 
(الذراعين) = اعتقل (البدين) 

pin'ite [or pi-], 2 عديم‎ Se = بنيت‎ 


(KL (أو‎ LL الشكل مكون من‎ ٠ 

الألومنيوم والبوتايوم FUN‏ 
لون زحري )34( oak.‏ 

ad‏ (جدا) = pot‏ فقاعي 

فی أن ما يكون من the ~ of health‏ 


pink, n. 


الصحه والعافة 
z= rig Ord‏ = فرشل 2 pink, n. = itm‏ 
نبات بسنا ني pe‏ طيب الرائحة 
وفك pl‏ حصف pink, d.‏ 


pink, a. (sl.) UE (0517 (أو‎ ale’ 
للأحزاب الاششرا كيه وارائها‎ 


Ø 


pink, v.. (I eu) ر . عرز . شك‎ 


ans ig كان‎ 13) use 
pink elephant, بلة (من تهاويل‎ Le 
ء يتخبل للسكران فبراه‎ rè = السكر)‎ 
pink’eye |-ki|, n الملتجمة في‎ SUJ 
العين = إزمهرار العين‎ 
وات من الجن وآخر من‎ a 
soy خلاصات الأعشاب‎ 
الأصبع المختصر ا(وهو آخر‎ 
أصابع اليد وأصغرها)‎ 
pin'king, n. > ن $ ف القماش‎ 
تثقيب القماش للزينة‎ . Jos لا‎ 
pinking scissors or shears, 
فر يض (أو) تخريم‎ gain 
ذو لون زهْري خفيف‎ 
pin’ko, n.; pl. -os, -oes (sl.) 
الأحزاب الاشتراكة‎ (51 oh) شخص يشايع‎ 
pink’root, n. نسات آمر يکي من الفصله‎ 
في المناطق‎ (Logania) اللوغاسة‎ 
الشرفة الجنوييةر في الولايات المتحدة‎ 
وله توق علها نازع من الورق وله‎ 
أزهار حمراء وَالذّرور من جذور. طارد‎ 
ل‎ ai فطري‎ ure . للدیدان‎ 
= فلا يمو وتقرقط” حدوره‎ 


R‏ © ل 


حمرة 
Ca‏ ن أصفر 0 pink salmon,‏ 
ورقة خمراء = 485 >~ = pink slip,‏ 
رماله إلى الموظف على ورق مورد 
اللون ose‏ بانتهاء als‏ 
ans = PA PFF‏ 


pink gin, 


pinkie, » 


pin‘kish, a. 


pink’ster flower, 


piping het 

s ره‎ 

حلم خلا امل خائب . pipe’dream, n.‏ 
فكرة عرورية 

pipe’fish [-pf-], .م‎ a) yi (سك)‎ 

pipe fitter, نایب‎ S مر‎ 

ر تر کب الأنامب . pipe fitting,‏ 
الأنابب 5 Fe As‏ 

pipe’ful, n. ea الغليون من التبغ‎ sJ 
الوه [ علون = = رملا علمون‎ 

خط آثابب 


pipe‘line [-pl-|, n 
on الماء او‎ Ses) 
pipe major, | الزامرين في جوفة‎ us 
(أو) مزامير المتفاخ‎ SN مزامير‎ 
peace-pipe 
تدريب أولي (أو تجربة‎ 
امتعدادا للعملية الأصلة‎ Gs 


pipe of peace, = 
pipe ‘opener, n 


pip er, n 
He who pays the ~ calls the tune 


داقع المال أَحْرَى أن يكون له الرأي في 


asii) 4 
to pay the ~ j کر بالنغقه‎ 
pipe rack, zW! مصف الغلايين (توضم‎ 
(ate 
aie 
piperazine, n. عت‎ vis = = y jA 


مر كب بلوري أبيض ستعمل Lee‏ 
an‏ بالدود (أو) لقتل الحشرات 


pipe’ ridine, n. = vs = goes 
عديم اللون هيدرو كر بوني يوجد‎ Jee 
ol, sla! في کر" و‎ 

pip’erıne, n. = شين = رین‎ 


فلوي بلوري يوجد في الغلفل 

pip’eronal, n = رو نال‎ = Aedes 
نوع من الألدهد ويستحصل من الفلفلين‎ 
العقرب‎ isto وله رائحه ماطعة كرائحة‎ 


pipes, n. pl. GN مزامر‎ 
pipe’stone |-ps-|, حجر الغلاين = .م‎ 


ححر ga rol "i‏ الصلصالي 
pipette’, 7. as A‏ 

أبوب دقيق من الزجاج BY‏ فه 
or aS‏ من JUJ‏ 
a a aa np: =‏ 


pip’ing, n 


A موسيقى‎ ٠ 
pıp’ing, a . رار . زعاق‎ E افر‎ 
(السوت)‎ 3 
a ~ voice GES موت 3135 (أو)‎ 
piping hot, حار محر ق . حار لاذع‎ 


(أو) gel.‏ کاو . ماجن يکوي 
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pip, v. (-pped, -pping) , 7 

ae Seen هى‎ 

eS صوت حاد‎ Aas = = ay! 
في الإذاعات علامة)‎ ics) 

pip, v. (-pped, -pping) f colloq.) 

غلب (في مباراة أو ساق) . مقط في 
الامتحان . ye‏ الهدف سهم مثلاً 

He ~ped at the target 
مات بمقدوفات‎ ale) = 


pip, 7 


i - 


fi‏ على الهدف 
من بندقية مثلا 
He was ~ped at the post‏ 
علب في آخر an) GI‏ جهاد) 
She ~ped her examination‏ 


pip, v. (-pped, -pped ) 
pip'age = ne ee ati 


مه 


جل يفرض من ا هدا Spas‏ 


شجرة ين هندية كبيرة لها ثر .7 ,818/81 
فطل Tey)‏ الماء) . [مانورة] = .م pipe,‏ 


sort 
Ge) لبون‎ 4 = = (521 veri 
day, 


Put that in your ~ and smoke it ! 


on Wie لھا على‎ =! Kas كلها‎ 


أو لم oF‏ (كالكلمة الناببة أو الرأي 
: حر ال 

صفر - 2 CL.‏ . رعق . تقل 
(o>! 3h)‏ بالا نايبب 


P 
! اصمّت‎ 
wel 


Kens = RSH‏ و 
في بداية الكلام (si)‏ الغناء 
(Jualan 2 PERT‏ الفاخر pipe clay,‏ 

os ob = ce الدي يع مه‎ 


و 
e‏ 


pipe, U 


~ down! (colloq.) 
to ~ up 


pipe’-clay, v 
T ot (وهو طن اي عجبني‎ 
و يحور نه ا وعيره)‎ oo 


pipe’-cleaner, n. 5 الغلو:‎ uk? 
من أسلاك)‎ SS 3) 
pipe cutter, حت رمفرصة‎ UI ee 


أنابي = أداة حادة تقطع Vy‏ 
عننا حول الأننوب 

piped music, Hole Vann موسقى‎ 
في المطاعم والمحلات‎ lugs Gye 
العامة‎ 


pinto bean 


لوياء مرفطة (تزرع في pinto bean,‏ 
الولايات المتحدة للطعام وللعلف) 
pint’-size(d) [-z(d)], a. (collog.)‏ 

قل . قليل طقف لا أهمية له 

صورة لامرآة pin-up, n. (collog.) je‏ 
مشهوراتٍ clad‏ (أو الممثلات) 
يعلقها المعيحب به على الجدار 

>35 الدبوس pin’wale, n. k=‏ 
ناتىء دقيق في سيج بعض أنواع 
الأقمثة الشديدة الصا 

pin’'weed, n. = of SUN عشة)‎ gl) dete 
pr ام من فصله اللاذنم‎ ol 
وأوراق 4235 وأزهار صغار خضر (أو)‎ 
أرجواسة‎ 

دولاب = pin’wheel |-wel], n. wi i‏ 
من عصا على I)‏ دولاب من فراشات 
(كدولاب الطاحونة) يدور بالريح 

pin’worm |-werm], n. دودة‎ = is 
في الشرج‎ alab ilai صغيرة ة غر‎ 
(ولا سما عند الأطفال)‎ ALI! والأمعاء‎ 


pın’y, a بري‎ x 
pron, n == ريون (أو) وني ميسول‎ 
موجب وسالب‎ V g SW أحد‎ 


ومحايد وله US‏ اک من as‏ 
الالكترون بما يقرب من ie‏ مرة وهو 
من القوى الملجمة في نواة الذرة 
ple‏ . إمام ٠‏ معتان = pioneer’, 7. = Wy‏ 
چ ine‏ القوم EI‏ |الأحوال 
aig‏ فيا . مقلم 5 فارط = فرط = 
ساق 
اعتان esa‏ = كان الإمام (أو) pioneer’, v.‏ 
الهادي (أو) AED‏ (أو) HEN‏ (في 
بحثر أو مشرو ع) 
نصلع الورع أو الصلاح 
والتظاهر Na‏ رباء” 


7 وده ثبي 


. Cpe . €23 . "2 


plos’ity, n 


pr'ous, a. K 
. (dhe (وهو ليس‎ chal eae 
في سل الله‎ 

عن تقوى (أو) ودع (او) 


a E وءء‎ 
٠. 


21/011515, ad. 


Cee LS 9 .يمان . عن‎ 
217011811655, n. = piety 
-, 24 a ee rer 
pip, 7 عجمة . نقطه‎ = 555 


(على قطعة من فطع الألعاب) 
مرض يصب الطير يؤدي إلى 

ظهور ai a‏ على اللسان 
امتعاض . علة (في الجىم) pip, 2. (sl)‏ 


to give him the ~ Aaaah 


pip, 2 


pit 
Kaan’ 


_ te الوفت‎ a 
7 res a 
Poir مع عت مب سريماً وانصرف‎ 
piss’asphalt, 2. زفت يابى = ففر اليهود‎ 
pissoir’ [peswar], # tle AI. 

(كانت في شوارع باريس) 
pista’chio {-sh-], 2.; pl. -os‏ 


He is wed aL. 
to ~ about or aroung 
بش العمل‎ 


to ~ off 


seg 


فتق = جيوس 

pis’til, n. عضو التأنيث = مجزء‎ (34) A 
a [= sau المولد‎ > ADN 

pis’tillate [or -lit], a. (زهرة) 42 عضو‎ 


التأنيث (أو) أعضاء التأننث (من غر 
C=‏ أعضاء التذكر) 
DIA‏ 


pis’tol, n. = 


i b 


on 

= [>] 

to hold : a ~ to his head حاول إكراهه‎ 
AAG على عمل ما‎ 

بتول == مكوكة pistole’, n. ia‏ 
SUI‏ قديمة . أية ملكوكة ذهة 
أوروبة قديمة 

حامل الطمحة (أو) 7 pistoleer’, -ier,‏ 
uA‏ (من جنود الجيش قديماً) 

pis’tol-whip [-wip], 2. (-pped, 


-pping) السدس)‎ i) عرب بالطبتحة‎ 
ot على‎ 
pis’ton, n O) = [24] 
مکباس (الآلة)‎ 
piston ring, Say حلقة‎ 
piston rod, a a == فضب المدك‎ 
(بخرجه‎ JJ) as فضب‎ = = ES 
ويدخله) في الأمطوانة‎ 


© مص 


pit, n. - جورة . ملجم‎ ٠. خرّق في الأرض‎ 
- r s.k 


(التجدري على الوجه) . . هورة . al‏ 
مكان SA‏ الحوانات = حوطة 


الهراش . وهدة الجوفة الموسقه . 
حاوية = جهنم . قرار الجحيم 
جوزة رمل ~ a sand‏ 
في وراشي in my ~ (colloq.)‏ 
باحة gh)‏ فسحة) الجوقة ~ orchestra‏ 
أمام cl‏ 
قرارة المعدة = of the stomach‏ ~ 
فرارة الطن 


ا اصن ا _ 5 2 
ياش = أف = صوت يعبر 
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pirat’ical, a. gly 5 فرعيني‎ 
pirat‘ically, ad. -LS فرصنة”.‎ 
مصالتة”‎ 
TT . e. 4 
piro’gi, n (أو مشومكة) محشوة‎ do 9 


باللحم والحبن والبطاطا (روسة) 

pirogue’ |-‡], n. قارب من‎ = i 
: at وآفرغ ما‎ pes جدع شحرة 3 كسرة‎ 
شوك (أو) زوری (ساریتن)‎ 

دار دوراتاً سر pirouette’ [-ruet|, v ly,‏ 
على أمابع القدم وهو AT‏ عت يرم 
على رأس القدم في الرقص 


دوران سر يبع على رأس pirouette’, n.‏ 


القدم في الرقص . برمة على رأس 
القدم في الرقص 

اخر ذريعة pis-aller’ [pez-ala], n‏ 
حى الصد في ol‏ يميكها 7 pis’cary,‏ 
pal‏ . مصادة سمك 

خاصص بصد (أو ادي( piscator‘ial, a.‏ 
السمك 

pis’catory, a. = piscatorial 


Pis’ces, n. pl. (with sing. v.) 
الحوت = كوكة شمالية كان بظن أنها‎ 
أشه ما تكون بالسمك‎ 
داخلة حرفة بمعنى : سبك‎ 
تربه السمك (للدراسات‎ 
العلمة أو للصناعه)‎ 
مصرف الماء‎ 


pisci-, pref. 
pis’ciculture, 7. 


piscina [or pisē-], n 
ان = لقن (أو حوض) حجري‎ 
ثابت في مكانه فرب المذبح وله بالوعه‎ 
لتصريف الماء المقدس‎ 
pis’cine, a. على هيئة السمكة‎ . YS 
Piscis Austra’lis, كوكبة الحوت الجنوبي‎ 
UST = [eke] 
yes . السمك‎ 


A 


pisciv’orous, a. 
على اكل السمك‎ 
pish, int. 
به عن الامتخفاف والتأفف وعدم الصر‎ 
pis’iform, a., n. حمصي الشكل = على‎ 
وفدرها . عظمة‎ Nes i> JG 
A> تشه نصف‎ A صضمرة في‎ 
ححصي‎ be = = coe oe 


pis’olite, 7 = بت = پیسولیت‎ y 
شكلا‎ AL J) كحة‎ Co جسم صغير‎ 
(كربونات)‎ Lied مكون من‎ 
ro الكلسوم - حجر رسوبي ممل‎ 

الحر يحتوي على هذا الجسم 

piss, v. (vulg.) ل بالمول‎ 


pis’ mire, n. 


إزدهى (أو) شاهى 


pip kin, n. در‎ 
pipp'in, n. 


pe 
تفاح نري (وهو ساح‎ 
صغير حلو)‎ 
= انت الخصاة‎ 
الخضرة من الفصلة الخلنجه‎ els obs 
خضفه اللون‎ oo (si) بأزهار بضاء‎ 
كان ستعمل‎ ES وأوراق جلدية القوام‎ 


pipsiss‘ewa [-w0], n 
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Wary vga‏ للول 
Pip'squeak [-pskwêk], n. ( colloq.)‏ 


1 دون حى‎ 
PIDY, a. (-pier, et . بي العكل‎ yt 


Sle‏ الصّوت = زعاق 
pr’ avancy [-ken-], »‏ 
NS = oS‏ = طعم EY‏ لان . 
طرافة sas‏ على الاهتمام 
قار ص (أو) حاذر p'quant [-Kent], a.‏ 
(لثان) . حر يف = يا 
(i)‏ = [حادق] ٠‏ من . مستطرف 


a ~v face . aJ) النظر‎ pny a> 
ects wea. 
8 وجه‎ 
pique [pek], n. (3) bit = sit 


استتاء s)‏ الإهانة (أو) الإغفال) 


pique a = Paes his 
1 ااج‎ à iv 


to ~ himself on 
(أو) )32 (ب)‎ 
ثم خبطت‎ act دفيقة)‎ 5933) 
في فقافيز النساء)‎ LS) 
pique, pique, |peka]|, n , 
بسكي = فماش قطني ملزز النسج به‎ 
A ais حرود (أو خطوط)‎ 
piquet’ (-ket|, 7 لصة بالورق بلعها‎ 
ورفة‎ YY شخصان ب‎ 
piracy, n. لصوصة‎ . slo! | في عرض‎ we 
ممصالة‎ . as. pel 
pirag’ua |-wa|, n. = pirogue 


pi'que, a. 


piran’ha [-nyal, n.  ةهمحال سمكة شرمه‎ 
RA في جنوب‎ 

pirate, n., v. ov» = بحر‎ tpl 
ح- أغار على أثر أدبي (أو)‎ SIL 


اختراع وامتعمله بدون إذن 


5 


Jair US)‏ ع المحصودة إذا رفعت 
بالتعموب وألقي بها في ميارة (JE‏ 
to ~ him into the agreement‏ 
[عزفه] في الانفاقة = bis ass‏ إلى 


pitch’man, 2.; pl. -men 
(وهو البائع المتجول) يسع الأشياء‎ 
Age المتحدية ا من من على‎ 
cl. فى الخارع > باع‎ (ae s) 
(Fur (أو) شخص يعن في الإذاعة‎ 
مله‎ BS pe = شوح‎ 
نوع الصتوبر)‎ syn 
pitch’pipe, 7 = Us ais قصبة حفردة‎ 
في الغناء (أو) في الموسقى‎ pal tb , 


pitch pine, 


بن الي 7 pitch’-resin,‏ 
حجر الزوت pitch’stone, n. = it‏ 
: بر كاني لماع له مظهر 5( 


pitch’y, a. (-chier, -chiest) 3 ES 
. شه بالزفت (في لزوجته)‎  تفّرلاب‎ 


حالِكٌ السواد 
teh NZ‏ خرن pit’eous, a‏ 
(أو) ope - wén‏ 
E‏ يعت الحو )31( a m~ sight “Jl‏ 


She looked at the poor olg man 7 
with a ~ face نظرت الله بوجه ر شفوق‎ 

2 ا 

pit’fall [-fol], 7 ce ma فوا‎ 


راس محم العم 7 7 pit'head [-hed],‏ 
الححري oar.‏ المنجم 

خاص بحس من pithecan’thropine, a.‏ 
tJ‏ قدياً کان في العسن وفى جاو 

إمان شه 2,24 Pithecanthro’pus, n.‏ 
من نس AN‏ القديم الذي كان في 
المن وحاود 

41 النىء ملا بالل . 
جزالة المعنى (في الكلام) 

pith’y, a. (-thier, -thiest) Án A 

جزل (المعاني أو العبارة) 

برتی GI‏ عله . 


9 soJa O 


pith’iness, n. 


pit‘iable, a 


o op‏ ص 


peu‏ الحو والعطف . مزدرى 
محاولة 455 = a ~ attempt‏ 
Gans‏ الازدراء 
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to ~ a tent wai 
to ~ in (collog.) ble» يعمل‎ IV 
جد ونشط‎ . dey 
to ~ into... = (te) دغر‎ (sh) درا‎ 
هجم . انقذف (في)‎ 
to ~ on or upon وفع اخشاره (على)‎ 
to ~ wickets a (5) 53 


We ~ed those noisy people out of 
the club 
pitch, 7. 
. متوى . حَد. مقدار الانحدار‎ 
الصوت‎ (iib gl) ر . درك . ممقام‎ 
a sound of high (or low) ~ 
منخفضة)‎ gl) عالية‎ iib من‎ 
He has a very clever sales ~ 
لسعها‎ 


The children were at a high ~ of 


excitement (51) atic Ae 32 , على‎ 

مستوی عالر 
الكركه the lowest ~ of misery rat‏ 
ار the ~ of an arch a‏ 
Wb‏ . زفت ۽ pitch, z. eles‏ 
oW. ce J‏ | 
بر . زفت . فرش بالزفت pitch, v.‏ 


pitch-and-toss’, 2. ve ae قمار‎ an] 
ge بالنقود على هدف‎ 
دامس (أو) بهم‎ 
البهيم)‎ SUIS) 
pitch’blende, n. مادة سمراء (أ داكنة)‎ 
الارض وستخلص‎ Sa سحر ج‎ pa” 3 لماعة‎ 
منها الراديوم كيم‎ 


pitch-black’, a 


pitch-dark’, a . دامى = = تام‎ 
we ا‎ 

pitched battle, . مر احفة‎ 2 aS معر‎ 

pitch’er, x 5 گوز‎ ٠ ey! 


pitcher plant, ol = السلّوان‎ (ol) 
A559 ينبت في المرازغ والمتنقعات‎ 
chi أجزاء تشه الإبريق إذا‎ Yde 
حشرة علها انضمت علها وامتصها‎ 


لتغدى بها 

pitch’fork, n. = if عه‎ 
ED) == [دفران]‎ =u وه‎ > 
stad كالمذراة لرفع‎ 


49 jan وطرحه سد‎ E 


رفع الشيء ورمى به pitch’fork, U.‏ 


pit 


to dig a ~ for someone  ةاوهم حفر‎ 
(US dads) مغواة‎ D 
pit, v. (-tted, -tting) = هب (من الجرب)‎ 


Ío- a=. .‏ 2 
سر = موب fou s‏ تمر وجهه 
(او) شر 


to ~ one against another 
(في‎ PN لكر رم اس‎ 
حتى فام‎ Lee حرش‎ ٠ مباراة مثلاً)‎ 
أحدهما ضد الأخر‎ 
to ~ ourselves against nature 
للطسعة س وضعنا أنفسنا في مناوأة‎ USS 
الطببعة (أو) فى عراك معها‎ 


pit, n. (3 poll) sly 
pit, v. (-tted, -tting) وی = أزال‎ 
من الثمرة‎ al 


تا = سات يژ خد منه رليف prta, n.‏ 
دعق تعمل مله الخوط والحبال 
والورق (وهذا في الأغلب من شجر 
العود TE‏ 

pitapat’, v. (-tted, -tting) 


pitapat’, n roo ة القدمين على‎ 
pitch, v. 


ر ©» 


م وى ص2 - 


د بد به 


عدف (كالسفينة في 
البحر) 00 (أو) ols LS) eb‏ 
0 251 (على 
جهه) . ts‏ = مال وانحدر مفلا 
He ~ed his speech at a Pi‏ 
level to make the children under-‏ 


5, sags 


اتقدف 3 


stand صاع خطبته على مستوى‎ 
His foot caught in a rock and he 
~ed forwards إلى الأمام‎ WS 


If you ~ too short the ball can 


اذا حذف ” 


pa 
The boys were ~ing stones 


کانوا prow‏ ن الاحجار 
The girl lost her balance and ~ed‏ 


be hit very easily 


into the pond below 
(أو ) اتعلست‎ AEA 
The roof of this house ~es sharply 
بنحدر انحدار) شديد)‎ 
The ship was ~ing about in the 
كانت تكفا‎ 


storm 


place 


1 ay (sl) oSts ممكن اسر‎ 


لبح خاطنء] . سمح GEN‏ 
إعلام . إعلان (كالذي يكون 


في مكان عام) 


plac’ard, v. إعلاما‎ (si) Gey (jhe (أو‎ gall 


ری = Í‏ خاطره = placāte', v.‏ 
an) Ms‏ أن عَضِب) . ها روعه 

سرض . مط الخاطر placa’ter,‏ 

خز . مكان . place, n Use . acy‏ 
مطرح Se‏ . معام . مكانة . موقع . 
منیب = وظفة . ترتب . أن . 
VE‏ مركز 

A church is a ~v of worship 
مكان للعمادة‎ 
Ali won first ~ فاز بالمقام الأول‎ 


or)‏ اللوايق أو المتسايقن) 
A master and his slave have different‏ 
لهما منزلتان مُختلفتان 
A public dinner is not the ~ at‏ 
which to talk about sex‏ 
لس الموضم الذي . si‏ 
books in ~ on the shelves‏ 
كنب في مواضعها (الحقة) 
He is going ~s (colloq.)‏ 
نحاحه في ازدباد 
tay OS‏ نفه . 
É‏ ف مقامه 


m~s in society 


He knows his ~ 


He took first ~ in the examina- 
. JF Oos 
tion . . الأولى في‎ a كانت‎ 
I changed ~s with him in the 
مکاتنا‎ ols 
I have bought a charming ~ in 
Se اضر بت منزلاً.‎ 


theatre 


the country 


في DI‏ (أو المكان) TES BW‏ 
(أو) الحق . في foe)‏ الصحيح = 
فى a)‏ 

بدلا (من) . مكان. in ~ of...‏ 


In the first ~ I don’t want it; 
and in the second ~ I have no 
Uy 57 ولا‎ 

It’s not your ~ to tell me what 
to do (أو) من واجبك‎ AE لس من‎ 
It’s time he gave ~ to a younger 
المكان..‎ Gee حان له أن‎ 
out of ~ =“ 2» في غير محلو (أو)‎ 
في عر = تابر = عر لائق‎ 
(بالمقام أو المنابة)‎ 


money 


man 


plac’able, a. 


plac’ ard, n. 
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It is a ~ that he... من المؤؤسف‎ 
> Jat (أو من موه الحظ)‎ 
It’s a thousand pities that. 


ومن بالغ y‏ ا 

out of ~ . (على)‎ ta TOL 
رآفة“(ب)‎ 

The ~ of it is... والأنكى من‎ 


esses) 
to have or take ~ on. 
. الشفقةه‎ si = os = OH) aS 


حن 3 = ترآف . رفق (ب) 
What a ~!‏ 


> دك 


! وارحمتاء‎ 
! 
pit’y, v. (pitied, pitying) 


TOLE 


I ~ you if you think. 
. إن كنت تظن.‎ atest 2) لك‎ a) 
ie aiit 
E كدت‎ 
pityri’asis, n از = مرض جلدي‎ > 
يتساقط بيه كشور رقاق من الجلد‎ 
Pri ar ثل‎ o 
piv’ot, n. = bs . قطب . مدار‎ 
5345) Ud مالاك (أو) قوام د 555 ك‎ 
ws الرّحا حول‎ 
دار حول القطب اعد‎ 


ei: ad. 


piv’ot, v. 


. (على) = کان ملاكه, . . إنفتل‎ 
دار‎ 
piv’otal, a. قطي . عمدة = عل‎ 
H e 2 2 
ie a ا اله‎ 
pix’le, pixy, n “y . صخبرة‎ E 
pix’ilated, a. (colloq.) ٠ E نشوان‎ 
pizza |26)58[, n فرمة تخز وعلمها‎ 
الحن والندورة و‎ 
pizzeri’a [petse-|, n XIJ = مخل‎ 
ars (أو)‎ 
pizzica’to |pitsi-|,_ n. موی‎ x. — 


)3 لس Cees,‏ القّوس) 


pizz‘le, n. (vulg.) = IS (sf) J, 
من تيل‎ by . للثور‎ LU عضو‎ 
الور‎ 

کون الشخص سه سح اا placabil’ity, n‏ 


کون الشخص 29 الخلق . e cle‏ 
eBoy‏ . لين العريكة 


pitier 

pit ier, n. Gye (sf) شفيق‎ . 22 

pitiful, d. . الشفقة‎ nay > محزن‎ 
Gop ٠ رحم‎ 


pitifully, بحر .له‎ . a n ais 


pitiless, a. i a (34) — Npa 


pit'man, n.; rie -men ˆ el عامل منحم‎ 
SPN 


وند معدني GA‏ في الصخر » pr'ton,‏ 
(أو سن الصخور) تعلق به Fatt‏ 
S)‏ إلبه حبل) 
Pitot-sta’tic tube [peto-|,‏ 
جهاز ay‏ أنبوب ستو وأنوب الضغط 
wi‏ وهو لقياس الفرق بن الضغطين 
في الأنبوبين لمعرفة السرعة النبة 
للسائل وهو متحرك 


أنبوب طوف Pitot (tube) |7665|, n.‏ 
بزاويه قائمة يتعمل old‏ سرعه 
الطاء 8 وهي مابحة 

pit’-prop, 7. يدعم بها قف‎ iles 
المنجم حتى لا سقط‎ 

ei n. A منشار‎ = a رمنشار‎ 


كن آ خا pi ge‏ الحفر: ae‏ 
فوق الحفرة 


حر (أو م j‏ هد . pitt’ance, n.‏ 


قدر زهد (من المال) ٠‏ بلغة (من 
اليش) 5 
8 (الوجه) اوخو نا pitt’ed, a.‏ 
من cdot)‏ ملا 
pitt’er-patter, x. = pitapat‏ 
pituitary, a 5‏ 
pituitary gland or body, el saz‏ 


ستو نر ين = الم تجاري Pitu'itrin, n‏ 
ob EN)‏ من خلاصه FAT‏ النخامه 
في 2 

pit viper, سامة‎ i> = od التق‎ AE 
iS ed Ge لها تقر تان‎ 


A م‎ 
yt Wels من‎ 
4 ber . م‎ #42 -177 
pit y, n. . or e حو ارات‎ - 
مر حمة رافة 5 مأواة‎ 
for ~’s sake! ! لوجه الله‎ 
Have ~! Pas ! حنا يك‎ 
‘I hear that you are ‘not coming 
this evening’ — ‘No, more is 
5 $ 
the ~’ وهو أدعى لسوء الحظ‎ 
os 
in a of (. . . حزيا (على‎ 


plague 


م 4ه er‏ 


هب رعلي = متبرة حت روایب pla’cer, n.‏ 
من الرمل (أو) الخصى بها شذرات من 

انذعب يمكن We‏ 

placer mining, )او معدن‎ i يل‎ ee 
من ترابه بغسل‎ el pel = (> 
عه‎ i 

مجموعة أدوات المائدة place setting,‏ 
من ملاعق وشوكات وصحون SLs‏ 
لطعام شخص واحد 

pla’cid, a. (-der, -dest) ٠ e هادیء‎ 
حلم‎ ٠ . ch w 
و‎ ٤ 


plack’et, n. جانب‎ 59 € Nas 
من الأعلى لها‎ ra] خلف)‎ iy 
ها‎ 

توش ُخرفية مقفية. 


placid’ity, 7 


P 


plafond’ |-fon|, n 
ats er 5 بالنقوش‎ Sy ao 
لوين للزينة‎ 
pla‘gal, .ي‎ (W ندرجي في الصوت (أو‎ 
من طبقة الى أخرى (كما في اسن‎ 
في الملاة)‎ 
o {-jyer-], v 
plagiarize 
pla’giarism [-jyer-], ” 
انتحال)‎ s) as po = اتحال = مصالتة‎ 
الآراء )31( الكنابات لشخص آخر‎ 
f (WS (بعضها أو‎ 
pla’giarist |-jyer-], ” 9 
الغمر‎ shy) T = مصالت = متحل‎ 
ai و كتاباتهم ويتحلها‎ 
pla’giarize, -1se, |-jyer-|, v- . 
ملت = مالت = ١تتحل = سرق آراء‎ 
وكتاباتهم وادّعاها لنفه‎ ya 


pla’giary, n. = plagiarism 


داخله حرفه بمعنى : plagio-, pref.‏ 
مالل (أو) osy‏ 
بلاجو كلاس = .7 pla’gioclase,‏ 


معدني من جنس ÚS‏ الحقول يوجد 
في الصخور Loy‏ من مزيج من 
الكلسيوم والسوديوم والألومنيوم AVG‏ 
فه مو as a‏ اتحاء = plagiotrop’ ic, a.‏ 
فه مل ,الى جانب = جَيْبٍ = ppl‏ 
وباء . طاعون . بليّة . plague [plag], n.‏ 
A‏ . مصدر col‏ 
a ~ of locusts‏ 


Aa‏ . افة 
يلاه (أو (ul>‏ 


من الحراد 
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I cannot ~ that man’s face 
کان عهدي بوجه‎ (cyl 3) i أدري‎ y 
ذلك الرجل‎ 
I remember the name, but I can’t 
~ him = عله‎ abel لا‎ Y و لكن‎ 
مكان معر تي به‎ om أمتطيع‎ y 
The orphan was ~d in a good 


home مأو ی حا‎ S أو‎ 
The picture is ~d too high on the 
wall موضوعه‎ 


The teacher ~s a great deal of 
importance on correct spelling 
يولي - 56 ف كرا من الاهتمام‎ 
tobe wd أن يكون الفرس من السوابق‎ 
(الأول أو الثاني أو الثالث)‎ 
to ~ an order for ten tons of... 
to ~ confidence in a leader 
وضع الثقة فيه = وبق به‎ 


You ~ me in a difficult position 
place, n. 


place bet, 
س الاول (أو الثاني)‎ 
في‎ 
placë’bö, n.; pl. -bo(e)s يعطى‎ ys? 
للشخص على اعتبار أن 49 دواءً وهو‎ 


ove 


لسى كذلك (مايرَةٌ (J‏ 


place card, بطافة تسن المكان‎ 
Gale (sé) 

ضرية الكرة بعد place’kick |-sk-|, n.‏ 
وضعها على الأر ض 


place’man |-sm-|, n.; pl. -men 


place’ment |-sm-]|, 7‏ 
جوم له . عن في وظقه . ضرب 


u35 لا يستطيع الضد‎ se الس‎ s 


مشيمة day)‏ بين الجنين placen’ta, n.‏ 
و في ار =( 

placen‘tal, a. esa 

placenta’tion, 7# . المشمة‎ op 


تركب المشمة . aT‏ التصاق المشيمة 
ا ك و a‏ في 
ميض OLS‏ 


place 


Politicians are apt to become 
greedy of ~ = یشرھون إلى المناصب‎ 
يطمعون فيها‎ 
She has left her backs, all over 
the (Lay معثرة (أو) مرا (هنا‎ 
Sports never had a ~ in his life 
الألعاب لم يكن لها مُقام في حباته‎ 


There is no ~ for them here 


لس لهم محل هنا 

This has been talked about in high 

في المحافل الرقعة من المجتمعم ws‏ 

to get a ~ in the bank acts 

اوس (أو أخلى) to give ~ to...‏ 
المكان (لرٍ...) 


to have a ~ in the sun فى منزلة علما.‎ 
في منزلة تكون أعلى المنازل . في‎ 
منزلة رفيعة‎ 
to have or take pride of ~ 1 
كان له الصدارة‎ 
to keep him in his ~ 
So أوقفه عند‎ 
to keep things in their ~s 
ي مواضعها الک‎ 


to know his ~ 


E 


(الصحيح) 

to make ~ for... . (J) أفسح المجال‎ 
اتلان‎ 

to take his ~ . ple. SUG نوا‎ 
أخذ مكانه‎ 

to take ~ رق‎ So 
to take the ~ of... f 

two ~s of decimals (أو‎ ow هز‎ 


d A - 
تان‎ ws (Soe 
What ~ do you come from? 


place, v. في العر اده‎ 
أجلس (على‎ . (G sys (الثانسه أو‎ 
العرش)‎ 
Can you ~ these two homeless 
children? f. هل م توفير ده‎ 
He was ~d first كان موضعه (أو‎ 
الأول‎ (a تر‎ 
How high do you ~ him among 
the musicians? Či A AL في‎ 


٩ e 
هيه‎ Oo ar 


planetesimal hypothesis 


(a)‏ الى 45 التصدر لهذء الطافة 


a = 7 
plane, oom 3 .. plane nf 

لفارت Da)‏ = رسفن . 
مرابة . متوى . مطح . 7 plane,‏ 

طقه = مويه . بيط (من الارض) . 

طور 2 
متو . مطح . منبيط plane, a‏ 
محج (الخثب بالمشحاج) = plane, v‏ 

or‏ وتوا 


to ~ off the top of the door 7 
زجج (أو سحج) أعلى الماب‎ 


طاق (أو) 5 (أو) مطح 7 plane,‏ 
(طائرة) . طائرة 
طارت الطائرة > plane, v. Cel‏ 
(من غير MN‏ محركة) 
plane tree‏ = .م plane,‏ 


زاويه متوية On)‏ خطين 
¿zebu‏ في a‏ واحد) 
ندىة م plane geometry,‏ 
احج . ال plan’er, n go‏ 
oe)‏ بها cI‏ الخثب او المعدن 
و نملس) . مهادة حت قطمة خشب مستوية 
و على الأحرف المصفوفة وى 
توي الأحرف 
شجرة بلائر = شجرة 
أمريكة من فصلة الدردار 
plane sailing, = plain sailing‏ 
کو کب سار )339% حول 
الشسى) = SS‏ محر 
طاو له التسوبه = لوح مثبت 
على UW ‘we‏ ومطحه sl‏ للمساحه 
مكان له planetarium, n 5 ory “das‏ 
شه صناعة وهي فة acl»‏ للسماء oye‏ 
علها در كات الكواكب 
خاص بالکوا کی ee‏ 
(أو) SS‏ . کو کي 
جرم صغير 532 planetes’ imal, n.‏ 
مماوي يدور في الفضاء ٠‏ في Jys‏ راو 


plane angle, 


أداة 


planer tree, 


plan’et, n. 


plan’etary, a 


مدارات) الكواكب الكارة (وهي 
المتحثرة) 
å „lu‏ تقول planetesimal hypothesis,‏ 


بأن الكواكب FAN‏ حدثت من ON‏ 
الأجرام الدفقة السماوية التي حدتت 
على st‏ انفحارات على مطح الشمس 
ببب اقتراب et‏ منها 


plane table, 
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صريح = مهل = خالر 
(أو خالص) من الصعوبات 
plains’man, n.; pl. -men‏ 
سهلي كن (أو رجل) يعش في 
Sat‏ (أو) في الأراضي السهلة 
ر نل 7 plain’song,‏ 
صريح . مجاهر 
(برأيه أو بالقول) 
|-wu-|, 7.; pl. -women‏ 213111580131311 
oe‏ = امرأة تعيش في السهول (أو) 
في الأراضي السهلية 
ى plaint, n.‏ 


plain sailing, 


plain-spok’en, a 


plain’tiff, n. 


plain’tive, a. , 
a ~ old song 
the ~ me of the child 1 
als) 2 صر خات اتو عة‎ z= صر خات شكوية‎ 
من مامعه الشفقة)‎ ris الولد‎ 
plait, n. 


plait, v. = وضن‎ = crt plaits 
o سے‎ KA o éz 
= Ja > == صقر‎ ٠. سی = طوى‎ 

- er 5 م‎ e 

plan, n. رمنهاج خطة (مرسومة)‎ 
ee ربع‎ Pay gee 
ee 4 
Sawn a 


according to ~ بحسب الخطة المرسومة‎ 
plan, v. (planned, planning ) 


اط حت وضع aa.‏ طط (J)‏ . وضع 
ae = OY‏ . نظم .25 (مكدة 


plan-, pref. = plano- 
plan/ar, a 
planar‘ian, r. 
SLY jor iaa 2399 
بأهدا بها (وهي من النواعم)‎ 

og 


planarian 


لي الك = فرص + .7 plân'chêt,‏ 
Site‏ بك كقطعة النقد 
لوح عغر على planchette’ |-sh-|, n‏ 


دحروحسن وله فل يقال ) نه يكتب على 
اللوح رمائل من الارواح 

مقدار CU‏ الثابت Planck’s constant,‏ 
is = (œ)‏ قديرة من الطافة الإخعاعة 


plague 

A ~ on him! ! له‎ OF 
plague, v. get. ابتلى . اجتاح . أَنْجَر‎ 
plague spot, he بؤرة رذيلة (أو)‎ 
pla’guily [-ġili], ad. e ye 


ZE (3!) الخاطر (أو) تزعج النفس‎ 
pla’g guy, plaguey, [-gil, a 


piar > 2 my معن‎ 
للخاطر‎ 
laice, n ل‎ AL? 
p 9 n. مط‎ Pe) سح‎ 


قريب من الامتدارة hod‏ به دائرة من 
الشوك . ممك مط في أورويا وشمال 


en o o‏ ب 
ووه ee , eros‏ 
0 = وما 
É 3 SEE‏ اش Cr gia?‏ 


plaid 


. [شالة] من هذا القماش 
plain, a.‏ 


(abu 
-e ø الله 2 سا‎ 
W. a a = واضح‎ 
= [st]. . ضريح‎ HIF من غير‎ 
خال رمن مظاهر الحمال )51( الآناقة‎ 
as ~ as daylight وضوح النهار‎ zls 
as ~ as the nose on your face 
(collog.)  هجولا بائن سان الف في‎ 
He comes from ~ people 
أهله جماعه نطاء . هو من ناس إسطاء‎ 
She is a ~ girl هي فتاة خالية من‎ 
bex: عبر‎ (3! — 
plain, n. La 
plain'chânt, n. = 2 
plain chocolate, شكولانة من غر حلب‎ 
(وفيها قل من السكر)‎ 
plain-clothes’ |-thz|, a. بالداس العادي‎ 
بالبزة الرسمية)‎ ds) 
plain-clothes man, . Sie شرطي‎ 
ألبة مدية . شرطي‎ gy bf 
sr! 
plain dealing, (2s) معاملة بالامانة (في‎ 
طحين) صرف‎ si) دىق‎ 
a 3955 as الب‎ 
الد الىمنى‎ obu L والضفر‎ 
plainly, ad. e Re as 
abi, . بعبارة صريحة . بذاجة‎ 


plain flour, 


plain-laid’, a. 


ا 
سهو له 


والزينه 


plain’ness |-n n-|, n 
a9 > 5 فهم الشي” . خلو من‎ 
خلوص . بساطة‎ . 


-plasia 


شل = مسّْع = [كبريكة] plant, n-‏ 
الات . تجهيزات اله 


plant, n. ( ee ين = شمن‎ 


À ja (252 F oe شي‎ 


oo 


مع الشخص کی اكد ol‏ 


اذان lest‏ = 3 
الغأرة حت لان الل 
plan’tain [-tin|, 7‏ 


o e 


مرا كالموز = طلم 


plantaın 
plantain seed, انطو ني‎ 
plan’tar, a e على بایان‎ 
Jo ( على ا (أو‎ 
planta’tion, n. =u Fy (وايعه)‎ sy 
-6 ا و ودود‎ 


مشجرة مر = مسسعمرة حت al>-‏ 
plant’er, n ee‏ 
wt‏ (أو) المشحرة . آل رغراس 


plant hormone, ; 
plan’tigrade, n., a. حوان ل يمشي على‎ 
بمشي‎ ٠ الرجل‎ (3) on ohh جميع‎ 
رجله) بأجمعه‎ si) على باطن قدمه‎ 
الناس)‎ T 3 SÉ) 
المشي‎ g 
plant louse, = ol! فملة‎ 
ا المز ارع‎ 
plan’ ula, n.; pl. -lae | -le| plant "a 
dow L ذات أعدان و هي‎ asp = حه‎ 


Oy or)‏ محوفات الماطن) 
ai) i=‏ صفحة) 


= (حوان) 


j 


plaque |plak], 7‏ 
Aj Aas‏ ۾ We 0 sly‏ تزيئات (أو) 
otis‏ خطة تعلق على الحدران (sh)‏ 
على الآثار التار ade‏ 
لطمة = عثاوة رفقة plaque |-k], n.‏ 
Aad IS‏ على الجلد (أو الغشاء (TAIN‏ 
غر طسصة لل على المن ينولد متها 
b‏ طبر الأمنان (أو) ods‏ 
plash, n., v. = splash‏ 
plash’y, a. (-shier, -shiest)‏ 
كير مناقع الاه (أو) البرك (أو) aif‏ الماء 
لاحقة -plasia, -plasy, suff. : mee as P‏ 
is‏ (أو) 355 


plank’ter,n, g SS SL 
(نباتي أو حواني) فرار لا ستقر في‎ 
مكان على وجه الماء‎ 

مَل = أشكال صغيرة من plank’ton, n.‏ 
الأحباء النباتية والحيوائية تعيش في 
الماء (ولا نيما البحر) ويعيش عليها 


السمك 
planned’ [-nd], a e‏ 
planned obsolescence, = 7 ple‏ 


طريقة منع الأشاء (على التوالي) حتى 
نصح متقادمة العهد سرغب عنها الناس 
إلى الأشباء الجديدة منها وهكذا 
ole‏ الوالديه = planned parenthood,‏ 
تنظيم JUN‏ == تحدبد عدد الأولاد 
مع عل عات مناسة بسن الولادة 


والأخرى 
bhi:‏ للمدن قبل plann’er, 7. We‏ 
town ~ oS | Labs.‏ 
تخطط (المدن) قل plann’ing, n. WU‏ 
رخصة planning permission, ly‏ 


إذن رسمي يستحصل عليه قبل الشروع 


في oS‏ 
داخله us a‏ بمعنى : plano-, plan-, pref.‏ 
ملح (a)‏ مسو (أو) جانب منه مسطح 
)3( م 
مطح مقعر ( (کعض plano-concave’, a.‏ 
الىلورية) 
مطح plano-convex’, a. aren‏ 
planog’raphy, n. ^ b = cb! ilb‏ 
في الطباعة من على مطح متو ( كالطباعة 
من على حجر) 


8101 ع‎ n. السطح‎ sgal yei 
من الحديد)‎ âge Anke (وهو مثل‎ 

طقة من التربة تكون plan’osol, n. Gal‏ 
في النجود المتوية في الأقاليم AN‏ 


(أو) شهها 

- . %9 

plan position indicator, كثاف الموقم‎ 
gr golly الرّاداري = كناف‎ 


طهر الإخاراك عله علي مت على 
خطوط أنصاف الأقطار الخارجة من 


المركز وبها يمكن تعن موقم محطة 


الإرمال 
سات رة . زرعة plant, n. OA‏ 
as uE‏ 4 1 
نت . عرس . pianta, ED‏ 


قدب في NEM‏ از ° 
ترز . أقام . مسن 


planetoid 


plan’etoid, n. = asteroid 
plane (tree), = n S ré) 
جار‎ 
plan’et-stricken, a a. 
منوس من أحد الكواكب السارة (و كان‎ 
في الإنان تأثيرا‎ sy أنها‎ ans 


planet wheel, 
ون للحر که يدور حول دولاب‎ 
ذاك‎ Qe هذا‎ el day مركزي‎ 
plan’gent, a. . ران . طَنّان‎ 
مد محز نه (كالصوت) = له‎ 
° om i> = 
متو (أو) مسح (أو) ممهّد‎ 
planim’eter, n.  راهج‎ = R رماس‎ 
متو متتظم (أو غير‎ JG لقياس مساحة‎ 
الشكل‎ bss منتظم) بالمرور على‎ 
بإبرة خاصة‎ 
planimetry, » ماس المساحات‎ 
الشتوية = قباس صاحة الشكل‎ 
بالمرور على محيطه بإبرة خاصه‎ 
planing mill, مصنع لتملسس الخشب‎ 
(اوغیره) رر‎ 
plan’ish, v. دلص المعدن = ملس‎ 
ol المعدن = طرفه حتى صار‎ 
سه‎ lar وأزال منه‎ 
plan’isphere, n. ja = inkt كرة‎ 
(أو) جزء منها‎ BS مْقَطِي‎ 
plank, n. ae لاك زره‎ 
دقان‎ . [55] = fia ku 
. السفينة (أو) لوح من ألواحها‎ us 
أحد الاس (أو) الممادىء (في دعوة‎ 
حزب سياسي)‎ 
to walk the ~ إكراه الشخصى على‎ 
موطوع على‎ S> المشي على لوح‎ 
جانب السفينة إلى آن يصل الى الطرف‎ 
في البحر‎ 
57 ue لال‎ rae 
بالدفوف = دف‎ 
plank, v. (colloq.) = ردس الشيءَ بالارض‎ 
بقوة‎ (abo القاء (أو‎ 


له رنه 
oF wre‏ 


جرس محزل 
plani-, pref.‏ 


plank, v. 


دفع ند . ردس to ~ down‏ 

فرش ار ض المكان بالألواح 7 plank’ing,‏ 
(أو ( الدفوة ی 

plank’-sheer, 2 = lis, = حفافة‎ 


لوح من الخشب يلتف حول جسم السفينة 
(أو المركب) عند الملتقى مع مطحها 


plateau 


الجلد (sf)‏ العظام فترمم بها الأجزاء 
المعطوبه 
AL‏ = بلاتد = أحد plas’tid, n.‏ 
أجزاء البرونوبلازمة في خلية النبات 
Abe‏ خزن النشا والزيت والمرو من 
و ae‏ 
رفصل plastique’ [-k], n. Meigs‏ 
واخ plas’togene, n. = EN‏ 
ولادة السوابك = جزيئة تولدية لها 
de‏ بالبلاتيدات (أو السوابك) بمعنى 
أنها العامل في أعمالها 


plas’tron, 7 


$ sa~, 
-plasy, suff. = -plasia 
peat n. : 


-plasty, suff. 


plat, n., v. (-tted, -tting) = 
braid 

plat-, pref. = platy- 

plat’an(e), n. = plane tree 

plat du jour’ [pla du zhoor]; .ام‎ 
plats du jour [pla] لون الطعام‎ 

المختار هذا اليوم في pale‏ 

plate, n : صحن (للطعام)‎ =o 
طعمة ( للشخصى الواحد). د (تنطلى‎ 

بالذهي أو الفضة) 


@ 


تمفيحة (معدنية أو...) . لوحة . طبقة 


acl = Ube. 


Uan)‏ أو...) = غثوة (sl)‏ طلا 
GIL‏ أمنان = dental ~ uis‏ 
oy Lys SF ales = on}‏ 


الضاعية وتكون من البلاتيك تلتصق 
at.‏ 
to give or hand him the job on a ~‏ 
أعطاء الوظفة على راحة الككف (collog.)‏ 
ed)‏ ومن غر she‏ للمَعطى (J‏ 
to have a lot (or too much) on his‏ 
تكائر عليه العمل حتى 
a‏ (في ذلك الوقت) 


(colloqg.)‏ رح 


plate, v. . ). . (أو) طلى (بمعدن ما.‎ os 
2. 
5 ت‎ 

plat’eau [plato], n.; pl. -eaus, -eaux 

ch Le Sod = ii‏ = مهل" 
ny‏ 
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جيس (أو) plaster of Paris,‏ 
(باريى) = معجون pa‏ الحص والماء 


يتحمد عند الحفاف : لعوق (أو) لزفة 

plas’tic, n. =i = [=> [ 
JK ab فا‎ ay sole 

plas’tic, a a. = الجلة . وني‎ Je 
التطبيع‎ AE. لشتكل‎ Js لذت‎ 
ترقيعي‎ . AOU! رمن‎ ٠ fon) (i) 

aw character, . الع‎ Se oe 


HST KAR Je GE 
I don’t like this ~ milk in tins 
الصناعي‎ od) هذا‎ 
ASWI من‎ yp 
لوي هو الجيل)‎ f 
فن تشكيلي‎ 


Wax and clay are ~ substances 


~ curtains 


Sculpture is a ~ “art 


Pd aL مواد قا‎ 

Bs v 
plastic arts, . للتحسل‎ aay 
فنون التجميل‎ . KN الفنون‎ 
تيع‎ 


plastic bomb, 
ASL من المتفحرات‎ om 3 pas 

plastic explosives, في أشكال‎ ٠ ات‎ pe 
باليد‎ Jo رمن‎ 

جبيلة = ws‏ = ماده 
لنة كالطن بألوان مختلفة يتعملها 
ان في منع NGI‏ وقوالب 


plasticity, n = ee . 4 
ع‎ a 
plas'ticize, -18e, v. Gad ضكر الشىء‎ 


فانصار (على شكل W = (yw‏ = 

جعل الشيء > Ga‏ (كالمجنة JL‏ 

بحسب العو . Gad gle‏ (مطاوعاً) 

plas’ticizer, n. -‏ 
في شيء معجون Ad‏ في لدو ته 

عودة الشكل = plastic memory, >w)‏ 
الشكل = خاصة عند يعض اللدائن 
إذا انحرفت عن شكلها الأصلي أن تعود 
إليه عند تسخينها 

plas’tics, n. pl. SL = مواد بلانتكة‎ 

plas’tics, n. pl. (with sing. v.) 

علم إنتاج المواد البلامتيكية (أو) FGJ‏ 

جر احه ترممه (أو) plastic surgery,‏ 
ترقيعية = ايتدال أجزاء في الجسم 
أمابها Che‏ (أو (a‏ بأجزاء أخرى 
صحبحة EF‏ من مواضع أخرى من 


plas’ticine, n. 


«plasm 


لاحقة حرفة بمعلى : ‘plasm, su/f.‏ 
المادة السائلة من الحجيرة الحرانه 
(أو) AFL‏ 
مادة (أو) مصل الدم = .1 plasma, plasm,‏ 
السائل الدموي (الحاوي على (ot Ki‏ 
9 بلازمة المتهلمة plas‘magel, n.‏ 
البرو نوبلازمة المائعة .1 plas‘masol,‏ 
بلاز a> = on‏ ة الملازمه plasmin, n.‏ 
في الدم فادرة على سح الجلطه 
الدمويه 
داخلة >43 بمعنى : بلازمة Plasmo-, prej,‏ 
plasmo’dium, ».; pl. -dia‏ 
بلازمانة = asf‏ من المرونوبلازمة مع 
كشر من النوى الحجيرية بلا حجم ولا 
JS‏ تكون من التحام MIT‏ حه من 
خللة واحدة . طفيلي وحد AJI‏ 
يكون فيكر نات الدم الحمراء PAIS‏ 
المحدث للملاريا , 
plas‘molyse, -yze, u.‏ 
فلص البروتوبلازمة . تقلصت المرونوبلازمة 


قلص المرونو بلازمة plasmol’ ysis, n.‏ 
( بسسب نضوب الماء منها E‏ الحلول) 

plas’molyze, u. — plasmolyse 

‘Plast, suf, gg, AS ye Ae 


وحدة بروانوبلازمة (أو) جزيئة حوية 
(أو) a>‏ 

طن = لاط = جص = plas’ter, n‏ 
bi‏ = خبط من الكلس والرمل 
والماء OL‏ به الجدران فإذا جف 
مار ملا 

in ~ جح‎ in a plaster cast 

plas'ter, 3 (53) = TE جسن‎ 

plas’ter, v. : لبط‎ . ob > Co] 
فرمد‎ . has. yaa 

لوح من SN‏ تون .7 plas‘terboard,‏ 
ino‏ به الحدران Gaby:‏ بشره Grab‏ 
الجسين 

غلاف من جن باريس plaster cast,‏ 
حول العّظم المكسور (أو) المفيل 
المَوْنُوء BT.‏ مأخوذة عن ey‏ (أو 

في الحبسين naw‏ 

plas‘tered |-rd], a. (sl) 

. مطول من ay‏ 

plas’tering, 7 


plas'tering, n. (sl.) 


الات أشكال الورق 1002 Plants‏ 


Simple leaf Compound leaves أوراق مر َة‎ 


¢ 1 


رکه تال ئه Ali‏ 
digitate palmate pinnate ternate trifoliate = : 1‏ 
دات اثلاث -a 3 a > r ١‏ ~= = , 
و دات الثلاث لارراق) ورقه مثلونه ورقه ريسه ورفه راحيه مصبع 


Leaf shapes 


cuneiform elliptic ensiform lanceolate linear e 


ج و gi J‏ امليلجي اسفينية 


orbicular panduriform peltate rhomboid sagittate spathulate 


ملرقي سهمي شبيه المعين 4552 کاني 


الورقة بحسب حافتها Margins‏ 


JQ 


serrate dentate crenate entire fimbriate simple palmately lobed 
oy ia , 


الورقة كسا رأسها Apexes‏ 


NAA If 


cordate cuneate 
oo Ouse subacute cuspidate acuminate قل‎ 
a= TA Sb at es ree = 
rounded mucronate aristate retuse emarginate د‎ truncate 
oy rege FI ms ` be i u plo مقطوطة‎ 
مفروض الراس محدد رهابيه دايريه‎ D yaa 
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anther p~ 


-e 


carpel خاء‎ 


حامل المثير filament‏ 


67 اي 


1) Al ۵ 


panicle (wild oat) 
) عرناس ( في الشوفان البري‎ 


compound umbel (wild carrot) 


كنفوجة مر كبة ( لي الجرّر البري) 


Mixed inflorescence 


thyrsus 
a 
OF حم‎ 


corymb (yarrow) 


خصلة زهرية ( في القيصوم) 


compound 


مر کبه 


distichous 
nel pall دات‎ 


spike (greater plantain) 


سنبلي ( في الطلح) 


decussate 


Ano نورة‎ 


Plants 


Arrangement 


Opposite 
متقابله‎ 


alternate 


raceme (foxglove) 


simple (iris) 
سوسن)‎ ( Sole 


Cymose inflorescence 


ols‏ - فصائل الننات 
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Plants 


Bacteria and blue green algae الزرق والخضر‎ Cla, Lvs 


bacteria 


seaweeds 


حامول البحر 


fect 


lichens px! عبق‎ 


RETIN 


520 
Wee! 
e TS ° 


pe 
$ 


Bryophytes Ole! ied 


حشيشة الكبد liverworts‏ 


p 
ake 
co IAL. 
r aw = 
x ` 5 کح“‎ 


0 


Pteridophytes 
الفصيلة الخنشارية‎ 


SREP 


club mosses رصن‎ 


النبات ‏ فصائل النبات 1005 Plants‏ 


اتات ذوات الىزور المعراة Gymnosperms‏ 


À) 
N b y 
١ ١ 
DSSS Sp 
Li} 
Yi, / 
f 

] 


0 


و 


“MW 


> 


gingko 


شجرة كزيرة البقر 


7 


اتات و حدة الفلقة Monocotyledons‏ 


~ l ` 
-- / 1 
2 
G X 


1 oo Gp. ١ للك ر ص‎ 
i N AF , Cw 
4 SY : 


1 
ام 


rushes اسل‎ cacti صبار‎ 


7 


1 
| اسب سے 
ENNS‏ 

ms 
LS 


SSN 


MXN 
رت‎ 


‘ ايرساء (أو) irises‏ 
خصى الثعلب orchids‏ موس 5 J‏ 


play 


sep Al's 
2 س م‎ 
platyhel’minth, n. د‎ a دودة مطحة‎ 
Uus) الشريطة) وجسمها غر مفصل‎ 
ما تکون في الأمعاء)‎ 


platy-, plat-, prej. 


plat’ypus, 7.; pl. 


-puses, -pi 
و وال‎ 
الي له فروة وممار‎ 


plau’dit, n. (usu. pl.) = Ji) ن‎ 54 
ورقم‎ sath) مجاهرة بالامتحسان‎ 


الأموات). به من التصضق الي 
IS rer: i’‏ هلال 
مظهر الصّدق . مظهر 7 plausibility,‏ 
المعقولية . معقولية 


the ~ of his suggestion 
خلابة التراحه = اراج‎ 
أنه‎ pag بالظامر = کون اقتراحه‎ 


معقول 
IP‏ 6 ل 
بوهم انه معقول . plaus’ ible, a‏ 
0 في ظاهره (أو) لأول وهُلة . 
٠‏ عر x‏ 
He is a ~ person ie‏ 


حر د بقوله دون Jal‏ 


plaus’ive, a. واف‎ jie فه‎ 
بالاتحان‎ 

لب ٠ horse‏ هزل . play, v‏ 
صلی . نله . عزف (على...) . 
É . AN‏ (في روايه تمشلة) . 
تعايث . ys ٠ oe‏ 


A breeze ~ed on the water 
AST جر ت على‎ ang 
A fountain ~ed in the garden 1 
في البستان‎ (WAL) قوارة كانت تتفور‎ 
Ali ~ed a joke on his sister 
معها مزحة‎ cp 
All the matches must be ~ed off 
before the end of the month 
يحب أن لعب ویتھی منها‎ 
A smile rved across her face 


wy (أو)‎ Pr تسامة‎ | e ae اتامه‎ 
Lip 
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plat’inous, a. - بلاسن‎ as . WI شه‎ 
(أو)‎ GFW) (معدن)‎ 
ae الذهب‎ 


plat’inum, 7 


مواد البلاتين = مسحوق platinum black,‏ 


أمود من ذرات البلاتين المعدني 
platinum blonde, (collog.)‏ 
al 16‏ شهباء الشعر (بالتلوين الصناعي) 
iea‏ ا (أو 00 7 ,2131141106 


وء > 5-5 


مدل = هة اة 


platitu’dinal, a. = platitudinous 
= = ee a3 & 
platitu’dinize, -ise, v. . ob AL تكلم‎ 


كتب الترهات (ويظن أنه كتب asi‏ 
م 4( I,‏ 

te a Jae Sg خاص‎ 
= قائله أنه شيء جديد)‎ cy) 


eee (الفيلسوف) أفلاطون‎ 
Platon‘ic, a. أفلاطو ني‎ 
Platonic love, os = aks “3 


يبدأ بالتمتع cle‏ الجمال المحسوس 
سو إلى تأمل المثال الأسمى 
حب عذري (لس as‏ الشهوة (os‏ 
Plat’onise, v. = Platonize‏ 
الأفلاطونة = مذهب Plat’onism, n‏ 
فلسفي EW ob‏ تكون Ba iii‏ 
تطاهها مع الصور المثاله و هي الصور 
| دون عيرها . ممارمة الح 


v‏ ,©15- ذا 
Pe,‏ أفلاطون في ا . فلطن == 
جعله byi‏ نا 1 isie s,‏ الهوى 

= ب (من الخل) . .7 platoon’,‏ 
(من الجند) = 2 من SN‏ 
Sly (company)‏ من الرّهط (squad)‏ 

Platt’deutsch |-doych|, 5 

GW oy) = الشهول‎ Gul 
WUT JUs الدارجة في‎ 

[جاط] = صحفة (كبيرة) platter, n‏ 
(أو) طَبْق (كبير) حت قصعة منبيطة قريبة 
القعر لتقديم اللحم (أو) الطعام على 

ا (تکون سضه 4 الشكل) 


platt’er-bread |-bred|, n si pe 
plat’ y, a. (-tier, -tiest ) w من‎ KG 
صفاحات‎ (si) (أو) شحف‎ 


plat’y, n صرب من السمك‎ = OS 
متعدد الألوان بعش في المماه العذبة‎ 
-e ý - Ø م‎ 


plated 


ghar‏ (كالدرع الواقي) + a.‏ ,1868م 
se = ey‏ انحط o‏ طافشين مخحتلفتين 
ملء plate’ful [-tf-], 7z phase‏ 


plate glass, = (أو) صَفَاجِي‎ eis ghj 
للمرايا‎ Abe صافر من صفائح‎ cles 
ولشاسك الدكاكين وأبوابها‎ 
plate’layer [-tl-], n. الخط‎ cla عامل‎ 
الخط الحديدي‎ ea عامل‎ . A , 
plātelêt [-tl-], n زفروقة حت قريصة‎ 
a متديرة (أو بضة) أمغر من‎ 
تكون في‎ ay الدم الحمراء لس لها‎ 
الدم ولها علافة بعمله تخثر 2 الدم‎ _ 
plat’en, n 
كابسة (وهي التي نضغط الورفة على‎ 
الأحرف المصفوفة للطاعة)‎ 


oe 


لزازة = هف صفحة a Aaa‏ 


2 oa 


plat’er, n Jb. 
plate rack, ate ia cuales Se عي‎ 
الصحون والفئاجن بعد عسلها‎ 
plat’form, 1 rs 7 ake PSs 
رصف (محطة) . مهاج حزب سياسي‎ 


platform car, = flatcar 

كسان أرضي = مزان platform scale, al‏ 
مسطبة وضع علمها الأشاء التي يراد وزنها 

platin-, pref. = platino- 


لجنة = خلطه معدنة plat’ina, n‏ 
WLI‏ من SWN‏ وفها معادن أخرى 
تصفحات (للسفيئة من plating, n‏ 
الخارج) . (Ab si) iss‏ بطبقة 
معد AS‏ 


platini-, pref. 
platin’ic, © 


= platino- 
(ولا سما ما كانت‎ sit 
(£ الاتحادية‎ an. 


خلطة معدنه من .7 platinirid’ium,‏ 
OFAN‏ والايريديوم (GEN)‏ 

طلى بالبلاتين . plat’inize, -ise, v‏ 
ر ss‏ مع الملا سن 


platino-, platini-, platin-, pref. 
A : gone داخلة حر‎ 
plat’inoid, a., n. شه اللاتن . خلطة‎ 
من النحاس والشكل والزنك‎ AS Aas 
المقاومة‎ SÉL واسكتن تعمل منها‎ 
go الكهربائية . معدن‎ 
plat’‘inotype, n. = 4A, طاعة فوتثرافة‎ 
طريقة قديمة في الطباعة النسخية للصور‎ 
الفوتغرافية بانتعمال ورق مطلي‎ 
STAN من أملاح‎ od, 


play 


to ~ on the dangers of the new _ 
policy هول من أخطارها‎ 
to ~ on the feelings of the 
crowds النفوس وأثارها لغاية‎ Eye 
نفه‎ 
eh. al 
به الى النهاية‎ (eg (أو‎ 
to ~ 5316© احتاط = ملك امن‎ 
PTE, تحدر‎ = SULA 
تمارض‎ 


to ~ out 


to ~ sick 
to ~ the field (collog.) خرج مع عبر‎ 
واحد من أفراد الجنس الآخر لنزهة‎ 
النفس‎ 
SEEN أظهر من نفه‎ 
مدق وكان مخلصا‎ 


to ~ the fool 


to ~ the game 
to ~ the horses (colloqg.) 
الساق‎ JS قامر على‎ 
to ~ the larger cities (في الروايه‎ SE 
S yN التمشله) في المدن‎ 


to ~ the man = بل‎ = coe 
HL كان شجاعاً (أو)‎ 
to ~ the market = ربح في الوق‎ 


PN‏ بالأسهم eu‏ واشرى للفائدة 
GAs‏ الشيء حتى to ~ through awi‏ 
to ~ up :‏ 
التعطفه . التجدى > to ~ up to him‏ 
عطفه . جاراء على Aye‏ - داهن . 
دارى . eas: Ja‏ (أو) gam‏ 
(له) = Gi‏ 
el‏ (أو) Ae‏ (ب) . 
راود (فِكرء ..) 


to ~ with... 


to ~ with a new idea 
به‎ EW = باټخفاف‎ able 
to ~ with his pencil تلاعب به‎ 
We'll ~ Smith in the football 
match ك في..‎ pi 
What are you ~ing at? You can’t 
change the engine that way 
Tis بماذا‎ 
. زل . مزاح . لعب‎ 
اللعب‎ bt 
a ~ on or upon words Si = 455 
يهام والمخادعة)‎ W) بالکلام‎ 


معاملة بالأمانة ~ fair‏ 
foul ~‏ 
يخالفة للأصول (في اللعب) - 9 0 


عدر ا س متائصة حك عنف 


play, n 
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to ~ along with him vib J تظاهر‎ 
SE مواق ممه (أو)‎ 
to ~ a person for a fool (collog.) 

امتهان به واستحمفعه 

to ~ a trick on him ats Compas 
احتال عله . ليب معه لعبة مؤي‎ 
a (أو)‎ 

to ~ a waiting game (st تمهل (أو‎ 
فل أن يبعز‎ 

أعاد (أو غاود) الصورة 
(أو) الصوت 

to ~ both ends against the middle 

أغررى السناء (أو st‏ العداوة) سن 
الطرفين (أو الجانبين) (SAW)‏ 
to ~ ducks and drakes with his‏ 


to ~ back 


money (colloqg.) eC = بذر = ودر‎ 
to ~ fair صدق (في. و ألخلص‎ 
to ~ false خاس‎ - Ji. (~) غدر‎ 
to ~ for safety J) التزم جاتب‎ 
(26a (ولم‎ 
to ~ for time ماطل)‎ s) طاول‎ 
Ey 
to ~ havoc أعمل يد الفساد‎ . 
oi Sui 25. af. ash 
الگمار . فرتك‎ ON 
to ~ him along zo GL? we 


ويد (أو) القرار 
to ~ his cards close to his chest‏ 
امتعان على قضاء حاجته بالكتمان 
عن من فيمتها to ~ his merits down‏ 
(أو) betel‏ = بس بها 
to ~ into the hands of.‏ 
oS‏ فته في (sk) af‏ كن cia‏ 
)56( 
to ~ it cool (collog.) ai Bus‏ 
(أو) احتفظ يرّباطة الجأش ac)‏ 


الحرج) 
مار بى ما to ~ it his (own) way‏ 
هو أحسن في nS‏ = رلك ssl‏ 


الل So == ots‏ على رأي نقسه 
to ~ off one person against an- j‏ 
أغرى ببنهما (أو) هوض = other‏ 
حرش أحدهما ِد الآخر . قابل أحدهما 
>N‏ 
to ~ on or upon his feelings‏ 
معى للاستفادة (من) : اغتنم (المشاعر) 
لغايتر في النفس = امتغلّها 


play 


Children should not ~ with matches 
الكبريت‎ Show أن لا يلوا‎ SY SW يشغى‎ 
(خوفاً عليهم)‎ 
He ~ed his last dinar رخÎ لَب على‎ 
ys = معه‎ ho 
I don’t ~ tennis very well: let’s just 
veh aif 
Î have been ~ing with the idea 
of starting a T 
في نفي‎ è قل الفكر‎ 5 TRE oan 
a أر اود‎ = Cys 
Î need a few more minutes to ~ 
myself in 


say I ~ at tennis 


حتی wal‏ (أو) مرن 
على اللعبة 
let's ~ the bed as a boat‏ 
تنوم أنه السرير 228 (عن لبب) 
Lightning ~ed across the sky‏ 
كان البرق يتلامع على أديم السماء 
My bad leg has been ~ing me up‏ 
اتقضت على = ) again (collog.‏ 
عادت فا عستي 
She likes to ~ the great lady‏ 
‘hae’‏ مظهر السدة الماجدة 
Smith is ~ing John in the tennis‏ 
“sles‏ له في مار أ match‏ 
The band ~ed in the minister and‏ 


عرفت الحوفة في أثناء his wife‏ 
دخول. e‏ 

The shadows were ~ing on the wall 

تر افص 


The shaft ~ed in its housing 


SAE في‎ LL, Jor 


The warning lights ~ed above the 


town مسا مسلطه‎ tb 
This idea is ~ed out لم يبق‎ 2% 
. لها فائدة . فكرة انقضى عهدها‎ 


فكرة بالية 
This scene does not ~ as well as‏ 
لا يظهر في التمشل it reads re‏ 
بمثل ما يظهر في القراءة 
por‏ 2 43 في to ~ about or around‏ 
Cath‏ (أو) التلاعب (أو) ci‏ 
جعل! لسمكة د to ~ a fish on a‏ 
على خيط EEA‏ (حتى تنفد (Wi‏ 
to ~ a hose on the fire‏ 


مسلط خراطم الماء = جعل خرطوم AS‏ 


Car‏ على النار 


plead 


He declined the invitation on the 
~ that he was too busy 


e al oe, 

35 

his ~ for forgiveness sit dy 
His ~ in the court that he was 

not guilty was... 2° ae ااج‎ 
EPH gia AA — عدف‎ 

i A 


plea bargaining, مهاودة = = مساومة‎ 


بن المتعى Ob eats ate‏ يعرف 
بصحة التهمة في أمور صغرى في مقابل 
bi‏ التهمة عنه في أمور كبرى 


pleach, v. cl! قفر أغصان شجر‎ 
yan, بعضها‎ 
plead, v. (plead, oe or pleaded; E 
pleading) aS o 


٠ it‏ اشد me‏ (أو أذلى) بالتحيحة 

OD‏ الحجج (وفاع) . راقع (في 

المحكمة) . داقع (في المحكمة az‏ 

Sal تدر‎ . (Eel 

He ~ed for a revival of literary ِ 
history . على إحاء.‎ = 

He wed with his creditors to give 

him more time to pay 

تول إليهم. .. 


He was ~ing the rights of the 


unemployed . . حقوق‎ FOP 
‘How do you ~? — ‘Not guilty, 
my Lord’ H ردك‎ aS 


I'm sorry I didn’t answer your 
letter — I can only ثم‎ forgetful 
ness Renn ادر بالنسان = = احج‎ 

She wept and ~ed until he agreed 
to do what she wished 

یکت وتوگلت إلى أن. . 

The girl 5599 with murder was 
said to be mad and unfit to ~ 

عر مالحه للرد عن التهمه 

They made him ~ı madness 


A‏ يدعي بالجنون = أن Jie‏ به 

to ~ against him في‎ ws داعى‎ 
المحكمة‎ 
0 

to ~ for him له . داعى عنه في‎ eam 


المحكمة ٠‏ نوکل عنه في فضية قضاشة 5 
دادم عنه في الميحكمة 
to ~ guilty (or not guilty)‏ 
Gar at Sl‏ (أو ash, Gt‏ مذنب 
فى التهمة عن نفسه) 


1008 


played-out’ [plad-], a. ٠. pa ا"‎ 
-e 7 0a pre 
مقطوع‎ oo > منهوك — = محهد‎ 
الحبل‎ 


. ل (في رواية)‎ ey 
عازف . جهاز عرف‎ 
إل على‎ op سانو‎ 


play’er, n 


player piano, 


اناس لفافة من الورق المنقور 

play’fellow [-0], # ens ملاعب . رفق‎ 

play’ful, a. OF . تمرح‎ . ox 
CH دعاب . على يل‎ 

م أ . للدّعابة play’fully, ad.‏ 
مداعبة . بأشر (أو) مرح 


شخص من عادانه ار ساد play’goer, n‏ 


دور التمشل 
ملعت . ساحة اللعب play’ground, n.‏ 
play’group [-groop], 7‏ 
هدرمة أولاد عغار يعلمون وھا wal!‏ 
| (بعضهم مع بعض) ويتعلمون CPV‏ 
عن طريق اللعب 
بت صغير يلعب فه 
الأولاد . دار التمشل 
ورقة (من أوراق اللعب  playing card,‏ 
(أو) أوراق ata]‏ و هي oy‏ 4955( 


play’house, 2 


playing field, . اللعب‎ Pi, لعب‎ 
انت‎ at 
play’let, n. z تمشلية فصر‎ 


play’mate, n. J) = رق اللعب‎ 

مماراة فصل = مماراة play’-off, n. asl‏ 
لمعرفة الفائز (لأن المباراة الأولى لم 

0 تفصل في (CUS‏ 

قفص لعب oop)‏ فيه الطفل 
للعب فه وهو في (oul‏ 


play’pen, 2 


play’room, 7. العاب للأو لاد‎ as غرفة‎ 
play’suit [-syoot], n = لعب‎ Jon 


ثوب يلبه الولد وهو يلعب 
play’thing, n‏ 


فرصة اللعب g’)‏ ادر 1 play’time,‏ 
وتكون مخكصة للأولاد يلسون (US‏ 
wiles‏ (أو play’wright [-rit], 7 is‏ 


. DUSS 

plaz’a, n (Au +6 ساحة عامة (في‎ = i> y 
مدان عا‎ 

Ber € e ˆ کے‎ 

شفع el.‏ = تومل . plea, n‏ 
read‏ = عدر رد دفاعي ) 
المحكمة) . دعوى == ادعاء 


playable 


He gave full ~ to his feelings 
أطلق لإحساساته العنان الوافي‎ 
He made a big ~ for the girl (sl.) 
احتفل بها = احتفى بها وتعلّى بذلك‎ 
in ~ في وضع مطايق للقواعد‎ 
. wall اللمب . في‎ bps OJ 
محا‎ 
out of ~ في وضع متخالف للقواعد‎ 
(أو) شروط اللعب . خارج اللعب‎ 


said in ~ (A) إقل على سل الهزل‎ 
المزح‎ 
The children are at ~ in the garden 
يلسون = هم في لعبهم‎ 


The jacket gave ~ to his shoulders 
أعطى فرجة لحركة الكيفين (أو) فسحة‎ 
The new job gave ~v to his talents 
مدا‎ (st) أعطى مجالاً‎ 
The new law is in full ~ 
بحري العمل به على الوجه الكامل‎ 
the ~ of sunshine and shadow 
among the trees افص ضوء الشمسى‎ > 
والظل‎ 
This is a poor ~ for such a 
Situation اء ضعيف (أو ( ص كافر‎ Es 
to call into ~ eb امتعمل‎ . 
to give the rope some ~ 
ARS) (af) إمداد‎ 
ذهب إلى دار التمثيل‎ 
We'll bring the new arrangements 
Sas تطبيق (أو)‎ 
when the new arrangements come 
وضع مُوضع العمل بها (أو)‎ 
لها‎ gaas it 
play’able, a. . (كالأرض)‎ ats صالح للف‎ 
(كالكرة)‎ oe ere يمكن أن يلعب‎ 


to go to the ~ 


into نيم‎ 


into ~ 


play’-act, v. ل‎ it 
oe بغمر‎ 

إعادة (أو 525( الصورة , play’back, n.‏ 

٠‏ (أو) الصوت (لزيادة التفحص) 

رفعه من الورق عليها play’bill, x.‏ 


د كر Ja MWS‏ الرواية وموعده 

play’boy, n مشر عا كف‎ "١ رجل‎ = Te 
في العلاقات مع‎ PRESTIT على ملذانه‎ 
النساء‎ 

يروي (أو (ahr‏ ما play-by-play’, a‏ 
ييدث من لعبة (أو) Vole‏ عند حدو ها 


pleat, n. 
َة (في 2 للزينة (أو) لتعديل‎ 
= العكل‎ 
rl) سی ی‎ = is ssh 
ق‎ 2 
pleb, n. (sl.) الناس‎ dele من‎ . cele 
plebe, n. . العامة (في روما القديمه بخاصة)‎ 
حرية‎ AWS تلميذ في الصف الأول في‎ 
plebe’ian, n., 4. ga - se . موقي‎ 
منالعامة (أو) السوفة (في روما القديمة).‎ 
; H چ (للشعب‎ 
دهماء الناس‎ 
plec’tognath, n., a. = الفكن‎ eye 
له‎ asi ضرب من السمك في البحار‎ 
فم صخر وفكان فويان وحراشف عظمية‎ 
(أو) شوكية . خاص بهذه الرتبة من‎ 
السمك‎ 


pleat, v. 


pleb’iscite, 2 


plebs, n 


plectrum, n 
صغيرة من العاج )3( المعدن تحذن‎ 
بها الأو نار عند العزف = رمضراب‎ 
pled, v., 2. & pp. of plead 
pledge, 2 اصر = عهد = و عد‎ 
. iaj = رذمة . رمثاق . ضمانة‎ 
l wn 23 
He oP a ~ never to drink again 
ara | 


A © > 


in ~ مرهون‎ 
It was told me under ~ of secrecy 
بالكتمان‎ Aye تحت قد الكتمان = بعد فطع‎ 


Take that ring as a ~ of our 


أمارة 5 على المدافة = friendship‏ 
عر بون الصداقة = عهد الصداقة 

حرم الخمر على ~ to take the‏ 
نفه = الى على haw‏ لا يشرب 
pea‏ 

أعطی ر s,s‏ د . ضمن . pledge, v.‏ 
وعد يدعم )34( إعطاء . ار تهن ey‏ = 
التزم به . رَمَن (sey) cH.‏ 


Everyone at the table stood up 
and ~d the success of... 


gor‏ يل 
يانه ied‏ أن... 


قر حه (أو) سروره 
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pleas’urable |plezher-], a 7 


> © I 7 © 


منهج . سعث المهجة 


P 


ملد Be : La.‏ 3 
(أو) الانساط 
الشىء مما ستلد به وسم 
لد PER‏ . 
حه os . dbs.‏ 5 رغة 
حا بور == = مکان ردد 
.الله الإأسان للمتعه 
Are you here for business or ~ ?‏ 
في مهه أم للانساط 
إلى أن يشاء . له الخار . 
كما يشاء (sf)‏ ريد 
ما دام Coty)‏ الشأن) during ~ of Lely‏ 
He listened with ~ to the music‏ 


استمع تلدذ (أو) بامتمتاع 


at his ~ 


His work was his only ~ 
الوحيدة‎ GE عله‎ 
Is it your ~ that I should sign 
are cles. هل هي‎ 
I take my ~ in reading في‎ gal أجد‎ 
متعتي في القراءة‎ Sof = القراءة‎ 


It gives me no ~ to have to tell 


these papers? 


you this =.. بشيء أن.‎ gry 


1 at بخلو لي‎ a pee 
‘I thank you for helping me’ — 
لي‎ Aaa هو‎ 
It would be 5 ~ to see you again 


‘It’s my ~’ 


= يسر ني أن أراك 
varity‏ 
ane‏ الملدات (sl)‏ المسرّات ‏ بم life of‏ 
May I have the ~ of AE‏ 
هل لي أن as‏ بالرقص . . 
The boy’s ~ in the gift was good‏ 


with you? f. 


to see 
The man is detained during the 


ان أن یری الميك رأيه 43 ~ kings‏ 


These airangements can be changed 


at your ~ ler كما‎ . oles Ui 
to find ~ 2 
2 
to take ~v in dae (أو)‎ : ast AS 9 
2... (في‎ 


What’s your ~ in this matter? 
ما مَشْشنّك في هذا الأمر ؟‎ 
‘Would you take this letter along 
to the post officer’ = ‘With ~p’ 
مع السرور . يكل سرو ر‎ 


La pleas’urableness, n. 


pleas’ ure [plezher], x 7 


. مار‎ eee CES 


plead 


plead |pled|, v., p. & pp. of pead 
plead’ er, n . متقدم بالدعو ی . مدع‎ 
aly مدای في اة‎ e 


شدة 4 تو £s‏ . مدافعة 1 pleading,‏ 
ell)‏ المحكمة) . أصول المرافعة (si)‏ 
المداعاة . š‏ —_— بان 


GÊ) A‏ لمصلحة 


الداع وليس لإظهار الحقيقة 
The case will be decided on the ~s‏ 


بحسب مرافعات الخصوم في المحكمة 


special ~ 


pleas’ance | plez-|, ملد م‎ hos 
. فرح ا (في حديقة أو بتان)‎ 
روضة‎ 

pleas‘ant | plez-|, a GR. لذيذ‎ 
طب . 'ممتع . بهيج . ظريف‎ . Ct 

a ~ person yar . ts 5 شخص‎ 
ew ریف (أو)‎ 

pleas’antness, n. . لذة‎ oe 
إمتاع . متعة . ظرافة‎ 

pleas‘antry, » ye EG 

_ فكاهة نادرة 

please [plez|, v. or لد واف‎ 
Ja . شا . طاب )4( = حلا‎ . gel 

Are you ~d! أعحّك‎ 

I am ~d with him ac راض‎ ul 
(أو) ممسوط منه‎ 

إن رأيتٌ . ذا شت ~ if you‏ 
إذا أردت 

بطب لي = I shall be pe to.‏ 
يسني (أو) ب لي يجني أن... 

~d with في‎ je وهو‎ u~ 


بحول الله وإرادته . إن شاء God‏ ~ 
٠‏ الله . بمشكة الله 

~ God that this may befall all of 
ليت هذا يصببهم جميعاً‎ 
. أنت وما ريد . كما نثاء‎ 
كما ترى‎ . thy oil 


them 
~ yourself 


pleasing, a 
a ~ result to our talks 4.4 » تج‎ 
He is a ~ young man with ~ 

manners ṣi b شات # يف وأخلاقه‎ 
pleasurabil’ity [plezher-], n. = 
pleasurableness 


pleurisy roof 
We have food in ~ من المواد‎ vac 
المواد‎ Gate = الغنالة الثىء الكثر‎ 


SUN‏ موفورة = موجودة بوفرة 
Vou have ~ of time to catch the‏ 


train = لو‎ i segs A 
k>. E 


plen’ty, ad. ( ‘inne: ) 
There’s no need to add any more 
— it’s ~ big enough 
en الموجود مله كاف‎ “ls 


plen’um, z.; pl -na, -nums 


علاء (خلاف (gL A‏ . متلاء . وفور ° 
اجتماع عميم a‏ جميع الأعضاء) = 
pla!‏ كامل 

pleo-, pref. : e داخله حرفة‎ 
OMA (أو) أزيد‎ S 

توع ع SSE‏ (في دورة pleomor’phism, 7 n.‏ 


(SLI حاة الحوان أو‎ 
ple’ omorphy, n. = pleomorphism 


ple'onasm, n زيادة (أو فضلة)‎ = poe 
في الكلام‎ 

The phrase a native born in the 0 

country isa ~ als 

pleonas’tic, a (أو فو لي) في‎ o> 


الكلام = = فه زيادة في الكلام لا Vibes‏ 
ae‏ مابحة = Peas: n.‏ 
فر ية ت راو ple’siosaur, n. = iu Sud‏ 

حوان منقرض من قديم الزمان يشبه 

pla Wy المائِة الضخمة‎ 

عقر وعلق طويل وأطراف أربعة 

l كالمحاذيف‎ 

pless’or, n. = plexor 

3333 العر وف . احتشاك pleth’ora, n‏ 

(أد 1( موي . إقراط الأخلاط . 

وفرة زائدة ae‏ زائدة (أو) ib jie‏ 


خاس بالامتلاء الدموي pletho’ric, a.‏ 
(أو) افر اط الأخلاط 
pleur-, pref. = pleuro-‏ 


ل 0 pieur'a E n.; ae‏ 
خاس ر 5 الج pleur’ ad a.‏ 
رجرمام = (مرض) pleur’isy | ploor- Ln‏ 
جناب = دات ul‏ = التھاں 
النلور ١‏ 
ae‏ الفرافر (كان pleurisy root,‏ 
جنرها يتعمل علاجا لذات الجنب) 


(E)‏ = کون الشیء 
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جلسة معقودة يكامل 
النصاب = جلسة عميمة 
plenip’otent, a. = so‏ 
oy |-sheri|, n.,‏ عزوو alia‏ 
gab? a‏ السلطة (أو) التصرّف 
gs‏ ن . plen’ish, v. i‏ 


(أو 2357( وامتوفى 


ere 5 


plen’ itude, » 


. ا لشىء . وهرة‎ JUSI = وفاء‎ . ty 
he م‎ a ور‎ 
ضفو‎ . 33995 
plenitū’dinous, a. ضافر. 15> . وافر.‎ 
= وير . قعم الجسم حت ضخم الجسم‎ 
می ا‎ 
plen’teous, © . وافر . وقبر . جم‎ 
V. سابع‎ 
plen’tiful, a. » کشر الوجود = مذول‎ 
وافو . تيبم‎ on «ly 
plen’tifully, ad. وافبة‎ oL . بوفرة‎ 
plen’ty, n PA FE Lus 


(من المال أو الوقت) 
‘Do you need any more money?’ —‏ 
‘No, we have ~ (of it)’ Sa» Vac‏ 
Five loaves of bread will be ~‏ 
تكفي لحاجة for the family UJ)‏ 
(أو) فى بحاجة العائلة (وتزيد) 
If you want some chairs, there‏ 
are ~ (more) in here‏ 
يوجد كثير منها (زيادة على ذلك) هنا 
in years of ~ :‏ 


of...‏ ينم 


~ of the men are already here 


غد کنر متهم . . 


~ of the sugar is already here 
من السكر‎ ê كمنة 9 افر‎ 
She gave the boys ~ to eat 


595 من الطعام 

في An‏ من ~ some people live in‏ 
اليش = في بحبوحة من العيش (لا 
بحتاجون (Ct‏ 

There is a ~ of things to be done 

عدد وكيز (من) 

There’s ~ of bread وفرة من‎ 


We have fifty pounds now, and 


that’s ~ كاف (ويزيد)‎ ling 


plenary session, 


pledge 


He ~d never to come back until 
he had found her -..4# الى على‎ 
He was ~d to secrecy ain le أخنوا‎ 
على التزام الكتمان‎ 
I ~d my golden watch. 
وَضَعْت ماعتي الذهبية رهناً (أو)‎ E 
ضمانه‎ 
I ~ my word (of honour) never 
بشرفي‎ Ae 
They have ~d that they will always 
فطعوا على أنفسهم‎ 
عهدا وثقاً..‎ 
They ~d themselves never to 
قطعوا على أنفسهم‎ 
em e 
to ~ money to charity 5) yaad 
والإحسان‎ SM أوقف) & من المال‎ 
loyalty to our country 
ذمام الولاء‎ Lic = بالولاء‎ 4, 
pledgee’, n. 


to get into debt again 


remain faithful 


tell the secret 


We m 


aA 


op Sl. الدي عنده‎ = = Oe 5 p 
المودع عنده الوديعة‎ 
pledg’er, n 
العهد‎ cbs . 


pled’get, n. 
. A 


le 4950 = (SLJ المرأة شعر‎ f 
دواء يدهن بها الحرح‎ 
pledg’or, 2 راهن‎ 


-plegia, suff. 
plei’ad = P 


امه 
الث Plei’ades |pha-], n. pl = É‏ 


Plei’stocene |pli-], n., ©‏ 
العهد الحلدي . خاص Ag‏ الحلدي 
فى قار ze‏ الأرض صل A> Sate‏ والدي 


دام ماني مه a‏ ألف سنة 

plen’ary, a MS . (51) see? 
العدد .$ افر‎ 

~ı powers مطلقة‎ Sua 

حلسه حلة HUK‏ عدد الأعضاء mv session‏ 
(أو) مكتيلة = مستوفاة العدد (أو) 
يكامل Aai‏ 

غفران عميم = plenary indulgence,‏ 
غفران کي (تغفر به جميع الذنوب 
والخطايا) 


plotter 


The old man ~s along, hardly able 
to lift his feet L معى یکر بل » لا‎ 
يرفع فدمه من الضف‎ 
The old man ~s wearily along the 
road LÉ (أو)‎ AS مشى في الطريق‎ 
We ~ the path of toil 
في سيرنا (أو تتجاهد في‎ ets تمي‎ 
سر نا) على طريق العناء‎ 


شخص “nls‏ في عمله plodd’er, n a‏ 
الحر كة بليد الذهن حت من يعمل Cogs‏ 
في عمله مثاير؟ (وغالباً ما Jai, poe,‏ 
المواظبة) 


طنج = Iy‏ أجوف مل plonk, n.‏ 
الصوت الدي Saou‏ شيء سقط على 
معدن (أو) وعاء معد ني 
the ~ of water falling drop by drop‏ 
طنج الماء on metal‏ 
abd‏ )3 435( واحدة plonk, ad.‏ 
The book fell ~ on the floor 7‏ 
مقط الكتاب ردمة (أو خطة) واحدة 
ردس plonk, v. = plank‏ 
ت شيء يقع في ماء (أو) سال .2 plop,‏ 
(كصوت حصاة سقط فى يركة ماء) 
أحدث مو في plop, v. (-pped, -pping)‏ 
ماء (أو) JL‏ (كصوت حصاة سقط في 
بر که ماء) 
or‏ يخرج من الفم 97 plo’sive, n., a.‏ 
اعجار بعد ن الف كل cage‏ 
(ب) في (CO)‏ . انفجاري 
The sound ‘b’ in ‘ebb’ is (a) ~‏ 
موت (ب) في كلمة «إب» انفجاري 
aM mint = Fa‏ 
. حكة (Xai!) ND (si)‏ 
plot, v. (-tted, -tting)‏ 
. نامر eW)‏ به) = توالس 
3 قطعة (من الارض) . plot, n.‏ 
جله اللرراعة) 
pbs‏ (أو) فم م (الارض) إلى plot, v.‏ 
رقطع (أو) فرزها حقّلات )3( مشارات 
5 رسم plot, 2. (plotted, plotting)‏ 


plot, n. 


= مثارة حت جر بة 


plot, n. 

الأفلوطشة = فلسفة أفلوطين Plot’inism, n.‏ 

plott’age [-ij], 7 ° أرض‎ dam ماحه‎ 
الأرض‎ And) (51) الحربة‎ Alan 

plotter, n. الة رمم الخطوط‎ = TS 
والزوايا على خريطة‎ 
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pli’ers, n. pl. (with sing. 
or pl. v.) = Ža) 
أداة لها فكان كالمقص‎ 
plight [plit], n. = 185 


É‏ = بلوى = حالة 
4 وة حال حط ول : 


He was in a bad ~ when he became 
ill and had no money كان فى حك‎ 
شديدة‎ NPS ديد (أو) في‎ 
He was in a terrible ~, trapped 
فى كرب (أو) ويل..‎ 
the ~ of these poor homeless 
= الاولاد‎ GS التى‎ ght 
الحاله المنكرة لهو لاء الأولاد‎ 
plight [plit], v. ase . تعاهد‎ 
to ~ his word (or troth) وعد (أو)‎ 


فطع عهدا ob‏ يروج . فطع ee‏ 
ففش = حداء خفيف plim’soll, n.‏ 
أعلاه من القماش الصفق ونعله من 
المطاط (للألعاب) 
علامه بلمسول Plimsoll line or mark,‏ 
(وتكون على جانب السفنة كالحد 
الذي y‏ یحوز أن نتعداه السقنه فی 
vi ? aks‏ يسبب الإفراط في 
ots‏ راد) ركم plinth, 2. is‏ 
من الحجر ihs‏ واحدة تكون قاعدة 
لتمثال (أو) عمود 
خاص بعهد من تاريخ a.‏ ,211066116 
الأرض يمكن أن يوصف بالعهد الحديت 
الأقرب 
بلايوفلم = غفاء شفاف من Plrofilm, n.‏ 
فلوريد الماء المطاطى و ستعمل لتغليف 
الأشاء ولصنع القماش ضد المطر 
pli’ sse, plisse, | plesa|, 7‏ 
قماش pi‏ (على مطحه تجاعد دفقة) 
plod, v. A plodded, plodding)‏ 
tt‏ في سر = اتجاهد فه Wis‏ = 


under the car 


children 


ددس 


. Aw 


(ti) . (أو) عميه‎ oH في‎ - 
في السسر‎ 42) 
He ~ded the streets all day looking 
for work مشى في الشوارع يعتع في‎ 


مشه (sh)‏ يليل 
The boy ~ded away (at the work)‏ 
all night, but couldn’t finish‏ 


os 7? 5‏ 
مطوى مرو حا = 


pleuritic 


خاص pleurit’ic | ploor-|, a Lee‏ 
SN‏ مصاب بالجرمام (أو) est‏ 
داخلة حرفة بمعنى: pleuro-, pleur-, prej,‏ 
جى (أو) se‏ الجنب (أو) فرب 
غشاء الحتب 
ذو ott‏ ناه pleur’odont [ploor-|, a‏ 
من عظم SUN‏ بدلاً من أن تكون 0 
من درادرها کہا في بعض العظابات 
رضلع >42 == pleur‘on, n.; pl. pleura‏ 
إحدى الصفائح الحااسه على أجزاء 
الصدر (أو (YL‏ من الحيوانات Wait‏ 
AT‏ جل 
pleuropneumon‘ia |-ni- |,”‏ 
ذات SI‏ وذات الرئة معا 
على Se‏ الشبكة . 
مسك متشابك 
مطر فير ahs‏ :رامن الم plex’or, n.‏ 
كالمطاط كانت تتعمل فى القر 
(أو) GaN‏ 
plex’us, n.; pl. -xuses, -xus‏ 
at‏ 5 (أو) nal?‏ (أو معقّد) أعصاب )31( 


plex’iform, a. 


أوعة دموية 
ضفيرة أعصاب بين المعدة ~ solar‏ 
وس sAN‏ 1 
pom‏ لة phabil’ity, n (3}) eo‏ 
ay . j. aa‏ القماد ‘ 
Pica oe‏ 
el) See‏ )51( ال pli’able, a. o)‏ 
الانثناء . كن = eb‏ = مهل القباد 
He is too ~ to be a good leader‏ 
مهل AEN‏ كثيرا = st = Ch‏ 
Sse‏ ولا صح لأن.. 


Willow twigs are ~ (ous سالج (أو‎ 
(تنثني بسهولة)‎ AT eis 


plrableness |-In-|, .م‎ = pliability 

pli’ancy, n pa PAT 
sla VI سهو له‎ 

pliant, a. . بسهولة‎ (Lalas ol) et 


A‏ ينماد بسهو له = سلس القاد 
pica, n.; pl. -cae [-sê| aL = res‏ 
(فى الحلد أو الغشاء الخاطي) ; 
Lis‏ الشعر = داء ١ pel‏ 
pli'cate, -cated, a.‏ 
له نايا متوازية LS)‏ في المروحة) . 
E‏ 
a i. Ta‏ 


= plication 


ae pide 
plica‘tion, 7 


plicature, n. 


plug’hole, n. مه‎ 
plug’-ugly, n. (sl.) 3 s 
لتهديد الناس (وإيذائهم‎ ak kite 
(oui 


There were many ny jobs but he got 
the (منها) بم‎ HEF! ولكه حَمَل على‎ 

plumage |-ij], 7 ريش (الطائر)‎ 
plu’ mate [or -mit], a 


يش = ریش = كثير الريش . ريشي 
التكوين (أو) التر کیب 
فان )3( plumb |-m], n.‏ 


شافول (المناء) لمعرفة عموديه 


g plumb‏ بها ch‏ عمق 
الساء = [is]‏ 
محرف عن ~ off (or out of)‏ 


الشافولي . مائل = خارج si)‏ مائل) 
عن ula YI‏ (العمود 4( 
ر جس = فاس بال رجاس plumb, v.‏ 
(أو) Jyt‏ )31( الفادن . ر الغور 
كالم . عمودي . شافولي plumb, a.‏ 
ceous ne jae‏ — 
plumba’go, n.; ai a= Lus at‏ 
ll hi‏ بأزهار Ary,‏ لها لون 
أشهس أزرق 
رماس انود plumba’go, #.; pl. -gos‏ 
(يتعمل 7 الام الر صاصى ) 
plumb’-bob [-m-b-], n‏ 


plum’beous, a 
plum’ber [-mer], n 
ui se رصاص = موي (أو‎ 
الماء (أو ) الغاز..‎ 
plumber’s e or friend, 
Le فب من المطاط له بد‎ = bi 
به اسقط الأوساخ من الأنوب المسدود‎ 
plum’bery, n. = plumbing 
plum’bic [-mb-], a. po شه نه‎ ٠ رصامي‎ 
اتحادية رباعة)‎ is) 
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ploughshare bone, عظم المقعى‎ 
plough’tail, n. = ploughhandle 
plover [pluv-], n 


- 7 Ow 


OS) ا‎ 
PAN الرفزاق (أو)‎ 
(أو) القطقاط‎ 
plover 
plow, n., v. = plough 
plow’share, n. = ploughshare 
ploy, n وسلة . دَريعة . 3655 (أو)‎ 


OS‏ (يقصد بها إعجاز الخصم أو 
المناوىء) 

Her usual ~ is to pretend to be ill 
so that people will take pity on 


ذر بعتها الى | her anes)‏ 
فلع . تتف . نش . خطف . pluck,»‏ 
فطف . حذں . لدل = خطف 


to ~ the string of a violin 

od الوئر = جذبه‎ yall 
to ~ up 
to ~ up courage 


ر اءة . .2 pluck,‏ 
abs ae‏ جأش = باس 

سحارة (أو (SA‏ الذسحة = 
الكبد Sls‏ تان والقلب 

pluck’iness, 2 حسارة‎ . elas} . Epe جر‎ 


pluck’y, a. (-ckier, -ckiest) 


pluck, x. 


plug, 


+ ر : (أو) دسامة (في دورة 
اا لتوصل الكهر باء. إسكابة(أو) 
)1 فتحة في زی أو (rs,‏ 

جزة (Ju cel)‏ = = قوارة . هدس 

= = سحب = = طم دم 
)34( دسم (القارورة a‏ 
> وخرق = 2 دسم 200 
كهر بائ حت وله بالقوة الكهر بائية 
بواسطة المت UEI (gh)‏ 

He has been ~ging his new invention 

on the radio (collog.) aie داوم الإعلان‎ 


plug, v 


to ~ in بالمصدر‎ ales) = 4.25 
الكهر بائي‎ 
plug, v. ner = في العمل‎ weg 


 ةليوط‎ i كريرية‎ is 
حر بر‎ Ft 


plug hat, 


plough 


plough [plow], plow, 


plough 
n. = oV, 
الارض في‎ oH أداة‎ 
الفلاحه‎ 
to be under the ~ (كالارض)‎ sane 


للفلاحة (أو) الزراعة 
to put (or set) his hand to the ~‏ 
کف على عمل صعب an,‏ إنحازه 
عرق = حرث . فلح < plough, plow, U.‏ 
ر ر . SAE. Jats‏ (في 
الشىء) = -EF 8 a exis‏ 
He ved his way through the crowd‏ 


تق طريقه بين جمهور الناس = JHE‏ 

في طريقه بسن 

He ~ed through the dull book to 
the end À فى الكتاب يقر‎ Jas 

إلى نهايته = SE‏ = غاص 


The great ship ~ed (across) the 
المحط‎ ss السفنه‎ 


YY)‏ کالمحراث يشق الأرض) 


ocean 


é: 


to ~ a lonely furrow alee تفرد في‎ 
ani مدا على‎ 

to ~ back من‎ AKI JUJ أعاد‎ 
US التجارة فأعمله‎ 


قلح الأرض to ~ under  پبارتلا mtr‏ 
على المزروع حتى يندفن ويموت 
We ~ed through our work‏ 
ور نا في العمل على عر = غلغلنا WES)‏ 
(Vie‏ في LE‏ مثابرين (بالجهد) رغم 
العقمات 
Wrinkles ~ed in her face‏ 
التحاعد esas‏ وجهها 


النجوم الزاهرة السبعة Plough, n.‏ 
في الدب Yı‏ کن 

plough’able [plow-], a. فال للحرانهة‎ 
الفلاحة ر‎ KO) 


قاند plough’boy, n oe = AAJN‏ 
كان يسك بالفدان ويقوده في شق 
الأر ض في الحراث 
رمقوم = قطعة المحراث plough’handle, n.‏ 
التي dos‏ بها في الحراث 
plough’man, plow-, n.; pl. -men 7‏ 
کار = a‏ . فلاح 
غداء الحَدّاث )449 ploughman’s lunch,‏ 
غداء خشف من خبز وجبن ویره) 
حديدة (أو plough’share, 7 (Ke‏ 
الحر اث = = UKs‏ = سس 


pluralism 


She ~d at once into a description 


of her adventure = ie ندفعت‎ | 
The car stopped suddenly and he ~d 
forwards إلى الأمام‎ فذقن١‎ 


The elephant ~d into the forest 
فيه‎ ÉF SES غاب في الحُرش‎ 
The road ~s here الطريق تحير هنا‎ 
The room was ~d into darkness 
الشمرت بالظلام‎ 
The ship ~d about in the OER 8 
ALAN aii == عست السفئه‎ 


to ~ a a into . 


. عمس الخلحر في.‎ 
to ~ his hand into the water + 
on 
to ~ into danger فه‎ Joy 


to ~ into his work انغمس في العمل‎ 


Lle © 


to ~ into the room = |= دغر‎ 


. مغامة (كالمقامرة) 
to take the ~‏ 


pes 8 (co as)‏ = هكس الآلة 
وتحوه يصمد وبنزل آل ES.‏ ا 
تيء من المطاط على. شكل US‏ 

في A‏ قضيب يستعمل لح al‏ 
المجاري Aon,‏ الضّغط ودقم الهواء 


ae -8 


رمضخة A‏ (والتّخّاس 


هو مكسس المضخة) 


نار مص = نار (من 


gol,‏ أو مدافع) =a‏ (تكون من مكان 
مرتفم ومصوبة على مكان قريب 
gee 4‏ ( 


plunk, #., ad. = plonk 
plunk, v. = plank 
pluper fect, n., a. 


ردس 

صغة الماضي GW‏ 
(أو) خاص بها 

e‏ (في اللغة) 


متوع . تعلق 
بصغة الجمع 


امعد . 


plur’alise, v. = pluralize 


3 cers 


Pe‏ الحفقه ids.‏ من عدة أركان (أو 
مواد) مطلقة ثابتة . منهب بأن الحقيقة 
في منتهاها لها تعليلات متعددة . إثغال 


plunge, n. . غود‎ : Me . 


plun’ger, n. 


plunger pump, 


plunging fire, 


plural, n. 
plar’al, a. 


plur’alism, 0 
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to ~ for m Pe شيع ما‎ ro 2 
y's . رع الشے ء . فضل‎ 
a- sl في‎ D.e os 
plump, ad واحدة . دفعة‎ Ab 
واحده‎ (saa 3) 
plum’per, n. موت إفرادي (يمطى لمرشح‎ 


واحد oni‏ عن المرتحين) e‏ 


„ur (أو مقطة)‎ Soy = tS 
ae عظامة حت حي يوضع هي‎ 
منه الخدان‎ 
1 فه شىء من العمالة‎ 
ممتلیء الجسم بعض الامتلاء‎ 
صادفة . صضراحة دون‎ A 
. مواربة . من الصميم‎ ۰ 
plump’ness, n. W = ا الجسم‎ 
Jue == وانتدارنه = 2“ الجسم‎ 
Pole = بادرة اللات‎ 
عل و‎ hi أول ما‎ 
plu’my, a. (-mier, -miest) 


plum’pish, a. 


plump’'ly, ad. 


plumule, 2 


مرش ٠‏ مزين بالريش 
= مرق علوة plun’der, v‏ 

(كما يجري في الحروب) 

با مل == plun’der, 7 JJ)‏ 
اعساو (أو ( Syan)‏ 

wane [-ij), » سلب (أو) هب‎ 
NE) 

=< 

plun’derer, n Eri : ” 

plun’derous, a. HE aab من‎ 
oN (أو)‎ 

غاص . غغطس plunge, v 1 gjan ae‏ 
(في الدين) = ad‏ . عطس . فمس 
(في الماء) . فحم = تهور = لجج = 


Ali ~d into the river and saved 
the boy EN = انقمسى في النهر‎ 
a plunging neckline فة ۾ الثوب من‎ 
کسر من‎ Ws aS) الأعلى ل‎ 
الصدر)‎ 
He picked up the knife and ~d 


© 6 


it in geet 


He ~d into the water 
انقمس في الماء == رمى بلفسه فه‎ 
He ran to the edge of the lake and 


~d in 


الخ == انقمس 
ا١نحطت sb‏ = 
hice‏ 


Prices have ~d 


plumbiferous 


plumbif‘erous [-mb-], a. . رصاص‎ 43 
للرصاص‎ qa 
Plumbing [ming], n. صلعة‎ = Mts j 
(أو مر 2 5( الأنابسب‎ of 
plum’bism |-mb-], .م‎ = lead 
poisoning 
plumbline [-ml-}, 
plum’bous [-mb-], a رصاصي . فه‎ 
(au رصاص (بنسة اتحاديه‎ 
plumb’-rule [-m-r-], n مسطرة الفادن‎ 
بالمطمار وهو ريق‎ SA (وتكونٍ‎ 
(LST لمعرقة عمودية‎ ot المناء‎ 


Bo 
n. المناء‎ YI = Sols 


plume, n . (a t+ ركس‎ oe 
G من الريش = حلية (أو‎ a 
من الريش‎ 


ونم dressed in borrowed‏ 
متریش بر .باش (أو ريش) غبره = محل 
op‏ بالر یش )2( بذوا به ن plume,‏ 
من الر يش el,‏ (أو Ss‏ الريش 
to ~ himself on...‏ 
ذابة ريش صغير ; Plume'let [-ml-], n.‏ 
شه WEY,‏ (ويقال له .م plum'like,‏ 
(aa‏ 1 
a‏ س قطعة مدورة plummet, n.‏ 
ALS -‏ في اخر الخط لقاس الى : 
9 
تهاوى = CA‏ (أو)_تهور 
ساقطاً = 45 (أو مقط) Csu‏ 
الإجا plumm’y, a. (-ier, -iest‏ 
wn eae‏ ) ’ 
Gly 2‏ مش . plumm’y, a. (collog.)‏ 


eat 5 3‏ . ممتلىء (كالصوت) = 


plummet, v. 


بحم رم 57 

مر تق :ذا plu’mose, a. JN‏ 
ريش . ريشي 

نيين EE‏ الثم = pamp ». ٠‏ 
مهبر = كثير اللحم = لد 
ویر حت وعث 

plump, v. . (لبكون وثيرا)‎ alts Su 


OS‏ . التفخ ٠ Sol.‏ تفخ . مقط 
(أو ار تمی) دفعة” واحدة = تحور = 
خبط نفسه hit ٠‏ دفعة واحدة = 
e‏ 

to ~ down eh ie جوّره = لبط به‎ 


ألقاه عليها “Slows rae‏ . مقط dh)‏ 
واحدة” = تحور 


PO. 


pneumatiics, n. pl. (with sng. v.) 
الهوائيات (بحث في الهواء أو الغاز‎ ple 
من‎ Lam poy من حبث الفط والكثافة‎ 
الخصائص الميكانيكية)‎ 
pneumato-, pre}. : إيمعنى‎ is > داخلة‎ 
هواء (أو) نفس (أو) روح‎ 


pneumatol’ogy [nu-l], n. ٠ c's D ols 
القدس‎ x 5 yp oe 

pneumatomr‘eter, n. عة التق‎ des مقاس‎ 
GN 

pneu’matophore, n. عصن‎ = ee 


هش مخلخل ينت Lb‏ من جدور 
بعض os! J) Ase)! NU‏ 
الهندي) ويكون بمثابة وسلة للاتصال 
بالهواء 
pneumec’tomy [nu-|, n. =“ P. pas‏ 
اقطاع شىء منها (أو) انتتصالها 
pneumo-, pneum-, pneumono-, pref.‏ 
es‏ > 43 بمعنى : رلة (أو) رئات 
pneumobacill’us |nu-|, #.; pi. -cih‏ 
مكروب عصوي رئوي = مكروب عصوي 
له Lb aye‏ بمرض ذات الر ئة 


pneumococc’us, ».; 2l. -cocci 


جر ui‏ الرئه = -kokst] u$‏ | 
مدحرجة سب مرض ذات الرئه وغيره 
من الأمراض 


pneumõconio’sis |nu-|, 7‏ 
PP‏ ماري = عن GE!‏ الغمار 
aal‏ 
ر نوي معدي pneumogas’tric, a.‏ 
جهار نجل التنفى = pneu’mograph, n.‏ 
جهاز لقاس وتجيل معدل توائر 
oS >‏ الصدر في التتفسن من صعود 
bys‏ ومقدار استيعاب الرئة للنفس 


اتثمال الرئة pneumonec’tomy, n‏ 
( بعملبه جراحة) 

pneumon‘ia |nu-|, n. الرثه (أو)‎ oe! 
صدرية‎ DF . الرثين . ذات الرلة‎ 

pneumon’ic, a رئوي . خاص بمرض‎ 
“a الر‎ wis 

pneumonr'tis, n التهاب الرئة‎ 

pneumono-, pref. = pneumo- 


ريح مدري = »جود pneumõthor’ax, n.‏ 
الهواء (او الغاز) في جوية من غشاء 
dl‏ ولا سمأ بسب فق في الرئه 
P.O., (abbr.) = postal order; petty‏ 
officer; post office‏ 
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Fe Fe” 2 
Plutonic, a. دي‎ sh . بلوطو ني‎ 
FN إشماع دري ستخرج من‎ ٠ 


plutonium, 2 


إله الغتى الأعْمَى Plutus, n»‏ 
مطر ی = خاص بالمطر pluv‘ial, a‏ 


رمقباس | لمطر (لقياسٍ .4%( pluviom’eter, n.‏ 


pliviomet’ric, a. RU) خاص بمقباس‎ 


قاس المطر pluviom’etry, n‏ 
عزير المطر . pluv’ious, -idse, a.‏ 
کشر المطر . مطير 


ply, 2. (plied, plying) أل‎ ٠ داب (على)‎ 
. زاول. مارس‎ . L“) = (وواصل)‎ 
. (على الشيء) بستعمله‎ KE. Ji 
= مكانسن)‎ on) ردد )31( اختلف‎ 
راح وعدا‎ 
He kept on —_ me with glasses 
of... . ما فتىء [ لرّب] علي.‎ 
بل على اوس الواحدة‎ i gs ما‎ 
بعد الاخرى‎ 
The green bus plies between the 
يروح ويعدو بين‎ 
. . ردد سن.‎ = (pa 
The policeman kept on ~ing me 
with his questions = att نابم‎ 
بها واحدًا بعد الآخر‎ elf 
These boats ~ the river 
تجري في النهر 065 وإياباً حت ترود‎ 
The writers ~ their pens when at 
لون لاتم‎ 
E زاول (أو مارس)‎ 


two towns 


work 
to ~ a trade 
We kept on ~ing the teacher with 
uati ما زلنا ردد‎ 
الواحد بعد الآخر‎ 


our questions 


ply, n . أو الخبل)‎ J5 e (من‎ Isib 
= (من فماش أو غيره)‎ SY طبقة (أو)‎ 
زطاق]‎ 

ply’wood, n. خش مطارق == حش‎ 
ETE مرا‎ 449 5 olib من‎ oe 


p.m., P.M., (abbr. of post meridiem) 
بعد الظهر . بعد الزوال‎ 
P.M., = prime minister 

pneum-, pref. = 
pneu’ma [nu-], 7 الرّوح‎ ; pra 
pneumatiic |nū-], a. (+s )أو‎ Č po 

بالهواء . هوائي (كالضغط الهوائي) . 

يعمل dete‏ الهواء . نفساني 


pneumo- 


pluralist 


eae me‏ (في الكنيسة) . تعايش 

gaw = shes)‏ جماعات مختلفه 

العرق والدين و... (A‏ 5 
شخص يؤمن بالمذهب plur’alist, z.‏ 

plurality, n 
J (الأصوات)‎ ii 1 2H 
الثاني‎ SEI ما = زيادة عن بن أصوات‎ 


plur’alize, -ise, v 
(أو ) جعله عديد)‎ Ls من عدة‎ 

في صغة الجمع plur’ally, ad.‏ 

pluri-, pre}. ٠ aw 49 > NESE 
متعدّد (أو) عديد‎ 


متعدد المحاور (أو ( lot‏ ق pluriax’ial, a‏ 


clues له أزهار على‎ . (SLI) 
& iV 
plus, prp. (SY) و 5 مع . بالإضافة‎ 
plus, a . السالب) . زائد‎ as) Sp 
. إضافي‎ . (SD (او) مجموع‎ aH 
رعلاوي . وزيادة‎ 
ne ~ ultra ate لا مزيد‎ 
plus, n + = علامة الجمع‎ 


plus-fours’ [-forz], n. pl. 
عن السافين‎ ears <a 
ناعمه‎ any (31) rea 
plush(’y), a. (-shier, -shiest) 
FY cr ool = وثير (كأثاث البيت)‎ 
. س كالقطفة نعومة”. فاخر‎ Ahs 


8 f 


ال 

الكوكب السار التامع في 
مجموعة الكواكب الشمسة 

طبقة الأغنياء . حكومة 

Beal حكم‎ 5 

غنوي = شخص ١‏ 
بفضل الغنى (أو) الثروة . ني = ?$ 

غنو ي س له تلطه plutocratiic, a Jai‏ 
sal‏ (أو) الثروة = خاص (او متعلق) 
بالحكم SF‏ 30 

Plutonian, 4. 9's) 4) مثل بلوطو‎ 
. ناري‎ . geet . peel وإله‎ 


plush, n. 


Plu’to, 7 


plutoc’ racy, n. 
حكم عنوي‎ . 


plu’tocrat, n 


خودي 8 
e‏ ا کون في plutonic, ©. oby‏ 
الأرض . بالحرارة الشديدة daa) s‏ 


shit,‏ البطيء (كالصّخور) 


pock’y, a. (-ckier, -ckiest) 


آم كانه عب الشترى حت 1 

po’co, ad اله » ملل‎ jan 
ute 

poco a po’co, buw . tes C 

حامد النفى an n a‏ ول فيس يوون 


E YLIN شخص عدي‎ Sus 
جامد النفس‎ (5) SAN 


poco’sin, n حت بقعة‎ B أرض‎ 
ae = FA == Loi] pod 


حب الىقل SoS)‏ المزيدا والفول...) 
أخرج ot‏ السلًى( pod, v. (-dded, -dding‏ 
(أو الفول) من Wa‏ 

لاحقة حرفية gas,‏ : 
فدم (أو) رجل 

-poda, suff. pl. of -pod حرفة‎ =Y 

l‏ بمعنى : أقدام (st)‏ أرجل 

عر س (إبهام القدم) .# podag’ra,‏ 

كر القضاة المدنسن في podes’ta, n.‏ 

بلدة ايطاله في المرون الوسطى 

مم الجم = فير لحم 

فن رعابه الأقدام La!)‏ 
من العلل والتعوجات) 

ر SS‏ = جدار pod’ium, n., ; pl. -dia‏ 
منخفض CU ase‏ (أو) Ge‏ . جدار 
حاجز ya)‏ المقاعد والميدان في دار 
تمثل قديمة) 5 بعت We‏ مدير 
الجوفة الموسقية = مئصة . as‏ القدم 

(في جم بعض الحوانات) 

لاحقه حرفة بمعتى : -podium, suff.‏ 

مرنكى (او) قاعدة العمود JÄN (À)‏ 


-pod, suff. 


podg’y, a 
podiatry, n 


(LIT) (وهو‎ 

أمثمرة القدم = شجرة .1 podocar’pus,‏ 
A Slo‏ الخضرة بأوراق كأوراق 
السرخس وأزهار èy‏ وثمرة ذات 
شحمة aL)‏ 

Pod‘unk, n. (49 ol) بلدة صغيرة‎ 


ae‏ عديمة الطرافة (أو) الأهسة 
nF‏ به ۾ ly‏ = نربه جدباء  n.‏ ,200201 
يقل فها aJi‏ والحديد والممخصبات 
ولونها غر وتوجد في الأراضيالمغطاة 
بالصنو بر یات الكثيرة الرطوبة والغمق ‏ 
قصدة . põ'em, n. po‏ 
po’esy, n. = poetry‏ 


po’et, n. pls 


(35 (أو‎ Abdou 


رة (أو) E‏ (كحفرة 
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to put his pride in his ~‏ 
احتمل ما يؤذي الكرامة . gel‏ على 
الإهانة . أقدم ولم سال sab‏ تلحق 
به = تواضع على الرعم مله 
053 في الجيب . لع = 
أحاط A = J, (a)‏ 
He ~ed a nice sum over the trans-‏ 
كت (أو) ربح 


He spent some of the money, but 


pock’et, v. 


action 


he ~ed the rest Aall على‎ go) 
لله‎ 

to ~ his pride SLS من‎ Gat 
(واحتمل)‎ 


لانن to ~ the ball (in‏ 
aan‏ الكرة ة في 5 الملماردو 
أغضى على الإهانه وصر to ~ the insult‏ 


con (2) 

pock’et, a. (أو يكون)‎ Sica . Seat 
في الجَب‎ 

بار جه مقصورة == pocket battleship,‏ 
he‏ > ضِمن الحدود التي نصت 


Ye‏ معاهدة hs‏ = بارجة جب 
pock’et-book, n.‏ 
جب = جزدان 
بوصلة جنب 
(تحمل في الجبب) 
طعة 0 3 = طبعة pocket edition,‏ 
جیب = طبعة لكتاب بحجم مغير يمكن 
AnD 9‏ دي | 
th Vd‏ جيب 


pocket compass, 


pock’etful, n. 
pock’et-knife | -nif 7 
n. = مومى للحب‎ 


-6 ert 
محرأ‎ = [ame] » pocket-knife 
pock’et-money |-muni|, 7 
n. = اجب‎ S y pan B خرجه‎ 
شري‎ Sere 
يه‎ ab a 
pock’et-size, a au) مفغل‎ prey 
يمكن ادخاله في الحس)‎ 
pocket veto, مIربإ تقض ضِمني = عدم‎ 


قانون E‏ نغرس الأمريكي 403.35 

إلى رسس الدوله للتصديق عله وذلك 

of‏ يمتنع عن تصديقه في مدة انعقاده 

pock’mark, n. 
و في الجلد من أثر الجدري‎ 

l‏ مثلاً) . yt = L‏ في الجلد 

pock’-marked |-kt], a. ا‎ R Pe 
تقر (من الجدري)‎ 


; oom 
منفض من المال . خاير‎ 


peach 

فقش (أو) s‏ فقص poach | poch |, U.‏ 
(السضة) وملقها في الماء الغالي sm)‏ 

ا . 

poach | poch |, v oe = صاد بالحرام‎ 


بغير حور (في أرض الغير) . ماد متجاوز) 
على eal‏ الخو oon)‏ إذن >L‏ 
sl >‏ الصد = = poach’er, n. “Sales so‏ 
على أرض الغبر (يصد Ud‏ بدون إذن 
صاحبها) 
P.O. Box No., (abbr. of post-office‏ 
رقم صندوق المريد box number)‏ 
بطة = aby‏ اوروبة poch’ard, n,‏ 
lbs‏ ولون Por Jl AF‏ 


pock’et, n. دان (تحفظ فه التقود‎ Sa 
AS (أو)‎ OS. ).. TETI 
(أو) فجوة (أو جية)‎ age . الثوب)‎ 
GES ها الطائرة فتهبط‎ par) ASiga 
a ~ of ore in the rock 
He is or lives in my ~ 
هو ملازمي لا يفترق عني‎ 
I have him in my ~ Aad هو في‎ 
يدي = هو ملك يمني‎ 
My ~ cannot stand all these 
expenses تحمل هده‎ y ال‎ 


ao ee 


النفقات جمعها 
out of ~v‏ 
(في (U Adis‏ 

~s of fog over the countryside 


فطع من الضباب 


~s of unemployment in the indus- 
trial areas جوب (أو قطاعات) من‎ 
المطاله‎ 
There were ~s of air during the 
flight 
جوبات = فجوات‎ = Uige (أو)‎ 
to be in ~ T: 5 
to line his مالا حراماً ~ وبحم‎ coud 
ربح عن طريق غير مشروع‎ 


wee وك‎ 
to pick his ~ 


[J5] = <> طر‎ 


to put his hand in his ~ 5 


أنفق . صرف . برع . أسهم بنيء من 
المال 


point 

a ~ of honour مالة شرف‎ 

a ~ of light نقطة وء )31( نور‎ 

a ~ on a road (oy (أو‎ Aas 
على طريق‎ 

تسحأ . من جميع ae‏ وبح at all‏ 
(أو) الحهات 

ي تلك اللحظة بالضط ~ at that‏ 


خد (أو) على شنا 
(الموت ($e‏ 
على at the ~ of departure ame asl‏ 
)34( المغادرة 
at the ~ of the sword‏ 
والسف فوق LAL AN‏ = بالا كراء 
at the ~s of his fingers‏ 
على رووس an Lol‏ 
في غير 4$ > خدج ~ beside the‏ 
عن stall‏ . لا منات له (بالموضوع) 
i) his!‏ الجهات) الأصلة cardinal ~s‏ 
ايله عشرية > مثل : 
01١‏ 


at the ~ of... 


decimal ~ 


He it ~ by دم‎ 
خرحها بالتفصل ندا بندا (أو) نقطة‎ 
Her manner of speaking | is direct to 
the ~ of rudeness الدب‎ Ay 4% بلغ‎ 
if it comes to the ~ وقت‎ gu > 
عند‎ . Jos) اتخاذ القرار . إذا جد‎ 
1 إذا افتضى الامر‎ ٠ foji 
. الحال‎ as الي‎ 
Mi في حفقة‎ 
من حت الحجم‎ 
ae Gh) 
I take your ~ اتر احك‎ asl 
It’s a ~ of honour with me to 


in ~ of fact 


in بم‎ of size 


keep my promises علدي‎ oi الوفاء‎ 


It was at that ~ that I saw him 


leave the house عند يلك اللحظة‎ 
I was on the ~ of going when... 
على شما الذهاب‎ = 


Not to put too fine a ~ on it, I 
don’t think your performance 
was very good تكلمت بالصراحة‎ 131 

(دون مواربة أو تلطف) 


حارج عن الصدد ~ off the‏ 
(في البحث مثلاً) 
uly‏ (الحر 4( أو on the ~ of...‏ 


(Sl) (السف مثلاً) . على شرف‎ ae 
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لاحقة > as‏ بمعنى > -poietic, suff.‏ 
es‏ 8 , و 
محدث )31( مكون 


poign’ancy [poynensi; or -nyensi |, 


شد (أو My (an,‏ في الس . n.‏ 
Now‏ رَمُض) في i‏ إشجاء . 
لذعة (في النفس) . إيجاع Mth‏ . 
إخزان 8 gaan‏ 


poign’ant e or ا‎ a 


A جر‎ e I o 


هر © 


او 5 
حزن مموجع (أو) ملوّع 


~ memories of my miserable life 


فار ص ٠‏ لاع خاد 
grief‏ ~ 


in... = AWU ذكريات موجعة‎ 
eet = Ge 

m~ remarks = في محلها‎ olin 
نوافق المقام‎ 


جالع | ذات خراوة = sauce‏ نم 
حادة في الأنف o‏ على OLA‏ 

fast (أو)‎ ch 20 

This gave me a ~ A شديدة‎ doy 


m~ suffering 


This subject is of ~ interest 
سعث على الاهتمام الشديد‎ 
poign’antly, ad. بصورة موجعة للقلب‎ 
بصورة توافق المقام‎ . iS (أو)‎ 
poikilother’mic, -thermal, a. 
ارا = حرارة في جسمه‎ arty 
الحرارة في المحط‎ po JA 
poilu [pwâlū], # حمشري ي = جندي‎ 
يادي فر نسي في الخطوط الأمامية في‎ 
الحرب العالسة الأولى‎ 
poincia’na, n ابونسة = شجيرة (أو‎ 
att ر اتواه من الفصله‎ 
(أو القرئية) تنبت في الأرض الرملية‎ 
حمر‎ ree الحافة ولها‎ 
وبيض وبرتقاليه زاهرة‎ 


نبات poinset’tia, n. s\n‏ 
بأوراق حمراء زاهية تشه 
ANT poinsettia‏ زهار 


point, 7. 5 Ora أو‎ ate) دأس‎ 
es rac Gt) ذَبَاب (أو) خد‎ 


ule‏ (من البر في البحر) . مو 
ae. fhe‏ . غلا مفة غالة . 
معنی . غرض 
a bay with black ~s‏ 
حصان أشقر Abin,‏ سود 


Ad Ù a 


aha‏ 5025 منها الغاز 
(في الببت (Wa‏ 


a gas ~ 


تعر = نظم Cp‏ 


عدالة “jodl‏ = إعطاء 


poetaster 
poetas’ter, n. شعرور = شاعر ينظم‎ 
رديئة = ورزام‎ Hust 
po’etess, n شاعرة‎ 
poet’ic(al), a Pls. شعري . ظريف‎ 
The dancer moved with ~ grace 
بلطافة رائعة‎ ISS 
poet'icize, -15©, v 
. x) وضع في قالب شعري‎ 
حن الديباجة الشعرية‎ 
poetic justice, 
(st) إذ كان شرا فشر‎ SE GF كل ذي‎ 
فخير‎ Cy 
poetic licence,  اهيفو( الجوازات الشعرية‎ 
خروج عن مألوف فواعد اللغة)‎ 
poetics, n. pl. (with sing. or pl. v.) 


رمالة فى المّعر . فر القعر . الأسلوب 
الشعري g‏ 2 
po’etize, -1se, v. = poeticize‏ 


poet laureate, pl. poets laureate, 
poet laureates jek . أمىر الشعراء‎ 
(أو) القصر‎ be البلاط (أو)‎ 
الملكي . ثاعر الملك (في انجلترا)‎ 
في المناسات‎ 
poetry, n. . فورض الشعر . شمر‎ 
أشعار‎ 8 pis d 
The dancer has ~ in her movements 
po-faced’ [-st], a. (collog.) 
els LEY على وجهه عبارات‎ 
120-80, n.; pl. -os  ةعطقو‎ a5 AS عمُود‎ 
ضه للقدسن يقفز عنها الولد‎ ns 
pogo’nia, n من السحلبيات بأزهار‎ ols 
(أو) حمر قليلاً‎ an, عطرة‎ 
pog’ onip, n ضاب‎ = haji ضاب‎ 
کي الشتاء يحمل ذرات من‎ aS 
الجلد‎ 
pogo stick, = pogo 
pog’rom, n. يدهب‎ ( er Aow مذ‎ 
ضحتها جماعة لا حول لها ولا فو‎ 
بسب الدين أو العرق)‎ 


oS È o 


نوع من السمك من فصيلة po'gy, n‏ 
الأسور 
بوي = لون من الطعام في poi, n‏ 


واي يعمل من جدور ols‏ فلقاسي 


-poiesis, suff. :  ىلعمب‎ 49 > لاحقة‎ 
(أو) إحداث‎ HS Gh) تكوين‎ 


pointless 


to ~ out . at. yen 

(se) oF ٠ “nn oi 

to ~ the finger at him Any | 

to ~ up = أشاد به‎ . as les wi 
jal به . أو ضح (أو)‎ es 

to ~ up the meaning 3h) oases 


pre) Rg SY ا‎ (ASE 
point-blank’, a(d). . مدد (وجاعاً)‎ 


Ope‏ . مجابهة = وجهاً لوجه . قبل 
الوجّه . بالوجه 

جواب [مجابهة] = a m~ answer‏ 
جواب جبهي - (Ag)‏ يحواب و[ دعْرِي] 


و 


to refuse ~ Cal و‎ bu , 2 رفض رفضا‎ 


point d'appui’ |pwan dapwe]|, ĝi. 
points d’appui [pwan] j 
مسر كح‎ 


(x = a3 =‏ اتاد سے 


نقطة اتاد 
ضبط حركة السير في موقم point duty,‏ 
TETN‏ شرطي (أو bu‏ حركة السر) 
عد ملتقى الطرق عادة 
راس aol‏ القدم pointe [pwant], n‏ 
(أو) alel‏ = ذباب الاصبع (أو) الإبهام 
م dr‏ مدت 
مدبن حت محدد . ضر بح point’ed, a.‏ 
وحها لوجه . “ule‏ - جارح 
ملاحظه جابهة . ملاحظة a m~ remark‏ 
صريحة جافية 
D IR ١ -5‏ 
محدد )31( مسم a ~ roof‏ 


to show his ~ attention 
ASY ot لإظهار ما عله من‎ 
You got ~ when you spoke... 
جارحا‎ bu o كنت‎ (yl) بزيادة‎ ba كنت‎ 
- sds 
. a> جار‎ dow بصورة صر‎ 
Sy بتر کیز (أو)‎ 
She looked ~ at the clock 
نظ ت بامعان (أو) بتو کد‎ 


5 ae aa SS 


5 a 9 
pointer 


ie‏ صد فصر 
الشعر تدرّب على اللأثير بأنقه في 
low‏ الصد 

2011111118333, n. = Li) pya 
طريقة في التصوير باستعمال النقط‎ 

point lace, ح‎ 

لا م می له . لس point’less, a as‏ 

C) <x‏ شاهد == ععلث = ح لغو 


pointedly, ad. 


وا 
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آتى إلى َب الموضوع ~ to get to the‏ 
cy)‏ دون مراوغة أو مداورة) 


to make or score a ~ له‎ La oS 
(في الحدل)‎ 

to make a ~ of... <. حرص (على)‎ 
(se) 221 

to make a ~ of it = YI عظم‎ 


أولاه اهتماماً خاماً 
ts}‏ المرهى )3( ~ to miss the‏ 
الهدف . غابت عنه النكتة في الموضوع 
to move from ~ to ~‏ 
من موقم إلى Or‏ 
to reach a ~ of no return‏ 
وعل نقطة لا Bye‏ منها W)‏ بد من 


to stretch a ~ تجوز‎ e 
(في الحكم)‎ 
to the ~ . ندید 5 شي صميم القضة‎ 
(أو) مساس شديد (بالموضوع)‎ Gis له‎ 
Work is not her strong ~ 
US العمل ليس خصلة قوية‎ 
You have a ~ there ية‎ ve ahi عندك‎ 
tee (أو) أنت‎ SS على‎ zt. بالاهتمام‎ 
في ذلك (أو) على صواب‎ 
You have made your ~ 
رأيك‎ (sf) wns i 5 =f 
A e 
Kep (على)‎ Us. wt. A> 
He ~ed his car at the hole in the 


point, v. 


wall 3 
It is rude to ~ الأدب الإشارة‎ a من‎ 
إلى الناس‎ 
She ~ed to the house on the corner 
aJ) أشارت‎ 


The hand of the clock ~vs to five 
o’clock . عقرب الساعة يشير إلى.‎ 
The signboard ~s north 


لوحة الإشارة انجاهها إلى الشمال 
The speaker told a story to ~ his‏ 
s‏ کد advice Ana‏ 


This road accident ~s the need for 


more careful driving 


Sy 3‏ الحاجة إلى... 


to ~ a gun at... 3 (أو)‎ Se 

to ~ a pencil aN 5: Ske 
OE الب‎ aJ} (42) أثار‎ 
to ~ off فل بعلامة عشريه‎ 


point 


على هة (أو) على وثك ail)‏ 


(Ste‏ = مزمعاً 
cen 3. 2‏ $ 
09 مخصوص 
لس هذا مُحط ~ That’s not the‏ 


(WL القضة أو‎ es الشاهد‎ 
The idea lacks بم‎ meh الفكرة تفتقِر‎ 


be ( 0 aK 
the only ~ of contact between 
them Jlar الا‎ aha 


the ~ in the argument الشاهد‎ ” Ce py 
في الحدل‎ <i) في الحدل = س‎ 


the ~ of a joke (أو) الشاهد‎ reer 
(أو) العبرة (أو) الوجه‎ 
the ~ of a needle sy Yl رأس‎ 
the ~s of the compass = 445 pay قط‎ 
جهات الموصله‎ 
The price of corn has fallen a 
few ws hë نخفض بضع‎ ١ 


There’s no ~ in doing that 
منه‎ sls معلى له ح لا‎ y 
The ship sailed round the ~ 
A دارت حول رأس‎ 
The speech was good, but the argu- 
ment lacked ~ sai Cord! ومدار‎ 
التر كيز‎ 
the strongest (or weakest) ~ in 
ob ye أقوى (أضف)‎ 


his character 


The two nations were on the ~ of 
كانتا على شفا الحرب‎ 
This gives ~ to the question 
بالقضة‎ “Aly (أو)‎ GE هذا يزيد السألة‎ 
(أو) أهمية‎ 


War 


This horse has some good ~s 


له صفات حسه 

This is a case in ~ (St. Dy حاله‎ 
Ce) في صدد‎ 

This is just the ~ هذا هو مط‎ 


الشاهد (أو) CI‏ الموضوع 
This is not the ~‏ 


لس هدا هو الموضوع 

This is the ~ on which he refused 

النقطة (أو) المسألة to yield‏ 
(أو) الفكرة 

to gain his ~ موافقة‎ JEN نجح في‎ 
U نال‎ . al 


poker-faced 
pe = كل‎ . (St oo) 
في مثيته = لكأ‎ or 
Don’t ~ me! ! ذ تخني‎ 


He ~d me in the ribs with his elbow 
es 
She ~d her head round the comer 
منت = دحت = دحدت]‎ 
to ~ about 7 دار يحث (أو) یش‎ 
] نش هنا وهنا = [ كمكش‎ 
to ~ a hole gs (أو)‎ G ois! 
GS (في الشيء بالنخس أو‎ 
to ~ around = to ~ about 
to ~ at the food من‎ X= 15) 
الطعام (أخذ فللا مثل قر الطائر)‎ 
to ~ fun at him کت عليه = فس‎ 
to ~ himself among dukes د نفه‎ 
to ~ his head out of the door 
من‎ CA, (53H cal Ob أطلع‎ 
الاب‎ 
to ~ his nose into. 
= (SI شون‎ pe تختش (أو)‎ 
دس أنه ل...‎ 
(33) = (8) 
pu] (25> 3) 
Las = J p 
You nearly ~d me in tbe eye 


to ~ the fire 


ys =‏ وحرّكها 


with your pencil 


poke, n حت دوعة ة (أو)‎ [eS] = = iy 
s; ک‎ (Se (بالأصبع أو المرفق‎ s 
poke, n جراب‎ ١ vs 


to buy a pig in a ~ 
paces (sl) بتري دون اطلاع‎ 
poke, n. = pokeweed 
poke’berry, n pokeweed ات ال‎ ie 
LA Le, وهو المظل (أو)‎ 
poke bonnet, (وهي غطاء للراس‎ reg 
عند الناه) لها رفرف له توء من الأمام‎ 


محش = داد = = قضب معد ني pok’er, n.‏ 
ر النار = J pu‏ النار == 
ana‏ 

as stiff as a ~ جامد كالحشة‎ 
(في مظهره)‎ 


لعة البو كر (من ألعاب الورق) poker, n.‏ 
وجه Y) “gd‏ يظهر poker face, (collog.)‏ 
عله دلبل على ما في النفس أو الضمير) 
pok’er-faced [-st], a. (colloq.)‏ 
له وجه كوم = كوم الوجه 
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the ~ of a ballet-dancer 


كىفة 7 جسم الراقصة 

كن فور . رابط | poised [-zd], a.‏ 
“aba‏ . متمالك النفس . رزين . 
متوفز (أو) fret‏ (للوثوب (I‏ = 

pois’on, n. nii س آقة س‎ 

moral ~ للأخلاق‎ wl 


Roast pork is ~ to some people 
pa مام (أو)‎ 


the ~ of envy داء الحسد‎ 
the ~ of propaganda داء الدّعايات‎ 


to hate him like ~, 
الس الذعاف‎ ae. a S 
What’s your ~? (colloq.) 
بد أن ؟‎ »y ماذا‎ 
R E زه الذي‎ 
pois’on, v. (به)‎ PON = ro an eo > aos 
poison dogwood or elder, = poison 


تشرب ؟ ماذا تشرب 


sumach 
poison gas, غاز سام“ (يستعمل في‎ 
ceils الحرب ضد العدو) مثل القلور‎ 
poison hemlock, 


الشوكران = فونيون 
y‏ لبلاب مام د poison ivy,‏ 
نبات كاللبلاب (من نوع 
السماق) يوجد فى شمال 
أمريكا يتأذى به من بلمسه 
ويحدث فيه ]453[ اي شرق 
سماقة سامة = شجيرة poison oak, ik pi‏ 
She‏ (من نوع اللبلاب السام) ولها 
غين الاين في الحم ak‏ سي 
باللىلاب الام (Dss‏ 


poison Ivy 


So? era ماس‎ AW 
pois’onous, a. م . ميم . مسمم‎ 
-3 
a reen colour A 
~g 000 Ce 
a few rumour إشاعه هقسممة للنفوس‎ 
4,24 ۱ 
or O) 0 
What a ~ meal! NAT ما كر هله‎ 
poison-pen’ letter, = gs مكوب‎ 


مکتوب (عىر beg as (ay‏ واتهامات 
وقدح (ضد شخص اخر) 

poison sumac(h), ol = سَمّاق مام‎ 
وله‎ — p. (من فصلة‎ ‘ee 
isbn 


poke, U. == [55] 


= نخس (أو) نخش 


point of order 


JL.‏ في نظام الحلسات 
وجهة النظر point of view,‏ 
points, ». pl. Ass = [AL pe]‏ 
تحويل = وصلة قطع = خط حديدي 
فصر لتحويل القطار بوامطته 
عامل في الخط point’sman, #.; pl. -men‏ 
الحديدي يتولى تحريك وصّلات التحويل 
point-to-point’, 71. pl. point-to-points‏ 


point of order, 


JS GL‏ في الخلاء من IS‏ معين إلى 


مكان معين 
شهي بر point’y, a. (-tier, -tiest) ol‏ 
show‏ )3( مدب . ذو رووس محددة 
ii (51)‏ 
oF‏ . وازن poise, v. = (a)‏ 
كان امتوازيا (كالذي يقوم على رجل 
واحدة) . oiy‏ 
طائر OU‏ في a bird ~d in the air‏ 
الجو = معلق متوازن 
He ~d himself on his toes‏ 
وازن (أو وازن نفسّه) على أصابع القدمين 
فعد He sat ~d Fiz‏ 
The army is ~d for attack‏ 
الحش a‏ (أو Ose‏ للهجوم . 
الجش ARE‏ للهجوم 
The bee hung m~d above the flower‏ 
تعلقت 52 (أو تعلقت متوازنة) فوق 
الزهرة 
The boy ~d the glass on the edge‏ 
وازنه على حرف.. of the table‏ 
The earth is ~d in space‏ 
الأرض a‏ (أو الأرض معلقة متواز نة 


The sick man is ~d between life and 
death بين الموت‎ CEE) معلق‎ 
والحاة‎ 
poise, 2 . الجسم‎ ra GLK si) كيفية‎ 
وا نے‎ gd) Hus . Fal 
وفار‎ 
He has a great deal of ~ for a 
boy of only fifteen رصائة‎ 


She has a very nice ~ 


BY‏ سمت حت حمسن هئه اتزان الجسم 


She has ~ and never gets embar- 
rassed 


the graceful ~ of the dancer 


لطافة توازن الجسم في حركات PN‏ 


police 


Eyer‏ . ردي = خشة (أو حديدة) 
ilas 4b gb‏ 
دقع القارب بالمردي = pole, v. sf‏ 
فطب . القطب الشمالي (أو) pole, n‏ 
الطب الجنو بي 
E‏ = فاس # pole’ax(e) |-la-|,‏ 


على عصا طويلة (لقتل الأ بقار أو (Seas‏ 


ضربة على pole’ax(e) |-la-|, v as‏ 
بالطمرزين pee‏ عله . ضرب (أو 
فتل) بالطبرزين 

ل بان حت ا بن عرس pole’cat |-lk-|, n.‏ 
oe‏ 


pole horse, هرس (أو‎ = > gaa! ee 
حصان) مشدود إلى المركبة (أو العربة)‎ 
(أو) الهم‎ ap يبلصق العمود (أو)‎ 


pole’-jump, v = pole-vault 
polem‘ic, n از = = جدال*‎ p = مراء‎ 
في رای ما (أو) للدفاع‎ gph Wane 
ما‎ sl عن ر‎ 
polemical, a. . المماراة‎ pec. sly 
J ) (شخص‎ 
polem’ically, ad. بمماراتم . بمراء‎ 
polem’icise, v. = polemicize 
polem’icist, n. = polemist 
polem‘icize, -1se, v. = polemize 


polemics, n. pl. (with sing. v.) 
مزاولة) المراء‎ gl) فر‎ 
الحم (في اليم الإلهي السيحي)‎ 


ees! eeg ; 


pol’emise, v. = polemize 
polemist, n. . مخاصم لحو ج = خم‎ 
م‎ a 
pol’emize, -1se, v. تعاطى المخاصمة‎ 
والمماراة . لج فير المتخاصمة والحدل‎ 
polen’ta, n عصدة إيطالة من الذرة‎ 
الصمراء‎ 


pol’er, n. = pole horse 
Pole Star, = القطب‎ ree = a 
(الفرقد)‎ aS = مثمار القطب‎ 
pole vault, عمو دي = الطفر‎ ab 
فوق فضب معترض مرتفع بالامتعانة‎ 


بعمود 

pole’-vault, 2. C فوق الحاجز‎ Gib 
بعمود . طفر بالعمود‎ 

police’, 7. : ضايطية‎ . uty . A 
N آفراد‎ 

police’, v. ió — رَعى النظام والأمن‎ 


علهما IF.‏ حفط النظام 


مارية Ja)‏ عصا العلم) = 
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لقاس مقدار ole)‏ الضوء . جهاز 

لاس دوران مستوي vias VI‏ على 

A‏ مرور الضوء من مالع (أو) محلول 

Polar’is, n. = Pole Star; North 

Star 

pola’riscope, 7 = vib Yl Gust 

جهاز للكثف عن الضوء bi‏ 

(أو) لمراقبة الأشاء تحت ضوء مستقطب 


pol’arise, v. = polarize 
pola’rity, n تناقض‎ J = شاط‎ 
وجود فطسن‎ J . Sa ) AY 


متنافضن للشيء 
a growing ~ between the govern-‏ 
ment and the trade unions‏ 
his‏ = ناعد وتخالف (على طرفي 
قض) 
negative (or positive) ~‏ 
a Ai‏ (إيجابي) 
polarization, -1sation, n.,‏ 
تقطب . che‏ امتقطان = pen‏ 
وتكتل في جاتب واحد yt Gh)‏ 
the ~ of society into two classes‏ 
تقطيب OS‏ تقطب (أو) oika‏ 
ee‏ حت جنع في pol’arize, -1se, v.‏ 
جانبين متقابلين (أو) متضادين 
a society ~d towards gaining money‏ 
Abs‏ نحو كبن المال 
Society has ~d into two classes _‏ 
obs‏ (أو امتقطبت) في. ۔ 
The new danger seems to have a‏ 
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society into two classes —hs 

to ~ light waves = aan جعلها‎ 

pol’arizer, -1ser, n. 

polar lights, sin = أنوار قطة‎ 
الجنوبي‎ an x الشمالي‎ 


Pol’aroid, n. 


Polaroid camera, a pya ai 
ا كاملة بعد وان من أخذ المورة‎ 
Polaroids, n. pl. U Ome نظارات‎ 
الزجاجات فيهما‎ SY الشديد‎ pall 
asus Jsi 
pol'der, n رض‎ = eon s 3h 
i متخر جه من البحر نم جففت‎ 
مارت صالحة للزراعة‎ 
pole, 7 


poker work 


3“ التصوير 7 pok’erwork |-werk|,‏ 
(أو) التزيين على الخثب والجلد حرق 
السطح بأدوات dol‏ 

او poke’weed |-kw-|, n‏ 
أمريكا حت صباغة حت عثبة طويلة أمريكة 

pokey |-ki|, n. (sl) pees Gt 

pok’y, pokey, |-kil, a. (-kier, -kiest ) 


[ محشور] = صق مور ١ cS.‏ 
A P‏ ء . مفاحص عن ثلون عبره 
5 لندي 1 Po'lack, n. (sl.)‏ 
بولندة = بلاد اللاه = Poland, n.‏ 

لاهستان 


خنز ير أمريكي jul‏ كسر Poland China,‏ 

pol'ar, a. خاص بالقطب الشمالي‎ = ols 
القطب الجنوبي‎ (sh) 

~ opposites 

أضداد متتافضة 

polar bear, دن المناطق‎ 

القطسة الشماله 

polar body, 
من البروتوبلازمه‎ Boe تحتوي القلبل‎ 
AT النووية) وتحدث‎ s£) er 

تشوء البيضة (أو (Shai‏ حينما يجري 

الل نقسام التناقصي في الححيرة السضه 

الدائرة القطبية (وهي polar circle, aiko‏ 
القطب الشمالي أو منطقة القطب 
الجنوبي) 

المنتسقات (أو polar co-ordinates,‏ 
الإحداشات) LLM‏ = مقادير البعد 
لنقطة ما بحسب الزاوية بن التقطه 
وخط oo‏ وبحب بعد النقطة وذلك 
بالنسة الى نقطة مر كزية هي hi‏ 
وخط ei‏ نابت یمر القطب . 
وكل نقطة لها bas )١( : Ota‏ 
عن القطب و (Y)‏ الزاويه التي acs‏ 


polar bear 
مه‎ @ 


ais 41> = ihs خلية‎ 


خط من النقطة الى القطب مع الخط 
ww LS)‏ 

polar distance, = القطبي‎ aaj) 
الزاوي لدجم (او نجم سار) من القطب‎ 
السماوي‎ 

polar equation, به فائمة على‎ Ja Vols 
المنتيقات القطسه‎ 

polar front, = قطي‎ Lb = ks cbs 


حاجز يفصل بين الهواء القطبي البارد 
والهواء الدفيء (أو) الحار ٠‏ 

مقمياس الامتقطاب (أو) polarim ‘eter, n.‏ 
دوران مستوي الامتقطان = Ae‏ 


pollinate 
to play ~ تعاطى الحملات‎ = oo 
الخطابة وغبرها لإثارة الجدل والخلاف‎ 


ين الناس لغرض خاص 

polity, n. < ro منتظمة سامية (أو)‎ 
A رعو‎ ui . Joo. RA 

pol’ka, n to سريعة من شخصن‎ A; 
موسقى البولكا‎ | 

polka dot, متديرة)‎ US (أو‎ Us 


a,‏ الماش من جملة طرازه 
pol’ka-dot, a.‏ 


Bea A z boa “e 


a ~ skirt == Ante (3h) 3 oz 
[a4] 
poll, n. تصويت (أو) عمله التصويت (في‎ 
مجموع عدد‎ > (I اتخاں أو‎ 
. الأصوات‎ is . الأموات (المعطاة)‎ 
Lyle) للرأي العام حت عملية‎ ile 


متصورة prey‏ الرأي العام is‏ 
ias‏ م 

oN‏ الرأي العام 
(في As‏ ما) 

to declare the ~ =y% تحة‎ “pe! 
في الاتخابات العامة)‎ 

poll, U. ا الأصوات (لإبداء‎ (3!) op 
a= Fii حاز)‎ 3) Ju. TEP 


opinion ~ 


رك F‏ 0 
9 جم = حب == poll, U. ne‏ 
اسم علم للسغاء في القصص .2 Poll,‏ 

والروايات 
JL,‏ اعم = نوع poll’ack, ere n‏ 


و السمك JS}‏ وظهره pai‏ فاتم 
وله فك ab ys tg PE‏ السحار 


uan, 

pollard, v.  ىتح الأغصان‎ e “a 
ae = (isk و‎ 

pollard, n. رؤوس‎ cobs) e ‘a 


أغصانها) کا ری رن 


ج (أو) اء . polled |-ld], a‏ 
raar‏ (أو) مجمومة 
عار غاد pi an‏ (في pollen, 7 (old)‏ 
cu‏ _ اة 
pollenif’erous, a. = polliniferous‏ 
اصم poll’ex, n.; pl. -lices = La‏ 
الإمع الأولى في قادمة الحيوان الثديي 
(أو) الزواحف (بمثابة الل ely‏ عند 
الإنان) 
خاص بالإصبع الإئيسة نسسة poll’ical, a.‏ 
2 بر (النخل) ال pollinate, v.‏ 


. الشجر بغبار الطّلم‎ gall. nd 
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في صقل المعادن (أو) الأخْثاب )31( 
جیا 

Politburo, n اللحنة التنفذية للحزب‎ 
styl slow YI الشوعي في‎ 


حن (أو كريم) الأخلاق = .4 polite’,‏ 
مؤدب . لطيف . اديب 
مجتمع راقر society‏ ~ 
polıte’ly, ad. J l‏ 


polite’ness [-tn-], n. خن‎ . o> ale: 


ملوك د - o>‏ أخلاق Cal}.‏ 
حسن الاد 5 u‏ ا politesse’, n.‏ 
مسقل 
== م = خصة pol’itic, a‏ 


حن GN‏ يصير 7 a3.‏ 
مداراة (أو) دهاء (أو) Wile‏ 
جوات ua,‏ = عن a ~ answer AS‏ 
= جواب LN‏ (أو) خصف 
polit’ical, a. ste‏ 
> اللجوء السياسي . political asylum,‏ 
إجارة سياسية . حق الاستجارة الساسة 
مختص بعلم الاقتصاد political economist,‏ 


و 


ا 
الافتصاد الساسي political economy,‏ 
الجغرافية الباسة political geography,‏ 


( بحسب التقسمات الدولية) 
politicaliza’tion, -isation, 1.‏ 


politicization 
polit’icalize, -1se, v. = politicize 
political science, aS! ole 
political scientist, “! مختص بعلم‎ 
politi’cian |-shen], z. شخص معنى‎ 
. الجزيه‎ ALI Le ولا‎ ath 
سياسي‎ 


politiciza’tion, -isation, 7.‏ 
فكل ساني حت إعطاء الشيء WS‏ سياسياً. 
إرعاب في AN‏ 
مکل HL KS‏ 
es‏ في السبائة . رغب في السانة 
الخوض فى السسامة . pol’iticking, n‏ 
اورا bi‏ في الساسة للتنفع 


polit’ico, 2. pl. -co(e)s (LS) ok 
politico-, pref. : بمعنى‎ a9 داخله حر‎ 
ساني (أو) سياسة‎ 


politics, n. pl. (with ~ or pl. u.) 
. قضايا) سباسة‎ gl) لم السيامة . ثثون‎ 
ساسة‎ (esola مُعتقدات (أو‎ 


a.J- 2011410126, -ise, v 


police action 


police action, 
بالأمن الدولي‎ glee 

police constable, [ute]. bs 

police court, (لحوادث‎ KJ» ome 
الإخلال بالأمن الخفيفة)‎ 

كلب المولسى (من police dog, = Sail!‏ 
الأنزاسة يساعده على اقتفاء المجرمين) 

قو وة . خرطة police force,‏ 

pohice’man [-sm-], n.; pl. -men 

3 د من أفراد 251 ab‏ . شر طي 

السلطة النولسة للدولة police power,‏ 
على الأفراد har)‏ الامن 

دولة 3 WJ‏ = دوله police state,‏ 
الظلمة = دولة تحكم بمصائر الشعب 
(بواسطة الجهاز المباحثي السرّي) 

police station, Aba. كز بو لیس‎ p 
شرطة‎ jbo. بوليس‎ 
police’woman [-swu-], 72.“ pl. 

شرطيه . 

[ بولسة] 


-women [-wim-] امرأة‎ 
ay 
policlin’ic, poly-, n عامة‎ sols 


(في المستشفى for‏ 3 المقيمين) 


policy, n . رمنهاج (للعمل)‎ . Ale 
rn خسن انه (أو)‎ 
policy, n ومر تأمين‎ = ob بولىصة‎ 


شخص (أو (As‏ صاحب pol’icyholder, n.‏ 
شهادة تامسن . صاحب شهادة Or’‏ 
خاص بداء JUS)‏ العضلي poliomyelit’ic, a.‏ 
شلل lke‏ (من إصابة poliomyelitis, n‏ 
النخاع الشوكي بعدوى) ويصيب الأطفال 
غالا 
pol’is, z.; pl. -leis [-lıs |‏ 
بلدة (أو) دولة Gal‏ 
فر وك و 597 jis . St)‏ > 
بير SI‏ دلّص. ve [E55]‏ 
to ~ i (colloq.) Jó. tl .‏ 


posa, v. 


to ~ up 
polish, z. 


Ek 
= مقول‎ . E E 


He . بها‎ JÁT صافول = مادة‎ 
(للوجه) . طلاوة‎ a ; (ew) 
aman of ~ 


التحاشة . رجل GE‏ (أو) يث (أو) 


Tesa 


[مبردخ]ر 
بولندي = لاي = 
Ag‏ . اللغة | البولندية 
آل pol’isher, 7# (els gh) atu ao‏ 
رلجلي المكان قال = عامل ماهر 


Polish, a., n. 


polygene 


557 الألوان . مخف الألوان . 

cal 3S) متعدد أطوال‎ 
pol’ychrome [-k-], n. فشه‎ re 45 قطعة‎ 
pol’ychrome |-k-], a. = poly- 


chromatic 


polychrom’ic, -mous, [-k-], a 


polychromatic 
ze َي‎ 
pol’ychromy [-k-], n ans pS) فن‎ 
زينة مبرقثة . نزويق مبرفش‎ 


polyclin’ic, n. = policlinic 


polycotyle’don, n. SUWI نبات متعكّد‎ 


خاص polycotyle’donous, a. LIL‏ 
المتعدد الفلقات . ذو فلقات متعددة 

polycythe’mia, n. الكر بات‎ PS 
aa مفرطة في‎ sok 5 = الحمر‎ 


الكريات الحمر في الدم 
cl‏ = حوان (أو polydac’tyl, n., a.‏ 
(cui‏ زائد الأصابع . له أصايم زائدة 
العدد (عن العدد (ab)!‏ == 
polydac’tylous, a = polydactyl‏ 
مهاف = = عطش Y‏ يروى polydip’sia, n.‏ 
منه صاحة = عطاش 
Jya‏ أكثر من جنىن 1 polyem’bryony,‏ 
)3 23( واحد من aJ‏ ا 
e‏ جنني (أو) رڈ (والجنني في 
بعض ا ol tod‏ والرشمي aad‏ 
قماش œ)‏ الصوف أو pol’yester, n.‏ 
القطن) يعمل مته الشاب 
polyeth’ylene, n. = polythene‏ 
کر اللخ = = polyg’ ala, n.‏ 
sit ol‏ يعرف ايض بحشكة اللن 
خاصس بتعدّد polygam’‘ic, a. mle 9 J)‏ 
في 35 واحد - خاصص ERN‏ 
polyg’amise, v. = polygamize‏ 
jms‏ له pag i‏ من .7 polyg’amist,‏ 
زوجه واحدة في 299 واحد 
تزواج بأكثر من polyg’amize, -ise, v.‏ 
زوجتن في وفت واحد 
له yi‏ من زوجه 
a‏ في وفت واحد 


polyg’amous, a. 


تعدّد الأزواج (أو) 7 polyg’amy,‏ 
cles‏ . الزواج "2 yeas o‏ 
واحدة ر في وفتر واحد = Sa‏ 

pol’ygene, n. حموعة‎ 

من الجنيسات (genes)‏ تحيث تأثيراً 

us Vn.‏ في بعض بعض الصفات كالطول 

SU. 
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polonaise’, n. Jui sa y موسقة‎ dake 


(للسانو) . رقصة قومة بولندية 

طوق مستدير من الصوف polo neck,‏ 
للرقبة 

البولونوم = عنصر فلي polon’ium, n.‏ 
(معد ني) a‏ 

لحم الخنزير في نصف polon’y, n‏ 


وا هرم وبحت في شي' »> كالجراب 


pol’tergeist [-gist l, n 


PEERS] 
الاشاء هنا وهنا)‎ 


poltroon’, n. o b= ols 

poltroon’ery, n و نذالة‎ le = برع‎ 

pol’y, n. (collog., abbr.) = poly- 
technic 

poly-, pref. : داخلة حرقية  بمعنى‎ 


oh‏ (أو) كثير 
polyadel’phous, a. FSI z reg‏ 
خاص بالسداة (في الزهرة) التي تكون 
خيوطها (أو فتائلها) ملتصقة على شكل 
مجموعات OW‏ (أو) SST‏ 
خاص رواج المرأة 
بأزواج عد ي وفت واحد 


polyan’dric, a 


polyan’drous, a. تعدد‎ Laja pes, 

الأزواج . (GL)‏ متعدد أعضاء التذكير 

shar‏ كد الأزواج للمرأة 
الواحدة في 299 واحد 

polyan’thus, n. gھو)‎ JÆ الجر‎ (ob) 
زهر الر بيع البستاني‎ . a 

دد الدرات س ا polyatom’t Te, a.‏ 
بالحز يثة الكو نة من OST‏ من در تسن 

متعدّد الأمامات = polyba’sic, a. Kg‏ 
بالحامض الذي في ججزيئته أكثر من 
درن من الهدرو جين SS‏ اتبدالهما 

polycar’ pellary, a = ات‎ po or 
خاص بمجمو ع أخبية الزهرة الدي‎ 
ot Ae (carpels ) له 'نميرات‎ 

و ارم هر polycar’pic, a = gr‏ 
متعدد الإزهار والإثمار = ينتج أزهار) 


pol’yandry, n 


Out,‏ مرات ou Ae‏ متواله 
polycar’pous, a. = polycarpic‏ 


A eo Sem a 
pol’ycarpy, تعدد التزهر الثمري‎ 
polycen’trism, n. = sun كزية‎ E 


مدأ تعدد مراكز السلطة السياسية (st)‏ 
i SiN‏ (وعدم حصرها في مرکز واحد) 
صر قش الألو ان. polychromatic [-k-], a.‏ 


pollination 
pollina’tion, 7 oe بو‎ oS es) 
QF = عبار الطلع‎ 
poll'ing, 7. . إعطاء الأصوات . تصويت‎ 
افتراع‎ 
polling booth, 3 >> = كك التصويت‎ 


صغمره عطي ua‏ صاحب الصوت مويه 
في انتخاب (أو) اقتراع 

polling station, 5 تصوريت‎ 7S مر‎ 

pollinif’erous, a. 
(oS! الطلع في‎ re وهي‎ 

أرجل التحلى the ~ legs of bees‏ 
الحاملة Akt‏ (أو) لغمار الطّلع 

بون = pollin'ium, #.; pl. -nia‏ 
متمامكة من الشاغة (أو غار الطلم) 
تنتحها عض ALBIS ob‏ 
و aS, Sas‏ عد الإلقاح 

poll'inize, v. = pollinate 


pollino’sis, ». = hay fever 
poll'iwog, n. خط الامتواء‎ ghi ان لم‎ 
في رحلاته‎ 


poll'iwog, n. = tadpole 
poll’ock, n. = pollack 


polls, 1. pl. 1 مکان إعطاء الأصوات‎ 
mt gal مکان‎ 

مستطلع الآراء . مفشر .1 poll’ster,‏ 
تانع bee pa‏ 

جزية — an‏ الرأس poll tax,‏ 
جزية = يي 


pollutant, 7. 
pollute’ [or -loot|, v 


مادة (أو شيء) ملوثة 


to ~ the minds of children 
E ديس (أو‎ me أقد راء النفوس‎ 
الأفكار‎ 
pollu’ter, n. = pollutant 
H . توخ‎ 


the ~ of the environment “J! تلو يث‎ 


pollution, 7. 


رأسٌ التوآم Poll’ux, 7 = Paya‏ 
Bull‏ تجم في كوكبة الجوزاء 

اسم علم للسغاء Poll’y, n.‏ 

مشر VY)‏ ين بإمكا Pollyann’a, n‏ 
حدوث الشر A‏ اوم 

polly seeds, الشمسنى‎ ste 3, . سغاوات‎ 


= polliwog 

لسة الكرة PARAF‏ = لعة 

على ظهور it FA JÉJ‏ ومطارق 
طويلة تضرب بها الكرة 


poll’'ywog, n 
2010, n 


polysaccharide 

pol’y و‎ Nn. لحمية‎ reat = uss 
. رأو زائدة لحمة على شكل الحلمة)‎ 
: حوان سكي أخطبوطي (ومعنى الاسم‎ 


كير الأرجل = (SEZ‏ 

pol’yped, n. = أريم وأر بسن‎ A 
[i] 

تزايلة الأوراق polypet’alous, a‏ 
التويجة = (زهرة) متعددة الأوراق 
التويجة المنفصلة 

polypha’gia [-jye], #2. = نرء مرفي‎ 


رغه ثديدة غر tab‏ في أكل کل 
Ta‏ + يكمسات مقر aa! ab‏ . شرا 
lyt AS . bp‏ مختلفة متعددة 
من الأطعمة (أو) الأغذية = ol sl‏ 
تعدد الأطوار )225+ .م polyphāše,‏ 
الكهربائة Su.‏ التي تل اکر من 
JEF‏ من AI‏ المتناوب من ذبدبه 
واحدة) 
حرف معدد EU‏ ( كحرف . pol’'yphone, n‏ 
6 يلفظ كأنه (s Ak‏ 
ممدد اللفظ (كحرف (- polypho’nic, a.‏ 
مؤلف من ألحان متعددة. متعدد الأصوات 
شر متثور . 


~ prose op: ee 

polyph’ony, n. ت‎ gel موسقية من‎ Ai 
واجزاء مختلفه النغم متوافقه‎ 

مَعدد الأمل polyphylet’ic, a. i ps)‏ 
أو بات نتا في الأمل من أكثر من 
صرب واحد) 

له ملايل متابعة من polyphy’odont, a.‏ 
الآمئنان ( كبعض ١‏ لأسماك) 

polyploid, a. حي‎ oo (ححرة أو‎ 


ديق) له ost‏ من ضف علد 
الكروهومومات العادى 
polypnoe’a [-nea], “nea, n‏ 
* = لهان = نهج 
hes‏ الأرجل = كثير pol’ypod, a.‏ 
الأرجل (كبعض الحشرات والديدان) 
polyp’odous, a. = polypod‏ 


pol’ypody, n = yh نات شه‎ 
pre = poll ot = وان‎ 
الكلب‎ 

pol’ypoid, a. pd) حلي (يشه التتوءة‎ 


تحت الجلد وتسمى بولبوس) 
pol’ypous, a. = polypoid‏ 
pol’ypus, n. = polyp‏ 
polysaccharide [-k-], n 2‏ 


كبر كريد متعدد السگریات = 
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(مركب polyhydrox’y, a as (cos ST‏ 
sS‏ من مجموعتين من مجموعات 
الهمدر وكسل للحزيئة الواحدة 

إلاهة الغناء والتمشل Polyhynvnia, n‏ 
الصامت والرقص المقدّس 

polymath, n. شخص اھر‎ = or 
في علوم مختلفة = جايع الفنون (أو)‎ 


العلوم 
متعدّد المعر فة . polymath’ic, a.‏ 
MAE.‏ العلوم 
ne ae,‏ فة (أو) العلم poly’mathy, n‏ 
يء كيماوي مرگب من polymer, n.‏ 
عدد من الجزيئات البسيطه من النوع 
نفسه 


(أو) الأجزاء (في 5 (QS‏ 


polyme’ric, © 


polym’erise, v. = polymerize 
polymeriza’tion, 1. إحداث م رك‎ 


كبماوي (بالتفاعل الكماوي) يكون من 
أجزاء صغيرة بسطه من ا نفسه 

polym’er1ze, -18e, .ن‎ CLS Hels أحدث‎ 
الأركان‎ 0 te ينتج عله‎ 

شک التر polym’erous, a eo‏ 
من أجزاء a‏ فيها الورفات 
الكأسة والتويجة وأقسام أخرى مر تنه 
على JS‏ حلقات متعددة الأجزاء 


نوع من الحوان (أو pol’ymorph, n.‏ 
السات) متعدد الأشكال ٠‏ جسم بلوري 
متعدد الأشكال 

polymor’ phic, a. = polymorphous 


تعد (أو كثرة) الأشكال .7# polymor’phism,‏ 
ضروب (أو أشكال) البلورات لم رکب 


كسماو ي واحد 
عديد الأطو ار (في polymor’phous, a‏ 
(ates‏ . متعدد أشكال Sod)‏ 
متعدد الحدود polyno’mial, a., n.‏ 


(كالمعادلة الجرية) . معادلة جبرية 
الحدود م مثل : 
Nae‏ ےک Ai ge‏ 


كات 
- إسم oe‏ 
مركب (من اسم النوع والجنس 


عند 


و الفصله في تسمنة الحو | wh‏ أو 
الشاتات) 
متعدد التُوى polynuclear, a‏ 


polynu’cleate, a. — polynuclear 
polyon’ymous, a . بعدة أسماء‎ 
الاسماء‎ Ss 


مدع 
مسمی 


A 


polygenesis 


v3‏ ¢ مص 
تود كثر الأصول )5( polygen’@sis, n.‏ 


الخرثومات Soe.‏ أجناس البشر من 
جدوم SN‏ مختلفين 
خاص Pe‏ لد polygene’tic, a pag‏ 


الأصول (أو) الكخر Suy‏ (أو) عديدها 
يتكلم عدم لغات . pol’yglot, a., n.‏ 


لغات eA‏ بها 
معر فة pol’'yglot(t)ism, n. r Pog Ad‏ 


(أو) عديدة . 2 r‏ (أو) لغات 
pol’ygon, 3 = Jet‏ 
عدبي 2 زواياء (sl)‏ 
أضلاعه ST‏ من > 

polygona’ceous [-shes], a 
خاص بالفصيلة الراو ندية‎ 


polygon 


polyg’onum, n». = الطاط‎ (oti) 
——— عصا الر اعي‎ 
pol’y graph, n. للتسحل الكهر بائي‎ er 


والميكا نكي 2 وقت hs,‏ لعدة أعمال 
جسمانة كضغط الدم als galls‏ 
والعرق من ás aa Ja‏ الصدق من 
الكذب . جهاز سخي (أو) تسح 

وان ذكر يسفد polyg’ynist, n. Si‏ 
من al‏ واحدة في مويم الضراب . 
رجل يتزوج ST‏ من امرأتين في 
وفت واحد 

خاص بالحوان الدي polyg’ynous, a‏ 
فد أكثر من at‏ واحدة (أو) Jesh‏ 
المتزوج بيدة زوجات في وقت واحد 

تعدّد الزوجات = الزواج polyg’yny, n.‏ 
بأكثر من زوجة واحدة في وقت 
واحد == مضارة 


خاص بشكل متعدد polyhed’ral, a‏ 


9-a 
وكلها مطلعه‎ 
polyhedral angle, = زاو & مَحسّمة‎ 
زاو & الوجوه المتعددة س زاو به‎ 


حاصلة من تقاط Se‏ أوجه CST sh)‏ 
من الشكل المتعدد الوجوه ويكون لها 
راس واحد مشترك 
polyhed’ron, n.; pl. -drons, -dra‏ 
JS‏ متعدد الوجوه (أو) السطوح = شكل 
هنسي له أربعة وجوه )31( 
سطوح (أو CST‏ وكلها AES‏ (كثيرة 
و 


P 


في العلم = علامة 


polyhis’tor, n. 


ponderous 

تسريحة للشعر pom ‘padour [-door], n.‏ 
في kea‏ الثامن عشر للنساء lear»‏ بها 
الناصه RFE‏ بوامطه حشوة خاصه 

pom’pano, n.; pl. -nos حت نوع من‎ ye 
الأسماك له سابح شائكة على السواحل‎ 

SW 0‏ من البحر الاطلنطي 

pom’pon, pompom, 7 = sis 
نفاشة = اكنفوجة من الريش (أو)‎ 
توضع على القبعة‎ (Spall الحرير (أو‎ 
الغزل)‎ AS للزينة (والكنفوجة مثل‎ 

pompos‘ity, n. = a6 = cad . لاء‎ 
بالعظمة = تحهور‎ ps اتعاظم (أو)‎ 

pompous, a. 


pom’pously, ad 
باختيال وتبامر . بتجهور‎ 

ponce, n. (sl.) J~ باغ . قواد 7 رجحل‎ 
So. gael تكيسه‎ JUN على‎ 
علنا)‎ ett طهر‎ eile 

ponce, v. (sl.) i (للمغاء)‎ “sls 
على ما ف التویس . تخانث‎ 

قاد to ~ about or around Jes.‏ 
في أمورر تافهة وتلهى عن الاشاء الأخرى 
ange)!‏ 

pon’cho, 2.; pl. -os رداء وای‎ = i 
الصوف)‎ or) للقسم الأعلى من الجسم‎ 

حوض ٠‏ (بحرة] = غدير =a‏ 
Sy)‏ (ذات ماء راكد) 

ponder, 7 á> si As = cl Jl مخضم‎ 
. مل = روى‎ =% & ٠ النظر‎ 


Ber 


ن فر (آو) روز (في الفكر) 


pond, n. 
ماء‎ rege 


pon’derable, a . JE له وزن (أو)‎ 
يعرف‎ ٠ e aj 
ponderos‘ity, n. . aS الجر‎ Ja. 


pon’derous, -a م . قل‎ = ems 


ee‏ (أو) جسم . ىء مسك (أو) 
dak”‏ ثقيل على النفس ميل" 


A hippopotamus is ~ البحر‎ gos 
الحركة‎ ALS ضخمة‎ 
a ~ axe كبيرة ثقيلة‎ ol 
a ~ building ضخم وطد‎ ge 
a ~ joke = gäl مزحة ثقيلة على‎ 


Jin as y 
a ~ way of thinking 
طريقة في التفكير بطيئة ملتبكة‎ 
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polyzo’an, n., a. = bryozoan 
— ace 2 hae لت‎ je 


' المعجون 

poma’ceous [shes], a. ¿r - تفاحي‎ 
PEAST فصلة التفاحمات (كالتفاح‎ 
(JE As, 

رطول للشعر = مّرحم pomade’, n.‏ 
her‏ لجلدة الرأس والشعر = Og‏ 

pomade’, v. aao = (5) رطل‎ 


بالرطول حتى يلين So nd‏ 
poman’der, 7‏ 
(أو وعاء) صغير توضع فيه أنواع الطيب 
Cbd‏ رائحة خزانة الشاب Ste‏ 
sf‏ تفاحة (كالتفاحة 


1 


نافجة الطب = مندوق 


pome, n. 
والكمثراة والسفرجلة)‎ . 
pomegranate [-it; or 

رمان. رمانة. pomg-], n.‏ 
pomegranate‏ شحرة الرمان 
pom’elo, #.; pl. -los‏ 
الكريب فروت الكبير = برتقال هندي 

Pomera’nian, a., n. 
Lleyn ph خاص‎ 
(ومعظمه الان في‎ 


بولنده) wre.‏ من 
Pomeranian‏ الكلاب بفروة ue‏ 
the‏ الشعر 
Sele‏ الثمر التفاحي pomif’erous, a.‏ 
قر بوس cei‏ من pomm’el [pum-], n.‏ 


io 


قدام 1 us‏ (أو فببعة) J]‏ = 

كعبر ته (أو) عور ته وهي نة مُدوّرة 

re ig = Ante على‎ 

pommel, v. = pummel 

ى بعل افر 

(أو الطفر) عله 
طارىء إنكلزي 435 pomm’y, n. (sl.)‏ 

على أوستراليا (st)‏ نيوزيلندة Fale‏ 
خاص بعلم الأثمار pomolog’ical, a.‏ 

(أو) o y‏ الأثممار ٍ ثمري 


pommel horse, 


pomol’ogy, n ay علم‎ . ww) ele. 
الأثمار‎ 

Pomo‘na, n. ASW إلاهة أشجار‎ 
الرومان)‎ 3 


pomp, 7 روعة .ومهاية‎ as طهر‎ = ist 


. بهاء. 


pelysemous 


عنف من كربونيات الهيدروججين 
تحتوي WS‏ على وحدات مترابطه 
من السكر الوحدي أو وحد السكريد 
ذو معان مختلفة . polyse’mous, a‏ 
aa‏ 


متعدد المعاتي . a‏ (كالكلمة 


pol'ysemy, n n. ne) plas ie 
المعنى . إبهام‎ (sl) المعاني‎ 
polysep’alous, a. متزايلة الأوراق‎ 


LIK‏ = (زهرة) متعددة الأوراق 
الكأسة المتفصلة 

مادة بلامشكية تمنع تسرب polystyrene, n.‏ 
الحرارة ول في منع الأوعية 


اء يتعمل فى polystyrene cement,‏ 
Gi‏ البلاميك 
J 7‏ (كالكلمة) من polysyllab’ic, a‏ 
أكثر من ثلاثة مقاطع 
كلمة ذات مقاطع تزيد pol'ysyllable, n.‏ 
على Pak‏ نه < مثل : unnecessary‏ 
قاس مر SS‏ (في polysyll’ogism, n.‏ 


المنطق) حت قياس من سلسلة من MN‏ 
تكون النتيجة في أحدها مقدمة للقباس 
التالي 

مهد علمى polytech’nic [-tek-], n. le‏ 
poms‏ العلوم والفنون الصناعية = 
م والفنون الصناعه 


pol’ytheism, 1 الشر 4 بالله . الإيمان‎ 
الآلهة‎ sind 
pol’ytheist, z. بالله‎ Jar 


خاص saiu‏ السك .م polytheis’tic,‏ 
بالله )9 الإيمان بعدة اليه معا) . 
gia = td‏ من pol’ythene, n. al‏ 
: يتضرر بالماء ولا بالمواد الكمماوية 
الك 
ا عضو يه متعدده مختلفه 


هل - 


بسحن في a‏ 


متعدد الضروب )3( polytyp’ic(al), a‏ 
الأغكال 

polyurethane, n. بلامشكية استعمل‎ sale 
والور نىش‎ oleh في صنع مواد‎ 

polyuria, 7. Jet. تقاص = كثرة‎ 

تعدد النسة 2 polyva'lency, -lence,‏ 
الاتحادية (أو التكافؤ) ; مفعول متعدّد 
(CWS)‏ 


متعدد النسبة الاتحادية - .ى polyvalent,‏ 
متعدد المفعول (ضد الجراتم) 


poor 
a swimming ~ مح . مصعة‎ 
ol Sy. GL 
Fish hide in the depths of the ~ 
المركة (أو)‎ LS في أغوار (أو أعماق)‎ 


جمامها 
The wounded man was lying in a ~‏ 
في بر که من الدم of blood‏ 
جملة من المال (أو) الأشاء pool, n.‏ 


r‏ لمصلحه as‏ من الناس سے 

جج Aai) Gá‏ الجميع = 
جملة = ULE‏ . جماعة من أشخاص 
we (5')‏ وم بعمل Ant.)‏ 


aa 
a car ~ جماع 7 ارات‎ 
a money ~ as cy ae حك‎ icles 


agit‏ ج - جاع من المال يسرك 
فيه الجميع 


the game of ~ PAN كي‎ a 
لب على طاوله لها جوب ويكرات‎ 
10 مرقمة عددها‎ 

شارك pn‏ عضا لمنفعه الجميع = .ن pool,‏ 
تراقدوا جمع في جملةر واحدة 
مشركة = أجمل 


If they ~ their money, atlas 
5 a و أنهم يلون أموالهم جملة‎ 
أنهم يترافدون بأموالهم قيما نهم‎ 9 
None igs us can afford it separately, 
so let’s ~ our money 
افد المال سما يمنا‎ a ولدلك‎ 
The three boys ~ed their savings to 
buy a boat منالمال‎ pel pe I gant 5 


تراقدوا الآراء س to ~ ideas‏ 
تعاو نوا بالآراء 

عرفة ألعاب البلياردو n‏ ,12001700613 
(في أمريك) للعموم 

pools, n. pl. عن المباريات‎ ek aul 

ي كرة pill‏ في بريطانيا 

poop, n (أو طقة) 5 أعلى مؤخر‎ wg 

l‏ الفنه . موحر السفته 

طق في الفينة فوق poop deck, b>}‏ 
(أو) WES‏ 

pooped’ [-pt], a. (st.) ve Meee 

محهد = مجهود = د = لاعب 

ا . مكدود . out‏ ~ 

قر . منکن . يستدعي الشفقه . poor, a‏ 
Ube‏ مخزنة . فقير الحال . تحقير 
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رلماس EX‏ (أو) pontif‘icals, n. pl.‏ 
الكرد ينال (في الاحتفالات) 
ae‏ أ (أو) بعظمة . pontificate, v.‏ 


SEAN تم کان کلام هو‎ hl 
غير . تعالم = أظهر أنه عالم أكثر‎ 
من عبره‎ 


He was pontificating on the art of 
$ 5 oo 
fishing كان تعالم عن فن صد الاسماك‎ 
بناء جسر من‎ dp شخص‎ 
القوارب (او) جسر عاثم‎ 


pontonier’, 7. 


re pontoon 


pontoon’, n ‘aia راق اللعب‎ 3t LJ 
يكون الفائز فيها من يجمع في يده‎ 
۲۱ ورتين مجموعهما‎ 

جسر عائم (على فوارب) pontoon bridge,‏ 

peny 


بريد المواصلة = pony express, +y‏ 
ينقله الر كاب JEL,‏ من راكب إلى آخر 

pon’ytail, n. تجمير‎ = NS 
À uii على‎ Ule الشعر (عند البنت)‎ 
oe) 53 JS إرماله على‎ 

تفل في الريف pon’y-trekking, n‏ 
على سببل النزهة على ظهور MOY‏ 

pooch, z. (sl.) كلب‎ 

وحدة الوزن فى روسا تساوي .7 pood,‏ 
5 رطلاً GS‏ (او) ١5‏ كىلوغراما ` 

ws‏ ريا 

علطي 2 ڏکي صغير 2 ابر بى 
في الببوت له شعر كثيف أجعد 

poof, n. (sl.) . بغيره)‎ bh) لواط‎ 

| رجل خرع (أو) خوار (أو) وان 

pooh [poo], int. . و (آفا)له‎ . of 
aj (Gi) و‎ 


200/016, 7 


Pooh-Bah’ [-ba], n 
شخص متعظم يشل مناصب عديدة في‎ 
وفت واحد ولا يودي عملا في أي منها‎ 
pooh-pooh’ [poo-poo], v. . استهان به‎ 
ازدرى به‎ . 


4 بلس سم 


pool, n. 
كة صخرة (من‎ 


ponderously 


The speaker talked in a ~ way 


La على النفس (أو)‎ ALS بصورة‎ 
pon’derously, ad : ua بصورة‎ 
وضخامة‎ See 


pond scum, Ea 
مطح الماء الراكد = عرمض‎ 
pond’ weed, n. =U Gk (oli) 
جار النهر‎ 
pone, n. ust, Nas e 


الهنود Sul‏ في أمريكا الشمالية 
dott)‏ كريهة pong, n. (collog.) CLIS)‏ 
ai‏ رائحة رة pong, v. (collog.)‏ 
55 = نوع من pongee’ [punje], n‏ 
الحرير الناعم J‏ على aig)‏ الطببعي 
عند gl‏ 
TL‏ = حوان كردي pon’gid, n., a.‏ 
ولا سما 54 والقرد الضخم. 
من فصلة cl‏ 
شار = pon’iard [-yerd], n.‏ 
مدية محَدّدة الرأس كانت 
مَل ,° خلا 
١5‏ و شحة pons, n.; pl. anes‏ 
جسر من el‏ الرابط 
جر الحمير = pons asinor’um,‏ 
< نظرية في الهنسة مفادها ان الزاويتين 
المقابلين للضلعين المتساويتين في 
مثلث متساوي السافين Oe ghar‏ 
pons Varo’lii, pl. pontés Varolii‏ 
سريحة سضاء عريضة من GUT‏ الأعصاب 
الواصلة تكون كالجسر بر بط بن نصفي 
الدماغ في الحيوانات الثديية = جسر 
كارو لي 
خاص poh‏ الأسو د a‏ ,12201361 
عضو من pon’tifex, n.; pl. -tiffic&S AS‏ 
أعضاء جمعة. الكهنة في روما القديمة 


pon’tiff, n. = حر . حر أعظم‎ 
LU 

با بوي . خاص بالحثر pontifical, a.‏ 

a ~ letter بابوية‎ JL, 


He is ~ in his statements 
pn صادرة عن‎ its) في أقوال‎ SE E 
(JI لا يقبل‎ 
يحوي وظائف‎ AS 
9 وصلواته‎ - Eri ١ 


pontif’ical, n. 


زرق = خرج (أء دخل) EE‏ 
واحدة == سق bss = ne‏ 
حدق بعنه ونظر We‏ . [فقس] 


المارودة = أطلقها 
He blew the bag up and then ~ped‏ 
فقمه بن يديه it between his hands‏ 
(بضر به وضغطه فحأة) 
He ~ped him on the jaw ( A |‏ 
دوه = لکزه == a ps‏ 
He ~ped his coat on‏ 
the goor.‏ ا He ~ped his head‏ 
a, BI‏ (أو) برأيه (ينظر من حول الباب) 
He popped off at his boss and got‏ 
دفر على رئسه fired (collog.)‏ 
He’s ~ping at the ee in the‏ 
ae‏ (أو) يطفع (أو) يفقم field‏ 
(بندقته) = بطلق النار (ولها صوت 
الفقع) 
I have just ~ped in to return your‏ 
زرفت علىك book AS y‏ 
I pressed the spring and the door‏ 
فانفتح الباب ~ped open 19 $y‏ 
She’s always ~ping in and out 8‏ 
نزار ق داخله خارحه 
She’s just ~ped out for a few min-‏ 
utes, and will be back soon‏ 
ررقت خارج الببت 
The bottle cork ~ped when I pulled -‏ 
zi;‏ القننه فقعت it out‏ 
The child’s eyes almost ~ped out‏ 
of his head with fear‏ 
فرت ete‏ من وجهه 
The firecrackers ~ped in bunches‏ 


The hare ~ped out of. 
(أو أنفجت) الارنبة رمن‎ oD 5) oh 


فقم = فقس = to ~ off (collog.)‏ 
مات فحأة )51( على غر انتظار . ترك 


فجأة (أو) على غير E e‏ 


نقيت لوب 
pres‏ = رقم tas AS a 5s‏ 
to ~ the question (colloq.)‏ 
عرض (عليها) الزواج 


35 حت حدث sos‏ . 


to ~ up 
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صندوق يكون في الجامع poor box,‏ 
(أو الكنيسة) لجمع التبرعات للفقراء 

مزرعة المحاويج = مزرعة  poor farm,‏ 
تخصصها البلدية للمحوجين 9 SEF‏ عليها 


اك الفقراء = دار للفقراء poor’house, n.‏ 
يأكلون Gs‏ وينامون 

فوانن إغاثه الفقراء poor law,‏ 
(قديما في بريطانا) 

poorly, ad. = OF] بير‎ . Sus 


بصورة رديه . دون الكفاية . abu‏ 

oF رديئة (أو)‎ (sh) Se Sy 
He did ~ in his examination 
TE ما‎ 


في القحص ادا (أو لم 
(oe‏ يم 
عاثوا They lived ~ AN Ane‏ 


They were dressed ~ 
Go, كان رلياسهم‎ 
They were ~ paid كان المدفوع لهم‎ 
(أجور)) فليا‎ 
We are ~ off = ذات یدنا‎ 5 
ما في يدنا من المال‎ st 
We are ~ off for coal at the moment 


Ace 
مخزوننا من الفحم الحجري كليل‎ 


ee ( (أو‎ 


wee‏ ئة اليوم 


poorly, a 


He looks ~ today 
I feel rather ~ today باتحطاط‎ prs 
e في‎ 
. حال‎ % s قر . َو‎ 
سوء‎ o رداءة‎ 


poor’ness, 7 


the ~ of the quality of the material 
رداءة النوعه للقماش‎ 


poor’-spirited, a. . فثل‎ . Ole 
'منخذل . متخاؤل‎ 


poor white, 7 
جنوب الولايات المتحدة وفي جنوب‎ 
افريقيا)‎ 
poove, n. (sl.) = poof ر‎ 
pop, n. يخرج‎ soleil موت‎ = ai 
. 4b = فصرة‎ alio) وجه في‎ Ans 
PEAS) ندمة = نفرة إلى الخارج‎ 
العين)‎ 
pop, v. (popped, popping) 
2 OS) جحظت‎ = (i) تدصت‎ 
(sf) اده . فقع‎ "ass خرجت)‎ af) 


رقم Sb.‏ . [فط] (من المكان) . 


س »© . @ 
Js)‏ اهمه )51( 


poor 
Lins (31) ols مخلوق‎ 
النفس (أو) الهمة‎ 
a بم‎ crop محصول عحيف . متحصول دون‎ 
الوسط (أو) المسوى‎ 
goods of ~ quality بضائع دون‎ 
المستوى في نوعيتها‎ 
He gets angry when he loses a game; 


خاسر نکد 


و 


a ~ creature 


he is a ~ loser 
He got run over, ~ fellow 
سارة » المسكين‎ EAs 
He is a ~ ا‎ 
ws (h> s) کلم‎ 
How is your ~ father? 
كف أبوك المسكين ؟‎ 


In my ~ opinion, you’re making 


فى رأيى المتواضع a big mistake‏ 
(أو) الصغير l‏ 
في ظروف n ~ circumstances‏ 
ور أحوال) فقمرة e‏ في حاله عوز 


في تر متآخرة (si)‏ رديئة health‏ نہ ها 


My ~ father was a generous man 


والدي المرحوم 

~ food لس سه‎ = os طعام‎ 
sl ly sS 

23 كادية (أو) خالفة soil‏ ~ 
ضعيفة ۾ ال نبات 


Theatre musicians consider them- 
Selves the ~ relations of the 
musical profession 


اد نی درجات 
المحاو يج . الفقراء . المائثسون ‏ ~ the‏ 
The ~ fool has got himself into‏ 
Sac‏ المنكود debt again‏ 


The ~ old man lost both his sons 
the ~ prisoner السحن الدي لىس‎ 
عله‎ Lx. لدبه مال ستأجر به‎ 


in the war 


The weather has been ~ this summer 
دون المستوى المعتاد‎ 
This is a ~ neighbourhood 
هذا جوارٌ فقير (أي منطقة يسكنها الفقراء)‎ 
to have a ~ opinion (of) 
كان رديءَ الرأي‎ 
انخذالا‎ gaat 


aias (31) به‎ 
to show a ~ spirit 
وانكسارا في نفسه‎ 
to the best of my ~ abilities 
على أحسن ما تستطيعه ودرا ني المتواضعة‎ 


pomdism 
Mary is a ~ name phe 
م‎ language . ite a. نة انام‎ ree 
دارحه‎ re 
رح‎ opinion راي عام 9 رأي الناس‎ 
~ science انلم المقرب إلى‎ 
أفهام الناس‎ 


Some ~ newspapers give too much 
attention to crime 9 يعض الجرائد‎ 
المرعوب ها من عامة الناس‎ 
the ~ vote الناسى‎ cays . صويت عام‎ 
Tom is ~ with girls nes 


تعجب به الات = ol aw‏ 


ص 


جبهة شية (ساسة) popular front,‏ 
[ محوبية] من عامه popila’rity, n.‏ 
الي ل 3 )3 مكانة) شعسة : 
رواج 


populariza’tion, -isation, 7.‏ 
شع الشيء بن الناس . جعل الشيء 
8 عند الناس (أو) مسطاً حتى 
Ant‏ الناس 


. سط‎ aed 
popularly, ad. . على العموم‎ 
العمو م . عند أغلى الناس‎ 
a e-priced car سارة بيعر رخص‎ 
His name is Robert, but he is ~ 
known as Bob gic Ast عند‎ 
pop’ilate, المكان = .ن‎ C= $y pl 
بالسكان‎ Yi = عمر بالسكان‎ ah 
a thickly-~d area السكان‎ us aike 
It may be possible to ~ stretches 
of desert land oA من الممكن‎ 
ماحات حت من الممكن عَمَرّها بالسکان‎ 
Large numbers of snakes ~ these 
woods KS 
The new land was quickly ~d by 
new settlers from abroad 
بالسكان‎ (ote 3) مجنت‎ 
popula’tion, n. أهالي (أو) سان (بلدة أو‎ 


pop'ūlin (ointment), n. SAN (مرهم)‎ 

الاعتقاد بأن عامة الناس populism, n‏ 
فيهم ملاح وخير (ولا سيما في الأمور 
الساسة) بل وحكمة 
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Where’s little Jean? Come here, ~! 
يا حسوبة‎ 
poppet head, = tailstock 
popp’ied [-pid], a. . بالخشخاش‎ bi 
ميا‎ Ys) متعلق بتأثير الخشخاش‎ 
والخدر)‎ gees) إحداث‎ 
popping crease, المخطوط على‎ Soult 
الأرض يقف عنده ضارِب الكرة في‎ 
لعمة الت‎ 
popp'le, v . (البحر)‎ SE (أو)‎ Ge 
(كالماء يغلي في‎ Lhe (أو)‎ babe 
القدر) . ندهور‎ 
The rivulet ~d along over rocks 
and stones شور‎ CID 
popp’y, n.; pl. -pies (OL) Sa 
. الحشخاش (ویصنع منه الأفون)‎ 
(ple زهرة الحشخاش . زهرة‎ 


poppy‏ التعمان 
com ~ oe‏ 
خشخاش horned ~ oo‏ 
gus‏ التعمان ~ red‏ 
aii‏ كلام = popp’ycock, n. (sl.)‏ 
هدر = هراء 
خشخاثة حمر > popp’yhead [-hed], n.‏ 


اصطناعية تلبس في يوم الذكرى . كوز 
الخشخاش شه إبزره 
زد الخشخاش (من زھرة poppy seed,‏ 
أأحد الأنواع من الخشخاش) 
pop’-shop, 2. (sl.) = pawnshop‏ 
خدينة = رنت تکون pop’sy, n. (sl.)‏ 
صاحبة Je) (si) Le‏ ما 
Ste‏ الناس (أو) 7 pop’ulace [-lis],‏ 
السب == سواد 
محوب من Sle‏ الئاس . e a‏ 
مكاي مح (أو مل مفضل) لدی الكشرين 3 
ce‏ (لدى العموم). عام. من الشعب. 
شعبي . يفهمه ويرضى ale dc‏ الناس . 
في متناول أفهام عامة الناس 
حكاية من حكايات a story of ~ origin‏ 
عامة الناس 
بأسعار ong‏ (أو) at ~ prices “buy‏ 
(ستطعها عامة الناس) 
Beards are now ~ among young‏ 
ol ay y‏ دارجة سن الشباب men‏ 
He’s a good politician, but he is‏ 
لا Used‏ به الئاس عموماً = ~ not‏ 
لسى Gu‏ عند أغلب الناس 


pop 


Will you ~ down to the shop and 
get us a bottle of milk? 
زرق إلى الدكان‎ 
والد . رجحل‎ ٠ أب‎ 
كبير السن = شيخ‎ 
pop, n. (collog., abbr. of popular) 


pop, 2. (collog.) 


top of the ~s موسقى صاخه للشاب‎ 
مشهورة‎ 

pop’adum, 7 بادم س كمكة هندية‎ 5 
pulls Sly TES 

فن تصوير الأشاء الدارجة pop art,‏ 


1 الطاب عاب‎ On. 
popcorn, n. بوشار] = ذرة صفراء تفحر‎ | 
في النار وتفلطح وتنفرش‎ wé- 


pope, Pope, n. . المابا (في الفاتىكان)‎ 
الأعظم‎ Sul 
pop’ery, n ho. الديانة المابوية‎ 


الكنيسة الكاثوليكية في روما 
jA‏ العنين = pop’eyed [-1d], a. E>‏ 


onal \ لع شن = ناوص‎ 
> JA.. T OF 
pop’gun, n. Gly àd بندفة‎ = Ale 
الأشاء الصغيرة بصوت له فقعة‎ gan, 
pop'injay, n. شخصض‎ = [an [عرومة‎ 


Aunts به و تخايل‎ Ea Sb 


pop’ish, a. . MST . toh 
بالكنيسة كاري‎ 

(شجرة) الحور (أو) الور poplar, n.‏ 
(كالصّفصاف) 

tall as a ~ = 251 طويل طول‎ 
مسرب الطول‎ ay 

[ بوبلین] = هماش مّلع # poplin,‏ 
(تضليعا دقيقاً) من القطن والحرير 
والصوف.. 

poplit’eal, a. jotta خاص ساطن‎ 

pop’over, n. منفوثة هنم مع‎ SS 
pees) لحم البقر‎ 

popp’a, n. (collog.) = papa 

popp’er, n. (colloq.) کاس = شيء له‎ 

رصان صخغيران thie”‏ فيلتحمان 


ويزّمان طرفي الثوب كالرّر 


popp’et, n. (collog. ) اتا‎ 
صغير (أو حيوان)‎ ols) = = [4 55] 


osu,‏ مدلل ;5 به المرء ء (كالولد 
الصضر أو A‏ الصغير) 
Look at that little dog. Isn’t he a ~!‏ 
اليس هو LU‏ 


portend 


حول (أو أدار) إلى الجانب الأيسر port, v.‏ 
من ola LS) Lii‏ دف السفينة) 

وضع المياسرة (تحمل فيه .# port,‏ 
الشدقة Ge‏ وأسويها نحو السار) 

في وضع المياسرة at the ~ (ce!) = E‏ 
محمول على عرض الجسم مائلاً T‏ 
وآنوب التدقية إلى op) a‏ 

حمل CHS‏ على عرض port, v.‏ 
الجسم HE‏ (وأنبوبة البندفة ,الى 
الكيف البسرى) للتفتيش 

pes el أحمر‎ is 
من بلاد البرتغال)‎ YN (في‎ 

قابلية الشيء OY‏ يحمل portability, n.‏ 
وينقل . سهولة الخمل . مهولة JEN‏ 

port’able, a . مهل الحملان‎ = Jou 
[ui]. قله‎ KO) ممكن حمله‎ 

اتعدية port’age [-ij], n. J¥ = a‏ 
البضائع فوق البر من نهر إلى آخر (أو) 
من بحيرة إلى أخرى . مكان نعدية 


port, n. 


البضائع . أجرة التعدية 

portal, n. ٠ S باب‎ = chy = رج‎ 
care . wh 

وعاء دموي بابي CA)‏ وريد portal vein,‏ 


باي (يصل نبكتين (oduct‏ الكيد 


portamen’to, n.; pi. -ti [-té] 
من نغمة إلى أخرى‎ AHS انساب الصوت‎ 
port’ative, a. = portable 8 i 
portcull’is, 1. (31) باب فلعة‎ 1 : 
زا جضن (يكون على کل‎ 
من الحديد ينزلج‎ cts 


7a portcullis‏ قلا وصعدا) 


Porte, n. = Sublime Porte 
ULAJI الباب العالي حت حكومة الدولة‎ 
porte cochere’ [koshar], pl. portes 
cochères [pért] Syke مذخل للمتاء‎ 
من الطريق يتر به عند النزول من‎ 
العربة‎ 
porte’-monnaie [port-muni] , 2 
جز دان حت محفظة النقود‎ 


portend’, v. شرب وفوع أشي‎ ( 5a} 
= مخنور) . آنذر (ب) . اوشم‎ 
على فرب حدوت‎ Jas إشارة‎ PEA 


CF الريح‎ det حيء (كأن تقول‎ 
بعاصقة)‎ 
Black clouds ~ a storm 
bbs = بعاصفة = توثم‎ Oo 
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por’ ky و‎ a سمين‎ = ae! مخز‎ 
porn, 7. ( collog., abbr.) = 
pornography 
A ° 95 
pornographic, a دعر ي = خاص‎ 


wot,‏ (أو فن) الدعارة 

أدب )3 3( pornography, n. = Fr]‏ 
أدب (أو فن) ogra‏ (أو) الخلاعة 
(أو) الملوغة (أو) FAN‏ 


دكان لمع الصور porn shop, (collog.)‏ 
والكتب عن الفتجور (أو) الخلاعة (أو) 
zit‏ 

poros’ity, n کون الشيء ذا‎ = Mh 
مساصة‎ = = 0 

كشر المسام لسا (أو) ( القوب = porous, a.‏ 
سرب = wt‏ 

A sponge is ~ الامفنجة تكون‎ 


A eye ver g 
porphyri'tic, a. srr (أو)‎ Ss 
3 ة منغرمة في‎ ijs بلورات‎ as ° (ples 
المعدني‎ N أرض من‎ 
porph’yroid, a. (صخر) له حول تخل‎ 
بلورات كسيرة منغرمة في أر ض ناعمة‎ 
MEDED 
porph’yry, n فيه بلورات‎ WS حجر‎ 
(yy D) حمراء وسضاء = ححر‎ 
- 82 
Ce >> ساني‎ 
porp’oise [-pes], 7. = ra بح‎ 
pl. -poises, -poise Cn 
55 pel يخنزير‎ porpoise 
po'rridge, n. رة = خطيفة = حوب‎ 
تطخ في الماء (أو) في الحليب حتى‎ 


عقن حت عه 


ص 


po’rringer, 7 = ASS 


— من (أو زبدية) Sy‏ 


aia Porringer‏ الخطىفة (أو) العصدة 
مبناء = غر كك (السفن) .# port,‏ 
A)‏ وسلة (أو Any ~ in a storm‏ 


وامطة) cea wow, shel‏ بها 

كوه = فتحة St pant‏ جانب port, n.‏ 
السفنة . طلاقة (أو (Ś‏ لإطلاق 
المدافع . مفتح للتخار (يخرج 
ويدخل) . مقس (للهواء) 

port, n., a. (من‎ po Wiel. pr 
. السفنة) بحسب الناظر نحو المقكم‎ 
(من السفمئة)‎ MN في الحانب‎ 


populist 


Populist, n. بأن عامة الناس‎ ope” 
ملاح وخر بل وحكمة (ولا سما‎ ets 
الأمور السساسة)‎ 
populous, a. بالسكان‎ i . بالسكان‎ “als 
porbeagle, mop لباء = سرب شرس‎ 
(elyi (وهي‎ pel كلاب‎ 
poree/lain [-slin], n = ف‎ se 


خرف زفق زجاجي الشطح ميف = 


A 

por’cine, a مره‎ pal 
كالخناز‎ . SI 

porcüpine, n. = دلدل‎ 0 


=p = نيص‎ 
[ob 3] = äl 


porcupine 


(في ا كمسام اللدن) = 
Te A")‏ نخروب 
2 (أو si‏ على الشيء pore, v. e E‏ 
بإمعان = Lii. cist‏ الروية (في 
الأمر) = س مكف SE‏ أوجة الرأي 
شه = 
pored [-rd], a a Pe‏ 
زان الغاد جد صرت من por'gy, n‏ 


السىك في ٠‏ مباء الأطلنطي الأمريكي (من 
الفصلة الأبورية) 


مامات Porif'era, n. pl.‏ 
الشعب AFL Ail god)‏ كالإسفنج صفتها 
أنها ذوات مسام (أو) ثقوب 1 
سمامي = حبوان حواني porif’eran, n.‏ 
ساقي من ذوات المسام ees‏ 


= شعة من 


ذو مام . کشر porif’erous, a‏ 
المسام . مما 

A n : 7 

pork, n. لحم الخزير‎ 


تخصص مالي عمراني pork barrel, (sl.)‏ 
من الحكومة في منطقة لها AU‏ في 
المجلس التشريمي لإرضاء الناخين 
cat‏ 


خنزير ربط (أو) porker, n ee:‏ 
ر ببط (وهو الذي GLE‏ ويس ليذبح 
ويؤكل) 

مشبوسكة لحم خنزير = pork-pie’, n.‏ 
فرصة ممحشوة بلحم الخنزير المهروم 

فبعة اللرجال لها سطح pork’-pie hat,‏ 
مدور منبسط 


position 


The barber ~d as the son of... 
ع مره‎ 2. Sh (أو) ظاهر (اذعى)‎ Se 

أنه... = أظهر على نفسه بأنه.. 
The new cases ~ several problems‏ 
الحضايا الجديدة لقي (أو تعرض).. 
You’ ve Kid us an awkward question‏ 
Jia te ory‏ ملكة 


Poseidon [-si-], n. ا البحر والزلازل‎ 
اليونان)‎ Haid ae) 

مألة ملبكة . مألة عسرة pos’er, n‏ 
اللا سر ote‏ الوصو 

poseur’ [-zur], 7. aceon شخص ذو‎ 


ل lon (3) <a‏ (لإيهام الناس 


posh, a. (sl.) 
داع امن‎ 
a ~ new cat aul) ode aed 
~ clothes a oe 


They live in a ~ part of the town 
السكان‎ s YL, في ناحبة من البلدة‎ 
You're looking very ل‎ in your Jy 


بهي المنظر fhe‏ 


suit l . 
pos’it, v. افترضص‎ . ) nd) رض‎ 
position, 7 Ee ai 5 ~ Cr 

OF‏ مخمص (أو) cow‏ . وة 

i oe ٠ الحم درك . مكانة‎ 


He has a high ~ in the gove : 
Je معب‎ 


He has got a good ~ in the company 
sibs 
He takes the ~ that what his 
sister does is no concern of his 5 
. له بأن.‎ lay Joe 
He was working in a most uncom- 
fortable ~ under the car 
غاية في عدم الراحة‎ A في وضع‎ 
his ~ in society في اح‎ P 
I’m now in a difficult ~ في وضم عير‎ 
I would like to help you, but 1 
am not in a ~ to do 0 
ليس في مقدوري = لست في وضع قير‎ 
Let’s leave the chess pieces in ~ 
في مواشعها‎ 
my ~ on this question 


وضمي بالنسبة (إلى. ..) . موقفي من. . . 


1028 


portman’teau [-to], 2., pl. -teaux, 


-teaus [-t6z] iii 
صلية الحوانب‎ 
-6 e-. 

كلمة مزجه (من portmanteau word,‏ 


motel‏ ممزوجه من 


كلمتين) مثل : 


hotel » motor 


و ع ج عليه السفن port of call,‏ 
مه b‏ بها 
باب الدخول = مناء port of entry,‏ 


(أو مطار) فيه مركز جُمركي لمراقبة 
دخول البضائع والأشخاص وخروجها 
(أو) خروجهم 
صورة انسان )34( 2 port’rait [-trit],‏ 
شخص yah) spa,‏ سر port’raitist, n.‏ 
الزيتي) الأحماء من أشخاص وحوانات 
port’raiture [-tricher], x‏ 
فن تصوير الأشخاص 
مور (رسماً أو (Ge‏ . وصف . v.‏ 
Ds) Se‏ على المسرح) 


تصوير . زسم . وصف 


A 
portray’, 


pôrtray’al, n 


port’ress, n. aloe 
Portuguese’ [-gez], a 

JUW yl من‎ ٠ بر تغالي‎ 
Portuguese man-of-war, حوان ماني‎ 


من SK‏ معقد OST A‏ له طوف 
في أعلاه galga‏ طويلة لايعة 

بقل حت مرّطة = portula’ca, 7 ol‏ 
عثبي من الفصلة Koo AN‏ (أو) 


المقليه = إنجلة 

ات (أو ( كدق (في posa’da, n‏ 
بلد اسباني) 

pose, n علد التصوين‎ enor) وضعة‎ 
a) a siyo . يخداع‎ . (He 
وخداعا)‎ 

أخذ Anas Tady‏ (عند التصوير pose, v‏ 
yp = e‏ )54( . أخذ 
OY‏ . ومع . تصلم في مظهره 
(للخداع والتمويه) 

He ~d as the son of a millionaire 

تخايل بأنه. . = صم ا 


Many of these spy 5586 ~ as fishing 
vessels بمظهر‎ Lis io 


= نعي انها 
She was rere by the art school‏ 


to ~ for the art students 


تجلس جلسة التصوير 


portent 


This attack ~s war هدا الهجوم يمال‎ 
FY هرب حدوث‎ yas, ie. 
0352" 
What does this event ~? 
بماذا تفائل هذه الحادثة ؟‎ 


renk. . دلالة‎ . pdt 


ندارة . 
plu!‏ = وشمة 

'منذر A)‏ پو ث شيء porten’tous, a‏ 
محذور) . لیر موء ا. وشم بالشرٌ = 
موعد (tee at? Js‏ 

porter, n = Jie = Jes Ny 
شال . اذن‎ 

نوع من السرة المرة 3 السوداء pOrt’er, n‏ 


port’erage [-ij], 2 = JL = عتالة‎ 
JESI عمل العتال (أو)‎ 
port’erhouse (steak), n. من‎ 4-38 inks 


لحم T‏ من أحسن موضع في اللحم 
porter’s lodge, pA 4s F‏ 


portfolio, n., : pl. -ios 
موان (أو محفظة) أوراق (أو)‎ = 


دات ° منصب وزاري 


porthole, » 
(للنور‎ 


TON‏ صخمر ô‏ مسد بره 
في wv l‏ السضنه = Ca‏ 
والهواء) 
port’ico, n.; pl. -cos, -coes‏ 
رواق =A‏ س أو مقيفة) فوق مدخل 
portiére’ [-tyar], n‏ 
على الباب = Je‏ الباب 


ندفة = بتار JAZ‏ 


por’tion, U (ee) سهم‎ A pen سم‎ 

to ~ out = Ke حاص الغریمان المال‎ 
اقتسماء‎ (sl) تقاسماه‎ == fls 

لیس له نصب por’tionless, a. (sl)‏ 
ركسم ادن له خصه في ممراث 

اسمنت بو 0 = Portland cement,‏ 
اسمنت مائل إلى الصّفرة للبناء 

ححر بورتلند = Portland stone,‏ 
ع أسض إلى الصفرة كلسي للبناء 

port’liness, 7. . ضخامة الجسم‎ NG 
2 

port’ly, a. (-lier, -liest ) 

ضخم الجسم )3 ( a‏ == 

جریم ٠‏ فم الهيئة . جليل . Jou‏ 


poesess 


خاص بالفلفة positivis’tic, a. sipi‏ 
(sl)‏ يمن يؤمن بالفلسفة الواقعية 

positivity, n. gE 5 ds low | 
وجا . موجب‎ 

إلكترون م موجب = pos’ itron, 7 A kia‏ 
ke‏ 3 جا كهرباشة موجمة هدر 


الإلكترون 
ولم pole‏ الأدوه به = posol’‏ 
فرع من الطب مختصس , aah aul‏ 


الدواء المتاول المناسة 
poss., (abbr.) = possible‏ 
رشحنة = جماعة من po’ssé, 7. le SN‏ 
يستعين بهم حافظ الأمن على المَجرمين 
فثة (من الناس لهم قصد واحد) 
كان لدبه . کان يملك . 


possess’, 0 
A ملك . تملك . حاز‎ 
A demon ~es him S aa عفر يت‎ 
عله‎ Sous 
Fear ~ed him and prevented him 
from moving == تملكه الخوف‎ 
امتحوذ عله‎ 


He fought like one ~ed 
as UY الستييت = قاتل‎ J قال‎ 
کا د‎ (51) Cues 
He is ~ed of great natural abilities 
. . حائز على.‎ 
He is ~ed with the idea that some- 
one is trying to kill him 
I do not know what ~ed him to 
أدري ما الدي‎ y 
e e دهاه حتى.‎ 
She is surely wed’ giza راكنها شطان.‎ 
The family is ~ed of a large fortune 


act in that way 


تملك (أو) تحوز (ht)‏ 

to be ~ed by == Ale سطر‎ 
امتحوذ عله‎ = ATE 

to be ~ed of . حائر على‎ 
ملك = مالك‎ 

to ~ a woman جامعها‎ 


to ~ good qualities 
حسنة‎ olis على‎ yi 
to ~ himself of it J 
to ~ his mind 4-8 متمالك عقله (أو)‎ 
What ~ed you to...? 
حتى. .. ؟‎ (oe هل‎ of) ماذا دهاك‎ 


1029 


It was a ~ delight to hear her sing 


so beautifully (collog.) ملعة حقة‎ 

m~ government حكومة فعالة في‎ 
والاجتماعي‎ polars! Cyt eS! 

تفكر في الواقع m~ thinking‏ 
Y)‏ في الخال) 

proof ~ che ol) 


The doctor told the nurse to call 
him if there was a ~ change for 


ooo 


a حي‎ 


The ~ form of the adjective is 


the worse 


its simple form, like ‘good’, 
‘bad’, ... = h (cw) 
uan غير فال‎ 
the ~ sign (+) علامه الإيجاب < وهي‎ 
They had to examine the dead fish 
before they had a ~. answer as 
to what killed them جواب فاع‎ 
(أو) جازم‎ Gee (أو)‎ 
We have ~ knowledge that the 
earth moves around the sun 


positive electricity, dm ye ol, 4S 
positive law, قانون وَضمي‎ 
pos‘itively, ad. One عن‎ ٠ جازم‎ 
ta. ا‎ 
a ~ charged particle 4i ae at, > 
موجه‎ Ao, 
‘Can you really do it? — ‘~’ 
ta تأكيد (أو)‎ JIS 
He ran — he ~ raced — up the 
stairs (collog.) °° . ر کض بالفعل صاعدا‎ 
He said quite ~ that he would come 
. فال جازماً.‎ 
That food is ~ uneatable (collog.) 
Lie JTW لا يصلح‎ 
pos‘itiveness [-vn-], n. ° تمن‎ : Gee 


الفلسفة ean‏ )3( 
E A‏ الذهن ولست 
الصور داخل الذهن 

pads‏ يؤمن بالفلسفة 
الواقصة التي هوم على pl‏ 
cpl co‏ 


نق الأشاء 


pos‘itive, 7 


5 positivism, 7 
3 2 


pos’itivist, n. 


75 


One of the chairs is out of ~ 
في غر موضعه الصحبح‎ 


The army manoeuvred for ~ 


before the attack Gly اتخذ له‎ 
. +d مناسة‎ 
top ~ in the class wn Ui? 20557 
عليا‎ as 4 
We have to put the chair back 
دہ إلى موضعه المحيح  نم لأ‎ 


We'll attack the enemy’s ويم‎ 
مو اقم العدو‎ 
اح‎ Is your ~ on this matter? 
. ما موقفك من هذه البسألة ؟ ما رأيك.‎ 
59 v وضع في النوضع‎ . 
no = = الصحمح‎ 
He ~ed the cup carefully on the 
edge of the shelf >; 
Please ~ the chairs for the com- 


ضع الكراسي في mittee meeting‏ 
مواضعها لأجل. .. = a‏ 
posi’tional, a. oui : sno 1 ond)‏ 
لعجب حسن التوضيع = good ~ play‏ 
لدبه He has fine ~ sense E‏ 
ديق بالوضع 
محقق . قاطع . لا لبن فه Positive, a.‏ 
ولا إبهام . صر بح . جازم . وابق . 
_ على يقين . حتمي . إيجابي 
a ~ quantity AS op AS‏ 
as‏ صر بح (أو) فاطع a ~ refusal‏ 
)31( بات 
‘Are you sure? — ‘nı!’‏ 
(sl) Ged‏ متبقن 


He is a ~ fool (colloq.) 
هو أحمق صرّف . هو أحمق بات (أو)‎ 
بالغ (أو تام) الحمافة‎ = Se 


His ~ manner does not please his 


إفراطه في friends Cal‏ 
(أو) الإيقان 
UT‏ مقن من صحة ذلك I'm ~ of it‏ 


I’m ~ that that’s the man I saw 


yesterday 
It’s a ~ crime to drink and drive 
(collog.) جرم صحبح‎ 


It’s no use just telling me to do it; 
give me ~ advice as to how to 


do it إرشاد فعلي‎ 


poete restante 


برد = أرمل بالبريد . ٠‏ وضع في post, v.‏ 
مندوق البريد al.‏ على pe‏ = 
أجرة المريد 
a‏ 
. بالمريد 


uA y, a 


postage [iJj], 7‏ 
postage stamp,‏ 
٠‏ في البريد pos‘tal, a.‏ 
postal card,‏ 
postal order,‏ 
Pe!‏ بريدي (بِن عد : postal union,‏ 
us‏ بأنظمة للمريد مونحدة) 
وام als‏ وحور الجسم . postax‘ial, a.‏ 
جا الجر من عضو فقاري 
کس البريد . pöst’-bag, n‏ 
الرمائل ah‏ الواردة على شخص 
في المرة الواحدة 
في ۳ الحرب . ¢ post-bell’um,‏ 
یا بعد الحرب . عب إلحرب 
دوق المريد 


حواله بريدية 


post’box, n 
post’boy, n. = postilion 
post’card, n. on 
post’chaise [-shaz], n. ~ عر به البر‎ 
postclass‘ical, a. > خاص يعهد‎ = 
بعد عهد كلاسكي‎ gh أدبي (أو فني)‎ 
ag (3!) 
post’code, 2. فام و الأأحر ف‎ Nu زمر‎ 
البريدي في بلدة‎ Pal للدلالة على‎ 
: ترسل إليه المكاتيب » شل‎ 
cul وهو رمز‎ >» NWI 9RL 
البريدي لمؤلف هذا القاموس في لندن‎ 
postcolonial, ©. ٠ عقب الحكم الامتعماري‎ A 
في عهد الاتقلال‎ 
post-commu’nion, n. عملاة بعد الاحتفال‎ 
lil] الرباني )31( بعد‎ om 
postdate’, v. S = التاريخ‎ > $ 
على مك مالي )3( على مكنوب‎ bast 
63% OS) عن تاريخ الكتابة‎ [30 
ويكون‎ 198٠/1/٠١ : : المك المالي‎ 
(Se 1۹۸° /١ [i قد كب المك في‎ 


We,‏ بريد 


postdili’vian, a., n. -gf o jab Ane 
شخص عاش بعد طوفان توح‎ 

وراء (متوى) الدكتوراء. postdoc’toral, a.‏ 
Aas‏ درحه الد كو ol J‏ 

pos’ter, n کر‎ re 


Gly)‏ في الأماكن العامة) 
ot ac‏ يد = poste shot apts e‏ 


للسافرين الذين ليس لهم عنوان 
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& شرعي في التملّك - tite‏ نہ a‏ 
حق قانوني في التملك (ولا ميما العقار) 

مشروب من المحلمس السخن poss’et, n.‏ 
مع النبيذ (أو) البيرة 


possibility, n . احتمال . إمكان‎ 


poss‘ible, a. ° pans . محتمل . ممكن‎ 
مسن . جائز‎ 
You have to be as kind as ~v to her 
بقدر الامكان‎ 


poss‘ibly, ad. ممكن” أن( . هن‎ . le 
(أو)‎ Sb لعل . ما في‎ . St 
7 المستطاع‎ 

لا يستطيع ولو He cannot ~ do it J4‏ 
p ÉEN‏ = لا يستطع ولا بواسطه من 
الوسائط (أو) بوج من الوجوه.. 

He is ~ the best player... 
. . . هو ود يكون أحسن‎ 


‘Will you come with us tomorrow?’ 
Po 


يجوز 
You can’t ~ walk twenty miles in‏ 
أنت لا تستطيع al‏ حال 
أن... 
poss’um, 2. (collog.) = opossum‏ 
تناوم (أو تغافل) خداعاً 
= = حت سار 4 سے = خشة منصو, به . 
عمود (من AS‏ آو غيره) 
the finishing or winning ~‏ 
غاية مضمار السباق (وينتهي عندها) 


— Sa,’ 


an hour 


to play ~ 
post, n 


the starting ~ س مضمار الساق‎ ae 
(> الل‎ GRY 9) 
post, u. (Î) EA على جدار (أو)‎ = 
من التحاوز‎ Pte gel 


AeL nef‏ نات ple‏ ا ليحدود 

The farmer ~ed the area during 
his absence حول المنطقة‎ ea تصن‎ 

Fete ole}‏ من التجاوز علمها 


مقع (أو مركز) الوظيفة (للجندي ‏ .ر ae‏ 
أو الحارس) . نقطة عسكرية . 
يد (في الزمان الماضي) 
تجار as‏ 
أول دعوة للجنود إلى ~ first‏ 
العودة إلى معسكرهم 
ايخر دعوة للجنود إلى ~ last‏ 
mu‏ إلى معسك رهم 
UL) bi.‏ مثلاً) . post, v. wat‏ 
post, n. [aly] ٠‏ 


possessed 


possessed’ [-zest], a 
. الحأش‎ 


. حائز (على)‎ 
متماليكٌ النفس = رابط‎ 
أو سرورا)‎ Cady ots? 
. شي يملكه الإأسان‎ 
ملك . حبازة . نملك . و‎ 
. شىء في ملك الىد‎ ٠ ر‎ 
a man oi great ~s ١ عظيمة‎ sul له‎ 
Guam is a ~ of the United States 
ممتَلّكة للولايات المتحدة‎ 
He was found in ~ of a gun 
. . على‎ 1 pl وجد‎ 
Is she in full ~ of her senses? 
~ı is nine tenths (or nine points) 
of the law المُلك بالتصرف مقدم في‎ 
== SIL ALS على‎ Old 
الشخص المالك للشيء بالفعل له الحق‎ 
في الاحتفاظ به تفضلاً على الشخص‎ 
الذي ود يدعي بالشيء وله حق أصح‎ 
SLi في‎ 
Stolen goods were found in his ~ 
وجدت في حياز ته‎ 
The players fought for ~ of the 
ball لحمازة الكرة‎ 
The ~ of wealth does not bring 1 
happiness = (5) جازة‎ 
to get ~ of (أو) و ولي (أو) احختوى‎ L حار‎ 
(على) = أخرز س أخنه 2( له‎ 
to take ~ of امتولى‎ . sel . خامر‎ 
BEN. (على)‎ IF (أو)‎ 
جمازة شاعرة‎ 
We’ve bought a house, but we can’t 
get ~ of it before next year 
ty Sis 
When his father died, he came 
into ~ of a number of houses 
في ملكه‎ JES 
Who is in ~ of the property? 
من المالك لهذا المّلك ؟‎ 


posse’ssion, 1. 


vacant ~ 


posse’ssive, a 


هو شخص غور He is a ~ person‏ 
1 27 373 
(وهي 058( . هو شخص jpo‏ = 


شديد الاحتفاظ يما aN‏ ولا سمح 
لغبره بمشار كته a,‏ 


the ~ case UL صغة الإضافة (أو)‎ 


posse’ssory, a Shs 


postulate 


مطح البلموم في حالة الزكام (أو) 
الحسابة 
بعد الولادة . عقب 
الولادة 5 تلو الولادة 
بعد الزواج: عقب الزواج postnup’tial, a.‏ 
ىري مفعوله (أو تايذ post-Ob'it, a., n.‏ 
المفعول) بعد الموت . د يعطيه 


pöstna’tal, a. 


مكتب البريد . دائرة البريد . post office,‏ 
إدارة (أو مصلحة) المريد 

post’-office box, + J صندوق (مكتب)‎ 

بعد العملية الجراحية . postop’erative, a.‏ 
عقب العملة الجراحة 

و افع خلف العين )\5( postér’bital, a.‏ 
في E BF‏ العين (أو) وها 


postpaid’, a أجرة المرريد‎ sale 
post partum, | بعد‎ bs . عقب الولادة‎ 
الولادة‎ 


postpone’ [post- or posp-; post- 
or posp-], v. (-nable, 3 
ا‎ a . اکل‎ 
postposi’tion, n. = تأخير‎ ins cP كلمة‎ 
لكلمة أخرى‎ pi ” كلمة‎ w5 إعقاب = و‎ 
أن تكون‎ cues) بعد الكلمة الأخرى‎ 


postpos’itive, a. خر (كالكلمة الو‎ a 
: تأتي عقب الموصوف) مثل‎ He 
battle royal في عبارة‎ royal 

بعد الععاء باشرة postprand’ial, a. (Î)‏ 
بعد الغداء . على أثر العشاء (gi)‏ الغداء 

ماعي البريد الخال post’rider, n.‏ 

طريق المريد (التي . post’road [-rod], x‏ 
كان الہرید يقل علا (as‏ 


retrorse 


post’rorse, a. 
s oJ 
post’script [or posk-], 7 عمارة تلحق‎ 
= (او) درك بعد اختنام الرسالة‎ 


-47° J 5 


اتعليقة od = ard‏ = إلحافة 
pos’tulant, 1. Sp WI Lares‏ 
طريقة د دنه 
pos’tulate, v. PA ٠ Ve om At‏ 


sJ -6 و‎ 


(أو) كدر ENE (U52)‏ بها 


pos’tulate [-it], n. P . افتراض‎ 
et ies) at oil Maas i 


فطعه موسقة ختامية . 
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تىقىب post-impre’ssionism, n. AAI‏ 
الترشمي في التصوير (وكان اتقاضاً 
على المذهب الترشمي وذلك في الربع 
الآخر من القرن التامع عشر في فراسا) 

تن في قت رى pöst’ing, n.‏ 

خاص بالفلسغه التي põst-Kan’tian, a.‏ 
جاءت بعد (كانت) وبنت على فلسفته 
بفضل الفلامفة فختي وشلنك وهيكل 

(في القانون الدولي) postlimin’ium, n.‏ 
الحى فی أن يستعد الشخص (أو 
الملك) اعتبارم الذي کان عله في 
AL‏ بعد أن a‏ مسله من An‏ في 
الحرب (أو) من HOY‏ عليه 

720511111111137, n. = postliminium 

post’lude, n 
(as (أو‎ Be معزوفة على الببانو‎ 
بها الصلاة‎ 

post’man, n.; pl. -men . ساعي البريد‎ 

[ مورّع البريد . [ بوسطجي] 

ختم البريد 

مدير مكتب المريد . 
مأمور (أو مدير) بريد 

مدير المريد Postmaster General,‏ 
العام . وزير المريد 

بعد الظهر . 
بعد الزوال . 

بعد الزوال 
بعد الظهر 

بعد ألف J!‏ التي postmillenn’ial, a.‏ 
يحكم المسيح فيها المالم 

postmillenn‘ialism, 7. ~~ of Vai 
يكون مسوقاً‎ GII المسح للمرة‎ 
بألف السنة الأولى‎ 


post’mark, n. 
post’master, n 


postmerid’ian, a. 


post merid’iem [-1 em], ٠ 


post’mistréss, n. . مُديرة مكتب البريد‎ 
ربد‎ y, e مأمورة‎ 
post-mort’em, n., a. عقب الوفاة‎ (fans) 


(أو) الموت (لمعرفة السبب) 
The committee held a ~ on the‏ 
company’s poor sales results‏ 
أجْرّت اللجنة فحصا في أعقاب نتائج البيوع 
القليلة لمعرفة السبب 
post-mortem examination,‏ 
فحص بي Bed‏ الميت لتعرّف مبب الموت 


(أو) الوفاة 
من خلف postna’sal, a. wi Vy‏ 
لان مخاطي من الحزء postnasal drip,‏ 


الخلفى للتحويف الأنفي على 


Lie‏ ة dah‏ (بالاحتجاج 


posterior 


os 


posterior, a. = عافب‎ . gale. RE 


posterior, n. = )الج(‎ SE = Fe 
عد = عجيزة‎ 

bosterio’ rity, n == عقوب‎ = x 
مجيء الشيء عقب سئي آخر (أو) يلوه‎ 1 

posterity, n. R 
أجيال قادمة‎ 

to leave ~ oA 

pos’tern, n., a. (J= باب (أو‎ 

دهان زاهي الألوان pos'ter-paint, n.‏ 
ستعمله الفئانون 


مخزن في مركز عسكري post exchange,‏ 
جع البضائع Ge Sua‏ (أو) لمدنين 
مصرح لهم i‏ 

خاص بعهد ما بعد . postexil’ic, a.‏ 
أسارة بابل (في التاريخ اليهودي) حتى 
السله الأولى يعد المسلاد 

Gale‏ أجرة البريد 

ما بعد العصر الخلدي 
Ls‏ بعد العصر الحلدي 

طالب postgrad’iiate lit], ; n,a. œi‏ 
(يدرس بعد التخرّج) . بعد التخرج 

posthaste’ [-t h-], ad. 


post-free’, a. 
postgla’cial, a. 


بأقصى Ac‏ 
hoc’,‏ - 
من التتابع الزمني إلى el‏ بين 
dit‏ والمَعلول) فلن أن الحادث لني 
Cote gle‏ آخر في الزمن هو CU‏ 
عن الحادث الآخر بعلاقة العلة 
والمعلول . ويقال : لما كان لوه فهو 
ناتج عنه 
بوق کان نق شه # post’-horn,‏ 
GW‏ خادم يكون في عربة 
و المريد . فرس post’-horse, n.‏ 
الشاعي (أو) الجري 
pos'thümous [-tūmes], a‏ 
مولود يتما (أو) (Am) Cie‏ موت أبه . 
منشور بعد موت المؤلف . بعد الوفاة 
posthypnot’ic [-t h-], a‏ 
a‏ و التنويم المغناطسي 


postiche’ [-esh], # ae شمر مستعار‎ 
Arte = من الرأس)‎ 
postil’ion, -tillion, : n.  دحأ راكب على‎ 


الخيول (على اليسار) المشدودة إلى 
العربة 


3” 


potato beetle, ختفساء‎ 


bli‏ = حشرة افة على 
potato‏ أرراق المطاطا تفتك بها 
beer'e‏ 


قطعة رفقه A‏ ® من البطاطا K‏ 
wily‏ البطاطا = potato crisps,‏ 
شحفات رفقة من النطاطا تقلى و rE‏ 
ثم اع طعاماً 
نين المشروب , põt'atory, a‏ 
خاس بالمشروں 


pot-au-feu [pot-ő-fer], n 
قدر‎ ٠ من اللحم والحَضّر‎ ee ise 
| (as čka) اة‎ 
pot’bellied ]-110[, a. = بجر ج‎ 
دای البطن = ذو کرش ا‎ 
أبن‎ = (ES رش (وهي‎ 
pot’ belly, n. . pul بطن‎ ٠ ae 
s o o بطن‎ ٠ ete بطن‎ = 
شخص اکرش = له هذا‎ > ja 
البطن = أبحر = أحوث‎ 
pot’boil, v. (colloq.) (قطعة 45 أو‎ oe 
بها‎ oie أدبة)‎ 
pot'boiler, n. ( collog.) ( a € ملهو‎ 
coe ملهو جة = عمل في (أو أدبي)‎ 
بسرعة للحصول على مال عاش به‎ 
pot’bound, a. المزروع‎ AIS) pa ae 
وود معت جدوره وملات‎ pow في‎ 
(cab) مجال‎ Ge الأصمى ولم‎ | 


pot’ boy, n. 255 لام ماق (يدور على‎ 
(oa path الحا‎ 

parean, corer . ي‎ pss وب‎ 3 

وة کن aX‏ 24( ا n.‏ 52 
(أو) التأثير . نطوة = uy = SS‏ 

له مورة = op‏ (أو شديد) potent, a.‏ 
المفعول (كالدواء) . ذو مطوة (sh)‏ 
شوكة LIS)‏ أو السلطان) 

pot’entate, n ملك (أو حاكم)‎ = ous 


Soop 


تلط (أو) ذو مولة . عاهل == ميك 
اعم = Sie‏ 
the ~s of the film industry‏ 

= الأفلام‎ ils (25 (والمفرد‎ Sys 

AS‏ أصحاب isle‏ الأفلام 
poten’tial [-shel], a co oS‏ 

ان vee‏ إلى الوجود (أو) LY‏ ن 

. في الفعل)‎ Y) في القوة‎ = oho 

له (أو 45( استعداد 
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to go to ~ ( collog. 9‏ 
حل به الخراب خرب 
sav‏ و ist‏ < معدا to keep the ~ boiling‏ 
(ولم يوان أو يتترخ في نشاطه) . 
تررق (أو) تعبش (مع (AB‏ 
to take a ~ at a bird (collog.)‏ 
SE = [Bb]‏ طلقة عن GS) SF‏ 
541( 
أخذ ما EU‏ (أو) 
ما E‏ (ولم يتخير) 
می (آو صاد) 
بطق النار (كطائر مثلاً) . هدر = 
5 في يدر GY)‏ إبريق . £55 
(GL)‏ في uari‏ 


to take ~ luck 


to ~ a ball (in billiards) 


è z 6 2 ? e‏ و 
صرب الكرة وادخلها دي gam!‏ جوب 


طاو له البليار دو 

ملاح الماء (أو السائل) potability, n‏ 
للشرب 

pot’able, a ب‎ pat م‎ 

potage’ [-azh], n. عصدة = حساء عافد‎ 
Laz (أو)‎ 

ملح القلي = بوطاس = .7 pot’ash,‏ 


مر گب من مر crm pai AS‏ 
من رماد أخشاب بعض OLS)‏ 
بوتاسومي . من البوتاسوم . 
يحتوي على البو تاسوم 
بو اسوم = عنصر معدي 
لين فضي اللون 


potassium carbonate, 


كريونة (كربونات) البوتاسوم 

كلورية (كلورات) 
البوتاسوم 

جرات البو ad‏ 
ازوانيه البوتاسوم 


potassium permanganate, “Jil فوق‎ 


البواديوم . فوق ماتفاتيزية البوتليوم 


C 
Brandy | is his 1 دم‎ 
azi الحمرة‎ ٠ Lore) المشروب‎ 
their ~s نحت لأس‎ 


بعلّاطا سس بطاطى = فلقاس 
إفر نجي 


potato 
plant 


2 - 
مدعى 


pot, v. (potted, potting) 


potass’ic, a 

potass'ium, 2 
إبريق شاي‎ 
potassium chlorate, 


potassium nitrate, 


pota’tion, 72 


under the influence of 


potat’o, 2 ; pl. -toes 


postulation 


postula’tion, n 
sles! . 


. افتراض . 
و 2 . 


مقر SI‏ . مطالية 


pos Rs n. kaa ى‎ 


LÄ s: N شحه‎ 20 0 
pos’ture, n. أو‎ ey 0 الجسم‎ Ans 
تة الجم (إذا‎ te = aah 
کان في وضع 9" : فف (أو انحاه)‎ 
ما)‎ Dy فكري (من مشكلة أو‎ 
the government’s ~ on the new 
trade agreement... gi الحكو مه‎ alow | 
pos‘ture, v. - ie Kad 5 (4551 (أو‎ 451 
في وم ما . الحخذ موقن‎ Ae جعل‎ 
(أو) اتجاهاً‎ 
pos’turize, -156, v. =— posture 
فما يتعلق بوضع‎ Le (ولا‎ Coy i 
(ate الجسم أو‎ 
بعد حرف الولة مباشرة‎ 
postwar’ [-wôr], a (Ax, gl) De 
eae الحرب . ما بعد‎ 
pos’y, n (أور طافة) زُهور‎ asl. زهرة‎ 
pot, n. غَضَارة = ودر من‎ ٠ ودر‎ = = “ths 
(158 ا (من‎ oo, > cs 
فيه . إبريق (لغلي‎ AN لزرع‎ 
الشاي مثلاً)‎ 
a big ~ (sl.) مهم‎ (pare 
all the ~s he won when he was 
young (colloq.) الحوائز (كالكؤوس‎ 
الفضة)‎ 


postvocal’ic, a 


a ~ of honey 
a ~ of tea for two 
He got the whole ~ (colloq.) 
حار جميع م المال الذي تواضعه المقامرون‎ 
He is a ~ (colloq.) = Si هو‎ 
اتی" الكرش (أو) البطن‎ 


He smokes ~ (sl.) بدن الي‎ 
(EAI) 
ms and pans cal مواعىن وأوا: بي‎ 


(على اختلاف نواعها) 
the ~ calling the kettle black‏ 
DI‏ معب = شخص يعيب غيره بالعسب 
oil‏ 2“ 
These chickens will soon be ready for‏ 
للقدر (أو) للطمخ ~ the‏ 
They’re very rich; they have got‏ 
m~s of money (collog.)‏ 


عندهم خر نات من المال 


Pott’s disease 


ححر كانت تعمل an‏ 
القدور فديماً (وهو نوع من حجر 
الصابون) 
جاء (عيظ) 
مقدور = موضوع في ودر 5 
(لحم) مبوخ ومهروس وموضوع في 


?7.0 2 © سمس 


اریز ERs‏ منه على خبزة يفرش 
Shs‏ 
a ~ history of the oar‏ 
تاریخ مقطع (collog.) AFN ÉF‏ 
fates (A)‏ مبسط 
طبعة مختصرة Shakespeare (collog.)‏ ~ 


oat © 


PGP 


put = a, wh YL في‎ 
He was ~ing about in the garden 
في الستان‎ (pgm كان‎ À كان تدر در‎ 
3 A - = gil 
لا يفيد)‎ os) goo الوقت‎ 
551 طن‎ 
:١وألا نه‎ jis) 


to ~ away 


ني الخزفة أو الفخاريه) 


potter's field, ae الفقراء‎ 3 te 


(في OLY,‏ المتحدة) . 
مقبرة للفقراء والغر باء 
دولاب الخرّاف == 
dois‏ منسطة دوّارة يضع الفاخوري 
الصنصال عليها eal‏ القوارير 


Of 


)2 ا 


طون بت رز Alaa)‏ بني لها potter wasp,‏ 
بن من الطين يض فه 
فخار. فخاريات = > pottery, n. oG‏ 


potting shed, vbe ui = [45] 
سها آدوات الزراعه‎ ey مزرعة‎ 
q 
وموادها‎ 
pott’le, n. لنوائثل بساوي‎ JK 
عالون‎ . ° 


pott’o, n.; pi. -os ککاجو = حوان فصر‎ 


OF‏ له شوك فقاري نابت في الجلد 
في 52h‏ 

disease, Som >= داء بوط‎ 
(5952.9 Aw العمود الفقري يعدوى‎ 
ol yaad) airs الى‎ 


pot’stone, n. 


pott’age [-ij], 7 
pott’ed, a. 


فوار يري potter, n‏ 
خْرّاف . [فاخوري] = 
sales‏ 

تخوس = pott’er, v.‏ 
تشائل في ما لیس فيه 
طائل = eh = SW‏ 


potter’s clay or earth, 


potter’s wheel, 


= مؤإجل حطر = ودر عطر‎ Potts 
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potential 


Every seed is a ~ plant کل بزرة بات‎ pothook, n. = القدر‎ GX. 


حديدة ملتوية على شكل 
(5) يعلق بها القدر فوق 
۱ النار . عقافة طويلة لرفع 
pot hook‏ القدر (أو (isthe‏ الساخنة 
(وتكون على شكل سهم طويل wl ps‏ 
حديدة معقوفة 'تمسك بها القدر الساخنة 
و ترفع عن النار) 
OE‏ مغير ليس فيه 
Pls‏ الراحه 
عاد يصد الحيوانات 7 pot’hunter,‏ 
لشاهى بعدد الحوانات المصدة . 
مُسَابق (في الألعاب والمباريات) بقصد 
ربح الجوائز لا غير . es‏ اثار 
تاريخة (أو) عاديات لغرض اللجمع 
لا غير 
KS‏ = قارورة potiche’ [-ésh], n‏ 
(من GSI‏ الصني) طويلة لها SE‏ 
يضق نحو فمها ولها غطاء 
شراب محري . JA‏ 
اللعلاج أو (gu‏ . 
ملف = عد (عند ا" .7 pot'latch,‏ 
الحمر) يتصف بالإسراف في العطايا 
إلى حد إتلاف مال المضيف 


pot’house, n 


po’tion, 7 


pot liquor, طخ : یه لحم‎ sy 
(الختزير) مع. الحضّر‎ 
potluck’, n ما تاح (أو ~~( من الطعام‎ 
to take ~ (أو تن‎ C أخد ما‎ 


دون تخر 
rea‏ مور = يخنة من 7 pot’ple,‏ 

اللحم azi PST‏ ة من فوفها aiku‏ 

من العجين 

potpour’ri [popoori], n 

Ab glows 5 kaS‏ من أوراق وأزهار عطرة 

جافة في وعاو h‏ رائحة المكان . 

ah J‏ موسقه . لسكة 


طحن = طبخ pot’-roast [-rost], v.‏ 
قطعة لحم البقر في she‏ قليل بعد var‏ 
في اسن 0 

ثقفة == كيرة من فخارة 7 pot’sherd,‏ 
(أو) 238 من الفخار 

طلقة نار يه لقتل الصد pot shot,‏ 


بطر 5 رمة من غير رام = رة (أو 

طلقة (AU‏ على الت JS‏ 

pot still, 
كبيرة لتقطبر مشروب الوسكي على‎ sas 

نار مباشرة 


ay) (أو)‎ bi مل‎ 


هتاف الماء = خرق في 


في القوة e‏ أي انها Jas‏ إلى نات 
بفضل استعدادها الطسعي الكامن 
This young man is a ~ leader‏ 
هذا الشاب له (عنده) إمكانة (اتعداد) 
أن يكون زعا 
التعداد poten'tial, n. ab . GWG).‏ 
fer‏ (يمكن تنشثتها أو اتخراجها) 
طاقة” 7 3 ب potential energy, ab‏ 
جسم خاصلة Jind‏ كون الجم في 
مجال مغناطيسي (أو) كهربائي (أو) 
جاذ بي 
potential’ity [-shial-], 7#‏ 
امتعداد كامن . طافة (أو فوة) كاملة . 
i Ty‏ كاينة يمكن إثارتها 
وإخراجها إلى Jail‏ 
poten’tially [-sheli], ad.‏ 

2 الإمكان . GG)‏ 
جعل الشيءَ potentiate [-shiat], v. ke‏ 
المفعول . شدّد مفعول الدواء بعر نه 
oh yy‏ آخر فیشتڈ مفعول كل منهما حبنما 

يۇخذان ee‏ 
عرق إنجبار = بنطافلين = potentill’a, n,‏ 
سات | وردي له زهرة ذات خمس أوراق 
iou y‏ 
وم potentiom’éter [-shio-],‏ 
جهاز لقياس القّوة الحركبة الكهربائة 
(أو فرق الجهد الكهربائي) 
pot’ful, n.‏ 
pot’head [-hed], 2. (sl.) pis‏ 
bal = bs‏ الحثيش 
poth’ecary, n. = apothecary‏ 
potheen’, n. = poteen‏ 
[YF]‏ = اضطراب poth’er, n.‏ 
JS)‏ (في أمور (saab‏ = تشويش 
ذهن انهماك (أو) HF‏ (مع 
(ie shh‏ 
إقلة (أو (R42‏ لها pot’herb, n.‏ 
255 بطب بأوراقها الطعام EIS)‏ نس) 
J) AH) Je‏ به »7 pot’-holder,‏ 
ah |‏ عن النار) 


رائحه 


pot’hole, n. 
الصخر يغور فيه الماء ويجري تحت‎ 
الأرض في كهف 5 جورة في الطريق‎ 

حفر تها السيارات 

po höling, n.  تاراغم النزول على‎ Aa 

LI‏ لمشاهدتها (أو) استكشافها 


pour 
to ~ along a road منی (أو مار)‎ 
على الطريق (أو) يخبط‎ te 

to ~ out a tune on the piano 

خط نشمة على الببانو 

to ~ the piano خط على السانو‎ 
to ~ the walls of a fort 

دق (أو) ردس (بالمتاقع ثلا( 

pound, 2. = ردمة‎ (i) i. دة‎ 


ضربة قوية (أو) Wye‏ 

رم يدهم على الوزن .7 pound’age [-ij},‏ 
بالرّطل (كرمم اليريد). . حصة دقع 
عن كل دینار 

وحدة القوة ‏ فوة يكيس .7 pound’al,‏ 
اليم بوزن رطل واحد سارعا مقداره 
قدم واحد EWE GL‏ (أو) JS‏ 


93 بعد‎ al 
- RA 

pound cake, n. KS 
aa BV UJI يضاف‎ (en ys\ ics 
السمن‎ (5!) 

-pounder, suff. : بمعلى‎ de c 
رمن وزن‎ ٠ وريه‎ 
الو ب‎ 8 

a thirty-two-~ الله‎ Sue Ce 
Yby ۳۲ ص عمار‎ 


I caught a five-~ today 
مدن ت ممكة وزنها © أرطال‎ 
. المال‎ wv oP i 
ye. ضياع للأموال‎ 
. a صوت‎ - Ls. دق‎ 
Os ة 2 (في مباراة‎ el 
Our football team took a real a 
from Brazil 


pound-fool’ish, a. 


pound’ing, 7 


pound net, سك‎ din = NG 
بالسمك إلى‎ sox z من الشك القائم‎ 
5 شكة مغلقة‎ 

ورقة مالة بقمة دینار pound note,‏ 

pound of flesh, حق صحح أريد به‎ 
AVGI 

to have his ~ الحق‎ rls على‎ Fal 
ولكن للنكاية‎ 

pour [pôr], v. _ . تكب . مال‎ . os 
. pel . ee . دفق‎ ٠ قاض‎ 
Jla ٠. المكان)‎ cy) ii. pe 
(المط)‎ 


At five o’clock, workers ~ed out 
of the factories Ipaa 
Blood ~ed from the wound <1 ١ 


Curses ~ed from his mouth امت‎ 
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pounce, v. 2g. انقض‎ . SE 
غاص (على)‎ 
If you make a mistake, the boss 
will ~ on it بها و يشهرها‎ gue 


Policemen were hiding in the bank, 
ready to ~ on the thieves 


(sl) 5‏ للوثوب 


The bird ~d on the worm and 
swallowed عاص على الدودة وا بلعها غ¡‎ 
pounce, 2 ر دسق (كالر مل الدسق)‎ 903 
على الكتابة لتجفيف الحبر‎ SH كان‎ 
poun’ ‘cêt box, في عطاك‎ ley = مذرارة‎ 
موب ويحتوي على 2905 عطري ودر‎ 
منه هذا الذرور (أو) الذريرة‎ 
pound, .; pl. pound, pounds 
۹ Gy) ١5 رطل إنكليزي == يساوي‎ 
ني‎ ٠۰۰١ = = ot pol دينار‎ . yl 
penny wise and ~ foolish 
للدينار‎ plas حريص على الفلس‎ 
حريص على عفار الأمور ومضياع‎ 
للكمار منها‎ 
Take care of the pence and the 
m~s will take care of themselves 
لك الدينار‎ Se أحرص على الفلس‎ 
the ~ sterling دينار استر ليني‎ 
to exact his ~ of flesh على‎ Sas) 
مطلبه بحذافيره لا يتسامح فيه بشيء‎ 


زره )3 _,ta>‏ 3( للحموا نات pound, n.‏ 
الضاله 

or PRSS 6, 

دق LS)‏ يدق المسمار). خط . pound, v.‏ 
هرس = as. ee‏ ردس = 


طرق بشدة 5 “oer NS‏ الشديدة 
على الصخر) . تهوس في مشته 
مئی بخطو ات قله على oN‏ ص 
He ~ed the door with his fist‏ 
خط الماب (أو ( - 
He ~ed the table angrily‏ 
Ls‏ الطاوله 7e,‏ 
His heart began to ~ when he‏ 
met the lion gas als 35]‏ 
James ~ed down the hill to catch‏ 
the train‏ 


wat JF 

There were drums ~ing in the 
distance SF (أو)‎ CHF طول‎ 

The stormy waves ~ed against 
the rocks نرادست (أو ارتدست)‎ 


على المخور 


potty 


potty, a. (sl) [usse] . aide . تاقه‎ 
أخمق . [مووس] = مولع‎ ٠ أخرق‎ 
جد‎ 
WOE (أو)‎ tas فكرة‎ 
The girls are ~ about the new 
television singer = الات [مهووسات]‎ 
(إلى درجة الهوس)‎ Be مولّعات‎ 
This noise is driving me ~ 
cli أن دخ ر جني عن‎ MSG هذه الضبحة‎ 
This ~ little village hasn’t even 
got a post office هذه القرية الصغبرة‎ 
A 
pott’y, n. (collog.) = (أو) رة‎ Sy 
bins وعاء يسول شه الولد‎ 


a ~ı idea 


pouch, 7. خريطة.‎ = = oe 
کس . احَوْسَلة فس‎ CA 
= ra = oD Ý 
= صَفْن(الراعي)‎ . [+524] 
AE. جرابه‎ 
pouch, v. 


Ne في كيس (أو)‎ bs 
pouched’ [-cht], a (si) له کس‎ 
AE أكياس . ذو جراب (أو)‎ 
pou’chy, a. (-chier, -chiest) = 
pouched 
pouff(e), pouf, [poof], # 
منتفخ‎ (ey مستدیر وطوويل (أو‎ nis 
ستديرة ممنتفخه‎ ee . علمه‎ Saas 
من‎ Ou . تستعمل تسد للقدمين‎ 
الشعر يكون الشعر فبها مجتمعاً على‎ 
= Aes الرأس على شكل ذؤابات‎ 
الشعر حت حثوة‎ G . الشعر‎ is 


poss‏ في الشعر لتتفيثه 
A m oF‏ 
دحاجة تق poulard(e)’ [poo-], n.‏ 
و om‏ = دحاحة هر بر به 


poult [polt], n. . cov >. فر وج‎ 
الححل‎ d D. rte فر‎ 

دجاجي poul’terer [pol-], 2 9 e l=‏ 
دجاج (آو) طبور داجنه 


ع < 


poul’tice [pol-], 7 BEES Ay 
ماخنة‎ EI حت خليطة من مواد‎ [55] 
بها العضو المصاب من الجسم‎ oy’ 
poul’try [pol-], n. لور داجنة . دجاج‎ 
poul’tryman, n. = poulterer 
pounce, s. البازي على‎ TS) 55 
حت | نقضامّة (كانقضاضة الأمد‎ ea 


على فريسته) = 


و 
ae æ‏ 


power 
. N eia برمل‎ 
يبرمل ملح البارود‎ 
The degree of popular dissatisfaction 
has turned the country into a ~ 
أحالت البلد إلى برميل من ملح البارود‎ 
فابل للا نفجار‎ 
The escaping gas has filled the room 
and turned it into a real ~ 


Jey,‏ من ملح البارود LU‏ للانفحار 


powder keg, 


مخز ن ملح powder magazine, si‏ 
(أو) المتفجرات (على مفينة) 
علم ow‏ الأجز اء powder metallurgy,‏ 


المعدنة الصلة من مسحوق المعادن 


powder monkey, كان ينقل ملح‎ ere 
الارود من مخزنه إلى المدافع في‎ 
قديما‎ pall السفن‎ 


A 


نفعة = كرة ة منفوشة من powder puff,‏ 
صوف (أو) قطن (أو) ما LA‏ لطلي 
الوجه (آو الجم) بالمسحوق 

مرحاض (أو) مطهرة powder room,‏ 

(لدمرأة) في فندق (أو) دار تمشل 


powd’ery, a o 13S ‘ كالدرور‎ 

ae‏ : مرو اي 

قدرة . فوة . pow’er, n JJA . SAS‏ 
طاقة . مُلطة . صلاحة . دولة . 
KE‏ كوه دك كة Saat.‏ لاز 
C 1 ua‏ (في الحساب) = 398 


التكسر 


a ~ of important persons (colloq.) | 


os 
a story of great ~ 
حكاية ذات تأثير عظم‎ 
Formerly, sea ~ gave Britain influ- 
ence over other nations القوة السحريه‎ 
He did everything in his ~ to... 
عمل كل ما في فقدرته‎ 
John is a ~ in the firm صاحب كوكة‎ 
Man is the only animal that has 
the ~ of speech له القدرة على الكلام‎ 
More ~ to your elbow! 8 
! وفقك الله في مسعاك‎ 
No ~ on earth can make me do 
that على الأرض تحيلني‎ 359 y 
Only certain directors have the ~ 
to sign for the company 
ملطة التوفع عن...‎ 
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pour’point [poor-], 7 دثار‎ == ane 
(في القرون‎ pos كاللحاف‎ 252 
وما بعد حتى القرن السابع‎ p 
se عشر)‎ 

pour point [pôr], = درجةالا ساح الدنا‎ 
الجسم عندها‎ ch 45) > Amo hsi 

pousse-café’ [podos-kafa], n 

مشروب SUN‏ بعد الطعام . مشروب 
JID‏ بألوان مختلفة oul,‏ متمايزة 

poussette’ [podset], n. حر که في رقصة‎ 
والدوران‎ gui cles تكون‎ Le 

pou’ssin [poosan], n ey = ča 

JSW 2 صغير‎ , 


pout, v. Uys الشفتتن‎ qs = أذلم‎ 
= b= = (39) = om 
pout’er, n. = eb! 2 


Dy)‏ . نوع من 
يي الحمام له حَوصلة 
الهدير 

pout’y, a. (-tier, -tiest) — sulky 
pov’erty, n . فقر . غوز . إملاق‎ 


o.” مه‎ © > 


نه . عله 


<== 


pouter pigeon 


because of the ~ of the soil 
a Ald من أجل جنب‎ 
. جَدْبٍ (أو فمر) في الآراء‎ 
الآراء‎ (pte فلة (أو‎ 


~ of ideas 


poverty-stricken, a. - ee. مدقع‎ pe 
2; avy في فقر شد‎ 


P.O.W., (abbr.) = prisoner of war 
دَرُود = مشحوق. [بودرة].‎ 
ملح المارود . تفقوف‎ 
to keep his ~ dry bys Kal كان على‎ 
(احتراز؟ من عدر أو امتعدادا)‎ 


z er Sa? 


powd’er, 


powder, U. . po . درذر‎ . JO 
[x] ٠ مح‎ 

Snow ~ed the trees sb st الثلح‎ 
الج‎ at ae ars 5 (51) 03135 
بذرارته . الثلج عقر الأشجار‎ SE 

(لون) أغبر أمفر أزرق . powder blue,‏ 
أزرق خفف . أزرق JE‏ 

powder flask, ملح‎ she 

الي 


powder horn, بعري‎ ÙP 
کان تعمل ستو دعا‎ 
Lous الملح البارو د‎ powder horn 


pour 


He has been ~ing money into the 
firm for two years المال‎ bes ما زال‎ 
It does not rain but it وم‎ l 
Y (PLI) . rg oh المصائب لا‎ 
(IS تسكب‎ US, f نار مطر‎ 
It is ~ing this morning kg السماء‎ 
It is ~ing with rain this morning 
السماء تهطل بالمطر‎ 
It was a ~ing wet day 
هطالاً بالمطر‎ JIS) كان الموم شديد‎ 
Letters of complaint were ~ing in 
كانت تدفق‎ 
She spoilt her new dress in the 
ving rain = فى المطر الشديد‎ 
في المطر الوابل‎ 
Smoke was ~ing from the window 
اندفق )33( دفق‎ 
The chimney was ~ing out black 
smoke gut المدخنة كانت‎ 
to ~ E water on. 
. همه (في أمر ما)‎ (3) lm برد‎ 


. المساعي في.‎ 
to ~ forth . (sb إنُدلق (كاندلاق‎ 
giw) 
to ~ forth the sorrows of her 
heart ست أحزانها‎ 


to ~ him out a cup of tea 
ES مكب (أو)‎ 
to ~ it on (collog.) المديح‎ ate Sati 
والاطراء‎ 
to ~ milk from the bottle cs 
to ~ oil on the flames = رأ الحالة‎ 
Ly) زاد الثار‎ . hye الحالة‎ alj 
to ~ oil on troubled waters 
حاول (أو) سى إصلاح ذات البين (أو) أن‎ 
الفورة (بلطف‎ (sl) يسكن الهائجة‎ 


j‏ الكلام) 

to ~ out أفرغ . دلق‎ 

A tT S, 

to ~ out her sorrows = بت احزانها‎ 
le باحت‎ 


to ~ scorn on him SULYA انهال عله‎ 
pour, n (31) مَطر” سکب‎ 
JS. من المطر‎ Unt 
pourboire’ [poorbwar], # ; 
dove . خش ] = حلوان‎ [ 
pourparl’er [poorparla], # 
Adages (si) A مفاوضة‎ 


practical 


power series, lq من الحدود‎ ALL 

dy ela if yeas‏ : ب س ۽ ب س۲ 
+ ب س٣‏ + res‏ 

power shovel, (ast 358, رفش الي (يعمل‎ 

power station, محطه تولد القوة‎ 
(AF SN) المحركة‎ 

تر (أو =( power steering,‏ 
السارة بقوة الة السارة 

عد ديني يحتفل 43 الهنود  n.‏ ,707777077 
الخمر بشعائر خامة . مُنْنَدَى القوم 


s الفحة) . مدا مدا كرة‎ as FS) 
pox, n . داء الرّهَّري‎ . EPN واء‎ 
جدري‎ 
A ~ on him! ! الله‎ a! أثناء اله‎ 
! الاه الله‎ 
pozzola’na [potse-], pozzuo- 
[potswe-], 7 نوع من الرماد ابر كاني‎ 
7 الهش يصع مله الأسمنت الذي سى‎ 
تحت الماء‎ 
P.R., (abbr.) = proportional 
representation 3 
practicability, n يعمله = قابللة‎ 
. إمكانة‎ . spe 8 2 الشىء لأن يتل (أو)‎ 
Juan YI إمكان‎ 


practicable, a. ° اجتازه‎ he : K 
سكن إجراؤه (أو) القيام به . ممكن‎ 
الامتعمال . نافع‎ 

3 يمكن استعمالها عمتا a ~ idea‏ 
فكرة قابلة التنفيذ (أو) الإجراء كحملا 


طريق يمكن امتعمالها a ~ road‏ 

Is it ~ to try to grow crops in the 

هل من المعقول عملا أن desert?‏ 
تحاول ر زرع.. 

prac’tical, a. . صالح . معقول‎ ٠ . عملي‎ 


ok‏ بالمحُتوس (أو) الشيء العملي 


A ~ farmer runs a farm 


ا ارع العامل. . 

رجل لا يجري وراء الأوهام . a ~ man‏ 
aoe‏ ي الأمور من أأبوا بها(أو )مسا برها 
فابلة vat‏ 


As a man with a ~ mind, he can’t 
understand his son’s desire to be 
a poet له عقل لا يؤمن إلا بالمحسوس‎ 
a very ~ table that folds up out of 


the way when not needed 
Que طاولة ملائمة‎ 


at‏ شديدة (أو 


LL,‏ التهديد بالمّوة 
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[AN]‏ (أو) المزّاوي power brakes,‏ 
(أو) الرّوَاءَ بشوة JYI‏ 
انقضاض الطائرة والاتها power dive, iule‏ 
يتحرك بالآلة . يعمل power-driven, a.‏ 
بالآلة (آو) بالمحرّك (أو) بوم Se‏ 
لاحقه جرد فة بمعنى : -powered, suff.‏ 
ذات x‏ » ذو son >» TO‏ 


P 


a low-~ engine اله ذاتٌ 553 خضفه‎ 


oil-~ central heating 


pow’erful, a 


زعم أمرذه مطاع a ~ leader‏ 
زعم شديد الشوكة 

a ~ odour ساطعة‎ (si) E رائحه‎ 

Garlic has a ~ smell رائحة ساطعة‎ 
(أو) شديدة‎ 

~~ glasses 499 نظارات‎ 


She has a ~ imagination 
لها خبال واسع (أو) غزير بالآراء‎ 
The minister made a ~ political 
شديداً‎ GL ألقى خطاباً‎ 
This wine is very ~ هده الحمرة ذات‎ 
مفعول شديد جد‎ 


speech 


pow’erfully, ad. tu. iga . بثِدة‎ 


He’s very ~ built 
Be متينة)‎ 
مبنى تولید فو‎ 

كهر بائية = بيت القوة 
عاجز . لا حول له ولا pow’erléss, a.‏ 
قوة . قَاصِرٌ اليد . مُغلوب (أو Ose‏ 
على أمره .5 الذرع 
The defenceless city was ~ against‏ 
المدينة العرّلاء كانت the attack‏ 
عاجزة عن eui‏ عن et‏ ضد 


pow’erhouse, 2 


الهجوم 
و كاله power of attorney,‏ 
جهاز لتحويل power pack, NS‏ 


الكهر بائي إلى تيار مستمر (أو متناوب) 
بالاستعانة بجهاز كهر بائي (أو) الكترو ني 
محطة تولد القوة power plant,‏ 

المحلاكة س مكان الي لإنتاج القوة 

المحركة (الكهربائة) 
مكان. Sunt‏ هة sy‏ 

الكهر بائية في البيت 


power point, 


power politics, 
(الحر به)‎ 


powerboat 


m~ should be used wisely ملطة الحكم‎ 
Some animals have the ~ to see in 
the dark الرؤيه في الظلام‎ TE 
The amount X to the ~ of 3 is 
(سس) مرفوعة إلى القوة‎ 
الثالئه‎ 


written X 


The damaged ship was able to 
reach port under her own ~ 
مل رها التكافة‎ 
the great ~s SS الدول‎ 
The marshal is a ~ behind the 
throne المشر (أو الفريق) هو‎ 
من وراء ججاب‎ all EI 
The police and the army have been 
given special ~s to... 
do yana تلطات‎ 
The political party in ~ now is... 
. الجزب الساسي الحاكم.‎ 
the ~ of the church in national 
affairs 348 تأر (أو)‎ 


the ~ of the keys ملطة منح الغفران‎ 
eat (أو) الإحلال من‎ 
the ~s above آلهة السماء‎ 
the ~s of darkness ay oe 
the ~s that be = ol أصحاب‎ 


الدين eet,‏ مقاليد الامور 
مكب The third ~ of 2 is 8 A= Y‏ 
(أو) ۲ إلى القوة الثالثة = ۸ 
This is a medicine of great ~‏ 
دواء ذو مفعول عظيم 
خارج عن ~ This is out of my‏ 
مقدوري = هذا يعدو A>‏ امتطاعتي 
في ومّعه . في مقدوره .. ~ to be in his‏ 
ده s)‏ صاحب) السلطة . ~ to be in‏ 


في الحكم . في دنت ت اسک 


to have ~ over.. (آو)‎ ee له‎ 
sage) ر تحگم‎ 
water ~ وء الماء‎ 


What is the ~ of this engine? 
TAY) ما 559 هذه‎ 

You can feel the ~ of the sun, 7 

وة الشمس 


Your visit did me a ~ of good! 


sitting out here 


(collog.) ! (5 = sal ALJ 
pow’erboat [-bot], n. == motor 
boat 


prankish 


طيهوج وادي prairie chicken, „s‏ 
(في الولايات المتحدة) 

1 حيوان ~„ prairie dog,‏ 
J 8‏ فروة في شال 


حت 


prairie schooner or 
wagon, 
كان‎ Lhi ae 
يستعملها المهاجرون‎ 
للأمفار‎ 
prairie wolf, = coyote 
. ri SAS = (على)‎ ST 


و 


E 


prairie schooner 


praise, v 


praise, qa ee . اء . حمد‎ 
in ~ of God a GB 
ايم‎ bel ف‎ SE. i المد‎ 
~ be to God! ! الحمد‎ à! الحمد لله‎ 


à e er عه‎ 


ستحان الله ! las‏ 


The new film received high ~ from 


Al Erz 

the press ا‎ ١ من‎ Ulis نلقی ناء‎ 
This book is in ~ of country life 

في الثناء على. . . 

to sing his own ~s = ci ch 
أطرّى نفسه‎ 

to sing the ~s of. . =. Sa أطرأ‎ 


at : = Aru Aa, sc 
praiseworthy [-wer-], a 


خمد “jel.‏ للشاء (atc)‏ ا سے 
ae‏ به 
إحدى اللغات الهندية عبر Prak’rit, n.‏ 


A SN 
خلوى من اللوز (أو الجوز)‎ 
المعقود‎ XIN 


اللغات الهندية عبر 


pra’ line, n 


pram, n. (abbr.) = z perambulator, 

توفص (rA)‏ = رقع ر الدين prance, n.‏ 
وة | erly‏ على الرجلين . هنس = 
I‏ ر (أو) Lew‏ (في مشبته) 

prance, v ot = (الفُرس)‎ jae 
UE . يديه ومثى على رجليه. فمص‎ 

prank, x ملعوب] = مزحة عمله‎ [ 
ys = tak لعة‎ 

prank’ish, a. as p مولع بالمزح‎ 
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She‏ = طبيب عمومي 
(للمعالجة والحراحة) 
praeco’cial [pre-], a. = precocial‏ 
[pre-], pré-, a‏ 222601951 
خاص بالأرض الزراعية (si)‏ الزراعة 
praeno’men [pré-], #.,; pl. -nomina‏ 
الاسم الأول من أسماء الشخص في 
روما Marcus : J» Uas‏ في 
Marcus Tullius Cicero‏ 
praesid’ium [priz-], n. = pre-‏ 


general ~v 


sidium 
prae’tor [pre-], pretor, n 
(في روما قديماً) موظف‎ == enue قاض‎ 
كبير بلي رس الدوله وله مسئولیات‎ 
فضائة وإداريه‎ 
21861011311, prétorian, a 
خاص بالقاضي المقَدّم = خاص بالموظف‎ 
الكبير (في روما) في القضاء والإدارة‎ 
pragmatiic, a. الدولة‎ Oye oe 


(أو) ely s AT‏ الظروف ولا ws‏ 
بالممادىء العامة = لسن لكل حالم 
Way) :‏ . متخشش في أمور غير hss ٠‏ 
فلسفة الحكم على الأمور philosophy‏ ~ 
بحس نتائجها . الفلسفة القائلة Ob‏ 
الامور بخواتمها 
pragmatiical, a. = ‘pragmatic‏ 
le‏ اللروف 1 hss. ES‏ 
مصائعة pW‏ ال . pragmatiically, ad.‏ 
ely‏ للظروف 5 بحسب ٠. ge)‏ من 
حي المنفعة 


pragmat’ics, n. pl. (with sing. or 
plv.) Wade gadi مبحث لقوي‎ 
فقط . مبحث‎ Yuan! Cem اللغه من‎ 
اللغه في الامتعمال‎ 
pragmatic sanction, ¢y y (31) رمان‎ 7 
ملكي (له حكم القانون)‎ 
prag’matism, n.  ةحص على‎ Ke فلفة‎ 
الأشاء وعدمها بحسب النتائج التي تفر‎ 
عنها هذه الأشاء ولسى بحسب المبادىء‎ 
العامة‎ 
prag’matist, n. شخص يؤمن بان الأشاء‎ 
علمها بحسب شاتحها‎ dou, 
pra’ht, n. = proa 


© ب‎ peer er 


prair‘ie, n 


prairie breaker, 54) محراث لاب‎ 


الأرض عميقاً ويقلبها) 


practical 


Earning a living is a ~ matter 
عملي‎ pl كسب العيش‎ 
He does so little work in the office 
that for all ~ purposes it would 
make no difference if he didn’t 
come A في حاصل‎ 
His legal knowledge was not very ~ 
when he became a chemist 
لم تيده (أو) تشه‎ oyun في‎ ai 
~ sense K 
She has never been to cooking classes, 
but she’s a good ~ cook 
طباخة جيدة بالعخبرة العملية‎ 
So many of our soldiers were killed 
that our victory was a ~ defeat 
الهزيمة‎ SE في‎ 
to make ~ use of his knowledge 
عملا‎ Chis) تتفع من معرفته‎ ١ 
We've got to be ~ and buy only 
what we can afford OS بحب أن‎ 


ons 

اختمار si)‏ ( درس عملي Prac’tical, n.‏ 
(في العلوم) 

practical joke, aja = [o2] 
يضْحك‎ is ما‎ yor يراد بها ابتحماق‎ 
caus DL s مله‎ 

رهن و وجهة عملة . بحسب prac'tically, ad.‏ 
الخرة = والتجر به - Jail,‏ . تقرياً 

فی حكم الستحيل m~ impossible‏ 


ممرظة مراس == ممراضة practical nurse,‏ 
اكتسبت خبرتها بالممارمة (وليس في 
مدرسة) 

الآراء والخطط التي practical politics,‏ 
تستعمل وتؤدي إلى RT CU‏ 


عادة LIS.‏ . ثنّةَ . تدرب . practice, n.‏ 
تَمَرّن. E‏ خيرّة. ممارمة حت تعاط 
امتعمال الله في التحارة ~ sharp‏ 


(أو العمل) على J‏ الحذق 
practise, practice, v.‏ 
. مارس (أو) Jasi‏ )“ 
gil TS‏ . دن 58 
(se) IS. OFF‏ 
practised, practiced, [-tist], a‏ 
دار ب . مدرب 5 ماهر pers‏ 
practitioner [-shener], 7‏ 
متعاطي | (مهنة. . .) = مزاول (sl)‏ ممارس 
(مهنة أو فنٌ...) 


precarious 


preach’ify, v. (-fied, -fying) (collog.) 
واف . نصح‎ tes من غير‎ Ey A 


وول حتى Éi‏ 
وعظ . إرثاد . موعظة preaching, n‏ 
key‏ . موعظه . موعظة preach’ment, n.‏ 


e طويلة‎ (UE (أو‎ 
preach’y, a. (-chier, -chiest) (collog.) 
ds. Ea کر‎ 
préadoles’cence, s. = ie yt, = يقح‎ 
فل المراعقة سن التامعة والثانة‎ ak 


عشرة 
Cs‏ = يفعه = préadoles’cent, a.‏ 
في عمر سن التامعة و as‏ عشرة 
prëam’ble, n. ١ Ags ٠ by‏ 
3 ملفا (أو) préarrange’, v ie‏ 
28 ملعا 
9 3 ر 2 
mac‏ رب مقدماً a wd meeting‏ 
(أو) aA‏ ملفا 


prearrange’ment [-jm-], 7‏ 
نایر (أو إعداد) سایق 


prēatom'i IC, a. a T بل المهد‎ 
(أو) الطاقة‎ AGU) القوة‎ UL بل‎ 
الذرية‎ 

راقع أمام يحور الجسم prēax’ial, a.‏ 


(الدي يقم الجسم LUi‏ وخلفاً) . 
خاص بالجزء الأمامي من العضو في 
الجم (أو) من أحد an‏ (ولا نیما 
سحو جاتب ب عظم الساق الأمامي) 
vs‏ يدقع لأحد الاركليروس .1 preb’end,‏ 
من موظفي الكاتدرائية (أو) إلكنسة 
أحد Id ١‏ من 7 preb’endary,‏ 
z‏ الكاتدرائية (si)‏ الكنسة يتلقى 
pat, vite‏ الود Prē-Camb'rian, a.‏ 
الجبولوجية ودام أريبمة آلاف ملون 
منة = قبل العهد ig oS‏ 
précan‘cel, v. (-cel(I)ed, -cel(1)ing)‏ 
أبطل lb‏ البريد قبل ومعه على الظرف 
(أو) الطرد (البريدي) 


فل الطؤر السرطاني - précan’cerous, a.‏ 
في A‏ اتعداد للسرطان jot VS)‏ 
في الج) 


précir‘ious, a . عبر مضمون‎ ٠ مأمون‎ st 
مرهون‎ . pcan (أو)‎ Low i io 

eee > a 

لا يكن | الله = 


_— 


ris‏ للزّوال 


a ~ living 


1038 


I will ~ to God for your safety 


أذعو الله أن يحفظك 


! اكت رجاء‎ 
They went to the mosque to ~ 
للصلاة‎ 


~ be quiet! 


We ~ God’s forgiveness 
ندعو الله أن يغفر لا‎ 
Were ~ing for a fine day 


prayer [prar], n 
prayer beads, azi! (of (أو‎ 21555 


prayer book, olla! دفتر (أو كتاب)‎ 
prayerful [prar-], a. منقطع إلى العبادة.‎ 


she‏ ي ٠.‏ هتعد . دعا ني 

prayer meeting, اجتماع للصلاة‎ 
lea (أو)‎ 

prayer rug, سحادة‎ 


دولاب الصلوات (أو) prayer wheel,‏ 
الدعوات = شيء كالبرميل يدور على 
رأس عمود عله الدعوات مكتوبة عند 


البوزيين 
praying mantis,‏ 
DEN . Iys‏ 
2 المتعنّدة = حشرة 
Ae 6 praying mantis‏ منتصه 
CA g‏ رجلمها الأماستن معا كانها 
تعد 
داخلة حرفية بمعنى : قبل pre-, pref.‏ 
(À)‏ سايق 
bs . Lis 5‏ في الحضور preach, v.‏ 
GE . ye‏ (على) . وَصَّى . بسر . 
Ses‏ بكثرة المواعظ 


My sister has been ~ing at me 
again about my lack of neatness 
علي بالو عظ من جديد عن..‎ c 
. أضجر تني بوعظها لي من جديد عن.‎ 
The vad ~ed the word of God 
اله‎ aus م‎ opel 


The teacher is always ~ing exer- 


P >‏ ,ت 


cise and fresh air == ... يحض على‎ 
وري © = ينصح‎ 
to ~ the Gospel = jou بشر‎ 
ately به‎ E 
preach’er, 7 9 3 خطبب (في الجو‎ 


الكنائس) . 


prankster 


prank’ster, n.  تاحّزملا شخص بح‎ 
A 
æ © 6 & z 
prāśe, n. حجر كرائي = = ضرب من‎ 


الأحجار الكريمة الخلقدو نة له لون 

EEr as aK أخضر كلون‎ 
515466013131151, n. برازیودموم = عنصر‎ 

معدني فضي اللون 5 قابل للتطرق والتشكّل 


acl,» (si) ust ذو نسة اتحاديه‎ 


دش À‏ هر ج( كلام = كلام prate, n.‏ 
كثير مع قلة عمل = cle‏ = هذر 

prate, v. قت .+ هذز‎ TA- دشل‎ 

prat’fall [-f6l], ”. ) _ 2 


at‏ مرق خر 7 نقسة و 
بو A‏ = طائر prat’incéle, n.‏ 
فصلة ا کر gle‏ بوا حل 
al‏ وله جناحان طويلان محتدان 
ورجلان OV pad‏ ومنقار فصر 

شهادة pra’tique [-@k], n.  ةنيفسلل LS‏ 
By el‏ من المحذورات الصحة 
وبأنها صالحة في JI‏ . 
إذن ALAJ ge?‏ َالو مو في oJ)‏ 

prat’tle, v. تكلم‎ = Git (أو)‎ a 
في‎ asl Sl = SEN ككلام‎ 


كلايه = هقفت 


prat'tle, n. وفوقة (أو) فقفقة (ككلام‎ 
الكّغار ( . کلام“ هفتٌ‎ 
prat’tler, n هفات‎ = Gls, وفواق (أو)‎ 
228/0 n. = proa 
prawn, n. 0 
= ریان‎ 8ْ 
(9\) eis 
= نس‎ f j prawn 
LeS] = بُرْعُوث البحر‎ 
prawn, v. اصطاد الار بان‎ 
prax’is, n.; pl. -xés من‎ Adal! الناحه‎ 


المحال الاحسامئ خلاف الناحه 
النظرية . تُمرين BS‏ . عرف متب . 
جرى العادة 
ES. Le‏ (في الصلاة) . 
ابتهل (إلى) (er) dl.‏ 
لا ب جى صلاحه ° He is past ~ing for‏ 
اتقطع الرجاء منه (في مَرض أو (S$‏ 
He ~ed to be given patience to‏ 
دعا al‏ أن finish the work Slag‏ 
I ~ you to be careful f‏ 
)= منك e ÉS . Ska!‏ 


pray, v 


precipttancy 

مَحَلَةَ جديدة ~ a new shopping‏ 
للامتبضاع (أو) pat‏ (أو) التسوّق 

حوز بولسي a police ~ OS)‏ 
للبوليس اللسلطة في حدوده) 

aL ححرة حت‎ . ke 
. bú = (داخل جدران محطة)‎ 
كناف‎ 


The ~ of the port are full of 
seamen lJ) ماحه‎ 
the ~ of the village 
بالقريه حت جوارها‎ 
within the ~ of the old college 
AIS ماحة‎ 
Women are not allowed within 
the ~ of the men’s club 
. داخل حلود... == فى داخل.‎ 
إفراط‎ . chi 
تانق في اللفظ‎ . Bi (أو)‎ aU في‎ 
زيادة في‎ . Fed (أو) المظهر فوق‎ 
OY 5 N 
عزيز . مغالى به‎ 
~ little money (colloq.) 
Be من المال مخيرٌ (أو فليل)‎ fle 
Take your ~ pen! (colloq.) j 
! خذ فلمك الحّسس‎ 
Your friendship is most ~ to me 
أ شيء لي‎ sls 


precious coral, المرجان الاحمر‎ 

pre’ciously, ad. ge . Je om 
وإمفاف . للغاية‎ 

precious metal, معدن نفس‎ 
والفضه)‎ aS) 

pre’ciousnéss, 7 . عرّازة‎ . U 
Lai 

precious stone, g حجر كريم )أو(‎ 
ae (من‎ 


و 


So‏ د Jasa‏ صخري 
ثد بد ا (كصفحة 
= ععع الجل aS‏ 
[Lė] =‏ 
to stand on the ma 7 an‏ 
cisl a‏ على حافة الهاويه 
Jb‏ للترسيب 


Bo? 


سرع . تهور . اندفاع . هوج 


precincts, n. pi. 


eoii [presh-], x : 


pre’cious [preshes], a 


precipice, n. 


precipitable, a. 
précip‘itance, -tancy, n 
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precariously 


a ~ state of health مقلقة‎ axe Jl prec’édency [or prisé’densi], n. = 


precedence 
prec’édent, n., x يهتدى به‎ RE حكم‎ 
فدوة (سابقة).‎ . UU في قضية قانونة‎ 
مابقة . مالفة . عمل مابق في الماضي‎ 
. ا ضا . مايق . سالف‎ 
و و‎ 
11 you allow him to disobey you once 
without punishment, he will use 
it as a ~ to pr ig! you again 
xi ( si) 4a lade 
The Queen has broken with ~ by 
sending her children to ordinary 
schools ddas yar) sü 


أولادها. . . = خالفت السوابق )31( 
Gu a‏ 
لم 2 جو without ~ = J‏ 


prec’Sdentéd, | a. : 


(أو فرار) مابق 

precéden‘tial, ©. ٠ به . له الأو ويه‎ cack 
بمقام الحكم السابق . له التقدم (على‎ 
غبره)‎ 


préced’ing, a 
precen’sor, v : 
(أو مقالة في جريدة) قبل العرض (أو)‎ 
النشر (والستشرة هي تفقد الثيء حتى‎ 
(op ممنوع‎ ee لا يكون‎ 
precen’tor, n العادي = شخص يعدي‎ 
به المَمْنُون والمر لون فى الكنسة‎ 


pre’cept, n. 


إرشاديٍ - وعظي . prêcep’tive, a.‏ 
من قل القواعد الأأخلاقة . فه موعظة 
(أو) LS‏ 

مدر به iN)‏ شخصاً 
بالطريقة العملية) . 

préce’ssion (of the equinoxes), n 

سادرة الاعتدالين = pas‏ الاعتدالين = 
حدوث e‏ كل Js a‏ الأوان 
(بسبب AE‏ حور الأرض) 


precep’tor, n. 
précep’tréss, n 


Porp‏ .هه 


معلمه 


pre’cinct, n. 


an election ~ 


A soldier leads a ~ life ne يعسشس‎ 
(أو) مُعرّضة للخطر‎ GLEN محفوفة‎ 

~ reasoning م على أساس‎ 5 Y 
نابت من الوافم‎ 

بصورة مُحفوفة بالخطر . precariously, ad.‏ 
بصورة غر مأمونة (أو) غير مضمونة 

tolive =ï pl eee عاش‎ 

0 عاش غير onl‏ على Hole‏ في aN‏ 


کون ن الشىء عرضة 1 précar‘iousnéss,‏ 
لدخطر . OS‏ الشيء عبر نابت (أو) 
غر مأمون )51( غر مضمون 


the ~ of a soldier’s life 
حاة الجندي غرضة للخطر‎ Oe 


précast’, a rey في کل‎ — 
prec'ative, a. = precatory 
Prec’atory, a ape و‎ ches 
N حامي‎ yl. ابتهالي‎ 
precau’tion, n. U مُحادّرة = احشاط (ضد‎ 
Lee Š 
يحتمل وقوعة) = حطة . تحرس‎ 
précau’tionary, a عدن‎ s الخشاطى.‎ 
ازي‎ >| 
~ measures ibti oll >} 
(ضد...)‎ 
precau’tious, a محتاط . محتّرز . محاذر‎ 


precede’, v. 


precedence [or Te 
8 ل‎ 88 pies سق‎ 
A senator takes ~ over a repre- 
له الأو له على‎ 
له التقدّم على‎ 
رخات الف ب تفل‎ 
رثامي = ولاء‎ SF = الرتب‎ 


sentative 


order of ~v 


Shakespeare takes ~ over all other 


writers له التقدم على‎ 
The ruler has ~ over all others in 
the country ees مقدم‎ 


الى بالتقدم على 
This work takes ~ over any other‏ 
له Č AN‏ على. . 
أعطاء YI‏ )1( 1 


work 
to give ms to... 


الأؤلويّة 
كان له to take ~ es 5 ol‏ 
(أو) سق 


predaciesn 


في الإدراك (العقلي) عن Es‏ . عفله 
eo 551‏ . معجل النضج (او) 


الادراك 
عورة فها إعحال préco’ciously, ad‏ 
في النمو (أو) الإدراك 
préco’ciousnéss, n. = precocity‏ 
Joe‏ علي ٠‏ بكورة préco’city, n‏ 
التضج (أو الإدراك) العقلي . تبكر في 
الج gill‏ 


Macaulay’s ~ was extraordinary, 
for when he was only four years 
old he began to write a 0 


of the world Ka مجه العقلي‎ pana 


لم بالمتقبل سق précogni’tion, n.‏ 
ورو 
wh‏ وة ی -0r P?‏ 
"- = 3 


preconceiye, U. p 
J (أو تو توهم) مَلفاً. سلف في الم‎ 
pe) رأو)‎ 
preconceived’ [-vd], a. (J, 3) Lf 
(قبل معرفةر أو خبرة)‎ AE في الذعن‎ 
We should not judge things by ~ 


ideas من قبل‎ WK ase 
b. 2r 
preconcep’tion, n. 997 . ل صر‎ 
slo ٠ Js uo ci ذكرة‎ ٠ ie 


گن ن فل عن غر سرفة Gal‏ 


دير من قل . préconcert’, v.‏ 
تدير مايق 7 

os? e 8%? 

ندر ملعا preconcer’téd, a. bee:‏ 
دير مايق 

ط م2 ar‏ 

précondi’tion, 7. میں‎ Pr 


طح (ás subd)‏ 5 کر 
5 بعد . ملف الطبخ 
بل التحران précritical, a. (o)‏ 
a m~ phase of a disease‏ 
طور المرض السايق OPEV‏ 
précur’sive, a. = precursory‏ 
شىء she‏ شل غر“ précur’sor, n.‏ 
y‏ له . رائد = بشر (أو) نذير 
A severe cold may be the ~ of‏ 
رائد التهاب الرثه pneumonia‏ 
The ~ of the modern car was a‏ 
يادر السارة الحديثة horseless carriage‏ 
رائدي = بمثابة رائد = precur’sory, a.‏ 
ith‏ = مؤزن . تمهيدي . i‏ 
préda’cious, -ceous, [-shes], a. =‏ 
predatory‏ 


précook’, v 
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‘So you think we ought to wait until 
autumn?’ — ‘~w PIS بالضط . هو‎ 


تماما 


The train leaves at ten o’clock ~v 


LL (أو)‎ 


préci’sian [-zhen], 7. ate ic 


بالدين (أو (e$‏ = شخص شرف في 
S25‏ بقواعد cpl‏ (أو غبره) . شديد 
المحافظة على FON‏ وعلى مظاهر 
EN‏ والورّع = ممت في EI‏ 
préci’sianism [-zhen-], 2‏ 
تعنت في الالتزام بأمور الدّين (أو غيره). 
شدة التمسك بقواعد الدين 


0 ضط . 
اکا 


5 pou pe 


préci’sion ore 1 


a ~ landing 


instruments are used to help‏ لم 


pilots in guiding their aircraft 


SYi‏ الضط 


She doesn’t express her thoughts 
with ~v, so people often misun- 


ds, عن أفكارها‎ si ry 


derstand her 


the ~ of a clock or watch 


zas‏ ضط الساعة 


précision-made’ [zhen-], a 
. بالضط‎ d به شد بده مصو‎ Uas d مصو‎ 


.ا يكم cin‏ 


قبل السّريري حت خاص 


preclinical, a. 


بالأطوار الأولى من المرض قبل 


wl sl‏ د 
حال )99( 


SE alae 


. ملع‎ ٠ 


و 


تشخص المرض C) CWE‏ ظهور 


préclide’, v. 


و 


Let us be exact in what we say so 


as to ~ any possibility of error 
22-099 See (9) لكي نتفادى‎ 
The bad weather ~d me from 


"oo" متعني‎ 
حلولة‎ 5 pie 


)039( + ملع 


je. (O39) DE 


attending the meeting 
précli’sion [-zhen], 7 


préclisive, a. 


(W حاجب (عن رات‎ 8 TY 


مسجل الإدراك = 


préco’cial [-shel], a 


(طائر) pois LEÀ‏ العينين قادر على 
ترك العش بعد بضعة أيام من الخروج 


من السضة 
oe 5 So,‏ 
Ke‏ (أو (a‏ 


précd’cious [-shes], a 


precipitant 
precip’itant, n., a. (أو)‎ oe eat 
a3 مسحل 3 متسر ع مادة‎ 
s5: 
a ~ exit > خرج فلته . (خرج)‎ 


ممشرعة (sl)‏ على عل 


précip’itate, v. (في حدوث شىء‎ Joe 


قل الأوان المنتظر) ور (في اإلشيه 
بلا رو 9 ٠‏ سرع . 5 

precipitate [-it], a . هنهو ور‎ . eons 
متهافت‎ . Jae على‎ 


precipitate [-it], 7‏ 
مادة TGs‏ = روب 
precip’itaténess [-tn-], n‏ 
انيواع > سرع . هور . رع . عدم 


précipita’tion, n. . prs . 


precipitation of the uterus, 

مقوط الرحم 1 إسدال الرجم 

جسم (he‏ (أو جسمة précipitin, n.‏ 
Ga‏ بب الترّب إذا we‏ مع 
مود المضاد اللخاصن ling)‏ خاص 
رك المرو في الدم) 

متحدر انحدار precip‘itous, a. = N‏ 
شديد الانحدار (كصفحة الجسل التي 


Chee. sige . ep ٠ کالحدار)‎ 
~ haste عحله ملدفعة (أو) منگدرة‎ Seb 


They looked down from the ~‏ 
height of the minaret‏ 
نظروا إلى الأمغل من الارتفاع الشاهق 
للمثذنة (أو) من الارتفاع السحيق 


precipitously, ad. i er . بعحلة‎ 


باندفاع (أو) انكدار . رسهور 
ee. Uses‏ < لور .12 precip/itousnéss,‏ 


précis [prāsē], n. تلخص‎ . yÈ 
pré’cis [prāsē], v. (precised [-séd], 
précising. [-séing] ) وضع‎ . ge 
(J) خلامة‎ 
præcise’, a. (-ser, -sest) 
; ضايط ] = وط (تماماً) . دوق‎ [ 
شديد الضبط (أو) الإحكام (في أعماله)‎ 


at the ~ moment aJi في اللحظة‎ 
ss 
précise/ly [-sli], ad SAIL . GUL 
Cas 


Do ~ as the directions say 
كما تقول‎ (EI JE) إعمل بالضبط (أو‎ 
التوجيهات‎ 


predisposition 


These policies were ~d by the loss 
of our markets VESA اقتضاها (أو)‎ 
ا للا قا‎ ats 
حسن‎ ail owl على‎ Kea 
ns ae 
عليه‎ K 
اناد (شيء )لى شيء‎ 
اخر) . حمل (شيء على شيء آخر)‎ 
إمنادي‎ 


jii‏ بالمستقبل CH.‏ بالشيء 


إمكان BN‏ عنه (أو) 
معرفته Chas‏ عدم خفاء الشيء 
er a‏ 
عرف ٠ UI acs‏ غير خاف 


I don’t like ~ men الرجال‎ per 
بشي ء جديد (أو) طریف‎ ol الدين لا‎ 


prédic’tion, # . إخبار عن المستقبل‎ 
- 22 cs 
os b ad e 


خاص بالإخبار عن 
arom‏ 

گن . [بتاد] . 
حي - جهاز مر شط m te‏ 
يعسن سرعة الطائرة المعادية re‏ 
وارتفاعها واتجاهها لتصويب NAS)‏ 


عليها = iif‏ 
هسّم Cae‏ . عكر المادة predigest’, v.‏ 
المعدة 


r 


to ~ a mathematical book 
للامتعمال‎ (À) على الهم‎ ale 


É- و‎ e > 


ES‏ يسهل على 


prédilec’tion, n. . مضل‎ . g 
اف‎ yal 5 who Low, 
prédispose’, v. . SLE ( y a 


= (إلى)‎ JEN حَمّله على‎ 
A cold ~s a اوعد‎ to other diseases 
Ke ( َه (أو‎ “Ad E a Ae ee 
I have heard erom that ~s me 
to support her claim امتمال‎ 
There’s nothing that ~s me to 


like him . . . لا شيء يستمبلني إلى‎ 
prédisposi’tion, n. . طعي‎ ale 
EF. طيعي‎ US. tt. E 


predica’tion, n. 
predic’ative, a. 
predica’tory, a 
predict’, v 


predictability, 7 


prédic’table, a. 


prédic’tive, a 


predic’tor, n 


prédiges’tion [-chen], n. = 
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He thought that whatever happened 
was ~d and nothing could be 
done about it كان ير ى أن أي شي‎ 

è يحدث هو هضاء الله و قدر‎ 
He was ~d for the army 


كان Lat‏ له أن يعمل في الجبش 


predéter’minate [-nit], a. = 


predetermined 


prédétermina’tion, 7 


ee 5 >‏ 3 & 
مقذر (أو) نوو حك ها ودر الله . تعسن 


(أو تھریر) مسق 
cr‏ من أول Ty‏ = 
G?‏ وک م G2?‏ 
رر و سيب 
(أو) قايلاً (J)‏ 
Owing to the possibility of rises in‏ 


REL جعله‎ . 


prices, it’s not easy to ~ the 
cost of producing these articles 
GA sa لس من السهل بحساب.‎ 
The colour of a person’s eyes is 
m~d by that of his parents 


معن (أو مقرر) G‏ 


préedeter’mined [-nd], a 


a 23 Ae? 
من قبل‎ DE o pe 


prédéter’miner, 1 كلمة تتعمل قبل‎ 
such a nice day مثل:‎ < the (أو)‎ a 
all the boys و‎ 


pred’‘ial, a. = praedial 
pred’icable, a 


يتمكن الإخمار عنه (أو) 
EN‏ به . يمكن أن AEE‏ (إلى) 
صفة َد إلى شيو ما r‏ 
إحدى الصفات الخمس وهي * : الحنس 
والنوع والمغايرة والخاصة gels‏ 


prédic’ament, 7. . ab55 . [وخلة]‎ 
حرج . [علقة]‎ way 

pred’icate [-kit], 2 > = ملد‎ 
Sede. (cy Copal (في‎ 
(في المنطق)‎ 


. (رلی)‎ A نسب (آو)‎ 
S. igs . je + 229 جزم بو‎ 
(على)‎ 
The company’s latest moves were 
m~d on great changes in the con- 
ditions of the world market 
. . مله على. . . = محمو له على‎ 
The responsibility is ~ed on the 
belief that... = تند (على)‎ 


Ù gasas‏ (على) 


prédéter’mine, v 


pred’icable, n 


predicate, v. 


predaciousness 


préda’ciousnéss, n. = predacity 
prědac'ity, n. gls نزعة الافتراس (عند‎ 
ye. لتأكل)‎ UE الوحش تفترس‎ 


واتبلاء على مال الغير Tye‏ . العيش 
على JA‏ = 
سق التاريخ = ودم predate’, v. Eei‏ 


05 على وثيقة ناريا )52 من التاريخ 
الحالي . ge‏ تاريخا Sab)‏ ما) 
يكون Gi‏ من التاريخ الحالي (أو) 
التاريخ الذي الصا 
علافة المفترس والمفترس 
(بين الحيوانات) 
وحش (أو حوان) مفترس 
(أو) مار (أو) كاير 
predator‘ial, a. = predatory‏ 
(WIS) uae‏ = ضار = .م pred’ atory,‏ 
کاسر (ABIS)‏ . يعيش على AN‏ 
Hawks and owls are ~ birds 7‏ 
طير كاسرة 
The hills are full of ~ tramps‏ 
من الصعاليك الاين 
This town is full of ~ hotel keepers‏ 
من أصحاب الفنادق Pap ed‏ 
Watch out for that ~ woman; she’s‏ 
had four men this month Ey‏ 
توق من هده |المرأة القكامة yore)‏ 
الرجال WIL‏ وغاياتها) 
مات قله predécease’, v.‏ 


preda’tion, n 


predator, n 


Ali ~d his father «i مات في حياة‎ 
pred’€cessor, n., a. S . حك‎ 
مالف . سايق‎ 


prêdes'iġnāte, v. oF (أو)‎ we 
(is (أو انتدب)‎ 
predestinar‘ian, n., a. CPR شخص‎ 
pally بالقضاء‎ ole . PAT بالقضاء‎ 
predestinarianism, 7 إيمان بالقضاء‎ 
والقدر‎ lad) والقدر . مذهب‎ 
predes’tinate, v. = predestine 
predestina’tion, n. . = - مدن مقدان‎ 
له . قضاء وفدر . مذهب يقول‎ 
SNA العذاب والنجاة في الآخرة‎ of 
JIN من‎ 
قثر له اله . قثر‎ 
(بقضاء الله وقترء)‎ 
بقضام من الله‎ 
He felt that he was ~d to lead his 
country to freedom مقدر له أن...‎ 


predes’tine, U. 9 
له = عن له‎ JA . 


preference 


prefatûr’ ial, a. = prefatory 
pref’atory, a. افتاحي . تصديري‎ . elas 
I must make some ~ remarks before 
the president begins his speech 
ملاحظات على سل المقدّمة‎ 
= یاجب = عامل = حاكم‎ 
عريف‎ . SP = وال‎ 
the P~ of Police of Paris 
= ایل = ايل (أو صاحب) شرطة باریس‎ 
yl المتولي‎ 
prefect apostolic, s رافد ر رمولي حت‎ 
في الكهنوت دون الأمقف ولكنه يقوم‎ 
مقامه في العمل التبشيري‎ 
pref’ecture, n (3) ايالة = ولاية‎ 
uku . (صاحب الشرطة مثلاً)‎ Uc 
ايالة‎ = ay الو‎ 
prefer’, v. (-ferred, -ferring) 
tad AG = قمّل‎ = Fis GS 
. (أمام محكمة مثلاً)‎ eas رفع (أو)‎ 
فی (إلى منصب أعلى)‎ 
ET [or ork ae 


pref’ect, n. 


pref’erable [or prefr-], a 


Oo pies $f oe gist anf 
(على)‎ Ja . (من)‎ 
pref’erably, ad. . الأخر‎ ( s) من الأفضل‎ 
(3!) Jaan y 


He wants an assistant, ~ one with 
adequate qualifications 
کون‎ “A Jabs 
Please bring the furniture tomorrow, 
~ in the morning في الصباح‎ Jay, 
pref’erence [or prefr-], n . إشار‎ 
NSE تفضل. استحباب. خيرة = شيء‎ 
على غيره (أو) دآ = = محاباة. رجح‎ 
He never liked meat, and had a 
ove كان التفضل‎ 
للحخضراوات‎ 
In considering the applicants for the 
job, we give ~ to pee with 


~ for vegetables 


experience (أو) رجح‎ Jas 
I would choose the small car in اليد‎ 
to the larger one . . نفضلا على.‎ 


Sometimes it is difficult for a teacher 
not to show ~ to a clever boy 


مسايلة (أو) تفضيل )31( محاباة 
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الأولية في الشراء . Ig‏ . عجالي . 
ای 

وم (في لعبة البريدج) عالو  bid‏ نم a‏ 
بحبث يحول دون أي سوم آخر 

are, war حرب‎ = Able خرب‎ 
تحول‎ = NAS UF = Aste 
بالحرب مسقا‎ rig دون أن يقوم‎ 
several ~ attacks on the enemy’s 

هحّمات istal‏ )51( معاجلة air-bases‏ 
(حتى لا يقوم العدو بهجمات (EX‏ 

شخص حولئ عل أرض pré-emp’tor, n.‏ 
(أو عقار) مسقا لبكتسب حى ia‏ 


عند الع . غالى و في المراهنة (في لعة 
البردج) على ورق ضعيف ia‏ غيره 
عن المراهنه 


preen, v. s% (3) (الطائر) لسن‎ if 
يفعل الطائر‎ LS) هندم) الر يش‎ si) 
في اللباس‎ (HE (آو‎ AF. بمنقاره)‎ 
to ~ himself on or upon 
نفسه‎ LE. (ب) = تفاخر‎ AU 
تحالى‎ 
pré-exil’ian, a. J> U) قبل أسّارة بايل‎ 
اليهود إلى بابل في الأسر)‎ 
= pre-exilian 
pré-éxist’ [-igz-], v. كان في الوجود‎ 
قله . كان موجودا من قل . كان‎ 
als كان موجودا‎ š als Lette 
The soul ~ed the body 
كانت موجودة قبل الجسم‎ EPA 
pre-exis’tence [-igz-], 2 أَزَل . ملق‎ 


الوجود . وجود الروح سابقة للحم 


a ED 
ep 


pre-exilic, a. 


pré-exis’tent [-igz-], a صابق‎ ٠ me) 
. الوجود . موجود قبل شيء آخر‎ 
موجوة من قبل‎ 


pref., (abbr.) 
pre’fab, n. (collog., abbr. of prefab- 

b I . <7‏ 
ع J‏ ير كب من 


اخراء e‏ مقدما 


= prefix 
ricated house) 


Psy =‏ اء prefab’ricate, v. Lias‏ 
لتكون حاضرة للتر كب (في البناء) 
Eo 7‏ من أجز اء prefab’ricatéd, a.‏ 
جاهزة . is‏ (آو معمول) من أجزاء 
صنعت قبلا 556° ( بعضها إلى بعض) 
pref’ace [-is], 7. isl = 454,‏ 
(لکتاب مثلاً) 
pref’ace, v. (-ceable, a.)‏ 
صر (أو 5( بمقدّمة (si)‏ دساجة 


مل طبيعي 


5 sol, 


predominance 


He has a ~ to see the dark side 
of things 
prédom’inance, n ile 
the ~ of weeds in the garden 
ié (أو)‎ Ai 
There’s a ~ of gee trees in this: 


Deane 
عالب . ساند . حا‎ 
. على الغالب‎ 
Le 


of 


area 


predom’‘inant, a. 
predominantly, ad 


The votes of the miners were ~ in 


favour of the strike (s!) JWI فى‎ 


AJ بالكثرة‎ 


of 


غلب . ماد . prédom’inate, v.‏ 
كانت USI‏ 
préedom‘inate [-nit], a. =‏ 
predominant‏ 
و بارز pre-eminence, 7. Red‏ 
ريز فائق . برازة . تفوق (على 
كل e‏ 


HU‏ . فل (أو فوق) 
كل” شیء ip e‏ 3 بارع 


pré-em’inent, a. 


pré-em ‘inently, ad. . فوق كل شيء.‎ 
الحم‎ ole أولاً وقبل كل شیء د‎ 
She plays many instruments, but 
she is ~ a pianist = jay على‎ 
بل گل شي«‎ 
pré-empt’, v = Uie 554 


ox‏ بحق الأولية في الشراء . اسسَحُوذ 
على الشىء سلفاً S39)‏ الغير) = حازه 
قبل الغير 
The cat ~ed the comfortable chair‏ 
بادرّت (أو (22S‏ إله وحازته لنفسها دون 
رها 
The council found that their plans‏ 
had been ~ed by a govemment:‏ 
بطل بسايق فرار من الحكومة decision‏ 
The political movement has been‏ 
~ed by a group of evil men 0‏ 
تَوَلَى عليها (À)‏ اغتصبها 
We were waiting for a television‏ 
show; but it was ~ed by a‏ 
أخذ ذ als‏ = سقه political broadcast‏ 


pré-emp’‘tion, n = LI (حق)‎ 
الأولية في الشراء‎ (S>) 
pré-emp’tive, a a, بالشفمة (أو)‎ 


prelim 


A judge must be free from ~ 
القاضي يجب أن يكون خالاً من التحامل‎ 
JJ! (او)‎ 
a new law to discourage racial ~ 
لمع التحامل بسب العرق‎ 
He asked for higher wages, without 
~ı to any increase the other 
workmen might get later 
دون الإضرار (أو) الإجحاف (ب)‎ 
He has a ~ against lending money 
sy تج (أو)‎ 
He left the university to the ~ of 
ترك الجامعه م مما‎ 
بستقبله‎ ES 
without ~ to... بدون إجحاب )ب(‎ 
prej’udice, v - إل الحّف (على)‎ Sul 
alos .). . حتى تعصّب (ضد.‎ 4055 
(مع أو على)‎ ald! . (ب)‎ se) 
His pleasant voice ~d me in his 
جعي أحاييه‎ 


His poor performance at the inter- 


his own future 


favour 


view has ~d his chances of success 


Si‏ (ب) 
One unhappy experience ~d him‏ 
جعله بتحامل against all lawyers‏ 
غل 


The lawyer should not attempt to ~v 
the jury أن بل ان ا‎ 
This behaviour in the court wil ~ 


his case (ب)‎ icu (أو)‎ Fer pal 

prej‘udiced [-dist], a “git = ile 
Aa . متحامل‎ . din 

prejudi’cial [-dishel], a a. مخف‎ 


prejudi’cially, ad. مجحفة (أو)‎ oD pm, 


مُضِرة . يتحامل (si)‏ محاباة . Én‏ 
منصب (أو رمة) prel’acy, n páli‏ 
في 0 
pás‏ (من مقي prelate [-lit], z‏ 
الكية كالامقف (Ke‏ 


prel’ature [-licher], n. = prelacy 
prélect’, v أمام‎ Kot sl) he 
Ge الناس (أو)‎ 
preliba’tion, n. = foretaste 
prel’im, n. (usu pl.) (collog., abbr. 
of preliminary examination) 
الطالب للتعرف على‎ aa) امتحان رفي‎ 
مقدار امتعداده لمتايمة الدرامة)‎ 
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préférma’tion, n “SS 
الكائن‎ OS > أول‎ BS ٠ phan 
bus تشه من خلايا متمايزة‎ a 
وتزداد وهي في الأصل أعضاء‎ pS 


prefron’tal [-frun-], a 


giv تكون‎ 


preg’nable, a 


I e‏ و 


J‏ (المرآة) = حَمْل 


preg’nancy, n 
preg’nant, a. 


Every phrase in the poem is ~ 
(sl) حافلة بالسشائر‎ 
النذائر‎ 
His words were followed by a ~ 
Sp له‎ Lady 


with meaning 


pause 
She is five months ~ 


in Jb هي‎ . Ls GO هي‎ 


wl خسة‎ 
to fall ~ حَبلت (المرأة)‎ 
préheat’, v ملفا‎ (si) Cae esl 
(SLY) js) 
prthen’sile [or -sil], a. بالإلتواء‎ gals 


Joe حول الشيء (أو) بالإلتفاف‎ 
Many monkeys have ~ tails 
أذ ناب ملتفة فابضة‎ 
The monkey hangs from the branch 
by its ~ tail القايض‎ Cen asi, 
prehen’ sion [-shen], 2 
5 yas إمساك و‎ = ae . ee 


eo > إدر اك‎ 
prehisto’ric, a. التاريخ‎ (x) قبل‎ 
(المدو ن) . صل تدوين التاريخ‎ , 
prehis’tory, n التارريخ‎ Js ما‎ tps 
pre-igni’tion, 7. I (في‎ ends Jusi 


ذات احتراق داخلي فل أن ioe‏ 
pKa!‏ بالعمل) 
KS‏ عليه (si) U‏ 
حكم می . prejudg(e)’ment, n.‏ 
تسجيل في الحكم 
AKE‏ اعتباطي (بلا رر prej‘udice, n‏ 
ae an jee‏ (على...) . 
tdi‏ (الأفارب على الأباعد) . 
vS 5 aed. hes‏ بلا میب 
معقول . S‏ (ضد. °<( 


prejudge’, v. 


preference stock 


special trade ~s لفق ات تجاريه‎ 
مخصوصة‎ 
Tea or coffee? Which is your ~? 
عندك ؟‎ Whi) Let 


‘Would you like tea or coffee?’ — 
‘Either; I have no strong ~’ 


tify‏ كيرا Lal‏ على الآخر 

أسهم بم preference stock, (sl) S‏ 
Ey‏ ; أسهم WS) ube‏ على 
.ا غيرها ع عند oe‏ العوائد أو الأرباح) 

preferen’tial, a. 


preferen’tially, ad. . تفضلاً . بالتمسز‎ 


4557 (موظف إلى منصب  préfer'ment, n.‏ 
أو راتيب أعلى...) 

I was a zealous churchman, and so 

1 (أو) الترفيع  سم 6نم‎ Nek 
The captain seeks ~ in the army 


يسعى إلى ay‏ في gol‏ 1 

preferred’ [-rd], a a مل‎ 

مو ضع ~~ ory)‏ م position‏ ~ 
في جريدة مثلاً) 


دين ممزى = دين له preferred debt,‏ 


الأولوثة عند التسديد 


preferred shares, — preference 
stock 
preferred stock, = preference 
stock 
préfigura’tion, n. + . Soles 
GLE = بعد‎ gle نكل على‎ 


prefig’ure [-ger], v te أعطى َا‎ 
على شيء‎ US . CAR مور‎ rons 
vin فما بعد . حل‎ gl 


In one of the paintings of Christ, 
his shadow was like a cross, 
pre figuring the Crucifixion 
فه‎ = ASI Yolo) ede شه ف‎ 

ce,‏ إلى حادث الصلب سما بعد 
داخله (أو ) aol‏ = مقطع préf'ix, n‏ 
AIS Jol Ase‏ لصّوغ كلمة أخرى 


= دومع في préef’ix [or -fiks’], v‏ 
m‏ 5 وضع أمام . . 
يجري (أو يحدث) preflight’ [it], a‏ 
قبل طيران ا ٠‏ قبل الطمران 
کون (آو) مَوّد preform’, v. (JE sh)‏ 
Lai‏ 


preoccupation 


premillénar‘ianist, x. = premil- 
lenarian 
premillenn‘ial, a. 4a UJI خاص بالمدة‎ 
لعهد ألف السنة‎ 
عهد‎ ol oA ta! 
, ألف النة يكون مسوفاً‎ 
a! للمرة‎ 
. بها‎ 1 
(في المنطق)‎ WEE? 5 
(5251 (أو‎ KE . لم (ب)‎ 


b, 3 4.33‏ و 
حه 


premillenn’‘ialism, 2. 


s‏ بمجيء المسح 
premise, 7.‏ 


prémise’, v. 


Po . PA . بها‎ We 
prem’isés, n. pl. (أو) دار‎ go = محل‎ 
(مع الساحة)‎ 
prém’ium, n. a! 559) حائزة . علاوة‎ 
الأملي) . قط التأمين‎ 
ata زادت فمته = له يعر . مم‎ 
e o z > 7% . 2 oe 
مرعوب فيه = متنافس فيه . أمغالى به‎ 
aei (أو)‎ 
m~ gasoline زین ممتاز‎ 
to put a ~ on زاد من نفع الشىء‎ 


(أو) من فيمته (أو) من هته = دج 
premo’lar, n., a. = bicuspid‏ 


prémon‘ish, إن‎ - GW oil نرا‎ 
(a وَعَظ‎ 
premonition, 7 إنذار‎ = a 


= ا‎ m سایق إندار‎ ٠ a 
H محذور (أو)‎ 


préemon’itory, a. = إذهاصي‎ ٠ داري‎ ` 

Soe إيذاني‎ = SS إنذاري‎ 

premorse’, a. مقطوم الطرف‎ = pt 
النهاية‎ (3!) 

a ~ leaf فطماء‎ 49 


premune’, a. 


premini’tion, 2 j 
العدوى المستمرة‎ Am تكب‎ 
الموجودة‎ 
pre’‘name, n. = forename 7 
prena’tal, a بل الولادة . سايق للولادة‎ 


prénom’en, n. = praenomen 

préno’tion, n. = preconception 

n. == apprentice 

n, == preoccupation 

préoccupa’tion, 2 J. ÄN Juzi 
البال‎ (si) Sa البال . انثغال‎ 
عن الالتفات إلى شي‎ Jys) 


pren’ tice, 
préocc’upancy, 
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premature’néss [-rn-], #‏ 
وجود قبل الأوان . إدراك eet‏ )!3( 
مسق = ريف = إهراف . سرع 
(في الحكم مثا( ولادة ممحلة J-s)‏ 
تمام (JSI‏ 
prematur’ity, n. = prematureness‏ 
premaxill’a, .; pl. -llae [-lé]‏ 
إحدى عظمتين في AGA‏ الأعلى بين 
الوظام الفكية 
واقِم أمام وسط 
(الجسم) 
fold‏ بالدرامة التمهيدية 
قل دخول الكلية الطسة 
طالب إعدادي RU‏ 
معالجة إعدادية = premedica’tion, n.‏ 
علاج (آو دواء) إعدادي (قبل إجراء 
العملة أو فل التخدير) 
KS‏ في الشيء من قبل . 


دير عن فل = أرصة. GS.‏ وا 


preme’dial, -dian, a 
premed’ical, a. 


a ~ student 


premed’itate, v 


premeditatéd, a. د‎ pais E 
5 Sor) = 

a ~ insult متعمدة‎ way 

فل العمد سق ~ı murder‏ 


الإصرار (أو) 6 الإرصاد 
S‏ سايق . سابق عمد prémedita’tion, n.‏ 
)51( تصميم = = ste]‏ = ق تصميم 
خاص بالمدة قبل premen’strial, a.‏ 
الحيض . قبل الحبّْض 
Go‏ الدولة الأول . 
وزير أول . رس الوزراء 
أول (i)‏ أولى premier, a. (5) 5 í.‏ 
٠ sos‏ دئيسي . في الدرجة الأولى . 
في المقام الاول 
His work on cancer is of ~‏ 
له أهسة من الدرجه الأولى importance‏ 
the ~ duke of England‏ 
دوك انكلترا الأعْرّق G‏ 
Jal‏ ع ض تمثيلي premiere [-yar], n‏ 
eX)‏ المسرح) . أول عرض Pe‏ 
سدة مقدمة (في جماعة premiere , n.‏ 
الممثلات أو المسرحمات) 
رثا الوزارة.م premiership [-myer-],‏ 
شخص oh‏ بان premillénar’ian, z.‏ 
عهد ألف السنة يكون مسوفاً بمجيء 
المسبح للمرة ASW‏ 


premier [-yer], n 


amen rea on Ans عقدة‎ 
ET المسح للمرة‎ 


preliminary 


prélim’ inary, a., n., ad. 
شيء تمهيدي‎ ٠ iets © . تسليفي‎ ٠ تطهيدي‎ 
(أو) اتداني = وله‎ 
A medical examination is a ~ to 
entering a university = rel خطوة‎ 
(J) Cyt إجراء اولي‎ 
He packed his bags ~ to leaving 
for the station اتعداداً (أو) تمهيدا‎ 
The chairman made a ~ statement 
before the meeting began 
baa (أو)‎ BS با‎ al 
There are a lot of preliminaries to 
be gone through before you can 
visit some foreign countries 
(أو) الأوليّات‎ SSM کو من الترتسات‎ 
preliminary examination, = prelim 
prel’ims, n. pl. (collog., abbr. of 
preliminaries) (من‎ alos) الأجز اء‎ 
الكتاب) ومنها العئوان والمقتمة‎ 


لس له prélit’erate [-it], a ous‏ 
مدو نة مدونة (كالامم ١‏ م( 
يف . مقدمة . .# prel’iide,‏ 


an organ ~ to the main service in 
the church قطعة موسقه على الارعن‎ 
بها‎ Set بها (أو)‎ em 
I fear that the skirmishes on the 
borders will be a ~ to war 
(أو) فايحة (أو) سلفة‎ Lii 
افتتح العمل بفاتحة‎ 


UAE (أو)‎ 


prel’ude, v 


These skirmishes ~ a war 
حه‎ \s ( هى تسلشفة (أو‎ 


prelu’sion [-zhen], n. = prelude 
prélu’sive, a . oul. ملفي‎ 
2161118017, a. = prelusive 


قل الرّو اج . مايق للزواج prema‘rital, a.‏ 
علاقات (بن Seo‏ وامرأة) 
aL‏ للزواج 
a‏ و[-” premature’ [or prem‏ 
Joes . [S]‏ (قبل )4319( . RL‏ 
لأوانه (أو) avi‏ ° فل الأوّان - 
مك ع فق دق Jar 2 OY‏ 
الإدراك (كالثمر) = use‏ 
فل الأوان ° 


473 ه 


aloras بصوره‎ 


~ relations 


prematurely, a 


presbyterial 
في ورت أولاده بحص بعضى الصفات على‎ 
To الوالد الآخر‎ 

له الغلبة (على غيره) prëpõ'tent, a.‏ 


في القوة (أو) الشدة (أو) المفعول = 


b وء‎ 


prep school, (collog., abbr.) 
preparatory school 


خاص بين ما prépu’beral, -bertal, a.‏ 
قبل البلوغ 

prépivberty, ما قل لوغ .مم‎ É 

prep’ üce, n = is = ح غرلة‎ Ans 
الإنسان‎ SS چلدة تكون على راس‎ 
عند الختان‎ ca” 

prerécord’, v صد الاستعمال‎ Jou 
التسجل‎ bl . فما بعد‎ 

prére’quisite IR Ai شی‎ 
ممم‎ SIIr شيء‎ > (ad! 


A course of training is a ~ to 
college work ولي‎ (Wes (أو‎ ep مك‎ 
Diligence and intelligence are ~s 
for advanced studies الاجتهاد والذكاء‎ 
. في الأول.‎ Ob GES ote 
EEEE AoW . E حق‎ 
dole على‎ J pain 2 . o> 
(دون عيره)‎ 
= إيذان‎ = BY 
Fe 
Wah . شيء‎ 
The circle around the moon may 
be a ~ of a storm Wy sul 
pres’age [-ij; or prisa)’], v 
= فيء)‎ SAS ب‎ A) اذن‎ = 
(4) امسن‎ 8 ai 5 اوم‎ 
Presb., (abbr.) = Presbyterian 
presbyo-, presby-, pref. 
a a 
presbyo’pia, n. == yack. posi ove 
ضعف تدر يجي في صر ان جم‎ 
السن سسب سك العدمة البلورية‎ 
pres’byter, n. 


pres’age [-ij], 7 
وه‎ š 

03 (أو >( قرب حدوث 
رامد 


às > داخله‎ 


شخ من شو ج aren‏ 
کاهن دون الاقف 
presbyt’eral, a. — presbyterial‏ 
presbyt’erate [or -terit], n‏ 
صب (أو وظيفة) اليس (أو) الكاهن 
(أو) أحد كيوخ الكنيسة 
خاس Cal‏ (أو ( presbyter ial, a.‏ 
قيس (أو) WT BES‏ 
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prépay’, v. (-paid, -paying) Gi دقع‎ 
آلف الدفع‎ ٠ Ui ( (أو‎ 

prepense’, a. ii عن عمد . عن‎ 
brr p 

prépon’derance, n. ° رجحان أرجبحة‎ 
E A mas 
ou ٠. عله‎ 

راجح = وازن . a.‏ 2162011062801 


Yellow was the ~ colour in the room 

الغالب (st)‏ السائد 

prépon’derate, v. 0 0 A رجح‎ 
(على)‎ me 5 gar 

preposi’tion, n 

>65 . خاص برف prepoši’tional, a.‏ 
الجر (sl)‏ أحرف الجر 

prepositional phrase, شه جمله من‎ 
(in bed) J ¢ الجار والمحرور‎ 


prépos’itive, a في أول الكلمة‎ ES 
(للكلمة المقّدة)‎ de أداة‎ . CSI 


: : في‎ (up): d= 
He went up the road 
prépossess’, v . alas (si) adie Dies 
(s\) 403 (3!) atic اوذ على‎ 
(مع أو على) = امتهوى‎ a). نفه‎ 
= إلى محاباة شخصى (أو رآي)‎ 
. امتهوى إلى مجائفة شخص (أو) رأي‎ 
BE علب عليه هوی‎ 
prepossessed’[-st], a . ل المال‎ p 
لديه محاباة (أو) تفضضل (لشيء أو‎ 
مستأئرة (في‎ LG لشخص) . تولاء‎ 
تفضل أو امتنكار)‎ 
He is ~ against organized society 
(sl) لديه أنفرة‎ (sl) لديه تحامل متأمّل‎ 
(++ Ae) تسب‎ 
He is ~ towards religion because 
of his early training wl! لديه‎ 
للدين سسب...‎ (aas (أو‎ 
. القلب‎ p 54 
. (النفسش)‎ gx. محبّب‎ 
حن (في النفس)‎ 
préposse’ssion, 7 امتحواذ عقلي (أو)‎ 
z محاباة‎ = als . ذهْني (أو) نفساني‎ 
هوی مابق‎ 
prépos’terous, a خلاف‎ . das لا‎ 
العقل‎ is المعقول . سخف . من‎ 
prépo’tency, n el ( في القوة (أو)‎ ule 
(أو) المفعول .2 أحد الوالدين‎ 


prepossess‘ing, a 


ers 


(31) Sygate 


preoccupied 

. استغراق الذهن (في شيء دون 
prëocc’üpled [-pid], a‏ 

. الفكر (أو) البال‎ (Uke? (أو‎ Jatt. 


I قى‎ - poe 
préocc’upy, v. (-pied, -pying) 


Js‏ المال . 3355 على الذهن (أو) 
ا . أخذ BZ,‏ قل الغير = 
سق و أشغل (كالدار أو الأرض) 
قل العملة الجر Preoperative, a. au‏ 
فل الو ل في المدار prédr’bital, a.‏ 
ّى د ودر (من الأرل) . prédrdain’, v.‏ 
حم oy‏ الأو J‏ 
preordain’ ment, 2. = preordina-‏ 
tion‏ 
مدير (القضاء » préordina’tion,‏ 
(oy) as. (Ad,‏ 


prep, n. ( collog. 5 ssh = preparation) 


للامتعداد dibs.‏ بشه يعملها التلمذ 
في بته 
داوم على prep, v. (-pped, -pping)‏ 


مدرسة إعداديه . زاول درامة إعدادية 
(أو) Gow‏ إعداديا 
prepara-‏ ح Prep, n. (collog., abbr.)‏ 
tory school‏ 
Cal‏ المواد الغذاشة (أو prépack’, v.‏ 
غبرها) قبل إرمالها AU‏ في الدكان 
prepaid’, v., 2. & pp. of prepay‏ 
LE USES p ysis‏ (أو) GE‏ (كأجرة البريد عن 
مرجوع الرسالة أو البرقية) 


prepara’tion, 7. i . إعداد . استعداد‎ 


طبي 


prépa’rative, a. n. إعدادي . شيء إعدادي‎ 

prépa'ratory, a. إعدادي.‎ = [yp a5] 
Aa . استعدادي‎ 

J امتعدادا‎ 


do phe‏ إعداديه 


to..‏ نم 
preparatory school,‏ 
prepare’, v. (-rable, a. )‏ 
[ تحضر] cece ee‏ = ھا re;‏ ° 
(علاجا أو طعاما) = [حضر] . Ai‏ 
> بالمعدّات الضرورية 
+ على غد > prépared’ [-rd], a.‏ 
isl po‏ 
حاله متعداد . prépar’édnéss, no‏ 
امتعداد eé‏ كمال i= zai‏ 


oe 
re 
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presentien{ 


This should ~ no cannes 
مه أي صعوية (أو)‎ 
أي صعوبة (أو) يواجه بأي صعوية‎ Sade 


aun a 


حب يوفع ملاحه قائماً to ~ arms‏ 
ph‏ وجهه (عند تحة قائد أو ضابط من 
(wei‏ 

to ~ himself Jo = 4s i 

to ~ him with a gift )اد(‎ 44 sis! 
أعطاء عطة‎ 

to ~ his compliments المهانى‎ pas 
الاحترامات‎ (sy 

ل (أو فام) في كام to ~ itself‏ 
خطر JUL‏ = 

to ~ with.. ضها‎ F = Ge.) ase 

ce أهدى‎ f 
prêsentabil’ity, n o> or کون‎ 
. الهلة (أو) الصورة = حن الكثر‎ 
+ gay OY ملاح الشيء‎ 
ل‎ al = المت = حن المظهر‎ 
جهارة‎ 


حن الهمة )!3( e‏ ا 
انق 
This is not ~ in its present form‏ 
هدا عر لاق في صور ته aJi‏ 
You are not ~ until you cut your‏ 


أت في مظهر لا يليق أمام 


hair 
الناس م‎ 
presenta’tion, 7. e عرض‎ ٠ 
ما إلى اخر)‎ yo) سدم‎ N 


a مم‎ copy (of a book) 


ell nt‏ (من AS‏ عليها توفع 
(ija‏ 

the ~ of prizes (eis i) إعطاء‎ 
الجوائز‎ 

present-day’, a. -© ى بالزمن الحاضر‎ Jct 
في هدم الأيام‎ e حلي‎ 


I don’t like the ~ literary styles 
الحاضرة‎ 4203! vy! 


6٤و‎ ard os 

presentee’, 3 pe ee ٠ SNe 
(أو) رئيس (فى بلاط أو مقر‎ De إلى‎ 
إداري)‎ 


presen’ter, n hin . عارض‎ - elie 
(4613) برنامج (أو ( عرض (في‎ 
presen‘tient [-shi ent or -shent], c e. 
في نفسه هاجس من‎ = RY . مُوجس‎ 


, 73 
a 


a 


من الحضرة aS)!‏ 
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The minister retired from the 
royal ~ 
to make his ~ felt 
و 9 3 به‎ anal, هم‎ oh 
Your ~ is requested at the club 


حضورك meeting‏ 
غرفة التشريفات = presence chamber,‏ 
غرفة ستقل Lys‏ الملك No)‏ == 
£ 49 الاستقبال ٠.‏ ديوان 
حضور الذهن presence of mind,‏ 


(أو) البديهة = بديهة = سرعة خاطر 
الوت الحاضر الآن pres’ent, n.‏ 
في الوفت الحاضر . الآن 
بحسب النصى الوارد 


at ~ 


by these ~s 


presents‏ هنا الوشقه ذاتها 
للوفت (أو الزمن) ~ for the‏ 
الحاضر . موقا 
Let’s leave things as they are for‏ 
إلى the ~ o>‏ 


There’s no time like the ~‏ 
ليس فى الأوقات وقت FH‏ من هذا الوقت 
. (لهذا الغرض) 

a ~ = 
to live in the ~ as) Ans عاش‎ 


(ولم Ka‏ في الماضي ولا في المستقبل) 


I © م‎ 


Presbyterian 


مشخي . نايع Presbytér‘ian, n., a.‏ 
للكنيسة المشسخية البروتستنتة 

Presbytér'ianism, 7 ال<‎ ells 
المشخي في الكنيسة البرواستنتية‎ 

كرْح pres’bytery, n =S (i)‏ 
بست الكاهن عند الكائولىك . اجتماع 
slasi‏ الكنسة وشوخها . محكمة من 
أعضاء الكنسة وشوخها 

préschool’ [-sk-], a. -4 24.5) دخول‎ J5 
قبل ين دخول المدرمة‎ 

pre’science [or -shyens], 2 


علم Hast‏ > سايق >u) re‏ ث شىء 
شل 3 (Gade‏ 
عالم بالغيب. pre’scient [or -shyent], a.‏ 


له سابق علم (بحدوث شيء قبل أن يحدث) 
خاص U‏ قبل prēscīentif’ic, a. pai‏ 
العلمى (أو) CLI‏ العلمية 
مَرّف ls‏ (عن) . préscind’, v‏ 
v5‏ على حدم Mp Ta as BU)‏ 
ارده 
جل (Gye Yous)‏ مقدما 
(للاستعمال ie los‏ 
جب Ade)‏ الأمر ) . 
ae‏ أو gh = saad‏ 


préscore’, v. 


prescribe’, v 


upoe 
Cis (علاجاً أو‎ aibs . وَكَى‎ 


a7; 


préscribed’ [-bd], a . معن‎ ٠. yrs pres’ent, a. . موجود . حالی‎ . pele 
موعن به‎ j جار‎ . ab 
pre’script, n. (31) ظهير = إيعاز‎ always ~ to my mind 
Aaien jan مائله في الدّحن أمر رمي . أمث‎ ٠ JUI عن‎ Cum لا‎ 
sos i 


in the ~ question في المسألة المعروضة‎ 


(للبحث) . في المسألة الحاضرة 
(آمام. . .) 
و 
الحاضرون . الحضور company‏ ~ 


~ company (always) excepted 
حاشا السامعسن (أو) الحاضر بن‎ 
the ~ writer الدي يبن‎ Zi 
الكاتب الذي يخاطكم‎ = Sai 


(وعو أن 
هده 5 pres’ent, 7. asc . dhe ‘ eas‏ 
SE. gdb‏ (أمام. présent’, v ere‏ 


Cad a 
He ~ed himself at the meeting 
حضر الاجتماع‎ 
if a difficulty ~s itself 
إذا 2.575 صعواية‎ 
if the opportunity m~s itself 
فرصة‎ (coe gl) حانت‎ 13) 


préscrip’tion, n. 


prescrip’tive, a. 
sr)» (في القانون) . ايعازي‎ 

كو اعد m~ grammar LA 4 yi)‏ 
(دون ذ كر aù b‏ الامتعمال بالأمثلة) 

وجود . مشهد . 

مكان الحضور . yore‏ 

He has a noble ~ 

لس له مَمّت (أو) ~ He has no‏ 
(sl) Lib‏ حَضْرة (مهيبة) 


pres’ence, n. 


in the ~ of... Aw o am 
a (من) . في‎ 

in the ~ of your father في حضور‎ 

saving your ~ Jee و‎ 
She was so quiet that her ~ was 

hardly noticed وحودها‎ 


pressboard 


to correct the صحح الأغلاط المكتوبة رم‎ 
to go to (the) ~ بطح‎ wes 
للطبع‎ (Se) 9 5 4 T 
press, v. . كبن]‎ (= 
. كواها‎ = ne ملسن‎ m 0 
cB نس ومن‎ > . ÅS . (على)‎ 
Duties are ~ing upon him 
an>) الواجبات ازدحمت عله (أو)‎ 
I don’t know whether to accept the 
offer, and the company is ~ing 


P 8O a و‎ 


طح علي 


for a decision 
Thoughts ~ed on me 
از دحمت على الأفكار‎ 
(ولم سق لما‎ Esg) داركنا‎ 


Time ~s 
(Ce منه‎ 
to be ~ed for time = الوفث‎ E 
(ate رهقه (وضای‎ 
to ~ an argument = Ree في‎ a 


الح بها (J PAT‏ وخصاما 
ait‏ في الهحوم حتى to ~ it home‏ 
أوصله Aly‏ ناجحة . دفعه حتى اوه 
في مكانه . واصل اغتنام الفرصة إلى 
Jasi‏ الحدود 
امتخدمه عند to ~ it into service‏ 
الضرورة لعدم وجود ما هو خر مه 


of 5 - 

جد في السر to ~ on or forward‏ 
وال الر . BV‏ على السر - 
ws‏ . انجرد في I)‏ = مضى AS‏ 


to ~ on with the work 
فيه واجتهد = مضى في العمل مجتهدا‎ SS 
to ~ the gift on me ضغط على لقبول‎ 
FÍ (أو)‎ ZV الهدية (أو)‎ 
Worries ~ed on his mind 
أتقلت بالّه الهُمُوم‎ 
. الصحافة‎ GUS). محافة‎ 


el وان‎ 
freedom of the ~ الصّحافة‎ 4, > 


و كالة a \co‏ (أو) 5 US‏ 
إشهار (شخص أو 5 (a‏ 
وکل a‏ (لاحدى 
المَنظّمات) . وکل صحفي 
press baron or lord, (collog.)‏ 
دهقان تجانة د — ييدان (له جريدة 
أو جرائد مهمّة) 
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لوح مموى = لوح 


press agency, 


press agent, 


مَنْصب الرس = رثامة $ 


press’board, 7. 
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She ~ the cooker to go on at 
five o'clock, so that the meat 
would be ready when she 
got home في‎ Jats على أن‎ ach 
إلى الست‎ mole الساعة الخامة فإذا‎ 
وحدت اللحم فد‎ col! بعد الاعة‎ 


3 oe ag 2 

(قماش) مقلصص (أو) préshrunk’, a.‏ 
alse cl) ple‏ بصورة خاصة حتى 
شمر ثم عرض للببع) 

. (اجتماعاً)‎ VF 
(على)‎ dF . أغرف (على)‎ 

. (اجتماعاً) . أشْرّف‎ ae 
(le) الإشراف‎ lo 


preside’, v. 
to ~ over 


pres‘idency, n 
aG JN مدة‎ 
pres'ident, n. جمهورية‎ y . رئسى‎ 
president-elect’, n = رمس مرطود‎ 
بعد زمام السلطة)‎ Ugh (لم‎ So رئسى‎ 
presiden’tial, a. yo متعكّق برس )أو(‎ 
جمهورية . جنْهوري (كالقصر‎ 
الجمهوري الخاص برئسى الجمهوريه)‎ 
presidential government, 
حكومة التقلال الرثانة = ار يكون‎ 


فبها رئمى الدولة Hes‏ دمتورياً عن 


المر لمان 
pres‘identship, n. = presidency‏ 
حرسي présidial,c. ie GES‏ 
(أو) حرس . ذو حاص 
a. = presidential‏ ,226510181 


présid’iary, a. = presidial ‘<> 

présid’io, n.; pl. -ios gy = ملحه‎ 
العدو‎ as wl as حصن بر ابط‎ 

présid’ium, z. 


م 


slow YI يه في‎ jlo} A) 
شوعي (ولا سما في‎ ah الوقيتي (أو)‎ 
مجلس السوفيت الأعلى)‎ 
v. (-fied, -fying) 
. ملفاً‎ Us. أشعر سلفاً‎ . 
أوشم‎ = GE الملائم‎ 


presig’nify, 


أظهر 


pre-Socrat’ic, ©. +) # os 
press, 7 مطعة . زحمة س‎ 
Pe (3}) يمار‎ . bis 
: (من التاس) = جئهور‎ 


r © 


zNa 5 Ly.‏ حت معصرة 

في المطيعة > في الطبع ~ in the‏ 

Stop the ورد‎ A‘) الطبع‎ ' E) 
! (o يجب أن‎ eee 


presentiment 
présen'timent, n. تطبر == امتشعار‎ 
. بوث محلور)‎ Cp) بالخوف‎ 


. يقرب حدوث شيء (محذور)‎ Glol 

توس Gl)‏ ايجاس (بالخوف من 

ae.‏ موء . هاچس 
I have a ~ that...‏ 


. هخس في نفسي أن.. 
pres’ently, ad. 9‏ 


تقديم فائمة حساب للتسديد . سان من 
gabe‏ بثأن جرم عند عرض التهمة 
عليهم . تمشل . تصوير 

present participle, اسم الفاعل‎ dng 

زمان المضار ع التام present perfect,‏ 

زمان Jad)‏ الحاضر . Present tense, iie‏ 
زمن الحال (في المعل المضارع) 

يمكن حفظه (كالمواد ‏ .4 préserv’able,‏ 
الغذائة) ولا acs‏ 

preserva’tion, 7 


lel. duce . صانة‎ 
in good ~ في‎ Gi) dole في حالة‎ 
الصانة والتعهّد)‎ cp) due حالة‎ 
~ of energy lanl ( احتفاظ (أو‎ 


ار ری بالمحافظه preservation order,‏ 
(على Atty‏ أو ly‏ تاريخي) 

حافظ . préserv’ative, a., n.‏ 
مادة حافظة (توضع في المادة الغذائه 
ص Ç‏ لها من الفساد) 


وقاء . 


أبقى . احتفظ . حفظ . préserve’, v‏ 
صان . حافظ (على) . وفى os‏ 
(الفاكهة) . حَجَر الأرّض = خوط 
عليها وجعلها جم 


to ~ food for future use 
Jt le 515 الغدائه‎ e Li 


<2 


وفى . 


to ~ from. mes 
to ~ his serious attitude 


احتفظ بموقفه الجدّي 


مَحَفْظ للأمماك preserve’, n. (si)‏ 
الحيوانات . =A LE ar‏ 
(الفواكه المَعقودة بالسكّر) . 
محظورة 

préserv’er, 7 شيء يتحافظ على‎ - Esi 


a‏ ل is‏ من الفساد 
عد preset’, v. (-set, -setting) . GE‏ 


Gi وى‎ . LAD ضط‎ 


کی 


presume 


He enjoys the ~ of having such 2 
famous man as a brother 
AED (31) يتمتع بالوجاهة (أو) الجاء‎ 
‘Saying on a Saying’ is a ~ 
programme بر نامج وجاهة = بر نايج‎ 
برنامج يرفع من المقام (في‎ = soe 


jA‏ الناس) 
We should not spend public money‏ 
على أعمال on ~ developments‏ 


Sea Gest‏ (أو) للتباهي 


prestigious [-jes], c. as له‎ 
رفع‎ e PEI) فحاري ° بو لي‎ 
He has a very ~ address له عوان‎ 


[AE]‏ چنا ح له عنوان جیه جد 
رأي يكن Silo‏ مكان في المديئة) 
pre‏ ما يكن . prestiss’imo, a(d).‏ 
pres Cr‏ الإمكان 
عوسقى معزوفة is p‏ 
٠ a‏ سرعة SUAS‏ 
Ld) GE 5‏ نه) © prestressed’ [-st],‏ 
ape age‏ 
préstim’able, a. “os . Peer‏ 
an 7‏ من oma‏ ريه ad. ٠‏ د 
على ما GE‏ (أو) يرجح . احتمالاً 
~ı there is a pa reason for her‏ 
absence, as she doesn’t usually‏ 


pres’to, n., a(d). 


stay away from work 
جح أن يكون لغيابها سب وجه‎ C. 2 
. تطاول‎ = T إخثر‎ è 
= 4$ 
An answer, by its 5 ~S a 
دليل)‎ sf) دلل من القرينة‎ 
على مؤال (مايق للجواب)‎ 
A servant ought not to ~ 
{jeg = Spr تجوز‎ 
Don’t ~ on a person’s good nature 
by borrowing money rom him 
لا تحب على کرم‎ 
-e Âa نفه فتتدین‎ 
From the way they talked together 
I ~d them to be married 
ste ty خبتهما (أو)‎ 
He ~d to tell his boss how the 
work should be done (3) عله‎ u;i 
تطاول‎ 
If a person 15 missing for seven 
years, he is ~d dead 32 (3!) = 


présume’, v. 


question 


every week 
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presi’ure [presher], n. . -$ = hi 
. يمل‎ . iS. إلحاح . إضرار‎ 


atmospheric ~ 

He made his statement to the police 

تحت hial‏ )!3( بالاكراء 
(أو) ais‏ 

يعمل أحسن ~ He works best under‏ 
العمل إذا كان تحت his‏ (أو) إلحاح 

اا ه على I am under ~ to it‏ 
dlc‏ = مَل و 5 على عمله 

to bring ~ to bear on him (to do it), 


under ~ 


put ~ on him (to do it) 


(ate hib عله (أو‎ bp استعمل‎ 
pees A 
to work at nel و ا في لم‎ “S| 


عمله = عمل بهمة شديدة Ac poy‏ 


pressure cabin, ATS جلوس‎ J 
AP e 1 
معدلا‎ as فى الطائرة ويكون الضغط‎ 

press’ure-cook, v. = طبخ بالمطباخة‎ 


طبخ ae ese si,‏ بضغط البخار 
مطماخة = ودر pressure cooker, ea‏ 
الطعام سر عه بسب الضغط 
مقدار التخلف (أو pressure drag,‏ 


الانخزال) في حركة جسم مار من L5‏ 


pressure gauge, AT مقماس‎ 


pressure group, (لمصلحتها‎ 5515) a8 
has الخامة) سح فثة ضاغطة = فثة‎ 
على أصحاب الشأن لحملهم على‎ 
مطاوعتها‎ 
pressuriza’tion [presher-], 7 
إكراه . تعديل (أو تضط) الضغط‎ 
press’urize, v. آکره . حمله على الشيء‎ 
الطغط‎ (LÉ (أو‎ We . GS 
They have ~d him into rocky a 


prisoners (Ate ضَغّطوا‎ 2) oo 
. حتى أفرج.‎ 
press’work [-werk], 2 أعمال‎ . act 
الطبع (في المطبعة) . مواد مطبوعة‎ 
prestidigita’tion, n. x% i . 3355 


(في أعمال الشعوذة) 
مذ = ماهر في .# prestidi’gititor,‏ 
آعمال خفة AS)‏ = منور 
٠‏ ج“ prestige’ [zh], n.‏ 


SIS.‏ معزة 


عر . حسب 
شرف منزلة 


press-box 


شديد مركب له مطح زجاجي . لوح 
کي AN‏ 
ححرة صحفية (مخصصة 7 press’-box,‏ 
po‏ الصحف في أماكن المماريات) 
be‏ تمر صحفي press conference,‏ 
op) alae‏ جريدة press’-cutting, n‏ 
أو مجلة) = قصّاصة 
ملمود . مضغوط . 
شديد الحاجه (إلى) 
I’m ~ for time this morning‏ 
ضاق Fle‏ الوقت 
04° (أو) مكبوس (في عَلبة 
ويؤكل منه باردا) 
اثتدت بي الحاجة to be ~ for money‏ 
إلى المال . oft‏ بي الحاجة إلى 
المال . كنت فى شديد الحاجة إلى 
المال (أو) فل ما في يدي من المال 
(في البو لمان البريطاني)» press gallery,‏ 
ا لمراسلي الصحف 
Éx‏ = طائفة من 7 press’-gang,‏ 
الملاحين قديماً كانوا يفصون الرجال 
على الانخراط في البحرية 
غصبه على a‏ شي 
us‏ کاک ate ax‏ 
عاجل ee Ja‏ 
ستوجب 2 ate‏ عاجلة . Liss‏ 


pressed [-st], a 


ms meat 


press’-gang, v 


press’ing, a 


press’man, 7.; pl. -men 
rea A رع‎ nee 
dadas عامل‎ . Lb e (gc ° عجري‎ 
press’mark, n. س علامة‎ LKI فو‎ 
على الخزانة التي‎ BF على الكتاب‎ 
هو فيها‎ 


press of sail, من القلوع‎ ca ee IS 
بأمان (على السفينة)‎ Gey 

75222 الأوعة الدموية . press’ or, a‏ 
رافك لضغط الدم . خاصى بار تفاع (أو 
رقع) ضغط الدم 

press release, بان ف‎ . ides بان‎ 

press’ room, n. om آلات‎ a$ 

تس مم del‏ على المطبعة د 
لاع سخ عد بده من a Anas sole‏ 

ر کاس کے زو کس press’-stud, 72. SM,‏ 
(ويكون o‏ جر ۶ین أحد E a‏ 

press’-up, n. dais 9 S22) الجسم‎ 7 a 
من الحذع بالاعتماد على اليدين‎ 
والقدمين للتمرين الرياضي‎ 


.$ 49 4 المطابم 
PEE cun, n.‏ 


pretext 


HL (31)‏ . حخص يدعي الحق 
(في.. .2 
pretense’, n. = pretence‏ 
إدعاء . sane n [-shen], » . ijua‏ 


. (Je) Pe. حق مُدعى‎ 
ose إدعاء الأهسة‎ = ule ياطل.‎ 
على الغير = غرور‎ 
We noted the ~s of her dress and 
(si) التحالي (أو) الفَحْفَحّة‎ 
والجواهر‎ GLU المٌاهاة‎ 


jewels 


préten’tious [-shes], a 


ترس س معي a‏ )51( الفضل = 


af 2 o 


a ~ house in بت عله مظاهر‎ 


preterit(e), a وي = خاص بصغه‎ pu 
sang : Jre الفمل الماضي‎ 
préter’minal, a. فل الموت . قشل اتهاء‎ 
الحاة . فل الأجل‎ 
pretermit’, v. (-tted, -tting ) , 
. تفاطش‎ = = {ue ‘als = تعامى صدا‎ 
eal . أغغل‎ 


préterna’tural [-cher-] ; 


Gye‏ للعادة . SU‏ 5 خارج عن مألوف 
الطسعة = خارج الطسعة 
a fighter of ~ strength‏ 
وة خار فة sola‏ 
It was believed that thunder and‏ 
lightning were signs of ~ forces‏ 
علامات على فو ی خار ج الطسعة 


préterna’turally, ad. للعادة‎ ás A بصورة‎ 


)3( خارجة عن الطسعة 


He is ~ strong WU قوی 359 خارفة‎ 


)3( غر طبيعية 

pre’ test, n NSN . Pr) اخشار‎ 
تمهيدي . اختبار استطلاعي‎ 

prêt’ext, n. ae Sb. Je 
معثرة‎ . iL 


He came to the house on the ~ 
of seeing Mr Smith, but he 
really wanted to see Miss -o 
tle, = بريد...‎ al Leu. 

np = 
on or under the ~ of... (y) úr 

She used her sore finger as a ~ for 
not going to school به لكي‎ ai 

re | 


prétend’er, n 
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التشريف gla)‏ لشخص يستلزم أن يكون 
الشخص. . . 
A scientist never ~s the truth of‏ 
an unproved fact wer Ute pls Y‏ 
in‏ 4 >< لم... pee y=..‏ ضض tw‏ 
Let us ~ that the Germans want‏ 
As Cre‏ (أولاً) war...‏ 
افتراض . PP‏ 
The detective acted upon the ~‏ 
جرى على الفرض ان that...‏ 
Your judgement of the facts is based‏ 
حكمك قائم upon the ~ that...‏ 
على الافتراض بأن... 


prétence’, prétense, [or pre’tens], n 


= oy cd. oa. Aus . إدّعاء‎ 
وهم م باطل . نمويه‎ . agu 
a simple farmer with little ~ to 
الادعاء بالتعلّم‎ Jus 
a simple man without ~ d= رجل”‎ 
خال من الابتهار (أو) حب الظهور‎ 
He didn’t like the food, but he made 
pis 


education 


a ~ of eating some of it 
His manner is free from ~ 
المباهاة‎ (si) من الادعاء‎ J LS 
My anger was all ~ كان كله خداعا‎ 
Gaw (À) (أو) دياء‎ 
She’s not really ill; it is only a ~ 
ادعاء (أو تظاهر) بالمرض‎ 
The girl made a ~ of knowing the 


= تمارض 


secrèt ۴ كن‎ x 
to discard all ~s = القناع‎ pee 
ضكر کے کائف‎ 
to make ~s to knowledge 


eel‏ العلم 


under false m~s 


š زعم أنه عالم‎ 
= كاذ به‎ wiles) 
مخادعات‎ 
Under ~ of picking up the paper, 
she picked up the money 
. اذّعى . رَْعَم‎ . Sat. موه‎ 
رورا = راءى. أظهر على نفسه‎ AUS 
In the story, they ~ed they were 
thieves بأنهم‎ Vy alae (أو)‎ 1355 
صوص‎ fev (أو أوهموا‎ 


pretend’, a. ل‎ ees و وهنو م‎ 
prétend’éd, a. . (زورا)‎ ew (51) ext 
b229 


‘ome‏ . فه مراأة (أو) تظاهر 


presupposi‘tion, 7 


. فض ملفا )31( ممما‎ prétend’, v 


presumedly 


John didn’t say when he would re- 
tum, but I ~ he will be back 
for dinner AS) (أو)‎ as) ولكني‎ 

(والعامه هول Zi:‏ أو (2i‏ 

May I ~ to tell you that you 
are wrong? (أو) أتطاوّل. . .؟‎ par هل‎ 

The law ~s innocence until gt 
is proved المراءة‎ TAN oy lal 

إلى آن. . 

to ~ on our friendship 25 ( (أو‎ oe 

LF (51)‏ على ما lL‏ من صنافة 


A)‏ بد اغتنامها) 
بحسب (أو presum’édly, ad. oh (Se‏ 
على 9 À) o‏ يرجح 
CF A‏ = مدل" présiim’ing, a‏ 
٠ ‘ob‏ مظنو ن 7 ت = presump’tion, n.‏ 
44 الظن . . gb UWS‏ 
غرود . إدلال pie‏ 


in ordering us to leave‏ ~ قلط 


Aly‏ من اجترائه (أو) من تماديه (أو 


تطاوله) أنه Sal‏ 


on ~ Reet (أو)‎ asl على‎ 
يذهب على المخل من‎ OMS: (كقولنا‎ 
غير يقين)‎ 
présump’tive, a. احتمالي‎ . cob 
لوني‎ . eer 
~ proof gb oe 3 
The man’s running away is regarded 


as ~ evidence of his guilt 
امتساطة‎ (51) oH د‎ ab نة‎ Es 


27 عهد HAT‏ سى = presumptive heir,‏ 
ولي العهد ما لم we‏ من هو 
Go‏ منه 

presumptuous, a . ميل‎ . s poe 


طاول JI.‏ بنفسه . EY‏ = 
has‏ يما لس عنده 
It is ~ to think that we know‏ 
من التطاول (أو) من 
المْزور أن نظ أننا. . 


mathematics 


présuppose’, v. 
eon زَعَم من قبل‎ 
A child ~s a mother 
الولد يستّلز م الوالدة‎ 
A fight ~s fighters f 
القتال ستلزم المقاتلين‎ 
An honour given to a person ~s 
that he has earned it 


prevision 


المواربة بعدم الإجابة عن السؤال 
إجابة صريحة (أو) صادقة 


و e œ e o‏ بے 
عراوغ (او) موارب prêva’ricãtor, n‏ 


(في الكلام) 
مادرة إلى ارضاء pre’vénance, n.‏ 
حاجات yall‏ مس 5.3 
ايجداري = = ; préven’ient [-yent], a‏ 
as‏ ل وصادرة = فه احتساب 
629 
le‏ بق 
om‏ : حال (دون...) prévent’, v.‏ 
ودی (من) 


His foresight ~ed a disaster , 
. حدونٌ.‎ A تبصره في العواقب‎ 

prêven’tative, a. = preventive 
prevention, n 


préven'tive, a 
~ war 
préven’tive, n 
preventive detention, ئي‎ Jia} 
(ويكون من غير محاكمة ولأساب ساسة)‎ 
preventive medicine, ولب ب وفائي‎ 
preview [-vu], 7. 538) ولي‎ PF 
= للعموم) ا‎ yr J 
rl مكو عله‎ ús صورة‎ 
E اللشيء‎ aol. بادرة‎ ٠ JJ! 
من الشيء قبل الأوان)‎ WT بها‎ 
pre’vious, a مالف . فائت‎ ٠ يق‎ 
~ı to... . a „J 
من دون إندار‎ 
(أو) مسق‎ xb 


previous conviction, ( often .لم‎ 


without a ~ warning 


رم 


pré’viously, ad oe wk GL 
من فل . قلأ‎ 


التراح رك الموضوع previous question,‏ 
المطروح bole SAS‏ للتصويت 
عليه (في البرلمان) 

ty (acl 3) oN 
تأ (عن)‎ 

prévi’sion [-zhen], n (Ge 3) aL 
LÄ في الڏهن‎ A. ia 
سل‎ Uia » حلوثه . معرفة الشيء‎ Ju 
JE يمد‎ . Se 

Some -~s warned the traveller of 

موايق اللعمرة أنذرته 


préevise’, v. 


danger 
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What a ~ little garden! 
! ما ألطفه من بستان‎ 


b7. - Ze‏ به 
prett’y, n. [o>] . [as]‏ 


Come here, my ~! هنا يا‎ Pia 
prétt’y-prétty, a لطف زا ند في‎ 


I 


النطافة a.‏ ترق فى mi IN‏ 
Gok‏ . (شيء) في مادي ظريف لا 
يصل إلى o‏ الظرافة = A‏ 


ظريف الحديث . © prett’y-spoken,‏ 
we‏ الحديثك 

pretuber’ciilar, a تكون مرض‎ Js 
للاصابة بمرض التدرن‎ bb . التدرّن‎ 
(أو) الشل‎ 

prêtūber'cūülous, a. = pretuber- 
cular 

pret’zel, n. فاسة على شكل‎ a C5 
من الخارج‎ iol العصا )3 العقدة)‎ 

prévail’, v = شك (علی)‎ (si) Ue 
eee. (على)‎ als (si) 4b 


A belief in magic still ~s among 
some tribes إيمان بالشّحر لا يزال‎ 
mtu 
His words ~~ed with the soldiers 
eral 
I can’t ~ on you to stay for dinner 
لا أستطيع إفناعك‎ 
Justice has ~ed; the criminal has 
been punished فازت العدالة فقد...‎ 
The soldiers ~ed against their foes 
وا على أعدائهم‎ ls 
This custom still ~s ince رال‎ Y 
(أو) مندثمرة‎ 
to ~ on or upon him حاوله حتى أمالّه‎ 


غالب > ايد . شائعم . © prévail’ing,‏ 
و ايع yes YI‏ 

prevalence, n. . (واسع)‎ ae) 
es? ae 


prevalent, a. . fle . وايع الانتثار‎ 
(سن الناس)‎ gh . et 

préva’ricate, v. في الكلام‎ Gl 
للحقيقة) = راوغ (أو) داور‎ C) 
wis . غاط‎ . (XS 

ac 5) 2‏ — مواربة 
في الكلام (GU 1H)‏ = 


prévarica’tion, n 
a-z 


pretor 


to use it as a ~ به‎ poe 
pr é’tor و‎ 72. = praetor 
pretreat’, v err ale 


prettify, v. (-fied, e بهج الشيء‎ 
(أو) م‎ Gag, جعله‎ 
iil ( 3\) Au bb بصورة‎ 
. افة‎ r خلاوة‎ 
لطافة‎ 
prett’y, a( d). (-ttier, -ttiest) 


préttily, ad 
prett’inéss, n 


a m~ girl إبنت حلوة‎ 


a ~ penny (collog.) 
Go and make yourself ~ 


He made a ~ fortune by selling 
his estate (collog.) ق وة عظمه‎ 
He writes with a ~ turn of phrase 
52) يكتب بأسلوب‎ 
‘How are you today?’ — Tm ~ 
well, thank you’ A> في حالة‎ 
لا باس بها‎ 
‘How is the sick man today?’ — 
‘Hes ~ much as he was yes- 
terday’ هو بالأكثر كما كانت حالته أمس‎ 
نوع ما‎ 25 ui 
Its a ~ state of affairs when I 
come home and you haven’t even 
cooked my dinner هذه حالة ظريفة‎ 
(S أي إنها حالة‎ c بمعنى الامتهزاء‎ ( 
It’s ~ late بعض الشيء‎ pk الوقت‎ 
It’s ~ well impossible to travel over 
the desert يكاد أن يكون من‎ 
ooo pied) المتتحل‎ 
She looks ~ with her long hair 
(أو) ظريفة‎ debs 
She told me ~ nearly all the secrets 
of her married life g أخبرتني‎ 
Ls. . أسرار.‎ 
sitting ~ (colloq.) في 3 ضع مر‎ 
. بحتاج فيه إلى عناء‎ Vets في وضع‎ 
في وضع مالي أمين‎ 
This work of yours is a ~ poor 
effort مجهو د ضصف جا‎ 
to come to a ~ pass 


I am ~ tired 


pricy 


The government was asked to put 
a ~ on its new building plans 
(ل)‎ DÉ محرا‎ 
pricey [-si], a. (collog.) = pee 
pri‘cinéss, n. ( collog. ) Jé. Ls 
prick, n. = (Š (يابرة‎ SF ٠ وخز‎ 
= 3555 (Ñ) وخْزة‎ . A ٠ شك‎ 
تقب صغير من وخز |برة مثلاً‎ 
baker’s ~ َه‎ 
to kick against the ~s من د‎ ote 
= نفخ في رماد‎ = o yA لا سل إلى‎ 
كنالح صخرة,‎ 
prick, v. [5] == iv: . 3 
A sense of guilt ~ed his conscience 
ضمي‎ BS 
to ~ out or off a young plant 
عرس فلا في حفرةر خاصة‎ 
to ~ up his ears ذنه‎ (a ص (أو‎ 
بسمعه‎ Ui = (لستمع)‎ 
prick’er, 7. شوكة‎ ٠ عارز : واخز . ناخس‎ 
prick’êt, n. (أو الأيايل) في‎ KEAT 37 
8 منته الشانية قبل أن تكن رون‎ 
(ute (أو) 5 فبها (أو‎ SF كوكة‎ 
فه مد للشمعة (أو)‎ Olas . الشمعة‎ 
لم‎ 


prick’le, s, gie! که (آو) شويكة‎ 
ع‎ e 
توخز (في‎ = A (أو)‎ stay 
(He الجلد‎ 
prick’le, v 835 کہ الشوكة ست‎ 
كانه‎ San = Get) توك‎ ٠. 0 
prick’linéss, n. 45 ممتوّكة . أثو‎ Syd 
prick’ly, a ae 5 مشوك‎ 
. [3524] 
prickly ash, بد التو‎ per ol (>a) 
prickly heat, == Va 
والتكوك في‎ Sout, p>} 
الجلد‎ 


ja? |‏ = من prickly pear,‏ 
prickly pear‏ خو کي == صر 
خشخاش غو کي (وله موق prickly poppy,‏ 
وأوراق شائكة وازهار ضفر (أو (u‏ 
كبيرة) 
pri’cy, a. (-cier, -ciest) (colloq.)‏ 
. غالي الثمن 
That shop is too ~ for me‏ 
أمعارها غالية على 
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Ly JES‏ (أي تعطى الرشوة بحسب 
فيمة الرجل) 
I saw a beautiful coat advertised in‏ 
the paper, but I wouldn’t like to‏ 


سامة بحر معين put a ~ to it‏ 
السعر المذكور على فائمة ~ list‏ 


الأمعار من صاحب التجارة 
ولا بحال من الأحوال ~ not at any‏ 
السعر (أو الثمن) المطلوب ~ the asking‏ 
(من (ULSI‏ 
These two houses are of a ~‏ 
Pe‏ واحد 
الحصول عله ~ to get it at any‏ 
بأي ثمن (أو) مهما كان الثمن 
ذ كر to quote a ~ fe‏ 
What ~ a ride on your motorcycle?‏ 
ما رأيك في 455 على. . (sl.)‏ 
What ~ going to the cinema tonight?‏ 
ما رأيك في الذهاب إلى. ..؟ (sl.)‏ 
What ~ nuclear deterrence now?‏ 
وما قيمة (أو) أنفع... ؟ (sl.)‏ 
لا نن . لا يدر بشن ~ without‏ 
You can get good oranges, but at‏ 
Ne ond‏ 


You can’t put a ~ on friendship 


art 


price, v. 
to ~ himself out of the market 
بضاعته‎ ACS فوق الد‎ UE طلي أمعارا‎ 
to ~ his goods out of the market 
Sod) لمضاعته فوق‎ VE ut OL 
فکدت‎ 
price’-cutter, n = se) مخف‎ 
Y (yas Gaiss AYI aie, N 
أحد‎ as & يجار‎ 
priced [-st], a 


a low-~ merchandise 


له يمر . سعره 


price'léss [-sl-], a. Be لا‎ . ol لا‎ 
cd من أن‎ gel. شمن‎ 

فائمة الأمعار ASW‏ . 
حدول الأسعار القائمة 

عصة تعر = عصة من التجار price ring,‏ 
تحافظ على مستوى معن لأمعار بضائعها 

علامة m~‏ = بطافه مضرة price’-tag, n.‏ 
Gal?‏ (أو (Gal‏ بالبضاعة لبيان 
يعرها . يعر . WS‏ 


price’-list, n. 


peecisional 


previ’sional [-zhen-], a 


(حرف (cole‏ قبل prevocal’ic, a.‏ 
حرف العله مماشرة , أمام حرف 
العله مماشرة 
(bd‏ قل prevoca’tional, a. Jui‏ 
لمدرمة التدريب على المهنة . مطلوب 
سل دخول هذه ds pres)‏ 
(cy)‏ قبل الحرب prewar’ [-wor], a‏ 
prex(’y), n. (sl, abbr. of president)‏ 
ریس جامعه (أو) كل 
prey [pra], n‏ 


e . ow} 

an easy ~ aci = Aadi رة‎ 
بارد‎ wae . باردة‎ 

beasts of ~ı سباع الوحش‎ 

birds of ~ Pry (51) TA 
الطير‎ (el (أو‎ 


He trusts people too much; he’s an 
easy ~ به‎ nell H 
Mice are the ~ of cats 
أكيلة القطاط = فريسة‎ 
The lion seized its 5 and ate it 


فرريسته 
أن oS‏ مركا to fears‏ بم to be a‏ 
للخاوی 


افترس . مطا (على) . prey [pra], v‏ 
لب (عنوةٌ) . نه 
is people‏ ا Crooks ~ on‏ 
اختدعوهم وأخذوا منهم أموالهم 
Worries ~ upon his mind‏ 
Cos‏ الهمومٌ (أو) بَرّحت به 
pria‘pic, a. = phallic‏ 
a a Bw)‏ الذكر .» priapism,‏ 
طويلاً مع الألم 
(عند الرومان) إله الذكورة Pria’pus, n.‏ 
(أو) القحولة = إله TO‏ الجماع 
Say‏ والجنائن والكروم 
يعر . تمن . price, n. LS‏ 
جائزة الرأس a ~ on his head‏ 
chy)‏ لن Fh‏ بالشخص المطلوب 
قلا أو أسيرا) 
على من أن Y. ne‏ يفي ~ beyond‏ 
به معر (أو) ٿمن 
Every man has his (or a) ~‏ 


و 


کر“ رجل سمال مهما اتعصى = کل 


prime 

في he mal‏ في rim/arily, ad.‏ 
الأمل . قبل كل شيء UT.‏ على 
Pay‏ : 

primary, a Lage. ابتدائي‎ ٠ . أي‎ 
As yl في‎ ٠ PERS iaai ذو‎ ٠ po 
الأولى‎ 

primary, n. . gÉ إحدى فرام ریش‎ 


GS Lal (أو) ذو‎ tl (xg DA 

primary cell, = u ares 
AS > خله كهربائة ولد و‎ 
کهربالة بتحويل الطافة الكماوية إلى‎ 
طافة كهربائة‎ 

primary coil, ولي = ملف يمر‎ zá, 
في ملف‎ A يه تاد كهربائي‎ 
(أو) في مول‎ gis 

لون أماسي (o)‏ لون primary colour,‏ 
أولي (وهو أحد EW‏ ألوان وهي الأصفر 
والأحمر والأزرق التي تالف منها aa‏ 
الألوان) 

primary elections, تتخاباتالدر جةالأو لى‎ ١ 

طريق | لي (أو) A‏ لبه = primary road,‏ 
oF,‏ أول (أو) JA‏ 


primary root, الأول‎ (LAN) 34 
الأصلي‎ (34). 

انشدة الأمامة ه (وهي primary stress,‏ 
أفوى HE‏ في كلمة مر «Ss‏ 

primary wall, (lil جدار (الخليه‎ 
| J AY 

primate [-it], 7 (رحال‎ pie = j> 
عدر + الدين = جا تليق‎ = ae 

حو ان ن متقدم في primate, n AAT‏ 
لبون (كالإنان والقرد) 

primaã’tial, a. بالحبوانات من‎ we 
الأو لى‎ as 

primatol’ogy, 7 الحو ان من‎ le 
الو نه الأو لى‎ 


: هنا = ar (3) À‏ 
(حتى يكون مالحا للعمل (Ko‏ 


prime, v. 


prime, n. ار‎ oles = oF 
ab . رسع‎ = re = أو العئر)‎ 
أولى‎ (Ña À) 
He is now past his ~ os} جاور‎ 
Aa جاور‎ 
in the ~ of life في ربع الحاة‎ 


Many soldiers were killed in their ~ 
الشاب‎ gle 5 في‎ 


priest’craft, n. 
حكومة الكهنة‎ 


priest’éss, n 


ےو" 


. i al opin 


راهه ° ساد نه 
SUS‏ . كهلوت = .# priest’hood,‏ 


جميع الكهنة (أو) القساوسة 


22168115, a or ° ee 

priest’-ridden, a شه الكهنوت‎ So 
vin) (أو) ال‎ 

priest’s hole, Sy gS pS Ge 
RET خوفاً من الناس يریدون اضطهاده‎ 

مع کڪ = و أنه prig, n‏ 
‘ail‏ من G o y$‏ وسلو کا 

prigé’ish, a. = a aed 
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S25‏ نفسه أحسنّ من غيره 


wee 
prigé’ishnéss, n. طس . تعنص‎ ite: 


التزام شديد prigg’ism, n H. AK?‏ 
التمسك us AJL‏ 1 ترفض في التمسك 
بالعرّف « eles.‏ متصلع بالعرف 


prim, © E — 


~ little dresses 
She is too ~ to enjoy such a rude 


هي CAST‏ من أن. . . joke eo‏ 
رة Be‏ بحيث إنها... = أي 
شديدة الوفار 

الراقصة الأو لى في prima balleri’na,‏ 
a‏ الماليه 

2z 2 Lee 

نلق . مكارة = تقدم prim’acy, n‏ 
ia‏ الغير) al. OT.‏ (آو (G55‏ 
ر سس الاساقفة 


prima donn’a, المغتبة الأولى في الأوبرا.‎ 
Meads ريد من الغير أن‎ a E> امرأة‎ 
لها رأي‎ oe كلما‎ 
He is a bit of a ~, which makes 


him hard to live with sA رجل‎ 
primaev’al [-mé-], a. = primeval 

لأول وهلة . ,]€ prima fa’cie [-shi‏ 
.كما يدو لأول pY‏ 3 

He has ~ a good case صحيحة‎ Ss 
في ظاهر الأمر‎ 

ّنه كافة (ما لم evidence of‏ ~ 
ما (Vi‏ 

اولي = في اول الزمان ٠.‏ .> ,ھ٣٣٣٣م‏ 
أصْلِي . ئسي 


pride 


These new cars are a bit ~‏ 
غالية الثمن قلي 
كبر ياء . عة النفس . مفخرة . pride, n.‏ 
اعتزاز . افتخار . ته . جماعة (si)‏ 
زّمرة (من الأسود) 
طاووس a peacock in high ~ fol)‏ 


false ~ 
Her youngest child is her ~ تھا‎ Sums 
~ı goes before a fall لا بد لكبر ياء‎ 
من أن تصاب‎ (Het النفس (عاجلاً أو‎ 
~ in our city should make us help 
to keep it clean الاعتزاز (ب)‎ 
proper ~ النفس‎ (ije (أو‎ spe 
She was still young and in the ~ 
of her youth ان شابها‎ ye في‎ 
the ~ of the morning مطر خفيفة‎ ais ale 
في الصباح الباكر‎ 
the sin of ~ ALIM Se h> 
to feel ~ in his country’s history 
افتخر (أو) اعتز (ب)‎ 
to give ~ of place to... 
مكان الصدارة‎ (sl) أعطى له الصّدَارة‎ 


to swallow his ~ ab S تناسى‎ 
(وأَعْضّى عنها)‎ 

to take a ~ in... . (به)‎ Fel 
).. (على.‎ 

باتخار . باعتزاز ~ with‏ 

Workmen have lost ~ in their work 

الاعتزاز (ب) 

pride, v. ازدهى‎ (sl) (أو) افتخّر‎ Fe 

fia >> 

(ب) = ع = ناه 

تاه په حت جح = to ~ himself on...‏ 
ازدهى 

pride’ful, a. کر‎ 


pride-of-In’dia [-ev-], = 
chinaberry 

prie-dieu’ [pré-dyer], 
pl. -dieux [-dyer] 


My 


عله في الكنيسة عند 
الصلاة 
باص = prier, n. artis = ú‏ 
(عن 35% الناس (Sr‏ 
کاهن ٠‏ قسس . priest, n Oo‏ 
(في مصد) 


principally 


امير . أمير (Ep‏ 


prince’kin, 7 : 
این الاسر‎ 
princelét, -ling, [-sl-], 5. = 
princekin 
prince’linéss, n. „= أمارة = كون‎ 
. oles. جود‎ . yl م‎ SS a rl 
شر افة‎ 
princely, a. (-lier, -liest) 
يق بالاعراء . موي . تيل . فار‎ 
Prince of Darkness, = = ملك‎ 


Prince of ‘an py ia 
(ينشر العدل والسلام على الأرض)‎ 

Prince of Wales, ولي العهد‎ 
Ui y (في‎ 

أمبر 25( على العرش = prince regent,‏ 
أمير يقوم مقام الملك إذا كان الملك 
Lu‏ (أو) Gee‏ (أو) Ge‏ 

}+ اکر = prince royal,‏ 
ابن الملك الأكبر 


prince’s-fea’ther [-fe-], 7 


قطفة  (ol)‏ مالف العروس (من 
الثباتات GAR‏ 

prin’cess, n = oye . أميرة‎ 
زوجة أمبر‎ 

princess(e)’, a. بالجم 5 عليه‎ GY 


(كالقياء Gab‏ بالجم بضيق) 
٠ rie l 3‏ ري . prin’cipal, a‏ 
من Lal‏ (الأشاء) . أصلي 
the country’s ~ product‏ 
Ein‏ الرئيسي (أو) GaN‏ (أو) ADN‏ 


the man’s ~ supporters 


التايدون له في المقام الأول . أهمّ 
المسايدين له 
the ~ doctor LLY! 2528 rat eet‏ 


the ~ town (اللد أو اللاد)‎ iás 
prin’cipal, n . رئس‎ . (He) رئ‎ 
(شيء أو شخص) . رأس‎ cal اعنلّم (أو)‎ 
صاحب المقام الأول‎ . JUJ 
principal boy, J&J = الْمَمَثّل العغمدة‎ 
الأول في تمشلة صامتة‎ 
الجملة الأصلة‎ 
(أو) الأماسية‎ 


إمارة = اياله بحکمها 


principal clause, 
principality, n 


prin’cipelly, ad. ي‎ 


کی التكورية ق ا 


منطف ame‏ أزرار 


امارة . 
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primi itivis'tic, a om U Aade خاص‎ 


prim’néss, 7 . وفار‎ sad. x زما‎ 
lace} sas 

primogen‘itor, n. . Ja أن أول . جد‎ 
Wale 


بكورية ‏ کون الولد primogen‘iture, n.‏ 
as‏ آبه (sl)‏ والديه = يكرية 

right of ~ 

(في الوراثة المقصورة على الإبن 
الأكبر) 

أزلي . موجود من primordial, a. JYI‏ 
(آو) في اول الزمان (أو) في الزمان 


J الأو‎ 
The stars developed from a ~ mass 
of gases غازية‎ UT من‎ ols 
كانت في أول الزمان‎ 
primp, v. = (AI!) 4 = : تهندز‎ [ 


YW رت شعرها وأصلحت‎ 
منظرها‎ cies 
prim’rose, n =~ z زهرة‎ 
Jis اذان الدب = زهرة‎ 
primrose path or way, 

حياة الموبهات = حاة ILJI‏ 

(الموبقة) 
لون أصفر أخضر 


0o‏ ه 


primrose 


primrose yellow, 
مف . أصفر خفيف‎ 


obi‏ من الفصيلة الريبعة (أو) n.‏ ,وات :ام 


prim’us, n جهاز‎ = [y=] 
primus inter parê, = الأكفاء‎ ost 
الأكفاء = الأول ببن المتساوين.‎ JA 
cee (أو)‎ GS احسن‎ 
prince, n. د . عم‎ . pal 
(من العظماء)‎ 
to live like a ~v, like وم‎ 


يعيش Ane‏ العم 

Prince Albert, 
طويل من الخلف كامل من الأمام‎ 

prince charming, = I Ge 
عند عشقته (ووجدت فه‎ chi يق‎ 
ما تمنته)‎ 

الأمر żali‏ (وهو لقب prince consort,‏ 
يطلق على زوج الملكة) 

prince dom [-sd-], n JLI 

(أو ولاية) يحكمها أمير 


prime 


the ~ in the church service 
صلاة الفجر‎ 
١ 
في الدرجة الأولى‎ bet 
(من الأهمية مثلاً)‎ 
a matter of ~ importance 
سألة ذات أهمسة أولى‎ 
a ~ joint of beef فدرة لحم من‎ 
نوع‎ ool 
مبب رائيسي‎ . Jl 
The programme went out at ~ time 
کي أحسن وفت للاستماع‎ 
صنع‎ he) الكلفة الأصلية‎ 
المادة فقط)‎ 
prime meridian, خط الزوال الأول‎ 
(ye (وهو مدأ الخطوط ويكون‎ 
prime minister, ٠ رئيس الوزارة‎ 
الصدر الأعظم‎ 
Prime mover, 3S pu قوة‎ . JA SI 
(.. (كالماء والريح.‎ iab 


the ~ of the year 
prime, a. 


a ~ reason 


prime cost, 


prime number, Ý) ينقسم‎ Y) لي‎ Á عدد‎ 
عدد ماين‎ = )١ أو على‎ Aut} على‎ 
prim’er, n n. AS. للمبتدئين‎ LE MAT 


أولي (في سادىء علم من العلوم) 
uJ‏ من لعا تالورق primer’o, n.; pl. -ros‏ 
primev‘al, primaeval [-mé-], a‏ 
في العهد الأول - في أول الرّمان = 
تمي . في الطبيعة الأولى . من العصور 
الجىولوجة الأولى . على حالته الأولى 


prim’ing, n. 7 (أو .485( أولى‎ rat 
تحميلة البندقية = الذخير الذي يوضع‎ 
SLY فيها‎ 


primip’ara, n.; pl. -ras, -rae [-ré] 
‘ موجد = امرأة لم تلد إلا ولدا واحدا‎ 


امرأة حايل JN‏ مرة = XK‏ 
في بده ٠ Malo)‏ في primitive, a., Nn.‏ 
أقدم الأزمان . في الخلقة An‏ ل 


في حال الفطرة . على الفطرة = 
سادّج . شخص Sl‏ . عمل في 
ols. sly‏ بدائي 
حالة الفطرة . prim‘itivism, n. Vd!‏ 
اللداثة . المتهب بأن حالة الفطرة 
للا سان Jasi‏ من الحاله المدنة 
العصرية . مبادىء وأصول الفن البدائي 
hs‏ ي ٠‏ في primitivist, a., n. i>‏ 
الفطرة . مؤمن بمنحب أفضلية 
الفطرة على المدنة l‏ 


privacy 

به مور = po JS‏ محكم pris’matoid, n.‏ 
مدد الطوح 56 وافعة في أحد 
متويين موارين 


نوري 2ت شه منشور له pris’moid, n.‏ 
عدد من الرواوس متاو في كل من 
garth‏ المتوازيين وجوانبه إما 
jN g5‏ يه اه وإما pes‏ فة 
> . یجن 
orl J‏ 


pris’on, 2 
to go to ~ 
pris’on-breaking [-brak-], n 
المرب من الجن (بالقوة)‎ 


pris’on-camp, n. ° ا ى الحرب‎ 
أسرى الحرب‎ L 
pris’oner [-zn-], n idee محوس‎ 
مأسور‎ à اسر‎ 
prisoner of war, خرب‎ m 
prison fever, حْتى التیفوس_‎ 


زار يزور السحناء prison visitor,‏ 


ie‏ عنهم شكواهم يرقم من معنوياتهم 


priss‘ily, ad. (collog.)  تمزن باحتشام و‎ 
ob 

priss’iness, 71. (colloq.) or وتز‎ pel 
مغر طان‎ 


r 


priss’y, a. (-ssier, -ssiest) (collog.) 
إلى > الإضحار‎ ct Fy محتئم‎ 


على الحاله pris’tine [or -tén], a‏ 
الأولى . على مته (لم ce ana‏ ر 
أو (che‏ 


The colours of the paintings inside 
the pyramid kept their ~ fresh- 
ness in spite of their age 

حفظت على طراءتها الأصلة. . 


When the snow began to melt it lost 


its ~ whiteness el Óu 
prith’ee |-thi], int. = I pray thee 

(you) 01 

priv’ acy [or priv-], n. - احبلاء‎ : i? 
صر‎ lis. or 


He told me the whole story of the 
برا (أو) على خلوة‎ 
in the ~ of his thoughts 

في e‏ أفكاره (وهو Se‏ وحله لنفسه) 
I tell you this in ~‏ 


murder in ~ 


رك 
Most people like ~ when they are‏ 
سر يدون الخلوة (أو) undressing FÉN‏ 
The greatest ~ is desirable in these‏ 
UAN‏ (أو) الانزواء days‏ 
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abel sole خط متواصل من‎ JS 


printed matter, + Jb مطو عات (ترمل‎ 

printed papers, مطبوعات‎ 

print’er, n . eth . ab 
aalas صاحب‎ 


printer’s devil, في مطبعة‎ aw ene 
يقضي حاجات صغيرة )51( يتعلم الطباعة‎ 
printer’s mark, اسم الناشر وعنوانه‎ 


وماريخ النشر (في أسفل صفحة اسم 


الكتاب) 

print’ery, n i ilb مكان‎ 
مكان 7 الافمثة‎ 

print’ing, n pl 2 1 wib 
جميع‎ ٠ ان مختلفه) . مطوعات‎ pl) 
oe النسخ المطبوعة‎ 

printing office, . طاعة‎ T-a 
محل طباعة . مطبعة‎ 

printing press, مطعة‎ 

حل gle‏ ع تخر print’-out, n. a‏ 
A‏ كهر بائية حايبة 

مثغل طاعة . print shop, (colloq.)‏ 
محل طباعة . مطبعة 

prior, a. elite’ . elie . Gb 

m~ to... 5999 فل‎ 


معدم الدير (أو) pri’or, n ened‏ 
(وحو دون الرئيس أو صاحب الدير) 
DORE pape‏ 


مقدمة OPES yin‏ ون 
=ø 2۹€ -6.~.% oo, st‏ . . - 
اوله . prio’rity, n <A oe . dt)‏ 


to give it the aa ~ 


أولاء الأولوية الأولى 


to take ~ over... . (على عر(‎ Eg 
(على غيرء) = له أسقية‎ (LS 
له الأو له‎ . ae (على.‎ 
priory, n as ف‎ = 35 
prise, v. = prize ف تح بحبلة‎ 
prism, 7. منشور‎ (SX) 
(هنسي) . منشور من‎ Ñ 
الزجاح + موشور‎ 
oblique ~ Sle منْشُور‎ prisms 
right ~ el منشور‎ 


prismatic, a. 


کا السا š‏ 


principal parts 


Paper is made ~ of... 
. من..‎ atin: الورف يضم في‎ 
principal parts,  )فيراصتلا )أو‎ Al 
Ja الأماسة‎ 
prin’cipalship, 2 زعامة‎ . 20, 
princip’ium, 7. pl. -pia ~- مدأ أنامى‎ 
قاعدة أساسة‎ . JÁ 
prin’ciple, n . دنور . فاعدة (أساسة)‎ 
مندأ . أمل . أماس . قوة فاعلة (أو)‎ 
iH} 
A bicycle and a motorcycle are 
based on the same ~ 
على أساس واحد‎ 
مستقيم على‎ UES 
يحد)‎ Y) Vol. 


aman of ~ 


in ~e Us. من حيث المبدأ‎ 
One of the ws of this dictionary 
is.. : أحد الاس لهدا الماموس‎ 


Prd 


on 
iai يا على‎ 
She acts on the ~ that... 
فی معاملتها على القاعدة بأنّ...‎ oi 
the ~ of Archimedes فاعدة أرخسييس‎ 
to live up (or stick) to his ~s 
ثابت عليها‎ = Wale على‎ pis 
Water was thought to be the first 
~ of all things أنه‎ ZE الماء كان‎ 
امل (أو 555( جميع الأشاء الأولي‎ 
prin’cipled [-ld], a. Si ذو مادىء‎ 
ae معله) 5 اتك‎ a dann) 
= primp 
print, n. - طبع‎ ٠ aa) طبعة = أثر‎ 
تنم 3 (أو) علامة (كأثر القدم).‎ 
. (يألوان)‎ ee (أو)‎ Se فماش‎ 
حرف طباعه 5 طابع‎ 


prink, v. 


لا يزال في الوق (كالكتاب)  .‏ ہہ in‏ 
وع . مكتوب (في كتاب) . 
An‏ (الكتاب) 
Sab oa‏ (من السوى) ~ out of‏ 
كن بخطٍ كالطيْع ~ to write in‏ 
حم . طبع . طبع ونشر print, v.‏ 
(الكتاب) . كتب بخط كالطبع 
“So‏ طبعه صالح للطبم .م print’able,‏ 


print’éd, a. i 
the ~ word الوارد (او المذكور)‎ 
(Hee AS في الطبع (في جريدة أو‎ 


printed circuit, اتصالات سن‎ ALL 


banded basilisk 
عَظاية مطوّقة‎ 


common iguana 
شائع‎ oi 


gila monster 
m Oa . rd (SS 


chuckwalla 


` TORE horned toad 
عیدشرںن سمين‎ 


man‏ أقرّن 


desert scaly swift 
صحرارية‎ wis عظاء حر‎ 


monitor 
J55 


five-lined skink 
j | J مَقنقو‎ 


any EE يعت‎ 
ده‎ diamondback rattlesnake 


snapping turtle 


gopher tortoise hawksbill turtle ee 
diamondback terrapin „Él! معيّنة‎ i> 353 Ja sil a 


ROOFS سقوف‎ 


i 
Ad 


dome roof 
Cw : 
pavilion roof rotunda roof 
سقف دوريٌ سقف فسطاطئ‎ 
hip-and-valley roof conical broach roof 1 
سقف مقرّر مخروطيّ سقف مسنم ومفرّج‎ 


imperial roof mansard roof pitched roof 
علوي‎ Gib سقف منحدر سقف محرّد سقف ذو‎ 


J gbl ae 


sawtooth roof 
سقف‎ bell roof سقف مسن‎ 
E 


monitor roof 
Gr سقف‎ Gyo wj سقف منحن متعاكس‎ 


sloped turret 


prizeman 


~ of contract , = علافة عقد‎ 
علافه المقد التلازمية‎ 
priv’y, n — oa = شنيف‎ 
= = yl 
priv’y, a - عام)‎ sÉ) حاص‎ 
فة‎ Jie 


He is ~ to the 0 
الخطة . مداخل لسر‎ (F Te (أو له‎ 


e æ > 


الخطة 

مجلس الملك (أو الملكة) Privy Council,‏ 
call‏ 

Privy Purse, 23) = الخاص‎ SI 


الهمايو ني = خامّة isi.‏ == مخصّصات 

ماله لنفقات الخاصة 

ا الملك 7 oe TE‏ به 
الأوراق (An SI‏ 
“a‏ د لعدد 


مهر 


prix fixe’ [pre fix], 
ASU من وجات الطعام كما هى فى‎ 
١ الطعام‎ 

prize, n a عنيمه‎ . 
= AE على یله‎ Jo ou خي‎ ٠ al 
چ رة‎ uy سي"‎ 


و 


ix 


r 


لي كجائزة 


is‏ = فائق 
أ “Le‏ حازت الحاتزة yea‏ 
(على غبرها) 


جائزة 


to give ~s 
to make ~ of. 
prize, a 


~ cattle 


prize, v 


من شابههم) . غليمة (GF)‏ = 

prize, prise, v = GLY (51) Jän فش‎ 
G5 = ILs فته بغير مفتاحه حيلة‎ 

محكمة غنائم (أو (LI‏ 


prize court, 


الحرّب 

يوم نوزيع الجوائز prize day,‏ 
(في المدر —( 

prize fight, Us يعطى للفائز‎ LSN 
ا‎ 

prize’-fighter [-fit-], n. اَی‎ SW 


في مقايل جائز T z‏ له )13 فاز 
prize’-fighting [-fit-], n‏ 

ماراة AIM‏ من Jol‏ جائزة للفائز 
[-zm-], n.; pl. -men‏ 2112613331 

Jad‏ ينال GE Pye‏ (في جايعة) 
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to live his ~ life «Gd! عاش عت‎ 
منقطعا عن المعثه العامة‎ 
private [-it], 7 = [ #] جندي‎ 
عسكري‎ [AE] o جندي عادي‎ 
private detective or eye, 


4 
مفاجص خاصن (يقوم بالأجرة بالبحث Ém‏ 


عن aas‏ جن ما بصورة خاصه) 
المسعى الحرٌ private enterprise,‏ 
(يقوم به المواطن دون تداخل الحكومة) 
مفنة ANS‏ (تطوف فى .7 privateer’,‏ 
البحر طلباً للغنيمة من العدو) 
privateers’man, n.; pl. -men‏ 
بحري السفينة الحوّامة (sl)‏ ربانها 


private house, ee ro يست‎ 
21179117 [-it-], ja. . بصّورة خاصة‎ 


خامّة . يرا . على sgl‏ . على انفراد 
عضو خاص private member, ist)‏ 
البرلمان ولسى من أعضاء الحكومة) 


private parts, عور وا من الجسم‎ 
HLS المرء‎ At 
private school, isi ORY 


جندي عادي = ]4[ private soldier,‏ 
27% حت نکد العش = 
جرّمان . فاقة . تكد 
حرماني . بلي . priv’ative, a.‏ 
(القضه المنطقه) محمو لها علبي 
-less and un- are ~‏ 
هما مالبتان (أو) Ok‏ 
oe‏ = (نبات) الفاغية . 


priva’tion, 7 


priv’et, n. 

تمن جنا ° ae‏ ورديه ° Aten‏ أوروية 

حقّ خصوصي . » privilége [-lij],‏ 
امار . sj‏ خاصه (أو) خصوصه 1 
مراعاة خصوصية = خصوصة 

privilege (-lij], v EEA (أو)‎ G ملح‎ 
دون غبره)‎ We جن‎ Ua) 


oe‏ به 


priv'ilčged [-lijd], a. بامتباز )أو(‎ < 


خصومه cr)‏ حىث مناعم slal‏ 


وخيراتها) = مجدود = ps‏ ع له 
مزة خاصة ل لبن es‏ 

priv’ily, 9 على انفراد‎ . As 
على خلوة‎ 

P as S aa % 9 

علافه = عاافه لازم privity, n‏ 
or. SWS)‏ المؤجر والمستأجر أو 


بن المتعافدين) . سر مشترك . معرفة 


privatdocent 


The high walls secure me ~ 
when working in the garden 
تضمن لي يثرا (أو) مثرا‎ 
the invasion of people’s ~v by 
الغارة على خلوة الناس‎ 
(أو) اختلائهم‎ 
privatdocent’, -dozent, [{prevat- 
dotsent], n محاضر) في‎ gl) مدرّس‎ 
ولكنه‎ Gy لا يتقاضى‎ GUN جامعة‎ 


newspapers 


يأخد أأجره من الرموم التي يدمعها 
wb)!‏ 

private [-it], a As) Gelb . م‎ Ke 
عام) 7 خصوصي شخصي . وحدي‎ 
(Si (غير‎ 

a ~ hospital يكون‎ Y) خاص‎ (tt 
لعموم الناس)‎ 


شخص (مواطن) a ~ person or citizen‏ 
عادي (لسس له صفة رسسة) = من Mle‏ 

الناس (أو) المواطنين 
جيب سور (أو) sie‏ 

Council meetings are not meant 


a ~ pocket 


for ~ citizens للمواطنين الذين‎ 
ليس لهم صفة رسمية‎ 
Don’t repeat what I’ve told you to 
anyone; it’s ~ ~ هو‎ 
for ~ reasons لأسابر خاصة‎ : 
(le ساح‎ Y) 


He has retired into ~ life 
اعتزل العمل الرسمى (وعاش عبثته الخاصة)‎ 
in ~ . E (أو) يا (لا‎ i 
ol wl على‎ 
Is there some ~ corner in the place 
where we can talk زاوية متعزلة‎ 
(أو) 'منرّوية (أو) مَستورة‎ 
It’s wrong to read people’s ~ letters 
المكاتتب الخاطة‎ 
John can be very rude in ~, though 
in public he’s polite في الخلاء (أو)‎ 
(cA) الخلوة (لبى أمام الناس أو فى‎ 
الخاص‎ ols 
(ولسى الخصوصي)‎ 
She’s a very ~ person , ; 
حوشة = لا تحب الاختلاط بالناس‎ 
to give a ~ performance 
بها العموم)‎ Wee Y) تأدية مخصوصة‎ 
to go on a ~ visit to Cairo 
في زيارة خاصة (غير رسمية)‎ 


my ~ opinion 


procrastinator, n 
مماطل‎ . SEY. مَوّف‎ 
pro’creant, a. . وو = نامل‎ 
إيلادي‎ - oe} 

pro’créate, v. hes” % Fa 
p . أحدث‎ 

ولادة . إ سال ٠‏ تاج 7 procréa’tion,‏ 
(الأولاد أو AI‏ & 

pro’créative, a. ايلادي . تو لدي‎ . Je 

pro’créator, n . نامل‎ . Ay 
ل مول‎ 

Procrus’tëan, a. فس الناس‎ sal من‎ 


(أو الشيء) على المتابعة والمطاوعة 
(كالقوا سن ن ALM‏ التي رغم الناس 
بالقسوة 5 على الامثال (W‏ 
pe‏ ينام عله الاسر Procrustean bed,‏ 
5S Sm ee oat,‏ يطول السرير 
cha’ (s\)‏ أطرافة إذا كان i, T‏ 
السرير (أو) أطول ٠‏ اسلوب sr pH‏ 
الناس على اتاعه wal‏ 

Procrus’tés, n صر يق جار في‎ ‘eu 
کان ان من يمع‎ ie EYI الأساطير‎ 
في بذايه‎ 

(حبوان) Sos‏ | بالوان 


EAT مختلفه‎ 


procryp’tic, a. 

procto-, proct-, pref. a > داخلة‎ 
(أو) الحوران‎ cl : بمعلى‎ 

proctol’ogy, n . الحوران‎ Db 
cl طب‎ 

مراقب امتحان (حتى لا 
يكون شض as‏ عند الطلاب) . 
(في كلية أو مدرمة يراقب لواد 
الطلاب) وخصوماً في جامعتي أكفورد 
و .كبمبردج 

وکیل دعوى D.‏ محكمة) . proctor, n.‏ 
موظف عَدلي يُراقبٍ القضايا في المحكمة 


proc’tor, n 


مر 


(كالطلاق) وله الحق في إ قاف الدعوى 
إذا ظهر EW‏ 
مطح = (الساق من procum’ bent, a.‏ 


التبات) سكنيل (أو) مرش (على 
الارض) . ملق على الوجه = بطح 
يمكن له )51( الحصول procür’able, a.‏ 
عله . ييل Jya‏ عله 
procur’ance, n. — procurement‏ 
le‏ . حصول (على .1 procira’tion,‏ 
الشيء) = تحصل . Tu“) sols,‏ 
والفسق) 


منشور (Å)‏ إعلان 
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os 3‏ (أو وكمان) 
الفسول 
م مؤكبي . في المواكب .ي proce’ssional,‏ 
صر see‏ كلسي (أو) ديني a ~ match‏ 


the ~ of seasons 


موسقى موكبية .1 proce’ssional,‏ 
ترنيمة دينية . كناب ترائيم 
طاعة تطويرية = process printing,‏ 


aa, bo‏ في asb‏ الصور الملولة 
ge ae re eras‏ لأنواع الحبر 
الملون 

pro’cess-server, 7 = عذلي‎ ais 

if‏ عَذلي ae‏ الوثائق القانونه 

مثل أمر حضور إلى المحكمة 

procès-verbal’ [prosa-varbal], 2., 

pl. -baux [-bd] ob jn) فط‎ 1 

| الرسية 

غلطة في التاريخ pro’chronism [-k-], n..‏ 
Jaow)‏ الحادثة في نار يخ سل تار یخها 

|الحقيقي) حت سق في التاريخ 

أعلن (على الجميعم بصورة .ن proclaim’,‏ 
عامة) . نادى (ب) eh. GEN.‏ 

His dialect ~ed him an Algerian 1 

لهجته أظهرته (أو أشهرته) بأنه جزائري 

أعلنَ (أو أشهر) الحَرب 


Ls 


to ~ war 
proclama’tion, 7 
إشهار‎ ٠ stole 
procliv’ity, n 


(أو) بلاغ (ple)‏ . 
زوع (أو aas (JS‏ 

(نحو شيء C‏ = توق 
He has a ~ to e‏ 


= بالكل = لدی عة إلى الكل‎ Sy 
بالكسل‎ gis 
vicious proclivities (Js عات (أو‎ 


P 
-> 6 


ole 3‏ للحرب warlike proclivities‏ 
حا کم )3 (ly‏ روماني .2 procon‘sul,‏ 
pas‏ لإحدى المقاطعات (وهو دون 
القنصل) 
خاص Slow‏ مقاطعة 
(أو (ed)‏ روماني 
procon’sulate [-lit], n. = pro-‏ 
consulship‏ 
ملعب (أو ولاية) .2 procon’sulship,‏ 
الحاكم الروماني لإحدى المقاطمات 
Jel‏ (أو) ارجا procras’tinate, v. Sus)‏ 
إلى وقت EGE. SV. SE‏ 
procrastina’tion, 7.‏ 
تأجل . إرجاء . VÉL?‏ 


procon’sular, a 


proceeding 


Smoke ~s from the chimney 
(من...) . الدخان ينبعث‎ GS = HH 


نسح للمحاكمة gat‏ 
This sensation ~s from...‏ 
تتج] = St‏ (عن) = & (أو) تج 
شرع باتخاذ الإجراات to ~ against...‏ 
القضائة . أقام دعوى (على...) 
مضى في سه = to ~ with his story‏ 
os oe‏ حكايته 2 فصته 
proceed’ing, n‏ 


— 3 a 
Tes 1 


إجرا” ie‏ 57 
Ando‏ . وقائعم جلسة > 

إجراات فضاشة 
to start or take ~ against...‏ 


~ at law 


pro‘ceeds, n. pl. = i = sty! 
(E ربع حت حصيلة (من تجارة أو‎ 


خاص بالقسم الأمامىي ‏ .م procéphalic,‏ 
من الرأس i‏ 

pro'cess [or pro-], n. a. Mie 
. اعمال . طريقة . مير . مججرى‎ 
تضيرية . ساق‎ (si) Santi عملة‎ 

in ~ı جار محراه‎ 

مع HE‏ الزمان in ~ of time‏ 
مع مضي الزمان 

in the ~ of Jyo في‎ 


in (the) ~ of construction 


في عملية البناء . في oper‏ البناء (أو) 
الإنثاء . في دور المناء 


spinous ~ (الظهر)‎ 


Studying to become an engineer is a 
lengthy الدرائة حتى يكون الإسان بم‎ 


dtc Lays‏ طويلة 

process, n. (أو بالحضور) ے‎ wre yl 
مذكرة حضور إلى‎ E إلى‎ 
المحكمة‎ 

pro’cess, v = = . قاضّى‎ 


pro’cessed [-st], a Beans. SA 
(iste المع بطريقة (أو عملية)‎ 


procession, n. جماعة السائرين‎ . SH 
في الموكب . شير في الموكب‎ 


profanation 


to ~ a report on the case 
6 éZ 
هنم (أو )295( هريرا عن..‎ 
to ~ the desired ete 


prod’iice, n. ie A = 
(زراعي)‎ Ji 
-produced’ [-st], a ayat 
prodic’er, n ral ( مخرج‎ ٠ = 
producer gas, yar خابط من أول‎ 


الكر بون والنتروجين يحصل من 
Ny)‏ الهواء فوق الفحم الحجري من 
نوع IKN‏ وهو Se‏ 
producer goods, = capital goods‏ 
يمكن إخراجه (أو) produc’ible, a.‏ 
تاحه (أو ( Avis‏ 
= نابج . prod’uct, n.‏ 
٠‏ )2( تاج (الخال مثلاً) . 
ا 
A chair is a manufactured ~‏ 
ee‏ نابج مصنوع (أو) صناعي 
produc’tion, n . & se) cv!‏ 
cles‏ (تمثيلي) 
The designed article will 2 into ~‏ 
ثم This book is his latest‏ 
هنا الکتان إتاجه الأخبر 
production control, = çl; yi 15‏ 
thes‏ الأعمال الإتاجية الصضاععة 
والتخطط لها وتوجبهها 
منك الا تاج = نظام production line,‏ 
NA‏ أجزاء الشيء الدي يراد rar‏ 
من محطة إلى أخرى حث eu ee‏ 
مناعة في كل محطة إلى أن يِه pall‏ 


في ابخر ra‏ 

>= : = = حت وفير produc’tive, a.‏ 
coy‏ . دو طافة على cay)‏ 

a ~ mind on > (أو)‎ eset عمل‎ 

War is ~ of misery تورث‎ 8 

٠‏ الحرب lay ie‏ . الحرب 

= الثماء 

productiv‘ity, n الإنتاج ل‎ roe 
(أو ية) الإتاج . إخصاب == وفارة‎ 
chy 

pro’em, n = (للكتاب)‎ y 


rong dow 


prof, n. (collog., abbr.) = professor 
profana‘tion, n. (أو اتهاك خر(‎ heal 


aU le JS (51) Jil AL 
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He has a ~ appetite als 44) 
(أو شهوة) هائلة (أو) فاجشة‎ 
The man has a ~ memory; he 

له ذاكرة never forgets anything‏ 
عظمة Ge‏ حت له ذاكرة هائلة 

The ocean contains a ~ amount of 

water 

prodi’giously, ad. عبر عادي‎ JKL 

What a ~ fat woman! ما أضخم )و‎ 

! عل هت العراء ة السمئة‎ Ne 

اعجو به . فته cy)‏ فلتات 
الطسعة في الذكاء مثلاً) . 
٠ Ga$)‏ أمر اخ ع Soil Load‏ 

The child ~ played the violin when 

الولّد القلتة كان he was six Sm‏ 
على الكمنجة وهو في السادمة من العمر 

رسي = رائدي = prod’romal, a. as‏ 
بعَرَض يل على قرب حدوث uP pS)‏ 

prod’rome, n oP رسيس = رائد = عر‎ 


prod‘igy, n 
- بذع . و‎ 


.<6 ° -$ 
produce’, v. = jy). اعل = انج‎ 
f Ze 704 
\- 3 í 
أته . الى ب‎ Cell 
= A>!) 


Can you ~ any proof that you 
weren’t near the place? 7 
دم (أو) 53:1 (أو) أورد‎ 
Female sheep ~ one or two lambs 
at a time as يد (أو)‎ 
Gas can be ~d from coal 
تسكن إنتاجه من الفحم الحجري‎ 
Good soil will ~ good crops eS 
Hard work ~s success الك (أو العمل‎ 
ce) Eas الشاق)‎ 


Hens ~ eggs cpa a الدجاج‎ 
His jokes ~d a great deal of 
laughter a (أو)‎ c 


I’m bringing some friends home; 
can you ~ dinner for six? 25 
Mrs Jones has ~d two fine sons 
Ge (كأنها‎ csi 
The book was carefully ~d 
saj 4ه‎ 
E ارج إخراجا‎ 
The magician ~d a rabbit from 
his hat ái ((و)‎ ofl 
to ~ a line خط (في الهنسة)‎ ae 
to ~ a play for the theatre 


procurator 
proc’urator, n أمن الخزائة . وكل‎ 
(في دعوى)‎ 
procurator-fis’cal, n. النائب (أو المدعي)‎ 
العام (في القضاء)‎ 
procurator-gen’eral, n. 


أمن الخزانه العمومي 


proc’ üratory, n au. UW; 
procure’, v. a. Ns) حمل‎ 


1 čani وا نم‎ 
أمتطيع الحصول (أو ) تحصل‎ yY 
I must ~ you a copy of the docu- 


بحب أن o> FA‏ آل لك. .. ment‏ 


I wd his dismissal درت على طردہ‎ 

ٍ حتى طرد 

She ~s for him بالنساء‎ gl = مود‎ 
للفو‎ 


procure’ ment [-rm-], n 


- s © Jass 
—_— جحلب ۱ اة للغاء‎ e ف وى‎ > 
Í مە“‎ oe 
44,5 = cols 


procur’er, 7 
procur’éss, n 


قواد )51( فوادة 

بحلا بة Ll‏ للغاء = 
قوّادة = wut,‏ 

Pro’cyon [-syen], n. ae الشامية‎ Spel 
الكلب الأصغر‎ is في کو‎ al et 


prod, n. = [495] 
pp ree e 
a 


and 


_— v. ora, -dding ) دقع‎ = 


to ~ his memory 
prodd’er, n حافز‎ . 
prod’iğal, a. 
ABDI مقْرط في‎ 
to be ~ with his praise ف (أو)‎ 
في المديح‎ (ESS أفرط (أو‎ 


prodigal, n. = S (شخص)‎ 
And = مذر‎ = pln 

220018311637, n تضيع (المال‎ . pas 
في غر حقه) . سرف‎ 


. فاش prodi’gious [-dijes], a.‏ 
المظم . هائل eed‏ . محم . لجسم . 
لوطم 1 aad e‏ 5 ت 


هائل . Jy‏ . عحب . معجب = 


profit skaring 


proffer, n. “As . po . PF» dhe 
profi’ ciency [-fishensi], » 


اة AEE dle‏ لمكن Boy‏ 
الموضوع) = َعَم . خبرة 
شهادة الكفاءة (أو) التقثم certificate‏ ~ 
(في موضوع ما) 
حاذق . © proficient [-fishent],‏ 
دارب . ght‏ . مقن . 
profile, n, J = Lite‏ 
جانبي للوجه والرأس (أو) 
profile‏ صورة we‏ المنظر 


the ~ of the hills against the sky 


2-2 م 


D‏ الجبال كما co‏ على dont‏ السماء 
أن اھا gets‏ له ~ to see it in‏ 
من Labi‏ 
ربح prof’it, n. . HS ee Ce‏ 
Ante‏ . استفادة 


ربح محدود marginal ~ e's (Ñ)‏ 
Y)‏ يكاد يكون Ke‏ بعد النفقات) 

هدا Waals‏ 
لك لمنفمتك 

eat 4 آفاد‎ 

wa عاد‎ 

A wise man ~s by his mistakes 

(e) انتصح‎ = plat = olin = اتتفعم‎ 

It ~s little to cry  ءاكبلا ما مي‎ 
(ولا التحبب)‎ 

It will ~ him nothing t= لن يغني عنه‎ 
You can ~ by my mistakes and 


This is to your ~ 


prof’it, v. 


avoid them yourself = (cy) 2! 
profitability, n 
prof’itable, a 


يما يعود بالنفع . prof‘itably, ad.‏ 
بصورة, ASU‏ (أو) مقيدة (أو) iou A‏ 


profit and loss, ربح وخسارة‎ 
profiteer’, n. = A = مر بح‎ 


aad‏ 7 يسع الأشاء بأمعارٍ ياهظطة في 
وقت 525 حاجة الناس إلمها 

profiteer’, v. رابح = باع‎ = Ces, 
co) ops) الأشاء بأمعار عالة‎ 

طريقة يشرك بها profit sharing, ¿>U‏ 
العمل WES‏ في الأ باح = صاهمة 
(أو مشاركة) في الار باح (في مصنع أو 
مخزن) 


مهنة (كالطب 
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به . كما هو Chat‏ (أو) مغلن (به) . 
باعتراف mall‏ بحسب ما هو 
معروف 

He is ~ a socialist هو اشتراكي بحسب‎ 


ادعائه )51( اعترافه 

هي بحسب ما She is ~ of noble birth‏ 
هو معروف من أصل شرريف 

profe’ssion [-shen], 7 

والمحاماة) . جماعة المهنة الواحدة . 

wl a‏ (وهي في المعتى أفضل من المهنة 

OY‏ المرامة تعني الصنعة الاختصاصية 

التي يمارمها الإنسان ويمهر فيها) 

profe’ssion, 7 . معالنة‎ = 

شهادة الإيمان ) a‏ له : 
al‏ أن لا إله إلا (ài‏ 

صاحی rea‏ . مرف 
GW)‏ لكب المال) 


ice 
إدّعاء‎ . 


a ~ of faith 


profe’ssional, n. 


profe’ssional, a. احترافي‎ . i خاص‎ 
وخبرة‎ ole (لكسب المال) . عن‎ 
profe’ssionalise, v. = profession- 
alize 
profe’ssionalism, 7 المراسة = صفه‎ 


AN أصحاب المرامة . مهارة‎ 
وشام‎ ESE. ols Jo 
٠ ولش‎ 
profe’ssionalize, -ise, v 
Ange hie حمل له‎ 
profe’ssionally, ad. . بطريقة رمراية‎ 
=i, . من ناحية مراييّة‎ 
المرّامة‎ 
(في كلة أو جامعة)‎ a 
e Lani 
R 


متادي 


مس 


profess’or, 7. 
profe’ssorate [-it], 2 
الأمتاذية‎ as .ار‎ 

professorial, a. 
professor‘iate [-it], 2. = pro- 
fessorate 


°° 
و 


profess’orship, n ملصب أمتاذ‎ 
proff’er, v. . GU عرض‎ = Ja 
(عليه)‎ aé = (Ke ّم (له‎ 
He refused the ~ed glass of water 
كأس الماء المعروضة‎ 
to ~ friendship to a new student 
تطوكع بالصدافة (له)‎ 
We ~ regrets at having to come 
so early 


و 


PE (أو)‎ pers 


profanatory 


LoL‏ (كتمزيق القران الكريم أو 


الكتاب المقدس) 

بذىء . : 6 لحرمة profan’atory, a.‏ 
مكان a‏ . نهك لدحرمة (أو) 
القدامة . PON‏ 

لسى من أمور الدّين profane’, a.‏ 


غر til‏ . ليس له حرمة . دوي 
This is not a religious subject, but‏ 


a ~ı one ost? هدا لس بموضوع‎ 
١ 2 1 
هو دټوي‎ P 
7 
to use ~ language دل تحديفة‎ 


(أو) بكلام ضد حرمات الدين (أو) IN‏ 
انتهك الحرمة (أو) profane’, v.‏ 
القداة = امتهنها 
profane’ ness [-n n-], 7.‏ 
کون الشیء LE‏ )أو( القدامة . 
بذاءة الكلام . Awe dow‏ 


RD. Gadd 


وو 


دسوية ° profan’ity, n‏ 
ua? (sl) 4b‏ (ىمها انتهاك للأدب 
e‏ الحرّمة) . كلام (أو سلوك) انتهاكي 


44 (على) pee‏ 8 . جاهر . profess’, u.‏ 
ا 5 زعم > g‏ . تظاهر (ب) = 
ل ]اس الى الع 


He ~ed a friendship تظاهر)‎ gh) cua 
(Sus سداق (لم يكن يشعر بها‎ 
He ~ed the greatest respect for his 
leader بأعظم الاحترام‎ Gal 
Her manner ~ed a gaiety she did 
not feel أظهر‎ (51) US مسلكها‎ 
I do not ~ to know much about 
computers al Y= لا ازعم‎ 
. آنني.‎ (bk) 
My uncle ~es law يتعاطى (أو يزاول)‎ 
المحاماة‎ 
She ~ed a belief in spirits 
جاهرت (أو) عالت (ب)‎ 
She ~ed to be sorry to hear that... 
. أظهرت على نفسها الأمف لسماعها.‎ 
to ~ Islam (or Christianity) 
أعلن‎ . a الإسلام (أو‎ Gee 
نصرانيته)‎ sl) إملامّه‎ 
professed’ [-st], a. US Fae = مجاهر به‎ 


به . منص س fe‏ (كالصداقة 
الزائفة) 

a m~ nun asla ji Aaaa راهه‎ 
EAN (آو)‎ 

profe'ssédly, ad. ims بحسب ما هو‎ 


programme music 


proges’togen, n. = progestin 
proglott’id, n. (من جسم‎ uss (أو)‎ ra 
P. _ . ë e ý 
الدودة) فها أعضاء التذكر والتأنيث‎ 
وتفصل عن جسم الدودة حن م‎ 


الإلقاح 
proglott’is, n.; pl. -ttidés =‏ 
proglottid‏ 
متطل الفك pi‏ فك proġnath’ic, a.‏ 
أمغل ناتیء = es!‏ 
له فكان ناطان . progna’thous, a.‏ 
gl‏ الفكن . ل الفك 
إبداء الرأي الطّي عن n‏ ,212081167515 
متقبل المَرّض (pact = e s‏ مآل 


المَرّض (في سيره وتطوره) . تكهن 
عن المَتقل . تكهن عن مآل الحوادث 
CS)‏ يشر إلى prognos’tic, n., a.‏ 
المتقل (أو) دل عله . فال عن 
ja}!‏ 
04 (أو = عن prognos’ticate, v.‏ 
المتقل . من الحوادث . اتدل 
على fee‏ من الحوادث والعلامات == 
ره 


Sh‏ (أو تكين) 


AS \. 


prognostica’tion, n 


the doctor’s ~ of the course of 
the disease from its symptoms 

r or a 

تحري الطب عن سر المرض من. . . 


programmatiic, a. 
ELIE خاص بر نامج موسقي‎ 
pröğ’ ram (me), n. c4~- abs . بر امج‎ 


pröğ’ ram (me), v خطط له = رتب‎ 


The show is programmed to take 
عن لها في البر نامج ان‎ 


دورة dalas‏ (أو 


place... 


programmed course, 
cles (أو)‎ Gt ندريية) بحسب بر نامج‎ 

programmed learning, u~ ae 

في التعليم (نكون على كل أجزاء 

si‏ على Yay pet‏ و يسهل عله 

ن ju‏ فهمه pai. (U‏ عن طريق 
دورة دراسه منهاجة 

موسقى وصفه ندل programme music,‏ 
الأموات فيها على dad‏ (أو) حادثة 
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غور A‏ عمق = عمافة 5 profun‘dity, n‏ 
بعد الور . شيء أمِيل (كالرأي 
الأصيل) = بعد الغور جزل المعنى 


profuse’, a. (-ser, -sest) . Jı جز‎ ٠ قياض‎ 


حرا اه 
Her head was covered with a ~‏ 
Fe‏ من. mass of hair = ٠...‏ 
بكتلة غزيرة J (si)‏ 

He was ~ in his praise 
فبه‎ USN (أو)‎ es في‎ LN 

He was ~ in his thanks 
jee (أو)‎ hi 

He was ~ with his money 

كان مُسرفاً في ماله (أو) LAs‏ 
شكر ي الحزيل My ~ thanks to you‏ 
اعتذار مُطيِب (أو) Ja‏ 


a7 73 
محر‎ 


m~ in his spending ق (أو مسر ك(‎ 


~ apologies 


m~ perspiration 95 عرق مستفيض‎ 


دموع منسجمة (أو) فياضة tears‏ ~ 

سحي في || كر ام to be ~ in hospitality‏ 
الضف 

profuse’ly, ad. . Nab ٠ ور‎ 
sls . بإسهاب‎ 

profüse’nêss, n. عر أرق‎ po 
استفاضه‎ ٠ Ns 

profu’sion [-zhen], 2 2 6 FT ° e 


كثرة . إسراف . تخاء . همل (cp)‏ 
53 جد الأزهارٌ ~ Flowers are found in‏ 
ربوفرة (أو) بكثرة 
يو جد GL‏ (أو) 
فيض (من...) 


Prog, v. (-gged, ging) 


There is a ~ of... 


prog, n JRL SNE طعام‎ 
progen‘itive, a. على الحمل‎ sols 
(Ws تحمل‎ SW) 
progenitor, n (أعلى) . ملف‎ a> 
pro’gény, n درك . خلف‎ ‘ al; N 


خاص بطور الاستعداد prögestã’tional, a.‏ 
للخل طون من أطوار دورة gasi‏ 
OS‏ الرَّحِمْ فيه pnt‏ للل ومدة 
الطور أربعة عشر GE by‏ 
مادة في أعضاء tent JOU)‏ وس 
عند الأنثى تهيىء الرَّحِم للقيام Ae,‏ 
proges’tin, n. = progesterone‏ 


profligacy 


. إسراف . تك prof’ liğacy, n.‏ 
فى المعاصي والملذات = ايتهتار = 


ie 
profligate [-it], a, 2. . ڌر . مرف‎ 
بالمعاصي‎ A. A. pej 
والملدات‎ 

prof’luent, a we. JÉ. شاض‎ 

ككل wee.‏ أسلوب pro for’ma,‏ 
go‏ . على منوال معين . مُطايق 
للشكل المطلوب 

profound’, a. (-der, -dest) . 354) بعد‎ 
(. 5 (كالكلام...)‎ th: jars عمق‎ 

عقي (الكلام) 

a man of ~ knowledge SF ذو عم‎ 
S29 6 

كاب nt‏ في ته : a ~ book‏ 
كنات بحر في ماد ته 

a ~ bow . (east) انحناءة وطئة‎ 
(بالرأس)‎ tbs طأطأة‎ 

a ~ pulse ype pons 

تنهّدة عمقة (من أعماق a ~ sigh‏ 
القلب) 

He has a ~ mind ess Jis دو‎ 
2F (أو)‎ 

He is a ~ thinker ge e 

He was in ~ despair ~~ gt في‎ 

في نو م عميق in ~ sleep‏ 


Motherhood is a ~ experience 
بالخ في‎ si في الحماة لها‎ ye الأمومة‎ 
النفس‎ 
co بالغ (أو)‎ OF 
Strange creatures live in the ~ 
depths of the ocean في أعماق‎ 
المحبط العُويرة‎ 
There was a ~ silence in the empty 
مکوت (أو 09( عميق‎ 
(أو) بالغ‎ 
to listen with ~ attention بالخ‎ lak 
to make ~ changes ات‎ xt ی‎ ai 
E 
إلى غور‎ . Wh بصورة‎ 


بعد . بصورة عسقة 


grief‏ نم 


mosque 


profoundly, ad. 


I am ~ grateful to you 


آنا شاكر لك Ale‏ الشكر 


P P‏ تس مه 


عمق profound’néss, 7 - a‏ 
a‏ العقل . بلاغة التأثير . صميميّة 
(الشعور) 


projection 


His ears ~ noticeably أذناه ناتان‎ 
asl, بصورة‎ 

In the cinema, pictures are ~ed on 

the screen al = c% 


In the radio programmes we must ; 
ms our country Vb قل غوارة عن‎ 
(تكون محيحة)‎ 
our ~ed visit to Palestine 
المخطط لها‎ = LSSI زيار تا‎ 
She always ~s her neurotic sus- 
picions onto her friends 
بهم‎ UŠ s ets) عن نفسها‎ ua 
Some creatures ~ their tongues to 
catch flies E (أو)‎ tí (أو)‎ rvs 
The council is ~ing the rebuilding 
oo othe لإعادة‎ LLS 


of the street = 
lacs المر‎ ae 4 cn 
The palm trees ~ their ses 
on the sand gill 
The rocky point ~s far into the 
sea G 


This machine ~s missiles 
المقنوفات‎ Zubr هغه الآلة‎ 
to ~ a missile ذف بصارو خ‎ 
to ~ a new plan for the attack 
رتم (أو) 055 (خطة...)‎ 
to ~ a trip to the Middle East 
إلى الشرق الأوسط‎ Ae J Shed عَدَ‎ 
to ~ ane an the future 


يرس نفي Uy‏ في المتقبل age).‏ 
نفي اتتقلت إلى الستقل (أو) أرمي 
بنفسي إلى المستقبل 


to ~ our thoughts forward a few 
decades بأفكارنا إلى الأمام...‎ PE 
Try to ~ your mind into the future 
حاول أن رمي کرد‎ 
, et) إلى‎ 

Yowre ~ing again: I’m not angry 


to see... 


with you, it’s you who are angry 


with me 


projec tile [or proj’ik-], n 


2e, 


مقنوف . فذبفة . ماروخ . er‏ 


قازف )3 ( | داقع projectile, a. be.‏ 
لان يدف (كالمقنوف) 

mo force i555 3p 

ف > مر مي مقنو ف missile‏ ~ 

ري إلى الأمام (أو) .# projection,‏ 
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as‏ . الدعوة progress’ivism, n.‏ 
التقدمية . مبادىء التعليم والترية 
التقدصة 


نهى (عن) = حرم . ملع 
A huge rock ~ed him from going‏ 

صضخرة هائلة الحجم حظر farther w‏ 
عن ۰۰۰ 


ea [or pro 


prohibi’tionist [or proib-], n i 


pas‏ يحرم ملم الحمور وسعها وامتهلاكها 


نحر سي o‏ . حظر ي prohib’itive, a.‏ 
عر باعط = سعر رادع a m~ price‏ 


(أو) يعر باهظ Y)‏ يقير الناس على 
4083( 


محر سي . ملعي : حظري prohib‘itory, a.‏ 


a ~ rule against dogs entering public 
gardens ي على الكلاب‎ je Us 
proj‘ect, n. بر نامج . مشروع‎ - ae 
a housing ~ = WW ي‎ Plas) hic 


OW ئي‎ ily مشر وع‎ 
Flying in an aeroplane was thought 
to be an impossible ~v spiaca Ags 
The government has begun a ~ at 
the port to increase the size of the 
harbour شرعت الحكو مة في عمل‎ 
إنشائي (أو) عملية إنشائية‎ 
The student is working on a ~; he 
is building an electrical machine 
هي العمل الذي‎ GAIN) يعمل على مهمة‎ 
(s # 
وضع ج‎ ٠. (4 A 57 prs) 
ch. ألقى‎ . a = 1. (USM) 
A cannon ~s shot رَمَى‎ = is 
A politician must ~ himself if he 
wants to win an election 
أن يرز تفه = أن يظهر نفسّه على ما‎ 
حسنة مثلاً)‎ lig i) هي عله‎ 
A singer must learn to ~ his voice 
so as to be heard in a large hall 
Syo بصونه = أن يطلق‎ ÉY أن‎ 
He has ~ing ears OSU له آذئان‎ 
(او ( خاخصتان‎ 
Her upper teeth ~ in what is known 
as the English manner 255), wit 


prohibit, v. 


project’, v 


programme note 
programme note, عن‎ Sey بان‎ 
وعن العازف و..‎ Aias ga قطمة‎ 
prog’ram(m)er, 7 S = رمج‎ 24 
لر وم‎ 
prog’ress, .م‎ . gas. مَيْر (إلى الأمام)‎ 
الحال . إقبال‎ of 
n ~ı ign . جار‎ 
the ~ of civilization رفي (أو تر في)‎ 
المدئية‎ 
to make ~ . (الى الشفاء)‎ ed 
progress’, v. : . مار (إلى الأمام)‎ 
oe. ese 
Progre’ésion, n . تشر (إلى الأمام)‎ 


poer b.. 
T ٠ تقدم . إطر اد‎ 
arithmetic or geometric لم‎ 
(أو) هندسة‎ 4 ote متوالمة)‎ gl) علسلة‎ 
progre’ssioniam, n. دعوة إلى‎ . He 
واجتماعا واقتصاديا‎ Cu ا‎ 
progre’ssionist, n. „a = Pat داعة‎ 
واجتماعناً واقتصادياً‎ CU التقدم‎ 
pregress’ist, n. = progressionist 
progress’ive, a. 4 را يدي‎ : pa 
3 = 5 م‎ £ 3 
مطرد الزيادة . تصاعدي‎ 


أمة ide‏ = أمة سائرة a ~ nation‏ 
في GH‏ الترقي Athy‏ 
شخص get”‏ (یدعو إلى aw person‏ 
إطراد الإصلاح والتحسن) 
مه عتمي He is a ~ thinker‏ 
إملاحات تحسنهة . reforms‏ ~ 


إملاحات old‏ طابع تقدمي 
The form of the verb in He is read-‏ 
غه الاستمرار  ing is the ~ form‏ 
the ~ improvement of the aa‏ 
التحكّن es‏ د في حالة المريض 
الأمم المقّدمة the ~ nations‏ 
There is often a ~v loss of sight in‏ 
Gs‏ للصر old age = jr‏ 
oles‏ للبصر متزايد (À)‏ مرق 
This is a ~ firm that uses the most‏ 


modern machinery is iS شر‎ 
ard GS) 
progress’ive, n. ی‎ . ee pow 
en een 
progressively [-vli], ad 


g 
تزايد‎ > edie . باطراد‎ . Boe a 


promethium 
. أطال الأمّد . تَطاولت المد‎ 
تمادى ا‎ 
The demon ~ed the man’s life 


? -e Xd و‎ "r e 
مدل في عمره‎ . o y$ JS!) 
We ~ed our stay by another day 
57 وت‎ < 
pit, أطنا مكنا‎ 
pro’longate, v. = prolong 
prolonga’tion, 7 . das . إطاله‎ 
تماد . تنطط‎ 
prolonge’ [-lonj], n J> u معول‎ 
عرية اليدفع‎ je 
. طويل . مُطوّل‎ 
د‎ ys 


a? Ja? 


KA و‎ p àm 


prolonged’ [-gd], a 


after a ~ illness 
بعد مرس طال به الزمن‎ ٠ . (أو) طاول‎ 
(أو) طويل‎ 

proli’sion [-zhen], 7 فاتحة . كلمة‎ 
تمهيد‎ . by . Ao 

prom, n. (colloq., abbr. of promenade) 

حفله Sealy‏ من أحد مفوف (si) US‏ 
مدرية atie‏ 

ممتّى للنزهة proménade’, n. al (sl)‏ 
(على شاطىء البحر (أو) على ظهر 
(ci‏ 

5 of ps Bo 

promenade’, v.  ¥ ee عثى (او)‎ 
ينفسه‎ gl BAD (أو)‎ 
ws (أو)‎ 

promenade concert, موسقة في‎ alia 
فه والحضور وفوف‎ Sele مكان لا‎ 

مطح أعلى : .|“ promenade deck,‏ 
et‏ عليه الر كاب 

شخص تاب proméni‘der, n. (collog.)‏ 
الحفلات المويقية التي يكون فيها 
الحضور على (HYI‏ 

برومارين = pröme’thazÎne, n. le‏ 
يداوى به الحائة والتقوٌ 

122011611163339 a., n. (أو‎ stot, yo 
المارد) برومشوس . دع . شخص‎ 
برومشوس‎ A 

برومئوس = جار Prometh‘eus, n‏ 
(او مارد) إعر هي قديم سرق النار من 
جل أو لس لعطها إلى البشر فعوقب 
i of‏ بلسلة إلى صخرة rE‏ منها 
ه ركيوليس 

Oe nm. ذو‎ ar برووشوم‎ 
الأورانوم‎ 


من طقة JES‏ 


aig . AS . ie 
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يقتضه الفمل »> flat J‏ في : 
to hammer it flat‏ وهو التكميل في 
المد 
proletarian, a., n.‏ 
الصناعن . عامل صناعه . عامل 
prolétar‘ianize, -ise, u. Uj J;‏ 
العامل . رد إلى مستوى العامل 
طقة العمال الصناعسن . z‏ ,21016181191 
عمال 
prolif’erate, v‏ 
alam)‏ من بعض) po).‏ 
انتشار . تكاثر . 7 prolifera’tion,‏ 
Aan) GU = Ay‏ من بعض) 
the ~ of atomic weapons‏ 
a‏ الأسلحة النووية 
es‏ الخلايا الحه the ~ of living cells‏ 
(بعضها من بعض) 
È AN 1‏ و الشماريخ. prolif’erous, a.‏ 
يتوالد (أو (VG‏ بالبراعم (أو) 
الفروع 
کشر A‏ لد = ولود 
F‏ نوك Poe‏ الاتتاج . مدرار 
35 الإثمار . prolif’icacy, n 3 Fy‏ 
الثمر , Koo)‏ = كثرة الولد . 
th: Ti‏ . كثرة الإنتاج 
prolif’icnéss, n. = prolificacy‏ 
بر ولىن = pro’line [or lin], n. uae‏ 
سني ينكل في الماء يوري يكون في 
البرو تتن 
Uo?‏ من الكلام 
(إلى درجه الإملال) . 
وتطويل (كالخطاب (IA‏ 
إسهاب (في الكلام). 7 prolix’ity,‏ 
إسهاب ممل . تطويل et‏ . إطناب 
ناطق يانم غبره . رائسس n.‏ ,21201067016013 
المجلس الأدنى الكنسي (في الكنسة 
الانكليكانية) 
-guise |-giz], v. =‏ ,ع2010815م 
prologize‏ 
pro’logize, -guize [-giz], v‏ 
OS‏ الكلمة الافتتاحية (أو) قالها 
فاتحة (أو) pro‘log(ue) [-log), n. Ae‏ 
لقصدة (أو) LAS‏ وخصوصاً الحديث 
الدي يكون )155 للتمشله 
This is only a ~ to the main event‏ 
أطال . طول . م 


منثك . 


prolif‘ic, a 


pro‘lix [or preliks’], a 
إسهاب‎ as 


prolong’, v 


معاجلة = عمارة 


projectionist 


إلى المستقبل . وء . موز (SN)‏ روز 


(الجبهة شلاً) . شاخص (أو) نايز 
(من GL. (EN‏ . مرم . مشقّط 


شخص مسئول عن projec’tionist, n. oll‏ 
الات عرض الفلم على الستارة 


projec’tive, a. خاص‎ . gar if 
ر ع اي‎ 

projective geometry, oL. JI di. 
الهندمة الارن سامة‎ 

projector, n cA J = اح‎ “ke 


25251 (أو) الأفلام (آو) الصّوْت sit)‏ 
الشاثة) pike.‏ (النور) = AA‏ على 
مكان on‏ 
pro’jet [-zha], n s dale 30502‏ 
مخطط . دأي معر وض (للنظر 49( 
Ny‏ = مدر prolac’tin, n. = ob‏ 
مر مون يفرزه Fail)‏ الأمامي من الغدة 
LEEK‏ (ويعمل على إفراز اللبن في 
الثدسات) 
برولمين = iy‏ 
bs‏ سيط 
byt‏ (أو) قوط (أو) prolapse, n.‏ 
زُحُول = إنزلاق عضو في داخل الجسم 
(كالمعى) وخروجه عن موضعه 


pro’lamin(e), n 


~ of the uterus قوط الرّحِم‎ 

prolapse’, v. = (العضو من مكانه)‎ Li 
0 

prolap’sus, z. (أو) قوط (أو) زول‎ bys 

فطره “من القطب إلى prolate, a.‏ 


القطب أطول من قطره الامتوائي . له 
قطر فطبي أطول من القطر الاستوائي 
20 المحم الحاصل من دوران 
النافص حول محوره الأكر) = 
Es‏ [ مُطاوَك] 
prole, n. (collog., abbr. of proletarian)‏ 
أحد أفراد aib‏ العمال 
EL‏ زائدة proleg, n. tod (455 À)‏ 
في JS‏ = من جسم الدودة من جهه 


Zx cpa‏ علمها 
Sas‏ (في prolegom’éna, n. pl.‏ 

موضوعات مهمة) 
AES‏ (لكتاب في prolegom’énon, n‏ 


موضوع مهم مثل مقدمة ابن خلدون) 
prolep’sis, n.; pl. -sés‏ 
رم . كلمة Jai rea‏ لأنها مما 


promptness 


promoter, s. ghz شخص‎ = (JE) 
(s\) أعمال) تجارية‎ sl) ley 
coy . شر کات‎ 

ترفية . -eF‏ [ تثهيل]. 
إنشاء تشع 

من sb‏ العمل على إنجاح prom@'tive, a.‏ 
الشيء = Ge‏ . فيه تشع . نشعي . 


promö’tion, 7: 


رو يجي 

prompt, a. (فل فوات‎ sole . lye لا‎ 
Csr: بحارم‎ (aE ga) 

رَد على الفور . رَد سريع a ~ reply‏ 


مارع (أو بادر) 
إلى الطاعة 
He is ~ in paying debts‏ 
ak Yy‏ عن ادقع . a‏ 
They are ~ to volunteer‏ 
os‏ (إلى). . . 
This worker is always ~ in his‏ 
هدا العامل ذو همه = 
هذا العامل صَلْتَ في... 
أن يكون في الموعد to be ~ in starting‏ 
(بلا (AE‏ 
to be ~ in the payment of bills‏ 
بارع (أو) بار (FE Ys)‏ 
0 حث . 155 )عل( prompt, v.  .‏ 
25 (على) . لمن . قطن . أوزع 
Pleasant songs ~ pleasant hh‏ 
الأغاني الحلوة Gar‏ على الأفكار الحلوة 
The king’s cruelty ~ed his people 7‏ 


Be ~ to obey! 


duties 


فاوة الملك حفزت شعه to revolt‏ 
على الثورة 
تماما . بالضط prompt, ad.‏ 
في الاعه اللسادمة ~ at six o’clock‏ 
بالضط 
تخة الملقن (من .7 prompt’-book,‏ 


(ALLJ‏ . مخطوطه إتاج (التمشلية 
وىها التعليمات والإرشادات) 
محتدوق يكون فه الملمفن 
لطي ابرع 


prompt’-box, 7. 


prompt’-copy, n 
promp‘ter, n. 


ال بكلمات دوره في JA‏ 
إدا نبي 
promp’titude, n. = promptness‏ 
بمسار ا ٠‏ بمبادرة . promp’tly, ad‏ 


prompt’néss, n. < ns ٠ sole . N 


“رفي إلى زنبة. . 


روج فانوياً. . 
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The first results ~ well 
بخير‎ AG التتاائج الأولى تید بير (أو)‎ 
(أو) نجاح‎ 
Promised Land, أرض المسعاد‎ 
promisee’, n. موعود حت شخص وعد بشي*‎ 
(في انفاق أو عقد)‎ 
TP واعد حت‎ = thet 
. منه خير عظيم . يرجى له نجاح‎ 
عله مخايل الخر (أو) النجاح‎ 
a ~ student EE طالب برجي‎ 
= منه النجاح‎ Soy طب . طالب‎ 
مرج‎ 
وعد اخر‎ por = واعد‎ 
(Ase ء (في اتفاق أو‎ 


promising, a 


promis6r’, n. 


promissory, a 


NE (51) 

‘promissory note,  بوتكم‎ age = لد‎ 
تديد دين‎ 

وطعة مر تفعة من المر بيه ودين 
EU‏ في PN‏ = راس oN‏ 
[خنم] . فوم JAN‏ 

promote’, v. (- table, a. ). . رَفى الحال‎ 


رَفَى (أو) رفم (الدرجة أو $( . 
انشا وشم = J‏ على إخراج الشيء 
إلى الوجود = روج الشية . غيل 


على geel‏ الشيء 
How can we ~ the sale of this‏ 
روج له product?‏ 


Milk ~s health عمل على تحسن الصحة‎ 
The young army officer was ~ed 
captain 
to~ a law in parliament 
ate و حص‎ ads = 
to ~ a new business (أآو آقام)‎ [J] 
` تجار يا جديدا . مد يد العون‎ Suc 
. . في إقامة‎ 
iss للعمل على‎ 
مصنوعة جديدة وإنجاحها = لترويج‎ 
مصنوعة جديدة وتنشطها‎ 
to ~ good feelings between... 
. مشاعر الود سن.‎ ors = 
رَوججها‎ 
to ~ the new toothbrush on 
= أعلن عله‎ ge el 
رؤج له‎ 
Who is promoting this boxing 
match? (أو) مرج‎ ER 


to ~ a new product 


television 


prominence 
prom’inence, 7. ~ 3 7 5 
م . شاخصه . مأكمة‎ 


a ~ in the middle of the es 


مأكمّة س ,3 (أو) شاخصة (في...) 
There was a ~ in the middle of‏ 

the desert x ساوة (آو)‎ 

ظاجر Ola‏ . بارز . prom’inent, a.‏ 
glo‏ . شاخص . واسم الشهرة 
مشهور 

جمهة ou‏ (أو) بارزة a ~ forehead‏ 
(أو) شاخصة 

وجوه . أعبان people‏ ~ 


published in a ~ place in the paper 


منشور في مكان يبارز 


تخلط . عدم التفريق Promiscivity, n.‏ 
التخلط فى الصدافة = in friendship‏ ~ 
المصادقة دون تمسز (سن الصالح JES‏ 


ox 
~ in sexual relations التخلط فى‎ 
تحلل‎ Lys العلافات الحنسة (لسسى‎ 
أو تحريم)‎ 
promis’cuious, a Lint . مختيط‎ 
a ~ collection of pictures 
ib pe ممجمو عة‎ 


جمهور خلط (أو) أخلاط a ~ crowd‏ 


a ~ heap of papers on your desk 
مة. مختلطة (أو) مخلطة‎ TI 
He leads a ~ life tou 4 Ane Faw 


Ad) SUE فى‎ 


~ charity (أو إحسان)‎ isas 
cr! على‎ y 
promis’cuousnéss, 7 1 poe عدم‎ 


تخلط . اختلاط ۔ عدم التمسز . 
الاحتراس والتقظ 
وعد PY . ANE.‏ . 


عدم 


promise, 7 


معاد . مخلة (أو) يشيرة WG)‏ على 
خر ale - (ta‏ 

He shows ~ as a poet si) ee هو‎ 
عله مخايل‎ . felt يكون‎ ol هو يعد)‎ 
a sles! 

Land of P~ أرض المعاد‎ 

تمتك بالوّعد . و to keep his ~v‏ 
بالوعد . أن يكون عند وعده 

وعد . عاهد . promise, v.‏ 
خايل . 5 


كانت الوم تخايل The clouds ~d rain‏ 
بالمطر (أو) ترجه 


propagandisi 


proof, a. OF Ode. ريز‎ 
dele واف )!3( مانم (من) . لديه‎ 
(فد...)‎ 
He is ~ against flattery 0 
الملّق‎ as FR لا‎ 
proof, n. تجرية الطباعين = مُسَوّدة الطباعة‎ 


تع الثيء فد الخطر = proof, v.‏ 
جعله منيعاً 

-proof, sujj. : بمعنى‎ y لأحقة‎ 
(3.3) ينيع‎ = (9 ic. 

a waterproof coat C“ 


proof’read, v. (reae [-red], -reading ? 
تجاريب المطعة وصحح أغلاطها‎ 0 


proof’reader, n. تجار بب الطباعين‎ pasts 
Ysa? (أو)‎ 

proofreading, n. , تحار‎ mad 
oa = الطباعين‎ 

as $‏ ر اع نجارريب proof’room, n‏ 
المطعة 5 ‘expend‏ أغلاطها 

مشر وب کحولي نسمة proof spirit,‏ 


الكحول فه بالوزن LAYA‏ وبا 
في Let‏ (أو) في الولايات 
المتحدة بشسة O°‏ في المثة بالحجم 

وعمة = ile‏ و .7 prop,‏ 
مد . مسد wii.‏ 


aor 


the only ~ of the family , 
عماد الاسرة الوحد‎ 


prop, v. (propped, propping) ——‏ 
مد = دعم . د ٠‏ رجب (شجرة الكرم 


A. (Ube شلا بوضع وعامة‎ 
(> (ظهرء‎ 
to ~ up his low a p 


prop, n. (coloq., P of property) 
A ني" مغر (كالسف أو الكرسي مثلاً)‎ 

في التشل على المسرح 
propaedeu'tic [ -péd-], 7., a. 0‏ 
ita‏ = إرشادات تمهيدية MW‏ فن 


> ot (3\) 
propagan’da, n. 7 als = دعاية‎ 
في الأفكار‎ pw وامعة‎ 
propagan‘dise, v. = propagandize 
propagan’dism, n ي‎ = Fi 


A.‏ الدعوة 3 الدعاية) 


opa adiit, n. NERAN راعة‎ 


o 


t 
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pron’oun, n. مير (في الصرف والنحو)‎ 
pronounce’, v. (-ceable, a.) 
LSS (si) 
And the cadi said: ‘I now ~ you 
as divorced’ بأنك مُطلقة‎ ceil 
Everyone ~d the speech to be good 
22 


He’s too ready to ~ on or upon 


أبدى رايا 


matters of which he knows very 
little sl يسارع بإبداء‎ 
I do not know it well, and I cannot 
~ı on it e المعرفة‎ ae لا أعرفه‎ 
(أو) لىس‎ US (أو)‎ U1, ولا أبدي شه‎ 
لي فيه رأي‎ 
I now ~ you man and wife 
زوجاً وزوجة‎ LS والآن أجاهر‎ 
In the word know, the letter ‘k’ is 
به = غير منطوق‎ Lal? لا‎ 
The court ~d against my claim to 
the land S 
The doctor ~d the man dead 
to ~ the words correctly 


نطق (أو) لفظ 


not ~d 


و 


ورد 


شديد الظهور . pronounced’ T a.‏ 
متسل ° 3 اصح . . cbs‏ 
a ~ change in conduct‏ 
تخير بين في سلو که 
بصورة فاطعة )31( pronoun’cédly, ad‏ 


حاسمة . بصورة بارزة (أو) واضحة 


Pes 
pronounce ment, n. - Syla . يح‎ pa 
حكم ° فضاء‎ e فو فق‎ 
pronouncing, a.» BAJI لضط‎ 


اموس سط اللفظ a ~ dictionary‏ 
على القور. في الحال. pron’to, ad. (sl)‏ 
من غير dl‏ . من غير إبطاء 
pronunciamen’to, .; pl. -to(e)s‏ 
فم 


إعلان رسمى . بان (أو بلاغ (ele‏ 

saan n 5 . dial 

proof, n. إسات‎ . Ws. ob, 
مقنعة بحر به إمتحان‎ tang 

in ~ of J Ginas . على‎ bu? بر‎ 


to put it to the ~‏ 
عرّضه على الامتحان == امتحنه 
احتاز الامتحان . ~ to stand the‏ 
نت على المحك 


prompt-side 


إنجاز على وجه السرعة SUS.‏ (في 


العمل) . AS as‏ سادرة == اتتخاء 
کسر cpl‏ = ناحة من prompt’-side, n.‏ 


التسرح يكون فيها الملقن على يمين 
(أو (JUS‏ الممثل 

promulgate, v. (فانوناً) = ر‎ sj 
للعمل & اشر‎ (C05) (أو) أغلنه‎ 


(إشاعة مثلاً) 
ks‏ . إشاعة ٠‏ اتعميم . promulga’tion, n‏ 
اجراء fs Og lal‏ نشر القانون وإعلانه . 


إصدار 0006 5 صدور og La!‏ 
pron., (abbr.) = pronoun‏ 
Esi‏ (أو (is‏ الذراع (أو pronate’, v.‏ 
الساعد) بحىث تكون الكت إلى أسفل 
ide‏ ”م كه Cs)‏ الساعد prona’tor, n.‏ 
بحبث تكون الكف إلى أمفل) 
مشطح على وجهه . مال 
(إلى) ٠.‏ من طبيعته (أو) ثأنه . 
Aaa . (J)‏ 
we‏ (أو) ء: He is accident-~ ` ss‏ 
فابلية للوقوع في الحوادث 
فوخ ach‏ الت He is ~ to anger‏ 
He is ~ to calumniate his friends‏ 
مال الى الافتراء على . . 
He is ~ to colds, especially in‏ 
هو مُعَرّض SN)‏ هو (Aa 5E‏ 
للزكام = لديه فابلية للزكام 


prone, a. 
sy 


winter 


He is ~ to error من طسعته الخطأ‎ 
He is ~ to jump to conclusions 
e من طسعتة.‎ 


One is more ~ to make mistakes 


when one is tired ns ai Í 
Os أكثر‎ = 
prone’néss, 7 . استعداد‎ . a 
Ke. قابلية‎ 
prong, n (من شعب‎ And (i) ن‎ 
(Jeg (قرن‎ ah. (Ste الأكل‎ S شو‎ 
pronged [-gd], a (كقرن‎ Sb ذو‎ 


anes. الوعل)‎ 


prong’horn, n. 


DAN‏ = حوان 
gw‏ مجر (من 
الظماء) في أمر یکا 
pronghorn‏ الشمالة له قر نان 
Ol pds‏ شاعبان 
g y‏ == متعلق )أو prononvinal, a.‏ 


خاص) بالضمير (في i pall‏ والنحو) 


propttiate 


ضريبة على الأملاك (أو) 
الممتلكات (عقار أو متاع) 

طور pate‏ حت الطور الأول pro’phase, n‏ 
من ew YI‏ الحجبري وفي أثنائه 
يختفي الغشاء النووي وتتحول المادة 
النووية إلى byes J‏ 

sigs. 5‏ = مقالة 


property tax, 


عن ill‏ (في (SS!‏ کا الى 
proph’esy, v. (-sied, -sying) (-siable,‏ 
تا (عن He . á‏ بالوځي a.) (MN‏ 


prophet, n. 

~ of doom نذير توء سس‎ = É ph 
والخّراب‎ LA دائما‎ oh’ ue 
والشوّر‎ 

the Law and the Pws pp كل شيء‎ 
elles أن ملم (أو)‎ 


the Pas في‎ LI) أنساء النهود‎ 
(pda) لكتاب‎ 

الى (وهو الرمول محمد Prophet, n.‏ 
عله الصلاة والسلام) 

followers of the ~ =; أتباع‎ 
المتلمون‎ 

proph’étéss, n Sa 
LaS . assé 

prophet‘ic(al), a . وي . بوي‎ 


fy 
داقو من‎ i ec 


ye 


prophylac'tic, a., n. 

. دواء Gly‏ (أو) حافظ 

prophylax’is, n.,; pl. -laxes |‏ 
ى (أو تل من المَرض 5 معالحه 

وتاي . وفاية من المرض 


ارب 1 propin’quity [-kwi-], n‏ 
aus‏ فرب المكان > فرب الجوار > 
aly‏ و زی . yo‏ . مصافة 


propionic acid, =l- = حامض دهني‎ 
تكون‎ I عديم اللون مائل يتعمل‎ 
SEN القن على‎ 
propaan [-shiabl], a 
= خاطره‎ I . aE 
ا 6.250 حالف‎ 
propi’tiate [-shiat], u. j -> 
تالف = امتمال‎ . Gin 
The Prophet gave generous gifts 


ey 2 


to his enemies to ~ them 


ol = eed,‏ (أو) سترضهم 


0 proph’ê 9 
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with, and not a toy dog 
بد کا محا‎ yp 
These pages are not in their ~ 
في ترتبها المحح‎ 
This weather is ~ to this season 
بهذا الفصل (أو)‎ ja الطقسى‎ | 
خلق به‎ 
You are a ~ fool (collog.) أحمق تام‎ 


order 


هدا 


Po 
يو‎ 


You’ve made a ~ job of it onl 
proper adjective, -34 ov = <4 
Kantian : J~ » إلى علم‎ 7 

proper fraction, صحبح (في‎ BS 
(الصّورة) أصغر‎ LON الحساب) ويكون‎ 

من المقام (المخْرّج) مثل A‏ 


على الوجه الصحح ° prop’erly, ad.‏ 
cash‏ الصحبح t.‏ . بحو . كما 
ينغي (أو) يليق 


He was quite ~ afraid of the dog 

كان GE‏ نمام GH ill‏ من.. 

حر a‏ مُطلقة proper motion, (si)‏ 
حققية = حركة peel‏ (بالنسبة إلى 
الفضاء لا بالنسة إلى الأرض) PAN.‏ 
المستمر الدفيق في اتجاه حركة النجم 


بالنسة إلى القن 
إسم عَلم proper noun, 49 aa a‏ 
7 


prop’ertied [-tid], a 
أملاك )5,5( . صاحب‎ rir 
عقارات‎ 

الطقات الملاكة (أو) the ~ classes‏ 
صاحبة العقّارات (أو) الضاع 

ملك . ge‏ . غقار 


prop’erty, n 5 e f 
a man of ~ ی . ملاك‎ 7 
أملاك‎ Z> 
common ~ شيء مملوك بالا‎ 
Jeo ملك‎ 
public ~ ملك عام“ (للجميع)‎ 
prop’erty, n (كفاعلة‎ els = خامة‎ 


JINAN‏ الكماوية) 


property damage insurance, 


isu 


تأمن يد الأضرار بالأملاك تَحْدْن من قبل 
طرف ثالث 

لا يميك شنا prop’ertyléss, a.‏ 

شدخص يتولى رعاية property man,‏ 


التمتلكات الخاصةه crm.‏ تسلي 
3 في الملك = %3 property right,‏ 
فانو ني (او (Azo‏ في ملك 


propagandize 


propagan’dize, -Îڈe,‎ v. . tui تعاطى‎ 
موضوع الدعاية . تشر بالدعايه‎ alas- 
prop’agate, v. (-gable, a.) 
3 (NA. سے تكائر‎ LF = iy 
(النبات أو الحيوان ا‎ 
فش‎ cl ٠ أذّاع‎ 
5 انيت‎ ale ead | 
propaga’tion, n (si) تکشر‎ . any 5 
. (النات أو الحيوان بالتوالد)‎ oe 
TOA 


. اتتعر = 


١‏ ندياع . إشاعه 


propagator, n. . SL. ناشت بالدعاية‎ 
0 مسر‎ oe 

غاز لا لون له ستعمل .1 prop’ane,‏ 
في الطبخ Crests‏ 

من أجل الوطن . pro pat’ria,‏ 


في سل الوطن . للوطن 
Propel’, v. (-pelled, -pelling)‏ 
[ دش ] = دقع (إلى الأمام) ح راق = 


حدف ( حتف LS)‏ ساق القارب) . 
5 دفاعة (تكون في propellant ant, n.‏ 
(asas 3 P‏ 

propeller, n. = فا‎ | 

alis == [ 203] Lie 
propell’i ing, a | 

[A] aooe iisi‏ . [ دفاش] 

propelling pencil, p65 قله رصاص‎ 


propell’or, n. = propeller 
propen’sity, n 
a ~ to catch cold (أو) امتعداد‎ al ls 
eA 

(او تعرض) للرشح 


تو - = . مالح . prop’er, a‏ 
è‏ لائق š‏ بالمعنى الصحح . 
من | الجعمة 


Does this clock keep ~ time? 

هل هذه الساعة تضط الوقت ؟ 
محش إلى النساء 
His mother trained him to be a ~‏ 


أن يكون Ce‏ براعي 


He is a ~ man 


young man 
2) اداب السلو‎ 

I don’t consider that short dress is 
~ for a lady بق بها‎ 


Our area is not part of the city ~ 
من المدينة نفيها )3( من حيث هي هي‎ 

The child needs ~ medical attention 

The child wanted a ~ dog to play 


propriety 


I ~ a short rest before we continue 
the work d ry 

I ~ to go to London tomorrow 
). . (على الذهان.‎ pile أ تاو (أو)‎ 
It was ~d that this subject be con- 


sidered later d yl 
I wish to ~ Charles for membership 
of the club رشح )5( اقرح‎ 
to ~ a toast e ve 
to ~ his health +> شرب تخب ب‎ 


gS‏ له العافة وشرب على ذلك 
خطيها = عرض to ~ to her de‏ 


الزواج به 
عرض . راي مرو ض proposi’tion, n.‏ 
See cl‏ (في المنطق) . نص 


propositional, a. منطقة‎ ias et 
(أو) رياضة . عضي (أو) اقترا حي‎ 
propositional calculus, 57 المنطق الر‎ 
للمضايا (دون النظر في أو قبن القضه)‎ 
propos‘itus, 7.; pl. -ti يكون أمل‎ a 
Lit JA (31) rip bal 
. (رأيا ار نظرية)‎ ch 
re . عرض‎ 7 
to ~ a new theory جديدة‎ a ee og! 
proprae’tor [-pre-], -prétor, n. 
يمح سلطة‎ oly (في روما القديمة)‎ 
حاکم من الحكا م دون القتصل بمارسها‎ 
في الأقاليم (بمد أن‎ (si) خارج روما‎ 


propound’, v 


propri ‘etary, a., n. 


في ملك شخص (أو) شركة لا >‘ 
للغير a‏ 

the ~ classes 9 Reson) انطقات‎ 
JY) الطقات ماحة‎ 

proprietary colony, متعمّرة للتاج‎ 


البريطاني كانت سنح لشخص (أو 
جماعة) يتصرف بها وذلك في القرن 


الا بع ڪشر 
دو proprietary medicine, cal‏ 
(او) احصاري 
مالك . صاجب 7 proprietor,‏ 
ملكة . مالكة # proprietorship,‏ 
Ko‏ . صاحبه ملك ° proprietréss, n.‏ 
LE‏ 
propriety, n . (2 Ó) Á. ay‏ 
i‏ .و واب 


fe‏ (ب) 


1066 


the ~ of men to women in the 
population يه الرجال إلى إلنساء‎ 
The wages will be in ~ to produc- 
(إلى)‎ ASL (sl) بحسب‎ 
What ~ of your salary do you 
spend on rent? ما نسه ما تنفقه على‎ 
الإيجار من مريك ؟ ما مقدار ما‎ 


tivity 


propor’tion, 2 


propor’tion, v. (si) ائه‎ a cS 


ee, a. أقسامه‎ 


propor’tional, a ole سي‎ 
as . بحسب . يلسة‎ 
proportionality, n. u> ء‎ a کو ن‎ 


propêr’tionally, ad. في‎ i eer 
AJ So کر“‎ e wats 
proportional parts, أجزاء متناسة‎ 


proportional representation, 
تمشل سبي (بحسب الأصوات التي ينالها‎ 
الجزب)‎ 
propôr'tionate [-shenit], a 
بالنسة الصححة . متنايب . متعادل‎ 
propor’tioned [-shend], a 
متنايب . معتّدل (الشكل أو الجسم في‎ 
أجزاء متنابة بعضها‎ 
. ببعض . (مساحة‎ 
مَسافة‎ 
a desert of vast ~ 3) dowd 4) pee 
تسيطة) الأرجاء (أو) مترامية الأطراف‎ 
Mary is getting very fat; she will 


propor’tions, 2. .آم‎ 


حم . أبعاد . 


not be able to fit her ample ~ 
into the seat of the car 
eal es 
to assume large ~ تعاظم (أو) ا‎ 
propos’al, 2 معر و صن‎ slo = عرض‎ 
. اقتراح‎ ٠ لري‎ os (3!) 
Cle عَرَض‎ Gl) خِطة‎ . Gy 
propose’, v. (-sable, a.) 3 G14) عرض‎ 
. عبار تأى . اقترح‎ aS 
= SS) eS. (es ON) ani في‎ = a 
عرض عيها أن تتزوجه‎ 
He ~s an early holiday in the 
spring ينوي (أو)‎ ٠ 
یزم (على)‎ 


مهم 
ينقصّها CAS‏ 


propitiation 


انتعطاف . » propitia’tion,‏ 
whl .‏ . امجخارة 
propi’tiatory [-shiat-], a‏ 
امترضائي . استعطافي . امتمالي . تألفي 
عطة تألفية (أو) امترضائة gift‏ بم a‏ 
É‏ . مملائم > propitious [-shes],c.‏ 
shé‏ ف . مساعف cl.‏ = == 49 خر = 


e 


Ù gona 


° A 
ult 


m~ weather for the picnic 
مَوْاتِ‎ (31) e طقس ملا‎ 
The appearance ore a black cat is 


The fates were ~ to our enterprise 

الأقدار A515.‏ (أو) مساعِفة 

The signs are ~ لخر‎ to العلامات‎ 

اله 3" نة )و prop’jet, n. (collog.)‏ 
(US‏ دفاعة س آلة طربنكة Bros‏ 


Ay سر‎ s سر‎ Ub ° ° دفاعة الطائرة‎ 
JYI 
prop’man, n.; pl. -men = property 


man 
prop’olis, 2 راتنحه‎ sok = Jou! غراء‎ 
خضراء سّمراء غطرة يجمعها النحل من‎ 
E a براعم الشجر لستعملها في‎ 
propo’nent, n. احا‎ yal J شخص بعر‎ 
. et. (ett) (أو) مشروعا‎ 
pe 
propor’tion, 7. تناش = اعتدال‎ ٠ نة‎ 
بعضها بالنسة إلى‎ He (أعضاء الم‎ 
بعض) . إنسة (أو) تناس (في الحساب)‎ 
in ~ to... - (.--~) بحسب شات‎ 
3 مقادير متناسبه‎ (ole 
out of ~ to. . (مع)‎ His, لا‎ 
a JL) الحد‎ Gh المقدار‎ ea 


إلى . obs‏ العقوبة عن الذتب = 
زادت ed Lak‏ 

إقشاط = حكم بالقسط . ~ sense of‏ 
حن تقدير للأمور . الحكم LN‏ 


على الأشاء = فط في الحكم 
The drawings of young children‏ 
often lack ~‏ 
The paint should be mixed in the‏ 
of one part paint to two parts‏ ~ 
water An‏ 
The price of this article is out of‏ 


أعظم بكثير من all ~ to its value‏ 
قمتها = جاور المقدار بالنسة لقىمتها 


prospect 


a ~ to socialism x List 
بها واسحازٌ إلمها‎ sit = N 
pros‘elyte, v. = a 
pros’élytise, v. = proselytize 
pros’élytism, .م‎ hs = استصباء‎ . +5 


تحويل الشخص عن ديه إلى دين آخر 
prosélytiza’tion, -isation, #.‏ 
ذيبن = تحويل (بالإفناع والدعوة) إلى 
دين عير الدين السابق 
ops‏ = حوّله prosélytize, ioe‏ 
(بالإفتاع والدعوة) إلى 2 
السابق . 1 فلب من متهبس = آخر 


عر ديه 


prosencephal'ic, a. 
prosenceph’alon, n. 
prosen’chyma [-k-], 2.; pi. ~~ 
سيج لسغي بات ر‎ 
pro‘ser, n. 25 کا‎ ; ye ed 
pro ily, a ad. النثر بصورة‎ ee 
act (أو)‎ rs (أو في حالة)‎ 


prose poem, 


pro’sit, int. 


an 2 
prosod‘ic(al), a . خاص بعلم العروض‎ 


خاص بأوزان pest‏ 
عروضي = dle‏ بالعروض 
(أو) بأوزان الشمر 
قر يض = فورض pros’ody, n‏ 
(أو تظم) EI‏ . عِلم أوزان الشمر = 
العرروض 
prosopopoe’ia, -peia, [-péye], n‏ 


pros’odist, n. 


إعطاء الشىء Aas‏ شخصه . ابتعارة تحريدية 
(أو) محرّدة 

منظر Jas‏ هع عله pros’pect, n. N‏ 
(من فوق) . UE‏ = طالع = ما Ziti‏ 


ao 2 


From the top of the hill there’s a 
beautiful ~ over the valley 
He has no ~ of success له‎ pet? لا‎ 
نجاح ا 0 له في النجاح‎ 
in ~ منظور‎ . a (أو)‎ east 
Ly إله . وهم حنونه عه‎ 
I saw no ~ of ever getting rid of 
him . اتخلص.‎ SY احتمالاً‎ A لم‎ 


ol) ce‏ مترح) الأجسام 


محاكمة . تقديم إلى 


age > hae 


= بالإبلام‎ ona 
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to lead a ~ life غثة‎ Ca 
(4s طلاوة‎ Y) 
prosa‘icism, ns. = prosaism 


pro’saism, n. 0 عدم الطر‎ re pi 
فكرة‎ . ace ole, © (أو) الطلاوة‎ 
تافهة‎ (si) Us 


. pb BW. نار‎ 
عدم التصور‎ coos 
pros and cons, مناقضة‎ one, soy خجج‎ 


210531381, n. 


proscên’ium, #.,; pl. -scênia 
امام ا‎ 4 polio? 
proscribe’, v حقه‎ dal . (عن)‎ 7 


“us eo‏ من جماټته له 

نعي ; تحر م . إهدار proscrip’tion, n‏ 
(أو) تجريد (من الحقوق القانونة أو 
حمايه القانون) 

تخر co Sage‏ يدي (من proscrip’tive, a.‏ 
البلد) . sett‏ - تتديدى 5 
مغر يدى - إخراجي من حرمة 
القانون = إهداري للحقوق ASA)‏ 

شر (في الكلام) . 
شري . ay‏ 


prose, n., a e 


prosec’tor, n. 
الساني والمشاهدة‎ up 

حا (أو) فاضى ( pros’éciite, v. (-table, a.‏ 
(سهمة...) أمام محكمة . oly‏ . 
تاب GAY.‏ الشيء = لازم وواظبٌ 
عله 


to ~ a claim for damages 
spall طلبه بالتعويض عن‎ SHY 
to ~ his studies واصل‎ (31) av 
prosecuting attorney, = نائب الإدعاء‎ 
عدلى لإجراء المحاكمة الجزائة‎ Gaby 
بالنيابة عن الولاية‎ 
proseci’tion, 7 
. المحاكمة . نابة (في الحكومة)‎ 
مواصلة = مُوالاة‎ 
He has to travel a great deal in 
the ~ of his duties 
و‎ rena Oy في‎ 
2120560601, n HU. محاكم . مدع‎ 
معي الشابة (أو) الحكومة‎ = ofa 
pros ‘elyte, n. 
. إلى عره‎ (am من دين (أو‎ WI 
مهمد (إلى دين أو منعب آخر)‎ 
a ~ to Islam 
إلى الإملام‎ BH 


proprioceptive 


We question the ~ of leaving 
children alone in the dark 


نحن عافن في صَوّاب ترك الأولاد ins‏ 
في الظلام 

خاص ably‏ الأعصاب propriocep’tive, a.‏ 
(في الأذن الداخلة) التي تكون شديدة 
الاحساس يرات حركة الجم 
وأوضاعه . خاصى بالإحساس الداخلي 
في الجر à‏ تس 

إحدى abl‏ الأعصاب propriocep’tor, n‏ 
(في الأذن الداخلة) التي تكون شديدة 
الإحساس بتغيرات حركة الحم 
وأوضاعه . إحدى نهايات الأعصاب 
lo‏ الداخلي 

Prop root, رکز = جدر يمو من‎ pred 
ساق الشات ويه فى الأرض (كما هي‎ 
الحال في التن الهندي)‎ 


استطالة y‏ فتهع- Propte’sis, n.;.p.‏ 
(في العضو اجس . فور . جحوظط 
(العين) . ندو 


Propul’sion shen}, n. `^.‏ 
دع = [دفش] ۔ قوة دقع 
دفعي (إلى الاما( . Propul’sive, a. Sy‏ 
Ch Cay co‏ من (أو يحتوي pro’pyl, n.‏ 
على) مجموعة من AJAN‏ ذات LI‏ 
الاتحاديه الأحادبة = شق برو بلي 


propylae’um [leum], n ; pl. -laea 
[-léa] دهدز) أمام مذخل معد‎ gh) 4a 
pro’pyléne, 7 غاز عديم اللو ن ستعمل‎ 
الكماوء به‎ e 
pro ra’ta, Lia, . Janis 
منهم أو منها)‎ n US) بالخق‎ D 


اسم (أو ورّع) الشيء prorate’, 1. dle‏ 


pro’rogate, v. = prorogue 
proroga’tion, 7. (SLI 751) فض‎ 
prorogue’ [-rog}, v. = (المرلمان)‎ jas 
HT) وإجراء‎ dle بدون‎ ETE أنهى‎ 
حديدة‎ 
prosaic, a. شري . شور (كالكلام‎ 
مطروق‎ = JES . المتتور)‎ 
a ~ speaker الكلام‎ as hó 


I have got a ~ job, so I like to 
travel to interesting places 
= ليس 45 طلاوة (أو)‎ = Ue عل‎ 

عث 

= Vat تفامل‎ 


لا طراقة US‏ 


~ details of life 


protection 
pros’y, a. (-sier, -siest) = Aw. 


(كلكلام (JAE) EEN‏ 
rt‏ منطقي prosyllogism, n. Jyp‏ 
التائج 
prot-, pref. = proto-‏ 
مرو تکوم = عنصر 7 protactin’ium,‏ 
معد ني =( ذو ون ذري يكون في 
فلز الأورانيوم 
تعر ٠‏ مداع (عن) protag’onist, n.‏ 
Mrs Pankhurst, the ~ of women's‏ 
جره rights‏ 
She was one of the chief ~s of‏ 
من AS‏ المدافعين 
عن. . . 
برد امن حت بروانين prot’amine, n. b=‏ 
1 في دهن بعض الأسماك 
protan’drous, a‏ 
تم as‏ أعضاء SAN‏ فل الأعضاء 
ayy‏ 
إبكار الذكورة . سادرة waar‏ 
بالذكورة = إنتاج الخلايا الجر ثومية 
الذكرية قبل LEN‏ في Ley‏ 
he‏ 
m‏ اللون protandpia, 7 n.‏ 
42 الحملة prot’asis, 7.; pl. -ses 4b al‏ 
الوت slob‏ الشرط . مقدمة الروايه 
التمثله 


women’s rights 


داخله Ur‏ بمعنى : برو تبن prote-, prej.‏ 


prot’éa, n. (E شجيرة (أو‎ = i i 
اتواه وفي جنوب أفريقيا لها أزهار‎ 
زاهه الألوان‎ 

prot’éan, a. . pally Ani er 
SILY عله لمتعداد‎ . ean داو‎ 

a نم‎ performer (أو عازف) يتخذ‎ Sar 


WE‏ متلفة في تمثيله (أو) عَزْفه 


the ~ changes òf nature 


I ات الطسعة‎ rin 
prot’éase, n خميرة بروواسن = حميرة‎ 
و سات‎ yl في سحلل‎ Jue لها‎ 
protect’, v . وقى . مان . حَنّی‎ 
أجار‎ . a 
a shield to ~ his body 
يقي جه به‎ oF 
protec’tion, n. مايه‎ . Wy . Uy 
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(بعمله جراحه لافتطاع جزء منها أو 
لاستصالها) 

prostate gland, المروسّات‎ Te 

داء Ya) clog JI‏ سما » pros’tatism,‏ 
سسب اسداد عق المثانة Si‏ 
البروسات) 

التهاب عَدةَ المرومتات 

عضو انر مي = 5653- pros’thésis, 2. pl.‏ 
عضو صناعي يركب في الجسم (كالعين 
والسن) . انتدال جزء مفقود من 
الجسم bas‏ يقوم Adem) ali‏ 
جراحة) كاتدال الأسنان الطسعة 
Asks SL‏ 

استبدا لي 

سم متخصص باستبدال 
الأمنان (أو) أي عضو 

prosthet’ics, n. pl. (with sing. or pl. 

جراحة تبديلية . جراحة (أو فن) v.)‏ 
تركب عضو صضناعي . جراحة خاصة 
باتبدال جزء مفقود من الجسم سديل 
cial ash‏ 


prostati‘tis, n 


prosthet‘ic, a 
m~ department 


prosthodon’tics, n. pl. (with sing. or 

pl. v.) = الأمنان التبديلي‎ Cb 
طب الأمنان) استعاضة عن السن الطسعة‎ 
acis المفقودة سن‎ 

اختصاصي في طب prosthodon’tist, n.‏ 
OLY‏ التبديلي 

key = فويس‎ 
dow . a ple = ree 


pros’titute, 2 


= الغاء = pros’titute, v.‏ 
عاهر ت . = المتعمل في سيل 
ساول son ar‏ 

prostitu’tion, z. ياء ~~ . عهارة‎ 

مومس = متعاطي (أو .7 pros’titutor,‏ 
متعاطية) a. Let)‏ = يتعمل 


الشيء ي ل ساول = JS‏ 

مير بض کد pros'trāte [or -it], a. cat‏ 
(أو) coe‏ (أو) مشطوح (على 
الأرض). OS‏ على وجهه  Sues‏ 
ساحد . خائر = rb‏ = ملقی من 


الأعماء == = منطرح > = رارح 


to fall ~ ae 
prostrate’, v. an : = sass 
= إعاء‎ Ee Sare Fat 
سقط‎ ro oe H, 
prostra’tion, 7 0 انطر‎ . 


=? ef 


كم رزوح = خور ٠‏ تربص 


prospect 


She doesn’t like the ~ of having 
to live alone الحالة التي‎ wy لا‎ 
SS بسب اضطرارها‎ Qe ستكون‎ 

Leto» 

The ~ is cheerful المُطْلع )\3 ( الطالع‎ 

me‏ (أو) Am‏ به 

The ~ is gloomy (51) المخله‎ 

]25,551[ مظلمة . الطالِع Z6‏ 

The ~ y settling in Cairo is. 
مستقملاً للاستقرار‎ eal في‎ UL ا‎ 
re oil (أو) حنما أتصوّر‎ . 


e . في‎ 

. . في‎ 
The ~s of business in this country 
are good طوالع‎ 


The ~s of finishing the work soon 
are not very hopeful النجاح‎ b> 
في إتمام. .. لا تبعث على الأمل‎ 
There’s not much ~ of my being 
able to come and see you 
C5 كسرا (في.. .) = لا يننظر‎ oly 
. أن اتمکن.‎ 
. با‎ 


Zoso 


to have something in ~ 
ا (أو) بنتظره‎ ary em لدبه شي«‎ 
prospect’, v ee ( 7 55 ( 3) ee 


i طلب ما‎ = T 

منتظر . da‏ . في prospec’tive, a‏ 
المستقيل . هما سكون . باعتمار ما 
کون 

a ~ inheritance وفع‎ dlya 
(في الستقيل)‎ 


prospec’tor, n. HE (5h) باحث‎ 


(عن النفط أو الد لدهب مث( = منتجع =s‏ 
ر 3 

prospec’tus, n. باعلا ني (عن مشروع‎ OY 
. مشرة‎ ٠. أو منظمة تحارية...)‎ 
موز‎ 

pros’per, v عليه‎ UJ cust س‎ zasi 


2 = زاد AAS) ae‏ المزدهرة). 
فلاح . إقبال . a‏ 5 
ازدهار . 


prospe'rity, n 
معد‎ 
pros’perous, a 


protogyny 


prothala’‘mion, -mium, x.; pi. -mia 
قصيدة) للاحتفاء‎ sl) أنشودة‎ (sl) ei 


بالزواج 
protha’llium, s., pi. -llia =‏ 
prothallus‏ 
مس prötha’llus, ».; pi. -I = sh‏ 
4055 الإلقاح عند بعض LII‏ مثل 


yN‏ ويكون Que‏ أعضاء التأننث 
والتذكر 

إدخال SF‏ (أو > 9( proth’ésis, n‏ 
في أول الكلمة )31( shal‏ « مثل : 
حرف في كلمة estate‏ . > (في 
علم العروض) . إعداد ادوات II‏ بان 
قبل تناولها والاحتفال بذلك دين 

خاص بإدخال prothetiic, a. SS‏ 
(أو حرف) E‏ أول الكلمة (أو) اللفظة 

کاب مقلم في 7 prothono’tary, n.‏ 
EA‏ , رس كاب المحكمة 

حزومي = خاص بالجزء próthôrac’ic, a.‏ 
الأمامي من مدر الحشرة 

eae‏ = جزء أمامي من 
صدر اتير 

بادرة الخثرة = prõthrom’bin, n‏ 
مر کات بلازمة pa‏ وهو سق تكوّن 
sn‏ ويكون Gy‏ لها 

كائن حر بتري = protist, n. IS‏ 
حي L Ss)‏ والأشات والفطريات 


وحيدات الخلية) متميز عن AN‏ 


prothor’ax, n 


prot‘ium, n. 


داخله حرف 49 بمعلى : proto-, prot-, pref.‏ 
الأول (او) الأصلى (أو) الام (في الزمان 
والمكان والترتب) 
اللغة الهندية P-~~-Indo-European‏ 
الاوروية الأم (A)‏ الأاصلة 
protoactin’ium, n. = protactinium‏ 
4-2 أو )4 J)‏ 42 أو معاهدة). prot’ocol, n.‏ 
(قواعد) آداب التعامل الدبلوماسي . 
الأصول (أو الأمالمي) الديلوماسية 
صُبادِر بالتأسث = (في .»© protog’ynous,‏ 
النباتات أو في الحوانات (FSI‏ 
ned‏ الخلايا Avg oS)‏ الأنثوية فل 
الذكرية )9 تقض ذلك (protandrous‏ 
ممادرة protog’yny, n ch) = ONIN è‏ 
الخلايا Lag out‏ الأنثوية قبل الذكرية 
(في النبانات أو في (PSS VA godt‏ 
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proteinuria [-tin-], n. = 


22s 


albuminuria 5 مول‎ 
pro tem’, (collog., abbr. of pro 

3 موقن . للوفت الحاضر فقط 
لمدة قصرة 

prötêol’ysis, n البروتن (أو‎ dow 
تحثّله) إلى مر كنات أبسط بعل الخمائر‎ 
الهضم)‎ lst لاسما‎ 9) 

prot’édse, n sol = = خدل البر وتن‎ 
HEI المروتمن‎ low ibs wT. 
أبسط في التركيب‎ 

دري الزّهر = © proteran’thous,‏ 
له أزهار تظهر قبل الأوراق 

protero-, pref. : حرفة بمعلى‎ Abels 
بذري‎ (sl) مايق‎ 

صر Proterdzi‘ic, n., a. . tod) “os‏ 
خاص بعصر جيولوجي طويل يتميز 
بصخور تحتوي على مستحاثات يستدل 
منها على وجود أقدم الحيوانات وأقدم 
الشانات مثل الديدان الطويلة المفروزة 
كالخراطين ووجود ASV‏ 

اعتراض . 'مخالفة . 
glx‏ . استنکار 

He did it under ~ ai فعلّه على كردم‎ 
AEN (أو)‎ WEIN (او) مع‎ 

. دون اعتراض‎ > ai SL 
دون ممائعة‎ 

aé‏ = أكد . جار بالسخالفة 
(أو) الاعتراض 


tempore) ° 


protest, n 


without ~ 


protest’, v. 
ts). بها‎ cr = 


(على) . اعترض . E‏ (ضد) . جاهر 

(ب) 
برو ښتتتي Prot’estant, #., a.‏ 
النذهب المر وى - Prot’estantism, n.‏ 


البروتيتتية (أو) GL)‏ الإنجيلية 

اعتراض . protesta’tion, n Orne}‏ 
(أو (rw‏ جازم . ممجاهرة 
تشاهد 


He .made several ~s of his innocence 
she Al . ol Se جازماً براءته‎ cei 
سراءنه‎ oly 
his ~s of loyalty to the ruler 
محاهراته بالولاء = تشاهداته بالولاء‎ 
The meeting ended with ~s of 
friendship from all sides 


إحهادات على . . 


ربة البحر = شحة = 


حوان Sy‏ بحري 


protus, n 


protectionism 
to ask ~ soe! 
protec‘tionism, n = 45 3 حماية‎ 


نظام Li‏ 4 المصنوعات المحلّة ey‏ 
التكوس على البضائع الأجنسة الواردة 
صر الجماية الجمركية. protec’tionist, n,‏ 
Gade dels‏ على إتباع نظام الحمايه 
الجمركية 
خاوة = مال يدفعه protection money,‏ 
الشخص ليتقي sé‏ أصحاب EN‏ 
uis‏ (أو طريقة) 2 Protection racket,‏ 
لابتزاز المال من أصحاب المطاعم 
والفنادق والدكاكن لحماتها من 
الأعمال الإجرامة 2 op‏ أنفسهم 
ly. iy‏ . حماني Protec’tive, a‏ 
mimicry Sot = PAT) <s‏ دم 
Alb,‏ (بحيث كلون الحوان بلون 
محطه أو بلون يخفه عن أعين (Sel‏ 
لون ووا ي رضحت protective colouring,‏ 
بصعب على العتو رۆبه المتلؤن 4( 
تجن وقائي (تجريه Protective custody,‏ 
الشرطة حماية للمسحون) 
protective tariffs, 45 „> ou pF‏ 
cpa‏ الصناعات الوطنية 


مجر . حا protec'tor, n TOSES‏ 
وفاء = ران (من حرارة الشسى أو 
لهب النار مثلاً) 

protec’torate [-it], z وصاية (على‎ 

٠‏ الجُلك) . WY = Li‏ ضف يحميه 
AL‏ قوي . حماية 

protec’torship, z. وصاية‎ . Slee 
على العرش‎ 

مَحْمَى حت مؤسة protec’tory, x BUU‏ 
بالمَسَرّدين (أو) المجرمين )6 


Gruen‏ (من الأولاد) 


حامة . Mey‏ على العرش protec’tréss, n.‏ 
(في أثناء غياب صاحب العرش أو يمره 
أو عحزه) 

prot’égé [-tezha], n عت شخ‎ inns 
اويرعاء شخص‎ re A I 
سس = ى = = حمی‎ 5 = P 

protégée [-tezha], n. protégé O A 

prot’eid [-tëd], n. = protein 


(مادة)المرو تسن = prot’ein [-tén], n. JY}‏ 
proteina’ceous [-tinashes], a‏ 
بروتني . مثل البروتين )31( شهه 
خميرة 99 prot’einase [-tin-], n. = oF‏ 
خميرة لها مفعول في تحليل البروتبنات 


proce 


سے 
e, 1‏ °4°3- 
حسه مر له 


LS us! 


He is too ~ to be seen with his 


a ~ moment 


a ~ smile 


— mother 
يكير )!3( رو‎ 
I am ~ of you بك‎ Gay i 
It was a ~ day for us — BN nye 
London is a ~ city عدينة جللة القدر‎ 
Our football team feels very ~ 
that it has won every match = 
The castle was a ~ sight 
جليلة) المنظر‎ gl) كانت القلعة فخمة‎ 
They are poor but ~ 
ولكن عزيزو النفى‎ 
this ~ and great university 
هده الجامعة العظيمة المحدة‎ 
Tom is very ~ of his new car ips 
. بإعزاز‎ . leh 


٠‏ بإكرام 


proud, ad. (collog.) 
to do him ~ 


proud flesh, : 
(أو‎ T على مطح‎ we يي‎ 

proud’ful, a. نکر‎ 

proud’-heartéd [-hart-], a. 


proud’ly, ad. 
. هحار‎ 
إقامة‎ 75 su, يمكن‎ 
الدليل على صحته‎ 
prove, v. (-ved, -ved or -ven, as 
(على‎ aod) الدلل (أو)‎ 1 e 
-o = أظهر بالدليل‎ . 
Á = برهن . خر = محص‎ 
As it happened, my advice ~d to be 
i ee 
نت أنها..‎ 
He did it to ~ his courage 0 
cps (si) على شجاعته‎ J سلها‎ 
(على) شجاعته‎ 
In order to ~ the servant’s honesty 


prov’able, a. 


wrong 


she left a bag containing money 
on the table أمائة الخادمة‎ S 
It will ~ to be insufficient أنها‎ j 
ASY, فايرة عن الكفاية . متظهر‎ 
LUKI قاصرة عن‎ Wl (التجربة)‎ 


2S!‏ طول 


ee‏ (لقاس الزوايا) 
c = 5‏ ,2( (إلى 


1070 


protozo’on, n. = protozoan 
protract’, v طال . طول بي الزمن‎ 
Be. etal أو المدة) . أطال‎ 
protrac’téd, a.== طويل . متطاول‎ . 2% 
ديد‎ 4: Bad) ch طو‎ 
HIN مَرَضى طويل‎ 
J (أو ( متطاو‎ 


a ~ disease 


a ~ stay in a hotel 


(أو) طويل المد 


protrac’tible, a. = protractile 


protrac’tile, a. . Soles . تمادى‎ 

~ muscle تستطل‎ (si) تطاول‎ Uhe 

protrac’tion, n. = Saad ريل‎ 
AJ إطالة‎ 


protrac’tor, 7. 
protriide’, v. 
خارحا . اندلح . اندلق‎ Sal . الأمام)‎ 
The girl ~d her tongue at the 
مدت لسانها = دلعت‎ 
cbi == Ld 


There was a gun protruding from 


teacher 


بارِز (أو) the highwayman’s pocket‏ 
ناتیء (أو) طالِع 
protrusile‏ = 
قابل OY‏ يمتد إلى الأمام 
(أو) POM) to‏ 
ols ois‏ إلى الأمام . 
WG‏ يمتدان إلى الأمام 


protrw’sible, a. 
protri’sile, a. 


m~ jaws 


protri’sion [-zhen], n. - jaj .* 0 
اندلاع (اللسان مثلا)‎ 

?2 . : ا 

protrw’sive, a. . بروزي‎ ٠ نو ني‎ 


٠ ae‏ دال 
AS}‏ = := 


اة = a‏ اه 


protub’erance, 7‏ 
شىء ناهر إلى الأمام 
(كالطن إذا ae‏ 45 توء (si)‏ 

اندلاق) = gh)‏ اللطن 

the ~ of his belly 2% = aly توء‎ 
المطن‎ Te = اللطن‎ 

the ~ of his eyes نفور‎ = 426 bye 


There were small ~s on the stem 


of the tree è yao pe 
protub’erant, a. ٠ pel gv . a 
(C1) (البطن) . جاحِط‎ om 
protub’erate, v. تحت ب ا وار‎ 
proud, a. . Andy متحت‎ . Ke 


ee‏ . يعث على الاعتزاز . فخم 


protohistory 


تاریخ بادر = تاریخ 7 protohis’tory,‏ 
الإنسان فل ظهور LII‏ 

protohu’man, n. حوان‎ = sk ol! 
الأولى عاش قبل التاريخ‎ AF من‎ 
وكان شبيهاً بالإنسان الحاضر‎ 


protolith’ic, a.  يرحجحلا بالعصر‎ Sale 
ae 
protomar’tyr, 7 هد أول = أول‎ 


بادر التكو ين (أو) protomor’phic, a.‏ 
الت رکب = له oS‏ (أو (SF‏ 
الطور الأول 

حر 2 صخر من prot’on, 7 ool)‏ 
تكون مله القسم الأوسط من PERT‏ 


3 يحمل شحنة ة كهر. asl,‏ مو جه 
protono’tary, n. = prothonotary‏ 
G‏ باڍرة = أحد prot’onymph, n.‏ 


الحوانات من الحشرات العنكوتة في 
طور النشوء الأول 
غلظ الإحساس = protopath’ic, a.‏ 
خاص بعصب الحس الذي لا بحس إلا 
بالمؤثرات الخشه J‏ 
قوام SJ‏ الحوانة = 


E 2 


prot’oplasm, 7 


ارد و بلزمه 
,2 ونو لاز مي protoplaš’mic, a‏ 
> باورة == خله prot’oplast, n.‏ 
فطريه . نشيء أول 


خاص بالخلة المادرة ° .© protoplas’tic,‏ 
خاص بالنشيء الأول (أو) في JA‏ عهده 
SIS) Ska‏ يا) prototroph’ic, a.‏ 
بمواد غبر عضويه لا عبر 
خاص بالمثال الأول للنوع 
. الدي تشكل أفر اده بحشسه 
الأول (في نطو ر النوع) . prot/ot7pe, n.‏ 
مثال Toss. J$‏ اولي . Sign‏ 
The Code of Napoleon was the ~‏ 


prot’otypal, a 


of other later codes 
التشريح النابدوني كان المثال الذي‎ 
(أو) مارت على منواله..‎ WAI 


الأوالى = SUSY‏ ( .م Protozo’a, n.‏ 
(الوحيدة الخلية). 

Oly >‏ مجهري protozo’an, n., a.‏ 
من ag>‏ واحدة . خاصى بالحوانات 
اليجهرية البطة (ذوات الخلية 
الواحدة) 

عدم الحاة الماجث protozool’ogy, n‏ 


في الكائنات الحّة الأولى الدفقة 


J é \\ RUMINANTS 3 fsal OU 4 Se 
0 | 


hartebeest 


water buffalo 
جاموس الماء‎ 


Waterbuck‏ بحمرر 


ab‏ الماء 


great barracuda 
كبير‎ Pel ٠ ضخم‎ SIZ 


hairy blenny 
PAN sh 


area 5 
blue-banded goby سترج (سلطان ابراهيم)‎ 


قوبيرن أزرق التخظطط 


lizard fish 


mr” 


flying gurnad خنزيريٌ‎ L 


Southern puffer‏ ~ ؛ 
porcupine fish weal ap‏ 


parro 
(hires yl) aii 355 Sri شيهم‎ 


scorpion fish 
عَقَرّب البحرء (جلاخ)‎ 


giant sea bass 
البحرء (قاروسٌ ضخم)‎ O55 


red snapper 


threadfin 
pul ديك‎ ‘ Ji t خايرط‎ 


yellow jack 
شيم طزخررې (كازنكس برثرلرمي)‎ 


provocation 


provin’cialist, n. الرّيف . يفي‎ ESL 
provincial’ity [-shial-], .م‎ = 
provincialism 
provin’cialize, -ise, [-shel-], v. 
Ji بأخلاق‎ GA we . صَتره ريفاً‎ 


الريف 
اختار . pröv’ing, 7. u w‏ 
مكان proving ground, sA) .\>W‏ 
(للعربات والسارات) Ube . pee.‏ 
احسار 


We were hoping for a small war 
which would be a ~ for our new 
weapons اختبار لأسلحتنا‎ Jee يكون‎ 

55 . الحديدة = کول محر ة‎ 
provision [-zhen], n. . تموين‎ . je 
i (والجمع أزواد)‎ 315 ote ange 


نور يد 
احتاط للشخوخه a ~ for old age‏ 


the ~ of a new library to the 
school by the Council 
eae (31) oy 
They spend all their money, without 
making any ~ for the future 
je الحطه‎ jsi دول‎ 
زود‎ . OF . jee 
. (في وثقة)‎ Gat فد (أو)‎ 
اشتراط . شط‎ 
provi’sional [-zhen-], a. 
موقت . إلى حين‎ 
a ~ government حكومة موفة (إلى أن‎ 
تي حكومة أصيلة)‎ _ 
موقا . فى الوفت‎ 
Doge e 
provi’sionary, a. == provisional 


provi’sion, v. 
provi’sion, n. 


provi'sionally, ad. 


موان زواد مید 
SJAL‏ (أو) الأزواد 


provisions (-zhens], n. pl. 


provi’sioner, n. 


أزواد . مؤن 
provi’so, n.; pl. -sos, -soes‏ 
provi’sory, a. 5‏ 


provit’amin, 7.‏ 
تحول إلى ants‏ فيالسيج الحواني = 
بروستامين O‏ 

إهاجة = إثارة المُضب == provoca’tion, n.‏ 
blir!‏ . إغاظة 5 تحر يب . امتثارة 


رائد pts.‏ = ماده 
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provide’, v. (-dable, a.) وفر الحاجة‎ 
احتاط . ا‎ . Sel. Li > fs 


He works hard to ~ for his family 
s 07 ee . pe 6 
(أو) ليكفلها‎ E يعمل جاهدا لِيَمُون‎ 


This ~s a solution هذا تح (أو‎ 
خلا‎ lae 

to ~ for the future (Î احتاط (أو‎ 
i) 

نص (على) . اششرط . provide’, v.‏ 
ats‏ شط 

على شرط . يشرط provid’éd, con., a.‏ 
Gyre‏ بالضروريات . مكف 

~ for مكف‎ (sh) مفو‎ 

احتباط (أو) حبطة providence, n.‏ 
pad. (JE)‏ فى العواقب . عناية 


العناية الإلهة . فدر الله 
prov’ident, a. Jand ols w‏ 
وتحتاظ له قدي حت bid ae et‏ 
دوق الاحتاط 
(أو) الادّخار 
Jii‏ العناية providen’tial, a. . YI‏ 
من حسن التقادير . بتوفيق من الله 
Our delay was ~, because the bus‏ 


Prov’idence, 2. 


provident fund, 


we had planned to take was 

wrecked 
TE (أو) من حن التقادير (أو) بعناية‎ 

ممل (الأسرة) = GL‏ 

على شرط . بشرط 

عمالة = prov’ince, 2. = 4Y)‏ 
إقلم = إيالة . مقع . [مديرية] 

في الأمصار (أو) في in the ~s OAI‏ 
(غبر العاصمة) . في الأفالم . في 
الأرياف 

محال (أو) ينطاق (المسكولة) . province, n.‏ 
دائئرة اختصاص = LL‏ > فرع من 
فروع العلم (أو) ناحية من نواحه 

مصاري = provin’cial [-shel], a. ¿y‏ 
الأمصار . sel‏ . ر يفي . سق محال 


تأخر نا كان من حسن الحظ 


provid’er, n. 
provid’ing, con. 


provincial, z. = شخص ر بفي‎ 
Si في‎ u فه‎ = [yar] 
ales وعدم‎ 


535 أهل الريف = / 
«get gto‏ امطلاح لغوي ريفي . ضيق 


provin’cialism, n. 


iIe uke ل‎ 


Proven 


On the long journey he ~d himself 
to be an amusing companion 
أنت على نفسه بأنه...‎ 
Perhaps this book may ~ to be 
of some use to you 
فك مسو آنه... س قد يوجد بأنه...‎ 
They ~d him to be the guilty man 
على أنه = برهنوا على أله...‎ rA 
to ~ a new gun > امح (أو)‎ 
We shall ~ him in the work 
proven, a.,.v. pp. of prove 


)7 فلو 


Bey 


محقق . نايت : eo‏ . ممخص 
ذو a man of ~ ability 2 sais‏ 
بالتحر به 


hot م‎ (ALLY (في القانون‎ 
ولكن يطلق‎ wl, لم يشت جرمه ولا‎ 
a>} as 
ee ooh a oa 
Gunpowder is now considered to be 
of Chinese ~v من أصل صنى‎ 
Provencal’ [-onsal], 7., a. 
الغة بروفئسال 5 بر وفشسالي (من مقاطعة‎ 
(WA بروفنس في جنوب‎ 
provénder, 7. = للحوانات‎ ile 
(ويكون من الحثِش وهو‎ [GLE] 
الكل اليايس أو يكون من الحبوب)‎ 
prove’nience, n. = provenance 
proventric’iilus, #.; pl. -i JUJ sa. 
. والقائصه‎ al سن الحو‎ Liini 


. g 


وانصه 


Provenance, 7. 


proverb, 7. 
si. agh فول‎ 

سّلي . مضْرَّب الأمثال . 
مشّهور 

the ~ beauty of Paris oh JUS 
به المثل‎ oy pat 

كما هو Dols‏ عنه 
wy aS)‏ به المثل) 

الكلاب مشهورة 


proverb’ial, a. 


proverb’ially, ad. 


Dogs are ~ loyal 
14 ad نع‎ 
wis» JAJ يضرب‎ = le ly» 
He is ~ late; no one ever expects 


him to come at the right time 


Proverbs, n. pl. (with sing. v.) 
AKI الامثال في العهد القديم من‎ Ste 
المقدس‎ 


prurient 


والزوج (أو الزوجة) HE‏ وله وكيل 

يوم مقامه في الاحتفال) 

prude, 2 7 

ell p7‏ (إلى 45 الإضحار) 

it n, . درا واحشاطاً‎ a ja 
. (في الأمور)‎ 5 iS 

sila a a. في الامور‎ ji. wr 
حکم‎ i وقاف‎ = buis ts 


A ~ man saves part of his eamings 
for his needs in the future 


Jey’‏ الحازم 
It’s ~ to wear a thick coat when‏ 
من >( = the weather is cold‏ 
من الحطة 
priiden’tial, a. ae r Oe,‏ 
٠ a‏ عن حكمة وسل 
> بحن دين . prudently, ad.‏ 
4 تدر . عن صر بالعواقب . بكيامة 
AF‏ = منم الوقار pri’dery, n l‏ 
٠ Set‏ عمل cep‏ 
prudish, a. Syke pa‏ 
رمت بإفراط ي pri’dishly, ad.‏ 


eo Ag 
privindse, a. (Ji (أو‎ de = p A> 
شمعة رشقة سضاء‎ dit ضار يض (أو)‎ 


قم رو( 5 (الشجرة) = priine, v‏ 
ص النوائف من أغصانها = 5 = 


s: 
ê., 


to ~ a long novel (e نەب ذاو‎ 


وايه طويلة (باقتطاع الفضول منها) 


برفوق الشام ٠‏ إجاس priine, n.‏ 
الو برفوق) Ged‏ . قراصا ŠZ)‏ 

prunell’a, 7 برفوق‎ ٠ gr ر‎ Jo 

و اجا ( الساج 

prunell’a, -nelle, n ضس = = فماش‎ 


تبن محكم النسج يتعمل في خباطة 
aa‏ وفي الجزء الأعلى من الحذاء 
روب أخضر من prinelle’, n. „QI‏ 
امن prunelle’, n. = prunella‏ 
E aren‏ لام = pruning hook,‏ 
عمود طويل في aiy‏ : شفرة معقوفة wid‏ 
بها R”‏ 
ws‏ في أمور prur’ience, -ency, n‏ 
za)‏ الجنية والفجور والذعارة 
ولوع في في أمور الشهوة prir’ient, a.‏ 
Aa!"‏ والنجور FIT‏ 


إنسِي (وهو ما يكون مما يلي 
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رودم‎ 
prow, 7. = حوحو‎ 
= زوم = مر لحه‎ | 
(3!) صدر السفنه‎ 
١ و‎ 
prow’êss, 1, = حدق‎ 
ork ; K — 4 ja prow of a ship 


to prove his ~ in mathematics 
.. في.‎ (a2 لنت جدقه (أو در‎ 


خشف (في اللل) prowl, v. = U‏ 
جاس (أو $i (Se‏ طلت aa‏ 
(أو) غنيمة pz‏ عسعس (كالضبع بین on‏ 
الببوت) = 

prowl, n. عة‎ . pS. g 


A lion on the ~ is a hungry lion 
جائع‎ Li الحوّاس‎ <i 
I’m going for a ~ round the book- 


shops to see what I can find جونة‎ 


on the ~ rpe (i) مَس‎ 
G (خلال المكان يطلب فريسة‎ 

سارة 5-39 = سارة prowl car,‏ 
للشر ib‏ متصلة اتصالاً tau EUY‏ 
sols‏ الشرطه (تحول في الشوارع 
لكشف الإجرام) 

شخص عَسّاس (أو) جوّاس prowl’er, n.‏ 
(يجول بن الوت مشلا Ub‏ للسرفة) 

prox., (abbr.) = proximo 

prox’imal, a. 

وسط الجسم ¢ وهو عكس (distal‏ 

prox’imate [-mit], a. ٠. أفر ب . قريب‎ 
| مربي‎ => 

prox’imately [-tli], ad. بصورة داه‎ 

جدًا . تقرياً . بصورة آجلة 

عرب . دنو . جوار . , 
sala. ES‏ 


in close ~ to our house 
دا نم من با‎ a على مقر‎ 


proximity, n 


prox'imõ, a. eo (شهر)‎ 
The meeting will be held on the 

13th ~ من الشهر‎ “is الثالث‎ is? 
الماد‎ 

دل کات وکل prox’y, n‏ 
شخص قائم yaw cli‏ آخر . توکل = 
5 كالة 

التصويت بالعوض ~ to vote by‏ 
التصويت بالتو كيل 


proxy marriage, )يجري‎ US زواج بالو‎ 


provocative 


After giving him such ~, how can 
yau be surprised that he is angry? 
بعد هذه الامتثارة (أو) الإحراد‎ 
a war without ~ soll حرب من عر‎ 
(أو) تحريب (أو) إهاجة‎ 
It is true that John hit Bill first, 
but Bill is guilty of ~, because 
he called John a coward 
الإحفاظ (أو)‎ GR OL ولكنّ (بل)‎ 
الامتثارة‎ 
the ~s of teaching a class of 
badly-behaved children 


محيظات (أو) ol‏ 


This is a ~ (أو) تحر تحرش‎ WSS هذا‎ 


provoc’ative, a 1 (أو‎ Jl = مشر‎ 
2 oe 
تحرشي‎ Stel . باعث (على)‎ 
provoke’, v. (-cable, a.) 
= Jali = حرّب انار‎ == Kisi 
3 a- Er +% وم‎ © 
حمش . أهاج . حرش . اهب‎ ١ 


Do not ~ the dog; it will bite 
(i) (أو لا ممحرّش) الكلب‎ CSS لا‎ 
تحرش به‎ 
Don’t throw one bone to two dogs; 
you'll only ~ a fight amg إنما‎ 
ببنهما‎ Ves 
He ~d her by laughing at her 
(أو) أهاجها‎ Lái 
His rudeness ~d me to strike him 
Ló أدبه حملتني على‎ As 
These insulting words would ~ 


anybody into anger (51) dong 
شر عضه‎ 

provok’ing, a . محفظ‎ . dice 
. ي لله‎ 


This discussion is thought-~ 
هذه المناقشة مثار للفكر‎ 
provost, n. في أو كسفورد‎ US لقب رئيس‎ 
(أو) كبمبردج . رئيس مجلس بدي‎ 
provost court [prevd’], عكرية‎ Su 
بالقانون إخلالاً‎ Zn پو كمة‎ 
أدض مه‎ pa 
provost guard [prevo’], 4 fare فصلة‎ 
رئيس الشرطة العسكرية‎ e 
provost marshal [prevo buy ٠ ضابط‎ 
المسكرية في معسكر‎ Ab ÉN طائفة من‎ 
(أو) بلدة‎ 


وود 


provost of merchants, شاهندر‎ 


psychic 


مركب ممائل للملح في تركبيه ولکنه 
ليس MIST‏ 
ple‏ دعي = علم pseud’oscience, n‏ 
1 ثم على نظريات soley‏ = نتر خطأ 
1 من العلم الصحييح = pls‏ زائف 
داء pseudotuberculo’ 90 OJAN‏ 
الي = داء iD‏ لا يكون S10‏ 
رتا كالتدرّن الرئوي 
وت ف لادان عن SURLY!‏ 
(أو) الامتنكار (أو) التكذيب 
psitta’ceous [sit-shes], a‏ 
— السغاء . على هله السغاء 
من جنس السغاء . بغائي psitt’acine, a‏ 
ia‏ السغاء = psittacd’sis [sit-], n‏ 
مرض خطر تصاب به بعض الطير 
ويعدي الإسان ويحدث فيه er‏ 


pshaw, int. 


psoriasis [sér-], 2.; pl. -sés 
جلدي له بقع حمراء‎ (poo لصتف حت‎ ١ واء‎ 
الحلد‎ dns fia 


psériat’ic [sôr-], a بمرض‎ yo 
on a \ 
psych [sîk], v. (sl) =e كن‎ 


عرفه (si) A‏ ثاقب EN‏ 
I was trying to ~ out her intentions‏ 
أن أزكن مقاصِئها = أن أتعرّفها psd‏ 
والغرامة 
psychasthe’nia [sik-], n‏ 
دقام = ومْواس موداوي يعتري الإنسان 
فكون مهموماً Gu‏ 
روح OLS‏ )'3( 
تفه (أو) عمله 
(عقَار أو 55( psychédel'ic [sik-], a.‏ 
له تمأثير viii‏ وإرهاف Fr‏ 
وإحداث تخلات بالغبطه والقوة 
عقار (أو (i‏ يتحدث | psychédel’ic, n.‏ 
إرهافاً للجى وتخيلات Mes,‏ والقوة 
تەحمىرة الشعر = Psyche knot, oo‏ 
الشعر إلى القفا Ay‏ وعدم إرماله 
psychia’tric [sik-], a. _‏ 
خاص بالطب النفساتي 
طسب الأمر اض psychiatrist [sik-], n‏ 
العقلة Asad (sl)‏ 
Lb‏ الأمراض العقلية 
)3( النفسانة 
“a‏ اطلاع على 
٠ sl‏ انفساني ° روحاني 


e 


ge 


psych’e [sīki], n 


psýchřatry, n 


psych’ic [sik-}, a 
. ساني‎ se. 


فلز خاڍع 
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يفر المزامير (في » Psal’ter [sdl-],‏ 
العهد القديم) ولا سما إذا كان مطبوعا 
على جدة 
كتاب مزامير . مجموعة 
مزامير لتستعمل في الصّلوات 
pl. -ria‏ ;.» و[ -9501] 2531462111123 
ذات الأطباق = Se)‏ الثالثة في معدة 


psal’ter, n 


(أو الرمانة) 

psal’tery, psaltry, [s6l-], n 

ننطور قديم = ينْطِير 

aJi = ws‏ موسقه 

وترية فديمة i‏ 

wise te‏ الأو تار 

coe ol psaltery 

psephol’ogy [sef-], n. إعطاء‎ as ele 


الأصوات في الانتخابات العمومية 
pseud (sad), n. ( — )‏ 


vy‏ وهو عير ذلك) 


pseudo-, pref. في‎ Stu os 
: تركب كلمات متعددة وهي بمعلى‎ 
زائف 5 كاذب‎ 5 at 


pseudoclass’ic [sü-], a. كلاسكي منْحول‎ 
era (أو)‎ JE (أو)‎ 

pseudomorph [sü-], n 

الشكل = Fis‏ له شكل بلوري .تشكل 

alow tse. الدي‎ pai يشكل‎ 


pseudomér’phic, a. خادع الشكل‎ (54) 
pseud6mor’phism, n. خاوعة الشكل‎ 


pseudöomûêr’phous, a. = pseudo- 

morphic : 

اسم yn‏ (أو) 7 pseud’onym [sud-],‏ 
Joe’‏ لكاتب (أو) لمؤلف 

مكتوب (أو مطبوع) 2 .4 pseudon’ymous,‏ 
تحت اسم Joe‏ (أو) WÉL‏ 

pseud’opod, n. == pseudopodium 

قدم خادعه = pseudopo’ dium [su-], n.‏ 
تمد موفت من جسم الخلية لكائن حَي 


أولي دسق ستعمل لناول الغداء (sì)‏ 
لتتقل والحركة 
pseudopreg’nancy [su-], 7‏ 
رجا = رَجآء = US‏ كاذب 
راجئة = pseudopreg’nant, a. gt‏ 
خلا كاؤيا 


pseud’osalt [sü-sôlt], n. = 03S ملح‎ 


iruriginous 


Pruri'ginous, a. >l, خاص‎ = stl a 
الهّراش وهو الحكاك الشديد المرضي‎ 

داء [ الأكلان] = داء الحكاله pruri’Z6, n.‏ 
الشديد = داء لراش = داء الحكاك 
الشديد المر ضي و بصحه حكاك وظهور 
bibs‏ على الجلد 

pruritic, a. SS . win أكلاني]‎ [ 

کان] عب priritus,n, zaa Ko‏ 
حلدية Vs)‏ سما عد مخرج الدن) 


Pru’ssian [shen], a., n. pat خاص‎ 
بروسي‎ ٠ : تة‎ (31) wi, (3!) loo» 
Prussian blue, ett لون أزرق‎ 

(أو) عميق 


برو Pru‘ssianism, n. 5 PA = al‏ 
استعمال القوة العسكرية لل PAN‏ 
ملح حامض pru’ssiate [-shi it], n.‏ 
iS‏ الماء. ملح حامض log ral‏ 
خا مسن ret‏ الماء == Pruss‘ic acid,‏ 
حامض سام قاتل له رائحة كرائحة 
ae‏ = حامض الهبدروسانيك 
فق !53 مستطلعاً. Pry, v. (pried, prying)‏ 
se‏ لمعرفة ما لا dns‏ . فاحص عن 


Ø 
gee 


أمور الضر فضولاً 1 
قلع )أو( Pry, v. (pried, prying) eal‏ 
(Agee)‏ رفع (أو 3( يعّلة (أو) 

cb = be 


to ~ a secret out of him 
اعتصر) يرا منه = إفتلصه منه‎ sl) لحف‎ 
to ~ the cover off the box with a 


bar of iron غطاء المندوق‎ ate 
pry’er, n. = prier 
prying, n مفاحصة عن شون الئاس‎ 
y IU a طقلا‎ 
P.S., (abbr.) = postscript; public 
school 
psilm [såm], n. êi sages) I~} 


psalm’book, n. = psalter 
psalm ist, 1. لف (أو ناظم) المزمور‎ A 
(أو) المزامير‎ 
the P~ النبي داوود‎ 
pealm’ody (sam- or. salm-], 7 
يناء المزامير . نناء المزامير . مجموعة‎ Gp 
مزامر مع موسقاها‎ 
Psalms (samz], n. A. (with sing. v.) 
المَزَامِير في العهد القديم . مجموعة‎ ie 
المزامر‎ 


P.T.A. 


النفسه = NN ye‏ الشخصه في 
الكائن الحي من المؤئّرات الطسصة 
psychophys’ics, n. pl. (with sing. v.)‏ 
ا ll pg‏ الخاس درت 
العلاقة بن المؤثرات الطسعة وآثارها 
في الكائن الحي 
psycho’sis [sik-], n.; pl. “SES‏ 
احلال علي = sie wr‏ (أو نفساني) 
شديد (يببٍ اختلالاً في إدراك الحقيقة) 
مَعلّق a ek‏ ,25311050111361 
والعقل معأ = عقلي حسما ني 
ÅN‏ العقلي psychosomatic medicine,‏ 
الجماني (للتفاعل بين العقل والجسم 
في المُرض) 
psychosomatiics, n. pl. (with sing. v.)‏ 
2b‏ النفس gla‏ = فرع من الطب 
Lau‏ في اثمار الحالات العقله في 
الجم (كظهور القرحة في المَيدة (Se‏ 
خاص psychotherapeu'’tic, a. Shs,‏ 
الأمراض بالتأثير النفساني 
psychotherapeu’tics, n. pl. (with‏ 
sing. or pl. v.) = psycho-‏ 
therapy‏ 
اختصاصي psychothe'rapist, n. Jhe,‏ 
الأمراض بالتأثير النفساني 
psychothe’rapy [sik-], n‏ 
معالحة الأمراض SUL‏ النفسانى 
as‏ اختلال عملي . l‏ 
82{ العقل 
داخلة > AS‏ بمعلى : 
بارد (أو) برد 
Ai‏ رطوبة , 1 ps¥chrom’ eter [stk-],‏ 
الجر = جھاز بميزائي حرارة بصلة 
أحدهما جافة 3 بصلة الثاني ر رطة 
والفرق بن در جعي الحرارة Jo‏ 
على الرطوبة 
olay‏ موه في psychrophil‘ic, a.‏ 
درحات الحر ار المنخفضة 
ماس ك فملة abby‏ 
)2 بالفاكهة من (ou‏ 
psyll’id, z. = psylla‏ 
psyllium [sil-], 7‏ 
pt., (abbr.) = part; payment;‏ 
pint(s); point; port‏ 
physical training‏ — 
P.T.A., (abbr.) = parent-teacher‏ 
association‏ 


psychot‘ic, n., a. 


psychro-, pref. 


psyll’a |5112| و‎ 


oo o 9 
زر بادى‎ ٠ زباد‎ 


a pan al j 


P.T., (abbr.) 
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psychological moment, 
(أو) مَنْمُونة‎ 
He proposed to her at the ~ 


ee‏ او 


This is the ~ (for.. 
الحاسمة لك هده هي‎ a هذه هي‎ 
AU) الفُضْلى‎ (si) اللحظة السانحة‎ 
في نفسته...)‎ 
psychological warfare, = ud خرب‎ 
Sh git ضيف من‎ Sty, SAN i محار‎ 
بأفكاره (كالإشاعات‎ Cems (ñ) 
والتخديل و...)‎ 
psychol’ogise, v. تح‎ 
psychol’ogism, 7 = النفسى‎ E ومة‎ 3 
اعتقاد بأهمية علم النفس للعلوم الأخرى‎ 
وتلازمه معها . اعتقاد بأن علم النفس‎ 
ضروري لفهمالحوادث والظواهر الطبيعية‎ 


psychologist, n 
psYchol'ogize, -1 -18e, v. فگر على أساس‎ 
EN بسبارات من علم‎ (si) shud’ 
psychology, n النفس‎ ple 
psychomet’rics [sik-], n. pl. (with 


عِلم ا الاختمارات Sing. v.)‏ 
النفسانه IL Gb‏ ا 
والإحصائية في الاختبارات (أو 


الامتحانات) asa)‏ 
یاس الأحوال العقله  psychom’éetry, n.‏ 
واخشارها gl)‏ امتحانها) 


Ss >‏ نفسائي = a‏ ,11011107601 257 
خااص بالحر كات الحسديه المرضشطه 
بالعقل 
n.; pl. -seS =‏ ,110111110815 2537 


neurosis 
psych’opath [sik-], z 
فيه التواء عقلي يمنعه‎ = ol (أو)‎ ZT 
Cob من السلوك لوكا‎ 
psychépath’ic, a. متعلّق بالأمراض‎ 
مصاب بمرض عقلي . مغر ص‎ . atin)! 
للإصابة بمرض عقلي‎ 
psychopathologist, n 


psychopathology, n 
علم الأمراض النفسائية‎ 
رض عقلي حت تول‎ 
(أو) لَوْث (يقارب الجنون)‎ 
psychophys‘ical, a. aL pL خاص‎ 


psychop’athy, n 


psychic 


He must be ~ to know what I am 
thinking (3) ores يجب أن يكون‎ 
5 يحب أن يكون مُطلعاً على الس حتى.‎ 
The eclipse of the moon was thought 
to be due to ~ forces خسوف العمر‎ 
GLE ببب قوى‎ wh ole كان‎ 
psych’ic, n. az) روحاني‎ bos 
من عالم الأرواح)‎ las, رمالات‎ 
psych’ical, a. = psychic 
psychical research, علمي في‎ Son 
ما يقال عن الاتصال بأرواح‎ Ge 
الموتى ومعرفة الغيب‎ 
psych’o [sik6], 2. pl. -os (collog., 
abbr. of psychotic) „>+ = محل‎ 
مريض بمرض عملي شديد‎ 
psychoan’alyse, -yze, [sik-], v 
عالج بالتحليل‎ . Gus See pie 
النفساني‎ 
psychoanalysis, n. علم التحليل النفساني‎ 
psychoanalyst, n. . نفساني‎ Jis 
طسب اختصاصي في التحليل النفساني‎ 
psychöanaly’tic, a. Wed خاص بطب‎ 
النفسانى‎ 
psychobiolog’ical [sik-], a l 
خاص بعلم النفس الحيوي‎ 
psychobiol’ogy, n علم النفس الحوي‎ 
(ويبحث في الأمراض العقلية من حبث‎ 
والتناسلية)‎ Ay Gua USW 
psychodynam’ics, n. pl. (with sing. 
v.) التفاعلات العقلية‎ ole 
psychogen’ésis [sik-], 7 


علم النشوء النفساني 

خاص بعلم النشوء psychogene'tic, a.‏ 
النفساني 

psychog’ nosis, 7. الظواهر العقلة‎ ols 
تحت التنويم المغتناطيسي . علم النفس‎ 
الفراسي‎ 


سرة الشخص على psych’ograph, n. Ui‏ 
علم التفاعلاات العقله 


peychog’raphy, n. 35 ing re 

psychokinés’is, n. الأشاء تأثير‎ Jós 
jaa)! 

نفْسا ني . عقلي .۾ psycholo’gical [sik-], a‏ 

psycholo’gically, ad . نة‎ Er » بطر‎ 
نفسائة‎ aol من‎ 

أن ينظر إلى الأمور ~ to take things‏ 


نظرة الجُصائعة pally‏ والتسلم 


public bar 


العانة = أحد الأجزاء الثلايه من phe‏ 


الحَرففة الذي هو جزء من PPN‏ 
عام (jou! As)‏ . معروف public, a.‏ 


(أو شائع) عند عامة الناس . cole‏ 


a ~ scandal zis فضحةه‎ 
in the ~ eye مخط أنظار العموم‎ 
(S (لشهر‎ 


It is a matter of ~ importance 
that laws should be obeyed 
عموما‎ AAY أهمسته بالنسة إلى‎ SI 
~ office (Ade) وظيفة حكومية‎ 
The news of the ruler’s death was 
للناس‎ he لم‎ 
This place is too ~ for talk about 
our private affairs ¿Jie هذا المكان‎ 
يستطاع. .. د‎ y للناس جحد بەحىث‎ 


not made ~ 


to go ~ أصبحت الشركة شركة‎ 
ùle ماهم‎ 
pub’lic, n. == الناس‎ ra = الشعب‎ coe 


ile عو م . الناس‎ s yee 
يان‎ + 58 
Is there a ~ for this song? 
جماعة تروق لهم (أو)‎ ET هل لهذه‎ 
T يستطرفونها‎ 
The British ~ is interested in sport 
الأهْلون المرريطاسون‎ 
The television ~ is increasing 
بالتيفزيون‎ ASN جماعة‎ 
The town gardens are open to the 


in لح‎ 


rapidly 


~ on Sundays مموح يدخولها‎ 
لعامة الناس‎ 
This famous young singer has an 
admiring ~  نيبحعملا له جماعة من‎ 


جهاز كهر بائي public-address’ system,‏ 
لتكبير الصوت تعمل في الخطابات 
العامة في الحراء 

حاني . Dols‏ حانة . جابي 7 pub’lican,‏ 
ضرائي (أو) AE‏ (في روما القديمة) 

إعانة مالة public assistance, WAS‏ 
الدولة للعاجزين عن إعالة أنفسهم 

publica’tion, n. أو‎ AS (مثل‎ 355250 

the ~ of the facts about... 

Sled (25 sl) one}‏ عن... 

حائة عامة تكون لعامة 
الناس NW,‏ مرخصة 


public bar, 
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Ptolêma’ic [tol-], a بطليموسي‎ 
Ptolemaic system, نظر یه بطدلموس‎ 


الفلكية بأن الأرض في مركز الكون 
وأن الشمس والنجوم والسارات تدور 
حولها 
تصر المذهب Ptolema‘ist [tol-], n‏ 
البطلبموسي في النظام الكو ني 
ptõmainaem’ia [-êm-], n‏ 
وجود adel‏ (أو الومين) في الدم 
جيفين حت ماده pto’main(e) [t0-], n‏ 


ML‏ تكون في اللحم الجائف 


ptomaine poisoning, الت ن‎ 
pto’sis [tO-], n.; pl. -sés pres قوط‎ 


العسن = ارتخاوؤه وانهداله 

این = == خميرة في pty’alin [ti-}, x‏ 
oy! AJ‏ (و بعض الحوانات) 
تحول النشا إلى ÉE‏ 

pty’alism (ti-J, n قرط‎ = = [Ý] 
اللعاب‎ EF = نلان الكماب‎ 

pub, n. (collog., abbr. of public house) 

(UUs y حانة (في‎ 

pub’-crawl, n. (collog.)  تاناحلاب‎ 43 5b 
(بالتنقل من حانة إلى أخرى للشرب)‎ 

Let’s go on a ~ tonight 
طوف بالحانات‎ 55 
pub’-crawl, v. (collog.) 

طاف على الحانات يشرب ve‏ 

pub’-crawler, 7. (collog.) الحانات‎ si 
يَعوّجٍ عليها يشرب فبها)‎ ( 

خاص بالتلوغ (أو) ببلوغ 
رسن الاحتلام (أو) pled‏ 

لوغ . ين البلوغ = 
من الاحيلام (في أول الشباب) 

piibe’rillent, a. عليه كعر‎ = 5h 
(SLI) أمره (ولا سما شعر‎ Jsi نابت في‎ 

pub’es, n.; pl. -bés (وهي الناحة‎ le 
من الجسم بين الفخذين وأمفل البطن‎ 
وحول عضو التنامل ينبت عليها شعر عند‎ 
البلوغ يقال له شعر العانه)‎ 

pubesc’ence, n i اس اجام‎ È يلو‎ 


pub’ertal, a. 


pub’erty, n 


EF . حلم‎ 
pubesc’ent, 7., a. n ÈL شخصى‎ 


pub’ic, a. وهي‎ BW i = gle 
الحوض‎ piás العظم الذي في‎ 
pubic hair, | = SWI 5 حت‎ 5 j 


piib’is, n.; pl. -bés عظم‎ ae Alc 


Mermigan 


mêr mijan [tar-], n 
ib = gil Jos 
طائر‎ = Us 
من نوع‎ por 
الطبهوج (أو القطا) في البلاد الماردة‎ 
P.T. boat, (abbr. of patrol torpedo) = 
motor torpedo boat 
“pleran, suff. = -pterous 


حور 


¬ ج 


ptarmigan 


pterid-, pterido-, pref. 49 > داخلة‎ 
pte’ridoid [te r-], a رخسي .ا شه‎ 
ot pl ol, 


اختصاصي بعلم pteridoogist, n. VUJ‏ 
السمرخسة e‏ نا في صرحي 

Pleridol’ogy, n pes) علم النبات‎ 
OS AN علم‎ 

سات يتو الّد بال بو 3 ple'ridophyte, n.‏ 
وله أنسحة وجدور ors‏ وأوراق 
وعائة ومنه السرحّس L355‏ اليل 
ورجل FAN‏ 

pterodac’tyl [te r-], n 
حوان زاحف طار‎ = 


gya‏ الجتاح 
(yo i)‏ بجّناحين كجناحي الوطواط 

ple’ropod [te r-], n. = pol as) 5s 
one إحدى النواعم البحرية لها قدم‎ 
OF وکل فص كالجناح‎ ord وينقسم‎ 
بهما في الساحه‎ 

pte’ropod, a. ودم‎ 4j = حول الجناح‎ 2 x 
مصراع‎ Is ويصير مضراعين‎ eid 
کالجناح‎ 

sob dint;‏ (ومن فصلتها 
مصبوع الجناح) وهي منقرمة 

لاحقة حرفة بمعلى : epterous, suff.‏ 
له جناح (أو) ذو جناح 

خاص بتكم العظم pterygoid [te r-], a.‏ 
الوټدي = ولقع في الناحيه السفلى من 
P‏ الويدي في جمحمة oll ÁN‏ 

pterygoid bone, = وندي‎ (ee whe 
طويلين كالصفيحة ممتدّين‎ (che أحدٌ‎ 
في داخل‎ gE من جائبي العظم‎ SS 
الجمحمة‎ 

pte’ryla |te r-], n.; pl. -lae |-le| 

مغر الريش في جسم الطائر 

ملاف العِنّب . مطوخة 7 pfisan’ [ti-],‏ 
شعير مع أعشاب أخرى تغلى . ماء دعر 

p.t.o., (abbr. of please turn over) 
Sle) الصفحة‎ sl 


pte’rosaur, n 


puerperium 

pudding head, (collog.)  ختلم عخص‎ 
Jatt العمل (أو)‎ 

pudding stone, نوع‎ = hj حجر‎ 


من الأححار (أو الصخور) من فطع 
مُدورة مغيرة متلاحمة 
حفرة pudd'le, #. FIOD‏ 
(في الطريق sw pe‏ كير) = 
هَوْقَة حت ٠ as 5 as‏ براكة 
a mud ~ al> 9‏ 
a ~ of milk on the floor‏ 
َة (أو (EE‏ من الحليب على الأرض 
pace‏ الحديد = #7 pudd’ling,‏ 
اتلوب صناعي في تحويل الحديد الخام 
إلى حديد صافي e‏ مع حمض 
(أكيد) الحديد لتحميض الفحم فيه 
oS‏ 5 الماء . pudd'ly, a. (-lier, any‏ 


pud’ency, n. a 


poy = احثام‎ 
piiden’dal, a. خاص بالعورة‎ 
piiden’dum, 72. pl. -da و‎ a = عورة‎ 


pudg’inéss, n». (colloq.) انفش‎ = at] 
غلظ وقِصّر‎ . ges pat Ny 
pudg’y, a. (-gier, -giest) (collog.) 


pueb’lo [pweb-], .; pl. -los 
محتمعة السوت‎ è yas ay = 4> 
للهنود الحمر‎ 
pierile [or -ril], a. = ارعن . ولودي‎ 
يلبق بكبير السن أن يقوله‎ Y) ماني‎ 


أو يفعله) 

pierilism, 7 = üls . Xg) 
== الكر ملك السبي الصضر‎ J 
ey 


pileril’ity, n. ولودية = اة‎ > 


“§ : es 
piler’peral, a. gh خاص‎ = K 


(عند الولادة) 
حمى الغاس puerperal fever,‏ 
oo‏ 
هوس !4 = puerperal psychosis,‏ 
اختلال عقلي يُعتري النساء Gel‏ بعد 


الولادة و تصحه كابة شديدة ومول 
اتحارية ووسواس من جهة موت الولد 

أمدة النفاس حت مدة 7# piierpér’ium,‏ 
تبع الولادة وطولها am‏ أسابيع تقرياً 
يعود في اثنائها الرحم إلى حالته 
الطسعية 
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مو ob‏ حكومة 0 public servant,‏ 
خطابة Ji‏ . فن public speaking,‏ 
إلقاء الخّطب (على الناس للتأثير 
(pe‏ . خطابة 
غر 3 على المصلحه العامة public spirit,‏ 
غور على public-spi’ritéd, a. Ashadi‏ 


public utility, 
للأهلين تشرف عليها الحكومة ولا‎ 
عمومة‎ ( si) dale أشغال‎ 


. pig cb. Pa 


public works, 
pub’lish, v. 


. أذاع 
to ~ a secret Va a‏ 
ناشر . ناشر وطايع . 2 pub‘lisher,‏ 
دار Py‏ 
pe‏ وطبع )$ publishing, n. (lll,‏ 


puce’a, a. = pukkah 


Pd 3 
puccoon’, n. (سات) جناء الغول‎ 


S3)‏ صبغ أحمر) 

pūce, n., a. آرجو اني فاتم‎ pe لون‎ 
اللون‎ SEF» (SEN بون‎ 

فرص صلب فن المطاط .2 puck,‏ 


Sones‏ بيدلا من الكرة في لعبة الكرة 
والصولجان على الجليد 
عفر يت نضاجر الناس Puck, n. ah‏ 
puck’a, a. = pukkah‏ 
et‏ وی = puck’er, u. => at‏ 
ضم بعمّه إلى بعض كضّم الشفتين عند 
التقسل مثلاً E‏ 


to ~ his brow in a frown 


puck’er, n = غضن . غضن = نجعد‎ 
puck’ery, a = aia = تج‎ 
gaia = مزموم . مشج‎ 

puck’ish, a. حب‎ dab لعوب . من‎ 


المُضايقة (أد) الأذى (عن طريق (ROK‏ 
wi?‏ (مع الرز أحيانا) . pudding, x‏ 
حلوى مصنوعة من الدفق والحلسب 
والسكر والبيض (مع فاكهة أحاناً) = 
aS‏ 
AF = Oe‏ القلب = هيبت heart‏ ~ 
The proof of the ~ 15 in the eating‏ 


إنك لا تعرف حسن الشيء من رداءنه حتى 


pudding face, (punts وجه‎ 


public company 
w و‎ 
public company, dle شركة مساهمة‎ 
public conveniences,  ةهماع‎ oli Au 
public corporation, (كالإذاعة‎ a 
لخدمة‎ A Uw المر يطانة)‎ 
الأهالي ولها استقلال معن‎ 
public debt, ile (على الدولة‎ ole دين‎ 
ويقال له الدين الأهلي (أو) القومي‎ 
public domain, K X a أرض‎ 
الاختراع (أو التأليف)‎ GE. الدولة‎ 
المحلول (يحوز أن ستعمله التاس)‎ 
in the ~ مشاع لاستعمال الجميع‎ 
(253 (دون‎ 
public enemy, الشعب (كالمجرم‎ Sie 
المحتّرف الذي بهدد حاة الناس)‎ 
public enterprise, فى اقتصادي عام‎ 
(تقوم به الحكومة لا الأفراد)‎ 


public house, حانه . فدق‎ 

publicist, n. UŽ% (لبضاعة‎ g3 
في أعين الناس)‎ 

خير قانوني . خبير .7 pub'licist,‏ 
Oph‏ العامة . OS‏ فانوني (أو) 


عن الشثون العامة 

إشهار (الصت) . دعاية public’ity, n‏ 
إشهاريه . اشهار (عند الشعب) . 

بعض الئاس بحو ن ~ Some people love‏ 


الاشتهار 
RE‏ الأهر = 5 0 pub’licize, -ise, v‏ 
أخارّه . اشتهر الشىء = 


. اشر‎ . fogged 
بالدّعاية الإشهار به‎ 
(لكل مواطن)‎ ite iL 
أمام أعين الحم‎ 
مدر أذ عدن‎ 
إقلاق راخة للعموم‎ 


ديع السمعة . رؤج 


public library, 
pub’licly, ad 


public nuisance, 


public opinion, رأي عام"‎ 

public ownership, (JU) ملك عام‎ 

المَدّعى العام (ضِد public prosecutor,‏ 
المجرممين في القضاء) 


public purse, 
public relations, 


بت JUN‏ (من الضرائب) 
علاقات عامة ( بحسث 


public sale, = auction 
public school, LYI مدرمة عامة (في‎ 


المتحدة) . مدربة داخلية خاصة (أو) 
للخواصٌش (في بريطانا) 


pull 


pile, v. TEA (كالطفل‎ Gs 
US = بَقَم . ضَاعى . نَأ . وطوط‎ 
Pilicar‘ia, n. 2 gles (ol) 


عَالُوك tl ST‏ = مادة 
Sy‏ للبراغيث 
جَدْبَةَ حت دة . هله = pp‏ 
مدب = شيء كالمقيض wed‏ به = 
مجر 
a long ~ to the top of the hill‏ 
كانت rere‏ دامت Wb‏ حتى . 
It’s a long ~ up this hill‏ 
صعود شاق طويل 
the moon’s ~ on the sea‏ 
جنب القمر للبحر 


We must keep up a steady ~ on 


يجب أن ttt‏ على the rope viž‏ 
الحل Kae GAS‏ 
اثر سے فود = سلطة .7 pull,‏ 


(شخص على شخص اخر) 
The importance of his family’s‏ 
name gives him a certain ~ in‏ 


the town (collog.) أهمة اسم 5 نه‎ 


ةر 
[SE]‏ = جر Sal) ote.‏ 


. نئل (أو) سح (الدلو 
من البثر) . ab‏ . انلخ (مسماراً) = 
اقتلعه )31( قله wat = SS ٠‏ إلى 
الأمام . eS‏ (الدلو من البثر) . امتلخ 
(الشيء من مكانه) = انتزعه = نتش . 
انتغل ٠.‏ فلع (A‏ 
Ali saw that the firm was going‏ 
to be ruined, so he ~ed out‏ 
الحب = خرج 
He jumped onto the train just as it‏ 
في اللحظه التي was ~ing away‏ 
کان يتحر ك وها أول سره 
He ~ed a gun on me‏ 
]<<[ = أشهر (أو) مد 
He ~ed his chair up to the table‏ 


of 


2 
He ~ed on his boots ális ents 
ولسه‎ lis 3s = <í و‎ 
He’s not popular enough to ~ many 
votes at the election 41) Ae] 
He’s ~ing in quite a bit in his 
new job (collog.) يكب)‎ s) Por 


Selig’ YG 


211116106, 2 


pull, n. 


pull, U. 
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ها ت(أو) noted‏ الريح). صهور = 
4 ينج (أو) Sw‏ 
pug, 7 = [v]‏ 


ees ant |‏ مكف 


pug‏ وشعر فصر وأنف أخْنّس 
صلصال (يعمل مله الفخار 2 pug,‏ 
أو (A‏ 
خط الصلصال pug, 2. (-gged, -gging)‏ 


ومزجه وأعده 5 si) Feo ee‏ الخرق) 
َ بالصلصال (أو) الطن = طن 


pug, n الصائد)‎ o\ ») دعس الحوان‎ si 
pugg’aree, puga-, [-ri], 7 


عمامة . لفافة فوق del‏ الحُوذة الواقة 
ملاكمة .7 pi’gilism,‏ 
ملاکم AE!‏ راو 32 .# pi’ gilist,‏ 


خاص بالملاكمة (أو pügilis’tic, a. î‏ 
بالمقاتلة بالأيدي وهي مقبوضة 

دعة ((إحدى ply‏ 
الحوان) . أثرث كلم 

pugna’cious [-shes], © 

مهاوش = مُهارش = JÉ‏ إلى المهاوشة 
والمشارعة إلى JIN‏ 
مشا رس 

مسارعة إلى القتال . 


pug’mark, n. 


e مشاجر‎ . 


pugna’city, n 


s pln . حب المهاوثشة )3 ( مشارمة‎ 
في القتال‎ 
pug’-nosed [-zd], a ge wail ذو‎ 


(أو) کرم 


pug’ree [-ri], n. = puggaree 


puis’née [pūni], a من رته دنا‎ 
5 ef - J 
a ~ judge Lis ASI قاض من‎ 
- Le قاض‎ 


a بحم‎ Muslim 


pul’chritude [-kr-], n 
جال = حن حت ملاحة (ولا يما للمرأة)‎ 
pulchritu’dinous [-kr-], a 
Lai = جيبدة س مليحة‎ 


pff 
puff, n, 


. (من الفم)‎ Si . هة سد هفة‎ 
نسفة (ريح)‎ 
a ~ of smoke from the mouth 
دخان‎ roa 
the ~ of the engine JV رة‎ 
ore (في وطار)‎ 
. انتفخ = تکتر وتنم = تفج‎ 
. حتى التفخا)‎ ai) شح‎ 
a mm به نات‎ (ou st) 
. [4] = (رجلاً بالمديح)‎ et 
(Se شش (الشعرٌ‎ 
The sails ~ed out in the wind 


اتتفخت القلو 


puff, v. 


مسحوق الوجه يُطلى بها ويرش 

الدودیس = حة puff adder,‏ 
محر Aba‏ الغلاصم تتفخ رها علد 
الغضب. te‏ حة عظيمة إفريقيه 
ee‏ عند الغضب 

puff’ball [-ô1], n. = SA وسوة‎ = a 
ul الغطر يتمخض عن‎ OLE نوع من‎ 
كروية تنفجر ويخرج منها غبار‎ 

puffed [-ft], a. (collog.) 


= ھر = هور = مقطوع النقى‎ 
بصعو به‎ pet 
puffed-up’ [-ft-], a. (collog.) 
متفخ‎ . d جاء مه‎ = aie bijt i 
اوا‎ S 
puff'er, n. Id قطار تخار (يخرج‎ 


على دفعات) . سمكة ali‏ ( يتتفخ جسمها 
عند الحاحه حی بصر كرة) 
ع الح و ee‏ 
في المدح (جهارا) = إشادة بالمديح 
طائر عحري puff’in, n.‏ 
في الأطلنطي الشمالي 
له علق فصر Niay‏ 


puffin 


put‏ کین متقوخ 

puff pastry or paste, = بقلاوية‎ isé 
iae سهولة وتكون ديمة (شل‎ 
البقلاوة)‎ 

puff’-puff, n. الأولاد على‎ aah? اسم‎ 
وهو‎ Syed Whee) القطار البخاري‎ 
(o= 

puff’y, a. (-ffier, -ffiest) = هتفش‎ 
على‎ (pp (كالسحاب‎ [abit] 


pulp 


فردية مريحة . إقطار مع حافلة (أو 

أكثر) من هذا النوع 

لابق للجم تماماً pull-on, a. vAN)‏ 
يلبى الجسم دون حاجه إلى تزرير) 

ورفة إضافية في الكناب # pull-out,‏ 
يمكن اتزاعها . انساط الطائرة بعد 
الااقضاض = تشجصح 5 سم من Alow‏ 
pw.‏ زعه 

]41557[ من pullöver, n yall‏ 
ut‏ من الرأس و تنطي القسم الاعلى 

من الجم ولس لها أزرار 

pull’through [-throo), 7 dtc خط‎ 

ي طرفه قطعة فماش بحر في داخل 


yao) به الندمة‎ gl 
pull’iilate, v . AS . بكثرة‎ aly 

Jas‏ بكثرة PW) H‏ اد) 
روي pulmonary, a‏ 
حشئه الرثه = 7 pulmonary,‏ 


Me‏ روي 

pulmonary artery, = روي‎ dhs 
أحد شر با نن شلان الثم الدي نض‎ 
القلب إلى الرئة‎ of الأو كسجن‎ 

وريد روي = أحد pulmonary vein,‏ 
أوردة أريمة شل الدم المشبع 
بالأوكيجين من الرثتين إلى CAD‏ 

له رئة )أو( رات pulmonate [-nit], a.‏ 
(أو) عضو رائوي . خاص بالنواعم (أو 
ash) (ob‏ الأرجل jon‏ المرّاق 


والجلزون 

pulmon’‘ic, a., 7. las شخص‎ . S99 
. مصدور‎ == AS, (أو)‎ Fa بداء في‎ 
دواء ا‎ 

pul'mõtor, n. جهاز‎ = gý ol 
لعفم الأ وكيجن إلى الرتتين أثناء‎ 
الصناعي‎ isl 

pulp, n. = GI) شحمة‎ 
كثر (أو)‎ ٠ الجر‎ “KOF 
مخ (السّن)‎ aera ue 


to beat him to a igs Mail 


e‏ ا = أشعه ضريا 
أمابه. to reduce him to a ~ Sto‏ 


ملكت عله مشاعره ‘ als = oe)‏ 
فثرته على الحركة (أو) نصرة نفسه 
(فصار سلوب الإرادة) 

= od = كالعحننة‎ es. 


pulp, v 
- (أو) خسصة‎ od حعله‎ 


1078 


Ob‏ = سقه 
Petar‏ وراعه 
JE‏ (عن الوعد) . back „awil‏ بم to‏ 
ان عن موافعه) 
cyst) pá‏ الشجرة) = to ~ down six‏ 
إلى أمفل . هكم = ووض = جور 


to ~ away from... 


. افتصد في النفقة 


to ~ him about عامله‎ == aike 
بالخثو نه‎ 
to ~ himself in عمّلات بطنه‎ 5S 


(حتى لا يبدو مسترحني البطن (Ep‏ 
تمالك to ~ himself together ° Son‏ 
استجمع قواة aye (si)‏ 
to ~ his socks up (collogq.)‏ 
شمر عن ماق b‏ = تمر = نيَب = 
جد واشتد 
فام بنصبه التام 
من العمل 
HT‏ (القطار. . .( 
bus‏ = أنْجَزها cle,‏ 
(رعم صعوبتها) 
to ~ it out of the bag‏ 


att‏ من الكيس 


to ~ his weight 


to ~ in 
to ~ it off 


to ~ oi زع (أو) خلع‎ : cis 
(تَعلّه أو ثيابه) . تجرد )3( تعرى‎ 
to ~ through ۰ (أو) خلص (من)‎ be 


اجتاز )572211 أو الحُطر) ونحا 
ساندوا to ~ together ly gly ( si)‏ 


(بوفاق) = ترافدوا 
مرق . حرق . to ~ to pieces aes‏ 
التأصل . افتلع to ~ up sia‏ 
(من المكان) . وعف = [ربط] 


What are you trying to ~v? 
(collog.) بماذا تحاول أن تخدعني ؟‎ 
Will you ~ me over to the island? 
op pl به وأوصله‎ pes 
تراجع (أو انسحاب)‎ 
عن اوا الحر به‎ 
= ips = = Sts = مر‎ 
co 
دولاب‎ = FA 
MEV لتنهيل رفع‎ ps Pulley 
إطار (معدني أو‎ 
تدور فيه البكرة حت كنمو‎ (s= 
(سارات على الطريق‎ che 
لمدة فصرة للراحة والطعام)‎ 
حافلة في قطار فها مقاعد‎ 


pull’back, x. 


pu'liet, z. 


pulley [-li), x 
pu’lley-block, n. 
pull’-in, n. 


Pullman, # 


puil 


He was ~ed up by the boss 


(si) 4655 (sl) 255‏ أنه 


My horse soon ~ed up with the 
other horses 353) (si) Ged (si) بای‎ 
She ~ed at the thread till it came 
a 
She tried to ~ away from the man 
who was holding her تفلت = تفلت‎ 
Something is being ~ed on us 
(colloq.) 
That tooth is decayed and should 
be ~ed out aw شغي أن‎ 
The car ~ed up at the station 
قف‎ 
The coat was too tight, and the 
buttons ~ed on the threads that 
held them . . على‎ ols 
The directors called in an expert to 
~ the department together 
و ينظّمها‎ Wits لبجمع‎ 
The doorhandle ~s so easily that 
a child could open the door 
AES = سهولة‎ Ode يد الباب‎ 
The door is stuck and I can’t ~ 
The football match ~ed in great 
اجتلبت = اجتدبت‎ 
The horse was ~ing a cart 
كان بجر عربة‎ 
The police ~ed him in for question- 
ing عله...‎ lpas 
The powerful car soon ~ed ahead 
of the bus سق‎ 
The trick looked impossible, but 
she ~ed it off (collog.) . 


out 


it open 


crowds 


Us ولكنها توفقت‎ 
They ~ed a bank job (colloq.) 
َرَقوا مُصرفاً‎ 
to ~ a Car over حَوّله‎ = Ue نكا‎ 
Cite حت الت‎ así = جانا‎ 


to ~ a fast one on him (sl.) 
ales ALow احتال عله‎ 


af 
-æ 


to ~ a few onions for dinner 
to ~ a muscle حلع (أو ملخ) عضلة‎ 
to ~ at his beer = a 
to ~ at his pipe الدخان من‎ G 


pumpernickel 


(sis p>] 


الجسم == 
ركابي 


حور 


pumicite, n. = pumice 
pummel, v. (-lled, -lling) دف‎ ( 3) 2 
(أو ضرب) بالكف مجموعة (ضرياً‎ 


(in‏ = لدم ٠‏ أومع ضرياً 
pummel, n. = pommel‏ 
مضخة (لرفع الماء ودفعه) ‏ 7 pump,‏ 


45155 (أو)‎ IH حت‎ aa 
All hands to the ~(s)! ! Ws 198 
(At Las) (للخلاص من‎ 


to give his friend’s hand a ~ 


to prime the ~ مسعى جار يا‎ pel 
(ses An) JLIL بامداده‎ 


pump, v (أو)‎ cH. OF. we 
نضح (الماء من البثر) . نفخ (كرة‎ 
القدم مثلاً)‎ 


He ~ed his enemy full of lead 
مرات‎ sre رصاصه‎ as 3 a 
He ~ed up his car tyres 
ضح الهواء فها حتى انتفخت‎ 
He took his friend’s hand and ~ed 
it up and down É بها وهَرّها‎ acsi 
> = (صعودا وهبوطاً)‎ Gie 
His heart was ~ing very fast 
GY بشرعة شديدة (أو)‎ AEE كان‎ 
If someone swallows a poison, a 
doctor can sometimes ~ it out 
of the stomach dea أن‎ ee 
منها‎ a AS أن‎ a من المعدة‎ 
They had ~ed the well dry and 
could get no more water 


to ~ him ary 


o >| 
to ~ the lesson into عي‎ heads 
LX (sl) خشش‎ (si) دخ‎ 
to ~ the prisoner about the enemy 
gael = اقرخ ما لدی الأسر من أسرار‎ 
Was (3!) مله‎ 
pump, n. (usu. pl.) Nas كو حت‎ 
خفف للرفص لیس له رياط‎ 
pump’ernickel, n. (s\) الحاودار‎ => 
نوع من‎ = NSS) = = NISEN 


فة (أو) ut‏ = 
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إحداث موجات نافلة متتا das‏ على صورة 
نبضات فصبرة منتظمة تستعمل في الإرمال 
الراداري (أو) اللاسلكي . PP‏ في 
عه الموجة المستمرة AILIN‏ 

pulsim’éter, n. جهاز‎ = Gas) fle 
لقياس فوة النبض وسرعته‎ 
211151011 [-shen], n. = propulsion 

pul’sojet, n. = pulse-jet 


pulsom’eter, n. = pulsimeter , 
pul’verable, a = Aine O يسهل دقه‎ 
S قايل‎ . Ged يندق (أو)‎ 
pul’verise, v. = pulverize 
pul’verizable, a. = pulverable 


MESETA “Isation, n 

. ope. في الحدل‎ aL por هزد‎ 

| نعام الدق . وائكة 
pul’verize, -Tée, v. ly G3 = Ge‏ 

. دق‎ . (GINS (حتى صار‎ Gall 

The enemy’s rockets ~d the city 
(أو)‎ C53 صوار يخ العو دكت المدينة‎ 

Ww 

کو عراس 
a I‏ = 


pul’verizer, n 


pulve’rulent, a. 
(أي تراب دقق أو‎ US عله‎ . ay 
por = غبار أو ملحوق)‎ 

pulvill’us, .; pl. -villT 373 = 3553‏ 
صغيرة من النسج العضوي بن المخالب 
في طرف رجل الحشرة 

(زَيف الىناء أو pal'vinkte, -natéd, a.‏ 
الحاثية في أعلى الجدار) ملحن 
ae‏ . (نبات) على شكل ور" - 
(سويقة الورقة) لها شيء كالوثرة 


pulvi‘nus, ”.; pl. -nf Jil رة في‎ 
4s مويقه الور‎ eG. 
pum’a, 7: (أو‎ avi 
سنور) أمريكي بري‎ 
بع (أو‎ ٠. كبير‎ 
JJ! (ai 
pumice, v الخفان‎ pew (353 حك (أو‎ 
pumice, n. = pumice stone 


pumi’ceous [-shes], a. ypa س‎ iis 
. أو ححر الخثاف)‎ aa pe js) 
خنَافي]‎ [ 

pumice (stone), n 

حجر ذو تخاريب ينقى به الوسخ عن 


بذان عرق الدم = 


Palpi! 


مر (في الجامم Bal'pit, n.‏ 
أو الكنسة). جماعه الخطاه 

(في الجوامع) (أو) الوعاظ 

J ;‏ (في الکنائس) 

م حشب لمن 3 a n,‏ 


n rt ma 
خش‎ pulpit 


لصنع الورق 
pul'py, a. (pier, -piest )‏ 
لجبني . Sis‏ . كالخسمة )31( oli‏ 


مشروب كحولي خفيف pal’qué (kij, n‏ 
يعمل في المكسيك من عمير WE‏ 
LAN‏ الأمريكي 

pal’sant,c. buy النشاط . نايض‎ gs 
(أو) الحوية . نابض . همام‎ 

نحم" خاس == نجم خفي pal’sar, n.‏ 
لا يرى وإنما ندل عليه الإثارات التي 
jhe‏ عه 

m ۷.  )بلقلاك‎ ot Duy نض‎ 
. انتفش = مار وتحرك‎ . a 

نايبض على 3 واحدة  .‏ .ي sae‏ 
نايبض 1 AN 5 PH‏ 


Drums are ~ instruments 
انقارة‎ (5b) الطول الات‎ 
pulsa’tion, z 
صر يانه 5 اضطر اب‎ 
pulsa'tor, n = win = هزهاز‎ 
د بذ‎ alaou, الشيء (أي‎ wal جهاز‎ 


9 -22I 9 Rete 


. das ii 


pal’satory, a. 
pulse, 1. دف (القلب)‎ 
the ~ of a radio signal 
ع إشارة الراديو‎ 


to feel his ~ (لمعرف‎ aas جس‎ 
(449 ys حالته أو‎ 

to stir his ~s 4395 = أثثاره = اهاه‎ 

بض (القلب) = صرب = 53 pulse.‏ 


The music ~d in his ears 
في أذنه‎ of si 
ee) (حبوب) لقطا ني‎ 
(.. والماقلى والعدس والسلا.‎ 
pulse’-jet (engine) [-sj-], 7. 
يحترق‎ MW A = مراوحة‎ SW الة‎ 
فها قير تفع الضفغط فد مداخل‎ 2995)! 
الهواء إلى ححرة الاشعال وعندما يطرد‎ 
فتنفتح مداخل‎ aial الهواء يتخفض‎ 


pulse, n. 


pulse modulation, = بطي‎ pP 


punishable 

punctuality, n . في المواعد‎ hes 
SW دفة في مراعاة المواعيد (وعدم‎ 
عنها)‎ 


punc’tiiate, u. (si) علامات الترفين‎ 055 
(كإشارة الوفف التام أو الفاصلة‎ 2 
Hs. abu . 
His remarks were ~d with ie 
كانت ملاحظاته 27 بالإشارات‎ 
The speech was ~d with applause 
(si) الخطة هتافات الامتحسان‎ Jie 
الخطة بهتافات الامتتحسان‎ — 
to ~ his speech with verses from. . 
. ي من‎ pkk خطته‎ Be 
punctiia’tion, n.  تامالعأ رین = = وفع‎ 
(AZ الوقف (أو) التقسيم (في‎ 


ترقينة = علامة punctuation mark,‏ 
oss‏ (أو) ودف 

punc’ture, n . Li . حرق‎ > 

شب (في الجسم 

punc’ture, v . [5#] é قب‎ 

to ~ his pride = sh 5 H 
منها وحقرها‎ g 

pun’dit, n = علامة‎ = utp uyi 
as alos في موضوع ما‎ Pot شخص‎ 
ماب ينصح به‎ 


خراوة = pun’gency, = i p‏ 
ae‏ الرائحة (أو) الطعم (كالنوشادر أو 
(Saal‏ , 

حاد (في الآنف أو على pun’gent, a.‏ 
(LU‏ = ذو حراوة = i Sa‏ 

رو ح Ammonia has a ~ smell byi‏ 
لها حرَاوة (أو) رائحة تأخذ بالخياشم = 
لها a>‏ 

الحْرّدل pak) aD.‏ 
اللسان بخرافته) 


Mustard is ~ 


~ı criticism (أو ( فارص‎ D اتقاد‎ 

Pin’‘ic, a ky (أو)‎ cbs 
إلى فرطاجة القديمة في تونس)‎ 4) 

piin’iness, n Pes وى = دفة العظم‎ 


م 


الحم خلقه (أو) ery ° Yi a‏ 
زهادة الشيء 

punish, v. . أوفع عقوبة‎ . Lite 
تکل (ب)‎ 


The rough ground ~ed his feet 
Ande, كلت‎ FFI الأرض‎ 


عقابه (كذا وكذا) . pun’ishable, a‏ 
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محر a,‏ (ذات ee, (We‏ نظام معن 
لإعطاء المعلومات 


peer 


punch’-drunk, a. wha = [559%]‏ 
بثوار على أثر ضربات على الرأس 
في الملاكمة . توالت عليه المصائب 
وسوء الحال حتى صار لا يعي = موله 
pun’‘cheon‏ 


> 9ه - 


يبرمل للمشروبات = Am‏ 
s. n.; pl. -llo(e)s‏ 
CIE‏ (في GLUES‏ خال الظل المضحكة 
فين . شخص Cran‏ سخيف 
سن منقو punching bag, gis Č‏ 
هزه (أو يلكزه) المتدرّب على اللهز 
(أو) K‏ (أو) اللكم 


براعة الختام . عبارة punch line, =a‏ 
jal‏ = عمارة نافرة = صب 
الغرض وا a‏ (أو حكاية) pee‏ 7 


منه المغزى جمعه من enti‏ 

الحكاية 

punch press, مکس‎ = J s 4 

as‏ أدوات القطع والتشكيل والجمع 

(لمعالحة المعادن أو مواد اخ 
punch’-up, 2. (colloq.)‏ 


lee مار‎ 
pun’chy, a. (-ier, -iest) (collog.) = 
punch-drunk 
punc'tāte, -tātčd, a. 47 (أو)‎ bi? 
ae (31), 
punctil’i0, 2. pl. -os el») = تطلس‎ 


بدقائق الأمور FO,‏ بدقائق السلوك 
والواحمات 
The man observed every ~‏ 
الرجل راعى كل دققة من دفائق حسن 


السلوك 
bn‏ في مراعاة دفائق punctilious, a‏ 
wis!‏ السلوك وحسن المعاملة = 


O25 E 


صو 


He likes to keep ~ records of... 
حفظ القمود‎ Cou, 8 القيود‎ dite في‎ Cit ra 
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البدققة 
في السود . litle‏ على 
46501 . 555 في مراعاة الموعد 
He was as ~ as the striking of the‏ 
كان iss‏ في المحافظة على clock‏ 


Seg 


الموعد في وقته كدقات الساعة 


punc’tual, a. 


pumpkin 


e- ig =‏ 2 ا جو 
الخبز الخثن يكون فيه حموضه فليلة 


ويكون من NN‏ غير 

المنخول 

pump’kin, 2. = ورّعة‎ 
دي‎ pumpkin 

د wt‏ = فرع استانبولي 


pump’kin-seed, 7, ع . شمك‎ 7 a>, 
بزر القرع (في المساه العذبة بعلامات‎ 
زاهيه)‎ 
pump priming, وضع‎ = SAJ تَثمير‎ 
شيء من النائل في المضخه لطرد ما‎ 
من الهواء وتسهيل عملها . إعانه‎ es 
= لمنطقة بائة لإنعاشها اقتصادياً‎ UL 
op) إعانه‎ 
pun, n. (استعمال) كلمة (أو عبارة)‎ = HY 
بها . تلعب في‎ Gt oft ذات‎ 
الكلام . جناس‎ 
pun, 2. (punned, punning) 
وَرّى (أو) جنس (في الكلام)‎ 
pun’a, n. مر تفع‎ Ae مرد = مكان‎ 
(يثعر به الصاعد‎ Jol دوار‎ . 


هبي 
على الجبل) 
SN‏ = خط (أو punch, v. a + poll‏ 
بالکف مضمومة = = دفن 
تقب = برد = خرم . punch, v. ora‏ 
sii = z‏ = لكمة . punch, n.‏ 


رَوْسم = أداة abi‏ بها أرقام (أو) أحرف 
to beat him to the ~‏ 
عاجّله في الملاكمة = لكّمه قبل أن يلكمه 
الآخر 
ES‏ في لومه 
وتعنبفه ولم DU‏ 
حاد إلى الوراء ~ to roll with the‏ 
(أو (Le‏ لتخفيف وقع الضربة ate‏ 


to pull his ~es 


punch, z. = نلك‎ 
= مرد‎ =Á 
Sje . [51] punch 
punch, 7. من سوائل‎ Jaw حَلو‎ arte 


مختلفة (أو) من ماه الفواكه (مع شيء 
من مشروب روحي) 
وزحايه = شخص فصر 
سمين بطين 
شخصه في Aa)‏ خالات الظل 
محدودب الظهر طويل الآنف 
as proud as ~ i pas‏ 
عر T‏ بالخالات Punch-and-J ud’y show,‏ 
s)‏ خبالات (Jil‏ = فراکوز وعواز 
بطاقة خرب = بطافة punch card,‏ 


punch, n. 


Punch, n. 


purchase 


الشكل يكون فه زيز الشرئقة للذبابة 

(أو) الحشرة old‏ الجناحين 
كانت الحشرة في طور PIN‏ 

doi)! (أو)‎ 


püp’ãte, v. 


فاصر .7 pup’il,‏ 
See) pupil‏ رعايه وصي أو ولي) 


pūp'il, n. = on! wh > LO 
LES Gi) إنائها‎ 
pūp'il(l)age (aT, n n تلسذية . تلمذة‎ 
المحامي . مدة التلمدة‎ 
pip’il(l)ary, a العين‎ OL خاص‎ 
ug (أو)‎ Ab (أو)‎ 
pupp’et, n َة (على کل‎ | 


إسان) bydy JST‏ (أو) 
ou Vu‏ (للتسلة) . شخص 


© باتمر aa A‏ = إمر(ة) 
puppet‏ >\ کم لس له من a ~ ruler‏ 
الأمر شي S.‏ 9 غبره 
puppeteer’, n. pre ee wt‏ 
(وتكون اللعة على همه Des ; Ol Vi a‏ 
Er‏ 
ss‏ عرض JAJI‏ التشخصي pupp try, n‏ 


بامتعمال أشكال من الجلد (أو (of‏ 
تمثل الأشخاص (أو) تکون على La‏ 
الأشخاص (وتحرّك بالخبوط) 


puppet state, SE) dans دولة‎ 
3e? (ue بيد‎ 
PUPPY, n. = فرفوض‎ = (AS) 95 
ere) 


pahina == A ا مُغْرّور‎ iF 
puppy fat, É يمن‎ = LSS 

(عند الأولاد لا يلبث أن يزول متى 

(\5 5 

puppy love, == calf love 

Pura’na, n. سحدث‎ A> LE إحدى فصص‎ 

عن Juei‏ الآلهة الهندوس وخلق 

الكون (أو) ]بادته (أو) إعادة خلقه 


est اگس‎ 


purb’lind, a. 


J 20% 


tal. صر‎ AL لا‎ = (251) 
o% ۱ بلد‎ 
purch’asable l-is-], a = شراه‎ Re 


. يتاع . يُشترى بالرشوة‎ = ee 
pee ae Ss a ae == شراء‎ 
not worth a day’s or hour’s ~ 
(حاله) مُوثِكة على الانتهاء = لا يُرْجَى‎ 


غلاف برميلي 


pun’kie, punky, n 
جرجة (وهي الحوضة)‎ 
punn’ët, n. SaS Ab = [3,55] 
ALM خشب رققة (أو) من‎ clin من‎ 
eg ا ا‎ 


شخص مولع bre‏ 
عمارات التوريه 


pun’ster, n 


punt, 2. وارب‎ = TI J 
القعر غير عميق‎ che. 
له طرفان مستقيمان‎ 
بمجداف بغز‎ Ae (غير ستديرين)‎ 
في أرض النهر‎ 
punt, v. فصيرة‎ ae خرج فى سفرة‎ 
بالمجداف‎ (onal الزورق (أو‎ ess 
(وهو المردي)‎ _ 
punt, .ت‎ (SH Ad ركل الكرة (في‎ 
]ذا قطت من الأيدي ولم تصل الأرض‎ 


Ay 

رَكلة للكرة (في punt, n. (S Ii‏ 
إذا مقطت من الأيدي ولم تصل الأرض 
بعد 

Sal‏ بماله على ساق 
JSS!‏ 

محور الزجاج = pun'ty, n. igh a‏ 
من الحديد ستعمل aly‏ في Ae‏ نفخ 
الزجاج وتشكيله 

pün’y, a. (-nier, -niest) Wins = foals 


. (كالطفل عند الولادة) . وان‎ Js 


punt, v. (collog.) 


زهد 
محهود وان (أو) وام a ~ effort‏ 
ولد owe‏ البحر . pup, 7 sP‏ 


(الكلب أو عجل البحر أو الثعلب أو. ..) 


in (الكلة) حبلى ` نہ‎ 
to sell him a ~ az Es باعه‎ 


الغُرُور == باعه Jes as bs‏ (أي عب 
اكت (Cus‏ لم يكن معروفاً 
pup, v. (-pped, -pping) V5 = «351‏ 
fs‏ (كالكدة إذا أجْرّت) 
pup’a, #.; pl. -pas, -pae [-pe]‏ 
زيز EIEN‏ = حخكرة في طور الر كود 
سن الدودة والحشرة الكاملة النمو 
(كأسروع ارات = = AJL‏ = خادعة 
خاص بزيز الشرلقة = pup’al, a.‏ 
oe‏ بالسّاليخة (أي الحشرة التي تكون 
بعد في غلافها) . خاص بطور اریز 
الشرنقة 
püpar’ium, 7., pl. -ria‏ 


. bed من‎ . cette” 


Punishing 


Robbery is a ~ crime wl, السرقة‎ 
فاعله عليه‎ Sl, جرم‎ 
Treason is ~ by death 
عقابها الوت (أو) الإعام‎ BY الجبانة‎ 
Punishing, a. (collog.) 
~ شديد صرب الكر‎ 
E aE 
It’s a long and ~ climb up the hill 
طويل مرق (أو) مُنْصِب‎ agb 
pan'ishing, n. (collog.)  . شديد‎ dS 
Our team gave the opposing team 


2 ,5 
لطمّة شديدة = iG‏ شديدة = 


a ~ batsman 


A ~ı 
ذريعة‎ Any jA 

Your car seems to have taken . دم‎ 

ol‏ سار نك بصكة شديدة WY),‏ التطمت 
بالجدار kui = ١‏ عطي 

punishment, n. عقاب . عقوبة . ماف‎ 
The furniture in the cam with 
five active children had taken a 

أصب lot of ~ (collog.) ou‏ 
بصَكَات شديدة (أو) عطب كثير 


puni’tion, n. = punishment 


panitiya; a 6 6¢ oie me . عقابي‎ 


an eed seat insurgents 

تحر يدة ay UG i Le‏ العضاة 

Punja’bi, n., a. 
ee لغة‎ 

غار يقون punk, n. (3H) bA‏ 
gall‏ . خشب منخور (أو li‏ 
ستعمل صوفاناً لإشعال النار . مادة 
للاحراق من هذا الخثب = صوفان 

زا يکي = علام (أو شاب) punk, n. (sl.)‏ 
es ws‏ شْرّير (يخالف القانون) 


punk, a. (sl.) . a. = 
الصحة‎ U9 Sus 
She was feeling ~ = a بالو‎ pee 
Line, بانبجراف في الصحة (أو)‎ we 
في الجسم‎ 
to play a ~ game sot لعبة‎ 


مروحة Er‏ (وهي pun‘ka(h) [-Ka], x‏ 
عار عن فضب ob‏ يل به قطعة 


punkah wallah, 


purity 


The people wish to ~ their sins 
~ ér 9 e 

الناس يريدون أن cst‏ منهم اامهم (أو) 

شل عنهم 

to ~ his crimes in prison 

تطهر من أجرامه بكفارة السحن = كفر 

عن أجرامه بالسحن 

Try to ~ your spirit of hatred 
فض الصدر من البغضاء . طهر الروح‎ 


من المغضاء 

purging cassia, . J5 je (ot) 
نوب يهندي‎ > 

purifica’tion, n J=. تطهير‎ 
. (من الشوائب)‎ AHF . (oil (من‎ 
iis 


oe 


Purification of the Virgin Mary, 
439 إلى الهبكل‎ cal اليد‎ ds Le, 
العدراء‎ er زيه‎ RFE 
pūr'ificátor, n مشو ش = حت قطعة من‎ 
SS الكان مسح بها كأ العشاء‎ 
ا بعد العشاء الر باني‎ cp tis 
pur’ificatory, a. i . تطهير ي . تنز بهي‎ 
pur’ify, v. (-fied, -fying) (- fiable, a.) 
قى . صَفَى‎ . tb 
القرّعة = عد الفُوريم‎ As 
(عند اليهود)‎ 
pur‘ine, pürin, s. = حامض الول‎ spi 
عديمة اللون يمكن‎ ig مادة مركبة‎ 
اتخراجها من حامض المول‎ 
التمكك الشديد‎ = & gilt 


Pür’im, n 


pur’ism, 2 


بالفصح من LAM‏ . التسخص في 
ا = peal‏ 
مط (أو محاص) في .2 purist,‏ 


اللغه لا » lan‏ إلا Ashe‏ 

pur’itan, 2 مدد‎ = pais = sy 
في أمور الدين والسلوك‎ (A 3) 

Pur’itan, x Xps As yy عضو فرقة‎ 
(gill ; $ (وتريد صفاء الصادة من‎ 


puritan‘ical, a. (pt ñ) A, ی‎ yb 
في السلوك الفردي (أو) في انور الدين‎ 
21111191116131 n. به في الدّين‎ 2 gall 


واللوك = aE‏ في مراعاة الآداب 
وإطاعة أوامر الدين 

Puritanism, n ري‎ ga) aii 
من‎ cp! المرويناني (في فة‎ 
التعقيدات ومن كثرة الطقوس)‎ 

sgh . . صفاء‎ 
sly ٠ 0 


pirity, n 
ورو‎ 
خلوص‎ ٠ 
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This is carelessness ~ and simple 


هذا إهمال لس إلا (أو) لا أكثر ولا أقل 


This is ~ folly هذه حمافة خالصة‎ 
pure’blood [-rblud], a. = 

pure-blooded 

pure-blood’ed [-blud-], a 5 

بحت = Já = a = TLI‏ = صلب 
عق (كالفرس التق( = püre’ bred, a.‏ 
أصل 

pür’ée, pūree, [-raj, n لهيدة = حساء‎ 


غلبظ . روبة = طعام علي ثم هرس 
iy LS‏ من آداة من أملاك دفقة مثقبة 
كالمصفاة = عصدة خلس = أقسام 
له من الخضراوات مصفاة ومهرّومة 
(كحيس البطاطا) 


عَصّد (أو 55( الطعام حتى صار .نه piir’ée,‏ 


TEES, سلسة ومر ره من المصفاة‎ ay 
püre’ly, ad. . بخلوصس . بنقاء . لمجرد‎ 
os دون‎ o عير‎ y 


He is doing it ~ to please you 
هو يفعل ذلك إنما لمرضك‎ 
21116711689 [-rn-], n. = purity 
pur’fle, # للزينه‎ j= ] كشكش‎ [ 
49 9) على كنار (أو حاشة) الثوب‎ par 
)٠٠. يكون من المعدن أو الخرز.‎ 
pur’fle, v $ ق للثوب‎ 5 
purga’tion, n. ٠. نقه النفس (من الشرور)‎ 
تطهر (من الذنوب والخطايا) . إسهال‎ 
purg’ative, n . دواء مُهل = هول‎ 
Le. مُطهّر‎ 
١ اف (أو‎ Pw خاص‎ 
(UV طهر الأرواح من‎ <>) ALIN 
purg’atory, n = ht = الأغراف‎ 
فه الأرواح من‎ lt مكان يوم القيامة‎ 
الآثام قبل دخول الجنة‎ 
Laila has a very thin sharp voice; 
it is ~ to have to listen to her 


purgator‘al, a. 


sing النفس‎ Oe شيء‎ 

تطهير ٠‏ دواء مشهل = purge, n‏ 
هول د اال 

عملية تطهيرية وهي | بعاد ne‏ 


الأشخاص غير المرغوب فيهم ساب 
طهّر > purge, 2. (-geable, a.) ae‏ 
J‏ (الذنوب) 
The iron in the chemical compound‏ 
الحديد في المرگب must be aaa‏ 


الكنماوي بحب أن قي تى (أي (e‏ 


purchase 


She made several ~s in the dress 
shop یات‎ nts we اشرت‎ 
The climber tried to gain a ~ with 
his foot on a narrow edge of 
rock aK (أو)‎ aid مَوْطِداً‎ 
The land was sold at twenty 
years’ ~ يعت الأرض بمقدار‎ 
إيجارها عشرين منه‎ 
the ~ price شراء‎ 
the ~ we get from the use of a 
(أي زيادة القوة) التي‎ aK) 
من امتعمال عتله‎ We نحصل‎ 
The wheels of the car cannot get a 
good ~ on the ice  ةرايسلا دوالىب‎ 
على الجليد‎ (OL! (أو‎ AE لبس لها‎ 
purch’ase, v. اشترى = ابتاع‎ 
He ~d fame with his life 
بحاته من أجل الشهرة . كانت‎ (5 
es! للشهرة . اشترى (أو)‎ Hag روخته‎ 
ار ; بروحه‎ 


purch’aser [-is-], 7. ad . شار‎ . pe 


lever 


purchase tax, Wilke» )في‎ Ae ay 
)1 a 

purd’ah, n. تخدير (آو)‎ = el 
تَحَدّر > إبقاء الناء الكريمات (أو‎ 


بقاوهن) ob pow‏ عن نظر الرجال 
قي . pure, a.‏ 
طاهر . مرد . مخض (كالكنب 
ا . مرف حت apse‏ 
oe‏ عربي a ~ Arab horse det‏ 
(أو) S=‏ 
By ~ chance he found the rare‏ 
book he was looking for‏ 
بمخض المصادفة )51( SWYN‏ 
He is only a teacher, ~ and simple‏ 
ا لا أكثر ولا أقل . لسى 
إلا.. 
(whe)‏ ارد باضات السحة mathematics‏ ~ 


ERT ( (أو‎ 
She was still a ~ young girl 
طاهرة‎ sk 
There’s very little ~ blood in any 
alle د“‎ 
The sky was of the ~st blue 
السماء زرقاء بأصفى زرقة‎ 
The voices of the young boys were 


high and ~ عالية منسجمة‎ 


حر = صاف 5 


nation 


pursuance 


ae ae ee على‎ oe 


تحت الحلد 
aga‏ (في عام pur’ pure, n (Jy‏ 
purpur’ic, a Pol a ee‏ 
فر قير ین ج S‏ کب أحمر pur’purin, n‏ 


Adal! في التجارب‎ Ga dann بلوري‎ 


purr, v., n. = O Pr O > 
ON tb - اطم‎ 
purse, 7. . (25%) کس‎ 
من اللعود‎ pus = بدره‎ 
. (مجموعاً) يُنطى جائزة‎ 
a از‎ purse 
the public ~ (صندوق) مال الدولة‎ 
purse, v وجَمّعهما‎ L425 == Ca زم‎ 


(کما Z‏ 
من Pe‏ 
سرطان خاور حت نوع من purse crab,‏ 

السرطان البري ينس في جَحر له في 

التربة ويسشى على جوز الهند 
متيام يناه (وليس له purse’-proud, a.‏ 
lob‏ به عر (Ns‏ 


م باب GAT‏ الدراهم إذا کان 


purs’er, n محایب السفيئه‎ 
purse seine, sS Ls = = 3 شكة‎ 


لصد السمك بن قاربين ينفتح قعرها 
حتى إذا دخل السمك فها شد فعرها 
oe‏ ينطق على ما فيه من السك 
كما ينطبق کس الدراهم 

مجر م purse’-snatcher, n. ES ilu‏ 
يد المرأة ويهرب بها 

purse strings, == (أو) مقالد المال‎ ¿Ùj 
(si) بالمال من حت اکسابه‎ kod 
نفاقه‎ | 

بده مقاليد ~ to hold or control the‏ 
JL‏ == فى يده زمام ا لي 


يده مال النفقة (على (s Ny‏ 


to loosen the ~ GW) سخا في‎ 
JUJ قتح يده في إنفاق‎ . JUN 

to tighten the ~ JW) فض يده (عن‎ 
من الإنفاق‎ J. (SUSI 

purs’inéss, n ب‎ tt سايم‎ = se 


purs’lane [-lin hn 0 
= if ay = فر فحين‎ 
البقلة الزهراء‎ = ait, 

)51( الحمقاء 

متابعة . 

acd 


pursu’ance, 7‏ 
ملاحقة . مطاللة 


purslane 
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فد . غرض . مَقصِد . 7 purpose,‏ 
ارقو ارت 

for no ~ ga = aes te 
om له قصد‎ 

for the ~ of this article 

بالنسبة إلى . 

He did it on ~ Vane ; (aces 
يعد‎ © 


I haven’t got a pen here, but a 
pencil will answer the same ~ 
I was taught Latin to such ~ 


that.... وبلغ من‎ SWI Se 
فائدة ذلك أن..‎ 
of set ~ . بعزم ثابت . ذو انصميم‎ 


The book is written with a ~ 
الكتاب مكتوب لغاية في نفس الكاتب‎ 
This will defeat its ~ 
هذا فيد الغاية المقصودة منه‎ 
This will serve the ~ 
بالمرام‎ A (sl) العْرّض‎ n هذا‎ 
to accomplish his ~ ladi . ADF فضى‎ 
. مراده‎ 
to good ~ EU بما يؤدي إلى‎ 
طائل (أو) خير‎ as بما‎ . As 
to little or no ~ . الحدوى‎ ete 
“tm طائل تحته . بما لا يفي‎ YL, 
بما لا يؤدي إلى اتجه‎ 
to talk at cross ~s oP وغ‎ Ob sod, 
الآخر‎ PF خلاف‎ Laai 
to the ~ . في 245 الموضوع‎ 
الممرام . يفي‎ Sk. A طبق‎ 
بالقصد‎ 
purp’ose, v ef . نوی‎ . aks 
purpose-built’ [|-bilt|, a 
(أو) بحسب المطلوب‎ Gt مني لغرض‎ 
purp’oseful [-sf-|, a له‎ . Aas عماجب‎ 
معن برمي إله.‎ ETR (3) - ais 
purp’oseléss ial |, a 


ep = ad. 

purp’osely, ad. 

purp’osive, a. = purposeful 

داء AN‏ هر = مرض pur’pura, n.‏ 
في الدم تمرز بظهو J‏ بقع أرجو انه 


part 


خرير (الماء) 5m.‏ (الماء .۾ pari,‏ 
tare‏ 

parl, n. (يخرخر)‎ doe (أو)‎ 3755 

pari, v. . (أو) > (الماء)‎ 3S 
(على هثة‎ HF = (الماء)‎ CF 
صغيرة)‎ Oley 


pari, v. رده ولواء‎ = LSU pate 
(le معكوباً ضد الخرزة الأصلة لعمل‎ 

في الج 

Uhin iba‏ الإ نسان 
على wi,‏ 

. AAD على‎ ESI 


parler, n. (collog.) 


to come a ~ 


par'lieu [-lyd0), n. (حول‎ IK ; os 
(Re (القرية‎ sor. حرش)‎ 


أرباض (أو ظواهر) اللدة 
عارضه == عمود ممتد » pur'lin(e),‏ 
Cis)‏ تحت 995 العف 


purloin’, v. اشرق . اختلس‎ ren 


أرجُوان - = فر . 1 pur’ple,‏ 
لون Pes‏ 
من لل الملوك . ~ born to the‏ 


ولد في مهد SEN‏ 
ر to raise him to the ~v Yu‏ 
(في الكنسة الكائولىكة) 
رح اني اللون pur’ple, a.‏ 
His face was ~ with rage‏ 
[E] 54051‏ وجهه حدة bais‏ 
passages in the essay‏ ~ 
قرات مُتْمّقة في المقالة (أو) toe‏ 
Nis‏ )5 دواء) purple heart, (collog.)‏ 
على هيئة القلب البشري يثير النفى 
OLS‏ (من المعين) على Purple Heart,‏ 
ita‏ قطعة النقود يعطى تكريماً للجرحى 
في المعركة 
purple passage or patch,‏ 
Anko‏ )31( فقرة Ee‏ في AS; Ge‏ 
أرْجُوا ني خفيف : . ضارب pur’plish, a.‏ 
إلى اللون الارجوانى ني 
pur’ply, a. = purplish‏ 


purport, n. = الكلام‎ 5 = Gs 
مراد = مقار = = مال‎ 
purport’, v = (A) (إلى‎ bs 


رَمَى aJ)‏ > فهم من مُفَادِء 
a book which ~s to give...‏ 
ګناب یفځو إلى أنه يُعطي... = کاب 
مهم من مغاده أنه يرمي إلى... 


push 


People living near the airport are 
عزانم‎ for new rules about night 
flights يدون الطلب لوضع فوانين‎ 

جديدة بثأن... = OR‏ 

The army ~ed on... = cas oly 

هدم sl)‏ اندقم) الحبش مثايرا 

The plant is ~ing through ss 

يش الارض Cr‏ = ينبت من الأرض = 

نيش حت يحرج من PN‏ 

The price of oil is being ~ed up 

tne‏ يعر الزيت 

They are not really ~ing their 
goods hard enough 

. . . يروجون لمضا لعهم‎ y 
They have ~ed all the work on 


me again أزاحوا العمل كله على‎ 
They have ~ed the work off onto 
me ازاحوا العمل عنهم علي‎ 


to ~ a legislation through parlia- 
ment cody في المرلمان‎ lay أجاز تشر‎ 
to ~ juan = (- ~ (في‎ i> مطى‎ 
. احتفز (أو) احتث (في السير)‎ 
Ko 
to ~ forward with his work 
في عمله ومضى شه‎ Siok 


to ~ him out أزاحه = تخلّص منه‎ 
(> JŠ) 

to ~ him over ats s> دمه‎ 
(على الأرض)‎ dad gly دفعه‎ 

تختّش في الكلام = to ~ in‏ 
فطعه دون SNE‏ 

to ~ off ee 

1 دقم به 

to ~ on as في السير . احتفز‎ pct 
كبس‎  دهتجاو‎ 

to ~ the boat out دم بالقارب‎ 


(sats) (باليجذاف) إلى الماء‎ 
to ~ the enemy back دحر‎ 
to ~ the student through his ex- 

amination == أعانه على اجشاز الامتحان‎ 
بده حتى اجتاز الامتحان‎ se 
to ~ up the daisies (sl.) ROY) مات‎ 
We’re late; we must ~ on 
te (أو) نمضي‎ U في‎ Fs يجب أن‎ 
What are you doing in our garden? 
~ off at once! ( — ) 


موان = مورد DAI‏ 
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purvey’or, n 
بتقديمها‎ ages (أو)‎ 
pur’view [pervil], n. = j> . aJl مد‎ 
الحدود التي‎ = GLA (أو)‎ Jee 
يكون ضمئها العمل أو السلطة‎ 
These questions are outside the ~ 
of our inquiry خارجه عن ينطاق بجنا‎ 
within the ~ of the discussion 


pus, oH = مہ = قح‎ 

push, v . دقع‎ . JES. إندفع‎ . 085 
. 'واظب‎ . a. کس‎ = bs 
se. ثابر‎ 


Don’t ~; wait your, turn 7 
[it] لا‎ = diy 
He keeps ~ing me for payment of 
the debt = cpl a gat i 
He likes always to ~ himself forward 
ASV أن يدر نفسه حتى يجلب‎ Cow 
Wii إلى‎ 
He ~ed himself to the front of the 
crowd = .. . اندفع في طريقه إلى‎ 
نفه بن الجمهور إلى أن وصل‎ Gt ES 


الو 
He ~ed his way to the front of‏ 
شق طريقه بالتدقيع إلى. . . the crowd=‏ 


. . تخشش في طريقه إلى أن وصل إلى.‎ 
He tried to ~ his suggestion through 
افتراحه بالضغط‎ Gow حاول أن‎ 
If you ~ a worker too hard, he 
may make mistakes [253 [ إذا‎ 
عليه وأعجلته‎ chib = عليه‎ 
I hate to be ~ed around 
أحد على‎ Ab أكره أن‎ 
I know you beat Frazer, but if you 
wanted to fight Ali you would be 
~ing your luck etsy ris فإنك‎ 
في النجاح‎ 
I’m not ~ing you to accept the job 
عليك‎ all لا‎ 
It’s cold, please ~ the window up 
إلى فوق‎ IEN إدفع‎ 
It’s getting late; we must be ing 
along (forward, ahead, on) 
ee) بحب أن حفر في سر يا = أن‎ 
في سر م‎ 


pursuant 


in ~ of instructions OLN اتماعاً‎ 
pursi’ant, a(d). (J) متايع . ملاجق . تع‎ 
(J) Gb. (J) نَع‎ 


m~ to your instructions, I have 


~ to... : جت‎ 


ordered a complete set 
لتعالسمك‎ SYE = خب تعاليمك‎ 


pursue’, v. (-suable, a.) ٠ ae . gl 
1 an 5 طارد . لاحق‎ . ibe 
واصل . داوم‎ 

Bad luck ~d him الحظ لازمه‎ 542 
(أو) لاحقه‎ 

to ~ his profession زاؤل مهلنه‎ 

في طلب ب العلم to ~ knowledge‏ 

to ~v pleasure = SÄLJ Ah 
مَعَى في طلبها‎ 

ملاجق . مطارٍ د . لاحق . 7 pursw’er,‏ 
at‏ . متبع 


He fled his من مطارديه وبح‎ (Up خا (أو‎ 
pursuit’ [-sut or süt], n 


pss 


مطارّدة . متا بعة تطلب Js.‏ = 

[ps] = ts 
in hot ~ an في مطاردم‎ 
in نہ‎ ہ٤...‎ ٠. (ل)‎ He. (ل)‎ Uib 


(J) EY . (J) مطاردة‎ 
One of the boy’s ~s is stamp 
collecting جمع الطوايعم‎ ar) gals إحدى‎ 
The dog was in ~ of the cat 
کان بطار د‎ 
The lion was in ~ of the gnu 
كان بطارد (أو) يعدو خلف (الفرسة)‎ 
pursuit plane,  ةدراطم محاربة‎ Gs J 
الحر كة السرربعة)‎ 412) 
pur’suivant [-siv-], s as» gol 
. aS TNs لموظف في ضط الأنساب‎ 


ريل ځکومي (او) ملكي . > a‏ (أو) 
مر اوق 
= مصاب بالمهر purs’y, a‏ 


(i) G2 (وهو‎ 
= أحثاء (الجم)‎ 
em = gt 
pur’ulence, -lency, n. = إمداد (الخرح)‎ 
إعداد‎ . mos 
Aa? حت‎ Chas ميد ہک‎ 
= Oy = OFS) pas 
[255] . د‎ 


purvey’ance [perva-], x 


purt’enance, n 


pur’ulent, a. 
purvey’ [-va], v 


oF‏ . تزوِيد . إنداد بالمُؤن ٠‏ [ توريد] 


put‏ 1085 ا 


You wouldn’t think so to look at I would like to stop for a longer puss, n. : س‎ 3 ilal ج هره‎ 35 
him, but he is ~ing fifty (collog.) talk, but m rather a today T cil . هرّة‎ 
(أو) مز نوق امن‎ Sgt (أو)‎ Jou puss‘ley [-li], n. = purslane 
Pash, n, هَجْمة (علفة)‎ . US aas You be ~ed to finish that job  puss’y, n. o به‎ 
tan . عند الضرورة‎ ٠ علد الضق‎ by this evening جد من العسبر‎ puss’y, n. (vulg.) فرج المرأة‎ 
نفك في غسرة من ذا خرب الأمر حت إذا دعت الضرورة‎ Jos = علك‎ puss’y, a. (-ssier, “ssiest) ou ميد = فيه‎ 
to get the ~ (sl) , العمل عزل (أو طرد)‎ 6 ae ارت إذا‎ ce. cs (أو)‎ 
مه‎ æj = من العمل‎ i pie OS puss’ycat, n. (colloq.) . هزه‎ = a 
to give him a ~ رات 3395 = م‎ push’er, 7 6 يسع و‎ uae aly . بت‎ ِ 
محرّمة شل الحشيش والهروين له مساعدة للتركية‎ 21155731001, 7. gs24 = هلو بة‎ = Jes 
to give him the ~ (sl. ) 3 yp lb . في عمل أو في رأي) والمورفين . مزاحم متهحم‎ pre Y) هيوب‎ 
طَرّده) من العمل - أزاحه منه‎ si) فا دفاعة خلف المحرّك . أداة صغيرة عَزّله‎ puss'ywillõw [-lo], n. ١ 
to make a ~ = احتن‎ = alas الخلاف للولد في بها الطعام من الصحن أجْهد‎ Io موع من‎ 
ees = (ومه الصّمُصاف) الصغير إلى الملعقة احتفز‎ 
when it comes to the ~ حيما يَحَزّبٌ‎ push’ful, a. cle sas ayy only Pi الأمر بكي وله فراطس‎ 
AM إذا اقتضى‎ . SSN حريرية الملمّس ولو على حساب الغير الأمر . عند‎ 
الحال‎ a (s) pushing, a(d). Sat طبوح‎ pus'tillant, a„ n. J= فيه‎ Pussywiliow 
push'ball [-bôl), n. كرة‎ anl = دخدارة‎ He is ~ fifty pe ee = (أو) بتر‎ bb (أو)‎ 
التّخْدّرة = لعبة بين فريقين يعى‎ push’-ver, n. (s) SE شخص يهل‎ pus'tūlar, a. ie. خلإي‎ ٠ sr 
(أو) كل منهما إلى دخدرة كرة قلة نحو‎ Jee في المباراة . شيء هين (أو)‎ pus’tulate, v. 7 (الوجة)‎ bi 
فه (كشربة عدف الآخر‎ UT ظهر فيه بثر هل المثال . أمث لا‎ = iy Fi. خطاط‎ — 
push’bike, n. (collog.) am eo) EE e الماء)‎ pustula’ ome n. Pe 
GN Se Y) naa) من‎ John is a ~ for girls with blue _ pus’tille, n. = (+>! (في‎ F E Ane. 
push’-button, a. کش الرر‎ eyes فرسة‎ gl) باردة‎ AWE حطاطة‎ 
a ~ı war 4 اررق خرب رك‎ Opt ذوات‎ OLY (Qe put, v. (put, putting) . وضع . خط‎ 
کن الأزرار (حتى تنطلق الصواريخ‎ The examination was a ~; I knew ce = جعل . عر (عن) . عر ض‎ 
وأمثالها)‎ the answers to all the questions Ali tried to ~ one over on me yester- 
People say that we live now in a كان هنا‎ day by selling me a worthless car 
~age SYW كل شي« فه‎ pat في‎ push’pin, z. رز حت دبوس له‎ e. (colloq.) علي‎ rey حاول أن‎ 
This machine has a ~ starter راس مقَلْطح كبير يرز في الورق (أو‎ A ship ~vs in to port 
خلت المنناء . أرفأت الخشب) للتشت هذه الآلة لها مع يعمل بكس الزر‎ 


push‘cart, n= es عر به‎ push’-pull, ©. wp اوحي = خاص‎ F A ship ~s out to sea = “athe أبخر‎ 


أقلعت من الميناء حت حرجت إلى البحر لانبو بين ee oI‏ إن المطعوم عربة صغيرة سير بالدقع 
wu (input) Can we ~ the horse out for hire?‏ يتحدث تارا متناو 3 بالىدىن (لعر THA‏ 
aaa‏ للعمل بالا slow‏ دورة كهر بائة 5 a ~ circuit A> 9h‏ | في eo‏ أو Jë‏ 
Don’t buy from that shop; they ~‏ لغة السثتو (في pushcart Push’tu, Pushto, z.‏ البضائع في مخزن CS‏ 
زاد في it on (collogq.) = i‏ آفغااستان والشمال الغر بي من باکستان) يي دقع = push’chair, n. = [is]‏ 
أغلى السعر push’-up, n. = press-up‏ عربة صغيرة على عجلات صغيرة 
push’y, a. (-shier, -shiest ) (collog.) ‘Don’t forget us!’ she ~ in‏ يكون Lys‏ الولد ويطاف به ous‏ 
اعترضت (أو قطعت) الكلام وقالت :... 'مزاجم متهم . طموح قحم (أو) Ub Sais‏ عند فراغها 
pusillanim‘ity (or püz-], n. Don’t talk; it ~s him off his game‏ في ضقه == pushed [-sht], a. (collog.)‏ 
هدا Spe‏ دعل a Jaber Call ye‏ ن د وجل . مَزنوق] = [محشود] - في حاجة 
He failed in the elections because‏ أنذالة Se.‏ النفس . oe =U‏ شديدة (إلى) . مستعجل r‏ 
winds he did not ~ his ideas over‏ مغو J‏ 


I’m always ~ed for money at the  pusillan’imous [or piiz-], a clearly enough كاف‎ ey, Gá 


end of the month = مالبة‎ Pe- وجل ° في‎ tes جبان‎ = Jus . Js He has ~ his son down for Oxford 
Se في‎ he فد اسمه لمجامعة أو كفورد خريم . فف اح لا‎ 


pul 


No one likes her; she never ~s 
herself out to help people 
CAS نفسها وساعف الناس = لا‎ SY 

نفها 

ثل (أو) إرفع 
(من هنا) 

~ that newspaper down while 
I’m talking to you ضع‎ 

She is — how shall I ~ it? — not 
exactly fat, but... 


~ı away that gun! 


She ~ her pen through the misspelt 
VN شت‎ 
She ~s out for him whenever he 
wants (sl. ) dae تحامعه == تنام‎ 
She was so ~ out by the man’s 
rudeness that she did not know 
= Íu ( انزعحت (أو‎ 
ات س ا‎ 
She was trying to ~ her feelings 
into words كانت تحاول الإعراب عن‎ 
بالكلام‎ WiLL 
So many people wanted to go 


that another train had to be ~ on 
oly 


word 


what to say 


The accident has ~ paid to his 
chances of taking part in the race 
(colloq.) == ٠. . . الحادثة فضت على‎ 

The captain ~ the ship back to 
the port for repairs = مافها إلى‎ 

حوّلها إلى.. . = عاد يها إلى 

The factory ~s out fifteen new 
machines every week[ أتج = [طالع‎ 

The farmer ~ the field down to 
grass انتعمله‎ 

The lawyer ~ several questions to 
the witness JL 

The meeting has been ~ back ult 
next week جیء‎ 9 

The ministry will ~ out a new 
statement تشر (أو) تضير‎ 

The murderer will be ~ on trial 

The new singer ~ that song across 
better than. . الأغنة أحسن‎ ole fl 


من عبره 
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If you ~ yourself in my place... 
لو وضعت نفك موضعي‎ 
If you really ~ yourself to it, you 
can finish the work today 
صرفت جهدك‎ 
I have several telephone calls to 
~ through عندي عدة مكالمات أعملها‎ 
1 soon ~ a stop to that 
ais i (sl) لذلك س بأمنعه‎ ee مأضع قرسا‎ 
I'm afraid I can’t ~ you up; you'll 
have to go to a hotel عندي‎ eÙ zi 
I’m not ~ting my meaning across 
res ا معناي تفهمماً‎ y 
I’m ~ting some of my best flowers 


very well 


in for the flower show 


اشترك ببعض... في عرض الزهور 
Pm ~ting up my house for sale‏ 
عر ضص 
I ~ his bad temper down to his‏ 
ay‏ 
I ~ it to you that you haven’t told‏ 
في PAs‏ أنك. . . = the whole truth‏ 
أفترح chi‏ 
It’s time to ~ an end to the meeting‏ 
حان أن et‏ الإجتماع 
I’ve ~ aside five minutes to talk‏ 


> esot 


to you ارصدت‎ 


recent illness 


I want to know how to ~ the 1 
i (3) poy 

(Ag ab) as 

I would ~ı her 25 at thirty-five 


s% 


vo ح افدر عمرها ب‎ Yo عمرها ب‎ oth 


idiom in French 


I would ~ him down as an uned- 
= في تقديري أنه...‎ 
eo ed) في اعشار ي‎ 
I would ~ him down for an uned- 
== o JEN = 
تقديري أنه...‎ 
Let’s ~ the matter to a vote 
على‎ PE = أجرى عله تصوتا‎ 
التصويت‎ 
My brother is ~ting up for Par- 
liament at the next election 
= لعضويه البرلمان‎ OW ts عرض‎ 
رشح نفضه للبرلمان في...‎ 
Never ~ your trust in a Stranger 
NN ESF (أو)‎ Ly ov إياك أن‎ 


ucated man 


ucated man 


put 


He has ~ the blame on me 
الملامة على = أنحى باللائمة علي‎ > 
He ~ a bullet through the animal’s 
head بر صاصة = اه‎ a} J J 
[ Ls] = ae بها و أنفذها‎ 
He ~ a large sum into his brother’s 
business وضع‎ 
He ~ all the students through the 
أدخلهم في الامتحان‎ 
حتى يخبروه = أجرى عليهم الإمتحان‎ 
He ~ a match to his cigarette Jat 
He ~ his books in order 5 
He ~ his knowledge of French to 
تتفع انتفاعاً > بمعرفته‎ ١ 
باللغة الفرنسة == استفاد‎ 
He was a coward; he didn’t ~v: ‘Up 
much of a fight (3) يدي‎ - PR 
(جهدا أو مقاومه)‎ Ja, 
He was ~ out [acs gás] 
He will be hard ~ to it to discover 
the source of the disease 
esy سدوق الأمركين في مسعاه‎ 
His bad manners ~ her off قرت‎ 
His dirty clothes ~ his wife to 
أخجل‎ 
His final words ~ paid to every 
argument (collog.) => JS قطعت‎ 
His ideas were cleverly ~v 


examination 


good use 


shame 


dot, b be عر ضت‎ 
His share was more than all the 
others’ ~ together مجموعة معاً‎ 
Hunters use dogs to ~ up birds 
لإثارة الطير من مكاينها = لإمتنفاجها‎ 
I ask that the question may now 
be أن يأل السؤال (أو) یحرض ابحم‎ 
I can’t advise you in this matter, 
but I can ~ you onto a good | 7 
(ب)‎ bz 
I can’t play tennis, I’ve ~ my 
shoulder out كفي‎ cals 
I don’t want to be ~ off with false 


lawyer (colloq.) 


promises دافم‎ = Jbl. 
If the boy can’t be quiet, I’ll have 
him ~ out ob 


If the goods were damaged in the 
post, you can ~ in a claim 


pd (ب) حت‎ Ot 


put 


to ~ in an appearance 
on = بان‎ = ps 
to ~ in an hour at his studies أنفق‎ 
to ~ in mind أخطر‎ = SSN 
to ~ in three years’ work 
عمل ثلاث منوات . أنجز عمل ثلاث‎ pis 
Dlg 
to ~ it into English 
له إلى الإنكليزية = ترجم‎ 
to ~ it on (colloq.) . بالغ . هول‎ 
le رفع الشعر . تفای (أو)‎ . bw l 
to ~ more effort into the work JX 
to ~ my thoughts together 


1 A ore 
to ~ off = Ju . . Jói 
pel. صرف (عن) ل‎ ٠ Pa 

Gs Bote 
to ~ on pia = لس . نصلم‎ 


| بمظهر EE‏ . ناد . ازداد . قم 
(الاعة) BE.‏ (أو) 5 (tus)‏ = 


oe 


عر ضصس 
زاد السرعة = to ~ on speed er‏ 
سَمن to ~ on weight‏ 
Ti‏ (رأمه من to ~ out . (PEN‏ 


EL‏ حلم (الكتف مثلا) . مم . رك 
وبا ضايق 8 أزعج . أخرج . 
JA‏ . دايّن . SSi‏ وقبض النفس 
اول (أو to ~ over an idea (Jsi‏ 
ة إلى الأذهان = wii‏ (أو) 
to ~ their heads together‏ 
تبادلوا الآراء (أو) تشاوروا في AN‏ 
to ~ the Ai into execution‏ 
; ضعها موضح التتفيذ 
srl‏ . اجر to ~ through =. FH‏ 
WOK‏ (أو) 5 (Chott)‏ 
انفد to ~ through a business deal‏ 
to ~ together. Cm al. S3‏ 
to a two and two together‏ 
WO‏ بالعقل السليم = Se‏ (أو (at‏ 
0 == امتعمل العقل 


و 


to ~ up . آقام . تسب‎ . 7 
ی‎ t oc 1 
عرض . قدم . اعد‎ 
to ~ up a notice Gye, Se 


to ~ up ata hotel  . Jji . J3 


250... aust 
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to ~ an end to it eels ; 
(له)‎ fe ads 
to ~ an idea to the test = اخمره‎ 
الاختبار‎ Gee جرّبه حت عَرَضْه على‎ 
(مالاً) ستعمله‎ 55) 
لحاجته سما بعد‎ 


to ~ aside 
Ge وضع‎ ‘ 
to ~ a string through the hole 
الف‎ pret 
اسع‎ 0 
to ~ away دضع في‎ ٠ شال = رفع‎ 
= (Vr) المُخَمّص له . إدّخر‎ T 
الهم‎ . [25]. 385 


i > 


to ~ away his wife pb 


to ~ a team {opethet 


to ~ away the old horse ( collog. ) 
وخلص مله‎ ass 
to ~ back جع )3( أعاد (إلى مكانه‎ 
أعاق‎ . (He الأول) . أخر (الساعة‎ 
للمستقمل)‎ Yu) 351 
أعرض (عن)‎ . cli 
to ~ children to bed 
في الفراش‎ sal > لوم‎ ٠ في النفراش‎ cone 
to ~ down Tor Doek 
. فد . أزال . أمكت‎ . atk). خرن‎ 


to ~ by 


خفض ° ye‏ تح ae‏ سی 

to ~ forth = أخرّج‎ . Je 
ae a 

to ~ forward عرض . قدم‎ 


to ~ him away (collog.) 
(EJI أَوْدّعه (السّجن أو مستشفى الأمراض‎ 
to ~ him through (by telephone) 
وسل‎ 
to ~ him through it (colog.) 
اختيره اخشارا عسرا‎ 
to ~ him to all this inconvenience 
= هذه المطضايقة كلها‎ ate 
المضايقة كلها‎ 
to ~ him up for the post 


مامه هده 


to ~ his head in 


to ~ his heart into the work 
355 صادقاً في العمل = صرف‎ lu> Ji 
في العمل‎ (ca (أو‎ 
(Se City فم‎ 
to ~ in a good word for... 
(U (شخصي‎ ey قال كلمة حسنة‎ 


to ~ in 


Ka,’‏ المال 


m 


The plans are ready, but who will 
~ up the money? 
The police ~ him through a severe 
examination Gis سامه‎ oz البو‎ 
Las iw س اجر ی عله‎ fas 
The prisoner was ~ to death اعدم‎ 
The ship ~ back to port ole 
The ship ~ into the port for sup- 
plies ol 5) 2 دَخَلتَ‎ 
The ship ~s about 
حولت السفيئة اتتجامها‎ 
The smell ~ me off eating for 
a week! الرائحة صرفت نفسي عن‎ 
. الأكل.‎ 
The smell ~ me off my food 
الرائحة رفعت نفسي عن الطعام‎ 
The speaker does not know how to 
~ himself across أفهم (السامعين)‎ 
هر أده‎ 
The speaker was trying to make a 
Serious point, but people kept 
~ting him off الناس كانوا‎ 
فونه ل كانوا بسطونه‎ ro 
The traveller decided to ~ in at 
the next hotel (collog.) T 
The warm weather has ~ the crops 
forward by a month عل في إدراك‎ 
ce (أو)‎ 
The war ~ at least fifty million 
pounds on the taxes 


زاد على الضراب 
They have ~ in for membership‏ 
قدموا Ub‏ لعضوية. . of the club‏ 


Those smelly animals ~ me off 


to be hard ~ to it 
كان في عَناء‎ . 5 J كان‎ 
to be ~ about =~ . pS. ary 
to ~ a bill through parliament 
أجرى اللائحة التشريعة في البرلمان‎ 
to ~ about (a rumour ) أذاع‎ ٠ أشاع‎ 


to ~ across : ols . ee عش ك‎ 
T7 1 

to ~ ahead als) Jas. eds 
(Sis أو‎ 


to ~ all the boys to work 
حخَرَطهم في العمل‎ = [ptt] 


puzzle 


In tropical countries dead bodies 
must be buried at once as they 
quickly ~ in the heat (3) تحف‎ 

تدعس (À)‏ تفسّخ 

The heat helps 0 ~ı dead bodies 

i S 3) =‏ لت 


putres’cence, n 
putres‘cent, a. 


put’rid, a. 
(ala! (كالماء‎ a ; خام‎ 
a ~ fish axe سمكة خامة . سمكة‎ 
2111110113 n. = putridness l 
pit’ridnéss, n.» aL = حطاطة الشيء‎ 
تعفن . إتتان.‎ eH. َج (الأخلاق).‎ 
EÉ تختّج. ملول (الماء أو اللحم).‎ 
putsch [pooch], n B = Uy 
الحكم‎ ar} ° مدبرة‎ 
grt LS) دی (أو) دخا‎ 
الكرة بالمضرب في لعبة الكولف)‎ 
putt’ee [-ti], n. )أو‎ SW. 
من‎ aly = GLU رفادة)‎ 
فماشن للساق من الكعبين‎ 
للتمكين‎ AT إلى‎ 


putt, v. 


putter, 7. puttees 
. كرة الكولف (أو كرة الجخف)‎ 
كرة الولف‎ By = داح‎ 
putt’er, v. = potter 
putting green, = دحي‎ y= مدحاة‎ 
يلعب عليها الكولف‎ Ataa أرض مستوية‎ 
. مورة طفل كالملاك‎ 
ملاك بصورة طفل = كروب‎ 
putt’y, n. = إلقة = [لقونة] = [لافوتة]‎ 
لسّد الحُروق‎ ol طين‎ 
putt’y, 2. (-ttied, -ttying) 
باللّعُونة = لبط بها‎ FEI 
putt’yréot, n. L A Ube (ot) 
الثعلب الأمريكي‎ gad = الشمالة‎ 
الشمالي‎ 
للتصب‎ 


م بر (OS)‏ 


putt’o, x 


put’-up, a. (collog. d 


put’-upon, a 


معاياة حت احجه = ام 2 puzzle,‏ 
(oe {A >‏ س GU‏ . لصة 
zji‏ . [الخزورة] . الغوزة 
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chances in the firm وجلب‎ ai أظهر‎ 

LY‏ إلى نفسه 

You’ve made a mistake. 1:11 ~ 
بأضلحها (أو) بأصلحه‎ 
Yow’ ve ~ him through a lot of pa 
= من الألم‎ OS عله‎ E 

يقاسي الكشر من الألم 


You will not succeed with the work 


it right 


if you don’t ~ your mind to it 
لم سرف وكدك إليه‎ 13) 
You would be hard ~ to it to find 
any snow in a desert! 
elle من العسر‎ do 
مشهور عنه . متعارف عليه‎ 
عليه عند العموم‎ Aloe. عند العموم‎ 
عند العموم‎ pn 3) المعروف‎ 
مخثوب . مفروض . معشبر . اعتبادي‎ 
his ~ parents Lyte والداه المتعارف‎ 
عند العموم‎ 
the ~ author of the book 


مؤلف الكاب المشهور عله . المؤلف 
المعروف لدى العموم 
الأب المتعارف عليه the ~ father‏ 


the ~ language from which modern 
Chinese arose اللغة المظنون وجودها‎ 
بوجودها (في الأصل)‎ Gach (أو)‎ 


put’-down, n. 6 collog. = من المقام‎ ina 


تخقر == AA‏ = مقالة es‏ انتقاس 


ممتدة tal‏ ستند عليها ألواح 
الصقالة 

= العدر‎ . Ante 
Sus لتفادى‎ Ol Yl به‎ Sa jae 


ما = عدر 
put’-on, n., a. (collog.) “pls . peat‏ 
كوت . icib‏ 
putrefac'tion, n. (ok —‏ 
إنثان eh.‏ . حُمُوم (اللحم) . 
ou) Jyo‏ أو الماء) 
ا َنيب التدقص )!2 ( a‏ ,2111161921176 
asd‏ (أو) الفح (للجسم الحي) . 
sl. 2‏ . خمجي 
جاف = put‘refy, v. (fied, -fying)‏ 
Š. Cie = ae hs‏ . 
تَلّ (الماء أو اللحم) . onl.‏ 


211126196, a 


put’log, putlock, x. 


put’-off, n. (collog.) 


put 
to ~ up a tent نصب‎ 
to ~ up his sword شالّه حت وَمْعه في‎ 
فيه‎ dite مكان‎ 
to ~ upon يضايق‎ 
to ~ up prices رفح الأمعار‎ 
to ~ up the apples in barrels 
[tse 
to ~ up with تحمّل . أطاق‎ . 5 
تحمل و تطبر‎ . (gaai (على‎ 


to ~ words into his mouth 
aaj . 45} ai  ًالاوقأ‎ aloe 
We'll ~ up here for the night 
ALU! زل هنا هذه‎ 


Whatever ~ that strange idea into 


أي شىء ألقى هذا في your head?‏ 
ذهنك ؟ 
What price would you ~ on this‏ 
أي يعر تعطي old silver cup?‏ 
لهذا... ؟ 


What ~ you up to this trick? 
(أو)‎ ika من الذي دَلّك على هنه‎ 
المتصوبة ؟‎ 
Who is this new woman? She ويم‎ 
it about a bit, doesn’t she! 
(colloq.) 
Who ~ you up to cheating? 
T gal من الدي أغراك‎ 
Will it ~ you out if I bring an- 
other guest mE me? هل نكون كلفة‎ 
. . لو أنني‎ che 
You can’t ~ that across me (sl.) 
تطلي‎ (A) علۍ‎ Je أن‎ ws لا‎ si 
الجبله علي‎ 


You'll soon ~v it on if you eat so 


aie? 


Ack‏ (أو) شقه 


many cakes (colloq.) من‎ 
You must ~ away these foolish 
= (عن)‎ PA بذ (أو)‎ 
(عن)‎ be (أو)‎ Se 
You’re ~ting me on (sl.) 


You’re sure I won’t be ~ting on 


ideas 


you if I stay for dinner? 
(le) أثقل‎ (si) كنف‎ 
Your silly behaviour ~s years on me 
مما أنا (وأتعب)‎ ST جعلتي أشعر بأني‎ 
You should ~ yourself forward 
more if you want to improve your 


pyroelectricity 
جله الميت‎ 
من عدهة‎ aly = رة‎ 
نوی تكون في نمرة واحدة‎ 


pyre, n. 


py’ rêne, n. 


مادة عطرة من كربون pğ’rëne, n‏ 
الهيدروجين ستخرج من فطران 
الخهب 


(نبات) عاقر فرحا = pyréth’rum, n.‏ 
سات من نوع الاذريون (أو) الأفحوان 


pyretiic, a. حموي‎ 
pyretol’ogy, n. 5 الحسّمات‎ ob 
Pyr’ex, n ge نوع من الزجاج لا‎ 
بالحرارة‎ 
pyrex’ia, n حمّى . سُّخونة (في الجس)‎ 
pyrex’ial, a. حمّوي‎ 


pyrex’ic, a. = pyrexial 
pyrhélionvéter, n. مقياس (شدة) طافة‎ 


الشمس الإشماعة 
سر يدين = FPU‏ عديم pyridine, n.‏ 
اللون له رائحه خاصة به 


على JS‏ الكُمثئراة . 
og AS‏ الشكل 
سريت = فلز معدني pyrite, n.‏ 
أصفر اللون قاس ينقصف بسهولة AS‏ 

wae بلوري‎ JR, الحديد‎ 155 

حجر النار = pyri'tes [têz], n. pl.‏ 
ty = poy,‏ = مركب من 
الكسريت ومعدن آخر 

داخلة حرقية بمعلى : pyro-, pyr-, pref.‏ 
نار (sl)‏ حرارة (أو) > (أو) sole‏ 
تؤخذ من مادة أخرى بالتسخين 

خاص بحصول pyrochenvical [-k-], a.‏ 
الشيء هن التغيرات الكيماوية تحت 
å> Ja‏ عالمه من الحرارة 

pyroclas’tic, 4. ناري = متکون‎ sS 
أثناء‎ Sher من القطع الجامدة التي‎ 
وران )2 کان‎ 


py’riform, a 


تايل -> = pyroconductiviity, n.‏ 
ناقليكة SAS‏ في بعض NLS‏ 
این 

خاص بالكهر pyroelect’ric, a. as‏ 
الحادثة عند تير درجة الحرارة (في 
الملوريات) 

pyréélectri’city, حكرارية .م‎ UL YS 


مخدثة = حدوث كهر 230 متضادة على 


درحة الحرارة 
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pygmae’an [-ean], pygmean, n., 
a. = pygmy 


رم = حط = pygmy, pigmy, n‏ 
مقر فم حت صغير الجسم OS‏ للطسعة = 
قلاط حت xl‏ 

pyé’my, piğmy, Ga صغير‎ . Sts 


ar mind 
pyj’amas, pajamas, z. pl. 
بجامة حت لباس النوم حت فضال‎ 


P‏ 'ى ت” 


ربل = جسم مکل مجخدر © pyk’nic,‏ 


pylon, n (أو) رفع‎ Je رتاج = باب‎ 
معدانية‎ Laat . (في معد وصري قديم)‎ 
المر تفع (لحمل أملاك الكهر باء)‎ IS 
pFlo’ric, a راب المعدة‎ BE له‎ 
pylor’us, n.; pl. “i واب المعدة‎ 
pyo-, py-, pref. me: داخلة > بمعنى‎ 
pyoderma, n الأدمة‎ oF 
pyogen’ésis, x. zeil 5 شح . تو‎ 
pyogen’ic, a. uw 


pyorrhoe’a, -rhea, [-réa], n 
vbi جج‎ = ili lel. حمر الأمنان‎ 
pyo’sis, n cell J ya ee 
pyr-, pref. = pyro- bee 
pyracan’tha, z. جنه‎ == Ji شوك‎ 
(أو شجيرة) وردية تزدع للزينه‎ 


py’ralid, n. فراشة النار == وراثة كبيرة‎ 
iis Ab gh بأرجل‎ 

272311010, n. = pyralid 

3 جم ¢ )اج pyramid, n.‏ 
pyramids‏ أهر ام 

مَرهى . على شكل هرم 2 pyram‘idal, a.‏ 


pyramidal peak, دسق‎ uae = i 
لملتقى ار تفاعات جبلية‎ 
= pyramidal 


بع المقارّضة Ve‏ 


pyramid ‘ical, a. 
pyramid selling, 
الببع لبضاعة ما (من شركة) ثم يبع‎ G 
py’ran, n SF = ران‎ = ly 

ué له طوق يحتوي على‎ Is 
من الكربون 3939 واحدة من‎ 155 
الأو کسحن‎ 
pyranom/eter, n gol مقماس الإشعاع‎ 
pyrar’gyrite, n. dag = سرارجريت‎ 
أسود)‎ sh) النار حت فيز أحمر فاتتم‎ 
أنتيمون الفضة‎ AALS يحتوي على‎ 
بشكل بلوري‎ 


a 5 .*,? 


puzzle 
Taminawy (gA آنا في خثرة (من‎ 
It 25 a ~ to me لي‎ fot لغز‎ 


par'zle, v. 
= 69) . 


= 0 (ade حال‎ À) cel 
أشكل والس‎ 
ti KS 


Not hearing from him ونم‎ me 


أن y‏ أسمع مه آم د يحبر بالي 
اهتدي to ~ out EG Jou) cst}‏ 
gail‏ . امتخرج غايض ٠ Gel)‏ 


US‏ اللغز (أو) att”‏ (بعد إعمال الفكر) 
أعمّل الفِكر to ~ over the problem‏ 
(أو) gail) IF‏ لإيجاد حل WU‏ 
ILJ (si)‏ 
puz'zleheaded [-lhed-], a‏ 
حائر الفكر . 
ري ل 


عب . خىرة paz’zlement [-Im-], 7. ٠‏ 
التِخام . إخبال ٠‏ تحير . بلبلة يكر . 
بال 
شخص (أو شيء) أمره puzzler, n.‏ 
e > ۰+‏ 2 .5 
pe‏ ° احجه . أمر Jou‏ 
PVC, (abbr. of polyvinyl chloride)‏ 
نوع من البلاستيك 


PX, (abbr. of post exchange) 
iL yl دكان في مؤسة عسكرية‎ 
PJ, prej. = pyo- 
pyae’mia [-em-], pyemia, z. 
عفونة الدم (وذلك ببب مح الدم‎ 
اجات المتعددة)‎ AN و‎ 
pycnid’ium, #.; pl. -nidia عضو في الفطر‎ 
= القارورة 459 الأبواغ‎ Ate على‎ 
الأبواغ‎ eit 
: داخلة حرفية بمعلى‎ 
بخن‎ (sh) كثافة‎ 
pycnomvéter, n. = مقماس الكثافة‎ 
زجاجة معلومة الحجم لقياس كافة‎ 
المائعات (أو) الجمادات‎ 
. التهاب حويفة الكلة‎ 
day soul التهاب‎ 
pyelog’raphy, n. iı التصوير بالأشعة‎ 
لدكلية روما ينتمي إليها للعلاج الطبي‎ 


pycno-, pref. 


pyeli'tis, n. 


التهاب الكلية pyelonéphri'tis, n‏ 
و الحو Aa‏ ة الكلو. به 

pyemia, n. = pyaemia 

pygid’ium [or -gid-], n.; pl. -dia 


ك 


pyxis 


Pyrr’honism [-ren-], n 
مدهب فلسفى بان السعادة‎ = s 
والحكمة الصحبحة هما في‎ iibi 


= الإنسان عن SEN‏ على أي 
ثيء لان العلم الثابت غير ممكن 
ate ‘pel‏ 
Pythag’oras, n (st FY!) pres‏ 
فاغوري Pythagore’an, a.‏ 
Pythagoré’anism, n = 43) AI‏ 


ans مذحب فيناغورس‎ = Nett 


وخلامته أن العالم مظهر من العلاقات 
الرياضه 

Pyth‘ia, n كامنة أبولو في‎ = D 
وکانت ت نطق بالقول عن المع‎ is 

دة أر بع ole‏ بسن Pyth’iad, n.‏ 


الاحتفال بالألعاب a‏ والاحتفال 
بالألعاب الشيادية التالة 


Pythian, a., n. (3!) دلي‎ Ans, “fe 
AS معد‎ 
rans] الألعان‎ 


Pythian Games, 
كان يُقام لها مهرجان بالقرب من دلفي‎ 

وهي GI‏ في الأهسة بعد الألماب 
الأولية 

pyth’on, n = ai | 
= سان االصخور‎ = wl 

أفمى ضخمة تفترس CLL,‏ 

(أو) AJ‏ بعد الإلتفاى 

pyth’onéss, 7 


pyth’onine, a 


بول شحي . بول فجي pyir‘ia, n‏ 

pyx, n فه‎ ki (U) وعاء (أو‎ 
بان‎ al خر‎ 

00 n.; pr a = =r fal 


عند pall‏ و LLS‏ ازور 


يي وء e‏ 
جله فر دائمه pyx/’ie |-ksi|, n‏ 


a 


pyx'is, n.; pl. pyxidēi i = مونة‎ 


مغيرة HAW‏ والرومان يوضع Les‏ 
النواء والدريرة 
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من سلسه ager‏ و ستعمل 
حجرا نضا 

حامض الففور pyrophospho’ric acid,‏ 
الناري (أو) الموري = aE‏ الفسفور 
الكت بالحرارة إذا gee‏ (أو) عرض 
للحرارة 

فلز أسض pyrophyliite, n.  رضخأ a)‏ 
6s‏ ويشه حجر الطلق وهو من 
rol‏ الألومنوم الماسه 


pyro'sis, n. = hiavtbarn 
py’rostat, n. جهاز حبك المفرّعه حتى‎ 


pbs‏ بأصوااتها (أو) 53-7 مطفثة النار 
(في Ue‏ حدوث (HF‏ 
حامض ,= pyrosulphiric acid,‏ 
di!‏ = ائل حامض مدخن يصع 
بإضافة ثالث حمض (أوكسيد) الكبريت 
إلى خاش SH‏ يت البكت 
pyrotech’nic(al) {-tek-|, a‏ 
خاص بالألعاب النارية (أو) بصناعتها (أو) 
بالإشارات الناريه 
pyrotech’nics, n. pl. (with sing. or‏ 
مناعة الألعاب النارية pl. v.) (si)‏ 
الإشارات النارية 
pyrotech’nist [-k-|, n‏ 
صاع الألعاب النارية 
py’rotechny [-k-|, n. = pyro-‏ 
technics‏ 
2 5 كبن = أحد الفلزات py’roxéne, n.‏ 
ذوات الألوان القاتمة وتألفة من 
سبليسية المغنيزيوم والحديد والكلسوم 
برو کشت = صخر pyrox’énite, n ea‏ 
حكن الطرائقى at‏ دي معظمه من 
البيرو کين 
pyrox’ylin, Tine, n. 2+ = 2 tS, a‏ 
صفراء تتحصل بمعاملة SA QI‏ 
بمزيج من حامضش A‏ ا 


py’rrhic [-rik], 7., a. حر بي‎ ay 
خااص بهدا الرفص‎ 
Py’rrhic |-rik], a, n. بوني = نة‎ 


إلى الملك بروس الذي التصر على 
الرومان ولكن بيخسائر فادحه 

Pyrrhic victory, 4 (cbs )أو‎ pa 
Js من دي‎ Vu i, yai 


pyrogen 
py’rdgen, n. = الحرارة‎ (Vase (أو‎ WY. 


ماده eee‏ ارتفاعا في درجة حرارة 
الجم = محيثة الحُتى = محمه 

pyrogen’ic, a. (31) مُحيث للحرارة‎ 
الحكّى . مُولّد الحمى‎ 
pyrognos’tics, n. pl. (with sing. or 

& 1 
صفات الفلز تكثف علد التسخن pl. v.)‏ 
فن الوم بالنار (على pyrog’raphy, n‏ 


> 


3 A BESA ol gal الحلد أو الخثب‎ 
باللهيب)‎ 
pyrol’atry, n NI sole 


pyrolig’néous, a. بتار النار‎ Jae 
(أو الحرارة) في الخشب (ولا يما‎ 


بالتقطر المتلف) 
pyrolig’nic, a. = pyroligneous‏ 
is‏ الجر كات py’rol¥se, -¥ze, v.‏ 


الكيماو. بة بتعريضها للحرارة 

pyrol’ysis, n كنات كيماوياً‎ py Jiss 
بالحرارة . اسعمال الحرارة و تعريض‎ 
الكماوية لها > تحلل‎ AS A 

خاص بتحذّل pyrolyt’ic, a. AS ZS)‏ 
الكيماوية بتعريضها للحرارة 

py’romancy, n JUL BACT 
التحرّي بالمار‎ 

هوس (أو pyroman’ia, n (o>‏ 
الإحراق = تل جنوني لإحراق الأشاء 
(أو) لإشعال NIV‏ 

. بحب الإحراق‎ page 
شخص مصاب بوس الإحراق‎ 

مقاس الحرارة العالية == pŞrom’êter, n.‏ 
جهاز قاس به درجات الحرارة العالية 
ولا يما بقياس التوهد 

خاص بمقياس (أو فاس) 


aaa 
ed 


pyroman’‘iac, n. 


pyromeét’ric, a 


الحرارة AILS)‏ 
قاس الحرارة العالية pyron/etry, n‏ 
(بمقاس خاص) 


ر نار ي = pyromor phite, n yy‏ 
له ألوان محتلفة WE‏ من lings‏ 
القلور الرصاصة 9 يكون Gogh‏ 

pyrone’, n. له‎ os Pee bs 
طوق يحتوي على خمس ذرات و‎ 
الكر بون وذرة واحدة من الأ و كسجين‎ 

UI 0‏ حت حجر بحادي py’rope, n.‏ 
أحمر أمفر فلبلا eet‏ اللون يتألف 


0,4 


quad’rant [kwod-], n 
ot 
= الوم‎ 


quadrant‏ والار تفاعات (على شكل ربع 
دائرة) 

ربعي .2 quadran’tal, a.‏ 
على هله ر بع دائرة 


2 وى سه 


5 ~4 = مساحه.م quad’rat,‏ 
سار سر مو عن 
الأرض تختار y‏ على 
التعصن GEE Lind‏ فى ذلك 
المحط . au i‏ حت قطعة من المعدن 
توضع للتفريج والتفسيح في صف 

الحروف 

(شيء) quad’rate [or:-rit], a., n. osc‏ 
Ey (i)‏ (أو) كمي . إحدى رؤج 
عظام في Cla‏ الأعلى من السمكة (si)‏ 
الطائر (أو) الزاحفة تلتلم في الفك 

Jhi هر بع (أو)‎ 5 Jayi 
quadrate’, v. ريع (الشيء) = جعله‎ 
Ls (أو)‎ te 3 
Your words do not ~ with your 
actions لا تساوق‎ (51) ens لا‎ 

نر سعى = من الدرجه quadratic, a., n.‏ 
الثانه . معادلة تربيعية (فيها حد أو 
أكثر يتضمّن مجهولاً مرفوعاً إلى 

الدرجه الثانة لا غير) 

quadratic equation, ¿p & معادلة جبر‎ 

الدرجه AU‏ م J‏ : 
۳ ص eee‏ = ص 

quadrat’ics, n. pl. (with sing. or 
pl. v.) في المعادلاات‎ ol في‎ Loe 

من الدرحه الثانه 

quadrature, n. إيجاد مر يم تكون‎ Adee 
مساحته مساوية لمساحة شكل آخر (أو)‎ 
ee مطح . تریح د حم إلى مر‎ 
ومع فلكي بين الشمس (أو) القمر (أو‎ i 
احدهما وچرم‎ op سيارة) تكونالزاوية‎ 

صماوي آخر oor‏ زاوية فائمه 


quadrant 


ات 


quack, U. = صوت الط‎ = pe 
زبط‎ = hh 

quack |kwak], n. مدعي الطب‎ = an 
وهو لا يعرفه (معرفة جيدة) = طبيب‎ 
oe نصاب‎ e دحال‎ e دحال‎ 
المعرفة والعلم (وهو جاهل) . جال‎ 
مدع‎ 

. غير الأصلي)‎ SUIS) JEU 
257 . مدجّل (كالطبيب)‎ 

. إدّعاء كاذب . 


quack, a. 
quack’ery, n 


quack grass, = couch grass 
quack’salver [kwak-], n. = muas 
quad |kwod], n. (colloq., abbr. of 
quadrangle ) = is y = A} 
(في‎ a ة مكشوفة محاطة بالا‎ an اة مر‎ 
كلة أو جامعة)‎ 
quad, n. (abbr.) = quadrat 
quad, n. (sl.) 


quad, n. (collog., abbr.) = 


== quod 


quadruplet 
quadr-, pref. = quadri- 
quadragénar’ian [kwod-], n., 
= کیل (بين الأربعين والخمسين)‎ (ya) 
Uia 
Quadrages’ima (Sunday) [kwod-], 
n. أول يوم أحد من أيام الصوم‎ 


quad’rangle |kwod-|, n 
. زوايا‎ gs دبع أضلاع‎ 
محاطة بالبناء من جهاتها‎ 


B و سے‎ 
: 
i 


quadrang’ ular, a. 
8 بصل ما‎ hi له أربع‎ chs 
= dle خطوط تقاطع (أو) لا‎ 

بالشكل ذي الأر بع الزوایا = 7# 
الزوايا . ذو SS‏ تربعي . هربع من 
جميع الجهات 


©, q [ku], .; pi. q’s [kuz] 

الحرفٌ السابعَ E‏ من أحرف الهجاء 

الإنكليزية 

Q.C., (abbr. of Queen’s Counsel) = 
Queen’s Counsel pl) يُعْطى‎ Ti 

مؤهّل في بريطانيا (في مدة حكم 

الملكة) 

Q.E.D., (abbr. of quod erat demon- 
strandum ) . SLY وهو المراد‎ 

وهذا جواب الؤال . وهذا جواب 

CUS 

Q.E.F., (abbr. of quod erat facien- 
dum) وهو المطلوب عمله‎ 
Q-factor [ki-|, n = عامل ق‎ 

فة ق = مقدار العلافة بن الطافة 

المخزونة My‏ تند الطاقة في 

Anne AS, a الجهزة‎ 
Q-fever, n. oe as ae Py 

F olds‏ يتقل Aly‏ جرثومه 


Q.F. gun, (abbr. of quick-firing ) 
يع الطلقات‎ r مدقم‎ 
Q-meter, n مقاس عامل ق‎ 
qq. (abbr.) = questions 
qr., (abbr.) = quarter ر بع‎ 
qt, (abbr.) = quart(s); quantity 
q.t., (collog., abbr. of quiet) j - کان‎ 
Don’t say I told you: 
to be on the ~ 


® J 


it is supposed 
É يكون هذا‎ ol 
(أو) بالخفة‎ 
qty. (cbbr.) = quantity 
qu, (abbr.) = question 
qua |kwâ], ad., prp. . من حبث هو هو‎ 
.. بوصفه.‎ 8 ree من ذات‎ 
Money, ~ money, cannot provide 


happiness من حث هو‎ » JUN 


> © مي 


quack [kwak], #7 rs aa 


الط = بطبطة = زببط 


quake 


quaff, n. 


mas جُزعة‎ =v 
eer 
quag [kw-], n. = quagmire 
quage’a, n حوان بائد كان في جنوب‎ 
يشه الحمار الأهلي )31( حمار‎ La sl 
الررد‎ 
quage’y, a. (-ggier, -ggiest) 
حت فيه حل وبح اسوخ‎ Oly = روغ‎ 
فه الأفدام‎ 
quag’mire [kw-], n B% j= hy 
Ud ماء شوخ‎ FS أرض‎ = 
oh 
He is now in a ~ of debts 
OPN من‎ aby هو الآن في‎ 
qua’hog [kwâ-], n. ixt = AL ملحة‎ 
وموطنها الساحل‎ Sy (cam) 
الأطلنطي من أمريكا الشمالية‎ 
Quai d’Orsay’ [ka dûrsa], 
وزارة الخارجه القرنسه . الملف‎ 
الجنوبي لنهر السن فى باريس حيث‎ 
43 All وزارة الخارجه‎ 
quail [kwal], 7.; 2l. 
quail, quails(_/) 
والمفرد‎ ) A 
سلوی‎ ( 359 
= (والمفرد سلواة)‎ 
ss = مُمَائَى‎ 
quail, v. خارت شجاعته = خاف‎ 
Gye وانقبض‎ 
The boy ~ed at his teacher’s look 
ww i = > ارعش‎ 
The dog ~ed before his master 
خاف الكلب و نکس‎ = wit == roe 


“Oo: 
20090. 
. 
ean 
Saas 


ر2 
M+ God,‏ 


quail 


أمام صاحبه 

quaint [kwant], a . غریب مسملح‎ 
i b 

عَجُوز okt‏ ولو على a ~ old woman‏ 
الطرز القديم 


to stay at a ~ old inn 
va sb pi (فندق)‎ ge في‎ of 
quake [kwak], v . رَحّ . ارتعش‎ 
core š wo 3 اهدر‎ i ار تحف‎ 
He ~d at the thought كان ر تمش‎ 
كلما فكر...‎ (7) 
The swamp ~~d under their feet 
(أو) 665 .. تحت أقدامهم‎ ait 
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quadriva‘lent [kwod-], a 
ذو سبة اتحادية رباعية حت رباعي النسبة‎ 
(أو) التكافؤٌ‎ 4 slow الا‎ 
quadriv‘ial, a. ذو أربعة طرق تلتقي‎ 
في نقطة واحدة . (طريق) تسر في‎ 
أربعة اتجاهات . خاص بالعلوم الأر بعة‎ 
(في القرون الومسطى)‎ 
quadriv’ium, z. بعة (في‎ Ni العلوم‎ 
القرون الوسطى) وهي الحساب والهنديهة‎ 
والفلك والموسقى‎ 
quadroon’ [kwod-], x = ca! Sake 
Jd JL, الت‎ pas | شخص‎ 
gael الأمود بنسبة الرّبع . ولد من‎ 
ومن خلاسي‎ 
quadru-, pref. = quadri- 
quadrum/anous [kwod-], a 
ستعمل بديه‎ > WS) ر باعى الأيدي‎ 
(or WS وز‎ 
quad’ruped [kwod-], n. œs% حيوان‎ 
فواثم (أو) أرجل = ذو أر بع‎ 
quadrupédal, a. خاص بالحيوان الثدبي‎ 
دي الأقدام الأر بع = ذو الأر بع‎ 
quad’ruple, a(d)., n, v. مربوع = ذو‎ 
. أربعة أضعاف (أو) أقسام (أو) أجزاء‎ 
أربعة أضعاف . ضعف (أو) ضاعف (أو‎ 
تضاعف) أريع مرات‎ 
The population of London has wd 
oly لندن تضاعف أر بع‎ GIG عدد‎ 
Twenty is the ~ of five 
المشرون أربعة أضعاف الخمسة‎ 
quad’ruplet, 7. ربعي = أحد أولاد‎ 
أربعة ولدوا من بطن واحد في ملاد‎ 
واحد‎ 
ذو أربعة أجزاء (أو)‎ 
أقسام (أو) أضعاف‎ 
quadruplicate [-kit], a., n. 


quad’ruplex, a. 


على أربع سخ . al‏ أنشخ . إحدى 
a Sal‏ ايه 

على wl‏ نسح . في أر بع in m~‏ 
سخ . sS pe‏ 

مأمور quaes’tor [kwes-], » AJL‏ 
(في روما القديمة) = مدير مال 


quaff [kwâf], v = (أو) اقتحف‎ as 
عب (أو) تعب = جرع‎ = Ces] 

Lass‏ (كالمطشان) 
teak (3\) Ast‏ 

(sl)‏ جرع متابعا 


to ~ lemonade 


quadrennial 


sinister ~ fal بسع‎ a 
quadrenn‘ial [kwod-], a. JS (شيء) يقح‎ 
أربع منوات . لمدة أربع وات‎ 
quadrenn‘ially, ad. مرء كل أر بع نوات‎ 
quadrenn’ium, z.; pl. -nniums, aig 
اريم سوات‎ TA 
quadri-, quadr-, quadru-, pref. 
داخلة حرفة بمعنى : مربع (أو) ر باعي‎ 
quad’ric [kwod-], a., n. خاص بالمعادله‎ 
التربعة (من الدرجه الثانة) . منحن‎ 
(بين‎ SI تربيعي من الدرجه‎ 
المعادلات الحريه)‎ 
quadricentenn’ial, a., n. حولة مثو‎ 
يوم‎ ٠ مرور أر يعمئة منه)‎ AL) رابعه‎ 
السنة‎ Jy (أو عد) نذكاري (عند‎ 
الأربعمثة) . خاص بالحولية المثوية‎ 
الرابعة‎ 
quad’riceps, n.; pl. -cepses 
ián AS كبيرة رباعة الأجزاء في‎ Ee 
ik) الرجل مك عضلة‎ Ve عملها‎ 
الرؤوس (أو) ذات الرؤوس الأريعة‎ 
quadricip’ital, a. خاص بالعضلة‎ 
الرأس‎ ach JI 
Ach 5 (ols 4555) 
القُصوص (أو) الأقسام‎ 
أوراق رباعبة الفصوص‎ 
quadriga [kwod-], n,; ; pl. -gae [-jē] 
اربع خول متصافة‎ gee عر به بدو لاسن‎ 
quadrilateral [kwod-], n., a. 
محر ا حكن حنمي امح‎ 
els كم باربع أضلاع‎ <> 
Aw yi زوايا ذو‎ quadrilaterals 
جوانب . رباعي الشكل‎ 
quadrille’ [kwe-], 7. (يكون‎ Zaf iui) 
(Ep SS الراقصون فها على‎ 
quadrill’ion [kwo-], 2.; pl. -ion(s) 
(في الولايات‎ jig ٠١ ويله‎ ١ رقم‎ 
١ رفم‎ . Ve = (US 99 المتحدة‎ 
۱۰ == (Ule y ويلبه 74 صفراً (في‎ 
quadrinom ‘ial, z. عارة)‎ si) معادلة‎ 
+ ٣ب‎ : جبرية بأربعة حدود » مثل‎ 
٣ج‎ + ب٣‎ - ب ج‎ 
quadripar tite, a. . ذو أربعة أقسام‎ 
من أربعة أطراف (أو) شركاء‎ 
quadriplé’gia, n. الأطراف الأربعة‎ > al 
في النخاع الشوكي)‎ he سسب‎ ( 
quad’risect, v. قم أربعة أقسام )متاو(‎ 


quad’rifid, a. 


ew leaves 


quarry 


quan’tize, -Ise, v. المحهول في‎ pa 
معاد له جمر به في عدد من القم . فصر‎ 
من‎ Rely طبيعية (أو مادية) على‎ OS 
عدد من العم‎ 
quan’tum [kwon-], 7. pl. -ta 
ae ا ودر من الطافة‎ 5338 
. s تخد‎ 9) Sa. المقاء‎ 
كدر ثابت‎ 
quantum mechanics, 4 7141 الما‎ 
(مبنية على النظرية القديرية‎ KN (أو)‎ 
الجزيئات‎ Me JAIS Jas 
والدرات الابتداثة)‎ 
quantum theory, به‎ pia النظرية‎ 
(وهي أن اتتقال الطافة يكون على‎ 
والطافة‎ ol ys سضات أو مراحل ينها‎ 
المنتقلة تكون بقدر ثابت)‎ 
qua’rantinable [kwo-], a 
(31) متوجبٍ حجره في الحجر الصحي‎ 
المححر الصحي‎ 
qua’rantine [kwo-], n. . مخجر صحي‎ 
[كرتنا] = حجر صحي . [ كرتنة].‎ 
e مدة الححر‎ 
v Vie حجر‎ = [J] 
ti, 


م 2 


ap 
qua’rantine, 


to ~ the aggressor country 
جع العلافات معه)‎ 
quarantine flag, العلم الأصفر = عم‎ 
ترفعه السفنة للدلاله على وجود مرض‎ 
مد عليها‎ 
quark [or kwork], n. ol قطعة‎ asi 
ممكة تكون منها أركان الذرة‎ 
qua’rrel |kwo-], n. 24 . مخاصمة‎ 
(أو شحار) في الكلام 5 مكالمة‎ 
What is your ~ with him? 
ماسب الخصومة بنك وينه ؟‎ 
qua’rrel, v. (-elled, -elling) 
خاصم . تشاحر معه في الكلام‎ 
to ~ with the proposal 
على الاقتراح = هل لديك‎ aah هل لك‎ 
(أو تعارض) الاقتراح ؟‎ 45 be ما‎ 
qua’rrelsome [-sem], a. . للخصام‎ Low 
مسارع إلى الخصام . مشارس‎ 
qua’rrier, n. = quarryman 
quarry [kwo-], n. soe = مقلع أحجار‎ 
qua’rry, v. (-rried, -rrying) 
= FSA) الحجارة من‎ (de (أو‎ Ab 
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We look for ~ when we buy 
الشراء‎ As إلى الحودة (حودة النوع)‎ JAS 
qualm [kwam], n Ss ٠ gyel 
a as! 7? تحاشاه‎ 


Oe a. > Poe محش . مر‎ 
elo) Saal (أو)‎ pike. موس‎ 
أو سوء سلوك)‎ 
quam’ash [kwo-}, n. = 83 
quan’dary [kwon-], 7 rae 
مزجومة‎ = J 0 = 
quant (kwont], n = ال دي‎ 


Ab gh‏ بني we‏ الملاح GAD‏ عن 
الأرض أو يدفعه بها 
quan’ta [kwon-], 7. pl. of quantum‏ 
يمكن اكتشاف quan’tifiable, a US‏ 
الشيء )3 ( کن تقبد الشىء 
بوصف some 9 al ٠ “ca‏ 3 
quantify, v. (-fied, -fying)‏ 
عن له ES‏ (أو) مقداراً = قاس (أو 
258( بمقياس (أو) مقدار 
All things nowadays seem to be‏ 
ماس (sl) GF‏ بالك quantified‏ 
We cannot ~ pleasure la phas Y‏ 


كمية AUN‏ (أي إن SAU‏ لس لها كمية 
تقاس (Lis‏ 
quan’tise [{kwon-], . = quantize‏ 


فاس الكمية . quantitate, v. oe‏ 
٠ A531‏ فاس الكمسة بالدقة 5 ye‏ عن 
الشيء بالكمة 

quan’titative, a. . بالكمية‎ T 
على آماس الكمية (الزمنة)‎ 

quantitative analysis, 69.5 Jtow 
كي (لمعرفة كميات المواد التي بت ركب‎ 
كماتها أو أقدارها)‎ aus منها الشيء ء أو‎ 

quantitative inheritance, حت‎ ass وراه‎ 


Hy,‏ صفات كمية. (كالطول مثلاً) 


quan’tity [kwon-], n. )خف‎ acy 
. الكفة) . كم (في المقولات العشر)‎ 


an unknown ~ مجهوله )9 شال‎ WS 
عن شخص لا يزال مجهول المستقبل)‎ 
to buy in ~ الكسرة‎ SLÍ اشتری‎ 
quantity surveyor, h<) مدر الكذفة‎ 
في‎ ok WI المواد‎ OEY هديرا‎ 
المستقل)‎ 


quake 


رکه ازتعاد هزه . Make, n.‏ 
زلزلة (أرضية) 
أحد ot si‏ طائفة Quaker [kwā-], n.‏ 
AN‏ دز المْسحية 
دين دنه . رمدقع Quaker gun,‏ 
(أو (pau‏ خشبي (إشارة إلى أن طائفة 
pi‏ ندز سالمه) 
quaker-lad’ies [iz], r. pl. =‏ 
bluets‏ 
اجتماع لأفر اد طائفه Quaker meeting,‏ 
القر ندز يسوده الصمت والختوع على 
ys‏ ات 


عش E‏ (في المناطق quaking grass,‏ 
الشمالية المعتدلة) له أزهار üs)‏ 
ously eal‏ ترف في الهواء 

qual’e [kw-], n. ; pl. -lia 


صفة جوهرية 
م qualifica’tion [kwol-],‏ 


Ja}: اط نت حصول على شيء‎ . Jal 


صاحبّه (أي يجعله ABH. (J Hal‏ 
هبد = pas‏ الشيء وتحديده (خلاف 
الإطلاق) 
The speech was praised, but with‏ 
مدِحت الخطبة » ولكن مم ويم some‏ 
بعض الامتثناآت (أو) التحفظات 
مرج = qualified [-fid], a. = JA}‏ 
ذو أهلية = CS‏ بالمؤمّلات . له 
الصفات المطلوبة ÉE.‏ (غير مطلق) 


to give e idea ~ e 


qual'ifîer, » n. ia هيه في‎ = E 


ogh» AS : مثل‎ cle AWS بعد معنى‎ 
qualify {kwol-], v. (-fied, tying) 
. is (أو)‎ ilaj حعله ذا‎ == Jai 


صلح (لشيء ما) . aÍ‏ الصلاجة = 
خوك dae e‏ ء د )= o‏ ولم 
cos‏ 
كفي (غير الكمّي) qualitative, a.‏ 
sey‏ 
التحليل الكفي qualitative analysis,‏ 
٠‏ (في الكيميام) 
as‏ ح dae‏ ممكزة == خاصة quality, 2. ٠‏ 


. جوّدة‎ . AWS 1 کف‎ 
a man of good qualities بكlih ذو‎ Ue) 

Man has the ~ of speech 
الإنسان له خاصة التكلم‎ 


people of ~ الشخاصة‎ 


quass 
من أربعة‎ 
quar’tic [kwor-], n. جمرية ا‎ Woe 


مجهول (واحد على الأفل) مرفوع إلى 
الدرجه الرابعه . معادلة من الدرجة 
du | Jt‏ 
ريه = إحدى ثلاث 2 quar’tile, n.‏ 
للشيء المجهول تقسم المجموعة إلى 
با و بد بيه 
oe‏ 
quar’to [kwor-], n.; pl. -os‏ 
مفحة at)‏ . مقياس لصفحة من ورق 
الكتاب تكون ربع طلحة كاملة من 


الورق 
مھا = حجر quartz [kworts], n‏ 
البلور = حجر sgl‏ صخري (ومنه 


تعش الأخيكار Gills En‏ 
(Sy‏ وهو عبر المرّو والطلق 
والصائي منه يكون مهفا بلا لون وريصنع 


منه أنو اع من الز جاج 
يلور المها quartz crystal,‏ 
زجاج المها quartz glass,‏ 
مهوي quartzif’erous [-tsif-], a‏ 


quart’zite [-ts-], n 
شه و مهوية) . حجر زملي‎ 
مهوي (أبيض أو رمادي)‎ 

qua’sar [kwa-], #. جرم سماوي‎ = ott 
لا يعرف إلا عن طريق الموجات‎ 
Yar المغناطسسة الشديدة التي‎ 4 

quash [kwosh],v. ° أخمد‎ . 

فمّع . Gd. GE‏ (على الفتنة مثلاً) 

to ~ the charge against the accused 


ألغى (أو أبطل) التهمة ضد المتهم 


خمد 


qua’si [kwâ-], a(d). . ظاهري . كأنه‎ 
fi. G1 كما لو‎ 

a m~ contract ais شه قد س‎ 

على سل النكة . humour‏ ~ 
يما an‏ النكة 


quasi-, pref. 
(ب)‎ MES > متشابه (مع)‎ e (ب)‎ 
a r~-philosopher “i= فلسوف مشه (أو)‎ 
These ~-scientific ideas seem good, 
but are not based on ance l 
بالجلم‎ ALI (si) Ate آراء علمية‎ 
quass [kwas], n. = kvass 


“And بمعلى‎ AD > داخلة‎ 


a. pee - سم أرباعا‎ 


ربع ساعة 
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quar’tered [-rd], 
(في غرف أو مساكن) . منشور أرباعا‎ 
بالمنشار‎ 


quarterfin’al, n., a. LIL إحدى اربع‎ 


يتبارون في المباراتين شه 
ga lel‏ . دبع رنها ني 
7 س ارت بع = ر سک quarter horse,‏ 
صغير فوي كان يرَبّى للعدو في مضمار 
(أو (GE‏ ربع الميل 
quarter hour,‏ 
تقسيم الشيء اربعة quar’tering, n‏ 
ارباع . توفير الم (للجنود مثلا) 
كل ثلاثة أشهر = : quar’terly, a(d).‏ 
ر عي ربعا = يقح کل aw‏ 
أشهر . (si) dow‏ نشرة paar) En‏ 
كل ثلاثة أشهر) 
ol‏ لوازم quar’termaster, n. = prod!‏ 
ضابط في الجش مول عن لوازم 
الجىش (كالمؤن والسگن) . مد 
حر كة السفينة 
quartermaster-ger’eral, n.; pl.‏ 
مدير لوازم -masters-generalelJ| (tons!‏ 
43 = .ربع quar’tern [kwôr-], n‏ 
الوزن (أو) الوزنة . رغيف ربعي 
(حجمه أربعة فراريط مربعة) 
ربع صوت موسقي quarter note,‏ 
ذو (أو 213( quar’ter-phase, a.‏ 
الطورين = (دورة كهريائة) فها 
oils‏ متناو تان 
n. pl.‏ و quar’ ters gh‏ 
منکن (أو) (Kx) SE‏ . 
مسكن الجندي مع wel‏ ہہ eG‏ 
oS‏ للجنود مع زوجاتهم وأولادهم 
The seamen went each to his ~‏ 
إلى موقعه الحربي . إلى مقر عمله الحر بي 
SF‏ الخشب (أو quar’tersaw, v.‏ 
الخشسات) أرباعاً 


أرض Worle‏ ريع quarter section,‏ 
ميل مريع . مساحة ربع ميل مريع من 
yoo‏ 

quarter sessions, قد‎ LS LIS 
أشهر‎ SW كل‎ 


quar’terstaff, n.; pl. -staves 


Uas dome she 
quartet(te)’ [kwortet], n 
04 


rary‏ نى بأربعة أصوات . قطعة موسقية 


quarry 


[خجر] . احتفر Mew)‏ الحجر 


qua’rry, n. ما بطرده الصائد‎ = as 
فريسة‎ 


qua’ rryman, 7.y, pl. -men 
F رجل يعمل في مملّم للحجارة (أو)‎ 


op (أو)‎ 
quart [kwort], n (acs (أو‎ ASK 
لترة‎ ۱١۱۳١ = كالون‎ KA احج‎ 
quar’tan [kwôr-], a Fas حمى)‎ 


ثالث يوم = )>( CN‏ 
=g}‏ واحد من quar’ter [kwôr-], n‏ 
أر بعة A‏ اوي دبع السنه . 
دبع الساعه. rea‏ (أو ذراع) الدّسحة . 
ترّبع (من دورة القمر) 
أوب = جهه (أو) quar’ter, n 5 aml‏ 
جهة (من oles!‏ الأربع) - حي (من 
(Gai‏ = حارة Se‏ مله صوب 
pond!‏ (أو) متقارب at close ~s‏ 
ahn)‏ لبعض) . تلاز . على يعد فليل 
(بعضه من بعض) 
في مكان in close ~s pray = GUÉ‏ 
في المراجع )و in the official ~s‏ 
الحهات) الرسمه 
رخمة = مرحمه (للعدو) = 
هوادة 
They neither asked nor gave ~‏ 
لم سترحموا ولم يرحموا | 
ناشده Le‏ حت امترحم = 
= طلب الرحمة 
to give the enemy no ~‏ 
لم يكن م للعدو هوادة 
ps = 5!‏ إربا إدبا . quar’ter, v‏ 
كسم (أو (abs‏ أر oe teu‏ هه 
J3‏ 
aaa;‏ (أو جراية quar’terage [-ij], n‏ 
مالية) كل BW‏ أشهر 
لاعب في كرة القدم  quar’ter-back, n.‏ 
موضعه عادة خلف المركز (أو) الوسط 
يوم يكون مفتح مدة ربع quarter day,‏ 
السنة وهو موعد دقعم 
الإيجار لا 
جزء من quar’terdeck, n.‏ 
أعلى مطح في السفينة 
لاستعمال Ladi bis‏ 
وحدهم 


quar’ter, n 


to cry ~ 
استرآف‎ 


ضى ج وروح د“ 


quarterdeck 


quenelle 


ملكة queen regent, K == iy‏ 
A‏ بالممَام = ملكة قائمة مقام ملك 


(أو ملكة) SE‏ (أو) غير صالح للملك 
ملكة مالكة (تَسْلِك queen regnant, e‏ 
لها من G‏ خاص بها كملكة إنكلترا) 
يسم من المحكمة Queen’s Bench, UJI‏ 
في إنكلترة 
فواعد المماراة Queens’berry rules,‏ 
بالعدالة في الملاكمة . قواعد المساراة 
المحقة 1 قو اعد ais‏ 
When will you learn that the game‏ 
of politics is not played according‏ 
بحسب القواعد الحقة ?~ to the‏ 
چ للدولر (وهو Queen’s Counsel,‏ 
أعلى a‏ من المحامي العادي) 
queen’s (or state’s or king’s)‏ 
tal‏ الملكة = = 2 evidence,‏ 
في المحكمة عن أصحابه (أو بوشي 
J he‏ الجرم UES‏ عُقوبة LES‏ 
5b‏ . تادر . queer |kwer], a‏ 
p-‏ . مریب 
He is ~ in the head‏ 
we = loss]‏ 
حت Nou‏ (في رأسي) ~ I felt‏ 
It is ~ to have snow in June‏ 
من غر المألوف si)‏ الخارج عن العادة) 


o% 


queer, v. (sl.) ريك‎ ade [ أفسد.‎ 
to ~ the pitch for him ate افد‎ 
TE] ads حی أفسد‎ pe . اند مره‎ 


queer, n. (sl.) TaT لوطي‎ 
Queer Street, Wu . Gil. عرة‎ 
(أو) ضيقة مالية‎ 
He is in ~ (st.) . Ub في ضقة‎ 
مَدْيُونَ . في عسرة مالية‎ 
ر‎ -2 < € 
quell |kwel], v اخمد . فمع . کن‎ 
الشغب = همد‎ 
to ~ his fears 49 glace کن‎ 
quench [kwench], v 5 el f uii 


e‏ ر > حسم 


مطفىء العطش . quench’er, n.‏ 
الغليل اک = 4 يكنم التفريخ 
(أو) LIS‏ 


quench’less, © pe لا رنهاية له . لا‎ 
ogi لا‎ . i لا‎ . ad BY. dus 
quenelle’ [kenel] ج من لحم‎ 


si)‏ سمك) 02 ومدق يطبخ (أو) 


239 


ملكة (على العرّش) . 


لحه التیس = 


زيتون le‏ = نوع من 


ينادة = إحدى GEN!‏ من 
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queas’y [kwe-], a. (-sier, -siest) 
. المعدة‎ ote. les = py عاي‎ 
لقس النفس‎ 
Travelling by sea agi her ~ 
السفر بالبحر ثي نفسها (أو) يصبها‎ 
OLE, 
quebra’cho |kab-|, 7.; pl. -chos 
لها خثب‎ TPE کوبراکو = شجرة‎ 
شحرة في‎ . LN صلب تتفل في‎ 
جنوب أمريكا لها فشر يتعمل في‎ 
الدباغه و تخد مله دواء‎ 
queen [kwen], n 
البنت (في ورق اللعب)‎ 
queen [kwen], 1. 


زوجه الملك . 
فرّزان = ملكة 
(في لعبة (qi EN‏ 
a ts‏ ملكة chee.‏ نفسها 
كما لو أنها (WS)‏ ملكة 
agit‏ علينا LS)‏ 
لو أنها ملكة علينا) 
طرز من الأثاث كان Queen Anne, We‏ 
Gee,‏ في NAS)‏ في أول القرن 
م کی حول 
منتصف القرن الثامن عشر 
Queen Anne’s lace, =‏ 
wild carrot‏ 
WÉ aS‏ (أو) #152 queen ant,‏ 
queen consort, pl. queens consort‏ 
زَوْجَةَ الميك = فرينة الملك = عثيرة 
الملك 
أرملة الملك 


queen, v 


She ونح‎ it over us 


lace 


queen dowager, 


كأنها ميكة . يلق بملكة . queen’ly, a‏ 
فه تحظمة الملكة (أو) جلالها 
“ye‏ ما Vik‏ حثل robes‏ ~ 


الملكة 

أ الملك )أو( السلطان queen mother,‏ 

queen-of-the-mead’ow |-ev-medo], n 

Ante‏ النحل س ملكة 

المروج 

queen olive, 

حَبَ الزيتون الناحص (أي السمين) 

ل في one‏ 

queen post, 
الخشب (أو غيره)‎ 
Że بين‎ ky 

queen posts‏ السقف والروافد 

(وجائز السقف أفقي والروافد alle‏ 

كما في الجملون) 


Cassi 


شحرة الخثب Wa'ssia [kwosha], n‏ 
المرّ (في أمريكا الامتوانه) 
Quatercenten’ary [kwa-], n‏ 
الوم (أو السنة) الذي يقع بعد ٠٠١‏ ننه 
من ناريخ Om‏ 
Shakespeare was born in the year‏ 
therefore 1964 was the ~‏ ;1564 
الذّكرى الأربعمائة of his birth U5)‏ 
mE [kwe-|, a‏ 
الرابع في التر w‏ الملل . مۇلف 
sole I‏ مؤلف من أربعة eres‏ 
eal‏ مع أر بع 33 من مادة أخرى. 
سه مجاهمل i yi‏ (كالمعادلة 
الخريه) = ر باعي Jabel‏ 
عدد de‏ عام يتألف quater‘nion, n‏ 
من أربعة أجزاء مثل : س = س + 
س ي + سيج + m Tw‏ 
تكون س © س »م سس 2 سم اعدادا 


“wa ~ 


=I ٣ج‎ = وتکون ي۲‎ Vii 
ي ج = - ج ي = ك‎ WIS, ١ — 
quater’nity, n Lsi الرًا بوع = = أربعة‎ 
ext محتمعة في كان واحد.‎ 


iw i من‎ JY کون‎ = = HY! 


أشخاص ` رابوعه حت مذهب الرابوع 
a‏ 
رباع = quatrain [kwot-], n. ibs‏ 


Ls‏ من أربمة أبيات (أو) شطرات 
J) SR‏ رباعات الخام) 
quat’refoil [katre-], 7‏ 

زينة في البناء لها أربعة 


أطراف 


quatrefoil 
window 


quattrocen’to |kwa-chen-|, n 
(من حيث النهضة في‎ Ae القرن الخامس‎ 
الفن والأدب في إيطاليا)‎ 


quaver |kwa-|, v = (الصوت)‎ c 
2 CAS . ار تعش‎ 

quav'er, n. يرج‎ = aed صوت‎ 

quav'ery, a Cyr . THE 


quay [ke], » A) = رصف الماء‎ 

quay’age [kê ij], ”«. عند‎ Z9 OS 
رساو الرصف‎ = HL رصف‎ 

حافة رصف الممناء 
(من جهه الماء) 

bls) فاجرّة‎ ay 
(Attic الفحور وغر‎ 

شان المعدة (i)‏ 
النفس = si‏ 


quay‘side [ke-|, n 
quean [kwen], n 


queas’iness [kw-], » 


quick-firi 


على الأخرين الذين كانوا له GV.‏ 
غير في غير دَوْرِه الحق 

quib’ble [kw-], n. = (في الكلام)‎ Wie 
والاشتغال‎ Angell مُراوّغه عن النقطه‎ 
بكلمات غامضة (أو) أمور ثانوية‎ 

quib’ble, v ٠ (أو راوغ) في‎ GE 
كلامة = وارب لتملص من النقطه‎ 


kit . المهمة‎ 

quib’bler, 7 . في الكلام‎ ibe 
موارب . مغإلط . مماجحك‎ 

مخاتله في الكلام . 7 quib’bling,‏ 
ر ,ے = - è‏ 
موار به . ous . Sole‏ 

quick [kw-], a . سريع الفهم‎ er 
مسارع . خفيف‎ . . asl سر بع‎ 
الحركة . على عجل‎ 

a ~ı answer حاضر‎ oly 

a m~ ear (gd) diay أذن‎ 


له طبع حاد 


He has a ~ temper 


He is ~ in his work = في عمله‎ b= 
سريع الإإنجاز‎ 

in ~ succession . بموالاة سريعة‎ 
cr بتواتر‎ 

لحم حي (تحت quick, z. . (AEN‏ 
ميم الإحساس . الأحاء 

His sarcasm touched him to op لم‎ 

َك اله حنى pel‏ 


the ~ and the dead Ciis الأحماء‎ 


quick, ad. Ca e هنا‎ ٠ شر عه‎ 
quick assets, للتحويل‎ Abb موجودات‎ 
ANS إلى نهد عند الحاجه . موجودات‎ 
فد‎ Uy 
quick bread, ze go) Jo خز‎ 


بمادة Jour‏ احتمارٌه) 
(مُمثل) يوالي ديل 
ألسته في Abed‏ الأداء 


عَجْل (الحطو (Sa‏ . 


quick’-change, a. 


quick’en, v 


aa‏ تعش (النسات في حرارة 
إل = ريا 


Jul bes‏ = آنعشها 
إطلاق cp) Jl‏ الات 


to ~ the fire 
quick fire, 


الحرب) بصورة متواصلة . نار حر dy‏ 
ibe‏ 

فه إطلاق النار بصورة quick’-fire, a.‏ 
متنالية (أو) متواصلة 


(من الات الحرب) quick’-firing, a‏ 


Cr‏ الطلقات == بطلق gu‏ بنصورة 
(gl) AS‏ متواصلة 


Ze‏ لفظ المسألة بدون 


ك في یہ سے 
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to beg the ~ 

تضير السألة .556 (في الححة) = 

احتج (لإشات رأيه) بحجة هي موضع 

الخللااف 

امتری tocalin~‏ 
a9‏ . ارناب في صحته å‏ اعترض ate‏ 

to come into بم‎ ¿>I Ll عرض في‎ 


(أو) الكلام 
without ~ ee‏ 
٠‏ استفهم ques’tion, v. = 49 gol.‏ 


= عله‎ of? واعره‎ Aus فى‎ ney 
امترى فيه‎ 
ques‘tionable, a == بر ثاب ي صحته‎ 
. هر , بب‎ ° as 2) مشكو‎ . ral شه‎ 
ی شه‎ pee 
ques’tionary, n. = questionnaire 
ques’tioner, 7 مرتاب في‎ . SL 
الشيء‎ done 
متسائل . تساؤلي‎ 
She gave him a ~ look 
متسائلة‎ ad) نظرت‎ 
ques’tionless [kw-], a. مُطاو ع)‎ si) a 


ques’tioning, a 


= egu . cel = على العمياء‎ 
رمدعان‎ 
question mark, (uini علامة‎ 
ques‘tion-master, # = ال‎ Peay 4 


JIS i Aa شخص‎ = SL 
questionnaire’ [-tyen- or -chen-], n 


ái = JUS‏ == مساءلة = == لائحه أمثلة 


في موضوع معين يطلب الإجابة عليها 
عبارة امتفهامة بقالب question tag,‏ 

السؤال تزاد في آخر الجملة e‏ مثل : 

ألسى كذلك ؟ 
وقت jase‏ في البرلمان question time,‏ 

يجب فه الوزراء على أمثلة أعضاء 
المرلمان 

ques’tor, n. = quaestor 

quet’zal [ketsel], n. = SS 
طائر في أمريكا الوسطى له‎ 
> ريش أخضر مذهب وقرمزي‎ 
والذكر منه له ذيل طويل‎ 
وحدة اللفد في‎ ٠. منساب‎ 
Yur F ater 

queue [ku], #. . (من الناس)‎ Cas 
على أله‎ Vie ر من الشعر‎ 

ى الور ~ to jump the‏ 
n‏ في الصف = تقدم في الصف 


Rega 


مطلب > مراد . 


quercetin 


بلُوطين = صبغ quer’cetin, -citin, n.‏ 
أمفر بلوري يوجد طبع في lad‏ 
بعض النباتات 

quer’cine [kwer-], a . طي = يندياني‎ Pr 

quer’ist [kwer-], n مستخبر‎ . 

quern [kw-], n = رَحَى الد‎ 


جاروثة = i é‏ = جارثة 


querulous [-les],a. كر‎ = gs 
أؤَاء . عاب‎ SEE a L 

quer’y [kweri], n سوال . استفهام‎ 

query, v. (-ried, -rying) بأل . اتم‎ 


)}3( امتعلم CUE.‏ في صحة الشيء 
Kees‏ 

He queried my statement 
(ارتاب) في محة ما قلته‎ KE 
quest [kwest], n. ٠ ات‎ 
plik 5 ITN alo . 
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ay‏ . مرام 
في peut: ib‏ 
his ~ for a solution of...‏ 
مراده (أو SS (ES‏ للمشكلة. . . das o‏ 
وراء حل للمشكلة . claw‏ لحل... 
Lub‏ للعلم = in ~ of knowledge‏ 
في pall ib‏ 
the ~ of the Holy Grail‏ 
ols‏ الكأس المقدمة 
سَعَى ac oe‏ للحصول 
عله . ذهب يتطلب (Cs)‏ . 
ؤال . مألة . ques’tion E‏ 
٠. Lsa . ins‏ موضوع خلافي es.‏ 
مما لا ریب فه . ~ beyond‏ 
لارمزية في ذلك 


quest, v. 


eee 


It is only a ~ of time, and. 


إنما هي (أو ما هي إل) ax Jl,‏ ثم.. 


out of the ~ محال . ممتنع‎ 
the man in ~ الرجل المقصود . الرجل‎ 


الذي نحن بصدده (أو عليه مدار الكلام) 
الأمر الذي نحن ~ the matter in‏ 
بصدده (أو عله مدار السحث) 
There is no ~ of his truthfulness‏ 
لا as‏ في ar,‏ == لا يتطرق الثشك 
(أو الريبة) إلى Gre‏ كلامه (أو) Sie‏ 
There’s no ~ about that‏ 
لا شك في ذلك . هذا من e‏ 
هدا خارج عن ~ This is beside the‏ 
الصدد (أو) مدار البحث 
This is not a ~ of money‏ 
ليست هذه Je UL.‏ 


quindecennial 
quilt’ed, a. وله‎ Soe = yj 
ias مخيطتان خباطة تر‎ aUn و‎ EE 
لوزية‎ O) 
5 a, pas مخط مسرب = حت‎ 
. (S JS) a 
at) gual 
quin, z. (collog., abbr.) = 
quintuplet 
quin-, pref. = quino- 
quin’acrine [kwin-], n. = jı كنا ينا كر‎ 
من‎ ‘Sat, Dae مضاد”‎ Ge 
(وهو م ركب بلوري عديم‎ or oN 
اللون يستحصل من فار الفحم الحجري)‎ 
quin’ary [kwin-], a., n. 
e al eee? . جناي مخموس‎ 
quin’ate, a. مخمس ( كورقة‎ 
من خمسه أجزاء)‎ OLS! 


wars 


32 
quince [kwins], 7‏ 
do Sass‏ 
quincenten’ary [kwin-], 2‏ 
المد الحّمس المثوي . العيد المثوي 
الخامس . الذكرى المثوية الخامسة . 
A.‏ الخمسمئة 
على quincun’cial [-shel], a. 5 JS‏ 
LSE‏ (بححث أن خمة الأشاء تكون 
موزعة على مستطيل أو مريع على كل 
زاوية واحد منها وفي الوسط الواحد 
الخامس) 
توضيعة ة مخمة 7 quin’cunx,‏ 
أشاء منها أربعة موضوع الواحد منها 
على 915 Ney 4s‏ مستطيل) والخامس 
في الوط . وضع مُخَمّس (لأوراق 
الزهرة St‏ (أو) التويحة) 
quindec’agon {kwin-], #‏ 
JS‏ هنسي خسى عَشړي = شكل هنسي 


quince 


حت خمسة 


له خمسى عشرة د وخمس عشرة 
زاويه 
مجموعه خمس quindec’aplet, x.‏ 


عشريّة حت مجموعة من خسة عشر . 
أحد الخسة عشر . إحدى الخمسش 
عشرة 

quindeécenn ‘ial, a, 8. (6 pw يقح (أو‎ 
كل خمسى عشرة منة (أو) في غضون‎ 
Re ge + Bah hee ap 
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qui’et [kwiet], a . صامت . ساكت‎ 


هادىء š‏ راكد . هادىء الطبع (أو) 
المال . و ٠‏ وادع 
اکت Be ~! ! Lay!‏ 


to keep ~ about it, keep it ~v 
كنم (الشيم)‎ . ane عنه = لم‎ cK 
qui Vet, a . هادى” المال = = مطمئن‎ 
الجانب . غير براق (آو)‎ od = وديم‎ 
زاء (كاللون الضسف)‎ 


كن . عدأ . خد qul’et, v‏ 
هد . هدا to ~ down‏ 
کون . كوت . هلوء . quı’et, n.‏ 
gad‏ » الال 
rors‏ : جدة . في خلوة ~ on the‏ 
peace and ~ . nga‏ 
هدا . کت . qui’eten [kwi-], v‏ 
كت . هدا Jb Wk.‏ . طمانه 
ui‏ = عقيدة السليم » qui’etism,‏ 
بالوافعم (وعدم محاولة إجراء أي 
(ab st‏ 
SIS‏ ساسة = عدم ~ political‏ 
العمل على تشير الأوضاع 


بهدوء . سكون 
(أو) سكوت 

کون . 2 . هدو s‏ 

quretüde, 7 هُدوء . راحة‎ . Og 

مارآ (من وعد أو دين) . 7 quiet’us,‏ 
صربة قاضة (أو) aged . Ale‏ 


quietly [kwi-], ad. 


quietness, 7 


to give the ~ to the news 


همد ١‏ لحر = حسمه وفضى عله 


> .هس 


quiff [kw-], # n. o در‎ 
حيث يكون‎ (LEW) atl تمشيطة‎ 
GS الشعر‎ 
quill [kwil], n. =. 
ریش‎ J) حادة‎ 
ريشة (من‎ . (GN quill 
= i N ريش الطائر) . قَصة‎ AS 


>“ الريش = quill’wort [-wert], n.‏ 
نات ماني بأوراق شه الريش وقي 
فاعدة كل وراقة شيء 9p‏ 5 2 الأبواغ 

غطاء للفراش مضرّب == .م quilt [kw-],‏ 


lod‏ (من طاقن بنهما حو 
leaders‏ على الوجهين) 
wpe‏ = خاط على quilt, U. cys‏ 


quick-freeze 


quick’-freeze, v. (-froze, -frozen, 
“lreezing) عجل في تقريس الطعام‎ 
دون أن يفقد طعمه‎ 
I bought a quick-frozen. chicken, 
and it was almost as good as 
the real thing يس‎ | Jon 
quickie [ki], n. (sl) عَجَالة = شريط‎ 
(أو) فة‎ Jis pode شاي‎ 


5 ae . 
quick‘lime, n. جىر ااي‎ 
quick march, ۱۴° Jaan) سر عاجل‎ 


SS مير‎ = (A خطوة‎ 


شرعة . عجلة . فطنة . م quick’ness,‏ 
oA‏ الذهن 
ALIS LE;‏ (لينة نومص quick’sand, n.‏ 


Lys‏ الأرجل) = رملة aS‏ (أو) 
غوار i‏ 

quick’set, n. (oS! (أو فضابات‎ ol 
بمقام الساج (ولا ما‎ es 3) ey 


من الزعرور البري) 
رشع = ساج من quickset hedge,‏ 
الشجيرات حول ali (31) Ql‏ 
الزئق = الفوار = quick’silver,n,‏ 
TEARI‏ 


42s 5‏ حَشئة (أو) سريعة quick’step, n.‏ 
موسقى سريعة لهذه الرفصة 
quick-tempered [-rd], ©‏ 
er‏ الغض BY‏ الأشاء = Se‏ الطبع 
)!3( الخلق 
سر حت سد سر الحنود quick time,‏ 
المنتظم السريع (بمعدل ٠۲١‏ خطوة 
الواحدة) 
= سريع quick-witt’ed, a. . pil‏ 
ie‏ البديهة . فطن . يتعلم بسرعة 
dane‏ (من التبغ في الفم) quid [kwid], n.‏ 


۴ ينار |~_ ليني quid, 7.; pl. quid (sl.)‏ 
Xe‏ (الشيء أو حقيقته) » quidd’ity,‏ 
یال لأفاد يل سے 0 وك 


موضوع القيل والقال 
هذا عَرَار ذاك quid pro quo’ [kwo], ٠.‏ 


شل بمثل Die.‏ بكحل . الكفة 
بالكفة 

quies’cence [kwi-], n. . 3955 . مكون‎ 
خفوت‎ . UII 

168011 a. wal eg ) سا‎ 
ii Ai راكد‎ 


quite 

ناعف خمس quintup’licate, v. ٠. ol»‏ 
نرب في خمه (أو) صرب في خمسه 

quip [kwip], n. am. بارعة‎ SG 


حار cS . A>‏ . ملحة 
quip [kw-], v. (-pped, -pping)‏ 
نكت وكان بارع Yan I‏ 
qui’ppu [kep- or kwip-], n. =‏ 
quipu‏ 
qui’pu [kep- or kwip-|, 7‏ 
وسلة من حال aly‏ مختلفة الألوان 
Alas‏ بحل أساسي عند شعت برو 
التخدمت Loads‏ في فد المعلومات 
والحاب 
کف ورق = رزمة من .7 quire [kw-],‏ 
٤‏ (أو (Yo‏ طلحة ورق هن per‏ 
واحد وجنس واحد 
مغالطة (أو » )465( 7 quirk [kwerk],‏ 
rie‏ = ملاوصة . alae‏ خاصة 
نه ii bon‏ خاصة مستغر به . عطفة 
ية gh‏ الطريق) E.‏ في Bush‏ 
By some ~ of fate the two of us‏ 
were on the same train 5‏ 
من ثواذ (أو غرائي) GW‏ 
He has some unusual ~s in his‏ 


في خلقه خصال خاصه غر character 4ı‏ 

quirt, 7. موط فيه سير من‎ = ij 
يضرب به‎ dol 

quirt, v. / sk ضرب‎ 

quis’ling, n على‎ o Kdi you 
خائن الوطن . 332 الوطن‎ . oh 


quit |kwit], v. (quitted, quitting) 
= وف (أو) كفت (عن عمل شي)‎ 

ae . cal‏ (عن) 

(i (من) . مد‎ yale 

(من المكان) حت cok‏ 

You must ~ the house if you do 
. الست إذا.‎ pa ريحب أن‎ 
. مثلا)‎ AN (من‎ yale 


° JA. ترك‎ = 
Ja 


not pay 
quit, a. 


to be ~ of him منه = خلص‎ ES 
quit’claim, n بحق‎ hw التخلى عن‎ 


(أو) GY 3S‏ حق في أرض JHE.‏ 
عن حق ابت 
تازل عن I>‏ ابت . quit’claim, v.‏ 


AEA ae tes 


quite, ad. 


hia‏ في الأرغن 


C4) rae 


quint {[kwint], 7‏ 
Bye onde‏ أرفم بخمس درجات عن 
الصوت من المقتاح المخصوص . 
خمسى أوراق (فى ورق اللعب) متسلسلة 

في المقدار من ae‏ واحد 
quint, x. (collog., abbr.)‏ 


quintuplet 
quin’tain |-tin], 7 ate elt’ هنف‎ 
تدريب‎ . LN (أو)‎ OL AW الطمن‎ 
على طعن هذا الهدف‎ 
quin’tal [kwin-], n. Jb; مئه‎ = Ahs 


(أو) مله tie‏ 

حمى الخمسى . (حہ 
im Eg‏ يوم > > تنوب 
في اليوم N‏ كل مرة 
quintess’ence [kwin-], 7‏ 
a>) =‏ وخالصه . مثال 

oye . LS‏ ولات 
Her dress was the ~ of good taste‏ 
المثال الأكمل لن Gi‏ 

the ~ of good manners 

Pe = لاب‎ (3}) A 


quin’tan, 7., a. 


من أنقى شيء quintessen’tial, a.‏ 
وأكمله . من أحسن الشيء وخالصه . 
مثالي gil . Ji ١‏ 
من Le‏ اللاب - quintessen’tially, ad.‏ 


بصورة أنقى وأكمل. من ناحبة جوهرية 
quintet ( te)’ [kwin-], n‏ 
خماسي موسقي . قطعة موسقية P‏ 
Dj‏ أو ون) 
مقدار (في بر Lila‏ 
وألماسا) يعادل واحدا أمامه ٠١‏ صفراً 
و(فى الولايات المتحدة (Ls oy‏ واحداً 
أمامه ۱۸ صفر) 
quin’tuple [kwin-], a‏ 
من Rae‏ أضعاف . من خمسة أنسام . 
فدره خمة las)‏ (شي 2 !>( 
فن ية quin’tuple, v. EE A‏ 
حمل خمة أضعاف . تضاعف خمس 
oly‏ 00 
أحد أو لاد خمسة و لدوا .7 quin’tuplet,‏ 
في om‏ واحدة في سالاد واحد . 
dada 56 gees‏ 
quintup’licate (-kit], a., n.‏ 


كي ا و امن ف 


quintillion, n. 


quinidine 


quin’idine (kwin-], 7. ols = pas 
Hd! في علاج‎ sen بلوري‎ RTO 
quin’in, n. = quinine 
quinine’ [kwi-; or -nin], 7 
من لحاء شجر‎ Bp کنا = کنن = مادة‎ 


CSI‏ للعلاج 
مشروب Byron‏ مطحم quinine water,‏ 
بقليل من الكبنين والليمون والليم 


داخلة حرفه بمعلى : quino-, quin-, pref.‏ 
الكنكينا (si)‏ فشر الكنكينا 
quin’oid, n. = quinonoid‏ 
كنويدين = quinoi’dine, n. wr‏ 
ok‏ مرّ الطعم أسمر اللون يُتحصل 
من فشرة الكنكينا 
مادة كيماوية 1 quin’oline [kwin-],‏ 
يتروجينية تستعمل VIE‏ وفي منع الأصبغة 
کنون = ES‏ بلوري ا Re‏ 
من oli‏ البنزين يتعمل في عع 
الاصغة 
كينوني = quino’noid, n. jنونكلا ie‏ 
(ولا سيما من حبث أن فيه نواة بنزينية) 
quinquagenar‘ian, n., a.‏ 
(Us)‏ بن الخمسين والستين 
Quinquages’ima Sunday‏ 
يوم الأحد [kwinkwa-J, n. JS‏ 
الصوم الكبير 
داخله حر aus‏ بمعلى 2 
Aa‏ 
= .م quinquecentén’ary |-kwi-],‏ 
quincentenary‏ 
quinquefoliate |-kwi-], a‏ 
خماسة الوريقات = (ورقة) Wh‏ من 
خمسى وربقات = ذات خمس وريعمات 
ر quinquenn‘ial [-kwe-]|, a‏ 
يقح كل حمس نوات (أو) في غضون 
خمس نوات 
quinguennium‏ = 
n.; pl. -nnia‏ 


quinque-, pref. 


quingquenn‘ial, n. 
quinquenn’ium, 
مدة خمس نوات = خمسه نويه‎ 
quinquepar’tite [-kwi-], a 
rae t 5 من خمسة أجزاء‎ is: 
(43 (أو مشترك‎ ak, WU . و‎ 
خمسه أطراف (أو) شر کاء‎ 
quinqueva'lent [-kwi-], a. 
اتحادية خمسة . دو تكافوٌ خماسي‎ 45, 93 
quin’sy, n عدوى شديدة‎ = GUS 
في اللوزات (في الحلق) مع صديد‎ 


g. U. 


الأرض تدخل as‏ أو حع أقرب ما 
يمكن منه 
quoits, ::. pl. (with sing. v.)‏ 

(Jai المطثات (وقد تلعب بعال‎ OS 
quon’dam, a. فدیم‎ . par as. مابق‎ 
صديق مابق (أو) قديم‎ 
a m~ interest of mine ملي‎ es اهنمام‎ 
Quon’set hut [kwon-], (22! لها‎ ui 
مُقَببٍ من مفائح‎ 


a ~ friend 


من الاسمنت و 
الحديد 

quôr'um [kw-], n عند‎ == SL 
الاعضاء في مجلس )3 جمعية) الذي‎ 
Ace بحر يجب أن يكون حاضرا حی صح‎ 


\ لخلة قانوياً 
quot., (abbr.) = quotation‏ 
حصه = quot’a [kwo-|, n = a‏ 
wo‏ == == وط 
فط المهاجرين the ~ of immigrants‏ 
الوافدين 


4 


quota’tion, n (أو)‎ ee ro 
- (ve AT امتشهاد ( بمارة من‎ 
يعر جار‎ 

علامات اقباس = quotation marks,‏ 
علامات حصر الكلام = علامات تحصر 
اانا »> وتكون UE‏ هكذا :‹ ٠‏ 

Ske) 4!‏ أو قطعة quote |kwot], v.‏ 
من كتاب مثلاً) . أعادٌ بالحرف الواحد 
(كلام غيرء) = EERON‏ 

Do not ~ me! (31) تستشهد بي‎ y 

بقولي . لا تنقل عني (أو) عن لساني 


اقئاس = امتشهاد . quote, n‏ 
علامه افتياس 

in (أو بن) علامات وبحم‎ Bp 
Aa 

quoth |kw-], v وال‎ 

quotid’ian, a يومي‎ 


حَمّى A)‏ = حى fever UU‏ ~ 
quo’ tient |kwoshent}, n‏ 
حاصل (أو خارج) القسمة (في الحاب) 
ass‏ كتابي quo warran’to [wo-],‏ 
(من المحكمة) لشخص ما i‏ فيه 
أن oY‏ الشخص الأماس (أو الند) 
الدي 2 عله gow “leo! is?‏ خاص 
)أو( حرية (أو) وظيفة 
ki‏ (في q.v., (abbr. of quod vide)‏ 
مكان آخر من الكتاب si‏ القاموس) 


= th. 


1099 


to be ~ with = (مع)‎ u> 
كفافاً = لا علي ولا لي‎ 

quitt’ance [kw-], 7 zi ji ( (أو‎ da} oes 
وعد أو دين) . مَك المخالصة‎ cy): 

to give the man his ~ طلب إله أن‎ 
KI doe أن‎ (si) حرج‎ 


خاس = سريع التملص quitt’er, n‏ 
(أو) الترك ملا إلى الامتلام = 
al‏ = ملول 

دخس = التهاب الغضاریف quittor, n.‏ 


على جانب قدم الفرس يصاحبه هيح 
تَمَرْمّر = اهر quiv’er [kw-], v‏ 
CRP‏ = تراد = رف 
The leaves ~ in the breeze‏ 


quiv’er, 7‏ 
. جفير = 
quiver‏ کنانة = on‏ السهام 
من qui vive’ {ke vev], s IN‏ 
كان مر با to be on the ~ Ue (sh‏ 
شخص تستحوذ عليه 
أفكار UWE Le‏ فسعى إلى تحقيقها 
quixot’ic TI ai bbe‏ 
لإسعاف الآخرين . E‏ (أو (bi‏ 
في النْحُوة (أو) الإسماف 
امتحان فصر quiz |kwiz|, 2. pl. -zzes‏ 
(لتقدير التقدّم في موضوع (U‏ 
quiz, v. (quizzed, quizzing )‏ 
امتحن (امتحاناً فصراً) 
quiz’master, n. = question-master‏ 
مجك . فه امتهزاء (آو) quizz’ical, a.‏ 
بك (all)‏ . عليه علاثم التساؤل 
اتامة صد المكابدة 
في السجن . مسجون 


زاويه خارحة عند 


a ~ smile 
quod |kw-|, n. (sl.) 
in ~ 


quoin |koyn|, n 


ملتعى جدار ين ° ححر 
wails‏ مله زاو به الحدار 
الخار حه ٠‏ حجر الغلق 
quoins‏ (في القوس) . Cl‏ 


quoit |koyt or kwoyt|, n 
cy) ab gaa ie aa 
PP المعدن أو الخطان)‎ 


بها لتقم حول ود في 


© 


quoit 


` quix’ote [kwi-|, n 


mirent 


Alî is not ~ the man he thought 
الرجل‎ ULE علي ليس هو‎ 

الذي. . 

‘I always think that, when it is 

cold, you should stay indoors’ 
— ‘Qn هذا صحبح‎ 

I am ~ ready to go if you are 

آنا على wi‏ الامتعداد 


he was 


if you have ~ finished Sat إذا‎ 
UUs (من...)‎ 


It's ~ something to become a min- 
ister at the age of thirty 
عظيم‎ (sl) شيء طرريف‎ 
It’s really ~ good جد فوق العادة‎ 
It takes ~ some time to do it 
ليس بالقليل‎ Ty يتغرق عمله‎ 
not ~ dead 


She’s ~ a girl! 


غىر مىت تماما 
نت وناك بها . 
هي بنت thy‏ 0 }2 كل النت ! 
ظر يفه å‏ جد She's ~ pretty‏ 
That’s ~ all right with me‏ 
هذا يوافقنى تماما 
كانت That’s ~ a story Lali hee‏ 
بها . كانت قصة لا يقاس بها باقي (أو 
سائر) gaai‏ 
There were ~ a lot of people at‏ 
عدد کسر 
This is a hat ~ out of fashion‏ 
مُخالفة لدي الجاري IY‏ 


the party 


هذا هو الشىء  This is ~ the thing‏ 
المقصود انه . هدا هو عن الشيء 
المطلوب 

أنت مسب تماما You're ~ right‏ 

إناوة كان VIET‏ التابع .7 quit’rent,‏ 
لمولاه بدلا من أداء بعض الخدمات 

quits, a. متخالص . متبارىء‎ 

(فى لعبة ott‏ فى القمار) ~ double or‏ 


أن يخاطر اللاعب فيطع في مضاعفة 
Hit him back and call it ~‏ 
وعدّها Gli‏ س وعدها مخالصة (أي 58 
أخذت ST‏ ضربته (a Sealy‏ 
أنا وإياه متخالصان 
Y)‏ علي ولا لي) 
نحن الان متخالصان ~ Now we're‏ 
(من دين مثلاً أو مطالبة) 


I’m ~ with him 


rab/idness, n. = rabidity 
rab‘ies, n . (في الكلاب)‎ AK sls 
مغر الكلاب‎ 
R.A.C. (abbr.) = Royal Automobile 
Club 
rac(c)oon’, n 
فار‎ = we فار‎ 
=] وہ الماء حت [داکون‎ 
لبون من‎ pie حيوان‎ 
اللواحم فى أمريكا الشمالية له ذنب‎ 
pl مخطط غزير‎ 
race, n مسابقة‎ (sl) tL. ساق‎ 
OF . (لمعرفة تمن يظفر أو يفوز)‎ 
jas : شديد الحريان = سل داع‎ 
(أو صبَب) ماي‎ 
a m~ against time مارّعة مع الزمن‎ 
race, » . جنس (من أجناس البشر)‎ 
Jý . as lh . S's 
a ~ of heroes Uta! (Uas (أو‎ we 


raccoon 


race, v في‎ JSS. GLI. Gb 
mE. يباق . انتغل في سباق الخيل‎ 

BE. SS . بسرعة‎ s$ 

سرع 


race’-card, n. Jae = GEN برنامج‎ 
Jadi مطبوع بوقاثع السباق وأسماء‎ 
race’course [-skors], n 
مدان = مجراة‎ = (GLEN) مضمار‎ 
race’horse [-s h-], # j 
GN فرس‎ 
raceme’, n. عرق‎ = SNK 
= zagaa عله زهرات منفردة‎ 
CASN شمراخ (من‎ raceme 
race meeting, = dle A> . مابات‎ 
مسابقات للخيل في‎ ls منابه تجري‎ 
مكان للسباق‎ 
racemic, a. (مريج) عديم التأثير في‎ 
من‎ aJt مستوي الاسقطاب الضوني‎ 
gem من‎ olds jo BKL JSLSKsI 


المواد 


قفص (خشبي) AIN‏ 


حُتى ثولارية = حتى rabbit fever,‏ 
iW, í‏ تقل من القوارض إلى 


OLS YI‏ وتصف igh ty‏ درحه 
العحرارة ونوبات من )30.95 والمهاب 
في العُدد اللنفاو به 

rabb‘it-fish, n. Si) سمك الفبل‎ 


طويل كالسوط وسابح منفصلة حول 

الترّج rey‏ الذنب وله خطم كخطم 

الارتب) 

rabbit hutch, 

rabbit punch, سد ضربة سربعة‎ ka 
بمجمع الكف على القفا‎ 

مَرْبى الأرانب Ae‏ . 
جماعة الأرانب tua‏ 

rabbit warren, نب حت مکو‎ D J 
الأرنب (ويكون 45 ممرات ضقة ملتوية)‎ 

The old part of the city is a real ~ 

ما a‏ فل Bi‏ نب حقيقة 


rabVitry, z 


rabb'le, 2 


(من الناس الذين لا G59 dpi‏ 
Vp la‏ و النظام) 

the ~ b = ممح (الناس)‎ 

rabb‘lement [-Im-], n. . Uaes 
Ay 

خطيب n‏ للزعاع rabb’le-rouger, n.‏ 
و الغوغاء 

rabb’le-roušing, a cE ott 
على الفتنه‎ 

a m~ speech gles) ew خطبة‎ 
ia على‎ 

اسلوب (رايليه) # Rabelai’sianism,‏ 
الفرنسي في القصص القجورية 

rab‘ic, a. AS خاص بداء‎ 


محر فض = rabid, a. (-der, -dest) sas‏ 
Cy‏ لآرائه والتمشّك بها (مع صلابة 
الرأس) . گلب . مسعور 

مغر حت ران ست عدة 
الهياج إلى حد الجنون 


rabid’ity, n 


أكثر من الكلام عن صحته 


Rr 


R, r, [âr], 2.; pl. r's [ârz] 
الحرف الثامن عشر من أحرف الهجاء‎ 
الإنكليزية‎ 
the three R’s (= reading, (w)riting, 
(a)rithmetic) o> !5 القراءة والكتابة‎ 


R., (abbr.) = royal; Rex; Regina 
Elizabeth R. المَلِكة اليزايث‎ 
Ra, n. إله الشمس عند المصرين‎ 


القدماء وهو على هة Jes‏ له رأس 
مقر يعلوه فرص شمسي el‏ 
ر raba’to, n.; pl. -tos ib = abl‏ 
Si‏ بأملاك Fe (sl)‏ وربما کان من 
النسج SEN‏ يحبط بالرقبة من الأمام 
ومن الخلف 
5 (أو) rabbî ê, n.  ةرمث (3) ES‏ 
مستوية في طرف ختبة تراكب عليه 
(أو عليها) خثبة تلتحم بها 
Gel gat Jai‏ عن rabbet joint,‏ 
طريق Si‏ على NS‏ فرعّة) 
في طرف الخشه الاخرى 
حاخام )5 rabb’l, #.; pl. -bbis, -bbies‏ 
rabbin, n. = rabbi‏ 
a os, “oe ;‏ بة Rabbin‘ic, n‏ 
في كنا 
5{ = 7 = èخlاصض rabbin‘ical, a.‏ 
QS‏ المهود و كتاباتهم وتعاليمهم 
ck EN UT‏ المهود » rabb'iniŝm,‏ 
وكتاباتهم الدينة في العهد التلمودي 
عالم بآثار rabb'inist, 7. CAD‏ 
المهود وكتاباتهم a aI‏ في A)!‏ 
التلمووي 
rabbit, n. 35533) 35)‏ 
FE 5‏ الأرانب والجمع 
>15( 
rabbit, v. (-tted, -tting)‏ 


وحن 
اصطاد الأرائب 
He keeps ~ting about his health‏ 


(collog.) 
حتى مثم الئاس منه‎ We ونشكى من‎ 


radar beacon 


He is out on the ~ as usual 
(collog.) خرج ينهيك في مسرايه‎ 
[At ماحتة = تدبيرة [أو‎ 
(si) المال بطريقة غير شريفة‎ AN 
غير مشروعة‎ 
rack’et, racquet, [rakit], n 
== مضرب = ططابة‎ 
بها الكرة‎ pat) alae 
التس) = يجار‎ iN في‎ 
racketeer’, n. على‎ pi = cole 
كسب المال بطريق الاحتال أو الوعد‎ 
محاولة كسس المال‎ 
مساختة‎ . coed 
rack’ets, racquets [-kits], n. pl. 
(with sing. v.)  هحام في‎ wali i 
IF محصورة سن جدران بالمضارب‎ 
فاسة صغيرة و سن لاعبين (أو) أربعة‎ 
rack’et-tail, n. طائر له ذيل مُفروق‎ 
an والنصف ايشه مضرب‎ gha; 
وهو من فصلة صاد السمك (أو)‎ ya 


racket 


racketeer’ing, n 


rack’ety, a i 
Wee . (أو) الجلبة‎ 
rack-rail’way, n. خط حديدي لاحك‎ 
(والقطار يجري على فضب مسن تللم‎ 
به فرجات الدولاب)‎ 
rack’-rent, n. زائد عن‎ = bed إيجار‎ 
Liat, إيجار ممفرط (أو)‎ = LS الحد‎ 
rack’-rent, v. (31) Geb eel oe 
tab Deel باهظاً . ابتز‎ 
rack’-renter, n. متأجر يدفع إيجارا‎ 
باهظاً‎ oul يتقاضى‎ 2} . Unb 
ra’con, n. (abbr.) radar beacon 
raconteur’ [-ter], n p> = فک‎ 
القَصّه‎ o> 5 النادرة‎ 


= raccoon 


racoon’, n. 
racquet [rakit], n. = racket op» 


ra‘cy, a. (-cier, -ciest) wv 2p) رشق‎ 
aas bei. الكتابة)‎ 

a ~ joke ne Us) uls مزحه غر‎ 
من المجون)‎ 

رادار = جهاز لإرمال rad’ar, n‏ 


ole yf‏ لاملكية والتقاطها بعد أن تصطدم 
بحاجز VFI‏ 

جهاز JLo)‏ إشاري = radar beacon,‏ 
جهاز لإرمال زموز اصطلاحية للكلام 


وهذا الإرسال Sb!‏ لدعوة من 


rack’et, n. 
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بعض أصناف البشر متفوفة على عبرها . 
الترفع عن أمناف المشر الأخرى WY‏ 


zu = Ls}‏ وة sat‏ به 

ra‘cialist, n. ذو نعرة علصرابة‎ and 

ra‘cially [-sheli], ad. Wi من حث‎ 
الجنس البشري‎ (31) 

ra'cing, n . GLEN تعاطي‎ 
ole cs) تنظيم‎ 

للشاق . للسابقة . ra’cing, a‏ 
Aly‏ بمشاهدة السباق (أو) حضوره 

نشرة معلومات عن racing form,‏ 
سباق Jad!‏ 

racing stable, = GLI) J> ap 


مصلحة خيول (أو خيل) GEN‏ (حبث 
(Wits AF‏ 

مدا (أو عقمدة) ra‘cism, n CEN‏ 
(أو (ZUN‏ العنصري (بمعنى أن 
الأشخاص يختلفون في الذكاء والمقدرة 
بحسب GA)‏ أو العنصر) TO‏ 

ae ia مدا‎ 


73 - 2 


. Ast 


rack, n. 


OLS = Oe‏ (أو رف) لتعليق 
الشاب . مغلاة = رف (أو) شبهه توضع 
عله الأشاء . شجاب الملايس 

فب حكن (تلتحم معه أمنان rack, n.‏ 
دولاب) . wa ast‏ بتمدید الجسم 
والأطراف وخلع المفاصل 


في شدة وعناء . على آخر ~ on the‏ 
من الجر . في OS‏ شديد 


The house went to ~ and ruin 


4 o? e 0 
edly ol Sul as ee 
rack, v. Qe = aY به‎ 2 

we ta) UL شديدا . غدابه‎ esai واذاء‎ 


a body ~ed with disease 


we as Cy جسم‎ 

كد . احهد . أرهق . شد rack, v.‏ 

to ~ his brains opal 21 

rack, z. pF حاب خنفيف‎ = Ja 
به وشثعه‎ cody الريح‎ 

rack, n. = wrack حطام‎ 

rack’et, n. كأصوات الصحون‎ [4.55] 

Ez 


Got . ضجة‎ . yas, Yaw يضرب‎ 


He hates the ~ of modern life 


o o o 


وعحله 


حلة 


کہ = 


GLAU توق . ما هو‎ . Gt 


مضمار السماق 5 


racemic acid 


£ اس 2 
مر كب ربلوري شفاف 
يوجد في الطسعة 


racemic acid, 
افص الطر لين‎ oy 
vibe YI في مستوي‎ N وهو عديم‎ 
الضوئي وهو توي حامض الطرطير‎ 


في SAM‏ 
نضدي = على racēm'ifórm, a. JS‏ 
Sie‏ من الزهر أزهاره مصطفة وسشاعدة 

على عودها 

امتزاجة أشكال متكافثة ra’cemism, n.‏ 
الحزيثات من بعض المواد وعدم PUN‏ 
في مستوي SREY‏ الضوئي 

تحويل مادة ذات racemiza’tion, n.‏ 


تأثير دوراني في oe‏ الامتقطاب 
الضوئي إلى شكل من JIGI‏ المزيج 
GUI‏ الجزيئات عديم التأثير في 
مستوي lb Vl‏ الضوني 

ac‏ على aLa‏ نُضد 
JIK (51)‏ 


æ‏ در 
ra’cemose, a.‏ 


غدة عتكالية (أو) عنقودية racemose gland,‏ 


ra'cer, n 
مايق (كالفرس والقارب‎ . GU (أو)‎ 
معد (أو مدرب) للسباق‎ (He والسارة‎ 

علاقات بسن أصناف race relations,‏ 
السكان . تعايش بن أصناف الكان . 

علم التعايش بسن أصناف السكان 

. Spee شغب‎ =o 
ية‎ pas نة‎ 

عظاية 415 = عظاية 
أمريكية سريعة الجري 

A>‏ يباق . مسابقات 


race riot, 
race runner, 


ra’ces, n. pl. 

race’track [-st-], .م‎ = GUY) oj 
دائرية أو‎ sole (وتكون‎ GUI Aah 
سضية)‎ 

raceway [-sw-], n 
في‎ ALY كرات‎ GS تجري‎ td 
حر كة الآلة‎ 

محور (أو ra'chis [-k-], # ; pl. -chises‏ 
(Gy‏ الزهرات اا (أو) الورقة 


abe . iS‏ الريثة ٠‏ عمود فقري 


rachi’tic [-k-], a cS مصاب‎ 
JS! (أو)‎ 

rachi'tis [-k-], .م‎ = rickets 

ra’cial [-shel], a خاص‎ = oo pat 


جر من pole‏ البشر = PF‏ 

ة عنْصّرية = الاعتقاد ra‘cialism, n.‏ 
le} rn‏ البشر يتميز بعضها عن 
بعض clin‏ ثقافة 909 4 تحمل 


radioautograph 

منعب الراديكالية (في  radicalism, n.‏ 
السالة) . طرف lity‏ في الدعوة إلى 
JAN‏ والإصلاح 

rad’icalize, -ise, v yous! Se 


راديكالاً . حعل الجماعه Ials‏ 

بصورة تامه . على radically, ad.‏ 
التمام ٠‏ هن الأماس . Soi‏ 

to alter ~ WU تدل من‎ 

radical quantity, > je) جدذرية‎ is 
(cS أعداد أو‎ 

radical sign, علامه الجدر وهي‎ 
TW أو‎ Wp ie) 


radicand’, 7 عدد يراد أخذ‎ = oes 
YV ھا‎ e r: مل‎ > 
فهو العدد ضمن علامة الجذر‎ 
rad‘icel, n. = radicle 
rad‘ices, n. pl. of radix 7 
rad‘icle, 7 درده = جزء من المزرة‎ 
. من الحذر‎ A تت مله‎ 
pao شيء‎ ٠. igsi سے‎ 


ليق يكون في العصب (أو) يرق 
الدم = i‏ 
pl. of radius‏ .# ,130/11 

120/10, n.; pl. -ios 
إذاعة‎ . 

220/10, v. (-dioed, -dioing ) 

أرمل باللاملكي 
لايلكي ٠‏ إذاعي 


520/10, a 


radio-, radi-, pref. > saw. Ypy داخلة‎ 
ee) راديو (أو)‎ 
radioac’tivate, إن‎ bs حعل !)=+ ذا‎ 


إشعاعي (أو) له إشعاع من نواة الذرة 


radioac’tive, a . 93 ذو إتعاع‎ 


ذو bis‏ إشعاعي 

تدائر المشعاعة radioactive decay,‏ 
)— تفكك النواة) 

radioactiv'ity, n bins = iski 


|شعاعي = dlas i‏ الإشعاع من النوى 
الذرية (ويتكون من إشعاع أشعة ١‏ و 
ب و ج) 

ا الإشعاعى = radio astronomy,‏ 
شرع من ou, OA ee‏ في ما ,برد 
على الأرض من الإشعاعات الصادرة من 
الفضاء الخارجي 

صورة فوطغرافة radioaut’ograph, n.‏ 
ري aas‏ توزع المادة bless) wis‏ 
الإنماعي في gish‏ (أو) Ae‏ 
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radiant efficiency, = ©} asus 
نسبة قوة الإشماع من مصدر ما إلى‎ 
القوة التي يتهلكها هذا الإشعاع‎ 

انعاث (أو radiant flux, (As‏ 
إشعاعى = معدل جريان القوة بصورة 
الإشعاع 

radiant heat, بالإشعاع‎ ) gi) حرارة إشعاعة‎ 

ندفثة إشعاعه radiant heating, OF)‏ 
طريق انعاث الحرارة أماكن 
مخصو صه) 

+ الإشعاع )وهي radiant intensity,‏ 
مقماس ودر الإشعاع المننعث من نقطه 
ما ويعر عن ذلك ail‏ المد الإشعاعي 
للوحدة من الزوايا (ASSO‏ 


بإشعاع . بإشراق . rad‘iantly, ad.‏ 
بنضرة ونهحة 

اشح = بث كو ارتل على rad’iate, v‏ 
شكل أشعة الحر ارة ot . We‏ 


= a. (ar (كالبشر يفيض أو‎ FS 
من نقطة واحدة‎ ii انتشر على شكل‎ 


Light ~s from the sun الضوء شع‎ 
من الشمس‎ (ee (أو‎ 

إشعاع . تع = تتمشع 7# radia’tion,‏ 
معالجة ae Lb‏ 

radiation energy, = طافة إشعاعة‎ 


طاقة cas‏ على te JS‏ (أو) 
اا Sh‏ اي 
مرض الإشعاع (بسب radiation sickness,‏ 
التعرّض للاشعاع (SIIN‏ 
ji‏ 5“¿ = جهاز rad‘iator, n.‏ 
A‏ من أناسب يجري وها ماء 
ساخن (أو ( بخار للتدقثة 
radiators‏ جذر ي rad‘ical, a. oll. fai. ٠‏ 


to make ~ changes ol أجرى‎ 


دي اساس . ee‏ 
راديكالي = داعه لإجراء 
si) ol‏ إصلاحات) ذريعة )\3( 


بالغة 55 

rad‘ical, = يتخ (الكلمة)‎ 
Sa ree prea me جذر‎ 
prea) aac 

radical axis, بين نقطتي‎ da خط‎ 


تقاطع دائر تن . خط من ala‏ ما 
يكون المماسان منها لدائرتين معينتين 
Cy share‏ في الطول 

معادلة رياضة (أو radical expression,‏ 
> 4( وھا علامة pred‏ 


rad‘ical, n 


radarscope 


gh) طائرة) فتستعمل السضنة‎ 55 i 
ete ood Jp oe GF 
rad’arscope, n. imis = الرادار‎ wee 
ما رد من الإشارات‎ Ye eS 
radd'le, v Riek (W دم (الوجه‎ 
SS = الأحمر وهو الطلاء الاخ‎ 


1200/1, v. حت‎ 
radd’led [-Id], a . مضطر ب . واجف‎ 
الهثة س‎ e ob} = الهئة‎ (a: sl) باذ‎ 
اللباس‎ site 
radi-, pref. = radio- 
radial, a. شعاعي . كأنصاف‎ 1 ae 


rad‘ial, n. = radial tyre 

radial engine, ذات احتراق داخلي‎ J! 
حول‎ WW وسها أمطوانات متعدده‎ 
(والجرخ زند التدوير)‎ cpl Ae 

radial symmetry, ا‎ = 3 2 e 
(وحوله من الجاسين أجزاء‎ soe 
يتناظر كل واحد منها مع الآخر‎ 
J=) gu المقابل له) = تناظر‎ 
عوارض الدولاب)‎ 

إطار pais‏ ¢ = إطار radial (tyre), n.‏ 
من المطاط لدولاب السارة بخزوز ' 

من المر كز وذلك لمنع الانزلاق 

شرعة See‏ (لجرم radial velocity,‏ 
سماوي) = الحزء as pS OS‏ 
الجرم على امتداد خط النظر 

زاوية بسن نصفي rad‘ian, n. PS‏ 
AE‏ يقطعان من محبط ANAS)‏ د lig‏ 
ما طوله طول نيصف القطر وهلم 
الزاو به ساوي 15 درحه 

rad’iance, -ancy, n = cbt ر‎ y 
(الوجه والجم‎ SAB. ناء . إشراق‎ 
= Att, دلالة على الصحة). بهاجة.‎ 
5 

. ماظع . اتر‎ . bs 
٠ (الوجه)‎ KE. rsd 
5 Fy, nn . ضر‎ 


مده 


rad’iant, a. 


(كالحرارة من الموقد) 
ابتسامة a ~ smile dong‏ 
a ptt‏ ة فرحا = She was ~ with joy‏ 
Go tle‏ 
جرم The sun is a ~ body Cs‏ 


We get ~ energy from the sun 
قوة إشماعية‎ 


radium therapy 


radiophot’o, n. (abbr.) = radio- 
photograph 

radiophot’ograph, n. y. Jb4 5443554 

كناف الإشعاع = جهاز rad‘ioscope, n.‏ 
يكثف عن الطافة الإشعاع.ة 

معاينة الأشاء الحاحية .7 radios’copy,‏ 
للضوء بوامطه شكل اخر من الطافة 
الإشعاعية كالأشعة السينية التي تمر من 
اله ء والفي صورته على sy‏ 

صر یع التأثر (أو radiosen‘sitive, a.‏ 
الإحساس) بالإشعاع 

rad’iosonde, n. (plete sl) sl 
راديو الجو = جهاز محمول في الجو‎ 
معلومات إلى الأرض عن حاله‎ Seo 
الحو بالراديو‎ 

radio spectrum, uus ذبذبات‎ WL 
مغناطسه 'ستعمل في راديو الإرسال‎ 
Eea کیلوهرتس‎ (V) وتکون بین‎ 


الف ple‏ تس 
radiotel’egram, n. = radiogram‏ 


إبراق بالراديو = radiotéleg’raphy, n.‏ 
JUa‏ الرمائل Gy,‏ بواسطة موجات 
الراديو = ly!‏ باللاسلكي 

radiotel’ephone, n. . تلفون لاسلكي‎ 


PASE تلقون‎ 
radioteleph’ony, n. . باللاسلكي‎ ww 

acaly‏ بالر اد 
هر قب امتشعاعي = radiotel’escope, n.‏ 


Uy‏ (أو نلسكوب) بالراديو (لالتقاط 
إشارات الراديو من الفضاء الأعلى أو 
من الفضاء) 
مُعالج إشعاعي = .# radiothe’rapist,‏ 
شخص يداوي العلة (أو الداء) بمواد 
ذات elt}‏ ذري (أو) بالاشعة )4 
معالحة radiothe’rapy, n. == ichs}‏ 
مداواة IAN)‏ (أو الداء) بمواد NS‏ 
إشعاع ذري (أو) بالاشعة السنة 
موجه radio wave,‏ 
كهرباثة مغناطيسية لاسلكية 
Jou‏ = [فِجْل] n.‏ ,220/19 
الراديوم = radium, n.‏ 
عنصر كيمساوي معدني ذو 
إشعاع ذري (لمعالجة السرطان) 
معالجة radium therapy, = pol JL‏ 
معالحة الداء kau‏ الاذعه من 
الراديوم على الموضع المصاب من 
الجسم US)‏ في معالجة السرطان) 


radish 
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حرارة من ندائر المشعاعة 
UL,‏ إذاعة . رمالة 
بوامطة الراديو 
صورة إشعاعه حت صورة 
isi‏ (كأئعة | كس) 
مصور إشعاعي 
(لأغراض طبية) 
خاص بالصورة الإشعاعة radiograph’ic, a.‏ 
تصوير إشعاعي radiog’raphy, n.‏ 
(لأغراض طية) 
sbel eye‏ (والجمم radioisotope, n.‏ 
JS = (Fe‏ من الأشكال ذوات الإشعاع 
SMI‏ لمادة Aj‏ (أو) pab‏ 
1 حوان  n.‏ ,2301013221833 
Sd‏ می = أحد الحوانات 
د البحرية الدقيقة (ومنها 
Fae ١‏ ذوات الأهداب (Vg‏ 


~ı heat 
rad’iogram, n. 


rad‘iograph, n. 


radiog’rapher, n. 


radiolarian‏ وله صدفة صو نه 
وزيادات رجله ES ate‏ 
تسن مكان الشىء 
بالرادار l‏ 
plain‏ = خاص radiolog’ical, a.‏ 
باستعمال ا لأشعة (أو المواد (Anta)‏ 
في تشخيص الأمراض وعلاجها 
خير استثعاع = radiologist, n.‏ 
اختصاصى باستعمال ASV)‏ (أو المواد 
(EN‏ في تشخبص الأمراض وعلاجها 
معالجة (أو فحص) بالأشعة radiology, n.‏ 
(أو) بمواد إشعاعية 
radiolucent, a. aS dú = anit‏ 
ias‏ الكهر asl,‏ المغلاطسه ولا 
سما الأشعة Li‏ 
تحليل كيماوي بالأشعة 
(ولا سما بالأشعة السشة) 
radiomét’éorograph, n.‏ 
radiosonde‏ 
مقاس radiometer, n.‏ 
الطافة الإشعاعة (أو) اسهاسح 
radiometer‏ رأديومر 
خاص بقياس الإشماع  radiomet’ric, a.‏ 
radion‘ics, n. pl. (with sing. or pl.‏ 
v.) = electronics‏ 
حاجب radiopaque’ [-k], a. = ¿Yi‏ 
مانم لتفوذ الأشمة السينية (أو) أي 
els}‏ آخر 
rad’‘iophone, n. = radiotelephone‏ 


radioloca’tion, n. 


radiolysis, 7. 


rato beacon 


محطة إرشاد بالراديو radio beacon,‏ 
(ترسل إشارات لاسلكة bY‏ الطائرات 
في (Hy‏ 

radio beam, إشعاعية‎ ib 
تنبعث به الرمائل (أو‎ Se (LE (أو‎ 
الإشارات) بالراديو‎ 

علم الحياة الإشعاعي radiobiol’ogy, n.‏ 
(لدرامة تأثير الإشماع في AO‏ 
iadi‏ ودرامة الوظائف والأنالب 
الحويه باستعمال المواد ذوات Duj‏ 
الإشعاعي للتوضح) 0 

أذاع بالراديو radiobroad’cast, v.‏ 
(كالموسقى المذاعه) 


سس 
Soman‏ 


radio car, سارة محهزة براديو‎ 
iocar’bon, n. = مشعاعي‎ oy J 


og sS‏ ذو نشاط إشعاعى ولا نما 
كربون ۱١‏ 
(معرفة) تأريخ radiocarbon dating,‏ 
الأشاء العضوية (AIS)‏ باتعمال 
الكربون ١4‏ 
rad‘iocast, v. = radiobroadcast‏ 
radiochem’ical [-k-], a.‏ 
خاص بالمواد الكبماوية المشعاعة (أو 
ذوات النشاط الإشعاعي) 
radiochem ‘istry [-k-], 7.‏ 
LS‏ إشعاعة (وهى LAT‏ المواد 
الإشعاعية ومر (WIS‏ 
radiocomminica’tion, 1.‏ | 
مواصلات بالراديو 
radio-com’pass [-kum-], 2.‏ 
yo‏ بالراديو = جهاز للملاحة 
البحرية of‏ الموفع (أو) الاتجاء 
بواسطة ober)‏ موجات yal J)‏ الواردة 
من محطة راديو (أو) محطة راديو 
للارشاد 0 
“bs‏ (أو تَحَكم) بالراديو radio control,‏ 
(من بعيد بواسطة موجات الراديو) 
As pas‏ بالطببعة . n.‏ ,2201061610684 
Anta sole‏ بالطسعة 
335 الاهتزازات radio frequency,‏ 
الكهربائية فوق GI ٠١‏ في الثانة . 
335 موجات الراديو الإذاعية  RAS‏ 
(أو) سرعة )2555 (لهذه الموجات) 
A‏ (أو (eV‏ عن radiogenic, a.‏ 
تدائر المشماعية (sl)‏ النشاط الإشماعي 
pas‏ متولد VW,‏ 
المشعاعة 


a ~ element 


rage 


They pushed him into the river 
في النهر‎ oy و أو‎ opts 
[is] على سل‎ 
rag, v. (-gged, esine) ABIL لهى‎ 
نكت (على) . ناكد‎ 
They don’t do any val in that 
office; they’re always ~ging 
ناعون‎ 
They ~ged him about his big ears 


as a m~ 


کر (أو (ish‏ عله لكر آذنه = 
ate lds‏ 

قطعة موسقية من نوع rag,‏ 
موسقى الجاز 

ra’ga, n. أملوب‎ i هنديه‎ rare 
همي هندي‎ 

rag’amuffin, n ga ie 7) 


عله ألسة 33 كل ; شخص 
ملول 55 tt‏ = [سَرْمُوح] 
rag-and-bone’ man [-en-],‏ 
ol)‏ = بائم af 2) (6 si)‏ (أو) 


AW) الأشاء‎ 
rag’bag, n کن خرق تستعمل لترقيع‎ 
الاب (أو) إصلاحها‎ 
Her mind is a ~ of disconnected 
facts . . عمارة عن خباشات من‎ Yue 
rāge, n = ورۃ غص‎ = net ay 


2 


cle .‏ (عاصفة مثلاً) . 
ات a‏ ۰ طوس e‏ ولع . موضة 
في مورة من الحزن in a ~ of grief‏ 

Long hair is (all) the ~ now 
الشعر الطويل هو الطرز (أو الُوضة)‎ 

. . العام.‎ 
The child wept with ~ 

Ae tag وهو في‎ 
The miniskirt was the ~ of the town 
BEN [E] القصرة كانت‎ iN 

This is one of the latest ~s 
الأخرة‎ [o] هذه إحدى‎ 


to be in a ~ OW = GE كان‎ 
كان في ثورة غضب‎ = Gela 
to fly into a ~ = oul هاج‎ 
ته‎ yl ثارت‎ 
to have a ~ for collecting stamps 
as فورة‎ 
dow هاج ها‎ > (Ue) احتنم‎ 
. (أو) غضه . حنق (على)‎ 
امتمر (القتال)‎ . S ثار‎ 


rage, v‏ في بوم SUN‏ (وهو .يوم 


1104 


المادة المطلوبة بواسطة الامتخلامص 
الحلولي 


مَفُوان == مادة بلورية raff’inose, n.‏ 
© 4 خضفة الحلاوة وستحصل من 


eE بزر القطن‎ 
raff'ish, a. = (في سلو که ومظهره)‎ Jae 
a ~ young man Ja شاب‎ 


to give a ~ party أقام حفلة فھا ندل‎ 


raffle, v ai I باع شتا‎ 
raff’le, n na بع بالما‎ 
raft, n. = رمت‎ = ç$ = US 


Me‏ (وتكون من جنوع الشجر أو من 

ألواح يضم بعضها إلى بعض فتعوم) 

A whole ~ of people came for 
drinks (colloq.) بكاملها من‎ ix 
الناس‎ ٠ 

تقل على د (أو) رعث . raft, v.‏ 
cle‏ بِالوّمْث . سافر على 285 (أو) SÉ‏ 


rafter, n.  4i+ = ssl) 
على جسانب السطح‎ aL 
السقف‎ ogg el 


rafters 


Ge 


bet = Ye‏ = نقطة 


(si) بالروافد‎ oes 
من‎ ASL القبايي (ولا سما إذا كانت‎ 


الداخل) 

rafts‘ man, 7.; pl. -men ya = رماث‎ 
AJ A i Jä 

rag, n. == sil pi P] 


like a red ~ مغ‎ a bull 
= g I الحمراء يراها‎ BI 
gi 36 
sS = نمال = لقان‎ = Jubi 
(أو) بالية‎ GE أخلاق = ثاب‎ 
to feel like a wet ~ (colloq.) 
وه‎ Fg © م‎ oe 
شمر مرانخا من التعب (مثل الشرطوطة)‎ 
to wear his glad ~s for the party 
(collog.) (si) لس 6 شابه‎ 
pol 
rag, a. أخلاق‎ a من جرق‎ 
rag, n. aj = [Ate tow] a مداعة‎ 
(أو مؤحة) خثنة مع حسن النية وعدم‎ 
الاذى‎ 
On ~ day we collected £300 for 
the hospital 
اا في مو كب‎ ae as ~, 


ضمن مدار 22H‏ 


نصف القطر الموجه = 


ra’‘ftered [-rd], a 
أساس (مشل الرقم‎ 


علامة القصل (كالفاصلة 


EF‏ الرادار = يلاف 


رادون = pale‏ عديم اللون 


رليف من Abe‏ في جزائر 


[مصاية] = صابه = 


radius 


rad’ius, 


n.; pl. -dil, -diuses 
gel. ئف فطر = شُماع‎ (AD 


| العظمتين في ساعد الد = 
عظم الكضصرة س غظمة (الساعد) == 
عظم AGN‏ 


within a ~ of three miles 


1 ضمن دائرة نمف 


فطرها ثلائة.. . 


الانحناء == المقدار pues)‏ لمقلوب 
معادلة الاتحناء ope‏ عند ahs‏ 
معنه « فلو كانت معادلة الامحتاء )3( 
فنصف bs‏ الانحناء )5( بالمعادلة 
هو : قى = لك (والمعادلة ممشّدة) 


خط يصل 'قطة في الفضاء بنقطة الأصل 
oY‏ القطية (أو) الكروية 
(والمنتيقات هي co-ordinates‏ وتسمى 
المقادير الوضصة) . فطر حامل = 
(في الفلك) خط وهمي يصل قمر 
تابعاً بالنجم السبار (الذي يدور ذلك 
القمر حوله) حت نصف القطر الحامل 

pl. -dixes, -dicés 
ee أساس‎ ٠ 
a Lr. العشري في الحساب)‎ 
= (eed! (عضو أو جزء من‎ 


في الحساب التي تفصل العدد الصحح 
عن الكسر العشري) 

سر به جهاز LY‏ والإرسال في 
الرادار ويكون الغلاف GS‏ لموجات 


x Wt 3 1° - 


R.A.F., (abbr.) = Royal Air 


Force 
= riff-raff 


الهند الشرقة لعمل القبعات 9 SHI‏ 
oe 39‏ 


det‏ في حز بره مدغشقر يؤخذ 


من موق أوراقه ليف نافع في الربط 
والحزم والحدل وصنع الجبال 
raff’inate, n.‏ 


و ممه 


السائل الذي سقى بعد اسشتخلاص 


radius of curvature, 


radius vector, 


rad‘ix, n., 


radix yarn 


rad’ome, n. 


rad’on, 7 


raff, n. 


raff’ia, n. 


raff’ia (palm), n 


rain 


ساج من railing, n. (OS‏ 
حديدية (أو ( خشه (ممتدة 
ti railin‏ 


raill’ery, n 
(Wai حت ملاعاة (بدون‎ 


وم مه 


اد لَه 

. حديدية‎ i 
خط حديدي‎ 

سكن قطاري = مسكن 2 railroad flat,‏ 
شرف ضقة العرض مصطفة على خط 
واحد (كعربات القطار) 

إنشاء السكة 7 railroading [-rod-],‏ 
الحديدية . إدارة عملات السكة 
الحديدية = [ME]‏ 

خط الطريق الحديدي 

زاع عمله T-‏ 


railroad [-rod], 7 


rails, n. pl. 
to go off the ~ 


عن recy‏ اضطرب مسلكه وزاغ 5 
الطريق الحديدي 

to jump the ~ c> = [2] 
sbeas عن الخط‎ 


rail’-splitter, 2.‏ 
جُنوع rd)‏ (أو أجواز الخثب) 
لعمل ساج منها من القضبان 
railway, n. = railroad‏ 
ياب . أكيية BS.‏ 
she‏ . وابل . Yz‏ 
(كشاببب الرحمة الإلهية) 
Ne‏ وايل)من الحجارة a ~ of stones‏ 
I’m not going out — it looks like‏ 
يظهر أن السماء تريد أن تمطر 


She was ill; but now she is as right 


rai’ment, n. 
rain, 7 


فح 


في aly Ase‏ محم as‏ 
تطر ار ل rain, v. de‏ 
انهال . هطل . اثثال 


It never ~s but it pours 
واحدة‎ Lie الشرور لا تأتي )65 بل‎ 
It will soon ~ itself out 
لا تلبث السماء أن ينقضي مطرّها . وسرعان‎ 
السماء عن المطر‎ es ما‎ 
She ~ed down curses on their heads 
ola! أهالت على رؤوسهم‎ 
The bombs came ~ing down 
اهالت انهمال المطر‎ 
The game was ~ed off 
أبطل )51( أوهف‎ 
Their rich uncle ~ed (down) gifts 
on the children أمطرهم بالعطايا‎ 
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rag’ weed, n. البعقويبة‎ (oti) 

(وعبار الطلع منه سل 

Ab‏ الحشائش) 

rag week, = الله‎ es 

أسو pose Es‏ لطلاب اللجامعة 
يخرجون فيه في مواكب لجع 
التمرعات لأغراض خاصة 

rag’wort [-wert], n. حشيثة شخ الرع‎ 

غارة AS.‏ (مثل كسة raid, n.‏ 
الشرطة) . (Ase)‏ . غَرْوة 

AJI على‎ sole 


The minister made a ~ on the road 


ragweed 


a ~ on the bank 


tax to help pay for the railway 
أغار على ضرسة الطرق‎ 
raid, u. داهم]. غزا‎ [ wink أغار (على).‎ 


شخص هغير . طائرة n‏ ,23101 


rail, n. دجاجة‎ = je 
الماء‎ (a6 5 
(وهي كالك ركي ولكن‎ 
أمغر حجماً و تعيش‎ 

حول المستنقعات) 


rail, n. (31) (أو) ممدود‎ em as 
ن وط‎ (ess رين ديد ام‎ Se 

تور )6 bie‏ (أو) rail, v fe‏ 
بقضبان (أو) حواجز 

حَوّطه (sl)‏ حَوّط to ~ in ate‏ 
(بقضبان أو حواجز) 

حظره (أو) to ~ off iw ob) ae‏ 
بقضبان أو حواجز) 
تتم (أو) ع حب إلى الكلام) . rail, v.‏ 


to ~ at or against his fate 
ey (أو مازال‎ rks LS Jij ما‎ 
are على ضيه في هذه‎ (a 
rail’car, n = chin خط‎ 4 5 
عربة مفردة تسر على الخط الحديدي‎ 
co Sh (si) بالكهر باء‎ 
SS من‎ (sie يباج (أو‎ 
(حديدية أو غيرها)‎ 
rail’head [-hed], n راس الخط‎ 
للخط‎ AG الحديدي == محطة‎ 
الحديدي . آخر موضم وصل إليه‎ 
الخط الحديدي في طور الإنشاء‎ 
أخير‎ Sey 


rail fence, 


ragee 


The fire ~d in the fireplace 
تحدم (أو سعر) في..‎ SLI كانت‎ 
rage, n. = © 
PREC, «GIFS (أو)‎ ok = JE 
wf) oS ad ) 
(كأطراف الجرح‎ ok: ٠ ى)‎ ss 
. مثلاً)‎ 
a ~ beard وي = لها‎ a>) 
وأطراف عر متسامته‎ wobs 
a ~ little boy G5! = مطمار‎ 
[J] = ce D) = الشاب‎ 
في لنادك لم‎ pye = غيوم مُسَرْمَرة‎ 
اطرافها صعود ونزول وغير صتويه‎ 
~ rocks شناخيب (أو)‎ YS صخور‎ 
(QW) شروخ‎ 
The musicians gave a ~ perfor- 
mance ومتنائر‎ ELZ بأداء‎ \ gals 
ragg’edness, n را‎ 


2 er? 


P 


دروم 


فر نفل 3522 == ragged robin, oli‏ 
من الفصلة القرنفلبة له أوراق تويجة 


الشاب . 


. lt تخرّق‎ 


فرنفلية اللون SÉE‏ من أطرانها 
مدرمة اتدائة ragged school, Gba‏ 


لأولاد الفقراء 
مُخْررّق AN‏ . مشرشر 

SEY» (الشاب)‎ 

عَنْبِ له حَبوب SH‏ 
(وبزرع في أفريقيا واسا) 
ragg’y, ragi, n. = raggee‏ 
مرح في الإيلام as.‏ کرب ra‘ging, o.‏ 

شديد caie.‏ ا Jl.‏ 
(ثوب أو معطف) الکم منه rag’lan, a.‏ 
مخيط إلى Gil‏ بدلاً من أن يكون 


ragg’edy, a. 


| 
| FÊ(Ê)’ee, n. 


حول الكتف 

rag man, 7.; pl. -men V = iste 
الثياب العتيقه البالية‎ 

rag’out و[800-]‎ n من لحم‎ ede! 
Sle مع نوايل‎ pbs 

rag’-picker, n will bu — si 


الأخلاق والنفايات gd‏ 
rag’ tag (and bobtail), n‏ 
همج الاس = eb = pled‏ حت plab‏ = 
JY‏ (أو) أذيال ust (sl)‏ الناس 
غناء ورفص زنجي من .# rag’time,‏ 
الولايات المتحدة (كالجاز) 
صناعة الشاب rag trade, (collog.) U> Ys)‏ 
صنع ألبسة النساء الخارجة (Yang‏ 


rake-olf 


raison d’étre’ [razon datr], 1 
ale ; عله الوجود مر‎ 
He loves his work so much that it 
seems to be his only ~ 
من أجله‎ skai أنه بيعش في‎ 
Sou (ولا سما‎ s 
البريطاني على الهند)‎ 
ra’ja(h), n (sl) ایر (أو) رئس‎ 
حاكم (في الامبراطورية الهندية)‎ 
الستان = وهو حديدة”‎ bis 


rakes 


& eo 
raj, 7 


rake, n 
شوكات (أو)‎ ols 
ولها عصا‎ 0 


٠.‏ شوف 
نه الت = خشه ذات 
أمنان ; )9( بها الأرض 
قنش = = جمع من هنا وهنا . rake, u‏ 
لنلم . )= 6h‏ وميد 
)445 الحصا على الأرض حتى 
y+ (gr‏ 
He must be raking in five hundred‏ 
pounds a week! (collog.)‏ 
ut‏ ۰ ديار... = یخوش Ore‏ 
ديار في الأبوع 
He must be raking it in! (collog.)‏ 
Pp‏ المال حوثاً 
He ~d the library for...‏ 
ملش المكة (فتشها ونسّثها) ay . be‏ 
المكبة Ge‏ (عن).. 
KI‏ (أو to ~ out news (cea‏ 
الأخبار = Usi = es‏ 
to ~ out some interesting facts‏ 
copes oon‏ حت اتش 
to ~ the leaves off the grass‏ 
جمع الأوراق عن العشب بمشط الستان 
eI‏ (أو) انش to ~ up memories‏ 
(او) امار الذكريات 
235 النار = حر to ~ up the fire US‏ 


ar}‏ = = مخاها 
رمی (أو 55( بطلقات المدافع rake, v.‏ 
على امتداد el‏ 
ae‏ . حلع . فاجر . فايق rake, n.‏ 
خلع . فاجر rake’hell, z».‏ 
dat Gs‏ حرام rake’-off, n. (sl.)‏ 
J o? oe‏ 


The taxi-driver gets a ~ from the 
hotel if he brings travellers there 
Coe (sl) يأخذ نصبه خراما‎ 
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rain’storm, n. = (أو باعقة) مُطر‎ BY 
عايفة مطيرة (تتثقق بالمطر)‎ 

rain’water [-wo-], n p es ga ماء‎ 

rain’wear [-war], n هي من‎ on 
مماطر‎ = olf bu = المطر‎ 


rain’y, a. (-nier, -niest) 


jets tat ge he 

rainy day, العشرة . يوم‎ th 
3 yl اللحاحه - ينوم‎ 

fora ~ للموم‎ . SAAT عند‎ 
ALS) askoj) لوم‎ ٠ الأسود‎ 

raise, v . oa. رفع . شال . أقام‎ 


على . أنْنا حم بی . بی . رع 


to ~ a family . أسْرّة‎ (tT انتج (أو‎ 


to ~ a shout O 

b 6, 5 > و‎ 

رفح )!3( فض )!3( to ~ a siege‏ 
فك الحصار 


to ~ hell or the devil (collog.) = 
to ~ the roof 


to ~ his hopes dui, alt 
to ~ his voice Vya, علّى صونّه - جھر‎ 
to ~ his voice B 

اقام انكر د ضد. 
أعطى to ~ the alarm NY)‏ 
أقام الموتى = to ~ the dead pt‏ 


زاد (الأمعار) . ريد ٠‏ رفع 
to ~ the number 7 to the third‏ 


power “JWI رفع العدد ۷ إلى القوة‎ 
( “y ajas (أي‎ 
raise, v . 35 gui . el. zai 
(أرنا من مكمته) = أثاره‎ gai 
The joke ~d a laugh 
G ov} المزحة‎ 
to ~ a question JL. أثار‎ 
raise, v ee PP oe 
to ~ money for relief (%5 )و‎ oJ 
Ew مالا‎ 
raise, 7 ازدياد . زيادة ر‎ 


raised beach,. aio) bi = نابىء‎ bd 
coo عن مطح الماء سسا انخفاص‎ 


الماء لإ ر 
5 بب ک علب qe‏ حل“ rais‘in, n‏ 
Cito’ a‏ للطعام 


rainbird 


هال to ~ blows on the door‏ 
جاءت يعزاليها . to ~ cats and dogs‏ 
أمطرت من أفواه القرب 
to ~ presents on him‏ 
أَعْدقوا عليه بوابل من هداياهم 
JŠ‏ = طائر المطر = rain’bird, n.‏ 
تر ÀS)‏ الخغب الاخ . got‏ 
صحته إيذا نا Dji‏ نزول 5-5 
فوس £ = فوس 7 rain’bow [-bo],‏ 
السماء jks = = vb II DE‏ 
to Sal) the house in (all) the‏ 
S >j‏ )أو 435( ~ colours of the‏ 
الست بألوان زاهية 
كأنه قوش CH‏ في مخايف 
(او تنوع) ألوانه 
سنك القزحة = سمك 
قوس OH‏ = ضرب من السمك بألوان 
aal j a>;‏ 
مك النقط المخطط rainbow trout,‏ 
TA‏ مؤجلة = rain’check, n. 3S)‏ 
لحضور حفلة (أو فرجة) بعد انقطاع 
المطر (كمباراة في كرة القدم) 
I don’t want a cigarette now; but -‏ 
آخذ فيها Pll take a ~ on it TEN‏ 
A> Ss‏ (فأطلمها سما بعد) 
dbo‏ ماطرة . سحابة ممطرة 


rain’bow, a 


rainbow fish, 


rain cloud, 


rain’coat ([-kot], 2 ديار سبي‎ = hie 
Cent) = من المطر‎ 
rain’drop, n فطرة مطر‎ 


مقدار (آو مَعَدّل) مقوط rain’fall [-fol], n.‏ 
الأمطار (أو الثلج) في — معن وفي 
rie e Food‏ مطر 


rain’forest, n. 


de 2 


زعن مین 7 


rain gauge, 


كاهن rain maker, n. (AS = LY‏ 
عند الهنود bell‏ يقرأ العزا؛ ثم ills‏ 
prs‏ ر بها المطر 

rain’ making, 7 استنزال‎ = re 


المطر بدعوات (أو) صلوات (أو 
عرز ائم( خاصه 

تقاط مشعاعي (أو) مقاط .7 rain’out,‏ 
من عمار (أو نحوه) يحمله المطر ana‏ 


rain’proof, a. للمطر . ما‎ ail 
لنفوذ المطر‎ 
rains, n. pi. مويم المطر . الثتاء‎ 


ramifica’tion, 7 a . نتسب‎ 
ram‘iform, a. = st له شكل‎ 
على هيئة المُضن‎ . gpa 
ram’ify, v. (-fied, — 
e 
د‎ SU اله‎ 


n =‏ ا ram’jet‏ 
نوع من الة Lat SU‏ الوقود فيها في 
giga‏ مضغوط هناك بسرعه الطائرة 


(أو) الصاروخح 

شخص 3h)‏ شيء) ramim’er, 7 Sas‏ 
& في شيء آخر . دكام بذ كام 
د كاله 

کالکش . له راتحه ramm/’ish, a.‏ 
الکبش (أو) شق eS‏ 


ram’ose, a 

ram’‘ous, a. 

حدل (أو ( a>‏ = نطح مائل ramp, n‏ 
(أو) طريق مال (أو) لوح موضوع 
بصورة WU‏ (بين مستوى أعلى وآخر 
أمفل) كاللوح المائل الذي يوضع من 
باب الشاحنة إلى D‏ لإنزال 

ع (أو) a‏ 


ramp, v اشر‎ . oF SOP ام‎ 
مرح وبطر وهاج‎ 
rampage’, n. جامح = دة‎ cle 


هياج وحركة مضطر بة مع lod‏ والشغب 

في هياج وجماح ٠‏ في on the ~ cl‏ 
oles‏ ( كالجماعة تهتاج و نطلق لأنفسها 
المنان غيت (كالقرس العائر) وتطلق 
في أعمال الشغب والاضطراب) 


rampage’, v Iles هاج‎ 
rampa’geous [-jes], a, = هائج وعائر‎ 


عرامة (في السلوك) . ram’pancy, n‏ 
جموح (في (RES‏ . تطرف (في 
الرأي) . نمو و cele‏ . شوب sages‏ 
على رجله برقع 4%( = 
Soule a. gu (s\) bi‏ 
(كالمرض) جامح 
و هاج . مشت = ele‏ 
e‏ على رجله وراقع & 


(ANS) 
Anarchy was ~ in the country 
after the king’s death 


القوضى عارمة . os‏ 


1107 


to ~ earth into the hole 
دَحَس)‎ gl) ردم الحفرة بالتراب . حثا‎ 
ie او‎ 
(أو) الكبش‎ dd ج‎ 
البروج الاثني عشر)‎ Pj 
شهر رمضان = شهر الصيام‎ 
علد المسلمسن‎ 


دو أغصان = 


Ram, 7 


Ramadan’, n. 


وه 
‘pm e‏ 
=a cre”‏ 
2423 


Cn 


ramble, v. جول == می‎ = Jy 
ا‎ ls مره (أو‎ 


8 


. فسح‎ = on 
He always ونيم‎ in his style 


هو a‏ من الامتطراد والتتقل في 


ram/ate, a 


أسلوبه 

He ~d on for hours about his 
troubles في کلامه‎ AS 5 ر‎ 
. ٠. عن‎ 


The river ~d through the wood 
النهر في سره‎ (gaat 3) انتطرد‎ 

CHI تعوّج وتلوّى‎ 
The vine ~d over the fence 


تعر شل ّت الكرمة على السياج 


ramble, n أو‎ a (أو) مشة‎ i 
a ٠ للتر وض)‎ 

rambler, n. رای ای مسا‎ yee (ob) 

rambling, n., a. اد‎ as کشر‎ . dese 
والتنقل (في الكلام) . منتشر (أو)‎ 
م‎ oe رض‎ 

a ~ city منتشرة‎ == SES مدينة‎ 


بوتها على عبر نظام 
Ram/’bouillet [-boola], x‏ 
بالمّر يوس 
rambunc'tious [-shes], a. (collog.)‏ 
رئاط Š.‏ . عَجاجٍ ph.‏ 
ممثارس . A.‏ 
شحرة SW‏ أحمر .7 rambu’tan,‏ 
A‏ يؤكل وعلى الثمر زثبر (أو) PE‏ 
ram’ee, n. — ramie‏ 
ram’ekin, ramequin, [-kin], 7‏ 
فدح = ES‏ من الجبن مع فتات الخبز 
والبيض تشوى في فدح ABM)‏ 
ram’l, n. pl. of ramus‏ 
حف gh) L ee‏ شجيرة) ramie, n‏ 
خشة من الفصلة Rol SB‏ لها رليف 


os > 


شه بالكتان 


rekish 


ee ea 
في الجري‎ 


She wore a hat at a ~ angle 


We‏ وآمالتها على EF GM‏ أد) 
Gti‏ 

to lead a نہ‎ life الخلاعة‎ dnc عاش‎ 
والتبدير‎ 


rile [râl], ne pt صوت‎ = 3 55h 
الوائل‎ oy من الصدر سسب‎ ome 
في الرثنين‎ 
tallentan‘do, a(d)., n.; pl. -dos 1 
قطعة موسقة‎ . pola . مشاطىء‎ . 
بالماطؤٌ‎ TE 
ra'lly, n. التمام حت انضمام‎ (tse ahs 
EN (أو)‎ ei os Som 
ra'lly, v. e, -llying) صم م ولم.‎ ٠ 
as). SEN م الشات (أو)‎ 
5 dy mos حوله‎ Cas) . تحاشد‎ 
م2 کش‎ > > 
He began to ~ when he was cured 
من ريه . أخذ‎ (Git (أو‎ Ok أخذ‎ 
. o DuA فواه وستعد‎ Cre, 
His friends will ~ round him in 
his illness حوله في مرضه‎ Fest 
the ~ing point موضعم)‎ ñ) نقطة‎ 
التحاشد . مجتمع الشفل‎ 
to ~ to the side of his friend 


cl 


الخصون = مؤداس 
ramming )‏ 


SS‏ = تطح . صَّتَم 


ram, v. (rammed, 
قن‎ = és. 

. س دغر . دلا . اندلا‎ Ca SS 

دق 


١ . شدیدا‎ 


Father keeps ~ming it down my 
throat that I should become a 
doctor يلر ني إلى الفكرة بأنه...‎ os 

The car ~med the wall c~35 السارة‎ 
دكمت)‎ sh) الحائط ك السارة دَحمت‎ 

الحائط 


rank 


Bears ~d the forest GU كانت‎ 
. ٠. (أو) تطوف في‎ Jiss 


Our conversation ~d over many 


subjects = a تمرفت (أو)‎ 
. جالت في.‎ 
The boundary ~s from east to west 
o> == اتد‎ 
to ~ himself with... نفسه‎ isi 
وهف في صف...‎ ٠. (إلى...)‎ 
. . إنحاز إلى صف.‎ 
range’finder [-jf-], n. j = منداة‎ 


Gl‏ = الة GR‏ بها بعد الشيء 
(إطلاق النار أو للتصوير) 
حارس خرش (أو) غابة . ranger, n‏ 
حارس ye - Jis‏ من التحرّاس 
الخاله يضطون الأمن في منطقه واسعة. 
جَوَّال 
خازوی = ranging pole or rod,‏ 
ماذود = عمود CE‏ علامة على 
الموضع في المساحة 
ran’gy, a. (-gier, -giest)‏ 
صي الأطراف = له أطراف (کالىدین 
والرجلين) طويلة åka‏ = ناغيط 
الأطراف roe Ne = SIP ٠‏ 
رجب ° شه Jered ints‏ بر به 
زوجه EID‏ الهندي . rani, rû nee, n.‏ 


ام 

Cis . 5‏ . صماط .7 rank,‏ 
(من الرجال التمطيّن) ٠‏ رزدق (من 
الجنود التصفوفين) . لیب س مز يه 
A. Alle‏ = وَرَجة : as)‏ . 
Cie‏ (السارات) 

a poet of the first ~ شاعر في المقام‎ 


الأول . شاعر في as yl‏ الأولى 
The enemy broke ~ and ran‏ 
J‏ من الصف sl)‏ الصفوف) وانهزم 
ّت في Chall‏ (ولم to keep ~ (IE‏ 
to pull his ~ on his secretary‏ 
شمر عليه (أو (e AEE‏ بكونه أعلى Bs ye‏ منه 
وضع بالتر rank, v. . w‏ 
رب (بحسب الدرجات) . كان في 
AGS‏ (أعلى أو أمفل) ME.‏ رة 
(أو) فاق 


* .هس 
صف 


rank, a. iy = J (أو)‎ J 
. غزير (كالأعشاب الملتفة) = مغل‎ 


زهم = حاد الرائحة ا 5 فاحش 95 
غل 
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at و‎ aib بت من‎ 
(5S وطح غير مسنم‎ 
ranch’man, ».; pl. -men = rancher 
A am 
ran’cho, n. = ranch 


ranch house, 


- 
- 


2328210, a. لبخ = ھم‎ = eis =e 
(And (ثل طعم أو راثحة الدهن إذا‎ 
ran’corous, a . القلب)‎ sol) حقو د‎ 
ذو فن . مکاح = بضمر العداوة‎ 
والشر‎ 
ran’cour, rancor, [-ker], n 
وحدة نقدية فى أفريقيا‎ 
ت‎ bee الحنوية و نقسم‎ 
ran’dom, a., n. er (أو)‎ on على عبر‎ 


rand, n. 


على غير Gar‏ (أو) نظام . عشوائية 

a ~ choice على عر تعسن‎ 3 p> 
(أو) خبطا‎ 

على غير تين (أو) at ~ A‏ 
كف BN‏ 


ran’domize, -18e, v. أخد !4 لا على‎ 


التعين حتى تكون Feel‏ في الإحصاء 


لا على التعسن ran’domly, ad.‏ 
تمونة لا على random sample, ai‏ 
Anse‏ من أفر iSi a‏ لا على التعسن 
من مجموع ST‏ ونكون الجمعة ممثلة 
للممجموع 
[te]‏ = ملم = a‏ ,23203 
يثعر syi‏ للجماع (وهي E‏ 
ran’ee, n. = rani‏ 


rang, v. p. of ring 
range, n. ٠. سلسلة (من جال مثلاً)‎ . Cas 
واحد‎ (cow) (أو‎ bE = SAX 
= (المواشي)‎ CHE . Ge . A 
المسافة‎ = (ASI) مُرّعى . مُرّمى‎ 
التي طعها طلقة الندفة . مدان‎ 
الرّماية (أو) التدريب على الرمي‎ 
a ~ of prices مدى تفاوّت الأمعار‎ 


تت 
ee‏ 


within ~ of my voice لا يعد‎ ks 
el) ge om عن سن‎ 
ممده‎ (51) 

مجال وجدان الشيء . موطن range, n‏ 
(أو) ملت . مطح )5( 

فك دج تعفن مر ری range, v‏ 


امطف = وقف في صف . CH‏ 
(كالمواشي في المرعى) . FEN) CH‏ 
في . ۰۰) e‏ اند . حول . اختلف 
(أو) تفاوت (سن... و...) e‏ وچد 


rampart 


Sickness was ~ in the village 
(Áu جايحاً (فد أفلت‎ LEE المرض كان‎ 
The vine ran ~ over the fence 
فوق‎ SLE جامحة (أو)‎ oS الكرمة‎ 
ee! 
rampart, n. ou> = مرس = ران‎ 
(من تراب وحجارة) له مطح‎ Ost 
ردم 1 وفاء‎ = (o> عریض (بمثابه‎ 
ec (أو) جماء (ضد أي‎ 
oy = JUN قنع‎ 
من الزهر‎ AEN أوروبي وآسيوي‎ 
در ني‎ uasi الأزرق فللا وجذر‎ 
بمقام البقل (من الفصيلة‎ Sh 
coat 
ram’rod, n. ad = (AGS) مذكاك‎ 
البندفية (أو)‎ gie بوامطته‎ foe 
dA gil من‎ ie 
stiff as a ~ Cee. في مسلكه‎ Tat 
(وهو العمود المنتصب)‎ > suas! انتصات‎ 


ram’pion, n. 


ram’shackle, a . SE . AE 
Jes. آيل إلى السقوط‎ . ath 


. LJ 
زنات) رر ا حك‎ 
نبات أفريقي بزع في الهند من‎ 
الفصلة اي‎ 

كشر wi‏ السات 
es) (31)‏ 
و کة من شوكات 45 ramus, 7.; pl. -mi‏ 
الطائر Ach.‏ . إحدى شعتي ١‏ 
الأمفل حت CÉ‏ . جزء مثعوب من 
أصله = wets‏ 


ram’til, 7. 


ram’ulose, -lous, a. 


ran, 2. 2. of run 
rance, 7. بلجکا = نوع من‎ 
المرمر الأحمر وفه طرائق زرق (أو)‎ 
ببض يجلب من بلجيكا‎ 


مَرْرَّعة كبيرة # ranch [or ranch],‏ 
ia A)‏ المواشي والأغنام يقطعان كبيرة 

مزرعة کر للفواكه ~ a fruit‏ 

أشرف على المزرعة الكبيرة ranch, v.‏ 
(أو) عمل ها 


ran’cher, n zS صاحب مزرعة‎ sare 
لتربة الدواجن والحوانات الاهلية‎ 


a cattle ~ شخص له مزرعة تربه‎ 
الآبقار‎ 
rancher’o [-char-], #.; pl. -ros = 
rancher 


rapid transit 

rape, n. الشيء والذهاب‎ ab) == UG 
. اغتصاب . اختطاف‎ . ($E) به‎ 
ارتکاب‎ = À yal (ee gl) اغتصاب‎ 
عصب النفس‎ = Us الفحور معها‎ 

ھب = ii‏ الشيء وذهب به rape, v.‏ 
(عنوة) . اغتصب (أو (é‏ المراة = 


عَصَبٍ المرأة ad = Gee‏ بها 
ots‏ اللّفت (أو) rape, n = tl‏ 

نبات من الفصيلة الخردلية تأكله الغلم 

والخنازير Le Vs)‏ أورافه) وستخرج 

من بزره نوع من الزيوت 
زيت eI‏ (ستخرج 


من بزر (iI‏ 
زر السلجم rape’seed [-ps-], n‏ 
raphe, #.; pl. -phae [-fé]‏ 
555 (أو (LS‏ ليفي ناتىء على امتداد 
البزرة . حر طولاني على 
مصراع SEY‏ (من النبات) . حرف 
Js ga‏ (كالذي بن ost‏ التخاع 
المستطيل) = دزز Jey‏ 
raffia‏ = .م ra'phia,‏ 
إبرة بلوريه = ra’phide, n.; pl. -phidés‏ 
إحدى الملورات الإبرية الشكل تكون 
في ol p>‏ بعض OV‏ 


rape oil, 


حب 


ra’phis, .م‎ pl. -phides = raphide 
rap’id, a. وشك‎ . (he) سر يبع‎ 
He is a ~ runner tee م‎ 


عامل حشث . عامل He is a ~ worker‏ 
ae‏ الإ نجاز 
نمو سر ربع (أو) عاجل growth‏ ~ 
ETS‏ > ماء النهر يجري rap’id, n.‏ 
جریا سريعاً = IG‏ (أو مُنْكدر) النهر 
مثالا = مکان' مله سر د بع الجري 
إطلاق النار بسرعة وتايع . rapid fire,‏ 
مدقم مدارك . أمثلة (أو أفوال) متتابعة 
صر ee?‏ 
سمر ربع الطلقات = gly‏ 
دداكاً (sl)‏ دراكة . 
سر عه ٠‏ إسراع . ستراعه rapid’ity, n‏ 
eat‏ (النهر) = rapids, n. pl. Ja‏ 
Gel)‏ = أمكنة منه سريعة الجريان 
ea,‏ منها الماء GUS)‏ 
رہ to shoot me‏ 


rapid-fire’, a. 
دار )2 الإطلاق‎ 


تقال (أو rapid transit, ary‏ 
السكان دراكا (بطرق المواصلات) 
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oe‏ في الكلام . rant, v oe‏ 
في الكلام = GAs oy‏ = تمشى 
جعجعة كلام = rant, n = BY‏ 
Laks‏ اللسان = ورم في ranula, n.‏ 
old‏ القرة (أو) الماشة . خُويصلة 


LAs سسب اد كنا‎ a ey 


wo” 


ranuncula’ceous رت الف‎ 
OS) من‎ ALEJ) بالفصلة‎ old 
ranun’culus, 7.; pl. -luses, -lr 


Ge‏ = حششة الضفادع = رحل 
E 1‏ 
rap, 7 or . ap.‏ 
a ~ on the knuckles oe wet‏ 


I don’t care a ~ for him 
شي ء‎ cyst, ات به ولا‎ Y 
not to care or give a ~ )أو‎ lle لا‎ 
us لا بيهم هته الأمر) ولا‎ 


> ّم - 


J5 a> s ro Y 
pb si (أو)‎ 
This does not matter a ~ 
شيء‎ al هذا لا أهمة له ولا‎ 
to beat the ~ (sl.) = نحا من العقان‎ 
فلص من العقاب‎ 
to get a ~ on (or over) the 
knuckles [35\3¢] ا‎ [Ame أكل‎ [ 
to give a ~ on (or over) the 
knuckles 


not worth a ~ 


to take the ~ (for) (sl.) 
نال العقاب عن عىره وهو بريء‎ 


rap, 2. (rapped, rapping) ٠ ف‎ 5b aa 7 
Š. قر‎ 
rap, 2. (-pped, -pping) 
قق في الكلام = هدرم‎ 
to ~ out the order ٠ í 02 طق بالامر‎ 
الأمرّ = م به‎ 3 
rapa’cious [-shes], a wis. لاب‎ 
. جشع‎ ٠ AS أعمال‎ (si) LEN 
طمّاع‎ 
a ~ beast oP 7) وحشى‎ 
rapa’ciousness [-shes-], n. —= 
rapacity 


rapa’city, n. (Î) تكالب . قرط الطمع‎ 


Ceol‏ . حرص 


Terk and file 


تربة غزيرة ol)‏ جُزلة) الإتاج انم ~ 

عامّة الحنود (دون rank and file,‏ 
الخامة) . دهماء الئاس (دون 
الزعماء) . عامّة الئاس 

rank’er, n. حت ضايط ارتفع‎ ONY, 


من عداد الجنود (بسبب حن عمله) 


ranking, a. أغلى رة‎ 

Who is z ~ officer in = pampe 
من أعلى 453 بن الضباط..‎ 

rank'le, o. > اعتلج (أو)‎ . 8 


. gal النفس أو في و‎ a 
= التدع الحرح‎ 
The insult 5 in 1 his memory 
تعتلج في...‎ SLY بقت‎ 
ranks, n. pl. Opole أفراد الحنود . جنود‎ 
The enemy broke ~ and ran 
من الصف (أو الصفوف) وانهزم‎ Us 
the ~, other الحنود دون رت بم‎ 
الرقيب‎ 
to join the ~ of the unemployed 
انم إلى جماعة العاطلين عن العمل‎ 
to keep (Chis نت في الصف (ولم‎ 
to reduce the officer to the ~ 
الجندي‎ Ary أنزل رة الضابط إلى‎ 
to rise from the ~v من صف‎ Sp 
(العاديين)‎ oye 
ran’sack, vy, . fu. { ca oo = wea 
بعضه على بعض‎ Ol = بتر الشيء‎ 
(كمن يفتش عن شيء في كل مكان)‎ 
She ~ed the kitchen for candles 
بث . قب‎ 
The soldiers ~ed the town 
الحتود هبوا الملدة‎ 
ran’som, n. cl py! لماء‎ cast, فدية == مال‎ 
فناء‎ . sol عن مخطوف (أو)‎ 
(من الأسر مثلاً) بعد دفع الفدية‎ God 
a king’s ~ مال عظيم جذا‎ 
The robber held the travellers for ~ 
أسكهم حتى يأخذ الفدية‎ 
to hold him to بم‎ Yi في‎ ٠ 2 
هّن الفدية (أو) المراثاة‎ 
to hold the whole country to ~ 
رغه على الملد بأجمعة = تحكم‎ mv 


شيفم 


به حتى يال مطلو به 
فدى (Sku)‏ . فادَى = ran'som, v.‏ 
أخذ ans‏ وأطلقه . gel. pe‏ 1 


GAN) gas‏ = قبل منه فديته 


raspiness 


لوم = = لكاعة حت Gate‏ (وهي vw‏ 
AS‏ أو ŽAN‏ وهو اللشم الغدار) 


ras‘cally, e خيث مافل = حيري‎ 
rase, v. = raze 

‘ 9°29 9°29 

هسرع . صهور . خوج . rash, a.‏ 


SI (أو)‎ pal pe PIN 

وعد جُزاف . وعد مر a ~ promise Jou‏ 
(عن غير Ga‏ (أو) cae‏ 

من غير jj‏ = 
بروّش = من غير pai‏ 

to take a ~ decision  ًارارق اتخذ‎ 
(A) sy مر خلا = اند فرارا دون‎ 
ra دون‎ 

rash, n. = gý = جلدي‎ cil 


LS) [x5]‏ في الحَمى القرمزية) 


in a ~ moment 


rash’er, 7 pp لحم‎ or) ‘5 
( pus او آو الم‎ 
28251111688, n . oe gH. er 


عدم التروّي (أو) PEEN‏ 


rasor‘ial, a. (gles) = [=] 


Ub في التراب ويششه‎ con) be 


the ~ of the old door 

A‏ للباب القديم BD‏ (خثونة في 
الصوت عند فتحه) 
حرش حت حك وفشر 


= بحل . 


A 
rasp, v 


His voice ~s on my nerves 


GR Sy‏ (أو (tl‏ أعصابي 
)255( 
The cat’s tongue ~ed my hand‏ 
حرش 


The officer ~ed (out) his orders 
حرش (أو) جرش‎ orm أعطى أوامرء‎ 
خرش‎ (3) 
to ~ away the sharp corners 
7 ee 
حك وبشر = جرش‎ 
rasp’berry [razb-], nj 
pl. er توت الى‎ 
التوت الشوكي‎ ٠ AN 
ey 
“asl 
الصوت = تجيط = مَل‎ 


a EN id raspber 
ras’piness, 7 PEY 
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(كهواء الجبال العالية) يكون غير 
كشف . فائق . فذ 
They had a ~ old time‏ 
جد 599 العادة . سىء فوق العادة 
هوج = غير تام clay‏ 
(أو) الطبخ 
rarebit (rarb-], 7 = o> ois‏ 
dy gts Su ia Ja‏ 
rare-earth’ element [-erth],‏ 


rare, a. 


pale‏ من مجموعة العناصر المعدئة النادرة 
عرض his‏ في أحد rar’ee show,‏ 
الشوارع (مثل عروض عبد المرافع). 
عرض في Sor‏ خاص يحتوي على 
صور للمشاهدة من فتحة خاصة 


rarefac’tion, z. الغ‎ Jiss 
لله‎ 4 a3 تناقص فی الكنافة‎ 
BUEN نافصص‎ P الشىء = د‎ 

rarefac’tional, a. SE . تَخَلْحْلِي‎ 

rarefac’tive, a . Jiss lak من‎ 
odds 5 ea 

rarefied [-fid], a. . "= سام = ر فع‎ 


aL في الأعالي . من العرانين (أو)‎ 
He moves in very ~ circles 
المقام جدا‎ das) في محافل‎ 
rar’efy, v. (-fied, -fying) 
i الكثافة == نطف‎ on eee Jii- 


oa > 2 


rarely [-rli], ad. . (ما)‎ vie . leds 

في النادر 
rareripe (rar r-], ca., n.‏ 

na 2 e? 5 a. os 

(ثمرة) باكورة — 1 7 © e‏ 
خضراء باكورة 

raring, a ح موق س متحفز‎ NES 
الرغبة‎ jibe 


The children were ~ to get out 
into the snow لون = بتحقزون‎ 


Oa 12 


2 J 
rarity, n ٠. در 5 يدور > سئي نادر‎ 
(الهواء مشلا قوق الجبال‎ Goulds 


the ~ of great men 


ras‘cal, n. د‎ pin 5 2 


ورش = کر اللعب والإزعاج (أو) 
yl‏ 


rascal'ity, 7. 5 VES y JÉ. vG 


rapier 
rapier, sn. = J= 
سف‎ = [+] 
طويل‎ Ja خضيف ذو‎ 
a ) on rapier 
المثاففة أي المسايقة)‎ 
rapine, n ap = ھب ولب‎ 
rap’ist, n اعتصاب‎ t- > ف‎ JÈ شخصى‎ 


Lat (أو) الفحور معها‎ al JI 


جندي عبر rapparee’, n. E‏ 
تلاب . لص 


rappel’, v. (-lled, -lling) 
عن صفح مهواة بوامطه‎ Caus A Jy 
حبل له طرف مثبت في أعلى الصفح‎ 
ملتف حول المت زحلف‎ SY وطرفه‎ 


rapp’er, n (الماب) . مقرعة‎ eS 
(le, opa) 

اتصال . وفاق . rapport’ [-pôr], n‏ 
وثام . تالف 


rapproch’ement [-shman], 7‏ 
ماود الصدافة . عودة العلافات الودية. 
الام 
J55‏ . سافل” rapscall’ion, n end‏ 
OES‏ الذهن 5( . rapt, a.‏ 
مول . مدعل (النحن) (عن أي 
شيء آخر) 
UL)‏ ذهول 
to listen with ~ attention‏ 
بشع I EE‏ يستمع 
(sl) Uae Lit‏ ياشام Efe‏ 
rap’ tor, n. = bird of prey‏ 
جارح (أو) كاير raptor‘ial, a.‏ 
(من الطير) 
استطارة من شدة السرور . .7 rap’ture,‏ 
ذهول من eA‏ (أو) السرور . Zoe‏ 
السمرور 


a ~ smile 


He went into ~s when... 
امتطاره)‎ sl) أذهله‎ = ia که طربٌ‎ 
الفرح (أو) کاد بطر فرحا‎ 
rapturous {- cheres], a و‎ a. 
نمل (أو مستطار)‎ . OL (si) طَرُوبٍ‎ 
أريحة‎ SLs . من شدة الفرّح‎ 
من دة السرور‎ Jae. القرح‎ 
rara avis, الدهر = تادرة‎ ve 
Aa 39 د‎ = Oe: الرمان = افد‎ 
rare, a. (-rer, -rest) ناور (الوجود) . كلما‎ 
Ay (أو)‎ we 


rating 


بعص الشيء . بالأحرى . ra’ther, ad.‏ 


على الاصّمَ . بل WS.‏ . لا يل 
هو نمب He is ~ tired A‏ 


He would ~ eat than read 
أن يأكل على أن يقرأ . هو أن‎ Uae هو‎ 
من أن يقرا‎ ol يأكل‎ 
He would ~ that his daughter... 
. لو أن ابته.‎ SR كان‎ 
I had or would ~ do it 
. بي أن أفعله‎ Ase . da أن‎ gest 
بي أن...‎ CI 
I, ~ than you, should pay 
أخرّى منك‎ is الذي ضغي أن أدفع‎ vi 
It is ~ good 
I would ~ perish than taste... 
.. أ ني لو هلكت ولا أذوق.‎ 5305 
I would ~ that you went 
بنا لو أنك تذهب‎ 
on national ~ than party grounds 
على أشن وطنية وليس بالأحرى على‎ 
أسى حزية . لا على أسى حزية بل‎ 
بالأحرى على أسى وطنية جامعة‎ 
m~ would I perish a thousand times 
than... ولأن أهيك. .. >3 من...‎ 
We shall not go; ~ we shall stay 
لن نقحب > بل منبقی‎ 
rather’, int. (collog.) . لَعَدٌ ما .$5 ها‎ 
u $i 
‘Will you have a cup of tea? — 
Rap = هل لك في. ..؟ - لد ما‎ 
َد الهلا‎ 
raths’keller |rats-], n. مطعم في صرداب‎ 
تحت مستوى الشارع وتشرب فيه الميرة‎ 
rat‘icide, n WG ْم الجرذ = مادة‎ 
Old pal) 
إقراد (أو) إبرام‎ 
. (اتغاق أو معاهدة)‎ 


هو جيد وزيادة 


ratifica’tion, n. 


مصادفة (على) = 


ratify, v. (-fied, -fying) e31 (s\) ‘al 


= (cle) Gale . أو معاهدة)‎ Gs) 
2> 
ratne’, rat’iné [-na], n. Jey pls 


النسج (أو) محل (وله مطح عليه 
نوات امتتفيعة أو (se‏ 
jase‏ شف = 5 في رب 
dS (sh)‏ کات رجه حف ٠‏ منزلة . 
[sje] . Ja‏ 


rating, n 


يعر تمادل النقد 
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رَسْم (عن OF‏ 
ير . [yp]‏ 

the ~ of interest (in banks) 
يشر الفائدة . إنسة الفائدة‎ 


ضر dy‏ بلدية (أو) cis‏ = 
| ضرية حرامه وكناسة] 


æ (P Sn . 
rate, n. . سةك معدل‎ 


e وحدة)‎ 


rate, n 


rate, n SS 
AN ية‎ . KIN (أو)‎ Sy 
oye. (SN (على‎ 

at any ~ . كان . على أي حال‎ LS 
على الأقل‎ 

إذا كان الأمر كذلك . ~ at that‏ 


وء» 


على هذا JAIN‏ (أو) على هذا التقدير 
من الدرجة الأولى ° ~ of the first‏ 
من الطراز الأول 
عن (أو فُرض) had‏ تر ست 
فر = فوم = rt‏ )31( القيمة 
l=‏ ف = وضع 
في درجة (أو) 455 . كانت درجته 


dros (أو)‎ 


rate, v 


rate, v de 
ر سه‎ 
He ~d very high in. 
جدا في..‎ ‘e رتته)‎ À كانت درحته‎ 
rāte, v. [ojo] = s ig = کف‎ 
rate’able [-tabl], a.- “9 دير‎ 
ا (كالعقار والبناء) بدفع الضرائب‎ 
الملدية‎ (sl) لمحَدّة‎ 
rateable value, (lil (المسادة أو‎ 3 aas 
المقدرة 3 وعلى أساسها تف ر 2 الضربة‎ 
الملدية‎ 


rateen’, n. = ratine 

تفه JA‏ = حوان ندري لاجم rat‘el, n.‏ 
ليلي آسوي وأفريقي يكن الأحراج 
ويعسش على العسل والحوانات الصضرة 

rate of exchange, 
(2b استبدال نقد‎ is (وهو‎ 

هة الفائض (أو ( rate of interest,‏ 
J‏ الفائدة (في الإفراض) 

rate’payer [-tp-], # An pall دافع‎ 
ضرية الملدية‎ ) D المحللة‎ 

rater, n. لكل شيء‎ ge شخص‎ 
gow درجته . شي (أو)‎ Ges s) 


= 5-2 =. o ee 


من درجم معله 
هو من الدرجة الأولى He is a first-~‏ 
ضرائب )91 ضرية) rates [-ts], n. pl.‏ 
Sew‏ (أو) بلدية (يفرضها مجلس 
بلدي أو سلطة محلية) 
rat’fish, n. = rabbit-fish,‏ 


Tesping 


a 


Fas'ping, a. Bs . حرش (الملمس)‎ 


(ee) = Gs) = (الصوت)‎ 


= rasping 


TaS'py, a. (-pier, -piest) 
3 


to look like a drowned a 


مثل 5 الخارج من الماء = 
في حاله سه من المرد Ji,‏ والتعب 

to smell a ~ pl hag esl 
(i ZX) 2 بمكدة (أو)‎ 

rat, v. (-tted, -tting) ٠. اصطاد الحزذان‎ 


Ad 


فلب له Boel Sb‏ = انقلب عله . 
العهد 


He was in our party, but he ~ted 
onus Vie Slog SZ نتن عنّا‎ 
The dogs went ~wting ذهي الكلاب‎ 
ONS pd) تصطاد‎ 
They said they would help but 
they have ~ted (on us) 
Vyas. = U بنا حك خاسوا بوعدهم‎ ree 
rat’able, a. = rateable 
ratafia, n. عسي حت مشروب من‎ 
ASU الفاكهة (أو) من البراندي مع‎ 
إلى المشروب‎ Glin) روح اللوز‎ 
(me Cab لإعطائه‎ 
ratafi’a (biscuit), n. = se بسكوت‎ 
بسكوت صغير مع اللوز والسكر وياض‎ 


البيض 
rafal, s. = rateable value‏ 
ntan’, n. = rattan‏ 
(J41) 4.555‏ . دفدفة rataplan’, n,‏ 
(حوافر الخل) 


rat bıte fever or disease, 
Aa جرذ‎ das من‎ AN مرض حموي حاد‎ 
بجر ثومه من نوع خاص‎ 


rateatcher, n. . جِرذان‎ oe 
قال جرذان‎ 
ratch(‘et), n. == 3 (أو) دفر‎ abi? 
مال قطعة حديدية كاللسان نه‎ 


بقع بين فرضات دولاب مسن 

vatchet and‏ (أو) io PE‏ عن 

op الدو‎ paw! 

دو لاب ratchet wheel, obi, on‏ 
(أو) دفرات (تحسه وتمئعة من الانزلاق) 


rattling 


Se (كصوت الشاك حنما‎ US 
Zii = الريح)‎ 
ratt’le, n gal i = ] فرفوعة‎ [ 
= cabs (أو)‎ ceded obs إذا‎ 
لإحداث‎ sll عل‎ ay. [2i] 
oe al ie eal wy 
: (الرعد أو الكلام)‎ Lis 
a ~ in the car as it was speeding 
sab} (31) فردعة‎ 
rattle, v = GW. pit = [ys 3] 
E = بربر (أو) ثرثر (في الكلام)‎ 
He got ~d when he heard the 
news (sl.) افطرب‎ 
He kept rattling away (or on) in 


French (ak JE (أو‎ rote Jb 
Vanes بالفرنسة‎ 
6 ل‎ 
He ~d off the poem هدها هدا من‎ 
الذاكرة = أعادها من الذاكرة ولم‎ 
سردا من الذاكرة‎ bop = توف‎ 
He ~d the doorhandle 


خرك يد الباب حتى فرفعت = BH‏ 
يد الباب 

The window ~d الشباك‎ oul 

to ~ the sword صلصل بالسف‎ 


to ~ through his speech, work, etc. 
في خطابه (أو) عمله‎ Ep مضى‎ 
ratt’/lebox [-lb-], 7. [خشخودة] صندوقية.‎ 
طش = ات من‎ = j ) مصر‎ dos 
lis تخشخش بزوره في‎ DJA 
ratt‘lebrain [-lb-], n ارعن‎ yor 
حَجهاجة = شخص‎ (À) )او( أطوش‎ 
Jae عقله جوزتان على‎ 
ratt'‘lebrained [-lbrand], a 
هجهاجة = خفيف‎ = n= اطوش‎ 
[IE جَوزتان على‎ Sie] = المقل‎ 


بعباع 
ratt/lehead [-lhed], -pate, n. =‏ 
rattlebrain‏ 
rattler, n. = rattlesnake‏ 
ratt/lesnake [-ls-], 2‏ 
pl)‏ سائة) ذات 
ARN‏ ( أو ) 
JAA rattlesnake‏ 
[+s 3]‏ = عربة ratt/letrap ]-16-[, n.‏ 
(أو سارة) åns‏ لها ]59 [ans‏ 
KS as‏ = مُهْمّك = rattling, a(d).‏ 


Jap 
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الجذر من معادلة دون sat‏ في القيمة 

(او) في حذور المعادلة 

ra’tionalize, -ise, v 
(هو محبح في ظاهره وباطل في‎ 
يوافق الهوى‎ gree soos . حققته)‎ 
= g = (SEN (ولو عن طريق‎ 
أوّل‎ 

عدد مفتوح . عدد rational number,‏ 
منطق (على dad JS‏ مثلم والصورة 
والمُخرج عددان صححان ولس 
المخرج (Lae‏ 

جرايه ra’tions, 7. pl. = (prod!)‏ 
جراية day‏ للجندي من طعام Ya)‏ 
سما عند الضيق) = [ تعنين] . عُلُوفة 
(أو 552( الجندي 

to be on short ~ io gaa جرايه‎ cold 

(طائر) له فض ra’tite, a., n. zh‏ 
ولیس له jeja‏ ترتبط به ona‏ 

الطبران LS)‏ في النعامة) 

rat'lin(e), n. فصر‎ J> 

معترض على فلوس 

a ٠‏ يكون كالدرجة 

من درجات ملم على 

هذا الشكل 

رن (أو) واله (وخروجه .$ ratoon’‏ 
أو خروجها من الجذر كما في قصب 
ا ادا l (pbs‏ 

rat’-race, n. سابقة بن‎ = s 
الزملاء في العمل للنجاح قبل الغير‎ 

كلام فارغ ! محال rats, int. (sl.)‏ 
كلام لا gaa‏ ! 

لوك = نح الفار = كك 
rathskeller‏ 

أفعى الحرذان rat snake, ui)‏ 
على أ أكل الحوانات الصغيرة القارضة) 

255 حصان أجرد (لسى rat’tail, n.‏ 


ratlines 


rats’bane, 7 


A 
rats’keller, z. 


عليه شعر) . حصان (أو فرس) أجرد 
الذيل . مسحل (أو مسرد) للخشب 
)51( للمعدن 
(ui)‏ لها خط rat’-tailed [-ld], x‏ 
ناتىء على خلف Aad)‏ 
OS‏ (أو rattan’, n (a pina‏ 
الهئد = ae Jel‏ 
45495 (على rat-tat’, n = (WU!‏ 
ratteen’, = ratine‏ 
كل (أو وط( صد الح رذان ratter, n‏ 
ratt’le, n = [ub] = [353]‏ 


ratio 


ra’tio [-shio], .; pl. -tios 


سه ° iW‏ إنسسه < Ji‏ 
ratio’cinate [or rash-], v.‏ 
تحكيم ratiocina’tion, n. Juel . AeA)‏ 
الفكر منطقناً . تفكير gy‏ (أو) سليم 
a1‏ (كحراية الحندي ra’tion, n‏ 
من الغذاء اليومي) حت تعبين . حصه 
جارية Ge.‏ (أو) 352 (الجندي) 
أعطى (p53 gh)‏ الحرايه v‏ ,23761011 
(للجنود) . AE‏ (أو asd (E35‏ 
(كالغذاء والملبوس في أيام الحرب 
ثلا = | 
ole‏ . رشد . معقول - 
عقلى . ملطقي . LAS‏ 


Children become more ~ as they 


ra’tional, a. 


6 boo 
grow older مع‎ Aw يزدادون‎ 
اياده العمر‎ 
~~ root ‘ae pits 


This is a very ~ thing to do 
هذا شيء عمله معقول‎ 
When we are angry, we seldom act 
in a ~ way LIS الغضب‎ Ue في‎ 
fats (أو)‎ Iyin يكون عملنا‎ 


rationale’, n. . عقلي‎ i. أساس عقلى‎ 
ra’tionalise, v. = rationalize 


ra’tionalism, 7. . تحكيم العقل‎ Žaje 
(Comey نظرية المعقول (في الدين‎ 
الاعتماد‎ = UE. خلاف المتقول‎ 
. الرأي‎ ae على العقل وحده في‎ 
العقل‎ ob حت النظرية الفلسفية‎ I gan 
دون التحر به هو مصدر المعرفة‎ 
ra’tionalist, n. العقل في‎ So شخص‎ 
(USS يقبل بغیره‎ Vo) كل شيء‎ 


rationalis’tic, a. 

تحكيم العقل 

rel NE. متقولة‎ . Us 
sys . صواب (التفكير) . شاد‎ G) 
5 على التفكير السليم‎ 

انتحال rationaliza’tion, n. oW”‏ 
(لعمل أو نلوك مشن لاسما بعد 
وقوع الشي) . تحكيم المنطق (أو) 
العقل . اقتصاد في آماليب العمل 
(أو) أجهزة العمل (أو العمال) حتى 
يكون العمل (في المصنع مثلاً) شديد 


الإنجاز . lS Gis‏ تحت 


535 = مكان مد يور من raw, n‏ 
جلد (ep All)‏ مثلاً 

على حالته الطسصة ~ in the‏ 

to touch him on the ~ Ga 


عاري العِظام = raw’-boned [-nd], a.‏ 
مُعروق (آو) نایز الیظام = cise‏ = 
Jý =‏ 
raw deal, ( coloq. )‏ 
فها Ge‏ (أو) وة . أَذِية 


معحوف = ise)‏ 
إححاف == == معاملة 


xi 


raw’hide, n 


مادة خام - 


P 


raw material, 


sale‏ عشمه 
ray, = ral! or) e. a‏ 
الحرارة...). شعة Ants‏ من المركز 
e‏ ھر الأقحوان) = فراشة 
a ~ of hope‏ 


ray, v 
ray, n. = بحري‎ ont 
> ص 3 رز‎ I 

wid, وحة)‎ 


ray Tess, a. 
a ~ı ee 


(ku) 
pre Su زهرة ليس‎ 
(خلاف الأقحوان)‎ 
صناعي)‎ 2P) J3 = رايُون‎ 
(أو) أنواع‎ 55! A مصتوع من‎ 
أخرى من السلولوز . نسج من هذا‎ 


ray’on, 7. 


الغزل 
درس raze, v. (-zable, a.) = (GLI!)‏ 
diss‏ .2. کد ا حى سواه 


BS . بالأرض . حدمه عن آخره‎ 
The fire ~d the building 1 
LSI النار انت على‎ 
The tower was ~d by the earth- 


دار ته الزّلزلة و Arla‏ فاعاً quake i‏ 
صفصفاً . المرجح 5 كه )3353 ay‏ دک 

razee’, n. cii) جلحاء‎ 42. > Ai 
قل ار انفاعها)‎ — uib منها‎ 
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عراب rav'en, 7 e‏ 
.ل اف = غراب 
sr) as»‏ عديد 
السواد لماع Nas‏ 
>( 

raven, v or, 


ذو (أو 5 [rd], a‏ ا 
شعر كحَلّك الغراب 

شړه . شرس هن شدة 
الجوع 5 as‏ سعار الجوع 

on a as‏ جح 


raven, a. 


oe 


rav’ening, a 


مه 
ravenous, a‏ 


SF = عراف‎ 

He has a ~ appetite  ةهرش له شْهْوَة‎ 
(أو) جارفة‎ 

m~ beasts es = BY Yes 
من الجوع‎ Fa وخوش‎ = a 


raver, n. (collog.) =e = = H 
poss ONAN في‎ ain 


ثعب حت Gre oly‏ طويل 7 ravine’,‏ 
احتفره السل = aol‏ 5 واد = 
جارور 

raving, a. هارف > فائق . بارع‎ . dle 

He is ~ mad galt هو مون ن‎ 
(JE بلا‎ ik) 


ravings, n. pl. كلام خارج‎ = che 
sb = del عن المعقول‎ 


ravio'li, n. is = [32 4) 


مغيرة من العجين تحشى باللحم و تطبخ 

أخذ عَنُوة . اختطف . فتن - | ravish, vu.‏ 
اتن . افترع المرأة = فجر بها 
وافنضها . lb‏ على المرأة واعتصصها 


د بسجامع القلو ب . rav’ishing, a‏ 
gil‏ . بسي العقول . راء 

اعضات (المر rav’ishment, 7. = Gi‏ 
الفجور بها LE‏ . ني العقل 
(بالجمال) = شف 

عن غير خبرة . خشب = rawa‏ 
مخثوب = غير مصقول . على حالته 
الطبيعية = خام = غيم . ني ع 


rattly 


The shop is doing a ~ trade 
Jy بالسع (أو)‎ [Gye] 


This is a ~ good horse 


الدكان 


فرس جد جذا 
ratt'ly, a. (-lier, -liest)‏ 
قاع ani.‏ . [مطرطق] 
ratt’on, n. = rat‏ 
rattoon’, n. = ratoon‏ 
مصدة جرذان . rat’-trap, n he‏ 
ee‏ ایل إلى السقوط (أو) تداع . 
C3‏ منوس مه 
ذو جرذان . ratt’y, a. (-ttier, -ttiest)‏ 
esl. 53>‏ (الشعر) و رت 
1 يع الاغتياظ )3( 3593 ratt'y, a. (sl)‏ 
صراخ A‏ د شحوجة raw'city, n‏ 


(الصوت) CES.‏ (وهو صوت AAN‏ 
او البغل) 

rau'cous [-kes}, a Dyas) شحبج‎ as 
ge). أجش‎ . (AAN 


rau’cousnéss, n. = raucity 
ravage [-ij], v wl ٠ أثلف . خرب‎ 
c = buh فيه تخريباً‎ 
. دمار‎ . Ws pu ٠ تلف‎ 
(والجمع عبوث)‎ oe 
. الزمان‎ eii 


1377886, n 


the ~s of time 


مروف الزمان = نوائيه . عاديات 
الزمان 

the ~s of war . ويلات الحرب‎ 
جوائح الحرب‎ 

rave, v. j حاتي‎ ee 
(كالمّحموم) حت هجر = أهججر‎ 

The wind ~d ٠ ey احتدم هوب‎ 


cole‏ الرريح = مح ھحهحت 
> ف to ~ about his book == «tS‏ 
تكلم ac‏ وامتدحه وغالى فى امتداحه 


eg 723 
ray‘el, v. (-lled, -lling) 9 AY) oh 
سد تت سے اتذكث سے کر‎ aes 


ravelin [-vl-], n. جزء‎ = We Ub 
من حصن يكون بارز؟ وله وجهان‎ 
asl A alj ola > 


ge حر‎ 


© 


ray’el(l)ing, 7 

WS = Nye مول . خوط‎ 

حلص ينص . rav'elment, n. = UÉ‏ 
]55 بكة] = pad‏ حت اتعقد وارتماك 


read 


إعافة gl)‏ مقاومة) Ob pd‏ اهتزازات 
سعة )31( مكانيكية 
ممق (أو مقاوم) reac'tant, n. QL pd‏ 
اعتمال. Abal‏ رد reaction, n. -Jal‏ 
٠ A‏ اتفعال ٠‏ جح . معاكة . تفاعل 
ey at‏ رده his ~ to my idca‏ 
على كرتي . رد الفعل عند 
The ball bounced as a ~v to hitting‏ 
zt 5K oF‏ رد 
Jall‏ حن SAN‏ الأرض 
Slas‏ للتجديد reac’tionary, a., n.‏ 
والإملاح = pad‏ = ال إلى 
الارتداد (أو) الرجوع إلى القديم 
(في U‏ . عكسي 
wi‏ > بعث من جديد . 
Ul‏ . انبعث من جديد 
Some chemicals ~ when heated‏ 
تعود إلى نشاطها = تلبعث 


بعله من جديد 


the ground 


e œ‏ لم 
reactivate, v‏ 


to ~ a disease 
to ~ the Suez Canal 
abl أعاده إلى سايق‎ 
Jis . تفاعل مع غيره‎ 
غبره‎ pil, 
reac’tor, 7 . وعاء للتفاعل الكبماوي‎ 
مفاعل (أو مولد) 635 (أو) ووي‎ 
read, v. (read [red], reading) 


reac’tive, a 


9 اطلع (على)‎ Š طالع‎ á T 
عى . اول . كلا‎ 


Can you ~ these musical notes? 
هل تستطيع‎ 1 pn ان را‎ Fa Ja 

أن تطالع (تمرف). . 

He ~s more into her letter than 
من المعا في ما‎ alice 

لم يكن في E‏ 

I read the question in his face 
فرأت (أو عرفت) السؤال في وجهه‎ 

The thermometer ~s 38° 

ميزان الحرارة A‏ على (يشير إلى) 


۳۸ درحه مويه 


she intended 


to ~ between the lines 
من سن الور‎ Gel 

to ~ for a degree in philosophy 

درس لشهادة التخرج في... 
to ~ him out of the party‏ 

tots = من الجزب‎ Ae Fl 
to ~ himself to sleep gill على‎ ol 

بالقراءة . قرأ حتى نام 


بهش 


. الوصول (أو) التوصل‎ cds 
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He can ~ the top Of... 
.. يستطيع أن يطول.‎ 

His sad case ~ed our heart 

قضته المؤلمة أثرت في نفومنا وحركت 

kibi as 
بده إلى‎ 

وه = lei.‏ لمتناولها 
aces‏ لمأخدها (أو) لمتناولها 
to ~ out his hand‏ 


to ~ for his hat 


. أهوى إلى 


= oA أهوى‎ 


on مد‎ 


reach, z. 
عالية (النهر)‎ . 955 = JÉ . تناؤل‎ 
out of my ~ . يضق به ذرعى‎ 
فوت يدي‎ 
out of the ~ of danger إل“‎ Jea Y 
الخطر‎ Sate اللخطر . بعد عن‎ 
the upper ~es of the river 
أعالي النهر = روائسه‎ 
reach’-me-down, n. (collog.) 
هدم = ثوب رخص السعر من فماش دون‎ 
الوط . ثوب لبس (أو) دريس‎ 
I’m wearing my big brother’s ~s 
م خي الكبير‎ 
react’, v نفل . تفاعل‎ | . per 
(مع) . . ارتد (إلى) . عا‎ 
(على)‎ 
Dogs ~ to kindness by showing 
| على الإحسان‎ Cov الكلاب‎ 
(ب) = ترد‎ 
He ~ed against his father’s influ- 


۳ ‘t 
affection 


ence by becoming a priest 

[46] = (آو) ضَادَى (مضاداءً)‎ 514 
The patient ~ed to the treatment 
اتجاب المريض للمعالجه‎ 

The rise in oil costs ~ed on the 
. . ها على.‎ Fi ole 
to ~ against... وقف موهفاً‎ . 150 

a pal) الشيء عليه‎ pt عاد‎ . Clas 

مثلاً) 
Unkindness often ~s on the unkind‏ 
oy) Sy PAT‏ على... 

Wages and prices ~ on each other 
gan, بعضها في‎ kA الأجود والأسعار‎ 


price of food 


person 


re-act’, v = (We عاد ومثّل (الرواية‎ 
تمشلها‎ Stel 

وق = اعافة sl)‏ مقاوّمة) reactance, n.‏ 
ob Se‏ تار كهربائي متناوب . 


. oly, 


إلى الأفق 


razorback 


razorback, n. oy أحمر = نوع‎ o> 
حرف في أعلى ظهره‎ (31) Se 


له razor-backed’ [-kt], a St pl‏ 
(كالخنزير البَرّي) = له حرف في 
0 ظهرء 


razorbill, n. الأطلنطي‎ pl فى‎ 
وله‎ Sibu or ol ys له‎ jus 
منضط وعليه علامات يض‎ Lite منقار‎ 
razor edge, eS ضع صعب سن‎ 3 
= على حرف‎ = re. = والإخفاق‎ 
على شفا‎ 
He nearly died of the accident; 
his life was on a ~ for days _ 


َة سن الحماة والموت 


That was a razor-edge situation be- 
tween peace and war على شما‎ 3 3 
سن الحر ب و السلم‎ ; 

خر منه . عَزىء به = razz, v. (sl.)‏ 
عسث به = قلس pw = ate‏ مله 

razz'ia, n P عر‎ 

razz'le, n. (sl. ) جمعة (أو‎ = [ixa] 
Sbs co حفلة) فيها قضّف‎ 

After winning the match, the team 

Lopate. [ راحوا‎ 
= Sl ty: Cty) أصوات‎ ied 
قصی‎ 

on the ~ le في مرح‎ 
R.C., (abbr.) = Roman Catholic 

Rd., (abbr.) = road 

re, prp. Sm يبخصوص . من‎ 

بالنظر إلى . be‏ تعلق ب 

your letter of the 19 October‏ لم 


went on the ~ 
razz'le-dazzle, n. (sl.) 


بثأن (أو) بخصوص 


re-, pref. : داخلة حرفة بمعنى‎ 
أعاد (أو ) عاد‎ 
re, v. (collog., abbr.) = are; 
we’ re = we are 


عاد وامتصى UGU‏ (أو ( reabsorb’, v‏ 
و جديد د (كالكلية. 'نعود وانمتصى مادة 
ny - H5‏ . اتصل (ب) - reach, v.‏ 
امتد (حتى وصل) الى... . ناول. طال 
as far as the eye can ~‏ 
حت إلى آبعد مدى تصل aS]‏ 
الصن 


realistic 


ready-to-wear’ [-war], a. 1‏ 
مد (أو حاضر) pW‏ على القور 
[ بدله] Vow‏ افر a ~ suit (u)‏ 
حاضر ready-witt’éd, a. oJ . An!‏ 
أعاد a5‏ (أو) reaffirm’, v. aS%‏ 
أعاد تحر یش الارض = إن reaffo’rest,‏ 
عاد وزدع الاشجار الحرشة US‏ 
إعادة تحريش .7 reafforesta’tion,‏ 
الأرض = تحر یش الارض من جديد 
Jai‏ = مادة rea’gent, n. US‏ 
عن وجود مواد أخرى في المركبات 
الكماوية وذلك بالتفاعل الذي acd‏ 


هناك 
موجود Wad‏ - وافمي . real, a.‏ 
حقيقي gh‏ محيح 
لالىء > pearls‏ ~ 
Gee pees‏ (في الررياضيات) m~ root‏ 
شيء صحبح re’al, n. (collog.) E)‏ 


<a> . صناعي) حت حقيقيَ . صحبح‎ 
He couldn’t believe that their 


threats were for ~ (Î) عن صحمح‎ 
iis 

They are fighting for ~ , er 

real, ad. (collog.) ai . G 

Im ~ sorry حها‎ il 

real, n.; pl. reals ريال = مكوكة‎ 
قديمة‎ dill 

real’, n.; pl. reis [ras] aS ريال = مكو‎ 
براشالة قديمة‎ 

real estate, ANE. أملاك غر منقولة‎ 

رهج احمر = رهج الغار == real ğar, n.‏ 


معدن أحمر برتقالي فه كبريت وزر نخ 
أعاد © (او) > .له realign’ [-lin},‏ 
(الجنود (We‏ . أعاد es‏ (الحتود 
(HH‏ . انضمَ من جديد (إلى. ..) 
to ~ his forces on the battlefield‏ 
أعاد alge a‏ في ماحة S pI‏ 
re’alise, v. = realize‏ 
تصوير الآشاء على realism, n. == Yio‏ 
Sealy‏ . المّذْهبٍ الجكي (في الفلسفة) = 
رؤية الأشاء على الحقيقة لا على التصؤر 
والخبال . إيمان بالواقع 
ope Gand = Or‏ (أو realist, n.‏ 
(plow (at,‏ الأاشاء )\5( reat,‏ الامور 
POF‏ مجح realis’tic, a. ~~, ١‏ 
Lai‏ (في كتب الأدب) اتصويرا Gee‏ 


O 1 co 
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تعديل )او (bw‏ من readjust’ ment, n.‏ 
جديد . إعادة تعديل (sl)‏ تسوية 
تعديل 

ايتزاع (aA gl)‏ معلومات 
من ذاركرة .(computer) Abed‏ 
معلومات Ay (ac 5 3\) sian‏ 


الصورة 


read’-out, n. 


read’-through [-throo], x. 
فراءة الروايه من الممثلين دون تمشل‎ 
rea’dy [redi], a. (-dier, -diest) 
tet» على حضّر] حت على استعداد‎ [ 
قوري‎ pe = ہا . مد‎ 
er جواب حاضر حت‎ 
حاضر‎ 


a ~ answer 
Dinner is ~ 
He is always ~ to help 

هو دوماً مارغ (أو) Salt‏ إلى... 
في متناو ل الد = 
على > JAN‏ اع 
هي متهيله (دوماً) She is ~ to cry WW‏ 
She is too ~ to find fault with‏ 
ساد ع الو 1 إلى سقط 


~ to hand 


people 
الأخطاء (أو) المعايب...‎ 
to get it ~ oie) = حضره‎ 
to make ~ pase =“ CG انتعد حت‎ 


rea’dy, int. 
a} [على حضر] ! (وذلك‎ ! 
المتسابقن)‎ 


oe 


rea’dy, v. أعده‎ . Ñ) استعد‎ 

rea’dy, n. par = slid! 

at the ~ (كالبندقية‎ Sah على‎ 
(SALW siai 

حاضرا (si)‏ جاهزا rea’dy, ad. (si)‏ 
معدا من قبل 

Buy the meat ~ cut s مقطوع‎ 


تقد ناجز (أو) فوري 
باعها نقد (أو) 
ah‏ الناجز 


ready cash, 
to sell it for ~ 


مصنوع les‏ . جاھز . ready-made’, a.‏ 
oe‏ (أو (Ge‏ للامتعمال . poe‏ 
ملا بسى جاهزة (أو ) حاضرة clothes‏ ~~ 


(غير rs‏ عليها) 


ready money, عد حار (للدقع‎ 
= ناجزة‎ = ans Pye eae فورا)‎ 

ready reckoner, _ sop حاب‎ OS 
الحساب 98( دون انتظار‎ dou (يعطي‎ 
عملية حاية)‎ 


read 
to ~ out the names الأسماء‎ \y 
to ~ through the play قرا الممثلون‎ 


الرواية كلها دون تمشل 


to ~ up (on) the customs of the 


Red Indians درس بإمعان‎ 
read, n. ‘\'s . فراءة‎ 


Can I have a ~ of your paper? 
جريدتك ؟‎ Val هل لى أن‎ 

It's not great literature, but it’s a 
very good ~ bo متا يضح‎ 

em cells = ae‏ للقراءة 
مفروء . مُطلِع read (red], a.‏ 
اعتىر الشىء ~ to take something as‏ 

Ghat (أو)‎ Syd (أو)‎ aoe أنه‎ 

read [red], v., û. & pp. of read 

كلمة تركسة بمعلى : مُطلِع eread, suff.‏ 
رجل مُطيع (أو) a well-— man‏ 


س الاطلاع 
He is widely-~ in Arabic literature‏ 
و ايع الاطلاع 
سهولة فراءة الشىء . readability, n.‏ 
1 


واضحح للقراءة . سهل read’able, a.‏ 
القراءة . ممروء . ميم WA)‏ 

readdress’, u. غنوان المكتوب‎ JÄ 
بعنوان آخر . حَوّل إلى عنوان اخر‎ 

قارىء . كتاب قراءة مُقرّر . read’er, n.‏ 
(أستاذ) ميد (في جامعة) 

readership, n.  مديرجل(‎ ASI pare 
(في كلية أو جامعة)‎ red ما) '. مَنْصِبٍ‎ 

على استعداد . على [red-], ad.‏ 5620117 
القور . في الحال . بمبادّرة . بطيب 
نفس (Aas)‏ . يشهولة 

read’iness [red-], 2. . 5351% = 425.2‏ 
olan) = [a]‏ 4 
رفز = رغبة وة وإقبال . مهولة 

على aii‏ = على الستعداد . 
في حالة pee‏ (أو) استعداد 


in ~e 


قراءة . درامة . مطالعة . reading, n.‏ 
علامة . نص . cle . bob‏ 
لنقراءة . Es‏ 

reading desk, sine = مرا‎ 


للمراءة = ]4159[ 
Se‏ من جديد . غدل readjust’, v. . UU‏ 
أعاد التعديل (أو) التسوية . ضط من 


ععديد 


rearrange 


Our relations with Japan need ~ 
إعادة‎ aa مع المايان في حاحه‎ Gu% 


ne Sy‏ بناء على 


a garden at the ~ of the house 
بان وراء الست )31( خلفه‎ 
حلفي‎ Js 
5 sal الخلف . في‎ 7 


the ~ of a horse op Al مؤخرة‎ 


a ~ entrance 


in the ~ 


the ~ of the house خف الست‎ 
to bring up the ~ Al ج في‎ 
(القوم)‎ 


wi. G. g)‏ = = أقام 
(قلعة مثلاً) ٠‏ ذَكع (رأمه (We‏ = شال . 
شا )4#( = b = ob‏ 

to ~ himself up = تطال = اشرأتٌ‎ 
الكل‎ 

ان أمير البحر = rear admiral,‏ 
ضابط بحري أعلى في a7 JI‏ 
i!‏ وأدنى من أمير البحر 


rear, v 


rearguard [-gard], ” BL rare 
الحّش . حامية الجيش (تحمي‎ 
: eae 
موجرنة)‎ 

rearguard action, (eu! Sb شال من‎ 


المتقهقر as‏ العدو het‏ . مدافعة 
عن مافة الحش المُنسحب 
to fight a ~ action against political‏ 
فوم حتى ws)‏ أي . . 
تلح من جديد . سح من rearm’, v.‏ 
حديد . pete‏ السلاح (أو) التسلح 
If we want to fight we must ~‏ 
إذا نريد الحرب يجب أن نتسلح من جديد 
We must ~ the soldiers with‏ 
حب سير الود 
من جديد... 
إعادة chs‏ ° تجهمز 
بالاسلحه من جديد . 
eal. aS pi‏ 
a ii‏ 
ل to sit in the ic carriage of the‏ 
في all‏ بة القصوى في nee‏ القطار . 
في آخر عربة في مؤخرة القطار 
وَطواط rear’mouse, 7.; pl. -mice‏ 
أعاد 47 . رتب rearrange’, v. UU‏ 
)3( من ed‏ غير ESF‏ 


change 


modern guns 


rearm ‘ament, n. 


تحدید التسلح 


rear’most, a. 


1116 


you should not do it‏ ريم 
الصحح أنه لا شغي لك أن... 
You ought ~ to have asked me‏ 
كان الواجب first, you know He‏ 
في الحقيقة أن تکون قد... 
realm [relm], n‏ 
مجال joe‏ 
peaj‏ الخاص بالعلم the ~ of science‏ 
عدد حقيقي (عبر وهمي) real number,‏ 
realpolitik’ [ra âl-], n.  مقاولا it‏ 
SLI! Y)‏ المشة على ممادىء أخلافة 
أو (AJ‏ 
وجود ALS‏ المسح Real Presence,‏ 
حقيقة في yrds) Ob Al‏ 
real property, real estate‏ 
جذر Gow‏ (غبر وَهمى) real root,‏ 
الوفت الفعلي Seal‏ ما 
(تقوم به الحاصة) 
JS 5‏ (أو realtor, 7 ANGE (slice‏ 
realty, n. = real estate‏ 
ream, n‏ 


real time, 


ream’er, n 

أداة لتوسع الثقب 

ونسويته وإصلاحه 

أنعش . أحا . بَعَث 
من AN = ard‏ 


The new leader ~d the political 


reamers 


rean’imate, v. 


party (أو) أحباه من‎ acai 
ره‎ = Ay A> 
reap, v حَصَد . جَنَى . اکس . قطف‎ 


His acts ~ed the gratitude of 
(cS sl) أفعاله اجتنت‎ 
الناس‎ se 
to ~ a reward UG (25 اجتنى (أو‎ 
reap’er, n. حصاد‎ 1. csths . stas 
the Grim Rw حاصد الأرواح = الموت‎ 
reaper and binder, syle آله حصادة‎ 
reap(ing) hook, Jo - محصّد = محش‎ 
reappear’, v عاد إلى الظهور . ظهر‎ 
ثانية (أو) من جديد‎ 
. ظهور من جديد‎ 
عودة ظهور‎ 
reapprai‘sal, 7. إعادة النظر في الشيء‎ 
من جديد . اعادة‎ as الرأي‎ 27 
Was فحص الثيء ء وهل يشنضي ذلك‎ 
جديد بعد النظر‎ SS. في الرأي عنه‎ 


the people 


reappear’ance, 2 


gh) 45 


reality 
a ~ drawing of a horse 
صورة) للحصان كما هو في الطبيعة‎ 


كاب يشيع الواقِع 
في wus‏ 


He is a ~ writer 


Our income is now small, so we 
must be ~ and give up our car 


نواجه الواقم على Ana‏ 
وافعة حت حقيقة وجود . reality, n‏ 
وجود حفيقي s‏ حققه 5 Lal‏ ` حضقه 
“al‏ وافعي 
في or‏ في الحقيقة ~ in‏ 
اپل أن يتحقق . realizable, -isable, a.‏ 
Fm oS‏ . يمكن تحويله إلى 
تقد (أو) مال 
His hopes are hardly ~‏ 
لها أن تحقق 
e y Chis‏ تحو not ~ property a‏ 
إلى مال 


وافعه 5 


0709 و 


realiza’tion, -isation, 7‏ 
إذراك . تحصل . Gee‏ . بع العقار 
(أو الموجودات) لتحويله إلى تقود 


the ~ of a large profit 


Spade‏ على ربح كبير 
Slay)‏ الست the ~ of the house‏ 
re’alize, -1se, v se Fe‏ 
Ja.‏ . وطن (J)‏ 
Before he came to London, ae ~d‏ 
باع أملا که وفيض all his property‏ 
ثمنها قدا 

He ~d a large sum from his 

investments ٠. . على‎ Jax 


He ~d a profit on selling the house 


de‏ على ربح من بع الببت 


He ~d one hundred pounds on the 


sale of... . حصل على.‎ 

حصل على مال He ~d on the house‏ 
من بع المبت 

He ~d the house باع الست‎ 


The house ~d a profit مربحاً‎ 16 
The poem ~d pee aay a 


to ~ his dreams gh 
really, ad. . حقا . في الحقيقة‎ . Nes 
على الصحسح‎ 
‘I collect rare coins’ — ‘Rup’ 
صجح ؟‎ 


rebound 


Re’aumur thermometer [raomur], 
مقياس ريومور للحرارة (يبدأ من الصفر‎ 
(Á) الماء وينتهي بدرجة‎ Ata 
الماء)‎ olla 


e 
Se 


o °) 8 I - 
دوه‎ == ob oy = ر جيعة‎ 


rebar’ bative, a. 
rebate, n. 
حططة سے‎ 5 (at بعد‎ oles) 293 


مُخفيض (في الثمن) 
Je oy) Ts 35‏ سق أن rebate’, v.‏ 
0588( . خط (من (o‏ = 
رياه = inert 4 n. JV‏ 
ت 5 )3 ثلا نه 
أوتار) تشه الكمنحة 
ولكنها في الشكل كالعود 
rebel, #. go> - yor rebec‏ 
على طاعة الدولة (أو) على السلطة . 
اثر ع 
hee‏ بالعصاة (أو) re’bel, a. NIL‏ 
Gee‏ من العصاة (À)‏ الثوار a m~ army‏ 


rebel’, v. (-belled, -belling) 
. عَصّى . حرج عن الطاعة . ثار . تقر‎ 
عصا الطاعة‎ GS. عاصّى‎ 
My mind ~s against the idea of 
saying (or EE) ی ای‎ 
فِكرة الحكوث‎ 


We ~ at having to stay indoors 


in this fine weather ja Je! نحن‎ 
ee اراو الى.‎ 


عصان . rebellion, 7 . ijy‏ 
(ضد السلطه) 
rebellious, a wis. ye . yl‏ 
المخالفة والمعاندة (أو) العصان 
countries under the rule of...‏ ~ 
البلاد المتمرّدة التي تحت حكم.. 
als‏ من جديد ٠.‏ أعاد Wow‏ 
(الكتاب مثلاً) 


رجعه حت بعث . ملاد 


s 3 


قومة 


rebind’, v 


rebirth’, n. 
zañse جديدة (أو)‎ al> ٠. 
a ~ of freedom (Sx إسعاث (أو‎ 


æA 
reborn’, a. 


Our hopes were ~ = Wl 
HAs - =” 
ده‎ 7 o’ 
rebound’, v. را‎ = ties Ui i 
حت ارانيد‎ res | SA. (5 oS 


عن وجهه 
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within ~ . ضمن حدود المُعقول‎ 
لا يتعدى المعقولٍ‎ Ls 
reas’on, v جادل ا‎ . Jäi x 
ee . Ét. المنطقة . فكر‎ 
to ~ him into accepting 
ow J 


as بالحخة حتى‎ Cole 


to ~ the matter out 
وأوجد له ححة مقيعة‎ as نظر‎ 


to ~ with a stubborn person 
المَحاجة المنطقية مع شخص عند‎ 


reasonabil'ity, n معقولتة‎ 

reas’onable, a Pie > معقول‎ as 
. اب‎ y. io 

هذا افر ب للصواب = ~ This is more‏ 
هذا ool‏ 


reas’onableness, n. òS =‏ 
الشيء معقولاً . حَصَافة . رَسَادة . 
تفكير رشد . اعتدال فى الطلب . 
اعتدال في ١ pel‏ 
في حدود المعقول . reas’onably, ad.‏ 
إلى حت معقول . باعتدال 
The car is in ~ good condition‏ 
في Me‏ جندة إلى i=‏ معقول 
~-2e 2‏ ?2°72 
معحصقفا o‏ 
ee‏ 


a ~ explanation . تقسر مُخکم‎ 
(أو ( مورون‎ fu Ja 


reas’oned [-nd], a 


Se > -& م‎ 
a well-~ argument == ححه محصفة‎ 
011 eJ - 3 م‎ 


The statement is ~ well ; 
op (À) eif القول أحيسن‎ 


reasoning, n. . تفكير منطقي‎ ٠ Ke 
. محاكمة عقلية . ايتدلال منطقي‎ 
Digs 

لس له Se Jæ‏ به = reas’onléss, a.‏ 
فاقد العقل . aY‏ له . غير 
معقول . لا ye‏ 

a بم‎ brute = (أو) غلفاء‎ Le Ae, 
jer لا‎ 

a ~ hostility kl) عداوة لىس‎ 

reassur’ance, n. . اطمثنان . طمانة‎ 
عودة الاطمئنان‎ . E ok 


reassure’, .نه‎ ad} طنآن = أكن . اعاد‎ 
Er (أو‎ oe . Lb (sl) روه‎ 
a5 95 


rea‘ta, n. = riata 


rearrangement 


rearrange’ ment [-jm-], 2 


OS S‏ جديد . تجديد الترتب . إعادة 
الترتیب 

خلفي . rearward [-werd], 2)4(., n.‏ 
نحو الخلف . خلف . ناحيه الخلف 

in a ~ direction في امجاه خلفي‎ 

to point to the ~, ist أشار إلى‎ 
الخلف‎ 

حت (أو) وراءً lo ~ of‏ 

إلى الخلف . إلى rearward, ad.‏ 


الوراء 5 نحو | Calcd‏ 
داع - سب داع 
ببسب . لان 


OLY‏ صحية 


reas’on, 7 


by ~ of... 

for ~s of health 

for some ~ or other 
for the ~ that... 


He thinks, with ~, that I don’t 
like him « Gm وهو على‎ » oi 
age 
There is a ~ for senting 
arn de 
There is no ~ for alarm 
لا داعي‎ . (J) ليس من سب معقول‎ 
ل..‎ (Coy) 
There is ~ to believe... 
ما يدعو إلى الاعتقاد...‎ A> 3 
This is the more ~ that... 


obs‏ بهذا أن.. فين باب أولى 
أن. . 

غفل . فهم reas‘on, 7 . ANS‏ 
ججى . صواب 

فما لا has‏ خد المَعقول . ~ in‏ 


في حدود المعقول . معقول 
It stands to ~ (that...)‏ 
مما يدل (على) . من المعقول . من 
البديهى الواضح . لا OS‏ 
غير مُعقول . يتعدى out of ~ SS‏ 
المعقول . Cole‏ عن حدود المعقول 
This is beyond or past all ~‏ 
فحاوز د الل 
35 إلى الصواب 


to bring to ~ 


to do it within ~ في حدود المعقول‎ 
to listen to ~ . da! SS إلى‎ aol 
. استمع إلى فول الحق‎ 


to lose his ~ فقد صوابه )91( رشله‎ 


receive 


recapitula’tion, n. إعادة ما ورد‎ = Kis 
في الكلام من نقط مهمة بإيجاز‎ 


أعاد Gaal‏ عله . recap’ture, v‏ 
اتعاد . انتولی عله من جديد . 


Sint‏ . استعاد بالذاكرة 
He ~d for us the way Mozart used‏ 
to play this piece of music‏ 
أعاد إلى Lu git‏ طريقة. . . 
We cannot ~ our youth‏ 
لا pk‏ أن ترد شاينا بالذاكرة 
y‏ تستطيع slo)‏ شاينا (أو ) ola)‏ ته 
إعادة gaal‏ (أو) الامتلاء rēcap'ture, n.‏ 
(على) . امتعادة بالذاكرة 
مبّ (أو (LE‏ من جديد . 
أعاد صَوْعْ العبارة يقالب جديد 
reccé [reki], n. (sl, abbr.) =‏ 


recast’, v. 


reconnaissance 
recd., (abbr.) = received 
recede’, v. تأخر‎ ٠ . تراجع‎ = 


. على ۴ الحصان)‎ Er) e 
عن الشط)‎ $J) انحر‎ 
a receding forehead خانية (أو)‎ Age 
النايئة)‎ ag) مُحدرة‎ 
He has a receding chin خاس‎ cpa له‎ 
wil (3') 
réceipt’ [riset], n = إيصال‎ ٠ oi 
مقبوض = مبلغ من المال‎ . [025] 
على صاحب العمل‎ J>5 
On ~ of the news, he. 
ب..‎ set عند تلفي‎ 
People who are in ~ of rations 
a الناس الذين‎ 
receipt’ [-set], v و‎ Ial hel 
A959 (أو 985( على‎ oe rok 
receipts’, n. pl. ole pis = ila 
إيرادات‎ = AIL (أو عوائد)‎ 
. مول (فى المعاملات)‎ 
رفي منه مال = وارد‎ 


receiv’able, a 


Bills ~ is the aie of bils 
الكمبيالات التي يسو‎ 
منها المال‎ 
réceiv‘ables [-Iz], n. pl. المبال المستحقة‎ 
أو‎ pile, (مقايل‎ Arley joda 
خدمات)‎ 


Ja . u 


payable 


e ?‏ قم 
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récal‘citrant, a. 

tlie‏ . - . جامح . معن 
في ai‏ وعدم olay!‏ 

آعاد Slo‏ )91( عله recal’culate, v.‏ 
(أو) إحصاته GS.‏ الحسابَ 

ازات SOI)‏ في الشيء recalesce’, v.‏ 
7 25 حت عادت إليه من جديد 

ار کا س VPN‏ فى 
الشيء بعد أن بر rf‏ = 
جديد 

Sey 
الذاكرة‎ 
(An gi 
بالمال‎ 


recales’cence, n 
عودنها إليه من‎ 


= استعاد إلى v.‏ ,[01ع1-] recall’‏ 
parti ;‏ (أو) pl‏ (من 
. فطن بالشيء . أخطره 


He was ~ed from his post 
أعفي من منْصِه . استرجعه (أو استدعاه)‎ 
عن ممه‎ 
It may be ~ed that... 
وقد يذكر أن..‎ 
to ~ a previous order 
ألغاه حت استردّه‎ = LE آمر؟‎ Uhl 


ايتذكار . إشخاص . recall’, n‏ 
اترجاع . استقدام 

لا يمكن Sour‏ (أو ( ~ beyond‏ 
إرجاعه y.‏ رع شه 

recant’, v كان على‎ al ssi = J 


٠ ii) Ws‏ گل لعن رأي أو اعتقاد 
(GL‏ = أَعَلَن ALE‏ منه (أو) انتفاءه 
م 


recanta’tion, n. == (ec) ار بالخطأ‎ yi 
. عنه = الانتفاء منه‎ JSS 
recap’, v. (-pped, -pping) وجه إطار‎ >55- 
od A> دولاب السارة . وضع عة‎ 
جديدا) على فم القنينة‎ Dlie (أو‎ 


ار نداد 


recap, v. (-pped, -pping) (collog., 
abbr.) = recapitulate 


recap’italise, v. == recapitalize 
recapitaliza’tion, n إعادة النظر في‎ 


كان الشركة (أو الشركة ذات الشخصة 
(AF lI‏ من حبث رأس sole! . Ju‏ 
تكوين الشركة من حث رأس المال 

أعاد النظر في recap’italize, -ise, v‏ 
كان الشركة من حبث رأس المال . 
أعاد nS‏ الشركة من حيث رأ 
المال 

recapit’ulate, v. د(‎ Pi si) أعاد‎ = 

utd . J. بإيجاز وإجمال‎ 


rebound 5 


His lies ~ed on himself because 
nobody trusted him any more 
Ae hee كان لها رد‎ 


rebound, n. 357 SWS وه‎ 


e 


ر . ارنداد 
ار تد قلمها 
(بعد (ES‏ 
to catch the ball on the ~‏ 
عند ارتدادها = وهی مراندة 


v, $. & pp. of 


Her heart is on the ~ 


re-bound’, a.; 
rebind 
rebroad’cast, v. (-cast, -casting) 
أعاد إذاعة الشيء . كَرّر الإذاعة (من‎ 
مصدرين)‎ 
rebuff’, v. . رد بحفوة‎ = oS 
; زجر‎ . ol T نهر‎ . Ce 
يديم‎ 
to ~ him when he asked 
مأل‎ WS انتهره)‎ sl) CE 255 
to ~ our friendship عَرَ ضنا صدافتنا‎ 
عرضنا صدافنا‎ . Ges T فر فضها‎ 
VER (3!) ae 
. اتهارة‎ 


. 20 r Ze 


رده , 


oe 
رد‎ 


rebuff 7 


his ~ of our friendship 
alaa dsr y انتهازه‎ 
rebuild’ [-bild], v. (-built, -building) 
(أو) العمارّة . أعاد البناء (من‎ st ais 
جديد) . نی من جديد‎ 
rebuilt’ [-bilt], a (si) المناء‎ 2552 


الحمارة . معاد اله 

كت = لام الوم شديدا = rebuke’, v.‏ 
. وجح 

اكيت . تأنب . انوس . تصبب rebuke’, n.‏ 


لعبة تحزير الكلمات 7 re’bus,‏ 
Sr)‏ وها الكلمات من أصواتها e‏ 
مثل : 187 1ا ۸ التي تمثل الجملة 
(Are you eighteen?‏ 

rebut’, v. (-tted, -tting) oti = ans 


Se‏ فد سم . دقع (الححّة 
أو المرهان) 

rebutt/al, 7. فد شط‎ ee 
(He 45301) 

داحض yar)‏ حه الخصم .7 rebutt’er,‏ 
في دعوى) . yard‏ . احتجاج داحض 

recal’citrance, n. اء‎ . P EA 
امتعناد‎ 


reciprocation 


Blue eyes are ~ and brown eyes 


“= o? 


4955 العشن صفه are dominant‏ 
ورانه قا بعة والعسون an)!‏ صفه 
Atty‏ قامعة (والقابعة لا تظهر إلا 
فللا بخلاف (Auld)‏ 
recessive character, dag = AS‏ 
re RASE‏ لافتران الجنة المورثة 
لها بأخرى as oe ٠ dE‏ انقماع 
(أو امباع) y‏ يحب الت 
ood‏ البطارية من جديد 
بالكهر باء = U Stel‏ 
réchau’ffé [rishofa], n., a.‏ 
Xa‏ طعام يعاد تسخنها . مادة BSL‏ . 
ae‏ ا “ale‏ دون تحسئات 
eit‏ في البوق لجمع récheat’, n‏ 
كلاب الصد . نفخة بالموق لامتنفار 
كلاب الصيد 
recher’che [resharsha], ©‏ 
Se‏ . موق ق في اختباره 5 موق = 
معد بغاية ب 
(Sot‏ في الإجرام = recidivism, n.‏ 
العودة إلى الإجرام Sou‏ العادة 
= شخص لا يزال reci‘divist, n.‏ 
a‏ في الإجرام = يعود إليه 
to show ~ tendencies ,‏ 
أبدى مولا ار CASS‏ 


recharge’, v. 


2o J 


مر 2 


7 o s 


وَمْفَهُ حت تعليمات re’cipe, n Ab po‏ 
بها لصنع شيء (كوصفة لون من ألوان 
الطعام) . ونه ab‏ 
rea)‏ = الدي po‏ 
SU. HS.‏ 
a‏ . في المقايل . reciprocal, a.‏ 
SSL‏ . کال . متقايل 
The parts of a machine work in a‏ 
أجزاء JY)‏ تعمل بصورة 
متلافقة (أو) متشاركة 
نظر . مقلوب )1( . reciprocal, n.‏ 
کسر (أو غدد) مقلوب. pad‏ المشاركة 
مقلوب Y‏ هو The ~ of 2 is % Ke‏ 
reciprocate, u. (-cable, a.)‏ 
Job . Jos‏ . قابل بالمثل. : ردد (أو) 
تراوّح 
1 متناو حه 
(za aa 3)‏ 
Nae‏ 4 تاذل . 
5 33 ذهايا ا Luts‏ 


mM > 0 
recip’lent, n., a. 


way‏ ئس 


reciprocating engine, 


Od. es ` 
reciproca’tion, n. 


(sl) Setar‏ إدبار (أو) 


1119 


مكنّى امتقمال (النزلاء 
الواقدين على الفندق) 
G) dds‏ ستقيلة 


reception desk, 


recep’tionist, 1. 


(للقادمين إلى فندق أو إلى الطبيب 
; آو...) 
غرفة reception room, Juil‏ 
recep’tive, a -ghol- gh. Jas‏ 


ria‏ الأفكار والآراء بسهو له 
Children at school have ~ minds‏ 
الأولاد فى المدرمة 993 عقل يقبل التلقين 
He has a ~ mind . a)‏ 
دهن Se ll‏ تلن ac pu SLE‏ 
He was not ~ to my suggestion‏ 
غير IO‏ إلى بل اقتراحي 
سر receptivity, n als. Brie) ac‏ 
AS . yu‏ ة تقل الأفكار من AN‏ 5 
شرعة AN‏ 
نهاية عَصَبٍِ recep’tor, n. JAS Sor‏ 
Fs‏ من شيء مادي إلى HE‏ 
عصي ; Aa (1) ries‏ = أداة 
alot‏ (مثل سمّاعة التلفون) 
F‏ ة récess’, n. o) ty (sl)‏ 
العمل) س M2‏ . فَجْوة (أو) E‏ 
(أو) AGS‏ (في جدار الببت من 
الداخل) كالتجويف (أو) المخران = 
ya = isy lj‏ 
Water flowed in the ~es of the‏ 


كان الماء بحري في مخارق rock‏ 
الصخر (أو) فجواته 
أخذ ahs‏ > فر عن العمل . recess’, v.‏ 


cl"‏ ,وفع في ies‏ (كالرّفٌ إذا 
5 في فرغه الحدار) 

باب غامض (أو) PE‏ 
(في الجدار) 


a ~ed door 


° , فم 
rece’ssion, 7‏ 


تراجُم (أو تراكد) اقتصادي = AS‏ 
)>44( . انحسار . obesi‏ 

~ of the gum = oy Es 
acu نيحسار‎ | 

تکر کر (أو of tide water L=‏ ~ 
ماء المد (في البحر) 

55 الملك إلى مالكه = rece’ssion, n.‏ 
إرجاعه إليه 

réece’ssional, 7. دني في‎ AN 
Aall ule 


0 بها 
recess ive, a‏ 


راجم إلى الخلف . 
امتراجم . ملحیر . 


receive 


استوعَبّ . وَعَى . استوعى . .ا receive’,‏ 
احتمل . قل . تقل .059 عله = 
aay‏ صم له منه (عشرة جنهات مثلاً) 
عاف عليه . received’ [-vd], a‏ 
aioe‏ عله . مقبول عند الجميع 
This is the ~ pronunciation of‏ 
هو التلفظ المتعاررّف عله the word‏ 
Je 5 Sees‏ 


0 عويب 

(التلفون) . 

bui 

عمّل si)‏ وظفة) receivership, n‏ 
ملم الأموال oes)‏ الدعوى) TE‏ 
(الأموال) حت الحرانه aS Laai‏ 

> م الامتحواز على شي receiving, n‏ 
مرل إلى شخص آخر = جرم احتباز 


receiver 


١ له‎ og الشيء وهو‎ 
receiving, a ri? place 


on the ~ end (collog.) 
يتلقى ما يصبه‎ = oy SN تحمل وفع‎ 


من المساوىء 
أمر من المحكمة receiving order,‏ 
a om.‏ يقوم بإدارة أملاك مدين 
(أو) st‏ 
جهاز استقبال إذاعي receiving set,‏ 
re'cency, n. = recentness‏ 


recen’sion |-shen], n. = jo! تحرير‎ 
. ودنله وتصحصحه‎ as إعادة النظر‎ 


تمق محا 

و ت . الذي حدث recent, a ° y >i‏ 
حديث . قريب العهد . منذ رمن (أو 
(NE‏ قريب 

recently, ad. أخراً - من عهار‎ . Gap 
1 uy . (أو زمن) قريب‎ 

re’centness, 7 = (العهد)‎ as 
جدة == حدثان‎ 

recep’tacle, 7 i و‎ ae = poy 
(31) gy = الشيء . . قرّارة‎ 


جه نيم 5 المكان المنتفخ في 
yui‏ وفي أعلى Lal‏ تدخل Lys‏ 
الزهرة ممن أصلها) 
لق . JL‏ . حفلة 
استقماں . حملة . امتقمال (si)‏ التقاط 
(اللايلكي) . استقبال (الضوف أو 
VN‏ في (oss‏ 
لقاء اوي (أو) ودي 


ae‏ نم 
reception, 7‏ 


a friendy ~ 


recollected 


recognise, v. = recognize 
. عرفان = مغرفة‎ 
. ف . إقر ار‎ 
احثر ام‎ 
as a ~ of our appreciation of... 
wood (على أنه) إفرار بتقديرنا وامتحاننا‎ 
in ~ of his long service 
الطويله‎ a (أو إعترافا)‎ Gus 
~ı of East Germany بألمانا‎ ley 
is 
without a sign of ~ أن‎ Se (og 7) 
يعرف علي بإشارة‎ 
0!) سكن رعرفانه‎ 


recogni’tion, 7 
= pad . اعتراف‎ 


recognizable, a 


معر as” > ( si) acs‏ 
كفالة . تمهد ٠‏ 4د recog’nizance, n.‏ 
انعرف = عرف v‏ و©15- rec’ognize,‏ 
È)‏ غاب عنه ثم راه د د 
تعرف عليه . اعترف . أكرَ 


He ~d her with a wave of his hand 
حاها بتلويحة من يده‎ 

They ~d his musical ability 
عرو اب ا الموسيقية‎ 
recoil’, v 


I ~ed at the sight of the ie 
49) عند‎ (conti (أو شت‎ cles 

24 5 
نكمة > نحاش 


ردة . اشمثزاز . 


. ارتداد‎ . 
نفْرة‎ 
the ~ of the gun when fired | 
المدفم عند‎ (U55 (أو‎ 25) (si) 4255 

oy 

لا ير تد إلى الوراء recoil’less ]-1 1-], a.‏ 

(us 0‏ . لا نص (كالمدفع الذي 

لا wy‏ إلى TEST‏ عند إطلافه) == 

لا قمص 
أعاد مَك (النقد) . 

َك النقد من جديد 


الذهن . أعاد إلى الذاكرة 


recoil’, 


recoin’, v. 


recollect’, v 


re-collect’, v عاد‎ . eis) ; Hs 
ap 5 lose, 

to ~ himself = als عاد وتمالك‎ 
459) استعاد‎ 


recollec’ têd, a. oe. pel متمالِك‎ 
الجوارح , ماكن الروع . هادىء‎ 
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Have you ~ed in the cost of 
postage? أدخل في الحساب‎ 
Have you ~ed the cost of postage 
in the total? أدخل في المجموع‎ 
١ 


to ~ on or upon عوّل‎ (sl) اعتمد‎ 


(على) 
to ~ up >‏ 
54 )4( . أخذ بسن to ~ with‏ 


% 
اخرجه من جسابه . to ~ without‏ 
لاه من حسا به 


bs ع ات‎ 
to ~ without his host اعد عدته ولم‎ 


Jee‏ في Cole whe‏ الأمر (أي 


الأصل فى القضة) 
reck’oner, 7. >‏ 
S‏ ام PEN‏ ° 
حساب . حسان . تقدير . reck’oning, n.‏ 


wae‏ الجساب . تخمين 
يوم الجساب 
olen}‏ لتقديم ~ to call a man toa‏ 
الحساب (عن سلو كه) 
Gla‏ (الأرض للزراعة réclaim’, v.‏ 
ثلا) . امتخرج = yale‏ (کتخلیص 
فطع الحديد من سارة wie! . (Anas‏ 
(شخصاً = = أرجعه عن سوء السلوك) 


day of ~ 


re-claim’, v. . استر داد الشيء‎ ib 
استعاد) ا لشىء‎ 3) 3 wl 

reclama’tion, 2 (الأراضي‎ TAa 
للزراعة مثلاً) . تمخليص . امتتابة‎ 


réclame [raklam], z 
= شهرة بن الناس . حظوة عند الناس‎ 
rec’linate, a. ع‎ an a مر دو‎ 
مْحَنٍ )\3 مسن إلى الخافت ببحبث إن‎ 
على‎ FE الجزء الأعلى يكون‎ 
من‎ del الأرض ويكون الرأس‎ 


الماعدة 
Á‏ . إضطخم recline’, v. i.‏ 
om . o 4b‏ 


(شخص) až‏ (أو) مقر د = recluse’, n.‏ 


کک = Jya‏ للعادة نانك 

زاهد = مكف 
se g 223‏ , ا ا 
موحد 5 مرو recluse 9 a. o‏ 
reclu’sion [-zhen], n. Sei . a53‏ 


o‏ ونمو بم 
reclu’sive, a.‏ 


Gs AA 


توحدي 8 اعتكافي 5 


متناوح 5 مكافىء (أو) 


reciprocative 


recip’rocative, a. 


تباذ لي 
تكافؤي 


> ناؤحي . 
. تناظري 


rècip'rocator, n. 


ماز = يُعطي Ue‏ في مقابل شيو 

Jae . تلقاه‎ 

recip’rocatory, a. = reciprocative 
recipro’city, n Jabs ابل‎ Jats 


المنافع (كالدولتين تفقان على تخفيض 
الضرائب على البضائع) 
فلخ (المعاهدة) . reci’sion [-zhen], n.‏ 
إبطال . الغا 
فسخ (أو) | بطال the ~ of a treaty‏ 
روايه . قصّة . إنشاد . .7 recit’al,‏ 
يلاوة . BH‏ موسقية E)‏ 
عازف يعزف قطعة .7 recit’alist,‏ 
موسقية بمفرده (أو) مع أمثاله . 


aeii. راو‎ 

recita’tion, n.  . (حكاية) > روايه‎ aes 
ell) 4, pt فخي . إنشاد محفوظه‎ 
نلاوة (من‎ ٠ الحضود) - من‎ 
القرآن الكريم مثلاً)‎ 
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recitative’, n. خطة‎ = ae aia 


 مانغلا العادي و‎ 
recit’ative, a. G25 . روائي‎ 
recitative’, a. Oo) إنشادي . 7 نمي‎ 
panan الكلام العادي والغناء) . خاصس‎ 
تر نميه‎ 
recitati’vo, n.; pl. -vos = recitative 
recite’, v. (-table, a.) . سرد د د (حكاية)‎ 
. كالمحفوظة‎ C) تلا (أو) أعاد‎ . i 
reck, v. بالى‎ 


They ~ed little of the danger 
قليلاً‎ OE كانوا‎ . AS لم يبانُوا‎ 


JÉJ, 
reck’less, a لا الي‎ . Bes لا‎ 
على‎ pe ٠ (بالخطر أو سوء ددا‎ 
pies = cel ; sis بلا‎ al 
a ~ driver سائق متهوّر‎ 
He is ~ of danger ستهىن بالخطر‎ 
reck’lessly, ad دون مالاة . باستهانة‎ 
بالخطر . هوج‎ 
reck’lessness, n امتهانة‎ . Y عدم‎ 
GH. بالخطر . إقدام على الغرر‎ 
reck’on, v. + Goel a ee bee 


recording angel 


مابق في الترتيب . إعادة تحويل NE‏ 

(أو (UL‏ إلى حالة كان العقار (أو 
المال) فد حول إليها (كإعادة تحويل 
المال إلى أرض يعدما كانت الأرض 
tie‏ إلى مال) 

reconvey’ [-va], v أعاد مَل الشيء‎ 

إلى وه السابق . أعاد تقل الملكية 

إلى المالك السابق 


record’, v 23.053. dow 

record, n. (3}) سرة‎ doe . oe 
أحوال . مسر ه 5 شد‎ 

for the ~ للعلم به و سجله‎ À 


He is put on ~ as having opposed 
high taxation oy! هذ كور في‎ 
-e عله أنه.‎ 
his ~ at the school «424! سيره في‎ 
ee . التعارير المكتوبة عه في‎ 
Let’s place this on ~ نجل ذلك‎ Les 


لىس للنشر off the ~ . S å‏ 
بالكتمان - من دون أن a ng‏ أحد 
Byers‏ (أو مذكور) في السّحلات ~ on‏ 


the coldest winter on ~ أبرد د 5-5 ورد‎ 
قود‎ AS فد 5 أبرد شتاء وردت‎ ae 
We have it on ~ that he. 
L . بأن...‎ URA مات‎ diss Laii 
شود...‎ 
6 ld ركم‎ = HE 
(à AEE - (كأمطوانة‎ 
Christmas sales were a ~ 
أعلى (أو)‎ he يعات عد المبلاد بلغت‎ 
tus ts, 


rec’ord, n. 


to break or beat a m 
° به عبر‎ iy ح اأخرز 3 فو 9 زا‎ 
recorda’tion, n. = ae 


صرب رفا Lis‏ 


2 


تفويز س صرب الره كم record breaking,‏ 
القياسي 
J Je‏ = .»م rec’Ord-changer,‏ 


2 وء‎ J wos 


جزء الي يدل المسجل om‏ من ai‏ 
Uses‏ آخَرد محله 

2 مسحل = recorded delivery,‏ 
أسلوب بريدي للرسائل (او الطرود) 
سحل a‏ الشيء المزمل Gus‏ له 


récord’er, n. J2 . UR. آله حل‎ 
recording, n Jou محل شی‎ 


(Ae (على شر بط أو أمطوانة‎ 
recording angel, “IK سے‎ == lis iste 


(Jusi Olas I على‎ SH) تخس‎ 


إعادة 
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I’m ~d to my fate 
(ب)‎ bY راض (أو)‎ 
to ~ himself to the new circum- 
(إلى) = وطن نفسه‎ SU 
على الظروف الجديدة‎ 
to ~ his actions with his principles 
olay التوفق بن أفعاله‎ 
rec’oncilement [-lm-], 7 


stances 


reconciliation 
reconcilia’tion, n. ترض . إصلاح ذات‎ 
سق . توطين‎ y= مُصالحة‎ . pay 
النفس‎ 
reconcil‘iatory, a 17 فه مصالحة‎ 
تألفي . ود التو سق (أو ) رد‎ 


SOV فه إصلاح ذات‎ . aM 
recondite, a. + . غَويص‎ . y 
Ge = الغموض . شاق على المَهُم‎ 
recondi’tion, v. أعاد إلى حالة حسنة‎ 
بالإصلاح والتجديد . جَدّد (كتجديد‎ 
(Me ثوب تقادم‎ 
reconnaissance [-konisens], 7 
ای‎ Sigel Bi pal) GBF pons 
reconnoi’tre [-ter], -ter, v., n. 
= المكان‎ el Kog امتكشف‎ 
. عر ما فه بالتحشس والتشوّف‎ 
Caper 
réconsid’er, ثانية . أعاد النظر  .نه‎ Ke 
فبه . راجع عقلّه (أو) رأيّه (في الأمر)‎ 


أعاد نكو ينه reconstitute, v kl.‏ 
Gut‏ (أو) إنشاء . ألّف من جديد 

بی من جديد . أعاد reconstruct’, v‏ 
dnp . ofl‏ من حد Wy‏ 


The police ~ed the accident 
كما جرى‎ spall, الحادث‎ ab ÉJ أعاد‎ 
JAJIL (أو)‎ 
to ~ a crime from known facts 
00 كما كان بالاستعانة‎ Bd USE 
Cans الحرم‎ JK المعروفة = أعاد‎ 
بالوفائعم المعروفة‎ 
reconstruc’tion, n tly . بناء‎ 
مدد . تنظيم (أو تشكل) حديد‎ 
reconver’sion [-shen], n 
(أو صورة)‎ VE إلى‎ (he تضير (أو‎ 
مابقه . إرجاع إلى الدّين السابق‎ 
الانقلاب عنه) . إعادة ترتتب‎ aw) 
aS) anaig الست (أو المحمول)‎ 
(الموضوع) في فضة ملطقية بعد تغبير‎ 


recollection 
recollec’tion, n. ايتذكار . ذاكرة‎ . x 5 
to the best of ni pte اذا‎ 


ذاكرتي > إذا لم نخني ذاكر تي = 
على أحسن ما أذكر 

بدأ من جديد . recommence’, v.‏ 
شرع asl‏ 8 اتف 

گی (أو) i‏ )ب( . recommend’, u.‏ 
نصح J.‏ (على) SS.‏ = تح 
A ma‏ نظر الغير) = خب = 

OTe‏ . و J;‏ = ملم 


His good performance ونم‎ oo 
SH إنجازّه العمل على الوجه الحسن‎ 
.. لدى.‎ 
There was nothing to ~ the place 
المكان في آعيتنا‎ gd يكن يوجد شيء‎ 0 
to ~ earnestly 
to ~ him to the post 
recommenda’tion, n. . نصحة‎ . i y 
a letter of بح‎ ioy ا (أو)‎ AT 
Her two ~s are youth and beauty 
و صاها‎ Gis ر کان لها‎ Sal 
his ~ of Ali for the post 
للوظىفة‎ OE تنه‎ 
recommit’, vy. (-tted, -tting) 
مختصة‎ And قانونة إلى‎ SLY أعاد‎ 
(أو) لمزيد من‎ Us لإعادة النظر‎ 
AG a gsi النظر فبها.‎ 
ثانية‎ GZ 
recommit’ment, n. yG إعادة لائحة‎ 
Lys إلى لجنة سختصة لإعادة النظر‎ 
(أو) لمزيد من النظر فها . إيداع‎ 
من جديد . إعادة السجن إلى محنه.‎ 
جديد‎ sl 91 
recommitt’al, n. = recommitment 
recompense, n. iy. مكافأة . تعويض‎ 
(عن)‎ SUS تعويضاً (أو)‎ 
recompense, v. (-Sable, a.) 
Cie . كافاً . أثاب . عَوّض‎ 
The company ~d him for... 
الشركة أثابته على خدماته‎ 
16601112086, u. . تمالكّه لنفسه‎ aj} ole} 
52 (أو)‎ Ke أعاد‎ . a9) أفرخ‎ 


in ~ for... 


gli 

reconcile, v. (-lable, a.) 
أصلح‎ = pr نرضى (صديقه) . وفق‎ 

. صالح‎ = Kn logs, ذات‎ 


rectilinear angle 


عداد الموظفين (si)‏ في الوظفة . 
جد po.‏ إلى العضوية ‏ امتمد Ge)‏ 


(Wu أو‎ 

to ~ an army ° Lie rue 
be aoe} 

We must ~ some help +~ يجب أن‎ 
بعض المساعدة‎ 


réecruit’ment (-root-|, n 


ah‏ للخدمه السكر. %= = تكلب للخدمه 
المكرية . أخذ (أو تكتيب) الموظفين 
(أو العمال) للعمل = by)‏ 
إمداد جديد 
Ji‏ المادة (أو recrys’tallize, -1se, v.‏ 
(Wb‏ ثم si‏ من المحلول LS)‏ 
يجري في Ahar‏ 4 المر كّاتالكمماوية). 
تبلور المعدن على JS‏ حسات 
rect-, pref. = recto-; recti-‏ 
rec’ta, n. pl. of rectum‏ 
حور اني = خاص بالحثار 
E‏ » ( اي المستقيم 
rec'tangle, n‏ 
|[ 


Cok che ts ne 
أضلاع‎ gis قائمة‎ blaj rectangles 
rectang’ular, a . متطل الشكل‎ 
على شكل (أو هيئة) مستطيل‎ 
rectangular co-ordinates, 
متعايدة . إحدائيات متعامدة‎ Oli 
rectangular hyperbola, زائد أو‎ ‘abs 
بخطوط تقريبية عمودية‎ (it JS 
(asymptote „z AJ (والخط‎ 
rec'ti, 7. pl. of rectus 
: بمعلى‎ as داخله حر‎ 
متقيم (أو) قائم‎ 
rec’tifiable, © (أو)‎ au يمكن‎ 
(أو) تصحبحه‎ Kapa (أو)‎ ers 
. تصحبح . تقويم‎ 
تحويل‎ . bw 
rec’tifier, 7 . مُعَدّل‎ . pia . فقوم‎ 
آلة تحويل التسار المتناوب‎ . bt 


rectal, a. 


recti-, rect-, pref. 


rectifica’tion, n. 


rectify, v z: -fied, -fying) - 


a‏ (غلطاً) . pr‏ = روق 
tt‏ . في خطوط rectilin’al, a. Ai»‏ 
على خط مسقم . rectilin’ear, a‏ 

متقيم . من خطوط مستقيمة . محدود 
يخطوط متقيمة 


rectilinear angle, alal زاوربه مستقيمة‎ 
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عرق فة الملافاة چ 4 room,‏ و 


ka Ga as حالة‎ 


e rey a 

جا نه = حور recreance, -ancy, n.‏ 
القلب . pe‏ الذمام . حَسَنٌ بالعهد . 
J‏ 


rec’reant, n. ol خاسىء . جمان‎ ° Ja 
rec'réate, v. ثم عن‎ - P3 


Coa ie , v. catia 00 


OE‏ من ديد a‏ حزق ا 
4 من جديد 

aw o َه‎ 8<٤ 

recrea’tion, n رو بح‎ . RIJ oP 

يم - ترويحي . recrea‘tional, a.‏ 
برو يي 

recreation ground, (31) العاب‎ aL 

SIS ٠ 

غرفة ألعاب (في recreation room,‏ 
البيت) = SE‏ ترويض 

recrea’tive, d. ر و بحي‎ ٠ oe! 
“UJ his فه‎ 


réecrim‘inate, v = LE = فارض‎ 
. التهمة بيثلها . لاحى . هائّر‎ 35 
قارضٌ اللوم (أو) التهمة‎ . [pa] 
Ali said Salem had lied, and Salem 
m~d by saying Ali had lied 
التهمة‎ 55 


e ° = e e و‎ 7 = ae > 
recrimina’tion, n. 31) تاذل‎ . ibu 


تقار ض) re‏ چ =i‏ ملاحاة = 
Gw‏ . ر راج اليم 
فه مقارضة 4% )5( rêcrim’inatory, a.‏ 


لوم 0 sl as‏ )5( مهائرة 
فاع (المرضىّ أو الشر) recrudesce’, v.‏ 
تَحَدّد = كه 


Dee 


e حدد‎ 


recrudes’cence, #. 
IES N stow 
the ~ of a hay fever epidemic 

e,‏ فو عه وياء... 

There has been a ~ of stealing 
in the big shops 49 J) sles) تحدد‎ 
recrudes’cent, a. من جديد (أو‎ ee 

متحدد) (ait‏ كالمرض (أو) الشر = معاود 
ere IAG‏ . عضو recruit’ [-root|, z‏ 

byt. (ae fail) جديد‎ 
recruit’, u في‎ jes حت‎ ib استو‎ 


recordist 


جال = شخص عمله ٠26020154, n‏ 
التسجل على الأمطوانات (أو) الأشرطة 


record library, OWL مكشة من‎ 
record player, جهاز‎ = Joes ge 
يسم منه التسحىل‎ 


فص . رَوَى . حكى we.‏ 
Se‏ ثمائة . أعاد SAN‏ 
(أو تعداد) 


recount’, v 

re-count’, v 

re-‘count, n. نان . عد‎ ce 
(أو) جديد‎ oV 

256 (الخارة) . recoup’ [-oop], v.‏ 
5 (الخسارة) . دد (أو) ند (الدّين) 

to ~ himself (s) pe ما‎ 5 yl 
حت استعاض‎ ai 


recourse’ [-kors], 7 as) GL 
مفزع‎ è ole = ole = Segal 

He is our last ~ Fa Lau هو‎ 

to have ~ to. ٠ عمد لالى)‎ 
(إلى)‎ iso F belt (si) 

انتعاد . 7 = reco’ver [-kuv-], v‏ 
شفي = استعاد صحته = vU‏ = 
استصح . تعافى . ابل 


Has the country ~ed from the 
effects of the war?  دلبلا‎ SUN هل‎ 
(أو) انتعش...؟‎ 
He is unlikely to ~ لا يحتمل له أن‎ 
peas يتعافى (أو)‎ 
to ~ his strength 5, )أو(‎ 342) 
to ~ swampy land “~ التصلح أرضاً‎ 
When he ~ed consciousness TT 
. لما استعاد صحوه‎ 
. SEV. ارد . تلافى‎ 
ابت الله تفه‎ 


7 
reco’ver, v 


The car broke down on the road, 
but we ~ed it امترددناء‎ 

The shares dropped in value, but 

then ~ed م التعشت‎ .. 


to ~ a purse أن‎ an) استرده (آو) له‎ 


کان مفقوداً) 

كاد be,‏ لولا أنه to ~ himself‏ 
تلافى نفته = تمالگھا وتمكّن منها 
s>)‏ لا (bin‏ = نداركها 

ré-co’ver [-kuv-], v. (أو غَلَف أو‎ ght 
gh) غِطاء‎ os . من جديد‎ (26 
غلافاً) جدیدا‎ 

reco’very, n. = Ww . انتعاش . امتعادة‎ 


شفاء = بلة 5 عودة إلى الحاله | dada)‏ 


redbrick 


red, n., a. (-dder, -ddest) 
: sex? ; a اشراكي‎ : ol 
أحمر فانىء (كلون الدم)‎ 
deep ~ قا‎ 
to be in the ~ 
Ol á مديون‎ 
to paint the town ~ (sl.) 
وکر وعر بد‎ o> 
. حدفه . هاج‎ OF! 
. ثار الدم في عله‎ 
to see the ~ light (ok (أو‎ ool 
. بالخطر . رأى نذائرَ الخطر‎ 
له الخطر (من يعيد)‎ 
Red, a., n. شوعي (كالصن‎ = pl 
وروسا) . مشايع للشوعة (أو)‎ 
(busa) السارية . شوعي‎ 
m~s under the bed(s) (coloq J 
= A a حطر شوعي (وهمي) كامن‎ 


to see ~‏ 
ثارت اثر ته 


حرّر . وضع redact’, Anne‏ 
(منشور عام) 
تحرير .$= redac’tion, n‏ 


وضع الصغه (لمتشور عام) 

Abb >‏ (أي فراثة) red admiral,‏ 
بخطوط حمراء زاهية على أجنحتها 
السوداء 

الإنذار الأحمر = red alert, AMY‏ 
الحرج (بدل على أن غارة العدو آزفة 
أو (Sy‏ 

red algae, (وتحتوي‎ oly! Aa الأثنيات‎ 
en Gor يذ كور على‎ 

5 إمفينه = iS‏ جدارية .ي redan’,‏ 
inas‏ مطضاعفة على go JS‏ 
زاو ته الخارجه نحو العدو 

Red Army, الحش الروسي‎ 

red’bird, n. J) تر‎ i 
ulj التغناش) في ريثشه حمرة‎ 

red blood cell or corpuscle, 
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red-blood’ed, a. رُجُولي . شديد‎ . 

a few ~ curses 

کلب أمريكي للصد .7 red’bone,‏ 
متومط الحجم أحمر اللون القاتم 
(أو) الأصفر 

red’breast [-brest}, n (طائر) أبو‎ 
Coed) الحتاء = [آبو‎ 

جامعة )5355 ية امتحدثت في red’ brick, n.‏ 

القرن التامع عشر في مدينة خارج لندن 


معقوف إلى الخلف . 


eee‏ دة ب 


1123 


رجم = عاد عاود + رجعم انه 
ON‏ . عاد فحدث 
In 5.151515... the figure 15 ~s‏ 
الرقم ٠١‏ يتكرر 
Let’s ~ to what was said at the‏ 
beginning of the meeting‏ 
gh‏ د إلى.. 
The leap year ~s every four years‏ 
السنة الكبية تكرر كل أربع ole‏ 
The thought of a trip round the‏ 
world often ~s to my mind‏ 
الفكرة تعاودني في نفسي 
recu’rrence |-ku re-], n‏ 
gles .‏ دة š‏ نكر - ply‏ 
recu’rrent, a. a ee‏ 


m~ expenditures 


recurrent fever, 


recurring decimal, = ي راجع‎ pe 25 
(بعد العدد الصحيح)‎ E كسر عشري‎ 
recur’sion |-shen], n. . Stal . رجوع‎ 

كور . تكرار عملية رياضضة Ys)‏ 
ما في دمتور رياضي متكرّر) 
recur’vate |-vit|, a‏ 


ats 


godt‏ إلى الخلف . نن 


و 


خى إلى recurve’, v. Pees)‏ 
إلى الخلف (أو) إلى ١ . Sel‏ 
(أو انشنى) إلى الخلف 

recurved’ ]-7[, a 
معقوف إلى الدايخل‎ 

فرون مُعقوفة إلى الخلف 
(أو) الداخل 


~ı horns 


rec’usance, -sancy, n 


مماقة 5 dsl . LEI‏ الحماعه 

منايذ . وجداني = rec'ūsant, n., a.‏ 
مفارق للحماعه 5 رافض رافضي 5 
معايد . مشق 


People who refused to belong to 
the Church of England were once 
« Oo, Ua « يدعو ن‎ ١ کانو‎ 
» أو « رافِضين‎ 
أعاد التطوير . طوّر من جديد‎ 
to ~ empty tins and bottles so 
as to use the metal and glass 


أعاد تطويرها (si)‏ أعاد YK‏ 


called ~s 


recy’cle, v. 


rectilinear lens 


عسة rectilinear lens, ias = dus‏ 
الخطوط المسقمه 
حر كه مستقمة rectilinear motion,‏ 
(تسير على خط (pets‏ 
rectilinear propagation of light,‏ 
انتشار الضوء LULI‏ 
rectilin’‘ial, a. = rectilineal‏ 
استقامة الأخلاق . rectitude, n.‏ 
امتقامة . أمانة 
جانب أيمن . صفحة rec’to, n., a.‏ 
Su‏ . على الجانب الأيمن (من 
الكتاب) 
Written on the ~ (side)‏ 
مكتوب على الصفحة اليمنى (أو) الجانب 
الأيمن 
داخله حر Jaw aus‏ 
على rectum JÎ‏ 
خُوري الأبرشة . رئيس 
مدرمة (أو) S‏ 
the ~ of Al-Azhar university‏ 
شخ جامعة الأزهر 
وظىفة )أو منص( rec'torate |-rit], n.‏ 
خوري Sou QU, . eal‏ (أو) 
كلية . SL‏ مؤسة دينية (أو) تعليية 
rec’ tory, n‏ 


recto-, rect-, pref. 


rec’tor, n. 


بيت SI‏ الأبرشة 
كنية الابرشة مع توابعها 

ريثة الذنب = rec'trix, n.; pl. -ri’c8&‏ 
إحدى الريشات الكبار فى ذنب الطائر 
تساعده على التوجه فى طيرانه 


rectum, 7.; pl. -ta = pt) المعّى‎ 
Me = خوران‎ 
rec'tus, n; pl. -tī عضّلة متقيمة (وهي‎ 


إحدى Cyne‏ 2 جدار المطن الأمامي) 

recum’bence, -bency, 7 
الطقات‎ salou 

a 


Kog 


slaw) . اضطجاع‎ 
(في الصخور)‎ 
recum’bent, a. مسق‎ . coches 
recu’perate, v. = تعافى (المريض)‎ 


إستصح = رجعت AI)‏ صحته = بان 


من مره 
He went to the mountains to ~ his‏ 
eee‏ 5 فوته strength‏ 
3-1 خسائره to ~ his losses‏ 
تعاب . عو ع الصحه + recupera’tion, n.‏ 


امترداد (أو) امتعادة 
recur’, v. (-curred, -curring)‏ 


redintegration 


نوع من الويسكي red’-eye [-1], na>‏ 
Sou‏ الوجه خحلاً red’-faced [-st], a..‏ 
خجلان = [مُخجول] . HF‏ الوجه 


علم الثورة = علم أحمر = red flag,‏ 
راية حمراء (علامة (bod)‏ 

red fox, ب أودو بي أحمر > فروة‎ ule 
اللعلب الحَمْراويّة‎ 

تج جنار مت 7 أحمر red giant,‏ 

red grouse, أحمر‎ exh 

بده ia‏ بالدم « red-hand’êd, a(d).‏ 
مَس بالجريمة 


They caught the thief ~ while he 
was putting the money in his — 
pocket. . . L= ملكا بالجرم‎ ate ha 

to catch him ~ مض عله وهو‎ 

ملس بالجريمة 
شخص أحمر الشعر red‘head {-hed], n.‏ 
أحمر الشعر _ red’-headêd [-hed-], a.‏ 
(YW)‏ . أحمر الرأس (كالحوان) 
درجة الحرارة اي تکون red heat,‏ 
المادة عندها ee ٠‏ (أو) حمراء من 
= الحرارة 5 ae‏ 
Se‏ الفسخ المدخنة red herring,‏ 
شيء ستعمل As I oi‏ وإشغاله عن 
4 الحقبقي 
to draw a ~ across the path‏ 
عرض له بشيء لهه و ls AS pt‏ كان 
as l‏ من yl‏ مهم 
احمر لثدة الحرارة = 

"ets الحديد‎ aS) 4 

النار) Le EI.‏ . موقد حمانة“ 
3175 لحظة . 
خبر من abate‏ 

rediffu’sion |-zhen], n. إذاعية‎ &> 

(للصوت أو الصورة) من مركز استقبال 

إلى أما كن امتقمالمة عامة 

هندي أحمر (أمريكي) 


red-hot’, 


s72? 


m~ News 


Red Indian, 


ع کاس, (للرجل 2 red’ingote,‏ 
او للمراة) من القرنين الثامن عشر 
و en‏ عشر 

اتكمل (الشيء) من redin’tegrate, v.‏ 


جديد = جمله WS‏ من جديد = 


أعاد JULS‏ . حدد . أعاده إلى 
حالة الكمال 
اتكمال es n. sos‏ 


إعادة إلى حالة الكمال . 
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An apology ~ed her rudeness 
بها‎ ol عن موء‎ aS اعتدات منها‎ 
He ~ed the ticket for a box of 


اسرد 1 تمن التدكرة في مقابل. . . sweets‏ 
فك من العمودية to ~ a slave‏ 
las‏ من الأمثر to ~ from captivity‏ 


= SIN من‎ aaki 

فداه (أو أنقذه) منه 

redeem’able, a. ليالغاء (كالأسهم)‎ Jus 
ديد المطلوب في تاريخ معين (أو)‎ 


to ~ from sin 


تحت شروط dw‏ . فابل للتسديد 
)!3( الاسترداد . فابل للتحويل إلى 
نقد (كالندات المالة) . قابل AW‏ 
بدفع قيمة الرهن . قايل ee OY‏ 
به (أو دف (as‏ في ناریح معن 
(oS)‏ 

bonds ~ in 1998 — s) as 


pce ois 


redeem’er, n 


the R~ = الفادي‎ = ee 
السد المسح‎ = ia 

redeem’ing, a . فاد . مكفر‎ . ge 
ase منقذ . م‎ 


one of the country’s ~ı features 
(ويقال:‎ U ah وإحدى الصفات التي‎ 
في دمامة الخلق)‎ eae BEN ope 
redemp'’tible, a. redeemable 
redemp’tion, n (أو استر داد)‎ sola} 
فك)‎ sl) افتكاك‎ . (GU) بالشراء‎ 
الرهن. تديد. قداء . خلاص. إنقاذ‎ 
a criminal past all ~ 


مؤوس من يم He 15 beyond or past‏ 
J, 8‏ . 
صلاحه . فاته توب الله عله “= لا يمكن 
أن يرضى الله عنه بعد آثامه المتمادية 


redemp'‘tive, a. tg És. خلاصي‎ 
golds . تخلصى . إنقاذي‎ 
redemp’tory, a. == redemptive 


red ensign, بحري أحمر (ترفعه‎ ple 
السفن البريطانه غير الحريه)‎ 

أعاد Ate‏ الحنود redeploy’, v g\)‏ 
العمال) في المعركة (أو في المعمل) 
slo» i>‏ المفعول 

منطقة حضرية redevelopment area,‏ 
(في مديئة أو بلدة) يعاد إعمارها Aw)‏ 
pita‏ المساكن فيها) 


redcap 


شرطي عسكري (في بريطانيا) + red‘cap, n.‏ 
شكال (أمتعة المسافرين في المبحطات 
في الولايات المتحدة) 


red carpet, احتماء‎ A) أحمر‎ bi. 
بزائر أو ضيف عزيز)‎ 
red cedar, pes آرز احمر = أرز‎ 


= الصنوبريات) له خش أحمر‎ cy) 
JON ° أحمر \ خش‎ FF 
= [2] = [5] 
I would not give a ~ for it 
G لا أعطي فه‎ 


red cent, 


not worth a ~ 


لا يساوي فلامه 
مر بحا نه 7 red chickweed,‏ 
نفل أحمر = فت أحمر = red clover,‏ 
يبرسم أحمر 
جندي بر يطانى red’coat [-kot], n‏ 
(فديما) 
الهلال الأحمر Red Crescent,‏ 
الصليب الأحمر Red Cross,‏ 


redcu’rrant, n. = ry A os 
I صفار‎ > poles ia ثمر على‎ 
عليقة‎ . aite JS على‎ UE على‎ 
عنب التعلب الأحمر‎ 
redd, 2. (redd or redded, redding) 


رتب = وضع في تر تب (collog.)‏ 
1s‏ السمك = redd, n.‏ 
ALG‏ نضع السمكة as‏ 
سَرْءَها col)‏ إسضها) 
si‏ أحمر . red deer,‏ 
ok‏ أحمر 
. احمرٌ وجهه redd’en, v‏ 
ضارب (أو مائل) إلى a.‏ ,2600/1512 
الحُثرّة = [أخمراني] 
redd’‘le, z., v. = ruddle‏ 
تفسير . نصحة . مشورة : rede, 7., v.‏ 
نصح . أشار (على) . 
تربة حمراء red earth, a)‏ 


وجود هر AT‏ الحديد فها) 
WS 555‏ من جديد . redecorate, v.‏ 
حدّد تزويق المكان = sti‏ نزويقه 


ار تجح (أو É‏ بالشراء v.‏ ونين 
(مرة ثانة) . فك AD)‏ . 
ai = (or)‏ > وفى aa‏ 
عَوض (عن) . etd‏ (له) 


reduce 


حو yl Ù‏ = أحد red’poll, n. Ot»‏ 
من الحساسن له ريش أشهس ي 
asl) sels‏ | وصدره pl‏ وللا 
(وهو غير الحسون الأحمر الرأس) 


مُحوّب = تيء يسار به red rag,‏ 
as)!‏ والحتق حت sh.‏ عضي (أو) 
ec: 2°‏ 

Sr” p ححسی‎ 

مدد . عدل . اصلح . redress’, v.‏ 


أزال u>)‏ ا أو (Lab‏ 


to ~ a wrong أرجع الحى‎ EN 
to ~ the balance . التعادل‎ 
GKI Se 
redress’, n. . إملاح . تعديل‎ 
تعويض . إنصاف‎ 


a ~ to the grievances of the 
citizens إزاله مظالم المواطنين‎ 
red ribbon, yam, ade) أحمر‎ de شر‎ 
للفائز الثاني)‎ mi العبارات المنابة‎ 
red’root, n. = فش الكلب‎ 
(ينبت في‎ ais a الأحمر = نبات‎ 
اک‎ oy الشباخ) في الشمال الشرفي‎ 
ih وله أزهار صفراء صوفية وجذور‎ 
منها بخ أحمر‎ 
S كلب مید أحمر‎ 
(ALA على‎ of) 
(طائر) الطبطوى أحمر‎ 
السافن (والمفرد ططواة)‎ 
. هندي من أمريكا الشمالية‎ 
هندي أمر يكي‎ 
red snow, تلج أحمر (بسبب وجود‎ 
الغبار في الجو أو الأثنباتٍ الحمراء)‎ 
red spider, J) pol عتكبوت صخر‎ 
دودة الجبن) شيج له تا وسطو على‎ 
العلف‎ oll 
red squirrel, رون‎ 
أحمر القروة (في أمريكا الشمالة)‎ 
red’start, n. طائر) الحمثراء‎ 
red tape, SUKI في ام‎ aaa 
اليل‎ oe الادارية (أو) المكنبية‎ 
CUD في‎ coat ويضق الصدر حت‎ 
red’top, n = عشة عرف الديك‎ 
PB FDIS ON صرب من‎ 
أو للساط العشبي أمام‎ atu) حمر‎ 


red setter, 
red’shank, z. 


red’skin, 7 


أحمر = ينجاب 


reduce’, v. 
JZ ° (Ax ©5991) r أخقض‎ 
(الرتبة مثلاً)‎ 
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red mullet, 


red’nêss, 7 4 


حمرة . إحمرار . [حمار] 
redo’, v. (-did, -done, -doing)‏ 
أعاد عمل الشيء = AE‏ من جديد . أعاد 
تزويق (He oN)‏ 
te‏ حمراء = مغرة = 
تراب (أو (gb‏ أحمر et)‏ وجود 


حمض الحديد فه) . تراب أرمنى 


yl 1‏ 1 
فوح الرائحة =o).‏ 
عق . يم . ذكاء الرائحة 
يفوح برائحة = = red’olent, a.‏ 
choo ٠ sae. yas‏ منه . as‏ راع 


red ochre, 


red’olence, n 


Laila is a name ~ of love 
(أو يذكر) بالحب‎ at امم‎ 
The kitchen was ~ of onions 
Jaji £153 as = 


The old tower in the castle is ~ 


تفوح Ae‏ رائحة... 
of mystery po‏ 
This house is ~ of fresh paint‏ 
تفوح مله رائحه.. 
گنر (ين). ضاعّف. redouble [-dubl], v.‏ 
958 (من) . انكف (أو القلب) راجعا 
حصن صخي redoubt’ [-dowt], n‏ 
(موقت) 9 = [VÉ] = [ib]‏ 
redoubt’able [-dowt-], a‏ 
مناقش AY‏ (أو) EIF‏ 


a ~ opponent (منه)‎ Js مهنب (أو)‎ 42 


دو بأس شديد 


a ~ debater 


redound’, v زاد (في) . عاد بالفائدة‎ 
(أو) بالخارة (على) . نتج عنه فائدة‎ 
(أو) زيادة‎ 
Any help you can give us will ~ 
to your good name Ouse يزيد‎ 


الطبة Libs‏ (فيزداد إعحاب الناس (A,‏ 
The heroic deeds of the freedom‏ 
fighters ~ to the glory of their‏ 
Soar‏ في النتيجة بالفضل 
على مجد الأمة حت يزيد في مجدها = 
على فاج 
red’-pencil, 2. (-lled, -lling )‏ 
LLS) eres (91) J‏ أو مخطوطة. . .) 
Jab = [ibd]‏ احور = red pepper,‏ 
مسحوق الور من موف As‏ الفلقل 
الحمر a‏ سين ومدق دق تاعا 


nation 


red pine, أحمر‎ i? 
Red Planet, = Mars المرّبخ‎ 


redirect 


redirect’, v. = readdress 
redis’count, v. sy أجخرى الخططة‎ 
حططه (عن ملع‎ ssis عاد‎ . al 


من المال) 

redistrib’ute, v v. وع‎ ٠ C24 أعاد التو‎ 
asl من جديد . وزع‎ 

إعادة التو زيم . redistribu’tion, n‏ 
تو ربع من Ada‏ 1 

redis’trict, v. حدود المقاطعات‎ Ji 
الانتخابه . أعاد اسم المقاطعات‎ 
من جديد‎ 

عاد إلى الحاة . ?= a.‏ ركنا 560171 
من جديد Syne.‏ حا من جديد 


red lead, asi = ال صاص‎ pad 
مسحوق أحمر مام يتعمل‎ = ole SI 
والبزور‎ SU فى الدهان وفي وقاية‎ 
من الحشرات‎ ; 


Py = [3+ ~~]‏ يصب red leaf,‏ 
ورف الشات حمر مه 
طائر أحمر الرجلين red’leg, n‏ 


red-legg’ed partridge, 
والمنقار‎ IN 5 حل أحمر الرجلين‎ 


Se) 


معام باحرف حمراء (كأ يام red-lett’er, a.‏ 
الأعماد) ° ~ ن . 4i‏ 
يوم UE‏ يوم red-letter day, lv‏ 


نمت فه الفرّحة 
It was a ~ for us when our father‏ 
كان يو takes. Ms‏ مد returned home ers‏ 
نكت فه فرحتنا ذلك الموم الذي.. 


ثور أحمر (أو ضوء أحمر) red light,‏ 
يستعمل علامه على الخطر وعلى وجوب 
وقوف حر كة السير 

ندر بالخطر = ~ to see the‏ 
بالخطر فتوقف (si)‏ أحجم (عن المَضِي) 
وخير 

red-light’ district, = حارة المباغي‎ 


حارة (في مدينة أو بلدة) Wed‏ يوت 
لليغاء وساء clings‏ 


هندي أحمر (من الهنود red man,‏ 
الحمر في أمريكا) 

red mass, ols = a lis 
نذرِي يؤدّى بألسة حمر‎ 

لحم أحمر = لحم الشاء red meat,‏ 


(أو الضأن) ولحم البقر كامل النمو 

نوت أحمر = شجرة red mulberry,‏ 
حرجة في شمال أمريكا لها o ee‏ 
طويل البقاء وثمر أرجوا ني a‏ 


reeds 


rédu’plicate, v. GV كرّر . أعاد‎ . te 
redu’plicate [-it], a. ٠ مضاعف . مكرّر‎ 
aS V معاود (أو معاد)‎ 


مفاعفة . تكرير . réduplica’tion, n.‏ 
معاودة (أو إعادة) asl‏ 
(طائر) أم red’wing, n chs‏ 


(وهو أحمر اللجناحين) 

شحرة دالمة الخضرة syle‏ 
الطول من نوع peel‏ بات 

ree’bok, n. = rhebok 

re-ech’o0 [-ko], v. (-choed, -choing) 

ردد (أو 5( WAAN‏ 

The sound echoed and ~ed in the 

empty house الموت امدى ورجع‎ 
(53 GAS للصوت‎ eo . المدى‎ 
si 

re-ech’0, 7., pl. -choes ° جع الصدى‎ 
العلعة‎ 5 si . a x F 

ay 


red’wood, n. 


صة = ماق بعض reed, n.‏ 
الشاتات pE‏ وله عوتب ‘ ics‏ 
فارسية (يعمل مهلها المزامير) = isy‏ 
(يعمل منها كلم الكتابة) . 
قصابة (ينفخ سها فتعطي Giysi‏ موسقه 
كالشابة) 

هو کح - هو جرف 
J4‏ دفر يراع (أو) ig‏ 
خوار = خريع 

reed’buck, n. s> القصاء = ظبي‎ ab 
المحراء الكبرى الأفريقة له لون‎ 
أصهب وفرنان معقوفان إلى الداخل‎ 

reed’-grass, n. = ai) ite = ا‎ 

ae‏ طويلة دائمة تكون عند الأنهار 

Li 

reed‘iness, 7 J كون المكان‎ 
PPS الصوت‎ OS . فصي‎ > nail)! 

Om‏ = حزوز دققة على 
إطار المسكوكة النقدية 

reed instrument, o> آلة‎ = iis 

1 قصبية (كاليمزمار CAIT‏ 

ارعن صي (له فصبات 


A eo 
زمارة‎ 


a broken ~ 


reed’ing, 7 


reed organ, 


زمر (le‏ = أرغن زمر 
يراع . فلم reed pen, AZ‏ 
رَمّارة = قصة زمر _ reed pipe,‏ 
ACIS)‏ أو (Mes SI‏ = قصابة 
ols‏ (أو reeds, 72. pl. coll (Sx‏ 


روس 


ñ)‏ عدانه) بعد فطع السنابل تحتفنا 
لعف الست US)‏ ستعمل النمَام) 


فايل للتخفيض . فابل 


مراة مه مُصَشْرة (وتكون 
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réducibil’ity, n a. 
(كالعصير أو المحلول).‎ bow a \s 
قابلة للتصر (أو) التحويل‎ 
redu’cible, a. 
. كالعصر أو کالکسر العادي)‎ ( how 
20 . قابل للتصير (أو) التحويل‎ 
a اصار‎ 
reducing agent, 2 = اختزال‎ Uk 
مادة أخرى مع‎ Jew تعمل على‎ 
الهيدروجين في حن أنها نفسها‎ 
تحتض في أثناء هذا التفاعل (فالمادة‎ 
تققد الاو كسحجن)‎ 
reducing glass, 
ر نا الود‎ Gel Kins 
أمغر من الأشياء‎ 
réduc’tase, n. في‎ thoy حَميرة تكون‎ 
as Jam تفاعل كيماوي حوي‎ 
في الأ وكسحن‎ صضافخن١‎ 
réductio ad absurd’um, 
تأدية إلى المُحال = إثبات بطلان القول‎ 
ASA منه تكون‎ ins بانتخلاص‎ 


Ca 


للمعقول 
تخفيض . تنزيل . .# 26011610138 
تصیر . تحويل . تدویخ 
reduc’tional, a. = reductive‏ 
reduction division, = meiosis‏ 
gea padi‏ 


دستور رياضى تحويلي reduction formula,‏ 
(مثل جیب  ٩۰(‏ ب) = تجيب ب) 
بواسطته يمكن تحويل ويم زاوية أكبر 
من 4٠‏ درجه إلى فم زاو به تحادة 

تحدل pl‏ کات إلى .2 réduc’tionism,‏ 
عناصر سطة . راي بأن المذهب 
الملتتس (أو) ASIN‏ يمكن فهمه من 
أجزائه (أو (o poe‏ السسطه 

réduc’tive, a. . تخسسي . اختزالي‎ 


فضلة . فضول rédun’dancy, -dance, n.‏ 
عن الحاجه . زيادة عن المطلوب . 
yas‏ كلام = حثو = إطناب 

دفعة إضافة لمو 55 redundancy pay,‏ 
sh)‏ عايل) EZ‏ عنه an)‏ الفضول 
oF‏ الحاجة) 


(هو) فضول = 415 )أو redun’dant, a.‏ 
(al‏ عن الحاجة (أو) المطلوب 
فبه فضول كلام (أو) 52S‏ كلام (أو) 
إطناب 


reduce 


I bought this shirt because it was 
0م‎ from £8 to £S 


معره UGH‏ من.. 
If we ~ 3 lb. 7 oz. to ounces, we‏ 
حول .٠‏ إلى.. get 55 OZ.‏ 
I’m to ~ my weight‏ 

تنقيص (أو تنزيل) P59‏ 

I was advised by my doctor to ~ 
نصحني طببي بتنزيل الوزن‎ 
No sugar, no bread — I’m trying 
to ~ وز ي‎ Aas أحاول‎ 
Only a bonesetter can ~v a fracture 


re)‏ يستطيع sole]‏ الكسر a‏ الوضع 


الصحيح = ستطيع جره 

دوج ON)‏ م . reduce’, v.‏ 
فهر a x‏ . ص . Jim)‏ . حول . 
أصار (إلى) . خط y‏ في 
الحساب) 

أناس Ji‏ بهم people ~d to poverty‏ 
Ulu‏ إلى الفقر . أناس انحطت بهم 
الحال إلى الفقر 


She was ~d to begging for her 
انحط بها الحال حتى‎ 
صارت ستجدي لتعيش‎ 
The great fire ~d the forest to 
أحالته إلى يضع شجرات‎ 
The teacher soon ~d the boys to 
رَدهم إلى النظام‎ 
to ~ a person to tears ° سكي‎ alas 
على المكاء‎ ain . أبكاه‎ 
to ~ his statement to writing 
قولّه كتابة = أحال قولّه إلى‎ 55 
دوخ = غلب على‎ 
القلعة وفهرها‎ 
to ~ the fraction 4/2010 2/5 
Yo من. )7 إلى‎ SW خط‎ 
reduced’ [-st], a . Jaaa . منقوص‎ 
مَحْسُوس. مخطوط (كالعصير إذا ذهب‎ 
شيء من ماله بالحرارة)‎ 
reduced circumstances, . افتقار‎ 
اتحطاط الحال . مُوء الحال = عوز‎ 
reduced level, مستوى (أو ارتفاع)‎ 
جوب بالنسه إلى أساس مسن‎ 
rêdu cer, #. _ = pee مخف سک‎ 
من كثافة الصورة‎ ie oS محلول‎ 
بالسالة‎ seca) الأساسة‎ 


living 


a few trees 


order 


to ~ the fortress 


إعادة الدخول 

re-estab’lish, v. . gU جدّد‎ 
س‎ iy sy اس‎ . at tl 
ازجع‎ 


ضابط القانون (في مدينة # reeve,‏ 
إنكليزية (G&L‏ . كر bis‏ القانون 
Sy‏ بالتسليك (sl)‏ اللف . reeve, v.‏ 
بيك = يُدخل God)‏ (أو) الخط 
في قب (او) حلقة . يسلك 
re-examina’tion [-igz-], 7‏ 
. إعادة 


r 


إعادة فحص . إعادة امتحان 
معاينة . إعادة استتطاق 
أعاد القحص re-examine |-igz-], v‏ 
(أو) الامتحان (أو) المعايئة . أعاد 
sue!‏ (الشاهد) 
أعاد pa‏ ال Aala‏ 
(بعد | eal‏ وتصعها) 
اعادة صدير rv n‏ 
معادة التصدير 
referee; reference‏ = 
E >‏ > ها م 
جدد وجه البناء . وضع 
وجهاً جديداً euu)‏ 


ad A 8‏ ممه 
re-export’, v‏ 
re-ex’port, n.‏ 


ref., (abbr.) 
reface’, v. 


refa’shion (-shen], v بصورة‎ o pe 
: جديدة . أعاد صَوْعَه بطر بقه أخرى‎ 
(أو صّعه) من جديد‎ ae 
. (J ترويح (الجم أو‎ 
JOY) 


refec’tion, 7. 


والشرب) . 


غرفة ۾ (أو فاعة) Ri‏ 
(في دير أو مدرمة) 
مائدة poe‏ بلة refectory table, Jot‏ 

ثقلة . خوان طويل بأرجل قلة 
refer’, v. (-ferred, -ferring)‏ 
ati‏ . لمح Ge SS. (DENG)‏ 
وجه الاتتباه (cdl)‏ 
If he wants further information,‏ 


refectory, n 


~ him to me مزيداً من‎ a إذا‎ 
إلى‎ Web المعلومات‎ 
to ~ the dispute to an arbitrator 
الخال الكسومة الى‎ 
= رَجَم إلى الخريطه‎ 
راجعها‎ 
to ~ to the subject hg إلى‎ oleh 
referee’, n. في‎ eb) KS . محکم‎ 
حَكم (في‎ . ee نلا‎ IU panji 
الألعاب)‎ 


to ~ to a map 


re-entry, n 


إعادة wha)‏ 
ن (فانوتا) مره ثانية = 


محر ج حك (شيء) متجه 
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كانت الغرفة هثر 


0 كانت الغرقة he‏ فيها دخان Per‏ 
فار . رائحة reek, n. ies‏ 


(فائحة) = بخرة 


reek’y, a. (-kier, -kiest) مله رائحه‎ Cas 


ed 


. دفر . Cam,‏ مه a‏ (أو) 


reel, n. 


(See (الغزل‎ io لفت‎ 
las صاد السمكة‎ 
اله بخط الصّنارة‎ 
to ~ off (a list of names) 
lade = سرد الأمماء بشرعة‎ 


reel, v 


to ~ in (a fish) 


reel, v . ماد . ترح‎ . (BISON als 
تمايل . توافع (في مشته)‎ 


The army line ~ed under the... 


` The room ~ed in her eyes 

دارت بها الغرفة 
دار رأمه من الفرح 5 
مادت به الدنا من فرحه 


to ~ with joy 

رقصة شعسة شديدة الحركة . reel, n‏ 
موسقى هذه الرفصة 

أعاد si)‏ أعد) اتخابه re-elect’, v‏ 
(كرئسى الولايات المتحدة إذا acl‏ 
للر ئامه مرة ثانية) 

re-elec’tion, 7 
re-enact’, v 

أعاد تأديته sl)‏ تمشله) 


re-enforce’, v. = reinforce 


5 S 
. a اعاد‎ 


ré-énforce’ment |-sm-|, n. =‏ 
reinforcement‏ 
دخل 35 45 . عاد ودخل 
re-entering angle, = re-entrant‏ 
angle‏ 
re-en’trant, a., n.‏ 
من الخارج إلى الداخل 
زابوفة زاو & re-entrant angle,‏ 
i pi‏ (لشكل هنسي (ae‏ داخله 
فه كالأسفين والزاوية حول الرأس 
من الداخل أكثر 
الخارج حادة 


re-en’ter, v 


من ۰ درحه ومن 


re-educate 
reed’icate, 0. . Giy أعاد تعليمه (أو)‎ 
اصلح بالتأديب‎ 


to ~ criminals to take their place 


جر حالهم بالتأديب in society‏ 
حی يصلحوا. ee‏ 

إعادة التعليم (أو) 7 re-educa’tion,‏ 
التهديب . إصلاح بالتأديب ; > 


الحال بالتأديب 
reed’warbler [-wor-],‏ 
عصفور کی z7‏ من الصوادح 
يكن الأجَم من Ail‏ 
كشر reed’y, a. (-dier, -diest) = ail‏ 


مقْصِ . (ارض) قضاء . كالقصة 
صوته يزمر زرا his ~ voice‏ 


ay.‏ الزامر (كصوت الزمارة) 
حَدَبٍ (أو حاجز) sey‏ = 
الرمل أو الصخر فرب مطح الماء 
فة الشراع = فسم من reef, n.‏ 
الشراع يطوى (أو) يلف لتخفيف ضغط 


reef, n, 


الهواء على الشراع 
لت ) (gob‏ الشر reef, v. -E‏ 
ضبق الشراع pa cil,‏ مله 
55 فصر reef’er, n eli: ie Jt‏ 


(آي يلزم الجسم ويضق عله) من 


solo) 4! 

reef'er, n. (collog.) sat ا‎ a يكار‎ 
حشيش‎ IK . (كالحشيش)‎ 

reef knot, عقدة‎ == An عقدة مر‎ 
jouw Y مضاعفه‎ 

فر (أو) فر (اللحم أو reek, v.‏ 
العود المحرّق أو الشواء) = مطعت 
منه رائحة شديدة = عت منه (أو) 


فه رائحة كريهة 
His breath m~s of onion‏ 
ai aa‏ برا deal dod‏ . مله تشه cy‏ 
بالبصل 
She ~ed with cheap perfumery‏ 
كانت تيج برائحة العطر الرخخيص 
That business deal ~s of dishonesty‏ 
صفقة تقوح منها رائحة الغش 
The 15 E10 m~s with‏ 
jos‏ الحكو مه gen cee‏ بالظلم 
Their words ~ of E‏ 
كلماتهم Zeal‏ برائحة الرياء . كلماتهم 
coe‏ مها الرياء 


The room ~ed of tobacco smoke 


injustice 


reflexivity 

Sal‏ = قدرة على عكى الضوء 

)51( الصوت 

reflectiv’ity, n. = reflectiveness 
réflectom’eter, n. = CSW! مقاس‎ 


جهار ھاس به استطاعه مطح ما على 
عك الضوء (si)‏ الإشعاع 
(مطح) reflec’tor, n. . Sle . pS‏ 
Ge‏ = غطاء فوق المصباح الكهر بائي 
ao‏ النور عن مطحه الداخلى 
عمل GE‏ (أو) reflex, 7. Jatt‏ 
(كالحركة الاضطرارية لبعض الأعضاء 
في الجم) . مزآة“(ل) = صورة (عن) 
انعكاسي ٠‏ انفعالي . ref‘lex, a.‏ 
انطراري . Se‏ 
A sneeze is a ~ action‏ 
an]‏ عمل See‏ )51( اضطراري 
دورة انسكاية = دوره reflex arc,‏ 
aly 9‏ فى الفعل المنيكس ss‏ 
ot‏ وارد dhe aes‏ 
الة reflex camera, = “IS! pya‏ 
الة تصوير ثري الصورة على ججاب 
زجاجي مغير بواسطة مراة وبهذا يرى 
المصور الصورة كما متظهر عند التصوير 
أعمال منعكة (أو) منفيلة. n. pl.‏ ,766/186 
ردود انقعاله . رد ا تقعالى 
Don’t drink alcohol before driving‏ 
it’s bad for your ~‏ — 
ردودك Jua Yi‏ 
Tennis players need quick ~‏ 
يحتاجون إلى ردود انقعالةه عاجلة 
The doctor hit his knee with a‏ 
hammer to test his ~‏ 
لاختبار رده الانفعالي 


reflex’ion |-kshen], n. = reflec- 


tion 
reflex’ive, a. تعلق بالفعل الدي‎ 
فاعله ومفعوا له واجد . يتعلق بضمير‎ 


يكون مفعولاً للفعل e‏ مثال ذلك : 
He cut Himself‏ 
يمل المطاوعة e‏ مثل : 
I enjoyed myself‏ 
ضمير شخصي عائد = reflexive pronoun,‏ 
ضمير عائد إلى الفاعل (si)‏ المّتدأ 
(في الجملة) = ضير انفعالي . Jaa‏ 
As lett‏ » مل : هو aá Js‏ 
Ajtai‏ . کو ن الشيء reflexiv’ity, n‏ 
عائدا إلى الفاعل (أو) Vans)‏ 


verb‏ يم 
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the ~ of scientific instruments 
زيادة دقة وضط (إرهاف) الآلات العلمية‎ 
$. 
معمل تكرير‎ . 


ods‏ وحة الأثناث 


refin’er, 7. Liar 
اليس هم‎ 
refin’ery, n مصفاة‎ 


refin‘ish, v. 
aa 55 = وجهاً جدیدا‎ OU جمل‎ 
رد‎ A> من‎ 
refit’, u. (-fitted, -fitting) أضلح‎ . mási 
wal. (بزيادة أجهزة جديدة)‎ o 
E من جديد (بما‎ (HE (أو‎ 
Lyte أدخل‎ 
وتحسنات ونغسرات‎ 
re’fit, n. ant!) إصلاح وإعداد‎ 
حتى تكون صالحة للسفر بعد ذلك)‎ 
refl., (abodr.) reflexive 
reflate’, v. عاد وكثّر النقد = أكثر‎ 
آنعش الافتصاد‎ 5 on 2 مله‎ 
refla’tion, n. تكثير النقد = الإكثار‎ sole} 
منه 2 ا . إنعاش اقتصادىي‎ 
reflect’, v رده وأرجعه‎ = dt 
(كا نعكاس الضوء والخوارة) = کس‎ 
< USS. الصورة (من مطح مقيل)‎ 
pad حت‎ SH أعمل‎ 
His acts ~ credit on him 
reflectance, n.  ةعاطتسا‎ 543 = L Sic 
الضوء (أو) الإشعاع‎ Ke مطح ما على‎ 
reflecting telescope, le تيكوب‎ 
(E (تتعكس فيه صورة الكوكب ثم‎ 
reflec’tion, reflexion {-kshen], # 
Ét. تفكير‎ 


angle of ~ 


to ~ a ship 


جديد = إصلاحات 


انعكاس . صورة . 

زاوية الانعكاس 
This is not a ~ on his character‏ 

هذا ليس La pt‏ (ب) (أو) DE‏ (من) 
(أو) تنقيرا (على)... 

You should not cast ~s on my wife 

أن erik, gla pH‏ = أن 


تمدح فها بالقدائح 

عکسي (أو) ١‏ نكاسي reflec’tional, a.‏ 
(للضوء) 

réflec’tive, a. . Si’. تفكيري‎ . Sc 
فيه إمعان للفكر‎ . oth 

a ~ look PIE A 


a ~ı poem 
ws > به‎ 
reflec’tiveness, n. 
4 


referee 


عمل referee’, v. (-reed, -reeing) US‏ 
(أو محَكماً) يفصل في الخصومة (أو) 


s E SSA 
reference, n., a. a) إثارة . رجوع‎ 


القاموس (W‏ = مراجعه . مرجع 
(كالموسوعة (He‏ . ذكر . تلمح . 
شخص تشهد به of)‏ شخص‌اخر) = 


e PP 


oy‏ . شهادة حال 
بالإشارة (إلى) = in or with ~ to‏ 
عطفاً (على) 
أشار (إلى) to make ~ to S53.‏ 
متعلم )51( reference book, LÍN‏ 


tin)‏ إليها للامتعلام عن شيء معين 
كالقاموس أو الموسوعة.. .) = CTP‏ 
مكتبة مراجم reference library,‏ 
reference mark, iye = p> Lye‏ 
Sty‏ موضع في كتاب Nee‏ 


referen’dum, n.; pl. -dums, -da 


ref’erent, n. 
= a) 
: موضوع (ففي جمله‎ 
John loves Anne 
(SN إليه‎ EV (جون) هو الذي‎ 
referen’tial, a. . رجوع )أو( إحالة‎ 4 
(أو) إشارة . إسنادي‎ UYS as 
referred’ |-rd], ©. (من مكان إلى‎ Jee 
المحول)‎ ys اخر‎ 
به‎ pu) Sim ألم‎ 
في موضع غير الموضع الذي يكون فيه‎ 
حقيقة)‎ 
. مَلْء (الحكوض مثلاً)‎ Stel 
ملأ ثانة (أو) من جديد‎ 
re’fill, n. شيء يوضع مكان شيء آخر‎ 
= sits لد‎ 2) Ya} مثله‎ 
[E] = (We cols) 
= (من ب)‎ 2 wy iste 
Sal . Ay 
to ~ upon 5 ian i <“ 9 as زاد‎ 
refined’ [-nd], a. . 95S. ie i a 
شديد الدقة والضط‎ . A 
His speech was ~ ٠ کلامه لطيف طلي‎ 
كلامه رفيق الحواشي (أو) دُمِث‎ 
مم‎ taste دوق لضف . ذوق رفع‎ 
261111616116 [-nm-], n. . A3 . تصفية‎ 


دوه . لطافة 


referred pain, 


refill’, v 


ap 
refine’, v. 
5 


r 
و‎ 
= 


P 
© one e روه‎ 


refulgent 

refrangibility, n HLSW 44 
(كالضوء أو الصوت)‎ 

refran’gible, a للا كسار‎ bv 


(كالضوء او الصوت) 
eal‏ . روح (الجسم أو 
النفس) aS.‏ النشاط 
to ~ his memory by repeating the‏ 
> (او نمشط) as Si’‏ 
A lel‏ . . 
refresh’en, v. = refresh‏ 
ins‏ ماله إضافة تدقع » refresh’er,‏ 
للمحامي (في بريطانيا) أثناء الدعوى 
دورة دراسه 7 refresh’er (course),‏ 
تجديدية للمراجعة والمّذاكرة. دورة 
دراسية UULA‏ (لجماعة يريدون 
تحديد معلومانهم) 


g > 2 


. للنشاط‎ stow . ميش‎ 
مُرَوّح للنفس‎ 
It is ~ to read a book with fresh 

مما SQ Say‏ في النفس. . . 

. ترويح‎ > . ofl 
Ay طعام) ملش (أو)‎ ol) مشروب‎ 

refrigerant, n., a. . oar مد ح‎ 
للحرارة (في‎ cbs . مصرّدة‎ sole 
الجسم)‎ 

Ice is a (أو) 2% بح‎ aj الجليد شيء‎ 

refri’ gerate,v. = برد . تلج‎ = op 
حفظ بالتبريد‎ . ated) رد إلى درجه‎ 
(الشديد)‎ 


refresh’, v 


words again 


refresh’ing, a 


ideas 
refresh’ment, n. 


refrigeration, n 
١ بد‎ N ki.. تتليج‎ 
réfri’gerator, n. i . 33 = $5 
(تحفظ فها الأغذية خوفاً من الفساد)‎ 
refrin’gent, a. = refractive 
= bereft 
refuel, v. (-lled, -Iling) أحذ حاجته من‎ 
LaL بالوفود من‎ O55 . الوقود‎ 
refuge, n ٠. ملاذ‎ . EL. عاذ‎ 
موټل . مأوّى . مأمن‎ 


reft, a. 


امتلاذ (ب) . انتحار (ب) ~ to seek‏ 
gai‏ (ب) . لاذ (ب). to take ~ in...‏ 
ben‏ (إلى) . عاذ (ب) 


لاجىء . ملتجىء . لاثد refugee’, n.‏ 
ریق aa.,‏ . تألق . reful’gence, n.‏ 
ee‏ النور SL.‏ (الحجر النفيس) 


ref ul’gent, a. 


آجر صابر (يحتمل 
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مصلح (اجتماعي أو ديني) - reform’er, n.‏ 
داعة (jai si)‏ الإصلاح 
دعوة إلى التحديد (أو reform’ism, n.‏ 
الإصلاح) في الدين (أو السانه) دون 
الإبطال 
الهودية Reform Judaism, >Wy!‏ 
(في عدم الالتزام الشديد بالأوامر 
والنواهي المأثورة وفى وجوب ملاءمة 
أحوال العصر) 
reform school, = reformatory‏ 
all Jós‏ = وعم إن reformulate,‏ 
Gall‏ في iis‏ جديدة (أو) قالب جديد 
انكسر النور (أو الضوء) refract’, v‏ 
إذا خرج من ES bey‏ إلى وسط 
خفيف (أو) بالعكس 
تكوب انکساري refracting telescope,‏ 
الصورة ZS)‏ فيه صورة الشيء الفلكي 


بعد مرورها من (Ante‏ 


refrac’tion, 7. انحراف (أو)‎ Z 
الشعاع)‎ ol) انكسار الضوء‎ 
وسطين‎ oF الا0 في مروره‎ 

raction‏ © متتل الكافة 

خاص بانكسار الضوء refrac’tive, a.‏ 


(أو) کسره . كاسر للضوء (أو) ما ale‏ 
YVJ‏ = در refractive index,‏ 
انتطاعهة الشيء على Pag‏ الضوء = 
نسبة سرعة العو في الفراغ إلى سرعة 
الضوء المار في الشيء 
مقياس refractometer, n. = ASY‏ 
جهاز Jo su Y‏ الانكسار لجسم ما 
AS‏ للضوء (أو) refrac’tor, n. Sya‏ 


refrac’tor, n. = refracting 
telescope 1 
refrac’toriness, n. . اعناد‎ . sland! 
حران . اعتاس‎ . AUS 
refractory, a. ٠. ون‎ ae معب المراس‎ 
"ha 
a ~ metal (EJU po) pants معدن‎ 
~ point Ae) تقطة التعذر (أو)‎ 


refractory brick, 
حرارة عالة جد في الأتون)‎ 

متك (أو ) om!‏ (أو) refrain’, v. cS‏ 
(عن) . انتهى (أو) adh‏ (عن) 

لازمّة حت ببت من refrain’, n. ÉN‏ 
(أو) Las‏ رر في الأثناء = A‏ = 
[ نتمرات] 


refloat 


refloat l [-ot], v 
طوف‎ 


عوم السفينة من جديد 
(بعد ارتطامها بالشاطیء) . 


السفيئة من جديد (بعد الغرق) 

reflores’cence, 17 . جدید‎ pF 
ازهار جديد‎ 

جزر . عاد وجرى reflow’ |-flo}, v‏ 
من جديد . al‏ في جريانه (أو) 
SA‏ . راجا 

جر = ترا جع الجر بان .7 » ref’ luence,‏ 
SK = oe (31)‏ 


جازر . متراجع في ref‘luent, a.‏ 


مله . مك كر 

ref‘lux, n إغلاء‎ . SG = vis 
الشىء في وعاء صل به مكف فإذا‎ 
وعاد‎ GSI في‎ aS المخار‎ sas 
aJ إلى الوعاء س مداو‎ 

ref'lux, v. في‎ Ls gel = داول‎ 


وعاء متصل به ESS‏ فإذا صعد البخار 
تكثف في المكثف وعاد إلى الوعاء 
سج refoot’, v as (AS 5h)‏ 
Bere‏ للجراب (أو) ال بان 
refo'rest, v. = reafforest‏ 
reforesta’tion, n.‏ 
tion‏ 


سمه 
ومس هه 


reafforesta- 


=A 
reforge’, v 


dns أعاد‎ 


== المعدن‎ oni ole} 
. ودقه‎ NIL أعاد إحماءه‎ 

reform’, v. = (a) (إلى‎ SUI = seh 
EE [c]. أصلح‎ . Cr 

yrs =‏ أخلافه . اناب 

اد اصطلاح . reform’, n., a.‏ 
إملاحي . توب . ارتجاع 

WS issi. ALS ole] 
جديد‎ JS جديدا . وضع في‎ 

reforma’tion, n. . إصلاح ديني‎ . CH} 
ارتجاع (عن توء‎ = A = ارعواء‎ 
السمرة)‎ 

الإصلاح الديني (في 
القرن السادس عشر في أورويا) 

reform’ative, a. به الإصلاح‎ aai 
(أو) التجديد . إصلاحي‎ 

إصلاحي . من wl‏ 


& هه 
re-form’, v.‏ 


Reforma’tion, n. 


reform’atory, a 
(أو 42,2( إملاح السلوك‎ 

reform’atory, 7 (Rass. Hy رة‎ 
إصلاجة‎ 

reformed’ [-md], a. . x . Janu 


pect‏ . خاص بالكنسة الكالفشة (أو) 
المهودية المتحددة (أو) الإملايحة 


regenerator 


. (of) EN (أو بصّرف)‎ Gee 
عن ذلك‎ Les . (في)‎ 5s 
Get the money, ~! » حصّل المال‎ 
(بما قد يحدث)‎ JE ولا‎ 
He climbed the tower, ~ of danger 
بالخطر‎ al غير‎ 
He said ‘I and him went’, ~ of 
grammar دون مراعاة فواعد اللغة‎ 
regards’, n. pl. . السات‎ ji 
alow . التحمات‎ del 
regatt’a, n. للزوارق (أو)‎ lc باق‎ 
(Ge Ske we (في موم أو‎ ay 
re oe .إن‎ Á . تحمد من جديد‎ 


تابه والتحم . التحم شيء 


(کنطتي جلد) بعد الانفصال 
بالتحمّد ail‏ = عود Loe)‏ 
(والتحم) 

regela’tion, n تجمد‎ : alee sas 
(ANS معاد والتحام . التحام (قطعتي‎ 


بعد اتنفصالهما وذلك بالتحمد asl‏ = 
معاودة التجمّد (والالتحام) 

ومابه على العرش . مجلس ré’gency, n.‏ 
الوصاير على العرش . حكومة ales‏ 


(s)‏ + مد حكيها 

جد bi . lai‏ من regen’erate, u.‏ 
جديد ee.‏ (أو (Ci‏ من جديد , 
oe‏ . أعاد تكوينَ الشىء. عاد 


٠ 3‏ 5 من جديد . اهتدى وصلح 
حاله (في RAAI‏ 
If you cut off the lizard’s tail, it‏ 
سو ا 
rls - Ky‏ حاله regen ‘erate |-it], a‏ 
(في (ÄN‏ . مُجَدّد (في نفسته) 
تجديد الحاة regenera’tion, 7 (si)‏ 
النفى . اهتداءٌ النفى وصلاحخها . 
Sy‏ جديد . ae‏ حديد 
باعث Kag‏ تجدّد زوحي regenerative, a.‏ 
(أو) حلفي (أو) على إنعاش جسماني . 
as‏ تحديد الولادة (أو) ولادة حديدة. 
حلي جديد . 
ادال شيء “os rile‏ فاسد . عامل” 
على الإعادة إلى الحالة الأولى 
Als‏ ريد regenerative cooling,‏ 
جدران غرفة الاحتراق في الصاروخ 
مل الاحتراق 
stow‏ الروح )!3( regen’erator, n.‏ 
الجسم . عايل بعث جديد . جهاز 


will ~ 


۾ اس 
AS‏ بعك WA‏ . فه 


sadio أنه‎ as O55 
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ملكي . ملوكي Gu.‏ بالمّلوك .م rafal,‏ 
ولمة ملوكة a ~ feast‏ 
LI‏ : ف و Gadi‏ = س regale’, U. om‏ 
eee‏ (أو) لذیذ . فكه 
اتمتعت )5( to ~ on cream cakes‏ 
تلدذت (ب) 
to ~ with anecdotes‏ 
(Shey his) $‏ بالنوادر 
ot‏ (وهي جمع شعارة) . 
کو فاخرة (أو) ترجه 
الملابس الرسمية ~ the mayor’s‏ 
لرئيس البلدية 
The queen was in ~‏ 


كانت فى الملابس AT LID‏ 


regalia, n. pl. 


ملك س regality, n. Vie = iK‏ 
يكون Gs‏ الإنان ملكا (أو) K‏ = 
[مُلوكية] . حقوق SL‏ . حقوق 
خاصة للملك ja‏ الملكة 

regard’, n aiy 3 
: احترام‎ l Pel حرمة‎ 
تة‎ 


in or with ~ to oJ. ce. oly 
(o) Glo فما‎ 
for (J) اعتبار؟‎ . (J) Sel» 


ae es ae 


out of ~ 


to have ~ for 


oS) = راعی - اهنم (ب)‎ 
to have ~v to Oo” EE راعى‎ 
E . الاعتبار . أعار اهتماماً‎ 


بلا اعتبارٍ (J)‏ . 
ˆ من دون ples!‏ (إلى) 
[ALF]‏ = نظر régard’, v Py‏ 
yy‏ = رمق . - بالى (ب) . 
راعى . التفت ناکرت 
من خصوص... . (أما) من 


Ti 
eo 


without ~ to 


as rs 
to ~ him as a national hero 


to ~ him with suspicion 9‏ 
نظر إليه نظرة الرّيبة 
مراع (ل) op.‏ (ب) . 
Je . ¢ a‏ (ب) | 
You should be more ~ of your‏ 
يجب أن تراعي 
woe‏ من المراعاة 
SS. ot,‏ عن . 
من حيث 
من غر A‏ (إلى) . 


rêgard’ful, a. 


father’s wishes 
nme A è 
regard’ing, prp. 


regard’léss, a(d). 


refund 


35 (دفعة مابقة) . أعاد 
المدفوع إلى الدافع 
دفعة (من المال) مردودة 
(إلى الدافع الأصلي) 


refund’, v 


refund, n. 


refur’bish, v. = ales أعاد‎ . Já 
Foren a3 ae رو لق‎ 
refus’al, n. . متناع‎ gees : AMY 


ae a زوجم عم‎ 

> جار الشراء = حق ~ first‏ 
ae‏ في شراء شيء قبل عَريضه على الغير 

refuse’, v. (-sable, a.) عن‎ col فض‎ 
(án رد (العزض‎ ٠ ya 

I ~ to discuss this subject PA 
The horse ~d to jump the or 

أبى أن بْب (آو امتنع عن الوثوب) فوق 
الحدار 

to ~ him Ue رده‎ . ab رد‎ 

We ~d them admittance 

j الدخول‎ wala’: 

نذا = ادات . oles‏ . 

U3. ee 7‏ . زيالة 

كومة من فضالات ~ a heap of kitchen‏ 
المطبخ . كومة من زبالة المطبخ 

the ~ of people الناس‎ (sts) sl) UCS 


ref’use, 7 


the ~ of society حثالة الناس‎ 
to take away ~ from the street 

ay = [05] 

refuse dump, = 4b ‘in منْهَرَة‎ 


BU UJ فيه‎ oF مكان‎ 

يمكن 4253 = يمكن refu'table, a.‏ 
إشات بطلانه (أو) Aaa‏ (أو) تقشده 

refuta’tion, n. pa = aes = hss 
رد (الحجة أو الادعاء) = إشات‎ (1) 


galt š التطلان‎ 
refute’, v. . دَحَض . أت بطلانه‎ 
xs. hh 


P © م‎ 
regain’, v. 


(s\) به‎ 


حصل عله A‏ = استرد 
(أو) استعاد (ثانية) . عاد aÉ‏ به 
وَمَل إليه . عاد إلى . لق 
He fell, but he soon ~ed his footing‏ 
مقط ولكنه ما لث أن عاد وقام على فدمه 
تعافى == امتعاد to ~ health‏ 
عاد فاعتدل = )>54 to ~ his balance‏ 
Sige‏ جسمه (بعد مقطة أو 5( 
ايت !45 = to ~ the harbour‏ 
عادت السفيئة (فوصلت) إلى... 


= dou امتعاد‎ 


regret 


(أو) براءات الاختراع (لتثبيت حقه 
يها) 
JE‏ (في كلية أو جامعة) 
نجل . قد . فد ° registra’tion, n.‏ 


عدد المقّدين (أو) السجلىن 


A‏ :م 
re’gistrar, n.‏ 


دفتر سحل registration book,‏ 
(السارة وتفاصلها) 
رفم التسجيل registration number,‏ 


(للسيارة وفيه الرقم مع الأحرف) 
مكتب السحلات < registry, n. . doe‏ 
مكتب التسجيل 
مكتب registry office, clo) do‏ 
المدني logy‏ والمواليد 
Re’gius professor, pl. Regius‏ 
أمتاذ من U p‏ عالمة professors‏ 
في جامعة أوكسفورد (أو) كيمبردج 
شظاة = 303 ضقة مستوية reg’let, n‏ 
من الخشب مزيته توضع بين الحروف 


reg’ nal, a. . gle . ملكي‎ 
ALS! سنه من‎ 
in his tenth ~ year في النة العاشرة‎ 


من ه 
مائد . حاكم (أو) حاكمة . reg’nant, a.‏ 
be‏ . مالك (si)‏ مالكة )9 تكون هي 


مالكة ينفسها) 
regorge’, v. = disgorge‏ 
مح رأو 3( من جديد . .ن regrant’,‏ 
عاود اليه 
م = (أو & جديدة re’grant, n.‏ 
و - 6 


الك : ارمق إلى regress’, v.‏ 
حاته الأولى ° ١ . ely‏ تكص 

ار تکاس = عودة إلى regre’ssion, n.‏ 
حالة سابقة كاريكاس الكبير إلى حالة 
الولودية في لو که == ١نتكاص‏ 
pega‏ = - راجم . تذايل Sys.‏ 
تباط في حركة نقطتين حول دائرة 
المروجح وهاتان Olea)‏ موضم CA‏ 
مدار القمر هعم دائرة البروج وهم 
الدورة نے کل V4‏ مله 

ار تدادي gS.‏ . 

pm 
. ندم‎ ey « 


an 


ah‏ . حشرة 


o 5‏ يم 
regress’lve, a.‏ 


mo 8 
regret’, n 


113] 


Elizabeth ~v المزابث الملكة‎ 
in the action Rw v. Ilson (= 
the Crown against Ison) 
(في دعوى فضائة) الدولة (أو السلطان)‎ 
Al عليه‎ AAU ضد‎ 
< رجا‎ . Js 
...  يحاون في حدود. في‎ 
زهاء حت ورابة . حوالى‎ 
reports coming from the ~s 
من الأنحاء (أو) الأحواز‎ AT Asi 


re’gion |-jen|, 7 


sl ٠ 


in the ~ of. 


the lower ~s 


جهنم 

the ~ of مدان (أو محال) السيانةق011]1م‎ 
re’gional, a صقعي‎ ٠ إفليمي‎ . S ps 
regional enteritis, مرض 2955 حت‎ 


التهاب aoe‏ من ) الأمعاء ولا سما المعاء 
الذي وغلظه و ج 
#— البلد )5 regionalism |-jen-|, n.‏ 
البلاد) إلى أفيام متميزة (لها SHEN‏ 
محلي) ٠‏ دعوة إلى هذا التقسم . 
5 وطته ٠‏ محلية : َل 4 an‏ إفليمي 
ر(أو) فطري . عادة خاصة بناحة (أو) 
regisseur’‏ 


ادارة 


| razhiser وآ‎ n 
رافصة عمله‎ 
لهده‎ cel ly 


موظف في جوفة 
الخفلات 


re’gister, n. 


alee J2‏ رو الهواء 


cash ~ 
حساب اللقود‎ i sa register 
register, u. + جل‎ . a n تخل‎ 
يِجل (أو) دفتر‎ Ka أدرج)‎ sì) أدخل‎ 
أعرب‎ ° ol ° (الأسماء)‎ 


لاحت عله to ~ his surprise Sisu‏ 
الاستغراب Sel.‏ عن -al Aa‏ 
أبدى أو أظهر استغرا به 
ممداضه مأذونة registered nurse, UJ)‏ 
A> Ws‏ ممارمة التہر يض) 
registered post or mail;‏ 
بريد Je‏ بريد مُضمون 
مكتب نجل (للزواج  register office,‏ 
والولادة والوفاة) 
وحدة A‏ (في السفن) 
تساوي Se‏ قدم مكعب 
محل العلامات التجارية 


register ton, 


re’gistrant, n. 


regent 


يستعمل في الآلات ذوات الهواء الحار 
(أو) أتون الغاز وفه يحمى الهواء 
(أو الغاز) الوارد JŠ AŠ‏ من 
الأجر مثالا كانت ow‏ من فل 

وصئ على العرش . عضو regent, n.‏ 
مجلس إدارة (في بعض الجامعات) 
ائم بالمقام حت نانب 


regent, a. LLI, بالوصاية (أو)‎ oe حا‎ 


a queen ~ = LIL Kos K 
asl ملكة‎ 
the Prince R~ ةçlill الأمبر الحم‎ 
re'gentship, n. = regency 


© 
- s 


(في جزائر الهند الغربة) 


rege’ae |-al, n 


regici’dal, a. QUO Ji خاص‎ 
الملك‎ Sil (أو)‎ 

فل اليك (من أحد re'gicide, n. . (eó‏ 
فاتل ALS)‏ 


م regime’, régime, |razhem|,‏ 
ogi‏ (أو qus‏ الخكم (في الدولة) . 
عهد . 5 ابات si‏ = ريم 
رمم - أسلوب re’gimen, n a‏ 
(في تنظيم الأكل وفي ترويض الجم) 
ihs = [sY]‏ من re’giment, n.‏ 
الحش مؤّلفة من عدة كتائب (تحت 
إمرة wi‏ الآلاي) 


re’giment, U. as بنظام‎ Es oe 
5 = (KÉJ s Kn بمصد‎ ) 


A totalitarian state ~s its citizens 
مواطنيها‎ A  اهينِطاوُم‎ OS 
ae in a army is ~ed 
sa Ataa gol المعسثه في‎ 
die نخضع لنظام‎ yr! فى‎ 


Modern children don’t like being 


لا يحون أن دوا ~wed‏ 
نظام شديد 

regimen’tal, a., n. متعلّق)‎ s) حامر‎ 
& Sc 25 . بالآلاي‎ 


,35 عسكر به regimen’tals, 2. pl. T‏ 
بوّحدة عسكرية معينة 
regimental sergeant major,‏ 
ر ف Ls}‏ الوحدة 
کت = regimenta’tion, n. a‏ 
و فاس (للتحکم والضط) كما 
YI Ken‏ 4 4 


Regina, n 


reification 
rehabilita’tion, n = رفع (أو‎ 
الحال = إصلاح‎ jlo! = الحال‎ 


الحال = امتثابة . slod Jal‏ مستقلة 
(يقوم الشخص فها بثأن نضه من دون 
الحاحة الى رحمة ea‏ 


أعاد GA‏ الكلامة من rehash’, u‏ 
غر ديل (أو s (L‏ في المعنى (أو) 
المحتوى 


This politician keeps ~ing the 
same old speech يعد الخطة‎ Ji 
ولا يشير إلا الصغة‎ Gos القديمة‎ 
rehear’, v. (-heard, -hearing) 
الدعوى (في المحكمة)‎ ples أعاد‎ 
rehear’ing, n. sj (أو امتماع)‎ 0 
فى المحكمة‎ UE (أو القضة) مرة‎ 
réhears’al |-hers-], n. الأداء‎ û تج‎ 
قبل‎ (ALS نمرين على تمثيلية (أو‎ 
الأداء سرد‎ 
جر به الأداء بکامل مظاهر‎ 
(ولكن قبل العٌرض)‎ Je 
rehearse’ |-hers], v. (-sable, a.) 
. (قبل الأداء) = [ كَوّر]‎ O54 تدرب (أو)‎ 
ترد‎ 


dress ~ 


She ~d all her troubles 
. . سردت جميع‎ 
ads (sl) أعاد إحماءه‎ 
من جديد‎ (ge أحمى (أو‎ 
rehouse’, v. في‎ ALi. si} أعاد‎ 
أحسن من السابق)‎ sl) بت جديد‎ 
a plan to ~ poor people in better 


reheat’, v 


homes الفقراء في سوت‎ WY 

تكون أحسن 
الدولة الألمانة (الأولى .2 Reich [rik],‏ 

1١93737 والثالثه - والثالثه من‎ Uy 

(114° 

Reichs’mârk [rīks-], n 
مارك ألماني حت وحدة النقد الألماني‎ 
۱۹٤۸ بن 1975 و‎ 


< الأمة (في Reichs’tag [riks-], n.‏ 
التحالف الألماني الشمالی من ۱۸١۷‏ 


إلى (VAYI‏ . مجلس البرلمان 
(لجمهورية ويمار أو Ld‏ من ١919‏ 
إلى 4۳( 

reification, n إلى‎ -a تحويل‎ 


a إلى شيء خارج‎ spall 
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~ attendance at church حضور الكنسة‎ 
كل مرة . حضور الكنسة بصورة مطردة‎ 
the ~ noise of the clock 
HIN صوت الساعة النظيم (أو)‎ 
the ~ working hours 
AVS) ماعات العمل‎ 
This ordinary priest does not belong 
to the ~ clergy الكهنوت المنتظمین‎ 
to drive at a ~ speed >> بسمرعه مطر‎ 
to keep ~ hours حافظ على أسالس‎ 
العش مُطر دة على الدوام‎ 
جندي يظامي . عضو‎ 
(أو موظف) نظامي‎ 
Gordon is one of our ~s — he 


reg’ular, n. 


comes in for a drink about this 
time every night (colloq.) 
أحد الزبائن المواظسن‎ 
الجش النظامي‎ 
rep’ularise, v. = regularize 
regula’rity, n = AV 5 = انتظام‎ 
أذ (ساق‎ PS 
reg’ularize, -1se, v. نق = جعله على‎ 
سق (أو) نظام (واحد)‎ 


regular army, 


reg’ularly, ad. 
reg’ulate, v 


regula’tion, n., a. 


تنسيق . نظام . نظامي . معاد . مع 
85 (خاصة) a m~ uniform anc ff‏ 
ضابط a.‏ . ناظم . regulator, n‏ 
نايق . مزان . معدل 


reg’ulo, n. (أو درجة) من‎ oe 
الحرارة (للطبخ)‎ 
reg’ulus, 7.; pl. -luses, -lī 
معدن غر صاف يتكون تحت الخث (أو‎ 
أثناء هر (أو إنصهار)‎ (bit 


Juh‏ بالحرارة AK.‏ = فيل 
نجه Us‏ الأمد = Reg'ūülus, n. (SU)‏ 
(في کو كبة (HY)‏ 


regur’gitate, v. أخرج طعاماً‎ = a 
من معدته إلى قمه = ازجع = اجر‎ 
rehabilitate, v. (-bilitable, a.) 
IS تحر حال الشخص = رد إليه‎ 
ái . اسثابه‎ = Ll E 
صالحة (أو)‎ Me الحال س ركه إلى‎ 
إلى الحالة الأولى‎ 


regret 


Much to my ~, I must leave you 
أن أقول إنني...‎ LS يؤسفني‎ 
Please accept my ~s for not... 
تكرّم وال تأسفاتنا لعدم..‎ 
They said goodbye with great ~ 
عظيم‎ it 
We feel ~ at her absence 
نجس بالأمف لغيابها‎ 
We heard with great ~ that you 


now 


failed the examination 
regret’, v. (-retted, seting 
تدم . تحشر‎ . al 
We ~ to inform you that you are 


es 


to be dismissed next week 
oooh Lay 
regretful, 4. منأتف . نادم . تحر‎ 
regret’fully, ad. poe) ات‎ s cet 
. غير ايف (أو) نادم‎ 
pow (أو)‎ ah. غر‎ 
TERETI 


regret’less, a. 


regrett’able, a 


pod. GeV يدعو إلى‎ . EW 
regrettably, ad. بدرجة (أو) بشكل‎ 
AYI يدعو إلى‎ 


m~, we have forgotten all about her 

ما و تفن ASV‏ 

نكر VS‏ يدعو 
إلى YI‏ 

أعاد التنظيم في 


to get ~ drunk 


regroup’ [-groop], v 


جموع (أو) فثات . نظم من جديد 
A‏ جموع (أو) NS‏ 
e‏ . مرد . reg'ūlar, a‏ 


a . 3‏ . موزون pe.‏ (على 
97 واحد) = lo‏ 
A face with ~ features l‏ 
hos‏ بملامح متناسة (أو) متنامقة 
طاغية JS‏ معنى 
الكلمة 7 
Jas‏ قياسي (أو) مطرد 
Do you want the ~ size or this‏ 
القاس المعتاد 
يوم الجمعهة > Friday is a ~ holiday‏ 
يوم عطلة oes‏ (أو) معتاد 
محام غير نظامي He is not a ~ lawyer‏ 
Gs‏ 
His wife is a ~ slave (collog.)‏ 


aly se‏ )31( بكل معنى الكلمة 


a ~ tyrant (collog.) 


a ~ verb 


big one? 


Her nose is very ~ 


reject 


آسك to take the ~ = Lju‏ 
soll ae‏ و سسر الأمور 
reins‘man [ranz-], n‏ 
نق ماهر . . فنخري = J>‏ في ر کوب 
أعاد إلله >=< . reinstate’ [re in-], v.‏ 
اعاد تَنْصبّه . أعاده إلى ملصه (أو) 
مامه (السابق) 


; pl -men 


to ~ him as a member of... 
. . أرجعوه غضوا.‎ 
reinstatement [-tm-], n 
(أو مقام) سابق‎ a إعادة إلى‎ 
reinSure’, v. مرة‎ (se (على‎ ol 
ثانية في شركة لأمين أخرى‎ 
reintegrate, v. . أعاد دَمْحَه في الشيء‎ 
als ضمّه من جديد‎ 
reinter’pret, v. اول من جديد . اول‎ 
fase Wt Ug). تأويلاً جديداً‎ 
reinvest’, v أعاد الريح إلى الامتثمار‎ 
من إنفاقه) . أعاد امتثمار المال‎ Van) 
قبضه). أحالت الشركة‎ Am) من جديد‎ 
من‎ Vu) EY الأرباح الى‎ 


توزیعها) 
ريال بر الي reis [ras], n. pl. of real‏ 
أعاد النشر . أ reiss’ue, v‏ 
م 


]عدار حديد . sale}‏ إصدار 7 reiss’ue,‏ 


a ~ of stamps إمدارية أخرى من‎ 
الطوا‎ 
13 [re it-], v. عاد مر رات‎ 8 = aul 
J gall PAJ ; N عر كد‎ 
reitera’tion, n. NS . ترديد‎ 
. تکراري . تكرّدي‎ 
SVL > ديدي‎ 
ولم‎ Aas = ّى الشيء‎ 
c. aS . 5). aia 
He was ~ed for the army 


reit’erative, a. 


od. ۴ 
reject’, v. 


of his bad eyes 
I offered to help her; but she ~ed 
my help فض‎ j = ما فل‎ 
She ~ed my suggestion 
ردت اقتراحى س رفست‎ 
to choose the good apples and -~ 
the bad ones د‎ == any 
أي (أو رفض) التصحة‎ 
os" = ر مض = رديد‎ 
لواجود عب فيه‎ (5\) MAS لعدم‎ 099 5 


to ~ advice 
re’ ject, n., a. 
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. الروح . عادت الروح إلى الحسد‎ 
أعاد الروح إلى الحسد‎ 
Perhaps you will be ~d as a snake 
E من الموت‎ Oo 
reincarna’tion, n. من الموت رو‎ oy 
. عَؤدة الروح (إلى الجد)‎ . ees 
تناسخ = اتتقال الروح من دن الى‎ 
بدن‎ 
He never kills an animal, as it 
may be a ~ of a man 
قد يكون إنساناً مبعوثاً على صورة حيوان‎ 
Some Buddhists believe in the ~ 
of a man as an animal 
يؤملون ببعث الرجل على صورة حوان‎ 
(وهو المشخ) = يؤمنون بالتناسخ (أو)‎ 
التقميص‎ 
What shall I be in my next ~? 
Bud روحى فى‎ tat Lite OSE ماذا‎ 
i جديد ؟‎ 
rein’deer (ran-|, 
-deer 


reinforce’ [re i 


6 é, 
E oF 


reindeer 


to ~ his ideas with new arguments 
os A> ححح‎ os | 5 ید‎ 


to ~ the seat of the trousers with 


a leather patch سن )9 285( قفد‎ 


النطلون برفعة من الجلد 
حجر reinforced concrete,  <~~Y!‏ 
بالحديد = > به ieee ce VI‏ 
بقضبان من الحديد GA‏ فيها للبناء = 
ححر به ce I‏ المؤّحدة 
A‏ م کے 
n‏ و[ reinforcement |-sm-‏ 
تمتن . تأيد (أو) إمداد 


e o 


مدد 


WAY‏ . رود 
oe A‏ 
reinforce’ments, 7. pl.‏ 


إمدادات (من جنود أو فن حر ببة. - .). 


تأيدات (أو) 


لا وازِع له . لا راوع . rein’lêss, a.‏ 
جامح د ل العنان 

reins [rānz], n. زمام = قاد = .لم‎ 
yey 

the ~ of government أزمة الحكم‎ 

the ~ of power أزمة الخلطة‎ 

to draw in the ~ أبطأ . وففق‎ 


retfy 


reify, v. (-fied, -fying) #29) ó 
محوبة خارج‎ tel المعقولة في الذهن‎ 
الذهن‎ 
جعل الفكرة كما لو‎ 
Gale أنها ذات وجود‎ 
to ~ economic ideas into something 
اعتىر الأفكار الاقتصاد به‎ 
كما لو أنها أشاء مادية محسومة‎ 
reign [ran], z . ملك . عيد‎ . 
املك (أو) السلطة‎ 355 
the ~ of fashion (Se 3) ملطان‎ 
النمط السائد‎ 
(أو) السلطة . ساد‎ 
Silence ~ed in the examination 
room SKI (sl) ماد الصمث‎ 
e o . في‎ 
reign of terror, -4s (33) الإرهاب‎ nes 
الإرهاب (يتحكم 48 شخص أو جماعة‎ 
(AE SV بأرواح‎ 
Reign of Terror, = حكم الإرهاب‎ 
i AY أثناء الثورة‎ AL مدة حكم‎ 
(۱۷۹4 (0ولاظ1‎ 
ما كان‎ la على‎ 55 


(&5) S 7 aio 


to ~ an idea 


concrete 


reign, v 


reimburse’, v 


The company ~d him for expenses 
incurred on the trip J! 43} ردت‎ 
من مَصروفات أثناء الرحلة‎ AST ما‎ 


reimburse’ment |-sm-|, n. U دفعة‎ 
cp As : [ole ] = سديدية‎ 

إعادة ا (دون .7 reimpre’ssion,‏ 
تغسر في الأصل) . dnb‏ معادة 


rein |ran|, n. . ees . عنان‎ 


to draw ~ 


to give him his ~ 

يده als‏ = ت رکه يفعل ما يثاء 

Li‏ له ک ارخی 
(أو أطلق) العنان 
to keep a tight ~ on his temper‏ 

US‏ زمام... = ضط (أو کح) جد 
طعه Gee.‏ لها الرّمام 

rein, v (أو)‎ wr. رسن = فاده‎ 

حكمه (أو) h‏ (كالحيوان بالرسن) 

كبح 

ّث من الموت reincar’nate, v VALS‏ 
وروحا . جد الروح . wéw‏ 


to give ~ to... 


to ~ in 


relative 


Where to go, and what to do there, 


are two ~ questions 
Ore (31) مؤالان مترايطان‎ 


rela’tion, 7 . Ale . رواية‎ . AIG 
. علاقة . إضافة . فرابة . يسة‎ 
اتصال . قريب‎ 

in or with ~ to يعلق . با‎ Ls 
(إلى)‎ 
the category of ~ in the Ten 

مقولة «الإضافة » في Categories‏ 
المقولات pall‏ 


...كا The ~ of mother and child‏ 
العلاقة (أو الرابطه) بن الوالدة 
والولد. . 
This answer has no ~ with the‏ 
لا aye‏ (أو لا (Als‏ له 
بالؤال = ينهما مفارقة 
أن لا يكون له 
غلافة (أو) i‏ . 
مخالطة (أو) خلطة 
We must plan with ~ to the‏ 
يحب أن نخطط 565 
Ji‏ بالاعشار 
وصلي . بمثابة الضّلة rela’tional, a.‏ 
(ولسى له معنى خاص به) 
In I have gone, the word have‏ 
كلمة have‏ هي Als‏ 
obye‏ . صلات rela’tions, #. pl.‏ 


the ~ between the two countries 


العلافات 


They have business ~ with our 
يلات (أو علاقات) حار به‎ 


question 
to have no ~ with 


أن لا يكون له 


future 


15 m~ 


firm 
to have friendly ~ with... 
حت له علات صدافة‎ 455 OW له‎ 


to have sexual ~ with a woman 


أن يكون A‏ وينها وصال 

relationship, n . ale. opp ملة‎ 
تعلق . مسب . رابطة‎ Ag. aN 

relative, a. . ني . إضافي . موصولي‎ 
pis s glass . اعتاري‎ 

حول ٠ ole.‏ بحسب . to‏ ~ 
بالنبه (إلى) 


The question is not ~ to the subject 

ايوا لا als‏ له بالموضوع 

š a دو‎ = oe 
اخ موصول . قريبة‎ 


Which is a ~ pronoun 
relative, n. 


soc‏ الشاب (أو) 
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من جديد . 


rej uvenes ‘cent, a. 


pede . من جديد‎ sia). الفتوة‎ 
FAL 


rekin’dle, v. أعاد إشعال (النار مثلاً)‎ 
His interest in the girl ~d 
N = من جديد‎ SS اهتمامه‎ 
to ~ the fire أوقد النار من جديد‎ 
re-laid’, v., p. & pp. of re-lay 
relapse’, 7. رداع = معاودة الممرض‎ 
(بعد الصحة) = اتتكاس . ارتكاس‎ 
= (Aa أو دينى بعد‎ sil) 
إعسار‎ 
relapse’, v. = اتک‎ = a عاوده المر‎ 
= (b> أو‎ tab) ار تكس‎ i نعكس‎ ١ 
عاد إلى موء السرة بعد الصلاح‎ 
relapsing fever, = recurrent 
fever 
relate’, v. (-table, a.) 
ele 
Strange to ~, Ali once shot a lion 
أن...‎ doe من غریب ما‎ 
asc ( كانت له صلة (أو‎ 
. (ب)‎ GE = (ب)‎ 
قرابة (أو) تسب‎ 
Doctors think that the disease ~s 
to pollution أن المرضص‎ Lb YI يظن‎ 
له صلة ب (أو) مرتبط (ب)..‎ 
I can’t ~ what he does to what 
سن ما يفعل‎ dbs لا أحد‎ 
وما يقول‎ 
She does not ~ very well to her 
لست على يلات حسنة‎ 
ا‎ 


كانت له صلة 


he says 


mother 


They ~ it to pollution 
إلى... . يربطون‎ AR 
وسن...‎ 
. (أو) غلافة‎ Ale له‎ 
(ب)‎ GS 
Geography and ~ subjects 


سه 


related, a. 


.الحغرافا وما تصل بها من... 


He is not ~ to the President 
هو ليس قريباً للرئيس . لا يتصل (أو‎ 
بقرابة إلى...‎ (EL 
The two questions are not ~ 


ليس ببنهما Ue‏ (أو) علاقة 


. أشاع المهحة في.‎ l 


relate’, v. 


معد sy)‏ . متحدد 


إعادة الشاب si)‏ ( 


rejection 
db o 7 e 
rejec’tion, 7 


I have had so many ~s I have 
stopped offering to help her 
ka اټ.‎ J رفضت‎ 
to have a feeling of ~ Sb أن يمحس‎ 
PrF. 
rejection slip, (4959 3) ios} 
رفض‎ B55 = بالرفْض‎ 
The young writer was discouraged 
by receiving so many ~s 
Si رقاع الرّفض (تعلمه يأن مؤلفه لم‎ 
(Uy 
أقام‎ j |بتهج‎ ae 7 
فرحا . آل‎ 
He ~s in the name of Victor 
بأن له اسم...‎ bike 
I ~ to hear that you are coming 
. أ بهجني أن أسمع‎ 
The victory ~d the heart of the 


Pb. © ? 
rejoice’, v 


home 


nation 
to ~ at the good news 
ابتهج (أو) ذل‎ 


to ~ in, at or over - فرح (ب)‎ 
(ب)‎ & 

0c, 2 - 5 > ee‏ دافم 

rejoicing, n a cle! . فرح‎ 


أفر اح . أفراح rejoi’cings, n. pl.‏ 
(من ولام he‏ و...) 
عاد وانضم (إلى) . عا 
والتحق (ب) . عَم (أو) ربط 
أجاب . رَد (بالجواب) 


rejoin’, v. 


o 7‏ ويس 
me o ۳‏ 
rejoin’der, 7‏ 


rejuv’enate, v. 3 (أو)‎ LAS! alel 
. (أو) الشاب‎ phy buf ayi أعاد‎ 
fam Dls as 2 

PS o PO P =  ; o 9 

rejuvena’tion, 2. 

تصضر الكّن . تصخر . عودة إلى 


as as‏ السن 


irl e 


rejuv’enator, 7#.‏ 
الشاب 5 معد - الشاب 5 معد النضارة 
(لسطح الأرض) 

أعاد إله الشاب . rejuvenesce’, v.‏ 
صار EL‏ من جديد = تفنّى من جديد. 
5 الخلة = جملها ذاتَ قُنو أكثر 
من قبل حت جَدّد Ws‏ 

rejuvenes’cence, 7. 


relevant 


المشوك (كمفلت زناد البندقة) . 


فرج . إراحة . إطلاق سراح . Alay‏ 
يان صحفي ° ~ a press‏ 
تمر dow‏ إعلامة 


the ~ of the new film 
تصريح بعرض الفلم الجديد‎ 
This film is on general ~v 
بعرضه في عموم دور‎ cha هدا الشريط‎ 
الما‎ 
أجر مرة ثانية‎ 
استنزل (إلى‎ 
aul. قبمة)‎ Bit رتبة أدنى أو عمل‎ 
He ~d the work to his clerk 
أحال العمل إلى كاتبه‎ 
to ~ a car to the scrap heap 
(si) J3 . آل الأمر بالسارة إلى...‎ 
أحال السارة إلى..‎ 
to ~ the old furniture to the 


children’s room Evy اراح‎ 
Hh إلی۔.. کس‎ 
relent’, v . (J) رق‎ . OW. لان‎ 


ii‏ (بعد إصرار) 
At last the giant ~ed and let us go‏ 
515( انتلان المارد وأطلق سراحنا 
In the morning the storm ~ed a‏ 


little =oY= هدأت العاصفة فللا‎ 
oh 5 

لا op‏ . بلا هوادة . © relent’léss,‏ 
gd‏ لاه ف 

a ~ı enemy as هوادة‎ y “jae 


The storm raged with ~ fury 
as احتدمت العاصفة اجداماً لا هوادة‎ 
موافقة للمعام . مات‎ 
زوم . مطابقة لمقتّضى‎ = A (أو)‎ 
الحال‎ 
What you say has no ~ to what 
we're talking about بصله‎ Cy 
٠ . إلى.‎ 
(أو) تات (أو)‎ Gi له‎ 
(وثيقة)‎ She ماس = لازم = له‎ 
بموضوع البحث‎ 
His colour is not ~ to whether he 
is a good lawyer لس له‎ «,) 
علاقة فما إذا كان...‎ 
I know he is black, but it is not ~ı 
هذا لس له نعلق بالموضوع‎ 


re-lease’, v. 


relegate, v. (-gable, a.) 


relevance, n. 


يها 
rel’evant, a.‏ 


= chin, 
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کح (أو) رخص (في أوامره) . relax’,‏ 
راخی . ais) ESA‏ على . e‏ 
امترخى . تراخی . خفف . هون 
m‏ = وادع He was ~ed‏ 
The guard ~ed his watch‏ 
AE‏ (أو كثر) Goes‏ في رقابته ‏ 
تهاون = تراخی 
We hear music to ~‏ 
نستمع إلى الموسقى لترويح النفس 


We should not ~ our efforts 


شغي أن لا فر جهودنا . شغي أن لا 

voe a. 

relax’ant, n. J برخي ال‎ ig 
fe اي‎ 

مراخاة . إرخاء . relaxa’tion, n.‏ 
استرخاء . تراخ . توان 

relaxed’ |-kst], a Gy . رخو‎ 
i مطمئن امن‎ = : per] 
S. EID 5 ha ساكن‎ 

relax’ing, a. مک‎ ee 


a‏ هدواتا 
برخي The climate is ~ eS‏ 
relay [or rila’], n. = i = ed‏ 
Ras‏ (أو فريق) من JL‏ (مثلا) يأخذ 
العمل من فريق آخر بالتناوب (أو) 
a> 9) SL‏ 
Ue‏ بالمرّاوّحة )5( rélay’ Jor rela], v.‏ 
بالتناوب (على نظام Sale . (Á‏ 
Ghosh, LÉE = (Ste LN)‏ (إلى 
غيره) ومنه نقل الإذاعات ثم إذاعتها 
‘ont,‏ مجددا . re-lay’, v. (-laid, -laying)‏ 
أعاد و ضع (السحادة أو الكل) 
(حديث) relayed’ |-ad|, a. (5) grat‏ 
Jue‏ . (حديث) Pires‏ 
Ge‏ المرَاوّحة (أو) 
الوا امل = باق العتعنة 
محطة WE‏ 0 
Aisle Alas‏ (إذاعه) 


re‘lay race, 


relay station, 


release’, v. (-sable, a.) Phd حل‎ 
Sea a . أطلق‎ 

° ball 3 sz 

to ~ from debt . pl فك من‎ 
jai . أراح‎ 


to ~ from pain أراح من الألم . ورج‎ 
to ~ the brake of a car 
كماحة) السسارة‎ A) زاوي‎ (csi حل (أو‎ 


شيء الي خل 


nd. 
release’, n. 


relative adverb 


relative adverb, : Jû «< ظرف موصول‎ 
كمافي الجملة:‎ when و‎ where 
The house where he was born 


is very old 
relative atomic mass = atomic 
weight 
relative clause, e شه جمله موصوله‎ 
who lives next door : مثل‎ 
The man who lives : فى الجملة‎ 
next door is a doctor 
relative density, = «| الكثافة‎ 


نسة UT‏ مادة إلى كثافة مادة BF‏ 
Lin‏ وتحت ظروف te‏ 

نکر (أو تكرار)  relative frequency,‏ 
سبي = عدد الحوادث الملائمة 
بالنسه إلى عدد الحوادث الممكنة 

رطوية لله = relative humidity,‏ 
US‏ بخار الماء الموجود فى الهواء 
بالنسة إلى UT‏ بخار الماء في حجم 
مساو من الهواء المشع فى درجه 
حرارة واحدة e‏ وذلك في المثه 


ن relatively [-vli], ad. an.‏ 
إلى A‏ . بالقياس (أو) بالنبه (إلى) 
بالنسة (إلى) ms to‏ 


relative majority, = 4 å wal Y 
ww) SES YI مرح في‎ alsa فضل‎ 
الفوز) على أصوات مرشح اخر (بعد‎ 
من الطرفين‎ ZY الهزيمة) إذا لم يكن‎ 
من مجموع‎ EAN أكثر من خمسين في‎ 

الاصوات 

relative molecular mass, = 

molecular weight 

relative permeability 
wey لاله یه 2 نيه اتخلالة‎ 
ما إلى انخلالية الفضاء (أو الفراغ)‎ 

الطليق 
امم موصول 
Gy!‏ = الفكرة بأ rel'ativigm, n.‏ 

الحقائق والمعرفة ليست مطلقة وإنما 

هي مقدة بما يكون عليه Jae‏ الإنان 
بحب النظرية النسة relativis’tic, a.‏ 
يته . النظريه relativity, n aS)‏ 
(في القانون الإنكليزي) rela’tor, n‏ 

شخص يُعطي معلومات على أساسها قم 

ae‏ العام دعوى 0 من يتولى 


وظيفة (أو) يتمتع Gu‏ خاص 
n. = narrator‏ 


relative pronoun, 


relator, n 


li e sly 
He was ~d of his jab 
من عمله = طرد‎ gil 
He will be ~d shortly سراح فر ب‎ 


Let me ~ you of that heavy parcel 
(euñ (أو‎ OFA دعني‎ = be j دعي‎ 
Shout if you want to — it will ~ 
your feelings يح أعصابك‎ J 
to ~ a besieged city (cial أتحد (أو‎ 
المديئة...‎ 
to ~ a black suit with a white collar 
Ny فرج‎ 
to ~ a dull evening with a dance 
to ~ a garrison surrounded by the 
enemy عنها‎ sl 
to ~ himself بول أو غائط)‎ cy) ao! 
Anti عن‎ T? 
We must ~ her of some of the 
ou يحها (أو)‎ j 
relie’vo, n.; pl. -os هش (أو نحت)‎ 
,روز عمًا حوله من مطح محبط‎ PU 
religion [-jen], n ديانه‎ ٠ ان‎ 
reli’gionism [-jen-], n. 4b Pots 
reli’giose, a. gy Jie. f ab ge 
التقوى (أو)‎ a. التظاهر بالدّين‎ 
كثير التزمت في الدين‎ - cra 


to ~ his mind 


housework (° 


ia ity, n في التدين‎ “hd 
religious |-jes], a ديشي . د‎ 
5 . هي‎ 


to pay ~ attention to his work 
يراعي عمله‎ i براعي عمله [ بحقّ وحقيق]‎ 
الدفة والعناية‎ Ale 
réli’gious, n. شخص منصرف‎ . ge شخص‎ 
عاد س ميد‎ = A = إلى العبادة‎ 
Several ~ lived in this religious 
house in the fifteenth century 
religious liberty, (يكو ن‎ 449 > 
المؤمن حر في دنه وفي ممارسته)‎ 
religiously, ad. اد.‎ Jis بمواظية‎ ; — 
=. بإخلاص‎ ٠ 
I ~ hope never to see him a 
أملي الوطد (أو) الخالصص‎ 
She washes the floor ~ every 
المكان‎ wal مل‎ 
واطراد (أو) تيدم‎ i, 


morning 


1136 


(CS أبهجني‎ sly عظيماً‎ B55 ots 
الآن‎ oul أنه في‎ 
on ~ (عند المطالة)‎ Atle إعانة‎ ale 
Shakespeare put funny scenes into 
his serious plays to provide a 
little light ~ من‎ (As (أو‎ C 
الترويح الخفف (عن النفس)‎ 
the ~ of the city of Mafeking 
slaty التفر يح عن المدنه إنحادها‎ 
العدو عنها‎ 
This medicine will give some ~ 
هذا الدواء يردج بعض التفريج‎ 


to find ~ A>» . 


aLi امتروحت‎ 
as روحاً = انتراح . ري‎ 
to send ~ to the people who lost 
their homes in the flood 
. إلى.‎ Sel Geol 
What a ~! ١ 
1c? Gls E> 


You're safe! 


9 تصوير (أو relief’, n‏ 
ANE,‏ نقش) ناور ا ناتىء 
(sl) relief‏ بارز 
محفور (أو منقوش) على ~ in‏ 


صورهة نافرة (أو) as‏ 


rélief’, n.  صخش‎ = AE . يديل الكّوبة‎ 
l مراوح‎ 

ناتىء . ناهر . بارز relief’, a.‏ 
(فوق مطح مستو) . مساعف . coy‏ 

a ~ train قطار مساعف‎ 


خريطة تضاريس (تظهر relief map,‏ 
Lys‏ الجال والأماكن المرتفعة) = 
Aly >‏ نإفرة 
طريق مساعفة (نسر relief road, US‏ 
السيارات تخفيفاً عن الطريق المزدحمة) 
أعمال ule!‏ (لإيجاد relief works,‏ 
أعمال للعاطلين عن العمل) 
خفف . أراح relieve’, v. (-vable, a.)‏ 
(من) . فرج Gl)‏ أفرج (عن) 
أغاث . أسمعف . أنحد . أخذ عله 
النوبة CH.‏ (من) . نقّس (عن) . 
استراح . أعفى (من) . ارتاح (J)‏ . 
ری عنه 
a drug to ~ a headache‏ 
ورج 
A thief ~d me of thirty pounds‏ 


رق ی 


© © 


reliability 


In the development of religion, 
this belief is not ~ هذا الاعتقاد‎ 
خار ج عن الصّدد‎ 
reliability, n معمو د 2[ = کو ن‎ [ 
(ce (أو) الشخص ممما (أو‎ “el 
عمدية‎ = Solis = ate شد‎ 


reliable, a 


شخص مأمون (يركن 1( 
معلومات Se‏ بها 
(أو) بصحتها 
من مصدر GFK‏ به . reliably, ad.‏ 
بصورة موثوق بها . من مصدر يعمد 
ate‏ 


I am ~ informed that he is... 
eae) بلغني من مصدر مو نوی به‎ 
relance, 7. . إركان‎ . IGI . ae 
اعتماد . عماد‎ . Spar . L gas 
to place ~ on جعل اعتماده‎ 
2611:2136, a. على‎ Jy. SSE Ap) 
على غيره‎ JE = US نفيه. (شخص)‎ 
We should not be ~ on military 


a m~ person 


~ information 


power alone . . انكل على‎ 
relic, n. = (å A أو‎ oy. 5 Ti = Zi 


. Aalders 
رفات الست‎ 
. أرملة‎ 

yc‏ = باي فی الحاة 


دخمرة 3 مقئمة 4 (أو ( قديسة 

rel’ics, n. pl. 
relict, n. 
relict, a. 


uae 
aw | 


a m~ species of fish 
من السمك‎ ys نوع‎ 
2611761013, n انجسار الماء تدريحاً‎ 
(أو) تعر‎ ESS عن الأرض حتى‎ 
أرض انحسر عنها الماء وانكشفت‎ 


relied’ و[10-]‎ v., 2. & pp. of rely 


استر احه . # يج . # relief’ [rilef],‏ 
رج ° رحد كح روح - تفس = 
ورْمَخة 5 Sy‏ . تحدة . إغاثة . 
sla}‏ . إعانة 

a ~ fund مندوق إغاثة‎ 

a sigh of ~ TAN Tee 


It is a great ~ to learn that... 
العلم ا راحة عظلمة للنفس‎ 
It was a great ~ to me when I 
heard he was safe Ube 3 كان‎ 
(أو) فة عظيمة‎ 


Much to my ~ he is safe now 


remarkable 
remain‘der, n. . باق . فطلة‎ 
remain’der, v. سما‎ E البواقي (و‎ Eb 
بأمعار رخصه (للخلاص منها)‎ eo 
remains’, n. pl. . oad . 
. قات (الميت) = رمة‎ . 
أطّلال = دمن . آثار المؤلف‎ 
remake’, v. (-made, -making) 
. الشيء (على صورة جديدة)‎ a أعاد‎ 
معدلا (أو) محوّرا‎ asel 
reman’, v. (-nned, -nning) 


pi 955‏ جديد من الرجال . عاد 
gets‏ المكان بالرجال . بعث فه 


الشجاعة (أو الرّجولة) من جديد 
أعاد السحن الى الشحن 
انتظار؟ للمحاكمة 
F‏ ار eel sole,‏ إلى remand’, n‏ 
السجن S55‏ المحاكمة . إعادة المتهم 
إلى السجن باتتظار المحاكمة . متهم 
مُعاد إلى السحن (UES)‏ للمحاكمة 
مسجون 255 المحاكمة 


p)‏ يد فى 


محتحز remand home or centre,‏ 
الأحداث = مكان يُحْجَر فيه IAN‏ 
من الأحداث إلى حن المحاكمة 

اعقاب = امتطاعة .7 rem’anence,‏ 
المادة الاحتفاط ا )3 نساوي 
Ue‏ الانبعاث المغناطسي للمادة بعد 
إزالة المحال (WALII‏ 


م مم 
remand’, v‏ 


on rt 


remanent, a. باق = مسق = متخلف‎ 
remark’, u.  ىدبأ‎ = [لخط] = أفاد‎ 
= (على)‎ oF . مملاحظة‎ Gl) رأياً‎ 
نوه . لاحظ‎ 
to ~ a difference لاحظ > ئ‎ 
to ~ on أيدى‎ (sl) Jya في‎ as 
ملاحظة (على)‎ 
remark’, n. [تلحظة] . ملاحظة . نويه‎ 
his ~s on "ملاحظاتنه (عن)‎ 
to pass a ~ about (عن)‎ “ALY أبدى‎ 
worthy of ~ . (4) NN Gon Se 


pra‏ بالالتفات (s\)‏ الذكر 
remark’able, a.‏ 


بارع == مرموق m‏ 
بلقت الأنظار . رايع ٠‏ عجبب (او 
غريب) في باه 


She is a ~ woman امرأة تستدعي‎ 
الأنظار‎ re امرأة‎ . AYI 
The, place is ~ for its scenery 


wan C~ S) a المكان ذائع (أو)‎ 


© © السصصياه‎ 
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دورة مغناطسه نة للاسعماث 
المغناطسي 
reluc’tancy, n. = reluctance‏ 
nol‏ = مر 35 = a.‏ ا 


. عير راغب (في)‎ o 
yas . LE 

He is ~ to answer 2 5 عر‎ 
الجواب‎ Ba. الجواب‎ 


طاعة عن کر اهة )أو( obedience jz:‏ ~ 

reluctantly, ad. . بتأبٌ‎ . gé 
ds پلأي = بحسن‎ FE, 

He agreed very ~ شديد‎ gy وافق بعد‎ 
~ı, I must refuse your invitation 


ويجب على لاي مني » أن أرفض . . 


rluc’tate, v. تحرج‎ gl 


الامتناعة النسة (أو reluctiv’ity, n‏ 
النوعية) المفناطيسية لمادة مفناطيسية 

relume’, v. 

أشرق من 


أوفد فه SLI)‏ من جديد . 
atl‏ فه النار من جديد . 
جديد 

relum‘ine, v. = relume p l 
ai 3 . lied, -lying) = (أو) نو‎ JS 

(على) = اعتمد . أزكن (إلى) . 

bat m~ on going to India next 

y‏ تكن و wi‏ من OH‏ داهب 

aS) لا أر كن‎ 
(أو) عليه‎ 
I think I shall come, but don’t ~ 

ولكن UY‏ على ذلك 


You can’t ~ on the weather 


year 
I don’t ~ on him 


on it 


SAY = على الطقس‎ UY 
يتغير)‎ SY) الطقس‎ 
You may (or can) m~ on me 
لي . أتردكها لي . ۱ء‎ UES . بي‎ SF 
(sacl علي (في‎ 
remain’, v gb. بقِي‎ = Jis 
مَكَت . قى . ما زال . أقام (على‎ 
ej = هذه الحالة)‎ 


But the fact ~s that... 
هذا لا يفي ار‎ 385 


I ~ yours truly تفضل (تفضلوا)‎ 
لكم‎ iij صادق التحيات . [لا‎ Jyh 
[Gyre 

That ~s to be seen 9 w هذا ما لا‎ 


OY‏ ...بهذا ها حركة ن ى ين 
لنا فما بعد . هذا ما لم يتسن بعد 


reline 
reline’, v وضع (للثوب) پطانه‎ 
جديدة . بطن من جديد‎ 
relin’quish [-nkwish], v 
= to) E. = (عن)‎ gs 
. رل له (عن)‎ 
EEA n. النزول (أو) ماين‎ 


(عن الشيء) 5 دشر . امتعماء (من) 
وعاء reliquary [-kwa-], n pra‏ 
Peres)‏ . وعاء رفات الست 


relique’ [-ek], n. = relic 
reli‘quiae |-kwi €], n. pl. 
bn, LG Siok ol Noe? 


UUE (i) حوانة‎ 


امتطاب . اسب . استمرأ relish, v.‏ 
استحلی . اسم . رغب (في) 

استطابه . طب relish, n. ob‏ 
عير يوه ء the‏ (أو) 
aie‏ (للطعام) 

relive’, v عاد إلى‎ . UB بي‎ 


ة . أعاد في abe‏ مر 3 مابقة 
to ~ his school days in his con-‏ 
versation with an old friend‏ 
أعاد فى abe‏ خبرة أيام الدرامة 
أعادها إلى ذاكرته DE‏ بها 
أعاد التحميل . حَمّل reload’ ]-150[, v.‏ 
ثانية (بعد التفريغ) (Ql) ES.‏ 
بالذخيرة ثانية = [عمرها] 
وضع الشيءَ في relocate’, v. CF‏ 
(أو Je. SET (MG‏ الشيء من مكانه 
إلى مكان اخر 
We are relocating outside Bristol‏ 
نحن منتقلون إلى مكان جديد.. 
We shall ~ the factory outside‏ 


alae 
Tas 


Bristol AL إلى‎ ana) منتقل‎ 
. . جديد.‎ 

توطين في مکان جديد ©- réloca’tion, n.‏ 
نقل إلى مكان جديد 


the ~ of population away from a 
military area السكان‎ (Ja تحويل (أو‎ 


بعدا عن. . 
لماع . مشرق a. los‏ ,]7611611 
235 . إخجام reluctance, # OV.‏ 
ي . تقاعس 


We return to the school with ~v 
نعود إلى المدرمة من دون نفس (أو) رغة‎ 
reluctance, n. (مقدار) الامتناع‎ 

المغناطسي = مقدار المقاومه lps‏ 


remittance man 


remi’ssion, 7 . (الذنوب)‎ Di 
عفران.‎ = T (أو) عفو (عن الذنوي‎ 
انعطاع‎ a . (Ws مامحة (بالدين‎ 


The uaa was granted six months’ 
~ı for good behaviour 

تقصير i pel‏ أشهر سح إعفاء Gh‏ 

تة أشهر من المسجونية 

the ~ of a fever (ya قور (أو‎ 


الحمى 

remiss’ly, ad. . dy go . ole 
تهامل] . بتراخ . بتقصير (في‎ [ 
أداء الواجي)‎ 

هصر . تفريط . 7 remiss’ness,‏ 
ME‏ وإهمال . نهاون 

مفح (عن) . 


remit’, v. (-tted, -tting ( 
LEV. Sly. ae el. قن‎ 
(عن) . كنت (عن)‎ 
They decided to ~ their search 
for the — boy till daylight 
= كفت (عن)‎ (si) توقف‎ 
to~a 0 (cy olisi أمقط عنه (أو‎ 
ae الذي‎ Bll cab . الدّين‎ 
to ~ a prison sentence 
حك الجن . أعفاه من حكم السجن‎ al 
to ~ his efforts ñ) sly ٠ . رط‎ 
po = توانى) في جهوده‎ 
to ~ the case to... ۰ 
US احال القضه إلى... للنظر‎ 
i (أو) خف‎ EV 
(وطأة) الحصار‎ 
remit’, v. (-tted, -tting) ارىل حوالة‎ 
AJ. حول دفعة‎ . Ub 


to ~ the siege 


to ~ a cheque أرمله بالبريد‎ 

to ~ by cheque atl a> أرمل‎ 
رشك‎ JS على‎ 

to ~ him the money المال‎ aJ} حول‎ 
بالمر يد‎ 

remitt’al, n. إعفاء . إحاله‎ . cis 


(القضية) إلى محكمة ديا . إرسال 
حوالة مالمة ‏ إلغاء 


remitt’al, n. = remission 
remitt’ance, 7# حوالة مالية (مرّملة‎ 
. joe UL بالمريد مثلاً) . دفعة‎ 


Li -‏ 1 مراخاة 

شخص (أو رجل) remittance man,‏ 
GI‏ (ييش وهو في الغربة على 
أموال Spe‏ إله من (LS‏ 
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Remembrance Day, = Remem- 


عد الد xi‏ ان 
reminder;‏ 


عد الذكران 


sl‏ ریش 


brance Sunday 
مها‎ 
remem’brancer, n. 


memento; keepsake 
Remembrance Sunday, 
۱۹۱۸ 45) Sag) عد‎ = 
= عند انتهاء الحرب العالمسة الأولى)‎ 
تشرين‎ ١١ يوم الأحد الأقرب إلى‎ 
الثاني من كل نة يذكر فه فتلى‎ 
بريطانيا‎ ot) العالميتين‎ on pel 
وكندا)‎ 


الجناح (أو) خافته 


remilitarize 
35a)! إعادة ناء‎ 
العسكرية (فى الدولة)‎ 


re’mex, 7.; pl. remiges 


ادمه 


remil‘itarise, v. 
remilitariza’tion, 2 


le]. 


دو ر 


المكان بالسلاح وبالقوى العسكرية 


أعاد بناء القوة 


remilitarize, -1Se, v. 


العسكرية . أعاد تجهيز المكان بالسلاح 


و بالموى العسكرية 


es‏ أذكر 


(4) 3 


صلا 
مد كرة 


remind’, v. JUL, pann 


to ~ of or about it 


. أتذكرة عت Sia‏ 


Ps = 
remind’er, 7. 


He had not paid the bill, so the 


OE ats‏ الدکان 


SA‏ مُخطر على 
المال ٠‏ متفطن 1 Fe‏ 
اتد الماضي َ اسر جح 


i يات‎ SN 


6553 أيام (أو 
حوادث) asl.‏ ° 
uss‏ الماضي 


مذكر . SE‏ الماضي . 


è ذكرريات الماضي‎ ge 


Gof) Ee‏ يطالب 


به) = تنازل 

متّهاون . ممقصّر . مفرّط . 
ا في أداء واجه 
oly. Sees‏ 


shop sent him a ~ 


ص مم 
remind’ful, a.‏ 


reminiscence, 7. 
S 
© يه م2‎ © 
reminis’cences, 7. pl. 
reminis’cent, a. 


px‏ (ب) 


ase ,‏ لي 
remise’, v.‏ 


. أعاد (أو (oF‏ الطعنة 


A e 
remiss, a. 


متكاسل 


He is very ~ in answering letters 


مقاط (أو) مهيل 


يمكن العدول عنه . 
يمكن Shes Gl) deb‏ (أو) . 
الغاؤه . يمكن إحالته إلى محكمة ديا 


remi‘ssible, a. 


remarkably 


the ~ bravery of Antar 
الخارفة‎ EE شجاعة‎ 
remark’ably, ad. بصورة نابهه (أو)‎ 
للأنظار . بصوره‎ acs بارعه . بصورة‎ 
ails 
. مغرياً‎ sue Se 
. هو بارع في الغناء‎ 
بارعه‎ 


He sings ~ well 
الغناء إجادة‎ Amu 


It was a ~ fine day E كان الموم‎ 
فو ف العادة‎ 

زواج pv‏ 
(أو) آخر 

rema‘rry, v. (-rried, -rrying) 

ty CSF‏ ثانية (أو) مرة أأخرى 

rematch, n.  )نيقيرف‎ Gy) صاراة مُعادة‎ 

remed‘iable, a. للمداواة (أو)‎ bb 
. (أو) معالجته‎ 4a للشفاء . يمكن‎ 


يمكن إصلاحه 


rema’rriage [-rij], 7 


remedial, a. (Ut) . شفائي . إصلاحي‎ 

معالحة (أو مداواة) ~ı treatment‏ 
استشفاشه 

rem’ediléss, a. له له بلاج . لا يمكن‎ wn 


. لس له وسله فانونة 
rem’edy, n. cel ٠ alae‏ 
His only ~ is to go to law‏ 
وسلته الوحدة للحق والعدل هي المحكمة 
rem’edy, v. (-died, -dying)‏ 
Bile‏ . داوى . gah‏ . أصلح 
أصلح , الحال . to ~ the situation‏ 
EPR] SN‏ 
Se . Ss‏ . امتذكر . remember, v‏ 
تفطن = oF‏ = ]65[ . طرأ على 
S13‏ ته = خطر JUL‏ 
My father always ~s me every feast‏ 
أبي لا iL‏ من صله (أو) هداياه كل 
سين 


L 


° we. e 8 


Please ~ me to your father 
إلى...‎ AM المَرجو أن تهدي‎ 

to ~ his servant in his will 
من ماله (أو)‎ be له في وصته‎ Lt 


remem’brance, 2. 
(J) {ar Gi) ذكرى‎ 
The story was a ~ of my early 
life (ب)‎ as 5 الحكاية‎ 
الحكاية كانت تذكرة (ب)‎ 


in ~ of 


remove 
remount’, 7 حصان جديد بدلا من‎ 
حصان آخر‎ 
removabil'ity, » au. chy! 
. الإزالة‎ (si) الانزياح (أو) الإزاحة‎ 
الانتزاح‎ (si) فابلة الانتقال‎ 
remov’able, a. . يمكن نقله (أو) إزالته‎ 
(من)‎ HD فايل للابعاد (أو)‎ 
remov’ableness, n. = removability 
remov’al, n. . إبعاد . إزالة . تقل‎ 
removal van, عربة كبيرة لنقل الأثاث‎ 
من بست إلى آخر‎ 
remove’, v. شال = رقع وانتزع من‎ 
. المكان . أزال . عرّل . اتقل‎ 
أماط‎ . [J]. de. رع‎ ٠ oe 
(من المكان) = أخرج‎ cH 
I ~d my son from his school 
(أو) آخنت ابني من...‎ Ste 
Our office has ~d from Cairo 
(to...) Jü 
The judge ordered that the noisy 
man should be ~d from the court 
TE من المحكمة (أو)‎ CIE ob +I 
This officer must be ~d from his 
(< (من..‎ J ia يحب أن‎ 
to ~ his shoes in the mosque 


position 


to ~ mud from your shoes before 
bi — NN 
to ~ the chairs for a a 
أزاح (أو) دع (أو شال) الكراسي‎ 
remove’, n. . . خطوة . درجة‎ 


مر حله (أو مسافة) فصر 


entering the house 


At a certain ~, va shape seems to 
change = على معدم ما ری أن شكله‎ 
He has not got his ~ 
أعلى‎ Sie ترفيع إلى‎ 
His remark was only one ~ from 
an insult “Yl ملاحظته لم تعد عن‎ 
إلا بدرجة (أو بعدة) واحدة = كانت‎ 
من الإهانة‎ LGE ملاحظته على‎ 
the heir at one ~ >J الوارث من‎ 
الثانه سد الوارث على وجه واحد من‎ 
واحدة من القرابه‎ Sl القرابة (أو) على‎ 
This cruelty is only one ~ from 
crime هي على ملعد وا من‎ 
الإجرام‎ sas الإجراء = هي‎ 
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اتنكاري remon ‘strative, a. goo‏ 
As,‏ شيء 5 oust‏ و تحذيري . 
اعتراضي 
لشك = 956 = rem’ora, n. Lo‏ 
بم بحرية Wales‏ (أو 
remora‏ ولها جسم طو يل مسطح 


وتلتصق بالأسماك الكبيرة وبالصخور 
بشر ص ببضي u"‏ في أعلى الرأس 
کٹ ا .7 remorse’,‏ 
ne es,‏ 0 ت 
to feel ~ for his conduct‏ 
تحشر = ثعر ih‏ وحزن 


بلا رحمه ولا شفقة ~ without‏ 


remorse’ful [-sf-], a. 
FAI شديد‎ = OLS = PEEN 
والحزن . مُسُقوط فى يده‎ 
remorseless [-sl-], a a. جاجد القلب..‎ 
atts عديم الرحمة . لا تأخذه‎ 
remote’, a. (-ter, -test) . بعد (عن)‎ 


= مناز . ناو . ناح . حبق‎ gs 
. موعل في القدم‎ 
احتمال (أو إمكان)‎ 


J sa 


a نحم‎ possibility 
a ~ relative يب يعد القرابه‎ > 
His manner was polite but ~ 
ولكن شه محاشاة‎ Lol كان‎ K 
I have not the ~st idea 
فكرة‎ (Jsi لسى لدي أد نی (أو‎ 
This is ~ from the subject 
بعد عن المو ضوع‎ lis 
= (gt) مبتعدا‎ Ub 
نزوي (أو) ممتزلاً (عن)‎ 
remote control, إشراف من بعد (على‎ 
(His gol J) جهاز ما بواسطة‎ 
remotely |-tli], ad. من بعد . إلى‎ 
قدر مخيرٍ تا . قليلاً‎ 
She is not ~ interested in what 
you are saying لا تهتم ولا يقليل‎ 
من الاهتمام‎ ٍ 
کون‎ = ji 
Uu (si) Cus الشيء‎ 


to keep ~ from 


remote’néss [-tn-], n 
i” 
. (في الزمن)‎ WES. انعزال‎ 
(في القرابة) . ضاله‎ 
remo’tion, 7. = removal 
remould’ [-mold], v. = retread 
remount’, v. as عاد فر کې . تركب‎ 


remittent 

remitt’ent, a. ye در‎ 

remitt’ent E . خی مردّدة‎ 
متقطعة‎ (sl) spice (أو)‎ Aa حمّى‎ 

rémitt’er, n , . حوالة مالة‎ dey 
عودة إلى اتلاك أرضي أخِذت من‎ 
ohms ee, الأصلي وذلك‎ ALS 
يحكم بموجبها‎ ALY أضعف من‎ 


بعوده الملك 
مريل Ig-‏ مالية rémitt’or, n.‏ 
فمْلة . فضالة . rem’nant, n.  ةلضاف ihs‏ 
cy)‏ المماش Jy = asl, . (Sie‏ ° 


the ~ of the ancient tribes 
شويّة (أو غايرة) القبائل‎ 
. تفاريق الحىش‎ 
l توالي الجيش‎ 
remod’el, v. (-delled, -delling ) 
طرازه . أعاد‎ (si) KE CE حور (أو‎ 
[25] = S تفصله (كالثوب‎ 


the ~s of an army 


to ~ a dress = نفصل الان‎ a أعاد‎ 
[5 
to ~ a kitchen من‎ È حول (أو‎ 


جديد . أعاد بناء المطبخ من جديد 
remold’, v. = remould‏ 
أعاد النقد إلى remon’étize, -Ise, v.‏ 
التداول باعشاره تقد Gyu‏ 


أعاد التعامل بالفضه to ~ silver‏ 
(أو) بالنقد الفضي 

مُعارضة . احتجاج remon’strance, n‏ 
(أو) اعتراض (شديد) . عتا 

cries of ~ 5 الاعتراض‎ ols 


صبحات الشكوى 
His ~s against this action availed‏ 
sE‏ (من) 
There were many ~s against the‏ 
شکاوی (si)‏ 
اعراضات 
remon’strant, 7 pepe == SS‏ 
Gis Oe‏ هن لجرا ما ف 
rem’onstrate [or rimon’-], v‏ 
عاررض )8( . احتجج (أو) اعترض (بشدة 
على ...) . جادل معتر b‏ 
to ~ against the new tax‏ 
احتج واعترض = حاج (AZ)‏ 
معارّضة . remonstra’tion, n. . IKa‏ 
احتجاج ضد شيء . نضح واتخذير . 
اعتراض . [تحاجج] 


- nothing 


government’s action 


rental 

reni-, reno-, pref. : داخلة >49 بمعلى‎ 
Æ (أو)‎ uy 

rên'ifôrm, a. (أو على هثة)‎ JG 


SN) iF. iS‏ كُنُوي) الشكل 


ورقة كدر الشكل a ~ leaf‏ 
o‏ = حممرة رها ren’in, n.‏ 
الكلتان ولها ‘OH‏ مهم في الاحتفاظ 
بضغط الدم 
4 

ren‘itence, -tency, . إحجام‎ . ond 
صلابة‎ . stile 

متمم . محجم . ren’itent, a.‏ 
معايد . صلب 

rennet, n. س‎ dd) = vy 
[ عون = [ مساة‎ 


e eZ é $‏ 
ارين = خميرة نكون في .7 renn’in,‏ 
العصارة المعدية وتكون جز ءا مهما من 
2 - م - S‏ 2 
الإنقحة وهي تخثر اللبن إذا وَضِعَت 


45 


= reni- 
renom‘inate, v. 9 ==) أعاد الترشح‎ 
لمدة ولايةر أخرى‎ (si) ما) ثانية‎ 
renounce’, v. . (cr) ثرا (من) = اتفى‎ 
(عن) = تنازل‎ GE بذ‎ 
The prince ~d his right to the 
في العرش‎ A تنازل عن‎ A 


reno-, pref. 


throne 


to ~ the world = Lal زجد في‎ 

اعتزلها و تجرد منها 
ren’‘ovate, v. (-vable, a.)‏ 

امتح (الشيء) = dows)‏ وله ° رمم 

اتجداد . إصلاح .7 renovation,‏ 
يي د E‏ 

رة . يمت . اشتهار 7 renown’,‏ 

renowned’ |-nd]J, a. شهير . ذائع‎ 

pai ab. ا‎ ٍ 

فد (في الثوب) . تصدع rent, n.‏ 
مدع . انثقاق 

a ~ in a political party Jus) 

كراء = إيجار = إجارة = rent, n.‏ 
[أجرة] , 

rent, v. = s Ña . ک اجر‎ J 
كان إيحاره كذا...‎ . bt 

to ~ out (4) t) جر‎ 


rent, v., 2. & pp. of rend 
ren’table, a. للاجارة‎ (LU مالح (أو‎ 
(أو) التأجير‎ 
. کراء = إيجار‎ 
الإيجار‎ 


ren‘tal, n. دخل من‎ 
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His fatness ~s him unable to bend 
and touch his toes „$ o fó uw 

فادر. . 

m~ to Caesar the things that are 
Caesar’s paa) pas) ما‎ Fry 
The builders were ~ing the walls 
45 جَمْص (أو)‎ = [U5] 


to ~ a Latin proverb into English 


ترج 
Jes‏ سان to ~ an account iN‏ 
سلا to ~ down pas) es‏ 


أو اج 
xi‏ الشكرَ لله to ~ thanks to God‏ 
to ~ the song beautifully‏ 
ot 5 s$‏ . 
ادى tke‏ الاعنه 


to ~ up the city to the conqueror 


You have -ved me a service 


gaat 


6 مء‎ = serf 


e 
. (المعماري)‎ 
الآجّر مباشرة‎ 
ren’dezvous [rondivoo], n.; pl. 


ren’dering, 7 


Ub‏ من الجص على 


مختد (الجيش مثلاً) 
ren’dezvous, 2. (-voused [-vood],‏ 
التقى (على ) -vousing [-vooing]‏ 
موعد) . tls‏ (أو) لافى (على موعد 
معكن) . تحاشد (الجش مثلاً) . تلاو 
(في المكان المعين) 


—_ adt 2 
-vous [-võòz] . مواعدة‎ . 


rendi’tion, 7. 
renegade, 2 

الین =, د . خاذل = الذي 
kS‏ لجماعته: وينحاز عنهم (إلى 
غيرهم) = ual = yak‏ 

renega’do, n.; pl. -oes = renegade 

گل (عن) . گل عن rênêğe’, v.‏ 
الوعد = A r‏ في wa‏ 
ورفه DAt‏ من النوع المطروح 


Be =‏ (من 


You said you’d come — you can’t 
~ now عن‎ SKF أن‎ ce لا‎ 

(وعدك) الآن 
جد . renew’, v Sole = whi‏ 
\s‏ یل للتحديد . rénew’able, a sisu‏ 
This passport is ~ after five years‏ 


Jabs‏ للتجديد 


I‏ 7 . , ئها 
Low‏ . معاودة renew’al, n.‏ 


removed 


removed’ [-vd], a . gi . بعد‎ 
6-3 
yl e ow 
My first cousin once ~ is the 
child of my cousin ابن ابن العم‎ 


(وهو على OEA‏ في القرابة) 
What you say is far ~ from what‏ 


ما وله ماين لما you said before‏ 


فلته من قبل 
+ يل . نال . [عَزَال] remov'er, n‏ 
(Xe ot)‏ 


remun’erate, v. (-rable, a.) 


اجر (على العمل) = دقع الأَجْر . 
sf. ts‏ 

عه 5. eo z‏ = = ويم 

remunera’tion, n . 3 pl . اجر‎ 
تعويض . مكافأة‎ 

rêmūn’'erative, a. SUN مكب . يعود‎ 
ASIL (أو)‎ 

بعْث . نثأة جديدة . 7 renaiss’ance,‏ 
تحدّد sk)‏ 


الانعاث (أو) النهضة Renaiss’ance, n.‏ 
(في الاداب والمعارف في ورو با في 
القرون eS‏ عشر والخامس عشر 


ren’al, a. 
rename’, v. 


renas’cence, 7. renaissance 
نتعاش‎ | . slasl. clas | . LA ملاد‎ 
He felt a ~ of love for his children 
أ 2 با نبعاث‎ si) للحت‎ pace) ool 
للحب) لأو لاده‎ 


2772? ee 


renas’cent, a. . معت . مسجدّد‎ 
متولّد من جديد‎ 
He felt a ~ love for his children 
بسحب ولد من حدبد لأولاده‎ oo 
= rencounter 
rencoun’ter, n., v. على‎ >U) = مصادفة‎ 
صادم‎ es oe doshas . 


rencon’tre [-ter], 7 


ee. 


rend, v. (rent, rending) = قدد — ق‎ 

مرق = Gi‏ . فسخ . انتزع 
The nation was rent by dissensions‏ 
الأمة owl, Sd?‏ 

The tree was rent by the storm 
الشحرة‎ BAF ( العامة فسخت (أو‎ 
. رفع‎ . PF. ۶ 

جم le‏ . جعل . مسر 


ren’der, v 
e cS si. 


ee 


عزف 


repeating 


دك (أو) 
وفاؤّه . Sr‏ 
The debt is ~ at the end of this‏ 

(31) a icy بحينٌ‎ 
os ales 


month 


Po z e ےس‎ 5 
repay’ment, n. اداء = رد (او) دقع‎ 


(أو) ديد (cp)‏ = وفاء . WL‏ 
(أو) مجازاة 
ألغى E‏ فسخ repeal’, v.‏ 
إلغاء . Sle}‏ . فلخ . إمقاط repeal’, n‏ 
(الځکم مثلاً) 
أعاد . ر . ردد . أعاد repeat’, v.‏ 
er‏ (أو) عن یر فلب = at‏ 
Saas)‏ مثلاً) 


Don’t ~ what I told you 
لك‎ sb على لانك‎ aa لا‎ 
History seems to ~ itself 
يظهر أن التاريخ يعد نفسه‎ 
I find that onions ~ أجد أن البصل‎ 
له ,33 طم في الفم‎ 
These figures in the decimal ~ 
(في الكشر العشري)‎ JSS هذه الأرقام‎ 
These words do not bear ~ing 
= إعادتها‎ osu لا‎ = ow أن‎ et 
أن تاد‎ GL 
to ~ an order (4 <1) كور الطلية‎ 
to ~ a secret Ko. (أو أعاد)‎ NÑ 
به‎ i به (او)‎ Ch = على لانه‎ 
to ~ a year S أعاد الصف‎ 
منة أخرى = أعاد السنة الدراسة‎ 
ما قاله من قبل‎ 555 
شي” معاد‎ ٠ إعادة . برديد‎ 
كقطعة موسقه أو بر نامج إذاعي)‎ ( 
repeat’éd, a. . HSS. ISL معاد‎ 
(كلمة) مقولة‎ 
repeat’edly, ad. aS . ارا‎ J 
repeat’er, n. إذا‎ Ga) solne acl 
si فيط على مكان مخصوص وها‎ 


to ~ himself 
repeat’, n 


الساعات) . بندقية ol)‏ ملاح ناري) 
3155 (تطلق طلقات متابعة دون 
حشو) 

Ali is a ~ this year ةi.‎ als يمد‎ 
آخرى (في المدرمة)‎ 

This offender is a ~ مُعاود مخالفة‎ 
القانون‎ 


سريع الطلقات على répeat’ing, a‏ 


التوالي . امتدارك الطلقات 


repay’able, a. 
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repair’, n. (المناء ما‎ g ر‎ 


الى اه املاح 
في aJi‏ صالحة 
The government keeps the roads in‏ 
تبقي الطرق في حالة صالحة 
The road is under ~ i‏ 
الطريق فد التصليح (أو) تحت التصليح 
ذهب . توجه (أو) شخص répair’, v. (si)‏ 
قصد (إلى) = یکم > عمد (إلى) 
We all ~ed to a restaurant and‏ 
Galat‏ 
gha‏ (أدوات repair’man, 7.; pl. -men‏ 
أو (oY)‏ — [ مصلّح] 


له حافة مموّجة (أو) جعدة 


in good ~ 


يحم 


drank coffee 


repand’, a 

stad 4959‏ الحافة 

SIE. قابل للإملاح‎ 
JNF . yo 

إملاح . تعويض . repara’tion, n. . SW‏ 
ترمم . تعويض (عن أضرار الحرب) 

repa’rative, a. استدراكي . تعو,‎ 

repa’ratory, a. = reparative 

جواب رشق = جواب 7 repartee’,‏ 
منكت (يكون سريعاً بارعاً) . مهارة (أو 
رشافة) في إعطاء الأجوبة ILII‏ 

إعادة al‏ (أو) reparti’tion, n.‏ 
التوزيع . إعادة توزيع gaad‏ 

أعاد | لعف (أو) reparti’tion, v.‏ 
التوزيم . وزع من جديد yal.‏ 
من AAs‏ 

مر (أو جاز) من جديد 
(أو (SV‏ . 
IP P‏ من جديد 


a ~ leaf 
rep’arable, a 


= A 7 
repass’, v. 


احتاز من جديد . عاد 


repast’, = ust = وجه طعام‎ 
[455] 

رد (أو أعاد) إلى repat’riate, v.‏ 
الوطن . امتعاد إلى الوطن (كاستعادة 
Jnl‏ الحرب) 

repat’riate [-it], n., a. (شخص) معاد‎ 


إلى وطنه (كأبير الحرب) . ممرّدود 
إلى الوطن 

repatria‘tion, n. (اللاجىء أو‎ sole} 
الأصلي (أو)‎ ahs اير الحرب) إلى‎ 
إلى بلده‎ 

repay’, v. (-paid, -paying) = : © >) دقع‎ 
(أو)‎ Ls . ry = هت قضى‎ 


جازى . رد (الزيارة مثلاً) 


ريع منوي من el‏ 


rental library 


Sob 1%‏ )في rental library,‏ 
مقابل Jar‏ عن كل AT‏ کل يوم) 

rente [rant], n 
الأموال . مندات حكومية (في فرنا).‎ 
ربح (أو فائدة) عن هله السندات‎ 


ren’ter, n. مستأجر‎ . pip 

دون دقعم rent-free’, ald). gal 5 Jeni‏ 
من الإيجار . معفى من الإيجار 

ren'tier [rantiya], n. لا يعمل‎ ype 


ويسشى على دخله من امتثمار أمواله 
دَخْل من الإيحارات . rent’-roll, n.‏ 
فائمة (أو جدول) بأسماء المستأجرين 
2 عمارة واحدة ومقادير الإيجار 
امتناع عن عن دقعم الا يجار rent strike,‏ 
أعاد الترفم . renum’ber, v. RS‏ 
من جدید 
to ~ the pages of a file‏ 
35 الصحائف بأرقام جديدة Ya)‏ من 
الأرقام القديمة) 
النزول EN (sh)‏ 
(عن) E. SE.‏ 
ca tu)‏ . أعاد 4508 . 
فتح من جديد (أو) ثانة . عاود 
5 (أو (E‏ من جديد . إن reorder,‏ 


ê‏ = بي 
renunciation, 7‏ 


reopen, v 


T xs‏ (من ع التاجر) = عاودها 
reor’ganise, u. = reorganize‏ 
إعادة تنظيم . 7 reorganiza’tion,‏ 


e E‏ . تشکل جديد . غر 


reorganize, -ise, v (31) أعاد تنظلمه‎ 
نظلم من جديد . عر‎ ٠ Ls 
rep, repp, n (sail oy قماش‎ 


به الكراسي 


rep, n. (collog., abbr. of represen- 


tative ) ek ‘ œt 
rep, n. (collog., abbr.) == repertory 
دار التمشل . طائفة الممثلين . فة‎ 
الممثلين‎ 
repaid’, v., p. & pp. of repay 
repair’, v. . صححّح . تلافى‎ a 
ods) = (C531) (5. Jä. رمم‎ 
He ~s shoes = iy تصلح‎ 
الأحذية‎ ch 


How can I ~ the harm done? 
oe الأذى = أعوض عن الأذى.‎ PREA 
to ~ a mistake تدارك ((و امتدرك)‎ 
الخطأ . أصلح الخطأ‎ 
to ~ a wrong Ùs (أو تلافى)‎ Jae 


reply 


re’play, n . (أو ماراة) معادة‎ US 
موسقية معادة‎ inlas . مهد معاد‎ 

replea’der, » المرائعة (القضائة)‎ cs 
UU (UUS) مرافعة‎ . UU 


bss om موا‎ 
replen’ ish, إن‎ =W. عاد وملا انه‎ 


(te)‏ . أمد ob 9 y‏ جديدة 
ae ot‏ 
237 من جديد to ~ food supplies ٠.‏ 


اتوفى حاجته من المواد الغذاشة 


>» © s 
to ~ it with... (ب)‎ oe اعاد‎ 


٠. 8 ء6‎ 

با زاد في to ~ the fire‏ 
يدن o oot‏ و 
وفودها . lal‏ بوكود حدید = شعها 


- ه eae ck‏ 
زود N)‏ تخزین) 
عن جديد . 


replenishment, n. 
إعادة الملء . تشع‎ 
النار = إلقاء ما يذكها علها‎ 


replete’, a. . مفعم‎ Oe. عملا‎ 
$95 ٠ زاخر‎ you 

اكتظاظ . نمل . كظة .7 reple’tion,‏ 
(من الطعام) . احتشاء . تزكر 


replev’in, 7‏ 
بضائم (أو (ix‏ وحخزها والامتاع 
عن سلىمها بشرط azs ol)‏ هذا 
الاتلاء بالمحكمة . وإلا قحب رفم 
all‏ عنها وإعادنها (أو) امتردادها . 
a> ~\‏ هده البضائع 
replevy‏ = 
اسرد حمازة replev’y, v. (-vied, -vying)‏ 
(أو أمتعة) بطريقة heb‏ يثبت بها 
dow‏ هذا aJ ee aks‏ 


م يها 
replev’in, v.‏ 


rep’lica, n 


أو ( ib‏ 
عيل الشية على تسختين replicate, v‏ 
(كالرمالة أو الوشقة) 
geal 35‏ على .7 replica’tion,‏ 


. Ae عله (أو)‎ EUN جواب‎ 
تخ من الجزيئات‎ gë = إطباق‎ 
تكون متطابقة تماما فى أثناء لمو‎ 
تكرار أسلوب عملي (أو)‎ . eo 
اخبار علمي (للتقليل من احتمال‎ 
(VES حدوث‎ 
reply’, v. (-lied, -lying) 
wale . أجاب‎ A 35 
' 7 shall ~ for you in the committee 
بالتياية عنكم‎ (À) Ke oil 
to ~ to his letter على...‎ 35 
to ~ to the enemy’s fire 


رد على ار المدو 
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rep’ertory, n. = repertoire 
repertory company, (45> 3!) جماعة‎ 
يليه تقوم بتمثيل رواياتها الخاصة‎ 
بها على مسرحها الخاص‎ 
rep ‘etend, 3 (أو العدد من‎ la الر‎ 
Ab الذي يتكرر في كشر‎ (UM 
..61511 : مثل‎ » gle غر‎ 
AS . AS . إعادة‎ 
ممل . شي معاد‎ 
repeti’tious, a . إعادة (أو) تكرار‎ as 
(إلى درجة الإملال)‎ E معاد (أو)‎ 


repetition, n. 


إعادي . مكراري repe’titive, a.‏ 
تکر اري ممل 

صاغ الكلام في rephrase’, v ans‏ 
حديدة . أعاد صوع الكلام نوضحا له 

تمزمر . رم . تر . repine’, v‏ 


It does no good to ~ 


وهل ينفع التشكي Ee‏ . وماذا ينفع KEN‏ 


to ~ الي‎ his cruel cate 


خط mep‏ رم (أو) Pa‏ 

replace’, v. “hal الأول‎ as رفع‎ = Ja 
` أعاده إلى‎ . a الثانى مكانه . حل‎ 
si) أعطى‎ was. مكانه . أعاد‎ 


(p43‏ حلفا هة .2 meia‏ اتدل 
He broke the glass, and he has‏ 


to ~ it 


It is not easy to ~ him in that 
important position ليس من السهل .أن‎ 
os . من ف في‎ jou 
replace’able |-sabl], a. أن يوجد‎ Ka 
يمكن أن‎ . dey حَلّف له (أو) .من‎ 


Ar م‎ 


إبدال . إعادة .7 replace’ment |-sm-],‏ 
إلى مكانه . خلف . إخلاف . 
ايتخلاف 


r 


This is a ~ for the broken cup 
. (أو عِوَض) عن.‎ IE هذا‎ 
عرس من جديد . اعاد‎ 
زرع من جديد‎ . AS عرّس‎ 
replay’, أعاد العراض . أعاد مشهدا‎ 
(أو)‎ ‘ols (في التلفزيون) . أعاد‎ 
الصساراة . أعاد عرف قطمة موسقة‎ 
The teams finished level at the 
end, so they'll ~ (the match) 
tomorrow المماراة‎ ١ أعادو‎ 


replant’, v 


repeating decimal 


repeating decimal, عشري غير‎ as 
متام حت کسر فيه رفم (أو عدد من‎ 
الأرفام) يتكرر بلا ١اتقطاع بعد منزله‎ 
e 4۷۳۸۲۳۸۲۳۸۲۰۰۰ : (أو أكثر) مثل‎ 
répel’, v. (-pelled, -pelling ) 
Gs) 55.. (Sts * (أو) تمد (هجمة‎ 
مقتم) .ّى . مر‎ 
His appearance ~s me 
مظهره ناب . مظهره منفر‎ 


The raincoat ~s rainwater 


@e © se 
درا = رد‎ 


Ghat‏ ينفي ماءَ المطر . الممطر مانع 
لماء المطر 

repell’ence, ‘Iency, » دهم‎ = sal 
الشىء وإبعاده . تفر النفس . كون‎ 
منه النفس‎ haar الشيء مما‎ 


the ~ of this insecticide to ants 
التنفير في هذا...‎ Doe 
repellent, 2. طارد = ناب‎ 
Do you ا‎ a good mosquito fad 
للناموس‎ Í>; Gk Ja 
. للنفس‎ ae 
a plate of ~ cold potatoes 
صحن من المطاطا الماردة المصفة للنفس‎ 
His spotted face was ~ to her 
عندها‎ (si) لها‎ KEL كان وجهه الأرقط‎ 
repent’, v ينها‎ ab ey . تاب . نلم‎ 
نیم (على)‎ 
rep’ent, a. (أو) متفرش‎ oe fet 
(كمروق النبات على الأرض) . له‎ 
هن‎ CPI ساق سار على الأرض‎ 
JAZ ores 
. منبيطة على الأرض‎ GY 
على الأرض‎ Sok موق‎ 


repellent, a. 


por © 58‏ . 
يوتف منه س pes‏ 


to ~v of 


. زاحف 


~ Stems 


repent’ance, n. et. AN a xy 
to show no ~ for = (cle) LH ند‎ 
repent’ant, a. A. ناو‎ 


rēpeo'ple |-pēp-], v. بالكان مرة‎ Jal 
مرة ثانية‎ WIL es . ثانة‎ 

ارتداد (أو) 55 7 repercu’ ssion,‏ 
asa)‏ عند إطلافها) 5 35 5 الصوت = 
(Gis‏ . رد الصدى = جلحلة 

repercuss’ive, a.  يصوكن‎ (À) ارتدادي‎ 
خاص‎ ٠. الوراء) = فيي‎ SD) 
الصوت‎ ey (sl) بالصدى‎ 

مجموعة التمثيليات rep’ertoire [-twar}, n.‏ 
(أو) الأغاني (أو) الأدوار التي يراد أداؤها 


representational 
reprehen’sive, a. . تبي‎ . lie 
ابي‎ ٠ امتعا بي‎ 


س = کان يمنا به (A)‏ 
pled,‏ (أو) كناية (عن) 


مل . قام مقامّه = ناب عله = 
Wi . ale‏ 


During the elections, he ~ed him- 
JÉ في أثناء الانتخابات‎ 
تضه لنا کأانه...‎ 

Each boy will ~ an animal at the 
party يعقوم يدور حوان‎ = Gigs Sto 

He ~ed himself as the friend of 

CE5) عن نفيه‎ Obl 


self as... 


the workers 
. أنه.‎ 
He ~ed himself to be the son of 
God قال عن شه (أو) زعم عن‎ 
= (.. 451) نقسة‎ 
He ~ed me to be his father... 
ii ogi! فال عني‎ 
He ~ed the plan as sound, but it 
ee Oh of 
He ~s X as Y (ب)‎ a 
He ~s X tobe ¥  ...4iÎ ae قال‎ 
I ~ed to him that it would be 
dangerous to do what he had 
suggested .. له عن حوفي يأن.‎ Sa sl 
The book ~s the events... 
. الحوادث.‎ Ja الكتاب‎ 
Their fears ~ed that the work 
was in a bad state ور (أو نو حي)‎ 
لنا يأن...‎ 
The red lines on the map ~ railways 
(عن)‎ AS  )ىلإ(‎ FF نمثل (أو)‎ 
re-present’, v أعاد تقديم (المطالبة‎ 
بالدّين مثلاً)‎ 
to ~ a bill for payment 
الحساب لتديدها‎ acl ea أعاد‎ 
representation, 7 y oe تل‎ 
. بان . احتجاج‎ = Ys . مثال‎ 
. عدد الممثلين (في مجلس تشريعي)‎ 
يان اعتراضي‎ 
Red is used as a ~v of danger 
تعمل الأحمر علامة على الخطر (أو)‎ 
acs كناية‎ | 
representa’tional, a. تقر بر ي (في الأدب‎ 
att ل الأشاء على‎ cae والتصوير)‎ 


خلاف التجريدي 


وصف 


was not so 


represent’, v 
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ak genes 
reportor‘ial, a. خاص بمخبر صحفي‎ 
report stage, lz = مر حلة الإحالة‎ 
Geb SEW نسق القراءة الثالثة‎ 

(في البرلمان) ويجري WETS‏ 

Jb das‏ في اللائحه من اللحنة الخاصة 

Ws فتعاد إلى = للنظر‎ 
repose’, v. (-Sable, a.) - cy = انتراح‎ 

كان tals‏ . 495 1 ف 1 
استند (على) 

to ~ confidence in him 7 
فيه‎ ia (055 أولى (أو‎ 

to ~ himself on the throne 
PA Is 


to ~ his head on the pillow 


reporter, n 


. ودع‎ = KART 


cl, al 

repose’, n. . 8 =e . رکون‎ 
واطمئنان‎ OS . . دعة . هجوع‎ 

m~ of mind ra راحة‎ = sth 
دعة) المال‎ 

يَنْعَث على الاسترخاء repose’ful [-zf-|, a.‏ 
والراحة 


أودع (أو (OF‏ من جديد . .ن ,26803/14 
أعاد وضعه في aG‏ 

اعادة الإبداع (أو) n.‏ ,262051761013 
الخزن . إعادة الشيء إلى مو ضعه 

repoš’itory, n . مؤوع‎ . 201 pote 
gis . wy. لودع . مخفظ‎ 


CAN) 


ar عن جا‎ 
The landlord threatens to ~ the 
farm pra) بامترداد المزرعة‎ ody 
الوفاء بال يجار من المستأجر)‎ 
rêpot’, v. (-tted, -tting) من‎ CU)! حول‎ 


repou’sse | repoosa |, a., n. 
على صفيحة معدية رفقة‎ ÄIS) 
يدفم به بالطرّق من وجه الصفيحة‎ 


(dee‏ . تقش مشر 
قماش repp, n. = rep‏ 
SK;‏ دان ات reprehend’, v‏ 
i‏ 
ملوم reprehensible, a. JÉ.‏ 
التأ سب on? 5 i‏ 
reprehen’sion [-shen], 7‏ 
تأنيب . تعنيف . لوم شديد 


055 جواب. Exe‏ (الرمالة) 


reply 


reply’, n 


He said nothing in ~ Cs لم يقل‎ 
برد به‎ 

رذ على (كتابكم) in ~ to...‏ 

خالصة (أو خالص) reply-paid’, a.‏ 


الود = Ep‏ عن الرَّدّ (كالبرقة 
التي ext‏ عن ial‏ عليها مقدّماً) 

$ ضع الملاط )9 من repoint’, v‏ 
الكلس والرمل PEA‏ بن A,‏ 
(أو) الأحجار محددا 


$5. f 


report’, v 


أخبر . Z st‏ 
(أو (JU‏ في تقرير له . وَشَى به (إلى 


He ~ed on or upon the event to 
the minister الوزير عن..‎ RA 
He was ~ed to have said... 
. قل عنه أنه قال.‎ 
The minister has ~ed that the taxes 


3 في بان رمي are paid up‏ 
له... 


to ~ back sage عند‎ „>i 
to ~ him to the police 
وى به إلى الشرطة = بلغ عنه إلى‎ 
عله‎ $ = 4b ÉJ 
to ~ progress = ن ما فد م | نجازه‎ 
هدم تقرير؟ عن مدى التقدم (في‎ 
مشروع ما)‎ 
to ~ the minister’s speech 2 the 
press . عن.‎ Make 
You must ~ for duty at ten 0 "clock 
أن تحضر‎ 
= خر . إشاعة . حديث القوم‎ 
أقاويل . تقرير . تّسمة‎ 
He is a man of evil ~ = سىء الشّئْعة‎ 
السبّعة‎ grit 
~ has it that the king will visit 


$ 1s عاد‎ 


La 


report’, n 


اع أن الملك = يقال China‏ 

the ~ of a gun = المدفع‎ [aa] 
صوت انفجاره‎ 

reportage’ |-zh|, n. إخار . قصة‎ 
الإخباري‎ yaaa gl . إخبارية‎ 


report card, = school report 
š كما بقاع‎ . Je كما‎ 
بحي ما يقال‎ 
reported speech, = حكابة = روا‎ 
الكلمات‎ Sarl الغمر من غر‎ Ol 
نفسها (مثل فال فلان إن...)‎ 


report’edly, ad. 


reprovable 


reproach’less [-proch- و[‎ © 


لا يلام . لا یغاب . لا دنب له ي وز 
منوب عله or)‏ ا( = reprobate, z., a.‏ 
خاير ee f=‏ 
(شخص) LIL‏ (أو (LU‏ الأخلا 
لا خلاق له 
„S = 5‏ ه واتهحن . rep’robate, v‏ 
٠‏ اسقط (الشي) = عد J3 >I ths‏ 
reproba’tion, n. “> . sbuz.‏ 
من رحمة الله . جرمان من الخلاص 
والرَغى SUM‏ 
رفضي . rep’robative, a. . GIS]‏ 


اتتكاري . امتهجاني . فيه تخليد في 
اليقاب (أو) فى الغضب من الله . فه 


كم بعدم ملاح الشيء 
rep’robatory,. a. = reprobative‏ 
E‏ و امل reproduce’, u.‏ 
wi = (a5) d “3h ٠. we :‏ = 


algo) = abl 
I wonder if this programme will ~? 
asl لا أدري إذا كان هذا سعرض مرة‎ 
place (أو)‎ 
Some tropical fish ~ themselves 
(or their kind) by laying BES, 
Ss (sl) 7 els توالد (أو)‎ 
to ~ a painting by photography 
بالتصوير الفوطغرافي‎ CEN اتخ (أو‎ 
reprodu’cer, n. Ui. J>. میج‎ 
reproducible, a. ja - انتساخه‎ he 
إتاجه (أو) توليده . يمكن عمل نسخة‎ 
عه‎ 
reproduc’tion, n. تو الد ا اج‎ o Jal 
صورة (عن)‎ (Ñ) أسخة‎ . (GV (مرة‎ 
reproduction proof, = الإتاج‎ ^ int 
أملاً‎ Gd الطباعة التي‎ SN 
reproduc’tive, a. . تاملي > تو الدي‎ 
TENI تعلق بإعادة الإخراج (أو)‎ 
reproduc’tiveness [-vn-], 7 
: توالدية‎ . abu. ei F] 
كه‎ ad الل خا‎ al 
cc 
reproductiv’ity, n. = reproduc- 
tiveness 
reproof’, n. 
reproof’, v 


eye و انت‎ 
الثوب‎ Ja = ou a 
الماء مله‎ 35a) WL (pail yo 
reprov’able, a. التقريع‎ (si) التوببخ‎ Go 
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reprieve’, v. (-vable, a.) = نفس (عن)‎ 


ug‏ . أننأ (أو أرجأً) das‏ الحكم 


- oe? 


reprieve’, n., = dow شه = = نفس == رو‎ 
العقوبة‎ as تُنْهيل في‎ ٠. ay 
a ae 
reprimand, v. was = Si = = جم‎ 
[35] = (J pe 3 


توخ = reprimand, n. [aS]‏ 
أعاد الطبع . طبع مرة ثانية reprint’, v‏ 
(أو) أخرى 


طبعة معادة (أو) جديدة 

مُجازاة = repris’al, n. = i‏ 
old‏ مقابلة الشرّ بمثله = انتقام 

reprise’ [or -52[, n. إعادة مقطوعة موسقة‎ 
C أو‎ OS) 

pl. -ros (abbr.) 

reproduction (proof ) 


re’print, 7. 


repro, n.; 
reproach’ [-proch], v . J4 = لام‎ 
F. َنب (على) . عاب‎ 
He ~ed her with laziness = 
عابها بالكل = عَرَّها‎ 
He ~ed himself for being indiscreet 
Aoi على‎ 1 


It is not your fault — you have 


= لام نفسه‎ = als Ole 


nothing to ~ yourself with 
به‎ bs أن تعب نفسك به (أو)‎ 
عله عَمَله‎ 1655 


مه . ملامة . 


to ~ him for... 
reproach’, 7 . Ji 

معابة . مر “= َة 
His behaviour is beyond or above ~v‏ 
لیس فه مدمه = لا Oley‏ بشيء 

She gave me a look of ~ 

نظرت إلي نظرء تلومني بها (أو) عبني 

بها 

These old ruined houses are a ~ 
to the city معدة == معابه‎ 
to try to escape ~ أن ينجو من الملامة‎ 


When he came home drunk, his wife 


met him with loud wes oW 5 
reproach’ful, a. = As = le 
معيب‎ . Kee عاذل . فيه‎ 


When he failed to answer the ques- 
tion, the teacher gave him a ~ 
look یصنه بها‎ ea نظر إله‎ 

reproach’fully, ad =. يلو م‎ 


(أو) تيب 


representations 
we ەر ص‎ < 
representa’tions, n. pl. = [ol ~v] 
. احتجاجات‎ . AK = CK 
ol 


to make ~ to the governor about 
oles ( (أو‎ AKu قدم‎ 


We made ~ to the college cook about 


the police 


the bad food = 440 دمر نا لطاهي‎ 
represent’ative, a. . (J) مثال‎ . drs 
رنيأ بي‎ 
This building is ~ of the modern 
style مثال (أو) تموذج..‎ LEJI هده‎ 
ys n. wu. كن‎ 
= مندوب تكن زعن) > لبان الججال‎ 
كل‎ 
House of R~s مجلس النواب‎ 


(في الکنکرس الأمر يكي) 
:ات ر 


~ 8 
repress’, v. 


The children are ~ed by their 
parents . الأولاد مكو تون من.‎ 


The father ~ed his 502:5 talent 
eo كك‎ 
The ruler ~ed a rising of the people 
س أخمد فومة الئاس‎ 


They are ~ed because their parents 
prevent them from playing 
رو الطسعه‎ pa 
to have a ~ed desire to steal 
مه‎ hs ( si) نه‎ Re ر عه‎ 
كلم تة‎ 


to ~ a sigh 


كاظم . كايت - 9 repre’sser, -ssor, n.‏ 
pl‏ = دامع 5 ناب (للأفكار المزعحه) 

repre’ssion, 7 os eS anges, 

m~ in psychology is... ple فى‎ A 
التقس هو..‎ 


m~ made the girl behave worse 
الطبيعة‎ > (si) ALi 
the ~ of a laugh oS (5H) گظم‎ 


the ~v of a rising of the people 


o , e 
repre’ssive, a 


زاجر 8 رادع 


requirement 


This is the ~d author of the book 
هذا هو مؤلف الكتاب بحس المشهور عنه‎ 


بحسب المعر وف (أو) ad.‏ ,562016017 


المسموع . كما gh‏ . كما يقول 
الناس 

~v, she is very stupid هي < كما يقال‎ 
Alike « عنها‎ 


طلب د ل مجان = request’ [-kwest], n.‏ 
التمابن . OS‏ الشىء مطلوباً (أو) 
l as TA‏ 
«othe,‏ عند (أو پعد) by or on ~ Ahl!‏ 
أعغطاني 2 ؤلي (أو ( 
= لماه 
I bought the book at your ~‏ 
بطلب منك 
يكثر الطب عليه . مطلوب . 
eS‏ فيه 
The band is playing this song by‏ 
بطلب من 0 of the Queen‏ ~ 
مأل . طلب request’, v pol. (H)‏ 
مويف عند الطلب request stop,‏ 
SWA)‏ وما أشبهها) 
جناز = = requiem |-kwi em], 4 ils‏ 
(أو ملاة) عن روح الميت (في الكنسة). 
موسقى الجناز 
requies’cat |-kwi es-], n‏ 
دعاء (آو EXW‏ عن روح الأموات (طلباً 


He granted my ~ 


in بح‎ 


Ano J‏ وللراحه) 

require’ |-kwir], v . Č) ib 
= امتوجى‎ = aadis ALF . اجاج‎ 
aT . اسَلرَم‎ 

as is ~d (ge هو مطلوب . كما‎ o 

He ~d us to leave we نا‎ sl 


He ~s that they should work all 
طالب‎ == NA 
His health ~s that he should rest 

حالتة الصحة pa‏ م )9 ) تتدعي 
to pass the ~d examination‏ 
اجتاز الامتحان المقَرّر (si)‏ المطلوب 
We are ~d by law to attend the‏ 
نحن gu‏ ن meeting Usb‏ 
We may ~ more help from you‏ 
قد نحتاج إلى. .. 
require ‘ment [-kwirm-], n‏ 
ملك . ضرورة . ا لازمة . AIS‏ 
Politeness is a ~ in society‏ 
Laie‏ الحاة الاجتماعة 


day 


وو 


. tj 


ee‏ 2 الأدب من 


رض جلدي “As‏ 


a (... s (عنه‎ Jú’ 
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(طعام) Pats‏ م = ار به حت .ي m‏ 


لماع )51( 55a‏ مه النفس . ° 
ite‏ (أو) se‏ (مع) 


His action is ~ to good manners 


تلوكه (أو عمله) hh‏ مع. .. 


repulse’, n. . hh BSS 
رد (أو) 355 (مع الانتهار) . جبهة‎ 

His offer of help wa met with a ~ 

W‏ برت DEF‏ نره 


مده ° 


د (على الأعقاب) . repulse’, v.‏ 
(هحوماً) . فر 3 S5 . (ae aint)‏ 
UE‏ = جه وح 


My offer of friendship was ~d 
رفضه = )03 عل‎ 


She ~d him because ne was . 


The sila: were m~d 
رڌوا على أعقابهم = دجروا‎ 
The attack was ~d 


و 

مد . رد . repul’sion |-shen], n‏ 
تفر 3 نفور ° رفض e‏ ذقع == مد 
الحذب . تدافع 


The suggestion filled me with ~ 
(واشمثزازا)‎ Di أشاع الاقتراح في نفسي‎ 
to feel ~ at the sight of a diseased 


4 


7 بنفور.‎ ph 
repul’sive, a. ° کک‎ [An 3 يصد‎ [ 
a2 مه و ر ه‎ e م‎ 
محمو‎ o jan = ز الإنسان مله‎ po, 
FEN منها‎ BE = (الهيئة)‎ 

a ~ skin disease 
pe (1) مله النفس‎ 


He has ~ manners 


animal 


له عادات sas‏ 
(أو) aU‏ 


حن الصت (أو) الشّمعة . reputable, a.‏ 


of ~ شهرة حه‎ 23 
to live up to his ~ 
ل سمعته‎ y s مار‎ = ia 
repute’, n. جمعة . شهْرة . صت‎ 
of ~ (<>) ذو شهرة‎ 
repute’, v. o 
(به)‎ ob - (أو) اث‎ 
مويك‎ shee ANE 
reput’ed, a. 


(A>) az 


له صت op‏ . 


8 ah ac) شهر‎ 


es 


reprove 
reprove’, v. Us. UE. عر ر‎ 
reproving, a s cata 
to speak in a ~ voice 
فيه لهجة التعنيف‎ oy 
rep’tant, a. = repent 
rep’tile, n. 


9" زاحفة 
يزحف (si)‏ يدت على الأرض (كالحة 
والعظاءة والتمساح...) 
هو LIE‏ دنيء . هو لشم دنيء ~ He isa‏ 
خاص Lin's FI,‏ )و( reptilian, a., n.‏ 
ES‏ . حوان زاجف 
a funny ~ old man‏ 
جمهورية = دولة تكون republic, n‏ 
otk?‏ الحكم والتشريع AU Ny‏ فيها 
بالا نتخاب العام 
repub'lican, a‏ 


جمهوري 
repub’lican, z.‏ 


أحد sled‏ الحمهورية . 
عضو في حزب جمهوري 
repub’licanîše, v. = republicanize‏ 
مدا republicanism, n. KC]‏ 
الحصودي . ecole‏ الحزب الحمهوري 
جعله جمهو ر . repub’licanize, -ise, v.‏ 
جعله من أنصار الجمهوريين (أو) 
الجزب الجمهوري 

الحزب الجمهوري Republican Party,‏ 
(في الولايات المتحدة) 

republica’tion, n AT) pa اعادة‎ 

4 ° 

مثلاً) . كتاب (أو نحوه) أعبد نشره 

repub‘lish, v. . (He tS) أعاد تشر‎ 


أعاد تنفد 00 


repud’ iate, v. A (زوجِّه أو‎ aS 
رَفض‎ = (GAN) اتتفی منها . جحد‎ 
PS (51) جحد‎ e 


gst 


žil (31) مداده‎ 


gb = ge . Gait) 

to ~ a charge أنكر التهمة‎ 

خنع الولد = تبرأ to ~ a child‏ 
مه و Nas‏ 

to ~ his country بلاده‎ SI 

repudia’tion, 7. ae co د‎ 
إنكار خلع‎ 

عارّض . لقم (على). répiign’ [-piin], v.‏ 
ناو 1 

repug’nance, 7 . استكراء . اشمثزاز‎ 
منافاة‎ ° sA FY 


reservist 


. 355 = (44) aKa 
احتفظ (من‎ 
= (Ñ) 


resent’, v 
ses الشيء) = استاء مله‎ ¿ 

= نِم عليه . [أخذ على باله] 

He ~s being called a fool 

حتفظط i) Hes‏ ويستيكر) من أن Sle‏ له. . 


resent’ful, a. iS . ت . اء‎ 

حفظة = حفيظة = résent’ment, n.‏ 
الا CEE‏ عي 

احتفاظ . تحفظ . .7 reserva'tion,‏ 
تيد . po‏ = ايتحفاظ . أرض 
محفوظة (مخصّصة) 

mental ~ إضمار‎ 

بدون فد . يدون without ~ hiss‏ 

réserve’, v. (-vable, a.) احتفظ . احتفظ‎ 
58 . ببه‎ las = ana) به‎ 
التحفظ‎ = pe 

The use of the library is ~d to - 

اعمال المكة members... hie ites‏ 
به لأعضاء. ; 


We must ~ our energies for... 


. من أجل.‎ Ulga نحتفظ‎ ee 
reserve’, 7. . احتباطي‎ ٠ 
الحسش = ردیف = متحفظ.‎ yo 
eul 5 oy 
in ~ (لجين الحاجة)‎ pe 


the sterling (or dollar) ~‏ 
gel‏ الاسترلني (الدولار) 
بنك احتباطي (من اي reserve bank,‏ 
عثر K‏ تؤلف نظام البنوك Abie)‏ 
ي الولايات المتحدة) 
قد احتباطي reserve currency, or)‏ 
التقود الأجنسة تحتفيظ به الدولة 
لامتعماله في التعامل التجاري والتبادل 


aa‏ الضرورة) 
reserved’ |-vd|, a . (4) E‏ 
pow 5 u‏ ر . ee‏ د 1 
به (لغر y‏ ما) . 5 ee‏ 
oye‏ 
الخامّة الملكة the R~ List‏ 
aul‏ الاخباطي reserved list,‏ 
20 البحر به Ue JI‏ 47( 
.حنم . ad.‏ ,16561776013 


طافة (أو 559( reserve energy, * je‏ 
(يمكن التعويل عليها عند الحاجة) 

أحد أفراد احتياطي réserv’ist, n.‏ 
الحش = من الرديف (أو) المُنتحقظ 


الكائولىكىة 

الظهير ps)‏ بر ي the Berber R~‏ 
(في المغرب) 

rescue, v. (-cued, -cuing) (-cuable, a.) 


Pll‏ . تدارك 
He was ~d from the fire‏ 
نحاه (dai | si)‏ من NMS‏ 
. إنقاذ . 
. تدارك 


26576116, n 


his ~ of the trapped miners 
المعتلقين في المنجم‎ JENN al 
to come to the ~ . H5 أغاث . جاء‎ 
= (U هَت (أو جاء) لإنقاذ (شخص‎ 
تدا رکه‎ 
research’ [serch], n. استقصاء‎ 
Cf الحقائق والأصول‎ pa 
sale, ما حت تحر 5 )3 تحقيق)‎ 
research’, v گت . فش‎ Se 


= ise 


resear’cher, n. 


resear’chist, 7.‏ 
a‏ سما إذا كان عمله السبحث 
العدمي) 


reseat’, v. , جديدة : (للكر سي‎ BALAS Abs 


(Se‏ . عاد andy‏ (أو) أفعد 
réseau’ |razo|, n.; pl. -seaux‏ 
نسح مخرم |-z0(z)|, -seaus |-zōz]‏ 
يكون تحت سيج GS‏ (وهذا يكون 
له عون كالسك) . تسج مخرم تحت 
فط = j) pains‏ من resect’, v.‏ 
عظم أو عضو أو نحوه) . (EI AF‏ 
res’eda, 7 = bt = a)‏ 


حرام = فاغة = نات يقال Lala‏ 
خيري A‏ (من الفصيلة NA‏ 
عه . شه . ممشابئهة resem’blance, n.  .‏ 
the ~ of one thing to another‏ 
as)‏ سن شيء ls‏ 
al. we‏ . حاكّى We.‏ 
آرىل من حديد . أعاد إرساله 


resem’ble, u 
resend’, v 


requisite 


This shop can supply all your ~vs 
جميع حاجانك (أو) مستلزماتك‎ 

to meet the 50555 ~s 
مطالبات‎ oI = تابع الرئسى على ما بريد‎ 


aly على ما‎ ly = الرس‎ 
to obey all the ~s of the law 
oy lal أطاع ج ما يفرطّه‎ 
re’quisite [-kwi-], a. gx . ضروري‎ 
re’quisite, n. 4 


requisi’tion [-kwiz-], n 
تكليف (رسمي) . اف‎ . (pl) 

اھتشال (أو) Met = Ses‏ (أو 
استعمال) pl‏ رسمي GÍS)‏ 


All cars were in ~ 


requisi’tion, v. = Jos (أو)‎ Ló 
رسمي‎ ph استولى (على) واستخدم‎ 
The army ~ed all cars 


الجيش Fe‏ جميع السيارات = اهتشلها 


مجازاة . مثُوبة = réquit’al |-kwit-], n.‏ 
مكافأة . ]215[ 5 مما 

جازى . كافاً . requite’ [-kwit], v‏ 
6 بل بالمثل . بادله St)‏ مثلا) 

2 د الإشعاع = re-radia‘tion, n. ch}‏ 
من جم كان فد elt) ORF‏ من 
مصدر خار جي 


rere’dos ]-*0-[, n جدار)‎ si) Ste 
يكون خلف المذبح (في الكنيسة)‎ OTF 

rere’‘mouse |-rm-], 
rearmouse 


n.; pl. -mice 


rerun’, v. (-ran, -run, -running ) 
. عرض شريطاً مرة ثانية (أو) أخرى‎ 
ASV مرة‎ GLA أعاد‎ 
rerun, n. ali عرض من حديد . إعادة‎ 
n.; pl. res [réz| 
Jl. . ok 5 مو ضوع‎ . 42s 
res adjudica’ta, = res judicata 
resa’‘lable, a. = resaleable 


res [rez], 


بسع شيء هری . تم ا resale, n.‏ 
الشي ء الذي سم من فل ٠‏ ع من 
جديد 

resa‘leable [-labl], a. من‎ aU WL 
ns er 

réscind’, v ألغى‎ = Ohad تخ س‎ 

résci‘ssion [-zhen], n. تلخ = إلغاء‎ 


res ipsa loquitur 


You must ~ yourselves to waiting 
يجب أن تقملوا الانتظار‎ 


a bit longer 

resigna’tion, 7‏ 
الامتقالة ph.‏ (بالأمر المقثّر مثلاً) 

to suffer pain with ~ Jy قاسى‎ 
قامى الألم بتصبر‎ ) 2) Cee 

resigned’ |-zind], a. منتريد.‎ = ist 


صاير = مستسيلم = ملم دما gt‏ به 
JAAN‏ دون شكوى P‏ راض يما فم له 
He seems quite ~ to his mother’s‏ 
امتسلم لموت. . ; death‏ 
بالتلام . resign’édly, ad. . de‏ 
SL rm,‏ 
عاد (أو ارتد) إلى شكله résile’, v.‏ 
الأول ic pe, Costs So). dep‏ 
(كالمدفع عند الإطلاق) 
اتعاد KS‏ الأول بسرعة (كالشيء 
المطاط إذا ضغط م رفم الضغط عنه). 
استعاد ables‏ السابق = التجم 
ارنداد إلى وض résil’ience, -iency, n.‏ 
GLE‏ (أو) حالة سابقة = مرونة . 
Oly‏ = عودة الشيء إلى ما كان عليه 
إذا زال الماح 
Rubber has more ~ than wood‏ 
oA‏ من الخعس = لديه خاصة الوبان 
أكثر من الخثب 
resilient, a. Co = Ny . 9 f‏ 
العودة إلى ما كان عليه إذا زال المانع 
He has a ~ nature, and will soon‏ 
له طسعة نواية be cheerful again‏ 
Rubber is more ~ than wood‏ 
أكثر مُرونة (أو) أثمرن (أو) oF‏ 
عرق اليلك = ils‏ = 


, 7 
واسا.‎ ol. 


res’in, n 


SF = (A = (4b) = ea 


pes 
res‘inate, v بالرا ننج‎ ob 
res‘inated, a. . eit ممزوج‎ 
راتنجي الطعم‎ 
resin gum, عك‎ 
rešinif’erous, a. ينتج الرا تنج‎ 
res‘inoid, a., n. شه الراتنج . مادة‎ 
شبهة يالرا تلج ش‎ 
res’inous, a. راد = صمغي‎ 
resipis’cence, n. اعتراف بالخطاً‎ 


res’ ipsa lo’ quitur [ras lokwi- ‘|, 
= شيء ي‎ ٠ or خي‎ 
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the British R~ in the Gulf 
GU) المقم البريطاني في...‎ 
residen’tial, a. WW. كني . للكن‎ 
residential qualifications, 
(للشخص حتى يكون له‎ bY! WEE 
الحق في التصويت)‎ 
5651070181, الشيء.»‎ Ee WHE له‎ -JÓS 
residual oil, زيت الوفود الفاضل‎ 
من النفط‎ LZIN (بعد أخذ الأجزاء‎ 
بالتقطير)‎ 
residual power, (AS) Wibi ملطة‎ 
الحكومة لنفسها بعد توزيع السلطات‎ 


(ey) » على‎ 
986 o a a e e, e p 
resid’uary, a = rs = 2 


خاصن بما قى (أو (JES‏ بعد القسمة 

(أو) توزيع الميراث 

I leave you £10,000, and my sec- 
ond cousin will be my ~ legatee 

and get the rest of the money 
الوارث الفضولي‎ 
res’ gs = ies = [+4] 

بقمه الشىء ء يعد ڏهاب 54 2 ae.‏ 


a ~ of ashes (after the fire) 
(أو فضالة) من الرماد‎ al 


residuum, z.; pl. -düa = residue 
resign’ |rizin|, v ; J) = امتعفى‎ 

e 6. 0 

تخلى (عن) . ME!‏ (إلى. ..) 


I am ready to ~ my life for my 
gl أن أتنازل عن‎ 
الوطن‎ be في‎ 


I had to ~ myself to a month in 


country 


bed when I broke my leg 
نفسي‎ JÄ أن‎ 
I ~ my children to the care of the 
state إلى‎ (ew ر كلهم (أو عهد‎ 
رعايه الدوله‎ 


to ~ himself to his fate 


صر على ... . أذعن (si)‏ اتلم (si)‏ 
اتکان ل... 
اتلم للنوم to ~ himself to sleep‏ 


to ~ himself to the chief’s authority 

انقاد Aa)‏ الرس = التأخذ لها 

to ~ himself to the discomfort of “oo 

(. (على.‎ ASF وطن نفّه على... (أو)‎ 
to ~ himself to the will of God 

اتا خذ (أو امتراد) yy‏ الله = aay‏ 


reservoir 


reservoir [-vwar], n. „>> = جابة‎ 
(لجمم‎ iéa (ضخم) . صهْريج (أو)‎ 
الماء)‎ 
the ink ~ of a fountain pen 
الجبر في فلم الحبر‎ (dee (أو‎ oth 


We have a ~ of engineers 


لديا ذخيرة من المهندسن . لديا ملد 
من المهنسين ١‏ 
أعاد 25 ) reset’, v. (-set, -setting‏ 
الحروف . أعاد SS) SAN‏ 


حجر نفس في خاتم) . أعاد UV‏ 
إلى مدآ حركتها (كالساعة إذا 
أرجعت الى )١5‏ . أعاد تجير 
العظم المكسور . أعاد غرس سات 
(في مكان جديد). SSE‏ من جدید = 
ذرّب عن محديدة 
The book will have to be ~ because‏ 
there were so many mistakes in‏ 
أعد the first printing tS) Caz‏ 
قطعة مصفوفة من جديد reset, n.‏ 
(Lhu)‏ . عظم محبور من جديه ٠‏ 
شيء اعد تر کسه (أو) E‏ 
أعاد obis‏ . وطن في 
مكان جديد . عاد SENS‏ 
أعاد SE‏ (الوزارة) . v., n.‏ ,116 أنااقعم 
عدّل (الوزارة) . تعديل (وزارة) 
تكن . أقام . قطن . امتقو réside’, v.‏ 
The power of veto ~s in the pres-‏ 
من خصائص الر ئس ident‏ 
The power to enact laws ~s with..‏ 
ملطة 45 القوانين محصورة في البرلمان 


reset'tle, v. 


منکن . مكان الإقامة = dae‏ 
'مقام . مدة الإقامة . مكن . os‏ 
إقامة dul J]‏ دم ٣‏ 


He took up ~ in Jamaica 
فى جمايكا = أقام في جمايكا‎ Ge 
The governor is not in ~ 
ليس في مقر عله‎ 
The students are not in ~ during 
the holidays ن (فى الجامعة)‎ si y 
reš'idency, n. مقر إقامة الحاكم العمومي‎ 
في قصر أمير من أمراء الهند‎ 
residency, n. = 
. أمقيم . ما كن‎ 


an a 
a ~ physician (in a hospital) 
الطسب المقيم رفي مستشفى)‎ 


resident, a., n. 


resources 


EFi الأصاغ والعقاقبر‎ 
= (d we gl) Gall, 
ريزورسئول‎ 


resort’, v. = (إلى)‎ E Sela E “ie 
2555. (إلى) . لاذ لك عاذ (ب)‎ bd 
على المكان = اختلفَ إله‎ 
People ~ to the sea in summer 
الناس يعمدون‎ = pol الناس يعوذون‎ 
إلى البحر في الصيف‎ 
to ~ to force = إلى القوة‎ bell 
اع بها‎ 
résort’, n مكان‎ = als = معان‎ 


سردد ad}‏ الإنسان وياد = ماب ° 
لاذ . be‏ موئل ٠‏ مفرّع 
في آخر ما دع به ~ in the last‏ 
(أو) يلجأ (Ay‏ = عند آخر مهم في 
الكنانة (بعد أن نفدت مائر السهام) 
عمف = ماءة صف ~ summer‏ 


We use force only as a last ~ 


دوى . جلجل . طنطن . resound’, v.‏ 
ارج المكان بالأصوات . ردد كالصدى 

resound’ing, a . بعد الصوت‎ . Iu 

Js- = Jade . طنان‎ , 

a m~ success دوز عظم جد‎ 

E 

~ı cheers Aloo (sl) هتافات مدوية‎ 


That was a ~ success 
کن ذلك ووزا تردد صداء‎ 


resource’ [-sôrs], 7 53 JS) تب‎ 
LEZ و و( . معول = ما‎ 
. (عند الحاجه) . مورد‎ ae به‎ 
vy - ذريعة‎ 
a man of ~ . laji حاير‎ 
oN وايع‎ _ 
resource’ful [-sf-], a كر النرائع‎ 


وايع الجبلة (أو) التدبر = حولي = 
ذو حول 
very ~ in emergencies‏ 
لا يعدم ‘Abs‏ عند الطوارىء 
عة الجلة . فدرة résource’fulnéss, n.‏ 
على تدير الأمور . ضور البديهة . 
شرعة الخاطر 
35% . مال . أسباب  résourc’és, n. pl.‏ 
الثروة (أو) المال . موارد الثروة 
(أو) المال 
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resolution [or -l00-], n. عَزّْم. عزيمة.‎ 

ol‏ العزم . اعتزام . ضرِيمة حت زماع 
US‏ . فرار . Fo‏ قرار resolu’tion, n.‏ 

the ~ of a chemical mixture into 
oy (5) حل‎ 
resoly’able, a. (إلى‎ Avtar LU 

مركباته (Ad‏ . يمكن أن Ji‏ 

This difficulty is easily ~ 

is ~ into two simple 
ينحل‎ (sl) dee يمكن أن‎ 
= (أو) غرم (على)‎ al 


simple substances 


This mixture 
substances 


27 © وم 
resolve’, v.‏ 


ممم (بحث EY‏ شيء) = ارمع . 
aad‏ العَرّمَ (أو) AN‏ 
os‏ .)3( حل v. a‏ ,— 


This mixture will ~ into two simple 
انفك‎ (31) Use] 
We can ~ the difficulty into two 


substances 


areas of misunderstanding 


Jas (si) Jue 


عَزيمه . تصميم . ازماع .7 resolve’,‏ 

resolved’ [-vd], a oy ٠ عازم م‎ 

resolvent, a., n. . Sie . Jai 
الوم‎ E الأجزاء 2 عفار‎ ANTE 


(أو) الالتهاب = tS‏ (أو) خامود 

كدرة المجهر resolving power, si)‏ 
المسكروسكوب) 9 oF‏ من أدوات 
الإبصار GN‏ (أو) المكبّر (مثل 
التلسكوب) على إظهار عور منفصلة 


لاشاء متقار ية الوضع . فدرة على 
تفصل الصور (أو) تميزها . EJAS‏ 
AN‏ . فدرة التحلل 

reš'onance, n. = G5 . طنطنة . طنين‎ 


هزيم (القوس عند الرمي) . 299 . 
تردد ))5 'تحاوب) الصدى (في عر a9‏ 


623 - مث( 
e s & ; Go?‏ 
Ob‏ . تحاوب res’onant, a. . gral‏ 
مدو == له هدير 
e cet P æ 4‏ 
طن . 35 . أصّدَى = res’onate, v‏ 
ردد sbi e REWAL‏ 
ol‏ = جهاز من res’onator, n ale‏ 


oA At, و‎ ok ool 5 


resorb’, v . الشىء من جديد‎ os 
من جديد‎ aul . عاد و تشر به‎ 

A e‏ ه يم 

resor’cin(ol), n. = 5! راسنج‎ 


gta‏ يتوري تلو الطعم يُستعمل في 


resist 

resist’, v ə فاوم استعمل القوة ضله‎ 
f- Par 
As $ اوم‎ 


He could not ~ laughing 
لم بح ع عن‎ 
This pot ~s heat تؤثر‎ YIN هذه‎ 
الحرارة‎ ae das فها الحرارة (أو)‎ 
 ءارغإلا فام‎ 
de (أو) تملع‎ aw 
مناعة . ممائعة‎ . Anglin 


to ~ temptation 


resist’ance, n 
Let’s take the line of least ~ and 
pay him instead of fighting 


أسهل الطرق 
خط المقاومه ~ the line of least‏ 
الأقل . الطريق الأسهل 


resistance movement, 
حركة المقاومة السمرّية‎ 
).. مليع (ضد.‎ ٠ 
Aas حب لا تؤئر‎ 
فابلة الشيء‎ = Ale 
أن يقاوم‎ 
. قايل أن يمام . يقاوم‎ 


resist’ant, a. 
a fire-~ wood 
resistibil’‘ity, n 


resis’tible, a. 


من st‏ أو (Ab‏ 
المقاومة (أو) الممائعة . 
بالمقاومة (أو) الممانعة 
sya‏ على المقاومة resistivity, n.  .‏ 
مقدار المقاومه (أو) الممانعه . 
المقاومة الكهربائة التى تمديها وحدة 
الحجم من جسم ما ضد جريان AS)‏ 
في درجه الصفر من الحرارة 
لا يقاوم . لا يمكن resist’léss, a‏ 
LÄN‏ عليه 
قطعة من يلك (أو من غيره) 
لتزيد المقاومة الكهريائية 
ias‏ فصل بها CW‏ 
(ولا يعاد النظر فيها) 
ab;‏ نعلا جديدا 
(أو آخر) للحذاء 
LU‏ لان Joe‏ من a. sas‏ ,268010616 
ت العزيمة . res’olute [or -loot], a.‏ 
oF‏ = ثابت العزم 
ایت العم في He is ~ of oe‏ 
wha‏ . ثابت العزم فما 
بعزم ثابت . res’olutely a ad.‏ 
باعتزام e‏ بصريمه 
سات العزيمة . res’oluteness [-tn-], n.‏ 


resis’tive, a 
خاص‎ 


26818401, n 
res judica’ta, 


resole’, v. 


4 
= سے 


ضر يمه 


responstons 


رد (على) = أجاب . 2 respond’,‏ 
امتجاب . لبّى (الداعي) FE.‏ (ب) = 
Já‏ 


The horse ~ed to the spur 
الحصان‎ A بالمهماز‎ Shad! Far 
له . اندعى الحصان للمهماز‎ 
e نجع (أو‎ 
فه اللطف‎ 
to ~ to medical treatment 
= Ü نجعت فيه المعالجة‎ 
فيه = اتجاب لها‎ 
(ب) = 35 (ب)‎ LY 


to ~ to kindness 


رجعت 


to ~ with 
respon‘dent, n., a. 
فضة استثنافة‎ (sl) طلاق‎ ds في‎ 


© tt 


في 
ص 


رداد . جزء respon’der, n.‏ 
من جهاز إرمال واستقبال راداري ريل 


siete = لاملكة‎ (bs gl) إشارات‎ 


رد . جُواب response’, 7. = Z.‏ 
OLS‏ . استجابة . تزديدة (في الصلاة) 
امتجابه in ~ to (J)‏ 


no ~ to my joke = لم يكن اندع‎ 
(.- J) Jos لم يكن رد‎ 
responsibility, 7 = 4%). Ute 
ممطالة‎ . ays 
I want to do this on my own ~ 
= على ملولتي الخامة = من نفي‎ 
لي)‎ Ju? حدني (دون أن‎ ols من‎ 
The boy’s education is my لم‎ 


تعليم الغلام آنا مطالب به . نعليم الغلام 
من rE‏ 
Jes‏ (عن) ms a. Jh. ٠‏ ف 


وکر“ ad!‏ الرّعاية Gh)‏ المحافظة . 


His good work was ~v for his success 
إليه نجاحه‎ st عمله الد‎ 
The teacher is ~ for the safety 
of... . عن ملامة.‎ USS المعلم‎ 
(أو) مكلف (ب)‎ 
بمثولة . بشعور ر‎ 
بالمىثولة . بتعهد‎ 
I trust you to behave ~ while i 
بك أن تسلك‎ GA آنا‎ 
مم‎ a ملكا‎ 
respon’sions |-shenz], n. pl. 
أول امتحان لدرجة البكلوريوس العلمية‎ 
طلاب مجامعة أواكسفورد‎ aus 


respon’sibly, ad. 


am out 
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We were given marks according 
to our ~ efforts أعطينا علامات‎ 
بحس ما بذله كل منا من الجهود‎ 
respect’ively [-vli], ad. بحسب الترتسب.‎ 
على التوالي . على المعاقبة‎ 
The first and second prizes went 
to Ali and George ~ كانت الجائزة‎ 
الأولى والثانية لعلي ولجورج على‎ 


w yl 

res’pirable, a. يمكن تفه . صالح‎ 
i, Lv. للتنفس‎ 

respira’tion, 7 التنفس‎ atic ٠ js 
نفس‎ . (OLN (في‎ 


artificial ~‏ 
respirator, n. 3‏ 
التق = جهاز شفسى 
مناعي . وقاء فيي (يمنع 
نفس الغازات والادخنه 
السامه و dae‏ من تنفس 
الهواء المارد) 
res’piratory lor rispir’-|, a.‏ 
خاص بالتنقس . تفي . ee‏ 
ماسوب respiratory quotient, = all‏ 
مقدار حجم ماني pare‏ (أوكسد) 
الكربون الخارج مع النفس بالشسبة 
إلى مقدار حجم الاوكسجن الذي 
يتهلكه الكائن الحي 
جهاز التنفس 
(في الحم 
تف nell as.‏ 
وأخرجه 


Cd 
es =o. 


. مهله‎ . dos 


respirator 


respiratory system, 
respire’, v. 
res’pite [or -pit], 7 


res’pite, 2 


ا ا ~ to give him‏ 
عليه وأمهله 

res’pite, v. . (أو) نفس (عن)‎ T 
Ji . del 


resplen’dence, -dency, n 


زهاء . إشراق . بهاء . رؤئق 
باهر . وضاء resplen’dent, a.‏ 
زاهر . Gps‏ 


Ali arrived, ~ in his new suit 
= (ب)‎ W J5 
. Lay . بهاء‎ 


resplen’dently, ad. 


alas g قدم احتراماتيه‎ 


respect 


at the end of his ~‏ 
oh‏ عله المذاهب . تقطعت به الأساب. 
نعلت به الحل مدت فى وجهه JJ‏ 
to leave him to his own ~‏ 
UE‏ وحده يعمل ما يثاء (أو) gai‏ واه 


ly كما‎ 

respect’, n ree احترام . اعتبار‎ 
خصوص‎ ٠. مراعاة‎ . LÉ, 

عن من أجل . من حبث in ~ of‏ 
bes‏ يختص (ب) 

في هذا الثأن . من هدا ~ in this‏ 


الخصوص ° من هدا الوحه 
كان موضم احترام ~ to be held in‏ 
to pay his ~s‏ 


without ~ of persons من دون مراعاة‎ 


خاصة للأشخاص = من دون محاباة 
للاشخاصس = من دون اعتبار للأشخاص 

أن من with ~ to oem‏ 
باعشار. .. . بخصوصص... ٠‏ همع 
مراعاة... . عن . حول 

respect’, v reo age a ee 
رعى . راعى‎ 

respectability, 1 = Lu a J 
۰ ی 1 وجاهة لل . إلمافة‎ 

respect’able, a آهل للاحترام‎ . 

wy. ny as ذو‎ ٠ و‎ 


a ~ amount of money 


مبلغ لا يستهان به = (pe‏ 
شخص بعر اهتمامه لشخص 
آخر (ويراعه بصورة خامة) 
God is no ~ of persons‏ 
إن الله لا يولي الأشخاس رعاية خامة 
مراع لواجبات الاحترام respect’ful, a.‏ 


epi‏ موقر ٠ pst ٠‏ أديب 
A‏ ام . بإجلال réspect’fully, ad.‏ 
ety ;‏ بها المكتوب ~ Yours‏ 
: ومني لكم عظم الاحترام 
م ام. خشو ع. إجلال. respect’fulness,‏ 
Oly‏ . بخصوص . respect’ing, rp.‏ 
من حيث . عن 
خاصن . ACS)‏ على انقراد  respective, a.‏ 
to place them in their ~ places‏ 
E aa‏ بهم - 055 كلا 
منهم في مکانه الخاص به 
5 کا ا We went our ~ ways‏ 
طريقه (الخاص به) 


respect’er, n 


restoration 


rest house, oy = [+11] 
مى يتعمله المسافرون‎ = cy plot 
المسافرين‎ S = يستريحون فيه‎ 

قاد (أو ماكن) في مكانه < resting, a.‏ 


مُنتريح من العمل . في طور الايتكنان 
Js)‏ الإنتاش) 
مكان الراحة . مكان resting place,‏ 


z- oH = مقر‎ = NAN 

the last ~ = الأخير‎ Al = n 
الأخبر‎ gyal 

أعاد الشىة إلى ما كان res’titute, v.‏ 
عله . رَد (له مالا كان قد 4033( 

إرجاع الشيء إلى المالك restitü tion, n.‏ 


gug . (أو) التعويض عنه‎ Pol 
إخلاف‎ = i شيء أو‎ oh د‎ 
res’tive, a. pi لا يكاد‎ = 
. شموس‎ ٠ oe فلق"‎ ٠ yi 
حوس‎ (He شور (كالدائة‎ 
a بم‎ horse 39> فرس ججموح (أو)‎ 
a ~ mob م‎ e inaa غاعه‎ 


. Sy pe 
Pa له رار‎ 
the ~v earth (si) ees الأرض‎ 

الأرض المتقلقلة (غير مستقرة) 


rest’less, a 


الريح الهائحه لا the ~ wind yes‏ 
الريح التي FY‏ 

فلق . اضطراب 7 rest’léssness,‏ 
| زعج . تزعل 


rest mass, الجسم‎ us = sb uf 
وهي فارة بالنسبة إلى الناظر (كما في‎ 
(x3 ميكائيكيات‎ 

حر ن من جديد . أعاد restock’, v‏ 
الحوانات إلى المكان من جديد 

The food cupboards are empty — 

يجب تجديد التخزين 

to ~ the park with deer 
أدخل إلى الحديقة الظباء من جديد‎ 


we must ~ 


)3 الشيء إلى ما كان .7 restora’tion,‏ 
عله (أو) إلى مكانه . رد . تأسس 
جديد . إعادة . ترميم ونجديد rly)‏ 
Oe» pas‏ 

a ~ to health عودة (أو إعادة)‎ 
الصحه‎ solv) . dona) | إلى‎ 


the ~ of a dinosaur in a museum 

TE‏ (إعادة إلى الهثة الأصلة) الديتوسور 
في ERT‏ == ;3 بعد ery!‏ 
والإملاح إلى ما كان عليه 


'مهدّىء للأعصاب . 
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He is ~ing after the operation 


do!‏ راحته بعد العملة 


He will not ~ until... لن 5 له‎ 
حت د‎ MG ot - فرار حتى..‎ 
May he not ~! لا هاه الله‎ 


The fault ~s with him . الخطأ خطأه‎ 
ate الخطأ و افع‎ 
The matter ~s with him 
مروك له‎ (si) إليه‎ USK (هذا الأمر)‎ 
to let the matter ~ all> على‎ yN ترك‎ 
to ~ on his oars . فتر عن التحديف‎ 
كف فترة عن التجذيف‎ 
You can ~ assured that... 
(أو على ثقة)..‎ Ék كن‎ 
rest’, v = ارتكى (على)‎ . SH 
توفف (على) امد‎ . AD) = اعتمد‎ 
إلى الحائط)‎ LI) 
His argument ~s on... 
. تستند (أو) تعتمد (على).‎ ae 
His decision to sail west ~ed on 
the belief that the earth was 
fae (أو)‎ OU قراره كان‎ 
(. . . (على‎ 
restage’, v. أعاد عرض التمثيلية على المسرح‎ 
restart’, v. (أو بداً) من‎ 3 J 
aka. حديد‎ 
من‎ Ci شروع (أو‎ 
SLI . حديد‎ 
restate’, v. من جديد . فال من‎ 3 
جديد . نص من جديد . قال في غة‎ 


round 


res’tart, n. 


جديدة 
إعادة ie‏ = ر فول restate’ ment, n.‏ 


جديدة (أو) uke‏ 


منت 


restaurant [-teran |, n 


restaurateur’ |[-tereter|, n 
rest cure, شِفاء بالترويح . معالجة‎ 


JUI بإراحه‎ 


rest’ful, a. CF 
cy. rs الإسان‎ as يتريح‎ 


He spent a ~ night iou p لبلة‎ os 


Sole ) (أو‎ 

rest’-harrow [-ro], n.  مرحعلا‎ (ols) 
Aa? Sub ea = open ( (أو‎ 

rest home, مأوى الشائخين‎ = cliy 


والنافهسن 


responsive 


استجا بي Cr:‏ )3 شديد) respon’sive, a.‏ 
e‏ (آو) sles YI‏ 
مَلاۃ فيها ay‏ (أو) تردید prayer‏ بم a‏ 
He is ~ to kindness‏ 
FP‏ فه اللطف 2 بنجب له epn y‏ 
She answered with a ~ smile‏ 
ulah‏ مسشثيرة 
The audience were not ~‏ 
لم يظهر الحضور التجابة (sl)‏ اندعاء 
(لكلام الخطيب) 
The child has a ~ nature and will‏ 
soon become fond of you‏ 
طسعة wim‏ 
respon’siveness [-vn-|, n‏ 
انتحابة GE.‏ . إحاس . امتشعار 
نشد ترّديدي == y‏ تله respon’sory, n.‏ 
((و (HAF‏ من عبارة فصرة (أو ببت 
من الشعر) يقولها أحد الكهنة ويرد 
عليه جوق Gl ZI‏ في الكنية (وذلك 
بعد درس في الصلاة) 
respon’sum, 7.; pl. -sa‏ 
وی حت جوابٌ امتفتاء = جواب على 
مؤال من (Ss‏ 
مه = دولة res publica [ras],‏ 
(si)‏ جمهورية (أو) oTi‏ 


rest, n. . هحّعة . راحة‎ . alta 
. JUN 15 . tug . al 
OSS. هدوء‎ 

to be at ~ cole . راکد‎ . OSL 

to come to ~ د رکد وف‎ gh 
عن الحركة . قر‎ 


Go es س‎ 


to set his fears at ~ = 495 ارخ‎ 
باله من مخاوفه‎ cll 

to set his mind at ~ = باله‎ Va 
alii 


to set the question at ~ 
lal == Wee = فض المسألة‎ 
We had a good night’s ~ 
لبلة ارتحنا فها راحة حسنة‎ Ss 
قاعدة يعتمد عليها الشيء = مر كى‎ 
in the ~ of the country في مائر الملاد‎ 


rest, n. 


اسراح n. ó.‏ . قر . rest, v.‏ 
Ca‏ . ركد . هدا روح = اراح 
195 


to place ~s on imports 
وضع تقدات (أو تحريحات) على...‎ 


مدأ (أو فلغ( يدر n.‏ ,22812111021338 
الى التحصير (أو) التضق (في 
التجارة وغيرها) وعدم التوسم 

2681115, a هيدي‎ ٠ حصري‎ 
gma i 


فوانن حصم 5 (أو) تحديدية m~ laws‏ 


restrictive clause, حصر . جحلة‎ > 
A (31) ord 

restrictive practice, -> تنجاري‎ J! 
. المصلحة العامة‎ 
se به‎ (age التقابات العماللة (أو‎ 
= العمال وأآمحاب العمل‎ 270 
طريقة التحجير‎ 

cl‏ (في فندق أو 
مطعم. . .) 

restruc’ture, v إنشاء‎ (sl) أعاد تنظيم‎ 

to ~ the shipbuilding industry 


جَدْد تنظيم (sl)‏ إنشاء (صناعة. . .) 


rei 


as عند‎ dls 


rest room, 


result’, n. . حاصل‎ ° aos 
asie فال‎ 

as a ~ (of) Ue . ذلك‎ cus 
. أدى إلى..‎ 


in the ~ في مآل الأمر‎ . eS 
I was in the bath, with the ~ 
that I didn’t hear the telephone 
. فكانت النقيجة أنني.‎ 


result’, v Ai . (من) . تج‎ J 
. (عن) . آل (إلى)‎ SL . (عن)‎ 

تب (عن) 

to ~ in... . (إلى)‎ es . (عن)‎ A 


ah‏ (أو) OT‏ (إلى) 

نايج (أو) ناجم (عن) - 
متسب 5 عافة , محل 

. op Use 

عاد الى مکانه الاول . 
55 مكانه الأول 


resultant, a. 


resultant, n. 
resume’, v. 
عاود‎ . wh. 
résume’ [razyooma], n 
المهمّة)‎ Liu) مجمل‎ . petal 
resump’tion, 7 ٍ الى المكان‎ $596 
الاو ل . اتناف . معاودة‎ 
résu’pinate [-nit], منوس (أو)‎ 
= مشلوب زمثل بيش الجزاء الثبات)‎ 
أمغله‎ ei A 


restriction, 7 
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She hates the ~s of life in this 
small town التحصرات في الحماة‎ 
She told me without E all about 
فالت لي دون تحفظ‎ 
se (أو)‎ 
The mad man should be kept 
under ~ Ale مخحورا‎ ae يحب أن‎ 
مستشفى المجانين) = تحت الحجر‎ Ò 
to keep (a lion) under ~ 
محجوزا‎ (A) faye (A أبقى‎ 
to place a ~ on public spending 
له (أو)‎ OS 055 = من | نفاق الدولة‎ AS 
ae GS 
امتناع عن طلب (أو إعطاء)‎ 
في الأجور‎ soL j 
You should not keep animals in 


her married life 


wage ~ 


cages: they don’t like ~ any 


more than we do تحب ال‎ Y 
(أو) الحصر‎ 

restrict’, v. AS. فصن‎ 2 pas 
52 (si) 308 = حرج‎ 
laws to ~ the sale of alcoholic 

فوانين لحصر بع.. drinks‏ 


to ~ himself to smoking ten 


cigarettes a day (s\) فصر سه‎ 


). . (على.‎ asl 
restric’téed, a. مخصور . مقصور‎ 
ai. مضوط‎ . wg 


a m~ area where ooy OES can go 
منطقة مقصورة )31( مخصصة‎ 
He is now on a ~ diet 
طعام رحمية ميخصور‎ 
No factories are allowed in this ~ 
في هذه الينطقة المحظورة‎ 
(أو) المقيدة‎ 


The demand for warm clothes is 


area 


very ~ in hot climates 
pare (Å) محدود‎ 
The sale of alcohol is ~ in Britain 
مقيد‎ (51) bys 
The use of the library is ~ to 


امتعمال المكتة مقصور members‏ 
على . © © 

to lead a ~ life (> sl) dane 
i paces 

to live in a ~ place sort في مكان‎ 
(أو) محصور‎ 


ر کن المناة 


restorative 


عو دة )أو إستعادة) the ~ of monarchy‏ 
الملكة . إرجاع (أو إعادة) الملكية 

the ~ of the castle نر ميم وإصلاح‎ 
YS 5 = القلعة‎ 

معد الصحة (أو) resto’rative, a., n.‏ 
القوة . معش (كالدواء) = مجنم 


55 )51( أعاد (إلى ما = restore’, v.‏ 


. أو إلى مكانه)‎ ate 
Aas وام حتى أعاد 3 الحالة‎ 
القديم) = رکس‎ LIS) 
to ~ an old building 
القديم = آعاده بالترميم والإصلاح‎ 
to ~ the book to the bookcase 
أعاد الكتاب إلى مكانه في..‎ 
to ~ the king to power 
ails إلى مايق‎ CUI! أعاد‎ 
to ~ the stolen money 
1 ارجح المال المسروق‎ 
restorer, n م‎ = aig 
a picture بم‎ pba مر گس الصور = شخص‎ 
الصورة حتى تعود إلى حالتها الأولى‎ 
ا‎ i E E > 


If you can’t ~ your dog from bit- 
ing people, you must lock him up 
er TOS ee eee FU 
to ~ himself aa chs) = alas ودع‎ 
to ~ his enthusiasm == حمامته‎ h 
unable to ~ her grief 
عن حزنها‎ AU تستطيع‎ Y 
restrained’ [-nd], a . نفسّه‎ GUUS 
23 = ele ٠ ضايط لنفسه‎ . A 
a room painted in ~ colours 
هادثة )52 زاهية)‎ gill 
restrain’er, n. < (أو) رادع‎ ENS شخص‎ 
مادة كيماوية (مشل بروم البوتابيوم)‎ 
الصورة من‎ cl >! alas تضاف في‎ 
على الصورة‎ Sa) تخفيف‎ ol 
restraint’, n ° وازع‎ . ee : کح‎ 
> . النفس‎ els. زاجر“‎ 2 
He was very angry, but he spoke 
with ~ ولكنه تكلم متمالكاً نفسه‎ 
I think you showed great ~ in 
not hitting him after what he said 


retiary 

سيط = مادة rétird’ant, n., a. "ed‏ 
التفاعل الكيماوي ٠‏ له أثر (أو مفعول) 
ا 

retard’ate, n. 

r 

retarda’tion, n. . > = Gs . تخلف‎ 


ازل = مقدار التراجع في الحركة 


(وهو ضد التسارع) 
َف Je ٠‏ . معوق retard’ed, a.‏ 
retch, v. ke = ee‏ 

E. 5 (ولم‎ 
retd., (abbr.) = retired 


تبكة (من الأعصاب 
أو الأوعة الدموية) 
أعاد rëtell’, v. (-told, -telling) “ail‏ 
بصغة لغوية جديدة = أعادها بأسلوب 
جديد 
رتم = شجيرة صحراوية 7 ret’em,‏ 
بأزهار gas‏ صغار (وهي شجرة PP‏ 
کہا وردت في التوراة) 
فلقونة القطران = مركب # ret’ene,‏ 
كربون الهبدروجين الأصفر البلوري 
يوجد في زیت قطران خشب الصنوبر 
ol. plot‏ . احتفاظ . reten’tion, n.‏ 
إماك Jy St)‏ مثلا) ua.‏ 
واع . حايظ . يعي ما 
يقال له 
ذاكرة dels‏ )أو( a ~ı memory isit‏ 
إحفاظه = فوة الاحتفاظط retentiviity, n.‏ 
بالشيء . فوة الذاكرة (si)‏ الحافظة 
retentiv’ity, n. = remanence‏ 
اتحن (أو اختمر) من جديد retest’, v‏ 
rēthink, v. (-thought, -thinking)‏ 
أعاد النظر (في) . فكّر فيه ثانية (أو) من 


A A> 


ret’e, n.; pl. retia 


reten’tive, a 


We had better ~ the whole plan 
يد النظر في الخطة بأجمعها‎ 
معاوّدة‎ F نظر‎ asle) 
التفكير (في)‎ 
We must have a ~ of the matter 
أن نعوم بإعادة نظر في الأمر‎ 
26618331118, 7.; pl. -ari = Lt’ مالط‎ 
Ce E محالد بالسف (في‎ 
بلقها على قر نه عند‎ SE Aaa ويكون‎ 
(Awad الحاحة (في روما‎ 
. كالشكة‎ . 
د المتكبوت‎ zi _ 


rethink, z. 


ret‘iary, a 
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rét’ail, n, a(d). . [القطاعي]‎ = 5 
SAI. SAN AY 
ret’ail [or -al’], v باع‎ ٠ يبع‎ ٠ اع‎ 


(si) Sin‏ [ بالقطاعي] 
This pair of socks ~s at one pound‏ 
De (si) ai‏ الكلام عن rétail’, v‏ 
شخص إلى شخص اخر . نم = نقل 
الكلام من شخص إلى آخر على مبيل 


Anne 
retailer, n am { 4 Sa بائع‎ 
retain’, U e 8 (على)‎ ot 

احتفظ . 5 (على) . 0 3 


= GS (في‎ kis 


تعافد مع محام لقاء to ~ a lawyer‏ 

اجر مين 
We plant trees to ~ the sands‏ 

around us Ilay, الأشجار‎ EIS 
حتى لا تنهال (أو)‎ WG الرمال في‎ 
تزحف‎ 

retain’er, 7 away) الوكالة‎ sl 
. تدقع له عند التعاقد‎ (ee TA 
pet و ګیل‎ 

حشم = ov‏ (لاحد retain’er, n‏ 
الأساد) = خو ولۍ 

ظئر = جدار بمنع retaining wall,‏ 
الأرض UNA‏ (أو غبرها) من 


sy YA‏ = حدار مايك (أو) مساك 
retake’, v. (-took, -taken, -taking)‏ 


أخذ ثانة . استرجع (أو) استرد . أخذ 
الصورة GU‏ 

صورة مأخوذة 450 (لمنظر re’take, n‏ 
gle‏ مثلآ) 

retaliate, إن‎ = a رد عله‎ = 4551 
= ol jle . . (من)‎ gal. als 


e. Jas فعل به مثل ما‎ 
If you harm a bear it will ~ 
منك‎ Jat إذا آذيت د فأنه‎ 
We ~ when we are insulted 
بيثلها‎ SEY نقايل‎ wp Cel إذا‎ 
rétalia’tion, n. JVL . اقتصاص‎ 


بالمثل . التقام . مجازاة 
retal’iative, a. = retaliatory‏ 
le‏ الشية بمثله . لع 
A‏ . قصاصي . 
أعَاق retard’, v. . Í.‏ 
P oc s‏ 
EI‏ . 


ريام الد el‏ من 


phi‏ = جهاز يدفم 


resuptre 


resu’pine, a. 


= على ظهره‎ cas 


متلق على ظهره 
اراتفع إلى مطح rêsur’ face [-fis], v‏ 
الماء (كالغواصة) AS.‏ وَجَْهَ الطريق 
انتعاش . اتتهاض جديد . resur’gence, n.‏ 
انتشاط . اضعاث . وب 


the ~ of nationalist feeling 
الشعور الوطني = | نتعاش الشعور‎ bux) 
hol 


resurgent, a. ca. Lt’. ee 


آمالنا المنتعثه (أو) our ~ hopes‏ 
المتحددة 

resurrect’, u. <4 = (o) cy) G 
أحا (عادة قديمة)‎ . (a cy) 

إحاء . بعث . نشور - resurrec’tion, n.‏ 


Oa قيامة (من‎ 
Resurrec’tion, n 


الأموات x‏ القمامة من سن الأموات = 


ee 
a 


إيمان باللعث . resurrec’tionism, n.‏ 
إيمان KIL‏ . إيمان بقامة المسح 
والناس Gane‏ (يوم الحساب) 
مارق الموتى من resurrec’tionist, n.‏ 
قبورهم (في الاستعمال فديماً) . 
LIL‏ (أو) بالقيامة 
(tal‏ . رد إلى résus’citate, v. . sod!‏ 
ek = ci‏ إلى الحباة (أو) الوجود 
The man was overcome by fumes,‏ 
but the doctor ~d him‏ 
ولكن الطب أضحاء 
بها الى الوجود . 
أحياها من جديد 


to ~ old ideas 


to try to ~ a drowned man 

حاول 055 إلى الحاة = حاول | ala‏ 

إنعاش . إحاء . resuscita’tion, n. cw‏ 
إلى الحباة (sl)‏ الوجود (من جديد) 

resus’citator, 7.‏ 
الأوكسجن (أو ما هو مخلوط 
بالأوكسيجين) إلى الرئتين POW‏ 

ret, v. (-tted, -tting) a= Ae 
أو الحوت أو الکان)‎ oy Or) 
sole عن تيبل ألياقها وتنفصل عن‎ 
W الخثب فيها عند‎ 

تصديرة خلفية = شيء retable, n.‏ 
كالستار للزينة يكون فوق المذبح في 
الكنسة وخلفه وقد يكون Slows‏ لصورة 
دينية (أو) نش 13 


retreat 
retract’, v . (Jb رجح (عن فول ل‎ 
oki. بع = خَنّس . إتقبع‎ 
The cat can ~v its claws 
rêetrac’table, a. للارتداد إلى ما‎ bb 
po) (sì) wal “he . كان عله‎ 
(كدولاب المدفع ينص‎ PEA (آو)‎ 
الى الخلف بعد إطلاق المدقع)‎ 
an aircraft with ~ wheels 
(إلى‎ CAF ذات دواليب ترك . بدواليب‎ 
الداخل)‎ 
الرجوع‎ Sa فول‎ 
عنه (أو) ار تحاعه‎ 
A. ير نجع‎ #Z 
تخنس‎ LS) للضم (أو) الخنس‎ bb 
القط أي سترجع)‎ Ube 
1665261013, # ارتداد (عن قول أو‎ 
pero = عمل مابق)‎ 
The prisoner has written a ~ of 
بارتمجاعه‎ tl, كتب‎ 
عن . ...= ار نداده‎ 
retrac’tor, n iS كامش (أو)‎ 
. (ولا يما العضلة الكايثة أو القايضة)‎ 
سيد حافته عن‎ col) Cad GE أداة‎ 


a ~ statement 


retrac'tile, a. 


thee 


what he said 


الأخرى حتى (GH‏ = مجلعة 

إلى الخلف . حلفي . re’tral, a.‏ 
فرب الخلف (أو) ope‏ 

retread’ [-red], v إطار‎ 45-5 ads 


DÉIN‏ المحط بالدولاب 
دولاب AS‏ وجهه 
IN gA‏ 
رجح . تراجع . retreat’, v.‏ 
هقر . اغتكف (أو) اختلى (si)‏ 
اعتزل )9 (A>‏ 
ادن )و تراجم) to ~ from the fire‏ 
عن NIN‏ 
استكن في. .. to ~ in the wood‏ 
SHS‏ . رجوع . retreat’, n‏ 
راجح . ارتداد . إشارة EET‏ لل 
الانسحاب (للجش) . كن سح خلوة 
hu‏ . هارا . مُذيرا ~ in full‏ 
يم The drums beat the‏ 
Job cs‏ 495 التراجع سسرعة 
وی مڌر 1 5 راجا ~ to beat a‏ 


re’tread [-red], n 


. wl 


(على عجل) 
2 کے وح to be in‏ 
Cl‏ . مفهفر 


to go into ~ 
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retire’, v. . اعتزل العمل = هاعد‎ 
(عن العمل‎ god = أحال إلى التقاعد‎ 
إنعزل (أو)‎ . SO = أو الوظفة)‎ 
. (cdma اعتزل = ]555 (في مكان‎ 
. في المعركة) = ارتد‎ US) ly 
اسرد‎ 
The torn money notes will be 
m~d by the Bank of England 
من التعامل‎ les i 
to ~ from the world = اعتزل الدنيا‎ 
pcos y la sex 
to ~ into himself Ka Anti نشبع في‎ 
to ~ (to bed) أوَّى إلى الفراش‎ 
retired’ [-rd], a. +6 = العمل‎ J pas 
مرو‎ Se. (GA (بسبب كبر‎ 
retire’ment [-rm-], n. = اعتزال العمل‎ 


اعد . إنعزال . عزلة (ol aly)‏ . 
ارتداد . slosh . Glas!‏ . خلوة 


وء و 


. متحب‎ . e Coes 
منحاش: . خځول‎ . ete 
retool’, v من جديد بالأدو ات‎ “A 

الصناعة . أعاد تر تسب الأدوات الصناعه 
عمل" اقتصاصي #7 retor’sion [-shen],‏ 

هوم به دوله ضد رعايا Joo‏ أخرى 

iulu cil‏ رعاياها 
35 (أو جواب) متكت . 

زداعفاة .)5 رشق 
35 عله بجواب مسكت . retort’, u.‏ 
35 عليه 155 oly‏ 


6 


رثقه ببحواب 


retiring, a 


A‏ . دم 
retort’, n‏ 


tort’, ns) ED << 
الكيمياء) = إناء بأبوب‎ 
طويل للتقطمر بالحرارة‎ retorts 
retor’tion, n. AN تسخن الشيء في‎ 
261011013, n. = retorsion 
retouch’ [-tuch], v (الصورة‎ 3535 


مثلاً) = أعاد te‏ ومواها Uy‏ 
Ste‏ (أو (Sia)‏ على IM‏ 10 
عاد أدراجه رجع من o>‏ جاء 
(أو) على عقبه 
رَجَع على عقبه دجع to ~ his steps‏ 
مص ا رجع أدراجه = رجم 
على حاير نه 
رده من early history Jai‏ 
أعاد بالقلم (أو ما يشبهه) 
على خطوط قديمة دارمةه . 


ديد 


to ~ the 
re-trace’, v. 
رتم من‎ 


مسطر Ss‏ حت خطوط 


reticence 


. (أو حفظ) اللسان‎ GL, 
الكلام . نكم‎ abs 
I felt some ~ about telling the 
mother the whole truth about 
: t م‎ or $ 
her child 2 بشىء من التكثم‎ Eco 
i . في فو لى‎ 
reticency, n. = reticence 
reticent, a. . فلل الكلام = حافظ للسانه‎ 
على ما في نفسه‎ Sit = گنوم‎ 


ret'icence, n. 


reticle, n 
متشا بكة بانتظام موضوعه دي‎ A492 
للمساعدة‎ dy بصر‎ wy مستوى المورة‎ 

في قباس حجم الأشاء وأوضاعها 


reticülar, a. = reticulate 

rêticülate [-it], a È oe. متك‎ 
a ~ leaf aSa ورفة مكتكة (أو)‎ 
rêticülatêd, a. . منك . کي‎ 

Ls شا‎ as 
reticila’tion, » ice La 

Ass mad 

a snake covered with orange and 
black ونم‎ Ch ts 


= كس صغير reticule, n‏ 
تحمله المرأة في يدها 

reticulum, #.; pl. -la معدة اة‎ 
من‎ iasa شكية‎ . BR للحيوانات‎ 
في الجم‎ da Ally والخلايا‎ GUY 

Reticūlum, n. صغيرة‎ 45,5 = si 
في نصف الكرة الجنوبي سن كوكة‎ 
CUN Shar) (أبو سيف) وكوكية‎ 

ret‘iform, a. 


و 


= reticulate 

retin-, retino-, pref. 49 > داخلة‎ 

ret’ina, n.; pl. -nas, -nae [-né] 

طبقة الشبكية في العين 
خاص os) iLE‏ 

راتنج ret'inite, n. = Gy) PEs‏ 
من VL‏ ولا سما من اللكننت) 

retinitis, 7 العسن‎ Ks التهاب‎ 

retino-, pref. = retin- 

ret‘inol, n. = vitamin A 

ret‘inoscope, n. GUS = ÜKSI منظار‎ 
US الشبكية (في العين) لمعرفة‎ 

١‏ نكسار الضوء ها 

معايئة الشكة 
ESI GEL)‏ 
حاشّة . puis eis‏ 


ret’inal, a. 


retinos’‘copy, 7 


ret’inue, 7. 


return 


the ~ childish behaviour in old 


اللوك الولودي الار تكاسي people‏ 
عند کار السن 
رهمى به tas‏ . ألقى ret’roject, u. W>‏ 
خلف عسه retrolen’tal, a. Ol‏ 
في خلف ans‏ العسن 
ولق > retrolin’gual [-ğ wel], a‏ 


(أو قرب) قاعدة اللسان (كالخدد (ALU)‏ 

ماروخ تبطيء = ret'rõ-rockêt, n.‏ 
ماروخ Y Jaws) yt‏ بطاء سر عه 
الطائرة أو المركة (AS Laas)‏ 


ه ري 


نوع = retrorse’, a. = gi‏ 
مرت إلى الخلف (أو) مرتد في seed‏ 
لاف العادة = معقوف 

إرجاع النظر إلى ret’rospect, n.‏ 


السوابق . oly‏ قاد للماضى (أو) 
حوادثه . إعادة النظر فى الماضى 

عد إرجاع النظر إلى ما بم «ة 
مضى . إذا أعدنا النظر إلى ما مضى 

إعادة النظر إلى ما 7 retrospec’tion,‏ 
بق (أو) إلى الماضي . التفكير في 
الماضي 


to enjoy the pleasures of ~ 


0 
ow 2 
=o o 


Ce‏ بمسرّات العودة بالفكر إلى الماضى 

اتتعراضي للماضى retrospec’tive, a. ٠.‏ 
تعلق بالماضي . Sy‏ بالفكر إلى 
الماضى 


a ~ exhibition of Lowry’s 
عرض لبواكير الصّور‎ 
(J) الزيّه‎ 
~ thoughts أفكار (أو تفكير ات) بالماضي‎ 
retrou’ ssé Aae a. aoe (ii) 
= إلى الأعلى‎ ai مر‎ ji 
e sion [-shen], #7 
. إنكفاء إلى الوراء . ارتداد إلى الوراء‎ 
انعقاف إلى الوراء‎ 
retry’, v. (-ried, -rying) من جديد‎ pe 
أمام المحكمة) . حاول‎ Aad (في‎ 


paintings 


ail sy 

سد راينجي بو ناني ret’sina, z.‏ 
(له طعم الراتتج أو الراسح) 

rett’ing, n (ret (وانظر‎ Jair 

return’, v . عاد . جع . ارجم‎ = tb 
إلى البرلمان).‎ SE) رد (جوابا) . بعث‎ 
Ñ . ارت‎ 


A Conservative was ~ved as member 
of parliament for Chelsea اتخب‎ 


= (WNL إلى‎ Gil) 55 


. متراجم‎ . pty 
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داخلة > AS‏ بمعلى : retro-, pref.‏ 
إلى الخلف GAS ally (si)‏ الشيء 
ret’ro, 7.; pl. -ros (abbr., collog.) =‏ 
retro-rocket‏ 
عمل مضاد )51( مقايل retroac’tion, n.‏ 
Jaa)‏ ما) SoS.‏ المفعول (كالقانون 
الذي Sr‏ على حوادث Js o>‏ 
نه) 
له سر يان عدي = له 
سَرَيان oti‏ (كالقانون الذي يلي 


retroac’tive, a. 


على ما مضى) . عوڍي المفعو J‏ 
inhibition, = er? : 2 a‏ 566 


gp تلت‎ (Jusi 7 بحوادث‎ 

retrocede’, v. 

Jy‏ عنها 

retroflec’tion, n. =— retroflexion 
ret’roflex, -flexed [-xt], a 


مقفُوع > مي إلى القن > هردوع 
إلى الخلف vy ٠‏ إلى ١‏ 2226 


KY‏ لطي = ChE‏ = (كلام) يقال 


< رد Aci‏ اللان إلى BEN‏ وإلى 


ó i 
retroflex’ion [-kshen], 7 
انثناء إلى الخلف‎ = eugi 
فع = لي إلى‎ . GLEN إلى‎ 
رفع‎ ahs 5 الءخلف . إنكاع‎ 
اللسان إلى الأعلى نم ردها إلى‎ ALI 
(EAJ الخلف (عند‎ 
retrograda’tion, n. - owl. اجع‎ F 
اتتكاس . تخلف‎ . oS? 


3 
مدس . 


= ار نداد 


ret’rograde, a. 


SEY‏ (إلى حالته الأولى) . متكس 


€ > 
إلى ما هو اسوا 
امتا خر . و retrograde, v‏ 
راكد (حاله) es ly‏ 


Ji pol‏ معه . انحط . صارت 

اله إلى ماهو اعا د اتک 

استلخار . تر اجع . انتكاس ret’rOğ rade, n.‏ 

retrogress’, v. . رجع إلى الوراء‎ 
= Sol. wa. Sa. اکر‎ 


عاد إلى حالته السابقة (أو) إلى ما 


retrogre’ssion, n. 

° اجر als‏ الحال 

retrogress’ive, a. . S pk . ارتدادي‎ 
استردائي‎ . lS. انتكاصي‎ 


retrench 
to make good his ~ . تراجع ونحا‎ 
We تراجع‎ 
to sound the ~ أعطى إشارة التر اجم‎ 
Pai (وفد تكون‎ 


retrench’, v 
= حت افتصد ھا‎ 


(أو : من النفقة 


تخفيض الإنفاق . retrench’ment, n.‏ 
Jus‏ النفقة . اقتصاد في النفقة = 
تحتير = SF‏ 

إعادة محاكمة . محاكمة retrial, n.‏ 
جديدة 


retribu’tion, n. جزاء)‎ sl) Sle 
فاعل الذنب (أو)‎ ami = وفاق‎ 


المخطىء 
قصاصی . فه retrib’utive, a “Ny‏ 
(أو عقاب) وفاق . فه مجازاة على 
سوء الفعل 
He took ~ action against those‏ 
who threw the bomb (3) risie‏ 
عدم 


a ”> وه‎ 


retriev’able, a. . يترد‎ Sales 
a9 نکن تدار که (أو)‎ 
اتعادة = ار داد‎ 
مدارك . ملافاة‎ 
Li Vas 


retriev’al, 7. 


the ~ of a mistake 


انتعادة = the ~ of his hat clo!)‏ 
طريقة في مراجعة retrieval system,‏ 
المعلومات المحفوظة في أماكنها 


retrieve’, v. 


امتعاد (A)‏ استرد الشية 
(بعد فقدانه) . وجد الشىء و اتى 
به spl.‏ . استدرّكه 

I have taken a step which I cannot 

لا أستطبع الرجوع We‏ )!3( ~ 
امتردادها 

to ~ a damaged reputation .درك‎ 

to ~ a mistake أصلح الغلطة = تداركها‎ 

امتعاد أمواله بعد 


to ~ his fortunes 


قدا نها 

استعاد si)‏ عاد إلى) to ~ his temper‏ 
طبيه (الأول) 

retrieve’, n. ملافاة . تاف‎ Wt 

لا يمكن تدار که ~ beyond or past‏ 
(أو) SW‏ 

retriev’er, n. دراك = كلب‎ OS 


ص مدرب على 1 ols‏ الطائثر اذا 
كل والعودة به الى الصاد 


revenge 


His remarks are very ~ because 
they tell me a lot about him 
aie dogs otal لي‎ CEN 
This is a ~ document 
رز أموراً ذات بال‎ Us هذه‎ 
reveg’etate, v. ت من جديد‎ 
reveil’le [-veli], 5 = buyi “ass 
إشارة على الطبل (أو) الموق لتنسه‎ 
الجنو د من النوم صاحا‎ 
revel, v. (-velled, -velling) ٠ z مغط وفر‎ 
دنع رع - امتمتع في المسدّات‎ 


نہ لدد عمد to ~ in‏ 


é abe ر‎ 2 
revel, 7 فورح ومرح . متعه . وفت‎ 
eh cr . والفرّح‎ ar 
revela’tion, n. . uis, ٠ 
» coll من‎ aS . ss = = Re 
(51) إفشاء‎ 
His skill in... was a ~ to me 
في . . كانت كشفاً جدیدا لي‎ ae lye 
C (لم يكن‎ 
It was a ~ to hear how he 
كان من الطرافة بمكانٍ أن...‎ 
Revelation, 7 25) = by JI sie 
أمقار العهد الحديد‎ 
Sok ok شخص‎ 


escaped 


q ٠ e‏ ا 
revela’tionist, n.‏ 


(من الله) 

موح . هديع الوحي 7 rev’elator,‏ 
(أو) المبشر به 

rev’elatory, a . gel . وحي‎ 


كاشف . مظهر . إظهاري . إعلاني 
فرّح cya‏ . انهماك في revelry, n‏ 
ually <a‏ . قصف 
تح یعود د (أو) tutte ae‏ 
َد تاره = K‏ لته 
(من) . اقتصى . انعم 
أدراة xa ree $ BAG‏ 
(من) . 
to ~ himself on or upon...‏ 
5H‏ لنفه tl = (cp)‏ (من) . انتصر 
(أو 451( a2)‏ 
تأر . حت الثأر (si)‏ الانتقام revenge’, n.‏ 
to give him his ~ SAAI Cy‏ 
مرة AU‏ 
We bombed their village in ~ for‏ 
their attack = (J) WL FeS)‏ 


انتقاماً (من) 


Pad 
rev’enant, n. 
قد‎ 
revenge’, v. 


to be ~d 


رسيامة الاشتفاء (من AL‏ 
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reun’ify, v. (-fied, -fying) 
أعاد توجده . ونه من جديد‎ 
8801301013, n. . عودة الينام . لم م الئل‎ 
جنع الشمل . لقاء (بعد فراق) . لاو‎ 
reün’ionist, n. داعة عودة الوحدة بسن‎ 
GIS الكنسة الكائولىكىة والكنسة‎ 
(2 (أو‎ ah اتام الشمل‎ 
. عاد فانضم (أو) اجتمع‎ . ail 


a 


rere 

يمكن استعماله من جديد . reus’able, a.‏ 
صالح للاستعمال مرة GU‏ (أو) أخرى 

reuse’, v. امتعمل من جديد . استعمل‎ 
SA (sl) LV مرة‎ 

(-vved, -vving) 


reunite’, v. 
r ود‎ 


rev, v. 
من سرعة (الآلة)‎ ond 
Don’t ~ up your engine, you'll 


wake the baby . زد سرعة الآلة..‎ y 


rev, n. (colloq., abbr.) = revolu- 
tion دورة‎ 

Rev., (abbr.) = Reverend 

reval’orize, -1Se, v. And غر تقدير‎ 


الموجودات (لشركة مثلاً) . أعطى 
للنقد فيمة جديدة 


reval’ uate, v. revalue 
revalüe, v. . ALM Bae أعاد‎ 
فم من جديد (أو) ثانية . رفع القيمة‎ 
to ~ our possessions for the 
أعاد‎ 


insurance الأملاك‎ 7 T 
to ~ the dollar رقع سمه الدولار‎ 
(Hee CAA (في مقابل‎ 
revamp’, v رقع . اضلح . ر‎ 


to ~ an old play عليها إصلاحات‎ Udo! 
We should ~ our old method of 
revanche’, z. الدب على‎ = las! 


سيامة ايترداد أراض أخذها ae‏ آخر 


production 


ob A 2 ©ه‎ 
revan’chism, 2. 


مغتصب) 
ot!‏ . كتف reveal’, v ae‏ 
أظهر . A‏ جلى one‏ = ا 


a oF)‏ . صرح (بشيء مَحْفِئي 
(HW‏ = باح (به) 

دين سماوي . دين 
موی به من الله . 


revealed religion, 
دين وحي .> د‎ 


revealing, © 


أفاد (أو) on‏ 


return 


He ~ed his income as £3,000 on 
the tax declaration 
The jury ~ed a verdict 7 

عاد المحلفون وقدموا اقراراً 
The jury ~ed the prisoner guilty‏ 
حكموا عليه بأنه مجرم 
to ~ a borrowed book‏ 
35 د كتاياً (olan‏ 


to ~ a favour على المعروف‎ is 
في‎ Usp ce = بمعروفب مثله‎ 
مقايل المعروف‎ 

to نم‎ a visit الزريارة‎ 55 

to ~ thanks Ks 


نه 
return’, n.‏ 


. إعادة‎ . sage . aad 
نداد (المعروف)‎ . 35 
by ~ بعودة الب‎ 
in ~ (for) = (Vv) Ore 
(J) foe . 5 مقابل = ردا‎ 


return’, ù. &3 (ñ) ea أل = عاد‎ 
These shares ~ a rate of 


عادت ge‏ ل 


interest 


ag 
return’, n. 


° aif سان‎ [293] = wl 

شرابر رسمي 5 
للرجوع . في المقابل . return’, a.‏ 

[ole] 


return’able, a. 
جب أن تعاد‎ . 
~ bottles القناني (الفارغة) التي تماد‎ 
returnee’, 7. سما الجندي‎ Vs) عاد‎ 
من الولايات المتحدة يعود إلى الوطن‎ 
في الخارج)‎ AE بعد‎ 


مأمور الا returning officer, SLES‏ 
(في مقاطعة أو مدينة) ينظم لها ويعلن 
qe sl‏ 
عوّدات returns’, n. pl.‏ 
أبقاك الله لهذا Many happy ~s!‏ 


OS اين‎ 


return ticket, 


تذكرة مُقاطرة ك تذكرة ذهاب Ap‏ 
مفرّوضة )51( مخزوزة = retuse’, a.‏ 
)4 255[ = )499 ا ذات ذروة 
ر وغوطة (أو (s‏ في الوسط 

من الذروة 


reunifica’tion, 7. aL) Amy sole} 
stow ما بعد التجزئة) . توحد‎ 


revetment 


2 


اغلاب . أيلولة rever’sion [-shen], n.‏ 
Gage = ait‏ إلى الواهب (أو) 
وريه . عَؤْدة ,الى الحالة الأولى (sl)‏ 
المالك الأول Jsi‏ 

مال = ار يكاس rever’sion, n‏ 
3052 (أو) ارتداد (إلى الدين القديم 
أو حالة مابقة ). 355 ورائية (إلى D>‏ 
أو Jl‏ سايق) 

rever’sional, a. فه عودة إلى‎ = J 
(أو) إيما‎ Ge حالة مابقة (أو) وضع‎ 
مايق . خاص بار نداد كائن حي (أو‎ 
عضو) إلى حالة بدائية (أو) وضع‎ 
Jab ane Fs بدائي = ار کاني‎ 


إلى الصاجب الأصلي 
rever’sionary, a. = reversional‏ 
rever’sioner, 1. uo AII Usb‏ 
Cas‏ الورفة rever’so, 7.; pl. -sos‏ 

Vig = المطبوعةٍ‎ 
revert’, u. = (أو) ار نكس‎ Sa (sl) آل‎ 


عاد إلى حالته السابقة (sl)‏ رسرة 
مابقة AUS dT.‏ (إلى المالك الأول 
أو ورثته) 
He has stopped taking drugs now,‏ 
but he may ~ to them‏ 
عاد إليها = ارد إليها 
Mary tried to become an actress,‏ 
but soon ~ed to type and be-‏ 
came a farmer like her father‏ 
ولكنها cL‏ أن ارندّت إلى أصلها 
em‏ 
~ing to your earlier remark, do‏ 
you think that... ?‏ 
عدا على ملاحظتك. . 
ارتد إلى Abel‏ = عاد to ~ to type‏ 
إلى 45% (أو) مايق Me‏ (أو) عاذت 
When he dies, his property will ~‏ 
أملاكه > Jae‏ إلى. . to the state‏ 
revery, n. = reverie‏ 
أعاد توسد (أو revest’, v (Ls‏ 
التّلطة . أعاد إلى دَسْت السلطة (أو) 
إلى aa‏ 
)199 = فرش revet’, v. (-tted, -tting)‏ 
وجة الجتار (أو الرصيف) بالججارة 
(أو الإسمنت) 
ub = ïi;‏ ر به )و revetment, n.‏ 
ge Cee |‏ بها الحدار فتمنم الماء 
(أو التراب) من النفوذ (أو) السقوط 


reverence, v. Sol. عظم . وفر . هاب‎ 

reverend, a. : lint . محل‎ . ae 

صاحب الفضله = Rev’erend, n.‏ 
دة س لقب تنل bt‏ لرجل 
الدين (كالقسيس مثلا) 


ع SEU‏ (أمام) = reverent, a.‏ 
مخت . شديد الاحترام (أو) الإجلال 
(ل) . . معظم (LSE yo)‏ 

reveren’tial [-shel], © 

إجلالي ال" 

سروح PN‏ في أحلام rev'erie, n‏ 
جمىله ol Se = gia.‏ (كالأخلام) 
في oe‏ وشهوات (كأحلام المقظة 
المّكارة) 

جزء من ثوب حول revers’ [-ver], n‏ 
الق EE‏ حتى ME oof‏ (وقد يكون 


s‏ ص يه 
فلب . .»> = revers’al, n.‏ 
7 ص oc‏ يم 
reverse’, 10 A S, . . ls‏ 


نار (أو مكر) 7 ye‏ 
نکس السلاح = حملة to ~ arms gives‏ 
بحيث يكون انجاهه إلى diel‏ 
Fe‏ بالتلفون to ~ the charge‏ 
reverse’, 7.‏ 
(فطعة نقود) . دبرة = هزيمة (في 


القتال) ل ضيه نعسة (في تحارة) 
(أصابته) a business ~ (% uly = xS‏ 
تعة (تجارية) 


نكس مَثر السيارة. ~ to put the car in‏ 
حعل السارة علب راجعة 
a‏ ل e‏ منكوس . معكوس ° 
iii?‏ . مناقض 
ر منکوس 
سن الکن (لإرجاع 
السسارة إلى الوراء) 


reversibility, n. Ji فايلية‎ = oy 
فايلية القلب على الوجه‎ . UATI على‎ 
الثاني (أو) الآخر‎ 

يمكن أن an,‏ راجعاً . rever’sible, a‏ 
يمكن قله . A‏ على الوجهين 
(كالرداء (Hie‏ = 

` ر في }> السارة  reversing light,‏ 
يُضيء عند ارتداد السيارة إلى الخلف 


~ ? 
reverse’, a. 


in ~ order 
reverse gear, 


revengeful 


revenge’ful [-jf-], a.= [235] - eae 
e الثأر ° حقود‎ b على‎ Sle 


رر 
نظراته a‏ عن his ~ looks Ze‏ 
الثأر . نظراته KAI‏ بحب الثأر 


مجموع إيرادات الدوله . revenue, n.‏ 
إيراد (من مرابح أو ضرائب) JS.‏ 
(مالي) 

إيرادات الدولة من 
wl pall‏ و... 

jel‏ بإيرادات الدولة من 
الضرائب والمكوس 

زوری صغير مسلّم revenue cutter,‏ 
لمطاردة ال on‏ من الحمارك 

موظف جمارك ومكوس 

طابع (أو >( Ya‏ له 
على أن الضريبة دقعت 

تعريفة ًض revenue tariff or tax,‏ 
لتحصل الضرائب لدخل النوله. ضر an‏ 
إيرادات 

reverb’erant, a. gale (sl) لعلاع‎ 
كالصدى)‎ ey الرعد‎ ord) 


reverb’erate, v. صَدَاه‎ oof = Ait 


عى © س 


inland ~ 


م فم 
revenue, a.‏ 


revenue officer, 
revenue stamp, 


reverbera’tion, n 
هدهدة الصو ت . ر‎ 

كائن (أو 03%( reverb’erative, a. ja‏ 
RL‏ الصوت (أو) ASE‏ (أو) ae‏ 
صداه . تردّي . عكسي . انعكاسي 


reverb’erator, n 
يتردّد (أو) صوت‎ gee له‎ = 
دد صداه‎ J 
reverb’eratory, a. iii لَعْلَعِي . سسب‎ 
انعكاسي‎ ٠ عن اللعلعة‎ Beil . الصوت‎ 
reverb’eratory (furnace), 


يعكس الحرارة على AN‏ الذي w‏ 
هره من دون أن يتما A‏ بمصدر 


العا et‏ ل 
تعظيم . إجلال . فضلة . 

Mi. K 

Have some more honey, your ~! 
(HF)! يا صاحبٌ الفضيلة‎ 
(å Je J) فضيلتك‎ 


revere’, v. 


reverence, 7 


your ~ 


revolve 


(على الدوله) . ار (على العادات 
و...) . ow‏ (على) 
وو . قومة . عصان 
٠ 53‏ قرت (o) ai‏ = 
SS‏ زت . شار . استفظع 
My stomach ~ed at the taste‏ 
فرت (أو 2555( نفسي . . 


revolt’, n 
revolt’, v 


استفظعت المنظر . The sight ~ed me‏ 
المنظر ' نفر ني )5( أفظمني 

revolting, a ot منه النفس‎ j Ss 

cht. qh ff 

revolute, a. الحافة إلى الخلف‎ J gute 
الحافة‎ als = (كورفة الشجرة)‎ 
AES إلى‎ 


دورة (الدولاب revolution [or -la-], n.‏ 
مثلاً) . دَوّران (حول) . SWI‏ . 
Cis . 255‏ (حكومة )22.5( 
revolutionary [-lu-], s., a.‏ 
مح رض على التورة + إحداي = يبن 
asl‏ إحداث اهلاب في الأوضاع . 
القلابي . (شخص) نوري . ثائر 
a m~ new method for making...‏ 
طريقة إحدائية (أو طريقة انقلايبة) جديدة 
لصلع. . 
هويم الثورة Revolutionary calendar,‏ 
الفرنية (جرت عله الجمهورية 
الفرنة الأولى Bd‏ من منة ٠۷۹۳‏ 
وتركته نة ١8٠8‏ وكانت بدايته في 
YY‏ أيلول ۱۷۹۲) 


revolutionise, v. — revolutionize 
revolwtionist, 1. ض على الثورة‎ ous 
كت كفن سل‎ deal ٠ (XW) 


۵ po 


, (أو)‎ LW إحداث‎ (Je) 


[sy] = 45 
revolu‘tionize, -ige, v. Liwi 43 أحدث‎ 


(كاملاً) . كلب Gy Us‏ = غير ويل 
as‏ تماما 


revolve’, v. (-vable, a.) ٠. طاف (حول)‎ 
= (JUJ (في‎ 639 5 aes دار‎ 


te فيها‎ SS 


A baby’s life ~s لتقم‎ around 


his mother دور حول...‎ 
The moon ~s round or about the 
earth يدور حول...‎ 


to ~ the „problem in his mind 
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لديه اراء اجتهادية He has ~ opinions‏ 
(في الماركية مثلاً) 
زار asl oy‏ . عاد (إلى) 
5955 جديدة . عودة جديدة 
تتقبحي . له سلطة rëvřšory, a. . GAT‏ 
له سلطة التعديل (في القواسن) 
revitalise, v. revitalize‏ 


revisit, v. 
revisit, n. 


revitaliza’tion, -isation, n. 


تشديد القوة (sl)‏ الحويّة Aye.‏ = 
تشديد . تحديد القوة . بعث القوة 


revi'talize, -ise, v فه القوة‎ oa 
. ag مد من فونه (أو)‎ . be, 
od A> ge حدّد فوته . أولاء‎ 
revival, n. . إخاء . إنعاش . اتعاش‎ 
(روح) الاهتمام‎ ead انبعاث . اجتماع‎ 
eh, 
the ~ of learning in Europe 
إنبعاث العلم في أورويا‎ 
La] (SF دعوة (أو‎ 
= (ot الدّين (وهي حركة تسثيرية‎ 
ús 
revivalist, 2. ديني = شخصض‎ flo} 
يعقد الاجتماعات لبعث الاهتمام بالدين‎ 
بالوها بي (أو)‎ yo 


ee‏ ىه لم 
reviv’alism, 2‏ 


revivalis‘tic, a. 


iel‏ إحاء الدّين . خاص بالدعوة 
لإحياء الدين 

revive’, v. . امتفاق‎ . sl. Uh 
أفاق . استحد‎ 


to ~ an old custom قديمة‎ “sole LÍ 
to ~ him after a long journey 
reviv' ify, v. (-fied, -fying) 


o>‏ فه الحاة . بث Blo as‏ جديدة 


إحاء . بعث الحاة revivis’cence, n.‏ 
من جديد 

باعث sled!‏ من revivis’cent, a.‏ 
حديد . مخي 

rev’ocable, a. á (أو)‎ yak فايل‎ 
(او) الإلغاء‎ 

revoca’tion, n wl pl. (عن)‎ EII 
فسخ‎ . (He (عن) . إبطال (قانون‎ 

revoke’, v. S = (Cyu) Uli 


to ~ in the game of bridge 
خالف المتابعة (وألقى »49 من عبر‎ 
الجنس المطلوب)‎ 


revolt’, v عصى‎ = (A) فام‎ 5 wv 


revictual 


révict'ual [-vitel], v بالأزواد‎ af 


و AAs‏ 
صمح الشية = review’ [-vū], v. Sl‏ 
نظره عله . امتعرض . أعاد النظر 

(في) 
راجم to ~ a book Lue‏ 


sae 9)‏ نواحه) 
مذاگرة (درس ا موضوع) , ileal n‏ 
È oe‏ 
مُراجّعة (كتاب) . dé‏ 
دم The situation is ‘aa‏ 
الحالة a3‏ النظر (آو) المراجعة 
مراجع = شخص reviewer, n. Ras‏ 
)أو( تقد (كتابا أو تمشله نمشلىة. ..) 
شم . قشب = بالقول = إن ,260116 
فحش )>( ° pas‏ 
a newspaper article in which the‏ 
Government is ~d‏ 
فيها نديد بالحكومة (أو) نع (أو) ot‏ 
revile‘ment [-lm-], n‏ 
et‏ — جر يس لم ١ WAS‏ 
قابل pe‏ » من جديد . revi'sable, a.‏ 


. للمَراجعه والتصحح‎ LU 


we‏ نم 
revi'sal, n. = revision‏ 
ذا S‏ (درمه) . أعاد النظر revise’, v.‏ 
(في) . ٠ EES‏ شح . 
حوّر 
to ~ his opinion (Jae 3) pes‏ 
wiy‏ = حوره 
a‏ أن revise’, n.‏ 
is‏ الكتاب Revised Version, „Aa‏ 
iiia = un‏ الكتاب المقتس 
docks‏ (من الصغة SEL‏ الأصلية) 


VAAL من ۱۸۷۰ إلى‎ 
.ره لم‎ 279) g 7? a’? 
revi ser, n. c . ow ر‎ pu 


y 12? 


معد النظر مصححح ٠‏ مصحح 
إعادة ن » revision [-zhen],‏ 
تحرير has. eth.‏ 


المداً الاجتهادي revisionism [-zh-], n.‏ 
في الما ركسة = sale]‏ النظر في OU‏ 
الماركسية لتطويرها 
rêvisionist [-zh-], a., n.‏ 
إملاحي . تطويري . اجتهادي . مجتهد 
في ASUS!‏ 
صار اجتهادياً (يريد ~ He became a‏ 
تأويل الأساسات المَذعبية) 


rhetoric 


rhat‘any [rat-], n. = کراسریا‎ 


راتانا = anto‏ مخططة (ولها جذر 
علط 


(uat منه عمار‎ A> 
rhe’a [rea], n. = سير ري‎ 
طائر كالنعام الصغير‎ 
في جنوب أمريكا له‎ 
أصا بع في رجله‎ ony & 
ol بدلا من‎ 
rhéb’ok, reebok, [re-], n. 
جنوبي أفريقي له شعر‎ gb = يعفور‎ 
صوفي أغفر‎ 
rhenium, n.  يندعم نوم = عنصر‎ 
كز فضي اللون ينوب بحرارة شديدة‎ 
rheo-, pref. : داخله >49 بمعنى‎ 
Č (أو)‎ OL (أو)‎ UE 


rhéol’ogy, n. ملامة المادة‎ ole 
(ولا يما اللزوجة)‎ 

جهاز oll‏ سرعة n.‏ و1 ]111601116 
ok‏ الدم 


rhéom’éter, n. = galvanometer _‏ 
اله لتنظيم rhe’ostat [reo-], n. oy‏ 
التسار الكهر بائي بإدخال pole‏ مختلفة 
من المقاومة في الدورة الكهرباشمة 
مواضمة rhéotax’is, 7. == oh pl‏ 
مسل عند الكائن الحي بان سير مع 
التيار (أو) one‏ 
نوجه rheo’tropism, n. = We‏ 
نمو نبات (أو حيوان ساچلي) في slosh‏ 
التسار 
rhe’sus, n. = rhesus monkey‏ 
Jib‏ مصاب thy‏ في rhesus baby,‏ 
الدم من الولادة OLS)‏ قد تأصل في 
(jis‏ 
ele‏ ريسى = مادة Rhesus factor,‏ 
وجودها )31( عدم وجودها في الدم 
لهما تأثير خطر على الأطفال حديثي 
م الولادة (si)‏ عند Ja‏ الدم 


ررد rhesus monkey,‏ 
مكا كي == فر > صخر في 
شمال الهند فصر iA)‏ 


الاستقصاءات الطسة) 
pl?‏ بان (من علوم 
اللفة) . خطيب 
علم Y‏ .م rhet’oric [ret-], n.,‏ 

(أ) البيان (OS) ٠‏ ممق = فيه 


rhet’or [ret-], n. 
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The theme was ~ed in countless 
poems امتعمل الموضوع بصور‎ 
rewrite’ [rérit], v. (-wrote, -written, 
-writing) في صغة (أو عبارة)‎ 055 
أخرى . أعاد كتابة الشيء (بصغة‎ 
جديدة)‎ 
Rex, n. ملك (أو) الملك = لع‎ 
. (Lille, (في‎ LN باسم‎ Sak 
الشلطان‎ 
coe الميك‎ 


in the case R~ v. Jones (= the 


George يم‎ 


Crown against Jones) 
= في الدعوى من السلطان على جونز‎ 
من الدوله على جونز‎ 
Rey’nard [ren- or ran-], n. 
للثعلب‎ hE اسم‎ = UG = أبو الخصّين‎ 


r.h., (abbr. of right hand) ٠ P 5 
الممنى‎ ASN نحو‎ 
rhab’domancy [rab-], n. ريافة الماء‎ 


(أو المعدن) = التكهن بوجوده في 
الأرض بوامطة قضيب من FAN‏ 
rhabdomyo’ma, 72. pl. -mas, -mata‏ 
ورم سليم يكون في العضّلة المضَلعة 
rhamna’ceous [-shes], a.‏ 
خاص بالفصلة AN)‏ 
سق = شو rham’nus [ram-], n. 4s‏ 
الصاعن = ر اود الفلاحن 
rhap’sode, n. = rhapsodist‏ 
rhapsod’ic, a. SF . gl?‏ 
bt‏ في الإعراب عن المشاعر 
rhap’sodise, v. = rhapsodize‏ 
کاتب (أو ناظم) rhap’sodist, n. Yipsi‏ 
DLS‏ (أو) ae. S455‏ يعر الحرب 
(sì)‏ الملاجم . شخص يتكلم Lsu‏ 
(أو حمّة) مقر Ab‏ 5 متكلم Ilw‏ 
الإعحاب والثناء المسرف (عن. ٠.٠.‏ 
تكلم بسارات A‏ .نه rhap’sodize, ise,‏ 
AL‏ والحمامة (عن...) 
Mother ~d about or over your‏ 
استفاضت (آو أفاضت) في kitchen‏ 
الثناء البالخ والتحسّس (عن. ..) 
Shel‏ حماسي rhapsody [rap-], n. b‏ 
عن السرور (بالكلام أو الموسقى. ..) 
She went into rhapsodtes of delight‏ 
أفاضت (أو) اندفعت في الإعراب عن سرورها 
سلاعة و حمامة 


revolver 


oo? 


[أبو طاحونة] = مسدس revolv’er, n.‏ 


)48 أسطوا نه دوارة 
لها عون تكون فيها 
revolver‏ الخراتسثى) 


UIG) 3155‏ التي تعمل revolving, a.‏ 
بأمطوانات 29 حول محاور (GE‏ 
باب 55 ار (يدور على revolving door,‏ 
محور كالدولاب) 
بر نامج سليه مسرحي من 
oul‏ ورّقصات وکات 
إعراض (أو صد( revul’sion [-shen], n.‏ 
شديد . اشمئزاز oye.‏ طبع 
a ~ from the Catholic faith‏ 
قاض مفاجىء عن. .. 
He was filled with a violent ~‏ 


w= , 
revue’, n. 


against such cruelty ايتفظاع‎ 
She turned away from the dirty 
food in ~ بصدود شدید‎ 


She was filled with ~ when she 
saw the dirty food داخلتها نفرة‎ 
(داخلها تُفور) عند رؤتها...‎ 
There has been a ~ of public 
opinion in favour of capital 


ول فجائي punishment‏ 

révul’sive, a., n. . منفر . 'مقرّز للنفس‎ 
on 2 fy) Sua د‎ 
PPA دواء مضاد‎ . wre YI 


reward’ [-word], n. 


مكافأة . جائزة . 


مثوبه . اجر 
مكافأة له على as a ~ for...‏ 
كافاً (على حسن reward’ [-word], v.‏ 
العمل) . أعطى جائزة UT.‏ 
US‏ على... to ~ him for...‏ 


rewarding, a. مکحد == يعود‎ = oye 
بالنفع (أو) الفائدة‎ 
Nursing ean be a very ~ job 
عمل مسال (أو) مكافىء‎ 
يي‎ v. Já جديدة‎ THI 055 
(في‎ SU الكهر‎ AE القديمة . جُدّد‎ 
(He الست‎ 
reword’ [-werd], v. صاغ بعبارات‎ 
كلمات) جديدة‎ si) 
to ~ a letter so as to make the 


أعاد dane‏ المكتوب 


meaning clearer 


امتعمل بصورة rework’ [-werk], v.‏ 
أخرى . تقح oF Ol)‏ (أو كتب) من 
حديد 


rhododendron 


rhizom’atous, a. ° الساقى الحذرية‎ duty 


له موق بجذرية 
مامیران = ماق 0 rhi’zome side‏ 


pene‏ نباتی at u‏ يكون 
في باطن الأرض تخرج عليه براعم 
elles‏ جُنورا Cletis‏ (مثل السوسن) 
مكو بذلك اتات جديدة 
isss‏ القولنج = ماميران 
بشكل الجثر . rhizomor phous, a‏ 
على هيئة الجَذْر 
کائن حي أولي ذو أجل rhi’zopod, nie‏ 
کائن خي أولي rhizop’odan, n., a.‏ 
ذو Jeol‏ جذرية . ذو أرجل جذرية 


rhi’zome, n 


rhizop’odous, a. = rhizopodan , 
rhi’zopus, n. عفني‎ Pg 
rhizot’omy, n جراحي في جذور‎ ek 
الأعصاب الشوكية‎ 
Rh-neg’ative [âr ach], a. (s= (دم‎ 


لس فه العامل (Rh factor) 69 pul‏ 
rhod-, pref. = rhodo-‏ 
زترج = صم rhöd’amîne [rod-], n‏ 
pol ote‏ (أو زهري خفيف) fad‏ 
الحرير والصوف 
Rhode’sian man [-zhyen],‏ 
الإنسان الرُودسِي (من أجناس ÉN‏ 
فيما قبل التاريخ) 
Rhodes scholarship [ródz],‏ 
ER‏ ډراسه (من Vis (4x YY‏ مسل 
ودس ويا لطلاب يدرمون في جامعه 
أوكفورد لمدة ga‏ (أو) ثلاث 
خاص pam,‏ الروديوم rho’dic, a.‏ 
المعدني . ٠ TETS, as‏ روديومي 


rho’dinal, n. = citronellal 
rhodium, n. عنصر معدني‎ = 69299 
من‎ OQ أبيض‎ st 22 فاس نيع‎ 
OFAN جنس‎ 
rhodo-, rhod-, pref. داخلة حرفة‎ 


: أحمر (أو) وردي 

rhodochro’site [-kro-], n 
معدني يحتوي على‎ | 

Ay S‏ (کربونات) 
المانغانز على JS‏ 
بلورات r‏ 
rhododen’dron [rod-],‏ 
pw)‏ 6 التقلى. n.‏ 


as 25 الور‎ rhododendron 


(cram, 
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في دم OL YI‏ وقد Sow‏ انفمالاً 
tS‏ في خلايا الدم أثناء الحمل 
rhin-, pref. = rhino-‏ 
rhin’al [ri-], a gis |‏ 
rhinenceph’alon, 2.; pl. -la‏ 
جزء الدماغ المختص RI how‏ 
حجر الوّايْن = rhine’stone [rins-], n.‏ 
حجر شفاف يعمل مله الحلى . جوهرة 
من هذا الحجر . ألمامر لن 
التهاب الغشاء الأنفي rhini’tis, n.‏ 
rhin’o [ri-], n.; pl. -nos (colloq.,‏ 
abbr.) == rhinoceros‏ 
as > Sob‏ بمعلى : rhino-, rhin-, pref.‏ 


rhino’ ceros, n AL A 
peed Pee ae 3 
= jas 1 rhinoceros 
Pree beetle, = ناء‎ Be as. 
= ah, die في‎ (ST له فرن (أو‎ ued 
Ol Jae 
rhin’Sscope, n. = المجاري الأنفية‎ Ses 
منظارهما‎ 
rhinos’copy, n فحص (باطن) المجاري‎ 


الأنفة . فحص الآنف 


rhiz-, rhizo-, pref. us داخله حر‎ 
-rhiza, -rrhiza, suff. as > لاحقة‎ 

Ber نش‎ 
rhizo-, pref. = rhiz- 


rhizo’bium [riz-], n.; pl. -bia 

UŠ‏ عصوية توجد في Fb‏ جذور 
النبانات القرسة وتعمل على تيت 
ors‏ في السات من الهواء 

rhizocar’pous [riz-], a (got (ots) 
الأثمار والأزهار (في باطن الأرض)‎ 

حشرة phd‏ ية rhizoceph’alan, 2. ‘tab‏ 
لها جسم oS‏ وتخرج مله تمدیدات 
اة “ix‏ في جسم الحوان الذي 

تعيش ate‏ كالسرطان 

rhizocto’nia, n. عبر‎ “hs on الحذر‎ rey) 
الستانة‎ obi Gi yl مكتمل بسب‎ 


rhizogenet’ic, a. = rhizogenic 
rhizogen’ic [riz-], a الجذر‎ Abas 
(كالخلايا والنسج)‎ 


rhizo’génous, a. = rhizogenic 
rhi’zoid, 2. (بمثابة الجذر‎ & ye 35 
في الطحالب والقطور والسرايخس)‎ 


rhetorical 


éc? ° و2‎ ae 
co 49 @ oo e بلح‎ 
سوال العارف يراد به‎ 


rheto’rical, a. 
a ~ question 
في السامع = سوال هر بري‎ Pan 
theto’rically, ad. من ناحة البلاغة . من‎ 
. الللاغة (أو) حسن الديباجة‎ one 
بعارضة‎ . 46%, 
He addressed the crowd very ~v, 
shouting and waving his arms 
فح (أو) تفاصح‎ 
I was only asking ~v; I didn’t 
really expect an answer 
بالعبارة‎ I جا وإنما‎ Ge JLT كنت‎ 
Zi (أو)‎ 
‘I would rather die than eat this 
terrible food’, he said بم‎ Geni قال‎ 
rhetorical question, sp سوال‎ 
ولا يُراد به‎ LEW بطريقة‎ JUS) 
: الجواب بل يُراد به تقرير أمر) مثل‎ 
ومن يدري ؟‎ : css, Who knows? 
أي لا يدري أحد‎ 
rhetori‘cian [-shen], n. حاذق‎ = ily 
عالم بالملاغة (أو) السان.‎ . OLIN بعلم‎ 
شخص متفصّح في الكلام (أو) متفامح‎ 
rheum [room], n . مُخاط‎ = ele 5 
(Gls منه الأنف‎ Jat) زکام‎ 
rheumatic [room-], a 
yim . جداري = روماتزمي = ري‎ 
بداء الروماسر مه‎ 
مصاب بالروماتزمة‎ jaded 
مَخثور‎ = AFD (أو)‎ 
rheumatic fever, حم‎ 


rheumatiic, n 


SMe حمى‎ = 
rheumat’icky, a. (colloq.) 
AFD ame, het 
rheumat’ics, n. pl. (collog.) = 
rheumatism 
rheumatism [r00-], n. = جدار‎ = JL 
(حمى) الروماتيزمة‎ 
rheum/atiz, n. (collog.) = 
rheumatism 
rheumatoid, a. أو ش4(‎ GLE خاصس (أو‎ 
BPs. التهاب المفايل‎ ols TSH 
rheumatoid arthritis, التهاب‎ (ls) 
sS المفاصل‎ 
rheum’y, 4. رطب وخم‎ = ad ٠ رعامي‎ 
~ı air a (أو هواء)‎ FT 
Rh factor [ar ach’], موجود‎ SIF عامل‎ 


ribbon 

علم الإيقاع = ple‏ الحركات pl. v.)‏ 
المطردة oy gl‏ = علم الحركات 
الموزوية 

rhyth’mise, v. = rhythmize 

rhyth’mist, n. ^> Y Cap شخص‎ 
بالإيقاع‎ 

ر ت (أو rhyth’mize, -18e, v. (ual!‏ 
على صورة إيقاعية 

الرّيال = وحدة النقد في rial, n.‏ 
إيران (وياوي ٠٠١‏ دينار) . وحدة 


النقد في المملكة العربة السعودية 


وفي عَمَان 
موق pl. -tos soe Sy.‏ ;.2 ,2131/60 
ناجك ri’ant, a. ->r‏ 
be‏ . باش 
ria’‘ta, n. = lariat‏ 
>< (أو) فلم cy)‏ أضلاع rib, n.‏ 


. ضلم (في جانب السفنة)‎ ٠ (el 

els‏ )4959 الشجرة) 
to dig or poke him in the ~s |‏ 
نخه بأمبعه في لبه (أو) audi‏ بمرفقه 


. (ينئهه) 

rib, v. (-bbed, -bbing) جعل له‎ = =i 
Ab (كالقماش‎ Ot (أو)‎ be 
ناشت‎ erst له‎ 

ribald, a. a a مجوني (أو)‎ 
5 بڍيء‎ à الكلام)‎ 


rib’aldry, n T youll كلام‎ = = bye 
إحماض = مجالعة‎ = ALS. الحا‎ 

rib’and, n. = ribband 

قماطة ribb’and, n. sb sa = LS‏ 
ضيقة من الخثب ثبت في عمود منصوب 
من جملة أعمدة abt‏ بالمكان 
للحماية . دة طويلة ضقة من الخشب 
من جملة SW pid‏ على نصبة 
aLi)‏ دائرة حولها لدعمها = وماطة 


rib(b)’and, n. = ribbon , 

ribbed [-bd], a ملعم = له مون‎ 
مستطمله‎ as (25> 3) 

ribb’ing, x خباطة (أو‎ = ae 
طويلة‎ SU بخطوط‎ (be 

ribb’on [-en], # . (للشعر)‎ pote 
(25). as. ند . [شَرْطة]‎ 
TP a. ia سر‎ 

His cloak was in ~s WS alé 


[Ab Ser] كانت‎ Se . shi? 
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خط موهوم على مطح rhumb (line), n.‏ 
كرة (كالكرة الأرضية) يتقاطعم مع 
خطوط الزوال جسعها على زاوبه 
واحدة . مسر سفئة (أو طائرة) في 
abs‏ واحد بحسب إبرة الملاحين 

سح ت rhyme [rim], rime, v.‏ 
كان على we‏ واحد = كان على asi‏ 
واحدة (أو) G95‏ واحد . 555 

rhyme, rime, n (أو) توي‎ 4s. eco 
(أو حم مع‎ oe كلم‎ > GS) 

ا 
Single is a ~ for mingle‏ 

لفظه isle‏ معها 

إعتماطاً . بلا 


مجعة == 

without ~ or reason 
سيب معقول موجب‎ 

Ae‏ (كالشعر) 


ناظم شر 


rhymed [-md], ©‏ 
rhymer, n.‏ 
rhyme’ster [-ms-], 7‏ 
bl‏ شعر رديء = 
pi‏ فرزام 
دو ~= rhyming couplet, ja oL‏ 
الشعر مشابعان لهما Asis‏ واحدة 
ix)‏ ريه بتعارف rhyming slang,‏ 
LIS Ye‏ وعبارات i‏ هل : 
colada plates of meat‏ علمها 
feet ~~‏ 
rhynchocephalian [rink-], a.‏ 
أخطم الرأس = ينتمي إلى صنف من 
الزواحف العظائية كانت في عصر 
جيولوجي قديم ويتمثل هذا الصنف 
بعظاية sphenodon‏ أي äi‏ 
الاسنان في نوز ok,‏ 
حجر الوب البركاني = .م rhyolite,‏ 
ححر (أو صخر) ناري دسق الطرائق 
Wy‏ من ححر حجر GU‏ وصفاح الحقول 
وحجر oh‏ وهو النظير الب ركاني 
للحجر sey‏ 
توا ر > a)‏ تعاقب) 7 rhy’thm [rithem],‏ 
1 تة . إيقاع 


rhyth’mic(al), a. تعب(‎ sl) sh gts 
. بانتظام . على 555 واحدة = انظيم‎ 
(كالتّعر) . إيقاعي‎ 59555 
rhythmic‘ity, n إيقاعة . كون الشيء‎ 
على‎ fs مطر‎ (sl) (أو) موزوث‎ Klay 
واحدة‎ 3 7 9 
rhyth’mics, n. pl. (with sing. or 


یلان يافوتي = 


rhodolite 


حجر rho’dolite, n.‏ 
كريم أحمر (أو بنفسجي خفيف) من 
نوع ON‏ (أو) البحَادي 

ورداني = 58 rho’donite [rod-], n.‏ 
معد ني أسمر كشف الشفافة من dake‏ 
eke (ol)‏ البلورية 

رصع أحمر في فضان rhodop’sin, n.‏ 
ol Ss‏ عند sla)‏ يات 


2 مه لل 


rhodor’a, n. ره من الفصلة‎ Zi 

الخلتجية ay‏ قبل aa‏ الأوراق 
rhomb [rom], n. = rhombus‏ 

جزء الدماغ الذي rhombenceph’alon, n.‏ 
ES,‏ من القسم الخلفي للأنسوب العصبي 
الجنيني 

rhom’bic(al), a. على‎ . aed) بشكل‎ 
St. الت‎ ite 

ذو شكل منشو ري rhombohed’ral, a.‏ 
تدايى الجواتب 

rhombohed’ron, n. = ja Pre Ar 


منشور ذو مته جوانب متوازيه الأضلاع 
متوازي الأضلاع =.2 rhomboid [rom-],‏ 
شكل هنسي بأربع eX)‏ كل ضلعين 
متقابلين مساو بان 
rhom’boid, -boid’al, a.‏ 
J‏ که th‏ = متوازي 
rhomboid‏ د الذي as‏ الزوايا 
والضلعان OWES!‏ 


OL gle فقط‎ i<> 


rhom’bus [rom-], n. (شكل)‎ rhombus 
(في الهنسة)‎ on 
rhon’chus [-k-], م.م‎ pl. -chi [-ki] 


وجود الإفرازات في قصبات الرثة = 


حر 

rho’tacism [rot-], 7 تفخم حرف‎ 
ا‎ at NY 

rho'tic, a. تفخيم لحرف (الراء)‎ as 
في النطق‎ 

Rh-poSs‘itive [âr ach], a. (دم بشري)‎ 


(Rh factor) حاو على العامل العْرَوِي‎ 
rhu'bârb [roo-], n 


(os) = روبربو‎ 
الراو ند الصني‎ 
. (والرساس منه)‎ 
رإنوة يمانة‎ rhubarb 
rhumb [rum], n. = rhumb line 
rhum’ba, n. = rumba 


riddle 


rick’ety, a. (-tier, -tiest) 


مصاب بالكاح . رخو المفاصل . 
place . ena‏ . ايل إلى السقوط 


do F451 (51) 
rick’ey [-ki], # من‎ St مشروب‎ 
والسودا‎ pl والقودكا 8 عصير‎ ont 
rick’rack, n. 


rick’shaw, ricksha, [-shô], n 
لراكب‎ on You عرب‎ 
Lage (أو) راكبين‎ 
شخص (أو) شخص‎ 

على درّاجه 

ricochet [-sha or -shet], v. (-cheted 
[-shad or -shetid], -cheting 
|-shaing or -sheting] ) A= 
مر خفغاً قصيرا ثم ففز كالحجر إذا‎ 

Sac ثم قفر‎ Jo pe th 

ricochet [-sha or -shet], n 
انحراف سريع في‎ = bjj = زخلة‎ 
شيء متحرك (كانحراف الرّصاصة إذا‎ 

امطدمت بسطح بصورة مائله) 

ric’rac, n. = rickrack 

ric’ tus, n se مغر = 349 (أو)‎ 
(أو‎ all Tys = tp فر کس‎ 

المنقار) المفتوح 

rid, v. (rid or ridded, ridding) 

at‏ . تخلّص (cy)‏ - اراح (من) 
امتراح )91( تخلص مله to be ~ of‏ 

pals‏ منه (أو) 

تخلى مه 


rickshaw 


m 


to get ~ of it 


to ~ a house of mice 
الست من الفيران‎ peek 
rid’able, a. = rideable 
riddance, n خلاص . ن . إزاله‎ 
Good ~! الحمد لله على الخلاص‎ 
منه . نعم الخلاص . إلى حيث ألقت!‎ 
! لا رده الله ! [مع القلعة]‎ 


a‏ ل 


-ridden, suff. ¿Y . مغلب عله‎ 
عالب‎ (i) عله‎ 

منطقة غلىت علمها an insect-~ area‏ 
الحشرات 


a science-~ college العلم‎ Vso tis كنّة‎ 
ridd’en, v. pp. of ride 
rid’dle, n. SS . أخحة‎ . OY 
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الغذائة المطوخة (كالبطاطا) فتخرج 
UT‏ مدقوقة Saye (sl)‏ (أو) على 


هله ols‏ الرز 
P = te‏ ي . غالي الثمن . rich, a.‏ 
حصب . وافر . (ثربة) خصة (أو) 
AW‏ 
أحمر a ~ dark red ic cv‏ 
oy‏ شيم = فوي عمق a ~ voice‏ 
لون هشع colour‏ ~ 
طعام ديم food‏ ~ 
oul‏ فايخر furniture‏ ~ 
الأغنباء . أصحاب الثراء ~ the‏ 
‘They’ve appointed him captain’‏ 
‘Thats ~! He doesn’t‏ — 


know any more about football 
than a donkey!’ (colloq.) 
بش ما فعلوا . إنها مصية!‎ 
This subject is a ~v field for 
further study 
rich’en, v. = enrich 
rich’és, n. pl. 
rich’ly, ad. oy 
(أو) فاخرة‎ sgt ة . بصورة‎ 
a m~ deserved punishment _ 
GU 5 عقوبة‎ . Hai كل‎ SEL عقوي‎ 
He ~ deserves the punsiment 
الكلمة‎ im » JS rv تسن الو‎ 
. as . ad š على‎ 
إشاع‎ ٠ رفرة‎ 
the ~ of her dress = Wi (sjui 
غالۍ الثمن فاجِرأ‎ ay 
the ~ of the food دمامة‎ 
11111 [or ris-], n sole == ريسن‎ 
ESPIN توجد في زور‎ al. زلاله‎ 
210126161 acid, = ¢ 372) حامض زيت‎ 
تستحصل‎ LN مزيج من الحوامض‎ 
دع بالماء‎ Fe تحلل زیت‎ 


© ad 
rich’ness, 7 


ricinus, 7 


rick, n., v. 


. گس علی 


را = لوی قليلاً = [فکش] 
rick’ets, n. pl. (with sing. v.)‏ 
(داء) ASK Gi) eS‏ (عند 
الأطفال) = داء لين العظام 


rick, v. 


سبط = طريقة 


ribbon development 


ribbon development, 
في بناء البيوت رين طويلين على‎ 
جانبي الطريق المؤدية إلى خارج‎ 


المدئة 

ribb‘oned [-end], a . ذو نود‎ 
[b] = 2 مدد س‎ 

سمكة الشر: بحة = ممكة ribb’onfish, n.‏ 


و و 


“Abbe‏ الجسم مضغوطة تعيش في 
أعماق pet‏ ولها أثواك لينة على 
امتداد ظهرها وعلى أعلى رأسها 
ribb’y, a. (-bbier, -bbiest)‏ 
als‏ (كالقماش الذي على طحه مطور 
(أو خطوط) is‏ ظاهرة Vy‏ 


(Sus 

rib cage, الصدر (أو)‎ pas 
الأضلاع‎ pas 

ریاس = ریس = n.‏ ,51083 


imle شجيري له ثمرة حمراء‎ ol 
AJ ولذلك يقال له أحاناً علب‎ 
rib’grass, n = JEI ol (ols) 
= آذان الحدي‎ 
riboflav'in(e), n. (Yo cls مادة (وهى‎ 
نوجد فى الأغذية وهي ضرورية‎ 
rib'wort [-wert], n. = 


برد وملام 


ribgrass 
rice, n., a. + تأر‎ Jo 
iy مصنوع‎ 
polished ~ age! الرز‎ 
unpolished ~v =A pe الرز‎ 
عبر المقشور‎ 
rice, v. labs ankas = رررر‎ 
الرّز‎ ES 
rice’bird [-sb-], 2 (من‎ SSN عصفور‎ 


العصافير الصغيرة التي تكون في مزارع 
الرز) 
Sh) SSN AG‏ الرز 


rice bowl, 


منها) SG.‏ (أو de (VU‏ 
aala 8 49 >‏ عزبرة محصول 
الرز = 57 

ورق eat GD‏ من rice paper, JII‏ 
Yo)‏ يما في الصن) . ورق الرز 
(وستعمل في الطعام) 

rice pudding, = [ee] = hy 


the aio‏ الرز = pt‏ تعمل من الرز 
المطبوخ في الحليت مم السكر 

ricer, n n. = 555‏ 
ماعون بتي فيه قوب oS‏ مله المادة 


riflery 


بما يُوجب ridiculously, ad. ٠. & >Hi‏ 
بصورة فة (أو) سخفه à‏ بما 
gp‏ الشخرية 
The examination was ~ easy‏ 
كان الاتحان مهلا سهولة تستدعي السخرية 
کوب . مهارة في ركوب 
Soul‏ . قر على الخيل 
لباس الركوب riding habit, CS)‏ 
| المرأة عند ركوبها (el‏ 
فانوس riding lamp or. light, rey‏ 
(يوضع على القارب أو المّر كى للدلالة 
على أنه راس) 
Sa Ue‏ (فبها 


rid‘ing, n. 


ridott’o, n.; pl. -os 
LA رفص وموسقى)‎ 
Ries’ling, 7. خمر هزه ببضاء تعمل في‎ 
. حوض الراين وفى مناطق مجاورة‎ 
يعمل منه هذا الخمر‎ 5 


rife, a. ° فاش‎ . ss ; ee 
حايل (ب)‎ 

to be ~ with ° Ji = (ب)‎ Yor 
(ب)‎ OM 


جملة À)‏ عبادة) 25h‏ في 
موسقى )3 يناء) الجاز 
فلب صحائف الكتاب riff’le, v. ie el,‏ 
لب صحائف to ~ through the book‏ 


riff, n. 


LA الكاب وهو‎ 
riff-raff, 7. = (b = pt قله‎ 
pus) 
21116, n. W) = CARO 
محرّزة‎ ASL rifle 


rifle, v. 
rifle, v. 


JG 
طائر من صنف‎ 


to ~ goods from a shop 

riflebird [-lb-], n. 
طائر الدولة (أو طائر الفردوس)‎ 

خضر” رش فام rifle green,‏ 

ri’fleman [-lm-], n.; pl. -men 

جندي it,‏ = داري yar ٠‏ 
بحن استعمال المتدقية 

مضمار ep‏ = مسافة rifle range,‏ 
(آو فحة) يدرب ed‏ على إصابة 
المرمى بالسلاح الناري = FF‏ 

طلقات البندقية < ri’flery [-flri], n.‏ 
إهان الرمي بالبندية 
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We shall ~ the horses and ~ 
down the street ونمضي‎ JSA نر كب‎ 


4,55 .435 = رحلة ride, n.‏ 
ر كوبة فصرة 
ذهب في نزهة ~ to go for a‏ 


(على الحصان أو في سيارة) 
to take him for a ~ (sl.)‏ 
acd‏ . عدر به . اغتره واستدرجه واغتاله 
صالح للر كوب rid’eable [-dabl], a.‏ 
راكب pl.‏ . إلحاق . rid’er, n.‏ 
تَذبيل UE.‏ (يطلب WLS‏ بعد نظرية 


في الرياضات) 
بلا را کاو ل غل rid’erless, a.‏ 
اوناك 


ridge, 7. = NS = (J5) من‎ 
(الورفة أو القدم)‎ fe . OS 
غارب (الموجة)‎ . ole يلسلة‎ . oF 
a ~ (of high pressure) 
the ~ of a roof 35> سسّمة السطح (أو)‎ 
The waves made small ~s in the 


الأمواج أحدثت طرائق لها sand‏ 
متون في الرمل 
كان فه حخروف (أو) ridge, v.‏ 


(SSIS) مون‎ 
His forehead was ~d with anxiety 
فيه طرائق‎ (À) A Ce 
ridge’pole |-jp-], n. l 
جائز (أو عَهم)‎ 


رفرميدة A‏ مطح الست ridge tile,‏ 
(توضع على الحرف الأعلى من السطح) 

ذو ¿xÚ‏ = ذو ridg’y, a. (-gier, -giest)‏ 
خود (أو) متون (على ظهره (SSIS‏ 


rid‘ictle, z. @ . هزء‎ . & be 
استخفاف‎ 
to hold him up to ~ . امتهرّآ به‎ 


ماه 42204 
سخر مله . استتحخفه 


to lay himself open to ~ 
SOI (أو)‎ uaiu ci عَرَض‎ 
ridicule, v. (-lable, a.) . (cr) سخر‎ 
گت (على)‎ . hn . هزىء (ب)‎ 


وجب للسّخرية ridicūlous, a. (si)‏ 
الاتهزاء . خف 


riddle 


This man is a ~ to me 
عميق لا أصل إليه‎ ode هذا الرجل‎ 
to speak in ~s Vb تكلم‎ 
riddle, v. (46 حل الأخجة . نك (أو‎ 
sal! (أو)‎ au 
rid'dle, v S جعل‎ = i خرب ح‎ 
[5555] = (أو) ثقوباً (عديدة)‎ Bos 
If you move I will ~ you with 
bullets! [ast] = قف‎ 
The ship was ~d with bullets 
السفئه ب...‎ (233 555 si) Saas 
The tent is ~d with holes 


[5] = oy o ح‎ E 
The worms ~d the apples 
الدود‎ es 
rid’dle, 7. = 45> = غربال‎ 
كا بال = ملسف‎ 
rid‘dle, v. ل کل‎ 


ride, v. (rode, ridden, riding) 
SN. مار = جَرّی‎ . hE. رکب‎ 
عام . طاف . وفقت السفينة (في المرسى)‎ 
George m~s 115 pounds يزن وهو على‎ 
أعبة السباق‎ | 
Get out of my way or I will ~ 
بڃصاني‎ ALS Jis 
she sits 
إذا‎ pk بها‎ 
Leave her alone and stop riding 
her; she’s doing her best 
عن إزعاجها‎ SS 
دع الأمر يجري‎ 
على مجراء‎ 
The course will ~ very hard this 
GEN OS GLI مضمار‎ 
fe عليه مما‎ 
This boat will ~ the aves lightly 
هذا القارب ير على الأمواج بخفة‎ 
This car ~s smoothly تسير في زر كوبها‎ 


WH 
or 
(على) . فهر‎ HE 
to ~ out (the storm) احتاز (العاصفة)‎ 
عصبة) ونجا منها‎ pul) S . بأمان‎ 
LIL 
to ~ roughshod over = بطش به‎ 
ضامه‎ = Cee) سامه‎ 


Fear ~s him 


you down 
Her skirt ~s up when 


فعدت 


Let the matter ~ 


winter 


to ~ across the field 
to ~ down 


rightly 


خط الامتواء السماوي sy lo Lys‏ 
كبرى تمر من ال — ومن 


right away, gall 5 فو فور‎ . a 
right’eous Hapa P SPX . عادول‎ 


ph . Chg Gout‏ . بار . ركي 

استقامه pw.‏ ا 
الحق والمدل . مسلك الحق والعدل. 
ملاح . قوی 

حماني . حق rîght’ful, a. Jis‏ 
بحسب الحق والعدل . على حو 

المالك الصحح . the ~ owner‏ 
المالك صاحب الحق 

على الو جه الصحبح . right’fully, ad.‏ 
على وجه الصواب . على الحققة . 
Sa,‏ 

if I am ~ informed oÀ إذا كنت‎ 
بالصواب (أو) الحقيقة‎ 

على اليمين . إلى right-hand, a.‏ 

his ~ man aJi بمثابة‎ == ze 
ماعده الأيمن‎ . (A) eon 


~ = يعمل بالد  right-han’ded, a.‏ 
el‏ (أحسن من اليد اليسرى) . 
ale‏ الممنى . دار من الشمال إلى 
اليمين كمقارب الساعة = te.‏ 
شخص سر = right-hand’er, n.‏ 
يعمل باليد edt‏ 
2 توقبري Right Honourable, i‏ 
على عضو في مجلس الملك الخاص 
(أو) في محكمة SE‏ (أو) على 
أحد الشلاء (أو) رس بلدية لندن 
(أو) عضو برلمان 
Ae‏ = مبادىء Anke‏ 


right’ism, n. = 
aslolan للأحزاب‎ 

على العديم وعدم إجراء أي تضير في 
المح 

right’ist, n., a. 


rîght’ly, ad. على‎ . Jia . بحوّة‎ 
وجه الصواب . على الوجه الصحيح‎ 
He believes, ~ or wrongly, that.. 
أو باطلاً‎ Gs 
He was ~ punished Ji, عوقب‎ 
I can’t ~ say whether it was Sun- 
day or Monday (collog.) 


T امتطيع أن أجزم.‎ y 
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هدا هو الحواب This is the ~ answer‏ 
السديد . هذا هو الحواب gwali‏ 

To tell lies is not ~ Yié لس‎ oi 

على Ge‏ . على صواب . right, ad.‏ 
على الوجه الصحمح kule = Li, í‏ 
تماما . بالضط . إلى الممين 

إذا لم (coe‏ الذاكرة . if I remember ~ı‏ 
0 كانت ذا كرتي صحصحة (أو) مصسة 


m~ away or off . على الفور‎ . 
فى الحال‎ 
to go m~ اسعام‎ 
right, n. . wl 52 » غدل‎ a حق‎ 
ee = عات اسن‎ 
by ~ ome, ue . Gel, 
JG بحُكم الحق (أو)‎ 
by ~ of... . يسام‎ > 


in his own ~ 


in the صواب ہہ‎ (3) G على‎ . oH 
the R~ (ALJ! العين (في‎ 
the ~ of way . حق المرور‎ 
حق السل‎ > 
to know the difference between ~ 
and wrong معرفة الفرق سن‎ 
الحق والباطل‎ 
right, v. Sic . oll . لحف قوم‎ 
Ji. phi. محح . نَوَّى . رتب‎ 


I hope your troubles will ~ them- 
selves (or will be ~ed) 
أن تصطلح‎ SUES أرجو‎ 
The cat ~ed itself during the fall 
and fell on her feet ضغ‎ cJSé abit 
to ~ a wrong - “= إلى‎ ol أعاد‎ 
(أو)‎ US (GH Sy JE تلافى (أو)‎ 


to ~ himself 
right’-about turn, إنفتال (أو) انفتالة إلى‎ 


| الخلف (يُصبح فيها الدائر 


Jace) 


في انجاء مقايل 2 فإذا كان 
للشمال صصح (oy‏ 


right angle, زاو & قائمة‎ right angle 
right’-angled ]-14[, a. . فائم الزاوية‎ 


ذو زاوية (أو زوايا) AS‏ 
05 عام الزاوية right-angled triangle,‏ 
الصعود right ascension, = pt!‏ 
مافة زاوية Le‏ باتجاه الشرق على 
امتداد خط الامتواء السماوي من . 
الاعتدال الربعي إلى النقطة التي يقطع 


rifle shot 


rifle shot, . & UI ih مَى‎ aes 
من بندقية (أو) بارودة (أو) ملاح‎ wit 
ناري‎ 

خزوز فى باطن أسوبة الندفة rifling, n.‏ 

rift, n. ps Rt . ee 

a ~ in the clouds فق فى السحاب‎ 

to heal the ~ı š الدع‎ 
FN رق‎ 

rift, v. pis . فق‎ co 

rift valley, غور‎ 

rig, v. (rigged, rigging) جهز السفنه‎ 


بجهازها (أو) WIE‏ (من وار وفلوع 
ۆحبال. ..) 
زیی sl) Bl.‏ 546( 
ہما يحتاج من جهاز (كالشاب و...) 
pes‏ السوق = to ~ the market‏ 
تلاعب به بالفش 
]25[ = ارتجل to ~ up a table‏ 
(أو) KK‏ على وجه السرعة = لفق 
تي Joe‏ كيف (OS‏ 
كيفية تركيب السواري Eris‏ 
في السقينه 
rigmarole‏ 


iy Ses‏ على شكل فطع 
فصمرة als aiou‏ 

رجل Nod‏ (أو الخوزاء) 

فها رتب jas‏ للقلوع rigged, suff.‏ 
والسواري من نوع خاص (CANS)‏ 

عامل rigg’er, n SN se “ou.‏ 
A‏ السفينة) بالقلوع والسواري وما 
إلى ذلك . ساعدة ديد ype de‏ 
المحذاف في قارب لك 57 . 
عامل ماهر في UE‏ البكرات CA‏ 
وآدوات الرفح 

جهاز . ane) Ske‏ 
لتثبيت السواري والقلوع 

350 (أو 49,3 داخلة) rigging loft,‏ 
لإعداد القلوع والأحمال وما إلى ذلك 
(للسغينة) . شرفة داخلية رقع Le‏ 
ورد تارات المناظر (في مسر ح) 

right [rit], a. - or - = 
. يمن‎ 1 a š co ° على صواب‎ 
(SEIS) أن . مستقيم . ديد . تليم‎ 

the ~ dress for the. , 
kn اللباسن‎ 


to ~ him out 


rig, n 

- زي . لباس . هيله 
rig’amarole, n.‏ 
rigato’ni, n. pl.‏ 


Rigel, n. 


rigging, n 


ring 


في التّلوك bts.‏ . اتباع السبيل 

57 اقرب إلى = في الدين 

هسح الحد = = rigor mor‘'tis, Ls‏ 
المفامل والأنيحة (عند الموت) 

. a . ثديد‎ 


PPF. = 
com . WW 


rig’orous [-res], a 


مناخ شاق . مناخ a ~ climate rt‏ 
ory 6-7» 2‏ 
تمر بن هشدد (أو) معنت 
b5)‏ و) 452 بالغة الد 
دة . rig ‘our, rigor, [-ger], 7. suds‏ 


(من ثدائد الحاة) . ges‏ 
me‏ 


a ~ training 


m~ accuracy 


499. 
ديد‎ ٠ 

rig’-out, n. (colloq.) لماس‎ ٠ لسة‎ ٠ 
si bel. as 


کر كيد . He‏ 


rile, v. (collog.) 
riley [-li], © 


rill, #. oe 
(5 pas) 48 = زرنوق‎ 

rim, 7 AS) (أو) حافة‎ oF 
= (He (البولاب‎ see . ملا)‎ 
(gal) 2 . كفاف‎ 


rim, v. (rimmed, rimming) 


rill’et, 1. 


وضع له حرفا (أو) حافة . حر = أحاط 
4 كالجتار (أو) الكفاف « e‏ 
— = [حورور] = rime, 7 he‏ 
)\3( مقبع مض 
rime, n. = rhyme‏ 
ملم = al‏ الشجرة) rimdse’, a.‏ 
ob‏ قوق (متقاطعة شكة) 


rimos’ity, 7 مطح ساق‎ J = ai 
الشجرة (أو) عصنها (على هيئة الشبكة)‎ 

rim’rock, n. صخر حتاري = صخر يكون‎ 
ace sll لراسب من‎ Sub b> 


rimū, n. = red pine 
rimy, a. (-mier, -miest) بالحلىت‎ Ji 
ga (أو) الصقبع الا‎ 


258 (أو) يشر ب(الثمر أو 
(ee ge‏ 

طاعون (أو وباء) rin‘derpest, n.‏ 
se‏ = مرض معد (بالتلامى) cost‏ 


rind, 2. 


[5]  راقإألا‎ 

دار = طائق ME.‏ . خائم . ring,‏ 
طَوّق . دائرة . حواطة (أو) ساحة 
متديرة . Ug‏ . عصة 

حوطة (أو) حلقة ~ a boxing‏ 


(أو محاطة) الملاكمة 
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نحو right’ward(s), ad . Ged)‏ 
إلى اليمين . يميا 

الجناح اليميني في right wing,‏ 
حزب سيامي ومبدأه المحافظة على 
القديم l‏ 


right-wing’, a خاص بالجناح اليميني‎ 
He has got very ~ ideas 
إلى الممين‎ De) أفكار شديدة‎ 
right-wing’er, n. عضو في الجناح‎ 
se اليميني من حزب‎ 
rigid ]-3-[, 2. . A . b. يايس‎ 
: نايت لا يتحرك من مكانه > فاس‎ 
شديد‎ 
a ~ rule فاعدة فابة شديدة‎ 
He is very ~ in his ideas 
في آرائه‎ (ALE جايد (أو‎ 
She was ~ with fear 
تجمّدت من الخوف‎ 
Statics deals with ~ bodies 
السواكن يبحث في‎ (gl) علم الرواكد‎ 
الأجسام الثابتة‎ 
the ~ discipline of army life 
النظام القاسي‎ 
These two old men are as ~ as the 
chairs they sit on جايدان جمود...‎ 
to shake him لم‎ Pal collog. J 
(25 aa وله حتى فقد تمالکه‎ 
rigid’ify, v. (fied, -fying ) 
Los جعل الشيء صلا (أو)‎ 
. صلا به . فساوة‎ . meres 
تبات وروخ‎ . se 
the ~ of a steel bar (sols وة (أو‎ 
فضب الفولاذ‎ 
the ~ of the structure 
روخ )2 ثمات) المناء‎ 
See من غير‎ . IGE دون‎ 
sole . son . Hy 


He was ~ opposed to new ideas 


rigid’ity, n 


ri’gidly, ad. 


rig’marole, n. 


]2257[ = وشعربرة = rig’or, n.‏ 
)4225( نافض = برد ورعشة 


دام 
(أو) رعدة ° عرواء 
rig’or, n. = rigour‏ 
rig’orism, n‏ 


Saf‏ في Sou‏ (أو) 


right-minded 


If I am ~ informed,... 
معلوماتي = إذا بلغت ما هو‎ CH إذا‎ 
(أو) صحباح‎ ole 


إذا لم تحني الذاكرة. 
إذا كانت iar (sl) ¢ dow ous F's‏ 


راشِد . على صواب . right-mind’éd, a.‏ 


if l remember ثم‎ 


رد 
en‏ اللجوء السباسي . right of asylum,‏ 
حق الامتحارة 
حق gual‏ (أو) right of common,‏ 
المشاع 
و لفل right of entry,‏ 
right off, = right away‏ 
right of primogeniture, =‏ 
primogeniture‏ 
حق التفسثى = >5 right of search,‏ 


إحدى Sal‏ المتحار به في نفسشس 
سفن Ags‏ محايدة تجارية في عرض 
المحار أثناء الحرب 


right of way, 23 pl ce 
right prism, e موشور فا‎ 
rights, n. pl. 5 > 
by نم‎ om 8 GS. بالحق‎ 
JA بكم الحق (أو)‎ 
the ~ and wrongs of the matter 
ا‎ = gle 


to put to ~ 


أرجع الأمور إلى بصا بها 


to ~ 


to stand on his ~ تمك بحقوفقه‎ 

within his على حق . ابح‎ . Ae من‎ 
E 

right section, مقطع عمودي‎ . ew مقطع‎ 

ظهارة الثوب . وجه right side,‏ 


qe le ع‎ ee 
She is still on the ~ of fifty 
in oe أصغر من‎ 
to get on the ~ of him 
حه معه‎ OMe كان على‎ 


to keep on the ~ of the 
law القانون‎ evel N, 
right triangle, els ملت‎ 
الزاوية‎ triangle 
right’ward, a. تمنو . إلى (أو)‎ 
ond) نحو‎ 


Riot Act 


مرف على الألعاب في ring’master, n.‏ 
ماحة الكيرك (أو) في حوَاطته 

حيوان (أو طائر) في .1 ring’neck,‏ 
as)‏ علامة كالطوق (من J‏ أو ريش) 
Ry‏ ( بطوق ring’necked [-kt], a‏ 

Cite‏ اللون من É‏ أو ريش) 

طريق لائدة ring’-réad [-rod], n‏ 
ee‏ دوار = SP‏ ی كبرى تحید 

على طرف خواطة .1 ring’side, a(d),‏ 
الألعاب P.‏ ف حواطة الألعاب 

ring’toss, 7 D = الحلقة‎ i Aaj 
لعبة مكونة من حلقة تحذف نحو عصا‎ 
الحلقة على رأس‎ ox أن‎ ror ante 
Led العصا فدخل الرأس‎ 

ring’worm [-werm], n uii (+12) 


(وهو كالمرَاع) 


rink, n. ملساء من‎ aL ) (أو‎ Pues 
الجلشد للتزحلق علها . ماحة ملساء‎ 
مملودة للتدحرج علمها‎ 

rinse, v بماء جار‎ Sus عسل‎ = ak 


(أو) نظيف لإزالة GEL‏ بالشيء من 
أشاء TF of‏ سها == ماص 
to ~ his mouth‏ 


rinse, n. 


to give ita ~ 
riot, n. 


a Lo > 


ee‏ خوت = م 
اضطراب (وخروج على القانون) 
لحّة (أو) a ~ of sounds sy‏ 
(من الأصوات) 
The fields were a ~ of colour‏ 
الحقول كانت تحر بالألوان . الحقول 
كانت WN‏ من الألوان 


oP 


طاش to run ~ Cer THW‏ 
ور کت رأمه (elias) eke Y)‏ . 
في اتو س =tes)‏ £3 
Sao) = 55‏ اضطراباً في riot, v.‏ 
الأمن والنظام . 9 هاش . 
تهوش . فمف ومرح = [yet]‏ 


The crowds are ~ing for more 
pay من أجل‎ CES (او‎ ab 
AFG زيادة في‎ 
The wicked king ~ed in evil living 
الفسق‎ dhe في‎ AY 


قانون أعمال الشغب (من Riot Act,‏ 
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The name does not ~ a bell 
(collog.) للاسم صذى في‎ aby ما‎ 


الذاكرة 
to ~ down the curtain‏ 
أمدل يتار المسرح 
oh‏ به = su‏ ڊ4 to ~ his praises‏ 
OST‏ بالسنة to ~ in the New Year‏ 
الحديدة = = أعلن Ga) tas‏ الأجراس) 
أنهى AILIN‏ التلفونة to ~ off‏ 
35 . زَوَنَ] . 69 . 
pithy‏ (كإطلاق البندية) 
to ~ out the Old Year‏ 
أعلن انتهاء السنة القديمة 


ard‏ بت حابر بالتلفون 


دو" as‏ صفحات مشدودة 


to ~ out 


to ~ up 
ring binder, 


ring’ bone, n. 

طسعة تحدث ي Py‏ (أو 1 فردان) 

GAN منها‎ EF WSs ae 

ring’dove [-duv], n . مة مطوقة‎ 
als. 

ringed [-ġd], a . 0 Ries 
. (في إصبعه خاكم)‎ Bt. مسوّط‎ 


م 
æa >‏ 


ong? 
مه‎ 


the ~ „finger = لباس الخاتم]‎ [ 
الإصع التي نشك لخر‎ = sN 
في اليد السمرى‎ 
الزهرة)‎ es) = x 
SAG ZS ge من‎ Dy 
oa (آو)‎ 
مر‎ iiss (أو)‎ HE 
للأصول‎ Ge في مَباراة اللوب‎ 
He is a dead ~ for Ali (sl.) 


ring’ent, a. 


ring’er, n. 


هو شبيهه تماما 

ring finger, في اليد السرى‎ ras 
(و) الیمنی‎ 

rinğ’ing, a cls. ران‎ . oth 

a ~ laugh We ضحكة مُنوّية . ضحكة‎ 


ring’leader, n. 


ase . J) pA, 
العصة‎ pty - (أو راس) الفتنة ر‎ 

ringğ’let, n. Aase . vate 
ad = زرفنة = غر نوقة‎ = Abas 
من الشعر‎ a, git ais al gb 


This pretty child has golden وك‎ 


عقائضى (GLE sl)‏ من الشعر الذحبي 


عضة (أو) فثة 


ring 


A ~ of senators were in control 
of the affairs of... 
ra (31) 
a بم‎ of trees من الشجر‎ (45,5) as 
There was a ~ round the scroll 
of paper حلقة‎ 
They stood in a ~ round . 


ao, 


. حول.‎ AAS في‎ yids 
to make or run ~s round him 
تفوّق عله بدرجات فى الإجادة والسرعه‎ 
في العمل‎ 
to throw his hat into the ~v 


أعلن استعداده للدخول في AZ)‏ ++( 


ring, v. (ringed, ringing) - aie = 
حرم‎ dsb. (ب)‎ GEN. 
البصر بحلقة) . حنم (بخاتم)‎ a 


The road ~s round the hill 
(ب)‎ bos = dy = Gl! 


to ~ him round = تحوفوا به‎ 
| 5 “ أطافوا‎ 
ring, n e 499 . WD . رسن‎ 
vor + ٠ s َك‎ 
. (الصوت)‎ 


a ~ of remorse in his voice 
الندم والحشرة‎ ESE في صوته)‎ E) 
to give him a ~ (collog.) 
كنّمه (أو خابره) بالتلفون‎ 
ring, v. (rang, rung, ringing) 
63. dds. fe . دق . طن‎ . 55 
(بطايع...)‎ ail 
His nasty words came ~ing in 
my ears PÉ تن (أو تدوّي) في‎ 
His promises always ~ hollow 
لها‎ Uis رد‎ = oe ox وعوده‎ 
۾ جوفاء حت جوفاء‎ a5 (51) 551 جرس‎ 
His words of command were heard 
daie سيعت نوي (أو)‎ 
I must believe him; his words لم‎ 
= الصّدق‎ re 5 في کلماته‎ 
يم بالصدق‎ 
1 ~ the changes on my clothes 
by wearing this coat with the 
(أو)‎ lags أحديث‎ 
owas 
ul eth 
The house was ~ing with shouts 
of laughter re = 635 


~ing out 


true 


other trousers 


My ears ~ 


حه (أو) aT ws,‏ . فه هياج 
wea eat‏ 


rip’saw, n. os منشار‎ 
doh الخشب‎ Gis 


tod} حك‎ ripsaw 
rip’snorter, n. (sl.) sor (أو)‎ 0 
بع (أو) فاخر (أو) فائق‎ 
rip’tide, x. ارتفاع‎ = (pall od 
وانخفاضها باضطراب‎ pull 0 
riše, n = ارفاع . ارهاء . صعود‎ 


مكان له صفح صاعد LS)‏ في صفح 
الجل) . A‏ (من الأرض) = 
ins 5 1 gu = ssh)‏ . زيادة . 

to get or take a ~ out of him 
usb استحمقه‎ 


rīše, v. (rose, risen, rising) 
. ban. فام . نهض‎ 


to give ~ to 


Prices will ~ صر تفع الأمعار‎ 
The dough will ~ = نح الجن‎ 
The river will ~ معلو النهر‎ 
The stomach ~s at... } 
The sun ~s at... تطلم)‎ si) شرق‎ 
. . الشمس في الساعة.‎ 
77 و‎ 
The wind will ~ )أ(‎ cE الريح‎ 
caw ار‎ 
The wound rose =r تر الجر‎ 
بشخص = ورم‎ 


to ~ above trivialities (Jes (أو‎ OF 
pS = (ge) بنفسه‎ VS = عن...‎ 
(عن)‎ 
to ~ again, ~ from the dead 


أثير = فام من الأموات Gel‏ من SBN‏ 


to ~ against the king اروا‎ 

to ~ in the world ~ pl ترف‎ 
ah يتعالى‎ 

to ~ to the occasion ATER حنما‎ 


EPAI‏ حم له وتصدّى = رز له 
وصمد = نهد للمناسة AN (si)‏ 
ris’en, v. pp. of rise‏ 
فائمة (من فوائم الدرايز riser, n‏ 
(px! cy) iat (ciel on‏ 


pases رجل”‎ 


نج . أنضج 


1166 


قطان الفثى = قيطان إذا جيب 
يجعل الغاز *بفيت من المنطاد فنزل 
المنطاد 

ناضح = مسو = Jy‏ . 
باع . ملتخصد . متيل (النمو) 


ك نضج الرأي (أو) منصّج الرأي 
ثم He is ~v for trouble re‏ 
(J) 2‏ 
لها شفتان Olah,‏ 
The time is ~ for action‏ 
حان الوفت للعمل 
St‏ عن وفاء to die at a ~ (old) age‏ 
(أو) بوفاء (أي بعد (Aan Job‏ 
ج ٠‏ ينع x‏ 
A‏ 7 أدرك 5 استوفی ال 


She has ~ lips 


موه 


2126116595 [-pn-], n oll = ee 
Fos إدراك . ينوع . نمام‎ 
rip’-off, n. (sl.) . U = 4 ass 


اطاط في ااج 


اة بالسف 55 على 
dod‏ مثلها Ra es‏ 

(EY أو‎ a) 
irdi خلج بالسف ردا على‎ 
ب ادوس زه بجواب سريع في محلّه‎ 


رائع ms‏ : باو 


rele‏ الماء مثلاً) = AS‏ = حي 


(على مطح الماء أو الرمل. . 
bir) Ju) dn SF‏ ۳ وجه 


القماش) 
هنهنة i)‏ هدتهدة) a ~ of laughter‏ 
٠‏ الضحك = او e:‏ 
عسل ) كالرٌ مح) . rip’ple, v.‏ 


j food +, Gan‏ الماء أو الرمل 
(oe SS‏ . ترفرق (الماء) = Se‏ 
على SS‏ ترات صخمرة 8 تمرمر = 
اهز وار نج 
The wind ~d the face of the pond‏ 
feof oe‏ 
ow‏ = 2 متمم تر که l‏ ; 
الريح على مطح الرمل في مُبوبه 
وغيرها ينی Cul OSI‏ (آو) صاداً 
ow‏ مرح . 
ST = cle . Ul‏ الممجج في 


ripe, a. 


a man 90 لم‎ judgement 


rip’en, v 


USS‏ = اشَطُوا علا 


riposte’, n 


riposte’, v. 


b = مرّع‎ ripping, a. (sl) 


ripple, n 


على liz‏ النهر 


ripple mark, 


rip’rap, n 


way 6ه‎ ag 5 5 
Olas = قطان اللفش‎ rip-roaring, a. (sl.) 


rioter 


SA على وجوب‎ a ١791١6 au 
ماعة من‎ (Ay المشاغين في خلال (أو‎ 


رفراءة القانون عليهم) 


rioter, n مشاغب. هراش‎ O شاغب.‎ 
21/010105, a Jaaa) Vel ٠ َي‎ 
على الشغب‎ hil ae 
~ living . ÉJ معكة‎ 


(se! os 23) لوي‎ | 
rip, v. (ripped, ripping) . (البطن مثلاً)‎ 3s 
(في ا‎ EF 

ce!‏ = شد rey‏ 5 تزع شر 
بمحاذاة طرائق الخثب 5 فق 8 
at. ht‏ . بط 

My coat ~ped on the nail 


esl = [b] 


They really ~ped us off at that 
hotel (sl.) 
بالأسعار‎ 

They ~ped his stomach open 


s 
لم‎ 


to let the car ~ (collog.) 


dy‏ السسمارة es‏ في سرها = ترك 


السارة سر بأقصى السرعة = تركها 
GS‏ في سرها 
to let things ~ (colloq.)‏ 


ترك الأمور تجري مجراها كما تشاء 


to ~ a letter open 


(وفتح) 


مضی PR‏ دا في to ~ along (collog.)‏ 
جَرّيه . مضى منطلقاً بأقصى السرعة 
-2 ,6 


to ~ up 9 مزع‎ = OF = GE 

rip, 7. . مزق . مزع . قق‎ = LE 
فد . فسخ‎ 

rip, n n. ادن‎ a Ane 


من الماء (كماء التحر وماء النهر) 
R.I.P., (abbr. of rest in peace)‏ 


عارة تكتب على pill‏ بمعنى : عليه رحمة 


الله 
riparian, a‏ 
(أو) التحيرة 


He owns a ~ property 


يملك ملكا على dus‏ النهر 
حقوق الصد والسباحة 


riparian rights, 
يسبب تملك‎ Get في نهر (آو‎ . 

الف (أو) الضفاف 

rip’cord, n. ر‎ 

إذا جيب نفتح المظلة الواقة . 


road 


+s 
= إلى‎ ٠ 
riv’et, n. 


مسمار بر شمة (أو) 
ay‏ لجح saa malt‏ مدني 


rivets‏ لشت صفائح Uas‏ (في 
السفينة مثلاً) 
5 = (أو) éy%‏ = 
He stood ~ed to the spot‏ 
VEL Was‏ في . s4‏ 
His eyes were ~ed on...‏ 
كانت ole‏ منْحذاسّن (إلى)... . كانت 
عناه ممعدودتين (إلى) 
ei‏ = شخص > 43 )42° riveter, n.‏ 
خذاب . طريف rivéting, a. OES.‏ 
He told us a ~ story about his‏ 


riverward(s), ad 


rivet, v 


escape from the lion 


rivier’a |-iare], n 
الدفيء ينتابه الناس للراحة‎ 

عقد (أو يمط) من rivière’ [-iar], n.‏ 
الألماس (أو) الأحجار الكريمة (تزداد 
حباته كبر حتى OSS‏ وايطة aiD‏ 
أكبر (clo!‏ = عقد — 


نھر = جنول = rivulet, n.‏ 
of‏ مء 
و 

ريال معودي سد وحدة اللفد في riyal’, n‏ 
المملكة العربة السعودية 


R.N., (abbr.) = Royal Navy 
RNA, (abbr. of ribonucleic acid) 
في جميع الخلايا الحة‎ me ووي‎ ye 
roach [roch], n cent A = ope 
اللون يكون في المباه العذبة وفي‎ 
Jo = Jal 
roach [réch], n. (sl) (Ale عقب (أو‎ 
سكارة الحشش المخدر‎ 
roach, n. = cockroach 
road [rod], n طريق . بل‎ 
SF . دڙب‎ 
According to the rule of the ~ 
we must drive on the left 
نظام السر على الطريق‎ 
After the meal, the poor man took 


to the ~ وضرب في‎ 4b اتخذ‎ 
الأرض (كالصعلوك)‎ 
in the ~ 


على (فارعة) الطريق ٠‏ . 
على وجه الطريق . في الطريق 
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هلدي ونا ritual, a., n. = g‏ 
ابر yab.‏ 
the ~ dances of the tribe‏ 
الرفصات الشعائرية للقسلة 
the ~ opening of the sura‏ 
الدايه التقلديه لكل سورة 
ES‏ شدید بالشعائر .7 ritualism,‏ 
(الدشة) . إكثار من الطقوس الدينة 
fade‏ ثديد rit‘talist, n. AES‏ 
بالشعائر (sl)‏ الطقوس . عالم بالشعائر 
(أو) الو 
شخص نازع شخصاً آخر rival, n., a.‏ 
للحصول على شيء واحد = els‏ . 


مزاج . منازع . معارض . مناهض 
د كان م a m~ shop 3 = = y‏ 
نایس (في تحارة واحدة) 
ا ge‏ له غار . ~ He is without‏ 
ليس له av‏ 
riv’al, v. (-val(l)ed, -val(1)ing)‏ 
om‏ = ضاهى = ضارع 5 زاحم , 
نافس yaa.‏ 


They ~ed each other for her love 


بای أحدّهما الآخر ل نافس Laai‏ 
الجر في سنها 

rivalry, n . منافة . مزاحمة‎ 
EAT . alle 

rive, v. (-ved, -ven, -ving) 1 


riv’er, n نهر‎ 
to sell him down the ~ (colloq.) 

to set ~s on fire عمل الجبابرة‎ We 

عذوة النهر س Aad‏ النهر river bank,‏ 
(أو) عبر النهر 

أرض تايل منها المماه 
إلى نهر واحد = حوض 


river basin, 

النهر 

riv’erbed, n. 

riv’er-boat [-bot], x 

ن کا = ]5[ 

riv’er-craft, n. 4 

riv’erhead [hed], # بم النهر‎ 

A5 فْرّس‎ = [Aes 3 

نهر ي . على riv ‘erine [or -rên], a‏ 
Gis‏ النهر . من گان الطف 
(النهري) 

جاب (أو) جال (أو) طت riverside, n‏ 
(أو) حاشة النهر . ضفة النهر 


river horse, 


jal‏ العاشرة 


risibility 


قدرة على الضحك . risibil'ity, n‏ 
مل إلى الضّحك = AS yd‏ 


(Sow i مجاه‎ 


ris‘ible, a 


the ~ muscles tbe BN) غضلات‎ 

rising, n, a. <. sap . Migs. ارتفاع‎ 
ee . ناشىء‎ 

the ~ generation النشء . ظ‎ 
oo الجبل‎ 

the ~ of the sun شروق)‎ si) طلوع‎ 
الشمس‎ 


515/118, prp. 
My son is ~ ten 
rising damp, رَطوبة صاعدة (في الجدار‎ 
من أسفله)‎ 
risk, n. z . خطر فيل = مخخطرة‎ 
٠ مظلدة 00 محذور‎ = s$ 
على أن يحتمل العواقب‎ 
at the ~ of his life (h? ارا (أو‎ 
Show بنفسه (أو)‎ 
to run or take a ~ = aa 9% 
بها = أخطرها = وفع في‎ Lb 
. . دور . عرّض نه لخطر‎ 


(Ame By Jor 


at his own ~v 


risk, v. عدر = حار ف‎ = “bi 
عرض لخطر‎ 

أقدم على معر to ~ a battle AS‏ 
(وهو يُخاطِر) على أي حال 

to ~ himself = aÈ عرض نفسه‎ 

risk’y, a. ,(-kier, -kiest ) ie فه مظنة‎ 


: BM PiS (أو)‎ es as 
يتحتمل أن تكون له عواقب وخيمة‎ 
It isa ~ undertaking ssh» Aor 
Aig (أو) محاذير (أو)‎ ibe على‎ 
قد نكون وخيمة‎ 
risott’o, n.; pl. -os لون من الطعام من‎ 
ولحم‎ dadls المطبوخ مع الحين‎ SSN 
المرى‎ a 
risque’ [-ka], a oe (4.28) 
riss’ole, n. ‘saa من‎ sa فراص‎ 
(أو لحم السمك) المهُروم والمخلوط‎ 
بالبطاطا والبيض وغيرهما‎ 
5 (~>) طقس‎ a= د‎ 
كعارة = سُصرة‎ : Kee فاعدة‎ 
There are four ~s among 
au JY) المذاهب‎ 
العمّاد‎ pls 


rite, n. 


Muslims 
the ~s of baptism 


robalo 


They uttered a ~ of protest 
جاروا (أو عَحُوا) بأصوات الاحتجاج‎ 
. (الأصو ات)‎ qos 
te. ر انج . باهر‎ 
a ~ in my ear جج في ادن‎ 
He came home ~ drunk 
طافحا‎ (si) GEL GS جاء‎ 
He is doing a ~ trade 
تجار ته رابحة جد‎ 


roar’ing, n., a(d 5 


= بضائعه نافقة Se‏ 

فوز (أو (cl‏ باهر (si)‏ 
عظيم ey‏ 

منطقه معجاجة = roaring forties,‏ 
منطقة في المحبط الاطلنطى على أربصن 
درجه شال خط الاستواء حىث تكثر 


~ı success 


العوامف 
roast [rost], v -sý . [yor]‏ 


A . Ad على‎ GF = جْمْر‎ 
(eu) 
a wing (hot) summer day 
من أيام الصف‎ BU يوم‎ 
This fire is fit to ~ an ox 
تكفي لشي ثور‎ dul 5S هذه النار‎ 
“J 
to give the man a real ~ing (sl. ) 


E A‏ تله G‏ يكلامه 
asi‏ 


to ~ coffee beans المن‎ ya 

to ~ himself in the sun 
We are ~ing in this hot summer 

le‏ (أو تنقلي) أبداننا في هذا الصف 
الحار 

ihs‏ لحم محكرة . قطعة 


alee? all eae eh 


roaster, n 
لحم شوی‎ daly . محمامة صه]‎ [ 
rob, v. (robbed, robbing) Í 


ofe 


roast, n., a. 


2 اتعمال العنف) al.‏ . 
[شط] . شلح 


Bad rumours ~bed him of his 
Als الشائعات المؤذية‎ 
to ~ him of his money 
نقودّء‎ (KL فشطه (أو‎ 
rob’alo, n.; pl. -los ممكة بحرية في‎ 
الباه الدفثة من الأسماك ذوات‎ 
المسابح الشوكية ومنها سلطان ابراهم‎ 
CAs 


good name 
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نشوير على الطريق = road test,‏ 
اختبار السيارة (يعد إصلاحها ونرميمها) 
لمعرفة مقدار صلاحها للسر على الطرق 

road’way, n ok wl درب = طريق‎ 
طريق السابله)‎ z$) والستارات‎ 

أعمال ترميم الطريق road works,‏ 
(وهي جاريه) 

road’worthiness [-wer-], 

ملاح (السارة) للسوق على الطرق 

road’worthy [-wer-], a. صالحة‎ = ris 
للسوق على الطرق (كالسيارة)‎ 


roam [rom], v دول‎ id سرح . جود‎ 


bo, e rz - 
A 


We like to ~ over the need in 


تحب ان cr‏ (أو) 
> 


تجول (فوق. ..) 

roan [ron], a بني أحمر‎ = pol 
(أو)‎ bE! (أو) أسود (أو) كتنائي‎ 
شهماء كثيرة‎ get play بنكت‎ bs 


the spring 


roan, 7. (بني أحمر‎ oo es 
أو شهباء)‎ la, وفبه نكت‎ 

جار = )=<( .3 roar, v‏ 
(كالأسد) . هدّر (كالبحر) . دوّى . 

He ~ed for mercy جار مستر جما‎ 

He ~ed himself hoarse 

ae 

He ~ed out the word of command 

جار بكلمة الأمر 

He ~ed with pain (72 s) صاح‎ 


o 


من الألم . جار (أو ee‏ من الألم 
Mother will ~ when she hears‏ 
what happened to your socks‏ 
تقهقه = oS‏ في الضحك (collog.)‏ 
The baby began to ~ when I‏ 
took the chocolate from him‏ 
Ge‏ بالبكاء = ge‏ بالبكاء 
The crowd ~ed down the speaker‏ 


yh ١ pes‏ | نهم فأخفتو | صوت الخطيب 
The crowd ~ed their ai‏ 
Ngee‏ بالموافقة 
The traffic ~s down the hill‏ 
تسر ولها عحبج 
جؤار . زثر e‏ اودر 3 roar, n‏ 


. (الأمواج)‎ Sus . got 
(الكعد أو النار)‎ 


مزمة 


roadability 


There is no royal ~ to success in 


ى د this‏ 

the ~v to success . cel سل‎ 
اليل إلى النجاح‎ 

مسافر . موجه . ~ to be on the‏ 
في الطريق (إلى.. 


أأخد له وسار . 
YS‏ عصا Jos. AN‏ 
A> 923‏ سات roadability, z‏ 
)25-1( ونوازنها وهي سائرة على 
الطريق = رسُوخ 
فطاع طريق (في الولايات road agent,‏ 
المتحدة GU‏ كان يطو على عر بات 


to take to the ~ 


الر كاب على (SAN‏ 
رهص الطر یق = WU‏ في road’bed, n.‏ 
Je‏ الذي يُمَدَ عله سطحها 


يداد الطريق = عاق réad’block, n.‏ 
يد الطريق أمام حر كة السير 

road’-hog, n BL = JH FL 
ويتهور في سسافته‎ ely لا‎ (st) 

road’house, 2. حت مطعم على‎ EK 
الطريق السلطاني خارج العمران‎ 

رمام الطرريق = road’man, 7.; pl. -men‏ 
شخص عمله إصلاح الطريق 

road manager, „+ (يقوم‎ ADN pa 
مفر طائفه من الموسقيين)‎ 

road mender, = roadman 

ححارة تعد الطريق )!3( = road metal,‏ 

ترميمها = حجارة م الطريق (أو) 


road’-roller, 1. المة‎ iS a = A185 
تدوس الطريق فتمهدها‎ Sigs لها‎ ae 


road’runner, n. طائر‎ 


aA‏ وع 


parts‏ له ریش مخطط 

وذيل طويل abys)‏ 

أمرريكا الوسطى) 

مكلا = road(&), n.(pl.)‏ 
مكان GE‏ (مستور) ترسي فيه السفن 

التوفي ol)‏ التهدي) في road’-sense, n.‏ 
السر على الطرق (لاجتناب الحوادث 


roadrunner 


العارضة) 

road’side, n., a. (أو جال)‎ Ue 
الطريق . على جال الطريق‎ 

2090:8680 [-sted], n. = كلاء‎ = 


مْؤْسَى في مكانٍ مستور على الشاطىء 
ith‏ = سارة مفتوحة röad’ster, n.‏ 


بممعدين 


rocket engine 


مشروب شيكر من ويسكي rock and rye,‏ 
الجاودار Jy‏ القند ويطعّم بالب هال 
(أو) الليمون وغيره 


عربة (في الولايات rock’away, n‏ 
المتحدة) يأر بعة دوالسب ومقعدین 
يجرها فرس 


rock’-bass, 7. نهري في حوض‎ Ae 
المسسبي في الولايات المتحدة من‎ 
EAN = نوع سلطان ابراهيم‎ 
rock bottom, 35! SEN إلى‎ ٠ ( (الأمعار‎ Lf 
pal n .. de الال ...درك‎ 
rock’bound, a. bbe . محدود بالصخور‎ 
صخري‎ = fe . بالصخور‎ 
rock’-cake, n.  ةراكتخ‎ (42° 7 (أو‎ AS 
(وتكون قاسية خفنة)‎ KE (أو)‎ 
rock’-climbing [-ming], n 
KIA Sod, تلق الصخور للرياضة‎ 


وأحذدية خاصة 


بور صخر ي rock’-crystal, n‏ 
ام ار راني = rock’-dove [-duv], n.‏ 
علصلل حت reat‏ = نوع من من الحمام 
حنّة الهزّ = rock’er,n.‏ 
As‏ م حه کون فاعدة 
NA. NE‏ 
He is off his ~ (sl.) rockers‏ 
حالم العقل . مختل العقل 


رند (أو ذراع) rocker arm, a‏ 
(وتديدنب حول قطب في اله داخلة 
ae‏ وينقل الحركة إلى (LAN‏ 
مره = rock’ery, n. = 05>)! U‏ 
جننة فها seer‏ وين الصخور WU‏ 
rock’et, n.‏ 
to get a ~ (sl.)‏ 


to give him a ~ (sl.) 

[Wi] = Sl = عَزّره‎ 
rock’et, n. (ols 925) حجر‎ 
rock’ét, v. bwa ا‎ ae Lb 

. ر كالسّهم (أو) كالصاروخ‎ Fe ge 
È انطلق (أو ارانفع) كالصارو‎ 


rocket base, فاعدة إطلاق الصوار يتح‎ 
rocket bomb, صارو خه‎ us 
rockéteer’, n. wage A 


rocket engine, Ji = آلة صاروخة‎ 


على آساس التفاعل ييحترق فها الوفود 


مع المحم في ححرة للاحتراق 
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his ~ manners is ملك‎ 
نم‎ appetite a AS للطعام‎ 3542 


رياضه يديه bodily exercises ls‏ ~ 
إلى شدة في الجسم 
He laughed ~ at her silly fears‏ 
ضحك ضحكاً بفظاظة من. 
(طائر) EB‏ (في الأماطير العربية) 


robust’ly, ad. 


roc, n. 


$ اث الرمل = نوع roc/ambole, n.‏ 
; من الكراث الرملي له بصله ثومه 
يستعمل تابلاً 


ملح روشل = Rochelle’ salt (roshel],‏ 
ملح أبيض بلوري ستعمل في مسحوق 
سدلتس oA‏ 

2 - به 

roch’et, n. yan! وئار‎ = uS 
بكمين ضقين يلسه الأمقف ورئس‎ 
والأحباد‎ Jan 


مَخْر . صَحْرة . معدن 
صخري . sis . JAS‏ 

as firm as a ~ راس كالصخر‎ 
Christ is called the R~ of Ages 

صحّرة الأزمان 

هو ]453[ 
هو ر كن 

on the ~s (collog.) = [ [على الحصير‎ 
= [على الحديد] = [على البلاط]‎ 
مُفْيس‎ = pat 
The division of the spoils was the 


rock, n. 
راسة‎ . 


o! 


2e3 


He is a n Saree هو‎ = 


~ on which the spoliators split 
الأساس‎ 
to go or run on the ~s 


[ha] ٠ عب ۾ وقع في خط‎ > phos! 


to throw ~s at... . . رجم بأحجار‎ 

صخري . کالصخر . rock, a.‏ 
نايت كالصخر 

هتهد rock, v. SS = (A421)‏ 
وره .3 = تحر ك و تأر جح كمن 
يود وهو يقرأ = ماد kws‏ = 
Ci B.D. Se. Gh‏ 


The branches were ~ed by the 


breeze سودت الأغصان بالنسم‎ 
rock, #. . نودان . مد‎ . DA 
رة‎ . ayes 
rock-and-roll’ [-en-], 7 


رون رول = رقصة غنائية مع الات 
> 5 3 
wb‏ الجاز ys‏ اهتزاز cvs‏ وتمایل 


roband 


rob’and, n. = اع‎ pay J\ ps 
به الشّراع إلى 0 تكون معترضة‎ Se 
على السارية‎ 

لصق . تلاب . مقشط 1 robb’er,‏ 
lie‏ . [حَرَامي] 

robbery, n = OL بلج + حادثة‎ 


لحه اعتصاب 
He charged thirty pence for a loaf!‏ 
It’s daylight ~! (collog.)‏ 
تفلح سافر . سرفة سافرة 
There was a ~ in the street‏ 
جر ت Ah Sol‏ 5 


تماءة AS.‏ . يلاب القاضي . .7 robe,‏ 
OLE‏ = ثوب ely‏ مابغ . خلة 
(رسمية) . طَبْلّسان = Jae A‏ 

the king in his ~s اليك في خلله‎ 

robe, v. لس‎ ٠ jib ware 
a, bf. الحّة‎ 


robe de chambre |rob de shambr], 
فوق الشاب تلن حسما‎ wy = Ján 
يقلع الشخص ثاب‎ 7 
cl العمل وهو في‎ 
robin (redbreast), n 


robin 


[أبو 5[ 
بوط أبىض = بنديان rób'le [-la|, n.‏ 
أبيض (وموطنه كاليفور نا في الولايات 


rob’orant, a., n. 


الة تعمل أعمال الإنسان robot, n.‏ 


وحركاته . إنسان الي (يعمل بغر 
)47915( = مسر 

robot bomb,  اهلمعتما(‎ uk gi BS 
في الحرب العالمة‎ OL) الألمان فد‎ 
)1/-1 وكانت سمی‎ asl 

جعل الشيء يعمل -ise, v.‏ ,50101126 
Guy oi‏ . حول إساناً إلى Obs)‏ 
الي 


robust’ lor ro-|, a. (-ster, -stest) 


و الكلق . يستدعي TY‏ وشدة TE‏ 
الجا nae‏ حانين . شديد 


dane == الجسم‎ 

a ~ı farmer glx - [oF] eas 
فويّ الجسم‎ 

a ~ joke digs ملفاء (أو)‎ a 


acy ناسة (أو) عبر‎ cS = ATF 


a ~ mind جزل‎ Vie 


role 


roent’genogram, -graph, [runt-], n. 

مور i‏ بالأشعة السنه 

roentgenoğ’raphy, n. WV. تصوير‎ 

roentgenol’ogy, n. = radiology 

roentgenothe’rapy, n. (أو مداواة)‎ ae 
AZ) بالائمه‎ 

roentgen ray, = X-ray 

roga’tion, n. (usu. pl.) وصلوات‎ isi 
= ابتهالية بل الصعود في الربع‎ 
في الكنائس‎ ULE الباعوث = صلاة‎ 
في أبوع الباعوث فى الأيام الثلاثة‎ 
الابقه لعد صعود المسبح إلى السماء‎ 

يام صلوات الربعم = Rogation Days,‏ 
يوم To‏ نان (أبريل) وأيام الإثنين 
والثلاثاء والأربعاء قل عد الصعود 
و تخصص للدعوات والصلوات الخاصة 


والموا Sj‏ العامة 
أمبوع الباعوث Rogation Week,‏ 
eee aS‏ الراديو FOB’EF, i int.‏ 


ie [FÊ], » 


rogue, a. r = 
aie لسوه‎ 
rogue elephant, د (أو)‎ a Js 


TEA J .‏ محجوب عن 
pa‏ = فل 3 )3( Js‏ خاؤل 
ales‏ وجطة . rog’uery [-geri], n‏ 
uils] : a Je‏ حرام ] 
مجموعه صور المجرمين 
المعروصن عند ab EI)‏ 
احيالي ٠‏ مايل rog‘uish |-gish], a‏ 


rogues’ gallery, 


oS = المزاج‎ Ke . o SE 

roi’ly, a. (-lier, -liest) - كير‎ . dey 
ee 

rois’ter, v. ==. 
شرب‎ = as. E5. 3 cl 
0 SZ عر بد في‎ ٠ cy) 

rois’terer, 7. ان‎ ee. cbs 


ce pli 
role, rôle, [rol], n. ٠. (AAW (في‎ 235 
(.. دور (في عمل أو مهمّة.‎ 
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rock’y, a. (-ckier, -ckiest) 


صخري peal‏ . كالصخرة سانا (أو) 
رسوا . p‏ فساوة 

rock’y, a. وين‎ « JHE. AH 

طراز من البناء (أو الأثاث) n.‏ ,2065/65 
في ia‏ في القرن الثامن عشر كثير 
الزبنه المتلوبه 

rod, 7. ots) its ; cAi los. ore 
السمك) . قصيه (في مقياس الطول)‎ 

He is making a ~ for his own aaa 


I have a ~ in pickle for him 

له عندي tt‏ به oat‏ الى وفت الحاحة 

to spare the ~ Laas! (ac) a5 

rode, v. 2. of ride 

rod’ent, n., a. rt (حوان) فاضم‎ 
ost. . والفأر والكّنجاب)‎ 

َم القوارض = n. sole‏ 0 
سامة لقتل القوارض (كالحرذان 
ol tals‏ وأشاهها) 

خۆش rod’eo [or -da’0], n = Al‏ 
WER?‏ وجمعها . all‏ في الشات على 
ظهور الخبل البراية (أو) في وضع 
SEN‏ في رقاب البقر من بعيد من على 
ظهور الخيل 

rod‘man, #.; pl. -men +s = لي‎ pe 
عن عمود التسوية‎ E المشاح‎ 
ويرفعه‎ oe 


rodomontade’, n, v. = في الكلام‎ Ait 


roe [ro], 7 


=+ = (eH 
<= السك‎ jas = jib 
يحمور (ة) = = عر وان‎ = = = Aste G) ماعز‎ 


mat 


النوع المغير) 
920 


roe’buck [rob-], n 
= Se س‎ = ae 


roent’gen [runtjen; or -gen], 
كس‎ (sl) اي بالأشعة السنة‎ 
roent’gen, n. تجن = وحدة إشعاع‎ > 


g 


roent’genize, -īŝe, v. <2 خدّف الشيء‎ 


روتتكن (أو) الأشعة Acad)‏ 


دقع بواسطه ال 


rocket-launcher 


UL المحترق هن‎ a) ces 
١ Lous 
rock@t-launcher, n. (ıl (أو‎ “WS 
دوع بها‎ TAT الصاروخ = أداة‎ 
الصاروخ منطلق في المضاء‎ 
rocket plane, طائرة صاروخية‎ 
rocket propulsion, 
دقع صارو خي‎ = ty 
علم الصواريخ )68( امتعمالها‎ 
لاكتشاف الفضاء)‎ 
مركبة قضائية صاروخة‎ 
الصاروخ)‎ VL (تسير‎ 
rock’fish, n. صخري (يعسش‎ de 
ين الصخور) = عجوز البحر‎ 
rock’-garden, n. الحزن = جن‎ net 
صخيرات وتنبت‎ US قطعة منها‎ (51) 
جبلية‎ ot ر ينها‎ 
MP كرسي‎ 


rock’etry, 7 


rocket ship, 


rock’ing-chair, n. 

rock’ing-horse, n. 
حصان خشي هراز‎ 
(Aly عليه‎ Sp) 


rock’-moss, n. زهر‎ 520001106 
293) . ° 
الحجر . جو ز جندم‎ 
rock’n’roll’, n. = rock-and-roll 


rock’-oil, n. = petroleum 


rock pigeon, loud! نوع من‎ = ale y 


المري . Ab‏ = حمامة برية مطوفة 

rock’-plant, n. os) صخري‎ ol 
بن الصخور)‎ 

49 متونصخرية ‏ = rock’-ribbed [-bd], a.‏ 
فه فراديد صخر ,4 = مقر دد á‏ 

spe ;‏ . رايخ العقيدة (أو) الإيمان 


س = قسطو س = rockrose’, n.‏ 
شجيرة (أو) عشبة خشية 
أسماك من نوع rock’-salmon [-sam-], n.‏ 
كلب pl‏ 
ملح أنتتدا ني = rock-salt’ [-sôlt], n.‏ 
rock’shaft, n.‏ 


rock snake, Gs == الصخور‎ OLS 
(ولا سيما في المناطق الأميوية‎ 
الات المة)‎ 

rock’-water [-w0-], n ماء الَف‎ 

rock’weed, n. Jarl سمراء (من‎ i 
البحر تكون على الصخور)‎ 


rock’-wool, n. = mineral wool 


roller blind 


to ~ out a piece of pastry ; 
LS رق (أو)‎ 
to ~ the road surface 


ا 


Jats 


جَمَع . نجمع . كثر . to ~ up‏ 
ازداد ٠.‏ تزاید . تراكم . هتقم 
cai‏ 

to ~ up a cigarette لف‎ 


to set the ball ~ing 

بدأ الدأة الأولى حت خطا الخطوة الاولى 
)> يتبعه الأخرون) 

تتكيص = رد الامعار rollback, n.‏ 
(أو) الأجور إلى المستوى المدنخفض 
الذي كانت عليه HL‏ (بإجراء حكومي) 

قضب من المعين على roll bar,‏ 
أعلى اللسيارة لوفاية الر كاب إذا انقلبت 
السمارة 

roll’call [-kôt], n. مناداة الاب‎ 

rolled gold, رفقة من الذعب‎ sib 
معدي آخر‎ ar 


roll’er, n = مملسه‎ 
= Gk . (للأرض)‎ 
ulgi = مكت‎ 
(Lyte cai) roller 
Ue. عارمة‎ SEY. دَحْرُوجة‎ 


أمطواني . Vies‏ (لتمهيد الأرض) = 


- ! © 


[OK]‏ . (طائر) agi‏ (أو) 
Joyi‏ 
a big map on a ~ äs gala dle‏ 


على ile‏ . خريطة كبيرة على قضيب 
هي igi‏ عليه 
She puts her hair into ~s to make‏ 
تضع las‏ في a> ht ols‏ 
The boat was pushed down to the‏ 
على دحار ge‏ 
to swim among the Atlantic -~s‏ 
بن الأمواج الحارمه المديدة 
ضمادة لقافة سد roller bandage, asl)‏ 
Ca)‏ على المكان المجروح) 
roller-bear’ing [-bar-], n‏ 
کنن دجاريج = مد المحور في 
الآلة على عدد من كرات (أو دحار (qe‏ 
فولاذية کون في قفص 
tag‏ : لقافة = يتارة roller blind, ol‏ 
call‏ إلى الأعلى وفيت إلى الأمفل 


it curl 


water on es 
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The big wave ~ed me over and over 
بي مرة بعد أخرى‎ ode 
The cat ~ed itself into a ball and 
= الهدّة‎ o 
ت الهرّة‎ PAG 
The clouds are ~ing away 
تمر ملسابة‎ (sh) Ce الشُوم‎ 
The dog ~ed on the floor 


fé 
مراع حت‎ 
The drunken man ~ed a to bed 
ay إلى‎ Gals JAE مر‎ 
The factory keeps on ~ing out 
these new types of... (collog.) 
Ude je JE المصنع‎ 
The great river ~ed on 
Gr CF 
The hedgehog m~s itself up 


went to sleep 


مشيته = يتدحرج 
The stone ~ed down the hill‏ 
نَهْته (أو ÂNE‏ من على Sod)‏ 

The tears ~ed down her cheeks 


انتحدرت = SN‏ جت 


o © 28 


The train ~ed slowly into the 


station wht = [85] = درج‎ 
The waves 5 over the sand 
على الرمل‎ Los 


This pastry is so wet it will not ~ 
oy لا‎ 
to keep the ball ~ing 
أبقى‎ = Wal ترك الأمور تجري في‎ 
على محراها = جعل الشيء‎ oy Vl 
في مجراء‎ Lob 
to ~ a baby in a warm covering 
لت‎ (si) K5 
to ~ a drunk (sl.) ol © Use i 
cv os 
to ~ back the enemy lines 


G35‏ (كأنه يطويها إلى الوراء) 


هنهد (من علو إلى to ~ down‏ 
مفل) = آنزل وحدر . تدهدی (من 
(J)‏ 


ot‏ = ورد (أو 
توارد) بأعداد كسرة 


to ~v in or along 


to ~ out 


roll 


a 2% م‎ te. هو‎ >> 
roll, n. e هلب ° دحرجه‎ e Cyr 
. (65) eae . ت . التفاف‎ 


UU . aif .‏ . جنول . Jas‏ 
أسماء الحضور Obey.‏ السفنة (من 
جانب إلى آخر) .4555 (الطل) 
Wis)‏ صغير a breakfast ~ Jha‏ 
> ملفوف (أو) دائري 
a ~ of paper‏ 
asada‏ الرعد the ~ of thunder‏ 
sai‏ الخضور حت تققد ~ to call the‏ 
الطلاب (أو عير هم) بالمئاداة بأسمائهم 
لمعرفة الحاضر منهم والغائب 
to strike off the ~s‏ 
رشحه من العضوية = ChE‏ على اسمه.. 
تخر ج F)‏ من الجبل) = roll, v.‏ 


مس 0% 


Gia‏ = تدخمل = نرضرض (على 


الأرض) si s ca.‏ (الأرض) = 
Wie‏ . أدار (أو) فلب )5( . ob‏ 
(العجين) AS.‏ = تكوّر (على JS‏ 
دائرىي) . ناد (كالسفينة) = تمايل . 


we 


He ~ed out the song 
تاها بصوت غو سر‎ 
He ~ed up his sleeves 
لفت أكمامه و كسا ها‎ 
His eyes were ~ing with fear 
كانت تمُوج من الخوف = كانت تدور‎ 
His jokes kept us ~ing about all 
evening (colloq.) جعلتنا لا‎ aS 
= أنفسنا عن الضخك‎ GS نكاد‎ 
من‎ AGE جعلتنا نوج بالضحك (أو)‎ 
الضحك‎ 
I might have known you would 
not ~ up until the meeting had 
nearly finished (colloq.) 
(وآنت متأخر (أو) على حالة‎ ot أنك لن‎ 


Invitations kept ~ing in )©01100.( 
انهالت‎ 
I was watching the cars ~ by 
منساية‎ (SS تسر (أو‎ 
~ up to see the fat lady! 
عفترا اد راء‎ 
She kept ~ing her eyes at me 
رفي‎ ne ظلت تق‎ 
The ball ~ed into the hole 
تدحرجت ودخّلت الحورة‎ 


Romantic Movement 


roman’cer, n. يص وهي‎ eM lf 
= الحكايات الخالله خراص‎ 
أحاديث كاذبة (أو)‎ Gi أفاك ع‎ 
[i] aay 
Romanesque’ [-nesk], n., a. 
طراز معماري في أوروبا في القرنين‎ 
الحادي عشر و الثاني عشر‎ 
. بالأفواسالدائرية (وهو قبل الغوطي)‎ 
الطراز المعماري‎ lag خاص‎ 
roman-fleuve’ [réman-flerv], n 
(أو وصصى ) متسلسلة‎ ats = قعة ملاحقة‎ 
عن أسرة (أو جماعة) في أجمال متوالية‎ 
ROoma’nian, a., n. (Uus روماني (من‎ 
(في رومانا)‎ iby I اللغه‎ 
1901119111, a. = Roman; 2 
Rom/anise, v. = Romanize 
Rom/anism, n. = Roman 
Catholicism 
Ronvanist, n. لاتني تايع‎ Sy 
التمدن‎ alow تخس‎ . GUJ 
. القانون الروماني‎ (sl) الروماني‎ 
أتكليكاني كاثوليكي‎ 
Rom/anize, -ise, v. Ae مم الشيء‎ 
كائولكة . جعله ينقلبٌ إلى‎ 
و کب بالأحرة ف‎ OT س‎ aX) yi 
ASWI الرومانية (أو)‎ 


هل روماني فديم يساوي Roman mile,‏ 


تر & ۱۸۲ مرا 

اف انی = أغقفٌ Roman nose,‏ 
قلبلاً فوق الأرائبة 

Roman numerals, الأرقام الرومانة‎ 


(وهي خلاف الأرقام الغبارية أو العربة) 
رومانو = نوع من 
الجن AN‏ الحا الطعم 
حافل بر المغامرات romantic, a‏ 
الغرامية (أو) البطولية . E‏ بعد 
التحقيق . dif‏ في الخال ٠‏ 
التذهب الرومانسي n‏ ,201113116118133 
(في الأدب والموسقى...) فيه إيغال 
في الخال sary‏ العواطف 
اختلق roman’ticize, -ise, v. ob Kou‏ 
الخالية (أو) GES . LANA‏ 
الحكاية » ay b oll‏ 
Just keep to the facts and do not ~‏ 
إلزم الوفائم في LW‏ ولا SEF‏ 
S >‏ أدبة )3< Romantic Movement,‏ 
في أوروبا في أوائل القرن التاسم عشر 


Roma’no, n. 


يجل المحامين الذين يحق 


ái‏ (أو G‏ لها 
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rolls, n. pl. 
لهم تعاطي المحاماة وممارستها‎ 

to strike off the ~ من سحل‎ dows j 
شطب أسمة‎ = =  نماحملا‎ 

e desk, 
غطاء يِف إلى الخلف إذا فتحت‎ 

roly-po'ly, n. والعجين‎ A من‎ sj 
(git أو‎ 5B 5 Ci) 

roly-po’ly, n., a. (شخص) فصر نال‎ 
‘alice الحم جد‎ al 

اللغة المونانة الحديثة . Roma‘ic, n., a.‏ 
خاص باللغة الموناسة الحديثة 


romaine’, n. رومي‎ s> 
120111231, n., a. > بروما)‎ SX) روماني‎ 
say 


roman a clef’ [roman a klāj], 
قصة عن أشخاص حمسن‎ = agis قصة‎ 
slam Link 
Roman calendar, p تقويم روماني‎ 
بالتقويم‎ ped £0 قمري ادل منة‎ 
البولياني الشمسي‎ 
Roman candle, شمعه رومانه = لعبة‎ 
على الدوام‎ Fe نارية (أو قتاش)‎ 
شرارية يتخللها كرات مشتعلة‎ ol Sit 


کاثولکي لاتبني Roman Catholic,‏ 
(نابعم للكنيسة البابوية في روما) . 
روماوي 

Roman Catholicism, الكاثوللكة‎ Li 
البابويه‎ 


romance’, n. = JŠ on من‎ AWS 
. فصدة) غرامة‎ gl) قِصّة‎ . NS 
. red 7 00 Aa = رة‎ 
romance’, v. a se (Gs ; اك‎ 
البطولة . اختلق (من‎ ve المغامرات‎ 
سج الخال) حكايات ومغامرات‎ 
[95>] 
Children tend to ~ because of 


their lively imaginations 
يُميلون إلى اختلاق الحكايات الخيالية‎ 
Is he telling the truth or romancing 
about his relations with... ? 
يختلق الحكايات‎ el هل يقول الحققة‎ 
To. عن.‎ 
Romance’, n., a. من‎ Ad) = زُومانسي‎ 
(كالفرنسة‎ ATW اللغات المشتقّة من‎ 
والإيطالة. ..) . خاص 55 رومانسة‎ 


Sey as سروال للمرأة‎ 


roller-coaster 


roller-coast’er [-k6s-], n 
aa على خط‎ fal قطار حديدي‎ 
التعزّج للتسلية‎ Z 
roll’er-skate, n. 
= دُحْرُوجة = دخمولة‎ 
060 جر ابه (للتدحرج.‎ 
roll’er-skate, v. = على الدحاريج‎ g 
S) ass SN 
(Cale وتنفيتٌ على‎ 
roll film, شريط لف = شريط‎ 
Ke على‎ CH Gly له ظهار‎ ogai 


rollerskate 


roller-tow’el, n. 


F01 ick, v. = 9 Mls اشتد فر حه‎ 
[$3] = As cy 
rollicking, a منهج‎ = cy 


a ~ song about life at sea 
مر حة‎ iz) 


rolling, n هدير (أو) هدهدة‎ . cht 


(الرعد) CAH.‏ (في المّعي) . K‏ 
(الأيام) 

rolling, a 1 gc a . ج‎ re 
ومنْحفِض . متهزجز.‎ ip اول ح‎ 
كان 8 متمايل‎ 

a ~ wave عارمة‎ (sl) زاخِرة‎ toy 

He’s got a ~ voice صوت عوير‎ 
(أو) هديد‎ 

ټلال متحدّرة = تر تفع hills‏ ~ 
و تنخفض Sy‏ 

فصول 1< المتعافة the ~ seasons‏ 
(أو) المتكدرة 


This man can afford anything — 
he is simply ~ (colloq.) 

: في و‎ ee 

rolling mill, OZ. oat = sit تشع‎ a 
oes صفائح (أو)‎ JS المعين على‎ as 


E4 


rolling pin, = بك‎ a 
= Ge = صو بج‎ rolling pin 
سط العجن‎ = (gos) Wi 

EET, به‎ 
rolling stock, دد“‎ KE وعَرَ بات‎ js 


2/73 


شخص مغل = upe‏ 
ملغار (كثير Je‏ لا 
عنوان ثابت) 

سحل التكريم ( بأسماء roll of honour,‏ 
الذين Nyt‏ التشريف eye‏ أو 
يسالتهم) 


rolling stone, 


20) 


يعرف له 


roll’-on, 2. 


خدمة ade‏ القندق 
بإرمال الطعام والمّشروب إلى DE‏ 
النزيل 


room’y, a. (-mier, -miest) 


وایع 


ao 


الطائر . ميت . g>‏ دجاج 
ارت3 على صاحيه ~ to come home to‏ 


(فإذا تمنّى لغمره السوء ارتد السوء (ANS‏ 


ول الاش ب — ~ to rule the‏ 
تیر .تنک 
| أوى الطائرٌ roost, v.‏ 
الطائر . بات 
ديك roost’er, n‏ 
he rooster‏ 
[ شرش ] root, n.‏ 
جَذْر . أرومة (كجَذر Ua Jol)‏ 
الأزهار) DN.‏ . أن . مضدر 
Sul‏ > عا and branch‏ ~ 


the ~ of our difficulties 
U المصاعب التي تعانيها. .. (أو)‎ 35 


ان 


the ~ of the trouble ا الله‎ 
the ~ of the word =i يخ‎ 
ora) الأمل الدي‎ 


to get to jir ~ of the matter 
NP إلى گنه الامر (أو) إلى‎ 355 


to take or strike ~v صرب‎ = Lue ses 


. gees الأرض) . صرب‎ P) عروقه‎ 
_ FAN. ارخ‎ 
root, n. کالحذر‎ e. 0 (في‎ peed 
p المر سعي‎ 
real ~ jae حدر‎ 


root, v. 


hes 7}‏ = مد )51 أرمل) 
جذوره ٠.‏ رمخ . Jol‏ 
I shall try to ~ this plant in the‏ 


أن أغرس هذا. garden vo‏ 


200111111688, 7 


rooming house, 
room’-mate, n. = 


rooms, n. pl. 


room service, 


roor’back, n. 


مخدع توم 


ملء غرفة 
ae‏ غر 49 من a ~ of furniture NYI‏ 
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roof garden, 
roof’ing, n 


HE‏ على السطح 


مو 2 (أو أدو ات) 


ales == wir) 

rdof'léss, a. . لا قف له‎ = el 
(أو)‎ ÉR GE بلا مأوى . ليس له‎ 
يه‎ 95° 

roof rack, إلى‎ AE مضب معني‎ 


مطح السيارة ويوضّم عليه الأشاء 
ظهر السطح (ويكون roof’top, n‏ 
السطح عادة مستوياً) 
roof’tree, n. =‏ 
ridgepole‏ 
under his ~ 4~ 5‏ 
4 اب القّظ = rook, n.‏ 
عراب لأو زاغ) 
5 (في الشطر نج) 


rook, v. 


You’ve paid five eal for 
this? You’ve been ved! غلك في‎ 
! في السعر‎ elle i) = pl 
rook’ery, n مكان قر خ مه غربان‎ 
Nye My القبظ وتكاثر . مكان‎ 
ما (كيجل البحر)‎ 
rook’ie [-ki], 7. (sl.) جديد‎ ast 
rook’y, a. (-kier, -kiest) 
La (أو) غراب‎ Ged يكثر فه‎ 
room, n . a AN من في‎ ٠ غرفة‎ 
فر صة . محال . محل‎ > os . فسحة‎ 
There is no ~ for me a the car 
US ليس لي متسع (أو)‎ 
There is ~ for improvement 
للتحسين‎ (Jo (أو‎ iSS توجد‎ 
These books take up much ~ 
1 فراغاً كس‎ Jis هده الكتب‎ 
to make ~ for... فسح له . أفسح‎ 
المحال..‎ 
You must leave ~ for the sweet 
يجب أن ترك خلوة للحَلوى‎ 
. كن (في غرفة أو غرف)‎ 


(A) pis‏ ماكن 
(في غرفة CAE‏ 

roomette’, n. pl» S = 

(في يطار في الولايات المتحدة) 

room’ful, 2. 


room, v. 


room’er, n 


Romany 


فوامها W js}‏ بدلا on‏ الفكر 


واعتبار الطبعي Yas‏ من PSA]‏ 


Romany, n . موري‎ ٠ op لغة‎ 
Rom’ish, a. , . ST y 
ONE; are be 
(بخثونة کالولد الشرس‎ dani y Cy) 
في لعبه)‎ 


تجح في الشيء١ to ~ through (collog.)‏ 
بسرعه ومن عبر عناء 
5 (وخاصه المنت) ورش . 


لعب ومرح 


romp, n 
= ورش‎ = poly 
(Eau) 
rom'pers, n. .لم‎ os = مول مان‎ 
للطفل له جزء أعلى وجزء أمفل يغطي‎ 
كالحفاظ‎ saaie 
n.; pl. -deaux 
ol) من عشرة‎ A$ فصدة‎ 
OKI US C عير‎ AW (أو)‎ 
8000, n.; pl. -05  ٌرّركت قطعة موسقية‎ 
ها النغمة الكمر ی عدة مرات‎ 
ron‘dure, n. 


ron’deau [-do], 
[-doz] 


دارة = دائري )31( 
ملح . استدارة 
تسخة يللين عة n.; pl. -os Vk‏ ,50860 
رونو الناسخة (والآلة تضغط الحبر 
من خلال الثقوب في ورق مخصوص) 
v. (-neoed, -neoing)‏ ,50560 
غيل نخة على NV‏ رونيو 
ron’tgen [runtjen; or -gen], n. =‏ 
roentgen‏ 
صلب ( كبير يكون عادة فوق rood, n.‏ 
المديح) 7 Las‏ = مساحة من الأرض 
Ole Yo Jaw‏ إنكلىزي 
يتار (خشي أو حجري) rood screen,‏ 
يفصل بين BSS‏ المُليدين والمصلين 
مطح الست (أو) المناء. roof, n.‏ 


© 
oa ي‎ 


e‏ قبا 
Father will raise the ~ when he‏ 
hears what you" e done! (collogq.)‏ 
أبونا مسقم الدنيا ويقمدها متى upe‏ 
cs‏ الدنا على seli‏ 
He has no ~ over his head‏ 
لين له مأوى يأوي aJ)‏ 
She and I cannot live under the‏ 
تحت مقفي واحد ~ same‏ 
wis‏ الفم the ~ of the mouth‏ 
قف . صلم نقفاً = SF‏ 


roof, v. نعف‎ 


rosebay 


Roque’fort (cheese) [rokfor], n 
SIÉ رُوكفور = نوع من الجن فيه‎ 

زرقاء وله pb‏ حا ورائحة ماطعة 

SN (À) CE ومعمول من لبن‎ 
roqu’elaure [roke-], n. Je رداء‎ 


(at)‏ صل إلى الك كشن وله 


es‏ للرأس 
ror’qual [-kwal], 2.‏ 
oe =. x‏ أحمر (من 
Sto rorqual‏ العظمة له 
زعانف في 9 وحزوز 2 ails‏ 
وعدره) 
Ror’schach test [rorshak],‏ 
احشار للشخصه 
at s‏ من بشع من الحمر عبر متالفة 
(ولا في Av‏ معين) ويراد بفسسرها 
(للكثف عن الصفات الذاتة في 
المفحوص من أفواله) 
rosa’ceous [-shes], a. (> = $235‏ 
بالفصلة الوردية من VL‏ . 239 
اللون 
ot!‏ وردي = rosan‘iline, -ilin, n.‏ 
أحد مثتقات الأنبلين بلون أألحمر قاملاً 
و سي وبلوري ولا ينحل = روزا Ci‏ 
وزداني = ASP‏ ورود rošar’ian, n.‏ 
(أو) 5 2333 


اخسار رورشاخ = 


ros’ary, n . [p] = oe 
جع 2 رد‎ 


ros’coe, n. (sl.) = pistol 
rose, n. ورد . .ي‎ = J> 
. وزدة . لون وَرْدِي‎ 
£555 JG على‎ . 05253 

in a bed of ~s 


في رفاهية 


rose 
. AS على باط من‎ 
There’s no ~ without a thorn 


وهل يخلو الورد من کو aS‏ ! 


This is not all ~s as لس‎ + 
(بل 43 منقّصات)‎ ele ریش‎ 
بالسرّ . في الحّفا‎ . AS 
a ee a, | عه‎ 
rose, n BLL محنه = فم ملقب في نهاية‎ 
as الإبريق سرش منها الماء عند‎ 
205:6 [roza], n الأحمر‎ IN نوع من‎ 
الخفيف الحمرة الخفيف‎ 
rose, v. p. of rise 
ros’eate [-it], a 


under the ~ 


بلون )255 (الأحمر) . 
وَرَدِي 


=e = ام‎ Ge ee 
rose’bay [-zb-], n ورديه‎ ps2 . ند‎ 
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مرس = حل (مطفور) . rope, n.‏ 
(HH)‏ = بنط . رمن . توب 


J)‏ مثلاً) 
a ~ of laurels hanging‏ 
حل من الغار it‏ فوق... 
It will be money for old ~‏ 
اعون الأساب (colloq.)‏ 
من ~s of pearls = Sul‏ 


Jl Uu 
أسماط‎ 
Je 
the end of his ~ . به الأساب‎ Sk 
Jools من الأساب‎ a a) ما‎ JES] 
to give him ~ . مَك له الله و عه‎ 
له = أرخى له‎ we 5 اجه‎ 
op) (si) الحبل‎ 
to give his subordinates plenty of ~ 
SŽ a> وافا من‎ Yas أعطاهم‎ 
to know the ~s وفوف على دضله‎ 
مداخل الأمر ومخارحه‎ se. الأمر‎ 
rope, v. حوّط‎ . J5 = َد بالحثل‎ 
حوله)‎ UE (وفصل‎ Joe (EÉ (أو‎ 
The gang leader must عط‎ ~d in 
1 يجب أن نحتال‎ 
They have ~d off pai of the 
field بالحبال وفرّزه‎ ab5> 
They ~d him to a tree كدو بالحيال‎ 
.. (أو) بالحبل.‎ 
asd فى‎ US ألقى‎ 
Aik gj (3) فاختبله‎ 


to ~ a calf 


to ~ in saelas faa} pe! (شخص)‎ 

شخص يقوم بالرفص rope’-dancer, n.‏ 
على حبل مشدود . obs‏ على الخبل . 
مگاء على الحبل = diy‏ 

دهليز طويل rope’walk [-pwok], n‏ 
م فبه الجبال . اتقيفة تصنع فيها 
الحبال = مفتل حبال 

rope’way [-pw-], n = حلي‎ J 
تسر على الحبال‎ YUL Ja طريقة‎ 
المعدنية (في المناجم أو المصانع)‎ 

rop’ey [-pi], a. = ropy 

rope’yard [-py-], n. = ropewalk 


کالحل (أو) rop’y, a. (-pier, -piest)‏ 
— ك له خوط 


لحه شل roque [rok], 2 GC E‏ 
بلعب ي مكان صلب الأرض وحوله 
حار (أو ستار) مطاطي cu‏ رد 
الكرة إذا اصطكت به 


root 


Roses do not ~ easily 
لا تضرب جذورها في الأرض بسهولة‎ 
to be ~ed to the ground تمر في‎ 
CH الأرض = نبت في مكانه ولم‎ 
to ~ out or up cy) افتلع‎ = 


جذوره) . أزال 
root, a. os . rate‏ 
تسق root, v. ge (Gl) pel.‏ 
(كما شيش الخنزير (wk‏ . 
w= p 7‏ 
to ~ for (sl.) (J) tas a‏ 
مجموعة جدور . root’age [-tij], n‏ 
سرة غازية مصنوعه root beer,‏ 
من الحجذور (غير مسكرة) 
محصول زراعي من الجنور root crop,‏ 
(كالجزر) 
on‏ اسل . rõot'êd, a.‏ 


root’er, n. (sl.) Poy gee a 
ب بهتف) لفريي من اللاعبين‎ 3h) 
root hair, شر جذرية = = جديرة‎ 
بالقرب‎ 
من خلف راس الجذر وتمتص الماء‎ 
والأملاح من التربة‎ 
2001/1658, a. لس له جُذور . لىس له‎ 
له روابط بالمحط‎ le 


تنمو من خارج جذر في 


ذد 


root’let, n 

root mean square, لمتوسط‎ m y جدر‎ 
شال‎ « (oS ع اداد (أو‎ 
VW + بإب‎ | 

ا جذرية = عحيرة root nodule,‏ 


AS MV VL بعض‎ ods على‎ 


roots, n. pl. جذور . اطول . اش‎ 
SEN ا‎ 


PE he‏ جاه 
ضرب جذوراً 
له من جديد . 


to put down (new) ~ 
صرب أطتاباً جديدة‎ 
م‎ oe: 
مد‎ a لوح‎ 
root’stalk [-stôk], rootstock, 


n. = rhizome 
root’stock, n. ملت = جزء‎ = Lin 
Aa من النبات تنبت منه‎ LT 
root’y, a. (-tier, -tiest) الجذور‎ 5 


(كالأرض التي فيها rode‏ متشابكة) 


rotgut 
rot’a, n. a, 553) جدول‎ 
Rotarian, n., a. عضو في نادي‎ 


الرو pol . SN‏ بنادي الروتاري 


دائري (حول JP“‏ مثلاً) . rot’ary, a‏ 
دورا ني . دار 
طريق 3155 = rot’ary, n = N55‏ 


طريق Slo‏ & (عند ملتقى الطرق) 
نادي الروتاري ( يضم Rotary Club,‏ 
أصحاب الاختصاص والأعمال تأسس 
في الولايات المتحدة ننه ٠١۹۰١‏ 
للعمل على Arde‏ الجمهور) 
محراث 3155 rotary cultivator, a8)‏ 
فر اشات 3155 سريعة علب الأرض) 
AN‏ دورانة = آلة rotary engine,‏ 
(كالآلة (Aaa‏ لها فراشات تحرك 
SP‏ دورانه بالاحتراق الداخلي 
محراث فلاب rotary plough cor tiller,‏ 
)43 فراشات متعدّدة A‏ كه عل ور 
تدور بدورانه فتكشر التربة) 
rot’ary-wing aircraft, =‏ 
rotorcraft‏ 
دار wy)‏ لاب حول rotate’, v‏ 
المحور) . أدارٌ 


Farmers ~ crops 093 المز أرعون‎ 


SN‏ ددع 

دوّران . تعاب (دودي) . rota’tion, n‏ 
نداول . تراوح : تناوب 

بالتراوح . بالتاوب . ~ in‏ 
بالتعافب اوري . JPN‏ 


the ~ of وت‎ P i . الجلفة‎ ZE 
(أو) تعاقب (أو مُعافة) الزّدوع‎ 

rota’tional, a. دوّراني‎ 

rot’ative, دوراني . 93% .ي‎ . spy 

rota’tor, n. Ze . 1502 . 5155‏ 
تدوير (أو) مُتَوّرة (تجعل bj‏ من 
الجم EEN‏ 

235 = تعاهبي ٠‏ دائري 
sng‏ . تداولي 

a ~ office in | the club 

dab,‏ 2555 == وظيفة تعافية op)‏ واحد 

إلى اخر بالدور) 


rot’atory, a 


rote, n. 


to answer by ~ = ra) أجاب على‎ 
تأمل)‎ Sou) ls عن ظهر‎ Sel 

rot’gut, n. (collog.) كشن رهن قاتولي‎ 
بالمعدة)‎ as) 
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عة القلفونة (وتفرز .1 ros‘inweed,‏ 
عصرا راتلحا وأورافها دبقة) 

جدول الو بة ل rost’er, n‏ 
بأمماء أشخاص و بالأعمال المطلوبه 
يقومون بها بالتناوب Ad‏ 

خاص Slee‏ الطائر )51( rost’ral, a.‏ 
بيهماز EAN‏ (وهو فدومها) . 
خاص iain‏ الخطابة 


له منقار as.‏ منصة © rost’rate,‏ 
للخطابة . ees‏ 
M25,‏ الخطابة rost’rum, n‏ 
وردي (الشكل أو ros’y, a. (-sier, -siest)‏ 
وء 2 ره - 
اللون) ° مورد 3 سار Or” e‏ 


a ~ outlook (5) Oya s ole 
منه الخير‎ EY 

عَطْن ٠‏ طن . rotting)‏ تسيب" rot, v.‏ 
[et et . [E]‏ . 
ود e‏ مدر (الض) تدعص = 
َك و فسخ 5 ry‏ 

Dampness ~s wood “= w 

. الرطوبة gabe‏ الخشب 


The branches ia all 5 off 

نرت ومقطت = ملست ومقّطت 
The teeth of the old dog have all‏ 
oH)‏ ومقطت 
They left him to ~ in prison for‏ 
تر كوه Get‏ في السجن 
This fatty food will ~ your‏ 


وء 


stomach om > = 


~ted away 


ten years 


. الشات‎ ps. 0 e mae 
رلم السات‎ 


لا تكلم بهذا 


| ..9 211 


Don’t talk ~! (sl.) 


dry bd Cbd) ل‎ ole at 


Dry ~ has set in in the roof beams 

cp 55‏ (أو) الخمج الحاف (في Case‏ 

زلع = مرض يصب قوائم ~ foot‏ 
بعض الحوانات كالضأن ANa‏ 

The palm tree has ~ = obs مھا‎ 


The ~ really set in when the army 

was allowed to meddle in politics 

55 الفساد 

ow . oN abu 
الأمرّ قل امتمحاله‎ 

! هذا‎ È كلام فار‎ sl 


to stop the ~ 


What ~! (sl.) 


so‏ حمراء لبعض 


لحه ا 


rot, n. 


rosebud 


rose’bud [-zb-], 2 
rose’-coloured [-kelerd], a 
بلون الود (الأحمر)‎ 
rose fever or cold, = الورد‎ > 
(تكون في الربع أو‎ a حى‎ 
أوائل الصف)‎ E 


برعوم الورد 


rose hip, 
الشجيرات الورديه‎ 

régelleaf [-zl-], n. = الورد‎ iy ورفة‎ 
الورد‎ aes = الورد‎ Du y 

rose mallow, الخطمي‎ ol. 

rose’mary |-zm-], n 

= كليل الل‎ = ol A 

حمّى البان = [حَصَلبان] 

rose of Jericho, fs 

rosemary‏ مر , 5 os‏ العذراء 

rose of Shar’on, 
= لها أزهار كسرة صفراء‎ ae aa 
ورد د الزنه‎ 

A555 Ale‏ = طفح 
جلدي أحمر = gf‏ أحمر 


ورد مر نجش 


rose’ola, n. 


خاص بالجلة الوردية roseolar, a‏ 
ساط ورد 5 a‏ ورد . ros’ery, n‏ 
سان ورد 


Rose'tta stone, حجر 225 (وهو بلاطة‎ 
وعبرها)‎ AANE y a عليه کتابات‎ J 9a 


rosette’, n. Je = = س‎ Ë 
JS على‎ (S514) من شريط‎ oa KE 
و رده‎ 


rose'water [-sw0-|, n. >U 


ورد = [ماوّرد] 


rose window, ou 
مسنديرة‎ U = وردية‎ 
ee ری بيبا‎ 
قا تقس من المركز وسها‎ 


oa aan‏ رجا بألوان مختلفه 

rosewood |-zw-|, n . الورّد‎ 5 
rk. بم فرصي‎ 

أحد أفراد # Rosicrt’cian [-shan],‏ 
Knee‏ ا ae‏ الصلس والوردة 
باعشارهما رمزين لقيام المسيح من 
الاموات وللقداء 

بلون $203 - Anne,‏ 
وردية . guet‏ ° بانشراح 


ros‘ily, ad. 


ros’in, n. راتينج وري‎ = i ái 
ros’iness, 7. لون وددي‎ . 3y 
ros’inous, @ فقو فلفو ني (كالكهرمان)‎ 


rough diamond 


We had a very ~ crossing to France 
gle pes في عراب‎ 
What ~ luck! ! هدا‎ y [ fi> 3 
rough, ad. ae 

to cut up ~ (Sl) 


sity. نة‎ ëy 


نام في غير منام (آي خارج ~ to sleep‏ 
الست : في الشارع أو تحت حسر أو 
في 4435( 
قطعة slid‏ ء من الأر rough, n. oy?‏ 
Ge Got‏ = عرس BEN‏ 
عر مصقول ولا متقن ~ in (the)‏ 
تماما = HEY‏ (في حالته Eá‏ . 
لا يزال ٠ Ld‏ خام 
The piece is still in the ~‏ 
لا تزال Md‏ (أي غر كاملة وغمر (A:a‏ 
to take the ~ with the smooth‏ 


ِي بما فيم . رَضِي WES Wend‏ 

َم واخشوشن 

to write it out in ~ and then 
copy it e 225 به‎ 


خثن . خائن . عافس = 
أخذ بالعنف والشدة 
اختشب te‏ = عمله 


rough, v. 


to ~ in or out 
(أو) أعده من دون سوق (أو) إتقان‎ 
to ~ in a few lines (~~ خط (أو‎ 
خطوطاً (على سيل التفريب في الصورة)‎ 
= اخثوثب في عَبثِه‎ 
Aes) اخثوئن = مير على‎ 
to ~ out a sketch رة‎ y رتم‎ 
to ~ up (collog.) . معه‎ ps 


to ~ it 


ثارمه . هاجّمه 
to ~ up the road LF‏ 
SUS‏ = طعام rough’age [-fij], n‏ 
oF‏ يؤكل لمساعدة pag)‏ والإفراز 
rough-and-read’y [-redi], a‏ 
Se‏ = إجمالي و قر .يبي من دون 492 
و يفي yp‏ : فه شىء من خشونة 
الطبع . oily‏ بالغرض إجمالاً (ولو 
ينقصه الدقة) 
rough-and-tum’ble, n., a.‏ 
متائعة ومُزاحمة . معافسة 5 As‏ 3 شه 
معافة )3 ( مشارسة 
زقصّارة] ية على rough’cast, n.‏ 
ظاهر الجدار (من الإسمنت وصغار 
الحمى) = تجصصة ui‏ 


ألمانة غير ممقولة - rough diamond,‏ 
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rotur’ier [-ia], n wale شخص من‎ 
الناس . شخص عر شريف النسب‎ 
rowble, ruble, [r00-], n 
رويل = وحدة النقد في الاتحاد السوقيتي‎ 
rouche [roosh], n. = ruche 
50116 [r00a], n Rov فاجور = شخص‎ 
فايق‎ = ols في‎ HAE (51) 
rouge [|roozh], n متشحوق حمرة‎ 
(3) = الوجه = يمام = كُلكُون‎ 
rouge, v = حمر الوجه بالدّوج‎ 
is = i 
rouge et noir’ [roozh a nwàr], 


أحمر i) Seely‏ ورق سن صاحب 
الخزينه وعدد عير محدود من اللاعبين 
على طاو aJ‏ وها آر بح بشع على شكل 
لوزي اأنتان موداوان Ola ly‏ حمراوان 
حكن rough [ruf], a : es‏ 
حرش .£5 ٠‏ شرس . جا nets‏ 
عاصف 5 ÉS. Wine‏ . حشب (أو) 


. عر ممقول 75 مهدب‎ = oy 


إجمالي . تقر يبي 
a dog with ~ fur o> oo‏ 
ربضع كلمات a few ~ words AS‏ 
A‏ 305% ۾ Send‏ ويد a ~ copy‏ 
يوم عیب a ~ day‏ 
تقدير تقر سي = تخشب a ~ estimate‏ 
طريق #3 a ~ road‏ 
صوت He has a ~ voice oF‏ 
لقي He was in for a ~ time Cua ag‏ 


I gave him the ~v side of my tongue 
أسمعته قوارصٌ‎ = ES سنه بلسانی ح‎ 
كلامي‎ 
Play nicely and don’t be ~ 
LZ (sl) GS ولا نكن‎ 
نم‎ winds aisle رياح‎ 
the cats ~ tongue. pl الهرّة‎ OL) 
This is a bit ~ on him, losing 
his finger in the fight! (colloqg.) 
Sh شيء مؤيف (أو)‎ 
to be ~ on LS) عليه واذاه‎ Ste 
تجّور الحجارة على الأقدام العارية)‎ 
to live a ~ life الشُظف‎ anc عاش‎ 
Ch Ge (أو) التخكّن . عاش‎ 
to write on a piece of ~ paper 
سويد‎ A959 على‎ ST 
We had a ~ but filling dinner 
و لكنه مشيع‎ date sles 


rotifer 


rot‘ifer, n = حامل الدولان‎ 

حوان ماني دیق د 

الحجيرات عبر فقاري له عضو 

كالدولاب وحوله أهداب 

ويتعمل العضو في الغذاء 

rotiss’erie, n. en . کناب‎ A 
لت بها اللحم‎ zys alone . شواء‎ 


rotifer 


شواء 
على النار حتى ls‏ 
rot’o, n. (abbr.) = rotogravure‏ 
ob‏ (أو (Ee‏ من rotogravure’, n.‏ 
على أمطوانة تحاسة sypia‏ بالحامض 
وسم 2153 (من اله أو جهاز) . rot’or, n.‏ 
راوح 35155 (لطائرة الهدلكتر) 
ئرة كالهلكو بتر تطبر rot'orcrâft, n.‏ 
بهوة دوران oli‏ في الهواء في أعلاها 
rot’otill(er), n. (abbr.) rotary‏ 
tiller‏ 
rott’en, a.‏ 


a - ok. [tht] = et 
SÉ . (الرائحة مثلاً) . فايد‎ Git 
peed. (كالسغة)‎ dt . (كالأخلاق)‎ 

(الأخلاق) 
ساق من مقط Ali is a ~ driver (sl.)‏ 
YNSAN‏ 
محم الأخلاق He is ~ to the core‏ 
بكامله س فايد الأخلاق كل الفساد 
I feel ~ today (sl.) Sy, pal‏ 
(أو) 25 
This ~ weather! (sl.)‏ 
هذا الطقس اللّصِن l‏ 
What a ~ thing to do to your‏ 
ما أموأ ما صنعت مع صديقك ! friend!‏ 
مقاطعة(أو >71 3( اتخاسهة rotten borough,‏ 
مشلومة AL Y)‏ يوجد US‏ ناخبون) 
بوء. بكوء الأخلاق rott’enly, a‏ 
He deals with his friends ~v‏ 
يعامل امدقاءه بأخلاق رديئة 


يعامل 95 >< ~ He treats his wife‏ 
معاملة سثة (أو) رديئة 
حجر طرابلس الغرب = rott’enstone, n.‏ 


حجر جيري غني ONL‏ (أو الرمل) 
Jur,‏ مسحوفاً في جلي المعادن 
J5‏ = مول = rotter, n. (sl) be‏ 
“Lit‏ الحشم = rotund’, a. (-der, -dest)‏ 


. ميم . مكلثم (الوجه)‎ . ye 
(الصوت) . جل‎ 

rotun’da, 7. وورة = باء ستدير‎ 
(45k) ow ate re ‘eke 


round 


the ~ of human knowledge 
Ais اتاع (أو)‎ 


the ~s of the ladder درجات‎ 
‘Three Blind Mice’ is a ~v 
بعد آخر)‎ Gots) HL أغنية شنى‎ 


5333 نوز ربع ~ to do a paper‏ 
الجريدة (على البيوت) 
دورة رزنه من to do the ~ of duties‏ 
الواجمات 
to eat six ~s of bread 1‏ 
يت قرطات من الخبز (تقطع عرضاً من 
الرعف المستدير) 


round, ad. . (أو) دائرة‎ í دائر‎ 
slaw Yi ل . على‎ 
all the year ~ على مدار السنة‎ 


oF of 
Come ~ and see me! وزر ني‎ Jus 


نحو . حول . حوالى about‏ 
دورات ودورات = ~ and‏ ~ 


دورة على دورة 
Summer will come ~ again‏ 
يدور الصف دور 3949 
The circle is three metres ~‏ 
الدائرة 4555 (أو (on)‏ ¥ أمتار 
The tea was served ~‏ 
أدار الشاي = دور الشاي 


to bring him ~ جعله فق (أو)‎ 
[5] = Gat 

to come ~ . ol. انتعاد صحوه‎ 
انتفاق‎ 

to come ~ to my idea PAS, ثاب إلى‎ 

أطاف (ب) . طاف (حول) . بح to go‏ 


طوف . ار على الع = كان GS‏ 


بحت أخذ کل La‏ 


round, prp. = cule! . من جميع الجهات‎ 


= Á . حول‎ . “hos 
(المجتمعين)‎ oe على‎ 
The house is ~ the corner 
الست على 3993 من القرنة‎ 
to come or get ~ a person 
منه . داوره حتى‎ ST احتال عله حتى‎ 
تىڭن مه وخدعه‎ 
. دلج = دور . امتدار‎ 
دار (حول. ..) . طاف . نطق بدو ير‎ 
الشفتن‎ 
He ~ved the corner at ninety 
kilometres per hour ys) دار (أو)‎ 


(حول. ..( 


لعبة بالدور 


round, v. 
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roul’eau [roolo], .; pl. -leaus,‏ 
الورق فبها تقود مصفوفة 
لعبة الروليت roulette’ [roo-], n‏ 
(من ألعاب القّمار) 
[roo-], a., n. =‏ 10111118111311 
Romanian‏ 
pi‏ . مور . كردي : round, a.‏ 
AG‏ (الوجه) = nt‏ مُلْمْلم . فثم . 
دائري . SI‏ . واب . تام . كبير 
عدد O38‏ من a ~ figure or number‏ 
عشرات (أو) مات (أو) ألوف الخ = 
عدد مقرب سے عدد JS‏ = 


-leaux [-loz] 


لم و م 


حر حور = عدد مَعْقود 
a ~ game‏ 
É‏ = 3553 . دران = .2 round,‏ 
ols 5b‏ . طلقة نار به = عبار ناري . 
ane‏ 5 < 6 
حوله . يلسله . درجه سلم 


a ~ of applause من الهتاف‎ Ans 
واي‎ 

a ~ of beef من‎ AN من لحم‎ us 
جل الخلفية‎ p أعلى‎ 

a ~ of cheers (&¥ 31) ina’ 
من الهتافات‎ 

a ~ of politicians in the hall ووه‎ 


a second ~ of wage claims 
من المطالية بزيادة الاجور‎ ail دورة‎ 


a statue in the ~ منحوت على‎ JE 
امتدارته (أي منفصل عن أي شيء من‎ 
جميع جواتبه)‎ 

a theatre in the ~ı مشرح يكون في‎ 


الوط وحوله الئاس 
أطلق عار ناريا ~ He fired ~ after‏ 
أخرى 
her daily ~ of cooking and cleaning‏ 
و ab‏ حت دورة العمل الومه من طبخ. 3 
stand you all a ~ of lemonade‏ 1:11 
أدفح S‏ 3590 من ۰۰۰ 
هدا 46259 في 
a3‏ المشروب 


I’ve only three ~s left 


It’s now my ~ 


LN عيارات‎ ow 
The match is of fifteen ~s 
3999 ٠١ الساراة على‎ 
the moon’s monthly ~ 


الدورة الشهرية للقمر 


rough-dry 


شخص عدن tb‏ ولو أن مظهرء لا 


يدل على ذلك 
ais‏ الغسل من غبر rough-dry’, v‏ 
تملس sith‏ 
rough’en [ruf-], v. gid oE of‏ 
قطع (أو 2( من rough-hew’, v. xt‏ 


oe) (sl) تشوق‎ 
rough-hewn’, a. oye غر‎ = ops 
ومصقول (كالحجر الغشم)‎ ofits 
a wall of ~ blocks حجرية‎ JS من‎ 
Ante مخشوبة (أو)‎ 
the noble ~ face of Abraham 
Lincoln ad = شازب الوجه‎ 
rough-house’, n. (sl.) = [+52] 
= هباج واضطراب ومضارية‎ = EY 
مهاوشة‎ 
There has been a bit of a ~, and 


one of the boys got kicked in 


the head مهاو شه‎ 
rough-house’, v. تهاوشض‎ . pale . هاش‎ 
rough’ish, a. يِن بعض الشيء‎ 
rough’ly, ad. . بحثشونة . بفظاظة‎ 


تقرياً . bess‏ = تخمياً 
شخص i‏ الحانب. rough’neck, n. (sl)‏ 
شخص شرس مُشاكس . شخص فظ . 
SES) a>‏ يحمر سر 
حُثُونة .4655 (أو rough’néss, n. (vjs‏ 
في الأرض = وعورة 
There’s a small ~ on the back of‏ 
fh‏ (أو) my hand u‏ 
مُطَوّع الحول البرية ‏ .م rough’rider,‏ 
WS x)‏ في معارض WY!‏ 9...( 


مخشوب التعل rough’shod, a(d).‏ 
(كالمّرس) = مول وفي مله 
Ed ol‏ الزلق 


He rode ~ over our arguments 
الحائط‎ F امتهان حجنا وضربٌ بها‎ 
to ride ~ over = 4h أخذ (القوم)‎ 
امهم الشف‎ 
rough-spok’en, a. Tig . الكلام‎ ‘ls 
MHS فى‎ GEE > MN 
. شرامة ف . مشازمة‎ 
لوك شړس‎ 
roulade’ [rool-], x ee من‎ doa شر‎ 
. لف حول حشوة و مغو (أو) تطبخ‎ 
في‎ Ass مستا‎ E نات فصرة‎ OAS, 


م © 7 


phi‏ واحد == سردة شات 


rough stuff, 


(إذا كاتا مدوّرتين كردن على 
المدر) = كاهله مقبل على صدره 
roundè'man, n.; pl. -men Sj po‏ 
(يطوف على السوت oo‏ الحاجات) 
the baker’s ~ an tb‏ 
طاوله متديرة (يجلس round table,‏ 
حولها الجالسون دون أن يكون لها 
رأس وطرف) . مؤتمر طاولة مستديرة. 


مؤتمر للمداولة . اجتماع للمباحثة 
(أو) المناقثة 

round-ta’ble conference, = round 

table 

على مدار Wi!‏ - .م round-the-clock’,‏ 
ليل نهار = في جميع ماعات النهار 
uly‏ . على الدوام 

رة (أو رخلة) 4935 = round trip,‏ 
رحلة من مكانِ ثم إليه . رحلة OS‏ 
Luly‏ 

round-trip’, a. wh وال‎ a 
السفر)‎ 3 S35) 


تطويق. اجواش round’-up, n. = (I!)‏ 
Med gh‏ وجمعها في مكان واحد . 
وق (اللصوص مثلاً) والقبض عليهم 
round’worm [-werm], n‏ 
دودة أمطوانة = دودة alib‏ في أمعاء 
MY‏ والجنزير 


roup [roop], 7 (31) الذّبْحة‎ PI 
a الدجاج = مرض‎ be 
rouse, v = (من النوم)‎ il = Bs 


He is dangerous when he is ~d 
إذا اهتاج = إذا أثير (أو) اتشر‎ 

He’s not easily ~d to anger 
حم = ليس من السهل إغضابه‎ 


He’s very hard to ~ in the aoe 


. جد إيقاظه.‎ 225 
He was ~d to anger by the ride 
remark his ثارت‎ 


The dog ~d a rabbit from behind 
the tree نفج‎ = W 
The speaker tried to ~ the masses 
and make them interested 
حاول تحريك النفوس‎ 
The telephone ~d me at night 


iil‏ = أي من النوم 
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round clam, = quahog 
round dance, yn) رقصة دائرية‎ 
فيها الرافصون في حلقة)‎ 
ممتلىء الجم‎ 
ندياها المستديران‎ 
NWSI (أو)‎ 
There were ~ stones in the bed 
أححار مدورة (أو)‎ 
دار ة ملونة للدلاله على‎ 


round’êd, a. 


her ~ breasts 


of the river 


roundel, n. 


asl ee . عة ال حر بيه‎ 
round’elay, n. د‎ SS ر‎ Sica ee, 


فيها تطرات ob! Gl)‏ (في نهاية 


كل قطعة) 

شخص مدمن على round’er, n. (sl.)‏ 
dl‏ - شخص Ce. 9 gly‏ أماكن 
اللهو والفُجور (are‏ معرق في 
الإجرام 


round’ers, 2. pl. (with sing. v.) 
لعبة بالكرة للأولاد يضرب اللاعب الكرة‎ 
ثم يجري حول ماحة مر بعة‎ 


مَدوّر العشن © round-eyed’ [-id],‏ 
(استغراباً أو (Lew?‏ 
أحد أنصار [-hed], x‏ 10111101620 


البرلمان ند الملك في الحروب الأهلية 
في AS]‏ في القرن السابع عشر 
بنايه مستديرة 4 round’house, n. ls‏ 
القاطرات وتصلح . pide‏ صغير على 
ai‏ بطع في ال 
قريب (أو (PU‏ إلى الاستدارة round’ish, a.‏ 


round’let, n. دائرة صغيرة‎ = 35853 

بصورة دار å‏ (أو) roundly, ad.‏ 
zas‏ . انماما . بحدّة وقساوة 

عدد مقرب . عدد 294 round number,‏ 


round robin, (295 = عر يضة دوّارة‎ 
استنكاري يوقع عليه المعترضون ونكون‎ 
z ži التواهعم على‎ 
rounds, z. 2l. . زيارات دورية‎ . 3393 
i ans دورة‎ 
The policeman is making his nightly 
~ of the village Ae دورة‎ 
The soldier makes his ~ of the 


ينور دورايه حول (Sunt‏ 


camp 


| ORE gas os [-sholderd], a 


SÍ =‏ = مح الكتفين 


Si‏ الظهر 


roundabout 


His wife ~ed on him when he came 
home very late تفه‎ ate انهالت‎ 
If your income is £2,863.46 it will 
be ~ed down to £2,863 
AD gaie 
stones ~ed by the action of water 
المماه‎ wb, St ححارة‎ 
The child’s eyes ~ed with excite- 
ment امتدارت‎ (sl) ورت‎ 
The corn is ~ing out nicely فح‎ 
The lion suddenly ~ed on or upon 
the hunters py عم = دار‎ S 
The police ~ed up the thieves 
الشرطة اللصوص وقبضوا عليهم‎ Sb 
The sun is ~ing out the com 
22) 


2 الشمسى سح‎ 
0 hik دار‎ 
0 دار (على.‎ 
to ~ his lips to whistle 
دور = 6% (أو) $ (حتى امتدار)‎ 
to ~ off or out : 235 = lls 
استكمل‎ 4.2395 . 
to ~ off the evening with a song 
eT س‎ Py = c> 
to ~ off the number to three 
decimal places امتوفاء‎ (51) abs. 
AP = ((لى ثلاث مراتب عشرية)‎ 


to ~ a corner 


امتدار 


to ~ out the day الموم‎ ay 
WES, ... a = (التهار)‎ 

to ~ to لمواجهة الرريح‎ Aon 

to ~ up = L = (الماشه)‎ 
حاوش‎ = fle db = haaa 

دائريه به . مر ج . round’about, a.‏ 
ملو . متت 


I heard the news in a ~ way 

Y) الحّر بطريق اللف والدوران‎ Éa 
(A jim 

35153 = س دکة round’about, n. 8 p Ama‏ 
بحىوا i aat OV‏ ر كلها الأولاد -jj‏ 
cps == 3153‏ الطرق تاور السارات 
والعربات حولّه ولا تقطعه بخط مستقيم 

round angle, 1° 


1 ب‎ 
aaa 


زاوية 4399 
درجة 
Cu‏ يدور الدراع round’-arm, a(d).‏ 

وگن على مسامته ck)‏ 


علامة حَصّر مستديرة round bracket,‏ 
(توضع حول عبارة أو كلمة) 


rowd'ily, ad. 
rowd’y, a. (-dier, -diest) ++ - واش‎ 
مجلم‎ . wes) (أو)‎ - e ال“‎ 
The ا‎ became ~, and the 


speaker had to stop الحضو د‎ cl 
والغوثة‎ Seal! خديدي‎ 


rowd’y, n . مُهاوش‎ . oly 
ويش . عر بيد‎ 
rowd’yism, n. مهاوّثشه‎ = [5b] 


(ولا سما عند ساریات كرة القدم) 


حص نخس المھماز .7 ,اع ٣٥W‏ 
(ويكون على JS‏ دولاب 


rowel‏ صخر مرک في نهابة 
المهماز) 
الحشش الثاني . row’en, n‏ 
الحزّة utal] as s‏ 
row’er [roer], n . aries ° aires‏ 
نورقي 
rowing boat, = rowboat‏ 
row’lock [rol- or rul-] 7‏ 
12 رة Foe‏ فيها n.‏ 
— المحذاف سن و cp‏ == 
rowlock‏ مس المحذ اف 


ملكي = خاص بالملك roy’al, a‏ 
(أو) الملكة . ]554[ = SU‏ = 
A‏ 
أحد أفراد الأسرة الملكة roy’al, n.‏ 
yey‏ الحوية Royal Air Force,‏ 
الملكة . يلاح الطيران الملكي 
Royal Automobile Club,‏ 
نادي الارات الملكي (في بريطانا) 
os S‏ = أزرق royal blue, oe‏ 
[ues]‏ أورافه (في لعبة royal flush,‏ 
البوكر) الخمس تكون كن ee‏ 
واحد وتكون أعلى في AF AM‏ 
لقب أصسري Royal Highness, : z~‏ 
صاحب )3 
roy’alism, n. monarchism‏ 
ناير (sh) SUT‏ الملكة royalist, n.‏ 
(أو) الملكية (ولا سيما في IPN‏ 
الأهلة) 
royal Jelly, = da ai pe‏ 
eel u5 A ec socal = git‏ 
الملعومة في Jai‏ العامل لإطعام دود 
bell‏ في مدة Weis‏ ولإطعام دود 
jou)!‏ وهي DKI tÉ:‏ ملکات 
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del. Js‏ ساح 
He ~d the wood, seas, etc.‏ 
جاب أطراف... . ب نجوّل في.. 
to ~ all over the world‏ 
(sb 3) cl‏ في جميع أنحاء. . 
rove, v., p. & pp. of reeve‏ 
SIR‏ . جواب . rover, n ui‏ 


rove, v. . جال‎ 


zee - ef 
= oly . UL (أو)‎ ty 
البحر‎ te 
roving commission, = ys Zy 


إذن bY‏ لموظف يقوم بالفحص عن 
قضبة يمح له بالفر والتنقل . 
وظيفة tyes‏ 
عن شاردّة = عبن زائغة roving eye,‏ 
(أو) [dott]‏ تنظر دوماً إلى النساء . 
تصاب JES ge)‏ والمرأة) . ˆ 
cas‏ . مَطر (من الشجر 


row |rol, n 


(Se‏ = 5533 .32 & (من الطير) 

a hard ~ to hoe عمل شاق عسر‎ 

row [ro], v دوقم السفئة‎ = rtd 
بقارب‎ (Se (أو‎ KE . بالمجاذيف‎ 
بالتجذيف‎ 

مخذاف == خشة تدقع بها 2 row [ro],‏ 
السفنة . رحلة (أو (AF‏ في قارب 
جداف 

row, u. (collog.) ° اك . شاجر‎ :: 


ge. تشاجر . تصاحب‎ 
She always breaks dishes after 
~ing with her husband 
مع...‎ MESA بعد الشجار (أو)‎ 
They’re ~ing again 
OPES = تشاجرون‎ 


جلة bi,‏ و — row, n. (collog.)‏ 
[دوثة] . يجار . .+ اة = 


ia . iou Lal‏ . مهاؤشة 
to kick up or make a ~‏ 
أثار A‏ (أي صاحاً (Ses try‏ 
You'll get in a ~ if the teacher‏ 
تنالك [عزارة] 
row’an [or ro-], n = J5 51555‏ 


دزدار جبلي = حجر MA‏ 


hears about this 


row’anberry, n NS خت مجر‎ 
row’boat [robot], x 
sy) aries ws SSS WERE 
بالتتحديف)‎ rowboat 


7 eo ? a? 8 


rousing 


You must ~ yourself to action 
yaw) = حمل فته على العمل‎ 
هه للعمل‎ 


rouS’ing, a 


و 


al‏ . بالغ 
He gave a very ~ speech about‏ 
pans sill‏ 3 للتفوس freedom‏ 
They gave him a ~ welcome‏ 
tj‏ حمايئاً 
When they heard the news they‏ 
all gave three ~ cheers‏ 


aL > عاله‎ nae 


عَمُوله (والجمع عمائل) = roust’about, n.‏ 
ع gad‏ (غير ماجر) مكلف بأعمال 
شافة فى المّواني وحول UT‏ النفط 
roust’er, n. = roustabout‏ 
اقتلع (أو) rout, v. 2558) uw‏ 
Aid,‏ فيه) . Lib) J‏ لشيو سحث 
عنه) . اقتلع . فلع 
2501 2 من منامه = to ~ him out or up‏ 
a= ۳‏ 4“ )> 
العثو) Bay.‏ = انهزم منكسرا 
is‏ 5 انفلال (الجش) . 
بمة منكرة rv ar gn SO‏ 
pay ar‏ وهرّم to put to ~v‏ 
طريق . طريق route [rot], n. . AJ‏ 
عدد الزبائن يطاف عليهم (لتوزيع 
الحاجات) 
بَعَث ol)‏ أرمل) بطريق ما 
route’-march [root-|, 7‏ 
= شيارة = مير طويل على 
Goa EEF asin‏ وتمرياً لهم 
مجوبة = rout’er, n. = ie‏ 


tol‏ صناعة للتقوير (أو) pail‏ الأخاديد 


rout, v. 


rout, n. 


route, v 


الصضرة 

دوالك = routine’ |rooteén}, n‏ 
Lors]‏ = اود = انلوب على 
خُطوات ثابتة متوالية 455 (كعادة حلاقة 
ES = (Fe Le oa‏ = 55 

routine’, a. = رو‎ = SN 33 
ne = تعاودي = اعشادي‎ 

وَائْر = gif‏ على .ر 


سق واحد . سق على سق واحد . 
جعله على CLINGS‏ واحد 
roux [roo], #., pl. roux‏ 
مزج من aD‏ والدسق لعمل الإدام 


rubber cheque 


to ~ shoulders with him وإياء‎ NW 
في بعض الأحاين . جمعه وإياه‎ 
TP] 
to ~ the ointment well in 
. . في‎ Sie المر 2 حتى‎ als 
. Já ; wa . شح‎ 
ذا کر‎ . oe 
to ~ (up) the wrong way 
(بكلمة عن‎ LET, أماء (إلى)‎ = S 
(US َنم‎ 
We don’t have enough money, but 
we can ~ along (colloq.) 
تدبر أمرّنا ولو بصعوية‎ 
‘We'll be late’ — ‘I know; but 
don’t ~ it in? te لا دين‎ 
AČ من ذكرها‎ SY (أي‎ 
You ~ up against a lot of famous 
people in the club (collog.) 
í . أنت تصادف‎ 
You’ve ~bed a hole in the elbow 
من‎ be ميرت فيه‎ 
cod) ة‎ ra 
rub, 2. . كة . معكة‎ 2-3 s 
كلمة (أو ملاحظة) موجعة‎ = 
There is the ~ . بست القصد‎ 55 
(أو) الميحك‎ a gol وهنا‎ 
Jel! دردبة‎ 
rubasse’, n. جر نوع من‎ He 
= حجر البلور يصبغة حمراء يافوتية‎ 
AD 
zis لا‎ . steeds 
. من المطاط‎ OF 3) 
المطاط = جذاء فوفاني‎ 
ala من المطاط (أو) مصنوع‎ 
ل الورق من‎ gy دورة‎ 
cla) on 
a five-match ~ between England 
and Australia Chole دورة من حمس‎ 
Ss SI (في‎ 
rubber band, ب‎ = bie a 
به من المطاط‎ plo (5-99 (أو حل‎ 
(أو) رباط‎ BS. بها الأوراق‎ LF 
من المطاط‎ 
rubber cement, (يعمل من‎ pi إزاق‎ 
المطاط في مائل مثل البنزيين)‎ U> 
rubber cheque or check, 
رشك مدي (أو حوالة‎ = ogy US 


to ~ up 


of your coat 


rub’-a-dub, n. 


rubb’er, n. 
. Bost 


Orr‏ من 


rubb’er, a 
rubb’er, n. 
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He ~bed his hands with pleasure 
SIP A, ورك‎ 
He ~bed polish on the table 
Ab (أو)‎ o5 
He was able to ~ along with the 
money his father gave m 
(colloq.) Ë = Syl & 
I hope that some of your father’s 
good qualities will ~ off onto you 
تخول (أو) توول = الخ عنه إليك‎ 
I ~bed my hair dry with the 
towel Cass فر 33 رأسي و‎ 
I ~bed the silver bright 
et حتى‎ Sy 
Mother kept ~bing (it) in that 
we must not talk to strangers 
DET أعادت مرارا‎ 
My brother and I seem to ~ along 
(together) all right (colloq.) 
pe معا‎ gue sly vÍ 
My shoe is ~bing against my heel 
عقبي (أو) خر ثه‎ As حجدا ني‎ 
My wife sed my back 
Sy = 
The hair will ~ off 
The helmet ~bed off the hair 


Ni 


w ” © s] 


on... حصت الشعر‎ 33550 
. جن على‎ 
The mud will ~ off a يحت‎ 


The window ~s on the sill حك‎ 
This dirty mark will not ~ out 
أن تتمحي‎ we لا تر‎ 
This silver plate needs ~bing up 
في حاجة إلى عمل = في حاجة إلى‎ 
a م‎ 
to ~ along ( coloq Jey ام معاشه‎ 
تيكش = رجی (قضّى) الأيام‎ = ba 
sal بكفافي من‎ 
to ~ away the mud حت الطن‎ 
to ~ down > (الشيء)‎ AÍ; 
Ja = jA = Inge Let جعله‎ 
(الجسمَ في الحمام مثلاً)‎ ells 


أكثر من ذكر شيء مسيء 


to ~ it in 


بقصد النكايه 

محا . حك . فرك . حت to ~ off‏ 
6 6 .- 67 

to ~ out a word طلس‎ = be 


royally 
royally, ad . بالملوك‎ GA بما‎ 
A255 


They welcomed us right ~ 
LL tal J حا‎ 2 


Royal Navy, الملكة . القوات‎ & a 
لملكة‎ ١ & pel 
royal palm, ae ee نه عت‎ lace 


(أي Ab gh‏ الساق) في أمريكا الامتوائية 
A 0‏ رأمها أوراق HIT‏ وتزدع 


royal prerogative, yo Per 
royal purple, أحمر ذريحي = لون‎ 
gui ني =“ يمرب من‎ Wye 
الشديد اللون . أرجواني أحمر فاتم‎ 
Royal ia ASUS) الحمعة‎ 
العلوم) في بريطانا‎ 4955) 
. ASL شخص من الأسرة‎ 
ale سلطة ملكة‎ . AS سرة‎ 
(عن كتاب أو‎ A حِصّة‎ . a 
لأصحاب‎ AS) محصول كحصة‎ 
الفط في البلاد العرية)‎ 
r.p.m., (abbr. of revolutions per 
minute) دورة بالدفقة‎ 
-rrhagia, suff, ١ بمعلى‎ AS > لاحقة‎ 
39 غير طسعي (أو)‎ Oe 
-rrhea, suff. == -rrhoea 
-rrhine, suff. : لاحقة >49 بمعنى‎ 


-rrhiza, suff. = -rhiza 


roy’alty, n 


8 Vs 


-rrhoea, -rrhea, suff. As > لاحقة‎ 
95 (أو)‎ ONS : بمعنى‎ 
R.S.M., (abbr.) = regimental 
sergeant major 


R.S.V.P., (abbr. of répondez s’il 


vous plait) بالجواب‎ 56 
rub, v. (rubbed, rubbing) . = . 33 
. حك . محا . ذلك . دَعَك . مَعَك‎ 


Don’t ~ your shoulder against the 
(. . حك (ب.‎ y 


He is not a clever student, but he 


wet paint 


can ~ along in the class (collog.) 
ras we = بز احف زحفاً‎ 

He ~bed himself down after a 
swim wads و‎ Di 
He ~bed his hands to warm them 
CHE ws حك س فرك س‎ 


rudderstock 


EAN G . حياة الحّمول‎ 
عند عامة الناس . المستوى‎ ol 
Angee Anas . slows! العادي في‎ 
He kicked the ball out of a ~ of 
الكرة من وط جماعة‎ ISS 
وة‎ 


players 


There was a ~ and the ball was 
in the middle کان في الملعب جماعه‎ 
ف أفرادها‎ Ce) مختلطه من‎ 

على أخد الكرة 

You must get out of the (common) 
~ı and become famous 


خرج من حياة الحمول 


r 


ruck, v. = AS = تجغلك]‎ [ 
o Jan وقسد‎ a) = gt 
(كالثوب)‎ 


Your coat is all ~ed up at the back 

RO‏ يست ]2 حعلك] 

اشتر لد في اختلاط ومزاحمة 
(أو معافة) لأخذ الكرة 

ruck’sack, n. على‎ Aves جعة‎ = GH 
(أو على محمل) توضع فمها‎ EE 
الأمتعة والأشاء الخففه الضرورية‎ 

ruck’us, 7. ( _— ) 


ruck, v. 


— reas = p 
= (أصوات)‎ a 


ruc'tion, n. ( es عه حدر‎ 


There will be ~s if you don’t give 
him some more chocolate 
لم..‎ OH) إذا‎ FH تقوم‎ 
rudbeck’ia, n. s) رذيكة = حشثة‎ 
للتزسن‎ EIF أمريكة دائمه‎ (Ate 
بأزهارها الزاصة‎ 
rudd, n. حم‎ oe 
في الماء العدب‎ yrs أوروية‎ Ka 
ale wales haan ولها جسم‎ 


rudd’er, n. = Rae 


جا السفينة (تكون في مؤخرها 


rudder‏ وتتعمل لتوجه الحركة) 
the ~ of an aircraft‏ 
ace‏ الطائرة == US‏ 
راس عضادة rudd’erhead [-hed], n‏ 


N‏ ويشت به جهاز التوجه 
salace‏ )أو عمود) rudd’erpost, -stock, n.‏ 


في مقدم 451 


ruck, 7. 
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rubefa’cient [-shent], a., n. 
على الاحمرار = مخثر (للجلد).‎ ati 
مادة تحدث‎ = (Abd!) Jou مادة‎ 
احيرار؟ (في الجلد)‎ 
rubell’a, n خصة ألمانة‎ 
ru’bellite, n. = jal Sou Jet 


من المع معدا الأحمر 
dae a‏ حجرا US‏ 
rube’ola, n. = measles‏ 
ols‏ = أحمر أصفر rü bican, a., n.‏ 
نهر صغير في شرق ايطاليا کان RÙ'bicon, n.‏ 
dai‏ بسن جمهورية روما وأحوازها 
ف فضي الأمر . to cross or pass E‏ 
نفد السهم . صمم عليه = ~ شه 
على رأيه دون iby‏ 


أحمر ناضر . pes‏ الوجه ru’bicund, a.‏ 
مه مع NSS) ESI‏ الحمال 
الأصبحاء) 

rubid‘ium, n. 4 روسدبوم = عنصر‎ 


a‏ التفاعل الكيماوي من مجموعة 
المعادن القلويّة 
أحدث احمرارا (في 
الحلد) إذا cab‏ 4 


rwbify, v. 


اصدا اللون . بلون rubig’inous, a. Wall‏ 
أحمر فاتم . بلون pW)‏ .4 ,20/610118 


ru ble, n. = rouble 

ru’bric, 2. aS إرشادات عن‎ (AL) 
الصلاة (أو) الامتحان (مطلوعة بطريقة‎ 
خاصه)‎ 

منصوص عله = مفروض ru brical, a.‏ 
بحسب التعليمات المذكورة في كتاب 
الصلوات an I‏ 

ru’bricate, v. (الكتابٌ) وجعل‎ pa 
ele. عناوين الأبواب بالوحبر الأحمر‎ 
بالحبر الأحمر . نص على تعليمات‎ 


ru’by, n باوت‎ . shi يافوت‎ 
ruby, a يافوتي . أحمر بهرماني‎ 
we 


ruche [-sh], n. Ww cp a 
ألسة النساء (أو) كالطوق حول العلق‎ 


ru ching [rdosh-], 7 pls مو 85 من‎ 
(أو شهه) لعمل الكشكش‎ 
ruck, n. Sass = GS = کر بوعة‎ 


فيد منظر الشيء = [جملوكة] 


rubber dinghy 


مالية) 552 على order‏ لعدم وجود 
رصيد له في البنك 
A‏ من rubber dinghy, = bii‏ 
وارب مغر هن المطاط المنفوخ 
6 بالمطاط rubb’erize, -īše, v‏ 
am‏ ححص rubb’erneck, n. (sl.)‏ 
بتطاول بعنقه وينظر وفمه ty, EU‏ 
JÁN‏ . مائح T‏ 
obi‏ المطاط = نبات rubber plant,‏ 
طويل الجذع له أوراق خضراء كبيرة 
ملس جلديه يزرع للزينه (أو) sly‏ 
من of‏ جدعه - المطاط 
عمد القضب = عمد rubber sheath,‏ 
مطاطي it)‏ على ذكر الرّجل وقاية 
من العدوى أو (JSI‏ , 
حنم من «Tuber stamp, lj) bibs‏ 
اسم أو تاريخ) . كخم Rar‏ )!3( 
5741 = بطابق على US‏ ما يقال له 
من دون اعتراض 
خم (الو > ans‏ أو rubber-stamp’, v‏ 
الورفة) بخاتم المطاط . وافق مذعاً. 


[بصّم] = وافق على العمياء (دون 
تفكير) 
شجر ة المطاط rubber tree,‏ 
bibs‏ . مثل المطاط . rubb’ery, a‏ 
عاس Ja)‏ الحلد) 
ees‏ عن شكل نائیء rubb’ing, x are‏ 
على حجر (أو معدن) وذ cles,‏ 
4555 على الشكل 
cals‏ زبالة . مقط . rubb’ish, n.‏ 
کلام“ bi‏ = كلام فد 
كلام فارغ . كلام rubb'ish, int, cise‏ 
قال ae‏ (أو Ke‏ عله) rubb’ish, v. (sl.)‏ 
بأنه مقط 
rubb’ish-bin, x. — dustbin‏ 
مقط . rubb’ishy, a. (collog.) Uses‏ 


rubble, n,  ةراجحلا من‎ AK ما‎ = pie 
aj حجارة غير‎ = HS. SN (أو)‎ 
The city was turned into ~ 
تحوّلت المديئة إلى أنقاض‎ 
rub’blework [-lwerk], n. = 443 *& 
وهي أحجار غلظلة‎ enh پناء ينی‎ 


غير مسا 

تدلىك (الجسم للررياضة # rub’-down,‏ 
(Au‏ . دلك . فرك كلف 

رحل ر يفي (أو rube, n. (collog.)‏ 


فلاح) على الفطرة 


rugged 


ruf’fle, v 


o > 


Aaa 


ونع الكل (على الثوب 

ثلاأ) . طفش (أو) تقنفش 

EET 
Don’t get so ~d! ! يأل هكذا‎ y 

(أي لا (JEF‏ 

Nothing can ~ her calm temper 
الهادىء‎ Gab rep لا شيء‎ 

Our late arrival ~d the teacher 
وصولنا متأخرين أمعض المُعَلّم‎ 

The bird ~d (up) its feathers 

gt (أو)‎ i = Set 
The hen ~d her feathers at the sight 
of the cat Yb حقلت = لفكت‎ 
The mother fondly ~d ber child's 
hair ots نفشت (أو)‎ 
The wind ~d the leaves of the tree 
الريح عَفْهْفت أوراق الشحرة‎ 

The wind ~d the surface of the 
lake (cats si) obs الر بح‎ 

تطح البحيرة = مجه 

You should not ~ so easily 
السهولة‎ ody, Jivs 7 نى أن لا‎ 


rü fous, a. ا‎ e = E 

rug, ” و‎ i ad P 
(aes 

[ بطايّة] مومع على ~ travelling‏ 


الأرجل aa Gly‏ فی السفر 


rug’a, .; pl. -gae [-jé] (في‎ ins 
io سد‎ PA = الحلد)‎ 

rug’ate, a s مدر‎ = E a : 7 

Rug’by (football), n. من نوع لعبه‎ As) 


كرة القدم ولكن رة بيضية الشكل 


ره - ه 


21182760, a. . مسوعر‎ > sre - وير‎ 

فاس شديد . عاصف 

a ~ character j خلق صلب‎ 

وجه جيم = a ~ face “69 be‏ 
) كالصخور المجتمعة) 

a ~ life = (كأداء)‎ isle معشه‎ 
SULA وغرة‎ 

a ~ man القلب (على‎ tb oh 


gs JS‏ (أو) form ALY od‏ بم 

FS = OF 

أخلاق لا خلو من 
جلافة (أو) 53965 


m~ ground 
ew Manners 


2351 . ابتدائي (أو) 
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This animal has the ~ of a tail 
3 au هدا الحوان له‎ 
rudimen’tal, a. 
rudimen’tary, a 
= av. ما يجب تعلّمه في البداية‎ 
l الأولى‎ Ay لا يزال‎ 
= GN = الخل‎ (obs) 
Jess) == فت = الفتحن‎ 
asa U. D ruing ) 
aod. (على)‎ cet (أو)‎ 
منه من‎ rab آيي (على ما‎ 


= rudimentary 


ed 
rue, n 


rue 


He’ll ~ the day he 
married PS (51) So 
I never went to school, and I 
have ~d it all my life 
ت على ذلك‎ yess 


..or you'll ~ it! a Ýi, 


riie’ful rine AN ان بحت‎ pat 
. الخاطر‎ Rica Baas, 

a m ok as j> Gey (أو 3 او‎ es 

حر مكدر للخاطر . news‏ ~ 


Sek م‎ Zr, 
خر موس (او) محزن‎ 
rue’fully, ad. 


rufes’cent, a. 


ruff, n. انم‎ ue طؤق ی‎ 


حول لق طوق 
من الريئن. الان 
حول عق الطائر 


the ~ round the cock’s neck 
lane) الديك = ما‎ shee = INF 
خول عنفة عن الريك‎ 


ruffed grouse, 3 peas 
cob == محفحف‎ a 
أو‎ SZ مأل (له‎ 
من الريش‎ ine 
کالطو ق(‎ aie حول‎ ruffed grouse 
566 = یس‎ re (, pad) 
. SpE. SEF. يشر یر شرس‎ 
es (من الماش أو‎ $S 


an 5 OK 9 = المخرّم‎ cl 
الثياب)‎ 


ruddiness 


حمرة الوجه ونضرته . # rudd‘inéss,‏ 


حمرة الوجه النضرة 


دان أحمر. a‏ به الضأن rudd‘le, n.‏ 

21100716, v. أعلمها)‎ i) الشاة‎ elé 
بالدهان الأحمر‎ 

rudd’leman [-lm-], n. = مغرة‎ AV 


اجر الطين الأحمر (أو) الحجر 
الأرمني الأحمر 
rudd’ock, n. = robin‏ 
rudd’y, a. (-ddier, -ddiest )‏ 
مرب حثرة . مورد . أحمر ناضر . 
45255 (بسبب تمام الصحة) 
pe‏ (والمعلى يتعمل  rudd’y, a. (sl)‏ 
للدم عند الامتعاض) 
Where’s that ~ dog gone?‏ 
أين ذهب ذلك الكلب اللخاسر ؟ 
Qe‏ الأخلاق . عديم الاحترام 
A‏ . فلل (أو Ce‏ 


rude, a. 


) الأدب 5 


متطاول . cee ٠ EG‏ . جلف . 
فطري . عنيف 

كوخ مخثوب (أو) مشب = hut‏ بم a‏ 
غير مسقن 


a ~ mountain tribe 

a m~ shock iiss 35a = dice intj 

Don’t be so ~ to your father! 
ىء الأدب‎ Y = Pell مع‎ ws لا‎ 


! مع أبك‎ 
He is in ~ health it dng في‎ 
in its ~ state في حالته الغشيمة‎ 
(أو) السادّجة‎ 
~ cotton قطن عشم (لم تصل إله يد‎ 
الصناعة) = خام‎ 
~ words as as كلمات فسحة 4 (أو)‎ 
to be ~ to him معه . أغلظ‎ pale 
له الكلام‎ 
to tell a ~ story ae A gee حكاية‎ 


US‏ كلام الفُجور (à)‏ الفحش 


21106717, ad. ٠ ali, . أدب‎ egy = ú, 


© محشوبه . برزعجه 

a figure ~ cut out of airy a 
ibe (أو)‎ Ostet = oy opt 

Don’t speak so ~ to your father 
aao تكلم بسوء أدب (أو)‎ y 
I was ~ awakened by the sound 
of a bell من موت...‎ Eh, ols sh 
rude’ness [-dn-], 7 . DEY تماحة‎ 


7 - 


وله ادب 8 Abus‏ . خلافة 


ruling 


I’m not ~d by my feelings in this 
. . علي‎ re مولي غر‎ 
It cannot be ~d out لىس ممم‎ 


Perhaps you would care to ~ on 


فد ig‏ أن تعطي 


The judge ~d that . 
A= = حَكم القاضي‎ 
The prices of se. ~d high 
Je استقرّت على مستوى‎ 
to ~ his subordinates with a rod 


matter 


this matter? 


of iron 


to ~ it out 
rule, 7 
مَطر . رىم خطوطاً (أو‎ 
op LU أمطرا)‎ 
He added up the list of figures and 
eved it off neatly 
riile’book [-lb-], 7 قواعد‎ 5 
) جع فى يعمل‎ 
rule of three, ^ b = SWI! seb 
علمت‎ 15) e's! العدد المتناسب‎ abou | 
الأخرى المتناسه‎ AS الأعداد‎ 
ويكون حاصل ضرب الأول في الرابع‎ 
ie يساوي حاصل ضرب الثاني في‎ 
5 <4 وهنا‎ ET : مثال ذلك‎ 
(AX 4( = س ء فالعدد س‎ XS 


rule, v 


NY =‏ 
قاعدة rule of thumb, = oS‏ 
فاعدة الختس = فاعدة في الحكم 


على الأشاء (أو (le prs‏ بالامتناد على 
ما سنح في الفكر ولیس على أساس 
الفحص العلمي . رفاس تقر بي ‘ 
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The woman was ~ed by the sort 
of company she kept 
اسافت إلى الفحور بسب...‎ 


ودر تفه . جلب إلى to ~ himself‏ 


3 الدمار‎ aw 
PIN عليه‎ oI 

. انلف . أك‎ ٠ حب‎ . oi 
ruina’tion, n. . خراب . تخريب . دمار‎ 

SS. بار‎ 


ruined [-ind], a. - any منكوب : خرب‎ 
edge . SUN (أو)‎ OSI حاقٌ به‎ 
oe A 3 الأركان‎ 


مخ ب . في حاله خر اب . ruinous, a‏ 
je. oa‏ . يُورد الخرابٌ 

in a ~ state خرب (أو)‎ (CH) 
إلى الخراب‎ Ji 

211/1115, n. pl. = al أطلال . خرائي..‎ 


ځُړب ڪ في حالة in ~ AZ‏ 


poe .‏ . دارس oe‏ حت 


Our plans are in ~‏ 
5 وا > م ء 
بارت خططنا = بطلت 


jio n. . gl . = == zac\s 
eo asle . عادة (مطردة)‎ 
56 5 حکم . عهد‎ 

as a ~ı . العادة‎ Sou . Sole 


I make it a ~ not to drink any 
wine in the morning 
أن لا‎ ea! جعلت فاعدة‎ 
My ~ is to breakfast at eight 


o’clock Wee عادتي (أو‎ 
. حي.‎ HA 

فواعد السلوك == ~s of conduct‏ 
ضوابط السلوك 


ruggedise 
I! s 
nı 55 = يعر مخثوب‎ 
ينقصه الصقل والتهذيب‎ 
~ walls جدران‎ = a pas جدران‎ 


obs UI = LL‏ واعوجاجات 


The old settlers were ~ people” = 
كانوا 1251+ (أو) علوجا‎ ruinate, v. 


من (الآلة مثلاً) . v‏ ,ع15- ,708860126 
علج = Of‏ على الخثونة حتى أمبح 
فادرا على احتمالها والصر عليها (في 


الجنديه) 
Vg‏ . وعورة rugg’ednéss, n.‏ 
rugg’er, n. (sl.) = Rugby football‏ 
وعر . محعد ril’gose, a‏ 
IE 2‏ 


Ruhm'korff coil |room-|, = 
induction coil 


ruin, n aJs ٠. bia ° خراب‎ 
Bee J f 
.. (أو) انقاض‎ pay . لدخراب‎ 
are e 59 


Drink will be his ~ 
سيؤدي المسكر إلى خراب بته‎ 
face to face with ~ أمام‎ an) Ges 
Jedi Ol 
Gambling was his ~ 


القمار كان سب oS‏ 


He is only the ~ of what he was 
لم يق مه‎ = ge بعد‎ SIV ما هو‎ 


إلا طلله 
Inw(s) = oV Jb =‏ 
حت في 5 m WF‏ 
مخرب . مدمر e‏ دارس = =e,‏ 
خراب | 


The castle is a mere ~ صرف‎ UI 
The house fell into ~ وخرب‎ cag 
. القضاء على.‎ 
This will be the ~ of the country 


the ~ of my hopes 


ANF ~s of the High Court (دون القاس العلمي) أحكام المحكمة‎ & pel Re 
to bring to ~ . £. ودر‎ s العليا . توصات المحكمة العلا َو‎ ruler, n. حا‎ 
أوصله مواصل الدمار‎ the golden ~ القاعدة)‎ 5) ASSI rier, n = يخطاط‎ =: a 
ruin, v ae a a آم النهبة = لا تعامل الناس يما لا تحب‎ ing, n. E 
hei : . x أن يعاملوك به‎ a ~ that women are not allowed 


He was ~ed by his extravagance to make it a ~ to sleep early in the club 


S35 أن يجعل النوم باكرا‎ rng, a 
to work to ~ الال على القانون‎ hess 
(من غير تبرع في بثل الجهد مع‎ 


نظام Ob‏ الشاء.. . 
Get‏ . غالب 


the ~ class in the country 


كان خرابه بسب إسرافه 

Now I am a ~ed man 
وقد ذهب مني‎ [LIN] على‎ OV فأنا‎ 
(وقد‎ pase مالي = والآن آنا‎ 


الطقة المسطرة د 
set 5 F 6" La I Pea‏ 2 
هَ 5م - 207 e ° . : ae s‏ و 1 3 5 ما == ١ aa)‏ 3 
AETS‏ المتتحوذة على ee ous the ~ Passion‏ رد Ee aa rule, v j‏ جميع مالي) pi‏ 
. الهوى الغالب على pal‏ افتی . فضى . نحكم - سان يحرب The rain will ~ the roses‏ 


النفس 


Anke . af. as,‏ لحم من ردف 
الحوان 
US‏ (أو rump’le, n (nid‏ 
الشغر = ننُويثه roe a‏ = تجعيدة 
و LS) as gla‏ يحدث عند poy‏ الإنسان 
Ly‏ ا Aai 5 (yas‏ عليه) 
rump'le, v. = ies BS = os‏ 
[جَنلك] . عكس PEE. SE.‏ 
Rump (Parliament), 2. Ay old‏ 
(الذي gail‏ عله الروستانت 
المشخون في بريطانيا 1744 وحاكم 
الملك تشارلز الأول) 
rum’pus, 2. (colloq.) ° os = ais‏ 
.٠ w‏ مصاخية . مشاجّرة . مصاصّة 
في sn‏ 
Who is making all that ~?‏ 
من الذي Ax!‏ كل هده rae]‏ $ 
UE‏ في rumpus room, (colloq.) Jil‏ 
coll‏ تحت الأرض للألعاب الصاخة 
)31( اللمعار كات ebai s‏ 
مهرب = 4 rum’-runner, n. (collog.)‏ 
بالسفن (أو) عبر الحدود با 
run, v. (ran, run, running)‏ 
ركض = عَدَا ٠‏ جرّی. 6H‏ (کالنسم). 
فو = jus Gi) Jé. A‏ 
مباراة )5( ٠. wel‏ سار . مال . 


اتمرّ Sal.‏ ول ٠‏ تعرش . 
أدار . اتر في 0 — 


64 


a dog ~ning after rabbits يطارد‎ 
A feeling of sadness ~s through 
his poem قصدته‎ Jic 
Ali won the prize, but Hasan was 
~ning him very close or hard 
Sy كان يكاد‎ b> ولكن‎ 
Can you give me a cigarette? I 
have ~ out نقد ما عندي‎ 
Don’t let your temper ~ away 
(or off) with you > dew لا‎ 
(si) eua A (أو طبعك)‎ ela 
Don’t ~ away with the idea that 
you are the originator of... 
إياك أن منعب بك الفكرة‎ 
He has ~ away with all my money 


2 
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. كلب اوج الفكر‎ is 


ru’minate, v. !جر‎ 


635 = ra 

rumina’tion, n. . إجترار . تأمل فكري‎ 
Ken 

723 هس 9°73 r‏ وى .نم 
و . مسصر . ru’minative, a.‏ 
fez‏ 


pet‏ . عن B95‏ وإعمال فكر 
له عادات التروي a man of ~ habits‏ 
)3( التبصر 
Ét . Xe,‏ 
he said ~‏ ,.. 
قال وهو Jak, (si) Ke‏ 
مش = rummage [-ij], v oe‏ 
uss es mtr‏ (يطلب (CS‏ . 
[Xs] =‏ 
He ~d in the drawer for paii pa‏ 
S S‏ بش (C4)‏ في الجارور عن eed‏ 
rumm’age [-ij], ”‏ 
وتفتيش = OS‏ = [ تكيش ] = 


al? æa 2 © > 
= دس‎ 5 


ru’minatively, ad. 


‘I wonder. 


ye, [ 


استيحائة = كيش 


eo) 5 الغا بارت‎ sue 
.. المتاع والشاب.‎ L; 
1:11 have a good ~ (about) and 
see what I can find 
بیش و تقتيش جيدين‎ pal 
rummage sale, a TN بتع‎ 
النقايات واللّمَامات (للاحسان)‎ 
oe بوفال (أو)‎ 
( wp) - فدح‎ 
الورق تلعب‎ old من‎ a 
اللعب‎ SS بمجموعتين من‎ 
rumm’y, a. (sl.) = rum 
runvor, n., U. 


rummer, n. 


rummy, n 


= rumour 
rum’our, rumor, [-mer], 7 
. 49 إشاعه . ارحو‎ 
كلام الناس‎ 
rum’our, rumor, [-mer], v 
ne as, E أشاع‎ 
rum’oured, rumored, [-merd], a 
الناس . شالع في‎ Ae بتاع عنه . يقول‎ 
حديث الئاس‎ 


B 


. خبر شائع‎ . ath 


a m~ marriage between the prince 
and the dancer «e زواج يتحدّث‎ 

الناس al,‏ سكو ن سن... 

It is ~ that he is going to marry 


again . شاع أنه.‎ 
rim‘ourmonger T 

ee‏ سے DE‏ شائعات . > حف 

rump, n = j = (الحوان)‎ UT 


rum 
rum, 7 مشروب كحولي‎ = KN رق‎ 
rum, a. (sl.) عريب . غير معتاد‎ 
Rüma’nian, a., n. = Romanian 
rum’ba, n. UŠI رقصة‎ 
راع في كوبا)‎ 
rum’ble, n. hoa . A 
رزيل (المطن)‎ ٠. ار تحاس . هتهدة‎ 


rumble, U. ° os ° C a WS 
= (46 1S) هزم‎ . j (5) 55. 
همهم . فرفر‎ ٠ ددم‎ 


‘Pm going’, he ~d مم‎ 

I’m hungry — my stomach is 

rumbling = بطني يرز‎ = otis obi 
uS (أو)‎ 235 as 

The heavy cart ~d down the street 

العربة كانت ANG‏ وهي UJU‏ في... 
The thunder ~d in the distance‏ 


55 = 6 = (5) 
rumble, v. (st) على‎ sg = ES 
حقيقه الشيء = ]4[ = فهم الشيءَ‎ 


على حقيقته ولم ender‏ به 
She’s charming but insincere; I‏ 

ولم تخدعني 
مقعد sul‏ = مقعد مكشوف rumble seat,‏ 

s في مؤخرة السارة‎ 
. رم‎ 
[4] 
I’ve heard ~s that the president 


soon ~d her 


rum’bling, 7 . Angie 


. st 


will resign owe = همهمات‎ 

~s of discontent deo همهمات‎ 
There has been a lot of ~ about 

كثير من الهمهمة والتبرّم low wages‏ 

rum’bly, a هتهدة (أو) زمزمة‎ a5 


(أو) هزيم 

rumbus’tious [-tyes or -ches], © 
(collog.) bç. gine i gies 
The children got very ~ after tea 
ار تفع ضجيجهم جد = زَيْطوا‎ 

ru men, 7.; pl. -mina, -mens 

كرش = د أولى Ngo‏ ال 

(بهضم Cys‏ الطعام بعض الشيء ثم 

يخرج إلى الفم (كالجرّة) _لمطغه) 
(حوان) Fee‏ (کالغنم ruminant, #., a.‏ 


(ily‏ . فكير = يتأمل ويتفكر في 
جميع الوجوه من الرأي 


They will ~ him out of town 
(collog.) (أو يلو نه) من الملدة‎ v5 he 
This disease can ~ on for weeks 
بتمادی = تواصل = يدوم‎ 
Time is ~ning out U5) الوفت‎ 
النفاد == الوفت اخذ بالتّقَاد‎ 
to be ~ off his feet (colloq.) 
في العمل‎ Baye كان‎ 
to let his thoughts ~ back over 
his childhood 


to make his blood ~ cold 


555 الحصار . to ~ a blockade‏ 
Ail‏ من الحصار = أفلت و نحا منه 
صادف = التقى به عَرضاً 
ate‏ خونة . عليه حى 
طارد . ركض وراء... 51 


em‏ وراء... 


to ~ across 
to ~ a fever 
to ~ after 


to ~ a risk 


to ~ at the nose ail مال‎ = 35 
بالمخاط‎ 

to ~ away Ss ES اد‎ 

to ~ away from oo) عرّد عن‎ 
ثلا = تنص‎ 

to ~ away with . (على)‎ JU 
منه‎ Wee E . (في المباراة)‎ 

أعاد اللف to ~ back . TAS‏ 
تناقص . انحط 


to ~ before the wind (See under 

(ديح .7 wind,‏ 
Slee‏ س Liss‏ )و( to ~ down‏ 
دد (ب) 5 دهم وألقى على الأرض 


to ~ down a book in the library 
حتى وجده‎ AS بحث عله ووجده . بحث‎ 


to ~ dry اتعطع‎ ca سال‎ . a5 
جف‎ (5\) 

to ~ for dear life 9) فر للنجاة‎ 

to ~ for his life Aut) low y قر‎ 


to ~ for it للنجاة‎ Ub أفلت ونّحا . فر‎ 
to ~ her Fs through her hair 


e bs ٿي‎ 
to ~ him (clean) off his feet or 
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My wages do not ~ to a car 
جوري لا تفي بشن ميارة‎ 
She is ~ning up a large bill for 
her clothes حسابات‎ Ude cow 
cece عن‎ 
She’s jealous of her neighbour; 
that’s why she’s ~ning her down 
منها = تطعن فيها‎ Gait 
She was able to ~ up her fia 
امتطاعت أن سوي‎ 
ac pw lus 
The boy was seen ~ning away 


LP 
هرب‎ 


in one evening 


The car has ~ him down 
[amas] = واه السارة‎ 
The car will ~ up n that 


= y 


The chain has ~ foul or afoul of 


tree if you... 


the plants in the river 

SSS‏ (أو (Cale‏ في... 

The chairman’s plans have ~ afoul 
اعتر ضتها معارضه‎ 
The coal industry is being ~ down 
بها إلى التضعضم‎ 33 

The coal industry is ~ning down 
me سد آخذة بالاتحطاط‎ Gee نهار‎ 


ed‏ هو 


في نضعطع 


The dog was seen ~ning at the 


of opposition 


man and biting him هجم = عاص‎ 
The electric battery is ~ning down 
قونها‎ ENE البطارية الكهربائة‎ 
The firemen have now ~ out a 
hose to the burning building 


` حلوا خرطوم الماء من لفافته ومكوه إلى... 


The line has ~ out into the water 
with the fish swallowing the bait 
انحل من لفافته وامتد في الماء‎ 

The needle has ~ into her finger 
الإبرةٌ أصعها‎ oS 

The needle van through my finger 


کے ي 


The police are ~ning down a 
criminal تطارده وتقبض عله‎ Abe Éji 
The water is ~/ning over the carpet 
ya يح (أو)‎ 

The writer ~s to descriptive 


details (إلى) = فيه نزعة (إلى)‎ Suni 


run 


He has ~ away with his friend’s 


wife بها‎ “9 


He has ~ out on his wife 
عن زوجته وتركها وتولى عنها‎ (doe 
He has ~ through all his father’s 
money (أو) صم (أو) وکر‎ ods 
He is always ~ning after women 
= كض ؤراء اللساء] = يلاحق النساء‎ p] 
لملازمه النساء لغرضي له‎ (acs 
He was ~ in for being in possession 
of drugs (collog.) Ate jail ill 
ceed لحاز‎ 
He was ~ over by a bus 
(4) (أو) یس‎ 1. 
He will ~ on for hours about 
himself عن نفسه‎ PUN يواصل‎ 
His mind keeps maning on the past 


Bl? 


I cannot keep soning after you all, 
أن أظل فى جدمتك... بهل‎ abn y 
I don’t want you ~ning around 
with my sister, young man! 
ee . أن لازم أختي‎ 
Pll just ~ through the list of 
figures أ 5 النظر (في)‎ = åa 
Spat 
I'l ~ him through! = أخرفه بالشسف‎ 
الله بالسف‎ 
111 ~ off a hundred copies of these 
1 -e$ 
notices cl 
Pm ~ning my new car in 
- - . دي‎ 
اروض سارتي الجديدة على السير‎ 
I never expected to ~ up against 
him in such a place (collogq.) 
Gis (4) صادف == التقى‎ 
I thought we would be successful, 
but we ran up against a lack of 
كنا نعاني من نقص فى المال‎ 
It’s bad style to keep ~ning on 


money 


your sentences with commas 
gan ول الجمل بعضها‎ 
Let’s ~ through the first chapter 
again الفصل الأول للتمرّن عليه‎ aed 
My debt ~s into thousands of 
إلى‎ da = An 


My son’s education ~s away with 


pounds 


most of my money 


EN = ستهيك‎ = ad! 


runaway 


Ke مجهودي (او إنفافي)‎ 
I have the ~ of the university 
. لدي إذن باستعمال مكشة.‎ 
in the long ~ oly مع‎ ٠ مع الزمان‎ 
الأيام . في مآل الأمر . فى آجر الأمر‎ 
Let’s go for a ~ in the car 
— ب في نزهه‎ A 
. مطازد)‎ oe Ae a 
مطارّد‎ . i . or 
She’s on the ~ from morning till 
. . من الصباح.‎ Mee هي في‎ 
the common ~ of people 
aib = الناس‎ 2 e اوايط الناس‎ 
الناس العامة‎ 


library 


night 


The play had a good دم‎ 
أحرزت الرواية عرضاً متواصلاً جداً‎ 
There has been a great ~ on beer 
in this hot weather تهافت‎ 
They don’t serve dinner on Aleppo 
على الرّحلات إلى حلب ونم‎ 
to give him the ~ of the house 
بده في الست‎ gui 
gp ( 3) يعدو‎ 5 
to go for a ~ in the country 
S في. . (أو)‎ by يعدو‎ ce 


to learn the ~ of things 
لتعلم كيف تجري الأمور‎ 
sae سارة (أو عر به)‎ 
NE . خفيفة مكثوفة‎ 
تال‎ 
run’around, n. (sl.) ماطأة = إبقاء‎ 
والامتناع عن مقابلته‎ E pas 
Don’t give me the ~, young man! 
eb لا‎ 
to give him or her the ~ 
خدعه (او) خدعها (سن الروج والزوجه)‎ 
run’away, 7 شخص (أو حوان) شارد‎ 
آبق. هارب. شرود‎ GE) (أو) فالت.‎ 
The little ~ was brought back 
.. أعد الشارد الصغير.‎ 
run’away, a. (كالحصان‎ cle (أو)‎ ctu 
شيء)‎ AY) إذا نفر) . شارد  جايح‎ 
a ~ child ولد شارد‎ 


to go at a ~ 


run’ about, n., a. 
e 739 
> Je e 


1186 


We're ~ning out of time 
الوهت معنا آيخذ بالنفاد‎ 
We shall ~ off the first heats in 
Ligh نري‎ 
os! الممار يات الأو‎ 
We shall soon ~ out of food 
من الطعام‎ Gadi = تقض‎ = 
You’ll ~ into trouble if you don’t 
take care إذا لم تحترس‎ CY في‎ ei 
You’re ~ning to fat 
بالشمّن‎ Sei = gin نحو‎ Be 
You ~ along now, all of you! I’m 


Vyas!‏ من هنا 


..! SS 


the morning 


22 . 
سعد 


busy (collog.) 


جريان run, n = bý . g-‏ 
عَنُوة . yay‏ . 5555 == حوله ° 
مَجْرَى . تنل St.‏ ماء . حظرة . 
Cy‏ (للحيوانات) . ممجال >5 . 


سرب مُطلق الحرية 

A cross-country ~ is a ~ across 
the fields الحقول‎ Se عَدْوّة‎ 

(أو) الريف 
حظيرة دجاج ~ a hen‏ 
a ~ in my stockings‏ 
استمرار حسن الحظ a ~ of good luck‏ 

ee‏ لم ينقطع 5 توالى حسن الحظ 

a ~ of salmon on their way up 


the river (Uiu جماعة‎ si) aU 


a ~ on the bank 


ee cog 
AJI نهافت على‎ 
(لسحب الودائع)‎ 


a ~ı on the pound . تهافت على بح‎ 
wo 
a sheep ~ زرسة غلم‎ 


a sixty-mile ~ to Beirut 
إلى سروت‎ He ٠١ رخلة‎ 
a ten-minute ~ FU عشر‎ sge 
Cardboard is cheaper than leather 
in the short ~ على المدى‎ 
القصر = اين ار‎ 
He has given our children the ~ 
of the garden ON بدخول‎ RET 
(أو) التجول فيه‎ 
He left the house at a ~ 
pe الست‎ SF = يعدو‎ od خرج من‎ 
I had a good ~ for my money 


run 


legs (colloq.) بالحري‎ KOR 
Pasi (أو)‎ 


to ~ himself into the ground 
ch (أو)‎ C55 أتعب نفسه في العمل حتى‎ 
to ~ him with a sword Wb ACs 
to ~ his knife into his enemy 
في عدوه‎ SALI بمّدته حت أنفذ‎ oe EE 


اصطدم (ب) . التقى به to ~ into‏ 
على غير NESI‏ 

to ~ off a bucket of water from 

the barrel غ دلوا‎ pul 


to ~ off more copies 


يطبع bee‏ من النسخ 


to ~ off with = to ~ away with 


to ~ on His. اتصل‎ . oly 
الكلام (بلا انقطاع)‎ 

انتهى . نشد . انقضى to ~ out‏ 
UW)‏ . فرغ 

to ~ out of isd ٠ (.. أنفض (من.‎ 


الشىء مله . نفد ما ots‏ (من. ۰۰) 
َغ (أو to ~ out of petrol (az‏ 


الوفود ما 

to ~ over e 4359 Š. 49 99 داس‎ 
. نظرء عليه‎ JÅ EE تصمّح على‎ 
قاضى‎ 

to ~ rings round عله‎ 55> 


to ~ short of money . JUJ 0551 
من المال‎ aj ر“ ما‎ 
to ~ the chance or danger : 
خاطرَ . تعرّض لخطر...‎ 
to ~ the pen through the word 
على الكلمة = جَرّت القلم‎ a oi 
Wake = على الكلمة‎ 
to ~ the sword through the enemy’s 
body 49 السف)‎ adi} السف (أو‎ Jie 
to ~ through صفح‎ 


شك (بالسف) . مرق . 


. AS ps د‎ 
. على عجل‎ 
sr. خزق‎ 
to ~ to waste (See under 
waste, n.) 
to ~ up a flag in honour of 


رفموا We‏ احتفالاً بالنصر victory‏ 


to ~ up a score ركب على نفسه‎ 
_يدفعه‎ (> 
We can’t ~ to a car لس لديا ما‎ 


ستطيع به دقع ow‏ سارة 


rum-up 

طفطاف = جناح ممتد board,‏ "= 

يضع الر اکت فده 

أجزاء الح رك (في = running gear,‏ 
أو فطار) كالدواليب والمّحاور ووصلاتها 

running head or headline, 

رأة متابعة = كلمة (أو عارة) تظهر 

Anis JS على راس‎ ct 


بحت ياب السارة مم 


أنشوطة حَّارة . أنشوطة running knot,‏ 
QL‏ حت أنشوطة GF‏ على الحبل 


المعقودة مله . ab 231 E‏ 
نور SUI‏ = 
أحمر )51( أخضر (أو غمر ذلك) 
ana) o‏ في JU!‏ في العمل 
running mate,‏ 


running light, 


ردف ردیف 
Agnew was Nixon’s ~ in 1972‏ 

كان رديف OFS‏ في... 

Nixon and Agnew were ~s in 1972 

كايا o2‏ (أو) كانا رذن (أحدهما 


لمنصب tel‏ من الثاني) 
running title, = running head‏ 
runny, aa Je. wl. E. ee‏ 

a ~ nose أف تال‎ 

را butter‏ ~ 
ضار اة فاصلة = آخر ساراة' 7 run-off’,‏ 

للفصل في هن يكون FW‏ بين 
المتعادلين 
run-of-the-mill’ [-ev-], a.‏ 


h53 = a ole)! aS I من‎ 
a ~ job in the company ۰ 
. وظفة من أوماط الوظائف في.‎ 
The actor’s performance was rather 
الأداء أكرب إلى السوية العادية‎ 
(ليسى فيه شيء ممتاز)‎ 
run-Ov’er, a. أناف على المساحة‎ 
امف علمها‎ = A ance)! 
runs, 7”. pl. (collog.) 


d 


run’-through [-throo], n 
الشيء من وله إلى اخره‎ ae ae! 
run-up, n. Solbd) ت )51( مُمَهّدات‎ 
حَرّولة (قبل الففز)‎ . v 
a jumper’s ~ حولة القافز‎ 
during the ~ to the election 
أثناء الأعمال التمهدية للااتخابات‎ 


محال 8 سوال سر دا 
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They sent a ~ from Marathon to 
Athens to carry the news 


عارضه نحت runn’er, n.‏ 
عر به الانز لاق 
or) ish . ee‏ 
(oL‏ = ماق (أو) 


runner of 
strawberry 


فرع من OL)‏ يكون على الأرض 
Jes‏ جذوراً جديدة 


فامّولية . SEIU pb‏ . 
لوبياء إفر نجة 

طريد = ممناهز (sl)‏ 
مُدارِك (أو) A‏ (في السباق يأتي 


runner bean, 


runner-up’, 7 


رَكْض . جَڙي runn‘ing, n . AE.‏ 
dy‏ . جزيان . لان . تسیر . 
إدارة . إجراء 


If you want to be friends with her 
you'll have to make (all) the ~ 
يكون تطوّر هذه‎ GS عليك أن مر‎ 

الصدافة على )4 سرعة 
له (أو ليس له) 
أمل في الفوز 

رر سرعة GLI‏ . 

Hh سرعة‎ 2% 


in (or out of) the ~ 


to make the ~ 


runn’ing, a . AS. جار (كالماء)‎ 
متواصل‎ . (SWS) JES 

aw mney عرص‎ = [omg 
(في أثناء جر بان اللعب)‎ ot (أو تعلىق)‎ 

a ~ flush wal! من أوراق‎ aie 
أرقامها متتالبة‎ 

a ~ nose تال = دان‎ Cai 

a ~ sore (e.a J=) راز‎ És 


He has a ~ battle with his wife 
over which of them is to use the 


ET 
car معر كه متديمة‎ 


The machine is in ~ order 


alle = [aE]‏ = في حاله صالحة عاملة 
to take a ~ jump AJL, as +‏ 
to write in a ~ hand WS 5‏ 


(sl) MLE AUS متصلة س كب‎ 


running, ad. 
على التوالي‎ 
to win the prize three times ~ 
مرات‎ OW = على التوالي‎ ol} Sw 
سردا (أو) متوالية‎ 


runcinate 


a ~ increase in prices 

اید جايح في الأمعار 
زواج هرّب a ~ marriage‏ 
باق هَن Sy)‏ الفوز 49( race‏ بح ل 
a ~ slave co L‏ 
أمعار جامحة Y)‏ تخطم prices‏ ~ 


لضابط أو نظام) 

(ورقه) محرّزة run‘cinate | or -nit|, a‏ 
A‏ حت في حافتها حُزوز si)‏ فروض) 
کالمنشار ولكن القطع بن الحزوز 
مقفوعة إلى مطح الورفة = مفرفه 


ورڪ run‘dle, n. 5 Aiea)‏ 
فضمة حل مرقاة 

rund’let, n. ١م للوائل معته‎ SLX, 
(as) غالوناً‎ 

run-down’, a. Yo. psn: rts 


القُوة (من الإجهاد) . Boe‏ العزم . 
متَعَطّل بسب انتهاء WN‏ (للساعة 
المنتهه (Se‏ 
hc. ach‏ عن | a ~ clock ea‏ 
They live in an old ~ hotel‏ 
يكنون في فندق قديم سردم 


You need a holiday; you look a 


bit ~ Ae 281 عدك‎ s 
J33 (5) 

اتحطاط . ّحص run’-down, n.‏ 
تراكد 5 سرد 5 هر بر مفصل 


He gave me a ~ on everything 


that had PS in ny absence 


rune, n. (أو) فلقطرية‎ e علامة‎ 


(يحرية) . حرف من حروف أبجدية 
اسكندنافة قديمة . is}‏ = تعز يمه 
dose‏ في الدولاب . عارضة rung, n‏ 


بن فائہ متي الكرسي )!3( في ظهرها . 
ro‏ (أو) ieas‏ = درجة من درجات 
السلم تكون على هيئة عصا أمطوانية 
rung, 2. pp. of ring‏ 
run’-in, n. (colloq.)‏ 
run‘let, n.‏ 


I> 
من فا جن‎ 


Mlb . زُزنوق . رافود للخمر‎ 
runn’el, n. مدی‎ = Jy = Ast 
runner, Be pede me 1S og ASS 


Pa 3 I LL 
ساق‎ J IS 
الجورب‎ 


sell‏ . ميل في 


ricit 

نوع من التفاح russ‘et, n. SIN‏ 
بلون بني أصفر 

12115513 [rusha], n روسا . الاتحاد‎ 
pm 

جلد مدبوع مصبوع Russia leather,‏ 


b رم‎ 


bl‏ معمول من جلد العتجول ومعطر 


Ru’ssian [rushen], c., n. 


Russian dressing, 
کامخ من الفلفل الأخضر الحار‎ 


RENI والخار‎ 


تله روه مع 


رون = صار -īse, v.‏ ,12115513311126 
روس في الطباع . رومن = yw‏ 
ys.‏ في الطباع 


Russo-, pref. : بمعلى‎ Aa > Alo 


روسا (أو) روسي 


Ru’ssophil, -phile, 7 معحب‎ ue 
بالر وس (أو) بروسا‎ 


rust, v. = مَدِىة (أو) من (الحديد)‎ 
الصأ‎ oe 
His mind ~ed grad فهمي‎ 6 


عنه . gab‏ قله (من قلة الاستعمال) 
The ancient lock had completely‏ 
آله iaa‏ 


ved away 
rust, 7. p) الثقران‎ yf WG 
4 y ا يلوه رقع‎ 
rus’tic, a. Git, (أعرابي) مرم = لم‎ 


الخشر cE.‏ . يفي . [ فلاحي] . 
مادج = بط . جلف 


(شخص) ريغي (على 7 rus’tic,‏ 
(abi,‏ = فلاح 
يفي . صعدي ٠‏ ريفي rus’tical, a.‏ 


gol = على الفطرة‎ ٠ وه‎ 
rus’ticate, v. i ga = ریف‎ 
sk = أهل الأرياف‎ ee عاش‎ 
The student was ~d from the 
university Glee عن الجامعة موقا‎ 
rustica’tion, 7. . ركن الناء‎ ٠ 
in E CEN 


(uu مقا‎ 

He climbed to her bedroom up 
the ~s من على زر كن البناء‎ 

He lives in the country in his 
own ~ في سه الريفي‎ 
rustic’ity, n (31) “5”, کون الشخص‎ 


مسدب ois. AH.‏ الطبع 


داهم (أو) اقتحم (أو قحم على) خطوط 
العدو (واستولى عليها) 
داهم الحصن lols‏ 


عله. 


to ~ the fort 


to ~ troops to the front 
على عل‎ YSN دع بالجنود إلى‎ 


دفئعة . اندفاع . شدة الاندواع .2 rush,‏ 


the ~ of the stream . J= دفعة‎ 
Ja) طحمة‎ 
to give him the bum’s ~ (sl.) 
سن المكان)‎ $ 


py? 


. [Loo] = Jí i 


rush, n. 


5 . بردي = خولان‎ 
aromatic ~v الهند‎ Jæ 
Dutch ~ فش الحصر‎ 
odoriferous ~ ol 
scented ~ معد‎ 
soft ~ Ole J) تجبيلية = قائل‎ 5 
sweet ~ı قصب الذر ريرة‎ 
rush, a. . على عجل‎ . oe Joust 
السرعة‎ cle على‎ 
a ~ order ac pS) cle على‎ wats 


rush candle, = rushlight _ 

rush’es, n. pl. = 3 عجَالة = أَعْجُو‎ 

إعحالة = ins‏ من شر بط jo‏ 

ly‏ فصل الإتقان 
زَحْمّة . ماعات الزحام rush hour,‏ 

(فى مدينة 3,5 عند الذهاب إلى 

العمل 8 الإياب منه) 
dnc’‏ ۾ كانت ” rushlight [-lit], 2 ml‏ 

من Jey Fi pa‏ في الدهن 
حصر ملسوج من rush’-mat, n. = i‏ 

[yt]‏ = بوريه 
)53 الأرض .7 rush’-nut,‏ 
rush’y, a. (-shier, -shiest)‏ 


كثير الصُوْمّر (أو) البّردي . من البوط 


rusk, 7. ase Ase (355 si) OS 
[ea]. [U5] = obi في‎ 


Russ, n., a. (collog., abbr.) = 
Russian 
Russ., (abbr.) = Russia; Russian 
russ’et, a. == اللون‎ “ee = ا‎ 
بتي مالل إلى الحمرة (أو) الصفرة‎ 


a ~ horse os (أو)‎ ah رس‎ 


قماش russ‘et, fd gi‏ 
Lss‏ النسج بشي سي Sl.‏ إلى ار 
(أو) الصفرة 


runway 


مزحف = run’way, n = gi‏ 
طريق EA‏ تجري عليها الطائرات . 
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rupee’, n وحدة النقد في‎ = AL) 
الهند وباكتان‎ 

95 4 = وحدة النقد n.‏ 21 221 
في اندو تسا 

أا ا فق rupture, v.‏ 

إنفجار . a‏ م (أو) امشطاع rup’ ture, n.‏ 
(العلاقات الودية) = مصارمة = قطىعة 

ادر = فق (في rup’ture, n.‏ 
الطب == 3531 

ر يفي - وروي : زراعي rur‘al, a.‏ 

رمس كاتدرائمة يتولى rural dean,‏ 


عدة oth)‏ . يتيس تحت رئيس 
الشماسة (في الكنية الإنكليزية) 


rur’alize, -iSe, v. ريف = بطباع‎ 
سو الي‎ BF ب‎ he BN al 


حضري (كالمنطقة LKI‏ التي يكون 
وها نشاط فلاحي وزراعي) 

RÎ ritã’ nia, n. مملكة موهومة‎ = UL ys) 
في وَسط أوروبا (كانت مسرح حوادث‎ 
ارت بحيال‎ (os BN yaad 
IAN وحياة الغرّل في البلاط‎ WLS 
وبالسارزات والمخاطرات‎ 

Rurita‘nian, n., a. روريتاني‎ 


ruse, n 3 sK . جلة . خذعة‎ 
He pretended illness as a ~ to 


avoid school iks jJi éi 


I do not want to be ~ed 
. Abels على الإسراع‎ gas رید ا“‎ y 
Sal RY أريد‎ Y 
to ~ a letter to the post office 
مكتويا‎ i e . مکتوں..‎ Ju J 
. على عجل.‎ 
to ~ him off his fuet 
= (Sat (في‎ KEE که (أو)‎ 
as gsi (أو)‎ as how! على‎ 
to ~ into (+ >u 3) اندع‎ 
ششحم في الشيء‎ Se . حت 2 ضع‎ GEC الشيء‎ 


to ~ the enemy’s lines 


ryot 


4935 . رحيم . شوق . 
محزن . باعث على الشفقة 
E‏ 


a ~ı enemy 
their ~ treatment of the conquered 
معاملتهم الغاشِمة (أو)‎ 
sb الشديدة الو‎ 
We must be ~ this year and give 


nation 


presents only to our children 
. ذو لون أحمر قليلاً‎ 


rutting, a, n. siaN يشتهي‎ = gil 
(أو) ايتضوار‎ Ap . (J) 


(أو) امتداق (الأنثى من الحوان) 
هائج Js) ol aU‏ 
yp‏ بك شا 


rutt’y, a. (-ttier, -ttiest) الأخاديد‎ 


(أو) الحفر (كالطريق الرديثة) 
(ols)‏ الشاؤدار 
(أو) الجاودار 


rye’-bread [-bred], n. j 


معمول من دسق الحاودار 
rye‏ (او) الشاودار 


روان = lt‏ (بزدع 


We‏ للدواب) 
الويكي rye whisky, oo‏ 

من الشاودار 
(في الهند) فلاح (أو) n. EAF‏ ,27/046 


rüth’ful, a. 


ruth’lëss, a 


rutilant, a. 


rutt’ish, a. 


rye, n 


rye’-grass, n. 
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rus’ty, a. (-tier, -tiest) مَدىء . ذو‎ 
« و سي‎ 8 o 
[ia]. 1G 
a ~ horse iasi os 


My English is ~ (for lack of 
practice) [424] vas الإ نكليزبة‎ gil 
rut, n. (يحفره في‎ É (او)‎ olf 
Sige . (He Aes الارض دولاب‎ 
(أو) أملوب رسب واحد. اشتهاء‎ 
عند بعض الحوانات‎ Ol pall 
to be in ~ Já ا‎ cle 
vol al انشهى (أو اشتهت)‎ as 
(51) (أثناء الهياج) . اودقفت‎ oa مك‎ 
الحافر = أراد تالفحل‎ S13 ايه‎ 
to get into a ~ Ans في‎ 
كان (في معينته أو عمله) على‎ ly 
منوال متمرٌ واحد (أو) على أسلوب‎ 
التخلي عنه)‎ Chen) رتيب واحد‎ 
rut, v. (rutted, rutting) (الطريق‎ 355- 
بدولاب عر به)‎ St. 
الجذور‎ BIE لفت أوروبي‎ 
رحمة . شفقة‎ 
حاو على الروينوم‎ 
اتحادية عالية)‎ is (في‎ 
ruthe’nious, a. حاو على الروينوم‎ 
(ee ی ا‎ 
per روتوم‎ 
قاس أبيض من جنس البلاتين‎ aa 
Ruth’erford atom [-ferd], 
5 Ke sly من‎ aa) } cs” 3) ود رفوه‎ nee 
موجّبة وحولها‎ Ath 4S صغيرة بشحنة‎ 
سيارات ,اللكتر و نية)‎ 


rutaba’ga, n. 
ruth, 2. 
ruthe’nic, a. 


ruthenium, 7. 


rustiness 


rus’tiness, n. = WS = [>A] 
[ las 
rustle [rusl], v. شن‎ . Wee. حف‎ 
(الورق أو الثوب الحديد)‎ 
خشخش . زت (الريح)‎ 
The wind ~d the leaves 
الريح في أوراق الشجر . الريح‎ 55393 
لها حفيف‎ pets حر کت أوراق الشجر‎ 


to ~ up something (for him) 


ete? 


e une ٠ 


(collog.) TÉ له ما هو‎ jot 
rustle, n. فشيش (جلد‎ (al) کیش‎ 


الحبة) . حَفِيف (الطائر أو الشجر) . 
atts‏ (الورق أو الثوب الحديد) . 
٠ ash‏ هُزيز (الريح) 


ru'stler [-sl-], n ga = خارب‎ 
AN مارق‎ = jis 
rust’léss, a. Van لا‎ 


rustling [-sl-], n. . خَثْرمة‎ . sy 
صوت الجراد‎ =u. [حْ كهة]‎ 
همه ۰ وفثة 7 هسهسة‎ . J وهو‎ 
I heard the ~ of a mouse among 
the papers Gy 
I keep hearing strange ~s in the 
bushes مَمَشات (أو) وقشات‎ 
There has been a lot of ~ in these 
parts lately as كثير من حوادث‎ 
من حوادث‎ = JÉN (أو)‎ áN 
الخروب‎ (sl) الخرابة‎ 
ŽAS ضد‎ 
الت‎ Bw) co 


© > 


مو ص 2 Ze‏ 
y‏ صدا 3 4 


rust’proof, a. - 


rust’proof, v. 


si 


saboteur’ |-ter|, zn. o p~ 
sa’bre |-ber|, saber, 2. 
تسل = ميف فيل لحن‎ 
ْ (للفرسان‎ Sod) مامي‎ 
sa’bre, v. . dash op 
op = Jab جرح‎ sabre 
sa’bre-rattling |-r-r-|, n 
بالقوة العسكرية‎ low وعد بالقوة حت‎ 
وإظهار اللاح تخويفاً . مجاهرة‎ 
باللاح . فعقعة بالسلاح‎ 
sa’bre-toothed |-tht], @ 
كالسف الماح‎ al 
sabre-toothed tiger, : 


> فلم 


ee سر‎ E ساب‎ yı sabre-toothed tiger 
الجم كان يعبش في القديم وله نابان‎ 
الأعلى‎ Ua طويلان أعقّفان في‎ 
sab'ūlous, -ose, a. الرمل‎ A . رملي‎ 
(Asus Oly (من حت‎ 
> کس‎ = 
JL في التبات (آو) الحيوان فيه‎ 
sac’aton, n EM بزرع‎ ot Ht 
والحثيش والعلف (في المكيك)‎ 
sacc’ate, a. على هئه‎ = ope 
(أو) الكبس‎ in الحْوَيْصِنَة (آو)‎ 
(أو) الحوؤصلة‎ 


= saccharo- 


sac, 2 


sacchar-, pref. 
sacch’arase |-k-|, n. = invertase 
= NS =£ 
ملح حامض السكر‎ 
saccharo- 
KCl حامض‎ 

saccha’rify |-k-|, v. (-fied, -fying) 

حول النثأ إلى گر . تگر Xan‏ 
قباس !> = جهاز saccharimĉêter, n.‏ 


لقاس تشع المحلول بالسكر . مقياس 


sacch’arate, n 


sacchari-, pref. 
saccha’ric acid, 
sacch’aride, n. 


إذن نمي = 


sabbatical (leave), n 
إذن راحه = إذن بالتغسب عن العمل‎ 
يمنح للاسائدة‎ (A نصف‎ S) A لمدة‎ 
علمىر للراحه (أو) للدرامه‎ Ny 
تقرياً‎ oly وال لبحث كل سبع‎ 

sabbatical year, Jl, إذن‎ = Gl i 
عن العمل لمدة لنة يُمنح للأماتذة‎ 
Sa a والمعلمسن کل‎ 
فها الأرض غير‎ IF = الراحة‎ 
وها الديون‎ egal مفتلحه و‎ 
الإعفاء‎ 


5 1 i 


in کک‎ 


sa’ber, n. = sabre 
sabʻin, zı '. وَحدة الامتصاصص للصوت‎ 


aS wu © ° 
sab’ine, 2 ا = آرز آحمر‎ 


لون السوّاد. sa’ble, n‏ 
I &‏ = حوان 
on) |‏ عرس) من 
sala Dey ‘Gian sable‏ 
للفراء . فرو تور . يلاب حت لباس 
الحداد 
من فرو الشكؤر . خديد الكواد . .ي sa’ble,‏ 


ادم 
a‏ د على كير 
أمود في شرق أفريقيا بقرنين طويلين 
عفن إلى الخلف 
sa’bles |-lz], 2. pl.‏ 
sU ==‏ الحداد 
sab’ot |-5|, 2. = Jv‏ 
حداء خشي (أو نعله 
من الخشب) كان يلبه 
الفلاحون في أوروبا 
التخريب (أو # sab’otage |-tazh|,‏ 
الإتلاف) A)‏ (من SLA‏ في عصان 
أو إضراب أو من الوطنين ضد (VGA‏ 
USS‏ (أو) Che‏ (أو) sab’otage, v‏ 
Ji: (31) cast‏ (عمداً ولا سما خفه 
أو برق سر , 4( . She‏ (آلات المصنع) 


sable antelope, 


يلاب 


sabot 


نئي . تي = ell‏ 


S 


__S, 


S, s, [es], 2.; pl. s’s [esiz] 
من الأبجدية الإنكليزية‎ Gee الحرف التاممَّ‎ 


S., (abbr.) = south 
-S, suff. 2 علامة الجمع > وتلفظ 8 أو‎ 
بحسب الحرف الذي يسبقها‎ 
-” 5, suff. : علامة الإضافة مثل‎ 
Ali's book = 
-s’, suff. are aa علامة الإضافة للجمع‎ 
the boys’ club 
8, suff. علامة الإضافة للجمع الذي‎ 


لا ينتهى ب ( 8 ) مثل : 
a children’s game‏ 
مختصرة من (collog., abbr.) = is‏ ,8 - 
What’s that? : J> is‏ 
9,2 المُطاس = كندس = sabadill’a, n.‏ 
بات أمريكي استوائمي من الفصلة 
ار بزور ممراء مرة الطعم = 
HF‏ شعيري 
sabb’at, n. = sabbath‏ 
تي = ملسست = Sabbatar’ian, a, n.‏ 
(شخصص) بلح على وجوب المحافظه 
على يوم a‏ (أو) يوم السبت 
)41 فن العمل وا التحادة) 
إسات = Sabbatar‘ianism, n. ibe‏ 
على يوم السبت (أو) الأحد (للراحة 
من العمل والتفرغ للعبادة) 
اجتماع ليلي Sz‏ 
للشّحرة والمشوذين 
يوم السبت (عند المهود) . Sabb’ath, x.‏ 
يوم الأحد (عند معظم المروانتانت) . 


sabb’ath, r. 


يوم الراحه 

کسر الست = ~ to break the‏ 
قام بالعمل فيه ولم يلزم الراحة 

to keep the ~ = حافظ على الست‎ 


انقطع عن العمل ولزم الراحه 

مدرمة الست = 04“ Sabbath school,‏ 
ملم الدّين يوم السبت (أو) الأحد 

sabbat‘ical, a. 


sacrilegious 
جد المح ولا دمه في الحققة وإنما‎ 
في المجاز‎ 


مهنس ° دسي ° محم sacred, a.‏ 


= Jot . حرام = لا يحل انتهاکه‎ 
a ~ promise Ree Litt وعد‎ 


Y)‏ يحل CSI‏ 4( . مام 
a temple ~ to the gods‏ 
Sos‏ لتقديس ASV)‏ 
حوانات da Sour (sl) ar‏ 
to the memory of...‏ ~ 
USF‏ على روح... 


~ animals 


~ writings AS . كسب الوّخي‎ 
= (مُوحَى‎ Aaa 
sacred baboon, “3% OS) Ae راح‎ 
p يون‎ ahd 
Sacred College, مجمع الكر ادلة (في‎ 


اة الكاثولكة في روما) 
خذامي = on‏ (أو (slo‏ 
gia‏ لا يفل الك 

(أو) مَلم به 
Ob? ٠ oes 5 iol‏ 5 
تريب القربان = أنطجيّة . 


His parents made many ~s to 


sacred cow, 
معد رايخ‎ = 


sacrifice, n 
ae 


send him to a good school 
امتغنيا عن أشاء كثيرة‎ 
Success is not worth the ~ of your 
health لا ياوي خسرانَ صحتك‎ 
the ~ of principles for... 
. . إهدار (تضحية) المبادىء في سل.‎ 


the supreme ~ = النفس‎ las 
الجُود بالنفس‎ 
to sell his car ata ~ Lóu باعه‎ 


sacrifice, v > صَحَى . ودب الم بان‎ 
as 7 P Wea أهدر . باع‎ 
He ~d his life to save the child 
from the fire رلمنقذ‎ Ant ow 
I need the money and I have to ~ 
(on the price of) my car 
.. بديء من يعر‎ SoA 
sacrifi’cial |-shel|, © قن “نا ني‎ 
sacrilege, n. OLGA انتهاك (حر مة)‎ 
(كإحدات تخريب في جايع أو كنية مثلاً)‎ 
sacrile’ gious |-jes|, a 


فه انتهاك لِحُرْمة OLE‏ 
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sack, n. == اسمن — حوّالق‎ es 
غرارة‎ = de = [شوال]‎ 
If a late again, you'll be given 
m~ (collag.) eke ot 
to get the ~ı (collog.) من العمل‎ ab 
| ubh (أو)‎ 
to give the ~ (collog.) من العمل‎ >$ 
(أو) الوظيفة‎ 
to hit the ~ (sl) . AA أوى إلى‎ 
نام‎ 
sack, v. في كبس‎ (FE (أو‎ 5 
(أو) آکیاس‎ 
to ~ out (sl) (WY) آوی إلى الفراش‎ 
sack, v. Ud امساح (مدينة ما) = أعمل‎ 
يد النهب والسلب‎ 
sack, n. (U (مدینه‎ 121 
sack, 2. F gel get as 


توق تُحاسي sack’but, n.‏ 
(كان في القرون الوسطى) 
خيش ٠‏ ملح = sack’cloth, n. vy‏ 
QU gt‏ عند الخزن . بلاس 
[ماكأو] = يترة للرجال sack coat,‏ 
تصل إلى الوركين J)‏ الجاكيت) 
کس = i‏ کن sack’ful, z.‏ 
sack’ing, n kite ne = >‏ 
Qa‏ منه العُدول 
ياق sack’-race, n. ASY‏ 
(بن أشخاص أقدامهم في (ASÍ‏ 
sacque |sak|, n. = sack coat‏ 
sacr-, pref. = sacro-‏ 
خاص بالمنايك الدينة sac’ral, a.‏ 
المقسة . بِححّب المنابك And)‏ . 
خاس Sais) CHL‏ عظم sac’ral, a.‏ 
في أمفل العمود SAAN‏ بسن الور (gS‏ 
قتي = عجزي, 
أحد gl) SLE‏ الأسرار) 
المقدمة (في الكنسة) 
القزيان )20 = الخبز Sac’rament, n.‏ 
المقئْس GLY‏ في pa‏ . 
Al‏ بان Goes)‏ 
ملكي wv ٠‏ بالأسرار sacramen’tal, a.‏ 
المقئمة . shy‏ 
الاعتقاد sacramen’talism, n. Wai,‏ 
المَناسك الدينة في تل اللطف PED‏ 
أحد est‏ الإمام Sacramentar‘ian, n.‏ 
(AG 95)‏ البرواستانتي الذي یری أن 


sac’rament, 2. 


i” 


sor 


aS مادة مر‎ = 5s KEN 


saccharin 


ÉN‏ بالسكر بحسب مدى ما يستطيعه 

المُحلول في تدوير متوي yal‏ 

bars! 

sacch’arin |-k-|, 7‏ 
oh‏ يُتعمل للتخفيف بدلا من 
السكر الطسعي 

حلو صادق الحلاوة 
Cees pits‏ = حلو ثديد الحلاوة 
pdt. Be‏ 


sacch’arine, a. 


a ~ smile فى‎ Lal . Li ابتامة‎ 
غاية اللطافة (أو) الحلاوة‎ 
sacch’arize, -iSe, v. 


saccharify 
saccharo-, sacchar-, sacchari-, pref. 


داخلة حرفة بمعنى : مكر 


کر = شه sacch’aroid, a. oly‏ 
الكر (أو) بأبلوج PIS) SN‏ 
والصخر) 


sacch’aroid, n. 


تشبه السكر De Ge‏ ولكنها غير حلوة 


ولا محل 
saccharoid’al, a. = Rd |‏ 
مقماس AS SF‏ المحلول saccharom’‘eter, n‏ 
wa‏ (وهو مثل مقباس الوزن النوعي 
(SV g‏ 
sacch’arose, n. = sucrose‏ 
ذو حُوَيْصِلات (أو) صفينات saccular, a‏ 
(أو) كات . شه WSL‏ 
eer‏ 
4 خُوَيْصِلات . saccilate jor -lit], a.‏ 
ER a‏ 
a. = saccular;‏ ,5800018660 
sacculate‏ 
US‏ = عفن = .7 sacc ule,‏ 


; أصغر فسمي اله الغشائي في 
الأذن الداخللة 
grb‏ إكليروسي 

الكهثوتية = الاعتقاد sacerdot’aligm, n.‏ 
بأهمية الكهنوت (أو) الإكليروس 

زعم منظمه الحزب .1 ,58/116151 
الديمقراطي في نبويورك . زعم حزب 
اسي (أو) EE‏ - تقب GY)‏ رئيس 
(عند الهنود الحمر) 

sachet [-sha], n. == (الملك)‎ dul 
LANE = (ذريرة معطرة)‎ Ub 
yy جَرَاوة = يبه جراب فه‎ 
و‎ 


sacerdot’al, © 


درريرة = ذرور (بودرة) 


safe 
sadis’tic, a خاص يحب إيلام الغير‎ 
sad’ly, ad. بكثر‎ . Ope . بكابة‎ 


If you think that you can get money 


from him, you’re ~ mistaken 


فانت على خطأ كبير (أو) عظيم 


~, our plans failed من موء الحظط‎ 
sadness, n. كدر‎ . al. كابة‎ . o> 


sadomas’ochism [-k-], 7‏ 
اتمداد FUN‏ الباهية (أو الجماعية) من 
إيلام Gh) all‏ من إيلام النفس 


sad sack, (sl.) أرفل‎ you = ا ی‎ 
عن حسن‎ US hee في لو که‎ 
Jeol = X 


s.a.e., (abbr. of stamped addressed 
envelope or self-addressed enve- 


lope ) والعنوان‎ oo كامل‎ us 
المُرسل‎ oly’ GS (3!) 
safari, n. رخلة في شرق (أو وسط)‎ 


أفريقة لصد الحوانات الوحشة 
الكبيرة . جماعة هذه الرحلة 
حديقة وامعة aoe‏ فيها safari park, ys‏ 
کار الحوانات الوحفة للتفرج عليها 
“ale 4‏ 1 فه اللامه . 
أن ae‏ . 


safe, a 


في أمان . الم . ىليم . oži‏ 
امون (الجانب) . مليم ee‏ 


a m~ seat yaks مقعد (برلماني)‎ 
op = في الانتخابات)‎ wy) 
He came through the storm ~ and 
sound 3 4au. لم‎ = bow ملا‎ 
He is a ~ man = مأمونالجاني‎ J 
JA منه‎ ioe لا‎ 
Is this a ~ place to swim? 
هل هذا مكان مأمون للساحة ؟‎ 
It’s a ~ bet that crime will con- 
tinue at a high rate 
eee من مأمون الطن أن‎ 
It’s ~ to say that... 
. مع أمن الخطأ‎ Je أن‎ K 
. . من المأمون أن يقال.‎ 
Keep these papers in a ~ place 
Let’s be on the ~ side and take 
more money than we need 5 
نكن في هأمن من المواقب‎ 
BE الم مجح مالم‎ 


~ and sound 
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فرس ER‏ = في صلبه a ~ horse‏ 
تطامن و شعر 
= ج = وعاء من sad’dlebag [-lb-], n.‏ 


otic‏ يوضع على ظهر الدابة . أحد 
TP ic‏ 
فر بوس sad’dlebow [-lbo|, 7. = co)‏ 


s>‏ السرج 

sad’dle-camel [-l-k-], 2 راحلة‎ 

sad’dlecloth [-lk-], 2 

dod r = فى‎ = 465° F. = 463° 5 

حصان (أو فرصس) 7 sad’dle-hôrse,‏ 
e~‏ (للركوب) 

راج = ie‏ = .7 ,5800711 
صاع سروج الخيل 

چون = saddle roof, = Oe‏ 
مطح له من وطرفان OL.‏ من الأمام 
RESIT‏ 

sadd’lery, 7 سر وج‎ ake = سراجة‎ 
JSS 


sad’dle-soap [-l-sop], 2.09.42)! وع من‎ 


saddle sore, = v 
(أو)‎ B43 . م من طول الركوب‎ 
(من احتكاك السرج بالجسم)‎ eS 
sad’dle-sore [-l-s-|, a 
(أو) دير‎ CP (أو) مفرُوح = فه‎ og 
(من احتكاك السرج بالجسم)‎ 
saddle stitch, Ge للزينة على‎ 55 
دفتر‎ JP . الاش (أو) فطعة الجلد‎ 
طولاً‎ aa (أو 2-2( حول‎ 
sad’dle-tree |-It-|, = cp فد‎ 
SI السرج = ميكل السرج‎ be 
السرج عليه‎ co 
Sadd’ucee, n. أحد أفراد 49,3 يهودية‎ 
في الدّين في زمن‎ see دينة غير‎ 
rsa السد‎ 
= gr مين‎ 
يعيش‎ gee JE 
المساكن‎ 
sad’-iron [-îern |, n. = مكواة صَحّدة‎ 
مكواة للشاب ثقملة لها طرفان محددان‎ 
ويد يمكن نزعها‎ 
sad‘iam, n. الإيلام = محبة إيقاع‎ LS 
الألم في الغير . الإيلام بقصد التلذذ‎ 
ol 


sadh’ii [-doo], z 


at 


كير el Sod‏ الغثر 5 sadist, n.‏ 
شخصى بحب الإيلام لتلدد الجنسي 


sacristan 


Wearing shoes inside a mosque is ~ 

انتهاك إحرمة Joe)‏ 

sac’ristan, 2. شخص في‎ = cijas 
الأشاء المخصمصه للعمادة‎ Ayan, الكنسة‎ 
ومكان العمادة‎ 

ay مها‎ hiss as | 5 
As SN) المقتمة والكسوة‎ 

Sacro-, sacr-, pref. > داخلة >49 بمعلى‎ 
20 

جز rol‏ في Jil‏ العمود sacroiliac, n.‏ 
الفقري و يلقي بالورك = حرف 
aul‏ (أو) cit pl SS‏ 

عَظيم Vall‏ = لا يحل .»© sacrosanct,‏ 
انتهاك حرمته (بوجه من الوجوه) 

القت = عظم sacrum, n.; pl. -ra jaN‏ 
(في أمفل العمود الفقّري) 

sad, a. (-dder, -ddest) . 3 . = 
خزني . مويف‎ - fis محزن . فاتم‎ 
He is ~der but wiser, as a result 

قاتى ولكن أحكمتة التجارب = of...‏ 
cel‏ التحارب القاسة ولكنها أحكمته 


It is a ~ state of affairs when 


sacristy, n 


children are not taught to read 

properly 

It was a ~ day for our team when 

it lost the match (s\) يوم كرت‎ 
عَم (أو) كدر‎ 


~ to say, the weather here has 


حالة مؤيفة 


been nothing but rain all this week 
sadd’en, v 


2 ,820016 
کور (أو) JES‏ (للجَمّل). 


ظهر dod)‏ المشن 
saddle‏ والوركين 5-2 س وطمة 


من JSN‏ تصل بين مرتفعين فه 
في يده زمام الأمر . ~ in the‏ 
في دنت (الوزارة... أو الحكم) 


sad’dle, v. -(-- . (على‎ es Bm ep 
ais = atl كاهته (أو)‎ St 

to ~ with أَلْرّم‎ = J =— AS 
مثلاً)‎ hi 


E omnes [ -l-bakt] : 
nas pat 338 9) L shs له طهر‎ = éji 
20-5 في انحتائه) . له مطح‎ 


sage 


sag, v. (sagged, sagging) 
واسترخی‎ awl = إنهفت‎ = (¢5] 
ale. 9 (كالحل إذا علق في‎ alas 9 من‎ 
awl. هبط . ناة‎ . (JF شيء‎ 
st : نهل‎ | 
ماجدة کے‎ aloes 
Ys ULI 
His good spirits ~ged when he 


a ~wging palm tree 


thought of the journey 
AL gine (cde انفسخت (أو‎ 
knees 
where he has been kneeling 
بتطلونه امترخی )51( اندال = [هنول]‎ 
I finished the book even though it 
~ged in the middle على الرعم من‎ 
طراقه)‎ ats) أنه باخ‎ 
The branch ~ged under the weight 
of the apples الغصن‎ cig) = نَدَلَى‎ 
ase (أو)‎ 659 (31) 
The shelves ~ when we put the 
books on them عند‎ cigs الرفوف‎ 
A t; 
sag, 2. . مثلاً)‎ JS مکان الانهفات (في‎ 


a 
=- r? 


His trousers ~ at the 


a ~ in the door leg | 
a ~ in the trousers 
انديال‎ (si) [هئولة] = ايترخاء‎ 
There’s a lot of ~ in that wall; 
it will fall down soon اناف‎ 
بطولة . قصة بطولية‎ As 
امكندنافية في القرون الومطى‎ 


Ap’ 
sa’ga, n. 


saga’cious |-shes|, a. . حصف‎ . ow 
p % 
ذو بصرة و حكمة‎ . oe. Sl 


سداد الرأي . خصافة . .7 sagacity,‏ 
4152 وقِطلة ANG.‏ . حنكة 
ضخ قسلة عند الهنود sag’amore, n.‏ 
oa‏ عله من pe‏ 
saga novel, = roman-fleuve‏ 


ee == ew 5‏ (وهو 


sagape’num, 7. 


شحر يؤخد مه 59 \*( 

sage, n. = Cyne gal عة‎ 
= ہے ححدة‎ [cymes] 
] شجيرة‎ [ = Leo. ناعمة‎ 

Egyptian ~ = SN z 


sage, n. > عافل‎ pac (شخصصى)‎ 
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safety catch, أمّان = شيء يملع‎ = xt 
SWYN البندقية من‎ 

بتار الأمان 
(من الحريق في مسرح) 

كثر SN‏ . كير safety-first’, a.‏ 
التحقّظ . حر . لا bbe‏ 

زجاح obi‏ = زجاج على safety glass,‏ 
طافات تكسن إلى chs‏ عبر حادة 


safety island, 


safety curtain, 


حزيرة أمان = 
ااذ = bu‏ 

مضاح safety lamp, teu. Y) eM‏ 
منه احتراق الغازات في المنجم) 

safety match, Y Oe = jsp Oe 
بشتعل إلا إذا حك على مكان معن‎ 

دَيُوس jsp‏ = ديوس يلكي safety pin,‏ 
تعطف طرقه الحادٌ 9 JEL‏ في وقاء aJ‏ 

safety razor, ws = ja pe Glu 
خاص‎ SHE جلافة توضع شفرته في‎ 
حتى لا جرح‎ 

صمام OLY‏ (ينفتح من safety valve,‏ 
نفه لإخراج البخار عند اشتداد الضغط 
اشتداداً Ue‏ فوق الحد) 
Games are a ~ for young people‏ 

الألعاب نُس للشباب 

رمنطقة أمان (في الشارع safety zone,‏ 

يتعملها المارة أو الناس يريدون 

ر كوب السيارات) 

saff’lower, n. Í 


bastard ~ عصفر‎ 
m~ seed = فرطم‎ = ob jal 2}, 

jadi 25 
woolly ~ 


saff’ron, 7. 


SS = ole 
meadow ~ cred 
wild ~ رمرام‎ 


saff’ron, a. 

iN أحمر‎ = OD رَعَمّراني‎ 

رعمراسن = saf’ranin(e), n. = SHE‏ 
نوع من الأصبغة للمنسوجات والخضاب 
بلون زعفراني = مفرانين 

saf’role, n. عديم اللون‎ PL = ول‎ pe 
(أو أعفر قليلاً) زيي لا ينحل في الماء‎ 
موجود في زيت الكافور وسات‎ 
وستعمل في منع الصابون‎ yA AAN 
والعطور‎ 


safe 


في مأمن من to be on the ~ side‏ 
العواقب . أن يكون على شط السلامة 


Your money will be as ~ as houses 


in that company = حريز‎ jA في‎ 


فى أمان 
بعد عن المخاطر safe, ad.‏ 
مَلكَ طريقٌ السلامة . ~ to play‏ 
And |‏ عن المخاطر 
حرّازة = خزانه safe, n.‏ 


je (أو حديدية)‎ Gan 

فها المال = [قاصة] 

safe’breaker |safbrak-|, n. 

كاير حرّازة المال للشرقة 

إيلاف = safe-con’duct, 7. oul‏ 
الطريق = agg‏ الأمّان . > الجوار 

safe’cracker |-fk-|, n. 

safebreaker 

تحريز JUJ‏ أو الأشاء sife’-déposit, n.‏ 
الصضمرة Aw)‏ في مخارز sae‏ 
کالصادیق 

ju‏ = صندوق 


° A 
Ad 3 pe. 


safe 


safe-deposit box, 


safeguard |-fgard|, 7.‏ 
A‏ = حماية = وقاية (من أذى أو 
خطر) . جرز (أو) وفاء (من) 
safeguard, 0. . si = le . é‏ 
حَمَى . Re‏ . احترز (من) . 
55 = بالغ في الجفظ 
حزز . صانه . safekeeping |-fk-|, n.‏ 
dike‏ . وقاية . أمن (على الشيم) 
to put money in the bank for ~‏ 
.يداع المال في النك pw‏ عله 
ثور مأمون Y)‏ يسر sāfelight |-flīt], n.‏ 
بالصفائح الفوطخرافة) 


safe'ly |-fli|, ad. . في نجوم (من)‎ 
a (si) ek . UL. في أمان‎ 


safe’ness |-fn-|, n. = safety 
safety |-fti], n. ملامة . أمّان . وقاء‎ 
5 الحوادث أو...)‎ cy) 


.2 - 


تحر ز 
Let’s stay together as a group;‏ 


í واي‎ 


there’s ~ in numbers 
في الكثرة السلامة‎ 
ad) فواعد سلامة‎ 
على الطرق‎ 
حزام الامان‎ 


road ~ rules 


safety belt, 


Saint Andrew’s Cross 


sailer, n. asl St = شرعه‎ 


sail’fish, n. S— 
شارعه حت سمكة من‎ 
فصبلة الإسممريات‎ i 
RET في السحار‎ saılfısh 
ولها زعانف ظهرية كالشراع‎ & youll 
sailing, n . (بالىقىنة)‎ soul. EWI 
Lidi سر‎ 
plain الأشاء وأمهلها . نم‎ hol P 


sailing boat, = sailboat 
sailing ship, = sob (<4) 
بح ر‎ SN تك‎ le اح‎ EY 
کیره‎ 2 
sailor, n. ٠. ملاح = صر راري‎ = An 
لها‎ aM عة من القّش مطحة‎ 
كناف‎ 


و 


He is a good (or bad) ~ 
a خرار‎ (Aa) يسان‎ y 
Áis المالاحة‎ (31) ipl 


sailor, a. 


فعة لها أعلى مطح sail’or-hat, n.‏ 
مدير وحافة عر Aw‏ = هفع إلى فوق 

sailor behing n. صضخيرة لها‎ LL 
(č AN J) acl ule 5 

sailor suit, کو ?> للولد‎ = L a ty 
sy SI (يغاء أو زرقام محاكاة‎ 
ASN 

طائرة شراعية (تستعين #98 sail’plane, n.‏ 


الهواء الرافعة في جريها في )955( 
داري = sails’man, 7.; pl. -mens‏ 
أثار عليه بإشارة Laat‏ 
bss‏ للشرّ أو للصّار S‏ 
(ol)‏ ألو برو خسى = نات sain’foin, n.‏ 
| دائم من الفصيلة القرنية يزدع Ca‏ 


sain, v 


saint, z. gil . ولي‎ ٠ . فذيى‎ 
My mother, may she rest “a peace, 
vas areal ao: aol وله من أولماء‎ 


ماليحة (أو) SF‏ (عليها رحمة (i)‏ 
لقب للأولياء (أو) القدّيسن 
SA)‏ قبل الإسم) 
Saint Agnes’s Eve |agnisiz|,‏ 
لله العشرين من كانون الثاني (يناير) 
تتخر فها الفناة so!‏ وتنام فترى 
في نومها زوجها في المستقيل 
ملب 34„ Saint Andrew’s Cross,‏ 
أندراوس (له ذراعان متقاطعان (SASL,‏ 


Saint, 7. 
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(الىفنه) بجميع فلوعها 2552 ~ in full‏ 

ل واتتعد ~ to make‏ 
يجار 8 z‏ ° أ بحر 

to set ~ (for) va 


to take the wind out of A ~S 
a (أو)‎ a = بتَره (إلى الشي)‎ 
. (إليه)‎ 
بعمل بادر إله و‎ 
under ~v see (AI) = os 
aia (وكلوعها منشورة) . (مفينة)‎ 
sail, v. . جَرَى على الماء‎ . Sel 
مخر (أو جاب)‎ ٠ pol pe. isi 
الببخر . سخر حت مار مرا سريعاً (أو)‎ 
نا . سبح (في الجو)‎ 


He ~ed through the examination 


أفد عله مزته في الأمر 


with no mistakes g~) (3) T~ 
(في الامتحان) = إنساب‎ 
one of the first ships to ~ the 
Atlantic التي تقطم البحر الأطْتطي‎ 


Our ship ~s tomorrow for Port 


Said pe 
The captain ~ed his ship through 
the narrow passage lal i 


the eagle ~ing in the sky 

العقاب تبح في السماء 
The proud-looking lady ~ed into‏ 
انسابت في الغرفة WT‏ 
ذهب ينره في نزهة to go wing A512‏ 


the room 


to ~ close to the wind 
Gh Yu ّف‎ 


eee 


to ~ (into the om) يمسجب في‎ gts 
agen = al 5 “ou مشه (أو) كمعن‎ 


(آو مر سري = اساب إلى داخل 
الغرفة 
انهالوا to ~ into him (sl.) ate‏ 
(يهاجمونه أو يشمو (A‏ 
We ~ed across the Atlantic in‏ 
ماف نا بحر | == قطعنا ten days‏ 


PN بالسقنه‎ 

We were watching the ship ~ by 
ده‎ -T 2 

نرفب السفنه وهي بجر 


sailboat |-bot|, z 
قارب شراعي . مر كب‎ 
شراعى‎ sailboat 


قماش القلوع = فماش .7 sail’cloth,‏ 


peat‏ تعمل منه القلوع 


sage 
sage, a. (-er, -est) ٠ Jie خكيم . حكيم‎ 
. راجح العقل . نديد الرأي‎ P. 
بالغ اليحكمة‎ 
sage’brush |-jb-|, n. << 


نة التب = نبات بطري 
من فصلة EN‏ (أو) حبق 


sagebrush‏ الراعي (في عرب الولايات 


المتحدة) 
et >‏ (من النباتات) 
ماحد IIT)‏ الساحدة 
التي أمالها (yee‏ 
همي الشكل . متقيم . sag’ittal, a.‏ 
خاص JUL‏ السهمي (في الجمجمة) 
درز همي (في على sagittal suture,‏ 
الحمحمة) 
ts‏ الرامي )51( .7 Sagittar’ ius,‏ 
المَؤْس = كوكة جنويبة (كان cht‏ 
أنها على صورة شخص aie‏ مقدم نان 
ومۇخرە مؤخر فرس يرمي بقومه) 


sage of vertue, 
9822/1118, a 


)4559 شجر) على sag’ittate, a. JS‏ 
ينان الرمح (أو) gia‏ السهم = سهمي 
الشكل 


sagitt’iform, a. = sagittate 
538/8, n.; pl. -os eu i أل‎ 
نوع من‎ (KE NS من‎ 
النخل . تخل الهّد‎ E 


sagoin’, n. ريد = رد‎ 


(so Gio يؤخذ‎ 

saguar’o |-zwa-|, n 
الطويل‎ AN نوع من شجر‎ 
AYN المتفرع في جنوب‎ 


5390030 المتحدة 

Sahar’a, n الصحراء الكبرى في‎ 
Li, si أواسط‎ 

sa’hib |88 ib], n. أوروبي في‎ iby 
الهند قديماً . لقب احترام يسم اسم‎ 
الشخصص (في الهند)‎ 

said, a. . W135 . كور‎ as 
إليه‎ ty 

said |sed|, v., p. & pp. of say 

aah n. ° c= (4251) شراع‎ 


مفنة شراعه IA ٠‏ (أو 5( Anis‏ 
شراعه . إبحار . ay‏ فى وة 
طاحونة الهواء) 


salicin 


sal’ep, n محوق‎ - His! (ol) 
من جنور السحلب النشوية للطعام (أو)‎ 

1 للمناواة 

کف الالجذم cy)‏ السانات) 


sodium 


salep root, 
salera’tus, n. 


bicarbonate - 
sale'rdom |-lr-], n. مكان الع بالمزاد‎ 
sales |-lz|, a خاص بالسع والمبائعة‎ 
the ~ department of a company 
AEI المبايعات‎ gs 
the ~ representative of a company 
ممثل المبايعات والمشتريات‎ 
sales’clerk |salzklark|, n. = shop 
assistant 
Ante, حت موم‎ 
المشتر ين في الدكان‎ 
تهوم بخدمة‎ al yl 
المشرين في الدكان‎ 
sales’man |-lzm-|, #.; pi. -men 
(SI بتاع (ثابت في مخزن أو‎ 
sales‘manship, n مهارة في‎ 


sales’ girl |-lz-|, 2 


531651307 |-lz-|, n 


رو يج الح = ~„ sales promotion,‏ 
حثيث الترغيب الناس في شراء بضاعة 

إحجام عن الشراء sales resistance,‏ 
(رغم الإغراء) = نمم عن الشراء 


حديث الإعراء بالشراء . sales talk,‏ 
حديث الإراغه على الشراء . مراوضة 
بع = محاولة إفناع STABAL‏ بالحجة 
(أو (lam‏ لشراء المضاعة (أو) السلعة 
i‏ الشراء (تؤخذ —4 sales tax, i‏ 
Sy‏ ثمن البضاعة) 
sales’woman |-lzwum-|, n.; pl.‏ 
بتاعة (ثابتة في مخزن أو 
(Aes‏ 


-women 


salêt, n. = sallet 
sali-, pref. بمعلى : ملح‎ AS > Aol 
sal’ic, a. (الصمخور والفلزات)‎ 
حاوية بمقدار كير على الصوان وحخمض‎ 
(أوكسيد) الألومنيوم‎ 

salica’ceous |-shes |, a class 
salicin, n yal كب‎ s= مَعْصَافِنَ‎ 
يؤخذ من شر أشجار‎ ALN بلوري‎ 
المغصاف (أو) الحور‎ 
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salaam’ |-lam|, n. حه السام )غد‎ 
(oss العرب‎ 
salaam’, v. سآ (على)‎ . ene 
sal’able, a. = saleable 
دعارة‎ as 


salacious |-shes]|, a 


Pe. مُجوني . فيه لعهر . بق‎ 
~ books pu كب‎ 
sala’city, n. دَعَارة . مُجون . شق‎ 
sal’ad, n. = [b] = [4i] 


خلبط من أحرار البقول. وغيرها مع 
زيت JS‏ و... 

salad days, = (أو) الجهّالة‎ 31N أيام‎ 

> أيام الشاب ab‏ = أيام الشاب 
والشان غم 

كامخ (أو) re Db‏ (من salad dressing,‏ 
السض والزيت والخل لتب الشلطة) 

زيت JU‏ (غر )= salad oi,‏ 
الزيتون) لعمل الكامخ | 

sal’amander, 2. 

Bic س‎ vic PAR 
أسرفوت . شختة‎ O 
والطّفدعة)‎ SUA الأرض (بن‎ 

salã’mi, 1. e من‎ EF 
بحشی باللحم المطحون‎ (Sa! a) 


sal ammon’iac, ملح التشادر‎ 

salaried |-rid|, © 9 F wel 
(68) FA (تهري) . له‎ 

salary, n. شهرباً‎ sh hy) OY 
, Sie = (1 أو‎ 

بلع . مع . عه . بع بالمرّاد . 2 sale,‏ 
م «deat‏ كوب 

a clearance ~ . للتصفة‎ ow jS 
ع زيل للتصفية‎ 

for ~ CN للع . معروض‎ 

رتم الع . معروض للبيع ~ on‏ 


on ~ or return على شرط دقع‎ (Ans) 
البافي‎ 539 e من المُسَعمّل من‎ aes 
> إلى البائع ادا لم تعمل‎ 

saleabil’ity |-lab-|, n. ون‎ = ei} 
ge الشىء ( كالمضاعة) ناققا رائجاً‎ 

3K l 

يرعب في ښراثه 
الناس. cle‏ لبح (أو) للشراء. رائج 

بح آشاء مصتوعه في الست 
لجمع المال من أجل OM PF‏ 
بح wile gas‏ تطر يز وأخفال الإيرة 
Ol.» YW‏ 


sal’eable |-labl|, a 


sale of work, 


Saint Anthony’s Cross 


صلب القديس Saint Anthony’s Cross,‏ 
أنطو نوس (وله دراع oo‏ وذراع 
Sy‏ الذراع المنتصب) 

Saint Anthony’s fire, 

داء المهماز 

Saint Bernard, كلب‎ 

كبير gui‏ كبر الرأس 

say‏ المسافرين إذا 

Saint Bernard‏ عمرهمع التلح 

saint’dom |-dem|, » 

saint’éd, a. (بين القديسين‎ SSN Jest 
Lis رس‎ ٠ والأولماء)‎ 

Saint Elmo’s fire, = oe A> 
بقعة منبرة (كالهالة) تظهر حول رأس‎ 
مومعة الكنبة (أو رأس السارية) سيب‎ 
الكهر بائية الجوّية‎ 

كونه Las‏ (او) ولا . 


= ergotism 


saint’hood, 7. 


3 3 ° ias 
saint'linéss, n. . «54 . cw . وع‎ 
اله‎ 
saint’ly, a. (lier, -liest) 
فڌييي . وَلوي . موي . هي‎ 
Saint’s day, ( (في كل‎ Ai) عد‎ 


saint’ship, n. = sainthood 
Saint VI’tus’s dance |-tusiz |, 


NEF داء‎ = pad SI داء‎ 
saith |seth|, v. = says 


sake, n. ile aes aos 
سيل‎ ` ٠ Le 
Do it for my ~ كَرْمَالي]‎ [ 


sey = شان خاطري]‎ yy] 
for God's ~! . شان الله‎ z] 
! الله‎ QOS ! علك‎ ih 
For goodness’ ~, stop arguing! 
! الله‎ CSS ! hic al 
for old Ws? إكراماً للصداقة القديمة بم‎ 


for the ~ of . من حرّاء‎ . ae 
for your own ~ . لمصلحتك خاصه‎ 


كرْمّى لك GUS.‏ وكرامة لك 


What do you want from me, for 


God’s ~! ٠ بد مني‎ ay Aste 
! Lic aa لي‎ is 
sa kê, saki, 7. Sue LF مشروب‎ 
(tL ens) JÍ من‎ 
saker, n pe = باز کر‎ 
sal, 7 عدج (في اصطلاح الصادلة)‎ 


salt 


لمان dy!‏ = شجرة salpigloss’is, n.‏ 
في بلاد الشيلي من الفصيلة ARN‏ ولها 
أزهار YL eal‏ 

p>‏ فناة فالويئوس 
A)‏ جراحة) 

خاص a‏ (أو salpin’gian, a CH‏ 
فالويئوس . خاص يقناة (أو LA‏ 
أوستاكيوس 

التهاب تفير فالو سوس salpingi'tis, n‏ 
(أو) نفير أومتاكيوس . التهاب فناة 
فالوبوس (أو) قناة أومتاكيوس 

sal’pinx, n.; pl. -pin’gés = Fallopian 

tube; Eustachian tube 
= ل = = فل‎ jir 


salpingec’tomy, n 


sal’sify | or و[11-‎ 2 


لحة به التسى (OVS ey)‏ = قشارون 
كروي (كربونات) السوديوم sal soda,‏ 
l‏ الملورية (أو) Byres)‏ 
رملح (الطعام) . ملح » salt [sôlt],‏ 
(في الكيسا) . ملاح 


above (or saat the ~ 


ين (i) Abe‏ الوم . من أعالي 
(أوايط) الناس 
Dangerous sports give ~ to life‏ 
تحمل للحاة هة 


He is not made of ~ 


لا يخاف على نفه من الطقس المُْمطِر 


(ثعر أو فماش) "$4 and pepper‏ ~ 

ملح المائدة = ولح الطعام ~ table‏ 

the ~ of the earth = خَلامَة اتسن‎ 
الناس‎ z yas = م الناس‎ 

to eat ~ with... كان‎ = ol 
ضقّه . وراه‎ 


to rub ~ into his wound 
(أو) من ألّمه‎ oS زاد من إذلاله (أو) من‎ 
to take his words with a grain of ~ 
(أي على ما فيها‎ We حذ كلماته على‎ 
من مبالغه)‎ 
worth his ~ 435% . بجی منھ حبر‎ 


salt, a. . مالح = ملح‎ 
(أو) بالتمليح‎ cit 
salt, v. خفظ‎ . cl = ملح‎ 
(cE (أو‎ AS (اللحم مثلاً) بطريقة‎ 
في الملح‎ 
It is a long report, but coed with 
interesting cases (3) gui ولكته‎ 


لفل (أو) مر 
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a face ~ed by fever الحمّى‎ acl 

(شجر) sa‘llow [-0], n. (2+) = oul‏ 
الخلاف = نوع من الصفصاف 

هخم sa’lly, v. (-llied, -llying) T3‏ 
(من طؤق (He Sal‏ . خرج مداهماً 
(أو) Ct‏ = دغر (أو) خرج داغراً 


o)‏ حصن مثلا) 

to ~ forth حرج‎ 

دغرة حل 5؟: = sally, n. LAS‏ 
هجوم TIPI‏ . مُداهُمة . هة 
مُفاجئة . نشطة . aK‏ 

Sally Lunn, Oe فرصه مدورة من‎ 


a lly cot مُحَلَى‎ pb 
salmagun‘di, -gundy, n. = ملطة طاجن‎ 
لون من الطعام من السلطه المحتلطه‎ 
من البيض واللحم المطبوخين ومن‎ 
الشوندر (كانت شائعة في انكلترا في‎ 
القرن الثامن عشر) . مخلوطة‎ 
sal’‘mi, salmis [-mi]|, 2.; pl. -mis 
ومؤلف‎ JE طاجن = لون من الطعام‎ 
pees | من لحم طبر الصد (أو الدجاج)‎ 
بطخ بالخمر (أو النسد) وعبره‎ ll 
salm’on [samen], 2.; 
pl. -mon(s) A% 
SLL (o> (أو‎ 
salm’ onberry [sam-|, 7. (أو)‎ a كنات‎ 
منابي = شجيرة من نوع توت العليق‎ 
لا شوك لها بأزهار أرجوانة‎ a 
AA حمر وثمّر كير أحمر (أو)‎ 
salmonell’a, n. WAE من الكتيريا له‎ EF 
بأوجاع المعدة‎ (si) بالتسمم من الطعام‎ 


salmon I 


sal’monoid [sal-], n. J) ممكة قريبة‎ 
بسمك سليمان‎ 

لون زهري أصفر salmon pink, = Sus‏ 
زهري 5 

أحد أنو واع السلمون salmon trout,‏ 
المره فط الكسر 


4835 (أو ( فاعه (استقال) . . sa’lon, n.‏ 
بهو . معرض فطع (أو اثار) فنية 

4055 . [صالة] . قاعة saloon’, n‏ 
الراب (في حانة) . قاعة عمومة . 
oly}‏ 

فاعة شراب في فندق )51( حانة saloon bar,‏ 
ol ue 5,55)‏ وأغلى (LA‏ 


saloop’, n = AJI ASÍ =) ماء‎ 


كالسحلب كان يستعمل sus‏ 


Salic law 


ع الفر نجة Salic law, ol‏ 
“i‏ البنت من الميراث والمرأة 
من (LÉN‏ 
Salicér’nia, n. ةlصف‎ . ott} = >‏ 
oll‏ الأمنائية ذوات الكعوب 
ولح حامض sali’cylate, n. laiali‏ 
حامض salicyl’ic acid, 25 = laial‏ 
بسضاء بلوريه Sus o fees‏ في الماء ولها 
طم حلو سه aly‏ وستعمل في 
منع العطور ومسدات القطر 


salience, -ency, م‎ “ ie ' c 32 

و ر رة salient, n. (si)‏ 
في خطوط العدو) 

salient, a. Oo . بارز‎ . gl 


the ~ points of a speech 
النقط المارزة‎ 
salien’tian |-i enshyen], n. a. 
SEEN برمائي كفا - (حيوان) من‎ 
يه‎ (in عديمات‎ f الس‎ 
= piis aly >» Salientia 


sI 

حاو على الملح . salif'erous, a. . gale‏ 
مُخيت (أو مليج) للبلح 

salif, v. (-fied, -fying) وله إلى ملح‎ 
(© 95) 

salim’eter, n. = salinometer 

salina, n متقع ملح‎ = ode 
ملح‎ (sh) Tauns (أو)‎ 

sa’ line, a., n. . ملحى . مالح . ملح‎ 
ملح (مُشهل)‎ . ES 


ملوحة . مقدار الملوحه salin’ity, n‏ 


مقباس مُلوحة المحلول salinom’êter, n.‏ 
(وتكون عله علامات (RS‏ 

saliva, n. JU). dia. GW. ريق‎ 

salivary, a اللعاسة)‎ sas) بي‎ ta) 

لَعَبِ ..5 = مال «W‏ .له sal'ivate,‏ 
J. A‏ اللعاب = مال بكثرة 
(في الفم) 

saliva’tion, n. = wali : ety لان‎ 
سيل اللعاب‎ 

ga‘l(1)ét, n. خوذة خفيفة‎ = 3 i 


sallow |-0], a. (-ower, -owest) 


ماهم = شاجب حت فيه BAe‏ خفيفة (عن 
wr‏ أو ~~ 

sa’ llow [-o], v E شحب (أو)‎ 
كه‎ Siah 


Samaritans 


تخليص . خلاص (الروح). salva’tion, n.‏ 
ake]‏ (من الضلال) 
تخلمي 5 هادي 8 
sol]‏ 
جش Salvation Army, = PN‏ 
A}‏ دينية مسيحية للتبشير ولمساعدة 
الفقير 
أحد أفراد جش 
yr ell‏ 
aS‏ حت salve [or sav], v ons‏ 
Ahm‏ = بلتم . = 
النفسى (عنه) 
سه عن حزنه . 51 > نه 
رع = بلتم Be.‏ = لوان 
الزمان Time is a ~ for anger Á=‏ 
(عن) EN‏ | 
ot‏ = 


salva’tional, a. 


Salva’tionist, 7#. 


to ~ his grief 


مه 2 


salve, 7 


صنة (مخيرة) 542 رة sal’ver, n.‏ 

(ay‏ من الفِضة (أو) معدن آخر 
sal’ver, n. = salvor‏ 

sal’via, 7 (وهو من‎ ney 
نبات‎ = EEA جنس‎ 
حمر‎ re A زهري‎ 
sal’vo, 7.; pl. -oes إطلاق طلقات في‎ 

وفت واحد (أو) متابعة للتحة (sh)‏ 

clita هدف معن . دفعة من‎ ley 

(أو) أصوات الامتحسان 
ملح طبار == FU‏ (أو sal volatiile, (a‏ 

من جنس الأمونا (كان يتخذ Gre‏ 

للإغماء) 


شخص À)‏ جهاز) لامتتقاذ sal’vor, n‏ 
مفينة (أو) حمولتها 
ثنمرة دردارية == ثمرة samara, n‏ 


جافة Adder‏ لها بزرة واحدة ولها امتداد 
من غلافها باعتها على الانتثار عند 
ous‏ ومقوطها « مثل ثمرة الدردار 
eri‏ ولان العصفور 
أحد أفراد فرقة 221 5 
سن المهود 
التامري الصالح = الإإنسان ~ good‏ 
A)‏ الرجل) الصالح (الذي سيف 
JAN‏ في وفت الشدة) 
Sama’ritans, n. pl. = O15 21‏ 
oh‏ = أهل الخر dal‏ 
المعروف (الذين يشثون المحتاجين 
في وقت الشدة ويسلونهم عن آلامهم) 


Sama’ritan, n 
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ملق ملح = ee‏ ملح = 
مللاحة 

ملح Ses‏ (كالملح 
الإنكيزي) 


salt’shaker, n. = saltcellar 


salt’pit, n. 


salts, 7. pl. 


salt-wat’er [-w0-], a. في الماء‎ ow 
المالح . بماءٍ مالح‎ 
salt’works [-werks], n. pl. (with 
sing. or pl. v.) ملح‎ 3 
saltwort |-wert], n. Jye = خرض‎ 
Egyptian ~ x 3 
salt’y, a. (-tier, -tiest) . مالح‎ aab 


ماح . فيه ملوحة (أو) ملح . فيه ملح 

(أو) «aL‏ فيه لواذع (من الكلام) 
نافع s)‏ مفد) للصحة . a.‏ ,95210/81101018 

Sy > AAA Ais‏ (وهو 

صد الوبيء) = لمر = زه 

he AS‏ (من کا الصيد) 
نايع (أو (AH‏ للصحة . 
حه (بإشارة أو حركة 


salt’ki, n. 
salutary, © 


saluta’tion, 7 

جسمية) = لام Wet.‏ (أو فاتحة) 
JL J‏ (بالتحة) 

طالب ترتبه الثاني بين salutatérian, n.‏ 
المتخرجين يلقي خطاب الترحيب (أو) 
التحه 

ترحبي (أو) a ee‏ ,52111696013 
فيه إعراب عن الترحيب والتحية 


salute’ [or -lut], x . ليم‎ . pt 
Si. ملام عكري‎ 

to take the ~ فام تح الجتود‎ 

salute’, v. (si) 3 Jey لم = کا‎ 


a dinner to ~ the E on his 


birthday eet 
sal’vable, a. (31) أهل” لان يحص‎ 


Ey: 


aL‏ . حَري بالخلاص . قابل 


لتخيص (أو) الاستنقاذ 
امتنقاذ (مغينة أو salvage [-ij|, n‏ 
حمولتها من العَطّب أو الثار...) . 
نة = ما تقد 
استنقد = pals‏ و sal’vage, v. oo‏ 
(من خريق أو GF‏ 
‘We’ll try to ~ your leg’, said the‏ 
doctor to the trapped man‏ 
gale Ol) ct‏ 


saltant 


to ~ away (sl.) - at he 


sal’tant [sal-|, ©‏ 
Lyi‏ = كائن حي حلت عن 
a‏ في النوع سسب تنل مفاجیء 
في المظهر 
saltarell’o, .; pl. -lli, -llos‏ 
رقصة Ua)‏ مأثورة 
USE s‏ مفاجىء salta’tion, n.‏ 
ان ita‏ الحوان (أو) الكائن الحي 
(أو) النوع — Fi T Jav‏ 
الرمل (أو حبات التربة) في الماء 
الجاري أو ) الر ه 
إفلابي . تعر ي . تومي saltatorial, a.‏ 
sal’'tatory, a. = saltatorial‏ 


وعاء ر يوضم salt’cellar |solt-|, n‏ 
فه الملح حت مملحة 
or‏ . محفوظ في الملح salted, a. 2٠.‏ 


مدرب = ew‏ العهد (b J)‏ = 
ممارس له من زمن طويل حتى أمبح 
سا او ييا aN‏ 


aa L‏ = دارب 


$r 


املاح = بائع (أو تاجر) salt'er, n.‏ 
ملح . صانم ملح . eli?‏ (اللحم أو 
السمك أو الحلد) 

ملاحة = OW‏ ستخر ج salt’ern, n.‏ 
منه الملح . مصنع ملح 

salt’fish, 7. (zə Se (أو النا‎ Say .مك‎ 
المملح‎ 

سطة ملح = فاحة منبسطة salt flat,‏ 


من الأرض رسب عليها اليلح بعد Bo‏ 
الماء 
ماز (كالجندب أو sal'tigrade |sal-|, a‏ 
البربوع) ويكون له قوائم pa‏ عليها 
ملوحة 7 salt’inêss |sôlt-|,‏ 
صلب على saltire |sol-], 7 La‏ 
علامة الضرب « X : Whe‏ 
فه ملوحة معتدلة = salt’ish, a. ur‏ 
Aa‏ = مكان ميح في .م salt’lick,‏ 
الأرض تملح منه ا 
من شيء Yee alle‏ الأغنام والماشة 
تملح بها د dats‏ 
ioana‏ ملح = أرض salt marsh,‏ 
منبسطة يسح عليها الماء المالح s‏ 
saltpe’tre, -peter, [solt-ter |, 2‏ 
ON A,‏ البُوناسوم = ملح البارود 


sample 
You’ve made the ~ mistakes as 
last time علطت في الغلطات نفسها‎ 
التي غلطت وها‎ 


sãme’nêss |-mn-|, n. = Clip . تثابه‎ 
واحد.‎ a الشيء (أو) الأشاء على‎ oe 
ميل‎ (sl) تشابه شديد‎ 
I get tired of the ~ of work in 
this office ٽي تام من العمل الذي‎ 
واحد‎ Ls هو على‎ 
I mistook one book for the other 


because of the ~ of their covers 
sam‘iel |-yel|, n. = simoom 
sam’‘isen, 7 as Ji = ALL ab 

Gob‏ وثرية تجذب فيها الأوتار عند 


الضرب علها Se Ws‏ طويل و بطن 


= نيج حر بري samite, 7 Jë‏ 
کان oy‏ بخوط الذهب (أو) الفضة 

(في القرون الوسطى) 

samovar, n. وعاء‎ = sl 
poy, يه أبوب في ومطه‎ 

الجمر فه لإغلاء الماء الذي 


aye) حول‎ samovar 
Samoyed, n. أحد افراد — هاجر إلى‎ 
ew) ES) مواحل المنطقه المتحمدة‎ 


الروسية ومكنوا شمال الأورال ۔ كلب 
أبض له فروة bas CS‏ شديد 
الجمردة 
درة صفراء مجروثة عند !)254 7 samp,‏ 
الحمر فى أمريكا . 
عصيدة من هذا الجَّريش 
سوك )أو( sam’pan, n.‏ 
و ررد (في ماه 
الصن کالقارب) 
xii‏ أورو بي = نات من sam’phire, n.‏ 
alasi‏ الصوانه له أوراق علظه 
asy‏ وأزهار صغار vat‏ متجمعة 


53 ‘mple, n = Tose :)١( = ih = oe 

راموز = قطعة من شيء تكون IY‏ 

(أو) Wee‏ لجميع الشيء 

He gave us a ~ of cooking oil 
ose CF a pe: Libel 

I would like to see some ~s of 
atis (si) oti sf 
The nurse took a ~ of my blood 


ص 
e ©‏ 


اخنت عة من دمي 


your work 
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I shall go all the ~ رعم ذلك‎ asl 
(أو ( مع ذلك‎ 
Is this John Smith the ~ one that 
I went to school with? 
هل هو الواحد (نفه) الدي ؟ = هل‎ 
eee هو هو الدي‎ 
‘Is your wife still ill?’ — ‘Yes, she’s 
about the ~v, not any better’ 
‘I think I ate too much’ — ‘~ 
here, I did too’ ( collog. ) 
معي‎ Ma وأنا كذلك = كان الحال‎ 
It will come to the ~ thing 
واحدة . يؤول الأمر إلى‎ Sec) ستكون‎ 
شيء واحد (أو) إلى الشيء نضه (من‎ 
غير فرق)‎ 
Men and women now get the ~ 
pay for doing the ~ jobs 
الواحدة‎ SLEW واحداً‎ OZ يتلقون‎ 
Shall I play something different, or 
would you like more of the ~? 
As مز بدا من الشيء‎ 
Thanks for helping me; 111 do the 
m~ for you sometime 
Enis لك عَيْنَ ما‎ ot 
The ~- again, please! j2 + ta) ذاه‎ 
الذي‎ SNS الشيء‎ che) = فضلك‎ 
كنت أشربه‎ 
These are one and the ~ thing 
هما واحد = هما شيء واحد نفسه‎ 
These two words are pronounced 
the ~ Agi الكلمتان على‎ ab 
The two brothers look the ~ 
as شههما واچد . مشابهان .. من‎ 
واحد‎ 
The word is the ~; but it has two 
الكلمة واحدة‎ 
Things are not the ~ without her 
US دونها (أو)‎ VEL الحال لم مد‎ 
This is the very ~ place where my 
father had the accident 
. هذا هو المكان بعنه هو هو الذي‎ 
very much the ~ مثل ما هو )أو واخ(‎ 
إلى حد كبير‎ 
We eat much the ~ thing every day 


ناكل الشية نفسه )3 4715( دون خر pe‏ 


different spellings 


samarium 
samarium, n. fiw pas = gale 
وحداً‎ TV فضي اللون يوجد في‎ 
داخ في بعض المركمات النادرة‎ 
ويتعمل في الخلائط المعدنة لصح‎ 
المغناطيس الدائم‎ 
samar’skite, 2. >si تتزئكي = فيز‎ 
مخملي الملمس معقد التركيب وفه‎ 
نادرة‎ poles أورانوم‎ 
samba, n. (من أمل برازيلي)‎ 5N رفصة‎ 
sam’b(h)ar |-ber|, n. = sambur 
sam’bo, n.; pl. -bos 
ولد‎ . (oso) = (عند الاحتقار)‎ es 
(أو) زنجة من امرأة خلابة‎ ed 
or (أو) رجل جلامي (أو) من‎ 
[He] = >i 
Sam Browhe’ belt, = حزام مام براون‎ 
زام عكري عريض حول الوسط‎ 
من جانب الحزام‎ Ga وله حمالة‎ 


و 


pas!‏ الى sl aK‏ تم إلى 


الخلف 

و ا فی حوب sam’bur, n‏ 
LI‏ له تشاعب في قرونه على BW‏ 
خطوط 


same, a(d)., prn. هو (أو) كما‎ US . Ja 

كان = مثلما هو - wis . op‏ ~ 

عن . على السواء . سواء . واحد(ة). 

المشار sap p= . ad}‏ الشىء 

raat هو‎ ٠. 40) 

all or just the ~ (to me) 

لا فرق (أو) ok‏ (عندي) . الأمر توا 

(عندي) . على A>‏ سوى (عندي) 

Are you still on the ~ telephone 
A على ركم التلفون‎ 

على رقم التلفون الواحد 
E3‏ ذلك . at the ~ time‏ 
في الوقت ذاته (أو) نفه . في الوقت 
الواحد í‏ في وفت واحن 


number? 


مع ذلك . 


Father sits in the ~ chair every 
في الكر سي الواحد‎ Jad 
cle كل‎ 
‘Happy Christmas!’ — ‘~ to you!’ 
(collog.) ! عد لار تعد ! - ولك مله‎ 
I have lived in the ~ town for 
= في البلدة نفيها‎ 
[في نفس البلدة]‎ 
I have my pride, ~ as anyone else 
(collog.) بمثل أي أحير آخر‎ 


morning 


twenty years 


sandcastle 


«AE Ob A‏ تغيمة موسقية تكون 
في ul‏ ذلك (si)‏ في أثناء القداس 
افوس !)430 = نافوس Sanctus bell,‏ 


Go ry 


GE‏ عند اقتاج التقديسة (Ñ)‏ عند 
مُوضع مهم في القاس 
رَمْل . J ý hi‏ 
numberless as the grains of ~‏ 
بعدد الرمل . يمدد PI ols‏ 
بی على رمل هار ~ to build on‏ 
sand, v. = 15. P‏ 
(أو 55( عليه الرمل . فرك بالرّمل 
Ju‏ (أو) >„ to ~ the rusty key‏ 
(أو مَفْن) المفتاح (حتى ينصقل ويزول 


sand, %., a. 


ace‏ الصدأ) 
خف = san’dal, n.‏ 
[مندل] = JE‏ . )>=( 
Ji, sandal‏ 
خشی الصَنْتَل .2 san’dalwood,‏ 
تتروس = san’darac, -rach, [-k], n.‏ 


. عر‎ uw صنو برية لها خشب‎ Eas 
أحمر وهو <¿ الستدروس‎ čj 
بوخد من خشب السندروس‎ N دعو‎ 
الغار‎ 5 . CS الذي يقال له خشب‎ 
sandarac tree, 
sand’bag, 7 
sand’bank, n. (455 ركام (أو‎ = 
رمل على فعر الثهر (أو) البحر‎ 
sand’bar, n. رملي)‎ o حاجز ر ملي (أو‎ 
NA jae يتكون‎ 
sand’blast, 1. بار شديد من الهواء‎ 
(أو البخار) بحتوي على الرمل تدقع‎ 
به آلة خامة على مطح الحجر (أو‎ 
ass الزجاج) لتنظفه (أو)‎ 
sand’-blind, a. e نصف‎ = yal 
sand’box, n. صتدوق وطيء يحتوي على‎ 
من القماش يلعب‎ Ji 4999.5 الرمل‎ 
فه الأو لاد في الرمل‎ ~ 
om بانع الرمل في‎ 
: AU ماحلي — بخامة هي السارة‎ 
as happy asa بح‎ . sok) معد غاية‎ 
السرور‎ WE مسمرور‎ 
sand’-cast, 0. (-cast, -casting) 
SAE SES) من الرمل‎ Ss گب‎ 
شكله)‎ SSE الذائب فيه حتى‎ 
sand’castle [-kasl], # 


sand’boy, n 
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sanctified |-fid], a. oi. pe 
Ja = في سل الله‎ 


sanc’tified, a. = sanctimonious 
sanc'tify, v. (- fied, fying) للعمادة‎ 3 py 


yA (31)‏ مُقْنّس . فس . طهّر من 

Jou . ر‎ 1 ex : 

The practice is sancti ified by custom 

هذه الممارمة دعي العادة | gered‏ 

sanctimon‘ious, a الصلاح‎ is 
PÉS . والتقوى (أو) القديسة‎ 
JE Gly) fa 

sanctimon‘iously, ad. الصلاح‎ a 
aK (sh) والتقوى . بادعاه التديّن‎ 

eal‏ الصملاح 
والتقوى . 

. رَسمي . مُوافقة‎ O 
تجويز . نوي . تصديق . عقوبة‎ 
a society where shame is the only 


الذنوب 


sanctimon‘iousness, 7. 
4 5 95 
J ادّعاء التديّن (أو)‎ 
sanc’tion, 7. 


العار هو against wrongdoing‏ نم 
المانع الوحيد من = الوازع 
The Government acts only with the‏ 
بإجازة من J)‏ لمان of Parliament‏ ~ 
We have the ~ of the law to trade‏ 
بسح لنا القانون ... with China‏ 
ba‏ (ب) . جوز . وغ sanc’tion, v.‏ 
My conscience does not ~ cheating‏ 
ضميري لا és‏ 
The church would not ~ the King’s‏ 
لا تأذن للك سمح second marriage‏ 
sanc'tity, n. ‘ as‏ 


Co ٠ > 
A good father respects the sanctities 
of parenthood حرمات الوالدية‎ eu. 
the ~ of the marriage vows u 
sanc’tuary, n Jou Y) ذمار = حرم‎ 
yt فه مَنِد) . حرم = مكان‎ 
عنس‎ . (BEL) e = 3 
a wildlife ~ (أو خم(‎ p> زمار (أو)‎ 
لا يحل‎ AZJI للطور والحوانات‎ 
دما افيه‎ 
sanctum, zn. = uK. ja = 
مكان (أو غرفة) يخلو الإنسان‎ = jhe 
È فيها لا يزعجه‎ 
sanctum sanctor’‘um, = holy of 
holies 
Sanc’tus, n. (U0) (عند‎ = WF 
ترتيلة بعد المقدمة مباشرة في صَلوات‎ 


5 alas 


ae 


sample 


The way he pushed people aside to 
get into the bus is a ~ of his bad 


manners J 
This is a ~ copy of the book 
sample, v اختبر الشيء باختبار عبنيه‎ 


منه . أخذ (sl) ÉE‏ راموزا (لمعرفة 
الشيء (AS‏ 
He ~d the wine before giving it‏ 

Gip 3‏ = ذافه to others‏ 
لمعر ف صلاحه )31( عدمه 

We ~d the pleasures of country life 

u‏ أمثلة (أو) نماذج 

We ~d the population to find out 

the state of public opinion 

Gays Wee‏ (أو نماذج) من السكان 

قطعة من فماش Wie‏ تطاريز .7 sa’mpler,‏ 
ورسوم حاط خاطة > ASY) a9‏ 
مهارة الخاطة (Sani‏ 

غرفة مان = غرفة (في sample room,‏ 
فندق) YW‏ فيها عينيات من البضائع 
لمراها النزلاء ويجتروا منها 

عملية أخذ SE‏ لا على sampling, n.‏ 
التعسن (للامتدلال بها على الجميع) ; 
أخذ ot‏ (أو) atid‏ 


sam’shu, 7 صني يعمل من‎ Se 
الرز المتحمر‎ 
Samson, n ye في‎ LS) os o 


القضاة من Ags!‏ القديم) Ae‏ الفدطينيين 
وغدرت 3 دلملة aoe‏ وأملمته et‏ 
. دو Samson‘ian, a‏ 
جروت > فو AE‏ . بطاش 
samurai |-ri|, n.; pl. -rai(s)‏ 
أحد iib at si‏ من العسكريين في WU‏ 


lous 


شمشوني . جمار 


35311861 a. = curative 
sanatorium, n.; pl. -ria leks) ious 
puyi للنقاهة أو‎ ae 
sanbeni’to, n.; pl. -tos = ب الو به‎ 
ثوب أصفر عليه علامة الصليب الأحمر‎ 
المتهمون في دم عند‎ a كان‎ 
ery محاکم التفتيش و يظهرون به‎ 
انود کان‎ wy = نوب التشهمر‎ 
gol المعاندون في محاكم‎ 
sanctifica’tion, 7 يس للعبادة ر‎ BS 
تقديس . تطهير‎ . tin (أو) لعمل‎ 
È$ . من الذنوب‎ 


sanitary towel 
منهال‎ . poi = BH بلون‎ 
كالرمل‎ 

ملم (أو sane, © . ell (ew‏ 
de‏ . رَشد . تلم . حكيم 


sang, v. 2. of sing 

شراں من النسد والماء 
ell‏ والممرّد JIN‏ 
sangfroid’ |sanfrwa], n.‏ 

JUN OS : (e) 3292]‏ . برودة 

الطبع . حلم . ALLS‏ الجأش LL.‏ 
شراب بارد من النبيد الاحمر 


sangaree’, 7. 


sangri’a, n. 
مع السكر وعصير الليمون والبرتقال‎ 
وماء کر بو نامي‎ 
sanguinar‘ia | -‘gwin-|, n 
iB Saw sy? عرق الدم = جدر‎ 
C منه عصارة حمراء ستعمل‎ 
sang’uinary |-gwin-|, a 


sy‏ = دام 1 Ne‏ . جمار 

sang’uine [-gwin], a.  . الوجه‎ Soe 
Jut (أو)‎ SS. خمرة‎ oe 
دموي‎ š (دوماً) دام‎ 


531181111160115 |-gwin-], a 
دموي مشر . مفائل‎ 
53112111111137 |-Zwin-], n. احمرار الوجه.‎ 
تفال حسن‎ = se! الامتلاء بالصحه.‎ 


sanguin’olent en حار على‎ 
San’hedrin he n. pet = yy 


فضائي 22 إداري أعلى للمهود 
وأعضاؤاه واحد وسعون 
أمارون أمود = سات من 
Sanicula Wig Uai‏ 
san‘ies |-i €z|, 7.; pl. -nies‏ 
مديد = Me‏ (من FU 4s a‏ 
أخضر كيه الرائحه 
خاص liu‏ الصحة sanitar‘ian, a., n.‏ 
(العامه) . مختص بجفظ الصحة العامة 
(أو) الوفاية الصحة 
sanatorium‏ 
مي . خاص san‘itary, a pL‏ 
الصحّة . حافظ (أو واي) للصحه . 
هې (من الأوساخ والجراتم) 
مكان نفي من الأوساخ a ~ place‏ 
والأقذار = نظف 
sanitary napkin or towel,‏ 
bu.‏ = فوطة (أو شيء كالمتديل) نشده 
المرأة بين فخذيها أثناء eps)‏ 


san‘icle, 2 


—— 
oa 


sanitar’ium, 7. 
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the ~ of the desert 
sand’shoe, n. من‎ Jci errs خف‎ = 
wall من مطاط‎ ala’ قماش و‎ 
sand’stone, n. [ol] = رملي‎ po 
sand’stérm, n. es رَمْل = عاصفة‎ 4055 
سوق الرمل معها (في الصحراء)‎ 
sand’-trap, 2. = bunker 
رمل = عُرقولة على أرض ملعب‎ Uys 
Wd جُورة صغيرة‎ JS الكولف على‎ 


رمل 
غي ام gp‏ = = سوه sand‏ 


الأوجاع الرملة = 55-6 الرمل 
نوج (أو) دوش = .7 sand’wich,‏ 
she == dw I‏ 
رض بن OF‏ = 
Sia we‏ 
a film of plastic ~ed between two‏ 
مخصّور (أو) مَرْصوص pieces of glass‏ 
op)‏ ...) 
I’m very busy today, but I shall‏ 


sand’wich, v. 


try to ~ that job in after tea 
فه‎ dat Uy وجد له‎ 

In the bus, I was ~ed between 
159° كلت ملز‎ 

oe, 
sandwich board, | ob زوج لو‎ 

WEER‏ شخص على wit‏ ويطوف به 

في الشوارع 

sandwich compound, کماوي‎ ge 

Gal‏ )459 جزيئات من 333 معدنية 

مرصوصة بين حلقتين عضويتين) 
دورة دراسة sandwich course, = isle‏ 


two fat men = ... سن‎ 


إحدى دورات دراسة MST‏ بن 
الدرامة النظريه والتطسق العمّلي 1 
دوره دراسه تدر has ga Any‏ = دورة 
دراسة (أو عملة) BY‏ ثلاثة (أو 
متة) أشهر بترتبب من إحدى الشركات 
Uo‏ يحمل لوحن من sandwich man,‏ 
الإعلا نات أحدهما من الأمام والثاني 
من الخلف 
sand’worm |-werm], n‏ 
LES‏ الرمل = دودة رملية تعبش في 
جُحر لها على الشط الرملي 
sand’wort [-wert], 7‏ 
AEN E (ots)‏ 
ey‏ . رملي . sandy; a. (-dier, -diest)‏ 


o = $ An 
GT ورى معن = ورى‎ 


sand-crack 
sand’-crack, n. في نك‎ = aL 
في تنك الفرس‎ ai. 1 A 
الفرس منه)‎ a 


`v 


sand’-dollar, n. الشّخل = نوع من‎ ts 
الشكل من‎ Ao NV ped) الحوانات‎ 
البحر ويكون على القعر‎ Jabs فصلة‎ 


الرملي 
c‏ رمل .2 sand’-dune,‏ 
أ تكلس الرمل = sand’-eel, n. o‏ 


كال نكليس بحريه تحفرٌ بتها في 

الرمل (أو) في رَصراض PN‏ 
آلة مقانة = آلة sand’er, 7 = Wb‏ 
آلة لها فرص oth‏ متحرك بسرعة 
لتنعيم السطوح (أو) تمليسها 


sand’erling, » sib = Ogu 
مغير يألف تطوط البحار‎ 

برعوث الرمل sand’flea, n‏ 
gas)‏ شديد اللسع) 


sand’fly, n. ذبابة الرمل (بجناحين وتكون‎ 
وهي لساعه)‎ pl على ساحل‎ 
sand’-glass, n. رملية = بتكام رملي‎ iL 
sand’-grouse, n. (طائر ) القطا‎ 
sand’-hill, x. sand-dune 
sand’hopper, n. = sandflea 


رمل = کون الشيء sand’iness, n‏ 
رملا = إرمال 

sand’-launce, -lance, n. = sand-eel 

sand’-leek, r. كات الرمل‎ 


sand’-lizard, n. 4 = الرمل‎ alie 
(SS الرمل (بأصابع طويلة لها‎ 

5 حه من الرمل (أو الأرض) sand’lot, n.‏ 
aJ‏ يلعب Wyte‏ الأولاد على عبر نظام 
(في ا الجر !45( رجل sand’man, n.‏ 
65 الأولاد 54 الرمل على عو نهم 
sand’paper, 7.‏ 

مرمل Jae)‏ به) 
[منْفر]) = oe‏ مطح الشيء .2 sand’paper,‏ 


3 = <a 


sand’piper, n. (+) 

الطبطوى 

sand’pit, n. sandpiper 

جورة pe z j> = J>‏ ج Le‏ 
الرمل TPF‏ رمل يلعب فها الأولاد 

sands, 2. pl. منطقة رملة‎ == Ai 5 

the ~ of life are URE out 
مد الحاة‎ = JS قرب‎ = vey us 


شارقت على Mes)‏ 


sapro- 


sapon’'ify, v. (-fied, -fying) 

عبن = مير (الدهن) صابوتاً . حول إلى 
صايون Ady‏ يقال لها: 
saponification‏ 

صابونين = مادة غلوفوزية saponin, n.‏ 
توجد في جنور الحثيثة الصابونية 
bts‏ إذا Zs‏ بالماء ظهرت عليه 
B5e5‏ كر غو الضانون 

صابونت = فلز صَلصالي saponite, n.‏ 
مؤلف من مليسية (مليسات) ألومنيوم 
المغليزيوم Ace)‏ ويوجد في الصخور 
المتحوؤلة مثل حجر الحية 


طعمة . eb‏ . مداق 
sapo’ta, n. = sapodilla‏ 
خاص sapota’ceous [-shes], a. “dk‏ 
asl‏ الاو ومنها شحرة صمخ 
pee‏ (أو) جاوة 
شجرة call‏ الهندي sap(p)’an(wood), n.‏ 
1 نعطي GS‏ احمر هو (all‏ . 


=, a 
sa’por, n 


جندي يعمل في 8 sapp’er, n. (colloq.)‏ 
التحصنات yes‏ اللخادى ٠‏ جندي 
ماهر في حفر السسراديب لاختراق 
خطوط العدو الدقاعة 

خاص يأسلوب الشعر Sapph’ic [saf-], a‏ 
عند الح ad yl‏ سافو ويكون 
على أربعة ole‏ 
ضر = oh‏ 3538 5 

مفيرين = فلز )2.29 sapph’irîne [-f-],‏ 
أزرق (أو أزرق أخضر) مؤلف من 
Ade‏ ألومنيوم المغنيزيوم المتبلورة 
00 على شكل >“ 


sapph’1 ire [safir}, n., a. 


حسات في الصخور 


sapph’ism ([-f-|, n. = 
sapp’ inéss, 7 المائية) في‎ pa = کر‎ 
(sl) o5Y) 335 = ل‎ se. OL 
a on) 

sapp’y, a. (-ppier, iE) مليء بالغ‎ 
شديد القوة = متبن‎ . LIN 57 

sapp’y, a. (sl.) 

sapr-, pref. = sapro- 
sapr(a)e’mia [-rem-], n. = تعفن الدم‎ 
تسم الدم يسبب السموم من البكتيرية‎ 
الحائفة‎ 
sapro-, sapr-, pref. > بمعلى‎ a3 ae وله‎ 
dh (أو)‎ tle (si) hE 


e P 


PE‏ له 
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sap, n. حفر‎ == E (أو)‎ or 
للوصول إلى العدو‎ (G2) GE (أو)‎ | 
sap, v. (sapped, sapping) (أو)‎ «hsi 
ane © AN . فض (من الأماس)‎ 
Hard work ~ped our strength 
yp اوت‎ 
The unhealthy climate ~ped his 
health صحه‎ pans 
The waves ~ped the walls of the 
castle near the shore 


UY aI 


رضت a‏ أسوار ... 
sap’an(wood), n. = sappanwood‏ 
يش = هجر في غرب أفريقيا n‏ ,5876/16 
من الفصله a. 555M‏ له خثب فاس 
بشه خشب الكابلي 
sap’ head |-p hed], n. (sl. )‏ 
٠‏ عي J.‏ 
sap’headed, a. (sl.) a‏ 
saphe’na, #7.; pl. -nae [-né|‏ 
عرق الصافن = أحد وريدين LS‏ 
ab‏ ين في الساق 
بور ق الصافن 
له ob‏ لديد . 
لذاذة الطعم 


saphe’nous, a 


53210, a. الطعم‎ AA 
522107113, n 
53210111655, n. = sapidity 
sap’ience |-yens], n 
حكمة‎ . Je . رمد‎ 


sap’ient |-yent|, a 


sapien’tial |-i e-|, a 


ينتمي إلى sapinda’ceous |-shes], a‏ 
الفصيله الصابونية من النبانات . من 
القصلهة الصابو AS‏ 

8872/1688, a. (كالنىت إذا جف‎ UY . داو‎ 
iS} : (cpr. 

a ~ old woman a5: عحوز‎ 

sapling, n. ٠. غريزة‎ ALS . شْجَيْرّة‎ 


صَاوُوطة حت شحرة sapodill’a, 7 AS yl‏ 
دائمه pads‏ 3 لها يمر يو كل خشن 
الغلاف أمسمر اللون وله لب أصفر حلو 

sapona’ceous |-shes], a 

صابو ني a‏ الصايون 
Ju‏ الور إلى 
صابون (بالتفاعل ب 


sapon ‘ifi able, a. 
و القلي)‎ CPM بن‎ 


sanitate 


san‘itate, v بأجهزة حفظ‎ (WS) Si 


الصحة (أو) الوفاية الصحة 


sanita’tion, n. الصحة‎ Je . See Gils 


العامة . ol‏ حفظ الصحه . جنظ 
الصحة(العامة). جهاز تصريف oly gall)‏ 

sam‘itize, -iše, v. المكان (أو الشيء)‎ Jae 
(أو) مأموناً من الناحة المحة‎ He 
(بالتعقيم والتطهير)‎ 


sanitor’ium, #.; pl. -riums, -ria 


sanatorium 
sanity, n. . (أو ملامة) العقل‎ isg 
أصاله الرأي . رشد . صحة الحكم‎ 


(على الأمور) ٠‏ 
sank, v. 2. of sink‏ 
a‏ هنديه = فرع San'khya |-kye|, n.‏ 
من فروع الفلسفة الهندوسه mol‏ وهو 
يعلّم كيفية التفاعل بن المادة والروح 
ja‏ 
من عبر - دون . يلا Sans, rp.‏ 
sans-culotte’ [sanz- or san-|, 7‏ 
شخص توري AE‏ (في الثورة AN‏ 5( 
نوري جمهوري متطرف e‏ وري Shs‏ 
خفد )5 حفدة) مھاجر sansei’ |-sa], n.‏ 
في الولايات المتحدة 
sansevier’ia, 7‏ 
الفصلة الزمقة AY‏ بأوراق 
جامئة على شكل السف BE‏ منها ليف 
ستفاد a‏ وهو من GbE‏ الأهلة 
لغة الهند القديمة = .7 San’skrit,‏ 
السنسكريتية 
حرف طباعي لس sans se’rif |san|,‏ 
له تذتبة في أعلاء (أو) في ail‏ 
خالي sans souci’ |san 8156|, . JW!‏ 
لا يحمل Ge‏ . لا بهتم est‏ 
القديس فقولا (يأتي بالهدايا Santa Claus’,‏ 
للاو لاد في عد الملاد) 


santon‘ica, 7 . شرفي‎ oat (ol) 


إفنت poll‏ = شح خراماني 
(و كانت روس زهره تحفف وستعمل 
لطرد الديدان) 


san'tonin, n. مادة بضاء بلورية‎ = oy y 
منحلة ستخر ج من رؤوس أزهار‎ 
وستخلص من ذلك‎ sll الح الخ‎ 

slic‏ يستعمل CL‏ طاردا للديدان 

sap, 7 (s\) (الشجرة) = ماشة‎ es 
ماويه (الشجرة) تجري في جنعها‎ 

وفروعها 


إزار LU‏ من قماش ,لف sarong’, n‏ 
حول Jil‏ الجسم ويكون LEIS‏ (في 
الملايو) 
GS jy‏ = وعاء الهند = n.‏ ,9372206119 
نات srl‏ له aj‏ مفردة نوادة 
وأوراق كالأباريق الصضرة (أو 
الأكواز) إذا وقعت فها الحشرات 
انطبقت عليها وأكلتها 
sarracenia’ceous |-shes|, a‏ 
خاص بالفصلة aj‏ (أو) بفصيلة 
وعاء الهند l‏ 
Ran pis‏ 


sarsaparill’a, n 
(أو) الصّبْرِين (أو)‎ peat (OL) 
شراب الفشاغ‎ . ate = LË 


sarcenet 
sartor‘ial, a. LIY بخاطة‎ Tis 
(وخصوصاً للرجال)‎ etd (أو) يعمل‎ 
His black suit is a ~ triumph 
مظفرية في سن الخاطه‎ 
sartor’ius, 7.,; pl. -rii 
متطله کالشر بط ساعد‎ ais. as 
pte yas على‎ 
sash, n. (الشاك أو‎ 4155 8 
الباب) = النصف الذي‎ 
كفاف‎ . ae ل‎ pA يتفم و‎ 
an ae OU! الشباك (أو)‎ 
cle jl الذي يضم ألواح‎ 


sar’senet |-sn-|, z 


(وينزلق Ve‏ ومغلاً) 
chy‏ . نطاق . جزام sash, n.‏ 
انان GL)‏ دي sashay’, v. (collog.)‏ 


ats‏ ° مش رَهُوا = رها 
حل درّابة الشاك 
عاك sash’-window |-do|, n. ‘) Pi‏ 
مصراعان أعلى Sly‏ ينزلقان على 
حل (QV‏ 
sass, n., v. (sl.) = sauce‏ 


sass’afras, n 


A 
sash’cord, 2. 


abl :‏ اس د شحره 
أزهار صفراء عطرة 


و نمرة slo»)‏ موداء 
لحاء > A AAI‏ — 
منه نوع من الشاي و ينتفع به Ch‏ 
sass’wood, n. = sassy‏ 
مامي = o>‏ أفريقية عر به من sass’y, n.‏ 
الفعسلة u yl‏ لها ole}‏ سام" وخشب دوي 


sass’afras, n 
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A = ver 6 
sarcocoll’a, n = زروت = عتزروت‎ 


كُخل i‏ 
لحم . شيه باللحم . 
ورم لخي 
sarco’ma, 7.; pl. -mata, -mas‏ 
did‏ حت ودم oF‏ يننأ في الج الرابط 
7 = » أعفال في sarcomatd’sis, n.‏ 
مواضع مختلفة من الجسم 
carnivorous‏ = 
pl. guses, -gi [-jr]‏ ; 
اووس = حجر منقور وصح as‏ جئة 


A © 
sar’coid, a., n. 


a 2 e 
sarcoph’agous, a 

A .م‎ 
sarcoph agus, 2 


المست 
لحمي ٠‏ عضلئ sar’cous, a‏ 
SSN Ab‏ = معدن من جنس .7 sard,‏ 
حجر الخلقيدو ني القن 


sardine’, n. (A) 


a ~ laugh = 451525) ضحكة‎ 


يقن بنفه أنه wA‏ من ~ He is‏ 
Jj x)‏ لمحب (أو) لشيء = 


py = مرف‎ 
A : he 
sardon‘ically, ad. . AS : تعظم‎ 
بازدراء . پامتهان‎ 


sard’onyx, n الحز عي‎ pol aks 
(وهو من الأحجار النفيسة)‎ 

sargass’0 (weed), n. البحر‎ s i£ 
(gulfweed (ويقال لها‎ 

pol ae‏ = حامول 
بحري pes‏ طائف في Iah‏ الدقئة 

sarge, n. ( collog., abbr.) 


A e 
Sargass’um, 7. 


sergeant 
sari, 7. ح 43 هندية‎ by 
بها المرأة‎ ere (كالثوب)‎ 
الهنديه‎ 
sark, n. = shirt 


sar’ky, a. (sl., abbr.) = sarcastic 
sarmenta’ceous |-shes|, a 
sarmentous 
sarmen’tous, sar’mentose, a. 
له سواع (كالأغصان الدققة تمتد تحت‎ 
الأرض) مثل توت الأرض‎ 


saprogenic 


ناشىء عن saprogen’ic, a. . pray‏ 
مُحديث للتعفن (في الأعضاء) 
صخر Geis‏ (أو) saprolite, n. = 5e‏ 
)3( صلصالية (أو 
gendi‏ الصخور وهي 


رسوبات ترابة 
طئسة) Awl‏ عن ` 
في Ww‏ 
(حوان) saproph’agous, a. = [ Uas]‏ 
حوان JST‏ الأشاء العضوية الجائفة 
( كبعض الحيوانات تعيش على هذه 
الأشاء) 
Was] ol‏ نسي ] = سات sap’rophyte, n.‏ 
كالفطر (أو البكتبريا) gow‏ على 
المواد العضوية الحائقة 


saprophytiic, a SLIL خاص‎ 
(أو الحيوان) الفطائسي‎ 
58220201, a. = saphrophytic 


جن cee‏ قاس أخضر sap’sago, n‏ 
يعمل من الحلب المخض 
الحامض ويُطْعَم ببعض الأعشاب 


sap’sucker, 7. قار‎ = es 

أمريكي رط الجناحين 

الماش عن على اسعاصن 
e‏ جع mek‏ 


خش an‏ خشب اللحاء sap’ wood, n.‏ 
(في 1 ب | te)‏ الخارجي 
ويكون LS‏ وخف 

رفصة ASI‏ في sa’raband(e), n em‏ 
الملكي في القرنين السابع re‏ 
ols‏ عشر 

عَربي (أو) ملم (في أيام 
الحروب الصلسه خاصه) 


Sa’racen, n. 


= sarco- , 

sarcasm, n. (لاذع‎ Se ae Sal 
أو فار ص). زراية. استهکام. امتهزاء‎ 

sarcas’tic, a. تيَكمى . استهزائى‎ 


pe ٠ باستهزاء‎ 

sar’cenet |sarsnit|, 7‏ 
جر = = Goa‏ من الحرير 
GM‏ _ بمح في ايطاليا 


sarco-, sarc-, pref. 


sarc-, pref. 


sarcas’tically, ad. 


ثمرة dard‏ . شحمة الثمرة sar’cocarp, n.‏ 
(وهي الجزء الأوسط EU‏ متها وو كل) 

sar’cocéle, 3 سَرطان‎ = J aus 

gp = الخضة‎ ob! . 


- Cad 
æ 
ace? 


الخصه 


saturate 


Just to ~ my curiosity, how much 
did you pay for the car? 
its لحب الامتطلاع.‎ $55] 
Perhaps I am hard to ~ 


to ~ himself of the truth 
to ~ our demands (أو أوفى)‎ 5 
بمطالسنا‎ 


We cannot vote until we ~ all the 
conditions Ce إلا بعد أن تفي‎ 
نستوفي جميع الشروط‎ (si) الشروط‎ 
We can ~ our hunger with a light 
= أن في جُوعنا‎ 

[ سد جوعنا] 
مخیب š‏ كاف é‏ وافي 
AN‏ مرضي . 

خبرة 42% = ارناحت a m~ experience‏ 
لها النفس 

5 طعام كافة (أو) مشعة a ~ı meal‏ 

sat’rap, 7 RE حا كم‎ = oy 
في الامبراطورية الفارسة قديماً‎ OLY I 

sat’rapy, n. ° بان‎ 5 AN ولاية‎ = ijy 


افم بیحکمه مر بان ٠‏ ولاه .لم . 


meal 


59115171118, a 


Mm 
sat’suma, n. 


صضيرة ولها S sy‏ سهوله 
وفصوصها مقروزة 

sat’urable, a i us قا‎ 
sat‘urant, n., a. ما).‎ es ده مشعة‎ 
مرو‎ . AS (51) Z 

sk zt T 


sat’urate, v. 
. 655 . نَمَْمُ‎ 
eis (si) محلول تاقح‎ 
Before planting these bulbs, we 
have first to ~ the bed with water 
635 
In winter, the air in England is ~d 
(أو) مُرَؤٌّى‎ EB 
My clothes were ~d with rainwater 


a ~d solution 


with moisture 


7 OH 
~d colour لون هشم‎ 


The blood had ~d his shirt around 
the wound os (5\) wr 
We can’t sell the house now; the 


house market is ~d إشباع‎ as 
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sat’iny, a g ا‎ na . عمقل‎ 
a 
satire, n. an = مهاجاة‎ = pu 
. ial . ee قصة (أو قصيدة)‎ 
ر‎ ae 
sati’ric(al), a. wane . هجوي‎ . shu 
sat’irise, v. = satirize 
satirist, n. [es] = 


sat'irize, v. (-zable, a.) هجا = دم (أو)‎ 


انتقد (بطريق الهجاء والسّخْرية) 


اغماط. اكتفاء. اريضاء. satisfac’tion, n.‏ 
رضى . إرضاء . افتناع . اراح . 
otis‏ (الجوع أو العطش) . مضا 


Sir, you’re lying about me! I 
demand ~! الانتصاف منك‎ Gabi 
(دفاعاً عن الشرف بالمّمارزة)‎ 
. اتتصاف الثأر‎ 
اشفاء بالثار‎ 
To play the piano well was his 
مرْضاة له‎ elit] 
أختننا بالغبطة (أو)‎ 
LEÍ الرضى‎ 
على وجم مُرْضٍ (أو)‎ 
TUDI على‎ Sue 


the ~ of revenge 


greatest ~ 
We felt ~ at... 


satisfac’torily, ad. 


satisfactory, a. AL واب‎ . yr 
. (أو) الحاجة = ممخيب . مقع‎ 
شاب‎ 
satisfy, v. (-fied, oF ig (-fiable, a.) 
-AN ٠ = 5 اعطی حتى‎ 
. فی فت تقد - كفى‎ ٠ esi 
DI . اكتفى = اشتفی . استوفى‎ 


Are you satisfied of my e 
T dre قاع تماماً‎ ol هل‎ 
He kept on hitting him until he 


was satisfied حتی اشفى‎ 
He satisfied the examiner in me 
examination (>! َكنم (أو‎ 
الكفا به‎ as له ما‎ ol = Cpe) 
حتى أرضاه‎ 


He told me the story; but it did 
not ~ me ما رضبت بها‎ = ot لم‎ 

wut‏ (أو ) راض 

I had to ~ all the claims against 
me for the damage I had caused 


I am satisfied 


I was able to ~ the police that my 
story was true . . امتطعت إفناع.‎ 


لحاء السايي 


sassy 


sass’y, a. (sl.) = saucy 
sassy bark, 
مادة قلوية مامة)‎ 455) 
sat, v., p. & pp. of sit 
Sat’an, 7 ret . ye 
Satan’ic, satanic, a. : 
خسث جدا‎ . rece 
بدية‎ my ( الشطان‎ sole 
at أصحاب يزيد بن بن‎ 
satch’el, n. 6 [5] = قمطر‎ 
وأدوات مدرسة (تحمل بحمالتها على‎ 
موان للملابس‎ . (WI 
. (رغبة)‎ AN (أو)‎ 55) 
Kagh 
I’ve been to the theatre every night 
for the last two weeks and I am 
now feeling rather ~d with play? 
من‎ poll من الايتثقال (أو)‎ 
التمشليات‎ a 
We feel ~d with his insipid repeated 
= . ما 0333 مون‎ 
We were ~d with rich food 
بالطعام..‎ (US كنظظنا (أو‎ \ 
pe أطلسي = قماش‎ ne 
tb (او) صوفي لماع مثل‎ 
satellite, n. (کوکب)‎ = GU (أو)‎ xU 
2 تابعم (يدور حول کو كب اخر‎ 
. منه كالقمر تمايع الأرض)‎ 


sat‘anism, 7 


sate, v. 


stories 


sateen’, n. 


ضاعي a.‏ مس ( بحت فود ae‏ 
أفوى منه) 
بشع Z>‏ توي - sa’tiable |-shabl|, a.‏ 


sa‘tiate |-shiat|, v 


58 (أو)‎ th 


(حتى GET‏ . أفرط في إشباعه (حتى 
eal = (ES)‏ 
Peay‏ مدحاً حتى to ~ with praise‏ 
fy A‏ 
تمل pa‏ ي الإنسان من satiety, n.‏ 
الإشباع . كظة = SF‏ (بالطعام) 
أطلس = sat'in, n., 4. SLI pÜ‏ 
له وجه صقل لماع ٠‏ ناعم مقل 


أطلس ریق . satinet( te)’, 7 ls‏ 
الأطلس EEN‏ (غير أمني) 

خب جميل املس من n.‏ ,5801115000 
شجرة هندية شرفة OS.‏ به su‏ 
ويؤخذ من شجرة تشبه شجرة الكابلي 


sau’sage [sosij], n= [5u] = ى‎ 


Sy 
Ad 


blood ~ as 
sausage dog, (coloq.) = 
dachshund 
sausage roll, عحنة مخبوزة افيه شىء‎ 
Geel ن لحم‎ 
sau’té ]5565[, 4. بشي«‎ G علي فا أ‎ 


[ug] = من الكعن‎ 
5311/46, v. (-téed, -téing) : 


في شيء من الدّهن = [es]‏ 


Sauterne(s)’ |sotern], 7‏ 
لل تي بلون ذهبي 


savage |-ijJ, n. s=) Be 2 
yy جن خي‎ 2 
savage, a . je. خي‎ > oo 
سرس رای ضار‎ E (غر‎ ul, 


ٍ (کالوحش) ٠‏ شرس (أو) عاتٍ 
or‏ عرس (أو) a ~ bull tS‏ 
His rudeness really e me ~‏ 
ges‏ تفط (colloq.) ne‏ 
العادات الهمبحة the ~ customs ( 3h)‏ 
b‏ (أو) الجلفة 
the ~ mountain scenery‏ 
ruled a‏ 63 (أو) Xss‏ 
ړس )( aye‏ 
عر =e‏ هجم عله 5 aas‏ 
(كالكلب (sy)‏ 
sav’ageness |-ijn-|, gavagism, n. =‏ 
savagery‏ 
sav'agery |-vijrij, n‏ 
1 همحّة . aA‏ 
Ti‏ القلب = 5" 
the savageriés of ancient wars‏ 
cl‏ وحشه 


_ This dog is ~ 
sav’age, v 


i. [وخشنة]‎ 


the ~ of wolves VAN ضراوة‎ 
to beat his wife with great ~ 
وحشية عظيمة‎ tpt ضرب امرأئّه‎ 
savann’a(h) |-nal, n مهس = أرض‎ 
وائمة مرامة الأطراف مستوية ذات‎ 
A’) شحرات متفر فة‎ vay viel 
الامتوائة)‎ La yl وجودها في‎ 


savant [or -van’|, 7 . علامة‎ . re 
تخرير . بيطاي‎ 
save, v هذ . نحى . كفى . حفط‎ 


pty‏ . امتغنى (عن) . آبقى 
(على) . yd‏ (من) 
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. (أو) الكامخ‎ ëA hb 
تطاول‎ = p = توافح‎ 
sauce’ box [-sb-], n. (collog.) 

شخص عارم = تفه = جاهل = وبح 
sauce’pan [-sp-], 7‏ 
در صغيرة لها يد 
طويلة 
xL‏ = فة = sauc’er, n. a‏ 
(ولا يما الصحبنة التي عليها (SEM!‏ = 


-,0e7 3 


sauce, v. 


saucepan 


saucily, ad. بحَرامة . يعرم‎ . it; ر‎ 

sau’ciness, 7. عرَامة . رم‎ . Ls 

sau’cy, a. (-cier, -ciest) = عارم‎ = 35 
تفه‎ . GLE 

ابتسامة جالعة = a ~ smile UJ‏ 
حقة و اءة 


sauerkraut [sowrkrowt], 


TSA‏ 2 مهرم بمح ولل ۾ محلل 


e 

سمكة أمريكة شمالة من sau’ger, n.‏ 
او 

sauna, 7 eS . seth حگام‎ 


WY)‏ بالبخار عن طريق مفح الماء 
على أححار (slises‏ 
saun’ter, v.‏ 


sale . 255 

مشه على saun’ter, 7 = Š Se‏ 
ترويد . هابر 

sau’rel, n. . 3,5 Se سمكة‎ 

saur’ian, a. كاليّظاءة (أو)‎ = == c 
wus 


531111311, z. = lizard 
sauris’chian [-k-|, a., n. 
خاص بالعظايات الضخمة في العهود‎ 
. ومنها عظائة الأرجّل‎ pall السحقة‎ 
إحدى هذه العظاءات‎ 
sau’ropod, 7., a. = Joy cs? Uae 
هائل الحجم من المظابات‎ we 
براس صغير وذيل وغنق طويلين‎ 
وخمس أصابع في قدمه وهو من‎ 
وأعظمها‎ SU) الحوانات الضخمة‎ 
حسما‎ 
sawry, n. سمكة من السكات‎ = CSS 
العظمكه 9 الىحار الامتوائية‎ 
يدن‎ gb والمعتذلة بجسم مديد وفك‎ 
ولهما أمنان وهي شماعية الزعائف‎ 


saturated 


sat‘urated, a CIP ° مشع ° مشمع‎ 
satura’tion, n 


The ~ of a colour increases when 
whiteness in it is decreased 
. إشاع اللون..‎ slop 
the ~ of an area with heavy 
bombing ۰ : «he LUIL تكشف القصف‎ 
saturation point, ee A> 
ash نقطة الإشاع (أو)‎ 
He has reached the ~ 
منه ابل مدا = طفّح معه الكيل‎ 
فوق ذلك‎ Ce ولم بعد يعد بطق‎ 


to reach the ~ د الإشاع‎ S= وصل‎ 
(ate ay (ولا‎ 
Saturday [-erdi], x = يوم الست‎ 


شار (عند عرب الجاهلية) 

(كوكب) NGS = J5‏ . 
إله الززع (عند الرومان) 

saturna'lia, n.; pl. -lia, -lias 

د من AÉ‏ في eri)‏ والمرح 

خاص بإله الز رع Saturn’ian, a‏ 
عند الرومان . خاص بحر من حور 
الشعر عند الرومان ودب ev‏ على 
المقاطع المشدّدة في اللفظ ولا sys‏ 
بالمقاطع عر المشددة 

زَحَلِي . 29%> sat/‘urnine [-ter-], a.‏ 
تحت تأر رُخل . گئب . كامد 


Sat’urn, 7 


sat’urnism [-ter- I n ele NW تسم‎ 
sol (أو) بالاشرب . سم‎ 
satya’graha, n. سامة المقاومة‎ 


OL = OY‏ عدم استعمال الف 
في المقاومة دعا إليها المهاتما غاندي 
إله se!‏ من [-ter], 2 a‏ 88551 
الآلهة رأمه Gos y‏ الأعلى IVT‏ وله 
أذنان Ps‏ نان ورجلان كالماعزة 
satyri’asis, n. ate = bya = Li?‏ 


ibi‏ (عند الرجل) . شق شديد 
(عند الرجل) . ١ع‏ 
wre (ols)‏ الثعلب saty’rion, n.‏ 
كامخ = ae‏ = ادام sauce, 7 SL‏ 
لتطسب المأكول = [ صالصة] . فاكهة 
مُسلوقة مُهرومة . وفاحة 
What’s ~ for the gander is ~ for‏ 
الكل في the goose = <I, Pod‏ 
ما يجوز لأحدٍ يجوز SW‏ = كما 
دين دان 


savour 


a bad party, but with the ~ of 
having served good food 
. لها أنها.‎ ci حفله رديئة » ولكن الذي‎ 
sp أموال‎ . ol 39 
(51) ol SAI حساب‎ 
التوفيرات (بالفائدة)‎ 
ينك 0651 (أو) توفير‎ 


(vl) 
saviour, savior, [-yer], n. 
وده‎ I2 م©. ° مر‎ 
مف 8 مخلصس 5 سار‎ 


the S~ 


savoir-faire’ [savwar- l, 


L US = دراية‎ = KY طائة‎ 


٠ © > > 


محال = لسن صر ف 
savoir-vivre’ lalate n.‏ 
= = أدب المثرة = als‏ 
sav’or I-ver |, n., v. = savour‏ 
(ols)‏ تعر S‏ (أو) savory, n‏ 
الخمير = Jaj‏ = نذغ 
a., n. = savoury‏ ,983970137 


839701017, savor, everl n 


م 


51 rea acu ly . Lab 
a ~ of suspicion in his manner 
يلوح عليه شيء من الظنة‎ 
His request has the ~ of an order 
فيه َة من الأمر‎ Gb 
It is believed that argument adds 
(a) ~ to conversation W1 تف‎ 
طرّافة (أو) َة‎ 
Now argument has lost its ~ for him 
GES طرّافتها (أو)‎ eae قد‎ 
The meat had cooked too long and 
lost its ~ ab ققد‎ 
There is a ~ of arrogance in his 
manner = Zo aiJn لائحه من‎ 
Lhi من‎ [SY] 
The salad has a ~ of garlic 
(أو رائحة) ثوم‎ Rb (أو) فيها‎ GS 
e 5 اشم‎ = oH . ma 
er. ee) on 
‘He ~ed his SUCCESS as. 
اتلد نحاحه‎ = . . debe, 356 
He seems to ~ the idea 
طابت له الفكرة‎ 
His proposals ~ of socialism 
منها) الاتتراكية‎ EF عن (أو‎ SF اقتراحاته‎ 


e n. pl. 
savings account, 


savings bank, 


savour, v. 


to ~ up دفر‎ = Bi 
Will you go to the shop for me? It 
will ~ mea trip يغلني عن رل‎ 
Save, prp. مِوّى . عدا . غبر‎ 
The two poems have nothing in 
common ~ the title ye Jı 
عدا العنوان‎ 
l- یوی‎ 
What are kings made for, ~ to... 
(J) المّلوك إلا‎ dee وهل‎ 


save, con. 


= جهاز # save’-all [sav-0l],‏ 
يُستعان به على ملع etn‏ أو الهذر 


(أو) شكة فى السفنة ستعمل أثناء 
التحمل لكلا سقط شيء من المضاعة 
في الماء , سن الرصف pase AT‏ 5 
ot) jy‏ فوق (Als CL‏ . 
تجح . أداة تيك الشمعة في 
اباد إلى أن تحخترق جسيعها . 
سي SIF‏ فه الفضّلات حتى ستفاد منها 
sa ar sal oY‏ 
e‏ . متمد . pe.‏ . لاف 
A washing machine is a ~v of time‏ 
وء £ 
موفرة للوفت وللمال 
521 أحمر = شحرة الله == 


sav’eloy, n 
sav’er, n 


and money 
sav’in(e), n 


saving, 7 
a ~ of time and money 


yy‏ في الوفت والمال 
If you buy now, you will get a ~‏ 


£ ر‎ 
of twelve per cent PY ادا‎ 
sav’ing, prp. حاشا‎ . Ue. ogy 


مع احترامي لك . m~ your presence‏ 
. أحكك الله . حاشاك . 


saving, a 


an unpleasant subject, but treated 
with a ~ sense of humour 
ولكنه عولج معالجة‎ Chet موضوع غير‎ 
فكاهية تلافت ما فه من عدم امتحباب‎ 
a ~ clause eT تصىٌ عدي . شرط‎ 
الخصلة الوحدة‎ 
. 0 0A cas التي‎ 
saving grace, cate (sl) شي لطف تتلافی‎ 


his only ~ trait 


chix‏ عن الانحناء. 


eave 


A brush with a long handle will ~ 
you from having to bend down to 
clean the floor -. 

Big letters in print ~ children’s eyes 

صو ن عون الأو لاد 

Children should learn to ~v 

شغي أن يتعلموا الادّخار 
Christ came to ~ the world‏ 


لتخليص (أو خلاص) العالم 


God ~ the King! ! الله اليك‎ bes 
Help! ~ me! ss! SAEN ! واغوثاه‎ 


He ~d himself the expense by 
doing the work himself : 
.. فر على نفيه النفقة بأن.‎ 
He ~d his friend from drowning 
GA من‎ lee 
He ~d his strength for an effort 
in the last minute of the race 
FSI اتبقی (أو)‎ 
He ~d the good news for a surprise 
احتفظ (ب) = استبقی‎ 
It will ~ me fifty piastres if I 
buy the larger box „s على‎ pa 
It will ~ time if we go by car 
instead of walking 
.. الوقت.‎ Ule ae 
Living near a shopping centre ~s 
us lots of money on petrol 
من المال للوقود‎ iS Lis بوكر‎ 
She ~s in every way Aull في‎ wake 
This instrument ~s labour 
من (أو يي عن) الأيدي العاملة‎ Jie 
to ~ his breath Sle على نفيه‎ 99 
الكلام . كقى نفسه عناء الكلام‎ 
to ~ his face على ماء وجهه‎ nh 
صانه (أو) حافظ على كرامته (أو)‎ (31) 
gl on Ale 
to ~ his good clothes by wear- 
ing... Oh الجدة‎ aT أبقى على‎ 
لبس غر ها‎ / 
فی = صان‎ 
to ~ on cigarettes by buying cheap 
من السكاير بشراء..‎ 35 
to ~ some of the bread for to- 


to ~ his reputation 


ones 


ee 7 a 

أبقى شتا من Su)‏ لغ morrow‏ 

to ~ the situation . الموقف‎ ial 
تدارك الحال‎ 


sax’atile, a. = saxicolous 


أزرق أشهب فللا . saxe blue,‏ 
4 بهدا اللون 
' نفير sax’horn, n. Js) pS‏ 
بوق vrii‏ مخروطي من 
growl‏ الأصفر متف 
مر نين) 
saxic’oline, a. = saxicolous i‏ 
ما كن الصخور = بعش .ي saxic’olous,‏ 
على الصخور (أو) Wee‏ = صخري 
oll‏ صخر به plants‏ ~ 


saxifraga’ceous |-shes|, a 
خاص بفصله النباتات كابرات الححر‎ 
ol (أو) بفصلة يعدو نس‎ 


sax’ifrage نس * واا‎ pe (OL) 
منت الخصاة)‎ & IG Y (ومعنى‎ oa 
Sax’on, a., n. 0 نې‎ 
,87012و‎ 2. >U ريق‎ JF 
طافات لجع (أو)‎ SW على‎ 
28 مسج صوفي‎ ٠ للحبك‎ 
sax’ophone, 7. بوق‎ = žė i 
زمر . صافور (أو) زامور‎ 
> 2 
saxoph’onist, n. = مرمجر‎ saxophone 


po عازف على‎ 
تکس فراري‎ oF 
W. فال . تكلم‎ 
اعتبر‎ & 
Can you come to dinner, ~, eight | 
o’clocke Loy 
‘Have another helping’ — ‘I 
wouldn’t ~ no’ لا‎ Jy! لا‎ 
I cannot ~ that I love music 
> ae .. آنا لا أمتطع أن آڌعي بأئني.‎ 


saxtu’ba, n 
say, v. (said, saying) 


أقير أن أقول ني 
‘I saw him leave her house early‏ 
in the morning’ — ‘~ no more!’‏ 
لا SE‏ إلى مزيدٍ من ٠ Seidl‏ فالمسألة 
واضحة 
أنت يا هذا acy!‏ ! ما هذا ! Iw!‏ 
هلا (للتنبيه) . َي (للتعجب) . إليك 
(W)‏ 
I ~, Ali, bring me...‏ 
oil‏ 5 علي! . . 3 
أظن لك ذلك I should ~ so‏ 


It ~s on the medicine bottle to 
take two spoonfuls a day 


الإرثادات هول بملمقتين US‏ يوم 


galas = oe gale‏ لها 
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sawed’-off shotgun ]500- و[‎ 
sawn-off shotgun 
كوؤسج = سمك المنشار‎ 

(وله خطم طويل کالمنشار) 

ذبابة آشرة = حشرة من ذوات saw fly, n.‏ 
LN‏ وللأثى عضو 
كالمتشار pha‏ به Ley‏ في old!‏ 

تودع فيه ea,‏ 


saw’fish, n. 


الأجنحة 


saw’grass, n 
rid 99 pu اوراق‎ 


n.‏ سنت 

Aon‏ نشر عله 

١ sawhorses 
saw’log, n اشر‎ en جوز من الخطب‎ 


فطع = جوز (أو خثبة غليظة كجذع 
الشجرة) نشر 

معمل نشارة . مشر = 
مكان "نشر فيه جيوع الأشجار إلى 


saw’mill, 7. 


ألواح 
sawn, 4., U. pp. of saw‏ 
Saw’ney [-ni], n. (colloq.)‏ 


sawn’-off, a.  (434-J\S) الأسوبة‎ One 
= لكي يسهل إخفلاه عند الحاجة‎ 
الأنبوبة‎ om 

بارودة فصرة Wi‏ سوب sawn-off shotgun,‏ 
(أو) السطانة | 


saw palmetto, Alby = نخله منشاريه‎ 


(أو نارجلة) ols Ate‏ أشواك 
كالمناشر (في جنوب شرق AVN‏ 
المتحدة) 


حفرة dine‏ طويلة يكون saw’pit, n.‏ 
فيها شخصى وعلى Led‏ شخص PV‏ 
ينشران LSA Ge‏ على قم الحفرة 
sew‏ له مصضان 


saw’tooth, a. ol oi ذو ناین (أو)‎ 


المنشار . له حد منشاري 
وء 7% 
مطبح a ~ı roof rea‏ 
ad‏ = 99 22۶0 
موجه a ~ wave‏ 


saw’ wort |-w wert|, n 
شوكة البواسر‎ (Ante) = التوالي‎ dete 
وه بستخر ج‎ Alas (ولها أوراق بخروف‎ 


saw’yer, n. 


sax, n. (collog., abbr.) = saxophone 


savourless 


I dislike laws which ~ of govern- 
It is believed that bad manners ~ 
(of) bad education (US شه (آو‎ 


۰۰۰ ير من‎ 
to ~ a dish with herbs 


ab‏ بأحرار البقول 
to ~ the odour of food when‏ 
Si‏ (أو (o SS‏ رائحة الطعام hungry‏ 


ment control 


عند A) . pelt‏ برائحة الطعام 
عند الجخ 
sav’ourless, savor-, [-ver-],‏ 
تفه = p = rai}‏ الطعم 
sav’oury, mene, [-ver-], a., n.‏ 
ديد (أو Sa‏ طعمه )31( رائحته . هی . 
أكلة GE yt‏ تتؤكل في أول الطعام (si)‏ 
ol‏ 
ملفوف ماقوا = savoy’ ( cabbage), n‏ 


الملفوف الحعد = نوع من ua‏ 
الأنصار (وهي الملفوف أو (3S‏ 
أوواق عن مک الرؤوس كا Ua‏ 
الأنصار الجعدة 
-vvying) (sl.) j‏ 
م 


I never want to see you a ا‎ 


eee n. (sl.) 49 مغر‎ . Te 
saw, 7. هنشار‎ 


Saws 


Savv’y, v. (-vvied, 


saw, v. (sawed, sawed or 
sawn, -ing) تشر . >35 يديه وذراعه‎ 
كما بتحرك المنشار‎ 
The speaker ~ed the air 
يديه وذراعه كما لو‎ Ae كان المتكلم‎ 
أنه ينشر الهواء‎ 
This wood ~s easily = هول‎ <5 
saw, n. Jo. 
saw, v. p. of see 
saw’bones |-nz|, n. (sl.) 
os طسب (أو)‎ 
saw’-bread |-bred|, n 
مد = يخود مرم‎ 


saw’ buck, n. (sl.) or, القدية‎ "ST 


دولارات 
z‏ = ما saw’ dust, z. As dls‏ 
تشر VSN‏ 


scald 

scabrous, = o>! 0 1 a 
مجوني‎ . FN فيه توءات صمخيرة‎ 

a ~ leaf حر شاء‎ P” 499 


He gave us a ~ description of his 
past life . مجوناً. ۔‎ lass 
scad, n. فر = من أسماك الل‎ 
scada, n. pl. (sd) طبس = ميلم ضخم‎ 
(أو) = کسر‎ 
scaff’old, n 


Ss. Uw = 
منصة . دكة‎ 
scaffolding, 7# 
تعريثة‎ . Mig. UA لتصب‎ 
scaglio’la |skalyola|, n 
N ere SP = المرمر‎ 
وعلى‎ GAS مناعي) من الحص‎ 
ملون (أو) مرمر‎ Jaia الوجه حجر‎ 
مدرو‎ 
scalable, a. (كالجدار...)‎ aa 
seaV’age |-lij|, n. الور = نة‎ one 
به مطم من محر المضاعه التي ود‎ 
ps 6 (أو) تنقيض‎ ae 
, a, من أي | انجامى‎ ١ (عدد) مجر د‎ 
(vector _ أل‎ ٠ (خلاف‎ om معن‎ 
0 ا‎ Ne ملكي‎ cw 
في ا‎ 
JS (NS gl) ذو‎ 
الى سن‎ x لاني‎ 
scalar ae = hal) حاصل الضرب‎ 
حايلين‎ ghd حامل ضرب مقداري‎ 
أحدهما في الآخر وضربهما‎ (GELS (أو‎ 
في نمام > الزاوية المحصورة بين‎ 
الخطين (والخط الحامل أو الشعاعي‎ 
(vector هنا هو‎ 
scala’tion, n. امطفاف الحَرّائف (أو)‎ 
(Sa حف (المكة أو‎ 
scalawag, n. (colloq.) scallywag 
scald Iskôld|, v أو بخار‎ le) Ge 
pal . «(ght 92) ope. . سمط‎ = (> 
He ~ed his tongue with the hot 
coffee L (91) Ge 
He was ~ed to death by hot steam 
from the burst pipe الموت‎ (o> GL 
The water is hot enough to ~ 
Sol > SS من‎ ies الماء‎ 
To clean the dishes, we had to ~ 
them with hot water dhs 


scaffold 


see 


>J 
scal’ar, n 
860818776, n. 


ent 
scala’rif عن‎ a. 


. spk Uy . فول‎ 
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هل أنت جات ! obi‏ أن هذا هو المحح ! 
YY OY)‏ خلاف ذلك) 

. Js TE قول . مقال‎ 
Ján $= . aslo 

I have had my ~ قلت فولي‎ 


say, 7 


I have no ~ in the matter 


ليس لي KE‏ (في) = ليس لي رأي أفوله 
My father has the final ~‏ 
له القّول الحايم (أو) الحكم النهائي 
those who have the ~‏ 
الذين لدّيهم Syl‏ الفصل 
say’est, v. = sayst‏ 
saying, n‏ 
gis‏ عن It goes without ~ OLS!‏ 
(أو) z‏ عن القول (أن) 
There is no ~ when he will come‏ 
y‏ بعر NE‏ د متى . - . 
زغم ٠‏ إذْن say’-80, n. (colloq.)‏ 
was allowed to come home from‏ 1 
hospital on the doctor’s ~v‏ 
بناء على إذن الطبيب 
Why should I believe what you say‏ 
th,‏ على زعيمك 


° ”هي 


wad 


just on your ~?‏ 
sayst |sast|, v., in: thou sayst =‏ 
(you) say‏ 
جرب eal‏ (أو) scab, 7. . ob)‏ 
جلة = 459 = جلدة gw baie‏ 
الحرح ووت A)‏ . عامل لا بضرب 
عن العمل مع oarl‏ ۰ 
S$‏ (أو) scab, v. (-bbed, -bbing } z‏ 
-c ops)‏ ..( = عله sys‏ (أو 
جلدة) رفقة وفت اليرء . لم يضرب 
عن العمل مع المضريين . فام يعمل 
عامل مضرب (وهذا خبانة للعمال) 
عمد (السف...) scabb’ard, n.‏ 
وراب = = ومجار 
نحت ce a‏ عر 


scabb’le, v. 

خش 

scabb’y, a. (-bbier, -bbiest ) 

. (كالجرح...)‎ Be (أو)‎ Ge 
(أو) النبات . د نيء‎ EI مصاب ِحَرّب‎ 

scab’ies |-i èz], 2 


oe 
scabio’sa, n. حشثةه‎ = 3 pnts = ols > 
WS س‎ US = AN 
scab’ious, n. = scabiosa 


say 


It’s not for me to ~v لسس من شأ ني‎ 
Jai أن‎ 

Let كنا‎ ~ that... (JÄ (أو‎ JIA 
ENE 


‘My husband is ill today’ — ‘I w, 
I’m sorry to hear that’ 
Seg „càl vicy 


One may ~ ولقاثل أن يقول‎ 
~ on! Were listening (collog.) 
! bye av 


~ what you like, I don’t believe you 


lure فل‎ 


She may smile, but her eyes ~ that 


she is unhappy إلا أن عنها تخیر‎ 
اسا‎ 
That boy reads well, to ~ that 

ذلك الغلا جد he is only seven‏ 
القراءة مع الجلم بأنه لا يزيد على 
السابعة 

that is to ~ معنى ذلك‎ . cl 


(بعبارةٍ أخرى) 
That is what you ~!‏ 
هذا ما نزعمه أنت 
to have something to ~ for himself‏ 
أن يكون لديه شيء يقوله SB‏ نفيه (أو) 


وهدا إذا لم نشل . to ~ nothing of‏ 
= (عن) . فطلا (عن) 


to ~ the least ما يقال‎ ‘ysi وهدا‎ 


‘What are we to do?’ — ‘Let’s go 
home!’ — ‘You said = ( collog.) 
wat LJ العو‎ 


What do you ~ to a cup of coffee? 
ما رأيك في فنجان فهوة ؟ هَل لك في‎ 
فنجان قهوة ؟‎ 
What do you ~ to this? 
ما رأيك بهذا ؟ ما رك على هذا ؟‎ 
What time does your watch ~? 
ما الوقثُ باعتك ؟ إلى أي وقت تشر‎ 
؟‎ Je 
من يدري‎ 
Will you be ~ing your prayers in 
English? هل تقول صلاتك. ..؟‎ 
‘Will you tell me your brother’s 


Who can ~? 


address?’ — ‘I would rather net 
أقول ايم‎ y أن‎ Sask 
You don’t ~ (so)! (collog.) 


scamper 
وقات الخر‎ 
scallopi’ni, -piné, n. = شرّحات‎ se 


لون من الطعام عبارة عن شرائح رفقة 
من اللحم Y3)‏ سما ا لحم المجل) يدر 
علها الدعيق (أو كنات (jói‏ وتطبخ 
في مرقة من AN‏ (أو) ops‏ 
scall’ywag, scal(l)awag, n.‏ 


(collog.) py A = yor 


(At ne A‏ = فزوة الرأنس 
He called for the minister’s ~‏ 
دعا الوزيرٌ إلى ترك العمل (collog.)‏ 
و ا = دعا الوزير إلى أن 
E‏ بإخفافه goes‏ عن منصبه 
al‏ (أو aa (LS‏ الرأس . 
رضخ (الحبّ أو النوى) 
bis, <a‏ = 
cr scalpel‏ 
oo.‏ = مشرط 
عة = ib‏ 5 (أو ذؤابة) 


scalp, v 


scal’pel, n. 
cm 


scalp’-lock, n. 


من الشعر ترك في وسط الرأس بعد 
حلق Je‏ الرأس 
له حر اشف scal’y, a. (-lier, -liest)‏ 
(كالجزذون) eile ٠‏ دب نح 


تظهر على جلدہ فشو pS J‏ اشف 
scaly anteater, = pangolin‏ 


scal’y-finned Pane 

دو itj‏ (أو مصابح) ميحر Aad‏ 
محمودة = 24“ = scamm’ony, n.‏ 

= [Van شرش‎ [ = Li y 

5i ol‏ له أوراق مهمية وأزهار 

ues‏ » أرجُوانية) ونور ذوات 

EE Fe‏ منها Dae‏ راتبنجي 
ابن jAi‏ = (شخص) 2 


scamp, 
. خالف )!5( خالفة = لا خر فه‎ 
بطر يمه الدعابه وهي لكاع‎ 
scamp, v.  ةعرشب عيله‎ = (Jol) لزق‎ 
Sr) = dle) وعدم‎ 
scam’per, v . (SN) yee . dp 
أو الغار) يدو‎ SN) = دعرم‎ 
e نید = عرد شر د‎ = = oe 
جد في المرب‎ 
to ~ down the stairs 
Jeh; الدرج‎ Jy 
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The declaration of war by the 
United States tipped the ~s 
against Germany السمزان‎ uf coors 


to hold the ~s even 


عدل (بين الطرفين) 

to turn the ~(s) in favour... 
ججح كفة الميزان‎ 
scale armour, (يكون من ن‎ ib Fe ej 


جلد عله حراثِف o‏ 
تخفيض نه معله scale’-down, n‏ 
تخفيض الديون a ~ of debts m~ m;‏ 
حشرات فاشرة AE)‏ 
السات و تسحفه) 


scale insects, 


scal’ene, a. çs: i \ 
کالمثلٹ‎ SS 
(ak glx scalene triangles 
scale’nus, n ; pl. -ni اخم حت‎ 


إحدى ثلاث عضلات على كل ile‏ من 
العنق ممتدة من col Aid)‏ القذالة إلى 

. الزوج الأول (أو الثاني) من الأضلاع 

كفة و ان scale’-pan, n.‏ 

لى - جهاز كهر بائي scal’er, n.‏ 
(أو دورة دة ELS‏ يجمح الات 
الكهرباشة م Aad Lee bu‏ واحدة 

ٍ دة واحدة 

كوكة المسزان (وهي Scales |-lz|, 5. pl.‏ 
البرج اا في منطقه البمروج) 

ر قم القسمة (أو السعر) 7 scale’-up,‏ 
Ana 4‏ 

scaling ladder, aS RG = Jy 
(HL الأسوار والحصون‎ GL) 

scall [skol|, » چ كان يطلق‎ = uy 
۽ أمراض جلدة الرأس‎ os على‎ 
و هشر‎ IK as 


ge 


Ja = :‏ أخضر 2 sca’ lion,‏ 
ia‏ فر نساوي 
sca’llop, scollop, 7‏ 
Ka‏ نوع امن الحوانات 
LNG‏ يكون في داخل 
scallop shell‏ محارة ذات صدفتين وعلى 
ins. IS‏ 
u, D = ie yé‏ مُمَرجة scallop, n.‏ 
للزينة تضاف إلى الثوب وتكون مفرضة 
على JS‏ أفواس صغيرة مشل طرف 
صدفة الحيوان المائي المذكور أعلاء 


sca’llop, v (أو حر مع جا . طبخ‎ cles 


scald 


£ Z o 
to ~ the mik 035 نحن‎ = ws) 


UL‏ س i‏ (من ملق أو 
(hE‏ = سمطة . لدع 
scald |skold], 7‏ 


scald, n. 


مرضي am‏ ورق 
الشات فسمرٌ 
scald |skold|, :. = skald‏ 


scalding, a Ge . dab 
He gave a ~ report on the standard 
of work Cw هر ير‎ 

~ hot سامط‎ oe: 


Be Se طق‎ 


hot weather‏ نم 


كلمات We‏ )51( مامطة m~ words‏ 
ALL‏ علامات على مسافات scale, n.‏ 
متساوية US)‏ في المسطرة) . مدر 
ملم . دَرَجات . ملطرة . مقياس . 
ران فقا تسبي 


a person high in the social ~v 
شخص مر نفع المقام في درحات المجتمع‎ 
on a large ~ Ps على مقدار‎ 
The map has a ~ of.. 
58 . رقماسها‎ aly مقماس الخر بطه . . 5 = الخر‎ 
the ~ of salaries سات‎ I درجات‎ 
(أو) انحط‎ ex 
مقامّه (أو) درجته (بين الناس)‎ 
. سلق. 3 (السور أو الجدار)‎ 


ard 


جعل (أو 558( على مقياس OF‏ 


to sink in the ~ 


scale, v. 


to ~ down taxes w | pall JF 
to ~ up taxes | pall č 
scale, n = فلس = يشر السمك‎ 
gl) iils . (السمك)‎ teas حرف س‎ 
. قشرة رققة) مقط عن الجلد‎ 


aes‏ جد E‏ كر TE‏ مكل 
قشرءٌ SN‏ سقط عن الجلد 
The ~s fell from my eyes‏ 
زالت المشاوة عن عمج orab‏ 


طقة s)‏ قطعة) 4455 = .7 scale,‏ 
شحفه = dace‏ 2 رواست على شكل 
OS ite‏ في انايب الماء مع 
الزمن = لقع 


The water pipes have ~s which... 


ays (أو)‎ aw \s 


فشر = قشر . scale, u‏ 
bi‏ (السمكة) = فشر 
مَقَطها. cil‏ = سک 
(أو) hás es‏ 

scale, z. ان‎ ps رمزان.‎ scales. 


scarab 


“scape, suff. : حرفة يمى‎ Y 
مشهد (أو) منظر (تصويري)‎ 
scape’-camel, #. asl 
scape’ goat |-pgot], n. (31) الكقارة‎ aoe 
5) شخص‎ = FIN الفدى . حمولة‎ 
easel ih فریق) حمل ذب غيره.‎ 
scape’goating |-pg-|], n = re 
تحسل‎ = 6, Low تحمل اللوم‎ 
بريئاً (أو) ليس له ضلم‎ Lee الذنب‎ 
کیر‎ 
scape’goatism (|-pğ-|, 7. = 
scapegoating 
scape’ ğrãce |-pé-|, حير = شخص .م‎ 
في‎ Liles ce) ذم خسث عب‎ 
الشر ولا يرجى صلاحه)‎ 


scaph’oid, a. = navicular 
scap’olite, n. = حجر القضب‎ 
الفلّات عديم اللون‎ Sod = مكابوليت‎ 


(أو) Gael‏ (أو) أشهب (أو (ee,‏ 
يكون it‏ ويتألف (Lb)‏ 
ألومنيوم الكلسيوم (أو السوديوم) 
وعبرها على هئه بلورات 


= =» ee - ° Oe 
80870056, a. ذو ماق جدري‎ AG 
ص‎ 
(oS) EAN 
scap'ūla, n., > pl. -lae Jel 
: الك‎ ke فراثة‎ scapula 


scap’ular, ‘lary, a., n. خاص بعظم‎ 

الكتف . مذله = ab, ob ii‏ من 
الجوخ وطح على العاد بق وتدلى إلى 
الكسن من الع والخلف يلسسها 
الرهبان . 'نوبٌ العذراء = ثوب 
اللده = توب خارجي عبر مخبط 
er a‏ . ركه an‏ ® على 

GSH يسك ضمادة‎ E 


A - o 2ه‎ 
scar, 7. = j mm Os ص اثر‎ SN 

>> e? G = o 

vd‏ س حر = كدح . أثر 
a country showing the ~s of recent‏ 
تظهر علها OUT‏ الخراب = wars‏ 

ندوب 

the ~s on the polished tabletop 
ol S55) س‎ doen! ca 

A 
scar, v. (-rred, Tring) حبر (أو) ترب‎ 
کڪ‎ 


sca’rab, n. (والجمع‎ Jam 
أبو -جعران‎ = (ore 


scarab 
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Scandinav’ian, n., a. الكتدنافي . اللغة‎ 
الاسكندنافة‎ 

مكانديوم = scan’dium, n. jau pas‏ 
خفيف فضي اللون يوجد يكميات 
aL‏ دي فلزات عديدة 

scann’er, 7 کالرا ادار‎ Ji = Ut 
تحوب الفضاء تفخصه‎ 

scan’sion |-shen|, n. الشغر‎ cu هطح‎ 
Ont (أو) يسمه بحسب‎ 

scansor‘ial, a. SEE (حوان)‎ 

a ~ bird Ss طا‎ 

طفيف . لا يكاد يكفي . scant, a.‏ 


فاصر عن LUKI‏ 5 2 يكاد يفي 
بالحاجة . غر واف . (ilI) Í;‏ 
VERE‏ من المواد 
الغذائة geod‏ 


a ~ supply of food 


a ~ tablespoonful 
(iss (غير‎ uih خامه] . ملء ملعقة‎ [ 
He was ~ of breath pe کان به فصر‎ 

to pay ~ attention to his words 
SLS إلى‎ Gab Fusi إلا‎ iy P 
أعطى‎ = ab = رمق‎ 
ر‎ 5 = ie = Gab 
This subject is ~ed in most school- 
books 
scan‘tily, ad. 


scant, v. 


scan’tiness, n. 
scant’ling, n. ي*‎ 
. عضادة من الخثب‎ . 


scan’ty, a. (-tier, e 
© زر‎ o (4 i ۱ 
خفيف‎ (ey) > (كالثوب الضّق)‎ 


He had ~ clothes, and so he felt 


خشف (شعر 


very cold sap خضفة (أو)‎ ai 
His ~ robe hardly covers his body 
يكاد بطي حسمه‎ Y نويه المشخشح‎ 
~~ portions served in this restaurant 
295 يقدار الطعام الذي .. . موتح (أو)‎ 
~ rainfall مطر شحح (أو) تكد‎ 
We had a ~ harvest this year 
iab (si) ia كانت‎ resp 
scape, n ماق‎ . (ol! جَذري (في‎ FA 
الجزء الأول منها)‎ sl) الحشرة‎ AY 


scamper 


scam’per, n. عدو‎ = pS = شخص‎ 


seam’pi, n. pl. 


نوع من السرطان SPD‏ 
)355 للطعام) 

scan, v. scanned scanning ) = تمعن‎ 
CF ont = مرس = دفق النظر‎ 
= (p) EN. النظر (في)‎ 

lai‏ . صر . فطع )& من الشعر) 


to ~ the horizon for any ship 


sas‏ الأفق. . == o Js Jel‏ الأفق 
Sy‏ اذا... 

scan’dal, 7. = iL. Sle = ES 
+t. عَضيهة‎ = es 
faa, Gr مول‎ = ¿ : 


Years ago, it was a ~ for a Muslim 
to wear a hat سل سنوات مضت كانت‎ 


فضحة للمسلم أن. . 5 


You should not talk ~v 
يض انالا تفترض الأعراض . ريحب أن‎ 
تقول الأقاويل (على الناس)‎ y 


أذى الإحساس -ise, v S‏ ,503103112 
مخز افظع = جعل يتفظم = 
هال ore)»‏ 


I was ~d by his action 
فظعني (فأنا مفظوع منه)‎ (tas (أو‎ de 
اهر المرأة = و‎ 
KE إنه قعل بها وهو لم‎ 
Youve ~d him by saying that 


to ~ a woman 


he was in her house (5) أنت ت4‎ 

pb (5) «ar‏ شه 
scan’dalmonger |-mun-|, 7‏ 

Jya‏ . مال فل wale . JUs‏ فضائح 
وتقؤلات (على الناس) . ناشر PIF‏ 
الناس . evs‏ في أعراض pul‏ = 
بات = cÓ‏ 

scandalous, a . مفظع فاح‎ . p 
AN في أعراض‎ (obs) ote 4s 

a ~ newspaper sory اض‎ iims das 


A ليب‎ 
ea e 


scandal sheet, 


التقولات . جريدة (أو (ABS‏ نشر 
(oU)‏ مل )\3( scan’dent, a. ory”‏ 

Sean’dian, ., a. = Scandinavian 
scan‘dic, a سكانديوم‎ 45 


اسکندتافا (وهي التروج Scandina’via, n.‏ 
وإسوج والدثمارك 5 (srw!‏ 


scatter 


scar’let, a. اللون‎ 62 


~ bird yy 
scarlet fever, a pall الحمى‎ 


كاية الزّئاء = pl‏ ك scarlet letter,‏ 
(A)‏ بلون ا کان يوضع على 
لباس من نهم (أو =( بال ناء 


(والحرف Ji A‏ حروف كلمة 
(adultery‏ 
أناغاليس 577 = scarlet pimpernel,‏ 


فس app Ms = Gr?‏ 
scarlet runner, = runner bean‏ 
امرأة : عاهرة scarlet woman,‏ 
اسار = منحدر في داخل .7 scarp,‏ 
الخندق المحط بالقلعه . صب سے 
جرف gb‏ من الصخر 5 شديد 
الانحدار على امتداد 


عرد . فدقد . 


o > 
oS 


E د‎ ad 
scarred |-rd|, a. = scarry 
scarr’y, a. mi -rriest ) 

نه نوب (من الجُروح) = SE‏ 
scary, a. (rier, -riest) ( collog.)‏ 
مرب = فزع . فازع = فزع = 


scar’per, v. (sl.) 


a ~ dark street 


Don’t be so ~; we're quite safe 
لا فزع هذا المرّع = لا ترتعب‎ 
= رع = مرول‎ 

3535 == te Pd 


scat, v. (colloq.) 


It’s getting late; we had pele دم‎ 


0 5 لنا أن eg‏ 
ga‏ = اذى ال-2 scathe, v‏ 
أوجع ٠‏ اذى . مس سوء (أو) es}‏ 


عبر coat vie‏ (أو) وء 

. (بالكلام)‎ Gast 3H 
gle . ge 

بهورة MO}‏ . بصورة 
ميضة (أو) icii‏ 

داخلة حرفة scato-, scat-, pref. > (saw,‏ 
رة (أو) زيل (أو) (si) SSE‏ يراز 

محث (أو scatol’ogy, n eel (ele‏ 
(وهو الاهتمام الشديد يأمعاء الإنسان 
وفضلات الحس) 

23 (الر © المراب أو v.‏ كت 
الحب). ٠‏ َم La)‏ وهنا). a, gar‏ 


nE Eia 


رق (Ka)‏ . . تر L‏ . مرق 


scãthe’less, a. 
scath’ing, a 


.scath’ingly, ad. 
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to be ~d out of his wits 
الفزع‎ Ss Gly "Shae طارت‎ 
حتى أذهله‎ 
to ~ up a meal from the bits of 


food in the kitchen (colloq.) لفق‎ 


What are you ~d of? OH) من أى شىء‎ 
‘Why didn’t you come on the trip? 


Were ia م‎ = Ce ost 
؟‎ {ejb (31) jae أكنت‎ 

دوع فرع ٠‏ تفزيع . 7 scare,‏ 
فزعة . وَحَل . ذُعر 

scare’crow |-rkro|, n. +. = rial 
ينصب على شكل إنسان في المزارع‎ 


es‏ الطور عن المزروعات = لحن 
5 ان w‏ يلي scare’-head |-r-hed|, n.‏ 
(في جريدة He‏ يكون بالخط العريض) 
scare’monger |-rmun-|, n‏ 


AL = i = ary‏ الأخبار 
as 3‏ بسن الناس 
scar’ey |-ri|, a. = scary‏ 
scarf, n.; pl. pou -ves‏ 
Gu = [5‏ = منديل 
(من اشاس je‏ الرأس 
(أو) GN‏ (أو) A‏ 
ata) scarf‏ = عطاف 
مجان .7 scar’-fish,‏ 


i, 


بوس 2 يفك به as JI is‏ 
ch‏ منديل الرفية 
فشرة i iS)‏ = طبقة البشرة scarf’skin, n.‏ 
فوق كل طبقاتها = ياء البشرة 
تخديش . scarifica’tion, n. . pe‏ 
جرع = جارج 
sod‏ = خنش v. (-fied, fying)‏ ,5631113 
(أو) خدش خدش (الجلد) . 
aa‏ بلسانه 
to ~ the road (or field)‏ 
A‏ = حمر (أو) آنار طح الطريق (أو 
الخقل) > يكون Wart‏ 
vt‏ = ہایس scar‘ious, -08e, a,‏ 
LS 5909‏ . حاف 532 اف 
pe‏ شىء » gaS)‏ الأوراق التي IL‏ 
رفقة ة كالخرشاء) 
scarlet fever‏ ع scarlati‘na, n.‏ 
bir‏ = كما ذو لون scarlet, n.‏ 
قرمزي خفيف . لون أحمر زاء بشي» 
من AAN‏ = لون EHP‏ عاهر 


A © 
scarf’pin, 7. 


سلب 
Aw» or‏ = 


scarabaean 


scarabae’an |-be anj], n. = 
scarabaeid 

خنفساء من scarabae’id |-be id], n‏ 
فصملة الخنافس (وكسرها الجعل ومنها 

أبوجعران والقر (i‏ 

خاص بالخنافس (si)‏ 

بفصيلة الخنافس 

n.; pl. -baer = 


scarabae’oid, a. 


scarabae’us |-be us|, 
scarab 
sca’rabee, n. Ji دخروجة‎ = 
sca’raboid, a. = scarabaeoid 
Sca’ramouch(e) |or -moosh|, 2 
شخصية في بعض التمثيليات‎ = Cet) 
PS الهزلية يدعي الشجاعة وهو‎ 
scarce, a. . (الوجود)‎ nF 
(الوجود) . 0 الال‎ 
Rice was ~ in wartime 
المنال..‎ 35 SSN كان‎ 
to make himself ~ (collog.) 


مو 


عفيرة 


[منيب] . تشب . اعتزل (الناس). فلل 
من ظهوره 3 الي تخلى . تنخی 
نادرأ (أو scarce’ ly. |-rsl-|, ad a‏ 
oi. Le‏ 5 . لا يكادٌ . لا يُمكن 


أن يكون 
ن Ka‏ هذا He ~ thinks so „KJ‏ 
I had ~ said so, when...‏ 
ما كنت أقول ذلك حتى.. . 
لا أكاد أعر فه I ~ know him‏ 
There are ~ any birds in 08 i‏ 
لا يكاد يوجد شيء من bl‏ في... 
You can ~ expect us to believe‏ 
لا يمكن أن توفع منا أن... that...‏ 
kib‏ (الحدار) = .7 scarce’ment,‏ 
عه رف Ge‏ ناتىء (منه) 
عة sy (sl)‏ . محل .45 scarcity, n.‏ 
There is a ~ of fruit...‏ 
توجد M5‏ فواكه هذا الصيف 
the ~ of good people these days‏ 
wi‏ ة أخمار الناس 
ey‏ أفزع . فرع . 
نفر فرعا . oe‏ 
I’m ~d that the plane might crash‏ 


scare, v. 


gl ,» 77 
AG (أو)‎ 5585 
I’m as to fly in a plane أنا مازع‎ 
i = . . من.‎ elle . . من.‎ 
The barking dog ~d off the. 
ati, الك ر5‎ 


schematize 


The ~ effects included a lake (on 
the stage) المؤثرات المسرحية تضمنت‎ 


scent, n. . رائحه طسه . رائحه‎ 
!بحاس‎ ٠ . حامة الشم‎ al 
on the ~ Ah Ate, 


The dogs picked up the ~ of the 
الثعلب‎ eg DANI اتروحت‎ 
the ~ of danger بالخطر‎ Ges 
. شم (الرائحة) . امتروّح‎ 

اتشر (ب) . عطر 
He ~ed that all was not well‏ 


fox 


scent, v. 


I ~ danger {js اوحى‎ 
The air was ~ed with spring flowers 
1 oh 


scen’ted, a. ce. له حامة شم . معطر‎ 
scepter, n. = sceptre 
scep’tic |sk-|, e n. SA akis 


بر . جاجد 


scep’tical a. a "e غبر‎ . e 
کله‎ 
scepticism |sk-|, sisep-, n. 
(في الدين) . منهب التفكّك‎ a% 
(أو) المّماراج‎ 


scep’tre, scepter, |septer|, n 


sched’ule |shed- or sked-|, v 
. I جنول = عيل‎ 
(أو أدخل) في جدول‎ 
sched’ule, n. Ups 
مواقت . وعد . معاد‎ (Ñ) مواعيد‎ 
ahead of ~ كل المسعاد‎ 
behind ~ السقات‎ (3) Ai هن‎ BL 
scheelite |sh-|, n. = شلي = شلبت‎ 
À أبيض (أو) أسمر (أو أخضر)‎ Sa 
بالف من الكلسوم والتنكتن وغيرهما‎ 
على شكل بلورات ويوجد في الصخور‎ 


gz 


. J3 scepter 


المتحوّله 
schem’a |sk-], n.; pl. -mata‏ 
ألتلومة = رة = مخطط يمثل SF‏ 


(ol) ual‏ الإجراء 

سمي (أو) ر سمي schematic, a.‏ 

وصح الشىء فى قالب schem/atize, v‏ 
١‏ واضح 2 > 


ren E . |‏ على 
JS‏ رسصمة fey‏ بر تامج للعمل 


مناظر . منظرة . محموعة 
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scend, n. ok> = [ox] = ولان‎ 
الموج)‎ Jats) (السفينه) = ارتفاعها‎ 


مكان (الحادث) = مشهد . 7 scene,‏ 
موقم . منلظر . مناظِر (أو) مشاهد 


(الرواية) . منظر gb‏ 


a beautiful ~ from our hotel 


منظر 
تخسر (أو a change of ~ EN (LE‏ 
(أو) المجبط (He Ath)‏ 
a power behind the ~s‏ 
خلطة abl = doce‏ تعمل من وراء 
حجاب 
من وراء behind the ~s (31) olas‏ 
بتار . في الخفاء . خفة 


window 


He made a ~ in court when he lost 
هاج 9 5 مجر في المحكمة..‎ 


the case 
I’m glad you were able to make 


the ~ (sl.) حضر‎ 
objects found at the ~ of the crime 


=e 


Cr 
The boat in full sail presented a 
ظهرت بمظهر جميل‎ 
The report was made on the ~ 

Gis 


و 


‘The ~ of the Barchester novels is 
a cathedral town مذار == الموفع‎ 
. . الذي تحري شه حوادث.‎ 
The unjust peace agreement set the 
مدت‎ 
This great leader came on the ~ 


pretty ~ 


~ for another war 


just when the country needed him 
i = ظهر‎ 
to steal the ~ صرف الالتفات عن..‎ 
We shall meet again under different 
~S في ظروف مختلفة‎ 

What is new on the film ~? 
N ما الجديد في مجال الأفلام‎ 
scen’ery, n 

BN‏ المصوّرة في المسرح 

the ~ in the valley WJ! المناظر‎ 


عامل عملّه scene’-shifter, 7. as‏ 
المتاظر المسمرحة 
منظر ي . ذو مناظر طسعة scen‘ic, a.‏ 


جمسله . Crk ess‏ و 
ومناظره التصويرية . واوعي - 
ورق الحدران عله مشاهد ld.‏ ~ 


مدد (أو) 


scatter 


The wind ~ed the leaves 
الأوراق‎ ood الريح‎ 
scatter, n انثار‎ . Soe. انتشار‎ 
Seatterbrain, n. b pa = هوان‎ 
كشر الهو والنسان والغفلة‎ Ga 


scatt'erbrained |-nd|, a 


IS K ا‎ E “iat a 
scattered | a : Ot - مدد‎ 
مسشر‎ 


m~ towns among the hills 4% 2» بلدان‎ 


The houses are ~ السوت متقرفة‎ 


We'll have ~ showers today 
5 pins ( (أو‎ As مقر‎ ol 
scatt’ergood, n. = spendthrift 
Seatt’ering, a., n. . فرق‎ 
ME (بين...).‎ EAE فة (من...)‎ 
a male audience with a ~ of 
women eee خضور من الذكور‎ 
HAF شر من النساء (أو)‎ 
scattering of light, e ا‎ 
بر الضوء‎ 
ger 33 = on 
خطي مساحه محدودة‎ 
scatt’y, a. (-ttier, -ttiest ) خفيف‎ éS 
= العقل . طائش . أطووش = اهوج‎ 


scatter rug, 


scaup duck 


scaup’er, n. = scorper 


scavenge, v. LUI سن‎ ya = yells 

eins = ينتف به‎ ts 4 Amey alé P 

فتاش = (شخص) متام scavenger, n.‏ 
laa =z pice (5S)‏ فضالات غيره . 
Jý‏ حوان يمش على Lila‏ 
الموائد SA‏ والجف (كالنور 
والععان والطّباع) 

مجمل scenario, n.; pl. -ios oE AUN‏ 
والإرشادات لرواية تمشلة os (si)‏ 
نماي = ملظرية . انلظير ‏ ومف 
كتابي لمجرى العمل في شر slr ty‏ 
(أو) تمشسلة 

كاتب (أو مؤلف) التنظير 

شال = جاش scend, v. = (4S)‏ 
ارتفع بنفسه إلى الأعلى (كالسفيئة إذا 
رفعها الموج) 


scen’arist, 7. 


school 


schmaltz [shmolts], n. (collog.) 
عاطفي (لإثارة‎ Ze (si) موسقى عاطفية‎ 
كوامن النفس وإحساساتها)‎ 


مشروب et‏ مثل 
WI‏ الجن 


schnapps |sh-], n 


— zer [shnowtser], # 


كب eh‏ = 
له ae pe‏ 
وور وء the‏ من نوع 
الكلب sÉ‏ 
schnit’zel | shnitsel ], Schnauzer‏ 
قطعة مغيرة من لم اليجل د n.‏ 
علبها ots‏ الحبز gly‏ 
schnor’kel |shn-|, 2. = snorkel‏ 


-, —_ م20‎ 
( g = 


A 
schnorr’er, n. (sl. 


بعش على الول (si)‏ الصدقة = 


علامة . تلميذ . طالب 


schol’ar [sk-], n. 


eee e 

لامي scholarly, a. . “Wk GL.‏ 
7 في العلم . وايع المعرفة . 

a ~ book . المعلومات‎ ily كاب‎ 
ei زاجر‎ AS 

a ~ boy دريس (للعلم)‎ pe 

علم ٠‏ مغرفة . scholarship, 7 IN‏ 
العلم . A. ASE‏ المعارف والعلوم 
(عن HP‏ الدرس والتحصل) . تخر 


في العلم . منحة درايّة (أو) fae‏ 


He was granted a ~ 
در اسه‎ dove cel 
scholas’tic, مدرمي . تعليمي . دراسي .ي‎ 


It was a long and ~ argument 


hi طويلاً‎ Vix ن‎ 


. في علم الكلام الفلسفي scholas’tic, n.‏ 
pA‏ ي القرون الوسطى) 


scholas’ticism, 7. 


الميحين في القرون الوسطى = وهي 


أفرب ما يكون إلى 
المسلمين) 


n. المأثورة‎ Sl شارح‎ 


as) الكلام‎ pe 


scho’liast [sk-], 


(من الإعريق والرومان خاصة) 
scho’ lium [sk-], 7.; pl. -lia‏ 


LS‏ = شىء من الشرح على كلمة 


(أو) عبارة 


+e pe 
. راض‎ 


school [sk-], v 
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le sol‏ (في الجماعة) . أحدث 
انثقافاً (في الجماعة) سدعة دينية W‏ 
Liber 3 Se (51)‏ رأي الحماعه 

schist [shist], n. Ges po = kis 
(يتعقق إلى صفائح رقيقة)‎ 


schist’dse [shist-], a. G2)! poulS 
(الشست) . فه حجر مثفق . خاص‎ 
بالححر المشقق‎ 


schist’osome ([shist-|, 
(ويكون منها‎ a دودة ذات النطن‎ 
مرض البلهارسيا)‎ 
schistosomT’asis |shist-|, 2 
مرض البلهارسيا‎ 
schist’ous, a. = schistose 
schiz’o [skitsO|, a., n. (collog., 
abbr.) = schizophrenic 
schizo-, schiz-, pref. داخله > 3“ بمعلى:‎ 
انفصام (أو) انقسام‎ 
schiz’Ocarp | skits- |, n. == ة مصوّحة‎ ee 
إلى جُزأين (أو أكثر)‎ Gy Be نمرة‎ 
Soy عند النضج ولكل جزء‎ 
schizogen’esis [skits-|, 7 
(من‎ alas توالد العام (أو) توالد بالا‎ 
(EN غير‎ 
schizog’ony |skits-|, n 
تو الد بالانقسام المتكرّر‎ 
[skits-], a., n. خاص بداء‎ 
القْصّام . خاصٌ بالنفس 00 ب‎ 
. داء القُصام‎ as نفسها . شخص‎ 
EN بمرض‎ 
schiz’ophréne |skits-], n. = 
schizophrenic 
schizophreén‘ia |skits-|, n 
مر اخټلالي في العقل يحعل الإنسان‎ 
مر ص‎ 8 (toe owl بش في‎ 
GES (أو)‎ plait الشّخاس (أو)‎ 
schizophrén’ic, a., n.  باصم (شخص)‎ 


أحد الحوانات schiz’Opod [skits-|, n.‏ 
القشرية OL YW‏ = خقيق JN‏ 
حالة معتدله من schizothy’mia, z.‏ 
داء القصام 
WLX‏ (أو) > schlier’en [sh-], n. pl.‏ 
(أو نش ريجات دخيلة) في صخر ناري 
من مواد أخرى . حبك في مائع GE‏ 
bs‏ عن اختلافات في الكثافة مما ,525 
إلى اختلاف في LSS!‏ الضوء AS‏ 


محال للتهرب من 


scheme 


scheme [sk-], # + خطة:‎ 


. عمل = منهج . مخطط‎ wit, 
aS. قل‎ 
a health insurance ~ اند سر (أو بر نامج)‎ 
للتأمن الصحي‎ 
a ~ for obtaining energy from the 
sun 
a ~v to escape taxes 
الضرائب‎ 
It is hard to see any ~ in the 
writings of this author 
egy ce 
the colour-~ of a ieee 
تَنْمة الألوان‎ 
the ~ of things دير = نظام الأشاء‎ 
(أو) الأمور (في الدنيا)‎ 
scheme, v. له . و‎ E = نصب له‎ 
(si) دير (على) .25 مكيدة‎ . te 
cp دسا‎ 
= صاحب محل (أو) محال‎ 
مكايد‎ Jar. كماد‎ . Ibu 
me SS oo 
yo دسا‎ Cole . مخال‎ 
Schick test |shik], = Jb اختار‎ 
اختبار جلدي لمعرفة تعرض الشخص‎ 
ويكون‎ (SÉ بالدقتيريا (أي‎ LUW 
ذلك بحقن و محفف من السم‎ 
الميكرو بي الخناقي في الجلد فإذا لم‎ 
تظهر بقع حمراء ملتهبة كان الشخص‎ 
مناعة‎ as 
Schilling [shil-|, n. وحدة النقد‎ = Gb 
فى النمسا‎ 
schipp’erke |sh-|, 7. قلطي = ضرب من‎ 
الكلاب الصغيرة بشعر قصير أسود ومن‎ 
$ عر 33 (کان تنل للجرامة في‎ 


schem’er, 7. 


schem‘ing, a ید‎ 


الموار ب 
schism |sizm|, n = A düs)‏ 
انقسام يني GHEY)‏ في الرأي حول 
prt‏ ما) 
خارجي . رافضي - schismat’ic |siz-], n.‏ 
الا Gass‏ 
رفضي . schismat’ic, a. lid‏ 
انثقاقي . شعوبي 
ح schis’matise, v.‏ 
schis’matist, x. = schismatic‏ 


schis’matize, -ise, |siz-], v 


sciolist 
في محالات دراسة‎ (ALS! الطريقه‎ 
(كالعالم‎ cols عالم‎ 
الكيماوي أو الطببعي)‎ 
scientology, n معالحة‎ = s طب‎ 
حر 5 ديشه‎ cy) علاج علمي‎ = Ante 
نشفي الإسان من أمراض‎ Wi تدّعي‎ 


scientist, n. 


الحد (Jaig‏ 
اي . ومعنى ذلك sci'licet, ad.‏ 
صل الفار = عنصل scill’a, n.‏ 


scimitar, -ter, n. 
سف فصر‎ = Lily 


scimitar‏ مقوس dow‏ واحد 
scin’coid, a. geal ants‏ 
scincoid’ian, a. = scincoid‏ 
شرارة 558s‏ لةس scintill’a, n ji‏ 


His statement lacks any ~ of proof 
ليس في فوله ولا فلامة ظفر من البرهان‎ 


There’s not a ~ of truth in what 


he says من الصدق‎ jí ولا‎ 

scin’tillant, a. er, . وار‎ 
Fa ame 

scin'tillate, v. 6% . St. تع ۔ تالا‎ 


I enjoy reading his ee he always 
~s with good ideas بالاراء‎ ge 
ند تخر ج مه‎ F الحده = کان فكره‎ 

أضوا اء AYI‏ 

The snow ~s in the sun like 
diamonds كمريق الألماس‎ eA 

The stars ~d (their light) in the 


winter sky (بأنوارها)‎ Yoo النجوم‎ 

Cw ٠ (633‏ - التماع . .7 scintilla’tion,‏ 
إبراء = > دج الشر ر 

scintillation counter, = عداد الوري‎ 


جهاز AKI‏ عن الإشعاع الشديد 
وصایه عن طريق AU‏ 
مقاس الورزي = جهاز scintillom’éter, n.‏ 
Ki‏ عن الإشعاع عن طريق الوري 
الدي dou‏ يي مادة متاسه 
مُرَامقة في العلم (أو) 
المعرفة == عادة التطاول وإربداء الرأي 
عند شخص ما في موضوعات لا يكون 
الشخص Ude City‏ نمام الوقوف 
مُرامقفي اليلم (أو) المعرفة = n.‏ ,86101154 
مدع بالعلم (أو (ASA‏ وهو غير 
مکل Gur‏ 


scl’olism, n. 


gree ا‎ 
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schoon’er |sk-|, n 
شراعة‎ Li دونج حت‎ 
(أو) أكثر‎ gis 
allore وأشرعة منشورة‎ schooner 
ii طول‎ 
schorl Ish-|, n حجر من نوع‎ = 
se (i e الم (وهو حجر‎ 
schottische’ |shotésh], n. ألمانة‎ 55 
من القرن التامع عشر تثبه البُولكا البطيئة‎ 


شُورل 


schuss |shus|, n. _ انكفات‎ = LS) 
مستقيم عن مفح تلة في التزحلق على‎ 
التلرج‎ 

schwa |shwal, n. 452 حركة‎ = 


(ago’ (مثل الحرف ۾ فى‎ oe 
Sciae’na [-êna|, n لوت = عور‎ 
ضرب من الأسماك المفترمة‎ 
sciaen’id |51 ên-|, n. من‎ Ko = لوت‎ 
فصلة الأسماك اللوتبة (وهي أسماك‎ 
جارحة)‎ 
= sciaenid 
sciam’achy |-ki|, n. فال مم عدو موهوم‎ 
وجود له في الحقيقة)‎ Y) 
جا و‎ 25 
عصب ور کي (ويمتد على‎ 
باطن الرّجل من الأعلى)‎ 
العِلّم النُظامي . علم‎ 
He seems to have writing popular 
books down to a ~ om بظهر أنه‎ 
science fiction, òS Ke خالة‎ poss 
من عجائب في المسقيل‎ ean عله‎ 


50126112010 |si én-|, n 


sclat’ic, a 
sciat’ica, 7. 
sciatic nerve, 


sci’ence, 7 


scien’ter |si en-|, ad. faas . عن عِلم‎ 
scien’tial |si en-|, © علمي . خاص‎ 


scientif’ic, a. 
. نظيم . بحس الأصول العلمسة‎ 
أصولي] كالمصارع المدرن الماهر‎ [ 


بطر ad. . Ante dt‏ اا ف 
ےا ل العلم . 
طر َه scientific cal atc‏ 
(نظامة) = اسلوب علمي (نظامي) = 


أسلوب التحقق من الأشاء بالاعتماد 
ات التام بالشيء الذي راد 

ثم على التجربه والمعايئه 
.7 501111151138 
اتباع الطريقة العلمية ol)‏ ما يشبه 


5 J, 2% 
ê معترك الحاة‎ 


سن التعلم المدرسي . مله 


school 


to دم‎ himself to work 
(أو داش) نفسّه على العمل‎ oi 
school, n. slo مدرمة . فلة (على‎ 
56 . واحد) . مدرمة فكرية‎ 
a modern ~ of political thought 
حديثة... (أو) مدهب حديث‎ ats 
Rembrandt and his ~ زممرانت وأضاعه‎ 
(أو) أصحاب مذهبه‎ 
the ~ of adversity الشدائد‎ ds pds 
the ~ of experience 
مدرمة تجارب (الحياة)‎ 
school, n. (أو جماعة) من‎ OY 
حوانات التحر . جماعة (السمك)‎ 
school age, 
التعليم الإجباري . مده ملاح الولد‎ 
للمدرمه‎ 


school’bag, n. (PUS کن (من‎ = pan) 


بحفظ فه التلسذ كته وغيرها من 


أدوات الدرس 

مجلس إدارة المدرمة school board,‏ 
(أو) المدارس 

school’boy, 7 مدرمة‎ e. تلذ‎ 
eee ابن‎ 


باش Lal‏ = سارة ركاب school bus,‏ 
كسرة لتقل التلامذ من الببوت إلى 
المدرمة و بالعكس 

school edition, ye) honda مدرسة‎ dob 
Chi ومحتصّر‎ fing مط‎ 

زمل (أو 382( school’'fellow |-15|, n.‏ 
المدرمسة 

تلسدة . بت مدرمة 

مى المدرمة . LA‏ 

تعليم هدر سي 8 ret‏ 
مدرمية . تمليع 

کلم = عالم من علماء school’man, n.‏ 
الكلام (كما في القرون الوسطى) 


school’girl, 7 
schoolhouse, n. 
schooling, n 


مُدَرّس . pit‏ مدر . school’master, n.‏ 
ر نسى مدرسة 

school’‘mate, z. = schoolfellow 

مدرنة . معلّمة .7 school’mistress,‏ 


(أو رئسة) مدرسة 
ئه من المفكر ين school of thought,‏ 
(أصحاب منهب أو رأي واحد) 


school report, تقر بر هدرسي‎ 
school’room, n. فة الصف (في مدرة)‎ F 
school’-teacher, 7. wro معلم‎ . plas 
schoolwork |-werk], n دراسة‎ 


scool 


sco’llop, n., v. = scallop 


scolopen’dra, n. blais 

scolopen’drid, 7. om el = — 

وأر بعين = r‏ 
(ob)‏ الوب 


خاص pov‏ ي من سمك scomb’roid, a.‏ 
البحر (ومنه الت والكلعد) 


scol’ymus, 7. 


sconce, 7. gal) uit 
بالحدار)‎ 
sconce, n. (collog.) “+ 
ul = pi الراس‎ 
scone, 2 مدورة‎ SS = 
مخبوزة‎ by 
ie n =e = gua 


Pr‏ )3( الوق . محرف 
(للفحم أو 


(أو) مفحف 


scoop‏ الحبوب...) ملوق 
الايا 
ay‏ (أو) a kitchen ~ ase‏ 
حفن . حف - جرف . scoop, v‏ 
ood = = oe ° uy‏ 


He ~ed his books off the ground 
جرف (أو) فعث‎ 


to ~ up a handful of E 


حفن B‏ من الرمل 

to ~ up some sugar from the bag 

Jf 

scoop, V = (52) iG 
قبل غيرء‎ oft 


The Daily News ~ed the other 
newspapers with an early report 
on the S.A.L.T. agreement 

oe‏ (أو) ثرت 

They ~ed the other companies by 

their reasonable pras اتعوا‎ 


scoop, 2 


She made a ~ with her hand and 
picked up what she had dropped 
محفنة‎ aS جعلت‎ = 

scoop, 7 
Ay low صفقة‎ . 


تة (قبل GAN‏ 

رق هواء (في معدم السارة) scoop, n‏ 

scoot, v. (colloq.) فى‎ doe EP 
$ 
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الصفائح الصلة السكرية النشوية التي 
Ge cal‏ الكل الغلافى للحوانات 
ذوات الأجسام المفصله l‏ 
التهاب AEN‏ (في العين) 
Uho‏ حرقة بمعنى: sclero-, scler-, pref.‏ 
جْسُوء (أو) As‏ (أو) of‏ 


scleri’tis, n. 


sclerdder’ma, n. يصب‎ “i> = الحلد‎ 
النساء نر (أو‎ 
scleroder’matous, a. = Abd! ot 


Ale الحلد 212 (أو)‎ lve 


(E‏ منه الجلد 


scleroder’mia, n. = ‘scleroderma 

جايىء . مخلوء . شن 

scléro’ma, n.; pl. -mata = (sa 
موضع فن (في الغشاء المخاطي)‎ 

جهاز لقاس sclerom’éter, n. LA‏ 
(أو (EI‏ فلز (أو) معدن 


scler’oid, © 


>= w~ =~ sg > ع‎ 
sclerose’ |or -0z|, v جا . نحا‎ 
scler’osed |-dst or -ózd |, a 

Ø 7753 
ye: صلب‎ . oF . جانىء . متحسىء‎ 


جساء (أو) > = oie‏ 
Si 1‏ مُه = Z 5 e.‏ 
خاص بطقه الصله (فى sclerot’ic, a.‏ 
a g Pi l‏ 
العبن) . خاص بجسوء (او تصلب) 
جدران الحجيرة (في التبات) 
n. = sclera‏ ,50162011 


sclero’sis, n. 


o7 


EKAT) خرع‎ 


sclerot’omy, 7 
ا‎ 
alal ع‎ 


scler’ous, a. . . e 


14 (ب) 


oe 
(من).‎ Be تخر (ب).‎ 
استهزاء . هرّء . سرا‎ 
قة‎ ١ هر اة = من‎ 
at oe 5 
هزاء = هرا‎ 


$2 6- e 
لام 3 علف . علف‎ 


scoff, v. 
scoff, 7. 


scoff’er, 7. 

scold, v. 
The mother ~ed her son for.. 

wate Lo | الام عَزّرت‎ 

عرارة = api‏ ]2.50[ = 
تلطه اللسان 

DAJ = Gs 

مكولييت = فلز scol’écite, n. am‏ 
أبيض متكوّن من سيليسية (مليسات) 
ألومنيوم الكلسوم الممّهة البلورية 

scol’ex, n.; pl. -licéS, -lē’cēš 

ك = حَطم الدودة الشريطة وفبه 
المصاب بها من جسمه 

انحتاء جاسى فى scolio’sis, 7.; pl. -osē‏ 
العمود oo fill‏ . إحديداب eile‏ في 
السساء 


scold, z. 


scold’ing, n 


sciomachy 

sciom’achy |-ki], n. = sciamachy 

التكهن بالأشباح scl’omancy, n‏ 
(بالامتعانة بها) 

مزلوم = ot‏ فطع من = sci’on,‏ 


شجرة [pe] . AI‏ = 
(أو بُرعوم) للتطعيم 


a ~ of the royal family 


ليل الأسرة AS‏ 


sci’‘rrhoid |-royd|, a. = scirrhous 
scirrhous |-res|, a الورم‎ ao 


المتحكر . صلب . متحكر 


sci’rrhus |-res|, 2. pl. -rhuses, -rhî 


s 77) 


ورم pow‏ 
فرازيل ج رولت sciss’el,‏ 
ervey‏ = 


5261557116, a 


فايل للفرزله (وهي القطع 
Jj‏ أو بما أشه) 


50155102 |-shen|, 7 


na OD 


sciss’ors |-zerz|, z., pl. or 
sing. ممراض‎ . Jai, scissors 
scissors kick, بال جلن‎ (US 3 3 (أو‎ 5 
وهما مقاطعتان كشطري المقص‎ 
gt AS pS بحركة من السافين‎ 
المِمّصّ (فى الساحة) . ركلة بإحدى‎ 
GLI الرجلىن في الهواء والرجل‎ 
اي‎ 
sciss’ortail, n. = ell ر‎ 
موطته‎ gai) شري‎ HAN مفروق‎ 
جنوب الولايات المتحدة والمكسك‎ 
من‎ Geek خاص‎ 
الحوانات‎ 
حيوان يجاني‎ . pa 
scl'uroid, a. (حوان) ينجابى !43“ . (مقا‎ 
السنجاب‎ GIS ele الشسر)‎ 


scissor, v. 


scl’urine, a., n. 


SIN‏ الكت 


دوات 


ص 


sclaff, v. 2S جلف = 55 اللاعبُ‎ 
الكولف بعصاء قأصابت العصا الأرضص‎ 
scler-, pref. = sclero- 
صلب‎ ptt أسض‎ ee = A, 
يكون الغلاف الخارجي للعين‎ 
scleren’chyma |-kima|, n 
بع‎ tee ee ee جح‎ 
ass نباني مؤلف من جدران‎ 
للوفاية والدعم‎ ia wl es 
scler’ite, 7. إحدى‎ = 1S = es 


scler’a, n. 


carrageen ,‏ 
طحلب إيرلندي (كَرَاجِين) 


commercial carrageen 


طحلب صفائحيّ WY)‏ 4( 


Egyptian white lotus 


يلر اليل great poa ae So‏ 
دی جر . الكبير 


cabomba j 
(45 A) كبرمية‎ 


cotton grass 
esta oes 


7 te : 
water lettuce _Wakereress white wate 
خسن الماء عُشبة البرك‎ Coal 88) يون‎ vant C5 Ltn nd SG 


acorn barnacle sea snail 
<b ë ILo 5 صدفة بحر‎ 


coquina 


nautilus 


golden cowrie 
ذهب‎ i655 


blue mussel 


بلح البحر 


razor clam 
Del aÚ SHELLS أصداف‎ 


OF INVERTEBRATE ANIMALS % ÉSI الحيّوانات‎ 


aes ١ 
£ M! 5 > 
ا‎ AE 
AA EN sea snail 
حلزونة بحريّة‎ 


FA 
7 


A 


S 


1 / 
thomy oyster 
alta). 


7 i sundial shell 


Diy صدفة‎ 


crown conch 
ix صدفة‎ 


Japanese volute 
channeled top shell TLL aji 


lion's paw olive shell 
كفت الأسد‎ Z j حَلزونة‎ 


scores 
(Si) (في لعب مثلاً) . تولى الحسابٌ‎ 
الإحصاء (في اللعس)‎ 
He ~d well on the test 


are علامات‎ Je 
He ~d with a woman last night 
(colloq.) جامعها‎ 


I hate conversations where people 
try to ~ (points) off each other 
(collog.) تفاوزٌ بعضهم على بعض‎ 

The bomb ~d a hit on the railway 

أصابت (أو yi‏ 25( 

A Lo}‏ مماشرة 


bridge 


The judge in the game ~d him 5 
pas = ١١ LYE أعطاء‎ 
This writer has ~d again with an- 
other good book 
score, v 
[شخط]‎ = 
a face ~d by age 
to ~ out a word Labs 
= حمل بالكلام (على)‎ = ras 
[J] = 


He was ~d by the i BEG a 


score, U. 


his unpopular opinions 
فرعته الجرائدٌ تقريعاً شديد)‎ 
نش = عدد (أو جماعة) من‎ 
عشرين . عدد كبير (من...)‎ 
کانوا سن‎ 
(pus (أو ثالا نه‎ 
three ~ years and ten 
مرغوب فه)‎ DAE منة وعشرٌ منين (وهو‎ oe 
score’board |-rb-|, n القند (في‎ c ل‎ 
مباريات الألعاب)‎ 
مبار یات‎ À دفتر القند‎ 
SM 
score’card |-rk-|, 7 5 بطاقة المد‎ 
UÁ المباريات علامات‎ Lily عليها‎ 
ضابط القند‎ 
(ob (دي ار‎ 
scöre’lêss |-rl-|, a 3539 بد له‎ fe 
بعد فى المياراة فوزة‎ a لم‎ > 


ban +‏ اليد الطرفين 

مسحل الهدف (أو) الأهداف . 
ضابط القند (في المباريات) 
scores [-rz], n. pl.‏ 


score, n. 


They were three ~ 


A 
score’book, n. 


score’keeper |-rk-|, n. 


A هو‎ 
scor’er, 7. 


عدد بريد 


الدزينات Ching‏ عن المثات 
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scorched earth (policy), 
سامة‎ = Aa سامة التمحش س سابة‎ 
es المزروعات‎ GW) = اللقعة‎ 
المصانع والمرافق العامة و... حتى‎ 
لا ينتفع بها العدو‎ 
scor’cher, n. = É حار‎ = Lb بوم‎ 
uals يوم‎ = SFN يوم من‎ 
scor’ching, a pal ٠ ايض‎ ya لاذع‎ 
(من الغضب)‎ yar (أو)‎ 
scôrd'ium, n. = sy ثوم‎ = cf A 
وم الحه = حافظط الاحساد‎ 


رم e a.‏ هه ى ع s,‏ 
شطه (او) 9 (او) score, n. S‏ 


(للتعداد) . تعداد (أو) إحصاء (الفوز 
أو BLAN‏ فى ١‏ للعس) 5 aa Sle‏ = 
درحه 


He could not make a ~ off his 
opponent in the argument 
عليه 355% واحدة‎ jar لم‎ 
He got a perfect ~: 100 out of 0 
Vee cy Ves : حصل على علامة تامة‎ 
He made a ~ in the last minute 
pip? حصل على‎ 


In the mathematics test the class all 


(collog.) 


of the game 


made low ~s OLY كان مجموع‎ 
. . لکل من‎ 

There were ~s on the floor where 
the chair had been moved 

مم 

across it كدو ح‎ 

The ~ stood at 2 to I 

فد al‏ (أو) الساراة 


to know the ~ عرف دخله الأمر‎ 


Aa ae 0‏ للنفس) 
What is the ~ in the game?‏ 
ما هو الشد...؟ 
yb = [a->]‏ . إخنة = scôre, n. Ae‏ 
اتصف td‏ 4 عن ~ to settle an old‏ 


s 2 $ + -z = 
Loos loi حقد كديم . فضى (او‎ 


قديماً . استوفى حماً Qa‏ 
ححة . ب score, 7. : ue‏ 
aces‏ « اة Olan‏ بصع i‏ 


Who wrote the ~ for the songs in 
the film? Ab من الذي كتب‎ 
e 
score, v. آحررٌ . فاز (باصابات‎ . 
العلامات (أو)‎ os. في اللعب)‎ 
الدرجات . حل إصابات (أو) موفقيات‎ 


Scooter 


Here is the bus; you'll have to ~ 

if you want to catch 1] يحب أن تفرع‎ 
scoot’er, n = 449755 
. ASN عغيرة‎ 4155 


جال = WS, Ae‏ 
الولد ويتجِوّل عليها وتكون 
بدو لاسن أحدهمما فى 
المقدمة وفي الأهام قائمة بك بها 
الولد 
رسال (أو) Scop, n Jigs‏ 
(عند (laa SV‏ 
طاقة 3 . طافة scope, n. (548 si)‏ 
على ail‏ . مدى . ro‏ محال 


=> -2 
. ( 


(حر 
Mathematics is beyond the ~ of‏ 
الرياضيات تعدو حدّ 
طافتهم aliji‏ 
Politics would be outside the ~ of‏ 
JS‏ 
There’s not much ~ for selling coal‏ 
لا وجد منسع S‏ 
the ~ of a school dictionary‏ 
طاق (أو) وئعة (أو (si‏ القاموس 
المدر سي 


the class 


a book on mathematics 


in hot countries 


see (أو) منظار (أو)‎ 
scopol’amine, n. = dy onl 
cr اللون‎ a ارح لوي‎ ce 


ee ik 4 ماده ولو‎ 


Scope, suff. 


scop’oline, n 


ix S— ol من‎ Tee 
Kk و تستعمل‎ (oY yL) 
8007/0018, n. حص هله من الشعر الكث‎ 


SEN بعض‎ JEN على‎ 

“scopy, suff. “lS : لاحقه حرفة بمعنى‎ 

(أو) رؤية (أو) معاينة 
مصاب بداءٍ Sey)‏ بوط 


(أو) داء pol‏ 


مورت ورم 
scorbu’tic, a.‏ 


scorch, v. س حرق‎ LE صلی (أو)‎ 
لوح = لفح‎ . (Me aS) فلبلا‎ 
(بحرارة الشمس مثلاً)‎ 
The sun ~ed the plants. 5 

الشمسسى صوّحت ybi = SU‏ 
بحرها وأيستها 

corch, n. ie aw .. تي‎ 


scourge 


The man got off ~ when the 
charges against him could not 


be proved = .. معاقى من.‎ TP 
Ws خرچ‎ 
sco’tia [-sha], n. “los قعرة متطله‎ 
حول فاعدة العمود وعلها رسوم و تفوش‎ 
للزينه‎ 
Scot’land, n. امكتلندة‎ 
Scotland Yard, امم تعر ف به دائرة‎ 


الساحث الإجرامية في شرطة لندن 

إشعة * e n.: pl. -mas, -mata‏ 
هي منطقة في شكية العبن عماء لا 

قدرة الس en i‏ لرؤية scotõp'ia, n.‏ 
الأشاء فى اللل 

امكلندي (من حبث الشعب أو Scots, a., n.‏ 


اللغة) - إحدى اللهجات الإنكلزية 
الستعملة في اسكتلئدة 

Scots’‘man, 7.; pl. -men رجل الكتتدي‎ 

امطلاح الكتلندي 1 7 Scott’icism,‏ 
غرف لغوي الكتلندي 

Scott’ie [-ti], n., (colloq.) الكلتدي‎ 
Scott’ish, a., n. LALLI ليحة‎ 


٠ pak‏ کان si)‏ أهالى) اسكتلندة 


Scottish terrier, = Scotch terrier 


scoun’drel, 7 خر = رجل‎ = 
55: 2 c (أو شخص)‎ 
scoun’drelly, ad. . رَذّالَة‎ 0 be 
بقاطة أخلاق‎ 
scour, v. Vo} فرك وجلا ( مشىء‎ 
CS = UE == بالماء والصابون)‎ 
The river ~ed a new bed 
= جوب النهر‎ 
to ~ off the dirt from the floor / 
فرك وجلا‎ 
scour, v. as جال‎ = (oK) نفض‎ 
امتقرى‎ = SS وجاس يفتش‎ 


We ~ed the whole village for the 

ا نا (أو (Ea‏ القر: به missing boy‏ 
يكاملها ا ن 

scourer, 7. من الأملاك‎ ro = S155 
بها القُدور‎ gids IM ابلاتيكة‎ 


se والمقالي‎ 
scourge [skerj], 7 
° درة ° بلوی‎ — (ch) = by 
aj ju 3 si 


the ~ of war (أو بلاوي) الحرب‎ OWS 
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scorpion-fly, n. حشرة‎ = ÑE hhi 
طيارة لها 55 كالعقرب غير مام وخطم‎ 
دعق ولوایس طويلة‎ 
scorp’ion-zrass, n. (عشة) دنب العقرب‎ 
Scot, n., a. . (شخص) اسكتلندي‎ 
AIT من مكان (أو أهالي)‎ 
scot and lot, : 
للانتخايات‎ Wy يدفعها من كان‎ 


فرْضَة = ضريبة بلدية كان 


scotch, v. 
1 تماما = ارس = جرح‎ St جرح ولم‎ 
الشخص‎ EF) شخصاً حتى‎ (Che (أو‎ 

to ~ a rumour اه (أو خر‎ 


CF 
CARI 


— 45 = الشائعه‎ 
We have only ~ed the snake but 


not killed it الأقعى فقط...‎ Viss لقد‎ 


Scotch, a., n. اللغه الاسكتلندية‎ . Grd} 
Scotch broth, Hu hS = et 
ma paa esl من‎ 


لو ن مطبوخ من 1 Scotch egg,‏ 
ian‏ مسلوه وه مغلفة غلاب من لحم السحق 
Scotch’man, n. = Scotsman‏ 
صاب عمق = ضاب Scotch mist,‏ 
كثيف مع RU‏ الخفيف 
Scotch tape, = Sellotape‏ 
Scotch terrier, ($ )‏ 


زغاري اسکتلشدي 
(وهو طويل الشعر 
أسوده وأذناه منتصتان 


Scotch terrier 


(ia 
Scotch verdict, الإدانه‎ ont) Pe ار‎ 3 
احا بدلا من نغفي‎ Soe s وو‎ 
الشهمة والجكم بالمراءة . قرار غير‎ 
[مشكول]‎ ots = Su 
Scotch’woman |-wum-], n.; pl. 
-women AALi. امرآة اسكتلندية‎ 
Scotch woodcock, TE 
(أو معجون البلم) وفوق‎ oly عليها‎ 
الجميع بيض مقلي مخفوق مع القشدة‎ 


ها ء ّم »= 
4.22.54 


-.. 


sco’ter, n. بطة الىحر‎ 
الأسود‎ scoter 


scot-free’, a. La لم‎ = (sdi) vase 
ل ل ا ل‎ 
” سالم > معفى‎ o معافى‎ © egal 


الضريبة (sl)‏ الغرامة 


scoria 


~ of people, perhaps eighty or 
more gl افو اج من‎ 
860/19, المعدن .م‎ de. الب ركان‎ A 
زبعد اصن المعدن من الراب‎ 
200000 5 [-shes], a as. > فه‎ 
الحديد) . ذو وبال‎ eS) 2S 
scorifica’tion, n. تنقة المعدن من الخبث‎ 
(بالصهر أو بالطرق)‎ 
9001117, v. (-fied, -fying) 
المعدن من خثه‎ pal 
oe = الإقليميا‎ (obs) 
. احتقار . ازدراء‎ 
He was the ~ of the school 
ازدراء المدرسة‎ LO كان‎ 
to have ~ for a coward 
ازدراء بالجان‎ 
امتهن = ازدری‎ 
امتهاناً.‎ as) 


A = 
scor’io, n 


scorn, n. SLi a 


to laugh him to ~ 


to pour ~ on him ازدراه‎ 


zak -$ 0 2 
scorn, v ازدری . اہی . ايف‎ . >I 
املكف‎ = (eec) 


I ~ to do such base, things 
انكف (أو) ارا بنفسي (أو انف من)‎ 


sadel ١ أن‎ 
She ~ed his efforts to make friends 
with her جهوده. .. بالازدراء‎ LG 
scorn’ful, ح زار = مزراء . .ي‎ a 
ملتهين (بالناس)‎ 
a ~ laugh ضحكة ازدراء واستهانه‎ 
scorn’fully, ad. باحتقار . بازدراء‎ 
scorpae’nid (-pen-], n. سمكة‎ = re 


Ape,‏ بزعايف فقررية لها أشواك حادّة 
على زعائفها ورأس ضخم ESE‏ (ومن 
أنواعها عقارب البحر أو الجلاخ) 

إزميل جوب > إزميلٌ دقق .2 scorper,‏ 
له رأس E>‏ (أو (PÈ‏ يستعمل PS‏ 
الخشب وتنظفه من العقّد والخطوط 

Scorp'io, n. ISS (وهي‎ oa SS 
Seg كان لان انها على هده‎ ae 

scorp'ioid, a.i من الفصلة العقر‎ ee 


o2er3 


(أو) 5 البحر . (ساق) معقربة 
| عَمَرّب . scorpion, n.‏ 
ýy , 2 oe WSs ers‏ , 
عقربان = Js‏ 
العقارب 
Scorp’ion, 7. = Scorpio‏ 
scorp’ion-fish, 1. = s‏ 
سمكة عقزب البحر 


scraping 


z BS . هوثة فصرة‎ 
فصيرة . مشاجرة قصرة‎ 
scrap, v. (sl) pW. Zui. تهاوّش‎ 
scrap’ book, n. دقر جُذاذات (أو)‎ 

قصاصات gah)‏ على صفحات سضاء) 


scrap, n. (sl.) 


scrape, v = [45] = [+]‏ 
جر بصوت S . EY‏ . جرد . 
كط . سحت Adm‏ قليلاً فللا . 
بتر ۔ خرش = حك وفکر y)‏ صوت 
خش) . ملت . جلط . فش . مسح 


He ~d his leg when... 
dle (أو)‎ ge 
Is he the best speaker they could 
get for the meeting? This time 
they have really ~d the bottom 
of the barrel! نزلوا هنه المرة إلى‎ 


Ley‏ الموجود 
Shy) 5‏ — 
حش (أو) هش to ~ a living‏ 
gid (+2)‏ 
عاش مع to ~ along = Gall‏ 
to ~ his chin 435 (35 s) CE‏ 
to ~ his chin with his hand‏ 
حك = زهرش] 
حفر to ~ out‏ 
:»to'~ the bottom of the barrel‏ 
امتنقدوا 5“ شيء حتى اضطروا إلى 
الأشاء 
> بشقّ النفس . to ~ through‏ 
5 ولم Ged . AK‏ زحفاً 
to ~ together some money‏ 
Be‏ 
or = PF‏ 
à‏ فغش to ~ uP j = the ore IS‏ 


to ~ 58 ( an acquaintance ma 


rT بلا‎ 


to be in a ~, get into a ~ 


scrap’er, n. 

l Ep‏ شاور SSS)‏ (أو) مصارع) 
. كومة scrap heap,‏ 

“er‏ 3 رَذالات 

Put that plan on the ~; it will 

EE oe 3G‏ واه 

حت . - خرّش. a‏ خْرَّاكة 


309 


never work 
scraping, n 


scrape, n 
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طويل ضامر دقيق Lj‏ (كالخلال) = 
iow‏ عجف (شاخصى (lad)‏ = 


35 99 = خشب 
عظم scrag, 7 is J‏ 
scrag, v. (-gged, -gging) (sl.)‏ 
gaii JS‏ الرقبة . ممص By‏ الحيوان 
فقتله . عَفَسَّه من )429 = تناو له من 
رقته وخاشه 
مشرشر . على غير نظام scragg’ly,‏ 
ORA‏ كادي gl‏ حت ضعبف 
cost = el‏ 
scrage’ y, a. (-ggier, -ggiest )‏ 
Lime‏ بادي العظام = [جلدة وعظمة] 
ممم حت ذهب مُشرعاً = عد scram, v. (sl.)‏ 
ean)‏ من هنا ! !~ Let’s‏ 


You’re not wanted here, so ~! 
! من هنا‎ etl 
scramble, v. ac pw) Bo (si) صَعد‎ 
. وتهاقتَ (على)‎ ENF» واضطراب)‎ 
bod (السغة) وطبخها.‎ GE لخ (أو)‎ 
He ~d the letters out of order 
الأحرف حتى..‎ LSS 
The boys ~d for the coins thrown 
to them تزاحم الغلمان وانهاقتوا‎ 


scramble, z 


It was a ~ to reach the top of... 
كان‎ GN والعناء بمكان‎ HEI كان .من‎ 
كأداء الوصول إلى...‎ SEL: 
scrambled egg, by تطريز‎ = as 
كبير عسكري‎ ANS ذهبية على أعلى قبعة‎ 
scrambler, n. = [de] = [t] 
بها‎ Gis ا ا التي‎ ol 


scrann’el, a. = => = حف آذ‎ 
(كالصوت)‎ FSI 

27- وهم وء PEA‏ 

scrap, n قصاصه‎ «١ . كه‎ 


(من خبر أو نحوه) 
ro‏ (أو قصاصة) EEL.‏ 
an‏ أحمال من السقّط 
(أو) Les‏ 
AG‏ ( بعد أن scrap, 2. (-pped, -pping)‏ 

_ لم يعد صالحا) = رَمَى 
إِطرَّح s)‏ مذ) to ~ his old habits‏ 
ar lole‏ العقديمه 


a ~ of paper 
six loads of ~ 


scourge 
scourge, v. by صرب‎ = be 
we . (أو) بالمقرعة . ابتلى‎ 


scouring, n. (often pl.) حُثالة.‎ zi 
حسافة . رذّالة‎ . aG 
scouring rush, +e = خولان الحلى‎ 
(من أنواع مختلفة) كان‎ JŠ 5 
ومقلها‎ ATVI AS يستعمل‎ 
scouse, n. = lobscouse 
scout, n. = j= a = LLS 
جندي (أو) طائرة (أو) غيرهما يخرج‎ 
رائد‎ . SES لامتطلاع أخار السو.‎ 
I ask Ali to help you; he’s a 


good ~ (collog.) = if : هو‎ 
aJ) كن‎ 
scout, v JN g>1) (أو) اغناف‎ "ae 
درن . راد‎ ae العدو)‎ 


to ~ around for some wood 
من‎ te wa : عن الخطب‎ be ر‎ 
الطب = عى في طلبه والبحث عنه‎ 
to ~ out the enemy force only 


three miles away اشتاف 549 العدو‎ 


scout, v. E eee, eel 
(4) (به) وضّحِك (منه) . امتهان‎ 

scout, #. (ESN (تابع لحركة‎ GUS 

سارة استطلاع (وهي سر scout car, An‏ 


WA ichi‏ خضفا) 


scout’er, 7 طلعة . كناف‎ 
scout’ing, n. SEKI كة‎ > 


(oles أصولها‎ 3) 


scout’mâster, n. VUS رىس(‎ S) معلم‎ 


SCOW, 7 pal مَنْدّل = قارب مطح‎ 
[ماعون]‎ = Ae أحمال‎ Jas Sey 
scowl, v. = Ll الجبهة‎ gis id 
كلح‎ = oP be 
The girl ~ed over the a 
cal problem cks الشت‎ 
Sabu د هي‎ 


to ~ on a proposal = as pw re 
تلماه بالتفوز والكراهة‎ 


scowl, n. eo bi gigs 
AS] 
scrabble, u. = زتكوش]‎ = [ ok ١ 


فكت ge Ol)‏ (كالدجاجة تحث 


=[ A] = [E] عن شيء).‎ 
as $e aS A 


screech 
scrawl, v. خرش‎ = (53) 
بسرعة وعلى‎ ST = (في الكابة)‎ 
رده‎ wy عبر نظام‎ 
scrawl, 7 [LA] ٠ [r>] 
م محر فة‎ aS 
scrawn’y, a. (-nier, -niest) 


عجف . nye‏ بادي العظام 
a. (-kier, -kiest)‏ 
Oey = No‏ صر برأ 


screak’y, 


Js bp = عة‎ 


scream, 7 
[= £5] e رَعقة‎ 

Ge I’‏ .”ل 

scream, v. = زهزق‎ o > tr 


نحك et‏ . ]29[ الكلام 
He ~ed (out) a warning not to‏ 


touch the electric wire 


EP = ماح حدر من...‎ 
He was ~ing about the rise in taxes 
= [3] S  .. يند.‎ Ht کان‎ 

l Di] كان‎ 


She wed for help ol صرخت تطلب‎ 

She ~ed when she saw her child bg 

مر حن 

The newspapers ~ed out the news 

in large letters الجرائد عالت الأخارٌ‎ 
The wind ~ed down he chimney 

كانت الرريح rire‏ وهي. . 

to ~ with e = SL رم ق‎ 
lo’) في‎ 2 xa 

ص راخ = ES‏ - طائر screamer, n. s+‏ 
من جنس “الوز (كالبط والوز وما 


أشه) = [ats] = Gi‏ 
إلى حر بسعث على scream ‘ingly, ad.‏ 
الزهزقه في الضفضحك 


مجك Be‏ س مُضحك funny‏ ~ 
oe‏ على الإغراب في الضحك 


رمرامه = as‏ من صغار .7 scree,‏ 


الصخور a ÉK‏ على جاب 


الجبل 

screech, n. 352 == حادة‎ Eea 
= الطور)‎ gan) P (31) 49 9) 
55 ° شيحفيحه‎ 

ىق 

screech, v. (yas مر = صاح‎ 


birds ~ing in the trees 


sit = tya = Spy 
‘Leave me alone!’, she ~ed 


ute 


ckj‏ = صرخت 
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Don’t touch the cat; she’ll ~ you 


[H] = خیش‎ 
He ~ed his name on the tree with 
his knife = حفر = حر‎ 


He ~ed the place on his body 
where he had been bitten by the 

[ey] = 

I ~ed my elbow on the point 


insect 


of a nail حدش‎ 
The cat likes to be ~ed behind 
أن تك‎ É> 


The horse was ~ed on the day 


its ears 
before the race 


to ~ a living 
to ~ his name off حك = محا‎ == 8 


2 o 


to ~ out bs 

to ~ the paint off the wall 

خر شه عن الحدار 

أل بالموضوع إلماماً to ~ the surface‏ 
(Ga)‏ . بدا أول ٠ ay‏ لا يزال في 
أول مر al>‏ (من العمل) 


6 


to ~ up 2 

to ~ up (the seedbed) بالأظافر‎ ad 
المخالب‎ (5) 

scratch line, الانطلاق‎ LF = مفوس‎ 
sll في‎ 

scratch paper, ورق سويد‎ 


[i] Gos 
scratch sheet, نشرة عن‎ = ge 3 فشر‎ 
قائمة يأسماء الخل‎ Gs ساق الخل‎ 
من الحلة وقائمة‎ USLI المشطوبة‎ 
بتر تسب الخول بحسب حظها من الفوز‎ 
scratch test, اختبار الخرّش = اختبار‎ 
للجلد لمعرفة حانته لبعض المواد‎ 
و وضع المادة على مكان من ا‎ 


قد خرص I‏ 
scratch’y, a. (-chier, a)‏ 
مۇش ج من هنا وهنا . يسع له 
شض (أو) رر 
86 (عنا ني أو كلامي) a ~ record‏ 
فيه obs‏ 


I can’t read this ~ signature 
= هذا التوقيع المُحَرْ بق (أو) المخرفش‎ 
ر تش]‎ a1) 


~ı clothes مشواكة‎ a5 ألسة‎ 


scrapings 
من‎ E) VÉ 
مطح الشي)‎ 
ا‎ Asis: 
scrap metal, معن حَرْدَة . معدن‎ 
Adee ols حر‎ . hás 
scrap paper, . علها‎ SU أوراق‎ 
بن جديد ورقاً‎ fost قايات الورق‎ 
scrapp’le, n. مع‎ Bese) سر‎ J دق لحم‎ 
eg CES دقق الثرة الصفراء حن‎ 
scrapp’y, a. (-ppier, -ppiest) . مقطع‎ 
من حماشات (أو) أخلاط‎ ap . كك‎ 


a ~, badly-written 


scrap’ings, 7. pl. 


o? 
scrap iron, حديد حر ده‎ 


report 
کتاته‎ onl ME? aa JË 
Scrapp’y, a. (-ppier, -ppiest) (sl.) 
. عكار = سريع إلى التّجار والمُعاكرة‎ 


مهاو ش 
ols‏ المائدة . Able‏ المائدة scraps, n. pl.‏ 
of information seid ee‏ ~ 

e cy o pe aS 


The dog was given table دم‎ 
المائدة‎ yis الكلب‎ pi 


scratch, n. ن‎ pee pas 


- ve? 


. كنم = جرح طفيف‎ ٠ [L=] 
خشرمة‎ ny? 
adog Raving Ap a 
جلله س يَحَكّك‎ [eo] = 


a ~ on the tab eion made by his 
gas كَدْح (او)‎ 
The music on the record is spoiled 


ring 


by some wes== ES خر‎ = oS 
a) ات كصوت‎ PA 
There were a few ~es on his face 
3 
حموش‎ 
to be up to (the) ~ (collog.) 
o- ` a æ- 5 8 . 
في مستوى مرضي . على حالة مرضة‎ 
to start from ~ 


from the accident 


دأ من y‏ شي 
We'll have a ~ meal before we‏ 
ra‏ طعام مله catch the train‏ 
(أو) على J‏ 
ولس يفيولا ge‏ 
td‏ = حش = خرش = scratch, v.‏ 
A]‏ . حك . طب (على) . 
]> مثى ] = 5-3 كتابة عاجلة فاسدة 
a dog ~ing at the door to be let in‏ 
كلب Cee] = Pe‏ 
chicken ~ing in the ground‏ 


without a ~ 


2J >‏ 2 مه 
تخرص = بس me‏ تكش = [eS]‏ 


screwy 


to ~ the lid on a jar (p>! بَرّم عطاء‎ 


ate Ad} 
to ~ the two pipes together end 
to end AN Sy És J5 
nly معا من‎ 
to ~ up his courage KOTTA Arii 
to ~ up (his face) = 2 = 635 


لوی (أو) CF‏ (أو) 52 (وجهّه) 
to ~ up his eyes to see better‏ 


رر at‏ = طر فش = بحازر 
مكرّن = مسمار screw, n.‏ 
مَحَوى حت ممار لولبي (أو) 


screws 
to have a ~ loose 


في Eh ae‏ (أو) لوه 
to put the ~s on (him)‏ 
GS‏ عليه by‏ حتى ماعّه إلى مُراده 
(وخاصه بالتهديد) 
to put the ~s to (him)‏ 
ale 5.6.48‏ على ار يكن حمل نه على 
ما يبريد 
5 بالگرة تيل الكرةٌ 
فيها clas‏ إلى الخلف 
screw’ball |-bol|, n. (sl.)‏ 
شخص غريي الأطوار 
بم screw’driver, n. de‏ 
screwdriver‏ المر اعي pe.‏ = 
مغل zli‏ ّرم المسامير اللولبية 
Adds‏ (أو) US‏ 
مثمار برام 2 screw’-eye |skroo-1|,‏ 
TR,‏ = مسمار لولبي (من الخشب) 
له رأس كالحلقة 


screw’-jack, n. = jackscrew 


| (colloq.) 


screw’ball, n. 


535 = شجر screw’-pine |skroo-|, n.‏ 
من الكاذيات له أوراق لولسة تشه 
تمر الأماناس hy‏ كالأكواز الثقلة 
(و كان القدماء يسمونه مادة القاء) 
screw-propell’er, n. = 95 pos‏ 
دفاع SAU‏ على حه اللولب 
À) 05>‏ >35( اللولب = screw thread,‏ 
حاف كالخط stil‏ » بلتف بصورة 
لولبية 
othe‏ لولبي = ce ALE‏ 
screw’y, a. (-wier, -wiest) (sl.)‏ 


. hié فه‎ . JÉ فه‎ . 7h) ح‎ 


screw-top’, n 
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The ~ed new employees were 
invited to a dinner 
ون بعد الفحصص‎ pe! 
رنه‎ 
to ~ oranges to keep the similar 
55) (أو)‎ a 
to ~ the applicants for the job 
(إلى درجات أو‎ ei (S) eames 
طقات)‎ 
(عله) = وواه و حفظه‎ Ee 
(من اللوم أو العقاب...)‎ 
He admitted the crime in order to 


to ~ a film 


ones together 


screen, v. 


~ his wife, who was the real 


criminal =U pe Jd على نفه‎ Sal 
A> 9) على‎ 
screen, v. = (ge pel) تقد (أو) تقد‎ 


pet‏ من بين الجميع وتعرفهم 


screen’ings, n. pl. . تخالة.‎ = 53153 7 
rary . ا مم “اله‎ 
screen’land, n. = filmdom 


screen’play, n 
(في السنما أو التلفزيون)‎ 
اختبار الصلاحيّة للتمثيل‎ 
(في شربط)‎ 
screen’writer |-rit-|, n کا ت (أو‎ 
مؤلف) روايات فلِمّة (أو) للأفلام‎ 
screw |skroo|, v 559 en - 7 
خازرهما‎ = (©) 55. A بمسمار‎ 
(A= (ليرى‎ 
He has his head ~ed on (right) 
PLY ملوكه‎ 3425 = te رجل‎ 
بالصواب‎ Dds بشيء‎ 
He ~ed the others out of their 
fair shares (sl.) panel = asl 
I’m afraid you got ~ed, friend (sl.) 
ea قد‎ OS أخثى أن‎ 
The legs of the table are ~ed 
الطاوله مشدودة‎ J> A 
(أو) بيكرب‎ ody oas 
The two pieces ~ together 
بان معا‎ SF القطعتان‎ 
to ~ a lock on the door 
خد القفل على الاب بمساميرٌ لولبية‎ 
to ~ a woman (vulg.) 
e e جامع‎ 
> حاون‎ 
to ~ his head round <1, Gs 3\) eZ 


screen test, 


to the top 


to ~ his eyes 


screech owl 


The car came to a ~ing halt 
وكانت لها‎ (À) po per البارة وففت‎ 
37255 
The car ~ed to a halt وكانت‎ cas, 
ووففت‎ pd p> = 55575 لها‎ 
The work on the house came to 
a ~ing halt (collog.) 53 العمل‎ 
(pe ptt Wid ys (كأنه کح‎ Slo 


We heard the monkeys ~ing in 


the forest cos ممعناها‎ 
- 20? a J 24 K 
screech owl, شحشاحه‎ up = [أم فويق]‎ 


(أو) 351553 (LAF Y)‏ = هامه 
3533 . خطة طويلة Screed, n. . ALS‏ 
كتابة طويلة OE. AS‏ من الخثب 


توضع على الحدار للاهتداء بها As‏ 


paan =‏ الجدار 
z‏ بتار . screen, n ube‏ 


(السنما أو التلفزيون) 
a play written for the ~‏ 
تمشلية كتبت للعرض على BEN‏ 
حماء من JEJ‏ 
(ضد هجوم مفاجىء من العدو) 
a ~ of trees to keep out the wind‏ 
يتار (أو) حاجز من الأشجار . ثمثْرّة (أو) 


screen 


a ~ of cavalry 


si> 
a smoke ~ مةه . 33 الرماد في‎ 
العون . بتار من الدخان‎ 
to put on a smile as a ~ _ to his 
anger as بها‎ 2 


ره 


oy . es = se‏ - ا 
eI)‏ دخول eo‏ مثلاً) . 
عر بال واسم الخروق 
We have ~s at our windows to‏ 


و 
تارات des‏ 


screen, n 


keep out flies 


r 
- 


screen, v 
ee. ioe PH . وارى‎ 
Curtains ~ out the sunlight 
تححب ضوء الشمس‎ 
His movements were ~ed by a 
large rock (o) so كانت‎ 
Part of the room was ~ed off 
as a place for the new baby 
جزء من الغرفة قصل بيتار ليكون...‎ 
She ~ed her face from the bees 


ححت وحهها عن . co‏ 


with a fan 


scrumcap 
الدلك) الشديد (بانتعمال فرشاة‎ si) 
YES . els. فرك‎ CL خئنة مع‎ 
The doctor ~bed his hands and 


arms before the operation 
25 


Je‏ = ورك بالماء والصابون 
to ~ his hands to clean them‏ 
Ws = J‏ 
to ~ his plan to go abroad this‏ 
year (sl.) A = Jsi‏ 
to ~ the dirt off the floor‏ 
o>‏ = جرد 
تظيف Jy‏ (أو الدلك) scrub, n.‏ 


Hes . ds. al 
to give ya hands a good ~ 
جر‎ Ch USS = فر يديه‎ 
to give the floor a good ~ 
fa ورك الأرض فرك‎ 
scrub, 2. ai ig [35] 
كادية‎ (ol p> (أو‎ soul = عش‎ 
si) الأغصان) > شيء‎ Al) النمو‎ 
شخص) | مقصوع (غير تام النموٌ)‎ 
g u ot 
= (الجم)‎ 
1 فاججرة‎ al yl 
= py ترد فل‎ y 
scrub’(bing)-brush, n. = حت‎ ey 
حك‎ 0 on 1 GUY فرشاة فاسة‎ 
YE, الأوماخ وإزالتها‎ 
حارودة‎ 
scrubb’y, a. (-bbier, -bbiest) 
لاطىء بالأرض . كادي النموٌ . ياد‎ 
دون"‎ . nari} 


scrub’woman |-wum-|, n. = 


scrub, a. 


scrubb’er, 2. (sl.) 


charwoman 


a - 2 <z 
scruff, n. . الرية‎ lis فدال . جلدة‎ 


ها . القوف = الشعر السائل على 


uil ss 
x ree) 
scruff, n. ) 60110: =a oe 
[J] = kna يخ رت‎ 
sor 
scruff’y, a. cf nak ) x م == ويخ‎ 
الهيئة رث الشاب . ويخ موش‎ 


The hotel looked rather ~v, so we 
decided not to stay there 
GSE Ges الفندق كان مظهره‎ 
scrum, z. (abbr.) = scrummage 
oS (يلبها لاعبو الو‎ 22th 
لوقاية الرأس والأذئسن)‎ 


scrum/’cap, n 


script’ed, a. 


scriptor’ium, n.; pl. -riums, -ria 
للكنابة‎ Raden (15 مكب = غرفة (في‎ 
(أو) للخ (للمخطوطات)‎ 
scrip’tural |-cher-], a بالكتاب‎ gla 
و6‎ as (أو)‎ rte) 


كناب مهنكس 7 scrip’ture,‏ 
الكتاب المقدس = Scrip’ture, n‏ 


OT‏ العهد القديم والعهد الجديد 
the (Holy) ~s Scripture‏ 
script’writer |-rit-|, n. 4b 5b J) US‏ 
(لرواية تمثيلية Go‏ على الإذاعة) 
كاتب عَمومي . كاب - scrivener, n.‏ 


3 2 

scrod, n. G فد صغيرة‎ Lo = كديدة‎ 
للطبخ‎ faias} hs و‎ 

scrof’ula, n = عدن‎ = Ñj داء‎ 


داء الخنازير = ساد الم 

مصاب بداء الصّرّاجة 
(وهو 

خناز يري 


.ره مم -2e‏ 


بتر كارع 


scrof’ulous, a 
. الختازير)‎ 


داء 


scroll, 7. 


aul scroll‏ من الورق المككتوب 

eee سح‎ 

gji‏ . تلفيفة (على شكل 

CO)‏ الطومار) للزينة في 
المناء = aai)‏ 


scroll’-saw, n. sees scrolls 


طوماري = منثار له ji‏ ضيقة phi‏ 

aS متشا‎ ALs oli +>)! بها فى‎ 
scroll’work |-werk|, n. pol لها‎ 425 

GIy على هيثة لفافات‎ 
ar =e 

على المال = [أبو [ES‏ 
ج الشو كي .7 scrophular’ia,‏ 


2 ىج دن 


Scrooge, n. 


scro’tal, الخصسن .ي‎ cymes خاصص‎ - 
scro’tum, 7n.; pl. -ta, -tums 
الخصتان‎ as سان‎ YI عفن ج من جلد‎ 
scrounge, v. (sl. ) من‎ c= ones 
[is] = هنا وهنا = فش‎ 
to ~ a pound from his friend 
وأخذ‎ Ji) = قمّش‎ 


to ~ around in people’s desks 


looking for a pen . . pate, دار بف‎ 
بحت عن قلم‎ 
scrub, v. (-bbed, -bbing) ك‎ salu ik! 


scribble 


lots of mad ideas; they are all ~ 
جميعها لوق‎ 
Something has gone ~ in my | 
calculation غلط 7 جسابي‎ A 
scrib’ble, v. = حر فش (الكتابة أو الرسم)‎ 
= (#3) = [حرنش]‎ 
The baby ~d on the wall 


الطفل ر على الجدار 
scrib’ble, n.‏ 


(كتابة أو رسم) . 43 
نب (على J‏ التهكم) = scrib/bler, n.‏ 
[ مخرٌ بش ] 

scribe, n. ae + t 
معلم الشريعة اليهودية (في‎ = IS 
رمن المسبح)‎ 

بره = slo)‏ م لاذية حادة scrî’ber, n n.‏ 
الرأس See‏ بها الشىء لكي يقطع 
بحسب اروز 

سح مخايل = سج رصق 7 scrim,‏ 


وخ 


J> E عر كل على‎ pe 

SI;‏ الستارٌ منه جداراً (أو) ائه ت 

من الضباب (أو) السحاب GIN‏ 

scrimm’age [-1j], 7 


نارس = itt‏ = مُعاكرة 
معافة . iada?‏ . ارك 

scrimmage [-ij], v. (+ pel s) اشتر كَ‎ 
في مَعار که‎ 


5 في النفقة = شحشح scrimp, v‏ 
( شصد A‏ المال) 

She had to ~ and save to pay for 

her holiday P=) اضطرت إلى‎ 


و الادخار 
scrimp’y, a. (-pier, -piest )‏ 


scrim’shank, v. (colloq.) 
= العمل المفروضى عله‎ 0 oe حاول‎ 


يجاوك القت من الواجب 
زجج == عمل قوامه 7 scrim’shaw,‏ 
٠‏ قطع الشيء (كالماج والعظام) على 
Anne wae‏ وتسويتها بطريقة مثقنة 
. إيصال (أو شهادة) 7 scrip,‏ 
لحايله في نصيب من مهم (أو) 
حصّه . ورفة شديه 
خط سد if‏ . طاعة script, n. rane‏ 
(تكون مطبوعة ولكن WIE‏ خط 
اليد) . مُخطوطة . كتاب 


2 [ [ 1 8 


sculp’tural [-cher-], a. >! oe خاص‎ 
lod (أو) التمثلة . خاص‎ 

sculp’ture [-cher], n. ) gh) coed! فنّ‎ 

sculp’ture, v. 

FUIL Gf ٠ 

شه هن نحت sculpturesque’ [-sk], a.‏ 
WLS‏ . خاص بفن ol)‏ صناعة) نحت 
التمائل 

scum, 7 حجنا = ما يظهر‎ = = l 
a ws GLI jy s mA 
على مطح الماء‎ 

the ~ (of the earth) ws = F- 
الناس‎ (EE gl) المرّاود ح عثاء‎ 

scum, v. (-mmed, -mming ) 


القدر = leas) = sabi‏ بالمطفحة 
scum’ble, v.‏ 


3) pall مفمخ لون‎ = om 
بطقة‎ ile (أو) الرسمة )^ أطرافها)‎ 
شه شفافة تخفف من الشدة (أو) المروز‎ 
scummy, a. (-mmier, -mmiest) 
(أو) جَنَف‎ Ld (أو)‎ UE علن طحم‎ 
فور النفس‎ . BOL شعور‎ 
to take a ~ “tat or against ) 


scunn’er, n. 


cit‏ (منه) = عافه Aly‏ انفسه منه 
j‏ = مك بحري على 7 scup,‏ 
الواحل الأمريكية للبحر الأطلنطي 
وله جسم مضغوط Sigh‏ ومنه الأثثور 
scupp’er, 7 US pas = pas = we‏ 
ماء (يكون في جانب السفيتة ويسل 
مله الماء إلى Cos!‏ 
ol‏ الفنة علدا . أفسد 
العيءَ = a = Sy‏ 
مكبر يلك = سذ scupp’ernong, Tacs. yi‏ 
حلو ذهبي اللون HN‏ يُصنع من نوع 
من العنب . اليمسكي 
À) a‏ فشور صغيرة) scurf, n.‏ 
تلخ من الجلد = حف = مثل : 
el WN pe‏ = 528 الرأس = SK‏ 
حسفي . فشري . فشاري scurf’y, a‏ 
بذاءة اللسان = scurril’ity [sku r-], n.‏ 
ues‏ الكلام pos‏ کے صاذاة 
فه فحش في scurrilous [sku r-], a‏ 
القول . فه يداع ص ag‏ . فاش . 
دعي ci.‏ 
scu et, igi Fr], n‏ 


scupp’er, v 


بذاءة اللسان = 


JE‏ (أو) obs‏ (ينحت 
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& عن طريق ser, v. (scried, scrying)‏ 
حهاز ies = pis‏ نفس 
من 2 (أو وعاسن) شه هواء مضغوط 
ee,‏ المٌطاس ‏ من أنبوب daly‏ إلى 
الم ول الآلة على الظهر 
uis‏ (محاب) = سحابه scud, n.‏ 
(أو فرّعة سحاب) Lent‏ الريح 


= o o 2 


scu’ba, n. 


scud, v. (-dded, -dding) ĝe) J% 
سار‎ = Cas. السحات) = ساق‎ 
= (على الأرض)‎ AF مشرعاً وحخف.‎ 


انناب وانزلق مسرعاً = مف 
مكوكة 3 |05-] n.; pl. -di‏ ,9603/00 

(es 3)‏ في الدويلات الإيطالية قديما 

حرص a=‏ وحت ~~ 


(على السطح) = 


scuff, v. 


to ~ along the e oor [شخوط] فى‎ 

= على الأرض‎ And go are 
For 

to ~ a new shoe فحط] الحداء‎ [ 


الحديد حت ود (قدلاً) 
تعاس = دخل في صرا scuf’fle, v‏ 
واششماك ومعادة = “Sa‏ . مشی 2 


قدمه 
معاقسة = يراع واشباك 2 scuf’fle,‏ 
ومشادة حت مُعاكرة . صوت جد القدمين 
في المشي 
Er‏ المّر کی == دوه بالمرڍي scull, v.‏ 
مَرْدِي = scull, n. = oh‏ 


76070) 


A A‏ مجناف (صخير) J‏ مع 


(أو) وحده في موخر نه 5 


(GLU) to زورق‎ =? TE 
scull’ery, 7 مَهُوة المطبخ = عرفة‎ 
pi والآسة.‎ 
scull'ion, 2. = gy = lasa] 
.خادم لغسل الصحون وما‎ = [54] 
إلى ذلك‎ 
scul’ pin, n. من‎ A~ 
جي عقرب ا‎ 
(او) القد‎ sculpin 
sculpt, v. = sculpture 


sculp’tor, n. 


أو يجعل من الصخر أو غيره 552( 


(à 67 م‎ 


serum-half 


scrum-half’ |-haf], n. أن‎ «ib, Uc 


Abi‏ الكرة بين الجماعة المتعاقة 
Scrumm’age [-ij], n. = scrimmage‏ 
تعارك حول الكرة في لعبة الركي = 
مجاحشة 


scrump’tious, a. (collog.) 
ليذ (كالطعام) . أنيق (كالطعام) . فاخر‎ 
scrum'py, 7 من عصير‎ St مشروب‎ 
الغربي‎ ASN التفاح يعمل في جنوب‎ 


خشف = خرش = کان له scrunch, U.‏ 
صوت شل صوت re)‏ (والكلمة 
بلفظها تحكي (Spall‏ 


small loose stones ~ing as we 
walked on them 


© > 


تخشف و نحن . . 

scrunch, n. جر اش‎ = ui 

seru'ple, n مخافة‎ = ot = تح ج‎ 
a (Ye) وزن‎ . ESS ٠ في الضمير‎ 
A (أو ( لٹ‎ 

scru‘ple, v. (3) co (أو)‎ BF 
(من) = کر بتخاوف في‎ oe 
SF . GIF = الضمير‎ 

serūpūlos'ity, 7 ودع . كثرة‎ ٠ 0 


التدفيق في الأمور (خوفاً من الخطأ) = 
557 خرص على aN‏ 
کر scrupulous, a. = eT (5\) ta‏ 


I و2‎ 


متحشم 5 سورع LA,‏ 'التدسق (أو) 
التاق = ٠ oF‏ موق 
St,‏ لم = scrupulously, ad. == 3 a‏ 


Sb. تودّع‎ ٠ ones 
The command was ~ obeyed 
الام بغاية الدقة‎ abi 
ie ليع‎ 


scru’pulousnéss, 7 =e = م‎ 


وع . تعد في التاق والتدسق 


و 


إمكان الوصول إلى 5< scritabil'ity, n.‏ 
الشيء . إمكان ASI‏ الشىء 

يمكن الوصول إلى scri’table, a. a$‏ 
سكن امتثفاقه . يمكن WS)‏ 
oily‏ 


scrita’tor, n. oe - محص‎ eet 
scrutineer’, n. محا الأصوات في‎ 
الانتخابات (يفحصّها و بخصها)‎ 

scrut‘inize, “ise, v al = 
تمن (أو)‎ . be) a (55> ñ) 
= توح (الشية)‎ casi. مرس (في).‎ 
اسشا نه‎ 

(S35 ]معان (أو‎ ٠ 
SS النظر . فخص‎ 


A... Eee اک‎ 
scrutiny, 7 


٠‏ تصفح 


sea devil 


أمواج Abe‏ في البحر 
I don’t understand politics; I’m‏ 
(all) at ~ when people talk‏ 


heavy ~s 


أنا في ds‏ ها = في about it‏ 

to follow the ~ Sei عمل‎ ad ree 

to go to ~ o, مار بارأ‎ 

to put to ~ olai .: aul : se] 
على وجهه في البحر‎ (Se) 


sea’-anchor [-ker |, n. (أو)‎ Huw Ss 
في ماء البحر‎ Seb من الخيش‎ CH 
رر لتطئة مير السفينة و نحوها‎ 
sea anemone, Nts 7 a 
عانى‎ Ole الجر ك‎ 3 
Gi) vk كهئة‎ ru 
Slat) ple sea anemone 
sea’-bass, n. = بحري‎ C9 = ثب البحر‎ 
نوع من السمك بالقرب من الشواطىء‎ 
مريكة له جسم ممطوط وزعنفه‎ ١ 
ظهرية طويلة شائكة ذات شطرين من‎ 


CA جنس‎ 
sea’bed, 7. pl أرض البحر . فعر‎ 
sea’bird, sea bird, n طائر بحري‎ 

oy ot)‏ البحر) 
sea’-biscuit |-kit|, n. = hardtack‏ 
ai,” = ay‏ بحر به sea’blite, n‏ 
ريه البحر sea blubber,‏ 
وجه بحري. باحل ~ = sea’board, n.‏ 

a ges am دالت‎ 
sea’borne, a. منقول‎ . AN, محمول‎ 

بالبحر (كالتجارة) 
sea’-bread |-bred|, n. = hardtack‏ 
sea-breeze’, n. rW‏ 
رس sea’-captain |-tin|, 2 Ae‏ 

تحار ية (أي غير حرببة) 
UG‏ زاود (ta‏ متا sea change,‏ 
Jt‏ الخر = sea’coast |-kost|, n.‏ 
يف البحر 


sea-cow’, n. 


oe pol رة‎ — 

sea’-cucumber, 7. > Be 
الحر = حوان بحري‎ 
ades مُمطوط‎ pare فنفذي‎ 
جلد جامىء وعلى ايه‎ 


am” 


ash-‏ 531 من اللوامصس 


sea- 
cucumber 
PE ويعيش على فعر البحر (أو) في‎ 
يحفره في الرمل‎ 
devilfish 


sea devil, ت‎ 


عرد . فدفد = scut’tle, v.‏ 
bb 7‏ = جد في الهرب 

sal = 4555‏ بد = ونقدة scut’tle, n‏ 
(إسراع بخطى قصيرة) 


خرق 3 (السفينة) rs‏ وها scuttle, v. p=‏ 
y=‏ اة scut’tlebutt |-Ib-], n.‏ 
ب (وكانت Woy HL‏ على ظهر 
m‏ يه ماء للشرب) 
الصفيحة الوسطى 
من ثلاث صفائح (أو حَراشف) ينقسم 
إليها السطح الظهري للجزء الصدري 
من الحشرة 
صخرة خطرة في مقايل 39953 
(والدردور هو (Charybdis‏ 
between ~ and Charybdis j‏ 
بين cp be‏ لا Se‏ من أحيهما 
خطر ان ae‏ الإ نسان and Charybdis‏ ~ 
في Laai‏ اذا حاول Craw‏ الآخر 
بشكل الكأس (او) الجام 
scyphis’toma, 7.; pl. -mas, -‏ 
Shy‏ مثل العدار في الطور 
cel‏ من هلام البحر 
scyphozo’an, n., a. Ea p‏ 
في r A‏ 
oe‏ = فدح scy’phus, n.; pl. -phi‏ 
+e)‏ الونان القدماء) شرب منه وله 
عروتان . نامية GL‏ تشه الكأس 
ON‏ في آخر FED‏ من Ge‏ 


scu’/tum, 7.; pl. -ta 


Scyll’a, n. 


scy’phiform, a. 


|-me | 


paar 
scythe, n. aL gb ادا سد‎ 0 
ce = -7 2 scythe 
= حت محصد‎ Amm 
o o . e ع‎ 


جر (أو) sl) as‏ حَصَم) 
الزرع بالمتحضد 
S.E., (abbr.) — south-east(ern)‏ 
بحر . ية . عَم البحر . 2 sea,‏ 
. مؤجة عارمة (sl)‏ غامرة . 
ر البخر 
بحر ج ~ a high‏ 
ae‏ (أو Ge‏ من الدّين a ~ of debt‏ 
ob‏ (أو بحر) من الوجوه a ~ of faces‏ 
curs‏ وهي مسافرة ~ a ship lost at‏ 
في البحر 
على البحر. في E‏ (من (OA‏ 
في مكان سحىق beyond the ~s_ $l‏ 
pul‏ . في أقاصي الللاد عبر الحار 


scythe, v 


at ~ 


scurry 


seu’rry [sku ri], v 
= بعه فصيرة = عرد‎ 
الهرب‎ ea is . فلقد‎ 
scurry, n رید . فذقدة = ملح‎ 
scurv’ily, ad A . بلوم‎ 
scurv’y, a. (-ier, -iest) 


دَنيء . لشم . ساقل 


° AR بد‎ 


a ~ trick 4} (أو خدعة)‎ a> 
253 (3) 

scurvy, n. fe = bo EY (مرض)‎ 

scurvy grass, = حشثة الملاعق‎ 
com حششة‎ 

ديل فصر مسب منص ( scut, n. LS‏ 
الأر: نب و الظامم 

scu tage |-tij |, 7# الخدمة‎ JA 


الأنباع في مقايل الإعفاء من الواجب 

السكري) 
مرس = há‏ (كالحوان) sci’tate, a.‏ 

بصفائح كبيرة عَظمية (أو) فرنة . 


(وزقة EF (OLIV‏ الشكل مدورة 
(أو) 4355 

s‏ له ہے" 

أوراق 2555 (الشكل) leaves‏ ~ 


seutch, الألياف من الخثب .ن‎ JIS = LS 
بالگتان)‎ Ea US) Guy 
scut’cheon |-chen]|, 2. = 
escutcheon 
bth 


و 


scutch’er, n. 

scutch grass, = Bermuda grass 

حر dows = aab‏ صلية scute, n. wi,‏ 
منها SR‏ الخارجى فى المدرعات 
والسلاحف وبعض الأسماك 

عله حرائشِف scu’tellated, o. (civ si)‏ 
متراكبة (أو) BEE‏ ات حرف 

Gist Sot abs‏ (أو 
الصقائح) على الحوان 

751 صفبحة من pl. -lla‏ 
ثلاث صفائح (أو آخر poe (WS‏ 
إليها السطح الظهري للجزء الصدري 
من الحشرة (وهو Gye)‏ الأعلى) 


scutella’tion, n. 
es التحر‎ aas 5 
scutell’um, n.; 


seu'tiform, co. الرس . بٹکل‎ JSS 
الكبير المستدير)‎ god الصّحْفة (أي‎ 

scut’ter, v., n. == scurry 

scut’tle, n a (ont) Ji 


(=) صندوفة‎ scuttle 
gt (أو فتحة) لها‎ 5s 
site المركب (أو)‎ Ab في‎ 


scut’tle, x. 


sealskin 


given under my hand and ~ 
يي ومحتوم مني‎ OH 
His fear was a ~ of secrecy 
إذاعة الشر)‎ pes) خوقه سّمان للكتمان‎ 
(أو ئعارات)‎ obs 
اللطة (أو) الوظيقة‎ 
(به) . مادق‎ vl 
(على)‎ 
to set his ~ to a document > 
أجاڙه وأذن به‎ 


the ~s of office 


to set his ~ on 


to set his ~ to it - 

وضع A‏ له = to set the ~ on‏ 
حمل له خايمه = ّمه 

مو عار (أو عهد) under ~ of secrecy‏ 

: بالكمان 

seal, n. = الحر‎ Joe 5 

A) جلد‎ 8 a 

poll be فروة)‎ 

sea’-lane, n. (في ا‎ ca) OR 
655 يكون جاده لها (أو)‎ 

sea’-lavénder, n. = بحري‎ sosy 
سات دام في زو السخه المالحة‎ 
ja, mi له أزهار‎ Sod) المعتدلة‎ 
‘Gag به = شطر نح‎ 9 

sea’-lawyer, n. 0 collog.) ™ شخص.ى‎ 

sea’-legs, n. pl. (collog.) كدر 3 على البغاء‎ 
البحر‎ Ng LUYI دون‎ 

مار ola‏ على طح 


to find his ~ 


مداد seal’er, n.‏ 
;> عجل البحر )9( .م sealery,‏ 
َو ته (أو مُسّوی) چ البحر sea ‘level, n. ٠‏ 


eM نفاع‎ oY هدا مقا‎ Saa) 


oep 


واتخفاضها سب إليه) . E‏ مطح 
الحر 
الحر (وهو من sea’-lily, n‏ 
الحوانات Shae ASSN‏ الجلد) 
مد seal’ing, 5 pes) J‏ 
sealing wax,‏ 
Jor‏ الحر sea’-lion, n.‏ 
الكبير (في شال 
المحط الهادي) = 
pel aU sealion‏ 
حلق = نم في الإصبع seal ring,‏ 
عله عش رسمي 
s) >‏ 7 ;وة( عجل الحر seal’skin, n.‏ 


1223 
sea’-holly, n ذو‎ (ol) Lo 
مثة شوكة‎ BE 
sea’horse, n. (من‎ i درس‎ 8 
راس الحصان من‎ A2 أس‎ ) seahorse 
الجانب‎ 


568-1518110 01 |-11- |, 
aisi الحدة‎ SUY قطن بزدع‎ ol 


PS 
sea’-kale, n. کراب بحري‎ 
sea’-king, n كان‎ sl بحر‎ 3.1 


ait ae يغزو‎ 


353 Sol خم . ح‎ 
العلوق (حول...)‎ 3 
Birds ~ (up) holes and cracks 


seal, v. 


9 


in their nests مسك‎ 
Her promise ~ed her lips 

Ute‏ (أو (aE‏ أطق YE‏ بالكتمان 

He ~ed off the glass tube by melt- 


es 


ing the ends together مد‎ 


وَعَدها 


His fate was ~ed مصر ه کان محتوما‎ 
I promised not to tell anybody; 
Subs نفتاي‎ 
OEE? (أو)‎ 
The agreement was signed and ~ed 


و 
وفعت وليت 


my lips are ~ed 


The boat was ~ed in by ice 
كانت محصورة بالجليد‎ 
The city was ~ed off 
Lge قطعت المدينة عن ما‎ 
The king’s fate was ~ed Lye كان‎ 
The letter was ~ed = SS Ss 
ke ol امت‎ 
They ~ed their agreement by 
shaking hands أبرموا الاتفاقية..‎ 
This plastic container will ~ in 
good smells and ~ out others 
ويفيت‎ Ae = ويفلت‎ Paw 
to cook the meat quickly to ~ in 
Fo طب الدحم بسرعة‎ 


الودك في داخله 


the juice 


to ~ cracks in the wall 
اوي في الحدار‎ aS 


تکرہ = gall‏ 
وأغلقه 


to ~ the envelope 


T 
A 31 


. ely = lb = حلم‎ 


مان عهد 


seal, n. 


بوم 
مد مها 


sea-dog 
568-008, 7 = pt = کلب اللحر‎ 
عريق في السفر‎ BE ندر . ملاح‎ 
البحري = يارج‎ 


مَطار pile‏ بحري sea’drome, n. byy)‏ 
الطائرات ye‏ أو عند الضرورة) 

قاب الحر (أو) نسر البحر sea’-eagle, n.‏ 
(من الصقور اكلة السمك) 


sea’-ear, n. = abalone 
sea eel, pel Si = 
sea-fan,n, البحر = حوان‎ & 55 


(sl) له هيكل موحي الشكل‎ EY 
شجري‎ 
ey. بحار‎ lye 
الأمفار في السحر)‎ x) 
sea‘faring, n, a وعش‎ A = بحارة‎ 
ll E ركنا‎ N فى‎ 
BIR. مقر بحري‎ 
رجل يعمل في الملاحة‎ 


a story from my ~ days 


sea’f arer, 3 


a ~ man 


~ nations ذات ملاحة بحرية‎ wl 
sea’-fight |-fit|, n بين سفن‎ Je 
بحرية = وتال بحري = معركة بحرية‎ 


868-108, n. بحر ي (يأني من المحر)‎ Ul» 
sea’-food, n. ASD وحوانات‎ SUI 
گل طعاماً‎ 5 


sea’fowl, n. = seabird 


جزء المدينه 7 seafront |-frunt|,‏ 
المواجه pol 4 = peu‏ = 
Ue‏ البحر . [ كُرْ نيش] 

مدخل بجر ي sea’-gate, n.‏ 

منطق hou . pol‏ به sea’girt, a.‏ 
الجر من جميح الجهات 

sea’poing, a. pl ple . pol للفر‎ 

جاشه = نات ينبت على sea grape,‏ 


al JÀ Ne‏ 30 أوراق مستديرة 
وخب Sh‏ وهو مره 


خد أزرق . sea’-preen, 7 ye‏ 
خفيف . أخضر 2555 قليدة (أو) 
رم us‏ 

(طائر) as‏ 7 الماء = sea’gull, n.‏ 
ورس البحار = طائر بأجنحة طويلة 
at‏ الىحر 


أرنث pl‏ = حوان بحري sea’-hare, n.‏ 
من ذوات JEW‏ البطنية بيجم لين 
وصدفة داخلية وزوجين من اللوايس 
کالاذان 


seascape 


She ~ed her Holy Book for a 


word of comfort بحا‎ pert 
.٠..نع‎ 
The lawyer ~ed out the weak 


points in the witness’s statement 


or 


بش 
The police ~ed the thief but found‏ 
no weapon on him ays‏ 
They ~ed the wood for the lost‏ 
child Sad‏ 
ار to ~ a criminal t‏ 
بحت (sl)‏ ص (عن. to ~ for (oz‏ 
fo‏ = 3 (على) to ~ out‏ 
‘What’s the time?’ — ‘~ me, I‏ 
haven’t got a watch!’ ( collog.)‏ 
FSA y‏ 
٠ yee ٠ van‏ شميب search’ing, n.‏ 
Kobe a‏ النقفس _ m~s of the heart‏ 
search’ing, a. - 3 < cae g‏ 
ايب . عرس . م 
eae‏ نظرة فاخصة a ~ look‏ 
asl (51)‏ 
مؤال bat‏ ني a ~ question‏ 


~ wind, cold, etc. > G3) ريح‎ 


(في البتن) 
تور searchlight |-lit|, 7 GES‏ 
قش = فريقٌ search’-party, 7 L‏ 
(عن مال أو مفقود) 


إذن” (رسمي) .7 search’-warrant |-wo-|,‏ 
بالتفنبش Ble ye)‏ مسروقة مثلا) 

sear’ing, a. . (بحوّه)‎ Je. کاو . لايح‎ 

[hes] = ميا‎ = bY 


محرق . ملهب 


e r 


gr 


C2‏ اد 


He gave a ~ account of his 

79 -6- س‎ z 

فص قصه هسبح adventure last night‏ 
النفى من التاحة الحنسة 

sea’-robin, n. Cu) ينلا = ضرب من‎ P 
ولاه‎ esa We الحري براس‎ 
أزواج من الزعانف الشعاعة‎ 

sea’-rocket, n. gui = hó فحل‎ 
(SoU مير‎ ITH (وله حب‎ 

SiS My‏ حت صساحة كافة 


sea room, 
في البحر لتحككات السفينة‎ 
sea’-rover, 7. - لس بحر > قرصان‎ 
جواس البحر‎ 
seascape, n صورة‎ . ope منظر‎ 


لمنظر بحري 


تُعلب sea’-otter, n‏ 
البحر = شعلب ماء 
3 الحجم كان ola‏ 
o sea-otter 7‏ أجل فروته 
فح اللحر = دالوز sea’-perch, z‏ 
(من أسماك البحر) 
صورة لمشهد بحري sea’-piece, n.‏ 
(أو) منظر بحري 
طائرة بحر & sea’plane, n.‏ 
لجل by)‏ على الس 
وتستقل (أو ترتفع) عن 
seaplane‏ الماء ( 
roe‏ = مناء بحري = .7 sea’port,‏ 
مدر . مروا 
دوله بحربه فويه .7 sea’-power,‏ 


sea’-purse, n. * 
-7% -23 5 


انثى بعض الحوانات pel‏ به مثل 
کلب pol‏ 
? فجن !> sea’-purslane |-lin|, n.‏ 
sp‏ بحرية = الى sea’quake |-kw-],‏ 
اضطراب فى ped‏ سسب زلزال أرضي 
[Łk]‏ = بر sear, u. aS‏ 
Ss ade.‏ . جفف وأذبل a3).‏ 


The hot sun ~ed the crops 
لذعت‎ (sl) الشمس الحارة صَوّحت‎ 
sear, a. = sere 
sea’-raven, n.5 Cl عراب البحر (وهو‎ 
BN من جنس عقرب البحر أو‎ 
search |serch|, n oa تفتسش‎ 
إمعان النظر . تفخص‎ . Sond) امتقصاء‎ 
in ~ of . بقصد المسحث (عن)‎ 
(على)‎ Syl) (أو) باجا (عن). مُحاولا‎ 
٠ . طلا لغر ض‎ 
(of) فش ح بحت = لقب‎ 
حاول العثورٌ (على)‎ . pos 
He ~ed (through) his pockets 


بحت 


on a ~ for something - 
bs 
search, v. 


67 


for a cigarette في جو به‎ om 


He spent his life ~ing for fame 
7 2 2 5 


I have ~ed my conscience, and I 


still think that I did the right 
thing sis ات صمير ي کڪ‎ 
في نفسي‎ 


scientists ~ing for a cure to the 


common cold One فون (أو)‎ 


Sealyham 

کلب صغير بفروة Sea‘lyham |-liam], n‏ 
ES‏ وأرجل فصيرة ay‏ و 

seam, 7. يحدث‎ en A 


في الثوب عند جمع طرق مه بالخاطه . 

خط (أو علامة) كالكرز (شل آثر 
جُرح أو (sa‏ 

There were so many people that 


the hall was bursting at the ~s 

Gas‏ من Bat‏ الامتلاء 

طقة من Ful‏ (أو) المعين seam, n‏ 
(ببن طبقات الأرض) = 

seam, v. . 15538 (31) دزا‎ as جعل‎ 
خاط‎ = 555 

His face is ~ed sae ح‎ yar 


to be ~ed with U1 علامات من‎ as 


co pall‏ (أو) من شطوب 


sea’-maid(en), n. = mermaid 
sea’man, n.; pl. -men بحري . بحار‎ 
(والجمع‎ S . جندي بكار‎ 
ملاح حاذق = بارج‎ = (35351 


مثل الملاح الحاذق sea’manlike, a‏ 
as‏ إجراء السفنه . 7 sea’manship,‏ 


حسن بحارة = حدق (أو مهارة) في 


عمل المحار 
å rae! roe‏ = علامة بارزة sea’mark, n.‏ 
GRY‏ بها في السفر بالبحر 
sea’-mat, zn. = bryozoan‏ 
(طائر) نورس sea’-mew, n. = se‏ 
رمج الماء 
Se‏ بحري sea mile,‏ 


sea’-moss, n. الطحالب)‎ cy) العروس‎ rig 
seamster, n. = tailor 

خاطة easy)‏ بأعمال 
خاطة cig!‏ وغيرها) 


seam’y, a. (-mier, -miest) 


seam’stress, 7. 


jp. دروز‎ as 

الحانب (أو the ~ side (of life)‏ 
الناحبة) البىء (أو) الرديء (أو) 
المستقبح 

se’ance |sadons|, n. روحة (يكون‎ is 
فها وط يقال إنه يتصل بأرواح‎ 
الموتى)‎ 

sea’-nettle, n. A و‎ 

sea nymph, PA op ae 

sea’-onion |-un-], n. = >! عَنْصل‎ 


إثقيل (أو (Ja‏ البحر = Ja‏ الفار = 
بصل 2$ 


seascape 
She ~ed her Holy Book for a 


word of comfort بحا‎ ere 
. عن.‎ 
The lawyer ~ed out the weak 
points in the witness’s statement 
The police ~ed the thief but found 
no weapon on him ə فو‎ 
They ~ed the wood for the lost 
child دوا‎ 
to ~ a criminal نش المجرم”‎ 


Sh) ooo 
to ~ for (.- (عن.‎ Ju (31) S22 
to ~ out اسجش = فش وعثر (على)‎ 
‘What’s the time?’ — ‘~ me, I 

haven’t got a watch!’ (colloq.) 
sA لا‎ 


ES Ss 2 ube 
searching, n. ~~” ° من ال‎ 


ews of the heart اك النفس‎ 

وء 4 

معب . فاجص . ممُدفق . search’ing, a.‏ 
اقب . مرس Sod.‏ 

a ~ look نظرة نايدة . نظرة فاحصة‎ 
asl (si) 

a ~ question plat) سوال‎ 

~ wind, cold, etc. o> G3) ريح‎ 
(AN (في‎ 

5 9 126 2 

searchlight |-līt|, 7 SN) نور‎ 


فش = فريقٌ 225 search’-party, n‏ 
(عن Ue‏ أو مفقود) 

search’-warrant [-wo-|, 2. (رسمي)‎ es) 
(W مسروفة‎ Ble بالتفتيش (عن‎ 

كاو . لاقم . صال (بحوه) . sear’ing, a.‏ 
قوط = متبط د [شاعط ] cj.‏ 

op‏ . ملوب 
He gave a ~ account of his‏ 


سے -6- 


adventure last night oe dad Za 
النفى من الناحه الجنسة‎ 

sea’-robin, 7. ضرب من السك‎ = ne b 
ولاه‎ goa البحري براص شائك‎ 

, أزواج من الزعائف الشعاعة 

sea’-rocket, n. فافلی‎ = = asd! فجل‎ 
(Jsu يۇ كل مير‎ o> aj 9) 


sea room, وساحة كافة‎ = iI ay 
في البحر ۶ کات السفيئه‎ 
`  sea’-röver, n. . اش بحر . فرصان‎ 


le‏ البحر 
منظر بحري . صورة 
لمنظر بحري 


sea’scape, 7 


o PS 0‏ أجل فرو ته 
فرح البحر = دالوز sea’-perch, n‏ 
(من أسماك البحر) 
صورة لمشهد بحري sea’-piece, n.‏ 
(أو) منظر بحري 
طائرة بحر يه .2 seaplane,‏ 
کک تبط على السا 
وتستقل À)‏ ترتفع) عن 
seaplane‏ السا 06 
َة = مناء بحري = 7 sea’port,‏ 
oY‏ مقا 
دولة بحرية فوية .7 sea’-power,‏ 
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sea’ E n. a Age E فا‎ 
اتی بعض الحوانات ال ممل‎ 


كلب البحر 
sea’-purslane |-lin|, n. >! eee‏ 
ù pu se‏ = .م sea’quake [-kw-|,‏ 
انطراب ثم n‏ سب NSS‏ أر ضي 
LS = [h]‏ = أحرق sear, v.‏ 


The hot sun ~ed the crops 
الشمس الحارة صوحت (أو) لذعت‎ 
sear, a. = sere 
sea’-raven, 7. لسر‎ he غراب البحر (وهو‎ 
(ABI عَمَرّب البحر أو‎ or من‎ 
search ليا‎ . ou . تفش‎ 
إمعان النظر . تفخص‎ . Cond! امتقصاء‎ 
in ~ of - بقصد السحث (عن)‎ 
(عن). محاولاً العثورٌ (على)‎ Et (34), 


و 


حن 


on a ~ for something ٠ 
search, v. نس = بَحَث = تعب (عن).‎ 
فحص . حاول العثورٌ (على)‎ 

He ~ed (through) his pockets 
for a cigarette 


He spent his life ~ing for fame 
EÉN فى حبائّه في السعي للحصول على‎ 
I have ~ed my conscience, and I 
still think that I did the right 
thing RY = نفَكْضث ضميري‎ 
في نفسي‎ 


scientists ~ing for a cure to the 


common cold (آو) بشو ن‎ Opes 


Sealyham 


Sea‘lyham |[-liam|, n. ie كلب صخر‎ 
CT eas z pas وأرجل‎ ES خثنة‎ 
seam, 7 dou aay درز ا‎ 
. في الثوب عند جمع طرفه بالخاطة‎ 
A (أو علامة) كالكرز (مثل‎ LS 
جرح أو تغطن)‎ 
There were so many people that 
the hall was bursting at the ~s 
رر من شدة الامتلاء‎ 


طقة من Fu‏ (أو) المعبن .7 seam,‏ 
o)‏ طبقات الارض) = 
جعل فه 1555 (أو) 595{ . seam, v‏ 


be = 553 
His face is ~ed G% = ناخص‎ 
to be ~ed with Vl علامات من‎ as 

الجُروح (أو) من شطوب 

sea’-maid(en), 7 mermaid 

sea’man, 7.; pl. -men . بحري . بخار‎ 

GA‏ ال e55 i‏ (والجمع 

أردّمون) = ملاح حاذق = بارج 
Se‏ الملاح الحاذق sea’manlike, a‏ 
lee‏ اء السقنة . 2 sea’manship,‏ 


حن يحارة = جنق (أو مهارة) في 
عمل المحار 
AL‏ بحرية = علامة بارزة sea’mark, n.‏ 
Che‏ بها في السفر بالبحر 
sea’-mat, n. = bryozoan‏ 
(طائر) نورس البحار = sea’-mew, n.‏ 
5 مج الماء 
da‏ بحري sea mile,‏ 
ay‏ العروس (من الطحالب) sea’-moss, n.‏ 
seamster, n. = tailor‏ 
خاطة (تعش بأعمالJ seam’stress, n.‏ 


خاطة الأثواب وغيرها) 
seam’y, a. (-mier, -miest)‏ 
5538 
the ~ side (of life)‏ 


: 2 - 
شه درور . 
الحانب (أو 


الناحة) البىء (أو) الرديء (أو) 
المستقبح 
is‏ 4>95 (يكون se’ance |sãons|, n.‏ 
فا ويط كال a}‏ خضل cla‏ 
الموتى) 
الىحار 2 sea’-nettle,‏ 
عَرّوس sea nymph, PA‏ 
Jat‏ السحر = sea’-onion [-un-], n.‏ 


= الفار‎ fe = (أو إمقال) السحر‎ We} 
FN Ja 


sebaceous 


to take a ~ Jad 


محل (أو) en) NK‏ فيه في .7 seat,‏ 
دار التمثيل مثلاً) . ante‏ (في البرلمان) 
his ~ on the horse‏ 
ركته على الحصان = te‏ الركوب 
(أو) الجلوسن. على Ober!‏ 
el ٠ ist. Aasi‏ للقعود ي 
وضع ممعدة (للبنطلون مثلاً) 


The cinema ~s two thousand 


seat, v. 


persons 3 gaa) a دار السا‎ 
شخص‎ sl 

sea’-tangle, n. البحر = ضرب من‎ opt 
المحر المتداخلة المتشابكة‎ lel 
s بلون‎ 

جز ام المقعد (في الطائرة) seat belt,‏ 

sealing, n., a. فحة للقعود . للقعود‎ 


Do we have enough ~v? 
هل لدينا مقاعد كافة ؟‎ 

m~ room for the guests 
الضوف‎ > gail, ee 
sea’train, n. بحرية‎ i = وطار بحري‎ 


ot‏ لنقل فطر من عربات السكة 


الحديديه 
أطوم = sea’-turtle, n.‏ 
ملحفاة بحر & 
sea’-urchin, 7 35‏ 
البحر حت US‏ 
حاجز جداري =+ seawall’ |-wol|, n.‏ 
البحر عن أن يفيض على I‏ (أو) 
LS)‏ 
في اتجاه sea’ward, a. . pall‏ 
تحو البحر 


من صوب (أو جهة) sea’ward(S), ad.‏ 
البحر . إلى جهة البحر . نحو (أو 
ee‏ 

sea’way, n . (We (في‎ Al ZU 
AM طريق في البحر . طريق‎ 
و ضه‎ . (sy إلى مناء داخلي‎ (52) 
a ett ماني‎ ja = & pe 

حمول pil‏ = نات seaweed, n. c‏ 
في البحر (مثل AY‏ والفوفس...) 

صالح s)‏ مأمون) seaworthy |-wer-|, a.‏ 
لسفر البحري (كالسفينة مثلاً) 

مور حامول sea’-wrack |-rak|, n‏ 
البحر galt)‏ على الشط ومن الأنواع 
الكسرة) 

gre . دغني‎ 


seba’ceous [-shes], a 
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to ~ himself to hard work (i)e 5 
نفّه على العمل الشاق‎ (OF من (أو‎ 

seas’onable, a. وقه‎ (sh) أوانه‎ g 
في الوفت المتايب‎ ٠ (أو) موسمه‎ 

طقس في أوايه 

seas‘onal, .ي‎ . Ope فى‎ . te 
يتقلب بتقلب الفصول (أو) المواسم‎ 


~ weather 


شضانات مُويمية (تقع في floods‏ ~ 
مواعد متتظمه) 

seas’oned |-nd|, a a ai joo. 
. (He دارب (على الحرب‎ . Fes 
so 

seas‘oning, n. = لأديم = إدام‎ = JF 
ان (الطعام)‎ 

season ticket, دخول‎ (sl) á: Si 
(لمدة معنه)‎ 


منكبوت البحار 


sea’-spider, n. 
sea’-squill |-skw-], n 
sea-onion 
sea’-squirt |-skw-|, n. = رغال البحر‎ 
حبوان بحري ضثيل قراري له في‎ 
يخرج منها‎ Tele جسمه خويصلة لها‎ 
الماء ويدخل‎ 
n. = starfish 
sea’-steps, n. pl. فضان‎ = il gy 
حديديه شاخصة من صفحة السفنه كعد‎ 
عليها للر كوب‎ 


seashore 


A 
sea’-star, 


sea’-strand, n. 


sea’-swallow |-swolo|, n. = tern 


seat, 7. ade شيء معد‎ = we 
(کالکرسي والصندوق والساط)‎ 
Jj. قاعدة‎ ٠ (من الكرسي)‎ sae 
مر کز (من مراكز)‎ 
العلم‎ 


a ~ of learning 


in the driver’s ~ 
The family ~ of the Gordons is 

in Scotland موطن‎ 

the landowner’s country ~ 

فصر ماك الأراضي (في الريف) 

. المرض‎ E 
المرض‎ Ny 

The ~ of government is in London 


4م 
wpa’‏ 


the ~ of a disease 


The ~ of the bishop is. 


to take a back ~ to him (collog.) 


Ss له عن ولاية الأمور‎ be 


pl عقرب‎ 


sea-scor pion 


sea’-scorpion, 7‏ 
)943 نوع من السمك) 

كشاف بحري (من فرفة كشفية sea’-scout, n.‏ 
لها علاماتها وأعمالها EI‏ 


Sea’-shell, n. 4635 . 635 ٠ صدفة‎ 

sea’shore, n. = a مَط‎ . pel ress 
ما‎ . pol yee 

Sea'sick, a. pel مامد == به دوار‎ 


(أو) المتدان (أو) الهدّام 

در == دوار sea’sickness, n. = pol‏ 
مدان = هدام 

مدينة على شط n., a. . P‏ ,5685106 
Gab‏ (أو ad (Se‏ جانب pl‏ 
(iai)‏ . (عند) شط البحر . اطي 

Bea’-snail, n. (CLS) خلزونة بحرية (من‎ 

sea snake, pel oul 

season |-zen|, 7 (من فصول‎ Ja 
ol = إبّان‎ . ek. السنة)‎ 
Christmas time is called the ~ 

of good cheer (أو أوان) البطالة‎ cr 


(أي التعطل عن العمل) 
y‏ يِه يُحظر فه صد الأسماك ~ close(d)‏ 
Gy‏ الحوانات 
فى Gey‏ (أو) Figs are in ~ = Wh‏ 
لمدة من الزمان (أو) الوفت fora‏ 
موسم رواج (في التجارة) ~ high‏ 
وارتنفاع الاسعار 
Ue‏ أو و) [KE‏ )7( سم in good‏ 


في si‏ المنائب . فى أوانه . في 
eon Se‏ المي 

بلزوم 3 ~~ لزوم. ~ in ~ and out of‏ 
في مناسبة وفي غير مناسبة 

موسم كاد (في التجارة) 
وانخفاض الأسعار 

موسم صبد SLY‏ (أو) الحوانات بم open‏ 


low ~ 


فى غير ALS‏ . في غير out of ~ de‏ 
عصر الاب of youth‏ ~ 
مَؤْسم المرد ~ the cold‏ 
مُعايّدات the ~’s greetings‏ 
ملح (الطعام) . seas’on, v. Si‏ 
(الطعام بالإدام) J‏ (بالتوايل 
الات ن (الطعام) = 


p . s . فوّاء بالأفاو يه 5 درب‎ 
حتى يصلب‎ (É) 
an old man ~ed to misfortune 
المصائبٌ والتجارب‎ GRE شخ‎ 


second estate 


a matter of ~ importance 
نانوي الأهمية‎ À 
sec’ondary, n الثانويات)‎ cp) انوي‎ 
secondary cell, a = انوي‎ was 
كينها واستعمالها‎ satel كهربائة يمكن‎ 
کل‎ le oe لحرن الطافة‎ 
4S طافة‎ 
secondary colour, لون نانوي = لون‎ 
loi مولد (من مزج لوتنن‎ 
secondary emission, yh إنعاث‎ 
yU sA, (يكون على صورة‎ 
بشعاع من‎ asis doy مادرة : عن جم‎ 
الإلكترونات أو الذرّات)‎ 
secondary modern, Jji ثانوية لا‎ 4 
| لدخول الحامعة‎ 
secondary school, ثانوية‎ Ae 
(A515 YI pratt (بعد‎ 
secondary sex(ual) characteristic, 
ينه (أو مفة) جنة ثانوية (غر أعضاء‎ 
والقرون‎ JE التتائل مثل الدحة‎ 


المتشعة (Jey‏ 
ر ۶ے awe‏ 
شده مغرى = 3b‏ ثانه secondary stress,‏ 


(في اللفظ 3s‏ أخف من الشدة 
الأولى أو الكبرى) 


دون soy‏ . أن second-best’, a‏ 
(أو خر) الموجود . انی ا 
JKS‏ = خاں في ~ to come off‏ 


الاتحان (أو) المساراة (si) his‏ 


second childhood, = ارذل العمر‎ 
MS grt = AV Bayh) 
second class, الدرجه الثانة . الصنف‎ 


الثاني (في البريد ولا يكون سريعاً) 


من العف الثاني . second-class’, a(d).‏ 
من الدرجه ٠ as GJ‏ دون المستوى . 
بالدرجه ASUS)‏ 


عودة Second Coming, (3) cl‏ 
رجعة المسح (من السماء إلى الأرض) 

ابن ابن )31 بنت) !~ 4 second cousin,‏ 
(أو) الخالة . ابن ابن العم (أو) 
الخال . بنت ابن (أو بنت) العم 
)5( الخال 

Second Empire, في‎ SI الأمراطورية‎ 
الثالث‎ Spb في عهد‎ Li 

second degree equations, من‎ oY 
الدرجه الثانة (في الرياضات)‎ 


second estate, "I1 (ib جماعة (أو‎ 


seclüde’, v 


روى = نحى 
معز ل . تنح = .© seclud’éd,‏ 
ce, j Pee‏ 


راهه محتحبه a nun ~ ina convent‏ 
(أو) متوخدة (أو) jjam‏ (أو ا 


في 8 

a ~ spot (من الأرض) معزولة‎ Ane 
).٠..نع(‎ 

to live a ~ life SLY ins عاش‎ 
gol عن‎ 


séclu’sion |-zhen], 7‏ 
انعزال . اعتكاف . عغزلة . الشاذ 
مجحب (أو) JE‏ إلى الاحتجاب sécli’sive, a.‏ 
(أو) الاعتزال a he (si)‏ 
انعزالي give! ٠‏ - خخي 
|-vn-|, n‏ 56011151962655 
مل إلى الاحتحاب (sl)‏ الاعتزال (sl)‏ 


. انزواني. 
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A> - الانزواء‎ 

sec’ond, a. شل‎ 71. ASE. Ov 
(6) الأول . شل‎ 

ق من مصدر rt‏ مصدرهة . at ~ hand‏ 
من السماع . Jy‏ 

on ~ thoughts ايتدراكاً = بعد‎ 
Pry ددا‎ = 35 

~ to none امه‎ dale rad 
gt الأحدين . أوحداء عصره . لس له‎ 

الكمنحة ذات الدرحه the ~ violin‏ 
SUN‏ (في )95( 

لحظة (أو) SU‏ (من الوقت) . second, n.‏ 
تلو = شان . ثان . يلعة (أو مادة) ٠‏ 


. فيها عَبْبٍ (أو) دون المستوى‎ = be 
. ساعد عغيره = ظهر‎ paw = : 
aU مرتبه‎ 
He was the ~ to arrive 
كان الثاني في الوصول‎ 


sec’ond, v. . AB. Stel . 351‏ 
رفد . أعارٌ (أو) استعار (لوظفة 
ما. ..) . ّى (على اقتراح) 
انا حك فى المرتة second, ad. WO‏ 
Second Advent, = Second‏ 
Coming‏ 
GU‏ . في الدرجة sec’ondarily, ad.‏ 
الثانية . بالإضافة (إلى) 


انوي . من الدرجة secondary, a. SUN‏ 
(في الأهمية) . جزئي FE.‏ (من 


ho 
= wane, 


(si) EASY) مذهب‎ 


sebaceous glands 


غدد 43 = غدد sebaceous glands,‏ 
جلدية مغيرة ُفرز إفرازأ دهنياً في 


vl >‏ الشعرة على بلح لحري جه 


بامتشماء ils AJ) T‏ القدم 
حامض seba’cic acid, ont‏ 
شحر cy‏ ا = سي 


sebi-, pref. = 8 


o & Se ce. ee‏ ونه 
مفرز )!3 حامل) الدهن = .۾ sebif’erous,‏ 


(51) a_a مادة‎ (Ju, (أو‎ if 

àz)‏ (أو) شمعة 
داخله حرفة s co‏ 

دهن (أو) مادة دهشة 


sebo-, sebi-, pref. 


لان دهني = seborrh(o)e’a |-rea|, n.‏ 
إدرار دهني = داء يصب evil‏ الدهنة 
وتميز بفرط إفراز دُهني وتجمعه على 
الحلد 

37 جح .دعي y=‏ ار دهني من se’bum, Nm‏ 
القدد dca‏ في الجلد وهو HH‏ 
للشعر وللجلد ويقي من الجراتم 


sec, n. (collog., abbr. of second) iV 
sec, n. (abbr.) = secant 
sec., (abbr.) = secretary 
sec’acul, n. Sy 5 je = J 
se’cant, n. فطر المثنّث‎ j= cbs 


cbs خط‎ . sacl القاثم الزاويه‎ 
عد‎ oy AU real, ish, الدائرة‎ 
JÉN نهاية نيصف‎ 

secateurs |-terz|, n. pl. 


sais ai‏ لقطع أطراف الشجر (gh)‏ السات 


secc’o, 2 ; pl -CCOS = = >. مو‎ 


ماء ae Gh) yo‏ مخلوطه 8 
لامقة 2S‏ الببض ورّيت من NG‏ 


تحف wr‏ 
secede’, v. = fbi) =‏ 
ا con‏ (عن حزب 
أو جماعة دينية أو غيرها) = فارق 
أفررٌ = تح sécern’, v. . (BUS)‏ 
انخزال . مفارقة (حزب .7 gece’ssion,‏ 
أو Jasi . (ichu‏ 


sece’ssionism, 7.‏ 
الانفصال . الاعترال (أو) 


الانعزال 


Wade 


section 

. ًا‎ J 
e (عن الجميع)‎ 

JA . إفرازي‎ 

حجيرة (أو خلة) أمفرزة (si)‏ 
دات إفراز 

بولسس سري . شرطة ~~ secret police,‏ 
(تعمل في الخفاء لإحباط التداسر 
الهدامة) 

دائرة الامتخارات secret service,‏ 
و IIS‏ (أو دائرة) حكومة لأعمال 
sre‏ الأخار (أو) مقاومة نحري 
ASV‏ من الغير = إدارة المماحث 
7S!‏ 4 

ادارة الأمن الخري = Secret Service,‏ 
دائرة مباحث UAL‏ بوزارة الداخلية 
(في بر يطانا) 

جمعة يمر يه secret society, stv)‏ 
أخبارها ومراسمها وأعمالها عن الغير) 

sect, n. دنه . قرفة‎ ‘sy 

sectarian, n. y= - ee فطل‎ 
شقافي = 9 رافضي . معايد‎ 
, (L>) 

sectar’ian, a (آو) نر فضي‎ a 
العقل وشدة‎ g سما من حيث‎ Y) 


4.0 
خصه 


secre’tory, a 
a ~ cell 


(Á 
sectar‘ianise, v. == sectarianize 
sectarianism, n. الك‎ ET مغالاة فى في‎ 

التحرّب . ترفض في ESN‏ (العجز بي 
(awl, 3‏ مُغالاة في الق 
تر فض في الرأي (مع ضبق JBN‏ 
as‏ الأعمى) 


sectar’ianize, -ise, v. : متا‎ alas- 
رفضه = جعله يترفض (في‎ . LU 
أو في مذهبه)‎ a Sow 
sec'tary, n. = sectarian 
sec'tile, a فيه = يمكن قطعه‎ Vig 
بد‎ SN بطح‎ LS) وتعومة‎ ALN 
بالىكن) = نيس الام‎ 
: Pe . لم . قطمة . جُزء‎ 
aen (من بر هاله‎ 
. مثلاً)‎ WS 


a bookcase which comes apart into 


ere 


er‏ إلى cles‏ (أو) أقسام 
a politician liked by all ~s of the‏ 


محوب من جمع طبقات الثعب country‏ 
the brass ~ of a band‏ 
كم الالات الموسقية النحاسة 


section, n. 
(من‎ A. 


AS 


secretly, ad. 
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sec’ret, n. (من حفايا‎ i . HR 


الطسعة مثلاً) . سريرة . علة Gib‏ 
لح in ~ . Pl Doak‏ 
جِفة (عن...) = يرا 


مقصورا على )3 (or‏ الذين ~ in the‏ 
od‏ علم بسكنون الأمر 

کسی sl)‏ حفظ) * = 
لم ci‏ به إلى al‏ 

يري . خفۍ . مک 


to keep a ~ 


sec’ret, a. 


y‏ يعلم به أحد 

دببى = موظف secret agent, . pyi‏ 
عميل يري 

خاص يعمل secretar‘ial, a. SE‏ 
السرّ . خاس بالعمل الكتابي (في 
شركة أو Gu‏ 

secretar’iat(e), n etl هئه موظفين ير‎ 


أمين (أو (AE‏ هيئة موظفين 
من أمناء (أو كتاب) السب . أمانة الس 
أن سر . BE‏ ر . sec’retary, n‏ 
كانتب دولة . pS‏ (أو) مَك مرة . 
lh iby‏ = کاب إداري (يقوم 
بطبع المكائيب وترتتب الاجتماعات 
و...) 
SSS‏ وزارة els‏ 
(غير متخب في البرلمان 
موظف ye oT‏ 
(للر ٹیس مثلاً) 


Permanent S~ 
private ~ 


secretary bird, (طائر)‎ 


el‏ (يأكل 
l‏ الحمات) = حاف — 
yi secretary bird‏ ص ) في 
الودان ( 
نکر تر عام secretary-gen’eral, n‏ 
(مثل السكرتير العام للأمم المتحدة) 
كايب الدولة = secretary of state,‏ 
أحد AS‏ الوزراء 
secrete’, v. . el + ole. pe‏ 
£55 في مكان x . Sy‏ (من 
اللدن...) 


33 = هرمون هضمي secre’tin, n.‏ 
رزه الغشاء she!‏ للاثني عشري 
وللمعى العم حنما Jas‏ الطعام 


من المعدة 
إخفاء . تمخئة . إفراز secre’tion, n‏ 
cy‏ (أو ( sec’retive, © . (YN) ss‏ 


secret’ive, a. مير للافراز‎ 


second fiddle 


second fiddle, 55 ثانوية فى‎ ias 
موسقبة (غير الكمنجة الرئية) . مكانة‎ 
ثانة . شخص له مكانة ثانوية‎ 

second floor, Lu في‎ (jb (أو‎ ob 
يكون الثاني فوق الطبق الأرضي (وهو‎ 
الطق‎ ay الثالث في الولايات المتحدة‎ 
الطقى الأول)‎ a الأرضي‎ 

second growth, نمو‎ = ised ai 
من جديد بعد‎ OLS لاحق = نمو‎ 
إمابته بحريق (أو) بعد قطعه (أو) غير‎ 


ذلك 
عقرب الثواني Second hand,‏ 
second-hand’, a(d). “33 . JEN‏ 
eT‏ لسى من مصدره الاصلي 
pt pe‏ من wth‏ . من السماع 
سَمَاعِوهٌ 
سار : متعملة a ~ı car GU‏ 
حصل على ~ He got the news‏ 
الأخار من الشمَاع 
ل شر اء ~ He prefers to buy‏ 


الأشاء المستعملة GL‏ 
ملازم ان second lieutenant,‏ 


(في الجبششى) 

86052017, ad. 2 . ثانه‎ Age من‎ . Ge 

second nature, . nea sole . iK 
رامخه‎ sole 

ضمير المُخاطب second person, s)‏ 
تسريف القعل) 


second-rate’, a. من‎ SSW) فى الدرجة‎ 


الحَوّدة. دون المسّوى. خطط القمه 
XS‏ س seconds, n. pl. as A‏ 
من الطعام 
Jacl‏ 5 المستقبل second sight,‏ 
SR)‏ الأشاء في I‏ قبل حدوثها) = 
كشف s$‏ 
لاعب Hos‏ (تتعاض به second string,‏ 
عن الأصلى عند الحاجة) . عمل يديل . 
iå‏ بديلة . مول ان 


to have a ~ to his bow 

أن يكون له N By‏ 

(لاعب) رديف = يداد second-string’, a.‏ 
من j$‏ = (لاعب) د A‏ غبره عند 
الضرورة (وإن لم يكن من الدرجة 
الأولى) 

secrecy, n كون‎ = a سر‎ == rare 
مكتوماً . محافظة على‎ KE الشىء‎ 
نكم‎ . SUT > الكيرّ‎ 


security 


r jS د‎ opel ki 

j‏ السجين 
We have to make the windows ~‏ 
before leaving the house aay‏ 
hope of immortality‏ لم We live in the‏ 
نیش bt‏ وطد الأمل في الخلود 
stcire’, v. «(e sol‏ 
گن ٠‏ امتوئق (من) - أين (من) . 
Je = ipl‏ (على) . اتحصل . 
or!‏ (على) 
He is lucky to have ~d himself‏ 
such a good job‏ 
8 هوا ~ı your seat belts! uji‏ 

المقاعد . أخكموا 56 أحزمة المقاعد 

(في الطائرة) 

The camp was ~d against attack 
حن (أو) متم (أو) وق‎ 

The loan is ~d by a mortgage 

pate‏ )31( مكفول 


dungeon 


The new law will ~ freedom 
L l othe القانون الحديد‎ 


They ~d the ins when the 
storm began to blow 
Laie الشبابك = أحكّموا‎ 25) 
to ~ the village = القرية‎ i> 
Sul جعلها حريزة و في‎ 
We have to ~ against the dangers 
of floods in winter » ° opti یجب أن‎ 
. ook . ol 5 yl 
صمان‎ 


security, 7 


For ~ reasons, the passengers have 
تعلق بالامن‎ AY 
olrab! 


to be searched 
sense of ~ 
The money I’ve saved is my ~ 
against hardship * 7 المال الذي ادخر‎ 
ماني من الشدائد‎ 
There was tight ~ during the king's 
visit اجر اات امن مد‎ 
the ~ that religion gave to his 
الأمان (أو) اطمثنان الال‎ 
This strong door is my ~ against 
عو الامان لي من‎ 
You may cross the street in ~ 
when the green traffic light is on 
aul, 
gal. مد مالي‎ 


JS . ند‎ 


mind 


burglars 


security, n 
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sec’ularist, n. Ate) في‎ Le . لاني‎ 
الدين لا محال له فى المعشة)‎ of 
.م‎ . Ade. gS. لادينية‎ 
stot 
secularization, n.  ةرورص‎ = cpl 
الأمور‎ Jam = iki 5 ase الأمور‎ 
(OM) (منفصلة عن‎ GLE تجري‎ 
sec’ularize, -ISe, v. gle = pyle 
= عَلْمَن (الأمورٌ في المعيثة)‎ . GUE 
تخضع لدين‎ y uui حعلها‎ 
Education is ~d cps 
to ~ the schools = غلبن المدارى‎ 
قطعها عن الّين (أو) عن الكنيسة‎ 
Western society has been ~d in 
modern times بي‎ Al تعلمن المجتمع‎ ols 
sec’und [or sikund’|, a. نام على جانب‎ 
واحد من الساق (أو) )4551 (كأزهار‎ 
(SULI بعض‎ 
[خلامة]‎ Ste ثلا‎ 
secure’, a. . في أمان . آمن = أمن‎ 
pot. مورب‎ = FH . Gd 
أو الربط أو...)‎ GHEY!) 
a castle ~ against attack 
حريزة (أو) منيعة‎ 
إيمان (اعتماد) رايخ‎ 
ap be 
a ~ job in the goverment 
مصّمون‎ = [ost] عمل‎ 
= عقدة مؤّرّبة‎ = 524 
ثقة الشد‎ = 
He is ~ of victory gbe (أو)‎ Gees 
He lives a ~ life Spl ac يعش‎ 
(من كل محذور)‎ 
His place in history is now ~ 
في التاريخ أصح محفوظاً‎ sK 
The child felt ~ near his parents 
أحَش بالطمانينة (أو) الأمان‎ 


The danger is past and the town 


secula’rity, 
الدسا‎ ay في‎ Cp) من‎ 


sec’undine, 7# 


a ~ belief 


a ~ hiding place 


a ~ knot 


15 NOW m~ فى أمان‎ 
The foundations of the house aa: 
not seem to be لا يظهر أنها مأ يم‎ 
aas 5 (أو)‎ 
to be ~ from danger 
(من. . .) = في أمان (من)‎ AE في‎ 
to feel ~ about the future 
أمين )31( مطمشن‎ 


to keep the prisoner ~ in the 


seclion 


the residential ~ of the town 


القشم (أو (A‏ السكني من.. . 


sec’tion, v (أو) قطاعات‎ Obs chs 

قطع (هنسي) section, n. . phate.‏ 
منظر مقطمي (يُرَى إذا فطع الشيء 
واتكثف داخله) 

Caesarean ~ 4% paai عملة شى النطن‎ 
(Ad 5) 

in ~ الشيء‎ plats أى‎ P. في‎ 

the conic ~s = البعاطم المخروطة‎ 


القطوع ab y pul‏ 
the ~ of a blood vessel abs‏ 
hii‏ . مُفَطّل إلى أجزاء .ي sec’tional,‏ 
(أو) أقسام (يضم بعضها إلى بعض عند 


التركيب) . خاص بناحة (أو) إفليم 
مصالح interests SEY (JI) Old!‏ ~ 
SF‏ بنها) 
bl‏ بن الفثات 65 ىم 
(من الناس) 
sec’tionalise, v. = sectionalize‏ 


sec’tionalism, 7. (3) ويه‎ tt 
. الحا يوي (أو) محلي‎ a إقلىمة‎ 
ANE حرص على مصالح 5 دون‎ 

sec’tionalize, -īše, v. (أو)‎ Gusi 3 
(51) من أقسام‎ Wp. alam . 41 sj 
أجزاء‎ 

section gang, تعمل‎ SL) زمرة من‎ 

في إصلاح ~ من الخط الحديدي 
A‏ فطاع دائرة (يكون 


sec’tor, n. 


ابتداء من المر كز ون نصفي 
ed‏ َ مم 
CIE‏ رة البطيخ) 
sector‏ فطاع (في مدان (o>‏ 
sobs‏ . اطع . خاص بعرق sectorial, a.‏ 


راط فى بضاح الخشرة رط بين 
فروع العرق الأكر 
the ~ teeth of carnivores‏ 
الأمنان القاطعة . 
SLE‏ = لا ينتمي secular, a. (À) pe‏ 
WS‏ (أو) تلطه دنه ; دوي E)‏ 
(yi?‏ . غير رهياني 
m~ education in public schools‏ 
التعليم العلماني في المدارس العامة 
sec’ularise, v. — secularize‏ 


- ve? 


لاوينة . دنوية . علمانة E n.‏ 


2 


(وهي عدم اعشار cpl‏ في ١‏ 
المعسثة) ; As Le‏ التعليم (وهي 98 
إدخال الدين في منامج التعليم) 


seduc’tive, a. . قتان . خلاب . مفو‎ 
ep: متهو‎ 
a ~ offer of higher pay 
AN براتب أعلى (من‎ pe عرض‎ 
الحالي)‎ 
the woman’s ~ voice sal iy 
T (أو)‎ 
8601115157, ad. بصورة 2 3 ة (أو) 2 مهو به‎ 
960111011911685 |-vn-], n 
إعوائه . استهوائيه‎ 
Je SN D امرأة‎ 
inne? بها د‎ ogra 
ibig . دووب‎ . Agel 


seduc’tress, n. 


560111147, n 


sed‘ulous, a . opS . . 
مثاير‎ ° os 

sed’ulously, ad. - باجتهاد . يدوب‎ 
واستمرار‎ tow 

to do the work ~ بمواظة‎ 

(نبات) حي 2 العالم المضر = n.‏ ,56011131 
u‏ الكر Gi = t-‏ التجارين = 
asis‏ القطوع 

see, n aizi (أو)‎ a as سد‎ 

منطقة egi ae À‏ عليها ران 
للك ف 


the Holy S~ المابوية‎ 5 56 SÉ 


see, v. (saw, seen, seeing) ٠ . رآی‎ 


eg he E 
زار . تصور‎ 
as far as I can ~ . GAL بقدر‎ 


-2 1 ' 

قي wis‏ . على ما ارى . وفصارى 
نطر ي . Cis‏ ما sal‏ 

‘Can you recognize this music?’ — 


‘Let me ~... Yes, now I ا‎ 


KS دعني‎ 
Can you ~ him ever paying the 
money back? (collog.) ~ هل تأمل‎ 


ار" 
Do you not ~ how...?‏ 
SF yi‏ ك 
هل Do you ~ the joke? sy‏ 


الشاهد فى النكتة ؟ 
Do you ~ what I mean?‏ 
هل oF‏ ماذا أعني ؟ 
Do you think that our supplies will‏ 
تدوم m~ the winter out? “le (o>‏ 
الثتاء 1 
‘Father, will you take us to the‏ 


1229 


sedi’le مقاعد في | الجهة الحنوبه‎ SW 
يستريح عليها الكهنة‎ GA من حر‎ 
ay أثناء‎ 

رايب = 66953 = sed’iment, n. - Je‏ 
إبليز = طين يتركه النهر في فبضانه 
على الأرض 

رمو بي . رسي - خاص a.‏ ,560111161113137 
ابرواسب الماء (أو) النهر 

sedimenta’tion, n. Jw. 

ope‏ الفتته (ضد الحكومة). 


Boe 


sedi’tion, n. 


= يض على العصان = إحدان‎ pe 
اغتتشاش . تحريش‎ 
sédi‘tionary, . محر ض على الفنة‎ 
sédi'tious, 4. تحريضى‎ . SH! بحرّك‎ 
العصان اغټشاشي‎ (sh) على الفتنة‎ 


ا > بصورة PPE‏ علي الفتنة 
(أو) ترك النفوس على SN‏ 
ps‏ يض على الفتنه . sédi’tiousnéss, n.‏ 
ad‏ الشيء على الفتنه 
[ob]‏ = امال seduce’, v. (-cible, a.)‏ 
المرأة )3 ae‏ إلى الفجور )#33 
ببها) = نقث = راودّها عن نفيها . 
sel‏ = حمل على عمل شيء حرام 
He was ~d into leaving his present‏ 
job and taking another with‏ 
استغواه حتى ترك.. 
She was ~d by a man who never‏ 


higher pay 


kept his promise to marry her 
وفحر‎ lal youl = وفجر بها‎ Wnt 
سما إذا كانت‎ Vo) بها = فحر بها‎ 
غريرة)‎ NF صغيرة السن لا‎ 
The man was ~d by a bribe 
انغوى (أو !5( الرجل برّشوة‎ 
The warm weather ~d me away 


from my studies to take a walk 
"يداي واججابني عن دراساني‎ 


~ على القجور . فاتن sedu’cer, n.‏ 
(البنت) عن عفاهها 

إغواء . استغواء . seduc’tion, 2. jja‏ 
بالإغواء . مراوّدة عن النفس 


the ~s of fine articles in shop 


امتهواات = مفاين windows‏ 


Security Council 


A life-insurance policy may serve 


as (a) ~ for a loan ضمانة‎ 

مجلس الأمن Security Council,‏ 
(في الأمم المتحدة) 

و ات الأمن Security forces,‏ 


شخص مشكوك في ولاه security risk,‏ 
(أو) إخلامه Bibs cde W)‏ 


(ite حكومية‎ 
sedan’, 1. بمقاعد‎ re سارة‎ 
أمامة و خلقه‎ 
sedan’ (chair), n. مي‎ TÉ 
es = J“ 


sedan‏ م S‏ كالهودج فه 
شخص ويحمله حاملان احدهما من 
الخلف والثاني من الأمام 
هادىء . وفور $ رزين 
رصن . د کين 
The word ~ means something‏ 
Opposite to‏ 
‘excitable’‏ 


sedate’, a. 


‘boisterous’ or 
IS . رصن‎ 
This girl is very ~ for a child; 
she would rather read than play 
بست رصنه‎ 
برّصانة (أو)‎ . 
رزانة . بر كانة‎ 
تشخ = تسكين (ولا سما‎ 
عفار خاص)‎ ahol y 
He is under ~ and resting quietly 
in bed K هو الآن تحت‎ 
(52 Si (أو)‎ 
(دواء) مهدّىء (أو)‎ 


= (للأعصاب)‎ Kt 


sédate'ly, ad. 


seda’tion, n 


sedative, a., n. 


دي (أو) ودی 1 na‏ 
)3 عن في التتقل) = فراري 
دقري (JEJ oy! a2)‏ 

عمل فعودى (يعمله work LIV)‏ نم 
(facts‏ 

sêder unt, n. rd جلة‎ 
M لا موضوع‎ 

(سات) الُّعَادَى = شه sedge, n.‏ 


كاذبة = ded‏ أحمر 


sedge warbler, الشّنْد‎ yt 
sedg’y, a. (-gier, -giest) بالنحل‎ fz 


| الأحمر (أو) ٠ sss‏ کر التجل 
as 5 p> VI‏ الكشر من الشّعَادَى 
sedi'lia [or -dil-], 2. pl.; sing.‏ 


seedcase 


SN) (بنظره) إلى الحقيقة . شايعه‎ i 
رف معه) حتى النهاية . ناصر حتى‎ 
التهابه‎ 
اكد من أن.‎ 
. أن شفْل.‎ Dut 
تم إلى الباب‎ 
Try to ~ the matter my way 
حاول أن تنظر إلى الأمر كما أنظر إليه أا‎ 
We'll ~ about that! (collog.) j 
! ebay É pol 


to ~ to it that... 


to ~ to the door 


We stayed up until midnight on 31 
December to ~ the old year out 
I have ~n nothing 
Sus لم ارہ لا‎ 
ولا كيرا‎ 
— ‘Well, 
you ~, the bus broke down’ 
ee ٠ (as at] ٠ الامر‎ 
Will you ~v if you can repair my 
. . تستطيع.‎ as أن إذا‎ 
m~ good times to- 
با‎ AS ماين (أو)‎ 


Where is Ali? 


of him all week 


‘Why are you so late?’ 


car? 
You and I will 
gether 
You don’t seem to care; but you'll 
ما لا رك دم‎ op 
see’able, a. - poles . في الإمكان رؤايه‎ 
pa ي رای العين . ظاهر‎ 


seed, n.; pl. seed, seeds ٠ ذه‎ 520 x, 
(الفاكهة)‎ re ٠ 5 
the ~ of Ishmael (jo e دربه‎ 


إساعيل = بذاره (أو) بدره 


نور الهم 


اف (أو) p‏ 


the ونم‎ of knowledge 
to go or run to ~ 
عضقه أي زره ثم‎ cB = (oy) 
== (الشخ أو النبات) عمو‎ UE. بزره‎ 
| 

= (الشيء) من البزر ))3( seed, v.‏ 
ال يدر )2902 (أو) المزور f‏ 
أخرج (النبات) .253 = o5‏ 

منت . مت . تل seed’bed, n.‏ 
23 یه يزور النبات حتى تصير 
(oy‏ 

ray‏ بزورات Vs)‏ سما 
tK‏ 

seed capsule, = seedcase 

وعاء البزرة = غلاف 

البزرة = فصر 


seed’cake, n. 


seed’case, n 
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Now let me ~ Vs. Ki sf 
أو أن‎ .. e\o) 
Please ~ this troublesome fellow 
الرجاء أن تأخذه‎ 
معك إلى...‎ 


m~ here, boys, you must never 


out of the office 


do that again! 


S~! 


إسمعوا 
Here comes the train‏ 
أنظر 1 ها حو القطاز جا 
that you don’t fall into that ditch‏ ~ 
إحدروا oe acy‏ 
الى اللماء you later, Ali! (collog.)‏ ~ 
She claims to ~ into the future‏ 
sy Wi SN‏ المستمل 
She is in love with him; J’ll never‏ 
know what she ~s in him‏ 
ماذا sy‏ فيه 
Stay for a while; I'll ~ you home‏ 
بأرافقك إلى بتك 
The coming century will ~ the‏ 


سشهد 


- 


end of wars 
The doctor can’t ~ you yet; he’s 
~ing someone else at the mo- 

لا يستطيع أن يزورك (أو) ment‏ 
يراك (أو) يعاينك (أو) [ يشوفك] 

The play was so bad that we could 


not ~ it out and we left early 


Waly حتى‎ (dé (أو‎ LR لم‎ 


They are two good friends; they ~ 
a lot of each other pag OL, 


This old house has ~n better days 
Ws عله أيام كان‎ oF = كان له عر‎ 
to ~ a doctor about... 

امتغار طبيياً = [شاف] طا = ee‏ 
نفته على طبيب 

راعى = AW‏ بالعناية = 
صَرّف البال (إلى. . 

to ~ fit p رأى من‎ = 


to ~ after 


= ١ 


نظر )9( = أمعن الفکرَ to ~ into‏ 
as‏ وقخضة ودفق شه 
شح (مودّعا) ودع to ~ off‏ 


to ~ over the house before we buy it 
yard = طلم على البيت‎ 

to ~ that the door is locked 
EE (أو توثق) من أن الباب‎ BT 
to ~ through = (بالمظاهر)‎ ea لم‎ 


ممكنٌ أن [أشوفك] . 


see 


match tomorrow?’ — TI ~ 

about that’ go 
He has enough money to ~ him 

لديه ما ad‏ من المال through‏ 


3 pal حتی حار هده‎ 
I can ~ a great future for you in 
أذ ال‎ 
I can’t ~ myself lending him that 
6-1 y - 
ا نصو ر‎ 
ox . نسي‎ 


I could ~ that my friend was in 
pane Sess. 
but she’ll 
never ~ forty again (collog.) 
(فهي في‎ GU بعين مرة‎ We لن تجوز‎ 
من ذلك)‎ ps} السن‎ 
I have never liked associating with 
him; and I’ll be glad to ~ the 
back (or the last) of him 
aS asl أن‎ reo 
Pl] ~ what I can do تأنظر هما‎ 
PSI pol ae ee يمكتني عمله.‎ 
abs فلت‎ = [vb] 
(في لعبة البوكر)‎ 
‘I’m afraid I’m a bit late’ — ‘So 
هذا ما أراه . [زهك شايف]‎ 


I’m not sure if I can lend you that 


music 


much money (collog.) 


need of help 


I don’t know her age; 


Ill ~ you 


I~’ 


much money; Dll have to ~ 
مأنظر في الأمر = [ أشوف]‎ 
I must be ~ing things; I can’t be- 
lieve that he has got a new car! 
أ ني متوهم. .۔‎ (cp) لا بد‎ “i 
I promise to ~ that the job is 
Bh JG أعد بأن‎ 


I put my opinion to the chairman 


done on time 


but he could not ~ it (collog.) 
e ولكنه لم يقد‎ 

It’s already half past ie you 
m~! - Sy ألا‎ 
It’s time for me to ~ about dinner 
حل الوفت لان اتدبر أمر العشاء‎ 
I would like to ~ more of that artist 
به أكثر‎ stl أود أن‎ 


I would like to ~ over your article 
| 


تصفح 


Mr Johnson, may I ~ you a mo- 


before it goes to the press 


ment, please? -- 


' SOLAR SYSTEM graai الثظام‎ 
PLANETS AND MOONS كواكب وأقمار‎ 


Phobos Deimos | Uranus H Pluto 6 
ws? أورائرس‎ yyy 09) 


فوبوس 
Mars‏ 
© المريخ 


Moon 


القّمر 
Earth D‏ 
الارض 
للك Venus‏ 


=e es‏ الزهرة 
Mercury 1 ;‏ 
: عطارد 


Ganymede 
غأئيميدس‎ 


Callisto 
كاليستر‎ 


F 5 | | َ 


Europa Io Jupiter y. Saturn K Titan Neptune y Triton 
المشتري بو أوروبا‎ Js ole Ta تريتون (إله البحر)‎ 
asteroid belt | ORBITS OF THE PLANETS الكواكب‎ ol lui 
جزام الكرّيكبات‎ : 
e 


bee eater bird of Paradise 
i, kia | — 33 pall pe 


barbet 
قطررف‎ 
demoiselle crane I> » عصفرر فأريّ‎ 


wattled guan : l laei - — 
مغبّب‎ ME 6 Gad غوان‎ 56 7 ْ 
p 3 honey guide 


جِرّيت J35 t‏ المناجل jabiru‏ 
لقلق مَسروجٌ الينقار 


TROPICAL BIRDS طيور استوائيّة‎ 


jungle fowl 
: : دجا الأدغال‎ J. E 
- > > yes =- | b 7 yl 


yellow-naped amazon 


. 
. 
.. 


peafowl 
طاووس‎ 


secsaw 


يظهر أنه ليس من سبل إلى الخلاص 
(من) 
She always ~s (to be) sad‏ 
هي دائماً يظهر عليها أنها حزينة = هي 
Wio‏ يظهر علمها الحزن 
There ~s (to be) every hope that‏ 
business will get better‏ 
JULY ai ae‏ موجوده kaol E‏ 
Things are not always what they ~‏ 
الأشاء y‏ تكون دوماً كما هي في الظاهر 
You must do whatever ~s right‏ 


ان تعمل ما يظهر لك 


to you 
seeming, a 


his ~ anger 

صدافه التى تظاهر بها his ~ friendship‏ 

فى الظاهر ١‏ . كما 

1 يظهر . ظاهر‎ ١ 
seem’ly, a. (-lier, -liest ) 

منايب (للمقام) . لاثق eae.‏ 

to answer the teacher in a ~ way 


WY بطريقة‎ 


seemingly, ad. 


seen, v. pp. of see 


seep, v . عن...)‎ 


Rain ~ed through the roof 
as السقف = ادل‎ je jh (ماء)‎ 
و سرب‎ 


o يم‎ 


seep’age |-ij|, n. ماء‎ = Je = ع‎ 


= وکل‎ . (Z Ys) J مائل)‎ A 
ee CH ء قلل‎ 
see’py, a. (-pier, -piest) AE = راز‎ 50 
كما يتحل الماء من الأرض قللاً قدلا‎ 
seer, 7. see . عراف . كاهن‎ 
seer, n. الكبلوغعرام.‎ rw وزن ف يالهند‎ 


وزن أفغاني قريب من مبعة EAS‏ 
seer’ess, n. — prophetess‏ 
عرافة (أو) كاهنة 
(ممك) الكتعد .2 seirfish,‏ 
قاش as‏ أكلام بسطة seer’sucker, z.‏ 


seer’fish, 


see’saw, 7.‏ 
لوح AZ‏ من ومطه 
إذا ار تقح أحد طرفه 
gaa ١‏ الآخر > Coke‏ 
من نر إلى إخفاق نم إلى نصر وهكذا 


I oor 
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He is ~ing among his papers for 
the right one 
He is ~ing out his friend in the 
autre يحاول العثور على‎ 
He is ~ing to make peace with 
يسعى إلى مصالحة ألمانيا‎ 


crowd 


Germany 


I ~ his advice ينه‎ in need 


Sed 
ھی (إلى) = = شد = وخی‎ 
‘~ and you shall find’ أل كد‎ 


The reason for his failure is not 

مسب إخفافه غر بعد 
عن الفكر 

7 0 5 2 

the ~ers after truth (2195 9!) طلاب‎ 
r . الحققة‎ 


far to ~ 


الذين يتحرّون الحققة 
They were ~ing to punish him,‏ 

كانوا بحاولون.. 

JG. gps 

to ~ (after) the truth in the 

Ol) GP‏ وخی 

is تحكى‎ 

to ~ gold = CAN! (أو ارناد)‎ oo) 
تَحَرَّى عن الذهب ليجده‎ 


but he escaped 


5 » بر 
دهب + to ~ after‏ 


matter 


to ~ a man’s life 


to ~ his fortune PN صرب في‎ 
2°) pe |١ ل ش‎ 1 
to ~ out ار تاد‎ e نشد‎ ° yo 


to ~ shelter from the rain 
| esI طلب‎ 
Water ~s its own level 
الطسعة شوه‎ Su الماء يطلب‎ 


و 


We are ~ing a new house to live in 
= (of) بحث‎ 

We are ~ing the ring we lost 
(عن)‎ 

When the cat is sleepy she ~s 
her bed تذهب إلى فراشها‎ 
seem, v. . لاح‎ > ye . ا‎ 

JS‏ (إلى) 
I ~ to have caught a cold‏ 

يظهر 5 ery‏ بالزكام 
It ~s (as if) there will be general‏ 


elections soon ا تخابات‎ sts AS 


Le? عمومية متكون‎ 
It ~s like years since I last saw 
you els 1) لان المّدهَ مند‎ ey 


ow WT مرة طويلة‎ Ai 
It would ~ (or It ~s) that there 


is no way out of our difficulty 


&édcoat 


seed'coat |-kot|, n. es) البزرة‎ 3 te 
القشرة التي تحبط بها مباشرة)‎ 
زار ع (بالمزور) .252 (وهو‎ 
(GE الات الذي أخرج بزره أو‎ 
. الثمرة‎ 3 (et نازع المزر (أو‎ 
الة) در يزور القل‎ gh) باذر . أداة‎ 
AaS رت‎ 5 jay = (أو) العش‎ 
seed leaf, = cotyledon 
seedless, a. إملسى = بدون ,27 (أد)‎ 


seed'er, n. 


NS)‏ مثلاً). لم عقب fab) i‏ ذرية) 
seed'ling, n. = (5% oy) SF a UE‏ 
نالة eS.‏ . غريسة 
Ù Ju‏ = مال Ge‏ في Seed money,‏ 


Qt‏ مشروع تجاري )!3( نحوه 


seed oyster, Jè ثم‎ ey) ولد المحار‎ 
(A) oF إلى‎ 
seed pearl, = 248 = pj ay 
Ji ازن‎ be مغيرة‎ SUS لؤلؤة‎ 
من ربع فمحة‎ 
seed plant, - te 
seeds’man, n.; pl. -men 


NR‏ = نزوراني = et‏ بزور 
موسم البدار . وفت الدر . seed’time, n.‏ 
طور atin‏ الأولى EX.‏ 
seed vessel, = pericarp‏ 
کر المزد seed’y, a. (-dier, -diest ) (si)‏ 
العجم (كبعض ely‏ المرتقال) . 
ESE!‏ في ate‏ = باذ الهيئة واللباس 
He looks ~ this morning (colloq.)‏ 
Ye‏ الصحة فللا حت منحرف BAN‏ = 
0 > 
القسم the ~ part of the town Ji¢J!‏ 


المتداعي حت القسم KSI‏ من BAL‏ 
بما أن . نشظردً إلى أن see’ing, con.‏ 


مكيف أ 
that he is now here, let us begin‏ ~ 
وبما أله الآن laa ee‏ 
إبصار. seeing, n, 4. p2* . slo‏ 
m~ is believing‏ 


453 

CF حتى‎ BAY 
عير‎ Y Jis Cap اذا‎ 

Seeing Eye dog, ES 
(enn oot (أي‎ Seeing Eye 
العسان‎ sls تقوم دريب الكلاب على‎ 

seek, 0. (sought, seeking) - ais ib 

ei. وخی‎ o 

Animals in hot sunny weather لم‎ 


the shade “Ji للت‎ 


seize 

ارتحاجهة [siz-], 7 (3i)‏ 5618121117 
)3 = تكرّر الزلازل وشدتها 
ومداها في منطقة معينة 

seis’mism, n. حوادث الزلازل‎ = Ñj) 
وطبعتها بصورة إجمالية‎ 

داخلة Up‏ بمعنى : 

seis’mogram |siz-], n dw فد‎ 


ake‏ سحل الزلازل = Ks‏ زلزالي 


seismo-, pref. U3)5 


seis‘mograph, n. JJI + سحل‎ ul 
واتحاهه ومدته و موقعة‎ 
seismographic, a. خاس بحهاز‎ 
نجل الزلازل‎ 
seismolog’ical [siz-], a 
خاس بیلم الزلازل‎ 
seigmol’ogist, بعلم الزلازل .م‎ ow 
seigmology, n (sl) علم الزلزلة‎ 


الارتجاجات على مطح الأرض 

seismom’‘éter |siz-|, n uS pli, 
حركة (أو‎ does الزلزلة = جهاز‎ 
كيفة) الزلزلة على الأرض كما عي‎ 


فاس aS‏ ارا )45 - seismom ‘try, n.‏ 
درانة علمة للزلازل 

جهاز يدل على حدوث seis’moscope, n.‏ 
الزلزلة = IJS GUS‏ 

seismoscop’ic, a. J Fi SES, خاص‎ 
(أو) بكشف الزلزلة‎ 

seize, v. (-zable, a.) (si) امك بشرعة‎ 


Sl) تناول . استولى‎ . Lee على‎ 
(أو) قانوناً.‎ FE على الشيء‎ Gee 
bit} US) [LS] . تولى (على)‎ 
بات)‎ 2 
Fear ~d him SiG = تولاء الخوف‎ 
عله‎ Spel = الخوف‎ 
He ~d my hand and shook it and 
said how glad he was to see me 
يدي = مك يدي‎ RA 
He ~d the idea Wis} = الفكرة‎ ol 
wa, وفهمها بسرعة = تلقفها‎ 
He was ~d with sudden chest pains 
أوجاع في مدره == أحذنه أوجاع‎ a Lol 
في مدره‎ 
In her terror, She m~d his arm 
OPT عت‎ n= = Śl لقفت‎ 
She had always wanted to go to 
Cairo, so she ~d on the offer 
Gy ولذلك اتهزت‎ 


of a free trip 3 
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ميامة التمیبز (أو) التفريز نہ a policy of‏ 
(بحسب اللون أو العنصر) 

segrega’tionist, n. = المعازلة‎ dels 
داعة المحاجزة بسن الأجناس المشرية‎ 


العختلفه = PI acl‏ يد (أو) 
الممايزة 
seg’regative, a. . gil pl. ss js‏ 


تحر بدي 

seguidill’a (segidilye], n. «#\ as, 
بإيقاع لاي سريع‎ 

seicen’to [sachen-], n. العصر الا‎ 
Cals إلى الأدب‎ Hak) Ae 
الإ.يطالبين)‎ 

7 (مطح الماء في‎ Pes 
بحبرة أو عدير بسب اختلاف مستوى‎ 
مطح الماء أو الرريح أو عىره)‎ 

Seid’litz powder(s) (sedlits |, 

دواء مسهل (أو (cyte‏ من مسحوفسن أحدهما 
حامض الطرطر والثاني خليط من 
ثاني كر بونية (ثاني كر بونات) السوديوم 


seiche [sash], z 


ومن ملح روشل 
E‏ إفطاعي . seigneur’ [senyer], n‏ 
مالاك إفطاعي 
Z‏ أعظم ~ grand‏ 
مقام الشريف seign’eury [sanyeri], n.‏ 


تكد . ميد 
إفطاعي . ري 
seign’(i)orage (sanyerij|, n‏ 
i553‏ — ی يقتضه السلطان (أو الحاكم) 
على أنه حق له (أو) واجب له على 
غيره a YK.‏ للدولة في مقايل 
مك النقود من الذهب (أو القضة) = 
ras‏ المسكوكات 
seign’(i)ory |san-], n. == seigneury‏ 
شبكة عمودية = seine |san]|, z‏ 
کر لصد السك لها قالات في طرفها 
الأمفل وعوامات S‏ الطرف الأعلى 
(على مطح الماء) صب عموديًا 
seir’fish, n. = seerfish‏ 
A: Ske‏ المضاء) 
ele‏ الممّار . تملك أرض 
إفطاعة . ree ce‏ 
seism |sizem|, n. == earthquake‏ 
زلزالئء seis ‘mic, seigmal, (siz-], a. ٠‏ 
خاص باهتزازات الأرض (أو) W15‏ 


seign’ior [sanyer], n 


seise, v. = seize 


seis’in, 7. 


seesaw 
. (نم علا وهكذا)‎ Libs 
uF = أمرين)‎ 


see’saw, u 
on) ارجح‎ 


The game ~ed between us until... 
. وكان اللعب يجالا بننا حتى.‎ 

seethe, v. (-thed, -thing) 
AMIS) فار وأزيد‎ = 

. احّدم Las)‏ مثلا) . 
>> ° هاج 5 ماج 

The place was seething with the 


زمزم = جاش 
عند (QUAI‏ 


كان المكان يحض (أو >( crowd‏ 
ت 

see’ thing, a. . مضطرب‎ . poe . got. 
NP. جائش‎ 


a ~ inferno i hit (أو)‎ tod جهنم‎ 
see’-through [-throo], a 


seg’ment, n. 25> . ais 
نطاق‎ . (St. البطيخة‎ cy) 
قطعة) دائرة (إذا‎ 3) 
1 (= dade cabs segment 
bai جزة من الجسم بين‎ = Joy 
(كأجزاء جسم الحشرة)‎ 
segment’ . Jas. (Ios) abs 
ss 6 


(من الشىء) . يطعي . مقسوم افطاعاً 
لحكل بصوت فطعي (متميز) 
تقريز = NM emi‏ .م SERENA tion,‏ 


تفصيل) الشىء أقساماً (أو فصولاً) منفصلة 
a ~ of the job which allowed each‏ 
part to be carried out separately‏ 


RP 
. (AAS (عن‎ JI = SY 
(الناس بعضهم عن بعض)‎ oF. فصل‎ 
to ~ one race from another 
چنا بشرياً عن‎ LŽ فرق (أو‎ = 53 
to ~ the infected sheep 


sep’repate, v. 


Spall ا المصابة‎ ji 


segregated, a. 
مقصور‎ . 
Blacks and whites in the U.S.A. 
used to go to ~ schools 
T AH دة (أو)‎ áa na 
segrega’tion, n. . Jé . J% . 
و يد . تحر , بد‎ 


self 


= geleno- 
ملح حامض السيلنيوم‎ 


selen-, pref. 
el’enate, n. 


sêlên’ic, a 


اتحادية مداسة 
حامض السلنوم selenic acid,‏ 
رملشومي . فه سلنوم selén’ious, a‏ 


86161110115 acid, 


gi ا جا‎ ee 
sel’énite, n. = القمر = 45 البحر‎ Ga 
نوع‎ = ll حجر‎ = dl a5 5 
من الجْص البلوري = كبريتية الكلس‎ 
5616117111133, 7 غر معدني مشه‎ pas 
الكبريت في خصائصه الكيماوية وهو مام‎ 
selenium cell, ضوئة‎ > = pas rare 
كهريائية فيها شريحة من السلنيوم بين‎ 


Saks‏ معد ين 

seleno-, selen-, pref. is > داخلة‎ 
بمعنى : فمر‎ 

selen’odont, n., a. حوان هلالي تاج‎ 


الأمنان ۔ ذو ot‏ لها على كل تاج 

منها EÉ slope‏ الهلال(کالوعل) 
علم iy‏ القمر = selénog’raphy, n.‏ 

علم الفلك القمري (خاص بتوصيف 

مطح القمر ومعالمه وترسمها) 


selenol’ogy, n طبيعة القمر‎ ole 

selenomorphol’ogy, n توصف‎ ole 
مطح القمر‎ 

seleno’sis, n. بصب‎ i= = السو م‎ b> 


aun‏ و و نبانات an‏ في 
selen’ous, a. = selenious‏ 
self, n.;‏ 


pl. selves تفس . صلاح‎ 
بمفرده‎ ASY (أو حن حال)‎ 
. النفس‎ docks ate 
a room for ~ and wife 
غرفة لنفسي وزوجتي‎ 
A selfish person puts ~ first 
الشخص الأناني يقنم نفسّه قبل كل شيء‎ 
He put his whole ~ into the job, 
working night and day نفه‎ jane 
في العمل يكاملها‎ 
AW هو‎ . te هو يدانه‎ 
GE هو ذاته‎ . Gis 
I’m feeling better now, but I’m still 
not quite my old ~ yet 
لث بعد كما كنت قبل‎ 


دات 


his very ~ 
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seldom, ad. (you . فلما‎ 


I ~ go to my club after... 


5 في النادر 


اتقی bs)‏ من جملة (Ua‏ — .و ,اعات 
اخار . تخر . wl‏ 
خاص )\3 ( as‏ ري select’, a‏ 


(كالنادي) = لحماعة | pou‏ مه A‏ ن 
af .3b. Gi. uy‏ 


مختار (أو) GE‏ (على أن يكون 


[ أحسن الموجود) . متخ 
لجنة ASL»‏ منتدية select committee,‏ 
(للنظر في فضة وتهديم < تقربر (ys‏ 


Noe jade‏ (ولا سما 


للخدمه العسكرية) 


selectee’, n. 


selec’tion, 7. نب‎ 6 eb} 
تمختارات . مفو‎ 

a ~ of clothes تشكملة‎ sl) aS 
مختارة) من الملايس‎ 

sêlec’tive, a = انتقائي . اختباري‎ 


حبري GE.‏ خبار الأشاء 
A ~ radio when tuned to one station‏ 
Ne‏ راديو 
مف مقتصر (أو) م T”‏ - جهاز راديو oh‏ 


will exclude all others 


باللا wi‏ واضحة oy)‏ عبر 
شویش) 
a tax ~ in its effect spat 44 p>‏ 


(أو) تمبزية = ضريبة pant‏ على أشياء 
(أو أشخاصص) دون £ A l‏ عبر هم 
He is ~ in his examples‏ 
ينتقي أمثلتّه star)‏ كما يشاء 


m~ control on goods brought into 


the country for sale gl) مُرافة‎ 
= (Abb oJ) إشراف) اخشارية‎ 
مقتصرة‎ 451» 

~ system (in radio) = طر يقة التمايز‎ 


طريقة في الإرمال والامتقبال من غير 
تداخل الأحد بالآخر 

selective attention, = ادي‎ pol sl 
إلى شيء دون غبره في‎ AY) توجه‎ 
محموعه من الاشاء‎ 

selective service, = عكرية مُختارة‎ ius 


ر جال دون عبر م 
E‏ 4 = اختارية . selectiv’ity, n‏ 
مختار == الذي sêlec’tor, n. Noe,‏ 
vs‏ 


She ~d (hold of) the child and 
pulled it = from the cliff 
= أمسكت بالولد بسرعة‎ 
The desire to be a singer had ~d 
her ملكا‎ es ES 
The enemy ~d the fort 
.. على.‎ dg) = أخذ‎ 
The leader of the rebellion ~d 
the throne (fp wl استولى عنوة على‎ 
The machine ~d up co = ji 
ape في مكانها ول‎ 
The police found weapons in the 
house and ~d them = We 3451 


Goto o 
gS أخذ‎ = 


[e] 
The thief was ~d عليه‎ gas 
tobe ~d with fear (ey اعثر اه (أو‎ 
الخوف‎ 
to ~ an opportunity = e انتهز فر‎ 


to ~ one rope to another 
= 4) j = إلى آخر‎ WS تد‎ 
to ~ property [ks]. حجَز‎ 
to ~ upon any excuse 
You stand ~d of the farm as of 
this date أنت متمنّك لهذه المزرعة‎ 
AS ete اعشار؟ من...‎ 


sei'zin [sez-], n. = seisin 


شيء Sl Bist‏ بواسطة chs‏ من Jodi‏ 
sks AE‏ حول مكان الربط 
لقف = فض (أو ) seizure [-zher], n.‏ 
(es) ae)‏ . عارص مرضي داهم 
إقصاد . نوية F‏ مفاجىء (في القلب 
خاصة) . استملاء os.‏ أملاك 
مات من ày‏ مرضة ~ He died of a‏ 
(أو) 4-2 مرضة 
sëjant, sejeant, [-jent], a‏ 
رایض (YS)‏ 
39 )455 = يشمي إلى sela’chian [-k-], a.‏ 
فصلة من الأسماك الغضروفة ككلاب 
pel‏ والشعاعمات 
oats‏ البحري 
selaginell’a, n.‏ 
ېریت gb‏ 


selaginella 


self-consistent 
self-clo’sing, a pe . ند بفه‎ 
بعد‎ Ep بنفه (أو) من نفيه (کالباب‎ 


o جوم‎ 


(A 9 ie 
self-collec’téd, a. <c) . <# Whe 
رايط الجأش . حلم‎ 


self-col’oured |-kulerd|, a 


وحد SAN‏ . يلون واحد . دو )\3 
(ols‏ لون واحد 

self-command’, . النفس‎ hs 
العقل والجم‎ aks . تمالك النفى‎ 

self-compla’cency, n. . g+ zA 

حن الظن بالنفس . رضى عن 

cas, ادلال‎ . ya 

راض عن نفه self-compla’cent, a.‏ 


byt. الخلاء وتجاوز الحد)‎ v) 

ي خن aii on‏ الم عن عير 

self-composed’ |-zd|, © 
e هادىء‎ . a مالك‎ á الجوارح‎ “St 


as‏ ممك بزمام شه 
عرور . self-conceit’, n. - ule . se‏ 
التحالي بالنفس ps.‏ 


self-concei’ted, a. محال بنفه . مغرور‎ 
ats ae + سفسة‎ See ٠. as 

ol‏ بالنفس (فوق 
(is)‏ 
بالنفس 

self-condemna’tion, .ر‎ . gala 

self-confessed’ ae. a. (95 yz 2‏ 
به صر احه pol,‏ اوه هو شه 

a ~ drug taker o1 Ase)! ble, شخص‎ 
باعترافه هو إنفسه‎ 

self-con’fidence, n. obi . يه بالنفس‎ 

. من نقسه‎ ls 


“te 
P 


self-concern’, n. 


. اتنشغال الإنان بنفسه . LUE‏ 


self-con’fident, ©. 


self-con’scious |-shes], a 
(حتی اه ر تىك‎ aS الايتشعار‎ As شد‎ 
. ادا و 4 بصحة الآخرين)‎ 


> فى 


خحول 
self-con’sciousness, n.  راعثتسالا a‏ 
yak‏ . خحل 


self-con’sequence |-kwens|, n 
عرود . إدعاء بيظم الشأن . إدلال‎ 

بالنفس . رخو 

self-consis’tent, a. مم‎ Aan, مساوق‎ 


+ a عات‎ 
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self-admira’tion, n 
رضى عن النفس . زخو‎ 
self-advert’isement |-sm-]|, 2 
تدليل على النفس = إشهار النفس‎ 
والإعلان عنها للناس‎ 
self-affec’ted, .م‎ jap. ai Cou 
self-aggran’dizement |-diz-|, 5 
استعظام النفس = إعلاء النفس (أو)‎ 
(A) إعظامها (دون اعتبار لحقوق‎ 
to yy وملطة‎ (55 7 
self-anal’ysis, n. محاو له‎ = (a)! تحليل‎ 
فهم الإنسان نفه للوقوف على الدواقع‎ 
والعوامل فيها‎ 
self-annihila’tion |-ni il-|, 7 
إفناء الذات س إفاء النفس = العمل على‎ 
CL الله‎ abe امتغراق النفى فى‎ 


الروحاني 

self-applause’, n. oe? اط‎ p= eas 
اط في‎ A = a مدح النفس‎ 
النفس‎ n> 

self-appoin’ted, a. hn Rl للش‎ 


we, 5 5 دا‎ 
م‎ . A AL معن‎ . (Aa) 


و» - 


AA Ae‏ . م 

self-approba’‘tion, n الظّن‎ gue 
JUENI بالنفس (عن‎ hg . بالنفس‎ 
والإنجازات) . إرتضاء بالنفس‎ 

self-asser’tion, n. الموجودية‎ ole] 
(بالإصرار على وجهة النظر أو‎ 
المدّعى)‎ 

self-asser’tive, a. OL من عادنه‎ 
نظرء‎ USS (بالإصرار على‎ EAA 
(leds أو‎ 

إذلال بالنفس . .7 self-aSStir’ance,‏ 

self-aSSured’ |-rd], a. بلفه (فوق‎ 313 
aunty الحد) . مدل‎ 


ال حطادة ¢pe‏ حرم self-bin’der, n.‏ 
الحصد شفسها = E‏ حرّامه 

ناشىء من ذايه . cant‏ من self-born’, a.‏ 
ذاته (أو) Adel old‏ له 

OF‏ ناشىء من النفس 

the phoenix rising ~ from the fire 


my SOrrow 
AN من ذاته الأصلية من‎ Sal? 
self-cen’tred, -centered, |-terd], a 
منتكف على نفيه . أناني . مُنْحَصِر‎ 
في نفيه . لا ممع له إلا نفسه‎ 


self- 


Knowledge of ~ increases as one 
gets older--.2loy 4 a ال‎ a aa 
Pay to ~ = السك المالي‎ om إذفع‎ 
pad إدفع‎ 
Shakespeare’s very ~ in his sonnets 
عبنها‎ pS ذاتٌ‎ 
She always thinks of others, never 
ولیس بم اھ‎ = lye ولیس‎ 
ادب۱١‎ Wars بمنفعتها‎ 


أن يشعر يدانه ~ to be conscious of‏ 
)> عن غيره) 

your good selves Ol pa 

كلمة iS y‏ بمعلى self-, prej.‏ 
بنفه (أو) من ذاته 

self-aban’doned |-nd|, a. ots Ale 
في َيه . ادر في‎  . النفس‎ 
Js 

self-aban‘donment, n. - النفس‎ ote pi 


استرمال في gl‏ (أو) الطلال . 


AJI التمادي فى‎ 
self-abase’ment |-sm-|, 
OAS] = Als = ae إذلال‎ 
self-abnéga’tion, n. = self-denial 
self-absorbed’ |-bd], a 
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مرق (أو A 2 (pore‏ . ملنفيمسى 
فى نفسه وفي Ve‏ . مقتصِر على نه 
الامتغراق في النفس. self-absorp’tion, n.‏ 


الانغماس ه في النفس 
جلد self-abuse’, 7. Ay) oe = 6 sat‏ 
اانهام eal‏ بالخطأ . self-accusa’tion, n‏ 
وم النفس . لوم 


self-acquired’ |-akwird|, a. 
المكتيب (من غر معين)‎ gy. iw 


يعمل هن نفيه . عامل self-act’ing, a‏ 


من ذانه . يعمل إنفسه (من غر دافم 
أو محر 3( 

عمّل من الذات . .7 self-ac’tion,‏ 
عمل ذاتى 

self-ac’tive, ©. . بذاته‎ NS 
من داه‎ hss 

self-activ’ity, n = ذاني‎ Jé 


عمل GE‏ من النفس 

self-addressed’ |-st], a. باسم )أو‎ ose 
عنوان) المريل نفسه‎ 

مُنْضَّط self-adjus’ting, a. J . ais‏ 
نفسه الى عامل خارجي 


self-glorification 


Jel =‏ س نحاش oF‏ 
الناس لا ير 
إظهار ae‏ 

عامل “+ = self-employed’ |-oyd], a.‏ 
يكيب Él‏ من عمله بنفسه ولیس من 


self-effa’cing, ©‏ 
يد لفت الأنظار aJ)‏ (أو) 


العمل لغيره 

احترام النفس . self-esteem’, n.‏ 
الاعتداد بالنفس 

self-evident, a. . “WW (أو واضح)‎ oth 
ants بائن‎ 


We regard these truths to be ~: 
that all men are created equal, 
that... بائنه لداتها‎ yl هده‎ 

Y)‏ تحتاج إلى برهان) 

self-examina’tion |-igz-|, n 

= gal Alou = النفسى‎ Varad 

مناقغة Slo)! ae‏ ( بالقماس إلى 

معاير أخلافة أو دشه) 
يكار بنفه = self-exci’téd |-iks-|, a.‏ 

خاص NH,‏ كهر بائي ينتج تيار VS‏ 
of Ay‏ بنفيه generator‏ ~ 
self-ex’ecuting, a‏ 
ي المفعول من نفيه (من 

عير حاجه إلى فانون تنفيذي) 
معاهدة نري من نفسها 

(أو) بنفيها 


ger 
مر ا لي‎ 


a ~ treaty 


self-ex led |-ld|, a 

في AE y‏ منه 

a, الوحود.‎ SaN s 
رلذاته‎ So's 


self-exist’ent |-igz-|, 


self-explain’ing, a. = self- 
explanatory 
self-explan’atory, a SL! عن‎ A 
(لأنه واضح بنفه)‎ 
self-expre’ssion, n. إعراب عن النفس‎ 


(كما في الثّمر أو الفن) 

self-fertiliza’tion, n. ذاتي (ويكون‎ gu 
بالخلة‎ SY الجرائومية‎ bd بامتزاج‎ 
نفه)‎ ol)! الجر نومة الذكر في‎ 

self-forget’ful, a. على ت‎ es 
(ALS 9 (يتغاضى عن مصلحته‎ 

self-formed’ |-md], a. من نفه.‎ SKE 
(45133) 22 94>) سء إنفسه‎ 


we 


self-giv’'ing, a. «u باذل‎ . aa Feit 
self-Zlorifica’tion, n, . $% . bi 
بالنفس . تمجد النقفس‎ sale 


1235 


a æ eee 
self-deni’al, n. . ww . النفس‎ Ob > 


إيثار على النفس . إنكار الذات 
Sh > 45‏ للنفس . self-deny’ing, a‏ 
فيه إيثار على النفس 
الاعتماد على النفس self-depend’ence, n.‏ 
we a‏ » .م self-dep’ recating, a‏ 
غاض من نفيه . حاط من فذر Mot‏ 
self-dep’recatory, a. = self-‏ 
deprecating‏ 


self-deprecia’tion |-shi-|, 2 


وَطاءة النفس ‏ ايتصفار النفس. انتقاص 
من النفس 5 امتهانه بالنفسى 

تخريب self-destruc’tion, n. . s‏ 
إهلاك النفس . ال 

شر ير المصر = .7 self-determina’tion,‏ 
الحرية في اختيار الححكم (أو) في 
الاستقلال 

مدهب التسسر | self-déter’minism, n.‏ 
(وهو أن كل حدث أو عمل من النفس 
pane‏ بأحداث أو أعمال للنفس 
a.‏ = مذهب الجر , به النفسة 

self-dével’opment, 7 . النفس‎ as 

ae‏ (أو 225( تكثة) ey‏ والامتعدادات 
الطسعة 

نكر يس self-devo’tion, n. ci)‏ 
(لامر ما) . بذل el‏ (في سبل Las‏ 
ما) . تضبحة النفس 

self-dis’cipline, n. . ترويض النفس‎ 

self-discov’ery, n = النفس‎ SSi 


عرف النفش = إدراك حققة النفس 
بالمعرفة الباطنية 

عدم الإطمئنان إلى self-distrust’, n‏ 
النفى Slats.‏ الثقه بالنفس . تخاذل . 
ele}‏ النفس . ريه بالنفس 

self-doubt’ |-dowt|, n. بالنفس.‎ IKE 
بالنفس‎ AD اراب بالنفس . عدم‎ 

self-drive’, a. USI Was GA) 
للإايجار . (عربة)‎ . (Ie (من غير‎ 

المستأجر == مسوفة 


self-ed’ucated, a. . عصامى التعلم‎ 
غيره)‎ adel بنفيه (لم‎ LE 
self-efface’ment |-sm-|, n 
Gln ae إبقاء الإنسان‎ sole = IF 


self-contained 


self-contained’ I-nd|, a -gi rit 
L بنفيه . محص في‎ Jas 
نفسة‎ iG ° متكفكف‎ 

اتر ذال النفس : self-contempt’, n,‏ 
اتخاس النفس . تأنف من النفس . 

إكتفاء بالنفس . .م self-content’(ment),‏ 


. بالنفس . رضى عن النفس‎ 2 
فناعة بالنفس‎ 
self-contradic’tion, 1. منافضة الشيء‎ 
cals تنا‎ as فول‎ . aay 
self-contradic’tory, a ain بنافض‎ 
pals . ae jails 3 las 
self-control’, n . pl . النفس‎ hk 
النفس‎ SS 
self-controlled’ |-ld], a. . نفّه‎ 2UUx 


مُخدث من فيه = self-créa'ted, a.‏ 


مخلوق من نفسه (من عر (HE‏ 


self-crit’ical, a. anti 95 
self-crit'icism, 7. = النفس‎ RH 
تلوّم . امتعابة النفس . اتقاد النفس‎ 
self-cultiva’tion, n. . pl ay 

Mas‏ النفس . تهذيب النفس 
as‏ النفس self-cul’ture, n.‏ 
مخادّعة النفس . اغترار self-deceit’, n.‏ 


self-décei’ver, n. نفته . رور‎ Gabo 
(أو مخدوع) من نفيه‎ 
self-decei’ving, a من عادته مُخادّعة‎ 
Ca poled jolt 
النفس‎ ¢ hb Sot. 
one ie أعذار تخادع‎ 
self-decep’tion, n. . td خداع‎ 
النفس‎ Ju 
self-decep’tive, a. = self-deceiving 
self-defea’ting, 4. 2!) Se oh 
(أو) المقصود . عامل على إخفافه من‎ 
as (منه و)‎ BUS . نفيه‎ 
US (أو) إخفافها‎ 
self-defence’, -defense, 7. 
عن النفس . حِفَاظ‎ (A الدفاع (أو‎ 
self-delu’déd, .ي‎ cr) “A (أو)‎ SLE 
(Ant) نفه) . مخدوع (من‎ 
self-delu’sion [-zhen], n. = 
self-deception 


a ~ hypocrite 


~ excuses 


a ~ plan 


IE‏ ع 


self-pollination 


يلاح ناري شه self-load’er [-lod-], n.‏ 
أوتوماتكي (أو) Sibyl‏ 
شه أوتوماتكي self-Idad’ing ]-150-[, a.‏ 
(كالسلاح الناري) 
Ge‏ بنفه (كالماب self-lock’ing, a‏ 
لا يحتاج إلى ما (أو (Ad (cy‏ 
زهو . خلاء .>< self-love’ [-luv], n.‏ 
النفس . إيثار النفس . ASU‏ 
“s 43‏ فيه . self-liib’ricating, a.‏ 
ty‏ ذاتي 
مير من ذاته . © self-lim’inous,‏ 
مر بناته . مور بنفسه 
ioe‏ (بمجهوده الخاص 
لا We‏ و e‏ 
شي: على its‏ ملف يبرمل self-mail’er, n.‏ 
بالبريد غير ds‏ وإنما ga‏ أطرافه 
بأوراق صغيرة WI‏ ينفح 
self-mas’tery, n. = self-command‏ 
نري we‏ . 
. إهلاك النفس 
self-naught’ing [-not-], n. =‏ 
self-effacement‏ 


self-made’, a. 


self-mur’der, n 


self’ness, n 


self-op’erating, -tive, a. = 
self-acting 
self-opin’ion, n. = self-conceit 
self-opin’ionatéd |-yen-], a 
= al) 2 ta نادأ‎ ahy غير على‎ 
aly oS 
self-opin’ioned |-nd|, a. = 
self-opinionated 
self-Organiza’tion, n. 


elas‏ ذا ني ust.‏ قا به عمال (أو) 
الانضمام إلمها 
ناثىء من نقسه self-ori’ginatéd, a.‏ 


ناجم من نفسهة . له “yi‏ دا تي 
self-partial‘ity |-shial-|, x.‏ 
مغالاة فى pad‏ النفس . محاباة النفس 
rated‏ النفس . self-perpetua’tion, n.‏ 
|دامة النفس 
(FF N a‏ على .۸ self-pit'y,‏ 
النفس . اتعطاف = اتدرار الشفقة 
self-pleased’ [-zd], a. = self-‏ 
satisfied‏ 
self-pollina’tion, n. = = gl ok‏ 
اتقال غبار الطلع من أعضاء التذكير 


إعطاء النفسى ola}‏ 
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self-induced’ [-st], a (أو‎ ee 
Gis (eu 
self-induc’tance, n cst! LS) إحداث‎ 


ذاني = ودرة الدورة الكهربائية على 
إحداث قوة كهربائة > salen iS‏ إذا 
AS pai‏ 
SI‏ کھر بائی 2 self-induc’tion,‏ 
ذاتي = AS‏ قوة كهربائية حركية 
في دورة كهربائية يتأثير تيار متغير 
في الدورة نفسها 
self-indul’gence, x‏ 
(في إشباع الشهوات) . l‏ 


self-indul’gent, a. مهب = طوْع‎ 
Yo) نفسه سؤّالها‎ isha = 4.2 
نفسه فادها‎ jk = (cites 

self-inflic’téd, a. (e394 مخدث (أو مو‎ 


Gis بالذات (أو)‎ 
Gs مموفع‎ oF 

جرح أؤفعه Gadd‏ على نفيه 

self-instruc’ted, a. self-taught 
self-insurance, n. jı = تامسن ذا ني‎ 

ال نسان على aw‏ (بإرصاد مبالغ من 

المال تدوع بانتظام وتكون as, Vlas‏ 

أضر ار أو خسا تُر ( 


a ~ wound 


self-in’terest, 7. 
(pal de) إيثارٌ النفس‎ . 


m~ should prevent you from being 


isis 


rude to your employer S191 منفعتك‎ 
ينغي أن..‎ 
self-in’teréstéd, a. 


self-involved’ |-vd], a. = self- 
absorbed 
sel’fish, a. 


sel’fishnéss, n. . بالمصلحة الذامة‎ als 
إيثار التفس . أنانة‎ 
self-justifica’tion, n. = الق‎ isy 
تبرير النفس‎ 
self-knowledge |-nolij], x 


معرفة الإنسان ale‏ . كحرف النفس . 


self’léss, a. = re غر‎ 
على‎ il ير‎ 


self-glorifying 


self-glor'ifying, a. . مجح‎ . pbs 
self-gov’erned [-nd], a ais حا کم‎ 
self-gov'erning [-guv-], a 


٠‏ © .. وه 


ځکم self-government, 7. S. PAN‏ 
gl‏ (أو ( ضطها . حكم مسقل 


إرضاء النفس . 2 self-gratifica’tion,‏ 
إشاع ole HN‏ . إرضاء الرغيات . 
تمتيع النفس 

self-hard’ening, a. بنفسه‎ (onder 
(كالفولاذ من غير: مقي)‎ 

self-hate’, n النفس‎ a 

تور ise = af‏ بأزهار زرفاء self/heal, n.‏ 
(أو) أرجوانية (كان يظن Wi‏ تبرىء 
الخروح) 

اعتماد على النفس 7 self-help’,‏ 


(من غير الاتكال على LA‏ 


selfhood, n. . ذايّه (الإنسان)‎ . Sui 
نه شخصة‎ os ; كان شخصي‎ 
self-igni’tion, 2. اشتعال ذاني . احتراقف‎ 


ذاتي (من غير إشعال أو إحراق) 

مريب النقفس .7 self-immola‘tion,‏ 
كر Gu‏ = تقدیم الإنسان ties aca‏ = 
تضحيه بالنفس (عن (HE‏ 


self-import’ance, 7. ii المغالاة‎ 
se 5 pled . ور‎ T النفسى‎ 
ودع‎ 


بما لسى عنده self-import’ant, a.=‏ 
Ju‏ م (أو) مدع = pists‏ 
سے eis‏ في نه WL. aea Y|‏ = = 


age 
self-imposed’ [-zd], a. فرّضه‎ = A 
الإسان على نفسه‎ 


a ~ limit of ten cigarettes a day 
. اا بعشر سكارات.‎ 
self-improve’ment [-vm-], 
anti إصلاح الإنسان‎ . ah تحسن‎ 
نه بلقسه‎ Ql WI تحسن‎ . Ants 
متكامل == كامل بنفسه‎ 


self-inclisive, a. 


(أو) بذاته . متوافر بذاته 
نة الجرم إلى self-incrimina‘tion, n.‏ 


النفس = إجرام على النفس ( بإعطاء 
Xe‏ أو إجابة F‏ إلى المحاكمة 
أو الاتهام بجرم) = إيقاع النفس 


يسعى لمتقعته ATI)‏ 
للمنفعة Vi . ASIAN‏ ني avi.‏ 
last‏ الإسان self-selec’tion, n. ASW‏ 
Aki‏ (دون مساعدة ANIV‏ مثلاً) 
اختدام = أن يقوم self-service, n.‏ 
الإنان بخدمة نفه (في مطعم مثلاً) 
self-slaugh’ter [-slo-], ». =‏ 


self-seek’ing, #., a. 


suicide 
self-sown’ [-son], a. = سمه‎ E25 
(أو) من‎ BOEN ينبت من البزر‎ 
المعو ل بالرياح‎ J Jl 
self-start’er, n (كالة‎ 3515 Zs از (أو)‎ 5 
السارة التي تشتعل يفسها ولا تحتاج‎ 
إلى زند للتدوير)‎ 
self-start’ing, a. شرع (في العمل أو‎ 
أوتوماتيكا‎ Fr. السير) من نضه‎ 
self-stud’y, n.  تامولعم‎ . درامه النفس‎ 
النفسس‎ asl yo عن‎ 
self-styled’ [-ld], a. = J = Jens 
52 (أو) انما (لا‎ Ca لنفيه‎ em 
(Ade الغير‎ 
This ~ leader has no followers 
. الرّعامة لنفسه.‎ Yo هذا الزعم‎ 
self-sufficiency [-shen-], 7 
= الاكتفاء الذاتي (من دون ساعدة الغير)‎ 
ants نفه‎ Oly OLS YY استغناء = هيام‎ 
gs se = (Se) 
self-suffi’cient ee P 
pall of Gs. 8 4; 
self-suffi’cing, a. = self-sufficient 
self-sugges’tion [-chen], 
suggestion 
self-support’ing, a 


= auto- 


يتغل 4 


کی ا ن 


self-surren’‘der, n. اتلام الإنسان‎ 
اتلام للنفس . اتلام النفس‎ . aL 
self-sustaining, a. = self- 
supporting 

نفه فيه .ي self-taught’ [-tot],‏ 
(دون مساعدة) 

self-tor’ment, n. . gett) عذاب‎ 
تعدیب النفس‎ 


self-treat’ment, n. (أو مداواة)‎ Sadat 
هداواة ذاته‎ . alas الإنسان‎ 
self-trust’, n. — self-confidence 


1237 
النفسانة . تحرّد النفس من الشهوات 
والرعبات 


self-reproach’ [-proch], n 5 
الإنسان نفسه‎ Jae . عَذّل النفس‎ 
self-respect’, n. احترام النفس . كرَامة‎ 
AD ee ; 
self-réestraint’, n. UW = النفس‎ oS 
. النفس‎ (CLE النفس . ضط (أو‎ 


self-réspect’ing, a 


35 النفس de.‏ 
c¥‏ الإنسان بكوامن self-revela’tion, n.‏ 
نفيه . الكثشف عن النفس 


self-réwar’ding [-wor-], a 
جزاء جسن‎ (sl) T مكافأة‎ (US فه (أو‎ 
a m~ virtue Hod! بالمكافأة‎ oe فضلة‎ 
على نفسها‎ 
self-right’eous [-riches], a 
saa ere iin el “one ae 
(بحيث يظن أنه صالح أو“ أنه أصلح‎ 
من غيره)‎ 
self-right’eousness, n. gA إدعاء‎ 
نفسه على‎ OLY op Coe) للنفس‎ 
(5> 
كالعجين إذا اختمر)‎ ( 
العجن منه بنفسه ويختمر‎ 
self-rule’, 7. self-government 
self-sac’rifice, n. مفاداة بالنفس‎ 
(75) النفس (أو) مَصاليحها (لمصلحة‎ 
مضالحها‎ (3) pet تضحة‎ 
self-sac’rificing, a. على نفيه‎ su مور د‎ 
= نفس = عبن‎ 
زات‎ = Aw 
ort في‎ Vad 5 ول‎ 
الوم ذايه‎ 
self-satisfac'tion, n. (طlتغl غبطة (أو‎ 
الرضا بالنفس (على ما‎ = (oh 
هي عله) == الارنضاء بها‎ 
self-sat’isfied |-fid], a. = نفه‎ héi 
راضي (أو مرنض) ينفه (على ما هي‎ 


self-ri’sing, a 


~ flour 


. إهدار 


self’same, © 


born on the ~ day 


(ate‏ . متوافر في انفسه 
self-scru’tiny, n. = self-examina-‏ 
tion‏ 
LE‏ نفه = يلحي self-seal’ing, a‏ 


بنفسه (كالظرف من. غير مم أو (JE‏ 
(شخص) چ لمتقعة self-seek’er, n.‏ 


self-portrait 


إلى أعضاء التأنست من الأزهار على 

الشحرة نفسها 

self-portrait [-trit], 7 
Ant, يصورها هو‎ 

self-pošsessed’ [-st], a. . aw متمالڭ‎ 
مُظْمْيْنَْ . ساكن الجوارح‎ 

تمالك النفس . .1 self-posse’ssion,‏ 
اطمثنان KL.‏ 

self-praise’, n. cas = النفس‎ T% 

مُحافظة على النفس .7 self-preserva’tion,‏ 
(يإبقائها في مأمن من الضرر أو الفنام 


Ol YI صوره‎ 


self-pride’, n. النفس‎ ae 
self-propelled’ |-ld|, a (US فه (أو‎ 
فوة فع ذاضة . مندفع من ذاته‎ 


self-propul’sion [-shen|, 2 


اندفاع الشيء بقوة دفع ذاتة . دثم 
ذا 

جمايه النفس = .7 self-protec’tion,‏ 
2 

معاقة النفس . 7 self-pun‘ishment,‏ 

يماع العقاب في النفس 

self-purifica’tion, n تطهّر ذاتی‎ iy 
تطهير ذاني . طهَارة‎ ٠ . نطهير النفس‎ 

تطهير طسعي للماء . of water‏ ~ 


sib‏ الماء بطريقة طسعة 
دصق ناخ = >53 self-rais‘ing flour,‏ 
إذا عجن pic‏ عند التخمّر وذلك 


بفعل خميرة GSN‏ فيه 
تحصل النفس . self-realiza’tion, n.‏ 
امتكمال النفسى (أو) الذات (بحث 
تحصل النفس مستكملة) 
(جهاز) سحل self-récor’ding, a‏ 
أو نومانكيا 
self-reflec’tion, n. = self-‏ 
examination‏ 
self-reforma’tion, n. ٠. (J! cH}‏ 
إصلاح KAENI)‏ 
مراعاة النفس . self-regard’, n‏ 
احترام النفس 
(Sie)‏ سحل self-reg’istering, a‏ 
أونوماتيكناً )91( بنفسه 
(جهاز) منتظم self-regilating, a. 4i‏ 
الاعتماد على النفس .7 self-reliance,‏ 
الاتكال على النفس 


self-reli’ant, a. على‎ OS 3) د‎ Jen, 


gelf-renuncid’tion, n. a الشهو‎ ao 


semeiology 


Sell’otape, n. من‎ nf يلولويد ک=‎ 
ويتعمل‎ TIS GK Sle مادة‎ 
للالصاق‎ 

وفع شريط السلولويد على 
الشيء لإلصافه 

شاراة (في الألعاب) ZL‏ لها 
ZT‏ جميعها . خانة . غذر 
sel’syn, n. (abbr. of self-synchroniz-‏ 

جهار - مثلاارم الوت = و 
ra‏ من Sy‏ ومحر ك ملين بسلك 
بحث إن أي دوران (أو وضع) زاوي 

في المولد LE‏ فى الوقت نفه فى 

المحره 

ماء yf‏ = ماء » Sel’tzer [-tser|,‏ 
معدني مناعي ممزوج بثاني yar‏ 


الكر بون 


sell’otape, v 


sell’-out, 7. 


= 


sel’vage, selvedge, |-vij|, ” 


y"‏ ة (الثوب أو . -.( = ue‏ = [ گنار] 
غوس selves |selvz|, n. pl. of self‏ 
خاص بالمعنى في اللغة sèman'tic, a‏ 


seman‘tics, n. pl. (with sing. or pl. v.) 
درامه‎ e aali معا ني الكلمات في‎ ct 
والأشاء المشار إلمها‎ ae ol byl 


عمود 1 sem’aphore,‏ 
الإشار ة: = عمود على 
أعلاه أنوار gle‏ وله 
ele‏ يحرك إلى 
i we m A‏ 
السر 
رامل الور یر = ارتل .نه sem ‘aphore,‏ 
الرمالة بالتأشر بعلمين في أوضاع Ae‏ 
ترمز للحروف 
semasiol’ogy, n. = semantics 8‏ 


, 23 
بوسمى حت خاص بالملوّن )3 sêmat’ic, a.‏ 
(es!‏ يظهر على الحوان BLAS‏ 
إنثار للعدو إذا وى المّدوان 


sematol’ogy, n. = semantics 
. es, 2 
sem’blable, a., n. . شه . > . ظاهر‎ 
مته . شل‎ 
sem’‘blance, 2. = شكله‎ . Le . شه‎ 


شه ظاهري . els‏ . لاثحة 
He only gave a ~ of attention to‏ 
p‏ عر كلماتي | إلا +4 اليفات my words‏ 
مقط (أو) ote‏ 
(بأشاء تزينية عخيرة كالنجوم أو الأزهار) 
semeiol’/ogy |-1 0-], semi-, n. =‏ 
semeiotics‏ 


- gsem’é(e) |semal|, a 
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to ~ him down the river (collog.) 
w (وترك‎ Wb = له‎ Xs 
to ~ his soul to the devil 7 
في سيل غرض نفيه (من‎ SAU نکر‎ 
(ALL. أو شهرة أو‎ oo) 
to ~ like hot cakes AS نافق مثل‎ 
العد = يروج رواحاً كيرا‎ 


to ~ off . منخفضة‎ ae ae 
to ~ out . Jap jÉ َل = فب له‎ 


باع و نحص (من) . حلص (مِن . )٠ ٠‏ بالسيع 


to ~ out his country ails نمأ بع على‎ 


to ~ up 
جميع ما لديه (لاسترجاع دين)‎ 
We’ll not ~ our country to the 
5 وَطنه.‎ (Jas 3\) باع‎ 
کر الول‎ 
(iota (جميع‎ ui 
We’re sold out of shirts in your size 
جميم القمصان.‎ Lab 


You will 1 


enemy 


We’re sold out 


What an excuse! 
~ that to anyone (colloqg.) 

ol‏ لن a‏ به أحدا أبداً 

sell, n. (collog.) - [5 reat 
تشريرة . خديعة‎ . te 

oF (sl) نعم بالإلحاح‎ 
soft ~ (Look up alphabetically) 

باتع 5 باع 5 EOY‏ 

كتاب أكثر الكتب bw‏ 
(أو) رواجاً 

موق الساعين النافق = seller’s market,‏ 
حالة تجارية فيها السّلع نادرة والأسعار 
Ue‏ والناس ليس لهم يخبار 

فا Sle‏ في بتع السندات selling climax,‏ 


hard ~ 


sell’er, n. 


a best-~ 


| is? nes والأسهُم ,— اجان‎ 
sell’ing-plate, n. = selling race 
sell’ing-plater, n. J حصان سباق‎ 


0 ساق‎ ais 
رة‎ 


selling point, رة شراء‎ 

| شراء = شيء HE‏ عن السلعه ES‏ 
الناس في شرائها 

selling race, يشترط‎ Gl = البيع‎ de 
سباع بالمزاد‎ plas) أن الحصان‎ as 

بسع 2 sell’-off, n.= cil = WEN‏ 
بع الأشياء (أو ما at‏ منها) بأسعار 


Ep‏ ل3 E‏ منها 


فقت التذا كرد 


self-understanding 


self-understan’ding, n. = self- 
knowledge 
self-will’, n. = الرأس‎ oS) = 1,51 
الرأس = عناد = جموح‎ ae 
self-willed’ [-ld], a يريد‎ Y) عند‎ 
الرأس‎ AS . إلا فضاء حاجته)‎ 
self-wind’ing, a مرم بنفسه (كساعة‎ 
(AS بالح‎ Gent, اليد التي رم نفسّها‎ 
self-wor’ship |-wer-|, n 
sale . ديس الذات . عمادة الذات‎ 
الإنسان نقسّه‎ 
sell, v. (sold, selling) . فق‎ Kà 
بخ كك كان جره لبخ‎ 
a newspaper ~ing for ten pence 
باع (ب)‎ 
a writer who sold out (his artistic 
Standards) and now writes for 7 
(J) $ 
Can you ~ the chief on your idea? 
(colloq.) as هل في استطاعتك أن‎ 
نك؟ = أن تُرَوّجَها عنده؟‎ SG tI 
Can you ~ this idea to your 
chief? (colloqg.) هل في استطاعتك‎ 
تنفقٌ الفكرة على...؟‎ 


Exciting news ~s newspapers 


money 


an‏ )31( افق 
Goods of this quality will never ~‏ 
لا باع = ليس لها رواج 
He will ~ out his shop and move‏ 
سح دکاته to Beirut = = ha‏ 
If the shirts are cheap, theyll ~‏ 
GAS‏ بسرعة out fast‏ 
I’m completely sold on the need to‏ 
have exercise every day (collog.)‏ 
ait UT‏ بالحاجة إلى. . . 
In winter, fruits ~ at high prices‏ 
شاع بأمعار مر تفعة 
‘John is a fool’ — ‘I don’t think‏ 
so; you’re ~ing him short’‏ 
أنت yd‏ به 
That name on the cover is enough‏ 
يكفي لترو يح الكتاب to ~ the book‏ 
The goods we bought are no good;‏ 
we’ve been sold (collog.)‏ 
Ce‏ (أو) Lise‏ 
The tickets are sold out: there are‏ 
no more left‏ 


o 


sles له‎ == Já شه‎ 


semiporcelain 

شه معدن g)‏ خصائصه 
المعدنه دون المستوى) 

semimonas’tic, a. شه رهباني‎ 


semimet’al, n. 


semimonth’ly |-mun-|, a(d). 
في الشهر‎ OFF . Se ae 
seminal, a. لقاحي . موي . يحتوي‎ 
تلفح‎ = pit. على بزور الإلقاح‎ 
JA. بالأفكار‎ ut به الأذهان حتى‎ 
sem’inar, 1. من الطلاب في‎ Ade 
وتناقش فيه‎ Cou جامعة :درس‎ 
seminarian, n. Je في معهد‎ phan طالب‎ 


(eS) 

طالب في US‏ كهئوضة sem’‘inarist, n.‏ 
(للكانوليك) 

مدرمة Oly‏ خصوصة . 7 seminary,‏ 
aS‏ کھنو تة (للكائوليك) 

semina’tion, n oe. ر‎ ssl sks) 
aay. المرور . يدر البزر‎ 

seminiferous, a. - (أو مل) لليني‎ Su 
حامل المني 9 مودي المني‎ 
the ~ tubules of the testes 5 

الأنببات المييلة للمني في SEEN‏ 


seminiv’orous, a. . البزور‎ US) 
يعيش على البزور‎ 

صف بدوي . seminomad’ic, a‏ 
نعف رځال 

semioffi’cial |-shel|, a شه رشي‎ 


semiol’ogy, n. = semeiology 
semiotics, n. pl. (with sing. or pl. 
v.) = semeiotics 
semipal’mate |-mit|, a نص‎ 
له وثرات بين مخالبه‎ (fb) = كف‎ 


اثلا نه الأمامة في as.‏ ذو cS‏ 


دو 


2 
نعف طفيلي semiparasit’ic, a. OJ)‏ 
الدي بحصل على yam,‏ الغداء SÄI y‏ 
من سات آخر ولكنه ينتج Lat‏ غذاء 


من تغه) . نصف طفيلي (BUS)‏ 


semiperm’anent, a. gan في‎ Pls 
الحالات . شه دام 5 دام إلى‎ 
أجل ما‎ 


semipermeable, a. 
منه في بعض الحالات‎ Sat? 

semipolit’ical, a. رشه رساسي‎ 

شه صني = semipor’celain |-slin |, n.‏ 
sole‏ شه cy alas‏ الفَُغفُوري تعمل مها 
آنة لست لها ملامة الصتي الأصلي 
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خاعر دون .م semicon‘scious |-shes|,‏ 
كمال الشعور . شه شاعر . شاعر gan‏ 
ys‏ زر 
شه ظلام . عش semidark’ness,‏ 


semidetached’ |-cht], a., n. 

(ببت) له جدار A pte‏ مع الببت المجاور 
عمف فطر (الدائرة) 
يحدث كل VY‏ ماعة . 


semidiam’eter, n 
semidiur’nal, a. 


cs? > صف‎ 

semidivine’, a. . إلى الألوهة‎ o 
شه إل‎ 

نصف فة V5)‏ سما sem’idome, n.‏ 
فوق المحراب) 


شه gl)‏ نصف) جاف . 
جاف 499 رطوية 


semidry’, a 


نيصف إهليلجي - semiéllip’tical, a.‏ 
على شكل نصف القطع الناقص . 
نصف مضب semierect’, a . MÉE.‏ 


ذايل . في اتتصابه اتحناء 

semifin’al, n. UUN مباراة(أو جولة) قل‎ 

لاعب ,تدر ج في المباريات semifin‘alist, n.‏ 
حتى يصل إلى المباراة قبل النهائة 

نصف تام . semifin’ished |-sht], a‏ 
aie!‏ (مثل بعض المنتجات التي لم 
en‏ صنعها ens‏ سما (Aw‏ 

صف pe‏ . بين المائع .ر semiflu‘id, a.,‏ 
e‏ سائل زج (مثل القطران 


semiform/al, a سي‎ 75 (31) - gS 


شه كروي . 


semiglob’ular, a. 


نصف S‏ وي 

sem’igloss, a . Abus له لمعة‎ 
alas gza a5 له‎ 

semileg’ endary, a . الافاويل‎ ai 


Ant‏ الأاطر . شه أمطوري 


semili’quid |-kwid], a., n. 


PU شه‎ . wl a+ 


متومط المعرفة semilit’erate |-it|, a‏ 
بالقراءة والكتابة . قارىء لا S‏ 
كالهلال . 
ple‏ هلالي = semilunar valve,‏ 
أحد صماممن هلاليي الشكل أحدهما في 
الأبمّر والثاني في الشريان الرئوي 
وهما يمنعان تكركر (أو (ALF‏ الدم 
إلى القلب 
له XI‏ خففه . sem’imat, -matt(e), a.‏ 
له لمعان خفف . خفف اللمعة 


semilün’ar, a. نصف بدر‎ 


تي JES‏ (لإلقاح المرأة 


semeiotic 


semeiot’ic |-Î o-|, semi-, a. 
(المقولة‎ Spy خاص بالعلامات‎ 
والمكتوبة) . خاص بأعراض المرض‎ 
semeiot’ics, semi-, |-Î o-|, #7. pl. 
(with sing. or pl. v.) أعراض‎ cls 
المَرض . علم العلامات والرموز (من‎ 
حبث العلاقة بين اللفظ والكتابة ومن‎ 
المدلولات) . درامه الرموز‎ o> 
اللغويه‎ 
Semen, n. 
, —— 
semes’ter, n. نصف منة مدرمة (أو)‎ 
جامعية (في الولايات المتحدة)‎ 
semes'tral, -trial, a. se > خاص بأحد‎ 
السنة الدراسه الحامسه = خاص‎ 
الجامعة‎ Aoi) ALJ بنصف‎ 


داخلة حرفة بمعلى : Semi-, pref, eas‏ 
(أو) شه (أو) TF‏ في الفترة المحددة 
نصف سنوي semiann’ual, a‏ 


شه أو توما Semiautomat’ic, a. - ES‏ 
(ملاح ناري) gw‏ بالعبار الثاري 
بنضه كل طلقة 
الز مله تعادل نصفي غه 
Semicentén’ary, x. — semicenten-‏ 
nial‏ 


sem‘ibreve, 7 


عد حمسيئي . semicentenn’ial, n. “J5>‏ 
ذكرى ملوية خمسلة . 
عبد نصف فر ني 


e 4 : 

نصف دائرة 7 semicircle,‏ 
Caw‏ دا ر ی 

شه Caw‏ دا ر e‏ 


semicir’cular, a 


semicircular canal, == 4955 فناة‎ 
OW ملتوية‎ le SHH a>! 
والواحدة منها متعامدة‎ WL مملوءة‎ 


على Cyl‏ الأخريسن وهي بمجموعها 


تولف ay‏ 4 الأذز و Gabe‏ بالتوجه 
وبالتوازن 
?, 
شه المتمكّن . semicivilized |-zd|, a.‏ 


على شيء من التمثن . Jua Aaw‏ 
دون درجة (أو 325%( semiclass‘ical, a.‏ 
التأليف المأثور (الكلاسكي) 
علامة das‏ هكذا ){( semicol’on, n.‏ 
'نفصل سن الكلام cis Mas‏ نام 


semiconductor, n. 25) = و سطي‎ Ju 
on الكهربائة‎ Ae معد ني له خاصه‎ 
المعدن والعازل‎ 


send 


خاص بمجلس senatorial, a. goal‏ 
(أو) يعضو في مجلس الشبوخ 

sen’atorship, n. was = Oh pei 
عضو مجلس الشيوخ (أو) صفة عضو‎ 
مجلس الخيوخ‎ 

senatus consul’tum, = rt ار‎ F 
وه إلى قاض مدني (في روما‎ Ay 
نصح وإرشاد‎ ~ as القديمة)‎ 

send, v. (sent, sending) ٠. < ٠ Ja 
rs. GLI. نير . وجه . جَمَل‎ 


a fire ~ing up smoke into the air 


WV‏ يتصاعد منها الدخان = نار صد 
الدخان 

Bad news will ~ market prices , 
5 

ترز ل الأمعار down‏ 


Good news will ~ up prices on the 
market الأمعار‎ als 
Heaven ~ that we'll arrive safely: 
من الله علينا بالوصول مالمين ! = ندعو‎ 
tide اله أن من‎ 
Heaven ~ us a safe journey! 
(si) علينا بسَفْرة سليمة‎ Se, ندعو الله أن‎ 
! سلممة‎ say We من الله‎ 
He left instructions for his letters 
to be sent on to his new address 
. ترك تعليماته لإرمال مكاتبه إلى.‎ 
He sent his son away (or off) to 
school in London «~~ = بعت به‎ 
He sent to tell us he was not 
coming -U >e J! (أو أرمل)‎ oe 
I didn’t find the book in the shops, 
so I sent away for it abi د‎ 
Dll ~ down to the kitchen to get 
some more coffee برل إلى المطبخ‎ 
cii 
1:11 ~ in my card first when I visit 
Him مأريل (إلى داخل المست...)‎ 
Man, his playing really ~s me 
(collog.) = ليه متطيرني إغجاباً‎ 
Sty (أو)‎ Ge ير في‎ 
The judge will ~ him down to 
prison Ape حت‎ Ade مقضي‎ 
The judge will ~ him up to prison 
(collog.) 
The king will ~ 5 have the man 
brought before him بطب‎ wits a 


e g = الرجّل وبإحطاره‎ 


Pos 8 ed 2 
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متراكبة عليها وللعربة المجرورة 
ONITE‏ من الخلف ha‏ 


semitranslu’cent, a. = á شه‎ 
Asli) شه كشف‎ 

semitranspa’rent, a. شه شفاف‎ 

56111110216915 a سوا‎ 


sem’ivowel, n 
win وحرف العلة (مثل س و رفي‎ 
(yet د‎ 
semiweek’ly, a(d)., n. تصدر مر تن‎ Alou 
في الأسوع . يظهر (أو يقع) مرتين‎ 
في الأسوع‎ oy. في الاسبوع‎ 
sem‘iworks [-werks], n. pl. 


تحاري محدود لفحصى المنتحات 
Cig Coes ictal‏ 
semiyear’ly, a. = semiannual‏ 
تمد حت تمد = semoli’na, n‏ 
دق GINA‏ 
semper fidelis [-dal-], ,‏ 
نايت على الولاء دام الولاء 
دائم الحال . ثايت على semper id’em,‏ 


(Use, Y) cab 
semper para’tus, . دائم الامتعداد‎ 


Lite‏ على استعداد 


حى العالم == حششة sempervivum, n.‏ 
من الفصله القرعة تزدع U‏ 45 = 
أبيد = Wis‏ 
خالد . ابد sempiter’nal, © l‏ 
مود . سَرْمَدِي 
خلود . sempiter’nity, 7 A‏ 
ببساطة (فى sem’plice |-chi|, a(d).‏ 
الموسقى) . بطريقة بسطه 
sem’pstréss |sems-], 2. =‏ 
seamstress‏ 
pole‏ نتي = .7 senarmon'tite,‏ 


منارموتتيت = فيز معدني أبيض (أو 
أشهب) مؤلف من ثالث حمض الأنتيمون 


الللوري ALII‏ 
خاص بالعدد تة . sén’ary, a elt‏ 
مجلس كبراء (في senate [-it], n‏ 
الجامعه) . مجلس نشريعي . مجلس 
استشاري . مجلس تشريعي أعلى US)‏ 
في روما قديما) 

مجلس الشوخ Serate [-it], 2 LS)‏ 
في الولايات المتحدة وفرسا مثلاً) 

عضو مجلس شوخ 2 sen’ator,‏ 


semipostal 


بريدي شه cs)‏ = شه semipos’tal, a.‏ 
بريدي رسمي (كبعض الطوابع تصيرها 
منظمة 5 & يعود إليها CP‏ من بيع 
هده الطو ابع) 
semipre’cious [-shes], a‏ 
(جوهر أو حجر كريم) شه بالنفيس 
sem‘ipro, a., n. (collog., abbr.)‏ 
semiprofessional‏ 
semiprofe’ssional [-shen-], a., n.‏ 
(شخص) شه مُختّرف (أو) yr‏ 
شخص يتخذ عملا كالألعاب في بعض 
الوقت لقاء أجر ١‏ 
La‏ موس sem’iquaver [-kwa-], n.‏ 
doa! .‏ 


مدتها ia‏ مدة أل quaver‏ 
السادىه عشرة 
شه 2 ° semireli’gious [-jes], a.‏ 
نصف ديني . شه odin‏ 
semisac’red, a. = semireligious‏ 
رخال يدوي في بعض semised’entary, a.‏ 
السنة وقراري في البعض الآخر . 


شه حضري 

~ tribes (أو)‎ arly شه‎ FU 
A, pam شه‎ 

semiskilled’ [-ld], a. 4NI متوسط‎ 


(أو) ASU‏ . مُقارب المهارة 
متوسط اللونة (أو) القساوة semisoft’, a.‏ 
جُبن SEA‏ (أو) ليّن القساوة 
شه جايد . يبن الميوعة 
والجمود AS.‏ لين 
سامى . شخص Sem’ite [or sem-], n., a.‏ 
من الجنس السامي 
سامى . خاصى باللغات 
sh)‏ الشعوب) TAS‏ 


~ cheese 
semisol’id, a. 


o e‏ وم 
Semit’ic, a.‏ 


Sèmit’icist, n. = Semitist 
Semit’ics, 7. pl. (with sing. or pl. v.) 
GLAU al علم السامبات (وهو‎ 


والآداب وتواريخ الشعوب السامية) 
صفات (أو أخلاق( Sem‘itism, n. vsa‏ 


السامة . فة لغوية GL‏ دخيلة في 
لغة أخرى . محاباة المهود . سساسة 
ضالعة مع المهود 

Sem‘itist, 2 LSI عالم في‎ 


ارنفاع في طبقة الصوت .7 semitone,‏ 
يعاول الفرق بين نغمتين متواليتين في 
gS‏ 

شه فطيرة n. = zzp (si)‏ 
عربة مجرورة خلف عربة أخرى 


sem’itrailer, 


senor’ [senyor], #.; pi. -Orés 


لقب نشريف للرجل Mr ple‏ (في 
(Sy‏ 

senor’a [senyora], n لقب تشر يف‎ 
(في‎ Mrs “te, للمرأة المتزوجه‎ 
(Hy 

senori’ta [senyoreta], n 

لقب تشر يف للمرأة ع عير المتزوجة بمثابة 
Miss‏ (في (GYI‏ 

sen’sate, a. . بالحواسن‎ 350 


pigsty, مدرك‎ 
شعور‎ . Gr . إحساس‎ 
This gave me a ~ of joy 
ck إحساس)‎ ñ) شور‎ 
sensa’tion, n. sl th - Ko إثارة‎ 
ace . اهتمام. هخه اة مشاعر‎ 
The news caused a ~ in the town 
Sih الأخار آثارت النفوس = الأخار‎ 
في البلدة‎ “oa 
sensa’tional, a. مشر للنفسى . باعث‎ 
النفس (أو) الاهتمام الشديد‎ EUI على‎ 
Darwin’s theory was ~ “bs كانت‎ 
على الاهتمام‎ Keb دازون مُثيرةٌ للنفوس‎ 


sensa’tion, 2. 


الشديد 
مذهب sls‏ بأن sensa’tionalism, » n.‏ 
الأفكار : في mall‏ ناشثة عن الإحساس. 


أسلوب إثارة النفس (أو (Mami‏ 
بالكتابة والتصوير من طبقة abo‏ 


شخص يؤمن sensa’tionalist, n Sk‏ 
إرضاء الشهوات الحشه هو معار 
UH. a‏ . شخص يؤمن Ok‏ 
أمل الخرة هو الإحصامات والصور 
الذحنة 

sense, n . إحساس . حش‎ . Se 
Ee 

common or horse ~ . g ملامة‎ 


= سملم . رگن‎ Je. E 
ة طسعة على إدراك الأشاء حت فهامة‎ 


good ~ = si) uui = حصافة‎ 
Jæ a 
sense, n. تسس . دوق . امتشعار‎ 


a successful man with good business 
في الأمور التحارية رہ‎ uN aaj 
He had a ~ that someone was 
standing behind him كان لديه ت‎ 
Neza (أو)‎ 
He has a ~ of direction Š% ow 


لقب !> 
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هلسة = مير أ send’-up, 2. (collog.)‏ 
(أو) محاكاة على سيل الهزؤ 


senec’titiide, n. =— senescence 


sénes’cence, n هرم . شخوخة‎ 

senes’cent, a. هرم . شابخ‎ 

مندوب الأمير sen’éschal [-shal], n‏ 
ااي في القضاشات ص (على 
أراضي sAN‏ الإفطاعي) . فهر مان 


pai‏ الأمير الإقطاعي) 
لقب احترامي senhor’ [sanyor], n‏ 
بر تغالي بمعنى : سد 
[-nyora], n‏ - 
برتفالي بمعنى Ht‏ (أو) Se‏ 
se’nile, a. = ope = Yee‏ 
فايد العقل من الهرم (وبه عقلية 
الصصيان) 
هنر = a‏ = فاد العقل  sénil'ity, n.‏ 
يسبب الشخوخة (مع (Uh Adie‏ . 
إصفاء يسبب كبر السن 


sen‘ior, a أعلى (في‎ ٠ أكبر‎ ٠ rd 
أقدم‎ . A . الرتبة أو المقام)‎ 
(في الوظيفة)‎ 


Mr Kennedy S~ (Sr. or Sen.) 
S السد كيدي الأب (أو)‎ 


التلامذة المتقدمون the ~ pupils‏ 
ير م 
شخص أرفى 8 أعلى sên’i lor, n.‏ 


في كلة 

مواطن 5 السن (فوق  senior citizen,‏ 
qo‏ للرجل أو qe‏ للمرأة) 

غرفة منتركة  senior common room,‏ 
(في جامعة أو كلية في بريطانيا) 
SULLY) (heats‏ 

مدرنة ثانوية senior high school,‏ 
atic‏ عدر في الولايات المتحدة) 


و ر Gkal:‏ العلا من المرحلة 
الثانوية (العاشر حتى الثاني عشر) 

senio’rity, n أو‎ ol أقدمة (في‎ 
في العمل‎ ase = aa =e (b 

senn’a, n (وآوراقه‎ EJI = AES 
للقىض)‎ Gye Sy تجفف‎ 

bastard ~ السا الكاذِب‎ = a gis 

senn’ight |-nit], n. == week 


senn’it, n. حل مضفور مطح‎ = ai 
من الخوص‎ At . تعمل في السفن‎ 
ee (أو)‎ 


sendal 


The ship sent out signals for help 
بعتت إشارات تطلب الغوث‎ 

The sun ~s out light LY (أو)‎ was 

This explosion will ~ glass flying 


everywhere مكان‎ JS متطايرة في‎ Ye 25 


This noise will ~ me mad! 
ل اج‎ = Ae: (ere هده الضحه‎ 
This piece of good n news a لم‎ 


the family into excitement 
= الهياج‎ (sl) تتخيلها على الفرح‎ 


. على.‎ Bel سكون‎ 
to w abal بها‎ od (3) TOT 
to ~ after (شخص ما)‎ AIS بَعَتْ‎ 
low om 


a3 3) = = or 


to ~ down ie aders to our 


branch office بها‎ ta 
to ~ for أرسل ,يطلب . استحضر‎ 

أمر بالحضور . استدعى . بعّث يتدعي 
أخرج to ~ forth c . Abi.‏ 


to ~ him up (collog.) J— على‎ AS > 
الهزّء به‎ 
to ~ his army into battle 
المعركة‎ aia أورد‎ 


to ~ in his application for admis- 


sion أرسل (إلى المكان)‎ = 055) 
to ~ off نقذ‎ . Joe أرسل على‎ 
(o. (رسالة.‎ 
to ~ off a letter or EE 
Jy (sl) بمكتوب‎ es 
to ~ off a player ul أخرجه من‎ 


(لمخالفته الاصول) 
to ~ on his luggage to the place‏ 


of his arrival به مسقا‎ Ly 
to ~ out invitations pal 
5 t 2 ١ t 

to ~ word (Js) ارہل‎ . > hol 


When we want coffee we ~ out 


for it to a local restaurant 


تلل = سيج حر يري ناعم sen‘dal, n.‏ 
دقيق كان يستعمل في القرون esl‏ 
LJW‏ الاحتقاليه (ويعرف الآن بام 
(sarcenet‏ 

send'er, n. باع‎ . by 

شرو ع = << . send-off, n. (collog.)‏ 
حفلة وداعية . تشع داعي . wae‏ 
(عند (Ad)‏ 


sensualist 
أوراق رمسة يميه‎ 
الإحاس بالمرد‎ ae 


التأذي) بالاتقاد 


~ official papers 
نم‎ to cold 


~ to criticism 


sen’sitiveness |-vn-|, n. =‏ 
sensitivity‏ 
نات حماس = sensitive plant, oF‏ 
أمريکي امتوائى (من الفصلة (ASEAN‏ 
تطق أورافه عند مها l‏ 


> . سرعة التاثر 7 sensitiv’ity,‏ 
(للالات الدعقة) 
حك الشية (أو) v‏ ,©15- ,986121511126 
f Hi‏ 


اللي = p de‏ (أو) 

I’ve now become ~d to trang 

sounds in the night y—~! =~! 
(ب)‎ Š= (3!) 

~d photographic film شريط فطوغرافي‎ 


37? 


go (31) om 


مقاس sensitom’eter, n. = ASJ‏ 
shee‏ لقاس حكاية مادة فطو عر اة 
pall‏ ء عند تعرضها له 
è 37 5‏ ° 

5611501, 1 Si) gal جهاز‎ 


بوجود حرارة أو ضوء أو صوت) 
sensor‘ial, a. = sensory‏ 
= حر کي = sensorimo’tor, a. e‏ 
بالوظائف (أو الأعمال) الحشه والحركة 
لكائن حي 
مر کز الجكتات في sensor‘ium, n.‏ 
الم = ناحه من الدماغ تختصس 
تلفي الأحاسس من الخارج در کی 
جٿي . عن طريق 
الحواسٌ . إحسامسي 
حخب sensory deprivation, (2) gr‏ 
القطاع ڃٿي ڃٿي = وضع اختاري ches‏ 
as‏ + المؤترات عن Ja Yi‏ بمراكز 
ab‏ الإحساسات 


sen’sory, a 


sen’sual, a. y. جي - هوا ني‎ 
. AZIJI (أو الشهوات)‎ clit 
4* 25) A على‎ Si 
(الجسمانية)‎ 

مدهب الاهتمام بإرضاء 7 sen’sualism,‏ 
الشهوات الحشة . مذهب القائلين 
بأن المعرفة متشو lazas‏ ها الإحساسات 

sen’sualist, n. ŠL في‎ LE خخص‎ 
tod) (أو) الشهوات‎ 
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Are you mad? Have you taken 
(أو ( 24433 ؟‎ 
I shall bring her to her ~ 

Lai إلى‎ SL 
She felt faint in the hot room, but 


leave of your ~? 


the fresh air made her come to 
ls) = أرجعها إلى صحوها‎ 
a رجح‎ 
الصحبح‎ 
oth (أو)‎ 
sensibility, n. إحساس . عور (والجمع‎ 
= متَاعر). رفة الإحساس (أو) المشاعر‎ 
= رجل 595 الإحساس‎ 
pla 


her ~ 
to come to his ~ 
ثاب (أو عاد) إلى صوابه‎ 


aman of ~ 


A painter has an unusual ~ for 
دسق‎ Pa إدراك‎ 
His words wounded her sensibilities 
كلماته جرحت إحساساتها (آو) مشاعِرّها‎ 
بالألم‎ Gace 
إحساسنا بالألم‎ 
(ب)‎ Whee 
She plays the piano with great لم‎ 
whe دقيق‎ te بق عظيمة = بإدراك‎ 
Some drugs lessen the patient’s ~ 


colours 


our ~ to pain 


our ~ to your troubles 


a O عه‎ 


راجح (العقل) . 
E-‏ (ب) = دار 


sen’sible, a. 
xx (أو)‎ a 
a ~ change in the weather 
مخلوس في الطقس‎ ed 
a ~ piece of advice SKS نصحة‎ 
أصلة‎ (51) 


art, 


answer 


sen’sitise, v. = sensitize 
sensitive, a. (أو شديد)‎ uate. tes 
G25 . الإحاس (أو) الشعور (ب)‎ 
أو الإحساس أو التقدير)‎ FO (في‎ 
a ~ actor = (pls = مخف الجن‎ 


شديد الإ حساس 

a ~ pair of scales مزان حساس‎ 
535 (أو)‎ 

He is a ~ person سر بع التأذي‎ aoe 
AW YI ( si) 


light-~ photographic paper 
بالضوء‎ as ورفة فطوغرافة‎ 
be. - aie 4 
~ instruments الات 44.99 (سريعة التأثر)‎ 


sense 


He has a ~ of values له حكم صائب‎ 
LEY في بم‎ 

اتخطاء النفس . شور 
SNL sles! . Sil‏ 

~ of honour „yi ge شرف. محافظة‎ 

فم . إدراك . معنى 7 sense,‏ 

Can you make ~ of what this 
writer is saying?  ...ًاثيش هل تفهم‎ 
He talks ~ . معقول‎ yS aac قوله‎ 


يتكلم بالصواب 


إلى عد ها د من وجا عاب 


~ of guilt 


ina ~v 


من بعض الوجوه 
in every ~ of the word‏ 


بكل معنى الكلمة . بجميع ما في الكلمة 


ot من‎ 
in the ~ of... على معنى أن‎ 
It does not make ~ له‎ ou لا‎ 
ree لیس له معنى‎ 


It makes ~ to take care of your 
health من الصوان = من الحكمة‎ 
Man, in its broadest ~, includes 
both men and women 
في معناها الأومع‎ 
There is no ~ in doing this so 
= تعمل هذا...‎ OY لا معنى‎ 
ليس من المعقول في شيء أن تعمل‎ 
هذا...‎ 
the ~ of the meeting الرأي على وجه‎ 
as) الإجمال = الفكرة العمومة‎ 
المجتمعين)‎ 


early 


the ~ of the sentence 
مفھومها‎ = 
أحتى‎ 
استشعر‎ . ya 


sense’ful |-51- |, a 


معنى الجملة 
اوک ST.‏ = 
Ha‏ 8 (ب) . 
عافل . 
خصف صاب 
pale‏ الحش (أو) |-sl-|, a‏ 8628/1688 
العقل . فاقد الحس (sl)‏ الشعور . 
فاقد الگخو GSI.‏ . لا معنى له . 


$ 


zl 


sense, v. 


He gave a ~ answer 
(أو) مخفا‎ Si اجاب جواباً‎ 
sense of humour, KU (K4 si) 354 
الإحساس‎ (31) 
. حوامق . مشاعر‎ 
a25 . lees 


sense organ, 


sens’es, 7. pl. 


separatism 


A husband and wife may ~ if they 
like يمكنهما أن يتفارقا‎ 
a machine to ~ the grains of wheat 
into heaps according to size 
. . الحبوب إلى.‎ 5A 
an orange ~s into ten or twelve 
إلى...‎ Be 
a wall separating the two rooms 
| جدار يفيل بن الغرفتين‎ 
Our books were mixed together, 
but we managed to ~ them 
Li 3% (أو)‎ buss 
The Red Sea ~s Asia from Africa 
La al عن‎ LT يفل‎ 
The rope began to ~ under the 
heavy load = yaks أخذ ينفخ (أو)‎ 
The two branches of the church ~d 
in the fifteenth century 
انفرقا )51( انفصلا‎ 
The two towns are ~d by a river 
مفصولتان‎ OVAL 
to ~ a tangle of strings (51) yale 
(أو) فكك (بعضها عن بعض)‎ UE 
to ~ the good ones from the bad 
فصل الجد عن الرديء‎ (sl) عزل‎ 
to ~ the sheep from the goats 
عن الماعز‎ SLJ فل (أو ماز)‎ 
separately |-itli], ad. . “+> کر“ على‎ 
مراد‎ ١ على‎ 
. جاموا متفرّقين‎ 
si> جاعوا کر على‎ 
separates |-its], n. pl. = oe 
بعطها‎ JAE آلة المرأة الخارجة‎ 
EE (وليست من لون أو‎ Lamy 
أجزاء من اللباس الواحد تيباع‎ 
متقصلة حت متفصلات‎ 
separate school, منفصله (عن نظام‎ 4% 
عليها أفلية‎ GET التعليم العمومي)‎ 
صغيرة من السكان ولكن تحت إشراف‎ 
وزارة التعليم‎ 
separa’tion, n. ==») . فصل . انفصال‎ 
. انفصال موقت بن الزوجين . اتراق‎ 
فراق‎ 
sep’aratism, n خرَاعمَة = دعوة إلى‎ 
= تسیز‎ ٠ الاتفصال عن المجموع‎ 
Si = تفريق‎ 
سن الطقات‎ lar 


pieces 


They came ~ 


class ~v 
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شلب عله (أو 45( sentimen’tal, a.‏ 
الآراء (أو الاعتبارات) العاطفية (sl)‏ 
العواطف (بصرف النظر عن المنطق) . 
as‏ )49 عواطف سخفه 
sentimen’talise, v. = sentimen-‏ 
talize‏ 
sentimen’talism, 2‏ 
العاطفة . bis}‏ فى 495 العاطفة 


sentimen’talist, n. We شلب‎ (Yo 
رق‎ . (gad) العواطف (دون‎ 
العواطف عن حمق (أو) سخافة‎ 

افر اط في تغلب sentimentality, n‏ 


العاطفة (أو) الاعتبارات الشخصة العاطفية 
(إلى >29 السخافة) 
-ise, v‏ ,561111116113112 
Se iI‏ في العواطف . لصن المظاهر 
العاطقية 
a ~d description of what was‏ 
really a terrible time to live‏ 


borz 8 e r e e 
وصف عاطفي = وصف فه حجنن (أو)‎ 


صبوة 
i.s‏ الصّلة العاطفبة sentimental value,‏ 
on)‏ الشخص والشيم) 


حارس ° حفر . رقب e‏ 
obs‏ = جندي حارس 


sen’tinel, z. 


sen’try, n. = sentinel 

[ كشك] الخفير sen’try-box, n‏ 
(أو) الحارس 

sep’al, n. 4959 = گي‎ 


oS‏ (أو (Jus‏ الزهرة 


‘ius = (في عد‎ sepal 


sep’aline, a. = sepaloid 
sep’aloid, a. شه الورفة الكأية‎ 
(ub (في الب و الو‎ 
separabil’ity, n الا: نفصال (أو)‎ ALU 
الانفراق‎ 


. امال (عن عيره)‎ J, \s 
(عن غيره)‎ shed يمكن‎ 

sep’arably, ad. على‎ . rie oe بصورة‎ 
Aas BS انفراد . على نحو‎ 

sep’arate |-it|, a . مفصول‎ . uate 
على حاله‎ . Jas è ae 

separate, u. . ارق = انفصل‎ a 
حجز (بين...)‎ 

After the game we ~d in all 


sep’arable, a. 


oor 
e 


تفر ونا directions‏ 


Sensuality 


Sensual'ity, n انهماك في‎ . Lig 
إرضاء الشهوات وفي الملذات‎ 


حعله بار ضاء Sen’sualize, v‏ 
3 در رکه أ 1" - NERO‏ 


Sent, v., .قم‎ & pp. of send 


Sen’tence, n. sole . جملة‎ . Oy حملة‎ 

56116266, n. . å م كيه‎ 
الحكم‎ att عُقُوبة (أو)‎ = i Ke: 

death ~ı auc (أو عقو به)‎ Aes 

life ~ı ay حكم‎ 

حگم (على) = اد 
aa US‏ 

sentence, (على) . .ن‎ oa (أو)‎ SS 
عاقب‎ 

senten’tious, a. eA) جزل = فلل‎ 


كثير الفائدة . كثير الحكم والإمال 
(إلى > AS = (gL‏ 
sen'tience, -tiency, |-shi ens(1) or‏ 
إحساس . شعور ; -Shens(i) |, n‏ 
sere "ASE‏ على الإحساس (كالظن 
بأن الأزهار لها إحساس) 
sen'tient |-shi ent or -shent|, ©‏ 
مس حت له فدرة على الإحساس 
O90) cls‏ العقل) . sentiment, n.‏ 
اعتبار عاطفى . شىء من الرأي )31( 
الفكر يدور فى aE‏ الإنسان . شعور 
رهق . عاطفة e‏ 
A birthday card usually has a suit-‏ 
able ~ like ‘Happy Birthday’‏ 
عبارة ible‏ 
أعمال Business knows no ~ 3 bed!‏ 
لا تعرف المشاعر الخاصة 
His novel is full of ~‏ 
روايته ZU‏ بالعواطف الزائدة الرّفه 
(إلى حت الإفراط) 
Its not a good watch, but I wear‏ 
it for ~ because it was my‏ 
NY‏ عاطفي 
‘That’s an ugly house’ — ‘I share‏ 
أشا ET‏ في هذا الشعور 


There’s a strong public ~ on the 


father’s 
your ~s’ 


question of higher taxes 
BLAS dole an a6 


These are my ~s 


sequential 
sep’tuplet, n مجموعة من سبع نشمات‎ 
(من جنس‎ el Gl) & uy 
واحد) . أحد سعة أولاد في بطن واحد‎ 
septū’plicate [-kit], a., n. 
. مجموعة من مبعة أشاء‎ . ret 
_ : أفعاف (أو) أجزاء‎ 
sep’ulcher [-ker], .م‎ = sepulchre 
sepul’chral [-kr-], a. © se" . شري‎ 
Jol من غور (أو) أعماق‎ lS 
(I (كالصوت‎ 
sep _— E [-ker], » 
. حجر)‎ ners 
re [-shes], a oa Ji J 
Js = بصورهة منتظمة‎ ol . مطرد‎ 
ai = نناد . سهل القياد‎ . list 
sé’quel [-kwel], .م‎ = i = تجە‎ 


ڏو سعة 


مه ٠‏ تاع . جر رة 
Autumn is the ~ of summer‏ 
الخريف ak‏ (أو GE‏ الصف 
Floods were the ~ of heavy rain‏ 
كانت الفنضانات gl) does‏ عاقة) الأمطار 
الغزيرة 
في أعقاب ذلك . عَقِبَ ذلك ~ in the‏ 
sequela [-kwela], 2.; pl. -lae [-lé]‏ 
مغاعفة the‏ . لحق yet‏ (يتأتى عن 
Je‏ مرضة i (Aa‏ ل مرضة 
تابع . se’quence TE . JG‏ 
pi. ; 5 Jy‏ اد 00 
in ~ from Het to lightest‏ 
(si) HF A‏ بالتسلسل 
the ~ of events in.‏ 
(ly 3) ale‏ الحوادث 
lag‏ أزمنة sequence of tenses,‏ 
الأقعال في الحملة . مثل : 
He said he was coming‏ 
ترتب se’quencing, n. —=) sol bl‏ 
الزمن) . ترتب التوالي r=‏ 
The ~ of trains in a busy station‏ 
is a difficult job‏ 


تعافب . تو 


تريب القطارات 

على التوالي 
quency, n. = sequence‏ 86 

se’ quent [-kwent], a., n. - HE. Jt 
asle . لاجق‎ 

sequen’tial [-kw-], a. Jl. اتاعي‎ 
= واحدة‎ ALL في‎ (Sym (أو‎ 
سردي‎ 
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Septem’brist, n. شخص اشرك‎ = AKA 
في مذبحة أيلول‎ 

daw خاص بالعدد‎ . sm 

سنوي gle‏ = يحدث كل 
سع مئوات . خاص بسع hye‏ . 
يدوم سح Cpa) gel . ole‏ 
septenn’ium, z.; pl. -nniums, -nnia‏ 


sep’tenary, a 
septenn‘ial, a. 


A ly مويه . دوره مدتھا سبع‎ Ans 


مدة سبع ole‏ 

النواحي الشمالية 7 septent’rion,‏ 
من الشمال 

septent’rional, ©. شمالي‎ 


septet’, n موسقى)‎ gl) غناء‎ = (cle 
سبع آلات‎ (Å) at من سبعة‎ 


septi-, sept-, pref. داخله حر فة‎ 


sep’tic, a. 


septic(a)em‘ia [-sem-], n. =‏ 
pen‏ الدمّ . blood-poisoning‏ 
عقو نة الم ر 
paaka‏ = کا على امداد septicid’al, a.‏ 
فو فواطع لاف البزر 
صهريج التفسخ = وض septic tank,‏ 
کر بحت الأرض حىث نجتمع as‏ 
القاذورات وخ بفعل elas‏ 
je = jai‏ على امتداد septif’ragal, a.‏ 
الخط القاسم في الثمرة 
ذو سعه أضلاع septilat’eral, a.‏ 
(في Liter»‏ وألمانيا) ste‏ 
يساوي ( 0 
وهر سا) عدد يساوي ٠١(‏ 
يوم السو ع sep’tina-festival, n.‏ 
septiva’lent, a. = septavalent‏ 
get‏ النسة الاتحادية (أو) التكافوٌ 
septuagenar‘ian, a., n.‏ 
شخص ost be‏ . في سن السبعين 
(أو) سن السعين 9 Ane pS‏ 
يوم الأحد الثالث .7# Septuages’ima,‏ 
قبل الصوم الكبير 
الترجمة itani‏ للعهد Sep’tiiagint, n.‏ 
القديم إلى الإغريقية قبل المسح 
اطع = واصل ين sep’tum, z.; pl. -ta‏ 
سجن Cl)‏ فجوتين (في (ea!‏ 
dn‏ أضعاف . ذو سعة sep’ tuple, a.‏ 
أفسام (أو) أعضاء 


septill’ion, 2‏ 
٠‏ (في الو لابات المتحدة 
` 


separ alist 


خْرَاعي = شخص sep’aratist, n.‏ 
١‏ نفصالي .فرد من أفراد جماعة ا نعزلت 
(أو) انثقت (عن المجموع) 
فصلي . انفصالي . JE‏ إلى .ي sep’arative,‏ 
الانفصال . من ثأنه الفصل . فاصل 
wes‏ = وكازة = آلة separator, n.‏ 
(أو قطعة من 451( Jf‏ الأشاء بعضها 
عن بعض (كالقشدة عن الحليب) 
separa’trix, n.; pl. - 9‏ 
LE‏ مائل فصر يفصل يمن أجزاء الشيء 
الواحد من المعلومات م ممل : 
1/۸ 1۹۳/۱ 
Sêphard’i, ».; pl. -dim‏ 
يهودي eel‏ = يهودي شرفي (من 
Li}‏ في الأصل) 
لون من الدهان بني فاتم . sep'ia, n.‏ 
all. sol‏ حبر به تفرزها yan‏ الأسماك 
المعروفة بالحمارة (أو) الدج 
an old-fashioned ~ photograph‏ 
تصويرة بلون حبر السيد 
رسمة يلون بني فانم . a ~ drawing‏ 
رسمة يحبر gisi‏ (أو) الد 
n. — meerschaum‏ ,862101716 
sep’oy, n‏ 
في الجيش البمريطاني سل VALY‏ 
seppu’ku, #. = harakiri‏ 


فارزة 


ساهي = جندي هندي 


sep’sis, n.; pl. -seš . خمجح‎ ai 
T P 2-2 
الجسم (أو‎ pecs تعفن الدم‎ . ee 
(العضى)‎ Wk sem stat e جزء منه)‎ 


يلط = ويله تنتسب مع غيرها .7 sept,‏ 
من القبائل إلى BS‏ واحد 


sept-, pref. = septi- 


sep’tal,c. خاص بالقاطع بين الأنسجة‎ 
a (في‎ yee! (51) 
septar‘ium, n ; pl - -ria = ars z515 


Hs‏ آخر 

septate, a. ممَسّمة بقواطع‎ 

a ~ plant ovary مض بباتي‎ 
بقواطع‎ Ja 

septava‘lent, a.  ةيداحتالا‎ A باعي‎ 
(أو) التكافوٌ‎ 


شهر أإيلول == ستمير Septem’ber, n.‏ 

40% أيلول = September Massacre,‏ 
مذبحة في الثورة الفرنسيه بين ۲ و ١‏ 
أبلول (ستمير) نة 17917 Jo‏ فيها 
الملكيون وغبرهم 


serious 


حقوق النشر (أو 


الإذاعة) يلسلة 

striate [-it], a Wye . de 
منظوم = مود‎ 

seriat’im, ad. be > على التوالي‎ 
tcl . ALL في‎ - WAS . SCs 

حريري [-shes], a ٠‏ 8621660118 
عفر = عليه EWS po‏ خفيف 
ودسق ناعم 

a ~ leaf F- 4955 

sericin, n. oh برونن‎ = osma 


SAV على ألياف الحرير‎ ary 
se‘riculture, n. (أو) دود‎ FAN به دود‎ y 
(أو الحرير)‎ Sa) cl). الحرير‎ 
من دود القز (أو الحرير)‎ 
serie’ma [-i را ني = طائر شي .7 و[-©‎ 
جنوب أمريكا كالكركي له قنبرة فوق‎ 
منقاره وجناحان مُدوران وذنب طويل‎ 
. dye. 4 


ser’ies, n ; pl. -ries ALL 


558 jer sl Be = GU 
During last winter we had a ~ 
of rainy days wl مت بنا أيام‎ 
ماطرة = 2555 أيام من المطر‎ 
The words in the dictionary are 
listed in an alphabetical ~ 


(مولد او 3252( ser’ieS-wound, a.‏ 
as‏ 399 الملف ودورة المحال 


متصلتان مما على JS‏ ملسلي مع 

الدورة الخارجة LS)‏ في nd‏ 
الكهر (eu‏ 

serif, n. Spa ا‎ 
e aii في‎ (31) Aei من الحروف في‎ 

كما في الحرف M‏ 

يقش (أو 8( صغير أصفر 
وى = الصدّاح = [LE]‏ 
gi Al‏ = حامض أمبني > se’rine, n.‏ 


Sz ht‏ م 


se’rin, n. 


Od > ® 
seringa, n. 
serioconvic, a 


serious, a. 


serial rights, 


رقم تسيل (أو) JE‏ 
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serenade’, n.  ةفيزع‎ = مناجاة الحسب‎ 
خارج‎ ALJ baa موسقيه (أو أغنة)‎ 
Gast بت العشقة (أو) تحت‎ 
serenade’, u. oje = d oli 
LEYI هذه‎ SS (si) Sujal هذه‎ 
serendip’itous, a. . تصادفي‎ . eile | 
Gwi مُصادفة (أو)‎ CaS 
الأشاء‎ obey Lays 
الثمينه من غير معي إليها‎ 


serendip’ity, n 


ماج = هاوىء . واوع . serene’, a.‏ 
Sons‏ (كالسماء بلا غوم) 

كل شيء ملت All ~! (sl.)‏ 

a ~ look ‘ea 593 FH 

بحر ساج = هادىء a ~ sea‏ 


a ~ trust in God بالله‎ ah ag 
His S~ Highness والفخامة‎ Jadi صاحب‎ 


serenely, ad. 5 aslo y, R بهلوء نام‎ 
RAS a? 3 

sérene’ness [-n n-], n. = serenity 

serenity, n هدو . وداع‎ 
o3 2 o 9I 


The noise outside did not disturb 
his ~ aS rey الضحة لم‎ 
serf, n.; pl. -rfs عند أرض:‎ nays فلاح‎ 
serf’ dom |-dem|, n . القلاح‎ aS phos 
الأرض‎ “ax 
فماش صُوفي شديد (وفي نسجه‎ 
أضلاع موروية)‎ 
serg’eant |sarjent], n. ریب = رئيس‎ 


serge, 7 


by‏ = نائب (في الجبش) وهو فوق 
العريف = [ شاويش ] 
sergeant-at-arms’, n. = serjeant-‏ 


at-arms 
sergeant major, uy Cis ضابط‎ 
ضابط صف 5 كل 5 وکل‎ . Jai مساعد‎ 
serial, a., n. سوال‎ = Jit. سردي‎ 
(كالأرقام على الأوراق النقدية)‎ 
. تنشر على دفعات)‎ Aad) Di 


قصة متسلسلة 

ملل (الكتاب أو serialize, -īse, v.‏ 
القصة) = 75 (أو أذاع) على ADS‏ 
متسلسلة 


3 بع 


بالتسلسل . بنسق واحد serially, ad.‏ 
serial number,‏ 
(تعلم به الكتب أو أجزاء الآلة °<( 


رقم الس eke:‏ السلس « عدد 


sequester 


Seques’ter [sikwes-], v 
(المال‎ oe . عَرّل . انعزل = اعتزل‎ 
= أو الأملاك إلى حن سديد الدین)‎ 
وضع تحت الجرامة (أو) في يد‎ 
الحارس القضائي‎ 
seques’trate, v. وضع اليد على أملاك‎ 
PH . الدين‎ sacs المدين إلى أن‎ 
لوفاء الدين‎ pact أملاك)‎ sl) Jigi 
(بأمر المحكمة)‎ 
sequestra’tion, 7 . اعتزال‎ . J5 
وضع الأملاك تحت الحرامة‎ 
séques’trum [-kwes-], n pl. -stra 
GAAS عظمية منفصلة‎ 8 = i 
co إلى‎ Clot وتنتقل‎ Ca Uie 
١ E> (أو)‎ 
sequin [-kw-], .م‎ S Sm = شريفي‎ 
شيء‎ = “a ذهسه قديمة . تسر‎ aJU | 
الشاب وأشاهها‎ op J NS صغير‎ 
sequined [-kwind], a. (cf 3 s) pes 
HIT 
sequoi’a [sikwoya], n 
(في المناطق‎ goal (شجرة)‎ 
الحارة كالسودان وكالىفورنا)‎ sequoia 
ser’a, n. pl. of serum 
se’rac, n oF, جلمود‎ == cate طر بال‎ 
الحموديه)‎ ols عند‎ Stow) جلدي‎ 
seragl’io [-ral-], n ; pl. -os 
rs. . حرم النساء‎ 
serail’ [-ri], z 


سراي 

AI‏ (الميك) . خا 
خان المسافر سن 

خااص يسلسله الأطوار في 
Ko ols!‏ 

ساروف = seraph, 2. pl. -phs, -phim‏ 
ماك من الملائكة LI‏ = ملاك مقرب 

كالساروف . Foe‏ بأحد sëraph’ic, a‏ 
الملائكة المقرّ ببن . ساروفي . ملائكي 

إله مصري إغريقي Serapis, 7. p)‏ 


ser’al, a. 


صفات أ سق 3 أوزيريس) 

سلسلة التطورات في حباة مجتمع ‏ .2 sere,‏ 
شري (أو) في مو ات وتكونه 

sere, sear, a = مصوح‎ = pya 


ذابل (أو) ذاو 

Leaves become ~ in the hot dry 
weather 

serein’ [se ran], 2 

hän‏ من سماء صاحية بعد مُغيبٍ الشمس 

(في المناطق الامتوائية) 


serra’nid [or -ran-], n., a. 
سمك المنثار حت سمك من ذواتالزعانف‎ 
39 EAN البحرية ومنها‎ 4 fi 
بها‎ ol (si) من هذه الأسماك‎ . pull 
se’rranoid, a. = serranid 
se‘rrate, a. j (أو)‎ jp = 2} 
(كأمنان المنشار)‎ ye (أو)‎ 
serrate’, v. py pix Ro 
serra‘ted, a. = serrate 5 
serra‘tion, n. A شر . أشرة . يلسله‎ 
se’rrature, n. = serration 
PERPE 
ملزوز‎ (3) yale 


يشه حد المنشار 5 مؤشر 
الحاشة ALJ eT.‏ 


se’rried [-rid], a 
? . 4م‎ 
se’rriform, © 


se ‘rrulate Lor -lit], -lated, a. 
و دسق‎ pac) ذو اشرات . دسق‎ 


serrula’tion, 7 


~ of teeth 

se’rry, v. (-rried, -rrying) 
بعضه إلى بعض . مص‎ 

sertular’ian, n = pl Lys 
حيوانٌ بحري من جنس العُداريات‎ 
وشصة المحَوّفات‎ 

sér’um, n.; pl. sēra BL = (الدم)‎ J 
(أو‎ LË مائي مالل إلى الصّفرة‎ 
ينفصل) عن الدم إذا تجلط . مضل‎ 
(مائل يؤخذ من دم حيوان أعڍي‎ gis 
برض مخصوص)‎ 

قط ya‏ = حيوان أفر يي serv’al, n.‏ 


من نوع السنوّر الوحشي له قروة سمراء 


oa‏ بالسواد 

خاوم . خادمة . مأمور .7 servant,‏ 
(أو) موظف = = eaa‏ 

حدم ee‏ الواجب (أو) serve, v.‏ 
قام به . عَبَدَ (الله) . كثم (أو) عاطى 
(الطعامٌ على المائدة) . AS‏ الطعام 
(إلى الماندة) ور mr i‏ 
(بالحاجة) . نفع . عامل . alr‏ (أمر 
محكمة مثلاً) 


Are you being ~d? Aix SSi هل‎ 
(وهي عبارة تقال‎ TARE (أو) في‎ 
لمن يدخّل دكاتا للشراء)‎ 
A single instance will ~ to make 
the meaning clear .٠ . وايحدٌ يكفي‎ Jt 


serm’on, 7 خطة‎ = Es; . iks; 
على كا الأخلاق (أو)‎ jar doo 
الدين . حديث وعظي ممل‎ ark 
sermon’ic(al), a. ٠. خاص بالوعظ الدينى‎ 
خاص بخطبة‎ . iho خاص بخطبة‎ 
E séy 
Ul حتى‎ is 
Sermon on the Mount, الموعظة على‎ 
(من السد المسح في أول‎ SSI 
مواعظه)‎ 
sero-, pref. بمعنى : مصل‎ i > داخلة‎ 
serology, n PAT (ele منحث (أو‎ 
(فى معالجة الأمراض والوقاية)‎ 
séropur’ulent, a. Jal من مزيج من‎ 
eu مصلي‎ = cally 
= serous membrane 
tag. لس = ينتج (أو)‎ 
في آخر الموسم‎ (eat si) 
الحشرات‎ op pe وطواط‎ 


serm/’onize, -1Se, v. 


sero’sa, 2 
serot’inal, a 


se’rotine, 7. 
se’rotine, a. = serotinal 


serot’inous, 
ser’ous, a 


a. = serotinal 
مال = مائل رفيق = مضي‎ 
serous membrane, عشاء مصلى (وهو‎ 
Je رق القوام‎ Gel غثاء رطب‎ 
أو الغشاء‎ CU الغشاء المغلّف‎ 
للأحثاء وسطن جدارٌ الجوف‎ ai 
اللطني)‎ 
se'row |-r6|, x عة التست (ولها فروة‎ 
ودا وفرمان منعطفان إلى الخلف‎ 
(ole 
Serp’ens, 7. الحّة (أو) الحوية‎ iS کو‎ 
الحية وذاب الحه)‎ We (وهي فسمان‎ 


حه ) حك a)‏ سامة) . .7 serp’ent,‏ 

He is a ~ هو حه الواديِ . هو‎ 
(fiés tS) Ne 

serp’entine, a. 10 . اني‎ Jai 
مكار‎ = E l متمرّج‎ . (EIS) 
س دئاس‎ ok 


serp’entine, 4 
أحمر سي‎ C) أأخضر‎ sine 
EEA E a. ا‎ of خاص بالمر‎ 


serpl’g0, 7 Kor vem ا باني‎ 
و هشر ممل القوياء‎ fib as 
- on 


seriously 
After a few jokes, his speech be- 
أصبح كلامه جديا‎ 
a ~ book for ~ reading 
pe كتاب‎ . Se كتاب فيه يكر للقراءة‎ 
chal, ss \ AJ 
He has a ~ face له وجه رصن‎ 
He received a ~ wound in the battle 
يالغ‎ om أصبب‎ 
~ damage done by the storm 


32 بالغ (أو) ضرر خطير (أو) ot‏ 


came rw 


بالقليل 
the ~ condition of the wounded‏ 

الحالة الخطرة man‏ 

This is a ~ crime جرم خطير‎ 

to pay ~ attention to the subject 

of... التفاتاً) عظماً‎ si) Lual أولاه‎ 

بصورة بالغة (أو) خطبرة sér’iously, ad.‏ 
(أو) مهمه 


Do you ~ mean what you say? 
f ELAS acar هل أنت حاد فما‎ 
He was ~ offended by the remarks 
of... بالغاً‎ tL) استاء‎ 
He was ~ wounded jll ge أصبب‎ 
A (أو)‎ 
m~ now, you ought to take more 
care of your health 
لتترك المح جانا‎ 
The country has been ~ affected 
by the miners’ strike 


to take his words ~ 
حفل )}3( اهتم (ب)‎ 
: ee : جد‎ 


= © نه‎ ls 
ser’lousness, 7. . وفار‎ 


a 7 خُطُورَة‎ 
in all ~ ne a 
There was ~ in his manner 


جد وإعدمام 

the ~ of his mind رصائة‎ 

the ~ of the case رة‎ nse 
the ~ of the enemy’s position 

الوضع الخطر 

serj’eant [sarjent], n. = sergeant 


serjeant-at-arms’ |sarjent-], n 
(si) النظام في محكمة‎ Lisl = وازع‎ 
مجلس نابي‎ 
serjeant-at-law’, n. = (vbw عر بف‎ 
نقيب محامين (قديما)‎ 


service 


Can I be of ~ to your 
اظن أن بإهكا ني ماعدتك ؟‎ 
car ~v . خدمة (أو صانه) سارات‎ 
سار ات‎ doulas 

He died in the ~ of his country 

alb g في خدمه‎ au Gases 
He saw active ~ in several battles 

تهد حرباً في عدة مواقع 
He spent a life of ~ to others‏ 

فى حياة حدم فيها غير 
He was in the company’s ~ for‏ 
كان يعمل للشركة.. 
He was rewarded for his ~s to‏ 
في مقابل UAE‏ للجزب 
In England there’s a good postal ~‏ 

فها خدمة بريدية جيدة 
I no longer need the ~s of a doctor‏ 


لست بعد ON‏ في حاجة إلى طببب 


ten years 


the party 


in the ews في الجندية . في الخدمة‎ 
5 ١ 
It is of no ~ to me . لا تضدني‎ 


led بها . لا منفعة لي‎ ail لا‎ 
It’s your ~! هو 3535 (أو هي‎ 
في لعبة التنس‎ (EY 
The church has three ~s each 
عمادات‎ (si) صلوات‎ ow لها‎ 
the civil ~ الإداري في الحكومة‎ Uzi 
the diplomatic ~  .يناموليدلا الشلك‎ 
العمل في السلك الديلوماسي‎ 
There’s no railway ~ on Sundays 
. بو جد ر مطارات.‎ y 
The Royal Navy is sometimes 


Sunday 


called the Senior S~ Gi os 
الخدمة العلا‎ 
The ~ in this restaurant is slow 
الخدمة بطئة‎ 


The ~ on these machines is very 


العمل الإملاحي لها دون poor‏ 
المستوى i‏ 

the ~s of a doctor الطب‎ ii ما‎ 
من مساعدات‎ 


the three ~s SWIN القوات المسلحة‎ 
The train ~ is bad القطارات‎ aa 
the value of a country’s goods and 
وخدماتها‎ Yala a2 
This old coat has seen a lot of ~ 


تم ik  ةريثك tele‏ كير 


dS 
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This gardener has ~d the family 
for ten years . عمل للأسرة مدة.‎ 
This hospital ~s the whole district 
هذا المستشفى يفي بحاجات... (أو)‎ 
هذا المستشفى يكفي جميع..‎ 
This railway r~s the northern part 
of the city الشمالي...‎ wl POS 
This room had to ~ as bedroom 
تقوم مقام غرفة النوم‎ 
This shop ~s us with milk 
لنا الحلس‎ y = سد حاجتنا من الحلبي‎ 
This will ~ هذا يكفي‎ 
to ~, a summons on him أ بلغه امتدعاء‎ 
بالحضور (إلى المحكمة)‎ (yl لك‎ 
to ~ him ill ° alu عامله معامله‎ 
أساء السلوك معه‎ 
(عضوا)‎ Jé 
في اللسينة‎ 
to ~ out his sentence (in prison) 
محكويسته (في السجن)‎ (SS sl) يقضي‎ 
What time is breakfast ~d in this 
hotel? nee هدرم الفطور.‎ 
when occasion ~s إذا جاءت المئاسة‎ 
When the wind ~s the ship will sail 


to ~ on the committee 


)13 كانت الريح Aig‏ 


Who will ~ now? id من توبته في‎ 
TG SN Sas) التتيس‎ 

You have no business to ~ me like 

لس لك حى في أن تعاملني that‏ 
هذه المعاملة 

نوبة (في لعبة التنس) 7 serve,‏ 
لضر بة "المدء 

خادم . معَاطٍٍ (على المائدة) . server, n.‏ 
الذي يدا اللعب . - 

serv’ery, n pals وسم من‎ = FAS 


يأخذ منه الزبائن طعامهم ويذهبون إلى 
الموائد لأكلوه 

جِدّمة . مساعدة . منفعة . .7 service,‏ 
ie‏ إداري (في الحكومة) . خدمة 
ow. 4, Suc‏ . مصلحة . خدمات . 
تبليغ أوراق رسمية . ممراييم 

a ~ entrance خاص للعاملين‎ JG 
(في المكان)‎ 

a silver tea ~ = الشاي الفضي‎ [É] 
(أو مواعين) ديم الشاي‎ ai 

لك . تحت تصرّفك . ~ at your‏ 
في .خدمتك ° رهن si>‏ 


serve 


في أقرب فرصة as the occasion ~s‏ 
مَنايبة . إذا سنحت الفرمة . في الوفت 
المناسب 

هل لك حاجة 
(أخدمك (ys‏ ؟ 

He ~d a long sentence for his 

crime AL, sb ds Sous a 

He ~d as manager for three years 

فل Lan‏ مدير الإدارة... . Jusl els‏ 
مدير الإدارة.. 


Can I ~ you? 


He ~d five years for robbery 
He ~d his country well 
حا‎ Lis نحو بيلاده‎ Aly els 
He ~d in the army عمل في الحشس‎ 
His coat hardly ~d to cover... 
vee ped لم يكد أن يكفي‎ 
if my memory ~s me right 
FIN إذا ما خانتني‎ 
I haven’t got a hammer, but this 
stone should ~ ولكن هذا الحجر‎ 
PAN gdh ينغي أن‎ 
In our family, Mother always ~s 


at table == على المائدة‎ bls 
تعمل على المائدة‎ 

It ~s him right! . ores هدا‎ [ 
l هذا جزاله‎ 


It will not ~ a purpose 
لا يفي بغرض . لا 525 مَسَدَا‎ 
One doctor ~s the whole village 
يقوم بالعمل لجميع القرية‎ 
One room had to ~ for both 
bedroom and living room 
غرفة واحدة تۇي الغرض من منامة وغرفة‎ 
جلوس معا‎ 
one single pipeline to ~ all the 
houses with water (31) بالماء‎ ui? 
بحاجتها من الماء‎ 
Please let me know if I can ~ you 
sp أخبرني إذا كنت‎ 
. . أن بإمكاني مساعفتك‎ 
The shop ~s its customers 
elif الدكان يكفي (أو) يقوم بثأن (أو‎ 
طلبات) الزبائن‎ 
This dish will ~ six people - 


okt (sl) يكفي‎ 


in any way 


sestina 
ملح مختلط‎ = ial UW Liy J 
ما (كربونات)‎ Ain S ومؤلف من‎ 
(كربونات) الهندروجين‎ Sy Ss 
sesquicentenn‘ial, a., n. =e, خاص‎ 
١٠١ من الزمان طولها‎ 
(بعد‎ i نه . عبد موي ونصفي‎ 


ste .4u 00 


مرور (Av ١6١‏ . احتفال بعد oe‏ 
و تصفى المئه 
حمض ئي [-kwi-], n.‏ 9680010106 


اللمف = حمض A Ge‏ مكونة من 
OW‏ ذرات من الأو كسجن لكل 
ذرين من العنصر فيه » مثل حمض 
الكروم FIN‏ النصف 


عفر ان الحديد ~ iron‏ 

(كلمة أو عبارة) sesquipedalian, a., n.‏ 
طويلة جَرّارة. يحب استعمال الكلمات 
الطويلة te‏ . كلمة طويلة كثيرة 
المقاطع 

sesquipedal'ianiém, 7 Jual إلى‎ JY 


الكلمات الطويلة Úe‏ (في اللفظ 
والكنابة) 

عدم reat]‏ = (زهرة أو ورقة) sessile, a.‏ 
عديمة 3851 (أو) الخامة (وتنبت من 
الساق مباشرة) . (حوان) 2 Gsis‏ 


sessile oak, = durmast 


se’ssion, 7 5553 . اجتماع‎ > a> 
الحلسات) 2 دورة دروس‎ oy) 

in rw د‎ oe 7 مجتمع‎ 

se’ssions, n. pl. جلسة)‎ s) ole 
محكمة‎ 


- دورة انعماد المحاكم 2 
انكلترا 
op‏ حت مسكوكة 2< ثم ses’terce, n.‏ 
برونزيه رومانة Ants‏ ساوي ريع 
دشار يوس 
sestertium [-shem], 2. pl. -tia‏ 
وحدة حابة تقدية ساوي AN‏ مسترس 
sester’tius [-shes], n. = sesterce‏ 
sextet‏ 
منظومة شعرية إيطالية غر sesti’na, n. sis’‏ 
تالف من يت مقطوعات وکل a aa‏ 
من ته أسطر و is‏ المنظومة i‏ 
من ثلائة أسطر غير مقَقاة ٠ Cal‏ وترم 
المنظومة تکرار الكلمات الأخضرة من 
ob)‏ المقطوعة الأولى في re‏ 
التالة 


sestet’, 2 


5 On 


é, 7 
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طريق 3 = طريق ضقة service road,‏ 
سیا تیر موازية لطريق SS‏ وعلى 
امتدادها للوصول إلى الدكاكين 
والببوت والمكاتب والمصانع وغير ذلك 

service station, (ol) 3555 محطة‎ 

service tree, ol mall شحرة‎ 

serviette’. [-i et], 2 .aدئام‎ 2555 25S 

serv’lle, a. . ae . Hs 
gle . ple . خانع‎ 

A just ruler cannot be ~ to public 


لا ستعيده الر أي العام opinion‏ 


a m~ revolt نورة عسد‎ 
He is very ~ ee حَنُوع‎ 


m~ expressions of praise for his 
employer 
The Asians in Athens were brought 
to a ~ condition أنزلوا ملزلة الد‎ 


servil'ity, n . 3. هُون‎ . Mage 
حُنّاعة . استخذاء‎ 

تقديم الطعام . ااب serv’ing, n‏ 

تقديم الطعام SSG.‏ من الطعام 

serv’itor, 7. elds 

عىودية a‏ رق 7 servitude,‏ 
Jusi‏ عقو سه 


serv’0, n. (abbr.) = servo- 
mechanism 

serv’omechanism [-k-], 2‏ 
جهاز et‏ = جهاز تدبر القوة 
وضطها = جهاز Ani‏ آلة bj gl)‏ 
منها) SKS y Bye‏ بعملها = جهاز 

العريف 
محر ك servomotor, n. 3354 = et‏ 


—_— E 


ses’ame, 2‏ 
المَغلقات (أو) 


ses’amoid, a. obs, خاص‎ = VL 
3) داغصه‎ ch asi al تكون في‎ 
الذكة‎ (4255 

داخله > is‏ بمعلى : 

مرة ويصف المرّة 

We began our business in 1825, 


sesqui-, pref. 


our centennial was in 1925, 
and our -~-centennial was in 
1975. at. JI الصد الخمسون بعد‎ 


sesquicarb’onate [-kwi-; or -nit], 2 


service 
to be of ~ to مفد . أن يكون‎ 
أن بيعود بالنفع‎ ٠ نافعاً‎ 
to do him a ~ Ga dns œ 
to do yeoman(’s) ~ . SA أحسن‎ 


Would this mixer be of ~ to your 
هنه الخلاطة ؟‎ thas هل‎ 

You may need the ~s of a lawyer 
in this affair في حاجة إلى معونة...‎ 


serv'ice, v. os. [ris] = ísi 
(حاجات...) = فام بحاجات‎ 
serviceability oen = فم‎ 


فة = = کون الشيء 49 
منفعة apr‏ فائدة cps)‏ على قضاء 
الحاجة) 

serviceable [-sabl], a. . صالح مفيد‎ 
يدوم طويلاً‎ . PAL يفي‎ . ail’ 

He. is a ~ fellow . نايع عند الحاجة‎ 
عند‎ aS} يطلب‎ ly منه . يقوم‎ olin 
ْ into 

serviceableness [-sabln-], z. = 
serviceability 

serviceberry [-sb-], n. J91 51253 
وردية في شمال‎ (è po si) شحرة‎ = 
وصعارير (أو‎ ga أمريكا بأزهار‎ 


زعارير) أرجوانية اللون SSH‏ . 
هده الشحرة 

service book, إرشادات العمادة‎ AS 
(أو) الصلاة‎ 

service ceiling, التذايل = ارشاع‎ els 
JIL فوق مستوى المحر يتناقص عنده‎ 
صعود الطاء رة في الحو‎ 

رت خدمة في service charge,‏ 


الفنادق) . رسم معاملة (في البنوك) 
ناد مخصوص SR)‏ من dub;‏ عم 


service flat, 


خط ZJN‏ = خط في آخر service line,‏ 
الملعب يقف KEW) ads‏ الذي ahs‏ 


n.; pl. -men 


جندي . عسكري 


serviceman [-sm-], 


service medal, = عمل عسكري‎ aJa 
Dir عَسكري في‎ ed مدالية تتح‎ 
(أو) حرب‎ 


set 


He ~ the value of the painting 
at £500 (أو) وتر‎ oF 
His great height ~s him apart 
زه عن غيره‎ 
In the winter the sun ~s early 
الشسى رب (أو) تنيب‎ 
I’ve ~ my mind on this plan 
cis سس‎ LJN Jae = صحّمت الله‎ 
Most books are now ~ (up) by 
machine aes 
Our apple tree ~ well last year 
even though the rain was 
ORAR 
~ beside him, no one seems any 
good بالقياس إله‎ 
straight hair that does not ~ easily 
على حاله عند‎ Soy 2=5 Y= [SR] لا‎ 
الحفاف‎ 
The bad weather will ~ back our 
building plans أعاق‎ = >i 
The black satin ~s off the jewels 
الجواهِر = ابرزها وأظهرها‎ £2 
The boat ~ us on the shore P 
The brooch is ~ with diamonds 


below average 


The cement ~s 
The child has ~ his heart on the 
toy; I wish I could buy it for him 
وها‎ aa ete = XN تفه في‎ 
The discovery of gold in California 
~ off a rush to get there 
£33 (أو)‎ Seed Ca GE 
The Jordan River ~s to the south 
يجري في اتجاه الجنوب = يتجه جنوي‎ 
There’s no one to ~ beside him 
لا قاس به أحد‎ 
The sky looks as if a storm is 


as an actor 


s2 > 7% ©. - 
~ting in عاصفه أخنت تحل‎ OW 
(أو) هم‎ 
The stage is ~ for the next part 
of the play معد‎ = Ww 


The story in the novel is ~ in 
seventeenth-century Egypt 

Lal 3s مَوْقِعها (أو)‎ 

The teacher ~ the class various 

exercises to do فرض‎ 
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ابت لا يتغمر . SEN‏ وجهه على هله 


واحدة 

a ~ time for the job aise ووت‎ 
(أو) مین‎ 

He is ~ in his ways slh في‎ JE 
(We يخرج‎ W) 


Shakespeare’s great ~ pieces 


آثار شكبير EN‏ (وتتميز بأسلوب 


معروف) 
There were ~ rules for the game‏ 
فوا اعد Byers‏ 2 
og)‏ . جعل . 
زک ا ٠‏ جر (العظم. . .) 
يأ وأ . 455 (أو) صرف (نحو) . 
ر م . of‏ . أره فد (الدجاجه على 
الببض) = = صف (الحروف) . 
OF‏ (كالشمس) . لحن 
a dark sky ~ with bright stars‏ 
F‏ (ب) 
a house ~ fifteen feet back from‏ 
متخاش = معد = the street‏ 
% 2 جوع = pk.‏ 
a sentence ~ off by inverted‏ 
35-0 (أو) مفروزة (أو) commas Upan‏ 
Certain losses in business can be‏ 
Jase‏ على m~ against taxes‏ 
الضرائب = تطرّح من الضرائب 
Her white belt ~ off her blue dress‏ 
عَتَ = sh‏ وأظهر 
He ~ a match to the papers and‏ 
وضع ares Lig ks‏ ڍڪ burned them...‏ 
He ~ (himself) up as a house‏ 
تعاطى صنعة. . 
He ~ his jaw and refused to agree‏ 
كر على $ = 55 
SS ($5 3)‏ 


He ~ out to paint the whole 


painter 


to anything 


house, but finished only the front 
part شرع‎ 
He ~s duty before pleasure in his 
يسع الواجبّ في نفسه مقاكما‎ 
He ~s himself up as a house 
painter, but... (collog. ), 
السوت ولكن..‎ 35 ras لحت١‎ 
He ~ the machine going with a push 
سر الآلة = جعلها تسبر‎ 


mind 


set, 2. (set, setting) 


set 


ل 


set, n. = وطعة‎ . Le. 5 
ih. انجاه‎ . ote . [وَمْبَة]‎ 
. واحد‎ yl (أو) ئه == جماعة من‎ 
[ib] 
(أو)‎ JA. ais = سليسلة‎ ٠ a: 

. جهاز . rats‏ من ols)‏ (في 

mee‏ . عريسة . مناظر ظرفة 
(لرواية تمشلة) . مكان OY o‏ 
ايد ثابت . مُنْحَى (أو) ميل 
(فكري) . 2A Fe‏ 

دته من أدو 5 a ~ of garden tools‏ 
الستان > AEF‏ من أدوات الستان 

a ~ to the right ales 

غند الغروت 


= أششاء من رع واحد = 


at ~ of sun 
a twenty-one-piece tea ~ 
شاي من ١؟ قطعة‎ [pb] 
He associates with a wild ~ 
(collog.) we 
Is your radio ~ working? جهاز‎ 
potato ws OHS = FUS (51) غرائس‎ 
six matching glasses in a ~ 
من ست كؤوس = مت كؤوس (أو‎ ES 
iz واحد (أو)‎ [eb] كاسات) في‎ 
واحدة‎ 
the idea of ‘~’ in mathematics 
(أو المجموعة) في‎ [A] مفهوم‎ 
الرياضات‎ 
the ~ of a coat = îi = [3555] 
(في اللبس)‎ BY كون الشيء‎ oat 
the ~ of all numbers greater 
than 3 محموعه جميع الاعداد...‎ 
the ~ of his shoulders _ هة (أو‎ 
(أو) الجسم عموما‎ a وَطْيِيّة)‎ 


The ~ of public opinion is 


اتجاه الرأي العام = . . . against‏ 
مَنْحَى الرآي العام 
The wind had a western ~‏ 
اتجاء (أو) 442-3 


to make a (dead) ~ at حمل (عله)‎ 
و هجم صم‎ ens . صادفة‎ rived 
You won’t get a good ~ of the 
jelly if you don’t keep it cold 
aes عقمدة‎ 
set, a. مجعول (في مكانٍ‎ Gl) موضوع‎ 
راب‎ A مقر‎ . wb. ما)‎ 
ey ٠ an يتغير) . جامد . له‎ Y) 
a'm look on his face على وجهه منظر‎ 


setter 


Your remark has ~ me thinking 
ملاحظتك حملني (على) = جَعلتني‎ 
set’a, n.; pl. -tae [-té] = zt ay 
جسمه على‎ uij = 45 94 52 
(أو) الشوكة‎ stad) هئة‎ 
seta’ceous [-shes], a. . “3b فه لاحقة‎ 
التذنيب (أو)‎ gpk. Hi نه‎ 


التذنه 
دحرة .)35 = تعويق set’back, n.‏ 
وتأخر jlo . Gi . SS a‏ 


Emi ia في البناء‎ 
set chisel, = cold chisel j 
setif’erous, a. Å يحمل‎ . ol عله‎ 
52614138, a. sted! (si) SE Ze على‎ 
setig’erous, a. = setiferous 
set’line, n. خط‎ = oya py خط‎ 
لصيد السمك ممدود فوق‎ stil 
شه‎ gies مجرى الماء يسن طوّافات‎ 
JU Le slam suse خوط فصرة‎ 
في الماء‎ 
set-off, n. ( ز (أو ييظهر‎ pe: زينه‎ 
po ji الأسود‎ ise)” Ans 
(أو)‎ Áa = الوجه) . ُقايل الشيء‎ 
. 255 (sl) مُراجح له‎ (3) hig 
دين آخر‎ J, es ي‎ op دید‎ 
sgt = 
set’ose, a 
set’-out, n. 
الثيء في مواضعم . شروع . بده‎ 
set’screw [-skroo|, n. += d= 
جزأين من أجزاء آلة‎ ah لولبي‎ 
أحدهما متقايل مع الآخر (أو) بينهما‎ 
in? 
set square, مثلث‎ old كوس = أداة‎ 


قائم الزاوية rH‏ الميكانيكى 


set(t), n. ٠ al جحر عناق الأرض (أو)‎ 
a غروب‎ 
settee’, n. 
للظهر‎ 
أريكة‎ 
sett’er, n 


‘ (95 >) 


واضِع (قواعد مثلاً) 
كلب صد له setter, n.‏ 
تعر a) dish‏ 

OS‏ في انجاء طبر 
الصيد) 


smm T 


oN; r‏ کے 
i 0.‏ 
7 
ص — 


English-setter 


أقام لها كبير وزن 


1250 


se $ Pe a” 
to ~ himself to ¢jé9 Wiel, aw ا‎ 


(على عمل شيء) 
to ~ his face against his daughter’s‏ 
عار ضص (في ٠‏ ت = marriage eh‏ 


to ~ his mind on العزم‎ Gi) AN) عقد‎ 
الفكر (على)‎ (Å) القلب‎ ase . (على)‎ 

to ~ his teeth lei كرّ) على‎ si) کد‎ 

to ~ his teeth on edge wil اأص س‎ 


و 


53 = iy = í. حل‎ 


(كالمرض فى...) 


to ~ in motion ©! 


to ~ in 


= 35 = لد‎ 
بعث‎ y 
to ~ it to rights JAE = أصلحه‎ 
to ~ much value on the problem 
= i JE = 
أؤلاها قيمة كبيرة‎ 
=H. (E خرج (في‎ 
٠ (في مقابل غيره)‎ jiis أظهر‎ 
ور‎ ٠. aa 
to ~ on . (على) ددهم‎ 
وحمله على‎ ol Zl = AS أشّد‎ 


to ~ o 


pA 9 


المهاجمة سد )305 . عَدَا (على) 

to ~ on fire = (في...)‎ SWI | desi 
Lass si 

to ~ out pon E (في‎ oF 
Aa. cas. Sal 

to ~ pen to paper . شرّع في الكتابة‎ 


وضع فلم على ورق 
to ~ the camera for a long-distance‏ 
طط shot‏ 
405 الساعة to ~ the clock‏ 
to ~ the examination paper‏ 
055 (أو (LS‏ (ورقة) أمثلة الامتحان 
to ~ the hen on the eggs to hatch‏ 


them > > ( si) ود‎ 35 
to ~ the jelly by putting it in a 
cold place aie عمد (أو)‎ 


to ~ the mistake right صمح‎ (si) pei 
to ~ the mixed-up papers in order 
رت‎ 


to 


? 


the pace (See under pace, n.) 
to ~ the poem to music 


وضع لها لخا = ad‏ 


to ~ the table for dinner aor 
to ~ to Sl شرع )8( . شرع في‎ 
to ~ to work pe. شرع‎ 
é 6? 2 s 
to ل‎ up e اس‎ e نصب‎ ° esi © وص‎ 
et 
(4) X و‎ jor 3 شرع . اشر‎ 


sel 


The teacher ~ them to write reports 


on their work pricy = eee wy 


The wound was treated before in- 


fection could ~ in S% قل أن‎ 
sri (sl) 
This chemical is used to ~ a dye 
ELA لتثبيت‎ 


This suit ~ me back £75 E 


to be ~ for على هة هة (السفر مثلاً)‎ 
to ~ about his work . (في)‎ a 7 
to ~ a broken bone $5 
to ~ a diamond in a ring 
n Sst oe 

رَمُع (أو) ر کب (في) 


to ~ against . ile . JU. ضايد‎ 


فایس . استعدى . حرش . اغرى 
العداوة (بسن...) ib.‏ 


to ~ a good example for the others 
le يقتدون‎ due ret جعل لهم‎ 
to ~ a lamp on the table %5 
to ~ a new land speed record سحل‎ 
to ~ apart او‎ 8 ile 655 
gee a deal a . الحاجة)‎ 
شال‎ 
ts وك‎ JÍ 
بالّه‎ ÁL 
to ~ a time limit for the repay- 
ment of the debt 
to ~ at naught 


to ~ aside 55 . (He abe 


to ~ at ease 


لم JE‏ به = 
Oe!‏ به 

to ~ a wedding day ye 

to ~ back + . كم‎ x . ciel 


to ~ certain conditions for the 


oF‏ (آو) ص (على) 
rg 3‏ 5 فد ٠.‏ دو ون 5 
رقم Gi.‏ . خط 
Le cs?) oF‏ < ورد to ~ forth ٠.‏ 
SE. ctl‏ 
أطلّق سراح.. . 
to ~ great store by his poetry‏ 
غالى بقيمته 
وضّم to ~ guards around the gate‏ 
to ~ him as leader over the group‏ 


° .. جعله زعمماً.‎ 
to ~ himself right with her 


أسْلّح ما ببنه ويبنها = أصلح الأمور مها 


agreement 


to ~ down 


to ~ free 


settled 


The medicine will ~ your nerves 
sag الدواء تبر كد (أو)‎ 

The new government is quite ~d 
(1) Soul رة في‎ 

في 225 الحكم 


The rays of the sun ~d for a mo- 


in power 


ment on the mountaintop 
os أشعة الشمس‎ 
The throne was ~d on (or upon) 
Henry IV - ولي.‎ = ol a3 
/ DA 
The two disputants ~d their dis- 
agreement out of court 
خارج المحكمة (أو) دون‎ Ligne ويا‎ 
معاضاة‎ 
The weather has ~d at last ṣa 
They ~d their quarrel in a friendly 
way . . ووا خلافهم.‎ 
to ~ dom . (Ul fe) يعمل‎ e% 
(في مكان ما...)‎ US امتقرّ (أو)‎ 
to ~ his feet in the stirrups 
“sl تت (أو)‎ 
to ~ into a new house 
SF Ob رگن‎ 
to ~ my account with him 
(Sat غير‎ ph امي حابي معه (في‎ 
to ~ points of doubt (chs No 
Ud حاسم في مواطن الشك = قصل‎ sly 
to ~ the debt 33 مكف حفن‎ 
to ~ to his work in earnest 
le (si) Gl على عمله‎ GS 
to ~ upon or on . طابق (على)‎ 
أعطاء لشخص‎ = ÓU) انحل = ولج‎ 
ما‎ 
We can’t know what’s happening 


until the excitement ~s down 
eel) حالة‎ i إلا حنما‎ 
We’ve ~d that we'll go to Cairo; 
but... woogie GIy 52 
You paid for the tickets and I paid 


for the meal. Let’s ~ up now 


settle 


5 . رايب (في آرائه) لا يتحول عنها 


set’ tled [-ld], © 
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I have not yet ~d in my new job 
نت‎ $c yl (31) اسعررت‎ 
I have to ~ from now the date 
of my return يحب أن 3 تاریخ‎ 
العودة‎ 
I'll be glad when it’s all ~d 
إذا سويت الأمور جميمها (أو) القضية‎ 
جميعها‎ 
Dll ~ up with the waiter after 
lunch vl! BA 
I’m sure my son will ~ down in 
ود (آو) يتر کن‎ 
~d with the income tax people 
Laes (si) تراضتٹ‎ 
want £500 for my car, and will 
not ~ for less (أو) أرضى‎ Jói لن‎ 
I want to ~ this man’s hash 
(collog.) 
I went to ~ my son in his new 
ذهبت لأساعد بني على أن يستقر‎ 
will not ~ for this dull and quiet 
life ... إلى مثل هذه الحاة‎ SA y 
My strong arguments ~d my 
Jy قطعت‎ 
My wife wanted blue and I wanted 


his new school 


بسر 


for 20%, 


p= 


P o 2 
حدم‎ Le Aa g) 


house 


م 


opponent 


yellow; so we ~d on green 

. على‎ aly 
Shake the bag to ~ the sugar in it 
is (أو)‎ de حتى‎ = CH حتی‎ 

(X25) 

She ~d herself down in a chair 
with a book وامتقكات‎ cas 
The American West was hardly ~d 
until the fifteenth century ¢;b5~! 
The Arabs ~d the country in the 
استوطنوا اللاد.‎ 
‘The car has broken down’ — ‘That, 


في الأم” 


seventh century 


m~s it; we can’t go on’ 
The cold ~d in his chest 


we? 


The conquerors ~d their own people 


> و ء- 


The crack in the wall is caused by 


the ground settling (أو) د‎ gl 
The dregs will ~ — صر‎ Je 


on the land 


setting 


setting, n n. Cop . وضع . توضعة‎ 
UIE (أو‎ USE = Ge (الجواهر‎ 
مناظر ظرفة (في تمثيلة).‎ . Chat في‎ 
موسقى مُصاحِبّة (لقصدة) . صرح‎ 
. (حادنه) = مكان وظروف حدو نها‎ 
مب‎ . ols 5b . مراد - رف‎ 
(الشمس)‎ 
a diamond in a gold ~ 
ألمانة فى هعرز ذهبى . ألمانة في‎ 
مرح ذهبي‎ 
high mountains providing a beautiful 
~ for a holiday مراد )51( مكان‎ 
Our story has its ~ in Baghdad 
في بغداد‎ WLS 
This machine has two ews, fast and 
slow لها توضعتان‎ 
setting dog, کلب زَغاري‎ = 83 
setting lotion, نطول‎ = $55 ight 
على وضعه‎ aie ومُعطر للشعر‎ ala 
أطول مدة ممكنة‎ 
set’tle, v. . (في فضه)‎ Jas . P 
(وتمكن‎ SEI. pis رب‎ = oh 
SV ol . (Me في فعوده‎ 
(في...)‎ EL. لد (التراب)‎ 
A bird ~d on the branch 
[sda] = Ls 
A drop of cold water will ~ boiling 
coffee کد‎ 9 
a family long ~d in Syria 0 
مند زمان طويل‎ Loy متوطنة في‎ 
Dust ~s on the tables and the 
(ويستقر)‎ J (او)‎ Be 
He got married and ~d near 


chairs 


& -. 


Damascus واسقر‎ 
He ~d himself in his seat . 
WE (si) Sed = اطمأنٌ به الجلوس‎ 
He ~d his affairs before Joining 
sh = أموره‎ 55 
امو ره (أو ( شو نه‎ 
He ~d his hat on the back of his 
head رأسه‎ lis اوها على‎ 
I fear my daughter will never ~ 
to anything for long 
sce tek لا ستقر في شي‎ 
I hate all this travel; I want to 
get married and ~ down 


the army 


© 203 > 


iai (أو)‎ 2-1, 


ser 
في طرقنا المفتّرقة (أو)‎ bad. سبله‎ 

. المحتلفه 

(شيء'ياوي) عدة أضعاف severalfold, a.‏ 
cy) oy (31)‏ شي آخر) . Whe‏ 
من عدة أجزاء (si)‏ أقسام 


severally, ad. على‎ . Wir على‎ J 
اعا‎ : Por . ير الفراد‎ 
sev'eralty, n تميق‎ ٠. اتفصال‎ 
severance, 7 صم‎ (sl) قم . صرّم‎ 
). . (العلافات.‎ 


مكافأة Jail‏ = مال severance pay, asi‏ 
إلى le‏ يفقد عمله دون د . 
مكافأة aig)‏ 


severe’, a. (-verer, -verest) | 

شديد . فاس . Me. odie‏ باح (AW)‏ . 
rt‏ = صعب — A‏ 9 
(كالناقد الشديد) . بالغ cw.‏ 
تيف 

9 .و 2 

vy‏ (أو ستان) سط 
Y)‏ زينه 43( 


a ~ dress 
.a~ schoolmaster +44 مدره‎ pr 
a ~ sentence on the criminal 


a ~ test of ability اختبار عبر‎ 
He had a ~v look on his face 

على وجهه SEY‏ زر = على وجهه 

لائحة من شرامة المنظر (أو) جهامته 
His criticism was very ~‏ 

اتعاده كان lus‏ 

أنظمة ipo‏ به متكّدة military rules‏ ~ 
ألم شديد (أو) 22" 
محا LS‏ عقله “tai‏ 


~ pain 

m~ reasoning 
suffering from a ~ illness 

oF‏ شديد (أو) حطِير 
e‏ العم 
abl .‏ 
مع الخلوة من JI‏ 245 


severe’ly, ad. 
seve’rity, n 
e ° 


the ~ of the storm 


خرف فغفوري (أو Sevres [savr], n‏ 
مني) بألوان صافية وتزويقات فيها 
تكلف 


sew [so], v. (sewed, sewed or sewn, 


sewing ) خط‎ . b 
I want to ~ up as many votes as 
possible (collog.) -- أن أخوي على.‎ 
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مدوم المسح مرة ثمانة إلى الأرض 
وذلك لما n Fa‏ قم الح نه 


السماء السابعه )وهي seventh heaven,‏ 


أرفى حالات el‏ عند المهود 
والمسيمين) 

سعون . جزء من sev’entieth, a., n.‏ 
سعين جزء متساوية 

seventy, a., n. سعون‎ 

the seventies Ye عَشْر السبعين (من‎ 
(Ya إلى‎ 


عة ورف سن ن 7 seven-up’,‏ 
(أو أكثر) والفوز فيها يكون Nee‏ 
T‏ 
Seven Wonders of the World,‏ 
عجائب الدنيا السبع (وهي أهرام _ 
cp bod ls‏ المعلقة فى بابل Uss‏ 
الإله زفس فى فى Lead sl‏ ومعد wer‏ 
في orl‏ وضریح هاليكار ناسس 
والتمثال الحمار في رودس ونار 
الإسكندرية) 
Jie‏ نعي = J‏ الع seven-year itch’,‏ 
السنوات = De‏ من الزواج Sree‏ 
اون بعد سح DN gu‏ 
بان — ا 
قصم . ر . 


an island ~ed from the mainland 


7 وره‎ 
o 


sev'er, v i 
Si. & 
by twenty miles of sea > 
The handle of the cup ~ed when 
it hit the ground عروة الفنجان‎ 
انفصلت‎ ) si) نشقصمت‎ | 
to ~ a rope (in two) (Š صرم (أو‎ 
ESN الل . الحبل‎ 
to ~ relations with... (was صرم (أو‎ 
العلافات مح...‎ 
to ~ the limb of a tree 
فرع الشجرة‎ (re 
We use scissors to ~ threads 
= الخطان = لبت الخطان‎ cal 
Mera 
severable, a. (+1) قصمه )31( صرمه‎ oe 
يمكن تفصيله ))€ تفريقه‎ . 
a ~ contract BA عقد يمكن‎ 
الالتزامات (أو الحقوق) فه (أو) تمبيزها‎ 
several, a. aa . om, . (As) otc 
.We went our ~ ways ذهب کر في‎ 


2, 
K ` 


settlement 


settlement [-lm-], 7 , تسوية‎ . RJA 


. مستعمرة‎ ee > = bee 
(أو وفاء) دين ° محلة = قرية‎ Dy As 


(أو) قرية مخيرة 
i gos‏ فضة a ~ of a law case‏ 
قانونية = فصل فيها 


to allow the coffee time for ~ 
ee nd 2 e? r 0 
ASS أمهل القهوةة حتى راكد (أو)‎ 
Ln’ SE 


settlement [-Im-], n. gy = نحل‎ 
(المال) لشخص ما (في حياته) = إيانة‎ 
Act of S~ 7 قانون التولية‎ 
He made a ~ on his daughter when 
she married as أتحلها‎ 
settler, 3 طارىء‎ . ee © وطن‎ 


(من بلده ليستوطن بلدا آخر) . 
منافرة = مناكفة كلام = مناوشة .ير ا 
. مهاوشة . هوثة . مناوشة 
set’-up, 2‏ 

OLSI التتس) ساعد على‎ a0) cs?) 

اللعب في الضربة التالة 
ممع Seven, a., n. Ant.‏ 
رم السبع seven deadly sins,‏ 


as a‏ (وهي الكبرياء والطمّع 


TAr‏ والغضَب NAAIT‏ والحسّد 
والكسّل) 

sevenfold, a. من ع‎ 52 + = sl 
أقسام . يساوي سعة أضعاف غبره‎ 


seven seas, المحطة السبعة في‎ sioi 
الأرض (وهي البحر الهادي الشمالي‎ 
والحنوبي والأطلتطي الشمالي‎ 
والجنوبي والبحر المتجمّد الشمالي‎ 
والجنو بي والبحر الهندي)‎ 

seventeen’, a., n. 25 سْعه‎ 

seventeenth’, a., n. 
جز متساوية‎ pte Al عشرة . جزء من‎ 

زي الع عشرة seventeen-year locust,‏ 
pee) A‏ بأعداد أو أرجال كسرة 
كالحراد) ee‏ وفراخه JAS,‏ 
la gas‏ في ١ ow‏ إلى ١7‏ نه 

سابع . سابعة . جزء من seventh, a., n.‏ 


Pr 
- 


I’m in the ~ heaven when I listen 
to ‘Abdul-Wahhab كأني في‎ $ 
i reid 


Seventh-Day’ Adventists, 


.9 49 برو ستنتة ots‏ عن المؤمنين 


sexuality 


الساعه )| POTON‏ من النهار) 


sex’tain, n. = sestina 
s م‎ o% s? 
sex’tan, n. US og) الحدين‎ a 


قاف (ea‏ 
oe‏ = آلة فاس 
tay‏ ين التحوم 
وارتفاع الكواكب من 
على السفن والطائرات لمعرفة WL‏ 
بالنسه لخط الطول وخط العرض 
مادوس . sextet(te)’, n. 95> = se‏ 
من متة ga‏ (أو) عازفين . موسقى 
من جوفة EN‏ . مجموعة من ينه 
قمة إحصائية من خمس قم sex’tile, n‏ 
تقشم بها المجموعه التوزيعة إلى 
يته فام ج مساو به في عدد 
التكرّد . وَمْع بین كوكبين على زاوية 
° درحه 
(في Ue»‏ وألمائما) عبد sextillion, n.‏ 
ياوي .50٠١(‏ (في فرسا والولايات 
المتحدة) عدد يساوي Ye)‏ 
Aires‏ نة = حجم sex’to, .; pl.:-tos‏ 
طلحة طلحه الورق إذا شت حی صارت 
i! (51) wales cu‏ عشرة صفحه , 
erie‏ = رجل وظفته .7 sex’ton,‏ 
المناية بإحدى الكنائس ويأرضها 
وبالحئازات و... 
sextu’ple [or seks’-], n., a., v.‏ 
(CS)‏ قدرها & أضعاف كمية أخرى . 
محموعه من ته . ضاعف ست oly‏ 
ولد من a‏ أولاد في sex’tuplet, n. w.‏ 
واحد (عند OLIV)‏ أو الحوان) 
في الوقت EN‏ عادة لأدبعر 
Spe‏ المدد في 4 . sextup/licate, v.‏ 
ضاعفٌ العدد ست مرات . ضرب العدد 


sextant 


في نفه مت مرات = رقع العدد إلى 


القوة السادسة (مثل (Xe‏ . تضاعف 
ِت هرات 

خاص sex‘ual, a. FAN) yard,‏ 
أو المؤنث) . جي = بين الجنسين 

sexual intercourse, مواصلة )\5 مُعاشّرة)‎ 
== 

5 = رَغبة تفي المحامعة. sextal’i‏ 


sex’tant, n. . ننس دائرة‎ 
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عمر الستين إلى البين . شخص في 
العمر من الستين إلى السبعين 


يوم الأحد الثاني Sexages’ima, n‏ 
قبل الصوم الكبير 
oo‏ 26 العدد sexages’‘imal, a., n.‏ 
a Sa‏ مخرجه (مقامه) 1٠‏ 
مرفوعاً إلى فوة ما 
sexagesimal system (of angular‏ 
النظام الستوني measure),‏ 
(لقفياس الزوايا) 
sexang’ular, a. = hexagonal‏ 
شويى جسي = sex appeal, op‏ 
pol‏ بمدة 6٠١‏ مله sexcenten’ary, a.‏ 
(أو) بالعدد 7٠٠‏ . خاص بعد 
ال i‏ 
إحدى مجموعتي sex chromosome,‏ 
الكروموسومات التي رر إذا كان 
الحراد ذكراً (أو) Sil‏ 
ممكز الجنس . له جنس . © sexed [-kst],‏ 
(من التأننث as. oj (S> AS\5‏ 
شهوة جنسه 


sexenn‘ial, a., n. كل ست‎ (esis (أو‎ CH. 
. ست مئوات‎ Ll سنوات (أو) في‎ 
عد الست السنوات‎ 

هر مون الجنس = هرمون sex hormone,‏ 
في الحيوان SR‏ في تنطور ونمو 
أعضاء التناسل وما إلمها 

التعصب على أساس الد کر )51( .2 sex’ism,‏ 
الانثى ولا سيما تعصب جنس الرجال 
على النساء (والقول Ob‏ الرجال UST‏ 
من النساء) . حيف جنسي = w‏ 
حقوق المرأة من قبل JEN‏ 

أحد المتعصن على أساس الذكر .7 sex’ist,‏ 
(أو) الأنثى ولا سما أحد الرجال 
المتعصين على ALS‏ . رجل متعصّب 
على التساء 

sexiva’lent, a. = hexavalent 

لس 29 شهوة للمجامعة . sex'léss, a‏ 
Y‏ يشير الرغبة في المجامعة Y.‏ بغري 
على ale‏ (أو) المجامعه . لا هو 
Ss‏ ولا شی 

ple = sold! ple‏ المخالطة 
الجنسية بين البشر 


sexology, 2 


sexpar'tite, a. 
سن متة أعضاء‎ DF. أجزاء‎ 
sext, n. Tp الساعة الرابعة من سبع ماعات‎ 


للصلوات والتقديس (وكانت في الأصل 


sewage 


I want to ~ up the election be- 
fore I even put my name on the 


list (collog.) ... أن أضمن‎ 
to ~ a button onto the shirt 
... خاطه على‎ 
to ~ a £5 note into his pocket 
... عليها في‎ bE 
sewage [suij], n . المجاري‎ oper 
البلاليع‎ oly 93 
sew’er [suer], n == 4c Jj = بلاعة‎ 


محر القاذورات (في المدن أو البلدان) 
pai‏ يف ادو رات sewerage [-ij], n‏ 
المّجاري (أو) البلاليع 
sewing [soing], 7 abis‏ 
sewing machine, abla afu‏ 
sewn [son], a., v. pp. of sew‏ 
جنس (المد Sex, n. MORE‏ 
حالة )3 طسعة) التأنسث (Á)‏ التذكير. 
ase‏ فة An‏ 
a battle of the ~es pas on‏ 
الذكور والإناث . بن الذكور والإناث 
a lot of ~ and violence in modern‏ 
كثير من الإثارة الجنسة films ciis‏ 
a member of the opposite ~‏ 
فرد من أفراد الجنس المقايل )31( المضاد 
Do you think that ~ outside mar-‏ 


riage is always wrong? المجامعة‎ 
m~ organs أعضاء التنامئل‎ 


the fair, gentle, or weaker, sex 
النساء‎ (gl) GUY) = الجنس اللطيف‎ 
the list of club members by name, 
age and ~ بالاسم والعمر والجلْس‎ 
التذكير والتأنيث)‎ o> (من‎ 
the ~ ale جنس الساء . الساء‎ 
the sterner or stronger sex 
Se FN) = الشديد‎ gas 
to have ~ appeal “tol, Ss إغراءٌ الد‎ 
أن يكون فى المرأة‎ SLs الأنثى‎ 
بالمجامعة‎ S (أو الرجل) جاذبة‎ 
to have ~ with a woman (colloq.) 


جامعها 

sex, v. الحيوان إذا هو ذكر‎ GH 
(أو) أنثى‎ 

sex», pref. D : داخلة حرقة بمعنی‎ 

(شخصى) بسن الستين sexagenarian, n., a.‏ 
والتامعة gals‏ من العمر 

sexa’genary, a., n. خاص بالشخص في‎ 


shadows 


vee = ab. yas 
(أو) يتارة . فرق طفيف‎ 
shad’ow oye n+ U.A 
د‎ . (A الحزن‎ gy) dle 
ica زیم = مُلازم له ملازمة الل‎ 
(= (بعد‎ ce حفقه له)‎ Y) 
a ~ of a doubt من الثك‎ K 


shad’ing, n 


He is a ~ of his former self 
هو الآن شح مما کان من سل‎ 
He walked along in the ~s hoping 
that no one would see him 
= 
~s under the eyes caused by lack ; 
ظلالات تحت العشن‎ 


to be afraid of his own ~ 


of sleep 


فرع عادة = يخاف من خباله = 
موف دائما 

to be in the ~ of jab 

to lay a ~ on their relations By 

under the ~ of = UÈ في‎ - iS في‎ 
c= حت‎ 

shad’ow, v . Jb = Ji 


(كالظل) poe‏ الأخار 
A frown ~ed his face ,‏ 
عة اعمّت وجهه 
٠ sane wo >‏ مرصود 


a ~ army wie ts 


(isb (سرز عند‎ 
shad’ow-box, v. موهوماً‎ Gy لاكم‎ 
الخال‎ SY . التدرّب)‎ nk) 


shad’ow, a 


He is whee ~ing = [Le] Ls} هو‎ 
Jia و‎ ۷ le حت يتكلم‎ ere ood 
shadow cabinet, == وزارة م شحة‎ 


وزراء lJ Ope y‏ وزاريةللحزب 
المعارض حتى إذا انتصر الجزب في 
الاتخابات تلم هؤلاء الوزراء مهام 
منأصبهم 
مصنع مرّصود حت shadow factory, ¿p‏ 
نتج السلع THEY‏ ويمكن Ab pe‏ 
الى اتاج olan!‏ الجر سه 
موادة )!3( ظلالة (تلقى . ahad owg raph; n.‏ 
(كصورة I = = (Ad Y,‏ 
تمثيلة shadow play, alis = ab‏ 
بالظلال من لعب جلدية (أو أشخاص) 
oth‏ على Nee‏ منود 
shad’ows [-doz], n. pl. = shades‏ 
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ست © ل 


تضع (yan ol) LE‏ في الماء 
DE] = yah‏ 
51355 الجل (و يعرف 
(serviceberry ely oy‏ 
shad’blow [-blo], -bush, 2. =‏ 
shadberry‏ 
shadd’ock, 2.‏ 


shad’berry, n 


نفاش = برقال g‏ = 


shade, x 
(كالتي توضعم فوق المصباح‎ 
. GA) تخقيفاً لشدة‎ 
. J مكان .ذو‎ = Aub 
طف = تبح . غْطْوّة (واقبة) . درجة‎ 
Gb . اللون‎ pls} من درجات‎ 
لوني = تلوينة . شيء طفيف (أو)‎ 


فلل . فرق طفيف 
في Jb)‏ . في الفىء in the ~r‏ 
m~s of my old father! He would‏ 


have agreed with all you’ve said 
(colloq.) أبي‎ Pe) 
The difference between ~ and 
shadow in Arabic is that ~ is 
فىء‎ (3) Jb and shadow is 
Ob (si) see 
There was a ~ of anger in his words 
كان على كلماته علامة الغضب (أو) سمة‎ 
The ~s of night were falling 
Gi) Je أرخى الليل لاله (أو)‎ 
ظلمته‎ 
to move a ~ to the right 
os) إلى‎ Sus jo أن‎ 
to put in(to) the ~ ght = 8 
بهره‎ = axs = sU س‎ = 4. 
shade, v. . ظله‎ ate ألقى‎ = =i 
AU بود قليلاً . جعل له‎ . OSS 
H) (عند الرسم) . تدرّج في اللون‎ 
أو خفة) وتحوّل‎ 
a face ~d with melancholy 
من البؤس‎ MLE وجه تعلوه‎ 
to ~ his eyes with his hands 
(أو حَجَب) عبنيه ببديه (من وهج‎ ib 


> ( 3 

ظلمات JW!)‏ او shades [-dz], 2. pl.‏ 
القبر أو الموت) 

شحر IN‏ = شحرة shade tree,‏ 
تظليل = 657 SUEY‏ بها من الشمس 


sexual reproduction 


sexual reproduction, = ae es 
تناسل إِلْمَاجِي (عن طريق التحام‎ 
في الخلية‎ SAU day pul الخلية‎ 
(EN الجرثومية‎ 
sexual selection, (أو اختمار)‎ pee 
PAU AW جماعي (وهو اختيار‎ 
على أساس بعض الصفات مثل‎ chow 
فتظهر هذه الصفات‎ DIA أو‎ „99 
(VN فی‎ 
sex’y, a. (-xier, -xiest) Moly) على‎ 2 
. A. المجامعة = مغلم‎ Gi) 
مثير للشهوة الجنسية‎ 
بنت مُغليمة = الشهوة‎ 
إلى المجامعة‎ 
sfe’rics, n. pl. = — 
sforzan’do |-ts-], a(d)., n.; pl. -dos 
مدد . ا تغمة موسقة‎ 
قطعة‎ 


a ~ girl 


بمزيد من التشديد . 
GF)‏ برخم في أولها) 
sforza’to [-ts-], a(d). = sforzando‏ 
(في التصوير) ندرج في sfuma’to, n.‏ 

الألوان بحيث يندمج طرف 

الواحد باللون المجاور له دون جدة 
صوت يطلب به السكوت» sh, shh, ssh, int,‏ 

کان يقال : هص (أو) يس 


shabb’inéss, n. . تحثف‎ = 2443) 3314 


موسقه 


رَثائة الشاب . دناءة We. UN.‏ 
shabb’y, a. (-bbier,‏ 
باذ الهله =m‏ محش . خلق الشاب 


رك عد يذ ا القديم البالي) 
UE‏ في od‏ الشاب 
Eio Ue,‏ = فيها a ~ı trick ANS‏ 
همل = بت حمير shack, z. TE‏ 
قير (من أخشاب) = تقيفة = حص 
أقام . سكن . ماق shack, v.‏ 
cil‏ = زاین to ~ up (collog.) (si)‏ 
Ale = 215‏ (الرجل المرأة أو 
بالعكسى) عشرة الزوج والزوجة 


a ~ beggar 


بالحرام 
فد = shackle, x.‏ 
صفاد = = شكال (يكون من 
Ailo shackles‏ موصولهة بحلقة 
أخرى سىلسلة) . dic‏ . وصلة 
shack’le, v. e “s = J = J‏ 


عمل = عوق وحبس 
صبوعة = شايلة = سمكة shad, n».‏ 
كبيرة بحرية (من نوع سمك الفسخ) 


to ~ a leg (sl.) = أخف رجله‎ 


to ~ down 


to ~ ‘Gone a machine cin 
to ~ down (a ship) في ار‎ lsi 


(Aue تمفرة اختبارية (لطائرة أو‎ 
to ~ down on the floor (collog. ) 


27e3 


door على فراش‎ cok! 


لفت راه عر كه to ~ his head‏ 
يمنا وشمالاً TG)‏ أو امتنكار؟) 
داغ (من) aii ٠‏ عله = to ~ off‏ 


to ~ out غه‎ atk تتش‎ 
sy المائدة من الفتات) . نفض‎ 
to ~ salt on his food „ya = رش‎ 


to ~ up . الدواء)‎ As) خض‎ 

geil‏ . أحدث ضرا بالغاً 
We are told to ~ the bottle before‏ 

using the medicine gas أن‎ 
(أو) مرج‎ 

When the dog is wet, it will ~ itself 

alas kt? 

نقطة . عمرّة . ركّة . shake, n‏ 


رَحَفه . اربعاثة 

shake’down |-kd-|, n. (collog.) j 
= (> أو‎ Sy) ابتزاز المال‎ . coed 

بلص . تفیش دیق 


اخر مفرة a ~ voyage 4 pu‏ 
(أو جوية) ASY‏ مفينة si)‏ طائرة) 
حديدة 

shaken, a. . مخْضوض‎ . (ON!) مَهْزوز‎ 
BE 5 See 

= .,6 =~ © 6 


shak’er, n: 
ye أكثر) ثم‎ ol) يوطع فيه مائل‎ 
بل الشرب‎ 
دنه‎ 49 9 ee 
مريكية يهتزون في صلواتهم‎ 
عو‎ aak n. pl. - ALE) . pss 
= (G5 (من‎ URE. 

I 5 to have the چ‎ before the 
JS الخد بعتر بني‎ 
I’m no great ~ as a piano player; 

but I can sing well (sl. ) 

آنا لست عازفاً بغار OIL at}‏ 
تعديل (أو >( cls‏ 
النطاق (في AE‏ مث 


Shak’er, n. 


examination 


shake’ -up, 7 
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وخموته . NT‏ (في اللحة). 
oad‏ الشعر tS)‏ اللحة) 
shagg’y, a. (-ggier, -ggiest)‏ 


2 o m ® 
= sb الشعر طويله‎ oT = مُلقُوف‎ 
t set 
tÁ pn i e) 
(فماش) ذو هلب‎ 


~ı eyebrows 

أو shaggy-dog’‏ 
في الكلام 

يُظن صاحبها أنها fa‏ وهي غير 

ذلك 
نوع من الجلد عبر shagreen’, n A‏ 

له مطح oe oth‏ (وبلون أخضر) 

shah [sha], n لقب سلطان إيران‎ = 

shake, v. (shook, shaken, shaking) 

ار تعش (خوفاً أو بردا). pat . Sal‏ . 


a faith in God which nothing can ~ 
anana (51) بزعزعه‎ 
He is new to the office, but he 
will soon ~ down ( collog.) 
wt ( و د (أو‎ 
He was shaking with laughter 
وهو يضحك‎ Fe كان‎ 
If you can ~ (off) your friend, Ill 
إذا تستطيع أن‎ 
تخلص من.‎ 
! beg لح ر‎ 


و 


The angry people kept on shaking 


speak to you alone 


S~ it up! ( ani 


their fists at the police 
بقبضات أيديهم‎ ote ظلوا‎ 
The bad news will ~v her up 
Wa (أو)‎ URE (أو)‎ ee E 
The explosion will ~ the house 
ta (أو)‎ Se 


The new chairman will ~ up the 


مها من جديد = company Att‏ 


Fore 


تنظيمها = Gate]‏ من جديد] 
They shook down the tourists by‏ 
pretending to arrest them‏ 
بلصوا منهم JUN‏ . احتالوا (collog.)‏ 
عليهم وأخنو ١‏ منهم المال 
They shook hands over it‏ 
تصافقوا به (بالبع مثلاً) 


shadow test 


shadow test, = retinoscopy 
shad’owy, a. (-wier, -wiest) 
الخال‎ (sl) ظبيل . غامض . كالشح‎ 
a نم‎ fear خوف وهمى لا يوجد له تعلیل‎ 
a ~ figure in the mist 
-e ی من خلال.‎ f ظلالة شخص‎ 
sha’dy, a. (-dier, -diest) - 


a ~ character 
وخقايا)‎ Lis (فيها‎ 
a ~ politician (31) جي مریب‎ 
مهم في سلوكه وأخلافه‎ 
to engage in ~ eo 
مر به‎ Jusi في‎ 
shaft, n. AS. فضب‎ 
. فدح (السهم)‎ . be) 
5 ee سهم . رمح‎ 
ole (أو)‎ pis 
the ~ of a golf club 
. لعبة.‎ Npa عَضًا‎ 


shaft 


و (المِصْمّد) . جراب shaft, n.‏ 
الثر . A‏ مِحْوّر . صاب (الحربه 
أو السكين) . [عريش] = نهم 


Ory 


العربة حت أحد عمودين من خثب يثد 
إليهما الحصان Sod‏ العرية 


shaft, n. (si. ) معاملة جائرة‎ 
to get the ~ عومل بالسوء (أو) بالجوؤر‎ 
to give him the ~ = جار عله‎ 


ظلمه . عامله معاملة جائرة 
ظلم = جار (عله) . shaft, v. (sl)‏ 
fe‏ . حاف (عله) . حارف 
We got ~ed on that sale; they‏ 
tricked us into paying too much‏ 
te‏ (أو) حُورفنا 
ree‏ من المحاور s)‏ 
(LY‏ لنقل القوة في UV‏ 
هلب ک shag, n. ١ o pF dd‏ 
على وجه بعض الأقمثة pls.‏ بهذا 
ula‏ = فاش Sei‏ 
shag, v. (-gged, -gging) (st.)‏ 
جامع (امرأة) 


> اله P‏ 
نوب جدا . 


ره 


shaf'ting, n 


shagged [-gd], a. (Sl.) 
العَوّى‎ Ae 


out j‏ نم 
ربب . هلب الشعر 7 shaġg'iness,‏ 
(على ظهر الحوان) = AST‏ 


shame 


shambles [-lz], n. pl. (with sing. 


or pl. v.) ace? مكان‎ = nn 
مدبحة‎ == jpu . الحوانات‎ 
The boys left the room a ~ 
(collog.) by BAN القلمان تركوا‎ 
The invaders left the city in a ~ 
تر كوا المدينة ياب‎ ah sil 


shame, # امجحماء‎ ٠ rL> ; Si 
شيء مخجل‎ =L. عار‎ . Jot 
له النفس‎ ai 

For ~! ! chic Ze ! clic Ls 


! Jos ! od] 
He has no ~ and never feels guilty 
see لا‎ 
His bad behaviour brings ~ on 
all of us الخزي (أو) العار‎ Ls يجلب‎ 
I feel no ~ for my action 
بخجالة م من عملي‎ i لا‎ 
It is a ~ to be so dissipated 
من المؤيسف‎ 
S~ on you! ! chic Ls 


The minister’s speech brought cries 


of ‘SA!’ ole Fo coll 
« ! Jó Lo 
to put to ~ = فاق‎ = xs أزدى‎ 
t sef 
أزرى (ب)‎ . Ji . بذ . آخزی‎ 
What a ~! ! ant وامواناء‎ 
! واويلتاء‎ 
What a ~ to lie to your father! 
علمك‎ Os vrs ؟‎ . WAS ألا > ستحي أن‎ 
(التزري)‎ pc من‎ ٠ ae 
أن...‎ 


What a ~ you cannot come 
. لا... من المؤسف أنك.‎ OR واأمفاه‎ 


Your beautiful garden puts my al 


little flowers to ~ J) دي‎ 
on مس‎ © 4 
shame, Vv. خحله‎ > || ° rete Ji 


ts” حى... كه على عمل‎ 
). . خجلا = خحل (حتى.‎ 
He ~d his family by being sent 


vat 
to prison اخزی‎ 

I made a mistake, which ~d me 
أخزتي‎ 


I told a lie, and it ~s me to say it 
يُخْحِلَي أن أقول ذلك‎ 
I tried to ~ her into voting, but.. 
. وأحيلها على‎ WEEN ا لت أن‎ 
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a ~ dish Tón (أو)‎ aol صحن‎ 
a ~ river غر عميق‎ = oes 
a ~ thinker ضحل التفكر‎ Ki 


ححج aloes‏ (أو ( سفسافة arguments‏ ~ 


dod (أو)‎ 
sha’llow, v ضحل‎ (31) Joes 
عمق مائه)‎ US = (الغديرٌ‎ 
shalt, v., in: thou shalt = (you) 
shall 
sham, 2 š ادّعاء كاذب‎ 1 ay مظهر‎ 
an honest man who hates ~ 
295 gas 
He is a ~ زاف‎ (sl) aE هو‎ 
pues (أو)‎ 


His bravery is only a ~ ما إسالته إلا‎ 
(sl) مكذوبة . بسالته ما هي إلا زيف‎ 
oo 
The agreement was a ~: neither 


side intended to keep to it 
الانفاق كان مكنوياً‎ 


-22 fee b ee 
e 


sham, a. 
er é z “84 o 
بهرج = زايف 5 متصنع = بلمعي‎ 


a ~ battle 


a string of ~ pearls من اللآلىء‎ be 

الزائفة (أو) الكذابة 
sham, 2. (-mmed, -mming)‏ 

تظاهر (أو ادعی) الشيء + Ges (31) CaS‏ 3 
تظاهر باطلاً . ols‏ 

He is not asleep; he is only ~ming 

لسى هو نائماً م إنما يتظاهر بالنوم Wel‏ 
(أو) يري من نفسه النوم DI‏ 

ءاف = كاهن ساجر طسب sham’an, n.‏ 
يدا عن المستقبل 

ديانة sham’anism, n. “b> = YNA‏ 
للعض get‏ اسا الشمالة ASE‏ على 
الاعتقاد Ol‏ الدنيا مملوءة بالخر 
والشر ولا ستطاع pect‏ بأرواح 
الخر ولا بأرواح الشر إلا بواسطة 
ASI PER eal‏ 

شخص يؤمن بديانة العرافين .2 sham/anist,‏ 


sham’ble, v..  ءاخرتساب مُشى‎ = Jy 

كانه “Su‏ قدمه ودمه مه . دهمج = مشى ts‏ 
2( 

sham’ble, n. S405 = دهمحة‎ == fry 


shakiness 
There was a government ~, with 
three ministers losing their posts 
‘ae sole) . chow 
shak’inéss, n. . dale . jy . از‎ J 
= (أو) متزعزعا‎ Mie الشيء‎ OS 
XSF 
shaking palsy, = Parkinson’s 
disease 
shak’o [or sha-], n.; pl. -ko(e)s 
LN aE في‎ Le فاؤوق عسكري‎ 
عالية من الريش‎ 
shak’y, a. (-kier, -kiest) 
[ERF] He SF (OO) مَحْمُوض‎ 


و > ه و22 


= يعمد عله‎ Y. Jae a: 
JX 


Cr (أو)‎ ales جسر‎ 


CAF 


a ~ bridge 


e 77) 


(أو) cee‏ 
عدر وام a m~ excuse‏ 
نة واهة = ية فلقة evidence‏ نم 
(رككة) 


جل س shale, n. lat FS‏ 
على شكل طبقات يتشقق مفائح رققة 


زیت الشحل = زیت shale oil, g p=‏ 
من صخور JEN‏ بالحرارة 
س . توف . فعل ساعد shall, v.‏ 
JA‏ على الوجوب 
agi‏ . موف أعود I ~ return‏ 
لأعودن 
WS‏ . يجب أن تعملها You ~ do it‏ 
شالون = فماش صوفي shalldon’, n. i>‏ 
ستعمل للبطائن 
شقلاوة = sha‘llop, n.‏ 
Li‏ سفينة عخيرة بقلوع (أو) 
slew,‏ يف 
shallot’, 7 Já; shallop‏ 
فلطين = OPE,‏ 


sha’‘llow [-0], 2 = 359) = cú 
= GAN أرّح (كالصحن القليل‎ 
مكان في الماء‎ = Juki : فایش)‎ 
SA Jus 
the ~s of the Channel 
بحر القناة الإنكليزية‎ (Jota صحَاضِح (أو‎ 
shallow, a. (-wer, -west) = فر‎ = Jour 
255) العمق (أو)‎ (Yl) 
. المسوط القص)‎ YS) 
(التفكمر) = مفساف‎ 


3 اوح 


سطحي 


shapeliness 


The tree had the ~ of a man in 
the distance كان للشجرة طلل‎ 
aL (أو >( الرجل (أو)‎ 
to be in (good) جيدة . بح‎ ims في‎ 
جدة . في حالة حسنة‎ dow في حالة‎ 
to get (or 0 things into ~ 


مَوّاها على الوجه Lal . Teall‏ على 
الوجه gal‏ 

to take ~ من‎ JS على‎ plist 
Pa 5 Neto FA 3) is jsi 
حو التّمام‎ 


We saw a ~ in the dark but we 
could not see who it was 
کا 3 تخا‎ 
Mee. Ba 
ما . صوّر‎ Sa وضع في‎ 
a cloud ~d like a camel 


محابة على (si) Gerd Se‏ على شكل 


shape, v 


الحمل 
a dress ~d at the waist and not‏ 

needing a belt = [2]‏ 
([ لايق] چ waa‏ حول الخصر كما 
حت 

a heart-~d cake كعكة بهثة القلب‎ 


A hero can ~ events 
le pw == في استطاعته تطوير الحوادث‎ 
أطوار‎ (À) على طور‎ 
‘How is the new work system skap- 
ing?’ — ‘It’s shaping into a good 
system’ کف تطور منظومتا‎ 
إلى منظومة‎ solr الجديدة ؟  إنها‎ 
A 
Our holiday plans are shaping (up) 
(aio 1 انطو ر بحو التمام نطو ر‎ 
The bird ~d its nest from mud 
and sticks 
to ~ a reply 


well 


. من‎ ME ch 

You had better ~ up, young man! 

(على سل التهديد) nal‏ لك أن تيل 

on (أو)‎ 

I pk}, a بلا‎ 

الخلقة . غر متناسب (i)‏ منسجم 

0 (الحكل)‎ 
shape linêss [-pl-], n . حن القوام‎ 

حمال الهثة . خسن الهثة . o>‏ 

الشكل (sl)‏ الهندام 
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نعم أرضي . مكان Shangrila’, n. Jos‏ 
E poe‏ 
eke‏ الساق . ساق الرّجل shank, z.‏ 
رجل . ely‏ الدابة . يد (أو) ذراع 
(أو) ساق =U . (WI)‏ 


[C]‏ = يد (أو) صاب (أو) 
ميض (الاداة) . قصة جام الشراب . 
الحزء الأملس من المسمار اللولبي 5 
الطرف الأملس من CAR‏ . ماق 
المرساة 
رهص الأخْمَص = shank’piece, n. “\co‏ 
لمغط القدم TIN‏ في التعل تحت 
أخمص القدم 
shanks’s pony [-siz], (collog.)‏ 
بسي الشقان (أو) بسي السافين = 
السافان OF‏ للمشي 


The car has broken down, so we'll 


have to use ~ . dad فعلنا أن‎ 
الشقان (و نمشي)‎ 
shan’t, (collog.) = shall not 
511211167 [-ti], n. = shanty 


shantung’, n. c نوع‎ = ò” فماش‎ 
القماش الحريري اللن له مطح‎ 
خشن فللا‎ 
= jo = عرد‎ 
ux = [EL] 
shan’ty, chanty, [shanti], n; 
pl. -ties للملاحين‎ (å> 5 zal (أو‎ ai 
إيقاعها ينسجم مع حر كاتهم في العمل‎ 
shan’tyman, n.; pl. -men WSSU شخص‎ 
te 2 (أو)‎ ie في كوخ (أو)‎ 
سوه‎ toT n. قم من‎ = BN a > 
pe انك الشكنى‎ À) 
shape, 7 = Jib. za . JS 
م نوع. صورة‎ JS مرْأى . حالة.‎ 
a cake in the ~ of a heart 


shan’ty, n 


على هيه القلب 
I’m not looking for trouble in any‏ 
LS‏ كان . or form Hb)‏ ~ 
فه S . J‏ في غير ~ out of‏ 
NES‏ العادي 
قالب الحححة the ~ of an argument‏ 


(si)‏ طورها 

the ~ of things to come :‏ 
الور (أو) الكفة (أو الصورة) التي 

.. عليها.‎ O95 


shamefaced 


shame’faced [-mfast], a. . خزيان‎ 
ism . مُحْجول . متخي . خجول‎ 


shime'ful [-mf-], a . je. جل‎ 

shame'fully, ad. . Jadu. tlh 
رخزي‎ 

shame’fulnéss, n. . امتحاء . خحالة‎ 
حماء‎ . J 

عديم (أو (JAS‏ الحماء shame'less, a.‏ 
(أو) الاحتشام . وفح = rise‏ 


كذبة spl‏ . كذبة جالعة 
(ليس فيها LE‏ أو خجل) 

امرأة جالعه = عديمة! لحماء a ~ woman‏ 

shame'lessly, ad. . حاء‎ ale 
بجلاعة . بوفاحة‎ 


a ~ı lie 


shame’lêssness, 1.‏ 
جلاعة . ils‏ 
n. =‏ و( | shamm’y ( -leather [-leth-‏ 
chammy-leather‏ 
عسل = غسلة = شيء 7 shampoo’,‏ 
مستحضر حكن به a‏ الماء 
(وخصوما الشعر) = 
shampoo’ , v. pale -pooing )‏ 
عسل Jal‏ والرأس الول = رمه به 
shamrock, n. Ki (obs)‏ 
o)‏ نوع المرسم) Ae‏ 
الورّفة (وهو الرمز الوطني 
shamrock‏ في اير 4( 


sham’us lor sha-|, 2. pl. -muses 


شرطي (أو) شرطي يري (st) (A)‏ 
شر طي cols‏ 

اني = أحد أفراد شعب مغولي Shan, n.‏ 
في شمال رما a.‏ هذا الشعب = 
اللغه ast)‏ 


مر AS‏ يدولا سن shan’drydan, n aoe‏ 
حصان واحد ولها غطاء . مركة قديمة 
Anan cae‏ 
Oy‏ مكوّن من البيرة shan‘dy(gaff), n.‏ 
(أو الجعة) ومشروب ز hos‏ فوار 
shang’hai [-hi], v. (-haied, -haiing )‏ 
1 (أو (08S‏ حتى أفقدہ to‏ 
حمله إلى السقنة لمكون ملاحاً . 
احتاز بالقوة (أو) بالجبلة 
She ~ed him into taking her‏ 
mother to the theatre‏ 
حتى ألزته أن يأخذ ...= 
عالحته حتى أرغمته على أن Ses‏ 


داورنه 


shatter 

تغمة أرفع في الصوت بنصف 7 sharp,‏ 
درجه من dass‏ أخرى . شه لها 
مفتاح أمود على البيانو إلى اليمين 


slay As من‎ 
sharpen, v. 61 (31) 3 = اہی‎ 
6: 0 o 
. شحذ = ذلق‎ gil oS) 
(St (القلم‎ SF اخ‎ 
to ~ his wits زاد من‎ - pie 
uns حدة‎ 
sharp’ener, n مشحذ‎ ie سر‎ 
sharp’er, n. pie ختال (أو)‎ 
(في لعب الورق)‎ 
sharp-eyed’ [-id], © حاد‎ = ly 
sharp’ -fanged bid], a 
° SG لاذع فى‎ vL حديد‎ 
sharp’-freeze, v. = quick-freeze 


sharpiie [-pi], 7 ô> فاق = قارب‎ 
eT, ,= سار رشن‎ ( Gh) « ثلث‎ 
sharp’ly, ad. 
sharp’neéss, 7. P > 
Jae. . أو النظر)‎ ra) 
eh ie) = نه‎ ian 
sharp’-nosed |-zd], © رطم الأنف‎ Se 
(أو) الام - فوي حامة الس‎ 
sharp —— aCe == ماحتة‎ 
sharp-set’, © as „b 7 ce p F 
. (àc | phil) sol> 4915 على‎ 


9429 


Jy ٠ wel 
sharp‘shooter, n. = Ws = wy 
git = Ja من بسي‎ = wr 
sharp-sight’éd [-sit-], a. . AJ الب‎ 
الملاحظه‎ er: حديد النظر‎ 
sharp-tongued’ |-tungd], a — 
اللسان‎ (B درب (أو‎ 
sharp-witt'éd, a. الذهن . حديد‎ ol 
فهيم‎ à سه‎ i النعن . لوذعي‎ 
shatt’er, v. ae 
(على)‎ ose ٠ 
a long illness which ~ed his ‘beat 
as (si) Ane 
a ~ed look on his face (coHog.) 
من الامتفظاع الشديد‎ 20 Y على وجهه‎ 


كر 


A stone ~ed the window 
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حاد . yp‏ . شديد . فارس (للمرد). 
فارص (للكلام) . لاذع (أو) حاذ 
(كالخل) . متميز . ثافب النحن . 
نيط . نيف 

a ~ blow on the head شديدة‎ å, ضر‎ 


a ~ contrast between what is 


and what ought to be = حاد‎ SUs 
خاد‎ onl 

عيبن حديدة النظر . عبن a ~ı eye‏ 
اه (أو) سر dn‏ الملاحظة 

يكن > . مومى حادة . knife‏ بم a‏ 
Li‏ حادّة (أو) قاطعة 

عقل (أو ذهن) mind A‏ ~ 

نف شارخ = نانىء حاد nose‏ نم 

a ~ piece of work ( ‘collog. ) 

عَمَل مهندم (أو) مدملج 

د توس a ~ pin = sí‏ 
ديوس حاد الرأس 

دفعة شديدة push on the door‏ نيم 

~ rise in prices ارتفاع حاد‎ 

m~ tongue = ذرب‎ = afi اسان‎ 


= دلق 

a ~ turn in the road ay Git 
عوجة حادة في الطرريق‎ 

He has ~ features = له ملامح فارزة‎ 


Spee = بارزة حادة‎ 
= “s 
m~ pain الم حاد‎ 
m~ sight حاد‎ pa 


She was ~ with her son when he 
was late for dinner كانت 4 في‎ 
كلامها له‎ 
There’s a ~ drop over the cliff 
SSi حادة من فوق‎ Als 
There was a ~ crack when the 
branch of the tree broke حادّة‎ ius 5 
There were ~ dark shadows 
الحدود‎ AI أشاح موداء 5550 حت‎ 
The whistle is ~ 3| الصمارة صفيرها‎ 
The wind is ~ 3& الهواء قارس )او(‎ 
sharp, ad. hay . تماماً‎ 


ture, 


e stow‏ عه 


2 


. OF, - 


to arrive at two o’clock ~ 
على التمام‎ aSU وصل فى الساعة‎ 
to look ~v when crossing the road 
2? 7 ع ع‎ pr > 
شه (او) اخد حدره..‎ 
Turn ~ to the left 
© اة خاد‎ wales’ | 


shapely 


shape’ly, a. (-lier, -liest) . جميل الشكل‎ 
s” 9r - t 
. الصورة = هىء = صر‎ 

1 ١ أعضاء‎ > 

shap’en, a. من‎ (si) 2558 JS 93 

shard, n. 5 čr) 5S = 4455 
أو فخار)‎ 

share, n. . سهم . لشم‎ ٠. حصه صب‎ 
Oo Sd) المحراث = حديدة‎ SL 

to go ~s (in...) . (في) . اسم‎ cals 
gales . شارك‎ 

share, v. . شارك حت ناصب‎ = eb 
عاسم = شارك‎ 


At his death his property was ~d 
(out) between his children 
يبن أولاده‎ Late cle أملاكه‎ 
I can’t ~ your faith that everything 
will be all right in the end 
... لا أمتطيع أن أشاركك إيمانك‎ 
I have to ~ the bathroom with 
the rest of the family 
في الحمام‎ ay oss 
I would like to ~ with you some- 
thing that happened last week 
.. او ك عن ... = أطلعك على‎ 
~ and ~ alike على‎ (05 Fa) 
هو وغيرء) على السواء‎ gA) . الگواء‎ 
to ~ in a meal شارك في وجه الطعام‎ 
share certificates, شهادات الأسهم‎ 
share’cropper |-rk-], n على‎ ely 
أو بعطي‎ Gai القسم = مزاوع يدع‎ 
AN (أو)‎ CDN صاحبها كسما من‎ 
share’holder [-rh-J, n. حامل)‎ s) =U 
في شركة‎ (ce أمهم (أو‎ 


share’-out, z. اقتسام (أو) مقاسمة‎ 
shares [-rz], n. pl. = share 
certificates 
shark, n. کل‎ i 
= jj = pu 25 
olas عظمة‎ (E shark 


على الأسماك وعلى Ole WI‏ في pol‏ 

He is a بح‎ iJ il) هو بلاص‎ 
(otee 

نوع من القماش الصوفي .1 shark’skin,‏ 
(أو القطني) الأملس بتطاريز صخمرة 


ويعمل مه الملايس الخارجة 
PREIS‏ 
ae‏ عد See‏ الرأس . sharp, a.‏ 


المازور 
ot‏ = جمارة 7 she’-ass,‏ 
يلور = sheat’fish, x. So‏ 
sheath, n.; pl. -ths [-ths or -thz]‏ 


جفن (أو) NA‏ (السيف). 
کے ند Ne (p)‏ . 


1 5 sheath 
في ) كوعاء ثمر الشات أو‎ and knife 
use m új == (es » 
sheath’bill, n. مخطوم = طائر كالحمام‎ 


بعش oe‏ شط البحر في المناطق 
المتجمدة (أو شه المتجمدة) القطسة 
ds goed!‏ وله يمد جاسىء كالقرن يغطى 
Ji‏ منقار. من الأعلى 

sheathe, v 


The cat ~d its claws oil 

sheathing, n عند‎ . GME . gi 
كجر اب أجتحة الحشرة‎ ( 

نکن له عراب sheath’-knife [-nif|, n.‏ 
يُنْمَد فيه . يكين ai‏ 

sheave, v = (g Sa) عر‎ 
جمّعه في اعمار‎ 


sheaves |-vz], n. pl. of sheaf 


بلدة بثر الكثع (في Sheba, n. . (ob‏ 

the Queen of ~ ملكة مأ = بلقسى‎ 

shebang’, n. (sl) Sə . جهار . أن‎ 

the whole ~ = Anau, 
AN pe 

shebeen’, n. (أو خمارة)‎ ae 
غر مأذون بها‎ 

shed, n. . مقفة . حظيرة‎ . cas 
[AE] . [NG] 


shed, v. (shed, shedding) LÚS (51) اراق‎ 
تح‎ = (Nl) ce. (الدم)‎ 
cn. (الطائر رينّه)‎ KF . درف‎ 
A duck’s back ~s water 
sou = LS) Sm الما‎ rea 
رده‎ (sl) الماء = ينفغه‎ 
arguments which ~ new light on 
the question. . لقي ورا جديدا.‎ g> 
a road blocked where a lorry had 
~ its load G (أو ألقى)‎ ha 


C 
oD 
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shawl, n. = Sb = px 
خمار . قطعة‎ . eu . شال‎ 
تلبسها‎ pls كسيرة من‎ 


المرأة على كتفيها (أو) على 
[i] = yl, shawl‏ 
ناي = U‏ طرب مزمارية 7 shawm,‏ 


its‏ من القرون الوسطى لها خرق 
مخروطي وقصبتان lees pp‏ 
shay, n. (collog.) = chaise‏ 
تمك = عر بة ui‏ بدولا سن ومقعد واحد 
she, prn.; pl. they‏ 


y , Fe 

انثى . امراة . بلت she, n‏ 
آشى الحوان 

هذه كلة . هذا انم This dog is a‏ 
الكلب كلة (أو) أنثى 


كلمة للدلالة على التأننث she-, pref.‏ 
وهي بمقام تاء الثأنيث في اللغة العربة 


rw-ass oul . حمارة‎ 

r~-goat ماعزة‎ 

شجرة أم OFA‏ = شجرة shea, n‏ 
أفريضة امتواشة لها بزر ar deh‏ 
دهن وريد 

ز بد ا =h‏ من زد shea butter,‏ 


sheaf, n.; pl. sheaves = 8 
a 


حُزمة من اليد = غر 

(أو) Le‏ . حرمّة . إضبارة 
cy) sheaf‏ الوری) . جرزة 

shea nut, 5 القر‎ el شحره‎ 


shear, v. (-red, -red or shorn, -ring 9 
فرض . جر . جرد‎ . = 
The plane ~ed through the clouds 
من خلال‎ Ces Gb Gab كانت الطائرة‎ 


(a 

فوة Go)‏ (باتجاء مما shearing force,‏ 
للمكان الذي 522( 

shear’ings, n. pl. جلامة . جرّازة‎ 


shear’legs, n. pl. (with sing. or pl. v.) 

مزئرة = جهاز لرفع SLEW‏ ومؤلف 
من عمودين مشدودين Le‏ في نهايتيهما 
العلوتن وسهما APY‏ الرفح 

>595 = جَرُوزة = shear’ling, n. o>‏ 
52 صوفها لأول مرة . إهاب الشاة 
المجزوزة الصوف أول sy‏ 

مشمار al‏ = مشار يشلك shear pin,‏ 
في as}‏ حتى اذا زادت فوة العصر عن 
الحد انكسر المسمار ووقفت JY‏ 


shatter proof 


I feel ~ed after that run up the hill 


ايل yh Sh,‏ ج ا 
آمال مهدمة ~ed hopes sage (sl)‏ 
The glass ~ed PAS‏ 


The heavy mental strain ~ed his 
mind game د العقلي الباهظ‎ 
هده‎ “Gly a 
The recent events ~ed our plans 
تدابرنا‎ (Ai على (أو‎ ols 
erproof, a. . الك‎ om 
EKN ضد‎ oo 


shave, v. (shaved, shaved or shaven, 


shatt’e 


لق بالموسى . حف ving)‏ 
(بالموسی) . حلت 1 شح 


The two cars ~d each other on 
the road مشح أحدهما الآخر‎ 
to ~ meat into slices 


شحف شحف اللحم إلى شحفات (أو) شرا نح 


< 


حلافة (بالموسى) . مشحة == shave, n.‏ 
a close ~ alow. AK, alas‏ 
يثق النفس 
wnt‏ (أو كامن) 2 shave'ling [-vl-|,‏ 
حلت الرأس (مع الاحتقار) pas.‏ = 
فى 
shav’en, a., v. PP. of shave‏ 
مومى حلافة . مخلقة = اله shaver, n.‏ 
کھر UL‏ بخلق الشعر بها كما بالموسى 


shave'tail |-vt-|, n. (sl.) 
عليه في‎ ioe Jy = eat مخلوق‎ 
SI أول تطويعه ويكون محلوق‎ 
ملازم‎ . till تمسزا له عن الغل‎ 
الاحتقار)‎ œ) gb 
Shaviian, a., n. شو‎ 3N خاص بجور ج ير‎ 
به (أو)‎ gsi (أو) أدبه . أحد‎ 
بأد به‎ 
es rene Anke = = شحفة‎ 
(gaat (من 2 أو‎ LES? (أو)‎ 


shaving brush, Os بها‎ bos aus 


shaving, 7 


الجلافة على الوجه 

shaving cream, = Be Opes 
49> دهون‎ 

shav'ings, n. pl. 5 NEIES . See 
sis. US. SE. شحافة‎ 


sheikhdom 

a m~ drop of fifty feet “jl ili 
(أو عمودية) من علو خمسين قدماً‎ 

a m~ waste of time تضسع للوفت‎ sou 

جنون مطبق 

هراء مُطلق (أو) مخض nonsense‏ ہ 

The sunlight streamed through the 


mo madness 


اناب ضوء الشمس من curtains‏ ~ 
خلال الستائر الرشقة 

sheer, ad. تماما . بانحدار‎ . tow 
عمودياً‎ ٠ slog == شديد‎ 

sheer, v - re ia = (oF) حاد‎ 
زاغ‎ ٠ Jal 


The car ~ed away from the cow 
in the road لاوذت‎ (sl) o> السارة‎ 
(عن...)‎ 
. زاغ . زاح = بعد وذهب‎ 
لاس = حاد‎ 
sheer'legs, n. pl. = shearlegs 
5 ملحفة‎ 5 uti? 5 alis 
. ورفة = زفعة ورق‎ © Hes 
صفبحة (من معن مثلاً)‎ 
a بم‎ of ice Kod) من‎ (et فح (أو‎ 
(أو) الجليد‎ 
as white as a ~ لون‎ Jè (لون وجهه)‎ 
(eS) البقت (من‎ 
راع (من أمفله) فى‎ pl زمام‎ 
huss الم ركب (لإمساك لشرام‎ 


to بم‎ off 


sheet, z. 
(أو) طق (ورق‎ Zaib 


aa p I 


sheet, 2 


sheet anchor, = كبرى (للطوارىء)‎ ty 

He is our ~ في الشدائد‎ Wis 

sheet glass, في الأتون‎ om) gules = 

(day أمطوانة ثم‎ JS على‎ vi 

sheet’ing, Nm. ٠ قماش الشراشف‎ ٠ pR 
gs 

sheet iron, من الحديد‎ aie = cl 
لوح‎ (3) 


sheet lightning, as = cl يرق‎ 


قرش (يفطي السماء بتمعانه) 
sheet metal, gules . cle‏ 
موسقى مطوعة على sheet music, Gb‏ 
من الورق (وليس في (AT‏ 
تر ملة == she’-fox, 2 A‏ 
شخ (من شوخ sheik(h) [shak], x‏ 


(oy 


مشخة = = إيالة (أو sheik(h)’dom, n.‏ 
dalas‏ من الأرض) يحكمها ضح 
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to follow like ~ الغنّم‎ Sal له‎ aay 

sheep’berry, n شجيرة‎ = ell AT 
Ws ge sesh أمريكية شمالية‎ 
IF poles 
(أو)‎ olay حواطة‎ 
زرسة‎ . ou 

sheep’dip, n. مادة‎ as) چ‎ eal غسلة‎ 
8 ERAN الحشرات‎ Jet (& 9S 

ea! صوف‎ 

n. WS‏ رع00 1662و 

ا . كلب الراعي 

PO n. 

(أو (A225‏ غنم . 


sheep’cote, -cot, n. 


SBE 

io زرسة‎ 

6( حت راع شرف على .72 sheep’-herder,‏ 
قطعان من الم وهي a> jl‏ 


/ 


مححنه = las‏ ار 
الرأس بحيلها aie‏ 


sheep’-hook, z. 


sheep’ish, a. . كالعتم‎ sth 
وخحل (معم شيء‎ fod J . W 
(AN من مظهر‎ 

sheep’s eyes, AJ . ga نظرات‎ 


الامتصماء (أو) التصابي 
H) Ja‏ = عشب sheep’s fescue, pil‏ 
له فنازع وأوداق dey‏ 
[زددة] = ©« في sheep’shank, n. J>‏ 
لتقصره موقا 
sheeps’head [-s hed], 7‏ 
العحار الاستواشه وشه 
AVC‏ من فصلة 
الفرخح (أو) الشبيهة 
1 بالفرخ له جسم منضغط 
PE 4, 59 Olu 5‏ و في حسمة خطوط 


sheepshead 


و 

جر الغنم . sheep’shearing, n‏ 
ata‏ اجر الغنم 

إهاب الضأن . sheep’skin, n. e?‏ 
(أو (abe‏ حَرُوف (أو) غلم 

خمّاض الغلم = sheep(’s) sorrel,‏ 
سات و “ فصله aleto) ١‏ السوداء 


لأوراقه طعم 34 قليلاً وأزهاره صغيرة 


ae 
sheep’walk [-wok], n غنم‎ ey 
sheer, a. إلى درجة‎ Ve النسج‎ 595 
. الكّقّافة . مميت . مخض . مطلق‎ 


شديد الانجدار كأنه جدار . هاو 


shed 


Flowers ~ perfume 
TIN eat الأزهار‎ 


Some snakes ~ their skin each year 


Some trees ~ their leaves 
الأشجار سقط أوراقها‎ oan 
The fire ~s warmth الدفء‎ 5 rod النار‎ 


The raincoat ~s the rainwater 


الينطر يُذري ماءً المطر . الممطر ينقض 
ماءَ المطر 

to ~ blood ram ا = نفك‎ óli 
. (æa أو‎ UL) 

to ~ tears = الدمع‎ we 


= سح الدمع os‏ ف 
she’d, = she had; she would‏ 
حوان يشلخ eile‏ القديم » shedd'er,‏ 
Jaci;‏ بجلد جديد (الحية 


السالخة) . حوان يلصل فرنه 
المعة H+ ed.‏ . ريف 2 sheen,‏ 
له (أو 95( لمعة sheen’y, a. (-nier, -niest)‏ 
(أو) رفيف لوني 


sheen’y, n. (sl.) 
sheep, n., sing. & pl. 
ضأن‎ 


(P=) تهودي‎ 


= itl 
. 99 > . sl a 8 


Olas) ضوف‎ 


a hard examination-intended to 
separate the ~ from the goats 
GPM الصالحين عن‎ 53 
شخص ضال حائد عن طريق‎ 

الحق (أو) الجماعة الأبرار 
a wolf in ~’s clothing‏ 

3 في les‏ الحمل 
I might as well be hanged for a‏ 


a lost ~ 


وما دام الأمر as a lamb (collog.)‏ ~ 
كذلك ya‏ في ما أنا فيه من عمل 
So‏ إذا كان lil‏ المترتّب ate‏ 
مثل العقاب المترنب على عمل ليس 
بهنه الدرجة من SN‏ 
هو the black ~ of the family ee‏ 
(أو خالف) الاسر = J55‏ ساوط 
the ~ and the goats‏ 
الصالحون والطالحون 
to cast or make ™s eyes at‏ 
غاضن (المرأة) = غازلها ol es‏ الحب 
وبتكاسّرة العين 


sherry 


Jei‏ الشيء (أو) SF‏ ناحية (إلى 
وفت !>( لعدم الحاجة aJ)‏ 
رقف = جهز بالرفوف . 
sow‏ (أو ارتفع) تدریجاً 
shelves [-vz], n. pl. of shelf‏ 
تترشيف . مواد لعمل # shelving,‏ 


> 


shelve, v 


5585. 5) 
Shem ‘ite, n. = Semite 
Shemit’ic, a. = Semitic 


shenan’i igan, n. ( often pl.) (collog.) 
o (أو)‎ s yo aus . العمة تهلوانه‎ 
احشال . عش‎ 
shend, v. (shent, shending) 
SÀ 5 احرف 1 لام‎ 5 Jol 
Sheol, n. الأموات و لمكن الأمو ات‎ Sas 
shepherd [-perd], n داع (للمعز أو‎ 
(AN) الغنم أو الضأن) . عَنَام . راعي‎ 
the Good S~ = الراعي الصالح‎ 
الد المسبح‎ 
SF . داعى‎ ٠ رَعَى‎ 
gas . lang le, 
shepherd dog, = sheepdog 
shep’herdess, n. 
shepherd god, 
shepherd’s check or plaid, 
إبردة اراي رع الراعي = فماش‎ 
وأخرى مود‎ yee صوفي مرم رايسم‎ 
shepherd’s pie, Og لون من الطعام‎ 


من اللحم 49595 ches‏ من البطاطا 


S n. 


shep’herd, v. 


ile á acl, 
مصود الدّعاة‎ 


(أو we EF‏ 
طراز من الاثاث She’raton, n. | (pt)‏ 
اللطف من حلم Sheraton‏ (في 
انكلترة حول 45 (Are‏ 
شراب حلو (من عصير 
الفواكه) . 


sherb’et, n. 
bP عراب‎ 

sherd, n. = shard 

she’riff, n. ولاه‎ cs?) والي العدل‎ 


(abu? أو‎ 
Sher’lock (Holmes [homz]), n. = 
detective 
Sher’pa, 7 4 Vim Als اد‎ A أحد‎ 


اشتهر عنها الجذق في SLS‏ الجبال وفي 

هداية its‏ الجبال 
شروب (أو we GE‏ 

(في اسبانا) = CsA]‏ 


she’rry, n. 
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shell bean, 2> (على شكل‎ iaai فاصولياء‎ 
(an أو‎ SW rt خر‎ 
shell’fire, n. (من المدافم)‎ LUL for 
shellfish, 2. pl. -fish, -fishes 
أسماك قشرية (كسرطان البحر) . الأسماك‎ 
الصدفة‎ (UUI الحوانات‎ ol) 
shell jacket, = mess jacket 
shell-lac’, n. = shellac 
shell’proof, a. (n> 3) منيع‎ 
cp all من صف‎ 
shell shock, صعقة حرب = مرض عصي‎ 
(أو عقلي) يعتري بعض الجنود من‎ 
تأثير الحرب‎ 
eon مكان‎ = pet 
للوفاية ا‎ oe YI as 
حظار . ملطى‎ 
REEE مار (للر كاب‎ 
فه عند موقف سارات الركاب)‎ 
a ~ for ships مک‎ 
a wooden ~ in the garden مدر‎ 
In the storm I looked for the ~ 
of a tree بها‎ shii عن شحرة‎ cu 
to take ~ under a tree 
IN اتنرى (أو)‎ 
Trees provide ~ from the sun 
من الشمسى‎ (te مثرة (أو‎ 
We looked for a ~ from the storm 
(522 gl) كن (أو) تأوى (أو) ملاذ‎ 
shel’ter, v. o) (أو) َدْرَى‎ Tar 
be. امتكن (من المطر)‎ A البرد)‎ 
YS 
a ~ed life with no worries ot 


shel’ter, n 


a bus رح‎ 


AF 


مکان کن (أو) مستور 


In the rain, people were ~ing in 


money 


a ~ed place 


the doorways of shops 
ستذرون‎ (31) 35585 
to ~ a plant from direct sunlight 
)... تر = صان (مِن‎ 
to ~ a runaway slave عدا ايها‎ TEI 


to ~ the homeless 63) 
shel’ter-belt, n. Sls = بتار = حظار‎ 
س حاجز من الشجر والشجيرات‎ Ey 


بشي المزروعات من الرياح والعواصف 
خاء سد خيمة عسكرية shelter tent,‏ 


shelve, إن‎ = SN . SP على‎ eos 


sheila 

shei’la, n. (collog.) پت‎ 

اقل = مسكوكة فة عبرائية. shek’el, n.‏ 

قديمة oF‏ دحو نصف asa‏ 

shek’els, n. pl. (sl.) دراهم. . دناس. مال‎ 

she’-lamb [-lam], 7 ر خلة‎ 

shel drake, n. = oL 
المط الأوروبي‎ Ss 


ظ BAe‏ الكبير (وله ريش 
ML.‏ بألوان مختلفة) = 
sheldrake‏ بطة به 
سَهْرَمانة = أننى shel’duck, x. LI‏ 


الأوروبي الكسر (ولها ريش مخلف 


الألوان) = بطة LY‏ 
رف . طاق (في shelf, 2. pl. -ves‏ 


الجبل) SUS‏ . طفطاف = طرف 
Joel‏ = تركه بعد ~ to put on the‏ 


= 55 
shell, n . (للسلحفاة)‎ cant جلد‎ 
= 4i . ة (السضة) = فيض‎ 
غلاف‎ = is e ae 


The house after the fire was only 
(لم يبق منه إلا الأطلال)‎ 


to come out of his ~ 


art 


aoe 


eens ae 
shell, v. 7 المشرة‎ E = 
=W. e تم‎ 
yl ال‎ 
التطلوت مله‎ os 
to ~ peas, corn, etc. قلف‎ (31) pr 
shell, #. [b]. 


o? 
ad فشر‎ 


to ~ out (sl.) 


shell, v. 
بالمدافع‎ GS ٠ 
she'll, = she shall; she will 
shellac’ [or she’-|, n. لك . طلاء راتنجي‎ 
(لمّاع) لزج من صمغ اللك (المصفى)‎ 
ينعن به وستعمل في ضنع شمع الحم‎ 
(أو) دهان الور نيش‎ 
shellac’, v. (-acked, -acking ) 
SHU) طَنَى بطلاء‎ 
1 ee هزيمة‎ 
tad رة‎ 
shell’back, n. ملاح (أو وتي)‎ 


shellack’ing, 7. (si. ) 


R 


دارب . 


shingle 
معنم الاق من الأكة فما‎ 
دون قصة الساى (من الأمام)‎ 
shin, v. (-nned, -nning) تلق (عمودا‎ 
بالسافين و بالمدين‎ ica (He 
shin’bone, 7 ظنبوب‎ . La عظم‎ 
الاق = 9 الساق الأكبر (من‎ 


shin, 7 


= (a 
shin’dig, n. (sl.) p حفلة رقص‎ 
shin’dy, 7. (sl.) شجار . مصاحة‎ 
shine, v. (shone or shined, shining) 

ae زَهْر‎ = were on 
. (النجم) . لمع‎ SH . 


A ٠ =‏ (في الشعر مثلاً) 
He ~s in mathematics‏ 
ad = oy (sl) 3%‏ 
His face ~s with Joy‏ 


إشراق . رونق . لمعان 1 shine,‏ 
نة . صقل . po‏ 
مطر (أو) صخو ~ rain or‏ 


These shoes need a ~ | 
في حاجة إلى تلميع‎ 

the ~ of a lamp 
the ~ of new money 
BA روق (أو)‎ 
The top of the table has a beautiful 


to take a ~ to her (sl.) 
s s 
تولع بها (من اول‎ 


شخص (أو شيء) لامع . سمكة 
صغيرة لها فلوس acl‏ 

522 حول العين 
و مه الحلد 

shing’le, ». co) (أو)‎ baie = uy 
روق من الخثب (أو) غيره رص في‎ 
مفوف متراكبة يغطى بها السطح (أو)‎ 
الحدار‎ 

shinġ’le, # sh = رَضْرَافَة‎ = Aas 
شعر للنساء فصرة من الخلف حتى‎ Aes 
يظهر شكل الرآس من القفا . حَصَى‎ 
البحر‎ 

shinz’le, v. بصفائح‎ (ge قف (أو‎ 

AS eas G رقيقة‎ eres i) 


shin’er, n 


shin’er, n. (sl.) 
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to make ~ (with ) 


Vio]‏ بالشيء عن 


oe‏ لعدم وجود الأصلح = اکتفی به 
L == (he) AY‏ . مدة .7 shift,‏ 
النوبة . رة (أو) جماعة yp)‏ 


العمال) راوح العمل 

اذ . 1'55¿ . مخا”: 

محتال 

مخاتلة . ملاوذة . ملاوصة shift’inéss, n.‏ 

مفتاح في iJi‏ طابعة shift key, hiis‏ 
عليه إذا أريد طبع حرف كبير 

عديم الحول = فليل shift’less, a.‏ 
sits Alou!‏ = = فطع (أو عديم) 
الحيلة . قطيع الهگة . کول (si)‏ 


shift’er, n. 


> لي کل ت a. (-tier, vane‏ ا 
G2‏ 
pits = wm) = 35‏ 


المذهب الشعي 2 Shiism,‏ 
شعي .7 Shiite,‏ 


shikar’, 7. (الحوانات الكبرى)‎ 02 
shikar’i, -karee [-ri], n ots 
shille’lagh, -llalah, [shilali; or 
Ja], z. os = هراوة‎ = lp 
shilling, 7 Uls yp Ss = yl 
من الدينار‎ KK كانت تعادل‎ 
shill’yshally, v. = ir 3 es = تلوس‎ 
ردد‎ == wi = للت‎ 
shim, n. نخاس = [ سلفة] = قطعة صغيرة‎ 
من‎ GAS Ue pl رفيقة طويلة ضيقة‎ 
في‎ CUES خشب (أو) مُعين (أو نحوه)‎ 
aK, مغيرة بن شيئين ( كقطيبي‎ in 3 
(أو) تلام ببنهما‎ L الحديد) حتى‎ 
shim, v. 1 -mmed, -mming ) = نخس‎ 
AEN الفراغ يوضع‎ X = [UL] 
(أو)‎ 01355 oe = فه . دَمُل الفْرَاغٌ‎ 


دمة 

بصص si)‏ لمعان) النور shimmer, n.‏ 
YEN‏ = رفيف (أو ارتفاف) 
اور اللامع 

55 (اللون أو النور) = shimmer, v.‏ 
تررق = iiy‏ 

دو بصص 5 H‏ وای shimmery, a‏ 
متاق . له لمعة 

رقصة أمريكة فها 4s‏ الأكتاف shimm’y, n,‏ 
والأوراك RS.‏ = سر (السارة) 


وهي تزحزح يمينا وشالاً ued ٠‏ 
المرأة (si)‏ دزعها . تمرمر = BF‏ 


لقي نفسه من ... 


1554 بخمسة دنار = 


she’s 


she’s, = she is; she 


has 
Shet’‘land (pony), 
.يم‎ we عمسي‎ 
WAS (من جزائر‎ t 
(UGW yp في شمال‎ Shetland pony 
Shetland wool, SWS ضوف‎ 
shew [sho], v. = show 
shew’bread, show-, lanobred]y s 
كهنة اليهود قديماً‎ ade, فُطبر (كان‎ 5S 
قر باناً)‎ 
she’-wolf [-woolf], 2 4t3 = aL 


shh [sh], int. = sh 
shibb’oleth, n. لهحة‎ = UW خصصة‎ 
عن غيرها من الطبقات).‎ LJE الناس‎ 
ub (أو)‎ ojs شِعارٌ‎ 
shied [-Id], v., 2. & 44 of shy 
shield, n. س = محن.‎ 0 
وفاء چ با‎ € 
shield, v. . 25 . رَس‎ 
حَمَى . حامى (عن)‎ shields 
He raised his arm to ~ himself 


from the blow 
She lied to the police to ~ her 


مه وب 
بت التحمى . . 


The mother ~ed her son from 


guilty husband 


punishment by his father 


حمتّه من . 

shift, (من ير إلى أخرى) . .ل‎ US 
بشيء آخر).‎ C) UR. UE. أحال‎ 
رحول (الشيء) = أزاله عن مکانه‎ 
وحوله‎ 

shift, v. . انحرف (کالهواء)‎ 


= (عن المكان)‎ JF = gý 
= yy = GF ٠ تحول.‎ . Jodo 
تلؤى وتقلّبٍ = خائل = راوع‎ 


to ~ for himself تحاررف في تدر‎ 


wih‏ بنضه = احتال للفييه . تولى 
أمره Aut,‏ 

shift, x. e Tiy : ديل . ول‎ 
. ثوب لبه المرأة‎ = Jj 
Abas (sl) غار‎ . gi . Ve 
مثلاً)‎ oy) 


to make ~ on five pounds 


- اکتفی بها (أو) 
افتصر عليها 


shirtsleeve 


shipwright [-rit], 7 ce = ole 
السفينة (أو) السفن‎ 

ship’yard, n. بناء السفن (أو)‎ Yow 
rán = SE = إملاحها‎ 

shire, n. Lille,» إحدى الولايات في‎ 

مساحات من الارض في the Savs‏ 
doth‏ انكلترا ينتشر فها صد الثعالب 


shire horse, كير الجسم قوي‎ oP 
SEY Se يتخدم في‎ 

قصة الإيالة shire town, ibus (si)‏ 
(وهي بلدة بمثابة العاصمة) 

shirk, 0. (S11) KÄ (أو)‎ el 
= [uae] = و تمص منه عَمْدا‎ 


ناص 
not to ~ his responsibilities‏ 
أن لا يتخلى عن (أو) KE‏ (من) 
Gol‏ لوّاص (عن الواجب) shirk’er, n.‏ 
yat‏ (أو 3( الماش على خوط shirr, v.‏ 
متوازية . فلا البيضه في مقلاة JL‏ 
تغضن (أو Qs‏ القماش على n.‏ ,81112171118 
خوط متوازية 
قميص (فوقاني أو تحتاني) . shirt, n.‏ 
4 > 2 ?= 
أبلوزة للمرأة كقميص الرجل الفوقاني 


a stuffed ~ (colloq.) 


yo = a = 
He has no ~ to his back ae فقير‎ 
Keep your ~ (or hair) on! (sl.) 
! بالك‎ da! لا هلق‎ ! obs لا‎ 
stripped to the ~ ما ممه‎ US جرد من‎ 
ولم بق معه إلا الضروري‎ 
to have his ~ out (colloq.) 
ثائره = [طلم‎ iv + eI اک‎ 


qe 

to lose his ~ (colloq.) 
خير (أو فقد) جميمٌ ما يملك‎ 
to put his ~ on a horse in a race 
(colloq.) = راهن بجميع ما يميك‎ 
accu راهن بما 59 49 وما‎ 
to strip to the ~ (من م نه‎ op 
وبقي في القميص‎ (aries 

shirt’-front [-frunt], 2‏ 
Ae‏ القميص = القسم الأمامي الذي 
يغطي الصدر (ولا سما ما كان Le‏ 
دي pane!‏ الرسمي) 
ماش ل مله Clean!‏ 
S‏ القميص 


في Sand‏ (من دون E‏ 


shirt’ing, n 
shirt’sleeve, 7. 
in his ~s 
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ship’mate, n. صاجب‎ Soe. be, Lis) 
في العمل (لبحار آخن على مفينة‎ 
. بحار‎ Jej : واحدة) . فرين ځار‎ 
رئيس الر كاب حت اثتيام‎ 

ship’ment, n. = المضائم‎ (Ju) (أو‎ Ua 
. توق = [شخن] . بضاعة مشحونة‎ 
Wi 5 

ضريبة بناء السفن للحرب 
(كانت oe‏ في انكلترا) 


ship money, 


ship of the desert, oi. = الحمل‎ 
الصحراء‎ 

ship of the line, بق‎ 

ship’owner [-on-], n. ig = FG 
(أو) مفن‎ ua 

ساق ا ج = shipp’er, n.‏ 
ort‏ = وايق 


تقل (أو إر ال( shipping, n. = a‏ 
ot‏ = توق ٠‏ سفن 

وکل شحن بحري shipping agent,‏ 
Siar)‏ صاحب السفن في (ren‏ 

shipping articles, 

0 د الاتفاق سن رد السفيئه 

والملاحن بثأن العمل eM‏ والمدة 

shipping charge, شحن بالسفينة‎ 5 
(atl على‎ 15) 

موظف gpd‏ (يتولى )3 shipping clerk,‏ 
حزم ام وشحنها) 

ship(’s) biscuit, yl pes = blow 
lous الملاحون‎ ATL كان‎ 

32-4 لو ازم السفينة ship(’s) chandler,‏ 


اتفاق ملاحي = 


(<° ° 3 أحال وفلوع‎ cy) 
ship’shape, a(d). 1 ge ; = مر‎ 
Glas . و‎ 


ship’s papers, lae (تكون‎ Ana) lis 
(WI gts We قانونياً لبيان‎ 
ship’way, n. الذي‎ Li السفنه (وهي‎ A 
في البحر)‎ EF عليه ثم‎ ot 
ship’way, n. = ship canal 
ship’worm [-werm], n قادح السفينة‎ 
= (أو) تاح السفنة (أو) السفن‎ 
ق خش السفىنه‎ J> ك دو دي‎ 
shipwreck [-rek], n. OLLI تحطام (أو‎ 1| 


ال = che . Mahé‏ = دمار . 
الحطم (أو انکسر) shipwreck, v.‏ 


المّر كب (أو) الىقنه = عطب . 
i‏ = در = d‏ 


shingles 


shingles [-lz], n. pl. (with sing. v 3 
رشحي (فبروسي)‎ oF = Uhh فوباء‎ 
call مؤلم يظهر على الجلد بامتداد‎ 

كثير الخَرمّف (أو) shing’ly, a rane‏ 
(وهو حَصى Glad CURE‏ على شط 

البحر) 
شديد اللمعان . ساطع 
pb‏ (جدير بالإعجاب العظيم) 

shin‘leaf, .- pl. -leafs Ayes) حششه‎ 

(وهي من الفصله ais‏ 

shinn’y, v. (-nnied, -nnying) 

(collog.) = shin 

shin’ plaster, 7‏ 
ت کرت على ورف هش من gas‏ 
إلى آخر 

ديانة المابان الاصله 

(وشها تعد الآلهة وعمادة 

الطسعه وارواح المونى) 
نوع من لعبة opel‏ (كالكرة shinty, n.‏ 

والصولجان) تلعب بكرة ومحاجن 

shin’y, a. (-nier, -niest) . عمقل‎ . a) 
kab (كالثياب إذا لست‎ galii 
. براق‎ gd» (OKT فتمنّست وصار لها‎ 

زاهر 

ship, n. ركاب (أو بحارة)‎ . as 
(كالمركبة الغسائية‎ 254. a 

أو الحوية) 
comes in or home‏ 


4 oe 


حن JSE‏ (أو) se‏ 
ship, v. (-pped, -pping)‏ 
حكّل على السضنة (deol sl) Qa.‏ 
بالسفينة = وَمَق . عيل على ĀE‏ 
ضط ووضع على اسعداد 
dey‏ حرفة ‘ship, suff. Jl : caw‏ 
(أو) 455 (sl)‏ منصب (أو) عمل 


ship biscuit, = ship’s biscuit 


shin’ 


Qa 4999‏ بقمة بخسة. 


Shin’to(ism), 7 
القوى‎ 


when his ~v 


ظهر السفينة . ship’board, #. ii‏ 
على السفيئة ~ on‏ 


ship building [-bild-], 2. بناء‎ = vú 
(OES (و با ني السفن‎ cal 
ship canal, رة‎ 
ship chandler, = ship’s chandler 
ship fever, = typhus 
ship 1öad [-15d[, n. السفينة (أو)‎ Ls 
السفينة الوافي‎ 55 
ship’man, .; pl. -men slew . ملاح‎ 
ahip'master, .م‎ (U's (أو)‎ Tai رئسى‎ 


ww ت د‎ e 5 > ft 
سفن - سفينة شراعمة‎ 
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ka 
o + 3 
ص‎ 


با 


mizzen mast 
سارية خلفية‎ 


L آي‎ 
۸ 
/ — 
À; a 
el له‎ 
a es r i > 
ee 4 ti a= S 
4/ 1111 N 
# tlin 
1 PE 2 N d 
gingi! : 
TTT N 
Biggie: ABA IN 
Sue! كم ا‎ Ae, PN FF FIS HEE 
ART I || ht) e. NEI ARP ل ا‎ An 
sA 5 
` SAKT 1 


١ — SST 

NUR‏ / "— و اه 

wi omen کے‎ = 

م سد مە AEE I S‏ . 
كا apga‏ = جه - --- >= 

03 cue @ ¢ 3 ca للم نع 2 مهت‎ D cs aan 
م‎ p 
gare 


— — = 
ee Oen 6ه‎ a —— بقلب > ع‎ i T 


بدي — 


A 3 - masted square rigged ship of the late 18th Century 


سفينة OAS‏ سوار 
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shrouds 


topgallant mast ٠ 
pg أطناب‎ 


Loe ate erat tna هه ل ا‎ 


ratlines 0 a 


un- 
`~ 8 > + 
‘gave, 
eae 


SBN a 


topmast 
سارية علوية‎ 


SEN N BD Yt O mm u 
a نظ‎ ٠2ه‎ 5١ quuna ny 


N 
SNN Sm باب‎ 


backstay 


و کاد خلنى 


ه هه ١‏ 
2 
8 
جاه د« 0 اجاج 59 BEA‏ 199 5 59520 15 9ع ه 
ea eo‏ ا له دنع ان جه ل ل به © هه 2 


ADS KDE TIT 


اطناب الشراع Shrouds‏ 


shrouds 


امات 


E 
١ Parts of a triangular fore and aft sail 
شراع ملت امامى خلفي‎ 


topmast يه‎ gle اريه‎ 


Part of a mast and its standing rigging 
قسم من سارية المركب‎ lower mast cap السارية السفلية‎ m 
lower masthead اعلى السارية السفلية‎ 
trestletrees Skall ماند‎ 


Pa <a S crosstrees منصات الارية‎ 


topmast shrouds : 


مو 


b ower shrouds 
ag الأطناب السفلية‎ 
رياط‎ - 
حل الشرا‎ i buntline 
oon حبل الشد‎ a 
Square sail with running rigging 4-5 Jl>, شراع مربع‎ Mast top and yard كمه الشراع والعارضة‎ 


yardarm ةض١راعلا ذراع‎ 


Flemish horse 


الحصان الفلمنكي 


topmast cde ماريه‎ brace bL) 


peak halyard كر‎ 


port pae ws > 


throat . 
midships X 
stern >u fore امام‎ bow pai 
luff 
حرف اقرب‎ Starboard -si جاب‎ 


مركبة أو سفينة ( من فوق) 


boom هم‎ Parts of a 4-sided fore and aft sail 


clew خصم‎ 00 i ١ 


shock-wave 


3 (أو) 455 (أو) 35 
(أو) sie‏ 

The trains oe with a terrible دم‎ 

rv hag (أو) بر‎ 4 bu (31) رجه مهوله‎ Lasker} 


He got ~ed when he touched the 
electric wire  ةفِجَر‎ (sl) 425 اعترته‎ 
His conduct ~ed me أفظعني‎ AC 

I am ~ed to hear of his death 
خبر موته - جزعت لخبر موته‎ gel 
It ~s me to see how the neighbours 


far away 


Pa v. 


treat their children (3) lst 
. يفظعني أن.‎ 
I was ~ed by his sudden illness 
EFA هالني (أو)‎ 
shock, 7. = 2. حصد‎ 
حزم الحصد توفع بعضها إلى بعض‎ 
Soe} قائمة‎ 
shock, n. es ٠ تمر كثيفة‎ 3 
dogo == pill من‎ 
shock absorber, = متهلكة الصدمة‎ 


جهاز من شأنه تخفيف الصدمة في 
السارة (أو) الطائرة. Lels‏ الصدمة = 
sy‏ الصدمة 

shock dampener, محمد الككمات‎ 


shock’er, 2. ( pare 3) ft m= aa a 
(si) ún بوء الأخلاق (أو)‎ 


عم الاحتشام 

shock’ headed [-hed-|, a شر أشعث‎ aj 
GS) É ميش . له تعر‎ 

shock’ing, a ; مُفْظِع‎ . poles 
Cy: فاڃش‎ 

= من Zl‏ المدمة = .ي < shock’proof,‏ 


واعِتٌ لر“ 7- = وه بت اله 5 


eo 2 


(كالساعة التي لا Shas‏ عن العمل 131 


مقطت أو اصطدمت) 
ely deb‏ للصدمة a ~ watch‏ 
المداواة shock treatment or therapy,‏ 
(أو المعالحة) p‏ جه (للأمراضص 
التضانة بالعقافر تحن 5 في الجم 


أو aos obey‏ مار يم 
من (FLU‏ = معالجة ad NL,‏ 
الحنود المقذفون = جنود 


یمر 


shock troops, 


المّدام . الجنود المَصادم (والمفرّد 
qia‏ 
موجة shock’-wave, n. ts‏ 
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. (aod! 


و6 


نفضة = رعدة (من # shiver,‏ 


رغد ae ep)‏ 1 كه 
‘es‏ ار تعش shiv’er, v cas.‏ 


as (91)‏ (من المرد) حت نشثفشف 
Our enemies must be ~ing in their‏ 


shoes خوفاً = تر تعد‎ Oy 
فرا نصهم‎ 

shiv’er, n. كشرة رفقة حادة‎ = iks 
= (Hs الأطراف (من الزجاج‎ 
pias = A = Ally 

shiv’er, v. هشم‎ sae. A. S 

shiv'ering, n. = ai (أو) القرة‎ iati 
ارتعاد من المرد‎ 

shiv’ers, n. pl. . AWI . pl) 
PERE . Jl pws) . sae) 


Snakes give me the ~ 
بدني منها‎ ois . الأفاعي‎ 
That strange noise sends ~ (up 
and) down my spine برة‎ pial السعث‎ 


في مرا ني 

معش = بار د shiv’ery, a w)‏ 
الارتعاش) . eee‏ (كأن به حگی) 

.يوم بارد (مرعش) a ~ winter day‏ 
من أيام الشتاء 

shoal [shol], ashe (3) Oe 
عند‎ . (Ue (من السك‎ 3S 
اعد‎ 

ضحل shoal, n., Q. . cass e‏ 
Jodi‏ = ضاجل = مكان (في البحر 
أو النهر) يكون الماء صحلا فوقه 
mee‏ = = رفراق 

shoal, v. . في اسراب )51( جماعات‎ oe 


Seo صار)‎ sl) كان‎ = J 
shoat [shot], n. «bU (أو)‎ obs jee 
(أو) مفطوم‎ 
رَجفة (الزلزال‎ . dale 5a 
[44] . . (He 
His father’s death was a great ~ 


shock, n. 


o 0-8 


to him and the family 

UAS (sl) ith عظيمة (أو)‎ UES كان‎ 
suffering from ~ 45 » 425 مصاب‎ 
The accident was a ~ to us 

العارض كان iab‏ لا 

The bad news left us all speechless 
ESI (أو)‎ Sst من‎ 
The ~ of the explosion was felt 


from ب‎ 


shirtsleeve 


On such a hot day the men in the 
office were in their ~s 
كانوا بقمصائهم ليس عليها لباس آخر‎ 
shirt’sleeve, a. pW بالقميصى لس عله‎ 
(Jiu أو‎ Sod) آخر (بسبب‎ 
a ~ crowd to watch the cricket- 


جمهرة ة من الناس بالقُمصان match e‏ 

ديل القسصى (أو) ذباذب .7 shirt’-tail,‏ 
القميص (وهي ما تدلى 
مله دون (waded‏ 
دريم = shirt’waist, n.‏ 
فيص بیط تيه 
المراة = ودعه = 
[1 بلوزة] 

shirt’waister, z wy — shirtwaist 
dress 


| للمرأة على هله القميصى 
shirt’y, a. (-tier, -tiest) (collog.)‏ 
Bb ote‏ (أو) غليظ SS.‏ الخلق . 
وَعْر الخلق . كدر المعاشرة 
شش کاب = فطع لحم shish kebab’,‏ 


شوى على النار مع dadl‏ وعيره من 
الخضر 
shit, v. (Shit; Si ( ees‏ 
to ~ “himself - CH. o> “Ol ck‏ 
خري من الخوف 
ملح . عدذرة . خراء shit, n. (vulg.)‏ 


He isa ~ a صن جتن‎ 
go من‎ oth yar 

لا ساو S‏ فته (أو) ~ It’s not worth a‏ 
بعرّة . لا ساوي حريه . Y‏ يساوي 
La‏ (أو) G‏ 

لم تحفل به . 
لم abd‏ بالا ! 

shit, int. (vulg.) cali كلمة تقال عند‎ 
. (أو) الغيظ بمعنى : خرائي على‎ 
ran n. pl. (vulg.) = diarrhoea 

shitt’y, a. (-ttier, -ttiest) (vulg.) 
a 5 . خرائي‎ . 33s 


not to give a ~ 


سوا == aoi‏ الهة BW‏ عند Shi’va, n.‏ 
الهندوس (والإلهان الآخران Lisl,‏ 
9435( وهو one‏ على par‏ البشر 

وعلى النسل وبحي ويميت 
495 حرس . زفة تجريسة .# shivaree’,‏ 


ged زفة‎ = Gee ترجا‎ OT 
shive, n EA) re Oe iis = 


shoot 


a boat ~ing the rapids 
َر جنال النهر منافاً معها بشرعة‎ 
a car ~ing traffic lights (st.) 
إشارات المرور‎ den 2, 5% 
الضوئية‎ 
blood ~ing out of the wound 
اتشخب‎ (À) CAS الدم شخب من‎ 
He felt the pain ~ up his arm 
مرتفعاً في...‎ GUS بالألم‎ fol 
He goes to Scotland every year to 
~ wild duck لصد البط البري‎ 
باطلاق النار‎ 
He shot past me in his fast car 
اتشب عني = انطلق عني (كالسهم)‎ 
He was shot three times in the arm 
oly OW أت بطلق ,ناري‎ 
If the police see the murderer, they'll 
~ to kill awit NS i gallas 
I'm coming out with my hands up; 
don’t ~! لا تطيق النار‎ 
Let’s ~ a game of billiards (colloq.) 
— ‘Cer- 
! =} ! عا‎ 


‘May I ask a question?’ 
tainly, ~v!’ (sl.) 
Part of his foot was skot away in 
the battle جزء من القدم اتر بالنار‎ 
أطلقت عليه‎ 
The boys are going to ~ it out 
with each other (sl.) حسموا الخصام‎ 
AN (أو الشّجار) فما ينهم بإطلاق‎ 
The cloth is skot with threads of gold 
مومع‎ (sl) BS 
The flames shot up into the air 
E = انطلق مرتفعاً في الهواء‎ yin 
The gunfighters were ~ing up the 
village (collog.) بطلقون لا على‎ 
ode ES gael 
The horse was seen to ~ out of 
the...  ...نم الحصان بنطلق خارجاً‎ 
The snake will soon ~ out its 
WLLL Sy الحة‎ 
They are ~ing the woods behind 
the farm NIV يصدون بإطلاق‎ 
... في الأحراش‎ 
They sat around ~ing the bull until 
late at night (collog.) 


جلسوا متحلقين DOR]‏ ... 


tongue 
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بم‎ ve ot 5 -t we 
shoe’black, n. مساح احديه = ارندجي‎ 
shoe’horn, n. = لان جذاء‎ 


شيء له ye‏ في as yb‏ 
كالملعقة يدخل فى dod)‏ 
و dow‏ بالعقب itor‏ دخو له 
في الجذاء 
رباطة (أو رباط) الجذاء shoe’lace, n‏ 
(من جلد أو (LE‏ = شراك النثل 
ay = aves‏ الأحذية - shoe’maker, n.‏ 
نكال 
er‏ = جداء له .م shoe’pac(k),‏ 
ساق طويلة مالع لنفوذ الماء يُلْسَى فوق 
جورب خبن في الطقس البارد 
مشحه حذاء . it‏ حذاء shoe’shine, n.‏ 
shoe’string, n. = shoelace‏ 
بمالو قليل 
cis‏ الجذاء = شيء خثبي shde'tree, n.‏ 
(أو معدني) على هيئة الحذاء في 
مقدمه بلك فى الحذاء فحفظه على 
شكله الأصلي ١‏ 
shone |shon], v., 2. & pp. of shine‏ 
shoo, int., v. (shooed, shooing)‏ 


on a ~ı 


[کش!] = [lee]‏ = كلمة تقال 
ae‏ )31( غیره as‏ ! کش 
(أو) عمش . تفر . أطار 

shoo’-in, n. الأمر = شخصض‎ Oger شخص‎ 


ops‏ النقبة Y)‏ يقوم بعمل إلا وينجح 
فيه أو Abs,‏ على غيرء 43( 
کس حت اعبار من الحصد منصوت shook, n.‏ 
بعظها إلى بعض . مجموعة من أجزاء 
يتكون منها الشيء BL‏ عم بعضّها إلى 
بعض (كأجزاء البرميل) = [ES]‏ 
shook, v. p. of shake‏ 
خوط = shoot, n. = S > = ct‏ 
فر نح = عصن صغير نابت o>‏ == = شطب 
shoot, 2. (shot, shooting )‏ 
بز (SLI!)‏ = أخرج براع مه )31( 


4399 LSI) os cf. aJ LÉ 
[L] = (So مثلاً) . شب (في‎ 
shoot, n. a (أو ماراة)‎ us, 


(وفها إطلاق النار (LUW‏ . حادورة 
pases)‏ الأشاء منها ها بطة) 

shoot, v. sib . نادي)‎ ake) ob} 
. دقع‎ . C339 . 555 3 (Gu VLE) 
; (eo اندع (خارجا‎ = us | 
كن = الطلق (كالسهم) . انترّع‎ 
في السير = القذف ست السب‎ 


قماش صوفي رديء يُعمل من 


shod 


shod, v., .م‎ & pp. of shoe 
shodd’y, n 
. AN GS (sl) الخوط‎ obi 
lee بضاعة‎ 
shodd’y, a. (-ddier, -ddiest) 
. 62) وع‎ Ù ٠ ردئه‎ as y من‎ 
دون‎ . bi. زائف = مُزجی‎ 


المستوى . خسس 

a ~ house ببت ظاهره‎ = Oe 
Anat خر من‎ 

عله )4 (أو) دنله a ~ trick‏ 


O) ai صلع‎ 
(cin أحسن من‎ o aB) زاف‎ 
shoe |shoo], » Js. جداء (القدم)‎ 
نعل‎ = ad . tgs = (الفرس)‎ 
(القدم كالحذاء)‎ 
If the ~ fits (wear it) 
الأمر فالاعتراف به فضلة‎ GAS اذا‎ 


~ workmanship 


in somebody's بدلا مله . في ونم‎ 
مكانه . في مومه (أو) مخته‎ 
The director has now left the 
company and there’s nobody to fill 
his محله ونم‎ Doe (أو)‎ Ae 32; 
This is another pair of ونم‎ 
هدا شيء مختيف جد‎ 
to die in his ~s «bly مات وهو في‎ 
(من غير مرض ألزمه الفراش)‎ Sle 
to put the ~ on the right foot 
(أو الملامة) فى موضعها (أو)‎ Fes] وضع‎ 
محلّها‎ 
to shake in his ~s فد‎ ٠ تفرع (من شي‎ 
يحدث في الستقبل)‎ 
to wait for a dead man’s ~ws 
oy موت الشخص‎ JESN 
where the ~ pinches (oÑ موضع (أو‎ 
الحزية == مصدر المتاعب‎ 
shoe, v. (shod, shoeing) . الجداء‎ od 
: ألسه الحداء = اشن‎ si 
(الفرس أو الشخص)‎ KÁ 
to ~ a horse Sw له‎ Jar أخل ورا‎ 
shoe’bill |shoo-|, n 
= SK yi (طائر)‎ 
كبير في‎ Bie طائر‎ 
المستنقعات الانتوائه‎ 
شرق أفريقيا له‎ Ra 
ضخم‎ los agal ریش‎ 


shoebill 
ومنقار كبير عريض‎ 


shore 
shop assistant, مايد بتاع‎ 
(ASS (في‎ 


أرض العمل = مكان shop floor, Jia‏ 
يعملون فيه غير مديري العمل 
5 الموظفين الإدار سن 

What’s the feeling on the ~ about 

ما الشعور على the rise in pay?‏ 
أرض العمل بثأن ... ؟ 

£ يي . صاحب الدكان 2 shop’keeper,‏ 
!3( ار 

اتلس = i>i‏ سلعة shop'lift, v.‏ 
(أو بضاعة) من دكان وخرج بها ولم 


يدقع الثمن 
خلاس (أو) shoplifter, n. ye‏ 
ca‏ . سوق shopp‘er, n.‏ 
ّم Ce.‏ في السوق 
shopp’ing, n co ; pai : =‏ 


shopping centre, a oe ر‎ 


shop’soiled lld], a ‘ cls 
Ju ببب‎ St = [AK] 
(وهو في الدكان)‎ ye A الأيدي (أو)‎ 

مل الل الصناعسن shop steward,‏ 

shop’talk [-têk], n. = ial Laat 
حديث (أو محاد نه) عن العمل خارج‎ 

ماعات العمل 

shop’walker [-wok-], .م‎ = 

floorwalker 


shop window, oS! في‎ AN واجهة‎ 

oly n= = 5)‏ الدكان = shop’worn, a.‏ 
من رة الدكان (آي من الأشاء التي 
فقدت Vi‏ بسسب طول عرضها gt‏ 
وكثرة ped‏ . فقد كيمته يسبب 
القدم . عفى عله الزمان . ail‏ 
عله العهد . انقضى (sl) Sigh‏ فات . 


متقادم العهد 
These ~ ideas don’t persuade‏ 
هذه الآراء anyone any longer‏ 


المتقادمة العهد (sh)‏ الك نه 

shore, n. مال = جد (السحر أو‎ 
= المُحاذية‎ L IN = (ya 

بالفرب من الشاطىء 

في الماء على مقر بة من الساجل 
(أو) الشاطىء 

على الشاطىء . على الساحل . 
على الب 


in ~ 


off ~ 


on rw 
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مكان bye‏ يطلق shooting gallery,‏ 
الناس فيه oll‏ من البنادق على 
أشاء متحركة Ega‏ ويتدربون 
shooting lodge, = shooting box‏ 
shooting match, (collog.)‏ 
مجموعةه ٠‏ شيء . 
الامر (أو الشيء) 
بأشره = کله بأجمعه 
تعليمات مكتوبة للمصورد shooting script,‏ 
السنماني عن رتسب أخذ الصور 
نحم ٠ yan‏ شهاب shooting star, ٠‏ 
نجم > “ار . sy Ss‏ 
عصا تنفرق من shooting stick, rel‏ 
فكون لها كالمقعد يقعد عليه الإنسان 
shooting war,‏ 
shop,‏ 


the whole ~ 


حَرب فيه إطلاق AI‏ 
Old. pe‏ . حانوت . 

Jae == [4555] . (بضاعة)‎ oj 
Don’t leave your things all over the 
~ (sl.) (في كل مکان)‎ spn 
If you want help with your Arabic, 


{ors‏ و و 


you have come to the wrong ~ 

(collog.) إلى الشخص الخطأ‎ ote فقد‎ 
I have been all over the ~ trying 

to find my pen ae ere فضت‎ 


The whole و‎ shuts up ~ on 
Christmas Day أماكن العمل‎ Gis 
to set up ~ اام للعمل‎ 
to shut up ~ (في‎ pe ین‎ 
(ts 42 AS 
to talk ~ عن عمله‎ DAs 
shop, v. (shopped, shopping) - سوق‎ 


و 
.ه 


CE‏ . سطع . تَحَوّج (في السوق) 
I was ~ping for some new clothes;‏ 
but I could not find...‏ 
كنت أرناد الدكاكين لشراء ألسة جديدة 
The murderer was ~ped by his‏ 
وشت به (إلى girlfriend (sl.) (<b ~J\‏ 
ذهب لك to go ~ping in town = J‏ 
ذهب ee‏ 
We ~ped all the main shops‏ 
Vas 5)‏ جح الدكا کن 
در 5 2 ol‏ 
الدكا کن للشراء 
We ~ped around before deciding‏ 


which club to join U33 = W357 


We ~ped around 


SP و‎ esas 


shooter 


This film will be skot in the desert 
في الصحراء‎ 0952 F 
This gun ~s (off) bullets 
يطلق الرّصاص (أو) الرصاصات‎ 
to ~ a bird الطائر بطلق ناري‎ Aa 
(Ai (فتله أو لم‎ 
to ~ a bird and kill it 
أصاب الطائر بطلق ناري وقتله‎ 
to ~ an arrow at the spot on the 
wall Ge أطلق (أو رمى)‎ 
to ~ at a bird and miss it 
أطلق النار على الطاثر وأخطاء‎ 
to ~ down an aeroplane 
علمها النار وأمقطها‎ obi 
to ~ down an idea = 4= = 35 
رفض بعزم‎ 
to ~ a drug (sl.) ce (أو)‎ 555 
to ~ him a distrustful look 
(أو رماه) بنظرة من الرية‎ a5 
to ~ his bolt or wad في فومه‎ Se ct 
انفد ما لديه (من قول أو‎ me p 
ححةه وانقطم)‎ 
to ~ his mouth off (sl.) 
هرا في الكلام = تكلم راء‎ isa 
to ~ his way out of prison 
في طريقه‎ AN خرج من السجن يطليق‎ 


to ~ off their weapons as a sign 


of victory .. أطلقوا النار من أسلحتهم.‎ 
to ~ out rays of light ( أطلقت (أو‎ 


رَمَت (oat sl)‏ أشعة من الضاء 

to ~ questions at the chairman 
بالأمثلة‎ aaj 
to ~ the football بشدة‎ JS 
to ~ the Niagara Falls in a barrel 
... مرق منها‎ 

t ~ the works (collog.) 

om be‏ ماله في sual‏ . استفر غ 

an 
We are ~ing this year for (or at) 
a fifty per cent increase in sales 


(colloq.) . زيادة‎ FS 

shov'ter, 2. . kt. قوس‎ . thy, 
us pas rent 

shooting box, aJ) كوخ يأوي‎ 


الصادون في موسم الصد 
سار ة (أو عربة) اون shooting brake,‏ 
يمكن انتخدام [cht] pos) Ag‏ 


short order 


to ~ all the routine by a simple 
telephone message (jع)‎ TF (أو)‎ -= 
ene 5 -kum- lyn 


short cut, 


short division, E (يحتاج‎ Acad قسمة‎ 
إلى النهن فقط لا إلى ورفة وفلم)‎ 
shorten, u. GSN الت‎ patel. p 
(لصنع الكمك الهشى)‎ N 
short'ening, 7 تقصر . اختصار . سن‎ 
(mi أو‎ Gault فه‎ ZL) SaN 
short’fall [-fol], » . ae . لقص‎ 
فصور‎ 
We hoped to make £rooo, but after 
our bad luck there will be a ~ of 
f200 ضور‎ (N) aè (31) ص‎ 
short’/hand [-t h-], 2., a. 
لة . مكتوب بالاختزال‎ He اختزال . كتابة‎ 
shorthand’ed [-t “ae a. jak لديه‎ 
المساعدين‎ (sl) في عدد العمال‎ 
short’horn [-t.h-], #. AN نوع من‎ 
الحلوب فير القرئين‎ 
shêrt’ie |-ti], n., a. = shorty 
short’leaf pine, الورق‎ ST بر‎ 
أوراق فصرة )2< وليحاء يلون‎ 5 


g 


short line, ga JU خط حديدي‎ 
short list, = z packs (91) at قائمة‎ 
بأسماء الطاليين‎ (J (أو حدر‎ aus 


Lace‏ (أو) وظفة ما تكون حاوية على 


Jasi‏ الطالسن 
وضع (أو أدرّجَ) أسمة على short’-list, U.‏ 

القائمة المقتصّرة 
jas‏ العمر )أو( short-lived’ [-vd], a.‏ 


SUS لا يدوم إلا‎ . la) فلل‎ . “a 


يعد مده وجىزة . عن قريب short’ly, ad.‏ 
قرياً . Jaw‏ . باختصار . بجفاء 
wait: zs‏ = دون short measure,‏ 


الكل الوافي (أو) الكمية الوافة 
35515 سريعة النسان short memory,‏ 
(أو) es‏ سمرعة 
قصّر . وجازة . اقغاب short’néss, n.‏ 
JÓ Gola‏ احتمالات 4502 short odds,‏ 
ii‏ لعل short order,‏ 
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The word ‘pub’ is ~ for ‘public 

... syle J5 هي‎ 
threats to take every action ~ of 

لا slau‏ أي عمل يقصر عن الحرب 

Time is getting ~ ضاق الوق‎ 

َو ضّق النفس . to be ~ of breath‏ 
سريع الانبهار (sl)‏ انقطاع النفس 

to be ~ with him ane Lal 7 
to cut it ~ = i فضي (أو)‎ 
أنهى فجاد‎ 

فصر (عن) to fall ~ of‏ 
الكفاية . é‏ العدد (عن مبعة مثلاً) 

اجتزأ (أو اكتفى) بالقليل . 
AS)‏ بما هو Jsi‏ من LUKI‏ 

to make ~ work of ° (cy) yale 
تغلب ع بسرعة . أنهى (ولم يتوان‎ 
خلص مله‎ š عليه سراعة‎ 5 . (4 
الأمر معه سمرعة‎ st | . سمرعة‎ 

to run ~ of money yas (أو)‎ js 
(معه المال) . فر به المال . أعوزه‎ 
المال‎ 

يعمل wile‏ مقتصرة to work ~ hours‏ 
(أقل من الوقت كلّه) . يعمل ماعات 
فلملة 

to stop (أو) مكانه - دم‎ Shoes و‎ 
. (دون...)‎ GBS» (ge) pal 

ae . ga‏ > شي« فصر 
(أو) مختصر = i pai‏ = = قصيرة 


house’ 


war 


. كان دون 


to gO ~ 


isg 


short, n. 


The long and the ~ of it (is...) 
وا من‎ EE AR والطويله‎ 

C- -d)) — 
shért’age |-ij], 7. - jes . له‎ . ae 


وز . عجر . E‏ (في الحبوب GE‏ 
اسل short’bread [-bred], n =i‏ 
529 حت و هة Uy‏ التفتت تعمل 
: من SIAN‏ والسمن والسكر 

shért’cake, (أو) .م‎ SZ (أو)‎ VEL 
(Goi خفيفة (مع الفواكه‎ LS 

short-change’, v. ( colloq.) البائع‎ 35 
“hua gts ans 5 ما‎ a إلى المشتري‎ 
(بعد أخذ الثمن)‎ 

short circuit, doyle Atl 4S 5555 
(خارجة عن انجاء الدورة الأصلية)‎ 

أحدث 2492 short-circuit [-kit], v.‏ 
كهربائة عارغة . EOF‏ عن الشيء = 
حاد عنه. a‏ عن الشيء = دار حوله 
وتجاوزه . عرق (أو) أحبط = ots‏ 


م © م Foe‏ - 
معصوعں . مجزور 


shore 
shore, n., V. = دعمة‎ 
= دعامة = ناد‎ 
=A. سماك . دعم‎ 
aos منّد‎ shores 
shérebird [-rb-], n. pu = 215 


Sty‏ كط البحر ثل جمار الحجل 
Nj HN‏ 


غداء معظمه من طعام البحر shore dinner,‏ 


shore'line [-rl-], » حافة الشاطىء‎ 
جتار الشاطىء . حفاف الشاطىء‎ 
shore patrol, شرطة الشواطىء‎ 
(كالشرطة العسكرية)‎ 
shore’'ward [-rw-], a(d). 
" . شرب الشاطىء . نحو الشاطىء‎ 
الشاطىء‎ 
shore’wards, ad. = shoreward 
shorn, a. 
a sheep ~ of its wool  اهنع‎ fas 
صوفها . مجَرّدة يمن صوفها‎ 
The gambler came back ~ of 
his money رجع خالصاً (أو رجح‎ 
ده‎ a من‎ (fo Ser م‎ 
shorn, v. 22. of shear 
short, a(d). . قصير‎ . pan. joy 
Pia 1) القامة . فار‎ nas 
ora ناوص . هش = سر بع‎ 
. (كالكلام المختصر الجاني)‎ lide 


باختصار 
جواب Y) CEE‏ يخلو a ~ı answer‏ 
oe KA‏ > جواب cil (sl) ap‏ 


إيذان (أو إنذار) فصر notice‏ بم at‏ 

اختصار؟ . للايجاز 
He's a nice fellow, but he is ~‏ 

on brains ولكنه دون الكفاية في العقل‎ 
I accept nothing ~ of the full 


for ~ 


amount ... يكون دون‎ Cs hal لا‎ 
in ~ والحاصل‎ . slash. 
Our food is ناقص . دون الكفاية بح‎ 
~ and sweet Ath مختصر‎ 
~ of (عن)‎ pa . دون‎ 


~ of calling a meeting, I don’t 
know how we can get our plans 

ما لم مدع approved  عامتجا si‏ 
فإني . = من غبر الدعوة الى 
اجتماع اتی coe‏ 


should 

بنما فد تركت الست إذ بصديقي القديم 
علي يأني للقائي 
At that point, what ~ happen but‏ 
(that) the car would not move‏ 

في تلك الآونة ما راعنى sl)‏ راعه) إلا أن 
السارة coms)‏ عن المسر 


‘Can you come?’ — ‘Yes, I ~ 
think so’ عم اعتقد ذلك‎ 
Children ~ be taught to speak the 
truth ضغي‎ 
He said that he ~ return, and he 
did return ope فال إنه‎ 
فعلاً‎ Sle وقد‎ 


How ~ I know? هن أبن لي أن أعرف؟‎ 
I don’t think that it will happen, 
but if it ~v, what shall we do? 
(And) (على الفرض‎ oS ولكن لو‎ 
‘If I ~ die before I wake. i 5 
أني أموت ... » (وهو غبر‎ al لو قدر‎ « 
محتمل)‎ 
If you see anything strange, you ~ 
call the police ... ينغي عليك أن‎ 
I said I ~ be at home next week 
coe Oy! ol لت اني ناو‎ 
1 ~ be glad to play if I could - 
كنت أكون مسرورا لو 2538 على اللعب‎ 
I ~ keep the money, if 1 were you 
الدراهم معك » وهذا ما‎ shal om 
به (أو هذا ما كنت أفمله لو‎ eel 
(UG كنت‎ 
~ like a bath أريد حماماً‎ 
~ like to ask the minister a . 
question . SLI أن‎ ody 
I ~ not see him if we didn’t go 
to the same school ما کان لي أن‎ 
ارا لو أتنا لم ينعي = ما گنت‎ 
eee رأيته لو أننا لم‎ 
I ~ stay out of trouble if I were you 
آنل أن أكون بيدا عن الشر لو كنت‎ 
مكانك‎ 
I ~ think she must be forty 
te غلب على ظني أتها‎ 
I suggest that Ali ~ go 
ينبغي أن يذهب‎ GE اقترح أن‎ 
It’s odd that you ~ mention that 
أن ... . أن تکون‎ BS في‎ SS أن‎ 
راغا في ذكر ذلك‎ 
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بون بعد . مَرمى بعد ~ a long‏ 
إطلاق صاروخ إلى القمر ~ a moon‏ 


a ~ in the am 44 شيء‎ = 
حسن الحال (أو) نمش‎ 
a ~ in the dark على العمماء‎ 425 
EF في القوس‎ 
sey في الكنانة‎ 
He is a big ~ (sL) 
(أو) مهم‎ elie شخص‎ 
His ~ went to the right of the goal 
oe ol ows) كه الک‎ er j 
It’s a difficult problem, but I'll 
ما‎ “AS مأحاو لها ماق‎ 


a ~ in the locker 


have a ~ at it 


ردق (أو) > dol‏ الرصاص بح lead‏ 

like a ~ ANS (انطلق) أو (مضّى)‎ 

not by a long ~ Al أخطأ‎ 
عن الصواب‎ Sw | 

to call his ~ (collog.) أفصح عن مراده‎ 
Soe (أو) كنف‎ 


جرب ass.‏ . حاول 
to pay his ~ (colloq.)‏ 
دقع ما عليه من جساب = وب 
Ao = bey‏ فيه (si)‏ وخطه 
27 وني a” Ey‏ 
محف (له خيوط من لونين) 
with grey hairs SEN, ie Ss‏ ~ 
to be ~ through with white‏ 
shot, v., 2. & pp. of shoot‏ 
shote, n. = shoat‏ 
ager‏ پارود shot’gun, n.‏ 
shotgun‏ صد (أو) 45 


shotgun marriage or wedding, 
يظهر الحمل على‎ ١ a ) j زواج‎ 


to make a ~ at 


shot, a. 
m~s silk 


shot hole, 93 التقحر = خرف‎ s ga 
— المتفحرات‎ as نوضع‎ 
shot put, = العرّد = ماراة الط‎ ol ble 


مباراة في رمي كرة حديدية ثقيلة إلى 
ا 
(L)‏ حدثة rl‏ 
(أي حديثة (ga!)‏ 
.2 ج لصب (أو shot tower, (a‏ 
aloo SS}‏ وهي الخرادق من الرصاص 
should [shud], v. 2. of shall‏ 
As I left the house, who ~ come‏ 
to meet me but my old friend Ali!‏ 


shott’en, a 


short-range 


He finished his work in ~‏ 
بسسمرعة DUS‏ 
خاص بالمدى القريبٍ - short-range’, a.‏ 
فريب GN‏ (أو) A‏ 
بنطلون فصر = قصيرة 
بنطلون 
sl) AY‏ وقت فص( للاعتراف short shrift,‏ 
والإعفاء من alge . SIN‏ قصرة . 
اا Jats‏ 
فصر النظر . short-sight’éd [-sit-], a.‏ 
AGN Ju‏ في العواقب 
NEN‏ فصيرة النظر 
(لبس US‏ نظر يعيد) 
SE‏ إلى اقتَضاب 
الكلام بعجفوة 
sas ias‏ (أشخاصها 9118 short story,‏ 
العدد وهوم على الإحساسات دون 


shorts, n. pl. 


a ~ plan 


short-spok’en, a. 


الحوادث) 

shért’-tailed ]-14[, a فصر‎ = ict 
حت حذاء‎ FAN قصيرة‎ . SIN 

35 الخلق short-tem’pered dê‏ 
(أو) الشئر = فور = Abe‏ = 
a‏ سريعاً 

لمّدمَ محدودة . يستحق short’-term, a.‏ 
الوفاء في مدة قصيرة . قريب الأمّد . 
عاجل 

a ~ policy GSS) سامة محدودة‎ 

تخطيط py‏ قريب planning‏ نم 


وقت مقصور short time, paws (Ñ)‏ 
(ويكون Di‏ من ماعات العمل الرسمية) 
طن re?‏ (و هو طن yi‏ يکي short ton,‏ 
ياوي Ai‏ رطل انكليزي أو 
۲ كىلوغراماً) 
توجة isos‏ 
منهُور = short-wind’ëd, a. SF‏ 
التق س لهت FON = GEN Gad‏ 
short’y, shortie [-ti], n., a. ( 069 7‏ 
صر = = Hh‏ (من الناس) . 
شامر حت فصر = غير واب . تقصيرة 
a m~ nightdress‏ 


short wave, 


ثوب نوم شامر 


shot, 22.“ pl. shot, shots . (نارية)‎ iib 
خر دقة . رصاصة . عبار ناري . رضة‎ 
. مرمى . رام‎ ٠ (bis (صاشة أو‎ 
موب‎ = U5 

a bad ~ و م‎ Soe 


(WAS الرامي‎ cert (لم‎ SPE 5 
a dead ~ dob sie طلقة نارية صائبة (أو)‎ 


l oe aP a 
m= Ld . تصوبت . صحة‎ 


ساح 
صوت . 


shout, #.‏ 
ساح . فديد 7 shout’ing,‏ 
It’s all over bar the ~‏ 
انتهى (الساق أو المماراة أو النزاع) 
ولم سق إلا صحات الناس 
على within ~ distance ٠ (cz) A‏ 
على acts R‏ منه النداء (أو) الماح 
le ay‏ = سے uA‏ ديه shout song,‏ 
متردّدة النغم (عند الزنوج) بتخللها 
2995 من الغناء (أو الصاح) سن الإمام 
وجماعة odan‏ 
دقع 7 فق = shove [shuv], v . ors‏ 
a= [as]‏ ورّخّل . دقع بثدة = 
دحم = [دفش] 
EE‏ هنا وهنا == to ~ around‏ 
, ]4285[ . تأر عليه (بصورة Geji‏ 
ازاح القارب عن الشط . to ~ off‏ 
زاح من المكان = ذهب وعاب 
to ~ the chair across the room‏ 
[ دش ] الكرسي عبر الغرفة 
495 . ]4295[ . دَحْمَة shove |shuv|, n.‏ 
shove-ha ”penny [shuv-hapni |, n‏ 


iJ‏ بعقم chs‏ النقود على طاولة (أو) لوح 


sho’vel |shuv-|, 2 . رفش‎ = is P 
(155 مححاف (في اله‎ . oe 
~ of grain (43",> 51) رُفشة‎ 
من الحبوب‎ 
sho’vel, v. (-el(l)ed, 
-el(1)ing ) رفش = جرف‎ 
اجترف (الطعام) سے‎ . ih 
ore تمه‎ shovels 
sho’velboard |shuv-|, n. = shove- 
ha’penny 
sho’veler, n. = shoveller 


ne ee رفش (أو)‎ Je 
a3 5 > (51) ركشة‎ 

قبعة رفش حت قبعة موداء من shovel hat,‏ 
اللباد لها رفرف يلف حتى يكون 
کالرفش 

كوس أرفش sho’velhead |-hed|, n‏ 
الرس ك كلب ped)‏ الذي له رأس 
OHS‏ (من فصيلة ذوات المطرقة) 

sho’vel(l)er, n مر فة = أبو‎ yh 
لها منقاد على حيثة‎ E i, 
chs الملعقة وقعة زرقاء على كل‎ 
المماه‎ giles و نصثى على البرك‎ 


sho’velful, n. 
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. متضافرين . متراصن‎ 
جنا إلى جنب . متكايفين‎ 
straight from the ~ بلا إحجام . في‎ 
الموضوع . صراحة‎ (À) cont! ots 
to give or turn a cold ~ to 


. عه بجانه . طوى عه كشحا‎ ob 


بحم tO‏ يم 


to open his ~s lo si) رَمَى‎ 


to put his ~ to the wheel 
شديدة‎ Ace th. عَكّف على العمل جاهداً‎ 
to rub ~s with avr! التقى به (أو)‎ 
وإياء مجمع (أو) صُحْبّة‎ a . به‎ 
saa v. (أو) ال‎ Sty دقع‎ 
. حمل على الكتف‎ == USS 


EARI على‎ 
to be round-~ed الف"‎ pst 
to ~ a burden uf go bey des 
to ~ arms {i السلاح على‎ %5 


to ~ responsibility (31) المسئولية‎ J45 
اضطلع بها‎ 
shoul‘der-blade, n. فراش (أو لح(‎ 
الكتف‎ jas س‎ GI 
shoulder board, قطعة من‎ = uch a 
القماش القاسي مستطملة تكون على الكتف‎ 
العمسكرية‎ ase ويوضع علها علامات‎ 
shoulder girdle, = pectoral girdle 
shoulder knot, كوشة]‎ J> EEE 
الكتف = عقدة للزينة من الريبان‎ 
(أي الشريط) وقد تكون هن فماش‎ 
GSN الخرم كانت توضع على‎ 
shoulder mark, = shoulder board 
shoul’ders, n. pl. AÍ الكاهل (مع‎ 
والمنكسن)‎ 
shoul’der-strap, 7 Jaa (أو)‎ A 
,تعلق عليها الثوب)‎ I (على‎ 
shouldn’t |shudnt|, = should not 
shouldst [shudst|, v., in: thou 
shouldst = (you) should 
shout, v. ae re . صاح‎ . 
He ~ed for help 
He started to ~ at me 


FR علج (أو)‎ ee 


gr خد‎ 


to ~ at "a 
s P 


to ~ him down 


to ~ himself hoarse 
42 3 5 7 
مح حتى بح صوته‎ 


إن يكن لك اهتمام 


shoulder 


I was anxious that our plan ~ not 
fail لا يُراد لها أن‎ = Gee أن لا‎ 
gës د لا ينغي لها أن‎ Gabe 
‘Mother never climbs trees?’ — ‘I ~ 
think not, at her age!’ » بالطبع لا‎ 
هده‎ A في‎ Le ولا‎ 
e~ you be interested, I have a book 
on the subject you might like 
to see 
=. . coals Na 
That was stupid of you: you ~ 
not have done it ما كان 24 لك‎ 
ذلك‎ Ja أن‎ 
The effect of higher taxes ~ be 
felt in higher prices 
eee ّل أن بحس‎ 
They ~ arrive by two o’clock, I 
think sais ol منهم‎ aay 
We need not get ready yet; the 
guests ~ not come for another 
hour 0 ( (أو‎ Bes y 
We ~ never have won without 
your help ما كان لنا قط أن‎ 
. نفوز لولا.‎ 
Why ~ I not say what I think? 
لماذا لا ينبغي لي أن أقول ما في نفي ؟‎ 
With all his money, he ~ worry 
about a little thing like five 


pounds! له أن يقلق على‎ US, 
شيء طفيف مثل... مع جميع ما معه‎ 
من مال‎ 


You are not behaving as you ~ 
لك‎ ae أنت لا سلك كما‎ 
You said it was twenty degrees. I 
~ have thought it was colder 
than that (if you had not told me) 
أن الطقس أبرد من ذلك‎ pl كنت‎ 
ie (لو أنك لم‎ 


کی ےک shoul’der [shol-],‏ 
کاهل . (Jol) as ale‏ = 
طاق (أو) طائق 


كتف Soe UU‏ من الضأن 
He drove his car onto the ~ of‏ 

إلى us‏ الطريق the road‏ 
(وهو الجانب إلى اليمين أو الشمال) 

He is head and ~s above all others 


أأحسن بکشر = يفوق کا 


a ~ of lamb 


showbread 


He is the chief, in charge of the 
whole نم‎ (sl) AEN عو الرئيس‎ 
٠ جميع الأعمال‎ 
He managed to conceal his treachery 
by a ~ of cordiality 
الصدافة الحسمة‎ cai 
He put on a good ~, but he didn’t 
deceive anyone eal Gi (أو‎ gol 
I made a ~ of interest, but I was 
not really e 
الاهتمام‎ Eana 
It’s all done for ~ 
للتظاهر‎ (si) للتبامي‎ 
Last year’s sales totals were rather 
مجهود (أو) حاصل هُزيل‎ 
Let’s go out and see aw 
معر وض‎ 
The flowers are not up to ~ 
standards 


تظاهرت oY‏ بالأهتمام = 


a poor ~ 


The film is now on ~ 


the greatest ~ on earth = the 
circus رك‎ 
The jewels made a fine ~ 
بمظهر بدي‎ ob . كان لها مظهر بام‎ 
There’s some ~ of truth in his 
الحقيقة‎ É يه من‎ 
(أو) من مظهرها‎ 
There was a ~ of amusement in 
his answer (أو)‎ ix كان على جوابه‎ 
... لائحة = يلوح على جوايه‎ 
There was a ~ of oil in the desert 
cy 5S) إشارة (أو دلمل) على وجود‎ 
to get this ~ on the road (collog.) 
ّى في العمل (أو)‎ . del في‎ CF 
في السير‎ 
to make a ~ of taking his friend’s 
hand and... ... ob ta sh تظاهر‎ 
to steal the ~ حاش جسح الالتفات‎ 
عن الآخر‎ 3 ra لنفه و‎ ls 
show’ bill, x. حي‎ p إعلان عن 7 ض‎ 
تمشلة‎ (51) 
show’boat [-bot], n قارب عرض‎ 
teal, (يكون في نهر وتعرض فيه‎ 
وترفيهية)‎ Aes 
show’ bread [-bred], n. = 
shewbread 


explanation 


يدي احمرارا 
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The light ~ed faintly through the 
mist ٠.٠.٠. من خلال‎ LE النور بان‎ 
The purpose of a dictionary is 
to ~ the meaning of words 
توح معاني الكلمات‎ 
The sky began to ~ red in the 
morning 
The sunlight ~s these cracks up 
FA ضوء الشمس يوضّح (أو)‎ 
The tear has been mended, and it 
hardly ws ¿£ لا يكاد أن یسن (أو)‎ 
The weather is ~ing signs of spring 
... علامات‎ ste. 
They ~ed their enemies pity and 
kindness 
This light-coloured dress will ~ dirt 


يُظهر الوس عليه 


اروم “Mads‏ ولطفاً 


to ~ forth JY. 
sog 
to ~ him a letter اطلعه عليه‎ 


to ~ him over the place 
ALII به فى أنحاء‎ Gb 


to ~ him round طاف به (في...)‎ 

to ~ mercy رجم‎ 

to ~ me the way . إلى الطريق‎ PEOR 
HAN لني على‎ 

to ~ off aly = تحالى‎ = als 
(لخلب الانتاه)‎ 

ظهّر = حضر = بين . to ~ up‏ 
Æ‏ (ب) = فسح 


What’s ~ing at the cinema ? 
؟‎ Uai وض في‎ poll ما‎ 
When we go to parties my husband 
always ~s me up with the rude 


sang 


Will you ~ me how to use this 


jokes he makes 


machine? .. كيف‎ sy 1 
show, n. . مظهر . إعراب (عن)‎ . ob} 


معرض )!3( عرض . مظهر كاذب . 

مظهر خلاب 

All this ceremony is just empty ~ 
مظهر أجوف (أو) فارغ‎ 
by a ~ of hands (oF si) بإشهار‎ 

الأيدي 

Don’t make a ~w of yourself! 

a ie] ون نفسك‎ y 
E د جد‎ ! oe شيء‎ 


for ~ 
Good ~! 


shovelnose 


sho’velnose, n. = ا الخطُم‎ g 

نوع من ك الخفش له chs-‏ أ فش 

show [sho], v. (-wed, shown or -wed, 
wing) ٠. [e653] = GS) . sÀ 
. عَرَض . بان = بین = . أبّان‎ 
. (على)‎ A. أظهر . آشار (إلى)‎ 
(على) . أشهّر‎ SF SE. أؤضح‎ 

Can you ~ that the triangle is 

هل تستطبع أن oe‏ 

Faas oP ( si) 

Did everybody you invited ~ up? 
(collog. ) pam 

He has nothing to ~ for his life’s 


isosceles? 


work except a lot of memories 
زه‎ p لسى لديه ما‎ 
He ~ed himself brave in battle 
أظهّر نفسه شحاعاً == — )6 ری نفسه شجاعاً‎ 
His happiness ~ed in his smile 
فى ابتسامته‎ ah che 
His record ~s him to have worked 
hard at school . سل عله أنه‎ 
His speech ~ed (us) that he did 
not understand his subject 
... (لنا) أنه‎ Sui خطته‎ 
I came to meet my friend at the 
Station, but he never ~ed 
(collog.) par U (Ù) ولكنه ما بان‎ 
I intend to ~ up this liar 
(si) هذا الكثاب‎ rsi في نبتي أن‎ 
اشر به‎ 
Ul ~ you! (collog.) 
! لك ! مأريك ! [بَأْوَيك]‎ SA 
It all goes to ~ that crime does not 
pay (S35 51) وكل ذلك شاهد‎ 
: أن‎ vege 
Lord, ~ your mercy upon us 
! الله أرنا رَحْمتك‎ 
She did very little work on this 
report, and it ~s cy, وهدا‎ 
Since he lost all his money he has 
been ashamed to ~ his face in 
society وجهه‎ SA من أن‎ 
The clock ~ed half past two 
أشارت إلى الثانة والنصف‎ 
The cracks in the wall ~ up in the 
sunlight (أو سح(‎ ge 
في ضوء الشمس‎ 


(للورق) 

امرأة ait‏ = يكير من shrew [shroo], n.‏ 
abs‏ اللسان والتتكد حت وحلة = iL‏ 

shrew [shroo], 7‏ 
tS J‏ (أو) £035 = 
لد سن حيوان كالحررذ وله 

phd‏ طويل 

shrewd [shrood], a 
عليه خافية). دام‎ 25 Y) زكن. فيلين‎ 
ماكر‎ . (GEN (يعرف من أين تؤكل‎ 

He made a ~ move in the game, 
and won it Jb (3) آرية‎ S 
shrewd’néss, n . Uj = إصابة الرأي‎ 
al y hy = ia 5 رب = دهاء‎ 
في الأمور الدسوية‎ 

shrew’ish [shroo-], a. (كالمرأة‎ ias 
= اليهذارة السثة الخلق)‎ SAN 

sa 


< 5 
4 


shrew mouse [shroo-], .; pl. 


-mice = shrew رباب‎ 
Shri, n. = Sri 
shriek, 1. 485. صراخ . رعق‎ 
شديدة‎ dows 
shriek, v. = تمر‎ . 65 . CH 
شديداً‎ cle 
to ~ with laughter Sos زهزق‎ 
shrie’val, a. SN) خاص بوالي العدل‎ 
(sheriff 
shrift, n. كقارة‎ o>) اعتراف كام الكاهن‎ 
الاعتراى‎ pl 1 نم الغفران)‎ 
short ~ (Look up e 7 
shrike, 2 , (طائر)‎ 
= الجر ار = دفناس‎ 
طائر‎ = piss 
(أو هو‎ oS 


Spall Sle الصْرّد)‎ shrike 
shrill, a. weds الصوت‎ ie Sle 
a ~ whistle = 3> Jle صَفارة لها صوث‎ 
الأسماع)‎ CLES) مَمّارة صارّة الصوت‎ 
The newspapers became ~er in 
their attacks 1,54 في‎ eal صارت‎ 


shrill, v. يصوت‎ (cle (أو‎ ols = 5% 
LIS حادٍ‎ 
shrill’y, a(d). بصوت >15 (أو)‎ 


بصوت حاتر شديد 
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On the government’s own ~ they 
will hardly win sai بحسب ما‎ 
الحكومة نفشها‎ 
On your ~v, it must be true 
ee أن يكون‎ e بحس ما سنه‎ E يحب‎ 
The team made a good ~ 
Les أبلى‎ 
show jumping, Jou صاراة في ر کوب‎ 
من العوارض‎ Ade وففزها فوق‎ 
show’man [-om-], #7. pl. -men 
تنظيم عروض الترفيه‎ skies) عرّاض‎ 
والتسلية)‎ 
show’manship, n. عِرَاضْة = عمل العرّاض‎ 
(لمرامج مسرحة للتسلة)‎ 
show’-mé, إلا إذا .م‎ Siz BS (شخص) لا‎ 
على البرهان (أو‎ Fe (شخص)‎ 58 
Ghia, البينة) حتى‎ 
shown [shon], v. .مم‎ of show 
show’-off, .م‎ = Sees = شخص رام‎ 
(AEN Ce باو بنفيه (يريد‎ 
show’piece, n. به‎ ls’ Jie = sae 
P به . شيء بارع‎ AE (أو)‎ 
الناس ویعجوا به = رائعة‎ oI 
show’place, n. مكان‎ = 40\4 = 45% 
الناس منظرّه وجماله‎ Com ally 
نماذج‎ USI) غرفة العرض‎ 
معر وضة ليع‎ alas 
show window, الدّكان = شاك في‎ As عار‎ 


show’room, n 


ats‏ الدكان عرض as‏ التاجر نماذج 


702 


PH Gos calles‏ على أنه 
أحسن شيء حت rie tlhe‏ 
sho’wy [sho i], a . (-wier, -wiest )‏ 
ewe‏ (أو AEN (gs‏ . زاهي الألوان . 
AF . CH‏ من غير 58 = فيه 
[ بهورة ] . يلفت الأنظار 
shrank, v. 2. of shrink‏ 
OI) ais‏ النار] shrap‘nel, n.‏ 
if Us‏ وتنائر من داخلها كرات 


shred, n. » (من ثوب أو سحاب)‎ Oy 
isp = شرشرة (من ثوب...)‎ 


without a ~ of truth 353 as C 
iiini من‎ Gl (أو‎ 


shred, v. (-dded, -dding) . 50. 54: 
67 oI 
rG E at 

shred’der, n. الشيء‎ eis 3135) = 3 شرخار‎ 


show business 


عرّضِمَات = أعمال العرض show business,‏ 
على أنظار sl)‏ سامع) الناس للتسلية 
مثل التمثيليات والأفلام والتلفزيون 
والإذاعة ... . جرفة العزض (في 
التلفزيون والمسرم والسشما ...) 

خزانة عرض (ولها 9585 show'case, n.‏ 
وجوانب زجاجة وعلى الرفوف 
معروضات) 

showdown [sho-], » 

MIN على‎ lS) س مُكائّفة.‎ BYES 
show’er [shou-], n. = 45 = (£5) 
مُطرة . وابل‎ = alk . lbs. agt 
a heavy ~ of rain [زاعوق] == باعقة‎ 

من المطر = صوب 
pods‏ خفيف light ~s of rain‏ 

من المطر . رشات من المطر 
The bucket of paint fell over, send-‏ 
ing a ~ of paint on the men below‏ 
بو ايل من الدهان 

There was a ~ of letters on her 
' birthday PUJI من‎ Js (أو‎ Sus 

(أو) المكاتيب 

You are a real ~; get your hair 

cut, all of you! (collog.) 


أتم جماعة مقنفشون حقا... 
(o) bu‏ . انهمّل . نَم . shower, v.‏ 
45 . أفاض (على) . asi‏ (أو) 


eos? 
a 


نضح CUS ii.‏ رَمَاثاً 
Nuts ~ed down when the tree was‏ 
]45[ )5,5 = تاقط  shaken‏ 
wel = LT‏ 
They ~ed the married pair with‏ 
أمطروهما ai - Fs,‏ الور 
علمهما 1955 
hej‏ ها to ~ her with gifts bibs‏ 
حمام رَشّاش (أو) مرش show’er(-bath), n.‏ 
مُمْطر على دفعات . فه show’ery, a‏ 
رات من المّطر (أو) الثلج (أو).. 
قنة AE‏ (أو) show’girl, n. Athy‏ 


(من ALLS‏ فوج مسر حي) 


rice 


pore 


sho’wily [sho-], ad ad. = 7, = A5 
بتعالن ونزام‎ . 

showing, n sol 5 عرض‎ 

a poor ~ Lja أداء‎ 


On any ~, it will be a good election 
eoo وكفما كان الحال فان‎ 


shunt 


(À) 355 (si) Ss‏ خلحة 
الكف )3( kei‏ 
shrunk, v., 2. & pp. of shrink‏ 
shrunk’en, a., v. pp. of shrink‏ 
yale‏ = شامر . مشج i‏ 


shrug, n 


shuck, n. (أو) لحاء (أو) قشرة‎ asl 
a (3!) 

shuck, v. العصافة‎ os = ub = a 
 ةرشقلا (أو)‎ 

ELG 


shucks, int. ( sien ) 


(كلمة أو عارة مال LAN As‏ ولا 
ارتعد (أو) ارجف . shudd’er, v.‏ 
ya‏ افطرب 


shudd’er, n 
shuf’fle, v. : 
(في السير أو الرقصص)‎ l 
shuf’fle, إن‎  . SÈ لهوج العمل = لم‎ 
رارغ = لارّذ . صرب الشيء‎ 
= (U1 (كأوراق‎ aed = (بالشيء)‎ 
وأجال‎ pee == جلحل‎ . as 
[دحوش] = دحس (او دقع) وأدخل‎ 
على عير نظام‎ 
to بم‎ chairs الكرامي (أو مواضمها)‎ J 
بعضها مع بعض‎ 
We ~d the book between us 
فيما بنا‎ GU (أو) تعاوّزنا‎ EN 
shuffle, n. . EAZ . 455 . Ube 
. عك (ورق اللعب مثلاً) . مخليط‎ 
تبديل (أو) تعديل (في الوزارة مثلاً)‎ 
shuf’fleboard |-lb-|, n. = 
shovelboard 


shuf’ty, n. (sl.) لمحة = نظرة‎ 
[3] = عاجلة‎ 
to have or take a ~ 3, نظر إله‎ 


فصرة )( عَجَلى 
shun, v. (-nned, -nning) ls ٠ phe‏ 


pail . (عن) = تجنب = تحاشی‎ 
(عن)‎ 
He ~ned the company of his 
friends ew تحامى‎ 


= (أو) ٠ si‏ الشية = shunt, v.‏ 
Ci AS‏ . حول الشيء . (عن 
الطريق) . حول من خط حديدي إلى 
آخر (كالقطار) 


shunt, 7. تحويلة‎ . Ae . تحب‎ 
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Ai‏ النقود (si)‏ الدراهم = shroff, v‏ 
SS‏ الزائف منها (أو المغشوش) عن 
الحد 
نوع من الضأن Shrop’ shire [-sher], n.‏ 
أمود الوجه SF‏ للحمه ولِصّوفه الكت 
الناعم 
كفن )!+( - shroud, n.‏ 
يتار = غطاء حت كماء 
gi‏ = حَبْل من 
أحبال السفينة يكون 
د Ub‏ لسارية المركب 
shrouds‏ عَشَاء (أو) a ~ of fog‏ 


يار (أو (el‏ من الضاب 
كفن fa ee‏ الست shroud, v.‏ 
الکفن . عَنَّى SE.‏ . گئی 
The town is ~ed in darkness‏ 
البلدة يمتها الظلام 
woh (J5)‏ طاقات shroud’-laid, a.‏ 
مُبرومة E‏ (أي من الشمال إلى اليمين) 


spu حول‎ 
shrove, v. .م‎ of shrive 
Shrove’tide |-vt-|, n الأحد‎ RA 


والإاشن والثلاثاء قبل أول أيام exe‏ 
الأربعين (أو) الصوم الكبير 
يوم الثلاثاء قبل Shrove Tuesday,‏ 
أول أيام الصوم الكمير = اخر الأيام 
الثلائة قل أول أيام صوم الأربعين 
(أو) الصوم الكبير . يوم UAT‏ الذي 
قبل أربعاء الرماد مباشرة 
apo = Ae‏ لا تنمو shrub, z. CS‏ 
ذات نوق عديدة Ya)‏ من ساق 
واحدة) = acs‏ 
شروب = مشروب من الرّوم shrub, n.‏ 
وعصر الفاكهة والسكر مع التوايل . 
مشروب من عصير الفاكهة والسكر 
والتوابل (ستعمل ممزوجا مع الروم 
أو £ e‏ من (ol SI)‏ 
A,‏ = بقعة مضيرة (حول shrubb’ery, n.‏ 
الدار مثلاً) فها شجيرات aS R‏ 
كشر السات (sf)‏ الشجبرات. shrubb’y, a.‏ 
— (في الهثة) 
shrug, v. (-gged, -gging) = ú$ pas‏ 
Ji Sus ús as‏ بذلك على عدم 
المالاة : GN‏ أن الأمر Asay Y‏ حت صر 
She can ~v off her troubles and keep‏ 


smiling rl ستطح‎ 


ستهين بهمومها 


shrimp 


shrimp, n. (3) Ob, Ai 
Sy = Ok 95 Gs 
البحر (وهو أصغر من‎ 76 
شخص‎ (prawn تف أل‎ 
حو نكي‎ = (OWI (عديم‎ Lee; 
shrine, n. مكان يجري فه تقديس‎ 


(أو) عبادة  ait‏ (أو) AE‏ . مكان 
gi) ES) NG. Gd‏ أو 
Ge‏ . مكان (أو C‏ له a>‏ 
مدر )4.3 pls‏ أو hit N‏ 
Stratford-on-Avon, the ~v of‏ 
pbs‏ شکسر = مقامه 
shrine, v. = enshrine‏ 
shrink, v. (shrank or shrunk,‏ 


Shakespeare 


shrunk or shrunken, shrinking) 
S22 


انصض yaw - ٠.‏ مس as oa‏ 
اشم بعضة ای بعض وصغر حجمه . 
Yad . alt‏ (عه) = إنرّوى و 


[١نكمش]‏ و ع = pS‏ = 


e 


to ~ back 


to ~ into himself 
shrink, n. (si./ 
shrink’age |-ij|, n 
[opt] . مقدار التقلص‎ . 
shrinkage joint, , = انكماشة‎ us or 
نسمح بالتقلص‎ ae 
shrink’er, n. - اک . کش‎ i 
عندما يدعم‎ a (si) متراجع‎ a 
7 Nabe) | 
shrinking violet, حشم = شخص‎ 
AN عن‎ KI (sl) حَجُول‎ 
shrink’-résistant, ©.  شامكنالل مقاوم‎ 
shrive, v. (shrove, shriven, -ving) 
اتمع الكاهن إلى الاعتراف‎ 
ieee -velling ) 
انزوى‎ = =a yas و‎ 69>. i = ففقف‎ 
(كالجلد أو القشرة) = قرقط.‎ 7 
SES . 535 
Leaves ~ in the summer heat 
> في‎ ciais s الأوراق يديل (أو تذوي)‎ 
الصف‎ 


shriv’el, v. 


Pe 


قاد النقود = شخص خر ينقد shroff, n.‏ 


النقود ES‏ الزائف متها (أو المَغشوش) 
عن SS‏ . (في الهند) سراف Jae)‏ 
aw fas‏ آخر) 


sisi = = 
aisy s الجر يان‎ 

shut’out, n. = lockout 
= (الشاك)‎ 4952 
[فاجور]‎ = Ge 
(الة التصوير)‎ abe 
shutt’er, v. أضفق (أو) أغلق‎ 
بإغلاق (أو‎ (Se (الشاك‎ 


shutters 


تكير) الدرفسّن 
je‏ تصوير = shutt’erbug, n. (collog.)‏ 
شخصى مولع ate Sle poet‏ 


shut’tle, n يذهب‎ (Steg) ك‎ Ke 
في الحاكة == وشعة‎ JSA و يجيء‎ 
shut’tle, n وطار (أو سارة‎ = giy 
وإياباً بن مكاسن‎ LUS يختلف‎ (LW, 
اتام‎ 
Joe. وإياب)‎ OS اختلف‎ 
cir = yi, He عا‎ 
shut’tlecock |-lk-j, n. = 57 
مدير وفي‎ AFA شي صخر‎ 
طرفه ريش وضرب به فوق‎ 
شكة سن اللاعين‎ shuttlecock 
shy, a. (shyer or shier, shyest or 
shiest ) : J gi . هوب‎ 


z 


shut’tle, v. 


noas 
2-٠ م‎ 

Jad اتامة‎ 
I’m ~ of saying too much on this 
آنا حذر‎ 


a ~ smile 


subject 
Once bitten, twice ~ 
, err 
or المؤمين من جحر‎ gab لا‎ 
to fight ~ of هاب (أو) تحوش‎ 
- (من)‎ 
We’re still ten votes ~ (of the 
number we need to win) (sl.) 
... لا نزال بعصا‎ 
v. (shied, shying) = جل . حاص‎ 
تحوش‎ + or تفر (كالحصان‎ 
OF) ek . (من الشىيء) = لمم‎ 
CPs) 


shy, v 


فنص من الشىء = to ~ at it‏ 
ze‏ 70$ . 
شر واعرضص 

عرد = رَمَى بعدا shy, v. (colloq.)‏ 
I)‏ مثلاً) = اطخ = ضرح = 
هه © 


Shy’ lock, n. 


shut’-off, n. 


shutter, n 
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The shops ~ in the evening 
SF = في المساء‎ L] الدكاكين‎ 
The wood has swollen and the door 
will not ~ والماب‎ Ledi [tH [ 
لا سد‎ 


They ~ off the gas before leaving 


on holiday = فوا‎ = [135] 
أغلقوا‎ 


to ~ a house for the summer 
6 
الست = أو‎ LS] 
to ~ an umbrella [ù ح [مكر‎ = Wabi 
to ~ down . (في)‎ Gps أوقف العمل‎ 
مثلاً)‎ iy XS 
to ~ him up in prison A> 
to ~ his ears to... (عن)‎ ler 
to ~ his eyes to... = (oF) تعامی‎ 
(oF) تغاطش‎ 
to ~ his heart to (pity) 
قلبه عن (الشفقة)‎ (G7 (أو‎ i 
to ~ his mind to... أغلق الذهن في‎ 
)... AJY) وجه‎ 
to ~ his mouth = 4S E 
مغ‎ m~ in  - اطق (علی) . حف (ب)‎ 
to ~ off الماء مثلاً)‎ aud) So 
to ~ out ححب . ملم من الدخول‎ 
وارى‎ 
to ~ the lid of a box 
áli الصنبوق (أو)‎ Gb = 
to نم‎ up . أغلق عليه (في السجن)‎ . . 
خْرس (أو) مكلت‎ 
to ~ up shop أعماله‎ el 
(التجارية أو غبرها)‎ 
to ~ up the box = أطقه جدا‎ 
أغلقه جدا‎ 


up the silver in a safe 
ee . علمها في‎ pel 
shut’down, 7., إغلاق‎ = [K] 
(الدكان أو المعمل) حت توفف عن العمل‎ 
shut’-eye |-1|, n. (st) وم‎ = a 
shut-in’, n. Y حصر = شخص يلرم سه‎ 
يخرج منه إسبب الداء (أو) المُرض.‎ 
شخص حَصُور (ينطوي على نفسه‎ 
ويتحاشئى الناس ويك ما في نفسه‎ 
(was CUS 


to ~ 


shunier 
الكهرباء) تحويل بعض‎ 


وريج ?= 


A155‏ (في 
السار 
U = Gis}‏ قطارية Shunter, n. Qh‏ 
بها على التحويل من خط حديدي 
إلى آخر (أو) Se‏ هذه الآلة وهو 
إجنا بي 
جعل لفافات دورة المجال shunt winding,‏ 
الكهر بائمة ودّورة cha CAI‏ على 
نحو توانر وهذا .يقسم التيار ببنهما (كما 
فى المَحَرَّك الكهربائي) 
(في الهنسة الكهر shunt’-wound, a. it‏ 
عن المحرك أو المولّد) له دورة 
المحال الكهر al‏ ودورة الملفٌ 
متصلتان على التوازي 
CS‏ ! كوت 
قال له : أمكت ! 
oti‏ (الشاك أو ) shut, v. (shut, shutting‏ 
الماب) 5 ند ji.‏ = 
تدر = علق . عض (Axe)‏ 
a factory that was ~ in 1931‏ 
A strike has ~ down many factories‏ 
إضراب أغلق sae‏ مصائع 
a valley ~ off by high mountains‏ 
واد معزول )31( محجوب 
Can’t you ~ your friend up?‏ 
He ~ himself away in his country‏ 
house with no telephone‏ 


shush, int., v. 


or 


mI‏ )31( اعتزل 
He ~ himself up in his room‏ 
Ge‏ على فيه في الغرفة 
He ~ his eyes and tried to sleep‏ 
ae (XS)‏ = أغمض 
He ~ the book and put it away‏ 
اطق الكتاب وثاله = Wey [L]‏ 
It’s nice to be ~ off from daily‏ 
pressures while on holiday‏ 
في مزل عن . 
She ~ her skirt in the door and‏ 
citi‏ الماب على tore the edge yí‏ 
The company will be ~ting down‏ 
Chath = Guts‏ عن العمل (Kel)‏ 
The company will ~ down for the‏ 
summer holidays pe‏ 
The murderer was ~ in prison‏ 


I 


un 


side 

sick leave, . بسب المرض‎ EL, Sl 
ans j م‎ ii. . مرضي‎ 5l 

sic’klebill ,[-ط1-]‎ n. JU = Jé أبو‎ 


له منقاد طويل any) te)‏ طائر 
PES‏ وطائر الفردوس) 

sic’kle-cell anaemia, من‎ i7 Ue 
فيها‎ Adi LKI قر الدم تكون‎ 
نة )3 معقوفة)‎ 

sickle feather, = (أو) دفواء‎ Lys رنه‎ 
ديك‎ 3s doy طويلة في‎ iy 


EN BS TSE الدجاج تكون‎ 


sick’lineSs, n. . اعتلال الجسم‎ . ale 
و‎ 
sick’ly, a. (-lier, -liest) . et . due 


tF‏ . 5 للنشس 
اشامة مر iw‏ )31( فاترة 

بان النفس 
عوائد مرضة = = sickness benefits,‏ 

عوائد مالية تدقع لشخص مريض غير 

فادر على العمل 
Jey‏ حضور الجنود 

09,58 أنهم th‏ 
رائب مرضي = أ جر مرضي = sick pay,‏ 

ES a ad?‏ شن للموظف في 
wy T‏ 

(تكون لشخص مريض) 
على هذا المنوال في كل sic pass‘im,‏ 

مكان . وهكذا في كل مكان 


sic transit gloria 0 


a ~ smile 
sick’neéss, 7 


sick parade, 


sick’room, 7. 


وهكنا ينقضي مجد العالم 

جنب . جانب . ضلع side, 7. JS)‏ 
هنسي) . ناجه . وجه. صفح 
(J5)‏ = فح . d‏ . جهه 


A square has four ~s aii له أر بع‎ 
Bullets are being fired from all ~s 
من جميع الحهات‎ 


a pain in his left ~ 


by his ~ Adal, . بإزائه‎ . dike 
During her illness, he never left 
her ~ لم ترك جاسها‎ 


He makes a little money on the ~ 
by not declaring all his income 
46 s- 8 
to the taxman [4193] = aby 
He’s Scottish on his mother’s ~ 
$ > 
هن ول امه‎ 


sick, ad. علىل . عم . عابي‎ ٠ Jf 
< Ai > 1 
Mia . ee النفس = يريد أن‎ 
a ~ look نظرة علملة‎ 
a m~ smell = رائحه مفززة للنفسى‎ 
حت ممدرة للنفسى‎ pat ai 
a ~ tree شحره مربضه‎ 


He began to feel ~ as soon as 
the ship started بالعْسَان‎ As 
He has a ~ mind مريض العقل‎ 
He is ~ at heart (si) الوق‎ úi 
PACE = قله الحزن‎ GŠ . الح‎ 
He’s such a good swimmer he makes 
me look ~ (collogq.) 
أمامه‎ wi حتى إني‎ 
He was ~ twice before going to bed 
oiy (EF فاءَ (أو‎ 
I’m ~ at having to refuse you, 


but I must بأني‎ 295 vi 
... إلى‎ ght 
the ~ المَرَصّى‎ 
tobe ~ of یم (من...) . اعت‎ 
نه (من) . ضاق‎ oO . (من)‎ 


ea‏ (ب) .55 (من) 
to be ~ over the loss of his.‏ 
byks (O) La, Tesa‏ لفقدان. o‏ ° 
درت Zä‏ س to feel ~ cái‏ 


Your complaining makes me ~ 


(collog.) jasi wx AK; 
Ame) 
te. $ pol. ob 


to ~ up aiat من‎ kd = (الشي)‎ Ge 
Si (أو) رده بعد أن كان‎ 


> هس 


ححرة المرضى (في sick bay,‏ 
السفيئة) = مكان فيها yale‏ للمرضى 
والاستثقاء 
وراش المرضص .7 sick’bed,‏ 
sick call, = E E‏ 
pr‏ در النفسى س جعلها sick’en, v. cw‏ 
a uy‏ ان ا الجسم (أو) 
النفس . أمام 
to ~ of ae‏ 


nP: g Jx‏ ره 
a‏ للنفس jhe.‏ . مسكم 


sick’ening, a. 


sick headache, OE مع‎ eks sickle 
sickle, n. = شل‎ C ر‎ a 
= [قالوش]‎ 


sick, v. (collog.)‏ عراف کاهِنة (تكشف 


wiles‏ أجر اس صلاة 


shyness 


shy’ness, n 


. Jas . خجّل . فور‎ 
احتشام . خفر . يفار‎ 
shy’ster, n. (sl.) = [=e] شخس‎ 
والمخائلة في‎ pall ستعمل طرق ى‎ 
معاملاته)‎ 
sialagog’ic [-jik], a 
A مدر‎ . 
sTalağokue [-ġoġ], n = VOU مير‎ 
أ شيء) يُسيل اللعاب‎ gle (sl) F155 
5X (À) 
sialogog’ic [-jik], a. = sialagogic 


sl’amang, n كبير أسود يکون في‎ on 
مومطرة والملايو‎ 

Siamese’, n., a. pA = tk 

Siamese cat, عسامية‎ hs 

توأمان مُنْتَجِمان . Siamese twins,‏ 
تو أمان معان 

قريب (أو) تيبب (من قرابة sib(b), n. ew!‏ 
أو CON‏ إلى جد واحد) . غعشرة 

sib lance, n. هلهّة . وَسْوّمة . کون‎ 


الحرف Une‏ (مثل س و ش) = 
کون اجر Ta‏ (أو) اس 


sibilant, a., n. hl مَهْمُوس . حرف‎ 


(كأحرف ز 6 س > ص) = OF‏ 
صفيري 
نطق الكلام مع sib’ilate, v. joe)‏ 
j‏ (أو) شقفقة . sib‘ling, n (31) ¿i‏ 


اخت (من أبوين اثنين لا غير) 
sib’yl, n.‏ 
عن (i : ١‏ عند الإغريق Oleg Shs‏ 


sib’ylline, a. ; AŠ. كاهني‎ 
rel من فيل‎ 
sic, ad. LIKI هال إذا أراد‎ a 


شب الشيء IA‏ لخر م( 
The writer tells us that war êd‏ 


from 939 [sic] to 1945)! 
١59468 من ۹۳۹ (هكذا) إلى‎ 


sic, v. (sicked, sicking) . عليه‎ Jis 
عليه‎ pS. وس عله . هجم‎ 
Pog 
sicc’ative, a تحففي . مجفف‎ 


صقِلى . من جزيرة Sicilian, a4., n. Clie‏ 
Sicilian Vespers,‏ 
المغرب (في يوم الاثنين من عد الفصح 
CLL) YAY au‏ بالثورة ضد AN‏ سين 
وذبحهم وطردهم من (Kae‏ 


Sicily, # tlie (جزيرة)‎ 


siderosis 


sid(e)’ling, a . من جاتب‎ . Ge 
dels (أو)‎ wee . PU . جانبي‎ 

sid(e)’ling, ad. = sidelong; 

sideways 
side’long [-dl-], a(d). 

wih . إلى جنب‎ . [See] . جانبي‎ 
. opal نظرة بمحاومة‎ 
العين‎ FR, نظرة‎ 
sideman [-dm-], n.; pl. -men 

sol‏ الحاشة == أحد ol pl‏ 5 راقصة 
(أو) عازفة من الحاشة 
b‏ لون من ct) ‘sam‏ 


a ~ glance 


side order, 


)$ اللون الأساسي) 
i‏ = فطمة من side’piece [-dp-], n.‏ 
"E‏ 
sider-, pref. = sidero-‏ 
(sare‏ : تجومي کو کي sidéer’eal, a.‏ 
اليوم النجومي = الفترة sidereal day,‏ 


بن مرور Abe‏ الاعتدال الريعي Vol‏ 
فوق خط الزوال ومرورها cai‏ وهي 
أقصر بأربع دقائق من اليوم الشمسي 

الاعة التجومة = جjز* sidereal hour,‏ 
من أربعة وعشرين جز متساوية من 
اللوم ern‏ 

الشهر sidereal month, ++ = Pr)‏ 
دوران القمر حول الارضى مقسة 
بالشبة إلى النجوم وهو أقصر بنحو 
يومين وخمس ماعات من المدة ين 
الهلالين 

الزمن النجومي = = sidereal time,‏ 
محسوبه بدوران الأرض حول Ue‏ 
AL‏ إلى جم نابت على أساس 
اعبار الوم النجوهي وَحدة القاس 

sidereal year, مدة‎ = ingot aLi 
كوران الأرض حول الشمس بالنسة‎ 
ly ٠٠١ إلى النجوم الثابتة وطولها‎ 
LF وريع اليوم‎ 

فلز حديدي = كربونة siderite, n‏ 
S)‏ بونات) الحديد توجد في الطبيعة 

sidero-, sider-, pref. as > داخلة‎ 
LA I بمعتى‎ 

حجر صماوي حديدي = si’derolite, n.‏ 
IGS‏ حجري حاو على Ans‏ كبيرة من 
الحديد 

بل seo‏ حديدي = داء sidero’sis, n.‏ 
رئوي بسب de!‏ ددنت حديدية (أو) 
as sa‏ الدم المقرط بالالحديد 
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Whose ~ are you on in this argu- 
ment? إلى جاني من آنت ...؟‎ 
with his wife at his ~ iby, sl ply 


جانبي . ثانوي (في الأهمة). فرعي © side,‏ 
انحاز إليه (في رأيه أو جزبه) .2 .ن side,‏ 


Cd 
6< 


BS = = حير انغوی (إلى)‎ 
(في الرأي)‎ 351 Gi) ra 
side’-arms, n. pl. = به‎ oe أسلحة‎ 

أسلحة الحنب = أسلحة (كالسف أو 

المسدس) يحملها JEN‏ بيلافة (أو) 

جمالة (أو) جزام (أو (ONG‏ على AE‏ 

من — 


to ~ with 


side’board [-db-], n. = oly ¿Sé 
خزانة خاصة بأدوات المائدة في غرفة‎ 
[sy] = الطعام‎ 

side’boards, sideburns, [-db-], 2. pl. 

عذاران = عارضان = شر ينمو على 
صفحة الوجه تحت الأذن من الجانسن 

side’car [-dk-], n 

ose‏ إلى 


مقعد ye‏ = 
مقعد بدو لاب واحد 
دراجه LJU‏ 

طعام ملحق (يعطى زيادة على side’-dish, n.‏ 
الطعام الأصلي) 


side effect, = Jv ته # يع‎ 


تأثير عارض = تأثير جانبي A)‏ 
ما) 
نظرة عن عرض = نظرة side’-zlance, n.‏ 
F‏ . تلمح ضمني . إشارة LLE‏ 
dow oli inf‏ 


side horse, = pommel horse 
side issue, Ani (gl) ناشطة‎ UL 
side’kick [-dk-], n. ( sl.) رود = شخص‎ 
side‘light مطواة >< )أو( .م ,[غ015-]‎ 
جاسة == طافة (أو نافنة) ضقة على‎ 
= sige. جات الات )3( الاك‎ 
القضه (و الجمع‎ m3 شيء يعرف‎ 
(glee 
The study of arms can give some 
~s on military history 
... عن‎ gé Chet 
side’line, # عمل إضافي )5599 العمل‎ 
الأصلي) . خط فاصل (على جانب‎ 
الملعب) . حد جانبي‎ 
side’lines [-dlinz], 2. pl. 
Alasca) i الملعس‎ asl = البلعب‎ bis 
مساحة مجبطة‎ = BIR. . به مباشرة‎ 


فح (أو) cis‏ 


side 
his crud القسوۃ بم‎ (it (أو‎ Ui 
في طبيعته‎ 
One sock was on wrong ~ out 
كان وجهه الداخلي خارجا‎ Ob Sell 
on his father’s ~ı (أو ج(‎ SS من‎ 
به (كأن نقول هو عربي ين إل أيه‎ 
Our school has a good cricket ~ 
HS 
جنا إلى جنب‎ 
The house is good, but the price 
is on the high ~ ولكن السعر مر نفع‎ 
الارتفاع‎ yan 
the left ~ of his face 
الجانب (أو) الجهة‎ 
the other ~ of town | 
Sjn (أو)‎ Ge 


the ~ of the hill 
the ~ of the moon toward the earth 
وجه )51( صفحة‎ 
The ~s of the bowl were beautifully 
painted جوا نب‎ 
They threw the box over the ~ of 
the ship مِنْ عَلَى (أو من فوق)‎ 
جانب السفيئة‎ 
This is trivial by the ~ of... 
... هذا 4 بحنب‎ 
this ~ of eighty . مُهدِف على الثماسن‎ 
من العمر‎ gels! دون‎ 
this ~ of London دون لندن . قبل لندن‎ 
to be on the right ~ of his boss 
... على صلات حسنه مع‎ 
to do additional work to bring in 
بالإضافة‎ 
to enter the war on the ~ of... 
إلى جانب = ممالا‎ > Vibes 
to look at all ~s of the question 
جميع نواحي المسألة‎ 
to put it to one ~ «s [EJI صرف‎ 


a little money on the ~ 


dag = Lie Wi. Gy 

وفت آخر حت وضعه على جنب 
to put on ~ (sl.) on‏ 
كاد أن Gio‏ من الضحك to split his mvs‏ 
انحاز . to take ~s k2‏ 


to write on one ~ of the paper 
على وجه واحد‎ 
Which ~ of the coin is up? ; 
... اي وجه‎ 


sift 
sid‘ling, a(d). = sideling 
siege, n. . محاصرة‎ . she 
محاوّطة . |راغة‎ 


After a long ~, Mary agreed to 


بعد إراغة (أو مُحاوّطة) marry him‏ 
طويلة 

to lay ~ to Ea حاوط‎ . pole 
له‎ ka ate 

sienn’a [si e-], n. 4 سنا (وهى‎ aj 


اللون عفراء وحمراء U3‏ حمض 


الحديد والمتكنيز وتستعمل في الصبغ) 


ثرابة سينا محروقة ~ burnt‏ 
ay‏ شه حمراء) 

raw ~ ite سینا‎ aly 
(وتکون ” نة صفراء)‎ 


sierra [si e-], n. J dL = صارة‎ 
المنشار)‎ GIT (os) 
sierran, a. w333 W) 57 = خاص‎ 


(gl مله 5 لها‎ 
Sie’rran, a., n. جال‎ ALL, خاص‎ 


. في الولايات المتحدة‎ loli سرا‎ 
aol هذه‎ g فاطن‎ 
sies’ta [si es-j, n. = Ís = Wb 
(بعد) الظهر للراحة . مقّبل‎ HY 
I, ره‎ 
sieve [siv], n . hom 
تات‎ ٠. عر يال‎ e ملسف‎ 
He has a head like a ~ 
Cs Liw كالغريال لا‎ a 
He has a memory like a ~ 
be محفظ‎ Y له ذااكرة كالغْريال‎ 
sieve, v Lé. تخل‎ 
to ~ the earth in order to ~ out 
الترابٌ لإخراج‎ by 
AL al الحجارة‎ 


و و 


sieve 


the stones 

Ase 5 >‏ = احجيرة sieve cell,‏ 
مستطيلة HETES‏ دوات مُسام تمر منها 
المواد الغذائة 

أنوب poo = gh‏ ات sieve tube,‏ 
منخلة > diel‏ في صفوف تنعل المواد 
الغذائة 

ّل (أو) انتخل (کانتخال 
الرمل seul oles‏ في انش . l‏ 
you‏ . در 
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يمكن أن Jya‏ عن 


اتحاهه (أو) قصده 


from his line 


The speaker refused to be ~ed by 


irrelevant questions 
odas رفض أن بنحرف عن‎ 


side’walk [-dwok], n. الطريق‎ wis) 
(أو) الشارع = جاه المرصوف‎ 
side’ward, a. wile جاسي . إلى‎ 
a ~ look to see who was sitting on 
his right Atle نظرة‎ 
side’ward(s), ad. ناحية‎ . Ge 
ke إلى‎ 
to move the desk ~ 
جانا = ناجه = إلى جانب (أو)‎ 
إلى جنب‎ 
81067337, ad. = sideways 
sideways [-dw-], a(d). و‎ 


cr: Ge‏ الحانب 
ice ee [See]‏ 


نظرة عن عرض (أو) 
جانسه = بحو الحانب 


. إلى الجايب‎ 
عن عرض‎ = 
a ~ glance 
a ~ jump ~ ile ة‎ sis 
She was so fat that she could only 
get through the door ~ 
جانا‎ A من جهة‎ = OES 
to step ~ Lit (أو)‎ hot خطا‎ 
side’-wheel [-dwel], a  )يراخب (فارب‎ 
على كله جانسه‎ ae له دولاب‎ 
side’-wheeler, n. بالدولاب‎ JY5 
تهرية)‎ Anis si) JY5 = التفاع‎ 
بدولاب دفاع 5 على كل‎ it 
le جانب من‎ 
side’-whiskers [-dwis-], 2. pl. = 
sideboards 
side’ winder, n. أفعى ذات الأجراس‎ 
بحر كات‎ Ls ه بكة شماه تسر‎ yi 


LS‏ والتوامة . SY‏ مخلوجة 
(تكون جانسه) . مقنوف من الهواء 
إلى الهواء يهتدي في اتجاهه بالاشعة 
تحت الحمراء 

side’wise, a(d). = sideways 


تجنيبة = طن یق (أو siding, n (a5‏ 
فر عي ول }4 oL‏ السكة 
الج من الخط الأصلي 
sř'dle, v aloe (3558‏ 
en 9‏ محر ف (إلى الحانب) . سل 


ae 


متز حلفا (خفه أو حا 


Cet] ترج‎ 


side-saddle 


side’-saddle, n. 
المرأة (وتكون رجلاها‎ OSH CF 


في جانب واحد) 

على سرج ركوب side’-saddle, ad.‏ 
ارو = على سرج Lett)‏ 
جنا 6 She rode ~ oS,‏ 
pS‏ القرس) على سرج لر كوب 
المرأة 

side'show [-dshd], ne) عرض‎ 


Gal)‏ بالعرض الكبير) JE.‏ (أو 
مَتْمُولية) فرعي 
side’slip [-ds-], v. (-pped, -pping)‏ 
BS‏ وانزاح جانا . زلّق إلى جانب . 
لق Le‏ 
زلقة إلى جانب . Side’slip, n. Wily 4d5‏ 
sides’man [-dz-], 2. pl. -men‏ 
شخص يقوم بجمع الهبات المالبة AIS‏ 
تدويم عمودي = side’spin [-ds-], n.‏ 
حركة 451553 av‏ من WE‏ أن تحمل 
الكرة تدور Gal‏ حول محورها العمودي 
شق oe‏ انب . side’-splitting, a‏ 
Ges‏ منه الجوانب (Sous)‏ 
side’-step, 2. (-stepped, a‏ 
حاد واجتنب . (a) Tea‏ = حاد (أو) 
تحكف (كأنه راجح أو تعد عنه) 
خُطُوة إلى الحانب (كخطوة side’-step, n.‏ 
الحائد عن الشيء يريد اجينايه) 
شار ع 7 عي )31( جانبي . side street,‏ 
ee‏ متفرع 
ساحة side’stroke, n. ^st = [<% E]‏ 
SL SLE‏ على الجَنْبٍ مع 
تحريك الدراعن إحداهما بعد 
fe, Cul | ov‏ تحت الماء 
وتحريك الرجلين كالمقص 
خبطة جانية . تعريص 
Ea po Aline me a‏ 


side’swipe, n 
وال في‎ 4 
التديد). ود قار بن‎ ers ساق كلام آخر‎ 
[Li] 
t (Sb مم (أو‎ 
(آو) على الجائب‎ 
8106 track [-dt-], v, 2.  راطقلا حول‎ 
صرف عن‎ ar . إلى خط فرعي‎ 
(الشيء)‎ POV eo = القَمْد)‎ 
وار س شخ‎ a رن‎ 
القطار عن الخط‎ 
An unwary teacher can be ~ed 


side’swipe, v 


sigma 


He ~ed along the edge of the piece 
of wood to see if it was straight 
باتجاه خرف الخشة لمرى...‎ opm متد‎ 

Several rare birds have been ~ed 

in this area رويت‎ 
The hunter ~ed carefully before 

تند (I)‏ بضابطة shooting‏ 
(أو ضوابط) التسديد Ale‏ = صوّبها 
بالغبط = [Wit]‏ 

The sailors gave a shout when they 

~ed land PA 

sight bill or draft, = demand bill 

tos 


Sed‏ على بنك Gay‏ عند النظر (أو) لدى 
الاطلاع 


رفحي 


sight’ed, a. لبس أعمى‎ = rer 

مطموس (البصر) = 3!#— sight’léss, a.‏ 
pat‏ = أعمى = كنف pall‏ . 
مَحْفِي = 2 عن EN‏ 

sight’linéss, n. . جمال ال‎ = alos 


جمال eb‏ (أو) os EEL‏ 
sight’ly, a. (-lier, -liest ) . EN ey‏ 
له ملم حن (يكشف ما حوله) 
عرف (أو (se‏ فطعة موسقة sight’-read, y.‏ 
(أو غنائية) Vows‏ (عند الروثية لأول 
مرة) هرا ار تالا 
الرؤيه ماشرة (دون إطلاع مابق) 
عازف (أو sight’-reader, n. (E‏ 
ارتجالي . قارىء Segal‏ (يقرأ عند 
الرؤ'ية مباشرة) 
عز ف (أو (Le‏ ار يجالي. sight’-reading, n.‏ 
ots‏ اراتجالة (عند J)‏ 4% ماشرة) 
obe‏ . يار 
(في لعبة الكريكيت) 
دار (أو طاف) TE‏ على 
الأماكن ASS‏ بالرؤ'ية 
فرج على المناظر (أو) sight’seeing, n.‏ 
الأماكن المّهمة . تَجْوَال (أو طواف) 
لرؤية المناظر (أو) الأماكن المهمة 
ذهب فر جح على الأماكن 
SS‏ بالرؤية 
g‏ (ولا Le‏ في السياحة 


i =‏ عند 


sight’screen, n 


sight’see, v. 


to go مم‎ 
sight’seer, n 


sig’il, n. 
i pe علامة‎ 

الحرف الثامن عشر من sig’ma, n. Lise VI‏ 
USI‏ وهو (E)‏ وستعمل في 


SV (أو)‎ wi 


1279 


Peace seems to be in ~ after two 
years of war eel يظهر أنه‎ i 

الاعن (أو) في متناول a‏ 

She never lets her children out of 
her ~ ks ندع 4 أولادها يغبون عن‎ y 


Stay out of ~ متوارياً عن الأنظار‎ Sl 
ast 
oe (أو)‎ 
the beautiful ~ of the roses in the 
garden Jeo) المنظر‎ 


The cost of labour had gone out 

of ~ last year (colloq.) 
The crowds waited for the ~ of 
“a 


the familiar ~ of the postman going 


the Queen passing by 


along the street 
The guards had orders to shoot on ~ 


أن يُطيقوا النارَ عند الرؤية (si)‏ لدى 


a. JI 
The house is hidden from ~ be- 
hind trees متو ار عن النظر‎ 
the ~(s) of a gun Als = [au] 


التصويب (أو) التسديد 
This car cost me a ~ more than I‏ 
شنا LS‏ 

sa ee 
This room looks a m~ 43 هذه الغرفة‎ 

في منظرها 
رآ لمحة == aY‏ 


O 9 


oya, 
to know him by ~ يعر 49 نراه (آو)‎ 
55 (si) Jo i Al. te من‎ 
to see the ~s of London مناظر‎ 
to set his ~s on it وجه جهودّه إلى‎ 
Aste جعله‎ . Ad) oS 5 صرف‎ . aL 
al) olf و حون‎ 
What a ~ you are, with all that 
انظر في أيه‎ 
ries ai في‎ = = wil Ans هدم‎ 
(أو) على‎ GIS على‎ 
(من)‎ KA 
as sah. رأى‎ 
ERA = AD (51) UY 
النظر‎ 
He ~ed along the barrel of the 
gun before shooting على‎ a عند‎ 
... امنداد‎ 


expected (collog.) 


to catch ~ of 


to have his ~ tested 


paint over your clothes! بد‎ 
within ~ (of) 


sight, 4 


امن 


sif ter 


He ~ed through his papers to find 
the lost letter خث‎ = oo 
Snow ~ed through the crack in the 
roof into the room 
تخل الثلج من‎ 
The judge ~ed the evidence to 
decide the case محص ما لديه من‎ 
الشات = دوق النظر سها‎ 
The rays of the sun ~ed through 
the clouds الشمس خلت‎ desl 
ee . من‎ 
to ~ (out) the stones from the earth 
AL أخرج الأحجار من التراب‎ 
to ~ the truth from the lies 
محص الحقيقة من الأكاذيب‎ 
ذزارة = وعاء في أعلاه قوب‎ 
منها المسحوق‎ SL عديدة‎ 
sifting, n. pl. (أو) نالات‎ NS 
sigh nae . [تلهيدة]‎ ٠ طويل‎ pe 
رة ; 595 43 (الريح‎ a 
الشجر)‎ | 
a ~ of relief EA ops نهد الفرّج.‎ 


sif t'er, n. 


Sigh, v. ا تعب أو‎ 
l (cP 
low for > 27 SH تاق (أو)‎ 


(إلى أيامه القديمة (Se‏ 

نظر a.‏ . روّيه . sight |sit|, n‏ 
مُرآى . هئة . منظر . مثلة 

A party? That would be out of ~! 


I would love it (sl.) „sa هذا شىء‎ 
! الف‎ 
a ~ for sore eyes به‎ 5a شىء‎ 
من‎ SUN) ga الان س فر‎ 
, OAA 
at first ~ من النظرة الاولى‎ 
At last, land was in ~ . Gps بدت‎ 
Ca كانت ظاهرة‎ 


عند النظر 8 بمحرد الرؤية. ~ at or on‏ 
As‏ الإطلاع ب فال الإطلاع ٠‏ لدى 
الرؤيه 
Birds have better ~' than horses‏ 
أحسن cas‏ (أو) إيصارا 


in his ~ على مرأى منه‎ . ace أمام‎ 
in ~ of (cy) sly على‎ 
in the ~ of في راي‎ 
not to lose ~ of We جمله قب‎ 

نب (عن .العين) ~ out of‏ 


signalment 


sign’able [sin-], a اتوي‎ 5 
sîğ’nal, n. إثارة . إيدان‎ . 


ey‏ الحدوث أو الختام) 
A red lamp is a ~ of danger‏ 
إثارة (أو علامة) BE‏ 
His scolding was a ~ for the girl‏ 
الب )31( الباعث to start crying‏ 
She made a ~ with her arm for‏ 
إثارة a right turn‏ 
to give the ~ for attack‏ 
أعطى Gal‏ بيده الهجوم 
We live too far from the city to‏ 
get a strong television ~‏ 
فلا نتطيع أن نحصل على إذاعة تلفزيونية 
فو 
When I look at my watch, it’s a‏ 
إيدان 
إشاري 5 مشهود 9 رايم : 
باهر . با 
sig’nal, v. (-al(1)ed, -al(1)ing)‏ 
=A‏ أعطى إشارة = شور = eal‏ ; 
o>!‏ (ب) 
She was ~ling wildly, waving oa‏ 


~ for us to leave 
sig’nal, a. 


arms . فهك‎ u jaar شر‎ OS نت‎ 
The defeat of 1066 ~led the ae 
of Saxon rule اذنت باتتهاء حکم...‎ 


The ship ~led it was sinking 

أعطت إشارة ist‏ ; 

برج الإثارة = signal box, 4 ES‏ 
سر القطارات على خط حديدي 
(وتكون مرتفعة على 53( 

ار الإشارة 

علم إشارة 
(نعطى الإشارات به) 

ei l‏ . اشهر (بشيء ما) 

أحد أفراد الحش sig’nal(l)er, n‏ 
(أو البحرية) يكون spice, Cede‏ 
الإشارات 

بصورة مشهورة (أو) بارزة 
(أو) جاهِرة (أو) رائعة 

أخفق Gus)‏ فاضا 


signal fire, 
signal flag, 


sig’nalize, -ise, v. 


sig’nally, ad. 


to fail ~‏ 
sig’nalman, n.; pl. -men‏ 
عایل إشارة bw)‏ حركة مير القطارات) 
A Lisy‏ ازي = وصف sig’nalment, n.‏ 
مفصل للشخص عطي ALFA‏ على الكمال 
(ويستفاد منه في ee‏ الشرطة) 
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They asked the Prophet for a ~ 
(j طلبوا آية (أي‎ 
to make the ~ of the cross 
بإشارة الصلسب‎ Ls 
to pay attention to the road ~s 
إشارات‎ (sl) علامات‎ 
to talk by or in ~s 
الإيماءات‎ (si) بالإشارات‎ 
We found in the forest ~s of 
wild oxen علامات على وجود !ر‎ 
Wnitten music uses a lot of ~s 


Fol إشارات‎ 


sign, 2. اسمه في‎ (3 i) توشعه‎ ro = 03 


B.B.C. television ~ed on 
شرّع بالإذاعة في ذلك اليوم‎ 
By this act, he has ~ed his doom 
= حتم على نفسه اوت كانت‎ 
حم على تفه بالخراب‎ 
He ~ed on as a sailor 
OEY التحق (بالبحرية)‎ 
I had better ~ off now 
الأفضل أن أختم كتابي وأوفعه‎ 
I ~ed to him to leave the room 
اشرت (أو ( أومات‎ 
Registered letters have to be ~ed 
for when delivered 
Gas 
She ~ed away her share in the 
property lz على تنازلها عن‎ 9 5 
There was an attempt to ~ up 
more men for the navy, but few 
~ed up من‎ 3 ALY محاو له‎ 
الرجال... ولكنّ القليل منهم اكسبوا‎ 
to ~ on for a voyage _ 
(J) کتب اسمه وو فع‎ 
و قم (اسمه) عند الخر وج‎ 
to ~ over his house to his daughter 
عن‎ Js. عن الست‎ NG وفع على‎ 
الست وو فع على ذلك‎ 
to ~ the child with the sign of 


to ~ out 


the cross بإشارة الصليب‎ ate Ai 
to ~ up (He التحق (بالحندية‎ 


Workmen have to ~ in when they 
(أسماءهم)‎ ١ Pe عليهم أن‎ 
عند الوصول‎ 


arrive 


sigmate 

(أو) أعداد »> وهو ate‏ (8) في 
XUN‏ 

على a‏ الحرف اليوناني 
)2( أو co!‏ )8( 

على (E) osu a‏ أو sig’moid, a.‏ 
)8( . خاص بالمنعطف Gorell‏ في 
نهاية المعى الكبير 

sigmoid flexure, cm vib! 
(في الجر" النهائي من المعى الكبير).‎ 
في عق الطائر‎ cr منعطف‎ 

Sign [sin], n. . أمّارة . إشارة‎ = UE 
. إشارة . إيماء‎ acy). QUIS. دلالة‎ 
دالّة‎ 


sig’mate, a. 


A flag is the ~ of a nation 
All the ~s are that business will 
(si) الدلائل‎ Poca 
. DOF الأمارات‎ 
لوحه علمها الإسم والعلامة‎ 
للخان (أو) الفندق‎ 
(أو) الفندق‎ 
ال‎ Pa عنوان‎ 
به)‎ 3) 
a ~ of weakness iall دلالة على‎ 
Can’t you read that ~? It says 
‘No Smoking’ ألا تسستطيم فراءة لوحة‎ 
الإشارة تلك ؟‎ 
Don’t shoot yet: wait until I give 
the انتظر إلى أن أعطي الإشارۃ بم‎ 
She put her finger to her lips as a 
إشارة بالسكوت‎ 
(أو) السكون‎ 
Stars are ~s of military rank 
العسكرية‎ AFG النجوم تكون علامات‎ 
Swallows are a ~ of spring 
ee! علامة على (قرب) لول‎ 
The gift was a ~ of his forgiveness 
IÝ; كانت آمارة (أو)‎ ahaj 
The number (—6) begins with the 
= (~) sb يندا‎ 
(-) de يبدا‎ 
There are no ~s of life about 
علامات )51 دلالات)‎ 
على وجود الأحياء‎ 
There was no ~ of the enemy 
AV لم يكن للعدو‎ 
the ~s of the zodiac ٠. sI 33% 
TI) بروج منطقة‎ 


رمز 
get better‏ 


an inn ~ 
رايه الخان‎ 


a ~ of the times 


~ to be quiet 


~(-) 


the place 


مه ! 
ال ?3 


silicium 
81128318 [-shye], n. 229" هماش قطني‎ 
(oddly للمطائن‎ Je) 


sil’ex, n. si = الخلشوس‎ (>>) 
silhouette’ [silooet], n 
o) طلالة‎ = uus = 
sy y zib ظلالةس صورة‎ 
إلا الشكل الخارجي بدون‎ silhouette 
تقر حت موادة‎ 
silhouette’, v. (-etted, -etting) ; 
رتم الطلاله . ار تسمت الطلالة (أو) ظهرت‎ 
mountains ~d against the sky in 
the morning Ani الجبال المر‎ 
طلالاتها على صفحة السماء‎ 
silic-, pref. = silici- — 
silica, n. کید)‎ f (أو‎ ya gil 


“lly السليقون . صوان (ومنه الرمل‎ 
"ig ly 
silica gel, Ia = NFA لجن‎ 
oe 6. 3 -ob 
a Sua المّوّان = نوع من‎ 
si) له قادر على امتصاص‎ E JS لا‎ 


تشرّب) كميات كبيرة من إلماء وستعمل 
K‏ تحضف الغازات والزيوت وضد 
Jos‏ معجو ol‏ التجسل 
Sf‏ هن السلقون silicate [or -kit], n.‏ 
والأوكيجين gil aa 9) hilly‏ 
وحجر الصابون) 
حاو على فيز siliceous [-shes], a‏ 
ONS‏ . (ترية) Ae‏ بفلرٌ الصوان 
داخلة > 49 silici-, silic-, pref. Jai‏ 
على فلز الصوان )31( عنصر ONG‏ 
خاص NJAN pam,‏ د sili’cic, a‏ 
بحامض مأخوذ من عنصر الصوان 
حامض 155 (أو) silicic acid,‏ 
السلس = مادة هلامية بضاء Jas‏ 
بإضافة حامض إلى محلول صوانة 
)4.1 أو سلسات) السوديوم e‏ 
i152 5 Wh jaws‏ ممه 
اند = ada‏ (من ret‏ 
الصوان وعنضر معدني آخر) 
بحتوي على عنصر الصوّان BICI Terona‏ 
(أو) على ممالسية کک ما qo.‏ 
pod‏ الصوان (أو) اللسيليسية 
حضون ر ورة الشيء . 
ypa . . GIs‏ = جعل الشيء tns‏ 
sili’cified [-fid], a Gis.‏ 
Gui JS )‏ 
silicium [-lis-], ». — silicon‏ 


sil’icide, n. 
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sign of the zodiac, =e برج من الإثني‎ 
برجا في منطقة البروج‎ 
sign’or [senyor], n.; pl. -ori 
في الإيطالية‎ 9 (Mr نند (بمعنى‎ 
signor’a ian, n.; pl. -ore 
[-Ora] في الإيطالية‎ (Mrs دة (بمعنى‎ 
signor’e [senyori], 7.; pl. -oñ 
لقب تعظيم للرجل في إيطاليا‎ = 
signorin’a [senyorena], n.; pl. 
في‎ (Miss (بمعنى‎ isi 
الإيطالية‎ 
signorin’o [senyoreno], n.; pi. 


-ne [-na] 


-ni [-né] (Le (لقب) فتى (أو‎ 
sign’ory, signiory, [senyeri], n. = 
seigniory 
sign’post [sin-], n. عمود عله‎ = uye 


لوحة للاثارة Gi)‏ للإرشاد (إلى 
الطرق) = LE‏ الطريق 

له علامات = له a. ols)‏ ,51811208160 
إزشادية على الطريق (تدل على الاتجاء 


والمسافة) 
= ماء 559 2 sike,‏ 


Gey» 


ie‏ يدي law‏ د معدله 
كان wl‏ في القن السادسى عشر 
واندين بالوحداة 
خیس Ée = SIAN‏ 
الماشة Ose‏ وهو أخضر (من الكل 
VK‏ = صمت . sil’ence, n‏ 


silage [-ij], n 


إغضاء . وجوم 
the ~ of a deep forest‏ 
خمود = Jee ne‏ 
sil’ence, v. 16 . ach). = Ñi‏ 
67 


to ~ a rebellion . 

silencer, n. $ خاي‎ LẸ . at 
صوت‎ AUT س‎ VÉS = الصوت‎ 

911/626, a. . cals = اکت‎ 
os و‎ 

a m~ place where we can talk هادىء‎ 

~ grief 

to fall ~ وجم‎ ٠ 

357 & صامتة = أكثرية silent majority,‏ 
معتدلة SY‏ عن آرائها و نقى G‏ 

silent partner = sleeping partner 

أفلام سنمائة عديمة الخوار sil’ents, n. pl.‏ 
(أو لس ها حوار) 


signatory 


مو قم على معاهدة sig’natory, n., a.‏ 
(أو) اتفاق 

sig'nature, n فع = إمضاء‎ y 

signature tune, = ÉIN لحن‎ 


إشارة (أو) نمم ES‏ به برنامج إذاعي 
(أو) نلفزيوني ويرف به . الإشارة 
(أو) النغمة الدالة ص A‏ التعرفة 
(أو) التعريف 

الإشارة (أو) النغمة the ~ of the B.B.C.‏ 
التي OFF‏ بها إذاعة بي بيسي 


sign’board [sin-], » . لوحه إعلانات‎ 
لوحه إشارة‎ 
signer [sin-], n (على مكتوب‎ ass 
(Au 5 a 
signet, n. . خم رسمي‎ ٠. [>] = 


ag‏ الملك = جلق 
signet ring, = seal ring‏ 
significance, n : Sls.‏ 
T‏ أهسة مفهوم 
3h)‏ مدلول) خاص 
معاهدة co ghd‏ على ~ a treaty of great‏ 
Jya‏ خاص (si)‏ دلالة بالغة 


signif‘icancy, n. = significance 
significant, 4.  . مهم . بالخ الأهمية‎ 
خطير‎ = ok ذو‎ 
a ~ı tone of voice . Wija لها‎ Gi 


old A‏ معنى خاص 
This was a ~ step towards...‏ 
حطر هود (S556)‏ 
أرقام = 3 = أرقام significant figures,‏ 
oe‏ القدر إلى درجة قصوى من الدفة 
تقرياً . مثال ذلك: الأرقام 814169 
نوع على هده الصورة ‏ ۲١٤۱١ء٠‏ 
45a‏ إلى أربعة أرقام » فالعدد ۲١۱٠ء۳‏ 
له أربعة أرقام معتبرة 
DOYS‏ . مذلول . .# significa’tion,‏ 
gt‏ . مفهوم . JIE‏ (على) 
رمّزي . ذو UY5‏ خاصة significative, a.‏ 
sig’nify, v. (-fied, -fying)‏ 
عَنى ch.‏ . أعربٌ (عن) 
sign’ior [senyor], n. = signor‏ 
sign’iory [senyeri], n. = signory‏ 
a‏ الإشار ات حبني sign language,‏ 
AN‏ والخرّس) 
sign manual, p}. signs manual‏ 
توفع الشخص بده (ولا سما توفع سلطان 
على وشقة) 


دل . 


silver bromide 

5 نق = ob‏ الإ 5X‏ (في (JJ‏ = .م silt,‏ 
ib ie) = ty‏ (يتركها ماء النهر 
أو غيره) = من = ob = GA‏ 
الل 

SB obo (sh) َد (أو) ملأ‎ 
ILEŻ (أو)‎ 

silt’stone, n. M) حجر‎ = A) ححر‎ 
من‎ sl) النهر‎ Uy A ناعم يتكون‎ 


silt, v. 


التراب الذي يأتي به النهر عند (La‏ 
خاص بالعهد a. n. gop)‏ ,51110113313 


من العهود dog god!‏ السحقة العم 
وطوله أر بعون مليون سنه وظهرت as‏ 
LN‏ لأول sy‏ . العهد السلوري 
يلور = جي = جرّيت = sllur'id, n.‏ 
45d‏ = سك يعسشى فى المماه العذبة 
ومنه SEA)‏ 
silur’oid, n. = silurid‏ 
sil’va, n. = sylva‏ 
sil’van, a. = sylvan‏ 
Ss. A cae ren}‏ = 
izi‏ (أو أدوات) رفضة (للمائدة) 
WS‏ كرنين الفضة 
She was born with a ~ spoon in‏ 
جاءت إلى Lal‏ (أو 


sil’ver, 7. 


sil’ver, © 


her mouth 


;=( ومعها ثرو عظمه = رسحت 
للها رة عظيمة 
فض = طلی (أو) wt‏ (آو) عون 


موه بالفضة 5 فضي . 

e age, غر‎ = i) pal 
وي الكون الكبرى و يتصف‎ 
وهو أحط‎ cp) بالثراء والخروج عن‎ 
. العصر الذعبى‎ AL: في الدرجة من‎ 
العصر الأمبراطوري الأول في الأدب‎ 
اللايني ويأتي بعد العصر الكلاسكي‎ 
(أو عصر الأدب المأثور) و تصف‎ 
aT والبديع في‎ gaat 

حجرة زهرة sil’verbell, x. = GU‏ 
شجرة has‏ أورافها من أشجار أمريكا 
الشماله والصن ولها أزهار yar‏ 
كالأجراس تكلا 

OSB (شجرة)‎ 

شجرة eH‏ (أو البتولا) 
السضاء 

يروم الغ = silver bromide, Jaz‏ 
أمفر Sus‏ لا يحل Ay‏ لونه إذا 
تعرضى للضوء 


sil’verberry, n 
silver birch, 
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مطح Ny‏ الطبع عليه 
silk’weed, n. = milkweed‏ 
silk’worm [-werm],‏ 


n. Sal دوده‎ 5 
الحرير‎ (À) 
1 1 DNS silkworm 
sil’ky, a. (-kier, -kiest) and moth 


كالحرير. ناعم أملس مَقبل. ناعم المُلْمس 

a ~ voice صوت ناعم‎ 

لوح من الحجر (أو) الخشب (أو) .7 sill,‏ 

aby‏ تكون KO (31) acs‏ (الماب أو 

الخباك) من الأمفل = 22 = Ol fd‏ 

لون من الطعام معمول sill’abub, sylla-, n.‏ 
من القشدة (أو الحليب) مع بياض 
البيض والنبيد 

ماني = فلز معدني 
ليفي أببض (أو) أخضر (أو (E‏ 
pr.‏ على >< (ShJ~)‏ الألومنيوم 

sill’inéss, 2 aa . Mey . مسخافة‎ 
ús = عقل . . موق‎ 

مخف . رفع . silly, a. (-llier, -lliest)‏ 
a$‏ . تافه العقل . أحمق . 
افون = ر كك ١ = Ja‏ 


عه دهم 


راب سيره 
It’s ~ to go out in the rain if you‏ 
من S‏ )51( )5 فاعة don’t have to‏ 
The book’s title looked ~, but it‏ 
was really a serious study‏ 
يظهر أنه سخيف 


The poor old man is getting rather 


sill’imanite, n 
رفاعة‎ 


It’s a ~ answer 


و 
.> 


to knock him ~ (collog.) Aino | 


شخص ob‏ (أو ( بارد  silly, n. (collog.)‏ 
No, ~, I did not mean that!‏ 
eael‏ 000 
موقع لزيز = مكان قريب > silly point,‏ 
من ضارب الكرة (في الكريكت) 
مُوسم ole)‏ = مدة في silly season,‏ 
أشهر الصف (في بريطانيا) يملا US‏ 
الصحفيون أعمدة الصحف الأخبارية 
بتوافه AYI‏ والحوادث 
صومعة ٠ pl. -os‏ 
Ad‏ ااا = ناء الوا 
oT I.‏ مدعا as‏ 7 


si)‏ حشيشى) حوانات 

silo‏ المزرعه 9 واعدج نحت 

الأرضٍ تطلق منها الصواريخ الموجهة 
عو د ال ås‏ . أتحذان # sil’phium,‏ 


مله سد شحرة 


silo, n., 


silicle 
sil’icle, 7. في‎ US) دمرة وة‎ 
الر اعي)‎ gs سات‎ 
عر معدني‎ pas = يبلقون‎ 
S وهو أصل‎ 
silicone, n. كبماوي لا‎ S » = ني‎ pile 
بالحرارة (أو البرد) وستعمل‎ $b 
في صنع الزيوت والراانجبات‎ 
silicd’sis, n. صدري يتأتى عن ادمان‎ Yay 
استنشاق الغبار من مركيات السليقون‎ 
(ويصبب عمال المناجم والحجارة)‎ 
sil’icule, -lic’ula, n. 
sili’culose, a Ú y > ڏو ثمار‎ 
sil’ qua [-kwa], 7.; pl. -quae 
[-kwê], O) ثمرة خرانوبية‎ 
siliqua’ceous [-kwashes], a 


silicon, 2 


= silicle 


da gi > ذات) 'ثمار‎ gi) ذو‎ 
silique’ [-k], n. = siliqua 
sil’iquous, -quose, [-kw-], a. = 


siliquaceous 
silk, #., a. خط‎ . ml. 5. حړير‎ 
شعيرات كوز الذرة‎ . ha (أو قماش)‎ 
(الشبيهة بالحرير)‎ 
m~s and satins = gos > 
الألسة‎ Sal 


silk, n. Foy pd) AU محامي‌الدولة.‎ 
His father was a well-known ~ 
(ويعرف بمحامي‎ Se Lbs كان‎ 


(ASL أو‎ AI 
to take ~ a) صار محاما للدو‎ 
silkaline’, -lene, # تسج قط أملس‎ 


تيل cp Va‏ والسسائر 
silk cotton, = kapok‏ 
استوائيهة silk’-cotton tree,‏ 
أمريكية لها ot‏ وبزر Se‏ منه 
UI‏ حر بريه 
حَربري . ناعم (أو) أطلس 
silk floss, = kapok‏ 
in‏ عالية silk hat,  ءادوم » pdb iinet‏ 
حَريرية . 07 2 5 silkinéss, n.‏ 
الحرير) aM.‏ 
da gai‏ 
Oly‏ أسترالي له خشب 
Ti‏ تتفل في صنع الائات 
silkoline’, -lene, n. = silkaline‏ 
طريقة في الطباعة بإمرار silk screen,‏ 
الحصر من خلال فماش معد لذلك على 


sil’ken, a. 


the ~ of the cat’s fur 


silk oak, 


simple 
(أو‎ SS = Ane LS 
رة بال‎ s Aay محتوة بالفاكهة‎ (Uy 
تؤكل في الصوم الكسر ل‎ 


simon‘iac, n. تع المغفرة‎ ” Sale شخص‎ 
الكنسة)‎ o i (أو)‎ 
811112011126, و©15-‎ v = الشيء‎ cals 


بالشمع (أو var‏ حتى aad,‏ ويملا 
i‏ 
استغلال n. Deas)‏ 


JS‏ المال . Lip‏ = متاجّرة 
بالمناصب الكنسة | 
ضف = ربح .7 simoom’, simoon,‏ 
Jt) pool‏ حادة مع ذرّات الرمل) 
ik we ene —!‏ اللاهة) simper, v.‏ 
us ١‏ بتكف واستحما” 7 sim’per,‏ 
(مع البلاعة) 
sim’ple, a. (-ler, -lest) Jf . be‏ 


o ~ S73 ۰ رس لي‎ 
= pane ° co (51) JP 
5 طسعى‎ = EEH محرد . عبر‎ 


= 
P 


. معقد . هين‎ aici (أو)‎ SH غير‎ ٠ je 
صَرِيح . غر = عرير‎ 

a building in a ~ style 
(ee أو‎ AF (غير‎ be 


A knife is a ~ tool بطة‎ stoi 

و لد gal‏ = على جه a ~ child‏ 

a ~ explanation معقد)‎ ; yt) b= 
يسهل فهمه‎ 


a m~ farm worker ole عامل زراعي‎ 


A ~ sentence has only one verb 
الجملة السطة‎ 
a ~ Statement of facts 
يان مجرّد بالوقائع‎ 
a woman of ~ goodness 
iab 4 > امرأة ذات‎ 
Bacteria are ~ forms of life 
(Sen الجرائيم مور بسيطة من الأحياء (غير‎ 
His parents were ~ people 
من عامة الئاس‎ 
لا زبادة ولا قصان‎ 
She is ~ enough to believe you 
... WY هي من باطة القلب يحبث‎ 
~, but well-prepared food 


pure and ~ 


be‏ (من غير تزويق) 
The plan sounds ~ enough, but it‏ 


will not be ~ to put it into effect 
بط ولكن ليس من السهل..-‎ LESH 


sim’nel cake, 


Simon-Pure’, a. 


sim’ony [or sim-], 
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Jus‏ المرأة حت ثوب 
طغاض خفيفٌ لها 
n‏ ,[-ط206-] simar(o)u’ba‏ 
سِمَارُوبة = شجرة AG pl‏ امتوائية بأوداق 
مفروقة Ss‏ لحيم 
ورد rR»‏ 


وه 


Je. شه‎ 
similarity, n. ah . 4s. مه . مشابهة‎ 
51111118117, ad. (ya ذلك . (مما‎ J ومن‎ 


AIS . ذلك‎ att مما‎ . Na شه‎ 
Ce SPI وهكذا‎ . (oe. oP) 
نشبه (في علم البلاغة)‎ 
I see no ~ between the portrait 
(sl) GE لا أرى‎ 
apes 


and the original 


I was unable to think of a ~ to 


describe the sunrise 


Jesus often spoke in ~s 


AG‏ بالتشبيهات Gl)‏ التشابه (أو) 


الكنايات 
the Devil in the ~ of a snake‏ 
في شه الأفعى 
تكلم sim’ilîze, v . ath‏ 
استعمل التشه 


5111110115, a. = simian 


طبخ على نار خفيفة . أغلى 
(أو ad (le‏ (على هدوء AN‏ يدون 


A e 20° e ot م‎ 
(القدر صل‎ (sty فوران) . از (او)‎ 
(OLA! 


He was ~ing with anger and could 
hardly speak politely (أو)‎ go كان‎ 
يغلي‎ 
He was ~ing with indignation, but 
كان ينيم (أو)‎ 
(a يتحرّق (من‎ 
it will not help to 


said nothing 


m~ down, Ali: 


lose your temper was Ke 
T علي‎ 5 

كن )51( هدا جا to ~ down‏ 

to ~ with rage Oo = eos 


غضاً = كاد يُنفجر Gee‏ 
pil‏ (أو) asti‏ )91( .+ 

. على هدوء‎ OLE 

القوران) 


ole‏ خفف (دون 


simar’, cymar, n 


sim’ian, 7., a. 


sinvilar, a 


simile, 7 
simil’itude, n 


simm’er, v. 


simmer, 7 


silver certificate 


silver certificate, 
صادرة عن خزيئنة المال في الولايات‎ 
DS Yaad المتحدة تضرف في مقابل‎ 

كلور (أو قلور) الفضة = silver chloride,‏ 
مسحوق أبيض لا نحل ÉL,‏ لونه إذا 


(قديماً) 4949 نقدية 


5 تعر ض للضوء 
pea 3‏ الوّحِم = وشجه silver cord,‏ 
عاطفة « سن الام وولدها 


sil’verfish, 7. dw te TA = an 
الأجنحة بيضاء توجد في الببوت وتكون‎ 
والقماش‎ Gog dae 
silver foil, = silver paper 
silver fox, يکي‎ A فصي = = تعلب‎ A 
روّوس الشعر‎ Ag أحمر وله قراو‎ 
يستفاد من جلده‎ tla, Ys 
silver frost, et صقيع‎ 
silver jubilee, 55 » يو بل فضي = عند‎ 
GOF ملك أو‎ PF (على‎ A Yo 
Silver leaf, Aad 4959 
(Be صفيحة رقيقة‎ JS (على‎ 
silver lining, جا نب (أو وجه) براق‎ 
(a5 gl نه‎ pe حالة‎ be) 
silver nitrate, re حجر‎ 
silver paper, ورف فضي = ورق على‎ 
أحد وجهه طلاء فضي وستعمل للف‎ 
silver plate, Ais) صفائح معدنة‎ 


1 ١ 2 


silver-plat’ed, a. بالفضة‎ ghi 
silver screen, يتارة على‎ = aas يتارة‎ 
وجهها لاء فضي‎ 


قطعة لحم شري تؤخد sil’verside, n.‏ 
من امام عظم JIN‏ فوق Jeo)‏ 


sil’versmith, 7. 


عار الفضة (تحسب 4 silver standard,‏ 


silver tongue, اللسان‎ ae" 
silver-tongued’ |-tungd|, a 
اللسان‎ aA 
ë = - P. P e ت‎ 
silverware, 7 Anat (او مواعين)‎ Ola! 
A (أو) .ك‎ 


silver wedding, ننه‎ YO عد مرور‎ 


على الزواج 
AEM . 25s‏ . .ران sil’very, a‏ 
كرنين الفضة حت صافئن (الصوت) 
ران = رجخم 
sil’viculture, n. = sylviculture‏ 


simulator, z المحاكاة‎ N 
كما لو أنه‎ ay (يجعل المتدرّب أن‎ 
فضاشة)‎ re في طائرة أو مر‎ 

sim’ulcast, v. إذاعات في وقت‎ pial 
والإذاعة‎ Ai gall واحد (كالإذاعة‎ 
الترثلة س‎ 

تو ات = حدوث (أو simultane’ity, n‏ 
وحود) أشاء فى وفت واحد 

في ووت واحد . ا 

معادلات simultaneous equations,‏ 
<p>‏ لها .2 واحدة لمجهولانها = 
اك جر به ia jÝ‏ 

في وفت و “as‏ - 
La‏ 


simulta’neous, a 


simulta’neously, ad. 


ep © > 


sin, 2 صم‎ 
sin, 2. (sinned, sinning) 
tats (أو)‎ WY اقترف‎ . gil 
Sinai [-nii], n. طور)‎ oi) جل‎ te 
Sinan’thropus, 7 = pall إنان‎ 
إسان بدائي من فصيلة الإنسان المنتصب‎ 
القامة‎ 
sin’apism, n. = mustard plaster 
since, (ذلك الوفت) . مذ . من .مجم‎ & 
He has written to me only once ~ 
his departure . مغادرته‎ Le 
في المدة بعد مغادرنه‎ 
I have not seen him ~ last week 
منذ الأسبوع الأخير (أو) الماضي‎ i لم‎ 
It’s a long time ~ breakfast 
مضى وفت طويل منذ الفطور‎ 
نم‎ leaving Paris, we’ve visited 
Brussels and Amsterdam 
منذ أن تر كنا باریس‎ 


m~ my coming to London I have not 


been well 4% pod! لم أكن صحح‎ 
مجئي إلى لندن‎ 
~ then, I had wondered where he 
was living منذ ذلك الحن كنت‎ 
5 cyl اتال‎ 


Until last week, I had not seen him 
~ 3 ۱۹۷۳ ما كنت رأيته منذ‎ 
إلا في الأبوع الماضي‎ 

We have been ready ~ noon 
الظهر‎ ace 
since, con. . لما‎ . 3). SN. منذ‎ 
. م جين.‎ . eeN بما‎ ÒN حيث‎ 
3) Gl 
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المسألة في غة (أو as (SU‏ إغفال 
كشر من العوامل المتشابكة والتي لها 
Als‏ مهمة gts‏ الصغة مكطة على 
خلاف الحققة 
على الإطلاق . Abii,‏ . من sim’ply, ad.‏ 
a ot (a) Ke pe-‏ = 
فقط . عن Jit‏ . لا غير . مُجَرّدأ 
He did not ~ talk; he shouted!‏ 
يقتصر على الكلام بل أخذ يصح! 
I don’t like driving: I do it ~ to‏ 
ولا gel‏ ق get to work quickly Yı‏ 
لكي ...== وإنما Syl‏ لكي .. 


I ~ love him = أنه و السلام‎ 
EF Ei 
It is ~ perfet = Gx هو كامل‎ 


هو كامل على الإطلاق 
It is ~ stupid to.‏ 

ليس إلا من ÅN oe‏ = من التغفل 

). . من محض التغفل (أن.‎ = CIF 
My dear, it’s ~ wonderful to see you 
ليس شيء أبدع من أن ممه‎ e يا عزيزي‎ 
On his small income, they live very ~v 
Al, iie يعيشون‎ 


simula’crum, 2.; pl. -cra, -crums 


oF 


Bar 
The ruler permitted only a ~ of 


سمح یشب من الحريه freedom‏ 
oe ore See IEE‏ 
نظاهر (ب) . تصع . الس شبه 


mags‏ حاگی 
A sheet of metal was shaken to ~‏ 
the noise of thunder‏ 
لمُحاكاة صوت الرعد 
Certain insects ~ leaves‏ 
من الحشرات ما She‏ أوراق pel‏ = 
تلش شه الورق 
He ~d interest in her work to‏ 
aka‏ الاهتمام 
She ~d weariness to avoid going‏ 


please her 
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to the theatre صعت‎ 
5 ae ey 7 A 
sim’ulated, a. mae. Alan 
These are ~ diamonds made of 
Gry 
glass مقلدة‎ OLLI 
simula’tion, 2 eo ° ass wie 
ا شه الشيء . دراسة سر‎ 
الحوادث بالحاصة لمعرفة ما فد‎ 


paseen 5‏ عله المستقيل 


simple 
The ~ truth is that... 
... الحققة المخضة هى‎ 
This is a ~v case of stealing 
(أو فضة) صريحة من السرفة‎ Ue 
sim’ple, n. طبي (يستخر ج & دواء)‎ ols 
simple equation, Vole = hE معادلة‎ 


بسطة (A)‏ من الدرجه الأولى (ذات 
مزل واحد أو ales‏ متعددة) مثل : 
بس + ج = ۰ (أو) ۲ س مع = 
7 (أو) ه س اع + 4 ص = o‏ 
کسر عادي simple fraction, dau‏ 


لبس في صُورته ولا PS we Fa‏ 
simple-heart’êd [-har-], a‏ 
سط القلب . خالِص N‏ . سَليم ABN‏ 
ربح bu,‏ (أو) = simple interest,‏ 
بسطه (في معامالات المنوك) 


simple machine, آلة بسطة‎ 
(OY والدو‎ AS) 

simple-minded, a. anh e 

فعف العقل JÁ.‏ 

simple tense, السسط‎ Jail! رمان‎ 
في صغته بعل مساعد)‎ SLED (الذي لا‎ 
ولس‎ He drowned : J— 
He has drowned 

simpleton [-lten], 2 سط‎ = Pe 
= وطواط‎ = [e] = مرد به‎ 
eN 


دق رص = simple vow, (9) 5i‏ 
oat‏ (من أحد أفراد الرهنه) عا 
; بالاحتفاظ (AS) Huy,‏ 
ويح بالزواج ols‏ كان الزواج 
محم 

| ...4 الأشكال الهندسة في sim’plex, n.‏ 
las,‏ ذي تعر asi‏ كالخط 
المستقيم في قراغ ذي do‏ واحد )91( 
SLIT‏ في فراغ دي بعدین 

يسمح بالإرسال اللاسلكي sim’plex, a‏ 
في جميع الحهات ولكن لس في وفت 
واحد 

simpli’city, n. من الزينة‎ Yo. ab 
. AS . aoc. (أو) التعقمد‎ 
خلوص الضمير‎ 

simplification, n.  . J» سط‎ 
(في الحساب)‎ SSI Le. نهو ين‎ 

sim’plify, 2. (-fied, -fying) 


am © P 


sim’plism, 7. 


singing 
sine qua non’ [kwa], شيء لا يد مده‎ 
شيء لا‎ 5 as gt شيء لا‎ 


A good knowledge of Italian is a ~ 
for the job in Rome مله‎ x ء لا‎ 
sin’ew, n. 355 (أو)‎ i = 5 
. (4 (في ا تر بط المضلة‎ 
. jue Aye = 359 مصكر‎ 
الجسم‎ To 
Schools are ~s of democracy 
المدارس وام الديمقراطة‎ 
. وار الحترب‎ 
الحرب‎ els 
sine wave, etre = Cod! dng 
wy موجات الصوت أو‎ oii (ثل‎ 
التسار الكهر بائي المتناوب) له موجه‎ 
ASN منحني‎ JS على‎ 
91116997, a == os 1 Si a 
(أو)‎ JG) فقوي . شديد‎ all ST 
القوة‎ 


the ~s of war 


~ı arms ذراعان و لان . ذراعان‎ 
تبان‎ = NSH 
ع‎ owe 
ms meat لحم جاصیء ) يصعب أكله‎ 
كالجلد) = صلب‎ 
812140118, n.; pl. -nie [-né a] = 
symphony 
sinfoniett’a [-i eta], n.  وأ(‎ 4s 522 


ua قصيرة (أو)‎ (Ai i 
مر تكب الآثام‎ . il. فايق‎ 
((و) الخطايا . حرام‎ 
It is ~ to steal السرفة ثم (أو) حرام‎ 


sin’ful, a. 


sing, v. (sang or sung, sung, singing } 
ass). عرد . شذا‎ š ae 
ít 
(شعراً) . أثاد (بذكره) . أزت القدر‎ 
6 


OF ٠ fd . ON (على‎ 

My ears ~ when I travel in an 
sa (أو)‎ Be أذني‎ 

(أو) تدوي . اهتفت أذني 
singe, v. (-ged, -geing) 33> = b%‏ 


aeroplane 


sing’er, n. 
Singhalese’ Coe n., a. 
جنس‎ = MK = eee : gS 


دشري > جز بره لان 5 aa)‏ 
J‏ 
غناء . تعد . طن singing, n.= òi‏ 


yale (sl) Gale إعجاب‎ 
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I saw him on Saturday, but we 
haven’ met ~ (ja) GY لم‎ Is 
BAY بعد ذلك (أو)‎ 
It happened many years ~ 
عديدة من قبل‎ oly OF 
She got ill last Friday and she has 
been in bed ever ~ PAI على‎ 
منذ ذلك الحمن‎ 
sincere’, a. (-rer, -rest) 
مخلصس (في قوله أو‎ ٠ Gale ٠ slp لا‎ 
غش شه‎ y a . (Alc 
a ~ admiration of his opponent’s 
qualities 
He is ~ in his work Abe في‎ 5b 
He was quite ~ in his professions 
Gots (أو)‎ Last كان‎ 
His praise was ~ and not mere 
flattery فى مدیحه‎ (Gols) besé كان‎ 
Is his grief ~ or affected? 
TAKE هل حُزنه صادق آم‎ 
. عن مدق . عن إخلاص‎ 
Caldes 


of loyalty 


sincere’ly, ad. 


م 


I ~ hope that your father will be 


أرجو مُخلماً (أو) well again‏ 
المخيص لك (وهي Yours ~ syle‏ 


تذكر في آخر التكتوب قبل التوقم) 
sincere’ness [-rn-], n. = sincerity‏ 
Gre‏ . إخلاصس since’rity, 7. ra‏ 

نضح . خلوص iN‏ = بر 
I do not agree with you, but 1‏ 
لا أوافق معك 2 ~ respect your‏ 
ولكني cr!‏ اخلامات في القول 
age‏ (الرآس) . قمّة sin’ciput, n. Ap‏ 
الح (في المثنثات) للزاويه هو 2 sine,‏ 
تة الضلع المقابل لها إلى الوتر (في 
مثلث rls‏ تم الز اوية) 
ub,‏ (أو sin’ecirre, n. se‏ 
بمرتب ولكن بدون عمل (أو) مسثولية 
شخص يتقاضّى راضاً 7 ,511161321951 


علا 


ولا يعمل عملا 
منحني الجب (لز sine curve, J> hal‏ 
ae Te‏ 


دون تصن وعد في المستقبل ‏ ,016 siné‏ 


The meeting was adjourned ~‏ 
دون تعن موعد للاجتماع في المستقبل 


since 


a useless, ~ impossible, proposal 
Roop 7 و‎ . 29 š 
EA كونه‎ S as نقع‎ y A 
How long is it ~ I saw you last? 
f FS المرة‎ DAF کم كان مند أن‎ 
ORE طح تبي‎ 
f المرة الأخضرة‎ 


It has been years ~ I enjoyed my- 
self so much as last night مضت سين‎ 
. نفسي فها بمثل ما متعتها..‎ El لم‎ 
It is already two years ~ I last 
منذ‎ OG الآن‎ Be لقد‎ 
آنه‎ 


saw you 


~ force is no remedy, let’s try 
conciliation حمث إن القوة لست‎ 
oJ gees بعالاج‎ 
m~ there is no i for it, let’s shake 
hands and part لم يكن فى الأمر‎ Us 
~ı we have no money, it’s no good 
thinking about a holiday 
... LN ولمًا كان لا مال‎ 
We've been friends ever ~ we met 
at school ما زلنا أصدقاء على الدوام‎ 
في المدرمة‎ Law ju 
What have you been doing ~ I 
last saw your = A» ماذا كنت تعمل‎ 
أن رأيتك المرة الأخيرة ؟‎ 
You may have the book ~ I no 
longer need it . لم بعد لي‎ iY 
since, ad. © مند (ذلك الحمن)‎ 
بعد ذلك . من ا‎ 
Bows and arrows have long ~ 
been out of use أصحت منذ زمن‎ 
طويل مهحورة الاستعمال‎ 
He came to England three years ago 
and has lived here ever ~ 
ولا يزال يسكن هنا على الدوام منذ ذلك‎ 
. بسكن‎ SIG الحن = ما‎ 
He came yesterday, but he has 
not been ~ جاء يوم الإثنين ولكنه لم‎ 
(من) بعد ذلك‎ ob 
Her husband died ten years ago, 
but she has ~ remarried 
تزوجت من جديد من بعد )31( فما بعد‎ 
I have long ~ forgotten what our 


زمن طويل... 


quarrel was about 


singularly 


single-stick’er, n. (collog.) = 255%‏ 
(SY i) ii‏ إسارية واحدة 
حلم = قسص بلا sing’let, n. sis‏ 
یله الرجل فى Asi‏ اللعب (أو) 
ús‏ من الصوف | 
عر ) به مغر دة 
' (على re‏ بمفرده دون غيره) 
3 ذكرة 554 (للذهاب single ticket,‏ 
فقط) 
و 


single tax, 


singleton (-lt-], x 


ورفة لعب وحدة من الصف ذاته في 
يد اللاعب 
في اتجاه واحد . © single-track’,‏ 
على محر ی واحد 
خط مر د single-track line, K‏ 
23 أمام العربه sing’letree |-I-|, n.‏ 


... هنا وهنا‎ Sey إليه السروع‎ E 
sing’ly, ad. . على جد‎ ٠ يفده‎ 

فرّادى = lo‏ ردا . . أحَادَ 
Some guests came ~, others in | groups‏ 


بعضهم rag‏ (واجدا واحدا) و بعضهم 


جماعات 
ترجيع الصوت على sing’song, n., a.‏ 
a col‏ ئ 2 -b‏ . 5 الى al‏ 
ويرم واحدة ممله . فيه ترجيع رانب 
9 1 0 


sing’ular, a., n. = (في نوع(‎ > ? as 
فاذ . شاد . غریب‎ 

a woman 01 ~ beauty 
امر 31 ذات جمال فريد‎ 
The police were puzzled by the ~ 

nature of the crime 

حر تهم طبيعة الحرم SUJI‏ 

The word ‘chair’ is ~ 
كلمة «كرمي» مفردة‎ 


The word ‘mouse’ is the ~ form of 


‘mice’ . من‎ SARN Ans هو‎ 
sing’ularise, v. = singularize j 
singula’rity, n فذاذة‎ . ee a2 
sing’ularize, -ise, أفرد (الكلمة) = إن‎ 

حمل الكلية مر دة alam O e‏ 


يظهر بمظهر القّريد الذي لا نظير له 
بصورة F‏ يدة . على عبر sing’Ularly, ad.‏ 
العادة . بصورة شاذة (أو) مغر بة 
a ~ beautiful woman‏ 
امرأة جمملة فوق العادة 
He is ~ interested in...‏ 


على الخصوص . بنوع خاص 
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on من‎ Ade ج‎ 
to ~ out = oul اختار (من سن‎ 


اختص (بفضل أو تكريم) . ات 
single-breas’téd |-bres-|, a‏ 
(مترة أو جاكت) بصّدرة مفردة BIASIN g)‏ 
هي الجزء من الثوب يغطي الصدر) 


وتال قدي = single combat, Sot‏ 
(أو (J‏ بسن فر نبن بمفردهما 
فد single entry, sj‏ 


single file, - ادي‎ 2 J. سل فر دي‎ 
. واحد‎ JS = gael (oH si) Cas 
Moly (ويقف 49 الناس‎ oS JE 
خلف الآخر بمفرده)‎ 

من غير X y‏ ألحد = single-hand’éd, a.‏ 
Ae‏ ده حت 429 وحده 


single-heart’ed |-har-|, a. سلمم (دواعي)‎ 


القلب . ليم AS‏ . 

jas saat‏ دة (وهى اط 
العقد) 

~ 1< (أو) single-mind’éd, a. . Ad!‏ 
استحوذ عليه فكرة واحدة (أو) غاية 
واحدة . مسقل aiy‏ 

sinğ’leness, n . Baio . انفرادية‎ 
(أو الذهن)‎ Ae صَرّف‎ . Rass 
في انجاه واحد (أو) إلى شيء واحد‎ 
He worked with a ~ of purpose 


ol ناصح‎ 
single knot, 


for his friend’s election 
.. من أجل‎ pA pa, Jé 

to study with ~ of mind 
الدرامة وحتها‎ J) ate ف‎ a 
و‎ Als ١ درس وصضرف همه إلى‎ 


os)‏ غبرها) . درس وتوفر على 
الدرامة Ling‏ 


ذو sl)‏ ذات) طو ر single-phase’, a.‏ 
= على طور مفرد (كالدورة 

الكهر بائية تستعيل أو فيها قوة كهر بائية 
4575 متناوبة ممردة) 

singles |-Iz|, n. pl. s 
ولاعب آخر بمفرده‎ oo ae لاعب‎ 

(طاعة أو (Atf‏ ترك single-space’, a.‏ 
فسسحة صغيرة مفردة سن کل سطر وما 
at,‏ 

single-space’, v. كتب) دون أن‎ s) cb 
بها بين كل مطر‎ EL يترك فسحة‎ 
وما یله‎ 

تال sing’lestick [-Is-], n. $a) uy,‏ 
من السف > كما في الزمان القديم) 


مباريات فردية بين 


singing school 


the ~ of the wind in the chimney 
عزيف الريح = هزير‎ 
لتعليم الغناء‎ ds pda 
(وشيء من الموسقى)‎ 
sing’le, وخداني . وحبد . واجد . .م‎ 
SP . RS. UH. مفرد‎ . oF 
Are you married or ~? 


singing school, 


a ~ bed 

A ~ flower has only one set of 
petals الزهرة المفردة‎ 

a ~ game at tennis 


(= Y) 5A لعبة‎ 

نفس 5 a ~ mind ig‏ 
(عن الغرض أو الهوى) 

a ~ ticket was (i) 554s 


A ~ tree gave shade from the sun 
وحيدة‎ (sl) شجرة مفرّدة‎ 
Food is our most important ~ need 
(أو) من حيث هي هي‎ oy, حاجتنا‎ 
For a strong sewing job, use double, 
not ~v, thread امتعمل الخبط‎ 
(25a المضاعف (وهو عبر‎ 
His ~ aim was to make money 
Not a ~ one of her neighbours 
offered any help ولا فر د من جبرانها‎ 
عزو به چ‎ 
نزال انقرادي )سن شخصن)‎ 
The letter was written on a ~ sheet 
= الورف‎ 
لا غير)‎ 
The nation spoke with a ~ voice 
(بمفرده)‎ Joly pya, 
The party worked with a ~ 


~ı blessedness عدم الزواج_‎ 


combat‏ نم 


of paper 
على صجفة 33502 (واحدة‎ 


purpose واحد (نحو شيء واحد‎ zai, 
مُفْرّد (ليس له غرضى‎ pak = فقط)‎ 
(ov 
There’s no need to write down 
every ~ word I say 
las ae كل كلمة‎ 
UE عاش ومات‎ 
(لم يتزوج)‎ 
يشخص واحد في‎ iad. N 
من الجانبين‎ IS 
بین‎ ot) امتَفْرّد = اختص‎ 


to live and die ~ 
sing’le, 7. 


sing’le, v. 


sinner 


The population has susk from... 
to... ee انحط عند السكان من‎ 


The storm is beginning to ~ 
(أو) تهبط‎ Ube أخنت‎ 


The sun will soon ~ beneath the 


horizon كسب‎ 
The unemployment figures have 
sunk since last year تخفضت‎ | 


The word has sunk into disuse 


cis‏ من الامتعمال . Sole‏ من 
الامتعمال = درست 

to ~ a die ans 

احتفر برا ار سر to ~ a well‏ 


تدافئوا الخلافات 
to ~ his money into (or in)‏ 
التثمر أمواله في ... 
اتغرق في النوم = 
غار في النوم 
to ~ into the earth for shame‏ 
لو يوخ في الأرض WS‏ 
uy‏ أن bly ge‏ أن to ~ or swim‏ 
ينجح . إما أن Me‏ وإما أن ينجو . 
]ما أن يغرّق وإما أن يطفو 
awl‏ عن to ~ the land JV‏ 
حتى as Ole‏ 
to ~ the national debt‏ 
اتهلك op All‏ الأهلي 


We must ~ our disagreements 


to ~ differences 


house-building 


to ~ into sleep 


and work together al يحب أن‎ 


As (أو)‎ 
sink, z. yao == اعه‎ 
تر فة الاد‎ 
قرارة الأقذار‎ iad 
sink’age |-ij|, n = عطس‎ . oF 


Sis‏ انغماس الشيء في الماء = عط 
غطاس sink’er, n. = h ui.‏ 
S35‏ ل به شكة الصد لتغطس 
[غوارة] = sink’hole, n = A‏ 
حفرة في الأرض ود مها ماء جار 8 
nS‏ سے — 
أموال تطح من 
ويحتفط =‘ لتسديد odie as‏ 
بريه (من الذتب (آو) ee‏ 
Län Jaib‏ ل 
ثم 5 í uit‏ عاص > Š‏ 
خاطىء . ضال 


sinking fund, 
sin’less, a. 


sinn’er, n. 
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His eyes sank before the stern glance 
of his father 
His head was seen to ~ on his breast 
وهو بُو ر على عدره‎ $92 

His heart sank at the news 
vee ple قط قله علد‎ 


20% 


ole اغنت‎ 


His voice sank to a whisper 
Lice فت حتى صار‎ 
If the ink ~s in, it will be hard 
= الح‎ as Sod 
ماخ‎ = Gt 
I’m hungry, and I would like to 


to remove it 


~ my teeth into a hot meal j 
أغرز‎ = sei (SN 
Our shares have sunk to nothing 
متها‎ CSW انحطت حتى‎ 
She fainted and sank to the ground 
(أو خارت) إلى الأرض‎ chs 
She will ~ in his esteem 
مرتتها‎ has = احترامها عنده‎ Ue 
(أو) في نظره‎ ove 
The balloon sank to the ground 
PN هبط إلى الأرض . انحط إلى‎ 
The building has sunk slightly at 
one corner = البناية‎ os 
انهفتت‎ = ALS) انخسّفت‎ 


The clouds began to ~ lower and 


lower bu أخذت تحط تدر‎ 
Jab Jil 
The criminal sank onto his knees 
when... = 4253 على‎ be المجرم‎ 
Sj = k 


The flames will soon ~ down 

y (أو)‎ oe اللهب لا يلبث أن‎ 
The floods are ~ing rapidly 

الفيضانات تنخفض بسرعة (أو) تغبض 
The lack of money will certainly‏ 

عدم وجود المال 

فيد (أو) يخرب 
The land began to ~ slowly as the‏ 


m~ our plans 


ship sailed away أخذت تخب‎ 
The lesson will ~ in, and he will 
not make the mistake again 
The patient is ~ing rapidly 
مع‎ - x ١ 
المريض يولي سمرعة . المريض يخور‎ 
بسرعة == ديف‎ 


singular point 


m~ wet weather for the time of j 
على غير العادة‎ shat طقس‎ 
singular point, 55 نقطة‎ 
Sinhalese’, 7., a. = Singhalese 

Sin’icise, v. = 


year 


Sinicize 
Sin'icism [or sin-], n. (G56 عادة (أو‎ 
عند الصنسن‎ 


511126, -ise, v 
sinister, a. 


a ~ beginning iyt سوم . بداة‎ slay 
esl o (بخشی‎ 


a ~ look تشعر‎ ae نظرة سُؤْمَى‎ 
FN (أو)‎ adh 

sinistral, a سدم‎ dan, = PA 
Sl دح على الجهة‎ . ae 


. على CSUN‏ الأيسر (من 


(من الجسم) 
الجسم) 
ol)‏ معترش) sin'istrorse, a s‏ 
Deb‏ بصورة لولبية من اليمين إلى 

الشمال 
sin'istrous, a. = sinister:‏ 
sinistral‏ 
فرع من فروع اللغات الصنه Sinitic, n‏ 
التببتية Cary‏ جميع اللهجات الصنه 
sink, 2. (sank or sunk, sunk,‏ 
ot‏ . غار . غاص . عرق . ) sinking‏ 
خفنت 5 غور ال شور 8 
5 (الماء في الأرض) . 
(كالشمسى) . انخفض ( كالصوت أو 


ل . غاب 


السعر) . غارت (عنناه) . ناخ (على 
ركشه) = cl : > $ IZ‏ )31( 
عاص (كالقدم) . اغرس (في 
الذهن) . انحدر . انحط Se.‏ 


A leakage has sunk the water in 
the well عيض‎ 

A week of fine weather will ~ 
the floods pane 


ground ~ing under my feet 


27 * : ` 
غور (او) تسوخ 


He is ~ing = Wwe = Ww 
على الموت‎ asl 


He let his arms ~ from weariness 
ترك ذراعيه يخوران من الإعياء‎ 
He sank the knife into her back 
و عكير كت الكد‎ 


sit 


sis, n. (collog., abbr.) = sister 


si’sal [or sis-], ۶. = الأمريكي‎ oy! 
as (ويعمل من‎ JE (ok) 
5 الحبال) = یر‎ 

sis’kin, z sys = J حون‎ 


(في أوروبا (Lely‏ بلون أصفر وأسود 
[-fid], a. (collog.) =‏ 515511160 


sissy 
siss’y, n., a. 00 = رطب‎ 
هيت ت اقب‎ 


sis’ ter, 7. = خلصه‎ . it. ol 


ral, 5 As حمس حمىمة . مم‎ Ab Ls 
All right, ~, د‎ that gun! 


hie 


a ~ ship 
the ~ countries البلاد الأخت‎ 
aces) ( (أو‎ 
the ~ societies in various cities 
الأو ات‎ 


sisterhood, n. 0 إلنت‎ os = = rect 
the ~ Kof d velei countries 
الملاد النامه‎ ci 


sis’ter-in-law, 7., - gl. sisters-in-law 
. نت الأحماء‎ = Peat (31) eo حت‎ 


ik i> و‎ j 

sis'terly, a. <> بالأخت من‎ Se ٠ TA 
GUI المحه و‎ 

Sister of re = أخت ادر‎ 
' الفقر‎ 

sis’trum, 2. pl. -tra Ji = صلصلة‎ 


طرب مصرية فديمة فائمة على الخشخثة 
(أو) aaia‏ 


مه 
و مي 


sit, 2. (sat, sitting) 


(الدجاجة Ss = (jen‏ 
سلت = رحتنت 5 1 (على) 

a village ~ting on the side of a hill 
... على‎ Astle فرية‎ 
birds ~ting on the fence جائمة‎ 
Dinner is ready! Come and ~ up 
at (or to) the table pag خنوا‎ 

See (أو)‎ 

Don’t ~ up for me if I am late 


لا تهر SE Y=‏ في النوم 


siph’on, n. = [os] 
wie مس‎ 

siph’on, v = [o>] 
1 0 الماء‎ -i 

aml‏ م . انتضح . سس صی 


a new road to ~ off some of the 
. عن.‎ g S > lay Y 


kd‏ يفون = a‏ ; به 


traffic 
siphon baile 
siph’onophére, n. الا بوب = أحد‎ dele 
الأشويية (المكونة‎ & ped) الحوانات‎ 
(ALS من جذع يتفرع منه زوائد‎ 
sipp’ét, n كشرة من الخبز‎ = to9F 
(المحمّص أو المقلي تؤكل مع الحساء‎ 


أو المَرّق) 

كلمة تأدب للخطاب بمععی بأ سدي 2 sir,‏ 
(أو) يا مولاي ; 

Sir, 7 SE eN (أو)‎ wpe لقب‎ 


أمام الاسم الخاص للنسل بمعنى السري 
(3i)‏ 351 


يبادار = فائد (أو) زعم .7 sir’dar,‏ 


أب . جد . كلمة تعظيم عند خطاب 7 sire,‏ 
المَنِك (أو) السلطان 
ou = Gi‏ (أو كان) LT‏ (له) . sire, v.‏ 


أولد 
This colt is ~d by a thoroughbred‏ 
هذا المهر أبوه SAS‏ 


This horse has ~d three race- 


هذا الحصان أبا BW‏ من horses‏ 
JS‏ الساق 

sir’en, 7. امرأة عند س الإعريق‎ == sits 
من عرايس الماء وي الملاحين‎ 
وتودي بهم . امرأة‎ Wus بحسن‎ 


É AN SEs . مُنوية فتانة‎ = Galle 
asle 5 = السفتة‎ (51) 

حوان بحري sire’nian, #., a. cs‏ 
إلى فصيلة بقرة البحر (أو) LEAN‏ (وهي 
الفصلة (LL)‏ . خاصى بهذا الحوان 

SN gph =) 

sirloin, n. فطعه لحم من‎ Jais 
[E] = مشن البقرة (أو) الثور‎ 

ريح 4975 = = ريح pl. -cos‏ ;.7 ,8511060 
حارة rae‏ تحمل الشار وتهب من 
شمال أفريقا الصحراوي على جنوب 


Sirius, 2 


sual‏ با 
كلمة gy‏ بها الشخص si‘rrah, z.‏ 
ote‏ : يا هذا ! 


sirup, n. = syrup 


ملحت (أو) ole‏ الصنيات 


Sinn Fein 


Sinn Fein’ [shin fan], 


UMW وطنة ايرلندية‎ Ohi 


داخلة >49 بمعلى : Sino-, pref.‏ 
صن (أو) صني 

خاص بعلم الصنبات sinolog’ical, a.‏ 
(من نار ربخ ولغه وثقافة. . .) 

اختصاصى بالصئيات (أو ( 
بعلم ١‏ لصنمات 

sin’ologue [-log], n. = 

sinologist 

sinol’ogy, n 


sinol’ogist, 2 


(oly نار ربح ولغة‎ o) 
sin’ter, n غشاء أببض فلیلاً‎ = we 
ذو مسام من ذرّات صوانه رصب من‎ 
الحارة (ولا سما حول‎ en! ol 
مفاتحها) وقد نكون الرمويات كلسية‎ 
JSS وقد‎ 
sin’uate [or -it], a. = حم روص‎ 
ole مرج = تمرح = فيه‎ 
وتفاريز على الحاشة (أو) الحافة‎ 
اراق‎ = Aa أوراق‎ 
(أو) مُعرّجة‎ J 
(في‎ si = رقص‎ 
= (US) Ks = سيره)‎ 
(JIS) 
sinua’tion, 7. = sinuosity 
siniios‘ity, n . التي . نلو‎ 0 
نمراج . كثرة التعرّج (أو) التلوّي‎ 
سهولة التلوّي . إلتواء‎ 
the ~ of the matter الالتواء في هذا‎ 
التعقد = التشابك‎ = an 
sin’ uous, a. أو مجر‎ o pma (في‎ Com 
cH = (في سلوكه)‎ noe 
سلوك‎ = YS نلوك‎ 
غر مستقيم (أو) غير صريح‎ = oil 
sin’us, 7.; pl. -ses : وف‎ OG 
تحو بف (ولا سيما ما كان في عظام‎ 
(VI المّشرفة على‎ dod 


o > 


م 


rk v. 


conduct‏ نم 


sinusitis, 7 


8111118010, n. = sine curve 


sīnusoi’'dal, a. AEN خاص بمنحني‎ 


(في الرياضات) 
AN . AA . ASS‏ . حشوة 7 sip,‏ 
رکف . sip, 2. (sipped, sipping) ٠ wid SF‏ 


sit 1289 sitting room 


Food is liable to ~ heavy on the The sudden pain made me ~ up to ~ through a meeting = to ~ 
stomach at night  ةدعملا على‎ si se) = افر ني‎ out a meeting wd 
Ji This clock has been ~ting on that to ~ tight (colloq.) تىڭن في فعدته‎ 
He has been ~ting on my letter shelf for years ی السرج . بهي ثابت الجنان . مضى عليها وهي‎ 
for months (colloq.) it موضوعه على ... كان‎ CI بموففه ولم‎ Ons, 


L کان ره‎ E 
He is always ~ting on her (sl ) 


This coat does not ~ well on me 


هذه السترة لا pb‏ على جسمي لابقة 


to ~ up امتوى جال . صهر‎ 
to ~ up and take E (collog.) 


WS = (أو) بهت به = لا تلق به دائما بترا حتى سكت‎ SF دهش (أو)‎ 
He ws for a town in Cambridge- This piece of news will make him to ~ with a sick person 
shire هو عضو في المرلمان عن‎ ~ up (collog.) في‎ yan, مضه = 4- في مر ضه جعله‎ 


He ~s his „horse well 
ae يستوي على ظهر حصانه‎ 
He will ~ for a scholarship 
. سقعد للامتحان من أجل‎ 
His responsibilities ~ lightly on 


We saé ourselves near the fire 


U وید‎ 


sitar’, n. 


مكانه = ol‏ في مكانه = جعله 
يتفض pes‏ 
معد لا to ~ about or around JX‏ 
CT = Ste‏ في المكان ولم يعمل 
عملا (ينتظر غيرّه في عملهم) 


(or upon) him خضفة)‎ si) نة‎ to ~ apart (a شح (أو‎ addaa واو تار‎ sitar 
فى الحلو ص المَحْمّل = لا بؤوده خملها‎ sit-down strike, إضراب يعتصم 45 العمال‎ 
I left the book ~ting on the table to ~ back في المعمل . إضراب القعود جلس ا ظهره‎ 


. موضوعاً على‎ ANI تركت‎ to ~ by متقمّدا لا يقوم يعمل‎ we site, n. خطة = قطعة من‎ . r . موقم‎ 
Members of the public are allowed (ace لا‎ 2M oS) doe = LU الأرض‎ 
to in on Council meetings to ~ down (is فعد (بعد أن كان‎ site, v بناه (أو أقامه) على مو فح (أو)‎ 


o>‏ (أو) ag‏ (دون اشتراك) = أله به 
She sat the old man up in bed‏ 


to ~ down under تحكل دود‎ = Hó 
ee صر على‎ —_ PRE 


ay كان له‎ . y 
a house beautifully ~d 


بیت له موقع جميل . ببت في موقم جميل جَلس (في البرلمان) Uu sasi = att to ~ for Gu‏ 
اعتصام في مكان احتحاجاً . .7 sit’-in,‏ عن . جلس لامتحان (أو) للمّصوّر She ~s her horse pracer y‏ 
JA‏ المكان احتحاجا 355 to ~ his examination EEA‏ سنوي (أو ستقِر) على ظهر الحصان 
علم التغديه . ple‏ الجِذاء . sitol’ogy, n.‏ (في الرياضات مثلاً) على صورة ظريفة حت فعدت على 
ويد اشترك في اعتصام في مكان fo: oan‏ الفرس قعدة ظريفة 
هن الحب sitos’terol, n. = yJ pp‏ )أو( في استحلال لمكان She taught, the dog to ~ up and beg‏ 


له Anas‏ في المر لمان to ~ in Parliament‏ علّمته أن بنْهض We‏ على عجزء 
كان عضوا في لجنة to ~ on or upon‏ إِسْو فى 


Deis‏ = مسحوق yan)‏ (أو) شيء 


جامد شمعي أ مض CP‏ من فول straight, son‏ " دم 


| = إجلس علا‎ = eb yt . واتهر‎ ed» نظر (في قضية)‎ . He الصويا‎ 
اعتدل فى جلوسك‎ = UL اسضام‎ . ES sitter, n. a شخص جل أمام‎ 
The court are ~ting on the question to ~ on his hands = عن العمل‎ oa للكرة = (في‎ 2% . eya > 
of permission to build the new road وأححم = معد عن العمل‎ JIS الكر يكت‎ 
المحكمة جالسة للنظر في أمر السماح...‎ to~ on the bench sitter-in’, n. = baby-sitter 


aaa yy. yas) ف (أو) جلو‎ 


جلس في المحكمة قاضاً 


The court is due to ~ next month 


gee (المحكمة)‎ to ~ on the fence على خرف‎ pls . (محكمة)‎ 5 (a 

هدیم الطعام لعدد من الناس في وفت Y)‏ هو هنا ولا هنا) The hens do not ~ this year‏ 

واحد . عدد Ga‏ المُحضون Em AW‏ على العرش to m~ on the throne‏ لا تحصن البيض سح لا تقعد على 
له مقعد في المرلمان . ماكن sitting, a‏ هي إلى النهايه to ~ out‏ البيض = لا ]5 5[ 

The loud noise woke her up and أو يشاهد)‎ co) (oJ!) Jes = (في الست)‎ 
made her ~ up in bed to ~ outa meeting “YW مَكّث إلى‎ the ~ hen الك ثقاء = الدجاجه الماع‎ 

غل [een] = gies‏ الاجتماع . ظل فاعدا حتى انتهى جعلها ستوي Ae‏ = تنهض جالسة 
متسل 4223 sitting duck, (collog.)‏ الاجتماع The President is ill tonight, so the‏ 

‘Secretary will = in for him to ~ pretty (collog.) ra (نسهال مهاحمته أو التغرير به) لد = كان‎ 


sitting room, ee ( 3\) Sigs dg غر‎ 


55 کین (أو) مكين 


Jot‏ مکاله (أو) محله 


SJ. 


The ~ of the book makes it 
awkward to hold CS (أو‎ oe 
Ki الكتاب يجعل من العسر‎ 
a کر (أو)‎ 
The two boys are of the same ~ 
من جرم واحد‎ 
to cut him down to ~ = Pea Leeper 
حتى لا‎ sib على‎ Si af 
مناه = فص من كبر يائه‎ 
We want a man of considerable ~ 
for the position of ruler 
نريد رجلاً ذا كثر عظيم‎ 
What ~ bottle would you like? 
من أي قباس تريد القنينة ؟ من أي حجم ؟‎ 
What will be the ~ of the army 
ماذا سكون مقدار‎ 
(أو) كذر ...؟‎ 


the ~ of the city 


in the future? 


of b- ‘ $,‏ 
رنب (او ملف) بحسب الكثر size, v.‏ 
(أو) الحجم 
REP se 62‏ 
رار = مدر وخبر وعرف to ~ up‏ 


fom 553 (فه) > حبر‎ Cis gil, 
size, v. دهن ودلك‎ = lak لق‎ 
بالغراء‎ s وليّن‎ 
. ما)‎ Ey) کر‎ 
oi غير فليل (أو)‎ 
ذو حجم )!3( ودر‎ 
CS (مغير أو‎ 
eel Le 
siz'ing, n = SU راء‎ = ob 
مملس = مز بج رهق هلامي من الِراء‎ 
والغضَار والشمع يتعمل في تُدميث‎ 
الوح من القماش والجدران وفي‎ 
الشقوق وما إلى ذلك 2 ويسمى‎ iios 
أيضاً‎ size 
siz’zle, v. (أو)‎ É قش = نص (أو)‎ 
س (الماء عند الغلي أو اللحم عند‎ 


size’able [-zabl], a 


“sized, suff. 


medium-~ 


Lo [ > العلي)‎ 
8127216, n. . نشش (أو) نيس‎ S = l 


وطق = يوم حار lb = ho‏ . 
کي له gets‏ (أو) ARE‏ 
تلظی = ane‏ “من شدة siz’zling, a‏ 


حرارته . Cae fie‏ . [ يطشطيش] 
S.J., (abbr.) = Society of Jesus‏ 
من السوعين . ~ Francis Miller,‏ 


Ert 


` siz'zler, n. 
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مت عشرة (امرأة) . sixteen’, n., a.‏ 
& عشر (رجلاً) 

سادس عشر . سادمة sixteenth’, n., a.‏ 
عشرة . جزء من ١١‏ جزءا متساو به 

سادس . سادمه . جزء من sixth, 2., a. 051١‏ 
أجزاء متساو به 

الصف السادس من الطلاب 
بعد اجتباز التعليم الثانوي 

= okha = سادمه‎ all> 


sixth form, 


sixth sense, 
مقدرة على المعرفة من غير تعليم‎ 
six’tieth, #., a. "٠ متون . جزء من‎ 
جز ءا متساو به‎ 
six’ty, n., a. Or 
sixty-four(-thousand )-doll’ar 
question |-for-], JH تفوق‎ JL. 
حل‎ Ye في أهميتها . مألة في‎ UL 
مسائل مهمّة أخرى‎ 
siz’able, a. = sizeable 
siz’ar, n. = طالب على الجراية‎ 
طالب في بعض الجامعات في بريطانيا‎ 


العظمى تلقى Lil‏ تحصله ساعدة 
للاعاشة 

size, 7 = برس‎ ee ee 
بها‎ JA مادة 558 (أو نشوية) رقيقة‎ 
الورف وعىره . مادة 955 لتقسحة‎ 
و نلميع الورى ))5( العماش‎ 

كبر (أو) كبر . حَحّم . مقدار . .2 size,‏ 


RE 
a building of the largest ~ 
من الحجم الأكبر‎ 
a town of some ~ بلد: شىء‎ 
LÍN من‎ 
dresses in women’s ~s 
I take a ~ 9g shoe 
q pla, الحذاءَ‎ T 
None of the jewels were of any ~ 
حجر‎ ANB NAS ليس من الجواهر‎ 
د كر‎ 3 
(أو مقدار) واحد‎ mr من‎ 
That’s about the ~ of it (collog.) 
هو ذلك . هذه حقيقة‎ . UE هذا كول‎ 
الأمر . هذا هو الصواب‎ 
There are books of all ~~s, big and 
little من ججميع الأحجام‎ CS 
The ~ of card I want is 7 by ro cm 


ofa لم‎ 


Paw] 


مسكوكة Las‏ بريطانية كانت 


situate 

sit'ūāte, v. . (GF وضع (في‎ 
(J (في‎ 

sit‘uate [or -it], a. = situated 


sit’uated, a. . (.- (في أو على.‎ roe 


كان مويعه ... 


sitiia’tion, n.  . U. Pa . aH 
[J] = . ظرّف‎ 

وجي . بحسب he‏ ف situa’tional, a.‏ 
(أو) الوضع 


اللغة الإنكليزية لم بحسب English‏ ~ 
الظرف المُلابسى للفعل 

تمشلة هزلة في situation comedy,‏ 
موافف مر بكة وسها سوء ale‏ 
tits‏ هزلية يثترك YS‏ أشخاص 
معروفون يظهرون في حلقات أسوعية 

sit-up, n. رفم الستلقي على‎ = alo 
Jayi الأرض جذعه مع إماء حسمه‎ 
بالأرض وذلك للرياضة‎ GY 

sit’-upon, n. (collog. ) = (OL Yl) سافلة‎ 


oo, 


odata 
we موضع‎ . 3 
sitz bath [sits], = úi حمام‎ 


تنطس SOM‏ (ثو الأرداف) في 
الماء الساخن للمداواة بعد atic‏ 


sitz’mark, n. 
Ads (أو وهدة) في يوم من مقوط‎ 


Ale على التلج وفعوده‎ 
Si’va, n. = Shiva 
six, n., a. متة (رجال مثلاً)‎ . (W يت (ياء‎ 


at ~es 0 sevens . وخلاف‎ as فى مز‎ 
على نالم‎ 
six’fold, a(d). = s. أضعاف‎ an 


six-foot’er, 7. (collog.) شخص طويل‎ 
six’-gun, z. = six-shooter 


حزمة من ست فاني من six’-pack, n.‏ 
المشروب (À)‏ & صناديق تاع معا 

six’pence, 7 

تساوي نصف شلن 9 OW‏ تساوي Ve‏ 

من الات sted!‏ 


sixpenny nail, 
Gs» 


ناري 45 ٦‏ عبارات تارية 


six’-shooter, z. (sl. ) 


ski 


The speaker amused us with a ~ of 
city life in the 1890's 
Sime تصويري‎ cies 
travel ~es in a magazine 
قمص خفبفة قميرة‎ 
sketch, v. بالإجمال من غير‎ See رتم على‎ 
رمق في الثم . أجمل في‎ = eal 
Cla bees رم رز‎ ray الومف‎ 
sketch’pad, sketchbook, n. 
L (أو إضمامة) من الأوراق‎ LAs 
رموم‎ Lede عليها نذات (أو) يرتم‎ 
sketch’y, a. (-chier, -chiest) 
PF يحتوي على‎ = SP = du 
La على [رُوُوس أفلام]‎ (31) 


"so o‏ 2623 ه- 


a ~ meal Bea وجه‎ 
skew, a(d). (5\) J as = ازور‎ = oat 
Jj = cyl 
on the ~ == Ju as = Jñ 
= cel. إلى جاب . آزور‎ 5 
يه اعوجاج (أو) ميل‎ 
skew, v عوج‎ ٠ Jú = حرف‎ = c 
skew arch, فوس حذلاء = فوس تهض‎ 


رحلاها من تقطن لتا على ستو موی 
واحد = فنطرة جدلاء 
Ce‏ القوس = حجر له skew’back, n.‏ 


ee (51)‏ هذا السطح 


(حصان) مُلمّعم skew’bald |-bold|, n., a.‏ 
pe 49)‏ كبيرة بضاء أو ممراء 
تخالف لونه) 3 

skewer, الل .م‎ Š [سخ]‎ ee 
به ويشوى‎ 

شك كقوذ .>33 = مك إن skewer,‏ 

skew’-eyed |[-id], a حول‎ 

خطوط متعادية = خطوط skew lines,‏ 
Li‏ لا تقاطع ولكنها في مستويات 
مخلفه 


skew’néss, n. Já% . فعم‎ . JE. زور‎ 


|-wif|, a. (colloq.)‏ ا 
اعوج . oH‏ = [ألوق] . 
pl. ski, skis‏ ; 

De 
طويلين‎ Om s>] 
إلى القدمين‎ os 

a b, 
ski, v. (skied, skiing) 


= ا 0 | ski‏ 
ح مزلافة = 
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a ~ in the cupboard 
د فضيحة مُكتومة‎ Hi 
عدد كوامي من الموظفين‎ 
(يكفي فقط للعمل)‎ 
During the strike, British Rail is 
offering a ~ service a غر بات‎ 
pat (أو)‎ 
I’ve written the ~ of my report; 
but I have to fill in the details 
كتبت هوام التقریر = هيكله‎ 
The old man was just a ~ 
= Mis لم يكن إلا الجلد و‎ 
الجم = ميكل عشم‎ 
the ~ of the organization 
التنظيم = مَعَالِم التنظيم = ممبارزه‎ 5 NG 
the steel ~v of the tall building 
نکل فولاذي = فص فولاذي == نصة‎ 


a ~v staff 


فولاذية 
=e e- of‏ هه وم 
اوحز بد كز skel’etonize, -ise, v.‏ 
الاساسات . وضع الشيءَ في صورة 


KL‏ مختصرة (بالاقتصار على الأركان 
المهمة) . افتصر على Jsi‏ عدد من 
o% l‏ 2 
الموظفين ممكن . أجمل عرض 
الشيء : J‏ وضع الشيء (دون ذكر 
ا S.‏ بالأمور ange)!‏ 
gui‏ فاح . skeleton key, cle‏ 
المفاتيح (يفتح US‏ ففل É Gi)‏ 
ونی به عن عيره) 
skene, n. = skean 1‏ 
جح ح کوارۃ = GUS‏ تخل skep,‏ 


I القصب أو شهه) . وفعة س‎ oy”) 
كبيرة من الخوص والعراجين‎ 


skep’tic, a. = sceptic 


skep’ticism, 7. = scepticism 


3 


[ روو س l [el‏ رتم sketch, n. r‏ 
pues.‏ = )15 ره ا 
(إيجازي) = uy = žy‏ 
منظر (أو) مشهد قصير . قصة خضفة 
قصيرة 


Rembrandt’s ~es for his paintings 


pp = ou‏ تظهر فيها المعالم 
دون التفاصل 


The performance included some 
funny ~es من القصص‎ Gs ees 
® التمشلة القصر‎ 


skald 


skald, scald, |sk6ld], 2. الكندنافي‎ Ji 
عن‎ els yl ديم ( كان شغد‎ 
الحوادث) = رجاز‎ 


skat, n. ` من ألعاب الورق بن‎ a 
959 ولان‎ Cl لاعسن‎ ow 
skate, 7. (أو) زَلّاجَة = دخروجة‎ GUE 


A‏ إلى Jai‏ الحذاء 

حرج (أو) اللتدحرج 
)31( الشحج (على الأرض أو الثلج) 
AF‏ (او) تكح (او) g‏ .ن skate,‏ 
(على التّحاجة )31( $i‏ لاجة Cre‏ 

امتهان به . to ~ round or over‏ 
دن عه o‏ م به مر الكرام 
Y)‏ يتصدّى له e‏ . تحاشاه ولم 


skate 


سک skate, n. = pial‏ 
L‏ بحرية ee‏ 
الجسم وط 
مع ذب طويل ديق 

skate, n 


CS (حيوان)‎ 


لوح تحته » skate’board |-tb-|,‏ 
دُخْرُوجتان في كل طرف دحروجة 
ca‏ 

skate’-fish, n. = skate ممك اتر‎ 


skean, skéne, n. (كان‎ gpd ذو‎ se 
قديماً في ايرلندة واسكتلئدة)‎ 

skedadd’le, v. (sl. ملخ = هرب‎ 

SH. oH‏ جليد 
بسارية واحدة 

skeet (shooting), n إطلاق الثار‎ “i 
على أشياء معمولة من طين الفخار‎ 
في الهواء تشيهاً لصد الطير‎ PF 

رفادة 3433 (أو قطعة skeg, n‏ 
يدعم بها الشيء) تكون في Jii‏ دفة 


skeet’er, n. 


السفنه oe‏ كالحؤجرٌ في oy‏ 
ا 

skein |skan|, z من العَزل (أو)‎ as 
UE ULE = [i] = الخطان‎ 
Olas (آو)‎ 

skel’étal, a. الشيء‎ JSG. خاش‎ . (Ki 
قوامه . خاصل بالهيكل العظمي‎ (31) 
(أو) فص البناء‎ 

skel’éton, 7» > (ett) ميكل عظمي‎ 
= jase . تضة الناء‎ L = OLN ققصى‎ 


Ges NEET À (النظرية‎ cline 


skimp 
(أو) الشية الطافي‎ 26 $0 SE) = S] 
= على وجه المائع في القدر‎ 
dik 
a bird ~ming (over) a lake 
فوق (على)‎ (Si (أو‎ GEL طائر‎ 
3 oll 
Does private education ~ off all 
the best students from the state 
system? جع أحاين الطلاب‎ BY 
بوهم (يأن‎ = pet = ... من‎ 
(ists pis بجع‎ 
The milk ~med (cS (أو‎ os 
US الحليب = ظهرت على وجهه‎ 
(من القشدة)‎ 
The swallows were - 8 by 
سافة”‎ Sar طبر الخطاف كانت‎ 
to ~ little stones over the lake 
(sh) فوق الماء‎ CHF بحجارة مغيرة‎ é) 
على الماء‎ gees 
to ~ (off) the cream from the milk 
القعدة عن‎ (gibt (أو‎ LE (أو)‎ Je 
الحليب = [فش] = أخذ من على‎ 
الطح (أو) الوجه‎ 
to ~ the boiling rice from time to 
= ants) = [$] = NE 
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اساب . مر = 


time 
شطه]‎ [ 

to ~ through a book م عله مر‎ 
ع وراه‎ i. 


قر اء مطحة 
skim’ble-scamble, E a., n.‏ 


لبن مخض = skim(med ) milk,‏ 
لسن حلب 5 مله يدنه (أو) 
“Sts f‏ 
/ مإعاة = .7 skimmer,‏ 
Aa‏ سل شاء كالم فة 
' مطفحه شيء لاليعر 


لإزالة (À) Sn‏ الغثاء عن 

وجه الماء في القدر 

skimm’ing, n. (usu. pl.) Rt ea 
عن وجه‎ reas المادة التي‎ = Jú 
Se السائل بالمطفّحة . زبد حاو على‎ 

ols ja إفراز‎ iLe ol] يزال‎ x? 

الفلز بالرسوب والطفو 

زق (sl)‏ سر (على نفسه) هي skimp, v‏ 
النفقة = pind‏ = صد (في العطاء) 


skimmer 
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skid’ pan, n. مطح من‎ = aa) 32 = BY) 
يتدرب عليه‎ (SF (أو‎ AZ الأرض‎ 
السائقون على ضبط مر كباتهم وعر باتهم‎ 
cj عند‎ 
skid row, - جزء حقمر من الملدة جع‎ 
العاطلون عن العمل والسكيرون‎ ٠ 
skied [sked], 2. .م‎ of ski 
skied [skid], v., 2. & pp. of sky 
skier, n oe 
skieS [skiz], n. pl. of sky 


skiff, n. = J 
ارب (أو‎ = 3555 | 
tls) ضغير‎ (5995 
s se = صغير)‎ skiff 
skiff'le, » موسيقى كانت شائعة في‎ 


Ti 1 
A 


sking [or shé], n. لاجات‎ Iu) Gb 


ر skijor’ing, n‏ 
على الثلج بحصان جر GE FI)‏ 
فوق الثلج (أو) بعرية 

ski’jump [or she-], n. = eli E f 
مشرفة على فساحة من‎ Jis من‎ 5 
الثلج بحيث تكون الوثبة أبعد مدى‎ 
ما أمكن‎ 


skilful, skillful, a. = (© دارب (في‎ 


حادق . بارع . ما 3 ل على 
مهارة . أخوذي 
كر الترحلق = ski-lift [or shé-|, n.‏ 


أداة SUT‏ تحمل المتزحلقين في مقاعد 
(أو كراسي) سيد بهم المنحدر (أو) 
الحل 

skill, z. بالممارسة‎ Siet sols == 455 
. syle. . والضرة = مران‎ 
rel 


FES 

ماهر . دارب 2 يحتاج skilled [-ld], a‏ 
إلى مهارة (أو) مران 

skill’éss ]-1 1-], a عدم المهارة‎ 


XSAN (91) 
skill’ et, n. ie 
er. —— ae 
skilful, a. = 1 skillet 
مكو كة اسكندناقة قديمة‎ 
أو تحاسة)‎ ia) 
skill’-less, a. — skilless 
skim, v. (-mmed, -mming) 


skill’ing, 2 


skia- 
eos (31) oF = gilt نحط على‎ 
= (GUY (hit (بالانحدار عن مرتفع‎ 
تزخلط]‎ [ 


skia-, pref. JE : داخلة حرقية بمعلى‎ 
ski’agram, n صورة‎ = xi صورة‎ 
تكون من أطراف الظل المحصطه‎ 
(كصورة الأشعة السنة)‎ 
ski’agraph, n. = radiograph 
ski’ascOpe, n جهاز‎ = CS GES 
لمعرفة الخطأ‎ spall طى تفحص به‎ 
في انكسار الضوء فيها‎ 
skias’copy, n اتكشاف الشكة‎ 
ski/bob, n. كالدراجة فيها مزلافتان‎ Ay 
بدلا من الدولابين وتكون لشخص‎ 
واحد‎ 
skid, 2. (skidded, skidding) 
(كدولاب السيارة على‎ AS = IS 
= [+5] = LS = الحلد)‎ 
bes دار في مكانه ولم يتقدم لأنه‎ 
CEF 
skid, n = [EG] Sih. مرج‎ 
عليه شيء‎ I خشة (أو) لوح‎ 
حت خثة طويلة توضع‎ ty. ثقيل‎ 
بها عن الأرض‎ OF تحت شيء ثقيل‎ 
يدفم بها‎ (sì) 
على وشك الانزلاق‎ 
في 2558 (أو) مصبية‎ 
The car went into a ~ 
bss = (أو) انزلق‎ D5 = WF 
There were ~ marks on the road 
LS (91) GY) علامات‎ 
to put the ~s on or under K collog. ) 
غيره) . جعله ينزلق‎ He) LT = GS 
azdi = le ae 
skid(d)00’, v. (-ooed, -ooing) (sl. ) 
| pole . ذهب‎ 
skidd’y, a. (-ddier, -ddiest ) 
a PE 


a wet ~ road aa) 5 de يق‎ b 
skid fin, زجاح = مطح عمودي‎ 7 
ذات الحتاحين‎ Ua) ئم على ظهر‎ 

398 الحناح الأعلى لزيادة استقرار 
الطائرة Cite‏ 

skid’ lid, n. (sl) Gb. 3 rf 3355 
غطاء للرأس‎ = SIGN الگخط (أو)‎ 
راكب‎ ibs) عند الانزلاق‎ ai 
الدراجة الثارية)‎ 


a سيم‎ 
Cn 


on the ~s (sl.) 


skipjack 


Lge ts) تاجر الجلود‎ = ok. جلاد‎ 
(Yam 9 
= نجيف‎ 


Got = sel‏ المظام = [ مُجَنّد) 


skin-tight’ [-tit], a Sali (الشاب)‎ 
بالعظام واللحم)‎ ied Ó pal) بالجسم‎ 
GS لصوا‎ 
skip, v. (-pped, -pping) «~= = Je 
anai على رجل واحدة ثم على على‎ 
° FA ° js ° هلز‎ = reel 
ا‎ Li 


Every time the record comes to 
that part of the music, the needle 

الإبرة هفز 

Lambs were ~ping in the field 


ADJS 


Ba كانت‎ 
She ~ped off (collog.) = جمزت‎ 
مسمرعة — مت‎ cás 


She ~ped out without paying her 
bill (collog.) = ona = oS 
Oiri) 
The girl answered the questions in 
order without ~ping =% دون‎ 
Jue} (3) 
The girls were ~ping (a rope ) 
يلعبن‎ AS = JSS بتقافزن على‎ SiN 
re 
The little girl PE along at ber 
mother’s side pe (أو)‎ as كانت‎ 
(أو) مختحل‎ 


diel‏ وَجْبة 


>. as و‎ 


to~a meal ت‎ >= 
تركها ولم تناو لها‎ = 
to ~ from page ro to page 20 
... إلى‎ ٠١ من صفحة‎ (LF تخطى (أو‎ 
to ~ (over) an uninteresting 
description in the story 
we (أو) نط‎ Gogh تَخطّى‎ 
We played by ~ping flat stones 


across the pond الحجارة‎ pam لجنا‎ 


المسطحة عر ... 
حخلة . فلزة . فقزة . نطة skip, n‏ 
سراويل للتزحلق من ski pants,‏ 
pus‏ مطاط و نند بسر تحت القدم 


> Che == sub el 
= الاي حار‎ a 


skinn’y, a. (-nnier, -nniest) 


X Y) as A 


skip’ jack, n. 


1293 


الأعماق )31( لا يدوم . على السطح . 
محل . بصورة مطحه 
ساحة غو )4 = اح skin’-diving, n.‏ 
تحت الماء بانتعمال جهاز للتنفس 
وأدوات أخرى 
المفعول ahi‏ = مل skin effect, JU‏ 
متناوب إلى التر كز في الطبقة السطحية 
من JUN‏ وبدلك تزداد مقاومتها بزيادة 
ذبديه AS‏ 
شر بط جلاعة = skin’-flick, . (sl.)‏ 
يط منمائي as‏ مناظر التعرّي ومظاهر 
من المخالطة الحنسة 
تحبح = بخيل مُنيك = 
(شخص) لا SS AF‏ (أو) لا ترشح 
Ki =‏ = کڈ 


skin’flint, n. 


يطول الجلد = هون skin’-food, n.‏ 
للحلد للمحافظة على نعومته aig‏ 
SW‏ موشري = skin friction, J=‏ 
مطح الجسم سائل أثناء مروره AS‏ 
AS‏ من الحمن كر skin’ful, 2. (sl.)‏ 
OL‏ (كأنها زق من الخمر) 
Father is singing loudly; he must‏ 
EY‏ أن يكون قد 
Sj of‏ من الخمر 


have had a ~ 


skin game, (sl. ) 
ماله)‎ pare, للاعب من أن‎ 

skin graft, = الجلد )أو( تطعيمه‎ ey 

aa IL جلد محبح‎ 225 


بّرق (أو) ar?‏ 
skin’head |-hed |, n. (colloq.)‏ 
محلوت الراس حت ورد من أفراد زمرة 
من الغلمان ee‏ بشعرهم المحلوق 
و برأسهم OF . oh‏ = شاب 


skink, n. تفقوو‎ skink 
skinned E ا‎ Sa 


الحلد . له جلد . كو aes‏ 

خن الجلد == عليظ ~ thick-‏ 
الجلد = لا يُبالي يلوم (أو) O‏ 

لاخ الجلد (عن eens = (mod)‏ 


skimpy 


skimp’y, a. (-pier, -piest) 


& 
2 6° © © 
e 


a banana ~ 


aircraft wings with metal or cloth ~s 

A261 (أو)‎ cok? 

Do you like (the) ~ on your rice 

pudding? 4193 
to escape by the ~ of his ee 

أفلت يشوف ia‏ = انحا ولم بکد = 
Ga aiig CIS‏ 

to get under his ~ (colloq.) 

أغاظه کشر Gl)‏ آحنقه (أو) . 

to have a thick ~ = dan جلده‎ 

٠‏ لا الي بالإهانة (أو) التحقير 

to save his ~ = بحلده‎ ee 
هو ويسلم‎ Gout 

في الباطن 

وج مجو ج 
aul‏ صحح = byy‏ = لم unt‏ 
بأذى 

أنت ناجل 
aS‏ 


under the ~ 


with a whole ~ 


You're all ~ and bones 
plies أنت جلد‎ = 

skin, v. (-nned, -nning) 
انقشط‎ 


He got ~ned at cards last night 
3 a. 
(sl.) شلحوه (من ماله) = بلصوه سے‎ 
& 
o pals 
He ~ned his knee when he fell 


ee = جرش‎ = be = 

The wound ~ned over too quickly 

الجرح Net = s‏ حت ate o 4b‏ 
Aisa)‏ (و هي جلدة تعلو الحرح عند 


المرء) 
to keep his eyes ~ned‏ 

eit kis Ub‏ العينين 
to ~ a deer gic‏ 
كان Geos‏ للغاية to ~ a flint‏ 
aje‏ . سلح جلده = to ~ him alive‏ 

aac 
akin-deep’, a(d). . Ge لا يترك أثرا‎ 


قريب الغور . تطجي = لا Jda‏ إلى 


sky 


I don’t see why I should spend my 
time ~ing for you لماذا هتضي علي‎ 
أن اذل نفي في خدمتك‎ 
skoal [skől], int. محتك ! (وهي كلمة‎ 
(SI هال بصوت مسموع عند شرب‎ 
ski’a, n. طائر كر‎ 
مالي هن نوع‎ 
شمال‎ os) wel 


= البح الأطلنطي) 
skuldugg’ery, skulld-,‏ 
Gt‏ واحتبال في الخقاء 7 


Some ~ went on during the election 

شي من gall‏ والاحشال ; 

skulk, v. Jak; (bel = Xi EA 
(كالوحش في‎ SLE = pe) 


PE 2م‎ > 


[u] ٠. الظلام)‎ 
robbers ~ing round the corner, 
ready to jump out = تلطون‎ 


skull, n. عقل‎ . 
He has a dense ~ = it Ji ذو‎ 
Jadi aS 
skull and crossbones, 
is? 3) الجمحمة والعظمتان المتعارضتان‎ 


رمز anol yall‏ وتکون على itd‏ المواد 
السامه) 

skull’cap, n 5 للراس عضر‎ othe = لاطه‎ 
 )فارفر (دون‎ pide gab 


عراشة 
skull’cup, n oer NS‏ 
skulldugg’ery, n. =‏ 
skulduggery‏ 
ممق skunk, nz.‏ 
اسب کر 


(u ip S رائحة‎ 

skunk cabbage, oU = 2i dji 
عريض الورق له رائحة كريهة كفساء‎ 
AH الظربان وموطنه أمريكا‎ 
LS وله زهر دقيق محاط‎ UN 
(أو)‎ doa Jey أرفط من فصلة‎ 


رجل البقرة 

sky, 2.; pl. skies ee = j> 
رع - طقس‎ 

out of a clear ~ . 3 على حن‎ 
ses . ish من حبث لا‎ 


2 اام کے ,3 
منحدر التزحلق © 
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لوح التأزير (يغطي skirting board,‏ 
Jil‏ الحائط من داخل الغرفة) = 
لوح الجفاف = حفاف الجدار 
زيق الجدار 
أطراف المدينة 


skirts, n. pl. 
ski’-run [or she-|, n+ 
مُجرى للتزحلق (أو) التزلج‎ 
ski’-stick, 2. = ski-pole 5 
ski’-suit [-sut], n = ge E a> 
(SF FS) (يلسسها‎ on ii> 
LE مشهد تمشلي فصر فه‎ 
بشخص (أو) بشي‎ 
ski’-tow [-to; or she-], n 
انقطار ان = انحرارهم مقطورين‎ 
(أو)‎ Jj في صعودهم‎ ast TO جرهم‎ 
تف‎ A 
Gi f= uws 1 م‎ 
قصيرة خفيفة‎ he أسرع‎ = 6 $5 
وبخفه . زلج على السطح‎ ae gs + 
skitt‘ish, a. ee . جفول . تفور‎ 
re oe) . (yA) 
a charming but ~ young woman 
(أو)‎ Jal خضفة‎ GO, wu شابة‎ 
oe 
811611, v الضاربن باليضرب (في‎ le 
لعة الكريكت) وأخرجهم من اللعب‎ 
بسر عة‎ yl بعد‎ rear 


skit, n. 


ores v. 


و 


to ~ out = skittle 
skitt’le (pin), 2 Ls ويد على هيئة‎ 
skittles |-lz|, n. pl. (with sing. v.) 
N yi انتسعة‎ An) = = لمعه الكوش والاوتاد‎ 
على‎ LG بشيء بقصد‎ y ُنْصَب‎ 
الأرض‎ 
An actor’s life 5 not all beer and ~ 
متعه لا عبر‎ the حاة الممثل لست‎ 
skive, v. (sl.) راغ من العمل (بالتواري‎ 
عن الأشخاص العاملىن)‎ 
skiv’er, n. (sl.) رَوَاعْ من العمل (بالتواري‎ 
عن الاشخاصس العاملىن)‎ 
skivv’y, n. (colloq.) = iEn خادمة‎ 
aa SEAN خادِمَة لا تعمل إلا الأعمال‎ 
الوسخه في الست‎ 
skivv’y, u. (-vvied, -vvying) ( colloq.) 
N نفسها في الخدمة د حدمت‎ S55 | 
خدم) في الست لا تعمل إلا الأعمال‎ 


Zey \‏ هه الوسخة 


ski-plane 


ski’-plane [or she-|, n زلاجة‎ sy 
لها مزالج (أو مزالق) بدلا من‎ 
الدواللب‎ 

ski’-pole [she-], n عصا)‎ gl) 5K 
التزحلق . عمود التزلج = عصا‎ 
التزلج (يحملها المتزلّج للمحافظة‎ 
على التوازن)‎ 

مدر = رئسى السفنة . skipp’er, nuy‏ 

رأمن . قاد . در شون العمل skipp’er, v.‏ 

He ~ed his team to victory 

فادهم إلى النصر 

رعق (كزعق مزامير القرّب) .1 skirl,‏ 

skir’mish, 7. si) مُهاوّثة‎ = BIL 
مخغيرين (من‎ ož? مقائلة) بين‎ 
جيثين أو أمطولين) = محارثة‎ 

ناوّش . هاوّش: . حارش skirmish, v.‏ 

skir’misher, 2. Jj: مناوش . جندي‎ 

(si) الجبش ليفتح طريقاً للهجوم‎ Gul 

يشاغل pal)‏ حتى لا يهاجم على رة 


o 


فدقد = جرى skirr, v. = te‏ 
مصع == عد 

ski’rret, n. ضرب من‎ = Oke 
الماء‎ dS . كرفس الماء‎ 

skirt, .م‎ . [X] = [2,5] = ve 
إزار = الحزء من الوب تحت‎ 
الخَضّر . حافة . طرف‎ 


skirt, v. دار حول أطراف الشيء (أو)‎ 
لأطراف الشيء ء (كالطريق‎ Libe سار‎ 
حف (ب) = أطاف‎ . (Gai حول‎ 
mountains ~ing the town 
GSS (si) ULF (s) Cee 
The coat is ~ed with fur 
)... (أو) له تطاريف (من‎ GSE! 
The new road ~s the town 
الطريق الجديدة تطيف بالبلدة‎ 
The speech was disappointing: it 
eed all the main questions 
. حاد الخطات عن‎ 
to ~ round or around 
o (ب) . & (ب)‎ Gti 
We ~ed the forest because we did 
not want to go through it 
حول..‎ wsi == حول أطراف .. ۾‎ 55 
skirting, n تأزير حت حاشة من الخشب‎ 
الحائط من داخل الغرفة۔‎ Jil قطي‎ 
(وهي‎ rw] (si) لصنع الإزار‎ ls 
التتورة)‎ 


slam-bang 

slacken, v. ° (في العمل أو السير)‎ wd 
ADAIR. تراخى‎ 
حت استرخى‎ = TE 


slack’er, n. (متهامل] في أداء‎ . 
[vi] = Hri 

بنطلون فطْفاض == وایح slacks, 2. pl.‏ 

slack suit, لدل‎ ais = Ji 
من بنطلون ممتهن‎ OS (في اللباس)‎ 
ومن قميص (أو ما يشبهه) ملائم‎ 

مدة Ly‏ الماء = مدة slack water,‏ 
ركود الماء (سن المد والحزّر) . ما 
متراايط (ليس له OG‏ 

حك الفِيِرٌ = AW‏ تقى بعد # slag,‏ 
ذو بان المعدن واستخلاصه في الاتون = 
وبال . OS WAS‏ 

امرآة ag ST‏ المنظر داعرة 
(أو) فاحرة 

ذكنة slag’heap, n eh (uF sh)‏ 
المعدن . كومة Ja‏ المعيِن . كومة 
SU‏ (عند منجم أو مصنع) 


slain, v. pp. of slay 


slag, n. (sl.) 


slake, v. . (GAS أو‎ a Gt 
sii . (الغلل)‎ a 
slaked |-kt], a (كالجر المُطفاً)‎ tate 
slaked lime, tat جر‎ 
sla’lom, n. بالمزالج متعلاج المضمار‎ dL 
بأعلام‎ plat والمضمار‎ 


slam, v. (-mmed, -mming) 
بإزعاج‎ (X اطق (أو‎ = Ge س‎ Ge 
Gl) وعوت مسوع . خبط . صرب‎ 
طلخ‎ = i طرح‎ 
He ~med on the brakes and the 
car came to a stop-- خط 1 على.‎ 
He ~med the book on the table 
مي اعت اا د‎ AKI خط‎ 
The minister ~med the local coun- 
cil for their failure (sl.) تكد‎ 
to ~ the door in his face 
Age == في وجهه‎ SU (525 خط (أو‎ 
as (أو) رفض طلبه (أو)‎ CE 59 
slam, n. 3$ = خطة‎ = AGS m Gi 
grand ~ (أو) توزيعة‎ Uys ثلاث عشرة‎ 
Oe تربح 493 واحدة (في البريدج‎ 
small or little ~ (51) عشرة جوله‎ lol 
واحدة في لعب‎ GR توزيعة ربح‎ 
الورق‎ 
. LAS ذو صوت‎ 


slam- و‎ a. Late 
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ارتفاعاً شديدا . sky’rocket, v.‏ 
Gas‏ ماعدا (كالصاروخ) = ارتفع 
في السماء Shu‏ على زاوية ASU‏ تهرياً 
(کالصاروخ) 
ناطحة sky’scraper, n = obedi‏ 
dugh‏ = بناء شايخ GUN‏ = مناغة 


السّحاب 
نحو السماء . sky’ward, a(d).‏ 
مَوبَ السماء 
sky’wards, ad. = skyward‏ 


موجة GSS pola‏ نحو sky wave,‏ 
الأرض بعد اعطدامها بالطقة الأيونة 
الحوية (sl)‏ بقمر صناعي للإرمال 
sky’writing |-rit-|, n‏ 
الكتابة (أو الرسم) على صفحة السماء 
بالدخان من طائرة 
مَنْدّح ‏ مُفْاحة = قطعة عريضة .7 slab,‏ 
مسطحة ثخينة بعض الشيء (من الاسمنت 
E (x. eal‏ 
slabb’er, v., n. = slobber‏ 
slab’-sided, a. (colloq.)‏ 
eia‏ الجوانب = له Lily‏ سطحة . 


5-7 
مرخ = مترخْرخ . ls‏ . .ي slack,‏ 

PAC 5 بطيء‎ Ose 
Business is ~ just now J في فو‎ 
~ laws قوانين رخوة‎ 
The rope is ~ = رخو‎ Jo! 

عر مثعدود 

Winter is the ~ season at some 

hotels موسم فور‎ 
slack, v. تواتی = تفر‎ = SNF 

(في العمَل) . CFF‏ . وى (في 

العمل أو السر) 

He was scolded for ~ing (colloq.) 
للتواني (في عمله)‎ 


The driver ~ed off towards the end 
في السير‎ A= في الير‎ Sy 
The train ~ed off (its speed) 
as it came into the station 
tel (أو)‎ bu = (سرعتّه)‎ 35 
slack, 7. = Ja . Mi = os 
قطعة (أو مكان) فها ارتخاء‎ = 35% 
JG (31) 
عير‎ == 
= en (أو)‎ An تم‎ 
مسج (كالرأي الفطير)‎ 


و 


ale l-kt], ct 


عير 


إلى Ole‏ السماء 


sky 


The ~ is the limit لا 35 ل (ما يمكن‎ 


asia)‏ من المال) 
to praise him to the skies‏ 
غالى بالشاء عليه = أثاد Si‏ إلى 
ole‏ السماء 
to the skies‏ 
sky, v. (skied, skying) (collog.)‏ 
صرب الكّرة glo WHE,‏ 
أزرق سماوي = 
اللون السمنجوني 
آزرق سماوي = ~~ ني 


sky blue, 


sky-bluie’, a 
sky’borne, a. = airborne 
sky’cap, n يكون في المطار‎ JUS 
يحمل سديه أمتعة المسافر بن عنهم‎ 
سا فين‎ n تغاطس : فى الهواء‎ 
= (5350) ban (أو‎ fy 
me القفز بالمظلات الواقية وإجراء‎ 
فتح المظلات‎ J في الهواء‎ Wi 
Skye terrier, 3 


مكاي = نوع عن 
لم الزغاري 


7 ٠. 80 aAa j 
SVS طو بل‎ phy Skye terrier 


في عنان السماء sky’ey |-yil, a‏ 
سماوي . أزرق سماوي 

sky-high’ |-hi], a(d). السماء‎ ote إلى‎ 

sky’hook, n. (collog.) =% 2 سماو‎ z 9S 


eas وء‎ 


Ja be sare oe عقافة من‎ 
sky’jack, v. F collog. ) = ا‎ 


sky'lark, n. = و بم‎ 
برتفم في‎ JH 
= 2589 الجو‎ 
[es] skylark , 
tufted ~ pe 
sky'lark, v. = Bl. لیب ومَرح‎ 
من الحركات‎ AV = وتوارش‎ ol 
الخشنه‎ 
skylight |-lit|, # نافذة‎ = 355 


القف = 6h‏ (أو) لور (في 
اللقف) = S555‏ 

skyline, 2. المدينة (أو) المنظر‎ Ab 
السماء‎ el يظهر على‎ LS) الطسمي‎ 
إليه)‎ E إذا‎ 

کاهن . أحد الأكلير يكسن. sky pilot, (si.)‏ 
ss‏ (في موفع عسكري) 


slat 


a ~ing attack on the government 
هجوم جارح = ندید عنيف‎ 
He ~ed his way through the high 
grass طريقاً‎ A= aL شق‎ 
له‎ 
He ~ed the bark off the tree with 
his knife L$, pls = aii 
Ls شري‎ 
He was aE his sword about wildly 


ل 5 


His rea ا‎ ~ed his arm 
جلف = جخ = عبر = کلخ‎ 
His salary was ~ed when business 
was slack تخفيظاً‎ aai = OSS 

شديدا 

The painting had been ~ed and 
UE = a = We 

(An a pa) 
The rain ~ed against the window 
. على.‎ Giles المطر كان‎ 

This week only: prices ~ed! 

wp Anis Le. OSES الأمعار‎ 

s 8 
to ~v at the branches with his stick 
مها‎ ely ما = خبطها‎ 


ruined 


to ~ him a Cy oe اهال عله‎ 
Aas ls as s = بلسانه‎ ail’ 
to بح‎ prices م‎ MYI E 


bo‏ وخفضها کر 


slash, n. ^s ضربه مديدة‎ . Ti شرّط‎ 


(من الأعلى) حت مثقه . شلخه 
b%‏ (أو) جح = a ~ in the arm‏ 

by مثقة‎ 
the ~ in the forest pac هعم = ما‎ 

من الأعْصان pals‏ قحو (أو) i's‏ 


a ~ with the whip 


ميض . موجم . لاذع . slash’ing, a‏ 
فارص . جارح . باهر . ليغ 

هجوم جارح (أو) مقلع a ~ attack‏ 
(أو) HE‏ 

slash’ing, 7 (في الجسم‎ BÉ (أو)‎ is 
أو في الثوب) . مكان (في الثوب)‎ 


مشروط (أو) مقدود 
خا سير مائل S‏ : (/) 
bs‏ (أو) says‏ (من العخثب أو 
المسسن) = ihi‏ رقيقة طويلة 


slash mark, 
slat, n. 
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to ~ down political i 
(colloq.) oS = 

to ~ him on the back 
= لطحه على ظهره = حطأه على ظهره‎ 


«hij‏ = [ لطشه] 

slap, n Mais == لطحة = عَفْحَة‎ 
[4i] = <b) 

a ~ in the face = على الوجه‎ ab) 
و نخس‎ 35 = ET = YS 

a ~ on the wrist (كالضر بة‎ a5 


الخفيفة للولد حتى ينام) 

The minister’s decision was a ~ 
in the face to those who had tried 
to change his mind (3) 1 كان‎ 

رد وتخا (J)‏ 

This law ought to be tighter; it 

must not give criminals just a 
~ on the wrist ca’ Y بجی أن‎ 

المجرمين بعقاب أشه ما يكون بالربتة 

على اليد 


27,78 


slap and tickle, ( colloq. ) مداعهة‎ 

غرامه = icy‏ ودغدغة )= سن عائقكن) 
slap-bang’, ad. (colloq.)‏ 
خنطا s5 = GL ts = Gy‏ 
He ran ~ into the wall‏ 

GJ بالحائط خنطا‎ p 

slap’dash, a. = مُلْهُوق‎ = 55e. 
معمول على عجلة من غير‎ = a 
ola) 

slap’happy, a. (collog.) = بطر‎ 59 ~~ 
gii مسرور اشر = مسرور‎ 

slap’jack, n. من لعب الورق‎ ren 

slap’jack, n. = pancake 

slap’shot, n. As 99‏ 
بعصا تلوح تلويحة قصيرة شديدة 

تمشلة dob‏ = تمشلة slap’stick, n.‏ 
هَزْله بأعمال سريعة عنيفة ومزحات 


slap’-up, a. (collog.) 
uli. ad. فاخِر‎ 
a ~ meal at a good restaurant | 
وجه طعام فاخرة‎ 
slash, v. طولاً‎ Bus. . رط‎ 
(بضربة سريعة) = مق . شلخ‎ 
= (بالسيف)‎ 


a blue skirt ~ed with red 
زرقاء فيها تفرجة حمراء‎ Li 


كفده على old‏ (أو) ÚS‏ رقته 


slam-bang 


a ~ı clatter 4342 فرقعة كَديدة (أو)‎ 


He made a ~ effort to win 


(uas مجهودا‎ Jas 

في حاق الشيء )31( slam-bang’, ad‏ 
455 . بشدة . Lite,‏ 

فى حاق الوط - = in the middle‏ ~ 
في الوط تماما 

sla’nder, v. وول‎ o= (Lat) oy 
= (EY nei (مما‎ HLL عليه‎ 
= تلب‎ 

sla’nder, 7 هبت . تلب‎ . OY 
افتراء . وشعة‎ 

sla’nderous, a. lt . افترائي‎ . ike 

slang, n = bs . Ble عرفة‎ Xj 
ele امتعمال لغوي‎ 

slang, v بالكلام‎ wl . ساقة” بالكلام‎ 


The two men got angry and started 
a ~ing match, each saying rude 
things about the other طفقو | يبارون‎ 
في المسافهة بالكلام‎ 
slang’y, a. (-gier, -giest) فه لغة غرفة‎ 


s ÍS (أو)‎ c = Ue 


مل . اكرات . مل . ملان . slant, n.‏ 
ا elw‏ في الرأي . خرّر 

slant, a. ; J ' وب‎ Jil. 
ملاء . أخْرّر‎ 

مال (إلى (Vile‏ = انحرف slant, v.‏ 
(عن الامتقامة أو العمودية) . ورب = 


im إلى فكرة‎ JU 
slant height, pli ار تفاع الحدر = ار‎ 
الجانب المائل من الهرم المنتظم (أو)‎ 
مطح المخروط المستدير القائم‎ ew! 
slant’ing, a مائل إلى‎ = se 
الأمفل . أخْرّر (العبنين) . فه‎ 
محاباة (أو) انحاز‎ as = gis 


slant’ways, a(d). e باتحاه انحداري‎ 


باتجاه مائل إلى الأمفل . بانحدار 
slant’wise, a(d). = slantways‏ 
de‏ . باتحرافي . Ik‏ 


slap, v. (-pped, -pping) = ۳ = 3 
recs 
He ~ped him on the back of his 
neck 
She ~ped some butter into the pan 
. . من... في‎ CS لطست)‎ si) لطت‎ 


sleep 
من الخوط کہ‎ Se خوط‎ oF 
. (أو) الخوط‎ JAN o 
ORF (3!) 5 . غليظ‎ 
sleave, v. sys pat حل ما‎ 
(من خبوط) . [فكفك] الخط بعمّه‎ 
gam من‎ 
= (en) = قير المنظر‎ 
خیس‎ 
a ~ hotel in a dirty dark street 


فندق حقير المنظر = ري المنظر 


چ 


sleazy, a. 


sled, n. = he جر‎ 
زَلُوججة س شيء كالعربة‎ YQ 
خشات‎ on المنخفضه‎ 
(i) تتزلج على الثلج‎ sled 
الجيد = مزلج‎ 
sled, v. (-dded, -dding) (J* s) رکب‎ 
o EA على‎ 
sledd’ing, 2 بالزلوجه . ذهاب‎ ae 
sledge, n = dbs = ينطاب‎ 
jy = مطرفة الحَدّاد الكسرة‎ 
sledge, n. ae 
لحمل الأحمال‎ . 1 em 
على الثلج‎ Wiss sledge 
ÉY = (أو) الجلد‎ 
sledge, v. على الرَّلُوجَة‎ (Ue رکب (أو‎ 


الكسرة 


sledge’-hammer, n. = رمز به‎ 


rt = i = i; sledge- 
كسرة (للحتاد)‎ hammer 
sleek, a. Vets . ناعم أملس‎ 
Aas 
a ~ cat الشعر‎ ash 3S 


a m~ person == Cop خخص [ حيس‎ 
يخداعا‎ Sy) في كلامه‎ IE 

ناعم اللسان 

al pt‏ جميلة الهندام 
في لبامها = [غندورة] 


a ~ politician 
a ~ woman 


i (او)‎ 
sleek, v. جىل الشيء أملس‎ ٠ Si 
g5. 
sleek’en, v جعل الشيء ملس‎ = 
pals = من اليد‎ IR 
sleep, n. . (الموت)‎ 3335 8 ols 1 توم‎ 


إمتنامة 
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عمل إجهادي slave-lab’our [-ber], n.‏ 
(أو) شاق (كعمل العبيد) . عمل شاق 
د أجر زصد 


يرفاتها Ways‏ حتى نكون عبدات 
le pow‏ على العمل) 
ريال = Jis‏ = لعاب slav’er, n., v.‏ 
سائل من الفم . رَكّل . JEI th‏ 


slav’er, n. العسد . نخاس‎ pee Anas 
جلاب عبيد‎ 
slavery, n . رق . امترفاق . عودية‎ 


استعباد . تجارة الرفيق 

دولة امتعباد (تسمح slave state,‏ 
Cy‏ بالرّق كالولايات الخمس عشرة 
في جنوب الولايات المتحدة قبل 


الحروب الأهلية) 
تحارة !)59 = slave trade,‏ 
جلابة العبيد 
ار . 2 ° - 
امه = خادمه slav’ey [-vi], n‏ 


Slav’ic, a. = Slav 
Slav’icist, n. عالم اختصاصي بالاداب‎ 


الصقلسه واللغات الصقلسة 


كالمند . ٠ SE‏ استعبادي . slavish, a.‏ 
وکل = يعتمد على غيره ولا يقوم 


Slam يشأن شه . طق الأصل (دون‎ 
بالأصل التزاما‎ ppt = الاجتهاد)‎ 
fy as 
a ~ translation; very faithful to 
the original but hardly under- 
standable in English ترجمة ملز مه‎ 
شديداً‎ Gist) بالأصل‎ 
the ~ imitation of others 
محاكاة الغير بالتقلند الأعمى‎ 
slavoc’racy, n . حکم ملاك العصد‎ 
العسد‎ (IÑ أصحاب (أو‎ dab 
Slavon’ia, n. ناحة من‎ = Le 
بين نهري درافا‎ UA في‎ Use» 


وس افا 
ملاقو ني Slavön’ian, n., a.‏ 
a. = Slav‏ ,51390111 
slaw, n. = coleslaw‏ 


slay, v. aid slain, slaying ) 


دح . ّل ail. ok.‏ . فتك . 
فال . ذباح . وتاك . بطاش # slay’er,‏ 
خط pet?‏ (أو) sleave, n. . msm‏ 


slate 


slate, v. (Jel (أو‎ ce (sl) غَطَى‎ 
PE بحجر الأكواز )31( لوح‎ 

slate, n. p> = [a155i] = rú 
dis) إلى صفائح‎ pa أسود صلب‎ 
لوح حجر‎ 5 nah. سهوله = مرمر‎ 

a clean ~ sla, (أو صفحة)‎ dines 


ow 


oe. 
slate, v. (collog.) باللسان . ملق‎ pas 
[ Jay, ]= ess = S> بلسان‎ 


slat’er, n. = woodlouse 


slath’er, »., v. (collog.) +> کسر‎ i2s 
LI (sl) تع‎ . oS بکد (أو)‎ 
slat'ing, n. (collog.) تنديد‎ . ace تأنس‎ 


شديد . هجوم pii‏ . التقاد جارح 
]3254[ = امرأة ody‏ الشاب slatt’ern, n.‏ 
“dls‏ مشوّشة 
= ]452[ 
BY‏ الشاب والهيئة وميخة 
slat’y, a. (-tier, -tiest) AKT pos‏ 
clea! (s)‏ 


idi: 


slatt'ernly, a 


slaught’er [slot-], z 5 é 
. کت (الحىوانات للأكل)‎ 7 aoe ; 


slaught’er, v. 


sk Sonata ag == a 


slaught’erman [slôt-], » 1 و‎ -men 
JSW رجحل عمله دب م الحموانات‎ = = cl 

AS) في‎ 

slaught’erous, a. = murderous 


Slav, n., a. والبولندي‎ tea isles 
. والتشكي.‎ 

عد . رفق aad,‏ مستعد . slave, n.‏ 
شخص cgi‏ في im‏ الشافة کالعد 

قن في عمله كالمبد 
CAR)‏ ويتعب ویرهق (An‏ 

slave’-ant, 7. tais نملة‎ == se u 
نمل من جنس آخر وتجرها على‎ 


I 


العمل لها 
SF‏ = طائر ها 


slave, v 


slave’-bird, n. 


معنت slave’driver [-vd-], n. (2155 sl)‏ 
العسد = مشار ف (أو مناظر) على 
العبيد وحم في العمل eisg‏ فيه 

مالك الد . slave’holder, n‏ 
مالك الرفيق 


slenderize 
to laugh in or up his ~ 
* في يره . يُحْفِي شروزء دشي‎ nes 
و‎ 4 s 
to roll up his ~s . للعمل الشاق‎ $s 
في العمل‎ SE عن ماده و‎ 8 
to turn up his ~s عن ماعده‎ pe 
). . (اتعداداً للقتال.‎ 
to wear his heart on his ~ 
بثيوله نحو‎ plat = علاني‎ yee 
الاشاء (أو) الاشخاص ولا يخفيها‎ 
sleeve'less [-vl-], © 3 بلا کین . لا‎ 
له . لس له کان‎ 
sleeve’ lêt, n. =A = Kh مِصوّان‎ 
i فوق كم الثوب‎ Qt کم مغير‎ 
من الوسخ (أو) الضرر‎ 
sleev’ing, n = LS) = مد‎ 
as يلك عار‎ AW) يمكن‎ ile غلاف‎ 
sleigh [sla], n 


= عرّبة 
Ls >)‏ 
sleigh‏ ان) 
ركب (أو ماق) عربة Yj‏ .ن sleigh,‏ 


sleight [slit], » (في‎ u> . Lb) 


العمل) . حلة . مكدة . 

[كلا sleight of hand,  ةّنِج = [W‏ 
اليد في الشعوذة . مَصذة (أو) 33503 = 
وير 


to deceive the voters with a (piece 

pas‏ المصوّتين 
ولس عليهم PM‏ 

to make a coin disappear by ~ 


e )د‎ aa 


0 a 70d 
of) ~ x پخدعه‎ 


slen’der, a. 
aman of ~ means 


a m~ book of only fifty pages 535 
(أو)‎ Jeo آم‎ 
Ja bs 
y وة طعام‎ 


a ~ chance of success 


a ~ income 
He had a ~ meal 
He has a ~ chance of passing the 
exam cis (91) J (أو أمل)‎ Gs 
She is الححنا = ممشوفة القوام بم‎ beers 

slen’derize, -Ise, v. ( collog. ) 

Hi aca) ui = Les‏ الطعام 
D‏ بالرياضة) 
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. بقتور . بهدوء‎ . AÉ, 


بسكون . يرقود 


sleep’ily, ad. 


sleepiness, n OS . نعاس . قتور‎ 
sleep’ing, a., n. . نائم . للنوم‎ 
و عد‎ 


کس نوم = کس sleep’ inğ-bag, n.‏ 
للنوم (يدخل فيه الإنسان وينام في 
المخمات) 
عربة نوم (في sleep’ing-car, n. (sibs‏ 
sleep’ing-draught [-draft], n‏ 
مشروب 2 (يجلب النوم) 


شريك غير عامل sleeping partner,‏ 
, (في تجارة أو مشرو ¢( 

فرص للنوم .7 sleep’ing-pill,‏ 
شىء 2 مر تفع sleeping policeman,‏ 


eee‏ على الطريق لحمل السيارات 
على SU‏ في ميرها 
مر ضس النوم = مرضص sleeping sickness,‏ 
فى أفريقة سنب العدوى Rv‏ ويتميز 
المرض بالحمى ey‏ والديول 


sleep’léss, a. (a ) . pe . 55} 
متهن‎ Us Ge ss) eae 

sleep’léssnéss, 7 . ag. أرق‎ 
w. 

مشى وهو sleep'walk [-wôk], v. . œU‏ 
سرح في نومه 

مشاء النوم = sleep’walker [-wok-], n.‏ 
شخص ينهض من فراشه ويطوف ماعا 
وهو تائم 

sleep’walking, n سرحان النوم‎ 

sleep’y, a. (-pier, -piest) 

FE = ashy . Ol‏ الحركة والنشاط. 

a ~ country town بلدة هاجعة‎ 

ثمرة fruit = gl Aal‏ ~ 
[aol [ Te‏ = مرة نضحت وار بت 
أن تج 


sleep’yhead |-hed], n. (colloq.) 
سما ولد) ووم‎ Vs) شخص‎ 


sleet, n. مطر مع ثلج‎ = lie 
برد‎ (31) 

sleet, v. leds) مقط‎ . GEES أمطر‎ 

sleeve, n (الثوب) = الحزء منه‎ Ag 
ELAN الذي يغطي‎ 


to have something up his ~ 
حبل‎ es a اكشحه‎ s$ 


sleep 


a good night's ~ JAI في‎ fae by 
a little bit of ~ in his eye (colloq.) 
AS في‎ GAM شيء قليل من‎ = aie 
العين (يظهر عند التعب أو النعاس)‎ 
I could not get to ~ last night 
الإغفاء‎ (sl) لم أمتطع النوم‎ 


I didn’t have enough ~ last meh 


Gs توما‎ 
the big or long ~ الكبرى‎ 50 
الطولى‎ (si) 
the last ~ (H افد (أو‎ 
الآجرة = الموت‎ 
£ 
to go to ~ نام . اعفى‎ 
to lose ~ over something أرق‎ 
to put to ~ (أو ) موت (رحمة)‎ obi 
sleep, v. (slept, sleeping) . +95 . نام‎ 


ست . oy‏ حت كان فيه ١‏ نساع لنوم. ٠.‏ . 
a big house with three servants who‏ 
يقيمون في الست = ينامون in‏ ~ 
في البت = og G‏ في البت = 
مقيمون = OF Nb‏ 
This room can ~ four people‏ 
هذه الغرفة شيع لنوم أربعة. . 
Lis‏ في مجامعته to ~ around (collog.)‏ 
للنساء . فاجر (في sls‏ عديدات) © 
فاجر ت (مع رجال عديدين) 
gus‏ وفته to ~ away his time . Wt‏ 
نام طول 4235 
نام على sK‏ 
حتى يصحو lee‏ وهو تائم 
to ~ off (a headache)‏ 
داوى )5 الرأس) بالنوم ‏ تحلص 
(من وجع الرأس) بالنوم 
اتات الرأي (أو) to ~ on the problem‏ 
بتت الرأي (في المشكلة) = فكر فيه 
ره 
نام خارج البيت (أو) المكان 
نام في }+ to ~ through a debate‏ 
المنافثة ولم ‘comm‏ منها ts‏ 


to ~ it off (collog.) 


to ~ out 


[نامت] مع الرجل . to ~ together‏ 
[نام] مع المرأة = Sle‏ (الرجل 
المرأة) = جامعها 

[نام] مع امرأة = to ~ with‏ 


حامعها . [ نامت] مع رحل 
4% نوم (في sleep’er, n. . (sibs‏ 
عارضه تحت الخط الحديدي = aby‏ 


I am a light ~ أنا نومي خفيف‎ 


sliding 
The window ~s up and down 
الشاك ينزلق...‎ 


to let it ~ = تر که يمضي في له‎ 
le, Sp male alia 

ترك الأمور حجري ~ to let things‏ 
في ايها 


to ~ a gun into his pocket 
[55] = 35 = SN 
to ~ a letter under the door 
مكتوياً من تحت..‎ [555] 
to ~ along the ice ei = ws 
to ~ his glass across the tabletop 


ولف 
انزلق to ~ into bad habits‏ 
to ~ out of the room = [443]‏ 


to ~ over (or around) the ques- 
tion without answering it 
عن السؤال == انحرف‎ US 
to ~ the weight along the beam 
of the steelyard العبار‎ (Jj (أو‎ ai 


otal ce على‎ 
slide, n ka >, ا‎ gi 1 


a children’s playground ~ 
a log ~ 


The car went into a ~ on the ice 
55 (أو)‎ 5 
the ~ of a trombone ~N » 
= óJ = 2X, يدخل ويخرج‎ 
g 
They showed ~s of their souday 
مر يمه عادة من شرريط عليها مناظر‎ 
to stop the ~ in living standards 
الاتحدار‎ 


slide fastener, = zip-fastener 
slide rule, 


مسطرة مزلاجئة = أداة 
منطرية عليها علامات لوغارثمية وفي 
e‏ قطمة شرل يمسا Yus,‏ 
EE pide‏ 5 (أو) بفتحه = 
صمام ws‏ 

ee زج = مكان‎ 
a ante 

منريج . لوج 


slide valve, 


slide’-way, n 


slid’‘ing, a. 
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to ~ a ball ضربها‎ s) طخ الكرة‎ 
شديدا) فمضت ثم انعطفت إلى جهة‎ 
الد الضار به‎ 
to ~ off a thick piece from the 
loaf 2 نخلة . شحف شحفة‎ TS 
Abd (أو)‎ Lo 
to ~ up a cake | (وليس‎ wed 
شرّح) = صَفف‎ 


slicer, n 
الخبز (أو) اللحم‎ 

املس ناعم . زلق slick, a. (collog.)‏ 
(كالأرض المُوحِلة) GK.‏ حت فيه 
مداهنة LILA,‏ وخداع 

a بم‎ job of selling „J عمل رسع مھ‎ 


)أو( مُخالبَة 

a ~ tyre ماما‎ jbl) ali 
أو ممسوح)‎ 

خلاں = جسل المنظر ~ He is‏ 
Ce‏ ولیس له عمق . ملق 

~ hair yald شعر أملس‎ 


icy places on the road‏ نم 
مواقم ža) zais‏ (أو) زلقة 
par‏ و slick, v. wal = es‏ 
to ~ down his hair with oil j‏ 
)3 شعرٌه بالزيت 
ase‏ مجلة تطبع على ورف slick, z. (collog.)‏ 
on‏ وفها مقالات لعامة الناس وصور 


slick’enside, 2 
ومحَرّز بسب احتكاكه بغيره‎ Gal 
aY ig 
slick’er, 7 
ناعم الكلام غشاش.‎ = exe ١ 
ALWIN من‎ ty = Oe 
عنها‎ J (أو المطاط) لمّاعة‎ 
. jul 
slid, v., 2. & pp. of slide 
slide, v. (slid, slid or slidden, sliding) 
. J55 . (y o) U5 . als 
اليد‎ on) yale . hf = GF 
AN (أو) انزلق (في‎ EFL. Oe 
تدريجا) . اساب‎ 
I saw the thief ~ behind the tree 
= رأيت اللص ترّرق وراء الشجرة‎ 
تز لحف‎ 
The door of the lift ~s along... 


ينزرلج 


slicker 


slept 


slept, v., p. & pp. of sleep 
sleuth [slooth], 7. (colloq.) 


sre بولسى‎ 
sleuth’hound [slooth h-], z 


tl Ge, ahs وني = كلب كبير‎ 
يتب" الغارّين وغيرهم‎ 
sleuth’hound, n. = detective 
slew, slue, [slo], v ترم (أو) ل‎ 
دار بشدة = دوم‎ = (as) 
He lost control of the car and it 
. (colloq.) Gi) < عدد ج‎ 
عَفير = طبس‎ 
a whole ~ of difficulties 
تام من‎ gt. تامة من المصاعب‎ 3 
المصاعب . عدد عفير نام من المصاعب‎ 
slew [sloo], n. = slough 
Pl من‎ de 
slew (sl00], v. 2. of slay 
slewed [slodd], a. (sl.) 
WS . 


ó = [u] = 


~ed round 
slew [sloo], 2 


slice, n as 


(أو) شريحة = قطعة رقيقة عريغة (من 
لحم أو خبز (W‏ . خرّة (Gly)‏ = 
[ab 3)‏ = 3235 (لحم) 
dacs‏ > (وهي فطعة a ~ of bread‏ 
عريضة (Ais,‏ 
اسار وايعي للحماة a ~ of life‏ 
(ولسى هو R‏ لبعض مظاهر الحياة) 
صلقه . a ~ of meat aaas‏ 
In serving food we sometimes use‏ 
ستعمل slide‏ (وهي أداة لرفع 
الطعام ووضعه على الصحن) 
the ~ of the ball (in cricket)‏ 
عوج الكرة إلى جهة اليد الضاربة (في 
الكريكت) 
[LE]‏ = شحف (أو >65( slice, v.‏ 
البطسخة مثلاً . سَرّح (الخبز أو اللحم) 
any way you ~ it (colloq.)‏ 
كيفما oF‏ . على أي وجه كان اعتبارك 
rn‏ 
He ~d (into) his fingers by‏ 


an 


accident when cutting vegetables 
[be] = 5 
The bread has been ~d thin 


a. 
lish Gb = صف صفائف رفقة‎ 


443) 


slipperwort 
a ~ of paper ورق‎ as . 535 رقعة‎ 
slip, 2 1 هفوة‎ . NF ٠ زَلْقَة‎ = b's 


(a (أو‎ a coord صوان‎ 


a ~ of the tongue 
to give the ~ to = jb = انلت‎ 
مص = فلص )4( = انسل وراغ‎ 

وأفلت . ولى هاري 
slip, v. (-pped, -pping) . Jj = 5‏ 
تل = ey‏ . أفلت pl].‏ 
(الشي6 oli) ٠‏ 
The shaft of the axe ~ped off‏ 
نصل صاب الفأس 
Ly‏ منه (كلام عن غير تفكير) ~ to let‏ 
to let the opportunity ~‏ 
a‏ (أو (cys‏ الفرصة 


to ~ off a garment J (أو)‎ ss 
as (أو خلع) الثون‎ 

to ~ on a garment = الثوبٌ‎ £33 
ies 


to ~ through his fingers 
انحط من بن أصابعه‎ 
slip’-cover [-kuv-], # عشاء‎ = rea 
(أو تغطى)‎ Er (أو غطاء) من فماش‎ 
ويكون شديد اللصوق‎ ot cs به‎ 
slip’‘knot [-pnot], 7 
slip’ndose, n. (4 (أو أنشو‎ az y = زناى‎ 
(code 13) 2258) زنق‎ 
ثوب معمول‎ = eu 
aJ ggs Toa ەحىث‎ 
slip’over, n. = pullover ب‎ y= لية‎ 
rate الرأس والمدان‎ as Jx 


slip’-on, 2 


slipp’age [-ij], إنزلاق . ب‎ ٠ 3j 
فصور (أو) تخلّف (عن الوصول‎ . aj 
إلى الستوى) . إخواء = مقدار‎ 
في فوة الجهاز (أو الآلة)‎ eli 
بسب الانزلاق‎ 


slipped dise, gb خروج‎ = = ly 
فقرتبن في الظهر يحدّث منه ألم‎ A 


کے ا تقر 


slipp’ er, n. = 


= [wy] = [wes] LE 
ا‎ J slippers 
slipp’erwort [-wert], n n. المداس‎ atts 


(calceolaria ~~, tl (وتعرف‎ 
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the ~ of the snail الإفراز التّعابي‎ 
å و‎ pest اللزج‎ 
slime mould, = myxomycete 
slim’-jim, n. cias شرواط = شخص‎ 
بادي التحافة‎ 
= تتحيف الجم‎ 
slim’sy, a. (-sier, -siest) (colloq.) 
otis dew. He > AN رفيق‎ 


slimming, n 


slim’y, a. (-mier, -miest ) د رج‎ ae KS 
rar . Jas . مو موجل‎ 4 
sling, n. = Ne . قلاع‎ 


مستطيلة) Jie‏ عليها (الذراع 


(ML sling 
sling, n gn) ase = معلاق‎ 
بها الشيم)‎ 


sling, v. (slung, slinging) 
; رَهَى بعدا = طخ‎ 
The shepherd had his haversack 
slung over his shoulder کان يحملها‎ 
في معلاق (وتذهب‎ ‘at us على‎ 
(Ada? و تجيء‎ 
to ~ his hook (sl.) 5 
to ~ mud at him (collog.) 
دنم عليه‎ = NI رماء (أو راماه)‎ 
55 = فيه‎ oth 
to ~ (up) a line of flags between 
two trees علق يلكا من الأعلام‎ 


sling’shot, n. : 
بها الحجارة‎ oy Y te على‎ 
وغيرها كالمقلاع‎ 

slink, v. (slunk, slinking) (او)‎ a 


20%? 


Ataf = (بامتخفاء أو باستحاء)‎ JIG 


slink, 7. ma عحل‎ 
slin’ky, a. (-kier, -kiest) (colloqg.) 
يختلس‎ . WSS SOE بسر‎ = ee 
2 Jie ٠ 
slip, n ا‎ E ne = ees 
من شجرة ورس‎ his) الغرس‎ 


(oe‏ حت عر سة 
slip, v. (-pped, -pping) ‘Ls hs‏ 
(أي Caj‏ من (cy SAU) i‏ 


slip, n ió = dane ci 5) ais 
للصسان ددع سے ثوب ب محتاني للمرآة‎ 


sliding door 
sliding door, (G A a3) باب زلاج‎ 
sliding scale, eet هلدازة‎ = ie 
slight [slit], a. . aab . ad . فلل‎ 
J> = حف = قضف‎ 
a ~ book that’s hardly worth 
reading خف‎ 
a ~ smell of petrol aan رائحة‎ 


‘Do you mind if I open the window?’ 
— ‘Not in the ~est: please do’ 
شىء‎ sh ولا‎ 
I don’t have the ~est idea 
ليس لي أدنى فكرة (أو) أقل فكرة‎ 
I have a ~ headache cii 
She has a ~ body 655 = Us 
[a25] = Cio’ ( 3) “الم‎ 
This is a ~ excuse 
slight, 
slight, v. . pel. AAEN 
pat = (ب) = اسّهان = أهان‎ 
slight’ing [slit-], a. استخفافى . ايتهانى.‎ 
غضاضة‎ as. انتقاصى‎ 


و 
ely bac‏ 
احتقار . asle)‏ 


= 


,مه 
امتحخقف 


a ~ remark ملاحظة فها استهانه‎ 
slight’ly, ad. فللا‎ 
a ~ built framework ها‎ AS تر‎ 


(أو 2 بنائها) وهن قليل = واهية 
اچ بقدل من Goya‏ ااا بم I fel‏ 
just ~ too much salt in the soup‏ 
زيادة قلملة من الملح 
ad. = slyly‏ ,811195 


تحف . منشوق (القوام) = .» slim,‏ 
le . spe‏ . مهفهة 
جمهور خفتف (أو) a ~ crowd us‏ 


a ~ excuse عذر هزيل = واو‎ 
Our chances of winning are ~ 
في الفوز ضثيلة‎ Ub ke 
She is ~-waisted الخشا‎ z هقاء . ضامر‎ 
We have only the ~mest chance 
ist (sl) الحظوظ‎ ULI لسى لنا إلا‎ 


slim, v. (slimmed, slimming) 


She is ~ming co بتقلل‎ see هي‎ 
(ek s) لاصة] = وخل‎ [ 


i = 5‏ — اطة 
Usd‏ في 21,9 the ~ in a cesspool‏ 


slope 


مشروب SF‏ معمول من sloe gin,‏ 
برفوق الاج والجن 
slog, v. (-gged, -gging) (sl.)‏ 
كد في العمل = GG‏ فه Yo)‏ سما إذا 


(Xf GL كان‎ 

to ~ away at a job as همك‎ 
Cr (وامترمل‎ 

slog, n. (sl.) فه الشخص‎ ATS “Use 


(At Be (ويكون العمل‎ 
I always found school difficult: it 
was a hard ~ cx عمل‎ = an 
ميل‎ Ce (أو)‎ 

pat‏ 3 = ثعار gale‏ به 

(للدّعاية أو في الحرب) 

sloganeer’, n. دأ به صوغ‎ Jes = fools 

الگمار ادى به (sl)‏ صوغ الأشيرة 

cols‏ بها 


slog’an, n. 


slog’anize, -ise, v. 
الصارة)‎ sl) الكلمة‎ Xs 
(oles 
شراعي‎ Ty 
ساريه واحدة‎ 
Sago د‎ Ais 
sloop-of-war’ [-e-wor], n ais 
slop, n [خص] = وخل‎ = [u=3] 
hee a one aan, (أو) تلج مختلط‎ 
= gA من الماء (أو السائل)‎ 
cis مفاحة . وضفة = طعام‎ 
. للمريض‎ od للمريض = طعام‎ 
الإنسان‎ elo 
slop, v. (-pped, -pping) 55 (او)‎ ce 
وخف = = مثى في‎ . (WL (ماء أو‎ 
(أو) الخص‎ alll 


sloop, n 


sloop 


to ~ out من المكان‎ al أزال‎ 
slop basin or bowl, مل == فة‎ 


ons as ee =) = aay 

فناجىن \ )544 = )91( الشاي (على (SU US!‏ 
جملة بضائم متفرقة من slop chest, Ji‏ 

و تكون في السفينة لاع للبحارة 
خدور )3( مَعُود = slope, n Lid‏ 

(أو) تف (SSN)‏ = صفح (الجبل) 

الصاعد (أو) المتحير . A‏ . 


إنجدار 
مائلاً (أو) Lake‏ (إلى at the ~ (Jel‏ 


مال (بصعود أو >59( = slope, v.‏ 
موب . youl‏ 
حمل السلاح (أو to ~ arms = (A521‏ 
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زلق = SP‏ = طریق slipway,n,‏ 
منحدرة إلى الماء لإنزال قارب (أو) 
oll‏ 
a = b‏ طويل بل . شق . slit, n.‏ 
خرم . مشق 


slit, v. (slit, slitting) = شرم = شرط‎ 
Ea 
5 = (بالمشراط) . شرشر‎ 
(H = Uja طويلة‎ 

slit’-eared [-rd], a . ات الآنن‎ 
[bi] = oS oil 

slit’-eyed [-id], a rl 

slith’er, v. = إنملص‎ = JS] = yale 
انملس (الحبل من اليد) . إنسا‎ 
(الأفعى)‎ 

He ~ed along the ice انرلج‎ 
The rope ~ed through my fingers 

انحط (أو) انملص . 

The snake ~ed along 

مارّت (أو اسابت) AF‏ (أو) CPF‏ 

slith’ery, a S = نحط‎ = pal 

~ ground aj = 4255 أرض‎ 

sliver, n. on) كسرة رفقة‎ == hs 


uss = (42 أو‎ ghj 
sliv’er, v. cht . ثظی‎ 


The stone ~ed the glass 


Liss الزجاج ک کسرہ‎ cet الحجر‎ 
sliv’ovitz [-ts], n 


شر ی أوروبا 
a‏ ° قدم 78 )465 = slob, n. J5‏ 
ر > < 
رل = مال لعابه من فمه slobb’er, v‏ 


bad poetry, just ~ing over the 


o2‏ هس 
»>> م 


عر رديء يصب 
على... = Sat‏ على. . 
The baby has ~ed his dress‏ 
aly‏ بريالته = ريل عله aly‏ 
The old man was ~ing over the‏ 
كان يظهر الصابة girl in front of him‏ 
بهار 
ريال = لعاب يسل من 
m‏ على aha) y=‏ 
خوخ برآي = برفوق بردي ae‏ 
برقوق خو کي = 59h‏ الساج (وهو 


beauties of nature 


slobb’er, 2 
رِيّالة‎ 


sloe, n 


iF‏ حجرة الشوكة السوداء) 
نو gsi‏ لوزية . sloe’-eyed ]-54[, a.‏ 
أخرّر العنن . أشهل العينين 


slippery 


slipp’ery, a. (-rier, -riest) 
(كظهر‎ yal = مص‎ . are = زق‎ 
السمكة) . ماص جر لا يكن‎ 
th = = إلبه‎ 
slipp’y, a. (-ppier, -ppiest) (collog.) = 
slippery 
slipring, n حلقة سريب = حلقة‎ 
(أو طوق معدني) دوق محور‎ Uan 
Su Ax دواد في محرك (أو‎ 
الكهربائي من‎ SEN بوامطتها تحويل‎ 
الأملاك الملفوفة على المحور وإليها‎ 
slip’-road [-rod], x = ij طريق‎ 
يؤدي إلى‎ bi G5 طريق‎ = ay 
= للسارات . معماجة‎ SS طرريق‎ 
علها السائق‎ CF همجح = طريق‎ 
من الطريق العام‎ 
slips, n. .ام‎ o> جانبٌ ملعب الكريكت‎ 
الكرة‎ als اللاعب الذي‎ oy يكون‎ 
L إذا أصابت طرف المضرب ومقطت‎ 
slip'sheet, .م‎ = (SS = تلك‎ tins 
سن صفحتين‎ AF (iiss ورفة (أو‎ 
مطبوعتين منعاً لانطباع إحداهما على‎ 
الأخرى‎ 
slip’shod, a. = J) الهيئة = باذ‎ 0 
غير مقن‎ = CHE. في لباه‎ LE 
. (أو) مخكم . مهيل (في عمله)‎ 


cp‏ (في عمله) = لا auc‏ ولا 
يعتني as‏ | 
شراب (أو طعام) (. 601109 ( slip’slop, n.‏ 


فيه 00 الذة في طعمه ولا دسومة) . 
كلام 22 . كلام [مائص] = فايد 
الطلاوة )51( الطرافة 

slip’sole, 7 بقة نعل = نعل رقيق‎ h 
Oe ولج في داخل الجذاء . نمل‎ 
بن التعل الخارجي والداخلي لرفع‎ 
الحذاء = جَدية نعل‎ 

slip’stick, n. = slide rule 

عرز التفويت = خاطة slip’-stitch, n.‏ 
Ty, BF‏ الثوب وذلك ob‏ تغرز 
الإبرة في خبطين (أو أكثر) من SN‏ 
وتترك الخوط الأخرى حتى تكون 
العضاطة غير واضحة 

شار الهواء المردود 7 slipstream,‏ 
بفعل آله الطائرة . قطعة من الطريق 
Gea‏ سيارة مسابقة من الخلف يسر 
فيها السائق الملاحق على هينته 

slip-up, 7. (collog.) #5 U5 = z gáa 


slug 
slow, ad. (-wer, west) ٠ راخ . بء‎ 
Sm. oa . تافل‎ 


e 
® 


to go ~ ونی‎ 

slow, u . (في السير مثلا)‎ te) = علا‎ 
ÉF . s. KS . تاطا‎ 

slõw’cõach [-kéch], n. yor = oy 
(في سره أو عمله)‎ Ne 

slow’down, x cy راکد (أو)‎ 


70 


(في العمل) = SF‏ وة . 


daw عمل يؤدى‎ = ij . تباط‎ 
slow’-footed, 4. بطيء السبر . ربث‎ 
a ~ nove US dh, = 455 49 
على النفس‎ 
a ~ ship السير‎ thy مفبلة‎ 
slow'ly, ad. . برفق‎ dee kt 
Cle a) oe Ba 


slow match, = pl Jó = pale vis 
0939 بطىء + الاشتعال‎ (J3 (أو‎ wile 
(ol 5) كالفشلة 315501 يآزومة‎ 4 


البوتاسوم 

slow motion, — که‎ > = Je 
في المنظر‎ RW (في عرض الأفلام‎ 
(Je على‎ 

slow’ness, 2 . رفق‎ . Jë . oy 


y 23 
ساد‎ | = aay 
slow’poke, n. = slowcoach 


slow-witt’@d, 0. ni . gall ax 
(أو)‎ SGN tf = القھم = فم‎ 
الذعن‎ 


slow’-worm |[-werm|, n 

= الزجاج‎ ole 
أوروبة صغيرة عديمة الأرجل لها جسم‎ 
(blindworm باسم‎ oy uy 9) DI 

لوج (العمل) = فرع مله slubb’ er, v.‏ 


lose aS‏ = عظاية 


ob = لوث . روط‎ . oe} دون‎ 
sludge, n. ob = ثرامط‎ 7 = ar 
= tie . عكر‎ ٠ tir = ریق‎ 
ae في في النهر بعد أن‎ ost J55 
حل‎ = UJI 
slue, n. = slough PA رجل من‎ 
8106, v. = slew 
slug, n. 2295. 4515, دودة‎ \ 8 
BU تلالة . برّاقة‎ Slug 
slug, 7 عخبرة (مدوّرة) من‎ US 
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(لها طفطاف عريض محيط يأسفلها 
يمكن جذبه وإرخلاه إلى (Jii‏ 
slou’chy, a. (-chier, -chiest)‏ 
Jae‏ = يمشي باسترخاء . متهثل القامة ٠‏ 
(في مشته أو فعوده) . OSE‏ في مشته 
سواه = مكان فه slough [slow], x‏ 
طن Ad : E55 . rey . gs‏ 
رجل من pel‏ داخله 
في البر راكدة المماه 


> 


عب . فناة متفرعة من نهر بطيئة سير 


slough [sloo], n 


وء 


= Annis 9 


pau, pod الماء . قولة = سر‎ 
الفولة‎ se . الماء‎ Ls 
slough [sluf], 2 = (الحلة)‎ ole > 


= gle | = as = to) gle 
اد‎ 


slough [sluf], v من‎ Sod) انسلخت‎ 


to ~ off سرا‎ . (tái) الحه‎ cdl 
E كسار عه‎ ee 


oo 9 


ola 
slough of despond [slow l, 

جهد الملاء ع s‏ الشدائد ws‏ . 

أقصى درجات oll‏ . 4655 الشدائد 
كثير 45 = روغ = 

Joy = فيه رداغ‎ 
Slo’vak, z., a. pol 
اللغة السلوفاكة‎ . 


slo’ven [sluv-|, 7 


slough’y, a 


باب 
سلوقيئي = خاص Slo’vene, z., a.‏ 
بسلوقيتيا . اللغة السلوقينية 
slo’venly, a(d). (-lier, -liest)‏ 

. بعدم إتقانٍ‎ . pb وسوء‎ RS G, 
وعدم عناية‎ GPx, 
slow [slo], a (s\) E. ء‎ ghey 

مَك حت يحمل على hy SU‏ 

مقَصّر . بليد (المّهم). SS‏ (كالساعة) 


Business is ~ 


He was not ~ to... 
AS بأن... . لم‎ SIS لم‎ 
They were ~ to believe that... 
° & 
٠٠ تأخروا في‎ 


sloping 


من طرفه بحيث يكون أنبوب البندقة 
منحدرا على الكيّف الشمال 


انل مستخفاً . انسل to ~ off (sl)‏ 
Lis‏ من العمل 

خف = a‏ = 255 (أو) slo’ping, n.‏ 
صعود د . اتحدار pets.‏ . م حد 


slopp’y, a. (-ppier, -ppiést) 

[GUY]‏ = فيه Gate‏ (أو) لبص 

(كالطريق المُوجلة بالطين أو بالئلج). 

]25[ = قليل العناية في عمله 

ومُهيل gt.‏ = مخلط وغير 

مقن [Ye].‏ = يد الهيئة . 

مفرط فى )49 الإحساس والعاطفه إلى 
و الت م 


slop’work [-werk], x الألسة‎ os 
. الخسسة . ألسة خسسة مصنوعة‎ 
١ coe عمل‎ 

slosh, v. تلقلق) السائل‎ sl) gid 
على جوائس الوعاء . وحخف == خاض‎ 


في الماء (si)‏ الوحل . 5 حت ضرب . 
FPU ua‏ = جعله ,تلقلق 
to ~ along in his rubber boots‏ 
خاض (أو) خوض 
sloshed [-sht], a. (collog.)‏ 
يل = سكران = مخمور 
GS‏ (أو) شرم LS)‏ في 
صدوق البريد) = حرق 
شح slot, v. (-tted, -tting) (51) las‏ 
L‏ (في...) 
کل ° so‏ . 
OES BH‏ 
sloth’-bear [-bar], nz‏ 
دب (فى جنوب الهند) 
له فروة كثه وخطم طويل ويقتات 
بالديدان والحشرات الصضرة 
كَسُول . sloth’ful, a. WY. ay‏ 
تحرك من buyi us‏ س Ov‏ 
slot’-machine [-shen], z‏ 
آلة ey‏ = آلة فى هيكلها كق نوع فيه 
الدراهم بحسب المطلوب للحصول على 
مشروب (أو) be‏ مكاير وغير ذلك 
منم = igi = J‏ (في slouch, n.‏ 
المشي أو القعود) = استرخاء في البدن 
مع انحناء قليل في القامة أو في في الكتفين 


slot, n. 


sloth, 2. 


sloth 


يكل (في المشي أو القعود) slouch, v.  .‏ 
ore = Jy‏ مسر جا 
شعة هثل حت dns‏ هدلاء slouch hat,‏ 


smack 

خشف = خیف = نلج .1 slush,‏ 
في مبدا ذوبانه . CPI‏ = طبن 
رمق موحل = ذكلة = ubj‏ 8 


حديث (أو کلام) ماق (أو) مالع (أو) 
مرف = Ales’‏ . قطمة أدسة (أو 
شر بط منمائي) مع pag ya‏ مسخفه 
Ms‏ [ مبوعة] = byy‏ (أو) byy‏ 
مال slush fund or money, = b 5 ial‏ 
مال bie‏ به سرك لقضاء حاجات 
مريبة كالأموال BW AF‏ (من أجل 
كسب أصوات الناخبين) . مال ماع 
به ul‏ (أو الشحم) الذي Jat,‏ من 
Sid‏ ود للترفيه عن البحارة 
ا slush’y, a. (-shier,‏ 


رمي . 
slut, n.‏ 
الشاب )51( فايقة 
فه دعارة - (أو ( و ` اع 5 عدم slutt’ish, a.‏ 
احتشام 1 as‏ ملح وهو DFAT)‏ 5 
داعرة (كالمرأة الداعرة التي لا تحتشم 
a. e or slier, slyest or sliest)‏ 


[stow]‏ = ملم a‏ مداعة 
(أو) مناكدة 
علب محال a ~ fox‏ 
(نظر إليه) نظرة خبث a ~ look‏ 
on the ~ i>‏ 


(collog.) = 
ate مكار‎ 
sly’ly, ad. لخفية‎ . SG. ob 
بالاحتمال‎ . wt . في الحّفاء‎ 


slype, n. ح 5 مقوف في كتدرائة‎ ie 
PrN يصل بن جناحها‎ (AS (أو‎ 
US ومنزلٍ رجال الدين‎ 


= = طرف رائحة (او) smack, 1. . ab‏ 
ر“ (من. . .) عو نه (أو) â Ska‏ 
س 
نه (عن) . WS as‏ (من...) ٠.‏ .ل smack,‏ 
ست E‏ 


smack, n. ides . isj ص‎ A) = UES 
(بالشفتىن) = إذا أطقهما وقتحهما‎ 
لها‎ as دفعة واحدة . ]454[ = س‎ 
Eo موت‎ 

to have a ~ at (collog.) 43 slow حاوله‎ 
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slumm’y, a. (-mmier, -mmiest ) 
الأحاء الفقيرة‎ (si) كشر المَحَافِش‎ 
فقمرة‎ Kz أماكن)‎ sl) منازل‎ as 


slump, 7 هطة (في السوق‎ = T 


التجارية) Ab.‏ (أو) هَبْطة (من أعلى 
إلى Jii‏ بانهبار) 
مقط (أو) ks‏ (دفعة واحدة) slump, v.‏ 
خر ماقطاً = ررح . مقط IN‏ 
He ~ed in his chair 7‏ 
انجَعب في كريله حت عبط وتكوم 
رَرْح الع = رَرْحت Sales have ~ed‏ 
المسعات = ath che‏ 


slung, v., 2. & pp. of sling 
slung shot, شيء تفيل في‎ = as مقلاع‎ 
فال‎ ats OV) نها به حل وستعمل‎ 
(أو ( يلحا‎ 
slunk, v., 2. & pp. of slink 
slur, ۶. - حرف (بآخر)‎ (sl) إدغام صوت‎ 
(في‎ SF اختلاس حرف (أو)‎ 
الكلام)‎ 
(أو‎ Cy. أدعم‎ 
حرفاً) بآخر(حتى لا يستبين أحدهما من‎ 
Gl) أخرى‎ dae Ae sl الآخر).‎ 
انقطاع . اختلس‎ A Lys أدرجها‎ 
(عنه) في‎ F . الحركة (أو) الصوت‎ 
= كلامه مرا خفيفاً . تنقصه في الکلام‎ 
يليه‎ = «alo! 
وصل نغماته بعضها‎ 
into ‘how 


> هداس 


slur, v. (-rred, -rring) 


to ~ his notes 


to ~ ‘how do you do’ 
d’ye do’ 
a رہ‎ EN 


a ~ on his good name 
وَضّْمة تضم حسن سمعته‎ 
slurp, v. (coll0oq.)  ]قَرْوَحَر شرق] أو‎ J 
أكله‎ = LST الدّخف‎ 
a ~ing sound 49555 
children ~ing their milk 
e O99 pe الأولاد‎ 
slu’rry, n رخف‎ bis = [üy] 
من الطين والصلصال والكلس والجحص‎ 


eee J 


slug 


slug, v. (-gged, -gging) 

لگّز (ولا (GN aio Le‏ وصرعه 

to ~ it out Slt تفانی في القتال حتى‎ 

slug’abed, n. حت دور = شخص‎ gtd 
في وراه لا سرحه من‎ ET يقضي‎ 


ied = الكل‎ 


74? 


slug’fest, n. عليفة‎ 4 Shas = ملاخمة‎ 
slugg’ard, n. LSE Jan = Jess 
or = (أو ( مات = كسو ل‎ 
slugg’ardly, ad. . Xe بفتور‎ s 
(أو وأدة) في الحركة‎ wG . 
ل‎ = j pam = ا‎ 


شخص بلعب بحر كات (أو ضربات) 
شديدة (ولا سما في الملاكمة ولعة 
2b‏ الكرة (ML‏ 

فار الهمّة . عديم slugg’ish, a. . buyi‏ 
bi‏ + = مَكيث . بطيء الحركة = 


Foos J 


a ~ appetite = مسلدة‎ ? (dha Fane 
PH 

slice ]81569[, n. pá = [7s ot] 
(في طريق مائي لضبط‎ He (أو)‎ 
جر يانه وارنفاعه) = كوة 5 == خوخة‎ 

sluice, n (31) حوض‎ == (5) J gas 
Jpg مَحَيَ ماء (يشْطف يه الذهب‎ 


من التراب وعىره) 
ss‏ الماء (من مفجره) sluice, U.‏ 
jeu‏ الماء. Os. Ld) blr.‏ 


(الذهب) بدفق الماء عليه في Soe‏ ماء 

8101067797 |-sw-|, n. pa = Jae 
مه الماء فصول‎ Gas ماء صناعى‎ 
من التراب‎ Seis الذحب‎ 

slui’cy mm منْصت . يسل .ي‎ . gt 
. منديق اكالسيل‎ : Su 

حي a‏ = مخفش = ' slum, 2 n.‏ 
year‏ و بلدة (أو) مديئه تكون Ft‏ 
EX,‏ بفقراء السكان 

slum, v. (-mmed, -mming) 

JES‏ في الأحياء الفقيرة (si)‏ زارها 

to ~ it (colloq.) عاش في‎ = pew 
حقيرة‎ N35 بيت حقير (أو) إعيشة‎ 


نوم Paty‏ . قاد ° slum’ber, n.‏ 
شات . هجوع 

slum’ber, v. com . 335 . ol 

ناعس . تنعسان - slum’b(e)rous, a.‏ 
?92 973 
معس ٠.‏ موم 


slum’bery, a. = slumberous 


smart 


(أو) الثروة (أو) الربح . 
القدر = غير مھ 
مجر م وضع الشأن 
شخص small’-timer, n. (collog.) J‏ 
الثأن (أو) وضع الشأن 
29539 إفرنجي = smalt [smôlt], n.‏ 
نوع ن زجاج المهو ملوّن بلون 
أزرق م مشع بطلاء من حمض (أوكسد) 
الكوبلت . 3359Y‏ الميناء = يبغ من 
dpm‏ هذا الزجاج لتلوين ميناء 
الساعة (أو) عيرها . لون هذا الزجاج 
smal’tîte [smol-], n. j =e‏ 
معني فضي اللون (أو أشهب) يحتوي 
في معظمه على زر نبخ الكوبلت مع 
النكل على JS‏ بلوري وبوجد في 
العروقالفلز ية منالفضة والشيكل والنحاس 
smal’to mor? n; ٠ pl. -tos, -ti THe]‏ 


رهد 


a ~ criminal 


الفسقاء 
2 5 
ر حجر كر يم sma’ragd, n.‏ 
Oar‏ س 2 oe‏ د 
زمردان = فلز معدني  smarag’dite, n.‏ 
ليفي اخضر زجاجي 


smar’my, a. (colloq.) أديب‎ ٠ ملق‎ a 
مداهن عبر صادق . شه أدب ومماسحة‎ 
مم عدم الإخلاص — ىه مماذوة‎ 
smart, a. (- ter, -test) (Or = حشث‎ 
= فطن‎ = cpr وقد‎ ٠ تفط‎ 
(في لباه‎ BE. يه = لؤذعي‎ 
وش على اجر طراز‎ 
و‎ uae 
به حامه (أو ( حادة‎ Wed 
He was ~ in mathematics 
بارعاً) في الرياضات‎ 3h) bys كان‎ 
the ~ society . الخامّة‎ pains 
المجتمع الرقيع‎ 
You ought to play it ~ and stop 
smoking (colloq.) US أن تکون‎ 
(أو) رش‎ 


smart, n. (أو ألم) م محرق حت‎ oem 


a ~ blow 


احدى = ج = مض = smart, v.‏ 
dF) = 8‏ (بالألم أو الوجم) . 
تلدع (ألما أو نشاطا) 
Smoke makes my eyes ~‏ 


الدخان eee ary‏ . التخان 


. .. في‎ o> 


بييحنثك 
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والركبتين في القرنين الثامن عشر 
ells‏ عشر 

شخص Gad‏ (وهم small fry, (AB‏ 
وهو الصغير القليل القدر والأهمية 

small game, حوانات)‎ si) طبر‎ 
TARS 

صاحب small’holder, z. g = 4 PN‏ 
يملك (أو (Fb‏ أرضا زراعبة مغيرة 
لا wy‏ مساحتها على Glas ٥۰‏ 

حقلة (أو) جزبة = small’holding, n.‏ 
قطعة من الأرض الزراعة صخيرة 


أممّر من المزرعة لا تزيد مساحتها 
على GI o.‏ 
الساعات الأو لى بعد small hours,‏ 
متتصف اللىل 
معى صخير small intestine,‏ 
حرف صغير طباعي small letter,‏ 
(خلاف الحرف CSN‏ 
صغير النفس . small-mind’éd, a.‏ 
ste 0‏ (أو (aU‏ العقل 
ric?‏ > = مك smallmouth bass,‏ 


EA‏ شمالي في المماه العذبة 
Gi‏ الظهر = small of the back,‏ 


نقرة الظهر 

)5 445 = شخص من نقد small ny‏ 
الناس ae Y)‏ به) . ays‏ ( كالمبلغ 
الحقمر من المال) 

(مرضى) الجدري . جدري smallpox, n.‏ 

شيء مطبوع بأحرف ~ small print,‏ 
أو اتفاق ولذلك قد يحصل له (gt‏ 

smalls, 2. pl. (collog.) صغارات = عفار‎ 
والمئاديل والجوارب‎ as Caci الشاب‎ 

من حجم (أو قدر) small-scale’, a.‏ 
محدود . ذو محال قصير (أو) عضر . 
ذو مقياس Fat‏ (كالخريطة) 

أمتعة شخصة (كالألسة مثلاً) small stores,‏ 
تباع على ظهر السفينة (أو) في قاعدة 
ر 

small’sword [-sord], n. سف‎ = Js 
خفيف كان يستعمل في المبارزة في‎ 
القرنين السابع عشر والثامن عشر‎ 

]4553[ = حديث في )29 small talk,‏ 
Jaw ole 5 de‏ الان . حاف = 
حديث في أمور تافهة (أو) واهية 

small’-time, a. (collog.) = صضر الشأن‎ 


و . وضع SLJ‏ . محدود النشاط 


smack 
o o 6 مر‎ 1 ce 
smack, v. - [3] تمطق‎ = Let 
smack, 2 = مر کې شراعي للصد صغير‎ 
2 شقلا‎ = 2 Ei 
smack, ad. utd (sl) tiny Ses 
He ran ~ into “— i 


اصطدم بالحدار 2 صكة واحدة 
smack’-dab, ad. = exactly‏ 
دينار استرلمني )3 ( smack’er, n. (sl.)‏ 


دولار مر بكي . aS‏ بصوت مسموع = 


pee) 
smack’ing, © زفوف‎ 5 das 
a ~ breeze زفوف‎ ias 
small [smol], a . مَغير . قليل‎ 


زهيد . دنيء . خیسس 
صوت تحيف = لمن a m~ voice tas‏ 


على نطاق in a ~ way GS‏ 
oly.‏ مال محدود . بصورة متواضعه 
)51( معتدلة . بقدر صخر . إلى D>‏ 
محدود 

It is ~ of him (أو) الكّغار‎ Zl من‎ 


مكبر pb.‏ بالمهانة ~ to feel‏ 
(أو) الجزي 


You’ve been eating far too much: 


~ wonder that you’re putting on 


weight ENOR Le فلا‎ 
small, n. (من الشيء‎ GA جزء‎ 
الظهر)‎ Le ولا‎ 


small ad, (collog.) >> في‎ ae إعلان‎ 


لببع شيء (أو) شرائه وقد يكون لطلب 


عمل 
ris‏ كي z‏ و[13-] small’age‏ 
أسلحة خضقة small arms,‏ 
فلل الأهسة Y.‏ أهمية small beer, (sl.)‏ 
له . زهد 


حرف tt‏ (أو كمير) small capital,‏ 
ارتفاعه كارتضاع الحرف الصضبر 
before 70 B.C. : J‏ 


وطح نقدية small change, = 5 pas‏ 
[فرّاطة] ر = (فگة] = دراهم 
قراط = قرط 


دائرة صغرى = مقطع دائريّ small circle,‏ 


Sy على‎ Sy يكون‎ VIS من‎ 
الكرة‎ 
small’clothes [-klôthz], n. pl. 


بنطلون G5‏ = ينطلون Fe‏ عند الساق 


smell 


Several words were ~ed, and I 
could not read them 

[ode ] = Lúk = انطلت‎ 

She ~ed butter on her cake 
مرغت‎ = c = cb 

The new president ~ed his 

o>‏ (ب) = د 
(على) = EF‏ شعته 
to ~v a peron. ’S te nr‏ 


æ IS 


predecessor 


to ~ the wet paint with his sleeve 
ee خر مش النهان الطريء.‎ 


eo” 


ay) . Zi ال م‎ 


a ~ of a cloud see طخ‎ 
They published a ~ against their 
ants نشروا‎ 
s$ (أو)‎ 
to examine a ~ under 2 micro- j 

فحص نشرة (أو) scope  يهو( SÉ‏ 

ge‏ لخن مَلطوخ على زجاجة مخيرة) 
فحص )328 (أو) الشحطة 
(يجري على شيء مغير She‏ من 
See‏ المرأة Geel‏ من وجود السرطان 
أو (Asie‏ 
كلمة " تشنيع . كلمة عارّة 


opponent )601109.( 


é 95%‏ = مطلوخ = ملط . smear’y, a.‏ 
مدخ (إذا لومس) = gH‏ 

a ~ lipstick ممغة‎ elas حمر‎ 

َم . ale‏ ال رائحة . .7 smell,‏ 


Aw»‏ ° تلم . شمه 
Dogs track by ~ alone‏ 
الكلاب تقتفي dott PN‏ وحدتها 
Have a ~ of this coffee: does it‏ 
تشم dow l)‏ هذه القهوة seem all right?‏ 
is keener in cats than in horses‏ ~ 
حامة Sol gai‏ عند.. 
Some flowers have stronger ~s‏ 
-t ,‏ 5 
لها روائح i‏ (او) انطع than others‏ 


smell, v. (smelled or smelt, smelling) 


ع = امتروح 5 ce!‏ 5 شق رائحة . 
كان له رائحة Xb)‏ أو خشة) . 
[cii]‏ = اراح = كان له رائحه 


هميسية 


P 


a sweet-~ing flower 
ab رائحة‎ ols 3 P- 


smear, 7. 


smear. test, 


smear’-word [-werd], n 
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to ~ a window bs (او)‎ SF 
(بصوت مسموع)‎ 
to ~ the enemy’s attack 
ai = هجوم المدو‎ AS 
to ~ the enemy’s defences 
هد خطوط دفا العدو == اخترقها‎ 
to ~ up his car = > (A) خرب‎ 
[tb] 
smash, n. اصطدام‎ . XŠ . hei i تكش‎ 
K = (عنيف) . 3556 = مقطة غنيفة‎ 
a new (musical) ~ (sl.) عظيم‎ cle 
(لقطعة موسقية جديدة)‎ 
a ~ that sent his opponent to the 
floor ضربة شديدة‎ = KS خطة (أو)‎ 
the ~ of glasses on the floor 
(او) حط = رم‎ AG 


They had to ia houses after 


بعد الإنكسار التحاري ~ the‏ 
(في الأعمال) 
Ales‏ گنر . 7 smash-and-grab’ [-en-],‏ 


oo = wiles y‏ بكسر نافذة الدكان 
وخَطف الأشاء الثمينة منها والهرّب 
smashed [-sht], a. (colloq.)‏ 
مَكْران = مخمور 
کار . کار smash’er, n‏ 
3S‏ جلد ~ an ice‏ 


smash hit, (s7. ) كايح‎ poke نجاح‎ 

smash’ing, a. (collog.) . فاق الحسن‎ 
رائع‎ . em. ميق‎ 

تخطم . انحطام . راب . smash’-up, n.‏ 

قق في كلامه = تكلم smatt’er, v.‏ 
كالصغار = ففق 


smatt’ering, n. - U حت معرفة‎ TUS 
إلنام قليل (أو) بسيط = ذرو‎ 
He has only a ~ of English 


[Lehi‏ في الإنكليزية = عند إلمام 
بسط 


smaze, n دخان مختلط‎ = 35 
رسق‎ vi, 

smear, v. = b = L = Já = لط‎ 
[tb] . chi ٠ RP . دهن‎ 
Be careful: if you touch the wall 


youll ~ the == 


e pote erste 


Be careful: the paints may ~ 


قد Èr‏ (أو) = 


012 عبت 


smart alec 


This ointment will ~‏ 
هد المر هم حارف = ey‏ 
6 (أو) to ~ mon the insult‏ 
انکوی (أو) eS‏ (أو) ھی (او) 
تلدع (أو ترمّض) من حر الإهانة 
You made her cry, and you'll ~‏ 


for it جزاءك‎ at 
smart al'ëc(k), = Kain = ox? 


“oF = cag E) 0 
Some n new paint will ~ up » the house 


THe‏ الست = 8 بق الست 
ey‏ ح to ~ up sik j$‏ 


a‏ = تانق في لماه ومظهره 

تعو يض مالي عن العطل smart money,‏ 
والضرر 25 في المحكمة للمشتکې 
إذا كان JL‏ والضرر بسب الاحتيال 
gals‏ . مال يدفم رشوة للخلاص من 
(si) 4655‏ من الخدمة العسكرية . 
أرش (أو تعويض) مالي عن ضرر 
جسمي أثناء العمل 

خسن (أو جمال) الهندام . 
as)‏ الل 

smart set, أفراد من فة متمىزة‎ = Sih 
والتحدّق والتطرز‎ PART le lo 
ا‎ sL SYL 

فلفل الماء = smârt'weed, n.‏ 
syle‏ شت في 5 المملوله وإذا 
bol‏ بت الحلد أحرفته 

smart’y-pants, n. pl. ( with sinë: v.) = 

smart aleck 

smash, v. . خطم‎ . Pace i = 

: .5 . عَرّم (هزيمة GK‏ . 


A os 
smart’ness, 7 


= 


He ~ed his foot through the thin 


door بقدمه الماب... وحرفه‎ ete 
I was able to ~ his argument 


LA س = ححته (أو)‎ cab) 
The car ~ed into a tree اصطدم‎ 
The dish ~ed (up) on the floor 
phos (sl) تکشر‎ 
They entered by ~ing the door 
دخلوا بتكسير الباب‎ 
They ~ed their way out of the 
building ٠٠..نيجراخ اخترفوا طريقهم‎ 


smoke 


smithereens’, x. pl. (collog.) 
(مخيرة)‎ Aad نظايا (أو)‎ 

to bomb a building into ~ 
Gu pu قصّف الناء بالقنايل حتى‎ 


to fly into ~ 
smith’ery, n 


ححر التوماء = smith’sonite, n.‏ 
معدني yal‏ مؤلف من Ugs‏ 
(كربونات) التوشاء المعدمة (الزنك) 
على شكل بلوري ويوجد في المناطق 
الحافة من الأححار الجيرية وهو مصدر 
الخارصن (الزنك) 

5 ] الحكاد = [ محددة‎ a 


= 
Anais 


gh . ب‎ 


smith’y, 2 

smitt’en, a. مُصروب‎ . 

smitt’en, 2. pp. of smite 
= ورام‎ = oth, 

دلق = )32( = 

خارجي واسم يلسى فوق 

1 Jae = الشاب لوفايتها‎ smock 


smock, 7. 


ea) ware‏ للمرأة الحامل تلسه 
نسر Ws‏ > زينه في الثوب على La‏ 
تخاریب فرص lua)!‏ 


smock frock, lg -by = ee فرام‎ 


من الصوف (أو غيره) عليه تطاريز 
للزينة كان ob‏ عمال المزارع فوق 
الاب 


smock’ing, n.  بوثلا زين‎ 
منتظمه وحو لها‎ ole ani 


lt): Spe: خاطه‎ 


LO‏ نخاريب فرص العسل) 

smog, n دخاب = ذخان‎ smocking 
وباب مما‎ 

ذو دخان وضماب . smogg’y, a poe‏ 
بالدخان والضاب 

دخان (أو) age‏ . سحابة 7 smoke,‏ 
(كالدخان) . تدخضن 


There’s no ~ without fire 
على البعير . لا دخان بلا نار‎ UY العرة‎ 
to go up in ~ ذهب هاء منثور)‎ 
to have a short ~ on his pipe À 
دحْن اتدخينة قصيرة‎ 
Where there’s ~ theres fire 
کن دخان 5 فم نار‎ Lis | 
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بطه بحرية من نوع الملقشة 7 smew,‏ 
(في شمال أورويا واسا) لذكرها ريش 
ابض بعلامات سود 

smilaca’ceous [-shes], a. “av, خاص‎ 
VUI حشثه الماطور من‎ 

© جدر صني = دار 

19 صني = حثيثة الباطور (وهي 


511111336 z 


8 من SVJ‏ | الام في 
5-5 المناطق الدفثة) . كرمة 
ais j smilax‏ فى جنوب La si‏ 


رققة القوام كثيرة الفروع 
يسمه . ابتسامه smile, n‏ 
The winner was all ~s‏ 
الظافر كان مبتهجاً كل الابتهاج 


to face the future with a ~ 


Aah‏ : بسشاشة 
يسم . ابتسم . تشم . ابتسم smile, v‏ 
oe Oe‏ 


smirch, v. ؟ بشيء 49 وخ‎ ai 
Che . EF = (أو) قذارة = نطف‎ 
Läd = eji = ).. العا (على.‎ 
السمعة == ع‎ 
His name was ~ed by evil rumours 
ب..‎ i Brake 
smirch, n. 4053 = 42 = 3:55 = h 
smirk, v. W CAS بنفه (أو)‎ EE تتم‎ 
smirk, n. الاغشاط بالنفس (أو)‎ ne 


الإعجاب بها 
smite, v. (smote; smitten or smit;‏ 
مَك . smiting) . (4) ope‏ 
طرّق . انتاب . اعتّرى . بطش (ب) 
He is smitten with love‏ 
أصابه الب وفتحه = Spani‏ بالحبٌ 
He was so smitten with the view that‏ 
he took out his camera to...‏ 
راعه المنظر 5( 
The conscience of the father will‏ 
ضميره AIRS‏ (أو) ينتابة 
ألم طارق 
The explosion smote the still night‏ 
الانفحار طرق الليل في مكونه 
The sound of the heavy hammer‏ 
كانت ضف was smiting their ears‏ 
(آو تطرّق) اينهم 
ors‏ == معالج المعادن في 
الصنعة . حدّاد 


~ him 


smith, n. 


smeller 


a writer who can always ~ a good 
ن (أو 5 الرأي‎ 
الرأي الحد‎ os = الحد‎ 
He can always ~ hen ms rain is 
بقرب مجيء‎ AE ستطيع أن‎ 
فرب مجيء المطر‎ ۶ Gh المطر‎ 
His breath ~s of garlic نفسه فوح منه‎ 
. رائحه الثوم‎ 
I could ~ that the milk wasn’t fresh 
من الشمٌ بأن. .. = أعرف من الشم‎ Gol 
The egg ~s 


idea 
coming 
رائحة الثوم‎ as سه‎ 


أراحت = أروّحت = 

لها suly‏ منينه 
The meat had been left out for days‏ 
and had started to ~ .‏ 
os |‏ = أراح = اوح 

These old socks are really ~ing 
ذات‎ ås A Jam 

رائحة كريهة = سن جو الغرفة 
ّف نه أنه فدیم This book ~s old‏ 


the room out 


& 

استغش to ~ a rat‏ 
كشف (أو) تش (بالبحث) . 

اکتشفه من رائحته = راحه 

to ~ out a fox راحه‎ = CHIL اكثفه‎ 


to ~ out 


to ~ out news تحكّس الأخبار‎ 
تاا‎ 

مام . UNS‏ بالشم smell’er, n. opm)‏ 
الشيء من رائحته) = aY . T!‏ 
(كالشعرة الطويلة عند فم القط) 

smelling, 7. 

smelling bottle, على‎ Xgl avs 


smelling salts 


نوع من ملح smelling salts, Pra‏ 
(أو غاز النشادر) سس GE‏ للإصحاء من 
seal‏ 
smell’y, a. (-llier, -lliest)‏ 
روح = ot‏ = له رائحة كريهة . 
a‏ لاء 
وب pal‏ المعدني smelt, v. gals‏ 
له = . محص 
خَنْصه (بالكّهْر) 
سمكة فضة .72 smelt,‏ 
smelt‏ ا مخير* في 
البحار الشمالية 
كل = aus‏ 
smelt, v., 2. & pp. of smell‏ 
صهّار (المعادن) 7 smel’ter,‏ 
gas‏ المعادن smel’tery, n‏ 


smother 


a cream that claims to ~ away 
(31) الوجه = بط‎ OSE 
يزيل‎ (sl) يتح‎ 
to ~ away (difficulties, اه‎ ne 
6 ot 
bi} = J5 (أو)‎ gi 


wrinkles 


etc.) 


to ~ down خاطره‎ d : حكن‎ 8 xv 
to ~ down a piece of wood 
صارت ملساء‎ is مھا‎ 


to ~ down a stone „J5 = دمُلق‎ 


(ats 4.2) Spel e4 


to ~ down his anger عضه‎ e 
to ~ down his hair = تل‎ 
to ~ out see e ay 
to ~ over لطلف‎ . Gi . ao 
to ~ over the bad feelings be- 


tween them 
smooth’bore, a. 
(أو قصَّة) مناء (ليس فها زوز‎ 
في داخلها)‎ 
smooth breathing, > ot = همس‎ 
فه سل فى من‎ ss 27) من الحلق‎ 
(Li الهاء عند‎ 
ملس‎ 1 als 


Ai (أو)‎ of 
أسوية‎ ols (Asn) 


smoo’then, v. 
smooth-faced’ [-fast], a 
(أو)‎ Jain 245 = مُمَالِسى ح مُداهن‎ 
مع الؤياء‎ GEN 
smoo’thie |-thi|, smoothy, n 
مَلّذان‎ = Å شخص مُدامِن (أو)‎ 
شخص‎ . SS., ملق اللسان‎ = 
ياء‎ Jl دَمِث السلوك واللسان مح‎ 
smooth’-spoken, a. (si) دمث اللان‎ 
الكلام . تيس (أو ناعِم) الكلام‎ 
smdoth’-tongued |-tungd], a 
= ow (tT ناعم (أو) ميس (أو‎ 
al) مُمالس في‎ 
smorgasbord, n. vaL طعام‎ iss 
الف من ألوان ممختلفه من الطعام‎ 


fe‏ له 


ع 


smote, 2. p. of smite 
smoth’er |smuth-], v. (31) = غ‎ 
. ملع التنقس)‎ ٠ اختنق رطع الهواء أو‎ 
uss بطبقة‎ (J عثى (أو‎ 
a baby ~ed in bed accidentally 


Pa 


55 
a cake ~ed in (or with) cream 
مطمومة (أو) مغمورة (أو)‎ == alasi 


لو 
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smok’ing-room, a بالمحون (أو)‎ iar 
بالرّقث (أو) بكلام الفحش‎ 
smok’y, a. (-kier, -kiest) . كثير الدخان‎ 
. بالدخان . مكدر بالدخان‎ ae 
Gad} = (اللون)‎ i 
smo’lder, v., n. = smoulder | 
510616, n. che فرّخ‎ = op امرك‎ 
مليمان حينما ينمو ويقوى على‎ 
الار تحال من الماء العثب إلى المحر‎ 
smooch, v. (collog.) لاغم الرجل المرأة‎ 
وحضنها‎ ey = ey 
smodoch, z. (collog.) معائقة و بل‎ 
smooch, n., v. = smudge i 
smooth, a(d). تس‎ . a. JES. pall 
ا‎ . acy (ليس شه عقد أو‎ 
Ct = رَهُو (ليس فيه انتفاض)‎ 
مهل . بسط . توق‎ 
سلس الحَرٌ كات‎ else 
cr (31) 
a ~ flight in an aeroplane 
= طيران مهل مستريل = طيران تريح‎ 
5 ماج (أو)‎ ag 
a ~ pipe tobacco للغليون لّضف‎ oa 
(u (غير‎ We طريق‎ 
He had a ~ head = له رأس أملص‎ 
شعر عله = مخلوت‎ y 
m~ water on the lake gle ke ماء‎ 
The back of this fish is ~ 
ue (sl) yal 
The sea looks calm and ~ 
(أو) مسو‎ ee (أو)‎ Ue البحر هادىء‎ 


a m~ dancer 


ar road 


أملس 
to beat the mixture until ~‏ 
حی صر ميا 


to bring the car to a ~ stop 
Cus (sl) tas أوقف السارة إيقافاً‎ 
to make the way ~ for reaching 
نيه اين‎ 
to take the rough with the ~ 
ري بنعيم‎ = WE أخذ الأمورٌ على‎ 
lee slo! 
We should distrust a ~ salesman 


an agreement 


Gases‏ بالببّاع المُماليس (أو) الملاذ 

smooth, v. = ivy د‎ = J 
„JE. مهد . نگم‎ . me el 
h5 C 


smoke 


smoke, v. ie pee : Pat شرب دخان‎ 
مط ح عرض على الدخان ولم يحين‎ 
الشى‎ 
to look at a bright light through 
md ووقاع‎ USL من خلال زجاجة‎ 


(أو ( 3-5 

to ~ out . وطرّ ده‎ ats ops 
SES د‎ 7 

smoke'bomb [-bom], n. دخان‎ dus 
(شعث مها عجاج الدخان الكيف‎ 
متی انفجرت)‎ 

smoke’chãser, n النار في‎ al 
الشجر = مكافح حريق الشجر‎ 


(ويكون معه أجهزة 5 على النار) 
smoke’-dried |-drid], a‏ 


SE‏ (أو (aise‏ بالدخان (كاللحم 


)... والسمك‎ 
smoke’-filled room, ï = دخا‎ 
- ب‎ 


متعححه بالدخان يكون وها الساسول 
LE‏ بالتفاوض 

مَنْحَّن = مکان ديد smoke’house, n.‏ 
(أو (ii‏ اللحم (أو السك) 
بالتدخين 

3155 الدخان کے ادا smõke’jack, n.‏ 
jis‏ رحو بالدخان الصاعد من مُدخنة 
aye ps‏ الشواء 

ماطِي الثار = شخصض smoke jumper,‏ 
يكافح النار في الشجر وينزل إلى 
المكان بوامطة_المظلة SA)‏ للنزول 

smoke'less |-kl-|, a . بدون دخان‎ 
دخان له‎ Y 

يملح بارود Y‏ دخان smokeless powder,‏ 
له (أو) Js‏ الدخان 

(شخص) gh‏ عر بة تدخين. 
حفلة للرجال فقط 

smoke’screen |-ks-|, n 


smok’er, n. 


يتار من الدخان Sef.‏ (أو) تستير 

smokestack |-ks-|, 7 طويلة‎ KEN 
السفته‎ ase. o= a 

smok’ing, n., a. (الشبغ) . للتدخين‎ a 


الدخان ممنوع (في هذا المكان) No S~‏ 


3 قصيرة عليها smok’ing-jacket, n‏ 
تطاريز نلسى في الست 
مصباح التدخين = smoking lamp,‏ 


smoking re room, للتدخين‎ i غرفة‎ 


snap 


to move like a ~ كالحلزونة‎ JSS 
y 
snail fever, = داء (أو مرض) الملهارسا‎ 


للديدان ذوات المطن الثقىق 
(schistosome )‏ 
بطيء السير )$ snail’-paced [-st], a.‏ 


لو أنه حلزونة) = CSE‏ 


make A n. B A 


a = (yey 

a ~ in the grass ص‎ 

snake, v ر‎ shi 
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snake’bird an 

= darter 

snake’bite [-kb-], » 

edi قرّمة‎ . Sou) لنغة‎ 

حار = حواء = .م snake’-charmer,‏ 
شخص له درة على التلاعب HEIL‏ 
والسلطة Ude‏ 

snake’-fly, n انه (من ذوات‎ pl 443 

, الأجنحة العصبة) Ab gh‏ الصدر 

فم الح = snake’mouth [-km-], n.‏ 
فم الأفمى = سات زهري من السحلسات 

. ة: اختلال وتشويش‎ ste 


snake 


?-- 
ره 


snakebird 


snake’-pit, n. 


an 1 مأو‎ 
-= — -6.., 
snake’root, 7#. ورصعة‎ (ols) 
لفلافة . إنجمار . زراو ند‎ š أمارون‎ 
snakes and ladders, ra لھا لو‎ ron 


عله مه سوم حمات وملالم ويرك chit‏ 

إلى الأعلى على السلالم وإلى الأمفل 

Usd) 5‏ على الحمات 

snake’s’-head [-hed], n 

(ob)‏ مور نجان الصياولة 
snake’skin [-ks-], > = D ae‏ 

جرشاء الحة = جلد الحة 
کاله )31( ) snak’y, a. a -kiest‏ 
ga‏ (کالنهر) 
snap, v. (-pped, -pping)‏ 


الحياتٍ 7 Tye‏ (أو) م 


اطق القن 


pat. a سوع‎ oped A 
3\) ha = بصوت مسموع)‎ ) wihs- 
. لقف) يالقم . تتش . تهش . طق‎ 
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smuğğ’ler, n. » (ele) 254 (أو)‎ Sho 
JÁ Ei = سفيلة تهريب‎ 
smut, n. . لطخة سوداء‎ = EY = hÈ 
(sl) كلام الفجور‎ . UY. لَطخة‎ 
الحا = محون‎ 
smut, v. (-tted, -tting ) 


Po = انود‎ ot hia سح‎ 


smutch, z., v. = smudge 
smutt’y, a. (-ttier, -ttiest ) 


Ss 


علالة = ixj‏ = وجة طعام snack, n.‏ 
خفيفة تؤكل على عجل = Ut‏ 
محل للطعام pad‏ فيه snack bar,‏ 
OLE 5‏ خفيفة (على (Jae‏ 
rs =‏ 


6 صصير تين aie‏ في فم 


511211 و1‎ 4 ay — 7 


~ ج ناتیء 1 snag, 7 yes‏ 
شجرة أو طرف صخرة مثلاً في فعر 


nee oh AE نهر أو بحیرة)‎ 


(أو عقبة) غير مننظرة n) HU‏ 
بها الثوب مثلاً) . خبط ee‏ من 


الجؤرب (أو) الثوب 
شه in. = Jes‏ بم E is a‏ 
علق بشيء shag, v. ge E) a‏ 

)5415( . أعاق 


snagg’le-tooth [-It-], n. ب‎ = = al 
PAE وة مه (وهي التي انصدعت أو‎ 
أطر افها وتفللت)‎ 
snagğ’ ¥, a. (-ggier, -ggiest) 
دغل‎ as. (مفيدة)‎ al> (51) دخله‎ as 
الكقانات‎ (5) JÉN 5. 


snail, 7. 


ales (si) 


o% = JL‏ (البضائع) من 


smother 


to ~ a fire Wb (si) النار‎ ob 
(MES (حتى‎ 

گت (أو) قمع 

a yawn 5 = 455 كت‎ 

her with kisses (ob )أو(‎ L „<é 
ub (أو)‎ 


to ~ all opposition 
to ~ 
to ~ 


to ~ him in gifts th (si) مره‎ 

to ~ up a scandal . ختق . کم‎ 

تر على 

smoth’er, 7 (أو) عَسَاجة‎ dsc 
تلط‎ . (au) 


smoth’ery, a. كشر الدخان )أو(‎ . iG 
إلى تضق النفس)‎ Sh, (مما‎ LAN 
smou’lder [smol-], smolder, v. 
AWS) لَهَبِ‎ tas th احترق‎ = ț 
[أقد في الداخل‎ . (LG في الحطب‎ 
His anger ~ed, but he said nothing 
6 عضه يعتمل وقد في داخل نفسه‎ jb 


ولم. 

نار Li‏ = تحترق سطء .7 ,8110111063 
بغر لهب 

smudge, n. == ihj = Ab — i 
(كثيرة‎ ME نا‎ . [AL AH]. Ath 


الدخان) لطرد ol toll‏ )51( لتدفثة 
السات 
بشع = Job‏ = جل smudge, v. iš as‏ 
(أو) ab‏ (من تخ أو شبهه) . 
[hi]‏ = طلخ 201 مثلاً) 
an accident smudging our clean‏ 
حادث عارض safety record oH‏ 
يجلا النقي في. . 
الب He ~d the paper with his‏ 
hands 38 = Jb =‏ 
ab — casi‏ 
انطلخت الكتابة The writing was ~d=‏ 
[obit J‏ الكتاية = 95 oder‏ وانطمست 
to ~ the garden fruit trees‏ 
os‏ عليها = YUE‏ (لطرّد )253 (ol‏ 
smug, a. (-gger, -ggest)‏ 
LEE‏ (أو (CSE‏ بنفسه (بحيث يؤذي 
شعور الآخرين أو War = (pilin‏ 
بنفيه = pt‏ بالوجاهة 


smuggle, v. 
للقانون)‎ Gre) البلد وإليه‎ 
to ~ letters into the prison 
(أو)‎ JES he (أو)‎ A Ja 


62 = 
ررق ۰۰۰ 


snap-brim (hat), »‏ 
ممحطوطة الأعلى ولها oR GPs‏ 
و يحض من الأمام 
(سات) فم 7 snap’drağon,‏ 
السمكة = Jou! Gil (ots)‏ 
(وهو ت بستا ني بأزهار 
A vad‏ ومر تلمح إلى 
وجه (ga‏ 
snap fastener, = press-stud‏ 
زر للقسص hand 13) Se‏ معا التحمتا 
pl OS‏ (أو) عمور . snapper, n‏ 
شخص حاد الطبع شرس ٠‏ نوع من 
JS 3 JULY‏ وتصاد 5 axy‏ في 
النحار الدفثة 
snapping beetle, = click beetle‏ 
snapping turtle,slizi‏ 
= عضافة = cexl‏ 
A snapping | turtle‏ نهرية لها 
فكان شديدان gan‏ بهما عَم شديدا 
P‏ ربع الغضف = 253 ; 
oF‏ ق . ~ Ges‏ الخلق 
snapp’y, a. (-ppier, -ppiest )‏ 
تريع ó‏ . نرق t o.‏ سريع . 
لري لحري a‏ 


snap- 
dragon 


snapp’ish, a. 


snap’shot, n. س فة = صورة‎ ihi 
صورة فوطغرافية سريعة‎ = iyi 
عادية‎ pya JL مأخوذة‎ 

662 7299- = طلقة نار به snap shot,‏ 


بدون oe‏ (أو) سديد ومن عبر 


er? 


snare, n. ف له أنشوطة‎ = Jp = طرّقة‎ 
(الصيد الطير والحوانات الصخيرة)‎ 
Jie = = 4 pan = ف‎ 
Adulation is a ~v in which unwary 
people fall ol gas 
Beauty too often proves a ~ 453 
the ~s of the devil الشطان‎ PLUS 
. (أو) بالفخ‎ JAIL صاد‎ 
أوقع في الشّرَّك == اغوی‎ 
to be ~d the wiles of a woman 


snare, v. 


to ~ a good job WS = مسد‎ 
Ni = اصطاده = تله‎ o> 
snare’ ~drum, n. صخر‎ Jb 


له y‏ معدنة في wad‏ 


Catal 


snare-drum 
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to ~ his fingers at his teacher 

É‏ به Bal‏ = الْْوَرَى = احتقر 
اندرأ Any) AS as‏ ونشاط) 
to ~ off a piece of cakerS = eis‏ 
to ~ off a piece of stick‏ 


to ~ into it 


و 
oe‏ 


ames 
to ~ (out) his words in anger 

تبر كلمايه برا 

to ~ out of it ee اتدل نفته‎ 

إنثر منها . تخلص بسرعة 

to ~ somebody's head off (collog.) 

تكلم pial = zi> 3 a Ans‏ في الكلام 

to ~ the speaker up کلامه بَحَفوةٍ‎ oa 


to ~ up a bargain زوف (أو) ازدفف‎ 


snap, n. «Ais. Asks = عفة‎ aL 
رة (في الكلام)‎ 

جرع ارك a cold ~ oe‏ 
(أو مد( من الطقس المارد 


Come on, men, put some ~ in it! 
2s 2 
! هموا همه شديدة‎ 


I felt a ~ at my leg : any 
I heard a ~ (أو) سفقة‎ dab 
not a ~ Go 


The box shut with a ~ 
The dog made a ~ at a fly 
(st) الذبابة‎ aE أهوى بفمه يريد أن‎ 
the ~ of the necklace 
طرفي العقد‎ GLb} ab 
the ~ of twigs (أو) تقضف‎ es 
the ~s of her dress بكلات (أو) شدادات‎ 
خاطف . د‎ 


snap, a. . بحر كة سريعة‎ = er 


a ~ decision Gl ار ع الفور‎ 3 
Je وري (أو) على‎ 
A ~ judgement is likely to be wrong 
mr E2 (أو)‎ ÉN Se 
to calla ~v lection: in two weeks’ 
UE ob bail دعاء إلى‎ 
snap, int. (كلمة تال إذا رأى‎ ! a 
معاً)‎ LL ششين متشابهمين‎ OL YI 
snap’back, n. عاجلة = ارتداد‎ ay 
ks انقلاب إلى وضع سابق‎ = J>% 
(أو) على عَجَل‎ shu 
a ~ of prices on the stock exchange 
ارتداد عاجل في الأمعاد‎ 


time 


Shap 
Don’t try to be friendly to him: 
he will only ~ at you 
S42) abt 


He was ~ped falling off his ae 

أحدت له صو 3 3 3 عاجله 

I just asked a simple question: why 
should you ~ my head = 

لماذا تنتهر ني هذا الانتهار ؟ (collog.)‏ 

My nerves at last ~ped inder the 


لشت = الت = pressure of work‏ 
انترت . خارت قواي iai‏ (أو) 
الجسمية 


‘Quiet!’ ~uped the teacher نهر‎ = ` 
The branch ~ped off the tree in 
a ابترع‎ 
The branch ~ped under the weight 
of the snow انقصّف (أو) انقصّم‎ 
The dog ~ped at my ankle 
أهوى‎ . ib = es مم بالنهش‎ 
Ne يد أن‎ p2 Anis 
The dog ~ped at the child’s hand 
نهشها‎ (si) Woe هم‎ 
The dog ~ped the ball away and 
ran . الكر‎ ene 
The dog ~s up a piece of meat 
فلك ديلت‎ 
The fish Ss at the bait 
تهوي بفمها تريد أن نهش الطعم‎ 
The hawk ~ped my finger 
نقر‎ = [HS] 
The lid ~ped shut الطبق وطرّق‎ gbi 
The shark ~ped the man’s leg off 


o LS 


bs 


the strong wind 


The soldiers ped attention 
sss | 5 o د رة‎ ١ a | 
The ties of friendship were ~ped 


2 
r 9 


| نفصمت 
The weight of the snow was enough‏ 
كان to ~ it aiaa) OS‏ 


to ~ a sword across his knees 


-X 


to ~ at (it) 
to ~ at = invitation to dinner 
اختطف (أو تخطف) الدعوة بشوق‎ 
to ~ a whip رقع السوط = صَرْفعه‎ 
to ~ his fingers (372 (أو‎ ey 
بأصابعه ( كصوت السوط)‎ 


إزدقف س تلقف وا oe’‏ 


snipe fly 
of) BFK الفحك) = ضحك ضحكة‎ 
= ety, (31) et اتهحاناً لشيء‎ Ge 


PP 
snick’er, 2 6 فرفر‎ = ihah 
snickersnee’, 2. بها‎ gh) يذية‎ 

(i أو‎ 


snide, a. TREI 
به الإهانة من طرف‎ Aah) به تعريض‎ 
= خفي أو على سيل‎ 

sniff, v. ‘oe ore) م‎ z 
i = = is aul, شمخ‎ ٠ شمشم‎ 


to ~ at Ws sa ele أف (ين).‎ 
sniff, n. TAN نثقة جه ليم ی‎ . ASS 
8121117117, ad. “We . بازدراء . بتر فم‎ 


نشق مره بعد أخرى لحيس sniffile,v.‏ 
المخاط عن السلان من WY‏ 
oF. [5]‏ 

sniffles, n. pl. زگام في‎ = [GE] 
(ae able Gt me IE) الأنف‎ 
sniff’y, a. (-ffier, -ffiest) (collog. ) 

as‏ تشم oa‏ رائحة ALS‏ . متشامخ 
خلا = . كرية الرائحة 
(لطولٍ joke‏ أو (á‏ 

snif’ter, n. (sl.) ودر صخر‎ = uh 
من الخمر . كأس للخمر تضق‎ 
حتى أعلاها‎ be 

snig’ger, v., n. = snicker 

snigġ'le, v gal rare امطاد الإنكلس‎ 

في الماء (أو) بإدخال fa‏ عليه طعم 


في rg bu‏ الإنكلسى 


snip, v. (-pped, ping) | Eos (أو‎ ja 
= hs = = a o E 
thm ئف‎ 
snip, 7. 5s) قصاصة‎ = He 
rie = TES نا‎ 
على‎ Gi = WI = م‎ 
الغرس‎ 
snipe, 7.; pl. -pe(s) 
(fib) = جمار اليل‎ 
بمنقار‎ geiz) N 9 
طويل مستقيم يكون في‎ snipe 


[E] = (oe‏ = [ يكاسين] 
snipe, v EE) T (É 3) alles‏ 
snipe fly, & ole LS == = EEN 43‏ 

من ذوات الجتاحين لها جسم طويل 

وأرجل طويلة وتشه طائر a)‏ 

Wb في‎ 
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sneak’i ing, a . et = تختاني]‎ [ 
في النفس‎ 

sneak preview, ايساق = عرض‎ Zo 

لشريط Slay‏ لمعرفة رأي 

النظارة فه عند اخساره ول العرض 


agr? 


العام 

لال = مارق sneak’thief, 3 J=‏ 
الماب (أو الشباك) وهو مفتوح ويسر 
أشاءً صضيرة 


sneak’y, a. (-kier, -kiest) 
ختال . مخاوع . [مخويل]‎ 
sneck, n. حجر لمم حت حجر مربع صغير‎ 
فه الحَصاصة بين الأحجار غير‎ 5S 
المنتظمة الشكل في الجدار . تقّاطة‎ 
۰ الباب‎ 
sneer, v. مظهر الاتهانة‎ ty أظهر على‎ 
(UAN والازوراء (مع نشنيج الشفة‎ 
The first automobile was ~ed at 
TEF” هزیء الناس وسّخروا‎ 
sneer, 7. بعمارات الوجه أو الكلام)‎ ( 4, pe 
sneesh, 7. = snuff 
sneeze, v. = الدابه‎ elle gti 
not to be ~d at لا يستهان به‎ 
sneeze’weed [-zw-|, n. = „Ab ais 
أمريكية شمالية من‎ (te حثيئة (أو‎ 
الفصيلة المركبة مسحوق أوراقها‎ 
وأزهارها مُعطلس شديد التعطسى‎ 
sneeze’wort |-zwert|, n 
العطاس =+ العطاس = حششه‎ 4 ases 
wui دائمة لها أزهار مض مسحوق‎ 
وأزغازها. لي‎ 
. س كير العْطاس‎ = 
خط فصر يُوصّل به‎ = uss 
hóe الصيد‎ zis يش‎ 
الطويل‎ 
(في الطبيعة) وهو‎ JS قانون‎ 
زاوية الورود إلى جيب‎ Ce أن سة‎ 
زاوية الإنكسار كمة ثابتة لشعاع من‎ 
الضوء يمر من وَمَّط إلى وَسَط آخر‎ 


sneeze, 7. 


snee’zy, a 


snell, n. 
الصارة‎ 


Snell’s law, 


snick, U. في الشيء‎ (> si) wy 
(i G's 

snick’er, v. = Sow = (HAN) eee Sens 
طخطح (في‎ = 55 Tass] 


snarl 
عن‎ SN) éS = مْمَْر]‎ 
[إتهر (أو) تهر‎ . So (4) 
= cles 5 = (بالکلام)‎ 
‘Go away!’ he ~ed هره (أو َر(‎ 


A 
snarl, v. 


.. WL 

[ تهمير] = تکشر عن الأناب snarl, n.‏ 
وهرير . T‏ 

snarl, v., n. = ý = [yo] 
ce MR توش ا‎ 


حرش Xf‏ عر سه 
The cat 56 4 ball of yarn‏ 
القطة عر ب تتت که الغرل 


The traffic is ~ed 4° eet aS > 
snarl’-up, م‎ = 2 + = = 4f y% 
وتراكم)‎ A m حركة السير‎ 

snarl’y, a. س كير الالتواات‎ 2k? 
ot والتعقيدات‎ 

snatch, v. . bby ندل = خطف‎ 
= MES . cakes} = حك‎ 
امسق‎ = US 

تهاوث يده عليه يريد to ~ at NS‏ 


ol‏ بده بريد | ois‏ (أو) القىض علة 
to ~ him from danger‏ 
انتاثه من الخطر 
snatch, n. aki . as. ok. uki‏ 
(من الموسقى) AF. DS‏ 
النوم على ~~ to sleep in ~es‏ 
(أي مده رة من الزمن كل مرة) 
cÍ; ame‏ = يكرة فبها  snatch block,‏ 
Soe‏ في ا لإدخال الحل وھا من 
abe. s‏ 
تقض الل snath, n.‏ 


SMAZZ’Y, a. (-zzier, -zziest) (sl.) 


جميل أنيق EN‏ . جميل حسن الهندام 


ابل (أو (Jis‏ بامتخفاء sneak, v.‏ 
to ~ up Lis. ws = 2‏ 
رى إلا في اللحظة الأخيرة 


sneak, 7. لل لدم‎ ah 


. AY = بالئمسمة والفساد‎ om 
we 
ys نسّاس‎ 


زوج Lisi‏ من الجتقيص sneak’ers, 7. pl.‏ 
(وهو الخيش) Sa‏ من المطاط للألعاب: 


sneak’iness, 7 


snow blindness 
. من الأنف‎ cm يايى ونحوه‎ 


> ”ى "هه 


نشفه = شخص حقير 


snott’y, a. (-ttier, -ttiest) (sl.) 


GV وار‎ = ai ذو‎ = 8 


مُختال 
snott’y-nosed |-zd], a. = snotty‏ 
hes‏ (الختزير) = فم snout, n.‏ 
(الكلب) چ رأس الحوان المارز 
(مع الأنف Ay‏ الفم) = 
(الجتزير) . بلبلة الإيريق = زلومة 
weevil‏ حت snout’-beetle, n.‏ 
تلج . gW) . Sw‏ = .م snow [snő],‏ 
نزول onl‏ 
bi = etl‏ الثلج . ننف بالثلج snow, v.‏ 


He was ~ed under with invitations 

ا شمر بالدعوات . . . 
شيج (الدنيا) الوم . 
مينزل الثلج اليوم 
I was really ~ed by his smooth‏ 


to parties 
It will ~ today 


manners and jokes (sl.) 
“15 (À) “ii 


The valley was ~ed in most of 


the winter = ql as KIF 1 
التلج‎ vats 

to be ~ed in (عن الخروج(‎ 4! 
ا‎ —, 


to be ~ed under » (i (بالأعمال‎ pel 
شمر (أو الطمر) تحت الثلح‎ 
to be ~ed up به‎ (et (أو‎ cna 


snow’ball |-bol|, 7. 7 us sl) 355 
من الثلج (اليايس)‎ 
snow’berry, n. = الأمو د‎ Sd (سات)‎ 


~ © p 


wis بأزهار‎ ast. (ale 3) حه‎ 


لون ور نقلي وععارير بض 
(نبات) حت المرّد 
snow’bird |sno-]|, n‏ 
u‏ 


ce 7‏ 5 عصفور الثلج 
snowbird‏ (ومە ما سمى `° 


( junco 
على‎ om yar 


snow’bird, n. (si.) 
الهروين‎ O of Kn تاطي‎ 
snow’-blind, a. 5u مقمور = مُصاب‎ 
يصب العينين من طول‎ Le (وهو‎ 
(eS النظر إلى‎ 

بر = عنا في العنين snow blindness,‏ 
من طول النظر إلى THI‏ 


snot, n. (vulg.) 
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العة من A‏ الملماردو snoo’ker, n‏ 
لها طاولة ب حون و \o‏ كرة 
حمراء و ٦‏ كرات بألوان أخرى 


ألقاه في snoo’ker, v. (collog.) . aa‏ 
ألقاء في مغواة . أحبط (sl) epa‏ 
افد 

تس snoop, v. (collog.) = ) ASY)‏ 
نظر (أو أخذ) cow,‏ عنها بالتحشس 
و الاختلاس ay‏ حص (Wiha)‏ في 
ثلون غبره 

snoop, n. (collog. J) Os في‎ pte 


كالبوليس (AN‏ 
snoop’erscope, n. (colloq.)‏ 
منظار GES‏ = جهاز يمكن الشخص 
من رؤية الأشاء في الظلام وذلك 
بإنارتها بأشعة ما تحت الحمراء ثم 
تحويل الأشعة المنعكسة إلى صورة AS ye‏ 
snoop’ y, a. (-pier, -piest ) (colloq.)‏ 


Sabi ar 
snoot, n. (sl.) (الحوان)‎ nna e 


snoo’ty, a. (-tier, -tiest) (collog.) 
. عجرف = ممتمامخ (أو) مركم‎ 
ants متعال . مغرور‎ 
He is too ~ to be interested in his 
old friends now that he a os 


snooze, v., n. = نام نومه فصيرة‎ = 7 
iiis — إعفاءة‎ . 
snooz‘le, v. = nuzzle 
A ére > ef re << 
snore, v. خر = تفس‎ > = (eI) عط‎ 
PÉ = EN بصوت مسموع من‎ 
snore, 7. = (JW) bbe 
شخرة‎ : re 
snorkel, 7. نوب لجلي الهواء يطفو‎ 


على مطح الماء ويتمكن ا تحت 
الماء من التنفس بواسطته (أو) Ke‏ 
الخواصة به من أخذ الوا 
أخرج الج من الأنف Te‏ 
تخر حت لمر = موت u‏ = 


& 
snort, v. 


He ~ed in disgust 
snort, n. psj. p. نخرة . نخر‎ 
snor’ter, n. (Sl.) (+b كيه بيع (أو‎ 
. الصعوية‎ Se في‎ ros? ٠. 

KIN (sl) AEN شي في غاية‎ 


فوق العادة 


sniper 
sniper, n. Ji) فاص‎ . jË 
الناس بإطلاق النار)‎ 
= snooperscope 
= ذهبٍ مثلاً)‎ cy) al فر‎ 


snip’erscope, n. 
Snipp’ef, n. 
جذاذة‎ = = Ua حت‎ = ay pe 
snipp’ety, a. (si) من جدَاذات‎ RRC 
AN قصّاصات (أو)‎ 
snipp’y, a. (-ppier, -ppiest) (collog.) 
oF . فور‎ = ae > لي‎ 


الكل > حديد الطبع 
نف . [خشم] . snitch, n. (collog.)‏ 
٠ Teg‏ 
أنه sniv'el, v. -= -lling ) g”‏ 


are 2°‏ . ناگی = 
ا — If you 0 don’t come‏ 
تتمائق = = to me Ss‏ 
dy‏ = شخص S gal‏ بالعظمة snob, n,‏ 
عن طريق الفنى (أو) الجاه ‏ زونك 
dis‏ في الشيء (كالكلعة) snob appeal,‏ 
روق لعن المشتري وبذلك os,‏ 
بالأكاير (ومن هذه الصفة ندرة الشيء 
او aS‏ من | (sl‏ أو غالي السعر) 


snobb’ery, n تعاظم عن طريق‎ a st 
الغنى (أو) الحاه‎ 
snobb'ish, a. : chu = ÄIS 


it‏ تشي (pbs sh‏ ببب 
الغنى (أو) العلم (أو) slo)‏ 
ح snobb‘ishnéss, snobbism, n.‏ 
snobbery‏ 
snobb’y, a. (-bbier, -bbiest )‏ 
(collog.) = snobbish‏ 
وکات = امم تجاري لنوع Sno’-Cat, n.‏ 
من السارات التي سر على gl‏ 
snog, v. (-gged, -gging) (sl.)‏ 


JS‏ = باس 
فلة day.‏ . تقبيل snog, n. (sl.)‏ 
enol fosters: n.  ¢ sl. . a = os‏ 


والحداقة 


مِحْمّرة A3‏ = شكة (أو) n. Ja‏ ,58000 
re‏ به المرأة a‏ ها 
والمفرّقة الأصابع y‏ أمام a‏ 
ازدرى به بحر که to cock a ~ at him‏ 
الكف المبسوطة القائمة على الإبهام 
الموضوع على GIN UA‏ 


snuff, v. 


snuff, n. 


طرف Eat‏ اي = قراط 
bís 7‏ و الشمعة أو فشلتها) . snuff, v.‏ 
ti‏ . 


He ~ed it (sl.) ob = au رض‎ 


to ~ out فى قضاء ناما‎ . a 


(على...) . محق دفعة واحدة 
عله snuff’box, n = Gi‏ 


snuff’er, n. الشمعة (ويكون لها‎ Mites 
وعصا طويلة ممم‎ YAW رأس‎ 


on‏ الجرمي فتتطفىء) 


snuf’fle, v. نفس‎ = oe [A] 
= وهو مسدود قليلاً‎ mS صعوبة من‎ 
زنزن‎ 


snuff’y, a. (-ffier, -ffiest) = oe 
له رائحة‎ . byd شوفي . مل‎ 
العوط . مدره‎ 

snug, a(d). (-gger, -ggest) = od 
= [bJ . مُرِيح دفيء . مرو‎ 

a ~ post = Ay ou? كافة‎ 

[BKE] وظيفة‎ 

فيص را ری a‏ کے ووز ب 
ملتصقة بالجسم Y‏ 

We lay ~ in our beds = = ose كنا‎ 
. گا [مكْكنين] في.‎ 
Rc (3!) کین‎ x 


snug’gery, n 


snug’gle, v. واکان‎ Ny لصق‎ = xs 


(su (للراحه أو‎ 
Cats ~ together بعضها‎ os القطاط‎ 
إلى‎ ae BS إلى بعض (أو)‎ 
yam, 
The man ~d in his wife’s arms = 
فم الرجل في جضن زوجته‎ 
to ~ the baby in per amS 
-S — - 
. كذلك . إذن . كهذا . جگا‎ 
كيرا . هكذا‎ 
a charge of ~ much per day 
رم بمبلغ كذا في اليوم‎ 
All these silly books are just ~v 
much wastepaper ¿r ما هي إلا كذا‎ 
به‎ Pp (أو) من ورق‎ CM ورق‎ 


80, ad. 
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الصنوبرية من أمريكا الشمالية الغرية 
ساق لها حراشيف من غير أوراق 
وبأزهار متهدلة تنبت قبل ذوبان الثلج 
Jise‏ الثلج = snow’plough, -plow, n.‏ 
محفاش التلج = عر به (أو أداة) ١ a)‏ 
Ge‏ الثلج عن الطريق وتزيله عنها 
خلاوة منفوشة snow pudding, csla g)‏ 
اليها بياس البيض المخفوق مع الهلام) 
مخظرة لج = snow’shed [snő-], n.‏ 
حظيرة تبنى فوق جزء مكشوف من 
الخط الحديدي UAS‏ دون SIF‏ 


snow’shoe [-sh00], | 
n. = الثلج‎ GS =: cal z 
يعد‎ a te سي‎ snowshoe 
بالجلد إلى القدمين لمنع الغوص‎ 
في الثلج‎ 
snow’slide, n. = avalanche 


o 


snow’stOrm, n. نوء ٿلجي = عاصفة ريح‎ 
DE gi تخللها مقوط‎ 
snow tyre or tire, إطار الثلج = إطار‎ 
لدولاب السارة 49 تضاريس ساعد‎ 
على زيادة التقبيض‎ 
snow-white’ [-wit], a. لاچي = أبيض‎ 
كالثلج‎ (nel (أو‎ abe 
snow’worm [-werm|, n. 293 = JY5 
c= يعيش في الثلج‎ 
snow’y, a. (-wier, -wiest) Cus 
كثير تزول‎ =Ý = ننجي . شیج‎ 
qi bi. git 
Snr., (abbr.) senior 
snub, v. (-bbed, -bbing) 
ځا = عامل مُعاملة‎ = ~i= ر‎ 
= F3 . الاحتقار والترقع والإنكار‎ 
= نهم‎ =A = ورف بترفع‎ 35 


] طقس‎ [ 
snub, 7. : انشهارة . زجرة‎ = ae 
طفسة]‎ [ = YE = US 
snub, a. فصر مع ار تفاع‎ = 6 
(HVS) الطرف‎ 
snubb’er, x. = shock absorber 
snubb’y, a. (-bbier, -bbiest) = 
snub-nosed 
snub-nosed’ |-zd], a ol = اح‎ 
Giu) = LIT Gn) . (الأأنف)‎ 


صر ة الأنبوبة 


snowblink 
snow’blink, n. jln = الثلج‎ Ti; 
عن شعاع الثلج‎ we من‎ yas! 
snow’ bound, a. . مدود بالثلج‎ 
th يسبب سير‎ eet (أو)‎ 
snow’broth, n. i رَحْفَة الج = تلج‎ 
ce . السل‎ ole, مختلط‎ Ga 
فريس = شديد المرودة‎ 
snow’ brush, n. بأزهار‎ (a pou 3) ree 
أمريكا)‎ NE عطرة (من‎ Glo sly lay 
snow’-bunting, n. = junco 
snow’bush, n. تحمل 3535 من‎ 425 reed 


الأزهار gal‏ وهي هن الفصلة 
EN‏ (من نبانات أمريكا) 
snow’-cap [sno-], 7. Food Aloe‏ 


( قطي Jot re‏ أو نحوه) 
snow’-capped [-kapt] ,‏ 
pw‏ بالثلج = مته sis’‏ بالثلجم = 
se‏ بالثلج 
ik Jit‏ = 
3h:‏ بالج 
عفر يت الثلج = عمود snow devil, ¿p‏ 
eo‏ لفاف (يدور 50 ا 


aoe 


snow’-clad, a. 


snow’ drift, ركام‎ = 
کاس من الج‎ s) 
ر الريح‎ 
snow’drop, n. زهرة‎ (ol) 
التلج‎ LIE  نبللا‎ 
snowdrop tree, = 
silverbell snowdrops 
snow’fall [-fol], 7 . الثلج‎ byt 
ci. مقدار الثلج الساقط‎ 
snow’ field, 7. صساحة من‎ = ii 


الأرض مغطاة بالتلح دوماً 
٤ asd‏ 


snow’ flake, n.43 = ots = تلج‎ 

ie‏ = تير ثلجي 
(وهو ينور So‏ يعيش في جود اسیا 
الومطى وجلده أسض أشهي عله Gs‏ 

snow’ [ine, 7. دوام الج = خط‎ te 
(على جبل مثلاً) يكون الثلج‎ pagi 
من فوفه دائ لا ينوب‎ 

snow’ man, 7.; pl. -men = ٿلجي‎ Sass. 
من الثلج على هيئة الإنسان‎ OLS 
بعمله الأو لاد‎ 

سارة للسر على snow’ mobile, n. gäl‏ 
ولها جرارات وزلاجات أمامة 


- leopard, 


snow’-plant [sno-], 7 = ev! out 
سات أحمر اللون في المتاطق الجلة‎ 


صغار وكان Ladle,‏ الداخلي يتعمل 
LES‏ الصابون 
كات الصابون = شجرة soap’berry, n.‏ 
أمريكية امتوائية ولها ثمر كثر اللب 
يحتوي على جوهر الصابون 
“See aLa Bae‏ : 
عر به باق صغيرة للأولاد 
iets‏ (أو GG‏ 


soap’box, n 


لمئصة 


soap bubble, 
Op lad 3565 

حالة الشيء إذا كان 

کالصابون . کون الشىء صابو gu. Li‏ 


soap opera, ( collog. ) قصصة (في‎ uz 


poly‏ أو نلفزيون) عن ماعب أشخاص 
القصه في الحاة 

تات صابو ني ga)‏ جذره soap plant,‏ 
أو لحلؤه أو مره للامتعمال بمثاية 


الصابون) 
ححر الصابون = حجر soap’stone, n.‏ 
FI‏ له ملمى WS‏ الصابون 


soap’-suds, 2. pl. الصابون . هه‎ TF 
الصابون ,برغو ته = عسول الصابون‎ 
soap’ wort |-wert], n. = حشثة الصابون‎ 
ته‎ nl 
soap’y, a. (-pier, -piest ) 
. صابون . كالصابون‎ 3565 (45 Ñ) عله‎ 
الغير‎ RENE حريص على‎ = GLE 
He has a ~ voice (أو)‎ Ge له لان‎ 
ہیں = يان مالس‎ 
. (في الجو كالطائر)‎ sis م‎ 
طار على ارتفاع عظيم‎ = GE 
birds ~ing over the hills 
ترتفع في الهواء (وأصل‎ = She 
التحليق التدويم)‎ 
His ambition ~ed to the presidency 
الجمهورية‎ LU, به إلى‎ Git Spb 
شحّطت الأمعار س‎ 
ارتفاعاً خاهقاً‎ 
The aircraft ~ed in the air 
OI (في‎ ote حلقت (أو)‎ 
The cliffs ~ two hundred metres 
into the air (أو تعلو) في الهواء‎ Gel 
The temperature ~ed to eighty 
degrees on that day = [bs] 
وسره‎ Ue ارتفم‎ == bos = حت‎ 


Soar, v 


Prices ~ed owal 


@ 


فال 


نه oe‏ ص 
soap’iness, n‏ 


[ = بالصابون‎ VE 
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P 


ب rys)‏ یشرب bLJI‏ = 
EU‏ ساح (السم > في الجسم) 


a rain-~ed field ارض ]4054[ (أو)‎ 
EE 
He likes to ~ himself in a warm 
bath 


Leave the dirty clothes to ~v 


aeo >> 


a 


The boxer ~ed up a lot of blows 
يكل‎ 
The ground ~ed up the rain 
abul = ته ک اتفه‎ wo} 
The ink had ~ed through the Mn 
paper = JUS . الورقة‎ ais 
Jal = تفتّى‎ 
The rain rved cla his clothes 
ws a بد‎ 
This hotel ~s the tourists (collog.) 
عليهم بالأمعار (أو) يغالي بأسعاره‎ Let; 
to ~ out dirt (with a soap) 
عنه الومخ‎ yall = انتشف الوس (ب)‎ 
JAN بالنقع (أو)‎ 


to use a piece of cloth to ~ up the 


> 49 ينتشف بها الدم blood‏ 
(أو) ats‏ 
عع . انتقاع . تة = soak, 7. Sof‏ 


(بالماء أو شبهه) . إبتلال شديد 
تَعْسْم = $5- soak’age |sokij], n.‏ 


الشيء للائل . مده التشرّب . كمة 
السائل pas. LELI‏ ماء 
soaked |sokt]|, a‏ 


CAS 
طایح بالشكر‎ . 
This place is ~ in memories 
يات‎ FÉ AL Cis 
so’-and-so |-en-|, prz.; pl. so-and-s0s | 
OW 
= لوح صابون‎ . OR’ 
صابو ته‎ 


He is ~ (sl.) 


soap |sop|, n 


I tried to persuade him, but no ~ 
(colloq.) Site بلا‎ 
soap, v as Con 
بالصابون‎ (35s (أو‎ ois 
soap’ bark |sop-], z 
بأوراق غبر‎ AS yl حجرة وردية‎ 
منقسمة دائمة الخضرة وأزهار يض‎ 


ox‏ كذلك 


and ~ he was drowned (3) وهكذا‎ 
وإنه...‎ (lags (أو‎ Nas g 
and ~ is the mind Jal وهكذا‎ 
and ~ on and ~ forth 
جرا‎ tky. CLINGS وهكذا‎ 
Be it ~!, ~ be it! i 
Even if you are right — even ~s, 


it does not prove anything 


حتى وإن كلت على ححق... (sl)‏ كنت 
كذلك 

وإن كان . حتى وإن ~ even‏ 

He is ~ happy هو مسرور جد‎ 

لست على يقن I am not ~ sure‏ 
إلى هذا الحد 


I am thirsty and ~ is he 
أنا عطثان وهو كذلك . وهكذا هو‎ 
I'm tired, oh, ~ tired! ما أنا‎ si ما‎ 


I 


هل هو كذلك ؟ هل هو كما ?~ Is that‏ 
تقول f‏ هل صحح ما تقول ؟ هل هذا 
dea‏ 
Robert is here, and ~ is John‏ 
وكذلك . وهكذا 
وماذا إذن * So?‏ 
حت as to iol‏ ~ 
إلى هذا الحد . حتى الان far‏ ~ 
a‏ ما . على ale‏ ما far as‏ ~ 


إلى اللقاء ! long! (collog.)‏ ~ 
مع السلامة ! 

~ long as ما دام‎ 
m~ much for this point 


هذا ما OW‏ من أمر... 


ليس كما یجب . بن ب ww‏ 
لكي ` that us‏ ~ 
إذا جار )3 صخ( القول to speak‏ ~ 
So! You were late! ! 331 (1K)‏ 
وعلى -lia‏ 
هكذا . مثل ذلك prn.‏ ,80 
وم )31( > ~ a day or‏ 
نحو ذلك ns‏ 
لكي ١‏ کي ٠‏ حتى con.‏ ,80 


Just ~ he gets three meals a day 
he doesn’t care what happens 
(collog.) . . ما دام يحصل على . . فإنه.‎ 

وإن كان كذلك $ what? (collog.)‏ بم 
وما أهمة ذلك ؟ وما Oo‏ على ذلك ؟ 


soak [sok], v. ٠ انتقع‎ ° Ce = Ce) 


social security 

ضمان اجتماعي = social insurance,‏ 
تأمن اجتماعي — نظام سعهد ‏ په 
الحكومة ob‏ تدقع مرتبات التقاعد 
للمتقاعدين عن العمل وعلاوات مر ضة 
وتعويضات عن المطالة 

so’cialise, v. = socialize 

اششرا كه = دعوة so’cialism |-shel-], n.‏ 
إلى تأميم bly‏ الإنتاج Tr‏ 
الإتاج والبضائم (بحيث تكون ملكا 
(Wp‏ 

(شخص) انتراكي = 
يأخذ بمذهب الاشتراكة 

اتتراکی 

متاس = شخص يحب 
حفلات yA ١‏ و يتحرى حضورها 

الام = مل عند |-shial-|, n.‏ 500131167 
الأفراد (أو الجماعات) إلى التألف 
في مجتمع واحد مترا بط 


socialist, 7. 


socialis’tic, a 
so’cialite, x. 


حمل الشيء على النظام socializa’tion, n.‏ 
الاشرا كي . oe‏ . مؤانة 
جَعَلها على النظام s0’cialize, -īše, v‏ 


wh ate = الانتراكى . ألف‎ 
yar الجماعة و, بأتلف‎ 
Schools do part of the job of 
الأولاد‎ Sy) 
ior 


socializing children 


There will be no socializing during 
office hours cls Ips 
socialized medicine, -b . عُمومي‎ <b 
أممي (للشعب عموماً من الدولة)‎ 
social-min’ded, a. = غور على المجتمع‎ 
بم بالمسجتمع ومصاليحه‎ 
social organization, اجتماعي‎ he 
(في مجتمع ما يضبط العلافات بين‎ 
(ə) الأفر‎ 
social psychology, علم النفى الاجتماعي‎ 
(ويختص بالتفاعل بن الأفراد أو‎ 
الجماعات وأثره في السلؤك)‎ 
social science, المجتمع الإ نساني‎ ple 
social scientist, اختصاصي بعلم المجتمعم‎ 
social secretary, الثثون الاجتماعة‎ oS 


OLIN) خاص‎ GU . y ر‎ 
social —— تن‎ 3) gt 


كار السن والأرامل والعاطلين عن 
العمل 
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so’-called [-kôld], a. (33+ s) 2.2 
(L) AAA (أو) باطِلاً. مَرُعوم.‎ Ces 

soce’er |-ker], n كرة القدم‎ au 
جميع أعضاء الجسم إلا السدين)‎ Jak) 


sociability |-shab-], n. ¿> - أ‎ 
. ASI. المخالطة (أو) المعاشرة‎ 
uy} 
so’ciable [-shabl], a. . WI} . aj 
ايس‎ [gl At] = N gs 
to spend a ~ evening En ا‎ 


We’re very ~ in our office 

Ode‏ (أو) على وئام 
اجتماعي . خاش 

Coot‏ الإنساني 

جماعة معا (کالنمل مثا( 

آلف 


so’cial [-shal], a 
gn = aE. 
= ull. 

= بحب معاشرة الناس 

ناج يأسى الئاس فه بعضهم a ~ club‏ 
بعض . تادر لتعارف = ate‏ 

\ أ كفا ه (أو آنداده) his ~ equals‏ 
في G‏ 

Pm not feeling very ~ this evening 

أني ميب كتير للمؤانسة 

ا اا 


r 


so’cial [-shal], x 
تاش . حفلة تعارف‎ ais 
علم ناریح الإ نسان‎ 
الاجتماعي‎ 
social climber, وُصُولى = شخص يعى‎ 
ل اليه‎ E aA 
مرل‎ SM GL عن طريق‎ 
تحرّى بالمال (أو التودد)‎ pare 
للانخراط في يلك من هم أعلى مقاما‎ 


social anthropology, 


‘social contract or compact, 


rm‏ اجتماعي = عمد بن الأفراد 
يتعاقدون عله لتاس حكومة لهم 
تولى حمایتهم وينازلون لها عن بعض 
حر يانهم 

social democracy, الديمقراطة الاشتراكبة‎ 

social disease, داء اجتماعي‎ -ç ÁJ ey 
عن عوامل‎ eels الرئوي‎ OFS) 


اجتماعه واقتصادية) 

social evolution, = اجتماعى‎ SAG 
ندج المجتمع في نثوئه على أطوار‎ 
as وضع بسط ال وضع كد‎ o 
في الاختصاصس‎ a; 

social gospel, اجتماعه‎ i 
حركة ديئية ترمي إلى نطبيق مبادىء‎ 
الدين المسحي على مشكلات المجتمع‎ 


EE? 
=a 


soaring 
soaring, a. منساب في‎ wb في‎ iy 


الجو ترفعه ONT‏ الهواء . CBP‏ 


aj (أو)‎ 

a ~ imagination . جامح‎ JUS 
on خال‎ 

~ mountains (1) جال شامخة‎ 
iias 

sob, v. (-bbed, _-bbing) . شهق بالتكاء‎ 


و 


e AAN و‎ 


a 
aii بكى‎ 


The wind ~bed in the trees 


. ases on Marte ange 
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نشج = 


sob, n. 335 
sob’er, a. (-erer, -erest ) سما‎ V5) متعفف‎ 
(AS st) cle . عن المشروب)‎ 
رین . رصن . هادىء (كاللون غير‎ 
راجح العمل‎ é  )يهازلا‎ 
the ~ truth الحققه‎ ARJ الحققه‎ 
الرشدة‎ (si) ay A 
sõb'er, v. = رشدا‎ OS, جعله‎ = RE ر‎ 
رصن‎ = 85 


This coffee may ~ him up 
to ~ down 


sob’erize, -ise, v. 
رگن = جعله يتأثى ويد مع الرزانة‎ 

راجح العقل . sobermind’éd, a.‏ 
رين . دكين 

. رَصِين‎ . ji . وَكود‎ 
Haas | راجح‎ 
sob’ersides |-dz], n. pl. (with sing. 

or pl. v.) شخص وقور‎ = rby 
(أو) رين (أو) رَصين (أو) راجح العقل‎ 

sobriety, n ae SOS صخو کڪ عدم‎ 


sob’ersided, a. 


(عن المُسكرات) .45 = رجَاحَة 
Jai‏ 
sob’riquet |-rika|, 72. = nickname‏ 


ملمدة = امرأة sob’-sister, n. (colloq.)‏ 
صحفة (في جر يده أو محلة) تحب 
ولد 93 od‏ 
sob story, (collog.)‏ 
Aas Ta‏ يراد بها أن تحمل 
القارىء (أو الناظر) على النشج 007 
(أو) b>‏ 
تصرف بأرض إقطاعة في . 
lin‏ خدمات غير ie‏ 


و 


soc’age ]-1[ ln 


sodden 


sod, v., int. (vulg.) جات د الغ‎ n 
النزق‎ (31) 


I have missed my train: m~ it! 


4, o 
! ذإ‎ 3 = 


~ Yio! Ga 
to ~ off (vulg.) (أو) انصرف ر‎ 5 


80078, n. تحتوي على‎ iS y sole = logs 
الصوديوم . شراب الصودا‎ 

كر يونية (كربونات) السوديوم soda ash,‏ 
مخلاة من الماء = كربونة السوديوم 
المحففة 

بكوت الودا = بكوت ‘soda biscuit,‏ 


(Vy S) SxS ge o> 

ai 

خز الودا = خز من عحن soda bread,‏ 
مختمر TE Tin‏ السوديوم مع 
الحلب وزيد الطر طير 

soda cracker, الودا = بكوت‎ P 
ريق ينكسر بسرعة لهشائته وهو مختمر‎ 
كربونة (كربونات) السوديوم‎ st 
RE مع ربد‎ 

مكان في soda fountain, SS‏ 
المشروبات Az‏ (أو) الحلويات 
الجلدية 

جير الودا = مزيج جامد soda lime,‏ 
من ya‏ (أكيد) السوديوم المائي 
وحمض الكلوم الماني وستعمل 
olan‏ ثاني حمض (ST)‏ الكربون 
و تحضف الغازات 

خكّر السودا sod’alite, n.‏ 
(أو) أشهت (أو) أعفر (أو عديم اللون) 
يحتوي على Ae‏ (ميليكات) ألومنيوم 
السوديوم م ملح الطعام على شكل 
بلوري 


س مين ازرق 


جمعة خبرية . n. So‏ ,500811437 
جمعة إخوانة . UES‏ . زقافة 

sod’amide, n. السو دا = مركب‎ a] 
من الماء‎ tint وري تيل‎ 


soda nitre, = Chile saltpeter 


w+ P of 
soda plant, فلي‎ = PP = 1 
soda pop, متفر‎ (51) aii مشروب‎ 
soda water, „=> ماء مضغوط 49 ثاني‎ 


الکر بون له طم لذيذ dle‏ للفم 

sodd’en, a. (o> چ (أو‎ = (eA) 
عيق = مُرَؤّى‎ = JA = KIL, 
or) متطول‎ . JUL LOE (أو‎ 


oe | | 


~ bread th رطب‎ = oh خبز‎ 
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= == رد قمه 
Ky‏ . 
SS: 3‏ = خط = ضرب 
شديدا N=‏ 
It was a great performance: you‏ 
really ~ed it to them Gob td 5b‏ 
خلطة . sock, n, (sl.)‏ 


to put a ~ in it (Sl) 


ُد 


sock, v. (sl.) 


sock, ad. (sl.) بشدة وفي الموضع المطلوب‎ 
He hit him ~ on the Jaw 
KS Ge ضربه على‎ 
sock’er, n. = soccer 
sock’ét, n. = 9) = ù تجو‎ = ia 
= يوضع شه‎ co aa مكان‎ 
و في راس الكتف يدخل‎ FA 
حق رأس الورك‎ . Aa GbE فيه‎ 
ع يع امسر تي‎ 
ye التي‎ se = دردر الس‎ 
J p29 
an electrical ~ G ة (أو‎ Ta 
کھربائة سد متها الكهرباء‎ 
the eye ~ ie (sl) gw 35 
soc’le, n. = plinth 


رَجَل يتصرف بأرض soc’man, n.; pl. -men‏ 
إفطاعة في مقابل خدمات غير A Sue‏ 
(الضلسوف الأغريقي) قراط Soc’ratés, n.‏ 
)£414 — ۳۹۹ ق.م.) 
مقر الي 
جوار )لزاعي = Socrat’ic irony, “ b‏ 
في الحدل والمحاورة عند bh jie‏ 
لإظهار التتافض في أقوال المتحاور 
مما sah,‏ إلى اعترافه بالجهل 


Socrat’ic, a. 


طربقة مُقراط (في Socratic method,‏ 
التخراج الحقائق واتباطها بالسؤال 
لوت 
ره 3 كدرة) معيشة (أو) .7 sod,‏ 


س uf‏ من wi A)‏ على وحه 
ee‏ = الأعشاب e‏ جنورها 


sod, v. (-dded, -dding) eo N) cst 
5 بالكترات‎ 

شخص SE‏ (أي أحمق sod, n. (vulg.)‏ 
قل على النفس) 


إ سان طب 


He is a nice ~ 

not to give or care a ~ 
لم يعرم أد نې اهتمام‎ 

That job is a real ~ هنا العمل مب‎ 
Sy تماما (أو)‎ 


شعر الخامة = نوع من 


social services 


خدمات اجتماعة social services, isp‏ 
(كالطرق والطب والنقل والأمن و...) 
اجتماعات = م من منهج social studies,‏ 
درامي (في Loe‏ أو كلة) يبحث في 
العلاقات الاجتماعية وفي أعمال المجتمع 
رفادة اجتماعية = social welfare, su)‏ 
اجتماعى (لمساعدة الأفراد أو الجماعات 
المنكو د الحط) 
أعمال ome‏ (أو إملاح) social work,‏ 
أحوال المجتمع . خدمة اجتماعه 
عامل اجتماعي social worker,‏ 
مجتمعى . إجتماعي societal, a.‏ 
‘pets ane‏ ألفة اجتماعة. society, n.‏ 
acl . fa:‏ الئاس عشرة z‏ 
He was welcomed by ~‏ 
المجتمع الرفيع 
the customs of polite ~‏ 
المجتمع الرقيع التهديب 
جماعة المسح = Society of Jesus,‏ 
جماعة اليسوعين 
society verse,‏ 
الشعر الخفيف as)‏ الدوق Gry‏ 
للخامة = يعر الخواضص 
داخله حر às‏ بمعلى : 
مجتمع (أو) اجتماع 
sociobiol’ogy |or -shio-|, n‏ 
علم سلوك الأحياء (من بتر وحيوانات) 
اجتماعي افتصادي = a.‏ ,800106600116 
خااص بالعوامل الاجتماعية والاقتصاديه 
ba‏ 


socio-, pref. 


sociolo’gical jor -shiol-|, a 
خاص يعلم درامة أحوال المجتمع البشري‎ 
sociologist, 7. عالم (أو متخصخص ) بعلم‎ 
درامة أحوال المجتمع البشري‎ 
sociology, n. علم درامة أحوال المجتمعم‎ 
الاجتماع‎ cle = J! 
sociom’etry |or -shiom-|, 7 
درامة وقاسٌ العلاقات الاجتماعئة (فى‎ 
l جماعمم من الناس)‎ 
so’ciopath, n. AS مطرّار = شخص‎ 
استعداد للقيام بأعمال (أو أجرام) ضارة‎ 
Col 
sociopolit’ical, a. = اجتماعي ساني‎ 
بالعوامل ألاجتماعة والساسة مع‎ pole 
sock, n. جورب (فصير) للرجال‎ 
to pull up his ~s (collog.) 
, شمر في أمر‎ 


soften 


Have you gone ~ in the head? 
(colloq.) ؟ هل‎ Jya cil عل‎ 
أت [مفْؤُوس] ؟‎ 
His American political enemies 
accuse him of being ~ on Com- 
ot = lt 
His foot sank slightly into the ~ 
of? AT ماحّت فلا في‎ 
a2) (si) N 
Lead is one of the ~er metals 
(من‎ ol (À) ED من المعادن‎ 


munism (collog.) 


ground 


عيرها) 
one of the ~ sciences like psychol-‏ 
s‏ العلوم ogy (colloq.) ASLAN‏ 
مخترات drugs aa:‏ ~ 
( م ) ‘gin ‘age’ aches‏ ~ 
حار land‏ ~ 
أنوار خقفه = = أنوار ole‏ نه lights‏ ~ 
Y)‏ تؤذي (ee!‏ 
oes‏ رخوة = رهلة ~ı muscles‏ 
جلد ناعم . بشرة ~ı skin acl‏ 
ماء يسر (أو) خفف water‏ ~ 


5 0 Z 

برعو الصابون 49 بسهولة 
winds from the south‏ ~ 

رياح رخاء = HI‏ الهبوب 


The lotus-eaters had become ~ j 


تفتخوا = تفتروا = from luxury‏ 
لانت أجسامهم و ١‏ 

بلين ٠‏ يرفق . بلطف . soft, ad.‏ 
بهوادة 


لعبة تشه لعبة EN‏ بول soft’ball |-bél|, n.‏ 
ولكن ل في مكان ASS » co‏ 
Gs 3)‏ تكون أكبر وألبن 


soft-boiled’ Jid], a. 3Ú يرثت‎ 
المسلوق قليلاً)‎ 
soft coal, Sr فحم 1620 . فحم‎ 


soft’-cover |-kuv-|, 7. = 
paperback 7 
soft drink, . مشروب مرد غير كحولي‎ 
Se شاب غر‎ 
soften |sofen|, v $ 
وأضعف‎ J5 = ملت = لان . کن‎ 
oe - ft bee 
دعك‎ = OY) = ott من‎ 
Mother has promised to ~ Father 
up a bit, and then we'll ask him 
for money (أو) لته‎ 4594 
to ~ up an enemy 
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sodium-vap’our lamp [-per], 
اوي = نوع منالمصباح‎ pion مصباح‎ 
من أنبوب زجاجي‎ Bye الكهر بائي‎ 

as‏ تخار السوديوم نحت ضغط منخفض 

Jy فتحدڻ‎ asc تار كهريائى ف‎ ais Zs 

بر هالي اللون 
es‏ = بلدة (أو مدينة) 

le 25‏ الله لفسق أهلها و تلوطهم 
لوطي . لواط .7 sod’omite,‏ 
لواط . لواطة 
Fi‏ كان . Uas‏ كان . 
آي مكان rea‏ كان 

He gives no information ~ 
ey مهما كان‎ 


how fair ~ she may be 


Sod’om, 


sod’omy, n 
soev’er, ad. 


ar 


any place ~ 


sof’a, n. Mis == Ais 
لطر‎ EE hes 
وذراعان = أريكة‎ 
sofa bed, أريكة تحول إلى سر یر‎ 
sof’ar, 7. طريقه لتعبين مقع في التحر ر‎ 
المافين على : قد الحاة‎ Or (ولا سما‎ 
بعد مَصيبة بحرية) وذلك بتفجر نوع‎ 
من المتفجرات تحت الماء و بحسب‎ 
الوقت الذي تمضه الموجة المائية في‎ 
الوصول إلى محطات الا الثلاث‎ 
يعن الموقم‎ ag المتفرقة على الشط‎ 
8044/16, n. بان = مطح تحتاني لقنطرة‎ 
(أو) أي جزء‎ 653 Gl) FE Gi) 
مله المناء‎ xe 
soft, a. : ناعم الملمسن‎ fe 
. محش‎ (CM ثير (كالفراش‎ 
(كاللون أو الضوء) . هويد‎ ad 
(کالصوت الضعف) . لصف‎ 
‘Acid’ is pronounced with a ~ ‘œ 
I ) بالحَرف رء‎ 
a ~ answer to an angry question 
جَواب لين (أو) خفيض‎ 


wer -JR 
tae 


=. 


فراش لن (أو) و شر a ~ bed‏ 

فلب رقق (أو) نون a ~ heart‏ 

a ~ job عمل [ عُوين]‎ 

موان = G55‏ البال = a ~ person‏ 
خالي البال 


دم 


~ summer evening عه رجه‎ 


a whisper so ~ I could hardly hear 
45 (si) همسة هُويدة‎ = iai Us 
ae 


sodium 
sodium, 7 ديوم‎ yall ( pat 3h) cole 
É Si يوجد‎ Y) exert (أو)‎ 
sodium bicarbonate, كر بوضة‎ iV 
(كربونات) السوديوم حت مركب بلوري‎ 
وستعمل في المشرويات‎ eed) أبيض‎ 
Ley pede المتفورة ومسحوق‎ 


لحموضة المعدة 
کر »< )5 » sodium carbonate, (ol‏ 
السوديوم = مر كب بلوري أببض (أو 


عديم اللون) إنجلالي ويستعمل في صنع 
الزجاج والصابون والخزف والورق 
وعر ذلك 
كلورية (كلورات) sodium chlorate,‏ 
gee‏ كك بلوري عديم اللون 
نجلالي وستعمل في تسض الأشماء 
ومُضادًا Sy‏ ومدا 
للأعشاب الضارة 
كلورور )أو 398+( sodium chloride,‏ 
الصوديوم = ملح الطعام 
مک ومه sodium dichromate,‏ 
السوديوم = TA‏ جايد بلوري 
الڃلالي ويكون على شكل بلورات 


حمر (أو برتقالية) ويستعمل للتحميض 
ومائعاً n‏ 

حمض السوديوم sodium hydroxide,‏ 
المائي د السوديوم المائي (وهو 


جسم جامد سض شديد Zyl‏ 06 
gi‏ حامض ت sodium hyposulphite,‏ 


SRS كبريتي السوديوم = تحت‎ 
السوديوم‎ 
sodium lamp, = sodium-vapour 
lamp 
sodium nitrate, e yi) ازوتة‎ 


ide‏ نحل x soos‏ الطبيعة 


ف تعمل في ملم الأسمدة وفي 
التحميض 

ملح حامض sodium phosphate,‏ 
الفسفور حت ففورية السوديوم = 
oles‏ السوديوم 

sodium silicate, = سلسة السوديوم‎ 


زجاج انحلالي = مادة تكون على 
صورة مسحوق لا JS‏ معا لها (أو) 

sodium sulphate, (ole 5S) 42 5‏ 
السوديوم = مادة حامدة سضاء Amy‏ 
في الطسعة على صوره المادة التتاردية 


solar flare 


sojourn [-jern; or 80-], n 
فت‎ aye إحمان = إقامة فصر ة . مكوث‎ 
زيارة‎ . up 
sojourn, v. (في المكان) = ليث‎ om 
زار‎ = CF = مدة فصيرة‎ (ei 3\) 
soj’ourner, 7 على‎ CK = ose 
مدة فصرة‎ as المكان = = ماكث‎ 
ب م‎ alae کو عند مجك‎ 
تحت الولاية القضائة لمحكمة ما‎ 
soke’man [-km-], .; pl. -men 
(غير ملوك للغير)‎ at شخص مالك أمرّ‎ 
بأرضه‎ Le حر التصرف ولا‎ 
في مرو - مسكوكة‎ Aai و حدة‎ 
G (أو‎ Ho فرائية فديمة‎ 
مبثوث في مائع‎ Gl oy, 
SL (أو)‎ 
ga 
تطسب‎ . gk = زاء‎ 
at. الخاطر . فُرْجَة‎ 
لی = فرج‎ = oF 
ol = (الهم أو الألم)‎ 


soke, n 


sol, n. 
sol, n. 


Sol, z. 
sol’ace [-is], » 


sol’ace, v. 


solana’ceous |-shes], a. Sail, خاصص‎ 
من السات‎ “slew الباذ‎ 
solan (goose), n = by 55) 


ضرب من الوز أكبر من الأطيش وهو 

Gaol‏ وجناحاء OE‏ بالسواد 
مادة Als‏ مامه مرة  sol’anine, -nin, n.‏ 

بلوريه تخد من عدة اتات من فصلة 


Asn ب‎ 
sola’num, n». علب التعلب‎ (ob) 
Solanum dulcamar’a, 25 خُلوة‎ (ots) 
Solanum incan’um, pe = Ae 
solar, a. شئسي . من الشمس‎ 
solar cell, A = im كهرياثه‎ 2s 


كهربائة PU WS Wy a‏ من 
أشعة الشمسى بتحويل الأشعة إلى كهرباء 

ثئة = solar constant, = i4 GU‏ 
JA‏ ما تلماه وحدة ماحة من مطح 
الأرض من الطافة الشمسة حئما تكون 
tll‏ على بعد متوسط من PIN‏ 
ويوؤخد بالحساب الامتصاص الجوي 
للطافة 

يوم coed‏ = مدة دوران solar day,‏ 
الأرض حول محورها دورة كاملة 
Ah,‏ إلى الشمس 

كوف == كوف الشمس solar eclipse,‏ 

solar flare, = شمسي = شعلول شمسي‎ Ió 
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كتف الطريق soft shoulder or verge,‏ 
عبر nese]‏ = حاشه الطر یق )3 هي 


مكان y‏ يصلح لسر السارات) 
ممائحة = ملق soft soap, (collog.)‏ 
ae‏ ,59 الكلام . soft-soap’ [-sop], v.‏ 
cal‏ بالمخالية . ماسح 
ملسو ن = ناعم الكلام soft-spok’en, a. ٠‏ 
مم الكلام . له لسان مالس 
gre: Sle») 49 y‏ ر 4s‏ 
لأبناء عشير تي) 
مجموعة منتظمة (أو محموعة soft’ware, n.‏ 
منظومات) من أسلوب عملي ha‏ 
عملة الحاصة (أو الكمسوتر) 
خشب لسن =S)‏ الصنوبر) n.‏ ,8041/5000 
sof’ty, softie |-ti], 7. (colloq.)‏ 


ac 


soft spot, 


شخص ملسن القاد = 33 = سهل 
sw YI‏ 
soge’y, a. (-ggier, -ggiest)‏ 
Dabs‏ = نديد S SIN‏ (كالأرض 


(SiN, 515521 
(Jy, 5%) ase أرض‎ 
soi-dis’ant [swa-dezan |, © 


~ ground 


مزعوم . زاعم عن نفسه Fa.‏ 

a ~ artist مزعوم‎ obs 

soi’gne |swanya|, a. . سق الملس‎ if 
الهندام‎ Joo ; aA نق في‎ fee 

soi’gneée patie, Ch been as 


soil, x O ثاب الأرض‎ = NF 
اللات = بر به ارضص‎ 

أرض المولد = وطن ~ native‏ 

soil, u. . - وشخ‎ = AN = i 
sia, لطخ‎ = EF . لوث . لطخ‎ 
SE (à) 


soil, n. 


soil’age |-ij|, n pai le س‎ JS 
الدواب وهو طريء رطب‎ aa 


soil conservation, = ايتقاء الترية‎ 
أو الفساد‎ St aw Vi إدّخار التربة (ضد‎ 
٠ مع التسميد)‎ 
soil pipe, إزدكه‎ 
soil’ure, n. alle [kř] . chi. oS 
soirée [swaral, n ais = اشک‎ 


IL.‏ . عرض مسائي 


softener 


و 


ملئّن = مادة 5 د إلى مادة soft’ener, n‏ 
أخرى حتى ملل من قساوتها ونلمنها . 
sal‏ تراد إلى الماء حتى تحعله ضرا 
(ترغى as‏ الصابون بسهولة) 
softening of the brain,‏ 
نش الساغ = تلن أليجة EUN‏ في 
yl SN‏ ويتسز بأشكال من مظاهر he‏ 
Mai‏ 
تواحق الأثاث من 
ple‏ وأغشة وحصر.. 
أقمثة . soft goods, win in 5 aL.‏ 
مأفون = soft-head’ed [-hed-], a. ins‏ 
ASS = Jat‏ العقل ZE‏ 
soft-heart'êd |-hart-| a.‏ 
رقیق القلب = Ore = SŽ‏ 
softie, n. (collog.) = softy‏ 
خار = أرضى دَهساء (أو) soft land,‏ 
كمه == دهاس 


بوط هبد = = 2 ود soft landing,‏ 


أحد الكواكب بحت لا يَحْدّث إزعاج 


soft furnishings, 


^ ل‎ (Ws لمن‎ 
soft’ness, n.. لبن . رفة‎ . Usd. 55155 
aU 5 ° Ke 


soft palate, الخلفي الس‎ ee 
SEN من مقف الفم بالقرب من‎ 
soft paste, صني صناعي معمول‎ ree 
من الصلصال‎ 
soft-ped’al, v. (-dalled, -dalling ) 
البيانو بالفغط على‎ Sys (A عض (أو‎ 


الكوّائة ier.‏ في القول = 
الحيء القبح ولم يالغ في 7 
وإعلانه . وكُس = بس = fo‏ 
من الشىء = فلل من فته (أو) 
أعميته = عون ٍِ 
sj ~~)‏ = فتائل soft rush,‏ 
الدّهبان gas)‏ سات acl, tre‏ 45( 
بيع بالمخالية soft sell,‏ 
soft’-shell(ed) clam |[-l(d)],‏ 
SAS LT OU‏ (أو) 426 الصدفة 


soft-shell(ed) crab | “AC d)], 
صدفه حدءثا ولم ستحدث‎ gels سر طان‎ 
حديدة‎ per له بعد‎ 
soft-shelled turtle [-ld], ay =n 
ü dal | ملحقاة في المماه‎ = asta 


لها عدفة له Abts‏ من صفائح مقطاة 
بالحلد 


e 
ص‎ 


solicit 
sol’emnise, v. = solemnize 
solem’nity, 7 . جدّية . وفار . مهَابة‎ 
(أو) يْعَارَة (من الشعائر)‎ “ee 
مقتس‎ (sl) دنه . احتفال ديني‎ 
The king was crowned with ~ 
كان تويج الملك باحتفال مهس‎ 
e n. اء بحسب = اسم‎ al 
و156- ا‎ v. ی بحس المر ات‎ wan 
الشعاثر‎ w0, الدنه احتفل به‎ 
to ~ a marriage (cs ol أمضى (أو‎ 
الزواج بالمراسم المتبعة‎ 
solen’odon, n. 4S حوان دبي نادر‎ 
البيش) في جزابر‎ ahs (أو‎ KSN 
اليد الغر به ويظهر في اللىل‎ 


501611010, n. «4 eg لفافة‎ a NOOO 


عمل 
ag oe solenoid‏ اذا 
فها تيار كهر بائي 
cil‏ لولبي . a.‏ ,5016201081 
كاللفافة اللولسة 
طعة بان فدم 2 sole’print |-lp-|,‏ 
الطفل SH‏ بها . أثّر باطن القدم 
على الأرض (أو) على شيء آخر 
العشلة الأخمصّة söl’êus, n‏ 
sol-fa’, n. = tonic sol-fa_‏ 


المنظومة التي تمثل كل نغمة في CFA‏ 
٠‏ الموسقي بسبع AS‏ (للغناء) 


solfatar’a, n کر ته‎ el ة‎ je 
غازات 45,5 وبخار‎ Le (بخرج‎ 
ماني)‎ 


solfège’ |-fezh|, n. حت‎ 0 

solfe’ggio |-36|, 7.; pl. -ggios, -ggi 
|-13| ندريب ممعي ونظري وفه أن‎ 
الوفت‎ P. اللغمه و يسممها‎ ~ isa 


نقه يحب أسماء طبقات النغم في 
السلم الموسيقي 

بِهْرّمان = لون T‏ ني solferi’no, 7., a.‏ 
أحمر . بهرماني اللون 


(eet 2) Wi jal (قطعة موسقية)‎ 
واحد)‎ om si) عازف واحد‎ 


so’li, a. 


امتماح = soli’cit, v. = eo‏ 
Ah eo. pl‏ . استحدى = 
مأل وطلب و تول . ناکد ۔ [ ترجّى] . 
راودت المرأة = Lig cre‏ 
للغاء = بات 


to ~ a judge 


عرض SEIN‏ عله 


gE . gate 


1318 


sol’dier [-jer], n 
جهادي‎ 

عمل J . Case‏ الحندية . 
جاهد (في cbr‏ . +( 

He doesn’t like the job but he'll ~ 

on until the work is done (colloq.) 


sol’dier, v. 


اسثاير Ade‏ حتى... 


دأب على العمل = to ~ on (collog.)‏ 
ابر عليه GES)‏ الصعويات) 

يما يلق بالحندي a(d).‏ ,50101617 
الطب . كالجندي الصادق الحندية . 
ببسالم 

جندي أفاق 


soldier of fortune, 


spe =‏ م و 


FY Ge 
في المغامرة.‎ t> المال (أو)‎ E 
عمل‎ o pad = إنكشاري‎ 
المال (أو) للمخاطرة‎ I الجندية‎ 


Ja 
لم‎ 


sol’diery [-jeri|, z isis . Ke 
من‎ (RP (أو‎ ES. من الجتود‎ 
الصكر‎ 

sol’ do, n.; pl. -di |-de| = ص لدي‎ 


كر إيطاله قديمة من النحاس 
٠ pl. sole(s) 1‏ 
ore‏ . نوع من 


السمك المُمَلْطح 


sole, n., 


AVAN 


sole, n = الحداء‎ jb كت‎ wea 
الجزء من الحذاء الذي ينس الأرض‎ 
التعل . نعل‎ we = من أمفله‎ 
sole, خْصَف = 059 للجذاء نملا (أو) .ن‎ 
الحذاء‎ Ja = طرافاً‎ 
sole, a. = G9 . وحبد (دون غيره)‎ 


غير هترك 

خطل = his‏ في القول )5( sol’ecism, n.‏ 
الكتابة SS.‏ (في السلوك) = 
مَْقُوة . Lí = ÚS . ihis‏ . لخن 


501615 |sol li|, ad. . فقط‎ . W) 
ليس ! إلا‎ 
He is ~ to blame هو المَلُوم وحده‎ 
لا عبر‎ 


I read ~ for enjoyment 
أفرأ للمتمة لا غير (أو) ليس إلا‎ 
solemn [-m|, a. مهسب‎ - Sus . جدّي‎ 
الشعائر الديئية بوقار‎ Hol يكون‎ US) 
وخشوع) . معظم‎ 
a وجه عله آمارات الوقار والمهابة مھ نہ‎ 
a ~ moment in history عصب‎ os 
a ~ oath Rs یسن‎ = aii? om. 


solar furnace 


pelt‏ شديد قصير المدة في ضوء الشمس 
على مطحها وله ase‏ بالبقع الشمسة 

solar furnace, ja شمسي (يسفيد‎ Se 
حرارة الشمس)‎ 

بست شمسى = ہت solar house, ro‏ 
)9 49 مواضع مغطاة بالزجاج للاسفادة 


من أشعة الشمنس) 
-ح sol’arise, v.‏ 
تعلل الحوادث sol’arism, 7 ah‏ 
الطسعه wi‏ من ا نير الشمسى 
is‏ = عر فة (أو solar’ ium, n as‏ 


يجلس فيها الإنسان يتششس (وتكون 
iih.‏ ومحاطه بالزجاج) 

سمشم = داوى sol’arize, -1Se, v ; si)‏ 
عالج) بالتعر يض لاشعة الشسى = 
تس = he‏ المريض لأئعمة 
الشسى (أو) لأشعة ما فوق البنفسجة 

شهر شمسي = المدة التي solar month,‏ 
تنقضي في دوران القمر حول الأرض 
دورة كاملة حى يعود إلى خط الطول 
نفيه (وطوله by YY‏ و Y‏ ساعات 
و (A292 LY‏ 

solar plexus, شمسة (وهي مجموعة‎ 3 pas 
أعصاب بن العمود الققري والمعدة)‎ 

المنظو i‏ الشمسة solar system,‏ 
(من الأرض والكواكب السارة والنحوم 
GaN,‏ اللي تدور حول الشمس) 

solar year, شمسه == 346 دوران‎ AL 
الأرض حول الشمس دورة كاملة‎ 
GE وريع اليوم‎ by ۳٠١ (وطولها‎ 


sola’tium |-shi-|, 2.; pl. -tia 
خاطر حت تعويض يعطى لقاء جرح‎ Ab 


الإحساسات(خلاف التعوريض عن الضرر 
الجمي أو الخسارة المادية) 
pp. of sell‏ & .قم sold, v.,‏ 
out el‏ ~ 
ل (etiu)‏ 
لام Pipa‏ 
(eh 3‏ بها 0 PES AS Aas‏ 
sol’dering, 2 Nt S.‏ 
0 صم a‏ مع (IW AN‏ 
pod‏ (معدن (EL‏ 
sol’dering-iron |-iern|, 7‏ 


Und sha‏ حى لتذويب الحا 


(A, واللحم‎ 


sol’der jor sod-], v 


sol’der, n. 


solo 


يجو بالإيمان فقط (ولو لم يعمل 
الآ صالحات) 
soliflu’xion |-kshen|, -fluction, x‏ 
رخف الثربة = انزحال التربة منحيرة 
تدريجاً وهي مشبعة بماء الثلج الذائب 
(أو ذوب (GH‏ من فوق طبقة i‏ 
من التربه متجمدة 
|-kwiz]|, v. =‏ 501110011156 
soliloquize‏ 
شخص solil’oquist |-kwist|, n. cob‏ 
تفه )51( يخاطب نفسه 
solil’oquize, -ise, |-kwiz|, v‏ 
(St‏ (أو acs (bE‏ 
مناجاة solil’oquy |-kwil, n. (ALG gh)‏ 
eh‏ . خطاب (في رواية تمثيلية) 
يخاطب الممثل به ae‏ 
وحدة الوجود sol’ipsism, n. . U‏ 
مذهب فلفي يقول oh‏ الأشاء gol‏ 
الذنهن لا وجود لها وإنما توجد في 
الذهن كما يراها الشخص 
A‏ ورق بلاعي مُفْرّد . solitaire, n.‏ 
aie‏ فها جوهرة مفردة (من ألماس) 


وحد . موحد . مفْرّد . solitary, a‏ 


J . (E فارد (عن‎ . st 

مثال 455 = مثال 2347 a ~ example‏ 
(لبى له (J‏ 

عاداته في الاعتزال (أو) his ~ habits‏ 
التفرد عن عبره 

not a ~ one واحدة‎ Ys . ولا واحد‎ 

.> بي 


موحد = Gare‏ زاهد solitary, n‏ 
ينعزل عن الناس sat)‏ والتك) 

solitary confinement,  يدارفنا‎ o> 

solitude, n. . ol wl . وحدة . وحادة‎ 


boer 


. وحثة. مكان منعزل موحش 
جّة pi)‏ = وذاء للفارس solleret’, n.‏ 
من clin‏ فولاذية متراكة = وقاء 


yes Wan de 
solmiza’tion, -isation, n. | نظام نميه‎ 


طبقات الموت في السام Ger!‏ 
دو ء ري ء مي » فاء صول e‏ لا » سي » دو 
قطعة موسقة (أو) n.; pl. -os ALE‏ ,8015 
وحدية (بالة واحدة أو بصوت واحد) . 
عمل انفرادي 
لعبة من will‏ الوق بلعب 
Gs‏ كل لاعي دة 


80/10, 7 
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m~ citizens of the town 435 مواطنون‎ 


(يُركن إليهم ويعتمد عليهم) 
oly‏ جامدة = reading ALS ias‏ ~ 

The members were ~ against the 
کانوا مجمعن = کانوا بدا‎ 

واحدة طد... = متراصن 
The milk in the bottle had frozen ~‏ 


2 > م 


as حامدا (أو)‎ Aa 


idea 


They dug down until they hit ~‏ 
الصخر rock Las)‏ 
to put their feet on ~ ground‏ 
حطوا أقدامهم على الأرض الصلة 
two ~ hours (colloq.)‏ 
NEE Oke =e GEL ote‏ د 
جتان = فميطتان 
بلتم الجر وح = solida’go, n.; pl. -gos‏ 
نبات عشبي أمريكي من الفصيلة AS FANN‏ 
(ومنها قضب الذهب أو قضب المهود) 
زاوية مُجَسّمة = زاوية 258 solid angle,‏ 
عند نقطة تقاطع VHS‏ مطوح (أو 
أكثر) كما oS‏ أيضاً عند gi‏ 
المخروط ونقاس بالمساحه التي 
تقطعها على كرة مركزها نقطة التقاطع 
in 5‏ = وَحْدَة الكلمة = solida’rity, n.‏ 
25 العمل (يدا واحدة) = pW‏ = 
pas‏ 
هندمة doco‏ (خاصة 


solid geometry, 
(Éd بالأشكال الهندسة‎ 

v. (-fied, -fying) 

pew). Ee کد‎ et 

. جمود . مملابة‎ . Sole 

aus . وطادة‎ . atts 

ات 


,50110113 
solid’ity, n‏ 
بثِدة وسات . - برسوخ solidly, ad.‏ 
ay‏ به ~ to support his party‏ 
solid of revolution, Jamu, or‏ 
من دوران J‏ مطح Tagi‏ تفه 
Slab)‏ 3 إذا دارت حول La hs‏ 
:( 
لا يتمسن solid-state’, a. Vu‏ 
الالكترونة . من أجزاء sh)‏ له أجزاء) 
SUS‏ تجري من غير تسخن OD‏ 
أجزاء متحر که . خاص ous‏ 
المواد الحامدة 
ca)‏ = مكوكة pl. -di‏ 
a‏ قديمة . خط مائل و 
/» كما في 0/0( 


شخص يعتقد 3 الإنسان 


sol’idus, n.; 


J~) فصر‎ 


8011110718338 7 


solicitant 


to ~ friends for help 

ناكد الأصدقاء المساعدة 
to ~ money for charity‏ 

asc‏ الال للاحسان 


© 22 


Atad 5 


soli'citant, n. راود‎ . -2 
AES (أو)‎ EU. (أو) مُراودة‎ 


التماس . استجداء . » solicita’tion,‏ 
Joy‏ . مناشدة 

soli’citor, n محام = وکل دعاو‎ 
. feo” 1 aS Zen 


solicitor general, pi. solicitors 
general المُدّعى العام (وهو دون‎ 
النائئب العام)‎ 


= ap = 4 = oF 
فق = مزع‎ 

soli’citously, ad. . باهتمام‎ . dy 
شديدة‎ is’, . باكتراث‎ . l 

soli’citousnéss, 2. إشفاق‎ . 

soli’citude, n 


solicitous, a. 


a‏ = إرعاء . إشفاق Jusi.‏ بال 
حم ليمي (أو) sol’id, n.‏ 
حامد = 
الک جع The cube is a ~ mo‏ 
جامد . صلب . ) sol’id, a. iden -dest‏ 
oi‏ (غير أجوف) ح مَنْم . (S83)‏ 
a E‏ 01 .وق . 


دع 


~-blue ‘ai 
١ لون‎ S زلا يخالط‎ 
a ~ book a ~ writer 
رصن‎ SS كتاب رصن من‎ 


عمل تجاري سللم a ~ business‏ 
(أو) مأمون 
ماعه من الذهب a ~-gold watch‏ 


“Ki all من‎ acl. = الحو‎ 


a ~ piece of writing جزلة‎ as 
a ~ report رصن‎ A 
a ~ row of houses صف مر نص‎ 
a ~ wall round the cactle 


5 ەھ 6 صم‎ 3 2 
(a3 ey ) سور مصمت‎ 
-6 - 
‘Bookcase’ is a ~ word åS} كلمة‎ 
Children’s bicycles sometimes have 
(غبر‎ ile - robes 
جوفاء) == صمة‎ 
Mathematics is a ~ subject 
موضوع جدي )او( جامد‎ 
m~ agreement وق = مجمع عليه‎ SWI 


rubber tyres‏ نم 


other in the country 
عد بعض الأصدقاء أو عبر هم‎ 
He went to ~ place in America 
إلى مكان ما‎ 
I had ~ trouble over it 
VS ts عانت‎ 
I hope this is the last we see of 
him for ~ little time! طويلة‎ TA 
I stayed there for ~ days 
أيام = بضعة أيام‎ ade 
I was there for ~ time sb Gs 
May I offer you ~ tea? sky te 
~ animals are horses 
بعض الحبوانات حول (أو) أفراس‎ 
~ battle! (collog.) ! يها‎ Hat معركة و‎ 
! عظمة‎ S 
بعض الغلمان.‎ 
ما‎ by 


m~ boys were present.. 

~ day I shall go there 

~ days you win, and ~ days you 
lose pe Luly أياما تریح‎ 

~ French words are difficult to 

. الكلمات.‎ yam 


You won’t even 


pronounce 

~ friend you are! 
lend me one pound! (collog.) 

! صديق أنت‎ él 


يعض الرجاء . re‏ من الرجاء hope‏ سم 
في وفت اخر غير other time We‏ ~ 
فل حن ~ı time ago‏ 


That was ~ speech you made! 
(collog. ) ! خطبتَ خطة 3 خطة‎ 
rare خطه ! خطت‎ tci تلك خطة‎ 

هي ما هي خطه elal‏ من خطه 

The fire went on for ~ time 
ساعات‎ aly (si) اتمرّت النار عدة ماعات‎ 

There must be ~ important différ- 
ence between them <p! ثيء من‎ 

Mem مهم‎ 

There must be ~ reason for what 

a y‏ من سر ما 

للعمل الدي. A‏ 


There were ~ men in the house 


op è 
e 


daw‏ رجال 

They own ~ land in the country 
oe . من الأرض‎ ts يملكون‎ 

This money should go ~ way to- 


wards paying the cost 
e. . في‎ tiny Cais شغي أن يذهب‎ 


he has done 


علم الجَّد . علم البدن 


مثال من . i5‏ الحسد (أو) 
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داخلة >49« somat-, somato-, pref.‏ 
بمعنى : HS‏ (أو) OF‏ 
gre‏ . بدني . خاص somatiic, a. ONL‏ 
(دون الأطراف والأحشاء) 
خلة جدية (في الحيوان 2 somatic cell,‏ 
والنبات بامتثناء خلية التناسل) 
somato-, pref. = somat-‏ 
somatol/ogy, n‏ 
ivy ple‏ البدن (OW)‏ 
مجموع الخلايا somat’oplasm, n‏ 
الحسديه Í‏ 0 خله حسدبة 
so’matopleure |-ploor |,‏ 
ا ‘al = = Ui‏ في جشن الفقاريات 
pee‏ الجمع سن الطقه الخارجه 
لغشاء الوم والطقه الحداريه لحاق 
الجانسة 
somat’otype, n 1‏ 
aal>-‏ الجد . صف من هده الشة 
(أو) الخلقة 
som’bre, |-ber|, somber, a.‏ 
أسود (أو) موداء . wae‏ = 55-7 = 
الدضا مسودّة کي عله = مكمود A‏ 
كامد اللون 
مماء متحهّمة . سماء z SKS‏ 
~ı expressions on the faces‏ 
عمارات الكمد والكآبة على الوجوه 
اشاح (أو خالات) lose‏ 


(mesoderm) الأدّمة‎ 


a ~ sky 


~ı shadows 
m~ thoughts on a rainy day 

5 $ 

Si‏ سَوّداء 


som’breness, somber-, 7. 


امام . غ . كمد . كمودة . كلوح . 


sombrer’ð |-raro |, 2‏ 
طلاله = Aas‏ وامعة 
عالة العو د تس (أو 
الأعلى) 5 عر نض 
els‏ وهي من aD‏ 


sombrero 


(si)‏ القش 
som’brous, a. = sombre‏ 
jay‏ = واجد )أو( some |sum|, a(d).‏ 
أكثر (من) . شيء (من...) . نحو 


Can you give me ~ idea of the cost? 


a of 


O .&. 
اها‎ 
P 


for ~ reason or other Spy السب أو‎ 


Go away! Come back ~ other time 


في وقتٍ آخر 
He is staying with ~ friends or‏ 


solo 


وَحْدِي ULIN)‏ الموسقية )5( a(d).‏ ,96/16 
الغنائة المذكورة) . aA‏ . انفرادي 

a ~ flight = انقرادي‎ ON jb 
واحد)‎ tle) طيران وَحْدِي‎ 

عازف وځدي = عازف 


 )ميكحلا(‎ oi 
0 ومه ؟ ق.‎  ؟‎ WA) آنا‎ 

الانقلاب الصفي V\)‏ حزيران sol’stice, n.‏ 
(يونيو)) . الانقلاب الشتوي VN)‏ 
كانون الأول (L)‏ 

انقلابى صفي (او) ثتائي . solsti’tial, a.‏ 
خاص بالا نقلاب الصفي (او) PON‏ 

501511147, 2. الخل (أو) الانحلال‎ Aub 

501516, a. . 3b 50) (si) للانحلال‎ js 
(Arb J) (كالمسائل‎ YoU قابل‎ 
soluble glass, = sodium silicate 

so‘lum, z.; pl. -la, -lums 

فشر a‏ التر به = الطقات العلا من 
التر به إذا cabs‏ التر بة عمودياً c‏ وهي 
الطقات SI‏ لعوامل الحو والتبات 

5015066, n. (بمعنى محلول) = مادة‎ HS 
في مادة أخرى (والخلول هو‎ Aloe? 
(solvent 

solution |or sol00-|, n. جواب‎ = U> 
المسألة . انجلال = ذو بان . تذويب‎ 

soli'tion, n. حلط من‎ = Jax 

GSE gis‏ (أو) من مواد منحلة 

solvability, n. = solubility ae 

جرى À)‏ أجرى) عله She‏ .ن sol’vate,‏ 
ترابط كيماوي بین جزيئات خليل 


soloist, 7. 


So’lon, n. 


ل 


دوب . 


وجزيئات خلول 
ius‏ ترابط كبماوي بن solvā'tion, n.‏ 
م D‏ 
جزيئات He‏ وجزيّات حلول > 


ومثاله محلول مائي هن كبريتة 
(كبريتات) النحاس 

طريقة صناعية في Sol’vay process,‏ 
عمل کرو (كر » (ol‏ السوديوم 

حل (المعئى أو 0 solve, 2. (-vable, a.‏ 
اللغز) = = فك . فشر 

إسار = قدرة (مالية) على 
الوفاء (لجميع الديون) 

sol’vent, a., n. - موير س فادر على الو‎ 
مادة ای‎ vr Wee sol == Jas 

so’ma, n.; pl. -mata جد (الحوان دون‎ 
الخرثومية أي الخلايا‎ ol Soul 
(ALI 


sol’vency, n 


something 
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-some, suff. لاحقة حرفة بمعنى : جح (أو‎ something |sumth-], n., prn. 


. (الشي)‎ aw . هه = شي ما . شيء‎ 
ا مهمه‎ ae oe 
At least we didn’t lose any money. 
That’s ~ وهدا شىء مهم‎ 
He had ~ to do with it كان له غلافة‎ 
He is a doctor or ~ (colloq.) 
أو ما يقرب من ذلك‎ 
He’ll make ~ of himself 
He'll make ~ of his life 
مهما‎ Ce من حياته‎ da 


He was ~ of a philosopher 


قلوف بعص الشيء 
He was ~ to do with the plot to‏ 
له علافة blow up the building‏ 


If you are to be in London next 
year, we may see ~ of each other 
Viol يرى الواحد & الآخر‎ 
I might go to Syria or ~ (collog.) 
إلى موريا أو إلى غيرها (لا أدري)‎ 
Is it ~ important? هل في الأمر شيء‎ 
مهم ؟‎ el مهم ؟ هل هو‎ 
Some people will never learn that 
you'll never get ~ for nothing 
بٿا في مقايل لا شيء‎ 
~ is wrong with my stomach 
A شية من الاختلال (أو)‎ 
~ like a box المّتدوق‎ aS (خيء)‎ 
~ like one thousand people present 
كان الحضور قرياً من... (أو) نحو‎ 
m~ more is needed than that 
تدعو الحاجة إلى شيء أزيد من ذلك‎ 
~ of... . ما شرب من..‎ 
~ tells me that my watch is not 
quite right flow لي = شيء‎ ols 
The building looked ~ like a 
rhs & كانت أنشه‎ 
There seems to be ~ the matter 
with you يغلهر أنك لت على نرام‎ 
أو موء حال)‎ oF لشيء ما (أي فيك‎ 
There’s ~ else I want to tell you 


church 


يوجد شيء آخر 
what you‏ 
say: Pll take your advice‏ 


LS‏ تقول شيء من المحة )51( القائدة 


There’s ~ in (or to) 


جماعة) من عدد من الأفراد 
لاحقه >49 بمعلى : جمد 
(أو) بدن (او) جسم 
حدما . some’body |sumb-], prn. 55i‏ 
(من الناس) . عض (الغاس) 
left his books here‏ ~ 
is‏ ما = أحدهم ترك = بعضهم. . . 
شخصة some’body, 7.; pl. -bodies a‏ 
some day, some’day |sumd-|, ad.‏ 
by‏ ما (في المستقبل) 
some’how |sumh-], ad.‏ 
بوج من الوجوه . بطريقة ما . لسبب 
ما . كيف ما كان l‏ 


He always seems to be on the point 


-some, suff. 


of succeeding, but ~ he never 
 بابسألا ولكنه لسبب من‎ 
لكنه بحال من الأحو ال‎ 9 


I can’t see how, but we'll have to 


succeeds 


reach an agreement ~ (or other) 
بصورةٍ ما (أو بغيرها)‎ 
I think she’s right, but ~ I am not 
sure —J i و لكني عبر‎ 
: من الأسباب‎ 
I thought I knew the way, but ~ 
I got lost = من الأحوال‎ Jew ولكني‎ 
.. لكني على أي حال.‎ 9 
m~ I seem to have two knives and 
يظهر للبب ما أن معي...‎ 
The library copy has ~ disappeared 
اختفت بصورةٍ ما‎ 
We have to do it ~ . كان‎ Uas 
على وجه من الوجوه‎ 
We'll land on the shore ~ 
كان‎ Las FI على‎ I 


some’one [sumwun |, prn. 


no fork 


Ai. et ما‎ 25) 
. بعضهم‎ ٠ 
some’place, ad. = somewhere 

Poss 
so’mersault |sum-|, n. . [us] 


Lea يؤديها‎ S = [4 ld] 
على‎ he في الهواء ثم‎ ee فيرفع‎ 
رأمه وينزل على قدميه‎ 


e 


. (iS) . [i] 


so’mersault, v. 
على‎ Uy 51 = (410 انتكى (في‎ 
تمض‎ we حب‎ 

so’merset |sum-], 2., إن‎ = 
somersault 


to eat ~ bread من الخز‎ Ls أن ياكل‎ 
to give him ~ more money 
oe عد آخر من.‎ 
to give ~ idea about 
فكر : ما عن...‎ ges أن‎ 
We saw there ~ trees 
some [sum], prn. 


ol Ss عدة‎ 
شيء (من)‎ . yam 
He asked for money and I gave 
I don’t know, but ~ of the others 
5 من الاخرين.‎ as ولكن‎ 
I don’t like it; but ~ do 
(الآخر)...‎ andl ولكن‎ 
I have ~ of it or them .4~ شيء‎ “al 
لدي شي مها‎ 
I have taken ~ Vse (أو)‎ ery أخذت‎ 


him ~ 


may know . 


I looked for fresh fruit everywhere 


before I found ~ شل أن وجدت‎ 


Cs‏ منها 
In this collection of stories ~ are‏ 
بعضها جك very good and some...‏ 


حدا gandis‏ الآخر >= مها ما هو 
جد جد وملها ما هو... 
أخذت Cs‏ منها I took ~, but not all‏ 
ولس کہا = أخنت uae‏ لا كلها 
I took ~ of the cake but left most‏ 
of it‏ 
I would like to have ~ like that‏ 


~ are good, ~ are bad منهم من هو‎ 
جيد ومنهم من هو رديء . منها ما هو‎ 
ومها ماعو ردي”‎ ET 
~ of the boys came 
٠. LUE بعض من‎ 
~ of the milk شيء من الحليب‎ 
~ say: ‘Only fools fall in love’ 
بعض الناس يقول (أو يقولون)‎ 
There will be ~ who will break 
.. بصع ملهم.‎ he ومنهم من‎ 
This cake is good — will you have 
~? ما ريك ~ منها ؟‎ 
You can trick ~ of the people ~ 


of the time 


loose 


قد تخدع بعس الناس 
بع الوقت 

لاحقة حرفة بمعنى : من ثأنه suff.‏ ,©8010 
آن ... (أو) داع إلى ... (i)‏ 


songbook 


5011111111, a. = somniferous 
501111111001017 |-kwi], n. . الكلام 5 النوم‎ 


ax‏ في ls}‏ النوم 

ومن = تعاس . som’nolence, n‏ 
نوم ‘ اير obs‏ 

som’nolent, a. . وثنان = تمان‎ 
Spt. ثيس‎ 

son |sun|, n Je. ابن‎ 

ولد التوطن = ولد of the soil‏ يم 
a lI‏ )2 | المزرعة) 

What’s your name, ~? (i) يا ابي‎ 


st 5‏ 
2i‏ (الالهي) (وهو الأقنوم الثاني .7 Son,‏ 
في الثالوث السحى) 


جرس الصوت n‏ ,90112116 
له جرس . صانت n., a.‏ ,5011:2111 
حرف wl‏ 


sõn'âr, n. جهاز للکشف‎ = sy to 
والغواصات)‎ YS) عن وجود شيء‎ 


عايل son’arman, n.; pl. -men “ib‏ 
Sm‏ جهاز مسار الصوت (أو) المتسار 
الصو ني 

sona’ta, 7 Ui تأليفة موسقية‎ = ve 
للعزف على السائو رده‎ 

sonati’na, n.; pl. -nas, -ne اقه-|‎ 
5 wad VE = rs 4 
sondage’ |-azh|, x حدق عميق لمعاينة‎ 


تراكم (أو (S17‏ طبقات الأرض 
Ti us‏ = صاروخ sonde, n (ñ)‏ 
slats‏ (أو مسار) ene‏ الأحوال في 


الور الأعلى 
BEG = Sy‏ صوتية لقياس 7 sone,‏ 

wre‏ الموت 
son et lumiere |a loomyar|,‏ 


و ي 


أداء as‏ امتعمال yi‏ والأصوات المسحله 
5 7 روايه الحوادث ار 


song, 7 تغرید‎ ٠ ا‎ ye. اعنه‎ 
ae = 
sagt) . sy 
2 
to burst into ~ اندوع يغلي‎ 


to make a ~ about it (colloq.) 
plas به‎ E = به‎ co 


e م‎ a? 


to sell it fora ~ ‘yes, Ach 

23 Uie طائر (أو‎ 
cls C) 

دفتر (أو كتاب) للأغاني 


مع الموسقى Le‏ 


song’bird, 7. 


song’book, n. 
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some’where [-mwar], ad. 
في مكان ما‎ 
He is ~ in his sixties 
هو في عمر ما في الستينات . هو من‎ 
GLEN العمر في مكان ما في‎ 
He lives ~ in the neighbourhood 
. يكن في مكانٍ ما..‎ 
He said he was going to Cairo or ~ 
إلى القاهرة أو إلى مكان آخر‎ 
I’m going to the shop first, and 


then I’m going ~ else 


إلى مكان غيره 


but I 
فى مكان ما‎ 


I’m sure I’ve seen him ~, 
can’t remember where 
It happened ~ in the last century 

في زمن ما (من) 
Now at last we know the murder‏ 
weapon; now we're getting ~‏ 
تقدم في الوصول إلى (st) AN‏ 
~ı between two and three kilo-‏ 
أن يكو ن في الوزن بر 
Where is my 0 It must be ~‏ 
يحب أن يكون هنا في مكان ما 


You'll find it ~ in the other room 


grammes 


here 


some’wheres, ad. == somewhere 

some’whither [-with-|, ad. 

إلى مَكانٍ ما . في مكانٍ ما 

بطر di‏ ما . إلى حم ما some’wise, ad.‏ 

so’mite, n. من قطع ظهرية‎ E palit 
حاق الأدمة واقعة “على‎ Sa A> 99 ya 
الظهري فى جنىن‎ Jos امتداد‎ 
الفقريات (ومنها تنش العضلات والعظام)‎ 


somnam’bulant, a., n. Sep خاص‎ 
E 

تَر حاني نوهي = somnam’bülar, a.‏ 
خاص يسمرحان النوم 

مشثى وهو تام . somnam’‘bülate, v.‏ 
سرح وهو نانم 

سر حان somnambulism, 2 = JW!‏ 
المّثي في النوم 

شخص بمشي وهو .7 somnanyvbulist,‏ 


a. 8‏ 
e el‏ الماشي في النوم 5 مثاء التوم 
somnifa’cient |-shent|, a., n.‏ 
مم = مزقيد 
جالب للنوم . 


رل 


BF - موم‎ 


somni’ferous, a. 


something 


There’s ~ (that) I want to show 
you ai شيء أريد أن.‎ A>» 
There’s ~ wrong in this statement 
ie ees 
‘What’s a ‘cam’?’ — ‘I don’t know; 
but I think it is ~ to do with 
machinery’ SYYL أنه شيء متعلق‎ obi 
‘What’s his name?’ — ‘It’s Ali ~’ 
اممّه علي كذا‎ 
Yes, I stole your girl; do you want 
to make ~ of it? (sl.) 
ندا بالقتال لذلك ؟‎ 
You must be thirsty. Are you sure 
I can’t offer you ~? ؟‎ Cs لك‎ dul 


You should use a knife or a chisel 


أتريد أن 


أو شنا يقرب من ذلك or ~ (collog.)‏ 
iy‏ من . نحو . some’thing, ad.‏ 
نوعا ما . إلى حدما . إلى حد بعد 
some’time |sumft-|, a(d).‏ 
الي T‏ من الأوقات (من الآن) .> هر 
(من المرار) 
صديق لي سايق 
صديق لي UU‏ 
Our house was built ~ around 1905‏ 
بنيّ في تاریخ (أو زمن) نحو ۱۹۰١‏ 
We'll take our holiday ~ in August‏ 
تأخذ بَطالتنا (عن العمل) في أحد الأيام 
(أو) في أيام (من) 
Vio!‏ . من وفت some’times |-mz|, ad.‏ 


إلى آخر NX.‏ 


a ~ friend of mine 


some’way, ad. = somehow 
some’what |sumwot], ad., n. 
نوعاً ما . إلى حدما . شيء (أو) بعض‎ 
(من...) . قلا‎ 


a price ~ higher than expected 
ما‎ Pore ما (آو)‎ acts أعلى‎ 
His behaviour displeased me more 


ساء ني جى" JS‏ محم than‏ 
وهو اک bigger ts‏ ~ 


موسقار من نوع ما of a musician‏ ~ 


-~v round . قريب من الامتدارة‎ 
بعض الامتدارة‎ pa 
suffering ~ from the heat 
إلى حتر ما بالحرارة‎ Sl 
The cake we made was ~ of a 
ليس بقليل‎ OZ خبطت‎ 
some’when |-wen|, ad n 


failure 


== sometime 


soot 


I ~ saw the difference 
SA أن رأيت‎ OA) ولم‎ 
It will ~ be Christmas 
عد الميلاد وكا‎ yl 
JU بعد‎ oJ! 
It will ~ be time to go 


gl‏ عبد 


لا يدث أن يحن Say‏ ذهابنا . سحن 
Uy‏ (أو (Key‏ الوقت LN‏ 
I would as ~ change my nature‏ 
وَلأن Jii‏ طبعتي أهون علي as...‏ 
I would as ~ do it as walk‏ 
ty‏ عندي أن أعملها أو... 
Please get this done as ~ as‏ 


possible في أبكّر 35= ممكن‎ 
~ after that ذلك‎ any 


We did not arrive there as ~ as 
و رعلا‎ r 

we (had) thought ين‎ pe لم نعل‎ 
.. AS US 


Why have you come so ~? 
؟ لماذا‎ LI هذا‎ OK لماذا أت‎ 
{A أنت بهنه‎ 
— ‘I would just 
أن لا ارفص‎ gal 
You’ve come none too ~ 
عاجلاً‎ 
He arrived there ~ than he (had) 
thought (أو أبدر) مِعّا...‎ Ki Jos 
He had no ~ arrived than he felt ill 
Ja [Gd] ما ومل حتى... = ما‎ 
I had ~ do this أفضل‎ 
I would ~ die than do it 
. . من.‎ $l الموت أفضل‎ 


No ~ had we sat down than we 


“Will you dance?’ 
as ~ not’ 


found it was time to go 
[ta] ما‎ = ٠. . any > Gaus ما‎ 
No ~ said than done! et لم بکد‎ 
العمل بها‎ pci حتى‎ CA) 


the ~ the better . الأمور أعجلها‎ 25h gt 
عاجله‎ SV خر‎ 
sooner or later, . آم احلا‎ Sete 
الأمر‎ Jo في‎ 


يناج )61,251( = کنن . سحام = soot, n.‏ 


ما cst.‏ من مواد موداء AQT‏ بعد 


الحزق 


soon’ er, ad. 
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son of God, . مسحي‎ yp 
(He مَخلوق‎ 
son of man, إأسان‎ ٠ ابن ادم . يشر‎ 
Son of Man, py المهدي‎ 
(عند المسحين)‎ 
son’orant, n. Jo) Sb حرف‎ 


l‏ و 5 و , (n‏ ويكون Jii‏ إجهارا 
من ف العله 

طنين (أو رَجّل) الصوت . sono’rity, n‏ 
جهارة سوت . عزارة الصوت 


sonor’ous, a. (oy) ٠ جزل‎ G) 
= فم = جهو ر ي‎ = J> ر‎ = sch 
اف‎ 

son’ship |sun-], n. mri 


بعد فلل . عن قريب = عن soon, ad.‏ 
C5 = ES‏ . عاجلاً . حالما . 
اول ما . ما (أو) لا ii i sy‏ 
(أن. ..) 

‘Are you going?’ — ‘Yes, ~’ 

نعم » في الحال 

لم يكد أن... . حالما 
As ~ as he came, he departed‏ 

لم يكد gh‏ حتى بارحنا = حالما جاء 
پارخنا = ما جاء حتى ودع ٠.‏ ما لسث 
أن أنى حتى بارح 

As ~ as I spoke I felt I had made 

ما ا ق حتى شعرت 


as ~v as 


a mistake 


He got married as ~ as he left 
university 3 ما ر ك الحامعه‎ 
. ما ترج بعد أن‎ 
He spoke too ~ 
في الكلام عن‎ Joe e في الكلام‎ X 
من صحته)‎ ast الشيء (قبل‎ 


He will ~ be back > سبعود عن قريب‎ 
Ke) مود‎ 

He will ~ come ١ 5 مني‎ 
gl أن‎ ob لا‎ 


I am going to Syria ~ 

آنوي الذهاب إلى موريا عاجلاً 

If we arrive too ~, we shall have 
(3\) opp Les إذا‎ 

فل الموعد 
tell you as ~ as he comes back‏ 1:11 
حالما يعود 

I shall ~ have to buy a new hat 
-o e yl أن‎ fle pai ٠ ما‎ eS 


to wait 


songful 


song’ful, a عرد . مطرب‎ . odd 


لا ييطرب . لابغني . لا 23% song’léss, a.‏ 

song’smith, 7. الأغاني‎ cols 
الأناشد‎ (51) 

song’ster, n. ناظم أغان‎ . oe . مُطرب‎ 


(او) eH) azul‏ ر مرد 


فن = ا == مغله song’stress, 7. ra‏ 

song thrush, “= re 

songwriter |-rit-|, n. (crue si) Kaak, 
AEN الأغاني (أو)‎ 


son'ic, a خاص بأمواج الصوت في‎ 
الهواء . خاص بشرعه الصوت في‎ 
الهواء‎ 
sonic barrier, = sound barrier 
sonic boom or bang, = الصوت‎ dau 
Je pp الكت = صوت‎ A575 


يحدث عن صدمة في الجو من سرعه 

الطائرة فوق سرعة الصوت 
مقاس )255 = sonic depth finder,‏ 

جهاز لقياس عمق الماء فوق شيء 

N يرس‎ 
80111110115, ©. ole = مُحدث للصوت‎ 
son’-in-law pei |, n 3 pl. sons-in-law 
= صهر = زوج البنت‎ 

son’ly, a. = ee 

قصدة (أو نشدة) ذات sonnet, n 0 ١١‏ 
an‏ اعا (Sale)‏ بنظام 


ناظم الأناشد )5( pa‏ 


ھ6 


sonnteer’ , A. 


الشعريه القصرة 

sonn’etize, -ise, v. الأناشد (أو)‎ a 
القطع الشعر » 4 القصرة‎ 

sonnet sequence, (AL sl) Le 


أناشد (أو فطع شعرية فصرة) يجمع 
بنها موضوع وأحد 
ره = sonn’y aa n.‏ 
ae, i‏ تحبا في خطاب الكر. للصغير 
son’obuoy (bey |, n‏ 
sje al 5e‏ بحىث سط التقاط 
الأموات تحت الماء وإرمالها 
son of a bitch, %2. sons of bitches‏ 
(vulg.)‏ 
ابن كلة . بندوق = نثل - ونش 
son of a gun, pl. sons of guns‏ 
خر = رجل مكار (colloq.) i‏ 
ا يل المزح) . أزوع = همام 
[ys] = 5‏ = شخص يفوق 
ae‏ في الدجولة والحرأة sag‏ 


= رول = ابن كلب‎ abd 


sore 


حامض pall‏ اء = مادة sor’bic acid,‏ 
كر iin‏ صدروجشه سضاء بلورية 
توجد في poles‏ دردار الحل 

sorbitol, اء = مادة كحولية .ر‎ SZN Ips 
بلورية سضاء تس في الماء وطعمها‎ 


حلو ونوجد في بعض الأثثمار 
والصعارير 

oy ١ 4‏ واه 

sorb tree, 9 rg) Adel ote 


(service tree lı Gi 
gt) Be = ماجر‎ 
بالشاطين وأشاهها)‎ 
حار‎ = i pe 


A 4 
sor’cerer, 7. 


sor’ceress, 7. 
sor’cerous, a. = magical 
sor’cery, n 
sor’did, a. 


بحر . يحارة 
في متهى البؤس : 2s‏ 8 دنيء . 


gÉ‏ فه حطة (أو) دناءة 
it‏ دة (أو) دون a ~ district‏ 
خيس ٠‏ شجبح . a ~ man‏ 
a ~ murder J 4‏ 


a ~ quarrel (42> ر‎ yy) FE sos 


ظروف مشه في living conditions‏ نم 


وه * 


تھی البؤس 
في كوخ They lived in a ~ hut ys‏ 
a (3!)‏ 
حطة > MA‏ داع sor’didness, n. ٠‏ 
ss . 3 Joe‏ 
مه = ae‏ = أداة sordi’nd, n. abd‏ 


صوت الة diy‏ وترية (أو) مُفْرِية . 
slal‏ من AA‏ أو تار السانو 
sore, 7 s‏ 
في الجم أصيب برح (أو) 


wil i) جرح‎ 

sore, a. (عند اللمس)‎ dy ٠ or 
= Ú eS [e+] 
GE. g . BE. محزون‎ 

a ~ finger أصبع‎ . Aap آم‎ 
eer) | 

a m~ subject للشور > موجم للقلب‎ 3+ 


a ~ throat from a cold 
K مُوجع (أو) واجع (أو)‎ gs 
Don't get ~: I meant no harm 
LE لا‎ (sh) Gals لا لَب (أو) لا‎ 
Don’t joke about his weight; it’s 
a ~ subject with him dy موضوع‎ 
مُوجم (أو) مرميض‎ (3!) 
He is ~ at missing the game 
bis ( 3h) sls 
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laws. 


sophis’ticated, a. = ملحلح]‎ [ 
. UI بأمور‎ A, = [ ci] 
ومهارة‎ Ga> as = Sis . i 
في منعته (كالآلة الدققة المعقدة)‎ 

sophistica’tion, n. = لخلحة]‎ [ 
1 Wall في أمور‎ ica = [4>353] 
تحذيق‎ . iss 

soph’istry, n. اتدلال غفل‎ = AL 
= ظاهره صحح و باطنه باطل‎ 
مغالطة‎ 

خاص بالمو لف المسر حي Sophocle’an, a.‏ 
الأغريقي صوفكليس 

soph’omore, n. طالب في السنة‎ = J 
الجامعية (في أمريكا)‎ UN 

sophomo’ric, a 
. بالمعرفة وهو جال‎ cake 
ct بالعلم عن جهل وعدم‎ 

لاحقة حرف “a‏ بمعلى : 
علم (أو) ف (أو) حكمة 

نوم عق عر طعي ٠‏ خبال 


-sophy, suff. 


so’por, n 


ge عرق‎ . ge 
soporif’erous, a. = soporific 
50201111, a = wy = py 
pr oe 
sopp’ing, a ql ملول‎ 
sopp’y, a. (-ppier, -ppiest ) 
[wy] - نايع‎ = JU! شديد‎ 
m~ ground = Jit من كثرة‎ Gi] أرض‎ 
dy 
sopp’y, a. (collog.) = رفع‎ 


مائق = مليء Be‏ بالعبارات الرققة 
Sly HAI‏ وما شابه 

صوت عنائي من sopra’no, n., a. Lie aib‏ 
Ly)‏ أو الأولاد) = رَجّل . خاص 


lag‏ الصوت 

sorb, n. OUJ (أو)‎ AN (شحرة)‎ 
العصفور الجلي‎ 

sor’bate |or -bit |, 2 uE مادة‎ 


sorbéefa’cient |-shent], a., n. 


الرطوبه . عفار شاف . 57 Gi‏ 
مساعِد الامتصااص 


sor’bent, n. 
sor’ bet, n. 


Ata 


اا 0 نشافة 


بالماء بدلا من القشدة 


== س نَقسَطة‎ ihik? 


2001 

soot, v. ae. = [تخر]‎ 
CEES 

soothe, v. (-thable, a.) (H Ne sl 


= abi . الحاش‎ om Ve EII 
الخاطر‎ bis خفف‎ 
JW 557 تراب‎ 
الخاطر‎ (31) 
He was ~d to slumber by the roar 
أعصابه هدي البحر‎ iaa 
(و نام)‎ oe 
Some aches are ~d by heat 
الكرارة‎ YS الا جاع‎ yan 
The angry man was ~d 
روعه‎ ipia حت‎ Ab 9) C A= 
The mother ~d the crying child 
E 


a soothing drink 


of the sea 


Pot Ies 


عصه 


the soothing effect of prayer 
الصلاة المُطمَيْن للقلب‎ tf 
to ~ him with kind words 
cb tL 
وَج ألم الحُروق‎ 
to ~ his feelings al حكن‎ 
sooth’ingly, ad. :. تيكو‎ oe كيده‎ 
EEN بتطيب . بتهدئة للرّوع (أو)‎ 
sooth’say, v. (-said, -saying) 
عن المستقبل‎ OAS 
sooth’sayer, n. ca = IS = AG 
عن المستقبل أو عن الغيب)‎ 534) 
soot’y, a. (-tier, -tiest) ká: : محم‎ 
[Ae] = بالشناج‎ 
sop, 7 35 (si) [40] ee 
. GAN بالحليب (أو)‎ (L (أو‎ 


to ~ his burns 


us = (كالرشوة)‎ 
sop, v. (sopped, sopping) .- JL A 
[ké] = bit} . [رنخ]‎ 


His clothes were ~ped through 


=~ Wr p 


Bit AL‏ (بالبلل) 
to use bread to ~ up the gravy‏ 
اتعمل الكُبز SFE‏ (أو تنشف) المَرّق 
soph’‘ism, z.‏ 
ظاهرها صحيح وهي ULL‏ (للمسخادعة) 
(شخص) مَمسَطائي soph’ist, n.‏ 
(flea . ihis as‏ .ى sophis’tic(al),‏ 
وفنطائي . gas‏ 
شخصى نمطا sophis’ticate, n.‏ 
شخص USS‏ يأمور WA‏ 


-@ A 
AD> 


Sothie cycle 


of seven o’clock to half past‏ يم 

(collog.) تمرياً من الساعة السابعة‎ 
إلى...‎ 
That was a temple of ~s (colloq.) 
على قد (أو 48( الحال‎ ack 
This is just the ~ of thing I want 
aLa هذا هو صنف الشيء الذي أ فقن‎ 
What ~ of work is he doing? 


ما نوع العمل... 
ip. Wis‏ = أفرز = Jad‏ کل sort, v.‏ 
على sae‏ (في أصضاف) 


Things will ~ themselves out 
6-4 


بتي بعضها بسنا = وى 


533 = Gb 
to ~ out a quarrel ss - فض‎ 
to ~ things out فس المشكلات‎ 
الخلافات‎ (31) 


as == 335 = — isy‏ (أو 


= (pole (من مكان‎ Su (Ane 


sortilege |-lij|, n. = بالمرزعه‎ AKII 
استقسام بالأزلام‎ 

اقتراع . فرعة . sorti’tion, n.‏ 
ا بالأز لام 


This room is very untidy; it needs 


a good ~ we 
sor’us, n.; pl. -A | ده = مجموعه من‎ J 
الأبواع الخاله‎ cas a أجزاء‎ 


من صفة التأنيت (أو التذكير) وتكون 
هذه المجموعة على الطح الامفل من 
فة الرس 
5s‏ = إثارة الامتغائة 
(من مفينة أو طائرة مثلاً) 


o? oø oF 


س Y= Sy‏ هو بالحد 
ولا بالرديء 

(شخص ) يكير = yt‏ شربٌ الخمر 
(أو) JË . pee = Kn‏ = 
[J] . [J] . Jan oe‏ 


عقدة الخلاص (في soteriol’ogy, n‏ 
الدين) . عقيدة النجاة (من NY‏ 
الدنب) 


So’thic, a. SENN poe خاص‎ = cools 


)51( بطلوعه 
دورة جعراو یه وها °< 
شعراويه 


sortie, n 


& 
sort’-out, n. 


SOS’ |esoes|, n 
so’-s0, ald). 


sot, n. 


Sothic cyele, 
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so'rrel, n. الحمّاض‎ (Ls) 

)!3( الحميض = الق 

Poe) 

sorrel tree, = sourwood 

حوّن . 
ا 

so’rrow, v. ترح . تحشر‎ =O > 
at, over, or for, something 


sorrel 


so’rrow [soro], 7 
64s 


to ~ 

خزن له )91( عله = coe)‏ | 

sorrowful, a. . مُحزن . خزين‎ . > 
su oe 492 


IKE . g3‏ الخاطر 
واجب PY‏ 2 على النفس) duty‏ ~ 2 


so’rrowfully, ad. uh . ن‎ >, 

so’rry, a. (-rrier, -rriest ) CEN] == اس‎ 
ينمت على الاس‎ ٠ pa. مكدو‎ 
على ما فات‎ pao oo, = ig 

a ~ sight = له‎ SY opt منظر‎ 
مكدر‎ 


in a ~ plight لها‎ fp dent في حالة‎ 


sort, n. . فيل‎ . B. نوع . ينف‎ 
(or) صورة‎ 

a big ugly ~ of castle ils فلعة من‎ 

a cheap ~ of paper نوع (من)‎ 

all ~s of people „U1 جميع أضاف‎ 
(أو) طبقاتهم‎ 


‘He has a long beard and wears 
flowers in his hair!’ — ‘Well, it 
takes all ~s! أشكال وألوان‎ att 

He is not a bad ~ (collog.) 

ليس بإنان رديء 
I am feeling ~ of ill (collog.)‏ 


Gol‏ بنفسي ley‏ نوع ما 
I had a ~ of feeling that...‏ 
كان عندي Syd‏ ما بأن. .. 
إلى حتر ما . by‏ ما 
I ~ of thought you might do it‏ 
Sb‏ بعض الظن أنك... 
It takes all ~s of people to make‏ 
العالم آصناف ise‏ 
of ~s, of a ~ (collog.)‏ 
y‏ %$ ولا -gá‏ دون A295‏ 
المنتظرة = J‏ هَت 55,5[ = W‏ 
تقول : كات ولا MKS‏ 
JE = ES‏ النفس = 


(collog.) 


in some ~ 


(colloq.) 


a world 


قباس CLS‏ (في المنطق) 


soredium 


Her going away is a ~ grief to 
the children jad oF ذهابها‎ 


I am ~ about it = ev) py أنا‎ 
الإهانه مث( = أوجعتني والمتي‎ 
I'm ~ from all that running yester- 
day eri (أو)‎ ets آنا‎ 
The misery of the refugees makes 
her heart ~ Wb (لها)‎ rH 
soréd’ium, n. عضو تناسلي‎ ae = AS 6 


في oe. ol‏ الحجر يتألف من ud‏ 
محتمعة من الخلايا الأشدة 2231 ia‏ 
وتنتشر هذه JA‏ بالريح وبالحشرات 
وغبر ذلك 
sore’head |-rhed|, 2. (sl.)‏ 
are‏ مستاء (أو) bux (51) Shae‏ . 
شخص. sr‏ الخلق 


sorely, ad. É> . fuss . Xu بصور‎ 
The money is ~ needed 

الحاجة إلى المال u‏ )91( شديدة 

sÛrÈ( h)5, n. أنواع من‎ = on asto 
OII خاو‎ E او‎ a 
للعلف. (أو) للشراب‎ i 

sorghum |-zem|, n 

= هدي‎ o> = nee 

ذرة عويجة = جنطة 

السودان 

sori, n. pl. of sorus 

بنتمي إلى حوانات فأر s0’ricine, a. sol‏ 

KÉN (sh) 


sorghum 


soricine bat, 
sori’tes, n 
sorn’er, n. ومأوى)‎ WL) Sabet تزيل‎ 
soror’al, a. = sisterly 
so’rorate, n. في بعض المجتمعات‎ dare sole 
A> 9) Ei و هي أن ن يزوج الأرملٌ‎ 
e? yer 7 
soro’ricîde, 7 أحته . قل‎ J> تل الر‎ 
َه . ل الأخت‎ zi Ji 
soro'rity, n ( ناد (أو جمعه) للنساء (أو‎ 
AL نادي سلء (أو) نادي‎ . SUE 
sorõ'sis, n.; pl. ثمرة مضاعفه مكل 5ع‎ 
التوت (أو الأناناس) متجمعة على‎ 
من الخارج‎ ke ag 
sorp’tion, n. 4 
بها‎ Bis s تشرب بها مادة مادة أخرى‎ 
as (اللون) = أحمر‎ Jal 
yl حصان‎ . 35945 


so’rrel, a., n. 


sound 


sound, z. Ser ge = موت‎ 
(الصوت) . مخله‎ 

From the ~ of it, I should say the 

matter was serious 5) Gas من‎ 
saa’) امتطيع‎ (\yZ> 
أن...‎ eke 

I don’t like the ~ of it 

وه 2 2 $ 

(4>Y) acu Y rag y‏ الامر 

ved “= لم‎ 


strange ~s from the next room 


= مما مته 


Not a ~ was heard 


أموات 

the ~ of fighting oly! (si) Uy 
جلة) القتال‎ 3) 

وم قم الأموات = the ~ of voices‏ 
جرس الأمُوات = Wie‏ 

within ~ of (cy) lems على‎ 

تيم له موت . أحدث Ey‏ . .ن sound,‏ 
كان له ys‏ (أو) جرس . دق . 
F‏ 55 . لاح (si)‏ حمل 
aA a e)‏ طق 


a voice that ~s too loud in a small 
room مما يحب‎ SEL عوت يقع على السمع‎ 
Does this sentence ~ right? 
؟‎ UI عل هذه الجملة مححة في‎ 
His voice ~s hoarse û شه‎ uy 
His words seem to keep ~ing in 
کلماته تلوح كأنها تظل‎ 
رو‎ 
It ~s as if he does not know what 
to do . يلوح كأنه لا يدري.‎ 
The bell ~ed at eight o’clock for 
55 = ib = Jpn دق‎ 
The idea ~s strange 
DAAN الفكرة تلوح علها‎ 
The letter ‘s’ in ‘island’ is not ~ed 
Bk (sl) مامت = غير منطوق‎ 
to ~ off (on or about his opinions) 
جاهر به‎ 


my ears 


dinner 


(colloq.) 
to ~ the ‘all clear’ after an air 

attack a Sod) إثارة » خلا‎ eel 
to ~ the horn Sy = تفخ (في) الوق‎ 
Your idea ~s like a 8094 one 


soil a 
sound, 2. . الور (أو) العمقّ‎ po = رج‎ 


نت (في الماء) = غاص فجاة تفلا . 
فحص 
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Brevity is the ~ of wit 
(أو) جوهرها‎ SN الإيجاز روح‎ 
Don’t tell a ~ لا تقل لإنسان (أو) لأحد‎ 
هو شخ قريب‎ 
إلى النفس‎ 
He is the life and ~ of this jolly 
party 999 هو مَلْعث حماة الحفلة‎ 
He is the ~ of honour 
هو مال كامل ل..‎ 


Not a ~ was seen أحَدرأو) إنان‎ - 2 


He is a dear old ~ 


rvs resting in heaven (ai s~!) أزواح‎ 
to keep body and ~ together 
Wi; eel لديه من ومائل‎ 
to put heart and ~ into the work 
Bi في العمل ست‎ Cay ad GH 
gw = العمل‎ 5 
to sell his ~ تخرد من ضمبره (أو)‎ 
J إنانته = باع ضميره (في‎ 
المال أو السلطة)‎ 
upon my ~! يا للهول ! د شيء عجبب‎ 
! ذلك‎ eel ما‎ ! Coal غریب ! يا‎ 
soul, a. (collog.) PF s الل نجي‎ 1 ee 
soul brother, (sl.) الود‎ ca د.‎ 8 > 


ys 


٠ 


soul’-déstroying, a 
ومضجر‎ ep = 
على وسرة واحده‎ ay ode 
لیس وه ما يقد‎ = Zé EE A 

a‏ العقل == FEU‏ للنفس 

مُظهر على نفيه (أو وجهه) 
ipt‏ عاطفاً . مق 
بالمشاعر العميقة. ذاهل ذهول And)‏ 
لس فيه روح soul‘léss [sol l-|, a‏ 
(أو) معنى . ليس فيه سمو PL‏ 
)3( العواطف 
صديق coil‏ . حبس القلب . 
iy‏ النفس . ثقيق النقس (أو) الروح 
موسقی (أو (Ee‏ للز نوج soul music,‏ 
(يبُظهر المشاعر وكوامن النفس) 


soul-searching |-serch-], n., a. 


soul’ful, a. 


(أو مليء) 


soul mate, 


e brr‏ 5 جاه 
ققد اللفسى = محاية pet‏ س ملاومة 


للشفى (عند (Ward)‏ 
cl‏ موداء . 
أختي السوداء 
sou marqué [soo marka],‏ 
مسكوكة Lbs‏ فرنسة من القرن الثامن 


I S 


عشر 


soul sister, (sl. ) 


Sothic year 


منة Salons‏ (و هي منة قدماء Sothic year,‏ 
المصر سن وطولها Lay, rio‏ و ” 
ساعات وتبدأ بظهور جم الكْمْرَى 
على الأفق من الشمرقف في lias pull‏ 
إيذان بضضان الشل) 

So’this, n. = Sirius 

sott’ish, a. = Jax = ait == مأفون‎ 
[plats 

. خفيض‎ pya 
Be عبر مسموع ا‎ om 

sou ]556 |, n. (collog.) = دائق = فلس‎ 
[54] = تحامة]‎ [ 

soubise’ (sauce) |500- |, 7 


sotto vo’ce |vochil, 


soubrette’ |soo-|, n (أو مغشة)‎ ue 
. متطاو له‎ (sts (أو‎ ay) تقوم بدور‎ 
رَ هذه الممثلة‎ 

soub’riquet | soobrika |, 2 


sobriquet 
souchong’ |s00-; or -shong|, n 
انود (بأوراق واسعة)‎ w 
souff'le | soofel |, n. háj = Ads نفخة‎ 
(أو‎ cet صوت‎ = A) فخي في‎ 
يسمعم من من القلب عند الإصخاء‎ (is 
لصوت حركة القلب‎ 
50111116 |soofla|, 7. منفوخة = لون من‎ 
الطعام خفيف منفوش يعمل من البيض‎ 
والحن والسمك‎ Soy GS gt)! 
We وبؤكل‎ Ge 
501111-16 |-fla|, souffléed |-flad|, a 
يدن على مود المنفوخة من آلوان‎ 
رخف‎ at ° الطعام‎ 
sough [suf or sow|, v., n. 
أوراق‎ oe زرف (كالريح‎ (3i) iás 
الشحر) = هف . حضف (أو) زفزفة‎ 
sought |sot|, v., p. & pp. of seek 


E 
و2‎ 


(much) ~ 0 . الطلب عليه‎ aces 
= (U5) فه‎ vi 


7 تفس‎ 
se = روح‎ 
a good performance but lacking in ~v 
pray Gis aunt, ولكن‎ A> Sial 
a population of three hundred ~s 


> of 


Wee‏ سمة 


soul |sol “a 


source 


soup, v. (cullog.) S . راد في الشيء‎ 

His second book is just his first 
one again, in ~ed-up form 

Bi بتكل‎ 

to ~ up the car engine Ly راد في فو‎ 

soup’ çon [sdopson], n. "xs = 355‏ 
فلل . دزْحة (من ملح أو نحوه) 
فلل منه . أنّفة . ندا (أو) gah‏ 
Ji 3 0‏ من ob (51) dow ly‏ 

to add just a ~ of salt 
3535 (3) s’ = وة‎ 


مطخ صدفة BL‏ = مكان يأكل soup kitchen,‏ 
as‏ الفقراء الطعام مانا 


ae 
ers 


على هله الحساء soup’y, a. (-pier, -piest)‏ 
في إقوامه 7 as‏ > 5 سه )49 
عاطفية ممفرطة Aske‏ 

sour, a . مثلا)‎ BI) حاميض‎ 


مُحَلّل . aise‏ . حازر (أو) قاس 
(کالبن) = 

ملاحظة مع eee‏ الخلق = a ~ remark‏ 
ملاحظة بمرارة 

He has a ~v face = — ن‎ 
(أو) باير‎ a كريه (أو)‎ 

~ soil Pej 5 = tas UF 
الحموضة‎ 

~ temper سوء‎ (31) Ji ko 


الخلق aby œ)‏ لسان) 


The milk is turning ~ 


re‏ = فرص 
Her temper was ~ed by...‏ 
مارت حامخة (أو 5%( النفس حت chloe‏ 
نفشها Leak (si)‏ 
Our relations have been ~ed by...‏ 
WUN‏ صارت 3 . علافاتا مارت (أو) 
ترت 
That experience ~ed me on camp-‏ 
ذلك E AN‏ 
دري oe ke‏ 
The milk has ~ed overnight‏ 
قر ص or‏ 
جح عدر 5 
أمل ae.‏ . مرجع 
الصن = من China is a ~ of tea‏ 
مصادر الثاي 


ing all my life 


A 
source |sors|, n 


ley‏ . حل في 
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Spar‏ ل oth‏ به 
0 المظهر لا نفع as‏ 
منشرة = وابطه = sounding board,‏ 
ALY‏ والاراء (في حر بده مثلاً) : 
لوح خلف مِنْضة الخطيب GS‏ 
sounding lead, = poss ley‏ 
وا امن رسا مرو في J> aly‏ 
Je‏ في الماء لسر anc‏ 


sounding, a 


sounding line, 


طرفه شيء JE‏ لبر العمق 


ماروخ sounding rocket, SH) pl‏ 
في الجو لمعرفة الأحوال فه) 
ماء غوره لا يزيد على soundings, n. pl.‏ 


٠‏ قدم pole = ple.‏ العمق 
ow‏ .باليم رجاس . أمكنة في الماء 
يل US‏ المرجاسٌ 
عديم الصوت = sound'léss, a : as‏ 
ساكت . Gow‏ العمق . عميق جد 5 
بعد الغور . لا gars‏ غوره 
ae‏ الأصوات = sound mixer, ly.‏ 
الأصوات (المختلفة يجمعها حتى 
C t‏ 
sound motion picture,‏ 
شر بط pil‏ ناطق 
cil‏ لنفوذ الصوت . 
حاجب للصوت 
سمه ضد الصوت (أو) نفوذه sound’proof, v.‏ 
تعسن sá‏ الصوت = sound ranging,‏ 
تسن موقم مصدر الصوت يساس RAAT‏ 
سن إرسال الصوت م التقاطه في 
محطات OW aJU‏ (أو) أكثر 
Las‏ منتظم sound shift,  تاليدبت É‏ 
منتظمة) في ais‏ أحرف العلة (أو) 
oJ!‏ كات 
طرق الصوت = حاشه sound’track, n.‏ 
الشريط التي علها الصوت مكل 
المويقى الككلة في شر بط 
sb‏ 5934 بذكثر 5% sound truck,‏ 
4652 الصوت sound velocity,‏ 
He ١ oly)‏ في الساعة) 


sound wave, 


sound’proof, a. 


soup |soop], 


from ~ to nuts (collog.)  هلوأ من‎ 
ws 5 
as» aoh . كد‎ . o>! إلى‎ 


وارط. في شِدة . فى مغوصة . in the ~ (sl.)‏ 
في AL‏ == في É‏ = في وزطه 


sound 


I shall ~ him out on the matter 
= اس مله رأبه‎ = xi) gal 
رأيه (في المألة)‎ Gest 
to ~ him (out) a e ese 
حاول أن يعرف أفكاره‎ = Hai 
Sound, 4.2 jt. ems. فى . تلم‎ 
rea E a 
a ~ beginning for further study 


a ~ body ee 
a ~ fruit سلممة‎ al 
awk (أو) كزّة‎ E مخرة‎ 

اه ن ; جلد شيع a ~ whipping‏ 


He gave him a ~ slap 
€ ee P 
شدبدة‎ Ante صفعه‎ 


He is a ~ person to have on the 


شخص committee (5) At)‏ 
مُخْصّف الرأي 
رَشد . حصف = He is ~ et‏ 
العقل = شيعه 
تصححة (si) rave wt‏ رشدة advice‏ ~ 
Ji‏ تحاري امون m~ business‏ 
حم wile‏ (أو) صن judgement‏ ~ 
تو م عميق sleep‏ ~ 
زفاق بحري = sound, n. = jú‏ 
مضق . خليج 
حاجز 555( (في الطيران sound barrier,‏ 
سرعة Got‏ 4652 الصوت) 
sound’board, n. = sounding board‏ 
Yl 25‏ الجزء sound bow,‏ 
التخين من الجرس الذي هرعه 


Pl ale 
sound box, جزء‎ = OF) مندوق‎ = DY 
يكون‎ (SLM gh) أجوف من الكمنحة‎ 
له رسن عند العف‎ 
sound effect, فريلة‎ = gy تأثير‎ 
صاعناً لمحاكاة‎ oi صوتمة = صوت‎ 
صوت طبيعي أصل مثل صك شيء بثيء‎ 
or yal p55 Wed آخر‎ 
sound’er, n. = EAT رجاس‎ . oa 
تار . رجاس . آلة مستقبلة ثرا‎ 
البرقية‎ SL wiek 
sound hole, في مطح‎ (on (أو‎ S = 
Lit ang » (أو القشارة)‎ GLK 
(f) JS على‎ ee 
تحنس . - الور (او)‎ 
5 ال .. عور الماء المسور‎ 


sound’ing, 7 


a 900? 
٥ مسر‎ 
ye 


south-west by west 


Southern Crown, = Corona 


Australis الإكلبل الجنوبي‎ SS 
sou’therner, n. جنوبي = مولود‎ you 
في القسم الجنوبي من البلاد‎ 
Southern Hemisphere, 
صف الكرة الجنوبي‎ 
Sou’thernism, 2. الجنوب‎ Jel لهجة خامة‎ 
(من الولايات المتحدة)‎ 
southern lights, جنوبي (بخلاف‎ ee 
الشفق الشمالي)‎ 
sou’thernly, a(d). = southerly 
sou’thernmost, ©. أقصى الجنوب‎ 7 
sou’thernwood, n C= FÉ شصوم د‎ 
عَطِر في جنوب أورويا‎ 
south’ing, n . اتجاه نحو الجنوب‎ 
الجنوب . مسافة فطعت‎ Sy انحراف‎ 
في اتجاه الجنون‎ 
south’land, n. 0 ab الجنوب (من‎ 7 
. vg al 


south’paw, a., n. y ome ) 

ci = oil‏ = (شخص) ad‏ يعمل 
بده البسرى SHIT)‏ الأعسر) 

القطب الجنوبي (المناوح أو South Pole,‏ 
المقايل للقطب الشمالي) 

انهبار مالي في © South Sea Bubble,‏ 
n 1۲°‏ كة تسمى بشركة بحر 
الحتوب كا نت فد تعهدت يدقع الدين 
الأهلي في مقايل الامتثثار بالتجارة مع 


aS 

في اتجاء الجنوب. south’ ward, ©6)4 (., n.‏ 
تحو الجنوب . جهه الجنوب . مكا 
جو بي 

إلى الجتوب . ad.‏ ,501111308 
نحو (أو ياتجاه) اللجنوب. 

south-west’, 7. . غربي‎ OFF 
جوب عرب‎ 

south-west’, a(d). . عربي‎ LI 


إلى (أو ag‏ أو من) الجنوب الغر بي 

south-west by south, على الموصلة‎ abs 
إلى الوب من الجنوب الغر بي على‎ 
من‎ Flas! و £0 دفقة‎ vie 4_> 39 
عقارب‎ ee الشمال باتحاه‎ «be 
الساعة‎ 

south-west by west, على البوصلة‎ iha 
إلى الال من الجنوب الغربي على‎ 
من‎ Hag) دققة‎ ٠١ و‎ YEN درجة‎ 
نقطة الشمال باتجاه حركة عقارب الساعة‎ 


مرّداب 
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من الصوف يله الكامن FS‏ 
مثل المُستان (أو) SKN‏ (أو) القميص 
الطويل (تحت الدّثار) 
sou’terrain [s00-], #‏ 
south, n.‏ 
جنوبي . إلى الجنوب . south, a(d).‏ 
نحو الجنوب . by‏ . من الجنوب 
bo‏ (من) . إلى الجنوب (من) 
وجهته الحنوب (في # south’bound, a. (e‏ 
Vie‏ من الضأن South’down, n. +a!)‏ 


قصر الصوفة له وجه ورجلان بلون 


جوب 


~ of 


south-east’, n., a(d). . PÉ جلوب‎ 

- جنوبي شرفي . إلى 
(أو من) الجنوب الشرفي 

نقطة على south-east by east, Ussi‏ 
إلى الشمال من الجنوب الشرفي على 
درجة VY‏ و to‏ دفقة tay)‏ من 
نقطة الشمال باتجاه عقارب الساعة 

نقطه على !5“ south-east by south,‏ 
إلى الجنوب من الجنوب الشرفي على 
درحه Ver‏ و ١6‏ 4495 من aha‏ 
الشمال باتحاه عقارب الساعة 

ريح جلوبة شرفة . south-east’er, n‏ 
ررح )3 ع تھب من الحنوب 
الشرقي = A‏ 

south-east’erly, a(d). 4925) من‎ (C4) 
الشرفي . في انجاء الجنوب الشرفي‎ 

في ال ب الشرفي south-east’ern, a. ٠.‏ 
OF‏ شرفي . من الجنوب الشرقي 

جنوبي شرفي . south-east’ward, a(d).‏ 
نحو al)‏ إلى) الجنوب الشرقي 


نحو (أو إلى) south-east’wards, ad.‏ 
الحتوب PA‏ في 

south-east wind, = لوك‎ = AS 
ريح تهب من الجنوب الشرفي بين‎ 
والحنوب‎ 3 J! 

ريح عاصفة تهب 7 sou’ther |sow-|,‏ 
من yee)‏ 

في )أو( إلى southerly |suth-|, a(d).‏ 
(أو مِن) الجنوب . نحو الجنوب 

جنوبي . من southern |suth-], a‏ 
الحنوب ف (أو نحو) الحنوب 


Southern Cross, = pas رش‎ = ox 
* صغير‎ is S = gl hal | 
بالقرب من‎ RN جنوية في‎ 

edges 


source book 


s a? 


مرجع (يرجع إله لاستقاء 
المعلومات الأصلة S351‏ 45( 

sour cherry, ز حامض (من‎ Lois 
P الفصلة الورديه بأزمار بض‎ 


source book, 


(>) فارص‎ 
sour cream,  َةْضَكَحُم‎ (si) قشدة حامضة‎ 
sourdine’ [soor-], n. = sordino 
sour dock, P يلق‎ (ob) 


شاب (عن النهب) sourdough ]-00[, n.‏ 
في ألامكا (أو) شمال doe . WS‏ 
محمّضة) لعمل الخبز 
F‏ ع حايض = شجرة كبيرة sour gourd,‏ 
من نوع tll‏ لها ر بارع 
فرع حامض (وهو مر شجرة (SALI‏ 
sour grapes, ear‏ 
كنا حامض = شجرة في sour gum,‏ 
شرق الولايات المتحدة بأوراق مقلة 


asl‏ (أو 


وخشب لمن ومر ارجواني gal‏ 


I وم‎ w 
50111137, ad. خلق . بمرارة‎ ston 
مرارة النفس . وعر‎ 


شخص 295% sour’puss, 7. i J Y)‏ 
u Ub wa,‏ ولا aS‏ عن الشكوى) 
sour salt, = citric acid‏ 
الحماض = شجرة sourwood, n.‏ 
Za y‏ في ادب الشر في من أمريكا 
ولها لحاء be‏ وأوراق طعمها حامض 
وأزهار بض صغار 
sou’saphone [s00-], n‏ 
asl‏ تحاسة (أو 


مُفْرية) Sy‏ تحمل على 
الكتّف الشمال 
souse, U = ju. ca sousaphone‏ 
Li‏ )أو( سن (في (PL‏ . 


- (J= س (بالماء حتى‎ . oh 

gle (أو) ماء‎ US لقع في‎ = 
souse, 7. ee 
souse, 7. P ae PLS) == قوع = مفور‎ 


“03 


J~.‏ فه 5 oi‏ = =< قور (في 
الخل ملا 
XS‏ == رر soused [-st], a. (sl.)‏ 


soutache’ [sootash], n. uis قطان (أو)‎ 


(أو 345( dale‏ ستعمل حرجا للثوب 
وما شاكل = Olas‏ حرج 

سر بال الكاهن = # soutane’ [s00-],‏ 
Sy‏ الكاهن = ثوب أبيض سابع 


space flight 


2 ee 
> ey 


, سس‎ “L 
a parking ~ الأرض)‎ cy) (أو) فضاء‎ 4>-L 
a town planned to have an open 


~ near the centre رحصه‎ 


He didn’t see me; he was looking 
كان ينظر في الفضاء‎ 


out into ~ 
in outer ~ في الفضاء القاصي‎ 
(أو الخارجي)‎ 
in the ~ of a day في مسافة يوم‎ 


واحد . في مده بوم واحد 
Keep a ~ between you and the‏ 


car ahead i525 (si) مافة‎ 
There’s enough ~ at the table for 
the ~ of a line E قد‎ 
This stone fills a ~ of six by ten 
by twenty centimetres 
دار‎ Sore We, 
to fill in the ~s in the diagram 


2 
five more people 


to have ~s between meals 
to leave ~s between words 
oles = obes 
to live in London for a ~ 
من الزمن‎ h 
to travel through ~ to the moon 
في الفضاء (الخارجي)‎ sl 
(Js سح (أو‎ 
(أو) قشم على فحات‎ Obie, 
to ~ the trees evenly (J (أو‎ cD 
الاشجار بفسحات متساوية‎ oe 
قضب التفسيح = وض‎ 
Ja h TET JV في‎ cht 
سن كلمة وأخرى‎ ADe 
(آو كبولة) يقنف‎ Byes 
بها في الفضاء ثم تسترجع إلى الأرض‎ 
محَمّل فضائي = حامله‎ 
المحمول فضائا في مدار‎ cw) alas 
حول الأرض)‎ 
جحنة بالفراغ = شحنة‎ 
في > فراغي‎ SS 
(تسير في الفضاء الخارجي)‎ 
space flight, _ طران في ما وراء جو‎ 
الأرض . طيران في الفراغ . طيران‎ 
في الفضاء‎ 


space charge, 


space, v. (-ceable, a.) 


space’-bar, n 


space capsule, 


space carrier, 


space’craft [-sk-], 7 
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809716156 [-yet-], v. = sovietize 
sovietism [-yet-], n نظام الحكم‎ 
(أو الإدارة) بوامطة المجالس المحلة‎ 
في الاتحاد السوقيتي)‎ US) المنتخة‎ 
soviietize, -ISe, v. وَمَّع تحت نظام الحكم‎ 
السوفتي . أخضع لنظام الحكم السوقيتي‎ 
(أو) للنظام السوقيتي‎ 
Soviet Union, الاتحاد السوقتي‎ 
sovkhoz’ [sofkoz], n.; pl. -khozy 
[-ko’zi] eat ززع‎ 
الأصول السكانكة تملكها الدولة‎ 
sov’ran, n., a. = sovereign 
sow [so], 2. (-wed, sown or sowed, 
(434!) 


-wing ) 


to ~ the seeds of hate 
يدر (أو زُدع) بذور...‎ 


SOW, n حت موده‎ Op re 
sow’belly, n paves om age الحم‎ 
sow’bread [-bred], n 35 (ols) 
e ر مر‎ p = = الغزال‎ 
8077” bug, n ee (ias 3) حشمرة‎ 


(WŚ: بر في‎ posh WW) 
sown [son], a., v. pp. of sow دوع‎ 0 
the desert and the ~ الماديه والحضر‎ 


sow’-thistle [-sl], # القلة‎ (ol) 
° تفاف كت ل كاذب‎ i لمهوديه‎ ! 
شوكة اليخنزيرة‎ 


A‏ © ب 


sox, n. pl. (collog.) = socks جورب‎ 
soy(’a), n. = soy sauce; soya bean 
soy’a (bean), soy(’bean), n 
نات آسّوي أملا) له‎ a) نات الگویا‎ 
حب الصويا . > الصويا‎ ARES 
soy or soya (sauce), 3 مح (أو كامخ‎ 
الصويا المنقوع‎ LS أو صلصة) من‎ 


بالماء المالح 

sozz'led [-ld], a. (sl), ان‎ SX 

spa, n a as حَكّة = مكان‎ 
للامتشقاء‎ oon, 


space, 7. (a oz) (أو) فضاء‎ HE. 
. فلحة‎ . ٠ واا س قران‎ 
° فحوة‎ 
a holiday in the open ~s 
في الساحات الخالة‎ 


air ~ over the country محال (أو) قضاء‎ 
(جوي)‎ 
an enclosed ~v ماحة محوّطة‎ 


south-wester 

south-west’er, n. j» us KD 
اف‎ po قماش مشمع لها‎ ks 
Leb As) bs ASS 


south-wester‏ الملاحون - ربح ote‏ (أو 
عاصفة) تهب من الجنوب الغربي = 


8 
جنوبي غربي . في .4 south-westerly,‏ 
الجنوب الغربي . إلى الجنوب الغربي 


نحو (أو في) الحنوب south-west’ern, a.‏ 
الغربي . من الجنوب الغربي 
أحد WS‏ (أو Southwest’erner, n‏ 
أبناء) الجنوب الغربي (من الولايات 
المتحدة) 
باتحاه الحجنوب south-west’ward, a(d).‏ 
الغربي . نحو الجنوب الغربي 
Sy‏ )أو( إلى southwest’wards, ad.‏ 
(أو نحو) الجنوب الغربي 
souvenir’ [sooveneer], n‏ 
تذكار ob EE‏ ا 
dior‏ مطبوع عليها souvenir sheet, zas‏ 
طوابع كالطوايع المريدية (أو طابع 
i‏ وعلى a‏ علامات (أو 
عبارات) & كرى حادث مهم 
عة من قماش مشمع sou’west’er, n.‏ 
لها رفراف يغطي Vie as JI‏ الملاحون 
sovereign [sovrin], 7‏ 
oth‏ . صاحب السلطان . رئسى الكؤلة . 
دينار ذهب ([نكليزي) 
wis‏ (أو 95( col‏ )91( 
سلطة عدا 
a question of ~ importance‏ 
JL,‏ فائقة الأهمسة 
علاج له مفعول عحبب 
(في is‏ المريض) 
(آو) فاجع 
sovereignty [sovrinti], 7‏ 
ot . ahis‏ . رثامة الدولة . سُلطة U‏ 
soviet [-yet; or sov-], n‏ 
مجلس . جمعهة . محلس الشعب (في 
الاتحاد السوقتي) . مجلس es‏ 
ol) Ghat‏ خاص) بمجلس soviet, a.‏ 
(أو جمعية) JL‏ (في روسا بعد 
ثمورة ۱۹۱1۷) 
سوفتي a‏ . اشتراكي Soviet, n., a.‏ 
محلس را the Supreme‏ 
الدولة = مجلس الأعة si)‏ الشعب) 
الأعلى (في روسيا) 


sovereign, © 


a ~ remedy 
علاج شاف‎ . 
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د 
= : 
N=‏ / 


recoverable booster 
زافر )!3 دفاع) يسترد‎ 


command module 
< >. رن و‎ 


1" 
~ ; هة 25 سس“ 
ر صمي د 


&£ 


0 
vi / 


Z 


= : 
va 


02 


Lunat module 


وَحْدة الرحلة الى القمر ( تحمل ملاحا أو اثنين 


Saturn V ١ 
Apollo moon rocket B للقمر‎ py صاروخ‎ 


space shuttle 
الذهاب والاياب 3 الفضاء‎ 


Vostok 


A ai 


E : 


V, German World War II missile space shuttle 
في الحرب العالمية الثانية‎ GUY! مر كبة فضائية المقذوف‎ 


للذهاب والاياب J‏ الفضاء ويرمز اليه ب ر۷ 
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/ n 
mist VZi Tn 
moe ooo 


= | محم‎ 
| 
i 
1 
R 


M 
A 9 کی‎ 


l 
34 2 gs 


ر جلك 


nimbus weather satellite 


قمر صناعي للطقس في طبقة الغيوم الحاملة للمطر 


radio telescope 
تلسكوب راديوي )!5( رادي ( لتحليل وارسال‎ 
موجات الراديو من الفضاء واليه)‎ 


solar cell panel 
الخلايا الشمسه‎ Anas 


Salyut 6 1 يوت‎ 
Russian space station 4—)) «sas iks 


navigation antenna 
الفضاء‎ J poll لامسة‎ 


air lock 


SD 


Salyut transfer compartment <_> 
Sh ina ee 
Soyuz orbital module ل‎ 


وحدة الدوران في الفضاء ي سويوز ٣‏ 


Spanish-American 
spake, v. .م‎ = spoke 
spall [spol], n. مخر أو 3% أو‎ y) & 
aie (si) 3-5 = (> 
spalt, 7. AS 
spam, n نوع من اللحم المحفوظ‎ 
للأكل‎ Ain 
ely, YI gi g شر = مافة ما‎ 
= (العمر)‎ Disi pan) إلى دأس‎ 
مده‎ ye 
the ~ of a wing (or bridge) 
. جناح الطائر‎ GÉ (أو) بنطة (أو‎ OE 
رة الجلر (بين دعامتين)‎ 
the ~ of the river PET 


span, 2 


span, v. (-nned, -nning) 
شر = فاس بالشر . شر = امد فوق‎ 


(كالجسر فوق النهر) 
A bridge ~ned the river‏ 
شر النهرٌ = امد 4359 
jis‏ 3 ° (جسر) . span, n T3 = ois‏ 
مرون أحدهما بالآخر pl oy)‏ 
ملا wD ٠‏ (من (J)‏ 


طول = ad) 55 JF‏ الذابة 
ويكون رخو 

spandril, 2.‏ ا 
poll rls‏ حت is‏ 
مثلثة الشكل ا بها 
جدار فائم ومنحنی طرف فوس (أو) 
فنطر 


span’‘cel, z. 


spandrel 


تماما . على spang, ad. (colloq.)‏ 
حاق الشيء 
on target‏ بحم It fell‏ 
و قم على حاق الهئف 


= بر يقة == قطعة spang’le, n. U~‏ 
ai‏ للزينة (على الشاب خاصة) = 
بر معه 

برق = gts‏ بالتباريق . ` 
Si‏ . ومع 

the Star-S~d Banner الولايات‎ ple 
المتحدة (أو) نشدها القوميج‎ 


spang’le, v. 


Span‘iard |-yerd], 7 اسبا ني‎ 
span‘iel [-yel], n. AS 
نان‎ 4J) لي‎ pl 
خطلاوان وسر طويل‎ 
( ناعم ال‎ spaniel 
Spanish, a., n. SUYI اسباني . اللغه‎ 


Spanish-American, a., n. اساني يلغته‎ 
IS vl من سكان بلاد‎ 
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spa’cial [-shel], a. = spatial 


spa’cing, n الكلمات‎ oa) genet 
أو الأحرف)‎ 

single ~ فردي ) بفسحة‎ om 
اد بين مطر واخر)‎ 

spa’cious [-shes], a me 3 
یسح ونام‎ 

a ~ view from this hill 
منظر رحبب (فسح)‎ 


spack’le, v. الشقوق‎ = = [ui] 
نوع من اجون كالشياط (يعمل من‎ 
مسحوق داف بالماء)‎ 

[ .لياس ] = اع = معجون Spack’le, n.‏ 
من مسحوق يداف بالماء ستعمل في 
مد الثقوق قبل وضع الدهان 


مر = spade, n. = sles‏ 
[كريك] = أداة يحفر بها 
کالرّفش غر أن حديدتها 

م 5 


the ~ of a gun 
d Ji غارر‎ spades 
to call a wam أن يقول الحقّ ولو‎ 
على نفيه (يدون مواربة)‎ 


تا = جرف (أو =( spade, v‏ 
بالمسحاة 

spade, 7 الستوني (في ورق‎ A 

spade‏ اللعب) 


spade’fish [-df-], n. = $n سمك‎ 
له جسم مضغوط موف‎ A yl سمك‎ 

جرّفة مسحاة » spade’ful [-df-],‏ 
مقدار ما تحرفه المسحاة مرة واحدة 

spade’work [-dwerk], n. = عمل نخت‎ 
الأصلي)‎ 

spadi’ceous [-shes], a Alb . „ib 
LE محور‎ E OSs (كالزهرة‎ 
وفوفها ما يشه الم تس‎ 

spa’dix, n.; pl. — = sol ae 
MeN عديمة‎ one تزهر بأزهمار‎ 
کہا‎ cide ومحاطة‎ dure على محور‎ 
في الفصلة اللوفة‎ 


spaghett'i [-zeti], n. Gow! خوط من‎ 
= (ULL ا ) تطبخ‎ | 
spagy’ric(al), a. = alchemical 


spa’hi, spahee, (spahé or spa é], n 
تواري = يباهي = چندي خيال غير‎ 
Cas) SF نظامي‎ 


space heater 


مدفثة GAS‏ = جهاز space heater,‏ 
لتدفئة مكان Gs‏ مثل الغرفة (si)‏ 
المكتب = مدقئة الحخرة 

Res‏ البلورات بأشكال 
هندسية في جسم ما 

لا >+ له = لا ينتهي.» [-sl-],‏ 8086/1595 
عند dm‏ = غير محدود (في الفراغ). 
لا يشل درا 

space’man [-sm-], 7.; pl. -men 

teo = الفضاء حت جائي الفضاء‎ Ol 
يسافر في أجواز الفراغ في ما وراء‎ 
جح الأرض‎ 

space mark, jn g (H) HH 
ف (أو الكلمات) في الطباعة‎ N 

طب الفضاء = space medicine, Éb‏ 
الرخلات. ا ا نطبم يبحص 
ol OE‏ السفر فى الفضاء فى ما وراء 
الأرض ١ ١‏ 

space platform, (وتكون‎ AS as محطة‎ 
أو الفضاء)‎ EIAN يدور في‎ Cole ge 


space lattice, 


space’port [-sp-], 7 ATS ols 
(a. pub 5 الفضائه (تنزل فه‎ 

space probe, فضاء == مسار‎ urbe 
iS y = ا‎ Al = eg las 
فضائية (أو قمر صناعي) نجوب الفضاء‎ 
للكخف عن أحواله‎ 

space’ship [-s sh-], ” مفيئة فضائية‎ 


)5457 بصارواخ re‏ في الفضاء 
الخارجي) 
محطة في الفضاء (كالقمر space station,‏ 
الصناعي الدائر حول الأرض) للر صد 
)أو( لإرسال الم AF‏ إلى الفضاء القاصي 
as‏ من الشاب space’suit [-s süt], n.‏ 
Jot‏ والإنسان في الفضاء تغطي جميع 
الجسم وفيها هواء 
space-time’ (continuum), 7#‏ 
إطراد فراغي زمني = إطراد له أريعة 
بعاد منها (co-ordinates) cla? EW‏ 
فراغية Uy‏ رابعة زمنية Ky‏ 
hy‏ جميعاً تين موقم As‏ 
g3 (particle)‏ ما 


space travel, في الفضاء‎ anil 
space’ward [-sw-], ad. (أو حو(‎ Sy 
e 
space writer, له بحسب‎ gx تب‎ 
عرس ني‎ Ea 
(Use أو‎ 


to ~ himself a = ey أراح‎ 
sla) شه‎ 

to ~ no effort bye لم يدر‎ 

to ~ no expense = ii لا يألون‎ 
بنفقة‎ Oye لا‎ 

to ~ their lives = pls حفن‎ 


i‏ نفك > ]#5[ على 


We’re so busy that we can’t ae any 


of our people . . نسغني عن‎ 

We walked uphill to ~ the horse 
الحصان‎ Ze J 
spare, a. pais = فاضل‎ . blo} 


عنه حت زائد (عن الحاجة) 

a ~ bedroom 
(زايدة عن الحاجة تعمل‎ dou 
عند الحاجة)‎ 

san طح‎ 

وفت فراغ (زائد عن الحاجه) 

to go ~ (sl.) ei. غطته‎ So 


5 Gals Be 
spare, a. a ee ‘ie J5 
== الخلقه‎ ons = Wiad = تقب‎ 


ae 
r = 


فلل . 27 = فلل 


a m~ meal #5 طعام مُتزّرة (أو)‎ day 


i = uis غرفة‎ 


parts‏ بم 
time‏ ~ 


He was a tall, ~ man 
Ga كان طويلاً‎ 


It was a ~ meal of only bread and 


كانت أكلة مو dow‏ (أو) مزرة cheese‏ 
(أو) وضحة 
اقتصد (في) spare, v.‏ 


to ~ in his expenses 


اقتمد في النفقة = [وفر] 


spare/ly, ad. pj . باقتصاد = بتوفر‎ 
spare parts, (للارات‎ ole قطع‎ 


والطارات وآمثالها) 
امتعاضة جراحة = spare’-part surgery,‏ 
انتدال عضو فايد في الجسم san‏ 
صالح من جسم آخر حت جراحة الامتعاضة 
spareribs |-r r-|, n. pl. = [2]‏ 
أضلاع الخنزير مح اللحم اللاصق بها 
إطار من المطاط فضلة spare tyre,‏ 
(زائد عن الإطارات الأربعة للسارة) 
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في الطبعة مع المعادن بتشحف إلى 


ge las‏ رفقة 

دول = مارية الشراع > spar, 7 ce‏ 
الشراع = دل 

دابرة الديك ye,‏ بها 7 spar,‏ 


(وهي امځ خلفي في رجده) 

جاحش == قام 
بحر كات iT‏ يُلاكم = لاحم . gla‏ 
(في الكلام) ‏ نازع وخاصّم . ضرب 
Chal‏ بدابرته. جارّز = فاكه مفاكهة 
شه الاب 


مرد = مسمار مغر لس له .و spa’rable,‏ 


راس مفطوح يُتعمل في تسمير نشل 
الجذاء (أو) até‏ 
-AA . 6% GU) S‏ 
Sh . ci‏ . حَنَّ (على) = 
Stl‏ . وفر (مشاعِره) ‏ لم US‏ 
وفر . روق (نفسه) . A‏ (حاته) . 
استغنی (oF)‏ 
مع الوفر 
Can you ~ me five minutes? I‏ 
هل يمكنك أن 
نتغني لي عن. . 


He does not ~ his dearest friends 


لا (Se)‏ = 
لا “ge‏ .. = لا Cin‏ عن. . 


and to ~ 


need your advice 


when he is roused 


He has money and to ~ 

re‏ مال وزيادة (فوق ما يحتاج) 

He that ~s his rod hates his son 
a) من يمنع عصاه يمقّت‎ 
Vial sl) Le إذا‎ 

(a‏ أحاء 
ليس لدي من 

الوفت ما أستغني 


No one can be ~d i any other 


if we are ~d 


I have no time to ~ 


لا أحد ga‏ عه لأي work‏ 
عمل آخر 
لم بيسن = not to ~ oneself‏ 


Please ~ me your opinions: ا‎ 
tell me the facts = ا‎ 
~ the rod and spoil the child 
العصا شيد‎ Sg CES 
They ~d neither wealth nor 
لم يالو اهالاً... حت لم‎ 
ولا پهد‎ Ju Y pons 


industry 


spar, v. (-rred, -rring) 


spare, v. 


Spanish bayonet 
Spanish bayonet, oU = ينْحَة إسانة‎ 
زنقي أمريكي باق غليظ طويل‎ 
AS وأوراق قاسة مُرَوّمة وأزهار سض‎ 
للزينة‎ EF من فصيلة إبرة آدم‎ 


Spanish broom, Jos تر‎ 
Spanish chestnut, = marron 
Spanish fly, abe. alaa حمراء‎ a2, 33 = ذرَاح‎ 
hany s| استعمل دو‎ 
Spanish influenza, انفلونزا وايدة‎ 
(أو) سارية‎ 
Spanish mackerel, = kingfish 


الو الاسانى لكر Spanish Main,‏ 
(في أمريكا GLY‏ ولا PUL‏ 
الشمالى من أمر: یکا الحنوبة) 

Spanish moss, اسانه = نات‎ isi 
على الأغصان‎ gia بروميلي كالكّشوث‎ 
عليها ويوجد في ‌البلاد‎ Chik ولا يكون‎ 
وله خصل‎ ANU الامتوائة وشه‎ 
تدلى من أغصان الشحر‎ 

Spanish omelette, or) اسانة‎ ae 
ا المخفوق مع البصل واليندورة‎ 
الأخضر)‎ iün, 

Spanish paprika, أحمر بزدع في‎ Jas 
ويعمل مله تايل‎ LL} 

Spanish Tice, RE os fede رز‎ 
الأخضر ويُعَصْمْر‎ N Ja)! 

لطس = = صرب 0 spank, v.‏ 
Gyas) vd‏ على مؤخرة الولد 


spank, n. 
spank’er, n. 


ee (5!) 
spank’ing, a. 9 زفف = رفو ی حت سر‎ 
lis = (ALIS) نشط‎ : 
spank’ing, ad. (collog.) ee 5 is 


a ~ new car gas سارة جديدة‎ 
spanner, n. (E) Se خرّق (أو)‎ 

a ~ in the works = use 
(225) في العمل (أو‎ fe J 
فيدخل فيه التشويش ويشيده‎ 


span-new’, a. = brand-new 


span roof, سطح الست له منحدران‎ 
SA las 

ee Ee’ 

spår, n = حجر شاطي‎ = le} 


أحد الفلزات المعدانة اللماعة توجد 


spate 


sparse, a. (-ser, -sest) 
- 67? 


ee 


(e238 ) (43) 
سند‎ 


== مودق هنا وهنا . خفف‎ = 
كت‎ (sl) EX غر غزیر (أو)‎ 
a ~ beard if عر‎ = NK لحه‎ 
a ~ crowd 
~ hair 
sparse'ly |-sli], ad. . by فللا‎ 


The country is ~ populated 7 

بلد مكانه UES‏ (أي غير كشفة) . 
بلد حضف السكان 

بند . فلة و شرق 5 . spar'sity, 7 Joie‏ 
(كالحماعة Modoc!‏ غر gh Acc‏ 


الكشفة) 
943 و > If‏ . 
معثف . متخئن في العش .© Spar’tan,‏ 
بار مين = مادة spar’téine |-i én], n.‏ 


يلوبه زيتة لزجة استخرج من حب 
الترمى ومن تبات ep‏ 


[ود نيش ] خارجي spar varnish,‏ 
E“‏ للماء 

شنج . خلجة = اختلاج = spasm, n.‏ 
S >‏ عضلية اضطرارية 

-ez 

a ~ of coughing نويه من السعال‎ 

a ~ of pity ور من الشفقة,‎ 

spasmod’ic, a. gi = y 


~ activity على‎ bus . على 7 ات‎ bus 
روات (أو) دفعات (متفقة أو متقطعة)‎ 


2 


جهود مقطعه 
spas’tic, 7., a. qt. le (yor)‏ 
العشلي (أو) الفاليج الدماغي (وهو 


~ efforts 


robe‏ العضلات عن الحركة) 
spastic paralysis,‏ 
ls‏ دماعي 
طماق فصير .7 spat,‏ 
(من فماش) see‏ 
> (فوق الجذاء) 
منافرة iha‏ = شجار فصر spat, n.‏ 
في أمر عير مهم 
سوّوة (sl) I‏ السمكة = spat, n.‏ 


spat, v., p. & pp. of spit 
spatch’cock, v. ( 7 ) دس‎ = Jj) 
موجود‎ T في‎ Gate. كلمة (أو‎ 
real . دفقة‎ . Ju. فض‎ 
acl) 35 = السل‎ 


spate, 7. 


فحوة شرارية حت المسافة ما 


shal == wo 
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spark gap, 
التي تعبرها‎ oth ين القطبين الكهر‎ 
Ath شرارة كهر‎ 
spark’(ing )-plug, n 
في‎ PUN تسلك فى أنطوانة الوقود‎ 
الآلة للاحراق بإحداث شرارة‎ 
spar’kle, 7. . iab ة‎ 
SPF. aF. 
spar’kle, v. . JL ) ر (آو‎ e مقط‎ 
Bei sg كان له‎ . Me a 
= (تفور وتخرج على السطح)‎ 
(بالفقافع)‎ 
A diamond ~d in the sunlight 
توقد (أو) لالا‎ ULSI 
a sparkling talk حديث فور بالانشراح‎ 


SE. ريق‎ 


والفكاهة 
Her eyes ~d with pleasure‏ 
عناها توقدان رورا = عناها تبرقان 
سرورا = تلامعان 


The wine ~d in the glass 

Sas‏ بالفقاهم == hás‏ مله الفقافيع 
عصا نقاظلة Las Lae =e‏ 
بالشرر وهي ر ق : 
منفوّر ا = متفشفش 
خمر (أو تسذ) sparkling wine, „pan‏ 


2 


spar’kler, n 
LUJ 
spâr'kling, a 


(يتفور بالفقاقيع إذا أضيف إليه ثاني 

yas‏ الكربون) 

spark’-plug, n sparking-plug 
sparks, n. (sl.) alé sar ٠ كهر باني‎ 

= (LX الراديو (أي جعله‎ pm. 

[J]‏ راديو 
key‏ شراري = 


spark transmitter, 


SLY LA‏ يعمل بإفراغ ASS‏ عبر 

er‏ شرارية ر 
Cie‏ أورو بي JE‏ 

sen 


spar’ling, n 
SN فرخ‎ = 
spa’rrow |-0|, 2 
طائر صغير‎ == ia 
2 32% aS من الطو ر‎ 
== (cs J عصفور (دو‎ sparrow 
gas 
داري = عصفور دوري‎ 
spa’rrowgrass |-0g-|, n. (collog.) = 
asparagus 
spa’rrowhawk, n. 


English نم‎ 


(طائر) HU‏ 
(من الطيور الجارحة) 


رض (أو) 3 


1 نال من ١‏ لك 


sparge 


sparge, v. 

آشور = AW.‏ من وع spa’rid, n. CA!‏ 
بحري في البحار IEN‏ وثبه 
ا له جسم beer‏ عمق ومنه 


sparing, a 


He was ~ in his praise 
في مديحه دغلل منه‎ Aas) 
She was ~ with the يي‎ 
ميخ اکر‎ awe كانت‎ 
sparingly, ad 
. شرارة = شر رة (من النار)‎ 
459 
a bright ~ (collog.) (si) دكاء‎ a 
ملول ذكاء )31( قطنة‎ = iki 
a ~ of politeness طيحم الأدب‎ 
I haven’t a ~ of interest in the 
لي ا من الاهتمام‎ go 
not a ~ of life, energy,... 
الهمّة...‎ (Ñ) من الحاة‎ CAT (أو‎ 255 
The moving ~s during the night 
were fireflies class 
spark, v. (5) DA wei. می بالكَّرّر‎ 
gói. re = as 


spark, n. 


= [i]. i 


matter 


to ~ his interest in... 
اهتمامه‎ GU رند‎ 
. (أثار) اعتمامه.‎ 
SS نود‎ 
زند نار الحرب‎ 
What ~ed off the quarrel? 
5S) المّجار ؟ ما الذي‎ eal ما الذي‎ 
الشجار ؟ ما الذي سكب‎ 
spark, 7. NI Soe 1 Le FE شاب‎ 
ومجالس الأب . شاب ظرريف‎ 
كاب اي‎ 
spark chamber, = حخرة الشرارة‎ 
جهاز من حجرة تحتوي على عاز لا‎ 
ممعداسان‎ Nio مفعول له وفها‎ 
حتى‎ Atk pS متضاد تان في الشحنة‎ 
في الحجرة حولت‎ Kits إذا مرت‎ 
وأحدثت شرارة بين‎ Nyi الغاز إلى‎ 


القطسن 


to ~ (off) the war 


به ؟ 


spark coil, 
لإحداث رر كهر باني‎ 


spear, n. é$) “> come eye 
as g> بها لبي‎ spear 
طويلة (من نبات العشب)‎ 
spear, v. بالحر به = مَك بها‎ ob 


spear’fish, n. = marlin 
spearhead [-hed], n. . الحربه‎ Ol 
st = يدوم (الجيش عند الهجوم)‎ 


الجيش 

قاد = 55( في .ن spearhead [-hed|,‏ 
المقدمة . fs‏ الطريقٌ في المقدمة 

spear’man, n.; pl. -men = حرّاب‎ 

aS ee 

اع peel‏ بلس spearmint, n.‏ 
أخضر = نمام 


عصة = ais‏ من قبل الرجل spear side,‏ 
في الاسرة الواحدة 

شق = نات # spear’wort |-wert],‏ 
من الفصيلة الشققة يست في الأما كن 
الشكلة وله أوراق طوال A‏ راس 
الحربة 

spec, n. (collog., abbr. H speculation ) 

. Ji . رحاء‎ 

All the tickets for 34 performance 

were sold but I went to the theatre 


on ~ على التوكل‎ 
on ~ Ay lad . بوق المَضارّبة‎ 
spe’cial |-shel], 4. ° (AN (عن‎ == 


له اعسار حصو صي ° خصوصي ° مقلم 
(على (“LF‏ 
a ~ meeting of the committee‏ 
Norse) Et‏ ون 


his ~ friend صديقه المختصن‎ 
(أو) المخصوص‎ 
spe’cial, n. = Ws في‎ pate تعر‎ 


يعر خصوصي . شيء خصوصي ( كبر نامج 
في الر اديو أو التلفزيون) 


Ice-cream is on ~ this week only 


6r > 


(colloq.) ase a 
They’re having a ~ on ice-cream 

لهم يعر مخض (collog.)‏ 

special act, On) فانون مخصوص‎ 


امتفتاء ء قضائي = بيان special case, we‏ 
عله في عض الأمور الوافسة 
يرقعه المتقاضون إلى المحكمة لتصدر 
نا (أو قرارّها) في as Uas at.‏ 
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speak, v. خاطب‎ . AT. تكلم . نطق‎ 
Generally ~ing, I think you’re right 
على العموم . في عموم القول‎ 
He was late again today; it’s time 
you spoke to that boy 
. ae ن لك أن‎ 
Personally ~ing, I think it’s a a 


من جهتي شخصاً. . idea‏ 
أو soley‏ أخرى . إذا صح ~ so to‏ 


(آو جاز) أن يقال 


There was nothing to ~ of 


SIN Sa 
This kind of poetry does not really 
~ to me (collog.) eH Y 


أعادها من الذاكرة 
تكلم عن نفسه 
Y)‏ نيابة عن غيرء) 
ناطق Aton‏ الحال . to ~ for itself‏ 
عن ee‏ عن السان . مفصح عن شه 
(أو) يبن لذايه cle Y)‏ إلى من 
(ac‏ 


to ~ a piece 
to ~ for himself 


to ~ for somebody ٠ --- 
تكلم بالنيابة (عن)‎ 
to ~ his mind في نفسه‎ Le أفصح‎ 
to ~ out or up . رفع صوته بالكلام‎ 
بالقول‎ sie 
to ~ to the التزم الموضوع‎ 
tee في کلامه ولم‎ 
to ~ well of. = (UW) So 
\ > ac فال‎ 
speak’-easy, n. (sl)  هنم‎ s مكان‎ 


الخمر (أو FE‏ 48( خلافاً للقانون 
A‏ خطب. رئيس مجلس speak’er, n.‏ 


عريف مجلس النواب 7 Speak’er,‏ 
(أو) العموم 

speak’ership, 7 مجلس النواب‎ y 
(أو) العموم‎ 

speak’ing, n., a. تكلم . کلام 1 سکم‎ 


not to be on ~ terms with... 
آن يكونا متقاطعين (أو) متصارمين‎ 
عون ناطقة‎ 


~ eyes 
~ı likeness ناطق‎ “As 
to be on ~ terms with = jlli’ 


أن يكونا على (si) Jy‏ صلات طببة 
Sey‏ الكلام = speaking tube, ossi‏ 

إيصال الصوت (من غرفة إلى أخرى أو 

من ناحية من البناء إلى فاحية أخرى) 


spathe 
a ~ of applications 31) pas نل‎ 
من الطلمات‎ (Ja 
a ~ of words (J= 3) فض‎ 
من الكلمات‎ 
spathe, n . الزهر‎ jb : Jou! 4 
مد زهري‎ 
spath’ulate [-lit], a. = spatulate 
spatial, راغي . كائن في الفراغ . .8ه‎ 
فضائي . موجود في الفضاء . حبري‎ 


من -حسث الفضاء (أو) spa’tially, ad.‏ 
الفراغ (أو) Foul‏ . في الفضاء 
spatio-tem’poral |-shio-|, a‏ 
موجود في Se‏ وفي زمان معأ . خاص 
بالاطراد الفراغي الزمني 
spatt’er, v. j 1‏ 


or المطر‎ 
spatt’er, n. . [bib] . رشاش‎ 
doulas . [طرطوسّة] . لطخة‎ 


a ~ of raindrops المطر‎ pls ات‎ 


spatt’erdash, n. = roughcast 
spatt’erdock, n. الماء الأصفر ي‎ CE 


شمال أمر S‏ 
re‏ (وهو من spatt'ling poppy,‏ 
الحشخاش) 
ربب spat’ula, n.‏ 
a‏ عدج 
spatulas‏ ملوق الاجزائي = 
أداة كالتصل العريض اللين DO‏ بها 
(أو) سط 
ملم و في الشكل spat’ulate |-lit|, a‏ 


wl‏ أوراق الشحر) 

35% = ورم م العرفوب = spav'in, n.‏ 
ورم في عظم عُرقوب الدابة (أد) الفرس 
عفر = راء = va‏ الأسماك spawn, n‏ 
(وما أشهها) . فقس (السمك أو 

الحيوان) = مغاره a‏ الولادة 


سر أت (sl)‏ أسرأت (السمكة 2 spawn, v‏ 
الضفدعه) = باصت . فقس )51( 
oF‏ = اتی بأولاد كثيرين (أو) oh‏ 
من E‏ واحد 


The idea ~ed many theories 


الفكرة os‏ نظر يات عديدة 


spay, v. انزع (أر‎ = pat Joke) 
أزال) الميايض من أنثى الحوان‎ 


spectral 


His ~ reasoning deceived us 


IGN 4‏ في التحكيم العقلي LIE‏ 


no ~ of truth in. 


ولا 353 من aiil‏ 

speck, v. E ب‎ Si = قط‎ 
ربش‎ 

spec’kle, 7 == ibs) = مغيرة‎ Aah 
55 = Ka sy 

تخت = بهم بقع صغيرة = إن speckle,‏ 
ls}. 3)‏ 


a white sheet ~d with red 
(أو) مركم‎ Se (3) رش‎ 
speckled [-ld], a . برش > ارش‎ 
ke. A 
specs, n. pl. (collog.) = spectacles 
spec’tacle, 7. منظر (أو) مشه‎ = [3 jis) 
عام = [فرجة]‎ or (دائع)‎ 
EE ase, n. pe رؤعة ص‎ 
DF مشهد (أو منظر)‎ ٠ منظر أروع‎ 
to make a ~ of himself 
على نفضه . وضع نفه في‎ N فرج‎ 
وضع مر ر = أزرى سمه‎ 
spectacled |-ld], a. على عنه ار ات.‎ 
علاماتٌ‎ ate لاس نظارات . حول‎ 
كالنظارات‎ 
spec’tacles [-lz], n. pl. 
= مناظر‎ z fe 
لاد ات‎ ee ات‎ pes 
spectac’ilar, a. . جهير (أو رائع) المنظر‎ 
على ينطاق واسم‎ . aly ذو منظر‎ 
a m~ celebration = رام‎ gw, احتفال‎ 
spec’tate, v. كان ينهد (أو 3%( ألماباً‎ 
= ce (أو) تملا روائيا على‎ 
e) 
spectat’or, n. = (ax ir) ak 
(W (غير‎ alee. leE] 
spectat’réss, n. = = كجة]‎ FA 
تمثيلاً على‎ (si) CW (أو مراقة)‎ 


oof 


"rž 


spectacles 


spec’ter, n. = spectre 
spec’tral, a, (أو) الح (من الجن‎ lis 
والأرواح) . عبقي . خاس بالطيف‎ 


الشسي 


وال لها بالحصر 
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to be used for a ~ purpose 
لستعمل إغرض معخصوص‎ 
to give ~ orders يعطي أوامر‎ 


Lama‏ == واضحة دشقة 


pard‏ . على 
— اا On‏ 
3 مخصوصة )3( sods‏ 

He told her ~ not to go to S 


spêcif’ically, ad. 


(a 


theatre tonight 
: اناده‎ 
several countries, ~ the United 
States, Syria and France 
ولا يتما = وعلى الخصوصس‎ 
specifica’tion, n.. paas تسن . تحديد.‎ 
تَوْصف . منصوص . مواصفة‎ 
specific character, 
specific gravity, النو عي‎ J5 
specific heat, 5 حرارة نوعتة = ن‎ 
الحرارة المقتضة لرفع حرارة جسم‎ 
ما درجة واحدة إلى كمة الحرارة‎ 
من الماء‎ UT حرارة‎ os LAJ 
الجسم درحه واحدة‎ aK مساو به‎ 
specific performance, نعو يض‎ 
مک‎ oral GIR = ee 
لشخص إذا كان تعويض العطل والضرر‎ 
aS غير‎ 
specifvics, n. pl. . تفاصل . أمور تفصلة‎ 
و اض الاوز‎ Ramah yal 
specific volume, الحجم النوعي‎ 
specific weight, الوزن النوعي = الكثافة‎ 
spe’cify, v. (-fied, -fying) (-fiable, a.) 
. (بالضبط)‎ OF . ذكرٌ على وجه التعبين‎ 
نص (على)‎ . (Sie) fab 
Please ~ when you will go on 
holiday FE (3) خخّص‎ 
The builders ~ oak for. 
.. على خشب الحوز.‎ Opes الناءون‎ 
spe’cimeén, 7. 


pages of a new book‏ نم 
lis ie Ac‏ من AAs AS‏ 
شيء al ity |-sheos-|, # . STH.‏ 
كون الشيء > Lows‏ (أو (es‏ بحس 
الظاهر Tais “role. eel.‏ 
spe’cious [-shes|, a 5 = ene‏ 
Sk) wh Ne > tke‏ به 


و 


أنه صحح وهو کاذب) = THA‏ 


all» chs بريد‎ 


special delivery 


special delivery, 
الغير)‎ JS) ماع خصوعي‎ 
spe’cialise, v. = specialize 
spe’cialism, 7. 'تخصص . اختصاص‎ 
spe’cialist [-shel-], # (في‎ yaw 
ج ااي‎ a a 
إخصائي . نطاسي (كالطبيب)‎ 
speciality |-shial-], # 
+ موضوع) وص‎ s) 
5 as ya ( د (أو‎ Bes ais . yeah 
شين بخص به (كأن نشو ل : هذا‎ 
اختصاصه عمل...)‎ pay 
specialization |-shel-], # 


G’ 


ناجه 


yaad‏ (أو) اختصاص = تور على 
Aly‏ مخصومة . اختصاص (الكلمة 
بمعنى (crm‏ 


Spe’cialize, -ise, [-shẹl-], v 
(لغرض مُعَيّن)‎ yaad. اختص‎ . a 
spe‘cialized | -20[, a. (في موضوع‎ pases 
(ep~ دراسي أو دحتي‎ 
special jury, (يختارون‎ Spender کون‎ 
ub من صنف معين من المجتمع أو‎ 
معنة من الناس)‎ 
special licence, = خصو صي‎ yay 
إذن يسمح بعقد الزواج بالامتغناء عن‎ 
الشروط واللوازم القانونه . ترخيص‎ 
لإجراء زواج‎ AAO رسمي يعطى من‎ 
سمح به عادة‎ Y في وفت (أو مکان)‎ 
specially, ad. Ù ~~. ص‎ ar! على‎ 
special pleading, محاوزة = دفاع‎ eS 
. ججاج) متحيز لجانب دون آخر‎ si) 


موار به 
Go‏ مخصوص special privilege,‏ 
مقصور = حق خصوصي مملوح 


(لشخص معن أو جماعة (Arma‏ 
طالب pj‏ (في جامعه special student,‏ 
لا يطلل منه التقدم إلى امتحان الشهادة) 
spe’cialty |-shelti |, n. = speciality‏ 
نقد .7 spe’cie |-shé],‏ 


payment in ~ 


spe’ cies | -shiz |, #.; pl. -cies 
(EN نوع من جنس‎ = E 
specific, n. خصو صي‎ (ee دواء (أو‎ 
yas (أو)‎ 
يه‎ epe ar. وء‎ 6- ? 
specif’ic, a. عن . محدد . مخصص‎ 


spell 


نهج العمل = ار ع فه 5 
a‏ (في السر) = أسرع 
speed’boat [-bot], 7 Cr wy‏ 
ee,‏ . يسّجله . بمبادرة speed’ily, ad.‏ 
مسارّعة حت إسراع فوق 7 speed’ing,‏ 

الحد cya!‏ (وفه مخالفة لنطام 
السير) 
Soul‏ الأفمى للسرعة speed limit,‏ 
ote‏ (أو pal (plas‏ عه speedom’éter, n.‏ 
مرصاد السرعة = مكان يحتبىء speed trap,‏ 
فه شر لي يتصد المسارعن على 


to ~ up 


الطرريق 
تارّع . ses‏ . إشراع . speed’-up, n.‏ 
زيادة السرعة . إحضار Al‏ = 


ارتفاعه في العنو . ‘om al ee‏ 
(في العَمَل ct‏ . تكديد = 
نبت (في العمل) = حمل العمال 
على الإسراع وعلى aL)‏ الإ تاج 
طريق المسارعة (سسارع speed’way, n‏ 
فيها ol!‏ والدراجات النارية) 


speed’well, n. WX) (ols) = الگح‎ 
المجوس = زَهْرة الحواشي‎ 


speed’y, a. a -diest ) 

. dole . قوري‎ . Cr 
بعلم الكّهوف‎ le 

)31( الخران 
ee‏ الكهوف (أو) spéléology, n. dn‏ 
ثثرة = عَزيمة = 5j‏ = كلمة spell, n.‏ 

(أو عبارة) pe‏ & . يخر . ونه 
to cast a ~ on‏ 


5 n. 


under a ~ 


spell, n 


وه 


نؤبة (في العمل) = TE‏ . 
دور (من المرّض) 
من المرّد a ~ of cold weather‏ 
spell, v. (spelt or spelled, paling)‏ 
$6 (الكلمة) = 33 Wo‏ حرفا 
حرا 
to ~ out the government’s plan‏ 
in a speech a‏ 
عمل مكان spell, v. (spelled, spelling)‏ 
oye‏ م من الوفت = راوح (أو) 
ناب (في العمل) 
مراوّحة = العَمّل مكان شخص 
آخر هدة هن الوفت 
He took a ~ on the wheel‏ 
أخذ نمه (على...) = راوح (في 
العمل على) 


spell, n. 


ee 
Gator, 
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وذلي = خاص بالوذيلة (وهي المراة 
أو السطح jaa}!‏ العا كس من معدن 
وعبره) 
فحص مرا تي 
١‏ نعكاس مرا ني = reflection (pi)‏ ~ 
a‏ (من مراة أو وذيله) 


~ı examination 


spec'ulate, v. = ff = 

. Ks اعيل النظر و تأمل‎ > Fe oe 
تحنس . ضارب (في الأسواق‎ . pe 
الماله)‎ 

specula’tion, n y = تعديق‎ 
. تخدیس‎ = BE = (الظّلون)‎ 
وه‎ > : Sit 

specula’tion, n. مضاربة (في الأسواق‎ 
(le £9 SUSI 

spec’ulative, a. = ي = نظر ي‎ ps 
(ADL) وجداني . تُزجيمي‎ 

speculative philosophy, ~~ us 
نظرية‎ Abts (أو)‎ 

مُضارب (في الأسواق spec’iilator, n‏ 
المالية و عبر ها) 

spec’tilum, #.; pl. -la وذيله معدنه‎ 


تستعمل في التليسكوب . منظار حوفي = 
جهاز Ce‏ فجوة في في الج يعدن 
فحص ما فها من الداخل . ية على 
جناح الطائر LIS‏ 

sped, v., 2. & pp. of speed 


کلام . لخن القؤل . كذّرة على .7# speech,‏ 
الكت نطق . Jy‏ 
خطاب العرش the King’s S~‏ 


يوم u” JN‏ (فير المدارس speech’-day, n.‏ 
يكون فيه خطب وجوائز) 
speech’ify, v. (-fied, hes‏ 
hd‏ وتقعّر في خطا 
و اجم = صامت . 4 speech’less, a.‏ 
لا يتكلم = فاد si)‏ عديم) hen‏ . 


Ki‏ (من الغضب) 

هول .~ اللسانٌ m~o terror‏ 
عن وحفه 

speed, n.  ةعرسلا إسراع . نة‎ . ©} 


a ten-~ bicycle دراجة لها عش‎ 


Ci‏ 5 للسمرعة 
مار بأقصى السرعة ~ to go at full‏ 
بسر عة ~ with or at‏ 


speed, v. (sped or speeded, -ing) 


spectral line 


خط طيفي = صورة  spectral line, l>‏ 
من GE‏ الحهاز الطفي واردة من 
Gb‏ إشعاعي لإشعاع صادر من € 
المصادر 
spec’tre [-ter], specter, n.‏ 
طف = UG‏ (أو) سح .= شيء 
في الخبال te‏ الإنسان منه 
داخلة حرقية بمعنى : طيف spectro-, pref.‏ 
صورة الطيف . spec’trogram, n‏ 
رسمة الطف 
مرسمه الطيف . spectrograph, n. 23a‏ 
الطف . جهاز تصوير الطف . 
مكل مور طفية 
مرسمه طف spectrohel’iograph, n.‏ 
الشمس = جهاز تصوير الشمس في 
ضوء من نوع معن لإظهار نضاريس 
مطحها ولا سما الأجزاء الشاخصه منها 
وإظهار s‏ توزع العناصر عليه وفي 
الحو 
GES‏ الطيف spectrohél’ioscope, n‏ 
الشسي = جهاز لمراقة وتفحص 
الإشعاع الشمسى بالعين مباشرة وليس 
بالتصوير وعلى موجة AS ye‏ واحدة 
ihi Lin‏ = جهاز spectrom’éter, n.‏ 
يمكن بواسطته Sle!‏ طف وعن 
طريقه ماس ae‏ وموجاته وغبرها 
plan‏ الضوء spectrophotom’ eter, n.‏ 
الطفي = جهاز لإحداث طيف (أو 
تسجيله) ثم قباس الشدة الضوئية لطول 
كل موجة ضوئة as‏ ولا ميما للإشعاع 
تحت الأحمر وفوق المتفسجي 
SS‏ الطف الشمسي =—.7 spec’troscOpe,‏ 
[ مطاف ] 
کف الطيف الشمسي spectros’copy, n.‏ 
spectrum, 7.; pl. -ra, -rums‏ 
الطلف الشسي = = Wo‏ من الألوان 
كألوان قوس CP‏ (من الأحمر إلى 
البنفسجي) 


a wide ~ of opinion(s) 


مَدِيدة (أو) (ALL gl) olde‏ من الآراء 

sound ~ (أو امتداد) من‎ suas 
AS gall الأمواج‎ 

spectrum analysis, تحدل طفي‎ 


(لمعرفة rae ga ha>‏ أو تحلل 
al}‏ مادة ما لمعرفة توزع الإلكترونات 
في جز جز (we‏ 


8065131, a. ڪ وَذِيلي (أو)‎ ly 


sperrylite 
spermatogen’esis, s. = تحمل المي‎ 
تكوّن) الحوَيّنات المنوية‎ 3) iy 
في الخصة‎ 
spermatogon‘ium, n.; pl. -nia 
sac إلى‎ et ay 
تامة النضج‎ TERS beg pve 
spermatophore, n. = eli محنظة‎ 
من الحوينات المنوية تخرجها‎ 
حوانات شريه وحيوانات رخوية‎ 
. ور‎ P نات له‎ 
بات يزري‎ 
spermatozo’ id, n. Abt (في النبات) خلية‎ 
فى الأشنة والفطر والطحلب)‎ LS) 
spermatozo’on, n., a -Z0a 


خله > dag‏ ذكرية 


in} 


sperm’atophyte, 7. 


or . Oy >‏ موي . بزرة 
ملوية soe Gs‏ 
spermi-, pref. = spermo-‏ 
sperm’‘ic, a. = spermatic‏ 
(te)‏ فال الحوين 2 spermicide,‏ 
المنوي 


s een tye ا اله‎ 
sperm‘iduct, n. القناة لمو‎ . ett فاه‎ 
sperm’ine, n. (Os! (أو عديمه‎ te sal 


spermiogen’ esis, n. ras نحطل‎ 
غر تامة‎ 7 dag pul الخلايا‎ 
gail 


spermo-, sperm-, sperma-, 
spermi-, pref. : داخله حرفة بمعلى‎ 
spermogon ‘ium, n.; pl. -nia 
جيمة تائلية في بعض القُطور (أو)‎ 
po بق‎ 


دهن Ah‏ من راس الحوت 

, ا بالارّال 

sperm’ophile, 3 نوع من‎ = os 
يعسش على الأرض في‎ obl 
على السانات‎ vi الححور و يعر‎ 
وتحوها‎ 

sperm’ophğte, n. = spermatophyte 


sperm whale, = بال‎ C 


حوت کنن (له 
sperm whale‏ أمنان) سماد 7 


sperm oil, 


fea as 

مريلت = حجر spe’rrylite, n. = sy‏ 
فر ممدني أسض مؤلف من ios‏ 
oN‏ في بلورات مكعة 


1338 


He ~s his anger in abuse 
غضبه بالشتائم‎ Gs 
The storm will ~ itself or its force 
تتتفد فوتها‎ (51) aS العاصفة‎ 
spend’able, a SWW مشر‎ 
spend’er, n. JUU صارف‎ . JUU jar 
spend'ing, n., a. Ga . dw) = مرف‎ 
spending money, = pocket-money 
spend’thrift, n. مصاع )51( منفاق‎ 


(se)‏ كا ا 
ate‏ . هوك (أو نافد) )254 . spent, a.‏ 


مُخهد . LEY‏ = شديد الإعباء 
spent, v., p. & pp. of spend‏ 


فر مور في الصخر . 2 spe’os,‏ 
معبد منقور في الصخر 
sì) sb = cs‏ نطفة) sperm, n. J> J‏ 


للإلقاح . sr‏ 
sperm-, sperma-, pref. = spermo-‏ 
مادة شعه سضاء تؤخد 7 spermacé’ti,‏ 
من All‏ في رأس الحوت لصنع 
المراهم والمطريات... 
spermiduct‏ 
منتى = عضو من الجسم no‏ 
يتكوّن فبه المي (كالخطية) 
spermat-, pref. spermato-‏ 
as Cm. on‏ المادة spermathe’ ca, n.‏ 
الملقحة (كالمني) في JAS os pe‏ 
عند انز ol gm!‏ غر الرافي 
خااص cng,‏ المنوي © spermat’ic,‏ 
الحل )9 (يمتد من spermatic cord,‏ 
كل خصية إلى الجوف البطني ويحتوي 
على الشريان المّوي) 
spermatic fluid, = semen‏ 
خلة جر uy‏ ذكرية من spermatid, n.‏ 
أربع خلايا غير نامة النضج تحول في 
نشوثها إلى حُوّين موي 
pl. -tia [-tya]‏ ;7ر spermat’ium,‏ 
ج NT ordi‏ الحمراء 
(أو) الفطر 
Spermato-, spermat-, pref. =‏ 
spermo-‏ 
(في الحوان( sperm’atocyte, n. <A>‏ 
eee ore‏ نامة النضج ls‏ 


من خلة جرئومية ذكرية أصلية 
بالا تقسام ٠‏ (في aJs (old!‏ جر ثومه 
8 تنو حتى تمر اخلية A‏ 


في Lyi‏ والقطر والطحلب 


sperm’aduct, z. 
sperm’ary, n 


spell 
spell, 2. (spelt or spelled, spelling ) 
1 ges حت اورت 5 00 (ب)‎ = or 
(N BI. (ب)‎ A 
Delay ~s ruin للخراب‎ is Sha 
His refusal ~s defeat for our plan 
. eo Aa sE = إلى...‎ Coy 
Such an error ~s the ruin of our 
plans فر عن ... = يودي‎ 


إلى... = Ja‏ إلى... 
The dark clouds ~ rain‏ 
الوم ~~ O39‏ بالممطر 
pe‏ . و لى على spell’bind, v.‏ 
مشاعرء Zj A.‏ 


Ge 


خلان جه abe‏ كالتخطيب spell’binder, n.‏ 
المفوّه bmi,‏ على yo‏ التاس 
بکلامه . Aas‏ تختلب ery‏ وور 

عله 


spell’bound, o. مفتون‎ . 


دمل = SV‏ المج 
شخص Re‏ (أو ( spell’er, 7# . eee‏ 
شخص بحن تهجلة | الكلمات . كتاب 
لتعليم الهجاء 
spell’ican, n. = spillikin‏ 
توحئة . هِجاء (الكلمة) spelling, n‏ 
aU‏ (أو) spell’ing-bee, n. 9 M542‏ 


spelt, v., p. & pp. of spell 

خارصين spel’ter, n.  نيصراخ = JEY‏ 
(أو توتيا مسدنية) غير خالص (وفيها 
نحو Y‏ في SUSI‏ من الرصاص وعيره) 

spelun’ker, n. ses = 02 2155‏ 
obi ot ate‏ المغارات والكهوف لدراستها 
ook y‏ الكهوف 
اراد الكهوف لدرامتها 
بست المؤّنه: . خزانه المؤنه 5 

لتخصص مالي 
ye‏ مع Se)‏ 

مُدرية للساء محوكة النسج 
شراع من الأمام إلى الخلف spen’cer, n.‏ 
له سهم sr,‏ عله ودقل و عله 
طرف الشراع الأعلى ويكون على 
مقنه Jy OW old‏ 

spend, v. (spent, spending) 


spelun’king, n 
spence, 7. 


spen‘cer, n. 


spicery 


= (5 pl! الهول (خارج‎ gi 
وراس‎ dul تمثال سح‎ 


Sphinx, 7 
امرأة‎ 
sphragis’tics, n. pl. (with sing. v.) 
الأختام والخواتم‎ ple 
sphygmo-, sphygm-, pref. 


sphyg’mogram, n. : 
الدم‎ dans 9 gas اختلافات‎ Om 

sphyg’mograph, n. = yal P 
ال تجل اختلافات النض واختلافات‎ 
ضغط الدم‎ 

- بالنبض . كالنبض‎ a= 
يغه النبض‎ 


sphyg’moid, a. 


sphyğmomanom’‘êter, n. 
مقباس ضغط الدم الشرياني‎ 
sphy gmom’ ‘eter, n. = Ji مقاس‎ 
ومرعة تردده‎ yas! معماس فوة‎ 
501268 |-kal, .; pl. -cas, -cae |-sé| 


صمادة تله == صمادة Al‏ على موضع 
من الجسم كالمفصل مثالا ويتحدل 


o م‎ 


طرفاها حول الموضم كما Jaw‏ 
3 ضفيرة poll‏ ويكون مظهر ها خد 


عا نله الفمح 

Spi’ca, n = J الماك الأعز‎ eae 
الأسد‎ lo نت‎ wih 

spi’cate, a. US) JS الشكل . على‎ wh 

oo 2 

7-7 هر سلي inflorescence‏ ~ 

= تايل = بهار = مط 7 spice,‏ 

gos as IS) كه الطمام‎ 


AN‏ نفل والفلفل) 
to add ~ to his talk‏ 

ل (أو 4( كلامه 

alils = áy = = aki كلامه‎ 
spice, v a نویل و بالأفاو‎ sje 
spice’berry |-sb-|, n. = الول‎ oy 

اس الول = شجرة من فصيلة الاس 

لها ~ ge,‏ أو ىود STH‏ . 

ثنمر هذه الشجرة . أي obs‏ (أو) أيه 

شجرة من المطريات لها صمعاريرٌ Se‏ 

معارير الأبزار Les SF‏ حشثة 


,£ 
== ره 


التول 

spîce bush |-sb-|, n. (3% 3) جنه‎ 
التخور الحاوي‎ 

spi’cery, n.- [oisg] = توايل‎ == NyA 
بالتوايل = غرف‎ j GY 


التوايل . AES‏ = مكان حفظ التوابل 
(أو) الأبزار 
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القطر مع متوى المحورين المتعامدين» 
والأمل نقطة تقاطمالمحورين المتعامدين) 
هنسة كروية spherical geometry,‏ 

(عن خصائص الأشكال الهندسة 
الكروية على مطح الكرة ولا سما 
المثلثات الكروية) 
م الأضلاع spherical polygon,‏ 
gs A‏ = شكل هنسي GE‏ على 
مطح الكرة د نلاث أقواس )\3 
Es‏ من دوائر كبرى 
S As.‏ وي = spherical triangle,‏ 
JG‏ كروي GLE‏ 332 ثلاث أقواس 
من ثلاث دوائر كبرى ويكون على 
مطح الكرة 
spherical trigonometry, JUAJI pg‏ 
الكروية usu)‏ بالمثلثات الكروية 
وقباس زواياها وأضلاعها) 
ور = کون الشيء spheyi’city, n. Cs SS‏ 
sphe’rics, n. pl. (with sing. v.)‏ 
هندمة الأشكال الكروية (على مطح الكرة) 
sphe’rics, n. pl. (with sing. v.)‏ 
كتاف FA‏ = جهاز إلكتروني ينفيل 
UU QS ot by ia‏ الحوّية 
ويشعر بحدوث العواصف 
sphe’rics, n. pl. = atmospherics‏ 
شكل شه 5 ts‏ (أو) كروي spher’oid, n.‏ 
Yo)‏ سما إذا كان as‏ امتداد وله 
(ob‏ 
Jkt + 5‏ = له شكل sphéroi’dal, a.‏ 
مجكم كالشكل Ér‏ الذي يحدثه 
on‏ الأهليلجي لو دار حول محوره 
الأكر 
به ايتطالة = کون sphéroidi’city, n.‏ 
الشيء على هيئة كرة مستطيلة 


وک 


TE] 


ga eter, n. = التكور‎ woe) 
sphe’ e 3 pie كرة‎ = 4 F 


spher’y, a 
sphinc’ter, 7 
في الجم‎ (srt تكون حول من (أو‎ 


انما عله اند 


sphinx, z. Jew 


(فر عو ني) 


. (أو) کس (أو) 


بدن 


spew 
spew, spile, V., n. = ils = es 
no ينف حت فلس ° مج = زغل‎ 
مُجاج‎ 
sphağ’ num, n. ja ن = مجموعه‎ spr 


الأشات تمو فى الأماكن السلولة 
(أو ÉN‏ ومناقم الماء 
عاثور = Se‏ معدنى مؤلف sphal’erite, n.‏ 
من كبريت الخارصين في بلورات 
مكعبة ady‏ بعض المعادن بسب قليلة 
sphen-, pref. = spheno-‏ 
الحجر الإسفينى = فلز معدني sphéne, n.‏ 
لماع من ألوان مختلفة على شكل 
بلورات ويوجد في الصخور ويستعمل 
LS foe‏ 


spheno-, sphen-, pref. 43 > داخلة‎ 
Eoad : بمعلى‎ 
sphen’oid, -noid’al, 4. إمفني (الشكل).‎ 


على هشه الإنفن . خاص بالعظم 
الويدي 
عظم ov‏ = عظم على sphenoid bone,‏ 
هيئة المّرائشة في أمفل الجمجمة من 
spherical‏ = 
27 . قُنَك (كالنجم في السماء) . 
مال . طاق =$ 


spher’al, a. 
sphere, n 


He is famous in many وبح‎ 
في أرجاء عديدة‎ 
the ~ of influence (of a country) 
النفوذ‎ Sls 
This is not within my ~ 
هذا لا يدخل في محال (اختصاصي)‎ 


sphe’ric(al), a روي‎ 3 
مَكَوّر . مور‎ 
spherical aberration, = 3 Ay Pa 


عيبب في .مرآة a)‏ عسة) كروية ch‏ 
إذا وقع الضوء على أطرافها SSF‏ 
بۆراته 5 5 ic‏ على نقط مختلفه على 
محور الضوء الذي يقع على المركز 
مها 
4515 كروية )5% spherical angle,‏ 
عند تقاطع دائرتين كبريين 29 6( 
sli‏ كروية spherical co-ordinates,‏ 
(ثلاث Oh‏ موقع نقطة ما في EAN‏ 
eia g‏ الثلاث هي صف القطر الممتد 
من الأصل إلى النقطة والزاوية بسن 
Aa‏ والمحور الممودي 
والزاويه التي يحدثها مستوى نمف 


هدا 


spillway 

spike’nard [-kn-], 1. = (gs) J 
زوین = نارو‎ = JÈ (Ui) 
A A 

spik’y, a. (-kier, -kiest) . He . JÅ ذو‎ 
JS على‎ ٠ سوءات حادة الرواوس‎ as 
(Vis u) a 

He is ~ (collog.) = الرأي‎ yr 
r= الرآي = عند 5 ق‎ Las 
شكس‎ . ev 

e (3 ر دز‎ s) rus 
re EET الشجر‎ 

spile, v JS . (أو ( رمات‎ ry 7 دعم‎ 


Ios a - & و“‎ 
معب‎ alasi y السكرية‎ pol asl 


spile, n. = spill 443‏ 
Jan‏ = = وفش = = وفص = .2 spill,‏ 
فاق Ae‏ (أو) شيء من الورق 
وقد A»‏ = إراث 


spill, v. (spilled or spilt, spilling) 
= as = ب (الماء على الأرض مثلاً)‎ AS 
(tt أو‎ Gat) le ٠ souks 
در‎ Kı 
Tears ~ed from her eyes 
الدموع‎ (Kins +» انصت‎ 
The horse ~ed him الحصان أندره (أو)‎ 
وأمقطه‎ wi = أذراء‎ 
to ~ the aT Ja = re بق‎ 
لا يجوز إفثاء السرّ له‎ 


spill, 2. (من الماء على‎ ids = aS 
aha = as > الأرض مثلا)‎ 
spill, spile, n. رؤبة = قطعة من الخثب‎ 


Jaw‏ في كشر tis‏ لإملاحها 
إراقة = ٠ es‏ شيء n.‏ و[ [1-] spillage‏ 
SY‏ (أو) Sis = Ay‏ 
يدة رفقة من الخشب # spil(1)/ikin,‏ 
(أو) الورق المُمَوّى وما شابه ولا سيما 
المتعملة في لعبة á‏ 

spil(1)‘ikins, n. pl. (with sing. or , 
pl. v.) القند = لعبة يحاول‎ Al 
من سن‎ shall Lay اللاعب فها أن‎ 

القتد دون أن Mae!‏ منها ts‏ 

تجاوز . is‏ = طفحة spillover, n‏ 
(أو) (MN) cb‏ = ما فاض من 

الشيء بعد امتلائه SUS‏ 

spillway, n. للماء الفائض من حوض‎ Su 

(أو) مد 
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spie’gel(eisen) [spegel(izen)], 5‏ 
حديد المراة = نوع من الحديد السكب 
يكثر فيه المغائيز والكربون 
spiegel iron, - 01‏ 
spiel [or shpeel], 2. (sl.)‏ 
dos)‏ = سل متصل من الكلام (بقصد 


الإفناع) = ]2343[ 

رجل گلماني spie’ler, n. (sl.) Sib)‏ 
اللسان فادر على د بر الكلام) . امرأة 
UUS‏ 

spiff, n. بالأحرف‎ Se بريدي‎ Gib 


الأولى من اسم الشركة 
ممتاز . يديم . انمقضى a. (sl.)‏ ,5211171118 
أوانه وأصح متقادماً 
a. (-ffier, -ffiest) (sl.)‏ ,5211177 
Gul‏ الهيئة . على الطراز الحديث . 
[على الموضة] 
(ob)‏ شمر oi‏ (في spig’nel, n‏ 
المناطق الجبلية بأزهار pay‏ وأوراق 


وه 


Sei‏ عطرية) 
spigot, n. dey ee = NY = UR‏ 
الخئر يؤخذ الخمر منه . slay‏ 
eg‏ = ا = a i‏ 
مَك =e‏ مسمار spike, n.‏ 
9 كير .3 tae‏ 
pli. = spikes‏ له زاش (في الحداء 


الانزلاق) 
= 5 (أو 45( ,~~ spike, v.‏ 
كسرة .3 (الجدار من (Ai‏ 
ate‏ شو کات س o>‏ لا يتسلقه 


و 


to ~ his enemy’s guns 
من‎ Sal من الومائط ما يمن‎ Soci 


ow له‎ LS . المهاحمه‎ 
أذهب عه‎ mie y ~ 

١ 22 56 ae 

فونه جد جره 

spike, n. PAY. مشلة‎ 
ws “LE spike 
spiked |-kt], a سلي‎ PF ذو‎ 

(أو) سبلي 

spike heel, عقب طويل‎ = LY Le 


في tlie‏ المرأة ی حكن کن له 
راس على الأرض دقيق 

spike lavender, VU (من‎ a: sar لاو‎ 
الأبض المتوسط)‎ pl حوض‎ 

spîke’lêt [-kl-], n. ىما من‎ Ys) 2 
الأزهار الصغيرة)‎ 


spick-and-span 


spick-and-span’ [-en-], a 
+ عد حم ك ونيد كل اليد‎ 
مهندم (و نظف)‎ 
ا يان‎ 
spi’cile, n. دسق كالإبرة‎ +95 = 55 
يتكون منه ومن أمثاله هيكل الإمفنج‎ 
والمّرجان وتركيبه جيري . (وفي‎ 
(أو إسان دعق مرتفع‎ acl الفلك)‎ 
رتفم فوق مطح‎ TE كالسنبلة)‎ 
الشمس‎ 


spi’culate, a. 


spi’culum, n. = spicule 
spi’cy, a. (-cier, -ciest) 


6-3 oes 


مل (أو) et = JO‏ . له رائحة 
(أو طعم) المهار . Jats‏ 
شىء من الحديث 5 a bit of ~ talk‏ 
المْبَهّر (أو) st‏ 
oR 2‏ 45 . قصه a ~ story‏ 
spid’er, 7‏ 
(S) ks EAA‏ . 
Kis‏ 
zi, spider‏ )15 يد spid’er, n.‏ 
طويلة وأرجل) 
رطان شثي = spider crab,‏ 


رطان عنکو ني (بأرجل طويلة جا 
وجسم صغير مثلث JS‏ ريا وربما 
كان مستورا بِحَمُول البحر) 

spid’erman, #.; pl. -men رجل‎ = cts 
عمله نصّبٌ (أو إقامة) شبكة الفولاذ التي‎ 
عو عي‎ 

5 2 الث = ورد spider monkey,‏ 
LA‏ بأرجل طويلة جِدا Jos‏ 
و متش به على الشجر وراس 
ans‏ 

ته = عر 4 41 = spider phaeton,‏ 
عربة خفيفة يجرها الفرس عالية فوق 
دوالسب 2S‏ مر تقعة aas‏ 

spider web, th = تسج العنکبوت‎ 

spid’erwort |-wert], n 

حشثة العنكبوت (وهي تبات أمريكي 

sesh Gk.‏ زرق (أو) أرجوانة 


(s\) -‏ حمر) ر 
غنکوتي . متمطط مثل spid’ery, a‏ 
أرجل العنكوت elias á‏ - طويل 


نحف دقيق الأطراف 
writing‏ رح the old lady’s‏ 
كتابتها Le‏ (مثل سج المنكبوت) 


spiral 

spin’ose, a. (كالسات الحايل‎ Ve 
z 5 موك کي‎ = (Jy 

کون الشيء م وکا spinos’ity, n.‏ 
(AI)‏ = كوك 

spin’ous, a. et . P شو‎ . Wue 
a ذو شوك = مشوك‎ = Ip . بالشوك‎ 
1 حَؤْكاء . حا‎ 

the ~ process of a bone 

ناشزة sl)‏ شاخصة) SÉ‏ في عظم ما 

بنت (أو امرأة) طال spin’ster, n. GSA‏ 
Om‏ زواج = عايس (أو (č‏ 

spintha’riscope, n. = شُرّئري‎ SÉS 
جهاز لمرافة الإشماع المحوّل إلى‎ 
(أي المؤّيّن) ويتألف الحهاز‎ Nypi 
مكبرة في طرفه‎ te من أنبوب له‎ 

| وتار see‏ في طرفه الآخر 

spîn’üle, n. ‘S42 

على هله الشوكة. ) spin’y, a. (-nier, -niest‏ 
ذو شوك š‏ مسوك . شايك 

spiny anteater, = echidna 

له spin’y-finned |-nd], a. Zilej‏ 
متو كة (وتكون الزعانف مدعومة بعظام 
شوكية) 

کر گند J,‏ (له رقشرة 
ذات شوك) 

منفس (أو منافس) في جلد spiracle, n.‏ 

الحشرة يدخل مه الهواء ويخرج . 

ue خلف رأس‎ spe Wile 

الأسماك الشعاعة . ade‏ الحوت . 
yi‏ صضير يخرح ممه الغاز من 

الثوب الب gS‏ 

لحه التشى = spir(a)e’a |-ré al, n.‏ 
ميكة المروج = فصيلة من الجنبات 
ol)‏ الشجيرات) الوردية بأزهار متلازة 


spiny lobster, 


في عتقود واحد 
spiral, n., a. . 3‏ 
tht HH à‏ . (خط) 
Spirals‏ © لولبي (أو) خلزو ني 


A snail shell is a ~ 
9 > الرّافة‎ CEGA a 


كمكة متخو به a ~ cake‏ 
LT‏ حلزو نة gear‏ ~ 


The plane rose in a widening ~v 
cyl 
spiral, v. (-lled, -lling) بحركة‎ tos 
[تلولب]‎ = (33) = Uy 
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(ots)‏ شجري pie‏ له poles‏ حمراء 

acls)‏ وخشب فاس . ols‏ طافة الراهب 
(أو) إعرفة الراهمب 

حوب = طويل دیق 


و6 


spind’ling, a. 
= is 
JJS = أحْمّش الجثم‎ 
(أو) المغازل )452 وتحافة)‎ 
رشاش (أو) 3135 (أو‎ 
الموج‎ LÉ 


cis = بالتدويم‎ wr 


spind’ly, a. 
spin’drift, n. 


spin-dry’, v. 
بعد غلها بوضعها في جهاز‎ OL 
خاص فيه جزء يدم بسرعة‎ 

vey 336) 5:‏ أو القنقذ). spine, n.‏ 
يساء الظهر = العمود g all‏ == صالب 


spine’less [-nl-], a. 


spinel(le)’, n. 
(من الأحجار الكريمة)‎ 

ذو شوكة (أو) شوكات spines’cent, a.‏ 
(أو) Jy‏ . كالشوكة . يشه الشوكة 

بانو مغير له أوتار O ÁE‏ 
عند العف . gly‏ صغير قائم 


spinel ruby, 


spinet’, n. 


spinn’aker, n.  عارش‎ 
اع‎ p = يکي‎ 
s5 (= 3\) 


spinnaker 


الساق 

NZ‏ . كرة الكريكت 
ترمى بحركة Dy‏ 

IJAN pat‏ (في العنكبوت 
أو الدودة...) 

spinn’ey |-nij, n. مجمع شحمرات‎ = Re 
(L JUSI (تقطع بعد‎ 

غزل 

spinning jenny, \5¢ Uï 7 

ش تغزل bae‏ من الخوط 

في وفت واحد 


spinn’er, n. 


spinn’eret, n. 


spinn’ing, n. 


spinning wheel, 
J5 دولاب‎ 


spinning wheel 


spinn’y, n. = spinney 
spin’-off, 7. محصول مق = مخصول‎ 
فرعي ناتج عن المحصول الاصلي‎ 
محتقة‎ ise 


spilt 


spilt, a. v., 2. & pp. of spill 
to cry over ~ milk على ما فات‎ el 
spilth, n. (31) aly إرافة . شيء‎ 
تفاية . زيالة‎ . NSS. مفوك‎ 


spin, 7. 5535 = قثلة‎ = UY 
في اليد)‎ JSN (كتورة‎ 

His mind was in a (flat) ~ (collog.) 

في 4155 . في (sl) pla‏ دوع 

spin, v. (spun, spinning) = J = يرم‎ 
. دۇم . عرزل . ردن (بالمئزل)‎ 
$ =J دار (كثوار الرأس)‎ 
Le pus 

to ~ a yan (g> (أو) حاك (أو‎ Jý 
أكذوبة )3( سمريجة‎ 


to ~ gold = Whee الذهب‎ Uses 
tes ahi 

to ~ out (a story) مَطْمّط)‎ s) Lbs 
القصه‎ 


spina bifida, = الظهر‎ a Gus 
وانكشاف‎ ias e Áa انفساح العمود‎ 
التخاع الشوكي‎ 

spinach | spinij |, 7. = cle} 
ری = فطف‎ = wl = إشائخ‎ 

spinach beet, GL (ots) 

555 . خاصبٌ بالعمود spin’al, a. ppal‏ 
)51( سلسلة الظهر 

فناة شوكة (في منتظم spinal canal,‏ 
ol fil‏ يكون GS‏ الحل الشوكي 
في الظهر) 


العمود الفقاري . spinal column,‏ 
العمود الشوكى 
é‏ : 
النحاع الشوكي spinal cord,‏ 
مرل = ميرم spin’dle, 7. = Jj‏ 
يمرا در = درّارة . ماود = مد = 
IPH‏ من A>‏ 


spin’dle-legged |-gd|, -shanked 
[-kt], a. = كالمغازل‎ (UL si) رجلاء‎ 
الساقين‎ as = الساقين‎ AO 
spin’dlelegs |-1 1-|, ». pi. 
دفقتان كالمغازل . أرجل‎ SEL gb مافان‎ 
كالمغازل‎ 
spin’dlelegs |١1 1-|, n. pl. (with sing. 
v.) Cys أحمش‎ pare 
spin’‘dleshanks |-lsh-|, 2. pl. (with 
sing. v.) -© أحمّش الساقن (کالمغازل)‎ 
الساسن (و هي حمشاء)‎ yl شخص‎ 
spindle tree, حت‎ Sle HN (si) الراهب‎ Xr 


spil 


رُوحانة . منهب الاعتقاد spiritualism, n.‏ 
بمناحاة الأرواح المذهب الرّوحاني 
Sey)‏ . روحانة . spiritiial’ity, n‏ 
os‏ 
de‏ الشية روح spi’ritialize, -Îڈe, v.‏ 
(أو) Ets‏ . بت ad‏ الروحة (si)‏ 
الروحانة 
الأكلير وس ٠.‏ رويحة 
(أو) ily)‏ 
Cr > opal inl‏ 
pl‏ . ظريف 
4 نث ال spi‘rituelle, © spirituel‏ 
كحوليّة = = كون المشروب spiritiios’ity, n.‏ 
كحولاً )!3( يحتوي على الكحول 
spirituous, a. = spiritous‏ 
)"(= إثارة الم spiritus as’per,‏ 
Ud! (3!)‏ قبل حرف Ale‏ ابتدائي 
)7( = إثارة اللاهمستة spiritus len’is,‏ 
O‏ اللاهائية سل حرف Je‏ ابتدا ني 
ورنش كحو لي = spirit varnish,‏ 
ورمش wh‏ من ens‏ (أو (glo‏ 
ل في الكحول 
باد نه حر sam as‏ : 
نفس (أو) تنس 
بادئة حرفية بمعنى : 
لولبي (أو) حلزو ني 
خطه A‏ > .م spir’och(a)ete |-ket|,‏ 
iu‏ على شكل قضيب عضر Get‏ 
خلزوني مثل ميكروب EN‏ 
spiroch(a eto’sis [-kit-], 7‏ 
PF‏ ناشىء عن البكتيريا الخطة الفتلاء 
spir’ochete [-k-|, | n. = spirochaete‏ 
جهار ج كات لتنفس spir’ograph, n.‏ 
spirogyr’a, n W 95> ra‏ 
شه بالحلزون في spir’oid, a. yul‏ 
Jue‏ لقاس اعاب )© spirom’éter, n.‏ 
للهواء . يقاس وعاية الرثة 
قياس وعابة الرئة 
spurt‏ == 
új‏ الصدّفة pl. -lae [E=‏ ; 


spiritualty, 7 


spi’ritüel, a 


spiro-, pref. 


spiro-, pref. 


spirom’étry, n 

spirt, v., n. 

spir'ula, n 
ise! thn حوان بحري من‎ 
جاجظتان واذرع قصيرة وصدفة‎ ols له‎ 
JES ESN من ذوات‎ Gg gl ملتفة‎ 


spir’y, a C sjo في . مُلتف‎ 23> 
spit, n. ممتد في‎ Sly لان (أو رجل)‎ 
— > [me] = ee . الماء‎ 


معدني ديق يثك 49 اللحم Hg‏ 
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to take it in good (or a wrong) ~ 

حملها على Jere‏ ۽ > )=( 

; ie أخذ > (أو)‎ = FLY 
= اختلس‎ 
The fox ~ed away (or off) two 

اسل التعلب (أو) تل chickens‏ 

7 وح القدس (في الأقانيم Spi‘rit, n.‏ 
المسحه (ows)‏ 

في حاله نفسانة . شط spirited, a.‏ 
الحركة )31( النفس . ذو Ane‏ )!3( 
salou‏ 


spirit, v. 
أخذ في نهزة ومخائلة‎ 


oe š نخد‎ EA حو‎ ( si) 
(كالفرس الحو اد)‎ 
spi‘ritism, n. = spiritualism 
spirit lamp, يود بالكحول‎ cas 
دون الزريت‎ 
spiritléss, a. . gl QS 
Jai. NS ind 


مىزان الشّواء = جهاز 3« spirit level,‏ 
مالل في مكان مخطصى وفي السائل حبة 
من الهواء إذا SSE‏ في الوسط في 
الجهاز كان السطح الذي عليه الجهاز 
مستوياً وستعمله OSEN‏ 
-tiious, a.‏ ,5211110118 
كُحولي ٠‏ ذو as. aed‏ کحول 
sale‏ الأرواح spi’rit-rapping, n‏ 
Su‏ والمعتقد أن النقر من ممنع 
روح الست 


مُشروب كحولي . محلول  spirits, n. pl.‏ 
ولي نفسة = حالة Uui‏ 


in high (or low) ~ = الصدر‎ ce 
مستبشر (منقبض الصدر > متشائم)‎ 1 

out of ~ = کن‎ == as 
منقىض الصدر‎ 


spirits of ammonia, = sal volatile 
spirits of hartshorn, النشادر‎ sh 
spirits of salt, محلول حامض كلور‎ 

الماء (حامض الهدرو كلوريك) في الماء 
ت spirits of turpentine,‏ 


turpentine 
spirits of wine, = alcohol 
spi'ritiial, a. . i gr . زوحي‎ 
° hae شي‎ 2 


spiritual, z 
زنوج أمريكا)‎ a o’) 

spiritual incest, زوجي = زواجي‎ ES 
oat جماع) بين شخصين‎ SHE (أو‎ 
sins! BY pow روا (أو) مع‎ 


M55‏ القائون لا حرفته 


spiral galaxy 
The plane ~led down 
الطائرة بحركة لولسة‎ cles 7 
The prices ~led Aslar كانت الامعار‎ 
عن يوم‎ by 


مجرة لولبية = مجرة  spiral galaxy,‏ 
دات dots} aly‏ من تجوم قديمة 
bow‏ بها Ty‏ نجوم حديثة 
spiral of Archime’des |ark-],‏ 
ولب أرخميس = لولب معادلته نمف 
فل کد د د زود LS‏ ناخة و زاو 
من BN‏ الهنسى لنقطة 
تتحرك إلى نقطة الأصل أو عتها يسرعة 
ثابتة على خط يدور حول Abs‏ الأصل 


ويحدتث 


بسرعة i‏ 
درج لولمي spiral staircase, Sah)‏ 
حول عمود في المركز) 


نصف صائت (أو) نصف spir’ant, a., n.‏ 
مهموس kth)‏ بإطلاق النفس Cia‏ 


(أو) نصف مهموس 


فو س = عر بال spire, n‏ 
(أو) EM eS‏ أو 
المثذنة) = الجزء الأعلى 
Gal |‏ منها (فوق المرج) 
i5 y> spire‏ العش = .7 spire,‏ 
ورفة منه طويلة WÉL‏ في نهايتها 
spire’a, n. = spiraea‏ 


له صومعة (أو) spired [-rd], a oe‏ 
(كالكنيسة) . EL‏ = يستدق وينتهي 
بطري a‏ 

spiréme, n. من خوط‎ us = gói 
oy المتشابكة الملتفة تكون في مدآ‎ 
الحجيرة عند الانقسام‎ 

spirill’um, 72.“ pl. -lla al = va 

oe JS بكتيرياة على‎ = 

wie‏ 5 أو ملت لول 

تفس = q‏ بجني = 
روح = fe‏ يت 5 i A a‏ = حالة 
نفسانة. نشاط. شهامة سح ic‏ و bus‏ 


spirit, n. 


a man of ~ رجل سهم‎ 
one of the leading ~s of the 
movement أحد قادة الحركة‎ 
المُنْهِضِين لها‎ 
the abode of ~s سکن)‎ gh) 25 
اح الموتى‎ gal 
the ~, and not the letter, of the 


law 


splendid 


splash, ad. CUJI زفي‎ Gt 
He fell ~ into the water 
[CÉ] في الماء‎ be 
الرّخاش (من ماء‎ tae 
الوخل والوحل)‎ 
splash’-down, 7. نزول الشيء‎ = aby 
(st) على مطح البحر‎ le من مكان‎ 
الماء كنزول طياري الفضاء في حجرة‎ 
ped) خاصة على‎ 
splash’er, n PÉD ولفة‎ 
splash guard, GaN كانفة‎ 
splash’y, a. (-shier, -shiest) (colloq. ) 
وبهائه)‎ a) a (3!) يرق الین‎ 
splat, n. حت خشة مطحة تكون‎ sols 
oy AN ab des ا‎ 
لطم كانه في 9 ماء‎ 
splat’ter, v., n= Leth = Cb) 


splash’board, n. 


e 

splay, « افطح = منسط ومتفرش‎ 
عريض‎ = TV = (ay 
Gee بح‎ e 

انقطح (عند نهاته) = 2 splay,‏ 
انم وانفرش . إ نُجلق 

| نفطاح 1 نجلاق 2 splay,‏ 

splay’foot, n. . ja Pr 
(وهو‎ ¿An (si) biU aE كنم‎ 
الأعلى فو فوق الأخمص) . فطح القدمئن‎ 

splay'foot(éd), a. (أو مخطوء)‎ ee 


لقم (مع EN‏ إلى الخارج) يسكس 
القدم السنْفاء = spl‏ (والقدم (A‏ 
yA‏ أفطح) القَدَم (أو) Ca)‏ 


spleen, 7 طحال = عضو في داخل‎ 
. Plage . من المعدة‎ SAN, الجسم‎ 
to vent his ~v AS (5) فش غظه‎ 
aise (أو)‎ 
spleen’ful, a. . GE ذو >55 . ذو‎ 
spleen’wort [-wert], n. الطحال‎ act 
spleen’y, a. = spleen’ful 
splen-, pref. = spleno- 


splen’dent, a. وطاء . زاهر‎ . 5 


splen’did, a. . œ BeA. ist. . باهر‎ 
CX. Sb 
a ~ effort dase محهود‎ 


a ~ example of stupidity (colloq.) 
JEN رائع من‎ Se 


25% الجريدة الخبر. . 
كان المطر cea‏ 
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spitz [spits], n 
کڪ کت ر‎ 
GS SW منتصب‎ 
شمر الذنب دفيق‎ 
على‎ Ges Cis) الخطم كت الشثر‎ 

_ ظهره‎ 
Spiv, n. ie ick شخص عالة على ال‎ 
AT yl من متخادعة‎ ym) 
splanch’nic [-nknik], © 
sed. gh خاصٌ بأحشاء‎ 
splash, n. الماء = ما تطاير منه‎ lis 
على هيئة رعاش = نضح‎ his 
a page-one ~ في‎ (o تصديرة (لخر‎ 
الصحفة الأؤلى وفي مكان بارز‎ 
a ~ of paint on the floor 
ef = č = طرْكة]‎ [ 
the ~ of a huge rock in the lake 
الصخرة الضخمة في البحيرة‎ [ab [ 
to add a ~ of water من‎ 4x53 زاد‎ 
; i$; الماء (أو)‎ 


Ég 


iy 


4 spitz 


to go into the water with a ~ 
في ال الماء وله د (وهي صوت‎ dass | 
to make a ~ in e في‎ os طار‎ 


المجتمع = أحدن aud)‏ وفنا نا 


عند الناس = نال b‏ (أو) sb‏ 
(وامعة) 
اتتضح الما = تطاير splash, 2 hiss‏ 

حي جاه ص ص روم 
[ob]‏ = ّح = لطخ . 
ge oe + tts dh = oe‏ 

6 
الماء == تلل 


children ~ing in the bath 
= [ab] في الماء ود‎ Byers 
يُطتّشون]‎ [ = odin, 
one of the modern painters who 
seems to ~ paint about 
Hw = ek] 
She doesn’t mind ~ing her money 
Yiu ya لا تبالي أن‎ 
The paper ~ed the story on the 


about 


first page 
The rain ~ed on the window 
[eke] كان‎ = 

to ~ his face with cold water to 
try to wake him up 


بالماء = lo = [pb]‏ عليه الماء 


spit 

spit, v. (spitted, spitting) في الود‎ dé 
(ost) (كاللحم‎ 

spit, n. تفال‎ . NY. A . Ge 


That boy is the ~ and image of 
his father (collog.) Gb ذلك الغلام‎ 
الأصل عن | به‎ 
spit, v. (spat, spitting) . 5% . بصق‎ 
= = Gx) م‎ Ee : | 


~ it aiil (collog. ) 
انطق بما في نفك‎ = (ly, ye E 
وعجّل‎ 
The boiler is ~ting steam 
المزجل ينافِط (اد يتنافط) بالمسخار‎ 


to ~ out his oath Gs = (Seg = 
to ~ up blood 7 
spit and polish, فرك وتلميع (حتى‎ 


oS‏ الشيء (GY Ge‏ . نوق في 
النظام ott y‏ الهندام 

spit’ball [-bol], » A في‎ AS ST 
يها‎ S ول بالريق‎ 

sis J gS) 


ste (أو)‎ 


á 


spit curl, Poy من‎ Uiu حصلة‎ 


Gall‏ على cede‏ (أو) الخد (أو) 
pall‏ 


spitch’cock, 7. 


spite, n. x$ die . JS 

in ~ of . (ce » (عن‎ Ges 
صرف النظر (عن)‎ 

out of ~ . (من) . نكاية (ب)‎ Us 
(J) “bey 

to wreak his ~ (on) ú فش‎ 

نکی (Jo)‏ = نکی 49 = إن spite,‏ 
اذاه وأغاظه . كابد. dale . pb‏ . 
تشقى (من) 

spiteful [-tf-], a. - حقود‎ . UE Cole 
حَبِيث الطوية‎ e كماد‎ 


spit’fire, n. شخص حديد المزاج‎ m= Abas 


(أو) ناری المزاج 


و 


spit’tle, #. تفال . لعاب‎ . ia 
یف‎ 2 > a u 
spit'tlebug [-lb-], n. = $1325 


إحدى الحشرات النقّازة من ذوات 


0 وديداتها‎ allot الأجنحة‎ 
/ iS إفراز؟‎ 
spittoon’, n. 522 وعاء‎ = Adan 


splurge 
to نہ‎ hais (GH (أو‎ cb = أن‎ 
في الكلام = أفرط في نفسو نفتيق الحجج‎ 


to ~ his sides a laughter 
أجنابة بالضفحك‎ of 


to ~ his skull open فلق‎ 
to ~ off انش عنه . انفسح‎ 
to ~ on him (si.) نم عليه = وی‎ 
عه‎ ae = به‎ 
to ~ open . فلق‎ . au 
to ~ shares gee َوزُعوا‎ 
to ~ the difference 
Gall J عام الَو‎ 
to ~ the profits = الأر باح‎ lyse 
توزعوها‎ = Uy 
to ~ up تفلق‎ ٠ sei 
split decision, فرار بالا أكثرية = فرار‎ 
عر إجماعي ى إعطاء الحائزة لأحد‎ 
tial 
split infinitive, = = Jj مصدر‎ 
Jo de 
I want 20 really finish it 
بدلا من‎ 


I want really to finish it 
b عن‎ . 
split-lev’ el, a. اجزاء‎ (Ald!) في‎ 


متعادبة السوية في أرضها ضها (بعضها أعلى 
من بعض في أرضها) 
i‏ بزيلياء جافة مفلوقة split pea,‏ 
(أو) مثقوقة 
شخصه split personality, Koai-‏ 
)!5( مضاعقه 
خلقة مفروقة split ring, US SIF)‏ 
. ونها المقاتيع) 
Jsi‏ من لمح البصر split second,‏ 
تذكر ة اتتخاب split ticket, SF‏ 
on)‏ عدد من المرشحين تحب منهم 
من أحزاب مختلفة) 
splitt’ing, a gale . Gib‏ 
Bs pls‏ لم > a m~ headache es‏ 


(يكاد يتصدّع 1S‏ اس منه) 
صمت His ears are ~ sii (Éi ñ)‏ 
(من شدة الصوت) 
splodge [sploj], 7. = ‘Splotch‏ 


of 


splotch [sploch], 7 . a مر‎ . dnb 
. وبخة‎ UE لطخة (أو)‎ . [J 
سەخىمة‎ 5 RE 

splurge, n. (collog.)  قافنإ‎ = SW) 


المال فوق الطاقة = [b]‏ 


1344 


في الخبل sl)‏ ما شابهها من الحيوانات) 


على جانبي عظم الوظيف 

َة (أو) splin’ter, 7 aa‏ 
on)‏ خشب أو زجاج مثلاً) 

splin’ter, v على هثة‎ Gal = ox 
BE = شظايا (كالزجاج المتطاير)‎ 

a group, عة = 353“ س‎ 


GS A = A‏ عن vie‏ (أو 
منظمة) k Ge CLS Wy,‏ = 


2 -- 


ies a9 9 


split, n. ٠ . شق طولاني . فلق‎ = 
e gusi = B nay ° “a 


ao. 


a ~ in the tablecloth 
= شق = فسخ‎ 
There was a ~ in the Labour Party 
glass) = ela | 


the ~ between what is and what 


ought to be سن... و...‎ SAN 
the ~s US لعبة بهلوانية تنفرج‎ 


الرّجلان حتى تصيرا ga‏ ويبقى 
to give him a ~ of Ere‏ 
ی کاس = کاس egy) iia‏ ۰ .( 
to give him his ~ (colloq.)‏ 
أعطاه azas‏ (أو) aa‏ 
split, 2. (split, splitting)‏ 
Ge.‏ (الحطبٌ (Ke‏ . 


oF 


فد . فلق . شق 


OY‏ . قسم SBN.‏ . انفزّر . الفسخ 
A primitive language ~s into many‏ 
dialects Cats‏ 


He will ~ with his former mene, 


The country is ~ into parties and 


- 6823 ~ 220, 
AASA 


حت مقسمة factions‏ 


The judges ~ on the decision 
افترقوا رفرقنين‎ 

The new tight dress ~ round the 

waist (أو) انفزر‎ ges | 
the rock on which we ~ 

ai A الأمر الذي نفترق فيه (أو) ينصيع‎ 
The stream ~s into three smaller 

streams TE-A 
This soft wood ~s easily 
gis (si) Ge 
with a friend 


5 كك 
فاسمه رفشئة من. ف 


to ~ a bottle of... 


splendif erous 
a ~ idea (أو) فاخرة‎ tke فكرة‎ 
his ~ courage شجاعته الباهرة(أو)الرائعة‎ 
~ı ceremonies احتفالات رائعة‎ 
splendif’erous, a. (collog.) رائع . عظمم‎ 
splen’dour, splendor, [-der], 7 


ap 3. FiS. بهاء + زوع‎ 

خر ع الطحال . splenec’tomy, n‏ 
اتفال ا 

splênet’ic, a = giy . ل‎ pe 


59 = فه مرّة سوداء حت سىء BES‏ 
طحالي . whe‏ بداو splenic, a.‏ 
في الطحال = مَطُحول 1 معتل الطحال 
التهاب الطحال = Job‏ 
sple’nius, n.; pl. -nī == “Jeb alas‏ 
إا 
لفّل ally Gall‏ 
Sob‏ حرفية 
بمعنى : طحال 
Sat‏ الطحال 
(بسب slo‏ أو مرضى) 
A,‏ خشبه splice, n.‏ 
A,‏ بالتراكب (أو) 
بالتداخل . توصل à)‏ 
splices‏ وَمْلٍ) حل AÈ‏ شف 
طرف الأول مع om‏ الثاني 
J55‏ خشه splice, v. (-ceable, a.) é pi‏ 
إما STH‏ طرف الأولى على طرف 
الثانية chs bly‏ طرف JA‏ 
asl‏ وإدخاله وها 
to ~ the main brace (sl.) aol 5a‏ 
(SOF 3\)‏ بعد يوم منالعملالشاق 
splic’er, n = GW jue = jal‏ 
جهاز GH‏ طرف الشريط JEN‏ 
بطرف شريط آخر بصورة iisa‏ 
سريحة = 533 AL ob‏ ضقة 2 spline,‏ 
العرض من خشب (أذ) غبره = طريدة 
cy)‏ في حر ي حرف اللوح أو 
acd) > VI‏ أو لضمها mt‏ 
Per‏ أو الأجرة المجاورة) . 
تعشق . خابور 
حجبارة = جصيرة = َه )449 


splênî’tis, 7 


spleno-, splen-, pref. 


splenomegaly, n 


splint, 7.‏ 
فاسة من الخشب (أو) البعدن الإمساك 
العظم المكسور . aa = Abs‏ 

splint, v. PN, جر . َد‎ 
عند التجسر)‎ oy SII (كالعظم‎ 

مشش = ریخ = splint’-bone, n‏ 
أأحد العظام في ٠‏ مشط الرجل (أو القدم) 


spoof 
تخلخلة كالإسفنج‎ 45s 
والكر والسض بلا وهن)‎ 0 
sponge cloth, g= Jey Jou فماش‎ 
العسل‎ yd JS على‎ 
spon’ger [spun-], r = [i] 
ححس ل على‎ = H = Lbs 
نيه (أو) ضعفه‎ ee eae عبره‎ 
sponge rubber, مطاط إمفنجي (يتعمل‎ 
في الوساند وما كا‎ 
8 فُحْفَائَة‎ . ol asais) 
hae رخاوة وتخلخل‎ 
spon’gy, a. (-gier, -giest ) 
رخو‎ , pls = mg tal = gel 
تخر (كبعض‎ (si) مرب‎ > Jasé 


ج (من GH)‏ 


spon’giness, 7 


الأححار) 
spon’sion [-shen], n. . Ss . JUS‏ 


اتغاق غر osik‏ به في )بان الحرب 
rey‏ (يعتمد علها مدقم أو spon’son, n‏ 
شهه) - jab awk i‏ جاتب 
الزورق . كنة لدعم دولاب التجدذيف 
كاقل . كفل . مکش . 
yy fb‏ 
عراف aE (sl)‏ 
(في التعميد) = [orb]‏ 


spon’sor, n. 


spon’sor, n. 


spon’sor, v. فام‎ . KÉ. (ب)‎ AE 
bs- 
Awe. بالأمر . ناص‎ 
spontan@iity, n. انقعال (أو اضعاث) ذاني‎ 
walt = ير خارجي)‎ SV (من دون‎ 
spontan’ eous, .ي‎ Jas . ۽ داخلي‎ Jeus 


N‏ انعاث) ils‏ = يداي . . طوْعي. 
بدافع طعي . ابن ape‏ 
spontaneous combustion,‏ 
احتراق طوعي (باسعاث (glo‏ 
تو الد من اصل spontaneous generation,‏ 
مادي ga)‏ من Ji‏ حي 


spontan’eously, ad. SWL . tg 
Jel. ذاتي . يُداهة . بوحي الساعة‎ 
spontan’eousnéss, n as Pat 
عاملية طبيعية‎ . Mey. Ss 
spontoon’, n. ثكم ف‎ = pele 
Uas ينان‎ 
spoof, v. )51.( = عبن‎ = [a] 
wre = هزیء )4( = فلس (عليه)‎ 
5 رحبي‎ 
spoof, n. (sl.) = 


هلس 
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spoke, n. = الدولاب‎ gl 
بين‎ JÁ A = HY, 
مركز الدولاب ومحطه (أو)‎ 
asus 
to put a ~ in his wheel a 03 
op ate عرفل‎ == ats 7 
spoke, v. 2. of speak 
spok’en, a. cst. منطوق . ملفوظ‎ 
spoke’shave [-ksh-], n 
لها شفرة بين مقبضين لتنعيم السطوح‎ 
(أو) المنحنة‎ ai 
spokes’man [-ks-], 7.; pl. -men 
(31) سان حال = ششخص يتكلم عن آخر‎ 
= ode = WL عن جماعة (أو)‎ 
poes 
spokes’woman [-kswum-], # a 
مثرهة القوم = إسان حالهم = الناطقة‎ 
بيسانهم‎ 


spoke 


slo) = هرجه‎ 


spol’iate, v. = despoil 
spolia’tion, » ee تر .و ملت‎ 
اغتصاب) أموال (وأمتعة)‎ gl) احتماز‎ 
الدول المتحايدة أثناء الحرب‎ 
sponda’ic, a. تحتوي‎ s خاصل بوزن‎ 
التفعيلة فيه على مقطعين طويلين‎ 


335 من RISTI‏ الجر spon’dee, n.‏ 
الإنكليزي Aly‏ من مقطّعين طويلين 

التهاب الفقر ات (في 2 spondyli’tis,‏ 
الظهر) 

sponge [spunj], n = pp! els 
see س‎ YL . isein) . ol 


to me up the ~ كف عن‎ 
ee = او بالهزيمة‎ = Volts 

كعكة (أو وم جفة sponge, n. Ange‏ 
(كالإسفنج) 

مسح (او محَا) بإنفلحة sponge, v. wali.‏ 
(أو) لف (بالإسفنجة) . طلس 

to ~ out gu = FI کل‎ we 

to ~ up blood from a wound 

wets |‏ الدم من . 

عاض CLL‏ على غيرء )31( على sponge, v.‏ 
ظهر يد غيره [EIS].‏ 

عاش على ظهر يد to ~ on somebody‏ 
عبره = yki‏ 

sponge bag, HWI كنان = كس من‎ 


o DJ 


Lie‏ حمل )3 يوضع) as‏ أدوات 
النظافة كالصابون والشواك و. 
كمكة isiy‏ = كمكة sponge a‏ 


splurge 


splurge, v. (collog.) = [e] = cil 
فوق الطافة (في وليمة‎ DL Gal 
(A 
splut'ter, v. ونفخ يحاول‎ ck نقتف] ح‎ 


اخراج ما فى قمه = نافت == تنافت 
می De‏ رد = اوفط = splut’ter, v.‏ 
Sy. (AMS) us‏ = تكلم معا 
في حالة قب 3" JL‏ = 
[ تفتفة] 59 splut’ter, n.‏ 
با ئرة . فطفطة 
خزف صني من Spode, n oe‏ 
Josiah Spode‏ 
سلب . مغلم . عة spoil, n.‏ 


spoil, 2. (-led or -lt, -ling) 
ات . قد . حيو‎ 
pa . [æ] 
. (اللحم) . مذر حيو‎ 
The 9 has ~ed in the hot sun 
حالتها‎ col (51) coed = [انتزعت]‎ 
The heat was enough to ~ it 
كانت الحرارة كافة لإفسادها (أو) تخمسجها‎ 
The visit was ~ed by a quarrel 


a 
ean 


انفسدت (أو فسدت) الزيارة سسب... 
[انتزعت] 
ls = [a]‏ حتى to ~ a child‏ 
جعله Gul‏ لا يجب إلا نفسه 
to ~ for a fight Jud Gs clit‏ 
(أو) ضراع 
إفسادات . spoil’age [-ij], z . ole‏ 
کا بسب الإفساد 
لاب = spoil’er, #. [ Liz)‏ 
ات = وظائف (أو spoils, n. pl.‏ 
مناصب) يملأها الجزب PLAN‏ (أو) 
الفائز 
spoils’man, .; pl. -men‏ 
gl me il‏ عت رجعل قاس مع غر 
المنافع من الوظائف والمناصب العامة 
في دة KE‏ الجزب السيامي الذي 
ينتمون aJ)‏ 
كاثون = شخص قل spoil’sport, n.‏ 
نفيد على الآخر تک (أو) abe;‏ 
spoils system, = slle = EE‏ 
افتسام الغنائم والمنافع في SE‏ حكم 
الجزب old)‏ الذي يكون الانتماء 
إليه 
pp. of spoil‏ & .م spoilt, a., v.,‏ 


sportsmanlike 


sporozo'ite, n. >! = ES sa 
الحة المضرة تولد في‎ ol pol 
الحوين البوغي بالتولد البوغي وهي‎ 
وتمثل الطور المعدي من طفيلي‎ Sam 


الملاريا 
Ls‏ = کس spo'rran, n.‏ 
من الجلد (وعليه $( 
كد على الوسط ويكون 
في الأمام 


sporran 


sport, n. J = لب رياضي‎ 
. (He الثم والساحة‎ P J—) 


os‏ . تليية . لهو 
the ~ of kings = alt vie‏ 
باق الخبل 
تداعب ب (على) = 5“ to make ~ of‏ 
(ب) = ls‏ )3( فلس (على) 
Ly‏ مزلا ~ to say it in‏ 
٠ A. a e‏ مزح . sport, v.‏ 
اعابت . لس وتباھی = ليس وتحالى 
as. 7‏ سلة . 7 sport’ful, a.‏ 
لهي es:‏ . للملاعبة 
للألعاب sporting, a ian ٠‏ 
pe oe .‏ 
امل" Je‏ . آمل لا يخلو a ~ chance‏ 
o‏ مُحذور 
sport’/ing-stick, 7. 5 es‏ 
٠. vy‏ مرح . اشر sport’ive, a.‏ 
للألعاب ٠‏ عن الألعاب sports, a‏ 
أجهزة للألعاب equipment‏ ~ 


سارة سور = سارة sports car,‏ 
as‏ سر بعة 4 الحركة والمداورة a‏ 
من الأرض صالحة لراك sale‏ 

إذاعة Aig‏ (أو مرئة) sports’cast, n.‏ 
عن حوادث وأخبار رياضة (أو) لعبية 


مهرجان الألعاب sports day,‏ 
(في Le‏ مثلاً) 

sport shirt, pad = سور‎ yaw 
غر رسمي من الصوف (أو القطن)‎ 
ل خارج النطلون‎ 2) zel 

sports jacket, „$5 = سور‎ iy 
(tweed)  ديوتلا رسمه من فماش‎ 


yt‏ مع بنطلون من نوع آخر 

sports’man, n.; pl. -men jA. sy 
للألعابر ; تحص حي بد‎ (E (أو‎ 
عند الفرح‎ as SxS) حلم عند‎ 

كه بملاز م sports’manlike, a. - WY‏ 
ميف . cos.‏ [دياضة] 
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— الأبواغ = AN Ye‏ 
(ولا سما الفطر) كولد a‏ الأبواغ . 
غللاف البزر 
LY‏ = جُرائومة (أو) spore, n. ids LS‏ 
(ينبت منها النبات أو الحيوان) من 
الطحالب أو الخنشار (أو) الحوانات 
وحدة الخليه = بو غه 
A .% . 6-2‏ 
بوغ = اخرج الموغ spore, v.‏ 
spore case, = sporangium‏ 
spori-, pref. = spor-‏ 
قاجل البزر . ميد sporici’dal, a.‏ 
الأبواغ . مُهيك البزر 
مادة gi)‏ مر aS‏ كبماوي) 
rae‏ (أو قاملة) Jo‏ 
حامل البزر sporif’erous, a. (À)‏ 
الأبواغ ale.‏ اليزد (أو) الأبواغ 
sporo-, pref. = spor-‏ 
spor‘6carp, n‏ 
من السات (ولا سما الأضة والقطر 
والحزاز) ولد شه الأبواغ 
us‏ البزر (أو) الأبواغ . spor’ocyst, n.‏ 
رو وحدة ا (كما في 
العمّن أو Jy (L‏ منها أبواغ . 


A o œ 
spor’icide, 2 


EL‏ حت ga‏ = جزء 


er‏ كروي Ay‏ بعض الحوانات 
any SD‏ و الجرائيم الموغة 
تو 5 ر ري )31( sporogen’ sin a‏ 


بغي حت عملية Alyy‏ البزر sh)‏ الأبواغ) 
في بعض النبانات والحيوانات 
sporogon‘ium, #7. pl. -nia‏ 
ملد الأيواغ = جزء من oli‏ الطحلب 
و wk, aK‏ من کسولة ve‏ 
الأبواغ وحي, على سو Ab‏ فصرة ناته 


من AN‏ الأصلي 

توالد يوغي . sporog’ony, n Jy‏ 
البزير الخويني . تولد Pr‏ 

حامل Yı‏ داع (أو) spor’ophore, n.‏ 
حامله الابواغ (في الفطريات) 

spor’ophyll, n. 4959 = Sy 4959‏ 
(في الطحالب أو (GSI‏ تحيل 
مولّدات الأبواغ 


سات بو عي ( ناشى * عن spor oph7te, n.‏ 
البوغ ويبدأ بالإلقاح وينتهي بالانقسام 
النووي عند تكو بن الأبواغ) 1 
حو ين بغي = sporozo’an, n. Na‏ 
al Aes‏ أولي Fr dee, ct‏ 
Ae‏ في حجيرة الحوان المئزول as‏ 


ومه طفيلي الملاريا 


spook 


spook, n. (colloq.) 

خال من الجن = [عامورة ] 

spook’y, a. (-kier, -kiest) ( TN ) 
كالشح‎ . 

الجن (أو) عوامير 

ملفا = یکت = .7 spool,‏ 

[a APJ = لَب = وَييمة‎ 7 spool 


خال = شح = 


as -‏ أشباح من 


spool, v. (ŚŚ لف (أو‎ ~ 
2S. على ملفاف (أو)‎ 
spoon, 7 ملعقة‎ spoons 


born with a silver ~ in his mouth 
629 


I’m evs on that girl 9 3 متم‎ vi 
(SF si) أخد‎ GN) gal 


spoon, v 
= بالملعقة . أكل بالملعقة . ناغى‎ 
غازل‎ 
spoon’bill, n. ژر(‎ Lb) N 
ملعقه‎ yi Ge: 4 


spoon’-billed [-ld], a 
کا لملعقه‎ oles له‎ ) oe) ses 
spoonbill 


spoon bread, = SH j= 
خبز يعمل من دفيق الذرة الصفراء مع‎ 


السض والرّبد ويكون Í‏ ينا وگل لدي 
spoon’drift, n. = spindrift‏ 
تخ bas‏ = استدال 22 spoon’erism,‏ 


حرف من أول كلمة بأول حرف من 
كلمة أخرى (في الكلام) شل : 
Ya to sew you to a sheet‏ من : 
to show you to a seat‏ 
spoon’ey [-ni], a. (colloq.) =‏ 
spoony‏ 
في حاجة إلى رعاية spoon’-fed, a.‏ 
وتشجع من أن إلى آخر 
spoon’-feed, v. (-fed, -feeding)‏ 
Gh‏ الطمام بالملعقة . aŠ‏ اليم 
تلقماً = أعطاه إياء re Kye‏ 
sjú‏ ملعقة pl. -fuls‏ 
spoon’y, a. (-nier, -niest) (collog.)‏ 
GON Ses‏ (أو) GEE) Jad‏ عن غير فهم) 
(أو) اون .7 spoor,‏ 
. طرق = Fl‏ الحيوان (أو) 
a‏ على الأرض cB)‏ به) 
gspor-, spori-, sporo-, pref.‏ 
بادئة حرفة بمعنى : يڙد (أو) 50% 
بين حن sporad’ic, a. . ly‏ 


de‏ (كإطلاق النار) 


sporan’gium, 7.; pl. -gia . محفظة الىز ڍر‎ 


spoon’ful, 7. ; 


spotty 
8201/1688, a. ليس فه‎ ٠ TE ce 
شاه . لا غار عله‎ 

spot Tight [-lit], n.  عاطب‎ ) ï) =: 
كالشعاع)‎ ( SY cb وڙ‎ = Gx) 
إلى شخص (أو) نقطة معينة (على‎ 


(N المسرح‎ 
to be in the ~ أنظار‎ bse في‎ 
ais الجمهور حي جل‎ 
spotlight, v. = مطع الشية‎ ٠ أجْهر‎ 
للنظر توجه‎ oo = Ub aH 
ماطع عليه‎ oy 
an article ~ing the difficulties 
of... الوت‎ dai Slice 
في . و — تجهرها‎ 
spot-on’, a. ( collog. ) عن‎ = a في‎ 
Fe = Jil Gb = الصواب‎ 
Your judgment turned out to be ~ 
يحكمك ; سن أنه عن الصواب‎ 
spott’ed, a. ٠ z A a. 
. (كالحية)‎ po 


spotted adder, غبر‎ 4> = "Ws; il 
مامة حمراء قليلاً )3( شهماء وعلى‎ 
جلدها علامات و سود الحافات‎ 

لون من الحلوى الثقمله spotted dick,‏ 
se‏ (أو الملوفة) وفها =j‏ 
الك 


حى التهاب الحايا . 
حمى التقس 

spotted sandpiper, lad o glade 
(الصدر) توجد في أمريكا الشمالية‎ 


spotted fever, 


355 . رب spotter, n‏ 
رَصّاد الطور (يرافها ~ a bird‏ 
في طیرانه) 
ئرة امتطلاع = طائرة a ~ plane‏ 
A) 405 j‏ حر كات العدو) 
فحص قوري (في مكانٍ spot test,‏ 
للحصول على SU‏ فورية) . فحص 


مقصور (على Tale‏ أو عشات محدودة 
دون غبرها) 
spott’y, a. (-ttier, -ttiest)‏ 
cal.‏ . لسى على موي واحدة = 
قب = غير pi‏ 
عمله متخالف )جد ~ His work is‏ 
احا ورديء احا أخرى) 
نمش . فه She has a ~v face JP‏ 
(أو) حي الشباب 


فر 


~ attendance 


1347 


2990? 


in a ~ (collog.) =i في‎ = Gy في‎ 
on the ~ . على الحافر‎ . Ly 
لوقه . على المكان . في مكايه‎ 
the ~s on the face of the moon 
pee OP a شامات‎ 

Cre ne ee‏ ا 


to act on the ~ في الحال‎ 

to be on the ~ حاضر . موجود في‎ 
المكان‎ 

to change his ~s ehi صفايه‎ JẸ 


slal في‎ Kí (او)‎ 


to have a ~ of tea (collog.) 


تناول ts‏ من الشاي = جزعة 

to hit the ~ ٠ Jai ob 
المرام‎ ob جاء‎ 

فتله في مكانه = ~ to kill on the‏ 
أصمى = أقصد 

to knock ~s off (te هزم (أو‎ 


= (5 بهولة . توق تفوفاً‎ 
trouble ~s in the world مواقم‎ 
spot, 2. (-tted, -tting) - بشع . لطخ‎ 


رَقط . تبقم . GF‏ (من بين الجميع) 
a chemical for ~ting clothes‏ 
لإزالة المقع 
a white cloth that ~s easily 1‏ 
Guards were ~ted round the‏ 
في أما اكنهم. .. building‏ 
He has a good eye for tig‏ 
jk‏ جد عع على الأغلاط mistakes‏ 
في aay == Jii‏ الأغلاط 0G‏ 
He -~ted his opponent three points‏ 
أعطاء Gas‏ (آي 417( and still won‏ 


مسا 
شضس المطر 
ja‏ . في اليد . 
على غير o‏ 
بضائع اع وتلّم فور goods‏ ~ 
We needn’t test everyone; we'll just‏ 
تدفقات في يواخم make ~ checks‏ 
(أو أوقات) agis‏ استدلالية (أو) 


It’s ~ting with rain 
spot, a. 


Sos 
spot, ad. (collog.) Gus بالضّط . بالثقة.‎ 
He arrived ~ on time على (أو في)‎ 
الوقت ماما (أو) بالط‎ 


spot cash, (oK) نهد حاضر نكم في‎ 
spot’-check, v. G نمو‎ lisa الشية‎ ass 


ve; 5 


(باتخاد مواضع 92 dim}‏ د بها 
على المجموع) 


sportsmanship 


sports’manship, n. مَهَارة (أو مقدرة) في‎ 
الألعاب الرياضة . إنصاف . روح‎ 
رياضة‎ 
sports’wear [-war], n. (Î) لياس اللعب‎ 
الست‎ go الفراع‎ a لماس‎ 
sports’woman [-wum-], 2.; pl. 
-women تعارك‎ zi al = nn امرأة‎ 
في الألعاب خارج البيت‎ 
sports’writer [-rit-], n مُخير ألعاب‎ 
(Waly وعن‎ We (يكتب‎ 
sport’y, a. (-tier, -tiest) (collog.) 


on os > زاء (کاللباس),‎ da> 
ye = L الهندام . حسن‎ 

بنطلون جميل زار m~ new trousers‏ 
(أو (e‏ المنظر 


كَوّن (أو) أحدث الابواغ spo'rulate, v.‏ 
(أو) اججها (ولا سا بالانفطار 


المضاعف) . تحول ad‏ إلى براعِم 
بالانفطار المضاعف 
تكوّن الأبواغ ٠‏ نوع .7 sporula’tion,‏ 


من الانفطار uitai‏ عند الكائئات 
الحبة الدفقة الوحيدة الخلة يكون 
مله As‏ البوغ الأصلي الى براعم 
TK’‏ س ilas? = ae)‏ . محوة spot, n.‏ 
شامة) في الشمس )35( القمر = 
aby.‏ . مكان + ناجه . كلفة 
ناجه مشر 4 a bright ~ in the news‏ 
tops O‏ 
3 (أو) قليل (من) 
m~ of cloud in the sky‏ 
لط من السحاب (أو) الغم 
of ink on the paper‏ ~ 


© 
o al 


ms on her nose or 


as 


~ of (collog.) 


دع 


دع 


دع 


و 
= 


a ~ on his reputation تشن‎ sk 
Ane! gle تبعه. + لطخة‎ 
a very nice ~ for a holiday 
(أو) مكان‎ Ae! مَوقِع (أو)‎ 
a white dress with blue ~s مقع زرفاء‎ 
He has a good ~v as the director’s 
secretary (collog.) حسن‎ ae 
1 had a ~ of lunch (colloq.) 
من عداء‎ aa 25 تناو‎ 
I have a soft ~ for my old school 
(أو) لين‎ es مولن‎ = Au: 
I have a tender ~ for him فی قلبى‎ 5 i 
موؤعة = يلين فلبي له‎ 


4.1m. م‎ £,\ 


8.2m. م‎ A,Y 


10.97m. ¢\°,4¥ 


service line 


AT hina إلاة5‎ 05 


QUI} 0135 2 3 


ب الفردي |والزو جي 


a‘‏ ا 
“dwg‏ 


‘yy 0 WL'ez 


۸ 


52005 


ATIM 


we pall الرياضة - كرة‎ 
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Sport-Tennis 


الرياضة ‏ كرة القدم 1849 Sport-Footbal|‏ 


corner 
4 915 


goalkeeper ~‏ وم 


S حارس‎ 


© 
penalty spot 
right-back لة الجا‎ 


: left-back 
(AEN ظهير ايمن ( الدفاع‎ 


( ايسر ( الدفاع الأيسر‎ pg 


centre-half 


دفاع 


/ centre-forward مهاجم‎ 


109m 
. م١‎ 
Å outside-right جناح ايمن‎ outside-left =~! cl + 
Å 4 midfield players lyi pey ۸ h 
Ñ central defender مدافع أوسط‎ defender 
مداقم‎ 
5 
16.47m. 
م١117‎ 


جه 
18.30m.¢ \A,T-‏ 


ne ee‏ بي 


40m. a t- 


73m.¢ YY 


sprig 


In the last ten years the city has 
~ı quickly to the north 
اتتشرت‎ = ods! 
Measles has. ~ to the school 
انئن = سرت‎ 
The rails of the railway track have 


انعت يم 
The table was ~ for dinner‏ 
oie) = ob‏ 


This paint ~s evenly 
واحدة‎ Ty هذا الدهان ينفرش على‎ 


to ~ في | كرام الضيف‎ OF 
(أو) أعمال الضافة‎ 
to ~ a carpet on the floor 
بط = = فرش‎ 
to ~ a table with a cloth 
فرش (عليها)‎ = = se 
to ~ butter on bread شط‎ = 7 
to ~ disease 
to ~ himself الجهد)‎ 3) i المال‎ 86 
. بعخاء حا حا في سل السّمعة الحسئة‎ 
د محال عمله = و 2 أعماله‎ 
ونوعها‎ 
to ~ his hands to the fire 
يديه = مدهما‎ Lo 
to ~ mortar on a stone 
hij = bli = yy 
to ~ news شر‎ 
to ~ out I ون‎ + 2 
to ~ the cost over three years وزع‎ 


to ~ the cover on the bed 


م 


مد = فرش 
tell‏ الايط = صورة spread eagle,‏ 
ole‏ باسط الجناحين والرجلين BSS‏ 
رمزاً للولايات المتحدة 
G3‏ (الرجلين .ل spread-eaٍğ/le, a,‏ 
والنراعن) . أخذ JS‏ العقاب الباسط . 
سَدّح = ألقى على الأرض مع تفريج 
oll‏ والرجلين . cH‏ 
= .مم spread-eag’led [-ld], a., v.‏ 
spread-eagle‏ 
متم to)‏ مثلاً) . spread’er, n.‏ 
chy‏ شائعات 
tH‏ وجج مع الشكر . 0 .. 
K‏ فرح وانساط K.‏ مكْر . 
ora} rot‏ 
GQ) eee = y >‏ . 


spree, n 


sprig, n 
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spray, 2. (من النبات مع الأوراق‎ ALS 
أو الزهر)‎ 
spray, v. . 56 3 = Íj 
7 ترشش . رشق‎ 
spray, 7 K OPE P 


spray’er, n رشاشه‎ ٠ 


spray’-gun, n.  . SU) مضحه‎ 


spread |spred], n 
(أو)‎ ale . ابفراش‎ > JES) spray-gun 
. أو المائدة)‎ =the kag 
A 

الخزة 
Aa”‏ (أو إعلان) ~ a two-page‏ 

منشوره على صفحشسن 
تملسة جن == cheese ~ ilas‏ 

Co 7 <3 = oF‏ سط على قطعة 

JSW الخضز‎ 


He gave us a regular ~ (collog.) 
وليمة = عزِيمة‎ = E وجبة طعام‎ 
the alarming ~ of the floods 
انساع رفعة الفنضانات‎ 
the ~ of a disease ål- (31) Nes | 
The ~ of its wings is... 
امتداد الحناحين‎ (31) al 
the ~ of the garden فساحة‎ (sl) i 
The various dealers” prices show a 
wide ~ امتداد و اسع‎ 
spread "ai v. (spread, -ing) 
hee . امتد . ائتشر . سْرَى . شاع‎ 
سيط (الحناحن) وزع‎ 5 pa 
A beautiful sight ~ out before us 
منظر جميل انفسح أمامنا‎ 
A bird ~s its wings == جناحه‎ Ly 
a fan that ~s when shaken 
(s\) teas مروّحة‎ 
A tree ~s its ranches to the light 


os? 


سشر 


Fields of wheat ~ out before us 
امندت‎ 
He ~ the ends of the rivet with a 
L 

His interests now ~ over several 
subjects 


hammer 


مو 


æ 1 4 
If I tell you the secret, don’t ~ 


it around فما نحولك‎ ot لا‎ 


spousal 


The book was ~: some good parts 
and some bad لس‎ = WIE: 
على سوية واحدة = هكذا وهكذا‎ 


زاف = حفله زواج . عر س spou’sal, n.‏ 


spouse, n. = gii = W (أو)‎ dx 
زوج‎ (sl) 4255 
spout, n . (الحوض)‎ A= = 0 


= يلل (الإبريق) = د ve‏ (أو 


DS 7‏ السائل منه . re‏ شخة 


المت حت we SS‏ دلق spout, v. g‏ 
وة حت انجس = فحر . اندلق = 


The oil ~ed from the well 
... الزيت تبحس (أو) تفهق‎ 
to ~ poems all the time 
بالقصائد طول الوقت‎ (SEES) Gel 
لو‎ he gl دعامه 0 في‎ 
من أن تنحدر إلى الوراء وهي‎ 
متحدر‎ (sl) صاعدة على تقح‎ 
Solio = ols 
= عضب‎ > (sl) التواء في عضلة‎ 


ڪڪ 
eae‏ 


sprain, 7. 


ف = وتء (في | القدم أو 
(a‏ 
akas) V5‏ أو sprain, v. = (u)‏ 
فك . انفك 
sprang, v. 2. of spring‏ 
].<( = [ سردة] = sprat, n.‏ 


سمكة صغبرة من نوع gi ind‏ 

تطح = القعود (sl)‏ الامتلقاء sprawl, n.‏ 
مع نفريج الرجلين وتمديد اليدين 
e‏ الامستر-خاء 

. تطح‎ = pitty) 
00 على‎ GIS) 


| سدح 
He found his wife ~ed out in a‏ 


sprawl, v. 


. [a] ٠ 


comfortable chair asleep 
وجدها مسطّحة‎ 
His handwriting ~ed across the 
page انفرشت كتبته على عرض الصفحة‎ 
~ing shoots of roses شمار يخ (آو)‎ 
ai حب فروع‎ UG عساليج‎ 
The city ~s for miles in all direc- 


ʻ. `‏ 2 
doch 45 4.5!‏ س المدنه tions‏ 
aja‏ = مدير * s‏ اتثارا ful,‏ 
3155 = شان = رشاش >)< spray, n.‏ 
(من بندقة) . بارودة رش 


sprint 


فوق يثر (أو (CF‏ يكون باردا فتوضع 
فه متحات الألبان le‏ لها 


بع عضر . مافة . spring’let, 1. ETES‏ 

2 on 66 

spring’-lock, n. ففل‎ = vy yd Ja 
ولا ينبح‎ ATS ذو لان يندفع بقوة‎ 
gee, إلا‎ Jia 

spring onion, سل‎ cle) Já حل‎ 
نموه لىؤکل)‎ SUSI 


spring roll, مقلوّة (من عجته‎ A> 3 be 
وها بض تلف على لحم وخضرة ة وتقلى)‎ 


ملشعب تعن به على الحركة toe‏ 
المد في أعلى مويه له spring tide,‏ 
والجزر في أحط موية (عند منتصف 
الشهر القمري أو آخره) 
spring’time, springtide, n‏ 
فصل الربع . er‏ الر يبع 
spring’ wood, n.‏ 
الريع (من حلقة النمو السنوية) 


مارن = /, 


a 9‏ . ر به سے a>‏ / 


spring’y, a. (-gier, -giest) 21 
س بط‎ jé. (373 8) Z 


e متفرع . كثير‎ ٠ Ae رشق‎ 


9553 (أو) 53 [ (كالملح على sprin’kle, v‏ 
الم . P’ ٠. Po‏ (المعطلر) = 
cy . 35‏ (الماء عله) = ركه رما 
(rcs‏ 


a beautiful landscape ~d with lakes 
Eryn < 3 
Jaa ( 9\) uy 
a book ~d with humour 


JE‏ بالفكاهة 
355 . 455 . 55 (السماء) = sprin’kle, n.‏ 
ر حت مطر خفيف 99d.‏ = شيء 


J‏ (من) 
US‏ س sprin’kler, n = (sb) doles‏ 
جهاز لرش الماء (في الباتين) 
نظام من sprinkler system, ~ uy‏ 
المورّعة في نواحي المكان تحمل 
الماء (أو غره) إلى مفاتح خاصة يتمد 
منها الماء للاطفاء عند الحريق 
عدد فلل . pas‏ (من sprin’kling, n‏ 
الناس مثلاً) == شا pts 5 dnd‏ 
حطر = J>)‏ = تعزيق = .م sprint,‏ 
خوط من SSI‏ بأفصى السرعة في 
سباق st‏ 
عرق س عدا طلقا (أو G‏ 
بأقصى السرعة في سباق wat‏ 


sprint, v. 
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to ~ a question on him 
به‎ dod = بالسؤال‎ úi 
to ~ a Surprise on us 
Verh = E بمفاجأةٍ على حين‎ UF 
بمفاجأة‎ tos)  ةأجافمب‎ 
to ~ a trap َس الفح = جمعله‎ 
(أو) يغلت وينطبق‎ (tity 
to ~ from a noble family 
ت من أسمرة 8 شر , بفة‎ 
wh. ZE في‎ 
gi) ارتداد‎ = 225 
إلى الخلف‎ (55 5 
spring beauty, حن الربع = نبات‎ 
الفزفحن)‎ DE الحمقاء‎ Ais من جنس‎ 
42.9. أزهار‎ Wde ذات مصراعين‎ Gly 


spring’al(d), n 
spring’back, n. 


wy‏ )3( القفز (عند الغوص في 

۾ الماء e‏ 

spring’bok, n. ai NSE 
SH er si) 
والجري) في جنوب‎ 


spring’-clean, v. 


springe, 7‏ 
springe, v.‏ 
اصطاد بالجبالة (أو) JA‏ 
بشرة مقر , به (i)‏ هقر ب . spring’ er, n‏ 
رجل القنطرة (أو) القّوس = SES‏ 
springer spaniel,‏ 
کلب صد له ye‏ 
PARIDE E,‏ 


spring fever, ai; 528215966 spaniel 
في أوائل الرسع‎ AN ES = الريم‎ 
حش‎ ge كانه‎ 

spring’halt [-holt], n. ٠ لفف الورجْلَينَ‎ 


رفع الفرس إحدى رجليه (آو كليهما) 
sy‏ بصورة Lets‏ يسبب عنمن 
rt‏ طعي في العطلات العاطفة في 
العرفوب 
راس التبع 


بست NTI‏ = ببت نی 


spring’head [-hed], n 
spring’house, n 


sprigged 


= (زهر)‎ Ss . (شجر)‎ ts 
(أو غصين) مع‎ ai . طافة = رغلة‎ 
الأوراق (أو) الأزهار‎ 
aprigged [kd], a. (فماش) من‎ = Jey 
Jed He على‎ ln F فيه‎ SU نوع‎ 
السات‎ 
spright’ful, a. = sprightly 
sprightly [-rit-], a. مرح . 4ط‎ 
. الحركة‎ Ge . (النفس) . حَرك‎ 
ee cP 
sprig’tail, n. = pintail 
spring, n. (est) 4 i= = 3 = = 
= (عريضة) .2593 (إلى فوق)‎ 355 
طمرة‎ 


The cat made a ~ at the mouse 


aide 


spring, n = زملك‎ 
fe? goad 

. زرك = لولب‎ A © E 
FA 


a ~ in his step 
= sii; 


/ springs 
مشه‎ 


في مشته خِفة = jE‏ في خطوه 
لس في هذا not much ~ in this bed‏ 


الفراش كبير مُرونة 
فصل الربيع spring, n‏ 
ربعي . في فصل الربع spring, a.‏ 
ينوع = عبن ماء spring, n lex‏ 
مصدر . مع Me sae i‏ 


ا the ~s of his‏ 
Sets‏ (أو (Lely‏ السلوك 
wap? v. (sprang, sprung, springing)‏ 
SS‏ ففز . قر (كالعصفور) . 
(كالجراد) . فز . صال hae‏ 
ساو ر = اناع 
مص EZ (GN)‏ 
قمص (كالفّرس إذا >( 


to ~ back 


to ~ to his feet قائماً على قدمبه‎ co 

spring, v. نبت . انفقس‎ . GE 
طلم‎ = si. [فعط]‎ = i) 
EFS = Í . فجأة‎ 


The town sprang up on the... 
سمرعة‎ lt 9 قامت الملدة‎ 
The weeds sprang up in the garden 
وتزایدت‎ Coy ترعرعت = طلعت‎ 
to ~ a leak Spul إنشق (أو‎ 
وانسرب إليه الماء‎ (Ss 


to ~ a mine فحر‎ (A) ies 


sputum 


spurge flax, 9 .\- باسم‎ wy كان بعر‎ 4 


عو بر = spurge laurel, = Oph‏ 
OF)‏ الأرض (وهو شجمرة أو rine‏ 
اسوية) 

spur’ious, a. مُدلس‎ coer عبر‎ 

eid زيف‎ ap 

a ~ child زلم‎ = gpr 


a ~ tradition of the Prophet's 
حديث توي مصنوع )5( منحول‎ 
spurn, v. باتتكاف‎ g» s= نند‎ 
ازدری‎ ٠ (cy) Uj) = وازدراء‎ 
I ~ed his friendship 
اکر ت عن مداقته‎ 
= نجل القطة‎ 
رجله‎ hin ضر بها‎ 
spur-of-the-mom’e ent, a. معمول‎ = = ole 
Joi من غير امتعداد = مر‎ 
spurred [sperd], © 
عليه وهماز (أو) مهاميز‎ 
spu’rrier [spl r-], مانع المهاميز  .م‎ 
spu’rry, spurrey, [ spu rij, n 9 
الأعثاب الضارة)‎ or) عة قر نفلمة‎ 
اشخب = حرج بمو‎ 


to ~ a cat 


spurt, رصي‎ v. 


= = (ð) من‎ ps) 
في‎ 8 27 ia طفر (في‎ . pb 
= مثلا)‎ sg con 

spurt, n. . ية‎ = SSS (أو)‎ 5 
iif س‎ bu نشطة = طفرة‎ 

to work in ~s على‎ ace كان‎ 
oth (أو)‎ oly 

خط تجنبي = خط spur track,‏ 
حديدي تجنبي (متفرّع من hd‏ 


دولاب spur wheel, = jî‏ 
` دو لاب oo‏ له اتان rw‏ 
لم ابن على مداره الاسطواني 
قمر ely‏ . 3155 الفضاء sput’nik, z.‏ 


sputt’er, n. = ui = ) كالقدر‎ ( abet? 
البصاق)‎ si) من الطعام‎ EA إخراج‎ 
. Oe الغضب‎ aJ L~ بن الفم (في‎ 


نافط (كالقدر) = رمی ر سصاقه sputt’er, v.‏ 
aid (si‏ )5( ريده = ّف . 
طفط (في الكلام) = م = فرفر 

تقال = لعاب (أو) spüt’ um, 7 Gla,‏ 
Y3)‏ يسا من مصاب في (hd‏ = 
نفائة حت ea‏ 


Jj‏ الرايون 
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spry, a. (-ryer or -rier, -ryest or -riest) 


خفيف الهمّة والحركة . فطين = 


ols‏ = نْب 

spud, 7. Ailey أداة‎ = tS, 
الجذور‎ EASY Ab gh كالمسحاة بعصا‎ 
والحشش‎ 

spud, n. (colloq.) بطاطا‎ a> 


nz., v. (-ued, une) = al‏ و8213 


spume, 7., v. . PF . 
7 . of 3 
spumo’ne, -moni, n. بوزة 35 القشدة‎ 


مقسمة Cols)‏ بألوان مختلفه مع 
المُكشسّرات per‏ القند 
spun, v., 2. & pp. of spin‏ 
4s °,‏ 
عزل الزجاج رجاج spun glass,‏ 
at‏ (وهو زجاج تخالطه GUT‏ من 
الزجاج) 
حسارة ٠‏ وة قلب 


Ades‏ = عود 


spunk, 2. (collog.) 
we 
spunk’y, a. (-kier, -kiest) (collog.) 
جسو 5-5-6 مقدام . ممحام‎ 
spun rayon, 
spun silk, عزل يعمل‎ = cy غزل‎ 
aS من نفايات الحرير (أو) من‎ 
spun sugar, غزل القند‎ . en عَزل‎ 
spun yarn, من بَرْم‎ dee) ez حبل‎ 
(aa حبلين أو أكثر معاً مع جعل البرم‎ 
spur, n . A = مؤماز‎ 
spur 
. الديك = دابرة‎ 


طريق = طريق فصيرة متصلة بالطريق 


الكبرى 
on the ~ of the moment‏ 
pai by‏ به الحال . بداقع الساعة . 
على القور. على البدار. على البديهة 
نال to win his ~s U‏ 
55 = 4 (أو) لاهزة 7 spur,‏ 
(الجل) = قطعة كالجناح خارجة 
عنه = if)‏ (أو) جاح . عقاب = 
صخرة ATU‏ في عرض SSI)‏ كالمرقاة 
spur, v. (-rred, -rring)‏ 
نخس بالمهماز عت همز . حفر = CS‏ 
على المضي (أو) العمل 
(ot)‏ حليب البوم = 7 spurge,‏ 
قر يون = oys-‏ = لمانة مغر بة 
spur gear, = spur wheel‏ 


sprinter 


sprinter, n.  راضطحم‎ = ple) = olde 
sprit, n. = 45) ذراع‎ 
عمود صغير مائل (أو)‎ 
خنبةمغيرة مائلة لرفع‎ 
ويكون‎ ods 9 الشراع‎ 
من‎ E العمود‎ 
السارية إلى زاوية‎ 
الشراع بصورة مائله‎ 
sprite, n his = Li = os je 
sprit’sail, 7. = الشتح‎ ASE = 
صخر ماثل‎ spe منشور وممتد بواسطه‎ 
يبدأ من السارية وهو ذراع النشر‎ 
sprock’et, n صف‎ asas دولاب على‎ 
(آو صفان) من الأمنان (أو النتوءات)‎ 
في فرجات سلسلة (أو شر بط)‎ rr 
وتديرها‎ 


a. sprit sail, 
b. sprit 


sprocket wheel, هي دولاب‎ 


awed :‏ = = دولاب على 
asl‏ اسان wee ASU‏ 


sprocket wheel 
Gi) تدير الدولاب‎ ALL بحلقات‎ 
le pw الدو لاب‎ 


sprout, v. Fa F يت = طلع‎ 554 
نما وأسرع == ]45[ . 5 ت . أطلع‎ 
sprout, n. = ES (si) F = ob 

اول ما بدو من النبات (أو) من 
ت cP.‏ (من الشجرة) 
(شجر) الوب 7 sprüce,‏ 
(من (hy Fall‏ 
spruce, a. (cer, -cest ) spruce‏ 
مهندم حَسَن الهندام Gal.‏ الهيئة 


a bank manager in his ~ coat and 


في سترانه 9 a5‏ الأشقتين hat‏ 

= جمل مهندما )31( sprice, v.‏ 
حسن الهندام GIB.‏ (أو (SSF‏ في 
اللباس 

e beer, cn = wel i2 
sp (أو جعة) تعمل من أذباس‎ 
ونطمّم براائحة عدان وأكواز التنوب‎ 


spru’cy, a. (-cier, -ciest) 


Rr 


9 = PCE 
sprue, n. الذرب )929 إسهال‎ (15) 
مزن بصحه ل وتغواط عفن‎ 
وهزال)‎ s$ 
sprile, 7 ة مخيرة عمودية في قالب‎ als 


NAY المعدن)‎ gl) CLOW! بصب فه‎ 
sprung, a ير كات‎ ot ROT et 
ERII (كالفراش‎ 
sprung, v. 22. of spring 


squarely 


وی (أو) We‏ (الحابات مثلاً). square, v.‏ 


Ji‏ = جعل على ay‏ واحدة 

(كالكتفين) 
)$5 أمورنا فما Let’s ~ things up‏ 

سنا Jys)‏ الخلاف) 

Let’s ~ up; how much is the bill? 
whee من‎ Lie ما‎ asics 

to help the new man to ~ away 
his things أمعفه لوي أمورء(أو) يديرها‎ 
to ~ himself 
هو عه‎ AL As خط كان‎ oh 


\ = تصف من سه = 


to ~ off to his opponent "0 
تصدى له (لقتاله)‎ 
Se . be 
(31) تصادى (للمشكلة)‎ 
واجهها برباطة جاش‎ 
to ~ up to the possibility of 


to ~ up 
to ~ up to 


واجه بعزم کڪ نبت في وجه failure‏ 
ما لحيل من. ٠.‏ . 

زاوية (أو) كوس square, n.‏ 
Asch)‏ أو المعماري) 

square, a. (-arer, -arest) له زاويه‎ Cr 


. dole. مسو = معدل‎ aoe 
له‎ “aal ga = = (الشيء)‎ Jis 
to keep his face ~ to the camera 
باتجاهها واتتعامتها‎ 
بحق . بحب ما هو‎ 
واجب . تماما‎ 
He looked her ~ in the eye 
نظر إليها عه إلى عينها‎ 
š (مع)‎ EUA 
wee كان‎ . BY. طابق . وافق‎ 
His story does not ~ with the 
truth فصته : م نم‎ 


=-2% 


فائمة . 


ers‏ فه الأزواج من الراقصين 


مر بعات) 

square deal, (collog.) . عادلة‎ iis 
Aian معاملة‎ 

square foot, 3$, مركم = ماحة‎ ens 
طو ل كل يكن منها قدم‎ 


square knot, = e ol 


G 3 کل ن‎ square k knot 
n om, . Jay 


square, ad. 


square, v. (-rable, a.) 


square dance, Cc رفص م‎ 


square’ ly [-rli], 


1353 


squall’y [skwôli], a. (-llier, -Lliest) 
e Aalia عصفات كف یاو‎ as e 


زغزع (ويقال : ريح زعزع) 


عاصف 


a ~ life حياة مله بالزعازع‎ 
squa'lor [skwoler], n. ٠ فذارة . وسح‎ 
Gt لأس . تقر‎ 
squam-, pref. = squamo- 


squa’ma [skwa-], #.; pl. -mae [-mē] 
فشرة رفقة مشل فشرة (أو‎ = Ab > 
السمك‎ (pls 

ذو (أو ذات) NGS‏ . 


و و 
ل 
a ©‏ 


i> 

حَرْئْفِه = کون الشيء squama'tion, n.‏ 
ذا حرائف . تراصف الحرائف على 
جسم السمكة . حدوث الحراشف 


squam-, pref. 49> Vk 


squa’mate, a. 


squamo-, 


squamo’sal, n., a. < o) Lé عظمة‎ 


عظمتين) في is‏ ذوات الفقرات 
تؤلف b‏ من العظم pall‏ 5 
خاص بالعظمة sti‏ 
squa’mous, squamose, [skwa-], a‏ 
DY = ge‏ من طبقة ot‏ من 
alasa pea‏ كحرشفة السمك )31( 
تجبفة الحم 
حر squam‘ule, n. dass‏ 
st >‏ = ذو (أو a.‏ ,501127111111086 
ذات) حرا GLI) ous,‏ أو أجزائه) 
squander [skwon-], v‏ 
وأسرف وع . of = OF‏ (ماله 
أو وقه) . بذر (المال) في غير 


م 
a‏ 


ou = ودر‎ 


square [skwar], n. مدان‎ squares 
= (1%) ماخة‎ (31) 
on 
= (ull) dF» GF 
ay) جداء = حاصل ضريه يلقه‎ 
واحدة) = مجذور‎ 
All my papers were lost, so now I’m 


. AS 


back to ~ one with the work 
(collog.) = رجعٽ عوّدي على بدي‎ 
من الأول‎ 
on the ~ . ASU على زوايا )31( بزوايا‎ 
بصدق . بأمانة . بإنصاف‎ 


= صرب عددا 


square [skwar], v 


spy 


Spy, n.; pl. spies 


Spy, v. (spied, spying) ٠ 35. J . تحشس‎ 
آنس‎ = (AW لاح ح اسر (من‎ 


Can you ~ a ship in the distance? 
مفينة على البعد ؟‎ sF تبر هل‎ 
to ~ on or upon 'تحششى (على)‎ 
to ~ out the land فها بحس‎ ple 
الأخضار‎ 
spy’glass, n مراصّدة = تلسكوب صغير‎ 
Sq., (abbr.) = square 6 م‎ 
squab [skwob], n حمام‎ t= = psi 
[J35] = 
squab'ble [skwobl], n. = Š Eau 
A وضجج حول‎ Tole = مُصاحّة‎ 
iE بال = مُرَايطة سح‎ si لسس‎ 


squab’ble, v. تصاخب‎ = pola 
زايط . شاجّر‎ 
squabb’y [skwobi], a. (-bbier, 
-bbiest) = فصر بدين = مجخدر‎ 
JK قصير‎ 
squad [skwod], » eal (31) 4035 


(من العجنود أو الشرطة معا) ٠‏ فربق . 
رهط . . al?‏ 


firing سم‎ oya من الجنود‎ gab 
رما بالرصاص‎ bebe 
squad car, 45\3L سّارة عسں = سسّارة‎ 


على اتصال بالراديو بمركز الشرطة 
لكف EFi‏ 
سر ته )31( معنب squad’ron [skwod-], n.‏ 
(أو) رهط (فرمان) . عِمّارة بحرية 
(في مهمة بن ٠‏ سرب (طائرات) 
at‏ > وصح . squalid ({skwol-],‏ 
Chae ot ee Ca‏ 
th‏ مدقع 
a ~ story of sex and violence‏ 
W ia‏ حت Aad‏ 435 
to live a ~ life Us pline, le‏ 
squall [skwol], 7‏ 
عاصفت ريح قصير خديد (مع مطر أو 


= تافحة‎ == deel 


اللج) = آخرة . ملقة = ميْحة 
شديدة حت dale‏ 

عصف . squall, v. — = [cP]‏ 
(الولد) = CH‏ (من ألم أو خوف) . 
& = زعق = [زغوط] = 


squeeze 


اللفس . st (51) ata pej‏ = 
و 
ok‏ (من all‏ او ,يم مويو سر 
الشيء ٠‏ الكريه) = sab.‏ 
نمر النفس (كأنه 3 ie‏ القيء) 
slo) = Lik.‏ لها squee’gee [skw-], n.‏ 
طرف متعم من المطاط كالشفرة 
دنقيض قصير لمسح السائل عن السطح 
squee’gee, v. (-geed, -geeing)‏ 
مح (السائل) عن السطح بالمطلسة 
فابلة الانمصار (أو) squeezabil'ity, n‏ 
الانزغاد . انيصارية (أو) انزغادية 
squeeze [skw-], 7# zs‏ 
٠‏ [حشرة] 
٠‏ [ حشر a tight ~ = [a‏ 
كر عارك E‏ 
زعد = pé‏ . فط . 
yt = [5] =o‏ 
pa‏ (المال من الفقراء) . رص . 
ثد عله في ell‏ = صم (أو) حصن 
a business ~d by high costs and‏ 


das) . دحة‎ 


ip = iby 


squeeze, v. 


reduced sales = بسب...‎ FEA 
في عر م سسبا..‎ 
A usurer ~s his victims 
pial = Ae 


Is the car full or can I ~ in? 
نفسي = ادس نفسي‎ po 
She tries to ~ her feet into shoes 


that are too small 
. . تحاول أن تدس‎ 


to ~ a confession from... 
اعتصر منه اعترافاً‎ 
to ~ a sponge عصّر = اعتصر‎ 
to ~ his hand == كد على بده‎ 
عليها‎ at = رها‎ 


to ~ his way through a crowd 
تخس ومنَى من خلال..‎ 
تفه ومثى من خلال..‎ 
to ~ things into a box 
رمق . دحس = [ دحش]‎ 
to ~ through a narrow opening | 
ضيقة = انتّحس في‎ toed من‎ a pest 
منها‎ Sey فتحة ضقة‎ 
to ~ toothpaste out of a tube 
p= رغد‎ 
Youll find the shop ~d between 
two big buildings 29 (أو)‎ (- 


م وو 


gers = 6 


eo 
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squat, v. (-tted, -tting) = [us] 
قمد القزقصاء = فد‎ = [$19] 
. مى (الكلب)‎ ; f 555222 
عليها بغير حق‎ ZL = (bi) 


squatter [skw-], n. )أو(‎ J jade 
C (أو) يسكن‎ Gji Jay = رك‎ 
. يدهم إيجار) ولسى له حق)‎ 8 
ليست‎ GN يستوطن‎ Gadd = Jot 
له حت ذو العرق الظالم‎ 

حقوق ~’s rights (51) seca)‏ 
المزارعة (لشخصي يتغل Gai‏ ولا يدقع 
(be)‏ وقد يكون له حق ys‏ سسب 


ذلك) 
squatt’y [skw-], a. (-ttier, -ttiest) =‏ 
squat‏ 
امرأة هندية من squaw [skwo], n‏ 
الهنود د الحمر . عحوز ر 
نصق . عق , 7 squawk [skwok],‏ 
قو als‏ . زقاء 


squawk, v. 


رجل gi‏ يزوج squaw man, isa‏ 
حمراء وقد يعيش مها في قيلتها 


squeak [skwek], n. = tes = صوصمأة‎ 
° 3959) . (الفار)‎ pad = : 
يف = صب بر (اللحداء‎ ps = Labi 
(Hea الجديد‎ 

a narrow ~ شی النفس‎ slow 

squeak, v. . زكزّق‎ . bys = ob 
| ses? ٠ 7 

a ~ing door No ياب‎ 


These old bedsprings ~ whenever 


- o? 

I move = ] نزافي‎ J = صر مر‎ 
et f 

نجح (أو %( 73% النفس to ~ through‏ 


squeak’y, a. (-kier, kiest) , 
(أو) صُومأة‎ z ذو أطيط (أو)‎ 


squeal [skwél], n.  هبف اح‎ = Jo 
Qe oy = (pI! oys ) صو‎ 


مديد Su,‏ جه الخنزير As)‏ الألم مثلا) 
JG‏ (كالختزير) = gb‏ ودقع v.‏ 2 
Sy‏ مده (عند الألم مثلاً) . 

شی 


squeam’ish [skwem-], a 
i= النفس‎ dys = لقش النفس‎ 
بريد أن‎ als) AS معد‎ ae سمرعة‎ 


ar = 3 = hie‏ تیان 


square meal 


square meal, أكلة مشعة‎ 


مقماس مساحي = نظام square measure,‏ 


لمقايسى اس بها المساحة 


squar’er, n يقطعم الأحجار (أو‎ tile 
oy الأخشاب) ويسوّيها‎ 

جَدْر ترسعي (فالعدد Y‏ هو square root,‏ 
الجذر الترسعي للعدد (A‏ 

شراع ر باعي = يلع (أو square sail,‏ 


شراع) هر بنع )5 (Jaza‏ الكل 
as‏ بعلق على عارضة Lii‏ في | ).424 
square’-shooter, n. (colloq.)‏ 
شخصصى مستقيمٍ أمين 
(حذاء) ذو مقدمة square-toed’ [-t0d], a.‏ 
ر a‏ محافظ على القديم ٠‏ 
a‏ الشكل من 
it = Ss‏ 
شرث = ei‏ = ذو squa‘rrose, a.‏ 
مطح أحرش ott‏ لوجود الشعر أو 
شيء OI‏ عليه 
squash [skwosh], » or . les‏ 
رصع 6 رض aiii,‏ = فض . صوت 
rere = eee‏ 
قصع (القَمْلة) . رصخ = هّرس squash, v.‏ 
US)‏ هرس (Ca ol‏ . دض . 


o‏ ل 


z, of “ cof 


squar’ish, a. 


فرع . 7 € squash, z.‏ 
gl PPA) & 3A‏ = 
ا الفوا اكه KN‏ 
بق gÁ‏ = حشرة من squash bug,‏ 
نصفيات الأجنحة gas‏ على القرع 


والبقطين وآمثالهما 
squash’y, a. (-shier, -shiest)‏ 
سريع الانفضاخ (أو) الانتداخ (كحية 


(J! 
squat Ar balan 2 a. = . نكل‎ ae 
ال اد ع‎ ar o? nad الم‎ 


at = (44) 
an ugly ~ building بناية فسحه الشكل‎ 
(أي غليظة قصيرة)‎ aK 
Athenian women are ~ 
(A252 درادح (جمع‎ WT Ls 
sitting ~ around the fire 


AN حول‎ Snel Nes 


ssh [sh], #t. = sh 
St., (abbr.) = street; Saint 
stab, n. 


a ~ in the back pet 
stab, v. (-bbed, -bbing) أو‎ u) طمن‎ 
55 (sl) رمح). وجا (بيكين). غك‎ 


stabb’ing, a 7 واخر‎ 
~ pain السيف‎ gab ألم مثل‎ 
sta’bile, a., n. . نايت . واطد - رايم‎ 


مقاوم للحرارة المعتدلة ay.‏ ثابه 
(تجريدية) من المعين edly‏ 
والاملاك 


stability, n 


5 Lees حت‎ KS. كات‎ 


استقرار . امتمرار . aby‏ 


stabilîzaã’tion, 7 = شت . ترسخ‎ 
at نو‎ 59 wl! . ار‎ Val - oS 

stab’ilize, -ise, u. . ‘al T. on 
رگ‎ Ky . abs 


how‏ 25 في طيرانها 


stabilizer, n. 


sta’ble, a. 
i مقر = راکد = ثابت في مکانه‎ 


o 29) 


= ği = ابت‎ = 


‘ fa, ae 
sta’ble, n اخور‎ == Jhs) = Jo} 
JEN (الخل) = مأوى‎ 
sta’ble, v. اوی (أو ر .1( في إمطبل‎ 
أخور‎ (5) 
sta’bleboy [-lb-], .م‎ = Jie} Ze 
j غلام يعمل في‎ 
sta’bleman [-lm-], 2.; pi. -men 
الإبطل = ر يعمل في الإمسطبل‎ Sele 
5 (أو) الأخُور‎ 
sta’bler, n. )أو( الأخور‎ Jey صاحب‎ 
sta’bling, n Jla) فحة في‎ 
sta’bly, ad colby . شات . برموخ‎ 


: مات 4 
A‏ ال 


ع2 


stacca’to, a( d). 


= is. EY = 


مقر a. e‏ 
علامة oF‏ فوق رمز staccato mark,‏ 
اللغمة الموسقة وذلك لكي تعزف 


A> NGF على‎ 


stack, n. s ne ١ گنس (من‎ 
أو‎ oa o) Pes . oy 
الحوب) . ملطدة (من الكتب‎ 


= .خد الكب (في مكب‎ Ge 
مدختة طويلة‎ . JN فه‎ ad قم تند‎ 
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الصنن oh.‏ = ينظر جانا . أخول 
الرأي 
squin’ty, a. (-tier, -tiest) /‏ 
SHI‏ . في عبنه Se‏ (أو) 355 


squire [skwir], n ند من‎ = les 
. الأراضي (في الناحة)‎ SH كار‎ 
حايد (الفارس) الذي يقوم بخدمته‎ 
squire, v. امرأة‎ (sl) ميّدة‎ á 
squir(e)’archy [skwirarki], n 
طقة أرباب الأراضي (في انكلترا حتى‎ 
(VAYY i 
squirm [skwerm], v 
ولب‎ SSE = yt (أو)‎ pant 
‘ Col = ضور‎ . (SSIS) €3 
I اريك‎ . RA 
squirrel [skwirel], x 
ينحاب . وراء‎ = Loss] 
(الأشهب أو الأحمر)‎ wl J! squirrel 
squirrel corn, = os القول‎ (Ate (أو‎ inso 
أمر يکي شمالي بأزهار صفر وله‎ ols 
حب الا الصفراء‎ ai al ol 53 
squi’rrelfish, n. Cle = السلجاب‎ dle 
استوائي بحري بألوان زاهية‎ 
squirrel rifle, iss = بندقة السنجاب‎ 
Jas صد سسطائة ضقه الخرة ق لصد‎ 
الحبوان‎ (st) a 
squi’rrel-tail grass, 5 عشب‎ 
الاب = عشي ب حولي يست على‎ 


~~ ۶¢ 


3 ويه 
ist‏ حت ij‏ 


677 1, 


تلوص 


squirt [skwert], n 
(من الدم أو البول)‎ uj (3i) 


شح = Sé‏ . انشخب squirt, v.‏ 
(الدم أو البول) . شخب (الماء 
Jej. oe‏ . أزغل > JF‏ 
(الدم) . يق eal.‏ 

squirt’er, 2 alc}. = iisa = زرافة‎ 


squirt gun, الماء‎ a P) ا خاب‎ 


منه على شكل (So‏ 


squirting cucumber, الجمار‎ ols 
squish, 2., v. (collog.) =— squash 
Sr., (abbr.) = senior; sister; Sri 
Sri, Shri, [shré], n. = Mr 


السيد (في الهند وباكستان) 
S.R.N., (abdr.) = state-registered‏ 
nurse‏ 
S.S., (abbr.) = steamship‏ 


squeeze bottle 
squeeze bottle, = دة == 4223 زد‎ <5 
عضرت خرج‎ IAT فنينة من البلستيك‎ 
منها ما يكون فيها‎ 
squeeze play, kiai Juni = بلص‎ 
لابتزاز المنافع‎ 
squee’zer, n [sles] = منصّرة‎ 
squelch [skw-], v K; معس == س ولك‎ 


Cae oS) = وهرس . انم‎ fas 
= في الرمل (أو) الوخل‎ [ES] 
كصوت القدم إذا نزعت‎ Cys أحدث‎ 


من الوحل 
ic 72‏ = فرقوعة = squib [skw-], n.‏ 
]405[ 

a damp ~ 1 tod Y) Jes شيء‎ 
Y) Whe الأثر المطلوب) . فرقوعة‎ 
تفجر) . شيء مالا‎ OG 

squid, n. S السمك الم‎ 2 


ERE‏ (وهو من: نوع الحبار 
cass‏ أو (gáán‏ 
squidg’y [skwiji], a. (collog.)‏ 
عجبني القوام of = CUT‏ ومبلول 
squiffed [skwift], a. (si.) =‏ 
squiffy‏ 
squiff’y, a. (sl.)‏ 


squid 


وان = سكران قليلاً 


squigg‘le [skwigl], n. pU خط فصر‎ 
(يستعمل في الكتابة)‎ 
squilgee’, n., v. =— squeegee 
squill [skw-], » = Ja! (Ja) 
= الفار‎ jo = Ji = aly 
RFT بصل‎ 


squil’la, n.; pl. -llas, -llae [-lé] 
يحفر‎ grt صرّصور البحر = حوان‎ 
لنفسه با في الطين (أو تحت الأحجار)‎ 
ي مماه الشط الضحلة‎ 
squinch, 7#. حت‎ AN فوس‎ Ae 
عبر زاويه‎ s sry 7 
داخلية في برج ما ويكون‎ 


squinch‏ عمادا لما Ze‏ عله 
كالصومعة 
حول . مخازرة = squint [skwint], n.‏ 


5S‏ د 5555 . لمحة 
to have or take a ~ at it (collogq.)‏ 
ألقى نظرة عليه = لاحه يعينه 
UAS = (are) h‏ ونظر squint, v.‏ 
(للامتثبات) . حول = كان Ji‏ . 
نظر LZ‏ (يمؤخر العين) 
squint’-eyed [-id], a Hi . Ji‏ 


stagestruck 


the medieval في القرون نم‎ Jao فن‎ 
الوسطى (أو) المسرحيات‎ 
the most serious ~ of the disease 
eral من أطوار‎ sgh أخطر‎ 
the ~ of a microscope 


رقف (يوضع عليه شيء للفخص) 


to go on e عار ممثلاً عكار دم‎ 
to set ee for = او يق ری‎ ay 
(J) Sin Si 


to travel to the last ~ ١ 
إلى اخر محطة = إلى آخر موقيف‎ 
stage, v. (-geable, a.) ٠ ونفذ‎ ok . دير‎ 
CA عرص تمثيلية على‎ 
to ~ a demonstration 
القبام بمظاهرة‎ 73 
stage’coach [-jkoch], 


stagecoach 


ji 
WN} (3) مراحل‎ 
stage’craft [-jk-], n. = جرفة المسرح‎ 
كتابة المسرحات وإخراجها‎ vl, 
على المسرح‎ 
توجيه لإجراء العمل‎ 
في نمثيلية‎ 


stage direction, 

stage director, 47 = موعز مرحي‎ 

مسر حي = مدير المسرح id)‏ 
ضط أعمال الممثلين وتصريفها) 

باب الدخول إلى المسرح  stage door,‏ 
من الخلف 

۴ AÅ s 02 

زمع (او (JS‏ يصب stage fright,‏ 
الماثل أمام الناس فحعله مضطريا 


stage’/hand [-jh-], n. g de 
المطلوبٌ للتمثيل‎ Sty المسرح‎ ee) 
وعيره)‎ 

دير من راء stage’-manage [-ij], u.‏ 
تار . دير مسرا 

دير عملية السرفة to ~ a robbery‏ 
من وراء يسار 

stage manager, علىالمسرح‎ J) عدير‎ 

stag’er, n. SE ast Joes شخص‎ 
pl Sf = التجارب = مك‎ 

stage set, المسرح (بإعداد ما‎ ty 


تدعو إليه الحاجة في تمثيل مشهار ما) 

stage’struck [-js-], a. JAA مغو ف‎ 
. GES لو تی له أن ريكون‎ oa) 
التمشل‎ delim p o بالتسرح‎ AY 
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stad(t)’holder [-d h-], 2 

ony‏ = أحد أمراء المملكة . فادز 
الملك (يقوم مقامه عند الضرورة) 

staff, n.; pl. staves . عضا (الراعي مثلاً)‎ 


(AUN) T . agp‏ . عكاز 
alae = é E‏ = يوام 
جماعة (مُوظفين) د ركقة 5 staff, n.‏ 


(هيئة) أركان الحرب (op Mall)‏ . 
cou‏ مو ساي 

-É‏ العمال (أو) Si‏ بالموظفين 
.)3( بأركان الحرب 

staff college, أركان = كلة‎ US 
أركان الجيش‎ bis منها‎ pe, 

أحد أفراد الهيئة staff’er, n Appell‏ 
في جريدة (أو) مجلة 

staff nurse, فى‎ 090) se a 
3999 ALI فوق الممرضة‎ UŽ 
الممرّضة الرئيسة)‎ 

ضايط عسكري من staff officer, ia‏ 
أركان الجش (أو) أركان العحرب 


staff, v. 


staff sergeant, Jal Cid lols 
stag, n co! الضاء‎ S3 3 
ج‎ J5 i = النمو‎ 


وغل . شخص يشتري 

Lei |‏ في شركة جديدة 

Joby La‏ أن a.‏ بر بح 

~ books (تصلح لقراءة‎ Ne US 
من كلام الفنجور)‎ US الرجال بسبب ما‎ 


stag, a. iat 
stag’-beetle, 7. Aix 
stage, n . gj (أو خشبة)‎ KE à KE 


PN (للنزول على‎ Lie . سے‎ 
منزلة‎ sb. e's Ages (We 

a case on the centre of the medical 

في وسط المجال الطبي (أو) 
محال النشاط الطبي 

at an early ~ in the history of... 

في طور (أو) مر حلة... 

a three-~ rocket OW صاروخ على‎ 
مراحل‎ 

Css &‏ . على مراحل 


مه 7ه 


ae (si) وئدة‎ 


لحو 


by easy ~s 


different ~s of education 
مختلفه = أطو ار ممختلفه‎ Uo! مر‎ 
Palestine has been the ~ of many 
wars (5 (أو‎ Cor كانت فلسطين‎ 
حروب عدة‎ 


stack 


في مصنع = داځون 
a ~ of rifles‏ 

Kas‏ من البنادق (تكون 

البنادق مجموعة على شكل 


stack, v . دس . كوم‎ | | 
لمتاع) = مع‎ 0 fee Stack of rifles 


He said that his opponent had cheat- 
ed; he had ~ed the cards 
Aa أوراق اللعب وغش في‎ oe 
(لمضلحيه)‎ 
How does their product ~ up 
against the competition of other 
firms? (collog.) في وجه‎ nt! mony 
المنافسة. .. = کف يقثر...‎ 
That’s how things ~ up today 
(colloq.) هكذا الأمو ر تتقدر (أو‎ 
تكون نتجتها) بحسب الظروف‎ 
The car was ~ed with boxes 
oo كانت مكل بأكداس من.‎ 


The planes were ~ing, waiting for 
their turn to land je كانت‎ 


بانتتظام انتظارا Wb sd‏ للهبوط 
The traffic was ~ed up for miles‏ 
السارات متكدسة 
to have the cards ~ed against him‏ 
ان تکون الظروف في غر منفعته (sl)‏ 
sls‏ له 
abt‏ = أحد المهارات stac’te, n.‏ 
الطسة dou Ji‏ تستعمال في النخور 
فع س مَلطة صغيرة stadd’le, x E‏ 
من Wc S pod)‏ الحشش (أو 
أكواء Ale mer)‏ أقدام فوق الأرض 
AL‏ حت i Ao b‏ سا sta’dia, n. cy‏ 
المسافات والارتفاعات المختلفة Aled‏ 
آلة تيسكوبة فها خطان متوازيان أفقيان 
Cit J‏ من خلالهما العلامات على قضيب 
منتصب TIA‏ بحسب المسافة من wl‏ 
sta’dia, . pl. of stadium‏ 
J) = sch‏ يقاس .1 stadiom’éter,‏ 
بها أطوال الخطوط المتحتية وغبرها 
بإمرار دولاب pte‏ مسن عليها (أو) 
على امتدادها 
ماحة ألعاب sta’dium, #.; pl. -iums, -ia‏ 
$i)‏ اجتماعات) تحط بها مقاعد منضودة 
للمشاهدين = sl) SO‏ مراد) ألعاب 


stalagmite 

stake, v. = P. راهن‎ = be 
(JUS!) Ji 

stake, 7. ene رداك‎ 95 


)5 وَتد) stow‏ الرأس jp.‏ (أو 
(Sá‏ في الارض 

a> = 55y‏ إلى خازوي (أو) 
& به . 
دعم (QL)‏ 


Father promised to ~ me to a 


o Aw o دخوازيق‎ b5- 


new car when I graduate 
عليه بشراء (أو) بدفعم ثمن.‎ 
to be ~d out by the salice 
(collog.) برا‎ Sly 
to ~ a daim (4 شهر مطالته ( بحق ؟‎ si 
pi بوضعم خوازيق حول أرض‎ 
المتعى‎ Toll عليها (أو) بالإعلام عن‎ 
to ~ up a tomato plant 
(أو) 55 = = رفع عن الأرض بعماد‎ 4 
(أو) بمسماك‎ 
stake body, هکل مي = یکل علوي‎ 
من ميارة شحن مؤلف من أرض مستوية‎ 
عليها الجمل وحول الهيكل من‎ oy 
من‎ eos! أطرافه خواريق نمكم‎ 
الكو‎ 
stake’holder [-kh-], n. = ال هون‎ ties 
ودع لدّيه هون المتراهنين‎ oe 
stake truck, .رة‎ = Tss ة شحن‎ 
هيكل‎ (sl) لها قفص للتحميل‎ cle 
قفصي‎ 
Stakhan’ovism, n. الاتخائوفة = طريقة‎ 
في التكثير من الإنتاج للعامل عن طريق‎ 
تحفز على كثرة‎ Ep العامل‎ Pod 


تكرّم عد 


Stakhan’ovite, n. Jale = Sy 


clans‏ مرعمات تحفزه ه على ز sob‏ الل تاج 
stal’actite, n. 4‏ 


a. stalactite, 
b. stalagmite 


stalagmite, n. 
فوق لأرض الكهف‎ ass رووس‎ 


wis 


stake, v. 
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. ركود‎ . ORE حتى‎ CLIN) ركود‎ 
بلد‎ 
ais = UNE) حفلة‎ 
(LS خاصة بالرجال (دون‎ 
stag’y, a. (-gier, -giest) 
mak تمثيلي . غير طبيعي‎ ٠ 
staid, a. هادىء جدّي (في‎ = [515] 
Si = السلوك) = رفور = رین‎ 
staid, v., 2. & pp. of stay 
stain, 7 


stag party, 


His character is without ~ 
أو شاشه‎ f ag لسى على خلقه وصمة (أو‎ 
the ~ on his teeth from long 
smoking esl 344 = قلح الأمنان‎ 
stain, v OE rssh oe 


ارسج صا جه سا 


to ~ with blood )ب(‎ Jab چ‎ cr 

طبع = فه طبع 5 stained [-nd], a.‏ 
يه طح = = أطبع = [eh]‏ 

stained glass, (او) ضوع‎ oi cles 


stain’er, n lab ٠ دياع‎ a 

stain’lêss, a. . (أو) الطبع‎ pany من‎ teat 
asls as لسى‎ ٠ لا يمدآ‎ 

فولاذ لا eke‏ (أي لا stainless steel,‏ 
تظهر ate‏ بشع أو ٠ (cb‏ فولاذ لا 

stair, n. درج‎ > As J5 


staircase, n 


stairs, n. pl. gJ’ 
stairway, n درج (مع الدرابزين)‎ 
stair’well, n. dons = giil ty 
صاعدة يكون فيها الدرج إلى طبقات‎ 
الناء‎ 
stake, رهان = سق = جائزة الساق‎ 
خطر = بلغ من المال يوضع‎ 
= للمقامر 3 عله شرك = مصلحة‎ 
Ree 


مرهون بالعادير . pees‏ : 
Ubu‏ به . في he‏ 
القضايا المتنارّع عليها ~ the issues at‏ 

They played cards for high ~s 
3S کانوا يتقامرون على أخطار‎ 
to have a ~ in the project 
sees 


له de‏ (أو) شك )31( مصلحة af‏ 
(في المشروع) 


at ~ 


stage whisper 


stage whisper, همسة مسموعة (على‎ 
يسمعها‎ ET المسرح من ممثّل إلى‎ 
الحضور) . همسة عالنه (براد بها أن‎ 
ELI عنس لفن‎ ae 
stagg’er, v =a = al = aly 
(كالحامل حملا‎ cl s wus 
cs 
The boxer ~ed from the ring 
من..‎ GA PMN خرج‎ 
to be Saed 3 the difficulty 
هالته صعو به 4 (الامتحان مث( = أذهلته‎ 
to be naed by the news 
acalis\ 5 قت عله‎ 
to ~ the holidays سن مواعد‎ ple 
لا في وفت‎ stim gl (حتى‎ thu! 
واحد) = باعد بنها‎ 
Ges 


stagg’er, n 

staggering, a 

stagg’ers, n. pl. (with sing. or pl. v.) 
والماشة‎ JSN الو نح (يْصيب‎ tls == رئاح‎ 
والجمال فتجعلها شرنح (أو) رمك‎ 
GF = (أو) تباید في ميرها)‎ 


. KN (للشَتم) = (مرض)‎ JÓN 
ر نح . دوار‎ 

stagg’ery, a . åf مضطرب‎ ٠. مسر تح‎ 
J ag 

stag’hound, n. S = سلوقي الؤُعُول‎ 


عد قريب في الهيئة من gee‏ 
التعالب ولكنه an Si‏ جسماً 

stag’ing, n (أو تحشد) الجيش‎ we 
عرض عي‎ . om Cr في‎ 
تمل مسرحية . مقَالة‎ . de 
(البتامم‎ 

محمد Ailes == saa)‏ 
تجتمع فيها 
عكرية | 

staging post, (3) ere ٠ مخطة تفر‎ 
ود‎ ih حت‎ is 


staging area, 


د تمهدا لعملة 


7 رکو sò‏ استنقاع ; stag’nancy, n‏ 
al‏ تة و eh‏ تراكد 
(ماء) را کد a. | J) ori‏ ا 


N a‏ ارود 


a ~ mind عمل لد‎ 
— v  ىتح‎ “NM طال‎ (si) رگد‎ 


أجن (أو) تر (كالماء الآجن) . 
Seb‏ (الماء) Rek n = a=‏ 


stand 


on his mind احتباراته و تجار به‎ 
{NGI طعت‎ 
stamp, n. القدم‎ (aL i) ib 
il- == wht stb 5 ° بالارض‎ 


داس (على) . لبط (أو) v L5‏ 
id)‏ الأرض) . تو وطىء 
واعتمد على قدمه شديدا = وطس 
The angry man ~ed out of the‏ 

حرج الرجل بخط الأرض 


room 
cis في‎ 
to ~ out (a rebellion) 
. العصان‎ AST . اجتاح . اتأمل‎ 
( (النار‎ ats 


رس 7 مقايل طوابع رسمية stamp duty,‏ 
على ولقه = رمم ai‏ (أو) الدَّمْمَة 

تهارب = stampede’, n. = Lye‏ 
Ju}‏ = = شراود (أو) OE‏ 
(في كل Ge‏ من فرع (كانجفال 
tt‏ عند eID‏ أو الغتم والماشة) 

عارت (JS)‏ = | نجفلت. stampede’, v.‏ 
إنجفل (الناس أو العام أو الماشة) = 

tet gp شردوا‎ | 

لبط (أو) LS‏ = وطس 2 stamp’ing,‏ 

stamping ground, ( coltog. ) 
ake Kee مكان مأ نوس‎ 


stamp mill, jal gz a 
اله جرش‎ 
stamp tax, po = ضر به طابعية‎ 


be 


g a‏ شراء الطوابع و(لصافها 
على Cast‏ (أو) المكان المخمص 


هئه الجسم والشخص fv‏ (آو) 7 stance,‏ 
وايف == و مه = و ففة 
ره (أو stanch, staunch, v. NA‏ 


eal‏ = أوقف HS‏ من الحرح 
stanch, a. = staunch‏ 
دعمه = عمود(أو) sta’nchion [-shen], n.‏ 
فضب كانم بمثابة يناد )!3( ole‏ (في 
شاك aie (KE‏ = به الحوانات) 
وفوف (عن الحركة) . .2 stand,‏ 
٠ iis)‏ وففة . Liye‏ 
(سارات مثلا) . منص . A‏ 
OG‏ توضع LEY!‏ فيه 
مخصول (eb)‏ 
aes‏ (او) موقيف 


a ~ of clover 

a taxi ~ 

In 1916 the French army made a 

~ at Verdun = شديده‎ ror os 
عابر = قاوم مقاومة عند‎ 
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= (sti) حمان‎ = Jou 
A = خود‎ 
stalls [-olz], 2. pl. مقاعد في دار الكل‎ 
تكون في مقكم الساحة الكبرى فيها‎ 
stal’wart [stolwert], a 
شجاع‎ 


sta’llion, 7 


Jol, محارب)‎ si) Ju 
a ~ supporter of a political party 
صادق العهد = ثابت الدمام‎ pele 
his ~ defence of his cause 
دفاعه العند (أو) العازم‎ 
stam’en, ».; pl. stamina عضو التذ لسن‎ 
E = (في الزهرة)‎ 
stamin-, pref. : بمعلى‎ AD > Sob 
عضو التذكير في الزهرة = مدا‎ 
stam’ina, n. فوة الاحتمال‎ == Me = rch 
والمداومة . جلادة . 43 . طافة‎ 


You need great ~ to run the ten 


a ~ fighter 


thousand metres 


stamina, n. pl. of stamen 
stam'inal, a, say خاص‎ = g 
staminate, a. في‎ ere له‎ (ov) 
J (ou) . 3. Sii . أزهاره‎ 
wt ولس له جزء‎ ale 
stam’indde, n. عضو تذكير أثاري (أي‎ 
إلا‎ Ge قديم اندثر ولم‎ del باق من‎ 


2 منه) 
ES‏ س نعم = joie)‏ .7 ,51931173371 
= (في كلامه) = stammer, v. - fobs‏ 


to ~ out a request 
ct ot, ib cu 
stamp, 7 . (بريد) . حم . فانم‎ Ge 
ee ar 
a man of a different ~ 
(أو) نوع‎ Ae (أو)‎ Gs رَجَل من‎ 
His words have the ~ of truth 
عليها طايّم الصدق‎ 
. (طابع البريد)‎ sali (3i) وع‎ 
(على) . وسم بطابع‎ Ch. ختم‎ 
By this, he ~ed himself as 
untrustworthy 


stamp, v 


e 
“ee ص ص‎ > 


و سم نقفسية 
His experiences ~ed certain ideas‏ 


ب) 


stale 


stale, a. a> = (j) غات‎ = = pile 
oss = الطري (أو) الطازج = ابانت‎ 
The horse is ~ from running 


= بائخ‎ = bedi (si) Sy كليل‎ 


Gas = كال‎ 

stalemate [-Im-], n. إعتقار‎ . Jj 
(في الشطرنج) = تعذر الحركة في‎ 
fot نوفف‎ lj الج‎ 

stale’mate, v. . حت مع من الحرّكة‎ = viel 
JK. (أو عَطَّل) الحركة‎ OF 

قصة = وصلة = stalk [stawk], n. y‏ 
(النمات) = خامة . Ge‏ (الثمرة أو 
الورقة برع الشجرة) 

stalk (stawk], n preg مي“‎ 
مشي ببطء واختيال‎ =m ة‎ +" 
مکی ببطو‎ = Kj. Se بي‎ 
VEST 


stalk, v. 


= انث 


درى . 

دريه = 459 = stalk’ing-horse, no‏ 
فر س J)‏ أشي كالفرس) سير به 
الصائد Sod‏ الصد . ذريعة 

مكان عي من الآخور stall [stôl], n‏ 
للدابة = آي = مر بط (أو (des‏ 

A AJ‏ . فرش )\3 (aL,‏ البياع 

دکانة صغيرة Cr)‏ خش) = ” stall [-ol],‏ 
Wks. solar‏ مُحَوّط في صدر الكنسة 

stall ws 


ادى == = ربط 0 حبس) 
فف ey‏ عن السير saan‏ 


فقدان السطرة على الطائرة stall ]-01[, n.‏ 
يسبب الصعود الحادٌ مع البطء الشديد 
stall [-ôl], v e = 00 = Ibu‏ 


wy . al‏ (أو) ESF‏ (في الطين) 

Stop ~ing and answer my question! 

. مماطلة.‎ Dus 

cot‏ == بالأعذار 
وکا . تلكأ . تخوس س Wis pot‏ 

stall’-feed, v. (-fed, PO 

ارط على GS‏ > عَلّفه وأبقاه على 
المعلفر حتى ne,‏ 

stalling angle, 4915 = التطّط‎ å aj 
جه = زاوية يبن وتر فوس رفرف‎ > 
الطائرة ومجری الهواء المنساب حن‎ 
Jabot يحدث التوقص (أو)‎ 


to ~ off 


standard 

بان . تا jj.‏ شخصصى . to ^~ out‏ 
تز . aS‏ (كالثدي) 

to ~ over تأجل‎ ° eal 
to ~ up for . خد له مت نص‎ 


pol‏ . انبری (له) 
to ~ up for his rights ;‏ 


وقف له to ~ up to os gag‏ 
(على تاثبرات الطقس مثلا) 


to ~ up to him له‎ wil 
to ~ well with . به خر‎ ole 
tb به عند فلان‎ oft 
What does p.t.o. ~ for? 
إلى ماذا ترمز...؟‎ 
tan’dard, n. ° ساس‎ ° so 5 موه‎ 
عار . ضابطة = موذج (أو مثال)‎ 
مار‎ = gl 
a teacher who sets high ~s for his 
pupils atic ol gaa 
below ~ عن‎ pes = دون السوية‎ 
السوية المطلوية‎ 
Britain went off the gold ~ in 1931 
خرجت عن‎ . ŠÍN خرجت عن فاعدة‎ 
المصار الذي‎ 
Society punishes those who do not 
يعاقب الدين لا‎ 
يمتثلون قواعد.‎ 
The government has an official ~ 
for the purity of silver. ٠. . pi معار‎ 


conform to its ~s 


The society sets the ~s of efficiency 
تضم الامثلة القماسة‎ Anam)! 
stan’dard, a. . مر = يظامي‎ = bY 
عله‎ SS. قباسي . نموذجي‎ 
It’s one of the ~ books on the 


subject من‎ ٠ الكتب‎ z 1 ae 
= اھات‎ 

~ English ol الإنكليز. ية‎ 

~ spelling Gach (s) تمودجة‎ atay 


These nails come in three ~ sizes 
متعارّف عليها‎ SW أحجام‎ 
أثمة المؤلفين‎ 


the ~ measure of length 


the ~ authors 


مقياس الطول الموحد )51( المع 
ايد س cle‏ س stan’dard, n. = 4i)‏ 


لواء . رمز . حاملة )!3( Aue‏ 
(المصباح مثلاً) . مارِية (العلم مثلاً) 
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I’m ~ing out against his idea 
کا ضد رأيه‎ = egal = تصدّد لرأيه‎ Ái 
I’m ~ing out for my own | idea 
أداقِع = نانح = أذ عن رابي‎ 
It ~s to reason that... Vly ظاهر في‎ 
(.. العقول . من المعقول (أن.‎ 
I will not ~ for any ae of your 
rudeness (collog.) (أو) انحل‎ Ji 
The charges you’ve made would 
never ~ up in court 
المحكمة‎ vie oS ٣ له‎ 
The discovery will ~ chemistry on 
its head we على‎ Li, سقلبٌ الكبساء‎ 
These books ~ the test of time 
ÍN Bie تنبت على‎ 
to ~ a good chance له أمل )۾ حظ)‎ 
طب‎ 
to ~ a ladder against the wall 
على الحائط‎ on E 
انتحار عنهم‎ 
to ~ aside ارد‎ = Gi وهف‎ 
Gte ناحية = تحير ناحية (أو)‎ 


to ~ apart 


to ~ away or back - تراجم‎ ; 

خر 

. (مع)‎ ET . 3s iss 
ناصر . ازر‎ e “i = جانا‎ 3-0 

= jbo = تجافى‎ 
.. (عن).‎ ae 

صرف الجندی من العمل = to ~ down‏ 
أراحه os 8 Lay.‏ عن منصه = 
ازل . تتازل عن ترشحه في 
ols YI‏ 

to ~ fast يتحرك‎ Yai في‎ GU css 

كان بمثابة . مثل. كان يمقام. to ~ for‏ 

مز (إلى) = كان ثعاره... 


to ~ by 


to ~ clear of 


م © ! 


Oe, TER م‎ 
to ~ in awe of cer 


oF 
P? ‘ce 


to ~ in good stead نفع عند الحاجة‎ 

to ~ in need Jj% Gi) کان في حاجه‎ 

a5 
بعدا‎ pow . إنحاز‎ . ow 
_ (عن)‎ 

تنكب (او) فف (e573)‏ 

to ~ on his own (two) feet or legs 

وقف على قدميه sl)‏ رجليه) ولم يعتمد 
على أحد 


to ~ off 


٠‏ أجلى 


أبعد . يجتب + 


to ~ on end 


stand 


I take a strong ~ against drinking 
عازماً ضد...‎ lise Gal 
My ~ is on the strict interpreta- 


tion of the law paia 
to come to a ~ رقف . توفف‎ 


to make a ~ وف دايع‎ 


to take a ~ on a certain question 
حول...‎ Le las gs dou | 


stand, n. . ey 
‘ Ei : Je 
مكان رفع‎ = ay 

TET atc 7 

. س ملطة‎ stands 

بنطة (البائع) 

a fruit ~ by the road 4455 دگ (أو)‎ 
فرّش‎ (3) 


a judge’s ~ 


ت oi)‏ به أوراق ~ a music‏ 
العزف الموسقي) 
مَنْصم المظلات ~ an umbrella‏ 


to hit a ball into the ~s 


O75‏ الكرة فدخلت مُدَرّج المقاعد 
Will the next witness please take‏ 


وفف في موقيف الشّهود ?~ the‏ 
Liss‏ . قام stand, v. (stood, standing)‏ 
(على فدمه) csi è xl,‏ = = وضع 
الشيء قائماً . احَّمّل . أطاق . بقي 


a good floor wax that will ~ up 
to continual rubbing نت على الدعك‎ 
Before we elect him we must know 
what he ~s for Ay أن نعرف‎ 
(أو) مداه‎ 
He always says what he thinks, and 
you always know where you ~ 
with him 
Her breasts were ~ing out 
ag = bbs OS 
. طول قامته خمسة.‎ 
If this man is ~ing me up Ill 


He ~s five foot 


never speak to him again (collog.) 
كني = يلوذ من مقابلتي (أو‎ it إذا كان‎ 
(بين‎ SWN الاجتماع بي) كما جرى‎ 
(3 وامرأ:‎ J> 
I’m ~ing in for the regular man 
while he is on holiday أنوب منابهاح‎ 


كع 6073 


alow U>| 


staphylo- 


stand’pipe, n. wel = الماء‎ ee 
متصل مباشرة بمورد‎ (PU (أو صهريج‎ 
(BS > si) Ge GL الساء بيد‎ 


بالماء 

stand’point, n. ast. رأي‎ . a وجهة‎ 

stand’still, x. ° توف . وفوف‎ 
55 . ox 

في حالة کون (أو) 3555 ~ at a‏ 
(أو) sg‏ 

او ف 


to bring the car to a ~‏ 
سل عن الحركة . 
تكن . رگد . 
stand’-up, a oie = ie iti‏ 
)9 =( = قاف . (تمشلمة) قائمة 
على ATH‏ . لامتعمال القائمين من 
ha‏ 
stan’hope [-nep], » = [vj‏ 
ليه steals‏ بدولا سن )31( sin ji‏ 
us‏ الطريق = اة stank, n.‏ 
مغير على امتداد جانب الطريق يجري 
as‏ ماء المطر 


to come to a ~ 


stank, v. .م‎ of stink 

باد ته ر بمعلى ?22 stann-, pref.‏ 

مكان (أو أرض) stann’ary, n. g=‏ 
فه القصدير من منجمه 


5193313111, © 0 

حاو على القصدير stanni’ferous, a‏ 
رل على ٠ pha‏ مصدن peal):‏ 

لر مد معني رمادي stann’ ite, 7 OWI‏ 
ماف من ax S‏ القصدير play‏ 
والحديد 

stann’ous, a. = stannic , 

أبيات من N‏ من الشعر WY‏ في .7 ,8481/28 
مفطوعة iyi‏ (من قصيدة) 

stapë dial, a. aS خاص بالعظم‎ 


اتايلية = ols‏ أفر يقي stape’'lia, n.‏ 
من جنس stall‏ لا 533 له وله ساق 
عله مر عة وأزهار مرقطة خسثه 
الرائحة 
sta’pes, n.; pl. -pés, -pedes‏ 
الم pie = gS‏ من ثلائة عظام 
Ped‏ ويكون على Ta‏ ركاب Al‏ 
في الأذن الوسطى للحوانات الثديبة 
وهو | lars‏ في الداخل 
داخلة > ف prej. : oe, a9‏ ين 
ij‏ الحلق (أو) اللهاء (أو) بمعتى : 
ضه قود Jl‏ 
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a man of high ~ عالمة‎ SIG ذو‎ 

عريق . كائن منذ مدة ~ of long‏ 
طويلة . ذو عهد مديد = Age‏ 

stand’ing, a e. و م‎ . bh 
cae دایم‎ - (LIS) متيب . راکد‎ 

a ~ jest = الزّمان‎ al ts 


standing committee, 
standing crop, يزال‎ Y) محصول كانم‎ 
في أرضه)‎ 


standing order, = طلب) ماري‎ si) pi 
Ab = oils المفعول باستمرار . طلب‎ 
معيناً في‎ Ge من صاحب بنك أن يدقع‎ 
ناريخ معين على الدوام‎ 


standing rigging, = «~~! حال‎ she 
حبال السفينة وأملاكها التي تضبط‎ 

فلوعها 

standing room, as مكان يقف‎ 


المتفرّجون في مرح (أو) ملعب 
موجة S59‏ (لها ومعة standing wave,‏ 
GU‏ لا تختلف بن نقطة PEST‏ على 
امتداد محورها) 
= مكان ينصب 


م6 


ee: 
فلم (أو) توضع فيه محبرة‎ as 

ارال ٠‏ اعتزال . التنحي . stand-off, n.‏ 
تعادل يكون منه Ose‏ بن قوسن 
متعارضتین 

لاعب صر یع يحاول stand-off half,‏ 
إمرار الكرة إلى صف من اللاعبين 
يحاولون الفوز بها (في لعبة الرككبي) 

stand-off’ish, a. = متزایل = مزيال‎ 
مُنْحاش‎ = a, = by غير‎ 

stand oil, = زیت عاود‎ 
oS Ip, ا زیت‎ pro ic n 
399 حرارة‎ Am > إلى‎ (L gi (أو‎ 
وستعمل في الدهان‎ Anges (Tee) 

معايد . شخص بارز . stand’out, n.‏ 
شيء بارز 

(في لعمة (Ss‏ رضي & stand’pat, v.‏ 
في يديه من الأوراق: ولم يرد تبديلها 

لرام للقديم = شديد .» stand’pat,‏ 
المحافظة على حالته التي هو فيها ولا 
Ag‏ سديلها 

شخص A‏ للقديم 
لا يريد Susi‏ 


stand’ish, 7. 


w م‎ +3 A 


8 tandpat’ter, n. 


standard-bearer 


شمعات في مراكزها candles in their ws‏ 
(أو) قواعدها 
stan’dard-bearer [-bar-],‏ 
زعيم (أو إمام) جمعية (أو) جزب . 
عَلَمّدار = EO‏ = حامل العلم 
شمعة 413 (وهي »>+ standard candle,‏ 
شدة الإنارة و شاوي واحدا من سن 
من شدة الإنارة لسنتمتر مربع من مطح 
أسود عند درجه حرارة Soe‏ الملاسن) 
انحراف standard deviation, = sls‏ 
مقدار ott‏ (لعدد من ell‏ حول 
المتومّط العددي) ويمادل Sell‏ 
التر سعي لمتوسط oll ou VI oly‏ 
و0 a‏ العددي للجميع في an jy‏ 


a, sy <a 
gaali 
standard gauge, (236 = قاسة‎ ixis 
ما بين خطي السكة الحديدية وقدره‎ 
أر بع أقدام و۸۸ من البوصات‎ 

standardization, n. القماس‎ Amoi 
(ab 3) Fy جعل الشيء على‎ 
واحدة . معايّرة المقايسسى (أو الأوزان‎ 
أو المكاييل)‎ 

55- (القباس) . stan’dardize, -īše, v.‏ 
جعل الشيء على نموذج واحد . PE‏ 
(المقايسى) = Ye‏ على oles‏ مس 

to ~ the spelling على‎ L si) 125 
صورة. واحدة)‎ 

مصباح قائم على منارة 
في الغرفة 

standard of living, ja) “| 7 مسو‎ 
حمث الغنى والراحة)‎ 

7 شاي‎ Sick 


Standard English, 


standard lamp, 


standard rate, معدل موحد‎ . 
standard time, Jey توفت‎ 


عضادة = راود = stand’-by, 2., a.‏ 
BE . ai‏ . شيء موفوف إلى 
جين الطلب 

standee’, n. شخص في‎ = E ثم‎ 

Je لعدم وجود مقعد‎ LOG GE, Ta 
يقعاد فيه‎ 

stand’-in, n. شخص عقوم‎ e نائِب . عِوّضص‎ 
مسد‎ == 6352 o y£ elas 

مَقَام . مكانة . منّزلة standing, n‏ 
صت she.‏ 


a club member in good ~ 
بالأصول‎ cpl (a) محافظ على الواجمات‎ 


star lizard 


حَتَجه بنظره) حتی جعله fae‏ من 
رہ واخخله 
to ~ him in the face‏ 

(ظاهر US‏ الظهور) | أمام َيه برق se‏ 

في وجهه ح GE‏ في وجهه = oS‏ 
ow‏ (أو .1 starfish,‏ 
نجمة) البحر = حيوان 
بحري نجمي الشكل 
(ليس يسمك) 


- هش 
starflower, n. «=>‏ 


i 


starfish 


SN‏ = سات له أزهار تجمة ثل 
تات تجمة E‏ لحم المعروفة بدن 
فور 

رعَى النجوم (في الليل) star gaze, 0. e‏ 
Gi‏ بالأحلام الجميلة . تى 
بالاما ني 

star’gazer, n. eo . poe . مج‎ 

الهلج, = التعاني star’gazing, n‏ 
بالأحلام والخالات والإعراض عن" 
حقائق الحال 

عة النجمة = تبات star grass,‏ 


من فصلة يت ot‏ بأوراق طويلة 
الشكل 
staring, a‏ 


We وأزهار فر‎ ante 
As = لمان‎ ob, 

له مور se‏ العين 
,4 سضاء a m~ white building WU‏ 


olau 
stark, a. : عت بن‎ GILT طق حت‎ 
الميت إذا نس‎ aS) تارز‎ 
مجرّد‎ . (es 
a ~ landscape SF مُوڃش‎ 
(ومكشوف للبرد)‎ 
stark, ad. us . UU 
~ staring mad مون مطق‎ 
star’kers, a. (sl.) Ls عار‎ 
stark-nak’ed, a. QF عار تماماً . عار‎ 
(“5 ane LS) 4 ال‎ 


نحم . starlet, n. Za to EL‏ 
بأدوار فجورية ة Sl‏ في أن سبح نجمة 
في التمثيل) 
نور النجوم starlight [-lit], n., a.‏ 
)51( الكواكب . 


e JL starling 


star/ling, n. (طائر)‎ 

5 39555) 
oe نور ينور النجوم‎ 
star lizard, Se 
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== 3) ۱ A مت‎ 7 e و‎ < | 
ee se 
جفحفه ونثوفه‎ 

starch, a. . EJI نموي . من مادة‎ 
wae 

Z a< a: 

نثى . فى الشاب عند الكي starch, v.‏ 
بالمعالجة gill Ee‏ 

محكمة (أو هىثة) .43 star chamber,‏ 


تصدر aL ULGI‏ الشدة 
ملتير . في الحفاء . star’-chamber, a.‏ 
E‏ و فه sacl‏ 


starch’y, a pst نكوي . كالننا‎ 
AK (او‎ one 
star’-crossed [-st], a سىء الطالع‎ 


2 رازة . سريز . مكانة star’dom, n‏ 
Ue‏ في التفوّق . عالّم المشاهير . 


شهرة الشخص في الأفلام . صت 
cS‏ = لمعان eo‏ 
٠‏ تجمي AANS)‏ يسقط star’dust, n.‏ 


من الفضاء) 8 لمي = عدد كبير 
من النجوم الصغيرة البعيدة تظهر للعين 
كأنها BEE‏ من tat AU‏ . حالة 
نفسا سه تشه الحلم الحميل ٠‏ شيء 
خالي (كالحلم) a‏ النفس 
ويها ‘ å pe‏ شيء els‏ عار 
ahi. See‏ فها تست stare, n.‏ 
وتحديق . اچ ا نك ریق . 
نظرة شاخصه 
يرهم )4( = بهت ينظر = .0 stare,‏ 
[x]‏ . أمفت إليه النظر = )35 . 
cis‏ = رمق a‏ النظر . hse‏ 
(الشي) = 8527 )!43( 
Don’t ~ at her when she speaks‏ 
لا Gabe‏ فيها = FY‏ نظر ليها 
It’s rude to ~ at other people |‏ 
من US‏ الأدب أن ES‏ إلى الناس (أو) 
أن Gow‏ في وجوههم 
The lost key was staring me in the‏ 
كان أمام face all the time gee‏ 
طول الوقت 
The possibility of a breakdown has‏ 
been staring me in the face‏ 
ماثيلة أمام عبني لا تفارفني 
to ~ him down, ~ him out of‏ 
حدق في وجهه (أو 


PA 


countenance 


. AAN قوام‎ 


قوام الصناعة . 


staphylococcus 


staphylococcus, م.م‎ pl. -cocci 
[-kokst] مطْرور نودي = مکروب‎ 
كروي الشكل يكون مع غيره على هيه‎ 
العنقود ويسبب الدمامل والعدوى في‎ 


الجروح, وتسم الدم 
si?‏ = نابي = عمادي - sta’ple, a‏ 
cal‏ - قوامي 
the ~ diet‏ 


الغِذاء المُعول عليه 

the ~ industry Lai 
العماديه (أو) الول علمها‎ 

ata’ple, #. | أو‎ yall) ليفة‎ = [415] 

الصوف أو...) . محصول (أو (gs‏ 

)3 . هادة غذاشه ووامه 
sta’ple, n. S 1 7‏ 
sta’ple, v. = > = jjj Pies‏ 

pony (51) FFn a3 
sta’pler, آلة (أو أداة) لربط .م‎ = 55155 


ضارة 
نحم star, n. shi e Aso.‏ 


(في 3 أو F jes‏ غيره) 
born under a lucky ~‏ 
yes‏ حت مسعود حت مولود في برج بعيد 
His ~ has now set and people have‏ 
begun to forget him = oo Jal‏ 
غاب نجمه 
I thank my ~s that...‏ 
حيدت إلهي (رَبي) أن... 
The guidebook gives this hotel three‏ 
LW alany‏ تحمات ac)‏ 
على درجة جودته) 
The ~s were against me‏ 
si) ile‏ عاندني) خسن الحظ . لم 
يحالفني حسن الحظ 


to trust his ~s أمرّه إلى الله‎ Lo 

star, v. (-rred, -rring ) RE si) Ki 
بذور رئيسي.‎ 0 ٠. بتجمة (أو) نحمات‎ 

ge 5‏ . رصع 


He ~s at tennis 


وم 


(على) الجانب الأيمن starboard, n., a.‏ 
(أو الجهة اليمنى) من الطيارة )!3( 
السفلة بحسب الناظر إلى الأمام (أو) 
pare‏ 


starch, n. (يستعمل عند‎ OUI . عا‎ 


stash 


self--~ دا‎ = oat ذاني‎ Je 


buys (أو) لقا (أو)‎ Ci 


ملفات start’ers, n. pl. (collog.) qa‏ 
5 في أو ل الوجة) 
في يادىء الأمر ~ for‏ 


كوك التُردار ya)‏ نات 
له أزهار دؤوسها شوكية) 
as 3) ress‏ مفُروزة starting block,‏ 
في PN‏ بيد إلمها المسابق قدمه 
من الخلف وهو ستعد للانطلاق 
=u‏ حاجز => starting gate, J‏ 
يوضع على خط مدآ السماق فاذا 3 
انطلقت الخل . باب المنطلق = 
(من سلسله أبواب) إذا وت er‏ 
(AI 3) ol soil‏ في SLI‏ 
start’ing-point, n. . sen ue‏ 
نقعلة elas VI‏ (أو) الانطلاق. سطان == 
أول SUN al‏ (في المسدان) 
JA‏ المقرّر ر عند me‏ السماق starting price,‏ 
E‏ = هن زع star'tle, v . ae one‏ 
= اعج . تقر de.‏ = افرع 
I was ~d by his voice‏ 
راعني 0 (se‏ صو ته حسما E‏ 
٠ ey: ee: er‏ دايع star’tling, a.‏ 
أثهر 7 د من أفر اد star turn,‏ 
المحموعهة = نجمها اللامع 5 أشهر 
dale‏ هي تمثيلية (أو) شيء مسرحي 
الموت Gye‏ . التمويت stirva'tion, n.‏ 
جوع = 5 eA À‏ 1 


star thistle, 


ٍ هفى = أمات jpw Eye‏ من الجوع 

حفتان (او هافي) من I am Starving‏ 
الجوع ب Si‏ أموت جوعا 

ادت حاجته )31( تعطش )3( to ~ for‏ 
امتجاع (إلى)... . محرو (من) 

starve'ling [-vl-], n., a. اير‎ (uS) 
= (أو 5 من الجوع = ماب‎ 
من الجوع‎ (otik (أو‎ ots 


stash, v. (sl.) . oi za في‎ es 
. دفن‎ 
He keeps his money ae, cane 


أمواله a)‏ دراهمه) 
says‏ 


under the bed 
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The runners lined up at the ~ 
Vass عند الميطان = عند‎ = GLE عند‎ 
المضّمار‎ 
The thieves have had (a) three 
days’ ~ and it will be hard for 
the police to follow them 
فوتة مدتها ثثلائة أيام‎ egal كان‎ 
You’ve got the ~ of me = Ls i 
عاجل في السباق‎ (3) SG). e 
start, y. ك د اد‎ pe) ine ( (أو‎ 8 
= er . (في الحركة)‎ 
= (في...)‎ WG. بدا‎ 
2) عادر . تحر‎ 
Are you trying to ~ something, 
friend? (collog.) هل أنت محاول أن‎ 
تحدث حدما (أو ( شرا ؟‎ 
The car will not ~ ل‎ pS أن‎ oh 
to ~ all over again رجع 0356 على‎ 
عاد كما بدا ; عاود المده (أو)‎ . ay 
oe من‎ 
to ~ a swimming club wisi bl 
to ~ in (collog.) Ce شرع في (عمل‎ 
to ~ out (colloq.) oa (51) انطلق‎ 


(يعمل. ..) . خرج (في رحلة) 

to ~ up Us > = الآلة‎ JÉ; 

من أول الأمر 5 اول 8 to ~ with‏ 
في بادىء الامر 

start, 2 . aj = UE = iais 
= بانزعاج = طفرة‎ Uy = فر‎ 

نفجة (الأر نب مثلاً) 

by fits and ~s على‎ . “ay على‎ 
والفينه‎ iN! oe - ol fs 

start, v. ا‎ j . JA . جل‎ 


ونب T‏ .. 
لقو 


= (I!) máji 


Blood ~ed from the wound 
His eyes ~ed from his head 
oe . تخرجان‎ VolS ا و‎ = ke دصت‎ 

Tears ~ed in her eyes 
pik gk oral 

They ~ed to their feet 
على أقدامهم‎ cl وا‎ 7 
. فمُص (إلى الوراء)‎ 

تخامص of)‏ شيء بارد) 

نقز حت وب بانزعاج = عب to~ up‏ 
gob‏ . ممدىء (السای مئل( ° start’er, n.‏ 
بداية (السلسلة) 


to ~ back 


star-of -Bethlehem 


star-of-Beth’léhem [-ev-], #‏ 
صل الحنس = أشراس = رسراس 
نجمة < لحمزالتي Star of Bethlehem,‏ 
lt‏ أنها ظهرت عند ميلاد السد (g‏ 
Star of David,‏ 
للبهودية من نجمة AAS‏ مؤلفة من 
oct‏ اوي الأضلاع SSN‏ 
ومتساو من 
محلو ظط (بالشر أو starred [-rd], a‏ 
الخبر) = له حظ حسن (أو) سىء 
سىء الطالم . سىء الحظ ill-~‏ 
starr’y, a. (-rrier, -rriest)‏ 


dow‏ داود == رمز 


و 


eel = om‏ = دو جوم يبرق 
بريق النجوم = NZ‏ = مکو کب 
هلاج = مليء starr’y-eyed [-1d], a‏ 


بأحلام وآمال خيالية 
pic‏ الولايات المتحدة Stars and Bars,‏ 
الحنوبة المتنفصلة عن الاتحاد VAN‏ = 
۱ (من بجوم (dels‏ 
ele‏ الولايات Stars and Stripes,‏ 
المتحدة )455 ١7“‏ خطاً و0٠65‏ نجمة) 
تفر os‏ = ثفير star sapphire, ses)‏ 
حجر كريم) تظهر فيه أشكال نجمية 
سب 29h,‏ 
o>) a ii‏ منها 
نور مضيء لامح كالشهاب) 
star’-spangled [-ld], a‏ 
مجم = wor‏ بالنجوم . 
Star-Spangled Banner [-ğld],‏ 
cle‏ الولايات المتحدة . النعد القومي 
للوديات المتحدة 
esl ye‏ . حجر الهر )31( star stone,‏ 
عن اله (من الأحجار الكريمة) 


star shell, 


2 5 بالدجوم ٠‏ مليء star’-studdéd, a.‏ 
بمشاهر الممرّزين في الآداء التمشلي 
o y$)‏ 

بداية . start, n. = 55 = a. JS‏ 
[ بدوة] è‏ بداءة ت حقی ا في 


=b. [K] = الأول = بذ‎ 
للاعب الضعيف (أو) يتقدم‎ dul فوتة‎ 
بها أحد المتمارسن عن الآخر‎ 
Don’t let him get the ~ of you 
كه يدرك (أو) يعاجلك‎ ae 
He made a false ~ . خاضة‎ ii 
الموعد)‎ Js) عاجلة‎ 
It was love from the very ~ f 
من الداة المادئة‎ 


say 


static line 


stateroom [-tr-], n. حجرة‎ = [i23] 
Ui خاصة بمسافر على ظهر‎ 

State’s attorney, = State attorney 

مدرمة حكومة state school, GT)‏ 
عليها الدولة) 

state’s evidence, = king’s evidence 


خاس يأصحابه وشهد ~ to tum‏ 
الاين التشر يعي States General,‏ 
(في هولندة) . المجلس التشريعي في 


فرنا فل ثورة عام ۱۷۸۹ 
state’side [-ts-], a(d). (colloq.)‏ 
من (أو في) الولايات المتحدة 
states’man [-ts-], 2.; pi. -men‏ 
ساني wn‏ (أو) مك ساني دولة. 


سو مي = وه states’manlike, a. oles‏ 
٠‏ السياسي Soul‏ والحّن التأتي للامؤر 
امو ل states’manship, » Os HL‏ 


الدولة (أو) الحكومة . SS‏ (أو 
GY‏ بابة . gl oe‏ في 
a A‏ ن ب 

اشترا aS‏ الدولة (ونكون state socialism,‏ 
بامتعمال الدوله ملطانها للمساواة بن 
أفراد الرعة وبالسطرة على المصالح 
العامة) 

شخص Sly‏ عن states’ righter, Sy‏ 
الولايات في ممارمة ملطاتها إلى أبعد 
الحدود والحد من peg‏ من سلطات 
الدولة المركزية 

حقوق الولايات في states’ rights,‏ 
ممارمة ملطاتها إلى أبعد الحدود دون 
تدخل من الدولة المركزية 

state university, 57) حكومة‎ iu 
علمها الدولة)‎ 

Wys = حت ملمّلة‎ A 
(أو متوّش) في جهاز الراديو‎ ee} 
تأر الظواهر الجَوّية الكهريائة‎ 


stat’ic, n. 


ماكن . راكد ol.‏ على حاله .4 static,‏ 
Ja y‏ ولا كل = راب . مانا 

a ~ mind خامل‎ Jäs 

توازن أي balance‏ ~ 

stat’ice, n تج هندي‎ ks (عثبة)‎ 


static electricity, باء ماكنة(أو)راكدة‎ z 
static line, (JS خط (او‎ = 
الهيوط حتى‎ Alling بن الطائرة‎ te 
إذا الفصلت المظلة عن الطائرة انفدحت‎ 


state college, HI) VS US 
عليها الدولة)‎ 

أصول سامة الدولة. state’craft [-tk-], n.‏ 
حسن يسامة Og‏ الدولة (أو) الحكومة 

stat’ed, a. ° منصوص‎ = om 


قصده المذكور . his ~ purpose‏ 
فصده المقرّر 
نا . على التعسن . ad.‏ ,51816017 


451) تصريحاً . بصورة‎ 
state-enrolled’ nurse [-rold], 


ا 1 


[ دؤلوية] الدولة state’hood [-t h-], n..‏ 
کان ذولي 2S.‏ دولمة . کان الدولة 
(أو) a6 5A‏ 

state’house [-t h-], n جمعه‎ gt 
(AYU) تشريعيه‎ 

لىس من رعايا state’less [-tl-], a. So‏ 
َة “لسن له جنسبة معلة . لا 
يحمل جّواز Á‏ لعولة معينة 


state’liness [-tl-], 2 . فخامة‎ . J 
TART, 
the ~ of the Capitol in 
Washington جلال‎ 
the ~ of the tall trees in the 1 
square Wel 
state’ly [-tli]; a. (-lier, m 
api فم . فور . له‎ > elas 
a ~ appearance مظهر جلل (أو مهب‎ 
stately home, _ دوح = بت كبير‎ 
فنية رائعة‎ chi فخم في الريف فيه‎ 
يزوره الناس‎ 


طب عام = pls‏ الدولة state medicine,‏ 
Oe‏ المستثفضات والطب 

صر یح > قول ° state’ment |-tm-], n.‏ 
بان . نص اني . خبر . جملة 
خبرية 

bank ~ AJI حاب‎ (f ly) سان‎ 

state of siege, = 2572 الأحكام‎ 
IIF ٠ الحكومة‎ ad) نظام امثنائي تلجأ‎ 
me حالة الطوارىء التي تمنحها‎ a» 
ast 

حالة حرب 

مكوكة Sas‏ (أو ذهبية) 
في مدينة Lis ia i)‏ 

state-reg’istered nurse [-erd], 
(AERA (وهي أعلى 255 من‎ UALS مملافة‎ 


state of war, 
stat’er, n. 


stasis 


sta’sis, n في جريان السوائل‎ Siy 
في الجسم كالدم والمول 8 رکود في‎ 
, DEN العمل (أو)‎ 

لاحقة حرفة بمعنى “stasis, suff. SF:‏ 
(أو) تراگد Gi)‏ شط (أو) تساطؤ 


لاحقة Ahr‏ بمعنى بمعنى : stat, suff. V5‏ 
(أو) 2 (أو) AS‏ (للجهاز الذي 
Jai‏ كذلك) 

sta'tant, a. 22 يرَى‎ Oha) = مافِن‎ 
el = على فواثمه الاربع‎ Ws Ge 

state, n. = ike . حالة‎ = aS 
Nye = ير . موضع‎ = Ul 
2352 = حام”‎ 

a happy ~ of mind نقسانه.‎ alas حالة‎ 
حاله سرور النفس‎ 

of a humble ~ ذو ملزلة وضعه‎ 


She let herself get into a ~ before 
the examination (collog.) 
مرت نفسها في حالم من الاضطراب‎ 
The King drove in ~ 40 open 
توجه الملك 3 في‎ 
iil 98 oF 
. و ضع الأمة‎ 
الأمة‎ 
(الحثمان) في مكان‎ Fe 
الأخر إجلالاً‎ ell he 
We dined in ~ فخا‎ 
state, n. . 44.55 . دولة‎ 
Locke and Hobbes had different 
آراء محتلفة عن‎ 
الدولة‎ 
. Nb job . عام‎ 
زی املك‎ 


the President’s ~ visit to Egypt 


Parliament 
the ~ of the nation 
to lie in rw 


> م | 


aw‏ غداء 


م 5 
امه . ولايه 


ideas of the ~ 


state, a. 


زيارة رسمه 
= 55 بتحدید )31( .» state, v‏ 
e CW,‏ فال . cn‏ (ب) . 
(على) = E‏ . أقاد . فص 
ja‏ فضته = He ~d his case‏ 


ذكرها و بالتحديد 
State (or State’s) attorney,‏ 

المُدّعي العام Siar)‏ الولاية في المحاكم) 
رأسمالمة الدوله (تمليك state capitalism,‏ 

النولة بموجبها معظم ومائط cyl‏ 

أو تسطر عليها وهي شسهة بانتراكبة 

الدولة) 
ST‏ الدولة (المعتر ف بها) state church,‏ 


staves 

a man of ~ KI عالي‎ Jes 

با = مكانة . مُقام . stat’us, n‏ 
UY‏ = [باية] . حال = وَضْم . 

هين 

الحالة الراهنه status quo’ [kwo],  .‏ 
الحالة التي (كانت) عليها الأمور (في 
زمن U‏ 


منموس عليه في القانون 
الموفوع . lke‏ مع القانون 
الموضوع . إظامي . فانوني 


انون ضعي . فانون مسون . stat’iite, n.‏ 
نه تشريع 
محف القوانن المسئونهة statute book,‏ 
المعمول بها (أو) مجموعتها 
مجموعه القوانين الموضوعة statute law,‏ 
من المر لمان 
مل ملطائي = ميل statute mile,‏ 


= fos YY = قانوني = ميل‎ 
PAS 1 

oe. gi‏ بالقوا نين 
(الوفعية) . مُقرّر تشريعاً . قانوني 

فدید. شديد العزم. 
al‏ على المد . موثوق به . 
iyi ce.‏ الماء 

وطني غور شديد a ~ patriot‏ 
الإخلاص . وطني عور صادق العزم 

مداقة قوية خالصة . friendship‏ ~ 


asilas stave‏ وسقه 


lac . d- z,‏ ° هراو 


stave, v. (-ved or stove, staving) 


فحت w=‏ ب و ag‏ خر خف (في فارت 
ا ٠‏ درا (الخطر مثلاً) = 
3 دة حت ج 
She tried to ~ off her lovers‏ 
دئعت )51( أبعدت (أو) صرفت عنها 
The side of the ship was ~d in‏ 


by the collision gail = انقزر‎ 

رر = فحت = to ~ in‏ 
صرب ومح > 

درا = صرف . تحى )3( to ~ off‏ 
اعد (من) 


to ~ off the day of doom اخر‎ 
to مم‎ off p disaster = w = ola 
صرف = مع‎ = = ray ذاد سے‎ 


staves [-vz], n. pl. of staff; stave 


مقر دة في محمو عة من 
stat’utable, a.‏ 


stat’utory, a 


staunch, stanch, a. 


staunch, v. = stanch 1 
stave, 7. في‎ (sale دفة (أو‎ 
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حكم الدولة sta’tism, n= GAL‏ 
منحب يدعو إلى أن تحتاز الدولة 
لنفسها جميع السلطات السياسة 
والافتصادية بما لا يدع كبير حرية 
لمرعية 

statist, n الدولة الابتثئاري‎ SS ye 

statis’tic, 2 
الإحصاشات‎ 

cg bam}‏ - خاص بعلم 
olayi‏ 

statistician [-shen], n. إحصاضات‎ > 

statis’tics, n. pl. (with sing. or pl. v.) 

ple‏ الإحصاء (yi)‏ الإحصائيات . إحصاات 

في صغه Jal‏ اللازم = sta’tive, a‏ 
خاص (في اللغة) بالفعل الذي يصف 
حالة أكثر مما يصف G45‏ 

stat’oblast, 7. خاس 7 جر وم‎ sh 
في كبسولة في‎ at راكد = بُرعوم‎ 
Ab e ر کد في الثغعتاء‎ wis ss 
call حواناً جديدا في‎ 

حوّيصلة stat’ocyst, n. = yN‏ 
حويصلة تشتمل على بعض DESI‏ 
عند بعض القشربات وعديمات الفقار 
تساعد الحوان على التوازّن في 
> كانه Sy‏ 

إحدى stat’olith, 7. Rin S o>‏ 
is? to‏ حويصلة الانزان = 
جسمة (أو (2a‏ كلسة OS‏ في 
حويصلة الانزان عت حصة الاتزان 

الحزء الراكد من اله sta’tor, n.‏ 
دورانة (أو) 3133 كالمو لد الكهر st‏ 
(أو) المحدك 

کا الضغط الجوي stat’oscOpe, x‏ 
(كالمارومتر الذي يكشف التغيرات 
الدققة في الضغط الجوي) وبه يستعان 


statis’tical, ©. 


فى الطائرة على معرفة التغبرات 
الدققة في الارتفاع 

statuary, n. . نكت التمائل‎ ty. تماشل‎ 
JÉ = ات‎ 

statuary, © FUIL pole 

stat’ue [or -ch00], n. صورة‎ = Jy 
حوان)‎ thy) منحوتة‎ 

statuesque’ [-esk], a كالتمثال (في‎ 


ححمه أو لطافته أو روعته...) 
Sis‏ صخر (أو)مْمَهر statiiette’ [-iiet], n.‏ 
قامة (الشخصى) == طول جسمه .7 sta’ture,‏ 
وهو وافف = قَوْمَة = ba‏ 


statics 


stat‘ics, n. pl. (with sing. or pl. v.) 
علم الرَّواكد حت علم توازن (أو تعادل)‎ 
(mod) في‎ SH FI) القوى‎ 


station, n. = 2} - لة 2 مثلاً)‎ 3 
“er . ub . aK = ole 
. (فطار مثلاً)‎ abs رکز مقر‎ 
إذاعي‎ tad abhor. 

police ~ ab 5 jibes 


أخذ Cay.‏ (أو) مكاناً . أفام . 
i. ó;‏ . رکز 
[خط] حامة . 
أقام “aly‏ 


sta‘tion, v 
to ~ a garrison 


to ~ the new officer at... 
(GE (أو‎ Sl 
sta‘tionary. Rl 
= (des (في‎ E. مُقِيمٌ على حاله‎ 
لا سرح‎ ٠ BAS . رايب عت ثابت‎ 
Prices were kept ~ (أو) ثابتة‎ ign 
stationary engine, J! = sate الة‎ 
وقد ستعمل‎ WIG ثثابتة (لا تتحرك من‎ 
لتحريك غيرها)‎ 
stationary engineer, 
مهندس الآلات المستقرة‎ 
ORY front, حد ببن‎ = gp +> 
ككلتين هوائتن لا حل إحداهما محل‎ 
الأخرى‎ 
stationary wave, — standing 
wave 
station break, 2! Ju, وففة أثناء إذاعة‎ 
aloca) i Lys Bu (O92 AIL (أو‎ 
المحلية اسمّها‎ 
stationer [-shen-], n. ¢ = راق‎ 
فرطاييّة (وما إليها)‎ 
. ورافة = بح ورطايه‎ 
Alb s 
— house, 9K 9) بست المحطة‎ 
يتخذ محطة للحريق‎ Ste Le 


sta’tionery, n 


مركزأ للشرطة) 

مأمور المحطة = sta’tionmaster, n.‏ 
رمس AN‏ (في iL‏ حديدية) = 
ae‏ المحطة 


ر stations of the Cross, << g‏ 
أو أكثر) CL Gls‏ في الكنيسة 
عن مراحل حمل السيح للصليب قبل 
Ale‏ 
سارة مقغلة بمقاعد 
وأماكن للبضائع 


station wagon, 


steady 


She was her husband’s ~ in all his 

troubles عماده‎ 

stay’-at-home, n. = 4 شخص جلس‎ 
= pl ولا‎ a, Gow y you 


-o 20e% 


شخص لبد (أو) لبد = شخص لزجه 


stay’er, n IÉ, تين (كالفرس الذي‎ 

p ;‏ إلى نهايه الشوط) 

فدرة (أو طاقة) staying power,‏ 
الاحتمال = sl‏ = صر 

إضراب اعتصامي = stay’-in strike,‏ 
إضراب SKE‏ عن العمل يعتصمون فيه 
في مكان العمل 


stays, n. pl. (كانت‎ Ñ pa sole 
(Ad تحت‎ Ye للسيدات قديما‎ 


اتحاه إلى اخر 
شراع he‏ = شراع stay’sail, n.‏ 


J مشدود إلى دعامة (أو) إلى‎ 
St. Bern’ard [sent], n فصله من‎ 
الكلاب الكبيرة القوية في مويسرا كانت‎ 
تستعمل في إمعاف الضالين من المسافرين‎ 
على الحال‎ 
std, (abbr.) = standard لاني‎ . ee 
stead [sted], n. 3 . J. مكان‎ 
If you cannot come, send your 
عنك‎ Gi 
to stand him in good ~ نفع)‎ s) Sui 
Ule gi عند الحاجة . أغناء‎ 
stead’fast [sted-], © 


brother in your ~ 


. رایخ‎ . cob 
dbs . Dig 
a ~ friendship أكدة‎ (3!) aS 45105 
a ~ gaze = نظرة لا تحرف وھا الین‎ 


stead’fastly, ad. . tyy. . OL 
oye, 

رمّوخ . بات . stead’fastnéss, n‏ 
[رناحة] > مكون د اة م روت 


stead’iness, n. = 255 = = 45155 
مكينة‎ . a5 = SU 
to show ~ during the excitement 

aS 5 ge | 

stead’ing [sted-], n 3 pao رزرعة‎ 
stead’y [stedi], a. (-dier, -diest) 

وطد = ر کن = رايخ nie ٠‏ = 

SSL . blip‏ = غر متزعزع (أو) 

= ابت (لا يتحو ل) . وشد‎ . juz 

foe رزين‎ 
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The men ~ed out on strike for a 
week on ro ١ yb 
The temperature has ~ed hot this 
week AS (أو)‎ Ub 
Time and tide ~ for no man 
أحدا = لا يتوقفان‎ oli لا‎ 
to ~ at a hotel نزل في فندق‎ 
to ~ put (collog.) Jb. لزم مکانه‎ 
ا مكانه و لز مه‎ 
to ~ the course إلى‎ (JE al) تمل‎ 
bÉ wie 
to ~ the night at his friend’s house 
st = اللىل‎ ua = ليث تلك اللىل‎ 
لملته‎ 
stay, v. (-yed, -ying) أوفف . و ضع‎ 
Sibi. Quel. (J) So 
Now ~ your anger! غضك‎ oF والآن‎ 
The lawyer asked for the punish- 
ment to be ~ed العماب‎ J>% ان‎ si 
This meal will ~ your hunger 
to ~ his hand (أو) كفت یدہ‎ asi 
(عن) = امتنع عن عمل أي شيء‎ 
to ~ his stomach with a piece of 
bread a 


to ~ legal proceedings against.. 


اوفف C=‏ 
Ge)‏ . توفف . أجل . stay, n‏ 
إمهال . إعافة 


a m~ in the proceedings 
iss = توقف‎ 
He was given a ~ for an appeal 
iy 
The prisoner was given (a) ~ of 
execution AS = تأجل‎ = 
to put a ~ on his thoughts 
حمل رادعاً (أو) وازِعاً (لها)‎ 
stay, 2 أعال . دعم . و رگد‎ 


to ~ his trust on God 
a 
stay, n. . de . عماد‎ 
(ate عمدة (يعول‎ 
S JS = وكاد‎ 
Religion is the ~ of thousands in 
times of trouble ملاذ = غاٹ‎ = SUS 


stay 


eK,‏ س مكُون س BY‏ = مدة 


stavesacre 


عايق (وهو نات staves’acre [-vz-], n.‏ 
(Je‏ . ربب الل (وهو JEU‏ لشئل) 

stay, n 

المكوث (أو) البقاء (في WS‏ ما) . 


ole ٠ إقامة لول‎ 
a short ~ in hospital == لث فصرة‎ 
مكثة قصرة‎ 


stay, v. (stayed or staid, staying) 
بقي . مكن‎ . Ob. مَك = ليث . أقام‎ 
(C35) JF (أو)‎ 
Can you ~ for dinner, or must 
you go? (collog.) هل يمكنك أن تقى‎ 
oo للعثاء.‎ 
Don’t turn here: ~ on the same 
road = على الطريق نفسها‎ OL 
على الطريق نفيها‎ öl, 
Get out and ~ out! JÉ, اداع‎ 
! خارجاً (أو) !& خارجا‎ 
He has to ~ where he is 
أن سقى حيث هو‎ 
He is sixty-five this month; but he 
is ~ing on as headmaster 
سظل‎ (31) pgs ولكنه‎ 
How many days did they ~ in the 
cave? كم يوم لشو | في.‎ 
I don’t live here; I’m only ~ing 
لا أسكن هناء إنما أنا في زيارة (أو)‎ 
oS = بافة‎ 
I have no time to ~ css لسى لدي‎ 
للمكوث‎ 
Pm not ~ing till the end of the 
race إلى...‎ GL أنا لست‎ 
I ~ed late at the party | last night 
إلى وقت متاخر‎ (Ab دلت (أو‎ 
I tell you: ~ away from my wife! 


إباك أن Oe‏ زوجتي = إبعد عنها 


Please ~ seated = frets “jb 
ed Sil 

KA‏ هنا. . here: don’t move!‏ نم 

m~! Not.so fast! ! oe ! وف‎ ! Od] 


Television has come to ~ ( collog. ) 
= الست ور = صرب راه‎ = & 
abi (51) ألقى أرواقه‎ 
The day ~ed sunny for. 


... لمدة‎ tat 2 البو“‎ Gb 
The fine weather has come to ~ 
(collog. ) حل ونوم‎ 


steato- 


الة محركة بخاري  steam’-engine, n.‏ 
(أو) UI‏ تحرك بقوة المخار (كالقاطرة) 
ce = 3 pb‏ بالسخار . steam’er, n‏ 
جارية بخارية (كالقاطرة أو العربة 
بالسخار) 
SZ‏ بُخار = مر steam fitter, S‏ 
(أو مصلح) أناببب التدفثة (أو) التهوية 
(أو) التبريذ 
god‏ بالبخار . 
Bw‏ بالسخار 
a‏ بخارية = steam iron, ahh‏ 
كهربائية dyes‏ بخارا من ui sl‏ 
فنفذ في Jesi pull‏ بدلك تملسة 
دكاكة بخاریه = محدلة steam’roller, n.‏ 
بخارية = آلة سير بالبخار و لها 
دوالب ¢ ia‏ قله Gul‏ وخلفا لدلد 
الطريق ٠ Pat‏ فوة s pls‏ 
دل ح دق steam’roller, v. . cas‏ 
(المعارفه أو as‏ بشو =e‏ 
دوخ = رضخ = المد = خض 
باخِرة . مفنة بخارية 7# steam’ship,‏ 
(تجري بقوة sided!‏ الدافعة) 
جْوَابة بخار (مثل أل 
(excavator‏ 
طاو لة بخار = طاولة 2 steam table,‏ 
فراغات وفي الاعات ast‏ سها بام 
وتحت UV‏ بخار gl)‏ ماء) حار N35‏ 
Ads‏ بخار == iE‏ 
)3 ترين) 398 البخار 
steamy, a. Pi -miest)‏ 
ge‏ بالىخار . بالسخار 
حاة الفجور اللبلية = mw nightlife‏ 
لبالي الفجور (ننتد فيها الشهوة الحسية) 
ان = 2 خميرة .2 stéap’sin [sti ap-],‏ 
aji-‏ لعن os‏ خميرة البنكرياس 
ماح حامض الشحم 7 sté’arate,‏ 
شحمي . هني stéa’ric [sti a-|, a‏ 
حايض stearic acid, ett‏ 
ee‏ = مادة بلورية ste’arin(e), n‏ 
عديمة اللون توجد في الأدهان والشحوم 
وتدخّل في صنع الصابون وا 
حامض ا دعن si)‏ شحم) في حالة 
الصلابة (أو) Šoli‏ 
steat-, pref. = steato-‏ 
حجر ste’atite, n. Opal‏ 
بادئة حرفة بمعلى : steato-, steat-, pref.‏ 
دفن (sl)‏ کحم 


steam heating, 


steam shovel, 


steam turbine, 
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to ~ the show (See under 
show, n.) 
steal, n. (collog.) . رخصة‎ às o سرقة‎ 
مشبوهة‎ (vle) رايحة . صفقة‎ tals 


م هد 


stealth Rl = ia = مله‎ 
to do it by ~ ai è th =a 


2 o2 


stealth’ily, ad. خفة‎ + Aa خلسة‎ 
stealth’y [stel-], a. (-thier, -thiest) 
في‎ . coh! . اسشرافي‎ 8 Ñ 
الخفاء . بالمسارفة‎ 
the ~ approach of a cat 
= JLI, = افتراب القطة بالاختتال‎ 
mai 
steam, n. . [J6] = 
; و‎ a کات‎ 


full ~ ahead ^ep) a 3 ١ إلى‎ 
I was so angry I worked off ~ by 
taking a long walk 


Our plans are beginning to get up ~ 
ye Pare بالاشتداد (أو)‎ Pee | خططنا‎ 


è gi‏ و سمرعه 
بدأ يتحرك to get up ~ è gf‏ 
نفس عن نفسه to let off ~ PAN.‏ 


في التنديد والصخب نفس عن نفسه 
under his (or its) own ~‏ 
بقوته الخامّة = من بيه الخاص = من 
محهوده الخاص 
sil . salou,‏ . 
يسر بالبخار 
pa‏ = ]35[ چ أخرج .2 steam,‏ 
بخارا . مار (أو تحوّك) بالبخار 
ful‏ . طبخ (أو ليّن) على البخار 
Don’t get all ~ed up about it:‏ 
لا it’s not important (sl) = ios‏ 
لا ip‏ س لا We Leh‏ (أو) تھے 
~ed up in the . 55‏ ا ir‏ 
نظارا نه أن تضشت من المخار في.. ۴ 
a Slo‏ . حار جا ~ing hot‏ 
P‏ ركان (أو ار( .2 steamboat [-bot],‏ 
بخاري 
steam’-boiler, n. ley = sy SL‏ 
يعلى الماء فه لتوليد البخار 
خجرة خار = steam’-chest, n. p>‏ 
توزيع البخار على أمطوائة آلة بخارية 


steam, a. 


steady 


A delicate job needs a ~ hand 
يحتاج إلى يدر رائّبة (أي 220 مطمثنة)‎ 
a man of ~ nerves رَجَل راكز‎ 
ذو أعصاب راكنة‎ JZS. الأعصاب‎ 
a m~ step in spite of old age 
رغم السن‎ Hebd معية راكزة (أو) مثية‎ 
a ~ wind = AS lo ريح را ىة (أو)‎ 
ھی ر على جا‎ 
عامل يُركن إليه (أو)‎ 
رايب في عمله‎ 
(الندفة) سدیدا‎ s 
لا يتحرك)‎ Gv) Gis 
Will you hold that candle ~! 
أميك هذه الشمعة بحبث تكون ثابتة‎ 
stead’y, ad بمواظبة . بامتمرار‎ 
She has been going ~ with him for 
a long time (collog.) 
ته‎ ite على‎ obs 
stead’y, v. (-died, ie ab . & 
نت . دكن . رکد . رکز‎ 
He was reeling od to ~ ee 
he seized . ci 5S لیر‎ 
Sw! ! azs رگد ! على‎ ! OF 
0 واد‎ 
steady state theory, مذهب رتوب الحال‎ 
(وهو أن الأشاء موجودة لا تزال في‎ 


a ~ı worker 


to take ~ aim 


الفضاء ولكنها ساعد بسب حدوث 
oa‏ جديدة) 

steak (stak], z من اللحم‎ dow 
(أو)‎ eet (البقري أو ا‎ 
tags = للقي‎ 

steal, v. (stole, stolen, stealing) 
. انسل حك درق حت ميل + اختلس‎ 

ae‏ كت rae gp RY‏ (أو) اسل 
(خفة) سد اسلت 


a? 


The days ~ by “2 (si) & متسر‎ oa 
The evening shadows began- to ~ 


across the ground أخذت نسحب‎ 


to ~ a look . ÁSI Gol 
sji اختلس‎ 
to ~ a march (on) (See under 
march, n.) 
to ~ her heart = خلب قلها‎ 
to ~ his thunder (See under 
thunder, n.) 
to ~ out of the house انسلّت خارجة‎ 
من البيت‎ 


stele 

to give him a bum ~ أثار‎ = <i 
ws . ge (sl) عليه معورة وه‎ 
بمعلومات زائفه‎ 

مكان في ui‏ تاركب .7 steerage [-ij],‏ 
للمسافرين sok‏ فة 

steer’ageway [-ijw-], n. حر ك‎ Jui 
السفنة إلى الأمام الذي تمكن به من‎ 
أن تُجْرَى على الوجه المحبح‎ 

steering, n., a. تير . تسيري‎ 

عمود التوجa‏ = عمود steering column,‏ 
في السيارة يحبط بأدوات الاتصال في 

جهاز التوجه في السمارة 

steering committee, (>!) ry _ 

تفه Jsa Ji) Sis‏ أعمال في موضوعات 

مختلفة Fb‏ لتدارسها جمصة 
٠ a‏ 

أجزاء التسير = 495 steering gear, aJi‏ 
وأجزاؤها الأخرى الخاصة بتسيرها 

دولاب التسر steering wheel, Sy)‏ 
السارة أو Anal‏ في الجهة المطلوبة) 


2 


steers’man, 1; - pl. -men = في‎ 
le x US cae (51) SN ري‎ 
steeve, n رفاعة الود = داع في‎ 


نهايته بكرة لرفع OU pt‏ وتنضدها 
على ظهر اللسفنهة 
رفع المضاعه بور اد اله فم steeve, v.‏ 
ور Lav‏ ونضدها على ظهر السفئة . 
ڌم م ذراعا (أو (Ge‏ في et‏ إلى 
الأعلى فلا يكون اا کے تی س ر 
steg’osaur, n. stegosaurus‏ 
stegosaur’'us, n‏ 


; pl. -sauri 


المنقرضة ذوات 
> الأربع UST‏ الأعشاب) 
oe‏ (أو فدح stein |stin], ” yS‏ 
طويل) يشرب به البيرة Ue»)‏ ما 
تكون له 45( 
stein’bok |stin-|, n. = steenbok‏ 
ste’la, n.; pl. -lae [-lé] = stele‏ 
ste/le, .; pl. -lae [-lé], -les [ -léz]‏ 
نصبة منقوثة حت نُضبة (من حجر أو Cj‏ 
منقوكة — شاهدة FS)‏ عند قدماء 
(OV 531‏ © نصب cy)‏ الأنصاب التاريخة 
القديمة) قوش . تعب تذكاري 
وی . مفاحة منقوشة ٠‏ اسح نال 
في ماق ol)‏ وجذره 


stegosaur 
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steel’works, n. pl. (with sing. or pi. 


معمل فولاذ . مصنع فولاذ v.)‏ 
فولاذي . steel’y, a. (-lier, -liest)‏ 
كالفولاذ . بلون الفولاذ 
(او ( ع نه 
كان = steel’'yard, n.‏ 
é.» ١ steelyard‏ : 
ميزان معلق له فضب 
gout‏ بحسي الوزن 
+ ال (أو steen’bok, n.‏ 
ظبي) oe‏ في جنوب 
Le sl‏ وشرقها 
steenbok‏ شدبد الانحدار steep, a‏ 
(أو) OK‏ . شديد speed)‏ 


a ~ drop in the living standard 
حادّة‎ Alea 
He is asking £500 for his old car, 


which I think is a bit ~ (collog.) 
Jak وهو‎ 
~ prices (collog.) = أمعار شاجطة‎ 


أمعار شديدة الار تفاع 
انغمس . غاص 
~ed (in a subject)‏ عط to‏ 
مُتغمس (أو) غاطِس (في الموضوع) 
ازداد صعادة steep’en, v‏ 
(أو) حدارة 
ريم حت صومعة 2 estee’ple,‏ 
GS 3S) 00‏ الكنية (وتكون 
من co‏ 49995 الصومعة) . 
steeple‏ صومعة الكنسة 
stee’plechase [-Ich-], n. Sly! vl‏ 
(أو) Hy‏ = يباق في العراء 
(يكون فه ففز فوق ioy‏ والأخاديد) 
لدخيل (أو) على الأقدام 
عامل n Cals‏ و[-13-| stee’plejack‏ 
الممود على الصوامع (أو) WEA‏ 
لإملاحها وانظيفها 
Poe Jõe‏ = ثور صخر (أو) steer, n.‏ 
Sie‏ (من البقر) يُرَبَى للحمه ويكون 
(من بحن إلى أربع) 
جه الجر كة SN (si)‏ . 


ااا 


steep, v 


steer, v 
َة‎ 
مسر‎ 
to ~ a straight course 
مار واسهام في سره‎ 
حاد (عن)‎ 
معلومات‎ e Amy e ioca 


to ~ clear of 


steer, n. (sl.) 


يلاح أبيض 


steatolysis 


steatol’ysis [ste a], n 
5 الادهان (أو) الشحوم‎ (Js تحلل (أو‎ 
بل الأدهان‎ pe عملية هضمية يتم فيها‎ 
(أو الشحوم) إلى ستحلب ثم إلى‎ 
حوامض دهئية وغلسرين = تحليل‎ 
اله‎ 


steatopyg’ia, n. في‎ a قراط راکم‎ 
= + AI SoM ين‎ . ov 
0-6 صما نه‎ 


steatorrh(o)ea [-re’ a], n 
الأدهان (أو الشحوم)‎ IG = = قوط دهني‎ 
في البر ار‎ 
sté’chas [-k-], n. ممسك الأرو اح‎ 
sted’fast, a. = steadfast 


steed, n. عتىقی‎ ere roe 
كريم‎ Gh 
steel, n. = ذكر = فولاذ‎ we 
= [بولاد] = ]5[ . فالوذ‎ 
قطعة من الفولاذ . صل . مسشتحد‎ 


فلب من الحديد ~ a heart of‏ 
a man worthy of his ~‏ 
رجل بلي بل GZ‏ في القتال 
cold ~‏ 
muscles (or nerves) of ~‏ 
بين (أعصاب) من الفولاذ 
eet TEE‏ 
9 العزم) 
to ~ himself against pity‏ 
جَنّد نفسّه (أو فى قلبه) د الشفقة 
to ~ himself for the shock‏ 
ale‏ نفه لاحتمال... 
جوفة من طول مصنوعة من steel band,‏ 
براميل الزيت المعدئية (في موسيقى 
البحر الكريبي) 
أزرق فولاذي = أزرق 


steel, v. 


steel blue, 


١ رمادي‎ el 

النقش على صفحة steel engraving,‏ 
فولاذية . iy indo‏ عن هذه الصفيحة 

رآس الفولاذ steel’head [-hed], x‏ 
نوع من سَمَك Lad‏ الفضي اللون في 
شمال Fact‏ الهادي, ويكون بألوان 
i=j‏ و سض في الأنهار 

يثَارة gl)‏ مثافة) الفولاذ 5 steel wool,‏ 
خوط فولاذية حادة الأطراف تستعمل 
في lost‏ (على . شكل (KS‏ 

عامل في steel’worker [-werk-], n. J~‏ 
(أو صناعة) إنتاج الفولاذ 


step 


sténo’sis, 2. ; pl. sé أو‎ als) امطرار‎ 
oi چ‎ ope = محری في الجسم)‎ 

فق الاحتمال الحراري sten’ aia n=‏ 
حوان قلل ضد رات درجة 
الحرارة ولا , بسش إلا في درجات من 
الحرارة 0 alts‏ العدد 

5 الاحتمال التي = a.‏ ,8162060216 
i‏ مدى التكف (أو التلاؤم) Cc‏ 
ols‏ ظروف المحط 


stenotrop’ic, a. = stenotopic 


sten’otype, n. = AS 50 اله اختزاله‎ 
a yA الكلام الصو تي برموز‎ Jou الة‎ 
aJi ya 


sten’tor, n. . صاعق‎ op ميق = دو‎ 


جوري الصوت = جلمد 


516114011333, a. = جهوري (الصوت)‎ 
= fp LAS دو صوت‎ = a 
gy 

خطو Te‏ ل step, z.‏ 
خطوء = هه الخطو == 

a fast ~ (في الرقص)‎ er خط‎ 

a heavy ~ Jit bg . us he 
(على الارض)‎ 

هل تعرف هده ?~ Do you know this‏ 
الخطوة في الرفص ؟ 

تاوق (مع) = على وفاق ~ in‏ 
(مم) = ge‏ (مع) 

س على وفاق في سره ~ out of‏ 


wt . ©)‏ (مع) = على غير 
وفاق (أو) وئام (مم) . على خلاف 
امع 
خطوة فخطوء 7 by ~ bu w‏ ~ 
The door is three ~s away‏ 
على بعد gd or‏ 
a3‏ في سره )3( . ~ to break‏ 


to follow in his rvs = 07 حي على‎ 
خطاه = تع خّطاء = افتدی‎ yk 


نلق to keep ~ (with)  “'sk> op‏ 
(والموسقى (Ser‏ . سار على وفاق 
(سم) . oh‏ (مع) = خاطى 
عادوا أدراجهم = to retrace their ~s‏ 
رجعوا على أعقايهم 
to tread in the ar of... 7‏ ` 
مثى على oy)‏ = هفى ole‏ = سار 
على منواله (أو) سیر ته 
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حجيرة غير Aa‏ (تقلب stem cell,‏ 
إلى ححرة مختصة متشخصة ذات کان 
فارز) 
n.; pl. stemmata‏ ,511111118 
شجرة تت | Ph‏ 5 نسب age.‏ السب 
ذو si)‏ دات( ساق . stemmed [-md], a.‏ 
منزوع الساق (أو) ا 
stemm’y, a. (-mmier, -mmiest )‏ 
ذو (أو ذات) سوق عديدة . كشر السّوق 
ole I) (sl)‏ 


stem’ware, n. ذات أعناق‎ asl 
و‎ 


بمفتاح) على عمود pred‏ ناتىء 
يبط ( كالساعة) stem-win‘ding, a.‏ 
بتدوير الكعبرة ة الصغيرة في نهاية عمود 
فصر ناتیء 
m~ watch = stem-winder‏ 
Sten, xz. = Sten gun‏ 
Vol,‏ >49 بمعلى : sten-, steno-, pref.‏ 


stench, n. ie sS نتن = رائحة‎ = 
جا . رائحهة خسثة‎ 
stench’ful, a. p>- = pes = st 3 
stench’y, a. = stenchful 
ee n. (ta (من ورق أو‎ tins 
5 (أو)‎ AWS A (أو)‎ AE 


(ec) 


sten’cil, v. (-lled, cling) (5 کن (أو‎ 


PPS SABA على صحيفة‎ 
(كتابة أو رسماً)‎ 
Sten (gun), n. g) o) ai فر بنة‎ 
مليمتر)‎ 4 shy الخفيف‎ 
steno-, pref. = sten- 
sten’ograph, n. أو تطبع‎ L) vul الة‎ 
برموز فيها اختزال) . حرف سامبائي‎ 
stenog’rapher, n. JS = Ju کاتب‎ 
الاختزال‎ WS انول‎ we 


كتابة الاختزال = اء stenog’raphy, n.‏ 

(ذهرة) ذات أوراق stenopet’alous, a.‏ 
و Ais‏ 

sténoph’agous, a. = pæ (حوان)‎ 


ole, ies‏ بقَوت واجد (أو) بأقوات 
JAD‏ دة الأنواع = جازیء 
و 7 3729- 


sténosed’ [-st], © a. = مضق‎ . “Jaa 
SSN (31) مصاب بالاصطرار‎ 


stellar 


stell’ar, a. (كالدور الرئسي‎ gt? 5 نجي‎ 


في تمشلمة آي دور نجم الرواية) 


نجمي stellate, a. = JS‏ 
e‏ بىت انلكوت م 
Ta‏ إلى المحبط) 


a ~ arrangement of petals شعي‎ 5 2 
stellifferous, a.  موجنلاب منجم = ملي‎ 
stell’iform, a. نجمي الشكل . على‎ 

هله النحمة 
stell’ify, v. (-fied, -fying)‏ 


تحول (أو (UF‏ إلى نجم . امتحال إلى 
حِر دون .7 stell’ion,‏ 


stell’ular, a. . سه صغار النحوم‎ G 
النجوم‎ Na منقوش‎ 

طراز 49 نقش من a ~ pattem kes‏ 
النجوم . طراز منقوش بصغار النجوم 

ساق (أو) سويقة (النبات) . stem, n.‏ 
)!3( صدر (أو) es‏ وديم . 
عنق (i)‏ قصبة (الكأس مثلاً) . 
(أو) A") S‏ أو الثمرة) . 


الكلمة س أصلها 
من eat‏ السفينة from ~ to stern‏ 
حتى UEF‏ 
فصه )!9 the ~ of a pipe (Se‏ 
الغدلون Kt‏ 


stem, v. ر‎ (-mmed, -mming) 

رع (أو) G2 UIT‏ الثمرة (أو) علاقتها. 

= (He AN Se مار (بصدره)‎ 

iat‏ له أ قف . صد . ضرف 
Her interest in flowers ~vs from her‏ 
عاد في الأصل إلى أيام childhood‏ 

ولوديتها = at‏ في أصله 

Our troubles ~ from our mistakes 
= (عن)‎ LAU صادرة (أو)‎ (Ñ) ناجمة‎ 
ees 

Paths ~ from the main road 


تفرعت عست Or‏ (أو) انشست ogy)‏ ۰ .( 


to ~ the bleeding أوقف النزيف‎ 
Nl (أو) نزول‎ 
to ~ the danger 372 (أو)‎ oF 
42 (yl) 
to ~ the swift current 
aks av = يد الشار‎ asi 
to ~ the tide of public opinion 
against him = 44 = ملم‎ = 55 
Gz 


stereograph 

حجر stepping stone, J3 ate by‏ 
(أو) المُور . مرّقاة (أو) مترحة 
(إلى...) = مجاز = T~‏ 

step rocket, مراحل‎ at صاروخ‎ 


الانطلاق 
cs‏ من الأب (أو) ey‏ من step’sister, n.‏ 
زواج KL‏ 
bs‏ = ريسب = stepson [-sun], n.‏ 
ابن الزوج (أو) الزوجة من زواج 


step’-up, 7 . LAS . ترو يج‎ wey 
تصعيد القوة الكهربائة من قولطات‎ 
تصصد‎ ° atic إلى أخرى‎ Aake 
step’wise, a(d). . نب على درجات‎ ea 
“ster, suff. : لاحقة حرفة بمعنى‎ 
(أو) محترف العمل‎ Sele 
sterad’ian, n زاوية مف قطرية‎ 
=) زاوية رأسها على مر‎ dc 
من وت الكرة مساحة‎ cer الكرة‎ 
نساوي مربع طول نصف القطر‎ 
stercora’ceous [-shes], a 
se . 355 
stercoricolous, 4. (كائن حي( عش‎ 
(pk = في العَذِرة (أو) علمها‎ 
stére, n. يقاس بها ى-‎ Auld وحدة‎ 
LS. الأخثاب المركومة و ساوي مترا‎ 
stere-, pref. = stereo- 
stér’e0, a., n.; 


pl. -eos (colloq., abbr. 
of stereophonic) (o> $a) 
. الصوت من كبّارين للصوت‎ @ Bh 
غراموفون (أو الة تسجل على الشريط)‎ 
يكون الصوت فيه كأنه صادر عن مواضع‎ 
pp آله‎ . ay في الفضاء بأبعاد‎ 
. ow نري الصور كأنها ذوات | بعاد‎ 
صورة (أو) تصوير تجيمي‎ 
stereo-, stere-, pref. > (caw 49> Sob 
(أو) تجسمي‎ SW ذو (أو ذات) أبعاد‎ 
ster’eobate, n. AM اناس‎ = 
415 حجرية (أو)‎ Abs JS على‎ 
ster’eobate, n. = stylobate 
stereochém ‘istry [-k-], n. 
(يبحث في وضع‎ SAN علم الكيمياء‎ 
الذرات وماعيها في الجزيثة)‎ 
ster’eogram, n. — stereograph 
ster’eograph, n. صوره‎ = Lise صورة‎ 
WJ) ey إذا‎ (Oua Uas OV 550 (أو‎ 


موطد 
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to ~ (out) the length of the room 


قامها بالخطوات 
J‏ . رؤج . دد (من) to ~ up‏ 
aI‏ في العمل . to ~ up the work‏ 


رج LL‏ = أسرع فيه و بذل جَهْدا 
أكبر 

بادئة حرفة بمعلى : قريب step-, pref.‏ 
من بل زواج مابق وليسى من ثبل 
ka‏ 

step’brother [-bruth-] : من‎ eM 
من زواج سابق‎ My الأب )3( من‎ 

step by step, se فخطوة‎ zys 
تدريحاً‎ : a . درحات‎ 

step’child, .; pl. -children 

= ولد المرأة من زوجها الأول‎ = US 
فاروط (أو) فاروطه . ولد الزوج من‎ 
امرآته الأولى‎ 

step’daughter [-dot-], n = 45 

۰ فاروطه = بنت الزوجه الأولى = w‏ 
الزوج الأول 

مخض ٠‏ تخفيضي . © step’-down,‏ 
(محوّل كهر بائي) يخفض فوة الكهر باء 
من فولطات عالية إلى اخرى منخفضة 

= زوج الام بعد step’father, n.‏ 
وَفاة الأب (أو) الطلاق منه 

5 = (شيء من الثياب) step’-in, a.‏ 
يرع الإسان نضه فيه (أي يدخل 


تفه في) 


فيه 
راب 


step’-ins, n. pl. ٠ ثوب مترع‎ = pou 
سراويل فصرة تلسها المرأة‎ 
step ladder, n. = م ڏصر‎ 
لم جل‎ 
step’ mother [-muth-], n 
أمر 3 الأب = رابه = زوجة‎ stepladder 
طلاقها‎ (si) الأب بعد وفاة الأم‎ 


step’-parent, n. Jo J) (وهو‎ D 
الذي تزوج امرأة لها فاروط من‎ 
iy. غره)‎ 

steppe, n = فف = سهب‎ = rrp 


de‏ حيط eg‏ (في أوروبا الجنوبية 
الشرفة واسا) فلل الأشجار 
stepped’-up [-pt-], © j‏ 

z‏ 1 م av‏ 5 مره ل 

a ~ advertising programme 
امبف‎ 5 2 F 2 
seh . pe 

دعاس e‏ رافص 


stepp’er, n 


step 


to watch his ~ “a= oe 
سار في عمله‎ . dow . قله‎ op, 

لا بستطع المشى ~ unable to walk one‏ 
ولا خطوة واحدة 


We have made a great ~ forward 
in our negotiations |S قطعنا شوطاً‎ 


)31( مرحلة كبيرة 

درجة = مرفاة .455 . صوت step, n‏ 
a)‏ اس) الدعسة . إجراء . درجه = 
رة . F‏ 

a flight of ~s درحات = درج‎ 

a ~ in army rank iy 


A ~ in temperature on the 
Fahrenheit scale is smaller than 
a ~ on the Celsius scale 

Mind the ~ outside the door 


a f > o > 


Act . درجه‎ 


درحه 


~s were heard approaching 
دعس أقدام = وفع أقدام‎ 
the ~ of a mast S) الشراع‎ Sy 
قائماً من طرفه)‎ a8» 
ترقى إلى 455 عليا‎ 
to rise a ~ in his father’s opinion 
45 ار تفع. درجة (أو)‎ 
(oe Vices 
من الاجراات‎ 
حا مشي‎ 
(33) 


to get his ~ 


to take وه‎ 


step, v. (-pped, -pping) 

° دعس‎ e 

it Our‏ رح 

to ~ aside د (في الكلام).‎ “he Ai 
ننحى لغبره ه (عن وظفة أو عمل)‎ 

خفض . اتقال = down pot‏ لم 0 


داس e‏ سار 


to ~ a measure, 


(Ws) نزل‎ = Sead (عن‎ 
to ~ forward = وتقدم‎ E > 
متم = انسل (من الصف مثلاً)‎ 
to ~ high عش رجاه وهو يمني کک‎ 
Ue رفعهما‎ 
to ~ inside دخل‎ 
to ~ into (a boat) عر‎ . J5 
to ~ lightly Mie مشى‎ 
to ~ off فاس بالخطوات مسافة‎ 
to ~ on it (collog. J اش ع‎ 


to ~ out Ae AA تل من‎ 


= oy الذرع في‎ . . (Aes) 
e وسح‎ 


stew 


stern’um, 7.; pl. -na المظم الممتد وط‎ 
= امد يجع الأملاع‎ 
زؤر‎ = gail عمود‎ = ga 
sternuta’tion, n عطاس‎ 
sternu’tative, a 
stern’‘ütator, n. : 
sternii’tatory, a., 1. طس - دواء معطس‎ 
stern’ward(3), ad. _ تحو }$ السفينة‎ 
stern’ way, n SS) إلى‎ Ki حركة‎ 
stern’-wheeler [-wel-], #20. 
Sm gt Sr =O sy 
٠. ty دو لان ب في‎ 
ste’roid, n., a. عضوي‎ i SG = ie 
الهرمونات‎ aas) في الأدهان‎ AeA 


= gternutatory 


وء 


وحوامض all‏ ارة) . شحماني 

نترول = أحد کحولات ste’rol, n.‏ 
طسعة سرو يديه شمعصه عبر AJ Yow!‏ 

ster’tor, 7 hlé = جر‎ 


فيه شخير )3( خرخرة 


ster’torous, ©‏ 
)3( حفرجة . ري 


stet, int. os : للطباع بمعنى‎ us 
Ai ولا‎ Git كما كان (من غير‎ 
(A ولو‎ 


stet, v. (-tted, -tting) gH! على‎ a 
“اضوع كما كان بعد‎ 


steth’oscope, 7 
بها‎ oe RIS) = الطس‎ 


الطبيب إلى أصوات Sard)‏ 
ا في ‘eg‏ الإئسان 
فحص بالستاعة .فحص stethos’copy, n.‏ 
gel‏ = أصول الفحص الطبي 


| بامتعمال السماعة 
ios‏ دات رفراف عر بض 


stet’son, 7‏ 
ناتىء حول الرأس Wath‏ رعاة البقر 
يي الأفلام 
عايل stev’edore, n. ot!) es rt‏ 


في (AN‏ = عامل تجر يم و تفر يخ 

stevedore(’s) knot, = po ue 
في الحبل وتكون‎ GS) حاجزة‎ zai 

: على مورة8 ولكن أعقد من ذلك) 
stew jor stoo], n pab = [opm]‏ 
(من الخضرة واللحم) مطبوخ في مرق 
على ار هادئة = sya‏ .]1%[ = 
فلق 3 م 

في حص بص من in a ~ (collog.)‏ 
أمره = في tly‏ = في ارماك 


spell هد‎ 


aaka‏ من العالم عام 
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ste’rilise, v. = sterilize 


steril’ity, n . عقم . عقر . محل‎ 
bee as 
on ores Co 

steriliza’tion, n. تعقيم‎ 

ste’rilize, v. (-zable, a.) > = ot 
me ca 

ster’lët, n. حؤه‎ Ko = uá 


st 
الحفش الصغير‎ Cle . صضرة‎ 
sterling, a. من‎ SUI في‎ ٩۲۰١ slaw, 
dou, الصر‎ ani)! القضة الخالصه . من‎ 
رو ياصي‎ = slat! بهذا‎ 
a man of ~ character 
أصل‎ GE رجل ذو‎ 
866211138, n., a. yi اتر‎ 
sterling area, 
بالنقد الامترليني كأساس نقدي‎ 
sterling silver, رُوباص (أو)‎ das 
Uae رو ياصية ( بمعمار‎ 
(السفينة أو‎ FS مُوْخْر (أو)‎ 
تر حت منبت‎ Ses | زمکی‎ (S الم‎ 


stern, n 


Ái 
stern, a. على الطاعة‎ rou! شدي في‎ 
. للأوامر‎ JAN والإجبار على‎ 


فاس e ey e‏ صلب e‏ شف 
أب [صارم] = عنيف لا 
يتساهل في الأمور 


He found ~ comfort in... 


a ~ father 


راحة شد بده 

He gave me a ~ look j 

Selo a 
بنظره = كلح في وجهي بنظره‎ 


He is a ~ master عسّاف (أو) شديد‎ a 


m~ discipline yl نظام‎ 

m~ mountains جبال جهمة‎ 

~ı necessity فاسة‎ 559-2 

الحقبقه القاسة التي the ~ reality‏ 
لا تلن 

stern’al, a. aul vx خاص‎ 

stern chase, مطاردة‎ = asl مطاردة‎ 


سغبنة لأخرى مطاردة وثقة على الأثر 
sternfore’most [-rm-], ad.‏ 
cu) Gis‏ يكون > السفيئة (Lin‏ 
أبعد ما يكون : في stern’most, a. ol)‏ 
pant A>‏ 
سن عط القص و الأضلاع sternõcos’tal, a.‏ 
solas‏ کبری منصوبة على stern’post, n.‏ 
مۇر السفينة 


stereography 


(أو إليهما) بمنظار خاص روؤّيت (أو 
رؤيتا) UT‏ (أو كأنهما) صورة محسمة 


و احدة 
رسم المَحَنّمات . دران .م stéréog’raphy,‏ 


(أو CLE (ple‏ الهندسة. فن رمسم 
المجسمات على مطوح أفقية (أو) ALE‏ 
شاس المحشمات . stereom’etry, n‏ 
قياس الأحجام 
خاض بإخراج stereophon’ic, a. si)‏ 
تسجل) الأصوات (أو إذاعتها) بحبث 
تشير il‏ صادرة عن مواضع في الفضاء 


SW otal, 
stéréop’sis, n (بواسطة‎ dato 443 

آلة خاصة) 
stér’€oscdpe, n. MÉS‏ 


(أو منظار) on‏ = 
جهاز a9 sy orm‏ 
الصور التتطحة كما لو 
stereoscope‏ أنها صور مجشمة وذلك 
بإراءة صوزة لكل عن = كشاف حسمي 
خاص NL,‏ التجسمي stereoscop’ic, a.‏ 
(أو) GES‏ التجسم 
O55‏ الأشاء مَحَسّمة stereos’copy, n‏ 
يأ بعاد ee. sw‏ الكشاف (أو المنظار) 
التعجسيمي 
noi‏ مسقي = تحرك .7 stereotax’is,‏ 
الكائن god‏ عند التأثر بملاسة جسم 
من الأجسام (أو) شيء مُجَسم 
صفحة Ajda‏ يطب بها stereotype, n.‏ 
iseis‏ واحدة . ينوال واحد (في 
التفكير) لا غير ولا يتبدل 
She believes she is not a good mother‏ 
because she does not fit the ~‏ 
of a woman who looks after her‏ 
لا اوق children all the time œ~‏ 
مط (أو) مثال 
وَضَّم في صنف واحد 
It’s wrong to ~ people as if they‏ 
جيل الناس في are all alike‏ 
صف واحد 
لىس stereotyped [-pt], a. = Vol as‏ 
مدل . رتب = على Jac‏ (أو (Jiga‏ 
واحد pss Y)‏ ولا (SA,‏ 
عُذر Ji’‏ (لكثرة ما 
ستعمله ويا کے معاد 
(ee = Js‏ 
لا ينبت ° جديب . ian‏ ° 


stereotype, v. 


ams excuse 


sterile, a. 


و6 


sticky 


me yal‏ قطعة متطيلة من القماش تلمق 
على الجرح 

stick insect, حشرة‎ == Ab ca 

مستطيلة الجسم أمطوائته بأرجل طويلة 

wad ad‏ الأغصان 

stick’-in-the-mud, n. تقد‎ Y ae 
LUW بحديد بل يقى‎ gh ولا‎ 
wie = للقديم‎ 


ع لقعت حال e‏ ي v.‏ 0 


stick’leback [-lb-], 7 
42 SN) من الأسماك‎ 


لها عدد من الشوكات 
stickleback‏ النامه على ظهرها 
لجوج في ا جترار على stick’ler, n. r‏ 


وھ 1ے 


= يريده على أتم وجه = مدق‎ 
م = نديد الالتزام‎ ts 
He is a ~ for discipline 
(i) = 
stick’-on, a 
stick’pin, n. = tiepin 
sticks, n. pl. (collog.) بعدة‎ An منطقه‎ 
عن الحضارة الحديثة . حطام‎ 


After the fire we were left with 


o o J 


[ محصحص [ على النظام 
Gal‏ 


nothing, just a few ~ of furniture 
حطام من الأثات‎ 
stick’seed, n. = الحرئون‎ (ol) 
نات أورو بي سوي وأمر .بكي له‎ 
أزهار بض وزری وانمرة صخيرة شائكة‎ 
stick shift, JUI طريقة في تحريك‎ 
CAEL في سارة بوامطة رافعة‎ 
stick’tight |-tit], n. = oi = حك‎ 
زهرة النجمة له‎ NU نبات من نوع‎ 
بالشاب‎ Gab بزور لها حك‎ 
stick’-up, n. (sl.) (أو)‎ S55 gle 
as we A) slows 
stick’ weed, n. حك = سات له تمر‎ 
حالك يعلق بالشاب وبصوف الغلم مثل‎ 
الحركون‎ ols 
stick’y, a. (-kier, -kiest) 
رطب‎ Se دبق . لزج . لق‎ 
(کالجو) = وامد‎ 
He was rather ~ about giving his 


consent (collog.) +É (أو)‎ oti 
neice Gh 


re a 
=e 


1371 


to ~ out his tongue 
to ~ up a bank (sl.) 
4972 مطا على البنك يريد أن يُشرقه (أو)‎ 
to ~ up his hands رفع‎ 
stick, v. . الشيء . لب . لمق‎ EEH 
(في الوحل) = تَيب‎ S . ألمق‎ 

فه . تملك (ب) = لزم = التزم . 

K . دخل وتمكن‎ = FoI 


Qs‏ لسانه 


(على) = by‏ = لزم . j$‏ 
(الشيء) = Jy‏ ودخل $ دیق به = 


le به ولم‎ Gal 
He will ~ at nothing شيء (عن)‎ =, Y 
The door stuck joo = 55 الماب‎ 
وعلق ولزف والتصصى = امسلحج‎ 
They say she’s too young, but she 
is ~ing out for the job 
في معاها حتى ثثال العمل‎ í ze 
to ~ around (colloq.) 
في المكان = اتتظر‎ 05 
= عَكّف على العمل‎ 
لازمه‎ 


to ~ by عنه)(.601100)‎ Jais والى (ولم‎ 


to ~ at the job 


to ~ in his throat = ya 
> (عظمة) نثبت في‎ 
to ~ in the mud في‎ P= نعم‎ 


الطين = ارتطم فيه ونيب وعلق 
to ~ out the evening‏ 
صر حتى انتهى المساء = عبر طول 
اليه حت صر على المساء حتى st)‏ 
راكوا = تازروا = to ~ together‏ 
Vy pols‏ = تدامحوا 
e‏ (أو دام) على to ~ to his promise‏ 


wey‏ حك حافظ على وعده = التزم 
به حت لزمه 
انتصر ل . to ~ up for = ae‏ 
ee‏ . دافع (عن) 


to ~ with his party على ولائه له‎ 
stick’er, n. بشي آخر‎ Gab, شيء‎ = Ate لر‎ 
كالورقة على جدار (أو) سارة == لصوقة‎ 
The car is covered with ~s with 
the names of places he has visited 
(أو) لصوقات‎ ole 3 لصاقات (أو)‎ 
stick’ful, 2 Cam الأحر ف لملء‎ -S 
حروف الطباعة‎ 
stick’inéss, n. a5 53 
stick’ing, a لامق . لازق‎ 
sticking plaster or patch, 


stew 


stew, v طبخ‎ = [oe] = J 
= [45] . البَْنِي = طبخ المَكمور‎ 
وانهم‎ gle 

to ~ in his own juice — رمم في‎ 
يكنوي بناره (التي صلعها)‎ = th 

ف (على CWS‏ أو الأملاك) = steward, n.‏ 
وکیل = ناظر . فهرمان = وکل 
الخرج (أو) وکل المؤن 

sl) للدار‎ ir) عمل‎ 
(GL أو‎ Us 


stew’ard, v. 


وّمة . فَهُرّمانة . 7 stew’ardéss,‏ 

ALS 9 ;‏ الخرج 

stewardship, n = أمتاذية الدار‎ 
w حت‎ . 


stewed, a. (collog.) 
stew’-pan, n. ودر لها يد يطبخ وها‎ 
sol (31) التَكمور‎ 

. فوي الجسم‎ = eke 


شديد . هوي . AAD‏ النشاط 


sthen’‘ic, a 


stib’ine, » عديم‎ tL غاز‎ = cpa 
WS وله رائحة‎ HU Boe اللون‎ 
ويحصل من التفاعل بين حامض كلور‎ 
الماء (حامض الهيدرو كلوريك) مع‎ 
خلبطة من الإثيد والتوتياء المعدية‎ 

stib'ium, 2. = antimony 

stick, n. عصًا . فضب (من الشجر‎ . St 
= [صع . خطبة‎ . ot = شلا)‎ 
Ciar. شخص بليد يايس الطبع‎ 
حروف الطباعة‎ 

a ~ of chewing gum من العلك‎ lend 

in a cleft ~ (لا مَخْرّج منه‎ pik في‎ 
ولا مفقص)‎ 
She will give him some ~ when he 

comes home (collog.) *\5> silts 
شديدا‎ bue JES شديدا (أو)‎ 

stick, v. (stuck, sticking) if = ئك‎ 
Ges) حك‎ . (K (أو) $3 (بإبرة‎ 


علق عدو وای کال 
ووضع (على G. (J‏ برز. 
نیب = علق 


ere 
Her ears ~ out أذناها‎ ot 


It ~s out a mile that we are not 


welcome here (sl.) OLs واضح‎ 

Aa wy 2 ھم‎ 

to ~ out . دلم‎ o هك‎ o اخرج‎ 
رز‎ e pow 


stimulate 


still, a. š ناکت‎ 5 pe ; راكد‎ 

هادىء . هايد 

د GL‏ (أو) ماكاً . to sit ~ı‏ 
افر في موده 

to stand ~ (J >= Y) fe aij 

still, v. as . نكن .سكت‎ ٠ رکد‎ 
The police ~ed the commotion 

4j = Us‏ = = هید 

لكن . ومع ذلك . بد أن still, con,‏ 


I think highly of ca ~ı, I... 
ند (أو) غير (أن...) . ولكن . و‎ 
ذلك . ومع هرا‎ 
. زال . لا يزال‎ a od 
إلى )>( الآن‎ - 
still alarm, EW Jp) مامت‎ pn 
بالجهاز‎ AY عن حدوث حريق دون‎ 


still, ad. 


الخاص بذلك) 
apie‏ = مولود stillbirth, x. m AL‏ 
stil’bérn, a. = GW» (05) =‏ 
الميد بطريقة still hunt, SERVI‏ 
(أو) الترمّد في فترة (أو) مكمن 
ماد الصد still’-hunt, v. JEY‏ 


as (أو) بالتر‎ 
still life, pi. still lifes لاشاء‎ 435 id 
عبر حه كالفاكهة والازهار‎ 


still’man, 7.,; pl. -men صاحب معمل‎ 
مناظر جهاز التقطر‎ ٠ he 

2 ر کود 7 . هلوء stillness, 7. e‏ 
ws‏ 1 3 سحو 


still’y, a ساكن‎ ٠ on 
stil’ly ]-1 li], ad. بهدوء . بسكون‎ 
stilt, #. = Sighs مواق (أو)‎ 
ة كالمكازة قائمة بر نفع علمها‎ 155 
الماثي في الماء (أو) في اللعب‎ 

stilts‏ عند الأولاد 


و 


يستعمل دعامة 
27 عليه Se‏ (أو) ناء 

stilted, a. as. : 
. (كأسلوب الكلام)‎ AF 7 Si 


stilt, 7. عمود‎ = She 


tw فه‎ 

=æ 37? a? a ۴ 
stim’ülant, n., a. . Bo. ث . مر‎ 
مء‎ g7? yr? af 


=- 22 2 a 0 1 

Coffee وز‎ a ~ Somes (31) i5 القهوة‎ 

stim’ülate, إن‎ = ta = آثار‎ = wr) 
rye . قط‎ . 35%, cul 


1372 
stiff-necked’ [-kt], a. = غليظ الرقبة‎ 
علد‎ = al Jas) == 34/1 


2 سي يه 


sti’fle, n. مول سن عظم رجل‎ = Ax 
(بمقام‎ yl الدابة الأكر والعظم‎ 
الكبة للانسان)‎ 
SE). الهوام‎ chá) GS 
to ~ a yawn ES كان يريد أن يتثاءب‎ 
We must ~ these ideas coe | يحب علا‎ 
ا‎ a 
o فساده)‎ 9 5 Ba 
. جو یکم الأنفاس‎ 
جو خائق للنفس‎ 
aol, Ros 
ونم . علط‎ = X . عدّة‎ 
the flower 


stifle, v 


stifling, © 
خائق‎ 
a ~ atmosphere 


stig’ma, 7.; pl. -mas 


the ~ in 
AN الزهرة في‎ BL رأس‎ = ee 
stig’ma, n.; pl. -matag جر‎ ( Fi مكان (أو‎ 
المسبح يتدمي (أو) يحمرٌ بلون الدم‎ 
stigmat’ic(al), a (si) خاصص بالوّضمة‎ 
Fi (وهو‎ oh الشة . خاص‎ 
المرض في‎ sh خاص‎ . (CA 
الجسم‎ 
stig’matise, v. = stigmatize 
stig’matist, 2 VV شخص عله‎ 
كالجروح المستدمية (كالمسح)‎ 
stig’matize, v. (-zable, a.) 
ألصق‎ 5 a Anau ae (73 = علط‎ 
به وصمة‎ 
stil’bene, n. مادة‎ = ai = امتلسن‎ 
بلودية عديمة اللون (أو صفراء فليلاً)‎ 
في الماء من كر بون الهيدروجين‎ dos لا‎ 
لصنع الأصباغ‎ 
stil’bite, x SY = إمتلست‎ = sill 
أصفر) مؤلف من‎ sl) معدني أبيض‎ 
(سليسات) ألمثيوم سوديوم‎ LL 
يلوري‎ JE على‎ ALI الكالسوم‎ 
stile, n (31) ع2 مطلع‎ 
درحات (أو)‎ = dallas 
يياج‎ iby 4253 اث"‎ 


للطلوع فوقه 
stilett’o, n.; pl. -os pes‏ 
صغير 59 الشفرة ol>‏ 
ركود . هلوء . .7 still,‏ 
Ke stiletto‏ 5 (عسق) 1 ee‏ 
جهاز let‏ 


sticky wicket 


His fingers were ~ with... 
.۰۰ أصا بعه دبقه من‎ 
It was a bit ~ when that car 
dashed in front of us (colloq.) 
SE (أو)‎ QE كادت تكون‎ 
She fell in the ~ mud 
(أو) اللزج‎ CUA في الطين‎ 
غراء دیق‎ 
to come to or meet a ~ end (sl:) 
(أو) مُبيرة . كانت خاتمته‎ EE لقي‎ 
البوار (أو) الجرّي‎ 
sticky wicket, (collog.) إحدى مجموعه‎ 
خثبات تنصب في لعبة الكريكت (ويلعب‎ 
ces ابتلّت‎ LAN $h عليها‎ 
to be on a ~ (sl) كان في معُوّصة‎ 
عونا عد في جورت عبر‎ 
stiff, a. . ينثني بسهولة) = صلب‎ Y) فاس‎ 
جامس (كالعصير المعقود أو المشتد).‎ 


glue‏ نم 


حامس = AAS‏ شه قساوة 3 . حاب = 
يايس . عير 
Aos‏ شديدة a mv breeze‏ 
امتحان اس )445( = a ~ examination‏ 


امتحان [ جامد] 
in his manners‏ ~ 
جاف س ] [tl‏ = متكلف 
عضلات muscles LI‏ ~ 
إلى أقصى ا لحدود. للغايه stiff, ad. (colloq.)‏ 
ىر اماه 
ac 59‏ (أو رَؤّعه) حی 


to bore him ~ 
to scare him ~ 


انخلع ats‏ 
جثة هامدة . منتة stiff, n. (sl.)‏ 
jN‏ == 4 
ر © << 5 
= صلب . اشتد . فسح = stiffen, v.‏ 
یس وصلب 


He ~ed at her rude remarks 
AF = انقبض‎ [SY] = نَجَنَى‎ 
Their resistance ~ed مقاومتهم اشّدت‎ 
The long march ~ed him (up) 
(C) یکس‎ 
This thin dress will be ~ed eae 
a thicker material (i, )أو‎ á 
. حكن يكون.‎ 
stiff’ener, n a به شيء‎ geome شي ء‎ 
بها طوق‎ coe (كالقطعة من العاج‎ 
القميصس)‎ 
شيء كالقماش)‎ s s قماش (أو‎ 


stiff’ening, n 


stir 
stint, v. i = P = فرمط = باخل‎ 
= زائق = صق في النفقة = اوتح‎ 


أثزر sid).‏ (في المطاء) 


to ~ on meals in order to buy 


تباخل على نفسه في clothes‏ 

و حمات الطعام 
ا عبر تير . بسخاء stint’less, a‏ 
جديم = توه dew‏ راس stipe, n.‏ 


EN تحمل وريقات‎ day . niall 
مشرة حامول البحر‎ (5!) 
stip’end, n. عطاء (الكاهن‎ (31) Ja 
أو الجندي) . عُلوفة (الجندي)‎ 
جايكية‎ = 
stipend’iary [-dyeri], n., a. 
(شخص) له مرب يتقاضاء‎ 
stipendiary magistrate, 
ey فاضي ملح له‎ 
stip’és, n.; pl. stipites القطعه الثانة‎ 
الماضغة من الفك في الحشرات (أو)‎ 
القشريات‎ 
إل الوك‎ ese له‎ 
hv (u ñ) “J 
اجو‎ "i 
stip’ ulate, v. (في عقد أو‎ UM اشر‎ 
= على أنه شرط ضروري‎ on 
[55] 
to ~ for the best timber to be used 
. ت على شرط امتعمال.‎ 
stip’ulate [or -lit], a. u.\“s ole 55 له‎ 
stipula’tion, x. = شرطي‎ ga . اشتراط‎ 
[de FJ 


D‏ اسم 


sae 


stip’itate, a. 


stipp’le, v 


stip’ ule, n هنب عرق الورفة. = إحدى‎ 
علاقة الورقة‎ Jañ he 2833 
stir, n. . aÑ تحر‎ e . حركة‎ 


ley ALS جلجلة.‎ fates خُر‎ 
The news made a ~ الأضار أحدثت‎ 
(S55 rae =) رجه‎ 
stir, v. (-rred, -rring) = Jod> . 355 
. تج‎ . chi . LE, IS 
خوض = حرّك وخلط‎ 
Don’t ~ for a moment 
He enjoys ~wring (sl.) A p له‎ KH 
iA = AN (أو)‎ A 
He was deeply ~red by the news 
لها‎ Fal = الأخبار‎ as Sa 
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stink, v. (stank or stunk, stunk, 
stinking) = ws tel فاحت منه‎ 
oj ° حم‎ ٠ 6 
His name ~s (sl.) yi له سمعة‎ 
wing rich (sl.) جد‎ (sé مر (أو‎ 
The smell of his cooking is enough 
to ~ us all out (collog. ) 
لسن رائحته = ينا‎ us جنا‎ Su 
to ~ the room out ( collog. ) 
بالنتّن (أو) الرائحة الكريهة‎ gee 
stin’kard, n. شخص خيسى‎ = OS 
محتمر = [خايم] = حقير الثأن‎ (31) 
stink’bug, n. Wa 
stin’ker, n ( (pad خمّان = شيء (أو‎ 
خبيث الرائحة . شخص شكس (أو)‎ 
على أمقاط‎ gu تر‎ Jó 32 
الحيوانات (أو على الحصف) وله راتحة‎ 
SJ خطاف البحر‎ = AES 
stink’horn, 7 
stin’king, a 


. (تکران) 


é o 


stinking smut, Ny = CoP مواد‎ 
= النبل المروح (يصيب الجنطة)‎ 
[whey 

stink’pot, n. : oF (rs شخص (أو‎ 
المسك‎ slink? . ا سمح‎ 

حجر o‏ = حجر stink’stone, n‏ 
(أو صخر) تخرج منها رائحة كريهة 
إذا صرب (أو) قر ولا يما من 


stink’weed, n. 
یا‎ = cay J 

جر stink’wood, 7. ~~ = ed‏ 
ee‏ .ت شحرة ae‏ (خشها له 
رائحة (HS‏ من الفصلة LAJN‏ 


(في أفريقية) 

stin’ky, a. ( -kier, -kiest ) . هلين‎ . oF 
> = كر به الرامحة . فه خمة‎ 

stint, 7. = J = wr = Ju 
roe کد‎ 

من غر ڙر . من غير ~ without‏ 
شح . lee,‏ 


stimulation 


The smell of food ~s my appetite 
الاشهاء‎ (cas رائحة الطعام “شير (أو‎ 
to ~ him to work harder 


أهه (أو) حفزه على . ee‏ 
stimula’tion, n.‏ 


. te . stl 
تحر يك . شيط . دقع‎ 
stimulus, 2.; 2I. li = al = داع‎ 
aR. تأثير‎ -P5 ech 
إغراء . منشط‎ 


Advertising is a ~ to business 
+ LES الإعلان‎ 

The teacher’s praise is a ~ to 
better work حافز (أو) 35% (أو) مر‎ 


sting, n ij in’ 
وخْزة . حُمَة (أو) زبانى‎ 
. (العقرب أو النحلة)‎ 
rane . لدعة‎ = ï 
ie (أو)‎ LS. (البّرد)‎ ٠ 
(2) \) ba 


The plan has a ~ in its tail 
توء . لها لَحق وء‎ EY 
sting, v. (stung, stinging) 
. (بالكلام)‎ oe ai لسع‎ ٠ فرص‎ 
. قرس (البرد)‎ 
to ~ him with A words 
(أو‎ a3 


to ~ his pride with insults 


Tat‏ فى عة النفس = آذى شعوره 
بعر © AnD‏ 
stin’garee, n. = stingray‏ 


sting’er, n. ( coloq. ) على مكان من‎ a 
w pes (31) بالألم الحاد‎ 3 Sy الجلد‎ 
stin’gily, ad. mi. EA 
86111/81116885, » شح‎ . J 
atin’g0, n. (sl) نوع من السرة (أو الجعة)‎ 
الشديدة المفعول‎ 
sting’ray, n 7 Or 
شعاعة لها أشواك‎ 
Ws بها في‎ CEE 


stingray 
stin’gy [-ji], a. (-gier, -giest) 


(stingily, ad.) . بخل . شجح‎ 
sting’y, a فارص‎ ay. لساع‎ 
stink, n. شن . حَمَة . زهُومة‎ 


to raise a ~ (Sl.) AN hone أثارٌ ما‎ 


PSN,‏ باکثار الشكوى 


stocking cap 


to ~ the farm with cattle 
المزرعة بالأبقار‎ A> (51) el 
to ~ up with food for the winter 


و 
مأ 


خزن 
حاضر (عند (thet‏ : موحد stock, a.‏ 
(على .قياس أو re‏ واحد) . 
We cued = dit‏ لكثرة الامتعمال 
مزحة a ~ joke ‘ic‏ 
sizes of bottles ... sey pool‏ نم 
stockade’, n.‏ 
mu pairs‏ 
بياج (أو حُوَاطة) 
من خوازيق طويلة 
حول المكان للتحصن 
م بي ماشة . stock’breeder, 7 GP‏ 
أنعام. مربي حوانات iui‏ 
بسار الأو راق المالمة 


a 


stock’broker, 7 


stock’-car, n. خر ات‎ te جر بت‎ ô syle 
صالحة لعمل‎ cule > وبديلات‎ 
(GIS) جديد‎ 

a railway عربة في القطار‎ 
ye VI لفل‎ 

stock certificate, 9» = ol ا‎ 


as rc Lapua‏ شت رملكة re‏ (أو 
أكثر) من ui‏ 

شركة منالممثلن ب يعر ضون stock company,‏ 
يلله من التمشلمات في مدة Anas‏ 

مک ب من مادة غذائة إذا stock cube,‏ 
انماث في الماء أحدث مرق 

وزفاء = حمامة أصغر من stock dove,‏ 
الورشان ولها ريش أشهب (أو) أورق 

stock exchange, = J! توق الأوراق‎ 
_ [البورمة]‎ 

stock’fish, n. 


stock’holder, n. 


إيجحدرة = نكل في stock’ily, ad.‏ 
الجسم حم pan,‏ وبدانة = 2 
جمانه مكل = قصر He is ~v built‏ 


stockinet(te)’, 2 

يتتطط وسيم )13 52 
جورب طويله = [ stock’ing, 2 [us‏ 
تة = غطاء للرأس stocking cap,‏ 


مخروطي JS‏ محبوك JAN‏ تكون له 
RASS (gh) 25h‏ 


کاس الڑکاب = کاس 
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stirrup bone, = stapes 
stirrup cup, 


فيه مشروب كحولي يقدم إلى فارس 


على أهبة الركوب 
سر الرّ كاب stirrup leather,‏ 
مضخة ركان = »= stirrup pump,‏ 


تعمل باليد OS‏ قاعدة أطواتتها في 
مطل للماء وستعمل في مقاومة الحريق 
ولها شيء على الارض توضع القدم 
عليه للتثبيت يشبه الركاب 
j‏ زه =$ 35 (بالابرة) . stitch, x.‏ 
tei . abs‏ (ألم) = ناخس 
He did not do a ~ of work (collog.)‏ 
لم 3h‏ من العمل ولا نقرة واحدة 
He had not a ~ on him (collog.)‏ 
لم يكن عليه شيء HE)‏ من الثياب 


stitch, v. . قطب‎ 58. A 
h>. خاط‎ 

stith’y, n . (أو کور ( الحداد‎ rs 
دان الحداد‎ 


مسكوكة هولندية قديمة 
تساوي GS‏ منعشرين من أل guilder‏ 
شي ء قليل ولا سيما من المال = [a5 J]‏ 
as‏ شي we‏ 
صفة = st0’a, n.; pl. stõae [-de] pier‏ 
عقوف على جانيه (Anil gl)‏ أعمدة 
(أو) يكون له جدار في جانب وأعمدة 
في الجانب PY‏ 
حوان له وة = 
er‏ = فاقوم 
5S‏ نافة — [ates]‏ الندمة = stock, n.‏ 
]555[ = خشتها التي e‏ 


sti’ver, n 


stoat [stot], 7 


صاب (السكين مثلاً) = مقبض . جذع 
أثعام = stock, n. ‘tail ( bigs‏ 
والخيل والغنم) . خزينة )3( 
عة = موجود (أو) DIS‏ 
ا أو (I Oba!‏ . حصلة . 


سم (أو) Ee‏ (في تجارة) = تد . 

rat = Joi. J عرق س‎ 
0 

His ~ fell مقطت‎ (s) Hel نزلت‎ 

to take ~ in (collog.) ¿pă اعتقد )أو(‎ 


Je (3!) GS = (o) 


جرد الموجود to take ~ (of)‏ 
(من اللضاعة...) . نظر Si‏ 

stock, v. ن‎ i تبطّع‎ Oo 
جهز . مون‎ 


ميل (أو) U‏ . 


stir 


Interest began to ~ among the 
listeners ٠.٠. أخد الاهتمام مخض سن.‎ 
It’s too cold to ~ from the fire 
MN أن ينزاح عن‎ 
No one was ~ring during the night 
جال )31( حاس‎ 
Not a leaf ~red in the still air 
Sa) (sl) تحدّك‎ 
not to ~ a finger = UL #52 لم‎ 
aS بحر‎ ol, م‎ 
not to ~ an eyelid “tsb d hy لم‎ 
الطير‎ al) واحدة ح سکن کان على‎ 
She is still asleep and no one can 
~ her Jf 
She ~red in her sleep 
The countryside was ~ring with 
(أو) شض‎ gad 
to ~ his stumps (collog.) f 
في السير = احتفز‎ Se مار ملعا حك‎ 


مشه 


new life 


to ~ the blood (cal مج (أو‎ 
و آثارها‎ Vinee = النفس‎ 
to ~ the fire in 7 _Hreplace 
us$ = Ju Jods 
to ~ the imagination (أو‎ 4s hati 
أهاج فيه) الخال (فتصوّر وتحركت‎ 
لول الشعر مثلا)‎ ca 


أغار )551 أو الفتنه to ~ up‏ 
أو الفساد) 

stir, n. (sl.) بحن . حس‎ 
in ~ yl في‎ 

نوع من العصدة n. << iS)‏ ,8161137810116 
في ايرلندة) . شخص كثير SGN‏ 

stirk, n. VV أشهر إلى‎ = or) عحله‎ 


. عجل حولي (أو) ثور مخصي 
stirps, 7. pl. stir’pés‏ 


(fa 


uy ثلالة‎ 
stirr'er, n. (sl.) = ey = [65] 
= الشر (أو) الفساد = مُرجف‎ Ee 


stirring, a . محرّك للنفس‎ jos 
a m~ speech خطاب شر‎ : 

النفس ويعثها على الهياج 

sti'rrup, n = ركاب‎ 

عرز == حديدة (أو) شهها 

CSUN ch‏ قدمه فيها 


stirrups 


stomodeum 


stom’ach [stumak], # 
JaN كرش . بلطن . إقبال‎ . ae 
على شيء ما‎ 
He has no ~ for a fight 
JS ليس لديه 465 (أو)‎ 


to have no ~ for لس له اشتهاء‎ 
(أو)‎ 

احتمل . >- صر stom’ach, v.‏ 
(على) . نجرّع . امتمراً 


لوى المعدة = stom’ach-ache [-ak], n.‏ 
وجح دام في الحوف بسب مرور 
الطعام 
poe‏ = عدار stom’acher |-k-], z‏ 
cm,‏ الصدر والمعدة L‏ النساء 
(وكان الرجال يليسونه) 
TE‏ المعدة == مقدار 
ما LUZ‏ بكفاية . siete‏ 
معدي .مط stomach’ic [-k-], a., n.‏ 
للمعدة . دواء منشّط للمعدة 
stomach’ical, a. = stomachic‏ 
}3 & المعدة = stomach pump, ster‏ 
cH veils‏ به ما في المعدة ( بعد 
أكل شيء مام : شر به) 


stom’achful, x. 


stom’achy, a 


. الطن = بطن‎ 5 : ee: 
2° È- 
ملحه على‎ = al | Co = فور‎ 
ر کت‎ 
stomat-, pref. = stomato- 


sto’mata, n. pl. of stoma , 


sto’matal, a. se. فيه (أو ذو) وهات فو‎ 
stoma’tic, a ost. ae فيي‎ ٠ فو هي‎ 
stomatIi’tis, n A التهان‎ 
stomato-, stomat-, prej. As > داخلة‎ 


om.‏ :م (آو) فيي )!3( فوهي 
ple = pill Sb‏ علب stomatol’ogy, n.‏ 
الفم حت على من الطب (أو طب (OY)‏ 
تر کیب الفم وأمراضه 
ee) gi‏ = وان stom’atopod, n.‏ 
قشري له GE‏ (أو (eee‏ في بطنه 
(أو) على زوائده النطشة 
sto’matous, a. = stomatal‏ 
stomod(a)e’um |-de-|, n.; pl.‏ 
Ca pe‏ س وة -d(a)ea |-de a]‏ 
ias‏ في جنن الفقاريات وتكون من 
oS‏ الطقة الخارجة للخشاء 
الرشمي e‏ يكون من ذلك جزء من 
القناة الهضمة سن الثم والمعدة 


بلد الحجش (أو) SW)‏ = 
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ولا بالألم) = رجل ay‏ على الآلام 
lais‏ = رجل حمول 
شخص من أهل الأمطوانة (أو) 
من الروافيين أتباع زينون 
مول = 990 على “GPM‏ 
لا JIG‏ باللذة ولا بالألم 
محث التركبب stoichiol’ogy |-k-], n.‏ 
الخلوي ga‏ جسم الحوان 


Sto’ic, n. 


sto’ic(al), a 


سحت stoichiom’etry [-k-], n A‏ 
الاتحاد الكماوي . مبحث العناصر 
الكتماوية . محث (معرفة) IN‏ التي 
د ها العنامصر ويكون منها SS,‏ 
كيماوي 


sto’icism, n على‎ 2 1 s É oo 
اللذة‎ (si) المبالاة بالألم‎ Gas . الألم‎ 


stdke, v. عليها ما‎ al = (النارٌ)‎ Ue 
W5> = (النار)‎ Ge . يزيد فيها‎ 


حتى تلتهب . وقد 
stoke’hole, stokehold, n.‏ 

FO‏ السفنة = غرفة في سفينة ويها 

ol si‏ لإنتاج الحرارة والقوة 
. 305 . محضاب stok’er, n.‏ 
stole, n. Su = Jeh‏ 
طويلة من القماش حول 
الرقبة يها رجال 
الدين gla (sl) So.‏ 
25 وأعلى الصدر مول 
عليه (من (9M)‏ للنساء 
ib . UL‏ 


stole 


stole, v. 2. of steal 

stol’en, v. pp. of steal 

— a. 
ك‎ ae (J حامد (أو‎ 


الطنه . به eee EE‏ = تقل 
اللفى . عدن poe BY‏ 

جمود الطنة . i‏ بلا stolid‘ity, n‏ 
الحسش . برودة النفسى . جمود 


الروح . خمول url‏ 
بلادة الحس . جمود الطينة n.‏ ,8601102688 
KEL‏ = نامة عضوية في stõ'lon, n.‏ 
بعض الحوانات المتخطة ASN‏ تشه 
المجذر ويكون الحوان محمولاً عليها 
ماعته (من n. = runner (ot)!‏ ,81071033 
sto’ma, n.; pl. -mata = == At‏ 
صغير في ورفة السات للتنقس (والجمع 
Gy. (HL‏ ; فتتحة صغيرة في 
الحوان بمثابة الفم له 


aaa 
Ca 


stock-in-trade 


(محمو 2 ما لدى stock-in-trade’, n.‏ 
التاجر من) بضاعة يتاجر A‏ بضاعه 
(في ر الأب أو الكلام gl‏ . 


وء 


بايد انحن . مغفل 


شخصى وي 
لسمسار الأوراق الماله 


stock’man, 2. pl. -men رعاية‎ Lie رجحل‎ 


الحوانات في ac) ja‏ 
موق الأوراق UJI‏ 

(حيث تباع الأسهم والسندات وتشتری) 
دوو (من المواد المخزونه stock’pile, z.‏ 


55-98 a. 
stock’ist, n. 
stock’jobber, n. 


stock market, 


لزمن الحاجة) = LT‏ = مر كوم 

35 البضائع (أو) المواد stock’pile, v‏ 
(إلى حين الحاجه) 

stock’pot, n. (sl) المر ق‎ abs 


GN 49 ودره س وعاء للطبخ يحفظ‎ 
stock’rdom, n | ES = Ge 
Stocks, n. pl. ys paw ole لها‎ Aid 

من القدمين = فلق = 

س وش : 
dl yt‏ (وهي تركيبة تکون بم on the‏ 


عليها الفينة أثناء مُنعها) . يجري 
صنعّه (كالسفينة) . يجري إعداده 

stock-still’, a(d). . جامد الخركه‎ 
bus ساك‎ 

255 الموجودات في 7 stock’taking,‏ 
مخزن تحاري 

stock’y, a. (-kier, _kiest ) = wise 
= lee فصر بين <= فصر‎ 
شديد‎ Li. joo = = aa 

stock’yard, z. خظبرة (أو)‎ = 

(49 9) w 

طعام ثقيل عَويص . stodge, n. (colloq.)‏ 
شيء عويص على الفهم 


stodg’ ay e = 8 KE 


stodg’y ]-[1[, ©. (-gier, -giest ) 


(ct so ) wast‏ . تقل على 
النفس ل aji‏ نفس لعدم > افته 
sto’gey |-gil, #.; pl. stogies =‏ 
stogie‏ 


sto’gie, stogy, n.; pl. stogies 
. حذاء غليظ‎ = pt = [Ja] 
سكار طويل دوق رخيصص‎ 


شخص َمل Y)‏ يبالي باللذة sto’ic, n.‏ 


stop 

a ~ heart = als فلب‎ 
جلمد‎ = Zod اس‎ 

نظرة مالدة = _ a ~ lok‏ 
لس US‏ محبة ولا 43 

stony-broke’, a. (sl.) = على الحديدة]‎ [ 
= JUN من‎ att = [على البلاط]‎ 


stony-heart’ed an a 
stood, v., 2. & pp. of E 
stooge, n a aei شخص‎ 
ها‎ ar له ريك في تمشيلية هزلية‎ 
الناس‎ slows} Koby هرا للشر يك‎ 


ee ا عبره‎ al das yor 
stool, 7. = [ek] 
شد عليه له‎ oP s AT 
ظهر ولا ذراعان . م فعة‎ 
للقدسن (كالكرسي)‎ stools 


to fall between two بم‎ r GAY 
في‎ gel = وفع ین مقمور تبن‎ 
المحاولتين لأنه حاولهما معا‎ 

stoo’lie [i], n. (sl.) (= رامق‎ 
بمجرم آخر‎ euw es يتخدمه‎ 

stool pigeon, was رامق = حمامة‎ 

oS 


: ماغات أخرى‎ ee 
stoop, n. جا = حش = انحناء في‎ 


> همع - 


تحب = وهف (أو مغی) CLiL.‏ 
ray‏ وکن 


stoop, v 
دلت‎ = w3 = وبح‎ = 
to ~ to such low tactics 

أف لامر د دئيء = انحط 


stooped [-pt], a = الظهر‎ lal 
cal == 5 

stop, n. = وففة - دفر‎ > hs Ala 
(sl) ثيه يوضع في الطريق للتوقيف‎ 


الحجز AY.‏ حت I>‏ = إيقاف . 
توفف (في أثناء السمّر) . علامة وقف 
تام 
أول موف ~ Lydda is the first‏ 
(أو) . توفف 
YT‏ وقفة to make a ~ on the way‏ 
i Ko‏ نكر . يداد . صمام = 
bd‏ (في آلة موميقية) = clin‏ 
به طقة الصوت 


stop, n 
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stone’breaker [-nbrak-], n 
ححارة‎ DES . (شخص) کار ححارة‎ 
(وهي آلة لتكسر الحجارة كسرا‎ 
صغيرة لرصف الطرق ونسدها)‎ 
sténe-broke’, a. (si.) يض = فض‎ 
ole . key = تماما‎ JU من‎ 


[L [على‎ = bus 
stone’-chat(ter), n صوّار = عصفور‎ 
ذوري صغير‎ 
stone’crop [-nk-], 7 حي‎ eS 


العالم == ١‏ نات عشې شه طحلبي 
S‏ وان = طائر من stone curlew,‏ 
الهواجر 
حجار = شخص stone’cutter [-nk-], n.‏ 
oe (1‏ الححارة وتسويتها 
stone-deaf’ [-def], a. = ji =‏ 


w- a 
3 
stone’-dresser, n. = stonecutter 
stone fruit, aly ذات‎ E 
stone hammer, مقر اع‎ 


(ثمرة) عديمة النواة. stone’lêss [-nl-], a.‏ 
(ثمرة) منزوعة النواة 


561011671935011 [-nm-], 2 


stonecutter 
stone pit, = quarry 
stone roller, سمكة صغيرة فضة اللون‎ 
تعيش في المياه العذبة على زعانفها‎ 
الظهريه والبطشة خط أسو د‎ 
stone’seed, n. = gromwell 
كاير‎ SUN ias = ععبة القلب‎ 


Fos 

stone’ wall [-wol], v. المدافع‎ La 
a (في‎ Kn في ري‎ Jy . ha 
في خطابه (أو‎ “hike. الكريكت)‎ 
العمل في البرلمان (أو)‎ ES مؤاله)‎ 
وت‎ 

8602673326 [-nwar], n. We ols > 


مصقولة بطلاء زجاجي تحن 
,+ بالحجّر . .2 stonework [-nwerk],‏ 
حششه a‏ حت stone’wort [-wert], n.‏ 
من أنواع الأشنة الخضراء تنبت نبت في | المياء 
العذبة )51( eer‏ ولها سعفات è‏ 


بالكلس 
ston’y, a. (-nier, -niest)‏ 
حجر = = كشر الحجارة . مفروش 
بالحجارة (كالطريق) . حجري 


-stomous 


لاحقة حرفة بمعنى -stomous, suff.‏ 

stomp, v = (aá لط (الأرض‎ 
lua (أو‎ g = wt > . خبطها‎ 
[K] = ثقيل له صوت‎ oh 

stomp, n opa] قل‎ eas 

لاحقه > 49 Jas‏ على -stomy, suff.‏ 
إجراء عملية جراحة لفتح منفذ (أو 
ry‏ صناعي 


stone, n. (الثمرة) = عحمة.‎ ily . o> 
. Ped . (A حَصَاة (في المثانة‎ 
= كر يم . صدّارة‎ g ° ka 


o (Gs) 243‏ المخر . 
أصخر القلب 

شخص كثير التقلّب في -- ~ a rolling‏ 
عاداته ومشلكه (si)‏ كتير التقلب في 


a heart of ~ 


أعماله ووظائفه 

(على) throw  )ىئْرَم( US‏ واسم a‏ 
الحجر = (gle)‏ مسافة فصيرة 

the ~ of Sisyphus جهد‎ 43 GL عمل‎ 
وعدم توق‎ 

to cast the first ~ جم الحجر‎ 

i‏ . كان أولَ من لام (أو) طعن 
(أو) ce!‏ 


to kill two birds with one ~ 
في خُرزة = صاد عصفورين‎ OS جمحَ‎ 
S ea 
to leave no ~ unturned 
5 استفرع ما عنده من الحله والوسله‎ 
ladu i g لم شرك واسطه ولا وسلة إلا‎ 
to mark a day with a white ~ 
يوم سعيد‎ SE ذلك اليومٌ‎ (LEI اعتبر (أو‎ 
a 
to throw a ~ at اه ا‎ 
رماء بالباطل = طن فيه‎ 


stone, n. 4559 = رطلاً إتنكليزيًاً‎ ١4 وزن‎ 

صخري . من الحجر . حجري . stone, a.‏ 
هبني بالححارة (أو) JÄN‏ 

stone, v . بالحجارة‎ (353 se os 


حم بالححارة . فقتل رجا بالحجارة . 
a a‏ (من الثمرة) = 
aaj)‏ الحَجّري (في ما Stone Age, Js‏ 


التاريخ) = الطور sÉ‏ (أو) 
Pay)‏ 

stone-blind’, a == a أعمى‎ 
جد‎ pel 


storm 


to set (great) ~ by = Hl oe 
ou أؤلى قبمة = غالى مته‎ 


store, v. (-rable, a.) . حر ن . خرن‎ 
w. كير‎ ٠ N 
storehouse [-rh-], n = حاصل‎ 


¢ 


[L] = أنبار‎ = pt = مخرّن‎ 
store’keeper [-rk-], n 
s) المخزن = صاحب‎ (cyl 3) os 
NSS = o مأمور)‎ 
store’room [-r r-], 7 
غرفة (أو ببت) الخزين‎ 


مخزن stores [-rz], 7. pl. me‏ 
(لأنواع البضائع) ڏخائر (أو) لوازم 
(الحش Š‏ . گان 

stûre’ wîde [-rw-], a. لجع البضاعة‎ Wb 
معظمها‎ (51) 

يسع تزيل عمومي . بع a ~ sale‏ 
تنزيل في معظم البضاعة 


storey [-ri], n.; pl. -reys = ] طايق‎ [ 
au [دَوْر] هن‎ . 6u) i 
stor’eyed [-rid], a (si) Glib ذو‎ 
CEAN طوايق (كالبناء‎ 
storied [-id],.¢. في الحكايات‎ oe 
8 في التاريخ‎ J g . (أو) القصص‎ 
Anaad بمناظر (أو صور)‎ Ge 
storied [-id], a storeyed 
storiette’ [-i et], n 


stork, n. = [i>a ] 
= (ate: y] 
= Gil (طائر)‎ 
mi لقلاق = أبو‎ stork 
stork’s’-bill, n. Gi) os 
الراعي ر‎ T, 
storm, n. يصحبها مطر (أو) ثلج‎ disks ريح‎ 
= رعد وبق = عاصفة‎ Cel, 
. (في البحر)‎ GG = 55 
وايل‎ A j 
a ~ in a teacup . زوبمة في نجان‎ 
(6 الجل فولد‎ yab; 
a ~ of protest (|) x Gh 3, غذمرة‎ 
زوبعة من...‎ 
to take by ~ (s\) أخذ علوة‎ 
5 داهم‎ poe, 
storm, v. تدقع (داخلاً أو‎ | = owl 
٠ Sraa (أو)‎ Gold خارجا) . هجم‎ 
أو‎ fies شديدة‎ rey) cane 
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stop order, ev! إلى سمسار‎ sly] 
حالما‎ ١ s) الماله رسع سهم‎ 


نخفض Za)‏ دون المستوى المعين 


ar‏ بشراء سهم (أو أكثر) حينما ير تفع 
السعر فوق المستوى 

نعريحة (في مكان) = stop’over, n‏ 
نوفف وإقامة فصيرة 

stopp’age [-ij], n . توفف . وفوف‎ 


le)‏ .3 = إسداد 


a ~ in the pipe ogi إسداد في‎ 
~ of pay is no longer a lawful 

punishment in a firm jm قطع )و(‎ 

stop payment, = إيقاف الدفع‎ Zp 
إيعاز إلى بنك بالامتناع عن عرف‎ 
AS (sl) Uh خوالة‎ 

stopped [-pt], a. a3 b مدود من أحد‎ 
pre . مكظوم‎ . (35 WS) 

stopp’er, n. Aa) وطار وفاف . يدادة‎ 
elas . مثلاً)‎ 

عصام = يطام = 
soli,‏ 

to put the ~(s) on it = الشي؟‎ AY 


a ~ for a bottle 


AF‏ عن أن GH‏ متم . أوقف 
S (si) 22%‏ (القليئة) = stopp’er, v‏ 
oo ies‏ 


stopp’le, 2 

51 > يرد على الجريدة  stop press,‏ 
فل ae‏ العم . مكان في الحريدة 
يخصص لآخر خر (أو اخار) يرد 
عل 

شارع نو Lis‏ = شارع يجب stop street,‏ 
التوفف فيه قبل الدخول في شارع كبير 

stop’ watch [-woch], n. asy ماعة‎ 

stôr'age [-ij], n y 


. تخزین‎ . OF 


=~ oD ae 
خزانه = جره‎ . Ope 


REAL 
بطار يه‎ 


storage battery, 


APY storage‏ كهرباء . بطارية 
aó battery‏ 
das == Jas)‏ (يابسة) stor’ax, n‏ 
امعة ماثله ~ liquid‏ 
مخز Ò‏ يجاري 55ú.‏ ن store, n. . per.‏ 


Jol. OTs‏ = سود ع كد وراد 


owl من‎ ne 
a ~ of knowledge وين = فر وافرة‎ 


a ~ of coal 


e 


م 1 نا 8 


in ~ 


stop 


He pulled all the ~s out to complete 
the work in time ما في الطاقة‎ YS Ji, 

stop, v. (-pped, -pping) 
oF) (أو) كفت‎ oe 


23S. الشىء)‎ 
“ie اعترض‎ “k 
He ~ped me from listening متُعلى‎ 
She would not ~ short of stealing 
if she thought it would help her 
children = صر عن السرفة‎ Y 
KE (أو)‎ wis لا‎ 
The pipe is ~ped up : ب مكظو‎ Peat 
sy (أو)‎ 
to ~ at nothing to gain his end 
= عن شيء‎ BE ما ٿر عن شيء حت‎ 
عن عمل أي شيء‎ ESF ما‎ 
= (ES 
. عن الكلام فجأة‎ a“ 
(عن) = )2 كلامه‎ 
to ~ up cracks in the wall 
الشقوق 2 الحدار‎ i 
(على المكان) = رقف‎ CF 
Wis أقام‎ (sl) فه ومَكّث‎ 
أل به = زاره‎ 
(2 زيارة قصيرة (في‎ 
to ~ off (at a shop) 7 oF 


035 = مد . 


to ~ short 


-a 


stop, v 


to ~ by or round 


to ~ over وللا‎ 9 TF 
stop path, Ea حامضي‎ J محلو‎ 


الف و تغرافي لإيقاف ول كتف 
Sisal‏ 

یکر = stop'cock, n. = lis = 3 (IC‏ 
شي له يداد يقطع المحرى V9)‏ سما 
مجری الماء في أننوب) 


stope, n. n. ace — == طاق‎ 
وماة‎ ap, n شخص (أو‎ = iF ois 


شيء) يستعان به Va Gy‏ من غيره . 
يدادة عوز 

stop-go’, n., a. (collog.) تر اوح)‎ oi) ال‎ ie 

- ين ual‏ المالي والطّمّور المالي = 

توائر التضخم المالي والضمور المالي 
r‏ احدا بعد الآخر) . job‏ بهذا 
التوالي 

نور الوفوف = وز .7# stoplight [-lit],‏ 
أحمر على مقطع الطريق إذا ظهر كان 
ذلك HIS]‏ بالوقوف وعدم قطع الطريق 


straggle 
stove’pipe [-vp-], .م‎ SEW! Gs 
(a أو‎ asyali cy) 


عَلْف الحوانات . قصب stov’er, n‏ 


Ge الذرة الصفراء تخد‎ 
stow [std], ت.ن‎ nt at دكن‎ (3!) at 
فوق‎ Aas Gs ASS نله أي‎ 


بعض = عا = [É]‏ 
Je‏ = وفع وخأ = to ~ away‏ 
]24[ . افر (sl) BAH‏ بالتهريب 
مكان stow’age [sto ij], n jl) Aas‏ 
ترئيد) البضاعة . أجرة تنضيد (أو 
Actal (a5 j‏ . تنضد . تنضدة 
شخْص UI sli‏ على stowaway, n.‏ 
طائرة )3( مفبنه = مسافر تهر يب 


strabis’mal, a بحول‎ pe. حولي‎ 


ont 
strabis’mic(al), a. = strabismal 
strabis’mus, n. = squint 
strabot’omy, n. صحح الحول (بعملة‎ 


tly‏ كانت تجرى على العين 
وهم بها عضلة si)‏ أكثر) من عضلات 


العين) 
Strad, n. (collog., abbr.) =‏ 
Stradivarius‏ 
oui‏ = فج strad’dle, v. = we‏ 


ee oy = Wed‏ (على 

الحصان) = رکه وجمل Js AF‏ 

Vibe‏ منه 
ودف على SH‏ 
المع موا ولا مع مولا 

to ~ a horse 

to ~ a target ch Ga عليه شرت‎ gi 
(45 93 خلفه وبقنبلة‎ ace (ضربه‎ i 


strad’dle, z. 


to ~ (in a dispute) 


Stradivar’ius, #7 من‎ 
Antonio Stradivari منع الإيطالي‎ 

strafe, v. (sl.) (05 ح ويل (أو‎ z 
EWIN شران من طائرة مهاجمة على‎ 

ak o o‏ و 

strag’gle, v. (عن‎ Ube = ah 
ند (عن‎ = SS. الجماعة في السير)‎ 


الطريق) = g‏ وأبعد . ند (عن 
الجماعة) = افترق وهام = 
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هو العذر the same old ~ aLa‏ 
هي الحكاية نفسها . عاد الحسى 
بحاس = Aue Sole‏ إلى عادتها 
dw Aa}!‏ 
stor’y, n. = storey‏ 
من قل حكايات الأولاد stor’ybook, a.‏ 
التي تنتهى نهاية سارة بالزواج و بالعبارة: 


» gl ow وعاشوا في‎ » 


story line, مدار القصه‎ 

stor’yteller, n. Los! فصاص = [حكو‎ 
[LF] = خراص‎ 

فص (الحكايات) stor’ytelling, n‏ 
تحرص = افعال = اختلاق 

stôr'ywrīter |-rit-|, n saad كانت‎ 

stoss, a AYI نكم = مجه نحو‎ 


الذي حدر شه الحمودية (أو) الاتحاه 
الذي كانت اتحدرت شه جموديه فى 
السابق l‏ 
the ~ slope of a hill‏ 
SOUS A‏ = مفح التل المواجه 
لمنحدر الحمودية 
وحدة نقديه stotin’ka, 7. pl. -ki {ob‏ 
تساوي واحدا فى المثة من أل lev‏ 
stoup |stdop|, n. = we‏ 
4 إناء كان يشرب به حت مشر بة. 


وعاء (أو حوض) الماء 
المقدس 
رة موداء قله .7 stout,‏ 
yy = ok‏ = عابي = stout, a.‏ 
yee‏ = خم جسم . 
وتال wat‏ (أو) ثبت a ~ fight‏ 
عصا عله = a ~ stick aje lac‏ 
ajs‏ (أي (a‏ 
جدار ماكن )91( a ~ wall abs‏ 


He is a ~ supporter (3) نيت‎ res 
= صار طخم الحثة‎ 
GUL صار‎ nae 
stout-heart’éd |-hart- Ai 
= ت = شرید القلب‎ 
JA = pb lsi; 


جهاز يعمل بالغاز 


stout’en, v. 


stove, n. 


l 


[sols]‏ ° ود 
stove, v., p. & pp. of stave‏ 


stove 


storm boat 
صاح وعضب‎ = pat 0 6 تلج‎ 
زمحر‎ = oy = وصحب‎ 
storm boat, فار ب الغارة = قارب‎ 


Je)‏ حنود الغارة عبر مجری ماء 
storm’bound, a.‏ 
حصرته العاصفة (أو العواصف) في 


العاصفة . SUEZ‏ بالعاصفة (sl)‏ العواصف 


storm cellar, 
به حتى‎ bee) العامفة (أو) الإعصار‎ 


سرب العاصفة == سر داب 


تقشم العاصفة) 

ry - 496 o9 

storm centre, (31) ملعث الزعزعه‎ 
SV س‎ 46385) y = العامفة‎ 


Roo, 


موضع لها (أو) صَييمها (او) LES‏ . 
مركز الإعصار. موضع يكون فيه الضفط 
أخفض ما يكون 

storm cloud, Wi {je سوداء تحمل‎ ULE 

ay) pls‏ (أو) وم 
سود As sels‏ بالحرب 

باب راود = باب إضافي storm door‏ 
خارج عن الباب الأصلي للوفاية من 
فوة Sad)‏ (أو) الطقس 

بشكل عاصف (أو) شديد storm‘ily, ad.‏ 
Chal‏ . بصخي (أو) غذمرة . بفراتة 

storm’-lantern, 7. 


the ~s of war 


فانوس =F‏ فانوس 
من yh‏ الريح فلا UE‏ 
stormy petrel‏ 
جندي SEE‏ (من 3 storm’ trooper,‏ 
اجج النازي معروف بشدته elas‏ 
وقسوته) 
الحنود المصاديم 
حنود الغارة 
شاك aly‏ = شاك storm window,‏ 
zL j lal‏ عن الشاك الأصلي للوقابة 


storm petrel, 


storm troops, 


من فسوة الخو 
stormy, a. (-mier, -miest)‏ 
عاصف (كالطقس) = dian‏ = عجاج 
مُحاورة صاخه a ~ debate‏ 
دُمُوع النحيب tears‏ . ~ 


storm(y) petrel, 
وأسود يوجد في شمال‎ gagi صغير‎ 
الأطلسي والبحر الأبيض المتوسط‎ 

story, n. . Wk . حكاية . سيرة‎ . a 
خْرَافة . أسطورة‎ 

The film is a love ~ موضوع الشريط‎ 
غرامية‎ td السنمائي‎ 


SAT 1‏ = طائر 


strain 


خمى 28239 من نوع straight flush,‏ 
واحد من ورق اللمب مها ماله 
straightfôr'ward, a. CA).‏ 
ae‏ نهل لا صعوبة فه . صريح . 
peal $‏ 
straight’-grained [-nd], a‏ 
دو LS‏ متقسمة . ذو حك متقيمة . 
ذو SIE‏ (أو أماريع) مستقيمة 
straight jacket, = strait jacket‏ 
straight-laced’ |-st], a. =‏ 
strait-laced‏ 
straight-out’, a. (colloq.)‏ 
خالصص 5 r š Ke . pb. Ji‏ بح 
(يؤذي يصراحته) 
جواب re?‏ (أو) a ~ answer kis‏ 
شُوعي خالمص a ~ communist‏ 
كلام لس فه موارية straight talk,‏ 
(أو) deal‏ . كلام صريح 
تفكير لس فيه straight thinking, gss‏ 
ولا مغالطة == تفكير نديد (او) ويم 
افراع straight ticket, iSu = O>‏ 
بأسماء المرشحين من حزب واحد في 
الانتخابات يتخون 
في الحال . على 
الفور 5 zla‏ 
0 عر straight whisky,‏ 
ee‏ أسلوب . g‏ . أن 


a ~ of sadness in his voice 


straight’way, ad. 


strain, 7. 
. حزن في‎ Ae 
Her letters were written in a happy 


Ang,‏ تيف 37 (أو) الضطة 


تنل . ملالة - عرق = © strain, n.‏ 
(أو) خصلة (yy)‏ . طرفة = 


أشروع SAILS)‏ في قضيب الشجرة 
مثلاً) 
a ~ of madness in the family‏ 
E‏ ق جنون 
He has a ~ from his father‏ 
فه عرق من أبه (أو) مفسوقة 
That man has a mean ~‏ 
AS‏ عرق لۇم (أو) a>‏ 
This ~ of wheat can grow even‏ 
هذا الجنس من during a cold spring‏ 


; ae a 
strain, n. إدهاق . فك‎ . ; Saa, 


O! P 7 ل‎ 


5 تة 


قتال بن طرفين انين 
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Go ~ to school without stopping 
عايدا‎ Spt إذهب إلى‎ 
He went ~ to the point 


Ais ما في‎ Ju 

‘I only paid £400 for that car’ — 
‘~ up?’ — ‘Yes, ~ up’ (sl.) 

~ away, ~ off . على الفور‎ . Yo 
Li, 

~ out = بلا تردّد ولا توف‎ ٠ Yi 
مادرة بدارا‎ 

to go ~ı امطلح (وأقلع عن‎ 


أعمال الإجرام) 
to say ~ out what you think‏ 
أن تول صراحة ما في نفسك 


to tell him ~v mre, وال له‎ 
ا لي = وال‎ 
GUS له‎ 

جزء متقيم (من طريق straight, n.‏ 
أو $ (e‏ 

اة )أو لوك( straight and narrow,‏ 
الرشاد 


on the ~ (si) ob J) iss عاش‎ 
الرشاد (ليس فيه إجرام)‎ us ملك‎ 

straight angle, (وناوي‎ dt» زاوية‎ 
(4m 9 ۰ 

straight’-arm, a. بالدراع ممدودا بأكمله.‎ 
بأكمله‎ hy بالذراع‎ 
straight away, straightaway’, ad. 

Ui S % على القور‎ ٠. حال‎ 

straight’edge, n مقماس‎ == WE 
الامتواء )51( الامتقامة = شيء كالمسطرة‎ 
متقيم تماما لقياس امتقامة‎ GS له‎ 
الخطوط (أو) استواء السطوح‎ 

straight’en, v. . Jee. قوم‎ es 

ch‏ . امتقام 

‘He is still refusing to do it’ 


. 35 
— ‘Let 
me see him: I’ll soon ~ him out’ 


P د‎ I 
e 


اتصلح 
to ~ out his business ates‏ 
[pio]‏ = مح JE GN)‏ (أو) cit)‏ 
JẸ‏ = أغدل = أقام to ~ up - oh)‏ 
اتتصب مستوياً (أو) قائما 
You have to ~ up your ideas‏ 
أشتح (أو) مكح (أو) JE‏ 
straight fight,‏ 
(lug) SIV Y)‏ 


Fs iors طط (أو)‎ 


straggler 


The village ~d over the place 
saia منتشرة‎ ate 4, all كانت بوت‎ 
The vine ~d over the wall 


كانت الكرمة تنتشر مشددة 


strag’gler, no = شات‎ = Sb = wo" bh? 
(وهم‎ Ny = فارد ح- شړي‎ 
القوم المتفرّقون المنتشرون)‎ 
خاذل == متخلف‎ 


strag’gly, a 
(كالشعر الخفيف النابت هنا وهنا)‎ 


~ hair, branches, me . bbe o a> 
ia (أو) أغصان‎ IE شعر‎ (U له (أو‎ 


straight |strat|, a tee -test )‏ 
منقاد = لتقم (عمر أعوج أو منحن.۰.). 
(شعر) ساول (أو) تبط (غير E‏ . 
فانم (غير مائل) . تمر . صريح ٠‏ 
ويد . SZ‏ ايت 
Are you being ~ with me?‏ 
هل أنت ناصح معي f‏ 


"a ~ comedy “9-2 5 رواية‎ 


a ~ fight سن طرفن‎ J 
ثالث لهما)‎ Y) 

a ~ question cere Jis- 

a m~ tree trunk = Jibi الشحرة‎ poe 
المنتصب باستقامه‎ 

He has a ~ face دی‎ e 
wis CP Ù 


Just to put the record ~, p is 
what really happened Jie (3) مح‎ 


(أو) فوم 


معاملة لسى 645 = dealing‏ نم 
معاملة dowel)‏ (أو) صافية 

عر مايل (أو) hair = bi‏ ~ 
غير جعد 

to get his affairs ~ وت أمو ره‎ 


نہ to keep his accounts‏ 
أ بقى حسابانه في حاله مر تة 


to put a room ~ WE 

2 Se 

to put his hat on ~ = aan Jc 
لبسها مستوية‎ 

to put the mirror 4g وطعها‎ 
قائمة‎ (31) 


to put the pole up ~ 
Lis العمود‎ ai 
٠. على امتقامة واحدة‎ 
9 


oi تت‎ 


to sit up ~ 
straight, ad. 
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It was a hard ~ to reach the top strained [-nd], a. = منهوك = مکدود‎ to be ~ed in a foreign country 


of the hill جهيد = عناء شديد‎ A> مَكَلّف (كالضحكة‎ ٠ By = الغربة محهّد‎ al, في‎ [ohi] 
the ~ of overwork 95> (si) المتكلفة) إنهاك‎ strand, 1. ليف (أو) خط‎ strands 
الإجهاد من كثرة العمّل‎ He had a ~ face at the end of عفر مع 2 في جل‎ 
the ~ of the weight on the bridge the day علاثم الإعاء‎ ate قلد = فوة (من وجه‎ = 
الثقل على الجر‎ j (أو) الاضطراب % (أو‎ = ib = فوى الحلل)‎ 
the ~ of worry 5 = کد القلق‎ His manner was ~ as كان‎ K a7 57 
: = (أو) حفاء القلق = جَهد القلق‎ IS strand, v. Jaz = á = & [= فلد‎ 
The ~ on the rope made it break The meaning you give to the story strand’er, n. Jos الة‎ = ioe 
ra (sl) 341 اود = الخهد (أو)‎ is rather ~ المقبول‎ reat ا في حل واحد تجاوز‎ 5 
to keep a ~ on a rope على‎ {3 onl strained relations, strand’'line, n. خط الطف = خط‎ 
جعله مشدودا‎ = Jol علاقات مو رة‎ Ly الماء‎ lat 
strain, v. e ES - iii . َد . كد‎ strain’er, n. ج‎ ae K strange, a. e مسرب‎ t غریب‎ 
kj . مل هتك (العضّل) = = فسخه‎ {i == مصفاة‎ strainer we : غير مألوف‎ 
iis ٠ (السمع) . حمل وزاد . كتف‎ strainom’éeter, x. = extensometer a m~ costume لباس عریب‎ 
إلى الصدر‎ É = ó . بالمصفاة‎ strait, a. . Fi = مرج‎ Heis ~ to this work العمل غریب‎ 
He ~ed to understand s) عله ا جديد عليه 5 = حرج كد نفمّه‎ 
pti نى‎ pe عد على نفسه) حتى‎ strait, n. مضق‎ = jeg = It is بح‎ that والغريب (منه) ...عط‎ 
She ~ed the child to her = tpt = ضائقة‎ (sl) انه ... = والعجب (منه) أنه ... ئی . ضقة‎ 
وألصقته‎ 025d س‎ Kd] لَرّت الولد‎ (AJL) خصاصة‎ > strringe(‘ly), ad. شرابة . على غير‎ 
Strenuous exercise ~s the heart strait’en, v. rte 55 تقر بة‎ sel 
apo (3i) T in ~ed circumstances ~ enough ... منه أنه‎ a 
The dog ~ed at his leash في‎ = pe في‎ . sl في مضق من‎ strange’néss, 7. 8 عرابه‎ 
26 مقوده‎ 53 atte 3 فی عشرة‎ = ls stran’ger, n. غير اليف . أجنبي‎ ٠ كريب‎ 
The horse ~s at the harness strait jacket, Jos -JUL, = کف‎ He is a ~ to deceit غریب عليه‎ 
. Bale oS الخداع = به ؤِراعا الممجرم (أو) المجئون . تكشف الحصان‎ ath, gh oe = et 
They ~ed the cover over the top straitlaced’ [-st], a a. ohal (في‎ one غریب عليه‎ 
والتحرّج في دوا‎ eta شديد‎ ٠ Gx strange woman, ete = te: امرأة‎ 
to ~ against the prison bars الدين‎ RA strang’le, v. ٠ زرد‎ = ce = Gs 35 
نفسه على..‎ SJ straits, 7. pl. . مضق مالي = بوغاز‎ is = oS. ; a 
to ~ against the ropes which tied Spe = ازل (من الصسشى)‎ stranğ’lehold [-lh-], 7. pe m? 
him بجسمه‎ Ñ = مقط بجسه‎ strake, n. Aides المحق . ما ينی به = تاق . = صفحه‎ 
to ~ a muscle = (أو فسخ عضله‎ ke من‎ bse من المعدن تكون‎ GN موضع حبل‎ = e 
US = uá كفاف) الدولاب الخشى . صفيحة مك‎ strang’les, n. pl. (with sing. or pl. 
to ~ a point التحوز‎ ale Byes معدننة داخلة فى الطوق المطاطي‎ v.) Jai اق‎ 
أخرج عن المعنى)‎ s>) Lidi في جنب‎ aS . للدولاب‎ strang’leweed [-lw-], n 
to ~ every nerve =L; الم بجر‎ stram6n‘ium, z. مستحضر من أوراق‎ BE = youl Sol = (نبات) الجمفل‎ 
كل ما في الطاقة (أو) قصاراء‎ Ju (thorn apple) sos ll وأزهار‎ AN 
to ~ his ears for a sound SYW ل ا لمعالحة‎ strang’ulate, v. . خنق = ررد‎ 
بكامل 531 للصوت‎ ic دائورة‎ . Mae SHC الم = قطعه عن‎ 355 ٠ 
to ~ the country’s resources _ Strand, n. النهر (أو)‎ Cae = شط‎ a ~d hernia = gil فق‎ 
فوق الطافة . كلفها ما لا‎ JES = a (ral) ر البحر س طت س ج‎ 
نطبق‎ 7 Strand, v. . إلى الشاطىء.‎ (i (أو‎ c= strangula’tion, n. خلق . اختناق . زرد‎ 
to ~ the rules = الشط مطط اوا ين‎ oe السفئنة = غرزت‎ ohh strang’iry, n. البول‎ ‘Cor ro 
بحسب المراد)‎ ( at oily المؤلم على قطرات = إطام = تقاطر‎ 
to ~ the truth جاوز (أو) تجوز‎ The traveller was ~ed in the المول‎ 


(ASKS في الحققه (حتى قارب‎ desert نعم به في الصحراء‎ | strap, n. = ضقة طويلة من الأديم‎ a5 


siray 


to make bricks without ~ 
wae له‎ a: ولم‎ ts حاول‎ 


فش . يلون القش = 
أصفر قليلا 

شلا straw’berry, n E‏ 
توت الأرض = نوت 


strawberry 


أرضي (أو) إفر نجي 
strawberry blite, = 4, p Ale‏ 
59S‏ = ربوز 
شجر ة (أو strawberry bush, (A=‏ 
أمريكة لها el‏ متدلة ی عند 
النضج عن يزور حمر 
علامة الو z‏ (علامة strawberry mark,‏ 
Ooh‏ وت الأرض bh‏ على الجلد 
مند الولادة) 
ol‏ انتوائي حولي strawberry tomato,‏ 
له أزهار je‏ الشكل بض B29‏ 
فللا وصعارير spas‏ صالحة للأكل 
حجرة القَطْلب strawberry tree,‏ 
sss TEE,‏ مصنوع straw’board, n.‏ 
من القش للتغليف 
straw boss, (collog.)  دعاسم = Nob‏ 
ce é‏ جماعة من العمال ,يشارف على 
العمل وبحث العمال على الإسراع 
straw’-coloured [-kulerd], a‏ 
نمي اللون = أصفر” خفيف 
ر ديات الحَدي straw’ flower, n.‏ 
straw’ hat (theatre) ]-6 h-], n‏ 
مرح في (للتمثيل ونحو (US‏ 


رجل eo‏ من straw man, SN‏ 
على Ate‏ الإنان . بثلة w h‏ = 
رجل BE‏ يتارة في عمل مریب = 
(رجل) دريئة 

صو يت استطلاعي straw vote or poll,‏ 
عبر رسمي م اد الأصوات لاستفتاء 
الناس عن >i‏ ما 


45 (أو خمر) القش straw wine,‏ 
(ويؤخذ من اليب الذي يطرح على 
الحَصیر ليجف حتى تزداد (2S‏ 

straw worm, = caddis worm 
straw yellow, = مني = أصفرٌ تبني‎ 
أصفر خفيف (بلون التبن)‎ 


stray, n. . ضالة‎ . Ue (ob) (حوان أو‎ 
شرید‎ ó خارد‎ 
stray, v. . عار‎ b . اه‎ . Jo 


نگم .]35 


تطابق stratifica’tion, s. = me (sl)‏ 
کون الشيء على طبقات بعضها فوق 
ل عد دم د 

(الصخر) متركب من strat'ifôrm, a‏ 
طبقات متطارفة (أي بعضها فوق بعض). 
(السحاب) see,‏ (من طبقة رفقة 


واحدة) 
v. ed, te‏ *— 


فوق بعضص = Aas = “gus‏ 
اختصاصي في stratig’rapher, n ele‏ 
lib‏ الصخور لمعرفة عمرها الزمني 


stratigraph‘ic, a lib خاص بعلم‎ 
الصخور‎ 

stratig’raphy, n طبقات الصخور‎ ole 
(وفه تكوينها وتركييها وانواضع بعضها‎ 
مع بعض)‎ 


داخلة > As‏ بمعلى : strato-, pref.‏ 
طبقة أرضة (أو) IKI ab‏ في الحو 
of Se SS‏ كم stratoc’racy, n.i‏ 
stratociim’ulus, z., pl. -lī‏ 
صر dba‏ == اه من السحاب على 
شكل واحد 439 45 كرويّة ole)‏ به 
اللون 
ca‏ الأعلى = strat’osphere, n‏ 
sib‏ الحو اتداء من ارتقاع سعة 
أصال فما فوق 
n.; pl. -ta,‏ 
uf‏ (أرضة) = 
(أرضي أو عخري) 
رهج = زهل = 5)- strat’us, n.; pl.‏ 
L + Zab ise‏ خفيض 
ق = ما سقى من straw, n.‏ 
نات القمح (أو) الشعر (أو) الجاودار 


strat’‘um [or stra-], 


-tums 


a piece of ~ حثاة‎ 
a ~ in the wind 439) (si) Sow 


(توحي Oe‏ حدوت شيم) 
لا يعنيني البثة )أو I don’t care a ~ Y‏ 
onal‏ به أد نی اهتمام) l‏ 
wi hin a‏ = شخص 
موجود ولكن y‏ تاشر له 
the last ~ that breaks the camel’s‏ 
مجهزة a=‏ الأثافي back‏ 
تعلق to catch at every ~ı Jiel‏ 


(ab) الهواء‎ 


man of m~ 


= [5] = Gell تیر (من‎ 
شريط‎ . [bé] 
strap, v. (-pped, -pping) حَرّم)‎ si) 33 
جلد = ضرب حير‎ . wat = IL 
strap hanğer, n. (collog.) مُسافر في سار ة‎ 
p ويمسك بده‎ Lot يكون‎ oS 
به‎ ALA بالىقف يست‎ Cie 


strap’ hanging, n ae go الإمساك‎ 
السفر وقوفاً في سمارة‎ elt} 2 waa 
; كبيرة‎ 

صفة ثوب يغطى القسم strap/léss, a‏ 


الأعلى من جسم المرأة ليس له سرائح 
من القماش فوق الكتفين تربط بين 
uy‏ والخلف 

strappa’do, n.; pl. -does = JE wr des 
ل زد ییا العا‎ gt 


strapp’er, n. (colloq.) 
ريل ل کیم = فارع‎ 

strapp'ing, a. (collog. طويلر‎ = úL 
= لحم شديد = طويل فوي النه‎ 


فارع 
نوع من الزجاج الماسي strass, n‏ 
المجوهرات المُزيفة 


strat’a [or stra-], 


n. pl. of stratum i T: 8 


strata‏ طقات = نضائد 
as‏ س مكرة = مكدة. stratagem, n.‏ 
ESE‏ (في الحرب) . GIES‏ = ديية 
خاص بالتدبير strate’gic(al), a‏ 


الحر بي 5 oe‏ (أو (Ali‏ من وجهه 
التدبير الحربي . فيه حسن تدير 
اختصاصي في التدبير strat’egist, n.‏ 
الحر بي 3 > اشر ا جي 
(فن أو (le‏ رت الحربي. n‏ 
US‏ سے حسن إدارة الأمور 5 
¿r> == Sai‏ الحله 
رقصة الكتلندية strathspey’ [-pa], n.‏ 
te‏ بخطوات انسيابية 
داخله حرفة بمعلى : 
Ti ub‏ (أو) طبقات 
stratic’ulate [or -lit], a‏ 
مطارق = مؤلف (كالصخر) من oub‏ 


- es & 
مستوية‎ We das, 


strategy, n 
om 


strati-, pref. 


streptococcus 

خط ثرام (أو) street railway, ole‏ 
(لركوب الناس) 

& وب رشحي خث street virus,‏ 


(ثل مكروب ADI‏ الرشحي) 
street’walker |-wok-], 7‏ 
درون = امرأة ذهب ب و نجيء في الشارع 
للمماغاة 
street’walking |-wok-], n‏ 
4,555 = طلب المرأة المباغاة . صاغاة 
حل = 1 > strength, n. . ay‏ 
مصدر فوة 
His personal knowledge is -the ~‏ 
مصدر فوة الححة of his argument oz‏ 


on the ~ of . إلى‎ ieee! 


متانه of character J‏ نم 
ay‏ مفعول the ~ of a drug‏ 
متانة the ~ of a rope‏ 
هاجموا They attacked in ~ pee‏ 


trial of ~ slgl = AL = OL 


We prepared food on the ~ nia 
= حم‎ ee 
poe) bey 
When he came to full ~ 
6? ý o 
wt) ab, لما‎ 
6 1 6“ 
y. = we = فوى‎ . SHY 
3B. مسن . ابد‎ 


their coming 


streng’then, 
من‎ 

کون الشيء 7 strenüos’ity,‏ 
مجهدا (أو) Oye‏ . دة السجهد (أو) 
الإجهاد 

stren’ uous, 2 . جاهد‎ = relat = عجو‎ 


stren’ ea od. 
Ñy . شديد . بنشاط شديد‎ | 
to work ~ faal عمل‎ 
strep, n. (colloq., abbr.) = 
streptococcus 
strepto-, pref. : بمعلى‎ is > داخله‎ 
يلسلة ملتوية (أو) مفتولة‎ ar شكل‎ 
streptobacill’us, n., 1 Bl. cili 
مكروب عصوي زنجري . مكروب عَصوي‎ 


streptococc’al, a. 
نجبري‎ IN الكروي المتسوّد (أو)‎ 
streptococc’us, n.; pl. -cocci [-kokst] 
مكروب كروي زنجيري (يكون مع جماعته‎ 
زنجير)‎ JS على‎ 
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= cp yp Ll مار مع‎ 


جرى على منوالهم 
مال . جَرَى . قاض . سسب . stream, v.‏ 


eyes ~ing with tears بل‎ (3!) Éy 
(أو تفيض) بالدموع‎ 
People ~ed out of the cinema 
اندفع الناس = تدفقوا = سايلوا‎ 
stream’er, n = طويلة‎ diss راية‎ 
قطعة متطلة متريلة في‎ = 


-f s 


الطول 
J = Sik = iL‏ 
(أو Ie (J=‏ = 55 
ملك = مگد = streamline, v. = pat‏ 
حعله Ce Lain‏ بقل gels)‏ 
الماء (أو) الهواء له . سق (كبر نامج 
العمل) حتى يكون شديد الإنجاز 


stream’lêt, n. 


AS pally 
ا‎ ais [-nd], j 
Doge = ملك‎ 


a flow, مسسب‎ (PLU) جريان‎ 
(BE du per سرعته ثابتة أو‎ OS) 
stream’‘liner, n. 

مسلّكة = 
. (كالقطار) 
ras ee streamliner‏ (لسى سها 
P‏ ءات ونعرجات) 
stream of consciousness,‏ 
تسايل الأفكار في ذهن الأديب (في وقت 


(+52 
; الشارع‎ Jai A Ge 
نهج . طريق‎ 

He is ~s ahead (of the other 
candidate) (colloq.)  اده لا يقاس‎ 
به . سابق بمراحل = أحسن بكثير‎ 
not in the same ~ with... 
(collog.) لسى هذا بمستوى ذاك‎ 


street, n. 


the man in the من عرض بح‎ Gadd 
اتا‎ 
This is up his ~ (colloq.) 


هدا من اختصاصه (أو) هذا من ai;‏ 
to be on the ~s, walk the ~s‏ 
OL‏ في الشوارع (أو) SOS‏ (ليس له 
مأوى) 
حافلة الترام .7 street’car,‏ 
streetlight [-lit|, -lamp, n‏ 
فا نوس الشارع 


stray 


ساب = Ju‏ = [ضائع ] = stray, a‏ 
xu‏ . طائش حت عائر 
(أصابه) سهم عرب (أو) $ a ~ arrow‏ 
رصاصة طائثة a ~ı bullet ty (s)‏ 
Abt‏ س وخْطة streak, n. Phy (si)‏ 
وسح مثلا) . = عرق = 
= طريقة 


a ~ı of fat in the meat 
طريقة) من الشحم‎ si) KS 
a ~ of lightning عققة من المرق‎ 
a ~ of meanness in him 
... عرق من‎ as 
AS (cles ظفر (أو‎ 
وخسن الحظ مساعف‎ 
streak, v. انعق المرق = ترب فى‎ 
= حك‎ . Il. السحاب‎ 
coe . (أو) طرائق‎ Be جعل فيه‎ 
to ~ the face with paint 
خطط‎ = h>; 
streak, v. (colloq.) في‎ (ae si) oS 5 
مكان عام عارياً إلا من حذاء أو غطاء‎ 
للرأس‎ 


a winning ~ 


streak, n. = strake 
streaked |-kt], a . مُحبك‎ = Jobst 
حباك (أو) شطب‎ as . مجع > مسح‎ 
53 (أو)‎ 
streak’er, n. (collog.) شخص بر كض (أو‎ 
إلا من حذاء‎ Cote يعدو) في مكان عام‎ 
أو غطاء للرأس‎ 
streak’y, a. (-kier, -kiest) 
= (كالجراد)‎ E = مخطط = مزع‎ 


موخوط 
تهر . مجرى ماء stream, 7. . JS.‏ 
جدول . شا 
فلن gy‏ الود a ~ of light‏ 
a ~ 01 people into and out of the‏ 
ل house‏ 


He hasn’t the courage to go against 

the ~ د جَرّي العادات في المجتمعم‎ 
She is in the top ~ in her class 

at school = الأعلى‎ i في‎ 
في الطبقة العليا من طبقات الصف‎ 
The supply of oil from the North 

Sea is now on ~ يحري الآن انتاجه‎ 

to go up (or down) ~ faclan سار‎ 
ضد التيار (منحيرا مع التيار)‎ 

to go with the ~ مار على مسر‎ 


strict 


نظام العمل الإضافي 
( يطلب به من العمال عمل إضافي رلقاء 
ae‏ زهد أو أجر إضافي) 
9 . يدر . بعر = strewn, -wing)‏ 
بد SH‏ هنا وهنا = ری . É‏ 
He ~ed the room with his clothes‏ 
يدر الغرفة بشابه 
strewn |stroon|, a., v. pp. of strew‏ 
The road was ~ with leaves‏ 
الطريق مفروخة (أو Ea‏ بأوراق الشحر 
= (.وملامء) (?)strewth [-00-|, int.‏ 
struth‏ 
stri’a, n.; pl. striae |-ī €|‏ 
5 ر (أو (YS‏ على مطح صخر تركته 
جمودية بعد مرورها عله . خدش 
على مطح بلورة . جُتة (كالخط) لها 
لون وتکون توازية مع حرا ين 
even]‏ 5 تحزيز غق Ke‏ بالتوازي 


stri’ate jo: -it], ate, a. . 


stria’tion, n. bbw . » pw . ee 
strick’en, a., v. pp. of strike 
gh . wiles ٠ Cr? ə Wy pa 


her ~ face وجهها الكيد‎ 

~ by debts . ادته الديون‎ 
الديون‎ Zas 

m~ in years PR طاعِن في‎ 

متاط = لوح ON‏ به .7 strick’/le,‏ 
الزوائد من وعاء (si)‏ إناء . قطاط = 


مثال GE‏ حتى تكون LEW‏ في 

شكنها النهائي على منواله بعد نع 

القالب لها 
حديد SEE.‏ (أو (ee‏ في strict, a.‏ 

مراعاة القواعد == يلتزم القواعد (sl)‏ 

القوامن التزاماً شديدا لا يحد عتها . 

Sb‏ الأصل (كالترجّمة) 

a ~ interpretation of the facts 
يحذافيره‎ (31) G52 تأويل‎ 
a ~ rule قاعدة دفقة (أو) خديدة‎ 
He told me the ~ truth 

الحققة يحذافيرها 

I’m telling this in ~ confidence 
Bi Rage 


ibi جرايسن‎ stretch-out, n. 


stretch’y, a 
strew [stro], v. (-wed, -wed or 
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m~ socks 
That could not be true, by any ~ 

ولو أبعد المرء of the imagination‏ 
في الخال (أو) تحوّز في الاعتقاد 

the final or finishing ~ SUJ AII 
(في مضمار السباق)‎ 


There’s not much ~ in this collar 


لا تمطط CS‏ حت لسى فھا کر امتطاط 
Jaks (3)‏ 

to get out of bed and have a good ~ 

hes ols‏ جيدا 

to give a ~ of the arm E مدد‎ 
مطط ذراعه = بدراعه‎ 

بنط = مد . شد . مط . stretch, u.‏ 


danas Vo dels pants = Bt‏ وسح 
Is that true? Are you not ~ing‏ 
الست Getic‏ في it a bit? (collog.)‏ 
ذلك ؟ 
My wool coat ~ed when I washed it‏ 
is‏ )3 ( انمط 
The cat ~ed out in front of the fire‏ 
القطة تمططت. . 
ey‏ ی .$ ~ The socks will‏ 
The waters of the sea ~ round‏ 
them as far as... Cees,‏ 
عن المطلوب. to ~ a point‏ 
تجوز (في الأمر) = توتعم = 
رخص = ct‏ 
to ~ a rope between two poles‏ 


o‏ و 


od‏ رجليه بالمشي 
3 يده = مُطى بده to ~out his hand‏ 


O‏ و 


تمطط 


to ~ the rules and leave work early 
oc: 


AF‏ زيادة 


to ~ his legs 


to ~ out on the grass 


We'll ~ a point and let the baby 

gels 

You’re ~ing my patience to the 
limit صري إلى أقصى الحدود‎ 6 os) 


travel free 


أداة stretch’er, n.‏ 
تعمل لتہمطط 
الشيء و و An‏ . 
VES stretcher‏ (أو) WE‏ 
(sy)‏ = حرج 


stretch’er-bearer |-bar- l,m 
(أو حرج) المرضى‎ A حايل‎ 


فا XL‏ التمطط س مطاطة z stretch’inéss, n.‏ ص ; 


streptomycin 


streptomy’cin, 7 شديد المفعول‎ le 
غد العدوى البكتبرية وأمراض أخرى‎ 

مثر streptothri’cin, 7. = yy‏ 
slas‏ حوي Jlas‏ في مكافحة المكروبات 
والقُطريات (وتنتجه المكروبات أنفسها) 


stress, م‎ . das س‎ say. َد . مَل‎ 
tie. A me تمل‎ E 


Bla‏ . جهد د برح . رة (أو) 
شدّة (في الكلام) 
أيام HEN‏ (أو) الشدائد 
He is under ~ because his wife is ill‏ 
هو في HE‏ (أو) ME (À) cH‏ 
In ‘under’ the ~ is on ‘un’‏ 
EN‏ تقع على... 
فادحة (أو) >45 
(أو تة) الفقر 
The vehicles passing over put ~v‏ 
on the material of the bridge‏ 
tgs cal‏ (أو) We ots‏ 


days of نم‎ 


the ~ of-poverty 


to lay ~w on اھتہ“ بصورة خامة‎ 
„$ ot 
(على) = اص‎ 255 

stress, v, ots. ئد = نتر (الكلام)‎ 


)... (في القول على‎ 
He ~ed the first vowel in ‘object’ 
شد (في اللفظ)‎ 
He ~ed the need for careful ° 
spending نوه = دد (في القول‎ 
أو الكلام) على..‎ 
The weight ~ed the bridge to the 
point of damaging it (3) ألقى جهدًا‎ 


Jo‏ جهدا 
علامة 251 (في التلفظ) stress mark,‏ 
ا امتداد sie.‏ متصله stretch, n.‏ 
(من الزمان) Ae.‏ (من الارض) = 
le see Ana:‏ اسح من IN‏ 


a ~ of land (أو ساط) من الأرض‎ al; 


a ~ of sand-hills between the road 


and the sea JW من‎ 420 
se == Je JI 
a ~ of water, road, etc. 
= مطوة = مافة (أو) يمد‎ = BY 


5 جذبة من الماء » eee TEP‏ 


بلا انقطاع . على التوالي . بم 8 86 
على مداد واحد 
يذل جميع الومع (أو) ~ at full‏ 


ot‏ = بكامل القوة = بجمع القوة 


nerves on the ~ 


striker 


اتحوذ (على) . تراءى (D‏ . اندقم 
في السير = مضى . OF‏ (جدراً) . 
رب = نك (النقود مثلاً) 
را عل 
How does the room ~ you?‏ 
كيف رأيك في الغرفة ؟ كيف وفع الغرفة 
It ~s me that we must make a‏ 
قوم في نفسي أننا. . change‏ 
ee‏ على بالي E‏ حت Vio‏ 
على بالي 


A thought ~s me 


They were struck silent ;‏ 
أخذهم السكو ت = وجمو ١‏ تولاهم 
الصمت 
to be struck by her beauty‏ 
راعه جمالها ا بجمالها = كان 
لحمالها في ai‏ و s‏ شد ید 


=o 
aa 


to ~ a match wile عود‎ cast 
to ~ at the root of the trouble 

أو قم بأصل .. 

to ~ dumb = س‎ pu (å) a 
an) As es 

to ~ out . بشقيه‎ Minn (عملاً)‎ wie 


اندرع يسح (نحو الشاطىء مثلاً) . 
شرع مت 
مَضَّى مَكُلاً على to ~ out on his own‏ 
نفيه = مُضَى (أو شرع) على جباله 
to ~ terror into my heart‏ 
مَتِ (أو أنزل) الرعب في . 
to ~ up (a friendship ) 1‏ 
ana) Lis)‏ مع ...) 
ا يشي أغنية to ~ up a song‏ 
بوس (عن © strike’bound [-kb-],‏ 
السفر أو العمل) يسبب الإضراب 
strike’breaker [-brak-], 7‏ 
خارج على الإضراب = كاير الإضراب = 
شخص tH‏ ويذعب للعمل في وقت 
الإضراب 
الخروج على # strike’breaking,‏ 
الإضراب = كسر الإضراب 
strike force, = striking force‏ 
Je‏ من الإضرا بات strîke’less, a‏ 
طم حرف في الآلة.م strike’dver [-K5-],‏ 
الكابة على حرف آخر 
دفعة Uh‏ (أو مرتب) strike pay,‏ 
للعامل في مدة الإضراب عن العمل 
ضارِب . Nfs‏ الحرس strik’er, n.‏ 


se‏ ر 
e asi ©‏ بدا 


pat‏ عن العمل 
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stri’gose, a. = أهلب‎ = Uh ذو‎ 
فاس كالشوك‎ r عله‎ = uh 

أوراق هلماء (أو) ats‏ 

صرب . ضربة . تراب (عن 
العمل) . AS‏ . 
(كالعثور ر على النفط مثلاً أثناء البحث 

sa i‏ = إصابة الهدف 

(out) on ~ 


~ leaves 
strike, n 


- 7.9 


Aa ga alo} 


(Ac 


strike, v. (struck, struck or 


e o ا‎ 
® 


ضرب . لطم . ا stricken,‏ 
خط + ol «eas‏ . بطش (ب) . 
PTE‏ > في) . 


Fi Gi) ait U5 = py 
التطم‎ 
a book mae m~s a warning note 


- 2 “ee 


= pio مها‎ acs يلغم‎ 
تحذير‎ (sl) فها إنذار‎ 
I have struck on (or upon) a plan 
وفع (أو 42( على‎ 
Keep away; the animal will ~ 
D فالحيوان سضرب‎ 
The disease will ~ the family 
‘as في‎ J ( si) سسب‎ 


to ~ a balance توكّل إلى تعادل‎ 
نوازن‎ (i) 
to ~ a bargain dias wie 
to ~ a note on the piano دق‎ 
to ~ camp (À) فض المحم‎ 
as Jojo dna عت‎ Ii 
to ~ his axe into the tree 
في الشحرة‎ ul ضرب‎ 
to ~ home = jx)! أصاب‎ 
في النفس‎ Th. Wy foe 
to ~ it rich st (31) sap أصاب‎ 
to ~ off (aie) oj . “bs 


to ~ off or out 


رمج = Che‏ على (كلمة 


رفن (Lal)‏ = 
اف 


(A 


to ~ out at his attackers 


to ~ oil 


عاجمهم وضار بهم 

to ~ the flag نكس العلم استسلاماً‎ 

to ~ the road = الطريق‎ visi 
وجدها‎ 


أنزل القلوع (أو) لقها to ~ the sails‏ 
أو ف فع )>( Ji.‏ (عوداً من strike, v.‏ 
الثقاب) . دحم . داهم . EF‏ = 


strictly 


~~ silence “i كوت مطبق (أو)‎ 
They are very ~ with their children 


Dg‏ (أو) نساة 


strict’ ly, ad. . GIL . بالضط‎ 
بالتنصيص‎ . adh, 

m~ speaking (3) I Lo إذا‎ 
الضبط في القول‎ Se 

stric’ture, n = الاتقاد‎ as = ae 
التقاد شديد . انجزاق = ضق في‎ 


= الأنبوب (في الجسم)‎ 
stridd’en, a., 2. pp. of stride 


uso? e 


stride, n. فة = خطوة‎ = Syed 
. وامعه = بوعه مسافة الخطوة‎ 
to make great ~S- بخطوات صر بعه‎ pis 


3 (إلى rece‏ خطوات وامعة عظلمة 
dl]‏ فی طريقه ] =~ to take in his‏ 

فضاه (آو 451( من غير pare slic‏ ص 
stride, 2. (strode, stridden, striding)‏ 
c= Caia fhe te‏ الخطو = 

[ë]‏ = باع (Es si)‏ في 

. فحج‎ bs =i = ا‎ 

= فرج ما بين رجله‎ = ges 

تفخج . مخطى = od‏ (عن) 


stri’dency, -dence, n. . p . صَراصَّرة‎ 
زق‎ 

(صوت) 3 خش = صرّار . a.‏ ,81210621 
شه vse‏ 


The cricket makes a ~ sound 
اليل له > (حاد)‎ os 
8127001, n. on صوت صرس‎ = aka 
في التنفس بست انسدات في محاري‎ 
fei صوت‎ . ‘a 


strid’ulant, a. = stridulous 
strid’ulate, v (الحندب) = صر‎ s 
(SU) 517-4) 
stridula’tion, 7 صر بر‎ 
8111070126037, a ي‎ ie 
strid‘lous, a. pe pat ٠ eee 
on ANS = si . صَمرّصّرة‎ as 
strife, n . Ele 3 بزاع‎ è خصام‎ 
ASE . مَازّعة . مُشاحئة‎ 
stri’giform, a. الموم‎ ilai Sole 
الليل)‎ AS (من‎ 
stri’gil, n. كان‎ Aces متحّفة = شفرة‎ 


Oli gl‏ والرومان القدماء بستعملونها 
يجرّدون بها أبدائهم بعد الحمام 


stripling 


A ry Ah 5‏ = مجموعة string quartet,‏ 
من الات Sa‏ وها کمنجتان ole‏ تان 
و كمنجة 5S‏ واحدة وكمنجة قرارية 
واحدة . jan‏ 49.5 موسقه تعزفها هده 


strings, n. pl. الات موسقمة وائرية‎ 


string tie, = bow tie 
string’y, a. (-gier, -giest) 5 = 


. كالخط‎ . GUY الخوط (أو)‎ 
. طويل دقيق‎ = Hit (À) byi 
(a) Jis 

~ honey bh = a عل‎ 
كالخوط‎ 

strip, n. ٠ [شريطة]‎ =i = me 


= eM g 9) saat oy erd 


مسرب (أو س (iw‏ ران eos‏ 
(مطار ضيق العرض (oS‏ 

Gaza Sw قطاع غزة‎ 

strip, v. (-pped, -pping) )أو(‎ sS 


تجرد (من الشاب). os‏ (أو) >05 . 
فشر ai.‏ مط cË.‏ 


to ~ a room of its furniture 


(si) She‏ >25 (من) 
to ~ down a motor AIK‏ 
strip artist, = stripper‏ 


يلسله من التصاوير strip cartoon,‏ 
(أو الرسوم) عن قصة قصيرة ومعها 
عبارات عن عمل المشتر كين فيها 

stripe, n في‎ [so] = خط‎ = “te: 
8 iù b == iad j = تحوه‎ (3!) pls 


wt © s 


(X 5 paves‏ بالط 


a man of his ~ 2 على‎ 
the ~ on his skin hee re 2-206 
PT 
strīpe, v عنم بخطوط (أو)‎ = [i] 
جلد‎ . he == خطط‎ å ole 
الجدد)‎ fos بالسوط (حتى‎ (GE (أو‎ 
i a ا‎ i i Es 


striped bass, 

strip’film, n. = film strip 

strip lighting, ( po إنارة (أو‎ 
AL gb Cut 

لا بن لخدام والرّجولة = 1 “oe‏ 


a 
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to ~ him along (colloq.) 


و 9 


to ~ out 
to ~ phrases or words together 


255 الجمل (أو الكلمات) بعضها إلى 


.6 بعص 
على = نو شی to ~ up‏ 
string bass, = double bass‏ 


الفازو string bean, J‏ 
الأخضر = اللوباء (أو) 
الفاصولماء الخضراء )$2 كل 
يُنفها J‏ إدراكه) è‏ 
CLM) oy =‏ 

string’board, n. = 33 string beans 
دة من الخشب تغطي حافة درجة السلم‎ 

فت shel‏ لاوا 
string’-course [-kors], n‏ 
bias 1 Bee‏ = ناك to‏ حول 

الحدار N53.‏ أفقي من 
الأجر يحيط بالبناء كجُرم 
مله 


stringed [-gd], a. (أو‎ jò string-course 
الموسقية)‎ YS ) ذات) أو تار‎ 


آلة طرب و2 stringed instrument, «y‏ 
(کالعود) 

strin’gency, n. > شدة ا > فوة‎ . SAS 
Ajo. الإلزام‎ oe . الححة‎ 


لا منّاص منه = شديد strin’gent, a.‏ 
aw . (Os WS)‏ الإضاع (أو) 
الإلزام (كالححة) 
موق فيها Af‏ (أو) 
ald) s‏ المال) 
Spe‏ == ضرورة Sle‏ 
خثبة Jans‏ (تكون ممتدة string’er, n. bas}‏ 
في البناء لقمط أجزاء EJI‏ العمودية) 


a ~ market 


necessity‏ لم 


string’er, n. = stringboard 
string’halt Sites n. = springhalt 
string’iness, n. کون الشيء مکو ا نا من‎ 


. (أو) لياف . كثرة العروق‎ bys 

كون الشخص مُجدول الخلق 
مادة تعمل منها خوط string’ing, n‏ 

مضرب اليس . Wi‏ ,مضرب لعبة 

pon 

string line, = balkline 

خمة jlo‏ == خشة string’piece, n.‏ 
طويلة أفقية لتقوية البئاء (sl)‏ دعمه 
255 بعضه إلى بعض 


iki 


(حتى OY‏ . مطرقة البندقة . بطرد 
(لصد الحوت أو السمك) 


رائع . ٠‏ ستوفف الأنظار (أو) striking, a.‏ 
ATi‏ . مجحب ٠‏ بارع 

a very ~ woman he رائعة‎ sÀ امر‎ 

He has a ~ appearance طلعة مهه‎ 
(أو) رائعه‎ 

فوة ضار بة . فوة striking force,‏ 


بصورة رائعة . بصورة strik'inėly, ad.‏ 
تستوقف ASYN‏ (أو) EN‏ 
خط مصص = [دوبارة] : 
خط US.‏ (أو) be‏ (أو) يلك 
(من اللولو مثلا) . ور (في العود 
(St‏ . رباط . وتر = شرعة . 
يراب . خبط (أو) عرق (في AN‏ 
o's GS‏ الفول (Ke‏ 
قافلة (si)‏ سسب a ~ of camels‏ 
to have him on a ~ LS & SSS‏ 
oly‏ = = جعله eb‏ القماد 
attached lige bygi‏ ونم to have‏ 
Anns‏ . علق بشروط معلنة Jys a).‏ 
si)‏ شروط) ملحقه ٠‏ 
to have two ~s to his bow‏ 
هو من iladi‏ بحبث يكون له مخلص 
شك 


string, n. 


آخر (sl)‏ ذُريمة أخرى 
الساق إلا Ge L‏ 
كان LF‏ لغبره. (to)‏ 
كانت منزلته aU‏ 
ستعمل ومائله الخاصة (من to pull Ws‏ 
وراء يتار) للأغراض MI‏ 
كان to pull the ~s gt) Bie‏ 
string, v. (strung, stringing)‏ 
ربط yam oade (Cai sly‏ . نظم 
(في (Ai‏ = شك مَك . مد الخط (أو) 
الخّطوط . وتر (القوس) 


He will never be paid the money 


to play second ~ 


they promised: they’re just ~ing 
him along (collog. ) 
las ماو نه و طخو نه‎ 
to be highly strung ae © كان‎ 
Ape الأعصاب = كان مو‎ 
الأعصاب‎ Fy كان‎ 
مولا‎ Gi) 
to ~ along with (collog.) 
انقاد له = امتجرٌ له‎ 
ist نزعالعروق.‎ 


to be strung up 


to ~ beans 39 A! من‎ 


1886 strongroom 
to ~ the cat مسح بده حت مسد‎ strong, a . حصين‎ ٠ توي . ادن‎ 
stroke, #. _ o E ee ملمع . نف‎ ٠ er: 
ضَرْبَة . طرفة . حَطة . دفة . مثقة‎ an army ten thousand ~ whe جش‎ 
(في‎ SS. (بالقلم مثلاً)‎ S in تعداده ر‎ (À) 
مصاب‎ . ae a ~ brain oy = عمل مخف‎ 
an axe ~ بالفاس‎ Abs تن (في التفكير)‎ 
a m~ of lightning فق‎ P ues = صاعقة‎ a m~ fortress i er 
a ~ of luck ۾ فحة من حَسن الحظ‎ m~ wind ريح شديدة‎ 
a ~ of the whip = خفقة الوط‎ He is still going ~ (sk) 
السوط‎ AAE 0 E) لا يزال في فوته‎ 
at one ~ ضر بة واحده‎ in ~ terms بسارات شديدة‎ 


He was the ~ in the winning boat 


كان الدليل في التجذيف 


My grandfather’s clock is still 
going ~ (sl.) لا تزال على حالھا عاملة‎ 


not a ~ of work all day Prices are ~ . مائلة إلى الارتفاع‎ 
طول النهار‎ SE بالار تفاع لم يعمل‎ sis 

swimming with slow ~s ~ı tea ثاي هل‎ 

tty سح بمشقات‎ the ~ arm of the law 

to arrive on the ~ of twelve بد القانون الطائلة‎ 

VY الساعه‎ cr وصل‎ with a ~ hand را = كرا = إرغاماً‎ 

With a ~ of its wings the bird strong arm, ر‎ - sib. sgh 


strong’box, 7. (أو‎ Da = خريزة‎ 
(Aw) (تودع فيها الأشاء‎ A (hi 
5 pe wise 


بخفقه عر اكه flew away‏ 
متحدذاف المؤخرة . 2 stroke (oar),‏ 


e, af 2-8,3 
bis ة (وهو الذي‎ ea) محدف‎ strong drink, 


0 حم 2 Ae‏ المُحَدْفِن الآخرين (Fate‏ 

نلفظ tay‏ فه strong form, ١‏ (أو مَنَى) على مهل کاله .ن stro,‏ 
حتى tarts sil‏ سره . تول . طاف 

stroll, n. . بتمهّل كأنها للئزهة‎ a. strong’hold, 1. = لجا‎ = Jan 
وال . طوّاف‎ eae = حصن = جز‎ ٠ 

stroll’er, n . متمهل في مشته بتنزه‎ strong language, ay aka لغه‎ 


الثم . لغة ole Sos ¥ ASTI‏ لحمل الأطفال 
د د المويف . رجَل الساعة S strong man, ٠.‏ = یطوف في strolling, a‏ 
رجل صارم yy‏ في إجراانه عند الحاجة البلدان يقم فيها حفلات تمثيليه (أو) 
ails He is the ~ in the country‏ 


هو Lele‏ القول (أو) UŽI‏ 


the ~ of the government 


stro’ma, n.; pl. -mata هکل‎ == rj 
أو العضو أو كرية‎ A ) عضوي‎ 


الرجل الو كن في الحكومة س awe‏ الدم الحمراء) 
الحكومة (أو) Lad = Get‏ مَطرّحي = خاص stro‘mal, a. JG‏ 
ماضي strong-mind’ed, a. ell‏ العضوي (للخلية) 
ٍ ابت الراي د عر عليه = stro’matal, -matous, -mat’ic, a.‏ 
مزية = فضلة ابر stromal strong point, É‏ 
مقيرة (Abad gi)‏ عند T‏ ملا . عدر ال = حجر stromat’olite, x‏ 


رسوبي من طبقات rae‏ من الأشة 
ولا سما shy‏ الزرفاء الخضراء 
stromey’erite [-miyer-|, n‏ 
فلز سترومایر = فلز بلون SY salt‏ الرمادي 
يتكون من كبر يد plod‏ الفضة وله لمعة 


= فضيلة يتيز بها شخصنٌ ما في نشاطه 
(أو) مقدرنه 

strong’room, n 3) حجرة‎ = jp 
OSS غرفة) لحفظ الودائع الشينة‎ 
خريزة ملبعة‎ 


stripper 
stripper, » = KS = [u;i 


S‏ الجسم . شخص (أو شيء) 
oes‏ دواء يكثط (أو (dened‏ الدهان 


stripping, 7 


strip show, = striptease 
strip’tease,: n. = ] تزليط‎ [ = ay 
واحدا‎ WU حلم المرأة‎ = “30 
بعد الآخر حتى تكون ا أمام النظارة‎ 
strip’teaser, n. ممثلة‎ = [i] 
مناظر تكشف الجسم‎ Go . تقوم‎ 
strip’ ae a. عي‎ -piest ) 
= [pt] = eo = مخطط‎ 
sie a v. (strove, striven, -ving) 
== الحهد (أو) المحهود‎ Jas الف‎ vey 
جد واجتهد‎ . dale . تجاهد‎ 
to ~ against... 
to ~ for better marks 
(es حاول (أو سعى) جاهدا (أو‎ 
... للحصول على علامات‎ 
striven, v. pp. of strive 
strobe light, (collog.) = ly ثور‎ 
نور يتواتر بن الإضاءة‎ = IES نور‎ 


... Ae sole 


Ac ps والإنطقاء‎ 

جسم الدودة |18-| strobi‘la, n.; pl. -lae‏ 
الشريطية المؤلف من أقسام متمائلة = 
مخروطه 
a. (3) Spa‏ و[ strobila’ceous |-shes‏ 
روطي (SSI)‏ مثل كوز الصنوبر 


)!5( جوزة الصنوبر 
p jall 35‏ . جوزة الصنوبر stro’bile, n.‏ 
stro’bilus, n.; pl. -bili — strobile‏ 
Gus‏ سرعة stro’boscope, n = Jal‏ 
جهاز كشف سرعة JEN‏ (أو) الفتلان = 
كتاف سرعة الاحتزاز (أو) الدبدّبة 
أنبوب SU‏ 9 ني مىلوء stro’botron, n.‏ 
بالغاز يكون مصدر ومضات my AS‏ النور 
لارتخدامها في كشاف سرعة Joa‏ (أو) 
سر عة الاهتزاز 
strode, v. 2. of stride‏ 
لحة مطبوح بالقشدة strog’anoff, n.‏ 
الحامغضهة مع المرق والفقع وعيرها 


stroke, v. (-ked, -king) مسح بده‎ 
Cy ° a (على) == ملش حت‎ 


Eja)‏ البقرة مثا 


stru’ma, n. = goitre 


strum’pet, #. TRA 
strung, a J= (sl) في يلك‎ ph 
منظوم في خط واحد‎ . (He (من اللؤلوٌ‎ 


strung, v., 2. & pp. of string 
strut, n. = (أو تخايل) : في المشي‎ Sot 
Jo = fe = oles 5 
strut, v. (-tted, -tting) 
= أنهادى = اختال‎ = (A نفد (في‎ 
تبر . زاف (كذكر الحَمَام)‎ 


رفادة == strut, n.‏ 
دعامة) تكو ن ave‏ 


struts‏ فت بها (السمقف 


(2 
(’)struth [-00-|, int. (colloq.) 
tose! ts lie 
struth’ious, a. . LLII تعامي . يشه‎ 
خاص بالطير التي لا تطبر‎ 
strych’nic |-k-|, a . من الامثر کنن‎ 


aa |-k-|, 7‏ ف 
سام يتممل OLS, S150‏ مله 

strych’ninigm [-k-|, . بالاستر کنن‎ ai 
أو‎ SoS) (يب أخذ كمة زائدة عن‎ 
بسب تعاطه ب مده طويلة)‎ 

stub, n. جدمة = ما‎ 

عقب من ee‏ بعد 
القطع = عقب >22 . Jis‏ (أو 
et em‏ د 

طر5 ق (أو دكم) ) stub, v. (-bbed, -bbing‏ 
pad) Ae‏ بشيء (فآلمه ذلك) 

to ~ his foot against the rock ae 


stub 


to ~ out a cigarette مَمَسها وأطفأها‎ 

محور Si‏ = محور فصر stub axle,‏ 
في مقدم S‏ يبحمل الدولاين 
الأمامسن 

stub’ble, n الزرع تقى بعد‎ desi 


الحماد س خذامة الزرع =+ gs‏ 

في الأرض مله بعد الخصد = حثفة = 
جل = NZ‏ 

a ~ of beard نابت كأصول‎ u p doy 
كالكنيف‎ Rod = Sper الزرع‎ 
al a. (-lier, -liest ) حذامات‎ as 
الخصد يبقى في الارض‎ (UES (أو‎ 

عند . عايد = مراعم . stubb’orn, a.‏ 


معاكى . le‏ . ملد 


عراك . مغالة . مجاهدة = 


1387 


strove, v. .م‎ of strive _ 7 
struck, a. (أو توف عن العمل‎ pe 
الصناعي) , بسب إضراب العمال‎ 
struck, v., 2. & pp. of strike 
struck-down’, a 


á o 


مجدل 
struc’tural |-cher-|, a.‏ 

SF . إنائي‎ IH 

معادلة structural formula, = S J‏ 
gl) 5925‏ معادلة كمماوية) يسن تركيب 
(أو تركب) الجزيثة 

structural iron, حديد‎ = —S jJi حديد‎ 

يصع في أشكال مهيئة للبناء والتركيب 

struc’turalism, n 
تسعى لتحليل‎ OLY في علم‎ S > 
SIF ell العلاقات الاجتماعة على‎ 
Auth» ذهليه برموز‎ 

structural psychology, النفس‎ cle 
في‎ SSO التأملي الباطني (يتعمل‎ 
لتحلل الخرة إلى عناصر‎ obit 
أساسية)‎ 

structural steel, (ويكون‎ 56 y فولاذ‎ 
للمئاء أو التركبي)‎ aby, J£ على‎ Vane 


struc’ ture, n. . كفة البناء . ناء‎ = & 


struc’ ture, v. 
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سق = و ضع في to ~ his arguments‏ 
أسلوب FF‏ 

stridel jor shtr-], n. شترودل = كرمة‎ 

محكوة بالفاكهة (أو (GSU)‏ ومغلفة 


aLr 


رفقة 


strug’gle, n. 


جهاد دام ° e ac las‏ نازع 
عارك . غالب . strug’gle, v. . dale‏ 
قارع 5 Lis‏ 


He ~d to win the game 
. (لكي‎ sale (أو)‎ 2 
struggle for existence, الت على‎ 
تناع على البقاء . تنازع البقاء‎ 
strum, 1 v. (-mmed, — a 3% 
stru’ ma, n.,; pl. -mae ادا‎ 


strong-willed 


فوي الإرادة . strong-willed’ [-ld], a.‏ 
فقوي (أو شديد) العزم . ثابت العزم . 
علد 

3145 = دودة stron’gyle, strongyl, n.‏ 
Qual‏ من الديدان المستديرة شه 

عادة في أمعاء الخل 

Strongylo’sis, n 


الدموية نسش 
إصابة بدود الخدا (او) 
بمرض ناشىء عن هذا الدود 
stront’ia, n. = strontium monoxide‏ 
stront’ian, n. = strontianite:‏ 
strontium:‏ 
oxide‏ 
Stront’ianite |-tyen-|, n‏ 


strontium mon- 


pie‏ ح فيز أسض (أو ذو لون 
خصف أو عدم اللون) dil,‏ و3 
Wi» S‏ (كريونات) السسمروشوم 


الملوريه 

ستروتوم = نوع من 
المعدن cp)‏ من العناصر 

strontium monoxide, حمض‎ Ji 
صله سضاء عر‎ cok = السترو توم‎ 
pou انجلالية تتعمل في رو‎ 
وفي نع أملاح السترو نتيوم‎ 

مرو سوم ۰ = strontium 90, JS‏ 
من أشكال السترو توم ينبعث من الإنفجار 
الدْري ويكون Kat‏ بالأحباء 


ont n. من‎ ag حت‎ AL 
strop 


strop, v. (-pped, a 
الموسى‎ Gant [طسّم] = 458 (أو‎ 
على الطسمة‎ 
strophan’thin, n. = oe s = فلاو وي‎ 
Bae KJ مادة مامه من مشتقات‎ 
ols من المزور الناضحه العم أنواع‎ 
للقلب‎ tea الستروفاشس وستعمل‎ 
strophan’thus, 7. si) شجيرة د‎ = Ss 
اسوية‎ (3) Gig ia si (a 
الكلب‎ y امتوائية من فصلة‎ 


stront’ium, n. 


مقطوعة a a>‏ 5 اة من 7 stro’phe,‏ 
جوفة من الممثلين (في AULT‏ 


اليونانية ا القديمة) ترد عليها جوقة أخرى 
stropp’y, a. (-ppier, -ppiest) (sl.)‏ 
شكس Ct. elt.‏ 
He’s being ~ today and refusing‏ 
to look after his sister‏ 


هو اليوم متّشاكس 


stuffing box 


lost in (deep) ~, in a brown ~‏ 
غارق في التفكير )31( التأمل . في ذُهُول 
نكري .5 الفكر 
to make a ~ of history‏ 
فام بدراية ce Je‏ 
stud’y, 2. (-died, -dying) [‏ 
درس . أظر (في) . طالّم Jab.‏ (أو) 
تمعن (في) . (i) Ke ٠ uot‏ 
تملم (Ls)‏ = تُحفظ . تدارس 
نی (أو ( to ~ his own interests ew‏ 
(أو) ely‏ 
fal‏ بعمل. . 
فاعه الدرانة = غرفة فى 
“Rohs‏ ا للدرامة : 
اللوم تَخصّص للدرامة 
شيء (ما) . مادة (الشيء stuff, n. gya‏ 
منھا) = جوهر = علصر = وام 
أشاء خامة . سخافات 


to ~ to do right 
study hall, 


حصه من 


Courage is the ~ of a good soldier 

الشحاعه وام الجندي eee‏ 

He knows his ~ (sl) اختصامّه‎ o p 

m~ and nonsense مخف‎ 

هذا هو الشيء الحقٌ That’s the ~ (sl.)‏ 
(يقال أو (Jax‏ 

This book is poor ~ “© ANI مادة‎ 


أبان عن مقدرته كما to do his ~ (J)‏ 
هو أهل لذلك PAR‏ واچبه كما یجب 
حك = ملاح stuff, v. Gos‏ 


صر (الحبوان) = ES‏ ليظهر كأنه 
حي . تسى (بالطمام) 
to ~ his hands into his pockets‏ 


to ~ up (a pipe) رکم‎ = 
stuffed [-ft], a. أو‎ i 3 خر‎ 


PÉ . نشوم‎ . te نحوه)‎ 

Get ~! Ta اشمئز مما‎ = Sal 
! ge oy . (Ws) 

شخص متخ = stuffed shirt, (collog.)‏ 
شخص ple‏ وليس له عَظّمة سح مہ 

stuff’ing, n به (كحشوة‎ Á% ما‎ 
gio  ةوثح‎ = الكوما)‎ 


to knock the ~ out of him ( collog )‏ 
فته فش الوب = دکه فى یتال (si)‏ 
دکه المرض ace sh‏ (أو) انهكه الخهد 
مندوق CES‏ (وفه stuffing box,‏ 
قيب ILIS‏ دَوَار Laks‏ على الجوانب 
WL Js‏ دون سرب السائل) 
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islands which ~ the sea 
4 ور‎ 
الجزر التي تنقط بها البحر.‎ 


زر )5( القميص = stud, n.‏ 
Anne)‏ القميص 
كتاب اساب خل .7# stud’book,‏ 


J!‏ = دفر (أو > (J‏ انما 
الخيل للسباق التي ott‏ خولاً 

إقامة vats‏ (كالأعمدة) 7 studd’ing,‏ 
لمناء جدار (أو) ار iia)‏ 
eee‏ واحدتها نضة) 

شراع s)‏ لم( خفيف studd’ingsail, n.‏ 
مساعد على جانبي الشراع المربع 


(أو) المستطيل 

stiid’ent, n. AU . طالب عِلم . دارس‎ 

جماعة الطلاب (في student body,‏ 
معهد تعليمي) 

إدارة الطلاب = student government,‏ 
إدارة لشكون الطلاب تقوم بها Ass‏ 
مختارة منهم 

مصباح الطالب student lamp,‏ 
(للدر اسه والمراءة) 

stiid’entship, n. „paii كون‎ = Cb 


طالباً (في معهد تعليمي) . منحة دراسية 
مر بى الخول (الأصلة) .2 stud’-farm,‏ 
stud’hörse, n. = stallion‏ 
studied [-id], 4. gy = ysis‏ 
بعد SEs Sab‏ . مقصود . عد = 
as‏ 
to make a ~ effort to praise the‏ 
Ji‏ مجهوداً تعمل 48 king +.. CA‏ 
n.; pl. -dios Ue = fog}‏ ,8658/15 
LS‏ الفان: es.‏ الأفلام ASL‏ . 
حجرة ة إذاعه (مسموعة أو مر 45( 
is at‏ 49 واحدة studio apartment,‏ 
أرريكة سريره studio couch, 45) = å‏ 
تفتح قتصير سريرا 
š sont‏ مجتّهد ae‏ ; 
ER. ga‏ . دوب 
نظرة فها إمعان واهتمام a ~ look‏ 
stud’work [-werk], z‏ 
. إقامة tat‏ لبناء 


stud’ious, a. 


عمل في ترصيعي 
جدار (À)‏ حاجن 

دزس 5 درامة 5 yas‏ 8 

. إنعام النظر (أو) الفكر . 

54 (دراسي) . مَنَرس (أو)‎ 9 
It will be my ~ to please you 


سكون همي 5% ضاتك 


stud’y, n 


jure 


stubbornness 


a ~ cold in the head 2 زكام‎ 


wood to carve 1‏ نم 
to make a ~ effort bys Ly Uy‏ 
(من عير (Qh‏ 
stubb’ornnéss [-n n-], 72.456 = otc‏ 
الرأس . امتِعصاء . [sole]‏ 
stubb’y, a. (-bbier, -bbiest)‏ 
چ ر je = kis‏ = 
ie‏ طم (كأطر اف الأصابع) 
أرض at‏ بحذامات الزدرع land‏ ~ 
(أو) بقايا الحصد 


0 


963068, n.; pl. -co(e)s جص‎ = ï pY 
به الجدران من الداخل‎ Leh) ناعم‎ 
والخارج للزينه)‎ 
stucc’o, v. (-ccoed, -ccoing) 
نه‎ SUL ga 
stuccöwork [-werk], n تخصصي‎ iE 
=- AG 
نه‎ SUL 


stuck, a.; v. p. & pp. of stick 
Here’s your dinner, get ~ in! 


(colloq.) == عليه‎ BAG = as Íz 
as be 

His head has got ~ in the window 

[aj = لصب‎ 


I’m ~; can you give me some 
help with this sum, Father? 
تعتّعت‎ (si) (او) وَخُلْتَ‎ ohh أنا‎ 


Jane is really ~ on her new teacher < 


(collog.) aa) of = = (ب)‎ dace 
The door is ~ = لصب‎ = 5 
(et, تثب (فلا‎ 
The paper is ~v to my finger 
لزت (أو) التزفت‎ 


There’s a sweet ~ on that chair 
aw 7 


49 ج ی لازو 49 (أو ( ملز‎ 
We were ~ with relatives who came 
to stay unexpectedly (collog.) 


stuck-up’, a. (colloq.) = pois 
S Jace = شاخ‎ 
stud, n. التّفاد (للتوليد) . آخور د‎ SS 


عدد من الخل المقتناة 
رصع = stud, v. (-dded, -dding) cn‏ 
بأزرار (أو) رووس AS‏ نقّط. Ls;‏ 
a sky ~ded with stars‏ 


سماء aay‏ بالنجوم 


stupe, n. (sl.) 


Jai (أو)‎ yÉ شخص‎ 
stiipefa’cient [-shyent], a., n. 

(le) =‏ سب JE‏ الحس (أو) 
(jinji‏ 

Jya . JJ oth 


eis الحس . انزهال . انيهاش‎ 
stiipefac’tive, a., n. = stupefacient 


stiip’éfy, v. (-fied, -fying) JE Í = 5- 


eee s.t P 5‏ 
الجى = خل. أذهل. أدهّش. بيت 


to ~ with a drug Jas) = JS 
الجتى‎ (A (أو‎ 

stiipen’dous, a. (أو) وھ‎ S 
. (fin) 


The Niagara oer are ~ı 
اليظم‎ (Ee هائلة (أو‎ LEU SYK 


965510, a. عي = بلد النعن‎ . Jys 
Já. والقهم‎ 

خبال . عيلة حت stüpid’ity, n‏ 

Jas . عاوة‎ j 

stu’pidly, ad. Jam . sale 


دهش = oy‏ = اندهال 


ينقطع فيه الإنسان عن التفكير (أو) 


الحركة . 1 ل . سات [Js].‏ 
TA‏ 5 وصلابة sturd’ily, ad. ps,‏ 
وشات = [بصمود] 


. وصلاية‎ 399 . ase 
[صمود]‎ = ee ثد‎ 
حديد. صلل لا يبلن‎ 33 ep 
جره ور ع‎ 

aS مقاومة‎ 


a ~ oak 
~ resistance 
sturgeon |[-jen], n 


وصفوف من mls‏ على “ie‏ 
Sturm und Drang’ [shtdorm unt‏ 
النصف الثاني من القرن الثامن عشر 


stupefac’tion, n. 


stup’or, n. 


sturd’iness, n 


sturd’y, a. (-dier, -diest) 


1389 


طاف (i)‏ تول يلقي خطبا 
m 2‏ في مشته = مثى 
حا Sie‏ ء خم عامل الترع 
وترك uy‏ 

SS‏ = لم 


is‏ رل 


stump, v. 


He was ~ed (collog.) 


His question a me (collog.) 
تقطعت عن‎ ls) pty = مؤاله‎ uit! 
الكلام ولم اجر جوايا)‎ 
to ~ up the money (unwillingly) 
(sl.) متكارها‎ G39 مَك المبلمٌ ب‎ 
stump’er, n. (colloq.) J gle وال‎ 
(يعثر الإنسان في الجواب عليه وفل‎ 
أن يُصيب)‎ 
stump’y, a. (-pier, piest) 
قصير غليظ الجسم = مُجَدْر = مُكْرّس‎ 
مرف (كالانف)‎ 


stun, vu. (-nned, -nning) 


عم 


pers‏ ا . aml‏ الحش (بضربة 
[JE] = i = Goi = (Oe‏ 


He was ~ned by ma news 
الأخمار . وقعت الأخبار عليه‎ aii 
aishah فوع‎ 
stung, v., 2. & pp. of sting 
stunk, v., 2. & pp. of stink 
stunn’er, n. (colloq.) gia شيء‎ 
= (في جماله أو عظمه أو جوده)‎ 
باهر‎ 
. مصعق = [ ساطل] . شاده‎ 


stun’sail, stuns’l, [-sel], x 


stunn‘ing, a 


studdingsail 
stunt, v. = (4 AIS) في نموه‎ sari 
= دسي = لم ير تفع في نموه : دی‎ 


The poor soil ~ed the plants 
قصّعت (أو)‎ (si) c التربة الضصفة‎ 
. was ( gl) ودعت‎ 
stunt, n. (collog.) حر که‎ = 
ES عليها مظهر البراعة‎ GQ Gy 
وإخدات وقح في النفس‎ AY 
to pulla ~ ie (ib آثى (او‎ 
stunt, 2. (collog.) uss = (ó (أو‎ Sl 
OAS ey (أو)‎ 
stunt man or woman, ( collog. ) 
يقوم بحركات يُهلوانية خلرة في‎ Gas 
sil حر يط‎ 


= ALE 7 


خزعله 


stuffy 


stuff’y, a. (thier, -ffiest ) 
a فاید (كهواء الغرفة المحصور)‎ 


فيه me‏ )5( زكام Je = Se.‏ من 


ain‏ واللدة 
a ~ book is AS‏ 
ca‏ برأسي My head feels ~ sU a‏ 
"oh x‏ 
زفرة = دعامه مسدابره stull, n.‏ 


من خب تند على طاق في منجم 
لتمسك جوانب المنجم ومؤخره حى 
لا تنهار 
ا الذهْن . 
Glos) . ides‏ 
stul'tify, v. (-fied, -fying)‏ 


stultifica’tion, #. 


P 


FESR الدهن (أو) ا‎ Aly 
(الشيءَ) اذل‎ 
stum, n. أن‎ J.s) ia عصر‎ SU 


يمر أو هو مُخْتير قليلا) . 


stumble, 1 es ae ee 
stumble, v . عثّر (وهو يمشي)‎ 
أل‎ . fa می‎ (ak سير (في‎ 
(فی كلامه) = أخطاً‎ 


Any man may ~ into crime among 
criminals = في الإجرام‎ ai 
IR = في الإجرام‎ bse 
I wd across an old friend 
صادفت‎ = (4) L التقَيْت‎ 
She ~d and stopped reading > i 
She ~d over the long word 


متت (أو) تعتعت (في...) 
se‏ (على شيء) to ~ on or upon‏ 


stum’blebum [-blb-], 2. (si.) 


& 


te‏ فه ولا SL‏ فهو ريك (ولا 
مما الملاكم الربيك) 

stumbling block, ض السبيل).‎ yy) عائق‎ 
= a pak = حجر رة‎ 

كر ناف (معفة التخل بعد فطع stump, n‏ 
طرفها). 8 (أو) جذم (الشجرة) = 
ما (stn‏ بعد 0 معظمها = جذل . 
جدّعة = جذمة pani)‏ الستور) = 
opt‏ حت قطعة 

3 


e 
2P 


the ~ of a tooth 
to stir his ~s (See under stir, v.) 


مُلمولي الشكل . a. gy‏ ,5491018 
الشكل . خاص بجزء ناتىء من عظم 
Gaal‏ حت خاص بالتتوء SAN‏ 

عمود مغير jpo‏ ضمن n‏ ,5171017566 
طقات يعض الأحجار الكلسة 


styl’opize, -ise, v = C) Jabs 
Qh عاش عله‎ 
The bee was ~d je) úk التحله‎ 
| بعض الطفيلمات)‎ 
stylopod’ium, n., Dl. -dia 7 7 


dow =‏ = ورم (أو (cla)‏ عد 
واعدة iy‏ المدقة في oll!‏ من 


styl’us, n.; pl. -luses, -li 


stym’ie |-mi], v. (-mied, -mieing) 

اط . وَجّد Ci‏ (أو Jae‏ غيرء) في 
موف منحسس y‏ ستطيع فه Jom)‏ 
s$‏ إلى vill‏ لأن ALS‏ في 
i‏ الكولف wr‏ السسل 

His plan for improving the business 
was ~d by his employer's lack of 

خبطت (أو) أخطت 

styp’tic, n., a. فى الثم‎ 7 i = +49) 
(bf لانه أو‎ ay Am 

styr’ax, n. 3 (31) = 

0 الأشجار الامتوائية أو شه الامتواشة 
ومنها الملعه (storax‏ 


interest 


liquid ~ ل = الملعة السائلة‎ 
styrax benzoin, (mil جاړي (وهو‎ 
styr’ene, n = رین‎ = ziy 

مائل طبار زيتي عديم اللون سريع 


الاشعال لا 45 في ا معمول من 
الأثيلين والنرين 
نهر (All‏ = حت نهر في العالم 
pic‏ عند OU gt)‏ القدماء 
ue‏ لان هام عله دعوى 
Sets‏ 


Styx, n. 
su’able, a 


إناع = 234+ .م sua’sion [swazhen|,‏ 
(أو) إداغة (بالحجة والنصح...) 
حى JULY‏ 
suave [swav or swav], a‏ 
لف ديث . خلوق . Jui‏ = 
[ ناعم] = [خيس مميس] . ميس 
(أو) ماي (ANS)‏ 


CMS (ol) de‏ (ويكون 
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He takes the ~ of ‘Lord’ لقب‎ 
style, u Jas . کی = لم = دعا‎ 
Se على طرز‎ (Sel) 


He ~s himself ae ij = نکی‎ 
The dress is carefully ~d 


style’book [-lb-], n. = الأسلوب‎ Ho 
LEJ كتاب فه إرشادات عن أصول‎ 
والطاعه | و ويكون في أيدي‎ 
والطباعين = كتاب ضبط‎ OI 
ea 

stylet, n 
مس يلكى = مخراف‎ . (ios 

على ers! JS‏ (وهو stğlifûrm, a‏ 
القلم GIT‏ الرأس) . على هئه 
أسفاة الستبلة (أو) LE‏ الشعر = نموي 
(أو) at‏ (أو عُلبي) الشكل 


stylise, v. = stylize 

stylish, a. >i على [الموضة] . على‎ 
= . طراز‎ (5) j$ 

. a ~ hat الطزز‎ ui ifs 


شخص له اسلوب كتابي stylist, n.‏ 
حَمَن (أو) حسن الديباجة 

ike‏ الشعر (يجعل له 
منظرا (Sz‏ 

خاص بالاألوب (أو) 
55h,‏ (أو) النمط 

stylis’tics, n. pl. (with sing or pl. v.) 

لم أسلوب الكتابة . 

أحد الاك الذين كانوا n.‏ ,8671166 
يعيشون على رأس العمود = عمودي 
(ومنهم معان العمودي) 

5121126, -Ige, v اسلو با (أو نمطاً)‎ av 
عَرَض (أو 052( على أسلوب محدّد‎ AK 

داخلة >49 بمعلى : stylo-, styl-, pref.‏ 
عمود (أو) خاص سو Aw‏ المئفة (في 
الزهرة) 

oo oe 3‏ من الححارة styl’obate, n‏ 
(أو الآجر) يقوم عليه صف من الأعمدة. 
فاعدة يقوم Ye‏ صف من الأعمدة: 

styl’ograph, n. عار = ح فلم‎ = L 


hair ~ 


51711871 a. 


ملمول 
حبر ليس له في رنه ias‏ ولكن له 


střloġraph'ic(al), a غار ري = خامن‎ 
ASN بالكتابة (أو الرقم) بقلم‎ 
stylog’ raphy, » WS = ge oy 


ورهم ونش بعلم الُبار (sh)‏ الملمول 


stutter 


اتصفت بالانصراف عن الاعتماد على 


Jiji 
stutter, n. = حت عة (في الكلام)‎ AG 

it = Lisi 

stutter, u. (في الكلام) = تس‎ oe 

Cs a>) eer yam 2903‏ أو 

ag = (.. SU ار‎ 
stutt’erer, n on 
stutt’eringly, ad. إتعتعة‎ e PA 


St. Vitus’s dance [sent vitesiz], 
بحركات‎ (UWE) عند الأولاد‎ KS oy 


sty, n = sii زريه خنازير‎ 
TENS 
sty (e), n ; pl sties, styes = Ub 


[J>]‏ = ]36[ = بثرة تخرج 
في oA) i‏ 
خاص Styg‘ian, a (Styx) z) oe‏ 
في العالم السفلي . دامس الظلام . 
مظيم حالِك الظلام 
styl-, pref. = stylo-‏ 


style, n . نمط = اسلوب‎ = wu b 
= اللباس‎ LS = ed. طراز‎ 
AO [مُوضة] . نفس‎ = 5b 

أو الشاعر) 
a classical ~ of architecture‏ 
طراز معماري 
تصضيفة شعر ~ a hair‏ 
اتلوب (في الكلام) a ~ of his own‏ 
خاص به 
A woman who naturally has ~ can‏ 
لها سمت حسن afford to be plain‏ 
ul‏ لس له ~ a writer without‏ 
أملوب (أو SHE (LS‏ 
sje‏ خسن = ~ He writes in‏ 


بويباجة حسنة 
in the Elizabethan ~‏ 
Gly‏ الالبزايتي 
jjs‏ = تلش 
ر حمن 
يدخ She gives dinner parties in ~v‏ 


She dresses in ~ 


They sell every ~ of mirrors JS 


style, n. (83 s) علاقة‎ style 
الزهرة (وهي عضو‎ rary 
التأنيث فمها)‎ 
style, n. = قلم تقش‎ ٠ لقب‎ ٠ إسم‎ 
thin = مرك‎ 


subdue 


isd‏ فرعة . لحنة 


o az. 


subcommittee, ل‎ 
منها)‎ Us os ST Lod (عن‎ a 
subcon’scious [-shes], 7 


GE‏ الشعور . DE GE‏ = عل 
okt‏ = جزء من Ji‏ الإنساني 
as eas‏ الشهوات والرّعبات = 
وجدان 

في Jel‏ الباطن (أو) subcon’scious, a.‏ 
خاص به . في خافة الشعور (أو) العقل 

subcon’tinent, n. (كالهند أو‎ 556 a> 
الصين مثلاً)‎ 

عمد ga‏ )3( فرعي subcon’tract, n.‏ 
(من عقد اصلي) 

subcontract’, v (أو)‎ Ge he ake 


(>! in (مح متعاقد أو‎ te» 
subcontrac’tor, n. ais شخص تعافد على‎ 


Tang‏ (أو) فرعي 
subcor’tex, .; pl. -ticēš pra sole‏ 
تحت لحائه )31( قشر ته 
وافع تحت الضلوع subcos’tal, a.‏ 
تحت الجلد subciitan’eous, a‏ 
واهف == (في الكنسة 7 subdea’ con,‏ 


الكاثولكة) كان يساعد في القداس 
الأكبر . كاهن من المرتمة LEA‏ 
sub’deb, n. (colloqg., abbr.) =‏ 
subdebutante‏ 
subdéb’utante [-dabutant], 7‏ 
sts‏ (أو امرآة) مر dot‏ لان تكون débutante‏ 
بنت dial‏ (حول الخامسه عشرة) 
متودع عسكري فرعي .7 subdep’ot [-po],‏ 
cov)‏ ولاية مستودع أكبر) 
أعاد هسم اي المقسوم = subdivide’, v.‏ 
ف av‏ . قرز EIO N‏ 
(ines =)‏ للح 
ف = = 
القن . تيم نان . 
درجة رابعه في subdom’inant, n. ei‏ 
موسقي أصغر (أو) أكبر . مفتاح (أو 
وتر) موسقي من هذه الدرجة 
subdue’, v. (-duable, a.)‏ 


of oe oe © 


subdivision [-zhen], n 


dant‏ © شع 


Ls = = £: سے‎ ee 
"ag -£ 05 C i 
(على) = دوخ . ممع . اخفت‎ 
خشع‎ ٠ Pay 
to ~ a passion نَم حب ودع‎ < 


to ~ his anger ant NEA مالك (أو‎ 


to ~ light من حدّة‎ (Jis كر (أو‎ 
Gas - الثور‎ Sas E الور‎ 
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عدد من الأجزاء الآلية يضم بعضها إلى 
بعض في جملة تكون جز من مجموعة 


آلية كبرى 


جزء مُكَمَّل في الذرة . subat’om, n‏ 
جز a2,‏ في soa‏ 3 
دون الذرة (في الحجم) subatom’ic, a‏ 
تعريض (أو) تلمح . 7 subaudi’tion,‏ 
فهم المعنى من التعريض (أو) 
التلسح = j‏ 
دون subav’erage [-ij], a Log‏ 
عقول دون الومط PEE‏ 
Ali,‏ القاعدة . فاعدة sub’-base, n‏ 
ae‏ . لأزيرة aw‏ . جزء أمفل 


sacli من‎ 
sub’-basement [-sm-], 7 

مافِلة (أو (WALA‏ الطابق الشفلي (في 

البناء) . ماقلة ALLY‏ (في البناء) 

subcal’ibre [-ber], -ber, a. 
(مقنوف) أمغر في الحجم‎ = et 

من 5 أسوية المدقع التي ah‏ 

المقذوف منهاء ولذلك يشلك في 

الأننوب أنبوب آخر ai E‏ بمعدار 


امجدارة المقذوة ى 

subcartila’ginous, a. ٠ الغضروف‎ (sam 
HE . من الغضروف‎ ABE مُكَون في‎ 
(أو | نحته‎ us الغضرو‎ 

subceles’tial, a., n. أرضي . تحت‎ 


السماء . شىء أر ضي 
ally‏ تحت المر اكز . subcen’tral, a.‏ 
على RE‏ من SAN‏ . مجايب 
المركز . ogee‏ المركز 
sub’chaser, 7. (abbr.) = submarine‏ 
chaser‏ 
كلوريد subchlor‘ide, 7. = yal‏ 
كلور (أو كلوريد) أحد العناصر يكون 
الكلور Jsi as‏ من الكلوريد المعتاد 
مجموعة ضمن مجموعة 7 sub’class,‏ 
كبرى » فإذا كانت (ب) من جملة 
(ج) فالمعادلة تكون ن : ب 23 ج . 
ee‏ فرعي (من عنف كبير) 
تحت 3g F‏ . دون subcla’vian, a.‏ 
(عظم) التركوة ٠‏ واقع أمفل من الترقوة 
ريسي = خاص بالطور subclinical, a.‏ 
من َير المرض حينما لا يكون للمرض 
علامات له cy‏ واضحة 
subcolle’giate |-ji it], a‏ 
دون متوى AI)‏ (في الدرامة) 


suavity 


suav'ity, n . لطافة و ومائة‎ . J 
(في‎ dy ثُمومة (أو)‎ ٠. مُخالقة‎ 
ا أو السلوك)‎ 
sub, n. (collog., abbr.) . شراك مالي‎ 
مدر مساعد . صلفه )> للعامل من‎ 
Fe 3 شل معاد‎ a 

sub, v. (-bbed, -bbing) (collog., abbr.) 

AE استلف (أو)‎ . BT عن‎ bye عمل‎ 
(G) 

داخلة حرفة بمعلى : sub-, sur-, pref.‏ 
دون (أو) تحت 

(فاكهة) حامضة Ss‏ (أو) 
وسط ين الحموضة والحلاوة 

subacilte’, a. on pe lr) 
الحاد والمزمن‎ 

subadar’ [sdobadar], م‎ 

subahdar 

subad’ult, n. شخص اجتاز طور‎ = os 

الحداثة ولكنه لم يصل بعد i‏ الکار = 


subac’id, a. 


sL 

بالقرب من سطح subaerial [-ar-], a‏ 
الأرض 

~ roots بالقرب من سطح‎ oye 
الأرض‎ 


suba(h)dar’ [sdobadar], »‏ 
ویدار == ضابط هندى كبير مسثول عن 
فطعه من الحنود 
و cs!‏ عند حضض subal’pine, a. . Jol‏ 
خاص بالأرجاء عند حضيض الحبال 
ضابط (في الجبش .7 sub/altern,‏ 
البريطاني) دون الرئيس = ضابط OF‏ 
subaltern’ate [-ol-nit], ©‏ 
(أوراق الشحر) or‏ اصطفاف 
py las‏ (أو) اصطفاف متخالف 
خاصس بالألعاب subaq’'ua [-kwa], a‏ 
تحت مطح الماء (أو) تحت الماء 
خاصس p3‏ وف subaquat’ic [-kwat-], a.‏ 
الوجود تحت الماء . يعيش (BA SN)‏ 
بعضا في الماء وبعضاً على FSV‏ 
subaq’ueous [-kwi es], a‏ 
حادث (أو) ظاهر (si)‏ متكوّن (أو ستعمل) 
cow‏ الماء 
خاص بخطوط العرض إلى subarc'tic, a.‏ 
الجنوب مباشرة من منطقة القطب الشمالي 
(منطقة) as‏ فاجلة suba’rid, a. Wik)‏ 
مطر فليل) = شبه مجدبة 
مجموعة sub’assembly, n = WUE‏ 


sublet 


يتظر إليها نظرة Se‏ (مستوحاة هن 
الول والاعشارات المخاصة) 

When in love, our Judgments are ~ 

ASi‏ وجدانه 

تصوربة 2“ = subjective idealism,‏ 
الحياة هي ذهنية Y)‏ وجود لها خارج 
(gaill‏ 

اعباريه 4113 = منهب subjec'tiviŝm, n.‏ 
دلسفي ob‏ المعرفة (أو) الخرة )\3 
الإدداك) مسد بحس ما o yon‏ النفس 
في Wilds Way‏ ولا حق في 
ام » ومثله orav‏ الحسانية 

subjec’tivist, n. a AEN بمذهب‎ es 
تاي‎ = asl 

کون الشىء مسرأ بحسب subjectivity, n.‏ 
الذات = ay‏ . کون الشيء ء WU‏ 
s‏ فى i y cpl‏ له في خارج 


الذعن 
مادة مادة الموضوع )31( البحث subject matter,‏ 
ral‏ )3 يكتب الكاتب subjoin’, v‏ 
w‏ في نهايه الصفحة) 
تحت # المحكمة sub jüd'icë,‏ 
(لم joc!‏ به فرار بعد فلا بحوز 506 
عله ي الحرا د( 
ر ٠‏ خَطّع . sub’jugate, v.‏ 
eo = 0 a :‏ 
subjuga’tion, 7 eg‏ 
subjunc’tive, 7 (a g’) b bait dis‏ 


ep (31) a) E‏ (أو) 
الاقتراض (في 

subjunc’tive, a e (في النحو)‎ eA 
I would think very sna about 
that if I were you فالفعل‎ 
هو في الصيغة الشرطية‎ were 


مملكة subking’dom, n. > = s‏ 
أصلي من أقسام طوائف الحوان (أو) 
اللات 


شه أ E‏ 
إيجارة من ht‏ . 

ic J إيجارة‎ 
sublease’, v. ic’ اجر )51( امتأجّر إيجارة‎ 

sublet’, v. (-let, -letting) 

ol‏ )31( استأجر ic slow}‏ 5 اجر 

وا من r PLII‏ أعطى و من 

التعيّد (لشخصي CAT‏ 


sublate’, v. 
sub’lease, 7 
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subin’dex, 2.; pl. -dicēs, -dexes 
تحت‎ “ae فرعي . مكتوب (أو‎ TED 
الأساسي‎ iii 
subinfeu’date, v. 
الإقطاعي‎ wi الإقطاعة = افطع‎ 
JUE من إقطاعه لشخص يكون‎ Lg 


إقطاع سم من 2 subinfeuda’tion,‏ 
الإفطاعة 
تایح إقطاعي subinfeu’datory, n., a.‏ 


- خاص بإقطاع سم من المقطع 


subi’rrigate, v. 


ait 
مقّى الأرض بأنا بسب‎ 
فى داخل الأرض . مقى الأرض بالماء‎ 
التراب.‎ ES برتفع من جوف الأرض‎ 
(6 AL gl) & Ae مقى الأرض‎ 


sivbitd, ad. مباشرة . في الحال‎ . fogs 

subja‘cent, a. (من) . أدنى (أو‎ ole 
دون) ا لشىء‎ si) jal . أسفل) من‎ 
تماما‎ abe ly 


the tall peaks and their ~ valley 
منها‎ SIAN الِقَمُم الشامخة والوادي‎ 
sub’ject, n. = (في النحو)‎ Vand 
(في المنطق)‎ preg) . إليه‎ nt 
sub’jéct, n. . (السحث)‎ er (أو)‎ las 
دراسي‎ EPY 1 Loan 
His strange clothes were the ~ of 
= التفكهة‎ be: 
موضوع التفكهة‎ 
rabbits as the ~ of experiments 
الاختمارات‎ Lee الأرانب‎ 
sub’ject, n. Jis. نابم‎ == EN فرد من‎ 
sub’jéct, a(d). = تحت حماية (أو) ولابه‎ 
خاو‎ . o y$ مخکوم == خاضم لحكم‎ 
He is ~ to fits of.. 
. توبات من‎ CD eis قايل (أو)‎ 
This is ~ to your approval 
هذا موقوف على مموافقتك‎ 


amusement 


subject’ Lote a 
ject’, v we 90 (3) e— 
عرضة . اذل‎ Jam 


The criminal was ~ed to ka thorough 


examination (3) V (أو) اق‎ arity 
يم المُجِرم تحقيقاً... (أو) أجري عليه‎ 
subjec’tion, 1. . إلا‎ e إخضاع‎ 


subjec'tive, a “(se (في‎ Uy Gls 
عِنْدي = صادر عن النفس (أو) الذهن‎ 
(لاعتمارات خاصة)‎ 
to take a ~ view of the problem 


لوك دون سلوك PEN‏ 


subedit 


You seem to be ~d tonight: is 
anything worrying you? 
BE (A) 


subed’it, v. غيل كمحر ر مساعد‎ 
subed’itor, n pe. المحرّر‎ Cale 


Uaa y غيره‎ MIS .يعود على‎ (ole) 


suberect’, a ہما یقرب‎ ae = شائل‎ 
من الحمو ديه‎ 
aw shub Wh (> حجيرة (أو‎ 
sube’ric, a. =— suberose 
suberic acid, SAAN pab 
sub’erin, 2 مادة شمعة‎ = pant 


Gs 2)‏ توجد قي جدران خلايا 


sub’erise, v = suberize 
suberiza’tion, n = فليني‎ pi 
جدران الخلايا بالفليئين أثناء نكون‎ 
oll النسِج الفليني في‎ 
siib’erize, -īše, v. | ع جدران الخلايا‎ 
بالفلينين أثناء تكن النسج الفليني في‎ 


السات 
sub’erose, a pat‏ 
sub’erous, a. = suberose‏ 
فصيلة متفرّعة (أو) subfamily, n. iep‏ 


دون Awd!‏ == دون subfree’zing, a‏ 
ما clog‏ إليه لتجميد الماء مثلاً 
درجه حرارة دون ~ı temperature‏ 
التجميد 
sub’genus, 7.; pl. "genera, -genuses‏ 
جنس أدنى . جنس فرعي (أعلى دته من 
النوع وأقل من الجنس) 
subglacial [or -shel], a‏ 
في Jal‏ العحمودية . تحت الحمودية 
% 4233 = .م sub’group [-grd0p],‏ 
هم متميّز من E‏ كبرى . جمعة من 
أفراد يكونون أفرادا في Bake‏ كبرى 
(أو) جَمْع 
sub’head(ing) [-hed(-)], #‏ 
عنوان ملق (أو) تفصيلي Jii ody)‏ 
العنوان CSV‏ 
دو 9 السشر ٠.‏ شه 
إنسان . به نشري 


subhum’an, a 


~ behaviour 
The bones they found are like those 
of a man, but are thought to be ~ 
fe يظن أنها‎ 


subordinate clause 


submit’, v. (-tted, -tting) 
. خنع‎ ٠ Kt. أذعن‎ ٠ دان‎ = oe 
pa رفع (أو) أحال (قضة‎ . > 


ليا bey‏ الرأي) 
في = Joul‏ . عند submon’tane, a.‏ 


خضِض الجل . عند قح الحل 
6 558 = عدد submul’tiple, n.‏ 
ينقسم عليه sae‏ أكبرٌ مرّاتٍ دون باق 
الثلاثة فايم Three is a ~ of nine‏ 
التسعة | wo pa asi. geen‏ 
Ant‏ الصحح 
دون FEANN‏ . دون السويّهة subnorm’al, a.‏ 
(في الذكاء مثلاً) 
subocean’ic [-s(h)ian-], a‏ 
تحت البحر المحط . تحت as‏ المحط. 
في Jil‏ المحيط 
دون suborbital, a. Pee (sy)‏ 
العين . pau‏ عن إنمام دورة حول 
الأرض (sl)‏ أي جرم سماوي 
45 = (في الحوان 7 sub’order,‏ 
والنبات) ينم من 55 حيوائية (أو) Ass‏ 
subor’dinary, n.‏ 
الدّنوك الأفل أهمية في يعار (أو 
علامات) Lid)‏ 
عاقب = subord’inate [-it], 7 ga‏ 
هي حت دون AN‏ (أو) الأهمية 
بالشبة ol‏ = ثانوي . Sr‏ 
مر ووس )\5( subordinate [-it], a.‏ 
راه . دون رت aa] (51) “se‏ = 
تمي کے تاہع SES‏ = یلو 
The captain is ~ to the major‏ 
(في الجش) الرئس مرؤوس من 
الرائد = (في (toe!‏ الرس Late‏ 
الراثد (أو) تابعه 
The soldiers are ~ to their‏ 
ا مرژوسون ريم captain‏ 
٠ gol‏ تع . subûrd’inãte, - v.‏ 
جَعله le CF‏ غير عليه 
Children ~ ` their wishes to their‏ 
الأو لاد father’s ets! ole 5 Oke,‏ 
على Yi = w5‏ يجعلون 
رغباتهم في الدرجة الثانة بعد ... 
جملة نابعة subordinate clause,‏ 
(غير أصلية) = جملة “WV‏ 
In He said that he was asleep, the‏ 
نم words that he was asleep’ are a‏ 
... هي حمله نابعة 
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WY تصلح للفلاحة‎ Y = [plo] 


"ys لا‎ 
sub’marine, n. غوّاصة‎ 
sub’marine, a. . مطح البحر‎ cow 

في فاع poll‏ 


Sponges are ~ animals 
حيوان يعيش تحت مطح البحر‎ GLYN 
submarine chaser, قارب مطاردة الغواصات‎ 
= Ey تحار في‎ 
صَرَارِي غواصة‎ 


subma’riner, n 


n., pl. -llae [-le]‏ ةا 
الفك الأمفل (في (OLY!‏ = 
بجو ار الحنك . 0 
بالقر ب o‏ الحنك 


wr w2 


gland, ie = TÍ zat‏ ا 
لإفراز eu and‏ الحنك 

ا ر 

الدرجة السادمة من صلم 

موسقي أكر (أو) أصغر 


submed‘iant, n. 


submen’tal, a. op وافع تحت‎ 

submerge’, v. غطس في‎ = Yt] 
ob الماء = عاص شه و بقي‎ 

ينمو تحت submerged’ [-jd], a.‏ 
الماء = مغمور بالماء < غايلس . 
موب عن النظر و ار . متموس . 


submer’gence, n. نغماس . غطس . ن‎ | 
submer’gible, a. بتطع العمل وهو‎ 
. بالماء‎ LEW مغمور بالماء . قايل‎ 
في الماء‎ aden ممكن‎ 
submersed’ [-st], a. = submerged 
submer’ ees غطاس )3( غطامة‎ 
ee. 1 ee . الماء)‎ 
submer’sible, a. = submergible 
submer’sion [-shen], n 1 
Desi) . إنشماس . عطس‎ 
submicroscop’ic, a ی‎ A ON أخضر من‎ 
(أو) من‎ GRU بالمجهر = ادق من‎ 
Gov 
submin‘iature, a. 
submi’ssion [-shen], 7 
خنوع‎ oled) . er! 8 
submiss’ive, a. 


sublieutenant 


He rents the house and ~s a room 

to a friend مله غرفة...‎ BY 
sublieuten’ant [-left- or -ldot-], n 

عاقب المُلازم = ضابط من مرتبة دنا في 
ا به المره Us,‏ ىه 

می iá. A.‏ . معد sub/limate, v,‏ 
(الشيء) = حؤله إلى بخار بالحرارة 
e)‏ من بخار إلى جماد 

مادة AÍ‏ عن sublimate [-mit], n.‏ 
التصعد . جَمّاد as) aia‏ إلى غاز 
أو بخار) 

تصعصد . تهذيب الدوافعم sublima’tion, n.‏ 
sy AS‏ إلى دواع صالحة 

sublime’, a. (-mer, -mest) 
oe t+ = = حدر فح = فاخر‎ 


from the ~ to the ridiculous 
(3!) STS من الجَرّالة إلى‎ (Jay 
HY التدلي من الروعة إلى‎ 
نيم‎ beauty رفع‎ = SY = oS جمال‎ 
~ scenery رائعة‎ pol. 
Sublime Porte, Js! العالي في‎ OU 
لحكومة الدولة‎ AI قديماً (وهو‎ 
العتّمانة)‎ 


sublim’inal, a. J موجود خارج متناو‎ 


Dh al ey (inzi الشعور . أقل (أو‎ 
bl. في النفس )\3( في الذهن‎ 
~ advertising 7 3 aoe و‎ 4% a. 


the ~ mind 4 ل بان (عمله‎ jie 


مر و س 


GAGs ه صمو‎ iad 


و 


801111117, 2 . ole 
subling’ual [-gwel], a 
تحت اللسان‎ . GLU وافع تحت‎ 
sublitt’oral, a. بحر ي(‎ ols (حوان أو‎ 
= يعسشس على الشط (أو) بالقرب مله‎ 


Ab = ييفي‎ 


subli’nar(y), a بين الأرض‎ sls 
= والقمر . وافم تحت القمر . ارّضي‎ 
دوي‎ 


submachine’-gun [-shen-], #‏ 
Cale‏ يدوي رماش 
5 = دون 5531 submar’ginal, a.‏ 
الأدتى من المُطلوب 8 iil’‏ = قريب 
من الحافة (أو) HLS)‏ 


أرض سروت = أرض land‏ ~ 


subsonic 


[or sub’si-], n‏ عبت لويد 
oly!‏ . )99 . خفوت . aT‏ . 
5 كود ; | dhe‏ 
خفوت (أو) 5 كود the ~ of the storm‏ 
ساعد Ose.‏ . راقد . n.‏ ,5055101833 
شركة رايدة cov)‏ شركة كسرة) 
مليف (أو) ماد )في subsid’iary, a.‏ 
ئون ثانوية) . HE‏ بالإعانة المالية 
رد (او sub’sidize, -iée, v (EL‏ 
بإبعاف مالي (أو) بإعانة مالية 
رمد مالي . ee‏ (أو إعانة) sub’sidy, n.‏ 
مالية (من حكومة إلى هيثة خاصة) 
إعانة Ub‏ لإبقاء أمعار المواد 
الغذائية في مستوى مطلوب 
عاش . subsist’, v‏ 


دام (أو بقي) على قد الحماة 


food ~ 


to ~ on berries and roots 
بما (أو عاش على ما) كان يجده‎ oH 
oo 
We ~ on food, drink, and air 
. بش على‎ 
subsist’ence, n. ٠ وجود > معاش‎ = ut 
الحياة‎ Ab على‎ oe 
bare ~ GUE علش‎ 


Food, drink, and air are necessary 


for our ~ Usa) ad 


means of ~ وسائط العش‎ 
3 - وه‎ 
subsistence allowance, على‎ Jb uL 


المُعاش . علاوة نفقات 

subsistence crop, aaa ل زراعي‎ you 
(CM (لإعائة المزارعين وليس‎ 

subsistence farming, . زراعه الكفاية‎ 


زراعة تكفي لعش الأسرة (أو) تزيد 
Sus‏ 


متوى المعبثة لا يكاد subsistence level,‏ 
يكفي . مستوى الكفاف في العيش . 
Jee‏ الكفاف 

to live at ~ FP بیش‎ en 
. (دون الكفاية) = عش الرّمّاق‎ 
» عشوا ولا تموتوا‎ >» ans age 

sub’soil, n. 4, Pa = Aloe ry J 
تحت مطح الأرض مباشرة‎ 

تحت الشمس تماما . a.‏ ,183 /0قطتاع 
واقم on.‏ مدار السرّطان ومدار 
الحذي سے امتواني 

. الصوت‎ ås po دون‎ AS pa 
دون سرعة الصوت‎ 


5115280131, a 
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موضعه دون عظم subscap’ular, a‏ 
الكتِف (أو) تحته 
I‏ (في U‏ أو جريدة subscribe’, v.‏ 
مثلاً) . وعد بإعطاء (هبة من المال) = 
| كنب 
I ~d for £2, I ~d £2 to...‏ 
Se‏ (ب) = اكتتبث (ب) 
وفع (على) معروض to ~ a petition‏ 
دان باراثه 


to ~ to his views 
= تابعه على آرائه‎ 
subscrib’er, n. أو جريدة)‎ dou (في‎ I 
ني‎ oe ركم (أو حرف)‎ 
) فی ہما‎ Y (مثل‎ 
subscrip’tion, n. اشراك (في مخلة أو‎ 
جريدة) . وعد بإعطاء (هبة من المال‎ 


وافقه 


sub’script, n. 


sub’section, 7. 


sub’séquence [-kwens], 2 
als. Je 

تال . لاحجق sub’sequent [-kwent], a..‏ 
عاقب . فى ما بعد 


عاقب . 


He lost in the first game, but won 


ولكنه فاز في in the ~ one‏ 
اللعة التالية 

نويه فى ما بعد his ~ repentance‏ 

في ما بعد . عقب sub’séquently, ad.‏ 
ذلك . من ey‏ - (ثم من) بعد ذلك 

أعان (على) ر : subserve’, v.‏ 
e 55‏ رۇج 

to ~ the purpose الغرض‎ AS 

subser’vience, n. = ضراعة‎ = a. 
Ji مهانة النفس = إفامه على‎ 

subser’ vignt, a. ch. Us عن‎ Hai 


ضَارٍ ع = راضٍ JAL‏ 5 
و A‏ 


خاضِع . 

ذليل ن 
هبط subside’, v. . (JS) >U)‏ 

٠ isi‏ الخفض aS)‏ النهر 

. GL!) pai . الصيف)‎ 2 
E (أو) خف‎ re = ot 


ese 


baie‏ = هدا 

The building ~d (cae (أو‎ HG] 
تطامن‎ = he] = البناء‎ 

The swelling ~d إنفش = | نخمّص‎ 
الودّم‎ 

إنخط = عبط 
في كرمي = مقط 


to ~ into a chair 


subordination 

A e ووو‎ 2 - 5 we” 

مرۋوسه . تابعه . 7 subordina’tion,‏ 
. إذعان i.‏ . 


aw > 


4% 
Cae Pee 


جاعل OW‏ فلاناً = أغوى suborn’, v. oW‏ 
فلاناً على عمل +S‏ (أو) إتبان 
الحرام (ولا سما بالرّشوة) 
جاعل الشاهد على to ~ a witness‏ 
شهادة الود 
مجاعلة على فول الزور 
مواطأة )51 مجاعلة) of perjury‏ ~ 
على قول )!255 (في المحكمة) 
pats‏ (لأحد n. 43 (poll‏ ,9118012506 
أوكسيجين بكمية AE‏ عن الحئض 
المعتاد e‏ مثل : CsO2‏ 
جنس حت فم n.; pl. -la‏ 
من جنس حواني (أو) FE‏ 
مخور آخر للقصة منفصل sub’plot, n.‏ 
عن المحور الأصلى وأقل أهمية منه . 
مكبدة si)‏ مؤامرة) شعية (أو) ملحقة 
اتدعاء خطي إلى .72 subpoe’na [-pena],‏ 
المحكمة . أمر خطى بالحضور إلى 
المحكمة l‏ 
subpoe’na, v. (-naed, -naing )‏ 
ete‏ إلى المخكمة بار gt‏ 
ر subpoe’na ad testifican’dum‏ 
i Sas‏ إحضار شخص [-péna],‏ 
للشهادة أمام المحكمة 


suborna’tion, n 


subphy’lum, 


subprin’cipal, z. تب الر ئيس في‎ 
دَعَم‎ (sl) Jé رافدة‎ . aif 
sub’region [-jen], n. قم من‎ = ce 


صقع Ys)‏ سيما من ناحية الجغرافة 
الحيوانه) 

subrep’tion, n. إخفاء (أو‎ = Lal 
الحقائق من أجل الحصول على‎ (ob 
فتوى بالتحليل (أو) الترخيص (في‎ 
الامور الدينه)‎ 

اتدل = sub’rogate, v. = J%‏ 
Coe 204‏ (أو (Ce‏ محل غيره (في 
قضة حق أو دعوى (Se,‏ 

ايتدال (أو) subroga’tion, 2. bas‏ 
شخص (أو شيء) بآخر (في فضية حق 
أو دعوى ,5%( 

rok. Oe . يرا‎ 

دون المالح (من الطعوم) . 
Jus‏ الملح 

ee دون‎ a 
. الكامل‎ 


sub ro’sa, 
sub’saline, a. 


subsat’urated, a. 


مطفف الإشباع 


subtle 


es n. ( coloq.) = isis = pis 
= ابن (أو بنت) دون البلوغ‎ 
(أو) فتاة‎ 

خاص subtem’perate [-rit], a. alll‏ 
الممّدل المائل إلى المرودة = معدل 
أبرد 

متأجر من مستأجر 

Saal. JU = a 


subten’ant, n. 
subtend’, v 
. (ەحت)‎ 
A hypotenuse ~s a right angle 
AS زاوية‎ (pare الو تر يقابل (أو‎ 
The chord of an arc ونم‎ the arc 
القوس يمد تحت القوس (أو)‎ Ss 
subtended angle, = زاويه مقايله‎ 
وتمتد من‎ (Uys (أو‎ hs زاوية تقابل‎ 
Ea طرف إلى‎ 
sub’terfuge, n DE == التحائة‎ Le, 
aL > = galis = رويغة‎ = Ja 
iy (أو عذر) للخلاص من‎ 
مهرب‎ = Ay 
His excuses for not going were 
أعذاره كانت‎ 
تملّصات ممكشوفة‎ 
His headache was only a ~ to avoid 
taking part in the match 
pales (51) ذريعة‎ 
HIS) الآر ض‎ coe 
يجري تحت الأرض)‎ 


>> سو 


transparent ~s 


subterran’ ean, a. 
حَفِي‎ ٠ 
a m~ passage دولج‎ = ph? ممر‎ 
sub’til(e) [sutl], a. = subtle 
sub’tilize, ,عقت‎ [sutil-], v. فكّر )أو‎ 
عمل) بطر يقث سها 495 ولطافة (أو)‎ 
1 ووه‎ gan عمق وخفاء ا‎ 
TE دی‎ > wks الشية‎ 35 
Oa) القوام . أَرْهّف‎ G55 وصار‎ 
sub’tilty [sutlti|, n. — subtlety 
sub’title, n. ملق‎ Sige . عتوان عاقب‎ 
sub’titles |-lz], n. pl. O98) OLS} 
على الشريط يلغة المُشاهدين)‎ 
sub’tle [sutl], a. (-ler, -lest) 
(أو)‎ G85. le = الدّلالة‎ ue 
مُدوق (في أشاء لطغة دفقة) دق‎ 
دام‎ . Aib n (0545 نةا‎ cha 
a ~ hint و ددقة‎ 
a ~ plan مشكمة التديمر‎ the. 
SN (أو)‎ 
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ندد (أو) لازم = substantive right,‏ 
حق WU‏ (كالحرية والحياة wk,‏ 


sub’station, 7 
فل إيصالها‎ ath (القوة الكهر‎ das 
إلى الشتهيك)‎ 
substit’uent, ne = JX = 
es ويځل‎ sing من‎ Ve =< 
ذرات)‎ ear الكيسياء) 353 (أو‎ cs!) 
Ji = Bj محل غيرها في‎ Use 
Hd (أو)‎ V (أو)‎ 
„J p = خلف‎ 
ائم مقا‎ 
sub’stitute, v. (-tutable, a.) 
. عله = امتعاض (عنه بشره)‎ je 55 


دل 


sub’stitute, n 


pose . aioe م مل‎ op ajaz 
(عن هذا بذاك)‎ 
Ill ~ for him ee ا س‎ 
as JS gl 


to ~ for the leaving teacher 


Ya of‏ للمعلّم المستقيل 


substitution, n.  . ايتبدال‎ . Aon 
تو كل . تعویض‎ 


sub’stitiitive, a. > . Ji ٠ 
sub’strate, 
فل فول الجمدرة وتار به‎ 
sub’strate, n. = substratum 
substrat’osphere, n. طقة الخو دون‎ 
NEE دون‎ ee الرقع‎ 
substra’tum [or -strat-], n ; pl 
علمها‎ A) utd azb 
tl . طبقة فوقها)‎ 
substruc’tion, n. = substructure 


ايتدالي 
مادة pese‏ 3 = مادة 


-tums, -ta 


رهص sub’structure, n. == LJ)‏ 
أمامه الذي يموم عليه (من Pd‏ 
وعقود وغبرها) 

| al 
= ee (3!) جنس‎ 
اندرج (نحت)‎ 


t‏ - اب 
أدرج من جملة subsume’, v.‏ 


subsump’‘tion, n. 
إدراج‎ e 

(مفهوم في مفهوم آخر) 
ما تحت الممّاس = subtan’gent, n.‏ 
قطمة من محور الشينات بين المنتيقة 
(الإحداثة) السنة لنقطة ol‏ 
المّماس للمنحني وبين الجزء الذي 
يقطعة المماس على محور السينات 


subspecies 


sub’species [-shiz], 5. pl. -cies 
ne ونع = يسم من النوع (في‎ 
الحوان أو النبات)‎ 
sub’stance, n. . جور‎ . (lye = مادة‎ 
ما‎ . dot = ih. كله‎ 
the ~ and the shadow Yis op) 


the ~ of the story خلاصة القصة‎ 

دون ASN‏ المعتبرة د .ي substan’dard,‏ 
دون bogs)‏ . دون السوية المقبولة 

substan’tial, a. . Äi له وجود‎ 
Abs fly. ook « ie 
كبير . كبير‎ os 

a ~ı meal (Asis) Ante 225 


The building does not look ~ 
SM لا يظهر على الناء أنه متين (أو)‎ 
The plans were fulfilled and the 
dream house became a ~ building 
حاصلاً‎ ty genot 
to make ~ changes تغسرات ذات بال‎ 
ob لها‎ (a) 
We are in ~ agreement 
على اتفاق في الأمور الجوهرية‎ 


فى جؤمّره . substantially, ad. siá‏ 
كبير (أو) عظيم 

not ~ different لا بختلف اختلافاً‎ 
FER 

ساعف مساعفة عظمة ~ to help‏ 

أت صحة  substan’tiate [-shi-], v.‏ 
الشيء (أو) حقيقة وجوده 

إحقاق substantia’tion, n. 42 oU).‏ 
الإدعاء . البرهان على صحة الشىء 

substanti’val, a. yall (في‎ os] 
بخاص باسم العين‎ a والتحو)‎ 

اسم ذات = | sub’stantive, n = ext‏ 
اسم (أو) >+ (أو) كدمة” بمقام الإسم 
في الحمله 

sub’stantive, a . aiá, , es له جود‎ 
كبير‎ ٠ 5 ذو مقدار‎ 


خاصّئ بالكون substan'tive, a Gi)‏ 
الوجود (أو) ad‏ الكون 


The ~ verb is ‘to be’ 
الكون هو‎ Jas 


substantive rank, isi» i Ke رمة‎ 
(بفضل طول الخدمة أو بالانتتخاب)‎ 
(fs (غبر‎ Sule (bs (أو‎ as) 


such 

success’ive, a. = مسابع‎ = Jl 
Š Toa . مال = على ولام واحد‎ 

بالتلاحق . على success’ively, ad‏ 
التوالي Ls.‏ . سردا 

خن = UJ‏ . خلىفة . 7 8116665587018 
عاقب . وارث 

successor state, = succession 


state 
succinct’ [-ks-], a. الكلام‎ Jub = موجز‎ 
واب بالمعنى المقصود = وجبز‎ 
succin‘ic acid, _ = حامض الكَهْرمان‎ 
اللون يلورية نحل فى‎ dure مادة‎ 
الماء وتوجد في تسج السات والحوان‎ 


succ’ory, n. = chicory 
succ’otash, #., لون من‎ = Se 
الطعام المعمول من الذرة الصفراء‎ 
الحلوة واللو ساء‎ 


succ our, succor, [suker], v., n. 
as) أسعف‎ (si) ssc) أغاث (أو)‎ 


الحاجة) . غوث . cod‏ . إسعاف 


to come to his ~ sa) جاء‎ 
(أو) لإسعافه‎ 
succ’uba, 7.; pl. -bae [-bé] = 
succubus 7 
511613118, z.; pl. -bï جه (أو ملا نه)‎ 


تضاجم رجلا في المنام 

succ’tlence, n. الات = 0 ورقه‎ Ute 
. وموفه 022 العصارة (في الفاكهة)‎ 
زيالة اللحم‎ ٠. طلاوة . نضارة‎ 

succ’ulent, a. . العصارة‎ Pa 


succumb’ [-m], v 
مات‎ . 
to ~ to temptation 1s] 
succuss’, v. هرّ (أو خض) المريض‎ 
لسماع صوت السوائل في الحوف‎ 


الأعلى من جسمه 
Js‏ . ل . هكذا . مثل هذا . such, a.‏ 
كهذا . (شي) كثير (من) 


Don’t be in ~ a hurry 
لا ستعجل هذه العجلة‎ 
Soh لا تكن‎ 
إلى هذا الحد‎ 
He is ~ a good man! 
Les gp Chie de 
us ¢ مر گا ا‎ 


Don’t be ~ a fool 


He is ~v a liar! 
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على [فساد الناس Ss‏ الحكومة iW‏ 
النظام (أو) SS‏ (أو) الدّين... 

ونع = من ثأنه إفساد subver’sive, a., n.‏ 
الناس ضد الحكومة لقلب الأوضاع 
(أو) النظام = إفسادي Got.‏ 
ضَلالي = هدام 

355 (أو) أفسد )© . subvert’,‏ 
أوفع الفتنة لقلب لحك ey i)‏ 
(أو) مَعَى لها . فلب = pat‏ (أو) 
أفسد oN!‏ (أو). . . . جور lS)‏ = 

ar t‏ = فلب وجعل 


sub’way, n. سرب = طريق لسر القّطارات‎ 
(أو طريق)‎ SR. تحت الأرض‎ 
الأرض) = دولج‎ cov) gee 
succéda’néum, z.; pl. -danea = 
substitute 
succe’dent, a. 
succeed’ [-ks-], v 


تال . عاقب . خالف 


Sil. تجح‎ 


و 


خلف . ولي .= ٠‏ تتابع 
نجاح . فلاح success’, n. Sus} . ag.‏ 
te) Lal 7‏ الشخص) . شخص BF‏ 
نجاح her ~ in the examination‏ 


He was a ~ in... 


° . کان موقا في‎ 
His new book was a great ~ 
Like نجح ~~ كبيرا (أو)‎ 
His ~ did not make him. 
ag ate ety SLs} 


successful, a. ا‎ ea : Cel) 
atc ai Wad) 5 pol ase 
success’fully, ad. cl 


z A 
succe’ssion [ks], n. = P$: y = =e 


ا 
oo‏ 


Wwe . مالي‎ 

a ~ of events توالی)‎ si) Sw 
الحوادث‎ als . الحواوث‎ 

came in quick ~ Gis cole 
متلاجقة‎ (À) 

R‏ . بالتوالي . على التوالي بح طز 

قانون الولاية (أو) ~ laws of‏ 


العخلافة (أو) الوراثه 
succession state, ala = cid ETE‏ 
aye (si) Úy‏ = دولة يؤول إليها 
الحكم من دو له أخر ی 
Czechoslovakia is a ~ of the‏ 
Austro-Hungarian monarchy‏ 
دو لة was‏ 


way, Jac‏ (أو) 


oy‏ دسق الهم 


subtlety 


He has a ~ mind 

Sile (31) مقن‎ 
He is a ~ thinker 
يم‎ differences in meaning 


P 


روف دشقة (أو) aih‏ 


sub’tlety [-lti], 2 فة دفة ا‎ 
تعد الغور‎ 57 re ° A492 rae 

sub’tly, ad بمقدار‎ . duals joy, 
Deets K y 

يختلف اختلافاً different lass‏ ~ 
Y)‏ يكاد يدر كه الفهم)ٍ 


subti’pia, n. للسكن‎ oy, (Ue (أو‎ Dp 
حديثة ة ولكنها عة (لسى فيها طرافة)‎ 
subtract’, u. = = (3! on sac) cH 


20% 


اسقط jis.‏ (من) = نقص 

= (في الجساب)‎ cb 
من عدم آخر‎ pie إمقاط‎ 

طارح (أو) حاف = 


ea 


subtrac’tive, a 


coh . مقط‎ 7 
a ~ quantity WL (s\) مطر وحة‎ ES 
sub’trahend, 7. يراد‎ WS = مطر وح‎ 


EY‏ من كمية أخرى هي المطروح منها 

subtrop’ical, a. جو ار المنطقة الحارة.‎ cs! 
شه بمناخ المناطق الاستواثشة . شه‎ 
المتطقة الحارة (أو) الاستواثه‎ 

المناطق شه .7 .72 subtrop’ics,‏ 
الامتوائية = هسم الأرض الواقع بين 
أحد المدارين والمنطقة المعتدلة 

sub’ulate [or -lit], © في‎ GA 
مِخْرَزِءيٍ الشكل‎ . KF = طرفه‎ 


sub’urb, ضواحي )!4245( = .م‎ cy) dole 
بض حت عالية‎ 

ضاجئ . لواحي (أو) 1 suburb’an, a‏ 
منها . رَبَضِي . كأهل الضواحي (أو) 


oh غير ا لا‎ . ANN 


a ~ street with houses all the same 
على وتبرة واحدة‎ Sy ody شار ع‎ 


a ~ traveller الكلام‎ Ze رَحّالة‎ 
(SJS له حديث‎ os) 
suburb/’anite, z. Jal شخص من‎ 


العوالي = 9 بضي um,‏ في الضواحي 
Ue‏ (أو) Sse‏ . ضواحي .2 suburb’ia,‏ 
المديئة س أرباضها 


إعانه ay‏ . رفادة .2 subven’tion,‏ 
مالية (لمٌّرض معين) 
3< = عمل subver’sion [-shen], n.‏ 


suction pump 


tools, machines, and ~ ab bs 


such’-and-such, a., prn. - uy . OW 
شيء فلاتي . بم‎ 

من هذا such’like, a. . Jl‏ 
وما شابه ذلك 


tennis and cricket and ~ summer 


وما شابه من ألعاب الصيف sports‏ 
ما شابه ذلك . such’like, frn. je‏ 


ذلك . ثل 
Do you enjoy plays, films and ~v?‏ 
وامالها (أو) ومثل ذلك 


-a e? 9 o Wa 


suck, n. . A45) . مصه . ا‎ 
to give ~ to 
suck, v. =) مرث‎ . el 5 مك‎ 


She is always -ving up to her 
teacher (st.) 33y = ow 
The current ~ed them under the 
OED HAS = اتقّطهم‎ 
to ~ air into the lungs = [be] 
الهواء إلى الرئتين‎ (LE (أو‎ GF 
suck’er, 7. ممصى ) كف‎ 7a . yes 
والبة = عرق من الشجرة‎ 5 (aan 
a= lad (51) Jey من جدعها‎ 


35S 
نين‎ en > 
= المِحْجَم. رَضُوعة‎ 


Pe sucker 
== =e 


لوحت 


water 


راضعه 


et 5 SX راضّم. حلوى‎ 
غرير‎ = Jý = Ja شخصس‎ 
suck’(er)fish, n. سمك المخحم‎ 


suck’ing, a Cop: داع‎ 
suck’ing-pig, n جو ص (رضع)‎ 
suck’le, v = oth, رصح = عدا‎ 
07) + ادقع‎ 
suck’ling, n., a. . رضح‎ == oF 
He مضر السن‎ 
su’cre [sookra], n حدة النقد في‎ 0 


الاکوادور 
کر عادي süc’ rose, n‏ 
م . امتصاص . pare‏ الهواء suction, n.‏ 
تمهدا لامتصاص الهواء CUI (sl)‏ = 
[خفط] 
مضخه ماه P)‏ فع الماء 
بالىش م (Saar‏ 


suction pump, 
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The house was broken into at ~ 
a time in ~ and ~ a town by ~ 
and ~ persons في وفت كذا | وفي‎ 

الملدة U YÜN‏ ومن فلان وفلان من 

الأشخاص 
The men drank tea and coffee and‏ 
وما شابه من المشروبات m~ drinks‏ 
The news was ~ that..., was ~‏ 
وهكذا كان الخر 


eee نه‎ | coe 


as to... 


They will plant flowers ~ as roses 

s كالورود.‎ Plaji يزرعون‎ 

We had ~ fun ولا حرج عن‎ Ob 
Cie busi سطنا . انسطنا‎ 

We haven’t had ~ a good time for 

لم نحصل على ثل هذا الوقت. 


You cannot move the rock, ~ a 


years ٠.٠ 


boy as you still are 
لا تتطيع تحريك الصخرة وأنت كما أنت‎ 
Lw Jis لا‎ 
You have to accept it ~ as it is 


Le‏ على علاتها 


such, prn. . WIS . ما . هذا . هؤلاء‎ 
هذا . مثل‎ Se 
A man, as ~, deserves respect 
رجل مثل هذا...‎ 
as ~ من حبث هو هو‎ AS Sey 


but ~ had not been the case 
ولكن لم يكن الأمر كذلك‎ 
He is a child, and must be treated 
as ويجب أن يُعَامَلَ على أنه كذلك بم‎ 
He is a good man, and is known 
as ~ by everyone الكل كذلك‎ as يعر‎ 
Let them take ~ of the food as 


أن 155-6 من الطعام ما they can eat‏ 
الذي ASL,‏ نه 

~ are the results gest هي‎ UG 

m~ as J^ 

~ as his training made him, ~ he 

وكما جعله تدریه فهكذا كان was‏ 
(أو) فكذلك كان 

هذا هو غْر ضي is my aim‏ ~ 

~ı is my reward . تي‎ WK هكذا هي‎ 


Take from these books ~ as you 
need د من هذه الكتب ما‎ 
الذي محتاحه‎ 


such 


He said ‘Get out!’ or some ~ rude 
remark أو ملاحظة فظة من هذا القسل‎ 


He wrote to her every day, ~ was 


هكذا كان his love for her as‏ 
لها = بلغ هدا الحد 


His condition is not ~ as to 
cause... لست‎ Ae II Se 
His generosity was ~ that we'll 
never forget it “cS هكذا كان‎ 
حى إنا...‎ 
I don’t want ~ a lot of money as 
that من الدراهم‎ LS لا أريد‎ 
الكثرة‎ oie 
I gave him ~ a shock that his face 
turned white صدت 25 بکلامي صدمة‎ 
منها‎ Ged مقع‎ 
I have never seen ~ a larie one 
مثل هذا‎ OS لم أرَ في حباتي واحِدًا‎ 
الواحد‎ 
I said no ~ thing (as that) 
كهذا‎ Cs Jal لم‎ 
It was a corridor ~ as was often 
أشه‎ aad! OW y 
Se “Sp يما كان‎ 
Metals are ~ things as iron, 
copper, ... المّعاِن أشاء مثل‎ 
لا شخص مثل هذا‎ 
موجود . لس شخص مثل هذا بموجود‎ 
on ~ and ~ a day في يوم كذا‎ 


to be seen in... 


No ~ person exists 


people ~ as my sister 
ase كأحتي‎ oil 
She’s dirty and untidy; I can’t 
understand ~ a person 
لا أفهم شخصاً يكون فى هنه الحالة (أو)‎ 
من هدا النوع‎ 
She wears ~ thin clothes it is no 
wonder she caught cold 
SE رقق الشباب بهنه الرّفة فلا‎ g 
إن هي...‎ 
~ and ~ payments to ~ and ~ 
persons هذه الدفعات وأمثالها‎ 
لهؤلاء..‎ 
m~ men as he knew were teachers 
أي رجال عرفهم كانوا معلمين‎ 
m~ was his anger that he... 
. أنه.‎ ake وبلغ من‎ 


sugar apple 

WS‏ كافية . كقاية (من) . مقدار كافي 
(أو) واب le. cs ٠ 535 ٠‏ 

suffi’cient [-fishent], a 

wd. (بالحاجة)‎ gily . كاف‎ 

suff’ix, n. As > de = OW 
(في آخر الكلمة)‎ 

suff’ix, v في اجر الكلمة‎ gii 
(iY أو‎ (Lis) 

suff’ocate, v = 55). خنق‎ 


I nearly m~d in the stuffy reer 


atl goats . Labi] أن‎ 


suffoca’tion, 0 


yank . otl = [uis]‏ بالنفس 


suff’ragan, 7 aii (Og gh) acl 

suff’ rage [-ij], n. التصويت في‎ (>) 
العمومة‎ cl bes VI 

امرأة كانت ت (في أوائل suffragette’, n.‏ 
DAN‏ المشرين) نشرك في حملة 
للحصول على GE‏ التصويت 

suff’ragist, n. co مح النساء‎ xa 


cy pall 
suffinde’, v. ماح (أو) قاض (على). فشا (أو)‎ 
SS = عْمْر‎ = HE. شی (على)‎ 
A blush ~d her cheeks 
boo خدودها‎ che = ob yd تضوّجت‎ 
(Joa!) حُمرة‎ (31) 
Her eyes were ~d with tears 
Wate = الدموع‎ Wale 
The light of the setting sun ~d the 
clouds غوء الشمس الغاربة تَمْشَّى‎ 
Ye (أو)‎ p 
The sky a ~d with crimson 
(Lote gts ابيا كانت تعلوها (أو‎ 


حمرة رفرمزية 
suffu’sion [-zhen], 7. ٠ me pe iy‏ 
لكر 7 sugar,‏ 
: هش — in‏ ~ 


حَلّى Sugar, v. . K‏ 
السكر ف ر Pee aa‏ أو دته) 
حتی سسا 

sugar apple, sy (وهو‎ el cls 
شجرة في جزائر الهند الغرببة لها‎ 
الشحمة كثيرتها)‎ D ثمرة حلوة‎ 
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= (Se (بالحَرَ‎ gab . 095 


suff’er, v 


ile‏ (منه) . E‏ = تكد (خسارة 
مثلاً) . ماء = امترداً (حالتّه مثلاً) . 
Es‏ 


He cannot ~ this treatment 
ضر (أو) تَحَمّل (أو) أطاق‎ 

He spent his time enjoying himself 
حتى ساء عمله‎ 
He ~ed harm from being out in 
Ij اصابه‎ (si) تأذى‎ 
He ~ed himself to be dragged 

serok قبل‎ = sen رضي‎ 
His business ~ed during the dis- 


and his work ~ed 


the snow 


turbances تحار ته تضرّرت‎ 
I cannot ~v such fools 
أطاق (أو) تحمل‎ 

She ~ed the loss of her pupils’ 
respect ww le 
She ~s from headaches ني من‎ G 
She was very generous to him, but 
she ~ed for it when he ran away 


with all her money ولكن شی عليها‎ 


ذلك لما... 

Sick people ~ı = من المرض‎ Ogi 
يقاسون‎ 

to ~ such things to happen g= 

suff’erable, a. . dese . يُطاق‎ 
سمح به‎ 

suff’erance, z. = SN. سامح‎ 
تخود‎ 

احتمالاً (لا عن on ~ (43 FES‏ 
جود = ]>55[ e‏ عن تسامح (أو) 
ae tS‏ 

f‏ ° على مصصں 

suff’erer, n . بمرض‎ Na. Na 
متضرر . مشتور . متحمّل‎ 

suffering, a., n. =<“S . AZ. مالم‎ 
. عليها‎ Hh is. وَصَبٍ‎ . yes 


au 5 aL 


ee 

The medicine will relieve her ~ 
WS (أو)‎ WAT عنها‎ EH 

Wars cause so many وى‎ 

يلات (أو) بلايا (sl)‏ مصائب 

AS = أغنى (عن)‎ (si) 1551 


ay. شقاء‎ . Aad 


suffice’, v.. 


٠. 
١ 


~ it to say 


sufficiency [-fishensi], # 


suction stop 


حرف GY‏ = حرف suction stop,‏ 
صامت Lay‏ به بانتشاق الهواء بالفم 
إن a‏ اللنات) 

suctor‘ial, a. = مصّى‎ = pu 
خاص بعضو المّصى (أو الالتصاق) في‎ 

بعض الحشرات 
من السودان 

sudar’ium, n. = sudatorium 

sidator’ium, n. 


Sudané&e’, a., n. . سودالی‎ 


SS‏ = غرفة (أو 
ححرة) في حمام روماني ديم تكون 
Gite SL‏ منها البدن 

81120940177, a., n. (كالدواء المعرّق)‎ ie 

su’datory, ». = sudatorium 

sudd, 7. JI حمول نهر‎ = X 
والأعشاب يكون طافاً‎ AMI الأسض من‎ 
على وجه الماء ويعوق الملاحة‎ 

sudd’en, a. - Jot. مفاحىء . فجائي‎ 


ننه س ونه (من بم all ofa‏ 
rs‏ إندار أو على غير اتظار) . 
عاجلاً . [على [Aue‏ 

sudden death, Asbo} (ill (أو‎ ij 
موث‎ í للفصل سن متمار يسن متعاد لمن‎ 
الفحأة‎ 

Aa فخأ‎ 

مفاجأة . 


sudd’enly, ad. 
sudd’ennéss [-n n-], 7. it 
si’dor, n. — sweat 

siidorif’erous, a. العرق.‎ Clo . مرق‎ 
للعرق‎ 5x 

südorif’ic, a للعرق‎ sxe. مرق‎ 

رعوة الصابون على وجه الماء . suds, n. pl.‏ 
wits‏ الصابون . ماء الصايون 

sud’sy, a. (-sier, -siest) 5 5565 as = اغر‎ J 
الصابون‎ (iets (أو‎ 


أقام دعوى (في stile, v. (sued, suing)‏ 
المحكمة على ...) . قاضّى = راقع 
إلى القضاء 


The enemy ~d for peace 
التمس (أو طلب) العنئو الصلح‎ 
The prisoner m~d for mercy 
الأسث الرحمة‎ (Ab التمس (أو‎ 
suede, suede, [swad], n 
جلد مدبوغ ديك من جهه الباطن حتى‎ 
(لعمل القفافز‎ SSIS Uet صار‎ 
قماش على هذا الشكل‎ ٠ 
su’et, n. 3 


(من الحوان) e‏ 


sulky 


dows أن يعمل ما‎ 
(أو) يحلو له‎ 
to ~ his deeds to his words 

. (أو طابق) بين القول والفمل‎ ry 


to ~ himself 


gl = SUS J Jel Jie 
suitability, » مُلامة . ملاح . إباقة‎ 
suit’able, a . مایب . ملام‎ 


FY. oe 
بصورة ملالمة (أو) لائقة‎ 
if [Ss] ete 


(على هئه مندوق oka‏ 


suit’ably, ad. 
suit’case, n. 


Tod‏ ص 


Ws = =‏ = 
suite [swet], 7. e io‏ 
صفة عرف Anta‏ (في فندق مثلاً) = 
جناح - [tb]‏ من ut. ou‏ 
موسقه 
فماش (أو جُوخ) يعمل 
منه Ae‏ الثياب (للرجال) 


suit’ing, 7 


suitor [sūter], n. ° (للزواج)‎ +e 
ole راقم الدعوى = مداع سے‎ 
p d سماد‎ 


stkiya’ki, n. cota) AN طعام من لحم‎ 


(أو لحم آخر) يطبخ مع الخضراوات 
'والتوايل 


sulcate, a. 
الشجرة)‎ GUS) طولازن بحزونٍ متوازية‎ 
sulcus, 2.; pl. -cìi [-si]= تلم = مزاب‎ 
في الدماغ‎ E . متطيل‎ (SF خد (أو‎ 
Aas حول‎ 
sulf-, sulfo-, pref. = sulph- 
sulfa, 7., a. sulpha 
sulfate, n., v. = sulphate 
sulfur [-fer], n sulphur 
sul’furous, a. = sulphurous 
sulk, #. = خرود‎ = oO SS 
الولد‎ oS) امتعاض مع عضب مَكتوم‎ 
ما ُريد)‎ ih إذا لم‎ 
= حزدان‎ = [55] 
صامت على عضب وامتعاض‎ 


in the ~s 


sulk, v. امتعض‎ == (54) = o> 
I وغضب‎ 

sul’kily, ad. py, 

sul’kiness, 7. “> 


sul’ky, a. (-kier, -kiest) 35-1] = منتاء‎ 
مع العبوس‎ Aa مرم كام‎ 
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I ~ that we bring the meeting to 
an end a yl 
The look on his face ~s fear 
We كان‎ af منظر الوجه يوحي‎ 
The sight of the birds ~ed a new 
idea for flying machines 


pl‏ ي البال = أوحى = ألم 
suggestibil’ity, n + en Sih ae PA Be‏ 
th a‏ بآراء الغير ee.‏ 


ai> = i uy 5 AEYN‏ نفسا ننه 

(في التنويم المغناطسي مثلاً) يكون 

فها الشخص Garr‏ للاذعان AWW‏ 

Shl YI j‏ والعمل بموجمها = | تعازية 
مهل الاثتمار . سهل sugges’tible, a.‏ 

الاثعاز . ينقاد بسهولة لرأي الغير 

suggestion [-chen], 7 

. إيماء . افتراح‎ . dod 
ely . JUL إخطار‎ 
a ~ of a foreign accent in. 


على لائحه (أو) مسحة (من لكنة) 


إلماع 7 
إبحاء . 


sugges’tive, a. ko = T مو‎ = hoe 
(sl) تلحظ‎ as د‎ ae بالمال = مد‎ 
e تلويح‎ 

a m~ story US Aas = مكثشوفة‎ ias 
بالفحش‎ ga p 

‘suicid’al, a. انتحاري‎ 

silicide, 2 = ale الإسان‎ JS 
pen انتحار‎ 

نج aj‏ = فا = sui gen’eris,‏ 
فريد في نوعه 


sui jūr'is, على التصرف‎ sols حت‎ aH 
مرا شد‎ = 4.0 Spat 


su’int [or swint], 2 sole == راشحه‎ 


EI في الماء توجد في صوف‎ Yous 
وتكون من العرق الجاف‎ 


و © - 


suit |sut], z uY = حله (من السلاح)‎ 


a ورت‎ 


A‏ (من الشاب : من سترة وإزار أو 
سترة وبنطلون) [i]‏ = . 
[pth]‏ . لون من ألوان ورق اللعب 
الأر بعة . دعوى aS Uas‏ 
long ~ (Look up alphabetically)‏ 
ab‏ السلاح of armour‏ ~ 
لعب Boy‏ من لون ~ to follow‏ 
الورفة الو PE‏ (أو) sai‏ 


(ب) = حذا au. Rare‏ = تالی 
OW‏ . و افق . ٠ ey‏ لبق suit, v.‏ 
(أو) لاق (ب) 


sugar beet 


sugar beet, )أو(‎ ax . 
ونر (كبير) له جذر‎ 
KAN منه‎ SEE al 
Sugarbush, n. 
الخضرة في‎ Als شحىرة)‎ sugar beet 

جنوب الولايات المتحدة ولها بسر 


Lx‏ (أو 


sugar bush, 


Keay á (أو‎ sly 
A o 
su’gar-cane, n. har 


sugar coat, عشاء من‎ 
sj السكر . طقة‎ 
su’gar-coat [-köt], v 

pics (أو) وضع قال‎ abi 

355 حلوة = ذرة صفراء sugar corn,‏ 
لها لب غني بالسكر ولا سما وهي 
خضراء 

sugar daddy, (si.) (أو مین(‎ KS J25 
ينترضى البنت (أو المرأة) بهداياء‎ 
منها لذانه‎ JUJ ail 


sugar-cane 


A re -Z &, _‏ 
مصنع كر القبقب su garhonse; n.‏ 
Om)‏ يؤخذ ماء شجر القبقب ويصع 

منه سكّر القيقب) 


sugar loaf, 


قالب © = راس a‏ 


(مخروطي الشكل) = أبلوج 


عقب السكر = شجرة sugar maple,‏ 
في شمال أمريكا يؤخذ ale‏ وستخرج 
an‏ سكر القىقب 
sugar of lead, = lead acetate‏ 


sugar of milk, — lactose 
sugar orchard, = sugar bush 
su’garplum, n. حلوى‎ = p حه‎ 


(مُتَوّرة) على شكل كرات صغيرة من 


السكر المطبوخ 
su’gary, a + ST ZR. oS‏ 
شديد الحلاوة 
كلمات معسولة عبر صادفة = words‏ ~ 
ممذوفة 
k‏ = أشار (أو ) suggest’ [sejest], v.‏ 


bal‏ (من طرف خفي) . اقترح . أو 
His speech ~s the speeches of...‏ 
خطته Sar‏ (أو تخطر بالبال) . 
His yawns ~ed that he would like‏ 
Po‏ (أو) to go to bed LŠS‏ 
cw (51)‏ 


summary 
بنت السلطان‎ (51) 
sultanate [-nit], z chic 


ومد p=‏ ارة مع رطوبة sul’triness, n.‏ 


مع مكون الريح = مک = ّم 


sul’try, a. (-rier, -riest) حار‎ = = ALS 
مع مكون الرريح = ويد‎ bis 

a ~ı summer day من‎ AÉ يوم‎ 
أيام الصف‎ 

sum, 7 . ae. مجموع‎ ٠ or jel 
جميع . اخلاصة‎ ٠ Lo JL. 

وحامل (أو 5 اون ~ in‏ 
والحامل . خلاصة القول . وبالجملة 


the ~ of all my wishes 
sum, v. (-mmed, smming) 
elias == = حمل ال‎ . or 


1 would ~ him up as a fool 


to ~ up ee وفي الاجمال‎ 
Pair aT FE = (J) 


to ~ up the situation = الوضع‎ wl 


siim’ac(h). [-k; or 
shoo-], 7. | 
>. SÉ (o) 
StS الى د‎ 
سمال‎ sumac 


Sumer, 7 حت الجزء الجنوبي‎ fy 
من مملكة بايل (وكان لها هدنية‎ 
ازدهرت في القرن الثالث قبل المملاد)‎ 

51111111193, 7.; pl. -mmae [-mé] 

جايع = ee‏ كير gle‏ في gl‏ 
والفلسفة والشريعة وأشهر هذه المصتفات 
aia Summa Theologica‏ توما 
الأكويني وذلك في (Yve — Yo)‏ 

summa. cum lau’de [lowda], 
= ورجات المديح‎ gel = Joell مع‎ 
بأعلى درحات التقوق الثلاث في‎ 
p الامتحان‎ 

على Jor‏ دون التوفف ad.‏ ,51111111181117 
عند aji‏ لشكيلسات )31( التفاصل = 


باقيغاب . باختصار وإيعجاز 

summarize, و©18-‎ v. اجر ال‎ 
pr 

summary, n | oon ; x? 


ملح السلفو سوم 
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حامض سلفوني = sulphon’ic acid,‏ 
حامض غضوي شديد بحتوي على 
(SO:0H)‏ 
افو شوم = جدر sulphon’‘i ium, sulf-, n.‏ 
كبماوي ذو سه ا١تحادية‏ مفردة 
sulphonium salt,‏ 
(وستحصل بإضافة بروتون إلى ذرة 
الكبريت) 
Ju se‏ = الجذر 
الكيماوي (SOz)‏ 
sul’phur, sulfur, [-fer], 2 wA‏ 
کت = sul’/phurate, sulf-, v gle‏ 
بالكبرريت (أو) جعله يتحد مع الكبريت 
sU‏ حَنْض sulphur dioxide, (Î)‏ 
الكبريت = غاز حرّيف عديم اللون 
tee‏ في الماء وستخرج Gry‏ 
اليكبر یت 
oy‏ شي - يشه sulphur’eous, sulf-, a.‏ 
الكر: ن : يلون SS)‏ بت 
sul’ phurêt, v. (-ret(t)ed, -ret( t)ing)‏ 
J‏ 5 مع الكر: بت = = کر ت 
sulphuretted hydrogen,‏ 
hydrogen sulphide‏ 
sulphur’ic, sulf-, a‏ 
sulphuric acid,‏ 
yale‏ الكبرريت (الكبريتيك) = روح 
الزاج = زیت الزاح == سائل AS‏ 
زيتي عديم اللون JET‏ 
sul’phirize, -ise, v. = sulphurate‏ 
کو sul’phurous, sulf-, a. at)‏ 
الكسريت . شه كبريت 5 كالكمريت 
رائحه (أو) N db. Ga‏ جيم 
حامض الكبر بتي = sulphurous acid,‏ 
الحامض الكبريتي = حامض كبر بتي 
JAN)‏ بنه وسن sulphuric acid‏ 
أن الثاني يقال له حامض الكبريت أو 


sul’phony]l, n. 


حامض كبريت) 

sulphurous oxide, (5!) كبريتي‎ g 
الحمض الكبر بتي‎ 

أصفر كبر بتي = لون sulphur yellow,‏ 
يتغير ولكنه يغلب أن يكون أصفر أخضر 
asesi = Lats‏ 

sul’phuryl, sulf-, ريل = شيء‎ Pie 


مؤلف من (أو يحتوي (ole‏ مجموعه 

ALS ( 50 (‏ النسبة الاتحادية 
sul’tan, n. SU‏ 
og = wÉ‏ السلطان = sultâ’'na, n.‏ 


sulky 


]ك[ = sulky, n.‏ 
[L] *‏ = عربة 
فرس واحد لراكب 


واحد 


sulky 


فاذورات (المجاري أو sulage [-ij], n.‏ 
البلالع). Col yr‏ الماء الجاري == رين 
gods‏ (كالسماء بالغيوم) . sullen, a.‏ 
محرد = pb‏ = حردان زو 
ght‏ على aE a‏ 
ae‏ الكرامة )31( glx‏ = 
[ou]‏ = واجم 
sull’y, v. (-llied, lying)‏ 
مَرَعْ = لوث = وىخ . لطع ch.‏ 
to ~ his honour for reputation )‏ 
و = ¿hí = Jb%‏ (أو) SE‏ (السمعة 
أو العرض) 
sulph-, sulpho-, sulf )©(-, pref.‏ 
داخلة حرفة بمعنى : كبريت (أو) كبريتي 
مختصر اسم (سلفا ا sul’pha, sulfa, n.‏ 
سلا > خاص يمر کات sul’pha, sulfa, a‏ 
(أو بعقار) السلفا 
سلفاديازين = عقار sulphadi’azine, n.‏ 
كبر بتي لعلاج التهاب EN‏ والعدوى 
في الأمعاء 
jú‏ ملفا = عقار sulpha drug, „œS‏ 
يقطع عمل المكروبات وهو من جملة 
por‏ السلفو Jal‏ 
UW‏ = مر كب sulphanil’amide, n.‏ 
بلوري أبيض اللون عديم الرائحة كان 
يستعمل Cb‏ في مقاومة المكروبات 
كمرشة = كر يتات = sul’phate, sulf-, n.‏ 
ملح on SII gael al)‏ (أو 
الكبريتيك) 
sul’phate, sulf-, v (Jt 51) dle‏ 
بكبريتية . حول الشيء إلى كبريتة 
ga‏ كبر بشي = .7 sul’phide,‏ 
[كبريتيد] = be SJ]‏ = م رکب 
كماوي من الكربت ومادة أخرى 
ملفونامد == sulphon’amide, sulf-, n.‏ 
ضرب من الم كات العضوية التي هي 
أمدات الحوامض السلفوثة 


ملقو ف نه (أو ملفونات) = sulphonate, n.‏ 
ملح oe)‏ الشلفو: ي 
لفون حت مر کک 7 sulphone, sulf-,‏ 


عضوي يحتوي على ) SOs‏ ( متصلة 


sun, v. (sunned, sunning) 


طبحته الشمسى = sun’baked [-kt], a.‏ 
abe‏ حتى پس pews‏ = کون 
| لشمسم 


the ~ shores of the esa 
sun’bath, n. PA = شئسي‎ ela 
للشمسى الحامة مدة كافة حتى يتسفع‎ 


الجلد وينديخ 

sun’bathe, v = Ci حماماً‎ ul 
عرض إلى ضوء الشمس الشديد حتى‎ 
الجلد ويتديغ‎ cis 

متصخد = متعمس .2 sun’bather,‏ 

sun’ beam, n. = فضب شعاع الشمسى‎ 
ib = k ثعرار‎ 


(طائر) pall‏ (أو) أبو sun’ bird, n.‏ 
رة حت عصفور مرد صغير 
بتارة من ضوء الشمس . 
ظلة (فوق باب د كان) 
م َىس = n.‏ ,81111150121116 
عطاء ضاف sA‏ له 
G5‏ أعلى بحبط بالوجه 
من أطرافه aT‏ يغلي 
الرقفية 
فوس فزي (يظهر 7 sun’bow [-bö],‏ 
في 5135 الماء إذا % 45 شعاع الشمس) 


sun’ burn, 7. 


sun’blind, 7. 


0 


sunbonnet 


sun’burn, v. (-burnt or -burned, 


-buming) = SL لقح = أخرّق‎ 
aa le a ak 
لذع = لوّع‎ 

ملقو ح بالشمس = sun’burnt, a.‏ 
ملنوع . ملوّع 

sun’burst, n. ses اندفاق ضوء الشمسى‎ 
من فرجة بن الغيوم‎ 
sunburst pleats, = sunray pleats 

sun’-cured [-rd], a. si 


sun’dae [-da], n من الحلبب‎ Aio 
عليها فواكه (أو)‎ [AER] ee 
والقشدة‎ NES 

sun’-dance, #. هندي أحمر في‎ a5 

WGA dus‏ احتفالاً بالانقلاب الصفي 

الشمسي 

يوم الأحد 

AA أفخّر‎ 


Sun’day [-di], n 
~ clothes 
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summon, v. 


٠ cael = دعا لاجتماع‎ 
pon . دعا‎ 


to ~ (up) his energy ~“ امتجمع فو‎ 

ورفة انتدعاء summons, 7.; pl. -monses‏ 
(للمحكمة) . S542‏ 3 حضور (st)‏ 
امتتحضار. مذكرة LS‏ (إلى المحكمة) 

summons, v. بالحضور إلى‎ Vl ran 
المحكمة . بَعّث يسْشَحَضِره إلى المحكمة‎ 

مدأ الخبرية )435 summum borum,‏ 
جميع Ca)‏ الأخلاقية أو التي تصدر 
عنه) حت جماع الخير 

طريقة LL‏ في الصّراع sü’ mû, n‏ 
لإجبار القرن على أن يلايس فم من 
جسمه (غير (AG Jil‏ الأرض (أو) 
ان يخرج من الحلقة (أو الحوطة) التي 


sump, 7‏ 
القعر يحوي الرّيت . ee END‏ 
ملا حيث جم Si (LN‏ 

ama: .م‎ (Ei فرس (أو‎ = ALG 
حمولة‎ = Juyi لحمل‎ 

خاص بإنفاق المال . sump’tuary, a‏ 
خاص يضبط إنفاق (أو صرف) SLIT‏ 


sump’tuous, a. غالي‎ . gw . فاخر‎ 
os i om = اللمن‎ 

a m~ feast بدخ]‎ [ US ولممة‎ 
ولممة فاخرة‎ 

sum total, S مجموع‎ 

مس . ضوء (أو (S‏ الشمس .7 sun,‏ 
كو كب سمائي = شمس 

a place in the ~ في موضع محظوظ‎ 


from ~ to ~ من الشروق إلى الغروب‎ 
He gets up with the ae عند الشروى‎ 
مع) طلوع الشمس‎ si) عند‎ 
He goes to bed with the ~v 
عند عروب الشمس . عند الغروب‎ 
His ~v is set ; Er m ‘jsi 


لا حم باي کان 
Gag‏ مع mál‏ بم to rise with the‏ 


under the ~ iS تحت‎ 5 wF 


summary 
summary, a. دون‎ Joe مَقَنَضْب = على‎ 
(أو) التفاميل‎ GLI) توقف عند‎ 
(ASA (كالمحاكمة‎ 
to take ~ action against... 
eea أن يتخذ إجراء عاجلاً ومباشرا‎ 


summ’at, n. (collog.) = something 

جع - مجموع . فذلكة 7 summa’tion,‏ 
stil)‏ فى آخر المحاكمة) 

summer, #., a. l no. ضف‎ 

a boy of ten ~s له من العمر‎ eve 
E P 


نف = اصطاف 

Selo‏ ديات 
اسوي أورو بي بأوراق غزيرة ينقلب 
لونها أحمر زاهياً في الخريف 

كاشان = 5$ = summerhouse, no‏ 
ببت صبفي يكون في حديقة Wa‏ 

مطبخ صفي summer kitchen. Ù RS)‏ 
في مقيفة خارج البيت) 

معان صفي = cle‏ 


summer, v. 
summer cypress, 


summer resort, m 


صفة = مكان ad] Gay‏ الشخص في 


الصيف يتبرّد فيه 
summ’ersault, v., n. = somersault‏ 
مدرمة صفية (في summer school,‏ 
فصل الصيف) 


الانقلاب الشمسى الصبفي summer solstice,‏ 
Lie)‏ تكون الشمس عند الظهر في 
نقطة أبعد ما تكون في السماء إلى 
الشمال في نصف الكرة الشمالية ويكون 
هذا في ١‏ حزیران (يوسو) كل منة) 

summertime, n. الصف‎ (Jas (أو‎ ery 

summer time, الوفت‎ m15) is توت‎ 
واحدة)‎ acl 

(ملابس) summ’er-weight [-wat], a.‏ 
مناسة للصف لأنها لست AL‏ النسج 

خشب الصف got)‏ 
في الشجرة GY‏ من نهاية موسم نمو 


summ’erwood, 7. 


الشجر ويكون هذا من النوع الأصلب) 
في . صائف a‏ ,81111111117 
فذلكة == خلاصة 7 summing-up’,‏ 


hay‏ المهمة الواردة في خطاب (أو) 
بحث . لحن القضة يقوله القاضي 
في ay‏ چ القضة 
acs = 5995‏ = ~~ .8511111111190 
مؤاتمر رؤساء summit conference,‏ 
الدول = مؤتمر أعلى = مو تمن 
الصرّوّات )51( الشراة 


مه ee‏ مؤتمر 


sun-worship 
sunray, 7 (أو ضوء) فوق‎ plo 
النفسجي (يعالج به)‎ 
sunray pleats, تغضنات في النقة )آي‎ 
الإزار) تكون ضقه في أعلاها وواسعة‎ 
لتعطي صورة بأنها منفرشة‎ Wel في‎ 
مثل شاع الشمس (أو) غل العنكبوت‎ 
sunrise, n. ٠. شروق (أو طلوع) الشمس‎ 
شروق‎ 
sunroof, n. مطح في‎ = as مطح‎ 
بناء يتشمّس الإنسان عله ويكون مستويا‎ 
sunroof, n. = sunshine roof 
. عاب (أو عروب) الشمس‎ 
ae 8 عروب‎ 
sun’shade, n. ظلة (أو) مظلة‎ = BS 
(هي من ضوء الشمس فوق الرأس)‎ 
sun’shine, 1 نُوء (أو اجن‎ 
إشراق . مرق شمسى (وهو مكان‎ 
شرق عليه الشمس بضوثها وحرارتها).‎ 


sun’set, 7. 


elo شد‎ r ce! ° Sg 
cal set لماج . عن‎ 


الصدر 
Her smile brought a ray of ~‏ 
جلمت المهحه into the room‏ 
Se‏ جرء.من sunshine roof,‏ 
مقف السمارة o>‏ إلى الخلف و- قدخل 


الشمس إلى السارة 

sun’shiny, a . les = مشرق‎ 
con ٠. زاو‎ 

-23 

بشعه (على وجه الشس) = sun’spot, n.‏ 

ٍ محوة 

ضربة شم = رعنة 7 sun’stroke,‏ 

sun’‘struck, a. i حت‎ OFS 
a 5 سے‎ aJi 

5 لشمسى دمه | pret)‏ 

> صفه للولد sun’suit [-syð0t], n.‏ 
(من 3 فصيرة وبنطلون قصير) 

sun’tan, 7 Anas = كلف الشمس‎ 


الشمس ie‏ ا 
abl‏ يكون أمود مشرباً حمر 


hie‏ تس = مكان 


sun’trap, n 
o من عبر‎ ae مسن‎ 
sun’-up, 7 شروق )51 طلوع) الشمس‎ 


sun’ward, a(d). . yaw)! نحو‎ (S9) 
(تحوّك) نحو الشمس . (منّجه) نحو‎ 
الشس‎ 
sun’ wards, ad. = sunward 
sun’-worship [-wer-], n. الم‎ als 
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زهرة رقب (أو PEE‏ 


sung, v. pp. of sing 
sun’glasses, n. pl. عوينات‎ 


pias (أو نظارات)‎ sunflower 
أثِعة الشمس)‎ ALY (بزجاجات سوداء‎ 
sun’-god, n. إله الشمس‎ 
sun’-helmet, n. شمس‎ 33 95 
sunk, v. pp. of sink 
sunk’en, a . عارق . عار‎ 


Se‏ (أو) هافت (كأرض الغرفة 
مثا( pe s‏ 


~ı eyes 


sunk’en-eyed [-id], a esl 
sunk fence, Jeu ساج عاثر = خندق‎ 
dao wi- أحد حا سه جدارا‎ 


Sahu,‏ مه من الأرض و سقى في الوفت 
نه متواریاً عن الأنظار 
مصباح شمسي = مصباح 7 sun’ lamp,‏ 
سعث مله شعاع فوق البنفسجي له 
EH‏ صحة للحلد 
غير مشیس ا فيه شمس . 
ele‏ ; مظلم 
ضُوء الشمس . 
w‏ الشمس ,ٍ 
مور بالشمس . ره الشمس 
غرفة جلوس iit‏ 
sunn’y, a. (-nnier, -nniest)‏ 
مُمْيس = شامس . ضاح للشمس SE)‏ 
Gis . (Ade‏ 
وجه ci‏ (أو) وكام = 
chs c S A> 9‏ »> زام 


5111116958, a 
sun‘light [-lit], 2 


sunlit, a. 
sun’-lounge, n 


a ~ face 


sunny side, مشر‎ Ut = جا نب مشر ق‎ 
Oped جانبٌ‎ = CH جانب‎ = ul, 
on the ~ of twenty 
امغر يا من العشرين‎ 
the ~ of life = gl زيه‎ 
الحا‎ gale = aLa) Ilga 
to look on the ~ of things 
نظر إلى الجانب المبهج من الأشاء‎ 
sunny-side up’, (ببغة) مقلوة في‎ 
Ae Y) المقلى على جنب واحد‎ 
(EY على الجنب‎ 
sun’-porch, -parlour [-ler], s. = 
sun-lounge 


Sunday best 


أفخر الشاب (وهي التي Sunday best,‏ 
Yack‏ الشخص للصلاة يوم الأحد) 

في أفخر alt‏ 

Sunday-go-to-meet’ing [-di-go-te-], 

لائق لحان إلى الكنسة a. (collog.)‏ 
يوم الاحد ; 

Sunday punch, لكمة‎ = west 35 
. oll ep شديدة‎ ex (أو‎ 
بها فهر العدو‎ waa حركة‎ 

مدرمة الأحد Sunday school,‏ 
(للتعليم الديني) 

sundeck, n. الفينة = السطح‎ iji 
الأعلى في السفيئة حيث تكون الشمس‎ 


in his ~v 


ساطعة 
فسخ ٠‏ الفسخ . sun’der, v. . el‏ 
(نشطر (Jh)‏ . فلق So.‏ 
dos‏ . شق : sun’der, 7 J‏ 
شقين . عَطرين . مفسوخ ~ in‏ 
(نسات) اكلة اللحوم (وهو 7 sun’dew,‏ 
من فصلة السانات 
المستورة بالطل) 
n. == s aL ١‏ ,811110181 
Jo sundial‏ 


فرص يرمز إلى الشمسس sun’-disc, -disk, n.‏ 
ach‏ حّتان وجناحا نشر مسوطان 
و هو صورة ديشه في مصر مصر القديمة 
فوس فرح صغير (أو هالة) 2 sun’dog,‏ 
۴ ب الأفق 
sun’dog, n. = parhelion‏ 


sun’down, n. مغب الشس = غر وب‎ 
sun’drenched [-cht], a. = omg ss 
sun a y a. = ح مشرق‎ she 


sun’dries [-driz], n. pl. 
cls Fae 5 اتات . 4 يات‎ 
The store sells foodstuffs and ~v 
وأشاء متفرفة (أو) نى‎ 
sun’-drops, n. pl. (with sing. or pl. 


% 


v.) cial isas 
un’dry, a as eo i ملف‎ 
all and ~ الكل جمعا وإفراداً‎ 
sun’fûst, a. لا ينْصل إذا‎ O) 
تعض للعمسى = (لون) لا يبوخ‎ 
في الشمس‎ 

فصان = sunfish, n.‏ 
نوع من السمك 
sunfish‏ الكسر الجسم بامتدارة 


superimpose 


فار (أو em‏ للغايه - sūp'erfīne, a.‏ 
bs‏ في الثثقة (أو) الرفة . فه 
we}‏ (أو) تتش 


دوق (أو طحين) ( ناعم flour Ala‏ ~ 
Aus‏ = فول = 7 süperflü’ity,‏ 
زبادة عن الحاحة . pols dla‏ عن 


ال 
نض (أو) bb‏ (أو siiperf’luous, a.‏ 
ازائ عن الحاحة . Na cl yas‏ داعي له 
ملاحظة فضولية 
to cut out ~ words in an essay‏ 
الكلمات VED‏ (أو الزائدة) في SUN‏ 
superf(o)eta’tion [-fet-], n‏ 
إجنان ae = KS‏ فوق Pag‏ (بإلقاح 
sla‏ في زمسن مختلفصن أو أزهنة 
مختلفة) 
محرة المحرّات == sup’ergalaxy, n‏ 
محموعهة e‏ من المحرات الكسرة 
supergla’ cial [or -shel], ©‏ 
فوق (أو على) = الجمودية 
افرط : في التسخين )\5( superheat’, v.‏ 
re‏ . أحمى (البخارٌ...) إلى 
درحة من الحرارة oe‏ درحه الإجاع 


art remark 


تحت ٠ gm his‏ أغلى (السائل) فوق 
درحه الغلان . pas‏ الحديدة فوق 
الحد 

superhet’erodyne, a adan, خاص‎ 


الاختراج في إشارات الراديو 2u‏ 
ينتج من ذلك إثارة تكون 25 الصوت 
فيها أعلى من FOUN‏ المسموع : 
هده الإثار 3 يحب المطلوب 
superheterodyne receiver,‏ 
جهاز اقبال اختراجي عالق 
super high frequency,‏ 
تردّد (في الموجة) فوق العالي 
O55‏ فاصد = siiperhigh’way [-hi-], n.‏ 
طريق T Ui?‏ مزدوجه ۾ S elow Y\‏ 


السارات وھا 

siiperhiim’an, a. . ÉN فوق هوى‎ 
يمدو‎ . Oy فوق السشمر (أو)‎ 
EN 5b 

ع (الشيءَ siiperimpose’, v. (S5 sit‏ 
بشي« آخر (جديد) = وضع (عليه) . 
الس زک 


to ~ a new roof on the old one 
uii = جديدا على القديم‎ Ga رکب‎ 
fons, GE القديم‎ GEN 
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خاص يحاجب supercil’iary, On‏ 
فوق الحاجب 
oreg ? oo,‏ . 
مرفع . معجرف . supercil’ious, a‏ 
متشايخ لتو a:‏ لد خب O E‏ 
ترفح : ج 5 supercil’iously, ad.‏ 
e‏ رالد 
700 508 
supercil’iousnéss, n. . Sy) . ay‏ 
تشامح عجر 49 . ازدراء 
فه hs‏ من الأعمدة supercolum’nar, a‏ 
فوق صف آخر 
(مادة) تکاد >S‏ .م siiperconduc'tive,‏ 
مقاومتها للكهربائية معدومة = NS‏ 
aay Al‏ 
نافلة فائقه = superconductiv’ity, n‏ 


خاصة تقل الكهرباء دون مقاومة 
Sa‏ = قابلة بعض المعادن لتمرير 
الكهر باء بزيادة من السهوله حلما 
تكون الحرارة قريبة من درجة الصفر 


ا 1 Ss‏ 
(i) pa‏ شرن = 53> e‏ 
(او سرد( حتى وصل إلى درحة 


— دون التجمّد (أو) T ajn‏ 
ق الحسن . superdu’per, a. (sl.)‏ 
ae‏ عجب . els‏ 
pl. -gos‏ 
الأنا الأعلى pall.‏ 
رفع المقام مف على superem ‘inent, a.‏ 
o z$‏ = متفوّق في المقام (أو) الرفعة 


supere’go, n., 


نفل = عمل siipereroga’tion, n. JX‏ 
sok 5‏ على هو واجب (او) مطلون = 

siperero’gatory, a gt. oe 
ناولي . تتقلي‎ 


طق = a>)‏ تقسمات superfamily, n.‏ 
الحبوان (أو النبات) فوق الفصلة 
superfi’ cial [-shel], a‏ 
جي . Jour . spe‏ ح قريب الغور 
Ja‏ الفكر (أو) العقل a ~ mind‏ 
a ~ reading of the report‏ 
فر التقرير قراءة مطحية 
superficiality [-shial-], n‏ 
تطحية = كون الشيء على الطح (أو) 
غير عميق . مطحية النظر (دون تعمق). 
رَكاكة == بخافة 
superfi’cies [-fishéz], 2. pl. -cies‏ 
تطح (الجم) . ظاهر الشيء . مظهر . 
أطوار (البناء) 


sup 


sup, v. (supped, supping) 
sles) شی کا کل وجه‎ 
SUP, v. (supped, supping) 


= تلز‎ = dF. قرب . جرع‎ 
l gaol 

3 4 = مقدار ملءٍ sup, n. pall‏ 
من المشروب 

süp’er, a. (sl.) فائق‎ . Sb. Al 
(الحسن) . بديع‎ 

super-, pref. : داخلة > 49 بمعنى‎ 
(5) Fi (أو)‎ pel c فوق ¢ فوقاني‎ 
مجاوز الحد‎ e Ax) GU « bia 
(أو) زائد‎ 

يمكن التغلّبٍ عليه sup’erable, a‏ 


süperabound’, v $35 p= 33‏ 
زائدة . كان 155 فوق الحدّ . كثر 


وجوده فوق SSJ‏ 

5 قاط 0 35 . 3 superabun‘dance,‏ 
Fr‏ زائدة : إفراط . وز الحد 
في الكثرة . كثرة مفرطة = PF‏ 


له superabun‘dant, a. = earl sce ide‏ 
وافر مُمْرط . وافِر فوق الحد . ضاف 


فوق الحد 

زاد علاوة على المزيد Š‏ 
زاد وأفرط فى الزيادة 

superann’iiate, v. (-nuable, a.) 

أحال (موظفا) إلى التقاعد (si)‏ على المعاش 

محال على المعاش . süperann’üãtêd, a.‏ 
متقاعد عن العمل o)‏ كبر السن) 

süperannüã’tion, n. . على المعاش‎ Ue] 
تقاعد عن العمل (بسبب كبر السن)‎ 

superb’ [or sup-], a.= yle لا يعلو عله‎ 


superadd’, v 


° رائع‎ e pe 3 فاخر‎ ° s As 
بارع . فخ‎ 
süp’ercarğo, n.; pl. -goes 


Ei الحمولة = موظف على ظهر‎ LU 
عن الأمور التجارية‎ Jy تجارية‎ 
الحمولة‎ O ويتولى‎ 

2563 بالوقود siip'ercharged [-jd], a.‏ 
الإضافي (لزيادة النشاط الآلي). pate‏ 
بالقوة = زاخِر بها (كالآلة المشحونة 
كثير؟ بالوقود أو القوة) 

تغل حت pti‏ = شخص a ~ peron‏ 
فض بالنشاط والهمه = زاخن بهما 


رغاد = Ke‏ يدقع siip’ercharger, n.‏ 
الوقود والهواء إلى داخل الآلة لزيادة 
نشاطها الآلي 


supersaturate 


superna’tural [-cher-], a 
يخضع‎ Y) فوق الطسعة‎ = ct روحاني‎ 
للقوائين الطبيعية) حت خارق للطبيعة‎ 

superna’turalism [-cher-], n 
محاوزة الطسعه = الاعتقاد بوجود‎ 
روحانية في ما فوق الطسعه‎ ol yy 
فلسفة تقول‎ iah) تؤثر في الأشاء‎ y 
الأشاء تحدن انات غر الأساب‎ M 


(PŠ عن‎ a US) ih 
sūpernôrm’al, a. óy = 4 ell فوق‎ 
المتوسط = مفوق‎ 
siiperno’va, n. ps SSS 
منيرة ساطعة‎ US La الفضاء وظهر على‎ 
siiperniim’erary, a., n. فانض.‎ pU) 


علاوي . فوق العدد gana!‏ 
siiperor’dinate [-nit], a‏ 
في UES WEEE‏ فيه علافة 
ين القضة الكلبة والقضية الحجزئية 
في المنطق والحدود Legs‏ واحدة 
يفوق في مستواه siiperorgan‘ic, a.‏ 
مستوى الحضارة عند فرد في المجتمع 
a‏ عند اجيم عامة 
بد )!3( ya‏ من # siiperox’ide,‏ 
as‏ المعدنية يحتوي على( Oa‏ ( 
شل : yas‏ البوتاسيوم AN‏ = 
KO: ) .‏ ( 
ففورية مرفاة = .م siiperphos’phate,‏ 
ملح حامض الفسفور ail‏ ديرج 
من صفورية الكلسوم أحادبة ol‏ 
مع الجبص (وستعمل Ga‏ = 
سفورية الكلسيوم مع حامض الفسفور 
aw)‏ التفاعل) 
siiperphys’ical, a. = super-‏ 
natural j 0‏ 
طارق = Gb‏ شكلاً siiperpose’, v.‏ 
Ee‏ على JS‏ آخر حتى يتطابق 
(si) Latus‏ محبطاهما 
مطارفة oz)‏ شكلين) = .2 süperposi’ tion,‏ 
ro‏ 
دولة cole‏ = دولة sup’erpower, n‏ 
09S) 2‏ قوی من غيرها وتسطر 
على ثثون غیرها) كروسا والولايات 
المتحدة . قوة باهظة (كهربائية أو 
ESE‏ 
al‏ حتى vl‏ (أو) supersat’urate, v.‏ 
حاوز Sod!‏ (كالمحلول شه sole‏ 


77% 


(Š فوق‎ alosa 
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6 s 
superio’rity, n Jad. توق . أفضلية‎ 
superiority complex, = tl Use 

e چ‎ RAL T) 


É بالعظمة)‎ fle (أو‎ bu 


للنقص في النفس . حب السود على 
pal‏ تعويضا عن النقص . ادّعاء 
Sait‏ ° وسواس العظمة 


كو S‏ سيار أعظم superior planet,‏ 
i)‏ “الكواكب السارة العطمى. ro‏ 
التي مدارها خارج عن مَّدار الأرض) 

sperja’cent, a. للشيء عله مباشرة‎ jem 


(أو) فوقه . ملايق له من فوقه Gls‏ 
عليه = hi‏ 
superl., (abbr.) = superlative‏ 
أعلى الدرجات . 2 süper’lative,‏ 


اسم التفضل )5( . أفمل 

التفضل (المعَرّف) 

to talk in بالمبالغات ونم‎ 

siiper'lative, a. . HY . ما يكون‎ Jsi 
بارع . من الطراز الأول‎ 

a man of ~ wisdom ذو حكمة بالغة‎ 

درجة التفضل e UA‏ مثل 
best‏ بالمقارنة مع better 53 good‏ 

إلى أعلى الدرجات . siiperlatively, ad.‏ 
فوق الجميع . للغاية (القصوى) 

جد إلى أعلى الدرجات m~ good‏ 


~ degree 


مغالاة مسرفة . 7 super’lativeness,‏ 
تَفْوّق Ege. EGS.‏ . كون الشيء 
ol‏ من on‏ (أو) من الدرجه العلا 


sup’erliner, n. ibs ر كاب‎ Ant 

siiperliin’ar(y), a. وراء القمر )أو(‎ ls 
فلكي = سماوي‎ : A999 

sup’erman, n.; pl. -men = إسان فوقى‎ 
AN dy (أو)‎ Ji إنسان‎ 

دکان جايع (لبيع .2 sup’ermarkét,‏ 
المواد ATI‏ وغمرها يتناولها الشاري 


بنفسه) 

علو وي = سماوئي supermun’dane, a ٠.‏ 
= مرف عن Wai‏ (أو) الأشاء الدنويه = 
مره عنها 

من السماء . سماو ي - super’nal, a.‏ 
علوي . iP - ou‏ 

طافي (على مطح الشيء superna’tant, a.‏ 
أو فوقه) . غامد (رسوباً أو CE‏ 


superna’tional [-shen-], a. = 
supranational 


superincumbent 


to ~ new customs on old 

ألسى العادات القديمة عادات جديدة 

siiperincum’bent, a. (S~ )أو‎ Lt 
على شيء اخر 5 راكب على شيء اخر.‎ 
على ظهر شيء اخر (أو) على‎ ally 
فوق شيء آخر . مر تكح‎ Ge NCE 
(على شیء آخر) = تيد (أو) معتود‎ 

أضاف شثاً إلى شيء )> .2 stiperindiice’,‏ 
(على أن oS‏ جز Oy‏ منه). أضاف 
t,t)‏ زبادة 

superintend’, v TPA ( Fo 
5559 (على) = راقب وأدار‎ 

süperinten’‘dence, n. . مشارفة‎ 
رقابة‎ 

مُشارف . مناظر 
oly‏ = رويب 

رامس . شخص فوق غبره في .7 ,8101281101 
الرتسة (أو) المقدرة . رئيس (أو 


إشراف . 


superinten’dent, #., a. - 


رئسة) دير 

هو راسي (أو) قوفي ~ He is my‏ 
في الب 

يفوق 058 . lel‏ درجة . sūpēr'ior, a.‏ 
ai‏ . أعلى . فد . فائق = 

a ~ smile (s\) اتامة تسحرّف‎ 


كبرياء (فها استصغار) 
He proved ~ to temptation‏ 
ح GSE)‏ عن sl)‏ كان (cy onl‏ 
أن Y) oS‏ 


He rose ~ to adversity 


يترفع عن ذلك 
They talk of their neighbours in a‏ 
cruel way; but he is ~ to that‏ 
و لكنه ae‏ ضد ذلك 
We salute our ~ officers‏ 
الضاط الذين هم فوفنا في الرتبة 
اقتران علوي = superior conjunction,‏ 
اقتران يكون فيه أن الجرم السماوي 
الأصغر يمت أبعد عن المرافب من 
الجرم الأصلي الذي يدور حوله 
superior court,‏ 
superior general, $l. superiors‏ 
رئيس أعلى لجماعة دينية 
(أو) لجماعة من المؤمنين 


general 


supply 


supplementary angle, UK & 915‏ 
(لزاوية أخرى بحيث يكون مجموع 
الزاويتين ١8١‏ درجة) 
عائدة ]+ = supplementary benefit,‏ 
دفعة dey i Ub‏ 2 ما يتقاضاء 
الشخصى المتّمطّل عن العمل من الدولة 
لمعبثته وترفعه إلى المستوى المعدّن 
تزويد = إمداد = ذد suppli’ance, n.‏ 
supp/liance, s. = supplication‏ 
مُتَصَرّع (إلى الله 


supp’liant, a., n. 


FA eae _ (Sts 
supplicant, n. Jy - jes era 
supplicate, v. = واجتهاد‎ eo á 

تضرع = ابتهل 
oF ra‏ . اتهال. ضرlعة supplica’tion, n.‏ 


supp’licatory, a cleat . ضرعي‎ 
supplier, n = [234] = ae 
(si) بيد باليضائع (أو) المواد الغذائية‎ 
المواد الأولة‎ 
supplies’ [-iz], n. pl. = 3 red 
مواد‎ = [ests] = sl == ole 
= أزواد (تدعو الحاجة إلمها)‎ (51) 
supplies’, n. pl. تخصصات ماله‎ 
(للحكومة من البرلمان)‎ 
supply’, v. (-lied, -lying) 
e )..٠. ما ام إل (من‎ els . ر‎ 
355 . OF 
The firm which used to ~ us has 
closed down كانت ]37[ لا‎ 
There was just enough to ~ the 


كفي الطلب demand‏ 
These books ~ us with facts‏ 
هذه الكتب VAS‏ ب... 
Mi‏ فراغه - Jel‏ 1 ا و 
أله ل 


to ~ the deficiency (E تدارك (أو‎ 
النقص (أو) العجز‎ 
to ~ the need for more books 
oe يد الساحة إلى مريك‎ 
We ~ milk to each house in bottles 


33 = lox) | Sa 

supply’, n مُڂزون‎ a 
إمداد . تزويد‎ . ok 

a large ~ of food مدد كير (أو)‎ 


USS‏ إضافي 
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يلو GUN‏ (أو) ما يعلو بنا؟ آخر . 
عُلُوة السفينة (فوق beak‏ الأكبر) 
ضَريبة إضافة = صَمِبمة siipertax, n.‏ 
J = p$‏ في 773 siipervene’, v.‏ 
فأحدث f J>‏ شه = p”‏ \ 
The meeting went on until lack of‏ 
إلى أن عَرَضت US‏ الوقت 
(أو) عدمه 


time ~d 


superven’ient [-nyent], a 
مع‎ ve . طارىء . تال‎ 
sup’ervise, i و إدارة (جماعه من‎ 
زرافب‎ ٠ ثارّف‎ = (W JI 
supervi’sion [-zhen], x 


إدارة . مشار فة = مناظرة 

siip’ervisor, n. ily . مُثارف . مناظر‎ 
siip’ervisory, a إشرافي . رفابي‎ 
sup’inate, v. = o tb على‎ tol 


اندّح . قل يله بححث تكون راحة 
اليد (أو الكف) إلى الأعلى (أو) إلى 
الأمام 

iju ine‏ = عضلة في 


الساعد وظفتها اس الد 


siip’inator, n 


الراحة (أو (GS‏ إلى الأعلى (أو) 
إلى الأمام 
متلق cx Gl)‏ (على a.‏ ,91121116 
ظهره) . bal‏ الهمّة . لس له SA‏ 
إلى جهد As = bis Gi)‏ 
عشاء supp’er, n. = AL. sié‏ 


وجبة طعام في المساء 
ands‏ (أو أزاحه) من E‏ 


(بالقوة أو (Su‏ و 


e 


اقتلع ول محل 

sup’ ple, a. (-ler, lest) < he = [طري]‎ 
= ملاين‎ ٠ املد‎ = KA = sot 
مطاوع = لين العريكة‎ 

a ~ body جم‎ 


Bray مرن = مرم‎ Jac 
الأوضاع والأفكار‎ ro 


sup’plément, n. = “5 = تكيلة‎ . : LA 
إضافة تكمىلىة = اتدراك‎ . 
supplement’, v. . ككل‎ . eae = a 5 
(31) sh = قم (ب)‎ : ~ 
Janu). ردق‎ 


supplémen’tal, a. = supplementary 

supplemen’‘tary, a : كل . ممم‎ 
oy. إضافي‎ 

~ income 


supersaturated 

sūpersat'ürātěd, مخثوك = .م‎ ais 
sole) الإشباع‎ we oi (J glow) 
الإفراط)‎ a> 6 محلولة شه‎ 

superscribe’, إن‎ WS . التكتوب‎ oye 
. فوقه‎ (LS فوق الشیء = کنب (أو‎ 
قوفه‎ (i 0 2 

3 (أو) رمز (أو حرف) superscript, n‏ 
مطبوع في أعلى السطر (sl)‏ فوقه (أو) 
إلى جانبه (مثل : ¥ (X,‏ 

superscrip’tion, 1. Gi) فوق شيء‎ AAT 
خارحه . تقش فوقاني‎ 

supersede’, u. g. خف‎ . You SS 

The old methods. have been ~d 


edad‏ = سحت 
siperse’dure [-jer], n. =‏ 
supersession‏ 
مُجاوز supersen’sible, a. = (pl>Yi‏ 


= pol در که الحس . يفوت‎ y 
الإحساس به‎ jae 


supersen’sitive, a. : TERA حديد‎ 


süpersensitiv’ ity, n = الإحساس‎ 3 


supersen’ r a. = supersensible 


siiperse’ssion, 7. . J pte 
i . خلافة‎ 

فوق سَمْع البشر supersonic, a.‏ 
Gp‏ ردنا شرت 


superson’ ics, n. pl. (with sing. v.) 
(coe si) الصوت = درامة‎ Dy ets 
الحركة )3 الظاهرة) التي تفوق‎ 

a a Mee pe‏ الصوت 

superstar, n مُؤَّدَي برامج‎ al) Seas 
أو غيرء) بارع (أو)‎ co)! على‎ 
نجم منمائي‎ = i نج‎ . od 
في نفوس‎ Sy (أو غنائي) له‎ 
Sp المعحّبين به يفوق كل‎ 

supersti’tion, 7. اعتقاد مبني على‎ = phi 
الخوف والجهل يخالف العلم‎ 
The fear of the number thirteen 

الحوف من العدد Spb ١١‏ 

supersti’tious [-shes], a od 

cope‏ بالطيرّة ٠.‏ من Jus‏ الوساوس 
superstra’tum, n.; pl. -ta, -tums‏ 
iad ub = 4515 i‏ تعلو ub‏ 
ار أخرى تحتها = طبقة قوقائية 
علو الناء = ما superstructure, n.‏ 


is a ~ 


suppress 


a lion should come out of the‏ نم 
forest. What then? ~Î cs Gy‏ 
من الحرش. Jê‏ 
it rains, what shall we do?‏ ~ 
G‏ أمطرت السماء » فماذا...؟ 
لم لآ تمهّل ؟ ما we wait a while‏ ~ 
علبنا لو تمهلنا ؟ وما الرأي في أن 
تمهل ؟ 
m~ you are late, what excuse will‏ 


you make?’... العدر‎ ls fti Gi 


supposed’ [-zd}, a. ٠ مفروض‎ . ul هن‎ 
Fe, مظنون مزعوم 2 على ما‎ 


He is the ~ author of... | 
هو المؤلف المظنون للكتاب‎ 
She is his ~ wife المزعومة‎ A> 9) هي‎ 
suppos’edly, ad. 
éru 0 
~ı, she’s a rich woman هي امرأة عله‎ 
امرأة غنية‎ Wl eR. ob oe 
suppos’ing, con. p p wv # 
فرح ... . لو . إذا‎ 
~ he had come earlier, what could 
we have done? وإن هو أتى‎ 
m~ you were there, what could you 
do? هب أنك كنت (لو كنت)‎ 
. . clay, کان‎ Ls e هناك‎ "5 
supposi’tion, 7. ; اس‎ ce Ta فر‎ 
shi ay . توم‎ ٠ ظن‎ 


supposi’tious, a. = supposititious 


r 


suppositi’tious, 4. . موهوم . مقر وض‎ 
ees re e زيف‎ 
suppos‘itive, a., n. E افتراضي‎ 


(وفي الصرّف (Sadly‏ خاص بعبارة 
تعني إذا (أو) لو OF GN)‏ م مثل : 


provided that 3 supposing. that 
شرطي‎ cable (À) عطف شرطي‎ 


suppos’itory, n دواء تو ضع‎ op) Ae 
في باب المدن)‎ 
suppress’, v. (-ssible, a.) EAT) Pes 


. كم اس اخقی‎ ٠ co = ó 
Cia) oh . B= s 


The book was ~ed 


to ~ an item of news 


to ~ the aih j “é f طمس‎ 
كمها‎ = diol 
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to use illustrations to ~ an idea 
s الفكر‎ (x لتدعم (أو لا‎ 


Walls ~ the roof السقف‎ ben الحدران‎ 


support’able, a. . يختمل‎ 
support’er, n. = pols . صر . راید‎ 


م ڳد 


== مسايد z‏ مل = يوام . 
نيد . (في علم (Iy‏ صوره من 
صورتين لبشرين (أو حيوانين) على كل 


جانب من الرس 
مسايد = مرافد supporting, a‏ 
دور مرافد == دور supporting part,‏ 


GE Ji صغير في تمثيلية لممثل يكون‎ 
supporting programme, 
ll ns بر نامج مراد = برنامج‎ 
الأصلى ويكون معه‎ x Ned 
support’ive, a. . دغمي‎ 
They won a prize to (ravel abroad 
but would never have been able 


to go without the ~ efforts of 


جهود الدعم التي بذلت their firm‏ 
من .٠.‏ 
مُداواة التصير == supportive therapy,‏ 


- ما‎ & sY) o var إعطاء‎ 


suppos’able, a (a) ض‎ pe أن‎ a 
(أو)‎ JUL peas أن‎ Si ٠ 


Zá 2 
5112205721, n. — supposition; 
hypothesis 
suppose’, v. = قدّر‎ = oP . g? ysl 


Evean is ~d to wear a seat 


و“ 


belt in the car = ينوع مله‎ 
يستوجب مله‎ 
‘He must be dead, then?’ — ‘I ~ so’ 


He was commonly ~d to be a 


.. A 


communist 


I ~d him to be a workman, but he 
was in fact a thief 

We ~ he’s gone home 

مدر (أو) نفترض 

You are not ~d to smoke in here 

عبر مُسموح لك (collog.)‏ 

Suppose’, con. 


supply and demand 


a small ~ of foodstuffs 
... عضر هن‎ (Am À) مورد‎ 

Good books are in short ~ 

الكنب الجبدة zj‏ )31( فليلة الوجود 
The school gets its ~ of books‏ 
تحصّل على W‏ من. . 
إمداد السوت بالماء = 
UV [g]‏ 
We often have little food, but we‏ 


from... 


water ~ 


eat according to تأكل سب بح‎ 
الحورد د )3 ( المدد‎ 
supply and demand, ib, عر‎ 


supply teacher, pla = ض‎ gl Co 
ssl محلو ده‎ zaJ o „£ ناخد مكان‎ 


ale 

support’, n. . ردء‎ . aly . دعامة‎ . i$» 
oat م‎ Gols تند = إغالة ي‎ 
ميل . رقد‎ 

مال )51( وامطة ~ a means of‏ 
عاش بها 


He is the ~ of his family 

J (31) كايب‎ 
Hope is his only ~ الرحد‎ eke 
the ~s of the bridge دعامات )!3( دعائم‎ 
The theatre gets a lot of 


This branch is a frail ~ 


AJ. SRB ac 
مسد (أو) متمد‎ 

This wall needs a ~‏ 
في حاجة إلى ردء (أو) دعم 
فى تا ید )51( مناصرة to speak in ~ of‏ 


ف ل ٠‏ دعم . سند support’, v‏ 
أعال . أكد . pal‏ . احتمل = 
أطاق . nae‏ 


He could not ~ his colleague’ 5 rude 


لم c‏ أن GE‏ (أو) 


manners 


Only hope ~s him = a TE 
الأمل‎ Vics y 


The results ~ my original idea 


They ~ the local theatre 
(ade (بأن يكثر من التردد‎ abe (sl) ضَد‎ 


to ~ birth control 


= i 


to ~ him in his troubles 


to ~ with troops 


bittersweet 
pacts 


bittersweet (European vine) 
. . , $ 
bignonia 


. g 
زراوند‎ 


ivy-leaved geranium 
غرنرفيّ‎ 


ety ی‎ 
hop a> 
د‎ > ae : 


matrimony vine 
os 


"climbing hydrangea 
معتّرشة‎ (2455) Ente 


garden nasturtium 
كَبُوسين كبير (ظرطور الباشا)‎ 


morning glory 
شب التهار‎ 


muscadine 


x 


scarlet runner j 

4 فاصولية إسبانية 
strawberry bush #‏ 

2 رامُر» (أرفونيموس أمريكيّ) 
F‏ 7 0 


woodbine 
(virginia creeper) 
لبلابة فرجينيا‎ 


Pr 
virgin’s-bower Chinese wisteria 2 
I ياسّمين‎ (ml (وستارية‎ t غليسين‎ 


Chinese yam 


great auk (extinct) . American bittern blue-footed boo double-crested cormorant 
(مُنقرض)‎ re راق أمريكيّ أرك‎ geil طيّش أزرق‎ GA GE غاق‎ 


N 


American coot, 
TSK pl (غرّاء)‎ ie 


short-tailed albatross 
jan قصير‎ os 


sandhill crane 


BS‏ الكثبان 


P 


American egret‏ را 


Sl دان‎ 5 


pied-billed grebe 
غظاس أمريكيّ صغير‎ 


black a م‎ 


herring gull i 7 ١ 
oe black-crowned night heron 


call زُج الماء‎ | black-legged kittiwake 
١ pl راق‎ spel 33-1 roy 


WATER BIRDS مائيّة‎ j 4b 


emperor penguin stormy petrel pochard 


i بطريق‎ ol É; ' pol Gea 


ringed plover 


gji الرّمل‎ S155 


white Lo 


WN AY 


Atlantic murre 


eid otal shoveller roseate spoonbill 1 European stork common tern Northern eider 
مِسوّط ) كيش شهرّمان احمر‎ yl) 5955 لاقي‎ gzs hil شائعة‎ is 5 (AE) الف‎ Ss 


sure enough 


تصويب صائب Y)‏ يخطىء) 
a ~ prescription for failure‏ 
jw!‏ )!9 توجه) 


a ~ aim 


pe‏ الإخفاق 
to be ~‏ — 
داق He is ~ of success in the end‏ 
He is ~ to be ruined‏ 
خرا به evs‏ لا محالة 
gL‏ لا محالة . 
لا بد أن gh‏ 
He made a ~ step out of the mud‏ 
g‏ بخطو ثایت Abs (si)‏ 
He will not live long, for ~‏ 
وهذا موانوق منه (أو) Gow‏ 
I’m not ~ that you will not...‏ 
آنا لا امن أنك لا... 
I’m not ~ whether to go‏ 
غير Gly‏ هل أذهب (Y el)‏ 
I’m ~ he did not steal‏ 


for ~ 


He is ~ to come 


ZE (أو)‎ Gils آنا‎ 


I’m ~ of his guilt TAE) 
I think so, but I am not ~ 
Gls عير‎ 
Its ~ to rain محالة‎ Y a 
حمما‎ (3) 


Make ~ that you get here before 
ten o'clock استوشی على أن تکون...‎ 
One thing is ~: he can’t have 
gone far مله‎ Ie شيء واحد‎ 
وهو..‎ 
That race is a ~ thing تتحته مضموؤنة‎ 
That’s the truth, as ~ as I’m stand- 
. آنا واثق وأنوقي من آنني.‎ 
The army faces ~v defeat 
ditt ( هز , بمة محتومة (أو‎ 


to be ~ S y. Le . أكد . صضحبح‎ 
to be ~ of himself . شک من‎ 
To be ~v, some e may disagree 


لا نکر . أجل . هذا صحح . علوم 


ing here 


to make ~ جرم‎ ٠. ro 

to make ~ of the time تف الوفت‎ 
منه (أو) اتوق‎ Gow = وانوائق‎ 

Yes, to be ~! ! نمم » مدني‎ 


Yes, to be ~, I have heard it 
لقد سيعتها‎ GAIL > نعم‎ 
You may be ~ of that من‎ toa كن‎ 
هذه الجهه‎ 


eee 


Us . Ss 


sure enough, (collog.) 
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)51 الكائن) الأعظم دس EERO‏ 


الله 

supreme commander, . أعلى‎ vu 
القؤّاد‎ 3 Kg 1 

المحكمة UW)‏ )في Supreme Court,‏ 
الولايات المتحدة) 

supreme sacrifice, . الحود بالنفس‎ 


JL مه‎ . Ji 5 سه القصوى‎ ° Ji 
sūprēm’ð, n.; pl. -mos شخص له السلطه‎ 


داخله حرفة بمعلى : فوق » sur-, pref.‏ 
إضافي » زائد 

sur-, pref. = sub- 

sur’ah [-ra], n = gle = سرّطي‎ 


نج من (Ù) nF‏ رايون 
meee A tes‏ الساق (a)‏ 
پر له الساق (او) بأل الساق 
جَزء أعلى للزينة من قاعدة .7 sur’base,‏ 
عمود (أو) تأزير في ju‏ الجدار 
انقطع ai.‏ (عن عمل 
(L‏ کت عله 
انقطاع surcease’, n.‏ 
جَمْل (أو رَسْم) إضافي + sur’charge, n.‏ 
ز باده في شحنة كهر sob) ٠. AL‏ رسم 
(على مكتوب ناوص الطوابع) 
وع زيادة فوق surcharge’, v. Jord)‏ 
(أو a (ESN‏ 
جزام N)‏ ج) sur’cingle, n. cade‏ 
طن الدابة وظهرها laps‏ على 
ظهرها . حِرَام OLIW‏ 
فوق الشاب 
درّاعة , sur’coat [kot], n.‏ 
بلا g AS‏ فوق 
E gc‏ 
wt om‏ فوق eS‏ 
(من )055( 
(سات) له رواضِع مد 
h‏ الارض 
Tá‏ عند اص . حدر 
idl‏ ايت 
عن Gee.‏ . آمن . 


sur’al, a. 


surcease’, v. 


pS 


ws. 
surcoat 
sur’culose, a. 


surd, a., n. 


Sure [shodor], a 


e نايت 5 وطد‎ e me e CAE) 
مأمون‎ . (4) dey . امن‎ 


and ~ enough, I found it there 

وبالفعل )51( Seay‏ 
هل Gly cil‏ 
)51( جازم ؟ 


Are you ~? 


suppression 


suppre’ssion, n. . OWS . قلع‎ i 

(Xe up Les!) EG . إخفات‎ . S 

suppress’ive, a saa ii Pe 
eck ٠ eg 

a ~ cough medicine Jll دواء كابت‎ 
bs (51) 

کات (أو) كظام . .7 suppress’or,‏ 
جهاز مغير يمنع آلة كهريائية من 
إحداث تشويشات فى جهاز إذاعي = 


ES جهاز‎ 
supp’ 08866, u. مثلا)‎ Cu!) Gi = قبح‎ 
suppura’tion, 7 إمداد‎ = ee 
supp’irative, a., n. . et. ee 


دواء (أو عقار) ممت 
سما سق ذكراه , سما ورد 
ذكره WL‏ . فما ذكر BL‏ 
داخلة > AS‏ بمعلى : 599 supra-, pref.‏ 
(أو) وراء (أو) أعظم من.. 
فوق المزمّار supraglott’al, a.‏ 
وراء (أو فوق) AE‏ .ي supralim’ inal,‏ 
د (والعدوة è‏ هي ŠJ‏ الدي إذا 
تحووز حصل الشعور) 1 
فوق )533 supramolec’illar, a. jie a‏ 
في الت ركيب ST.‏ تعقيدا في تر كيبه 
من الجزيئة 
فو ى طور الأمة . © suprana’tional,‏ 
le‏ على iy LYI jab‏ الدوله = 
متجاوز طور UYI‏ (أو) مجاوز 


sup’ra, ad. 


supraor’bital, a. On) فوق مححر‎ 
supraorbital ridge, ححاج العين‎ 
suprare’nal, a. IK فوق‎ 
suprarenal gland, — adrenal 


gland 
siiprem’acist, n. جنس‎ J% يؤمن‎ par 
فوم )31( جماعة‎ (1) ose 


He is a white ~ سمو‎ ry هو‎ 

الجنس الابيض 

süprem’acy, n مقام‎ . Gye . أعلو به‎ 
sot . Jal 


Shakespeare’s ~ among poets 
the ~ of the enemy’s air power 


ios sole (3!) Spit 


süpreme’, a . أغلى . أقصّى‎ 
ei Í . فائق‎ 

to make a ~ effort PU محهود‎ 

Supreme Being,25>5J! = العلوج الأعلى‎ 


surmise 
in a great ~ of anger مورة )\3 فورة)‎ 
the ~ of immigrants into the 


السل الدافق من. country oe‏ 
سور = ماج وجال . علا surge, v.‏ 
واندقم (كالموج) . طحم = اندقع 


Ub عارمة).‎ izg ita de) GW (أو)‎ 
The floods ~d over the valley 
.. الفضان على‎ ole اندفقت (أو طمّت)‎ 


The spectators ~d over the foot- 

اندقموا (أو) تدوقوا (كالسل) ball field‏ 

sur’geon [-jen], 7 ci (طببب)‎ 

sur’geoncy [-jen-], n. عمل‎ = oly 
aiba (أو)‎ aaa الحرّاح (أو)‎ 

sur’geonfish a piel سمك‎ 


رعا شوکتة دجم منضغط زاهي 
لألوان وله شوكة (أو Gsi‏ في a5‏ 
SIS‏ 

surgeon general, pl. surgeons general 

[bo]  )شبجملا الأطباء (في‎ x, 

surgeon’s knot, z = الجراح‎ He 

يعقدها الجراح J‏ بط الخْرّز الجراحة 
(أو) الحازق الدي an,‏ عرق الدم 

sur’gery, n . الحراحة‎ we 
عملية جراحية . عبادة‎ = Ole 
الطيب (أو) الجَرّاح‎ 


sur’gical, a. خاص بالحراحه‎ ٠ جراحي‎ 

. (أو) بعلم الجراحة 

كحول طبي surgical spirit, eo)‏ 
الجروح في المستشفى) 


siir’icate, n حيوان‎ = pol ay 
صغير له جحر ومن الحوانات اللاحمه‎ 
ويوجد في جنوب أفريقية من نوع‎ 
الس‎ 
للا كرد‎ oA 
بفظاظة‎ ghee 
: خلق‎ TT o>. 7 
وشراسة‎ rc ضق‎ . abtis 
surl’y, a. (-lier, -liest) - الطبع‎ ta. iis 
to be in a ~ mood after the 


surlily, ad. 


surl‘iness, 7 


حايض النفس . حرّدان argument‏ 
(أو) yan‏ 
(o>)‏ = تَحَزْر = 7 surmise’,‏ 
دجم بالظن = تحنس = قدر 
طن . حزد + ]تمي[ + surmise’, n.‏ 
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بالقرب من السطح وتؤدي إلى وجود 
as‏ غشاء رفيق على الوجه (أو السطح) 
وإلى الجاذبية الشعرية 

من (gel)‏ الأرض surface-to-air’, a.‏ 
إلى goed)‏ (كالمقذوف الناري) 

يطاح = مواد ستعمل sur’facing, n‏ 
oa)‏ يطح فوق الشي. ء كالطقة من 
الزفت (أو الححارة) تغطى بها الطريق 


مثالا 
مادة خافضة fa‏ السطحي surfac’tant, n.‏ 
y‏ ح التطفيف على موج surf’ board, n.‏ 
البحر atin S‏ 


surf’boat [-bot], n. gs úh قارب‎ 
النافج على الد وج ع‎ 
surf duck, = surf scoter 
surfeit [-fit], z A> إلى‎ w 
كظة (من الطعام أو‎ = SEN 
كثرة الأكل‎ =) À ee . الشراب)‎ 
. أو الشرب)‎ 
A ~ of advice saat him 
من...‎ Ab ye 
a ~ of detective novels 
من...‎ Ab مقر‎ 
A ~ of food made him quite ill 


BESI (sh) كظة‎ 


sur feit, wha iS (أو)‎ Es 
pr TOR . الشراب)‎ 2 
التخمة)‎ 


He was ~ed with pleasures 

أفرط في الملدّات حتى يشم منها 

sur’fer, n على‎ Sy من‎ = cál 
لوح مخصوص فوق غارب الموج‎ 
المرب من الشط لعا‎ 

surf fish, من السمك الصغير في‎ S 
الضحلة على سواحل البحر‎ ped! ماه‎ 
الهادي من شمال أمريكا‎ 


مطحي . خاص surficial [-shel], a‏ 
الح 
نسم الموج = ركوب 7 sur’fing,‏ 


ude‏ الموجة عند الشط على لوح 
مخصوص (وهو من جملة ألعماب 
الرياضة) 


surfing 


surf’-riding, z 

surf scoter, جما‎ gcoter 

surge, n. de موجه عار‎ = (pl) ae 
= (السيل)‎ Vib == طاحمة‎ ( s) 


اندقاعه وښشدته 


sure-enough 
That’s the man, ~ وحققه‎ om 
Sure’-enough [-nuf J, a. ( collog. ) 
أصلي‎ = >= st 
Sure’-fire, a. (collog.) لا يخب‎ 


a ~ winner > فائز) لا‎ s) ظافر‎ 
Sire’footéd [-rf-], a. . الخطو‎ sb 
قدمه‎ Jy y مأمون العثار. ايت القدم.‎ 
Sure’ly [-rli], ad . بالتأكد . فعلاً‎ 
شك‎ y. شات‎ . LS 
m~ that was thunder 
أن" هذا رعد‎ JEN rata 


ae cure 


m~ you can do that! ٠ ... الظن أنك‎ 
بالتاكد أنت ... . من‎ (gi) Ce 
oe المُسَلّم أ لا‎ 


.. معلوم أنك‎ . ... bi 


m~ you will not desert me 


AET eyan او ج‎ 


أنك متحلى عنى 

sure’ty [shdorti], n. = تأمين‎ . joc 
ضمانة . ضامن = كفيل‎ 

of a ~ لا محالة‎ . OS 

surf, n. = الناضح على الشط‎ ped tr 
البحر‎ cy NS. TA = st 
المتكسّر على الشط‎ 

surf, v. S3 = الموج‎ Ub 


GUE‏ الموج على col‏ مخصوص ليبا 


تطح . ظاهر . surface [-fis], n‏ 
جه . مظهر خارجي 

مسرور في الظاهر ~ happy on the‏ 
(أو) المظهر 

the ~s of a box أوحه‎ 

مطحي . على السطح . surface, a.‏ 


ظاهري . على مطح (أو وجه) الأرض 


to have a ~ interest in the matter 


chal‏ زائف 

عَطَى (أو قرّش) الطح . surface, v.‏ 
جعل (للشيء) Gas‏ )51( مطحاً (بالطلي 
(Ste‏ . طفا (على مطح الماء) = [ فاش ] 


surface-ac’tive, a. مثل المنظفات)‎ ey) 
تَقَنّل من التوثّر السطحي إذا أذيبت‎ 


في سائل كالماء 
البريا بد المردي (أو ) العادي'  surface mail,‏ 
BSAS‏ او = surface plate,‏ 


صفحة eee‏ لاختمار امتواء السطح. 
e os 4‏ 
surface tension,‏ 


للسوائل -ناتجة عن قوى الجزيئات 


surcey 


rights, but he ~ed to political 
pressure (أو) امتقاد‎ Aer 
to ~ himself to evil habits 
(J) امتسلم‎ (sl) ow 
to ~ his claim to the money 
مخلى‎ (si) تنازل‎ 
(أو كنت) عن‎ be 
الأمل (في)‎ 


You have to ~ your ticket before 


AY 


امخثار . 


to ~ hope 


going in 
اتلام 7 سلسم‎ 


surrepti’tious [su r-], 


surrender, 1. 


su’rrey [su ri], n 
ui عربة قديمة‎ 
ومقعدين‎ Igo م بأريعة‎ 
فرمان‎ be لراكبين‎ 
PL وها‎ , 
su — [su r-], n. 4. . Sy قاض‎ 
. (أمقف)‎ wl (31) وكل‎ 
عو ضص‎ 
(كالقول‎ La طعام‎ 
بدلا من اللحم)‎ 
dons) يديل‎ (pls 
عن غيره)‎ se 
surround’ [su r-], n. . i>. des 
طرّف . ما بُجبط بالشيء‎ 
surround’ [su r-], v. أطاف )أو( حاط‎ 
a 


a food ~ 


a ~ material 


Cr o)‏ ات 
خوّط = طوّق . geet‏ 
بثة . مجبط . surround’ings, n. pl.‏ 

ظروف ن Ng‏ 
ميمة = ضرية إضافة فوق 
الضرية المعتادة 

زَرمائقة = مخطف sur’tout [-too], n‏ 
للرجال يلتمق بالجسم بشيء من الضيق 
ويصل إلى ae‏ 


surveillance [-val-], 


sur’tax, n. 


oe 


بر صد = 


Asi 2 = oes‏ كديدة 


surveill’ant [-val-], n., a. (برصد‎ 35 


survey’ “a ay U. . بنظر ه‎ > FA 

. Guia Se . ه (على)‎ 

مسح (الارض) == 3 sta‏ (ورسمها) 
The lookout ~ed the horizon‏ 


3 TA gia الربثة‎ 
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To my great ~, he passed... 
لما‎ (Ae ما كان اتغرابي (أو‎ 38); 
cee (Li >) 
surprise’, v. أحدث استغراباً ودهثة‎ 
. بت‎ . OY = (8 غير‎ VY) 
ES (على‎ tee هاجم وأخذ‎ 
The thieves in the house were ~d 
by the arrival of... اللصوضص‎ cee 
eee eye, في الست‎ 
to ~ him into an admission 
اعترف‎ 
We ~d the enemy (3) داهمنا العثو‎ 
(وهو‎ FE على‎ sl أخذنا‎ = ss 


على عبر استعداد) 

surpris ‘ng, ¢ eta == "ki a 
م‎ 2 
5 pyar: 

surpris’ingly, ad. مفاجأة . مما‎ . ae 


يبعث على الدهثة (gl)‏ الامتغراب 
96403 إلىالغرابة He is ~ better today‏ 
أنه.. . = ee “il vee‏ 


surre’al [su r-], © surrealistic 

surre’alism [su r-], n E إغرا‎ 
والأدب‎ Cl طريقة و في‎ = i jams 
الماطن بيأشكال‎ ad لتصوير ها في‎ 
dnb وعبر‎ aa عير متلا‎ z sl aL 

surrealist [su r-], n. يمن في‎ yo 
(أو الأملوب)‎ UAT الأدب والفن‎ 
التجوزي (أو) الإغرابي‎ 


إغر surrealis’tic [su r-], a (51) gt!‏ 
جوزي (في القن والأذب كما ذكر 
بك 

surrebutt’al [su r-], n. = دحضي‎ 35 


ّنه دحضة س i AY‏ بھا ردا على 


ad ito 


surrejoin’der [su r-], n 
55 على‎ stl 35 == SH مُراجعة‎ 
عله‎ cri 
surren’der [su r-], v 
. نفسّه أميرا . استسلم‎ d = wk} 
ملم‎ . hl = (عن)‎ ASS 
He should have fought for his 


ely‏ زائدة 


surmount 


surmount’, v. cls = Jii = اتعلى‎ 
HE. (على) = فهر . علا (فوق)‎ 


أشرف (على) 
الحصن يعلو The fort ~s the hill‏ 

ظهر الرابة 

The rider’s horse easily ~ed the 
fence pb السياج س‎ Ab) 
to ~ an obstacle bbs (31) J 


surmull’et, n. = red mullet 
surname, n., v. . aN] (3!) اسم السب‎ 
2 = زعلى)‎ sf = = (على)‎ Bl 
. برع (في أي شيء) = بد‎ (sl) فاق‎ 
, على)‎ gd زاد (أو)‎ 
surpass’ing, a فاق . بارع‎ 
Fu جمال‎ Zi 


A 
surpass’, v. 


of ~ beauty 
surp'lice, 7. 


surplice 


مقدار (أو Ks‏ 
فائْض (أو فاضِل) عن الحاجة . Surplus, a.‏ 
# ط . زائد 
profits‏ ~ 
مبلغ فائض )5( surp'lusage [-sij], n.‏ 
WS‏ فائضه (زائدة عن المطلوب) . 
at‏ في الكلام 
الفائدة = = القرق سن surplus value,‏ 
aos‏ العمل si)‏ الشيء) بعد أن بصعه 
العامل والاجر الذي ant‏ العامل = 
الفائض عن العمل (وهو ربح صاحب 
العمل) 
sur’print, v. = overprint‏ 
ضاغتة . مفاجأة surpris’al [ser-], n.  .‏ 


. مغافلة‎ 
surprise’ [ser-],”., a. - ته‎ XEL 


wl Al = (> مفاحأة . دهثة (و‎ 
مفاجثة‎ ES. ye = عديد‎ 
aw visit زيارة مفاجثة (على غير انتظار)‎ 
He was taken by ~ cég = cis! 
His correct answer was a ~ to us 
5 چو الصحسح کان مو ضع اسغراب‎ 
لم نتوفعه منه)‎ wY) 
I have a ~ for you! عندي لك مفاجأة‎ 
The news took them by ~ 
جاءنهم الأخار مفاجثة لهم‎ 


suspicion 


JUENI وي موقت (تبطل فيه‎ JAS 
الحيوانية ببب التجميد مثلاً)‎ 
suspended sentence, 3 (بالشجن)‎ St 
لم يقترف المحكوم عليه جرماً‎ L) 
(>! 
suspend’ers, n. pl. حمائل (أو)‎ 
النطلون‎ (SVE جمالات (أو‎ 


suspense’, n. . Se انتظار‎ 
. بال‎ mary ay 


8 هخس = يك‎ suspenders 
He waited in ~ for the fa of 
the examination >! ملب‎ pal 


suspense account, 058) Ge 2‏ 
يه المبالغ موقا إلى أن يعرف مصير 
هده المبالغ) 

كت البد] = .7 suspen’sion [-shen],‏ 
ae Liss‏ كفت عن العمل (أو) 
الوظفة . تعلق Jb.‏ . تعلق = 


} بطال العمل 
the ~ of the particles in the liquid‏ 
تعلق 
5-3 
جسر suspension bridge, Gy‏ 


٠‏ (باللامل أو Slow,‏ الحديد) 

suspension point, Hë من ثلاث‎ iha 
توضم في مكان من الكتابة للدلالة على‎ 
وجود فراغ في الكلام (أو) إغفال‎ 

إرجائي = تأجبلي = © suspen’sive,‏ 
علقي . له مُفْمول تعليقي (أو) 


JČ . ligi‏ إلى seo}‏ الحم 
P (31) Py, J as‏ 
شاط = = dyes‏ = 


suspen ‘sor, 7‏ 
e Sea‏ أو العضلة في 
الجم) . حبل من الخلايا في مدآ 

المزرة الرّضمية يتكون منه الرْسم 
AN bG,‏ 

suspen’sory, n. +42 ) علاقة (أو‎ . LG 
في الجسم‎ gall) (أو) ممْلاق . حمالة‎ 
Lu = ملاً) = حاملة‎ 

مغلافي - رباطي . حاملي suspen’sory, a.‏ 
(أو) حمالي LEG.‏ 

suspensory ligament, ماك = راط‎ 
Ge = رايط حامل‎ = bG . Gh 

suspicion [-shen], # . why. Eb 
e هاجس‎ . ret . get pas ٠ ab 

[ts]‏ . اغتشاش 


1410 


ومبادىء يثعر نحوها الإنسان شعورا 
Ce‏ 

susceptibility, n إحساس)‎ sh) rye 
. (أو) الإحساس‎ yu شدة‎ ٠ win’ A 


J‏ فة الإحساس 
شديد suscep’tible, a (si) phy‏ 
الإحساس . قايل Sw‏ (ب) . 
595 الإحساس 
A signed agreement is not ~ of‏ 
(اتفاق) غير فايل للتغيبر change‏ 
(أو) oF‏ 
as . (J) LY‏ استعداد to be ~ of...‏ 
weedy‏ . فة (J)‏ 
SIL LLW) ohne‏ كام to be ~ to...‏ 


707% > 


O‏ سرريع التأثر (ب) = ينهو 
(بالمداهئة أو لطيف الكلام) 
suscep’tive, a. = receptive;‏ 
susceptible‏ 
Wey = AL‏ أورو بي sus’lik, n.‏ 
T‏ يعيش على الأرض الجافة 
rear a‏ وله ole‏ واسعتان وأذنان 


sus’pect, 7., a. 


His argument remains ~‏ 
ةه لا ترال مشک وکا es‏ 
[ مشوه] = wy‏ بح His conduct is‏ 
1 ار انان 


7 . انهم‎ 5 oye 
استغش (الشخص)‎ 


suspect’, v 
. اعتش‎ 
I ~ that we have lost our way 
. ا لي.‎ = opi 
5550 iss) . تعلق‎ . gle 
(عن الوظيفة)‎ bi = de = i 
He was ~ed from duty 
عن مُمارمة الوظيفة‎ che : عن العمل‎ OF 
The boy was ~ed from school 
(chs حجب عن المدرية = اوقت (أو‎ 
(المجي* إلى) المدرمة‎ OF 


>| 


عط (أو) وك to ~ a newspaper‏ 
(عن الصّدور) 

توفف عن إعطاء to ~ judgement‏ 
الح 


suspend’ed, a. Ales 


x 2 So.» 
e CAS ga ö معلى‎ 


العمل به (كالقانون) . ممكفوف SN‏ 
(عن العمل) 
ss‏ معلقة == suspended animation,‏ 


survey 


ابتعراض survey [serva], 2. ٠ Jn‏ 
yl‏ ار نظر . مطالعة . 
Ache!‏ . مساحة 
The book is a ~ of Arab history‏ 
استعراض (أو 4258( Ki‏ 
The house is still under ~‏ 
تحت الاستطلاع (قبل شرائه) 
The ~ of housing conditions‏ 
الدرامة الاستطلاعة (J)‏ 
survey’ing [serva-], n‏ 
مساحة (الأرض) = مسح 
متاح . yet‏ (في Juei‏ 
بناء الطرق Ui‏ و...) 
(بسوت أو عمارات) 
Ps‏ المشاح (لقياس surveyor’s chain,‏ 
مساحة الأرض) وطوله YY‏ ياردة 
فادن المتاح = surveyor’s level,‏ 
مزان الامتواء لمعرفة ما إذا كان 
co‏ مستوياً (أو) Wh‏ 
مقا يسس المشاح = surveyor’ 5 measure,‏ 
نظام المقايس عند المساح على oll‏ 


دراسة 


shows... 


survey’or, n. 
ga e 


, نجير‎ N 
surviv’al [ser-], 7 AS بقاء (على‎ 
الماضي‎ ole? cy) E الحماة)‎ 


He is fighting for ~ للمحافظة‎ Us 
للتباقي‎ (sl) على تفه‎ 
es of medieval customs 
als (si) ode. 
the ~ of the wife after her 
husband’s death غور الزوجة بعد‎ 
زوجها‎ ye 
survival kit, جهاز التبقي )9 49 أدوات‎ 
st وأشاء يحتاج إليها من يريد أن‎ 
(EAN sh حا إذا ضَلّ أو علب حتى‎ 
survival of the fittest, = الأصلح‎ ta 
الطبيعي‎ o> VI 
survive’ [ser-], v f= ub 
(من‎ ish» بقي (على فد الحياة)‎ 
ote, الماضي) . عاش‎ olde! 
The wife ~d her husband < 
... الزوجة عاشت بعد (وفاة)‎ 
This custom has ~d its usefulness 
هذه العادة بْقِيت بعد انقضاء النقّم منها‎ 
surviv'or, n. باق = غاير‎ = BS 
susceptibilities [-iz], n. pl. 
إحساسات) رققة . اعتقادات‎ ol) Ze’ 


swallow dive 


swa’ddle [swodl], v. = eal = 
PLM (المولود) بلفافات من‎ Gd) 
(أو) شبهه‎ 
LGS (أو)‎ pu 
Caa) 


g‏ ل 


@ 
فيط 


swaddling clothes, 


swag, n. (sl.) 
من الشاب والأمتعة‎ = os 
يحيلها المسافر‎ 

peat,‏ = أداة بد العمال 


و” ه © 


swage, n. 
بها المعدن وهو يارد حتی يرق‎ wr 

(أو) يتطرّق )51( WS it‏ مضا 
5 (أو فرزوم) I‏ 


وء يه 


swage block, 


(يدق عله المعدن حتى برق أو 
يتطلرق) 

swagg’er, n. pe = في المشة‎ SS) 
وال تكس نيف‎ 


swagger stick or cane, 
يحملها ضابط‎ (US فصيرة (أو‎ 
احا‎ yal 

لغة الكواحل (وهي لغة Swahi'li, n.‏ 
بلاد شرق La il‏ وهي خليط من AD‏ 


أفريقية ولغة عرببة) 
شاب قروي Sele‏ (أو) swain, 7 FE‏ 
ab‏ س أرض swale, n. diet Antes‏ 
Sh)‏ رطة) ينزد فيها 


اللات 
swa’llow [swolo], n‏ 
(طائر) الخطاف Gi)‏ 
5 السو نو 
بلح . ابلاع . swa'llow |swolo|, n.‏ 
ر ht ai‏ : 
بلعم . ا [ 
جرع م >= بم 
صر (على) . دج (في كلامة) . 
الشيء بدون حت 


ee 
< 


C 


swallow 


swa’llow, v. 
ام من‎ 


e Aste, 


He ~s his words 

The sea ~ed him up, 
ra جه‎ PAN 5-5 
= أَعْطى على الإهانه‎ 

aizu . تجرّعها ح عركها‎ 
to ~ his anger عه‎ Soy == = كلم غظه‎ 
to ~ his pride A من كثرياء‎ Seb 
to ~ up eur . ارتلم . تلم‎ . bjs 
swallow dive, ro حت‎ does غطسة‎ 

في الماء oleh‏ الذراعين عن Gaal‏ 


to ~ an insult 


Sle‏ . حمالي 
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sus’ténance, n. = فوت‎ = low 
AE . يوام (الحاة)‎ 


sustentac’ular, © 
sustenta’tion, n. = sustenance 


susten’tion, n. = sustentation 


siisu’rrant, a. ُي . ذو حفحفم‎ 
(أو) غمغمة‎ 
siisu’rrate, v. pes. حفحف‎ . fs 
susurra’tion, n. = susurrus 
siisu’rrus, n. . حفحفة‎ . ie . As 
sut'ler, n السكر‎ eo 3 قديدي = س اڈ‎ 
sit’ra, n. جماع الأحكام = أقوال‎ 


مأثورة ce‏ عن العقدة الفيديه 
ia GEN‏ منذ ٠٠١‏ قبل المبلاد 
مجموعة محاورات ودروس في الموذية 
sale‏ فديمة عند الهندوس 7 sutt‘ee,‏ 
حرق ase‏ الزوجة الحة مع زوجها 
إذا مات . زوجة تحرق مع زوجها 
خط GA‏ الحراحي = su’ture, n.,‏ 
وراز = خيط يُستعمل في لأم الجّرح. 
خرزة بهذا الخط = درز 
أماكن كالخطوط the ~s of the skull‏ 
تتلافقٌ بها عظام الجمجمة = 5953 
cs‏ الحمحمة 
دولة َو iJ,‏ = دوله ا 7 sù’zerain,‏ 
على الشلون الخارجة لدولة أخرى 
ند إقطاعي 
Jin‏ . ولاية . sol,‏ . 
سيادة (أو ولاية) إقطاعة 
ALE (al pl)‏ 
south-west ( ern)‏ 
tabs‏ من القطن uy‏ 


su’zerainty, n 


svelte, a 
S.W., (abbr.) 
swab [swob], n 


على رأس cage os‏ جسم بها (أو) 
ُنْحَن = ÉL‏ . تة = ué‏ تؤخذ 
من GEN‏ (أو غيره) للتّحص الطي. 
و cot‏ بها ales‏ أرض 


swab, v. (-bbed, -bbing) 
e (أو وضع‎ = (č) ï 
wast y مسح‎ ٠ ELN alasi y الملاج)‎ 
‘pe (51) شخصس جلف‎ 
شخصس يستعمل مه‎ 


CCR 


swabb’ie [-bi], swabby, n. (sl.) 
ي‎ P ٠. ملاح‎ 


swabb’er, n. 


suspicious 
3 T 
a ~v of garlic ex! من‎ 8 


a ~ of sadness in her voice وجس‎ 


a ~ of tears in her eyes ر‎ i 
He is above ~ = مره عن التّهمة‎ 
me لا‎ = Ay (À) لا يَطُورٌ به حك‎ 
I have a ~ that... يدور في خلدي‎ 
eel 

no ~ of appendicitis طن بوجود‎ Y 
... التهاب‎ 

الست ial‏ بم 02 


She spoke with a ~ of hate 


وفي صوتها Ge‏ من الكراهية 
under ~ı =>‏ 


> وي 


مريب . ظئان . .م Suspi’cious [-shes],‏ 
شكاك . سىء الظن 

He has a ~ look anf هلله‎ 
to feel ~ of him استوخش مه‎ 
suspiciously, ad. باتهام‎ . ik, . wh پار‎ 
suspirã’tion, n. نهد‎ 
suspire’, y a د‎ Se ica 


Fae (31) 


sustain’, حت عمد ور فع = = حمل . .ل‎ ‘jel 


حافظ (على) . قوی (النفسش) . ابد = 
Si‏ . قات . ابر (ste)‏ 


A light meal will not ~ us through 

the day ui Y= ne Y 

An old wall cannot ~ a new building 

Jg لا‎ 

Faith ~s us in misery فى‎ Se Ol, YI 
l المأساء‎ 

الطعام مسك (أو قوام) lifesto!‏ ونم Food‏ 

Hope ~s in difficulties oe, الأمل‎ 
(Ws النفوس في الشدائد (يمسكها‎ 

The arches ~ the roof wr) ty 

The objection (in the court) is ~ed 


الاعتراض مقول 


to ~ a case Ea لست صحه‎ 
to ~ a loss (آو) اسب (ب)‎ ist 
to ~ an attempt داوم (على) المحاولة‎ 
to ~ severe damage in an accident 
(31) (أو) مني‎ al = عطب شدايد‎ ais} 

حل فه was che‏ (واحتمله) 
ak,‏ السر Ji = fax‏ فى gustain’er, n.‏ 


الصاروح ر قي الصاروخ على سرعته 

بر نامج ذاتي = sustaining program,‏ 
بر نامج إذاعي (او تلفزيوني) هوم به 
ita‏ الإذاعة (أو التلفزيون) Nant,‏ 


swathe 


swarm, v. Jy te طار على‎ = [9] 
. (أو) خثرم (من النخل) . ازدّحم‎ 
Jl. سول‎ = es توارد‎ ٍ 
a dog ~ing with fleas [J] کلب‎ 
عليه‎ Aah = cyl 
Rats ~ everywhere 
... الحرذان فاشة فى‎ 
The book is ~ing with mistakes 
بها لكثرتها‎ gh = بالأغلاط‎ È الكاب‎ 
The place ~ed with visitors 
(أو‎ ce المكان‎ ٠ المكان = اتل‎ i> 
حافل‎ = lol (Lee) المكان‎ 
swart [swort], a. = swarthy 
swarth [swôrth], a اللون‎ A 
. اللون‎ asl : دم اللون‎ = asl 
سوبد . }253 5 دكن‎ ٠ ail 
swar’thy [swor-], a. (-thier, -thiest) 
. أخضر ال = [دغِم]‎ 
د أذ كن ° ود‎ 
swash [swosh], v., n. c=! (31) cai 
على البر‎ Oe (على) كالموج‎ 
صوت نضح الموج (أو) الماء‎ . oleh 
swash’buckler [swosh-], n 


و 


e أسمر‎ 


swash’buckling, 7‏ 
swash’er, n. = swashbuckler‏ 
حرف زخو في = حرف swash letter, al‏ 
F JS‏ (ولا ميما GAS‏ الكبير 
المائل) = حرف BE‏ 
رسمة على swas’tika [swos-], 7 JX‏ 
صلب معقوف نهايات الأذدع کان رمزا 
للشمسى was‏ ورمزاً للحزب النازي 
Caas‏ 
swat [swot], v. (-tted, -tting)‏ 
لقع = ضرب بسرعة وبيدة US)‏ يضرب 
TE‏ بالينشة (AGI‏ 
شيء مطح swat [swot], n AIS‏ 
وله يد لقتل الذباب = Ad,‏ (أو) 
Sja) dale‏ بها GLA‏ ويقتل) 
swatch [swoch], n‏ 


swath [swoth], swathe, n. 
À) بطر من الحثيش‎ . GF = جوبة‎ 
ال ي‎ . aa الزرع)‎ 
e الحثيش (أو الزرع) المحصود‎ 
واحدة من المحصد‎ 
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He just went ~ning off to the races 
when he should have been working 


swan dive 
2 راعي الور‎ = els 
(a الهرافئي (وهو‎ 
تحالى کل‎ 
و تباهى‎ 
She was ~ing (about) in her new 
fur coat تحالى (أو) شاهى‎ 
swank, n. (colloq.) bbs = تحال‎ 
وتباو (لجلب الأنظار والإيقاع في‎ 
نفوس الناس)‎ 
swank, a. (collog.) swanky 
swank’inéss, 2. (colloq.) حال‎ 
swank’y, a. (-kier, -kiest) (colloq.) 
متحال‎ 
خط حديدي (أو أنبوب)‎ 
نحناء عنق الثم‎ | a 
swann’ery, n cs?! مر بی الور ز العر‎ 
swan’s’-down [swonz-], n 
55 ag = Jip) كير الوذ‎ 
= افىي‎ pi 3 الناعم من الور‎ 
ف‎ Silty صضق ناعم‎ ls 
swan’skin, n. Jes a جلد الوزة‎ 
بالورب‎ phi WUW ريشها . سج من‎ 
swan song, (~-i a (في‎ rer 
عند الموت‎ es AN يقال إن‎ 
OEY) الشاعر (أو)‎ Jusi خاتمة‎ 
swap [swop], swop, v. (-pped, 


cr 

swan dive, = swallow 
dive 

swar’herd, 2. 


swank, v. (colloq.) 


swan neck, 


-pping) (collog.) . عاو ضٍٍ‎ . Job 
قايض :اسيل‎ 

حكم ذاتي (أو) swaraj’, n‏ 
امتقلال (في الهند) 


sward [sword], # من‎ ibs = y 
خضِرة‎ = A الأرض‎ 
الأرض المعشب‎ 

فر اضات (من المعدن swarf [-orf], n‏ 
أو CLIK!‏ تنفيها lol‏ قاطعة) 

swarm [sworm], n ee — [23] 
(يخرج من خلسّه‎ Sed من‎ (UF (أو‎ 


. وجه 


US‏ أخرى) . جماعة So‏ (في 
الخلة) . رجل (من الجراد) ٠‏ جمع 


(كبير) = 
35 من Se!‏ 
رف من الذياب 


a ~ of ants 
a ~ı of flies 


swallowtail 


ذنب (أو (J5‏ مفروق .7 swa'llowtail,‏ 
(كذيل الخطاف) . خرطيطة (أو 
419( لها في طرف كل جناح i‏ 
امتداد SA) ay‏ 
swa'llow-tailed [-Id], a 1‏ 
مفروق GA‏ = ذو ذنب مفروق (أو) 
yaks‏ (كبعض الطير) 
swallow-tailed. coat, = tail coat‏ 
SWE oor [-wert], n‏ 
pii‏ = ماميران كبير = بقا 
الخطاطيف = عروق صفر 
الوم = LIS‏ الخطاطيف 
swam, v. 2. of swim‏ 
plas‏ دين عند الهندوس 


swamp [swomp], 2 


a = 


aA 72 
swam i, n 


٠ =l oo 


غاص )2 ساخ) في سَخه swamp, v.‏ 
oo (31)‏ (أو) فاه د Aa E‏ 
se = 3‏ حتى dA‏ . عرق ٠‏ 
ob‏ (على) 

He was ~ed with letters (or debts) 

رَهقته الرسائل (أو الديون) = انغمر 
(أو غاص) بالرسائل (أو الديون) 

He was ~ed with work 

العمل = ترا ate K‏ العمل 
وتزاحم rts‏ 

ساي = شخص swamp’er [swomp-], n.‏ 
يعيش (أو يعمل) في أراض تبخة . 
شخص يعمل في 4 thd‏ من 
الأشجار 'والشجيرات = JE‏ الشباخ 

swamp fever, = المعدي‎ JS P D 
حَنّى الشباخ = مرض رشحي يصب‎ 
بحمى راجعة و ترح في السر‎ dul 


2 
„<o 


Afa y) 


وضعف عام = حمى TES‏ 

swamp ‘iness, n. الأرض‎ oS = on 
4555 س كون الأرض‎ or ae 

منطقة (أو بقعة من .7 swamp’land,‏ 
الأرض) مستتقعة (i)‏ فمها مستنقعات 

سخ . مسحي . swamp’y, a‏ 
ذو ساح . مرزغي 


swan [swon], x j 


“8 eee 33 


مجم 


swan, v. (-nned, -nning) (sl.) 
سرح = سار (أو سافر) بحسب ما يشتهي‎ 


swan 


Swedish movements 
to ~ the two metal pieces together 


sweat’ band, n. 
. (أو الجبين) تمتص العَرّق‎ EDN 
زيق (القبعة) = دة ضقة من الجلد‎ 
ˆ حول القبعة من أمفلها في الداخل‎ 

5 = مكان (أو جهاز) sweat’box, n.‏ 
يوضع فه الجر (أو) asun‏ (أو 
الحلود) حتى ay‏ 5 زرية ضقه 
os‏ فيها الختازير . 
حجرة صغيرة ضقة ينجن فيها . مكان 
يعرق الإنان فه من ضقه (أو) حرارته 

sweated goods, ele = جهديه‎ cle 
أنتحت (أو صبعت) بإرهاق العمال (أو)‎ 


بمجعلهم يكدحون في ظروف asis‏ 


وبأجور قليلة 

sweated labour, = Gh) Sic 
عمل الكادح (أو الكذح) في مقابل‎ 
aaj أجر‎ 

صدار (أو > 4\5( sweat’er [swet-], n‏ 
يلببها اللاعبون = مرشح 


sweater girl, (collog.) = lag Use 


بنت (أو شابتة) en ols‏ كسرين 


uy irk‏ من بُروزهما أنها انلسى 
عدار Gi‏ 

wf‏ رکه 

sweat gland, ALF te 

sweat’shirt, n حت وميص وامع‎ ow 
(حول الجدع)‎ 

sweat’shop, n يعمل‎ Jie = Ape 


as‏ العمال في عناء وأحوال مله 


upt [sweti], a. (-tier, -tiest) 


gy. عرفان . ملول (الجم) بالعرق‎ 
(كالعمل)‎ GE 
Swede, n., a. = rg (شخصس)‎ 


Cr) من مكان (أو مواليد)‎ = gry 

Swed’en, n. * بلاد السوه‎ = Tyl 
A ((لى الشرق من‎ 

إموجي . مودي Swedish, a., n. QU).‏ 
الإتوجية (أو) السويدية 

Swedish massage, (SUS )او‎ sS 
الجسم مح حر کات رياضهة للمطالات‎ 


والمفاصل 

مل إسوجي يساوي Swedish mile,‏ 
٠‏ كلومئرات 

Swedish movements or gymnastics, 


تمارين رياضية إموجية مح حركات 
oad‏ والمفاصل 
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to ~ on his father’s grave 
4) ra. (i حتف (او‎ 


to ~ on his honour (أو‎ as 
iF (pil 

انتحصل ( بعد to ~ out a warrant‏ 
القسم على صحة التهمة) على أمر بإلقاء 
القنض 

to ~ the elected President in 
السمين الدستورية‎ vit 
swear’word [-werd], 7 er كلمة‎ 


كلمة بذيئة a.‏ . تجذيفة jou,‏ الله 


sweat [swet], n. . عرق = رشح الد‎ 


all of a ~ (collog.) جسمه‎ 
في وهل‎ . 

He is an old ~ = (بالحتروب)‎ a 
oe عحينة‎ 


He was in a cold ~ from fear 


اعترته Ae‏ من الخوف . ol el‏ عرق 
بارد من الخوف 
عد فان ~ in a‏ 
She had sudden ~s every two hours‏ 
كانت تنوبها عرف كانت BS IF‏ 
عرق (من الجد) sweat, v. GE.‏ 
و IK.‏ في العمل 
(حتى بتله iS = (GAN‏ . كدح 
)4 زهيد) 


He is ~ing it out in the gymnasium 
(collog.) فته في الرياضة البدنية‎ 3G 
He ~ed his horse by riding him too 
hard أغرّق‎ 
I hated watching that unpleasant 
scene, but I had to ~ it out 
عليه حتى النهاية‎ Za 
Our employer ~s his workers 
فوق الطاقة في ظروف‎ AL = ag 


سه 


This pitcher ~s on a hot day w 


to ~ a solder ol = صهر التّحام‎ 
يدوب ويڃم‎ > 

to ~ blood 35 = في العمل‎ os 
خديدة (كما لو‎ iin GUS = ولب‎ 
(lo أنه عرق‎ 

to ~ his shirt SA, (ali به (أو‎ 

to ~ out a fever عرق فزالت عنه الحمّى‎ 

to ~ out fat Gs من الشحم‎ yaw 


swathe 


The storm cut a (wide) ~ through 
1 amen i 
the town جوبه (وامعه)‎ deel! جابت‎ 


swāthe, n. قماط . لقاف‎ . eu 
swathe,v, 4. قمط‎ . áj. لف‎ 
sway, n Pie roo ال‎ 


under the يم‎ of love 


إيتبلاء ٠‏ (أو) (si) 3S‏ تأثير 


sway, v 7 : ندلدل‎ sdk e> 
(as) Fi نأؤد‎ . A . Jo lei 

بحت OE‏ (آو) Akt‏ (عن عزمه) . 

كان له تأثیر (as)‏ 


His threats will not ~ us 
(Hels عن‎ LFS FF تهديداته لن‎ 
The pulpit ~ed under the speaker 
رلك يتماريد‎ J> كان‎ 


to ~ in his walk te ودل في‎ 

Wind ws trees الأشحار‎ aos الريح‎ 
ل الأشحار‎ cll + 5 مايل‎ 

sway’-back, n. = زج = هنع الظهر‎ a 


ون 5 انحناء) في القناة ay n‏ 
(ولا Le‏ في (JEN‏ إلى أمفل 


sway’-backed [-kt], a eal = ¿$i 
الظهر‎ 
swear [swar], v. (swore, sworn, 
swearing ) ot. (Kn) ci = 


peg‏ شه = i‏ . جَدّف (في 
كلامه) e‏ الله ثلا . لعن (أو) 
استعمل عبارات بذيثة 
فول (أو a sworn statement -i (ty‏ 
He said that he was there all the‏ 
time; but 1:11 ~ I never saw him‏ 
gel‏ إنني. . 
I could not ~ to its ee been‏ 
لا أستطيع أن أحيف على أن.. 
One ~s the oath 5 court‏ 
يحلف الممين = بقيسم العسم 
She ~s by hand sania and will‏ 
not have a machine (colloq.)‏ 
الكلت على... . its‏ كل ous ARN‏ 
They swore him to silence‏ 
oils‏ على أن سكت 
a‏ (ب) = 
35 بق کل الثقة 
to ~ off (smoking) (533 D “ai‏ 
على نقسه أن y‏ تتن = s‏ ¢ 
على نفسه 


done 


COA‏ ري 


ييا ى 


to ~ by (colloq.) 


sweeten 

sweep’er, n = e : کاس‎ 
doll = [205] 

sweep hand, الثواني (في الساعة)‎ we 

sweep'ing, a., n. . كانس كايح‎ 


تعسيمي . ثايل . AAS‏ 
نظرة اتعراض (أو) مستعرظة look‏ نہ a‏ 


مقاله تلقی علي a ~ statement‏ 
عو احنها ٠‏ فول جزاف 

9796211185, n”. pl. . قمامات‎ . us 
٠ sth . ass 


sweep’-second, n. = sweep hand 
sweep’stake(s) [-k(s)], n. (p1.) 
= مراهنة )!3( مقامّرة على يباق الخيل‎ 
سباق الخبل . سباق الخيل‎ ool 


lw 

sweet, 0. عَلْبٍ . حلو = جسل‎ ag 
chee (أو) لذيذ . حلو الشمائل . غير‎ 

a ~ girl حلوه‎ cx 


He is ~ on her (collog.) 
© . 7 
~ mik ` ek غير‎ = gb لبن (حليب)‎ 


gale (او)‎ 
~ music a Jur موسقى‎ 
the ~ smell of success 
(طعم) حلاوة النجاح‎ 


to have a ~ temper 
خلق تجح = حو الشمائل‎ + 
sweet, 7. ay foe = جنه‎ „sió = حلواء‎ 
sweet alyssum, السلحفاة‎ isto 
sweet-and-sour’ 8 
معا = خفيف الطعم‎ gle له طم حامض‎ 


شدیدہ معا 
No‏ یحان = >5 
fo‏ = حماجم 
(شجرة) dl‏ (أو) المكنولية sweet bay,‏ 
i>]‏ نه] = .م sweet’bread [-bred],‏ 
He‏ العجل (أو) $ (ASH)‏ = 
[ok SJ] = 4 se‏ 
sweet’brier, ~briar, n.‏ 
رین = ورد ري = علق الكلب 
لدو sweet clover,‏ 
sweet corn,‏ 
حلى = جعله حلوا . sweeten, v.‏ 
Ast GD yt‏ = مار حلوا 
A good meal ~ed his we‏ 
(وجة) aah o‏ = بجعلته fg)‏ 
الأخلاق ليل الجانب 


sweet basil, 


1414 
long dress رف من الغرفة ترفل‎ 
تر فل‎ AC put جت‎ alta في‎ 
She swept up her child and ran off 
Foe ارد‎ = Wj; اثتفت و‎ 
The branches swept the surface of 
the water مسحت‎ 
The crowd were swept off their feet 


by the force of the speaker’s 


P O 


argument حليهم‎ 
The hills swept round the n 


The new political party swept the 
(وفاز فوزا‎ A) اكتسح‎ 

Ute‏ في الانتخابات) 

The road ~s down the hill 

الطريق ينحير بيدا . الطريق يمتد 

بدا (sl)‏ الطريق يمتد متعرّجا 

The wind will ~ the leaves away 
NSE يكتسح (أو)‎ (sl) يجتاح‎ (I) HE 
The young army captain swept the 


country 


girl off her feet = خلبها = فتنھا‎ 
| 62 
to ~ a brush across a surface 
la 5 = è o o . بها على‎ oo 
to ~ away slavery = te,» أبطل‎ 


(531) امتنظف‎ 
to ~ down the passage (a » مر‎ 
. as کم کا نه سحب‎ 

to ~ him off his feet 
(Se (بعاطفة‎ Ge) = امتطار‎ 
to ~ his arms above his head j 
لوح (ب)‎ (i) ألاح‎ 

to ~ his hand across his eyes 

)... بده (على‎ te يده (أو)‎ SI 
to ~ the board احتال‎ = cab!) 

(4, ما على طاولة القمار (وفاز‎ oo 
to ~ the country of crime 


يزوف 


to ~ the dirt away 
to ~ the horizon with his eyes 
cr = (py) Unie النظر‎ spl 
oy في‎ o Ja 
to ~ the papers together into... 
اجتال) الأوراق وجَمّعها في..‎ sl) فشن‎ 
uli, کسه‎ 
اتجدار حلفي == مل‎ 
ch إلى الخَّلف في مطح, (أو).‎ 
خلفي‎ JAS = (كحناح الطائرة)‎ 


to ~ up a place 


sweep’back, n. 


[غادوف] . 
بسْطة (أو) 
scr) beat‏ +( 
AOS‏ (أو 429( واحدة . 


s‏ واحدة 


a ~ of flat country 
at one ~ 


beyond the ~ of the searchlight 
الكشاف‎ By بعد من مدى | نقساح‎ | 
It’s a clean ~ for Germany 
عميم‎ Ab ee 
The boat has two ~s محذافان طويلان‎ 
the broad ~ of his argument 
Wat (أو)‎ od LEY اتساع‎ 
the long ~ of the distant hills 
مديد‎ oe (si) من...‎ 4b gb TE 


۰ ٠ من‎ 
The room needs a good لم‎ 
the ~ of a u ف شك‎ 
the ~ of his mind ا نساع الإحاطه‎ 
معة) العقل‎ si) اتساع‎ . Sal في‎ 
the ~ of his poetry (© )أو‎ LLG 
شعره حت انسجام = تسرد‎ 


the ~s of a windmill 
to cut the grass with quick ~s of 
his scythe 4~_~ AK, جر العشب‎ 
(أو) جر دات‎ 
to make a clean ~ of 
= Ui) = إتسف (عن وجه الأرض)‎ 
اذب . مسح (أو اكتسح) ولم بق‎ 
with a ~ of his sword tJ إهواءة‎ 
sweep, v. _ (swept, sweeping ) 
. (المكان) = كسح = فش‎ YF 
S pa) (أو) أتلف‎ OS = إكتح‎ 
اجتحف . قشع‎ = che) سريعة) حت‎ 
A storm e (over) the country 
رفت على سفت (على)‎ Aisle 


Fear swept over him 


0 اشات 


Ny — e عمر‎ 
Her dress was ~ing the ground 
0 o o کان بسحب على‎ 


She swept from the room in her 


swim 


~ing heat = الصاخد == الهاجرة‎ Jou 
Sl raved 

We ~ed in the August heat 

انصّخدنا Sow‏ شهر آب 

. حار رطب‎ = he 

حار خائق 


swel’tering, a 
رامض = صاخد‎ . 

swept, a.; v., p. & pp. of sweep 
مر دود = مائل إلى الخلف . متحدر‎ 

إلى الخلف == Spire‏ إلى الخلف 
29 (كجناح الطائر 

FI‏ فلبلا إلى الوراء) 
Jie‏ = عطف . > . swerve, v. s+‏ 

(عن الامتقامة) Ge‏ . زاغ . yale‏ 

(عن الطريق أو عن الواجب) 

He never ~s from his duty 


لا يحيد آبدا of)‏ ...) 


sweptback’, a. 


Nothing will ~ me from my aim 
ira لا شيء ني (أو) يلفتتي (أو)‎ 


pg و‎ "eo? 


swerve, n . Ae . جه‎ ý. 
ieg 
swift, a. = we . yr =e 
“hs = cae 
a m~ reply (أو) عاجل‎ er رد‎ 


He is ~ to anger Hai 
He was ~ to help me 
5a (sl) gob ft 

swift, n. (طائر) السمامة‎ i 
NZS = (من نوع الخُطاف)‎ 
الهند‎ 
swig, n. (coloq. ) == 3 
[=] = & 

swig, v. (-gged, ~eging ) (collog.) 
جرع‎ = bis = 


عه 


swill, v. = شرم‎ 
to ~ beer (down) (sl.) 
to ~ the yard with water 


قح الماء (على) = أفاض 


خثالات الطعام (ثُلقى إلى swill, n.‏ 
amet ° OA (23‏ (أو) 
ales‏ (أو) 5 

swim, n يسّاحة . دوار في‎ 5 isis 
الر أس) = [دؤخة] . مار الحوادث‎ 
والأحوال‎ 


in the ~ 


على ot Zl, ple‏ الأمور . 
glows‏ لما ó‏ عله الناس من اعتبارات 
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. نز . موجة زاخرة (أو) طامية‎ 
غ"“. ودم‎ 
the ~ of her breasts ب )او تهود)‎ 1 
ow 
the ~ of the music )و تعالي)‎ 
الاصوات الموسقة‎ 
the ~ of the sea after a storm 
عاب = ارتضاع ماء البحر كالموجة‎ 
البحر‎ (eb (أو‎ SF = المتواصلة‎ 
بعد العاصقة‎ 
swell, 2. (swelled, swelled or swollen, 
swelling) اتفخ . وَرِم . انس . نهد‎ 
(البحر مثلا)‎ ES . (gS) 
Her heart ~ed with pride 
EE Var انشع‎ = Ii قلمها‎ >> 
He took a job to ~ his pocket 


لمتفخ جه = جه (بالمال) = لزداد مالا 
My savings will ~ into a...‏ 
تزايد = ربا 


Pride ~ed her heart 4s eal Šáh 
e5 (أو)‎ 
The rains will ~ the rivers 
الأمطار تجمل الأنهار زاخرة‎ 
The wind will ~ the sails 
الريح تفخ‎ 
to have a ~ed or Swollen head 
(collog.) منتفخ الرأس‎ 
to ~ with pride 7 
تعاظم عن كبرياء‎ = SN 
Wood m~s when wet ] الخثب [ ينفش‎ 
swell, a. (collog.) . على آخر طر ز‎ 
من الطراز الأول‎ os الحؤدة.‎ HU 
swelled-head’éd [-ld-hed-j, a 
(collog.) بنضه‎ Crt) متفخ الرأس‎ 
على أثر نجاح مفاجیء)‎ 
swell’fish, n. = globefish 
swell’head |-hed], n. (colloq.) 
swelling, n. . pw . ازدياد . ارتفاع‎ 


. Jes). sol. ورم‎ . cle) 
(gly) 235 

swel’ter, n eee الحرٌ = اشداد‎ ola) 
KS (ty (على الجسم‎ 


PJ‏ . خلا ws = == pl‏ مع العررّق 
لهب من الحرٌ ا بالحرٌ . swel’ter, v.‏ 
Aces‏ الح = اتد عله واذاه . 


Sod) نه‎ 


sweetening 
Holidays ~ life UÉ تجمل الحياة‎ 
B ó (أو)‎ 


We ~ed the boy with the promise 


of a toy wt حت‎ obs طمأن‎ 

sweetening, n. = ) soe ) rw ee مادة‎ 
جلاء‎ 

كك الذريرة = عرق sweet flag,‏ 


إيكر = وخ = أصول As‏ كالبردي 
ينبت أكثره في الجباض وفي all‏ 
ol‏ المرازغ = sweet gale, “i ws‏ 
sweet’heart [-t hart], »‏ 
. معشوق 
sweet hoof,‏ 
sweetie (pie) [-ti], n. =‏ 
sweetheart . [45>] . [245]‏ 
(عروزة] 
شه رائحة sweet’ish, a. . Als ab‏ 
as‏ حلاوة (أو) عرق حلاوة . ثيه 
قراط حلاوة 
حلاوة . قطعة من خلواء . sweet’meat, n.‏ 
if se > Sie BF‏ 
“a‏ 


Sweet’néss, 7. 


خیب . مُحبوب (أو) مخبوبة 


أظفار الطب 


eer:‏ به Bp.‏ افة 
sweet oil, = olive oil RYE‏ 
sweet pea, = (Ais) ©‏ 
Ly‏ = بزلياء 
is as sweet pea‏ بأزهار عَطرة 
فليقلة >)35 )!3( خضراء sweet pepper,‏ 
جذر منتيفخ أصفر حلو من sweet potato,‏ 


== كالكرمة 2 المناطق الحارة‎ ols 
هندي‎ PEt = بطاطة حلوة‎ 
sweets, n. pl. . (We pal) خلاوة‎ 
(51) حلويات‎ OSS 
سکاکر‎ (À) oll 
sweet’sop, 7 (سات) القشطة‎ 
sweet sorghum, sorgho 
sweet’-talk |-tok], z 
. يراد به استمالة الشخص‎ FI 
مخالة . مراوضة‎ . 
sweet tooth, (coloq. ): الحلو‎ LSW اشتهاء‎ 


sweet’shop, 2 


william 


ار نفاع 1 


swipe 


The value of the dollar swung down- 
wards شمته = ندنت‎ chow! 
They swung themselves down from 
the wall تدلدلر اونزلوا‎ 
They were ~ing on the gate 
يتأ رجحون‎ AN كانوا على‎ 
They were ~ing their arms 
يلوليحون]‎ [ = ort 
to ~ a child onto S5 his shoulder 
aS عله وألاحه على‎ 
to ~ a lamp from the ceiling 
Vij دل = [دندل] == حت علق‎ 
to ~ the bag onto his back 
ألاحه على ظهره‎ 
to ~ the racket at the ball 
... أهوى بالمضرب على‎ 
We are ready to ~ into action at 
any time على العمل‎ hes أن‎ 
swing bridge, جسر فال (أو) دَوَّار‎ 
swinge, v. (-ged, -geing) ضرب بالسوط‎ 


swin’geing [-jing], e. ° بام الأثر‎ 
Ale . فاڃش‎ 
نم‎ cuts in public spending 
rea ام‎ 
swinger, n. (sl) = أزوع‎ = “gal 
في‎ pe شخص‎ ٠ الفؤاد‎ S> شهم 3 شهم‎ 
isd! علاقاته‎ 


مرح شط a. )5!1.( py.‏ ,57711181116 
في معاشرة shi‏ سے [ مغلط] 

أداة من العخشي كالسكين swin’gle, n.‏ 
الكير Je‏ بها se) eri‏ الكتان i‏ 
bE 4,46‏ (الجنطة أو EIAN‏ وهي 


التي hou‏ بها 
swinğ’letree, n. = singletree,‏ 

طائرة ats‏ الجناح 7 swing-wing’,‏ 
(ينفتل جناحها بأوضاع مختلفة لزيادة 
A‏ عة أو (gia‏ 

جنير ي كر = swin’ish, a.‏ 
خسري . شر ر 

swink, v. في العمل . ب‎ sË 
(si) كد‎ = yan في‎ (sl) 
كدح‎ 

swipe, n. (colloq.) ضر بة‎ = [aly] 
iS = فيها هواه‎ 


swipe, v. (-ped, -ping) (collog 2 
(51) عله بضر ,4 == لاحه‎ gl T 


ag‏ . اختلس 
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خطرة دات co‏ في ~ a wide‏ 
امتدادها (أو) حَطرانها = خطرة واسعة 

He brought his sword down with 

= بسيفه وضرب به‎ ol 
وضرب به‎ Aim لاح‎ 


a ^ 


He turned round with a ~‏ 
انفتل دارا 
He walked down the street with a ~‏ 
ذهب في الشارع يتخطل (أو) ا (أو) 
ws‏ (أو) يتمايل 
في (أو على) أده 
music that goes with a ~‏ 
موسقى لها إيقاع واضح NAS) pk‏ 
ر رفاس الساعه سمح له صوت) 
She walks with a ~‏ 


in full ~ 


the ~ of a pendulum 
OF (أو)‎ ot bb 
o h- 
to go with a ~ bU حدث متواټرا )أو(‎ 
with a ~ of his arm 
من ذراعه‎ ie, 


swing, v. (swung, swinging) 


the ~ of his arms 


olan, ci 
He swung round and said ‘Why are 
you following me?’ اندار (أو) انفتل‎ 


He swung his stick 


He was seen ~ing down the road 


He will ~ for his crime (sl.) 
PES على اة ك‎ (co (أو‎ Jae 
She swung from happiness to tears 
كانت تتراوح‎ Gl) سريعاً‎ ve كانت‎ 
انقلبت‎ (sh) HF (بن. ..) = كانت‎ 
(من و إلى)‎ 
That music really ~s (sl.) 
هذه الموسقى لها انسجام = هذه الموسيقى‎ 
pa ele} لها‎ 
The door swung shut دار واسكد‎ 
The mirror swung round انفتلت دائرة‎ 
There was not enough room to ~ 
a cat (collog.) ضاق المكان حتى لم‎ 
Cc يعد فه‎ 
The troops went ~ing past 


Cela) Ci سرا‎ Dsg UE الحنود‎ 5 


أمثانة هواشة = مثانة 


to have a ~ in the river 
(أو) تسح في النهر‎ BE سح‎ 
swim, v. (swam, swum, swimming) 
. تح . عام . انساب . انعمس . فاض‎ 
دار . [داخ]‎ 
eyes ~ming with tears 


(sl) Gar‏ 495538 (ب) 


His head began to ~ 3+) = ]داخ[‎ 
رأمه يدور‎ 
meat ~ming in fat onl يسح في‎ 
endl (أو)‎ 
to ~ a river قطع النهر ساحه‎ 
to ~ with the tide ISI دار مع‎ 


swim bladder, 
(أو مخويصلة) هوائية في الأسماك‎ 
ا = رائدة‎ aas j 


swimmeret, n. 


` ها ايض‎ as 
swimming, 1 nt . &L 
swimming bath, حمام سباحة‎ 
swimming costume, ملاس الساحه‎ 
swimm’inğly, cd.  . بشهولة وتجاح‎ 
ge له . بغمر‎ oe, 
swimming pool, eo = dL, if s, 
swimming trunks, aladi سان‎ 


swimm’y, a. (-mmier, -mmiest) 
e s -% 8. وم‎ e 
دوار (او) يسيب الدوار (في الراس).‎ a3 


و 


yy‏ المع 


الزثبق) = - Gos)‏ تعوم في 
النظر Crys rene ” Y)‏ 
رلماس السباحة swimsuit [-syoot], n‏ 


غش (في الببع أو الشراء) = swin'dle, n.‏ 
٠ oF‏ [ تصب] A Eare‏ مال 
بالجدعة والاحتبال = ]45[ . 

عن (في بنع أو شراء) = .ن 59-7 
أخذ A (sl) Sout‏ [ تصب] = 
أذ (أو سَرّق) بالخدعة والاحتيال 

[ نصاب ] ن على غبره n.‏ ,8591110161 
فأخذ av‏ مالا و يخدعه 

swine, n., sing. & pl. = عفر = ينزير‎ 
حَلُوف‎ 

swine/herd [-nh-], z راعي خنازیر‎ 

swing, n. . ery 


21533 e تاجح‎ 

7 أرجوحة = رجاحة = 

5 مزجوحة] 8 خطران‎ ] l 
أو غناء)‎ iat إيقاع (أو) وزن (في‎ 


swing 


sword bayonet 
Swit’zer [-tser], #. = Swiss 
swiv’el, n. s) Ja 
ال (أو)‎ (J+ CD) 
بسهولة‎ N swivel 


swiv’el, v. (-velled, -velling) 
(وهو فاعد ئلا على‎ ei الغتل (أو)‎ 
(us ر‎ 


swivel chair, مي قال‎ S 

حاله من الاهتاج العصي swiv’et, n.‏ 
(أو) Sad!‏ 

تيء ء مخف للأمل swiz(z), n. (st.)‏ 
(أو) oil‏ 

swizz'le, n. (collog.) من مشرو بات‎ oy 
> رو‎ 

swizzle stick, ( ‘collog. ) (si) ملوط‎ 


م © 


ملواط == فضب من زجاج لخلط 
المشروبات 
v. = swab‏ 
وارم Gee i‏ . زاخر 
(كالوادي) = Ji. ce‏ 
swollen-head’ed Sil a. (collog.)‏ 


swob, n., 
swollen, a. 


Ke ح‎ j منتفخ الر‎ VS وارم‎ 
swoon, n. di. Kis . إعماء‎ 
swoon, v. (آو) غي (عله)‎ tl 
swoop, 7 اوا (الطاثر على‎ 

(uah‏ = خوات . اختطاف 
KA‏ (أو) swoop, v See (si) ae’‏ 


(كالعقاب على طريدته) . hts.‏ 5 
داهم 
swop, v. (-pped, -pping) (colloqg.)‏ 
swap‏ = 
مف (وهو رمز 7 sword [sord],‏ 
السلطه والقوة الحرية) 
وصل بهم الأمر إلى at ~s’ points‏ 
تل السوف (للقتال أو للجدال) 
والسف at the point of the ~ cha‏ 
(على سبل التهديد بالعنف) 
سُلطان (آو the ~ of justice — (Ws‏ 
الحق = سف العدالة 
جادل = to cross ~s (with )(9\) ‘ones‏ 


تنازع ٠‏ هارشوا بالسوف = تقاتلوا 

to draw his ~ (استعدادا‎ aa َل‎ 
(StL 

عر e+e‏ على ۰ ~ to put to the‏ 
السف سے تلهم په 

sword bayonet, z sas لها‎ [ax] 


ebo a æ oa 


١ AS‏ 3 السف == حربة مسفة 
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He ~ed his hand away = ok خلج‎ 
جدبها سمرعة‎ 
He ~ed his horse to make it go 
faster ضر به بالمطرّق‎ 
He ~ed ideas 55 
He ~ed one argument for another 
اتدل‎ 
He ~ed the lights from green to 
red Jy 
The camel ~ed its tail قصع الحمل‎ 
خطر به وضرب به‎ = asd, 
They ~ed the train to another 
track حوّل‎ 


to ~ off the light Ubi = Abs = $ 

to ~ on the light Jedi = pos 

to ~ over to the opposite party 
(.+ ((لى.‎ Ju > (أو)‎ el 


تحويلة = قطعة من الخط .2 switch,‏ 
الحديدي شحرك سعد تحويل elas)‏ 
سر القطار 

قطار switch’back, n. yes = Spree‏ 
Ana,‏ المتحدرات وينحدير Les‏ في 
مكان للتسلية . شيء حول = سريع 
Aan‏ في | salou‏ 

switch’blade (knife), n Lús or 
تفيح‎ itis لها شفرة في داخل‎ K) 
عند الضغط على‎ 3ga ys et دفعة‎ 
HE مومى‎ = (Ud om مُوضِع‎ 
موس ] فقاس‎ [ 

switch’board, n. cil ia = ot 
التحويل والتوصل (في شكة تلفونية‎ 
أو كهربائية)‎ 

eon [-cht-], a. (colloq.) 

دار (أو) pins‏ . على انصال و 
pb‏ كات الفكرية والعصرية . مخدر 
(بالمخدّرات) 

switch’gear, n. في الكهر باء‎ Jw g| الات‎ 

switch knife, = switchblade knife 

عامل مول عن switch’ man, #.; pl. -men‏ 
محولات الكة الحديدية 

switch’-over, n. 


ate 


ey) Ups . hype 


حزب إلى اخر) = انحیاز 

ماحة تحويل (في .1 switch’-yard,‏ 
الكة الحديدية) 

فور . على القور . <لاً swith, ad.‏ 


swith’er, u. = cli (في الأمر).‎ Ss 
(Mis; وتردّد . توجس (منه‎ LU 


٠ موار‎ 


swipes 


She ~d a cake while no one was 
looking (st. ) اختلست‎ 

She ~d at his head, but he got 
out of the way رت على رآمه رید‎ si 


أن تضر به 
(أو swipes [-ps], 7. i. (i>‏ 
جن 
كة ملتوية 451559 = swirl, n.‏ 


. دومان الرأس = 53 o's)‏ 
the ~ of water down the hole‏ 
OL >‏ الماء كالدرامة . 
دوم = دار بحر كة ay gle‏ 7 
(كالماء يدور ويجول في مکانه) 
The wine made my head ~‏ 
SSN cn‏ (رأني) = جعلت فيه ذواراً 
swirly, a. (-lier, -liest )‏ 
25 : مدوم 
حُوَات GIS (si)‏ (العصا في الهواء 
“ عند الإهواء بها للضرب 


Geo‏ ل 
سور swirl, v.‏ 


swish, n. 


ama 


حفْحف (أو) a‏ (كصوت v.‏ = 
الجناح أو الشجر في الريح) . 
(جناح العقاب) . كش 


Her new dress ~ed as... 
كشكش‎ í خشخش (أو)‎ 
to ~ the stick in the air 
خوت العصا في الهواء = أهوى بها فسمع‎ 
لها صوت‎ 
swish, a. (collog.) فاخر (كالثوب) من‎ 
(ولو بالظاهر)‎ stb أحن‎ 
Swiss, 7., a. سو سم ري‎ 
Swiss chard, (أو‎ DEEN نوع من‎ 
له أوراق وکل كالحْضر‎ (J 


Swiss cheese, مويسرية (وتكون‎ AS 
على :عاض ومخربة)‎ we 


Swiss roll, ية‎ pet (أو وة سو‎ SS 
على خلوى)‎ Gil’) 
switch, n. 3, = Bikes 
(أو فضب) من الشجر‎ 
ب به . محول )أو(‎ oo switch 
َس وقطم‎ guu ٠ حول‎ . AS joes 


There is a ~ in os policy رل‎ 
switch, v. ; Enna صرب‎ 
(الراديو أو‎ x تخول . فح رای‎ 

(OL, pa 
He just ~es off when you try to 


talk to him (collog.) Jas 


symbolist 
sylph, n. ٠ (او چني) في الهواء‎ & 
sylph’id, x. صخيرة‎ i . هفاء مغيرة‎ 
sylph’like, a. Lica as . lie si 
syl'va, silva, n. ل‎ a> Joi 


ناحية من oF. aN‏ تغطي ناحية 
iso ° Aas‏ عن الأشحار التحرجة 


حرجي = خاص syl’van, silvan, a‏ 
bul‏ مجتمعة في مكان معين 
gid . UNG‏ = خاص SIL‏ 
(من الشجر والريف) 


حجر الدعب = وفلز معدني syl’vanite, n.‏ 
gh‏ الفضة فيه مر AT‏ من ذهب وفضة 
على JS‏ بلورات dc Set‏ 


sylviculture, n. cp) تربة الاشجار‎ 


جمله علوم التحريج) 
syl’vine, n. = sylvite‏ 
ملح هاضم wit‏ = ييز syl’vite, n‏ 


معدني ١‏ نحلالي عديم اللون (أو أبيض 
اللون أو (OK‏ يتألف من كلور 
(كلوريد) البوتاسوم في ورات 36 
ومن شوائب من السوديوم 
كائن حي يعيش sym’biont, nti EE‏ 
تعايش > مهي = 583 or sis, n; pl.‏ 
تعاش کا و معا stl‏ الطرفسن 


symbiotic (al), a. خاص بالتعايئش الع‎ 
sym’bol, 7. علامة‎ . OLS ٠. رمز‎ 


chemical (or mathematical) ~s 
(أو ریاضه)‎ a LS jr? 


The flag is a national ~ رمز فومي‎ 


symbol’ic(al), a رمي . بالرموز‎ 

یکی White is ~ of purity «Wt‏ 
عن الطهارة . الساض رمز الطهارة 

منطق رياضي = منطق symbolic logic,‏ 


رمزي = منطق موري تكون فيه 
المقدمات والنتائج Gys‏ للتسهيل 
symbolise, v. = symbolize‏ 


symbolism, n. . به‎ wa الم‎ ZN 
الرموز كتاية عن الأشاء (أو)‎ Jud 
الأفكار‎ 

شخص ستعمل الرموز symbolist, n‏ 


(أو (LSE‏ لتكون وايطة ASU‏ عن 
نواحي الحقيقة والواقم . أديب (أو 
(OL‏ تعمل الرمزية في أساليبه : 
شخص ok‏ بان الخمر souls‏ في 
العثاه الرباني ليسا إلا رمڙين AS)‏ 
المسح ودمه yt Y‏ 
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للدلالة على وجود AUT‏ محذوفة (sl)‏ 


جزء من كلمة [ 
مسر فخ syb’arite, n Mm eas Spa‏ 
uy‏ عاكف على els SIN‏ 
والملدات 
نرفغی OF.‏ . فه كوف a.‏ ,216/16وط57 
على الترّف NU,‏ 
نوت sl‏ = شحرة توت 7 syc’ amine,‏ 


ورد WSS‏ في EN‏ المقدّس ok‏ 
: أنها شجرة التوت الأود 

sycamore, n. شحرة‎ © 

oF = pk = pel | 
أحمر = تين فرعون‎ 

sycee’ (silver), n. S— = الحرير‎ Jis 


sycamore 


sycon’ium, z., 
syc'ophancy, n 
syc'ophant, n. (يتملق‎ WS. cle 
مغنماً)‎ JUS أصحاب الثروة والسلطة‎ 
تملقي‎ ٠ Ag 
syc’ophantism, 2. = sycophancy 
sycd’sis, n داء اللحة = التهاب‎ 
مزمن في أجر بة شعر اللحبة (أو) شعر‎ 
spall sls = آخر‎ 
s أسو أن == حجر نار‎ po 
خفيف اللون خثن الملمس‎ 
syll’abary, n جدول بعلامات تکون‎ 
العلامة منها بمثابة مقطع في الكلمة‎ 
syllab’ic, a مَقَطّعي في الكلمة‎ 
‘N’ is a ~ consonant in ‘button’ 
3 . حر ف صامت مقطعي في‎ 
syllab’icate, v. = syllabify 
syllabifica’tion, n. تقطع الكلمة إلى‎ 
منفصلة‎ Cole 
syllab’ify, v. e -fying) الكلمة‎ abs 
ر‎ Cele esl) (أو فصلها)‎ 
syllable, n. ¢ chi مقطع (في كلمة).‎ 
sylVabub, x. = sillabub 
syll’abus, 22. pl. -buses, -bi 
منهج ڍرايي‎ 
syll’ogism, n. منطقة . اس منطقي‎ Aas 


> pl. -nia 
y 3 مداهئه‎ ° k 


sycophan'’tic, a. 


sy’enite, n 


خاص بالقضة المنطقة syllogis’tic, a‏ 
(أو) القياس المنطقي 
ايل القياسٌ اي syll’ogize, v‏ 


cl ٠ أو تفكيره)‎ ig A 


ees (~) Pred | LNE 


swordbill 


sword’bill, 1.‏ 
ساف = طائر زتان في جنوب أمريكا 
له olan‏ يطول جسمه 
E Gis = WIC‏ 


~4e 5 8 
زخرف‎ = aL U9 >) 


sword’craft, n. 
به‎ pally امتعمال السف‎ 
sword dance, دوق‎ cp) Gad) رف‎ 
السوف أو بإشهار السوف) . رفصة‎ 
ie, اللسف (و هي رقصة اسكتلندية‎ 
السوف الممدودة‎ ot الرافصون فها‎ 
على الارض)‎ 1 
sword fish, 1. gE 
AD سف = سك‎ 
sword grass, 


swordfish 
عشب مسق = عشب له‎ 
أوراق شه السف‎ 
sword knot, جلارٌ السف = = (أو‎ 
JG السيف على‎ Gad, غيره) يربط‎ 
السيف به حول رمغ اليد‎ Gln y حلقة‎ 
sword’play, n. مضاربة بالسوف‎ = age 
(بمهارة) . ملاعبة بالسيف‎ 
n.; pl. -men 
امتعمال السف)‎ D) SE 
swordsmanship, n,  لامعتما‎ = ïg, 
في استعمال‎ Ge = BC. السف‎ 
السف‎ 
sword’stick, n. oS سف عصا = سف‎ 
في عصا‎ wads شفر ته الدققة‎ 
sword tail, z. سمك‎ == GAS) مسف‎ 
من أسماك المماء العذبة الصغيرة لها‎ 
طويل كالسيف‎ (53 sl) LS 
swore, v. p. of swear 
sworn, a. ول‎ E حالف‎ 


ليّمين (أو) mth‏ 


a ~ statement 


A © 
swords’man, 


kc 3) DI 
ATS) أعداء‎ 
أصدقاء مقيسون‎ 
على الولاء = حميمون‎ 
swot, n. (sl) = [obs] = ] بصام‎ [ 
مواد‎ Hás في درامته‎ ASS شخص‎ 
علامات حدة في الامتحان)‎ Je 9) العلم‎ 
swot, v. (-tted, -tting) (sl.) 
في درامته‎ 5S — [ose J بصم ] سے‎ [ 
مواد العلم وينال علامات جيدة‎ LaS 
(في الامتحان)‎ 
= to swot 
swum, v. pp. of swim 
swung, v., p. & pp. of swing 
swung dash, 


~ enemies 
They are ~ friends 


to ~ up 


synapee 


US)‏ في E‏ الفك الغلي في 
(OL yt‏ 
ارياق = الكام sym’physis, n., pl. -sés‏ 
(آو التحام) جزآاين Gol‏ بوامطة 
نيج عظمي (أو) غضروفي (أو غيره) 
بحيث ينمو الجزان LS) Oe‏ في النبات 
أو الحبوان) . التحام غير طببعي يبن 
جزاأين من أجزاء الجسم = ارياق 
ارياق العدمسن sympod'ia, n.‏ 
خاص GIL‏ القدمين sympod’ial, a.‏ 
معاً . خاص بالساق (أو المخور) الذي 
هو عبارة عن موقي (أو محاور) متفرعة 
ols‏ واحدة على راس الأخرى 
ماق كاذ بة sympod’ium, n.; pl. -dia‏ 
(من أغصان أو فروع fants be‏ على 
رأس الآخر) 
sympos‘iarch [-k], #‏ 
رئيس اجتماع تدارسي 
âc gesu‏ اراء sympos’ium, n.; pl. -šia‏ 
أشخاص مختلفين في موضوع معين . 
5545 (او اجتماع) للمنافثة والبحث 


في موضوع معين 

symp’tom, n. . J5 . علامة‎ 
عرض مرضي‎ 

دلل (على) . 45 symptomatic, a. VY5‏ 
(على) . علامة (على) 


The liking for small families is ~ 
of a ass in our aoa 
aloma o 
AN الأعراض‎ ole 
Ga دا خله حرفة بمعلى‎ 
(أو) اندماج‎ phe (أو)‎ 
syn(a)er’esis Taer, n. عملة”‎ = Jat 
المادة‎ Galt Lyd كيماوية يجري‎ 
كنا بحري في نم‎ ch Los s 
إدغام (أو‎ - Jans! الحن واتفصال‎ 


اندعام) حرف ale‏ باخر في حرف 
عله واحد 


syn-, pref. 


syn(a)esthe’sia |-nes-|, n 
إحساس ول = إحساس في ناحة من‎ 
غمر الناحية التي يكون الإحساس‎ 
إحساس غبري (كالإحساس بلون‎ . 
ما(‎ Dyo م عند صماع‎ 
synagogue |-kok], n. مب(‎ si) كنس‎ 
994 
نقطة الشاقى = نقطة‎ 


syn’apse, n 
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جسم مجاور لجسم آخر في وفت واحد 
حتى إذا اهتز الجسم الآخَر اهتز الجسم 
الاول معه دون Le Shar)‏ 
حَْسَ له (أو) > sym’pathize, -ise, u.‏ 
معه . تعاطف (مع) el.‏ . وامی 
اماه في... to ~ with him in his loss‏ 
to ~ with the rebels‏ 
عاطق مع العصاة = شايعهم في ... 
معاطف . ممايل . 
av ==‏ (مع) 


He is a revolutionary ~ 


sym’pathizer, 1. 


gÉ‏ مع الثورة 
is‏ . عطف . sympathy, n. . abw‏ 
seins . ULE. at,‏ خسن WSF‏ 


He pressed his hand in ~ Uly 


I have a lot of ~ for his opinions 
عندي تعاطف كبير مع...‎ 


Our tastes are in ~ 


to be in ~ with the revolution 
مشاريع‎ 
to come out in ~ خرج مضرباً عن‎ 


العمل (J) Plasi‏ 
اضراب تعاطفي )3 sympathy strike,‏ 
بالتداعي) = إضراب يقوم به عمال 
انتصارا لإضراب قام به SKE‏ آخرون 
ولو لم يكن بين الاضراببن بب جايِع 
sy‏ التعاطف 
sympet’alous, a. - +5‏ 
دحلل = = حشرة (أو) sym’phile, n. oS‏ 
حي يض في gad‏ حفرات اجتماعه 


(كالنمل) ونسشى على مكان هده 
الأعشاش 
ينفو ني symphon’ic, a‏ 
ut‏ موسقية symphonic poem,‏ 


oN‏ فائمة على موصوع عبر 
موسيقي NS‏ (أو) الحكايات الشعسة 


symphon’‘ious, a. متوافق‎ = Uy 
(أو) متلائيم (في الصوت أو في الأسلوب)‎ 
sym’phonist, n. UST شخص عمله‎ 


(a!) oF 
sym’phony, n — ~~ == A ste 
symphony slide, = 4s pt ae 

as کا مفو‎ K 


symphy’sial, -seal, a. ols = PN) 
ALE جزاين‎ plow}! (si) بار چاق‎ 


symbolize 


sym’bolîze, -ise, v (إلى) . كا‎ 35 
He ~d famine by a very thin child 
)... المجاعة (ب‎ É 


الحنامة بک 


The dove ونم‎ peace 


بها عن السلام 

symbol’ogy, n. الر موز = المتعمالها‎ ele 
ودراستها وتأويلها‎ 

symmet’allism, z. اتال الخلطة‎ 


المعدنية من معدنين (أو أكثر) يشب 
معلومة من أجل نك النقود (أو) وضع 
عبار للقيمة 

تناب . متوازن . symmet’ric(al), a.‏ 
متناظر R‏ تناظري $ متعادل 

. A sphere has ~ halves 

3°51 لها نصفان Obs‏ 

The design is ~v E الركية‎ 
(متوازنة) الأجزاء‎ 

(في الرياضات) symmetric(al) matrix,‏ 
ضمام bee‏ = ضمام مربع OS‏ 


متناظرا حول قطره الأكبر بحيث لا 


يتغمر في سمته إذا دلت الأسطر 
بالأعمدة فيه 

5711/6512 -ISe, v متنا‎ alas 
(أو ( متو ازا‎ 

symmetry, n. wat . تناظر‎ 


. (أو (OSs‏ الأجزاء 
sympathet’ic, a. ٠‏ 


I found him ~ to my view 
to live in ~ surroundings Ew 
to use ~ words كلمات المؤاساة‎ 
sympathetic ink, = oe J> 
به ما لم يعالج‎ SK ری‎ 
LS بالحرارة (أو) بمادة‎ 
sympathetic magic, = بحر استحلابي‎ 
re في السحر تكون بعمل‎ ii طر‎ 
> من نوعه‎ OS صغير يستجلبٌ عملاً‎ 
في الكنسة‎ CA كصك الماء في‎ 
المطر من السماء‎ Caren, 
sympathetic nervous system, 
AFUE DAI المنظومة‎ 
sympathetic strike, = sympathy 
strike 
sympathetic vibration, 
اهتزاز بالتداعي == اهتزاز يَحدث في‎ 


syndrome 
syn’copated, a. : خم « ثل فولنا‎ 7 
. با فاطمة‎ ٠ بدلا من‎ 0 ١ 
(كالحركة أو النغمة)‎ tos ae 
syncopa'tion, 3 ترخیم . اختلاس‎ 
Jai هويد (وهو‎ ٠ ye) (الحر كة‎ 
إلى الضعف)‎ NAT) من‎ 
syn’cope, 7 ترخم . اختزال‎ > 


من وط الكلمة (مثل (can’t‏ 
syn’cretise, v. = syncretize‏ 
توحد الإعران = syn’cretism, n‏ 
تهيل حركات الإعراب بحبث gtd‏ 
عن بعضها ويقوم مقامها البعض الآخر. 
وت ا سن مداه ومعتمدات 
مشاينة 5 F‏ بج واجد US)‏ فى 
القلقة أو الدين) 
حد حر كات syn ‘cretize, -18e, v‏ 
om >‏ بسن Cale‏ ومعتقدات 
A 5 re‏ يج واحد = = دمج 
(حوان) syndac'tyl, a =  عباصألا Jan‏ 
له أصعان (أو أكثر) Shocks‏ = ملت 
الأصا 000 
عطف قي = عطف syn’désis, n. a‏ 
على جملة أخرى Gy‏ من حروف 
العطف 
syn’desis, n.; pl. -ses - 318‏ 
syndesmo’ sis, #7. pl. -Sés‏ 
= العظام ا (tie‏ المفصل 
مر bes‏ بعضها ya‏ بأر يطة 


rt‏ اب 


syndet’ic, a. 


لف syn’deton, 7. a. i‏ 
ats‏ = ليب يمثل ك ركة 
)3( مصالح يجارية . 
جامعة كمب ردج 
teats‏ = حركة syn’dicalism, n‏ 
اتقلابية ندعو إلى AEYN‏ على وسائط 
الإتاج والتوزيع وتسليمها إلى فثات 
من العمال وذلك بالثورة (أو) بالإضراب 
Li?‏ لع واد syndicate [-it], n‏ 
النشر للجرائد . [Ae wate}‏ = جمعية 
(أو) &W‏ (للأعمال التحارية) 
pod = 5‏ )أو لف( syndicate, v.‏ 


7 ,5711016 
عضو لجنة في 


على te‏ [ منديقة] . ai‏ حت شر 

عن طريق الصديقة 
تصندق . منُدقه 7 ,871101637141011 
مجموعة من الاعراض 7 syndrome,‏ 


والأمارات ندل على sey‏ (أو) Je‏ 


synapsis 1420‏ 
جمع حوادث تاريخة متباينة في الزمن عندها ينتقل Shall‏ العصبي من نهاية 
في Se‏ أدبي (أو فني) واحد عصب إلى فروع رأس ee‏ آخر 
توافت (شيء مع synchroniza’tion, n.‏ مجاور 
شيء آخر) . موافتة ow‏ = اران 583 synap'sis, n.; pl.‏ 


ازدواجي في الكرومُوسومات المتجانسة 
عند ده انقسام الخللة 
خاص بالمفصل اليابس synarthrod’ial, a.‏ 


synch’ronize [-nk-], v. (-zable, a.) 
توافت‎ ٠ أخرى)‎ acl. a واقت (ساعة”‎ 
في وفت واحد‎ (Joos (مع) = حدث (أو‎ 


bees‏ الق a badly ~d film‏ (أو) المر تصق 
(أو) التلاژم synarthro’sis, n.; pl. -sēš‏ 
توافتت خطاهم dai ë Their steps ~d‏ يبابس = مفصل Jau = jo‏ 
جعلوا خطاهم _ They ~d their steps‏ لسى له جوبة fad Lips‏ الل اموق فهو 
متوايتة = وافتوا بين خطاهم ثابت في مكانه لا يتحرك 
uA) synchron’oscope, n. = synchroscope‏ السات المزهر) syncar’pous, a.‏ 


ذو LEE Ls‏ (والتّمار هنا جمع مير 

ويقابله بالإنكلزية (carpel‏ 

sync(h) [-nk], ». (collog., abbr.) 
synchronization 

synchro., prej. : شه بمعلى‎ og NESE 

aig‏ الزمن (أو) الوقت (أو) التوافق 
في الحدوث 
synchro-cy’clotron [-nk-], 7.‏ 
نوع من السيكلوترون PL‏ عن ازدياد 
كتلة الحزيئات المشحونة بالكهرباء 
حينما تقترب سرعتها من سرعة الضوء 
بتنظيم الشّدة الكهربائة التي تسبب 
الإسراع (والسكلوترون اچ جهار 
يكيب ott jad)‏ المشحونة 462 عالية 
وقوة عالية بفضل تعريضها مرار! لمجال 
كهربائي متناوب له دة كهربائية 
متخفطة اسيا فتسير فيه مسر لول 
بامتعمال المغناطيس) 

د متواردة = .م synch’roflash [-nk-],‏ 
جهاز آلي في الة التصوير يجعل 
مَدِيله التصوير Ti (shutter)‏ بكاملها 
حيئما تكون اللمعة من ممُصدر النور 
في vO‏ 

(استعمال) 3-39 .2 synchromesh’ [-nk-],‏ 
من AES‏ الحر كة في ميارة يساعد 
old‏ على أن LAG Jas‏ 

synch’ronal, -chron‘ic(al), a 
= synchronous 
synch’ronise, v. = synchronize 
synch’ronism, n. = (أو ( > امن‎ esl تو‎ 
(أو أكثر) في وفت واحد‎ gts حدوث‎ 


مواقت synch’ronous [-nk-]}, a (si)‏ 
مزامن حت واهم في وفت واحد مع غيره 
(أو) في رمن واحد مواقت (أو) 
منزامن a i‏ (في التردّد وفي 
الطور من eee‏ الشّدة الكهربائة) 

~ flapping of a bird’s wings 

Gas‏ جناحي الطائر في وقت واحد 

محرّك متوارد = synchronous motor,‏ 
محرك gi‏ كهر بائي تنتظم سرعته بالنسسة 
إلى سرعة تردد التبار الكهر باني 

synch’roscdpe, n. التوارّد = = جهاز‎ aes 
SN قدر التوافق بسن‎ ape كهر باني‎ 
(cp. طائرة أو کمولّد‎ AS) 

جهاز يعمل على synch’rotron [-nk-], n.‏ 
جعل الإلكترونات سرع في سيرها 

(مطح) له slow!‏ عند synclas’tic, a.‏ 
نقطة ما و clo‏ ما لهما العلامة نفسها 
(موجّبة أو مالبة) التي لانحناء عند 
تلك aba)‏ باتحاه عمودي 

متناحى الانحدار = تحدر syneli’nal, a.‏ 
43 الطبقات من الجهتين نحو نقطة 
واحدة وهنه النقط OSS‏ منها عمود 
(أو) خط عمودي CA US)‏ 
cub‏ الارض (fold‏ 

plik gi‏ متنابحية 
jlo YI‏ = عر ج متناحي الانحدار 
(نحو خط عمودي) 

synclinor’ium, n.; pl. gos 


-rìa واسم‎ cy 


متناجي الانحدار ومتناحي الإنناد 


(أو) السود على التوالي 


صو ت 
eel‏ ڪڪ — 
=a‏ 


syn’cline, n 


syn’copate, v. الإيقاع بتشديد‎ Ste 
= الخفيفة . رَحُم (الكلمة) = (أو) زمن واجد . جدول التصادف‎ Ob pall 
الحوادث‎ Gs Ta? (الكلمة) = جدول له أعمدة‎ J. oT GE 
. من وَمَطها التاريخة التي جرت في زمن واحد‎ Gas 


syrup 


ت كيبي (مزْجي) . 


synthet’ic(al), a 


a gS ( (أو‎ Col, eg 2 
> يناعي = غير‎ = = 
Arabic is a ~ language معر به‎ - 
a m~ excuse olan (31) منتحل‎ Jove 
syn’thetize, -ise, v. = ae 
syph‘ilis, » مرض‎ ٠ الداء الإفر نجي‎ 
SPI = اليس‎ 
syphilit’ic, a., n. خاص بالا ندفاع‎ 


الإفر نجي = خاص بالداء الإفر نجي 
(أو) hat = [yb]. ett‏ 


بالشّفلس . يغلسي 

اختصاصي بمعالجة syphilol’ogist, n.‏ 
الداء الإفر نجي 

علي الداء الإفر نجي syphilol’ogy, n‏ 


syphilo’ma, n.; pl. -mas, -mata 
eee وزع‎ By حت ورم‎ gat ار‎ 
يصاحب الداء الإفر نجي‎ 
sy’phon, #., v. = siphon 
Syr Darya’, = تهر حون (أو) يحون‎ 
يصب في يحيرة ارال د عجري في‎ 
جمهوريات القازاك والكررغز والأز يك‎ 
في روسا‎ 
Syrette’, n. >, به‎ 5 = ye أنو به‎ 
فيها دواء تركب على اليخقنة فإذا‎ 


o‏ الدواء في الجسم من الأنبوبة 
sts‏ . اللغة Gu‏ .ي Syriac, n.,‏ 
موري Syrian, n., a.‏ 
syrin’ga, n. = mock orange‏ 
syringe, n. = Aces‏ 

syringe‏ [شرنكة] = زراقة 
نامور النخاع syringomyelia, n.‏ 


الشو كي = “No‏ متزاید في الشخاع 
الغو كي as jaw‏ تجوّفات في النخاع 
iy‏ بفقدان الإحصاس بالألم 
وبالحرارة 

; pl. syrinxes, syrin’ges 

عضو الصوت في الطائر ويكون في 
m‏ من apa PEM‏ من 
SLA‏ بأطوال محتلفة يعرف بها 

sy'rinx, n. = Eustachian tube 
syr'phid, n. الجناحن (تحاكي‎ ols ذبابة‎ 


alae 


في لونها Jayi‏ والزلافط) 

رن = رب الشكر . 7 sy’rup, sirup,‏ 
شراب 5 شراب الكر . . ماثل ow‏ 
فه الفواكه EN‏ . قطر الكر . 
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خاص باقتران نجم )!3( synod’ic(al), a.‏ 
كوكب نيار (أو) قمر أحد SEN‏ 


. سلوي‎ . Gal باقترانين‎ (À) 
متعلّق بالستودس‎ 
synodic(al) month, الشهر الافتراني‎ 


(وهو المدة بين اقترانين (SI‏ 
مُراوف = مترادف = n‏ ,871101137111 


synon’ymize, -ige, u. المترادفات‎ Jie 
لكلمة ما . أورد المترادفات‎ 


مُرادِف (في المعنى (أو) synon’ymous, a.‏ 
Lae‏ 
بحت AN‏ ادفات . حدول synon’ymy, n.‏ 
بالمترادفات والفروق بنها . مجموعة 
الأسماء الدارمة والمتروكة لنوع من 
الأحاء » (si)‏ فصل (أو) جنس 


synop’sis, n. خلامة‎ = a 
» و>‎ =” J 
synop’size, -ISe, v. = epitomize 
synoptic, a . إجمالي . تلخصي‎ 
GA (أو)‎ Qe 
Synoptic Gospels, الأناجل المتوافقة‎ 


(وهي أناجيل منّى ومُرقص ولوقا) 
التحام عظمي - مم synosto’sis, n‏ 
ن elite‏ الغضروف سنهما 
زَالُوق = مال Ge‏ 
ازج IF‏ رزه الفشاء المبطن 
eeu‏ (أو) EY‏ الأوتار الرابطة 
التهاب Le)‏ المحط n‏ ,871109115 


syno’ via, n 


Jait, 
synsep’alous, a. = gamosepalous 
syntac'tic(al), a. pS نحوى = خاص‎ 

والإعراب . خاص aciyo‏ الصرف 


والنحو وتركيب الجملة 
syntac’tics, n. pl. (with sing. or‏ 
cle‏ العلامات والرموز وخصائصها pl. v.)‏ 
تركيب الكلام . SF‏ 
الجملة . إعراب (الجملة) 
تركبب syn’thésis, n.; pl. 6585 <u)‏ 
تلثم الأجزاء وتكون Ce‏ واحدا 
جدينا) = تركيب مز 
أوجد بالتر كب . 


syn’tax, n. 


syn’thésize, -ise, v. 
ر د‎ 

No one has ~d gold caw! أوجد‎ 
ركيب الصناعي‎ Al 
to ~ the substances by heating 

them together „jans aw S 5 


synecdoche 


في الجسم (او) في العقل . ججملة 
علامات دل على وجود حالة (أو) 
ase?‏ (أو ) JL‏ = دلالات 
Slows‏ م م synec’doche [-ki],‏ 
Jac‏ كلمة بدلا من كلمة أخرى 
بحث تعمل البعض مقام الكل (أو) 


لم 


الكل مُقام البعض 
syneresis, n. = synaeresis‏ 
متوافقة في العمل = synerget’ic, a.‏ 


(أشاء) تعمل معا . متضافر . تعاولي . 
تآزري 
عضلات متوافقة فى العمل = muscles‏ نم 
oes‏ تعمل 2 DU‏ 
sylergism, n. = synergy‏ 
on 253‏ )أو( syn’ergist, n. aas‏ 
s 1‏ شيء ما) يزيد من مفعول الآخر 
synergis’tic, a. = ame‏ 
at‏ الفعل حت نووالق synergy, n‏ 
(العقاقير أو العضلات أو غيرها) في 
العمل لإحداث أثر أعظم من مجموع 
UT‏ هذه ann‏ أو...) إذا عمل 
کل منها yy‏ 03 250 الإرادة مع 
روح القدس ومع اللطف الرباني 7 
الإنابة إلى الله 
38 علامه الإعراب (أو صغة n‏ ,8711/6818 
الفعل) مقدة بالمعنى Y‏ بحقىقة الاسم e‏ 
مثال ذلك : 
The group kave already assembled‏ 
Vu‏ من group oY has‏ أفراد 
متعدّدة فهي جمع بالمعنى وإن كانت 
Aa‏ 53 
synesthé’sia, n. — synaesthesia‏ 
eu‏ = خاص بالإرنسال a‏ ,8711881111 
on Yl (1)‏ (أو) التناسل 


syn’ gamous, a. = Syngamic 
syn’gamy, n الذكر و الأنشى)‎ cy) ran 
syngen’esis, n. —= syngamy 
synizé’sis, n. فى = انضمام حر كتين‎ KG 


ove 


te SS,‏ من مقطعين منفصلين في 
phi‏ واحد . gat)‏ (الكروماتين 
إلى Vile‏ واحد من النواة AST‏ الطور 
المبدئي ord‏ الخلة) 

نوا اة السضة الملقحة synka’ryon, n.‏ 

syn’od, n. . مجمع كني‎ = yd 
مجلس إداري (لبحث السابة‎ 
والشون و...)‎ 


8728/0081, a. يسنُودُسي‎ = posed خاص‎ 


Syzygy 


الموضوعات باتعمال مجموعات من 


الأرقام 
خركة تقاض القلى sys’tole, n‏ 
خاص بحركة اتقباض القلب systolic, a.‏ 
خاس بالاتصال (في عم syzygetiic, a.‏ 
الفنك) = قِرَاني (À)‏ ايتقبالي 
اتصالي (في علم الفلك) syzyg ial, a.‏ 


اتصال = اران (أو ( syzygy, n. Jl!‏ 
Az)‏ سماويين) » فاقتران القمر a‏ 
الس يكون إذا كان القمر بين 
الأرض والشمس على حط واحد 
والامتقبال يكون إذا كانت الأرض بسن 
pil‏ والشمس على خط واجد 
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He is a ~ worker y= . له أسلويه‎ 
wy (31) على نظام‎ 
systemat’ics, n. pl. (with sing. v.) _ 


علم التنسق = علم | Ana‏ والتنطم 


والتشمية 
جع في سر sys’tematize, -ise, v.‏ 
(أو) مشوفة GH.‏ (على نظام معين) . 

J‏ سسب 
في منظومة واجدة . system’ic, a. ocr‏ 
sys’temize, -Ise, v. — systematize‏ 
ob ke‏ . سائق sys’tems, x. pl.‏ 
systems analyst, = pe Je‏ 


ule‏ على الحاصة hhg‏ ليرامة 


syrupy 


شراب = دواء على هه pl‏ حلو 
فيه شراب Je SU‏ 
الشراب (أو) sks‏ السكر 
سضى. خاص systal’tic, a ery pelt‏ 
وانباطه (si)‏ خاص بانقباض القلب 
محموعة [E5‏ بعضها مع بعض .74 "m‏ 
في و حدة متكاملة حك ون . ° 


sy'rupy, a 


r 


جهاز . سق . nee:‏ 

sys’tem, n. . جهاز الجم‎ 
Tel المنظومة‎ 

systemat’ic(al), a Aue, ر يجري‎ 


على الأصول . مر تب 


نويه ای t‏ 


Sitka spruce راتيتجية آلامكا‎ 


e“ 


sweet gum مائلة‎ ins 


black willow 25-1 Lais 


tee Se sanan 


-e 


white pine جَْبَليَ‎ pA 


wo wee ee س‎ “Soe ee 


من یا 


+ acid ااا‎ 


ponderosa pine الخَخَّب‎ ja: i sugar pine > 55% 


SOFTWOODS اللَّيّن‎ ŚJ 


WOODS أخشاب‎ 


HARD WOODS Lal) 252! 


زنر ن أمريكيّ American basswood‏ 


P Th 


balck walnut جرز أموّد‎ 


ea. 


0 


white ash „azi ان‎ 58 quaking aspen كاذب‎ z 
١ / f jA ١ 1 J 2 3ت‎ 4 


سے سم سس وميه —————— 


“black cherry 93-1 555 
ae 


11 _ i aa قل‎ 
© 


~ shagbark hickory zà j 


este 
American plane أمريكيّ‎ ex tulip tree 5351 5.5 


WORMS دود‎ - | WORMS 235 - يدان‎ | 


ANNELIDS الحَلّقيّات‎ Pr کے‎ 


bamyard earthworm 
رن الأهراةات‎ > 


7 polychaete : i eae 
= کر لپ‎ te البحر (أفروديت)‎ ob 
NEMATODES OR ROUNDWORMS 


Sts Be التلكتّات أو‎ 


it OT ate n 
ا قتا ست تنو ر‎ 
hookworm 
Das دودة‎ 
Guinea worm roundworm pinworm , 
(253) غينيا الخيطيّة‎ toys اران‎ 33,5 T D . رقص‎ 


amphirous bimaculatus 0 Wb Zhe prostoma rubrum 
cp! الصفر‎ yo spl wis ens 1 uh بررستوما حمراء : شريطية‎ 


PLATYHELMINTHS OR FLATWORMS أو المُفقلطحات‎ ola l 


8 الجرة ف trhabdocoele‏ 


شريطة اللحم البقري beef tapeworm‏ مُفلطحة تيارية turbellarian‏ ا 


fish tapeworm Si نين‎ 


SPINY-HEADED WORM „ii شركيّة‎ i ARROW WORM Za i252 GORDIAN WORM خيطيّة‎ 5255 


ات 


PSEUDO WORMS الديدان الكاذبة‎ 


hemichordate 
zs áa دو دة‎ 


9 


George on his knees in front of 
Mary: what a ~! 4 من‎ aot ما‎ 
yar (أو)‎ bb 
The school is going to present 
several ~x from English history 
(أو) ماكلة‎ Als مشاهد‎ 
tableau curtain, من‎ i للمسمرح‎ e 
يمكن جرّهما إلى‎ Ole الوسط ولها‎ 
الجانب (أو) رفعهما‎ 
tableau vivant’ [vévan], pl. tableaux 
FS أشخاص‎ ALS مشهد‎ 
تشخصي‎ Ais = الحر كة‎ 
ta’blecloth [-Ik-], n. غطاء‎ = [3 2] 
= (أو ممرّش) المائدة (أو) الطاولة‎ 
ظهارة‎ 


vivants 


table d'hôte’ [tabl_ dot], 0‏ 
وجه الضف = وجبة كايلة بألوان من 
الطعام بعر معدن 
ta’ble-hop [-lh-], v. (-hopped,‏ 

a إلى‎ ak من‎ js 
(في مطعم أو ناج) للحديث‎ 
ta’bleland ]-1 l-], n هه = مهل‎ 

j‏ مر Ce‏ == نخد 
فرش المائدة = غطاء 

المائدة le Stay‏ 
Biol‏ المائدة table manners,‏ 
LiL‏ = حصرة ta’blemat [-Im-], n.‏ 
صغيرة (أو ما by (Atl‏ على المائدة 
تحت حن فيه طعام Gee‏ 
ملح المائدة (يتعمل على 
المائدة (او) في الطبيخ) 


-hopping ) 


table linen, 


table salt, 


ta’blespoon [-ls-], 7 طعام‎ aa. 

ta’blespoonful, 1. = Lb ملعقه‎ ip 
تة‎ 

رقم = لوح )9( tab’let, 7. aims‏ 
(من حجر أو (ae‏ مكتوب عليها . 
فرص (دواء) 


table talk, 
table tennis, 


محاد نه على الظعام 
(لعبة) نيس الطاولة 


Se.‏ التّغرة = Sel‏ المائدة 


ملاس = E‏ (أو ذبول) .1 ta’bes,‏ 
يعتري الجسم (أو) gal‏ 

هلوس . ناجل . فيه tabes’cent, a.‏ 
لاس (أو) تحول (يتزايد) 

tabes dérsal’is, هلاس الظهر‎ 

tabet’ic, a. هلابي‎ 


لوحة (أو صفيحة) من 
حجر (أو نحوه) تكون ملقوثة (أو) 
مدهونة . نظام تريمي في الموسقى 
تالف من أحرف (أو أرقام) ندل 
على مواضع الأصابع عند العزف بدلا 


tab’lature, n. 


من النغمات . طق = حاحز سن 
صفبحتين عظميتين من صفائح عظم الرأس 
[ طاوله ] i‏ طعام المائدة . ta’ble, n‏ 


ale‏ ° جدول ٠.‏ هضة e‏ لوح 
Ali drank his friend under the ~‏ 
شار به الخمر 5b‏ و بي هو صاحہ 


على المائدة ~ at‏ 
pers‏ ل الضرب , ~ multiplication‏ 
rine‏ . أجل إلى أجل ~ on the‏ 


(295 مطروح (أو‎ . ee غر‎ 
للبحث . يجري البحث فيه‎ 
The businessman offered me £500 
under the ~ if I would... 

على سيل I‏ 

to lay the ~ 

to turn the ~s on him على‎ AT is 
الخّصم (فصار الخصم في غكس ما‎ 
کان عليه)‎ 

حفن (من المشروب) = ~ under the‏ 
Jase‏ لا ts ec.‏ من الشكر i‏ 
على سبل الرّشوة 

جنول elit.‏ في جدول ta’ble, v. p.‏ 
للبحث . أجل (أو) أرجأ (البحث 49( 

فم Lis‏ (أو 
اقتراحاً) للمنافثة 


to ~ a motion 


tab’leau [-lo], 
[-l6z] 


J pl. -leaus, -leaux 
3 ال‎ ae" لوحه‎ 


T, t, [tē], n., ` pl. ts [têz] 
الحرف العشرون من الأبحدية الإنكلزية‎ 
That dress fits her to a T 
Gis LÄS على‎ 
to cross his وم‎ and dot his i’s 


كان في غاية bei‏ (أو) في al‏ 


Ls 
t, (abbr.) = tense; ton 
t, = it 
ta, int. (collog.) ES 
~ ever so Like (51) جزيلاً‎ 1S 


Taal [tal], n. = Afrikaans 
tab, n. حت قطعة صغيرة من قماش‎ Oe 
بها‎ let (أو) غيره يسك بها (أو)‎ 
to keep (a) ~ on, keep ~s on 
GIN 9 بعناية‎ op 
to keep a ~ on his spending 
449. asl ya نقمانه‎ oy 
tab’anid, 7. 
ذوات الحناحين (ومنها ذبابة الفرس‎ 
والأنثى منها لها ممص‎ N35 أو‎ 
قمها تمص به الدم‎ eo 
tab’ard, n. جمازة = رده‎ 
Wd كان‎ OLS بر (أو‎ 


رة > ذبابة ضخمة من 


المارس فوق درعه 

sou SS وعليها‎ 

كان ou‏ الفقراء فى ; 

tabard‏ القرون الوسطى 
sb‏ (أو صالصة) من مر tabas’co, n‏ 


h الأحمر)‎ Jalal | si) Ay)! Jaks 


الطعام 

tabb’y, n dat شت عايس . إمرأة‎ 
والقال‎ Kal 

tabb’y(-cat), n (أو) قط رمادي‎ Abs 
(أو بني اللون) بخطوط متموجة‎ 
su 5 ha 

tab’ernacle, x 5 (أو) مد‎ las 


Gy و‎ as ig Re 


the T~ (أو) الشهادة‎ agul فة‎ 


taconite 


the unions, the government tried 
the new ~ of forcing them to 


agree 
tack, v. abi = (Sy!) شل‎ 
fats = ينك‎ = ÉE = els خاطة‎ 


to ~ on a few statements at the 


end of his speech ألحق‎ 

تحوّل في مسر tack, v. ce‏ 
Syl‏ = مار تجا (في وجه 
الريح) 

tac’kiness, 7 ang | (aby رثائة (أو‎ 


(واللباس) ; rt‏ ,= کون الشيء G5‏ 

— المد به إذا‎ ja 
tac’kle, n Jiss یکر ات‎ 
Jay بها في رقع‎ olor 
. فلوع السفينة‎ ch ps (3) 
جهاز . أدوات‎ 
(أو أدوات)‎ zie 


fishing ~ 
صد السمك = 5 صد‎ tackles 
السك‎ 
tackle, v. ٠ على 122+ (موضوع)‎ K 
PA = كافح = ناوص‎ = ol 
في لعبة‎ US) (له) وعلق )4( ليُوقفه‎ 
الكرة) . حاول . ساور‎ 
If Ali is late again, I'll have to > 
him about it = الجساب‎ gen 
حاسه = عرّره‎ 


The question set by the teacher was 
so difficult that the pupils didn’t 
know how to ~ it کف يعالحونه‎ 

The robber tried to run away but 
a man ran and ~d him , 

فيض علبه وتعاكر معه = ناور 

The work is not too hard for me 

مارس ٠‏ حاو J‏ . عالج 


paul ji‏ (أو) 


to ~ 
to ~ a thief 


tackle and pulley, 
tacky, a. (-kier, -kiest) 
(كالدهان إذا لا يزال‎ Go ٠ 
طریت)‎ 


- A ل‎ ai 
48/0, n.; pl. -cos رفافه من دسق الدرة‎ 


tac’onite, n 
رموبي 559 الحبك فيه مغناطيت وران‎ 
وححر الدم‎ 
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مقماس الا بعاد tachéom’éter [-k-], n‏ 
السريع 
فاس الا بعاد 2 tacheom’étry [-k-],‏ 


ذبابة زقزافة = tach’ina fly [takina],‏ 
ذبابة من ذوات الحناحن لها ديدان 


tacho-, pref. 
tach’ograph [-k-], n. الراثم‎ © J) مقياس‎ 
(WSs (يقسى السمرعة‎ 


tachom‘éter, n. la Y3) مقياس السمرعة‎ 


سرعه الدوران) 

tachy-, tacheo-, pref. داخلة حرفة‎ 
سردم‎ ° 09 

tachycard’ia, n. (أكثر هن‎ e~ امون‎ 


Aas ٠‏ في الدفقة) 
اختزال في الكتابة .ر tachy’graphy [-k-],‏ 
(ولا سما عند Ob pl‏ والرومان القدماء) 
bN a>‏ = حجر tach’ylyte, -lite, n.‏ 
جهنم زجاجي أسود Jou YI Cr‏ 
(أو) التفكك 
tachym’éter, n. = tacheometer‏ 
tachynvétry, n. = tacheometry‏ 
tach’yon [-k-], n a se = Ale‏ 
pas‏ به أولة فادرة على السر سمرعة 
تزيد على سرعه الضوء (وهي موهومة) 


ta’cit, a. . ضمني‎ . GA . pia 
ساكت . بالإضمار‎ 

~ consent بالصمت (أو)‎ Sys 
بالسكوت (من غير إعراب عنه بالقول)‎ 

مكو ت = قليل الكلام ta’citurn, a‏ 
sole‏ == صموت 

tack, n. = مشمار طلعة‎ Thi? 

tacks‏ مسمار مغر له طرف 

مفلطح At‏ كبر (كالذي يستعمل في 
اكيت الورقة على لوحة مثلاً) . 
toy of = UE‏ 


و 


to get down to brass ~s (colloq.) 
انصرف إلى الأمور المهمة في الموضوع‎ 
to put a few ~s in بضع شلات‎ 
tack, x. (4151 الم رگب (أو‎ 2 0 
38 pi معن بحسب اتجاه‎ edt. 
. القلوع (وخصوما 44 الرريح)‎ 
السر‎ low في‎ 
on the right (or wrong) ~ 
(TEI) على الطريق الصحيح‎ 
Since they had failed to persuade 


table-turning 


تحرّك الطاولة ti’ble-turning [-It-], n.‏ 
sgh‏ الأرواح التي تعمل عن طريق 
أشخاص واضعن أياديهم (أو أصابعهم) 
te‏ . استحضار الأرواح 

ta’bleware [-Iw-], n. cy) VLSI أدوات‎ 
صحون وملاعق ومكاكين و...)‎ 

table wine, ( Pei سذ المائدة (أو‎ 

i يشرب مع الطعام‎ ٠ 

ورس دواء . جريدة tab’loid, n. Cias‏ 
مساحة الصفحة في الجريد العادية 
sls ST,‏ ور وقليل من الأخار المهمة 

lb oid, a. 


taboo’, v. _(-ooed, 1 ss 
= حظر‎ = i) = 
لفن‎ f 
tabor, tabour, [ber], 
Ub = ub — 


ta’borer, tabourer, n. 
GU (أو) على‎ GUY, 

tab’oret, tabourét, [-ber-], n 

tab’orin, tabourin, 


دقاف == ضارب 


ورت 
دف 


tabi’, n., a., v. = taboo 
tab’ülar, a على‎ . JA . he 


شكل جدول (أو) جداول 

tabula ra’sa, pl. tabulae rasae [-lé -se] 

. كتابة عليها)‎ Y) بيضاء‎ inis 
ليس عليها شيء من‎ AN الدماغع‎ 
المعرفة والتجربة حت صفحة لقة‎ 

جنول = وضع (الأرقام tab’ilate, v.‏ 
أو...) في جدول (أو) جداول 

tabiila’tion, n. (22 fs) وضّم‎ = NH 


صفحة 


على شكل جدول 

tab’ulator, 7. أداة الآلة‎ == wes 
الفسحات بسن المواد‎ okt الطابعة‎ 
الى لمجدولة‎ 

tac’/amahac, n. == unk, ر انينج‎ 


Deal‏ = مخ راتجي ذكي الرائحة 
يۇخ من بعض الأشجار ويستعمل في 


ao‏ المراهم والتخور . شحرة بوخد 
ic‏ هذا الراتينج ولا سما الحور 
الاي 
tacheo-, pref. = tachy-‏ 


tail 


>! (في‎ er = = ER 
the ~ at the end of ilé song 


= p5) الطر (أو المقطم)‎ = dob 
e 


tag’ board, n. هطع منه‎ See ورق‎ 


بطاقات لتمسيز البضاعة (أو) لمعرفتها 
0 كالعلامة) 

tag end, = bl = CA) SF 
Jáj = (الثوب)‎ oS : ws 


اجر النهار the ~ of the day‏ 
مفائح رققة Ùr‏ من .لم taggers, n.‏ 
الحديد (أو الفولاذ) Utes‏ بالقصدير 
po‏ الجتام = bo‏ يقال tag line,‏ 
في آخر الكلام (في نمشلية أو نادرة). 
شعار 957% (ينادّى به) 
tag’rag (and bobtail), 2 ;‏ 
کل من هَبَ ودب ees‏ الناس am‏ 
وح الصتوئر = أحراش tai’ga [ti-], n.‏ 
من أشجار الصنوبر تمتد على معظم 
شه المنطقه المتجمدة الشمالة من 
أمريكا الشمالية ومن LT‏ وأورويا 
ويحدها من الشمال السهوب المتجمدة 
ومن a‏ التنائف (steppes) M22‏ 
tail, z. ey :‏ 
راس أو heads or ~s CE:‏ 
TK‏ في الهواء تقع تا على WS‏ 
الأول 4 الحلفي) 
He sat down hard on his ~ (st.)‏ 
على زیگاه (أو) مافلته 
I am unable to make head or ~‏ 
at A‏ أن أفهم أولها من آخرها of it‏ 
له = على أعقابه ~ on his‏ 
She is a piece of ~ (sl.)‏ 
zi al‏ جدة للجماع (أو) الماءة 
The police have got a ~ on me so‏ 
they know my every move (sl.)‏ 
لدى الشرطة قاب (أو) قافة AE)‏ 
اثاري) 
ديل الو کب 
(i)‏ وخر ته 
آخرة المن = the ~ of the eye‏ 
455 العمن = }> le‏ 


the ~ of a procession 


the ونه‎ of a coat ذلاذل‎ 
to tum ~ شرد = هرب د ران الأد بار‎ 
to twist his على ينس‎ oe. is | 


a55‏ )> أغاظه) 
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حبر حت قماش taff’éta, n. Gah‏ 
(أو) Úi‏ 
taff’la, n. = tafia‏ 
حاجز (من فضبان ممتدة) taff’rail, n.‏ 
حول SH‏ السفينة (كالدرابزين) 
taff’y, n. = toffee‏ 
و ليشي = شخص هن Taff’y,: n. (collog.)‏ 
إفليم ويلز في بريطا 


tafia [-i a], n نوع من حمر الرّم‎ 
(في جزائر الهند الغرية)‎ 
tag, n. بط‎ > è pas alu = = ue 
. بالشيء لمعرفته (أو) لمعرفة معره‎ 
تطريفة معدنية (في آخر رباط الجذاء‎ 
(A 
~, rag, and bobtail = tagrag and 
bobtail 
tag, v. | -gging) له غلامة‎ Jat 
Jii ا‎ ia d (أو)‎ 
و 9 به و لازمه‎ aas = مع الشيء‎ 
Ever since she failed her examina- 
tion she has been -~~ged as stupid 


ؤيمت (أو) Ce‏ بأنها... = صنّفت 
the bottles or we'll forget which‏ ~ 


is which القناني بعلامات‎ i 
لمعرفة أي من أ‎ 
The kittens ~ged after their mother 
(collog.) = مُلازمة لها‎ Aen 
تفلت أذ بال أمها‎ 


The speaker ~ged a request for 

money at the end of his speech 
gt = GUI (أو)‎ geal 

What are you ~ging along for? 

You were not invited (collog.) 
ibe جاء مع‎ = he 
pit 9 للاولاد بطارد فها‎ as 

المافين إلى أن يمسق Hisis‏ منهم 

فالممسوس يعقوم بدوره بمطاردة 

الآخرين وهكذا 
لعب هذه اللعة . مَس 

GN) قر‎ (31) 
tag, n >k Da عمارة استفهامة‎ 

الؤال لطلب التصديق . عبارة (في 

ا تتردّد على اللسان os‏ 

فول سن ويكون دارجا على ألسنة 

الناس AS)‏ من الثعر يُتشهد به) . 

AJ من الثوب‎ Lais 
قافية استفهامية = نذييلة‎ 


tag, n 


tag, v 


question ~v 


tact 

خسن صر = tact, n. = us‏ 
نطف في معالجة الأمور (مع 
الناس) = as‏ 

کش = لبق = tact’ful, a oF‏ 
Vy) Sead‏ نيما في المواقف 
المحرجة) 

tactfully, ad. بحُئن تمرف‎ . US 

واسطة (أو) ALLS‏ (تؤدي tac’tic, n‏ 
إلى النتيجة المطلوية) 

خاس بالتكتيك الحر بي tac’tical, a.‏ 
(فى المعركة) = خاصي بإدارة 
العملمات الحربه 

tactician [-shen], n. ASL > 
خبير بإدارة العمليات‎ ٠. الخربي‎ 


الحرية 
tactics, n. pl. (with sing. or pl. v.)‏ 


حسمن مداوّرة . ف (أو علم) إدارة 
العمليات الحرببة (في (Sp‏ 
العدو والتفؤّق عليه 
Violent ~ are unlikely to help‏ 
الوسائل العشفة 
KS‏ إدراكه UL‏ . لبي tactile, a.‏ 
إحساس اسي a ~ sensation‏ 
أعضاء si)‏ جوارح) اللمس organs‏ ~ 
مش . تما . جس faction, n, poe.‏ 
ليع . خامق بحاگة tac‘tiial, 4. gai‏ 
و غلام pio‏ . صح tad, n.‏ 
tad’pile, a. = i <p‏ 
محري نفدع = ذغموس 
ا رای ex‏ قبل تسام 
¿É = peel tadpoles‏ 
و O53‏ في الشرق » tael [tal],‏ 


Cha 9 الأقصى بين او وأوقىتىن‎ 
taen’ia [teni a], n.; pl. -niae [-ni e] 
(في‎ ÉN بها‎ Oa المرض‎ Se 
5 قديماً)‎ OV الو‎ 
ces tt CRN ia فى الناد‎ Se 
من اللحم‎ UE . فيه‎ Fel? جزأين‎ 
IT (أو غيره) في الجسم تكون‎ 


FP Jf © > 


دودة شريطة . BI‏ 


Sle‏ مسد للديدان [ten-], n.‏ ا 
الشريطية 

عقا طارد taen’‘iafüge [tén-], n‏ 
للديدان الشريطية 

taeni‘asis [tén-], 7 الديدان‎ i 


الشريطة (أو) ابتلاء بالديدان الشريطية 


(في الجسم) 


take 


لس قه ما سه . لا taint’less, 9 a‏ 
شيء Pb.‏ السمعة ome Y.‏ ه شىء 

take, n. = ate 5 ae = = وارد‎ 
مأخوذ‎ Jitu, = مأخوذة‎ aS 

aS sig 

My friend wants a bigger دم‎ : the 
ی‎ ae i بريد‎ 
Pine 3 
There were six ~s for the سلا‎ 

& ee el بت اخدات‎ 

take, v. ae taken, taking) 


a great ~ of fish 


money we stole 


أخذ (ب) = أنّك . = انول 
(على) ٠‏ كن (أو) AÉ‏ . نال . 
علق . تلقّى . فيم tl ch‏ 
(نحو. +( = Zy‏ . أخذ Ú på‏ = 
اشغل (الدواء) . si. (o) 2B‏ 


Ali took second place in the ace 
حاز )31( أحذ‎ 

Ali took sick and had to lie down 
wp = اعرا مرض‎ 

Ali was ~n ill this evening 

wf = عرض‎ ui 
a medicine to ~ for the cold íi 
Can you ~ in this dress for me 
: میں‎ 

Did the vaccination ~v? 
هل علق التطعم ؟‎ 


Don’t ~ on 50: 5 nothing to 


worry about (collog.) ٠٠ ٠ب‎ i لآ‎ 
food to ~ away aby = 
به‎ aes 
Have you ~n out insurance on 
your house? = LF هل اخدث‎ 
هل التتخصلت. ..؟‎ 


He is noe ~n up with her 
بها . متصادق معها . مشغوف بها‎ gc? 
He is taking a walk round the garden 
حو ل..‎ ata T 
He is taking up sailing (أحذ) يمارس‎ 
(أو - يزاول) هواية ركوب المراكب‎ 
الشراعه‎ 


Her husband ~~s in all her lies 
E 79 


He ~s to his father 44Î مشايه من‎ as 

He took her arm and led her across 

the road = على ذراعها‎ y= 
“sto, S51 


£5 (sl) dear 


جين 2 و جيل 


° 7s 
= s 51 في‎ Jesl 
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tail’orbird, 2. ساج = طائر‎ fb 
من الأوراق‎ ate يمني‎ Tsa من‎ 

(ue glade‏ بالألماف 

tailored [-erd], a Jase. Lb 
ae oan sii 58 

tailoring, n. الشىء‎ asiga . خاطة‎ 
pep ملائماً‎ oS حتى‎ 

مصنوع بالتفصل tail’or-made, a.‏ 
(من الخباط) 


طبشورة الخاط tailor’s chalk, = pln)‏ 
بها Lely‏ عند تفصيل الثوب أو تقطبعه) 

tail’piece, n. 

(الكتاب أو mee‏ 


أو ب val‏ غ = tail’pipe, n‏ 
er‏ يكون منفذاً 
رح مه الغاز 


tailplane, x وطعة‎ = erty as) F 
مستوية في مؤخر الطائرة كالصفيحة‎ 
المستطله لجفظ التوازن‎ 

tail’-race, n 
(الطربين)‎ HEN الماء وتصرقة عن‎ 
(أو) عن الناعورة‎ 

تخاجة l‏ = سخاجة tail’-skid, n.‏ 
المؤخر = ie‏ ينزلق عليها ذيل 
الطائرة - AN dod,‏ 

tail spin, الذيل = انهواء‎ US 
ear الطائرة بذيلها في السماء يفيل‎ 

رجل المخرطه tail’stock, z. S57)‏ 
على امتدادها GIL‏ مع رأس 


المخرطة) 

tail’-wagging, n., a. متبصص‎ ar ad 
بذيله)‎ ( 

tail wind, 9 303 .ريح‎ HS ريح‎ 


sE).‏ من الخلف) 

رف القصدير = ورفة tain, 7 ui‏ 
Be‏ من القصدير Aa‏ بها المرآة 
من الخلف = 3 (أو) يطانة 
(القصدير) 

دغل زأو) دحل = ایر“ .7 taint,‏ 
(أو قليل) من شيء ممفيد (أو) مام . 
rae‏ 

taint, v. Jsi 
الشيء = أذكل فيه ما يفيده  فالشيء‎ 
J (أو)‎ Ji 

The food is wed عفن‎ = gs 

The food will ~ if not cooled 


Oor 


s5 = عفن‎ 


tail 
with his ~ between his legs 
منکن کے لل‎ = oes 
1 Bo her hee 
tail, U. oy | la = (ht = r 
Á = جاء على كقبه (أو) في أثره‎ 
to ~ off تنافصى)‎ s) قل‎ (si) ماء‎ 
مضاكل‎ . Gaul . نحو النهابه‎ 


تدا ل سر = مف (أو tailback, n. („h‏ 
طويل من السارات المتوففة في الخلف 
ببسب حادث في الطريق منعها من 
السبر في الأمام 

4959 = لوح الخلف = tail’board, n.‏ 
لوح في مؤخر العربة J WU‏ 
ويرفع لتسهيل تحميل البضائع وتفريغها 

مترة رسسة لها bs‏ مفروق tail coat,‏ 
دون الخصر 

خافة الذف = إحدى 
ريشات ذئب الطائر 
أمفل ريثات الذتب 


tail covert, 


الخوافي. و تغطي 


tail end, اد الذيل = ذبن‎ ee 43 

tail’er, n. عقب . مُلازِم‎ E 
(ملازمة الظل لصاحه)‎ 

tailgate, n, v. te =: É} Gl 


في آخر العربة على nei‏ يُرقع 
ور i‏ نّم مُلازماً على 
الأثر (كسيارة تسر خلف سارة أخرى 
لازمها وتكاد تمتها 

tail gate, خوخة‎ = 3 Shy حْوْحَّة‎ 
لضبط جريان‎ Quod s or في‎ 
الماء‎ ae oP الماء عند‎ 

(طائرة) مثقلة من tail’-heavy [-hevi], a.‏ 
ne‏ (عند الذيل) 

زفر = جزء من عمود )31( 

نز (أو حجر) ناتىء عن الجدار 

(وطرفه في داخل الحدار) 

tailings, n. pl. 


tailing, n 


حُواظِف = ثفايات تبقى 
A Gea:‏ 
tail’-lamp, n. = tail-light‏ 
دة = ضريه على taille [ti], z‏ 
الرعة كان يفرضها الملك في قرسا 
عديم tail’léss ]-1 1-], a = GA‏ 
errs‏ 
نور أحمر في tail’-light: ]-1 lit], n. >b‏ 
السيارة يتضح في الظلام 
LG‏ = 5555 = ناصحي 


خط 


tail’or, n. 
tail’or, v. 
The film is ~ed for the pupils 

و el‏ کے لى . se‏ 


take 


a quarter of the world s3 كانت‎ 
(أو) تشمل‎ 
The colour took and her white 
dress is now red علق‎ 
The enemy forces have ~n the 
airport حازت (على) حت التولت‎ 
= (على)‎ 
The fashion for short skirts didn’t 
~ on for some time لم نے دارجه‎ 
(أو) شائعة‎ 
The fish don’t seem to be taking 
today السمك اليوم عازف عن أخذ الطمم‎ 
The girl took his smile to mean Yes 
. . اعشرت ابتامته بأنها.‎ 
The government can’t do anything 
about unemployment because it is 
~n up with trying to reduce prices 
(أو) منهيكة‎ Mee 
The horse would have won the race 
if it had ~n that last fence well 
cl. آخر‎ jab لو آنه‎ 


The journey from Damascus to 


Amman ~s two hours اتغرق‎ 
The little house took my fancy 
أعجبني = راعني‎ 


The long journey seems to have ~n 
it out of mother عو لمر الطويله‎ 
USE يظهر أنها أجهدتها (أو)‎ 
The man was really ~n by her 
beauty بحمالها‎ as! 


` The murderer took her by the 


throat and killed her ب‎ j 
itm, Jo} = على حلقها‎ Gas 

The police will ~ him away 
هناك‎ (sl) الشرطة من هنا‎ wo 


(ويدصسون به) 
The princess ~s the title of queen‏ 
تحمل على . . when...‏ 


These insects can ~ on the colour 
0 


مو 


The verb ‘kill’ ~s a direct object 


of their surroundings 


يأخذ 
The workmen seem to be taking‏ 
their time over building this road‏ 
تمهلون 
This bottle ~s a litre‏ 
G) ats‏ مم 
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It took me four hours to drive from 
there to London 
أخذنى الكّساقة. .. = رامت‎ 
It took £12 for me to buy that coat 
كلفني‎ 
It was amusing to see his surprise 
as he took in the scene 
لما امتجلى المنظر‎ 
1 would like to ~ back all the nasty 
things I said about you 
coe A (3) el 
I wouldn’t ~ my husband back if 
he ever left me Jal Y= 5 لإ‎ 
بن ير ند إلي زوجي‎ 
John took up art while at school 


My wife makes £10 a week by 
taking in sewing خط في الست‎ 


My wife will ~ me out to the 
اد ال‎ 
Our company will ~ over the two 


theatre tonight 


packing companies 
plants taking up water 
She is away today. Will you ~ 
تأخذ صفها (أو‎ 
lee درمها)‎ 


She’ll never marry anyone else, ~ 
5 


her class for her? 


it from me 
She’s too young to be ~n out by 
boys ٠ أصغر من أن يأخذها.‎ 
She was so beautiful I couldn’t ~ 


لم أمتطع تحويل 


my eyes off her 


نظري عنها 
a seat and make yourself on‏ نم 
خد معمدك = افعد fortable‏ 
الكرس ! اي ! نه ! ~ı care!‏ 


m~ him away from here! ‘\ من‎ + 
run by itself the word independence 
means... ٠. على حجالها..‎ A إذا‎ 
~ı that book and hold it 
(45) Lais خذ ذاك الكتاب‎ 
The Brazilian forward was taken 
out by the English defence 
ألخطوا عمله‎ (si) ate Vy ter 
The British Empire used to ~ in 


~ my advice and... 


take 


His death took all by surprise 
مفاجأة‎ GST ورد علدنا مفاجأة ص‎ 
His natural ability took him to the 
top = به الى الأعلى‎ ol 
aches) س‎ ash 
His refusal to accept the prize does 
not ~ away from his success M 
ii it Ja Y سول الحائزة‎ ay 
من (قيمة) نجاحه في الفوز بها‎ 
How long does the flight to London 
كم مدة الطيران إلى لندن؟ ويم‎ 
How much petrol will the car ~? 
کہ من الوقود لأخذ. السيارة ؟‎ 
I always ~ your suggestions 
seriously أعايل معاملة" جديه‎ 
I cannot come out with you tonight, 
but Pll ~ you up on your offer 
another time عَرْضْك إذا عرض‎ JL 
مرة أخرى‎ 
I don’t think I can ~ any more 
أحتمل (أو) تحمل‎ 
I don’t think that I'll get the job, 
but Pll ~ my chance ang ask 
for it لعل‎ Jj س‎ 


bad news 


If you ~ all the praise for our 
أخذت..‎ 13) 
I knew my husband was ill but 
I didn’t think he would be taken 
so soon أن بأخذه الموت...‎ 
PR ~ my case up with a lawyer 
مأعرض فضيتي على المحامي‎ 
I'll ~ up the story where I finished 
yesterday Ce القصة من‎ Jol gl 
. انتهىت.‎ 
I'm advised by my doctor not to ~ 


SUCCESS, s e o 


any more work on أن لا 35-1 على نفسي‎ 
It’s not fair that you should come 
home after a bad day at work 
and then ~ it out on me and 
the children علي‎ Cees Joe e 
= وعلى الأولاد س ثم تتبلاني والأولاد‎ 
و الأو لاد‎ ul pat 


It ~s a lot of money to buy a 
new house (5 مالأ‎ AS 
It ~s a thief to know a thief 


cle‏ إلى لص لمعرفة اللص 


take 


to ~ the wind out of his sails (See 
under sail, n.) 
to ~ to oh e نوجه (إلى)‎ 
shy علق (ب) . مال‎ ٠ (إلى)‎ 
ce) (على) . لاد‎ & 
eo = (إلى)‎ 
to ~ to task (See under task, n.) 
to ~ to the mountain . Jd’ عمد إلى‎ 


3Y‏ بالجل 
to ~ to the offensive‏ 

اتقل إلى الههجوم . جنح إلى الهجوم 
to ~ to the ad age under road)‏ 
ا to ~ up . de>.‏ 

٠ Gan Sag‏ تشرّب . أصبح 

& (ب) . مارس . تصدى (له في 

البحث) 


Visiting our friends in the village 
will ~ up the whole of Sunday 
الزيارة يوم الألحد بأسره‎ Ue 

We can ~ it as read that if you're 
well enough to go to the theatre 
you're well enough to go to work 
. . قفضة مسلمة أنك.‎ bial 

We didn’t want to hear the secre- 
tary’s report, so we took it as read 
اعتبرناه أمرأ مفروغاً منه‎ 
We took the factory out by bombing 
it أخربها (أو) عطلها عن العمل‎ 
What do you get if you ~ 5 from 
I2? إذا تأخذ...‎ 


What sort of film does this camera 


7 ist 


Who do you think will ~ over now 
that the governor has resigned? 
من ميتولى مكانه؟‎ 
Why don’t you ~ on someone your 
own size? sas = (J) op! 
Why do you always ~ your annoy- 
Jos لماذا أنت‎ 
Why do you ~ offence when I 
make a joke? = [أخذ على خاطره]‎ 
sll 
You can ~ it from me that there 
won’t be an election this year 0 
= si Ae mp aa 
مدني إذا فلت لك..‎ 


ance out on me? 
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to ~ his time a 
to ~ ill or sick (colloq.) of / 
to ~ in oF ٠ عى (الكلام) . شل‎ 

s b)‏ ى القماش) . خدع > ض 


to ~ in a دده‎ Stranger «63! 
to ~ in his stride (See under 
stride, 7.) 


to ~ into his head .J بدا له . عنّ‎ 
في باه‎ SE 

to ~ it حسب . اعتقد‎ «yb 
to ~ it in استوعب . أوعب‎ 
to ~ it that... ye = فهم = اعسر‎ 
to ~ it upon himself to do some- 
thing تطاول) وعمل‎ sl) افتات‎ 
معقول‎ ân لىس له حق شه ولا ر‎ Gs 

to ~ kindly to = داق له (الشية)‎ 

HI‏ = إرتاح (إلى) 
oak)‏ (للذهاب) . to ~ leave of‏ 


تجرّد (من...) . Gib‏ 
to ~ lodgers in her house‏ 
قل et‏ تعتني بهم 
to ~ my word for it‏ 
اقل (كالطائرة عن to ~ off‏ 
الأرض) = أفلع = شال er:‏ = 
شلح . نضا (الثوب مثل) . حاكى = 


6> 
to ~ on على نفسه‎ A . عد‎ 


(SY ol)‏ . البرى له (في 
to ~ on a new clerk in the office‏ 
Joe)‏ 


to ~ one’s life pol =“ قل‎ 

to ~ orders الكَهّنو ت‎ J> 
pol = (من...)‎ le al 
(. (بأوامرٌ..‎ 

to ~ out a bad tooth Ce = g> 


,)31( قلع 


to ~ over Ne Gel د‎ ale 
(إدارة...) = 5 إدارة...‎ 

to ~ place Sr . حدث‎ 

to ~ seriously . gk = (=) حفل‎ 


to ~ the gilt off the gingerbread 
(See under gilt) 
to ~ their fate into their hands 
جازفوا بحياتهم‎ = eih 19555 
to ~ the law into his own hands 
(See under law) 


take 


This is a difficult course to ~ 
هذا مسلك صعب )13 انخذ‎ 
This shop promises to ~ back any 
goods that don’t satisfy the buyer 
3 تقبل‎ 
This story ~s some believing 
3 هذه القصة يضعب‎ 


(sane = sare 


This table ~s up too much space 


This will ~ time 
to ~ aback 


to ~ account of . في الحساب‎ Jel 
حب حسابٌ (الشيء)‎ 

to ~ a child into care «le, Ae 

اغتنم . استغل to ~ advantage of‏ 
(شخصاً لمنفعة خاصة) 

ales 5 als . أشه‎ 

to ~ a joke Jie. حمل المؤحَة‎ 
Gb بنفس‎ Fs) المَرْحَ‎ 

to ~ a leaf out of his book (See 


to ~ after 


under leaf, n.) 
to ~ apart أخذ ناحة . فكك‎ 
to a woman j= . ale 


to ~ back 43 ار نجم ( كلامه) = رجح‎ 
to ~ back his promise 


to ~ care of 
to ~ dangerous drugs تعاطى (أو) أخذ‎ 
to ~ down = من مقامه . َون‎ be 
من كبرياء (الشخص)‎ uae . فد‎ 
to ~ down a dangerous bridge هد‎ 
. الله.‎ (ut) ¿É 
سكم بصحته (أو)‎ 
لا محالة‎ qs al, 
to ~ heed إِدَعوى . َه . بالى‎ 
to ~ her by the hand ¿p أمكها‎ 
بدها . أخذها من يدها‎ aT. بدها‎ 
to ~ him for a ride (sl.) (See 
under ride, n.) 
to ~ him out of himself 
(a جعله یسلو = نلاه (عن‎ 
to ~ his hat off to... (See under 
hat) 
to ~ his mind off the subject 
صرف ذهئه عله‎ 


to ~ for ws. 


to ~ for granted 


small ~ 
امور زهيدة‎ 
There’s too much ~ and too little 
كلام کر وعمل قليل‎ 
the ~ of monkeys زفاح البو ود‎ 
the ~ of the town , مدار (أو محور)‎ 
الملدة‎ rt TA = الحديث‎ 
to have a ~ with his friend محادث‎ 
talk (têk], v تكلم . كلم‎ . oles 
Don’t take up with that woman. 
You know how people ~ 
(sl) أنت تعرف كيف أن الناس يتقوّلون‎ 
يقولون‎ 
Have you persuaded the prisoner 
. يحكي.‎ Ob هل أفنعته‎ 
Have you taught your parrot to ~? 
T (بلغة الناس)‎ gil? هل علمتها‎ 
He does not rv French 
لا يتكلم الفرئسية‎ 
He is ~ing of going abroad 
النشر فادرون‎ 
على الكلام‎ 
I’m ~ing seriously now 
الآن‎ Be تكلم‎ uy 
My wife ~ed me into buying her 
a new car [دو =[ بكلامها‎ 
حتى. . .= ما زالت تفل مني في‎ 
. وة و الغارب حتى.‎ JAN 
People who cannot speak or hear 
can ~ by signs يستطيمون أن يعر بوا‎ 
عن أنفسهم‎ 
She ويم‎ behind their backs تخ‎ 


work 


to ~ yet? $. 


Human beings can ~ 


سوام 
The policeman finally ~ed the man‏ 
out of jumping from the top of‏ 


the building أذال الرجل‎ p = 
. بالمدول عن.‎ e 
to ~ back (Ab) الجواب‎ w 
to ~ big €“ a ايش‎ a 
to ~ down ار اموه عليه‎ 


to ~ down a plane 
ALN ت من جرج المطاد إلى‎ 
3 jm, YI قد جود‎ 


Litas 
as الذي‎ 


رواد أضحاب القرانح 
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كلب صد talbot [tawl- or tol-], n.‏ 
ضخم أببض بأذين خطلاوَيْنَ (وهو 
أمل كلب الصيد) 
Gib‏ = حجر الطلق = 
AF‏ الأرض 
Sib‏ . ذرود sl)‏ محوق) 
جر الطلى (للوجه والجسم) 


. كنوية‎ a 


talc, n. 
talcum, n. 
tale, n. 


0 
to tell ~s Ls = a= else 


tale’-bearer [-bar-], n = يرب‎ 

ot ,‏ = نمام = قول ? ر aM‏ ار 

talent, n, (i si) فريحة = ملكة‎ 
B55. أصحاب القرائح‎ . s55 iab 
تقدية قديمة‎ 


681262660, a. 
talent scout, 
في مشروعاته)‎ ws (يكتشفهم لأجل أن‎ 
talent show, القرائح‎ pee معر رس‎ 

(تجري فيه عروض موسققة أو Atel‏ 

لمعرفة الذين لديهم القرائح أو 

المواهب الحدة للامتعاية بهم) 

ta’ler, n. = thaler 

ta’‘lésman [or talz-], n شخص تكميل‎ 

ع ت جص جار من دن او 

في المحكمة ليكون من جملة المحلضن 

hasl اذا قفص عددهم و‎ 
tale’teller [-lt-], z 


ao SS 
موهوب‎ . dou, دو فر‎ 


ot . [حكواني] . نمام - واش‎ 
ta'li, 1. pl. of talus j 
talięrāde, a أفكح [ = (حوان‎ [ 
ثديي) يمشي على الجانب الوحشي من‎ 
bis) القدم س‎ 
tal‘ion, n. قود‎ 
tal’iped, a. = club-footed 
sal == pai = أختفث‎ 
tal’ipes, n. = clubfoot 
talipom’anus, n $ 


tal’ipot, n. المراوح = شجرة‎ G55 


تخل (في جزائر الهند الشرقية) لها 
أوراق عريضة Udy‏ بها وستعمل 
للمراوح 

tal'iéman, n.; pl. -mans (ñ) pib 


why 4 > iyo له‎ „p = ole 
tah = حسن الحظ ويدفع الأذى‎ 

كلام . ححييث . » talk [têk],‏ 
Solow‏ . خطاب . شاثعة 


takeaway 


You must ~ every chance that life 
offers تغتنم‎ (sl) أن تأخذ‎ 
You took your article directly out 
of my book نشخ (من)‎ 
take’away [-kawal], n., a. د كان يسيع‎ 
معدة 3522 بأخذها المشرې ويدهب‎ 8 
في‎ SH cit et ay . 
pes] E 
من دكان‎ eE وجبة طعام‎ 
وتۇخذ لتؤكل خارج الدکان‎ 
take’-down, n. تفكك . تفريق الأجزاء‎ 
= (وهو ضد التجميع والتركيب)‎ 
7 


a ~ meal 


take’-down, a. 
a ~ rifle 
take-home’ pay, 


5-30 3 


ASG ALU 484, 
2 بعد‎ Ash, as} 

الضريبة والتبأعات و. 
خذعة ٠‏ عش ء ) take’-in, n. (clig.‏ 

مخادعة .. اتال + ولس 

taken, a., v. pp. of take 

to be ~ up with امتغرق (الشي) جميع‎ 

اهتمامه = fl‏ 6 به 

(See also under take, v.) 


take’-off, n هوض‎ (si) إقلاع‎ 
= (الطائرة) عن الأرض = المتقلال‎ 
= (الواثي) . محاكاة‎ af. oY 
شلد‎ 
a funny ~ of leading politicians 
محاكاة ملخنة‎ 
take’out [kowt], x 1 شيء‎ = ey 


re a VEER ave 


tnt 

ا شر åS‏ محارية take’-Over [-k6v-], n.‏ 
بشراء جميع Wuuzi = gl‏ = 
اتخاذها . تولي الأمر (أو) السلطة 

take’-up, n. : د ت‎ poll 
. gol 

tak’ing, n i an cal 

tak’ing, a loam is خاد س‎ 
we = = القلى‎ 

her ~ smile الحذبة‎ saa 

tak’ings, n. pl. ean مشبوض‎ 
رع‎ = ade = gaa 

جناحان على talar’ia, z. pl. pe‏ 
JL‏ هريس . حف gia‏ على قدم 
البطل هرمس 


Tammany 


مالي = لون من الطعام tamale, x‏ 
KL‏ من دفيق الدرة الصفراء ومن 
اللحم المهروم مم التوايل الحارة 

ال النمل الأمغر = taman‘dua, n‏ 
حوان دبي صغير pa‏ (عديم الأمنان) 
بيعش على الشجر وله ذنب يتعلق به 
bys‏ أمريكا الجنوبية وأمريكا 
الوسطى 0 2 أنبوبي يلتقط به النمل 

tam‘arack, 7. شجرة أمريكة‎ = NS 
Op) gi شماله شر ية لحاء‎ 
وأوراق كالإير خضر إلى الزرقة‎ 

tam’arau, -rao, [-row], n 

I‏ = نوع صغير من البقر نادر الوجود 

وموطنه في المشاطق المنخفضة من 


امجن 
تمارین = نوع من المرود  tamarin, n.‏ 
المغيرة في أحراش أمريكا الجنوبة 
7 والومطى بشه ast‏ 
تمر هدي .7 tam’arind,‏ 
gs n. ( » oy (a Gz)‏ 
الطرفاء = شجرة المحم (و eal‏ ثمر 
i teal. p‏ ب 
ae sil‏ مغشي tam’ bour [- nag‏ 
ach =‏ = 
td‏ قار 0 (eu)‏ 
tambourine’ [-beren], 7‏ 
tambourine‏ د [LU].‏ . [رق] 
١ 4 eti‏ 
tame, a. == R en . op‏ 
af‏ . : 
a‏ الف aw lion al a wae Gy‏ 
رجل صخر خاسیء a m~ little man‏ 
a ~ story alen Aad‏ 
The game was so ~ that we left‏ 
كان ees‏ سبط للنفس early‏ 
(او) Le‏ 
St 2 Z‏ 
uw‏ ° الف ل tame, v‏ 


= 5) = J5 = eb 


tame’able [-mebl], a LU (حوان)‎ 
SJA 

tame’less, a . lt لا‎ ٠ شرس‎ 
نغور . َنوس‎ 

تيمورلنك = = فاح .7 Tamerlane,‏ 


موغولي امد حكمه (۱4۰٦  ۱۳۹۹(‏ 

Tamil, n. on. من ثعب‎ = gh 
الدراويدي والقوواسي في جنوب الهند‎ 
ولهم }43 التاميل‎ Odes 

حزب سامي من الديمقراطين Tammany, n.‏ 
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a ~ building شامخه‎ als 
a ~ order (collog.) عسر‎ Ahu 
(أو) شاق‎ 


a ~ price (collog.) = يعر فوق الحد‎ 


بغر انالك 
شجرة عالية (آو) بايقة 
و ا ~ He is six feet‏ 
ate‏ = فر یه å‏ كان ta’llage [talij], n.‏ 
ملوك النورمان يتقاصّونها في LAG‏ 
عن الأراضى LAN‏ وعن OW‏ 
الأمرية . a‏ أرض 
>15 عالية فها عدة جوارير tall’boy, x‏ 
أحدها فوق الأخر على امتداد عرضها 
زيت الصنوبر حت مائل زيتي tall oil,‏ 
مخلوط يستحصل من تحميض المشروب 
الناتج عن معاملة لَب الخثب pare,‏ 
السوديوم الماني )51+ السوديوم 


a ~ tree 


tallow [tald), n. شحم الحيوانات بلا‎ 
ce (يداب) لعمل الشمع والصابون.‎ 
tall story or tale, (collog.) 


حكاية ALA‏ فيها 
dew‏ . جاب . فيد . ta’lly, x‏ 
غلامة (أو) بطافة صغيرة 
ta’lly, v. (-llied, -llying)‏ 
طابق . تطابق (مع) . حسّبٌ . عد 
CL‏ هنا ! = صوت 1 tally-ho’, int‏ 
يصح به صياد الثعالب ,لدل على أن 
US‏ موجود وهو يراه 
حَزْرني = بتاع أمتعة .2 ta’llyman,‏ 


Ge (أو)‎ Ce, 
للمهود‎ AS = EPON 
(غير التوراة) يحوي تشريعاتهم في‎ 

cpl‏ والدسا 

أحد مو لي التلمود . 
عالم eae ° SpA‏ 
التلمود ووجوب Xi)‏ به 


Tal’mud, z. 


Tal’mudist, x 


حقو (أو متحدر) z.‏ ,43/1115 
جداري 

ta’lus, 5. pl. -li 
tam, n. (abbr.) = tam-o’-shanter 
ta’mable, a. = tameable 


talkative 


توخی السهولة في to ~ down to‏ 
عىارا ته لمفهم الآخرين (أو) على 
عقولهم 
to ~ him round to the idea‏ 
أراغه إلى الفكرة بالحديث معه حتى anal‏ 
to ~ his way out of danger‏ 
نحا من الخطر بالمداومة على الكلام 
Sie‏ في الأمر to ~ it over‏ 
to ~ out a law in Parliament‏ 
ga‏ القانون بطول الكلام = أطال 
الكلام وأكثر من الخطب حتى لم يبق 
وفت للنصويت 
تكلم بكلام to ~ over their heads‏ 
فوق مفهومهم 
to ~ round the point‏ 
دار حول الموضوع ولم ob‏ إلى لبه 
Unions and employers usually try to‏ 


~ out their differences before 
taking action against each other 
في خلافاتهم‎ OY يتباحثون‎ 
We ~ed out the matter 
Sx فلم‎ Cee أومعنا (أو أشعنا) الأمرَ‎ 
محال للزيادة‎ 
کشر الكلام حب‎ 
مكثار = مهذار‎ 


talk’ative [tok-], a 


talk’er, » مُحدّث . كير‎ . AS 
الكلام == مكثار . طائر حال‎ 

talk’ie [tõki], n. (collog.) فلم ناطق ر‎ 

talk’ing, x., a بتحدرد‎ ٠ حديث . كلام‎ 

talking book, AS = te oS 
gam, على شريط (أو) أسطوانة‎ JO 
إليه الأعمى‎ 

talking machine, = اف‎ 5 p= ALGa 
Fa 

talking point, أمدارٌ الحديث (أو)‎ 
مدا‎ So GAZ si) نكة‎ J 


Eros 


EH) احتجاج‎ BY في الجدل س‎ 
(Ly, 
; pl. -tos ( collog. ) 


[213] = تفريم . تعزیر‎ 
talks, x. pl. oN SS . مفاوضات‎ 
talk’y [toki], a. (-kier, -kiest ) 


talk’ing-to, n., 


فه 0 من الكلام as,‏ هذر )31( 

فقيع كلام 
50-0 العحوار a m~ novel sights‏ 
طويل (القامة) = tall [têl], a‏ 


Je = طويل‎ . baw 


tangly 


للمنحسات على ذلك الطح من تلك 
النقطه نفسها 
ee‏ = ضرب من 
الب رهشال الصغير له لون بر هالي حمر 
وفشرة تقشر عه M‏ 
ا == كون الشيء 
شن اللسى . كنونة 
ملموس . محلوس .0 | 
حققي . مادّي 
الأرض ملك Land is ~ property‏ 
عمَارِي (أو) اوت له أصل 
ممتلكات شرك 
af as ollie‏ منقوله موجودة 
SUJI‏ ونشايك (كالأغصان 
(pels‏ = 


شص = Ae‏ 
وتداخل 


ا 
نم 2 His affairs are in‏ 
امود فی gee‏ ی امور في 
[ شربكة] 
My wife had a ~ with one of the‏ 
neighbours (collog.)‏ 
The centre party has a ~ of‏ 


P 


مشاجرة 


opinions on every question 
JG من الآراء (أو)‎ Wz Se 
The threads were in such a ~ as 
ed è = 20? ° 
to be useless ge في عر به (أو)‎ 
b2 , ٠ 
r= (3)) 
The vines over the wall are all in 
متشايكة)‎ si) ة‎ rm 


a نہ‎ 

tan’gle, v. = (الشعر) . ماش‎ e 
تبص‎ = bls, كر والتف‎ 
mae Ce te 
تشر‎ . BU = ببعض (کالخوط)‎ 
(الغزل)‎ 


The ideas in his speech were مو‎ ~d 
that I couldn’t vote for him م تكة‎ 
These threads ~v easily 


= (أو) سرس‎ £35 
to ~ with (collog.) تشاجر‎ 
Your hair’s so ~d that it doesn’t 
look as if it has ever been 
combed 


tan’gled [Ad], a. = منشص‎ = 


tangerine’, n. 


ie a. 


=~ tangible assets, 


tan’gle, n. 
ve 
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طا yn‏ أمريكي من الزفاقات tan’ager, n.‏ 
تر scarlet ~ sol‏ 
فشر الشجرة المحتوي tan’bark, n.‏ 


على حامض العفص GAN)‏ الجلود) 

tan’dem, ad., n. \‏ 
A‏ بالترادف = الواحد 
خلف الآخر فى مطر 
واحد == بالمقاطرة . 


tandem bicycle, j 
= دراجة فطارية‎ 
دراجة لراكيين‎ 
ا مترادىين حت دراجة‎ 
ردافة‎ 

> (آو) حَرَاوةَ = طعم nee‏ 0 
(أو) isis‏ حادة (مثل الفلفل) . 
أت = رائحة فوية 

وة (أو (Ay‏ 
البحر = رائحته 

tang, 7 (i) طرف المبرد‎ = oe 
السكين الداخل في التصاب = بلان‎ 

tang, 7 . رسن حاد‎ 2 ois 
(كصوت الحديد‎ s . Sb . 85 


tandem bicycle 


tang, 


the ~ of the sea 


على الحديد) 
Ate‏ بحرية كبيرة tang, 7 dns‏ 
ope‏ مود tan’gelo, n.; pl. -los‏ 
من AIN‏ والليمون الهندي 
(الكرسفروت) . ممرة هله الشحرة 


المولدة 
tan’gency, n SAS . D . ate‏ 
خط ge‏ (للدائرة) . tan’gent, n., a.‏ 
Glu‏ (للدائرة أو للمنحني) 
the ~ of the acute angle in a right-‏ 
Ub = Fle‏ 
to go (or fly) off ata ~‏ 
انحرف (أو) انل gl)‏ انصرف) ‘thes‏ = 
اكب 
اسي . له صلة عار tangen’tial, a. A‏ 
(أو) عرضية Satie. cate.‏ 
Draw a circle and then draw a nae‏ 


angled triangle 


~ to it لها‎ bm 
There are ~ forces threatening the 
unity of our party AH) قوی‎ 
(أو ( انفصالية‎ 
tangent plane, aay ted) متوي‎ 


المسوي المار من alas‏ على مطح ما 
هم نه Cr‏ الخطوط الممانة 


tammy 


في ويورك SHEN)‏ الحكم 


وها (أو) Ludi‏ به بطرق محجفه 
غير شریفه) 
lamm’y, n. (abbr.) ='tam-o’-shanter‏ 
tam-o’ -shan’ter, n sb‏ 
اسكتلندية من القماش (للرأس 
تكون وامعة منفرثة في أعلاها) 


f oe o, s` tam-o'- 

tamp, v دك = > و کس‎ shanter 

ودع (في داخل الشيء) 
(Í si) LEW‏ بالشيء lam’per, v.‏ 


على سل الإفساد (أو) التزوير 
After the accident it was found that‏ 
the car had been ~ed with‏ 


b 7‏ فم b‏ 
UJ‏ احد به = لعب به 


He’ ~ed with the clock, and now 
it is fast (A8 بالساعة فصارت‎ Cal 
My dictionary should not be ~ed 


أن y‏ يلعب به أحد with‏ 
مد كاك = أداة tam’per, n.  ءيشلا Š‏ 
وضغطه حتى بتلا ۰ غلاف حول ملاح 
وزی و 
يطام = يداد يوضع في فم tam’pion, n‏ 


المدقع عند عدم الانتعمال == بدادة 


م ci‏ 
Ls‏ الجرح (من tampon, ۸. oha‏ 
لإيقاف النزيف) . يدادة من القطن 
(أو شهه) Lyte‏ المرأة في فرجها 

oo‏ م الحنض 
ays‏ = قر ص معدني tam’-tam, n.‏ 


طتان عند القرع Jb = ‘be.‏ 


الحثه 


tan, n. a (أو) الوط‎ L5 


was الج س‎ 
tan, a ااا‎ ale 
C pred OD 
el 


pail 

to ~ his hide (collog.) 5 
(الشديد)‎ Spall 

to ~ the criminal ( collog. ) = دبل‎ 
جلدہ بالضرب‎ po = ضير به ضريا م محا‎ 
to ~ the hide off him (collog.) 

(HAS) بالضرب‎ Abe as 


taper 


خفيفا ‏ رَيْتَ . لمعم f=‏ (اللوح 
slow‏ صخيرة مثلاً) Fe‏ 
to ~ my shoulder with his hand‏ 


ot gi edt 13 


tap, n سد 495 خفيفة س‎ Gj = أكرة‎ 
J = og = CE. [لقة]‎ 


(Je) 
on ~ GN poly . على الاهه‎ 
ais القون‎ gle 4, و يكيان‎ Will 

الحاجة 


tap, v sul oe = (SUN) برل‎ 


وأخنه . برل (المرمل) = pe‏ فه 
C‏ ازل = شق (si)‏ 5 


وأخرج السائل = فصد (الشجرة) 

to ~ a friend for a loan 0 
. فانم مدقا عن.‎ 

to نم‎ a im line 8 
اا ل‎ 

خط التلفون (من غبر ele‏ 

to ~ the resources of... 

ee (أو) أسط.‎ b= 
ta’ pa, n. داخلي == اللحاء الداخلي‎ siaJ 

لشحرة التوت التي كان الورق يعمل 

من لحائها الداخلي ‘ قماش ورفي 


من هذا اللحاء 

رفس التتقير (على الأرض tap dance,‏ 
بالقدمين) = ر فص Peete]‏ 

رقص رفصة tap’-dance, v pad‏ 
(أو) الدقدقة 

رفص التقير (بالقدمين) tap’-dancing, n.‏ 

tape, n A - شريط = دة‎ 
(po (من‎ 

ربط (أو ©( بشريط . tape, v‏ 
See‏ على شريط 

I would like to have the new recruit 

~d (sl.) “fi Se أن أتعرف‎ 

tape deck, على‎ dol جهاز في‎ 


الشريط يسجل ويعد التسجل لامتماعه 

وود jew doy‏ للامتماع 

tãpe’lîne [-pl-], = tape measure 
tape measure, > مقباس شريطي (من‎ 

0 علامات القياس) ر 

= فل عرظه و تناقص tap’er, v.‏ 

u‏ له كرأس اللسان سے 

انار ط س nw = DE‏ 

فل (أو) oid‏ (تدريج) . 

bla 


to ~ off 


Wer‏ (تنتالات) = ملح 


gf 
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tan’talate, n. 
حامض التنتال‎ 

حامض التنتال = مادة tantal’ic acid,‏ 
هلامية ببضاء وتستحصل بالتحليل المائي 
TWW‏ التنتاليه l‏ 

tan’talite, n معدني ثقيل‎ Gls = 

اشير اللون wt‏ من ya‏ الال 

الحديدي والمنغيزي الملوري 


=u 3‏ أطمع 3„ tan’talize, -īše, v.‏ 
على سل Sue = pui‏ (أو) 
ok aS‏ يُطيع في شيء فيد به (أو) 
يُظهره ثم ييف 


a tantalizing smell of food 
والطعام ممنوع‎ AGU رائحة الطعام‎ 
If you continue to ~ the dog with 
that bone you must expect to be 


bitten oe Hi إذا يت‎ 


tan’talous, 2 شسة‎ ne ad. ore: 
اتحادية الاه‎ 
tan’talum, 2 معد ني‎ pas = JE 


صَؤْنة (كالخزانة) ie‏ فها tawtalus, n.‏ 
فناني المشروب وتكون القناني ظاهرة 
(الطائر) أبو tan’talus, 7 = Jos‏ 
أبو فردان الحثة = الحارس 
ميك إغريقي أسطوري عويب .7 Tan‘talus,‏ 
في La}‏ السفلى بأن cl‏ في الماء 
إلى 433 تحت أغصان wees‏ بالفاكهة 
كانت تنحاز كلما أراد WEET‏ منها 
ردخم . بمثابة . tan’tamount, a.‏ 
معادل = عذل 
His words are ~ to orders‏ 
کلماته بمثابة أوامر 
tan’tara, n. Be. hy dg‏ 
(على بوق أو LË‏ 
بأقصى السرعة . its‏ 
الصد Jp Ally)‏ عادية) 
[tan myer],‏ 
ae ot me?‏ 


tanti’vy, ad., n. 
tant mieux’ 


tan’trum, z. 
فوّرة (أو 525( غضب‎ si) الك‎ 
من غير بب موجب)‎ a 

Tao’ism [tow-], x مستشطة من‎ SL 
وبوذية غرطها الخلود‎ ins معتقدات‎ 
يحرية)‎ Jusl) وحسن الحظ‎ 


tap, v. (-pped, -pping) 35 = | 


tango 


tang’y, a. (-gier, oun (sl) له وة‎ 
لها‎ i Vb SSN واه‎ a) a 
Als T 


~G, > = ee r 
سمه بحريه ذات له‎ 


tan’g0, 7. 


a ~ sea-breeze 


tank, 2. 


tank, n, 


tank, v. 


MS (أو) عالج في‎ SF 
geste (أو)‎ | 
كران طافح‎ 
Coe من كرب‎ 
الصهريج (او)‎ ae 
الفنطاس (أو) الجاية . ما تحويه‎ 
في الجايه : أجرة‎ oF 5 Kate 


~ed up (collog.) 


tank’age [-ij J, n 


طحن eT Lua‏ بعد جفافها 


= = بوفال = .م tank’ard,‏ 
tS 4‏ بغطاء == eas‏ 
tank destroyer, : p‏ 
tankard‏ دبابات حت عر بة مصفحة سريعة 


الحركة وعليها مدفع لتدمير UE‏ 

ناقلة نفط حت مفيتة كبيرة tank’er, n.‏ 
bes‏ أحواض (أو) صهاريج في جسمها 
لخزن has)‏ 

tank town, صغمرة‎ AL = wl 
بلدة يقف عندها القطار (أو السفينة)‎ 


للتزود بالماء 

tann’age [-ij], z = § vile] . Č 
Ene أديم . جلد‎ 

tann’ate, n. = asl ملح حامض‎ 
(عفصات)‎ dare عقصة‎ 

tann’er, n. (fJ) ees 
tannery, n. [4205] = (الجلود)‎ wi 

tannic, a. عفص‎ 

tannic acid, = حامض العقص‎ 
العقصي‎ galai 


tann’in, n. حامض العفصس‎ = eal 
tann’ing, n. (collog.) E=) ضرب شديد‎ 


مله الحلد) 

إعلام 2k,‏ ات tann’oy, n Spall‏ 
للحمهور = إعلام جهوري 

tan’sy, n الديدان‎ (sl) حششة الدود‎ 


(لها رائحة وأزهار ipis‏ صفراء) 


tarpon 


of‏ مه 

أجَل syi‏ = تاريخ target date,‏ 
(أو موعد) مشروب cele)‏ في إتمام 

عمل ما يحلوله) 

لغة مرجم إلمها target language,‏ 

Tar’gum, x.; pl. -gums, -gumim 

ترجمة = ترجمة تأويلة = ترجمة 
ارامة تأويلة لبعض كتب العهد القديم 
(أو) أجزاء منه 

tariff, .م«‎ o) جمركية (على‎ ta 
gel المستوردة) . جدول (أو قائمة)‎ 


0 (أو) دنوم . ر 
wp»?‏ تعر Aw‏ (أو ta’riff, V. cf‏ 


على . . . m‏ ع محرا بحس Jya‏ 
ole aJi‏ 
طرنطان = tar'latan, -letan, n. „PUS‏ 
قطني يتعمل LN) Aue‏ 
ie = e‏ 5 
مزفت pol‏ = (مصنوع tarmac, n., a.‏ 
من) خليط من الزفت (وهو القار) 
والحصاء PA‏ به مطح الطريق 


tarmacad’am, n. = tarmac 


tarn, 7 (أو بحيرة)‎ Sy 


tarn‘ish, n. (في‎ sa (ye sis 
(في الفضة‎ eb = اللون ذهب لمّعانه)‎ 
(A> 

j (أو) كيد (اللون‎ AS 
eb = الفضي) = تكثر‎ 


His good name was ~ed by evil 


tarnish, v. 


اڪن سه الطسة rumours‏ 
ابات امتواثي له جذر taro, .; pl. -ros‏ 


بطافة (أو) 4555 ليب .م ,[25-] ta’rot‏ 
من SN 955 YY‏ عن الستقبل 

3 فطرا ني = ورق مطل tar paper,‏ 
بالقار (أو الفطِران) يتعمل في البناء 

tarpaulin, n. p (ate حش (أو‎ 

(أو) Oai‏ (أو) OE‏ (يتعمل 


غِطاء) 
تت tar’pon, n. oS‏ 
RL‏ أبض اللون في ماه 
tarpon‏ الأطلنطي الدفئة 
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tar, v. „ (red, ane) 
اللخ‎ = = pin, Li (أو)‎ 
بالمار‎ 

to ~ and feather عليه القار ثم‎ Ss 
له‎ Cue عَلَى بالريش‎ 

We are ~red with the same brush 


كنا في الهوى مواء == or stick‏ 
القدر o‏ [التنجرة] = نحن في 
Aa!‏ سواء 


ta’radiddle, tarra-, n. (colloq.) انلفقة‎ 

tarantell’a, n. سريعة من‎ ASU | iay 
رافصين . موسيقى هذه الرقصة‎ 

داء الك SF‏ = اختلال 7 ta’rantism,‏ 
عصي علاما نه حركات U Ua‏ 
اضطرارية كان fe‏ في جنوب 
إيطاليا من القرن الخامسى KE‏ إلى 


السابع عشر 
yi]‏ شنّت] = تبن = taran'tūla, n.‏ 
وده 3 
y> =W)‏ من 
Stall SF‏ الكسرة السامة 


EN ذوات‎ tarantula 

طر حقو ن = n. ja oY‏ ,48233686011133 
نوع الهندباء البرية له أزهار ee‏ 
مجتمعة في رأس واحد وبزور هر Ass‏ 

tarbodosh’, tarbush, n. PI) بوش‎ g” 
لباس للرأس)‎ 

tard’igrade, n. الماء = حوان مائي‎ D5 

دقق Jae‏ وبثماني أرجل يعيش في 


ie. الحفر‎ 
tard’ily, ad. sar . بعد - الغو ات‎ 
tard’inéss, n. Gs a بطاء‎ | - Zt 


tard’y, a. (-dier, -diest) poh =i 


(عن الموعد أو الوفت) 


. بطيء 


tare, n حب‎ = [isr] = بقة‎ 
وا س‎ BN GF SGN أكبر من‎ 
ia) jb = eis 
tare, n من‎ ck طريحة = ما‎ 
لمعرفة‎ WI الوزن العمومي (أو)‎ 
الوزن الصافي‎ 
tares [-rz], n”. pl. زؤان‎ 
target, n. = لضب = هئف‎ 
. مرمى‎ ٠ عرض = رجاس‎ 
er قرطاس = غرض‎ 
للب = دريئة‎ archers 
to be the ~ for or of target 


Sm (Sh) ک عرض‎ 


taper 
taper, n . انتدفاق = انخراط‎ 
شمعة دشقة‎ 
tap’er, a ارط حت ناكل‎ ee 
tape’-récord, v. شير بط‎ gt be 
tipe’-récirder, n. (Fse) آله تجبل‎ 
على الشر بط‎ 
tap’erer, n سَمَمْدار = حامل الشمعة‎ 
ديني‎ AY في‎ 
tap’estried [rid], a بالوشي (أو)‎ pe 
النجود (أو) الستور‎ ate . الوشاء‎ 
= المر‎ oo) 


ت فماش 
axaye:‏ 


tap’estry, n 2g gs 
ومصوّر ملق للزينه على‎ or Ge 


tapestry carpet, . 


tapeworm [-werm], 1‏ 
:4 دودة وحدة = دودة شر بطه 


tapeworm 


tap’hole, x (So SI) Sj 
tapioc’a, n. i as تاسوكة = مادة‎ 
الدفيق من جَنور بعض‎ te على‎ 
VJI 


tapir 


5 sale 5 ساط‎ 


tap’is [-pi], 2 


وشي .455 

on the ~ مطروح للحث (أو)‎ 
(الآن)‎ as sli 

tapp’et, n. شيء‎ = abb س‎ = sjlte 


في IYI‏ كالذراع (أو EZKI‏ لتقل 
حركة متقطعة وتمريرها 

غرفة في فندق تخزن tap'room, n. US‏ 
Joly‏ التشغروب وتقدم فيها مشرويات 


— := حدر tap’root, n.‏ 
اكز داخل في الأرض 
وتفرّع مه الجذيرات 


(كجذر الفجل أو الجزر) 

taps, n. pl. (with sing. or 

آخِر إيذان بالبوق pl. v.)‏ 
(في الجش الأمريكي) في المساء 
لإطفاء الأنوار 

Ny‏ . ماقي الحائة 

= قار == فر‎ = Ol Jes 
دحالة‎ 


taproot 


tap’ster, n 
tar, n 


Tatar 


I was given a ~ of the cake 
ئيء سير (من) = لواق = ذواق‎ 
Once people have had a ~ of 


freedom they don’t want to be 

slaves again ذاوا طم الحريه‎ 
taste, 7. om 0 353. Os 

النوق . 49 إقبال Jo»‏ . استمراء 


a man with good ~ جد‎ lie له ذوق‎ 
He has a ~ for music 
UN = تنوق المويقى‎ 

She has costly ~s in clothing 
يكلف كيرا‎ LIV لها [ م مَرَاقَ] في‎ 


This is not to my ~ . abel لا‎ 
يلاثم ذوفي‎ y 

This was in bad ۽ لحسن اا با‎ ike 

taste, v. = h . ذا‎ 


eet : Los. rae بالطعم‎ 
He had just ~d his food when.. 
. . اذاق ذوافاً حتى.‎ b 
I have got a cold and so I can't ~ 
what I’m eating al! ما‎ Zi لا‎ 
Once people have ~d freedom, 
they... foo) pel تی ما‎ 
طعمها‎ Igi = الحرية‎ 
This meat has been cooked too long 
and doesn’t ~ of anything 
لآ يلوم بشيء‎ 
This soup ~s of chicken 
TUUL on = الدجاج‎ eb سها‎ 
taste buds, الذائقة = حليّمات‎ ALI) 
للاستطعام‎ OL! النوق على‎ 
tasteful [-tf-], a. 40 . dp فبه‎ 


Te . gé = el‏ الذوق 


تفه = [a]‏ = عديم taste’less, a.‏ 
e ond‏ ت . عديم الذوق . 
مجرد من حن النوق 

tast’er, n ذویق = شخص‎ = pana 


0 يدوق العم (أو الشراب) ليعرف asl‏ 
لداذة pi‏ (أو) SI‏ 


= pu iid 


tast’iness, 7 
tast’y, a. (-tier, -tiest) 


مسسطاب 

tat, v. (-tted, -tting) te ص نع اشنا على‎ 
foul a ) (أو‎ Ue 

tat, n. hás شيء)‎ 3) pe 


tit for ~ (Look up alphabetically) 
ta-ta’, int. (collog.) مع السلامة‎ 
Tatar, n., a. = Tartar 
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(طرطيرات) طر +_«“ tartar emetic,‏ 
وی الاد ار بام يتل 


وء 
E p”‏ ي tarta’ric, a‏ 
حامض sh‏ طير tartaric acid,‏ 


tartar sauce, ر (يؤكل مح السمك)‎ 3b p” 
re هاو ية بحت‎ 


Tar’tarus, n. 


٠ es‏ ججم . = الهاويه 

tart'lét, 7. فاكهة مخيرة‎ 59k” 
فاكهة صضيرة‎ 5 bs 

طرطرية = طرطيرات = tartrate, n‏ 
ملح حامض الطرطير 

tart’ratéd, a. الطرطيربة‎ JS في‎ 


(أو) الطرطرات 


Tar’zan, n. (collog.) 


Ce‏ = رجل de‏ بد 399 الم عم 
البخفة والفحولة (كما هو موصوف في 


القصصص) 

task, 2. وجه . عمل‎ = iby 
وض . مهمّة‎ 

to take to ~ vl. i . as 
عليه عملّه‎ 

task, v. os cabs رض (أو‎ 

The work ~s my power , 

Eg dal‏ كدر تي 

task force, (أو) مندوية‎ a, Soe فوة‎ 
(Anne Angst) 

كداد = task’master, 1. = bes‏ 
مت (يفرض أعمالاً ممنجهدة) . 
HA = Pak‏ الأعمال a‏ 

task’mistréss, n. = كُدَادةَ‎ = 2515 > 
= الشديدة المستديمة)‎ Je Vu) dia ys 
a? 

task’work |-werk], n. - Aye عمل شاق‎ 


= oth = [4165] > 
خزمة من الخوط مجتيعة في‎ ff 
الطر بوض).‎ RAS) عقود واحد‎ UM 
له‎ tassel 
ta’ssel, v. (-ssel(1)ed, -ssel (lJing) 

7 ol 155 وضع‎ z sb (si) 4.163 له‎ %5 

aranji wig ° بات‎ Its es 
taste, n. 59 (أو جس)‎ all> = ذائقة‎ 

الذوق SÁ = ob é‏ . نوق 

He had a short ~v of fame 


ذاق طش الكهرة مدة قصيرة 


ta’ssel, n. 


tarradiddle 


ta’rradiddle, n. (collog.) = 
taradiddle 1 
ta’rragon, n Ò الطرّحُو‎ (ols) 
ستاني)‎ ols رعلول (وهو‎ 
tarry, a. W. fe. oa. فطراني‎ 
tarry, v. (-aried, -trying) CU. pa 
= Uy تبس‎ = (ALI (في‎ 
. تخوس‎ aK. AG 
Si 


He is late because of ~ing on the 
(أو) يتلكأ‎ bus sY 
We had to ~ in the place until 
dawn pal حى‎ Oat 
tar’sal, n., a. دغ القدم . عظم‎ zie 
الكعب . خاص بعظم رم القدم‎ 
n. الخثب كالةسسفساء ع(‎ cs?) ترصع‎ 
آم‎ 


garden ~ 


way 


se له‎ SU! في‎ yy 
كبيرمان ورجلان‎ 
JS وأصابع تنتهي‎ vee OWL gb 
لحمية لتسهيل التسلق‎ 
tar’sus, n.; pl. -sī الطائر . رسخ‎ us 
عظام صغيرة في‎ (Y) مجموعة‎ . x 
القدم‎ og 
GLS فطيرة (أو‎ (3) i 
فواكه . بقلاوة فاكهة‎ 
حاذ = حامض = حامز‎ 
. (كالتفاح الأخضر)‎ 
حادٌ (أو) قارص‎ 35 
برج (أو) مرج‎ 


Av»)‏ رخصه) 


tarsier 


A 


tart, n. 


tart, a. 
لاذع = وارص‎ 
a ~ reply 
tart, v. (sl.) 


to ~ up = to tart 
tartan, n., a. يرد )أو‎ 
(أو)‎ PF فماش) صُوفي‎ 
موشم (باختلاف العشائر‎ 


(SAY‏ . من هذا 
القماش 
tartar, n. ais so. = ake‏ 
تعلو OLY‏ . صر طبر حت مادة حامضة 
oF‏ في bl Jol,‏ = ذَرْدِي 
انار (أو ) تر (من Tar’tar, n., a. K‏ 
(JAIN‏ . ري . كاري ; 
شخص حاد الطبع شرس tar’tar, n.‏ 
اوي = Tartar’éan, a == pa‏ 
er = SK‏ 


taxi dancer 

tawd’ry, a. (-rier, -riest ) عبر‎ oy) Cre 
رخص (کالشاب‎ SSF 5 دوی)‎ 
(Sy a 

tawn’y, a. (-nier, -niest) pel = D 

ک p = i‏ (كلون شمر 


الامد) . (الحصان) الورد 

دة = بر ا tawse, n‏ 
I pas‏ به الأولاد 

tax, n. ج مکس = باج‎ iu 
sle . (على الحوانات) . إجهاد‎ 
ل . إعنات‎ 

a ~ on my patience ي‎ = al 
N عليه ميري = عت‎ ok y 
إعنات) لاحتمالي‎ 


The work was a ~ on his body 
كان العمل إرهافاً )51( باهظاً‎ 


وَغَ (أو) فرّض (أو >( RA‏ 
اتهم . عاب 
بهظ فوته = to ~ his energy‏ 


ate ne :‏ الضرية . 
فرض D)‏ ضرب) الضراثب . 


tax’able, a. 


taxa’tion, n. 


ضرية . مجموع الحباية : 
جابي الضرائب tax collector,‏ 
محايصة عن tax evasion, = å pall‏ 


تملص من دقع A pall‏ (تقديم 
معلومات aS‏ أو بالامتناع عن هديم 
معلومات) 
et‏ من tax-exempt’ |-igz-], a. “pa!‏ 
(كالدخل أو الملك). غر خاضم للضرية 
مُعْفَى (أو (sh‏ من الضريه tax-free’, a.‏ 
ملاذ صر بي = مكان tax haven, SK,‏ 
الناس OY‏ الضرائب فه قللة (si)‏ 


tax’i, n.; pl. -xis 


ans EWY J3)‏ الهبوط) 
تاره آجرة (وفها NE‏ 
E‏ المسافة والأجرة) 
راقصه 39 15 3 = — taxi dancer,‏ 
موظلفة في واعه رقص (أو ماله (ua‏ 
gay‏ الرجال في Aabo 0 Lu”‏ ` 
gA)‏ 


tax’icab, n. 
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to ~ him for his failure in. 


عر . 

taupe | top|, n. لد لد‎ = = gts 
taur’ine, a . ينه الثور‎ 
taurine, 7 ورین = = مثتقه من‎ 


الحامض الآميني jax‏ من صفراء 
الحوانات وهي بلوريه عديمة اللون 


Taur’us, n (في منطقة‎ Cy 
yor - الثور‎ TS. البروج)‎ ٠ 
ولد في برج الثور‎ 
taut, (كالحبل) = .ي‎ one وتر (أو)‎ 
(ry eres 
a m~ muscle HEH (أو)‎ sagas Uis 
a ~ smile [ابتامة مزمومة]‎ 
taut-, tauto-, prej. : داخلة حرفة بمعلى‎ 
= نفس (الشيء) = عبن (الشيء)‎ 
ذات (الشيء)‎ 
taut’en, v. .. SH رب‎ =% 
اتد‎ = yy 
tauto-, pref. = taut- 
taut’og, n كبير أسود‎ de = یکل‎ 
IS vl من‎ phy اللون على مواحل‎ 
الشمالة = سك أسود‎ 
tautolog’ical, a. حشوي = من قبيل‎ 
الحشو في الكلام‎ 
tautol’ogize, -ISe, v. = حي في کلامه‎ 


أعرب عن نفه (أو عن الشيء) AL‏ 

o في الممنى ولكنها‎ wy y o 

: مل‎ e oda 

He sat alone by himself 

فسارة by himself‏ من فل الحثو 
نو في الكلام tautology, n‏ 
tautomerism, s s A a‏ 

ost‏ = وجود Sf‏ كيماوي 

eo مرح فن‎ ee 

التزكيب كاين في Ve‏ توازن 
le = iis‏ 5 3855 . 

مقف عمومي. خان للسافرين = وناق 
حور الحلد = حول الإهاب taw, v‏ 

إلى جلد أيض cede,‏ بالأملاح 

Gan‏ (شل حجر السب والملح) 

بدلا من معالحته ae‏ . أطلق كر 

زجاجه z pao‏ في لبه يراد بها إخراج 

أكر عدد ممكن من مثل هذه الكرات 

من دائرة (أو) حوطة 
isi‏ رخيمة (أو) 

من غير ذوق 


tav’ern, 7 


tawd’riness, n. 


tatas 


ta’tas, n. pl. (in to go tatas) ( collog.) 
Jie) نمشي‎ ors = [s212] الذهنن‎ 
للأطفال)‎ 


ta'ter, n. (collog., abbr.) = potato 

latter, mn. = ASF = öy SL 
= (W (القسص‎ ukj 

tatt'er, v. تكون المزفة‎ cow as 


دة . مب = حرق = [شرط] . 
زغل = مرق وقطع = شرشر 
Wr)‏ رغل = 7 tatterdemal’ion,‏ 
GS‏ الثياب 'مُشرشرها . (امرأة) M5‏ 
552 (أو) tattered [-rd], a. KAY‏ 


= [L55] = EF = iach) 


2 ef 7 
à a 


أخلاق من الشاب . tatters, n. pl.‏ 
رعاسل من الشاب 

في باب ممزقة . في ياب A DE‏ 
في رعابیل (أو) SS‏ (أو) ANA‏ 

نسج محر WS)‏ عند الناس) tatt’ing, n.‏ 


in ~ı 


tattle, n. = كلام‎ Aaa = ج‎ 0 
[4355] . وفال‎ Js. JAk 

tattle, v. = ج في الحديث‎ P 
das! . pies = oi = [e] 


rE . والقال‎ Sl, 

 tatt/ler, z. Jus Js Lele شخص‎ 

(ولا سما عن الناس st‏ نهم وأسرارهم). 
bi (7%)‏ 


= نگام‎ 
tattoo’, n., $ 


= تقال كلام‎ 
; pl. -ttoos وغم (على‎ 
بغرز الإبرة ووضع‎ = j 
eal (أو)‎ JAN tattoo 
tattoo’, n., pl. -ttoos 09 pS ) AS 
sin درد به‎ . ope. الأصابع)‎ 
tattoo’, v. (-ttooed, -ttooing ) 
بالا برة ثم‎ (Aes!) j = وتم دخ‎ 
IIN C73 
tattoo'ist, n. وتام = شخص صاعته الوشم‎ 
tatt’y, a. (-ttier, A ad = (كالثوب)‎ xy 
في لمانه‎ erry . عر معتنى به‎ 
tau cross [tO or tow], | صلب القديس‎ 
(TG > انطو ننوس (على شكل‎ 
taught 1 u., p. & pp. of teach 


tatt’letale [-lt-], z 
من آهل الملاغات‎ = 


taunt, csi) تعر = تعب‎ 
کم (ب)‎ ٠ (Sa J 

عكر = عب (عليه) = taunt, v.‏ 
oe‏ نه + غاضب 


team 

teach’ing, n تعليم . ناریس‎ 
the -vs of Islam تعاليم‎ 
teaching hospital, «9 ple متشفى‎ 


الطلاب الطب ate Op rs‏ بإرشاد 
الأطاء 
yi‏ تریس ( عطي teaching machine,‏ 
الطالب معلومات ثم سأله عنها وهكذا) 
شرف طاوله الشاي . 


بشكيرة شاي 


tea’cloth, n. 


tea’-cosy, n. إبريق الشاي (من فماش‎ 5 lis 
حرار ته‎ bios (Stow 

tea’cup, 2 شاي‎ obey 
tea’cupful, .; pl. teacupfuls, | 

teacupsful اال شاي‎ "Ut 

tea’-dance, 7 رفص ام بعد‎ Abo 
رفص‎ . tel رفص آخر‎ ٠ ار‎ 


Jol 
tea’-garden, 7 YS ثاي (مزروع‎ a> 
الشاي) . مطعم مكشوف لوجبات خضفة‎ 
ob ومشرو‎ 
tea’-house, n. ais (أو) منى‎ ot 
مطعم ر 7 557 والمايان‎ 
. خنب شجرة الهند‎ 
5 stadt ey oa 


teak, 7. 


tea’kettle, n 


teak’ wood, n. = teak 
teal, 7. نوع من البط‎ 
= الصضر‎ 63) 
نلك‎ ge. کا‎ T> 


(لون) أزرق أخضر فاتم teal blue,‏ 

tea’-leaf, n.; pl. -leaves %33- g4 
في‎ sts Ais الشاي (وتكون‎ ol 
أمفل | بريق الشاي)‎ 

team, n tas) = ربع‎ = ar 


جماعة يسلون معا . فريق (كرة 


فدم) . قران (من IS. (ONS‏ 

a ~ of scientists فة من العلماء‎ 

team, v تجمع) في فريق‎ 3) or 
في قران‎ pe. (أو) شزبة (أو) ئة‎ 
(أو) فطر‎ 

to ~ up with  قييرف دَخْل (مع) في‎ 


Your new hat and shoes ~ up nicely 


with your new coat (collog.) 
يتلاسان (مع)‎ 
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T.B., t.b., (collog., abbr.) = 
tuberculosis 
1 (steak) [tē-], n. Ais, شريحة‎ 


tea plant 


Playing cards is not my cup of ~ 


(collog.) الور ق (أو القمار)‎ 5 
(أو)‎ ale من‎ Gl) ab لبس من‎ 
gt من‎ 
tea bag, yn? gs = شاي‎ ass 


من s) oll‏ القماش) فه أوراق 
الشاي ينقع في الماء الغالي لعمل الشاي 
كرة معدنية مثقة فمها أوراق tea ball,‏ 
الشاي نوضع في الماء الغالي لعمل الشاي 
صُعرورة حثيثة الول . tea’berry, n‏ 
حشثة التبول 
بىكوت خفيف الحلاوة tea biscuit,‏ 
فعب شاي = زبدية tea’bowl [-bol], n.‏ 
شاي = Obed‏ شاي ليس له عروة 
فترة شرب الشاي tea’-break [-brak], n.‏ 


مقط (Ate gl)‏ الشاي tea caddy,‏ 
كمكة تۇ كل مع الشاي = tea’cake, n.‏ 


ads‏ ربیب pans‏ وتطلى بالزيدة 


tea’cart, n. = tea-trolley 
teach, v. (taught, teaching) 
pe . درس‎ ٠ lt 
to ~ him a lesson به‎ Ha 655 até 
to ~ him how to dance عَم‎ 
teachabil‘ity, » صلاح‎ . pil قابلية‎ 
الشيء ء للاستعمال في التعليم‎ 
teach’able, a.-.- LU. ae 9 al 
يمكن تعليمه‎ . lar 
teach’er, 7. : in : Ow 
dye معلم‎ 
teachers college, . (لتدريبهم)‎ “ae دار‎ 
كلة دار املو‎ 
teach’ership, n. . بك . ملصب المعلّم‎ 
منصب (أو وظيفة) معلم‎ 
tea’-chest, n. عندوق شاي‎ 


teach’-in, n آراء‎ (ə هذا كر‎ si) Sola 
on) re (في كلية) حول موضوع‎ 
الطلاب والأساتذة و-خطياء مدعورين)‎ 


taxidermal 


taxider’mic, -dermal, a. += خاص‎ 
nt الحو انات = خاص بفن‎ 
EWE GF ge) الحبوانات‎ 

taxidermist, 7 (حوانات)‎ ya 

فن pa‏ الحوانات taxidermy, n‏ 
(بحشو الجلد حتى تعب ويكون على 
JS‏ الحيوان (oS)‏ 

tax’iman, 7.; pl. -men ° مائق التكسي‎ 
PE صاحب‎ 

tax’iméter, n. c$) التكسي‎ side 
دفعها)‎ ra الأجرة التي عل‎ 


tax’ing, a (أو)‎ dial, شاق (أو)‎ (J$) 
see (أو)‎ Gay 

taxi rank, التكسات‎ Cia 

tax’is, n تحرك‎ = ist y اندعاء‎ 


حجيرة (أو كائن حي مكروسكوبي) 
في | تحاه loc p=‏ به او خارجي. 
إرجاع جزء (أو عضو) من الجسم إلى 


sal ف أرق‎ ESN Sj = hö 
-taxis, suff. aS > : لاحقه حرفة بمعلى‎ 


(أو تمحرّك) نحو Sp‏ (أو) lala!‏ 


عن المؤثر . yp‏ 

محل وفوف التكسات = taxi stand,‏ 
موقت AS‏ 

tax’iway, n مستوية‎ 49 p” == مر لفة‎ 


تسير عليها الطائرة من موففها إلى 
مدرج الصعود (أو) من مدرج bg)‏ 


إلى موففها في المطار 
taxon’omer, n. = 11‏ 
خاص بالتحنسى = taxonomic, a‏ 


خاص بتصنيف الكائنات الحتة إلى 
مراب على أساس التشابة ووحدة الأصل 
وغبر ذلك من الصفات الطسعية 

عالم بالتجنيس = taxon’omist, n. e‏ 
مختص بتصنيف الكائنات الحية إلى 
مراتب على pl‏ التشابه ووحدة A>)‏ 
وغير ذلك من الصفات الطسعة 

taxon’omy, 2 التجنسى . علم‎ ele 
OGLI التصنف . علم تصضشف‎ 
والحوانات بحسب علافاتها الطسعة‎ 

دلقم الضرائب Z.‏ .م tax’payer,‏ 
بدوع الضرائب 

tax stamp, =i > xb = [45] 
طابع مخصوص يدل على أن الضريبة‎ 
a ars 


taz’za [tatsa], n 4.05 طامة (أو)‎ 


teaspoons ui 


teardown ([tar-], s. = (I!) paw 
i = بفصل بعضه عن بعض‎ SSS 
teardrop [tēr-], n.  ةمّمد‎ . ة دمم‎ p” 
tear’ful, a. a> . دامع = تمر = باك‎ 
tear gas, عاز ميل للدموع‎ 
tear’-jerker [ter-], n. (colloq.) j 
(أو شريط منمائي)‎ AT = ț ذرّاف الدموع‎ 
من المشرات لكوامن النفس ما‎ as 
حزتاً (أو) شفقة‎ K يحمل على‎ 
tear'léss [tér-], a. . عبر دامع (أو) باك‎ 
حامد التمعة‎ 
یشرب مها الشاي‎ äs 6 
(كالمطعم) = 353 شاي‎ 


ورد الحاي = وردة 3 z‏ 


tea’room, n 


tea’-rose, n. 
لها أزهار مفر (أو قرمزية) وراثحة‎ 
شه رائحه الشاي‎ 
tear sheet [tar], ins = صحيفة مزع‎ 
(أو ورفة) مخرقة في أصلها ليسهل نزعها‎ 
عند الحاحه‎ 
tear’stain [ter-], n 
tear strip [tar], 
رزمة) إذا زعت‎ s) ate على‎ ar 
العلية (أو) الرّزْمة‎ cow | 
tease, v. = (القطن أو الصوف)‎ GE 
= مشط . مزع (القطن)‎ = Ce 
Art 


tease, v (أو غابظ) بالمعاسة‎ HS 
(أو) الممازّحة . ألم في الطلب إلى‎ 
الإضجار‎ Se 
teade, n. ÁL في‎ Cin . مغایظ‎ IS 
tea’sel, teazel, teazle, 


حلجر = n. his‏ 
الراعي س pee‏ 
obk = SI‏ . 
زهرة هذا السات 
teasel‏ المابسة كانت تتعمل 


LS pally لتمزيح القطن‎ 
tea’ser, n. (collog.) mae») a, مؤال‎ 
(G53 به الإنسان‎ Saad خله‎ 
“service, n cy) ني الشاي‎ iN) 
= فناجين وصحون وإبريق وغيرها)‎ 


طلقم شاي 


tea’-set, 


tea’shop, n. == tearoom 


tea’spoon, n. خاي‎ AL. 
tea’spoonful, n.; pl. teaspoonfuls, 
teaspoonsful ملء ملعقة خاي (أو)‎ 


ملعقة صخبرة 


1437 


Ths prince was torn between loyalty 
to his family and love for the girl 
كان يتنازعه‎ 
The roof was torn off the house in 
the storm 56 ١ = ais 
The unions intend to ~ up the 
agreement with the government 
Leyak uy 
مزق‎ 
انه وفتحه‎ 


This paper ~s easily 

to ~ a box open 

to ~ a hole in his shirt 1 
= 125 (GF (أو‎ pF = حرق = هذ‎ 


ق فبه Gy‏ 
gels‏ (أو) مزع (في to ~ along‏ 
سيره) = أسرع 


to ~ a man off a strip (sl.) 
fous lye ass = عدر‎ 


to ~ a muscle Fa. aac 


to ~ a page out of a book ey 
to ~ asunder pia 7 pis 
to ~ down an old house 

ود = متم 


to ~ down a notice gel oF انتزع.‎ 
to ~ him apart ( Corod 
as AAL LI 
to ~ himself away J . Aca تقض‎ 
٠ ٠ على غير دعَب مله . انفصل‎ 
to ~ his coat مزع‎ Feu 
to ~ his hair ey 
JUI كان مضطرب‎ 
Gte كان‎ . tas 
to ~ his hands on barbed wire 
cS = جرح‎ 
عليه‎ (i> انهال (أو‎ 
عليه‎ EH يضربه (أو)‎ 


lb‏ . املخ 


bso &- 
° ann e Aaso e عله‎ 


to ~ his hair out 


to ~ into him 


to ~ off 
to ~ off a job ( collog. ) 
قضاء بسرعة‎ = gi هربج = لهوق حت‎ 
(دون إهان)‎ 
مزق د فد‎ 
انك بالانتقاد‎ 
فدد . افلم . امتلخ‎ 
EF . حَقّ . مزق‎ 
كمه (في الثوب أو الجلد)‎ 


to ~ to pieces 


to ~ up 


tear’away [tar-], n. (collog.) 


خاب (أو غلام) شرس NS‏ = شاب ne‏ 
قنبلة UE‏ للدموع 


tear [tar], n 


tea-maker 


anaes 


منقعة شاي = ملعقة لها 7 tea’-maker,‏ 
غطاء مثقب (وفيها أوراق الشاي) OF‏ 
في الماء الغالي لنقع الشاي 

إلف في فريق team’-mate, n. = WW‏ 
رفيق في فريق ألعاب 


رو team spirit, ANg‏ 
وران = شخص يسوق قرا ا team’ster, n.‏ 


من الدواب . JS DL Gil‏ كسرة 
التعاون team’work [-werk], nas‏ 
سن الجماعه في ee‏ فعا = تسا ند في 
po‏ = تراصف في العمل 


حفله شاي tea’-party, n‏ 
إبريق شاي (وله بلملة teapot, n.‏ 
وغطاء) = [ot]‏ شاي 
طاو له pron‏ س طاو له (أو tea’poy, n‏ 
منضدة) صغيرة تحتها فاعدة من ثلاث 
أرجل "ستند علمها 
دمعه == tear, n. ope‏ 
دامعاً in avs ‘ gre te Sy.‏ 
وعبناء (À) Olas‏ متغرير تان بالدموع 
= = فطر ات على ~s of strong wine‏ 
دم 07 
ونم The sight moved her to‏ 
Wisi‏ = امتكاها 


to burst into وى‎ 


تفر CN‏ من 


SF انفجرت‎ Š Be 


to shed ~s مح الدمع‎ 
tear [tar], 2. (tore, د‎ tearing) 

> ا 6.2 ~ 6-2“ 

مزق . مزق . شق + اعرف ب عرقت 


(أو تصَدّعت) وده الشيء 98 
(أو) أوجَع = كابد (أو عانی) منه 
gels . fuas‏ (في (op‏ 


a country torn by civil wars 


Wye ١‏ فها الحروب الأهلمة 
a heart oo 0 e = 1 pe‏ 


pore torn from their parents 
أو لاد ~ اعن و الديهم‎ 
The boy tore the flesh on his legs 
trying to climb the tree 1 
مزع لحم رجليه وهو..‎ 
The fighting girls tore at each other 
with their nails حاولا تخديش‎ 
إحداهما الأخرى‎ 
The magician fore up a pound note 
and then made it whole again 


ah tear bomb [ter], 


teeming 


m‏ الأرض = = علم oub‏ الأرض 
٠‏ لوي 
فش الحشش ted, 2. (tedded, tedding)‏ 
خی حف . فضفض الحثيش حتی 
Jade =‏ (أو) تقض 
ted, n. (collog., abbr.) = teddy ae‏ 
Ji‏ تفیش الحشش tedd’er, n.‏ 


(أو) > sat‏ (حتى يجف) 
tedd’y (bear), n E-‏ 
دنب = دمه على هله دب 


-207 teddy bear 
محشوه‎ 


teddy boy, (colloq.) (be (أو‎ ye 
بلباسي في طرز أوائل القرن العشرين‎ 

Te 106/1031 . الشكران والحمد‎ a 
قديمة في الكنا نس‎ dos تسحه‎ 
کر ف له على عه ورحمته‎ 

طويل ميل . تقل على ted’ious, a.‏ 
النفس (لِطُوله) = LES‏ للروح 

ted’iously, ad. . مملة‎ 4b ob بصورة‎ 

٠‏ بصورة خإلية من الطرافة 

طول الشيء وإملاله = téd’ium, n.‏ 
SH. (ld‏ . كون الشيء على وتبرمّ 
واحده مملّة 

tee, n. أنبوبة على‎ Ales. حرف‎ 
أنابيب بعضها‎ BH Jos! (T) شكل‎ 


This suits me to a ~ هدا يلاثمني‎ 
tee, » في‎ Jans uye == LE 
(sl) ge كالهتف‎ SLAY بعض‎ 
فى إليه‎ a% 
tee, n توه مغير توضع‎ = g 
الكولف يل ضربها . . ساحة‎ cles 
tee, v aie. ah كرة‎ obs 
to ~ off الكولف من‎ aS ضرب‎ 


علي القّمزة . بدأ ك gb‏ 
وضع كرة الكولف على القمزة to ~ up‏ 


teem, v 


Fish ~ in this river Jisu : Ox 
teeming, a حاقل = زاِر = غاص‎ 
a book ~ with useful information 
زاخر (ب)‎ 
a forest ~ with deer حاقل (ب)‎ 
The room is ~ with flies 


o oe 4 b «we ="‏ 2 ت 
الغرفه حايله (او (y WA‏ بالذباب 
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هزيمه OF‏ لقواعد 
et; is‏ 

the ~ use of a word 7 Sez) 
من حيث اختصاصها‎ 

This book is too ~ for me 

اختصاصى فوق الحد بالنسة إلى 

technical college, 

technical’ity, n -‏ 
بقطة شكلية (في قضية قانونية) . نقطة 
yt‏ 

من 9 igo‏ ونه (أو) tech’nically, ad.‏ 
قانونية . من حيث RA‏ عليه . 
بحسب القواعد المرعه 

techni’cian [-shen], n. > = oF 
شي . خير في فن مناعي‎ 


government 


Tech’nicolor [-kn-], n. = ین مطارق‎ Ka 


she إخراج شريط ملون‎ dhe 
الألوان‎ 
tech’nics, n. pl. (with sing. v.) 
at LE re 
technique’ [teknēk], z. نت املو‎ On 
(في امتعمال الأدوات والقواعد‎ = 
الفنية الصناعة) . أسلوب‎ | 
techno-, pref. بمعلى‎ WS كلمة تر‎ 
هاري (أو) علمي عملي (أو) مناعي‎ 
technoc’racy, n حكم)‎ sh) حكومة‎ 
oe الختراء (في الممادين‎ 
tech’nocrat, عضو في حكومة من‎ 
َك‎ 8 si) الحا صر‎ 
(أو) الخراء‎ A 
technolog’ical [-kn-], a. = geil pour 
التطبيقية‎ (sl) خاص بالعلوم الصناعية‎ 
The development of the steam engine 
was the greatest ~ advance of 
the nineteenth century WY), a5 
تكنولوجي‎ Aa البخارية كانت أعظم‎ 
technologist, n. اختصاصي فى التكنولوجيا‎ 
technology, n (أو)‎ ra) els, 
(51) علم الفنون الصناعة‎ = ÉÉN 
العلوم التطبيقية حت تكنولوجيا‎ 
tech’y [-chi], a. ع‎ tetchy 
tectonic, a. ناتج عن‎ . gl. ae 
الأرض بفمل القوى في‎ FO نعو جح‎ 
(أو جار) في داخل‎ wi . داخلها‎ 
U3 he الأرض و سسب‎ PN 
tecton’ics, n. pl. (with sing. or pl. v.) 


علم (أو فن) البناء (sh)‏ الإنغاء . علم تعكل 


(olke si) Ia 


tea-strainer 

tea’-strainer, n. مصفاة شاي‎ 

teat, n. . اللي (أو) الضرّع‎ i 
من المطاط‎ E المؤْضعة‎ “las 


الاش على فم ونه ير ضع منها الطفل 
موعد تناول الشاي tea’time, n‏ 
(عند العصر) 
منشفة شاي (لتنشيف 
الفناجن وصحونها و...) 
صننه شاي (يوضع عليها 
أدوات شرب الشاي) 


tea’-towel, x 
tray, n 


tea’-trolley [-li], -wag(g)on, n 
(أو 559252( شاي = طاولة‎ 25935 
تسير على بكرات مغيرة عليها أواني‎ 
الشاي وملحقاته‎ 
tea’zel, teazle, n. = teasel 
tech [-k], 2. (collog., abbr. of 0 
technical college) icta) للعلوم‎ ray 
ws (للتدريب العملي أكثر منها‎ 
العقلي)‎ 
techne’tium [-kneshyem], n 
31 معدني أشهب‎ pae = كدوم‎ 


o a ص‎ 


Gant‏ مطاف معنف المولد: 


بالدو ترو نات 
tech’nic [-kn-], n. = technique;‏ 
technics‏ 
خاص بالفنون tech’nical [-kn-], a‏ 
الصناعة (أو) المهارة الصناعة = 
هني . اصطلاحي (في فن أو polo‏ 
ما) . اختصاصي 4 فى . فانو: ني 


She has ~ skill in singing, but her 
voice is weak os من‎ sale 
فوم الغناء‎ 
Such words as ‘tarsus’, ‘fission’, 
‘ataxia’, are ~ words 
كلمات اصطلاحه خاصه‎ 
~ı terms 
اصطلاحية خاصه‎ 
` the Association of Scientific and 
T~ Workers ŻA JEN رابطة‎ 
الضاعسن‎ 5 
The boxer was badly hurt and the 
fight was stopped, and so his 
opponent won by a ~ knockout 
sal رقرئّه عجز عن‎ OY كانت له العُلبة‎ 
في المباراة . كانت له الغلية بحسب‎ 
فو اعد المسماراة‎ 
The result was a ~ defeat for the 


telegraph plant 


الحوادث التي “Sole sey‏ يالومائط 
SI‏ يه الطسصة od!‏ وذلك من بعد 
عمود على n.; pl. -m0'néS a‏ 
الرجل يُنْعَم به مقدم القف (في als‏ 
(Fl‏ وهو خلاف أل (caryatid)‏ 


telangiecta’sia [-i ek-], s. = 


telangiectasis 


telangiec’tasis [-i ek-], n.; pl. -tasés 


CY‏ الأوعية الشعرية = انفساح غير 
الشراين) تحت الجلد يودي إلى 
ظهور بقع حمراء منفرثة ولا ميما على 
الفخذين والوحه 
sil abst‏ = = 

As‏ الامتقمال يتحر ك بحست الإرسال 
telly‏ = 

° (a, as > NEST 
بعد (أو) من بعد (أو) بالتلفزيون‎ f 
اله تصوير تلفزيونة‎ 


tel’Ecast, v. اذاع بالتلفزيون‎ 
tel’ecast, n. إذاعه تلفزيونة‎ 


telecommiunica’tion, 7. 


اتصالات ASLY‏ وسلكة 


tellêcourse [-kors], 7 Alas 3399‏ 
(أو دراسة) بالتلفزيون 
يلم تلفز بو ني tel’efilm, n.‏ 
له منظر (أو مظهر) مسجب telégen’ic, a.‏ 
بالتلفزيون . تكون له هثة حنة 
بالتلفزيون 
Oy‏ = تلغراف = tel’egram, n.‏ 
JL,‏ بالتلغراف 
py‏ اف = telegraph, n. JUNY Ske‏ 
الرسائل بالرموز rps‏ السار 
الكهر بائي و aalas,‏ على نظام 
أرمل fn‏ اف = Ês‏ 
أرق = [UF]‏ 
تلغرافي (والجمع teleg’rapher, n‏ 
yor = (As) ay‏ عمله إرسال 
التلغرافات وتلقها 
as‏ التشرافات . telégraphese’, n.‏ 
أسلوب (أو طريقة) كتابة التلغرافات 
pi‏ افي telegraph’ic(al), a‏ 


شار = نات اسوي 
gla!‏ بعلي له أوراق صخمر » (أو 
وريقات) Jas‏ في nae Se‏ 
في النهار نم is‏ في الليل des‏ 


telamon, 


telau’tograph, n 
telê, n. (collog.) 
tele-, tel-, pre f ° 


telecamera, n. 


telegraph plant, 
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to set the ~ on edge 
تالف‎ = Fay جعله‎ = SLT أضرس‎ 
ae من الشيء‎ 
to show his ~ (Wag) كس عن أسابه‎ 
teethe, v. 6. = sti سنن = طلعت‎ 
tee’thing, n - 
ov!) = طلوع الأسنان‎ 
teething ring, i 
يعض‎ (CLE المطاط القامي (أو من‎ 
SY عليها الطفل في طور‎ 
teething troubles, (chs (أو‎ vi 
تعتر ض ميل العمل فى أوائله‎ 
teetot’al, a. بحرم شرب الخمر على‎ 
(في) شرب الخمر‎ clas . نفه‎ 
teetot’alism, n. عن السكرا ات‎ Agr al >] 
teetot’aller, n.4>> Not محر م عنالمشر و‎ 
teetotum’, n. خُذروف) بأر بعة‎ gh) 44133 
. على كل جنب حرف هجائي‎ Gil ye 
خذروف مثل هذا يستعمل في لعب الزهر‎ 


(كلعب الطاولة) 

رسف حت بات gl‏ من tef(f), n.‏ 
الأعشاب له حت بطخن ويؤكل وستعمل 

Tef’lon, n تعمل في‎ Aske مادة‎ 


I مر‎ 


Ly Gab الأشاء بالقوالب لا‎ a 
الطعام (وتطلى بها القدور من الداخل)‎ 


teg’ men, n., pl. -mina gS Ui ási 
(أو) ینت وردان‎ KEPEST cae) 
(أو) غبرهما من الحشرات . القشرة‎ 
الداخلية تلي البزرة ا‎ 
tegmen’tum, 7 ; pl. -ta 
بجلدة‎ = == 4353 = PO == TEF 
teg’ular, a. وڙمدي == شه بالقرمد‎ 


NE. SS‏ (أو) متعاظل (كالقرمدة 
تر كب الأخرى من أحد جوانبها) 


m~ scales åf خرافيشن (أو فلوس)‎ 
ubu (أو)‎ 
teg’ument, n. oie = ayia = فشر‎ 
teil tree [tel], شحره الزميزقون‎ 


حَمَنَة iS‏ = جسم أخضر tek’tite, n.‏ 
فاتم إلى الواد زجاجي وصواني يظن 
أنه من النىازك 
tel-, pref. = tele-; telo-‏ 
dy‏ = نيج | [153-] tēla, n.; pl. -lae‏ 
رقيق كتج المنكبوت (في الجم) 
tel(a)esthes’ia [-lés-], n‏ 
إخاس OS‏ == الإحساس (ol)‏ إذراك 


teen 


teen, a. (collog., abbr.) = teenage 

في السّن العشراويه (من teen’age, a ١‏ 
إلى 19 منة) . لاتق بالسن العشراوية 

teen‘aged [-jd], a عَشْراوِي العمر‎ 

عشراوي (أو) عشرا ني = teenager, n.‏ 

شخص عمره من ۱۳ إلى ANA‏ 

teen’er, n. ( colloq., abbr.) = 

teenager 


teens, n. pl. السنين العشراوية‎ 


(VA (من ۱۳ إلى‎ 
The boy is in his ~ 
العشراوية . في السن العشراوية‎ a في‎ 
teen’(S)y, a. (-n(s)ier, -n(s)iest) 
(collog.) = teensy-weensy: tiny 
teen’(8)y-ween(S)y, a. (collog.) 
teen’ybopper, n. (Sl)  هعماتلا فتاة (سن‎ 
بالموسيقى‎ Aly والرابعة عشرة)‎ 
الشعسة وأصحابها والازياء الحديه‎ 
tee’pee, n. — tepee 
tee’-shirt, n. — T-shirt 
tee’-square [-skwar], n. = = T-square 
tee'ter, v. = (444 ترح (في‎ Sit 
هدج‎ = ply 
The government is ~ing on the edge 
of defeat over its latest plans 
CFF (أو)‎ SF 
tee’ter, n. = seesaw 
teeth, 7. pl. of tooth 
in the ~ of... 


في وجه (مقاومة) . 
مُراغما 


iz على رغم (أو)‎ 
LSU? = (J) 
to be armed to the ~ 
(إلى قوف أذنه)‎ CHIL phi 
to cast (or throw) it in his ~ 
به‎ oh (91) عابه بالعذر الذي يعتدر به‎ 
to clench (or set) his ~ 
(مصمّما)‎ Gi س مر‎ wl گر على‎ 
to escape by 0 skin of his ~ 
= النشى‎ Ge جا بمو نفضه = نجا‎ 
Wht, نجا والنفس منه‎ = AS نجا ولم‎ 
ملازماً)‎ Gy) 
to kick in the ~ (collog.) 
بالازدراء = امتهنه‎ able 


to get his ~ into it 


to lie in one’s ~ or throat 


كنب دون Jed‏ )51( امتحباء 


المواصلات ASLI‏ واللاسلكية 


telephone answering machine 


الة الرة التلفوني 


connecting box 


صندوى الوصل 


local exchange 
ate بدالة‎ 
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telephone 
تلفون‎ 


viewing terminal 
طرف المشاهدة‎ 


visual display unit 
وحدة العرض المرئي‎ 


facsimile transmitter 
مر مله الصو ره الاصلية‎ 


Cables لملوس‎ | 


copper core coaxial cable 
قلس مشترك المحور ذو قلب من النحاس‎ 


optical fibre cable 
قلس من الياف الرؤية‎ 


detail of optical fibre 


تفصيل ليف للرؤية 


core قلب‎ 


cladding تغلف‎ light ray شعاع نوري‎ 


telex 


يتقوصر عند الحاجه ويدخل بعضه في 


بعض 

شرفة telescopic sight, = 4 Sy‏ 
تلكوب يركب على البندقية لإحكام 
التديد 

téles’copy, n = الفلكة‎ Ost ele 


علم فلكي خاص بالمراقب وكيقية 


tel’éscript, n. لبر نامج تلفزيوني‎ ib yass 

تحرّي LUI‏ = امتعمال tel’esis, n‏ 
OILY‏ الطعة والاجتماعة عن قصد 
للومول إلى أغراض معينة 

تلسکتر وسكوب 7 teléspec’troscope,‏ 
جهاز مؤلف من مزقب وكشاف طيفي 
فل لتحدل اح من النجوم 
والأجرام السماوية 

تلتيريومكوب = teléstér’Eoscope, n. V‏ 
بصرية للحصول على صور تجسيمية 
للأشاء المعدة 

telesthes’ia, n. = telaesthesia 

أببات من AD‏ في tel’estich [-k], n‏ 
آخرها أحرف ادا جمعت كانت كلمة 
ذات معنى 

teléther’moscope, n الحرارة‎ Ges 
النعدة = جهاز يدل على درجه‎ 
الحرارة في موضم بعد‎ 


telethon, x طويل‎ se Ae بر نامج‎ 
والإحسان‎ FI) لجع الإعانات لأعمال‎ 
teletranscrip’tion, n. oN بر‎ ars 
بوانطه شريط‎ Ao تلفزيوني‎ 
تلفز بو ني‎ 
teletype’writer [-pr-], n. = 
teleprinter j 
tel’éview [-vü], v beul رقب بر‎ 
diy الشيء‎ sats . Gy jai 
ني‎ 0> J\e- 
televise, v. ene j= Ci» أذاع تلفز‎ 
television [-zhen], n. = لفزيون]‎ [ 


, اذاعة مرشة 

1 ب television tube, = SrA‏ 
أنوب acl‏ صاعدة تعمل في إخراج 
الصور التلفزيونة (أو) إطلاعها 

جهاز إرمال (أو امتقبال)  n.‏ ,61691808 
تلفز بو ني 

GRAV . On AOL 

. Say يوانطة طاعة‎ JLo] 
is Aaz طاعة‎ lasi بو‎ JL, 


televis’tial, a. 
tel’ex, n 
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ممّاعة التلفون )4 telephone receiver,‏ 
بها الرمائل التلفونة والمكالمات) 


تلفوناتي = عامل teleph’onist, n.‏ 
يعمل على بداله التلفون 

téleph’ony, n. اعمال‎ LI = Sal 
نات‎ gals 


telépho’to, n., a. (abbr.) = tele- 
photograph(ic) ; telephoto lens 
teléphot’ograph, n. صورة فطوغرافة‎ 
صورة فطوغرافية لأشاء أبعد‎ = Sati 
صورة‎ . vole من أن مر الات‎ 
عن بعر بالراديو (أو) بالتلغراف‎ ALY 


خاص بإرسال صور telêphotoğraph’ic, a.‏ 
فطوغرافية إلى مكان am‏ 
تصوير teléphotog’ raphy, 7 = oe‏ 


ذلك . إرسال مور فطوغرافية إلى 
مكانٍ بعد بالراديو (أو) بالتلغراف 
Rte‏ تصويرية لتصوير telephoto lens,‏ 
أشاءً أبعد من أن تصورها Ji‏ تصووبر 
عادية 
روايه تمثيلية تلفزيونة 
مطبعة rag (Act si)‏ 
(لإرسال 
بالتلغراف) 
San Xii‏ (على ٠ Tel’Eprompter, n.‏ 
هله جهاز بسط الكتابة بأحرف oy‏ 
أمام عين Us Au‏ كأنه ر تجل) 
ملاحه اا التلفز بو ني = tel’eran, n‏ 
ملاحة جوّية تستعين بالرادار والتلفزيون 
sr‏ بهما الطائرة 
مرب = [ تيسكوب] = tel’scope, n.‏ 
منظار يقرب le 2S madi LEY)‏ 
4,5 
pol‏ (أو) 29 (أو) tel’escope, v‏ 
فى (الشيءَ) = دخل يعمّه في 
عض کالانوب a‏ في wi‏ 
الكبير وهكذا حتى PE‏ 1 لَك رفس 
The front part of the car was ~d‏ 


623 a 


by the crash = فى معدم السيارة‎ 


tel’éplay, n 
tel’éprinter, n. 
aly مطبوعة‎ GL, 


مندوق مداخل = مندوق telescope box,‏ 
من قطعتن يمكن للقطعة منهما أن تىخل 
وح في القطمة coy YI‏ 

telescopic, a. $ 


a ~ drinking cup 


telegraph pole 


telegraph pole or post, عمود التلغراف‎ 


حر Ulu) S‏ = حركة telekine’sis, n.‏ 
الشيء ء بعامل الفكر (أو الإرادة) دون 
امتعمال القوة الحسدية (أو) المادية 
ols‏ بدي (لقياس telem’éter, n.‏ 
الحرارة أو haai‏ أو Ae pal‏ وإرمال 
النتحة بالراديو لمر كز محلی بسد) 
جمع المعلو مات بالعَدّاد télem’étry, n.‏ 
eh‏ 
telenceph’alon, 1‏ 
الدماغ مع الأجزاء 4d) doa‏ من 
الحزء aul‏ والمطنن الثالث 
gl‏ : کاس teleolog’ical, a. asl‏ 
)51( المذهب الغائى 
teleol’ogism, n. — teleology‏ 
aS Lad |‏ = المذهب الذي » teleology,‏ 
يقول أن LUJ 3 yaae ONT‏ 
مك عظم = نوع من tel’eost, n.‏ 
السمك له JL‏ عظمي وزعائف Aata‏ 
منفرشة ومثانه للساحة ومن هذه Uaill‏ 
سمك EAs Sb‏ والشبوط 
tel’eostime, n. — teleost‏ 
خاص بإخطار الأفكار ja‏ .م telépath’ic,‏ 
ody‏ فادر على إخطار الأفكار من بعد 
في ذهن por‏ آخر بعد دون وايطه 
pi‏ الخو télepathist, n. pad = bi‏ 
a‏ إخطار الأفكار من بعد في 
ذهن oe‏ دون واسطه 
تخاطر = تواخی = telep’athize, -Ise, v.‏ 
تواصل CS‏ (مع غيره) بالخاطر دون 
وامطة مادية Lily‏ بالذعن 
cs‏ = مواحاة = تخاطر telep’athy, n‏ 
(الأفكار) بالدهن دون واسطة مادية 


وإنما عن طريق الخاطر = مقاسة 
الخواطر 

tel’ephone, z. wile = [o] 

tel’ephone, v. كالم (أو‎ = [a] 
تحتّث) بالتلفون‎ 

telephone booth, كعك التلفون‎ 


ححرة التلفون = حجرة telephone box,‏ 
محكمة السد صل منها Gaya‏ بجهاز 
التلفون الذي يكون WS‏ 

telephone directory, دلمل التلفون‎ 

telephone exchange, = التلفون‎ UW 
مركز توصيل المخابرات التلفوئية‎ 

telephone operator, = التلفون‎ [JUS] 
عامل مواصلة التلفون‎ 


telluric 
to ~ apart e وق (سن... و...)‎ 
عرف الفرقة‎ 
to ~ a secret ج به‎ = pl 2 
to ~ off : ارز‎ (3) ip 
at وکل‎ 
to ~ on... A . كان له تأثير سىء‎ 


to ~ on a thief (collog.) 
As pu = به‎ é) 
to ~ one from another 
= هبز . عرف واحدا من واحد غيره‎ 
وآخر‎ oly فق بين‎ 
. فال كم الساعة‎ 
عرف كم الساعة‎ 
Who told you to do that? 
لك‎ EA من قال لك.... = من‎ 
Will you promise not to A 
أنك لن يم (أو) تفي‎ de 
Will you ~ me how to do it? 


to ~ the time 


You can’t always ~ from appear- 
ances . لا يمكنك أن تحکم من.‎ 
You can’t ~ with him 
ana الحال‎ aii 49 ws AL, لا‎ 
You never can ~ من يدري ؟ ود‎ 
يحدث ما لم يكن في الحسبان‎ 
Your dark skin will ~ against you 
if you apply for this post 
مواد س سححف يك‎ 


You’re ~ing me (sl.) وهل أنا ال‎ 

ae‏ بأعلم من المقول له 

tell’er, n. . قصاص . و . مخبر‎ 
صدوق‎ ool ١ wes VI He محصي‎ 
om ي‎ 

telling, a ذو وقح شديد (في‎ ٠ ao 


النفس) . بالغ الآثر . فيع . بلي 


64 


telltale, n. = D = ly 
ols = r- 
tell’tale, a. a I قاح . بت على‎ 
مریب‎ 7 Gi 
the ~ mud on his clothes 
ee . على على‎ al gm 
tell’urate, n. تلورية‎ = Aay j لو‎ 


(نلورات) = ملح حامض التلّوريوم 


tellür’ian, s. = tellurion ٍ 
telliir’ic, a أرضي . أصله من الأرض‎ 
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I always ~ my children a story 
before they go to bed 
oral == 4G افو ل لهم‎ 
I always ~v you the truth 
أقول لك الصدق دوم‎ vi 
! لك‎ aS) 


I can’t ~ you how pleased I am 


I can ~ you 


to see you here OnE 
FA (أو)‎ di أن‎ abel Y 

I don’t like it, I ~ you! 
! ÁS « « أريد ذلك‎ Yul 


If he asks, ~ him َل له‎ JL إذا‎ 

111 ~ him the price e Pas 

Ul ~ you what =U J sil vi 
لك المشكل‎ BLT آنا‎ 

أنا صادق » خذها I’m right, I ~ you!‏ 
مني (أو) 4‘ على يقين ! 

I’m ~ing you . لك‎ aS] 
Rak > 


It is very difficult to ~ at this 
distance الصعوبة أن 350 ذلك‎ hw 
I told you not to print that story 
and now look what has happened 
نك‎ pees ( 3) Amea; 
نصحتك فلم تنتصح‎ 
1 told you that man was a swindler 
Ha (sh) أنذرتك‎ 
I told you to get here early, so why 
=... dn 
. أو عزت لك.‎ 


I told you so! 


are you late? 


It’s impossible to ~ who will win 
the next elections لا يمكن آن یعرف‎ 
من الذي سفوز‎ 
Nobody can ~ لا أحد يعرف )31( يدري‎ 
Nobody is willing to ~ me anything 
Cs أن يقول لي‎ 
~ me another! (collog.) 

! Dre, عن هذا ء فأنا لا‎ Se 

The holy man ~s his beads 


Tlo gr 9? 
سم‎ r 

The pressure of work began to ~ 
on him 43 السىء‎ oT أخذ يحدث‎ 
There is no ~ing where he has gone 


لا sok‏ أين... . لا يدري أحد... 

الزمان Jas‏ بإظهار ~ Time will‏ 
ذلك . تتّرى (مع (UY‏ 

to ~ a lie 4,55 S 


telex 


رامل (أو Jel‏ رسالة) 

بواسطة طباعة Fa‏ 

tel’fer, n. == telpher 

tel’ferage, n. 

tel’ic, a. 

a ~ clause (or phrase) 
(ASH ترب عن‎ ( 

tell, v. (told, telling) | 

l VÄ = = (عن)‎ call . 


tel’ex, v 


= telpherage 
dale = قاصد == 2 مم‎ 


عمارة قصديه 


i el . de 
3) ٠. 


All those late nights are ~ing on 
هذا السهر في وي قد‎ 

an oe 1 A أحدث‎ 
Can you ~ me what time the show 
starts? (eU Ua هل بك أن... (أو‎ 

أن هول لي متى يبدأ العرض؟ 

Did you ~ Joan the news about 
Mary? . هل أخبرتها الأخار عن.‎ 
Don’t ~ me! !& ما تقول‎ ow لا‎ el 

Don’t ~ me it’s too short 1 

لا Jabs‏ و قل لي. ف 
Don’t ~ where the money is hidden‏ 
je Y‏ او = y‏ لن cpl‏ 

Don’t try and ~ me whether I 


your work 


can or not لا تحاول أن تفهّمني‎ 
(أو) تفي‎ 
Do you think children should do 
what they are told? أن يعملوا ما‎ 
إليهم‎ Ee مرون به (أو)‎ 
Every word he says ~s 
كلمة يقولها ناجعة‎ OS 
He can’t ~ the difference 
المُرق‎ to 
He could not ~ which house it was 
ee 
السوت هو‎ 
He is always ~ing, never doing 
JES هو قوّال لا‎ 
He ~s me that you were in town 
yesterday هو يقول لي (أو) يخبر ني‎ 
His soiled clothes ~ a tale 
ما (أو)‎ AN ما (أو)‎ gat عن‎ OF au, 
ریه‎ 
How do you ~ which handle to turn 
when the light goes out? 


. رمقبض.‎ fi OSs كيف‎ 


temporatity 


to take his ~ فاس) حرارته‎ s) i>i 

نه شير درجة temperature gradient,‏ 
الحرارة = معدل a)‏ فى درحه 
الحرارة أثناء الانتقال في العو ف 
Jas YS)‏ في اتجاه صعودي) 

tem’pered [-rd], a . ممتيل‎ . ahi 
ممزوجه (أو مخلوطه) أجزاء الشيء‎ 
أو بمزاج‎ tlh) متف‎ . AN go AK 


آخْر) . له خلق (أو) on) cb‏ 


أو xs‏ 
عاصفة (هوجاء) . فرتنة tem’pést, n.‏ 
(في !>( = هان pol‏ من 
2 


عجج a ~ of applause (Aisle s)‏ 
من . ee‏ 
شديد tempes’tuous, a. e han‏ 
cls 8 qe . se . wasle‏ . 
شديد الاضطراب PII)‏ الهانج) 
فارس É‏ = فرد من Templar, n.‏ 
أفراد A}‏ عكرية iaa‏ عند الصليسين 
للدفاع عن ÁN‏ القاس في القدس من 
فلطين والحجّاج ad}‏ 
tem’plate [-lit], templet, n j‏ 
che‏ (أو) قطاط (r)‏ = لوح رقيق 
من الخثي gl)‏ صفحة من الممين) 
بقطع على IS‏ مين ع ويكون ahs Ll‏ 
عله الألواح 2 الأخرى . عارضه من 
di‏ 7 الحجر) OF‏ في البناء 
يند علها جا بز کر si)‏ جسر) وذلك 


لتوزيم التقل 
عمد . temple, n. (ui JLS) JE‏ 
pis‏ = فود tem’ple, n‏ 
tem’plet, n. = template‏ 
O59‏ موسفي = tem’po, 7.; pl. -pos‏ 
زمني . دوي . علماني tem’poral, a‏ 
مدني ٠‏ مقت (غير دائم) = [ونتي] 
حر ف (أو كلمة) a ~ conjunction‏ 
ele‏ زماني 


the ~ power of the Pope 
aca jN تلطه المايا‎ 


tem’poral, a. مدغي‎ 
temporal artery, ens شريان‎ 
temporal bone, ج الصدغ م صذغي‎ 
temporal’ ity, n ي‎ 9 s شي‎ ٠. 352 

)3 ( حي . ملك (أو دخل) موفت . 


of > © 


علمانون è‏ زمسه =E‏ داويه 
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temp, n. (collog., abbr. of temporary) 
بقوم‎ Par 3) thy = موظف وقتي‎ 


انتداد ha‏ العمل) 
temp., (abbr.) = temperature;‏ 
temporary‏ 
gi-‏ = طبع . > (أو Cy‏ .م tem’per,‏ 


git‏ . مالك النفس = هدوء الطبع. 
lye‏ (الشيء) من جهة صلابته 


in a سى ۶ يح‎ pase 9 x che 
oo > 
غضان‎ . ak . الخلق‎ 
. 2? 
out of ~ ماء خلقه . في حاله‎ 


چ 
ob‏ تار ته to get into a ~ (WM‏ 
هاج هائجه == عر بد 


to keep his ~ التزم‎ ٠ a تمالك‎ 
الهدوء‎ ile 

to lose his ~ = الغضب‎ ‘Ss 
mahi aes 

tem’per, v a. hj . ule 
(كالصّلصال)‎ So 


to دم‎ his boldness with caution 

soll Hz pb = io sia وَصَل‎ 
to ~ steel أحماه م‎ = wl = it 
حتى يكتسب الصلابة‎ 
Rr? نوع من‎ = (Ë) ae 

SUJI Sead‏ العاقد الثقمل ير 

بالماء والسض تطلى به اران . 

دهن بهذا QA‏ 

-6 

tem’ one n. . مزاج . جله‎ 
Sty a سرعة‎ . pol Bley . dob 
temperamen’tal, a > 5-9 : مر زاجي‎ 

. الطبع (أو) الخلق‎ Lee . poled Si 


سريع الغضب 
ب . me‏ . نورع . tem’perance, n.‏ 
ضط النفس . إمساك gh)‏ امتناع) عن 


cat‏ الروحية (قليلها وكثيرها) 


Pos p > وه‎ 


tem’perate [-it], © متيل . معفف‎ 
الحرارة‎ doe : 

,5 مدل (أو) لين a ~ reply‏ 
المنطقة المعتدله Temperate Zone,‏ 


tem’perature [-cher], n 
EN . dog 55) (sl) درجة الحرارة‎ 
Ui (الجم) . حُمّى (أو)‎ 
to have a ~ yor خرارة (أو)‎ ore 


(في الجسم) 


telluric 


(أو) التراب . على الأرض (أو) 
التراب . من التربه 

فه (أو ذو) تلوريوم 

حامض التلوريوم 

تلوريد = مركب كيماوي 

من التلوريوم وعنصر آخر 

tellur’ion, -rian, n يسن كمف أن‎ See 
والنهار على الأرض هو‎ JWI حصولٍ‎ 
مل الأرض على محورها ودورانها‎ om 
ودورانها حول الشمس‎ uti على‎ 


tellur’ic, a. 
telluric acid, 
tell’uride, » 


tell’urite, n. التلوريومي‎ galo ملح‎ 
و‎ 


في الطببعة اا (أو) esd‏ بعناصر 


i‏ خرى 

تلورومتر = جهار » tellirom’eéter,‏ 
,الكتر و ني لقاس المسافات 

tell’Urous acid, حامض التلوريومي‎ 

telly, n. (collog., abbr. of television) 

تلفزيون 

داخلة حرفة بمعلى : telo-, tel-, pref.‏ 
SEK‏ (أو) سم (sh)‏ كامل (أو) نهائي 
لك نهايه 

الطُور الختامي في tel’ophase, n. çal‏ 
الكلة الانشطاري 

tel’pher, telfer, n. NP مطل‎ 


مارک ASF‏ مكانكة مؤلّفة من 
ا ues‏ و Su; Je‏ 
بالححارة (أو الصخور) ua‏ من 
مكان إلى مكان 

نظام النقل tel’pherage [-ij], n. ob WL‏ 
.(الكهر بائية) المعلقة اة 5 

ee, ie‏ أحادي الشكة 

طرف = ايخر joy‏ (أو آخر 
لاحقة) في آخر dey‏ من أوصال 
الحشرة ة القشريه 

جام إذاعي = (إسم Tel’star, n. (soled‏ 
على جرم إذاعي صناعي يدور في الفضاء 
لنقل SEN‏ والصور إلى مسافات 


telpher line, 
tel’son, 7 


بعيدة على الارض 

temerar’ious, ©. ٠ على الغَرّد‎ plas] as 
lege فه 2 . فيه جُرأة‎ 

temerity, n : gees’ = Byes es} 
محم‎ å إقدام مع عَم مبالاة = ليس‎ 

tem’erous, a. ٠ 34> ae = hie 
s . بإقدام وتهور . ملح‎ 


tend 

ten‘ant, 2. سکن‎ . b . بالإيجار‎ & 

ten’antable, a. . N dv 
يمكن إإيجارء‎ 

عزارع على tenant farmer, endl‏ 
(يستأجر أرما ويزرعها vs‏ إبحارها 
أو يعطي tos‏ من المحصول) 

ten’antless, © عبر‎ . pus 
gp ٠ مأجور‎ 

جماعه المستأجرين ten’antry, n í‏ 
ولا سما الحائزين على عقار بالإيجار 

tench, n. سمكة أوروسة نعسش‎ = iS 

في البحيرات والأنهار (وهي تؤكل) 

الومايا لأر = Ten Commandments,‏ 
الكلمات الف اوت إلى or‏ 
على جبل طور سسناء) 

tend, v. . (ale Jy Č) نهد‎ . é 
(ب)‎ l 


She ~ed her husband during his 
long illness اعتنت = تعهدته بالرّعاية‎ 
The nurse skilfully ~ed the soldiers 
wounds دت (أو ) اعتنت‎ 
to ~ a flock of sheep من‎ bd عهد‎ 

alis = er‏ وراعاء 

to ~ a machine = تعهد الآلة بالرعاية‎ 
اعتنى بها‎ 
Who is ~ing the shop while you 


من الذي بُراعي الدكان... are away?‏ 

tend, v. = (Sl) جح‎ ٠ ait Oo 
= مال (إلى)‎ . alo من‎ = (A) ب‎ A 
(cod) نزع‎ 

Fruit ~s to decay الفاكهة توول‎ 
إلى الفساد‎ 

He ~s to be careless أنه‎ ade Le 


His books ~ to dullness , 
== تميل إلى الغثائة‎ = I تغب عليها‎ 
sú a وها‎ 

خطانا جحت 

إلى الشرق = 

Prices are ~ing كعاب‎ 

الأمعار شحو نحو و eW‏ 

The coastline ~s to the south here 

ينتحي نحو الجنوب 

This care ~ed to their good health 

هده العنايه al‏ إلى... 

This girl ~s to get angry if you 

فيها نزعة إلى الغضب 


Our steps ee east 


annoy her 


معدن 5 (أو) مر oF‏ 
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Temp'ter, n. < الوسْواس‎ < BIN) الشطان‎ 
ا‎ 
. فان‎ ٠ ole — 
L At (31) وجبة طعام مرعبة‎ 
the ~ words of the salesman 


temp’ting, a 


a m~ meal 


كلمات... الي ستهوي cp‏ 

بصورة 495 (أو) temp’tingly, ad.‏ 
رية (آو) مستهوية 

ten, n., a. ع و عر‎ 
m~ to one the train will be late 

على أكثر الاحتمالات 

tenable, a. > ate ca CL نكن‎ 
Jya = عمد به‎ (5H) Gia به حت‎ 


How long is the post ~ (for)? 

(إلى) كم يطول إشغال هذه الوظيفة ؟ 

وجود ورقتين عالمتي القيمة 7 ten’ace,‏ 
من أوراق اللعب من جشى واحد 
ولكنهما غير متواليتين PWS)‏ والبنت) 

téna’cious [-shes], a. (31) شديد التمشك‎ 


التعلّق (ب) ‏ مكفيك ALE.‏ (به) = 


CH y‏ عنه 
a man ~ of the opinion that all‏ 
change must be opposed‏ 
Jat‏ على رأبه 
ذااكرة مشاكة = 
isis‏ حافظة 


a m~ memory 


a m~ metal 


a ~ stand ينيد = مزع‎ = pol موقيف‎ 


He is ~ of his rights ALa شديد‎ 
a age SN (أو)‎ 

حسّكات شد a‏ التعلق burs‏ ~ 
(أو) التشبث 


شدة التمشّك (أو) ty‏ . 
مثابرة 1 إزماع 9 ott‏ 
سات العزم (أو) القصد 
ots,‏ س أداة ténac’ulum, z.; pl. -ula‏ 
جراحية (أو تشريحية) AE‏ بها العضو 
(أو جزء من الجسم) وهي شيء BÉIS‏ 
النحيفة المُر AS‏ على مقبض لها 
أرض (أو مكنى) ten’ancy, 2 . slow Vb‏ 
إبجار(ة) bee}.‏ . مدة Jou Yl‏ 
(أو) الاستشجار (للساكن)' 
ساكن بالإيجار . ساكن . tewant, n.‏ 
yo. ps‏ على عمار glow YU,‏ 
Bats are the ~s of old buildings‏ 
الوطاويط 'تخذ... مأوى لها 


ténac'ity, z 


~ of purpose 


إغراء 


temporally 
temporally, ad إلى حين‎ . BF 
tem’porarily, ad للوفت‎ . i 
[E3] . لحاضر‎ 0 
tem’porary, a . رفت = إلى حن‎ 
وتي‎ 
a ~ appointment تعسن موفت‎ 
الجده محدودة)‎ 
a m~ arrangement اير موقت‎ 


tem’porize, -ise, v. 3 y = N استدام‎ 
دارى زماته (أو‎ . AF . به وتمهل‎ 

اون (في الأمر) = 
تر بص ot?‏ الفرصة gb.‏ . ماطل 

tempt, v. ms —— = (ب)‎ Ji 
. Geb أغْرى . تغب . أطمع د‎ 
= نزغ (الشطان)‎ ٠ it : 2 

i> = JP‏ (على) 


One feels ~ed to ask... 
. عن.‎ ret CNL Olas YI لا يكاد‎ 
Only proof of victory will ~ the 


. ot la (4235 


government to call an election 
this year يستهوي الحكومة‎ 
The cat was ~ed by the mouse 
القط‎ W SHl 
The football club tried to ~ the 
player with offers of money 
حاو ل أن غو يه‎ 
The sight of food ~ed the hungry 
منظر الطعام أغراه‎ 
aE (أو)‎ do Jt على‎ 
The warm sun ~ed us to go swim- 
(إلى) = امتمالتنا‎ Ls 
(على)‎ FE = (إلى)‎ 
to ~ fate by travelling in a bad car 
أَغْرّى العدر‎ == aa) (أو حار ج)‎ Ji le 
سافر..‎ OL بنفه (أو) 556 بنفسه‎ 
tempta’tion, 7. . إطماع‎ . 
تجر بة = امتحان ‘ تسويل . ممغرية‎ 


man to steal 


ming 


It’s a great ~ for a young man to 
be surrounded by pretty women 


eae »\ cl 


the ~s of a big city 


the ~ to smoke a cigarette 
إلى التدخين = دافع‎ Gey وق (أو‎ 
YT الشهوة‎ 
. مغر . موئوس‎ 


Shas. مطمع‎ 


temp’ter, n. 
we = 


tensile 


ten’on, n. لسان (أو تعلب)‎ 8 
5 Ta الخشه الداخل ي‎ 
أخرى‎ iss G ai) 2 
ee mortise and 
Ge t 
ten’on, v. وصل‎ = tenon 
ولان‎ 33 
tenon saw, oe) له‎ ol = ماروقة‎ 
لسان الخشة‎ e دفقة‎ 
ten’or, 7 لحن = فخوی (أو) مفاد‎ 
. بصورة عامه‎ Aa = (الكلام)‎ 
go. dle = 6 
ten’or, n. EVI الصادح = الصوت‎ 


للرجل . دور الصادح asi.‏ موسقة 
صادحه 
نوري = ولز معدني ten’orite, n.‏ 
أمود A>»‏ في رسو بات النحاس و wt‏ 
من حمض (أكسيد) النحاس 
رق عصبتين be‏ بدززهما téno'rrhaphy, n.‏ 
Sct eS.‏ (أو) الوتّرة ténot’omy, n‏ 
SPAN (31)‏ 
مسمار يطول V‏ بوصات tenpenny nail,‏ 
إحدى خشات FE‏ على شكل ten’pin, n‏ 
ونينة تضرب بكرم تدحرج عليها حتى 
ليها 
tenpin bowling, = tenpins‏ 
ten’pins, n. pl. ( with sing. Y. v.)‏ 
an]‏ بخشات pe‏ 
على دكن القناني 
تسم م.. جرح 
عليها كرة حتى لبها 
تراك = 7 ten’rec,‏ 
2 تثراكة = حوان ثدبي 
صضر بشيه القنفد )3( فار 
السش ESN (sl)‏ 


alt لك‎ 


tenpins 


زمان الفعل (في tense, 2 aly‏ 
Se‏ .6 كة 

tense, v خد سد وار . اور‎ 
~ed up gl فلق‎ e فلق‎ V Jait 
tense, a. e SEES ° (کالحبل)‎ ak 


وتر . متوتر الأعصاب 
a ~ moment when the examination‏ 
results were being announced‏ 
آونة توتر عصبي (sl)‏ قلق نفساني 
قابل (sl) AU‏ الامتداد ten’sible, a.‏ 
(أو) LI‏ (أو) S231‏ 
EN‏ وري Lu.‏ 
٠. P‏ يحتمل الشد 


ten’sile, a 


Rr‏ . عمارة 
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(لم يألفها من (JS‏ . طارىء على غرب 


الولايات المتحلة . وافد = el‏ 
جديد. جاهل بالامور = ليل التجربة 
tender-heart’ed_ [-har-], a‏ 
زفق القت ن وف ی ne‏ 


ae -Ise, v hb (أو)‎ 5 s 
أي‎ Lab جعله يكون‎ = (ul) 


لينا Gee‏ مهل الطبخ 
لحم cel‏ )من البقر) = tenderloin, n.‏ 
لحم Pays‏ 
)49 (القلب) . حنا 7 ten’dernéss,‏ 
3 طَرّاوة. غضوضة (ضد الجموة) . 
yi‏ 
وتر ي = ten’dinous, a = ma‏ 


عصبي . as‏ ورات (أو) عراب 
)51( عصات (e427)‏ . شد بد العصب = 
علبي = معصوب الى ٠‏ فوي 
وثمرة العَضّلة (أو) عصتها ten’don, n.‏ 
wb =‏ حت 


(تربط ينها وین AR‏ 


tendon of Achilles, 


ten’dril, n. = j tendril 
oU خط من‎ = = & 
يلتئف على ما حوله ويتعلق‎ 


to throw ~s round... 
حوله‎ (sl) عمش به‎ 
محدث الظلام‎ 
téneb’rious, a. = tenebrous 
ten’ebrous, a دامس‎ 
ten’ement (house), n 
عديدة بإيجار‎ rs ae سكن‎ 
اج‎ a J سي‎ zab 


tenêbrif’ic, a. 


فا 


مظلم . 


ténes’mus, 7 


الغائط من الأمعاء (أو الول من المثانة) 
مع الجهد بلا ثمرة 
عقيدة . مدأ . مدم ten’êt, n.‏ 


tenfold, a(d). أضعاف . عشر مرات‎ s te 
tén’‘ia, n. = taenia 

ten‘iafuge, n. = taeniafuge 

عشرة polo‏ . 
وروه تقديه بعشرة PVE‏ 


tenn’er, n. (collog.) 


tenn‘is, n. اليس‎ an) 
tennis elbow, المرفق‎ (es (أو‎ +35 
(من كثرة لحب التنس)‎ 


tendance 


Writers these days ~ to use a lot 


of slang إلى استعمال..‎ Ogle 
ten’dance, n . ale) . 4 lic 
s22 “a 2, 
تعهد‎ ٠ رفابه‎ 
162062, n . تحرف . مئل . عة‎ 
جنوح . اتتحاء‎ . ar 


Prices have a ~ to go up 
الأمعار تنتحي نحو الارتفاع‎ 
She has a ~ to complain 


عندها S‏ إلى التشكي 
Se‏ (الى 


tenden’tious [-shes], a 
ا‎ o . He (N 
ممايلة الى اتحاه فكري معن يراد به‎ 

التأثير في السامع (أو) القارىء 

مر گب ten‘der, n on) aly‏ 
الشاطىء Reg‏ كبرى) ٠.‏ عربة 
تزويد (مقطورة خلف القاطرة تحمل 

الأزواد الفحم والماء...) 
شخص قائم بالرعاية (أو) العناية (ب) 
A nurse is a ~ of babies‏ 
الممَدّضة راعة للأطفال 

ten’der, # e (u أو‎ Sh) عَرْض‎ 

ei‏ . عَطاء (في مزايدة أو منافصة) 


a ~ of friendship بالصدافة‎ ts 

a ~ of marriage عرض زواج‎ 

نقد فاو تي صالح للتعامل به ~ legal‏ 

tender, a. l= p: = سر‎ 
= يض (كاللحم) . رَخْص‎ f= A 
روق القلب‎ . opm . ناعم‎ 

بت رقيق القوام = عض plant‏ نم ه 

a ~ smile حنو‎ Les alai 
(أو) حب‎ 


His foot is still ~ from the fall 
لا مزال قدمه تؤلمه من الوقعة‎ 
في طراءة العمر‎ 
(أو) الشباب‎ 
It is a ~ subject to the losing party 
Er في النفس (أو)‎ Be موضوع‎ 
ys = للقلب‎ 
الس‎ tn A> 


in his ~ years 


of ~ age 
the ~ touch of his hand 
اللمسة اللطفه و الرفقة‎ 
P 


ten’der, v eae . عرض حت قدم‎ 
éz 

to ~ an invitation بدعوة‎ (4J]) عدم‎ 
to ~ his resignation هنم استقالته‎ 


ten‘derfoot, n.; pl. -foots, -feet 
SEN (أو)‎ i gi طارىء على حماة‎ 


tercel 


Jusl . جازة‎ = Uy 
ملك (أو) وظيفة‎ 

the ~ of an office الوظيقة‎ Jus) مدة‎ 

هرم جلع كان UA SSE‏ .م t8dca'lli,‏ 
LJ‏ مسد As)‏ الازتك) . معد els‏ 
على مثل هذه الاهرام 

têp’ee, teepee, n. خيمة‎ | 

للهنود الحمر في yl‏ کا 

مخروطة الشكل 

tep’ ety, v. (-fied, -fying) f 
جعله فاترا‎ = GUI) topes 
ولا باردا) == مهّدء‎ É Y) 

Fra (25) 

ț‏ = مهد = لا هو 
حار ولا بارد 

Because of political differences Ali's 

relationship with his father was ~ 

كانت فلترة 

تور (حقيقة ومجازا) 


ten’ure, n. 


Tephro’sia, n 
tep’id, a. 


tepid’ity, 2 
tep’idnéss, n. = tepidity 


کر شديد [-ke-], n Jan‏ 46011112 
في المكيك 

ter-, pref. WW : بمعلى‎ 49 > a 
(أو) ثالث (أو) ثلاث‎ 

بطحة = أرض تطيف » terai’ [-i],‏ 


. وها الماء‎ cme الحال‎ uae, 
من النّد تلسى في‎ G3 شمعة وامعة‎ 
المناطق شه الاستوائة‎ 
te’raph, n.; pl. -phim صم (عند الأقو م«‎ 
السامة القديمه) مود‎ 
te’ratism, n. . جنين عحب الخلقة‎ 
= حوان (أو إسان) عجب الخلقة‎ 
= ببح‎ 


teratogen’ic, a. مل (أو شو بها)‎ Sow 


في الخلقة الجنينية (يجمل الجنين 
(is‏ 

شه بالعجبة (أو) المسح te’ratoid, a.‏ 

علم عجائب المخلوفات = teratology, n.‏ 
عم ald‏ 

ورم عريب = ورم (أو 7 terato’ma,‏ 
مجموعة أورام) من سيج غريب في 


موطعه = تورم غریب 
ter’beth, n. = turpeth‏ 
ربوم = ter’bium, n., = syl‏ 
pas‏ أشهس sat‏ سهل التطرق لمله 
EE‏ المازي ter’cel, tiercel, 7 S>.‏ 
الشاهن گر ارق 
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شه باللوامس tentac’ular, a. As)‏ 
بعض الحوانات) . jee‏ باللوامس 
(أو) الخطاطف 


tentac’ulate [or -lit], -latéd, a. 
ذو لوامس )51( خُطاطيف‎ 
ten’tage [-ij], n. خيام . عدد (أو مجموع)‎ 
Lr الخام . مواد الخام )31( أجهز‎ 
ten’‘tative, a. به (أو)‎ pol على مسل‎ 
تجريبي‎ ٠ NYI 
ندر إختباري‎ 
(أو) موقت‎ 


Ra 8393‏ 2 تلف ما 


a ~ arrangement 


tent Ca apes 
کالحر یر على الأشجار‎ 


مغطى بالخمة (أو) الخيام = ten’têd, a.‏ 


منصوب فيها خيمة (أو) خام . على 
JS‏ الخمة 
T‏ = تَر iS‏ من أعواد ten’ter, n.‏ 


َد علمها القماش حتى شت على 079 
(أو يجف) فلا يتقلص فيما بعد 
LW‏ (أو (A>‏ يمسك ten’terhook, n.‏ 
بها القماش وهو مُشبوح على البح 
على الحمر AESI)‏ وتحشاً) on ~s ٠‏ 
في حالة من القلق والاضطراب . على 


tenth, a., n. جزء‎ = e . عاشر(ة)‎ 


من الدرجة الدنا ٠.‏ من tenth-rate’, a.‏ 
المرمة العاشرة bey)‏ بعدها مرمة في 
السقوط) 


tent’maker, n الخام‎ wile = ختام‎ 


tent peg, وعد اة‎ 

رز فصبرة (في التطريز) tent stitch,‏ 
ومائله إلى البمين . 

هليل (النسج) . tenwity, n. = olds‏ 
عدم الكثافة . دقة ا لشيء ء (كالخط 
الدسق) . a‏ (وهي ضد الحزالة) 


. (SLN (كخط‎ 595 


واه (كالححة) 
Air ten miles above the earth is ~‏ 
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gig إدعاء‎ 
The spider hung from a ~ thread 
G52 من خيط‎ Ge 
the ~ nature of his political ideas 
لآرائه الساسية‎ UGGI الطسعة‎ 
ten’tiousneéss, n. = tenuity 


ten’uous, a. 


a ~ claim 


tensile strength 


)559( اشتداد == فذر tensile strength,‏ 
امتطاعة المادة أن “صر على الشد 


طولانيا 
جهد tensile stress, ; SEN)‏ 
فابلية التطرق (أو) التمدد tensil’ity, n.‏ 
(tae oe cr)‏ 


مقماس SJ‏ = جهاز tensim’eter, n.‏ 
لقياس الفروق في ضغط (أو FE‏ البخار 
(بالنسبه إلى درجات الحرارة) 

tensiom’éter, n. الاششداد = آله‎ pLi 
لقياس قوة اشتداد يلك (أو) سهم (أو)‎ 
بن ضغطي‎ Al عارضة . جهاز‎ 
البخار لسائلين = جهاز مقايسة الضغط‎ 


(أو) الشد 

ضغط ten’sion [-shen], 7 0 Si.‏ 
اششداد . مور . Age‏ . إجهاد . 
poe‏ فكر . إجهاد خاطر . TO‏ 


كهر بائية (بالفولطات) . 
يلك عالىالقوة الكهر بائية a high-w wire‏ 
تور ~ surface‏ 
the racial ~s of an American city‏ 
مشاخنات = منابذات (أو) مناصات عداشة 


ور . مداد ten’sity, n‏ 
شدي . توتري . إجهادي . ten’sive, c.‏ 
فه Aye‏ 
ألم يسيب ورا pain‏ ~ 
عضلة ae‏ س ilas‏ شد ten’sor, n.‏ 
(وعملها مد جزء من الجسم حتى يشتد 
أو جذبه حتى يشتد) . (في الرياضات) 
مجموعه من التوابع ) (functions‏ 


ادال نظام المنتسقات (co-ordinates)‏ 
ضر به لب جع ten’-strike, n. SSJ‏ 
المنصوبة العشر . فوز عظيم . موفقية 


عظمى 1 
le = it‏ . سطاط tent, n.‏ 
oF‏ . أقام في خمة tent, v. bias (sl)‏ 
لكامة = ten’tacle, n.‏ 
عضو دفيق طويل من 
جسم الحوان يلمسى 


7 tentacles 


THI به و سحسسى‎ 
(في السات) . لا‎ aun شعيرة‎ 
The octopus has eight ~s 
جراميز‎ AS للأخطبوط‎ 
the ~ on the head of the insect 
اللامِسة )51( اللمّاسة‎ 
ten’tacled [-ld], a. = tentaculate 


terra firma 


to ~ a contract أنهى عد‎ 
termina’tion, .ىم‎ . *\e! . إنهاء‎ . Lasi 


term’inative, a. اتهائي . إنهائني‎ 
terminolog’ical, a. خاص بالممطلحات»‎ 


العلمه )51( الفشه 
Sila.‏ (أو) yw‏ 
امطلاحة (في ple‏ أو فن) 
١مطالاحات legal ~ a5 yils‏ 
term’inus, 7.; pi. -ni, -nuses‏ 
محطة طرف الخط (للسفر 
مثلا) . نهاية . خد . 
als‏ سضاء ح )455 termite, n.‏ 
PP) termite‏ اله والأثاث. . .) 
عر محدود . لىس له term'lëss, a.‏ 
أجل معن . غير مشروط . لا د 
ilj dibs‏ فصلة = term paper,‏ 
درامة ilas‏ = بحث يقوم به الطالب 
عن درامته في مدة الفصل 


terminol’o 
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terms of reference, اختصاصات (أو)‎ 
CU der oth = [ote] 


(أو) مجلس في فضة ما للبحث 
یه أمعار الصادرات terms of trade,‏ 
إلى أمعار الواردات 


tern, n خطاف‎ = a$" 
a البحر = طائر‎ 
برج الماء‎ tern 
ternary, a OM مؤلف من‎ = JH 
ASW (أو) من جماعات‎ 
ter’nate, a. = مثلوث . مثلوث (الورقة)‎ 
شجر) مؤلفة‎ 4935) 


. less OW من‎ 
(J ذو (او‎ (ol) 
ڏو‎ = aw أجزاء‎ 


TAS 


ternate leaves 


terpsichore’an [-k-], a 


مكان مطح كالدرجة على مفح جبل. 
دَكة 

terrace, v. = ÁX = = لد = يطب‎ R 
د كادك‎ ( 9) wis. ( مساطب (أو‎ as حل‎ 


terra cimo’lia [te ral, الق نا‎ 

terracott’a, n. فا‎ 

terra firm’a, أرض‎ . a أرض‎ 
ين‎ . Meh 
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|  سامأ نفكر على‎ 
الانتقال إلى الجنوب‎ 
. شخص وآخر)‎ on) Se 
Ay == (GW شرط (في‎ 
not on speaking ~s with 
متصارم = لس على صلات‎ = i ga 
(مع)‎ —>- 
on equal ~s على أماس المساواة‎ 
on good (or bad) ws > oW على‎ 


to the south 


term, n. 


sba 


to bring to ~s °. Ja Abe = قله‎ 
ه على الموافقة (أو) الإذعان‎ A 
to come to ~s . (git) نفه‎ obs 
تفاهم‎ . dW) وصل إلى‎ 
to inquire about ~s Are] امتفهم عن‎ 
to negotiate on such ~s 


فا وض على مثل هذه الشروط 


term, v (عن)‎ FE . می . دعى‎ 
معن‎ ek 

term‘agant, n. = 2% = 465 امرأة‎ 
ui, = th 

شخص بقضي مدة في » term’er, n Aik‏ 
(أو) يجن 

فابلية الاتهاء . terminabil’ity, n‏ 
فابلة الانقضاء . اتهائة . Atlas)‏ 


ينهي ul‏ (أو) term’inable, a. ° Asi‏ 
فابل للانهاء (أو) الانتهاء aw)‏ مدة 


معينة) 
نهائي . في الطرف (أو) ‏ .ي terminal,‏ 
النهاية - نامي - طرفي . اشها ي 


آخر sb.‏ ف . نهاية . terminal, n.‏ 
أحد طرفي دورة كهربائية . محطة 


طرف الخط 
الراس ~ the bus‏ 
terminal velocity, = uae ac I!‏ 


السرعة AU‏ القصوى التي يكتسبها 
الجم في مقوطه تحت تأثير الجاذية 
في SL‏ كالهواء . أقصى سسرعة 
المقنوف يصلها في انطلاقه . سرعة 
مقنوف (أو صاروخ) عند Gk)‏ 
الهدف = سرعة Agi‏ 
الل کد 
انقضی . 


terminate, v. 
A> . اتهی (ب)‎ 
The river ~s the ground 
tn النهر‎ 

This train ~s at this station 
هنا القطار ينتهي عند هذه الحطة‎ 


= (o) dy = زد‎ 


tercentenary 


tercentên’ary, n., a. 

مدة SW‏ سه . الذكرى الثلائمئة . 

OE‏ بهذه الذكرى 

tercentenn‘ial, n., a. 
tercentenary 
ter’cét, tiercét, z. 


منة مثوية ثالثة . 


Ase VW ol) 
| واحدة‎ 
(شجرة) التربنتنا (أو)‎ 
(أو) الحنه الخضراء‎ anal 


ter ebinth, n. 


terebin’thine, a. بطمي‎ = sy 

terëdõ, n.; pl. -dos = السفن‎ Eo 
Le دغرة = دودة تأكل الخثب زولا‎ 
خشب السفن)‎ 

te’réte, a أمطواني‎ . b S22 أسطواني‎ 
مستدق . د‎ 


خاس Areia‏ الظهر = tergal, a.‏ 
خاص بالصفبحة من جلد البشرة المغطي 
السطح الظهري لوصّل من أوصال حوان 


ter'giversäte, v. 
خاس بجزبه (أو) بشعته = القلب‎ 
عليه وانضم إلى الحزب الآخر . داوغ‎ 
وارب‎ = hes (في كلامه)‎ 
ter’gum, n. صفيحة الظهر (من جلد‎ 
الظهري‎ call الدي يغطي‎ Pa 
لوصل من أوصال حوان ممفصلي)‎ 
jas. د‎ a أجل‎ ; 
(في فضية منطقية)‎ SS. (مدرسي)‎ 
In the short ~ we expect to lose 
money, but in the long ~ we 
hope to make large profits 
» في المدى القريب = في المدة القصرة‎ 
في المدة الطويلة حت في المدى البعيد‎ 
My wife is now near her ~ 


3 
امد 


term, n. 


قريبة من مبعادها = قريبة OV‏ من موعد 
ولادتها 

Our contract is getting near its ~ 

يقترب من al‏ (أو) أجَله 

The President is elected for a four- 


year rw ok 

term, n. حد‎ ٠. اصطلاح . تعبير . عبارة‎ 
(4 > aJ alaa (في‎ 

على اعتبار (si)‏ أساس . in ~s of‏ 
من o>‏ . باعتمار . يعبارات 


I told him in no uncertain ~s 
that... seso العبارة‎ co pm فلت له‎ 
We are thinking in ~s of moving 


terror-struck 


بها sole DLI‏ ضضم Jil VW‏ عن 


ole = dl‏ الحرم 

te’rritory, n منطقه خاصه‎ . yp 
5 (أو) دولة تحكمها . حوزة‎ al 
فليم . مُقع‎ 


Aden is no longer a British ~ 
لم تعد >55 بريطانية‎ 
a salesman’s ~ مخصوصة‎ Ailes 
He travelled through unknown ~ 
في أمقاع محهو له‎ po” 
How much ~ are the Bristol police 
responsible for? . . کم انساع المنطقة.‎ 
Much ~ in Somalia is desert 
كثير من أرض الصومال صحراء‎ 
The birds sang to warn other birds 
off their own ~ Was عن‎ Wd 
. الخامة بها = لنهاها عن.‎ 
the Northern Territories 9) الأمقاع‎ 
الولايات) الشمالية . محمّة بريطاسة‎ 
جزء‎ OW مابقة في غرب أفريقيا هي‎ 
من عانا‎ 
. Jyh . روي . زعب‎ 
مرهة‎ i ار دياع 5 رضة‎ 
AP (أو شيء)‎ 
AN يرنعب من‎ 


te’rror, n 
شخص‎ 


He has a ~ of fire 
Napoleon was a ~ to all Europe 
لعجميع أورويا‎ Vpn كان‎ 
Reign of T~ حلم الإرهاب‎ 
(في فرنا القرن الثامن عشر)‎ 
The criminal was the ~ of the area 
كان مرعة المنطقة‎ 
The people ran from the enemy in ~ 
GS هربوا من العدو‎ 
Your son is a real ~. Can’t you 
control him? (colloqg.) TES انك‎ 
Éo غليظ‎ (si) ee 
= terrorize 
te’rrorism, n.  ةوقلا‎ Juani = إرهاب‎ 
والتهديد ليإخضاع . إخضاع بالارهاب.‎ 


te’rrorise, v. 


امت رهاب 

إرهابي . شخص te’rrorist, a., n.‏ 
تعمل الإرهاب 

4 ; اوفع الرعب te’rrorize, “ie, ve‏ 
في النفوس . ذلل (أو أخضع) 
بالإرهاب 


te’rror-stricken, -struck, a. 
من الرّوْع‎ dae . Evy . مرعوب‎ 
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I’ve been ~ worried about you all 
day (sl.) للغاية‎ Gs كنت‎ 

We're ~ lucky to find you here 
(sl.) sarol هذا‎ dined! san كنا‎ 


You are ~ kind (sl.) = إلى آخر حد‎ 
4 La 
terric’olous, a. (5) يسش على التربة‎ 
4 سا كن‎ . ks 
te’rrier, n 
terrif’ic, a. 
جد‎ bi 
[Joe] . تق الحد‎ ; terrier 
a ~ explosion ple انفحار‎ 


an |) alas 


a ~ party (colloq.) 
He drove at a ~ speed (colloq.) 
AU le سمرعة‎ 
terrifvically [-kli], ad. . 353 بصورة‎ 
ale بصورة‎ 
It’s ~ cold again today. It’s like 
being in Siberia (colloq.) 
مرة ثانية اليوم‎ Fe الطقس بارد‎ 
terrify, v. (-fied, -fying) (-fiable, 
a.) 


territorial, a., n. 
مي . جندي مرابط‎ 

YL‏ حوزة الملاد 

territorial army, مرابط‎ Go 
territdr’ialise, v. = territorialize 

نظام حكم 25)1) 4 = territér‘ialism, n.‏ 
نظام للحكم يكون بمو جه معظم 
السلطة في يد طبقة ملاك الأراضي . 
A‏ برواستاشه قديمة Ok‏ الحكومة 
المدنه لها الحق في land! yp a‏ 
aI‏ 4 في الدولة 

territoriality, 7 (31) الأرض‎ a pag 
الصقع == 2 (أو حالة) الكينونة‎ 
(أو) القطرية‎ Ania)! الأرضة (أو)‎ 

جعل من الشيء territôr'ialize, rise; v‏ 
G.I‏ (أو) Las‏ (أو) قطر؟ . وضع على 
أساس قطري (أو) إقليمي 


~ integrity 


The militia was ~d Liu كان الردريف‎ 
على أساس إقليمي‎ 
to ~ his country بلده‎ das) ومع‎ 


مناه إقلممية = مياه territorial waters,‏ 
يكون للدولة الولاية عليها والتصرف 


terrain 


أرض cy) daw’.‏ الأرض) . te’rrain, n.‏ 
منطقة (بالنسبة إلى صفاتها الطسعية) . 
مجال (العمل) 
te’rrain, x. = terrane‏ 
أرض مجهولة (لم terra incog’nita,‏ 
aK’‏ ولم يرئدها أحد) 
تر امايسن = اسم Terramy’cin, n‏ 
تجاري oxytetracycline J‏ = 
terrane, n.‏ 
من نشكلات صخرية (ولا سما إذا غلب 
We‏ نوع (om‏ 
ستحفاة الماء te’rrapin, n.‏ 
oil‏ = ستحفاة 


terrapin 


عخبرة تعيش في المياء 
العذبة وتصلح للأكل (فى أمريكا 
الشمالية) 
terraq’uéeous [-akwi es], a‏ 
SY‏ ومائي ٠.‏ من أرض وماء 
terrarium, 7.; pl. -ria, -riums‏ 
avi‏ = مكان لا ماء فه تحفظ as‏ 
الحوانات وتصش فه (كالمختبر 
terra’zzo [-ts0], n‏ 
الجدار (أو أرض المكان) gha‏ من 
أحجار IN‏ الصغيرة JSF‏ في الطين 
(أو اليلاط) وتكون على شكل 
الفسمفساء 


رصع = تغطية 


te'rrēne, a., n. أرضي . دننوي . أرض‎ 

أعلى المتراس terre’plein [tarplan], n.‏ 
حيث توضع المدافع خلف )355 (si)‏ 
hS‏ 5 رصافة لها مطح مستو 

terres’trial, 7., a. ٠ حامق بالكرة الأرضة‎ 


أرْضِي . >65 . بشن على ea)‏ . 
دوي . کائن أرضي )9 بخاصة إسان) 
SiL‏ الدسا ~ı pleasures‏ 


- = إاحدى Ee omie‏ 
ا . حلقه في as yb‏ ”م بکد 


وھا الرسن 

مزعب 5 مر ربع . رهنب ° te’rrible, a.‏ 
شيع . هائل 

بصورة )453 جد ° terribly, ad‏ 
بصورة مزعبة . للغاية , جد 


He played that piece of music ~ 
Do بصورة رديئة (أو شليعة)‎ 


I’m ~ sorry (sl.) أنا آيف جد‎ 


ه AL‏ = فضة test case, ٠‏ 
gt UUs‏ عليه 
خاير (أو) خايرة . آله tes’ter, n‏ 
خر = مخار 


tes’ter, n. = teston 

tes’tes, n. pl. of testis 

الإنسان (أو) | tes’ticle, 1. Ol pod‏ 
(و تكون في غلاف يُسمَى (cash‏ 


testicular, a. = testiculate 


testicūläte [or -lit], لضي الشكل . .م‎ 
SS. AN فكل‎ 


testify, v. (-fied, tying) (-fiable, a.) 
nl أمام المحكمة بعد‎ (gd شّهَادة (أو‎ pas 
His performance testifies to his 


ability 
نشهد بمقدرنه‎ 
: „£ =°.: 
tes’tily, ad . بجدة طبع‎ . JR 


بو عضب Fa e‏ 
FER TE sags‏ تزكة testimonial, n. ٠‏ 
dows us‏ هدير (أو) اعتراف 
بالجميل 
على سل SGA‏ 
(بحن (He At‏ 
التزكة (أو) التكرمة 
شهادة شفهكة (أو) tes’timony, n a‏ 
(في محكمة يمد القسم) . sls‏ . 
دلل . 
Her tears were ~ of her grief‏ 
دموغها شاهدة لها بحزنها 
test’ing, n. Usue‏ 
tes’tis, 2. pi. -tes = testicle‏ 
sll»‏ سن فرعن يمثلان test match,‏ 
بلدين مختلفن . إحدى GL SLI‏ 
(في لعبة الكريكت) لتقرير النتبجة 
مكوكة قِضة tes’ton, testoon’, n. 4—i_)‏ 
من pol! IAN‏ عشر . مكوكة 
فضبة انكليزية من القرن السادس عشر 
a‏ ون = 2 testos’terone, n. Op‏ 
حديد المفعول تغرزه MID‏ ويمكن 
امتخراجه من خصى الحوانات (أو) 
teto aS 5‏ 
ورقة E‏ = ورق يُطْلَى test paper,‏ 
بماد CUS i‏ للدلالة على شيء 
ول في المختمرات 
NS‏ 5 = يطير op Me‏ 
جديدة الصتم يختبرها 


ee== 
وجو كح‎ 


testimonial, a. 


test pilot, 
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tess’ellated, a. مر بعة‎ yI yah) yaaie 
عخبرة بألوان مختلفة كما في الفسفساء)‎ 

tessella’tion, n 

eo gd‏ بالبلاط الصغير على 

i EF : JS‏ التفاق )م( = تلافق 

(نام) US)‏ يلتفق ety cis‏ آخر 

(Gus 


ترم 3 ائي = 


The ~ of triangles is easier than 
. المثلثات.‎ Ow 
tess’era, n.; pl. -serae a 

ra بلاطه أو‎ ” pone ناا‎ oS 


that of octagons 


امتحان . اختار فر . test, n.‏ 
حك . gine‏ 


Misfortunes are a ~ of courage 
المصائب محك الشحاعة‎ 


to put to the ~ ope! 
to stand the ~. Ċel نبت على‎ 
test, v. بلا = امتحن . اختبر . فحص‎ 
time--~ed principles ° pe مجر بة‎ 


to ~ his honesty 
to ~ the truth of his words 
امتحن مدق قوله‎ 
test, n. جلد‎ gl) ملك = صتفة‎ 
. A ped) فاسة) لبعض الحوانات‎ 
tes’ta, n., pl. testae [-te] حت فشرة‎ P 
هي البزرة من الخارج‎ As 


عله قصَّمرة (أو ( © testa’ceous [-shes],‏ 
مك . ذو s P‏ (أو ) مسك 

إيصاء == كو ن الشخص tes’tacy, n‏ 

tes’tament, 1. aes . عهد‎ 

المهد (القديم أو الجديد) Tes'tament, n.‏ 
في الكتاب المقدس 


العهد الحديد == الأناجل ~ the New‏ 
وأعمال الئل والرسائل وعيرها 


المهد القديم = ~ the Old‏ 
التوراة وما شعها 
Tag‏ بالو testamen’tary, a.‏ 


تمت (أو (9E‏ عن «Seb‏ .ي tes'tāte,‏ 
موص Avy)‏ صحبحة) قبل موته 

موص مور (بوصه testa’tor, n.‏ 
(Sure‏ قبل موته 

pl. -tric€S Ay) مومة‎ 
_ We مححة) قبل‎ 

حظر إجراء التجارب لصنع 
القسلة (أو القنابل) الذرية 


testa’trix, 2. 


test ban, 


terry 


terry, n. غر مصرومة‎ 3y f = uss 
و اليج (مثل نيج‎ Se 
سح‎ = raves] 

قماش قطني jas‏ تعمل terry cloth, ai‏ 
bis‏ الحمام ومناشف لأرض الحمام 

terse, a. UAL موجز واف‎ 


PLIP‏ مقد بیغ 
مكتوب )53( a ~v letter (or reply)‏ 
ge‏ 55 ومطابق لمقتّضى الحال 


terse'ly [-sli], ad. ah بإيجاز‎ 

terse’néss, n. إيجاز‎ . ab Je 
الفكام‎ ET 

tertial [shel], a., ^. . لاثي‎ (GAs) 
انه‎ yb (31) ثلاثية‎ Ats y 

tertian [-shen], a. = الث‎ (a>) 


(حمّى) صفراوية = (حمّی) ol!‏ = 
)2( توب كل يومين = نوب 


| بعد يوم‎ bey 
tertiary [-sheri], a من )455 (أو‎ 
الطقه) الثالثة . ثالث . شديد . بال‎ 


> 59 شديدة (أو) بالغة bums‏ ~ 
خاص aul‏ (أو الخفي) Tertiary, a., n.‏ 
الثالث في تكون الصخور . الحقب 
(أو) الدهر الثالث (الجولوجي) 
as‏ تضم الصف tertiary college,‏ 
السادس الثانوي وصفوفاً للتدريب 
الصناعي (أو) PPN‏ 
لون حاصل من CH‏ 
OFV oy)‏ 
tertium quid’ {tertyem |,‏ 
شيء بن بن . شيء AU‏ ين انين 
This is either right or wrong, with‏ 
ولا يوجد ثالث سنهما . 
ولا يوجد شيء بين On‏ 
لاني النسة الاتحادبة = 
نالا ني Lc‏ 
gle = ob 7‏ مناعي Te’rylene, n‏ 
terza rima [tartsa rêma],‏ 
itear ld‏ 
Sle gare‏ من SW SLT‏ يكون الببت 
الأوسط في مجموعة لاه له قافة 
واحدة مع فاشة الست الأول والثالث 
a‏ التالة 
yaks‏ = ملم على tess‘ellate, v., a. Xa‏ 
Olt‏ صغيرة (أو) كعاب صغيرة US)‏ 
في (LALAN‏ . مصنوع على هذه الصورة 


tertiary colour, 


no مم‎ 


terva'lent, a. 


tetrapody 

خاص بالشكل الرباعي 2 tetragonal, a.‏ 
الافلاع 

كلمة ish j‏ حت كلمة tet’ragram, n‏ 
من أربعة أحرف 

خاص بالشكل الرباعي tetrahe’dral, a.‏ 
الأو حه (أو ( السطو d‏ 

تراهدريت = فلز .7 tetrahe’drite,‏ 


والحديد والأتتيمون (mY)‏ في شكل 
بلورات لها أر a> 91 iw‏ )31( سطوح 
tetrahe’dron, n.; pl. -dra, -drons‏ 
زباعي الوجوه = شكل 
هندسي مجسّم له أربعة أوجه 


مسطلحهة SAIS‏ الد 
tetrahedron‏ - ) لهرم ي 
. فاعدته وجوا نه اللا نه 


p= (ott‏ أربعة الوجوه 
رباعي الوجوه المنتظم = ~ a regular‏ 
ر باعي الوجوه كل وجه فه مثلڻ 
متساوي ل 
مر S‏ كبماوي tetrahy’drate, 7. É‏ 
بأر بع ees‏ من الماء 
رابوع = tetralogy, 2 Ach» ALL‏ 
من عمل فني (روائي أو Pcie‏ 
(في (Ree F gdl‏ ربع uss‏ ت (في 
Ys (ALL‏ ثلاث جدية (أو فاجعة) 
والرابعة y pe‏ 
(نبات أو tetram’erous, a.‏ 
(Ole r x‏ ر باعي ا = 
wy 1‏ من sol any)‏ اء 
tetramerous‏ (كدوارة الزهرة مؤلفه من 
flower‏ أديعة أجزاء أو ورقات) 
bs‏ 5 


: أ3 ست و tetram’éeter, n.‏ 
as‏ أر بع ها 


يصدة من هده ou‏ 


رباعي عضو التذ کر tetran’drous, a‏ 
(في الزهرة) 

فلل الآر بع = شلل tetraple’gia, n‏ 
الدين والرجلين ببب عطب في 
اه Ss coal‏ 


tet’raploid, a., n. أربعة أضعاف عدد‎ as 


الكروموسومات غير المزدوجة في 
النواة . کائن ر باعي الصغتات 
(الكروموسومات) 

رباعي J>‏ (من .^ tet’rapod, a.,‏ 
الحيوانات الفمّرية) . ذو أربع د شب . 
شيء ء له tel‏ قال له caltrop‏ 

مزان شعري الوحدة شه n‏ ,1662810003 
id.‏ من أر بع CA‏ 


إنتار = مجموعة (أو جمعة) 
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ولم انعد له طافة . تقطعت به الأساب. 
ضاق 633 ٠‏ لم سق له في القوس 
مزع حت coal‏ عليه ny‏ 
a3‏ الدابة = lc‏ = 
ربطها برباطها = ربطها يخبل وربط 
الحبل بويد (أو) Adsl‏ (في موضع ما) 
tetr-, pref. = tetra-‏ 
سمك 5 باعي tet’ra, n = clo!‏ 
سمك Steel‏ زاهي الألوان يعيش في 
المماه العذدبة 
داخلة >49 بمعلى : tetra-, tetr-, pref.‏ 
أر بع )51( أر بعة 
y)‏ $ كيماوي) رباعي .4 tetraba’sic,‏ 
القاعدة = (حامض) فيه أربع ذرات 
من الهمدروجين abs‏ للامشدال 
كلوريد ر باعي = مر tetrachloride, n. JS‏ 
كيماوي في كل جَزيئة منه أربع ذرات 
من الكلور 
(فاعدة کیماو aL U G‏ 
للتفاعل مع أربع جزيئات من الحامض 
الأحادي الماعدج 
tetracy’cline [or -klin], 2‏ 
ISS‏ = مضا ge‏ ستخرج 
صناعاً (أو من المكروبات) 
وستعمل لمداواة cK‏ 


tetra’cid, n., a. 


tet’rad, n. 
من أر بعة . مجموعة من أربع حجيرات‎ 
بالا نقسام من حجر مضاعفة‎ os 
ذرة (أو إيون)‎ (sl) poe . واحدة‎ 

له 5 اتحادبه رباعة 

فلز tetrad’ymite, n.‏ 
معد ني أشهب WL,‏ من التلوريد 
و كبريتيد الزموت = مضاعف ر باعي 

ر ر باعي الق ی = tetrady’namous, a.‏ 
(cis) —‏ له ستة أعضاء تذكير إثنان منها 

pail‏ من | ry‏ البافة 
tetraeth’yl lead [-ra eth-],‏ 
مائع J‏ عديم اللون لا ل سام 
(وستعمل في وفود الآلات السائل لمنع 
الطرق أو القرقعة في الآلة) 


tetrafluor‘ide [-floor-], n 


سراديمست = 


فلورريد رباعي ح فلوريد فيه أربع رات 
من الفلور 
3 5 بعة أضلاع = باعي .7 tet‘ragon,‏ 
الأضلاع oe‏ شكل هندسي مسطح له أريع 
زوايا dw rig‏ أضلاع (ويقال له Cai‏ 
(quadrilateral‏ 


‘teth’er, v 


test tube 


test tube, 

اختبار = أنبوب صغير 

ce}.‏ رشق مسدود 

أحد طرفيه يستعمل في 
الاخشارات العلميه 

test’-tiibe baby, = 22 (Jab si) Jik 
بعملية الإلقاح المتوى‎ Ay ولد‎ 
الصناعي . طفل شا خارج الجسم‎ 
لنمو‎ eel Jas (في أنبوب) ثم‎ 
tb موا‎ 

testu’dinal, a. ses ملحفي . يشه‎ 
yb. المّتَحفاة‎ es (أو)‎ 

testudinar’ious, a. = testudinal 
testu’do, n.; pl. -dos, -dines 

شع = ترس كبير يكون فوق 332 
المهاجمين لحصن (أو فلعة) يقيهم من 
العدائف من فوفهم 

tes’ty, a. tier, -tiest ) = 7 = وف‎ 
dF . ميق الضدر‎ . CB تريع‎ 


و 
أنبوب 


test tube 


و 


عضوب 
Mar‏ ° به 
خاص بمرض الكزاز tetan’ic, a.‏ 
أحدث tet’anize, -ise, v DIN pF‏ 
في العضلات . أحدث اختلاجات 
e T a ae‏ 7 
مرض تنشدجي hs‏ مله tetanus, n‏ 
العضلات = NAGS‏ 
كزاز pha:‏ = ازدياد غبر tet’any, n‏ 


F‏ خا الا العضلات 
Z 3 oo‏ ب و = 


R ة المجاورة‎ say 
te(t)ch’y, a ملحه على ركه = حديد‎ 
= الغضب . سريع 5 س ار‎ 
ان كن موه ا‎ BG. SF 
tête-à-tête’ [tat-a-tat], n., a(d ). 


عَنُوة WS‏ بين انين . في خلوة 'ثنائية 


a m~ conversation محادثه على اختلاء‎ 

a ~ in the train (في القطار)‎ nar 
(يجدس الراكب فيه قبالة الآخر)‎ Ju 

They dined ~ (Léa (أو‎ USS 
gay على‎ 

شحة = Xs‏ (أو) teth’er, n = bi,‏ 
de FL‏ به الدابة حى لا تفلت = 
Li‏ = طول . مدى HN‏ على 
Jaret‏ 


at the end of his ~‏ 
انقطعت به الحل . بلغ به الأمر منتهاء 


thallium 


The cake has a soft ~‏ 
الكمكة لها قوام لمن 
the delicate ~ of her skin‏ 
mal‏ (أو S82 (ge‏ 
the ~ of wood oes) Nene‏ 
لم This cloth has a rough‏ 
هذا المّماش ذو ایم oe‏ 
À Se‏ ر مستوية (أو هي 
(gait it‏ 
لاحقة حرفة تدل على -th, suff.‏ 
المَرتة مثل fourth‏ (أو) على الحالة 
مثل warmth‏ 
thalamenceph’alon, 72. pl. -lons, ‘la‏ 
++ قرخ الع جره ar‏ 
الخلفي من a s ¿n i‏ 
الدماع) وفه الشدة الصتويرية 
والسرير البصري وما جاورهماء ويقال 
له احا diencephalon‏ 
خاص pth‏ اللصري 
Car‏ . مهادي 
rr‏ = جزء من thalamus, 7.; pl. -mi‏ 
الدماغ حيث يرز عصب (أو) يظهر 
أنه يروز 
سريران the optic thalami = Shem‏ 
كان مستطلتان من المادة الستحايه 
و د في الدماع الأورط 


uneven ~ 


thalam/’ic, a 


thalass’ic, a. . pel سکن‎ ٠ بحري‎ 
ينبت في البحر‎ 
~ fauna à pu حوانات‎ 


thalassoc’racy, thalatto-, n. 
بحرية . لحكومة لها تلطان على‎ BL 
سيادة على البحار‎ . Ap ets 
tha’ler {t-], taler, n. مكوكة‎ = „spb 
فضة قديمة كانت في النما خصوماً‎ 
My (ومنه طلري ماريا‎ 
gE pill إلاهة‎ 
4154) والتمشلات‎ 
thalid’omide, تِن أنه .م‎ S) 3X Ae 
أو اهدي‎ op Jubi ولادة‎ —, 
اف)‎ PY 
thalidomide baby,  دولوم( مُيبخ‎ Jib 
الأطراف خامة)‎ fas a 


Thalřa, n. 


tha’llic, a = يحتوي على الثاليوم‎ 
اليومي‎ 
او‎ n. os معلاني‎ paie = ey 


للقوارض Nasa‏ 5 صهر الزجاج 
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Disarmament was the ~v of the 


Pope’s speech موضوع‎ 
The minister preached on the ~ 
‘Love your enemies’ sacs = نش‎ 


(أو اية) من AS‏ مقس 
the original ~ of War and Peace‏ 

Sh‏ الأملة = Gall‏ الأصلي 

the ~ and commentary والشرح‎ onl 
What the politician really meant 

will not be clear until we examine 

the ~ of his speech you إلا بعد‎ 
نص الخطاب‎ 

os!) کاب‎ 
ol كاب‎ 

طبعة لكتاب text edition, aao‏ 
للمدارس والكلمات (على SA‏ الطبعة 
التحارية) 

كتابة iv‏ = كتابة 
تكون a‏ که 

نج . مللوج . تسج . 
خاص بالنسيج 

صناعة النسج (أو) 
المنسوجات 

على أماس Gall‏ . سى . 
خاص Ga‏ (الكتاب (He‏ 

نقد النصوص (أو) textual criticism,‏ 
المنصوصات . تحفيق النص = درامه 
مخطوطات كتانب مقدس لمعرفة الأصل 
وتحققه 

tex’tualism, n ask, التزام شديد‎ 
الكتاب المقدس) . القفاد‎ ya) 
Sal) Gee = النصّ‎ 

شخص (pu‏ بالنص tex’tiialist, n. IJJ‏ 
Lune‏ (ولا ميما النصى الديني) 

. وارد في pal‏ 
(أو) المن 

tex’ture [-cher], n. = K+ = SU, 
في مجهرة وملمسه‎ ٠ حاله ا لشي‎ = ol 
. من حث الخو نة (أو) التحومة‎ 
تركيب . وام‎ 


Canvas has a coarse ~ 


text’book, n. 


text hand, 


tex’tile, n., a. 


the ~ industry 


tex’tual, a. 


e 
w ° 


tex’tuary, a 


جللة خينة = خوك yt‏ 

cotton of e ]نتساج = ايم‎ 
cues ee 
» 2 © وي‎ 


Limestone and marble pave differ- 


ent revs 


tetrapterous 


ذو À)‏ ذات) أر بعة tetrap'terous, a‏ 
أجلحة . ذو (أو ذات) زواند (أو 
ام أر بع تشه الأحنحة 

حاكم ALS‏ البلد )3 ( # tet’rarch [-k],‏ 
المملكة . عامل على موريه في زمن 
الامراطورية الرومانة . فائد إحدى 
الكتائب في اجن المقدو ني 5 as}‏ 
حكام (أو ولاة) أربعة 


م ربعي (من  tetrarchy [ki], n.‏ 
أربعة جک . حكومة رباعه 5 حكم 
الأربعة . حكومة الأربعة . ah‏ رباعي 

الحكومة 

tet'rastich [-k], n. (من‎ Ach > قصدة‎ 

ا أسطر أو مصاریع) 

ر باعي الذرّات = مركب tetratom’ic, a‏ 
من أربع ذرات (أو) as‏ أر بع ذرات 

لکل جزبئة 

tetrava’lent, a. = اتحادية رياعية‎ Ws له‎ 


ر باعي النسة الاتحادية (أو GIS‏ 
صمام ر ر باعي الأقطاب = tet’rode, n.‏ 
صمام إلكتروني له أربعة أفطاب 


حمار tet’rodon, n. a‏ 
ñ) g‏ أكد) رباعي tetroxide, n.‏ 
as)‏ أر بع ذرات م“ من الأ وكسجين في 
an‏ جزيلة منه) 
ريل صلب أصفر tet’ryl, n.‏ 


nitramine Gal com, و‎ pus لور‎ 


fetter, n. (alai (على‎ Alaa (3), an 
sh ys = بر جلدي‎ 
Teuton, z. توتو ني = أحد من او‎ 


iY‏ الشمالة (کالألمان والهولندين 


و الاسكند نافسن) 
و نو ني Teuton’ic, a‏ 
عرف (أو) اصطلاح (أو Teu’tonisin, z‏ 
(gid‏ جر ما في 
طق الباخرة الأعلى. بيت tex’as, nl‏ 
الطبق الأعلى يكون للضباط في الباخرة 
oP aire ob‏ الأعلى texas deck,‏ 


Ae) ar) ASS ch 
(NSN بالعسوى عن طريق‎ 
text, n. . من (الكتاب)‎ Gl) أصل‎ 

AS oy) a1 . نص . استشهاد‎ 

(rie‏ يوعظ بها . موضوع 
شاهد من القران a ~ from the Qur'an‏ 
Children don’t like this book because‏ 
there’s too much ~ and too few‏ 


لأن فيه سن أكثر مما يجب 


Texas fever, 


pictures 


that 


ذاك . ذلك . بلك . that, prn.‏ 
الذي التي cyl.‏ 2 اللواني 
dy ao‏ . من بعد ~ after‏ 
وما ذاك ؟ And what’s‏ 
And you retreat, cowards ~ you are‏ 
يا من أنتم Ae‏ > شس الجبناء أتم . 
يا لكم من جبناء . أنتم أولئك الجناء 
Come at six. ~ is early enough‏ 
وهنا وقت SU‏ 
إياك أن تفعل ذلك! 


ويم 


Don’t do ~! 
Do they always sing like ~ in 
Egypt? على‎ bys arts هل‎ 
$ sy yall تلك‎ 


fool ~ I was to put faith in. 7 
Bl ما أحمقني في‎ 
Give me back the book (~) I gave 
you yesterday . الكتاب الذي.‎ 
He little suspected, innocent ~ he 
was,... المريء..‎ WT وهو‎ 
He’s the greatest man ~ has ever 
lived أعظم رجلٍ وجد‎ 
He struck me, and with ~ he ran 
away ذلك . وعند ذلك . نم‎ any 
His manner was not ~ of a gentle- 
لم نكن‎ (L طريقته (في‎ 
طريقة الرجل الكريم‎ 
I have sent for you, traitor ~ you 
أنت خائن . وآأنت‎ yk 
ذلك الخائن‎ cls ‘ om J, 
I like ~ better ذلك (أو) ذاك‎ Jat 
Is he the man ~ sells books? 
5 هل هو (ذلك) الرجل الدي.‎ 
Is ~ really true? ا؟‎ pees هل هذا‎ 
It’s Ali ~ makes decisions here 
هو الدي..‎ tie إن‎ 
It’s an idea, and a good one at ~ 
إلى جانب ذلك‎ (si) ورأي جيد فوق ذلك‎ 
I used to take drugs and all ~ when 
I was young وما شا به - وما إلى ذلك‎ 
Look at ~! ! لذلك‎ Sisig انظر‎ 
! أنظر إلى ذاك‎ 
perfidious knave ~ he is! 
! NE ويه من‎ 


man 


are, . 


So ~ is why you don’t like him 
oA y Y فذلك هو السب في أنك‎ 
~ı is the man ~ I was telling you 
about ذلك هو الرجل الذي كنت...‎ 


ربطاقة شكر 
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m~ God that I was not... 
لم أكن..‎ BT الله على‎ asi 
You have (only) yourself to ~ if 
إلا نفك إذا...‎ olf لا‎ 
You’ve got your wife to ~ for that 
cold لس لك من تلوم... إلا امرآتك‎ 
thank’ful, a. . SES. تكور . حايد‎ 


Aor 


you fail 


Se‏ بالجميل = [ممنون] 
[o]‏ . شكران . thank’fulnéss, n.‏ 
يعرفان الجّمیل حت شكر 


كنود = thank’léss, a. = Jo “SU‏ 
Sole‏ للمعروف . لا aise‏ الإنسان 
عليه 
( مهمة) لا حمد ها ولا 
gS ws‏ 


. [امتنانات] 


a ~ task 


thanks, x. pl. 


لا No, ~ Ls‏ 
والفضل في ذلك يعود to...‏ ~ 
ال 


They gave ~ to God for their safety 
الله على سلامتهم‎ peers 
Very many ~ to you 

SL جز‎ ES لك‎ f شكر‎ 

We finished early, ~ to your kind 
والفضل لمُساعدتكم الكريمة‎ 

كران )4( - thanks’giving, n‏ 
مایم ال 

عند (أو وم( Thanksgiving Day,‏ 
الشكران (في الولايات المتحدة) 

حقيق )5% thank’worthy [-werthi], o‏ 
جدير) بالثناء (أو) بالشكر = Jal‏ له 

thank’you [-yő0], n., a. للشكر‎ . £ 


ماعط 


a ~ card 

We owe our uncle a special ~ for 

his help خصوصساً‎ Ý S Te علدنا أن‎ 

Thap’sia (gargan’‘ica), n 

ADAN (ols) 

that, a.; pl. those . ذاك . تمك (للمؤنث)‎ 
i Cite . ذلك . بلك‎ 

ate‏ . عندئذ . علد ذاك 


at ~ point 
Have you eaten all ~ chocolate 
الشكولاتة التي...‎ 


This room is a lot warmer than ~ 


I gave you? 


one there التي هناك‎ ous من‎ bol 
What’s ~ noise? ! ما هذه الضحة‎ 


thalloid 


tha'lloid, a.  ةرثم قري . مؤلّف من‎ 
Thallophy’ta, n. pi. ‘ المشره ات‎ 
نانات عديمة الساق‎ = oth IU 
والحذر والورق كالفطور والطحالب‎ 
tha’llous, a. = thallic 
tha’llus, ».; pl. -Ni طخلبي‎ ols = مشرة‎ 
(بسيط التركيب ليس له ماق ولا‎ 
(S أوراق ولا‎ 
than, con., prp. . من (عند المفاضلة)‎ 
أن‎ GS) . على أن . إلا‎ 
He can work if he likes — it’s 
nothing more or less ~ laziness 
WS 5,6 الأمر لا يخرج عن أن‎ 
He is older ~ I هو أكبر مني يت‎ 
How else can we travel ~ by train? 
سافر بشىء آخر غير القطار ؟‎ GS, 
I speak English better ~ those 
foreigners (do) أحسن‎ 4 IS YI أتكلم‎ 
فا لماي‎ 
It is no (or none) other ~ my old 
friend Khalil == ما هو إلا صديقي‎ 
هو لبس سوى صديقي خليل‎ 
I was more surprised ~ angry 
Ege he ee 
I would rather stay here ~ go 
أفضل المقاء هنا على أن‎ 


with you 


more often ~ not عادة‎ 

ما عدا . غير . إلا ~ other‏ 

They work better together ~ if 
they are alone يعملون وهم معا‎ 


بأحسن من عملهم لو كانوا منفردين 
What could he do other ~ fight?‏ 
ماذا كان في امتطاعته أن يعمل Lee É‏ 
عدن كه ree‏ أفراد الطبقة » thane,‏ 
الارمتقراطية من eli‏ الميك (أو 
الأمير) في نظام الإقطاع AS.‏ إقطاعي 
pak‏ 5 
K‏ . يد . Se‏ . لام thank, v.‏ 
‘Have a drink!’ — ‘~ you, lemonade‏ 
«إشرب dCs‏ «وهو كذلك...» please’‏ 
ge‏ خر لك أن you for that book‏ ~ 1:11 
ا هذا الكتاب (وإلا...) 
Pll ~ you to be quiet while I’m‏ 
خر“ لك أن تسکت speaking ul,‏ 
ast‏ (وإلا...) 
ETE‏ 


No, ~ you 


thatch’-hut, x. ate 

that’s, v. = that is 

thaumatol’ogy, n = المسجزات‎ ole 
ودراستها‎ Wow 

thaumaturge, المعجزات . ماجر .و‎ al 

صلع المعحزات . thaunvaturgy, n‏ 
عل المعحزات 


Ob 35‏ (الثلج أو الجليد) = # thaw,‏ 
انجلال . طقس دفيء يذيب الثلج (أو) 
الجلد . انفِراج (في (SUMS!‏ 

ذاب (أو) انحل gt)‏ أو 


thaw, v 


الجلد) . ole‏ الطقس Ci‏ (يذيب 
الثلج) LF.‏ (في ملوكه) وترك 
el‏ 


the [thi (before vowel) or the (be- 
fore consonant )], a ci aJi أل‎ 
a man called Julius Caesar — not 
to be confused with ~ Julius 
Caesar لا يخلط بوليوس قصر‎ 
المعروف (في التاريخ)‎ 


during ~ night خلال اللىل‎ 
Eggs are sold by ~ dozen ay AIL 


He is ~ man for the job 
هو خير رجل لهذا العمل = هو الرجل‎ 
الح لهذا العمل (ولا غيره)‎ 
His Royal Highness ~ Prince of 
Wales (آل التعريف جزء من اللقّب)‎ 
How is ~ arm today? كيف الذراع‎ 
T (أي ذراعك) الوم‎ 
I haven't jase ~ money for a car 
(pes) المال [اللازم] لسارة‎ 
I know that ~ Germans work very 
hand أعرف أن الألمان...‎ 
I met a very tall man this morning; 
m~ man was walking slowly 
كان يمشي على مهل‎ JE Sy ... 
In summer ~ sky is blue 
السماءٌ زرقاء‎ 
In ~ thirties there was great un- 
employment . في عشر الثلاسن.‎ 
In ~ year 2000 I shall be 70 
في السنة الألقين...‎ 
In winter birds fly (to ~) south 
إلى الحنوب‎ 
I play ~ piano البيانو‎ G zl 
I write with ~ left hand 
(بدي) اليسرى‎ we ST 
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I am sorry ~ you... 
أنك...‎ LT آنا‎ 
If I complain it is ~ (or because) 
I was unjustly treated 
. ذلك لأنني.‎ Lp 
I know ~ two and two are four 
sl 
Dll give it to you on condition (2) 
you don’t break it oN Y على ُن‎ 
I'll make certain ~ we're ready . 
on time من أن نكون على...‎ soit 
in ~w... نيك أن"‎ cp أذ :لان‎ 
It’s true ~ he is French 
صحيح أنه فز نسي‎ 
I wonder what PPE) not ~ I 
care m لان ذلك‎ y 
not ~ I know of لي‎ dle مٿا لا‎ 
لي به‎ ele Yu (Via) == به‎ 
not ~ I sinned any) لا لاني‎ 
Now ~ you have done it, we... 
ee Gis وود‎ Lj 
Oh, ~ she were here! og GH 
! كانت) هنا‎ si) 
es ا إلى‎ 


seeing ~... 
lor 


~ he is wrong is certain 
ged أنه على خطا ام“‎ 
~ one so fair should be so faithless! 
منها وهي بهذا الحمال أن تكون‎ anally 
بمثل عدم الذمام هدا‎ 
The fact ~ you don’t like her 
has nothing to do with the matter 
لها...‎ Choe إن عدم‎ 
The reason was ~ he was afraid 
we وكان السب أنه كان‎ 
There’s no proof ~ he killed her 
Wo إثبات (على) أنه‎ ats لا‎ 
What is this woman to you ~ 
? ما هذه المرأة منك حتى‎ 
Teee MWI 
Would ~ we were there! 
! لتنا كنا هناك‎ i وددنا أننا كنا هناك‎ 
thatch, n. (أو) قش‎ 55 
(أو) قصب لتغطية السقف‎ 
a (أو)‎ 
thatch, v. (sh (أو‎ se 
(أو) القَص (أو) القَصب‎ LS, بطح الت‎ 


you... 


thatch 


that 


تلك هي الطريقه is the right way‏ ~ 
الصحيحة 
أي . ومعنى ذلك is to say‏ ~ 
~’s a good boy! ) collog )‏ 
مرحى لك يا غلام ! بارا الله فيك من 
غلام Cool!‏ يا غلام ! 
ling‏ فصل الجِتام . 


هذا نم N'S‏ 


ما كان e‏ وكفى الله المؤمنىن القتال 
تلك هي ~’s your stick Sas‏ 


The best coal is ~ from Newcastle 
أحسن الفحم الحجري ما كان من...‎ 
the day ~ he arrived . يوم وصوله‎ 
as الوم الدي وصل‎ 
The speed ( ~ı) he drives, I’m sur- 
prised that he’s not killed himself 
وهو يسوق يشلك‎ Jaa والتغرب أنه لم‎ 
السرعة . وبتلك السمرعة التي يسوق‎ 
بها فإني امتغرب..‎ 
the year (~) he died 
السنة التي مات فيها‎ 
We've conquered these men, feeble 
foes ~ they are وهم أولئك الأعداء‎ 
الواهون‎ 
Who is ~? ا تفال عند فرع‎ a 
الباب أو بده محادثة تلقوئية)‎ 
Who told you ~? من قال لك ذلك ؟‎ 
that, ad. (collog.) إلى هذا الخد (أو) القدر‎ 
I cannot see ~ far أمتطيع أن أرى‎ y 
بعدا إلى هذا الحد‎ 
I cannot stay up ~ late 
35) إلى ذلك‎ [2b 
I like him but not all ~ much 
ذلك الخد‎ NST أريده ولكن لس‎ 
I was ~ hungry I could have eaten 


بلغ بي الجوع حتى 
| > 


e (eo) حتى‎ . OI. 3} 
pe a ی‎ 
Bring it closer so (~) I can see it 

better أستطيع روانه‎ i> قر به‎ 
بأو ضح من ذلك‎ 
He ran fast ~ he might catch the 
tran... > جرى بشرعة لكي (أو)‎ 
He was so rude ~ I refused to speak 
to him کان فلل الأدب جد حتى‎ 
sal بحيث)‎ si) 


thief ~ you are! 


a whole lamb 


that, con. 


theistic 


فبها الإشارات Sy Sly‏ والحركات 
والاصوات بارزة St rete‏ من اللغة 


(أو) الكلام 
مرح ıillر theatre of the absurd,‏ 
Jail‏ (أو غر المعقول) = نمثل 


Jala,‏ الممثلون شه الاصطلاحات 
والعرف في التمشل ويأخنون بغبرها 
At‏ عرض اليش والحماة بصورة yp‏ 
إلى أنهما غير معقولين ولا معنى لهما 
HL‏ (أو مدان( ارب theatre of war,‏ 
eo‏ مسر حي . .© théat’rical,‏ 
تصنعي . lel‏ 
He behaved in a ~ way ,‏ 
كان ملوكه Bas‏ 1 مصتعا í‏ 
3s‏ الشية و theat’ricalize, -ise, v ES‏ 
حتى ES‏ صالحاً g‏ (أو) التمشل 
تمشلمات théat’ricals, n. pl. ois,‏ 
(ولا سما من rt‏ المختصن) . أدوار 
(أو) À) cheb‏ روايات) WLS‏ على 
cal‏ يقوم بها المتعتقون (ge!)‏ 
إظهار الا نفعالات thêat’rics, 7. pl.‏ 
say‏ المبالغة 


théat’rics, n. pl. (with sing. v.) در‎ 


the’ca, n.; pl. -cae [-sē] 
من الطحالب.‎ yn (أو حط‎ 
“62 


the’codont, n. 
ib ريي (أو من الزواجف) له آمنان‎ 
Le هر لها (أو) عارزة في‎ 2 
thee, prn. sing. = you pie أنت (في‎ 
في استعمال أغوي قديم)‎ Sells aa 
theft, n. a9 g 
thegn [than], n. = thane 
توحد في‎ sol) شين‎ 
الشاي مثل القهوئين في القهوة)‎ 
their [thar], a., pra.  )ريمض (أو‎ üs 
الإضافة للجمع (لتملّك)‎ 


the‘ine, 2 


~ books 
theirs [tharz], prn. ج‎ Brey ضمير‎ 
These books are ~ s هذه الكل‎ 


theism, n. . الإيمان بوجود الله‎ 
a, lu! 

خاص بالإيمان يوجود الله . 
yo‏ بالإيمان بالل 


the’ist, n. 
theis’tic, a. 
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to tum ~ water on فتح الماء (الذي‎ 
في الأنبوب في البيت)‎ 
We have a cat and a dog; ~ cat 
is black and ~ dog is white 
gaai القطه سوداء و الكلب‎ 
When you came I was on ~ 
telephone with my mother م‎ 
كنت على التلفون (الذي في بيتي)‎ 
the, ad مهما = ما = كلما‎ 
and you will like him ~ better 
Si ee, 
He has had a holiday and he looks 
فهو بسبب ذلك‎ 
He is none ~ worse for it 
لم يُصَبْ بشوء (أو) بما قد يكون آسواً‎ 
He likes you ~ best فو ى الجمح‎ 
If you don’t do it, it will be ~ 
worse for you Tel ما هو‎ ei 
Perhaps this is a لم‎ 
أحسن و أحسن‎ 
نم‎ higher it is, ~ better 
علا كان أحسن‎ LaF 
m~ more he has ~ more he wants 
ما ازداد ما معه إلا ازدادت حاجته = ما‎ 
aJ] ازداد ما معه إلا ازداد ما يحتاج‎ 
نم‎ sooner ~ better 3 jl كان‎ iy 
(أبدر) كان أفضل‎ 
m~ sooner you go ~ sooner you will 
be back اسر عت فى الذهاب‎ US 
YI عت في‎ Pa 


when you meet him 


better for it‏ نم 


They walked slowly ~ better to 
enjoy the scenery كانوا يبطئون في‎ 
SUT المشي حتى يتمتعوا‎ 
the-, pref. = theo- 
the’atre [-ter], -ter, n. (5) J&S دارٌ‎ 
تشخيص . مرح . ينما . حجرة (أو)‎ 
رذهة (عمليات جراحية)‎ 
. UW = رواية تمشله‎ 
فرج كتابة وإخراج التمثيليات‎ 
the’atregoer, n = gi رواد‎ 
Com) بانتظام على‎ ret 
theatre-in-the-round’, 7. JAU lo 
مقاعدها مصفوفة ة دائرياً حول باحة (أو‎ 
مكان) للتمشل‎ 
دار" تمشلة يكون‎ 


the ~ 


theatre of cruelty, 


the 


Nobody knows who invented ~ 
العجل (أو) الدولاب‎ 
On our way ~ car broke down 
السارة (أي سار ني أو سار ا)‎ 
on ~ Monday after Christmas 
oJ يوم الوئنين التالي‎ 
(وليس يوجد‎ JAN على‎ 
عبره)‎ Jè 
Our car does 30 miles to ~ gallon 
للغالون (أو بالغالون) الواحد‎ 
Peter ~ Great Fi بطرس الآ‎ 
She hit him on ~ face «>y على‎ 
(أي على وجهه)‎ 
sitting on ~ ground على الأرض‎ 
(وهى معروفة لا خلاف فيها)‎ 
Take these letters to ~ post office 
إلى مكتب البريد (وهو المعروف لدينا)‎ 
m~ breakfast she gave us was good 
. الفطُور الذي.‎ 
difficult we do at once 
الصعب)‎ US الصَّمْبٍ (أي‎ 
m~ leaning tower of Pisa 


wheel 


on ~ Nile 


Prd 


بُرج Nn‏ المائل 
الأمد isnt)‏ جنس أو نوع m~ lion‏ 
FON‏ عامة) 
London of my youth‏ ~ 
558 .التي عرفتها في ساي 
الرجل الدي... m~ man in the room‏ 
العمل وا ~ı moon, ~ sun.‏ 
$S oY)‏ منهما س 
الفمراء ~ı poor‏ 


There are histories of all nations; 
but ~ history of China... 
ولكن تاريخ الصن (وهنا التعريف‎ 

بالإضافة) 

There was a shop near ~ school, 
and ~ boys of ~ school bought 
chocolate from ~ shop 
وأولاد المنرمهةه...‎ e قرب المدرمة‎ 5 

من الدكان 

~ı sea covers a large part of ~ earth 

pe‏ يغطي fe jo‏ كيرا من الأرض 

The wedding was hardly ~ event 
of ~ century في‎ ST الحدث‎ 

القّرن (المعروف (Ces‏ 
هذه هي الحياة This is ~ life for me!‏ 
الحقّة لي (مع التشديد على (the‏ 


theory 


ple‏ الكلام (في الإسلام) 
حرب بسن Ay)‏ . 

uM على‎ > 
the’omancy, n RSS = تحد‎ aS 

دحي ae‏ عن طريق هاتف من 

وراء (Ù) A‏ عن طريق رجال 


scholastic ~ 
théom/’achy [ -ki J, n 9 


théoman’‘ia, n. 
إلى صاحه أنه إله‎ fee ديني‎ | 

théop’athy, # نفعال ديني‎ ١ = att A 
من التأمل (أو التفكر) في الله‎ vs 

théoph’agy, n. 13) الإله (عند أقوام‎ 3st 
(éni أكلوا‎ Ste جاعوا‎ 

nb = JY oe‏ ر الإله 
CLAW‏ من غبر dig‏ مادية 

= وسوامي من الله . 


eP 


بخض الله 


théoph’any, n 
theophob’ia, n 


theophyll’ine [or -len], n 
S سضاء يلوريه‎ a, ols ane لويد‎ 
قللاً في الماء (وهي شبيهة بالثيوبرومين)‎ 
théér’bs, n.; pl. -bos = نوع‎ = Ub 
مهجور من العود (من آلات الطرب)‎ 
فوق الآخر‎ Lai له عنقان‎ 
thé‘orem, n.  )ةيضق )أو‎ as . به‎ pe 
ررياضه (مفتقرة إلى الإثبات)‎ 
theoretical, a. |. فقط‎ ork. . ي‎ pe 
على العخبرة‎ PU غير عملي (أو) غير‎ 
ot 5 
théoret’ically, ad. ریه‎ 
ارون‎ oe i ترج‎ 
~ he is in charge, but in fact his 
secretary takes all the decisions 
المفروض‎ Sy 
theoreti‘cian |-shen], n 
٠ بالنظريات‎ GY = نظر ي‎ 
من العملنات‎ a Wi , الأشاء‎ 
theoret‘ics, n. pl. (with sing. v.) 


أماس نظري حت نظرية GE‏ بحت (أو) 


موصوع 

the’orist, n. يعنى‎ = (Je تظر‎ [ 
(أو) نظربة‎ ot Li واضع‎ : ot A, 

theorize, -ise, v حت وضع نظر - به‎ is; 
(في الأمر) = حاول‎ AS. (ظيّة)‎ 
ANis بالحجج‎ KEW 

theory, n Awe انظرية‎ . ` As 
اماد‎ + ٠ على البراهين)‎ ASU) 


. رأي‎ . Sel = i عامه‎ 
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را s. SEI‏ الإبهام = thé’nar, n.‏ 
لحمة في ال الإ بهام 


من ثم . من هناك . 
من ذلك الوفت laslas‏ 
بعد ذلك (أو 


thence, ad. 
بعد ذلك‎ . 
thenceforth’ |-sf-], ad. 
الوقت (قصاعدا)‎ (CUS منذ‎ 
thencefor’ward(3), ad. بعد ذلك )أو‎ 
منذ ذلك) الوفت (فصاعدا)‎ 
theo-, the-, pref. © داخلة >48 يمعلى‎ 
إله‎ (si) م الله (أو) آلهة‎ 
thedbro’mine, n. = فوت رياني‎ 
ماده قلوية بلوريه‎ = ag 
قدلا في الماء وتوجد في‎ Sais 
کالشاي والكاكاو‎ ILS) من‎ E 
وتتعمل في عِلاج أمراض القلب‎ 
الإكلىلىة و ع‎ 
théocen‘tric, a T خاص بالشكوة‎ 
على الله‎ aA الله . خاس‎ 
théoc’racy, n. Je الكهنوت . حكم‎ KS 
. الدين . حكم الدين . حكم الله‎ 
مه دشه‎ 
théoc’rasy, n ناء الروح في الله عند‎ 
= الصوفة) . جمع الآلهة فى إله واحد‎ 
asl J) الصفات‎ Ss A> 9 
وابوحدها بعد أن كانت مىمىزة‎ 
thedcrat’ic(al), a خاص بحكم الكهنوت‎ 
théod’icy, العدالة الإلهة = اتصار لله .م‎ 
الذين‎ ag (بالدفاع عن الصفات الربانة‎ 
في‎ FAN ببب وجود‎ Ude يعترضون‎ 
وأخلاياً) . علم اللاهوت‎ ES العالم‎ 
الفلسفي‎ 
théod’olite, n. UI = فائة الزوايا‎ 
والعمودية‎ LYI مساحية لقاس الزوايا‎ 


théog’ony, n ناب الآلهة‎ ole 

عالم ديني . عالم .2 theolo’gian,‏ 
باللاهوت = لاهوتي 

متعلق بعلم الدين theolog’ical, a.‏ 
(أو) باللاهوت . ديشي 


theol’ogize, -Ige, على (أو | نصر و ف .إن‎ sák 
إلى) بحث أمول الكين . نظر في‎ 
لوضع‎ EN أصول او = ع‎ 
النظريات في‎ 

عالم AY‏ . 
عالم $ 

علم أصول qes AN‏ 
امود . العلم الإلهي 

ele‏ اللاهوت النظري 


the’ologue |-log|, n 
theology, n 


dogmatic ~ 


them 
them, prn. هما > هم › هن (في حاله‎ 
them, a. ( those 


موضوع (مقاله مثلاً) . 1 theme,‏ 
asl]‏ مدرسه تحمىله = لحن 
موسقي فصر بعاد بصور مختلفه فى 


عزيفه موسقه 
لحر eme song, w = er‏ 
Oye‏ به بر نامج إذاعي (أو) تلفزيوني 
eas‏ به 
otf ii‏ رار حت تحميلة theme song,‏ 


Wo = athe‏ تمهنادية (تضفي طا 
Gy Gu‏ 
themselves’ [-vz], prn. ol.‏ 
. اليم 5 | cenit‏ . هما 
a‏ . هن 
هم 2214( غر They are not ~ today‏ 
ما la‏ . لمسوا LS‏ هم e] . (Zale)‏ 
على نعضهم اليوم] . لبسوا كما العهة 


هم 
حملوها هم | نفسهم ~ They carried it‏ 


حنئذ . فى ذلك الوفت then, a,‏ 
(أو) الحين 

المَلِك في ذلك الجين the ~ king‏ 
(أو) الزمان 

then, ad. فی ذلك اا‎ . a> 


(أو) الوقت . 2 . على إثر ذلك . 

wi. يليه‎ = = okey 5 PT على‎ 
ولكن من جهة أخرى‎ 
If you’re sure, ~ do it 


but ~ı 


إذا bp > Wis OF‏ إعملها 


I like to walk every day; and ~ 
it is good exercise « Lis FAN f 


هذا Yes‏ عن أنه. . . . وبعد فإاله.. 


now and ~ أحياناً . من حن إلى آخر‎ 
Now ~, what has happened? 

والآن » ما الذي جرى ؟ 

Our house is near the shop, and ~ 

als‏ )3( ثم 


there and ~, ~ and there 


comes yours 


في الحال . على الفور 

وماذا يكون بعد ذلك ؟ ?~ What‏ 
ذلك الوفت (أو) الحين then, n‏ 
منذ ذلك الوفت . since ~ı At‏ 


We were gone by نم‎ liai قد‎ ii> 53 


thereinafter 


طب › طيّب ! (أو) rs, ~! Don't cry!‏ 
Se S‏ ! لا تمك ! لا بأس 2 
لا بأس ! لا تبك ! oe‏ على نفيك ! 
لا مك ! 
ألا S3‏ ! ها آنت ذا ! ~ı you are!‏ 
Ec‏ لك ! هذا ما صار ! ألم أقل ذلك ! 
هناك . ذلك المكان 
and from ~, we went...‏ 
وذهبنا ot‏ إلى... 
there’about(s) [thar-], ad.‏ 
نحو (ذلك) . قريب من ذلك (المكان) . 
حول (ذلك) 
He lives in Damascus or ~‏ 
او بالمرب منها 
I shall come at six or ~ 2‏ 
او نحو ذلك 
بعد ذلك thereaf’ter [thar-], ad. ٠‏ 
من بعد . فيما بعد 
في ذلك المكان thereat’ [tharat], cd. ٠‏ 
هناك . de>‏ . لذلك 
Ue‏ الوص . ببب 


there, n. 


thereby’, ad. 


ذلك . بذلك . للذلك . بالقرب 
الصورة 


Ali won the game, and ~ hangs a 
tale (LUA, وفي ذلك (او يعلق‎ 
طريفة‎ ias 


He became a citizen, gaining ~ 


the right to vote Noy 5 وا‎ 
حى التصويت‎ 
He wants to travel and ~v study 
the geography of... وبدلك‎ 


لذلك . من أجل therefor’ [tharf-], ad.‏ 
ذلك . له . في سل ذلك 

I am sending a cheque and request 

وأطلب إيصالاً لذلك 

. ولهذا‎ . Waly 
وبسب ذلك‎ 


a receipt ~ 
A 
there’fore, ad., con. 


He was tired, and ~ he... , 
و لهذا فانه...‎ 
I think, ~ I exist ul أنا 751 إذا‎ 
موجود‎ UG أفكر‎ ul, موجود‎ 
therefrom’ [tharf-], ad. 4i . من ذلك‎ 
therein’ |thārin], ad. U3 في‎ . as, 
~ you are mistaken Ws على‎ cl 
هذا‎ 9 


thereinaf’ter, ad.  )وأ(‎ Js 3 gh Ly 
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It’s certainly very cold out ~ 
في الخارج هناك‎ 
It’s just ~v, under your hat 
Chad Cos هاذاك هو (هناك) تماما‎ 
I will not listen to you, so ~! 
فإلك عنى ! = فما أنت‎ > TE. ui 
l ! Jel 
في الحال . على القور‎ 
m~ being nothing else to do, we went 
غيره‎ See وإذ لم يكن من‎ 


ET 


~ and then 
home 


m~ can be no question about it 
لس من شك في ذلك . لا شك يمكن‎ 
أن يكون في ذلك‎ 
(++ إليك (إليكم.‎ 
هناك‎ UL! 


m~ happened to come into the room 


m~ goes the fox 


at that moment a man who... 
واتفق أن دخل...‎ 
~ having been a lot of rain, the 
ground was very wet Jy وإذ قد‎ 
ee 
كشر من المطر فأن...‎ 
seob مطر كثير‎ Jy 


ý‏ وحسث إنه 


~ he is! ! ها هو ذا‎ 
~ is a book on the table 

بوخد على د 

هنا بطرس . هذا بطرس is Peter‏ ~ 

~ it is هي . ها ذاك هو‎ cht 


must be no more time wasted 
وفت أزيد من ذلك‎ pla? يجب أن لا‎ 
e~’s the bell ها هو ذا الحرس‎ 
(فد رن)‎ 
~ will come a time when... 
.. ي وفت حثماء.‎ L 
هنا أنت على خطأ‎ 
~ you go, talking about people 
behind their backs again 
es تكلم.‎ e bole عدت إلى‎ 
What is ~ for dinner? 
ماذا يوجد للعشاء ؟ [أيثى يوجد للعشاء ؟]‎ 
What’s ~ to do here? هل عمل يوجد‎ 
هنا ؟‎ aL 
You'll get ~ if you work hard (sl.) 
BE ستصل غايتك = ستوصل إلى‎ 
there, int. ! إلك ! ها ! آلا ترى‎ 
See what you’ve done 
آنظر ماذا فعلت‎ e oN, 


~ you are wrong 


rw | 


theosophic 


He has a ~ that the girl is the 
murderer but I think he is wrong 
ye (31) لديه فكرة‎ 
My ~ is that he is... رأيي أنه...‎ 
‘The plan seems good in ~, but in 
الخطة جيدة في‎ 
Sire النظري.‎ LI 
This is only in ~ . hë هذا بالحئس‎ 
théosoph’ic(al), a. خاص بعلم الصو‎ 
الكثفية (أو) بالصوفية‎ 
théos’ophist, n.  ةهفوصلاب شخص يؤمن‎ 
الكثفية (أو) مختصى فيها‎ 
théos’ophy, n. تضوف‎ 
مذهب ديني عن إمكان الوصول إلى الله‎ 
بالعادة والتأمل‎ 
therapeut’ic(al), a. بالمعالجه‎ pole 
therapeu’tics, n. pl. (with sing. or 
pluv) ili علم التداوي (يغير‎ 
والجراحة)‎ 
therapeu’tist, n. = therapist 
therapist, n. مداو . طبيب مداو‎ 
ot 1 
مداوي علل النطق‎ 
علاج (أو) معالجة‎ 
تطبيب‎ . (4b) 
. هناك . هتالك‎ 
. إلى هناك . م‎ 
Go. and stand over ~ 
إذهب ووف هئالك‎ 
Hello ~! PleaLI Lier 
I agree with you ~ معك في هذا‎ Uf 
الأمر‎ 
I don’t think she is all ~ (collog.) 
Layee (si) لا أظن أنها في عمّلها‎ 
I live in that house ~ 
في ذلك البيت هناك‎ 
I read to the bottom of the page 
and decided to stop ~ 
أن أنوقف عند ذلك‎ 


practice... 


ee 2 
= 49 9 = 


a speech ~ 
the’rapy, n. 


there [thar], ad. 
Mas . at 


Is ~ a man who will... ? 
عني...؟‎ g ULF هل‎ 
Is ~ anyone in the office? 
هل أحذ في المكتب ؟‎ 
It is impossible for ~ to be any more 
من المستحيل أن يكون فوق ذلك من‎ 
مرت‎ 


thermograph 


thermion‘ics [or -ion-], n. pi. (with 

sing. v.) علم‎ = Ls ge i ele 
الانعاث الإلكتروني الحراري = علم‎ 
الإلكترونات من‎ et بحث في‎ 
المعدن المُحَكّى‎ 

thermionic valve, (Sys sl) ples 
= الانعاث الإلكتر و ني الحراري‎ 
منظومة من الالكترودات في زجاحه‎ 
(أو وعاء معدني) خالية من الهواء (في‎ 
الراديو أو التلفزيون) = صمام (أو‎ 
أنوب) رمو ني‎ 

مقاوم حراري = thermis’tor, n. Jur‏ 
تصف ناقل له مقاومة تناف بمرعة 
مع زايد الحرارة 


محزار = therm’it, thermite, n. J+‏ 
من محوق الالومنوم وحمض 


(أوكيد) الحديد حتى إذا أشعل eo‏ 
عنه حرارة بالغه ويتعمل فى القذائف 
المحر فة وفي اللحام ١‏ 
thermo-, pref. = therm-‏ 
مزان > 251 thermoba’rograph, n. p!‏ 
has‏ = جهاز de‏ حرارة الجو 
وضغطه في وفت واحد 
جھاز يق thermobarom’eter, n. hial‏ 
po) ASN as‏ في درجه GU!‏ للسائل 
therm’ocouple [-kupl], 7‏ 
S re‏ = جهاز لقاس درحجة الحرارة 
مؤلف من يلكين قرو نين عند طرقيهما 


ومن معدن مخلفين 
حر كي > thermodynamic, a. sol‏ 
thermodynam’ics, n. pl. (with sing.‏ 
عِلم التفاعل الحر كي or pl. v.)‏ 
الحراري = Ctyri‏ = 


العلافات بن الحرارة والقوة SZ oI‏ 
وكبفية SN‏ بينهما 
كهر باثي حراري 

(او) بالحرارة 
زو كهرباني thermoelectric couple,‏ 

OV مقرو‎ OWL 49 جهاز‎ = ool > 

عند طرقيهما ومن giae‏ مختلفين 

obey‏ نار حراري كهربائي 
كهر Uv,‏ حرارية thermoelectriciity, n.‏ 
dow)‏ عن فمل الحرارة المباشر أو 

عن 3 الحراري) 
سحل هات درجه 
الحرارة 
ty‏ = 


thermoelec’tric, a. 


therm’ogram, n. 


therm’ograph, 7. نوع‎ 
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. مع ذلك . عند ذلك‎ 
ذلك‎ Ji وعلى‎ 
We bought the shares and all the 
rights connected ~ Usd! وجميع‎ 
المتعلقه بها‎ 
therewithal’ [-ôl], ad. . Wi . بهذا‎ 
معه . مع ذلك . فضلاً عن ذلك‎ 
من كل‎ ls 
pe ge 
== theriac 


وفي الحال . 


داء . 

theri’aca, n 

thérianthrop’ic, a 
وبعطه حوان = شق‎ Obi} 

في عله (أو) صورة theriomor’ phic, a.‏ 
(أو شكل) بهيمة (كبعض الآلهة) 


= therio- 


خاص NL‏ بعضه 


théridmor’phous, a. 
morphic 

حر = وحدة حرارية 

S y كلمة‎ 


therm, n. 
therm-, thermo-, pref. 


-therm, suff. 
حرارة في جسمه من هدر ما‎ 

therm’ae [-me], n. pl. OU gS) (عند‎ 
(31) عمومي‎ Aves Cs والرومان‎ 
(Si gar (أي‎ i 

حراري . دفيء ٠‏ حار 

محطات الموه من 
الحرارة 

دفثي الهواء حت تار من الھواء therm’al, n.‏ 
الساخن فللا (يتعين به الطيارون 
الشراعيون للارتفاع في اللجو) 

حاجز حر اري = thermal barrier, pil‏ 
للطيران بسرعة فوق FS‏ بسب 
الحرارة الشديدة التي تننج عن Ja‏ 
هذه السرعة بعامل SY!‏ بالهواء = 
الحد الحراري 

thermal conductivity, = الحرارة‎ rae 
الحرارة‎ je مقدار امتطاعه المادة‎ 

thermal spring, ماخن (و تكون‎ an 
أعلى حرارة مما حوله في المكان)‎ anal. 

therm’ion [or -lon|, 7. نقيطة‎ = = IF 
rah © (a2, فة زاو جر‎ ee 
ajo sae اشعث من ماده‎ 

thermion‘ic [or -ion-], a PESSI 

hermione 00 pare. n تسار کر‎ 
oN الحرارة‎ ee i من‎ 
| والحمادات)‎ 


therm’al, a. 
لم‎ power stations 


thereinto 


فيما يلي (في هذا البيان أو Ail!‏ 


(eas أو‎ 

therein’t [-rin-], ad. (SS فى ذلك‎ 
us ÆN ( (أو‎ 

مله . من ذلك . thereof’ [tharov], ad.‏ 
بسسب ذلك 

He drank dirty water and became 

thereon’, ad. . على ذلك‎ . ate 
ذلك‎ yi على‎ 


the desk and all the papers لم‎ 
وجميع الأوراق التي عليه‎ 


there’s [tharz], = there is 
ane 9 . لذلك . له . إليه‎ 
إلى ذلك (المكان أو الشيء)‎ 
فضا عن ذلك‎ 


He Jocked the door but lost the 
أضاع المفتاح الذي‎ e و‎ 
و لكن أضاع المفتاح لدلك‎ ٠ 59 
theretofore’, ad. فل ذلك . فل ذلك‎ 
الوقت (أو) الزمن‎ 
thereun’der [tharun-], ad. 
ما ورد‎ 


key نم‎ 


. تحت ذلك . بحسب 

(في النص) 
any other reservation mentioned ~v‏ 
مذكور فيما يلي . وارد Led‏ يلي 

the land, with any coal ‘found دم‎ 
وجميع الفحم الحجري الموجود تحتها‎ 

thereun’to [ tharun-], ad. 

له . إلى ذلك 

I wrote a letter, and added ~ a 
. إلى ذلك.‎ 2451, 
عله . لذلك . عند‎ 


longer note 
thereupon’, ad. 


ذلك . عنتدئذ . وفي الحال . على 
ذلك 

إذا الجميع موافقون ~ if all are agreed‏ 
على ذلك 


The actor appeared, and ~ the 
audience clapped Xass (5!) i>, 
The girl carried a flag with a 
syan وله هلال‎ 
عله‎ 


crescent painted ~v 


~ she asked me to marry her 
Vie > . A . وعند ذلك . وعندئد‎ 
The stolen goods were found in his 
house, and ~ he was jailed CU, 


على ذلك . معه . therewith’, ad.‏ 


thick 


أحد 251 thi’azine, 7 AS‏ 
العضوية من أر بع ذرّات Op S‏ 5939 
كبريت وذرة ازوت (نتروجن) 

ازول = FL‏ عدم thi’azole, -zol, n.‏ 
اللون له رائحة حر An‏ من ثلاث ذرات 
کر بون وذرة كبريت وذرة آزوت 

thick, a(d)., = oye. غمار‎ 
GES) غزير‎ AS . تيك‎ 
Por (كالناس‎ aS (أو)‎ ix 
(كالحساء الغدظ‎ o (أو)‎ Ls 

. (الصوت) . كشف‎ on ٠ العاقد)‎ ٠ 
aá. LZ. كيف الفهم = غُلبظه‎ 

as ~ as thieves (colloq.) 

= AST aas بنهما (أو بنهم)‎ 
صداقة‎ (ol gi) oles? 

as ~ as two short planks (collog.) 


= gil 


في غاية من الغباوة 

a ~ board (أو) ىمىك‎ pe لوح‎ 

a ~ branch عصن عليظ‎ 

a ~ neck able 49) 

ot Ja را“ د‎ 

سان هل النطق a ~ tongue‏ 

ore? لله‎ 7 

a ~ı wood حرش ملتف‎ 
furniture ~ with dust 


متكائر عليه الغمار 
in the as aoa of the forest‏ 
في أكثر أجزاء الحرش 
في in the ~ of the battle s) = a pe‏ 
(Gab‏ المعركة = معمعانها حت حومتها 
It’s a bit ~ to expect me to work‏ 
till midnight (sl.) JJ! Ei‏ 
ان. 
My head is rather ~ this morning‏ 
رسي Y) be‏ أكاد Ki‏ ببسب ذلك) 
po‏ غزير (أو) She has ~ hair One|‏ 
The air is ~ 5 Smoke‏ 
الهواء as‏ (أوام (a‏ بالدخان 
الحمهور زاد The crowd grew ~er‏ 
ازدحاماً (أو) GESI‏ (أو) كثافة 


The flowers grew evest near 


wall . . شي« بالقرب.‎ s GSI ups كان‎ 
the ~ of his thumb = ulg! EL 
ا‎ 


The wall is one metre ~ 
متر واحد‎ ope ‘ رمك متر واحد‎ 
The weather is ~ Ca = ols ذو‎ 
رمل كيف (والرهل سحاب‎ 
الندى)‎ ai 


~ mist 


pw,‏ > تدخل فوة 
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حرّار . ae‏ = جهاز therm’ostat, n.‏ 
1 بقي الحرارة على مويّة معينة وذلك 
aa‏ مصدر الحرارة وتوصله علد 
الحاحه 

thermostat’ics, n. pl. (with sing. v.) 

عل التوازن الحراري 

نوجه بالحرار >== حركة thermötax’is, n.‏ 
توجّهية امتجابة لحور من gale shat‏ 

thermothe’rapy, n. -~ بالحرارة‎ od 
مداواة بالحرارة‎ 

تحرزي الحرارة thermot’ropism, n.‏ 
انتحاء (أو انصراف) OLS)‏ نحو مصدر 
الحرارة 

لاحقة >49 بمعنى : حرارة -thermy, suff.‏ 

thésau’rus, 7.,; pl. -rī ادفات.‎ PA فاموس‎ 
ct مرجع‎ 

prn., pl. of this» . هؤلاء‎ 

دعغوى . ie‏ . 
فضة مطروحة . 

خاص بشاعر إعر Thes’pian, a., n. cst‏ 
قديم Gai SoS)‏ المُسرححية الفاجعة 
(واسمه its . (Thespis‏ (أو) 
مشرّحي . ممثل oe‏ 

TO بإمكان تدخل‎ yo 
الإنسان‎ gs إلهبة (أو روحة) في‎ 

thé’urgist, n. . معجزات‎ Bile . l 
شخص ستعمل وسائط روحه‎ 


thése, a., 

thes’is, 7.; pl. -sés 
= 09 ~ gcd 
اطروحة بحشه‎ 


theur’gic(al), 


the’urgy, 


إلهية (أو روحية) في شون الإنسان . 
صلع المعجزات 

thews, n. pl. Ja عضلات . فوة‎ 
عضالة‎ . io 


they [tha], prn. هي‎ . GA . هما . مم‎ 
m~ say that the story is false 
يعول الناس إن...‎ 


What do ~ say? $ الئاس‎ Jya ماذا‎ 


they’d [| thad], = they would; they 
had 
they’ll [thal], = they will; they 
shall 
` they’re [thar], = they are 
they’ve [thav|, = they have 
thi-, pref. — thio- 


امن = فتامن ب = 57 thr’ Brn Ce)‏ 
فبتامين Gael‏ بلوري نحل ا 
يوجد في القشرة ة الخارجة 55 وع ره 
من الحبوب 


thermography 


من ميزان الحرارة ينون باستمرار 

ھلىات درحه الحرارة 

thermog’raphy, n 
بامتعمال‎ (Ja s) (أو) طباعة‎ 
الحرارة‎ 

فلوب P‏ ارة thermola’bile, a‏ 
TOS] 5 j)‏ أو كمماوي عضوي) 
سهل Jet‏ (أو) فقدان خصائصه Jab,‏ 
الحرارة 


فتخان ل نند الحرارة 


AIT = يرموغرافية‎ 


ot 


thermol’ysis, n. 


من الجسم Sul‏ انتشار الحرارة 
من الجسم الحي . التخلل الحراري 
مىزان (أو thermometer, n. (uti‏ 
الحرارة 
علم اس الحرارة . thermometry, n.‏ 


علم تصميم واستعمال مقاييس الحرارة 

thermonu’cléar, a. نصهاري التحامي‎ ١ 
اص اسار والتحام‎ = 653 
(3d! في القسلة‎ LS) الذرّات‎ 
بفعل الحرارة الشديدة جد‎ 

thermonuclear bomb, = hydrogen 

bomb 
بالا هار‎ dukes == كله مارو‎ 
الالتحامي الدري‎ 

كائن ملتدفىء = therm’‘ophil, -phile, n.‏ 
كائن حي (مكرو بي أو ناتي) eer‏ 
في ظروف (أو بيئة) فة 

therm’õpile, n. حرارية = الة‎ Ly 
alsa للكثف عن الإشعاع الحراري‎ 
SLA (أو) لتوليد ار حراري‎ 

thermoplas’tic, ©. بالحرارة‎ pace فابل‎ 

محافظة على thermöreğülã’tion, n.‏ 
حرارة Aan‏ للجسم الحي 


حارة = حارورة = 


= حرارية‎ dys is 


therm’os, 7.‏ 
L55‏ (أو قارورة) حارورية 

فارورة (أو (is‏ 
حاروريه 

therm’oscope, n. J3) حراري‎ Gus 
على التغير في درجة الحرارة)‎ 

(لدينة) تصدد thermosett’ing, a‏ 
بالحرارة . يسو (si)‏ يتقسى بالحرارة 

thermos flask, فارورة حارورية‎ 


thermos bottle, 


طقة = ويه حر وريه .2 thermosphere,‏ 

مركب كيماوي أو thermösta’ble, a.‏ 
ges‏ عَضوي) az ÈU‏ الحرارة 
Sai Y)‏ خضائصة 5 ولا خخا 
بتأثيرها) 


thing 


peace |‏ = شحب 
ونم = نخف 


to become ~ 


to have a ~ time (st.) 

مو عليه وقت عير (أو) Gilat‏ 

Your hair is getting rather ~ on 

top 
thin, ad. 
thin, v. (ained, -nning ) 
ارخف (العجين) = ريخه وجعله‎ 
من غزارته (أو) کثافته.‎ GE . is, 


..° ` 2 
رفعه‎ o) ye ٠ 


to ~ down 


to ~ out plants =od) J 
تكون متقرفة عبر عزيرة‎ co فلع بعشها‎ 

thine, prn., a. التملك (بالاستعمال‎ pa 
القديم) للمُفرد المخاطب‎ 


© > 


عناك 


m~ eyes 
This book is ~ . هدا الكتاب لك‎ 
هذا الكتاب كتابك‎ 
thing, n P . شيء‎ 
an understood ~ lal. فة عله‎ al 
as a general ~ كقاعدة عامة‎ 
He does not look quite the ~ this 
morning لا .ظهر أنه في حاله‎ 
حنة‎ Asus 


He knows a ~ or two | 
خر . أحكمته التجارب‎ 
He says the first ~ that comes into 
his mind “Vk يقول أول شيء خطر في‎ 
I disagree with you, but don’t let 
us make a ~ of it (colloq.) 
نحملا الي به‎ y ولكن‎ 
I, for one ~, do not agree. 
انا رمن ع الى + » لا اوافق‎ 
I’m sorry for the poor ~ 
حز نان على (هذا) الشخصص المسكين‎ 3 
iS) المخلوق المتكود‎ (51) 
I think I have got just the ~ you 
need يعندي عن الي الذي تحتاجه‎ 
It is a good ~ Set 
من الخر أن . من حن التوفيق‎ 
It is not quite the ~ لس مما قله‎ 
النوق العام“‎ 
It is not the ~ to put your knife 
in your mouth when you eat 


ليس من المَعهود )31( من العادة 


عظم الفخذ 


لعة من EW‏ 


ريق القوام حت مد متخلخل 
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خلاس . تَلَقْصِي . مرد thiev'ish, a.‏ 

الشرف فة . اختلاسي 
ree ° pean‏ 


thigh [thi], n 
thigh’bone [thib-], n 


thill, n. = shaft ]رض[‎ 
thimble, n. = bJ فمّم‎ 
[os] 


thimble 


thim’bleful wer 

ملء قمع الخاط . جرّعة (من شيء مائع 
أو (JFL‏ 

thim’blerig |-lr-], n 
تحت أحدها شىء مخوء وعلى‎ CULES 
بعد‎ OLS) اللاعب أن يعرف ذلك‎ 
قد درت مراداً‎ ol أن تكون‎ 

thim’bleweed [-lw-], n. زهرة الرسعم‎ 
aaas ws == أنومة أمريكة‎ = iS AY 
(Gland) يكية (من ثقائق‎ , yl 

thim’blewit, n بليد‎ me ps ل‎ 
العصفور‎ Je ja عقله‎ = opal 


دیق . ريق . ) thin, a. (-nner, -nnest‏ 
ys‏ حف (الجم ) . قلىل َو 
a)‏ غزير) Bi.‏ 37 ریق 
(LH)‏ . (ثوب) مخف = قليل 
الغزل 

a ~ beard حفيفة الشعر‎ = bf إلحية‎ 

a ~ branch غصن حف‎ 

a ~ colour لون خفيف‎ 

a ~ crop = Hu = [J5] ززع‎ 
خفيف فرق‎ 

توب رق (أو). رخف a ~ dress‏ 

a ~ı excuse عذر وام‎ 

aw face pple نحف‎ = Oy وجه‎ 

a m~ voice صوت‎ = iss صوت‎ 


die ضعيف (أو)‎ 
> 
diy أمابعها‎ 
oleas رجلان‎ 
Taxis seem very ~ on the ground 
حت فللة العدد‎ sy F] 


He is getting ~ 
Her fingers are ~ 


She has ~ legs 


SS] == 
The air at the top of the mountain 
ervey 


is محم‎ 


The musicians played to a ~ 


إلى خضور قليلين 374 audience‏ 
ملك دسق wire‏ لحم 


This beer is too ~ to enjoy 


هذه J)‏ 3 خفيقة 


thick ear 

~ soup dite Ls 

~ speech panes كلام‎ 

through ~ and thin TEAT فى‎ 
والسر في‎ pall واكخاء : في‎ 
AZÉ TSN 

to lay it on ~ (sl.) . Fad جاوز‎ 
زاد فه (حتى جاوز الحد)‎ . bsi 

ضربة على الأذن ترم منها thick ear, (sl.)‏ 

thick’en, v. . سبك‎ = = lie 
(الشجر)‎ 4b 

The plot ~ed احشكت (أو تعقدت)‎ 
Åu = Ki 

The wood ~ed as we approached 

the centre US صار الحرش‎ 

مادة EK?‏ ح مادة thick’ener, n. able?’‏ 
( لشيء el‏ أو رخف) 

thick’ening, » تغليظ‎ . AS 

thickening agent, عامل تغليظ‎ 


thick’et, n 


thick’head |-hed], x 
thick-head’ed |-hed-], a. os = sé 
الفهم‎ af. abe = العغل‎ 


thick’-knee |-né|, n. = stone 
curlew 
thick’néss, م‎ = ji = كثافة‎ 
= سماكة . طاق‎ . Ss. اكتظاظ‎ 
که‎ 
thickset’, a. = مضور = مر تسس‎ 
= glu ene = Ji = l yo] 
الخلق‎ 5G 


thick-skinned’ |-nd], a. = تمك الجلد‎ 
= olay (31) بلوم‎ idly Y. ننه‎ 


ort 


[=] = LA] 
thick-witt’ed, a. — thick-headed 
thief, .; pl. thieves . مارق . لص‎ 

ot . حرامي]‎ [ 
thieve, v. „5i. جلسة . رق‎ = 
thievery, # لصوصة‎ . as p 


thieves [thevz], n. pl. of thief 
i السمرقة‎ wale من‎ 
aij . سارق‎ 


thieving, a 


Come back here with my bicycle, 


you ~ boys! يا مسرافون‎ 


think 


Do you still ~ in Arabic when 
you're —_— English? 
. بالعربة وآنت.‎ Ka ong ألا‎ 
‘Do you ~ he will accept? — 
هدا رأيي‎ c ~ 
Do you ~ it will rain? تن أن‎ g 
f لاء سر‎ 
He does not ~ of his wife 


لا يهتم بأمرها = لا يفكر فيها . لا يذكرها 


S~ 


‘Yes, I ~ so’ 


He ونم‎ himself a great poet 
al Anis بظن‎ = 
He ~s nothing of walking four 
miles to work and back again 
لا ستعظم = يستهين‎ 
I can’t ~ of his name ان‎ eb لا‎ 
. اتذكر.‎ 
I can’t ~ what his name is 
اسمّه‎ Fai) لا أمتطيع أن‎ 
I can’t ~ why you did it 
.. لا أتصور.‎ 


. لا أدري. Y= ee‏ استطيع 
أن أفهم. . . 


I do not ~ but that it will fly... 
ما اظنه إلا يطير...‎ 
I don’t ~ much of his plan 
E كبيرٌ اهتمام (أو)‎ ES لا أعير‎ 
If animals can ~, what do you ~ 
they ~ about? = ol لو أن الحوا‎ 
f في أي شىء ء تفكر‎ ale فماذا‎ KE 
I’m ~ing of going to France for a, 
holiday في الذهاب...‎ Ke, 
I’m trying to ~ what his address is 
ما عنوانه‎ Kea أن‎ Jai 
I 0 as much . هذا ما كان في بالي‎ 
ELS هذا ما كنت أتوقعه . هذا ما‎ 
I was the first to ~ of going to 
France -- كت اول من ارنأى الدهاب.‎ 
I wouldn’t ~ of hurting a child! 
° خير ببالي أن.‎ y 


أرقض أن أنظر 
فى ذلك 


Ce‏ نفسه. 


I wouldn’t ~ of it 


Little did he ~ the police ree . 

bl ai 
a 

People will ~ the better of you if 


مين اتائ you... Hoh‏ 
أنك. . 


be waiting for him 
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What’s your ~? (collog.) 
ما العمل الذي يرضك (أو) ترضى عنه ؟‎ 


thing’amabob, -amajig, -amy, n 


(collog.) = thingumabob 


الشيء بداته = = aii‏ 
الشيء SIAL‏ (من عر نظر إلى مفهوم 
الإنسان عنه) 

أمتعة . LT‏ خاصة . 
أشاء . أمور 

Bring your swimming ~ with you 

إجلب أشاءَ ساحتك معك 

Don’t be sad about بح‎ ¿p ò تحز‎ Y 
أمور الدنا )3( من أحوالها‎ 

He always takes ~ seriously 
جديا ويهتم‎ et الأمور‎ asl 
أوهام‎ a 5S 


© >38 


[ يهلوس] . 


وواه 


He sees ~ 


He wants to put ~ straight 
(أو) يَصَكّحها‎ SaN Ji يريد أن‎ 
How are ~ with you? کف الأحوال‎ 
كنف الأمور معك ؟‎ T معك‎ 
I expect great ~ from you, son. 
. ر 1 عظيمة منك.‎ yl mi 
I’m more interested in ~ of the 
mind than ~ of the body 
العمل‎ ay 
أمر يجري في جملة‎ 
الأمور التي تجري من حين إلى آخر‎ 
m~ seem to be getting worse and 


one of those ~ 


& و‌ 
oy YI‏ تزداد beg‏ بعد سوء worse‏ 


to have ~ his own way 
pr (51) st. LS الأمور‎ OS أن‎ 


to think ~ over في الأمور‎ ke 
(أو الأحوال)‎ 
Where are o الأشاء ويم‎ on 


[ سعي ] $ on‏ أمتعتي ؟ 
Your proposal will make ~ worse‏ 


يحعل الأمور أموأ مما كانت 


thing’um(a)bob, -umajig, 7. 


(colloq.) = thingummy 


thing’ummy, n. (colloq.) كلمة 5 ضع في‎ 


الحملة ملاب اسم شي ء غاب عن الذاكرة 
C352‏ 
this new ~ for opening bottles‏ 


هدا الشيء الغلا ني ega‏ . 


think, v. (thought, thinking) 


فگر . افتكر ob.‏ رأى . خیب 


thing-in-itself’, n 


things, n. pl. 


أن يكون له مل شديد (آو) 


thing 


It’s a good ~ George can’t hear us 
T S من حسن الحظ‎ 
She was wearing the latest ~ in 
shoes a الأحذ‎ ols أأحدث مو‎ 
That was a near ~: we nearly mis- 
sed the train كان ذلك رهقة :(أو)‎ 
نتأخر عن القطار‎ VS فقد‎ : AES 


The great ~ is to... 
5 الأمر المهم هو أن..‎ 
The murder was a terrible ~ 
ay شيء‎ 
The next ~ for you to do is... 
الشىء (أو الأمر) التالي...‎ 
There is no such ~ as Jarid 
ید‎ ps وجود لشىء‎ y 
There’s one more ~ I wanted to say 
موضوع آخر = شيء اخر‎ 
There was hardly a ~ to see 
CH يوجد شيء‎ AG لم‎ 
There was not a living ~ in the 
لم يكن فى المكان أحد‎ 
من الاحماء‎ 
There wasn’t a ~ to be seen there 
SH لم يكن هناك شيء‎ 
the ~ الشىءٌ المطلوب (أو) المُنايب‎ 
The ~ is: not to cure such things 
but to اعد‎ them الشىء 4 المهم‎ 
: (في الدرحه الأو لى)‎ 
The ~ is that we don’t know how 
long... suc الشيء المهم عو‎ 
This is just the ~ هذا هو عبن‎ 
الصواب . هذا هو المطلوب يعينه‎ 
This is not the ~ to do 
ما هكذا يا عد ورد الإيل . لس هذا‎ 
مما ستحسن عمله‎ 
to have a ~ about it or him 
(collog.) 


place 


3 ر شديد 
to make a good ~v (out) of it‏ 
النتفاد ١ = 4a»‏ شفع به 
to take one ~ with another‏ 
اعتبر الأمور بعضها مع بعض . نظر في 
كل شيء ستدعي النظر 
Well, taking ore ~ with another,‏ 
that sort of life is not bad‏ 


اذا Vas}‏ الأمور بعضها مع بعض 


thirteenth 


الحضّريون . طقه العوام (وهي غير 
Jess "AI |‏ الدين) 
Ag‏ موطة = مجموعة third force,‏ 
عن (أو دول) pew‏ وتکون 
منمزلة عن طرفين متعارٍضين 
ثالثاً . من وجهة ثالثة third’ly, ad.‏ 
طرف ثالث مكفول بالتأمن third party,‏ 
(غير مذكور اممه) . طرف ثالث في 
القضة (خلاف (a)‏ 
ضمير HW)‏ نب (في اللغه) third person,‏ 
عضب حديدي ثالث بن third rail,‏ 
القضسن )\3 wi be,‏ أحدهما) يبحمل 
القوة الكهربائة 
من درجة Ai bs‏ . من طلقة third-rate’, a.‏ 
دنا. من الدرجه الثالثة . من نوعة 
ab»‏ 
As‏ منافثشة third reading, PJA‏ 
لجنة خامة عن WY‏ قانونية في 
البرلمان 
عالم ثالث = مجموعة من Third World,‏ 
الدول غير منحازة لإحدى المجموعتين 
aie‏ )3( ار 


thirl, v. هرّة في النفس‎ Vi. 1 
thirst, n. pz . ا‎ . i 
RO), 
2 P, 
a ~ for fame تعطش للشهرة‎ 


thirst, v. (D 64 . ظيىء‎ . the 
to ~ after (or for) riches 
إلى‎ eh = (إلى)‎ Hr (أو)‎ GY 
الثروة‎ (51) 
thirs’tily, ad. عن عطش‎ ٠ Lb عن‎ 
yokes (\) 


He drank ~ شرب شرب‎ AE aA 


LS الظمان )3( عن‎ 
thirs’tinéss, n. 55 . 35> . Ub 


thirs’ty, a. (-tier, -tiest) 


عَطثان . OLS‏ . ماد (إلى) GEE.‏ 
يتحرّق Gy‏ 

a ~ garden ة عطعانة. حديقة حافة‎ 4S A> 

m~ work (colloq.) = a عمل‎ 


thirteen’, a., n. te wW. icity 

ثالث عشر thirteenth’, a., n. aU.‏ 
عشرة . جزء واحد من Ree‏ مر عو 
a, sl»‏ 
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يمكن أن يتصوره العقل . 
شمكن . das pitt!‏ 

& r fa 

تفكر . طن . رآي . حسان 

— 


think’able, a 


think’er, n 
think’ing, n 
thinking cap, 


thinn’er, n. = BS (أو)‎ oF 
بنتين لط بالدهان لكي‎ AS PL 
Jy ينيط‎ 


thin-skinned’ [-skind], «‏ 
رفق الجلد . سريم الإحساس (بالا نتقاد 
أو ks = (BLY!‏ 
داخلة حرفة بمعلى : thio-, thi-, pref.‏ 
يحوي الكبريت (أو) فيه ce FS‏ (أو) 


thi’ol, n. 


thi’onate, 2‏ 
ملح‌حامض الكبريت (لولا أنه gs‏ 
بدرة من الكريت yi‏ من 333 
الأ وكسجن) 
كبرت 


کبریت 
إلى °( . 
KI‏ شك 
JL‏ يشه البنزين thi’ophene, n.‏ 
وجزيثه من حلقة رباعية من CH‏ مع 
من oe SN‏ 


% 
oles‏ = مر کب 


thion’ic, a 

thionic acid, 
Y هنا من‎ X95) He Sx Oc 
حامض الكبريت = حامض‎ 


مسرو 
aD‏ 


FE 

thiosin’ amine, n. 1‏ 
بلوري Ol re‏ له wb‏ مر ورائحة 
خفقه iay‏ ويوجد في زیت الخردل 

حامض الکبريت thîiösulphür’ic acid,‏ 
=o (SN‏ حامض غير مستقر لايوجد 
إلا محلولاً وفي صورة أملاحهء ومعادلته 
H505‏ وها اعاضة عن ذرة من 


الأ وكسجن بذرة من الكبريت 
ثالث . C‏ ثلث third, a., n.‏ 
نف ثالث . درجة third class, . AV‏ 
مرامة wv‏ 


third dégree, Juzi = «| AN py 

3 تعذيب من oN ASY BÉN‏ 
على الإفرار 

third-dégree’ burn, الجم)‎ P) حزق‎ 
ee (a> يدع (أو‎ 

بد ثالث (فوق الطو J‏ 
والعرض مثلاً) 

الطقة المتومطة (أو) 


third dimension, 


third estate, 


think 


Please, ~ nothing of it بالك‎ Jas لا‎ 
شكرك إلي..‎ was 
The criminal was ~ing what to 
do next when the police arrived 
. . يعمله.‎ Led ats كان‎ 
They could not ~ where to go 
يدهمون‎ cp ل يدروا‎ 


to ~ aloud haved tsa 
4.25 أعلن ما في‎ 
to ~ a problem through 
أمعن فيها النظر حتى‎ 
to ~ better of it . بدا له في الأمر‎ 


راجع عقله في الأمر . ie‏ عن الرأي 


بعد التفكير e‏ ريه الأول 
امب = رأى من المئاسب to no fit to‏ 


to ~ great thoughts و لد في ذهنه‎ 
(أو)‎ atic a K. Aks | أفكارا‎ 
بأفكار عظيمة‎ tla . وھا‎ 
to ~ it over Kis Anas راجح‎ 
to ~v little of = (ب)‎ de! 
ا (ب)‎ 
to ~ nothing of it gi لا يولبه‎ 
may" e Sai يقم له في‎ Ys Si 
One 
to ~ out ÉS أو‎ 4 | 
to ~ twice نکر مرتين قبل. . و‎ 
(قبل...) . تحذر‎ fay St. الأمر‎ 
to ~ up (collog.) | 


to ~ well of him به‎ A أحس‎ 
We were ~ing of returning early 
في بالنا أن... = کان يلوح لنا‎ bb 
ال‎ 
What do you ~ of the government’s 
offer to the unions? ما رأيك في...‎ 
when you come to ~ of it 
PSI عدر‎ La 0 a9 ie 
You have to ~ of your children 
يجب أن تفكر في أولادك (ماذا يصر بهم)‎ 
You must ~ before you accept 
the offer بحب أن ار في العرض‎ 
ملا قل أن..‎ 
You must ~ how big the world is 
(أو تتصور) في هذا العالم‎ Sar يجب أن‎ 
ما أكيره‎ 
You’re clever, I don’t ~ (sl) 
: hal شيء لا‎ Lite أن تکون‎ 
آنا لا أومن بذلك‎  قذاح‎ 


أنت 
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لبن مهل التطرق أبيض فضي وذو حتى ذلك الوفت )5( thith’ertd, ad.‏ 


إشعاع 33 الحن . إلى ذلك الوفت 
اني حمضل التوريوم thith’erward(s), ad. = thither thorium dioxide,‏ 
tho, tho’, con., ad. = though thorn, n. e ea e 5 ra ;‏ 


ote‏ و« 


thole(‘pin) |-l(p-)], n. SE 
في خرف جانبٍ القارب لإمساك‎ 
المحذاف . خابور‎ A 
aia a AKE 
في تقب في المحذاف‎ thole pins 
و دين على حاف‎ ore ae KJ 
من أعلاء)‎ TU (أو حرف جاني‎ 


ss to E side teen” 

و تغيص وإزعاج 

a ~ in the flesh ooh - في الحلق‎ es 

thorn’-apple, 7. دانورة‎ 

thorn’back, n. = جت ابو مهماز‎ 
ga hb 55 


Linge طرف المجذاف‎ 5,6 thorn’bill, n. cole أمر كي من‎ yl 
tho’los, 2.; pl. -loi من الحجر ل‎ a thorn’bush, n. شجيرة شوك . شحرة‎ 
شوك‎ ade . Le 
Jord) شو شكل كوا ارة‎ 


thorn’y, a. ( nier, -niest ) 


فلسفة توما الأكويني (في Tho'mism (t6-|, n.‏ 


القرن الثالث عشر في الدين واللاهوت 


سألة aw iain Hi is,‏ والفلسفة) 
عويصة وعرة المسالك 320 )\3 ~( من الحلد thong, n‏ 
ony‏ = نظير للرادون thor’on, n.‏ (:ستعمل رباطاً Ai‏ للشّؤّط. ..) > 
ذو gle!‏ ذري daws‏ من los‏ [ فايش] 
الثوريوم وتفككه thorac-, pref. = thoraco-‏ 
thér’acal, a. = thoracic tho’rough [thu re], a.‏ 
~= > مخكم . مقن y JES.‏ خاص بالجوف الأعلى thorac’ic, a‏ 
it “ee‏ . اقيق من الجسم ح مَذري . خا nse,‏ 
He has a ~ knowledge of..‏ الأوسط من جسم الحشرة 
چ مستوفاة sls‏ الصدر == القناة thoracic duct,‏ 
وغد على 2 He is a ~ rascal‏ الكمرى للمجموعة اللمفاويه Vas‏ من 
ما يكون Jii‏ الححاب الحاجز وتصعد eUi‏ 
دیق = Ee! He is a ~ worker Ls‏ الشو كي إلى فاعدة الرقة 


to give the room a ~v cleaning 
Ma Cree وو‎ 


to give ~ instructions 
ab مضو‎ IT تعلممات‎ 


داخلة > thoraco-, thorac-, pref. s‏ 
- الحوف الأعلى (أو) الصدر 

جراحة eet‏ رت thor’acoplasty, n‏ 
(كإزالة يعض الأضلاع حتى hæs‏ 


del‏ = غق thoroughbred, n., a.‏ الرثتان المصابتان بالسل) 
(كالجواد العربي) = كحيلان . بڙغ صدري = بزغ thoracot’omy, n‏ 
٠ ias‏ كريم الأمل . حسن Ae NN‏ جنب الصدر (بالحراحة) = byt‏ 
کرم الأخلاق . مريح النسب . صدري 
مهدب ومثقف thor’ax, .; pl. -raxes, -racés‏ 
je‏ . طریق A tho’roughfare, n.‏ . رور . جوف أعلى 
نايد . طريق Fle‏ = درب thor’ia, n. = thorium dioxide‏ 
طريق غر نافذ الصور (أو Nonm‏ تین نادر Wh‏ من .7 thérianite,‏ 
المُرور ¢( y‏ محاز من هنا حمض ex I)‏ وحمصس الأورانيوم 
في ale‏ الا همان yj tho’roughgoing, a‏ ريت == معين أصفر thor‘ite, n‏ 
(أو) الإحكام (أو) الدفة برتقالي (أو) بني قليلاً (أو أسود) له 
أحمق Sy‏ = أحمقٌ a m~ fool‏ إشعاع ذري وهو بلوري 


A 0 . © ” a» 2 GEJ) 
thorium, n معد بي‎ pale = (yoy متوفى الحمافه‎ 


thirtieth 


thir’'tiéth, a., n. جزء‎ . (C) oyw 
واحد من لاسن جزءا مساوية‎ 
thirty, a., n. (عددا)‎ Os 


السنين من 3١‏ إلى the thirties = YA‏ 
عشر الثلاسن 
مجموعه من Thir’ty-nine Articles,‏ 


النصوص الخامة بالعقيدة الأتكلكانة 
وضعت في القرن السادس عشر 
thirty-two’md [-töömö], #.; pl.‏ 
حجم AS‏ يكون من ob‏ طلحية 
من الورق في YY‏ ورفة في 64 صفحه 


-mos 


this, a., prn.; pl. these . هدا . هله‎ 
هدي‎ . al 
At ~, he got up angrily and... 
وعند ذلك‎ 
at ~ point الآن‎ 
Cut off about ~ much thread 
)فطع منه بهذا القدر‎ 
He came ~ minute هذه الدفقة‎ 
like ~ı . هكذا . على هذه الصورة‎ 
بمثل ذلك‎ 
~ much بهذا القدر‎ 


m~ much is certain: he will not come 
back لا أزيد ولا أقل : هو..‎ 
We were sitting talking about ~, 


that and the other ' نتحدث عن‎ 


lm p59 وذاك‎ 

ما الأمر ؟ ما هي ?~ What’s all‏ 
المسألة ؟ 

وعن أي شيء What’s all ~ about?‏ 
كل هذا ؟ 

With ~, he raised his hand and... 

وبهذا رفع بده.. 

بهذا القدر . إلى هذا الحد . this, ad.‏ 
إلى هذه الدرجة 

I have never been out ~ late before 

(colloq.) Ul متأخرا هذا‎ 


بهذا الكمر 


to wait ~ long مدة بهدا القدر‎ e JAN 


~ big (colloq.) 


thistle [thisl], n. . A< 
الجمال . شوكة‎ J% . 3% 


المع . shel‏ . شوك 
الدواب = Jane‏ 
شوك ASAJ‏ 


thistle 


star ~ 

وَبَر sl)‏ £5( شوك .# thi’stledown,‏ 
الجمال (يتطاير منه) = جالِخه 

إلى هناك . هناك thith’er, ad.‏ 


thready 


من نوع LAE‏ ولكن 


a,‏ طويل 

thrash’ing, n. = J> 
2a ثديد . هز‎ oP thrasher 
LEII خبط‎ 53 s KI 


go? 


thrason‘ical, a. pa - pls 


thread [thred], .م‎ = ASL e 
rg خط . يلك . حرف‎ 
Vis ; دق بالطول‎ 


A ~ of light came through the hole 


شعاع دیق )31( خبط من النور 

(غاب عنه أو أضاع) the ~ of the story‏ 
تنلل القصه = ترابط أجزائها بعضها 
بعض = ای 


the ~(s) of a screw = اللولب‎ 2a 


SPN الناتىء الدفيق‎ o> 
T ret (حاته)‎ 
(الخط)‎ Zi} (3!) أدخل‎ 

في o>‏ الإبرة = نظمّه وها 
Macken a Ja‏ 

له LF‏ (أو) رودا 
k = [HE]‏ الحَررٌ 

(في يلك) 
to ~ his way (through the crowd )‏ 
aves‏ القوم = تلل في طر Am‏ ينهم = 

دخل خلالهم 
[ جارد] == 
جرد = ميق = Jij‏ زئيره حتى 

bys sie‏ (كالساط الخلق) 

oa 3 30) JE: عدر‎ 

على آلينة الناس) 
(صعلوك) Sy‏ الشاب = 

باذ الهيثة 
ممك امتواني 

بحري له زعايف أو مايح) Le‏ 

في بطنه مؤلفه من ثعب خطه 

. كالخط 

(دقة وطولاً) 

دودة خطة )\5( كالخط 


a بحم‎ excuse 


a ~ tramp 


aoe worm 


thread’worm [-werm], n 


OLS‏ البطن = دود فزعي 
thredi|, a. (-dier, -diest)‏ | 

حيطي . كالخط . (نيض) نحيف = لا 
يكاد خش به . ديق 

صادح (أو صوت ltl‏ 
للرجل) نحيف 


a ~ tenor 


to hang by a ~ 
thread, v. 


to ~ a screw 


to ~ beads 


thread’bare |thred-], a 


thread’fin |thred-|, 7 


thread ike, a. 


thread’y 
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طائر thrash’er, 1. an‏ حسن الرعاية (بالغير) = tly‏ (أو) 


مهتم = يراعي شعور غبره 
It was ~ of you to send me a‏ 
present on my birthday‏ 


من حن المراعاة (N)‏ الرعاية منك أن.. 


مسماء التفكير looks‏ ~ 

thought’fully, ad. ٠ باعتمام‎ - Ken 
a . برعايه‎ . s Ua 

thought’fulnéss, n. . مراعاة‎ . Ki 
اهتمام‎ 

thought léss, a. طائش‎ . cl 


os] u i y‏ الأمور 


We have a ~ neighbour; he is very 


لنا جارٌ لا يعرف مراعاة noisy‏ 
شعور غيره 

thought-out’, © pa بعد‎ ٠ مدر‎ 

a well ~ plan 5 pitt خطة‎ 

thought’-reader, n. = راء الأفكار‎ 


فارىء الأفكار = قادر (أو بدعي أنه 
قادر) على معرفة أفكار الغر دون أن 


و 7° 


بحر بذلك 
سنن تفكيري (أو) ھج thought’way, n‏ 
تفكيري (خاص بشخص أو فوم أو 


حضارة) 
ee? ot‏ 
الف = عشر مثات thous’and, a., n.‏ 
واحد في one ina ~ cas YI‏ 


(ali أو‎ ara) 
You might look in a ~ and one 
places and not find it 
مكان ومكان‎ Call في‎ 
thousand-legg’er, n. = millipede 
thous’andth e a., n. 


الألف (بالترتب) . جزء من ألف جزء 
متساو يه 
عد . thrall |thrôl], # - G99‏ 


S298‏ . امترفاق 
عبودية . استرفاق thral(1)’dom |-6l-|, n.‏ 
es‏ (أو) خط (بوط أو thrash, v.‏ 
(Lac‏ — صرب شد lw‏ 2 تخط = 
تلط . خط النل . درس الحلطة 
(لفصّل Lad)‏ عن السنايل) 
تخبط في تومه to ~ about (in sleep)‏ 
to ~ out (a problem) = 35 gases‏ 
كلب وجوه الفكر Lys‏ وأنقهّمها eas‏ 
bas Gy WS‏ حتى WS‏ 


155 . يمئرس 


thrash’er, n. 


thoroughly 
thoroughly, ad. . بإنعام . بدقة وإحكام‎ 
sail 
tho’roughnéss, 2. إحكام . إتهان‎ 
دقة ; ضط واسسشقاء‎ 
tho’roughpaced |-st|, a pe (فرس)‎ 


. (بجد الجري على أنواعه) . مككل‎ 
كامل‎ 
tho’roughpin, 1 (239 ملح = اليهاب‎ 
A SAAN على جانبي‎ 
BS = Ep = قرية مغيرة‎ 
those, a., prn., pl. of that 
(p49 امتعمال لغوي‎ ps) 
though |tho], con. . (Ol) 55. 3 بد‎ 
ولكن . غير أن‎ Bye + مم أن‎ 
as كما لو أن . كأن بم‎ 
He behaved as ~ he were the leader 
كما لو أله س کاله‎ 
He is generous, ~ poor ولو‎ « eS 
(آنه) فر (أو) لد أنه فقير‎ 
He will have tried, ~ he may fail 
وإن هو أخفق‎ . Gee ولو أنه قد‎ 
though, ad. . كان‎ oly . ذلك‎ C: a 
[1 
He is lazy; I like him ~ 
ذلك)‎ œ) ولكني اداه‎ ‘ SS 
thought | thot], » : تفكير‎ ٠ وکر‎ 
. رأي . فكرة . التفات . اهتمام‎ 


e l 


ale‏ . هم 
He has only one ~: to be rich‏ 
هته الوحيد أن GAL‏ 
He is a ~ less serious‏ 
UË a‏ جذا بقليل 
لم تكن I had no ~ of going So)‏ 
في DEN‏ د 
بعد مراجعة الفكر - ونم on second‏ 
بعد إعادة النظر (في الأمر) . راجع 


o © s 


alec 


thorpie), n 


thou, prn. = you 


to give a ~ to the problem 
التفكير‎ gan, أولى المعضلة‎ 
to have ~ for... اهتم) يأمر‎ si) ist 
to take ~ for tomorrow . اهم بالغد‎ 
للغد‎ sa) Sel. aS حسب حاب‎ 
thought, v., p. & pp. of think 
thought control, = GY نكل‎ 
ia جملها تسر على أنماط واتنجاهات‎ 
thought’ful, a. . Š. جدّي‎ . Xi? 


thrips 


بتر = PN‏ ترس threshing floor,‏ 
عليها الجنطة وغيرها = جَرْن = جرين 

threshing machine, “St . دراس‎ Ji 
(oS! درّامة (لإخراج الحوب من‎ 

threshing sled, = رج‎ 9 

لوح الثّرّاس 

thresh’old, 7. = الماب‎ us 


the ~ of a new era 
Ae عهد‎ (Sys فاتحة (أو‎ 
. عدو الإحساس‎ 
to be on the ~ of war j 
على ثفا الحرب . على أبواب الحرب‎ 
threw [throo], v. 2. of throw 


threshold 


the ~ of sensation 


thrice, ad. أضعاف‎ SH. ثلاث مرّات‎ 

thrift, n. حن تدبير . إقتصاد (في‎ 
pad ple . say» الإنفاق)‎ 

thrift, n. = Gee je = b 


سات له أزهار صضرة محتمعة مسديرة 

حمراء (أو) slay‏ 

بحُن تدبير في المعيثة 
thrift’inéss, n. = thrift 2% o>‏ 
Se‏ . مدر thrift/léss, a. ¢i~-‏ 


thriftily, ad. 


e >‏ 6ه 
حن thrift’y, a. (-tier, -tiest) Eam‏ 
o‏ و 5 
ce‏ الإنفاق) . غير مبدر 
oh‏ رن 5 thrill, n.‏ 
اهتزاز u = ma‏ . اهتزاز 
-,$ م 


wW ٠ الصو ت = هدج‎ 
He felt a ~ on first seeing the f 
movie star Se طرب (أو) أخذته‎ 
Her first visit to the opera was a 


real ~ sje كانت زيارتها‎ 
فرح وطرب‎ 
thrill, v. = (lss (فرحا او‎ j 


My e e with OU 
$ 


s5» أخذتني‎ = el اهترٌ‎ 

شيء هر 9 انفش و تعر > thriller, n.‏ 
(أو) ee‏ . روايه مريعة . شريط 
Ai gl‏ يع (لما فيه من العلف 
والٍجرام) 

دودة موداء حت حشرة تحفة # thrips,‏ 


الج فر لها فم دیق ثاقب وأجنحة 


) 44 ضقة 


55 -> - 2o I 
اعنه‎ = Ar 
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ثلا ني التؤْرة = three’-phase, 4. y>‏ 
بمجموعة من ثلاث دورات كهربائة 
فوتها مستمّدة من قوات كهربائية حركية 
تختلف سما Ye‏ بمقدار ثلث الدورة 
متكاملة three’-piece, a‏ 
(كالحلة من مترة وبنطلون وصدرية) 
ثلاني التطارق = دو ثلاث three’-plf, a.‏ 
طاقات ew Gi)‏ أطراق (كطقات 
ثلا به من الخشب متطارقة WW‏ خشه 
واحدة) = CW Giles‏ 
three’-point landing, = ai bsa‏ 
bys‏ (أو نزول) الطائرة على ثلاثة 
مساند (وهى الدولابان الكبيران 
والدولاب الخلفي (أو) Yai‏ 
الأمامي) 
three-quart’er (-kwor-], a‏ 
بثلائة أرباع (الشيء) . على ثلاثة أرباع 
(وليس Gis‏ 
ورد من أفر اد مجموعه three-quart’er, n‏ 
من لاعبي TH‏ وظيفته الجَري 
سمر عه بالكرة حتى يوصلها إلى ما بعد 
خط الفريق AN‏ 
three R’s [arz], (See under R)‏ 
ثلاثه عشرينات = threescore’, n., a. Ose‏ 


من ثلاث فطع 


m~ years and ten = من السعسين‎ 
أقصى العمر‎ 
three’some [-sem], n. . CW جماعة من‎ 


لحبة من ثلا نه لاعسن = as 4a)‏ 

a ~ game 

له sii‏ من three-square’ [-skw-], a.‏ 
مثلث متساوي الأضلاع 

مرا د مقطعه مثلث منساوي الأضلاع a ~ file‏ 

فن امشلاد الحوانات thremmatol’ogy, n.‏ 
الداجنه والشاتات 

thren’ode, threnody, n 

ere 

درس = = خط (أو داس) thresh, v.‏ 
الجنطة (أو) GG‏ حتى احرج fod)‏ 


> هس 


JEN منها على‎ 
to ~ out = to thrash out 
thresh’er, n. = gis = | 
دراس‎ = AI ما يدرس به على‎ 
(الحوب) . دراسة‎ 


thresher shark, 
کوج (أو كلب‎ CER 
طويل‎ (~ 

a aS = iN‏ هديا 


thresher shark 


يساق الأرجّل 


threat 


threat [thret], x 
يعاد‎ | 


$- 8 

° بوعد‎ e وعد‎ 
هدید‎ 
The leader received many ~s on 

i-- ¢ 5‏ ا 

تهديدات )91 نوعدات) his life‏ 
بالاعتداء على حا a‏ 


5 إندار 5 


There is a ~ of war لدي حرب.‎ as 


al إنذار‎ as 
5 Seo 

WS ==‏ ,ى 
of‏ % 
| > 


و 
= 


threat’en [thret-], 


fi 


The clouds ~ rain تنذر بالمطر‎ el 
The enemy ~ed war 

While danger ~s we must all take 
(Va وما دام الخطر محلا (أي‎ 


care 
three, n., a. SW. ثلاث‎ 
three-cor’nered [-rd], a. (ols ذو (أو‎ 


OW‏ زوايا LÉS)‏ المثثه الزوايا) 
نظام عابي 1< a ~ political system‏ 
الأركان (أو) الأحزاب 
شىء له أبعاد three-D’ [-dé], n. VW‏ 
ua‏ ذات ثلاثة أطاق - three-deck’er, n.‏ 
Si‏ حرية لها ثلائة أطباق (بعضها 
قوق نش ) من رت القع 
روايه C‏ أجزاء . ثلاث شرائح من 
الخبز ببنها حشوتان من الإدام 
three-dimen’sional [-shen-], ©‏ 
ذو (أو ذات) أبعاد SW‏ (وهي الطول 
والعرض والعمق) 


three’fold, a(d). ثلاث‎ . Slt 
أضعاف‎ ow . مرات‎ 
three-hand’ed, a. لاعسن‎ SW من‎ 


(في OWT‏ الورق) 
three-legg’ed race,‏ 
الثلاث = GLE‏ على الأرجل وكل 
زوجبن متسابقين bee Ob per‏ والرجلان 
المتحاورتان مشدودتان Lr‏ 
ام من زعم حزب في three’-line whip,‏ 
المرلمان لاعضاء البرلمان من حزبه 
بأن lyya‏ على SS‏ معن بمقتضى 
الوفاء للحزب 
مدى three-mile’ limit, = “AJ JL‏ 
مُدَى الماه الاقليمية حال الساحل ALS‏ ما 
threep’ence [threp- or thrip-|, n‏ 
قطعة نقدية بريطائية بقيمة ثلاث oly‏ 
threep’enny [threpni or thripni|,‏ 
بقمه ثلاث oly‏ . ما قمتّه 
cle OW‏ 


a., n. 


through 


-709 


ek chee = كظام‎ 


Gh)‏ الرئق ع مايق a5‏ الكظام 


v. : ot oe‏ ا 
to ~ an engine p = JVI y‏ 


(أو (isd‏ الوقود عنها 
to ~ freedom in‏ 
زراد = ae‏ 
برد به ea‏ . سطرة خانقة . زمام 


FN‏ = اناق 


throttle lever, = صمام الكظم‎ h ذراع‎ 


دراع الكظام 
صمام الكظام (والكظام 
يداد الشيء أو ما EL‏ به اله 
في . في داخل 
من أوله إلى اجره . مارا (ب) . 
ب . من ست 
Are you ~ (with) your work yet?‏ 
هل SEs‏ من عملك حتى الآن ؟ 
He got the money ~ the bank‏ 
alasi y‏ 
He refused the dole ~ pride‏ 


acob 


aa | الصدقة‎ pas 
I could hear his voice ~ the crashing 
of bombs. . . من خلال‎ a ys cal as 
I saw ~ the trick - „ilai لم جز علي‎ 
كفت لي الحله . فرست الحله‎ 
1 searched ~ my papers 
فتعت في (جميع) أوراقي‎ 
It is ~ hard work that... 
Jai . tly 
It was all ~ your laziness that we 
كان سسب كيك‎ as = 
اکا‎ 
It was ~ the headmaster that they 
على يد مدير المدرمة‎ 
The idea came ~ my mind 
مر في ذهني = عرض في ذهني‎ 
The old man will not live ~ the 
night JA يعيش إلى نهاية‎ 
The workmen cut a tunnel ~ the 
يخترق الجبل‎ GE جايوا‎ 
to drive ~ a red light 
الأحمر‎ oy ماق ولم يتوقف عند‎ 
to get ~ an examination 
جار الامتحانٌ (أو) اجتازه‎ 


lost... 


found out 


mountain 


throst’le [-sl], n. = thrush 
throt’tle, n. 


throt’tlehold [-Ih-], 


throttle valve, 


through [throo], prp. - 
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in the ~s of (death) في کرب‎ 
الموت)‎ Ve) الموت = يحود بنفه‎ 
in the ~s of a stiff examination 
عسر‎ local PE في‎ 
thromb-, pref. = thrombo- 
thrombin, n. تور‎ e 
FS في الدم‎ 
thrombo-, thromb-, pref. © > uh 
دمو د به‎ s ay بمعتی‎ 
throm’bocyte, n. = ania 
. الخاثور = بروتين‎ AY 


A 


throm’bogen, n 


موجود في الدم ضروري لتكوين 
الخانور 
thromboki’nase, n. = thrombo-‏ 
plastin‏ 


التهاب عرق دموي thrombophlebi'tis, n.‏ 
ببب وجود الخاثور فه 

thromboplas'‘tic, a. 

0 مرج حدوث o pol‏ في 


? 


thromboplas’tin, n = الخرة‎ coy 
مادة من عدد من المواد التي تفلت من‎ 


الرفاريق ay yl‏ المعطو به ومن 
غيرها من الأنسجة فتحول بادرة 
ا ة إلى خثرة 


thrombo’sis, n.; pl. -ses = الد‎ nk 
عن اسداد‎ Me Le = نداد الم‎ 
439) igs وعاء دموي بتكون جلطة‎ 
(Ai تكون في‎ 

خثرة دموية = throm’bus, 7.; pl. -bì‏ 
جلطة دموية )095 في عرق دموي 
أو في داخل القلب و ct‏ هناك وربما 
أعاقت > Ob‏ الدم) 

The king lost his ~ فد ملكه‎ 

The ~ commands loyalty 

(مقام) الملك يستوجب الولاء 

غرفة العش )>< throne room, ox‏ 
مها التشريفات ويكون فها عرش 


throne, n. 


الملك) 

throng, n = 405 = is 
2 - 2م‎ 
= اموه زحم (من الناس)‎ 


thrive 


thrive, v. (throve or thrived, thrived 
or thriven [thriv’en], thriving) 
PN ES 5 زکا افلح‎ 
Few plants نم‎ in the desert 
فى الصحراء‎ cela ما‎ LS) قل من‎ 
My uncle has a thriving business 
Andis أعمال تجارية ناجحة (أو)‎ 
Plants ~ in warm weather 
النباتات تزكو (أو) تترعرع‎ 
The children ~d in the holiday 


| نمو‎ T بحست صحنهم‎ 
thro, thro’, a(d)., prp. = through 
throat [throt], n ge . ge 


(القارورة Ou‏ = المكان الضق 
المستدق منها (ومنه GIF‏ الوادي) 
utp ed‏ (أو) ~ a lump in the‏ 
Ate‏ فى الحلق 
The idea sticks in my ~‏ 
لا faith‏ الفكرة (أو) لا أمتمرثها 
The word sticks in my ~‏ 
أكرء أن Wai‏ 


I 


: على أن أقولها‎ CAB! 

(أو) آنف من Was‏ 

to force (ram or thrust ) it down 

a‏ على فكرة (أو 
رأي) ل we ST‏ على قبولها as LES‏ 

to jump down the man’s ~ 

انهال عليه acii‏ بلسانه ويفحش له بالكلام 


his NI 


to stick in his ~ = وفف في حلقه‎ 
. جَرِض = غص به (في حلقه)‎ 
لق‎ o اعثر‎ 
to take by the ~ = (5!) أخذ بخناف4‎ 
throat’wort |-wert], n 
كف مریم‎ (ols) 
throat’y, a. (-tier, -tiest) هن‎ ٠ حلقي‎ 


(ee) (كالصوت‎ ics . الحَلّق‎ 
throb, n. القلب‎ Aa == tn = 455 
AGS == 455 = (سريعة وشديدة)‎ 


the ~ of a drum 
throb, v. (-bbed, -bbing)= o% = if 


دی == نض القلب (سرعة وبشِدة) = 
وجب = var‏ 


The wound began to ~ 
F (أو)‎ pal بدأ الجّرح‎ 
throe [thro], n 
الولادة‎ “pub = أ بة 7 محخاض‎ 


e HHS 


throw 


I was able to ~ a meal ‘together 
in a short time = (C24) 
جعت وأعددت على عجل‎ = [45] 

I was able to ~ off a few lines of 
= is = (6%) 

CLs‏ على Jor‏ = لفقت 

Our country has ~n up a number 

el = db 

She threw me an angry look 

L EI بنظرة‎ Bt = Bie 

Te 

The boxer threw himself at his 

عار عليه = غاص حت دغر 


poetry 


of great men 


6 > 
own’ 


es I 


opponent 
The charge for the room is £10 a 
week, with meals ~n in 
ومن ضمن ذلك..‎ 
The committee threw out my sug- 
gestion اللحنة ردت )5( رفضّت‎ 
The fighters threw themselves at 


each other = على بعض‎ ee عاص‎ 


to be ~n back on (or upon) his old 
الرأي القديم‎ ol اريد‎ 


eS 4) 


idea 


= حخنق‎ =s i ثارت‎ 
Lae bux 


to ~ a fit 


to ~ a man down . رماه على الأرض‎ 
ارق‎ >h 
to ~ away a good chance Č 
to ~ away all sree 
cna US عن نفه‎ cý 
to ~ away his 3 به = رماه‎ cb 
= S > J39 — ي مضيعة . أهدر‎ 
في سبل الشطان‎ Cash = فرق وضع‎ 
to ~ back to his old ancestors 
(31) sasi ارت إلى أصله . ارتد إلى‎ 
(في شكيله أو طببيعته)‎ el 
to ~ cold water on the scheme 


i‏ = برد الهمة (عن المشروع) 


o* 
to ~ down so). (oN) ce 
to ~ himself into... 
في...‎ ALE ألقى بنفيه في... . أقحم‎ 


to ~ himself into his studies 
على دراساته‎ LSI 
to ~ himself into the work 


اندرأ يعمل 
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(si) قاربت الانتهاء‎ 
(من الشيء)‎ EA 
I'm ~ with smoking 

as = ab = التدخن‎ os Ss 


I’m almost ~ 


My wife and I are ~ تفاضلنا‎ 

قطار قاصد (أو)  This is a ~ train‏ 
عايد (إلى الجهة المقصودة) 

في جميع -$ throughout’, ad., prp.‏ 
عامة . من أوله إلى آخره 

fire ~ the house في عموم الست‎ 

He was helpless ~ على الدوام‎ 

فى عامة السنة . snow ~ the year‏ 
في عموم السنة 

The house was cold ~ US بارد في‎ 


حزء مه 
طريق لاحب = طريق 


وامع Be‏ تسر فيه السيارات مُسرعة 


through’way, n 


throve, v. 2. of thrive 
throw [thro], 
throwing) 


v. (threw, thrown, 
Al. رَمَى (ب) . طَرّح‎ 
Can you ~ any light on this subject? 
نورا (للتوضح) = وح‎ Gl 
He is making a nuisance of himself; 
~ı him out اح حه‎ 
He’s always ~ing out such un- 
pleasant remarks هذه‎ Ju يلقي‎ 
(RY الملاحظات على عواهنها (من غير‎ 
He threw a stone at me رجمني بححر‎ 
He threw himself on his bed 
انطرح = ألقى بنفسه‎ 
He threw his opponent such a blow 
that he fell to the ground 
Y = ).. (ضربة.‎ KS (أو)‎ 055 
He threw off his clothes and jumped 


into the water = ab عه‎ ch 
as سر اها‎ 

His horse threw him خد‎ b ( ألقاء (أو‎ 
(عن ظهره)‎ 


lf you want to be heard you must 
m~ your voice to the back of the 
hall . يجب أن يد صوتك إلى.‎ 
1 hear you have ~n up your job 
= تحلى (عن) = ترك‎ = [35] 
I sold the table for £5, with two 
كرسيان‎ ALS وفي‎ 
It took me seven days to ~ off the 
cold عني‎ cong = تخلّصتٌ‎ 


chairs ~n in 


through 


to go ~ the country جاب الملد‎ 
to go ~ the list of books ris 


to hear the news ~...  قيرط عن‎ 

to last ~ the day طول النهار‎ 

to read ~ a book الكتاب من‎ i 
. أو له إلى آخر‎ 

weak ~ illness = 

We can see ~ glass  ةيؤرلا نتطيع‎ 
من خلال الزجاج‎ 


We got into trouble ~ not know- 
ing enough about the case 
يسبيب عدم معرفتنا الكافية‎ 
We passed ~ the forest 
في = من خلال . خلال‎ 
We’re ~ school at five o’clock 
نفرغ من المدرمة‎ 
through, ad. خلال . من خلال‎ . Fe 
‘Can you put me ~ to Mr Jones?’ 
— ‘Youre ~ now’ (لعامل التلفون)‎ 
— بالمستر جونز‎ e وَصلني إذا سمحت‎ 
أنت موصول به الآن (فابدأ بالكلام)‎ 
He is a traitor ~ and ~ 
الخائن‎ OT من أوله إلى آخرء . هو خائن‎ 
The bullet hit the wall and went ~ 
نفدت مه‎ 
The guard at the gate wouldn’t 
let us ~ جوز الباب‎ LER آن‎ on لم‎ 
The soldier was pierced ~ with... 
= مله‎ AG مَك الرمح الجندي (أو)‎ 
خرقه‎ 
This train goes right ~ to London 
هذا القطار يسر قاصداً طول الطريق إلى‎ 
لىن‎ 
to be soaked ~ by the rain 
بل کله من أوله إلى آخره وترتخ‎ 


to go ~ with his plan dhe hs 
ob عنها‎ an لا‎ 

to read the book ~ من أوله .الى‎ 
7 ol 

through, a. (51) فرغ‎ - Asis . نافذ‎ 
على آخره‎ ol 

a ~ beam عارضة حائزة‎ = yi 


(من l‏ الطرف الآخر) 
طريق سالكة a ~ road‏ 
نافد a ~ street‏ 
خلصّت I am ~ with him AJ.‏ 
oe oe‏ 


Lid‏ عنه = ES‏ علاقاتي به 


thug, 7 


Ils oP = ots 
ومزاولات أعمال الفتك‎ 

(the‏ حت امتعمال العنف 
في الإجرام = عبارة 

thi’ja, thuya, n. = إفر نجي‎ IF 
شحرة 9-0 » 4 دائمة‎ == slo شجحرة‎ 
ا يسخر ج منها زبت عطري‎ 

Thü’le, » أقصى‎ al, Ane كان‎ ase 
الخال في العالم المسكون‎ J} cae 


thuggee’, n. 


thugg’ery, n 


thu’lium, r Se لىن‎ Sata 
التطرق أشهس فضي‎ 

thumb [-m], n إبهام (الد) . إبهام‎ 
ut الكت الذ ي‎ 
all ~s : (51) sips ose لا‎ 
bi = أزفل‎ = Jal 

It’s ~s up (sl) . ies > pra 


مرّححى . حصل المطلوب 
قاعدة على آماس الخرة ~ rule of‏ 
والممارنة . عبار (أو فاس) تقريبي 
أن يكون to be under his ~ c‏ 
يده (تحت تصرّفه وحكمه) 
to stick out like a sore ~v (colloq.)‏ 
(4S) = at‏ = عيء SP ye At‏ 
في J$‏ مكانه 
5 ونه to twiddle his ~s= GIL‏ 
تمع حت انتغل في طرد الذباب لفراغه 
“an‏ (أو (is‏ بالا يهام . thumb, v.‏ 
شخ يكثرة الشاول بالا يهام 
خر الإ = thumb’hole |-mholj, n.‏ 
حرق بلك فه الإبهام cote.‏ في اله 
Aas‏ موسقفة ون بال ely.‏ 
bse.‏ ° 
J>‏ ا = thumb index, at.‏ 
من P PAN‏ حافة أوراق الكتاب 
لتسهل المراجعة PAS)‏ المككتوب 
YS‏ أحرف الهجاء في جنب القاموس) 
thumb’nail |-mnal], n., a.‏ 
ظفر ley‏ .مير . مغير Oe‏ (كانه 
أبقدر ظفر (cle Yl‏ 
25 إجمالة صغمرة a ~ sketch vee‏ 


6 o 
Cria 
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Wie = 3‏ على آلة n.‏ 
زرية ولكن بدون حِنْق . قير 
Se 5‏ على الطاولة) . S‏ 
الخوط (أو) JIN‏ 
thrum, v. (-mmed, -mming)‏ 
طنطن = عزف على AN‏ وترية من غير 


be‏ . # = طقطق 
(طائر) thrush, n. cul‏ 
(أو) Sin‏ = ]27[ 
HEN‏ مرض thrush, n. i‏ 
ايد 8 (في الخل) و J?‏ 
Se‏ = قلاع = مرض Soe te‏ 
(الأطفال و 0 (Y‏ في الفم والحلق 
thrush nightingale, ie‏ 
SS‏ عد دفعة شديدة = 7 thrust,‏ 


. قوة الدحم‎ ris Senay وحن‎ 
حفزة (بالرمح)‎ 
He could not withstand the ~ of 
the crowd طحمة‎ 
thrust, v. (thrust, thrusting) 
eA a e 
. (بالسيف)‎ ob . et 
. حفز (بالرمح)‎ 
Fame was ~ upon him 
ات الشهرة عليه إفحاماً (ولم يطلبها‎ 
هو)‎ 
He has the habit of ~ing himself 
forward = ai, Un بحب أن‎ 
والأنظار إلى نفسه‎ ASY) Ube 
The tree ~ out its branches 
to ~ a fork into the pie 
بالشوكة‎ dea زج‎ 
to ~ a knife, in the man’s Pair 
to ~ himself forward . J خم و واو‎ 
تطاول‎ ai رج‎ 
to ~ his nose into other people’s 
= +f دس أنفه في شلون‎ 
غيرء‎ OF تخشش في‎ 
to ~ the money into his pocket 


= [33] 


affairs 


T دسر = حشا‎ 
to ~ through the crowd 
خلال...‎ (>a (أو‎ i 
thrust’er, n. شخص مدل‎ = oo 
oo) eles ae تفه . صاروخ‎ 
Sly عخص‎ . (ls مركبة‎ 
الكلاب في الصيد‎ 


ےم z 5 -6 of bed r‏ 
مطر حه = زربه صغيرة من 


throwaway 

vin انات‎ (shy dal a off 

to ~ in his hand ا‎ ait 
ATS من مشروعات (أو)‎ Ad هو‎ Le 


(أو) عمل 
to ~ in his lot with John as a‏ 
business partner . Ane aa‏ 
ألقى في الجن to ~ in prison‏ 
uP >‏ . ألقى to ~ into confusion‏ 
(بالشيء أو بهم) في غمرة من 
التشويش 
(Ae) a‏ _ . طرّح (عہ) . to ~ off‏ 
٠ l‏ اطرح 
p£‏ = ألقى to ~ off his disguise‏ 


ost‏ )31( قناعه 


to ~ overboard : 
Aim pie Sy 

to ~ the ball back أرجع‎ = 35 

to ~ (the door) open Ji cul 


(منه) إلى... . أباح الدخول منه . 


to ~ up ere 
بذ . تخلّى (عن) . [ دشر]‎ 

to ~ up the sponge = كف عن الجهاد‎ 
حت استكان‎ m~i 


When the man mentioned the facts 
of the case, the judge threw up 

° ° ~ vet 
his eyes ابدی القاضي اشمكزازه‎ 

Your behaviour really threw me for 
a while ( O ) 


JF = gh = a 
throw’away, n. (على ور(‎ = eae 
في الع )51( على السوت‎ 5 
throw’back, n. Jovi ار تداد إلى‎ 
(un (في‎ 
تالكر ال‎ 
مه‎ o> > بعد أن‎ walt! داخل‎ 
thrown |thron|, v. 22. of throw 


throw’-in, 7. 


throw rug, 
زرسات صغار تطرح على أرض الغرفة‎ 
هنا وهنا لسترها‎ 
throw’ ster |thro-|, n. (<< = JÉ 
J£ يفتل الحرير (أو خبوطا أخرى) في‎ 
thru, a(d)., prp. = through 


-thymia 


(كالطقس الشديد الغيم الذي ينذر 


بالرعد) 

thür’ible, n. = censer la (ولا‎ i> 
في أماكن العبادة)‎ 

thur‘ifer, n. حامل المسخرة‎ = po 
في أما کن العمادة‎ 

Thurs’day [-zdi], n يوم الخمسس‎ 


على هذه الصورة . هكذا . 
إلى هذا (Aol)‏ . 
Jù‏ ذلك 
تكلم هكذا 
He was abroad and ~ absent‏ 
کان في خارج الملد ولذلك كان Le‏ 


thus, ad. 
. ولذلك (فإنه)‎ 


He spoke ~ 


no news ~ far . إلى هذا الحد‎ 
SY إلى‎ . OM حتى‎ 
~ı we decided he was wrong 
CUA 9 = وعلى هذا‎ 
thi’ya, n. = thuja 7 0 
thwack, v. we = حطأ‎ 
= بالعصا . صفح حت طبرب بشيء عر يض‎ 
yer anon ae 
thwack, 2. = صفحة = لفخة‎ : 
thwart [thwort], v 7 جل دون . م‎ 
go = HE. asl 


My plan was ~ed be my sudden 
illness o o eum, حبطت خطتي‎ 
The plan of the prisoner to escape 
was cved by the guarni 
. . (أد - الحرسن.‎ Ksi 
thwart, ». nad 
Sii atc ظهر العو كب يقعد‎ 39 
thwart, a(d) 1 على عر ض‎ ٠ : 
p2 
thwart’wise, ad. = crosswise 
thy, prn., a. = your 8 
thy’lacine, x > طشماني (وهو‎ 5 
کالکلب نادر الوجود)‎ 
thyme [tim], 7 
مر‎ SY ر‎ 
معتر . صعتر الحمير‎ 
حاشا‎ 
thymélaea’ceous [thimili ashes], a. 
a3 9 5S asl خاص بالفصله‎ = sts 
thy’mey [-mi], a. = thymy 
-thymia, suff. : يمعلى‎ Ad > لاحقة‎ 


ee 


thyme 


s Jax‏ راعده 
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He ~ed orders from... 


= بأوامره == 


The speaker ~ed at the govern- 
6ٌ 
دد‎ 


cle‏ بأوامره مرعدا 


ment’s plans 
to ~ against gamblers 
النكير‎ ahs = اعد حت اوعد وتهگد‎ 
(على) . توعد و هجم‎ 
= بر ده‎ c sh 3 ee 
prs (أو)‎ Gaye 15 55 
thun’derbird, n. راعد = طائر‎ 
بعتقد آنه يحدث الرعد والبرق‎ ee 
والمطر (كما يقال عند الهنود الحمر في‎ 
(L i شمال‎ 
صاعقه حت وض شديد‎ 


to ~ a reply 


thun’derbolt, n. 
قصف الرعد‎ dam من المرق‎ 

The news of his death came as a ~ 

دع دوع الصاعقة (على غير (OF‏ 

thun’derclap, n (أو‎ A س‎ 285 
Glas == الرعد‎ (dics 

thun’dercloud, n.  تاذ‎ 4.6 = zel) 


رعد 979 داحنه 


the ~s of war رواعد الحرب‎ 
thun’derer, n رغاد‎ . cine . مَرْعِد‎ 
Thun’derer, n. المشتري‎ SS 


عرّمة thun’derhead |-hed], n. = obe‏ 
كتلة مُتوّرة في أعلى سحاب الركام 
تكون سل Sole‏ المطر بشدة 
thun’dering, a(d). (collogq.)‏ 


The minister lives in a ~ big house 


رَعَاد = له صوت thun’derous, a.‏ 
a‏ ال ° هدار . هدو ° cóś‏ 


rise‏ الر عد == رحسة 
الرعد = هزمة الرعد 
thun’dershower, n z Ja ‘‏ 
رعد وبرق 
حجر الرعد = حجر n.‏ ,111121061860826 
طويل منخرط (أو ما أشه) كان ريظن 
أنه حجر الصاعقه Jj‏ معها 
راعدة داجنة = thun’derstorm, n. lq‏ 
رعد ويرق ومطر و(يل 
thun’derstruck, a. . isasi ate Faye‏ 
مَضْمُوق (من (AU‏ = مدعوش wi)‏ 
أصب بصاعقة) = ذاهل . ملس = 
لا يحبر جوابا من الدهشة 
راعد = Soe‏ بالرعد 


thun’derpeal, n. 


thun’dery, a 


thumbnut 


thumb’nut, n. Ws = الإبهام‎ aj 
فيها نواتىء يسهل بها‎ (UAS (أي‎ 
بالإبهام والساية‎ Wey 
= طبعة الإبهام‎ 
بصمة الإبهام‎ 
thumb’screw [-mskroo] 5 
يدار بالإبهام . .يم‎ a 
Ji = فراصة الإبهام‎ thumbscrew 
فديمة للتعذيب يضغط بها الإبهام‎ 
thumb’tack [-mtak], n. = draw- 
ing-pin 
thump, خطة = ضربة بشىء ثقيل‎ 
الخطة 1 لمطة‎ on . عبر حاد‎ 
خبط = ضرب بشيء ثقيل‎ 
5 لط‎ = = dl- عبر‎ 
لبط به الأرض‎ 
thump, ad. (أو) بلذمة‎ sy 
The brick fell ~ on his head 
واحدة‎ She على رامه‎ obi الأجرة‎ 
thump’ing, a(d). (collog.) 


thumb’print, n. 


thump, v 
= وفع وفعة ثقيلة‎ 


a m~ great house 
a ~ lie 
thun’der, zn. 
He was as black as ~ (collog.) 
. he Loe كان‎ . oo 
كان 3< مير بد‎ 
If you disobey your nae you 
nv إذا عصت أمك‎ 
Uae لا تأمن‎ 


the ~ of guns (or waves) 


risk her ~ 


دوي (أو هَزِيم) المدافع . هدير الأمواج 


> © مص 


هدهدة الثلال 
(أو) الحدل 


the ~ of the cataract 


m~s of applause 524! (أو هز يم)‎ 2 33 


وهتاف الامتحسان 
بدره إلى الشيء وسبقه 
إليه فأتى به قبله 
What in ~ do you think you’re‏ 
أندرى ab‏ علىك ما معنى doing? (sl)‏ 
عملك هذا ؟ ماذا يا رى أنت نظن 
أنك ale‏ بعملك هذا T‏ 
You’re right, by ~! (sl.)‏ 
esl‏ منت 96 35 الكصة | 
A . 485‏ . هدر . 


(óga) 655 


to steal his ~ 


thun’der و‎ V. 


tickle 


آلة تلغرافة تجل tick’er, x.‏ 
المعلومات والأخمار على أوراق طويلة 
كالشر , بط 

tick’er, n. (collog.) ماعة . فلب‎ 

فلب ضيف 


She’s got a weak ~‏ 
us‏ (أو) شريط من ticker tape,‏ 
الورق تسيل عله المعلومات والأخار. 
شريط من الورق ee‏ به فوق الرؤأوس 

في الأفراح 
[ تذكرة] = بطافة (من ورق 
أو ورق (ht‏ . قائمة ال حكن 
(في انتخابات alau . (ale‏ 5 
للمحكمة لمخالفة نظام السير 

تذكرة مُخالفة = 353 ~ a parking‏ 
توضع على السيارة Ue]‏ بمخالفة نظام 
ob‏ السارات 


e n. 


I got the pawnbroker’s ~ 
إيصال يمار الرهنيات‎ 
The soldier got his ~ (collog.) 
العسكرية‎ (gl) طرد من الجندية‎ 
This piece of string is just the ~ 
(sl.) المراد (أو) المطلوب‎ OF هي‎ 


تقاعد عن العمل to work his ~ (sl)‏ 
تبحا بلا (i)‏ تمارضاً 

وضع بطاقة )!3( tick’et, v. le‏ 
بها = يلق 

جابي التذاكر ticket collector,‏ 
(في قطار مثلاً) 


تسر يح ticket of leave,  نذإ = bo,‏ 
للسحن sole‏ السحن بعد ras‏ حصة 
aE cee‏ نحت شروط 3335 عله 
F o>‏ ادية = حمّى tick fever,‏ 
تنما عن Í‏ فرادة تکون co pall re‏ 
pts‏ المَقارِم (من قطن tick’ing, n‏ 
أو کان فقوي لصنع بوت SE‏ 


أو اليخدات) 
ويح tick’ing-off, n. (sl.) aw.‏ 
(بالكلام) 
]15555[ = دعدغة = tickle, n.‏ 
تنما 
دغدغة (أو نملمة) a ~ in my foot‏ 
® ي > e‏ 
تمل (او( a ~ In my throat a‏ 
(أو (ALS‏ في حلقي 
tickle, v. .. ag == Bes‏ 
A‏ جح الت 
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thyself’, prn. = yourself 

تاج مثلث يله البابا . tiar’a, n‏ 
Le‏ على هيئة التاج المغير من 
الجواهر E v‏ على الرأس = 
JIS}‏ = سد صمادة 

tib’ia, n.; pl. -iae [-i a SLI) عظم‎ 
= i ub = الأكبر في المقدمة‎ 
قصة الاق (أو) الّجل‎ 

tic, n اضطرارية في عضلة من‎ dod 
الجم (ولا ميما في الوجه) = تقيقة‎ 
الوجه‎ 

وحدة LAS‏ فى ALU‏ 
(أو سام) GU‏ 


tical’, 2. 


tic douloureux’ [ddolerer], 
من ألم كطعن‎ dye شققة الوجه = حالة‎ 
على امتداد العصب التوأمي‎ Gf KIN 


الثلاثي في الوجه ١‏ 
حجن = وراد tick, n.‏ 
(والمفرد (zal‏ يلصق 
- كم بالجسم (وجلد البقر) ويمتص 
tick‏ الدم 


tick, n. صوت الساعة (أو)‎ = SSS 
es ~~ علامة صغيرة‎ su 
القيود التي البتت‎ at توضع‎ 
۾‎ (Webs (كصوت الساعة أو‎ WY 
العلامة )7( = = رفن‎ Hy le 
The clock was ~ing away 


tick, v. 


to ~ off (sl.) 


to ~ over = GIG الآلة في‎ wh 
دون أن‎ WG تعمل في‎ UY ظلّت‎ 


تحرك السارة ثلا . ظل يعمل على 
uh‏ = ورام = tick, n= UY‏ 
بست bg SEA‏ اده 


Gh الفراش‎ a سل مله بوت‎ yu 
eer) 


tick, z. (collog.) دين = اسه‎ . Si 
Good! You are here on the ~ 
(أي في اللحظة الموقوتة)‎ K على‎ pa 
to buy goods on ~ Can شتری‎ 
بدين موحل‎ = = aa Sl, (5) بالدين‎ 


tick, n. = tag . للأولاد.‎ iJ 


thymic 


thy’mic [timik], a. ري‎ 


خاص بالغدة thymic [thimik], a‏ 
N‏ (أو) التوتة 
ga‏ = مركب thy’ midîne [thi-], n.‏ 
Wh,‏ من الشمين وهو جزء Alpe‏ 
للحامض النووي DNA‏ 
مين = فاعدة thymine [thi-], z‏ 
بلورية than‏ نوجد في الحامض النووي 
DNA‏ 
مول = مادة thy’mol [thi-], n. la,‏ 
بلورية برائحة عطرية وستحصل من 
زيت السعتر 
التوتة ص الغدة  n; pl -mi‏ 
السعترية بقرب فاعدة Sal‏ 
thy’my, thymey [tîmi], a‏ 
ري . عايق برائحة السعتر . عبق 
برائحة السعتر 


thy’mus, 


thyr., pref. = thyro- 
thy’ratron [thi-], 7. ga = ool 
النافذة أ نوب الكترو ني بحري‎ 
Nise 31) Se غازا في ضغط‎ 
قطي (أو أكثر) يحدث‎ asy (Ca 
AS) OL > 
thyro., thyr-, pref. : داخله حر فة بمعئی‎ 
درفي (أو) غدة درفية‎ 
الغدة الدرقية (قرب قصبة‎ 
التتفس في أعلى العنق)‎ 
thyroidec’tomy, n. == 49545) aay خزع‎ 
امتثصالها (أو جزء منها) بعملية جراحية‎ 
thyroid gland, الغدة الدرقة == غدة‎ 
في الإنسان من فصين بالقرب من فاعده‎ 


رودم 
an‏ 


thy’roid, #. 


5| 
thyroid?'tis, n الدرقية‎ HÄ التهاب‎ 
thyrotoxico’sis, n. = hyper- 
thyroidism 
thyrox’‘in(e), n. هرمون درفي = الهرمون‎ 
ASNT الرئسي الذي تفرزه الغدة‎ 
thyrse, n.; pl. -ses = thyrsus | عنقود‎ 


عنقو د هر مي (وهو thyr’sus, n.; pl. -sì‏ 
JS‏ من أشكال التزمّر) 
iye‏ نسوس = عصا 
عة بشيء AFEN GSS‏ 
thysanop’teran, n.‏ 
ومنها الدودة السوداء (thrips)‏ 
thysanir’an, n.‏ 
بداثية عديمة الأجنحة (من الحشرات 
ذوات الذئس الأهدب) 


thyr’sus, n 
حشرة ريشة الجناح‎ 


هد باء SIN‏ == > 


tie 


tid’ing3, n. pl. حبر . أخبار‎ 
2 > 5 

نذائر (أو (ot‏ الشرّ ~ bad‏ 
اخار سارة = شا 0 ~ good‏ 


tid’y, a. (-dier, -diest) ننم (في اللياس).‎ 


Mies» [GES] . (ونظيف)‎ GF 
ونظام‎ Ws (في عمله) = يعمله‎ 
a ~ sum (colloq.) مبلع کیر‎ 
He is a ~ person SP شخص‎ 
tid’y, v. (-died, -dying) 
te. [9] = رب‎ 
to ~ up a room رب الغرفة‎ 


tid’ytips, n. pl. (with sing. or pl. v.) 


تبات مزهر في LIT‏ له أزهار زاعمة 
عفر ومن الفصلة المركة وفي رووس 


الأزهار yee‏ 
bby‏ . رايط . رابطة . مايكة tie, n.‏ 
(قرابة) = tle‏ . عارضة ماسكة 
(من خشب أو حديد) . تكافوٌ 


p tie‏ اللعس) 
aki‏ (أو) A hobby is a great ~ ale‏ 
(نمئع من > & العمل وتشغل الفراغ) 
روابط العائلة the family ~s‏ 
the ~ connecting the heads of ve.‏ 


musical notes وصله‎ 


The ~ round his neck looked... 
رباط الرقبة (أو) العنق (من اللباس)‎ 
35. ربط‎ 
(53 (في اللعب مع‎ E . الرباط‎ 
I’m so ~d down to this bie that 
Te . مول جد بهذا.‎ 
I won't ~ you too rigidly 
chic sis (eh ji s) aii لا‎ 
My dress ~s at the back 
من الخلف‎ we 
01 (31) 
The husband is very much ~d to 


My tongue is ~d 


his wife’s apron-strings الزوج عحت‎ 
إمرة زوحته...‎ 
This rope won’t ~ لا يتعقد‎ 
This witness’s information does not 

~ in with the facts 

yY =.. Ton pela y‏ سلك 

to be ~d hand and foot 

Ly‏ اليدين والرجلين ib W)‏ بحركة) 


Sole id tid’inéss, n‏ (أو) re‏ عارمه 


tie [ti], v. (tied, tying) 
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tidal wave, 
(Aste (بسبب زلزلة أو ريح‎ 
a ~ of disapproval against the 
government’s plans موجه عارمه من‎ 
NY 
tid’bit, n. = titbit 
tidd’ler, n. (collog.) بابوس = ولد‎ 
. سمتها ال ني‎ oom . oe 
ren = صغمرة ة جذا‎ Se 
tidd’l(e)y [-li], a. (collog.) 
صغير جك‎ CAF IS 
tidd’l(e)ywinks, n. pl. (with sing. v.) 
لعبة يسعى اللاعبون فيها أن يدخلوا في‎ 
hia, بلامتكة متديرة‎ Lbs فنجان‎ 
ASW طرف القطعة بطرف قطعة‎ 
كبيرة فتثبٍ وتقع في الفنجان‎ 
مد وجّزر (بسبب جاذبية القمر‎ 
مد . تار موسم 5 اران‎ a 
the ~ of business راو ح في الأعمال‎ 
(ربحا وخسارة)‎ JUEY (3}) التحاريه‎ 
the ~ of public opinion 
ee اتحاه (أو)‎ 


tide, 2 


to go with the ~ مع الجارين‎ SFr 
tide, v. اف حتی خلص من عة‎ 
(أو) ضيق‎ 


The advance will ~ me over 
اة‎ 
to ~ over a difficult situation 
انف حتى إجتاز وضعا عير‎ 
Will this money ~ you over till next 
week? f.. cla هل هذا المبلغ‎ 
tide’land |-dl-], n. 255) أرض تقع بن‎ 
. العالي 2 والحد المنخفض له‎ 
عنها عند‎ poy أرض يغطها المد‎ 
المد والحزر بالتناوب‎ 


أعلى tide’mark |-dm-], n. Je ws‏ 
إله السار (أو ماء (AU‏ على الساحل. 
Abs;‏ وسخ 

مفتشى جمارك tide’waiter |-dw-], n‏ 
بحري (يصعد إلى السفن الداخله 
ويفتشها) 

ماء المد الذي # tide’water |-dwo-],‏ 


rii‏ على الساحل . ماء .المد (أو) 
التار (في نهر مثلاً) 

tide way [-dw-], n. يجري‘‎ a 
السار . مجرى مائي سرب فيه‎ as 


السار . مار هذا المحرى 


tickler 


1 don’t like these rough sheets. 
الجسم‎ SES هذه الشرائف‎ 
The girl was ~d with her new ee 


They ~ 


3 oe 


The idea ~d me ea 3h 3) aa 
(أو) أطرب‎ SE) (أو)‎ EN. للفكرة‎ 


The snuff ~s my nose 


The story ~d him= ته‎ oe meee 
لها‎ Ja = engl = of 
to be ~d pink (collog.) 
as ce! = استطار فرحا‎ 


tickler, n. æ s JL. = diss مشكلة‎ 
. في حلها‎ Sb تحتاج إلى رفق وحسن‎ 


et a‏ = عوصاء 
prec Cr‏ (أو) tic’klish, a.‏ 
yal. EEN‏ . مقلقل . يحتاج 
في معالجته إلى G‏ وحسن Ob‏ = 

اص 


He is ~ about his failure 
LAYI الانفعال (أو)‎ Cr بزعل سمرعة حت‎ 
I am ~ under the arm 
أخص (أو أغار) عند تجميش الإبط‎ 
It was ~ to climb down the cliff 
ومخاطِر = غير مأمون‎ Sly فيه‎ 
We are in a ~ situation 
في معالجته إلى‎ glow) G02 في موفف‎ 
(A155 رفق‎ 
tick’-tack, tic-tac, n. . (الاعة)‎ 4G 
رموز بالأصابع يفهمها المراهنون‎ a 
= في مباق الخل ونفاهمون بها‎ 
ملامعة‎ 
tic(k)-tac(k)-tée’, n. بسن لاعن‎ i 
على‎ (X) يكتبان بالتوالي علامة )°( و‎ 
مربعات تسعة بشرط أن تكون علامات‎ 
في صف واحد‎ SW (x) أو‎ (+) 
tick’-tock, tic-toc, 7. الساعة الكبيرة‎ iS 
tick trefoil, نات من‎ = ot نفل‎ 
وسُئوف‎ IW له أوراق‎ JEN) ا فصلة‎ 
وله‎ Se Ce وات مفاصل (أو‎ 
LAYI معقوفة يتعلق بها على‎ ot et 
tic’-tac, n. = tick-tack 
tic-tac-toe’, n. = tick-tack-toe 
tic’-toc, n. = tick-tock 
tid’al, a. 


a ~ı river 


s7‏ > 9 دو و 
a‏ ۰ دو 
تر المد واد اك 


tight 


a ~ shirt 52 فص‎ 
by a ~ squeeze بق النفس‎ 


He is a ~ sort of fellow (collog.) 

od SS = حرق = بخل‎ 
His behaviour got him in a ~ place 
I can’t go for a holiday; things 


are ~ Gi الأمور معشرة‎ 
I have got a very ~ schedule today, 
so I can’t see you جدول أعمال‎ 


حافل 

يعبر الحصول Money is ~ just now‏ 
عله في هذه الآوية 

هذا زوج الاحديه 
ق (أو) كر 


This drawer is so ~ that I Sar 


These shoes are ~ 


open it [Zale] = لامب‎ = 
~ control de le i- + 
~ literary style  زاجيإلا‎ 4 أملوب‎ 
~ nerves oy أعصاب متو‎ 
to be in a ~ corner في‎ - az 5 في‎ 


% 5 (أو) & (أو)‎ 355 
to keep a ~ rein on his men 

= NN لهم‎ É = عليهم الخجِناق‎ Gs 

ضبطهم (ho‏ شديدا 

You were ~ when I left you last 
night (collog.) كنت کر ان‎ 
Ga AY 

a coat made to fit ~ round the 


معمول ليكون wy‏ ولامِقاً waist‏ 
حول الخصّر 
2 نوما Goodnight; sleep ~! line‏ 


He held her ~ in his arms 
بن ذراعه . آمك بها‎ de aK a55 
ين ذراعه ود (أو) رص‎ 
Pack the cases as ~v as possible 
احزمها واطبزها بقدر الإمكان = احزمها‎ 
محثو كة بقدر الإمكان‎ 


)>55 الحل Pull the rope ~er Pad‏ 
من ذلك = i‏ الحل حتى JÈ‏ 
أكثر مما هو 

to draw ~ حزق‎ 


to keep his mouth ~ shut 
to sit ~ (collog.) (Î) CH ae 
بثدة بحقوقه (أو)‎ ES . Jada 
aly بموقغه (أو)‎ 


tight, ad. 
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Cid = gb‏ من المقاعد (ويكون tier, n‏ 
أحد الصفوف قوق الآخر) = 
ثلاث ورفات لعي SNS‏ من tierce, n. ts‏ 


واحد . مكيال قديم قدره LY‏ غالونا 
tier’cel, n. = tercel‏ 
tier’cet, n. = tercet‏ 
nF‏ = توقف tie-up [ti-], #. (si)‏ 
| تحماس 5 als‏ = ار ساط 
tiff, n.‏ 


tiffin, n 

tig, n. = tag 
tig’er, n te = بر‎ 
= (bhi) ce 
عند = فر ناق (وهو‎ 

غير النمر) 
OF‏ = 3 من ور = ~ a paper‏ 

عدو GE‏ بأنه قوي وهو في الحقيقة 


Wins 

to ride the ~ (collog.) ل‎ 4 e عاش‎ 
ها امان‎ 

خنفاء كاسرة = لخنفساء tiger beetle,‏ 


لها ديدان تعيش في أجحار في التربة 
TAR‏ وتصطاد الحشرات 

نور سر ِي )4 بالسر فى tiger cat,‏ 
خطوطه وشرامته ولكنه أمغر جسماً) 

tig’ereye |-ri], n. = tiger’s-eye 

= Se = g 
ys . شرس‎ . tS . فر نادي‎ 

زا زق م tiger lily,‏ 


tig’erish, a. 


E g)‏ اللون) 

)>( عن الهرّ = tig’er’s-eye |-I], n.‏ 
حجر يتعمل للزينة (أو) Wo‏ 
sla VS‏ الكريمة 

tight | tit], a. seine gal کر مان‎ 
مكروب (أو)‎ . AE. (أو) الهواء‎ 


die; . هو محزّوق (كالىقدع‎ e 
Are you sure the roof is completely 
وائق من أن الطح‎ zwi هل‎ 
ولا الماء) ؟‎ w نفد نه‎ NM مصوم‎ A 


شک اہ 


rw? 


ae cover 


a ~ feeling in = chest 


a ~ knot عقدة‎ = y BL 
eee a 
ae race سای متدارك (أو) متلااحق‎ 


(يكون المتسابقون فيه متناهزین) 


ملرّم = (حانة) ملزمة بيسح 


tieback 


to be ~d to one job arr مر بوط (أو)‎ 


(أو مقصور) 
عمد to ~ a knot saa)‏ 
فد bi.‏ . قد to ~ down (vu)‏ 
ats‏ إلى الأرض . to ~ him down‏ 
فدہ بحت 


فده (بشرط أو التزام) . 


عن ده 


to ~ the hands of. ais SE 
to ~ the legs of a table 
ونتها بالك بط‎ USS رط کس‎ 


Aly 
JW 

. َد الرباط‎ L5 
jas . وحزم‎ és 

امسق (أو) انسلك 


to ~ together 


= اسجم = 
up‏ ريم to‏ 
أعاق 


to ~ up with 


(مع) = ترابط (مع) 1 
[a$]‏ ت tie'back |tīb-], n. = = UG‏ 
8 النافذة إلى ot‏ 
hs fe‏ عب جائز ربط = tie beam,‏ 
جائز أفقى يجمع بين جزأين من البناء 


ls ne حتى لا‎ 
tie’break(er) | tibrak( er ) |, n 

(في التنس) لعبة الفصل (بن لاعس إذا 
تکافا وكان لكل منهما 5 فوزات) 

tie clasp, ربطة العنق (تربط بين‎ UG 
العنق)‎ Aly yy القميصص‎ 

tied |tîd|, a 
من السرة (أو) المشروب.‎ om نوع‎ 
مؤجر‎ ES (بیت أو‎ = Gyy 
لشخص ما دام الشخص مربوطاً بعمل‎ 
Cmi (31) لصاحب الست‎ 

بيت ريعي لمزارع tied cottage, AF‏ 
bbl‏ مزارعر بشرط أن يداوم العامل 


على العمل لمزارع 
aS Ges‏ ; نصلع البيرة tied house,‏ 
Ie, a oe‏ من رات الشركة 
ty ais‏ م ars‏ فكانت بعض tie’-dfe,v.‏ 
أجزائه ag ST‏ من البعض الآخر 
ر باط . علاقة . tous‏ . ملحق .7 tie’-in,‏ 
خط تلفوني عارض = خط tie line,‏ 


fi x‏ بن Cry‏ خاصتن دون أن 
يمر JIL‏ العمومة 
مَرْ by‏ . مشوك tie’-on, a‏ 
دوس SSE‏ (بر بط بن شقي 2 tie’pin,‏ 
ربطة العنق والقميص) = مشبك رباط 
aai‏ 


timber wolf 


at full ~ الشدة (أو) يمام السرعة‎ elas 
The minister made a ~ at the 
opposition leader in Parliament 

صال ate‏ بالكلام 

to have a ~ at him صال (أو حمل)‎ 
Sel (31) من المعارضة‎ i ate 


طاعن على الخل (بالرّماح) . tilt, v.‏ 
تطاعن 

to ~ at him KS (sl) مال عله‎ 
(بالکلام)‎ 


يطاعن أعداء لا وجود to ~ at windmills‏ 
م إلا ني مي 

tilth, 7. i o> 

مطرفة دق = مطرفة tilt hammer,‏ 
Abie‏ = مطرفة Apo‏ حول Sy‏ 
ثابت في أمفلها وفي رأنها UT‏ تستعمل 
في طرق الحديد (أو نحوه) لتصنيعه 
بنزولها هاوية على الحديد 

مقياس الحدل = جھاز 
لقباس مل مطح الأرض 

د حوطة للتطاعن بالرماح tilt'yard, n.‏ 


tilt’meter, n. 


tim’bal, tymbal, n. . يدري‎ Jb . رة‎ 
هزاز (في بعض الحشرات‎ rks 
كزيز الحصاد)‎ 
timbale’ [tambal], n ort iid 


as se‏ = خلط من اللحم 
والسمك والخضراوات وعرها في 
صالصة (أو كامخ) يطرخ في قالب 
LU) >‏ والصاعة) . 
Y‏ = عمُود من Ab‏ 
غليظة . حرش (si)‏ أشجار 
جز (أو بنى) بالأخشاب . 
كلمة Jis‏ بصوت tim’ber, int. de‏ 
للتحذير من شجرة على وشك السقوط 
مني ) us‏ أو بعضه) tim’bered [-rd], a.‏ 


tim’ber, 7 


خشة 


tim’ber, v. 


ee e بالاخشاب ° معمول من خشب‎ 
pee : بالأشجار‎ 
tim’bering, n. = timbers 


tim’berland, n. أرض‎ = 3 i pi 
9 slid مزروعة بأشجار خثبية (أي‎ 
خشبها)‎ 

حد الشجر = الإر تفاع timber line,‏ 
الأقصى عن مطح pol‏ الذي لا ينمو 
a, ty ee‏ المَرْد )31( es‏ 
DLII‏ 


so aA © 
wo — دب أشهب‎ 


timber wolf, 
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عد من نوع CAI‏ عن في 
أعماق البحر الامتوائمي (أو شه 
الامتوائي) وعليها بقع صفر كبيرة 
sus‏ (أو) تلط tiling, n eee‏ 
)51( بلاط (للأرض أو السطح أو 
الحدران. ..) 
ya [233]‏ = درج 
النقود at‏ 
دم He has his fingers in ‘the‏ 
اختلس أمو الأ (collog.) (faa sly‏ 
من الدكان الذي يعمل شه 
I was caught with my fingers in the‏ 


till, n. 


~ and was dismissed (collog.) 
L اطُلعوا علي وأنا أختلس النقود من‎ 
Wu) 
till, rb., con. i ٠ (oi) إلى‎ 
We shall wait ~ six o’clock 
ننتظر إلى الساعة السادسة‎ 


فلح o> ٠‏ . زرع . till, v.‏ 
رت الأرض للزراعه 

آرض فلاحة tillage ]-13[ » (si)‏ 
dU‏ . فلاحة (أو (MIL‏ الأرض . 
زت 


-s هه‎ 


tilland’sia, 7. نات من‎ = fa 
فصلة الأناناس وموطنه أمريكا الاستواشة‎ 
(أو) شبه الامتوائية‎ 


دراع الدفة (في 


tiller, n. 


التركب) = يحركها یمیا 
tiller‏ (أو) Yus‏ 
فلاح . حارث . till’er, n e153 . ol‏ 


till’erman, 2 دقاف = ا نو لیے‎ 
= a5; (CL تحر‎ si) sols 
tilt, v. نجخى‎ | = Le مال . مال‎ 
= Je. (كما يسل القارب في الما‎ 
أماله‎ = a $ = (الإنام‎ BS . أمال‎ 
جانبا‎ 
The land ~s towards the sea 
ors (91) الأرض نميل‎ 
to ~ the barrel “ui = جخا المرمل‎ 
على جنب ليسيل منه السائل‎ 
tilt, 7. ملل . إمالة . ملة . اتحراف‎ 
She wore her hat at a ~ over her 
left eye فوق...‎ Wh فعتها‎ AY كانت‎ 
to give the table a ~ 
Sus أمال الطاولة‎ 
. (بالرماح)‎ J مطاعنة على‎ 
23 = Uo = FF 


tilt, n. 


= حملة 


tighten 


to sit ~ on a horse على‎ (Sim aus 
PAN 

- (كالحبل)‎ ï= oS 

حرق (الحنفة (Wo‏ 

ab. pla’‏ رع 


tight’en, v. 
° ضاق‎ . om 


The government are ~ing up (on) 


the driving laws فواسن‎ (cy) ts, 


السوق 

tight-fist’éd, a.  لبخب‎ = gp $$ 

صامت . کنو tight-lipped’ [-pt], a T‏ 
مكوت . واجم (Las)‏ . مطق الفم . 


Ghee‏ لقنن = مزموم الشفتين 
حل tight’rope, n. d> = Ng)‏ 
مَكْرُوبٍ للألعاب Ag‏ 


لاعب بهلوانى tightrope walker, „de‏ 
الحبل (يمشى عليه ويؤدي حركات 
بهلوا oa‏ 

tights, n. pl. Sk توب‎ = wan 


بالجسم ويكون by‏ عليه يليه 
المصارع TEE. asl Shs‏ 

tight’wad [-wod], n. (sl.) cj شخص‎ 
بالمال)‎ L جدا (ولا‎ 

يلك كروب للألعاب 
المهلوائية . يلك NI‏ 

. pl ol = sais 
sum al yl 

نهر التّجلة (في العراق) 


tight’wire, n 
tig’ress, n 


Tig’ris, n. 
tike, n. = tyke 
til [or tel], x ينيم‎ 
til’bury [-beri], n. عر 4 خففه‎ = a i 
ورس دات دو لاسن‎ la pu مفتوحه‎ 
ويقعد فها شخصان‎ 
tilde, n. (~) علامة إعجام لفظي هكذا‎ 
مل‎ « ny فوق 2 لكي تلفظ‎ OF 
canyon فلفظها‎ cañon 
tile, n. 


o sks‏ الفخار للمجاري 
(out) on the ~s (sl.)‏ 


nary‏ في متعته 
wale (ai)‏ 

to have a ~ loose (sl) = [ai] 
جنون غير مستحكم‎ as = J 

Where’s my ~? (sl.) اين تي ؟‎ 

فرش (أو (hai‏ بالقرمد tile, v.‏ 
(أو) ay > LAI!‏ (أو) بلط 

سمكة 3,5 زاصة الألوان tile’fish, x.‏ 


time 


Only ~ will tell if you are right 
الأيام هي التي ستخبرنا إن كلت...‎ i! 

في الوت المضوط 4 في ~ on‏ 
السقات = في الموعد المعيّن (بلا 


في غر أوانه (sl)‏ زمانه ~ out of‏ 

She is near her ~ فاربت الولادة‎ 

Take more ~ and care over your 

work خذ مزيداً من الوقت‎ 
There is a ~ for everything 

لكل شيء A235‏ 

the ~ before last المرة قبل الأخيرة‎ 


The universe exists in space and ~‏ 
الكون موجود مكاناً وزماناً = في المكان 
والزمان = في الفراغ والزمان 

This clock keeps good ~ 
مضوطة‎ acl 
This is the first ~ I have been here 
هنه أول مرة أكون هنا‎ 
This takes ~ Gy هذا يتغرق زماً (أو)‎ 
IN Ss مرارا‎ 
مراراً وتكرار)‎ 
الوهفت من ذهب‎ 


~ after ~ 

~ and (~) again 

~ is money 

رفي أو منذ) زمن بعد out of mind‏ ~ 
لا يذكره أحد . مدة gt‏ الذاكرة 

~ was when I could see at... 


الوقت (أو الزمان) الذي كنت 


.. أرى.‎ 
to bide his ~ UJI تحن الفرمة‎ 
to do it in ~ فل القّوات‎ 
to do ~ (sl.) = مدة الحس‎ se 
تى مدة التحبومية‎ 
to give him ~ أ نظره‎ = agri 
to have a good ~ ممتعا‎ Gy مَضَّى‎ 
to kill ~ الوفت (في عمل‎ chs 
(% تلهى‎ 
to lose no ~ لم يوان‎ 


to make good ~ اكب(‎ A US 
منامبة)‎ Ae pu (بالإسراع‎ ys 

to pass the ~ of day (colloq.) 
قصيرا‎ Sy تحادث (أو تكالم)‎ 


كك حتى تحن ~ to play for‏ 
الفرصة المناسة 

to serve ~ (sl) = مدة الحسن‎ sa 
مدة المحوسة‎ ss 

to take his ~ . تَمَكّل‎ . ae = ob) 
al کے اد‎ ott. ely 
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I can do it in no ~ (collog.) 


بأقل من لمح البصر 
I get ~ and a half for working on‏ 
ase‏ لي الأجر Saturdays oy‏ 
ونصف المرّة 


I had no easy ~ (of it) 
AY ما نا ني الشيء بأهون‎ 
I have no ~ for such nonsense 
ليس لدي متسع من الوقت (أصرفه) لمثل‎ 
السخافات‎ ote 
فى الأزمان القديمة‎ 
in good ~ قبل فوات الموعد بفسحة(كاقبة)‎ 


in ancient ws 


in his own good ~ MÉS حئما كان‎ 

in no ~ (colloq.) . [ere ate y [ 
Ka وفت‎ Jal 

في زمن (أو ~ in Queen Victoria’s‏ 
عهد) الملكة فيكتوريا - 

in the nick of الموعد سه‎ GUY في‎ 


في lew YI‏ بقاع الصحبح ٠‏ في مال ~ in‏ 
(أو) في نهاية الأمر . قبل الفوات = 
ماكر . مع الوفت . في الوقت 
In ~ you'll forget her‏ 
على مم الأيام = مع تراخي الزمان = 
مع مرور الأيام 
ot‏ (او حان) 
لنا أن... 
I told you at the ~ that...‏ 
فلت لك في ذلك god)‏ (أو) >32 
It’s only a matter (or question)‏ 
لا بد منه (وإن (SF‏ . نم of‏ 
هي oss UL‏ 


It is ~ that we... 


It will grow in ~ مع مضي الزمن (أو)‎ 
الوهت (أو) اجر‎ 
It will take you a long ~ to learn 


French طويلاً‎ is, 
I work full ~ but my wife works 
part ~ أعمل كل الوقت ولكن‎ 


زوجتي تعمل بعض الوفت 
Let them enter two at a ~‏ 

ليدخلوا اثنين ائنين (أو) اثنين في المرة 

الواحدة 
P-‏ ارا ~ many a‏ 
Monogamy is marriage to only one‏ 
في وفت واحد . ~ person at a‏ 

في الوفت الواحد 

Once upon a ~... guy ee 

مالف العصر والأوان) 


timberwork 


الغُريفة ‏ ذئب أشهب الفروة كان 
بعش في الأحراش الشمالة من أمريكا 
isss‏ = بناء tim’berwork |-werk], n.‏ 
من حشب 
حامتة )أو( طسعة timbre [tamber], n.‏ 
(أو (dir‏ الصوت تمزه عن غيره (من 
غير نظر إلى طبقته أو ارتفاعه) = 


طبع (s si)‏ الصوت 
دى . طار . نقارة . در 155152 tim’brel, n.‏ 
زمن . OLS‏ . وفت . time, n‏ 
وقت طويل . أوان . إبان . حين ٠‏ 


al. 55;‏ . أجل . حال . موعد 


بعد مضى yan‏ الوفت دم after a‏ 

all the Spl yl طول )25 = على‎ 

at a rı ESI sl) Ses فى‎ 
الواحدة کل فة‎ 

at his ~ of life . Sle فى هدة‎ 
ا‎ 

دفعة واحدة . las‏ . دم at one‏ 
فیما مضى 

فى الوفت نفيه . ~ at the same‏ 
بنْد أن . مع ذلك . شم إن 

قل أن أولد ~ before my‏ 


لمدة فصرة . لوفت فصر دم fora‏ 


for the ~ being - في الوفت الحاضر‎ 


إلى حين 
أحاناً . من وفت ~ from ~ to‏ 
إلى آخر 
مات مهل أوانه = ~ He died before his‏ 
مات سل asi‏ 
He gets double ~ for working on‏ 
يدقع له Sundays Uslar‏ 


He had the ~ of his life 
تمتع ملعة سه كانت متعة العمر‎ 
He’s ahead of his ~ mā سابق (أو‎ 
على) اهل زمانه (في ارائه و...)‎ 
He’s now in a good temper, so now 
is the ~ to tell him about his 
father ALS هو الوقت‎ GYG 
He will do it another ~ 
سعمله في غر هذه المّرة‎ 
He will find ~ to write the article 
منسعاً من الوفت‎ to 
His ~ was Just under four minutes 
(U (في أداء عمل‎ wi? 
How do you pass your ~v? 


كيف تقضي وفك T‏ 


time switch 


33 في أثناء العمل . time’-out, n.‏ 
قترة في اللعب (يستريح ها اللاعبون 
ويتحدثون في أمور اللعب) 

asl‏ (يدوية 
أو كبيرة) 

5 ماعة توت‎ . oy 
ضاط الوفت‎ 

أحوال (أو ظروف) 
العش (أو) Lod!‏ . 
مرات 


time’piece |-mp-], n 
tim’er, n 


times [-mz], n. pl. 


at ~‏ 
e re.‏ 
ype‏ عن اهل زمايه . ~ behind the‏ 
pal‏ في أحواله . ماضي العَهْد . من 
| الطرز القديم 
فى المستقىل in ~ to come‏ 


the hard ~ of © 5 
صعة (أو) قاسة‎ (ebi sl) ازية‎ 

3~ 4 15 12 (=3 X 4 = 12( 

مضروبا في . في 

ol‏ لا Siac‏ لها 

(أو) لا eos‏ 


~ out of number 


to live in hard ~ اليش في أحوال‎ 
has 

جارى الخو ال ~ to move with the‏ 
الحدثة ٠‏ جرى مع الزمان 

time’-saver |-ms-], n. = مفصرة للوقت‎ 


شي * par‏ من طول الوت الذي بحتاج 
1“ لقضاء عمل ما EE‏ الوفت 


time’saving |-ms-|, a. في لوكت‎ oy. 
يقتصد‎ . (ic pu (وياعد على الإنحاز‎ 
في الوفت‎ 

; - 

time’server |-ms-|, 7 = a: 


مع الزمان Otol alas‏ السلطة = 
ae‏ 0 مان = مع كل _ناعق 
مصائعة = محاراة time’serving, n Jai‏ 
okt‏ في أمور العش للمنفعة الذامة 
موافتة الخاصة 7 time’-sharing,‏ 
إعمال (أو Kolo! (JE‏ في معالجة 
أكثر من بر نامج واحد في وقت واحد 
time sheet, = timecard‏ 
إثارة ضبط الوقت shat)‏ 
بالراديو لتخسط الساعات) 


time signal, 


علامة (على JS‏ َر time signature,‏ 
عادي) فى الموسقى المكتوبة IYU‏ 
على شرعة pl‏ 


مشاع الح ركة = يفتاح time switch,‏ 
بعل الآلة (أو عملا ما) في وقت مُعَيّن 
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و 


في pel‏ ناء جديد حتی إذا g‏ 
الوعاء في المستقبل عرفت مله أخوال 
ذلك العصر والزمان 

بطاقة obl‏ الاعتمال = time’card, n.‏ 
بطافة si)‏ صحفة) te‏ سحل الساعات 
التي عمل فها العامل 

ك ماعة كبيرة time clock,‏ 
تسخّل وفت الوصول والخروج للعامل 
على بطاقة إذا أسلكت البطاقة US‏ 

time’-consiming, ©. من الوفت‎ S~ 
ف فی الوفت‎ oe قدراً كرا‎ 

تعاض زمني = time exposure, po‏ 
الشريط التصويري للنور مدة نزيد 
على نصف UU‏ عند أخذ الصورة 


ماعة توفت 


» © > 


J5‏ تفجير موفوت 
time-honoured |-onerd], a‏ 
s + + 9‏ 
الزمان 
(منذ) أقدم الأزمان . 
(AY)‏ زمن GY‏ . 
الماضي يعدو الذاكرة 
From ~ the tribe have buried their‏ 


time fuse, 


time immemorial, 


رمن بعد فى 


dead on this island ont ors مند‎ 
eau)! في‎ 
time’-keeper, n. معاي‎ oy 
العمل‎ ole مسحل‎ 


شخص لديه من معة الوفت time’-killer, x.‏ 
شيء pg‏ > شيء ملهاة (ينقضي به 
الوفت ولا بعر بانقضائه) ‏ شىء cst‏ 
عن مضي الوفت 

فترة سن حاد تن مر طشن = time’-lag, n.‏ 

wo 

تراج زمني e‏ د تخلف ore o is‏ 
التخلف 

لس له تمر time’léss, a. (SH) sl)‏ 
محدو د . د نمو مي e‏ لس له زمن 


معن خاص به (5i)‏ أوان معروف 5 
لا sasu‏ زمان 
أمَد . أجل . مدة معينة .7 time’-limit,‏ 


(لقضاء حاجة أو عمل) 
دين موعود = time loan or money,‏ 
دين مربوط بميعاد للوفاء 
time’ly |-mli], a. (-lier, -liest)‏ 


جيه . جاء في الوفث المناسب ٠‏ 
في ابا ر 

ملاحظة في كنهها . a ~ remark‏ 
ملاحظة في وقتها 


time 


to take ~ by the forelock 


اغتنم اللحظة التي هو فيها . اغتنم الفرصة 
الساتحة fate‏ 
يسارع في to work against ~ aLe‏ 


حتى aye‏ قل الفوات (أو) شل الموعد 
(أو) في مدة dine‏ 
سل الموعد We're ahead of ~ tous)‏ 
What a ~ you have been!‏ 
ما Jabi‏ ما طوّلت ! 
كم الساعة ؟ كم الوقت $ What’s the rı?‏ 
When it’s ~ to go to bed we say‏ 
إذا حان وفت النوم. it’s bedtime‏ 
Will you be home in ~ to see the‏ 
children before they go to bed?‏ 
هل تأني DA‏ (أو) Wear‏ 
You have covered the distance in‏ 
فى pail‏ وقت عرف حتى OV!‏ بم record‏ 
الوقت الموسقي . الزمن الموسقي time, n.‏ 
عزّف بحسب الإيقاع ~ to play in‏ 
You beat ~ and 111 play‏ 
أنت تضبط الوحدة gl)‏ الإيقاع) وأنا أعزف 
حكن الوفت time, v. (-mable, a.)‏ 
المناسب . حَسّب gl)‏ فاس) الوقت . 
ge = oi = 235‏ 
He ~d his visit to find him there‏ 
جعل زيارنه نكون في وفت معين حتى. . 
The dancers ~d their steps to the‏ 
15551 = لاءموا )91 وافقوا) 
بن paghd‏ والموسقی 
The train is ~d to arrive at six‏ 
sly oft?‏ 2952( له أن يصل... o'clock‏ 
to ~ a joumey Joe. Wid? US‏ 
it‏ . قاس ae‏ 
to ~ a runner in a race‏ 
فاس !)94 له في SLIN‏ 


music 


time, a ول‎ AY . وفتي . موقوت‎ 
time and a half, مدل المدفوع من‎ 


الأجر يعادل المعدل العادي مره Cia s‏ 
المرة 

درامه time and motion study, jbs Yi‏ 
الزمنى (لمعرفة الأمالب فى العمل 
التي مكون أدعى إلى زيادة الإنجاز 

7 مع النقص في مدة إنحازه) 

فنبلة موقوتة (تنفجر في time bomb,‏ 
الوهت المعين لها بجهاز داخلي خاص) 

time capsule, وعاء توضع فيه‎ = a 
أشاء ووثائق وتحوها عن الزمان ويدفن‎ 


tint 


Wak) قصديرية‎ is 
للرأس)‎ tay الجنود‎ 
tink’er, #. - ls] = pas = شاب‎ 


tin hat, (colloq.) 


والعمل بحق 

لكر . لَهُوق العمل = عمل tink’er, v.‏ 
)51( حاول أن يعمله OLE) pe‏ . 
تشاعل وتعايث 


tinker’s cuss or dam(n), 
الممالاة‎ (sl) أقل شيء من الاهتمام‎ 
not give a ~ to his words 
أن لا أعبر كلامه شتا من المالاة‎ 


tinkle, 5. جرس‎ or) E طنة (أو)‎ 
SMS. صضر)‎ 

tink’le, v. . (كالحرّس الصغير)‎ ohh 
Sale . OFS 

tin’man, n.; pl. -men = tinsmith 


tinni’tus, n, (o (أو‎ gg = och 
في الأذن بب عدوى في الأذن الوسطى‎ 
tinn’y, a. (-nnier, pecs 
من القصدير 5 قصدير . كالقصدير‎ 
tin’-opener maint n. أداة‎ = cory 
تفتح بها ا (أو) على التنك‎ 
tin’-pan alley, WS; opal , Osim 
ختلف‎ (ZF (أو‎ eH . وممثلون‎ 
الموسقيون البلديون والكتاب‎ A} 
والممثلون‎ 
مفائح رفقة حديدية (أو‎ 
فولاذية) مطله بالقصدير‎ 
طلى بطلاء من القصددير‎ 


tin plate, 


tin’-plate, v. 


tin’sel, n. مفيحة (أو قطعة)‎ = ed 
== piia — a orn? 
- -32 2 
AES ALA 9 لا نفس‎ 


His flattery was mere ~v 
(alls لم يكن إلا‎ acs 
onary v. (-l(1)ed, -1(1)ing) ز ين بالتباريق‎ 


i TH . ohh SH (51)‏ رين 
بالمظهر دون الحفقه (جداعا 5 (AL‏ 


tin’sel, a. - بالتباريق‎ fF. NSE له منظر‎ 
[5555] . هرج (رخص)‎ 
tin’smith, 7. [ye 52 [ = كاري‎ = MF 
tin’stone, x. = cassiterite 
tint, n. ٠ BS. (أو) فاح‎ GE لون‎ 
اع جات‎ 


~s of green in the sky 
Spades) صنفات من‎ 


ھے 
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tin’cal, 7. qe خام‎ 55y = تکار‎ 
tinct, a. (SLs) مطبوع‎ . Ogle 
tinctor‘ial, a. of ٠ . صغي‎ ٠ تلويني‎ 
tinc’ture, n. = مخلول دواء و الكحول‎ 
5 (أو ( طفيف‎ ers x. aig 


ريحة . ملحّة . تلويحة . َا (من) 


مي . امطبغ . جل فيه 
ثرا (من) 

tin’der, n. = حَرّوق‎ = By = W455 
فيه‎ Jas Glee أي‎ = JID 
ETA = 4 النار‎ 
byi 

cha rats‏ (وضها الصوّانة 


tincture, v 


© عار يقون 


tin’derbox, n 


SB pasty‏ والقدّاحة) . cis‏ النار 
راس Ein‏ (كرأس tine, n.‏ 
إحدى at‏ 0 = 
ومن SAN‏ (أو) العوكة . شبة 
a‏ 
Gey‏ جلدي فطري tin’éa, n‏ 


(Aa) سما‎ Y3) 


ورق رقيق Be‏ من القصدیر tin’foil, n.‏ 
لحفظ المواد الغذائة (أو) ze E‏ 
ay‏ ار 

35 (أو) وثة = رة ting, n., v.‏ 
(أو طق بصوت واضح خفيف . 
ون = دن 

ting-a-ling’, n. jij = کین = وين‎ 


٠‏ [ تلويحة]. 


tinge, 7 | 

“as . Ans 

There was a ~ of pride in his words 

انر (أو شيء) من الكبرياء 

There was a ~ of red in her hair 

شيء من الحمرة في eee‏ 

لون بلون خفيف . tinge, v. (-geable, a.)‏ 
أعطى مسحة (من) 


joy ~d with sorrow 


فرح vs‏ خي* من ٠۰‏ . 
alan CIN 5i‏ (أو) 
0 تنس . كر woe‏ (أو) 

F‏ (في aise!‏ ما( 
jal‏ (الجرح) = Só,‏ - 


tin’gle, v 


Pr بالمرد)‎ ZAN S1 bi) PE 
& م‎ 
, (أو) توخز‎ 
tin god, شخص فاص نا‎ = dea? 
5 f 2 


tin’gle, n. 


timetable 


time’table |-mt-], # asiy جدول‎ 
حت وصول ومغادرة)‎ ob il) 


time’table [-mt-], v. بحسب جدول‎ oli 
زمنى . راب للمستقبل . خطط لزمن‎ 
pa 

عمل مرا = time'work |-mwerk], n.‏ 
عمل يذقع الأجذ عنه بحسب الزمن 
الذي plas!‏ فه العمل 

time’worn [-mw-], a Ub . uit 

عله الأمد س عى عليه الزمان = 
دارس . بال . أكل الدهر عليه وشرب 

his ~ ideas أفكاره المتذلة‎ 


time zone, = تزامنة‎ (aÀ) aj منطقه‎ 


أحد VE‏ جزءا من مطح الأرض يكون 
لكل منها زمن (أو نوفست) واحد 
tim’id, a. . pa oe aye!‏ 
f et‏ 
J 94>‏ . خحول = o>‏ . سور 
He was too ~ to talk to the teacher‏ 


timid'ity, n کل ول‎ a ee 
t-- oe 
خحل = سڈ‎ 

timidly, ad. es وجلو‎ 


حسن موائمة الوفت . جهاز timing, n‏ 
شط الوفت (على القدر المطلوب). 
حسن توقیت . oF‏ 

كم il‏ = نظام من timoc’racy, n‏ 
الحكم a Ob sate‏ التملك JGJ‏ 
وغيرء كالأرض > Ub‏ اول للاشراك 

في الحكم . نظام في الحكم sau,‏ بأن 

a‏ إعزار الشرف كدوة الحكم 

tim’orous, a. a 


timothy, n. = القط‎ s5 ist = [b3] 
eaa نوع من الكلا الخثن يزرع‎ 
IN عشة‎ = is الحوانات‎ 

timpani, n. pl.; sing. -nō ( درا یگات (أو‎ 
CGIC Ts (وهي طبول‎ oth yy 


tim’panist, 7 على‎ Vole = درا یکی‎ 
aS 155) 
tin, # [AF == i] . pas 
[ings س‎ iS 
tin, v. (-nned, _nning) jb = its 


AE zaai (t= (أو‎ 

من القصدير (أو) الك (أو) الصفِيح 

ينامو = طائر فى tinamou |[-m06|, n.‏ 
أمريكا الشمالة والوسطى بجناحين 
cp pe‏ وجسم BAS‏ وريش غير بارز 


tin, a 


titanic 
tip’toe, v على أطر اف ام‎ oe = = قار‎ 
يسع له صوت)‎ Y) Cat القدم . مَنَى‎ 


على رؤدس أصابع العدم 

. أعلى الدروة‎ == is 
أحسن ما يكون‎ 

tirade’ [or ti-], 7 خطية‎ = [ni ] 
خطاب طويل‎ = ng تخريس (أو)‎ 

‘nell Vis‏ شه نديد وشم 


tip’toe, ad. 
tiptop’, n., a. 


tire, v. (القوة).‎ OG. =% 
cal = تام‎ 
to ~ of (أو) جر (من)‎ (= 
to ~ out أعبا‎ . Call. أنهك‎ 
tire, n Ul, al بها المر‎ BF به‎ Lae 
Lease (31) 
tire, n. = tyre; attire 


tired [-rd], a. = (254!) منهك‎ = 


مني = لاب out.‏ 

tire’léss [-rl-], a. «° & لا يكل . لا‎ 
ost y. o$ 

a ~ effort ينقطع)‎ Y) lo جهد‎ 


tire’some [raum], s i J 

diss‏ = مضايق = مضجر ty ٠‏ ° مسيم 
جدال ممل a ~ argument‏ 
tire'woman [-rwum-], n., - pl. -women‏ 
uw‏ = ماثطة 
مستدىء == tir’o, tyro, 7.; pl. -os ya‏ 

tis, it is 
tiss’tie [or -shwu or "shoo], 7 


نج . 


یج . gis‏ رقيق شفاف 
( كالبرٌ نحك) 
تسر dow‏ (أو a ~ of lies (i>‏ 
ص الأكاذيب 


ورق زقرافي = 555 tissue paper,‏ 
ينحافي = ورق 532 جد ناعم سر ربع 
العطب ستعمل cv sls‏ (أو) للف وود 


۶, 


يرين به 
ٿڌي (أو) AE‏ الثدي tit, 2. (sl.)‏ 
(للمرأة = ذاربة = 423 . شخص 


tit, n. = titmouse 
جنار = مارد — فلم = عات‎ 
من الجابرة في‎ E أحد‎ 
الميئولوجية اليوثانية‎ 
= تتائية = تیتانات‎ 
بلح حاشن م‎ 
1118111 a. (pel 3) coal = جنار‎ 


اليم . ll.‏ القوة 60 الجبروت . عات 


titan, n. 
TItan, z. 


ti’'tanate, n 
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>> 


to ~ him a wink عدر‎ 
to ~ the king about the where- 
abouts of... عن...‎ CUA إلى‎ js 
Which horse are you ~ping to win 
بأنه‎ ade jew أي حصان‎ 
سفوز في السباق ؟‎ 
tip, n., v. ينه‎ whe) = uw. كو‎ 
= . إذا انقلب فى الماء)‎ 
ا الوعاء)‎ Aes. كفا . فلب‎ 
He ~ped over his glass قلب )و( كفا‎ 


He was ~ped out of the car into 


the race? 


the ditch (أو) انكفت‎ ESI 
tip, n (عن الاسسواء)‎ OW 
-n Í 
tip, v مال . أمال‎ 
He ~ped the table toward him 
أمال‎ 


The table ~s towards the wall 
د نحو الحدار‎ 
عربةٌ كفت (لها جزء ينقلب‎ 
فتنكفت مله محتوباته)‎ 
ti’pi, n. = tepee 
tip’-off, n. oy طرف‎ = eS 
SpA (sl) لير‎ . ia (أو)‎ 
طرف من خر تحذيرا‎ 
شخص بعطي الحلوان‎ 
(أو) البخشش‎ 
tipp’er (lorry or truck), 7 
شحن كبيرة (لها جزء‎ WE = سيارة كفت‎ 
فتنكفت منه محتوياته)‎ Ais, 
tipp’et, 7. له == لفاع‎ 
فة و الصدر وله طرفان‎ ret 


tip’cart, n. 


tipp’er, n 


tipple, v., 7, عكف على‎ g 

S231‏ . تعاطى المسكر 

بادمان . مشكر == pile‏ 
مكان تفر 20 tip’ple, n‏ 

الشاحنات القالابة 
tip’pler, 2. pe ass‏ 
tip’staff, n.; pl. -staffs, -staves‏ 
ozi‏ في کک 


و رطاش = شخص عمله tip’ster, n.‏ 
إعطاء تلويحات عن سباق الخل PAL‏ 
Ae AS‏ الخدم ) tip’sy, a. (sier, -siest‏ 
تنگه). o‏ (من السكر). مترجرج 
طرف أصبع القَدَم tip’toe [-tő], n‏ 
على مشط الإتجل = على أطراف 
(أو رؤوس) أصابع CAD‏ 


on مم‎ 


رمسمار فصر من الحديد 


مواعين ie gaan‏ من صفائح 


tint 


لون si)‏ تَلَوّن) بلون خفيف tint, v.‏ 
اصطبغ si)‏ ( ع خضب 
هرم = حصب (أو) تبغ to ~ the hair‏ 
tin’tack, n.‏ 
مطلي بالقصدير 
tintinnabula’tion, 2‏ 
صوت رسن R lew‏ دنین رار نة 
tintinnab’ulum, 7.; pl. -la‏ 
جرس NS‏ = جرس pie‏ له َة عالية 
(أو) د ندنة عالمة 
tintom’eter, n. = colorimeter‏ 
tin’ware, n.‏ 
معدئية مطلية بالقصدير 


أشاء مصنوعه من tin’work [-werk], n‏ 
القصدير 

tin’works [-werks], n. pl. (with sing. 

v.) ee. ns 

tin’y, a. (-nier, -niest) ٠ De صخر‎ 
Jis 


tip, n = Anns ° (is رأس )294 أو‎ 


طرف a) s‏ = راس اللسان 
a shoelace with a metal ~‏ 
(si) is‏ طرف 
ر أس i l‏ 
%5 (أو جعل له) tip, v. (-pped, -pping)‏ 
قسعة (أو) 21 Uh, (si)‏ (أو) as‏ 


- م‎ 7 e 
رة . تة کد طرف من حر‎ 
= إشارة . حلوان‎ . 4 


the ~ of a spear 


tip, n 


He had a ~ that the black horse 
pe كان قد‎ 
. إلبه أن.‎ 
Thanks for your ~ on how to get 
the ink out of the shirt 
يثأن...‎ thant على‎ f 
مسي (أو ضرب)‎ FE ربت‎ 
i) pul. ضرب الكرة‎ 1 5 as 
cls 59 فحادت واصت من طرفها‎ 
tip, v. (-pped, -pping) نع = أعطى‎ 
(أو) لمح (بإشارم‎ cH pale إخبارية‎ 
حلا‎ = [A] . منها المقصود)‎ oi! 
I’m ~ping Mr Smith as the next 
٠ على.‎ oy pat uy 
. . واضع >25 على‎ vi 
The police were ~ped off that the 


would be the winner 


tip, v 


ae 


و 


President 


criminals were planning to rob 
the bank غمز إليهم بأن..‎ 


to 


tit’tle-tattle, s= القل والقال‎ Jus Js 


aL 


> هه 


ىم © 7 


titt’up, v (-upped, -upping ) 

e‏ حت توفص . مرح = لعب بنشاط 
cys‏ 

tit’ty, n. (sl.) خلمة النّدي . دي‎ 

ترو = مشة فيها tituba’tion, n. JW‏ 
ونواقع واضطراب ببب عطب في إحاء 
الدمماع 

titular, #., a. . عي‎ >» qe) فقط.‎ rv 
تشريفع‎ WW كرفي . شخص يحمل‎ 

ملك لس له من الملك إلا a ~ king‏ 
الإسم . ميك يحكم إسما Y)‏ 543( 

أملاك لس لها من الملكة possessions‏ ~ 
إلا الإسم . أملاك مملوكة بحكم الإسم 
قط 


حاله من الطوئش (وهو tizz’y, n. (sl.)‏ 
الاهتاج والاختلاط والتشوش) 


ملتقى طريقين (أو T-junction [té-], n.‏ 
أنبوبين) يكون على هيئة T‏ 
إفحام = إدخال tme’sis [(t)me-], n‏ 


e ST (sl) كلمة تفصل بين كلمتين‎ 
a great man and good : مل‎ 
a great and good man * بدلا من‎ 
T.N.T., (abbr.) = trinitrotoluene 
tõ [tu (before vowel) or te (before 
consonant )|, prp., . إلى . ل‎ 
ب و‎ ES 
محاولة للهوط‎ 
a secretary ~ the doctor 
يكرتيرة للطبيب‎ 
Can you count from 10 ~ 20? 
Vogl" عن‎ 
face ~ face وجها لوجه‎ 
Have you got the key ~ this lock? 
المقتاح لهذا القفل (أو) الغلق‎ 
Have you told the news ~ John? 
هل قلت الآخبار ل... ؟ (وليس : إلى)‎ 
He broke the glass, (greatly) ~ 
مما أأخدّث لي‎ 
fous Luni 
(SLE, محا (من‎ 
He came ~ our help 
uili جاء إلينا لإسعاقنا حت جاء‎ 
He is now nothing ~ what he could 
have been 


an attempt ~ land 


my annoyance 


He came ~ 


هو الآن لا شيء يالقياس 
| لوه 


معايرة تر كيز 


1477 


Has Britain any ~ to this island? 
التملك لهذ الجزيرة ؟‎ Ge هل لبريطانيا‎ 
He holds the ~ to this house 
... بده حى التملك‎ 
They are fighting for the world ~ 
يتقاتلون على (لقب) بطولة العالم‎ 


titled [-ld], a لقب‎ Jou . olga 
تشريف (من ألقاب الشرف مثل لورد‎ 
)... ool أو‎ 

ti’tledeed [-ld-], n AS (sl) Se 
التملك‎ (ar si) 

titleholder [-Ih-], n. شخص (أو فريق)‎ 


له لقب الفوز في الوفت الحاضر في 
صاراة 

صفحة العنوان )4463 .7 ti'tlepage [-Ip-],‏ 
اسم الككاب واسم المؤلف والناشر 


و ناريخ e‏ 
دور دسي في تمشلية title role,‏ 
; نى التمشلة , به 
titlist, n. = titleholder‏ 
tit’/mouse, .; pl. -mice‏ 
عصفور صغير (كالعصفور 
ا ع وش = 
titmouse |‏ تركب E‏ 
رمز 
Ble‏ . فاس titrate, v Jp GS UF‏ 
بطريقة المعايرة 


ples‏ 3 = عملية في التحليل وال 
الي menos‏ بإضافة WS‏ معلومه من 
محلول اخر إلى محلول معين إلى أن 
يتم التفاعل يبنهما حتى إذا علم تركيز 
أحدهما أمكن حساب تركيز الآخر 
tiy‏ و[ #ع1-| ti’tre‏ 
الدنيا من محلول e‏ إلمها لإتمام 
E n. = tick-tack-toe‏ سس 
S‏ (في الضحك) = ."„ titt’er,‏ 
فه FS moi che‏ م = فرفرة 
ee Mes = LS‏ ك titt’er, v.‏ 


f © Ji 535 = فرفر‎ 
tit’tle, n n. ae doles e 353 — [a 1 
(أو)‎ abs. (من كلام)‎ 3555 . De 


علامة (فوق الكتابة) 
ولا شيء مهما كان (Lae)‏ . 
ولا aa‏ 


not a ~ 


titanic acid 


titanic acid, (ENN حامض‎ 

titanic oxide, خمض التستانوم‎ 

tîtanif’erous, a. حاو‎ (51) uli as 
cP على‎ 

a بم‎ ore  مويناتت فه‎ = eg ils فلز‎ 

مراغمه السلطة (أو) الَف Trtanism, n.‏ 


الاجتماعى . معاصاة السلطة asl)‏ 
(أو) SAN‏ 

titanium, z. عنصر معدني‎ = pas 
لس عند التطرق مقاوم للصدأ‎ vl 
وال کل‎ 
t'tanosaur, n 

العشب وذات 

أر بع أرجل 


titan’ous, a. ai حاو على الشتاسوم‎ 


ols À‏ به دنه 
طريفة (أو) طَرْفة titbit, tidbit, n. je)‏ 
طعام لذيذ) . أطروفة (من خبر أو 

حكاية) 
titer, n. = titre‏ 
tit’fer, n. (sl.) is‏ 


tit for tat, هدا‎ == Jo, ds at 
: Sn بذاك . جزاة بجزاء = يشل‎ 
ذاك‎ NE هذا‎ . te or 

عشر = جزء من عشرة من المال tithe, n.‏ 
كان يدفع للكنسة . عشر المحصول . 


عشر . ضريبة 
مرب (أو 45( ضرية العشر . tithe, v.‏ 
hl‏ العشر 


tithing, n Pon دقع ا‎ 5 gt 


titi, n. og wae 

aR‏ وذنب طويل 

قططة = Aco‏ ۾ (أو > 5( titi, n.‏ 
دائمه الخضرة هي جنوب الولايات 
المتحدة 

titillāte, v. = ¿%6 = lė; #5) 
إحساس‎ VI = [yet]. جمس‎ 
الانبساط بالتلميس مثلاً‎ 

017816, v. (collog.) = 355 ) 3) oF 

حن الهثة (sl)‏ المظهر . A5‏ = 


Core 
a مح‎ 5 


tit‘lark, n. = pipit 

عنوان a‏ أو الفصل في .7 title,‏ 
الكتاب) . شر يف = Le:‏ ° 
ge ety $z i‏ التملك . بطولة 


a ~ fight aJ gla J| (5) وتال على‎ 


to 


They stayed with us from Friday 
m~ (or till) Sunday <> من الجمعه‎ 
يوم الاحد‎ 
They were killed ~ a man 
عن اخرهم‎ pe 
They wished him ~ be dead 
. را له أن يموت‎ 
This car does thirty miles ~ the 
gallon صلا للغالون الواحد‎ Ys 
This coffee is second نم‎ none 
لها‎ uv y = W sl y 
This is a letter from Laila ~ her 
father let! إلى‎ td مكتوب من‎ 
(ولسى : لأبها)‎ 
This is an easy thing ~ do 
هذا شي ء هّن عمله‎ 
This is difficult ~ explain , 
oy هدا شر حه عسر . هذا صعب‎ 
This is nothing ~ me 
بالنسة إلى . فما صني‎ 
This is not ~ my liking 
so هذا لسى مما‎ 


This will do a lot of good ~ your 


تمنوا أنه ممت 


chest لصدرك نفع عظيم‎ ge هدا‎ 
~ı and fro - Luly bus. bss 4 جنه‎ 
بدا ورجعة‎ 


mv be honest, I don’t know anything 
أقول‎ bo. وحنى أكون‎ 
أ‎ 
to invite him ~ dinner إلى العشاء‎ oles 
(أو) للعشاء‎ 
to invite him ~ my house 
se دعوته إلى‎ 
~ me this seemed silly l> ù% 
لي . هدا يظهر لي أنه سخف‎ 
PAB rd مما أثار‎ 
08 ل‎ 
m~ my great surprise, — we won! ; 
المَجَبِ‎ ie ul! poe i ما‎ 
up! لي‎ 
~ my way of thinking بحس ما أرى‎ 


about it 


m~ my amazement 


to point ~ the picture on the wall 


أشار إلى الصورة... 


to push the door ~ ند الماب‎ 

torn ~ shreds . إزباً إزياً‎ te 
Ce مرق‎ -2 2 

to speak ~ him 2 
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فى حاجم إلى 
الإطعام 
It would be safer for you ~ wear‏ 
(يكون) أسلم لك ot‏ الجذاء shoes‏ 
I want a present to give ~ my wife‏ 
هديه أغطها لز وجني 
I want some scissors ~ cut my nails‏ 
لأفص أظفاري = Jail‏ أظفادي 
on his way ~ the station‏ 
في طريقه إلى المحطة 
Scotland is ~ the north of England‏ 


It wants ~ be fed 


إلى الشمال من... 


She didn’t know whether or not ~ 
go y el لم عر ف هل تذهب‎ 
She threw the ball ~ me 

رمت EJ‏ الكرة (ولا يصح : رمت لی) 

Tell me how ~ solve this problem 

قل لي كيف حل هذه Wand!‏ 

قل لى ماذا 
أعمل 


Tell me what ~ do 


ten beats ~ a minute 
في الدفقة الواحدة‎ 
The prince has no right ~ the title 
حق في اللقب‎ 


There are 100 pence ~ every pound 


مله ني لكل دينار 


There’s Ali ~ consider 
ا س‎ ioe, ol وعندنا على يحب‎ 
وهنا علي لا بد من أن بحسب حسا په‎ 
There’s nothing for me ~ do there 
لس لي شي ء أعمله هناك‎ 
There’s nowhere ~ go WS لىس من‎ 
ُدْعَب إليه . لا مكان مُذْهَبٍ إليه‎ 
The result of the match was 5 ~ 3 
٣ النتبجه © إلى‎ 
There were plenty of things ~ eat 
JSW أشاء عديدة تؤكل (أو)‎ 
The robber was sent ~ prison 1 
إلى السجن‎ deol 


The two dancers danced cheek ~ 


cheek 3S إلى‎ ÉS 
The water came ~ our necks 


BUJ وصل إلى‎ 
They built a mosque ~ God 


fase ea A‏ إلى الله 


They left early ~ catch the train 


VS py‏ القطار 


to 


He is too fat ~ dance هو أسمن من‎ 
أن يرقص‎ 
He is well known ~ the police 
معروف للبوليس‎ 
He lived ~ be ninety عاش حتى كان‎ 
عاش إلى التسعين‎ . 4 
He seems ~ be a يظهر أنه أحمق001:‎ 
Lo إلى‎ 1١ عمره‎ 
He told them ~ shoot فال لهم ان‎ 
NIV يطلقوا‎ 
He told them not ~ فال لهم أن لا‎ 
(Eat (يفعلوا شتا‎ 
He turned ~ me and said... 
. إلى وفال.‎ oral 
He usually works hard but tends ~ 
يمل إلى الكل (أو)‎ 
نحو الكل‎ 
He was beaten ~ death 
ضرب حتى مات (أو) إلى أن مات‎ 
He was wrong ~ suddenly say that 
shes ذلك‎ Jya أخطأ في أن‎ 
How long is it ~ (or till) dinner? 
كم من الوفت إلى...؟‎ 
I am sorry ~ say that... _ 
eed gil Ol cab? 
I’m used ~ it متعوّد على ذلك‎ vi 
I’m wet ~ the skin حتى الجلد‎ JE 
In addition ~ John, there are the 


He’s 40 ~ 45 


laziness 


girls ... بالإضافه إلى‎ 
. 97% 
I offer this ~ you CAS) اهدم هدا‎ 


(وليس : (W‏ 
Is there anything for me ~ do?‏ 
هل من شيء أعمله؟ 
It is a quarter ~ two‏ 
الساعة اثنتان إلا ريع 
It is impossible not ~ make‏ 
من المستحيل أن لا يغلط 
الإسان 
It looked ~ him like a rabbit‏ 
ظهرت له كأنها آرنب (أو) مثل الأرتب 
It’s cold enough ~ snow‏ 
برد الطقس كافي aa DY‏ السماء = 
الطقس بارد بما يكفي للثلج 
ما نفع لس It’s not ~ pay‏ 


بكثير 


mistakes 


It’s 100 ~ 1 he'll lose 
١ إلى‎ ٠٠١ بسية‎ poe 


toecap 


IF 

)!3 تزحلق) على 

الزلوفة 

فدح n.‏ و( to’ by (Jug‏ 
pth‏ = (أو عنب) مغير اشرب 
به البيرة على Me‏ رجل كير السن 
بدين فاعد وعلى رآمه SH das‏ زوايا 

tocca’ta, n. قطعة موسقية على البيانو‎ 
تظهر‎ Ane مواضع‎ ss (E s) 


toboggan 


مهارة العازف 
علم Als‏ . علم القبالة 7 tocol’ogy,‏ 
منذار = جرس يدق إبدايا 7 toc’sin,‏ 
pol,‏ (أو) NSA‏ . صوت هدا 


الجرس . دير 
tod, n. (in on his tod) (sl.)‏ 
يمَفْرده = وده = على جيّاله = على 
ol wl‏ 
today’, to-day, [teda], n., ad.‏ 
الو ٠‏ في هذه الأيام ٠‏ الزمن الحاضر 
Éin) 1313‏ وهو tod’dle, n. Jsi ps‏ 


di = ي)‎ 

tod’dle, v. تمايح‎ = (Jw) 1515 
بت ع‎ 

دارج = طفل في أو J‏ مشه tod’dler, x‏ 

مشروب محلّى من tod’dy, 2. Saal‏ 


والماء الساخن . مشروب يعمل من 
لمن شحر التارجل الاسوي 


to-do’, n. حالة من الحركة‎ = We 
SJ = sls 

معو حيري = عصفور to’dy, n‏ 
صضر في رار a, yl A451!‏ له 
ریش أحمر وأخضر = و ستقم 

أضبع من أصابع القَدم . toe, n‏ 
الحذاء (أو) pais . yaa‏ الجذاء = 


. (أو) الحافر‎ SS LE. زناعة‎ 
on his ~s على المتعداد‎ = Pya 
للعمل فورا‎ raa . قوري . على حدر‎ 
to tread on his ~s يعمل مسي‎ alai>-\ 

أو Ja‏ نابر 
لسن )2 =( 
بمقدم e‏ 
to ~ the line (or mark)‏ 
+I Jo) =e ESU‏ ده واتعاد مع IÄN‏ 
%5 (أو >35( gui‏ العدم toe itol, v‏ 
على de‏ مصلة 
قطمة من الحذاء في أعلاء 


toe, v. (toed, toeing) 


toe’cap, n. 


gani 405028 833, v.‏ يتملق أمحابَ 
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toad’y [todi], n 
س كلش‎ A س‎ ái الجاء لحر‎ 
toad’y, v. (-died, -dying) أصحات‎ ne 
= خامه = لف‎ Ants الحاه لحر‎ 
كلف‎ 
= ارح‎ 


a ier et 


to-and-fro’ [-en-|, a 


a ~ movement 

oe = aut i ذاهه‎ 

to-and-fro’, n. 
وإياباً (كالناس‎ Gs الأشاء)‎ si) الناس‎ 
(oi) في المكان ذاهبين‎ Op se 

the ~ of passengers in the airport 

úi‏ (أو) 9557 (أو) حَوسان 

شخص (أو شيء) يشرب toast |tõst], n.‏ 
نخله OS‏ واعترافاً . شرب النخب . 
es‏ 

to drink a ~ to --. Ji شرت‎ 

شرب نخه )5( على صحته . tõast, v.‏ 
ea vË‏ . دعا إلى شرب SI‏ 

. [A] = 6e (الخبر‎ sane 
Ta 3و‎ 


toast, v. 


E oe 


toast, n. 


و 


toasting fork, e = تحميص‎ ve 
Spit os له يقش ويل وله في‎ 
وها الشيء » لتخميصه أمام النار‎ AS 
toast’master, n شخص‎ = SEN عر يف‎ 
يدعو الحضور إلى شرب‎ A 
الخطباء‎ Ae النخب (أو)‎ 


في ob‏ 4 = رسس المادبة 
tobace’o, 2.; pl. -os = :‏ 
= [ دخان a | xin‏ 
see tobacco si‏ 


فلاب البح e‏ ص tobacco heart,‏ 
في القلب cin‏ بعدم التظام العمل 


tobacc’onist, n. = jı ek = pt 
[ نجي‎ J 

to-be’, a المتعبلي = المقبل‎ 

الدي OS‏ و في المستقبّل ~ the captain‏ 

tobogg’an, n ayj زلوفة = عربة ة‎ 


(من غر عجلات للانزلاق عن OLS‏ 
مر تفع QS‏ 


toad 


~ the end of his life 
إلى (أو) حتى..‎ 
to walk ~ the window مثى إلى الشاك‎ 
~ wear shoes would be safest 
يسس الحذاء أملم ما يكون‎ 
to write ~ him (4: (وليس‎ a] کتب‎ 
twelve eggs ~ the dozen 
سضة فى الدزينه‎ VY 
We sang the song ~ a new tune 
ot A> peer م‎ 
We should eat ~ live, and not live 
ينغى أن تأكل لنعيش لا أن...‎ 
What’s there left ~ do? 
لتقمل ؟‎ A ؟ ما الذي‎ SR هل شيء قي‎ 
TU ما الذي بَقِى حتى‎ 
What’s your answer ~ that? 
ذلك ؟‎ Oy ما ردك على هذا ؟ ما جوابك‎ 
with my back ~ the sun 
وظهري للشمس‎ 
تلفة مع النثم‎ 52 
You'll hear of something m~ your 
advantage J rod يكون‎ te oo 
Your task is دم‎ really look after the 
children الأولاد‎ G أن ترعى‎ key? 
toad [tod], n 


~N eat 


words set ~ music 


toad’eater, n. = toady 
toad’fish, 7. سمك‎ = paid) سمك‎ 
ذو‎ pol بحري يسكن على فعر‎ 
زعائف شائكة وموطنه المحار الاستواثة‎ 
وله فم وامعم وجسم‎ a وشه‎ 
ديق أملس‎ b p مط‎ 


© p 


toad’flax, n. asl نات‎ = iie 
الكمّان = ریاق الأفاعي = جور‎ 
أرما نوس‎ 
toad-in-the-hole’, n. يطخ في مزيج‎ Ge 
من اللبن والسض والدفيق‎ 


ححر A‏ فط = حجر من toad’stone, n.‏ 
نوع حجر جهنم وموطنه في oly‏ 
ححار الكلسة من مقاطعة دازيشر 
في انكلترة 


toad’stool, n. بعضه‎ aiy ala wo) ar 
فقع سام‎ 5 ee aL 


غر أن US‏ على lind‏ 
واحدة baa)‏ على الأشاء 
بحعل الدراعين plaas‏ 
بے حتى ستقيما مما Was, (si)‏ 
toggle joint‏ نحو الامثقافة هنا 
ge‏ زفق = مفتاح toggle switch,‏ 
Sh aS‏ له طرف نانىء برك بطريقة 
ما فتفتح الدورة وتلق 
vl = oe‏ 
- عمل شاق (طويل) . 
ai . ms‏ . كذح ae‏ 
pe‏ . ثقي في العمل os)‏ 
طويلة) . تجاهد . كدح 
تی (أو نصب) 
في Me‏ 
a6‏ (أو) to ~ up a hill st‏ 
(أو 8( في Syne‏ ... 


togs, n. pl. (sl.) 
toil, n. 


toil, v. 


to ~ at a task 


شرك > س > توريطة = toil, 7. bijs‏ 

taken in the ~(s) . Ikl وفع في‎ 
أوقم في‎ ele RA bby 
الشرك‎ 

toile [twal], ” فماش گتاني‎ = a 
slid (أو فطني)‎ 

toil’er, 7. كدح . جَدّاد‎ ٠ ANS 

زاق = toi’lét, x aS = Gy‏ 
وإصلاح a4)!‏ = تور ٠‏ شُوَار == 
هنْدمة . م حاض 


ورف استجمار = ورق toilet paper,‏ 
رقق يوصّع في المراحيض للاستتجمار 
به 
asti]‏ ورق الاستحمار toilet roll,‏ 
آدوات الرّواق (أو) الور - toiletry, n.‏ 
أدوات التنظف (كالصابون والعطر وما 
شابه) 
مابون IGEN‏ (لتطرية 
الوجه والمدين والأعضاء) 
of =O‏ .م toilette’ [twal-],‏ 
الاح الهثه = شوار 
oe‏ الولد کف عضي 
الحاجة في rae‏ حامق 
ضماح = KL‏ (أو toilet water, CU‏ 
,مسح به الوجه والبدان للتطسب 
toil’ful, a. = toilsome‏ 
Pi‏ . شاك . موارط toils, n. pl.‏ 
taken in the ~ (See under toil)‏ 
حاق . عرس ° e 3 3S‏ 


toilet soap, 


toi’lét-train, v. 


toil’some [-sem], a 


o 39 
Aaa 
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My brother and I are living ~ 


be سكن‎ 

The cars collided ~ 
a a EE 
The people gathered ~ تجمعوا‎ 
They did more than the rest of us 
(put) ~ أكثر منا أَجْمَعِين‎ 
They have come ~ after all these 
بالزواج‎ Gia 
They joined ~ against the common 


years 


enemy ly slay 
They rushed ~ يعدون معا‎ | poeta 
جميعا‎ (51) 


This argument does not hold ~ well 
W Lus Lun غر‎ 


This news, ~ with the other in- 


هده الأخار » مع ... formation,‏ 
المعلومات. oe‏ 

to add numbers ~ جمع الأعداد‎ 

to get ~ on a deal توافقوا (أو)‎ 


. ادوا على.‎ = 
to hang ~ 


... (على)‎ اوعمتجا:١‎ 
يرفاب بعض‎ 
to tie the ends of the ropes ~ f 
(أو 155( أطراف الحبال بعضها ببعض‎ áb 
to write the name ~ with the ` 
address مع‎ 
Troubles come ~ بعضها‎ gt المصائب‎ 
مع بعض (أو) معا‎ 
We hope to bring the two enemies 
on ترجو أن نجمع‎ 
الأعداء (أو) نوفق سنهم‎ 


We must all come ~ and settle the 
We should all stand ~ to defend 


~ for peace 


matter somehow 
our country شغى أن قف معا‎ 
We stood ~ round his chair 
محتمعين‎ (31) Ge وقفنا‎ 
We were called ~ to hear the 


speech إلى الاجتماع لسماع...‎ bes 


We worked for days ~ متّواله‎ 
togeth’ernéss, n. زر . عاضر . وثام‎ 
togg’ery, n. (collog.) باب‎ 


عود صخر بمثابة زد على 4153 n.‏ ,6028/16 
ِم 'فقة dans‏ = جهاز toggle joint, Ka‏ 
ذراعين موصولين من أحد طرفيهما من 


toed 


في hil‏ . قطعة من الجلد SPS‏ 
على أنف الحذاء لتقويته 
Se)‏ 

أصبع القدم . (خشة) مره من 
Wil‏ تكاس WE‏ سے رفي (a‏ 


toed [tod], a 


له في ودمه خمس أصابع five--~‏ 

thick-~ أصابع القدم‎ dite 

رقص القور = رفص على toe dance,‏ 
أطراف gui‏ العدم 

toe’hold, x. قدم (ساعد على‎ aby 
= راس القدم‎ aby = التلق)‎ 
a منيك رأس‎ 

toe’-in, 7 on YA) Sls} = 2 


الأماسن في السيارة أحدهما على الآخر 
تهيلاً للير وتوزيع انبراء إطار 
الدوالنب بالتساوي 
ob‏ أصبع القدم 7 toe’nail,‏ 
toff, n. (sl.) = [i] = [i]‏ 
شخص من Ge‏ القوم tee‏ بأحسن 
اللباس 
حلواء toffee [-fi], toffy, n. We‏ 
تعمل من السكر Ey‏ 
تفاحة على oy‏ عود toffee apple, sx‏ 
بحلوى غلكة من السكر والمربات 
toff’ee-nosed [-zd], a. _ (st. )‏ 
ae =‏ متخابل Antsy‏ (أو) 
toff’y, n. = toffee‏ 
ضلعة = [4j]‏ = منزل toft, n.‏ 
وما حوله من الأراضي الزراعية 
tog, v. (-gged, -gging) (sl.)‏ 
JŽ‏ بأحن الشاب (5H)‏ بكو رة 
gol == jí‏ (أو to ~ out or up‏ 
تقگش) بأحسن الشاب (أو) 
بالر سمي ملها . s$‏ (أو) 
AI gaol UF‏ 
tog’a, n.; pl. -gas, -gae [-ġē]‏ 
dics‏ (كان أهل روما القدماء 
دون العبد (W yb‏ 
togeth’er [te-] 3 ad.‏ 
دفعة واحدة . في 


toga 
© ee ° Ga 5 
= 0 C 
“om مع‎ ren. 
A>! 9 وت‎ 
I’m sending you a pair of new shoes 
~ with two shirts مع‎ 
It’s torn, but 111 stick it ~ 
PA bs ولكن‎ 


Multiply 5 and 17 ~ \Y إضرب ° في‎ 


tomboy 


toll’man, #.; pi. -men = المكس‎ gr 
ماس‎ 

بلسم طولو = يلم toll’, n. = hob‏ 
بلسم عطري ستحصّل من شجرة أمريكية 
جنوبة 

ملح حامض البلتم » tol uate,‏ 
الطولي = ملح حامض بلسم طولو 

tol’‘tene, n. عديم‎ PL = zysk 
ae اللون طبار الاثتعال له‎ 
ما 70 وفي صلع‎ (ou si) 
4, paa) \ & leI AT المر‎ 


حامض يلسم طولو == tolü’ic acid,‏ 
عايض الطواو 
8 5 بن = ماده n ii‏ ,0111101116 
من الطولوين 


toluol, ». = toluene 


ذكر الحوان مثل Lay‏ 


tom, n 
الذكر‎ IFN (أو)‎ 
a ~ ostrich ظليم‎ = KE 
a ~ turkey i ديك شن‎ 
tom’ahawk, n. = 2986 = بلطة]‎ [ 


Jew) خفيفة‎ gt — 

tomahawk‏ أو للعمل) عند هنود 
شمال أمرريكا 

cls (s\) wi‏ (أو) فل 
بهنه القاس 

مشروب Tom and Jerry, gi or’‏ 
من الروم والبراندي ومعه سض وجوزة 
الطب ولمن Get‏ 


dee 


tom’ahawk, v. 


toma’to, n ; pl. -toes = Fe 
= [Ñs] = (tub) = db 

Ole ab 1‏ إفر نجي 

tomb [tdom], n., v.- 23 . شر . رمس‎ 
ضيح . كبر‎ 

the ~ حت الموت‎ il 

tom’bac, n. Aj das خايطة‎ = ib 


Scat dar po‏ تحتوي على النحاس 
والتوتاء وريما القصدير etry‏ 
وتتعمل في صنع ajoi‏ الرخصه 
لحبة الزُلم حت لعبة يانصب » tombo'la,‏ 
( يسحب بطافات) 
toy. =‏ ضق tom’bolo, n.; pl. -os‏ 
من الرمل (أو الحصى) de,‏ يبن 
جزيرتين مخيرتين (أو) Se‏ 
ينت iS‏ (أو) الغلام 
في ملوكها 


o e 


tom’boy, n 
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We had a ~ dinner jÅ Y = Jadu 
بحن الحد والرديء‎ dan = به حت مقارن‎ 
tol’erably, ad. J إلى خد الاحتمال. بما‎ 
The weather was ~ cold 


با رد محمو ل . د يحتمل 
احتمال . tol’erance, n as sb‏ 
احتمال . سامح = iw‏ مدر = 


d>‏ . حئلان == مقدار الاين بن 
واقع الشيء وما يجب أن يكون عليه 
(كمقدار till‏ في الذحب) 
The body built up ~ for the drug‏ 
مر )51( طافة (أو 593( على احتمال ... 
These desert rats have ~ to poisons‏ 
صر على pol‏ 
This wooden beam has a ~ of‏ 
فيها OMS‏ بقدر.. 
gests‏ = وايع peal!‏ . 
فوي الاحتمال (sh)‏ الصر 
احتمل . أطاق . امح . .نه tolerate,‏ 
نكت (عن) . أبدى جلما as (si)‏ 
٠ a‏ ووي على احتمال (دواء أو (sls‏ 


لا اطق 


0.0601 5 


tol’erant, ©. 


I do not ~ cats 
Laziness will not be ~d 
(ae) لا يسكت‎ (sl) (4) بلمح‎ 
تسامح‎ , ad 
6511, n.  ىضاقتي‎ (5 (أو‎ Joe = مُرورئة‎ 
Jar . للمرور فوق جسر (أو) جادّة‎ 
(لمخابرة تلفونه خارجية)‎ 
The war took a heavy ~ of the army 
خسائر فادحة في رجال‎ ory) الحرب‎ 
الجيش‎ 
toll, n. ت رات (أو‎ re رات‎ 
ND على‎ oF من‎ te دقات)‎ 
بموتٍ شخص)‎ CL) مننظمة‎ 
toll, v. b> رن (أو دق)‎ = el b5 
بطو وعلى قترات منتظمة (إيذاناً‎ 


2 و 


tolera’tion, n 


toll, v. = tole 

tol(1)’booth, n.; pi. -booths 

مكالمة تلفونة فصرة toll call, GIS)‏ 
(في داخل اللاد) 


باب المرورية n.  هدنع u)‏ ,6011:8866 
مَكْس المرور) 

بت جابي المرورية (يكون t61} house, n.‏ 
بالقرب من باب المرورية ويسكن فه 


(ale 


toilworn 
toil’worn, a. مجحف به سبب الثقاء‎ 
في العمل‎ 
العمل‎ Are بهما‎ 
to-ing and fré’-ing, n.; pl. to-ings 


~ hands 


and fro-ings مذاوؤرة‎ 
After a lot of ~s and ~s they 


reached a decision بعد مداو رات‎ 


سذ محري خلو Tokay’, n.‏ 
gai‏ . ليل . JUKE‏ (على) . .# token,‏ 
تذكار . شاهِدٌ . رص معني له 
قيمة نقدية 
بطاقة ماد لة ( تدقع في le‏ بم a book‏ 
من الكتاب) 
JXD) Aaa Mi‏ بهدية a gift ~ı‏ 
في دكان) 
All the family wore black as a ~‏ 
Sl‏ على حز نهم of their grief‏ 
إضراب رمزي )51( a ~ strike AB‏ 
على هذا الأساس ~ by the same‏ 
(أو) الاعتبار 
ELS‏ (عن) . امارڈ (على) 2 of‏ سم in‏ 


She received many birthday ~s 
نذکارات بعد صلادها‎ 
This only achieved ~ equality 


مساواة USS‏ (أو) اعتبارية (أو) صورية 
' دفعة أمارية )91( رمزية payment‏ ~ 
NPA)‏ بدين (A‏ 
نقد (JX‏ = نقد token money, = j5‏ 
قود AS Ans‏ كانت ستعمل في التحارة 
بدلا من النقود الرسمه 
دفعة اعتnارaı‏ = token payment, An‏ 


صغ رة اعترافاً ,»>39 دين على cst‏ 


tokol’ogy, n. == tocology 
to’la, n في الهند تساوي‎ O59 وحدة‎ 
i= 4 
tol’booth, x. = tollbooth 
told, v., p. & pp. of tell 
all ~ he جمعاً و‎ 
tole, toll, v. =) اتدرج‎ . SH 
اسعر‎ a عع في الفخ) . أرْغّب‎ 
Tole’do, n . (في الأندلس)‎ Aub (مدينة)‎ 
يصلع فى‎ e بت مطبوع فاخر الفو‎ 


tolerable, a. . 52 . Ge . يُختمل‎ 
. نه‎ ah y = ret ولا‎ diss yY 
الإمكان‎ sas على‎ 


tong 


neighbourhood من‎ (hs (أو‎ E 
الحاله الاجتماعة فى هذا الحوار‎ 
the soft 0 5 of that painting 
. الكيفية الهادئة التي عليها اللون الأخضر.‎ 
the ~ of a musical instrument 
وة أننامها = جرس أنغامها‎ 
the ~ of the meeting طابع الاجتماع‎ 


to give the place a cultural ~ 
vor ais, 


; سماء (آو) صغه‎ (sl) 4 Aas sal 
تلام (أو) توافق (مع)‎ 
I think black shoes will ~ in with 
05 الحداء الاسود‎ 
° Ea 


The policeman warned me to ~ 


tone, v 


your trousers 


down my language > أن ألطّف من‎ 


كلامي 
The rugs in the room ~ in with‏ 
مم the furniture n‏ 


الشدة (أو) sto!‏ 
to ~ down colour in a 0 57‏ 
خفف من 58 اللون )3( اشاعه 
زاده Se)‏ أو oe ٠ (ii>‏ من up‏ نم to‏ 
اللون (أي) REN‏ (أو) SGN‏ 
عه tone colour, n‏ 
طببعة الصوت الموسقي كما هي بحسب 


== (overtone) اللغمه الإشمامية له‎ 
ur pl s 

ضابط الصوت (في جهاز tone control,‏ 
الراديو) 


نة جرس = لغه ننم tone language,‏ 
الصوت = لغة يتفاهم بها على أساس 
ola‏ في Aan‏ (أو جرس أو lo‏ 
الصوت (كاللغة الصئة) 

حجن UAN‏ يعرف بها a.‏ ,6621/1555 
(او) جرس )3( د (آو) lee‏ 
a‏ مه a's‏ 

a~ vice Op لس له طابع‎ oy 
AaB من‎ ME منه ييه صاحبه حت صوت‎ 
orl (أو)‎ 

قطعة موسقه موضوعه 
لمشيل صورة i pè‏ 

com بحسب‎ = EF 

أسك بالملقط Li.‏ بالملقط 


a ~ answer 


tone poem, 


tong, v 
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الطن الوافر = ۲۲4° the long ~ Why‏ 
ES)‏ (في بريطانيا) 
الطن المتري = ~ the metric‏ 
ألف كيلوغرام 


الطن القاصر = the short ~ ٠٠١٠٠١‏ 
رطل إنكليزي (في الولايات المتحدة 


وکندا) 
عادة جارية . أسلوب ton |tong|, n‏ 
j$. a ap Eat 5‏ 


خاص pty‏ الصوت (À)‏ كيفيته 
كيفية الصوت (الموسقي) 7 tonality,‏ 


ton’al, a. 


بالنسبه إلى طبقه الصوت . مفتاح طبقة 
الصوت 
جرس الصوت tone, n. . DLS . AB.‏ 


٠ e]‏ مقام (في الموسقى) . لا 
)31( مظهر . iab‏ الصوت . طقة 


اللون Ate.‏ . طابع 
يمه أخلافة = ج ~ a moral‏ 
أخلاقي = Eta,‏ (فى أسلوب 


الكتاب والكلام) 
a picture painted in various ~s‏ 
في طبقات من اللون الأزرق of blue‏ 
a ~ between B and C sharp‏ 
درحه في مقام الصوت. . 
A ~ of neatness is visible in her‏ 
طابع النظافة والتر نب 


A week at the seaside will give ~v 


home 
to your body lim يزيد في فوة‎ 
Don’t take that ~ (of voice) with 
فى‎ AAS لا ستعمل هذه‎ 
صو تك معي‎ 
Her dress has ~s of brown 
طبقات من اللون البني‎ as 
His body is in good ~ 


me! 


في , حاله صحة جدة 
لا 5 منك هده ~ I don’t like your‏ 
اللهحه في صو تك reel ( si)‏ 

loud ~s أصوات رفعة الطبقة‎ 
the general ~ of his speech 

طابّع (sl)‏ منحى (أو) أسلوب 

The presence of this great man gives 
~ to the whole of society 


There is a ~ of elegance about him 


SUYI سماء‎ ate tonetic, a. 


These new people with their dirty 
habits bring down the ~ of the 


tombstone 


350 القىر = tomb’sténe [tdom-], n.‏ 
شاهدة القبر (وعليها اسم الميت وغير (US‏ 


tomcat, n. . O53) لون = يئور‎ 
bs هر (أو)‎ 
tomcod, n. Wide فديد = سمك يشه‎ 


مشروب FE‏ من الجنj Tom Coll’ins,‏ 
والليم (أو) عصير الليمون (مع السكر 
وماء الصودا) 

Tom, Dick and Harry, = فلان وعلان‎ 
زبد وعسد‎ 

فر = کاب (کیں) time, n. AS.‏ 
زأو سند ( = 0 s‏ 

لاحقة حرفة بمعنى : للقطع -tome, suff.‏ 


cls (31)‏ (أو) فطعة 
ss‏ مغطلى بكثر 

أثيث AS‏ متعر بس 
٠ Jis‏ جثل = tomen’tum, n., pl. ja‏ 

كثرة Pol‏ والتزاز. . جَدْل = شعر 


tomen’tose, a. 


tomfool’, » a - oem 

tomfdol’ery, n. = ibj = [2 5%] 
مُلوك سخف أحمق‎ 

Tommy (At’kins), n. جندي بريطاني‎ 


Tomm’y gun, (sl.) مدفع رشاش صغير‎ 
tomm’yrot, n. (sl.) È كلام فار‎ = A 
واد جدا‎ 


P as 


tomog’raphy, n. pya = مقطعي‎ y gya 
من الجسم (والمقطع‎ ot i بالأشعة لمطم‎ 
هو السطح في 0 القطع)‎ 


tomo’rrow, to-morrow, |te-rō], 


n., ad. . asl يوم‎ . ae. fhe 
في المستقبل‎ 
tom’pion, n. = tampion 
Tom Thumb [thum], «> شخصة‎ 
= (Á Re صغيرة‎ (Coes (أو‎ 
tomtit’, n فرفف‎ 
أزرق‎ yr = jj) = 
من الطر)‎ 9) tomtit 
tom’-tom, n. Jb = ib 
للأفريقبين (أو) الهنود‎ 
(يضرب عادة باليدين)‎ 
-tomy, suff. 49> لاحقة‎ 
es : بمعنى‎ 
ton [tun], 2. عشرون‎ = ob eed 
٠١٠١  راطنقلاو( قنطارا‎ 


رطل أو ۱۱۲ (Mb,‏ 


teo 


ما محمله الفنة (sl)‏ حمل السفنة 
(بالأطنان) . مجموع ما تحمله Gi‏ 
بلع ما . رم على SAN‏ بحسب 


الحمولة ( بالأطنان) > مجموع الوزن 
بالأطنان 
tonne |tun(i)], n. = metric ton‏ 


tonn’eau [-no], .; pi. -nneaus, 
-nneaux [-noz] غطاء يمكن فصله عند‎ 
الحاجة يغطي مؤخر السارة المفتوحة‎ 
إذا لم يكن فيها ركاب . غطاء يشطي‎ 
FU WS جميع السارة موى‎ 


tonometer, n. jur = مقياس الحرس‎ 


لقاس طقه الصوت ولا مما الجهاز 
المكون من OS‏ طنانة مختلفة طقات 
ب : 

ton’sil, n. [c aT 2] = الحلق‎ 555) 

خامص nee‏ الحلق ton’sillar(y), a‏ 
)!3( اللوز ين 

خر ع اللوز سن tonsillec’tomy, n‏ 
(آو) إحداهما 

التهاب اللوز tonsillit’is, 7 OF‏ 
(في الحلق) 

بزع | لوز 33 من لوزي tonsillot’omy, n.‏ 
الحَلق (أو) كليهما 

خاص بالخلاق (أو) tonsor‘ial, a.‏ 
بحلاقة الشعر 

ton’sure |-sher|, n. = تحلىق الراس‎ 


حلق pe‏ أعلى الرأس a, plo a) pu,‏ 
ورك + a‏ ولك ع على 
حَلق الر الى = = ton’sure |-sher|, v‏ 
ورك هه الشعر حول ذلك علامة على 
الرهته 
طر ae‏ في التأمن ton’tine, n. span‏ 
تزداد فوالد الأحاء كلما مات منترك 
منهم إلى أن ن سقى معترك واحد فأخذ 
جمح الفوائد 
ton-up’ |tun-]|, a. (sl.) (56) = = gis‏ 
بالساعة 


مقدار اثتداد العطلة و هي 7 to’nus,‏ 
في حالة الراحة . اثتداد 
too, ad. Cai‏ 


Don’t go ~ far in this matter 
JN (Ga لا تماد بيدا (أو لا تذحب‎ 
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to speak with his ~ in his cheek 
Jj)! na وفى‎ rea مظهرأ‎ ALG 


tongue-and-grodve’ joint [-en-], 


a : : A 7‏ 
حك e rs‏ 
ای ا nee‏ ا طر re‏ ينزل 
ويتحكم في أقرة مستطيلة منقورة في 
طرف اللوح PN‏ 
له لان tongued [tungd], a (si)‏ 


ألنة . له OL‏ من عفة ما (مثل : 
— طويل اللان (long-tongued‏ 
فرّعه بالكلام tongue’-lash, v. aj.‏ 
بلسانه (كأنه كان يضربه (by‏ 
فاود اللسان . tongue’léss |-gl-|, a‏ 
ليع اللسان = صامت y‏ يتكلم بشي ء 
ua‏ لان = حاله من tongue’-tie, n‏ 
آفات (أو عوب) اللان يكون فها 
SLU!‏ منحصراً في مجال محدود في 
بصورة a‏ طبيعية 
pn‏ 
roe‏ ر لان (أو) tongue twister, ss»‏ 
لان = كلمة gl)‏ عارة) لا يكاد أحد 
أن ينطق بها دون أن يغلط > مثل : 
Peter Piper picked a peck of‏ 


tongue’-tied |-tid|, a 
. عله . معقود اللسان‎ vist 


pickled pepper 
| . دواء مقو (للجم)‎ 
الأمابية في منج موقي‎ 
ton’ic, a. Yel . LES. معو (كالدواء)‎ 
موسقي‎ GI في‎ LLY) بالنغمة‎ 
the ~ effect of a swim on a warm 


ton‘ic, n. 


day eee تأثير‎ 

شدة (أو سداد( tonic’ity, n. = pow!‏ 
259 الجم . متايه الجسم =al.‏ 
TA‏ 


طريقه للاثارة إلى النغمات tonic sol-fa,‏ 
الموسقة بامتعمال الأحرف الأولى من 
الكلمات في مجموعة صول — فا 

tonic water, الكينا‎ aJ) ماء غازي يزاد‎ 
وهو يُخلط عم مشرونب‎ “Ye لكون‎ 
ges 
tonight’, to-night, |tenit], n., ad. 

الللة . هذه الللة . عة اليوم 

tonn’age |tunij], n. لحل = مقدار‎ 


tong 
tong, 7 اشترك ها‎ aa جمعة‎ 
صنون أمريكون لأعمال إجرامة‎ 
ton’ga, n مركة بدولابين‎ = ih 
تجرها دابه في‎ ii 
ريف الهند‎ 
tongs, n. pl. bw. . ba. 
tongue [tung], n. . بان‎ 
= لهحة . لان الحذاء‎ . f لسان س‎ 
قطعة من الحلد كاللان في داخل‎ 
(من‎ OW . yep) aya . 
ا في البحر)‎ 
طخب (وهو‎ s ope لسان‎ 
يدل على سوء الصحة)‎ uasi oles 


ice tongs 


a dirty نمم‎ 


كلام الملق ~ a flattering‏ 
اللغة الأصلة ~ mother‏ 


on the tip of his ~ (كلمة) على رأس‎ 
le Sh لسانه س كاد أن ينطق بها (أو)‎ 
This news will set m~s wagging 
(فى القيل والقال)‎ GAG تحمل الألسنة‎ 
to bite ولط‎ ~ off على ما قرّط منه‎ eal 
to curb his ~ = إسانه‎ AS 
حسى لسانه‎ 
to find his انبعث في الكلام (بعد  سم‎ 
بالكلام‎ SL انطلق‎ = (23, 
to get his ~ around oe تسكن من‎ 
(بكلمة صعبة أو اسم ضعب) بصحه‎ 
to give someone the rough side of 
one’s ~v ais s خاشنه في الكلام‎ 
to have a glib or ready ~ 
له ان 5 (أو) 25 . سريع الجواب‎ 


to have a long ~ = IUI طويل‎ 
كثير الكلام‎ 

to have a sharp ~ = ماضن‎ SL له‎ 
2 we 

حبس لسائه to hold his ~ ek.‏ 
عن الكلام . لزم الصمت 

to keep a civil ~ in his head 
تادب في كلامه‎ 


to keep a watch on his ~‏ 
Ob]‏ على لسانه] > راقب SU‏ (أي 
SF‏ فيما يقول وحاسب نفسّه على ما 
cf (>,‏ 2 
یکم س وقد القدرة 
على الكلام 
~s of flame shot up from the burn-‏ 
EH‏ (أو ذوائب) اللهيب شت 
(أو) اندلعت 


to lose his ~ 


ing hut 


top 


to fight ~ and nail يحارب (أو يقاتل)‎ 
مهلكا = بكل ما أوني من قوة‎ 
(See also under teeth) 
150th, v. Cui من = جمل له‎ 
toothache [-ak], n. (أو) أسان‎ Be ts 
toothache tree, = prickly ash 
tooth’-billed [-ld], a P dis له‎ 
C (فله أشاء‎ 
شاة الأمنان‎ 7 = Nr Kae 
دسق * الأمنان‎ “hh 


tooth’brush, n. 
tooth’comb [-m], 
to go over the accounts with a ~~ 

وھا uw‏ کا 

bs) 

مسن . له أمنان 
(كأمنان ...) 


toothed [-tht], a 
مفررض )45595 الشجر)‎ . 
16016111655, a 


tooth’paste, n 
tooth’pick, z. 


tooth powder, 
tooth’some [-sem], a. - الطعم‎ 44 


st ° 
tooth’wort |-wert], n. (> (او‎ ale 
= ل = غملو ل‎ pe = oN 


os js 
tooth’y, a. (-thier, -thiest) 
su كممرة‎ ool نایر الأمنان = له‎ 


[طوّط] = بوق على الوق v‏ ,6361/16 
(بصوت e‏ م Lh‏ \( . هود = 


(yu Oe مثی مشا‎ 
He is tootling on his horn 
برفق متمرأ‎ ox 
I must ~ dawn to the shop for 
some cigarettes ( collog. ) 
roll وأنزل‎ ay مضطر إلى أن‎ 
tõòts, n. عزيز . عزيزة . حوب . حَتُوبة‎ 
toot’sy, tootsie [-si], n. ( colloq.) 5 
الولد أو في لغة خطاب الولد)‎ ad عدم (في‎ 
toot’sy, n. = toots j 0 
(الرأس)‎ E o أغلى (الشي)‎ 
مَهْر (الجبل) . طبّق = غطاء‎ 
a glass of milk with cream on ~ 
وعلى الحليب حت على وجه الحليب‎ 
at the ~ of his voice بأعلى صوانه‎ 
from ~ to bottom let إلى‎ Jei e من‎ 
from ~ to toe إلى‎ Mls من (مفر ق)‎ 
(أخمّص) وده‎ 


top, n 
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= (Jc) عون‎ == Ally . zial 
وله‎ 
Books are ~s of knowledge 
الكتب ومائل العلم . الكتب عون على‎ 
العلم‎ 
General F— was a ~ in the hands 


كان الحنرال ف... الة في... of...‏ 


to down ~s العمل‎ ge pol 
(سخطاً) = ترك العمل يدا‎ 


استعمل أداة (أو) ال > صلع . ود 
بالأدوات (ai)‏ الآلات 


الجلد = أصلحه = to ~ leather‏ 
بالآدوات الخاصة 

to ~ up a factory المعمل‎ ge 
والآلات کا‎ GIL, بالأدوات‎ 
للعمل‎ 

مندوق الأدوات . tool’ box, n‏ 
صندوق العدّة 


مضه الأداة = 
جزء من الآلة SS‏ فه الأداة a‏ 
حتى a‏ في Cal A‏ المطلوب 
من القولاذ قصير له طرف بيرت في 
مضة الأداة ومثزمة من الطرف الآخر 
بست الأدوات ٠‏ بست saa)‏ 
صانع الأدوات (للآلات) . 
Gres‏ الأدوات الآلمة 
غرفة الأدوات 
anas‏ الأدوات 
s) Soe‏ موضوع) ği‏ = 
Esty‏ درس muse‏ به في عمل 
م « كالصرف والنحو في الكلام 
شجرة Op‏ = شجرة كبيرة 
are‏ فى جزائر الهند الشرفة 
وآوسترالا Wy‏ عثاكل من PM‏ 
EP‏ منها Ce‏ 
[ تطويط] في بوق ٠ He‏ زمر . 
z pas . 2‏ 


کن = pl. teeth‏ > 
مثلاً) . ثلوء صغير على هيثه AA‏ 

a milk ~ الأو لاد)‎ a الحلسب‎ Cpe 

ok الس‎ 

له ds‏ بالحلوياتٍ ~ He has a sweet‏ 
(أو) الأشاء الحلوة العم 


long in the ~ Spee 


a m~ fora ~n 


tool, #. 


tool, v. 


tool’head [-hed], z 
tool’holder, n. 
tool’house, 2. 
tool’maker, n. 
tool’room, z. 


tool’shed, n. 
tool subject, 


toon, n 


toot, 7. 


toot, v. 


tooth, n., 


took 


I can’t beat him at tennis. He is 
one ~ many for me هو افدر‎ 


I did ~ see him! (collog.) 
! aly ود‎ Lal ul, 


It snowed yesterday; and in 


October ~! ! حتى في نشررين الأول‎ 
‘I won't do it? — ‘You will ~v!’ 
(colloq.) . بل يجب علمك أن.‎ - 


One cannot have ~ much of a good 
thing يكون له‎ ole لا يستطيع‎ 
من الشيء الحسن ما يبلغ الشَّرّف‎ 


Our holiday was all ~ short 


كانت فصرة كشرا 
She plays the piano, and sings ~‏ 
خذ هذا Take this ~ La Í‏ 


That’s ~ much! 
The news is ~ good to be believed 
من‎ = gaa Sia الأخار من 545 جودتها لا‎ 

le 3 s 5‏ هي حدة لا تصدی 

There are ~ many mistakes 

تَوجَدَ غلطات أكثر مما يجب (أو) فوق الحد 
العصا أطول The stick is ~ long‏ 

مما يجب (أو) يلزم 

This coffee is ~ hot: leave it to 
get cool القهوة حارة فوق الحد..‎ 

This is really ~ much of a good 

thing. Who put this putty in 
هذا في الحقيقة شيء‎ 


هذا زاد عن الحد 


my pocket? 
جاوز الحد (فانقلب إلى الضد)‎ 
This one is much ~ big 
هذا أكر بكشر مما يجب‎ 
This shirt is ~ long for you 
طويل عليك أكثر مما يجب‎ 
We were none ~ early for the train 
بشي ء‎ Nhal لم تتآخر عن‎ 
We were only ~ glad to finish 
... GT كنا في غاية السرور‎ 
أنت‎ gt ألا‎ 
Tiai 


Won’t you come ~? 


You are ~ kind (colloq.) 
أنت في غاية اللطف‎ 
You have given me ~ many of them 
SoS) منها فوق‎ hel 


You’re carrying the joke ~ far 


تماديتَ كشرا فوق الحد... 


took, 2. .م‎ of take 


4 


topic 


کار الشاط = ضاط ر top brass, (collog.‏ 
من المرايب العليا في القَوّات السكدة 
فلات ii‏ 
hy)‏ فوق الشاب) 
شخص (آو فريق) AS‏ 
(أو) غالب (أو) ge‏ 
He will be ~ in the show )‏ 
ad‏ أول neal‏ (أو) أعلاهم 
مره ٠ Lie‏ منز له غلا . top drawer,‏ 
أعلى الدرجات 
بط الشرقن (أو الماد( top-dress’, v.‏ 
على وجه الارض الزراعة . سط 
الجبر على وحه الأرض 
بنط الماد (أو الحبر top-dress‘ing, n.‏ 
أو الرمل) على وجه الأرض الزراعة 


top’coat [-kot], n 
دثار‎ 


top dog, (sl.) 


tope, n s> الكوايج‎ eur 
tope, v في شر به‎ E == اکر‎ = 
to’pee, topî, n CAN خوذة من‎ 
to’per, n. على‎ Ba) شرت خمر‎ 


شرب الحم بكميات كبيرة مع المداومة) 
في الأعالي ٠‏ من .4 top-flight’ [-flit],‏ 
أعلى الدرحات . في أعلى 309 4e‏ . 
في المّرتبة الأولى 
a group of ~ scientists‏ 

من الدرحه العلا 
. مملوء إلى 

اصاره ° 2 
الشر اع (أو) جز > السار topgall’ant, n.‏ 
فوق السار به العلما = از 


م 


علماء 
top’ful(1), a‏ 


4 موداء top hat,‏ 
top-heav’y [-hevi], a‏ 
الانقلاب == عرضة للا whe‏ لان أعلاء 
PU‏ 1 من الدرجة top-hole’, a. (sl.)‏ 
الاو لى . عالي العالي د J‏ عال [JW‏ 
من الطر از الأول 
to’phus, n ; pl. -phi = oS e 2‏ 
تر أملاح yar‏ الول oe‏ 
في قوف الادن ٠‏ )و( حول المفاصل 
ling‏ بداية داء oe al‏ 
to'pi, n. = topee‏ 
e 2 XX >‏ 2 
فن ol)‏ أصول) to’piary, n., a. WS‏ 
الأشجار على هيئات iy‏ (أو) ots‏ 
خاصه . خاص cr‏ م التغشديب التز بني 
مؤضوع . ملحت . خث - top’ic, n‏ 


حديث . موضوع sl‏ 


6. > o 
= (او) وال‎ Cho» 
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He is ~ in his profession 
z ; 
os هو في الدروة من.‎ 
the ~ boy in the class it أعلى‎ 


They live on the ~ floor 
على الطابق الأعلى‎ 
top, 2. (-pped, -pping ) بشيء‎ Fel) علا‎ 


اخر) = وضع 9 43 (أو) عله . لاف 


He ~ped all people in courage 
CF = ov 
He ~ped the ball and it went all 
along the ground الکو لف)‎ z Ky ) Lp 
عالياً فوق مركزها فانطلقت خفبضة زائغة‎ 
He ~ped them in height 
فرعهم = إسقهم‎ 
He m~s the list of... 
في راس قائمة...‎ 
His performance ~s the rest 
أناف . فاق . ناف‎ 
Let’s ~ off the evening with a dance 
The church ~s the hill على 43 )أو‎ 
OA على أعلى) التل = تعلو‎ 
The sun ~ped the horizon 
فو ق الأفق‎ ole 
to ~ a box Gb ونع (أو جعل) له‎ 
to ~ a tree U5 = أعالي الشحرة‎ was 
to ~ out the large building 
with... إنجازها بحفلة خصوصة‎ ái 
to ~ up a glass as = مھا‎ 
We ~ped the hil = WEF )أو(‎ V3 
tifs 
Who ~s the bill in your play? 
فجن الرئسي في روايتكم ؟‎ aes 
Your glass is nearly empty; let me 


m~ you up (colloq.) 
lay = 511 ملا‎ 


eî, 


top, n = Sg = g3 
[25169] = “F = خرارة‎ 


to sleep like a ~ 5 نام مستغر‎ 

top‏ في النوم 
top-, pref. = topo-‏ 
top’arch [-k], n‏ 


he‏ دويلة (أو) مقع 


top’az, n ت أصفر (من الأححار‎ pu 
الكريمة)‎ 
top-boot’, n GLI) حذاء طويل‎ 


(من الجلد) وفي أعلاء طوق للزينة 


lop 


He is at the ~ of his class 
He is on ~ of the world . فى نعيم‎ 
في معادة عظيمة . [في العلالي]‎ 
He started life at the bottom and 
worked his way to the ~ 
ومضی في‎ a) بدأ من الأسفل (أو‎ 
حتى وصل إلى الذروة‎ Ale 


On ~e فوق‎ 
on ~ of ... على‎ Syme . على‎ 
Jai. م‎ 
She was dressed in green from ~ 
to toe من رأسها إلى قدمها‎ 


The mountain ~s were hidden in 
mist (أو) أعالي‎ jjo 
The scum always comes to the ~ 
يصر إلى الأعلى‎ UL 

The soldier went over the ~ at 


the zero hour انفحر (من الختدق)‎ 


وهحم 

the ~ of the bottle ani) طق‎ 

the ~ of the crop صَفوة)‎ si) خمار‎ 
المحصول‎ 

the ~ of the house = الست‎ zp 
مطحه‎ 


The ~ of the morning to you 
(والامتعمال ايرلندي)‎ Ls عم‎ 
the ~ of the mountain 
فارعة‎ = S أعلى (أو) مَهْر (أو)‎ 
the ~ of the page (ls أعلى )أو‎ 
الصفحه‎ 
the ~ of the shoe 5 = sos 1746 
the ~ of the table (وجه أو) مطح‎ 
الطاوله‎ 
the ~ of the tree (أو أعلى)‎ >! 
مَرَاِقَي (العمل أو المنْصِب)‎ 
the ~s of the trees i أعالي‎ 
Things have been getting on ~ 
تكاءد ني‎ = eke 
to eat the carrot ~s أن يأكل أعالي‎ 
الجزر (دون الجذور)‎ 
~ of the morning الصاح‎ ob أو‎ Jasi 
top, a 


of me lately 


أعلى . فوق الجميع 
علي أعلى Ali is our ~ man ES JZS‏ 
بأقصى السمرعة at ~ speed‏ 


He came out ~ in the examination 


SEN (أو جام الأول (أو)‎ ib 


tornado 


حافظ على العلم ~ to hand on the‏ 
wy‏ من جيل إلى جيل 
نار العلم . torch’bearer [-bar-|, n.‏ 


> © ص 


حايل Jah‏ . حامل Gabe‏ (الحضارة 


أو att‏ مثلاً) 
تور térch’light [lit], #, a. WL‏ 


(أو) المشاعل . على أنوار المشاعل 
ماش قطني )أو tor’chon lace |-shen|,‏ 
كتاني) pot go‏ بطراز سبط 
شحرة المشاعل = شحرة torch’ wood, n.‏ 
(أو شجيرة) من فصيلة PN‏ 
فلوريدا وجزائر الهند الغربة لها 
خثب راتنجي تؤخد منه المشاعل 
tore, n. = torus‏ 
tore, v. p. of tear‏ 
مصاع الثيران (وهو على to'rčadôr, n.‏ 
فرس) في HE‏ يراع الثيران 
torer’o |-rar0], n.; pl. -ros‏ 
e‏ الثيران . مثاور الثيران = مثاور 
toreu’tics [-r00-], n. pl. (with sing.‏ 
النقش المارز والغائر Yo)‏ سما v.)‏ 
على صفائح المعدن) 
n. pl. of torus‏ ,011 
عسة مقسة to’ric here = 4 Sls‏ 
عدمه لها بطع شكله JLS‏ جز s‏ 
مطح نصف أمطواية ممدودة we‏ 


oy صف دا‎ 
tor’ment, n. ° wie a کرب‎ 
(في النفس‎ ct تقض . ريح . ألم‎ 
ab jlo . إزعاج‎ ٠ او الجسم)‎ 
torment’, v . (ب) = عدن‎ CF 
. حارش . حرش‎ . (Se 
es . bul 


The boy ~ed the cat by pulling 


6, 


its tail axa = an > = 
و أحفظه‎ 
A, e - var 
tor’mentil, 7. حشثه اصعه . عرق‎ 
عرق‎ . joe VI ate ° slow Yl 
oul 
وء‎ Rosy 
tormen’tor, -ter, 7. معدب . ملوع‎ 
torn, v. pp. of tear 
~ı between... and... 
D م‎ 
aslo = Asis 
tornad’ic, a. إعصاري‎ 


tornad’o, n.; pl. -do(e)s ريح‎ = Jas 
على شكل خرطوم (أو)‎ Cit) CH 
ia 55 = قمع فمه في الأرض)‎ 
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علم آسماء المواضع . topon’ymy, n‏ 
تسمية المواضع في الجسم 

topp’er, n. (collog.) = top hat 

topp’ing, n على وجه‎ phy غثوة‎ 


الطعام Pa‏ و تحسن طعية 
فاق . بارع topp’ing, a. (sl.) ste.‏ 


topple, vo = SS) = (bis) إنقلب‎ 
. دی‎ > SEN فلب عن دنت‎ ٠ US 
citi 
The tall pile of cards ~d over 
Lis A) 
The wind ~d the tall minaret 


tops, n. pl. (sl.) 
1025211 [or “sell, x 
الشراع الأعلى (أو)‎ 
العلوي (فوق السفلي)‎ 
top secret, . ار‎ PT pZ 
(WS (من أسرار الدولة‎ o He 
top-se’créet, a. LUU يئ‎ 
top’side, x الوجه (أو الحانب) الأعلى‎ 
من الشيء . قطعة من لحم البقر من‎ 
الفخِذ لس فيها عظم‎ a 
علا من الشربة‎ aab 
(وفيها تكون الجذور)‎ 
topsy-tur’vy, a(d). (-vier, -viest) 
D glan e eee لا‎ 
FOP = بعضه فوق بعض‎ 
After the feast the house was ~ 
بعد الوليمة كان البيت مقلوبا بعضه على‎ 
Jar. 


topsail 


top’soil, 7. 


The storm left the huts ~ 
yam, بعضها فوق‎ gis sy العاصفة‎ 
toque |-k|, x 
للناء تلصق بالرأس وليس‎ 
لها طفطاف من حولها‎ 


iis‏ س عة 


وارتفاعها فلل 
Haug‏ جل راو tor, n. (J‏ 
| مجر BO.‏ . طور 
طوق torc, n. = torque‏ 
AE‏ . َس من نار . مَل torch, 7. ٠‏ 
cde. ALY‏ (العلم أو (LGI‏ = 
مور 
شعلة الحطارة = the ~ of civilization‏ 
Ji‏ الحطارة 
5 بها (أو to carry a ~ for her‏ 


(u$‏ وهي Jou y‏ هده الصابة 


topical 


top’ical, a. في حه . جار على‎ ٠ ضوعي‎ y 
بالوضم‎ Aas 9 dle ألسنة الناس . مما له‎ 
الحاضر (يتحدئون عنه)‎ 

حاضرئه = topicality, n.  ءيشلا oS‏ 
مما بتحدث به الناس في الوفت 
الحاضر . موضوع هتم به الناس 7 
الوفت الحاضر = موضوع الحاضر 


top’knot |-not], n هي أعلى‎ a, \" 7 
pl فترّعة من‎ = J = الرأس‎ 
الريش‎ (si) 

(ثوب) ليس له جز* يغطي top’less, a‏ 


الثديين = كائف الصدر (gh)‏ الثديين. 
(امرأة) عارية ASI‏ والصدر والثديشن 


top’-level, a + lev ا‎ 7 
~ talks محادثات سن أصحاب‎ 


المقامات UJI‏ . محادثات بن المقامات 
العليا (أو) بين SA‏ من رجال الدول 
الطاق الأسفل من عقب الحذاء  top lift,‏ 


شامخ الرأس = ر top'lofty, a. (collog.‏ 
شامخ . متشامخ CAS.‏ = تبجح 

جزء السارية الأعلى .7 top’mast,‏ 
(نحت OAN‏ 

أعلى . الأعلى . أعلى ما top’most, a.‏ 


يكون è‏ بلغ الكأو 
topnotch’, a. (collog.)‏ 
في أعلى JU . olai‏ . فاخر . 
بدیع . من الطراز الأول . فوق الجميع 
داخله حر فة بمعلى : topo-, top-, pref.‏ 
مكان (أو) ناحبة (أو) رجا (أو) ce‏ 
topog’rapher, n. joa = l Ey sb‏ 
بوصف مُعالم الأرض = متخصص بعلم 
ass‏ معالم الموقع (أو) بعلم تعريف 
المّواقع (si)‏ الارض 
Fsb‏ افي = خاص topograph’ic(al), a.‏ 
بعلم تعريف CID‏ 
Ll Zo)‏ = بعلم تعر يت 
الموقع 
رياضات aes)‏ (أو) topology, n‏ 
مومس = ple‏ من علوم الرياضات 
يختص بعميم مفهوم الاستمرار 
والمدى . علم هندسي في و صف 
حماسن الشكل الهنسي التي لا تأثر 
er‏ الشكل المستير كما يحدث عند 
AIN‏ (أو) العقدٍ 
اسم موضع . ١‏ ع و 
من اسم 0 


topog’raphy, n 


toponym, n 


tees 


J وه‎ 


خنفاء TÚL‏ = 
حنقاء s‏ صضرة کالسلحفا ae‏ 
tor toiseshell [s sh-], 7‏ 
صرب من القراش يعالامات ب اللون 5 
3 = = منك = غلاف السلحفاة . 
leg,‏ لها فروة موداء به صفراء 
tortoiseshell turtle, = hawk’s-bill‏ 
as‏ دسمة onal,‏ و torto’ni, n‏ 
شي* من مشروب الشري 


tortoise —— 


tortios‘ity, n x? su = رواغ‎ 
التلاوي . لمة )3( روعَه (في الطريق)‎ 
tor’tuous, a.= معو ج‎ = eX = as 
a ~ road a Se طريق‎ 
his way of ~ thinking 
ر في التفكير الملتوي‎ 
torture, n. الألم الشديد‎ ete) = p 


(أو) Jw) N‏ على الإقرار 
ثلا = ]4%[ . 
slic‏ 

the ~ of a toothache jll Race whe 

j$‏ = عدب عدا يا U. luas‏ يون 
(كتمذيب المجرمين للإفرار) . 

to be an by fears اشرت به‎ 
العخاوف = عله وأزعحته‎ 

torturous [-cher-], a = نيلي‎ 
sti = g“ 

tôr'us, n; pl 5م‎ FEN كبيرة من‎ aiu 
(أو شهه) مقطعها نصف دائرة تستعمل‎ 
= عملج . فب داري‎ ١ حول فواعد‎ 
مطح حاصل من دوران دائرة (أو قطع‎ 
مخروطي) حول خط في متو واحد‎ 

TÔr'y, n, a.  يف( عضو يزب المحافظين‎ 


هه >< 


. أمريكاني Uu as‏ 
في ز رمن الثورة الأمريكة 


Tor’yism, n. المحافظين المريطانسن‎ ris 
الأحزاب السيامية)‎ wee 

tosh, n. (sl.) Ra كلام‎ . 

toss, v رمى‎ DE: es == gb. E al 75 


(2) - نف . ae‏ اي 


oe o 


The bull ~ed him تطحه‎ == 
د على قر نه ورمی به)‎ 
The horse ~ed its head back and 
smelt the air مح برآمه (أو) شمخ ب4‎ 
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torrid, a. ° رامضص‎ e حار‎ ٠ kiu 
P شديد‎ 
a ~ desert صحراء فاجلة‎ 


a ~ story of sex and violence 

قصّة ae‏ بأوصاف المخالطة الجماعية 
وحوادتث Ay‏ 

مكاتيب (أو (be‏ 

0 غرامة فيض LUS‏ 

فط . شدة رار الحو . 
٠ [3]‏ أوار 

الملطقة الحارة on)‏ 
مداري السرطان والجڏي) 

قطان = حل من torsade’, n asd)‏ 
payt‏ للزينة (كالحبل المبروم على 
القبعة) 

aul. rel |‏ الالتواء . 7 torsibil’ity,‏ 
مقاومه اللي . فدرة على التحلل من 
الالتواء 

عصد = J5‏ (أو 7 زم tér’sion [-shen], n.‏ 
حول spv,‏ = لي = لفت 

مزان Sill‏ (أو) اللي = = torsion balance,‏ 
جهاز يقسى القوة at S‏ )\3 
المغتاطسة) iiaii‏ بمقدار ما تحدثّه 
من lal‏ في يلك (أو) خبط (أو) قضيب 


ms love letters 


torrid’ity, n 


Torrid Zone, 


O 9 


بدن = tôrs’ð, n., p1 -SOS = poe‏ 
جسم الإ نسان دون sl‏ أي الرأس 
em‏ . تمثال جذعي 
فعل 58 . sj‏ . جلحة .7 tort,‏ 


iis (51)‏ = إماءة ضد القانون ينظر 
فيها في محكمة الحقوق 

tor’te, n.; pl. -ten, -tes (AS (أو‎ å as 3 
ديمة تملا بالقشدة والفاكهة والمككرات‎ 
sos 


tort’feasor, n 


من الجرم أو الجريمة) 

torticoll’is, n يش في الق‎ = rss 
—, Lit gal خلقه يلتوي مله‎ 
خلج‎ (sl) هلص في العضلات‎ 

000 [-lya], n. äiss وة‎ es als 
سور جن الدرد‎ deen ب‎ 
الصفراء والسض و‎ 


tortious, a. جنحة‎ a . من قل الجتّحة‎ 
tor’toise |-tes], n.; 
pl. -oise(s) 


toroid 


Jee 


مم أزجي = مطح toroid, aiy‏ 
من إدارة ملحن متو مغلّق حول خط 
يكون في المستوي نفسه ولا يقطع 
المتحني 
خاص بالسطح BS‏ الأزّجي toroidal, a.‏ 
Pas‏ = (جزء toröse, torous, a.‏ 
أسطوا ني الشكل) ذو Sed‏ (أو انتفاخات) 
غر منتظمه على طحه 
نشاف = tûrpëd’ö, n.; pl. -does‏ 
PFS Git = ab‏ الشكل 
شديد الانفحار يتطلق تحت الماء 
لضرب سكن العدو . (سمك) رعاد 
v. (-doed, -doing)‏ ,6 عد 
صرب s Shut‏ 1 دمر 
cae‏ 
torped’0-boat [-bot], x‏ 
قارب طر بيد (أو) SÉ‏ 
torpedo-boat destroyer,‏ 
ESAT‏ قوارب الطور يبد 
طائرة قاذفة طوريد . 
oy‏ حامله طور بد 
مط = وائر الجسم (أو) الس torp’id, a.‏ 
oF)‏ الحركة أو التفكير) = رؤبان = 


و02 


= [x$] 
. بالطر بيد‎ 


yr» 


torpedo bomber, 


محر . ملد . خامل 
torp'idnéss, -pid’ity, » = torpor‏ 
torpor, n. oC. ole] = bel‏ 
ole‏ . رؤب = oS‏ النفس = 
Jys‏ 
fe‏ للخدر tôrpori’fic, a.‏ 
Spb‏ معاد ني ool‏ كان 72 torque [-k],‏ 
ينس في GAY‏ . يوار (أو دنلج) 


sH‏ كان yok‏ في الذراع 
قوة CA‏ == قوة n. JO)‏ 6 
(أو) التدوير = قوة نجعل الشيء Sis‏ 


(أو يدور) على نفسه 

torrent, n. . JS . داقق‎ JU = یار‎ 
وايل 5 هل‎ A فشن‎ 

a ~ of bad language وابل)‎ si) Jo 
من الكلام البذيء‎ 

a ~ of tears همر من الدموع‎ 


A ~ of water swept down the valley 

سل جارف من الماء حت سل داق 

to rain in ~s المطر كأنه' من‎ Se 
MAS (أو)‎ 5M! أفواء‎ 

torrential, ©. SU . AIS . دافق‎ 

مطر نهر . ٠‏ 


or We 
es 


~ı rain 


totemic, a. طوطمي‎ 
to’temism, n. امتعمال‎ = Xiah gb 
yam JULI لتمسز‎ KIRAI 
عن بعص‎ BS 
totem pole, , عمود طوطمي‎ TR 
صور الوطم محفورة أو‎ ate) 95 
أمام الوت عند‎ rr مصوره‎ totem 
الهنود الحمر)‎ 6 
toth’er, tother, [tuth-], a., prn. = 
the other 
totipal’mate, a. (7b) = البرائن‎ aan 
براثته متصل بعضها ببعض بوترات‎ 
tott'er, n. (كمشي الشخ‎ Oe = Wy 
في‎ oF = والطفل باھتزاز)‎ 
المثى = تو اقع‎ 
totter, v = ودل = تنم )الخ(‎ 
هدج = رَجْرج في مثيته = تواقع.‎ 
آل إلى السقوط‎ 
The country is ~ing on the edge 
of ruin تارجح على حافة الخراب‎ ALI 
The explosion caused the tower to ~ 
Iai حتى جعله‎ Cyl pans الانفجار‎ 
إلى السقوط‎ 
The old lady ~ed down the stairs 


D 00742 4 > 


Cae Ew dy = ws لت‎ 


شر نح 


2 
The pile al books rved 7 ‘a fell 
e الكو مه 7 > حت‎ 


coda 
tou’can و[-100]‎ n 
ra“ 
طائر ضخم‎ = Wy 
= المنقار زاهي الألوان‎ 
15) toucan 
touch [tuch], #7 و‎ gai vial 
a light ~ dead (As لمسة (أو‎ 
a ~ of fever من الحمّى‎ 
a ~ of salt TA. chon أ‎ 


aw of SOrrow n his voice حزن‎ dons 

| على صوته . AK‏ حزن في صوته 
Ad‏ (أو) a m~ of the hand acs‏ 
مغة (أو) a ~ of toothache ae‏ 
He gave the horse a ~ of the whip‏ 


to make it go faster 
لنحة بالكوط س ل‎ 
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tot, v. (-tted, -tting) == 4s gases بلغ في‎ 
كان حاصله‎ 
Expenses ~ting up to £10 


to’tal, a., n. Lk, مجموع‎ 
حرس اح مج‎ 
a ~ eclipse of the moon „AS cigs 


the ~ amount of expenses p 

erm‏ کي 
to’tal, v. (-1(1)ed, -1(1)ing) -253 . oo‏ 

ا ا E‏ 
ips‏ ف كني (للشمسى) . total eclipse,‏ 

وف كلي (للقمر) 

to’talise, v. = totalize 

totalitarian, n., a. (SN got 

)090 الغير) . شخص 


hy‏ بالحكم 
(دون GA!‏ 


a m~ state ٠. go>! دولة ذات حكم‎ 
الحكم‎ a lite! دولة‎ 
totalitarianism, n. SS = 254 © 


sl‏ (وهو حكم شخص بمفرده أو 


(02 Aw, يحزب‎ 
totality, n = مجموع = جع‎ 
ع کر‎ 
حك . عموم‎ 
?و‎ - a? 
the ~ of the country عموم‎ ٠ is gat 


آلة : سن poe‏ ع to’talizator, -Isator, n.‏ 
(orc 3)‏ المراهنات على ga‏ (أو 
(AS‏ في السباق والمبلغ الذي esse‏ 


رامين 
جمع في مجموع to’talize, -ise, v‏ 
a‏ = جنل 
آلة to’talizer, n. dul‏ 
to’talizer, n. = totalizator‏ 
tis‏ . بأجمعة . to’tally, ad.‏ 
Ny‏ . جملة 


total recall, كايل (لجميع التفاصل)‎ KES 
to’taquine, -qui’na, [-kwin(a)], n 
توتاكوين = مزيج من الكبنين و بعض‎ 


القلويات وهو من قرفة شجر UKI‏ 


tote, v. (collogq.) حمل‎ 

tote, n. (sl., abbr.) = totalizator 

to’tem, n. (ots ج ان (أو‎ cose 
(أو العشيرة)‎ aw fy, sot? 


اعتقادا »>39 ui’‏ (أو) als‏ . مثال 
خشي AU‏ 


toss 


to be ~ed by the waves 

asus‏ الأمواج 
ننس الكّرة (من يده) = a ball‏ نم to‏ 
سق الكرة (Sey)‏ = له 


9 بها 

to ~ a coin رَمَى إلى فوق‎ 
Ge A (لضرب‎ 

to ~ his head رفعه‎ = “ly زم‎ 
(إلى فوق)‎ 

to ~ off (sl) S = cid 
Jae على‎ Ce 


or? 


to ~ off (vulg.) استمنى س جلد عُمَئْرة‎ 
to ~ off a و‎ of water 


le É WAS] (s gl) E‏ دفعة واحدة 
اتر من المكان س to ~ out ٠‏ 
خرج بحفلة 


to ~ the cooked vegetables with 
(or in) butter (Jus خط ( بشي ء‎ 

to ~ up > 

to ~ up for it (وذلك‎ ate | تقارعو‎ 


تن مسكوكة في الهواء) 


زمه 


ae 


. sas . å 5 
a o. (الرأس)‎ 
It is a ~ whether we. 
من يدري إذا کا‎ 
. ربح الرهان‎ 
ربح القرعة‎ 


toss, n 


to win the ~ 


with a ~ of the head 


hd,‏ (أو زمة) من الرأس 
Ar . D. art‏ . تململ . 
تلط . co)‏ 
crs‏ 
My husband was ming about in‏ 
oF‏ (أو) his bed bots (si) AE‏ 
The boat ~ed in the sea‏ 
AF‏ (أو تطوّح) القارب في البحر 
بات to ~ about in sleep = She‏ 
he,‏ في نومه 


toss, v 


toss’pot, n. فر ر = ضار‎ 
بشرب الخمر = عاكف على الخمر‎ 
toss-up, n. (collog.) = é س‎ wiles 
اال سوا‎ 
It’s a ~ between the two of them 
as to who will get the job 


احتمال سوا óa‏ الإاثنين من الذي منهما 
ولد s>‏ = = ولد = زغڑغ . tot, n‏ 
نغبة (من الشراب) 


touchy 


Your work will never ~ the stan- 
dard set by Robert l Je لن‎ 

. الكومّة التي.‎ 
You shouldn’t ~ money that doesn’t 
belong to you -- . مالا‎ (Ju) لا اول‎ 
touch-and-go’ [-en-], a . فه خطر‎ 

حرج = فلق = قد يتبدل في أية 

Opp . (أمر) مجهول النتحه‎ . acl 

jal في بد‎ > pra, 
se) موقيف حرج‎ 

منه خطر) = غير مأمون 


a ~ situation 


touch’down, 2. ط الطائرة‎ sa 
tou’che [toosha], int. aan oti 


! an ! onan ١ cab 


touched [tucht], a = س]‎ he] 
فيه لوثة (أو) مَس‎ = [45d 45) 

touch football, القدم يكون‎ iS i 
ها مُلامة بدلا من المعافسة‎ 

تعب التو یر کڪ لقب في touch’-höle, n.‏ 
مؤخر البندقة (أو المدقم) لإشعال 
are‏ 

touch’ing [tuch-], a . في النفس‎ > $e 


منج . محَرّك Ñ‏ (أو) للعاطفة . 
هماس - po‏ = لاصق (ب) 

يخصى . عن . حول - touching, prp.‏ 
ok‏ . فِا تعلق (ب) 

خط Sou‏ = أحد خطين ‏ .# touch’line,‏ 
يعلم بهما جانا Ca‏ في بعض 
الألعاب 

طح ڪام touch’-me-not, n = One,‏ 
Aas‏ = بات إذا conn‏ تنوف البزر 

as 0‏ ومكت انفلقت 

touch’stone, n. e (p>) = ats 
. به الذهبٌ والفغة)‎ {edu ركان‎ 

touch system, طرقة‎ = WJ)! iz b 
oy, الطباعة (على الآلة الكاتة)‎ 
ويمكن بذلك‎ UIL الأحرف دون النظر‎ 


الطبع والمراعة في ol‏ واحد دون النظر 
إلى أماكن الأحرف 
<b‏ على الآلة الكاتبة touch’-type, v.‏ 
من غير نظر إلى الأحرف . قرأ وطبع 
في الوفت فيه 


touch ood, n. صوفان = غاريقون‎ 
حَرُوق‎ = 595 = DI = by 

touch’y, a. (-chier, -chiest) 
Si = من أقل حيء‎ (EE يستاء (أو‎ 
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His rude remarks ~ed off a fight 
Ms ورت‎ 
His sad story so ~ed my heart that 
I nearly.. 3) "a ت في‎ 3 
اش شحيني) قصته المحزنة حتى.‎ 
His salary ~es £200 a oni á 
I can’t ~ anything now Wie لست‎ 
I can’t ~ the top of the shelf 


Jes‏ )44( إليه 

I didn’t ~ the girl and I don’t know 

why she is crying U= آنا ما‎ 
(سوء...)‎ 


I haven’t ~ed my food. I feel sick 
من طعامي = ما مشت‎ ts ما تثاولت‎ 
I was ~ed by his words 
ادي لكلامه‎ 53 cs) 
Nobody can ~ him in algebra 
الجبر‎ le لا يدحقه = لا يُدانيه أحد في‎ 
Please don’t ~ the grapes 
لا الت‎ 
The branch of the tree ~es the 
water س‎ 
The history syllabus didn’t ~ the 
twentieth century == . . لم يتناول.‎ 
. لم يي‎ 
The mountain is so high that it 
لامس‎ 
The water was not very deep and 
the boat almost ~ed bottom 
القعر‎ FS كاد القارب‎ 
This ~ed me to the quick 
حر في نفي . أثّر في نفسي ثرا بالغا‎ 
to ~ at (a port) (+) عدج على‎ 
to ~ his hat (to.. ve انا إليه بالتحية‎ 
to ~ off wi. at : 
to ~ on (that wae 
عرض له بإيجاز‎ = 


seems to ~ the clouds 


The plane ~ed down at... 


ot 
(4) الم‎ 
to ~ up (a e 
شح‎ day (الصورة) = حكن‎ 9555 
ALS (الصورة) بتنقحات‎ 
~ wood! الله‎ cl! al, acis 
! الحسود سها عود‎ os! Lis 
We ~ed land after three months 
بعد..‎ JI وصلنا‎ 
We ~ed on (or upon) several topics 
in our talk . . مناولما.‎ 


at sea 


touch 


Pm out of ~ with my subject now 
انقطعت عن موضوعي = منقطع عه‎ 

out of ~ (with) الإتصال (مع)‎ abate 
That was a near ~. The car just 
missed him كان المفلت شق النفْس‎ 


The cat’s fur is soft to the ~ 


الفر وة rea‏ اليش 
The pianist has a delicate ~‏ 
له رَخَاقَة لطفة 
the silky ~ of the cloth‏ 
gi‏ خر يري (ناعم) 


the ~ of a master A د‎ F 
(ندل على |الدقة والإصابة)‎ 

This delicate thing will break at a ~ 

يتكيمر AL‏ واحدة 

to be in ~ (with) (e+) على اتصال‎ 

to give the picture the finishing ~es 


أضاف إلى الصورة clude‏ تكميلية 


to lose ~ı (with) JA نقطع عن الا‎ ١ 
(بما يجري من الأخبار)‎ 

to put to the ~ امتحن . عرص‎ 
على اليك‎ 


Your recent work has been below 
Standard. I hope you’re not los- 


أرجو أن لا نكون فد ~ ing your‏ 
مت ماك 
مش . لمس . تماش touch, v.‏ 


After so many misfortunes his spirits 
~ed bottom Ja) 3501 ast بلع‎ 
a serious matter that ~es your 
(o) أمر” ذو بال له مان‎ 
A swim in the lake really ~es the 
spot on a hot day like today (sl.) 
هو يلبق المَرَام‎ = oN هو عن‎ 
He drew her head, and quickly ~ved 


future 


in her nose, eyes and mouth 


سريعة من Stee‏ (أو) فرشاته (حتى 


بان قليلاً) 
He only needs to ~v the bell and‏ 
لا يحتاج إلا إلى لس it will ring‏ 
الجرّس حتى يرن 
He ~ed him for a loan (sl.)‏ 
حاول أن ستقرض: منه حت راوفه حتى 
أعطاه GS‏ 
He ~ed me on the arm‏ 


لمسني على ذراعي 


towardly 


لحملهم على شرائها . ربن أعماله 
التجارية (أو) خدماته بروج لها 


to ~ tickets في 6 التذاكر‎ cals 
إذا فلت في السوق‎ 

شخص بتاجر بما لديه من tout, n.‏ 
معلومات عن السباق . شخص FR‏ 


بضاعته للمشترين. oly‏ على التذاكر 
A ticket ~ offered me a £2 ticket‏ 
مراربح ذا كر عرض علي £10 for‏ 
تذكرة دينارين في مقابل عشرة pis‏ 
tout a fait’ [toot a fa],‏ 
تماما . بالكلية . إطلافاً 
tout ensemble’ [toot ansainbl],‏ 
الجميع be‏ . الكل Oe‏ . جملة واحدة . 
في مجموعه (أو) جملته 
Some of the buildings are ugly but‏ 
if you look at the town from a‏ 


distance the ~ is pleasant 
فالمجموع جملة واحدة...‎ 


tou’zle, v. = tousle 
tovar’ich, -rish, -risch [-rish], 7 
ریق = صاحب‎ 
tow [t5], u (31) رحبل‎ el (أو‎ js 
سلسلة . . قطّر‎ 


We ~ed the car to 0 nearest 


garage lal 5 559 قطرنا السارة‎ 


جر Joe Che ol)‏ (أو) يلسلة . tow, n.‏ 
شيء مجرور (أو) مقطور . حل الجر 


Each tug had a ~ of three barges 
. قطر) من.‎ si) ald 
in ~ مُجرور )51( مقطور‎ 
She arrived with all her children 
Wale مقطورين‎ = fi على‎ 


The cinema star had a number of 


in ~ 


admirers in ~ حولها‎ opiu 
خدمها)‎ ro) 
to have or take in ~ في‎ - “yl تولى‎ 


ley‏ (أو) حِفظه . جعله تحت رعايته 
(آو) إشرافه 
is‏ قارباً وج ~ to take a boat in‏ 


tow [to], n oÑ (5S si) WE 
منها الحبال‎ Que, ٠ 5 ails 1 
to’wage [-wij], 7 قطارة = جعل يدقع‎ 


ty‏ ج مرگب (أو) عر به s)‏ غير 
ذلك) بوامطه حل للقطر 

. cle . on 5 sli 
مالا ثم . مساعف‎ 


to’wardly, a 


jie‏ = فلز معدني 
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جدّي . صعب العريكة . 
atic‏ 


ذو نظرة 


tough’y, n. = toughie 
tou’pee [t00pa], n. جمسمة = رفعة من‎ 
تغطي صَلعة في الرأس‎ DEL السعر‎ 
tour [toor], n. . ول‎ J5> . dol, 
5535 . 13b 
ra Jj. ساح‎ 
7 (في الملاد)‎ 
tour’aco [tdor-], n.; pl. -cos 
2. & 27°? + of 2 
اكل الطلح = طائر أفريقي مقثبر وآلوان‎ 
ريشه زاهية من فصيلة الوفوق‎ 
tourbill’ion [toor-], n. = whirlwind 
tour de force’ [tdor de fors], .م‎ 
tours de force يدل‎ a ندع = عمل‎ 
Sia المّهارة (أو)‎ (si) على القوة‎ 
طافة = ميارة سياحية كبيرة‎ 
مكشوفة بسائق وأربعة ركاب‎ 
touring car, = tourer 


tour, v. 


tour’er, n. 


tourism, 2. ساحه‎ 

(cl (والجمع‎ gt 
(في تذكرة‎ Kee درجة‎ 
قر للمسافر العادي)‎ 
tourist court, = motel 


tour‘ist, n. 
tourist class, 


tour’isty, a 


tour’maline, 
ass زجاجي فاس من ألوان مختلفة‎ 
بلورات عن ادن مختلفهة ستعمل في‎ 
المي‎ 
tournament [td6r-, tòr- or ter-] 5 
csi أن‎ US فروسة (يسعى القارس‎ ve 
دورية‎ alla . (SAN ربقرنه عن ظهر‎ 
بين الجميع)‎ FW بنهاءتها‎ GA) 
601111167 [t0or- or tôr-], n. = 
tournament k ' 
tourn’iquet [toornikal], 
”. 2 ملوّى‎ (31) 353 
= (آو) حازقة (الشرايين)‎ 
أو‎ one cis) ضاغطة الشرايسن‎ 
زيف الدم)‎ 5 
tou’sle [touzl], v. «3 = (EN) Jes 
yan Aan bli, ui’, 
to ~ a child’s hair 
الولد ولخطه‎ Gat معك‎ 
tout, v. يما لدیه من معلومات‎ SU 
للناس‎ Aol زين‎ . GOS) عن‎ 


tourniquet 


tough 


J‏ (أو) الانفحار 
on = oY‏ لا ينكير )31( tough 7 a.‏ 
مزق = لين صلب aise.‏ 
فاس غلىظ القلب . عند ل 
جاس as ~ as leather E AÀ)‏ 
كالجلد == عاس 
عارر (أو عاس) " as ~ as old boots‏ 
كالبرقوش (أو) الجذاء القديم 
p‏ نيف (Ñ)‏ شرس = criminal‏ نہ a‏ 
gle p‏ 
جوار a ~ neighbourhood J ne‏ 
LIL‏ والقوضى 
Ls po‏ شرس a ~ person‏ 
a m~ piece of work‏ 
عمل شاق (sl)‏ عسير 
گر (أو) جاس ~ I can’t cut this; it’s‏ 
It really is ~ that it had to happen‏ 
to you of all people (collog.)‏ 
من Ls) NG‏ أن يكون هذا.. 
Mathematics is a ~ subject‏ 
موضوع at‏ 
Only ~ breeds of sheep can live in‏ 
لالات the mountains ...4 p Ale‏ 
عمل شاق . مثقة . This is a ~ job‏ 
تعائف to get ~ with (colloq.)‏ 
Jo) = i‏ بالشدة = pls‏ 
= فاس كالصخر 5 as nails‏ ~ 
ry‏ كالمسامير , قاسي القلب . ترز 
mat‏ = صلب العود 
E<‏ نس )31( تاعس luck (collog.)‏ ~ 
لخم عاي tod‏ عارِز (أو) جاس meat‏ ~ 
عمار = uot‏ و حشي tough [tuf], z‏ 
السلوك ott‏ = عتریس = عترريف 


tough’en "a Rh وحَدّد‎ As 
او‎ las = بالرياضة)‎ ye 


6-2 z” e 
sr إخثوشن و‎ 
He has been wed by regular exercise 
S of 


شدد ح صلب و تحن = 
استعلح 


5 جسمه = 


tough’‘ie, toughy, [tufi], x 


= شخص شرس‎ . ís جلف (أو)‎ gas 
jm عل‎ 
tough-mind’ed, a. . يلين)‎ Y) صلب‎ 


toxophilite 


القصبة (أو) البلّدة (من حيث السلطات 
المحلية) 
towns’man, 7.; pl. -men‏ 
als‏ = أحد مكان الللدة = حاضر 
= .م towns’people [-pepl],‏ 
townsfolk‏ 
مم بجانبٍ sts‏ (أو towpath [t6-], n‏ 
نهر) So‏ فه القاطرون (أو) الحيوانات 
القاطرة . طريق على امتداد حافة نهر 
(أو SLs (a5‏ الخول وهي P‏ 
القوارب في الماء 


tow'rope, n. الجر‎ J> . القَطر‎ JS 
tow truck, سارة شاحنه فاطرة‎ 
tox-, toxi-, toxo-, pref. = toxic- 


toxaemia [-ksem-], emia, 0 
مر رضة يصاحمها وحود‎ aJi = نكم الدم‎ 
سر بكتيرية في الدم‎ 
ORI, n. نئي = مادة زلالية‎ JYJ 
= و في‎ OLS) بعض‎ os? A>» سامة‎ 
Sii 
toxemia, n. = toxaemia 
toxi-, pref. = tox- 
tox’ic, a سي . . ممم . ميم‎ 
toxic-, toxico-, pref. داخلة حرفة بمعلى:‎ 
We 


tox’icant, n., a. 422 (51) مامة‎ sob 


gr ? 


npe 
toxicity, n ميمه . فوة‎ . AD 
reba) الثم . درحه‎ 
toxico-, pref. = toxic- 
toxicogen’ic, a. SA% . لموم‎ val 
السمة‎ wy 
toxicolog’ic(al), a خاص بعلم السموم‎ 
toxicol’ogist, n. الشموم‎ ple متخقّص في‎ 
toxicol’ogy, n علم السو م‎ 
toxico’sis, n.; pl. -sēš عر من تسم‎ 


مر J?‏ حاصل من التسمم 9 حالة مرّضة 
ناته عن eal‏ 
شين = إهراز سئي (لبعض tox’in, n.‏ 
الجراثيم Slows My‏ والنباتات) يسبب 
المرض = des‏ 
ت الأفعى ذيفان ~ Snake venom is a‏ 
toxo-, pref. = tox-‏ 
مقتول حت شم کیرت ده 22 tox’oid, n.‏ 
وستعمل في LS]‏ المناعة ضد التسمم 
wis‏ = ادو ).== toxoph’ilite, n., a.‏ 
رامي JI!‏ . خاص بر مايه التبل 


ee e 2 


مم معر 


1491 


مهيب = towhead [tõhed], n. ge‏ 
له شعر على aij‏ بلون الكان )31( 
بلون أثقر أصفر Seah (sh)‏ (أي أصفر 
خفيف) 

أمهبٌ ثعر الرأس tow’headed, a.‏ 

N‏ أصهب 

tow’hee [to-], n eS 

عصفور دُوري أمريكي شمالي 

له لون بي خفيف (واسمه 
86 لمأخوذ من صوته بالمحاكاة) 

أي . وهو المذكور . 
وهو هدا الدي ate‏ مدار الكلام 


to wit, 


tow’lîne [to-], n = shall حل‎ 
; hi = jd, 

town, n. cy spi= (والجمع بلدان)‎ sal 
5 La = القرية وأمغر من المدينة‎ 
أهل الملدة‎ 


ذاهب إلى لندن (أو) إلى بم going to‏ 
الحاضمرة (العاصمة) 

He is a man about ~ هو صاحب لهو‎ 
(في لندن)‎ OF s 


I am going into ~ & boo محلات‎ 
(أو) مركز تجاري‎ 

(out) on the ~ ويليو في‎ om 
JU! في‎ ALIN 


to paint the ~ red (si J 
وأرخى لنفه العنان وها‎ RP في‎ ol 


وقصف 
ee Est‏ الملدة . town clerk,‏ 
مكرتير المجلس البلدي 
town council, (5) gab g-u‏ 
عَضو مجلس town councillor, GAL,‏ 
sl JY;‏ (أو) town crier, LÁI‏ 
townee’, n. = townsman‏ 


غاز يتحصل من حرق town gas,‏ 
الفحم الحجري للامستعمال في الصناعه 


وفي المنازل 
دار اللدية town hall,‏ 
منزل المدينة (لمن يكون town house,‏ 
اله منزل في الريف) . منزل في البلدة 


(أو المدنه) يكون على الطرز الحديث 
ومؤلف من طابقين (أو) EW‏ 
صورة زيتية لمنظر من 
مناظر البلدة (أو) المدينة 
اللادو ن = towns’folk [-fok], n j‏ 
adain‏ س أل As = nin‏ 
3555 = مقاطعة لها حقوق 


town’scape, n 


‘ttown’ship, n 


towards 


toward(s) [térd(z) or teword(z)’ و‎ 
prp. . في اتجاء‎ . ole . نو طز‎ 
سل . من أجل‎ . Sm في‎ 
He stood with his back ~ me 
وهف وظهره إلي‎ 
I hope we are not moving ~ war 
again سائرين‎ O96 أرجو أن لا‎ 
نحو الحر ب...‎ 
money ~ my expenses is من أجل نفقا‎ 
She was walking ~ town when I 
met her كانت تسر نحو البلدة..‎ 
We camped ~ sunset مغیب الشمس‎ Jus 
What are his feelings ~ us? Vu 
tow’boat [-bot], 7 = tugboat 
fow'el, n. = uh == مشُوش )51( موكة‎ 
فوطة = بشكير‎ 
to throw in the ~ or sponge 
بالغلبة لغيره‎ St اسم س‎ lm 
tow’el, v. (-l(1)ed, -1(1)ing) 
بفوطة (أو) بشكير‎ (GEE نف (أو‎ 


tow’el(l)ing, n المنائف‎ anal ne 
bya) (3) i 
tow’er, n. . برج . حصن‎ 
مول‎ 


He is a ~ of strength 

هو شخص Jie‏ (أو) 

عمدة (في الشدة) 

He is a ~ of wisdom 

the water ريم‎ (4ih الم الماء (يتورّع الماء‎ s 

tow'er, كان 55 6 غبره) . .نه‎ = ES 
أناف (على) . فاق = برع‎ 


He ~ed above the crowd 
طال فوق رؤوس الجمهور‎ 
The cliff ~s over the village 
(ste) أشرف‎ 


The mountains seem to ~ to the 


تسمو إلى السشحاب clouds‏ 
(sl) Ui‏ سق (على) = to ~ above‏ 
برع (أو) فاق 252 Urey‏ أو ...) 


tower block, = شامخ‎ gh = 
مجع بارج‎ 
towering, a شاهق‎ . ae. شامخ‎ 


عارم . Gt‏ 
في مورة (أو) في حدة عارمة in a ~ rage‏ 


(من ا 
co‏ = ذو أبراج tow’ery, a e‏ 
مف . شاھقى 


track 


trache’a [-ke a; or tra’‘ki a], n.; pl. 
tracheae [-ke’é; or tra’ki ê] 
© Anas 23 


oF 
trache’al [-ké al], a. ist) 
tra’chéary, .م‎ . (WUN سي (كبعض‎ 

زغامي 


trache’id, tracheide, [or tra’-], n. 
عبارة عن‎ GU فة = جزء من نسيج‎ 
حجيرة ممطولة ولها نهايتان (أو طرفان)‎ 

ULN 
trachei'tis [-ki it-], n. التهاب = الرئة‎ 
tracheo-, pref. = trache- 
tracho’ma [-k-], n. ~ = اخوما‎ yl 

الحسات ra wae‏ = رمد pus‏ 
خشن = صخر tra’chyte [k-], n‏ 
SR‏ خفيف اللون دقيق الك EE‏ 
تطريس = رلم التسع . 
تطريس . اقتفاء . p‏ 

ورف tracing paper,  قJرو = yp‏ 
ثقاف يقل عليه بإمرار القلم على رسم 

Aare بوجود‎ 

uju =; مشر‎ 

مُطرّق = Le‏ (مزدوج) من track, n.‏ 
القضان الحديد لسر القطار . M‏ 
(من دعس فكم أو مرود عجل) . 
ول ود (أو ر رة = 


> © مم 


tra’cing, n 


tracing wheel, 


يتضح. مضمار (ببضي 5 للسباق . 
OH‏ . طريق . تبيل . ألعاب . 
م مللك Se.‏ . يكة Sion.‏ 


He is on the right ~v to solve it 


في الصدد ١‏ لصحبح . على الطريق السوي 


خارج عن الصدد ~ off the‏ 
الطريق المَسلوكة . ~ the beaten‏ 


الطريق المطروفة (المعهودة) 

The criminal stopped in his ~s 
when the door opened behind him 
(sl.) جمد عن الحركة حت جَمّد‎ 

في مكانه 

The police are on the ~ of the 
تع السارفسن‎ ab AN 

(وضفيهم) حتى تعثر عليهم 

the wrong side of the ~s 

فم من اليلدة (أو المدينة) حت مساكن 


الفقراء 


robbers 
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She was lost without ~ in the forest 
of” ضاعت ولا 5 لها في الحر‎ 

We’ve lost all ~ of our daughter 
هي‎ oo ندري‎ as لم‎ 


trace, v دسم‎ of) eal س = رس‎ zL 
MN gat. (طريقا)‎ ae . آخر)‎ 
. اقتش) 2 ا = اقتفاه‎ 
على ا‎ 


He ~d his name slowly at the 
bottom of the page 
.. طوس اسمّه على.‎ 
I can’t ~ the letter you sent me 
للمكتوب الدي..‎ F أجد‎ Y 
The criminal was ~d to London 
أثْره إلى لندن‎ ci 
to ~ the beginnings of the Labour 
أطوار أوائل حزب العمال‎ £5 
to ~ the history of Cairo back 
to... Jule = نص تاریخ القاهرة‎ 
يم تاريخ‎ = byi تاريخ القاهرة‎ 
القاهرة‎ 
to ~ the plan of the battle 
بإجمال خطة المعركة‎ oF 
trace, n. = = = زوار = برع‎ 
(أو) سلسلة من كل جانب‎ SE (أو)‎ 
لجر العربة به (أو) بها‎ 
to kick over the ~s = المحّن‎ Cis 


Party 


tra’ceable [-sabl], a. is% . 
(إلى)‎ EE = (إلى)‎ We . FI على‎ 

trace element, جوهري‎ Eyo pale 
يوجد في النبات والحيوان يكميات‎ 
والنشوء)‎ ge (وهو ضروري‎ Ate 

طرّاق tra’cer, n hale WS oo‏ 
(أو القنبلة) يترك خلقه في سيره 
طريقا من الدخان (أو اللهسب) 

tracer bullet, 4b (AU, قذيفة (أو‎ 
BEI A ييار ناري‎ = (BIL (أو‎ 


مرا KE Cie‏ متابعته 
بالنظر 
pY‏ يس = tra’cery, n. eyo‏ 
tracery‏ مختلفة متشابكة 
داخلة > 49 trache-, tracheo-, pref.‏ 
بمعنى : gle>‏ (أو) فصي 


toxoplasmosis 


مض اللازما السامّة = toxoplasm0’sis, n.‏ 
مرض Ga‏ به الان والحوان 
el‏ والطائر بسب gan‏ الكائنات 
desu‏ الحيوانية الطفيلية وينشأاً عن 
المرض يرفان و تضم في الگد 
وار whole‏ 
لعبه ول بها الأولاد) = اك toy, n. ٠‏ 
iú;‏ = شيء u>‏ 
د بها a m~ to sles with‏ 
toy, v s‏ 


The child ~ed with his pencil 
َة‎ one 
بفكرة‎ Ka ra 


to ~ with an idea 


-3 aoe 

كاللبة (في الحجم) = [EN]‏ . .م toy,‏ 
ual = ale‏ به 

a ~ car ا‎ 

m~ dog “J كلب لبي (أو)‎ 

a ~ poodle wo کلب صغير‎ 


5 mre > °°) 

a ~ soldier جردي دمه‎ 

a ~ train بلعب به‎ aa an tbat 
toy’on, n. ن = شحيرة وردية في‎ pil 


ماحل البحر الهادي o‏ أمريكا الشمالية 
yas sesh‏ وصعارير حمر زاصة 
د كان aS‏ (أو) toy’shop, n wo?‏ 
r‏ = بعوارضص tra’beated, a.‏ 
(أو جوائز) أفقة بدلا من الأقواس 
trabec’ula, z.; pl. -lae [-lē]‏ 
Ao Be‏ = جزء في النبات (أو في الجسم) 


مقف الست 
ne = sul‏ . علامه . trace, 22 . A‏ 
ot es 5‏ 
رصم . 35 = A‏ من كل شيء . 
(card) cp) Ste‏ 
a ~ of anger in his voice‏ 
“ft‏ 
ر (أو نغمة) من ee‏ 
at‏ من الگا س رة a ~ of grass‏ 
ا 
شي a ~ of salt = = (ir) ٠‏ 
ذو "RE oe‏ 


I have been all over the place and 
I can’t find a ~ of them 
e $ 
A\ لم فع منهم على‎ 


Life, as it passes, leaves its ~s on 


us te (VT ترك لها‎ 


trade school 

trade, v. التجارة = باغ‎ bw . تاجّر‎ 
Ces) بادل‎ = yu . واشری‎ 
CEN بشيه‎ 


Ali ~d his book for Ahmad’s knife 
ربمدية أحمد‎ Mng بادل علي‎ 


to ~ in furs (في) = تعاطى‎ V 
التحارة في الفراء‎ 
to ~ on (or upon) his friendship 
with... = (~) على صدافه‎ PN 
vg = ia 
We ~d in our old car (for a new 
one) ذدفعة‎ Av Aa) أعطنا سارتنا‎ 
لقاء. .. . فايضنا على سار تا القديمة‎ 
(يارة جديدة)‎ 
trade acceptance, s على‎ us 
النضاعة قل بها البائع‎ 
trade book, كاب بازاري = کاب‎ 
عادية للتداول (بخلاف‎ ab مطبوع‎ 
الطعة الخاصة)‎ 
trade cycle, دو ري (في الأعمال‎ Fi تو‎ 
التجارية) . تواتر دوري تجاري (بين‎ 


الكاد والرواج على التعافب) 
ib‏ بازارية )أو 4.8( trade edition,‏ 
٠‏ لكتاب ما ليباع في الأمواق 
فرق تجاري = فاق تجاري trade gap,‏ 
on)‏ الشراء والمبيع إذا کان الا 
أزيد) . عجز تجاري = وراجة )\3 
فحوة) تجارية = زيادة الواردات في 
القمه على الصادرات 
USS = ASU‏ شيء بشيء 
اخر على أماس الثمن 
عحلامة تحار به trade’mark [-dm-], n‏ 
(GL)‏ على se OEE‏ بها عن 
la „È‏ . علامة فاروة 
اسم تجاري (كعلامة تحار &( 
Gilt‏ على يلعة مُعينة 
يثر الجئلة (تباع به 
البضائم لأصحاب الدكاكين) 
ناجر . aLi‏ تجاريه . متاجر 
طرريق تجاري . BH‏ 
HH . Sry‏ بحري SIX‏ 
الرياح التجارية .اض trades [-dz], n.‏ 
tradescan’tia [-shye] 7 n. = ŽK AA‏ 
نات أمر بكي go>.‏ لأوراقه المخططة 
المختلفة الألوان (ومنه azio‏ ة العنكبوت) 
مدرمة LS‏ . مدرمة trade school,‏ 
دريب صناعي 


trade’-in, 7 


trade name, 


trade price, 


trad’er, n 
trade route, 
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Web‏ اللاعبون وهم OR‏ (وليس 
في اللعب) 
a‏ و 
عداعون يلسون هده eved runners Urii‏ 


track’walker [-wôk-], n 
= s خط الكة الحديدية على‎ ue 
الخط‎ ash 
track’way, n. مسرب‎ 
tract, n. فح = # = سط (أو) فیسح‎ 
. (من الأرض) = = أرض وامعه مديدة‎ 


جهاز (الهضم (Ss‏ 


tract, n. ممما عن‎ Ys) 0 = 2S 
موضو ع ديني أو أخلاقي)‎ 
tractabil’ity, n فابلة الامتطراق‎ 


(عدد المعادن) 
A‏ = مهل tract’able, a = W‏ 
٠‏ لين العريكة . قابل للامتطراق 
oll ae‏ (كالمعادن) 
حصان eyb‏ العنان = = وؤود 
toe JL,‏ (في موضو tract'āte, n. (b fa‏ 
bs‏ للتطردّق )51( trac’tile, a.‏ 
الاتطراق . فابل Jaw‏ (أو) Ly‏ 
Jie) 5%‏ على تطح) . وة trac’tion, n.‏ 
الحرٌ 5 فيض = شدة الإمساك بالشيء 
دون )3 wed . dY‏ المفاصل (أو) 
الأعضاء (في الطب) 


The car lost ~ on the ice 


a ~ horse 


e 
سحب‎ = 


فقدت اليارة yai‏ على الجليد 
ls‏ لقت 
traction engine, 5% Ui = $> Ui‏ 


(الأحمال الثقملة) 


على الطريق 


trac’tive, a. 


خاص بالحرٌ . مين على 
الجر . جڙي 


tract’or, 7. (U5) عر بة‎ 


جرّارة حت جر ار 
trade, n = bg‏ 
A‏ وشراء . زبائن . 


و > » 


= (Ke (النځار‎ a ae 
جماعه المشتغلين بحرفة ما = حرفاء‎ 
He is a printer by ~ 
الصنعة‎ Sou طباع‎ 
The girl on the corner is doing a 
good ~ in flowers تحني كا جدا‎ 
من بيع الأزهار‎ 
الطباع‎ as 
This talk is likely to be of interest 
to the ~ مما يعلى به أصحاب الأعمال‎ 
acai (أو)‎ 


the ~ of a printer 


track 


to conceal (or cover up) his ~s 
. آثاره (حتى لا تعرف أعماله)‎ yb 
هو)‎ cyl یعرف‎ y (حتى‎ ot} عفى‎ 
to have a one--~ (or single-~) mind 
على موضوع واحد‎ Cae ذهنه‎ 
to keep ~ of (events) 
تبّع سر الحوادث (وأخبارها)‎ 
to lose ~ of him نقطعت أخمازه علي‎ | 


و لی to make ~s (sl.)‏ 
مقر = اعت کد تع آثاره = إن track,‏ 
تققاها aa ort ie‏ 

وخطوط = شحر = د 


The dog ~ed snow into the room 
(رماه على شكل خطوط)‎ bobs الکلب‎ 
gsi 
The hounds ~ed the fox to its den 
كلاب الصد تتشت الثعلب حتى وجاره‎ 
to ~ down (a lion) أثره حتی‎ as 
قفر‎ = At) 
track’age [-ij], n. خط السكة الحديدية‎ 
خط السكة‎ Jual (أو) خطوطها . حق‎ 
لقاء هذا‎ (Sat الحديدية . رَمْم (أو‎ 
الحق‎ 
track-and-field’ [-en-], a 
خاش بالألعاب الرياضة تحري على‎ 
المضمار وعلى الأرض المحاورة‎ 
track’er, x قسّاص الأثر‎ = = =e 


ضع (وعملها tracking station,‏ 
د تر )2553 الفضائية) 
ele‏ م خط السكة track’layer, n‏ 
الحديديه 
م خطوط السكة track’laying, n‏ 
الحديديه 


خاص بعربة تسر على track’laying, a‏ 
صفائح 5 po‏ & بدلا من الدواليب 


غر Gy jee‏ . لس فيه طريق track’léss, a.‏ 
(يُهتدى به) ASHI) BL.‏ التي 
ليس فيها مغلم يَهْتَدَى به) 

a ~ engine Gib لا مير على‎ UI 
حديدي‎ 

خرش لسى فه سالك a ~ forest‏ 
(أو) طرق 


عربة ليس SW‏ (أو) 
ليس لها مجر . عرية سير 
مَطرّق (من مكة حديد مثلاً) 

trackless trolley, — trolleybus 
track’suit [-stit], 2. دة‎ (als. (أو‎ Ua, 


a ~ waggon 


ولسى لها 


trail 


tragedienne’ [-i en], n 


- 3.) 


ممثلة في مشرّجة (أو مسر حمات) dams‏ 


tra’gedy, n. (i= si) مأماة حت تمشلة‎ 


لها نهاية U Set‏ (أو) فاجعة . فاجعة . 
مسة . كارثة l‏ 

The father’s sudden death was a 
~ to the family 
Their holiday ended in ~ when 


° 2 >. سه 
كان موته رزيّة... 


their hotel caught fire 
احترق..‎ WY كانت الخاتمة فاجعة‎ 


aE: û | hea) cr = J) po 
aw adani 8 an ) عارض‎ 
tragically, ad. بصورة فاجعة‎ 


tragicom’edy, n. تخالطه‎ E gh) حادث‎ 


أمور ate‏ وأخري ia . Ajo‏ (أو 
رواية تمثبلبة) مركة من Sele‏ فاجعة 
وعناصر Aj je‏ 
فاجع وسار (في وفت 
p‏ واجد) . - مخزن cH‏ (في وفت واحد) 
درج عدي = نوع من 
ارج الأسبوي له ريش لماع وعلى 


رأمه زوائد زاهية الألوان = سن 


Jeu‏ = دراج الهند 
aod (ols)‏ التسسى Tragopo’gon, n‏ 
ssf = HS‏ > [1ل-] tra’gus, n.; pl. -gi‏ 


غضروفة صغيرة as‏ فوق الشحمة في 
صوان JY‏ ي Je‏ الأذن im sou‏ 
J5‏ (أو ا مشب مسجب . aa‏ : 
مسحب . محف EN ٠‏ 
cs‏ (أو) سحابة a ~ of u (E gl)‏ 


من الغبار 
The dogs seem to be off the ~ of‏ 
يظهر o‏ الكلاب any deer AS‏ 
ر الحة away‏ 
The police soon got on the S of N‏ 
هفوا the thieves coy!‏ 


There’s no sign of any sort of path. 
We’ ve got off the ~ somehow 
نينا طريقنا.‎ 
to be hard (or hot) on 3 a 0 
بإلحاح‎ oy) تع (او شفى)‎ 
to blaze a (or the) ~ 
ge كان إماماً (في‎ . (4) aa - 
TEAL كان‎ . Xan كان‎ . 
to follow the ~ of rabbits 


eee ji هفى)‎ is تع (أو‎ 


tragicom’ic(al), a 


trag’opan, n 


trail, n. 
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trad’itor, n.; pl. -tor’es, -tors 
على‎ Ba كان‎ ge شخص‎ = AN 
إخوانه في الدين يغدر بهم فتعد بهم‎ 
اتشار‎ age Jal السلطات الرومانه في‎ 
المسحه في أورويا‎ 


ودح حت فوشب 9% traduce’, v. (-cible,‏ 
طن (في) مول (على) = 
نعم (على) = 9 


حركة السر (أو) المّرور = traffic, n.‏ 
y‏ (العر بات ak‏ والناس في 
الطريق) . ۾ . iN‏ . 


There is heavy ~ on the road 
(أو حركة المرور)‎ AL ped} الطريق‎ 
to have no ~ with... أن لا يكون‎ 
~ in slaves نخامه = إيجارة العسد‎ 
traff’ic, v. (-icked, -icking) . تاجر‎ 
سيما المَحَرّم منها)‎ Vs) تعاطى التجارة‎ 
to ~ in drugs المخدّرات‎ solos hls 
traff’icator, n السارة‎ pais ر في‎ oe 
يدل به السائق على‎ clas سطع على‎ 
إليه‎ ibn الاتجاء الذي‎ 
= Nj 
[عجقة] السير‎ 
traffic circle, = roundabout 
دوّار (ملتقى الطرق)‎ 
traffic court, =) محكمة مخالفات نظام‎ 
traffic engineering, طرق السمر‎ ina 
حركة‎ ive = وضط حركة السر‎ 
الجر‎ 
traffic indicator, = trafficator 
traffic jam, حصرة سر = تجمّع‎ 
شديد في السيارات والمركبات في‎ 
US الطريق حتى يتعذر السير‎ 
trafficker, 7. EA متاجر بيع (أو‎ 
acu غير‎ 
تجارة . مُتاجّرة (محكمة)‎ 
تور تنظيم السير (وهو‎ 
أخضر وأحمر)‎ 
يك السمارات‎ i مراقب‎ 
في م المديئة‎ 
trag’acanth, n. الكثير اء‎ js ey 
صمح القتاد‎ . e شجر‎ o) 
traged’ian, n. (أو تمش(‎ 45 72% PH في‎ J 
فاجعة (في قديم الزمان) . كاتب‎ 
هذه المسرحية‎ 


traffic block, 


trafficking, n 
traffic light, 


traffic warden, 


tradesman 


trades’man [-dz-], .; pl. -men 
et . صاحب دكن‎ . ids 
trades’men, n. pl. of tradesman 
trades’people [-dzpepl], #7. pl. = 
tradesmen 
Trades Union Congress, 
Ai Uy I) جمعة تقابات العمال‎ 


trade union, عكّال‎ aly 
trade unionism, . We ule S > 
نقابات العمال‎ 


ريح تجار يه (نهت دوماً من trade wind,‏ 
الشمال الشرقي والجنوب الشرقي نحو 
خط الامتواء) 
منطقة isto‏ ى trading estate, lle‏ 
مصانع من الحكومة (أو) من المجالس 
المحلية L259)‏ للشركات) 
محر ai pis‏ الطارثون trading post,‏ 
على ab‏ ما (وخاصة البلد الأجنبي أو 
(gb Sat‏ 
qb‏ مزابئة = طابع trading stamp,‏ 
يعطى للمّشتري كلما اشترى من دكان 
Loss)‏ له) وتمجمع هذه الطوابع في 
دوكر وتصرف بعد ذلك 
أثر = ّل (أو tradi'tion, n. (Jusi‏ 
المعتقدات والعادات ا من جيل 
إلى جل بالزوايه sas‏ )9( 
tay‏ (أو) rt Jy‏ أثر. 
Jyh‏ = شلد . sols‏ عة (أو) 
399 
It is a ~ to exchange gifts at p‏ 
تبادل الهدايا عادة مأورة Christmas‏ 
بحسب المأثور (من العادات tradi’tional, a.‏ 


padi . والمعتقدات)‎ 

a m~ costume . لباس م نور‎ 
gae T 
a ~ family name مع مأثور للأسرة‎ 1 
به من قديم)‎ ash 

traditionalism, n. Laa . X35 


5u)‏ المنقول (Aly JL‏ . إعطا 

الأهمية الكبرى coo‏ (أو المأثور) 

من المعتقدات والعادات (دون المكتوب) 
شخص يعتقد tradi’tionalist, n. Ob‏ 

جميع المعرفة مصدرها الوحي وأنه 

يجب JPL Whol‏ من جيل إلى 
Se‏ الماثور . traditionally, ad‏ 

بحسب ما جرت عله ASUS!‏ 


tramontane 


الذين fe‏ 59 أعمالاً م ine‏ بالقانون) . 
مدرمة ترشحة )502 الطلاب ens‏ 
لعمل اختصاصي (car‏ 

train’load [-lod], n. = القطار‎ A> 
القطار حمله من ركاب‎ mam ودر ما‎ 
Jusi و/أو‎ 

عامل قطار (في pl. -men‏ - 
AS‏ حديديةه) = قطاري 


train’man, n., 


زیت j‏ = زیت يؤخد train oil,‏ 
من شحم osu)‏ (أو) din‏ (أو) 
الفظ w‏ غبرها من الحوانات المحرية 

train’sick, a. US) القطار‎ ol pu le 
(er. ركاب القطار )13 مار‎ yaad Saou 


traipse, v. (colloq.) = ا ي سره‎ 
trait [tra or trat], n. “<> ٠ خصلة‎ 
أصلة (أو)‎ dae . it . Siw 
عمو ل , 6ه‎ 
r د‎ a 
Generosity is one of us. rvs 
traitor, n. .ا لجماعته أو‎ chy) on 


è (nd‏ خاس . عادر 
trait’orous, a.‏ 
trait’ress, n‏ 


traject’, v. = transmit 
trajectory [-teri], x 


tram, n. BL نل‎ Lg. ترام‎ AY 
في المناجم‎ JEN 
tram, n ر ميرم = (في النسج)‎ 
من حرير من‎ (ee خبط الثر (أو‎ 
oa (ST قوتين (أو‎ 
tram’car, n ترام‎ a, عر‎ 
tram’‘line, n. (usu. pl.) = خط الترام‎ 


خط حديدي بر عله الترام 
pico‏ = عمال = 

UKs = ws 

The large bequest freed the man 

from the ~s of poverty 
الفقر‎ jc من‎ ajbi 
trammel, v. Cell )ed, -el(1)ing) 

Xs = 5 = Lj = = أعاق‎ 


tramm’el, n. 


tramon’tane, a. من الجانب‎ . Soul js 
(كالريح) من‎ du. الآخر من الجبل‎ 
SAL = طرآني‎ = oF. الجل‎ 
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a ~ of people (أو قطار) من‎ p” 
J = الناس‎ 
in ~ oa (si) ab سىء . في حالة‎ 
the king and his ~ الملك وحاشته‎ 


The servants came in the ~ of the 
master viel في‎ = Ox 
The telephone rang and interrupted 
my ~ of thought (Su (أو‎ SOL 
الأفكار‎ 


to bring ruin in its ~ 


يأتي بالحّراب في أعقابه (أو) ذيوله 


to set in ~ : s 
train, v . أدب . درب . رَؤّض‎ . Bd 
تدرب .0 (المندقة)‎ 


The guns were ~ed on the fort 
afar (أو)‎ she المداقم كانت‎ 
to ~ vines to climb up the wall 
مَكّدها على‎ = OLS (أو تَخَط)‎ 3% 
الحائط حتى نر نفع عليه داشح‎ 
train, v. (colloq.) aoa (> si) مافر‎ 
train’able, a يب‎ EU يدرب = فايل‎ 
train’band, n. PPN شريه من جنود‎ 
الأعلي (الرديف) في إنكلترة قديما‎ 
train’bearer [-bar-], n. رایع‎ = vals 
(J5 (أو‎ Jy oy wy = الكل‎ 
(ep AN (كثوب‎ Ne وب‎ 
شخص نحت التدريب‎ 
رض = مدرب‎ 
. PIF . مُدَرّبٍ‎ 
طائرة تدريب‎ 
train ferry, Joo i = فطار‎ ii 
القطار ونسر به الماء من طرف إلى آخر‎ 
sapere n. . سريب . انمرين‎ 
OS . A453 . ترويض‎ 
prr متدر با (في بعض الألعاب‎ 
متايع التدوّب . متايع‎ 
الممارمة‎ 
للممارمة‎ 
He is out of ~ عن الممارمة‎ chau 
(أو‎ SA 37 = التدرّب‎ Gi) 
ر‎ aJi التمرّن) ولم بعد في‎ 
صالحه للساريات (أو) اللعب (أو)..‎ 


to go into ~ for the swimming 


trainee’, 7. 


train’er, n 


He is in ~‏ 
. في حالة (صحبة) صالحة 


contest = LW) ,تدرب لمساراة‎ i>i 

دار المعلمين 8 كلة 
تدرب المعلمين 

مدرمة إملاحية (للأولاد 


training college, 


training school, 


trail 
trail, U. سحب‎ . yes 8 سحب‎ | 0 
هفى‎ . ul . (LS (كالتخان‎ 
oy 
a ~ing ivy (sl) Ot 
متش‎ 
Her long skirt was ~ing along bé: 
hind her (s كانت تحر (أو‎ 


He was tired and ~ed behind 
= [>] في سيره = كان‎ hahi 
coe (في سره)‎ Se كان‎ 
His voice ~ed off into a whisper 
toes dle (o> a صو‎ yai ١ 
The child was ~ing a toy car on 
a string سحب (أو) يحو‎ 
The defeated army ~ed back to 
camp [A] = في ميره‎ SEY عاد‎ 
The police ~ed the criminal to the 
place where he was hiding 
إلى المكان‎ o FT اقتقّوا‎ 
to ~ his robe on the ground 
بحر وبه‎ (3i) سخب أذياله‎ 
E n. (في مدان‎ eb} (31) 2 


علمي أو £„ (e‏ = شارع ' نهج ot)‏ 
شرّاع النهج) 
is‏ فى ار شام = حوان trail’er, n.‏ 


o Zee 


بس (أو يقتفي) SN‏ خوان ره ٠‏ 


ial‏ شيء AWS‏ بة مُجرور (أو) 
مقطور Cad‏ سسارة SE . sled (si)‏ 
مداد (أو) 5 ae‏ 


وء 


trail’ erite, n. ن بعش‎ ot 
JÚ (أو)‎ Ja (أو .يسكن) في بيت‎ 
trailing arbutus, = IKII ALI شجرة‎ 
دا ثم الخضرة ة متفرّش على‎ wad Hg 
الأرض‎ 
trailing arbutus, ح‎ mayflower 
trailing edge, = Wi = Jis 
حافة خلفة من فراشة رمروحة الطائرة‎ 
(أو) من الجناح‎ 
train, n = (s ديل جرّار (من ¢ الورا‎ 
(الثوب) . قطر (أو) قطار - الأشاء‎ 
السائئرة) . ملسلة . حاشة‎ 
A bad harvest naturally came in the 
~ of a wet summer في أعقاب‎ 
Arrangements for the minister’s visit 
يجري الإعداد لها‎ 
A ~ of events has led to this result 


are in ~ now 


transcutaneous 
transcend’, v . dod) عدا (أو جاوز)‎ 
(أو) ننزه‎ Ae (على)‎ Le = فاق‎ 


(عن) = des = Ue‏ (عن) 
Her beauty ~s every other beauty‏ 
جمالها gat‏ على كل SLE‏ 
ا The story ~s belief‏ 
القصة تعدو dm‏ التصديق 
transcen’‘dency, -dence, n.‏ 
موق . تجاوز الخد . تعال . نره 
کون الله موجودا the ~ of God Js‏ 
ge‏ العالم . تنه الله (عن الدنيا) 
لس له نظير - يفوق transcen‘dent, a.‏ 
كل شيء sl) gh.‏ يسمو) على كل 
/ شيء pe.‏ . بارع 
نبوعه EAN‏ 
Ih‏ في ¿y$‏ العقل. transcenden’tal, a.‏ 
oj‏ عن المادة (أو) البخرة المادية . 
فوق معرفة الإنسان Y.‏ تحط به 
العقل البشري القائم على التجر بة 
pli‏ عبر transcendental function,‏ 
جبري (مثل : (e* ; log x ; sin x‏ 
المذهب القائل .م transcenden’talism,‏ 
بأن الحقائق KS‏ أن شرف عن طريق 
Sa‏ المَجِرّد من غير حاجة إلى 
حساسات (أو ) عخمرة 
transcendental meditation,‏ 


his ~ genius 


الئل عن طريق Si‏ التسدي . تأمّلات 
GE) ilary (sl) ibh‏ بالحقائق 
العلا) 


transcontinen’tal [or -zk-], a 
. القارّات‎ (si) قايلم (أو عاير) للقارّة‎ 
القارات‎ GQ) القارّة‎ é في‎ 
. الشكل الأوْفى)‎ we J 
اسح اتخ‎ ٠ 
to write short notes, and a دم‎ 


transcribe’, v 


them ce عند الا‎ aon 
tran’script, 7. متقولة = نسيخة‎ ides as 
(أو) مطبوعة‎ Lb LES مكنوبة (أو)‎ 
WKI على الآلة‎ 

transcrip’tion, n. تسخ)‎ ñ) أل‎ 


الشكل الأوة فى . تة منقوله 
transcultura’tion [-cher-; or‏ 
إفحام pat‏ غريب Ñ)‏ عناصر 2k-], n.‏ 
عر بة) في aslo‏ قائمة من القديم 
transcutan’éous [or -zk-], a‏ 
5 الجلد = باختراق الجلد . 
للجلد . عبر الد 


2 
نافد 
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tramway, n . ely ترام . خط‎ K, 
trance, 7 (4 pct gl) مئخة ص سَرّْحة‎ 
عة . ذهول‎ . M55 (sl) te 


olay! è ac‏ ذهني Agee ٠‏ ذهضشه 
سخة (أو غشوبة >5( ~ a hypnotic‏ 
بالتنويم المغتاطيسي 


He has been in a ~ since the car 
غشة‎ (si) U2, في غسوبة‎ 
He was in a ~ listening to the music 
= [Ue IS] = ep كان سارح‎ 

في غسوبة i‏ (أو) في ذهول eee‏ 

(من الوجد) 
trann’y, n. (collog., abbr.)‏ 


accident 


transistor radio 
tran’quil [-kwil], a. (-ller, -llest) 


ole . هادىء‎ . Els 5 pl 
حليم‎ ٠ المال‎ 
a ~ mind رَصين (أو) حليم‎ J 


tranquil(l)‘ity [-kwil-], 2 
دعة‎ ٠ LS . هدو ء . ودّاعه‎ 
tran’‘quil(1)Ize, ,ع15-‎ [-kwil-], v. 
ا الخاطر‎ Ba = کن = ودع‎ 
tran’quil(1)izer, n. (أو)‎ ox عقار‎ 
(للأعصاب)‎ chy? 
tran’quilly [-kwili], ad. 


OLALL . ac\3 5 . بهدوء‎ ٠ کون‎ 
transact’ [or -zakt], v.. sas ° ost 


Si. 


to ~ a deal صفقة تجارية‎ (1 si) آل‎ 


sói‏ . فز 


transac’tion, 7. إجراء‎ = ope 
(تجاري) . معاملة (نجارية أو مالية)‎ 


the ~s of the Royal Society 
part = الجمعية المَلكية‎ ob fe يجل‎ 
جلسات الجمعية ومحاضراتها‎ (oer (أو‎ 
to be in charge of all ~s with the 
مولي جميع المعاملات‎ 
transal’pine [or -zal-], a 
عَمْر جبال الألب (إلى الشمال)‎ 
transatlantic, a. . عابر للحن الأطلنطي‎ 
الأطلنطي‎ pol في عبر عبر‎ 
a ~ flight الأطلنطي‎ pe طيران عاير‎ 
New York is a ~ city 
مدينة في عر البحر الأطلنطي‎ 
transceiver, n. = iS مستقلة مشا‎ LY 
ومستقملة راديو محتمعتان‎ Pre AL a 
واحد)‎ T (ولكنهما لا تعملان في‎ 


company 


tramontane 


tramon’tane, n. J2 وراء‎ US ماكن‎ 
يقع وراء الجبل)‎ ab (أي في‎ 
tramp, v. خبط (أو دعس) فى مشته = مشى‎ 
= ربوطه اقل . ويلىء = خبط‎ 
He ~ed home, tired and... 
(نحو الببت)‎ WE (أو) مى‎ GE O85 
The horse ~ed on my foot 
خبط (أو وَطِىء) الحصان على قدمي‎ 
to ~ upstairs Wel الدرج‎ age 
We ~ed the whole area looking 
for... Ure خلال المنطقة‎ Lo 
(عن) = سرنا وجلنا (على الأقدام)‎ 
e o دى‎ 


We ~ the grapes to make wine 
دامه (أو) دغه‎ (si) Cid) مَس‎ 
tramp, 7 . أقدام‎ LS. LES . خلطة‎ 
(أو تجوال) طويل (على‎ LSS 
(أو رحلة) على‎ a. الأقدام)‎ 
. (J الأقدام . دقدقة (حوافر‎ 
(أقدام أو حوافر)‎ 458 5 


tramp, n Jj = صعلوك = أفاق‎ 
AN ابن‎ = [eee] = ($ 


tram’ple, v. = LS = i b5 = 545‏ 
دعس = داس شديدا - داس. معس . 
دحك JE.‏ (بالقدم) . داس عله = 
أذله 
He was ~d to death by an elephant‏ 
داه فل وقتله = وَطِىء عله jay‏ .4 فقتله 
The horse ~d the flowers‏ 
الحصان مَس الزهور = الحصان GES‏ 
الزهور 
اتوطا . فسا (على) . عا 
بالخثونة . plo‏ (على) = احتقر . 


to ~ on 


رك (بالقدم) 
pte‏ حت مامه الخلف = to ~ underfoot‏ 
عامله wl‏ و القسوة 
و sib‏ دعة . 4535 . tram’ple, n.‏ 
tram’poline, n. =‏ 
LEA‏ قماش aai‏ فوق 
at 4‏ معد ني وله 


trampoline 


2 © ص 


pias ate Las war,‏ ويقومون 
بحركات JE = AY‏ البهلوان 
tram’road [-rod], n‏ 


transitory 


tran’sient [-i ent; or tranz-], a 

عايرٌ یل . على A‏ . عاير = ee‏ 
Wb‏ ويزول . er‏ الزوال = 
Jee‏ . عارض 

زيل عابر (في SAS‏ يقيم 
مدة فصيرة ثم (ae‏ 

أنار بالإنفاذ transilli’minate, v.‏ 
أنفذ hy‏ من خلال جدار فجوة في 
الجم (أو SU (LE‏ عن وجود 
مائل (si)‏ 955 (أو) غير ذلك 

transis’tor [or -zis-], n ; 

SUE‏ = می ge‏ الكترو ني في مقام 
أنبوب السمع Oe‏ جهاز للراديو 

transis’torize, -Ise, v. JAWIL x> 
(أو) الترائزستورات‎ 

transis‘tor (radio), n. تور‎ jilj راديو‎ 
بالترائزمتورات لا بالصمامات)‎ J) 

عور = اجتاز . trans‘it [or -zit], n.‏ 
قل (أو) انتقال (من مكان إلى آخر) . 
مُرور . aus‏ 

The case must have been lost in ~ 

في أثناء الّقْلَهَ ‏ في ot‏ الاتقال (أو) 
التحول (من طائرة إلى ألخرى (Se‏ 


the ~ of the star across the... 


tran’sient, 7. 


ز هندسي trans’‘it, n.‏ 
الزوايا ( 
المشاحون) 
transit instrument,‏ 
transit‏ ت الور ت فلكي 
م ركب محور باتجاه شرفي عر بي 
ويكون LEA‏ التلسكوب في مستوي خط 


الزواك وسيتعمل هذا الجهاز في توفيت 
عبور نجم لخط الزوال 
اتقال . مل . تَحوّل 
the ~ from one paragraph to the‏ 
الانتقال من A‏ إلى . 
the ~ from war to peace‏ 
الاتقال من الحرب إلى السلم 
transi’tional (-shen-], a‏ 
١تعالي Pro š‏ 5 تطؤّري 
trans’itive [or -zit-], a‏ 
مسد (كالفمل المتَّمدّي في النحو) | 
trans‘itorily [or -zit-], ad.‏ 
. بصورة عار 3 . بصورة 
يعة الزوال . بحالة au‏ 
trans‘itory [or -zit-], a. JE = er‏ 


transi’tion, n. 


next 
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كانت له 3655 a face ~d with joy‏ 
بالفرح = De‏ وجهه فرحا 
His marriage ~d him St alas-‏ 
Ly‏ ح E‏ به ورفع من قدره 
The new decorations ~d the whole‏ 
قلست مظطهره و cas]‏ 
الست مظهر 1 fa a>‏ رائعاً 
b>‏ (بالرمح) . مك 
He was ~ed with fear‏ 
يكل = حول pall)‏ )3 أو transform, v.‏ 
الهيئة) = WE‏ (أو) Nels‏ . مَيّر 
مسخ . جعل في صورة أخرى 
The wife’s care ~ed the man‏ 
to ~ the mouse into a coachman‏ 
حول (أو) مر (أو (CB‏ الفاد (إلى. ..) 
bs‏ للتطور (او) للتطو بر transform‘able, a.‏ 
(أو) للتحويل من صورة إلى أخرى 
إمارة (أو) تخو يل transforma’tion, n.‏ 
(الماء إلى be‏ مثلاً)”. ١‏ حول 
الاب . صيرورة 
محل . مُحَوّل كهر بائي transform’ey, n.‏ 
(لتغسير فوة تيار کهر بائي) 
قل (أو (J5‏ الدم v. ja‏ ,6811511156 
شخص إلى عرق شخص اخر . عب . 
Ss‏ . أفرغ. 
فايل transfu’sible, -able, a. JU‏ 
والإفراغ = ممكن GE‏ وإفراغه في 
مكان آخر = قايل JEU‏ (كالدم من 
شخص إلى شخص) 
transfu’sion [-zhen], 1 ;‏ 
تقل دم 2s.‏ . بث . إفراغ 
transgress’ [or -zg-], v‏ 
تجاوز (أو) GA‏ (الحدود) . GE‏ 
ge Sal. (GW)‏ 
He ~ed all social rules‏ 
اتهك جميع فواعد ... 
تجاوز (أو) Sai‏ 


house 


transfix’, v. 


transgre’ssion, n. 
(للحدود) . خرق . بغي . تقض‎ 
transgress’or, n. . (Of W) خارق‎ 
باغ . خاطىء‎ . IA مقتّرف‎ 
tranship’, v. = trans-ship 
tran’sience, -siency, [-i ens; or 
tranz-|, n AS ps ٠ الزوال‎ ac ممر‎ 
الاتقال (كالظل) .75 البقاء‎ 


قل = حول . 


transducer 


~ infection . من خلال الجلد‎ oye 
من‎ Oi جوز الجلد . عدوى‎ oye 
الحلد‎ 

إبرة من خلال الحلد . injection‏ ~ 
إبرة 535 الجلّد (أو) 32[ الجدد 

فلاب = = جهار transdii’cer [or -zd-], n.‏ 
دل صورة من الطافة إلى صوره أخرى 

transect’ [or -zekt], u 


جناح tran’sept, n. po‏ 
(كالذراعين) في كليسة 

trans’fer, sn. . نكل = يل‎ 
re e J png ٠ Jas} 


بطاقة JJe) Jusi‏ حاملها 


transepts 


التحوّل من قطار Ye‏ إلى غبره) . 


(Ke (إلى بيت جديد‎ A. UGS 
He had a ~ of Mickey Mouse on 
the back of his shirt 
(J) UÈ صورة‎ 
There was a ~ by the riverside 
محطة انتقال (أو) تحوّل (من مفينة إلى‎ 
فطار مثلاً)‎ 
This teacher wants a ~ to another 
school -e JGS YI يريد النقل (أو)‎ 
transfer’, v. (-rred, -rring) 
(من‎ Jee. اتقل‎ 
إلى آخر مثلاً)‎ zs 
The teacher is to ~ to a new school 
إلى مدرمة جديدة‎ SEY 
transferable, a. يل‎ pa (5!) JUL L 
transferable vote, منقول = صوت‎ wy 
في الانتخابات يُعطى إلى المرشح الثاني‎ 
بنقله من المرشح الأول إذا كان المرشح‎ 
لم يدخل الا تخاب‎ J الأو‎ 
| منقول إليه = شخص‎ 
AL (si) قل إليه عقار‎ 


transferee’, n. 


ef 


trans’ference, #. تقل . انتقال = حول‎ 
transfer line, خط تحويل‎ 
transfer of training, ~~! Juyi 
transferor, -ferrer, n. Jali = Jali 


عار (أو ملك) إلى غبرء 
Jas‏ (آو تحول) في .7 transfigura’tion,‏ 
الصورة (أو) الهرئة 
isos (+5)‏ المسبح Transfigura’tion, n.‏ 
على الجبل 
transfig’ure [-figer], v‏ 
JA‏ (أو (J$‏ الصورة (أو) الهثة . 
جعل في Se‏ جديدة (رائعة) 


` transparency 


transmog’rif¥, v. (-fied, -fying) 
of الصورة (أو‎ be متخ = تخ‎ 
تاماً بالسحر‎ Us الشيء)‎ 
transmon’tane [or -zm-], a. = 
tramontane 
transmu’table [or -zm-], a. 
يمكن تصيره. يمكن تبديل صورة الشيء.‎ 
يمكن تحويل جوهر الشيء إلى جوهر‎ 
غیره (خبر منه) . يمكن تحويل‎ 
جوهره . ذو جوهر فابل للتحويل‎ 
transmita’tion, n. 5) ضر = تحويل‎ 
تحؤل) الجوهر إلى جوهرٍ غيره (أو)‎ 
الصورة إلى صورة أخرى . تبديل‎ 
the ~ of water power into electric 
بائية‎ 4S S99 تصير وة الماء‎ 
transmiute’ [or -zm-], v. 
ول (من جوهر إلى 41( كتحويل‎ 
AAS الرعاص إلى ذهب عند أصحاب‎ 
السحريه‎ 
231151136101181 [or -zn-], a. 
. AAW) الحدود‎ (fe في جوز (أو‎ 
يتجاوز حدود الملد (أو) الدولة (أو)‎ 
فما وراء الحدود الأهلمة‎ . LHe 
transna’tural [-cher-; or -nz-], a. | 
حدود الطسعة‎ gin . فوق الطبيعة‎ 
transocean‘ic [-0s(h)i-; or tranz-], 
a. في عبر‎ ٠ عر الأوقيانوس‎ 
الاوانوس‎ 


power 


ما کف = >41 tran’som, n.‏ 
تفصل بين الباب من Mel‏ 


transom 


a‏ خشب (أو حجر) تقسم 
الشباك فسمين . شاك مقسوم 
هكذا 
شاك فيه عارضة من خشب 
(أو حجر) تقسمه قسمين 
ep‏ الصوت transon‘ic [or -zon-], a.‏ 
(أو) ريب من سرعة الصوت 
transonic barrier, sound‏ 
barrier‏ 
Transoxia’na, n.‏ 
النهر gl)‏ ما.وراء نهر ogres‏ أو 
أموداريا وفيها يتخارى وس (AS‏ 
Gis‏ = صورة (أو) 
شريحة WUE‏ 


mv window 


eee‏ بلاد ما وراء 


transpar’ency, 2. 


transpar’ency, -ence, n. (كثفافة‎ ass 
(HE من‎ PLEY الزجاج رى‎ 
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الروح من جسم إلى آخر = See‏ 
ار تحلت 


Souls ~d تنامحّت الأرواح‎ 


transmigra’tion [or -zm-], n. 
المُهاجّرة (أو) النزوح (من مكان أو بل‎ 
إلى آخر)‎ 
انتقال الروح بعد الموت‎ 
الأرواح‎ gels == إلى جسم آخر‎ 


~ of souls 


منتقل . مهاجر . transmi¢g’rator, n.‏ 
بارج 

انتقالي . هجري transmig’ratory, a. ٠.‏ 
زوحي . اريحالي 


transmissibil’ity [or -zm-], x. 
OV البعاثية = إرضالية > قابلية الشيء‎ 
K3 به (أو)‎ oe 
transmiss’ible, a. نبعا نبي = قابل لأن‎ ١ 
إرسالي‎ = LY به (أو)‎ ot 
transmi’ssion [or -zm-], n. 
إرسال . إيصال‎ . Ja 
نقل (أو انتقال)‎ 
المرض‎ 


the ~ of ideas from generation to 


the ~ of disease 


generation إيصال) الأفكار‎ sl) Sis] 
transmi’ssion, 7. القوة (في سارة)‎ boy 
transmissivity, n. = الإشماع‎ eb. 


كدر استطاعة المادة على eos‏ الإشعاع 
transmit’ [or -zm-], v. (-tted, -tting)‏ 
عل oh. Ady. 25. esl. ol.‏ 
He ~wted joy to his friends‏ 
ool‏ )3 32°51( السرور إلى ٠...‏ 
transmittal, n. = transmission‏ 
تقل 
نسبة Ach‏ الإشماع = transmittance, n.‏ 
ودر استطاعة الشيء على ee‏ الإشعاع = 
نبة المد المنبيث إلى المد العأرض 
transmitt’ance, n. = transmittal‏ 
45 باعثية transmitt’ancy, n. gyi‏ 
المّحلولي = كدر امتطاعة المحلول 
على بعث الإشماع = لبه باعثية 
الإشعاع الخاصة بالمحلول إلى acl‏ 
الإشعاع لحلول صاف بنفس القدر 
ناهل . transmitter, n. . ky‏ 
جهاز إرسال 
transmogrifica’tion [or -zm-], n.‏ 
متخ me‏ تلخ = فلب الصورة (أو عبن 
الشيء) فلا GE‏ بالسحر 


translatable 


. عارض‎ ٠. الزوال . عابر‎ Cr 
فللا ويزول‎ pe 
It gave him ~ fame*sJ! هره وجبزة‎ 
transla’table [or -21-[, a. للترجمة‎ LU 
قابل للتصبر‎ . (ost (من لغة إلى‎ 
(من حالة إلى أخرى)‎ 


translate’ [or -zl-], v. á (من‎ ey 
إلى أخرى) . تقل . 85 (إلى السماء).‎ 
حول . صر‎ 


to ~ a theory into understandable 


2 0% 


language ENÉ جم (أو‎ 
to ~ words into deeds جعل أقواله‎ 


أفعالاً . ug‏ أقواله إلى أفعال 

تراجمة A=‏ 5 . .م transla’tion,‏ 
تَرْجّمة = تقل (من لغة إلى أخرى) . 
تحويل . تطبر 

transla’tor, n. Oley e ee! 
translit’erate [or -zl-], v. (-terable, 


a.) ما يبأحرف‎ ad كلمات‎ SF 
لغة أخرى‎ 

translitera’tion, n. حرف‎ WW as 
لغة أخرى‎ 


translocate’ [or -zl-], v. نقل (من موضع‎ 


إلى آخر) . أصار إلى موضع آخر . 
en‏ 
انتقال (الغذاء في .7 transloca’tion,‏ 


جسم النبات من موضع إلى آخر) . 
انتقال . تحوّل فسم من الكروموسوم 
إلى قسم آخر من الكروموموم نفسه 
(أو) غير = إ نحياز 
transli’cence [or -zl-], 2.‏ 
asus‏ الكقافة = إمفار . 
translucent [or -zl-], a.‏ 
at = ahi GS‏ 
GE (es‏ (يرى الإنسان AM‏ من 
خلاله ae,‏ واضحة) 
translu’cid, a. = translucent‏ 
translin’ar(y) [or -zl-], a.‏ 
وا pot sag DD: oA shay aS‏ 


transmarine’ [or -zm-], a. 


e 7 D‏ هس 
asus “as‏ 


eat =‏ (أو 


overseas 
transmig’rant [or -zm-], n. 


مهاجر OH‏ (يترك وطنه إلى وطن آخر) 


انتقل من مكان )3( transmig’rate, v.‏ 
بل (أو حالة) إلى غبره (sl)‏ غيرها . 
هاجر . نزح . ارتحل . اتتقلت 


trap 

تح انل رح tran’‘sudate, s.‏ 
من جدران الأوعة الشعرية في الجم = 
رشح = 5 


transude’, v. تتح ع رمح = رشح‎ 
= (السائل من مام الجم)‎ 
transuran‘ian, a. = transuranic 
transuran’‘ic, a. من‎ S 533 
أكثر من‎ RIE الأورانوم حت له رفم‎ 
e الأو رانو‎ 
transuran’ium, a. = transuranic 
transval’uate [or -zv-], v. = 
transvalue 8 
transval’ue [or -zv-], v فاوت في‎ 
(أو) التقدير = كدر فوته على‎ ptt 
يَفاوت بالزيادة والتقصان عن‎ pl 
poe بالمقياس‎ 
— [or -zv-], n. 
خط متقاطحع مع‎ . 
(أو) خطوط‎ > 
transverse’ [or -zv-], n 
ee onda 


. 5°? 


: wry ض‎ as 
cel 1 yy? محر‎ 2o? 
transverse ee wv fin ري و‎ 

والمعدة) ` 


transverse’, a. 


transves’tism [or “zV-], # 
اشاذة لدى الرجل‎ rey = = ay حل‎ 


transves’tite, a., n. - ي اللباس‎ 
trap, n. (تطبق‎ Hm =ë = ül 


. حيلة للإيقاع‎ hye . تصد).‎ a 
(eW) أأخثولة = دولج = دمسة‎ 
116:11 keep his ~ shut (.!د)‎ 
et ولا‎ KS NK 
The teacher’s question was s only a 
~ to make him talk كان احولة‎ 
ee حى‎ ) (Ws (أو‎ 
to fall into a ~ وقح في تخ (أو) أحولة‎ 


صب له فخا = to lay a ~ for..‏ 
3s‏ له اا کو ل 
منصوية 
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transporta’tion, n. (من‎ I> (si) تفل‎ 
Jao . Jill مكانٍ إلى !>( . نظام‎ 
(أو بطافة) السفر (أو) الانتقال (أو)‎ 
Jäi 
transport cafe, («>> ai (أو‎ se 
نافلات البضائع الثقله‎ ge N بر‎ 
transpor’ter, n. حت عر 4 طويلة‎ ACA 
إلى‎ Sgt عدد من السارات‎ Ye 
آخر‎ IS 
transporter bridge, تقال = مشطية‎ pes 
برجن مشدودة باللاسل تقف‎ OF 
عليها السيارات ثم هي تير إلى الطرف‎ 
الاخر‎ 
transporter crane, رفاعة‎ = dul رفاعة‎ 
تير على يكة حديدية بجانب قطار‎ 
(أو مفينة) وتحمّل (أو) تفغ‎ 
transpose’, v. (-sable, a.) 
بادّل‎ . >i ers OY غاير بين‎ 
wy (3! Cm Ly موضماً (او)‎ 
J. fe. pe = آخر‎ 
He ~d the numbers and wrote 19 
on سن الره‎ WIG 
٩۱ من‎ Ia 9 5 
to ~ the ‘e’ and the ‘i’ in ‘receive’ 
è في‎ G? ببحرف‎ ‘E حرف‎ Job 
to ~ the letters of a word خالف سن‎ 
مواضع الأحرف‎ JÄ أحرف الكلمة حت‎ 
transposition, n. بعضها‎ LSI? وضع‎ 
. يعض . مخالفة بين الأشاء‎ SG 
ديل المواطع بعضها يعض . تديل‎ 
في التر تب‎ 
trans-sex ‘ual {-s s- or -ZzS-|, n 
يسنك‎ Si (أو) متنك = شخص‎ RES 
مذ كْر‎ aS ى‎ cy (51) oy كأيه‎ bys 
trans-shape’ {-s sh- or -zsh-|, v. = 
transform 


instead of QI 


trans-ship’ |-s sh- or -zsh-], v 
(-pped, -pping) = (البضاعة)‎ Cay 
إلى مغينة أخرى‎ (WS هلها (أو‎ 
transubstan’tiate |-shiat], v 
(من مادة إلى أخرى).‎ JSE = امتحال‎ 
حول (من مادة إلى أخرى) = أحال‎ 
transubstantia’tion [-shia-], z 
GSS) امتحالة جوهرية = الاعتقاد بأن‎ 
اللذين خا الكاهن في‎ Ày 
ينقلبان في جسمالآكل والشارب‎ LK 
المح و دمه‎ pune الى‎ 


transparent 


transpar‘ent, a. co . pyan. قاف‎ 


a m~ excuse عُذْر مفضوح‎ 
a ~ı lie dou صر‎ 4, 35 
transpic’lious [or -zp-], a. = 
transparent 
transpierce’, 3 = مرق (من الشيء)‎ 
CPI SA = cps مذ فيه‎ 
transpira’tion, 7 = رشح‎ ° a 
(Sul) oe . sye . Sf = يتبث‎ 
transpire’, v. (-rable, a. ) ا‎ 
= ّج‎ = pai CF . تبخر‎ 
بدا‎ ot. (Sd) ok 


It later wd Ei the minister had 

been ill with an incurable disease 

S‏ اين 

حول (أو (de‏ عر transplant’, v. re‏ 
(من مكانها وغرمها في مكان آخر) . 
طم Gas‏ (في سيج جسم آخر) 

تقْل عرسي . غريسة trans’plant, n.‏ 
ملقولة Ua.‏ عضو من جسم وغرمه في 
جم cone cele?‏ درم 


فلب F‏ يي چ ولب مَغْر وس لم a heart‏ 
في جسم آخر 
عبر القطب transpo’lar [or -zp-], a‏ 


(أو) المناطق القطسة 
transpon’der, -dor, [or -zp-], n‏ 
جهاز C25‏ = جهاز poly‏ (أو رادار) 
مسقل EY‏ )8 551 حالما يتلقى 
(SL J‏ 
transpon’tine lor -zp-], a‏ 


5123 الحشر Fe å‏ الحسر . في عدوة 


ort (31) الجسر‎ 
trans’port, 7. (كالمضاعة إلى‎ KS (si) شل‎ 
. (obs) slid! . (>! gh 


fe = Jea (في النفس) من الطرب‎ Uae 


ina ~ of joy cA من‎ i في‎ 
cA في استطارة من‎ 

transport’, v. مكانٍ إلى‎ à) K تمل (أو)‎ 
= )... oiy Geen. آخر)‎ 


He was ~ed with delight eet send 

امتّطر فرحا لما . 

trans’port, n. . J ea, = os 
Ji (أو طائرة)‎ ce Gl) wt 
= أو غيرها)‎ c=) 
[ast] 


=ï = 


traverse 

travail, v. في العمل = ِب‎ oo . ng 
AE (المرأة‎ cab 5 وقي فبه‎ 
خضت‎ Ses = الولادة)‎ 

لقص يوضع as‏ الفرسٌ trave, n.‏ 
rp‏ حتى GR‏ . جائز (أو 
عارضة) GR‏ 

فر . ياحة . رخلة travel, n. = Wi.‏ 
مساقة التحرك 

trav’el, v. (-1(1)ed, -1(1)ing) 

افر . ماح . رخخل . سار . desl‏ . 

ظعن . جاب 


travel agency or bureau, 1 

OL WG‏ (أو) E E‏ )$35 للمسافرين 

(e وحاجا‎ a 
travel agent, oL 5 (sl) وكل رساحة‎ 
travel(I)ed [-Id], a. = WY! كثير‎ 

as sha; 7 JŠ 5 = jl‏ (كالطريق) 

iS المسافرون‎ 
trav’el(Ler, n. - le . مقارة‎ = ul 

مائح UES.‏ . زلاقة = آلة تنزلق 

من مكان إلى مكان 
شك elt,‏ )!3( 

ee‏ ي = مفتحة ساد 


traveller’s cheque, 
= لح (أو) مسار‎ 
من حك يحمله السائح و يصرفه‎ ols 
في أثناء ساحته في الخارج‎ 

حشثه الشحّاذين . traveller’s joy,‏ 
الدالية السوداء . لحي الشيخ 

هة (أو travelling fellowship, (os‏ 
مالية تعطى لطالب مختار GEL Uii‏ 
في ei J—‏ وزيادة المعرفة 

travelling salesman, عجاري حوّال‎ T3 P: 
الناس بالشراء)‎ + mi s رلمضاعته‎ Tiz) 


travelling wave, Je) ناولة‎ 
trav’elogue [-log], # A = رحلة‎ 


(ينمائية أو بالمّحاضرة) عن BE‏ (أو) 
iol,‏ 

travelsick, a. gA (GY (أو‎ Gi 
بطائرة‎ ÁN (أو غائي النفس) ببب‎ 
(أو) م (أو) سارة‎ 

traverse, n. (A (أو شيء‎ a = = ~~ 


فعض ( كدرجة (Ste oo‏ 
عارض => ~ ض = مض traverse, a.‏ 
(فوق شي آخر) 


trav’erse, v. اجتاز‎ = clas = جاب‎ 
They ~d the desert without... 
قطعوا الصحراء‎ 
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رباعي 45 ضلعان فقط متوازيان )31( 
trapp’er, n‏ 
رَخت = trappings, n. pl. cp cr‏ 
للقرس . لباس cx oy‏ لين 5 
= ما GEL‏ على الودج A‏ 
gale =‏ 
۴ (أو بهارج) 
الوظفه si)‏ ) المنصب 
أحد ot sl‏ جمعة Trapp’ist, 7. Ailey‏ 
مسبحة كاثولكية لا يتكلم أبدأ ويعيش 
عيئة قاسية 
صخر بر كاني دسق الحّك trap’rock, n.‏ 
أسود على کل (ولا سما po‏ 
جهنم) . صخر Opts‏ (أو (coke‏ فيه 
غاز (أو) hä‏ = صخر حاقن 
trapse, v. (collog.) = traipse_‏ 


the ~ of office 
LE = 


ر النقف = trap’shooting, n‏ 
ole Jb‏ على هدف يلقى في الهواء 
شيء بطر ح EA‏ کے ار trash, n.‏ 


Jj = ai — aw = há; 
This is ~ الكلام‎ ra هذا من‎ 
كلام فارغ = هراء‎ E 
trash’can, z. = dustbin 


نخس - من trash’y, a. (-shier, -shiest)‏ 
hi‏ المتاع 8 فارغ (كالكلام) 
صخر مجر ثم = نوع من الصخر  trass, n.‏ 
المر كانى الصلد ا من che‏ 
Ul yl es)‏ يُطحن ES‏ الاسمنت 
trau’ma [or trow-], n ; pl. ae‏ 
ti‏ عن J‏ هائل 
٠ is‏ عطبي . خاصض .© traumatic,‏ 
بمعالحة TIA‏ (أو) الأغطاب (في 
النفساني 
trau’matise, v. = traumatize‏ 
Ue‏ مرضة غير trau’matiam, n. ab‏ 
ناعثة عن ضرر جسمي (أو) جرح 


-mata 


As (أو)‎ 
trau’matize, -ise, v أوقع‎ (si) جرح‎ 
t - ضررا‎ 


0 .ّل شاق e‏ عناء ° trav’ail, n.‏ 
$ كد . نصب e‏ طلق الو soy‏ = 
vee‏ 


ماء لمعم صعود \ dow \ J‏ 

الكريهة من البالوعة (أو) 
المرحاض 

trap, v. (-pped, -pping) (sts! صاد (أو‎ 

بمح ٠‏ أوقع في فخ 5 تعس Gs‏ (لصد 
الحوانات) 

He was ~ped under the car 
علق تحت السارة‎ 


Sand and leaves ~ped the water 


trap 


ae 


in the stream حمست‎ 
The policeman ~ped the prisoner 
into a confession احتال عليه‎ 
5 أوقعه في الفح حتى‎ . e.. > 
on عر به خففه بدولا‎ = OR 
للكلب بطلق‎ ue . بحصان واحد‎ 
Sur) منه عند بده الساق . مخدفة‎ 
ui = في الهواء)‎ Edel! ol Ki 
trap, n. (usu. pl.) = trappings 
trap, n. = traprock 
trapan’, v., n. = trephine 


trap, n 


باب في 53 الست trapdoor’ [-dôr], n‏ 
(أو) في أرضه = F555‏ (أو) باب 
الروزنة 


trapes [-ps], 2. (trapesed, trapesing) 
(colloq.) = عه‎ 


trapeze’, n. فض (فصر)‎ 
adb من‎ oboe Ge 
البهلواسة‎ OSU 


trapezium, 7.; pl. 
-ziums, -zia شكل‎ 
د باعي‎ LS 53 eres trapeze 
ليس فيه ضلعان متوازيان‎ 
(أو) فيه‎ 
trape’zius, n.; pl. ~ziuses | trapezium 
cymes إحدى‎ as pe باعة‎ ithe 
مسطحتين بنجوا نب لاه في الظهر‎ 
رك به‎ GEN وحول الرقبة وعلى‎ 
ويدور وينجذب بها العلق‎ GSN لوح‎ 
إلى الخلف‎ 
trapezohe’dron, #.; pl. -dra, -drons 
N P 
له جوانب )3 وجوه) كل‎ s JG 
epa] JS وج تي على‎ 
trap’ezoid, n. = ف‎ on شه‎ 


trapezoid‏ 5 ال cps‏ 3 شكا 


treat 


trea’sure-house, #. الكثر‎ Sides . PAR 


pu (أو)‎ 
This library is a ~ of information 
من المعلومات‎ PE 
DEWI فيها‎ sam i) 
على‎ lake EEN في العثور على‎ 
ذلك بعض الإخارات‎ 
= خارن‎ 
= (الدولة) . اسن المال‎ ob s 
دار‎ j 
كنز = خبيئة (من‎ 
(UL المال أو الحوز من عر‎ 
. JUN خزانه‎ 
(الأشاء النفية)‎ Bar. خَزْئة‎ . OS 
This book is a ~ of information 
خزينة معلومات = 355 من المعلومات‎ 
المال‎ SLI (أو)‎ i j> 
وزارة المالة (أو) الجزانة‎ . (UA) 
مَمَاعِد مُخصّصة للوّزراء‎ 
(في مجلس العموم البريطاني)‎ 
SUS خزِينة = س‎ ae 
J par) aas 9 ف در اون‎ a (أو)‎ 
على أموال لحاحات موقة‎ 
انقدية‎ 4955 
Ob . عزيمة حت تضفة‎ 
It’s a great ~ for her to go to 
London ملعة) عظمة‎ 5\) 33) 
It was a ~ to hear him sing 
Now remember this is my ~, so 
Il pay for everything ند کر أن هذه‎ 
(أو) نوي في التغسف‎ med 
. Gy (مريضاً أو‎ gie . عامل‎ 
عد . سام‎ = ysl 
The employer ~ed our request as 
اعتبر طلبنا من فيل المزح‎ 
The water is ~ed with chlorine 
الماء مُعالج ب‎ 
This delicate glass must be نلعن‎ 
أن يكون تناولها بعناية‎ 
to ~ the guests with courtesy 
عامل الضوف ب‎ 
G مام‎ 
We ~v all requests in the order in 
which they are received 
الطلات (أو) ية الطلبات‎ Tol نقوم‎ 


a joke 


with care 


to ~ with injustice 


trea’surer [trezher-], n 


trea’sure-trove, n 


trea’sury [trezheri], n 


Trea’sury, n 
Treasury bench, 


Treasury bill, 


Treasury note, 
treat, n. 


treat, v. 
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(بالمشي‎ Gb GD . wes . alas 
وعٍىء (على)‎ ٠ 0 .أو‎ 


to ~ in his ( wats i ت سيه‎ 


to ~ on air is وال * كان‎ ft من‎ treasure hunt, 


OTR] امتخفه‎ ٠ مشي على الهواء‎ 
(أو) الازدهاء‎ 
to ~ on eggs (ys كأنه يمشي (أو‎ 
uaz على‎ 
to ~ on his corns (or toes) 
(us بكلمة (أو‎ (J) (أو ماء‎ = 
واوم وعارض‎ == [als] . 


to نم‎ out a fire Guai van 


( بقدمه) 
tread’le [tredl], z‏ 
pl ps‏ = مكان يداس عليه 
(كيدواس (GEN‏ فتحرك 
ويتحرك الدولاب بحر کته = 
ii re treadle‏ 


tread’le [tredi], v حرّك المئثواس‎ 
الخباطة)‎ UT في‎ US) بالقدمين‎ 

مطحنة (أو tread’mill [tred-], n. 4S7‏ 
(ANT‏ تدور بأقدام الأشخاص (أو أرجل 
الحيوانات) تدوس على حافة دولاب 
(أو) على مَيْر عريض من الجلد 
A159 > ee‏ » أعمال PAL‏ ة على 
bai‏ واحد لا تنتهي (تدعو إلى الضجر 


WEST 


treaš'on, n. . الحكومة (أو( الحاكم‎ SLE 
ضانه الوطن (ولا سما التعاون مع‎ 
الحرب)‎ é زمن‎ peat 

high ~ (42) Sls = 00 خانه‎ 


السلطان (أو) CU‏ 
فبه SLE‏ للوطن (أو) 
للأمّه . خا ني 
treasonable‏ حت treas’onous, a.‏ 
trea’surable [trezh-], a SY) 5‏ 
ثمين) . الى به = بعر . به لنفاسته 
trea’sure [trezher], n. - po. 5‏ 


شخص nF‏ . شيء نفيس Ge‏ به = 
acs‏ 


ne sP 
ص‎ = el. كتر . وخر‎ 
(به) = مان = شالی به‎ 

ن به 


551 العلم 


treas’onable, a. 


He is my ~ 
trea’sure, v 


to ~ a keepsake 


to ~ up knowledge 


traverse jury 


traverse jury, = petit jury 


ae 


trav'ertin(e), n. = aan ححر‎ = OWT 


صخر GO‏ من كربونة (كربونات) 
الكلسوم يستعمل فى JI‏ 


travesty, n. Lhè صورة ممسوخة (أو)‎ 


(لشيء (re‏ . مثال kj‏ . نمط ميخ 

مَهْرّأة (أو) ا a ~ of justice‏ 
هرا = ee‏ الشية travesty, v‏ 
المحترم سيلا هری (أو) G‏ = 
مسح الصورة . مور BAN‏ صورة 
مضحكة . وضع في صوره Se‏ = 
جعله هزوا 


travois’ [-voy], n. ; pl. -vois | -voyz] 
قديماً‎ oon عر بة زلاجة عند الهنود‎ 
trawl, n. على‎ Gow شكة صد للسمك ككبيرة‎ 
aes فعر السحر الضحل‎ 
صاد السمك بالمجزفة = جرف‎ 
(لصد السمك‎ S152 مفنة‎ 


trawl, v. 
trawler, n 


بالمجازف) 
É,‏ = شفارج = tray, n.‏ 


tray‏ (مدورء أو (a‏ ولها 
الفناجين أو الصحون 


ملء ALA‏ (من فناجين »1 tray’ful,‏ 


و...( 
غدار. 3155 . treacherous [trech-], a.‏ 
لا oth‏ له . pth‏ . عديم الدمام . 
غير مأمون 
He was killed ~ly tu = fe‏ 
الطقس الذي the ~ weather jaڻı Y‏ 
oll‏ 
خسان == عدر . trea’chery, n. . Sls‏ 
5 (السكّر) = trea’cle, n . is‏ 
Gal) oe‏ 
لزج 5 یی لازب trea’cly, a‏ 
طين أسود لزج = black mud‏ ~ 
رمد لازب 
خطوّة . 035 . دَغْسَة tread [tred], n..‏ 


yes مكان‎ = ÉX (أو)‎ urls 
. (على الأرض)‎ Jas! القدم (أو)‎ 
أقدام‎ (935 s)» »L5 8 مشه‎ 
tread, v. (trod, trodden or trod, 
treading) . (على الأقدام) . سار‎ gis 
(أو) می (على‎ US . داس . مىس‎ 
5 أو مزان معين) . دعس‎ Jiga 


tremendous 


trefoil, n. = ib; = [رفطة ] = نجلة‎ 
(له ورق ذو‎ JEN (ols) = Jè by 


pat wu ui 


وتؤخد من السوس PE‏ 


treha’la, n 
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كالعمود (sl)‏ الخشة LES‏ به (كشجار 
الحداء يوضع فى الحذاء) 
at the top of the ~‏ 


القرن ن الرابعم trecen’to [trachento], n.‏ 
عشر في الفن والأدب الإيطالسن 
ثلاث ورفات) = od TE‏ 2 . شُحَبرة . شار = شيء 


the family (or genealogical) ~ 


. فى أعلى مقام‎ tré’halose, n مادة (من نوع‎ = Qe 
مكر اللبن) بيضاء بلورية تكون في في أرفعم درجة‎ 
ا (أو) في الفطر‎ 

Ai: Sa treill’age [trālij], n (3}) شعرية خشب‎ 
في علقه‎ (old) Ye نفع‎ z) eal . معدل‎ 


trek, n. dy 4b ob تعره‎ = = Ios 
trek, v. (-kked, -kking) 4&5) ماقر مفرة‎ 


شافة . نرح (أو سافر) Oy‏ (کالکلب Je sky‏ يدت في 
AY‏ (بعربة Wes‏ الثيران) الشجرة) . ألجأ إلى الشجرة وميد فيها 
َر َه (من خش # tre’llis,‏ ترخس شحري = نات tree fern,‏ 
ل أو np. (ow‏ (ير تفع كرض ارخ له ماق وف في 
trellis‏ عليها (ol)‏ = دفر ان أعلى الساق 
عرش الشات = رفعه paas tre’llis, v‏ الشجر (يعيش على tree frog,‏ 
على تعر يشة ار (Sh‏ 
متك tree heath, = brier a ea tre’lliswork [-werk], n. je)‏ 


فضبان متعارضة مع فجّوات بينها) a BEIT‏ 
ى ا 

Alans دودة‎ = hp 
تكون في الأمعاء‎ fib 


trem’atode, 7 


6266/1698, a. > Y = د‎ ai = ¢\%  trenrble, 2. رعدة . و قفة‎ . pol. 
Y= (فرية) جلحاء‎ ٠ mek = as all of a ~ (colloq.) Hia 
مر داء‎ = oak = شحر ھا = جرداء‎ ae (5!) 
tree line, = timber line tremble, v CF. انر‎ . pale ارتعش‎ 
tree’-moss, n. jgz X . على...) = که العحوز‎ Wye) HE, St . رجف‎ 
tre’en, a. . ب (خوفاً...) من خشب . خشي‎ Tar 
tree’nail [or trenel|, n. نوع‎ ja) دمار‎ I m~ for Antioch Sta! على‎ PA 
المسامير)‎ I ~ to mention it PE هن د‎ aa 


I ~ to think what’s going to happen 


انعد حسما أفكر . . ارتعب حنما 
أفكر .. توح کد راتنج en‏ 
رجفت The earth ~d (oe É‏ من الشجر 
الارض رباب الشجر (من أنواع 
The fisherman’s wife ~d for her‏ السنجاب) 
خيشيت على husband’s safety‏ دوري الشجر ١‏ 
زوجها = cals‏ جمارة الشجر = معالجه 


to ~ in the balance 
الحوادث (أو) التقادير‎ gd (NS) 
We ~d for our heads 
La 9%) على‎ eS 
trem’bly, a. = tremulous 
tremen’dous, a. Jl. فاڃش البظم‎ 
الحجم . هائل . مهول‎ 


to be up a (gum) ~ (أو في‎ be 


(4b55‏ لا نحاة منها 
طارد على الشحرة tree, 2. (treed, treeing)‏ 


tree’-hopper, n 


من ne are‏ المتمائلة كالزيز 
تعبش بين الأشجار والنباتات ولها جزء 


موعن في البيت من خشب 


صدري كبر كالكمة ينعطف إلى الخلف 


treen’ware, n 


tree of heaven, = ailanthus 


tree’-resin, 7. 
tree shrew, 


tree sparrow, 
tree’-surgery, n 


الأشحار المعطوبة بتجيرها (أو) ملء 
الفراغات وها 


trefoil 


tree toad, = tree frog 


- ae 


trefoil [or tre-|, n 


(أو) زينة (في (He Ls‏ 
على هله ورفات OW‏ 


كورقة الیرم 


tree, 2 


treat 


غرم = ضف = أكرم ( بطعام أو treat, v.‏ 
aji = GH = Gs‏ 
عزمنا على 


I’m going to ~ myself to a holiday 


He ~ed us to a lunch ... 


in Lebanon next year نفسي‎ su 
(8) Ce . نظر (إلى)‎ 
(مع)‎ J 8 8 S ذا‎ 


a poem ~ing of love موضوعها الحب‎ 


treat, v.. فاوض‎ ٠ 


Messengers came to ~ for peace 
ليبحثوا (أو يتفاوضوا) في شروط الصلح‎ 
The essay ~s of... المقالة تدور‎ 
(حول) . المقاله (عن)‎ 
This magazine ~s the progress of 


eos‏ (أو GL‏ في بحثها) 


medicine 


to ~ the matter seriously 
ر إلى المسألة نظرةٌ جدّية‎ 


== 45u Vey = Soy 


و 


treat’ise, n. 


أطر 9 oui . å>‏ ئه 
معامّلة . معالحة treatment, n.‏ 
معاهّدة treat’y, n.‏ 
في مفاوضة sl)‏ مذاكرة) in ~ with‏ 
تمهداً للاتفاق 


We sold the house by private ~ 

باتفاق Ly Ls‏ = بالاتفاق الخاص 

مبناء مفتوح (للتجارة treaty port,‏ 
الدولية بحسب اتفاق الدول) 

صوت cits‏ (أو) tre’ble, n. lati. ey‏ 
الأعلى (أو) الأوج (في السلم 
الموسقي) = CoA)‏ . مُمَنّ (في هذا 
المقام من الصوت) 

زَغَّاق = ak‏ (كالصوت tre’ble, a.‏ 
الرفع) . مثلوث = على GW‏ أضعاف 

tre’ble, v. (si) أضعاف‎ Ow جعل‎ = el 
ol. SW 

treble chance, طريقة‎ = opi Ls 
فى التعسن على المماريات المتعادلة‎ ; 
وعلى ملاعب‎ Oe الرابحة‎ ik, 
الفرفاء المضادة‎ 

(في الموسقى) FS‏ يدل treble clef,‏ 
على أن lie‏ الصوت يجب أن يكون 

أعلى من © الوسطى 

tre’bly, ad. NY ثلاث‎ 

treb’uchet |-shet], -ucket, n 

Ba eats = 0‏ الأسوار (أو) لفتح 

ة فيها وذلك بواسطة قذائف من 

اليقلاع 


trestle table 


trendy, n. ( collog. ) = ملك ز‎ pow 
شخص يلتزم التزاماً شديدا بالموضات‎ 
fis الحديثة‎ 
trente et quarante’ [trant a 
karant], sei)! من لعب الورق في‎ uJ 
بالأحمر والأمود‎ ee على طاوله‎ 


trepan’, n., v. . شرك . محال . خدع‎ 
Iž في‎ é 
trepan’, n., v. (-nned, -nning) = 
trephine 
trépang’, n من‎ oS زق = نوع‎ 


oa‏ الكبير البحريّ فى المناطق 
الامتواشة الشرفة 
مفب منشاري (في الجراحة) 
تقب مشار trephine’, v. j ٤‏ 
Jes‏ = هلم = فرع - trepida’tion, n.‏ 
رمع = اضطراب (من 45( = 


trephine’, n. 


ار یعاد . gil‏ 

سد (أو) جاوز (على حدود trespass, n.‏ 
ملك Cal‏ . خطثة 1 Jik‏ 

tres’ pass, v. (أو) تجاوj (الحبدود)‎ sa 
(في‎ teh. من غير إذنٍ رأ عق‎ 
)... حو‎ 


Am I ~ing on your time? 
هل‎ T هل تجاوزتٌ وأخنڻ من وقتّك‎ 
T لت على وتك‎ gles 
It would be ~ing upon their gen- 
erosity to accept any more from 
re على‎ SVS) 
to ~ on his privacy عله في‎ „P> 
من غير إذن ` تجاورٌ عليه في‎ Pe 
خلونه‎ 
tres’ passer, n. (أو) متجاوز (على أرض‎ ple 
tare SGM 
tress, n. au gh فر‎ si) غديرة = خطلة‎ 
. (من شعر المرأة)‎ | 
ا ا 5نم‎ 
tre’stle [-sl], z = [4] 
[جخض] = اختية معترفة وانحتها‎ 
من هنا وهنا (تکون‎ JZ (أو)‎ els 
(i طاو له‎ LLS 
trestle bridge, => = عوارض‎ rr 
ا علي دعامات متراركة ومتعارضة‎ 
وهو ممتد فوقها‎ 
trestle table, طاولة على‎ == a طاولة‎ 
من طرفها‎ SSL ع تحتها من كل‎ 


them 
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his ~ thinking مدید‎ 


the ~v outline of the castle against 


the sky حدود القلعة الخارجة‎ 
oj! 

to follow a ~ policy جازمة‎ HL ail 
صارمة‎ (51) 

~ı language لغة صريحة‎ . SL لغة‎ 

~ wit لاذع (أو) فارص‎ oS 


woes ثقيل بجزام‎ he 

وامعة من نوع عسكري 

طق مستطيل خثبي كان trench’er, n. chit‏ 
اللحم عليه قديماً . قصعة 


trench coat, 


trench’erman, 7.; pl. -men 
اکل = = طاعم‎ 
a good ~ ال شديد‎ pale 


Jot = الأكل‎ 

> الخنادق = رض trench fever,‏ 
معا حادٌ يتصف rd‏ وأوصاب في 
العضلات و at St‏ (في الحرب 


العالمة الأولى) 

725 العم ج من trench foot,‏ 
he‏ بصب evi)‏ من الصقع إذا ow‏ 
القدم في الماء المارد ab ob sr‏ 

مذية حرية = مذية trench knife,‏ 
فولاذية old‏ حدّين للقتال مواجهة 

trench mortar or gun, مدقع هاون‎ 


الخنادق = مدق هاون sda‏ القنابل 
على زاويه مرتقعة ولمسافات فريبة 
trench mouth, = Vincent’s angina‏ 
حرب BEN‏ (وهي trench warfare,‏ 
حرب يقيم فها الطرفان المتعاديان في 
الخادق) 
oe = elbow |‏ . وجه — a5‏ 
the ~ of public opinion‏ 
انتجاء الرأي العام 
وضع (أو) أخحْتّث [مومة] ~ to set the‏ 


trend, n. ٠ 


U“ s جديده‎ 
trend, v. . نجه )>5( = نحا (نخو)‎ 
مال (إلى)‎ 
The line ~s to the north 
نحو الشمال‎ done, 
trend’setter, n. واضِع (أو محيث) موضة‎ 
UTs جديدة‎ 
tren’dy, a. (colloq.) = seh خدید‎ 


ملتزم Gi‏ حديدا بالموضات الحديثة 
BH‏ . على آخر طراز 


tremendously 
at a ~ speed فاحشه‎ ås 2 
a ~ explosion انفحار هائل‎ 
a ~ house ست ضخم‎ 


He has ~ feet (collog.) 
الححم‎ Cle 
She’s a ~ talker ( colloq.) 
SSN) هی مِكْتَارٌ فوق‎ 
الجال الضخمة‎ 
the ~ results of victory 
التنائج المالغة الأهمية‎ 


the ~ mountains 


~ acclaim البالغ الحد‎ 
We were at a رم‎ party last night 

فى حفلة رائعة (collog.)‏ 

إلى بعد الحدود . tremen’dously, ad.‏ 
للغابة 


trem’olite, n. == يمولي‎ P = يمولست‎ y 


(a eh » uai معد ني‎ » 


| eR ينقام‎ dans 
trem’olo, 2. 0 -los النغمة‎ cae 
اهتزاز = رجرجة‎ = Ly 


The ~ is used to express emotion 


“7 0 @ 


51 2555 في النثم تستعمل NEW‏ عن 
Jua YI‏ 

tremor, n. . 4535. gil ٠ isj 
هزة (نفساسة)‎ 


trem‘ulant, z. JES جهاز في‎ = jeje 
W423 Ai يجعل الريح الجاري‎ 
حتى يُحدث نغمة متردّدة‎ 
trem’ulant, -lent, a. = tremulous 
trem’ulous, a. . نيش‎ = Tees 
ghar . (خوفاً)‎ 


o 2 
isu ٠ cre 
3 ~ voice 


EN نوف‎ 

The boy was ~ when the exam- 
t po كان الفتى‎ 

بار تعاش . بار نجاف . 


و 
are Pers‏ 


iner... 


trem’ulously, ad. 


tre’nail, n. = treenail 
trench, ». . اخدود (عميق)‎ = e 
في ا‎ [pont] ٠ 
trench, v. GUS . GES حفر 00 (أو)‎ 
to ~ upon (51) (على) == تجاورٌ‎ ols! 
SRi . GA. SOB. تعدّى (على)‎ 
tren’chant, a. cbs (si) صارم (أو) تار‎ 
(أو) ماضن . حابم‎ SH = (IS) 
حكة نايذة . ححة‎ 


ماضة (أو) قاطعة 


a ~ argument 


tribute 


the whole ~ of artists 
tribes’man [-bz-], 2.; pl. -men 
رجال‎ as}, (أو) عشرة‎ als أحد أفراد‎ 
tribo-, pref. : بمعنى‎ 49> Able 
Ain احتكاك (أو)‎ 


كهر al,‏ الدلك = trîiboelectric’ity, n.‏ 
الكهرباية بالدلك = كهربائة تولد 
من CUS‏ 

tribol’ogy, n = والتدليك‎ Sir) علم‎ 


علم سحث في تدالك الأضاء بعضها 
ببعض وتزلفها el ly‏ بسب الدلك 
tri’bophysics, n. pl. (with sing. or‏ 
2 اللك ٠‏ فيزياء pl. v.) AÍ‏ 
dy gate‏ ثلاثية = tri’brach |-k], n sol‏ 
مثلثة \yall PM) reed]‏ ني ستعمل 
أداة) 
aLa‏ في E [-k; or trib-], n‏ 
وزن الشعر من SW‏ مقاطع فصر 
ht‏ بيخنة (أو) كرب . 
oh‏ بخطب شديد . 


E v. 
ابتلى‎ 
tribula’tion, z. 


بَلْوَى 


. صاب‎ . he 
the ~s of the poor الفقراء‎ LX 
tribiin’al [or trb-], n (332) محكمة‎ 
خصوصة‎ (sl) iiis KE 
= tribuneship 
trib’iine, n. ely) حامي العوام = نصير‎ 
. (يدافع عن حقوقهم في روما القديمة)‎ 


trib’unate, 7. 


تصير الشعب 
bad ٠. of 3 ٠. -5‏ 
4a‏ الخطابه ٠‏ مسر الخطابه trib’une, n.‏ 


trib’iineship |-nsh-], n. (2 (أو‎ (u 
العوام‎ ra ESS (5) محامي العوام‎ 


دولة (أو رس (Us‏ تتفم . trib’utary, n‏ 
الجزية (إقرادا بالخضوع) ; راد 5 
تهر مخير يصب في تهر كبير . 

e ا‎ . å بدفع ا‎ Jiu 
الجزية (أو) مُؤْدّيها راد (لنهر كبير)‎ 

فيليعة ست ]5 = جره = : مال trib’ute, n.‏ 
wy‏ فهر . de ps‏ ° فريضة 

trib’iite, n يعر وان (أو ( افر ار‎ ٠ 

(Se ay‏ . تقربظ 

in ~ to . (J) pak. عرفانا (ب)‎ 
ويها (ب)‎ 


to be a ~ to him 
ويه به . إشادة بذکره‎ 
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زواج التجريه trial marriage,‏ 
تعايش بين yl‏ ورجل عبثة زوجية 
مدة من الزمان لمعرفة صلاجهما 
للزواج الشرعي (أو) عدمه 
سوق جر بة = موق سارة 
Pi s)‏ ودوك 
د 


trial run, 
tri/angle, n 


triangle of forces, 
oe ثلاث‎ SW) لت تمثل أضلاعه‎ 
مع اتحاهاتها تعمل معا بتوازن‎ 

triang’ular, a الشكل . ذو ثلاث‎ eit 


(si) أشخاص‎ BH gn) FW. زوايا‎ 


(okL> OW 

> بطريقة triang’ilate, vu. — ele‏ 
المثلثات . مسح الارضى بالطريقة 
المثلشة . جعل الشىء مثلثاً 

triang’ulate [or lit], a. wth معلم‎ 


ots من‎ wy (أو)‎ 

طريقة في المساحة triangzula’tion, n.‏ 
تكون يتقسيم المنطقة إلى مثلثات يعرف 
من كل مثلث ضلعه الأساسي Ss‏ 
طولًا الضلعين EM‏ من معرفة 
زاويتي الضلع الأساسي وذلك من عِلم 
المثلثات . شبكة المثلثات المساحة . 
تعين نقطة بحيث تكون رأس مثلث 
يعرف رأساه الآخران 

حكم tri’archy [-ki], n aL . sys)‏ 
محكوم من SW‏ 5 ثلاثة أفاليم مشتر كة 
m JS ona‏ منها حاكم خاص به 

triatom’‘ic, a. 532 = ملو & ذري‎ 
a a فه ثلاث ذرّات لكل‎ = SW 
sus 

triax’ial, a. OW له‎ == SW رمحوري‎ 

محاور = gs‏ المخور 


ِي . خاص بالقبيلة trib’al, oc. (ñ)‏ 
العشيرة . Sue‏ 
gare‏ في الطور tri’bal, 7. aan‏ 
من النشوء و اله في اجتماعنا 
نظام tri’balism, 2 CS). hs‏ 
مثلوث sacl)‏ = (حامض) triba’sic, a‏ 


ذو لاٹ دْرّات من الهسدروجين Bite,‏ 
A ac‏ ار الواحية 
ciis‏ 

lawyers and all their ~ 


التحامون ومن لفت ped‏ (أو) طبقتهم 


tribe, 2 


trews 
trews [tro0z], n. pl. من ن فماشي‎ = 
trey [tra], n hg ow ‘Gee 

Co - 


داخله > 49 بمعنى tri-, pref. ٠‏ 
Sw‏ (أو) Cw‏ (أو) كل ثلاث هرات 
Zee’‏ (أو 590( محاكمته tri’able, a‏ 


في المحكمة . غرطة للنظر فى Las‏ 
في Pee Ce‏ يمكن اخشاره ١‏ 

حایض ثلا ي triac’id, n.‏ 

(فاعدة كمماو &( يمكن أن triac’id, a.‏ 
Jeus‏ مع ثلاث obj‏ من حامض 
أحادي القاعدة 

triad, n. ذو ثلائمة أركان‎ = Oe? 
(أو أشخاص) مجتّمعة‎ 

محاكمة (فى المحكمة) .» trřal,‏ 


to put him on ~ أحاله إلى المحاكّمة‎ 
to stand ~ for murder 
العَمْد‎ JED) بحرم‎ re 


trial, n, a. . تحر به . اخشار . ر‎ 
. مخر‎ ° ay e oh 9 5 ° محله‎ 


A dog that barks at night is rather 


مصدر إزعاج (si)‏ إقلاق للراحة am‏ 
مفرة تحريسة a ~ trip‏ 
فى SEIN‏ فد المحاكمة . ~ on‏ 
حك re)‏ 


The loss of friends is a ~ 

LAS وقدان الأصدقاء إحدى‎ 
to give it a ~ (أو) اختبر‎ oS 
~ of strength = USU? = مُصامدة‎ 


| RV, 
trial and error, İطخلاو طريقة التجربة‎ 
(في التعلّم والتدرّب) = معروة الصحمح‎ 


بعد NS‏ الجر نه والامتفادة من 
الخطأ ao‏ من الخبرة Y)‏ من 
مبادىء نظر يه (Anne‏ 
He learnt to cook by ~‏ 
تعلّم الطاخة بالخئرة 
إرصاد S‏ = (في trial balance,‏ 
مك الدفاتر) كشف لحسابات الدائن 
والمديون لمعرفة تطابقها وتساويها 
i5‏ = عمل (أو trial balloon, (òb,‏ 
يؤتى به لمعرفة ,3 القعل عله ang‏ 
ef‏ حالة الرأي العام pl oles‏ ما 
trial jury, = petit jury‏ 


trickle 


to play a ~ on him = 44 uo; 
ikos, خدعه‎ . Gi = عليه‎ [SI] 
What a nasty ~ to play on Ali who 
is supposed to be your friend! | 
على...‎ ÉN ما قبح المَلْمُوبة التي‎ 
trick, n. 4 خصلة) اضطرار‎ si) شود . عادة‎ 
. (بدون شعور)‎ 
He has a ~ of rubbing his chin 
خصله خاصة‎ 44) 
(أو) اضطرارية‎ 
She has a ~ of winning 
já خامّة في‎ BS لديها‎ 
the ~ of making Turkish coffee 


02 a 


طريقة ght»‏ في.. 


to get the ~ of pouring milk without 


حذافة 


when speaking 


عرّف الخذافة (أو ( dropping any‏ 
VUN‏ (في...) 

trick, a. . احتبالي . بالاحشال‎ 
> . [at] 

a ~ Cigar pet K, 
a ~ question خدعة‎ as SN 


a ~ spoon that melts in hot liquid 
ملعقة شعوذة‎ 
r (على) . خدع‎ Sk! 
عن . [نصب]‎ 
My mother ~ed me into taking that 
. احتالت علي حتى.‎ 
She was ~ed out (or up) in a 
beautiful new dress جه‎ ye كانت‎ 
.. في.‎ 
to ~ out or up 5$. TH - ond 
(أو) رز (يأفخر الشاب)‎ 


trick, v. 


nasty medicine 


trick’er, n. = trickster 
trickery, .م‎ ٠. احتيال‎ . gle . مخائلة‎ 
Bea a [تشلب]‎ 
trick’ish, a. خدعة = کشر الخدع‎ 
للناس . محتال . يحتاج إلى دفة‎ 


وعناية في معالحته 
35553 = وشل = فيض = trickle, n.‏ 
لان (الماء) فللا فللا == olde‏ 
The stream was only a ~‏ 
لم یگن السيل إلا وَعَلا 
The water was only a ~ from the‏ 
كان الماء sole‏ عن small pipe yar‏ 
trickle, v. a . [ež] = $‏ 
مال قليلاً قبل س تش س انلف . 
[مزهر] . wks‏ 


ee 


هسم لاي . هسم trichot’omy [-k-], n.‏ 
الإنان ثلاث : جد وروح ونفس 
لاحقة حرفة بمعنى -trichous, suff.‏ 


شخص )455 [-k-], n‏ 1112111011131 
للألوان cee iab‏ يرى الألوان 
الأولمة الثلاثة 

trichromat’ic [-k-], a. ^b ذو رلؤاية‎ 


للألوان . على أماس الجمع بين ألوان 
أولمة ثلا يه 

امتعمال 4 trichro’matism [-k-], n.‏ 
ألوان أولمة في التصوير ‘ oo‏ سن 
ألوان أولة aw‏ لإحداث cpg‏ معبن 
(في الطاعة أو التصوير أو التلفزيون) 


trichro’mic |-k-], a. = trichro- 


matic 
trick, n. عزكوب.‎ = ae 
. نضّة] . ملصوية .. [ملعوب]‎ [ 
شعوذة‎ . ee Usp مر حه‎ 
a card ~ عة (بالورق) شعوذة‎ 


a ~ of the heat in the desert 


إحدى oe‏ الح و في الصحراء 


a ~ of vision 5 (3i) خداع البصر‎ 
a ~ worth two of that 
I? b . 
طريقه احدق من ذلك‎ 


Children love playing ~s on their 
١ أن يلعو‎ Ù الاولاد بحمو‎ 


teacher ; 
عليه‎ C 

حر کات å a ae‏ حوارت ونيم magic‏ 
Ape‏ . كعوذات يحرية 


My eyes played a ~ on me 
خدعتني‎ (si) Ate (3!) تي‎ s 
not or never miss 2 ~ عله‎ gee Y 
مما يجري لا يغب عن باله‎ a 
في معرفة كل شيء‎ bie شيء . لا‎ 
يجري حوله‎ 
Stealing Ali’s book was a mean ~ 
S دنثة (أو)‎ ret 
the ~s of circus animals 
ee حركات‎ 
the ~s of stage technique 
تمخلات الأسلوب الفني المسرحي‎ 
the ~s of the trade == 44)! دواخل‎ 
أسرارها وخواسها‎ 


This will do the ~ (sl.) pAn بوذي‎ 


المطلوب . يشن SN‏ المطلوبة 
بالحجلة ‏ ~ to get the money by a‏ 


trice 


to pay ~ to him به‎ oy ٠ 


aan أشاد‎ 


trice, 7 لحظة‎ = Ñi > YE 
naw gf في لحظة . في طرفة‎ 
trice, u ali رقع (شر اع السفينة) ور‎ 


tri’ceps, n.; pl. -ceps, -cepses 
عضلة‎ = SM العَضَّلة ذات الرؤوس‎ 
dues) Cal Satan aS 
trich-, pref. = tricho- 
trichiasis [-k-], n. = الأهداب‎ z 
Okey لأنه‎ ol لهدب‎ ee ضع عبر‎ 
الخشاء‎ ceed بحدقة العن‎ 
trichi’na |-k-], 1 ne -nae |-ne] 
دوده الشعرة الملافة )5585 في أمعاء‎ 
والحرّذ والانسان ودودها‎ PJ 
حوله حويصلات تتقر في‎ oK 


العضلات) 

دب في الجسم دود trich’inize, -ie, v.,‏ 
Col‏ الملتفة کا الجسم بها 

trichino’sis [-k-], » = به‎ wes) داء‎ 


داء (أو مر ض) tes‏ عن 3393 i a‏ 
تكون في لحم الخنزير 

خاص بمرض دودة trich’inous |-k-], a‏ 
الشعرة AD‏ . مصاب بدود الشعرة 
الملتفة حت مصاب بداء الشعريه 

trich‘ite, n. 55h = پلوریه‎ FA 
كالإبرة تكون في بعض الصخور‎ 


المركانة الزجاجة . بلورة Ais‏ 
طويلة كالإبرة توجد في حه UI‏ = 
te‏ بلورية 


trichlor‘ide |-k-], n. 45 كبماوي‎ S F 
ثلاث ذرات من الكلور لكل جزيئة منه‎ 

داخلة >49 بمعلى: tricho-, trich-, pref.‏ 
شعري (أو) شه بالشعرة (sl)‏ الشعر 

trich’ocyst |-k-], = 4 3 US 
بعض الكائئات‎ ge على‎ At gow 
الحبة الدققة الأولة الهدية وفي‎ 
التجويفة خبط حساس يمكن أن يفف‎ 


به دفاعاً 
شعري . كالشعرة trich’oid |-k-], a‏ 
يلب trichol’ogy [-k-], 2 = J!‏ 
ple‏ الشعر وأمراضه 


ser 


tri’ ore [-k-], 7 a Asli == شر‎ 


منه ألناف pabl oy‏ ارق = 


trichd’sis |-k-], n. سّعرية‎ Uc . داء الشعر‎ 


trigeminal 


I ~d away the whole day 
CE بأكمله‎ Gy أفعت‎ 
One should not ~ with serious 
matters يفت به‎ 
The new boss is not a man to ~ 
لال عن ولا يفنت‎ 


with 
به (أو) ينتهان به . لا يمزح معه‎ 
معه‎ Cal ور‎ 
بر ماله‎ 


to ~ away his money 

عرق = ودر 

tri’fler, n. لا يأخذ الأمور‎ = ols 
بل يتهين بها وبهتم‎ sol د‎ 


بصغارها 

زهد . طفيف . U‏ = .م trifling,‏ 
لا بوبه له . مجن للهزل . دعاب 

ذو ثلاث بۇر ٠‏ لاني trifo’cal, a.‏ 


a 951 السؤر (أو) الأطوال‎ 
111010, a. = triple 
trifo’liate, -ated, a. 
الأوراق . ذو الثلاث‎ 


. الأوراق‎ SÑ 
ذو الثلاث‎ 
الوريعات‎ 

ذو الثلاث الوريقات . 

Nes eh | 

نفل = نات من trifo’ lium, 7 J pray‏ 
9 المناطق المعتدلة ورقته .من = 
وریقات وله رووس زهرية er‏ عفر 
an) rms‏ ومنه البرسم والإطريفل 
trifér’ium, 7.; pl. -ria‏ 

شرفة لها EW‏ أقواس 

فوق أقواس بُهرة الكنسة 

)31( اجاح ارق 

فها وتطِل على المهرة = 


trifo’liolate, a. 


tri’form, a 
Uw (أو طببعة)‎ 
شعب ل‎ SW انشعب‎ 


tri‘furcate, v : l 
فروع‎ EN ES 


ep 


trifurcate |or a SW oe 
. (أو) فروع‎ ow تب . ذو‎ 
ees) SN 

Pee aa 

انق الملسى . حسن trig, a., n.‏ 
الهندام . دغمة . إسفين 

trig, v. E -gging) : aS . دعم‎ 
. pre. أوه ف‎ . i. ت‎ 
trig, n. 1 abbr.) = trigonometry 


SAIN بالعصّب‎ yt 
التوائم‎ 


trigeminal, a 
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tridac’'tyl, a الأصابع . ذو الأصابع‎ SN 
(على‎ wi الثلانه . ذو الثلاث‎ 
القدم الواحدة)‎ 
trident, z. wad ذات ثلاث‎ & > 
(رمز للاله ستون (أو) للقوة‎ 


البحريه) 
triden’tal, a. = tridentate trident‏ 
مس sh‏ .95 ثلاث triden’tate, a.‏ 


شعب . ذو SH‏ رووس (آو) شروخ. 
دو kel SW‏ 
tridimen’sional |-shen-], a‏ 
ot‏ الأبعاد . ذو أبعاد BW‏ . ذو 
SEN‏ الآ بعاد 
ai v., 54 & pp. of try‏ 
صديق سنت صدافه a m~ friend 4 "atic:‏ 
شيء pb‏ كل ثلاث سنوات. trienn’ial, n., a.‏ 
لمدة ثلاث نوات . (مرّة) كل ثلاث 
ole‏ 
trienn’ium, z.; pl. -nniums, -nnia‏ 


tried [trid], 


2 7e3 


7 ee3 


. ابت‎ ٠ 


مدة ثلاث نوات . دورة ثلاث نوات 

trl’er, n. try من‎ Jeli! اسم‎ 

مواطن مسثول عن » trierarch [-k],‏ 
تجهيز Aoi‏ حرية BW‏ صفوف 


من المجاذيف في كل جانب . رئيس 
هذه السفئة 0 
trifa’cial [-shal], a. = trigeminal‏ 
٠ sg gale‏ دو فون tri’fid, a.‏ 
ثلائة = SH‏ الفصوص . ثلائي 
الأقسام i ١‏ 
مقسافة = شيء حقير لا قيمة له . trifle, n.‏ 
شىء APS‏ . نافهة. ois‏ طفيف cp)‏ ع المال) 


He does not stick at ~s 8 

لا يئم (آو (ere‏ من re‏ 

He’s still a ~ angry 5> إلى‎ - § 

ما . نوعا ما 
interested in ~s‏ 
نوع من الحلواء يعمل من الكمك trifle, n.‏ 

(المنقوع في النيذ) وفيه ades oll‏ 

otc} | 


tri’fle, v. (sl) امتهان‎ 


Ce الوقت‎ 
He ~d with his pencil and pen all 
the morning EW 


I beg you not to ~ with me 


أن لا ENF‏ في غك لي 


trickster 


Tears نم‎ down her face 
Jus EN = nit الدموع‎ 
منحدرة على حدنا‎ 


trick’ster, n . dist = JŠ 


[LS]‏ . عَشاش 

كثير الاحتال. trick’sy, a. (-sier, -siest)‏ 
من العسير معالجته لأنه يحتاج إلى دقة 
ale»‏ 

aw jb  هاادأ‎ Aa = A ie 

trick’track, trictrac, n طاوله‎ ind 


الزهر . Aal‏ طاو له النرد . ot‏ 
شه X‏ (أو) trick’y, a. (-kier, -kiest)‏ 
احتال . مختال . رواغ . ple‏ . 


a ~ lock FERAT) دسق‎ Jas 
triclin’ic, a امتمايل ثلاثي = خاص‎ 


بت ركب بلوري SHAS‏ محاور غير 
متساويه ولسى محوران مھا متعامدين 

(في روما القديمة) triclin’ium, 7.; pl. -nia‏ 
وضع ow‏ أرائك حول المائدة 
للالكاء We‏ أثناء الطعام . غرفة 
طعام حول ماندنها ow‏ أريكات 
للاتكاء عليها 

tri’colour, -lor, [-kuler], n. oh غلم‎ 
الألوان (كالعلم الغر نسي)‎ 

العلم A‏ نسي 
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مر 


the T~ 
tri’cOrn(e), n 
DIA حوان خرافي‎ . UW At 
القرن‎ SH حوان‎ . EW 
tricérn’ered [-rd], a Osa ww 
tricos’tate, a. ezi ثلاثة‎ (4) À) 3> 
(UW (كالورقة المضلعة‎ 
tricot [-ko], n فماش تريكو (وهو‎ 
كالمّحبوك أو شبهه من‎ G5 قماش‎ 
الرايون أو النايلون)‎ 
tric’otine, n تریکوتن = فماش صوفي‎ 
بالوزب يشه الكبر دين‎ cla 
tric’trac, n. = tricktrack 
شروخ‎ SH ذو (أو له)‎ 
(أو) روثوس (أو) أقسام‎ 


م2 


is = GW به‎ 


tricus’pid, a., n. 
CI سن‎ ٠ 


ثللانه 
ين ذات شروخ a ~ tooth VW‏ 
صمام له a ~ valve = SWJ UW‏ 


”6 5 ° 
دراحه دات 


ثلاث عخلات 


tri’cycle, n. 


tricycle 


trimaran 


حوان بحري pe‏ ض من .# tri’lobite,‏ 
ذوات الأرجل المفصلة له EW‏ أجزاء 
i‏ جه منها 

ثلاني التجاويف = a. Wy‏ ,421105182 
من OW‏ تجويفات eS)‏ الزهرة) = 
he‏ التحويف 

trilogy, n. روايات متكاملة‎ SW من‎ aL, 
واحدة منها قائمة بداتها . ملف‎ US 
أجزاء متكاملة‎ ay من‎ 

trim, v. (-mmed, -mming) 
5 . ا من أطرافه‎ 
his. A. زین‎ ٠ 

. (القيل)‎ by. ee (فلوع‎ 

موی ° Jie‏ ° شدن . زرف . 

= at) ate . الخثه‎ “Now! Jalo 
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Faery es 
. GS) 


a coat ~med with fur 


SPH = SSF 

The gardener was ~ming the trees 

aS 

The girls ~med the Christmas tree 
ci = زین‎ 

to have his hair ~med ف‎ = 3 


to ~ a budget اختصر‎ 
to ~ a piece of wood 
sy = Ge = hls 
to ~ a ship (or an aircraft) 
تواز تھا حتى اتوت على وم مطلوب‎ EE 
to ~ dead leaves off the tree bad 
to ~ the sails for the voyage 
+ (او)‎ & 
You must ~ your costs if you want 
to make bigger profits 


oles! الختمر‎ 

خائل (أو) لاوذ (في trim, v. SVN‏ 
وولاله) = Chl‏ وهلي مجاراة 
للظروف 

مهندم . ce‏ م ت . trim, a.‏ 
في حالة مناسة 

حالة صالحه Je.‏ . وضع 5 trim, n‏ 
حالة الجم . حالة Le‏ . توازن 
(أو اتجاه) SS‏ 

The team was in (good) ~ for the 
match  ةارابملل‎ (z>) حالة صالحة‎ 

tri’ maran, n. == JG مثلوثة‎ aLi 


مفنة لها هكلان OU,‏ المكلالأملي 
وهي قرية العمق . قارب Cee AA FU‏ 
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حركات) بمثابة موت مفرد واحد e‏ 
مأل : لوم في كلمة beau‏ 
بالفر نسة 


له UW‏ مطوح مستوية trihéd’ral, a.‏ 
ملتقّه في ales’‏ واحدة (ومن ذلك 
الزاوية بين الطوح الثلاثة) 

trihéd’ral, n. = gh لاني‎ 
GN 0 من‎ JS 


trihed’ron, n =r can oH شكل‎ 
coh aa" 
trihyd’rate, n مادة‎ = ALI oh 


تحتوي على OW‏ جزيئات من الماء 

trike, 2. (collog., abbr.) = tricycle 
trilat’eral, a . جوانب‎ SW ذو‎ 
ذو علا نه أطر اف‎ 


a ~ agreement JWI. gH GW! 
أطراف‎ aw بن‎ 

tri’by, n. (collog.) Wy UN من‎ as 
في أعلام‎ a 

trilinéar, a. ~ من ثلائة خطوط‎ Gp 
محدود ثلانة خطوط . نلا ني‎ 
الخطوط س مثلث الخطوط‎ 


triling’ual [-gwal], a. ناطق ثلاث لغات‎ 

a ~ newspaper OW بثلاث‎ saw sy > 

trilit’eral, a. الحروف = لاخ‎ eiu 
الحروف دمن اه جروت ۾ اي‎ 
الثلاثي في اللغات السامة)‎ Jats) 

ترجع = SEE] =e‏ ا trill, n.‏ 
في نفمتين تماد الواحدة بعد الأخرى 
إسمرعة . . اهتزاز الصوت. زَعرَّدة. تغر بد 

رَجّع الصوت = ردد = نجع . trill, v.‏ 
dP‏ (أو رَجُرّج) الصوت (في الكلام 
أو الغناء) 


trill, v. = trickle 
trillion, n يلون (في الولايات‎ i 
المتحدة) . مليون يليون (في بريطانا‎ 


trill’ium, n. 

asio = vis‏ في اسا 

وشمال أمريكا لها JS‏ 

من LW‏ ورفات في أعلى 

الساق دفي الو a‏ 

6 dow y أوراق‎ SW wis 

ثلا ني pa)‏ س = اذو trilo’bate, a.‏ 
Ù)‏ ذات) SW‏ قصوص (كالورفة من 
الشحر ذات GW‏ أقسام) 


trillium 


trigeminal nerve 
trigeminal nerve, الثلاثي التوائم‎ Call 
(وهو أحد عصبى الزوج الخامس من‎ 
اعصاب الحمحمة 0 العصمان مختصان‎ 
والفك)‎ Aa) بعضلات‎ 
trigeminal neuralgia, أله نديد على‎ 
نو بات من أحد فروع العصب الثلاني‎ 
(أو) من فروعه‎ ‘oan 
trigg’er,n. J je رفاس (أو)‎ (3) Nj 
GAN (أو دَقاش) البندقة (أو)‎ 
trigg’er, u. . أثار‎ 
Large price increases will ~ off 
demands for even larger wage 
increases يتفز‎ (33) $ 
The accident ~ed war between . 
. الحرب بين‎ (ef ور أو‎ 
trigvertish, n. العظم‎ Ae سمك من نوع‎ 
AY) في المناطق‎ (teleost) 
بأشواك‎ hian والمعتدلة ولها جسم‎ 
منتصة فى الرعنفة الظهرية الأولى‎ 
trigg ‘er-happy, a. (colloq.) 
ر الممادرة إلى إطلاق النار دون‎ 
. ASI ge ae ee 
= مترع . متهوّر . سرع إلى الشر‎ 
SPS مُمَارس . جايح نحو‎ 
تر‎ 
Their government’s ~v methods may 
lead to war  ةمئاقلا طرق حكومتهم‎ 
Hl) على‎ 
tri'glyph, z. حجر‎ = Ww ا‎ 
ow as طراز الشاء التوري)‎ is’) 
أخاديد قائمة‎ 
trig’onal, a. = triangular 
trigonell’a, n. 


اک ol‏ نتن 


خاص بعلم المثلثات  trigonomet’ric, a.‏ 
تابع دؤدي —= trigonometric function,‏ 
نا بع (أو مُعادلة >( aa‏ على 
أساس النسة بن ake‏ من أضلاع 
مثلث els‏ الزاويه as‏ هذه ا 
ملل : جب کک س 
w‏ 


حساب trigonom’étry, n ÉZ‏ 
(في علم الرياضات) 
ذو مقطم مثلث الشكل trig’onous, a‏ 


tri’graph, n. 


S >‏ صونة مثلثة = 


triple-space 


ڪر trip, v. (-pped, -pping) ee‏ 
Jj. Ji‏ . غلط ٠‏ عرض Peas‏ 
[dF] . (yess) J‏ . 
The question ~ped us all‏ 
Le‏ = مغلط 
lt.‏ من ay‏ أجزاء ; 
بن ثلائة أطراف 
هم SW op‏ . 
قيم ثلاثي = سم ثلاث 
مقط = من Lä‏ المتاع . tripe, n., a.‏ 
کر شض (الحوان) يعمل طعاماً 
له aw‏ اقائيم 
(في العقيدة (Arenal‏ 
oe öh‏ = بؤواة = trip'hammer, n.‏ 
مطرفة ثقيلة ترفع فوق الشيء ثم هوي 
عليه بحركة iS)‏ 
gw‏ المجال = triphib’ian, a., n.‏ 
يستطبع العمل (أو السير) في EW‏ 
أوماط IS‏ والماء والهواء 
triphib’ious, a. = triphibian‏ 
digs S >‏ مر triph’thong, n. _ iS‏ 
(أو حرف (SF te‏ ينتقل الصوت 
فبها من الحركة الأولى ثم إلى الثانية 
ثم إلى IW‏ . حركة صونة مثلثة 
(AEPA‏ 
تريقبليت = ويز معدني triph’ylite, n‏ 
A‏ أزرق نادر يتألف من فومفورية 
(فسفات) حديد الليشوم في بلورات = 


tripartite, a. 


triparti’tion, n 


triper’sonal, a. 


لوث الأصل 
ثرة UH‏ أجنحة بعضها 2 tri’ plane,‏ 
“وف yan,‏ 

مضاعف ثلاث مر ات . ٠‏ ثلاني = trip/le, a.‏ 


من AG‏ أطراف (أو) أعضاء (أو) 
oy hts è sles) ay‏ 
AN‏ ثلائة to charge a ~ price sles)‏ 
(أو) ثلاث oly‏ 
We pay ~ here what we pay‏ 
ندفع pJi‏ هنا لاثة elsewhere les)‏ 
ما تلقعة. . 
oF oth‏ . ضاعفٌ ثلاث 
NF‏ . جعل SW‏ أضعاف 
جلف لاني triple alliance,‏ 
sis‏ 5 ةة وة وتزول triple jump,‏ 
على قدم واحدة ثم ففزة ونزول على 
القدم الأخرى ثم قفزة ونزول على 
القدسن 
بم (على الآ 


trip’le, v 


triple-space’, v 
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OY)‏ درجة بين oS S‏ مثادين 

(وهي صورة كان I AGEL‏ مواة) 

Trinitarian, n. بالثالوث‎ yy = ك‎ 

الديني . عضو في جمعبه الثالوث 

المقكس 

trinitrocre’ sol, n. = وكريول‎ IFS 
FaN بلوري أصفر شديد‎ Ty 


trinitroglyc’ erine, -glycerin, n. = 
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nitroglycerine 
trinitrotol’uene, n. ثالث شر يت‎ 
3 pus ole) لو ين‎ pay 
trin’ity, n. ثالوث = محمواعه (واحدة) من‎ 
أركان‎ (si) أشاء‎ Sw 
الثالوثٌ الأقدس (وهو الأب‎ 
والإبن والرّوح القدّس)‎ 
Trinity Sunday, يوم الأحد الدى بلىي‎ 
أحد العتصّرة‎ 
. شيء مخسوس حت زهيد القيمة‎ 


(“> 


Trin‘ity, 7 


trin’ket, n. 


خْصاضة == حر بص Ke = ina‏ (أو) 
a j‏ (تكون one‏ أو 2 2 خصة) ° 


re = داحة‎ 

trin’ketry, n. = (أو) خر بصصات‎ oles 
حلى زائفة )31( خيسسة‎ 

ذو sl)‏ ذات) trinonvial, a., n. w‏ 
حدود (في الررياضات) مثل 
Nese‏ ج چا اد 
لاي الحدود . اسم تلاي الكلمات 

trīnonvinal, a. = trinomial 

trïo, n.; pl. trios GAJ موسقية‎ dahs 
أصوات (أو) آلات . ثُلائي = مجموعة‎ 
(أو) الات ثلاث‎ ow أصوات‎ 

ثلاني الأقطاب = صمام trode, n.‏ 
(أو دَمَام) إلكتروني له ثلاثة أفطاب . 
معد ومهبط LEs‏ توزيع والشبكة 
تضط حر الإلكترو نات سن المصعد 
والمهبط . جهاز إلكتروني ذو ثلاثة 


أقطاب 
oes i‏ من triolet, n ol) ASUS‏ 
قواضها WS‏ : ب ج ب ب ب ج ب ج 


خمض بحتوي على ثلاث triox’ide, z‏ 


ذرات من الأ و كسجين في كل B j‏ 


He Ny 
trip, n a5, مَفْرَةَ . رخلة جولة‎ 
trip, n . عَنْوَةَ . زَلَّةَ . تشر . غَلْطة‎ 

إساءة سلوك ° th‏ = مطل 
5 ان . a ~ of the tongue‏ 
رة oly‏ 


مثلوثة اله مح ك = sulb‏ 


trimerous 


له Gb‏ (أو مطح) خثبي يستند على 
SW‏ ساكل عائمة Abate‏ ويسر 
بالملوع 

متتل ح =e‏ ذو trim’erous, a‏ 
أجزاء (أو E Guat‏ (أو) ذو 
مجموعات SH‏ (أي المجموعة من 


Gow 

مدة ثلاثة أشهر (من trimes’ter, n. EN‏ 
الدراسة) . asi‏ الفصول الثلانة 
للسنة الدراسة 


ذو SW‏ أشهر trimes’tral, -trial, a.  .‏ 
خاص بالفصل الدرامي AN‏ (على 
اعشار السنة الدراسة SW‏ فصول) . 
لاني شفري coy‏ 
شخص Ha = pti‏ فى trimw’er, n.‏ 
ولاه يدور مع الظروف GS‏ تدور 
تحديف = trimm’ing, n = pJ‏ 
تحفيف (Ail)‏ 
[e>]‏ 
ole‏ لون من الطعام. trimm’ings, n. pl.‏ 
حُذَافات (الشعر أو أطراف الأغصان) . 

f‏ حفافات 
ذو ثلاث trimolec’ilar, a. . Bj‏ 
ثلاثي الجزيئات . خاص بثلاث جزيئات 
كل Sw‏ أشهر 
ct‏ = مادة V9)‏ سما tri’morph, n.‏ 

الفلر) توجد في الطبعه على OW‏ 


. زخرفة .45355 = 


obig 


trimonth’ly, a 


صور متممّزة . إحدى هذه الصور الثلاث 
خاص بالمتثلث من trimor’phic, a.‏ 
المواد . ملي 


e 


شلك = خاصة في .7 trimor’phism,‏ 
بعض الموجودات (أو الأنواع) تكون 
على SW‏ صور oy‏ 

trimorphic 


trimoér’phous, a. 


tri’motor, n. 
محر كات‎ GW ols 

حجم حاصل = حجم الكتاب trim size,‏ 
(أو صحفة الكتاب) بعد حذف الزوائد 

الوث هندوسي (من Trimyr ti, #. DYI‏ 
Lal,‏ الخالق gtis‏ الحافظ ويفا 
المهيك) 

ثلائة أضعاف = مثلوث . ثليثي tri‘nal, a.‏ 

trl’ nary, a. = ternary 

شيء مستدير SY A‏ 
دُخروج (أو) دُخروجة 

ga‏ (کالدولاب) 


(في علم التنجيم) صورة 


trin’dle, n. 


trin’dle, v 
trine, 7. 


triumph 


كلمة من يلا يه مقاطع ° 
كلمة VW ols‏ مقاطع 
مطروق (أو) J‏ (من اكثرة 
الاستعمال) . RART wae‏ 

ملاحظة لس مھا جديد = a m~ remark‏ 
J‏ بائيخه ] 

بصورة Ji‏ (بحتا trite’ly [-tli], ad.‏ 
G‏ الشيءٌ طلاوّئّه إلكثرة التكرار) 

كون الشيء 2 trite’ness [-tn-], n‏ 
cu)‏ فقد طلاوته لكثرة الامتعمال) 

عقدة CI‏ = العقدة tri‘theism, n‏ 
agit Soe‏ متمّز أحدها عن الآخر 

اتدل ذراتِ الهدروجين trit’iãte, v‏ 
العادية (في otk (ST‏ من التريتيوم 

جنطة = > من النبات Triticum, n.‏ 
حولي له حوب » ومن أنواعه القمح 

tritium, n. هدرو جني‎ i = = pl 
في الهيدروجين الي‎ A>» 5 os 
نووي‎ als ويستحصل في‎ 


tri’syllable, n. 


trite, a. 


نواة 333 من المر يشوم tri’ton, n‏ 
وها Vag‏ وبروتون واحد 
Se‏ من tri’ton, n‏ 


النواعم (أو الرّخويات) 
بي الحرية IYI‏ بطلة 
الأرجل ولها as‏ 
a‏ بألوان جمسلة 
إله بحري aia‏ الأعلى Tri‘ton, n.‏ 
SE Lh ol}‏ وده بوق من صدفة 
مسحوق (أو) طحن O)‏ 
ق الك لك 
3 (أو) طحن . trit’ürate, v.‏ 
l mate te‏ . عَدّك 
a”‏ )3( طحن . tritiira’tion, n. W5‏ 
)51( دعك ww y R‏ مسحوفات = مزيج 


triton 


trit’urate, n. 


gol 
tri’‘umph, #. Er : ra . ااتصار‎ 
pan S | fe iy 
a ~ over the enemy یم‎ 
his examination ~ موفقة عظيمة )أو‎ 


تجاح باهر) في الامتحان 
محات الابتهاج بالظفر . بح shouts of‏ 
صحات CA‏ بالقوز . صحات الفوز 
انتصارات (À)‏ مو the ~s of science ots‏ 
to walk in ~‏ 
She‏ . اتصر . JU‏ (على) . triumph, v.‏ 
تباهى (أو) ابتهج SM)‏ ازدهى) Ne‏ . 


OW 4s a‏ ذرات 
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وا ج = وء (في tripp’ét, n.‏ 


دولاب في آلة مثلاً) hes‏ بنتوء آخر. 


le pe تصطك‎ ATU فطعة‎ 

يدرج و ]>[ = tripp'ing, a‏ 
[ يتقمز] = يمشي À)‏ يرفص) بحركات 
خفيفة Ae‏ 

trip’tane, n. er تر بتان = مائل‎ 


الانتعال عديم اللون يعمل وا 
للطائئرات 
صورة Wye‏ على triptych [-tik], n.‏ 
le o>» ~~ UW satel‏ إلى جنب phe‏ 
الاولى والثالثه على الوسطى 
مفقاس = يلك ممتد علی trip’-wire, n.‏ 
الأرض إذا مه إنسان (أو حيوان) 
owas, at‏ فتنطق (أو) 26 pes‏ 


له مقطع بشكل . triquet’rous [-kwet-], a‏ 
المثلكث . له che‏ مثلثي 

ماق لها phi‏ مثلثي كك a ~ stem‏ 

trirad‘iate, a من 5 اشعه‎ ay 


(أو) ثلاث عب 5 OH‏ فروع 


tri’reme, n 


Lae = 
على كل‎ 
ale جانب من‎ l 
3 ات‎ trireme 
من‎ Sye wh 


المحاذيف متنصّدة 


trisect’, v. == (45) أقسام‎ aw = 


trisec’tion, 7 . أقسام‎ ow هسم‎ 
هسم لاني‎ 
tris’ kele, n. = triskelion 


n 0 2 Kelig و‎ ET PPO 
من مر 7 واحد . رمز‎ 
أرجل (أو‎ OW مؤلف من‎ 
من‎ hinting ملحشة‎ (âc أزر‎ triskelion 

مر کز واحد 


tris’mus, n. = lockjaw 
trisoctahe’dron, n.; pi. -dra, -drons 
كل وجه‎ Gay YE نسي مجسم له‎ JS 
مثلث‎ JS على‎ 
triste, trist’ful, a. = sad 
tris’tichous [-k-], a. SW في‎ sgia 
له ثلاثة صفوف منتصبة‎ (OLS) . صفوف‎ 
من الأوراق‎ 
trisul’phide, n. 


triplet 


مثلا) وترك بن السطر والآخر dowd‏ 
مطرين بيضاء 


مجموعة من لاله . لاله triplet, n.‏ 
ابات من الثعر . نئي = أحد ثلاثة 
في بطن واحد 

مثلوث الذنب = لدي trip'letail |-It-],‏ 


gb os Che‏ فى المباه القللة الملوحه 
, ات الف اق مه آسا له زعانئف 
في الحجتوب الشرئي a‏ 8 1 
كالذنب في ظهره وهي مؤخرنه 
زمن sin‏ له ثلاث ضربات triple time,‏ 


trip'lêts, n. pl. في بن وا- احد‎ oh 
ثلائة طوابق من البناء‎ 
ين‎ n. نوع من الزجاج الوقائي‎ 


معمول من صفيحة ILEN,‏ مضغوطة بين 
صفبحتين زجاجتين (لنوافذ السيارات) 

على ثلاث triplicate [-it], a, n. g$‏ 
طق ل ٠‏ شه من هذه 

على oy‏ نسح pb‏ الأصل 

ضاعف ثلاث oly‏ 1 
صرب في ۳ 

triplica’tion, n. LF (أو)‎ OW] 
(SN) (الشيء) = جعله ثلاثة أضعاف‎ 
مضاعفة |الشيء‎ . ow من‎ ay, Alam 
Lew 


in ~ı 
triplicate, v. 


مجموعة من ثلاثة . ب triplic’ity,‏ 
ott‏ = كون الشيء EM‏ . (في لم 
التنجم) أحد العناصر الأر بعة (التراب 
والماء والهواء 5 (OLN‏ له SW‏ بروج 
من منطقه CIS)‏ ولهده المروج GAII‏ 
ii‏ جامعة خاصة بها ومشتركة فما 
بها = SE‏ 

تر بلست = فلز معدني trip’lite, n.‏ 
سي فانم wk‏ في a}‏ من A J gAn‏ 
(فغات) المنفنيز والحديد (Iis‏ 


fe SN = . الكلسيوم‎ j 
trïpod, n. way i ۽‎ 
= فواثم أو أرحل)‎ 7 ١ 
IR 
trip’odal, a. لاي القوائم‎ tripod 


°° س e J Û‏ 
خفيف ملخراب رملي ومسحوفه ستعمل 


جلا == ححر طرابلس 

امتحان Sle‏ للتخرج من 7 tri’pos,‏ 
جامعة کیمبردج 

tripp’er, n في تزهة (ندوم‎ Gade 
واجدا)‎ Gy 


trommel 

troi’ka, n. خول‎ asas روسة‎ a$ 
على ممت واحد‎ Ew 

يَرْوَادِي (سبه إلى تروادة 
(Troy‏ 

to work like a ~ syle يعمل عمل‎ 
ca يعمل .يكل جّهد‎ 

حصان ,نر F‏ (وكان في Trojan Horse,‏ 
جوفه رجال دخلوا رواد وفتحوا . 
uly]‏ الأموار حتى دخل المحاصرون 
لها وامتولوا عليها) . 
العدو فيها = دغيلة . دولج = 
ديسة للغدر 

WHS عفريت (يعبش في‎ (si) J 
أو تحت الأرض)‎ 

ols‏ السك (من فارب) 

l‏ بوائطه جر خبط في الماء 

لملم (في الغناء) = e‏ بصوت .ن troll,‏ 
مرتفع من غير عناية . عُنَى بالتتالي = 
غنى المغنون أغنية بحيث يبدأ أ 
بيت منها ثم يأتي الثاني فبدأه بعده 
هذا ولكن بطقات صوانة A Lm‏ 

أغنة pe‏ بالتالي 


Tro’jan, n., a. 


خديعه لإيقاع 


troll, n. 


troll, v. 


troll, 2‏ 
tro’lley re trolly, n.‏ 
isi‏ كهرباثة . مركة 
بر بقوة hae‏ 
المستمّدة من الأملاك الممدودة في 
الهواء . بكرة glow‏ تسر على يلك 
كهر بائي 
حايلة تسر بقوة )40 _&* tro‘lleybus, n.‏ 
الت من یلکن فوق الطريق 
حافلة AES)‏ الترام) tro’ lleycar, n.‏ 
تير بقوة الكهرباء من يلك معلق 
[ie] = sy‏ = امرأء # tro‘llop,‏ 
غبر ols‏ عفاف 1 aI sy zi yl‏ = 


trolley 


[شرشرة] 
tro’lly, n. = trolley‏ 
45 = ابتلاء (الإنسان) trombidi’asis, n.‏ 
SESI,‏ ب (كالقمل SEI Sy‏ و...) 
صوار = trombone’, n.‏ 
trombone‏ اله 
كيرة US‏ أنبوب ينزلق قصير؟ (sl)‏ 
طويلاً w)‏ الصوت) 
مواري = نافخ في 
siyal‏ (أو) عازف عليه 
غربال دواد لغربلة 
JUN‏ المجروش 


120111120713181 n. 


tromm/el, n. 
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(في التعليم في trivium, #., pl. -via‏ 
القرون الومطى) الاداب ASHI‏ في 
العسم Jey‏ من الأداب التعليمية 
السعة والثلا به هي النحو والسان 
والمنطق | 

: أسا ببع‎ SW مرة كل‎ 
És gu oly OW 

لاحقة > is‏ ندل على 
صغة المؤنث فى الأسماء 

Ui = Ue‏ جراحة 


triweek’ly, a(d). 
-trix, suff. 


tro’car, n 


ak‏ وهي أداة AS‏ في داخل تنوب 


بوزن شري كل مقطع trocha’ic [-k-], a.‏ 
as‏ مؤلف من ضربه طويلة ويعدها 
قصيرة 
دو لابي الشكل tro’chal [-k-], a‏ 
مدوّر == حدية trochan’ter [-k-], n‏ 
في القسم الأعلى من عظم الفخذ مر تبطة 
بالعضللات 
تلو troche [-sh], n. = lozenge oy.‏ 
TT‏ شري كل مقطع tro’chee [-ke], n‏ 
فه مؤلف من ضربة طويلة و بعدها قصبرة 
(fa-ther J5)‏ 
troch’‘ilus [-k-], n. = humming-‏ 
bird‏ 


troch’lea [-k-], n., ° pl. -leae |-li €]‏ 
3S‏ = جزء عظمي (أو غضروفي) بسطح 
SHS‏ ينزلق عليه عظم (أو) عَصَبٍ (أو 
غبره) وقد يلتحم معه على شكل eats‏ 

خاص SOL‏ : )5( .م troch’léar [-k-],‏ 
العصب البكري . على هيثة (أو (JS‏ 


منجني الدولاب 2 tro’choid |-k-|,‏ 
po‏ رسمه a, hay‏ على cia‏ 
hs‏ دائرة si)‏ نصف القطر الممتد) 
والدائرة تدحرج على خط qi‏ 

يدور حول محور © tro’choid |-k-|,‏ 
CY AS‏ . محوري فطبي ° بكري 

trod, v., p. & pp. of tread 

trodd’en, v. Sh of tread (طريق)‎ 
Óe (بالحوافر‎ dy jhe 

ساکن الكهوف (في 
العصور القديمة) 

هس > SL‏ أآسوي إفريقي tro’gon, n.‏ 
مر يکي له ar‏ زاهي الألوان Ja‏ 
ومنقار فصر أعقف وذيل طويل 


trog’lodyte, r 


triumphal 


In the end, goodness will ~ 
AF ااتصر (أو)‎ 
It is not right to ~ over the 
defeated enemy ssas ale أن‎ 
pa) بانكسار‎ EL (أو) أن‎ 
SN الشماتة . بعدوه‎ gl 
trium’phal, a. ي . احفالي‎ ra . اتصاري‎ 
ash, (أو تذكاري)‎ 
بالنصر‎ m مو كب‎ 
Hi . نتير . فائز‎ 
pad, (AE 7 منهج‎ 
trium’phantly, ad. . بساهاة . بازدهاء‎ 
trium’vir, n.  لاجر ثالث = أحد‎ 5 
ثلائة كانيوا (فى روما القديمة)‎ 


يتعاسمون الحكم 


a ~ procession 
trium’phant, a. 


trium’virate [-it], n. = حكومة مثلوثة‎ 
aa 3 ٠. أشخاص‎ aw حكو مه من‎ 
a git 
trî’ üne, n ثلاثة في واحد‎ 
triva’lency, “lence, 3 an) نه‎ ssi 


الاتحادية (أو) SIKH‏ 


trivalent, a. الااتحادية‎ aS) ثلاثي‎ 


(أو) التكافؤ 
triv’et, n å aa‏ 
> سبد a‏ کے ə ray‏ = 
p A j 7° trivet‏ )5( 


ليثلاة (بثلاث أرجل) 
في as right as a ~ (collog.) el‏ 
حسن الحال . في مام جودة الصحه 
trivia, n. pl.‏ 
triv’ial, a.‏ 


asiy . 


. تافه . 


a m~ mistake 
sum ات د‎ e 


~ everyday duties “le واجبات يوميه‎ 


a نہ‎ 


Why do you get angry over such ~ 


لماذا تغضب لمثل هذه الأمور matters?‏ 
التافهة ؟ 
triv‘ialise, v. = trivialize‏ 
اة 2 trivial'ity, n rE‏ 


triv’ialize, -ise, v 
at 6< © o 
فلل من اهمته حتى جعله‎ . ll 


افیا = ay,‏ 
بصورة تافهة (أو) زهصدة trivially, ad.‏ 
si)‏ ( خسسسة 


trompe 1511 Trotekyite 


حوال = (نبات) —ttropoph‘ilous, a.‏ واختصاصها التغذية أو لها علافة أساسة ot ay‏ الشفع trompe, n.‏ 
ghee‏ أن Se‏ )3 ينوام) مم أحوال (a,‏ فى ل لايع 
ASI‏ من VAS‏ موسمية في الحرارة OL‏ الصد == تذكار الصد . Jej troph’ , n.‏ (من troop, n. cy) a . (JES‏ 
والمطر ونحو ذلك تذكار T‏ (كقطعة من يلاح (sl‏ الجند) . فؤج a)‏ سر بة (من الناس). 
رفع = ab‏ الجو trop osphêre, n.‏ ملب . . أمارة AEn‏ (في مباراة cy‏ (من الكشافة) . زهمرة 
الملى وسمكها عند (VA) lye Vl‏ مثا : inc‏ النصر a ~ of children playing‏ 
کلومتراً وعند القطبين O)‏ لاحقة حرفة بمعلى : (si) 422 -trophy, suff.‏ زمرة 
لاحقه حرفة بمعلى : (sl) is -tropous, suff.‏ اغتذاء (أو) نمو is‏ = دعَب أسراباً (أو) أرمالاً. troop, v.‏ 
إنفتال (أو) التفات مدار السرطان (si)‏ الجدي على tropic, n.‏ َكب = COs‏ وتايم = سرب . 
: = أن Ji‏ الفرس trot, n.‏ طرفي خط الامتواء على بعد ۲۳۷ تجمّع pi.‏ 
Cagle‏ وينقل رجله المخالقة لها في درجه شمالاً وجنوباً children ~ing out of the school‏ 
وقت واحد . ر الخ (ee)‏ خاص بالمتطقة الحارّة . .ي trop’ic(al),‏ الأولاد خرجوا أرمالاً . الأولاد خارجون 
هرولة = Ae‏ سريعة دون الخبب (عند حار . ty‏ . مجازي زمر (أو) 03 
الإنان) = رمل أمطار المنطقه الحارة People came E out of the hall ~ı rains‏ 
I have been on the ~ all day at‏ سانات المنطقه الحارة vegetation‏ ~ الناس جاءوا i on‏ 
$s‏ طول eb work (collog.)‏ على الحرارة .ن WU trop’icalize, -īše,‏ جنود (وهي طائرة troop’-carrier, n.‏ 
النهار منهمكاً في العمل الاتوائة (أو) الحاة في المناطق أو مفينة) 
I won three races on the ~ (colloq.)‏ الاستواشة جُندي ME‏ . شرطي troûp’er, n. JÈ‏ 
تدا . متوالية . على التوالي ST tropical year, = solar year‏ من الكلام ~~ to swear like a‏ 
to have the ~s, be on the ~ (sl.)‏ طائر مالي له زوجان من _ tropic bird,‏ البذيء (أو الفاحش) كما هي عادة 
— بالإسهال (او) الخلفه ریثات دفاق طوال في ذنه وريش الشّوقة 
Lay‏ = امرأة عجوز trot, n.‏ أ مض عله علامات وقد يكون GI‏ زفة العلم trooping the colour,‏ 
SS‏ في مثره trot, v. (-tted, -tting) ٠‏ أببض (أو) أحمر والمنقار على العموم (في بريطانيا) = احتفال 
ركب pol = yal csi. oh ty‏ طول ope‏ و رات tréops, n. pl. i, Sue‏ 
جعله بير الخ MBF. SIA.‏ مدار السرطان )99 äi tropic of Cancer,‏ قل troop’ship, n. 25> WU . oye‏ 
(في +( على بعد نحو YYZ‏ درجة إلى الشمال , tropae’olum |-pē-], n.; pl. -la, -lums‏ 
He was ~ting out his well-known‏ من خط الامتواء) حاف الهند = نبات بساني من ا 
كان 27-2 pieces of information “te‏ مدار الجدي )343 tropic of Capricorn,‏ الخنجرية وخصوماً الحرّف = طرطور 
معلومات Vale‏ بصورة ales‏ على بعد نحو YY‏ درجة إلى الجنوب Lou‏ 
the children ~ting to school‏ من خط الامتواء) كلمة (syle sl)‏ مجازية = trope, n.‏ 
الأولاد بتمطمطون في السر المنطقة الحارة (على مطح tropics, n. pl.‏ ممجاز == استعارة 
cal‏ الغرس to ~ out a horse ian‏ الأرض) بسن المدارين لاحقة حرفة «trope, suff. Led): (cau‏ 
على الفاحصين = شور 256 = ou = bei)‏ = .م trpim,‏ (أو) ood cots‏ (أو) منجذب نحوه 
Trot, n., a. (collog., abbr.) =‏ اتجاه LS)‏ (أو الكائن الحي) نحو troph-, pref. = tropho-‏ 
Trotskyite; Trotskyist‏ المصدر الذي يأثر به Jal‏ غذائي trophallax’is, 7. on)‏ 
خطه = وعد (بالزواج) troth, n. AE.‏ داخله > 49 بمعلى : tropo-, pref.‏ الكائنات الحه) كالطعام الدي تقذف 
Á‏ . وعد بالزواج . ~ Jis to plight his‏ (أو) WE‏ (أو) التفات به الحشرات وتعيشى عله ديدانها 
فطع (على نفه) Lge‏ (بالزواج) مخازي . خاص بالتخراج tropolog'ical, a.‏ غذائي . فوتي troph'ic, a. lel.‏ 
حل تلويح trot'line, n. = AY‏ المعاني المجازية من الكتاب pe)‏ داخلة 5 45 tropho-, troph-, pref.‏ 
حل طويل HS! Ča‏ يمتد عبر نهر علم ol pa‏ المجازية . tropol’ogy, n.‏ بمعنى : Sas‏ (أو) غذاء (أو) فوت 
(أو مجرى ماء) ea‏ به جبال فصرة الامتعمال المجازي في اللغة . امتخراج (أو) اغتذاء 
سحل الصنائير التي عليها الطعوم المعاني المحازية والأخلاقة من الكتاب sli = cg‏ تحط troph’oblast, n.‏ 
pees) Trot’skyist, n., a. = Trotskyite‏ بالجنين من الحيوانات LAN‏ ذوات 
ترو تكاني = «iJ! Trot’skyite, n., a. yao‏ القطعاء = trop’opause, n. “ib‏ المشيمة ويكون Gey‏ بجدار الرج 
يدين بمذعب AGE ÅU Leon Trotsky‏ يكون فيها انقطاع بين طبقة الجو يمتصى منه الغذاء أي Sa NSN‏ 
العمال يجب أن يتولوا على السلطة الفلى وطبقة الحو التي هي Ae FS» CPs)‏ الاغتذاء troph’eplasm, n.‏ 


لضمان تأسس الاختراكية في OW‏ الأعلى (وهي البروتبلزمة في اللحجيرة 


trow 


trou’blous, 4. بالمتاعب‎ +h. y fa 
oil (أو)‎ ob N (أو)‎ 
trou-de-loup’ [troo-de-loo], n.; pi. 
حفرة‎ = j 
في الأرض وفي وطها عمود قائم وهي‎ 
المهاجمة‎ Jói من ومائط الدفاع ضد‎ 
trough [trof or trof], n 
دود - مزاب‎ è جاسه‎ ٠ + وحن‎ PP 
(كالحوض المستطيل ييل فيه ماء‎ 
المطر » ثم ينزل منه في المزراب على‎ 


trous-de-loup [trd6- | 


trounce, v. (i (أو‎ al = لج‎ 
هزيمة‎ pi. رب . أحال عليه ضرباً‎ 
z KL 

troupe [troop], n (من ممثلمن‎ OY 
(o او‎ 

troup’er [tro0-], 7 a5 3 أحد أفراد‎ 


troup’ial [troo-], n 
موطنه أمريكا وله‎ xv úi من نوع‎ 
Vi ريش برتقالي وأسود‎ 
: خاص بالبنطلون مثل‎ 
trouser buttons 
trouser press, J$) للنطلون‎ Lis 
(غير متجَمّد)‎ Le a الملبوس)‎ 
trous’ers, n. pl. dar = بنطلون]‎ J 
Who wears the ~s in your house? 
You or your wife? 7 
00 ed PN من‎ 
trou’sseau [trodoso], 7.; pl. -seaux 
[-soz], -seaus جهاز‎ = oh 
العَرُوس‎ is العروس = یوار حت‎ 
trout, z., 2 trout(s) سد‎ or 
NaN hs = SH نمري فش‎ 
trouvère’ [troovar|, trouveur 
[-ver], n شاعر هن جمله شعراء‎ 
ظهروا في شمال فرنسا من القرن‎ 
الحادي عشر حتى الرابع عشر ونظموا‎ 
القصائد القصصة‎ 
= treasure-trove 
tro’ver, n الأموال المتقولة‎ slo yl دعوى‎ 
المأخوذة بالباطل (أو) التعويض عنها‎ 
trow [tro], v (كلمة فدیمة بمعنى)‎ 
slo (أو)‎ BF حب (أو)‎ 


trous’er, © 


trove, n. 
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This wound is giving me ~ 
tas (si) يب لي کدرا‎ 
to ask for ~ (collog.J= s) es 
تحرّى الد‎ = AL = اتجله‎ 
to be a ~ to his father 
wi (أو)‎ GA لبه س مصدر‎ i 
to get a girl into ~ (colloq.) 
WES = أخبلها‎ 
to go to some ~ كلف سه بعض | لعناء‎ 
to help people in ~ أمعف الناس في‎ 


to take the ~ 


trou’ble, v أفلق‎ . 
الخاطر‎ is 3 كدر‎ x 
Am I troubling ” 
هل أزعحك بشيء ؟‎ 
Don’t ~ to write when I’m abroad 
نفسك الكتابة إلي..‎ IS لا‎ 
He’s been ~d with a bad back 
since he was a child يقاسي من‎ (oS) 
وم في ظهرء‎ 
He was ~d by the news WS 
1:11 ~ you to remember your f 
مأحيلك على أن لا تنسى‎ 
مع الناس‎ AL bo! 
I’m sorry to ~ you, but can you 
امف لإزعاجك‎ 
May 1 ~ı you for the salt? 
وتاولني البلح ؟‎ ALE مُمكن أن أزعج‎ 
The wind ~d the surface of the lake 
| المبحبرة‎ U) شؤّشت سطح‎ 


as . المال‎ 


manners 


tell me the time? 


éo- p 


troi tied iale . مهموم . مى‎ 
الخاطر‎ 
to fish in ~ waters  ءاملا اصطاد في‎ 


SN‏ (يغتنم مصائب الناس) 
You look ~; what’s worrying you?‏ 
يظهر علك أنك 3S‏ الخاطر 
E‏ اغ = 2 trou’blemaker [-lm-|,‏ 
IE‏ ح يشر الخلافات عن سوء قصد = 


272? ">22 
e 


trou’ble-shooter, n. ISTE خلال‎ 
trou’ble-shooting, n 
وإصلاحه . حل المشاكل‎ 


trou’blesome |-sem|, a 


trotter 


trott’er, n. اع‎ iS x حصان يجري الب‎ 
قفتم يُطبخ ویژگل‎ = (Se (الغنم‎ 
tro’tyl, n. = T.N.T. 
trou’badour [troobadoor], n / 
شاعر غرامي کان في حوب‎ = Ri 
ما بسن القرن الحادي عشر‎ ale فر نسا‎ 
pe والثالث‎ 
ع‎ e و[‎ 2. . yea عناء‎ . 
شر‎ . cb. ية‎ ay. f+ aa pe ran 
Don’t get into ~ “with the police 
همع في سوه مع الشّرطة‎ y 
financial WO = 4655 = Ub Uys 
He is in ~ Oy في وقعة سوداء - في‎ 
I hope we’ve not put you to any ~ 


نرجو أن لا نكون قد با لك بعض 
المثقه 
I’m having ~ getting the car‏ 


started 


I’m having ~ with my children 


جد MES‏ في... 


آنا فى AY‏ من أولادي : أنا في عناء من 
أولادي 
I’ve got heart ~, but it’s not‏ 
اختلال (أو) اعتلال serious‏ 
اضطرابات labour ~s JES‏ 


no ~ with our neighbours 
~ 6,, 5 So z 
ee O NAS لم‎ = aX لم نجد ما‎ 
no ~ with the new servant 
- ps s 
نعب (او) صعوبه‎ 
Paying the rent is the least of my 
m~s at present -~ البال‎ Jis ما‎ Jal 
الخاطر‎ ce 3 ما‎ Jsi 
Some cakes are very nice to eat 
but a great ~ to bake 
عظيمة في خبزها‎ A ولكنها‎ 
That boy makes ~ for his teachers 


° & ° 
منيب (أو) TEF‏ 


The car’s got some sort of engine ~ 
Ji اخټلال في‎ 

The little boy looked in ~ so I 

swam out to save him 

في ع s‏ (أو ( hades‏ 3 

There’s been a lot of- ~ in that 
rey ( اضطر اب (أو‎ 
The ~ with you is that you’re stupid 
Jade العلّة فنك أنك‎ 


country 


true-faise test 


‘Iam the ~ vine’ Seral) الكرمة‎ vi 
o EA (غر‎ 
YI مع‎ ٠ محسح جد‎ 

lia‏ حح 
The door is not ~ with the frame‏ 
to be ~ to his wife‏ 


only too ~ 


ماوق = Y = palit‏ يخون 

حدث ما كان موقا : حنث بم to come‏ 
كما كان منتظر) = gis‏ اا 

true, n. = gol» شي ء (أو)‎ 
Sie = خی‎ 


Can you tell the ~v from the false? 
والكازب‎ Jalali فرق سن‎ 


out of ~ لس‎ = ai = = al 
في الوضعم الصحح (أو) لس في‎ 
الشكل المحح‎ 
the good, the beautiful, the ~ 
والجمال والصدق . الصالح‎ ói 
والحسل والصادق‎ 
trile, ad. Grim . GH. be 


and ~ enough Î . أجل . بالفمل‎ 

Clb على کلماته‎ 
jira 

صادفة في فولها . مول 
المدق . تول الحفقه 

ولد على to breed ~ . JY as‏ 
توالدٌ على تَمّط الل (ولم يد مُغايرا) 

Try to sail straight and ~ 
ومخلصا‎ E جر‎ Si حاول‎ 


His words ring ~ 


She speaks ~ 


true, v. وط‎ Jae . مكح . مط‎ 
true bill, جماعه المحلفين‎ ra 


الكبرى على لائحة الاتهام بأنها صححة 
ناه على نات كافة a‏ ستو جب التحاكمة 
true blue, .<< = as La ya‏ 
محافظ paler‏ (لمبدأ المحافظين السامي) 
abet‏ . ابت العهد . true-blue’, a.‏ 
مادق العهد (أو) cB‏ 
مسادىء مخلصة جد الإخلاض principles‏ ~ 


triie’-born |)250-[, a. = N خالص‎ 
w= آمل‎ 
He is a ~ Arab zs هو عر بي‎ 
triie’-bred, a. JY امل . کر يم‎ 
true copy, SY Sb حه‎ 


امتحان الصحح true-false’ test l-fôls],‏ 
والخطاً == امتحان ou‏ لسخص (أو 
أشخاص) والمطلوب كه النظر في 
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الشحن . جمل yo‏ (أو يتقاضى) 
لهدا النقل 
زارع الحْضّر لسعها في .1 truck’er,‏ 
الوق . بالق شاحنة (أو) اقل" بها 
truck’er, n. = pedlar‏ 
truck farm, = market garden‏ 
chars je 49 5>‏ بسمارات 
النقل ob s (sl)‏ النقل AV‏ 
امتخذى = gab = OW)‏ 


truck’ing, n 


truck’le, v. 


JF. 551) = 


و 


cb = بشهولة‎ 55 


to ~ to > = SL) = خنع‎ 
(S) Jo 9 
truck’le-bed, n. z~ 
و طلىء على دحار يجح‎ 
تسهّل دحرجته إلى أي‎ 
5 ی‎ ١ truckle-bed 
9 PA 
truck’ler, n. = راض بالذل‎ = ca 
مز‎ 
»? 2? 
truck’ling, n خضوع عن‎ . E> 
امتخداء‎ . 7? 
truck’man, n. = trucker «>t تال‎ 


(أو) نایل بها 
إجارة Ae‏ == نظام truck system, Ce‏ 
الأجور CE‏ لا Ga‏ (أي بإعطاء السلع 
بدلا من النفد) 
فاوة . truc’iilence, n. . “IF . AŚ‏ 
gt‏ . مُسَارّعة إلى القتال (أو) الأ“ 
فاس . شرس . عارم = 
شرس HF‏ 
الگ 


-&-% 


بر بح 


2a? 55 


حفحقه 
مشی (أو مار) trudge, v. Caz Sate‏ 
trie [trdo], a. (truer, truest)‏ 
à Jol‏ مجح sim ٠‏ 1 > = 
خالض = مادی (كالجوهرة إذا لم 
تكن مغثوشه) . yale = Gyre‏ = 
وفئ مضوط . طق الأصل A‏ 
مُطاربق . حق 
الإبن a ~ son of his race ... DUN‏ 
حكاية die‏ = حكاية 
sole =‏ 
He is ~ to his principles‏ 
ol‏ (أو مخيص) في Sole‏ 


truc’ulent, a. 
مسارع إلى القتال (أو)‎ . 


trudge, 7‏ 
. مسر (أو سر عير شاق = 


a ~ story 
aS) 5 


os > 


5 a 
مقادیر اوزان الدهب‎ 


متاركة القتال = مُوادعة ومهادنه . n.‏ 


1 trowels 
ee n. pl. = trousers 
Troy, n نروادة سد مديلة قديمة‎ Aue 
في الشمال الغر بي من الأناضول حاصرها‎ 
عشرٌ منوات‎ Wy 
troy (weight), يد‎ 
Jal issà ۲ والفضة والحواهر كل‎ 


truancy, n 


trii’ant, n., a. 
هارب . غاب‎ (Gi) ارد‎ = beg 
منه . هرب من‎ LA عن الواجب‎ 

الواحب de.‏ . متهاون 

ق عن المدرمة (أو العمل) بم to play‏ 


الدرامة والسبحث فى ذلك 


kad P os 


مدا . فرجه 

علم الموادعة = العلم 
الا yaw,‏ 

الأشهر الحرم التي بحرم truce of God,‏ 
Lys‏ القتال = الأشهّر الحرم (في 
المسحية في القرون الوسطى) 

truck, n. Ja عربة)‎ si) مثارة‎ = [43] 

JOVI كسرة لشحن‎ 
truck, 2. = [42155] [ir 

عربه صنغيرة على بكر تبن 

Ju) Kas أكثر‎ (51) 

مسافة فصصرة 

0,233 س دولاب صغير كالبكرة . .2 truck,‏ 
عربة (مكثوفة) على الخط الحديدي 
Jay‏ الأئقال = شاحنة 

truck, v. . [JF] بوامطة‎ (JE (أو‎ ope 
(يلمة‎ gal . [IF] في‎ Ge عمل‎ 
(Av. 

truck, 7. =o اخضراوات‎ . Co icn 
سد خلطة. متاجرة. مقايضة‎ É . للبسع.‎ 

to have no ~ with ليس له خلطة‎ 

5 | (أو) SME‏ (مع ...) 

truck’age [-İj], n. ol. قل الاحمال‎ 


the flag of ~ 


truck 


trunk 


ف من أمئاف ورق 


trumps, 72. pl. 


اللعب ت يخال لیکون في القيمة 


to put | him to his ~ 


حارجه حتى ألحاه إلى !> سهم لدبه 
to turn (or come) up ~ (colloq.)‏ 


حالفه ES)‏ اللصسد . 


ia 


w "‏ والنجدة ما لم يكن متو 


= بر (الشي) = 


trun’cate, v 


ود ا ه حتى Jie‏ ناقصاً = 


ce 


a badly ~d report الآخر‎ Aii af 


(أو مقطوش) عو سئه 


PË 


ates (31) Sudi » reg‏ آيخره 


= مقطوع الأعلى‎ = ái 


we 


trun’cate, a. 


(كورفة الشجر 


ii 


المخوبة الرأس) 


tree 


cone‏ نين 


the ~ leaf of the tulip 
الورفة الخلحاء‎ 

مَجَرُوم trun’cated, a.‏ 
) أو ( أجلح = 


مجبوب الرأس (أو) 


RES pyramid‏ الحزء الأعلى 


the ~ verb in Arabic pe Jill 

~ pyramid ái +P 

هراوة = trun’cheon |-chen|, n. We‏ 
عليظه فصرة (كهراوة الشرطي) . 


Lab = spa‏ تكون رمز للسلطة 


هرا = ضرب بالهراوة . 


trun’cheon, v. 


Lah ضرب‎ 

دخروجة = بكر 3 صضرة trun‘dle, n.‏ 
تدحرج عليها عربة صغيرة . عربة 
es‏ ا ا 

trun‘dle, v. دخثر = دخرج.‎ = [2] 
تدشقر‎ . ERY 


to ~ a hoop or cask 


دخثر [ح 5[ 6 (برملاً) LS)‏ 
Jaw‏ المسان يلسون) 


جع الشحرة 5 جدع الجسم == 
o‏ خُرطوم (الفيل) 


trun’dle-bed |-lb-], n. = 
truckle-bed 

trunk, z. 
a 


; الفروع)‎ 33>) pen (3) 


7 0 


جم يا 
trunk‏ 


ÀN 


lil‏ (لمجرى 
دون وار دع( 
ق كير Wh‏ في 


. عابة س 


Ab . الوق‎ EEH 
أنفخة الصور (يوم القيامة)‎ 
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ورفة op ll‏ س 4955 لعب trump, n.‏ 
رايحة = ملب غيرّها عند اليب . 
صنْف الوّرّق من الأوراق الرابحة 
لعب 4359 ارين ور بح trump, v‏ 
Jas!‏ = لفق س )= 
اختلى 
to ~ up a charge against...‏ 


... Se تهمة‎ (Ga (أو‎ Jal 


trump, v 


trump, 7 
the last ~ 
trump card, 
عند اللعب‎ dou ly الرس = أعلى ورفة‎ 
to play his ~ . المرس‎ 4959 or) 
الرابحة للفوز بغرضه‎ aches! 5 استعمل‎ 
trumped-up’ |-pt-], a . محتلق‎ . pie 
ai} 
O) ا محتلقة‎ 


ورقة رابحة == ورفة 


m~ charges 
trump’ery, n., a. 
فارغ . (شيء)‎ ME K av há; 
جميل المنظر فلل القيمة‎ = TH 


arguments Aide. oe‏ لحم 
ae RE‏ بوق = trump’ét, n.‏ 
ae‏ و 
عم" صو حور 
ee trumpet‏ 
ہویی 
> > 6 
توق = Cited‏ د ~ to blow his own‏ 
7 تفه j‏ 
بوق iii‏ بالنوق = trumpet, v. oj‏ 
Bor 6-7 æ‏ 
٠. 35!‏ سوق = مح 


زمر بشهر نه = to ~ his fame abroad‏ 
أذاعها و نشرها 
عصه البوق = نوع trumpet creeper,‏ 
من SSI‏ فى الأحراش لها أزهار 
تشه الوق في شكلها = غصة صور به 
SIS‏ = نافخ (أو ضارب( trump’éter, n.‏ 


بالبوق . Ope‏ = طائر من طبور 
ose‏ أمريكا bey‏ له رجلان 
طويلتان وعنق طويل 


(سات) 745 الوق = trumpet flower,‏ 
ياسمسن صُوري (ورقه كالكّور أي البوق) 
تشرين صوري = trumpet honeysuckle,‏ 
نسرين في شمال أمريكا له أزهار 
برتقالية (أو) فرمزية (أو صفراء) وعلى 
ia‏ الصور (أو) الوق 
trumpet vine, = trumpet creeper‏ 
trump’éetweed, n.‏ 
من نوع | الغافث (agrimony)‏ ويعال 
لها أو باطور ية 


Ate‏ صورية = بات 


true-hearted 


عبارات مذكورة وإفراز ما هو صحبح 
منها وما هو خطأ وذلك Si,‏ كلمة 
(صحبح) أو كلمة (Wad)‏ أمام العبارة 
true-heart’éd [-hart-], a. . abe‏ 
295 . محافظ على النمام ٠.‏ صدوق 
مطابق للوافع . حقيقي . true-life’, a.‏ 


من و افع الحماة 
قصة حققة (أو) من a ~ story‏ 
و اقم Lal‏ 
مختوبة . true’ love [-luv], n. . coe‏ 
مخبوب 
truelove (or true’ lover’ S) knot‏ 


[-luv(-)], «We مور & (يصعب‎ oe 
(L531 تماسك أواصر‎ ods وهي مجاز من‎ 


true’ness |trdo-], n 0 


true’penny, n. )ب4(‎ ds» (a) > 


(gee) oy Gh)‏ صوق ومُخِيص 


true rib, أحد الأضلاع‎ = ptt 
الصدر‎ geile السبعة العليا في أحد‎ 

truf’fle, n. = ط'طوفة‎ — = iS 
يبت حت الأرض‎ pg ols 
ويۇگل حبنت الرعد‎ 

trug, n —_— فلىله‎ 4 af aL. = =i 


وأدوات الستان وما شابه 
Oy = o‏ ی moo‏ 
Sy‏ = فول A Cain‏ ۰ .# 62015133 


لا بزاع Ws‏ (كأن تقول : الماء يسخن 
بالحرارة) = وول ie‏ (أو) من 
فيل تحصل الحاصل 
(كلمة قديمة (e,‏ مومس trull, n.‏ 
(أو) S‏ 
% . بصدق . بإخلاصس truly, ad.‏ 


A worm cannot ~ be described as 
الدودة لا يمكن أن توصف‎ 
. . بحق بأنها.‎ 
I am ~ grateful for all your help 
... معترف لك بالجميل عن إخلا ص‎ ui 
الحققة أنا مسوط‎ 
bys Ge آنا‎ 
Ge ow إن كنت‎ 
Gols حا‎ É> (أو)‎ 
Tell me ~ what you... 
.. قل لي بصدق ماذا‎ 
There was a ~ beautiful view from 


an insect 


I am ~ happy - 


if you love her ~ 


the window Ge منظر جمل‎ 
yours ~ بها المكتوب‎ p عبارة‎ 


trustiness 


Can I ~ the keys to you? Hesg 
Can you ~ me for a packet of 
OE until Friday? 
. يمكن أن تمر علج في نمن مقط‎ 
Don’t ~ him, he’s dishonest 
CBE له » فهو خان = لا‎ FF لا‎ 
ON فهو‎ 
Everything went all right, I ~ 
كل شيء جرى على ما يرام » على ما‎ 
ارجو‎ 
He is a man to be ~ed بوق به‎ 
I cannot ~ myself with you 
نفسي‎ LA أخاف أن تخذلني شجاعتي = لا‎ 
أن أكون معك‎ 
The grocer refused to ~ them for. 
cp دان = باع‎ 


my EE a Sy‏ بم 
Wers ta ak ms‏ 
تواكل على الله 


You can’t ~ him to do anything 
right إليه أن‎ SF لا يمكن أن‎ 


You can’t ~ the trains to run on 
time ayes القطارات ان‎ cpl لا‎ 
You do not ~ in my words 
Ss لا ؤمن (أو) لا‎ 
You ~ too much to luck 
. . (أو) تعتمد على.‎ ASF 
. عله‎ IS. يراكن إليه‎ 
Ah. وکل عليه‎ 
trust company, شركة امتبداع = شر ك‎ 
شركة تعهد برعاية أملاك‎ = obo 
الآخرين‎ 
. فام = مؤتئن = حايظ‎ 
af ل س‎ mod. داع‎ 
ضيين . ويي‎ 
the ~s of the country’s honour 
... القامون (أو المؤتمنون) على شرف‎ 
trustee’ship, n. (J= s) as حت‎ lye 
الأمين (أو) المتولي . وما‎ 
trust’ful, a. = Ol, . ike وائق . آمرث‎ 
= ATH, . كان‎ 26 ae 
(= كثير الإركان (على‎ 
مال اتداعي‎ . RAE مال‎ 
المووع)‎ oe laj Liss) 
مأموانة = کون الرجل‎ 


trust’able, a. 


trustee’, 


به . رعايه 


trust fund, 


trust’inéss, n. 
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Ali will be faithful to his ~ 
Wag أمين في ما‎ 
God is our ~ “5 الله‎ 
He would not desert his ~ Jide Y 
لا يتخلّى عما في ذمامه‎ led من في‎ 


I don’t place any ~ in the gov- 


ernment’s promises لس لي يه‎ 
e © ٠. في‎ 
I have no ~ in these people 
لبس لي َة‎ 
Our ~ is that you. 
.. Sl الوطد‎ ci 
to fulfil his ~ (J) بعهده‎ PY 


To fulfil my mother’s wish is a 


rare (في عنقي)‎ yui 
to hold a position of ~ 
KEN منصب ملول (أو)‎ 


sacred ~ı 


to put or repose ~ in 
وبق (ب) = 55 (إلى)‎ 
to sell goods on ~ تأجل‎ = = reat 
بالدين‎ = Et, = الدفع‎ 
to take on ~ به‎ gfi (أو)‎ Sem أيقن‎ 
بصحته توكلا (بدون شك‎ ce (3i) 
أو فخص)‎ 
به‎ Fey ملك (أو عقار)‎ 
: المولي لفائدة شخص (أو) أشخاص‎ 
S s . مُتتَحَفْظ = وديعة سد أمانة‎ 
(من‎ SAS . اثتمان . دين تحاري‎ 
الشركات) احټکاري‎ 
Ali does not own the land, but it 
is a ~ which he holds for his 
brother’s children aul 
شركة 7 نكس الاموال في‎ 
ت‎ 


a unit ~ 


I left my cat in ~ with my 
جار ني‎ Ween! = جار تي‎ 
The money will be held in ~v for 


neighbour 


you until you’re twenty-one 
all يحتفطظ به‎ 
(أو)‎ Yu امتحفظه‎ 
RA ot س‎ 3 
. (ب) . انكل (على)‎ 3 
ee ”[ . el. أذكن‎ 2 
A e man should not ~ his 
يركن‎ YN الرجل‎ 
7 S13 إلى‎ 


to commit in ~ 


memory 


trust, 


trust, P: 


trunk 

أصلى . رئيسي . أكبر trunk, a.‏ 

مخابرة تلفونية بعيدة trunk call,‏ 
(على الخط (com J)‏ 

جلوس الانتصاب = جلوس trunk curl,‏ 


برفع الجذع وإبقاء الرجلين ملتصفتين 
N‏ ممدود سن 

سمكة ala?‏ س سمكة trunk’fish, n.‏ 
بحرية استواشة من متلاصمقات الفكين 
جسمها مغلف بصفائح عظميه ولها 


فضفاض متخ من الخصر إلى منتصف 
dealt‏ (في القرن السادس عشر) 
خط رسي (ليكة الحديد أو trunk line,‏ 


)... التلفون‎ 
trunk road, A> طريق‎ 
(تتفرّع منها طرق أخرى)‎ 
trunks, n. pl. سراويل قصبرة‎ = ot 
اللاعبون)‎ WoL) 
trunn’el, n. = treenail 


trunn’ion, 7 ol انطو‎ E 
من كل جانب من الجانبين تید عليه‎ 
coe نحو ذلك)‎ si) وعاء (أو) مدفم‎ 
تحر يك الوعاء (أو المدقع) في مشر‎ 
عمودي بخفضه ورقفعه کا نه حول محور‎ 


دغْمّة “لات أو الحس) == truss, s,‏ 
= هکل منصوب لرهم يعني 
0 حشر = مزفاد Wy.‏ (الفتق) = 
م Fal‏ 
bús. a‏ = حل bis?‏ به truss, n.‏ 


(أو) S) AE‏ اليدين والرجلين 
مثالا أو فمط الحناحن عند (NI‏ 

5% = ر بط truss, v = his. {re‏ 
كردس (أو) فقص TE‏ شلا 
للذبح) = AI‏ = 

جلر جار = جسر فالم truss e‏ 
على مللة دعائم مثلشة متمالكة (وقد 
GED 5‏ 

دعائم مثلّشة متماسكة 
بستند دم مقف (أو) چسر 

trust, n. . رکون‎ . WS) . . OLS 
Staak ok. فو يض‎ 
sags . اعتماد‎ 


oF 
After his father’s death, he was put 


truss’ing, n 


abuse of ~ 


in his uncle’s نم‎ 


tryst 


We tried growing our own vege- 
tables, but... . be > 
You must ~ and come to the party 


يجب أن سعی و نأتي . (colloqg.) a‏ 
أجهد . تقل (على) trf, v. = i.‏ 
أبرم ° الى = ار 
His manner tried my patience‏ 
pel = g 7 ve‏ ني 
Reading at night will ~ my eyes l‏ 
انب . أجهد 
حا کم (في محكمة) = واضى . try, v‏ 
نظر في فضة cs!)‏ المحكمة) 
محاوله . بجر بة . عى . ميجهود try, n‏ 
ow‏ الاحتمال . لا يطاق . a, n.‏ ,63/138 
ثاق على النفس . مضجر. مخهد. ابتلاء 


trying plane, c= = تبلغ‎ ge 
طويل به أطراف وحافات‎ 

tryout, n. as ae!) بة )31( اختمار‎ pe 
لعملٍ في فريق اللاعبين‎ om 

trypanosome, 7 کائن‎ = wie W 
في ال‎ ab ga أولي حي هُدْبِي‎ 
ويتتقل إلمه بواسطة‎ (eu) (أو النسج‎ 
ممل مر ص‎ wa الحشرات و سسب‎ 
وعبره فى الحوانات‎ Ol YI النوم في‎ 
2 il 
z $s . 

مرس دحاس القدح trypanosomi'asis, n.‏ 

tryp’sin, n. جميرة تكون‎ = Ory 
س‎ (pb SI) Ua في عصير‎ 
SK 

تر بتوفان = حامض » tryp’tophan,‏ 
أمبني حلو الطعم يكون في بزور بعض 
اقول )3 ضروري Hasj‏ الصحه) 

كلم من الأمام والخلف iry’sail, n.‏ 
ينشر على السارية الكبرى عند AN‏ 
المناسب مم im‏ بح 

try square, ليع = أداة‎ os 
عنسة لامتحان قائمة الزوايا (أو‎ 
وتتألف‎ (SU لوضم زوايا‎ BE 

من مسطرة asda‏ محززة 

ley ۷ square‏ امتداد هذه المسطرة 


يجري جزء آخر حافته کون داشا 
عمودية على المسطرة 

tryst, n. = عائقين)‎ oz) UY موعد‎ 
ee) 


مواعدة 


1516 
مدق 1 وافعة , 
إخلاص ui.‏ 
عفار امتثناسي + = عمار truth serum,‏ 
bu‏ التحتّل والاسترخاء في الأعصاب 
ويزيل الانزجار boss‏ الشخص 
sie. Jao y‏ کاثِف (أو) نمام = 
oll‏ يؤر في الشخص فبحمله على 
إفشاء خايا anti‏ 


truth’fulnéss, n 


try, v. (tried, T . معى . حاول‎ 
. جرب . عالج . . امتحن‎ 
۴ مجهو‎ m "2 احتهد‎ 
Do not ~ more than you can do 
لا تحاول‎ . s قك إلا‎ UG لا‎ 
ززيادة على ما نستطيع‎ 
Have you fried this new soap? 
. هل جر بت.‎ 
He irony climbing the mountain 
GS (وتسلقه ليرى‎ ISN Gs ب‎ > 
(as as هو‎ 
He tried to climb the mountain 
حاول (ولم يستطع)‎ 
He tried to stand on his head, but 
he couldn’t حاول . جرب‎ 
He was ~ing for the first prize 
. كان يسعى للحصول على.‎ 
He was ~ing it on حدود‎ jsa كان‎ 
حتى يعرف مدى ما‎ Vole» الأدب‎ 
في سلو که‎ AS} يستطيع أن يذهب‎ 
I don’t think that I can do it, but 
1:11 نم‎ ok (أو)‎ Jst 
111 ~ and telephone you (colloq.) 
لك‎ itil و‎ age 
111 ~ the new hotel this time 
الفندق الجديد.‎ Gal أجرب (أو‎ 
I think the door is locked, but 
Ull ~ it just in case alas seb 


to ~ (a garment) on جوب )91( فاس‎ 
(GY الثوب إذا كان‎ as a) 

to ~ it on with John إلى آي‎ >I 
(Os) على‎ beat) مدى يستطع‎ 

اختبر . جرب . محص = to ~ out‏ 
Jas‏ المعدن عن ene!‏ 

to ~ (out) for Be (si) یسعی لل‎ 


(أو) إحراز... 
He migbt lend you‏ 


جرب (أو) gia!‏ 


~ Mr Jones. 
five pounds 


trusting 


NS (Ce (أو‎ ot (أو الشيء)‎ 
ond (أو)‎ 


trusting, a . امن . مؤآهن‎ >. gots 


ig . Bis . راكن‎ 
trust’less, a . خائن‎ . QZ 
حير‎ . EY 

بلد (أو قطر ( trust territory,‏ 
تحت الوصاية 


trust’worthiness [-wer-], 
SLT]. LS كون الشخص (أو الشيء)‎ 
ا دوين‎ ee a. ( 5 ass أهل”‎ 
كن الها ب‎ Ft. تحن‎ bar اله‎ 
شس الحقوق‎ gan سجن يمتح‎ 
الخاصة لحسن سلوكه‎ 
trust’y, a. (-tier, -tiest) ته = مو ق‎ 
أمين‎ . OS}. (به)‎ 
abet خادم أمين (أو)‎ 
a ~ sword عند الحاجة‎ ate GSX سف‎ 
truth, .; pl. truths [-ths or -thz] 
. 23h حققة . مدأ‎ . Gly = ihe 


ل 


a m~ servant 


"i . 49. - حق . إخلاص‎ 
in ~ GX. فى الحققة . بالكّدق‎ 
out of ~ byar غر‎ 


There was no ~ in his expressions 
of friendship G++ لا‎ (ñ) لا إخلاص‎ 
The ~ is that you... 


oe 


... . والحقه 


Con»‏ الاعتراف بأنك 
اكاد وجلة الأهر ehh‏ . . 
the ~s of science yp a=‏ 
شك في SP‏ (أو) أما نتي ~ to doubt my‏ 
to doubt the ~ of the story‏ 
كك في حة الخبر 
قال الصّدق to tell the ~v‏ 
to tell the ~ and shame the devil‏ 
فال الحق" ولو على نفيه . فال الحق 
ولم USS‏ لومة لاثم 
To tell the ~, I don’t like him‏ 
الحق" يقال إنتي... . الصحيح أنني 
ee‏ 
~ı is stranger than fiction‏ 
الواقم DE‏ من الخال 
truth drug, = truth serum‏ 


2 5 

trith’ful, a. “2 صدوق . من‎ . Sb 
ae == فول الضدق‎ 

=e 

a ~ account صادفة‎ r $ حقشقه‎ And 


LS)‏ حدث) 


trith’fully, ad. lit . بالصدق‎ . oe, 


tuckerbag 


73 


هله = دودة في الماء 
العذب صغيرة حمراء قليلاً 

مواد OMH) 5 VW‏ 8 
قطعة آنبوب 

خطيب عحاج (ستعمل 
كلمات tb‏ لا مى لها ويتشدق 
بالكلام) 


tib’iilar, a. (أو)‎ wai WS JG بي‎ pi 


= pi S 
له أزهار‎ (os) 
(أو زعيرات) لها ويج أنبوبي‎ 
Tr yl. بي الشكل‎ yl 
5 yao I ذو‎ 
— Trades Union 


من الأنابسب (أو) معها 


. 


pa A 
4.9 o Lann) 


Congress 
- °F ^ للخ‎ 7 
tuck, n. = عله‎ = ‘Ba ps 


نتى الأطراف aii‏ (أو) E‏ 


sb . (في الأكل)‎ E 
Cle) O53 = (Ac) 
pee فه . كفت‎ ay لشت‎ 


She’s got a lot of money ~ed away 
PE مال كثير مذخور (أو)‎ 
The bird ~ed its head under its 
الطائر‎ Sai 
رآمه‎ Ui 


wing دس‎ = a), 
to ~ away a lot of food (sl.) 
كثير) عت التهم‎ Es من الطعام‎ ba} 
to ~ his shirt in د‎ = [23] 
aans (أو 55( أطراف‎ 
to ~ in the sheets of the bed 
نی (أو طوّى) أطراف الشراثف تحت...‎ 
to ~ into (sl.) الطعام = تلهّمه‎ wala 
to ~ the letter in his pocket 
دس (أو دخش) المككتوب‎ = i 
to ~ up his ê Ein, a 
SE حول‎ ١ من‎ HK? 
(31) الثوب . لفاعة == قطعة من قماش‎ 
كانت تلبس لتغطية الرقية‎ RE سيج‎ 
والكتقين‎ 
his best bib and ~ (collog.) 
أحسن ما لديه من الألبسة‎ 
الزاد (أو) الطعام حت مزؤودة‎ 


tib’ifex, n. 
tub’ing, 7# 


tub’-thumper, 2. 


tib’ule, 7. 
tibuliflor’ous, a 


tub’ulous, a 


T.U.C., (abbr.) 


tuck, v. 


tuck’ er, n. 


20% s oo tuck’erbag, n 
RFA) (3\) مله لقن‎ 
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tube, n. REL من المطاط نفخ‎ iil 
حول دولاب السيارة . لفق تحت‎ 
= الأرض سير فيه قطار كهربائي‎ 
idl at. pe = رب‎ 

tube foot, )أو‎ = ys) et 
الجسم في‎ che جسمية‎ (it 
القنفديات وتستعمل للسر والتنقل‎ 
والتنفس وازدراد الطعام‎ 

لس فه أننوب tube’less [-bl-], a‏ 
منفوخ LS)‏ هي الحال في إطار السمارة 


الخارجي) 

tub’er, 7 . ني (في النبات)‎ 0 G 
(غلىظة) فى‎ 3 ec US = igh 
أصل النبات تحت م (كما في‎ 
UU البطاطا) . درنة‎ 


tiibercle, n. (في‎ UL عُجْرة‎ = Jie 
. يلعة‎ = 4535 = (oS! Sol 


say a بتر‎ 


tubercle bacillus, 


SK كالقضب‎ aX = ay yaad) 
(أو) مرض التدوّن‎ DA تنبب مرض‎ 
الر توي‎ 


tiib’ercled |-ld], a. = tubercular 
tiiber’cillar, a. (أو مصاب) بمرض‎ pee 
PI. الكل الرئوي . فيه درن‎ 
tuber’ciilate [or -lit], a. = 
tubercular 
tiiber’cillin, n. Je- PU = كولين‎ zy 
من الجراثيم وأشباهها يؤإخذ من بكتمرياة‎ 
ae ae is yaa الكل‎ 
نشخيص تل التدرن الرئوي‎ 
tuberculos‘is, n. = الرئوي‎ UN مرض‎ 
O5F . مرض التدرّن الرئوي‎ 
tuber’culous, ©. ٠. الرثوي‎ JI, مصاب‎ 


2 


JAS 
tub’erose, a. = tuberous 
tubero’sity, n حت عجرة‎ JO) 33 

تكون على العظم 7 bi‏ بها UA‏ 


(أو) رباط UA‏ (أو) العظم 

tub’erous, a. (أو عله) عجر (أو)‎ a 
درن‎ as pel = a 

tuberous root, 49 = pel pre 
عجر غلبظة‎ 

tube O لنفسها‎ com دوده‎ = a’ 0 

من الرمل والكلى وغره atl Ge‏ 

youn 

tub’ful, n. 


tryst 


tryst, y 
e J2 - one $393 (في مكانٍ‎ 


ضري WW hey‏ = رك للقاء 


tsar, czar, [zar], n فصر (فى روسا)‎ 

lsarevitch [zar-], n yS الإ بن الأ‎ 
روسا‎ pai) 

بنت فيصر روسا 1 tsarey'na [zêr],‏ 


tsari'na, czarina, [zar- |], #2 
أصراطورة روسا‎ 5 i pas 8 saN Am a j 


دکتاتوریه . حكم (zar-|, z.‏ مذاعقها 
اسشدادي 

tset’sé (fly), n ذُبابة مرض النوم‎ 

Tshirt [tē], #. ليس له طوق‎ us 


(للرجال) قصبر الذراعين ينطق على 
الجسم 
tSp., (abbr.) = teaspoon (ful )‏ 
مسطرة طو T-square [té-skwar|, n. i ١‏ 
كبيرة على کل 
حرف ee T‏ 
الخطوط المتوازيه 
tsutsiigami’shi disease,‏ 
Py‏ الحشرة == أمراض معدية 
حادة Ames‏ ة aS‏ حه تصب ol YI‏ وهي 


T-square 


pica‏ 5 في آسا 
T.T., (abbr.) = teetotal(ler)‏ 
ozi E‏ = حوض tub, n.‏ 
(Ley sh) RE‏ ختبي تدر 
cL LT‏ الواسع = GE)‏ 
e “‏ لقن Ji)‏ 
. ملء لقن Me.‏ 


tub, v. (-bbed, bing) 
حوض‎ (al) egal في‎ Jel م‎ 
أبن‎ Gl 9 
tu’ba [or tu-], n. من‎ Oo» TONES Ki 
قرادي الصوت له‎ AAN 
sodas ملاوي‎ 
أنبوبي . خاص بأنبوب‎ 
as فاللوبو (أو) حادث‎ 
a ~ pregnancy فاللوبو‎ ossi في‎ JS 
tu’bate, a. = tubular 
tubb’y, a. (-bbier, -bbiest ) = ALS 
= a = ددح = فصر تمن‎ 
lexan فصر‎ = CLS = == دخداح‎ 


tuba 


ta’bal, a. 


0 > 


are 
tube, n. = اود‎ = Da = e 


a toothpaste ~ 


tumour 


to ~ into the room anyhow 
SSI انسق (أو)‎ 
to ~ up the stairs (2235 ردب (أو‎ 
الدرج‎ fet, 
aS = Ñ . pii] 
= (He (من أعلى الدرج‎ 
= حاله من التشو يش‎ 
تشویش واختلاط‎ 
the rough-and-~ of life 
slot زحام‎ 
tum’bledown [-ld-], a 
s 


tum’ble, n 


هوية 


: 7 


. الحماة‎ We 
(أو)‎ paii 
. LI واهي‎ 
= bid ايل إلى‎ 
(كالجدار)‎ 
ا‎ 
من زجاج‎ Ae - بهلوان‎ 
PFI تکون بلا‎ tumbler 
the ~ of a lock (وهو‎ Jaa bihi, 
الذي يكون : في الداخل ويديره المفتاح‎ 


com 


tumbler, n 


tum’bleweed |-lw-|, n. = Ainas Ais 
3h) نات من نوع سالف العروسٍ‎ 
ا ينقصف عند مغرمه في الأرض‎ 
(G5 تُدخرجه الريح = زهر (أو‎ 


tum’brel, tumbril, 7.‏ 
3 ]255[ = عربة نقل 
ذخبرة Ane‏ . عربة 
th,‏ كان يحمل 
عليها المحكوم pile‏ 


بالإعدام (إلى المقصلة) 


tumbrel 


tiimeéfac’tion, 7. 
tumefac’tive, a. 
tiim’éfy, v. (-fied, -fying) ey 
tiimes’cence, n. ونم‎ - 
tumes’cent, a. 
tum ‘id, a. . مسشر‎ 


6111111071637, z 


[+S]. ob 
tumoral, a. = tumorous 
tum/orous, a. وز مي (خسث) . تودّهي‎ 


tumm’y, 2. (collog.) 


tum’our, tumor, [-mer], 7 


dal. = i535 = (e>) ورم‎ 
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o%‏ © 
حو ر اصفر = tulip tree, ype‏ 
حرشي أمر يکي 
خش الود . tul’ipwood, n. CES‏ 


الحور gaa Yi‏ . خشي الحور الأصفر 
tulle, x. = [Jy] = [d]‏ 
فماش ریق مهلهل النسج من الحرير 
الس (أو) النايلون S58)‏ به الوجه) 
Py‏ لی = wpe‏ من اسم tull’ibee, n‏ 
و له فلوس فِضّة اللون برآ 


بهلوا ننه Li.‏ (أو) انكة (دقعة 
واحدة) . هوی = = : 
كاك = WHT‏ وطرح . SF‏ 
(من فوق إلى KS. (J‏ = 
لتم وجَسّم 
It was a long time before she ~d‏ 
(to what I meant) (sl.)‏ 
قبل أن تهتدي إلى state‏ 
little cats tumbling over each other‏ 
si) SAC‏ تتقلب) in their basket‏ 
إحداهما على الأخرى 
Prices have begun to ~‏ 
أخذت تَهاوّى (أو) هوي 
The children ~d into their beds‏ 


انكنوا في 


G6? 
ردى عم‎ 


The children ~d off the train at 
تمادعوا )91( انكفتوا‎ 
تدر بکوا‎ = SSI (أو)‎ 
The hut ~d down in the storm 
ee = إنهار‎ = Syl انقطل جح‎ 
The old lady ~d down the stairs 
ردت من أعلى الدر ج‎ 
The pigeon ~d in its flight 
cir تكبكبت الحمامة (أو)‎ 
The players ~d out of the play- 
= انكفتوا )51( اندلقوا (من)‎ 
. خرجوا يتدافعون من‎ 
The sick child ~d in his bed 
Ls كان يتقلب (أو)‎ 
to ~ clothes in a machine 
es ch = گنکب = کب‎ 
to ~ him into the mire في الوحل‎ as 
to ~ his hair كوش = خلط‎ 


the station 


ground 


tuck-in 


ih at 


tuck’-in, n. (collog.) 


@ س لير © 3 
a‏ 


وفعة مشعة 

tuck’-shop, n. صضير بالقرب‎ ob p> OS 
الحلويات والكمك‎ a9 من هدرمة باع‎ 

لاحقة a‏ ندل على -tude, suff.‏ 
الحالة )3( الوضع 

Tiie3’day [tiizdi], n. )أ»(‎ un بوم‎ 
اللا‎ 


tü’ fa, n. = JÉJ حجر‎ 


tu’fa, tuff, n. a ee gs Be 


]3555[ من in‏ : = ور = tuft, n.‏ 
ذؤابة = as . u‏ [من الكل 
Uae‏ له 4133 (أو) ذؤابات (للزينة tuft, v.‏ 
(Se‏ . نما على شكل قناع 
7ء ت شوشة = له tuft’ed, a.‏ 
دوا بات Epi ë‏ . نمأ (أو (A‏ 
على H J&‏ © 6 
W = [a]‏ س 440 tug, n. GE ol)‏ 
قوية => شديدة . dic‏ = 
بقوة 


A ~ on the old rope broke it 
القديم قطمته‎ JOU! شديدة على‎ ii 
tug, v. (-gged, -gging) )لى‎ wee = الث‎ 
35. جر بقوة‎ = JË . الأمام) بقوة‎ 
a 
tuġ('bõat) |-(bot)|, n = قطر‎ $y 
رلقطر غيرء من‎ a دوي‎ Ss 
Wi (st) gt المراكب (أو)‎ 
tug of war, (سن‎ J شد‎ L 
(otk فريقين‎ 
(أو)‎ TA . تعلم . تدریس‎ 
رَسْم التعليم (أو) التدريس‎ 
tularae’mia |-rem-], -rémia, 2 


> 
ent, 


cs)! 


ADPU و‎ 


tui’tion, z. 


حكن الأرائن == Bas gl yo yp‏ 
الحوانات القوارض وينتقل 
الإنسان بالذباب والقراد 
التهاب في العدد اللمفاوية 
کن = a ol‏ مثل tle [-la], n. JA‏ 
7 الكراسي يكون في الأراضي 
المغمورة بالماء في الجتوب 


الغربي من الولايات المتحدة 
5i‏ مأكول = # tülip,‏ 
[y]‏ = ات (آو 

201 1 tulip 


turbidity 


Jai‏ بشه الک نلف ile‏ بنلاف 
خارجي من السّلولوز (أو) شهه = ذو 
ا 
tün’icated, a. = tunicate‏ 
Č AS = [55]‏ ساعد tūmicle, n.‏ 
الشماس GEM y‏ في tA‏ الكبير 


o yE) 
tuning fork, شوكة (أو‎ 
شوكة‎ = = SS tuning fork 
لار نن‎ y 3 


| فق = .# tunn’el,‏ 
َرَبٍ حت 54 cov‏ الأرض (للسيارات 
والقطارات. ..) 
tunn’el, v. (-nnel(l)ed, -nnel(l)ing)‏ 
جاب (أو) حفر (chs si)‏ فقا = < Gi;‏ 


tunn’el-shaped [-pt], a Pa, 

a ~ building بناء أزجي‎ 
tunn’y, n. = tuna j 
tup, n 39> a gs 


ti’pelo, n.; pl. -los شحرة المستنقعات‎ 
حجرة كبيرة من فصلة القَرانيا تنبت‎ 
في المستتقعات العميقة والأنهار في‎ 
جنوب الولايات المتحدة‎ 
tupp’ence, n. = twopence 
tupp’enny, a. = twopenny 
not at (or care) a ~ damn 
به في شي‎ ai و . لا‎ Eci aJ y y 
5 Aa = ذغتوط] == تز عة‎ [ 
Jy) القطن)‎ gl) من الصوف‎ any 
ls ولها صنبوعة في‎ 
turban, n. لفة]‎ [ = Ute 
tur’baned [-nd], a 
لاوس‎ = ule على رآيه‎ 
منت‎ uts 
2999 (OFN (أو‎ 
turbellarian, a., n. WU دودة‎ = X jib 
مسطة على بشرتها أهداب لا ستقر في‎ 
اضطر ايا في الماء‎ Da y US > 
turb’eth, n. = turpeth 
turbid, a. = S = ke sae a 
. (he (كالماء‎ SS كير سے‎ 
= مُطْطرب (أو) موص (كأسلوب الكلام)‎ 
ae كير‎ 
turbidimeter, n. الكدو رة‎ pli 
السواثل‎ wee ww LJ! 
555° 


turban 


tur’bary, n 


turbidity, n. 
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A politician must keep ~d in to 
popular feeling . على اتصال مع.‎ 
to ~ an engine = Jý SIFI 

ضطها Lii g‏ وجعلها فوية شديدة فادرة 

a ١ على العمل‎ 

to ~ himself to his surroundings 
pe . مع‎ éW om ai; کف‎ 
(جهاز الراديو) على‎ Jed 

المحطة (أو الموجة) المطلوية 


to ~ in 


قطع الامتماع (بتغير الموجة out‏ نہ to‏ 
أو تحويل المحطة) 

مخّط (الأوتار) = 0533 (الآلة to ~ up‏ 
الموسقية) . dane‏ وأصلح 

tune’able [-nebl], a تلحنه (أو)‎ 

ي کو gil‏ 

tune’ful [-nf-], a Das = es 

sey = مُطرب‎ = = (yall) 


جزء من جهاز الراديو tur’er, n.‏ 
(أو التلفزيون) يختار من الإذاعات ما 
٠‏ كان لموجته تردد (أو (HAS‏ معيّن 
نضط JYI)‏ الموسقية) . 7 tiine’-up,‏ 
(SV) 45555‏ 


زيت الخشب الصيني = زيت tung oil,‏ 
Cr‏ الحفاف يستحصل من بزور 
السانات من الفصله repel‏ وستعمل 
في صلع الدهان 


E 
as الكيماوية (غر‎ 


حامض التنکستن 


tung’state, n 
tung’sten, n. 


tung’stic acid, 


تنکتیت = فيز معدني tung’stite, n.‏ 
نانوي ely‏ أصفر تادر من حمض 


(أوكسيد) pS‏ ويوجد في فلز 
التتكستن 
s °>‏ ة وة = شحرة من tung tree,‏ 
TE Ala‏ الوم (أو )54 (S52‏ و هي 
Meth set‏ وتفرز GE GL SUL‏ 
s‏ وحولها جزام - tun’ic, n‏ 
peg‏ = جلباب د نوت UU) oly‏ 
والرجال Qa‏ = فرطق 
tun‘ica, n.; pl. -nicae [-se]‏ 
غعاء ملف (أو) طبقة من g‏ الجسم = 
ae‏ (أو) يحاية 
لقف = ذو فشو ر tun’icate, a. ifi‏ 
وملتفة حول مركز واحد كقكور البصلة 
لف = حوان بحري tun’ al n.‏ 
بدا في 5-92 يكون للكبير TO aa‏ عير 


tump 


tump, n = th = te = 3555 
= من الشجر‎ ule. مغيرة‎ GD 
لغيف منه‎ 

tum‘ular, a Sh) ربوي‎ = So 


oy SI‏ وهي ما ار تقح من الارض 
واجتمع بأقل من الجبل) 

[غافة] = ALE‏ (أو) لجة 
(أو) god‏ (الأصوات) . 
التجاج. اعتلاج (git)‏ = 
هرج . اضطراب . هيشة 

the ~ of ideas in the mind 

امطخاب (أو) التحاج 

tumul’tüary, a . هوشة . مضطرب‎ as 
فيه اضطراب وهياج . فه هج‎ 
mu = واختلاط‎ 


866 n. 


س 


tumul’tiious, a. p'he . s. صاخب‎ 
wy paa ° gle e haas 


The meeting was ~ gla ) صاخب (أو‎ 
tunulus, n., 2 -luses, -li 
القبر حت رجم = كومة‎ sy = AL 
H فوق القبر حتى‎ NF 9 من حجارة‎ 


03 = برمل للخمر کر = tun, n.‏ 
رافود © جلف 
(LW)‏ اك tun’a, n‏ 


(أو) FN‏ 
tunable, a. = tuneable‏ 
سهب = de‏ وايع بسبط ل tun’dra, n.‏ 
ate‏ شجر في المناطق القطسة الشمالة 
ray‏ رسمه . مقا 7 tune,‏ 
النثمة . دوزان 7 وتام 
Do you know the ~ of this song?‏ 
لحن Li (sl)‏ 
oh‏ = على وفاق (مع) . in ~ (with)‏ 
محم (مع) . على دوزان واحد 
It is Mr Williams who calls the ~‏ 
له الأمر والنهي . مصدر الأمر والنهي 


على خلاف (مع) . out of ~ (with)‏ 
غير متلائم (مع) حت متنافر 

The piano is out of ~ نشاز‎ 49 

to change his ~ الكلام‎ is) J$ 
(6+) (بلهجة‎ 

to sing another ~ عر لهحة الكلام‎ 

to the ~ of زهاء . بمقدار‎ 

tüne, v. Les = 0938 = Li 
موسقية‎ UI صوت وتر (أو نحوه) في‎ 


turmoil 


turkey buzzard, الرس أحمره‎ b al Pa 
بريش فانم اللون (في أمريكا)‎ 

ديك هندي . ديك الحّش . turkey cock,‏ 
ذكر الدجاج الرومي . ديك رومي . 
دخص GS‏ متخايل alt‏ (مثل ديك 
الحش إذا انتفش وغرغر) 

دجاجه god!‏ . دحاحةه 


رومه . doles:‏ هنديه 


turkey hen, 


Turkey red, زاوف‎ po opus زاه.‎ pol 
turkey shoot, مىاراة في إصابة الهدف‎ 
المتحرك (والجائزة فيها دجاجة هندية‎ 


أو ديك هندي) 

رقصة (كانت ذائعة في turkey trot,‏ 
الحرب العالميه الأولى) as‏ ها 
Cell‏ عن الأرض ثم يخفض على 
التوالي والقدمان مساعدان 

Turk’ic, z., a. اسوية‎ ol فرع من‎ 

منها التركية والتركمانية والكرغيزية 

والسَرية. Gelb‏ بهذا الفرع من اللغات 

Turk‘ish, a, n.  ةيكرتلا تركي . اللغة‎ 

Turkish bath, (0> = عر بی‎ pS 
الساخن والمخار‎ LL 

راحة الحَلقُوم = Turkish delight,‏ 
راحة = gle>‏ هلامية مقطعة مغشاة 
بالشكولانة (أو) بذرور السكر 

Turkish towel, ةiطa‎ (4 S) فوطة‎ 
طويل‎ Jad لها‎ 

عبارة (أو اصطلاح) باللغة 
التركية . حطارة ASF‏ 

ماني 


Turk’ism, nz. 
Turk’man, z.; pl. -men 
Turk’oman, 7.; pl. -mans 
(من قبائل قديما تسكن آسيا‎ GF 
التركمان‎ ad. 
Turk’s’-cap lily, 45 = أحمر‎ JJ 
زاهة الألوان ولها‎ slash re 
مقموعة إلى الخلف‎ ia y ial 
Turk’s’-head [-hed], n. عقدة‎ = 3 pw 
مثل العمامة للزيئة تكون بنسج خيط‎ 
مغير حول حل (أو) خبط أغلظ منه‎ 
turmeric, n. = S S=% pe eS 
جذر تبات في جزائر الهند الشرفة‎ 
WE يدق ويىتعمل‎ | 
زر ماد‎ 
اضطراب . اختباط‎ 
His thoughts were in a ~ 
(واضطراب)‎ LHI في‎ 


wild ~ 


turmoil, n.. ¢ 
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turf, ».; pl. turfs, turves 
الطقه العليا من التربة‎ = 

وسها )= 3 جدوره . قطعة من 

هذه الطقة . مدرة معشة معشة as‏ 


o © 3 
a 


anté حت‎ Ate 


on the ~ الخيل‎ Ge في‎ Jai 

the ~ . (JW) GES) مضمار‎ 
Jed) حاف‎ 

turf, v. وجه قطعة من الأرض‎ he 
بالمدر المعشب‎ 


He’s been ~ed out of the club for 

not paying for his drinks (sl.) 
b= گس‎ 

turf accountant, = bookmaker 
شخص يتقبل المراهتة على السباق . صاحب‎ 

SK‏ للمراهنة 

turf’man, 7.; pl. -men 

GN JS شخص مولع بالمراهنة على‎ 
turf’y, a. (-fier, -fiest) خاص بخل‎ 

الرهان (أو) السباق (أو) بالمراهنة 

على خل GS‏ . كير الخملات 

otis‏ (أو) GIA‏ المعْشات 
انتشار (العضو أو turges’cence, x‏ 

usy (أو)‎ els) = العصب)‎ 
turges’cent, a. ed متو‎ ) si) ر = مشخ‎ 
tur’ gid, a. . ee. ملظ . منتفش‎ 

= Gy AE العبارة = فيه‎ bs 


442 


انتصاب واثتداد == turgid’ity, n‏ 
وب = bus)‏ . إنعاظ . التشار . 

فخامة العبارة المفرطة = Gee‏ 

اتعلاب = غلظ و اشتداد فی tur’gor, n‏ 


جدرانها 
tur’gor, n. = turgidity‏ 
Turk, z. S‏ 
دبك turk’ey, n ea],‏ 


cold ~ N 

الامتناع عن تعاطي om TAAN‏ 
تعاطيها دفعة واحدة 

to go cold ~ (sl.) Lute ًاعاطقن١ نقطع‎ ١ 
دفعة واحدة عن تعاطي المعخدرات‎ 

تكلم beai‏ دون ) (coloq.‏ دم = to‏ 
موارية . Show‏ جاذًا وبكلام بسط 
عن Oo‏ المال والتجارة 

Turk’ey [-ki], n. بلاد الأتراك‎ . US} 


turkey 


. Sc Eos 


turbinal 


turb’inal, a. = turbinate 

turb’inate [or -nit], -nated, a. 
isu کالمخروط المنكوس (أو)‎ 
FIDE . JS لولبي . طوماري‎ 


turb’ine [or -bin], n = [cp b] 
أث‎ ١ فراش‎ = dace 

turb’it, 7. يرا ني (أعلي)‎ ea 

داخلة > 49 تدل على turbo-, pref.‏ 


أن الشيء يتحرك بالعنفة cpl (sl)‏ 
سارة ide‏ = سارة turb’ocar, n‏ 
تتحرك بعنفه غازيه = سارة 5 ics‏ 
شخان turb’ocharger, n. jur = sy‏ 
بتحرك بالغاز المَفْرَغ من الآلة ويستعمل 
لتحريك bake‏ عمله إرسال الهواء SN)‏ 
الغاز أو الوفود القابل (SLEW‏ تحت 
turb’ofan, 2.‏ 
الآلات اي الغازية التي ls ase‏ 
من الهواء (أو الغاز) المضغوط 
عن ا الاحتراق 
turb’ ie (engine), n 0 Lje date‏ 


turb’oprop, n المؤوّحة = آلة‎ wit 
U = مزوحة الطائرة‎ syst Ge 
“6.77 


by ie 

turbosiip’ercharger, n. = ثربنى‎ gr 
احتراق‎ ols UI جهاز للتشحين في‎ 
داخلي مؤّلف من عنفه تحرك بالغاز‎ 
المفرغ‎ 

turb’ot, © n. بعضهم يقول‎ 9) Pe) dhe 
= (i carp له الشوط ويقول لذ‎ 
ضرب من السك الأوروبي المفلطح‎ 

turb’ulence, -lency, n. o اضطراب.‎ 


CAE‏ بك اخلط ويه 

turb’ülent, a. nes Obes في‎ . ely 
(أو)‎ jae (sl) كشر الاضطرابات‎ 
call 

a m~ river ch نهر‎ 

turbulent flow, =v مططر‎ OWS 


Cr (أو) ميل مكون سرعته في‎ HS 

ما مله متضرة z‏ دوماً وعلى عر نظام 

عائط . خراء . turd, n. (vulg.)‏ 
for‏ مقت (آو) كريه 

ملطانية )4,555 = tureen’, n.‏ 
إناء عميق للحساء (وله 
عِطاء) 


tureen 


turn 


She ~ed a neat circle on the ice j 
فتلت (أو ) دارت‎ 
She ~ed her old dress into a skirt 
of حولت (أو)‎ 
She ~s on her charm when she 
wants anything. - -W~br, Asi 
She ~s up late for everything 
pb = متأخرة‎ gh 
The ball ~ed sharply when it hit 
the wall انحرفت شدیدا‎ 
The boys ~ed the room upside 
down Wile ile اللمان قلبوا الغرفة‎ 
The car ~ed the corner 
ean) دار حو‎ 
The child ~ed all night Jao 
The committee ~ed to and soon : 
produced a plan = طفقت تعمل‎ 
عكفّت على العمل‎ 
The crowds ~ed out to see the 
procession خرجت الجماهير (أو)‎ 
D yiz 
The missing bag ~ed up, completely 
empty, in the lake 
The page won’t ~v; it’s stuck 
لا قلب‎ 
The party ~ed out a success 
عن نجاح‎ ot) الحفلة‎ 
The police have ~ed up a lot of 
information about the criminal 


abi 
The police ~ed their guns on the 
bank robbers صوّب‎ 
The weather has ~ed out nice and 
sunny again الطفس صار في التهاية...‎ 
The wheel ~ed slowly 
كان 5 سطء‎ 
The whole thing ~s on... 


اعتمد على. se‏ 


rert 


They ~ed on him 


اتهالوا عله وهاجموه 

Things ~ed out well 
أسقّرت الأمور عن خير‎ 
This factory can ~ out a hundred 
cars a day ql 
This popular music really ~s me 
off (collog.) yo j تصدّني = تجعلني‎ 

(أو) أنكمش (اهمثراز؟) 
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to speak out of ~ تكلم في غير دوره‎ 
له حق إلكلام)‎ ds) 
to take a ~ in the garden 
جال جوله‎ = [HR e3 
to take ~s = تراوحوا‎ = Ny تناو‎ 
\o>~ slo == | ye 
~ (and ~) about 
بالتناوب (أو) بالتعاقب (التُّوري) . بالدور‎ 
You gave me quite a ~ when you 
shouted like that (collog.) 


(N) dix‏ أزعج 


turn, U. . انفتل . لفت‎ ٠. is | 1 يرم‎ e دار‎ 


. التفت . أدار . حول . حول‎ 
dle . (إلى)‎ Ad صرف‎ 
a Christian ~ed Muslim 
مسحي صار شيا‎ 
on جاور الآر‎ 
Don’t worry, something is sure to 
~ up! يحدث على غير توفع‎ 
Heat ~ed the milk 
أحال‎ . 
her well-~ed ankle 
جميل القالب‎ Wade 
He ~ed and waved التفت‎ 
He ~ed down the corner of the 
page so 
He med his thoughts to home صرف‎ 
He ~ed out to live in Damascus 
اتتهى به الأمر إلى أن سكن في...‎ 
He ~ed to crime (A5) انصرف (أو‎ 
إلى الإجرام‎ 
He wanted to be friends with her, 
but she ~ed him down 
(أو) رفضته‎ ES UIs 
His attention ~ed to the beautiful 
girl in the corner 
His hair is ~ing grey 


a man ~ed forty 


اتصرف اتشاهه 
5 کد “pes‏ 
يتحول شعره 
إلى الشب = أخذ يشب 
His statement ~ed out to be false‏ 
بانه أمفر عن أنه. . . = نين في النهاية 
In autumn the leaves ~ brown‏ 


الأوراق تصفر و نسمر 
It’s just ~ed three o’clock‏ 
OY‏ جاوزت الثالثة 
لم تحكك له شعرة 
(بل UE‏ ساكن الجوارح) 


She’s just eved twelve 


not to ~ a hair 


جاوزت 


turn 


the ~ of a busy market 


“e^ ess ج‎ > 


the ~ of war معمعه = زعزعه‎ 


an unusual ~ of events 
تحؤل غير معهود‎ 
At each ~ the screw goes in further 
By في كل‎ 
a ~ for dissipation إلى التهتّك‎ cot 
فی المَلدذات‎ 
a ~ in the road طف‎ 
a ~ of rope <. A}. التواءة‎ 
a ~ to the left Js} 
by بالتراوح . بالتعاهب . ونم‎ 
بالدور‎ . SIL 


He likes to cross me at every ~ 
Ls SS في كل‎ 
He’s got an artistic ~ so he’s going 
to an art college مل‎ 
His affairs are beginning to take 


نحو Sele‏ جديداً 

His health took a ~ for the better 

رلت Ie‏ إلى gel‏ . جحت 
ale‏ 

مضوط . alle‏ (للعمل) . على 
الدور . بالدور . على Anta)‏ 


Its my ~ to drive next 


توبتي (أو) دري 


4 new r~ 


in ~ı 


on the ~ بالتحول‎ i>i 
out of ~ . غر مضوط‎ = Ue 
غير صالح (للعمل)‎ 
She’s had one of her ~s again 
(collog.) نوبه مرضة‎ 


There’s a lot of ~ in this wicket 
فيها تحريف كثير (للكرة حينما تصكها)‎ 
the ~ of the century Li 


مسح 


صغه 


the ~ of the phrase 

This will serve our ~ 

يفي بالحاجة (أو) الغرض 

إلى الحد المعقول . على الوجه بم toa‏ 

الأكمل . تماما“ 

to do him a good ~ معروفاً‎ Ane صّح‎ 
to have a ~ at swimming 

EE sl) الوقت‎ Gam تسبح‎ 


turnout 


تخول (أو انقلاب) 
الحكومة. . 
turn bridge, = swing bridge‏ 
ra exh‏ = 4445 في turn’buckle, n.‏ 
we eg‏ تنفتل وفي طرفها الأخر 
شىء محزز زز Jg‏ فإذا انفكلت الآداة 
ods‏ الشىء المحرّز وفتلته فضافت 
المسافة 55 الطرفين 
ais‏ = فر ب = turncoat kotira‏ 
شخص ينقلب على جماعته وينضم إلى 
Gi) (rot‏ يحول عن مبدئه O) o‏ 
منهبه إلى غيره 
turn’cock, 2. = stopcock‏ 
يمكن ae‏ (أو) turn’down, a a‏ 
یکن نه إلى لفل 
مُتَوّر . oi) LIS‏ معمل 


mr 


employment 


turn’er, n. 


شاء مصنوعه على المخرطة . turnw'ery, n.‏ 
4b” Pu = 4b| > ete‏ . صنع 
Pat‏ طة . > abi‏ 
تحول . )235 . متعطف turn’ing, n‏ 
(في طریق) = عط 


turn‘ing, n. = turnery 

turning chisel, اطه‎ oa AA 
— point, <2 قطة تحول (في مجرى‎ 
= الأمور أو الحوادث المهمة)‎ 
= Jal) القلاب . نقطة‎ 


turn’ip, n 


turn’key [-ke], n 
= الشجن‎ aie Lib 
الشّحن‎ NY = مجان‎ = [a3] 
turn’key, a = pot جاجز‎ (es) 
مفاتحه جاهز؟ للاستخدام‎ GEIN he 
turn-off, n. kv طریق‎ = GL 
Pe = من طريق أعظم)‎ EH) 
turn’ moni 3 cy) Ante (أو)‎ = 
الناس لحضور محاضرة أو اجتماع مثلاً)‎ 
لبه بهيجة . زي‎ 
"EPES 
a large ~ اتاج )31( تاج ضحم‎ 
an unceremonious ~ 4*5> 43 لس‎ 23b 


turnip 


a colourful ~ 


7 =. 3 
a poor ~ glad) حور قليل‎ 

محاضرة مثلا) 
جوبة في الطريق a ~ in a road‏ 


تقف es‏ السارات 
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ولى الأدبار . وَلَى to ~ tail‏ 


to ~ the car into a narrow street 


عدل به إلى.. 
to ~ the cattle on to the grass‏ 
شرح على العقت 
إجتاز مرحلة الخطر. 
تخطى العقبة 
أدار to ~ the hands of the clock‏ 
to ~ the idea over in his mind‏ 
ot‏ یکره فيه 
فلب الصفحة 
to ~ the radio down ٠. 9 ra‏ 
= [وطا] 
to ~ the responsibility over to‏ 
أحال the new manager‏ 
كان YM‏ المح (أو) to ~ the scale‏ 
Tse‏ (في القضية) . 
to ~ the stomach 5 head el‏ 
[قلب المعدة] = 558 النفس 
مار لطا thief‏ ~ 
التفت (إلى) . انعطف to pey‏ ~ 
إلى) "= a‏ خذ في 
العمل . 
رجع إلى ا to ~ to page 22 YY‏ 


to ~ the corner 


to ~ the page 


to ~ up . جاء‎ . jJ . pd. حدث‎ 
to ~ up a garment CL, « pas 


(أو) الغين 
to ~ up his nose at the offer‏ 
امتهان بالعرض = استقل العراضى = 
على Wye‏ 
We ~ed off at Birmingham‏ 
ses‏ الى طريق !> = Wie‏ عن 
الطريق = حدنا عن الطريق 


We -~ed the criminal over to the 
& 


police سلم‎ 
We ~ over £1,000 every week 
مَدُخولنا (من التجارة)‎ 
Who can I ~ to in my hour of 


to ~ up the radio 


need? bi أمتنجد = إلى من‎ om 
(أو) أفزع ؟‎ 
Workmen ~ed out (on strike) . 
أضربوا عن العمل‎ 
turn’about, 2 : yh) ; ول‎ 
ارنداد . سكل‎ 


The government’s sudden ~ on un- 


turn 
to make my head ~ = GA أدار‎ 
جعل 43 ذواراً‎ 
to ~ a bowl on a lathe , خرط‎ 


tes أذ‎ Ish 
to ~ against (his friend) 
العداء‎ a2. انقلب عله . عاداه‎ 
to ~ a job over to Ali أحال (إلى).‎ 
ّم . أعطى‎ 
to ~ a key in the lock 
j= أدار = نرم‎ . old 
to ~ a page back طرف الصفحة‎ 3 


to ~ a deaf ear to... 


إلى الخلف 

حاد . عدل . جنح to ~ aside‏ 

to ~ a small profit )أو( حصل‎ $ 

sê على.‎ 

to ~ away from (عن)‎ ody 

to ~ a worn collar فلب (على الوجه‎ 
( الآخر‎ 

رجع . عاد . ا . رد to ~ back‏ 

to ~ down . رفض‎ 

to ~ him away from = re as 7-2 
(عن)‎ <a) 

أدخل الغروک إلى نفيه. to ~ his head‏ 
ازدهاه 2M‏ 7 

to ~ in ele . jes 8 وول‎ cile 

to ~ into (إلى)‎ Jo . أحال (إلى)‎ 

صرف . حاد (ie s)‏ عن to ~ off‏ 
الطريق . قطع المّجرى . فطع . سكر 

to ~ off the light النور‎ [XS] 

to ~ off the tap _ الحنفية‎ [5] 

أحال (على) . to ~ on oe‏ 
تح . دار (على) . UBF‏ (على) 
نشی عليه = انفتل ووفف منه CAS ga‏ 


المتجابهة = اتتحى (على) 


to ~ on the light الور‎ 3 
to ~ on the radio لح ا‎ 
to ~ out . طرّد‎ . seth. أفرغ‎ 
(عن)‎ A . i) بین‎ 
to ~ out his cupboard ¢ a = Ji 
جميع ما فيه‎ 
to ~ out the light = to ~ off 
the light a ae 
to ~ over Je = فلب (اوجه الراي)‎ 
اليلكة‎ (J$ نقل (أو‎ ٠ E. الرأي‎ 
to ~ over (in bed) هلب‎ 
to ~ right . دار إلى اليمين‎ 


انعطف إلى اليمين 
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(أو (AS‏ الخثيه الداخل في a‏ تمد = sos‏ النراريح They usually get a ~ of five oY)‏ 
الخشه الأخرى يكون له من حه الدراريح تأوي إلمها) hundred people or more at the‏ 
ni‏ صخ رة مويه ونكون مدرحجة جطة = Vi‏ = ردالة . turp'itūde, n.‏ يكون لديهم عادة union meetings‏ 

byi tuss’ah [-sa], tusser, tussore, n.‏ الأخلاق حضور بعدد ٥۰۰‏ (أو) أكثر 
حرير مسن حشن أسمر اللون يؤخد من We completed the ~ of the room tur’quoise [-kwoiz or -koiz], n.‏ 
شراق دودة للحرير هندية qi‏ قروز = فَيْرُورّجٍ (من الأحجار الكريمة) Fa jis‏ 
من هذا الحرير , 5 eZ‏ = برج ons!) turrét, n‏ . انكفاء . turnover, n.‏ 
om te bake tuss’is, n. = [cb] = J = géi‏ في زاوية مبلغ من pey‏ (في pe. (seu‏ 
Si =z [i]‏ الممنى (i)‏ زاويه برج المال في “dlc‏ التحاريه مدل 
الي RY tuss’ive, a.‏ کر . T3‏ 3153 (تطلق التداول 
لحه = معافة = tus’sle, n. == isika‏ مله المدافع) the ~ of guests in a hotel‏ 
aS jar == sie‏ ذو oba‏ © ,411660 عدد ال وار ous Oped‏ محلهم اخرون 
مهارّعة )31( Ab “Ses a ~ over political issues‏ لها وصلة في رأسها J$ turret lathe,‏ هم و هكذا بالتداول 
منازعة )31( خصام عد إلمها الأدو ات عند خرطها (أو) تقلس المال the ~ of merchandise‏ 
tes = gui‏ = صارع = tus’sle, v.‏ نو تھا (في التحارة) 
مارك AAD‏ .—_ سلحفاة We had a good ~ in woollens this _ tur’tle, n. a‏ 
SEE‏ (أو) كه (من TEET ROE m ~ tuss’ock, n. 2i‏ مقدار الببع (أو) حر كة الع winter‏ 
النابت الكشف على شكل id) 3 re, Mies (UZ‏ النيل) (في مدة النتاء) 
to turn ~ wie} unie tuss’ore, n. = tussah 5‏ پاب مکس المرور . P‏ یی turn’pike, x.‏ 
LULLA‏ ا ! J)‏ عند tut, int.‏ (المركب في البحر) . القلب Ul)‏ عمومية يتقاضى فها مكس المرور على 
الامتهحان أو (ata‏ على (C‏ . إنقلب ed Gy‏ باب معين 
aiy‏ . تأديب . ti’télage [-ij], n.‏ فت = tur’tleback [-lb-], n. Cees‏ 3135 الشمس = turn’sol(e), n. (SU)‏ 
Ale,‏ . وصايه . حماية عن Oral agra San‏ يعن ree ss)‏ رقي الشمس سح EE‏ الشمس 
The boy is under the ~ of...‏ (أو المؤخرة) للوفاية في حالة Aa‏ (أو (ATG.‏ السفافيد turn’spit, n.‏ 
الغلام يقوم على تأديبه مؤدّبٍ افطراب البحر (يُشوى عليها اللحم) 
خاص بالوصاية )3( tūtělary, -lar, a.‏ له (أو 35( فف . tur’tleback, a.‏ باب من فضسن turn’stile, n.‏ 
الجماية . وصائي gle (sl)‏ = له ca‏ (أو (Ue‏ كما للسلحفاة على متصالسن يُدوران علد 
ووي (أو) o>‏ ظهرها المرور (لإدخال أو 
ا = as tu’tiorism, n. St‏ ف )31( turnstile tur’tlebacked [-lbakt], a a.‏ إخراج شخص واحد) = 
الافضل “في حالة الشاك من الوجه pol Åy 4 os‏ دار ٠‏ 
الأخلاقي أن C=.‏ المرء SS)‏ الامن aly‏ = ساق 3 1 tur’tledove [-lduy],‏ ططوّى = طائر turn’stone, n. Sole Y‏ 
(أو) FHS SI‏ مع الشريعة حر (وهو ذكر ١ 0 (sa‏ الاجام 
Me tor, n. = pee (3% 3) oe‏ حك حمامة fy‏ مطوّقة Lats ١‏ دارة لتحويل اتج turn’table, n.‏ 
مؤدّب . مدرّس (في كلية أو جامعة) . عاثشقان (كالحمامة وم a pair se‏ القطار (sl)‏ عربات القطار . فرص 
مر شد (الطلاب في (ee 3 ak‏ والرّمامة) 7 ٠‏ دوّار 
Ab‏ = راض OS). Jib,‏ . .ا ,80605 طَؤْق bow‏ بالرقبة À) j= ÚS turtleneck [-In-], n.‏ طرف( turn'-up, n, a.‏ 
Mik eee al‏ من صدرية صوفية . صدرية Ange‏ لها ott‏ يكف (أو) م 
to ~ a horse 3‏ طوق ينقيلب عند الحاجة إلى الأعلى منني (أو) ينثني إلى أعلى 

a m~ nose ex انف مقفُوع = انف‎ turves [-vz], n. pl. of turf tü’ torage [-ij|, n. عمل (أو‎ = 4235s 

منصب) المؤدّب (في كلية) كلمة ity Jass‏ مثل : أف tush, int.‏ (أو) أقعى (إذا انقلبت ار ننه إلى 
Ob 9 tu’toréss, n. usp‏ الفيل tusk, n, a‏ الأعلى) 

What happened was really a on Am على‎ Ab gh al tiitérial, a., n. ( po (أو‎ d خاص‎ 

(collog.) Cou raed في‎ oS 5 اللاب‎ yee خاص . حصة دراسة مح‎ 
turn’verein [-rin], n. . tusk, v. . OU YL سض‎ tusk tutorial system, نظام في التعليم (في‎ 

turp’entine, #. النطم‎ eae tus’ker, » e الف‎ : ig il ~~ 2 ا‎ 

turp’eth, ora . ر بد معدني‎ tusk a E aon sik ile en 


AS tu’torship, n. == tutorage‏ مشجور == لسان 


twin 


Lord 


يتحن أن gb‏ الأن... g‏ 
. الأفضل 


(أو) gaa‏ لو ا 
(أو) من الأفضل (أو) Jai‏ 
جنس twerp, n. (sl) ur yore‏ 


oS 


= حطر ننن . ضفن twice, ad.‏ 

twice-born’, a. ¿p ثانة . مولود‎ oy 
sions = alae As) جديد‎ 

twice-laid’, © b> ais من‎ €a 


pa‏ . مطنوع من Js‏ فديم (أو) 
ae‏ 


twice-told’, a 


a ~ tale = D على‎ Us جكاية‎ 
Ía معروقة‎ 
twid’dle, v Jas) Js. Jo. 


2 - 
Aas 


twig, n = o = خرص‎ =i 
أخضر‎ ol ويب‎ = got . غصنة‎ 
من الشحر . فضب‎ 
twig, v. (-gged, -gging) (collog.) + 
twigg’y, a. (-ggier, -ggiest) ذو (أو ذات)‎ 
Mil ( 3\) عسالمج‎ 


عسق = بقة ضوء twilight [-lit], z‏ 
الشمس بعد المغس ومداً الظلام. شفق 

evening ~ Ae 

morning ~ ple 

the ~ of his life = sl ob 33 
ale آخر أيام‎ 

twilight sleep, = اشر الوم‎ 


twilight zone, 
حول مراكز الأعمال في وسط المدينة‎ 
Fa تهادمت سها السوت‎ 


منار نور ضعف = [ه twi'lit, a. [e~‏ 


سج فماشي twill, 7. ee‏ 
على asda‏ دروز (أو) 
خطوط موروبة 
twill, = it will‏ 

twin, n. obig وام (وهما‎ 

في بطن واحد) . ys Ay a‏ أ 

This vase is the ~ of that one 
ذاك = هذا أخو ذلك‎ ely هذا‎ 
twin, 4.  نالثامتم‎ = متتائہان‎ . A 
a ~ house E بت له‎ 


twill 


أك On.‏ 
متائمين (أو) مزدوجين 
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(pla)‏ التويد (من 
المَلْمّس) 
Tweedledum’ and Tweedledee’‏ 
أحدهما شه [-ldum en -lde], PN‏ 
شه EN‏ بالتمرة . هما فرخان في 


tweed, n. الصوف ناعم‎ 


قاب . همات rete ieee‏ هدا شرع 

هذا Lys e‏ شرعان 
ألسة مصنوعة من tweeds, n. pl.‏ 
قماش التويد 


twee’dy, a. (-dier, -diest) 
بيدا‎ FEW في الخروج من البيت‎ OEY 
ake! oF 
tween, prp. = between 
tweet, n 
= (الفرحُ)‎ ub 
ua = 5$ 
tweet/er, n. ( 5 3h) کتار‎ = = bis 
للصوت يخرج الأصوات المسجلة عالية‎ 
tweeze, v = بالمنقاش‎ ja) تف‎ 
(أو) المِنْمَاص‎ GEIL ai 
tweez’ers, n. pl. (with sing. 
or pl. v.) bite = K 
الا‎ xen] ws) tweezers 
twelfth, n., a. . عشرة‎ asl x2 ثاني عشر‎ 
جزء من إئني عشر جز متساوية‎ 
Twelfth day, السادس من كانون الثاني‎ 
وغو اليو الثاني عت بعد نوم عد‎ 
الميلاد ويحتفل فيه بعد الغطاس (او)‎ 
الظهور‎ 
Twelfth night, اليوم‎ (JŠ (أو‎ tee 
الخامس من كانون الثاني (يناير)‎ 
ghil ويليها يوم عد‎ 
twelve, n., a. عشرة‎ ls). إثنا عشر‎ 
twelve’month [-vm-], n 
نة . حول . عام‎ 


twen’tieth, n., a. العشرون . جزء من‎ 
جزءا متساوية‎ op pte 

twen’ty, n., a. عشرودن‎ 

twenty-one’ [-wun], n. old لعمة من‎ 


الورق ويقال لها pontoon‏ وهي في 
الفر vingt-et-un =s‏ 
له si>‏ نظر (أو twenty-twen’ty, a‏ 
بصر) طبيعية (ترى على بعد ٠١‏ قدما) 
بصر حدانه طسعة ~ı vision‏ 
*twere, = it were‏ 


better you came at once, my‏ نم 


tutoyer 
tutoyer’ [td0twaya],v. = خاطب‎ 
المقر د المخاطب‎ 
tut’ti, a(d).  تاوصألا جميعاً . بجميع‎ 
(أو) الآلات (في الجوفة) . الجميع‎ 
میا‎ 


tutti, n. موسقة)‎ gl) ULE قطعة‎ 
الأصوات (أو الآلات) معا‎ iy 
tutti-frutt’i, n تی فواكه . مربى‎ 
ة بالسكر فيه عديد من قطع الفاكهة‎ SG 
م القشدة‎ wate حلوى‎ . EGNI 
Gly وأنواع من فطع الفواكه المقندة‎ 
فواکه‎ 4 ae = ol AS, الطازحة‎ 
tut-tut’, int. = tut 
tut-tut’, v. (-tted, -tting), 
er 2 
tutü, n. uii نشة (أو إزار) قصرة‎ 
aU راقصات‎ van 
tu-whit tu-whoo’ [too-wit too-wö0], 


حكاية صوت بب البوم 


tux, 2. (collog., abbr.) = tuxedo 


tuxe’do, 7. pl. -dos = dinner 
jacket 

tu’yere, tuyere, [tweyar or 
rra ¢ (أو زياد‎ Usi 


AT 

twa’ddle [twod-], x = كلام‎ Aids 
he ee pci 

twa’ddle, v في كلامه = تكلم‎ gis 
كالصغار == هدر‎ 

إثنان (في الثمر القديم) = twain, a., n.‏ 
زوج 

عَطْرٌ بن 0 00 ~ in‏ 

ols >}‏ ڪرت (الونر عند جذيه) . twang, n.‏ 


حل (أو) XE‏ (في الصوت كأنه من 
الخباشم) 


r 4 eo 2 © 2e@ 
twang, v. gai . رن . خن‎ = GS! 
حبض‎ = Od الوثر = شده ثم أرخاء‎ 

‘twas [twoz], = it was 


شخص قبح دمم . twat, n. (vulg.)‏ 
شخص قرف 


4 2 om 
tweak, v., 7. US 59 = (4391) فرص‎ 


(ببيه) = ate . WH‏ (الأذن أو 
الأنف) 

في غاية الرقة (يكاد أن) twee, a.‏ 
cide‏ عليه ٠‏ رفيقى (أو لطيف) فوق 


two-by-four 


to ~ his arm لوی ذراعه وراء ظهره‎ 
You just ~ the handle to the right 
and the box will open (J (أو)‎ J 
twist drill, (te )أو‎ pi, = = 7 giá. 
أمطواني فيه تحزيزات لولببة عميقة‎ 
aain من رأمه إلى‎ 
تسر‎ . JÖ. 
إعصار‎ . Sar وهي‎ 
Our teacher sets us some real ~s 
in the examination (+>) عوائصص‎ 
(Anas عو‎ 
twit, v. (-tted, -tting) Ue زكر‎ = re 
قصد المكايدة عن حسن نة‎ 


twis’ter, n 


twitch, n. tod . 35S = عشفة‎ HSS 
. (في الجم) کر اضطرارية‎ 
اختلاج = رمز . اختلاحة‎ 

twitch, vt < = ) اختلج‎ 
. wis = — وة‎ 


gës rg (في‎ Ft 
(á) (کحر کات الوحه اضطرارا عند‎ 
his fingers ~ing nervously. 
P (أو)‎ gels أصابعه‎ 
The horse ~es its tail zai اح‎ sj 
to ~ a cloth off the table 


نئل (أو) gs‏ 


twitch(’-zrass), n. = couch grass 
twitter, n. 9535 (si) ui وَطلوطة س‎ 


(الطائر) ae.‏ . اضطراب (النفس) 

all of a ~ (collogq.) في حاله هج‎ 
E% (s\) 

twitter, v. (أو) زفزق‎ BE = bb; 


(الطائر). عَرّد. كتكت (في الضحك). 
اضطرب (Gus)‏ 
The bird ~ed on the branch -°$‏ 
'twixt, prp. = betwixt; between‏ 
two [t05], a., n.; pl. twos b=). obt‏ 
(sl) ep Ghd‏ .قطعتين ~ cut it in‏ 
يضعة (أو) em,‏ 
to put ~ and ~ together‏ 
امتعمل GEN‏ وامتنتج (من المعلومات 
الموجودة) 
te = 4‏ = إثنين oži‏ نہ by‏ نم 
can play at that game!‏ ~ 
aaa aig he?‏ 
زهد الثمن . two’-bit, a.‏ 
رخص FA Y.‏ يساوي Cs‏ = بحس 
two-by-four’ [-fér], n‏ 


one or ~ 
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a. ols (ui)‏ ,[81200-] ااا 
GSI oF Sy.‏ (أو) ذات رفاسن 

twirl, n. (wr) acs (3) uy, 

twirl, v. = دار سترعة‎ . 


The leaves ~ed in the wind 
بسرعة في الريح‎ JE الأوراق‎ 


to ~ the moustache 


Js‏ (أو leZ‏ الشوارب 
twirp, n. (sl.) = twerp‏ 
GF = ay‏ . لفة twist, n «Gy.‏ 
التواء . BW. i‏ (من خمز (es‏ . 
تحريف ٠‏ تحوير . إنحراف عن 
المعتاد 


a road with a lot of ~s in it 
ON طريق فيها كثير من‎ 
a strange ~ of events انقلاب عرريب‎ 
في محرى الحوادث‎ 
a ~ of tobacco rer) 
He gave an unintended ~ to my 
غير مقصود‎ ly po خرّف‎ 
to dance the بم‎ S555) رفصة‎ = 
twist, v. :: لف + لوق‎ . fe. 
mo خرف‎ . ce = os 
dite B.S 
لوی . رج . عص = لوی‎ 
He ~ed his leg in the football match 
لوی رجلّه‎ 
His mouth ~ed down at the corners 
as though he was going to cry 
SG = التوى وارتخى‎ 
She ~ed her hair round her fingers 
to make it curl فلت (أو) لوت‎ 
She ~s her husband round her little 
finger كما ندير‎ UŽ دير‎ 
الخاتم في أصبعها‎ 
The child ~ed the wire into the 
. Alam 9 CUE) 
The dancer ~ed to the music 
s5 
The police ~ed my words to make 
me look guilty حرف‎ 
to make a rope by ~ing threads 
كل = نرم‎ 


words 


shape of a star.. 


si 


to ~ an apple off a tree 


لوى وقطع التفاحة S‏ عن الشجرة 
to ~ a rope = js = A‏ 


twin bed 


The girls are ~ sisters  ناتخأ‎ od! 
(أو) توأمتان‎ ably 


روحان )3 (Shuai‏ على وئام souls‏ نم 
واحد OLA ga (sl)‏ 
سرير توأم حت سرير من twin bed,‏ 


سريرين زوجين في غرفة لشخصين 
twin’berry, n. = partridgeberry‏ 
شم = = مولود 2 twin’born,‏ 
مع مولود آخر . مولود BE. Ng‏ 
خط twine, 7 = [oks] = gaa‏ 
تریم = pay Ls‏ ومشدود من طافين 


@ 


= چ << دو بارة]‎ e (أو)‎ 
wy... مير‎ | 
twine, yi te S 
Čl = كد‎ 1 


to ~ flowers into a garland 
... الأزهار حتى صارت‎ Cal y x 
to ~ his arms round her 
دراعه حولها‎ he eee سن ذراعه‎ 23 
twin’-engine(d) [-n(d)], a 
oS مح‎ wis (أو)‎ re 
twin flower, n. 32 Ais = oy 
دائمة الحّضرة من الفصلة السلسانة‎ 
لها أوراق مستديرة وأزهار نافوسة‎ 
وهرمزية عطرة وثمرة‎ gas الشكل‎ 
صفراء‎ 
twinge, n. ألم‎ (Î) Ra خلحة‎ . AS 
Ass (شديد). >35 (في‌النفس). وَخزة.‎ 
a ~ of conscience الضمير‎ js 


a ~ of toothache (> (أو‎ 5 


Er) في‎ eo 5 


twinge, v. (أو)‎ 53> (FEI (أو‎ At 


Pe . 
the ~ of the stars Os (أو)‎ pas 
النجوم‎ (OS (أو‎ 

(Axe (الجَروٌ‎ oas 


(النجم) 3 
زف = أسرع Cbs‏ = حَرْجَل 
His feet ~ in the „dance‏ 
ودماه تزفان في الرقص 
هنهة . لحظة . لمحة = 
eel‏ البصر 


twink’le, v. = رف‎ . 


twinkling, 7 
fib 


typesetter 


sles‏ + طبلي . طبل . فسحة مثلثة فوق 
wl‏ سن wl‏ الأعلى وسن acs‏ 
اللاب العلا (أي (aio)‏ 

tym’pany, n. = tympanites 


tyne, n. = tine 
ty’pal, a. = typical 
type, n. ٠. ii = Jù = cb 
= نوع‎ = ouy = hs 
. صف . رمز = مثال‎ 
cb. طبقة (من الناس)‎ type 
أحرف الطماعة‎ . eb ٠ kt حرف‎ 


Africa, with its many ~s of animals 
وب من الحو انات‎ b 

a perfect ~ of a schoolteacher 
مُكمّل لمعلّم المدرسة‎ Je 


Each of the human races exhibits 


a certain ~ om طابع‎ 
men of his ~ رجال من أمثاله‎ 


These boys are not my ~‏ 
لسوا من شكلي 
This is the ~ of house I want‏ 
هدا هو نوع الست الذي 3 
يجري على شاکلته (أو) 
مثاله (og US)‏ 
طبع (على الآلة الكاتة) 1 type, u. = ees‏ 
وضع في طبقة (أو) صنف 
type’cast [-pk-], 2. (-cast, -casting)‏ 
أعطى المَمثل الدور نفسه مرات 
They always ~ me as a murderer‏ 
کانوا دوماً بعطو ني دور sy lal‏ بعد 
r 4‏ 
ee‏ وطرّز الأحرف type’face [-pf-], n.‏ 
المستعملة فى الطباعة 
IC‏ حروف ممطبعية 


to run to ~ 


type’-founder, n. 


isib (51) 
type’-foundry, n. tale ss > ملك‎ 
t7pe-high’ [-hil, a علوه عدر علو‎ 

حر us‏ الطباعة 


معن حروف الطباعة = type metal,‏ 
خليطة معدنة من القصدير والرصاصص 
والأنتسمون سك منها حروف الطباعة 
مخطوطة type’script [-ps-], n. cab‏ 
على الآلة GKI‏ 
type’set [-ps-], v. (-set, -setting)‏ 
Cis‏ الحروف للطبع C‏ الكلام 
بحروف الطماعة 


type’setter, n حروف للطلبع‎ sli 


nt Neco sa = J 
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مُصاحجب على صاححته two’-timer, n. (sl)‏ 
ذو (أو ذات) لوسن (أو ( two’-tone, a‏ 
وكين بن اللون نع 
جذاء ذو لونين 
*twould [twood], = it would‏ 
في انجاهين two-way’, a . (¢ ANS)‏ 
له اتجاهان (للسير فيه) . إرسالي 
وامتقبالي (في الراديو) 
twy’ere [tweyar or twiyer], n. =‏ 
tuyere‏ 
ety, suff.‏ 


~ shoes 


لاحقة حرفية تعني مضاعف 
العشرة (twenty = J)‏ 
صفة gl)‏ ( وضع (cruelty : J)‏ 
النظرية القائلة يأن tf ‘chism [-k-], n.‏ 
الحظ (أو المصادفة) يعمل بقعملا في 
الكون وفي التطورات والتكفات 
أحد أذ باب isto‏ (أو) مال . tycoon’, n.‏ 
قارون JLA‏ وصاعة . 253 مال 
ty’ing, ppr. of tie‏ 
tyke, tike, n‏ 
خيس . كلب (y) DE‏ . 
بابوس حت ولد صغير 
tym’bal, n. = umaa.‏ 
غشاء tym’pan, 7 Sas ss = th‏ 
(Sp É Sa ۳ e‏ ويئقر عليه 
SLIT‏ . حشوة في ekhi‏ سن صفحه 
الكبس والورقفة حتى تكون الطاعهة 


-ty, suff ° 


و به 
tym’pani, n. pl.; sing. -nō = timpani‏ 
acy‏ راس الطبل ٠‏ طبلي . tympanic, a.‏ 


خاص المت في أعلى الماب 3999 
حاف الماب )\3 AGT‏ و هي aad‏ 
العدا) دون القوس 


tympanic bone, j^ جزء‎ = ill عظم‎ 
بالقئاة السمعة‎ bow u y 
tympanic membrane, ١ ء طلة‎ 


سن الأذن الخارجة والوسطى 


tym’panist, 7. شار (.يضرب‎ . StL 
(3 ÉN على‎ 

نطلل = اتفاخ البطن tympani'tés, n.‏ 
(سسب ” الغازات بصورة عبر 
طسيصة في Chyi‏ 

tympani‘tis, n الأذن‎ ab التهاب‎ 


(otitis media له‎ Jlé 3) 


tym’ panum, 7., - pl. -nums, -na 
AT acb حو یف الأذن الوسطى . (غشاء)‎ 


two-edged 


شاه قمراطان Ge‏ و > قراريط طولاً 
(والقيراط إنش) 

two-edged’ [-ejd], a.= pes «gpd ذو‎ 
يحتيل معنن = مموهم‎ 


two-faced’ [-fast], a مخاوع = ذو‎ 
على وجهين‎ NA = GAS 

4 = هوي شدید القوة ۰ .»© tw0-fis’ted,‏ 
شديد A} goed)‏ 


twofold, a(d). 
He gave a ~ answer o5 جواباً ذا‎ 
He increased his money ~ 

ضاعف ماله ضعفين = زاده ضعفين 

two-hand’éd, a.  نيدللا‎ WS Joes 
lee بالمدين‎ (51) 

شخص يعمل OS‏ يديه 


a ~ person 


منشار Cte» KA‏ (أو) شخصن Saw‏ بم a‏ 
ستعمل بكلتا المدين 


a ~ sword 


two’pence [tu-], n., a. . OLY at 


معره نبان . مسكوكة قدرها oly‏ 
sly) ols}‏ = واحد من مله من 
الدينار الاسرليني) 

twop’enny [tupeni], a. jli ما فيمته‎ 


(أو) بقيمة بنيين. تافه. JE a pat‏ 
مسك وكة قدرها ښان انان a m~ piece‏ 
a‏ الطور . (دورة two’-phase, a.‏ 
tL YS‏ أو UT‏ كهرباقة) dee‏ فقوتن 
كهر oh‏ 
من فطعتين 
(كحلة الثياب) 
we‏ من gal (cabs‏ 
مولف من طافن کالحبل 
(À)‏ من طراقن JIT‏ 
مركة ols‏ مقعدين 
له جانبان (أو) ناحمتان 
(أو) وجهان . 
ee‏ فيها مزاعِم (sl)‏ 
يتنازع فيها 
a‏ = زوج )أ( two’some [-sem], n.‏ 
زوجان = ثيئان (أو شخصان) مما 
Ali and Laila make a nice ~‏ 
علي وليلى ETE OW‏ (أي (oti‏ 
رقصة (أو قطعة موسقية two’step, 7 vj‏ 
ببخطوات طويلة مر dod‏ 
Cole‏ على الفتاة = v. (sl)‏ ,497-6311 
ع ob‏ أظهر We‏ وهو 
SL bi‏ أخرى في الوفت نفسه 


¢ متناو بسن من ذبديه واحدة 
two’-piece [t05-], a‏ 


two-piece, 2 
two’-ply, a. 


two-sea’ter, n 
two-sid’ed, a. 
as ge 


a بحم‎ 


Tzigane 


= بالظلم (أو) الشدة‎ KE 
ae 


= Š- 


tyrann’osaur, -sau’rus, 7‏ 
عظابة acib‏ = إحدى ob Ved)‏ الحارة 
الضخمة اكلة اللحوم برجلن (من 
فديم الزمان) 


= u. r 


ty’ranny, n. ٠ وت ت . حكم غاشم‎ pan 
D) glib ځکم‎ 


17728311110118, a 


ws eel 

tyrant, n. pes حاكم تلتق‎ ٠ ALU 
ye 5 جار مسد‎ = = le 

tyrant flycatcher, = mat خطاف‎ 

ثر من الطير الجوائم 

أنبوب من المطاط tyre, tire, n. < pm‏ 
Sp‏ (او إطار) من المطاط (أو) 
البحديد حول jos‏ (أو) دولاب 


Tyre, n. (مدينة) صور (على الساحل‎ 
الحنوبي اللبناني)‎ 
Ty’rian purple, of اني‎ x صخ‎ 
== (قدیما)‎ IL y> ò Jons 
صور‎ Sigel 
tyro, n.; pl. -os = tiro 
tîre? dîn(e ), # Sa = تيرومدين‎ 


وي من أعم ATH‏ التيروثريسين 

خمرة التيمروسن ty’rosinase, n.‏ 
حممرة A>»‏ في AS‏ يف من الكائنات 
\ )>=< 

بروحن كك ty’rosine, n el ga‏ 
ينعا عن لل الروت yk‏ الماء 

ترو ريسن == مضاد tyrothri’cin, n‏ 

SER go>‏ من بکتيريا في التربة 

tzar [zar], n. — tsar 


tzari’‘na [zar-], n. = tsarina 
tzet’ze (fly) (tsetsi], .م‎ = 

tsetse fly 5 
Tzigane’ [(t)si-), n. =~ غجّري (من‎ 


المحر) 


Te‏ الإرهاصات = درامه 
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typically, ad. . كما هو المعهود‎ . GL 
المثال‎ Fb. UU كما هو‎ 
a large vessel made of clay and ~ 
having a long neck ويكون له بطسعة‎ 
الحال‎ 
He is ~ American أمريكاني طق المثال‎ 
~ı, he would come in late and then 
apologize كما هو معهود عله‎ 
typify, v. (-fied, -fying) كان مثالا‎ É 
(أو) 145 (ل)‎ 
The cat typifies the feline family 
(أو ضرب) من الفصبلة‎ beh الور‎ 
ers.) 
The lamb typifies meekness 
الحَمّل مثال الوداعة‎ 
typing pool, جمع من الطباعين على الآلة‎ 
الكاتبة يطبعون المكاتيب للموظفين‎ 
عمارة‎ (si) في شركة‎ 
tF’pist, n. طابع (أو طبّاع) على الآلة الكاتبة‎ 
ty’po, n.; pl. -pos (abbr. of typograph- 


ical error) pan غنْطة‎ 

typog’rapher, n. 9 > Jú. ech 
2 (في‎ 

typograph’ic(al), a Kog 
Pa بصفٌ‎ 


خط مطبعي error‏ بم a‏ 
طباعة . صف typog’raphy, n. 9 99 pul‏ 
للطاعة .هه الخي: المطوع ت 

typol’ogy, n 
الحوادث في العهد القديم بأنها إشارات‎ 
لحوادث في العهد الجديد كانت قد‎ 

UJI أوشمت‎ 

J)‏ الحرب (عند الامكند ناين 

القدماء) وهو ابن أودين 


Tyr, n. 


طغياني . متجثر . عات . tyrann‘ical, a.‏ 

pos ٠ Zag 0 

فلن المتجئر (أو) tyrannicide, n.‏ 
الطاعهة 


ty’rannize, -ise, v. 


typesetting 


صف الحروف type’setting, n on‏ 
النوع الذي منه type species, SEH‏ 
اسم الجنس . نوع الجنس الذي يّبر 
aif,‏ الممثل الصادق للجنس كله 


النوع الأصلي type specimen, oul‏ 
منه Cisy‏ لنوع چا (أو) 
اسم له 
طم على tpe’wrîte [-prit], v. UY)‏ 
الكامة 
type’writer [-pr-], n‏ 
آلة ١ ars‏ طابع (أو) 


(ASS) طباع (على الآلة‎ typewriter 
type’writing, n aN) طباعة على الآلة‎ 
type’written, a. مطبوع على الآلة الكائية‎ 


typhli’tis, 7 المعى الأعو ر‎ Ol 

typhlol’ogy, n العَمَى والعناية‎ le 
el بالعميان . علم‎ 

Typhoe’us [-fé us], 7 3 plod! أحد‎ 


عند الإغريق القدماء له مثة رأس كل 
منها على Gl JG‏ والتنين SME‏ 
نار من فيه وله صوت ge‏ من 


ألسنة عديدة 

مكب لحمى التيفوئيد typhogen‘ic, a‏ 
(أو) التتفوس 

typhoid, n,a. التيفو ليد . متعلق‎ om 


ee tia ane ak 


typhoid fever, AS rye oth 
typhoon’, n. إعصار فوق‎ . Ale disle 
البحر الهادي الجنوبي (أو) في بحار‎ 
onal 
typhus, n حكن الشف‎ 
typical, 4. ٠. المثال‎ Gb. (J) Ue 


مثالي . gis‏ كامل (من) 
a ~ eighteenth-century church‏ 
Sh LS‏ الكنيسة في. . 
هو مثال اللبناني He is a ~ Lebanese‏ 
It was ~ of him to be so rude‏ 
من SL‏ (أو من (WES‏ أن .يكون. . 
هذا جواب 296 This ig a ~ answer‏ 


-ule, suff. lal OG لاحقة حرفة‎ 
(globe من‎ globule : J) لتمغير‎ 

i’léma, x. pl. علماء الدين الإسلامي‎ 

لاحقة >49 بمعلى : وافر -ulent, suff.‏ 
(أو) مليء (أو) كثير 


مقدار الهواء في 9 .#2 ulage [-ij],‏ 
) للخمر) مغلقة 
عظم الزند في ul’na, n.; pl. -nae [-ne]‏ 


A) اليد مما يلي الخنصر ك‎ Se 
أكبر العظمين في الساعد وفي الناحة‎ 
1ن‎ 281, a. (أو‎ acy خاص بعظم‎ 
gel الأأند) في ماعد اليد . ردي (أو)‎ 
ulnar nerve, عضب الزند = عصب‎ 
للساعد‎ coi YI ممتد بطول الحنب‎ 
من مطح الجلد عند المرّفق‎ Gy ويكون‎ 
ulot’richous [-kes], a. . ÉN جد‎ 
صوفي الشعر .له عر فطط = وط الشعر‎ 
-ulous, suff. : لاحقة حرفة بمعنى‎ 
: يبه أن يكون (أو) مائل إلى (مثل‎ 
(credulous 
طويل ثقيل‎ aly معطف‎ 
(Wie (وله حرام‎ 
ult., (abbr.) = ultimo 


ul’ster, n. 


ulter’ior, a. 1 باطن‎ a eee fo: 
فصي‎ . cal. ناء‎ 


his ~ motive 


the ~v regions Of... الأرجاء الاه‎ 

مقطع تنتهي به الكلمة . 

ge متعم‎ 

pe 2!‏ )3( ,[8676م] ultima rat’io‏ 
ملجا أخير (أو) آخِر Lowe‏ (كالقوة 
ستعمل آخراً) . ise‏ نهائة (أو) 


ححه 
iat‏ 


e 


ul’tima, 7. 


ultimate [-it], a. = حت آيخر‎ gl 
= الآمر‎ (JU نهائي . في نهاية (أو‎ 
يؤول إله الأمر . أصلي‎ Ga. مالي‎ 
his ~ ancestors أجداده الأو اثل‎ 
(أو) الأواخر‎ 


an ~ deed FE تضعة (أو)‎ das 
an ~ sky سماء متجهمة‎ 
an ~ task واجب كريه (أو) تنج‎ 


He is in an ~ mood kw في حال4‎ 


فظة (أو) LK‏ 


شىء (أو شخص) قسح ugly duckling,‏ 
الهثة )1 . ء o?‏ 


غير GF‏ فی آول أمره 
ثم ينع ويصر خا مر جوا . خائب 
al‏ = شخص لف في أول أمره 
ثم a‏ ويتفوّق فيما بعد في حياته 
U.H.F., (abbr. of ultra high frequency)‏ 
We 445‏ فوق الخد 
off‏ = أحد ih’ lên [d0l-], n. C81‏ 
في الجيش البولندي ثم في PIT‏ 
الدول الغرسة 
it], n.‏ 
زفت (أو (ALY‏ يُوجد 
في الولايات المتحدة 


üin’‘ta(h)îte [-te 
Gx في إفليم‎ 


uitlander [atlonder], n. = out- 
lander 

U.K., (abbr.) = United 
Kingdom 


ükāäše’, x. حدر‎ ore re 

فرمان فصري (في روسيا 

الامراطورية) 

ukulele (ukelali], 7. ai 

موسقه بأر بعة أوتار من نوع 

القشار 

لاحقة حرفة بمعلنى : -ular, suff.‏ 

© خاص (ب) « مثل : molecular‏ 

فرح . فرّحة . مفسّدة = دغل 
Poverty is an ~ in society‏ 


ukulele 


ul’cer, n. 


Jes == sls مصدر‎ 
ul’cerate, v. ce cy 
ulcera’tion, 7. فرح‎ 
ul’cerative, a. ce. تقر حي‎ 

~ colitis ٍ ci كو لنج‎ 
ul’cerous, a. cr . ذو فروح‎ 


مرحي . فيه فرح . 'مفيد للأخلاق 


Uu 


الحرف الواحد 5ن U, u, [yoo], n.; pl.‏ 
والعشرون من أحزف الهجاء الإنكليزية 
U., n., a. (abbr. of universal)‏ 
(فلم أو شريط منمائي) مسموح للأولاد من 
أي عمر بمشاهدنه 
موجودية = وجود الإنسان ubr’ety, n.‏ 
في مكان ما في وقتٍ ما ل re‏ 
يوجد في ūbiq'uitous [-kwit-], a. UW‏ 
مكان . لا يخلو منه مكان 
الوجود Ubiquity [-kwiti], n. gi)‏ 
الحضور) في كل مكان . عمومية الوجود 
حىث ورد ubi sup’ra, R GL‏ 
لف وک 
غواصة ألماسة .7 “boat [y0o0-bot],‏ 
(عليها حرف (U‏ في الحرب العالميه 
al‏ 
U.C.C.A., (abbr. of Universities Cen-‏ 
tral Council on Admissions)‏ 
مجلس يتلقى طلبات لدخول الجامعات 
البريطانية ويقررها 
¢ (البقرة أو الشاة) = udd’er, n.‏ 
دي . جلف (النافة) (AAS) ole.‏ 
أودو = n.; pl. -dos ped GU‏ ,8/85 
دائم من الفصيلة اللبلابية يكون في 
الصن LLU,‏ وله E‏ كالصعارير 
وفراخ SF‏ 
Udom’eter, n. — rain gauge‏ 
U.F.O., (abbr. of unidentified flying‏ 
شيء غریب on‏ طائراً في 
السماء لا يعرف ما هو 
ugh [uh, ooh, or ukh], int.‏ 


object) 


22/1117 v. ( -fied, -fying ) 

جعله تببحا (أو) زاد في فحه . 
ee‏ | 

e ‘omc j 
(أو) الخلقة‎ AES سماجة)‎ si) دمامة‎ 

بشع = ع = ) ugly, a. (-lier, -liest‏ 
وح (الخلقة) . دميم (أو سنْج) المخلقة 


ug’linéss, 7. 


umble pie 


رشح راشح Y)‏ تمسکه ultravir’us, n‏ 
مصفاة مهما كانت (Aids‏ (والرشح هو آل 
و 
ülulant, a. . dy‏ 
ول - موغوع 
F3‏ د. J35‏ . أعول . ululate, v. EFS‏ 


umbel, n. ٠. j paati 
= pS إزهاد‎ 
في الازهار تكون وه‎ 


5 A 
الزهمرات فائمة على موق‎ 
OS واحدة , ئم‎ ales من‎ 

رو وها على متوى واحد 


umbel 


صواني = على شكل umbellar, a‏ 
المظلة (كالتزهّر المظلي أو الكنفوجي). 


کنفوجي 
(سات) الخلة (ويتميز 
PFN‏ الكتموجي) 
ذو umbellif’erous, © . silat PF‏ 
ذو تزهر US) red (3) gle‏ في 
EINS FÉN‏ واللقدو س) 
umbell’ule, z. (3i) ach? = oy‏ 
OS‏ س Uh,‏ (أو كلفوجة) مغبرة 
(في التزهر) تألف الكنفوجة الزهرية 


umbellifer, n 


7 Mes ane بن‎ 7 
umber, a 0 كهر ماني = . ا‎ 
umber, n تراب‎ = cz aj 


لوناً فيه شمرة وحمرة UU‏ 


umbilical, a. sO, شي = خاص‎ 


(في البطن) 
الحل umbilical cord, = oh‏ 
AlN‏ 
ذو umbil’icate [or -kit], a. 4. st‏ 


se‏ . في ومطه pos‏ 3 (كقحرة السرة 
في البطن) اة WS‏ 
"T‏ دات nom‏ 5 
wis 4979‏ رة 
umbilica’tion, n. (5\) ae = = a‏ 
فصرة (في وط النفطة على E‏ 
تسر == حالة کون الشيء ذا سر 
إسرار 
ed‏ في ظهر النواة.1- umbilicus, 2 ٠ pl.‏ 
مر (في وسط البطن) . أثمرة (i)‏ 
al‏ (في حوان صدفي بعلي الرّجل) 
ي الشكل umbil’iform, a.‏ 
umble pie,‏ 


an ~ leaf 


= humble pie 
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a‏ ۽ (ومنه فولهم : J>:‏ الأمور الوسط 
و 2 التناهي غلط) 
فيما وراء البحر ° ultramarine’, a., n.‏ 
أزرق زاء . لازَوَْدِي اللون . دعا 
يعمل من اللازورد . لازورد 
ultrami’croscope, n .‏ 
پکروىکوب فصوي = ميكروسكوب 
تفل في درامسة الرسوبات المتعلقة 
ونار الرسوب من الجانب فتُرى 193 
(أو أجزاؤه) على LG ita‏ لمّاعة 
وخلفها ماحة بوداء ولا 
oy Kew‏ عادي 
متناو في ultramicroscop’ic, a. = pal‏ 
oe‏ في الصغر حتى لا or‏ 


Quo‏ ذلك 


Sy Lh‏ العادي = موغِل في 
الصغر 

متناه ۽ في ES‏ الأسالس ultramod’ern, a‏ 
الحديثه في gw!‏ و Sa)‏ 

في عر جال الألب . ultramon’tane, a‏ 


فما وراء Shad!‏ . في عدوة الجبال . 

خاص بدعوة في الكنسة الكاثوليكية 

إلى جعل السلطة بد المابوية متركزة 

u‏ خيرا من توزيعها 

ultramon’tanism |-tin-], n 

دعوة إلى جمل السلطة في الكنسة 

الكانوليكية متركزة في البابا 
Lis‏ وراء هذه alo!‏ . 

sf‏ هذه الحماة 


ultramun’dane, a 
في عدوة 3 هده الحماة‎ ٠ 
ultrana’tionalism, n. مجاوزة في العصة‎ 
(أو)‎ as Sh dn 99 Anat == القومة‎ 
القومه‎ Aaji مغالة . غَلو في‎ 
ultrashort’, a (وذلك‎ pall ale 
وهي أقل في‎ ran للموجة المالغة‎ 
طولها من عشرة أمتار)‎ 
ultrason’i ‘ic, a. = supersonic 
gisi محاوز حد الصوت = ذو (أو ذات)‎ 
(أو) فوق السمع‎ Arad) صوانة تفوت‎ 
ultrason’ics, n. pl. (with sing. v.) = 
supersonics 
ultrasound, n.b ¥! pee صوت يجاوز حد‎ 
ultrastructure, n. = وي‎ ~~ 
حت تر کيب متناء في الدقة‎ oot S 
والإمعان في النهاية لا يرى إلا‎ 
بميكروسكوب خاص‎ 
ultravřolēt, 4. eet! فوق (او وراء)‎ 
ultra vir'és, )أو‎ ee فيما وراء (أو)‎ 
جُجاوز) ملطة القانون (أو) مفعوله‎ 


ultimate constituent 

Z 
man’s ~ end القصوى‎ oly 
the ~ principles الممادى* الأصلية‎ 
the ~ regions of space 


الأرجاء المتناهية في المعد 


النتائج التي ال the ~ results of...‏ 
إليها الأمر 

العمل على ملام to work for ~ peace‏ 
في النهاية 

جز« نهائي = ultimate constituent,‏ 
جزء مؤْلّف في العبارة لا يمكن تحليله 
(sl)‏ تجزتته Sh‏ مما هو 

ul'timately, ad. في‎ ٠ Cys. Cai 


& الأمر ٠‏ في صيرودة الأمر oe‏ 


الأصل . و مصر هدا الأمر . وعا re‏ 
ذلك 
منطقة في آخر الدنا. ultima Thule,‏ 


مجهل من مجاهل UI‏ . منطقة gail‏ 
ما يكون 
ultima Thi’/le, = Thule‏ 
ultima’tum, n.; pl. -tums, -ta‏ 
Ib‏ (أو (G25‏ نهائي . إيذان نهائي . 
إنذار نهائي . بلاغ أخير (أو) آخِر . 
عرض نهائي (إذا ga‏ القطعت 
المفاوضات) 
الفائت (كالشهر الفائت ultimo, a‏ 
مدا وراثه ultimogen’iture, 7 pel‏ 
Ya)‏ من CSM "ABT.‏ من الأ بناء 
فوق (أو متجاوز) الحد . ultra, a., n.‏ 
مقط . ممفرط . متجاوز Aa‏ . 
شخص سلف الآراء 
اراؤه غاية في لم His ideas are very‏ 
BARI‏ . اراوؤه مغر بة في ْ في التطرّى 
to take ~ measures ab‏ 
داخلة حرفية بمعنى : جذ ultra-, pref.‏ 
)51( فوق Ao!‏ 
42153 فائقة ultracen‘trifuge, n.‏ 
الشرعة = S‏ بالطرد المركزي 
فائقة الشرعة لقصل الحرّيئات دُون 
رجمي ultraconser’vative, a. °. Gn‏ 
رجمي طرف . مال في Ls‏ 00 
lis . —‏ في محافظته على القديم 
ultrafash’ionable [-shen-],‏ 
(Ju D Jels‏ في تطرزه put‏ 
الحديث as ast,‏ 
ultra high frequency, = U.H.F.‏ 
ols‏ إلى أبعد الحدود = ul’traism, n.‏ 


unalienable 

unaccount’able, a (sl) J ae a 
OE. لس له تعليل‎ . 

He nm an ~ interest in old < customs 

ai اهتمام‎ 

unaccount’ably, ad. يوجد له‎ Yu 


7: 


تعلل si)‏ ) نفسر . مما بستغرب 
he never mentioned the accident‏ ,~~ 


26 A 


٠ والغريب أنه. .. = ومما‎ 
eed a. في‎ ae g 
٠ غير مفهوم‎ ٠ Js لم‎ ٠ 
OP ORY . له شیر‎ a 
څيه‎ 


There were many losses, including 


بما لبهم آخر ون لم those ~ Uy‏ 
orb‏ لهم 
غر معاد . unaccus’tomed [-md], a.‏ 
Jos ° g7? e‏ 
عر مود ٠‏ عبن معهوة gs‏ 
ole‏ نه 
مشهد غر مألوف an ~ scene‏ 
> .16 
لم يعهد السفر He is ~ to travel‏ 


unacquaint’éed [-kwa-], a 
(أو)‎ BAW (ب) . ليس‎ SE غير‎ 
(ب) . ليس له مايق علم (ب)‎ ple 
unadopt’éd, a. =W} (الشارع الذي)‎ 
بقع على المحلس المحلي و عماله‎ y 
وإنما على السكان‎ 
unadul’teratéd, a. من الفْش . غبر‎ Je 
dm =F = ئوش = خالص‎ 
What you say is ~ nonsense 


ping 

عبر حازم . unadvised’ [-zd], © Pes‏ 
حکم i‏ عر حصف :‘ حرق . أرعن . 
دون par‏ 


an ~ haste in getting married 
استعجال بالزواج غر خصف (أو) دون‎ 


و 
Ø e‏ 


P sar 

unadvis’ edly, ad 3 LG من غر‎ 
pais تدر‎ E تهور‎ ٠ برعوانه‎ 
unaffect’ed, a. (ب) = غير‎ ob 


اثر (ب) . لم i‏ . غير 
"مكلف Quake (si)‏ = على الساطة 
غير Sle (31) We‏ . 
غير مر تاع 
من غر أن يستصن سره . .© unaid’ed,‏ 
من غير أن els elt‏ (أو) معاون . 
من غير مصن f‏ 
unalienable, a. = inalienable‏ 


unafraid’, a 
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She’s got ~ storybooks about . 
عن..‎ AS قصص‎ 5 
ump’teen, prn. (sl.) طس = عدد جميم‎ 


(أو) غفير 
She doesn’t need to borrow a book‏ 
on Germany when she’s got ~‏ 
في o>‏ أن waiting to be read WY‏ 
7 حم í pic‏ من الكتب. 
كثرة منھم = كثير 
منهم = طن امتهم 
ump’teenth, a. (sl.) anJ\‏ 
I told him for the ~ time‏ 
قلت له ŽU‏ السعين (للدلالة على كثرة 
المرات) 
That’s the ~ time I’ve told you not‏ 
to do that!‏ 
أن لا... = هذه هي المرة المثة التي 
فلت لك فها أن لا... 
um’py, n. (collog.) = umpire‏ 
un, prn. (collog.) = one‏ 
داخلة حرفة بمعنى : لا un-, pref‏ 
(أو) غير (أو) خلاف 
United Nations‏ = 
a‏ خجلان (أو) 


of them came‏ نم 


U.N., (abor.) 
unabashed’ [-sht], © 
الجوارح‎ cake . غر مرك‎ . el 
He lost his trousers, but he was quite 
رہ‎ aK y (ومشی بدو نه)‎ S gay فقد‎ 
ب لدلك‎ pam, ل‎ 
unabat’ed, a. KIS. عىر منقوص‎ 
(أو) فور‎ GAS الشدّة . دون أن يعتريه‎ 
unab’le, a لس في امتطاعته = غير‎ 


oai‏ . عبر فادر 1 عاجز (عن) 

unabridged’ jd |, a :. عىر‎ 
منه شيء‎ BE الكامل . لم‎ at 

unaccept’able, a. s a ne دو‎ A 

غر unaccomm’odated, a (9!) wl»‏ 
ملائم . غير متوائم (أو) EES‏ . ليس 
as‏ ومائط للسكن WJ‏ مه الاثاث 
المطلوب 

unaccomn/odating, a غير‎ = ple 


ملاین (أو) مسامح (أو) مهاود gate.‏ 

unaccom’panied {-kumpenid], a 
غير مصحوب. من غير مصاحبة (في الموسيقى)‎ 
an ~ song “amy أغنية من غير مصاحبة‎ 
Ladies ~ by a man will not be 


2 © 
admitted برجل...‎ Oh pum غر‎ 


umbles 


محارة = = um’bles [-lz], 7. pl. SH‏ 
Äi Oe Ns‏ من ظبي (أو >> Ol‏ 
آخر) طبخ 
um’bo, 2. pl. -bos, -bd’nes‏ 
(SLL) 353‏ في وسط الرس pid.‏ 
وسط عطاء الفقع 3 رة i5 pins‏ في 
رأس plpa‏ صدفة الرّخويات . 
فلكة = تحَدْبٍ مخير في وط السطح 
الخارجي ALL)‏ الاذن 
n.; pl. -ras, -rae [-ré]‏ 


Ss الضوء‎ SS كنيف (يكون من‎ Sy 


Celt عن‎ BU 

unbrage [-ij], n . حفظة = امشاء‎ 
sao 

to take ~ [Jes] = I= احتفظ‎ 

umbra’geous [-Jes], a . jie. ظلىل‎ 


کشف الل . ملحه على aS,‏ 
2s‏ (أو) مظلة. (للوفاية  umbrella, n.‏ 
من الشمس أو من المطر) . aay‏ 


(من الطائرات موق العملات 
الحريية) = uN‏ جوية 
أبو di.‏ = طائر 29-1 umbrella bird,‏ 


LA‏ استوائي من الجوائم له قنبرة 
مشرفة كسرة old aiy‏ ريش طويل 
Uae‏ وله صوت من بعد NSIS‏ 

umbrella plant, 4<. الأفر‎ sS (obs) 


umbrella tree, (أو‎ WS شجرة‎ 


المكنولة) الأمريكة (magnolia)‏ 
بَلم 7 um’iak,‏ 
PROT umiak‏ الك قارب 


ae z a‏ رح من الحلود 
المشدودة و ستعمله pS‏ 

تشير في حرف um laut [-lowt], n. s‏ 
سب حرف عله ا : غازون 


Op je أصلها‎ 
um’pirage [-rij], n. وظطفة‎ = ZK 
الحكم (في خصومة أو مماراة)‎ 
um’pire, 7 N شخص‎ = 
للفصل في ر اع‎ 
um’pire, v. فام بوظفة الحكم . حَكم‎ 
(-- +o) 
um’pireship [-rsh-], 7 = umpirage 
ump’teen, a. (sl) = عدد غفير‎ = vt 


جم . كثير (من آشاء أو ناس) 
I have ~ things to do‏ 


طبس من الأشاء . أشاء fie z F-E‏ 


unbar 


unavailing, a. - > Y. bi لا يَحَدِي‎ 
= لس له مفعول‎ . PU غير‎ . oe 
cx! of 

unavenged’ [-jd], a. . 2% لم يؤخذ‎ 
به == مطلول‎ Jy ie 

unavoid’able, a. ملدوحة‎ Y. L ولا‎ 


(أو (Gace‏ عنه . لا Gls‏ منه . لا 


unaware, a. عبر دار‎ - ae = 9 
chi غير فاطن (أو)‎ - 
He’s the most ~ person th ever 
Sek . انان إدراكاً‎ Bal 
من قابلت في حياتي‎ 
He was ~ that war was near 
They were ~ of their predicament 
كانوا غبر شاعرین (ب)‎ 
~ of the danger, he ran across the 
street من غر مبالاة (أو) إدراك‎ 
unawares’ [-rz], ad. من عير عل . . على‎ 


met 


Aas (51) 3%‏ . إختالاً . مغافصة 
a selis‏ 
Via‏ على غير علم ~ I did it‏ 
(أو) غير Aas‏ 
مهو = rir‏ قصد ~ to do something‏ 


to take him ~‏ 
أخذه على حن عد . acals‏ 
كن - oD‏ له unbacked’ [-kt], a.‏ 
ظهر . مخدول = ليس له نير (أو) 
ظهير 5 a‏ (مالي) 
ae‏ التوازن اللي + unbal’ance, v.‏ 
OE‏ تواز نه العقلي (أو) الجسمي 
His terrible experience ~d him‏ 
الاختبار المروّع US‏ توازته العقلي 
عر مزن unbal’anced [-st], © y= ٠‏ 
متوازن . مَل (JENS)‏ 


an ~ account 


المقايسس 
راکب غير Kim‏ في 455 rider‏ نہ an‏ 
تح : رفح unbar’, v. (-rred, , ring)‏ 

متراس الاب حى esl = goa‏ 

اب 

to ~ the channels of trade 

Bl‏ الباب في... سح أزال العوائق 

من سل التحارة 


وس 
سسا 
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se ped . لغرضر ما‎ Cares 
unapt’, a منه . غر ملاسب‎ a لإ‎ 


(أو) JAS‏ . بليد الفهم (أو) epi‏ = 
غير لقن 


جرد من CH‏ (أو) = unarm’, v.  .‏ 
ps‏ من السلاح 5 ألقى الشلاح 5 
Ta‏ 

unarmed’ [-md], a. غير ملح = محرد‎ 

من اللاح = UI‏ (من السلاح) . 

محرد من وسائط الدفاع AAI)‏ 
ليس (SEN‏ = من غر De‏ 

un’ary, a . >» e's عن عر‎ 


ردي ٠ gis ra‏ مَفْرّدِي . oe‏ 
OU 5S J$‏ (أو) unashamed’ [-md], a.‏ 
خخلان . عديم الحاء . لا بستحي . 
لا جل (من شيء) . لا يندم على شيء 
من عير أن unasked’ [-kt], a O) JE‏ 
يطلب als. aJ)‏ . متطقل 
هدية A git‏ = من 
غر مسألة 
She came to help quite ~‏ 
دون أن سألها dol‏ ما 
Your advice was quite ~ for‏ 
لم Lib‏ إطلافا ‏ لم Goby Jt‏ 
Vu eel‏ يدعي unassuming, a. “J‏ 
فوق ما هو عليه في الحقيقة . غر مدع 
(بما ليس 49( 
عبر by»‏ . غر unattached’ [-cht], a.‏ 
مرتبط . غير متم (إلى حزب أو جماعة). 
UZ. oF» Sab‏ 
لا JÉ‏ . عدر (أو unattain’able, a‏ 
(ax‏ المنال = فوتٌ المنال . فوق 
متناؤل الد . لا بترّك 
مش . غر opa‏ = .م unattend’êd,‏ 
من غر رفيق . لس معه (في يخدمته) 
أحف... jens =e‏ صل 
جرح متروك بلا رعايه 
(أو) تضمد 
غر Sh‏ . غر جميل unattract’ive, a.‏ 
المنظر (فلا يستهوي النفس) Po.‏ 
unauth’orized, -ised, [-zd], a.‏ 
0 به (أو) له . غير مخول . لس 
ضوع (أو) منّد 
jae‏ الحصول عليه . unavail’able, a‏ 
لبس في I‏ اليد . غير شور . 
ىر موحود . piesa‏ 


an ~ present 


an ~ wound 


unaligned 


غر منحاز (إلى unaligned’ [-lind], a.‏ 
جانب ما) . غر bee‏ في يلك 
o>)‏ ما) 

una'lloyed [-yd],a. نشوبه‎ Y. خالص‎ 
AS لس فه ما‎ . tL 

سرود لم شه “= an ~ pleasure‏ 
سرور مخض 

unal’terable [unol-], a. ab = JAS لا‎ 
(أو)‎ HAN على حاله . لا يقل‎ 

j‏ التغسر y.‏ رجوع عله 

an ~ decision فيه‎ bar لا‎ oly 
as (أو) لا رَجْعة‎ 

لس فيه تبدیل unal’tered [-rd], a‏ 
(أو) تغبير . باق على ما هو عليه 


و 2 أمر يكي ٠‏ لس un-Ame’rican, a.‏ 
مما يلبق بالأمريكى Gs.‏ للخلق 
الأمريكي . مناهض لأمريكا Ys)‏ ميما 


الولايات المتحدة) 
Some men used to be imprisoned‏ 
لاعمالهم for ~ activities Aaa Ji‏ 


(أو) المنافية (لأمريكا) 
إطباق = وفاق نام حت 
إجماع (في الآراء حول ra‏ معسن) 
مُطابق عليه = إجماعي . unan‘imous, a.‏ 
بإجماع الآراء . سفق عله بالإجماع 
بالإجماع . بلا لاف unan‘imously, ad.‏ 
unannounced’ [-st], ©‏ 


unanimity, n 


من عىر ادان = من J$‏ سابق trl‏ 
eI)‏ بی المنزل من عبر أن 
(ee ole:‏ 


to enter ~ g% دون أن‎ SEY أن‎ 
oss اسمه (أو)‎ 


unan’swerable [-ser-], a. (-bil’ity, n.) 
لبس له جواب. لا برد (أو) يُتحض . فاطع‎ 


لم 33 عليه . unan’swered [-serd], a.‏ 
لم Oe‏ عنه . لم يقابل بالمثل = 
لم WE‏ . باتي من غير خض 


(Las أو‎ KO) 
SW LU غير‎ 
unapproach’able [-proch-], a 
(عن الناس)‎ eg 

لا arts‏ على المصادقة (أو) المعاشرة. 
Sey‏ صل ad)‏ . لا يمكن GAN‏ منه ٠‏ 
cw ry‏ شيء = لا نظر له 
متباعد عن الناس = This man Is ph‏ 


unappea’lable, a 


= whl oli . 


الجانب = نائي الجانب = حوشي 


unappro’priated, a. (أو‎ oy F غير‎ 


uncaged 


عن سر ير نه 
مُطلق . غر unbound’, a. Aa‏ 
E bop yp od USS‏ 
LS?‏ (كالكتاب) 
unbound’, v., 2. & pp. of unbind‏ 
لاخدٌ له . غير 2958 . unbound’éd, a.‏ 


شايع ٠‏ عير متناو 

عبر unbowed’ [-bowd], a. „$. got‏ 
مقهور (أو) لوت 5 راقع الرأس J$)‏ 
مَذْلُول) 

unbrace’, v. . TS . eel. ES 
الشداد‎ nS ع (أو‎ 

تقض فوّى الشيء المغفور = unbraid’, v.‏ 
KS‏ الطفير 

unbred’, a . غر مهذن‎ . Uap غر‎ 
SS غر‎ 

unbred’, a. = ill-bred 

نزع النجام . أطلق له unbri‘dle, v‏ 

العنان ٠‏ لم wis‏ بشيء . 


unbri’dled “Tad, 6 عبر‎ ٠ d x rt 
. مُطْلق الينان‎ . Ss مَلْجوم (أو)‎ 
جامح‎ : a 

مالم . غير مكسور )2( unbrok’en, a.‏ 
معطوب . غير PIS‏ . متواصل . 
بلا انقطاع لس as‏ انقطاع (أو) 
فراغ 5 عبر محروث 


2 ھم 4 -& , 

مهر غير مطيم (أو) مروض an ~ colt‏ 

an ~ row of trees صف من الاشجار‎ 
را‎ Y 


فك . فك (أو (I=‏ الإبزيم 
(في حزام أو حداء) 

unbuild’ [-bild], v. (-built, 7 

نقض البناء حت هدمه ( -building‏ 

(أرض) َرَج = unbuilt’ [-bilt], a.‏ 
عير مبلية (او) غر مبني عليها 

unbur’den, j g (31) من حمل‎ cli 
(عن نفه) بالكثف عن‎ gS . به‎ 
NIF 

unburned’ [-nd], unburnt, a. 

غر محروق . لم يحترق (بالنار) 

unbut’ton, v. (أو) الأزرار‎ SZN os 
We (أو)‎ 

unbut’toned [-nd], a. حي‎ pn سر‎ 

ty‏ من القود 
uncaged’ [-jd], a‏ 


unbuck’le, v 


و 
ت a?‏ 


7 الشراح 
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to ~ the mind = Sil عن‎ cy 
له‎ Sl 
unbend‘ing, a (si) AE (51) عند‎ 
unbent’, a . عبر منحن‎ . ge غير‎ 
غير مُخضع (للقوة)‎ . 
unbent’, v., 2. & pp. of unbend 
unbi’as(s)ed [-st], a. لبس‎ = M Y 
(أو) ملل = غير جانح إلى‎ GY له‎ 
محايد‎ . abu Y. جانبر دون الآخر‎ 


غر مأمور = غر unbid’den, a. sle‏ 
مله . لم %$ = واغل (أو) وارش = 
راشن = عبر te‏ 


ام مل 


an ~ guest alate ضف منضفن = ضف‎ 
unbind’, v. (- bound, Meera! 


to ~ a prisoner كود ده‎ oa “As 

to ~ her hair = ~ اوخت‎ 
حلت شعرها‎ 

unblem‘ished [-sht], a. . 4 5+5 لا‎ 


٠‏ الس فيه ee‏ (أو) قي 


an ~ character “tgs = أخلاق طاهرة‎ 


سمعة نقمه an ~ reputation‏ 
غر مارك . محروم unblessed’ [-st], a.‏ 
من المر که . ملعون ٠‏ بانس . tsi‏ 
phar Y‏ و ف ols‏ . جامد unblin‘king, a‏ 
الانفعال = لا يظهر ob‏ | بشيء . 
y‏ يهاب Y.‏ بتخاذل 


فلمل الحاء . مجعة = 
جلعة ك قلملة Lod)‏ 


a a‏ ا بحر 


unblush‘ing, a 


unbolt’, v 


الباب) 
ليس unboned’ [-bond], © ne x‏ 


.لم يع wll‏ 


unbonn’et, v. (أو كمه‎ ans 
الرأس) علامة على الاحترام‎ 
unbonn’eted, a. = bareheaded 
unborn’, a. لم ولد‎ ٠ مولود‎ pr- 
Satie. 5 
the ~ generations الأجمال القادمة‎ 
المستقبلة‎ ) KA 


. أطلّم على unbos’om [-buzem], v.‏ 
cur‏ . بت = A‏ (بما في 
نفيه) . اعترف . 


ais 


to ~ himself (to a friend) 


unbated 


to ~ the path to knowledge 
فتح الطريق أمام المعرفة‎ 
unbã’têd, a. = unabated 
unbear’able [-bar-], a. لا‎ . J لا‎ 
plan Y. باهظ‎ . ill 
unbear’ably, ad. (أو) يُخْتَمّل‎ Gl, بما لا‎ 
He was ~ rude . ows أساء الأدبَ‎ 
لا يطاق‎ SS الأدب إلى‎ oi 
unbeat’able, a. . HY. A لا‎ 
شيء‎ as oa y 
unbea’ten, a. . غر مغلوب‎ . A لم‎ 
. غبر مطروق . غير مخفوق (كالبيض)‎ 
S لم‎ 
unbecom’ing [-kum-], © 
. لا یزکو (ب)‎ = REY لا بلق ح‎ 
ت (ب)‎ 
This conduct is ~ of a gentleman 
لا ليق (ب)‎ SL 
~ language (pH st) كلام فسح‎ 
unbeknown’ [-binon], a(d). (collog.) 
غير معروف . من غير علم‎ 
~ to his father, he ran away from 


school @lE من المدرمة على غير‎ a 
unbelief’, n تصييق (أو)‎ me. . ki 


إيمان (لا يبلغ i‏ الكفر (Gots‏ 


unbeliev’able, a. عر يم يب‎ ٠ دو‎ Y 
Se i ا‎ 

بما لا يمكن تصديقه . unbeliev’ably, ad.‏ 
Ua‏ لا Ge‏ + نفوق بحة التسصديق. : 
فوق العادة 


Her singing voice is ~ good = 


قنك . جاجد unbeliev’er, n.‏ 
الإيمان . كافر 

unbelieving, a. Kin . ots 
جاحد الإيمان . كافر‎ 

حل الجزام . فك الحرام unbelt’, v.‏ 


HBV (sh) 
unbend’, v. (-bent or -bended, 


-bending) = Jas = موي اوعد‎ 

= نط‎ = m دي‎ J=. 

be G‏ الاحتشام ٠‏ انحل . أَرْحَّى 
(العقدة) 


She finds it hard to ~, so people 
don’t like her يعسر عليها أن تشر‎ 


(أو) شرك dss‏ 


unciench 
عن بناء (أو مكان)‎ EF . المؤئين‎ 
i ١ das 

unchurched’ [-cht], a. 5S لس له‎ 
ينتمي إليها‎ 


خاص بالحروف uncial, a. rey‏ 
(وهي الحروف الكبيرة) . مكتوب 
بالحروف الثلثية US)‏ كانت A‏ 
المخطوطات اللاينه والإغريقية) مع 
شيء من التحوير في أشكالها وأطوالها 

a., n. reas‏ يدس 


sa lala N 
i 


کر 58 5 اليد 
opel‏ 
uncinar‘ia, z. = hookworm‏ 


1 5 ء3 
مرض دودة الملفوة 7 uncinari‘asis,‏ 
العفحة 5 مر ى الملقوات 7 إصابة 


un’cinate [or -nit], 1 
5 = أف‎ 


5 ال عند أعو‎ uncinate prickles 
uncir’cumcised [-zd], a. =o مختو‎ = 
-í 208 
اقلف = = أعرّل : عبر‎ = ii 
ale’ بهجودي . عر‎ 
uncircumci ‘sion [-zhen و‎ 
a = ا‎ = sie حاله “عم‎ 
unciv’il, a. و . جاب‎ or r= 
uncivilized, -ised, [-1zd], a 
> os ee _ . 5 
. (Sy. 7. e Ute عر‎ © pau عر‎ 
بدوي . على الفطرة‎ 


unclad’, a. ohne = عار من الشاب‎ 
unclaimed’ [-md], a لیس له‎ 
unclasp’, v ١ فك )2 حل‎ 


to ~ his hands فابضتن)‎ GS فك يديه (و‎ 


. خال . زوج العمّة un’‘cle, n‏ 
(أو ) الخاله 

غر aib‏ (ديئاً) . unclean’, a.‏ 
دک لكين KE‏ لخمر الله 

unclean’ly [-klen-], a 9 كدر . یجس‎ 


ويخ (في شابه وعاداته) 
unclean’ly [-klen-], ad.‏ 
يدنس . في صورة غر نظيفة (أو) غير 
طاهرة . aoha‏ 7 بعدم THE‏ 


unclear’, «a. es غر واضح‎ 
هة‎ i as ° جور‎ 


باو 


unclench’, v. 


cer ol . 
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to be ~ of himself 

uncer’tainty, n 

“al ° وشلهة‎ b y> 

= غر مأمون (حدوثه) . 
ary : 335 . ke‏ 

مجهولية الحياة 


عر واثق ants‏ 


ar 
ema 


5 
ظ 2 عمه = 


the ~ of life 
to be in a state of ~ 
فى‎ (al) الست عليه الأمور . فى اشتباه‎ 
l l > pe حالم من‎ 
uncertainty principle, قاس‎ ob المدأ‎ 
و كمية‎ Kota الطافة والزمن (أو)‎ 


الحركة و في اپ واحد JA tas‏ 
فك عله XS‏ . أطلق من unchain’, v‏ 


(si) 350)‏ السلامل JO.‏ عنه SAS‏ 
unchang’eable [-jabl], a‏ 
لا يعتّريه ضير . لا يقبل التغير (أو) 


التديل . ثابت لا تغير ولا يبدل 

غر Z>‏ )أو( unchanged’ [-jd], a.‏ 
SS‏ . لم يطرأ عليه تغبر . قي على 
=o‏ 

uncha’ritable, a الخر (أو)‎ Jus 
الإحسان . يحور في حكمه على الغير‎ 

لسس فه كرم أخلاق . uncha’ ritably, ad.‏ 


eft 3 dames (31) Pag بصورة‎ 
(أو) البغي‎ peel على مسل‎ 
He said she had a large nose. This 
remark was rather ~ made 
C ملاحظة قيلت بوم (أو)‎ 
ny مجهول المسالك‎ 
. على المادٌ به = معماة‎ 


unchart’ed, a. 
غير مذكور‎ 
. على خريطة (أو) راسم‎ (o> (أو‎ 
بها اتاد‎ gangs van a3 لىس‎ 
at) = الغطناء)‎ 
(آو)‎ SUIL لا يتصف‎ 
(أو)‎ oo = . المفة‎ 


unchaste’, a. 


ass 


gio ٠ ae 
unchecked’ [ -kt], a . لا 5% داوع‎ 
غير م | غير مزجور . غير‎ 
م رث‎ 2 
an ~ flood شيء‎ ote لا‎ Olas 
~ı accounts uo rt ات‎ 
unchris’tian, a ليس فه 2 م أخلاق‎ 
اسان‎ 


~ behaviour GHEY لكرّم‎ le لوك‎ 
unchureh’, v. (أو 25%( من شركة‎ > 


ملاخظة في غير UL‏ 


uncalled 


uncalled’ |-kéld], a. غبر‎ . ge غر‎ 


gale‏ . عبر مدعو 
لا gels‏ له . لا موجب له uncalled’-for, a.‏ 
an ~ remark‏ 
تستوحش منه النفس لغموضه uncann’y, a‏ 
Jw. wiles‏ الوحدة في ان 
ee‏ موڃش 5 Sur yl giles,‏ مله 
4535 
eS‏ عفاش uncap’, v. (-pped, -pping)‏ 
(أو) قمعة (أو غطاء) aih‏ من على فمها 
uncared’-for |-kard-], a‏ 
غر ae‏ (بالرعاية) . غر مع 
متروك Ss . gate‏ 
His face is dirty and his hair is ~‏ 
oly‏ غير et‏ > أو غر متعهد 
الحننة يظهر أنها ~ The garden looks‏ 
غير ayes‏ 
عبر ناشىء عن uncaused’ [-kozd], a ile‏ 
(أو) EE‏ س عفوي 
لا ينقطع . منتديم . متواصل unceas’ing, a.‏ 
بلا انقطاع . على الدوام unceas’ingly, ad.‏ 
لىس ad‏ حفاوة )أو( unceremon’ious, a.‏ 
احتفال . دون احتفال . دون احتشام . 
دون مراعاة لقواعد الأدب 


به . 


an ~ but sincere welcome 

ترحىب صادق Oly‏ کان خالا من الاحتفال 
haste‏ ثم She finished the meal “a‏ 
صما = J a‏ 6- 

a (si) الأدب‎ ٠ 
unceremon‘iously, ad. دون احترام (أو)‎ 

CUYA . رعاية (أو) حزمة . بإهانة‎ 
He was kicked out ~v into the street 
بامتها نه وأخرج إلى الشارع‎ >$ 

uncer’tain [-tn], a مَتْكُوك‎ . GS غر‎ 
so مار‎ ð els في‎ 


5 Wea 


Cm عر‎ . 


وجه التحقيق . عر Hla‏ (او) مووق به 
او - - 1 
45 محهولة 5 an ~ quantity‏ 
طبع a‏ التقلب an ~ temper‏ 
a person of ~ character‏ 


GIS غير‎ GE شخص ذو‎ 
He is an ~ friend 2 op. صديق لا‎ 
I am ~ as to when I shall. 
انا لست على بقين متى.‎ 
is ~ (أو)‎ Ges غير‎ 
موثوق مله‎ 


Our success in... 


unconscious 


a‏ (أو عدم) ١‏ کر اث 
(أو) Yl‏ ° حل المال ° 
جمُود) النفس 

He regards the matter with complete 

ينظر إلى الآمر بعدم اكثراث تام لم 

his ~ about his health 

عبر مهتم ٠‏ عير 


op 


unconcern’, 7.‏ 
برود (أو 


unconcerned’ [-nd], a. 
ما يكون)‎ X55) JIU لا‎ 
She is ~ with school affairs 
بون المدرسة‎ cor لا‎ 
She must have hurt herself, but 
(si) & BO غر‎ 
مهمومه‎ 
The report is ~ with details 
بالتفاصل‎ oo عر مهنم * بالتفاصل . عبر‎ 
uncondi’tional [-shenel], © 
„bair ترط (أو) شروط. غير‎ tH غير‎ 
شروط‎ (si) باستثناآت‎ Gls غير‎ 
an ~ refusal فبه شيء‎ ged رفض لا‎ 
اتلام مطلق‎ 


uncondi’tioned [-shend], a 


seemed quite ~ 


an بحص‎ 


من الشروط = غير مشروط 
uncon marae [-ker-], a‏ 


y. evra 
Y. ع‎ Pe es 

Siy de 

جش لا يغلب an ~ army‏ 

بلد منيع لا يفتح an ~ country‏ 


uncon 'quered [-kerd], a 
مغلب عليه . غير مفتوح . غير‎ CÌ) 
مخطع‎ 
uncon’scionable [-shen-],.a. 
لیس له ضمير يردعه‎ . F 
an ~ time spent in shopping 


He is an ~ liar 


to a an ~ time for him 


اتتظره Gs‏ عر معقول = o pl‏ 
حاوز So‏ المعقول 
قاقد الصحو © uncon’scious [-shes],‏ 


(أو) الشعور . عبر شاعرے )31( دار . 
عن غير علم . عن غير شعور (أو) Aad‏ 
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uncomfortably, ad.  ةقياضم بصورة مها‎ 
' (أو) إزعاج (أو) إفلاق‎ 
He was ~ seated on the edge of the 
short wall كان عير مستر بح في‎ 
فعدنه على...‎ 
uncom’forted, 4. am عبر معزى . لم‎ 
ملوى‎ Joe شيء ‘ لم‎ LY. ls 
uncommitt’éd, a. بالولاء لأي‎ pw لا‎ 
. شيء . غير ملتزم بعهد (أو) بوعد‎ 
(کالجرم)‎ Gye غير‎ 
He is still ~ to any definite course 
.. ليس ملتزماً بأي‎ 
She has no family, and she is quite ~ 
ولاء (أو) انتماء‎ US طلىقة من‎ st? 
She’ll join when she has free time, 


of action 


but at the moment wants to 
تريد أن تبقى غير مرتبطة‎ 
WH (أو)‎ 
The bill remains ~ & yu UI 
برلماسة‎ dod بقبت غير محالة إلى‎ 


remain ~ 


We’re examining the goods, but 
until we sign an agreement we’re 
بالشراء‎ ori غير‎ 

نادر . J$‏ شائع 5 عبر 

معهود . عر عادي 
فعل (أو (Se‏ غير 
معهود == فاذ في بابه 

طائر نادر (الوجود) 

بصورة فائقة dod)‏ . 

7 ene 


~ to buying 
uncomm’on, 4 
فاد‎ ° yu. 


an ~ act of... 


an ~ bird 
uncommonly, ad. 
لها‎ IE بصورة لا‎ 
an ~ beautiful woman 
امرأة بديعة الجمال‎ 
It is ~ found in Palestine 
ندر وجوده في فلسطين‎ 
uncommii‘nicative, a. (vr s) os 
= عن التحدث (أو) إعطاء المعلومات‎ 
BE . مضب على ما في نفسه‎ 
uncomplain’‘ing, a na . ple. صو ر‎ 
. SN 
on . sy لىس فه‎ 
القدر) . فه انتقاص‎ cy) فه جطة‎ 
Gorze لمن‎ y 


غير معتاد . 


uncom’promising, a. . سمح‎ > ane 
se لا يهاود . لا هوادةَ عنده . لا‎ 
عن م اده‎ . 
رجعة فه)‎ Y) فس بات‎ j 
this ~ attitude in negotiations 
هذا الموقف المتصلّب في..‎ 


an ~ refusal 


Uncle Sam 

العم سام ALS)‏ عن Uncle Sam,‏ 
الولايات المتحدة) 

رجل ز نجي يصحِب Uncle Tom,‏ 
للرجال البيض 

رع ع الغطاء (أو) uncloak’ [-Klok], v‏ 
xual‏ (أو) الكساء . خلع الصاءة . 
EF‏ القناع 

unclose’, v. asl نزع‎ ٠ تح . کثف‎ 

غر متوت . عر unclosed’ [-zd], a‏ 
مفروغ مله بعد . غر DA‏ بعد . لا 
يزال فيد النظر 

جرد (أو 6%( من unclothe’, v. . UI‏ 
كشف ac‏ الغطاء 

uncloud’ed, a. = cv = ek غر‎ 


ye? 


خو . مافٍ = غير Bat‏ 
AE sole‏ من كل ما ~ı happiness‏ 
usis Ku‏ 
للغايهة . إلى | بعد الحنود . 
بصورة باهرة (أو) غر معتادة . فوق العادة 
غريب . عجبب . un’co, a. (-coer, -coest)‏ 
خارج عن المألوف 
شيء (أو شخص) 
مستغرّب (a)‏ مسسحدث 
Jx‏ الشية i‏ المَلمُوف (أو) uncoil’, v‏ 
المَطْوِي . انحل (من (ÚK‏ = انباعت 
aai‏ 
celi‏ الحة = The snake ~ed itself‏ 
iui‏ من تحؤّيها 
حل الحبل (بعد أن 
كان ملفوفاً) 
غر ممكوك (كالمعدن uncoined’ [-nd], a.‏ 
الذي لم شك قوداً) 
uncol’oured, -lored, [-lerd], a‏ 
غير مصبوغ (أو) EB‏ 
His story was ~ by his personal‏ 
uncom’f ortable [ umf er], a i‏ 
٠ = er vf‏ غير ملتريح = 
مرج LY.‏ (حياءً) BE.‏ 
an ~ prospect of increased taxation‏ 


un’co, ad. 


un’co, .; pl. -cos 


to ~ a rope 


feelings 


المنتظر من زيادة الضرائب ake‏ بقلق راحة 
البال 
غر مر ماح to be ~ in tight clothes‏ 


to feel ~ about the economic 
situation سسب...‎ JU! geyk m 
to feel ~ with strangers 


Guar‏ في وجود الأغراب 


unconscious 1535 undeclared 


دلق aa. satel oC!‏ اح كنف uncov’ er |-kuy-|, v. d be saa!)‏ غلطة غير مقصودة an ~ mistake‏ 
والاهتمام F‏ اة وخداعا : كنف . . أظهر . فمّح . He was ~ for several days‏ 
شخص مداهن an ~ person Jin‏ اناس سا فقد الصَّحْوَ (أو) كان في At‏ جه 
au sow ٠ Pus‏ لشف الكلام (aS‏ عن ر أيه (احتر اما( مر to make ~ re‏ 
مون رفق دعم 8 an ~ voice‏ اكنف المؤامرة = to ~ a plot‏ حركات عر شعوريه 
it‏ للمخادعة كنف عن المؤامرة العقل الماطن . مجموع uncon’scious, n.‏ 
عر مخروث to ~ the walls of Jericho uncul'tivated, a. (2i)‏ النشاط العقلي عبر المثعور به 
ملح = بائر (si)‏ مطل ( كارش كنف oF‏ أموار أريحا من غر شور . uncon’sciously, ad.‏ 
(ssl!‏ هج ` ررق . عر OAS‏ من الأزل . غير محلو = uncreat’ed, a.‏ بلا شعور (أو) وراية . عن عر Aas‏ 
فربحة (أو gents  ةكورنم (tg‏ سم غير حادث . لم Ge‏ بعد (أو) علم 
دون ay‏ (أو) تمه لا uncrit’ical, a rye yo‏ و به جه uncon’ Sciousnéss, | n. Jl.‏ 
ed pel‏ الهمحة y. yas ~ı races‏ تقد . ni‏ تىحىصس Nags‏ الصحو (أو) الور . عدم التعور 
ااتنط من te‏ . ]29[ = .ج uneurl’,‏ (أو) yo‏ غر unconsid’ered |-rd|, a. . z3%‏ 
بط راو نشر) ما كان es‏ . مهد an enthusiastic and ~ audience‏ لم يكن يه روه ٠‏ عر مشخصف ٠‏ لم 
Aa‏ الحضور متحسون ولا يمحخصون يكن فيه sai‏ 
اتنطت الحة A — m~ objects were left lying an ~ review of the book The snake ~ed‏ 
We use heat to ~ the hair‏ مراجعة كان خالة من التفخض (si)‏ بضعة أشاء مهملة about‏ 
نيط fl‏ اللفد عمل غر an ~ action = pas‏ 
غر همقصوص Res C She’s quite ~ of her husband’s uncut’, a.‏ النظر as‏ 
iui‏ عر مواة = an ~ diamond‏ هل به على علا نه . هل 4 behaviour‏ عر دتو ري = © unconstitu’tional,‏ 
Gu‏ غير HE‏ (أي لم هأ وتصنع دون خض G foe Ol‏ (أو خلاف) الستور . مخالف 
e‏ مالحة Jy the ~ applause of the uneducated (a‏ = خارج عله 
شريط غبر منذب gl)‏ لم film‏ نہ مھ الهتاف والتصفيق دون تفحص (mob)‏ غير مازع . ليس ف4 uncontest’éd, a.‏ 
تحذف منه الزوائد) حلم عن العرش ly uncrown’,, v.‏ (أو) منازع ‘ بالتزكية 
محف AKI‏ عبر ~ The pages are‏ له مُلطة (yes WS ) uncrowned’ |-nd], a. AJI‏ 
glee axe‏ ا ون ل دون ليه م سوج بعد . غر cr‏ لا يمكن oe‏ به uncontroll’able, a.‏ 
لم بعلم ٠‏ لم بحن (أو) He is the ~ king among them undaunt’ed, a.‏ (أو) ZJN cú ah‏ مام. جامح. شكس 
pa‏ عر راهب (أو) ul‏ . هر yal‏ بة نهم (أو) الناصة 1“ an ~ temper ~ JAD y‏ 
رابط ١‏ 


~ children عن الطاعه‎ eee أولاد‎ He is the ~ king in the country 
هوالدي بده مقالد الأمور (ولو لم يكن‎ The hero was ~ at the sight of 


uncontrolled’ [-Id], a. . عله‎ pu J$ i 0 
غير سكم به.‎ i غر مضوط‎ . pub الملك)‎ the giant ما خارت شحاعه‎ 
من كل ضابط‎ cet . الزمام‎ cde the ~ queen of women’s tennis We were ~ by his threats 
unconven’tional, a. (ñ) 3 ~ + لا‎ in the 1970's Aad (أو ملكة)‎ oe Vach y Lai لم‎ way 
العادة‎ (91) GAN الس للناء عادة . خارج عن‎ undéceive’, على الحققة وأزال رن‎ ill 
العامة‎ uncrush’able, a تكرش‎ y. الاغترار (أو) الوهم‎ 
uncooked’ [-kt], a Fe pis دن (تحت الضغط) بل سقى غر‎ = She thought her teacher was a 
uncork’, v. الفلنة )31( السداد‎ EF امل (كالقماش)‎ famous man, but I had to ~ her 
(من القنيئة وفتحها) = فتح‎ an ~ desire for success wee VG; ولكني افطررٹ إلى أن أطلمها على‎ 
uncoun’ted, a. eae لا‎ . ay ! جِرْص على النجاح لا‎ ٠ ci وهمها في‎ Ye الحقبقة حتى يزول‎ 
محسوب‎ a غر معدود‎ a l ملح‎ . L د منحة‎ ed, a. , على‎ Ta = ردد‎ 
uncoup’le [-kupl], v. Ja. Jo. ممداهنة فك‎ = bola . بالزيت = ميُرون‎ pai Joye غر‎ ٠ الأمر) بعد‎ 
to ~ the chain from the wall فك‎ a story told with ~ 3i, Ls ias (i) ليه‎ 
to ~ the engine from the carriages ply He is an ~ person = ox) gas 
فك‎ The sermon lacked بح‎ pati كانت‎ 35 A 
uncouth’ [-kooth |, g الأخلاق = .ي‎ gt س الدنه‎ He is ~ whether to go OF stay 
ن‎ J$. جلف : فه جلافة . سمج‎ unc’tuous, a. شلك‎ Y) gale . 55 م 26 بعد هل يذهب‎ 
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JÊ‏ معلن )31( undeclared’ l-rdJ, a.‏ منه a‏ كالصابون) gas = gii.‏ (السلوك أو الهه) 


undercart 

إلى تحت . مفلا . under, ad.‏ 
وما دون ذلك 

to go ~ . علب على أمره‎ . tr 
Sa طاح‎ 

to keep ~ . (على)‎ sth yi دد‎ 
“1 oS, 

un‘der, a. أمفل . سفلي‎ . glo 

the ~ surface of a leaf ا السفلي‎ 
(أو) التحتاني‎ 


ا حرفة بمعلى : : under-, pref.‏ 
أفل (أو) دون (أو) مخفض 
افتصر في التشل ولم underact’, v‏ 
Le = 5‏ 0592 (على (CA‏ 
في Jo!‏ 
دون aii‏ القانونة . دون under-age’, a.‏ 
السنْ المقرّرة . pels‏ عن السن . فاصر 
Wh‏ غير مرفوعة un’derarm, a(d). Sp‏ 
الكيف . تحت مستوى (sl) BY‏ 
سا 
| بط un’derarm, n.‏ 
ما ندلی من بطن الحوان underbelly, n.‏ 
وكان GS‏ من الأرض . مكان (أو 
موضع) مور (أو) فيه 553 
underbid’, v. (-bid, -bidding)‏ 
fal‏ في الگؤم = 53 (أو عَرَض) يعرأً 
jo‏ عما ذكره الآأخرون 


sS 
eE 


بطن = الجزء السفلي un’derbody, x‏ 
من جسم الحوان (أو) من صكل سارة 
(أو) مركبة 

underbred’, a. = J! (حبوان) هجن‎ 


شر (أو) un’derbrush, 7. = Á‏ 
نباتات صغيرة تكون بين الأشجار و تحتها 

underbuy’ [-bi], v. (-bought, -buying) 
من الثمن الذي يدفعه‎ Ui اشترى بشمن‎ 


undercap’italize, v. 
مال لعمل تجاري‎ Gly Sel المال س‎ 
لنجاح العمل‎ we? قل مما عو‎ 
undercarriage |-karij], 
Ji ae aia 
علها الطائرة.‎ gN 
حر ء‎ 4 eee 
3 تفلي من السار‎ 
يكون الثقل عليه‎ 
un’dercart, n. (collog.) = under- 
carriage 


undercarriage 
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I was ~ the impression that... 
eda نطباع‎ ١ كان لدي‎ 
Many parts of Asia are kept ~ rice 


جعلت تنتج الرز 
The dictionary will be published ~‏ 
your name io ia‏ 


The house is ~ repair 
الببت يجري إصلاحه‎ 
the house ~ the hill (sl) wire} في‎ 
The question is ~ discussion 
(أو) المناقثة‎ coed) تحت‎ 
The situation is now ~ control 
KGE (si) ab YES الحالة‎ 
the terms ~ a contract 
اة‎ ge eg 2 
The work is ~ way جار في محراء‎ 
to act ~ orders أن‎ 3) ee أن يعمل‎ 
يعمل تحت) الأو امر‎ 
to be brave ~ adversity عند الشدائد‎ 
to be ~ a cloud - U5 te Se 
مشخوط عليه . مغضوب عليه‎ 
to sell ~ the agreed price 
ou pel باع دون‎ 
to sit ~ a tree فعد تحت شحرة‎ 
to take him ~ his wing 
ait في‎ ( si) اشا تحت جناحه‎ 
to work ~v great difficulties 
عظيمة‎ Ob gee كان عمله يكون تحت‎ 


~ı age = دون البلوع‎ . pers 
as y دون السن‎ 

~ arms ch . تحت السلاح‎ 

تحت متار (أو ) وفاء . مستدر cover‏ ~ 


2 


تيد س ناله oo‏ و تطعن fire‏ ~ 


فه . تحت إطلاق النار (من ع العدو) . 
مهاجم (من المتقدين) 
تحت الأقدام . AS 9s‏ الأقدام foot‏ ~ 
على sly‏ مله . أمام عشە his eye(s)‏ ~ 


~ his nose عله . أمامه عبر‎ ell 


ate خاي‎ 
~ sail (أو تسوقها) الريح‎ oF 
~ sentence of death 
محكوم عليه بالإعدام‎ 
~ the burden of sorrow 
الحزن‎ 
ode, Gi) 3 
بالادعاء‎ ( 3) 


~ı the pretence of 


undefended 
الجمركية)‎ a pall 


undefend’éd, a. (کالمدینة‎ p غبر‎ 


المفتوحة أو الشاغرة) . لسى له سند 
(أو) حجة 
Abas‏ لا مسوغ لها an ~ act‏ 
سجن لس له من an ~ prisoner‏ 
يدامج عنه في Sous‏ 
غير Se‏ (أو) undéfiled’ [-ld], a‏ 
مُلوّ . طاهر . نقي 
غير محدّد ب undéfined’ [-nd], a‏ 
مهم . غير مرف . غر et‏ (أو) 
lat‏ بعلامات فاروه 


لا تظهر ate‏ علاثم undemon’ strative, a.‏ 
الا oe . Fn Cai) Jaa‏ لما في 
فة LS‏ في إظهار شعوره 

لا بخحد . لا بكر . undênî’able, a.‏ 
اا si)‏ نزاع) سه . لا ریب شه 
undênî’ably, ad. . I Y. S5‏ 
مما لا dee‏ إلى S)‏ 

غر طائفي undenomina’tional, a. ٠.‏ 
ليس بحسب كل طائفة دينية على حدة 

التعليم دون النظر إلى education‏ ~ 
اختلاف الطوائف 

حت دون ال + un‘der, prp.‏ 
دون . من تحت . في eia)‏ الظروف). 
Ji‏ (من) . في أقل (من) 

دون السته الأقدام six feet‏ ~ 
بقلل 


a little 


Arabia ~ the Abbasids 
العباسين‎ SS تحت‎ 
Everything is now ~ control 
كل شي ء الان من‎ 
He acted ~ the influence of alcohol 
ت لأشر الخمر‎ 
He confessed ~ torture J 
اعترف تحت التعذيب‎ 
He died ~ the operation العملية‎ cou 
He goes ~ the name of Ali 
يدعى باسم علي (ولعل له اسماً آخر)‎ 
He is ~ a vow of secrecy 
بالكتمان . قاط‎ (A بوعد (أو‎ (Sh 
على نه نذراً بالكتمان‎ 
I cannot march ~ such a load 
Se) +a! تحت مثل هذا‎ 
In the book, spiders are dealt with 
~ Arachnida تحت الفصيلة العنكبوتة‎ 


underlay 


صرب = ديماس = un’derground, n.‏ 
y pe‏ نحت الآر iS . of?‏ حديديه تحت 
الأرض 
تحت (مطح) الأرض . un’derground, a.‏ 
في بايلن الارض . Bat‏ حَفِي . 
ري 
دسا ئس في الحفاء intrigues‏ ~ 
حر كات المقاوّمة movements į feJ)‏ ~ 
تحت g=‏ الأرض - underground’, ad.‏ 
في الخفاء Fee.‏ 


The organization will go ~ 


عر تام النمو. undergrown’ [-gron], a‏ 
ناقص aN‏ مقصوع = EIE‏ 
un’dergrowth [-groth], n‏ 
هشر ie‏ هشر = نباتات صغيرة تكون 
بن Doe Vl‏ ج 
هن تحت الد = بصور رة un’derhand, a.‏ 
تكون الكت دون GSI‏ عد الرمي). 
بالغش . بالمخادعة . [ تحتاني] 1 
من وراءِ حججاب 
an ~ throw of the ball :‏ 
رف من تحت الد 


~ intrigues = دسا نس في الظلام‎ 
E دسا سى‎ 
un‘derhand, ad. . WEL . بالقش‎ 
بالمكر والخديعه‎ . Sk . 4 ee 
He worked ~ to defeat... 
.. لكي.‎ AEN قبل‎ 
underhand’ed, a. . مُخادع . غر مخلص‎ 
مكار‎ 
underhand’ed, a. ح‎ shorthanded 
underhung’, a de) Sn س‎ rail 


- عن الفك‎ (gv (أو‎ Jou 
underlaid’, مدعوم . ينعم . تحته‎ 
سيد ا مدعوم من نحت‎ “ab 
ا طخ من تحت‎ 
underlay’, v. (-laid, -laying) 


sm. وضع شتا نحت شي آخر ° دعم‎ 
cou a” 7 
un’derlay, n ( s) «ab 9 ىة‎ a iss 


دعامه (أو) Uy‏ نه من حت . شيء 
كالورق (أو) المطاط (أو I‏ يوضع 
تحت الحرف في الطباعة حتى يرشع 
إلى المستوى PALIN‏ 
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underexpo’sure [-zher], n 
إفصار في التعر يض 5 عر بض دون‎ 
القدر الواجب‎ 
underfed’, a. (a (أو‎ ya = مقر ىم‎ 
pie = rane] التغديه . عَذَاوّه دون‎ ' 
underfeed’, v LÌ = pte = زلم‎ 
التغذية 3( نقصها (دون الكفاية)‎ 
un‘derfelt, n. ش على‎ SR WS شيء‎ 
2,55) الأرض تحت البساط (أو)‎ ٠ 
underfloor’ [-flor], a. نحت أرض الغرفة‎ 
المركزية توضع تحت‎ BIN كأجزاء‎ ( 


6 الغر‎ J? A 

بحت الأقدام 5 حول underfoot’, ad.‏ 
الاهدام . على الاقدام 

ازهار دويست نحت ~ flowers trampled‏ 


He crushed the nuts from the tree ~ 
aaas اللوز) تحت‎ gl) الجوز‎ o> شدخ‎ 
The children are always getting ~ 
بين الرّجلين‎ 
The ground was firm ~ 
الأرض كانت راسخه بحت الأقدام‎ 
to keep them ~ = خطّع = خيس‎ 
جعل )4265( تحت الحكم الشديد‎ 
والإذلال‎ 
un’dergarment, 3 . (ï ددع (المر‎ 
مُلبوس تحتاني (كالقميص التحتاني‎ 
(A+ 
undergird’, v. 9 or -girt, 
1 da الشيء‎ 33 = 


o> (ALL Ma‏ يتقوى 


-girding ) 


undergo’, v. na -gone, -going ) 


. (Ate) o> 
. أصا به‎ 


= ol cl. . (في)‎ ¥ 
es ‘ose 
His views are ~ing change 
IŽ اراه يجري عليها‎ 
to ~ an operation ‘te له‎ ou 
حل به‎ . Ga 
(أو أصابه) تعب‎ 


to ~ fatigue 


undergone’, v. pp. of undergo 
un’dergrad, n. (collog., abbr.) = 


undergraduate 


undergrad‘uate |-uit], n 


طالب OY = Já?‏ يزيج = طالب 
(في جاممة أو كلية) لم CAE‏ بعد 
(او) دون TAI‏ 


undercharge 


undercharge’, v. . مما هو‎ Ul Í ja ib 
= مما يجب‎ al Cb = tn سس‎ 
+ نل الس‎ 
to ~ a gun دون ما يجب‎ Asst حثا‎ 
un‘derclothes [-klothz], n. l. 
ألسة شعارية‎ . Ailes ملابس‎ 
un'‘derclothing, n. — underclothes 
un‘dercoat [-kot], 7 
. (Hr ر الخوافي (على جلد كلب‎ 
(> (من دهان‎ istas Lib 
undercov’er oe a 


ko 


الستان » ال . مخف 
عميل يرّي an ~v agent (as jdong‏ 
y‏ = غرفة تحت un'dercroft, n.‏ 


الأرض (مثل LE (Ge‏ 
تار JX (si)‏ (أو .7 - un’dercurrent,‏ 
اتجاه) فى الرأي العام باطڻ . بار 
(من (ola‏ بحري تحت ضارات أخرى 

(أو) تحت السطح 
undercut’, 7 (-cut, -cutting )‏ 
hs‏ من الأمفل . عَرَض سيعر I‏ من معر 
السوق . عَرَض العمل بأجر أفل من 
السو 35 
وطعة من اللحم تؤخذ من un'dercut, n.‏ 
Oral‏ (وهي ol‏ اللحم هناك) 
نمی (أو (E‏ دون underdevel’op, v‏ 
المستوى الضروري 
نافصص )4 .© underdevel’oped [-pt],‏ 
العُئْرائة . دون النموّ العمراني 
نافص النمو العقلي (أو) الجسماني 
underdo’, v. (-did, -done, “doing )‏ 


لم lS‏ الشية 5 US) AS‏ يحب) 


un’derdog, n . رمن الناس)‎ cinica 
5 pull أحد‎ 
underdone’ [dun], 2 . UW hart عي‎ 


. إذا : شوي ولم بالغ في كله‎ 1 ews 
(أو)‎ isl مرمذ دون النضج في‎ 


underes’timate, v. 
الأهسة.‎ (5) JAAN دون‎ JA . اسقل‎ 
امتهان‎ 

You ~ his intelligence (أو‎ Jas أنت‎ 
تستهين) بذكائه‎ 

underéxpose’, في التعرريض = .ن‎ ga 

عرض (الشر بط أو الصفحة الفوتثرافة) 

للضوء مدة -sÍ‏ مما wou,‏ 


undershrub 


محدود )2% المجدود) == المنقوص 
الحظ (أو) المهضومه (في الحياة) 
رر في الإ تاج . 7 underproduc’tion,‏ 
إنتاج قاصر CL.‏ يقصر عن المستوى 
المطلوب 
دون المعمار = underproof’, a zis i‏ 
من المشار (كالخمور التي يقل الكحول 
وھا في النسه عن المعمار) 
underquote’ [-kwot], v‏ 
هاود في السعر = ذكر يعرا للع أخفض 
من غيره = عرض معرا للببع Ost‏ من 


غبره (أو) معر السوق 
yas‏ من قدره (أو) underrate’, v‏ 
سمته 5 a wou‏ من القدر = 


وگ . 

You are underrating his aces 
ذکاکہ‎ LSE أنت‎ 

underrun’, v. (-ran, -run, -running ) 
من تحت‎ (SF امد من تحت . مر (أو‎ 
un’derrun, 2 sates ودر ما‎ = Olas 

الشي عن التمام = مقصّرة (عن التمام) 


underscore’, v. تحت كلمة‎ Wi s 
دد من‎ . yde (أو) عبارة للدلالة‎ 
= بالشىء‎ a JI 

un’dersea, a. gh- cod . تحت البحر‎ 
الجر‎ 

تحت undersea(s)’, ad. . pel‏ 
عبد بطع الجر 

وكبل وزارة . undersec’retary, n‏ 
مساعد ودس 


undersell’, v. (-sold, -selling) 
باع بيعر أقل من سعر السوق . باع‎ 


ضصف الشهوة undersexed’ {-xt], a‏ 
للجماع ٠‏ أفل tye‏ للجماع من غبرء 

un’dershirt, 7. ey) تحتاني‎ yas 
UNE = بالجسم) = شعار‎ 


undershoot’, v. (-shot, -shooting) _ 
عن الهدف = وقع‎ (H فصر (اللسه؛‎ 
= col بالطائرة دون‎ das 8 دوه‎ 
er بالط‎ ee 


727 Lr 
un dershot, a. Pe يه افعم‎ 
edie الفك الاد نى فه‎ PS 
. عن الفك الأعلى‎ SEE 
dershot 
مدفوع بالماء من تحته‎ water wheal 


un’‘dershrub, n. صغمرة‎ ice = Lia 
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دون ذلك . من تحت. 

Jai‏ الشىء 

النهر الجاري دون يم the river flowing‏ 
ذلك . النهر الجاري من تحت 

underneath’, pro. نحت‎ < É . من نحت‎ 


دون . في 


the river flowing ~ the bridge 
النهر الحار ي من تحت الحسر‎ 
undernou’rish [-nu rish], v 
(uai فلل (أو‎ = 
الغذاء (أو) التغذية = رمق الغذاء‎ 
undernou’rished [-nu risht], a 
. سىء (أو ناقص) التغذية‎ 
undernou’rishment, 7. . AAN وء‎ 
مقة‎ LAS . نقص تغذية‎ 
un'derpants, 7. pl. = تقصرة و اويل‎ 
سروال للرجال (أو سراويل) قصير‎ 
SIs يغطي أعلى الرّجلين‎ 


e. 
دون الكفابة‎ gas 


ry‏ التغذية 


un‘derpart, n. الجانب (أؤ الجزء)‎ 
أو الحوان)‎ rae : Ls pad (و‎ prey 


un’derpass, 7. 
or Vj ) 
طريق‎ . EOR: =z 
as Losi 3 


Ze SEX‏ (نحت 

i oA od 

Cou È \‏ خط حديدي) 
underpay’, v. (-paid, "Ps‏ 


أعطى مر ا si)‏ ( أجر 1 دون ) -paying‏ 
المستوى (أو) الكفاية 
underpin’, v. (-pinned, -pinning)‏ 
رگح حت دَعَم الشيء من تحته (بوضع gl‏ 
إضافي) 
7 کح = les‏ في 7 underpinning,‏ 
LI‏ البناء (أو) تحت جدار s$.‏ 
(للسناء) aas AN‏ من تحت Corts)‏ 
نلشّر) .تدعيم (أو zalet‏ بناء) الآساس 
(دون الإضرار (es‏ 
فلل من فة (أو أهمة) underplay’, v‏ 
_ الشيء . ee‏ (ب) . Jan‏ 
UGS‏ = تحرس to ~ his hand‏ 
(أو) me Lis‏ يظهر ما لديه ولم 
يكيف عن 45( 
You ~ the ee ee of money‏ 
أ نت قل in life Anal‏ 
un’‘derplot, n. Ren cow) 4 iV Ka‏ 
كبرى) في رواية نمثيلية (أو) قصيدة 
فاصرة كت underpop’ ulated, a.‏ 
underpriv’ ileged [-lijd],‏ 
Yee ied‏ متم بحقوق مثل of‏ = 


| underneath’, a(d). 


underlet 


underlet’, v. (-let, -letting) 
من عر السوق‎ D (أو أكرى) سعرٍ‎ a 
من السعر المعقول‎ (31) 
underlet’, v. = sublet 
underlie’, v. (-lay, -lain, -lying) 
كان الأساس (أو الأصل)‎ . Sos وفع‎ 
الدي يقوم عليه شىء آخر‎ 
The coal strata which ~ the sea 
pes) نحت‎ CH 
The principles which ~ the law 
الممادىء التي يقوم علمها..‎ 
un’derline, n کن‎ cor خط تخا‎ 
إليها‎ ASW (أو) عبارة لإبرازها (أو)‎ 
underline’, v. (Î) خطاً تحت كلمة‎ 1 
. وه (بالأهمية)‎ . 


The summoning of Parliament ~s 
استدعاء البرلمان ينوه بعظم‎ 
الأزمة‎ (sas si) 


the crisis 


un’derling, 7 Al تع = شخص‎ 
c ا شخص‎ tbs 73) 
التحوت = دون‎ a>) = (cleat) 
الادوان)‎ o’) 

underlying, a. من نحت‎ (ofS (أو‎ els 


الشيء . cohol‏ = يقوم عليه الشيء = 
أساسي 
the principle ~ the law‏ 
السدأ الذي يقوم عليه القانون 
the ~ principle in the law‏ 
المبداً الأصلى الذي يقوم عليه القانون 
عدد العمال (أو undermanned’ [-nd], a.‏ 
Jsi (E1‏ مما يجب 
undermen’tioned [-shend|, a‏ 
مُذكور فما يلي . مذكور تحت هذا 
الكلام . مذكور ool‏ . وارد 2 د نی 
(المكتوب أو (ja)‏ 
U‏ = حفر (أو) undermine’, v. Á‏ 
(أو) تقض أصل المناء (بقصد تقويضه). 


on‏ الأساس : PE‏ . ضعضم 

to ~ a e (sl) ٤ عمل على ل‎ 
a ad على تقو‎ (Ém احتال (أو عمل‎ 

ثل = حفر “على أساس to ~ a wall‏ 
الحدار مضه 

un’dermost, a. - من تحت‎ 35% al 
ما يكون‎ Jai 

الجانب (أو البطع) underneath’, x‏ 
الأمفل . فر . أسفل ١‏ 


undertone 


You call him rich? That’s the ~ 
of the year; he is richer than any 
man in Britain هذا إفصار في القول‎ 

زاد على كل إقصار هذه AJ)‏ 
ود كن ٠‏ مغروف . 


وم © 


understood’, a. 
في‎ LS) prs مسلم فهك :د مضه‎ . 
5 . ie ف واللحو)‎ 0 
Ces عليه (أو معروف)‎ 
un’derstrapper, n. = underling 
un’derstudy, n. J= = ممثل مترّدف‎ 
دوا فا في روابه‎ cham, (أو ممثله)‎ 
لكون متعدا لتمشل الدور‎ ALS 
بدلا من ممثل آخر اعتاد تمشبله‎ 
The leading man has been taken ill, 


rant 


so let’s call the ~ se دلتدع‎ 
es oF L) 
un’derstudy, v Gores gen عمل‎ 
un’dersurface |-fis], n. = under- 
side 


undertake’, v. (-took, -taken, -taking ) 

. (v) كد . اضطلم‎ g على به‎ 55i 

١‏ تولى 

انا الضمين (ب) = I ~ that it isso‏ 
مد (أو أضمن) ب... 


to ~ a journey باشر (او شرع)‎ 


في السغرة 
to ~ a responsible job (J si) oy‏ 
<b»‏ دات o‏ . . 
تكقل to ~ for another Me‏ 
ملتزم - undertaker, n. a AAs ee‏ 
NE‏ الموتی . مجنز 
عزمة = مهمة = undertak’i ing, n‏ 
شيء re‏ به dens OL Yi‏ . التزام 
RY‏ . ضمانة . [التزا pen‏ م 
مسعاة خطر . a dangerous ~v‏ 
مهمه خطرة 
ee,‏ )أو وعد) an ~ to pay the debt‏ 


با 
un’‘dertenant, n. = pi ks‏ 
شخص يتأجر (أو يكتري) من شخص 
آخر 
بالخفاء UAE)‏ 
(ose‏ > 
صوت is‏ (أو) 3< 
(أو) O) ae AY. aid‏ 
متخفطة . لون ES‏ من خلال لون 
آخر . لون خافت 


under-the-count’er, a. 


بالخفة 


P‏ هه 


un’dertone, n. 
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find I was misinformed 
بلغني أنه كان متزروجاً..‎ 
Now we ~ one another 

تفاهمنا = فهم بعضنا بعضاً 
We ~ them to mean that they will‏ 
الذي فهمناه wa‏ 

يعنُون... . فهمنا منهم أنهم يعنون. 

What do you ~ by the order to 


move on — where do they want 


wait for كلا‎ 


us to go? = 1... مادا نفهم من.‎ 
ما رأيك في..‎ 
Your attitude is ~able J a Ais ye 
understand’ing, 7 . إدراك‎ . wa. هم‎ 
هدير . فطانة . معر 49 . تفاهم‎ 


According to my ~ of the letter... 
بحسب ما أفهمه من المكتوب‎ 
رجل عافل . رجل‎ 

صاحب إدراك وم 
على bÉ‏ (أن) . 

على أن wi‏ أن 
الناس الفهماء 

There’s a deep ~ between them 
تفاهم عميق‎ = J تفهم عميق‎ 

This is beyond the child’s ~ 

هذا لا يصل AL‏ فهم الولد . هذا يعدو 


He is a man of ~ 


on the ~ that... 


people of ~ 


w‏ الولد 
We’ve come to an ~‏ 
lal‏ = تقاهمنا 
فاهم . فهيم . عاو understand’ing, a‏ 


place. (AN مقدّر (لظروف‎ 
He is an ~ man (si) رجل مدرك‎ 
pa (أو)‎ ale 
to take an ~ attitude 
موه وف فم عادل‎ 
= (o) هون‎ = Je 
فلل = ازدهد (الشيء)‎ 
In an ~d speech he made clear his 
Ws في خطبة انزجرت‎ 
العواطف‎ 
They seem to ~ the seriousness of 
يلون خطورة‎ 
understate’ment |-tm-], 7 
في القول (بحبث يكون دون الحقيقة).‎ SLE 
. تلطف في القول . إفصار في القول‎ 
فول دون الحققة . بان ميل اللهحة‎ 
To call this criminal an ‘offender’ 


إفصار في القول 


understate’, v. 


feelings 


the crime 


is an ~ 


BiG وق‎ 


موڏون = دون 


underside 
un’derside, n الأمفل (من‎ ilo 
الشىء) . الجانب التحتاني‎ 


undersign’ |-sin|, v 
الصحفه (أو) المد‎ 
undersigned |-sind], a 
الموقع (أو الموقعون) أدناء.‎ 
The ~ (persons) wish to be con- 
sidered for election 
أدناء‎ (sl) الأشخاص. الموقعون فما يلى‎ 
un’dersized ]-20[, a 
= By الحجم الطبيعي (أو)‎ 
rer Oe 
un’derskirt, n. Uts [iss] 
للمراة بلا‎ vu = نبه ; إبقمرة‎ lee 
فوق القسصص التحتاني‎ 335 
underslung’, a الهكل‎ (AST (في عر بة‎ 
المحاور كالقضان‎ gl) موصول بالمّراود‎ 
بسن كل زوجين من الدواليب) من الأمفل‎ 


بحسو سه 
mee‏ 
e‏ 


- > 
4a 


un‘dersong, 7 مساعدة‎ ici 
un’derspin, n. = backspin 
understaffed’ |-ft|, a (أو فيها)‎ 43 


موظفون أقل من العدد الواجب = فه 
(أو (US‏ ضفف في الموظفين 
understand’, v. (-stood, Standing)‏ 
فهم . wi.‏ . أذرك ass ee ae‏ 
By ‘children’ it’s understood that‏ 
they mean people under 14‏ 
المفهوم من كلمة «أولاد». ; 
He gave me to ~ that he would‏ 
be... ie la a‏ 
ألمع fal‏ 
I can’t ~ him when he behaves so‏ 
لا أقِف منه على شيء معقول 22 badly‏ 
o elem‏ . 


I can’t ~ modern literature 
ex4 x 
نقهم‎ | yY. ee?! y 
‘Tm coming to work with you’ — 
‘So I ~’ هذا ما علمته‎ 
I ~ how you feel 4 آدرك ما تشعر‎ vi 
I ~ the letter to be an acceptance 
قبول‎ al أفهم الكتاب‎ ul 
I ~ your attitude in the matter 
ورك (أو آنا أتعاطف‎ ul O) a آنا‎ 
I ~ you’re coming to join us in 
بلغني (أو) عيِمت..‎ 


1 understood he was married, but I 


the office 


undivided 


The way A E with pim was ~ 


لس له هدف undirec’ted, a. G)‏ 
وجهة معنة . غر Oe‏ (كالمكتوب 
أو الرمالة) 

undischarged’ [-jd], a. + or غر‎ 
من 'سديد الدين‎ 

an ~ bankrupt Opes مفيس‎ 


undis’ ‘ciplined [-nd], a. طريقة‎ ela 


x (على) . غير‎ 
an ~ character wage غر‎ SHI 
D على‎ © 2 
an ~ mind wy غر‎ Je 
undisclosed’ [-zd], a. = 4+ لم يكف‎ 


لم یح به = مكتوم . gb‏ الكتمان 
an ~ secret‏ 
undiscov’ ered [-kuverd],‏ 
a ate ya‏ لم ٠. ns athe‏ عبر 
. غير معروف . مجهول 


لا undisecrim’inãting, a on‏ 
الأشاء . عديم التمبيز . غبر G‏ (أو) 
out‏ 

لس 49 مواراة undiszuised’ [-gizd], a.‏ 
(أو) مسائرة . ماقر . cape‏ . بائن 


HE غير‎ = bet (2h (أو‎ 
undistin’guished [-gwisht], a 


7 eo . Ror OP) 


S: : ee a J oped. j 
. يمكن مزه عن غمره‎ y e 
s\ gs tis 
مىز بشي ء۶ عن‎ y 
SES من عامة‎ = UNI غيره من‎ 
undistrib’uted, a. P يشير‎ = yamu غير‎ 
» إلى البعض دون الكل من غير تعبين‎ 
Some doctors are overworked : J~ 
undisturbed’ [-bd], a. = لم سلحل‎ 
من مكانه . لا‎ (ASS (أو‎ Jy غير‎ 


ayo? 


He is an ~ writer 


. المال‎ oS ee شيء . عر‎ aa 
هادى” الال . عر منزعِجح‎ 


undivid’ed, a. . oe (3!) pF عير‎ 


عر ents‏ (أو) مقسوم . عر ملقسم 
dan)‏ على بعض) 
عر ens‏ = صحبح an ~ line‏ 


(بلا جزثة) 
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بالتعويض) کل ١ is‏ 
فى أعمال التأمين . تكفل (أو هد 


بتقديم الأموال اللازمة لمشروع ما = 
مول . وافق على الشراء في تاريخ معن 
underwriter [-riter], n‏ 


2 بالشراء . مَكقل بمسكولة ASL‏ . 


من (في شر که (gab‏ 
6 غىر نازله في undéscen’déd, a.‏ 
عفنا . (خضة) ل (أو) شامرّة 


ty JES غير‎ 


undeserved’ [-vd], a 


an ~ honour 
undesigned’ [-zind], a. . غر مقصود‎ 
لبس عن قصد (أو) & . لم يوضع‎ 
بعد‎ Spe 
undesign’ing [-zin-], a صرريح . سليم‎ 
Ro: معن . لا‎ Sua لسى في سه‎ Al 
undesir’able, a. . AS غير مرغوب‎ 
undesir’able, n SE (أو شيء)‎ Gade 
مرغوب 43 (أو) مسكره‎ 


غير نام . = © [-ptl,‏ ايو a‏ 


an ~ fruit 
~~ resources istui مصادر الثر وة عبر‎ 
undid’, 2. 2. of undo 
un’dies [-diz], 2. pl. (collog.) 


لايس المرأة UE‏ 


ee‏ لظ 


عر undiges’ted, a. prag‏ 
غر لائق بالكرامة undig’nified [-fid], a.‏ 
(أو) G75‏ الخلق (أو) بالمقام asi.‏ 
(أو 05581( الوفار (أو) EN‏ . لسى 
as‏ ما يِشَرّف 
undimin’ ished [-sht], a‏ 
واف = واير = غير ٠ urs‏ لا aai‏ 
شيء . ders‏ بكامل (أو تمام) فوته 
(أو)... 
Although wounded, he fought with‏ 
بشدة لم ١ i je‏ عليها ~ı vigour sai‏ 
بخمسة ois‏ على pA‏ ها with ~ fervour‏ 
بعد عن حسن التصرّف. undiplomatiic, a.‏ 
فيه عدم OU‏ = ليس فيه US‏ = 
أخْرّق . خال من GO od‏ للأمور 


undertook 


green with a slight ~ of yellow 
من‎ Cast) مع َف طفيفة من الأصفر‎ 
الأخضر)‎ 
There was an ~ of sadness in her 
من‎ ee حزن (أو‎ LE 
الحزن) في صوتها‎ 
the ~s of war = خوافي الحرب‎ 
من أحوال وأفكار‎ Wow T L 
to speak in ~s خض كلامه . خاقت بكلامه‎ 
undertook’, v. p. of undertake 
undertow [-to], n 


voice 


aap SI rire 


السطح تجذِب إلى الخلف نحو PN‏ 
حينما gas‏ الموجة على الشاطىء) 
امتهان بالقيمة . underval’tie, v Je‏ 
من ll‏ . قر القممة Ue‏ من 
فثرها . go‏ القيمة 
un’dervest, x. = undershirt‏ 
تحت الماء underwat’er [-wot-], a‏ 


ne Badd‏ حت الما 
ساحة تحت الماء 


an ~ plant 


m~ swimming 


في الطريق . أثناء الىفر .م underway’,‏ 
(أو) الرحلة 

استمداد الوقود ls}‏ الرحلة refuelling‏ نم 

under way, tabi . بائرا‎ . Cie 

un’derwear [-war], n. us ملاسى‎ 


ألسة los‏ 
underweight [-wat], 7 i‏ 
مقدار الوزن القاصر عن SSI‏ 
(ai 53)‏ دون الوزن 
المَعتاد (أو) المطلوب 
underwent’, v. 2. of undergo‏ 
cu‏ خلفي = خالقة 7 un’derwing,‏ 
الجناح Ys)‏ سما إذا كان تحت 
جاح أمامي في الحشرة) ٠‏ حشرة 
Lats‏ (من فصلة Ws (Cal‏ جناح 
أمامي لونه خاب والخلفي زاهي اللون 


underweight’, a 


un’derwood, n. = underbrush; 
undergrowth 
an’derworld [-werld], n. العالم‎ . Gall 


ple . „É‏ الأرواح . الجانب 
المقابل من الأرض . aib‏ المجرصن 
fim os oe (31)‏ (في مدينة 
كبيرة) = طعْمَة ental‏ 
un’derwrite [-rit], v. (-wrote, j‏ 
کت تحت “written, -writing) li‏ 


ol . sH‏ على skal)‏ أو الأملاك) 


uneducated 

undy’ing, a ° ot يموت . لا‎ y 
خايد . أبدي‎ 

شهرة لا نسد an ~ fame‏ 

كراهة لا لحل with ~ hatred‏ 

ر کب unearned’ [-ernd], a‏ 
بعمل = جاء عفوا = لم a‏ الإنسان 
في تحصيله (كأر باح الأسهم) 

unearned income, ce 
gst (أو)‎ 


زيادة طارئه = unearned increment,‏ 
زيادة في يمر الأراضي (pie cole‏ 
Y)‏ سسب اهتمام صاحها (aleas‏ 
أخرج (أو !~= ¢( unearth’ [-erth], v.‏ 
من الارض تبش wad,‏ (عن) . 
: فح el : CAN)‏ (حوانا k‏ 
(gu‏ من جحره (À)‏ وكرء = Ni‏ 
وامتخرجه 
to ~ a rare document‏ 
(un si) gol‏ وشقه نادرة 
to ~ buried treasure‏ 
أخرج (من الأرض) الكنز المدفون 
لس من i‏ (أو) unearthly, a‏ 
العالم الارضي z‏ من عبر هده Lad!‏ 
فوق الطبيعة . من العالم العلوي 
حمال ملا كي . حمال an ~ beauty‏ 
(أو حسن) روحاني 
صحة rom y ito ya‏ 
© منها الأبدان 
unease’, n. = uneasiness‏ 
uneaS’ily, ad . wl Jeol . Slat,‏ 
كلق . بانزعاج . لس بسهوله 
تعب الجم (أو) البال . uneaš’inêss, n.‏ 
فلق . اضطراب الخاطر . cles)‏ . 


--& 
دوجس 


an ~ scream 


a 


uneas’y, a. (-sier, -siest ) ar, عبر‎ 
opam . Ge. (JU! أو‎ eas!) 
(من).‎ S19 غر مطمئِن (أو)‎ . JUN 
للبال‎ gy 


to be ~ among يي‎ 


LE‏ = غير At‏ یح = Wa‏ = فلق 
أحلام مزعجة dreams‏ ~ 
متقلقل على السرج in the saddle‏ ~ 
فه إسراف . فه unéconom‘ic(al), a‏ 
تضع . Sr‏ 
Slam!‏ الوفت an ~ use of time‏ 
b‏ حب ar‏ نضع الوت 


فوق الحد (HN)‏ . 
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an ~ of success GE نجاح لم يكن‎ 


أخطار لم تن في البال 
عجائب لا ayes‏ 


m~ of dangers 
wonders ~ of 
undreamt’ |-dremt], a 
undreamed 
undress’, v. 


خلّع الشاب . تجرّد (أو 
(si 5‏ من الشاب 

آلبة الست Jai)‏ بها) = undress’, n.‏ 
aver Je:‏ (في حالة الامتراحة مثلاً) 

undressed’ [-st], a (He (أو‎ ae 
عار . لايس لباس النوم‎ . aly 


to get ~ . تجرد من ابه‎ . oe 
ay خلع‎ 

عير مشروع ونس كنا undue’, a.‏ 
ينغي . فرط . فائق dod‏ . زائد . 


عر Ue‏ (أو) صحبح (أو) حق 
to treat with ~v severity‏ 
(زاندة عن (JSJ‏ 
m~ fondness for drink‏ 
ولع زائد بالمشروب 
yl‏ مغر ط (أو) عر m~ influence e+‏ 
)62 الشخص على شيء ولولاه لامتنع 


ab i zin 


الشخص عنه) 
كالموج . un’dilant, a. @h. cp‏ 
حمى undulant fever, 2 . enh‏ 
ahju‏ 
نور = un’'dūlāte, v. . git . gi‏ 


ارتفعم وانخفض على التوالي . كان 
oes‏ 
The landscape ~s as far as the eye‏ 
تخفٌ ارتفاعاً (bya,‏ = 
تموّج Laiu‏ ومر bi‏ 


can see 


رز = جعل فيه . . to ~ the edge of...‏ 
تحدّبات ات تا د ol)‏ جعل 
VE) as‏ و فر و (ls‏ 
“es‏ مر تفعات undulating, a‏ 
OFEN‏ متموج . فه تضاريس 
(أو) تحادیب 
نوج . موجة . undila‘tion, n JS‏ 
KE‏ . يسر متموّجاً un’dulatory, a‏ 


بإفراط rt gE‏ الوجه الصحسح 


The argument was ~ heated 


> الحدال s>‏ خرج عن الطود 
to be ~ influenced by the manager‏ 


uned’ucated, a. a = Jy = Se JÊ‏ له تاشر (أو (35a‏ غير سليم 


undu’ly, ad. 


undo 


اشاه عر مفرّق_ . attention‏ ~ 
اناه عر مو 2 
دم undo’, v. (-did, -done,‏ 
حل = فك = تقض = نكن (الغزل). 


rear . (ey. Jsi. أفد‎ 


to ~ a button 
undo‘ing, n 


There can be no ~ of the harm 

لا يمكن إصلاح الضرر . 
لا يمكن استدراك الضرر 

This will prove his ~ 

سكون 41S‏ (أو). دماره (فيه) 

مر مدجر undomes’ticatéd, a.‏ 
(كالحيوان) . غر معدن بالأعمال 
البتية (كالطبخ) = لا يهتم بمعرقتها 

غر معمول (أو) undone’ [-dun], a‏ 
[oi] . sett‏ = مفكوك (أو) 
مخلول . Yo = S‏ به الدمار 

One button is ~v انفك‎ ) pes انحل‎ 

aH رك ولم‎ 
to leave ~ those things which we 

Ought to have done 


done 


The work was left ~ 


What is done cannot be ~ Y ما جرى‎ 


يمكن رده . ما أبرم لا يمكن Gi‏ 


Your button has come ~ 


انقطع (أو) فلت 
undoub‘le |-dubl], v. = unfold:‏ 
unclench‏ 
لا نزاع 4 . undoubt’ed [-dout-], a.‏ 
غير K‏ ك as‏ ; فالم . حققي . 
صورة an ~ painting of re‏ 


He is ~ the greatest musician 
5 . وهو ولا ريب أعظم‎ 
لا یخامره‎ NF غير‎ 
شك (أو) ريبة‎ 
undraw’, v. (-drew, -drawn, -drawing) 
(كإزاحة التار) . فح‎ Ge أزاح‎ 
undreamed’ [-md], a لم يكن في‎ 
بالبال‎ ASS به. لم‎ plot الحّبان. لم‎ 


undoubt’ing, a 


unfair 


لم يجر (أو) لم يقع فيها ما an ~ life‏ 
(adb‏ . عر متشرّط . عبر شديد التقاضي 
unexam’pled [-igz-Id], a.‏ 


unexac’ting [-igz-], a. 


لبس له (أو لم سق له) مشل . لا Al‏ = 


unexcep’tionable [-shen-], a. 
عليه . فوق كل‎ (SLE لا اعتراض (أو لا‎ 


عب . كامل 

بصورة unexcep’tionably, ad. USK?‏ 
(أو) مرّضة . بصورة رائعة 

عادي . غير فد . unexceptional, a.‏ 
لس هه استثناء 


unexpect’ed, a. 


s203 
لم چم‎ 


عير مأمول i‏ عبر prs‏ 
(أو) توفع حت مفاحىء . 
(أو) Use‏ له حساب 

ضف (او زائر) طارىء 

على غر unexpectedly, ad. . AESI‏ 
على جين E‏ (أو) دون توفع = 
ULL‏ . مفاجأة 

غير مفشر (أو) 


Gry 


an ~ guest 


unexplained’ [-nd], a. 


معلل . عر مشروح 
لم ٠ a‏ لم unexplored’ [-rd], a.‏ 
غر Fa‏ (عن unexpress‘ive, a. sla‏ 
أو شعور) 


لم يحذف منه شيء unex’purgated, a. ٠‏ 
منشور بكامله (أو) بالنصّى الأصلي 

unfa’ding, a. siz وخ لونه . لا‎ Y 
قيمته (أو) مفعوله‎ (3) siigh 

لا pal‏ . لا ينقد . unfailing, a.‏ 
لا (im) Bk‏ = لا ينطب . لا 
يتخاذل مر ay‏ 


an ~ courage 

شحاعة Y‏ تخاذل 

an ~ friend Jade, صديق لا‎ 

an ~ supply of water = chë, لا‎ 
(me) te لا‎ 

معاضدة لا تخلِف an ~ support‏ 
معاضدة لا 

unfair’, a. Voce تحامل . لس‎ as 
حائف‎ . Sle . cies 

an ~ judgement جار‎ & 

This is ~ هذا حيف‎ 

m~ means tall ومائل (أو وسائط)‎ 
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لا يعلو عليه 
dle‏ في... 
لا بُضارعها (أو) يُضاهيها 
unequiv’ocal [-kwiv-|, a.‏ 
ey‏ . لس فه لبس (أو) إبهام . لا 
يُحتمل إلا cae‏ واحدا 


to give an ~ answer 


He is ~ in play-acting 


~ for beauty 


جواب نديد 

نديد . لا toe‏ عن unerring, a. - >W‏ 
لا coat. (AN) +e‏ . لا 
abba‏ . لا يخذل (عند الحاجة) 

an ~ skill at... poe مهارة لا‎ 

~ aim 

unerr’ingly, ad. 
لا تخيف (أو) تخطىء الصواب . يصواب‎ 
UNESCO [unes’co], (abbr. of 

United Nations Educational, Scien- 
tific, and Cultural Organization ) 


اليويكو = منظمة الأمم المت لمتحدة UU‏ سه 


والعلو م والثقافة 

unessen’tial, a., n. = inessential 
æ - > 3 1 
une’ven, a. ay ذو كسور = لس على‎ 


واحدة . غر متو (أو) MS‏ غير 
متعاول (أو) متكافىء . ممتعادٍ = فيه 
2902 و نزول (كالطريق) = rA‏ 

His hair has been badly cut, and 
the ends are ~ ونهايات الشّمر عبر‎ 

متسامتة 

His heart beats at an ~ rate 

بمعدّل Mie,‏ تة = بمعدل سرعة غير 

مطردة (أو) عير منتظمة 

His work has been rather ~ this 
year كان عمله متفاوتاً حت لم يكن دوما‎ 

على موية مرضة (بل ربما كان C‏ 
ws‏ الخلق = of an ~ temper ie‏ 


The number 11 is ~ EPI 
The struggle is ~ = متكافىء‎ r= 
اوت‎ -l9 


une’venly, ad. 
بتفاوت . على غر اطرّاد (أو) استقامة‎ 
une’venness [-n n-], 7. 
° (في مطح الأرض)‎ ow. 
عدم اطرّاد‎ 
unévent’ful, a. من الحوادث المهمة‎ Je 
(أو) ذات البال . ليس فيها ما يستحق‎ 
الذكر من الاحداث‎ 


unemployable 


غير صالح للعمل . unéemploy’able, a.‏ 
لا يصلح gl, OY‏ عملاً 
تَمَطّل (أو) unémployed’ [-yd], a. Jbl‏ 
(عن (LU!‏ . غير Jars‏ (للامتفادة 
منه) 
لم I have a few hours a day‏ 
BE‏ (أو (UES‏ من JENN‏ بضع ساعات 
في اليوم 
راس مال عاطل (غر متغل) 
شخص (أو عامل( عاطل unemployed’, n.‏ 
عن العمل (أو) بلا عمل معين 
العاطلون عن العمل ~ the‏ 
عدم استعمال الشيء .72 unemploy’ment,‏ 
(للامتفادة منه) . Uar‏ (أو) تعطل (عن 
العمل) 
عوائد المطالة 


~ capital 


unemployment benefit, 
unemployment insurance, 
ضحد المطالة‎ ook 
unend’ing, a. . له . لا ينتهي‎ als لا‎ 
مستديم . 1 بدي‎ . phi y 
. لا يمكن احتماله‎ 


~ toil 


unéndur’able, a. 


لا يطاق 
unenlight’ened [-litend], a.‏ 
جاجل . غير pL‏ . باقي على هله . 


غير SY‏ . غير عارف 
He still believes in magic because‏ 
غير ae‏ إلى الصواب 
In his ~ state he went on believing‏ 
she disliked him, though she was‏ 
hiding the fact that she loved him‏ 
في حالة عدم معرفته Ub‏ يعتقد أأنها. . . 
واكل = 5 unen’terprising, a. = JS‏ 
ليس له هة (أو) 4( = فاد الهمّة 
ملشّكره . غير مرغوب 
فيه BE.‏ على النفس 
Telling a woman that her husband‏ 
has been killed is an ~ job‏ 
عمل شاق على النفس 
غير مساو une’qual [-kwel], a, . (J)‏ 
غير he‏ (مع) . غير متكافىء (مع) . 
غير متعادل (او) متلائم (مع) 
جهاد لا تكافاً as‏ القوى an ~ struggle‏ 
غر كفء للمهمة to be ~ to a task‏ 
une’qual(l)ed [-kweld], ©. _‏ 
ليس له كفيء (أو) مثيل . لا يُعادله ش ء 
%> 2 3 َي 
(آو) Aol‏ . لا نظ له. Y‏ يحاريه أحد 


he is ~ 


unen’viable, a. 


unfortunate 


unflapp’able, a. (collog.) 
(أو)‎ ogre ماكن الرؤع = لا يفقد‎ 
. تمالكه لنفه . لا يشطرب خايلك.‎ 
الوساوس‎ e3 Y 
and would 
keep working if the office was 


ساك EID)‏ نما 


My secretary is quite ~ 


burning down 


ربش بعد . unfledged’ [-jd], a‏ 
لم يست ريثه (أو شكيره) بعد . غير 
ناضح بعد 

رابط الحأش . unflin’ching, a wb‏ 
ppl‏ . لا ييحن . لا تخاذل . لا 
يهاب . مقدام . لا pee‏ 


سر (أو ) unfold’, v. Cs) hz‏ 
البراعم Buds ~ in the spring gas‏ 
بط الخطة == aS‏ 
عن الخطة 
غر blow‏ له . unforeseen’ [-rs-], a.‏ 
لم يبق إليه الفكر ل wen‏ 
(أو) LAS‏ . لم يكن في الحسبان 
غير متوفع 
لا يضس عن المال . 


o 23 


to ~ a plan 


unforgett’able, a 
(أو)‎ opal في‎ ٠ دوماً‎ Sab . 
unforgiv’able, a. لا نتفر‎ 
unforgiving, a 
eit? . (زلة) . حقود‎ it لا‎ 
unformed’ |-md], a. لس له شكل بائن.‎ 
O35 به . لم‎ ww لس له شكل‎ 
. نهائي بعد . غر تام النمو‎ JG في‎ 


unfor'tified |-fid], a. = (مدينة) جلحاء‎ 
ksj > ١ Sighs = rp 


5 2 

an ~ business venture which ended 
with everyone losing their money 

s pa 5 تحار ية‎ P مغامر‎ 


له ” © حم 


.>( بحس 

من صوء الحظ == مما 

CD‏ له... 
The ~ man has a twisted leg‏ 


الرجل اليسكين (أو) المنكود الحظ 


an ~ day 
It is ~ that... 
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He gave an ~ comment 
bobs athas كان‎ 
I am ~ to the plan مخالِف (أو)‎ 
JE مُعاكى = غير مستحين (أو)‎ 
The weather is ~ to our plans 
الطقس على‎ WE الطقى لا ايف‎ 
خططنا‎ gh, غر ما يُرام‎ 
unfa’vo(u)rably, ad. . ساعف‎ Yu 
بما لا يخم الغرض‎ 
The teacher reported ~ on Ali 
كنب تقريرأ 20 في علي‎ 
unfeel’ing, a . جامد (أو عديم) الإحساس‎ 
خال من رفة الإحساس (أو) روه‎ 
القلى . جامد القلب‎ 
an ~ master القلب‎ ob (Ab 3) معلّم‎ 
unfeigned’ |-fand]|, a (أو)‎ en عر‎ 
مُواراة‎ (sl) لس فه رياء‎ . ae 


حزن مخض = حزن ~ı sorrow‏ 
مادق (أو) خاللص 

éz g> 

unfett’er, v . القود‎ ae (As حل (أو‎ 


أطلقه من IN 2 auc‏ (سراحه) 
unfett’ered |-rd|, a. JS . JU! Je‏ 
من الهم (أو) المسئولية 


She lived a gay ~ life travelling 


round the world طلقه من‎ anc 
المثاغل‎ 

unfilial, ‘a . ع بك (بالوالدين)‎ as 
عقوق‎ 48 

unfin‘ished [-sht], a (51) غر تام‎ 


-93 i 
عير منجز‎ 
an ~ story 


أملوب غر مصقول an ~ style‏ 
(باي على خشوتته) 

غر صالح )51( أهل unfit’, a . (J)‏ 
لا (J) cle‏ . غر ملائم . معتل الصحة 


a house ~ for habitation 
بیت غير صالح للسكنى‎ 
unfit’, v. (-tted, -tting) 
. غر صالح‎ Us . UAY عنه‎ 2 s 
يعدم ملاحة‎ a . أفد‎ 
Years of work in Africa ~ted him 


for life in a cold country 


جعله عر صالح للعسثى .. 
فك unfix’, v. ES . Ja.‏ 


لا تراخی . لا يني . unflagg’ing, a‏ 
Gy‏ . لا يهن . لا ينا . لا يكل . 
a‏ 


unfaithful 


ملحه على )5< = عدم unfaith’ful, a.‏ 
pLa‏ (أو) الوّفاء . لا يخفظ عهدا . 


خائن Ae)‏ الزواج) . غير Jy‏ 
ليس طبق الوافع an ~ account‏ 
متنکر = غير ورفي an ~ friend‏ 


an ew servant الواجب‎ Lisu y خادم‎ 


She was ~ for years before he 


كانت تخوله الخانة found out‏ 
الزوجه. 5 

بعدم حفظ unfaith’fully, ad.  . ped!‏ 
بخا نه عهد الزواج . بعدم الوفاء . 
بعدم موالاة 

عدم Lis‏ النمام . unfaith’fulnéss, n.‏ 
age ALS‏ الزواج . عدم الوفاء . 
عدم الولاء 

[-f6l-|, a‏ لك 

لا سردد . لا Jabes‏ . ممم . غير J E‏ 

an ~ speech onli خطبة لس فها‎ 
eae ) (أو‎ 

~ steps خطوات‎ . GU خطوات‎ 


se i‏ )31( غير متخاذلة 
دون تر 3 (أو ( تجنجم unfal’teringly, ad.‏ 
)31( ار تساب (أو) Jes‏ 


لا ae‏ له (ب) = unfamiliar, a. „s‏ 
متاد . غر مألوف (أو) معهود . 

5 2 © . 
غريب . ستغرّبٍ . بعد عن المألوف 
an ~ language  ةمونأم Ei‏ 

Beets 
to be ~ with غر آلف (أو) معتاد‎ 
unfast’en [-sen], v فك‎ . Ye 


unfath’ered [-rd], a . الأب‎ Jeu 


ری إلى أحد 
4b eee‏ مجهول صاحيها an ~ manuscript‏ 
أعمق من أن 5 = unfath‘omable, a.‏ 


= ویر‎ = oF x y e 


unfath’omably, ad. . -236 يشر‎ y بما‎ 


بما لا يوصل له قرار 1 بغموض النواحي 
و بعد الغور 
لم sy et‏ ره - unfath’omed |-md], a.‏ 


لم aS GH‏ . لم يدرك QS‏ 
the ~ depths of the mind‏ 
أعماق العقل التي لم sot‏ غُورَها 
unfa’vo(u)rable |-verabl|, a‏ 
غير مواق (أو) ماف (أو) oly‏ . 
لا يخدم PEN‏ 


unhandsome 
an ~ opinion من الكمامة‎ Je راي‎ 
(أو) حسن التقدير‎ 
ungrate’ful [-tful], a 
(أو جاجد)‎ SU = لا يحفظ المعروف‎ 
KE للجميل = كنود . [منفور] حت‎ 
an ~ task (ade يمد‎ Y) a S Lely 
unground’ed, a. أساس‎ lane لا‎ 
(من الصحة) . غير مؤش (في علم‎ 
من العلوم مثلاً)‎ 
. عبر شحبح‎ ٠ طينين‎ ot 
sle . جواد 9 سي‎ . 4 
نم‎ praise ; 


ungrudg’ing, a 


ناء زيل 
ee‏ 
al‏ بأظفار الأصابع un’gual [-gwel], a.‏ 
(في البد وفي القدم) . ضفري . 
مخلبي . ظلفي - حافري 
غر محروس unguard’ed [-gar-], a. (a)‏ 
محفوظ . في غفلة - عن عر احتراس 
ملاحظة عن غير fai‏ 
في ماعة غفلة = 
un’guent ([-gwent], z‏ 
= مرحم = دھون = 


~ı support 


an ~ remark 


in an ~ moment 


~ (للجروح) 
اث 


(حوان (e‏ ذو unguic’ilate, a., n.‏ 
أظفار (أو) مخالب . (الزهرة) لها 
E sacs‏ - حوان دبي ذو ubi‏ 

un’guis [-gwis], n., p1. -gues |-gwez | 

ab (51) ee (3!) wb 

un’gula, n., pl. -lae [-lē| pote هرم‎ 
أمطوانة جلحاء . خف (أو) ظلف‎ 

un’gulate [or -lit], a cy) b ذو‎ 
ذو حافر‎ . (A الحوانات‎ 

بسر على حافر un’‘güligrade, a.‏ 
(كالفرس) . ذو ظلف ( كالمقرة والشاة) 

= عن الجلد‎ sy eS 
by = ملط‎ = Le 


unhair’, v. 


unha’llõwed |-léd], a. = له‎ “> Y 
عبر‎ . hie قدامة له = عر‎ y 
مُكْرّس في سيل الله . من الفسق (أو)‎ 

Spill‏ = ملكر حل حرام 

unhand’, v > (الشية) عن يم‎ oui 


(2) = As = oil 
unhand’some [-nsem], a 
قبح‎ = ald مج‎ = hl غير جميل‎ 
خالٍ من كرم النفس‎ . eee . الشكل‎ 
کر الأخلاق‎ (31) 


آمالنا التي لم تقض 
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our ~ hopes 


نض و تو unfurl’, v Cs)‏ 
ملفوفاً) + سط ح ند (كشراع المفينة) 
نشروا الأعلا to ~ the flags‏ 


أرفل (أو) زفلاء . 43 ungain’ly, a(d).‏ 
ns‏ وعدم ee us‏ 
نحو أرفل )!3( اخر 
مشة فيها قبح js‏ = 
Ate‏ رفلاء 
غير كريم . خسس . 
J LAS ga‏ من العطف 


)31( 5 النفس 


an ~ walk 


ungen’erous, a. 


an ~ attitude 


من اللطف 


ungird’, v. (الجزام‎ UX فك (أو)‎ 


أو العصابه) 
تحتو ارا (أو) منرُوعه . 
رخو . و 

ungliie’ [-£100], v. الغراء (أو)‎ ae نرّع‎ 

(Ac) اللصاق‎ (si) اللصاق . فك الغراء‎ 
unglued’ |-zl00d|, a. = disordered; 

upset 
ungod’ly, a 


ungirt’, a 


. طاح = فايق‎ . ae 
كافر . أثيم = حرام‎ 
I had to get up at an ~ hour this 
morning ( collog. ) ah في‎ al أن‎ 
جذا‎ (Su = .. aad 
الفامقون‎ = AAN 


the ~ 
This is an ~ act 


What an ~ noise! (colloq.) 
ما أقبح هذه الضجة ! = [ما ألعنها!]‎ 
ungov’ernable [-guv-|, a 
Lo Y = SN a a 2e2 
ل ا‎ j 70 To, 
حكمه (أو) السطرة عليه (أو) التحكم‎ 


pols = به‎ 

an ~ temper tsk (أو خلق)‎ eb 

لس فيه ظرافة في ungrace’ful, a.‏ 
الحركة (أو) S201‏ . أخرق (أو) 
أرفل (في حر كته) 

ungra’cious J-shes|, a a= ولت سمج‎ 


فه rT Oe‏ = خالل من اللطف (أو) 
a‏ النفس )!3( كرم الأخلاق = 
Ja‏ بحسن AT‏ (في السلوك) 


“als‏ بالعداوة = = متنکر 


unfortunate 


to make an ~ remark 
أبدى ملاحظة نابية‎ 
You were ~ in missing the great 
3 KONN الحظ‎ 5 oa كنت‎ 
= ملکود‎ 5 La 
(او) متعوس (في حاته)‎ Ge شخصى‎ 
She is an ~ فى الحباة‎ SUE هي من‎ 


ceremony 
unfor’tunate, n 


unfor’tiinately [-nitli], ad. 
لوء الحظ . لتحامة الحظ . من تكد‎ 
الحظ . لسوء الطالع‎ 
تأخرت لسوء الحظ‎ 


we never found the truth‏ ريم 


I was ~ delayed 


ومما WY‏ له (أو GT (E‏ ما وجدنا 
Ís wea‏ 
GAY‏ بلا م على unfound’éd, a.‏ 
(من الحقيقة) . لا WIA‏ 


an ~ accusation Wei باطلة من‎ uy 
unfre’quent [-kwent], a 
الحدوث . لا يكور‎ (Ws نادير (أو‎ 
يحدث‎ Lis . as gaS 
The train service here is ~ 
(أو)‎ 55S القطار هنا غر‎ ob 
ردد‎ 
unfréquent’éd, a. ناوراً (أو 3( رار‎ 
(أو 2555 إله)‎ EY لا‎ . okt (31) 
اللاس = مهحور‎ 
طرريق لا يطَرّقها (الناس)‎ 
23 Y وادٍ مهحور‎ 


an ~ road 


an ~ valley 


إليه أحد 

لىس له صديق unfriend’ed [-fren-], a.‏ 
)51( أصدعاء 

unfriend’liness, n. - 35 جفاء . عدم مو‎ 
. slain 

unfriend’ly [-frend-], a. = غر 0 دي‎ 


Sls . اليداء = عدائي‎ Celt 
an ~ greeting (أو) مجافية‎ Shae iss 
He is ~ 


unfrock’, v 


َع عله ره الكهنوتية 


unfruit’ful [-froot-]|, a . کر ر‎ 
يدي (أو)‎ Y oe y = m 
dow oa ret, 
Our effort was ~ te كان‎ 
these ~ efforts بلا جذُوى )31 هي)‎ 
Gar الذاهبة‎ 
. „$r 2o 
unfulfilled’ [-Id], a غير‎ . GPa لم‎ 


es 


uniformity 


دو خله واحدة 5 


وَحْدي الخلية . وحيد الخلية 
من لون iinicol’o(u)r [-kuler], a‏ 


كالفرس oe‏ واحد في 
a A‏ وجه العرن 


unicorn 


iS y‏ بدولاب واحد 
غير معروف 
الهوية . محهول الهوية . محهول . غفل 
An ~ man was seen near the scene‏ 
رجل مجهول الهويه 
There’s an ~ box under the table;‏ 
يوجد مندوق غفل 


coe تحت‎ 


of the murder 
is it yours? 


unidirec’tional [-shen-], a 
واحد فقط‎ slow) الاتجاه = دو‎ coast 


(في السير أو العمل) . يئ الاتجاء 


unif’ic, a. وحدي‎ 

. جمع في وحدة | n.‏ ,011116871011 
ath =‏ 

unifi/lar, a وجد الخط‎ 


AS (أو)‎ UE (أو)‎ 


unifo’liate, a. وحد الورفة‎ 


؟ (sl)‏ عضو كالورفة 
unifoliate‏ 4- = 5 5 
unifo’liolate, a sal leaf‏ 
الوريقه == وحد الورفقه (أو) عضو 
كالوريقة 


موحد حت على صورة واحدة . uniform, a.‏ 


متمائل . على طراز (أو شكل) واحد . 
oe‏ . مطرد 
من توزن (AS‏ 
على سق واحد (مع) . 
سیق (مع) 
to keep the house at a ~ i‏ 
في درجة.. . على نق واحد = 
في درجه حرارة واحدة 
G) = Ay‏ 
HES‏ . ړي موحد 
في IN‏ الرسمي Un‘iformed [-md], a.‏ 
جمعة من )>29 a group of ~ soldiers‏ 


things of ~ weight 
to be ~ with 


ature 


uniform, n 


ا الرسمي 

ünifôrmwity, n. = وَاحُد‎ = [É] 
مم‎ Gua 8 كون الشيء ننه‎ 
. SS = غبره‎ 


unicell’ular, a. 


واحد . gars‏ اللون . 
ass‏ اللون 

2 اه 
حبوان خرافي unicorn, n.‏ 


unicycle, n 


uniden’tified [-fid], a 
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دون معن .2 unhelped’ [-pt], a‏ 
معاونة أحد . بالاعتماد على نفسه 


غر متردّد . لا 23,2 = unhes‘itating, a.‏ 
pai!‏ = يقدام . ادر = لا Pb‏ 
(أد) gop. galt = Ke‏ . لا 
يخجم 
33 (أو جواب) على sÁ‏ 
ex‏ بلا in his obedience‏ نم 
ولاء صادق . ولاء ثابت . 
ولاء لا say‏ 
حلع من (AW) ori‏ 
(ality cis‏ 
املح العقل + 


an ~ reply 
~ loyalty 
unhinge’, v 
bor 
(العقل)‎ 
to ~ the mind 


unhitch’, v 


The horse got ~ed انحل ر باط الفرس‎ 


unho’ly, a. mer est) Y. yt عبر‎ 
. في . کفر ي‎ . KE حرمة له‎ 
فاجر‎ . pe 

=v u 


an ~ noise (colloq.) 

ضحة فظبعة (أو) بالغة حد النهاية 

Z 4 6 6 e,’ 

وك من الضنارة )!3( الكلابة. unhook’, v‏ 
رفع عن الكلابة . أنزل عن اة 


to ~ a dress الشاب‎ [se] عن‎ 3 
unhoped’-for [-pt-], a. Cae عير مأمول‎ 
لا يحتس‎ a 


: = (للشيء السار) م 
يکن متوفا J=‏ يكن (i) h‏ 
yl = VLE‏ على غير توفع 

أذْرَى À)‏ ألتى) عن ظهر unhorse’, v.‏ 
الفْرّس. أرْدَى عن ظهر الفرس = أطَاح 

to ~ a carriage الخل عن العر, به‎ OH 

عر مصاب gab‏ (أو) unhurt’, a.‏ 
بضرر (أو) É‏ . لم apex‏ 

داخلة حرفة بمطى : واحد uni-, pref.‏ 
(أو) وَحيي (أو) من طرف واحد 

(OL)‏ له محور واحد 
(غر (eae‏ . (بلورة) ذات محور 
واحد (أو) اتحاء واحد Y)‏ يكون على 
امتداده انکسار ضو ني مضاعف) 


(كالهثة التشريعية) 


UNICEF [ün’isef], (abbr. of United 


Nations International es 
Emergency Fund) 
ale J نوق الأمم المتحده الدولي‎ 


الطفولة 


oe 
Se 


uniax’ial, a. 


unicameral, a. 


unhandy 


ليس في متناول اليد = unhan’dy, a.‏ 
غير pole‏ . غير ya pls‏ = 
أخْرق (في العمل) = لا يُخينه لملم 
المهارة 

بثقاء . لسوء الحظ . unhapp’ily, ad.‏ 
في حالة كقاء (من (tall‏ . في yh‏ 

We lived ~ together +l معا في‎ Lite 

We, ~v, treated him with disrespect 

لسوء الحظ 

كرب = ثقاء . بس . 
عدم توق . سوء حظ 

a y, a. ES PEEN 

239 ye: الببخت‎ ny 
| ans (sl) G93 


unhapp'inéss, » 


an ~ mistake = يؤسف لها‎ ihle 
غلطة متحوسة‎ 

ملاحظة ناسة = غير 0 an ~ remark‏ 

unharmed’ [md], a = حت سليم‎ yy 
ضَرَّر . صجح‎ a wih الم يصب‎ 

5 ع | أداة الفرّس عنها unhar’néss, v‏ 


رفع EL)‏ (أو) esl‏ )3( العدة 
(عن الفرس). 0255 من (CFM‏ 
SSe‏ (من cH‏ أو ددع مثلاً) 
غر unhealth’y [-hel-], a. . re‏ 
غير صحيح الجم ee oe‏ 
بش co)‏ )51( العقل . 
ضار اعد = وخم = دوي 
منطقة وخيمه 
ty‏ 3 (أو 4:55( an ~ complexion‏ 
الوجه oP‏ عن اعتلال الصحه 
Jas‏ غر موافق للصحة an ~ occupation‏ 


an ~ area 


unheard’ [-herd], a. . ami دون أن‎ 
Reet aes et Pe . لم يلمع‎ 
aJ) يتمع‎ 


He was condemned ~ عليه دون‎ S> 
إلبه‎ et أن‎ 

unheard’-of [-ov], a به (من‎ on لم‎ 
(JS (من‎ ont قبل) . غير‎ 

رَزِية لم Agi‏ من سل an ~ calamity‏ 


unheed’ed, لم يراع . لم }4 لە = .م‎ 
aJ) به . لم ,يفطن‎ OLE لم‎ 
an ~ piece of advice 
کا‎ = pe Ae dowel 
unheed’ing, a . الي‎ y 
unhelm’, v (عن)‎ pea es 


unit 


اقصار ol‏ = نظام union shop,‏ 
old‏ لا يسمح بعمل يقوم به غر عضو 
gli‏ إلا إذا تعهّد هذا بالانضمام إلى 


النقابة في خلال مدة معينة = انحصار 
gle‏ 

iin’ipod, n. VALS) مُفرد‎ Vas 
التصوير)‎ U 

وجد Chill‏ (الكهر بائي ünipö'lar, a‏ 
أو المغناطسي) . (خجرة (Anat‏ 
يطرف واحد \ 

J > 2°,* 

— [unk |, a. = اوحد = بديم‎ 


ريد = وجد و عدم النظير . 
مشل له = انسح وحده 
فد . غير متمهود . بارع = باهر 

He has a ~ knowledge of ancient 

لديه معرفة غبر European coins‏ 
معهودة (أو) لا مشل لها 


I’m in a ~ position, as my job is 


— 3 — 


different from anyone else’s 
adh (si) Ae 5 (أو)‎ Se أنا في وضع‎ 
in the most ~ fashion ما يكون‎ gai 
The stamp is ~; all the others have 
been lost or destroyed o4 طابعة فر‎ 


(أو) وحيدة 

This is a ~ case ‘eb حالة فريدة في‎ 

This picture is ~ = النظير‎ “he. 
وخدى‎ 

(شيء كالملابس) من نمط un‘isex, a‏ 
واحد يصلح لاتعمال الذكور 
والإناث . (دكان) يسبع هذه SY)‏ 


دكان لسع حاجات الذكور 
ous‏ من baw‏ واحد 
الجل من ذ كور 
وإناث الدين يتخدمون هده الأشاء 
وحد أعضاء unisex’ual, © . SU‏ 
وحد الجنس (في (LS)‏ 
un’ison |-sen or zen], n‏ 
ples] = Ol‏ = توافق (في الأصوات) 
من aib‏ واحدة 


a ~ shop 


the ~ generation 


على بنغمه واحدة . ~ to sing in‏ 
غنى بدون نثاز Se.‏ على طبقة واحدة 

unit, z. = cols ole . وخدة‎ 
فياسية . واجد‎ zaj 

ركنة من oe)‏ المطبخ = ~ a kitchen‏ 
جزء مهم من أجزاء المطبخ 

an army ~ sent into enemy country 


وخدة من الجيش 
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تصوير J‏ من an ~ painting 49) hI)‏ 
(أو) براعة الخال 


بلند الذهن ; unintelligent, a.‏ 
عويص = لا pee‏ . .م unintelligible,‏ 
غير ee hail‏ 
uninten’tional [-shen-],‏ 
فى د . عن غير قصد . غير متعمد 
لس له ACE‏ في الشيء . unin’terestéd, a.‏ 
ليس له Me‏ (أي رغبة) في الشيء 
زاهد في الشيء 
لا om‏ على الاهتمام . unin‘terésting, a.‏ 


uninterrupted, a. . 52 . phi غير‎ 
jÝ = متواصل = دراك‎ 

غير gas‏ (أو) 

(Ho oe (أو) معزوم‎ 

منه . لم Geet‏ (على...) 
ضيف (أو زائر) an ~ guest pa‏ 


uninven’tive, a 


uninvit’ed, a. 
o © J 


"TE 


uninvit’ing, a x . anes oe 
عليه النفس‎ Ja ل لا‎ 

ام . الموحيد . un’ion, n‏ 
إتحاد . توحد . اتلاف . 


© > 


e CC‏ وصلة 5 انيماج 
the ~ between two families‏ 


union 


eeg جمع (أو توحد)‎ = 3 alae 
(بالزواج)‎ 

the ~ of wife and husband زواج‎ 
un‘ion, 7 عمال‎ ale 
union card, LU بطافة العضوية (في‎ 
(Suse — 


un‘ionise, v. = unionize 
Un‘ionism |i-], 2 اتحادية = حر که‎ 
سياية قديمة للتوحيد بين بريطانيا‎ 


وإبرلندة 

داعه إلى الاتحاد (أو) ün’ionist, n.‏ 
التوحيد . gl‏ . من أعضاء aw‏ 
العمال 


Un’ionist, z. 


اتحادي = صر حر که 
التوحيد بين le,‏ 


محافظ . داعبة إلى الاتحاد في الولايات 
المتحدة 
a JK‏ للعمال iin’‘ionize, -ise, v‏ 
العلم J‏ يطاني )2+ Union Jack,‏ 


الاتحاد بين أجزاء المملكة المتحدة) 


elles‏ الخال (أو) 


uniformly 


the ~ of our views on the subject 

تناسق (أو) توافق (أو) تطابق 

على سق واحدٍ . uniformly, ad.‏ 
على Sls‏ واحد 

unify, v. (-fied, -fying) الت‎ = aks 
على يثال‎ et. في وحدة واحدة‎ 
واحد‎ 

انفرادي . في جنب واحد . iinilat’eral, a.‏ 
من جانب (أو (OE‏ واحد . من أحد 


الطرفين (أو) الأطراف 


a ~ contract ai = اعد انفرادي‎ 
الطرفين‎ i>i بز م‎ 
unilateral disarmament, c>4\ نزع‎ 


الانفرادي (sl)‏ من جانب واحد 


لا يضور . لا ja‏ ره unimag’inable, a.‏ 
العقل . لا يخطرٌ في JUI‏ 


unimag native, a 


البصبرة . قاصر فى تصوره . بنقصه 

لا اء الظن به . unimpeach’able, a.‏ 
لا كك فه . لا سهم . لا aJ) až‏ 
ane‏ م . F-‏ 


همه è‏ ب ه عن yY. al‏ لام 
عديم “LM‏ = زهيد = unimpûr’tant, a.‏ 
ليس بذِي بال . عديم OL‏ 


First we have to deal with the ~ 


الأمو ر الطضفه matters‏ 
لم ٠ cps‏ لم unimproved’ [-vd], a.‏ 
Vb‏ عله نحشن کو مستصلح 


(كالارض للزراعة) 


ew resources whe وه‎ ai مصادر‎ 


(eso ر کت‎ 2 s) 
uninhab‘itable, a للسكنى‎ ria لا‎ 
التوطن‎ (31) 
uninhab’ited, a. = - غير اهل (بالكان)‎ 


و _ . JLo‏ من السكان 
= خلاء . مهحور 
the ~ parts of the desert‏ 
الأجزاء ATE‏ من السكان (أو) المُقَفِرة 
oY‏ . لا داع uninhib’ited, a.‏ 
له . لا Pa‏ (أو) بر تدع 
دون انزجار (أو) uninhib’itedly, ad.‏ 


ارنداع . دون ce‏ 

غير مصاب unin’jured |-jerd], a ape,‏ 
(جسمي) . سليم من الضْرّر 

uninspired’ |-rd], © ° غر طريف‎ 


لبس فيه طرافة . ليس فيه براعة 


خيال (أو) spa‏ 


unkempt 


کله = SS‏ ينطيق على 
كل شيء . مفهوم عام 
univers’alise, v. = universalize‏ 


univers’al, n. 


الاعتقاد بأن جميع .7 univers’alism,‏ 
البشر ناجون من العذاب 
شخص له اهتمام 2 univers’alist, n., a.‏ 


أمور مختلفة من عِلم Jusis‏ وفنون = 

معن . شولي . عُمومي 
عمومية üniversal’ity, n.‏ 
عم حت جمل الشيء٠ linivers’alize, -Îڈe, v.‏ 
Yin) Lye‏ الكلّ) . dhe‏ يشل 

العالم (أو) العالمين . جعله ty‏ كل 
مكان (أو) كل Obs}‏ 

universal joint, Jei < 
دوًا‎ Ja. : R 

عموهي يل دؤار 

pais . obu | JS في‎ universal joint 
عمومي حركة الدوران‎ 


في كل حالة . بصورة ünivers’ally, ad.‏ 
عمومة . من العموم . في كل مكان. 
بلا A‏ 
The idea is ~ accepted‏ 
مقبول من العموم 
OL‏ العموم universal negative,‏ 
وفيت عالمي . )<< universal time,‏ 
F‏ تتش المتوسط 


العالم . الكؤّن . الخليقة . ün’iverse, n.‏ 
العالم t‏ ® 6 الوجود 

to behave as though he owned the ~ 

كما لو آنه ملك الدضا 

1111197615713 n. Sle Agee = dnl 
من العلوم‎ ple للتخرج في‎ 

لس فيه يهام (أو) لبس . 
= في oan‏ 

unjust’, a. = cas (51) غر عادل‎ 


univo’cal, a. 


sls) 
an ~ sentence جائر‎ SS 
He is an ~ judge = Jile قاض غر‎ 
جائر‎ 


on the just and the ~ 

على الناس كافة )51( مواء 
6 

الظلام ~ the‏ 
لس له ما بره . unjustifi’able, a.‏ 
غر مجق = ملطل . لا موجب له 
unjust’ly, ad. 1‏ 
unkempt’, a. GSA‏ 


و 


ا 
sä‏ 1 ود و 
wort‏ لشعر حت ملعد 
(من غير تمشيط) 
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الأمم المتحدة United Nations,‏ 
الولايات المتحدة United States,‏ 
عامل وحدي = جنس unit factor,‏ 
Jo (gene)‏ عن وراثة الصفة الوحدية 
له des‏ الواحدية . un‘itive, a.‏ 
| موحد . توحدي 
hs‏ مغناطسي unit magnetic pole,‏ 
وَحُدي = قطب مفناطسي يدقع Und‏ 
ممائلاً على بعد منتمتر واحد بقوة داين 
وحدة لقدية تعمل في unit of account,‏ 
المّحاسات تكون OLT‏ لقاس المبالغ 
بعر وحدي tu)‏ وحدة unit price,‏ 
الوزن أو العّد gh‏ النقد) مثل قولنا : 
معره بالكبلو الواحد أو بالجنه الواحد 
أو بالدزينة الواحدة 
شركة اثتمان (هوم بضط unit trust,‏ 
wi LY)‏ من انواع مختلفه) 
ا تحاد . 
وخدانة OMT].‏ . ~ 
وحدانة the ~ of God AMT‏ 
to live in ~ with all men‏ 
على وتام (c+)‏ 
وحدة المصالح unity of interest,‏ 
(للشر كاء أو المستأجر (cy.‏ 
أحدي النسبة الاتحادية lniva’lent, a.‏ 
(التكافؤ) . أحادي Lu‏ الاتحادية 
Gas‏ المصراع . (حبوان 
رخوي) ذو BAS‏ بيصراع واحد = 
ذو مصراع واحد 
عام الاشثار . عام = Univers’al, a.‏ 
شامل للجميع . موجود في كل مكان . 
بأسره حت بأجمعه . عمو مي للعموم 
It’s a subject of ~ interest‏ 


un‘ity, n. 7 وحدية‎ 
5 8. 
a) \ 


Ad‏ . توحد 


وحدج . 


un‘ivalve, a. 


يهم به العموم 
There was ~ agreement as to who‏ 
should become chairman‏ 
cola |‏ عمو هي 
القاعدة الكنّة. القاعدة العامة the ~ rule‏ 
This custom is ~ among the Indians‏ 
ESY Ale‏ عند. . . 
لغة عمومة This is a ~ language‏ 
(أو) عالمية 
This machine has a ~ use in the‏ 
لها منفعة عمومة (في كل غرض) 
تعليم عمومي ~ı education ju)‏ 
الجمح أو يشمل كل (oy‏ 
تفر (أو ساحة) في عموم البلاد 


home 


~ travel 


unit 


The body consists of ~s called cells 
وحدات‎ 
The family is the smallest social ~ 
الوحدة الاجتماعة‎ 

The pound is the standard ~ of 
money in Britain الوحدة النقديه‎ 

الموحدة (أو) CAD‏ 

the ~ in mathematics 

الوحدة في الرياضات = الواجد 

Three more ونم‎ of it ought to be 


enough مله...‎ DISS SW 
un‘it, a. وحدىي == خاصس بالوحدة القماسه‎ 


أحد أفراد فرفة Unitar‘ian |yd0-|, n., a.‏ 
ins‏ مسحة لا onl‏ بالثالوث SEI‏ 
تشخص الإله . من (أو) خاص بهذه 

الفرقة 
خاص بنظام الوحدة (في 
الحساب) . وَحْدِي . أحاذي 


حكومة واجدة 


unitary, a. 


a ~ government 


دو له وحدية = a ~ state Joo‏ 
أحادية (أو) واجدة 


من الذرات (أو) الأيونات gh)‏ الحزيئات) 
التي EF‏ بصفاتها Ke‏ بلورية 


“GG © © 


unit character, dis == صفة وخديه‎ 

(gene) عن جنس‎ EN. مورو ثه‎ Aanb 

مغر د 
AEE. 485‏ (أو ألف) : finite’, v‏ 

9 3 ي‎ ‘omy 

وحده واحدة . اتحد e‏ توحد. 

“+ 0 

مت 

They all ~ in their patriotism 

s Taar Care, 

They ~ the best qualities of... 
and... TTA تجتمع فيهم‎ 


to ~ him to a suitable wife 
جَمعه على 255 صالحة = زوّجه...‎ 
to ~ in singing W انضم معا = اشرك‎ 
ünite’, n. dy AS) قطعة نقود ذهسة‎ 
في عهد الملكين جيمس الأول‎ cK 
وشارل الاول وكانت في الأصل تساوي‎ 
شیا‎ (Y°) 


! هر وى‎ GS ey» 
موحد‎ . dom 


unit’éd, a. 


حزب على وفاي واحد = a ~ party‏ 
حربتب cal‏ 
ا١تخاذ‏ عمل جماعي to take ~ action‏ 


United Kingdom, = المملكة المتحدة‎ 
oA | JLo» Lie بر‎ 


unload 


الا (إذا) . ما لم . إلا 
(أذ) ٠‏ إن لم 


~ you work hard, you will not... 


unless’, con. 


ما لم تجتهد لن.. 
the weather is bad‏ ~ مع You may‏ 
إلا إذا كان.. 
غر unlett’ered [-erd], a = pir‏ 
جاهل == A=‏ > مغر ض عن العلم 
عر م a‏ له . unlicensed [-st], a.‏ 


غير مأذون (أو) Sze‏ . لا يرْدّعه شيء 
مطعم غير مسموح له 
سبع الخمور 
att‏ > لسن as‏ شه ٠ ry‏ لبس من 
Mes‏ = ليس من عادته (او) cat‏ 
It is ~ him to do such a thing‏ 
لبس من تكله (أو طبعه) أن. . 
his father, he is very stingy‏ ~ 
هو على خلاف أببه (أو على العكس من 


an ~ restaurant 


unlike’, a., prp. 


Jom أبه)‎ 

شيء معد . unlike'lihood [-kl-], n.‏ 
احتمال (الحدوث) . عدم رجح 
(3i)‏ رجح 

حدوثه عبر unlike’ly [-kli], a(d).- row,‏ 
مسسشعد (الحدوث) . غبر محتمل . بعد 
الوفوع ٠‏ غير TF‏ 

It is most ~ that... rem) أبعد‎ ~ 
ss 


It is not ~ that... 
unlike’nêss [-kn-], n 


ولا يعد أن.. 
عدم ALS‏ . 
Jas‏ اليدقع عن جَرور ته unlim’ber, v.‏ 
(أي SAN‏ التي يُربط بها (So‏ 
غير محدود . لا i=‏ له unlim‘itéd, a.  .‏ 
شايع . لا حطر له . مطلق 
a man with ~ impudence-‏ 
وفاحة iX Y‏ لها (أو) Ant‏ 


unlink’, v. (الحلقاتٍ بعضها عن‎ Jos 
pei 

غير cide‏ في جدول unlis’téd, a.‏ 
(أو) Awl‏ . غر مذ كور (أو وارد) 
في دليل التلفون ‏ 

unlive’, v. pales عاش طويلاً حتى‎ 


من اثار الماضي = عاش حتى das‏ 
| منها = صل منها (أو) انتصل 
أنزل الجمْل unload’ [-lod|, v (sl)‏ 
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The ~ is always mysterious 
Cas (أو)‎ Cult ie المجهول يكون دائماً‎ 
to venture into the ~ 
(أو) التغميض‎ LA قحم على‎ 
unknown quantity, . مجهولة‎ OS 
شخص‎ . Addl) شيء غير معروف‎ 
معمى (على الناس) لسس له حال ثابت‎ 
4 يعرف‎ 
Unknown Soldier or Warrior, 
(x zn الجندي المحهول‎ 
. فك رباط (الحذاء)‎ 
(المرأة عن‎ ots 
unlade’, v. = unload ٍ 
unlash’, v فك) ا‎ si) D> 
unlatch’, v رفع)‎ s) بجر‎ (Cu!) فح‎ 
(أو) الطرادة‎ ats 


unlace’, v 


unlaw’ful, a. ٠. pg. خلاف القانون‎ 
-E (a!) غير فانوني‎ . ME 


GU محظور (أو ممنوع)‎ 
عبر شرعي . ابن حرام‎ ol 
unlawful assembly, (© gi la) as تجمع‎ 
unlay’, v. (-laid, -laying) - = ou! 25; 
vub إلى‎ ie ت‎ 
unlead’éd [-led-], a (أو‎ ah غير‎ 
aan Wai بالرصاص . لس‎ (sat 


an ^v son 


عن بعض lia‏ رصاصية = مز تصش 
(السطور) 

unlearn’ [-lern], v. فلم‎ Gl) os 
CF . (فكرة مثلاً)‎ Ct oT. (عن)‎ 


من ذهنه 
st |‏ )أو( Jae‏ (عن). to ~ bad habits‏ 
إرعوى عن العادات السثه 


unlearn’ed, a. = متعلم‎ = Jal 
اي 7 عر مثقف‎ 

unlearned’ [-nt], © . ela دون‎ 
Aada) L 3 y a = مطبوع = لبقي‎ 
لا عن تعلم‎ 

unleash’, v. . من الزمام‎ (Cb 5) حل‎ 
A. cisi 

قطير = عبر unleav’ened |-levend], a.‏ 
خامر . غير مرّهى = لیس فيه ما 


a dull life ~ by a little amusement 
. شيء من.‎ WEY VAY ine 
The new university is ~ by new 
(أو لا‎ wpe لا‎ 
e يحفزها) جهود.‎ 


cultural efforts 


unkennel 


to be ~ in his dress (or manners) 
. مُقنْفش الشاب‎ 
to have an ~ appearance Je La 
باذة‎ ae = مظهر التشويش وعدم العناية‎ 
unkenn’el, v. (-nelled, -nelling ) 
. مثلاً) من بيته‎ LAS) ّح (أو) أطلق‎ 
أخرج (من الجحر أو المكين) حت‎ 
(كالوّحش)‎ AE استنفج = أثاره من‎ 


خشن الجانب 


unkind’, a (أو)‎ Tt لشم . سه‎ 
.الا راع‎ BEM GS خالٍ من‎ ares 
pall Sy 

من غر مراعاة لإحساس unkind’ly, ad‏ 


الغير . cab (SN) cab,‏ بلؤم 
لم رد أن يكون ~ She didn’t mean it‏ 
من فل الإماءة cael (sl)‏ 
She spoke ~ of her friend‏ 


unkind’ness, 7. 
مء‎ + æ 9 
بالشعور‎ it ales r illaa سوء‎ 
unknit’ [-n n-], 2. (-knitted or -knit, 


-knitting) = (Sood) أو‎ U5) َك‎ 
ae . إلى خطانه‎ ais. 
to ~ an alliance üx AF 


unkno’wable [un n a 
5 معرقة الإنسان‎ Sy 
لان يَعَرَف‎ 5 y. علم‎ aJ\ i لا‎ 
the U~ الحققه القصوى (التي هوم‎ 
(LYI علها مظاهر‎ 
unkno’ wing {un no), a. 


PEA هت‎ 


. معرفة‎ SY 


, عارك (أو) دا‎ Gi) 
غير عِلم‎ 
~ı, she walked into danger 
= وفعت في الخطر على غير علم منها‎ 


مارت ووفعت في الخطر وهي غير دار ريم 


٠ an‏ عن 


“Abe (91) 

وهو غافل A)‏ ( عبر unkno’wingly, ad.‏ 
دار . عن غير علم منه 

انخدع عن غير He was ~ deceived‏ 
علم منه 

غر معروف = unknown’ [un non], a.‏ 
مجهول - مجهول | Asx)‏ - لىس له 
و صف عرف به = عر réda‏ 
vo‏ 1 6.7- 

unknown’ [un non], n. ° oS شخص‎ 


غي أكرة = مجهول = غير معروف 


unnatural 


(أو) سوه الفهم 5 


Noe‏ = لا يخفى 


٠ وى‎ 2 


JA eels 


دلاله y‏ تحقى = an ^~ symptom‏ 
حايمة Y)‏ شك فها) 

unmit’iğated, a. = شيء‎ Y 

ح مككل == لس Ac as‏ 

0 هد (أو) تلطيف 

an ~ liar كاذب‎ = 5 AS 
١ كن الكاذب‎ 

~ı impudence = Ailes وفاحة‎ 
aalas وفاحة‎ 


unmixed’ [-mixt], بح > .»ع‎ r= مخض‎ 


Ul‏ = يقي = غير مُشوب (أو) 
مخلوط = حر 
dan‏ على علاتها = not an ~ blessing‏ 


نعمة لا تخلو من الكدر (أو) الشوائب 
F‏ ك ailsy‏ > لم 425 unmolested, a.‏ 
له Bol‏ بوء . لم يتحرّش به أحد . 
لم 3 sxc‏ احد 
5 فع مرماة الفنة استعدادا unmoor’, v.‏ 
EWW‏ . قصل السفيتة عن Wy‏ = 
Us‏ منها 
مناف للأخلاق unmo’ral, a.‏ 
unmourned’ [-mornd], a‏ 
لم يمخزن عليه (أو لم (HAE‏ أحد . غير 
مأموف ate‏ 
لم تعطفه عاطفة . unmoved’ [-vd], a.‏ 
لم تحرك تفه (بعاطفة أو إحساس) 


~ı by the sad news (أو)‎ ge لم‎ 
plo 
~ in his purpose لا ترحزح عن‎ 


7 (أو) قصدہ 
حل pai‏ (عن v. . (Ave‏ ,1111111111116 
آزال عه الكمامة (أو) pún‏ 


فع المخطام (أو) الكمام unmuzz'le, v‏ 
(عن فم الكلب مثلاً) . أطلق من القيود 
(كالصحافة) = رفع الزفابة 

unnail’ [un n-|, u. الشيءَ بازالة‎ as 


المساممر 
لم Sx‏ اممه . unnamed’ [un 21319301, a.‏ 
غر مکی . لس له امم يُعرّف به 


unnat’ural [un nacher-|, a 
. Ant)! Ans 3\) غر طببعي . خللاف‎ 
شنط (غر طبيمي) = ممتكلف . كع‎ 
ob (5\) 
خالٍ) من‎ s) 5: محر‎ 
العاطفة الأبوية‎ 


an` ^v parent 


سّرامة الأطراف 
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an ~ task pm, = مهمة عويصة‎ 
We الاكدار‎ 

عديم الرجولة . unman’ly, a NSE‏ 
(العزيمة أو الحأش) . جان ee.‏ 

لس فه ما unmanned’ [-nd|, a. cou‏ 
إله من عمال وموظفين . (طائرة) 
مير أوتومانكيا 

an ~ ship من بحارتها‎ HG مفنة‎ 


غبر مؤدب . unman’nered [-rd], a.‏ 
رديء LU. GHEY‏ الأدب . تفه . 
سىء الاداب 

تفه . سىء الأخلاق 
(أو) الأداب . lis‏ . عبر way‏ 

unma’rried [-rid], a. ( X TIJ غر‎ 
Lis. OP متزوجة ح‎ 


unman’nerly, a 


امرأة معارمّة )أو( m~ mother sks‏ 
كمف عن حفقته . رقع unmask’, v‏ 
(ee si)‏ القناع (وأبان عن ا 
Ái‏ عن ااجهه 
cis‏ (أو) هر (به) to ~ a traitor‏ 
لا شل له . © unmatched’ [-cht],‏ 


لا نظير له 

شجاعة لا يي لها . m~ courage‏ 
شجاعة لا نظير لها 

لسى له معلى . unmean’‘ing, a‏ 
عديم المعنى 

وجه لا far‏ عن شيء an ~ face‏ 


غر مقصود. عرضي unmeant’ [-ment], a.‏ 
unmeas’ured |-mezherd], a‏ 
شايع . لا خد له . وفير . مفرط . جزيل 
کرم جزيل liberality‏ ~ 
tracts of desert‏ نم 
. عر unmeet’, a ls‏ 
unmen’‘tionable [-shen-], a‏ 
هجن ذكره . ستعاذ من ذكرء E‏ 
من ذكره (لفظاعته أو موء سمعته) 
unmen’‘tionables |-lz], n. pl.‏ 
Low ai‏ سه )= من (collog.)‏ 
(u p>? 3‏ 
جَبَار = فاي s)‏ غليظ) unmer’ciful, a.‏ 
القلب SY.‏ . عديم الشفقة . فاس 
لا مالي (ب) . unmind’ful, a. Jie‏ 
(أو) ذامل (عن) . لا يكثرث 
ee yY‏ (ب) = m~ of people’s troubles‏ 
لا Yu a‏ (إلى) 
unmistak(e)’able |-kabl],‏ 


FY غير‎ 


unlock 


. oth 7 of 2 2 
افرع (الخرطوش‎ A امرع‎ ٠ a 
to ~ a ship Mies: ep 


to ~ his mind of worries 
. . باله من‎ (ci أخلى (أو‎ 
£ (Jae! أو‎ Gi) فتح‎ 
كناك‎ col ت‎ 
to ~ his heart to... . ats ما في‎ Š 
كشف له عن..‎ mat (9) os 
eed [-kt-], 


unlock’, v 


غير موم ٠‏ غير .ي 
منتظر . غر مأمول . لا يطمح aS)‏ 
النظر 

unloose’, v. oo: أطلق‎ } Ps 

unloos’en, v Jade . Us 
cs 1 a | 

unlove'ly [-luvli], a. . ca . مره‎ 

j‏ سمح Es.‏ بشع 

an ~ disposition +344 = طبع ناب‎ 


unluck’ily, ad. 


يس sl)‏ 3( الحظ . unluck’y, a‏ 
سىء الحظ . غر محظوظ . نخس . 
منحوس . مثثوم AEN‏ . مَيّىء المقدور 
خطبة لم يحالفها التوفق an ~ speech‏ 
The conference was held at an ~‏ 
عقد المؤتمر في موعد منْحوس moment‏ 
يوم مشلوم = Tuesday is an ~ day‏ 


عم ” © قم 


يوم نجسل 
لم ينح (أو (jew‏ بعد . unmade’, a.‏ 
غر مخلوق . اع مصاوع . من الأزل. 
(فراش) غر pg Sty SY‏ فه 
unmake’, v. (-made, -making )‏ 
حت اند ما صلم . ما wo‏ : 
oe vi : uit‏ ب 
أفسّد (أو (SK‏ طببعة الشيء 
uaman; v. ( -manned, -manning )‏ 
حل (أو (Us‏ الشجاعة . 
الرجولة CaS).‏ الجأض . da US‏ 
(أو) الأعصاب (sh)‏ الشجاعة 
The bad news ~ned him‏ 
الأخمار السته حلت أعصابه = خور نه = 
کسرت نفسه 
unman’ageable [-ijebl], a‏ 
يصعب egi‏ (أو) التصوّف به . ليس من 
السهل ضطه (أو) ال به . ws‏ 
oll‏ (أو) المراس . s‏ 


unpleasantness 


لم SH‏ له unpa’ralleled [-ld], a‏ 
مثل . لس له نظير (أو) شل . لا 
ييجارى Any a‏ له 
unpârliamen’tary [-lem-], a‏ 
خلاف القواعد المرلمانة . لا يلق بحرمة 
المرلمان 
unpeg’, v. (-pegged, -pegging )‏ 
a & 5‏ الوتد . حل . فصل 
أخْلَى (أو 25%( unpēo'ple |-pépl], v.‏ 
من السكان 
i‏ عنه فلم © unperceived’ [-vd],‏ 
بلاحظه . فاته ادراکه . غير مدرك 
un’person, 2. pl. -sons “| pe you‏ 
كآنه لا وجودٌ له . شخص كأنه لس 
له وجود . شخصص منكور الوجود 
(G5)‏ 
After her attack on the government,‏ 
the newspapers began to treat her‏ 
as an ~, and her name was no‏ 
longer mentioned in public‏ 
الجرائد أخنت Ge‏ كأنها شخص لا 
وجود له 
Ki (31) 3‏ ضاطه الشىء 
ر ع الشي؟ ee‏ مه 
unpin’, v. (-pinned, Pinning)‏ 
فك (أو) حل (أو) eS) Asi‏ الديابسى 
أو الددئوس) 
لم يَْثِ له أحد ©- unpit’ied [-tid], a.‏ 
غر مأسوف عله . il ate cika i‏ 
لبس له موضع (أو 
مكان) معبن . لم at‏ 


unpick’, v 
unpile’, v. 


unplaced’ |-st], 


عد له مكان . لبس 


سن السوابق SA‏ (أو) السابقين 
الئلائة (في مباراة (He‏ . (فرس) 
لس بن الأفراس SSW)‏ الثلاثة 
الأولى 


unplay’able, .م‎ . u55 لا يمكن‎ (57S) 
ee (أرض الملعب) غر صالحة‎ 
علها . (أسطوانة غنائة) غر صالحة‎ 
ail أذ‎ 7 
unpleas’ant |-plez-|, a. ضفر منه‎ . 


an ~ person حت بشض‎ oS 

an ~ smell , ws رائحة‎ 

an ~ subject سمج ( (نعافه النفس)‎ Fade 

This is an ~ task واجب كر به‎ 
النفس)‎ ais) 

unpleas’antnéss, n :اة‎ US 
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لا (si) a pret!‏ لا يتطاوّل . ZH‏ 
الابتعاد عن إظهار النفس 
شخص y‏ قحم تفه 
(على (oF‏ = وام = مجان 
ملوك Je‏ من التطاول behaviour‏ ~ 


an ~~ person 


باحتشام . unobtrus’ively, ad. ٠ plow‏ 
بانكفاف . من غر إفحام النفس 

تزايل . احتشام . unobtriis‘ivenéss, n.‏ 
plow‏ . انكفاف . عدم إفحام النفس 

unoce’upied |[-pid], a غير‎ = JE 


مشغول . غر (SWS) Ut‏ 
After three, I am normally ~‏ 
غير مشغول (أو) Jem‏ 
(من (s+‏ عبر unoffi’cial [-fishal|, a.‏ 
ر سمي > عبر معد بحس الأصول 
الرسمية . غير ثابت رسيا 


uno’pened [-nd], a . غبر مفتوح‎ 
. Sib Sit ma 

دون منافس . دون unopposed’ [-zd], a.‏ 
معارض . بالتزكة ٠‏ 

unorg’anized [-zd], a. «3 يعو‎ > obi: yr 
التركيب‎ aay. النُظام‎ (si) التنظيم‎ 
العضوي‎ 

عمال غير منتظمين labour‏ ~ 
في olla‏ 


unorth’odox, a. put . الإجماع‎ OX 
ليس بحسب ما أجمع عليه‎ . AU 
الناس . خلاف المجمع عليه . عبر‎ 
مصطدّح عليه (أو) متعارّف . خلاف‎ 
الدين القويم‎ 
He’s a very ~ runner, but he usu- 
ها هد‎ gg ذو عداء‎ 
متعارف عله‎ 
to follow ~ methods مغايرة‎ bib اسع‎ 
. للاستقامة.‎ a (31) للعرف‎ 
unpack’, v . م . فتح وأفر غ‎ T jy 
شه‎ 5 ass “> S Aali) es 
المسافر بحقسته علد عود ته‎ Jaw LS) 
(AN من‎ 
کالدین,‎ ) cot (si) A لم‎ 
2 (أو)‎ pi أو الكمبيالة مثلاً) . دون‎ 
an ~ secretary دون مر ب‎ 
m~ work عمل برعي = دون مقايل‎ 
unpalatable, a. aS. عر درا‎ 
SKEL. غير سائغ‎ . Ee > . pahi 


ally wins 


هن 


unnaturally 


ASUS YI ضد الطسعة‎ 
He has a head of ~ size 


له رأس بحجم غير طبيعي 


It is ~ not to love our children 


an ~ treatment 


لس من الطيمي أن لا say‏ 
جراثم لا lass‏ القوا سن الم 
uy‏ 


~ sexual practices Y جماعة‎ ol lo 
القانون الشرعي)‎ Ys) يجبزها العرف‎ 
unnat’urally, ad. الطسعة‎ 9 > 
He had expected, not ~, that she 
would be there to meet him 5 
C= egal) c توفع » وهو أمر طعي‎ 
Vie وهو أمر ليس غير طببعي‎ 
He has an ~ large head 
له رأس كر خلاف الطسعة‎ 
unnec’êssarily [un n-], ad 


من غير طرورة . من غير داع . بلا موچب 
فها ا © unnec’essary,‏ 
ر 


لا Sony‏ . غير ضروري . من 
الممكن تقاد به 
To add the insult was ~‏ 
من الفضول الذي y‏ داعي له 
حل العزيمة unnerve’ [un n-], v GQ)‏ 
الشجاعة . حور = ssl‏ الجأ = 
کسر النفسى . خارٌ . وَهَى . وهن 
The sight of the disaster ~d him‏ 
منظر النكنة أفقده acl‏ 
لم يلاحظ . unnö’ticed [un notist |, a,‏ 
لم قطن له = لم تفت إليه = Jal‏ 
to let the matter pass ~‏ 
ترك الأمرّ S‏ دون أن ote‏ 
unnum’bered [un numberd], a‏ 
لا Tat‏ . لا gat‏ . غر ÄM‏ . غير 
pam) oF‏ ما) 
the ~ stars in the sky‏ 
النجوم التي لا عِداد لها 
UNO [ūn’ő], (abbr. of United Na-‏ 


tions Organization ) RAT منظمة‎ 
الد‎ 

قليل si)‏ عديم) unobserv’ant, a.‏ 
الملاحظة (أو) الالتفات 

غير ملحوظ (أو) unobserved’ l-vd], a.‏ 
dis‏ . لم aoe‏ إلله الذهن (si)‏ 
الالتفات 

unobtrûs’ive, a. = Be = ene 


unqual ‘if ed [-kwolifid], a 
دون فد (أو)‎ ar? = WN 
تحديد . مُطلق . = لس‎ 

ah = a? ; JI لديه‎ 
an ~ denial (أو جخد) مُطلق‎ WG 
~ praise جِرّاف‎ cu 

unquen’chable [-kwe-], a 

cm y EPH y . SIF. y 


~ thirst يروى صاحهة)‎ Y) pid عطش‎ 
unques’tionable [-kweschen-], a 
eee 3\) EY ب‎ 
لا خلاف فه‎ . ee. = واطع‎ 
a man of ~ honesty 5 (أو‎ WEY 
oes في‎ (A 
an ~ title to this property 
حق لا بزاع فيه = ثابت‎ 
unques‘tionably [-chen-], ad 
als فه . مما لا‎ ely بلا ريب . مما لا‎ 
GT . فة . بلا شك‎ 
unques’tioned [-chend], © 
gle فيه . غبر‎ ASE غير منشثول . غير‎ 
unques’tioning [-chen-], a, 


لس as‏ كك (أو) اممراء 


m~ obedience âs\ib . طاعه العثياء‎ 
(iy Y 5) تر 33 وها‎ 
unqui’et [ -kwî- ], a . هادىء‎ a 
مليء بالقلاقل . قلق‎ : o jair 
an ~ mind JU قلق‎ 


an ~ period of history 
JW فيه‎ = GS hs رمن‎ 
unquote’ [-kwot], v . المتكلم‎ ow أنهى‎ 
ووضع في آخره علامة الافتباس حتى‎ 
يلم ما الذي قاله بالحرف‎ 
The figures given are (quote) ‘not 
to be trusted’ (~v), according to 
this writer 


unrav‘el, v. (-el(1)ed, pea 

gk areal „m= =[ J}‏ د 
من Jb = oan‏ = م حل 
ممتي أو ás (USE‏ = وصح 

to ~ a plot am (أو حلن)‎ a 
75 (أو)‎ “rls المثامرة = سن‎ 

to ~ a snarl WF (أو)‎ axe لل‎ 
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شخص لا es‏ (أو) an ~ person‏ 
Je‏ من التعاظم 
لا يحرج من 
شي = y‏ يقي الله . 
A‏ ممادىء الأخلاق) . لا saes‏ ادع 
The tyrant is an m~ person‏ 
شخص OF LY‏ (أو) be‏ 
Jy‏ متحثل من فواعد conduct‏ نم 
حن السلوك 
لا يلبق (بكلمة أو عبارة) 


unprin’cipled [-ld], a 
لا ڍين بمبدأ‎ 


unprint’able, a 


أن تظهر مطوعة ON)‏ فها فحثاً أو 
(Leis‏ 

ماحل = لا unproduc'tive, a. oh‏ 
بشي ٠‏ 7 ميج . عتم - لا ينيج 
P‏ وة إفتصادية 

غر giv‏ عنه ° unprofessed’ [-st], a.‏ 
غير Ce‏ به . غر Abe‏ (أو 
معالن) به 

unprofe’ssional [-shen-], a. . iê غبر‎ 


لا ينتمي إلى ih‏ . مخالف لقواعد 
(أو آداب) المهنة (أو) لا يليق بها 
غبر مريح . لا فد . unprof‘itable, a.‏ 


y‏ نفع . غير مجم . لا Gh‏ بفائدة 
)31( منفعة 

unpronvising, a بخر . لا‎ JY 
يُرْجَى له متقبل حن . لا يطيع‎ 
C (في‎ 

لم unprompt’ed, a. . Ab Or pAn‏ 
غير موحى به . لم خض عليه 


unpronounce ‘able [-sabl], a 
. بعسمر التلفظ به (أو ( النطقى به‎ 
التق به‎ 
unprotect’ed, a. (ai) لس له حام‎ 
مُدافِم . ليس له من يحميه (أو) يمنع‎ 


تعدر 


عنه . مُعَرَض للعدوان . غبر poe‏ 
بلدة غر an ~ town Lase‏ 
صناعات عر محمة industries‏ ~ 
بالتعريفة الجمركة 
من غر unprovoked’ |-kt], a. =P‏ 


(أو) امثارة . من غر إحراد (أو) 
إحماش . من عر إعراء 

هجوم لم يكن عن an ~ assault‏ 
ری کت عجوم لع يكن عن PEN‏ 
)31( استغزاز 


دون unpun‘ished |-sht]|, a . le‏ 
لم شافب . لم A‏ قاب . جا من 
العقاب 


unplug 
. (المنظر) . مكروهة‎ SS (أو)‎ ett 
to have an ~ with my friend 


مثافرة = خلاف = مجافاة 


unplug’, v. (-plugged, -plugging) 
دسامة الكهر باء (فانقطع التيار)‎ EF 
(فانفتح)‎ EL رع (من البرميل)‎ 
unplumbed’ [-md], a. 
unfathomed 
unpol’itic, a. = impolitic 
unpop’ular, a 
عليه‎ Ja لا‎ ٠ 


at, ee‏ من dale‏ الناس 
عر محبوب من ~ The new leader is‏ 
dale‏ الشعب 
فكرة غير محسة This is an ~ idea‏ 
(إلى الناس) 
unprac'tised, -ticed, [-st], a‏ 
غير متعامّل به . لم UNE‏ (أو) يُمارس ٠.‏ 
لم تحر به العادة . غير متدرّب 
لم يتقدمه شي« )أو( unprec’édentéd, a.‏ 


أحد . لم سبق له تيل (أو) نظير . 


Sisu . نف‎ be . في بابه‎ On 

unpredict’able, a يوقف له على‎ Y 
هو‎ Jisa حال . لا يُعرف على أي‎ 

unprej‘udiced [-st], a. على‎ Sou Y 
فه مل إلى‎ pad 1 الأمور بهوى سابق‎ 
جانب دون الآخر . لسى فه محاوزة‎ 

رأي خالص من الهوى 
(أو) من المحاوزة 

من عير p‏ سابق .© unpremed’itated,‏ 
(أو) استعداد . عن غير إرصاد = عبر 
متكت (أو) موي . من غير رن مابقة 


an ~ opinion 


The crime is ~ = j% جرم عبر‎ 
ضي‎ F 
unprepared’ [-rd], a. . من غر إعداد‎ 


کر ي على اد راد 
al‏ لاو س غار = على غفلة 
ر ل = على apal‏ 


an ~ reply 


You caught me ~ على عبر‎ “ly 
ac غير‎ == Se Vig = التعداد‎ 

unpreten‘ding, a. ve يدعي بما‎ y 
و متواجم‎ Ke = . 49 

unpreten’tious, a. . من الفخفخة‎ J 
. من الأبهه = وضع المظهر‎ SE 
سيط . وضع‎ 


بست UE‏ من مظاهر الفخفخة an ~ house‏ 


land ~ for development 
(J) He أرض غير‎ 


unri’val(l)ed [-Id], a له لا‎ ia لا‎ 

اريه أحد . لا able tir‏ . لس 

له ند 

unrobe’, v. = undress 

unroll’, إن‎ = bi = ملفوفاً)‎ t) نشر‎ 

aS. مڌ . انكشف . امتد . انسط‎ 
A series of mountains ~ed before 
their eyes تكشفت‎ 
unroof’, v نزع السقف )31( الغماء‎ 


unroot’, v. = uproot 
unruff’led [-ld], a T on 5 
(كسطح الماء الهادي)‎ eii (أو)‎ 
He was ~ by the news ا‎ 
ساكن الجوارح‎ = as WL Jb 
unrul’inéss, 7. . امتناع عن الطاعة‎ 
. امتعناد . معاصاة . معاندة‎ 


و 

سُموس e‏ 
> 
سرد 


eves 


unrul’y, a. (-lier, -liest) 


عر ضبطه (في نظام) . معاص 

an ~ child ahi ولد‎ 

an ~ lock of hair = stole خصلة‎ 
خصلة من الشعر شعثة‎ 

an ~ sea ge بحر‎ 

نزع Er!‏ (عن ظهر unsadd’le, v‏ 
الفرس) . أطاح عن ظهر الفرس 

غر مأمون . خطر : unsafe’, a.‏ 
لا يون خطرء 

لم يقل ء غر مقول unsaid’ [-sed], a‏ 
TA G)‏ به . مُسكوث عنه 


things better left ~ 2N ge 
عنها = خيرٌ لها أن تبقى مسكوا عنها‎ 
unsatisfactory, a. لا يكفي . لا يفي‎ 
ليس كما يرام . غير مرضي‎ . rah 
an ~ answer to the question 
عر شاف‎ 
an ~ experience تجر به محسة للطن‎ 
unsat’isfied [-fid|, a . ks غبر‎ 


GSES راض . غر‎ of 


فوة (أو طافة) ats‏ 


jibe‏ = لم 
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unremitt’ing, a tla. لا يني‎ 


لا يتوانى (في مجهوده) . 


٠ ohne e 


2 © 
æ 


مسر 

~ energy 

عناء لا pa‏ = لا ينقطع toil‏ ~ 

unréquit’éd [-kwi-], a. لم يقابل بالمثل.‎ 
ús دون‎ ٠. Joly لم‎ 


~ love غير مال = حَبّ من‎ od 
من الجانب الآخر‎ Jih جانب واحد لم‎ 


unreserved’ [-vd], a = Opa غير‎ 
8 


دون Ja‏ - دول unreservédly, ad.‏ 
rs‏ (أو) 000 . دون تحفظ (أو) 
قد . دون ye (31) cod‏ 


لم يأل He pred a author ~ bX‏ 
شه == t‏ شه áv‏ = لم a‏ 
e‏ إلا.. 
دم They accepted the offer‏ 
دون فد (أو) kis‏ 
فلقلة ٠‏ قلق (المال) . 
اضطراب . 
حالة اضطراب (أو) industrial ~ i‏ 
(أو ai‏ بين العمال وأصحاب العمل 
طلىق = >3 . unrestrained’ [-nd], a.‏ 
دون ضابط Y= ci‏ بو ده شيء . 
غير KE) sya‏ محجوز . ple‏ 
تحة We‏ من التكلف an ~ greeting‏ 
(أو) التحفظ 
> 4 عر محدودة = 
> )4 مطلقة 
عير محدود کے jules‏ 5 
غير i‏ (أو) محصور 
unrevenged’ [-jd], a‏ 


unrest’, n 
ans اهتياج‎ 


freedom‏ نم 


unrestrict’ed, a. 


لوخد جار 
unréward’ed [-word-], a‏ 
لم يقابل بالمثل 
Oe‏ اللغز . فك اللغز 
)51( الأخجكة (أو) المعَكّى 
YL‏ الحَرْق (في unri’fled [-ld], a.‏ 
الندقية) = ليس فيه حزوز لولسة 
eF‏ من !#4“ unrig’, v. (-gged, -gging)‏ 
حمالها وأشرعتها وسواريها = lash‏ 
من جهازها 


111110071, v 


unrigh’teous عسوي‎ 


ي على الحو 


unrip’, v. (-pped, -pping) ° 5. ود‎ 


6 wt O 


a 2 3 


unread 
unread’ [-red], a. JY . لم يقرأ بعد‎ 
. لا يقرأ‎ = (W القراءة (للكتب‎ 
ليس له لم بشي‎ 


ميل في القراءة . لا ثيقراً . unread’able, a.‏ 
odes‏ فراءته (لسوء الخط أو الطبع) 


لا “pow‏ بحسن ol‏ أن يقراء 
غر حقيقي . لا يقوم على unre’al, a.‏ 
حقيقه . مؤهوم ٠.‏ وهمي : خبالي 


لا يتماشى (أو يتطابق) unrealis’tic, a‏ 
مع واقع الحال . لا يأخذ بواقع الحال 
S35‏ . أمر خالي (أو) 
و همي 0 حضقه 
جهالة = > ا 7 unrea’son,‏ 
غر معقول . لا unrea’sonable, a Kea‏ 
Jas!‏ . خلاف المَنقول Ki.‏ (أو) 
bi‏ = مجاوز So‏ المعقول 
شخص لس له an ~ person Same‏ 
سلوك لا يخضع لعقل 
خلافاً للمعقول unrea’sonably, ad‏ 
باشتطاط . بمحاوزة حد المعقول 
KY‏ العمل د 
Y : col‏ كدر الأمرّ = أخرق 
955 لا يستند إلى العقل 
Liesl‏ الهوجاء the ~ multitude‏ 
لا يعد . لا =< . unreck’onable, a.‏ 


1111681147, n 


conduct‏ نم 


unrea’soning, a 


an ~ fear 


لا حد له 

لا يفل بتغيسر unreconstruc’ted, a.‏ 
اجتماعي (أو) افتصادي 

unreel’, v. Aaa) الملفوف . حل‎ Uo 
(من الغزل مثلاً) . حَلَ بكرة (الخطان)‎ 

أخرج Én‏ من المكرة unreeve’, v.‏ 
(أو) الحلقة 

unreflec’tive, a. . (5 لا صر (في الأمو‎ 
IEY. SKK لا‎ . cpl. ee 

unrégen’erate [-rit],a. Y. لا يرتدع‎ 


pal. the‏ على aly‏ = معايد 
لا get‏ (عن unrelen’ting, a . LAP‏ 
لا ott‏ (أو) ot‏ . لا يرم . 


لسى عنده هوادة 
و 0-5 oo‏ و 
CAD‏ مشدد an ~ attitude‏ 


eater 


yy. a} يز كن‎ 


ot D لا يمد‎ ٠ = 


an ~ effort 
unreliable, a. 
بعول) عله‎ 
He is an ~ Official gi » غير‎ ay 
به في عمله‎ 


unreli’gious [-jes], o 
RECS عبر‎ ٠ دې‎ y 


unshaken 
العنصري . ليس فيه تفرقة‎ ja نظام‎ 
عصيريه‎ 

غير TP. gil‏ على unself’ish, a.‏ 
نفيه . كريم . سلح 

عدم ٠ au‏ الإيثار T‏ — 
على النفس . كرّم . SE‏ 
هي المتقعة الدامه 

unser’viceable [-sabl], a. ٠. لا تفع به‎ 


عديم النفع iY)‏ عبر صالح) 


غير Aint‏ ا(على هئه ما) . unset’, a‏ 
ga) Sf‏ الجوهر) في 

[ موضعه (أو في = be‏ 

فلقل . Jods‏ ' (الشيء من unsett’le, v‏ 
الس ance‏ (أو) 5 . 
رعرع . تلقل = اضطرب 

to ~ his mind (¢ #5 فلقل (أو‎ 
ac\ 5) = alec 

غير 3% = .م ,[14-] unsett’led‏ 
Ji‏ . قلق . غير oe‏ (أو) 

an ~ account 8 حساب لم‎ 

عقَار لم an ~ estate ak, Jade‏ 
تقار لم تخرد ملكيته = Gb‏ 

an m~ question = غر محومة‎ JL. 
قرار‎ We 3) مألة لم‎ 

an ~ region غر‎ = OM غر‎ 


Dm‏ بالسكان 
لم JA‏ بعد I am stil ~ what to do‏ 
ھا5 .2 لم قر فراري ماذا . . . 
مضطر به waters‏ ~ 
pth‏ کر سيق سات 
unsew’ [-so], v. (-sewed, -sewed or‏ 


m~s weather 


-sewn, -sewing ) abl JS 
(الثوب مثلاً)‎ 

unsex’, v. المدره‎ (Lil (أو‎ Gal 
الحتسهة‎ Slee عله‎ EF- على الجماع‎ 


(كصفات الذ كورة أو الأنوثة) . جكدها 

من oles‏ الأنوثة 
لس له جنس unsexed’ [-Kst], a. b‏ 
لا يمكن تمسز جنه من 

o>‏ الذكورة (أو) الأنوئة (كالقُوب 

أي CA‏ المضر من الدجاج) 
As J=‏ فو ده (أو) unshack’le, v. ish‏ 

unshak(e)’able [-kabl], a 

رايخ LAS)‏ الرامخة). ماكن (الإيمان) 
غير CEH‏ . رابخ . unshak’en, a.‏ 


عر تززع بن غير Ce‏ 


oop 


يحرف به . 
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unscrupilous, a. ٠ لا يتوزع عن شيء‎ 
يحرج من شيء.‎ y a ely y 
عديم الضمبر )51( المبدا‎ 
He can stoop to any ~ trick | D 
محرجة‎ Abe AY gue 


من غير unscrupilously, ad. pS‏ 
من عبر CH‏ (أو) ei‏ . من غبر 
مالا بالحر مه 

فص الحم . فح (بعد أن unseal’, v‏ 
كان Gal‏ أو (ads‏ 


The threat ~ed her lips 
unseam’, u. ($e (الثوب‎ 555 GS 
unsearch’able [-serch-], a i 
ق‎ Ya كنهه‎ Sy . يبر غوره‎ 
unseas’onable, a في‎ ٠ Sigi في غر‎ 
في غير وفته‎ tle . وفټ غر مانب‎ 
(أو ) فير الوفت الخطأ‎ 
a موجة من‎ 
في عبر الأو ان‎ 
an ~ suggestion wt cl ysl 
unseat’, v (si) فلع من الأمل‎ . Jj 
القاعدة . ألقى من على ظهر الغرس‎ 
to ~ a government = الا الحكو مه‎ 
أخرجها من دنت الحكم‎ 
to ~ a rider عن الفرس‎ CSI I أطاح‎ 
unsee’ing, a Cow) ذامل‎ . pad عر‎ 
She looked, ~, at the window 
pas كانت تنظر إلى الشاك ولا‎ 
She was looking ahead with ~ eyes 
when she fell over oi يمشن‎ 
unseemly, a(d). 34 ملاب‎ . PY غر‎ 
لا يلق بالمقام . مشن‎ 
a joke of an ~ nature 
خالية من الجشة‎ aji 
to flee with ~ haste la رب مشرعا‎ 


ذل في 


an ~ heatwave 


لا يلق بمقامه 

unseen’, a. gr عله . عر‎ Jie 
(أو) منظور . معخفى . عاب عن النظر‎ 
ANI (أو)‎ 

خطأ لم .يفطن له an ~ error‏ 


to be influenced by رہ‎ forces 
مشتورة‎ O) Lat هوی‎ 
to translate an ~v paper تر جم ورقة‎ 
ترجم ورفة لم تكن رخست من‎ = slo 
بحري في الامتحانات)‎ US) سل‎ 


unseg’regated, a. (a9 عليه (او‎ co nw لا‎ 


unsaturated 


جوع لم EY‏ 


The cigarette is good, but it leaves 


an ~ hunger 


ترك المرء غير سكف نم one‏ 

unsat’irdtéd, a. Šas as . cis غر‎ 
= tl Š (محلول)‎ . (43 olf) لزيادة‎ 
غر هشع‎ 

unsaved’ [-vd], a wise اج (من‎ J$ 
أو‎ GH الآخرة) . غير محلل (من‎ 
العقوبة)‎ 


unsa’vo(u)ry [-veri], a ob غه = لا‎ 


له . كريه الطعم (أو) الرائحة . نا 


(من ناحبة أخلافية) 


ل 
٥و‏ 


an ~ companion wy صاجب‎ 
an ~ medicine دواء تعافه النفس‎ 
unsay’, v. (-said, -saying ) . عاد في كلامه‎ 


استدرك (فولاً فرط منه) . نکل عن Js‏ 


سابى = ب عله 
He is now ~ing what he said before‏ 
رجع عن.. 
غر wie‏ بضرر unscathed’ [-thd], a.‏ 
TAKO)‏ = مالم = موفور 
He escaped from the fire ~‏ 
نجا من النار لم AČ‏ سوء 
لم unschooled’ [-skoold], a. at T‏ 
يتلم . لم يجوب . لم يلم . لم تكن 
له Bye‏ (أو) 453 
لا ارق unscientif‘ic [-si en-], a‏ 
(أو ينسحم) مع أصول العلم (من حيث 
تجرّده عن الغرض) . جاهل بالعلم 
35 الشيء إلى نصابه = .ن unscram’ble,‏ 
أعاده إلى النظام بعد التشويش . خلص 
من التشويش وره 
ust‏ = رها to ~ a radio message‏ 
ولق أجزاءها حتى ترا وتفهم = 
Pee‏ 
EF‏ البراعي (من) + unscrew’ [-r00], v.‏ 
فك البُرغي (أو) J‏ . فك (أو) 


This fixture will not ~ 
لن يبرم وينفك‎ 


to ~ an electric bulb 
Kan em مھا‎ Hee 
unscrip’ted, a. . مكتوب‎ Gal له‎ i 
من غير النظر في نص مكتوب (كالخطاب‎ 
= دون الرجوع إلى نص مكتوب)‎ ht 
ار تجالي . دون بت مكتوب (كالمفاوضة‎ 
الرسمية)‎ 


unspoiled’ [-ld], unspoilt ,[غ1-]‎ a 
لم نمث به يد الفساد لم يشر (أو‎ 
ما يفيده (أو) يُخرجه عن‎ (ade ij 
محابلة الطسعة‎ 

منطقة تركت على جمالها 

الطسعي 


م © اه Sos ® Soy‏ 
ولد عبر مدلل (او) an ~ child [el]‏ 


an ~ area 


مفهوم من غبر كلام . unspõ'ken, a‏ 
من d‏ كلام . غير Jy‏ (أو) ملْطوق 
في الضمير 
a‏ الذيل unspott’éd, a. isi ٠‏ 
٠ Kol‏ سلسم الخلق Y.‏ لوم عليه 
عبر جازم . عر ثابت . unsta’ble, ¢ a.‏ 


. co > 1.7 3 
متردد‎ ° EFT e Co 


an ~ compound C~ مم 5 ب كبماوي‎ 


oS ST p= Jas) (i) الانفكاك‎ 
ادع‎ 
an ~ equilibrium a نو توازن عر‎ 


an ~ government b si حكومة 4 معرضة‎ 


> وم 


an ~ mind Je = مرعزع‎ Jis 
فابل للاختلال‎ 

an ~ nature iliu dab 

unstead’y [-stedi], © قلق قل‎ 


e224 


(si) مب‎ ges للخل‎ . Cre 
os 


to walk with an ~ gait / 
~ in his habits ia عاداته عر‎ 
unsteel’, v = زفق (القلبَ أو النفسّ)‎ 
غر فاس (آو) جامد الإحساس‎ de 
unstick’, v. (-stuck, ~sticking) 
الالتصاق (أو) التدبق (أو) الار تطام‎ pets 
ZAN (31) 
unstop’, v. (-pped, -pping) 
فتحها . أزال يداد‎ = Lill نزع يداد‎ 


المجرى (للماء مثلاً) 


unstopped’ |-pt], a sp (حرف)‎ 
عد النطق نه . عبر‎ bu = al 
euk: عىر‎ . soln, ملود‎ 
unstrained’ [-nd], a. غر مجهود . لىس‎ 


foe‏ ب 


5 فه مثقه (أو) | جهاد‎ 
ent عبر‎ ٠ to 
unstrap’, v. (-pped, -pping) 

فك (si) pcs)‏ الجزام 


FFAS ليس‎ 
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جىر عبر tiles‏ وهو unslaked’ lime [-kt],‏ 
(a‏ الكلسو م (calcium oxide)‏ 
unsling’, v. (-slung, -slinging)‏ 
of‏ من العلائق (أو) المعاليق BA)‏ 
بها الشيم) 
unsnap’, v. (-snapped, -snapping )‏ 
قح E‏ 
لك = حلص من التّعر بس 
(أو) العنكثة (أو) po‏ 
on‏ الجاب = unso’ciable |-shabl], a.‏ 
i‏ = يميل إلى الانزواء (أو 
الانجياش) عن الناس = حوشي . 
كير المعاشّرة 
ga‏ منحاش (أو متزايل) an ~ person‏ 
عن معاشرة pl‏ 
لوك Ae‏ الناس 
(أو) ebe‏ 
مجافي للناس . unso’cial [-shal], a. Sl»‏ 
لاداب حَسن المعاشّرة . غر اجتماعي . 
متجاب . حوشي 
He is no longer gloomy and ~‏ 
لم يعد مغموماً ولا متجافيا 
بيبط . سادّج . unsophisticated, a.‏ 
على الطسعة . سليم النة . غير متحدلق 
لا unsought’ [-sot], a. (ai si) ws‏ 
الناس . لا يسْعى إليه . غير مطلوب 
تشريفات (أو تكريمات) 


unsnarl’, v 


~ı behaviour 


~ı honours 


لم ينع wl‏ 
غر ماكن = غر وطد unsound’, a‏ 
(أو) ERK = HS‏ غير مليم . 


مقلم > عر poe‏ = فايد dae.‏ . 
(نوم) 24 = غير عميق 

لاش بشيء = كر بم = unspar’ing, a.‏ 
سمح = جواد 5 ما عنده مزحمة í‏ فاس 
لا يرحم 

She gave out the food with an ~ 

hand u غير‎ < i يد‎ 

لا J‏ بالوقت = of his time‏ ~ 
ينفقه من غر بخل به 
من غير بخل 

يتعدر التعمير ©“ = unspeak’able, a. jk‏ 
عنه القول )51( الوّضّف . رديء LUU‏ 


unspar’ingly, ad. 


فرح ja,‏ الوصف عله an ~ joy‏ 
خسارة بالغة الخد an ~ loss‏ 


ew manners 


طرق في السلوك في 
ALLNI a le‏ 


thot = (السيف)‎ oft 


unshaped 
m~ courage (Ata) شجاعة صادفة‎ 
~ resolve يتزحزح)‎ Y) رايخ‎ te 
unshaped’ [-pt], a. ° لىس له شكل‎ 
الشكل (أو)‎ chet. لم يتشكل بعد‎ 
الهئة‎ 
an ~ thought بعد‎ rt کر لم‎ 
معنا‎ Uv 
to have an ~ figure ee تکل معو‎ 
~ timber بعد = خضب‎ a خش‎ 
unshape’ly [-pli], a. (a si) oha 
l= الشكل . عر‎ a . All 


الأجزاء )د( الأعضاء == i:‏ 


unshap’en, a. = unshaped 
=> A oO e e 
unshav’en, 4. عبر حالق = عبر محلوق‎ 
(شعر الوجه)‎ 


unsheathe’, v. 
تزع الغِلاف‎ 
AI تجرد من‎ 
The cat ~d its claws 
مخالمها‎ cots القطة‎ 
to ~ the sword vies = الحرت‎ cpl 
unshel’tered [-rd], a. $ = ure 
= 4 بشيء‎ age مکثوف = غر‎ 
GS 
rer صناعات عبر‎ 
AS بالتعريفة الجُمر‎ 
unship’, v. (-pped, -pping) l 
من‎ UF = (الحُمولة) من الفينة‎ ES 
Li 
to ~ an oar المحذاف‎ (J$ نقل (أو‎ 


من مکانه المخصوص إلى... 


(السف) من عمد 
(عن) . 


~ı industries 


unshod’, a gc قدميه‎ el حاف . ليس‎ 
(كالفرس)‎ ids J عبر‎ 


unsift’éd, a. ai T غير منخول‎ 
re (أو)‎ greet لم‎ 

لس له منظر unsight’ed [-sit-],‏ 
el‏ دغر Gy a‏ > ني . (مدهم) 
ليس له شرفة (أو) هاد (للتسديد) 

جح unsight'ly iain = well‏ 
نو الصن عله . بشع . شم الوجده 

دبة سنجة المنظر س بع an ~ scar ^b‏ 

غير ماهر (أو) © unskilled’ [-ld],‏ 
Y. yids‏ يحتاج إلى مهارة 

غير ماهر (أو) 35% + .م unskil(1)’ful,‏ 

أخْرّق > ينقصه التدريب (أو) المهارة . 

عبر خبير 


2 


unthinki 
untamed’ [-md], a = عبر أهلي‎ 
عمر داجن (أو) لد مدجن (كالحصان‎ ٠ اليف‎ 


البري مثلا) = SF‏ موحش 
the ~ beauty of the mountains‏ 


أهواء جامحه = أهواء r~ passions‏ 
aed‏ ب 

لم تروض وتدلل 

untan’gle, v. shat حل‎ . cr فشر (أو)‎ 


SE. ru‏ (أو (JF‏ من التعقيد 
(أو) التشابك pect (À)‏ (الخوط 


>( 
لم KES‏ بعد - untapped’ [-pt],¢.‏ 
لم ey‏ بعد . لم JES‏ بعد 


He has ~v depths of experience which 


our firm could use sol له من‎ 
7703 
أعماق لم سيل‎ 
untaught’ [-tot], a. Ton جاهل = غر‎ 


Bro, 


لم een‏ . معروی بالسلقه = 
وجدا ني = غفوي = من olay e‏ النفس 


` unteach’, v. (-taught, -teaching ) 


of 


فتل ڑا به = s) d‏ 7-2 49( عن Ae‏ 
HL slo (sl) aL‏ . شككه في شيء 
حتى أنكره 
6 = 


untem’pered (-erd|, 


ef‏ عر مقي 
able, a. KL Y.‏ 
a‏ به Y‏ کن an Leo>‏ . 
يمکن اح عله 
و ضع عر نع an ~ position‏ 


In the debate, my position was ~ 
ace ey سكن‎ y کان موففي‎ 
untes’ted, a. غير مختبر‎ . SF غير‎ 
unteth’er, v. (s\) bE حل‎ 
المرببط (للدابه)‎ 
unthank’ful, a. ناك الجميل . جاحد‎ 
كنود‎ á عبر شاركر‎ å المعروف‎ 
unthink’, v. (-thought, -thinking) 
(من...).‎ CAM بزع من ار . أخلى‎ 
Has (عن آمر ما) . أزال من‎ SN, كلب‎ 
به)‎ GY 
unthink’able, a. = SW) عن طوق‎ coe 
لا‎ . ope به الفكر . لا‎ low لا‎ 
Se أنه‎ shy. guy dey 
cruelty ~ in a human being 
أنها تصدر عن.‎ GL وة لا‎ 
unthink’ing, a (sl) عديم التفكر‎ 
= (ly)! (في‎ BBY. الفكر‎ 


غير متناظر 
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مجد (أو فخر) ge‏ من glory‏ ~ 
كل وصمة 
خامل الذكر ga.‏ به unsung’, a.‏ 


الشعراء . لم يمدحه الشعراء . لم 
يكام الشعراء بالمديح 
بطل لم تهر من غير an ~ hero‏ 


حق . بطل ما أشد Sh‏ (فهو خامل 


الذكر) 


لىس له معبل . غير unsupport’éd, a.‏ 
مُعَزّز . غير ماد (أو) معامّد . ليس 
ما 0 ° لسى له َد 


an ~ claim wpb لا د‎ aa 


an ~ statement سان 2 جو بالحجج‎ 
unsuppressed’ [-st], a (sh) عر محفت‎ 


مته . غير مكلو . غر مكبوت 


an ~ rebellion 1 عصان لم‎ 

m~ laughter غير مكظوم‎ oes 

unsurpassed’ [-st], © a, عال.‎ era يعلو‎ Y 
منقطع‎ ٠ عله‎ iG مز‎ DEE غار‎ ge لا‎ 
النظر‎ 


ذات جمال Pv‏ (أو) بارع of ~ beauty‏ 
لم يكن في الحشان unsuspect’ed, a.‏ 
!3( في الخاطر . لا oe‏ فيه السوء = 


J- i j‏ بر تاب شه ٠‏ عر هلهم 

an ~ danger = مظنون‎ of خطر‎ 
بوجوده‎ She e خطر‎ 

of ~ honesty ie لا‎ aul 


unsuspecting, a . (JWI) ope 
ظن‎ EI امن . غر مراب . لا‎ 
الظن‎ ty لا يداخله‎ . iy (أو)‎ 
(أو) الرّية‎ 
the ~ victim of aggression 
ريبة‎ OF لاطمثنان باله من‎ Ot pall ond 
e cious [-pishes|, a 


a I 
٠ كن الرية. عن مر تاب (من)‎ 

بدا خله 8 الظن PET JE»‏ م 
Mab‏ عر منة على an ~ nature‏ 


وء الظن 
ملوك y‏ بو حي ا 
حل القماط (أو) rar‏ 


m~ behaviour 
unswathe’, v. 


pail (أو)‎ 
unswear’ |-swar], v. (-swore, -sworn, 
-swearing ) عن يسه = رجع‎ JS 
unswerving, a مقم (أو ثابت) على‎ 


الولاء . لا يجيد عن مراد . لا ينثني 
عن مراده . ثابت على فصده 


unsymmet’rical, a. 


منشود = املس ح aÉ‏ 


unstressed 


unstressed’ |[-st], a. oaks عر‎ = Eri 


(كالحرف الذي ليس في نطقه (E‏ . 

Sh غر‎ 

unstriat’ed, a. 

(كالعضلة التي خلاباها ممتدة مستوية 

لس فها SSS‏ أو تخطط) 
unstring’, v. (-strung, -stringing)‏ 


WAL الاو تار . قرط (الخرزات من‎ EF 
oS. فونه (أو) زمه حت ضعضع‎ Je 


الل 
لس له وتار unstrung’, a US)‏ 
الموسقية) . من غر أوتار . محلول 
الأوتار . نحل الأعصاب 
عر لازق (أو) ملترق . unstuck’, a.‏ 
aaa‏ يطل و فد ار 
His plans came ~ (colloq.)‏ 
خططه بارت (أو) É‏ 
عبر oa‏ - غر .© unstud’ied |-id],‏ 


S2 


مكلف . على toed!‏ . غير معد 
قبل . عن عير سابق ندر ا 
تحصل علمي (أو) دراسي 

She has ~ kindness = a اط‎ 
AKL غر‎ 


لارفوام له unsubstan’‘tial [-shal], a‏ 
واءٍ . لا يقوم على الوايع . من فيل 
الأوهام . غير جتي . لا وجود له 

وجه طعام لا فوامَ لها an ~ meal‏ 

امال خبالمة hopes‏ ~ 


m~ protection against the weather 

aa) gab 3‏ ضد. 

= : عبر اجج‎ = oe 
oy مُخفق = عبر‎ 

an ~ contestant ola منافس أخفق في‎ 

جهود خانه = جهود efforts‏ ~ 
لم تأت بالنتسحة المرجوة 

غر منايب unsuit’able [-siit-|, a. (si)‏ 
ملام . غير صالح . لا che‏ . لا يلبق 

It is ~ for you to... لا بحسن (أو)‎ 

unsuit’ed [-siit-], a. Jei غر صالح (أو)‎ 
لا يتلاتم (مع)‎ ٠ (J) 

~ to or for the job = (J) J"! عر‎ 
Aik van عر‎ 

unsu’llied [-lid], a ( غبر و ت (أو‎ 
ple. قي . نظف‎ ٠ ex 


an ~ reputation ناصعة‎ = ai dase 


unsuccess’ful, a. 


unusual 


untramm/el(l)ed [-ld], a 
غير‎ = dpe (أو)‎ Oe طلیق = غير‎ 
شيء‎ Ake لا يعترض‎ . pti 
untrav’ eled [Ad], a له‎ S لم‎ 
. السفر (الطويل) . لم يخر السفرٌ‎ 
المسافرون‎ USL, (طريق) لم‎ 
untried’ [-rid], a. (أو) خرب«‎ rs لم‎ 
SEE). دون محاكمة‎ ٠ ¢ > pei ل‎ 


pt = التجارب‎ 
untrod’, a. = untrodden 
untrodd’en, a 7 عبر‎ ٠ JES, لم يدس‎ 
إليه‎ a مطروق جر 234 كلجا‎ 


ee = NZ (أو)‎ 
. لسى فها اننس‎ ae 
Se غابة لم‎ 
untroub’led [-trubld], a 
. باله شيء‎ HEY. الخاطر‎ nee غر‎ 
. هادىء‎ . opis عبر‎ ٠ . شىء‎ YY 
راكد‎ 
the ~ surface of the lake 
مطح البحيرة الساكن‎ 


عبر صحبح . غير Golo‏ 


an ~ forest 


untrue’, a 


العهد . عديم (Ñ) pL‏ الوفاء . 
خلت lal‏ 2 عبن وط 
The aim of the shooter was ~‏ 
غير مضبوط 
The angles in the circle are ~‏ 
عر مضبوطة 
زود عدم untruth’, » SAA‏ 
مخالفة الحققة . كينب . كذبة . 
إفرية . أكذوية 
عر صادق . كدو ب untrüth’ful, a.‏ 
کازب = غر صحح 


حكاية کاذ به = عر صح ><“ an ~ story‏ 
untut’ored [-terd], ©‏ 


جال = لم بعلم . غير pee‏ 


untwist’, v حل اللي = أزال‎ 
GUY اللي . انحل‎ (si) Seat 
uniiged’ [-zd], a. . (من قبل)‎ KE لم‎ 
سماد مه شيء‎ Y ae E عر‎ 
| JES جديد لم‎ 
uniised’ [-st], a . ay لم‎ ٠ لم يشود‎ 
OR 
hands ~ to labour تعوّد العمل‎ 
uni’sual [-zhual], a . غر مألوف‎ 


غر عادي . غير مثهود . ادر . 
me‏ عبن Ce‏ 
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ye = عاجل‎ 
His death came ~ at the age of 


untime'ly, ad. 


جاءه الموت eighteen Be.‏ 
لا أثر عله (من) ° untinged’ [-jd], a.‏ 
ليس عله علامات... = ليس عليه 


سماء 


a meeting not ~v with grief 
اجتماع لم يخل من سماء الحزن‎ 


a meeting ~ by sadness 


ate pd‏ ميماء الكابة 

untipped’ [-pt], a. NS) غير 'مقمّم‎ 
أو السكارة)‎ 

لا يما = لا يكل . a.‏ 1118لا 
y‏ يني ye Y. wiles‏ 


with ~ energy 
un’tO [-tu (before vowel) or -tẹ (be- 


fore consonant )], prp. wr . إلى‎ 

He was faithful ~ death الموت‎ > 

فالت له . She spoke ~ him‏ 
تكلمت اليه 

لم dat‏ . غير مَروي untold’, a‏ 
(كالحكاية) . لا عداد له . لا pars‏ 

ر مكتوم (لم بحر عنه) an ~ secret‏ 


موارد dank‏ لا PE‏ 5 لم 
لا بعش © untouch’able [-tuch-],‏ 
SY‏ الج = غير لموس . 
بارا متعدّر) المثال > وريد في 
asl Yo. ab‏ شيء (أو) أحد = 
فر ید = = عديم النظر Yd‏ يجوز Pods‏ 
(بالد مثلاً) sY‏ مرم (أو) نجس . 


شخص من طبقه المنبوذين untouch’able, n.‏ 
في الهند . شىء تام مله Olas YI‏ 
. عبر .© untouched’ [-tucht],‏ 
ا i‏ . لم يتحرك قلبّه (أو) مشاعره 
The cat left the milk ~‏ 
cy eee‏ اس 


pes 


القطه نر كت. 
untoward [-teword’ or -to'werd],‏ 


و 


a. کس‎ ٠ منحوس‎ . 


مثلوم 
المطلوب . على غير المرام HE.‏ 
الكّغة . ضد aail‏ = غر مساعف 

an ~ child ولد شكس‎ 

رريح عر موّانه an ~ wind‏ 

غر OF‏ . غبر untrained’ [-nd], a‏ 
مدرب . غير مهدب (أو) مدب 


عقل عر هَرَ وض an ~ mind‏ 


unthought-of 


ses 37 or 


سهوّر = طائش . عر متحفظ . لا 
SEY. She‏ 
عضب blind, ~ anger gsl apl‏ 
unthought’-of [-thét-ov], a‏ 
لم محر في المال ٠‏ لم بتصوره hi)‏ . 
لم يگن في ASN‏ 
Voyages through space were ~ till‏ 
لم بتصور ها a>}‏ 
مل الخط من 
قب الإبرة = 
unthrone’, v. = dethrone‏ 
٠ a‏ عبر Hay, a. (-dier, -diest)‏ 
٠ a‏ كليل العنايه إشابه )91( ui»‏ 


recent times 
unthread’ [-thred], 


an ~ house = oa بىت عبر‎ 
A غير‎ 

شخص باذ الهنه = an ~ person‏ 
عر نظيف 

untie’, v. (-tied, -tying) انحل . حل‎ 


. فك‎ . US. حل (الرباط)‎ . (ead) 
(الأمور)‎ A . bi 


to ~ a horse أفلت = حل رباط‎ 


الفرس 

to ~ a problem = حل المشكلة‎ 
فيها‎ has 

إلى . حى . فصل . دون until’, prp.‏ 


He did not leave ~ morning 
لم يغادر حتى الصباح‎ 
not to give up ~ victory 
حتى النصر‎ EY أن‎ 
~ recently, the country was... 
5 وحتى عهد وریب کانت..‎ 
إلى (أن) . حتى . إلا‎ 
he . (و...)‎ 
He did not come ~ the meeting 
.. إلا والاجتماع فد.‎ ol لم‎ 


He worked ~ he was tired 


until’, con. 


Was... 


Lei يعمل حتى‎ Jb 
Wait ~ the sun rises انتظر حتى تطلع‎ 
الشمسى‎ 


untime’ly [-mli], a. (-lier, -liest) 
في وقتٍ غير مناسب.‎ ٠ فل الاوان . باكر‎ 
في عير‎ ٠ شي عير الآأوان (المناسب)‎ 


Snow in June is ~ eo و‎ 
في.. . في غير أوائه‎ 


an مم‎ refusal 


unyielding 
unwillingness, n. (iz - pag i 
BEE. pe] إقبال (على عمل مثلاً).‎ 


unwind’, v. (-wound, -winding) 
de, 


حل Sel)‏ اي Cou‏ (الملفوف). 
حل . gah‏ 

unwise’, a. عديم الحكمة - مسىء التصرّف‎ 
res ; E à pal (51) 

unwished’ [-sht], a o ge غر‎ 
غير مرغوب فه‎ 


unwit’nessed baths í al rales خر‎ 
unwitting, a oe عن غر‎ = ee مهو‎ 
(ب) . غير عالم (أو) دار‎ ple عن غير‎ 
Jue . (ب)‎ 
. pad عن غير‎ 
على عر العادة . عبر‎ 
عبر معاد‎ s معهود‎ 
oyu. ee 
unworld/ly [-wer-], a. cle Jt E y 


unwittingly, ad 


unwont’ed, a. 
غر معد . غير‎ ٠ 


Uai عازف عن مشاغل‎ . Ayia 
ols على‎ Gy. “tess 


unworth’iness [-wer-], n. عدم‎ = ADS 
. انتحفاق‎ (i) pees عدم‎ . ast) 
aS . مقاطة‎ . JUSA عدم‎ 

unworth’y [-wer-], a. (-thier, -thiest) 


لا يتأهل = لا Gee‏ . لا يدق (أو) 
oe‏ (ب) . مزر = مين S.‏ 
jis‏ 

a gift ~ of a king (أو)‎ the هي‎ 
لا تلق (ب)‎ 

a story ~ of belief ان‎ gx لا‎ 
6 ? 


unwound’, v., p. & pp. of unwind 
unwrap’ [unrap], v. (-wrapped, 
he SA ( حل الثفاف لل‎ 
. Ge bb) (عن) . فتح‎ 
اللفاف و‎ 
unwritt’en [unrit-], a 
ناض = فْرَاغْ = ليس فيه كتابة . غير‎ 
متعارف‎ . cot . موب (أو) مسجل‎ 
عليه (غر مكتوب)‎ 
unwritten law, = ase U) GSA قانون‎ 
عله الناس بكم العادة)‎ 
. لا يلين‎ . ULN حديد‎ 
(عن)‎ os (أو)‎ CEG لا‎ 


4 743 
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unyield’ing, a. 
و‎ > 2 
. مم‎ e 
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si e‏ غافل حت ساو 1 e 2 x‏ 
(أو) موق 
عير مول . unwashed’ [-wosht], a.‏ 
غر مشطوف بالماء . غر منضوح ( بماء 
البحر) 


عو غاء = طقات الئاس ~ the (great)‏ 


= أخلاطهم 
غر كال (أو) unwear’ied [-rid], a‏ 
us‏ ' لا یکل . way‏ . کدود 
He was ~ despite the trip‏ 


لم يكن A‏ 


unweave’, v. (-wove, -woven, -weav- 


نقض الج US.‏ . خلص ing)‏ 
من التعر ينس 
عزباء unwed’, a‏ 
unweighed’ [-wad], a‏ 
غير مقيس بالوزن . غر معروف وزله . 


عر مدير (كالرأي غبر الموزون) 


مسقل = = قل © و unwel’come [kerm]‏ 
على الئفس . غر مخ . AK‏ 
زار a‏ ضيف) guest J‏ بم an‏ 
eS‏ . مريض . unwell’, a‏ 
حائض (للمرأة) 
عبر AN‏ عليه = لم يخن unwept’, a.‏ 


(آو لم (LE‏ عليه = غير eet‏ 
غير ملكي (كالميت الذي ليس له من 
4S‏ أو 42( 
unwhole’some [-holsem], a‏ 
غر صحي . غر موافق للصحة . مقسدة 
(للأخلاق أو للنفس) 


an ~ climate وخم = وبل‎ 
~ food بالصحة‎ Sls طعام‎ 
unwiel’dy, a = ] متك = [ ديش‎ [ 


جم = gh mes‏ (أو) التمكن منه 
(سسب alls‏ أو ضحامته أو ثقله) 


a big ~ man gw رجل ضخم‎ 
الحركة ثقلها‎ 
an ~ tool أداة جشمه‎ 
unwilled’ (-ld), a = غر عنڍي‎ 
غفوي . اختياري‎ 
unwilling, a = ممعم‎ yal 
و>”.‎ 


. D E= غر قابل (أو) راض‎ 
(أو) طيب نفس‎ B22 مكْره = عن غير‎ 
an ~ acceptance of necessity 
UK السلم بحكم الضرورة‎ 
the ~ admiration of his enemy 


إعجاب عن غير نفس )3( 22 


unusually 


خلافاً للعادة . على غر unisually, ad.‏ 
المعهود 

an ~ nice person . غر ود‎ A> إلى‎ 
للغاية‎ 

unutt’erable, a . اطق به‎ Jind 
acs pe . بحر 1 على اللسان‎ y 


القول (أو) الوصف 
Cancer is an ~ disease‏ 
السرطان مرض بختشم من ذكره 
gel‏ نهابة فى He is an ~ fool‏ 
الحمق = أحمق BW‏ = أحمق E2‏ 
في ألم He is in ~ pain SZ‏ 
بصورة GPR,‏ معها unutt’erably, ad.‏ 
القول (أو) الوصف 


رديء لا حد لرداءنه He is ~ bad‏ 
au rt‏ . لا يُعطى unval’ued [-ud], a‏ 
له حقه من SEY)‏ والتقدير . لم ME‏ 

يتنه GN)‏ بعره 
لا 5 Na‏ دل unvaried [-rid], a‏ 
sy 3 p‏ واحدة 
293 س 


to show ~ hostility مسبت‎ slic 


m~ weather cil = طقس حاتن‎ 


نابت على حالة واحدة 


unvar’nished [-sht], a صر بح . عير‎ 
محرد‎ = Aww دون‎ - jee 
the ~ truth الحقيقة المحردة‎ 


unvar’ying, a . (أو) يدل‎ x لا‎ 


على Ne‏ واحدة Sate.‏ . بلا استثناء 


unveil’ [-val], v (أو)‎ ees nt 
= الحجاب‎ (si) Ua) كمف‎ . 
(عن) . أظهر‎ aS. تقر‎ 
to ~ a secret فضح السر‎ 
unversed’ [-st], © غر عارف . غبر‎ 
عاهد . عبر دار 5 عبر خاير‎ 


~ in the ways of city life 
المديئة‎ sl عشم بمسالك‎ 
unvoiced’ [-st], a. مهموس = عر مجهور‎ 
unwa’rrantable {-wo r-]|, a 
ليس له ما يبرّره . لا يمكن تبریره (أو)‎ 
وة‎ 
Ie, . 
عبر مكفول‎ 


unwa’rranted [-wo-], a 


لا موجب (أو مبوّر) له . غير مسوّغ 
(أو) 555 

غير “en‏ ر =A‏ لم 
غير مأذون 


- , 5 3 — 9 743 e 
unwar’y, a. (-rier, -riest) = or عر‎ 


up 


Will you me ~ to the shop with 
me? أنمثي تطلع معي إلى..‎ 
up, p/p. إلى‎ ٠ . فوق . في أعلى . حتى‎ 
He walked ~ the street 
في‎ Lat ye à مار معدا في الشارع‎ 
الشارع . مار نحو أعلى الشارع‎ 


We sailed ~ the river (Jb) ie 
up, a. ٠ مرافع‎ ٠ ab . فوق‎ 


ae ا‎ 


an ~ trend ضعو دي‎ slw | 


He is now ~ and about 
شط من مرضه‎ 
He is ~v and doing نشط‎ 
It’s all ~ with him now — nothing , 
can save him from prison ° 7 فضي‎ 


It’s very early in the morning and 


no one is ~ yet بعد أحد‎ GH لم‎ 
Prices are ~ الأمعار ارتفعت‎ 
Road ~ الطريق سدودة (للمارين)‎ 
Sales are ~ Ani المسعات مر‎ 
Something is ~ في الأمر شيء ما‎ 
The flag is ~ EPS العلم‎ 
The house is ~ for sale مغر وض‎ 


The new house hasn’t been ~ long 
pe لم يكن قائماً منذ زمن طويل . لم‎ 
مند زمن طويل‎ 
There’s a notice ~ on the board 
فوق على اللوح‎ OWE] يوجد‎ 
the road ~ الطريق الصاعد‎ 
The temperature is ~ ten degrees 
الحرارة مر تفعة عشر درجات‎ 


The time is ~ انتهى (أو) انقضى‎ 
The wheat is ~ القمح‎ pee 
(VU (على‎ 
The whole country was ~, ready 
to drive the enemy out البلد‎ os 
... ° ol 
We are three games ~ oU نحن‎ 


. . ملا نه.‎ 
What’s ~? Why is the girl crying? 
ما الخر ؟ ماذا جرى ؟‎ 
up, n. حركة صاعدة . توفق‎ . ops 
He. hit the ball on the ~ 
LIV وهي‎ F صرب‎ 
Life’s ~s and downs صروف الحا من‎ 
خر وشر‎ 


إطلح 
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The fire is burning ~v brightly 


FF Ped as 


The house burned ~ = Nig احترق‎ 
opt أنت النار على الست‎ 
The money is all used ~ 
الدراهم (أو) دت الدراهم‎ oti 
جمعها‎ 


The party ended ~ with a song 
انتهت الحفلة سح اختتّمت الحفلة (أو)‎ 
حيمت‎ 
The sleeping dog jumped ~ when 
it saw its master ونب عن الأرض‎ 
This piece of news made me sit ~ 
(collog.) grain جعلني انتهض في‎ 
to add these numbers ~ı W جمعها‎ 
to buy ~ the whole lot 
شترى الجميع بكلته‎ 
to come ~ against... (colloq.) 
= 2 ay 
to fly 30,000 feet ~ 
‘ees طار على ار تفاع‎ 


to get ~ in the morning 


to eat ~ 


uae‏ (من النوم) 
to pick ~ the book off the table‏ 
التقط عن... 
SI‏ الصرّ to seal ~ a package‏ 
si)‏ ( السّد 
to shut him ~ in a cage‏ 
لز في ففص 
فام . نهضص ~ to stand‏ 


5 =s o” 
to tear ~ the newspaper مزق = قدد‎ 


Üy‏ الطرد وشذه 
(اللاد مثلاً) 
الحكّال (with) the workers! ! Yai‏ ~ 
ذا الممال ! 
m~s with you, you lazy girl!‏ 
قُومي من مكانك.. . 


to tle ~ a parcel 


~ and down 


you come!‏ مم 
(colloq.)‏ 
whatever you may see ~ in London‏ 
ومهما يكن ما ستراه هناك في OAS‏ 
(sl) ZL‏ يكد؟ What is he ~ to?‏ 
What’s going on ~ there?‏ 
ما الذي يجري فوق هناك ؟ 


We are ~ against... 


unyoke 


رفع عنه pl‏ . أطلق 
سراحه 0 فك . فصل . 
فتح بفك unzip’, v. su -pping) (Ñ)‏ 


unyoke’, v. 


فوق WU.‏ . إلى فوق . up, ad.‏ 
تماما . في أعلى 
اشرب ولا Drink ~, Ali! er‏ 


He came right ~ to me and asked 
me my name جاء عامداً إلي..‎ 
He got ~ from his chair 
قام (أو) نهض‎ 
He is ~ on the latest news 
تمام الوفوف على اخر الأخمار‎ Cisy 
He is ~ to some mischief 
(أو) يعمل على تدببر‎ 34 
He is well ~ in (or on) the matter 
(في) . مطلع إطلاعاً‎ SOY (أو)‎ ES 
(على)‎ D> 
He nailed ~ the door so they could 
دق فيه المسامير‎ 
aiie و أخكم‎ 
He was coming ~ (the street) 
كان مقبلاً (من الشارع)‎ 
He won’t eat ~ the vegetables 
لا يريد أن يأكلها جميعها‎ 
high ~ in the mountains 
في الجبال‎ dy dle 
If you know the answer, hands ~ 
ارفعوا أيديكم‎ 
Jll be ~ in Aleppo all the week 
مأكون في جهة حلب...‎ 
I’m afraid he brought his dinner 
~ again عشاعه حت استفرغه‎ ols 
I’m going ~ to Oxford 


not open it 


. متوجه إلى.‎ 
Is he ~ to the task? كفو (لها)‎ 


It gets hot when the sun comes ~ 
و‎ 


It is ~ to you J. ee 
إليك . هو موكول إليك‎ 
Please sit ~ straight انتهض في فعدتك‎ 
! واعتدل‎ 
Please turn the radio ~ 
ارفع صوت الراديو‎ 


Prices have gone ~ ار نفعت‎ 

Speak rw! ! صو تمك‎ ars 

That family has certainly come ~ 
igh علا‎ 


in the world 


upper hand 

Walls ~ the roof 3!) تحيل‎ Ol tou! 
Aidi (Aw 

uphol’ster [up h-], v حنا‎ = sou 


الومائد PANS‏ وخاطها é.‏ الببت 
e) syk‏ الستور (NY‏ 


uphol’stery, n حو د‎ s التحادة‎ 49 > 
(o> الببت (من‎ 
up’keep, n . Atle] = Ule = إعاله‎ 


اماد حت ile‏ الشيء حتى بقى في 


صمد = sou‏ == أرض up’land, n.‏ 
مرتفعة عن غيرها = DE‏ (من PIN‏ 
بعيدة عن النهر أو البحر) = Ne‏ 


up’ land, a. (أو) المملاة‎ abit في‎ ٠ نَجَدِي‎ 

طريق في العالية (أو) an ~ road‏ 
في المعلاة 

رفع . as‏ . ارتا uplift, n.‏ 
امطلاح (أو تحكّن) أخلاقي 5 حركة 
إصلاح srl‏ 

an ~ of strata jus) (أو)‎ ots 
(طبقات الأرض)‎ 

رفع (إلى الأعلى) . أملح uplift’, v.‏ 


الأخلاق (أو) الحالة الاجتماعة 


upmost, a. الأعلى . الأرفع . فوق الجمع‎ 
upon’, prp. p 9 على‎ 
upp'er, 4. أغلى . فوفاني. فوق غبره‎ Se 
the ~ lip الشفه العلا‎ 
the U~ Nile الأعلى (نحو المنبع)‎ JÉN 
the ~ seats المقاعد القوفانه‎ 
upp’er, n. (colloq.) السسرور‎ J= N 
إلى التفس‎ 

upp’er, n. —= uppers 

upper case, ious (99 oJ) صف‎ g) 


عدا ممندة في a> o)‏ صف الحروف 
تكون فها الأحر ف الكبيرة وعلامات 
الشكل في الفتح والضم والعثات 


والمّكّات ately‏ . الأحرف jón‏ = 
الأحرف الكبيرة 
sab‏ المجتمع الحلا upper class,‏ 


upper crust, (collog.) 
GUJ = طبقة الأرمتقراطين‎ 
upp’ercut, n. ضربة في الملا كمة تر تع ال‎ 
من الاسفل‎ pul حتى تك‎ 
upper dog, (sl.) ات‎ ws À) yaw 
غالب‎ = 


An‏ غمره Jal,‏ == ف 
upper hand,‏ 


= ميطرة س A‏ 
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تم التاريخ = ry‏ تاریخ update’, v.‏ 
halt)‏ أو المكتوب) إلى التاريخ 
الحالي )31( إلى تاریخ عدي . Alam‏ 
د الحمّه بما هو حديث 

نار صاعد up’draught |-drâft], n‏ 
(من الغاز أو الهواء) 

up-end’, v Js = Jit = صرع‎ 
(أو) طرفه‎ aS على‎ tl أوقف‎ 

upgrade’, v. = 9). َع ار‎ 
ص‎ o A ae 

up’grade, n 


cy) es‏ الجل) 
في رفي . في ار تفاع ~ on the‏ 
صعود 
نمو . وء . up’growth [-groth], n.‏ 
ERI‏ 


This settlement is a recent ~ 
tae u هذه الجلة (أو التّكنة)‎ 
upheav’al [up h-], 7. ار تفاع طارىء في‎ 
Ag) = JI مطح الأرض ببب‎ 
. Asa) . (أو) اسار . اخشاط‎ 
an ~ in government ciie انقلاب‎ 
pay 
The country is torn by social ~s 
الاجتماعة‎ ALLEY البلاد تتوزعها‎ 
upheave’, v. (-heaved or -hove, 
-heaving ) جاش . انر (أو) اتنفر‎ 
(كجزء من مطح الأرض يرتفع بفعل‎ 
الزلزال)‎ 
The rock formations were ~d by 
انسر (أو انتفر)‎ 
كان‎ FI بقوة‎ 
uphill’ [up h-|, a(d)., n. 
. fac. R مودي . في صعود‎ i Aaa 
نحو أعلى الجبل . على مرتفع (من‎ 
الأرض) . مر تفع‎ 
an ~ pasture من الأر ض‎ ca مرعى على‎ 
It is an ~ job ALS == ثاق علوت‎ ie 
(أو) صاعدا (في)‎ Lud مار‎ 
Uphaar bog h-|, v. (-held, -holding ) 
وانشسث‎ (a=) عمد . تنك‎ Ps 


volcanic forces 


to walk ~ 


. تا = د SEY‏ 

The country should ~ the new 
constitution الستور‎ iL ينغي أن‎ 
The higher court upheld the decision 
of... المحكمة العلا أبدت...‎ 


up 


up, v. (upped, upping) (collog.) 
. على = شال = رفع . هت . نهض‎ 
قر . يط . قام‎ 


على (أو) رفع to ~ prices‏ 
داخله >49 بمعلى : up-, pref.‏ 
فوق (أو) أعلى 
9 مرساة السفنه up-an’chor |-ker |, v‏ 
استعداداً EWW‏ = ولع المرساة 
up-and-com’ing | -ẹn-kum-], a 1‏ 
متزايد في الأهمية (collog.) . bi.‏ 
بعد (A. AAJN‏ . صاحب ifa‏ 
up-and-down’ |-en-|, a You thew‏ 
(على التوالي) . شديد الانحدار 


up and down, . با‎ rs جله و‎ . Lals Lob 
Slow) Caldas في‎ 

to walk ~ in the room مثثى في أنحاء‎ 
مثى‎ = LL pais مشی د‎ ٠ الغرفة‎ 
GT Cais 

up-and-o’ver |-en-], a A = 08 
الماب)‎ As 53 J) وضع وضعة أفقة‎ 

up-and-up’ |-en-], n. (colloq.) 

Bi. تم‎ . oie. ye 

He ison the ~ UF في تقدم (أو)‎ 

انسار == au‏ = شحرة lpas, n‏ 
كبيرة HAI‏ من نوع التين والتوت 
(من الفصيلة التوتية) لها لحاء أبيض 
jis‏ أبيض سام يستعمل في السهام 


التسيومة 
مسششر . up-beat, a. (colloq.) lar‏ 
Ost)‏ 
(Ate) Se‏ = غير )ب( . upbraid’, v.‏ 
SI‏ (ب) . وَبّخ . عزّد 


upbraid‘ing, n 


upbreed’, v 


حن النسل بالتوالد 
(في الحبوانات خاصة) 

ay‏ (أو) تنشثة 
(الأولاد أو الأطفال) 

upbuild’ [-bild], v. (-built, -building) 


upbringing, n 


5 2e << 
upcast’, a = مدر ع‎ = Fyi 
مذفوع الى فوق‎ 
up’chuck, v. = في جوفه)‎ U) is 
ols == دسم‎ 
upcoming |-kum-], © قادم‎ . ol 
ويك‎ J 


up’-country |[-kun-], #., ad. 
داخل البلاد (بعدا عن الساحل)‎ 


upstanding 


upset forging, orl دق ا وهو‎ 
bis ق (أو)‎ a ر وه‎ 
upset price, (أو الأقل)‎ PAT a 
للمزاد العلني‎ IM لعقارٍ (أو متاع)‎ 
upsetting, a. مكدر‎ = [dep] 
oes La le eee 


(أو) مفيد 

تفطبح = طرق نهاية upsett’ing, n‏ 
هضيب حام من المعين بالمطرقة حتى 
يزداد عر a‏ 


up’shot, n. Ww . UG Ses. حامل‎ 
The ~ of the affair was that... 


وكانت اللخاتمة أنه.. 
c‏ 
حاصل الامر the ~ of the matter‏ 
جنب أعلى . مطح أعلى . up’side, n.‏ 
ab‏ الشىء 


حا بله على upside down, . ALU‏ 
تفلو راا عن et‏ في غاية من 


Cae‏ واللخطة 
to turn the room ~ WY =‏ 
]%5 تختاني ] 
و 
سکس = Ne‏ على upside-down’, a.‏ 
سافله ; Ul,‏ على عقب 5 LS‏ في 
ale‏ التشويش 
الغرفة مقلوبة رأ ~ The room was‏ 
على عقب ص الغرفة قائمة قاعدة 


upspring’, v. oT -sprung, 
springing) @ . شب (كالفرس) . نمأ‎ 
upstage’, ad. ae wits بحو‎ 
upstage’, a. cline . Or 
~ and county (colloq.) 
بأنه‎ edt m ya = [شایف حاله]‎ 
رفع الثأن والمقام وهو لس كذلك‎ 
upstage’, v. الممثل في النصف‎ st) 
ف‎ pa الخلفي من المسرح و بدلك‎ 
الممثل عن اهتمام الحضور (أو) الجمهور‎ 


up’stair(3), a. في أعلى الدرج . في‎ 
pe. go lt الطابق‎ 

an ~ room به‎ 1 gle i $ 

upstairs’, ad., n. . المناء‎ i 


علوي . ka‏ . في الطابق 
العلوي 
to avoid a storm by going ~‏ 
(كالطائرة) تتفادى العاصفة بالارتفاع إلى 
الات العلما 
se‏ 3 
(الأخلاق) . 


upstand’ing, a 
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upris‘ing, n 


شام . فومه . هباج . 
OY‏ . تدحت مكان مائل إلى 
oy!‏ تفاع 

up’roar [-ror], . cle. coe 
aes. (أصوات) . ضوضاء‎ ii> 

في اصطخاب = اضطراب ~ in an‏ 
و شو يش 

uproar’ious, a . صباح وجلبة‎ as 
ces . صاب . عاج‎ 

an ~ crowd جور‎ = Janka’ جمهور‎ 
(أو) مجلب‎ a 

m~ laughter جك صاخب‎ 


uproot’, v . (أو افتلع) من الجدور‎ als 
محا‎ = Jiji. التأمل = احِّثٌ‎ 
Customs are hard to ~ 
العادات بصعت اقتلاعها‎ 
Palestinians ~ed from their home- 
land ١ pat رُخّلوا (أو)‎ 


uprose’, v. .م‎ of uprise 


uprouse’, v. = arouse 

up’rush, n. = iy = صعودي‎ pe 
زد‎ x نة‎ 

من حال إلى حال . ups and downs,‏ 


oie = 99-0 
(الظروف أو الأحوال)‎ 
upset’, v. (-set, setting) فلب (على‎ 
. كدر الخاطر‎ . gel. گنا‎ = (a, 
آخلٌ (ب)‎ . uel. ۇش‎ 
He was ~ by the news 
obs (ANF انزعج (أو‎ = e 
The food ~ him Was الطعام فلب‎ 
The snow ~ our Plans (91) لخط‎ 
علدنا ل‎ [te >] 
us ( sl) كت‎ 
to ~ his argument ححته عله‎ re 
up’set, n.  - ULSI انقلاب = انکفاء س‎ 
= اختلال طفف . اختلاط‎ . seu 
انحراف قليل في‎ 


تصار بف = 


to ~ a glass of milk 


تشويش = لخطه . 
المزاج 

a complete ~ of our plans 1 

SUSI‏ تام alade) == Ulala)‏ امه 

the ~ of the boat انقلاب القارب‎ 
في الما‎ 


م > وء 


مشطرب . قلق erst.‏ 


روس هت 


مل = موش البال = 


het‏ العقل 


upset’, a 
an ~ mind 


upper house 


to get the ~ of him oe = ate Pe 

to have the ~ of him= مه‎ (Ki كان‎ 
ate كانت له السطرة‎ 

مجلس أعلى upper house or chamber,‏ 
(مثل محلس اللوردات) 

مجلس اللوردات (أو) 
الشبوخ 

أعلى مقاماً (أو) uppermost, a. UF‏ 
أعلى ما يمكن (أو) يكون . في أعلى 
(أو أرفع) AL‏ 

This is ~ in my mind في أعلى مكانٍ‎ 


the U~ Hmn 


la هذا‎ = pil e 31 ed 
a Ke أول ما‎ = 
upper regions, السماء‎ . 5 F 


رَحْم الجذاء = جلد upp’er(8), n. (pl)‏ 
الحداء الدي E Li. she‏ فوق 
النعل = الجزء الظاهر (أو) الأعلى منه 


to be on his ~ = ali في فقر‎ 
أن يكون الإنسان‎ = [LAN [على‎ 


منفضاً (أو) Gast‏ 

ما يعلو من السقئة فوق upper works,‏ 
خط hii‏ والسفنة مشحونة 

upp’ish, a (collog.) ee. a 


عجرف : (ضر به) معلا (في لعبة 
الكريكت) iiss‏ بها الكرة 

upp’ity, a. (colloq.) = wit 
س متكثر . شكس = صلب‎ GR 


upraise’, v. رفع . عَلَى . شال‎ 
upraised’ [-zd], a. شائل (كقولنا : كانت‎ 
إلى السماء)‎ WE قوائمها‎ 
uprear’, v. اث . رفع‎ ٠ دَبَى‎ 
up’right [-rit], n. . (J J£) els 075 
حت قائمة = عمود‎ ia = a 
upright, a(d). حت منتصب.‎ ev == عمودي‎ 
الأخلاق . عادول‎ rah 
He has an ~ figure 
to walk ~ 
up’rightneéss, n. اتصاب.‎ 
aul استقامه‎ 
upright piano, سانو‎ 
Voge مشلوده‎ upright piano 


uprise’, v. (-rose, -risen, -rising) 


رايد yoa‏ (أو (Uae‏ من النوم “ae ٠‏ 
مال متنا حت لواحت رقن 


urbanity 


urae’us [-re-], #.; pl. uraei [-ē i], 
uraeuses مغيرة مقائمة يوضم‎ AS 
CEVA تمثالها على لباس الرأس‎ 
uranal’ysis, n. = urinalysis 
uran‘ic, a حاو على الأورا نوم‎ 
ür'anīde, #. =e أورائيد = عنصر له‎ 
أكبر من عدد البر و تكم‎ 555 
üran’inîte, #. معد ني‎ ps = أورانىنىت‎ 
ذو إشعاع ذڙي مكوّن من‎ be انت‎ 
(أوكسد) الأورانوم في‎ yam 
بلورات مكعبة‎ 
01731219111 n. = homosexuality 
ur’anite, n معد ني‎ y= أورااست‎ 
بحتوي على الأورانسوم‎ bom 5) 


Uranium, n معد ني‎ pat = أورانوم‎ 
is أببض‎ 

urano-, pref. Ue : داخله حرفة بمعلى‎ 

علم صورة السماء = uranog’raphy, n‏ 


وصف ما في السماء من جوم Ney‏ 
وغبرها ورسمها 
uranolog’ical, a. = astronomical‏ 
uranol’ogy, n. = astronomy‏ 
رم السماء (بما فه من uranom’etry, n‏ 
نجوم وأفلاك...) . قاس السماء 
as‏ أورانوم lir’anous, a‏ 
إله السماء (عند الإغريق Uranus ]5-[, n.‏ 


القدماء) . SS‏ أورانوس من 
الكواكي السارة 

urate, n. ملح حامض‎ = Uy 
الول = بولات‎ 

ur’ ban, a. حضړي‎ . i . oaks 


Ae)‏ اللوي أو الريفي) . عمراني 


an ~ community به‎ a acl. 
الأمصار)‎ Jai (من‎ 
He is still ~ after ten years in the 
country Cae لا يزال‎ 
~ life poe حاة المدينة (أو)‎ 


مشر = مقاطعة فيها مدن urban district,‏ 


ويلدان ولها مجلس محلي = 3355 


urbane’, a. gk متمئق = دمن س‎ 

eel. (أو سهل) الأخلاق‎ 
ur’banise, v. = urbanize 

حماة الحضر . urbanism, n. e‏ 
الحضر . عش الحضر 

ur’banite, n شخص من‎ = pra 
هد ني‎ = pao) 

urban‘ity, n رفة الطبع‎ . VES 


سن (أو) انتعاش (في 
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an بم‎ textbook sasi مشن‎ AS 
ما يكون‎ 
نم‎ methods (أو 53( من العھد‎ HU 
الحاضر‎ 
up-to-the-min’ute [-it], a. _ 
حديث . حتى أحدث‎ Sb على آخر‎ 
الأخار (أو) المعلومات‎ 


في الأحاء (أو في uptown’, a(d).‏ 
النواحي) oy) EA‏ الملده أو 
المدينه) 


فلب UL)‏ على upturn’, v . (E‏ 
انقلب . انكفأ (على وجهه) aed.‏ 
(بوجهه مثلاً) . انعقف (أو) انقلب (أو 
انعطف) إلى الأعلى . محص (أو 285( 
إلى فوق 

up’turn, n 


الحالة) . إنعطاف إلى الأعلى (st)‏ 
| نعقاف 
jie‏ ع = upturned’ [-nd], a. Gs‏ 
(أو معطوف) إلى الأعلى 
له أف أ He has an ~ nose = cl‏ 
S55)‏ منقوفة إلى فوق = gil‏ 
وجوه شاخصه m~ faces‏ 
في مكانٍ أعلى . إلى فوق . up’ward, a.‏ 


صاعد . صعودى . فى اتحاي صاعد 


محر ی صعودي an ~ course‏ 

the ~ move of prices JWI حركة‎ 
التصاعدية‎ 

إلى فوق . إلى الأعلى up’ward(8), ad.»‏ 
فصاعدا . فما فوق 

فما فوق ~ and‏ 


a town of 50,000 and ~‏ 
بلدة ذات )0°( ألف سمة وتزيد 


to explore a river from its mouth ~ 


من ممه إلى أعلاء 

to look ~ الى فوق‎ hs 

از بد من. . up’ward(s) of,‏ 
بما يزيد eee‏ 

ما شف على = أكثر m~ a million‏ 


من (أو يزيد على) مليون 
ur-, pref. = uro-‏ 
اورايل = مادة السرريميدين ur’acil, n.‏ 
الموجودة في جميع الخلايا العضوية 
on‏ الفغلات ur(a)e’mia [-rem-], n‏ 
والقَيء وعبرهما 


upstart 


up’start, n, a. WE حديث‎ ٠ حديثك نعمة‎ 
yates (أو) الجاه . شخص‎ call 
طَوْرء‎ ghar (أو)‎ 
This culture, compared to that of 

the West, is a mere ~ 

ثقافة AGES?‏ سد ثقافة دخْلة 

أقاصى الولاية = أنحاء upstate’, n‏ 
نائة من الولاية . أنحاء شمالية من 
الولاية = أقاصى شمال الولايه 

نحو أعلى النبع . في upstream, a.‏ 
اتجاه أعلى EN‏ = مصمد = ضد 
المجرى (أو) HSN‏ 


=p 
EEE 


في أعالي النهر ° an ~ camping site‏ 
ر ب المتبع 
Vane‏ = ضد جريان up’stream, ad.‏ 


السل (أو) الماء Se.‏ الممجرى )!3( 
التتار . معاكساً للمجرى 


It is hard to swim ~ تصعب الساحة‎ 


NAS) ضد‎ 

1 (نفساشة فها عنف up’surge, n‏ 
(As‏ هه 

انسحاب علوي (كاسحاب up’sweep, n‏ 


الأرض على gin‏ الجبل (Hele‏ 

تورم و ا شمر upswell’, U.‏ 

upswing’, v. (-swung, -swinging) 

انسحب Ule‏ انتعش . عاد إلبه is‏ 
(في الأدوار التجارية) 

2 ک CAS‏ دخان (أو) .7 up'take,‏ 
عاز (إلى الخارج) ‘ ale)‏ = ما 
يأخذه الإنسان إلى داخله من طعام (أو) 
قله حت عفة: NI Se,‏ کے مدان ا 
تأخذه 

He is quick (or slow) in (or on) 

the ~ الفهم (أو و‎ Cr 
حاد (أو بليد) الذهن . هو لقن دو‎ 
بديهة (أو هدم = غير فطين)‎ 

انتفار = حركة up'throw |-thro], x‏ 
أرضة وصخرية في فسخ يجري لطبقة 
أرضة يكون أحد الحاسن منه مشرفا 
على الآخر (أو) مرتفعاً عنه 

دقع إلى الأعلى . دفعة إلى .# up'thrust,‏ 
الأعلى So) GY.‏ = اندفاع جُزء 

من الأرض فجأة وارتفاعه إلى الأعلى 

إلى آخر عهد . حديث _ up-to-date’, a.‏ 
al‏ > جديد كل الحدة 


a‏ حديث 


an ~ factory 


usage 


حصاة في مجرى urolith, 2. = Jel‏ 
حصاة المول 
اختصاصى بالامراض 
البّولية التنالية 
Ob‏ الأمراض AU I‏ 
لاحقة حرئية بمعنى : 


urologist, n. 


urol’ogy, n 
-uronic, suff. 


له علاقة Jyh,‏ 

ur’opod, n. بطني (في آخر‎ Si 
بطن القشريات)‎ . 

uropyg’ial gland, she = Kj ra 


وافعة في أصل ذيل الطائر ja‏ زت 
rg‏ تسوية Ate)‏ وانملسه 
Kj‏ (الطائر) 
l‏ دي 0 
فحص المول 
لاحقه > AI‏ بمعنى 


uropyg’ium, n. 
الذيل‎ 
uros’copy, 7 
-urous, suff. 
3 له ذب (أو) ذو‎ 
كوكبة الدب الأ كبر‎ 
Ursa Mr nor, = الأمغر = الظهرة‎ il 
أزهر النجوم فها نج القطب‎ ASS 


Ur’sa Ma’jor, 


ur’siform, a. WS. LIN له كل‎ 
هله . بشكل الل‎ 
ur’sine [or -sin], a N23. دبي‎ 


urtica’ceous |-shes|, ©‏ 
خاص بفصيلة AN‏ نص 
قرئى = حالة iif‏ 


ur’ticant, a. 
urticar‘ia, n. 
3 12 R 
جلدية يكون معها بقع صغيرة حمر‎ 
IKZ ناشزة على الجلد مع‎ 
ur'ticate, v. aa الجلد‎ wpe 
القدماء)‎ As) op من‎ Law 
gh) کالجلد) حار‎ yas 
جتر) من أ:‎ 
ممتد)‎ 


ur’ticate, a. 
jou بر الضرب (وهو و‎ 


ur’us, 12. pl. uruses = aurochs 
young ~ جوذر = ولد البقرة الوحشة‎ 
المتكلم الجمع في حالة‎ ro 
الل والجر‎ 
U.S., (abbr. of United States) 
الولايات المتحدة‎ 
U.S.A., (abbr. of United States of 
America) الولايات المتحدة الأمريكة‎ 
us’able, a. = useable 
üs’age [-ij], n . طريقة امتعمال‎ 
i جار به‎ sole . اتعمال . معاملة‎ 
SF = (g) عرف . امطلاح‎ 


o 


لغوي 


us, prn. 


a 
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و 


urge, n. 46) = داعة‎ . jil 
إغراء‎ . laa ac. . ails . شديدة‎ 

the ~ of hunger داقع الجوع‎ 

حثائة . اضطرار . عجلة ~ ur’gency, n.‏ 
امتعجال . ضرورة ملِحة . إلحاح . 
inal‏ عاجلة 

the ~ of poverty = حراجه = ضق‎ 
شدة‎ 


to demand with ~ بإصرار‎ = chil 
. مسجل . ملح . عاجل‎ 
ضروري . بال الأحممة‎ 
لاحقة حرفية ندل على‎ 
Anna aol اختصاص في‎ 
ندل على‎ As > لاحقة‎ 
حاله مر ضة في المول‎ 
من المول‎ ٠. نولي‎ 


ur’gent, a. 
“urgy, suff. 
-uria, suff. 


ur’ic, a 


حامض بولي . uric acid,‏ 
حامض المول 

urinal, z. . 49 SU وعاء‎ = Uga 
مكان للتبويل‎ = Ue 

urinal’ysis, 7 n.; pl. -ses Ug) تحلل‎ 


(لمعرفة وحود مر ض أو عدمه) 
AL‏ . بولي . ماله ür’inary, a., n.‏ 
urinary bladder,‏ 


6-2 


ūr'ināte, v Js. بول‎ . W4 =ğ 


urina’tion, n. JH . Ly . بول‎ 
ur‘ine, n. 653 . JX = شخاخ‎ 
(الطائر) = ملح‎ 
lirinif’erous, a. لول‎ 3} . Jy Ji 
urinogen‘ital, a. = urogenital 


urinom’eter, 4 Jy النوعي‎ Ja رمفياس‎ 


ur’inous, -Ose, a. 


| بريق urn, n. ÁF‏ 
فيه القهوة (أو) 
الشاي و له AL‏ 5 
وعاء يحفظ فه 
رفات (أو رماد) 


الست . لخد ح tod‏ . برل 
إناء من 5S‏ لطف كالحرة (أو) 
القارورة (الكسرة) 

rite‏ > ندل على 
البول (أو) القناة المولة 

: بمعئی‎ as > “Als 
tsb (i) L5 

خاص بأعضاء البول a.‏ 1181 7عع 1010 
وأعضاء Ql!‏ = بولي تناسلي 


uro-, ur-, pref. 


uro-, ur-, pref. 


urbanization 


urbaniza’tion, -isation, 7 


تحضر سدين 
د & o‏ مده e‏ 2س .هه -o‏ 
حضر = الحضر ur’banize, -ise, u.‏ 


تجديدا لمناطق اا لحضريه = urban renewal,‏ 
إملاحها من جديد بالبناء والترميم 


ur’céolate [or lit], a Fo JS على‎ 
الزهرة) = ملتفخ‎ my في‎ US) 

urchin, 7 = p) فنفذ‎ MES = حيسكة‎ 
TEE arr 
sáa = ag) ولد ث . ولد رث‎ 
0 الشاب‎ 

ولد متشاد في الأزفة [شرتوح] ~ street‏ 

ضرب من المقول من نوع urd, n.‏ 
الفاصو Ld‏ 

اللغة الأردية (في باكتان) .2 Urdu,‏ 

-ure, suff. Jail p“ as > لاحقة‎ 


(أو) العملة (أو) النتبجة (أو) العمل 
کر کي al‏ بلوري urea, n.‏ 
نحل في الماء طعمه ملحي وله رائحة 
كرائحة النوشادر ينتج عن التحول في 
ذرات Spey eta pl‏ في البول 
خممرة من ur’ease [or -az], n gan,‏ 
الناتات (كالقطر) تحوّل النولة إلى 
كر Gy‏ (كر بونات) الأمونيوم 
uredin’‘ium, n.; pl. -dinia = uredium‏ 
جم ure’dium, 7.; pl. -dia ive cc‏ 


في بعض 
uremia, n. = uraemia‏ 
حالب ure’ter, n‏ 
مال ure’thra, n‏ 
التهاب الإخلىل urethri‘tis, n.‏ 


منظار (أو ure’throscope, 7 (SÉS‏ 
الإحليل (لفحص الإحليل) 

uret’ic, a 

urge, v. 


They ~d nm to stay 
ه (أو حر جوا‎ oye _ بإلحاح‎ all طليوا‎ 


st. عليه) أن‎ 
to ~ him to do it عليه‎ Gif 
to ~ on a runner حت (أو) شوق‎ 


to ~ the necessity of... 
وی = دعا بإلحاح إلى ضرورة..‎ 
to ~ upon him the importance of... 
حرجنا عليه في أهمية = حَرّضاء على‎ 
. . أهمسة.‎ 


utmost 


شخص له حق usufruc’tuary, n., a.‏ 
الانتفاع . yo‏ بحق الانتفاع 

مراب = يداين u’surer [-zher-], n‏ 
بفائض fe‏ (أو) يفائدة فاجشة 

بوي . هرابر . 
يتعاطى UD‏ . 

usurp’, v 559 اغتصّي)‎ gl) Ue 
واقتدار؟ بضر حق (كاغتصاب السلطة)‎ 

Js‏ على الشيء بغير 


حق” = عص 


usurious [-zhü-], a 
فيه مراباة‎ 


usurpa’tion, n 
اغتصاب) فو‎ 1 
واقتداراً بضر حى‎ 
üsurp'er, n مغتص) اللطة‎ gl) Dole 
ملطه السادة في الدوله)‎ Lo (ولا‎ 
usury [-zheri], n. =u w = ربا‎ 
. LVS الفاحش بالدين.‎ 
. البيت)‎ at ماعون‎ 
اداة‎ . ٠ وعاء‎ 


فائدة فاحثة 


uten’sil, n. 


u‘terine, a 


uterine brother, = صنو‎ = j ra 
ceo $ s 5 
مختلف) . أخو اخاف — اضف‎ 
سود‎ 


00114 [or -til], a. = useful 
utilise, v. = utilize 
iitilitar’ian, a., n. مين على فضاء الحاجة.‎ 
evi منفمي . انتفاعي . أحد‎ . gat 
من يقول بالمدهب النفعي‎ 
Modern art is ~ in outlook 
ينظر إلى المتفعة لا إلى الجمال‎ 
True education is not ~ 
به الصحسحة لست للنفع المادي‎ 
utilitarianism, n. oh A لمَذْعَبٍ‎ 
(Chie nie الحكم على الأشاء بحسب‎ 
utility, n., a. . oa Mti (صناعة) هو‎ 
عام‎ NY . BY = شيء نافع‎ . eae 
London Transport is a public ~ 


مرفق عام ر 

Utiliza’tion, n eas . انتفاع‎ 

استمتعم (ب) = ارتفق u'tilize, -186, v.‏ 
(ب) = A)‏ (ب) . امفاد (ce)‏ . 
امتخدم 

to ~ water power = اتتفع هوة الماء‎ 

امتخدمها 


. أبعد ما يكون . utmost, n.‏ 
أقصى المستطاع (Å)‏ الطافة = جهد . 
غاية (cy)‏ 
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بصورة نافعة )أو( iise’fully [-sf-], ad.‏ 
مفيدة . يما يساعف (أو) ont‏ (على 


قضاء الحاجة) 

فائدة . تفع . انتفاع به . Uise’fulnéss, n.‏ 
ماعفة . ملاح للاستعمال 

use’léss [-sl-], a ينتفع به . عديم‎ y 
. لا خَيْرَ فيه‎ . A (أو)‎ th 
call من‎ 

محهود ذاهب مَدَى a ~ effort‏ 

a ~ person as لا خر‎ 


lise’lessly, ad. = بلا فائدة . ضاعاً‎ 
(pik = بطلا‎ = Ge = عا‎ 
We worked very hard, but ~ 
ولكن بلا فائدة (أو) حدو حدوّى‎ 
,فنا‎ n 0 . ملتثيل . مهم‎ 
ush’er, n. she yard = Jess 
دار‎ (sl) الناس إلى مقاعدهم في كنسة‎ 
pint مساعد‎ . O31... تمشل.‎ 
. Gat (a) $ عمل وَصلا‎ 
. im 3 = == خفر‎ 
كان الرائد‎ 
He ~ed the visitor to the door 


As‏ إلى الباب 


ush’er, v 
= (y) ان‎ 


Storms ~ in the spring 
العوامف_تؤؤن بالربيع = تتقتمه‎ 
usherette’, 7. . Aes 
(أو فتاة) تأخذ تذاكرَ الداخلين إلى‎ 
السنما (أو) تسع بعض المشروبات‎ 
us’quebaugh [-kwibd], n. = 
whisky مشروب ابر لندي مطعم بالكز برة‎ 
U.S.S.R., (abbr. of Union of Soviet 
Socialist Republics ) 
الاشتراكة‎ ALS gmd) اتحاد الحمهوريات‎ 


اذنة == امرأة 


us’tulate, v. عرض‎ = (IL) bY 
للتار حتى لفحه‎ 
usual [-zh-], a Jel == معمول به‎ 


sale . معاد‎ . ae . به‎ 
Snow is ~ on the Alps 

الثلج شيء معهود على 
بالطريقه المعتادة to do it in the ~ way‏ 
WE . Zoe‏ - في ii’sually [-zh-], ad.‏ 

Cael‏ الأحمان 
من He ~ comes on time ..- òi sole‏ 
We ~ take off our hats in the house‏ 
عر فا (أو) sole‏ 
حق = u’sufruct, n. r=‏ 

التمّم بملك الغر من غير إضرار 


usance 


The car has had rough ~ 
ak بطريقة‎ Ja 
This is a new ~ اتعمال جديد (لغوي)‎ 
us’ance, n. مهلة لتسديد الكمسالات‎ 
(بحسب العرف التجاري)‎ 
use, 7 . استخدام . امتعمال . هممارمة‎ 
. طريقة الاستعمال . حاجه‎ . AL 
فاع . فائدة‎ 
a proper ~ of a material 
الانتفاع بها على الوجه الصحبح‎ 
I often have ~ of a dictionary 
ربما أحتاج إلى استعمال قاموس‎ 
It is my ~ to rise early 
ديد ني (أو عادني) ا‎ 
out of ~ as لم تعد‎ 
The book is still in ~ WEN لا يزال‎ 
There is no ~ for a coat 
لا تدعو الحاجة إلى...‎ 
There is no ~ in crying over... 
لا فائدة من البكاء (التفجّم) على = لا يدي‎ 
to lose the ~ of a hand 
القدرة على استعمال إحدى بديه‎ as 


to make ~ of امتعمل‎ 
to put to ~ امتخدم . التفع به‎ 
to teach them the ~ of... 

iis‏ استعمال 

امتعمل . استخدم . مارس . use, v‏ 
امتهلك el.‏ . عامل . اعتاد . نعود 

انتهلك (أو to ~ up (GH)‏ 
کله = افد 


We have ~d most of the money Jii 


We ~d to ادنا مع‎ (51) wet 53 
أن ذهب‎ 

فايلية الاستعمال . useabil’ity, n‏ 
ملاجة للامتعمال 


يمكن استعماله . use’able [-zabl], a‏ 
cl‏ (أو قايل) للاستعمال 


وب هد 


nı waste قابات‎ = ean z olla 
يستفاد منها‎ 
used [uzd |, a بماد فة‎ eid 


JOS‏ . غير جديد 
oe‏ (على) + خبير 

(ب) . or‏ (على) 
OF‏ على المثقّات He is ~ to hardship‏ 
تَعَوّدنا (أو) اعتدنا We are ~ to it‏ 
ينتفع به . مفد useful [-sf-], a. . a.‏ 

مساعف . يدم المّرض . صالح للاستعمال 


üsed [ust], a 


Uzbek 
utterly, ad. CF من‎ ٠ تماما‎ ٠ بالكلة‎ 
uttermost, a., n. د‎ . get. sail 


ما يكون . أقصى LIS‏ أقصى المستطاع 
the ~ parts of the earth‏ 


أقامي الأرض . أَقصّى أنحاء الأرض 


نه حت الجزء من حبة العين ii’vea, n.‏ 
الحاوي على الفرّحة وا pou)‏ ات 
ESA]‏ 

خاص بعنسيه العين veal, a.‏ 

uveitis, n. a التهاب‎ 


uv’ula, #.; pl. -las, -lae ]-16[ 


الحلق في مؤخر الفم 
لهوي . حرف لوي u’vular, a., n.‏ 
التهاب اللهاة (أو) الطالاطلة .7 uvuli’tis,‏ 
g‏ بالزوجه uxor‘ial, a.‏ 


J‏ ارو EU.‏ زوحته 

uxorious, a. بحب زوه‎ Jat 

Uz’bek, n. اد الثعب الأزبكي‎ ne 
tN تركستان الروسة) . اللغة‎ +. 


1012011106, n 
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a‏ الغثائي للآذن الداخلية . ثمرة 
كالمثانة فيها بزرة واحدة ولا Ger‏ 
عنها = ثمرة Bp‏ 
utric’ulus, 2.; pl. -ï = utricle‏ 
je‏ . لفظ . نطق . قال . utt’er, v‏ 
oA‏ (عن) . تشر . عَررَض للبيع 
أطلق = to ~ a cry of pain = ee‏ 


utter, a 


= (الحمق)‎ GE 
الحمق‎ Seu 
There was ~ darknesstlo كان الظلام‎ 
ما بعدها كسرة‎ 37S 
إعراب‎ 
ل . سان‎ 
to give ~ to his thoughts 
AST فال ما في نقسة . أعرب بالكلام عن‎ 
utter barrister, المحامي المر ایح‎ ori 
الذي لإ يكون في رنه محامي الميك‎ 
الملكة)‎ si) 


an ~ fool 


~ defeat 
utt’erance, n 


(بالكلام) 


utmost 
to do his ~ EAE ومع حت‎ eX لم‎ 
(أو) قصاراء‎ 4253 (Jar (أو‎ 
ut’most, a. . أعظم . غاية (في)‎ . eal 
gis. ib في أقصى‎ 
to be in the ~ misery jly od في‎ 
(النهايه)‎ 


to the ~ limit الأقصى‎ SSS إلى‎ 
Utopia [ü-], itdpia, n. بلد)‎ À) أرض.‎ 
الطويّى (حبث الخير والغبطة)‎ 


I do not believe in ~s 
لا أومن بالمشاريع القائمة على التمنيات‎ 
(أو) المحال‎ 


the new ~ of the Labour Party 
المشروع المثالي البعد التحقيق لحجزب‎ 
العمال‎ 
Uto’pian [ü-], utd-, z., a. 
إلى أمثل‎ st) me اجتماعي‎ geas 
الظروف المعيشة) . طوبوي‎ 
uto’pianism, z. مذهب طو بوي (يرمي‎ 
(Atma! إلى أمثل الظر وف‎ 
utopian socialism, اشتر )45 طوبوية‎ 
u’tricle, n. ة الأذن = = أكير جز أي‎ a, 


vac’ Uous, a = أخوی = ابله‎ = cal 
العقل‎ oly = Aas == عي‎ 
a m~ remark J = ae al> yu 
= gall op 


عاش © 8“ to lead a ~ life  .‏ 
عاش Be‏ ماجلة Y)‏ نفع US‏ ولا عمل 
ولا معنى) 
vac’uum, n.; pl. -uums, -ua‏ 
خلاء (نام) . خواء . فراغ (تام) 
مخلى من الهواء = خلاء vacuum, a‏ 
[s$]‏ == ظف vacuum, v. SS)‏ 
(من الغبار ومثله) بجنب الغباد إلى 
داخل الجهاز الخاس 
vacuum flask‏ 
[X4]‏ = آلة 
كهربائية تمتص N‏ في البيت 
حطر >~ = vacuum distillation,‏ 
تقطير يكون فيه الشيء aii‏ محصوراً 
بحت ضغط خفيف لخفض درجه الغلمان 
ars‏ خوا اله == vacuum flask, Jo‏ 
(أو 4-9( ‘bi = = Ay‏ بجدارين 
we‏ حََاء وذلك لمنع ORF‏ الحرارة 
(3i)‏ المرودة 
مقماس الضغط اللي = vacuum gauge,‏ 
مقاس الضغوط التي دون laali‏ الحوي 
LL)‏ الضغط الجوي (LUN‏ 
مخزوم (أو vacuum-packed’ [-kt], a.‏ 
مشحون) في أوعة تحت his‏ منخفض 
(منماً للفاد) . gpu‏ = ملفوف 
بغلاف كان فد pray‏ منه الهواء تماما 
مجه ee‏ به vacuum pump, isd)‏ 
lad R‏ أو الغاز من مكان محصور) 
أنوب vacuum tube, cy è) Soe‏ 
الهواء ومختوم تخر ج نه أقطاب أو 
أطراف كهربائة) يتعمل في Jur‏ 
الرادبو 
Wo AS‏ يحمله vade me’cum [ma-],‏ 
الشخص معه للرجوع AD‏ في الأمور 
المحهولة عنده 


vacuum bottle, 
vacuum cleaner, 


صاحب (أو) مطالب (لحوّة (U‏ . مدة 
هذا التعطيل 
the ~ of the benefice was prolonged‏ 
مدة تعطصل صرف العائدات من وظفة (أو) 


أخذ عطلة (مدرسة) 
اخذ عطله (مدرسة) 


١363/1011, v 
vaca’tioner, n. 
vaca’tionland, n.  ضرألا ماحة من‎ 
وسائط الترويض والتنزيه عن‎ Lys 
النفس‎ 
vac’cinal [vaks-], a. خاص باللّقاح (أو)‎ 
التلقبح (ضد الحذري خاصة)‎ 
vac’cinate | vaks-], v. لقح (ضد الحتري‎ 
باللقاح اللقّري) = ]53[ . طم‎ 
vaccina’tion |vaks-], n 
تبح (ضد الجتري) . [ تشريف]‎ 


و 


vac’cinator, n. ملح . أداة تلفح‎ 
vac’cine | vaks-|, n. = (الخدذري(‎ cu 
[a] 


vaccin’la, n. = cowpox 
Ps) خامن بجدَرِي‎ 
مر دد‎ = == wh 5 
جزم برأي)‎ Y) 
vaciillate, v. . eels a gas 
(5) ردد‎ R me n 
ين أو من ر اي إلى‎ 


vaccin’ial, a. 
vac‘illant, a. 


ew صف‎ 


exe SE 


vac'illating, a. = vacillant 
vac’ua, n. pl. of vacuum 
vacuity, n = خواء العقل‎ = al 
vacuolar, a 
مغيرة مملوءة بالل‎ LS خاص‎ 
الخلية (دون النواة)‎ dod في‎ og 
vac’uolate, v., a. 43 صارت‎ = Jas 
فه محلات‎ = Jour 3 مخلات‎ 
vacuole, n. صخ رة‎ WS = lows 
تكون في شحمة‎ STL, مملوءة‎ 


a © æ 


الخلة سح UA‏ الخلية 


V, v, [ve], n.; pl. v’s [vez] 
الحرف الثاني والعشرون في ا‎ 
في نظا‎ (0) oa الإنكليزية . رمز‎ 


الترشم الروماني 
ضد V., (abbr. of versus)‏ 
نوع هن القنابل الطائرة استعملها ,۷-1 
الألمان في الحرب العالمية AF‏ 
نوع من الصواريخ الطائرة امتعملها V-2,‏ 


الألمان فى الحرب العالمية الثانة 
vac, n. (collog., abbr.) = vacation‏ 
عطلة 
at‏ الي 
خلاء . خلو . فراع 1 
y‏ . مكان JE‏ = غير Jai‏ = 
خوآء = فجوة . dibs‏ خالية 


vacancy, n 


an expression of ~ on his face 
ارتسمت على وجهه عبارات فراغ (أو‎ 
خواء) العقل‎ 
He looked down from the moun- 
taintop into نظر من أعلى الجبل بحم‎ 
إلى الخواء تحته‎ 
His death has created a ~ in the 


government Du- La أحدث‎ sy 


the ~ of retirement من العمل‎ ESF 

vacant, a. خاو . غر معمور‎ . SE 
خاو . غر مشغول‎ = (KIL) 
أو‎ PIS) بإيجار‎ (sl) بتصرّف‎ 
فارغ‎ ٠ المكان) . مُحَلى‎ 

هله ِم عن خواء العقل a ~ look‏ 


مقاعد خالة = ]42[ many ~ seats‏ 
some work to fill the ~ hours‏ 
ماعات الفر اغ 
ف حق الشاري (أو vacant possession,‏ 
الباني) في Ss]‏ اليلك 


vacate’, u. + [u] = sal ٠ me 
Jai. 3 y= = خلا‎ 

to ~ the throne تخلّى عن العرش‎ 

إخلاء . تعطل . vaca’tion, 7 ike‏ 
(عن (K‏ = [فرْمة] 

vaca’tion, 7 عدم وجود‎ == bw 


valance, n. يتارة‎ = isb 
م فصبرة للزينة (كالستارة‎ 
ج فوق الحزء الأعلى من‎ 
الشباك (أو) حول أسفل‎ BY 
السرير)‎ 
واد (مغير) = فاع = بطن‎ 
(135: معناها‎ AY كلمة‎ 
نودیع . وداع . كلمة‎ 
(أو عبارة) توديع‎ 
valédictor‘ian, n. وداعي = طالب متفوق‎ 
في صف التخرج الجامعي يلقي كلمة‎ 
(أو خطاب) الوداع‎ 
valedic’tory, a., n. الوداع‎ ihs. وداعي‎ 
).. AIT (عند التخرج من‎ 


valance 


vale, 2 
va'le, int. 
valedic’tion, n. 


val’ence, valency, # (في‎ SON 
ي‎ SJJ الاتحاد‎ a وا‎ = C LS 
eM ( 3) 


Valenciennes’ |-si en], n 
نسح هحرم بأشكال طومار به‎ 1 ak can 
وطرازء من خوط‎ 3 uy 
من الكتان (أو) القطن‎ ae 


ية (أو بطاقة) valentine, 7 EF‏ 
CH‏ يبوم 8 0 . خلىل (أو) 


١6 يوم‎ ES يتعثقها (أو)‎ U 

sr = (21,2) شاط‎ 
St. V~’s Day = Valentine's Day 
Valentine(’s) Day, = SaN عند القديس‎ 

يم ايوم الرابعم عشر من bie‏ 

(قبراير) 
(ol)‏ القو < valerian, n.‏ 
حششه hah‏ )!3( اله . 


مقتوي = خادم خاصس valet [or -la], n.‏ 
(تعهد الشاب ويقضي بعض الحاجات 


الخاصة) 
خدم خدمة المقتوي valet [or -la|, v‏ 
(أو) البابي 
valet de chambre’ [vala de‏ 
shambr], = valet‏ 
شخص حر يض = valétidinar’ian, n.‏ 


أضناء المرض eer‏ عت رسن . شخصس 

ar‏ نم القلق على Ades‏ بلا داع 
valetu’dinary, n. = valetudinarian‏ 
دار الخلود ( بقيم مها Valhalla, n‏ 

الأبطال الذين يسقطون old‏ في المعركة 

عند الأقوام (GLI‏ 
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a m~ personality == شخصة فيها شهة‎ 
a ~ unrest خفي‎ PW شعور‎ 
He gave a ~ assent == An موافقة‎ 


I saw a ~ shape in the dark 


ere bes في الظلام‎ OAS 

with ~ old eyes = باهته‎ jei 
لسى فها روح‎ 

vague’ness [-gn-|, # . وإبهام‎ pe) 
٠ oa وؤضوح‎ e = = خفاء‎ 
عمّة‎ . IG. . التباس‎ 
3 عدم‎ 


People resort to ~ when... 


يلجأون إلى التغميض في كلامهم. . 


va’gus, n.; pl. -gi (وهو عصب‎ oo عص‎ 
رئوي معدي) وهو متصل بالقلب‎ 
slim والر سن وال‎ 
vagus nerve, = vagus 
vain, a = بنفيه‎ cath ome bY 
. Ste = CHE بلا‎ š عسث‎ i مغرور‎ 


لا طائلَ فه . باطل . من AU‏ 


as ~ asa peacock الطاووس‎ a5 sae 


a ~ talker = plas (أو)‎ Pre 
لا طائل في‎ (lS متحدّث (أو‎ 


كلاه 

in ~ = he = fi = Yb 
CHE (31). بلا طائل‎ 

It is ~ to try LNN من‎ 


to make ~ attempts to... 
ge حاول محاولات ذهمت‎ 
to take a name in ~ œ! أن ينتجل‎ 
أن ينطق باسم (الله)‎ . Sy غبره‎ 
E (iN) أن يجمل اسم‎ = bt 


في الكلام ; 
متفايش = AS‏ الرَهُو vainglor‘i ious, a.‏ 
وء 


والتفاخر gle == A‏ = ع 
تن ا 


vainglor’ Y, n 
= Slits فاش = 5 الرَّهُو‎ 

Qe = = tis 

T 33‏ = فروة (لعنّها vair, n.‏ 
من السنجاب الروسي) كانت طرف 
بها الأكيية والخلم في القرون 
الوسطى . إحدى فروتین GES‏ على 
تلاس نسب الشرافة تادلان اللوشن 
الأيض والأزرق على التوالي 


vae victis 


vae victis [ve viktis], للمغلوب‎ ths 
vag’abond, a., n. = O = ي]‎ Fr 
. ملوك . مَصَمْلِك‎ = [JÉ] 


ونس KE.‏ ست جرال 


a ~ kind of man Jep) وش من‎ 
a ~ singer 55 ب‎ PS 
to lead a ~ life التصَمُلك‎ ine 


vag’abondage |-dij], z 

vagar’y, n . (أو) فكرة شاردة‎ 5 bE 
= أو الفكر)‎ SAN (من تَطّحات‎ docked 

نَرْعَة (أو) (Wm GRY) is‏ 
Ay‏ طارثة . هوى طارىء 

the vagaries of dreams أضغاث الأحلام‎ 

the vagaries of women’s fashions 


i 4 ۹ >‏ 6 ر 
طوارىء UE (TIS ol)‏ [مودات] 


النساء يحب تقلبات الاهواء 

vagina, n. (في المرأة ما ين‎ J4 
(EA الرّحم‎ 

vaginal, a. SS خاص‎ 


vag'ināte, -nated, a. 
ذو (أو ذات)‎ = ane ذو (أو ذات)‎ 


623 ae 
= قاب = مقس‎ 


نْب (أو) يناب 
fa =‏ المهل = vaginec’tomy, n. Jla‏ 
GÀ) ás‏ افتطاع سم منه 


vaginis’mus, 7. JAN نشج‎ 
vagini'tis, 7. Jei — 


vagot’omy, 7 المنهم‎ Cal e> 
ee (وهو عصب روي معدي كيت‎ 
rea العصارة المعديه علد من له‎ 
0 er و‎ 


(oaza 


اشتداد د العصب vagoto’ nia, n. = ol‏ 
352 العصب eta)‏ زا يودي إلى اثر 
جم في o'r‏ مختلفه) 


vagrancy, n. ٠. عثه ابن السسل‎ = 
ane == Kz asl acc = oo 
coms 


vagrant, n., a. = عمّار‎ == (ys) 
= شخص كير الطواف فلل العمل‎ 


[35] = Ke 


سلة رځاله a ~ tribe‏ 
Cee‏ لصي 
متسؤلون متسكعون ~ı beggars‏ 
افکار شاردة = عر يبه thoughts‏ ~~ 
في اتجاهاتها 
i5‏ ر = we‏ © هه 
خفي المعنى mee I vag], a‏ 


و 


ليس . غير ويح السام - 
om‏ . غامض . مشه 


valvular 


You always get ~ for money at 
that shop أنت تحمل على مردود‎ 
(أو) قممة مالك الشرائة‎ .٠ + fall 

val’ue, v. (-ued, ~uing) = re = 
== per ~= فدر القمة . من‎ eí 


ui 
to ~ friendship S= يعرف ف الصنافة‎ 
le as الصدافة حق‎ yaw = معرفتها‎ 
to ~ himself on his voice 
بنفه على أماس صوته‎ E 
value-add’ed tax, ق سن‎ pl على‎ 44 ps 
يعر الكلفة والسمر الأصلي = ضريبة‎ 
عند‎ iy) من العر‎ um i 
الشراء أو التهاء العمل) . ضميمة ضرية‎ 
القمة = زيادة على الثمن بدفمها‎ 


الشاري إلى البائم > والبائع Wade‏ 
إلى الحكومة = ضمممة الشراء 
pain‏ حق فدره . valued ]-50[, a‏ 
l‏ كنود 
صديى معزّز a ~ friend‏ 
SE‏ اعتباري )على value judgement,‏ 


الأمور بحسب اعتارات الشخص ومشار ,4( 


لا پجدي val’üeless y.‏ 
y‏ قمة له . لا SEY ٠‏ . عديم القيمة 
(أو) aa‏ 
Y oun‏ تي في شيء advice‏ نم 
val’uer, 7 oe . ae = ce‏ 
ذو مصراع )3( مصار بع . valv’ate, a.‏ 
ذو صمام (او) دمام . متلاصق الحافات 
انثقاى عصر اعي ~ı dehiscence‏ 
valve, n a =A‏ 


السائل. رمصمراع (OU!)‏ = 


a door of two m~s 


a pod of two ~s ذو فلقتن‎ GL, 
The oyster has two وى‎ 


Obes‏ (أو) .مضراعان 

حر كة الة تطر على valve gear,‏ 
إدارة الصمامات في الآلة 

valve'let [-vl-], n . رمصراع عخر‎ 


valvular, a. صمام‎ Le, y 9) oie 
ذو‎ ٠. ati (a) ذو صمام‎ ٠. القلب)‎ 


رمصراع (أو) مصاريم . لقح ويشلق 
على طريقة الصمام 
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val’or [-er], n. = valour 

val’orize, -ise, v ملعة من‎ jes 
على فدر معين وحافظ عليه‎ 

بتدخل من الحكومة 

بايل . شجاع pai‏ = 

بطل . فه Uy‏ 

val’our, valor, [-er], n = A 
کوس == بطولة = شجاعة في الحرب‎ 

valse for vols], n. = waltz 


val’orous, a 


valuable, a. فم . تمن . نفس‎ 
a m~ friend به‎ op صديق‎ 
~ information Vas معلومات ناقعة‎ 


valuable, n. Ol) مين‎ oo نيينة‎ 
وم . شيء ين‎ 
to send my evs to the bank 
val أرسلت لماي‎ 
ne ° ار‎ paar} 


s 


= [eF = ge . مقدر‎ 

AN (5\) 4.8)!‏ = شمن 

a house with a high ~ 

بست له تمن مقدّر dle‏ 
par‏ قيمة (أو) 

see 

to take a man at his own ~ 

أن LS 4 la‏ يبرعو نفسه 
يعر . كدر . مقدار . تمن . ١721706, n‏ 

فائدة . فيمة (حققية) . فيمة شرائية . 


val’uate, v 
led 


the ~ of the estate 


Sy‏ . سمة اعتمارية 
If you buy a coat and it gets worn‏ 


out in less than a month, it is 


poor ~ for money Chic مالك‎ 350% 


قبل = قيمة مالك الشرائية قليلة 
One way of judging a society is to‏ 

هو النظر في = consider its ws ol‏ 
المجتمع (أي في المبادىء المعتبرة 
(Xe‏ 


بحب القمة في الظاهر ~ on its face‏ 


the ~ of learning فضلة ال‎ 
to find the ~ of x 49 إيحاد‎ 
(المجهول) س‎ 


to give the note its full ~ 
حكمها‎ GL أعطى النغمة‎ 
What ~ is the sword without its 
blade? iS as S, gin وما خر‎ 
words of no ~ (51) عديمة المعنى‎ 
القمة‎ 


valiance 


val‘iancy, -iance, n Sey. بطولة‎ 
ot 

val’iant, a., n. = بطل‎ = JL 
منديد . بطولي‎ 

وتال استسالي fighting‏ ~ 

valiantly, ad. جهد‎ JS. بسالة فائقة‎ 


لم ارا (أو) حاول ~ to try‏ 


(Ë (ولم‎ hat 
valid, a. AAA. قائم على الوافع‎ 
إلى الحقيقة . تجح . مُلزِم شرعا‎ 
(أو) قانونا‎ 
An agreement with an insane person 
is not ~ 


a ~ contract عفد صحسح‎ 

Illness is a ~ excuse for absence 
مشروع‎ (sl) Jya عذر‎ 

to give ~ reasons تعلىلات (أو أساب)‎ 


محبحه 

صادق على صحته . قور validate, v.‏ 
(أو أثست) ch,‏ = جعله Gy‏ 
ت = قور 

valid’ity, = قانونة‎ . ye صحّة‎ 


the ~ of an argument 
لححة‎ \ (4. si) dows, 


s 2 -6 
the ~ of an excuse (31) العدر‎ 4» 


AE g a 
valise’ [-ês], n. = كنف‎ 
(عغيرة) تحمل‎ Le 
( A) بالىد‎ valise 
valla’tion, n. . بناء التحصنات والمتاريس‎ 
ol 


vallec’ula, 2. pl. -lae [-le] 
ون‎ SERS شد ين‎ Ie mm ازو‎ 
Aai i و هي المجاري‎ aes: فروز‎ 
ين الفصوض‎ 


زي - خاص بالفر وز vallec’ular, a.‏ 


(أو) SAN‏ . قرز . تفريزي 
vallec’ulate, a. = vallecular‏ 
واج . غور = واد va'lley (-li|, n‏ 
عمق طويل بن الجبال (يجري ثيه 
نهر) 


valo’nia, 7 (أو فوع‎ geal) البلوط‎ 
erally RE البلوط) ستعمل في‎ 
valonia oak, (يديغ‎ Eein d L 
وفموعه)‎ ql o yan 


vantage 


Many types of animal have now 
eved from the earth 
Se = زالت من الوجود‎ 
the ~ed cities of Africa 
المتن الداثرة‎ 
vanishing cream, = بيه‎ p دهون‎ 
تستعمله‎ (A) Sle للجلد (أو‎ ofl دَهُون‎ 
النساء في عملية التشويف والتجميل‎ 
= فمتضّه الحلد ولا يلمع / دلوك‎ 
لمساحيق‎ Ovi أسض يكون‎ Opes 


التجميل و هو ه s pl G‏ 
الكسور المتلاشه vanishing fractions,‏ 
(في الرياضات) 


vanishing point, 42% = تقطة التوارد‎ 
موضع يزول‎ = JN5 331 aha . التلافي‎ 
. Ui يه الشيء من الوجود (أو)‎ 
الاضمحلال‎ a> . حد التلاشي‎ 
After that steep climb my strength 
reached ~ı JAWY i> قوتي وصلت‎ 
In this drawing the ~ seems to 
be very far away SN نقطه‎ 
التوارد‎ ala = 
van’ity, n 
= إيطالة‎ = Jb = غرود‎ > 
. له في الحققة‎ ans لا‎ NG ps KA 


. ALbL AJ , e 5 TES 
لا قيمة له‎ NE هرج . شيء‎ 
the ~ of power = بهرج السلطه‎ 


JLU السلطة‎ 535-5 

vanity case or box or bag, D 

ففدانة (المرأة) 
كيس تضع فيه المرأة 
التجميل 

سي ل 
دنا 


= mÉ = وشوة‎ = 


أدَوات ومواد 


Vanity Fair, 


دار 


Lid) مکان تكثر فه أمتعة‎ a9 A 
وعر ورها‎ 
van’quish [-kwish], v غلب فهر‎ 


eá. انتصر (أو) امتظهر (على)‎ 
to be ~ed in argument : 
مغلوب = عيب‎ 
we é 
to ~ his fear > (SS تغلب على (أو‎ 
van’tage [-ij], n (31) مُساعف‎ 2 
= ia = Hy = ijt . lp 
فرصة مؤاتية‎ . OE 
From his ~ of wealth, he was... 
. واتطاع بفطل ما له من ثروة‎ 


1568 


van’dalise, v. = vandalize 


الإفساد si)‏ التخريب) عن 


31103115133, 7z. 


بطر = Sati‏ = تخريب اعتباطي 
oe (31)‏ 
أحدث Vy pe‏ في van'dalize, “I8e, v.‏ 


Go? 


ممتلكات عامة عن ت حر ن = عبث 
We can’t use any of the public‏ 

telephones here; 

فإنها قد خُرّبت (أو) ~d E‏ 

Van de Graaff’ generator [van de 


they’ve all been 


graf], فان دي كراف (وهو جهاز‎ SY 


لتوليد جهد فوة كهرباثة AL‏ إلى 
حد 10 مليون قولت) 
لحه Van’dyke beard, 2) * 5 pee‏ 
فصيرة لها رأس من أمفلها) AIT‏ 
طوق Vandyke collar, Py ae!‏ 
عريض للرقية مُمَررض الحافة 
ير دوارة 4 یح vane, 7 f‏ 
٠.‏ فراشة 
ro‏ الهواء (أو) تفاع 
السفينة 
ريثة تكون على 7 vane,‏ 
الهم . صل الريثة س 
له زعنفة لتسديد.» vaned [-nd],‏ 
اتجاهه . له شعرات في 
asi sa).‏ في رريشته 
رهس = van’guard [-gard], n. wb‏ 
)5 مقدمة) (sl) SOM)‏ الجيش = 
لاف 


In the modern world the scientists 


are in the ~ of all industrial 
57 £ 
development JS Aa | العلماء هم‎ 
in the ~ 


vanill’a, n 


s == 
ج مها عطر‎ 
vanill’ic, a. ayes at, vanilla 


أمريكا (أو) الوايلا . فه عِطر الواضلا 
vanillin, 2 play sole == ply‏ 
بلورية توجد في شجر خَرُوبٍ أمريكا 
وفي ا والرا olbs‏ 
CIS‏ (أو غاب) عن vanish, v. = AN‏ 
اختفى Gb)‏ . زال من الوجود 
باد gw ٠.‏ . لم سق له أثر 


valvule 
valv’ule, 2. = valvelet 
valvuli’tis, 7. التهاب صمام القلب‎ 
vamoose’, v. (sl.) مصعم‎ = ess 
زين اا جد > مر‎ 
vamp, n = “= = الحذاء‎ cast ظاهر‎ 
الجذاء‎ (Aa) رَحْم (الحذاء) . رفعة‎ 
vamp, n. (colloq.) بلامة (:ستغل‎ zi امر‎ 
جمالها)‎ 
vamp, v. == رقع ظاهر مقدم الجداء‎ 
رفع رفح ; رمم . ارتحل‎ 


7 > ّم‎ rP 

f]‏ = أصلح ورم 

روح شطانة تدخل جثة vampire, n.‏ 
المست واتحسها 3 وطواط pola‏ 


الدم = SY‏ = علوق . شخص 
يسش على ابتزاز أموال الغر = 
بلاص cE.‏ يخرج من القبر ويمتص 
دم الأحباء في نومهم . شخص Jam‏ 
oa‏ ع 

وطواط ماص = خفاش vampire bat,‏ ` 
(أمريكي) له CLT‏ وقواطعم حادة 
ويعصش على دم الطر والحوانات 

vam’pirism, n. إيمان بوجود‎ = re i 
(أو)‎ gly العوالق الأمطوريكة من‎ 


أرواح Es‏ . امتصاص الدم 
افتراس الغير (أو) استغلالهم 
ثلاف = طليعة = van, 7 uá‏ 


(الجبش أو الأسطول...) . طليعة 
في مقدمة )91( طليعة in the ~ of‏ 
a‏ تقل بضائع . 
عر به کسرة مغلقة 
(out J=)‏ 
van ‘adate, n. =% os j‏ 
فتديومية = ملح حامض الفناديوم (أو) 
الفتديوم = فنديومات 


van, n. 


van 


حامض الفْنَاديوم 
(أو) الفتديوم 

فلز ogc‏ = هيز .7 vanad’inite,‏ 
معدني أحمر (أو) أصفر (أو أسمر) 
يتألف من كلوريد وفنديومة الرصاص 


vanad’ic acid, 


بشكل بلوري 
نوع من المعدن vanā’'dium, 7 gY‏ 
فضي تعمل منه أنواع من الفولاذ والأصغة 
a3‏ فناديوم van’adous, a‏ 
van’dal, n. a s)‏ 


variety 
varia’tional, a. = variative 
variative, a. . اختلافي‎ > sr 
كُنُوذِي . دلي‎ . Ihe 
varic-, pref. = varico- 
varicell’a, n. ح‎ chickenpox 
varicell’ate [or -lit], a = مجدور‎ 


عرق = ذو مطح عليه ost‏ مخيرة 
(أو) شروخ صغيرة (أو) حروف مخبرة 
شه جدري الماء . varicell’oid, a.‏ 
شه spar‏ الماء 
varices, n. pi. of varix‏ 
داخلة > Ad‏ بمعنى: varico-, varic-, pref.‏ 
عرق دموي ope‏ يسسب داء التّوالي 
(أو) داء التوالي 
دوالي الكَفْن i‏ دوالي 
الحبّل المنّوي في الصفن 
varicoloured, -ored, [-kulerd], a‏ 
ولي تحن رار = الألوان . من ألوان 
whe‏ بمرض a = an‏ ,73/5108 
635% (على غير انتظام) في أوردة 
الدم = مصاب ALB‏ الدوالية 
حالة SN55‏ . كون varicos‘ity, n‏ 


الوريد (أو العرق) الدموي مصابً 


varicocele, 2 


ca بالكو‎ 

مخليف . مسواع varied [-id], a ge‏ 
أشكال محتلفة cp) FEY.‏ وقت إلى 
آخر) 


life made ~ ~ | by learning 
variegate [-rig-], Paty: = برش‎ 
(بألوان محتلفة) . = بألوان مختلفة.‎ 
OS. لؤن يألوانٍ مختلفة = خف‎ 
a life ~d with good and evil 
س الخر والشر‎ PNS 


a ~d career Jig سرة تلت على‎ 
ا‎ 
variegated [-rig-], a. 
= (الألوان) حك مختلف الألوان‎ wy 


Sr 
= متخف‎ 


variega’tion [-rig-], n. مما‎ Ys) فش‎ 
ورق الجن‎ i 

تومي . تخالفي . 

اف = ae‏ . اختلاف . 

= Aalan oe sis . شير‎ "er os 


3°75 


varretal, a. 


variety, n 
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الهمدروجن تحت ضغط واحد ودرجه 
حرارة واحدة 
[-per-], “por, n.‏ 78001121118 
aii‏ = كلام 9 as‏ تفايشس و ok‏ وقليل 
من الحقيقة UJ‏ 
ضفط المخار vapour pressure,‏ 
oe‏ خفيف = vapours, n. pl. p U‏ 
OL YI‏ سها بشيء من الإعماء 
بخاري = vapour trail, ja se‏ 
البخار في الجو SF‏ طائرة تطير 
على ار تشاع شامق 
vaquer’o [-karo], n.; pl. -ros‏ 
بقار , بافووري . Jie‏ 
5 حدة فوة التفاعل في سار 
مناوب = التسار بالأمسرات × التمار 
بالفولطات 
var., (abbr.) = variable; variant‏ 
باع = مقياس طول (نحو ۸۰ 
إلى (ol pa ٠١8‏ 
J55‏ (من الزواحف) 
vari-, pref. = vario-‏ 


A 
var, n 


var’a, n 


Va’‘ranus, n. 


variability, n.  ةuلباف‎ . فابلية التفاوت‎ 
. Sy (أو)‎ Sn (3) Hén 
ars . Ja. Shee 


variable, a Ja oD قايل للتحوّل‎ 


. محتلف‎ . Jee ٠ pon (31) 


ole . Ake 

a constant or ~ ratio (5) GU i 
use 

The line is of ~ length طوله غير‎ 

يعر الكلفة المتغثّر = variable cost,‏ 

~ الكلفة المتبدل (بحسب الإنتاج) 

variable star, gis نجم‎ = Be نجم‎ 

| فيه شدة النور بدلا CF‏ باننظام (أو) 
بغير اتظام 

فرق . اختلاف . خلاف . .2 variance,‏ 
١ phe‏ تفاوت خصام 

في خلاف . مناي (أو) ~ at‏ 

to yield without ~ من غر خلاف‎ 


variant, a., n. Sl . ملف . . مغارير‎ 
صورة أخرى (عن شيء‎ . SH (أو)‎ 
واحد)‎ 
a ~ spelling of the same word 
sP Gy = مغايرة‎ Rng 
varia‘tion, n. + ot . اختلاف . أشتر‎ 
(JW) 3 ps le تحوّل. انحراف.‎ 


— 5 ee -3x = e a 


vantage ground 


vantage ground or „point, منایب‎ le مو‎ 
ey . منايسب‎ ah . (أو) مُساعف‎ 
على النجاح (أو) تح‎ ga (أو) وضع‎ 
للناظر )45 واضحه‎ 
If we climb to the top of the rising 
ground, it will give us a ~ from 
which to see the race (ik فسولمنا‎ 
نرى منه السباق‎ Ln 
I quite agree that from your 


vantage point his action must 


seem rather unwise 2 Ja من وج4‎ 
van’ward, ©. . Jbl! فى المقدمة . فى‎ 
دي‎ * 4 


vap'id, a. 
49. طلاوة (كالحديث)‎ as لس‎ 
تنخ . ليس‎ bell عديم‎ . tal? 

+ زوح 

تفاهة = كون الشيء vapid’ity, n asl‏ 
الطعم UE.‏ = كونه خالياً من اللطافة 
(أو) الطلاوة 

vapor [-per], #., v. = vapour 


vaporif‘ic, a. . بخار . بُخارِي‎ Ay 
ري‎ . pao . طبار (كالسخار)‎ 

vaporim’eter, n Ndi his مقماس‎ 

va’poring, n. — vapouring 


va'porise, v. = vaporize 
va'poriger, n. — vaporizer 
vaporiza’tion, -i8ation, 7 
va’porize, -īše, [-per-], v 
fo . sey بحر . أحال إلى‎ 
va'porizer, -iser, 7 2 مادة مشخرة‎ 
جهاز تخر . جهاز سخير العلاج‎ 
(أو تذريره) لسهل امتنشافه‎ 


73/002018 [-per-], a. . GIL Jie 
ajio بخار . في‎ Le بخاري . على‎ 
JSS Cur ٠ تخار‎ 

جو کشر a ~ atmosphere aa‏ 
(أو) الضباب 


dreams of greatness‏ نم 
أحلام العظمة الملْمَثِْمة 
vapour, vapor, [-per], n‏ 
26 . تصاعد على هثة vapour, U‏ 
gua. JOu‏ = شاخر = [ فشر]. 
|S iki aire ae‏ | بلا رويه 
ee‏ السخار == 43 vapour density,‏ 
كثافة البخار (أو الغاز) إلى كثافة 


vassalage 


وعاء دموي (آو) pole‏ بالقناة في 
الخصة تحمل السائل المتوي 


خاص بالأوعة الدموية (أو) vas’cilar, a.‏ 


الأضة في الجسم . أنبوبي 
vascularisa’tion, n. = vasculariza-‏ 


tion 
vasculariza’tion, -1sation, 2. 
نشوء الأوعية الدموية في عضو (أو) في‎ 
جزء من الجسم‎ 
vascular tissue, VLI تسج وعائي (في‎ 
الرافة النمو)‎ 
vas’culum, z.; pl. -la, -lums 
من المعين ستعمله النباتون‎ SHS 
يضعون 49 تمادج باه‎ 


vas def’erens, i. vasa deferentia 
[ deferen’shia | في گل‎ sks 
woe 3 


es‏ تقل المننَ إلى فناة الإنزال 


vase, n. = [# pe] = 4 pS 
نوع فيه الزهور‎ ib 
كالقارورة أو الكوز)‎ vase 
vasec’tomy, 7. = 4 الس‎ sL $ j> 
استثصال القناة المنوية الخصية‎ 
(Lad) جزلا (بقصد‎ 
vas’eline [or -lén], n. وزّلين = هلام‎ 


يفطي ستعمل في المّراهم وغيرها 
ذو شكل وعائي . على vã’šifêrm, a‏ 
شكل EN‏ & . على gil JS‏ أجوف 


vas- 


vaso-, pref. 
vasoconstric’tion, 7. 

gai‏ الأوعية الدموية 

vasoconstric’tor, n. الأوعة‎ pant 
يسبب‎ (ee الدموية = عقار (أو‎ 
تقبض الأوعة الدموية‎ 

vasodila’tor, n. = الأوعية الدموية‎ žr 
الأوعة‎ wy (آو عَصَب) يسبب‎ te 
الدمويه‎ 

خاص بقار vasomo’tor, a. (a sl)‏ 
ee‏ بقدر استدارة الأوعة الدموية 
(أو) فطرها 

950 بر سين = هرمون 7 vasopress’ in,‏ 
as‏ الفص الخلفي من TAI‏ الشتخاصة 
وهو مقلض للشرايين 

vassal, n. = (أو تابع) إقطاعي‎ eal} 
تراري‎ = [e] = [vey] 

بر مسي = [فشتالي] = sip‏ .ي vassal,‏ 

va’ssalage [-ij], n. . [فشالة]‎ = če% 


H‏ . خدامة . عمودية ولاء 
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The depth of this cave has been ~ 
calculated at from 20 to 200 


خيب Gre‏ الكهف حسابات 


metres 
var’iousness, 7 Re. وغ‎ 
تخالف . تغاير‎ 
var’ix, n., pl. va’ricés = JI داء‎ 


توسع الأوردة (أو العروق) بصورة غير 
طبيعية والتواؤها (أو) تعوجها . د 
شخص رذل (أو) وغد . var'let, n.‏ 


رجل 528 ساوط 
شخص شورّير ساوط var’mint, n.‏ 
USE‏ . فة = شيء كالدودة (أو) 
z psi‏ 
طلاء eal‏ = طلاء varnish, n.‏ 
[الوزنيش]. دهان (لتبهيج (FES‏ 
ve‏ 


طلآء لماع ay.‏ مظهر $2 
555 ظاهري طلاوة (أو 5-5 
مطحة . منظر خلاب aS (si)‏ 
طَلّى Ghosh‏ . دهن var’nish, v.‏ 
بيان لماع . موه = بق مظهره 
شجرة الورنسش varnish tree, ih)‏ 
sol TA‏ لعمل الور نسش أو 21( 
4 فر , ق للألعاب varsity, n. (colloq.)‏ 
(في rely‏ أو جامعة) . حامم 
إله السماء عند الهندوس Varuna, n.‏ 
قديماً e‏ صار aj}‏ الث والمماه 
We = ga‏ إلى . var’us, a.‏ 
الداخل نحو الخط الاوسط في الجسم 
var’y, v. (-ried, -rying) : de.‏ 
غاير . اختلف . تباین . تفاوت . شر 
الحجم 
Old people do not like to ~ their‏ 
habits JSS‏ 
Opinions on this matter ~‏ 
Cpls‏ الآراء ... 


Houses ~v in size 


The area will ~ as the square of y 
ل...‎ CG المساحة تختلف‎ 
The weather varied between cloudy 
اختلف الطفسى سن‎ 
الغائم والصّحُو‎ 
This student will not ~; his work 
is always very good سكل‎ y 
vas, 2.; pl. vasa 3\) sks ( si) وعاء‎ 
السائل في الجسم‎ JE مجرى)‎ 
vas-, VASO-, pref. : داخلة حرفة بمعلى‎ 


and fine 


oly‏ مختلفه . على 


variety 


An eager farmer is always looking | 

for a new ~ of wheat حديد‎ ise 
owing to a ~ of causes 

وع oll = LY‏ متنوعة 

She didn’t like the work, because it 


lacked ~ yr» ( (أو‎ ess لس شه‎ 
variety, n. = vaudeville 

"ER y. e- 

مسراح متنوعات (موسقه a ~ theatre‏ 


Atay‏ ورفصه) 
نوع من الجرّارة (أي من 
تلب الذبحة أو أمقاطها) 
عرض متنوّعات (على variety show,‏ 
التسرح وفه موسقى ورفص وأعمال 
(easg 33505‏ 
على أشكال مختلفة . 
متنوع الأشكال 
داخله ae‏ شه بمعلى : vario-, vari-, pref.‏ 
es‏ (أو) اختلاف (أو) فرق 
varlola, n. = smallpox‏ 
خاص موعن الجدري varlolar, a‏ 
US‏ مستديرة في تكوين صخري .7 var'idle,‏ 
صخر Bi‏ = حجر )3 .7 var‘iolite,‏ 
صخر) بركاني من كنل مستديرة مؤلفة 
من ألياف eae‏ به UIS‏ 
شه الجدّري 5 جدري var'ioloid, a., n.‏ 
خفيف rl Cnet‏ ضد الجدري 
vari’olous, a. = variolar‏ 
جهاز لقماس variom’êter, n. AŽ‏ 
في مجال ble‏ (لدرامة Jie‏ 
المغناطسي للأرض) 
toe‏ يتعلشقات من varior’um, a., n.‏ 
محررين محتلفين . Aab‏ محثاة 
بتعلقات محررين مختلفين 
طبعة a Shakespeare ~ PAC NY‏ 
عليها تعليقات لمحررين مختلفين 


مختلف . معد . متنوع 5 various, a‏ 


variety meat, 


variform, a 


ye . it + we 

There are ~ reasons for... 
مختلفة‎ GLI . de أساب‎ 
~ı people saw the man (أو عدد)‎ sis 
co من الناس.‎ 
variously, ad. 
. طرق) متنوعة )51( مختلفة‎ si) SKI 
ذلك‎ usu 
Queen Elizabeth I, known ~ as 
‘the Virgin Queen’ and ‘Good 


Queen Bess’ مختلفة‎ Lol ف‎ 


vegan 


في الفضاء الكوني تحت تأثير كمية 
ذارعه (والدارعه بمعلى (vector‏ 
مثل فوة المجال المغناطيسي Lal)‏ 
scalar‏ فهي دَرَعنّة) 
حاعل ذارعي = vector product, Ji-‏ 
ضرب ذارعتين ويكون الحاصل نفسه 
ذارعه 6 وقدره حاصل صرب الذارعسن 
cpa‏ في > الزاويه بنهما 
المجموع الدارعي = vector sum,‏ 
ذارعه طولها واتحاهها oye‏ بخط 
بصل سن plats‏ التهابة في شكل هندسي 
تكون أضلاعه بمثابة أطوال واتحاهات 
الذارعات المعنة 
Veda [or va-], n., sing. & pl. R‏ 
أحد المذاهب Vêdan’ta [or vadan-], n.‏ 
الفلفه الستة الکبری في !)54 aw‏ 


vedette’, n. خفير‎ ٠ صضيرة‎ une lar 
في الطليعة (من الجش)‎ SEE 

خاص بالكتب المقسة Ve'dic [or va-|, a.‏ 
الهندوسة القديمة 

انحرف si)‏ ( تحول )4+ veer, v Ge‏ 
كالريح في اتجاهه) I.‏ . د 


His opinions ~ed from day to day 
نديديت ارالاه‎ 
The car was out of control, and 
med across the road السارة حادت‎ 
الطريق‎ FE ومارت‎ 
The conversation ~ed to history 
الحديث إلى...‎ (Sarl ol) حول‎ 
The wind ~ed to the east j 
.. مالت الريح إلى.‎ 
veer, n., v. ee = 4655 = ais 
تجاه‎ | ie 5 تول . دن‎ . elw) 
SAI مت)‎ shy (المَرْكب مثلاً) . آرخى‎ 
We ~ed our boat to avoid a rock 
حرفا اجا القارب‎ 
(طائر) نة أمريكة شماله‎ 
(بصدر أرقط أشهي)‎ 
[vej], n. (collog., abbr. of 


veer’y, n 


veg 


vegetable(s) ) (a glas) ٠١ poa 
ve’ga |va-|, n بطحاء = غوطة‎ 
Ve’ğa, n. الواهم‎ pl (نجم)‎ 
vean, n. ن خاضر = شخص‎ 


حور Y)‏ يسمش إلا على الخضراوات 
ولا Gis Cs ISL‏ 


مار الطائرة = مجرى طيرانها 
ميجال ذارعي = مجال 
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vault, v. ى بعقد‎ pan Ass 
ce. ونطر‎ . E (أو) سقف‎ 


vault, n. الى‎ GA ففزة (أو‎ = zab 
الأعلى (باستعمال البدين أو على عمود)‎ | 


vault, v = ú = ثلاً)‎ shel) طفر‎ 
4999 (أو 4( من‎ 5 

vaul’ted, a. = oye aa مقنطر‎ 
os دو‎ 


مر عكر مقاط (أو) وي 
sys (i) oi Gi‏ 
bts‏ )3( عُمُود السقف . 
إنشاء (أو) JSS‏ ونطري 
Sy = 27 . “sb‏ 
(أو) AAN‏ . مُغالى as‏ 
ambition cle (31) ab cob‏ ~ 
حصان الو ب والحمماز = vaulting horse,‏ 
دِجْرَان الحمماز (للرياضة) 
a au‏ جبخ = بجح E‏ 
فاخر SW (si)‏ (ب) 
is cu‏ 
I was surprised to find that the‏ 
much--~ved car was old and of a‏ 
إن السيارة التي rather common kind‏ 


a ~ passage 
a ~ roof 
vaulting, 7 


vaulting, a 


vaunt, v. 
607 
= T ٠ 


e التمدّح بها اهي‎ E 
vaunt, n. . تفاخر‎ . gl. ج‎ 
le . sole aay < 
vaunt’ed, a. = به‎ Sle م مجح (أو)‎ 
i“ نامي‎ 
e 4 ee 6 > 
vaunt‘ingly, ad. تدخ . شاو‎ . we 
vav’asor, -sour [-sdor], n 
شريف إقطاعي‎ 


vav’assor, n. = vavasour 
V.C., (abbr.) = Victoria Cross 
V.D., (abbr. of venereal disease) 


a ع‎ 
tps أمراض‎ 


V’-Day |vē-], n عد النصر = يوم‎ 
يحفل فيه بالنصر في الحرب العالمية‎ 
الثانه‎ 
ve, (collog., abbr.) = have 
veal, n. JJe. Jai لحم‎ 
تكن ل‎ 
vec’tor, n. مقدار الكسة‎ on. is 


وانجاهها LIF.‏ (في الرياضات) لها 
مقدار eblig‏ . حوان JNU‏ للجراتم 
(كالبعوض) 

vec’tor, n. 
vector field, 


vast 


فسح (À)‏ بايط vast, a . Čo‏ 
ماح . واسع المساحة . وسع . 
مترامي الأطراف . جيسم . ضخم . 
هائل الحجم 

a ~ı army PF لجب . جىش‎ Ge 


a ~ difference p> فرق هائل (أو)‎ 
. مبالغ طائلة من.‎ 
vast’itude, n. = F 
vast’ly, ad. maxes E بقدر ر‎ 
ri . بعد . للغابة‎ 
The book adds ~ to our knowledge 
يزيد زيادة عظيمة‎ 
The new plan is ~v superior to... 
بعيد..‎ BS الخّطة الجديدة تفوق إلى‎ 
vast'néss, n. i . die . فساحة‎ 


~ sums of money 


Be 
A> 


سي س 


المساحة . حسامة . ضخامة 
vast’y, a. = vast‏ 
حوّض . فنطاس . vat, n. = Abt‏ 
باجود AS eke ee‏ كير خط 
السوائل أو الخمر = خابة . به سح 
يریل 


V.A.T., (abbr.) = value-added tax 
vat‘ic, a. = prophetic | 


Vatican, z. المابا‎ Su = IGu 
في روما حت فصر البابا . حكومة‎ 

ٍ الفاتكان 

كل النبي n.‏ ,73616106 

vatic’inate, v. ` تحزى‎ . NS. E 


عرض (أو) 2 vaud’eville [or võ-],‏ 
التعراض pe‏ (أو تلفزيوني) = 
Aes Se‏ منوعة (مع رفص 
Les‏ وألعاب) 
شخص بو vaudevill’ian [or vo-], n. J‏ 
قطعة aar‏ خفيغة هزلية يتخللها OE‏ 
وموسقى (أو) يشترك في الأداء 


e 
~ a?o 


vaud’evillist [or vo-], n. = vaude- 
villian 
vault, z A = عد‎ 


=z o نب‎ CRIA 
is 


= bis 


ا رداب plas Í‏ 
(لدفن الموتى) 
مكان خريز (من the ~ of a bank‏ 
الفولاذ) لحفظ الأشاء iI‏ = 
eee 5‏ المصرف 
فة السماء the ~ of heaven‏ 


vein [van], n.  نم(‎ oF 
ضَلّع (أو‎ . (AI عروق‎ 
. في ورفة النبات‎ (SEN 
عرف ي ~~ (له لون‎ veins ina 
من‎ see مخالف)‎ maple leaf 
عرق . وعم كا في‎ = LA 
الجبل لونه مخالف . طريقة في‎ 
جاك 5 راس‎ = o y$ (أو)‎ wr) 
معدني = رکیز‎ 
i خصلة = مزاج = عرق‎ 
a ~ of humour in the essay 
في المقالة مزاج (أو) عرق (من...)‎ 
I am not in the ~v for writing 


vein, n 


ما عندي مزاج للكتابة 
Labs‏ بعروق ae,‏ 4959 الشات vein, v‏ 
أو بلاطة الرخام) = SF‏ = جرع 


The rivers ~ the plain 
كالغروق‎ as تمتد‎ 
عروق (كعروق‎ as 
ورفة الشجر)‎ 
the many-~ wing of the bee 
جناح النحلة المتعدد العروق‎ 
761111118 [van-], n = poet تطريز‎ 
(فه عروق أو امتدادات‎ BS تطريز‎ 
التعرّق‎ WAS . وخطوط كالعروق)‎ 
(أو) التحك (في الخثب أو الأرض)‎ 
yr عرق‎ = RF 
vein’stone, n. = gangue 


veined [vand], a 


vein'let, n. 


vein’ule, n. = venule 
vein’y, a. (-nier, -niest) ° کږ العروق‎ 
بالعروق . متشابك العروق‎ he 
vela’men, n.; pl. -lamina + = غلفة‎ 
٠ غليظة من الخلايا الميتة تغطي الجذور‎ 
السحلسّات من السات‎ gan, الهواثة في‎ 
وتمتص الرطوبة من المحط‎ 
vela’‘men, n. = velum 
من الفم . يطعي‎ ca خاص‎ 
fea fon! من‎ Hal, (وهو ما‎ 
كحرف‎ ( pAb = FA من أقصى‎ 


alae a. 


الكاف) . ws Aer-‏ ئي we‏ (أو) هدي 
0 إلى (elie‏ 
موت velar, n. zorla;‏ 


فازة = فازة velar’ium, #.,; pl. -laria‏ 
(أي (be‏ كانت AF‏ فوق روس 
الحضور في ساحة si)‏ دار) تمشله في 

Lows روما‎ 


عله = يق 

to speak loudly and with ~ باحتداد‎ 

vehement [vê im-], a 
دبي‎ 
was = العاطفة = مهتاج‎ 

طوفان عام من 
المطر 


مُناوىء لدود 


a ~ı deluge of rain 


a ~ opponent 


ريح شديدة == ريح عانه a ~ wind‏ 

~ hatred مر برة‎ slas 

ve’hicle [ve ik-], z وايطه)‎ si) أداة‎ 
455 = نقولة‎ = (A AS) adsl 


ae‏ = مصال == مأداة 
الهواءً واسطهةه Air is the ~ of sound‏ 
انتقال الصوت = الهواء Shas‏ الصوت 
Water may be a ~ of infection‏ 
قد يكون الماء منقلة للعدوى 
Words are ~s of thought‏ 
الكلمات stab‏ الفكر 
Go‏ بالركائب véhic‘illar, a. Gil)‏ 
pole . UI ob Bl‏ بومائط JEN‏ 


veil [val], n . ole. f= J 


حِجاب . يناع . 

تار (أو جحاب) a ~ of darkness‏ 
الظلام 

beyond the ~ pall فما وداء‎ 

to draw a or the ~ over 

. تارا على.‎ Jai 

to take the ~ دخلت دير‎ == oa 
Stay slat J 

under the ~ of patriotism 

تحت Jk‏ من . . . 

ر ۾ کب انی : veil, v.‏ 

The fog ~ed the hills الضاب لفع‎ 
= (أو)‎ 

to ~ his meanings = Ailes ا‎ 
la iy Gus) 

veiled [vald], a. ا‎ =o 
ي‎ DD) eee + ieee 
y. مقلم‎ ٠ | (teenth وجهها‎ 
ضمني‎ 

~ hatred مكتوم‎ ast 


نهديدات ree)‏ (أو) ~ı threats oes‏ 
سج ستعمل للججاب veiling [val-], n.‏ 
(ولا سيما على وجه المرأة) 


vegetable 


سات ae‏ ة (والجمعم veg’etable, n., a.‏ 
>( . خضراء (والجمع خطضراوات). 


gl ; 5.9) pl 
as Nite الخضراوات (في أحط‎ Atas 
~ı soup pam شور به‎ 


vegetable butter, 
لها فوام مثل هوام‎ SL (أو دهون)‎ 
(الحبواني)‎ 4 
مادة‎ = SU zt 


2 9 
ز بده ساسه = زيوت 


vegetable ivory, 
من حوزة العاج‎ sa a aL سضاء‎ 
و تعمل في صنع الأز رار‎ 

مملكة vegetable kingdom, ol)‏ 
(بالمقارنة مع مملكة الحوان ومملكة 
المعدن) . elle‏ السانات 

vegetable marrow, gh کو ما‎ 


vegetable oil, زیت نان‎ 
vegetable oyster, = salsify 

vegetable silk, ge حرير‎ 
vegetable tallow, gli شحم‎ 
vegetable wax, rs : 
veg’etal, a. . ي نباني‎ 
vegetarian, z Anti شخص بحرم على‎ 


us‏ اللحوم Ct‏ . خاضر = اکل 
PARI‏ (دون اللحم) 

كل الخْضّر ٠.‏ (حوان) vegetarian, a‏ 
خاضر = يعيش على abd‏ (دون 
اللحم) 

انات = مدهب .7 vegetarianism,‏ 
الاقتصار في القوت على ULI‏ وما 
ينتج منها (دون الحوانات وما ينتج 
منها) 

نما كما ينمو veg’etate, v . OL!‏ 
عاش dee‏ الخمول والتناوم = gow‏ 

vegeta’tion, n. . النات‎ (30 s) حماة‎ 
اتات . الول‎ . e 


ats 


vegeta’tional, a. 
gel > . والجدي‎ eu ae 
بحباة النبات = ّي . خاص بالنوامي‎ 
(أو النوابت) الزائدة‎ 
vegetative, a. . نام كالنبات . للاسات‎ 
. Pa يعمل على‎ ees للاانماء‎ 
= بالا سات‎ all gy 
veg’etive, a. — vegetable: 
vegetative 


ve/hemence [vë im-], x 


Venetian glass 


a ~ of culture Gobel! طلاء الثقافة من‎ 
The man’s politeness was but a ~ 
تلا‎ (sl) ee ما كانت إلا‎ 
veneer’, v. بطلاء‎ cab = Js% 
FE SAN Aly خارجي للتجميل‎ 
. بطبقة رقيقة‎ (AU (أو) لبس (بثيء‎ 


Tse. 
to ~ a pine chair with mahogany 7 
st = oS 
veneer’ing, n. Stow syle = تلسة‎ 
تعطه روتقاً حت وشرة‎ s على مطح ال‎ 
تشويف‎ 
ven’enose, a. مام . هيم‎ 
ven’epuncture, n. = venipuncture 
venerable, a جليل‎ = 0b = pe 
(ولا متنا لكر السن) . موقر . جليل‎ 
القدر (كالعالم)‎ 
the ~ laws of the country 
شر © معظمة‎ 
to reach a ~ age لل اسه‎ 
ven’erate, v = pj = =e s = Jó 
له‎ ed = (Sb) bd = J 


to ~ his father’s memory 

ترځم على ol‏ وعظم 0553 
إجلال . تمظيم . بجل 

the ~ of ancestors الأجداد‎ 


venera’tion, n. 


vener’eal, a. 


)=( > متسب عن الجماع 
الأمر اض PEN‏ به venereal diseases,‏ 
اختصاصي بطب الأمراض venéréol’ogist, n.‏ 
hn‏ © = طبيب الأمراض الزهرية 
لب الأمر اض الو هر به venereol’ogy, n‏ 
المي لإرضاء الشهوة ven’ery, n‏ 


الجماعه (أو) الحنسهة 
ae‏ بكلاب الصد = طزد 
es‏ الوريد pie‏ 
Vene’tian [-shen|, a. yo} = oe‏ 
بالندقة (A251)‏ 

vene’tian blind |-shen|, 
من فضبان معدنيه‎ SU يتارة‎ 
وبينها‎ Sole (أو خبة)‎ 


ven'ery, n 
venesec’tion, n. 


yrs 


sol وات بدخل مها‎ Xi 

e -į à e e ° 

venetian‏ ويمكن اعلاى الفحوات لمنع 
blinds‏ دخول الد 


Teneniai glass, Sg = n زجاج‎ 


si) الندفة‎ 


بع عمومي ٠‏ مزاد علني 
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e و‎ 4 eo?” 
velveteen’, n „>u قماش‎ = Sodus 


(من القطن وحنه أو من القطن والحرير) 
)3 من حديد velvet glove, (cow‏ 
ott‏ من OM‏ 
ناعم الل vel'vety, a‏ 
الطعم 


a ~ wine ët سد‎ 


داخلة حرفة  ven-, veni-, veno-, pref.‏ 
بمعلى : عرق دموي (أو) وريد 
væna, n.; pl. -nae [-ne] = vein‏ 
vena ca’va, pl. venae cavae [-ne -ve]‏ 
وريد أجوف = أحد وريدين nod‏ 
oe‏ الدم الخالي من الأ و كسحن 
إلى القلب 
مرش . قبل (أو يتقاضى) 
الرشوة (أو) JbA‏ 
بول (أو تقاضي) TBD‏ 
(أو) البرطيل Jb oF.‏ 
للصيد . gA‏ . خاص 
بالصيد (أو) الصادين l‏ 
ast‏ العر وق = نو 2 )31 vena’tion, n.‏ 
sts‏ العروق في ورقة الشجر (أو) 


ve'nal, a 


venal‘ity, n 
elas ار‎ ° 


venat’ic(al), a 


في جناح الحشرة 
باع (في لغة القانون) . vend, v.‏ 
تول وباع 
مع إله = شخص ربع vendee’, n.‏ 
اله خيء = ار = ge‏ 
vend’er, n. = vendor‏ 


vendet’ta, n. حرب‎ . Vv = ذل‎ 
A 
سن اسرة وأخرى‎ Å 


oS = SI‏ الشيء 


مما اع ويروج عد الع 


vendibil’ity, n 


vend’ible, a. 


è æ 5 ple 
باع = بايع‎ 
vending machine, آلة بماعة = الة‎ 


تتصّب في مكان عام يتاع الناس مها 
حاجا نهم الصغيرة مثل الحلويات الحافة 
والسكارات والطوابم E‏ 
vendi’tion, n. a‏ 
ak‏ باع 5 


vend’or, vender, n 
2و‎ 
اسوك‎ e 


oe 


vend’ue, n. 


veneer’, n. يف = طلاء خار جي‎ ye 
we طقة رققة (من‎ oles . للتحسل‎ 
= به الشيء = عثوة‎ EY فاخر)‎ 
eS. [A] 


velarise 
ve'larize, -ige, v. LJ jf = = pbs 
0 an 
velate, 4. g5 (51) بغشاء هذبي‎ ars 
veld, veldt, [velt], n. سهب‎ = ais 
مديد من الأرض لا يكون عليه شجر‎ 
ولكن عليه عشب‎ 
Velita’tion, n. مناوّعة . منازعة . يجار‎ 
ve'lites, n. ام‎ Sing. Vél@S alta جنود‎ 
(عند الرومان)‎ sas خضفو‎ 
تردّد الإرادة‎ 
رق (للكتابة) من جلد‎ 
(أو) الضأن . ورق مصنوع على‎ N. 


velle’ity, n 
vellum, z. 


هيئة الرقة 
بسرعة (في العزف velo’cé |-chi], ad.‏ 
الموسقي) ‏ _ 
عحالة = veloc’ipede, n.‏ 


US, 20-155‏ الولد لها 
Sign ow‏ . دراجة 


قديمة من دولا سن كانت 
aS‏ بالقدم على 
الأرض = Me‏ 
Jat. ac 52‏ السرعة . veloc’ity, n‏ 
Aine‏ . انيفاع 
The ~ of light is about 300,000‏ 


سر عه 


ا 


kilometres per second 
to fly with the ~ of a bird 
الطائر‎ ac pus 
مدان سای الدراجات‎ 
velour(s)’ [-lööor|, z Aas 
ve‘lum, 7. عشاء هذ بي (أو) هند بي‎ 
. الدّخْويات أو الديدان)‎ 
A جر س مۇر نَمَف‎ 


vel’odrome, z. 


gan, Ae) 


velum, z. she رق‎ hae = ola 
الفطور‎ sls 

velure’, 7. Ailes 

velu’tinous [or -100-|, a. 

$j ° = ° GEA . s$ 

أوراق رة (أو) زُغب m~ leaves‏ 

vel’vet, n. . قماء ش مخملي‎ . Sides 
مور‎ . ti 


an iron hand in a ~ glove 
تحت يتار من اللين‎ He 
to be on ~ محظوظ = في نعم‎ 
(بالنسبة إلى الغير) . في رغد من العش‎ 
to walk with a ~ tread = CF معى‎ 
مثى كأنه مشي‎ = A می بخطوات‎ 
على بيض‎ 


venturer 

ventric’tlus, z.; pl. -li ai بت‎ zi 
(أو المِعى) الأوسط (في الحشرات)‎ 
° وفه يكون الهضم . قانصة الطائر‎ 


ventrilo’quial [-kwi-], a 
ventril’oquise [-kwiz], v 
ventriloquize 
ventril’oquism |-kw-), 7. 
من غير حركات الكلام‎ AD = ts 
من عبر مكان التكلم‎ gl كأن الكلام‎ 
(أو) من شخص آخر‎ 
ventril’oquist [-kw-], n. دعر و‎ 
يظهر أنه يتكلم من غير مكان التكلم‎ 
(أو) من شخص آخر‎ 
ventril’oquize, -ise, v. = ~~ = > 
(W (كلامة أو غير‎ Giysi أحدث‎ 
من شخص آخر‎ GIS 


ven’ture, n. . (3 مُخاطرة‎ uo) a 
امتجراء‎ . (DÉ (على‎ ee 
ata خبط عشواء لا على نم‎ 
GV التسين . كيف‎ 
ven’ture, v 7 .) رمع المخاطر‎ yee 
see. استجرأ‎ . UE فحم (على‎ 


Don’t ~ too near the edge of the 
cliff: you might fall over 
٠ . و شرب فوق الحد من‎ eur لا‎ 
If I may ~ an opinion, 1 must say 
that life here is becoming.. 
.. إذا دكت براي‎ 
= ial أتطاول‎ 
بالمخالفة‎ oie 
I ~ to say that by the year 2,000 
the world population will be... 
„eoi ولا حرج‎ Jail 
Nothing ~(d), nothing gain(ed) 
ما فاز باللذة‎ . oh لسى للاسان إلا‎ 
إلا الجور...‎ 


Today is the first time I’ve ~d 


I ~ to disagree 


out of doors since my 5 

تحار أ 

to ~ on (or upon) a project ` py 
وأقدم على المشروع. فحَم على المشروع‎ 

راس مال venture capital, = ple‏ 
رأس مال بعد لكي ستخدم في مسعى 
تجاري جديد (قد يربح أو (ade.‏ 

منایس = J~‏ في ven‘turer, n‏ 
مغامرات تجارية (فد تريح أو تخسر) 


= å w جهاز‎ = Oy 


هب . مفتح . مخرج . vent, n.‏ 
25م م6 > ه- = 
سفسى . متنفس . ممرق (l)‏ = 
oe‏ 


He gave ~ to his anger by tearing 
up the letter aap payment 
aat نفس عن‎ = ye owl س غضه في‎ 

بأن. . . 

The tailor made a ~ in the coat 

عمل فه [ML]‏ (أو) ESS‏ (أو) 4 = 


the ~ in a gun الزناد‎ aa 

vent, v. "5 . (النفّس)‎ GB 
تسق‎ wee أو‎ a 

He ~ed his anger on me ¥ T 


ven'tage [-tij], n. . صغير‎ yt . b> 
مزمار يه‎ Ai ys شب مستدیر في ل‎ 


Sot‏ ويفتح بالإصح 
ven’tail, n. = aventail‏ 
بُطن .5 AG‏ العضلة = ven’ter, n.‏ 
الجزء المنتير منها . بطن المرأة = 
eF‏ 
J‏ هواء .7 ven’tiduct,‏ 


َر (أو جَكّد) الهواء = ven'tilate, v‏ 
وى . te‏ بالتهوية . عرض للهواء 

The lungs ~ the blood jik ott JI 
الدم بالهواء‎ 

Lol) عرض اراءه‎ 
CORRIE, 

تهوية = ضر (أو 2 ventila‘tion,‏ 
تجديد) الهواء . تعريض للهواء . 
عرض (للبحث والمنافشة) 


to ~ his ideas 


ven’tilator, 7 :‏ 
مُحَدّدةَ الهواء . مرو Aa‏ 
شهر الرياح = Ventose’ [vantoz], n.‏ 
الشهر السادس في التقويم الفر نسي في 
عهد الثورة AI‏ نسة 
طني ٠‏ جَوْفِي vent’ral, a‏ 
طن )131( = إحدى vent’ricle, n.‏ 
حجرني القلب في الجوف الأسفل منه 
بطين = كير vent’ricose, a. oh)‏ 
منتفخه واه 
أ طن = له جنب مر نفع vent’ricose, a.‏ 
(أو ناتیء) كالبطن ol.‏ = منتفخ 
جشه 


er” 


ol oF‏ = نويج 
4 (وهي بجراء) 


ذو بطن . بيني 


corolla‏ م 


ventricular, a 


زر يانه وريدية = )3 


venge 


venge, v. = avenge | 

ven’geance [-jens], n. . اتقام‎ . dsl 
افتصاصس . تار . أخد بالثار‎ 

to take ~ on or upon (أو)‎ oo i>i 


with a ~ 
venge’ ful [-jf-], a 
5 على أخذ الثأر‎ pe > 5 


veni-, pref. = ven- 
venial, a. = مغتفر = من لمم الذنوب‎ 
“i = = 
3 3? 
1 محقرة (من‎ (sh) et 
= ات الدنوب أو الآثنام) = مله‎ sous 
خطيئة عرضية (عند النصارى)‎ 
We) مدينة البندقية (في‎ 
على ب أس البحر الأدرياتي)‎ 
م‎ AT ک اجن مر‎ ese 
الحوانات السامة (كالحة)‎ 
ven ‘ipuncture, 3 = حرّق الوريد‎ 
تقب الوريد (لإخرا ج الدم منه أو لحن‎ 
فيه)‎ ú 
venire fa’cias [-shias],  ءاعدتلاب‎ sai 
Sal أشخاص ليكونوا مُحَلفين (من‎ 
(CÁS 
vénir’eman, n.; pl. -men „ÉN شخص‎ 
ر سمي‎ yh للعمل ممحلا‎ 
verison [-sen or -zen], n. JJa لحم‎ 
veno-, pref. — ven- 


venial sin, 


Venice, n. 


ven’in, n. 


مم (الحتات أو العقارب .7 ven’om,‏ 
مثلاً) . غل = طغينة = وخر 

to hate him and speak of him with ~ 

وتكلم عه جل 

مم . وضع فيه شما ven’om, v.‏ 

مي . مام . ميم . venomous, a‏ 
ذو JE‏ . ضغني 

~ı words السم‎ Let, كلمات‎ 
aii (51) 

ve’nose, a. بالعروق‎ fe. 99 F ذو‎ 
Uet بما‎ (51) 


venos‘ity, n 
venosta’sis, n 
إبطاء) جريان الدم في الأوردة‎ ol) 
ve’ nous, a . خاس بالأوردة الدموية‎ 
خاص بالعروق (الدموية) . وريدي‎ 
~ı blood is usually dark red 
دم الوريد أحمر قائىء‎ 


> يى هس 2 م ° 
> دموي في الاوردة 


verist 


rely == رة الأرض من الحششس‎ o paS- 


: م ناضرة 
igat‏ (أو the ~ of youth (zp‏ 
الشباب 
ver’durous |[-dyeres or jeres), a‏ 
ye‏ ب ناس تير verge, n.‏ 
حافة 5 As 5 ree‏ = شيء على الجانب 


(أو) dace‏ . طوار 


on the ~ of tears . WWI = على‎ 

مال . verge, v. Hi Gy ih‏ 
(على) . فر = كان على اللحافة (أو) 
الشفر . طاورٌ 


a comedy that ~s on the serious 
wile (9\) cst 
evening verging into night 
JUL Teed العشّة‎ 
In age, he ~s on ninety 
ناهر‎ = (pal على‎ wee 
She ~s towards fatness j 
oN نميل إلى‎ 
The road ~s on the garden 
= تطاورها‎ (si) الطريق بطوار الحديقة‎ 
على حد‎ 
= دلقت = خادم الكنسة‎ 
واهف‎ 
verid’ical, a. . ale . مطايق للو ايع‎ 
gh) Baa (أحلام ووماوس)‎ 
الحوادث فما بعد مصدافاً لها)‎ 
verifiable, a.  نكمي‎ . يمكن إشات حت‎ 
التحقق منه (أو) من صحته‎ 


]سات صحة الشىء . » verifica’tion,‏ 


ver’ger, n 


P 
=o > -æ 


تحقيق + ot‏ 
ات verify, v. (-fied, -fying) aes‏ 
حقق . تت . gH‏ (من) 
I) . GS‏ إن verily, ad.‏ 
يحتمل الكّدق . verisiwilar, a. . Jo‏ 
عله سماء الحقيقة (أو) الصدق . ثبه 
الحقيقة 
5< للحققة . إبهام  verisimil’itude, n.‏ 
بالحققة Use.‏ الحقيقة 


التناهي في SAV‏ ام الطسعة 97610181330 


الواقعة في الأدب والفن )0392 الخال 
والتصور) 

أديب (أو فنان) بلتزم 

huss Gis الطسعة الوافعة‎ 


verist, n. 
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اتعمال الكلمات . رجل كلام Y)‏ رجل 
أعمال ولا أفكار) 


verb/alize, -ise, v عن الشيء بالكلام‎ p 
verbally, ad. . شفهنا‎ . ty . to 


bys 


Jail في مقام‎ . Ge 


va noun = = gerana. 


ition n = Pen ر عي‎ 
بأزهار على‎ gr. بات‎ “BRR 
Asks J& verbena 
verb’iage [-i ij], n. (des إمهاب (أو‎ 
الكلام‎ $ Ss i في الكلام‎ 
verb’id, n. مثشتقه من الفعل ولست‎ Anns 
(مثل : هسام وقائم ووم وقيامة)‎ Se 
verb’ify, v. (-fied, -fying) = 
verbalize 
verbose’, a 


مُكبْر من الكلام = فيه 
تطويل T (3i)‏ في الكلام 
إكثار (SH sl)‏ في verbos’ity, n‏ 
الكلام = تطويل في الكلام 
verbo’ten [ferboten], a. =‏ 
forbidden‏ 
جملة صغرى verb phrase, Aland‏ 
(ليس لها Jeb‏ أو (las‏ 
verb. sap. or sat., (abbr.) =‏ 
verbum sap.‏ 
verbum sap., (abbr. of verbum‏ 
اللسب sat sapienti est) ii‏ 
الإشارة حت اللسب يكفيه التلويح = 
اللسب تكفه doe)‏ 


ver’dancy, n je eeepc eye 

verdant, a. ==> ار الخضر‎ = Fides 
=. = ممع = أريض‎ 
غمر‎ = rf 

a m~ newcomer = هر‎ F وافد‎ 
sp) فلل‎ 

verd antique’ lanték|, sal = 

حافظ الغابات (أو الأحر اش( ver’derer, n.‏ 
الملكة (قديماً) 

verdict, n. i ارا.‎ ? 

verdigris, n == زئنجارة‎ = i ارة‎ > 
النحاس‎ las 


ver'din, n. = (Ñ A) Liss ومع (أو)‎ 
PAN له ريش أشهب ورأس‎ gts 
ver’dure [-dyer or -jer|, n 
= اخضرار = اعشیشاب . خطر = وراق‎ 


he‏ = مغاير 


venturesome 


ven’turesome [-chersem], a 
(أو) غرر (أو) حطر‎ 
The flight to the moon is a ~ trip 
IF رِحْلّة مُخطِرة = فيها‎ 
ven’turous [-cher-], a 
= ol sl $i = pl = Git 
شه مُخاطرة = خطر‎ š مهوّر‎ 
711 n. . المحكمة‎ aie مكان‎ 
مكان المحاكمة . مكان الانعقاد‎ 
ven‘ule, x إحدى شعب وريد‎ = 255 
الخال‎ eA دموي تتلقى‎ (G4 (أو‎ 
من الأوكسيجين من الشعريات ونرده‎ 
إلى القلب‎ ales eg إلى الأوردة‎ 
Ve'nus, n r+ SS 
= ale. sudan aa الجمال‎ 
خلناء (أو) حورية‎ 
Venus’s flower basket [-siz|, 


wi) = asci) dow شر‎ 
متداخل كالشريجة‎ Se له‎ 
(أو) السلة‎ 
Venus’s flytrap, (ol) 
پا قال الذباب (أو) بالع‎ 
الدباب‎ flytrap 
Venus’s hair, = Já bE 


WSS‏ (أو خنشار) رقيق القوام أمريكي 
له ورف كالمروحة وساق اسود 


vera’cious [-shes], a. ٠. صادق . صح‎ 
byar . 5-95 
verac'ity, n . دقة‎ . UE. مدق‎ 
حه . ضط . انضاط‎ 
the ~ of his story (Sie صحّة (أو‎ 
i aii 


the ~ of the instrument 
إنضباط (أو) فة (أو ضبط) الآلة..‎ 
e) [-da], » a+ = [wv > [ 
رواق جا نبي عقوت == = خرجة‎ 


verb, n. (في الصرف والنحو)‎ Jad 
verb’al, a. . لفظي‎ ٠ كلامي > بالكلام‎ 
شفهي . حَرْفِي . من الفِمْل (في الصرف‎ 
والتحو)‎ 
verbal auxiliary, = auxiliary verb 
verb’alise, v. = verbalize 
yerb’alism, 2 شديد بالغ‎ we 
(31) الكلاسة 5 صغة كلامية . كلمة‎ 
(U عبارة . تصَفِيف كلام (دون كبر‎ 
verb'alist, n. ماهر في‎ = gS شخص‎ 


verso 


to give (or quote) chapter and ~ 
(U3 والفصل (للتدليل على‎ WoW كر‎ 
رشعرأ‎ he 
7 be) are g~ 
He is ~ in Latin 


to write it in ~ 
versed ([-st], a 


2 . 
فى = 


versed cosine, -‏ 
0 في ALJ‏ (لزاويه ج مثلاً) 
تساوي = ١‏ جَيْبٍ الزاوية ج (الحادّة) 
> ما ف = سمه في versed sine,‏ 
المثلثات (لزاويه ج مثلاً) ساوي = 
ea =‏ 
verse’man {-sm-], n.; pl. -men‏ 
ايه فصبرة . عمارة قصمرة ver’sicle, z.‏ 
يقولها الكاهن مر لا 9 les3%‏ لصون 
من ألوان st‏ 


ver’sicolour, -color, a. 


متعدّد الألوان 

نظلم versifica’tion, 7 hal . pill‏ 
الشغر > العروض . أوزان الشعر . 
الوب FN‏ 

ver’sifier, n . شاعر‎ . ad ناظم‎ 
re ویر . نظام‎ 

ver’sif¥, v. (-fied, -fying) ° الشعر‎ ds 


. قصّد (القصائد) . كتنب بأسلوب الشعر‎ 
í yt نظم‎ 
ver’sine, n. = versed sine 
ver’sion [-shen], n ترجمه (من لغة‎ 
ya. إلى ا صغة . رواية‎ 
Did you read the ar book or 
only the short ~? المختصر‎ gal 
the King James V~ of the Bible 
الصغه المترجمة من التوراة للملك جيمس‎ 
The play was in German, but I 
had read an English ~ of it 
صغة إنكليزية لها‎ 
The two newspapers gave two dif- 
ferent ~s of what happened 
Ue الجريدتان أعطتا رواتين محتلفتين‎ 
SIA- 
This dress is a cheaper ~ of the 
one we saw in the shop ses 
vers libre’ [var lebr|, = free verse 
vers-li’brist [var-lebrist], n. 
شاعر الشعر الحرٌ‎ . Soe) ناظم الشعر‎ 
n.; pl. -sos = خلفالورفةالمطليوعة‎ 
Sj ظهرها . صفحة الكتاب‎ 


ver’so, 
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مشروب أحمر قاتم vermouth [-doth], n.‏ 
(أو) أصفر خفيف (وأصله من النبيذ) 

vernac'ular, n. ٠ (ew القوم (الخاصه‎ re 
اسم دارج‎ . ay) = iy). لله بتدية‎ 

(لغة) بلّدية a. Hs (si)‏ ,7622260183 
(أو) أهلة . خا بهذه اللغة (أو) 
باللغة الدارجه 

ريعي A = E‏ بفصل الر ببع 

itty رفها‎ T 
aa 

الامتواء (أو الاعتدال) 
الر بعي 

vernal grass, (له رائحة عطرة)‎ eo te 

ver’ nalîze, -ige, .نه‎ po) = SA) Joe 
الزرع والإزهار‎ on sey الزارع‎ 
(في النباتات) ولا سيما إذا عَدّض البزور‎ 
لدرجة حرارة خضضة فصل زرعها‎ 

EN الوريْقات فى‎ r 

ver’nier [-yer], n ple = 055‏ 
يتحر لد على فضب Gide‏ وذلك لعساس 
المسافات spa)‏ التي هي کون هن 
هسمات كرض أساسة 


= بورنة‎ dus 


ver’nal, a. 
a ~ breeze 


vernal equinox, 


verna’tion, 7. 


vernier cal(1)iper(s), .‏ 
جهاز قباس Bie‏ من مقياس أملي له 
فك ثابت وفك آخر متحرك 43 Djs‏ 

vernissage’ |-azh], 7 يوم الافتتاح‎ 
و‎ ur) 

عمار مرم )31( 335 2 ve’ronal,‏ 


veron’ica, n. = س‎ pel Ù (ol) 


Cz. 
verru’ca, 7.; pl. -cae [-sé| 
(AN (في الجسم أو‎ 3S. JAS 
ve’rrucose, -COUS, a PE (نبات) فيه‎ 


7 = HUST 
se Pots . الل‎ o 1293 
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ونح سن 


ver’sant, n. 


ver’satile [or -til], a 


versatility, n 
في و مختلفقه 3 الحدق . عه‎ 
(أو) التقلب = عدم الشات‎ Sores! 
vers de societe’ |var de sosiata|, = 
society verse 
verse, 7. عَطر بيت من الشعر . بيت‎ 
ee As (في‎ ul. (من اج‎ 
. شعرية) = فقرة‎ le) (من‎ chee 


veritable 

ve’ritable, a : اقعي 1 حقيقي‎ 
He is a ~v liar ou, DUS كذاب ف‎ 
verity, n عه . حققة وافعة‎ err 
ver’juice |-joos], n cy gale pee 

الفاكهة Vo)‏ سيما من العنب والتفاح) . 

عصير الحِضّرم 
متخدر = 3 ج = vermeil [-mal], n.‏ 

مك مطلي بالذهب (كالفضة والنحاس 


(Fas‏ . لون SAE‏ (أو) رجي 

داخلة > 49 بمعنى vermi-, pref.‏ 
دودة )31( شيء كالدودة 

vermice'lli, 7 = به = شر مرائه‎ ol 
(أو‎ ji من عجين‎ Us خبوط‎ 
للطعام‎ (Liars 

مادة WU‏ للديدان = .7 ver’micide,‏ 
هالوك الدود 

شسه بالدودة (أو) الدود vermic’ular, a‏ 

vermic’ulate [or “lit], a . شه بالدودة‎ 
منُخور بالدود‎ . Ble. مسج‎ 

زين Lye;‏ (أو vermic’ulate, v.‏ 
علامات) متعراجة 

0 دودي (كتحرك vermicula’tion, n.‏ 
الأمعاء) . حركة دودية 


نوع من حجر الملق vermic’ ulite, n.‏ 
(aM SS 3‏ مكوّن من أجزاء 
كالخطان حفيفة ويتعمل في حفظ 
الحرارة في داخل المكان ` 

دودي الشكل . شه 
الدودة . شه الدودة 

je.‏ طارد للديدان 

ز pos‏ = [ سر vermil’ion, #., a. = [os‏ 
Opi‏ . (لون) ز نُجَمْري (أو) سقو ني 
(أخف من القزمزي) 

vermin, n. هامّة . هوام ) کالحشر ات‎ . asi 
شخص ستقذره‎ = AA. والقكل...)‎ 
gg = ستقدر الدود مثلاً‎ votes. 


ver’miform, a. 


ver’mifuge, n. 


ver’minous, a. 
a ~ person شخص دږ رو( شو‎ 
العمن عله‎ 


In this ~ prison, the prisoners 


themselves became ~ المساجن‎ (> 


° 6.. - 6 
اصحوا 499 تقشت فهم الهوام‎ 
The prison was a ~ old wooden 


تكثر as‏ الهوام house‏ 
( يعض الحوانات) vermiv’orous, a.‏ 
تقتات بالديدان = os‏ بالديدان 


أن يكون فاريك لك 


d 


لس كما يجب 
‘You ought to take a coat with you’‏ 


very high frequency 


They say he died in that ~ 8 


This is the ~ ê which .‏ 
هذا هو المكان بمنه بيه الذي... 


Those were his ~ words 


a 


very, ad. Oe. تماما‎ 
a ~ı exciting book i يشير کواون‎ 
Weis 


Can I have this dog for my ~ own? 
بي وحدي؟‎ D يكون لي هذا الكلب‎ ol 
I feel ~ much better today 
صحة بكثير‎ Gol اح بأني الوم‎ 
I feel ~ tired after all that effort 
Gow تعب جد (أو) محهد‎ Fgh pol 
It’s ~ foolish to smoke 
(أو) 332 الحمق‎ TAI من‎ 
‘Please send this letter off at once’ 
— ‘~ good, Sir’ مدعا وطاعة"‎ 
She is a clever girl, and she has 
learnt the new work ~ quickly 
ANS 4c s 
Thanks ~ much! جدا‎ Su = شكرأ‎ 
The cake ought to be good because 
I used the ~ best butter 
استعملت الزبد الأحسن الحسن‎ 
There have been three accidents in 
في هذا المكان‎ 
بعنه و بداته‎ 
The teacher was not ~ pleased 


when he found a dead mouse on 


this ~ same place 


his desk loon لم .يكن بالطبع‎ 
. وحد.‎ UJ 
This is the ~ last time I offer to 
help you oy هذه المرة هي آخر‎ 


7 فمها.‎ oy? أعر‎ Ò تكو‎ 
‘Was the lecture interesting?’ ل‎ 
‘Not ~’ 


— ‘Oh, ~ well, if I must? 


لا بأس › إن كان ولا بد 


You’re a lucky boy to have your 
~ own boat 
ات بك و حتك‎ 

Be عالة‎ z; 
ردد‎ = V H.F. = fas yie قاد‎ 


Je‏ جد 


very high frequency, = 
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F 3‏ حو في (أو > 63( verticillas’ter, n.‏ 
تورّق gr‏ )43 هلب ځوفي) 

vertic’illate, a. حوفي (كالأوراق‎ . gilt 
الحلقة أو الحوقة)‎ 


vertig’inous, a (أو)‎ el aU, خاص‎ 


دُوّار الرأس Se.‏ للرأس = يحدث 
فه 153( . دؤامي 
ر نح = دام = vertigo, n.; pl. -go(e)s‏ 
دومان = دُوار الرأس = [دوخة] 
vertu’, n. = virtu‏ 


= JI الأوجاع = رهرة‎ Att 
lall d2t> = بارسطار يون‎ 


ver’vain, n 


verve, n. , حَبَويّة . حب‎ . bu 
القر يحه‎ Jy . الحاة والتمتع بها‎ 
ver ‘vet, n. كرد في جنوب أفريقيا له‎ 


شعر انود على يديه ورجله § ins‏ 


حمراء تحت ذنه 
نفس = ذات = عبن . ve'ry, a‏ 
spe. the‏ . حتى ON‏ 


He died at the ~ height of his fame 
شهر ته‎ EWAN مات وهو على حاق ی‎ 
He wept from ~ joy IO بکی من‎ 
الفرح‎ A الفرح = بكى‎ 
I found it at the ~ bottom of the box 
وجدته في فعر الصندوق بالضبط‎ 
I'll go this ~ minute 
te هده الدفقة‎ wast 
في عبن الحقيقة‎ 
It’s her ~ cleverness that makes 
it difficult for her to work with 
]نما هي فطاتتّها لا غير‎ 
oe التي‎ 


Of course you can’t stay out of 


in ~ truth 


other people 


doors till two in the morning. 
The ~ idea! (colloq.) Anas! امل‎ 
E جديدة ! العجب لهذه الفكر‎ 
She was afraid of the ~ idea of 
going home alone je 4# کا نت خا‎ 
3 الفكر اا‎ ope 
The vertest child should be able to 
understand this أي ولد هو ولد‎ 
The ~ trees seem to be... 
oe حتى إن الأشجار.‎ 
The ~ walls of the city are full of 


أموار المديئة تفسها history . Atle‏ 


verso 


على الصفحة التي على ver’sO, a‏ 
يسار القارىء 
police‏ مسافة = وحدة مسافة verst, n.‏ 


تىاوي GE Lat‏ (في روسا) 


> . ازاء ver’sus, prp.‏ 
حق ka‏ الخثب الدع vert, n.‏ 
اللون الأخضر ` 


ver’tebra, n.; pl. -brae [-bre], -bras 
(في‎ E je ) (2,5 (أو‎ > 


السلسلة الفقرية) = a>‏ 
هاري . ذو فقرات = مفقر ver'tébral, a.‏ 


vertebral column, 


(i)‏ الفقاري 
vertebrate [or -it], n., a.‏ 
حوان فقاري 8 PEF‏ فقري ٠‏ ذو 
ALL‏ فقرية 
تشكل (أو تكوّن) vertebra’tion, z.‏ 
الفقرات abs (si)‏ فقارية 
شعفة = 5998 . ver’tex, n.; pl. -ticeg‏ 
راس . رقمة (رأس الإنسان) . . صمت 
الرأس (في الفلك) 


the. ~ of the mountain 
vertical, a. 


hai rth 
لي‎ pe. el . عمو دي‎ 
A ~ take-off aircraft rises straight 
from the ground Sgt الطائرة التي‎ 
عموديا‎ 
Telegraph poles are set in the ground 
so that they are ~ تكون فائمة‎ io 
Sus 
The car went over the edge of the 


road, and there was a ~ fall to 


the sea below عَمُودِي‎ byt 

خط si)‏ مطح) قائم 7 ver'tical,‏ 
خط عَمُودي (أو) شافولي . opt‏ 

out of the ~ عن العمودية‎ LL 


زاو تان ر انان vertical angles, 4s)‏ 
تقاطع خطن) وهما مساو ان 
متقايلتان 


sels = atl oy lo 


٠‏ زاويان 


vertical circle, 
کر ر من سمت الرأس‎ Use 

وتكون عموديّة على الأفق 

verticality, n. Hype. عموديّة . قائمتة‎ 

vertical union, = industrial union 

ver’tices, n. pl. of vertex 

حوفة (من راق VUN‏ حول ver'ticil, n.‏ 
السويقة) . ممحَوّى (كالصّدفة اللولبية) 


veteran 


لیس في فوله witness’s statement‏ 
و ة من الحقىقه (أو ( Fi‏ 

These res stones are ~s of an- 

Vie‏ (أو) أغقاب 
NA (3)‏ 

vestig’ial, a. (أو)‎ J) باق نه‎ = jh 
رمم ح مُنْدير = انحط ونداعى إلى‎ 
الدنور‎ 


cient religions 


Some snakes have ~v legs 
ie (أو)‎ LAE Jeol لها‎ 
vest’ment, n. oy (أو)‎ LS = L 
عند المناسات‎ (ANI 
للصلاة‎ (ai) aJU YI 
ER جت‎ 
ves’try, n as i مکان في الكنسة‎ 
الشجلات والأكسة الكهنوتمة . احتما ع‎ 


vest-pock’et, a. 


إداري لدافعي ضرا ws‏ الملدية في 
: 0 
الأبرشة 
يجل وفائع الاجتماع vestry book,‏ 
الإدادي AN‏ . سجل المواليد 


والوقيات الاو Jay‏ الأبرشة 
أحد أعضاء ves’tryman, .; pl. -men‏ 
re‏ إدارة الأبرشة 
wy . 8‏ . رداء. ves’ture, z‏ 
٠ AS‏ كل شيء نام في PN‏ غير 
الشجر 
(othe si) LS‏ من السحاب of cloud‏ بم a‏ 
عود قاب Jats‏ به الغلون 
حجر ۴ وف = [-vyen-], n.‏ 7651171311116 
فلز معدني أخضر (أو) أصفر (أو بني) 
GH}‏ من يليسية (سليكات) الكلسيوم 
pg patel‏ والألومشوم والحديد 
Agana‏ و ستعمل eye‏ للور a>‏ 
abbr.)‏ ,. 01109 ) 
veterinary surgeon‏ 


vet, v. (-tted, -tting) (colloq.) 


vêsü’vian, n 


vet, 2. 


= محص‎ afb الحوان د‎ we 
29 فحص‎ 

The candidates for the job were well 

~ted (ate يوا‎ 

vetch, n. +i» = s = a, = ott 

vetch/ling, n. (> ©) otis = otis. 


ERAT 
i 37 
vet’eran, n., a. . etn. مخلك‎ 
غهيد = شخص طالت خبرنه (بالتجندية‎ 
tele خامة) = مرس خرب . قرم‎ 
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vest, v. . الكهنوتة)‎ CS) Ql 

اى . حول (si)‏ فد (السلطة مثلاً) 
The management is ~ed in a council‏ 
الإدارة sain‏ في . s‏ 


To levy taxes is ~ed in Parliament 


من حق البرلمان 
to ~ him with authority‏ 

حول = als‏ 
عود يقاب فصر = خة ves’ta, n.‏ 

(من = وقدة 
Sade = “jad‏ لي © ves’tal,‏ 
عَذْرَاء vestal (virgin), n ae Ji‏ 

عن الزواج) . راهة . امرأة SMT‏ 
على نفسها أن al‏ . عذراء سادنة 


النار )~ الرومان القدماء) = عدراء 
(من Le‏ غذارى) UY‏ بعد النار 
المقدسمه وإبقائها متقدة 
oy) CHE‏ الكهنوتة) . ves’téd, a.‏ 
مُخوّل س مممَلّك . آل ملك الشيء 
الى o‏ 
asi‏ . حاجة . عرض . vested interest,‏ 
)>5( فا هة (أو) a Aaa‏ 
( بسسب Gas‏ الطويل أو الممارسة) 
It was difficult to end the system‏ 
of slavery because the people who‏ 
owned the slaves had a ~ in‏ 
لهم Anime‏ من وراء keeping it BUYI‏ 
ت 
أصحاب المصالح المكمسة vested interests,‏ 
af pi‏ حت فطعة من اللباس .# vestee’,‏ 
مثل الكّذرية ولكنها أصفر وألطف 
غرفة تحفظ فها الشاب ves'tiary, n‏ 
Gs?‏ رمن ده ا 
دهز الأذن . vestibule, z. pds‏ 
(البيت) = (JEAN) e = Ad‏ 
مدرمة في isa‏ صناعه vestibule school,‏ 
(كالمعمل) an‏ بب العمال الحدد 
کڪ اثر vestige, n cs.)‏ 
بعد ذهاب الأصل) $ own‏ . جزء s\)‏ 
عضو) ضامر (أو) داثر (في الحسم) 
فقد وظفته وبقي آثر منه (كالزائدة 
الدودية) 


The police sent the ~s of the meal 


vestib’ular, a 


عقة == رسم 


on the dead man’s plate to be 
ASi أعقاب‎ 
بقايا‎ 


tested for poison 


There’s not a ~ of truth in the 


Very light 


أنوارة Very light [vér'i],0: = sy‏ 
ub!‏ من بندفة خاصه )3 yo‏ 
خاص) إلى الحو puns‏ وله نور 
ماطح ينير المكان المقصود فتهتدي 

الطار ة في صوطها (À)‏ عبر ذلك 

Very pistol, منه‎ GU) مَس يري‎ 

gob Jolt‏ أخضر اطع شديد) 

Very Reverend [veri], 

لرئسى الكاتدرائية 


ves‘ica, n.; pl. -cae [-sé] A» على‎ JL 
مضه محددة الرأس‎ 
ves’ica, n.; pl. -cae [-se| — bladder 


ves’ical, a. repay خاص بالمثانه‎ = ts 
ves’icant, n., a. (للجلد) د‎ dhe? مادة‎ 
. (في الحروب مثلاً)‎ SEE 
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ves‘icate, v. = (الجلد)‎ Laff 
ves‘icatory, n., a. = arg 
ves‘icle, n نفطة (على‎ . 

tis = 5 


pigs suffering from ~ dieses 
Bae أمراض‎ 
vesic'ülāte, v gle == ha (À) تتقّط‎ 
تُقّطات (أو) جعل فيه تقطات (أو)‎ as 
خان‎ 
5SN نحمة المساء (أو)‎ 
كتاب للأذكار الدينة في‎ 
صلوات المساء (أو) المغرب‎ 
ves’pers, n. pl. (with sing. or pl. v.) 
= (AL FS) (عند‎ Sol الصلاة‎ 
المغرب‎ (sl) الأصيل‎ 


vesic’ular, a. 


Ves’per, n 
ves’peral, n. 


ves’pers, z. pl. = evensong 
ves‘pertine, a. (mı يطلع (أو‎ = g 
في المساء ر بنشط (أو)‎ 


بنتعش (أو بتفتح) في المساء and)‏ 

الحوانات T‏ الزهور) = gt‏ 
-z‏ عش الزلاقط (أو ) الزناسر ves‘piary, n.‏ 

bill (3)‏ = كود 
زنبور (ومنه (pasty a S51‏ 
5+ ري ves’pine [or -pin], a‏ 
وعاء .ا نة کڪ مر گب . vess’el, n.‏ 

وعاء للدم (في الجم) . أ 

Veins and arteries are blood ~s 
للدم‎ issi الأوردة والشرايين ع‎ 


vest, n. : بة‎ pA ; gia 
ides = قار (للمرأة). فميص تحتاني‎ 


ves’pid, n. 


vibrato 


. أزواد 5 طعام‎ 5 oF 
الطعام‎ Wi 5 EH 
viat’icum, n.; pl. -ca, -cums == نفقه مقر‎ 

علاوة تفر = مال يأخذه المسافر ينفقه 
في شراء ما يحتاج إلبه . فر بان يعطى 
للشخصى المعرّض للموت 


n.; pl. viator’es مسافر‎ 


viands, n. pi. 


oe? 
تفه‎ 


via’tûr, $ 
vibes [-bz], n. pl. (with sing. v.) 
(collog., abbr.) vibraphone 
vibrac’ilum, .; pl. -la مشهر 3 )عد‎ uL 
بعض الحوانات المائمة غر الفقارية‎ 
(Eels Gre تكون‎ 
. Kall . اهتزازيه‎ 
Olaf وض حت‎ 
the ~ of her character 
(أو سوض) شخصتها بالحاة والنشاط‎ Olas 
vibrant, a. Wit) Fe (أو)‎ sat 


vibrancy, n 


ath ° نابض‎ e Se . وحوية)‎ 
a city ~ with life تمض بالحماة‎ 
a youthful ~ voice RP صوت له‎ 


the ~ light coming from. 
حت المتتابع اللمعان الم‎ oy ay 

the + m~ strings of the harp 
oF = phe N N 
vibraphone, n. = eee 
iiam فضبان‎ US الة طرب‎ 
في رتب خاص إذا‎ Moke 


vibraphone‏ موسقة بنظام 
wd ae è 35‏ . مار . vibrate’, v.‏ 


کے 


= SH . کڪ اهدرٌ‎ Go. ae, شمر‎ 
` Os is => al : بض‎ 
را‎ aai رن طن س‎ 
His heart ~s with joy قر حا‎ e 
The air in the desert seemed to ~ 
in the midday heat رار‎ 


The string of a fiddle ~s when 
touched coy (أو)‎ ja 
vi'bratile, a اهتزازي‎ . Se 
vibra’tion, n. . تارج . اهتزاز‎ 1 
CAP . yas. ارتزاز‎ 
The ~ of the motor shook us 
APN GES (أو‎ Be 
OTE, a. ازي‎ m 
أ نا‎ -0S تهديج الصوت‎ 
nae, فللا‎ Ty (أو) النغم = جمْله‎ 
pi 


rele 


ند يدب 
. ارانماص 
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Travellers in the desert are often 
eved by flies pape کر اما‎ 
ele الدباب (أو) سق‎ 
vexa'tion, 7 i إمتعاض . تصديع (أو‎ 
فلق (أو‎ . Jéj. تكدير) الخاطر‎ 
تعب) البال . وجع القلب‎ 
He was a great ~ to his father 
تفص = مصدر إزعاج وتصديع‎ 


vexa’tious, a. < gas. yards . مرم‎ 
= Wa للمال مُوجع‎ wat . dey 
anu 

vexed [-kst], a BEN . gaku 
Ape كك الجدال والنزاع‎ ONES 

vexed question, = مألة) خلافة‎ sl) das 

ates = A‏ س a‏ الاختلاف 
نیا = نة 

vex'illary, a., N. ( 3i) ell, خاص‎ 
قدا مك اين العلم‎ i si. 


s‏ الأغلام (si)‏ الرايات 

راية مر بعة الشكل vexill’um, 2. pl. -la‏ 
كانت لفرمان الرومان قديماً . (في 
السلى bal‏ 3( أكر ورفات التويج 


vexillol’ogy, n 


V.H.F., (abbr.) = very high 
frequency 
via, prp. عن طريق . بطريق . عبر‎ 


sek 


فدرة على العش (أو) viability, n‏ 


Cis gei aL U e المقاء‎ 
viable, a. له آن‎ da - sla فايل‎ 


Zee‏ تت 


° موجودا - دوي‎ om حا (أو)‎ yl, 
حوي ° فادر” على المقاء (ولا سما إذا‎ 
pe ولد فل الأوان) . قابل‎ 
a ~ newborn child = [4] 
The plan looks all right in principle, 
but it is not ~ in practice 


viaduct, n. rr 
مجازي = حشر طويل‎ 
تمر عله سكة حديدية‎ f 
(أو) فناة ماء فوق واد‎ ٠ 9 
Cs (أو‎ viaduct 
vial, n. L5 = تحور‎ = 55550 
زجاجه صغيرة‎ 


طريق وَنَط = طريق via me’dia,‏ 
Wy‏ (أو) oz) bed‏ طرفين) . 
موائّطة = ملوك الطريق dees!)‏ (في 
(ole StS)‏ 


Veterans Day 


At the age of twelve the boy was 
already a ~ traveller (Î) مس‎ cul 

re‏ (أو) عنقي 
سارة wis oj = sys‏ 

(VANA hs) age 

Grandfather is a ~ of the First 
World War من أمراس‎ o> هو ماس‎ 

الحرب... = هو علق حرب.. 

This sewing machine is a real ~v 


a ^v Car 


~ officers = opi? ضاط‎ 
اله‎ < 2 i 
Veterans Day, = عد القن‎ 


الأمراس ا ١‏ تسرين الثاني) يقام 
ذكرى لانتهاء الحرب ASI‏ الأولى 

veterinar‘ian, 7. te arabe 
طبيب بطري‎ 

خاص بالطب السطري 

veterinary (surgeon), n 
veterinarian 

جَدْر SN‏ = عشب طويل vet'iver, n.‏ 
عديم CE BN‏ (أو الشعر) له حدر عطري 
وأوراق فاسة Aiso aL gb‏ وحدوره 
تستعمل لعمل الحصّر والستارات و... 


veterinary, a 


ve'td, n.; pl. -toes = 3 Piers 
(لقانون‎ a حو و اعفن (أو)‎ 
رفت (أو)‎ . Se GS = تشر يعي)‎ 
رَد . ممائعة‎ . (We فض (فرار‎ 
~ 


The ~ of the Crown is rarely 
حق الحجب (أو) حق‎ ga 
الرّفْتَ (لقوانين البرلمان)‎ 
The ~ of the House of Lords 
delayed the passing of the bill 
امتناع مجلس اللوردات عن الموافقة‎ 
ve'to, v. (-toed, -toing) منع (أو) رفت‎ 
(قرارا أو قانوناً) = رفض . مع منعاً‎ 
امننم عن الموافقة‎ 5 FL 


The Chinese E ~ed the 


exercised 


التعمل حق الشتو resolution‏ 
فحجب “er‏ 

vex, v. . الخاطر‎ eas . peal 
. الفكر‎ GA. أزعل‎ . oe x 
المال‎ gia 


a ~ing delay = ( مسر م (أو‎ >V 
The problem is ~ing my, mind 


المعؤلة a‏ ذهني 


vicious circle 


(يقوم مقامه في غبابه) . خليفة الر ئيس . 
نالب الرئيس . تيان الرئيس 

خاص بخلافة .© vice-presiden’tial,‏ 
الرئيس (أو) GU‏ (أو) SS‏ 


vicere’gal, a خاص بنائب الملك‎ 
Vice-re’gent, n. ناب الوصِئ على العرش‎ 
vicereine’ [-ran], n. CUS! UU زوجة‎ 


نائب (أو عاقب) 
الميك 
Ce‏ نالب الملك (si)‏ 


vice’roy [-sroy}, n 


viceroy’alty, n 


الملكة . ais‏ يحكمه نائب الملك . 
مده ولاية نائب الملك 
vice’royship [-sr-], n. = vice-‏ 
royalty‏ 


حضرة من الشرطة برافون vice squad,‏ 
السلوك ويحولون دون ارتكاب الفواحش 
و بالعكس vice ver’sa,‏ 
ماء يىش = ماء  vichy water [veshi],‏ 
معدني من منابع في فشي في فراسا 
Ja)‏ إنه مفد للصحة) 
Vicia calcara’ta [vishye],‏ 
(نبات) eH‏ 
(سات) الكرسّة 4 


“st! (ols) 


Vicia ervil‘ia, 
Vicia sati’va, 
vic'inage [-nij], n 
الحو ار = جيرء‎ RG 
vic’inage [-nij}, n. = vicinity 
a, ‘low T te 
منطقة محاورة‎ 


vicinity, n 


Are there any shops in this ~v? 

في هذا الجوار 
His income is in the ~ of £5,000‏ 
حول (al)‏ نحو (أو) زهاء 
two restaurants in close ~‏ 


في مكانٍ مجاور قريب 


a year 


vicious [vishes], a . m ج‎ 
مرح‎ ٠ ذم .7 : خبیث‎ ٠ 
. الشديد)‎ 02 ) 
a ~ horse شرس‎ 


استدلال دؤري his ~ reasoning J-‏ 
النتيجة لإثبات المفروض في القضة 


this ~ rumour ١ sua A> lh 


d pas 
vicious circle, ¿y ag y = حيبي‎ 355 
حلقة ملها ازدادت‎ oS > US خلقات‎ 


التي Se LAY‏ وهكذا . سلسلة من 
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نانب (أو Vicar of (Jesus) Christ,‏ 
وکل او خلفه) السيح على الأرض = 
LUI‏ 


كر الأعظم 
Las. k‏ دصمة ة (أو) 7 vice,‏ 
م ذولة dows R T- m‏ 


Greed is one of the worst ~s 


vice, vise, n 

a) = مه‎ 

بن Git‏ على 

vise‏ الشيء 3 pant KLS‏ شدي 
YE‏ (من) Dis-‏ (عن) vice, prp.‏ 


vice, n. (colloq.) elas ee. SU 

(شخص آخر) . وکیل 

vice-, pref. l 
النابة (عن)‎ ple في‎ 

لواء بحري = عاقب » vice-ad’miral,‏ 
أمير البحر حت ضابط بحري دون أمير 
البحر 

نائب رمس (الحلسة) .2 Vice-chair’man,‏ 

نائب رئ vice-chan’cellor, n. db)‏ 
الإداري (في الجامعات البريطانية) . 
مدير الجامعه حت موظف يقوم بتصر يف 
شؤون الجامعة فعلاً (وإن كان GE‏ 
للر ثسس). yr‏ (في الولايات المتحدة) 
g‏ حاتي الي a‏ 


بعد pl‏ تسن 
و كل فصل .7 vice-con’sul,‏ 
نان (أو) نالب (أو) vicege’rent, n.‏ 
AE‏ (الحاكم) = شخص esd ot‏ 


SL‏ عن آخر gas)‏ الحاكم عادة) 
sla%‏ الوظائف والسلطات . وكل (أو 
نائب) pl‏ على الأرض = 


البايا = خليفة المسيح 
Pas‏ م في شدة لة القلض . Vice'like, a‏ 
ott,‏ 
قىضة a ~ grip Ka WU‏ 
i‏ = عشرو ني . vic’ênary, a‏ 


من oly te‏ (أو) شوش . خاص 
بالعدد عشرين . له (Ye) eb‏ بحسب 
نينا 
2350 (أو بقع) كل ne‏ 
ملة . يدوم Aw Cy pte‏ . 
عشرو ني 
خلافة الر نس . 7 vice-pres’idency,‏ 
نيابة الرئيس . أثبائية الرئيس 
عاقب الرس .7 ان 


vicenrvial, a. 
= لشي‎ 


vibrator 


رجرج = رجراجة = vibra’tor, n‏ 
شيء CEH‏ مثل IPE‏ في جرس 
كهر بائي 
vibratory, a. = vibrative ,‏ 
ولامئة == جر vib’rio, n.; pl. -rios “y‏ 
Uae‏ منحنية (أو لولببة) من الجرائيم 
العصويه 
إصابه بمرض 5- pl.‏ 
سنه الخرنومة AW)‏ 
vibrišs’a, 7.; pl. -ssae [-sé]‏ 
كلب حت كعرة قاسية تكون في وجه الحيوان 
الثدبي كالكلب والهر . ريثة من 
الريش حول ونقار الطائر 
داخله > ل فه بمعلى : 
NFAL‏ (أو) aS‏ 
تلان الماء = شحرة 3 (أو .7 vibur’num,‏ 
OS‏ من فصبلة زهر الل بأزهار 
بض وأثمار مود كالصعارير 


vibrio’sis, 7. ; 


vibro-, pref. 


vic’ar, n (أو خوري) الأبرشة‎ cpl 
= راعي الأبرشة - عوض‎ = (S54) 
SU = ae 
vicarage [-rij], n. ببت خوري الأبرشية.‎ 
وظيفة خوري الأبرشة‎ 
vic’ arate, n -ح‎ 
vicar forane’, pl. vicars forane 
كاجن (أو أمقف) برل إلى ناحية بعدة‎ 
عن المر كز لتصريف بعض القضايا‎ 
aA كاهن‎ = ALI 


al n., a ea‏ نيا 


i‏ ساعد ly‏ في صر بف 
القضايا الشمرعة 


خاص بالنائب (أو الوکل) .4 vīcār'ial,‏ 
الكهنوتي (أو) بالنيابة (أو الوكالة) 
As 94S‏ 


نابة (أو وكالة)  vicar’iate [-ri it], n.‏ 
GAS‏ 8 مص النائب (أو الوكل) 
الكهنوتي 

vicār’ious, a e ALI . oe 
(ce) La. عن...‎ (SLIL (أو‎ 

a ~ ruler به‎ LIL حاكم‎ 

a ~ sacrifice “LIL (Ao (أو‎ dona 
(عن البشر مثلا)‎ 


pleasure from e travel‏ نم 
حم ULN COOS‏ 
(إلى الإنسان) من قراءة.. 


view 


vi‘de | vidi or vida or veda], 2‏ 
wl‏ (كلمة في اموس مثلاً) بصغه الأمر 
أنظر صما يلي . أنظر + vide in’fra,‏ 
هذا الكلام . أنظر فما بعد 
أي Uas ٠.‏ . وذلك (أن) vidé'licet, ad.‏ 
بالتلفزيون . بالإذاعة UA‏ .ي vid,‏ 
تلفون مر ئي = تلفون vid’é0-phone, n.‏ 
ينقل الكلام والصورة معا 
شر يط محل صو ني وصوري vid’e0-tape, n.‏ 
(يحتفظ به ويتعمل عند الحاجة) 
Joe‏ بر نامجاً تلفزيو نا vid’eo-tape, v‏ 
Spall)‏ والصورة) 


vide sü’ pra, Á ما‎ (gl) ما سق‎ FA 
($ (في کاب‎ 
vidette’, n. = vedette 
vie, v. (vied, vying) 1 نافس اف‎ 
AL» مارى‎ . Gob 


Few fruits can ~ with the apple 
فلل من الفواكه ما باهي التفاح‎ 
I ~d with him for the prize 


Cos‏ وإتاه من أجل... 


to ~ with (E ñ) gdh = فاوز‎ 
(he) للتفوّق‎ 

رؤية . نظر gis.‏ ال # view [vü],‏ 
منظر . مُورة . رأي . إفكرة . أنظرة 

a house with a ~ بست له [ نظارة]‎ 

a point of ~ وجهه نظر‎ 


He fell off his horse in full ~ of 
his friend, Sii من‎ cis على‎ 
جهاراً‎ 
He wants to find work, but he has 
nothing particular in ~ 
ليس لديه شيء معيّن منظور‎ 
If we stand at this window we shall 
get a better ~ of the procession 
تكون رؤيتنا $5 أحسن‎ 
in full ~ of all people 3345 6% أن‎ 
من جميع الناس‎ 
في راي‎ 
= .٠ من قلا ان‎ 
. (إلى)‎ ÆR (أو)‎ 
my first ~ of the River Jordan 
. أو ل رؤيه لي لنهر.‎ 
My ~ of the Stage was blocked by 
the big hat of the woman sitting 


in front of me CaS طمسته‎ RU ly 


Sen م‎ 


القبعة الكبيرة... (أو) ححسه 


in my ~ 
i 


135-1 بسن الاعتبار 


in ~ of 
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اننقموا منهم من غير the legal strike‏ 


victoria 


الحاجه ويم 
صلب فكتوريا = Victoria Cross, oes‏ 

ee‏ به على فرد من أفراد الجبش (أو 
الشرطة) إذا قام بعمل في غاية الحرأة 
والمسالة 


Victôr'ian, a., n. فکتوري = خاص بعهد‎ 


الملكة فكتوريا في بريطانا . خاص 
بطريقة في المظهر واللوك تجلى 
بالاياء والإسراف في الحشمة وثِدة 
Cat‏ الأعمى . خاص بالطراز 
الفكتوري في البناء وغيرء ٠.‏ شخص 
من العهد الفكتوري 
أملوب العهد الفكتوري Victôr'ianiŝm, n.‏ 

(في السلوك والأخلاق والعسش والمناء 


والأفكار) 
نوع من الإخّاص كسر victoria plum,‏ 
pas‏ . مظفر . victorious, a‏ 
bl‏ . غالب 
é> -‏ 
حرب اتتصاريه . حرب مظفرة a ~ı war‏ 
فوز . ظفر vic'tory, n pe.‏ 
غلة . اتصار 
pa‏ باهظ a Pyrrhic ~ a‏ 
منتصرة . مظفرة . vic’ tress, n. ASE‏ 


vict’ual [vitel], v., n. (-l(1)ed, 
(ع1)1(12-‎ 


مون = )33 ( بالطعام 
والشراب) . 
مؤنة . = 
victual(L)er | viteler |,‏ 
3H‏ رد (بالطعام والشراب) 
واد 5 vict’uals [vitelz], n. pl. ٠ Oy‏ 
cl gst‏ 1 أغذية 
vicu’na, vicuna,‏ 
حوان |-koona], n.‏ 
أمر يکي جنوبي Ms‏ 
من صوفه الناعم الحد 
وهو شه بحوان 
اللاما (si)‏ اللي 


غر Jis (sl)‏ الزمان 


vicissitude 


Prot}‏ التفاقمي . استدلال 
دوري وهو ابتنتاج من فضة تحتوي 
على النتبجة نفسها 
تناوب = احتلاف = 
Ai‏ 3 = تصر يفة = حوال = 


viciss‘itude, 2 


the ~s of fate 
ÄN (أو)‎ 

نوالب (أو صروف) 
الحباة (من صعود وهبوط) 

ذو عر = ذو vicissiti’dinary, a‏ 
تصاريف = ذو خوال (كالدهر 


the ~s of life 


).. والزمان.‎ 
Vicissitu’dinous, a. = vicissitudi- 
nary 
victim, 1. . has . کوب . تمضرور‎ 


EROT‏ فريسة . فربان 

a ~ of a frame-up (49 sl) ضحة‎ 
A مکدة فاو‎ 
بالمرض‎ 
She fell ~ to her desire for new 
clothes (and found herself with- 

كانت فريسة حرصها على out money)‏ 
الألسة الجديدة دائماً... = جنى 
عليها حِرّصها على. . 


the ~ of circumstances 
جلت عله الظروف == جنابه الظروف‎ 
the ~ of his own folly 


a ~ of disease 


vic'timise, v. == victimize 

أخذ المال من شخصض Victimiza’tion, n.‏ 
بالحله = احشال . إضرار الشخص 
البريء على حساب غيره . جناية (sl)‏ 


إيقاع (بشخص) . اقتصاص (من غير 
ذنب) = [ [tet‏ 
أخذ وه والغش victimize, -ise, v. ٠‏ 
oe‏ (أو) جَنَى (على) al>‏ 
ax ods‏ عمره )\ (Gus‏ . ضَحَى . 
ape, EA‏ 
He was ~d by swindlers‏ 
احتال (أو تغاوى) عله المحتالون 
The owners of the shares are not‏ 
أن لا تلحقهم أية tobe ~d ok‏ 
(أو) op‏ 
The strikers were ~d because of‏ 


vile 

vigilant, a. = ماهر = مظان‎ 
Zoey 223 rss 
JE . متحفز‎ . WS 


vigilan’té, n. da > عضو في‎ = js 
TT? تنتجل لنفسها مهمه حفظ النظام‎ 
السلوك في ناحه لا تکون فمها شر‎ 
شرطة ضعيفة‎ Ud (أو) تكون‎ 

دات (أو صلوات) في 
ALU‏ السابقة للد 

طر از (أو رسمة) vignette’ |vinyet], n‏ 
للزينة من غير إطار توضع في آخر 
الفصل في كتاب He‏ (أو) في أوله . 
صورة (أو رسمة) Ge Lied‏ حتى 
تلاثى من أطرافها . قطعة Lay‏ بليغة 
لشخص ما (أو) لِمَنْظر 

جعل للصورة (أو .ن vignette’ [vinyet],‏ 
الرسمة) حاشة LES cy‏ تدريجا 
حتى يضمجل" . رين بصورة مغيرة (أو 
صور) في رأس الورقة (أو) أسفلها 


vig’ils, 2. pl. 


vig’or [-er], n. = vigour 
vig’orous, a شید = ووي‎ =o 
a.J\ هوي‎ -dy 
a ~ plant 3 PPF سات‎ 
a ~ protest احتجاج شديد اللهحة‎ 
He was ~ at fifty کان ووي جم‎ 
وهو في الخمسين‎ 


to start a ~ war against... 


~ exercise = سرين بزخم‎ 
مر ين عدم‎ 
vig ‘our, vigor, l-er], n. Ve = من‎ 


ren ae 


E 


. زخم . 


in the full ~v of youth 
في تمام عنفوان الشباب‎ 
Your ~ will be restored if you rest 
سوب إليك نشاطك‎ 
VI king, n فرد من قوم امکندنافي‎ 
Lara) غزوا شواطىء البلاد في شمال‎ 
وعر بها واستقر قم منهم عليها‎ 


vile, a. (-ler, -lest) : کن ج شيع‎ 
رديء‎ ٠ als . فاڃش . رذيل‎ 
به‎ 5 a UU 


She has a ~ temper (colloq.) 
دمم (أو) نيع‎ (GE طبع (أو‎ 
This food is ~; I can’t bear to 
eat it (collog.) (si) يه‎ 5 = ome 


< 
و 


view [vü], v 


. pl = 


As they grew older they ~ed the 
future with anxiety 
نظروا إلى المستقبل بقلق واهتمام‎ 
He ~ed his 502:5 lawless behaviour 
as an attack on himself 
A at) نظر‎ 
How do you ~ this matter? 
Sad ما رأيك في هذا الأمر ؟ ماذا ترى‎ 
My plan was ~ed with scorn 
نظِر إليها بازدراء‎ 
Several possible buyers came to ~ 
the house = جاءوا لنظروا الست‎ 
ogee) = [i] = ليثوفوا]‎ [ 
to ~ a scheme favourably 
ينظر إلى. .. نظرة الامتحسان‎ 
view’er, n. iit ibys إلى صور‎ A pa جهاز‎ 


ملونة شفافة . se‏ التلفز يون = 
Ai‏ إليه ليرى البرنامج فيه 
مظن : == قطعة في اله » view'finder,‏ 


تصوير ترسم عليها صورة BAS‏ للشيء 
الذي يراد al‏ بره 


عبر منُظور view'less, © . GRY.‏ 
لس له [نظارة] . لس له رأي 
(في الأمر) 


view’point, n. ح رأي . جهه‎ sty 
= ا . وجهه نظر . مكان النظر‎ 
مطل‎ = eile 

view’y [vu i], a. (-wier, -wiest) 

ذو آراء si)‏ أفكار) renee‏ ا 
متخايل Je.‏ 

عشرو ني el.‏ على أساس viges’imal, a.‏ 
العدد (Y)‏ = بتي . يحدث (أو 


(nt‏ في مدة Ae (Vo)‏ . (الجزء) 
a a‏ 

vig’il, z. oC) ey 
= العد‎ (O95 (أو‎ aia ٠ rou ee 


vigilance, 7 ; fy — = ak = = تهر‎ 


tL. 
ار فب‎ e اس‎ yo) 7 
vigilance committee, لجنة حرس‎ 


gor - 


النظام = هله تعن نفسها ينفسها (من 
أفراد السكان) لتضطلع بمهمة المحافظة 
على النظام والقانون في ناحة لست 
فها الكفاية من ذلك 


on ~ (2) مغروض‎ 


The car turned the corner and was 
= عن أنظار نا‎ wooly 
غاب عن نظرنا‎ 

The goods on ~ will be... 
هذه البضائع المعروضة..‎ 
The house has a beautiful ~ from 
the hill له [ نظارة] جمملة‎ 
The lawyer has not yet formed a 
Li ن‎ he لم‎ 
. عن.‎ egy 
There’s no ~ from my bedroom 


lost to our ~ 


clear ~ of the case 


window except of some chimneys 
لا رؤية لشيء من.‎ 
There was no shelter within ~ 

على Xi‏ البصر 
The valley was hidden from ~ by‏ 


ee‏ إلا روية... 


anywhere 


the mist 3) wha احتحب‎ 

على م'أى = منظور = ~ to be in‏ 
فى مرأى العين . أن يكون في مجال 
النظر = بالمَعَان 


to come into ~ لاح (أو) عن (للمرّأى)‎ 
to fall in with (or meet) his father’s 
على رأيه لم‎ JZ 

to keep it in ~ 


to pass out of ~ 


to take a dim (or poor) ~ of the 
= هو سىء الرأي في ذلك‎ 
به‎ ose 
to take a grave ~ of the matter 
ينظر إلى السألة نظرة خطيرة‎ 
to take a long ~ of the plan 
في اتطار‎ Jom اصطير على الخطة (ولم‎ 
النتائج)‎ 
to try to meet your ~ مجاراءٌ (أو‎ 
مايرءً) لرأيك . نزولاً على رأيك‎ 
We have the plan in ~ . cpl i 
gees. wi. في الفكر‎ 
تحرى (الشيء)‎ = 0 
When we reached the top of the hill 


we came in ~ of a wide plain 


plan 


Career‏ نظر نا على... = ظهر 
على with a ~ to . Jal‏ 
(أو) Aaa,‏ . تورم في ذلك (إلى) 


vineal 

° e Sos» oe, وره-‎ 
vin’cible, a. مهرم . تغلب عله‎ 

vin’culum, n.; pl. -la LS حت‎ oi 


فصر نيخط فوق حدود 5 JY ab‏ 
على Wi‏ في محموعه واحدة ثل : 
(ض + ع) . قطعة طويلة قليلة العرض 
تربط أجزاء الجسم بعضها ببعض = 
bis‏ 
فع (له) . ابت أنه على .ر vin'dicate,‏ 
حق : 5 و (من الثهّمة) . 
SV. NG‏ . ر کی ٠‏ & (ب) 
The report of the committee com-‏ 
pletely ~d him and declared‏ 
that his action was right and‏ 
ماحته وأغلن. . proper‏ 


The success of the operation com- 
pletely ~s my faith in the doctor 
شور‎ (À) tem 
to ~ his friend ails = Ante 5 
أنه على حق‎ ol, عنه‎ 
to ~ his good name = “a بحسن‎ x 
حن سمعته‎ 5 
to ~ the glory inherited from 
(. . (أو) بك (بالمخد.‎ Sl 
Ate ولم يفعل‎ 
. ابات = إحقاق‎ 
. July مدافعة‎ 
“Sy - (4) 54 بار ح‎ 
. (من الدب او التهمة)‎ 


reup‏ الادعاء 


ancestors 


vindica’tion, n 

تزركية 

vin’dicator, n. 
مره‎ 


a? 
ممست‎ ٠. a 


فه oy‏ . فه vin’‘dicatory, a wo‏ 
(أو) شير . من aie‏ سات صحة الادعاء 
تمعاحن . تحت لأحذ vindictive, a. . Ù‏ 
متعم 
(متن Li‏ إله أو اذام) . 


He was not ~, and forgave his 
enemies Fig لم يكن‎ 
m~ punishment n or — عقو به‎ 
vindic’tively |-vli], ad. . 4 م‎ SL 
(أو) حب‎ an VI شديدة في‎ tk 
الإضرار (او) الا نعام‎ 
vindic’tiveness |-vn-|, n. . Jn 3132 
حب الانتقام . حب الإيذاء (أو) الإضرار‎ 
FUN (أو) الانتقام . مؤاخذة على‎ 


vine, n = 4055 الم س‎ 5 z od 
Se Cai) سات ملق‎ ae دالة ت‎ 
vin veal, a. 


haa Lou = هيبي‎ = 


a? 


خمري 
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أغنة كانت شالعة في 7 villanell’a,‏ 
ناپولي في القرن السادس عشر 

فطعه شعريه من villanelle’, n. (V9)‏ 
مطراً US‏ خمس ثلائيات ورياعية 


villat’ic, a GIP . رريفي‎ 
villein [vilin], n عَند)‎ sl) Spite 
] مراع‎ [ = ge = ells) 


vill’e(i nage [-inij], n My) 
قطعة أرض‎ chet كون الشخص خو ل‎ 
يزرعها مقابل خدمه سده الإفطاعي‎ 

vili, n. pl.; = K 
فى باطن الأمعاء‎ Aids تتوءات شعرية‎ 
الزغب) وعملها امتصاص‎ sl) كالخمل‎ 
المفيد من الغذاء . خشكريثة (على‎ 
مطح ورفة الشجر مثلاً)‎ 

على vill’iform, a. (SS sl) Se‏ 
الخثكريثة (ولا سما فى داخل الأمعاء) 

villos’ity, n كون الشي‎ = tn SES 
SEIT على بمطحه ثتوءات شعرية‎ 


— 


sing. villus 


EN (أو)‎ 
vill’ous, © شكر يشي = على مطحه‎ 
villus, n.; pl. -Ii نة‎ rey 
vim, 2. (collog.) . هوة‎ . add 
شاط‎ . mF 

full of ~ جم النشاط‎ = = buji جموم‎ 

m~ and vigour Abilis 5 Sin 

vi‘men, 2.; pl. vim‘ina عون = عضن‎ > 
od طويل‎ 

vimin’eous, a sl > ذو‎ 

vin-, pref. = vini- 

vina, n س ال موسقه‎ an 
وريه هنديه‎ 

+5 . خغري vina’ceous [-shes], a.‏ 
اللون = بلون السد الاحمر 

vinaigrette’ |-nağ-|, n. = تخيلة‎ 


ihe ea ail 
‘oh (أو) اللحم‎ 


œ s? o 


— sauce, (Asis (أو‎ xa 
الصل و ك اث المائدة‎ AL يضاف‎ 
Ua Ès 

vinasse’, n. بقى بعد‎ ( Jo = طاطر‎ 
Wt = (z-a ١ 


Vincent’s angina or disease, 


SEN في الفم (أو)‎ AFF ec she 


vilely 


is‏ بألفاظ قسحة 
conditions in the prison‏ ~ 

int Gy 3 
Would you be so ~ as to steal a 


coat from a sick man? 


yn (si) دنيء‎ 


to use ~ language 


vile‘ly [-l li], ad. . بدناءة . بشناعه‎ 
بخسامة‎ 

vile’ness [-In-|, n CALS + Us 
شناعة . رَذَالة‎ 

vilifica’tion, # = فى (الناس)‎ pai 

= التكلم N‏ في حق شخص 

ما = تسميع (به) = ob‏ 

vil'ifier, n cm = b = الب‎ 
(ns إل فسحة وھا 5 شم و‎ yl J ريقو‎ 


vil'ify, v. lad -fying ) 


= (Me 
= 5 بالسوء = سم‎ 3 


vil’ipend, v. 


villa, n 5333 = SS 


بست J jan‏ (أو) في ضاحة (أو) في 


الريف 

فرية (وهي أكبرَ من .# vilvage |-ij),‏ 
الكفر) = )42( 

فروي ٠‏ ابن .7 villager |-ijer|,‏ 
القرية حت ابن [AN]‏ 

villain [vilen], # = وش‎ = J35 
شخص عديم الأخلاق (أو)‎ = a 
= مافل‎ . ch المُروءة (أو) مافل‎ 
دون‎ 


Stop eating all those sweets, you 
young ~ ! (colloq.) 
! (25a!) Wi oil 
The police have caught the ~s 
أميكوا الحَرَّامّة (أو) المجرمن‎ 
The ~ carried off the girl and tied 
her to a post JÄIN (أو)‎ d 
. أل الگ‎ 
op 


the ~ of the piece 


vill’ainies |-iz|, 2. pl. 
والاذى . خاثات . خائث‎ Fad) أعمال‎ 
vill’ainous, a 


villainy [vileni}, 7 
عمل‎ . [45] . V5. 4 


we خسث‎ 


violent 


viola d’amOér’e [damori], قديمة‎ oS 
لها سعة أوتار توضع تحت الذفن عند‎ 


العف 

مس h‏ . اعتدى (على) . vřolāte, v.‏ 
انتهك (الحرمة) OE.‏ المرأءً Mg‏ س 
اعتدى على عفافها 


to ~ a man’s privacy = óa انتهك‎ 
دخل عليه من غير إذن‎ 
b> (أو)‎ e£ 
نقض‎ (3) 
to ~ the grave by digging it up 
على حُرْمَة‎ (GAY اتهك = تجاوّز (أو‎ 
yall 
viola’tion, n. ae كك در‎ 
المرأة نفسها.‎ Cole . (SSSI) انتهاك‎ 
اعتداء‎ 
مهك . مغتصب (أو)‎ 
11 غاصب (المرأة) . ناكث‎ 
violence, بالشدة‎ i = Ue 
. والعلف . بطش . ملف . شدّة‎ 
SOs. انتهاك . علوة . حتة‎ 
These boxlike buildings do ~ to 
the beauty of the old city 
بجمال المدينة‎ ya 
These newspaper reports do ~ to 
the truth = تمس الحققة سوه‎ 
تيء إليها‎ 
The e was free from ~ 


= owl ae e, zis من‎ aS i> 


to ~ a treaty 


violator, n 


the ~ of a storm زخم نم (أو يتت‎ 
العاصفة‎ 
to attack with ~ بعلف‎ 


و 


to do ~ to his religious convictions 
x (i) T ) (أو تعض‎ Jo == اذى‎ 


(إلى) . أعَان 
to handle a prisoner with ~‏ 
ate ee Ops‏ بالف AT‏ 
بف . مدید . بطشي . violent, a.‏ 
bjr . Se‏ شديد للغابة 


وجح حاد = وجع a m~ headache‏ 
في الرأس شديد للغاية 

to die a ~ death = tL = G 
aL = مات موتا أحمر‎ 

to exert ~ efforts al>- جهودا‎ Ja, 

تكلم باتفعال to use ~ language‏ 
شديد = تكلم بكلام شديد اللهجة 
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a ~ silent film صامت‎ slim شر يط‎ 


اشهر بجودنه 


منة puy‏ = منة كان a ~ year‏ 
محصول wi‏ سها وسرا على عبر 


العادة 
This has been a ~ year for the‏ 
theatre in London; so many good‏ 
plays have been produced‏ 
This piece of music is ~ Brahms‏ 


من أجود اثار tly,‏ الموسقية 


سك 


m~ wine peas. 
vin’tager [-tij-], n قطاف العنب‎ 
الخمر)‎ oa) 
vintage year, منة كان قطاف العنب‎ 
We. (لصنع الخمر) فيها وفيرا‎ 
(أو) مجيدة‎ 


اذ ek on‏ سد 
(أو) AS‏ (بالجملة) 

5 هي . مقُطى 2 vi'ny, a. (-nier, -niest)‏ 
بالكُروم . كثير الكروم 

مادة الخمر = sole‏ حاو به vinyl, n‏ 
لمجموعة عُضويّة ثنائية الذرّات SO)‏ بونية 
aul‏ النسة الاتحادية (FAS)‏ 

vinyl acetate, (خلات) مادة‎ il> 
الخمر = مائع عديم اللون طبار‎ 

کلو رید (أو كلو A‏ مد vinyl chloride,‏ 
الخمر = oe‏ 0 اللون er‏ 
الاشعال عازي عير ote‏ 

را تلج مادة الخمر 

oja = AUG‏ = الة 


vint’ner, n 


vinyl resin, 
viol, n. 

Airy‏ قديمهة Id‏ خمسه 

أوتار (أو) أكثر GEIS‏ 

viola, n. موسقه ذات‎ ayy 

أر بعة أوتار Sus yt‏ من 

CEKA] 


viola 


vio’la [or vI’ ola], n 
OM قريب من‎ ge oly = ort 
Konni: Jesh في نموه‎ 
07/019616, a. abet) يمكن انتهاكه . يمكن‎ 
viola’ceous [-shes], a 
خاص بالفصيلة البنجة‎ 
viola da bra’ccio [de brachio], 
قديمة بيتة أوتار وظهر مسطح‎ OS 
عليها بقوس‎ sins 
viola da gam’ba, . >, 20S 


ربط رجلۍ (تسنده (TIN‏ 


vinedresser 

vine’dresser [-nd-], n. صاحب‎ = AS 
بالرعاية‎ AS (أو) زارعه (أو)‎ PEAT 

vinegar, n خل‎ 

vinegar eel, دودة الحا“‎ 

vinegarette’, n. = vinaigrette 

vinegar fly, ذبابة الخل‎ 


vinegarroon’, n 
کسرة عر سامه طق عند الفرّع رائحة‎ 
الخ“‎ aol كر‎ 
vin’egary, a . حامض‎ . Udell eb له‎ 
فارص الطعم . مخثل . حامض الطبع‎ 
m~ remarks | ملاحظات فارصه‎ 
vř'nery, n UU بت محفوظ‎ = UK 
الكرمة في الملاد الماردة‎ as تزدع‎ 


vine shoot, = WK من‎ J5 فب‎ 
vine’stock, n. e عقلة‎ 
vine’yard [-yerd], n wy = i 
ol sd (عِتب) = تان (أو مزرّعة)‎ 
wal 
vingt-et-un’ [vant-a-ern], = 
pontoon 
vini-, vino-, vin-, pref. داخلة حر‎ 
ht بمعنى‎ 
vin’‘ic, a. Sro 
vin'iculture, 7. صناعة‎ = AW gle 
الخمور من العنب‎ 
VINO, n.; pl. -oes (collog.) من نوع‎ is 
عادي رخص‎ 


vino-, pref. = vini 
الخمر‎ ais = eee 


Ey 25)‏ منه عن الآخر) 


1110587117, n 


vinous, a = gis (91) خمري‎ 
بلون النسد‎ 

حك aw‏ النشوة laughter‏ ~ 
من النبيد 


مخصول التب )31( vin’tage [-tij], z‏ 
الخمر في ood‏ واحد مسن . قطاف 
call‏ (في موسم بمفرده) 
ot‏ = )> أو vin’tage [-tij], a.‏ 
نبيذ) من جودة عالية في منة معينة لا 
يخالطه خمر من i‏ غيرها . من درجة 
عالة من الحودة . كانت له شهرة (أو 
كان له دواج) في زمن من الأزمان . 
)©( رواج (أو) Var‏ )25( 
سيارة die‏ (من Nb‏ 
صنع بین ۱۹۱۷ و ۱۹۳۰) 


a ~ı car 


virtual 


على بكارتها . بُذورة . بكارة . lee‏ 
الشكارة = gers‏ . عفاف 
عنصر a‏ هو الفرانسيوم 
السدة مريم العذراء 
D,‏ السد المسبح) 
a‏ (أو) المذراء = وم Virġo, n.; pl.‏ 
المرح السادس في aslana‏ البروج 5 
po‏ ولد في هدا المرج 
vir'gulate [or -lit], a‏ 


virgin’ium, n. 
Virgin Mary, 


vir güle, n 
للفصل بن الكلمات كهذا:‎ We 
(/) 

خاص بمبدات القيروس . 
اتل el!‏ الرشحية 

cles pt) Sys sol 
Ao (أو) الجراتم الر‎ 

pa = pja‏ فللا 

مادة صضة حخضراء مو aa)‏ 


virici’dal, a. 
viricide, n 


virides’cent, a. 
virid’ian, 7 


assaji (أوكد) الكروم‎ a من‎ 
virid’ity, n n. ae ° PA sae . eos 
virile, a. . له صفات الرّجُولة‎ 


EPE gst . رجولي‎ 


a ~ mind (أو) حل‎ dou Je 

a m~ voice موت رجولي‎ 

egoo . 22 & >- 

محل = انمو صفات .7 vi rilism,‏ 
ال جولة الثانوية في المرأة بصورة 

38 و 


virility, n 
aJ 9) 5 فدرة على الجماع‎ 
ASN بالجراثم‎ ase 
بالجراثم‎ eer a 
virology, n . dos Ne ‘\ owl ar 
علم ا بالجرامم الرشحة‎ 
n.; pl. -5 إصابة مرضة بالقيروس‎ 
ytd ع عرس‎ Rete p (3) 
virtù’, verti, 7 ss. حف فة‎ 
recep واهتمام بالقطّع‎ 
article or object of و بم‎ asd 


virol’ogist, n. 
الرشحه‎ 


viro’sis, n 


doled . as Ai, bo‏ ونه أثرية 
virtual [or -choo > ell, g a. . Cas pao‏ 
بمثابة . في حكم . Sou ins‏ الوايم 
The battle was won with such losses‏ 
US‏ لو أنها that it was a ~ defeat‏ 
كانت IAS)‏ حدكانت بمثابة MSI‏ 
The Prime Minister is the ~ ruler‏ 


يعتبر wh‏ الحاكم بكم الوايم 
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vi'ré0, n.; pl. -reos 
. ثر من الصوادح‎ 
WT الأمريكة من‎ 
wl الحشرات ظهره‎ 
A AÅ زيتوني وبطنه ذو لون‎ 
vires’cence, النبات .م‎ 59-5 = sland 


vireo 


(Ws) أخضر‎ 

vires’cent, a. س صائر إلى‎ ppa 
(Hus) الخضرة‎ 

vir’gate [or -git], a. Jb = ناغط‎ 


متقيم دقيق GLS)‏ النبات أو الشجر) 


a ~ stem ماق ناعطه‎ 

vir’gate [or -git], n opis = rar 
(Te) QE يساوي‎ PN مطحي‎ 
فدانا‎ 

virgin, n . نخد عدو آء‎ == x 
7 J 

vir’gin, a Oe . لي‎ fog . وي‎ 1 jac 
عفاف‎ old . عضفه‎ 

حرش Gi‏ = = حرش a ~ forest‏ 
باي على طسعته لم تمس 

a ~ peak J= At 3353 
إلمها أحد‎ 

ذهب خالص = صاب = gold‏ ~ 
di‏ | بريز = غير مخلوط 

~ı land i لم تفلم‎ 3S J’ A 

زیٹ لاف = سيل oil = pat Usk‏ ~ 
زیت cab‏ = سل من غير عصر 

عذْراوي ولي . عفيف vir’ginal, a‏ 
طاجر 7 PA‏ بکاري 

التو الد العذر اوي generation‏ ~ 
(دون (cen‏ 


حاء العذراء = خفر modesty‏ ~ 

اله day‏ كالسانو vir’ginal(8), n. (pl.)‏ 
(من غر أرجل) كانت شائعة في أورويا 
Lous‏ 

الملاد من عذراء 
)5-5 المسح) 
virgin birth, = parthenogenesis‏ 

ولادة السد المسبح من Virgin Birth,‏ 
عدراء من عبر أب ( بسعجزة) 


virgin birth, 


Virgin’ia cedar, . o> 
pel 53 
Virginia creeper, (oY) 
زر العسّل = صر يمة‎ Virginia 
الجل‎ iS a الحدي‎ creeper 
virginity, n کوڻ المرأة كرأ (أو)‎ 


violently 


violently, ad. 
بمعائصة‎ . 
violet, n. 9 Sua . Cees 
She is a shrinking (or 
modest) ~ ARCs هي‎ 


E 
من‎ WN Le تحب المجاهرة‎ Y) 
مقدرة (أو) جمال)‎ 

violet, a. = ges = (اللون)‎ rey 
4955 as PrE 


violin’, 7. س آلة موسقية‎ OLS 
علمها هونن‎ T يأر بعة أو تار‎ 

Violinist, n. عازف على‎ = ges 
EEN 

عازف الكمنجة الكبسرة violist, n.‏ 


ذات الأريعة الأوتار 
violoncell’ist [-chel-], n‏ 
عازف على المر بط 
violoncell’o [-chelo], 7.,; pl. -los‏ 
يبط = آلة موسقىة وترية كالكمئحة 
ولكن St‏ منها 
فتامن (د) ولا سما ]ذا 
کان من في زبت gl‏ 
V.I.P., (collog., abbr. of very impor-‏ 
أحد y ži‏ ت 


vios’terdl, n. 


tant person) j 
viper, n.  ةمام(‎ ool 
= al 3 في أورو با)‎ : 


خاص بالحة الرفشاء a‏ ,710211 
(viper)‏ وهي GILI‏ سا 


كالحة الك oles‏ (أو) كالصل a.‏ الأقاععم 71 


(في (N‏ . عدار . Js‏ 
Vi’perous, a. = viperish‏ 
(cL)‏ الأخون viper’s bil’gloss, je)‏ 
أنواع لسان التور) == عشة استوته 
أوروبة بأزهار رّرق وبراعم حمر 
خففة الحمرة 
a Js‏ د (من viper’s grass, = (SVL)‏ 
-go(e)s = 3350 0‏ ا 0 vira’g6,‏ 


مر جلة 8 Le‏ = امرأة تليطة 
امرأة شوه (أو) شوّيرة = فخلة 
خاص SIL‏ )5( 
deg? Sell‏ الرشحية 
نمط من GA)‏ (أو النظم) vi'relay, n‏ 
الفر نسي القديم عر معروف في 


4 SY 


vîral, a. 


visible 
vis’cera, n. pl.; sing. viscus 
= أعضاء الجسم الداخلة = أحثاء البطن‎ 
po ele 


نوي = خاص بالحشی 
(أو) بأحشاء البطن 

عافد = لزج (أو) دیق 
J)‏ الغراء أو (ai‏ 

ديق eH.‏ . لزوجة . 
[ديافة] . [ذبوفة] 
لكادة 

جهاز لقاس الأروجة 7 viscometer,‏ 
(أو) Ga‏ = قاس Fa‏ 

محلول لزج ms‏ اللون vis’cose, n.‏ 
بر تقالي حال من حل السللوز is‏ 
yar‏ مُوديوم الماء (هيدر وكسيد 
السوديوم) وفي ce FS iV‏ الكر بون 
(ثاني كبريتيد الكر بون) 


vis’ceral, a. 
vis‘cid, a. 


viscid‘ity, n 


(si) لكودة‎ 


viscosim’eter, n. = viscometer 
; ‘ if: >i 
viscos’ity, 7 لزوجه . لزج‎ 


vis‘count | vîk-|, n. a = 5 
فوق المارون ودون الكنت‎ 

فكو يه = درجة vis’countcy |vik-], n.‏ 
الشر افة للضكونت 

vis‘countéss |vik-|, n. زوجة‎ = © 


الفيكونت . فكوتة 


7157600111117 |vik-|, n. = viscountcy 
vis’cous, -cose, a. . لزج = ديق‎ 


W‏ = لزج شديد اللزوجه 
vis’cus, 7. sing. of viscera‏ 
حَتَى (والجمع Cli‏ 
vi’se |veza]|, v. (-séd or -séed, -séing)‏ 
visa‏ = 
زيار vise, n. = vice‏ 
إله هندوسي من الثالوث Vish’nii, n.‏ 
المقدس في الهندوسة وهو في المقام 
الثاني 
visibility, n . ASS Ge . 44)‏ 
sl) oS = OY‏ حالة) الشيء 
ra‏ 
The fog reduced the ~ to two‏ 
hundred metres cs put wall‏ 
الر به الى. ٠.‏ 
We had a splendid view of the‏ 
mountains because of the very‏ 
وضوح الرؤية 
yl‏ حت “er = ch‏ 


good ~ 
vis’‘ible, a., n. 
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virtuo’sity, n 
virtūð’so, .; pl. -sos WW == hs 
خبر (في أي فنّ) = يسار . شخص‎ 
سما‎ Vs) As لديه برَاعة (أو فرامة)‎ 
في الموسقى)‎ 
vir’tuous [or -choo es], a 
. فاضِل . صالح . ّي . فاضِل الأخلاق‎ 
pA طاهر‎ . Wate 
= wl Aw $ zi yl 
امرأة حصان = ذات صون‎ 


.2 اعه (أو ور as (av‏ 


ته > 


a rw woman 


vir’ucide, 2. = viricide 
virulence, -lency, n = cyl 5 
ا‎ a <= 8 
داعله‎ 


virulent, a. One = costal) شديد‎ 
. (Jal (کالمَرَض البالغ الضرر أو‎ 
Wes Aim عن‎ . (HAS) دود‎ 
SHAN شديد‎ CF oy 
حاقد لدود‎ Ac 


a ~ disease 


a ~ enemy 


~ abuse (DE مقع (عن‎ = 
نيا‎ r مه‎ 3 e 22 È و‎ 
vir’us, n Ce et به‎ 


at م م‎ 7 a = DoD 
جر ثومه صغيرة لا نرى إلا بمجهر ديق‎ 
vîrustat’ic, a. فادع القفبروس = من‎ 


la ak‏ نمو الفيمروس (sl)‏ الحرثومة 
الرشحه 
فوة . رشلة . بشم vis, n.; pl. vir'é&‏ 
تأشيرة (أو فنح) على n‏ ,71759 
جواز السفر 


visa, v. (-saed, -saing ) (51) z أعطى‎ 
(على جواز السفر)‎ Gls 


vis’age |[-ij], n Use. وجه . طلعة‎ 
دساجه‎ 

a stern ~ وجه كالحة‎ doe 

vis-a-vis’ | vez-a-vé], prp., a(d). 

من قل . من > . ا . بالنظر 
(إلى) ty. Jt ٠‏ . إزاء . Gay‏ 
لوجه . acs‏ 

vis-a-vis’, 7.; pl. vis-a-vis Js Gab 
= Le = نظر‎ ° > paced 
= é. J = فال‎ = ñj 


نظر Solu i‏ خلوية (سن شخصن) š‏ 
dake‏ تقود We‏ صورتان متقابلتان 
Ly‏ = حوان قارض viscach’a, n‏ 
يعيش في جحر له جماعات في جنوب 
أمريكا يثبه آل (chinchilla)‏ ولکنه 


أكبر 


virtual focus 


بؤرة إضافة = virtual focus, ih‏ 
= 7 أشعة الضفوء نتشر منها وهي 
لا تنتشر في الحققه 

صورة إضافة = صورة virtual image,‏ 
Uy‏ ترى كأنها من الضوء الأصلي 
وهي لست كذلك في المراة 

vir'tiially, ad. الأمر . بحكم‎ ails في‎ 
إجمالاً‎ . Ge . الواقم‎ 
The country in the tenth century 
was ~ the same as in the twelfth 


إجمالاً 
فضلة . ملاح . vir’tue [or -choo], n‏ 
i> dis = ils . lie‏ س“ 
بها الشخص س LE‏ | 
vie‏ له خاصّة ~ a drug of great‏ 


Ae‏ ا له فعّالة عظمه 
Among her many ~-s are loyalty,‏ 
courage and truthfulness‏ 
من حملة USÉ”‏ 
an amulet of sovereign ~v‏ 
j >‏ له مفعول مجنب 
امرأة رود = ~ a woman of easy‏ 
امرأة alge‏ المنال = لا 
[رخوة] 
فقدت عفافها يم a woman who lost her‏ 
I don’t doubt the ~ of this medicine‏ 
لا JEN‏ فى مفعول 
هذا الدواء 
One of the ~s of this material is‏ 
that it’s easily washable‏ 
من مزايا هذا القماش 
الفضائل الأصلة 
لها مزايا عديدة The plan has many ~s‏ 
Though she’s not British by birth,‏ 


she’s a British citizen by ~ of 


3 ه -2 


ترد بد لایس = 


by or in ~ of 


in curing malaria 


the cardinal ~s 


her marriage to an Englishman 
بحكم زواجها‎ 
ant} ادعى الفضل‎ 
).- (في.‎ 


to make a ~ of necessity 
أخوك لا يطل‎ 350 


he’s a man of 


to make a ~ of 


You can trust him: 


the highest ~ Lie ذو فضيلة‎ 
vir'tuelëss [-tūl-; o r -chool-], a 


لسى ىه خير . لا يتف بفضيلة (أو) „JAS‏ 
ليس فيه BY‏ . غير فاضل الأخلاق 


visual 

vis‘iting, r زيارة‎ 

In her free time, she does prison ~ 

تزور الجن 

There are ~ hours for this hospital 

ee AS مواعد اق‎ 

visiting card, VU. = الزيارة‎ Ue 
الزائر‎ US باسم الزائر . بطافة‎ 
(وعليها اسمه) إذا لم يجد أحداً في‎ 
المكان‎ 

visiting nurse, = عائدة ابعر‎ aes 
في عمل عام تكلف بزبارة وتففد‎ 
NI المرضى بن‎ 

أمتاذ visiting professor, = Oa‏ 
أمتاذ ضائف Ga, SAS‏ إلى 
جامعة (أو كلية) لمدة uh‏ 

visitor, n. a“ 
طارىء‎ . ais : (المريض)‎ 

visitor’s book, (أو دفتر) ال لاء‎ Use. 
Jo) 155) دفتر‎ . (Gs (في‎ 
الزاثر فه اسمه وعنوانه)‎ 

RA i‏ من الأمام 


زائر . ضف . عا 


vI’Sor, vizor, n 


في ان من Js reer,‏ 
شتر الوجه = ie‏ 


to conceal hatred under a ~ of 
friendliness gli cow النغضاء‎ ste. 
ee ٠. من‎ 
vis’ta, n. من‎ SR بعد‎ She = oe 
. (أو) مرق‎ &S خلال خَرْق (أو)‎ 
امتعراض‎ . EU GS (أو‎ e 
ذهني‎ 
The opening between the two rows 
of trees afforded a ~ of the lake 


zya GE آتاحت‎ 

to look back through the ~s of the 

أغنان الماضي past‏ 

vis’‘ual |or vizh-], a me ري . هر‎ 
ر‎ ss ظاهر‎ 


هوط بالروايه المماشرة a ~ landing‏ 


The ~ arts are painting, dancing, 
etc. . . . المصر به هي‎ O gaji 
البصّري‎ all 
Cm (آو جدة) النظر (من‎ is 
~ bombing إلقاء القنايل بالرؤية المباشرة‎ 
~ knowledge of a place helps a 
general to plan his attack 
المعرقة البصرية‎ (sl) المعرفة بالرڈية‎ 


the ~ nerve 


~ acuity 
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خطة خُرافة = خطة من am plan‏ 
فل الحلم (أو) الخال 

ملم . مزئي في vi'sioned [vizhend], a.‏ 
ب w‏ منام . حال (gee sl)‏ في 

si كثير‎ . 

عديم 0 = كنيف = vi'sionléss, a.‏ 
ctl‏ . لا ies‏ بّعة الخال (أو) 
رحابة النظر . مَکموم النصصرة 

زار . ضاف . عاد (المريض)  .‏ .ن Visit,‏ 
نان = ابتلی = تل re‏ عاود 
GKI‏ 

Anyone who is ~ing in Damascus 
ought to go and see the Great 


Mosque ror أحد يكون في‎ gi 
© زائراً مه ه‎ 
‘Do you live in this town?’ — ‘No, 


we're just ~ing’ نحن‎ Wily لاء‎ 
في ضافة‎ 
Last night I was ~ed by a strange 
dream انتابني حلم عر يب‎ 
The country was ~ed by a drought 
الىلاد‎ et 
to be ~ed by fears  فواخملا‎ a1 
to ~ his anger on me غضه علي‎ £5 
to ~ with him il . معه‎ Solow 
بالحديث معه‎ 


Twenty years ago this area was ~ed 
منت بمرض‎ 

ESP مُرَوّع = عدا عليها مرض‎ 
We've just been ~ed by the police 
.. زارنا حت 353 علمنا.‎ 
sole, ° زيارة . إضافة‎ 
(المريض) . وفادة‎ 
to go on a ~ to see my mother 

ذهيث زائرا لرؤية أمي 

to pay his mother a ~ . حاء زور امه‎ 


by a terrible disease 


visit, n. 


al زار‎ 


We’ve just had a ~ from the police 


ole‏ زيارة من البولمس 
زائر . ضف vis‘itant, n. Jb.‏ 


visita’tion, n. . G&W . زيارة . ضافة‎ 


. محلة‎ oh . زيارة تفتشهة‎ 
a Ue = atl 
a ~ from God من الله‎ (Ob! S) لوی‎ 


a ~ of unusual birds طارثمة من الطبر‎ 


القوالع 


5 منظور 5 ظاهر‎ ٠. 
مربي . ملحوظ‎ 
Many stars are ~ by night 
كثير من النجوم نرى...‎ 
no ~ means of escape منظورة‎ Lil, 
The eclipse of the moon was ~ 


during the night SY 
vis’ibly, ad. بوضوح . بصورة واضحه‎ 
(أو) بائنة‎ 


He was ~ anxious about the results 
of the medical examination 
. كان الظاهر عليه أنه مهموم من جهة.‎ 
كان مهموماً بصورة واضحة حول...‎ 
Vis'igoth, n. من الأقوام القوطة‎ Jat 
الغرببة الجرمانية جاءت من البلقان‎ 


vision [vizhen], n 
° بنصرة ° نظر‎ e pe 
5 (أو ( و‎ Ji سعة‎ 
. 22 
٠ر فود‎ ° 
According to the results of the test, 
my ~ is perfect ۰. .,5 p نظري (أو)‎ 
For a moment we had a ~ of the 


mountaintop before the mist hid 


نظرنا aN‏ نظرة في لحظه it again‏ 
فل أن ... س لُخناها لوحة في لحظة 
ee‏ 


He has a clear ~ of the future he 
wants for his childrens رgص فی مختلته‎ 
وات ا د بين اليل‎ 
He looked a ~ of despair 
يل في ظاجره صورة اليأس‎ 
She is really a ~ هي‎ = ke هي‎ 
جد‎ wes 
She saw a ~ of the Prophet stand- 
ing before her a رؤيا‎ ols 
واففاً..‎ 
The student has ~s of getting a 
degree with first class honours 
JL له أما ني يحلم بها في أن‎ 
We need a man of ~ as president 
بصير بالأمور يكون‎ JZ حاجتنا إلى‎ 
SUN حت ذو بصيرة حت بعيد مجال‎ LI 
vi‘sionary |vizhen-]|, n., a. 
6 الإيمان بالأو‎ xio) K use 
. كالحلم‎ = . play 
ie le 


vitamin Kı 


فتامين(ب) = vitamin B, pi. B vitamins‏ 
أحد الفيتامنات في مجموعة فيتامين ب 
vitamin Bı, = thiamine‏ 
فبتامين (ب 1( بلوري yaa!‏ منځل ويوجد 
في القشرة الخارجية J‏ 
vitamin B:, = riboflavine‏ 
guts‏ (ب US (Y‏ في الماء ويوجد في 
الخضر والمزور واللمن والسمك 
أحد مثتقات السريدين vitamin Be,‏ 
وهو مالم عديم اللون وله رائحه خاصةه 
مر کی pel‏ بلوري و دحوي vitamin Buz,‏ 
على السانيد والكوبلت ويوجد في 
aK‏ وعدم وجوده في الجسم بؤدي 
إلى قر العم المخبيث 
جملّة الفستامين vitamin B complex,‏ 
(ب) = مجموعه من LAM‏ القابلة 
للانحلال في الماء وتوجد في aÅ‏ 
والخميرة وهي من أنواع من الفيتامينات 
(ب) 
vitamin C, = ascorbic acid‏ 
or‏ (ج) = فيتامين أببض بلوري 
يوجد في ULIN‏ الحمضة والندورة 
والخضر 
رامين )د( D vitamins‏ .لم vitamin D,‏ 
(وينحل في الزيوت ويوجد في AS‏ 
السك) 
gots‏ (د )١‏ = أول ما vitamin Dı,‏ 
J‏ من أنواع الفيتامينات (د) 
vitamin D2, = calciferol‏ 
guts‏ (د (Y‏ = مادة انحل في الزيوت 
is‏ وجودها في زیت aS‏ اليك 
vitamin Ds, = cholecalciferol‏ 
gots‏ (د ۳) = مركب كيماوي موجود 
في زيت AT‏ السمك 
gets‏ )3( = كحول vitamin E,‏ 
ينل في الزيوت ويوجد في FON‏ 
والجرجير 
vitamin G, = vitamin B:‏ 
فتامين (ح) = vitamin H, = biotin‏ 
أحد فيتامينات مطمومة الفيتامينات (ب) 
ويوجد في الكبد وأصفر البَنْض وعدم 
وجوده في الجسم ,سسب قوط الشّعر 
vitamin K, pl. K vitamins‏ 
gal‏ (ك) ‏ أحد الفيتامينات القابلة 
للا نحلال في الزيوت 
guts‏ (ك )١‏ = مائع لزج 
قابل للانحلال في الززيوت 


vitamin Kı, 


1588 


ner filled his men with courage 
مسلكه المتصف بالحيوية والانشراح‎ 
This is of ~ importance 
b Aje ذو أهمية‎ 
This is ~ to my plan io مهد‎ 
vital force, = vital principle 
العامل الأول‎ Gil قوة حوية (كان يعتقد‎ 
في النشوء والنمو في الحوان)‎ 
vi'talise, v. = vitalize 
vi'talism, z. = الحويه‎ adeli مذهب‎ 
الحباة (القائل بأن الظواهر‎ je مذهب‎ 
الطبيعية لا يمكن تعليلها ميكانيكيا إلا‎ 
Fe على وجود عنصر هو‎ PV بتعليل‎ 
الحاة)‎ 
vi'talist, n. je شخص يؤمن بمدهي‎ 
الحوية‎ Atel) الحباة (أو) بمذهب‎ 
vitality, n. . مرّح . شاط (الجسم)‎ 
على القاء‎ ah š a > ‘ sie = كوه‎ 
sie = والدّوام‎ 
the ~ of his style Xe جَزالة الأسلوب‎ 
the ~ of old customs 
استمرار العادات القديمة‎ 
~ is greatly reduced in old age 
همه (أو كوة نشاط) الجسم‎ 
vi'talize, -ise, v. بعث الهمة (آو)‎ ٠ gi 
re ee بط‎ 
Good food ~s the blood 
. الحاة.‎ Say todd! الغذاء‎ 
to ~ a dull subject = فيه الرّوح‎ oy 
vital principle, Pee = الحاة‎ ols 
أو رُكن) تقوم به الحياة‎ 
الاعضاء (في الجسم) التي‎ 
هي يوام الحباة . مُقَوّمات‎ 
the ~ of the country oJ! مصادر حاة‎ 
vital spark, الأشخاص‎ Jam مقدرة على‎ 
في كتاب (أو رواية) بظهرون بمظهر‎ 
| حوي‎ 
vital statistics, oW la>} حياشة.‎ ae! 
الأحياء (كالمواليد والوفيات) . قياس‎ 
المرأة وصدرها وأردافها‎ pad استدارة‎ 
vi‘tamin [or vit-], n. 
ضرورية بكمات محدودة للأعمال‎ 
الحيوية في الجم‎ 
vitamin A, مادة كحولبة‎ = )١( فتاسن‎ 
توجد في الخضر‎ EE صفراء غير‎ 
السمك‎ AT 9 وأصفر السض‎ 


و 


res) 


vi'tals, n. pl. 


فيتامين = مادة 


visual acuity 


visual acuity, المصر‎ se 
visual aid, مسّعانة مرئية (كالخريطة‎ 
أو الرسم الساني أو الصورة) تساعد‎ 
على فهم الموضوع (أو) التذكر‎ 
vis’‘ualise, v. = visualize 
visualiza’tion [or vizh-], n. 
د ور + تمل في الدهن‎ 
vis’ualize, -ise, [or vizh-], v. 
= استعاد في النهن . رأى بصن الخال‎ 
الشيء في‎ Sage امتحضر‎ . ES 


2 


تخل 


. بل‎ 
د ر ی‎ 
Some people can recall sounds, but 
cannot ~ ستعدون الأصوات في‎ 
الصور‎ Oa pares النهن ولكن لا‎ 
Though he described the place care- 
fully I couldn't ~ it SES لم أمتطع‎ 
cpl (أو)‎ AE فى‎ 
to ~ the garden with my eyes shut 
أتصو ر‎ 
Try to ~ sailing through the sky 
on a cloud حاول أن تخل أنك...‎ 
vis’'üally [or vizh-], ad. بالظاهر . في‎ 
مر ١ه . كما ری في المنظر‎ 
He explained the journey ~v’ by the 
use of pictures شرح السفرة عن‎ 
طريق الرؤية باستعمال...‎ 
The chair is very pleasing ~, but 
في المنظر (أو)‎ 
sls 
visual magnitude, Bo = نظر ي‎ 
النجم كما يبدو (أو يظهر) للناظر‎ 
vi'ta [veta], n.; pl. -tae [-té] = 
curriculum vitae 
vi'tal, a. جزل (كأسلوب‎ . se 
الكتابة) . لا على عنه . قوامي‎ 
a ~ wound جرح ممیت = جرح في‎ 
(أو) قاتل‎ ete جرح‎ = ot عضو‎ 
He was lucky that the bullet hadn’t 
اختر قت (أو‎ 
في‎ ee (أو)‎ Cys (26 دخلت)‎ 
الحاة‎ 


it’s uncomfortable 


entered a ~ organ 


If you are to avoid being discovered 
it’s ~ that you should hide at 
t 
من الضروري جدا‎ 
Perseverance is ~ to success 
gul الما سر اقفو ام‎ 
Their leader’s ~ and cheerful man- 


once 


vivisect 


viva, v. (-vaed or -va’d, -vaing) 


ان 


(colloq.) 


viva’cé [-chi], ad. = (في العزف)‎ dee 
as وسر‎ bis 
viva’cious [-shes], © oC ye ce 
نيط النفس‎ . co ae . فرح‎ 
viva’ciousness [-shes-], .م‎ = 
vivacity 
vivac’ity, n . ف وانشراح‎ by re 
مرح . نشاط النفس . فرح . انشراح‎ 
وحوية‎ 
vivarium, n.; pl. -ria حظىرة‎ = cl 


GU lp oct‏ تصش US‏ وتكون أقرب ما 
إلى الحوانات الطسعة 
viva vo’ce [or -chil, Tás‏ 
t at‏ 
لمحي ! فلحي ! عاش vive [vēv], int.‏ 
المّيك (أو) الوطن (أو) AS‏ 
Vive’rridae [-de], n. pl.‏ 


المنكة (من الحوانات) 
Eo‏ 
فرفدوني = خاص vive’ rrine, a.‏ 


So’ 


اوا الثديه من Anas‏ القرفدون 
(أو) !بن مِقْرَض (من الحيوانات آكلة 
اللحوم) 
مُزْجِر (أو) ناضِر (أو) vivid, a. A‏ 
(أو) مشع (كاللون) . واضح = ناطق 
(كالصورة) = خي 
a man of ~ imagination |‏ 
رجل ذو ests Jie‏ (أو) F‏ 
as‏ نایلق = بيغ 
i> Xo‏ ظريقة a m~ personality‏ 
Shs‏ = شخصية مملوءة Ege‏ ومرّحاً 
viv'ify, v. (-fied, -fying) (-fiable, a.)‏ 
ol‏ . أتمس BE.‏ . بث فه الححاة 
(أو) الروح 
Ña y‏ = ولادة الأحاء vivipa’rity, n‏ 
(كولادة الحوانات الثدية تلد أولادها 
ae Heed of Gare an‏ 
المزور = PV‏ البزور وهي على 
أمها قل انفصالها عنها . إنتاج ANN‏ 
اتات عخبرة من لوعه بغر MeN‏ 


a ~ description 


Vivip’arous, a. والد = كالحوان‎ = Al y 
الذي بيد بالطريقة المباشرة الطبيعية‎ 
1 , gani ll - ولي‎ 


Y)‏ للممالجة وکن للزيادة في علم 
الطب) 
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زجاج صافي عديم اللون مكون يأجمعه 


OMe = مرو‎ = Ola من‎ bs 
زجاجي‎ 
vitres’cence, n ie ae ors 


betj (أو) كونه‎ GES الشيء‎ 
vitres’cent, a. Js. للترجّج‎ Jobs 

oY‏ يتحول زجاجاً 

vit’ric, a. = vitreous 

عملية جعل الشيء زجاجاً vitrification, n.‏ 

ery = bbs (34)‏ = تجسل 

, aes 
vit’rify, v. (-fied, -fying) (- -fiable, a.) 
(sl) جعله زجاجاً‎ 


[L 9]‏ = مندوق زجاجي ,۶ vit’rine,‏ 
(أو خزانة زجاجية) لعرض المصنوعات 
ca‏ (أو) الأزياء 

vit’riol, n. Uy ; . زيت الزاج‎ 
فلقديس.‎ . a Si حامض‎ = pj 
EY تيكم‎ 

زاج £ افي = زاج ~ blue‏ 
الأما فة = كبريتات النحاس = زاج 
أزرق = توتا زرقاء 

زاج أخضر = y‏ ات الحديد green ~ı‏ 

زاج yal‏ = كيريتات الزنك ~ white‏ 

زاچي . من الزاج . vitriol’ic, a.‏ 
كذ ك لاد اميش 

~ criticism jae = اتقاد هد‎ 

عصابة للرأس . vitt’a, n.; pl. -ttae |-tēl‏ 
ززب = ol)‏ أنسوب) في شمرة 
بعض النباتات من الفصيلة البقدونسية 
ينصب فها زيت FU‏ (أو) راتينج 
BE‏ (آو خط) من لون ما 


فه زروب = ]257[ . vitt’ate, a.‏ 
الألوان ممتدة 


مر 
٠ >‏ $ . فحت vitu’perate, v.‏ 


)» أفحش ) عليه في الكلام [HE].‏ 

vitupera’tion, n. . فسح‎ > = pas 
إفحاش (في الكلام)‎ ٠ إفذاع‎ 

vitu’perative, a. (أو)‎ pas as. تلط‎ 
Lak (في‎ sos 


Viva, int. 


bon pie toe Po 


viva, n. (colloq., abbr. of viva voce) 


so امتحان‎ 


vitamin Kz 


vitamin K, 2 فتامين‎ = (Y (ك‎ gats 
البكتيريات في‎ ATF من فبتامينات (ك)‎ 


الأمعاء ٍ 
oaks‏ )3 ۳) = 7 کټ vitamin Ks,‏ ` 
بلوري أصفر | 


فتامين )ع( vitamin P, pl. P vitamins=‏ 
LU sol‏ للا تحلال هي الماء بلوريه 
توجد فی Fen‏ الحمضة كالمر تقال 
نوع es‏ 7 مطراح الصورة vřtascõpe, n.‏ 
(projector)‏ على ستارة عرض الشر بط 
السنماني 
شتلين = ia,‏ المح )أو( vitell’in, n.‏ 
الصفار حت برُوتين في مح البيض وهو 
أكبر بروتين هناك = بروتين حامض 
الفسفور 
قاري = مځي = خاص 
بمح السض (وهو أصفره) . 
اليض = [t]‏ 
avy‏ المحة (أو) الصفارية vitelline gland,‏ 
عشاء vitelline membrane, J >) (golive‏ 
السضه الملقحه يحول دون دخول 
cage‏ المنوي) 
vitell’us, 2. pl. -lIT, -luses‏ 


Éu al & 


vitell’ine, a. 
بلون مح‎ 


= أصفره == صفاره 

vit’iate [vishiat], v = -Ĵi = 5 
أبطل‎ . gest. (ب)‎ BE). 
Jealousy ~s reasoning = [$>] 

J في الشيء ما‎ JEST = دغل‎ l 


to ~ a contract 


Ge 
ig 


to ~ the air of the room 
vitia’tion [vish-], n. . إدغال‎ < 
دغل‎ 
ترية الأعناب‎ ple 
(ولا سيما لضع الخمور)‎ 
. من الزجاج . كالرّجاج‎ 
grits 
vitreous body, = الجسم الرجاجي‎ 
us SLT يتخللها‎ Aue مادة شفافة‎ 
بين العسة‎ BSN تكون في داخل‎ 
والشكية‎ 
vitreous enamel, اء‎ = slej مىناء‎ 
به المعادن مثل‎ lbh AT زجاجي‎ 
الفولاذ‎ 
الرطوبة الزجاجية‎ 
في العين‎ 


= quartz glass 


viticulture, n. 


vitiligo, 2 
vit’reous, © 


vitreous humour, 


vitreous silica, 


voice 

e ف‎ z 

~ argument wb جدل‎ 

= eg, يه‎ -6 o 57 “€ o 
vocif’erousness, حت‎ “>> = 


- جه 
P‏ 7 6- 


St مُشروب‎ = Sig 
(في روسا و بولندا)‎ 
vogue [vog|, n nee مومة ] = زي‎ [ 
عند الناس‎ sgis (او)‎ JL} 
all the ~ (collog.) °. عله إقال شديد‎ 
له يت بعد (أو) حظوة عظيمة‎ 
He used to have a great ~ as a film 
actor كانت‎ (sl) كان له صت بعد‎ 
). . . عظمه (عند الناس‎ Pea له‎ 
High boots were the ~ for women 
last year الحداء الطويل العالي كان‎ 
[الموضة]... = كان الي الرائج...‎ 
Hoop skirts were in ~ in the past 
ثائعة (أو) رائيجة (عند الناس)‎ 


vod’ka, n 


There seems to be a ~ for sailing 
small boats 20| يظهر أنه يوجد‎ 
من الناس على..‎ 
This song had a great ~ at one time 
الأغشة دور.‎ ody) a 
to come into ~ بح [ موضة]‎ mt 
to go out of ~ [42554] بطلت‎ 


~ı words كلمات رائجة = كلمات‎ 
= جارية على اللسان في الوفت الحاضر‎ 
ثم تزول بعد قليل‎ UT ألينتهم‎ 
vo’guish |-ġish], a مطابق للطراز‎ 
. الحديث المصطلح عليه بين الناس‎ 
جار بين الناس . سبع بين الناس‎ 
voice, n . (من هم الإنسان)‎ oy 
slo ت . إعراب (أو) إفصاح (عن)‎ 
He’s got a good ~; he sings well 
له صوت حسن‎ 
He was very angry at first, but in 
the end the ~ of reason won 
حکم العقل فاز‎ 
I can’t help you to get this job, as 
I have little ~ in the decision of 
the directors من‎ JIM! لبس لي إلا‎ 
ليس لي إلا القليل من‎ = Gul 
التأثير (في...)‎ 
I have no ~ today; I’ve lost my ~ 
as a result of a bad cold 
. ذهب عي صوتي.‎ 
صو ني‎ Ae. اليوم‎ 


٠.‏ . ما pre‏ صوت 
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(وهي زوجان : زوج أعلى C393‏ 
dit‏ 
أوتار الصوت vocal folds, (Se sh)‏ 
الهَرَازة (وهي زوج منها يكون في 
الاسقل) 
as‏ صوت oo‏ )31( أصوات vocal’ic, a.‏ 
2 (مثل أحرف اليلة الدّنة أو 
الحركات) (ولا يوجد فى اللغة العربة 
ما يقابل كلمة (ULs vowel‏ 
vocalise’, n.‏ 
oy‏ لين واحد (أي حرف (od He‏ 
vo’calise, v. = vocalize‏ 
cp‏ الصوت (في الغناء 
أو الكلام) . غناء فني 
العلة في Aad‏ ما 
مر 2 (ولا سما oy As‏ 
(iii‏ = 


võ'caliŝm, n 
نظام أحرف‎ . 


vo’calist, n. 


vo’calize, -ise, v 
. على الغناء‎ Ww ° se 
Some people ~ the ‘r’ in ‘flower’ 


بعضهم ينطق بالراء خاوِية (أي كأنها 
حرف (Ale‏ 


sot 
Ass | 


The cat ~d its pain in a series of 
Spall, أعر بت القطه‎ 
ee ٠. عن‎ 
vocation, n. . Aye. صناعة‎ . mi 
يعمله الإنسان ويكون‎ Se . is 
سعة‎ dans = له وهو صالح له‎ 154 
He has no ~ for literature 
تكرّس للأدب‎ ove لیس‎ 
I find my ~ in business 
7 . عملي الدي 5 له في‎ 


the prophet’s ~ ند‎ 


loud miaows 


= ند به الج‎ 
ASUS بدعوةَ‎ me le Age 
voca’tional, a. (51) متعلق بالمهنة‎ 


الجرفة . مهني 

vocational guidance, إرشاد مهني‎ 

voc’ative, a., n. TAURI) يداني. صغة‎ . thay 
vocif’erance, n. = vociferousness 

vocif’erant, a., 7. = cle ° خاب‎ 
عجاج‎ 

vocif‘erate, v. ٠. (4) a كح (أو)‎ 
تخ + ماع‎ 

vocifera’tion, n. cs ضجيج‎ 


vocif’erous, a. عحاج . ذو‎ = ol 


x‏ عال کر الصباح (أو) الضجسح. 
is‏ جاج rS.‏ 


vivisection 


تشر ee‏ الحوان الحي .° vivisec’tion, n.‏ 
ales‏ مشر بح الحوان الحي 


vivisec’tionist, n. . Zo! الحبوان‎ g3 
نصير نشريح الحوان الحي‎ 

الاي 3 امرأة شرمة 7 vix’en,‏ 

vix’enish, a. . به الطبع‎ É (امرأة)‎ 


&-3 


ا ii‏ = تلطه = [ معزرة ] 


viz., (abbr. of videlicet) . أي . وهو‎ 
بمعنى . وهما . وهي‎ 
You need two things, ~ a pen and 
a piece of paper إلى‎ gl أنت‎ 
وهما.‎ om 
viz’ard, n. كلمة مهجورة بمعلى بمعنى : يناع‎ 
viz’ard, n. = visor 
vizcach’a |vis-], n. = viscacha 
vizi(e)r’ |-zēr], n وزير‎ 


ر سس الوزراء س مدر أعظم ~ grand‏ 


VI ZOr, n. = visor 


V’-neck [vé-], 7 على‎ pani لوق‎ 
(V) حرف‎ ta 

“necked |vē-nekt], a. ف على‎ s له‎ 
(V) حرف‎ a 

vocab., (abbr.) = vocabulary 

لفظة = كلمة مكتوبة vo’cable, n., a.‏ 
(أو) منطوفة (باعتارها SAS‏ من 
الأحرف الصائتة) . صوت لن (مثل 
صوت حرف اليلة) قايل GRU‏ به . 


ينطق به 
مُفَرّدات اللغة )339 vocab’ilary, n‏ 
تكون iy‏ بحسب الهجاء) . 
الكلمات المستعملة 
I find it difficult to understand the‏ 
أجد من الصو © of the law courts‏ ~ 
فهم الألفاظ الامطلاحية SU‏ 
مردّد للصوت . صوّتي . vo’cal, a.‏ 
Ko‏ صونّه بالكلام . Jabu‏ بالقول = 
He is very ~ in expressing himself‏ 
يُكْيِر المَخئجة = cee = [geen]‏ 
I like instrumental better than ~‏ 
موسقى صوته = Ae‏ 
People became ~ in protest‏ 
رفوا أصواتهم احتجاجاً 
The, tongue is one of the ~ organs‏ 
أحد أعضاء (أو جوارح) النطق (أو) AGI‏ 
أوتار الصوت (أو) vocal cords, Je‏ 


music 


volcanologist 


Flighty people have ~ dispositions 
ميل يتقلب‎ (Are لهم (أو‎ = = i ra 
بسمرعه‎ 
He is too ~ to be trusted 5 
ا‎ ce, 339 yai هو من‎ 
vol’atilenéss |{-ln-], 2 volatility 
volatile oil, Lal ants زیت طبار‎ 


essential oil 
= sal volatile 
ac ade = all بة‎ , Cb 
ورة‎ rb. ere) 
The ~ of the situation in this 
turbulent area is. التقلب‎ ac p 
في الحالة (أو الوضم‎ 
volatiliza’tion, n. = += تطبر (أو)‎ 
الشيء من صفة الجماد إلى صفة‎ Ub gow 
eS! 
volatilize, -Iise, v. = volatize 
vol’atize, -ise, v (او) معد = حول‎ i» 
السخار‎ Aas اللحماد إلى‎ Ans الشيء من‎ 
vol-au-vent ” | ا‎ , n. 
5 Gi) (أو) لحم الدجاج‎ ott 
Xe من الفاكهة والصالصة و...‎ 
volcan‘ic, a. . ملوار‎ ٠. 


volatile salt, 
volatility, n 


بر كاني ٠‏ وار 
rel Cr‏ 
a ~ region a e‏ 
براكين (أو) اثار براكين 
ae‏ > کا في = = volcanic glass,‏ 
ناري زجاجي مثل (obsidian) g5‏ 


voleanic’ity, n. = volcanism 
vol’canise, v. = volcanize 
volcanism, n. عملة‎ . ail ظواهر بر‎ 
البراكين‎ (SE (أو عملبات) تکوین (أو‎ 
وما إلمها‎ 
vol’canist, n. = volcanologist 


جعل الشية vol’canize, -ise, v. E‏ 
SY 22) pu‏ كان 98 أأحدث Bie as‏ 
بحر ارة الر كان 5 أحاله jaw‏ حرارة 


المر كان 
بر کان = جل volca’no, #.; pl. -noes‏ 
نار . جل َك في 
IS >‏ ثاثر ~ active‏ 
بر کان -خامد dormant ~v‏ 
برکان هامد extinct ~v‏ 


volcanologist, ». 


عا البراكين . 
r‏ يلم البراكين 
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a ~ office شاعرة‎ (as 3) “ids 
His words were ~ of sense 
مِفرٌ من المعنى‎ 


My hand is ~ in clubs 
من ورقات السباتي‎ WE الأوراق في يدي‎ 
That part of the town is completely 
~ of interest to visitors 
The desert stretching away seemed 


totally ~ = WS (أو خاو)‎ JE 
LUS iie 

void, v. bys . Ji . ED 

a ع‎ 

فراع . خلاء . خواء . فرجه = void, n.‏ 


A ball of fire seemed to fall out of 


the من الفضاء لحم‎ 
His father’s death left a ~ in his 
heart ترك فراغا‎ 


The ground began to shake and a 
sudden ~ opened under his feet 

2 >= as اتفتحت نحت‎ 6 5s 

ابل للامتفراغ > ىكن 

aes 5‏ (أو) | بطاله Cys)‏ 
فخ (أو) إبطال ate)‏ أو 
wi‏ 


void’able, a 


void’ance, n. : 

(ryt sl) EID .‏ وظيفة (أو) 

cae gate 

void’ed, a. aE (si) في نمك فرغة‎ 

voile jor vwal|, .م‎ = «= [J] 
الي من‎ yan, رصق شاف‎ pe 


j‏ القطن (أو) الحرير (si)‏ الصوف 


voir dire | vwar der|, أوليٍ‎ es 
(أو) كسمه‎ sales يمن‎ 
vol., (abbr.) = volume 
vo'lant, a. وهو مابح (أو طائر)‎ 
في الهواء‎ 
Vol’aptik |-pook|, n لغه مصنوعه من‎ 
i, isä sy 


(\AA+) & caps وغبرها‎ ATW» 


خاص volar, a. 3) BS,‏ 
باطنه) . خاس ان القدم 

حول = = pb‏ = طبور = volatile, a.‏ 
خف مغلب . طكار = يتحول 
سريعا إلى بخار في درجة الحرارة 
العادية 


L 8 
e 


vaice 


She has an unpleasant ~ لها صوت بشع‎ 
She lost her ~ in her terror 
WIS SD o. (أو) حِشّها‎ WS, انقطع‎ 
على الكلام‎ 
She lowered her ~ as she told me 
the secret 


254 


خفضت صو تھا = cos‏ به 
She spoke in a low ~ ;‏ 
The boy’s ~ is breaking‏ 

صوت الغلام GE‏ (كصوت الرجل) 
The crowd was large, but they were‏ 


كانوا كلهم على ~ all of one‏ 
صوت واحد 
صوت الضمير the ~ of conscience‏ 


to give ~ to his opinion 
عن رأيه‎ OHI 
to have a ~ in  يأرلا له حى إبداء‎ 


to lift up his ~ cle . رفم و‎ 
to raise his ~ Sya جهر‎ ٠ رفع صوته‎ 
with one ~ واحد = بالإجماع‎ pya 
voice, v . (عن)‎ DFi . نطق . فاه‎ 
جاهر‎ . iy 
to ~ a cry صاح‎ 
voice, n. (Jaa) المعلوم والمجهول‎ dar 
الفعل للمعلوم‎ oly 
بناء الفعل «للمحهول‎ 


active ~‏ 
passive ~v‏ 
voice box, = larynx‏ 
بالتطق . بالكلام voiced |-st|, a‏ 
ghey = jy = IL‏ ~ وفي 
الصوت اهتزاز م مثل الصوت في 
حروف : ب » ل »> م 
suis‏ كلامي criticism‏ ~ 
ope‏ . 445 الصوت. voice’ful |-sf-|, a.‏ 
كشر الأصوات (أو) التصويت 
دون صوت . voiceless |-sl-|, a NE‏ 
الصوت Ss‏ الصوت . صامت 
(حرف) el‏ = مجهور 
صوت تلقيني = صوت voice’-over, n.‏ 
مُعَنّق لا of‏ شخصه في شريط pile‏ 
(أو) بر نامج تلفزيو ني 
باطل = لا حم له . 
عديم (sl) SY‏ المفعول 
عدِيم (er) SAE.‏ 
An agreement signed by a child to‏ 
repay borrowed money is ~‏ 


اتفاق بالل == لا کم له 


void, a. 


Volunteers of America 


~ı of smoke from the chimney 

أخجام (أو (LES‏ كبيرة من الدخان 

مقياس حجمي = جهاز volü’ meter, n.‏ 
لقباس حجم مائع (أو) جامد (أو) غاز 

خاس ple‏ الحجم . volumet’ric, a‏ 
ستعين بمقياس الحجوم (أو) بحسبها 

تحلل حجبى = volumetric analysis,‏ 
low’‏ بحسب الحجوم (في المائعات 
والمحاليل) 

كير الجرم (أو) الحجم . 
us ) tis = els‏ ب) 
Wee‏ ضخم (أو) oll’‏ 


volu’minous, a 
ch 
the ~ works of Avicenna 
مؤلفات ابن سنا تقع في محَنّدات (آو)‎ 
أمفار‎ 
vol’untarily, ad. (31) بصورة إخشار يه‎ 
dln . ol SEH. isib 
vol’untariness, 7. J! إخسار يه = كون‎ 
صادراً باخسار = == ل‎ 


إرادية 


as 
vol’untarism, 7. 1a = 


يقول بأن الإرادة لا الفكر هي }2 
الحققة . مذهب التخير (أو) VI‏ 
(في الاشتراك في Ke‏ ما( 

مؤمن (أو vol’untarist, n. i~ Gai‏ 
الإراديه (أو) التخير (أو) YI‏ 


مقصود = عندى . vol’untary, a‏ 
اختباري = ehh‏ تطوعي . 
إدادي 5 عن o> 5 Loy‏ = سرعي 

a m~ insult sa إهانة مقصودة (أو)‎ 

~ı muscles عضلات إراديه‎ 


فطعة موسقة (تعزف على voluntary, n‏ 
أرغل الكنيسة قبل الصلاة (أو) بعدها) 

رفادة = معاونة vol’untaryism, n.‏ 
المؤسسات الدينية (كالكنائس والجوامع 
والأوقاف) والتعليسية بتمرعات at‏ 
ولس من Sol‏ 
voluntarism‏ 

عضله |>\ 4 = voluntary muscle,‏ 
عضلة تعمل اخشارياً = عضلة إرادية 


vol’untaryism, 2. 


volunteer’, n.  هرايتخاب‎ pc, = متطوّع‎ 
wat = عمل ما‎ AY, 

volunteer’, a. تطوعي‎ 

volunteer’, v. tr تطوع‎ 


He ~ed some information ley, Č 2و‎ 
بعض المعلومات‎ (os, (أو دم‎ 

to ~ assistance تطوع بالمساعدة‎ 

Volunteers of America, Ana هة‎ 
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الكماوي HL‏ عن مرور الشحلة 
في الخليه coulometer‏ 

مقياس فلطي = voltam’méter, n. se‏ 
ثنائي +لغرض Gd‏ فرق الجهد 
الكهر باني NIS‏ الكهر بائي كليهما 


معا olka)‏ والأمبيرات في وقتٍ 


واحد) 
وحدة قلطية 7 volt-am’pere [-par],‏ 
أسرية = وحدة من القوة الكهر atl‏ 
في دورة كهر Atl‏ دات سار w glo‏ 
تساوي فدر القوة التى شدّد حنما 
يتحدث قلط واحد ES‏ بأمسر واحد 
طفرة (في المبارزة لتفادي volte, volt, n.‏ 
طعنة) . انفتالة (لفرس Tr‏ في سيره 
ثم ينفل Yo‏ نحو مركز U‏ 
volte-face’ [volt-fas], 7.‏ 
اتيكاس = Je‏ عكسي . انفتال إلى 
الجهة Pa . ASU‏ في الاتجاء 
السيامي = WGI‏ 
olde‏ القولطات volt’méter, n.‏ 
لسن = طلافة يسان . volubility, n‏ 
iF‏ . اسعاق فى الكلام = إكثار 


من الكلام = رة ° ris)‏ كلام = 
مُلين = Gb‏ اللسان = vol’uble, a‏ 


Ali is a ~ speaker (3) مڈرار‎ h5 
في الكلام‎ GE مكثار (أو)‎ 
Her explanations for kér failure to 
do the work were ~ but not 


easily believed 


1701711111, n : 
Fs yS كمنة‎ 245 = an = اع‎ oa 
The ~ of passenger traffic on the 
railways is decreasing 
المسافرين بالقطار...‎ aie 
the ~ of the radio 2544 جرم (أو)‎ 
(أو ارتفاع) الصوت في الجهاز‎ 
The ~ of this container is. 
ج (أو) سعة‎ 
vol’times [-mz], 2. pl. فنض . مقدار كبر‎ 
Her refusal to become angry with 
that very unpleasant young man 
speaks ~ for her patience 
(أو مستوىة)‎ asis فاد يدل دلالة‎ 
على صر ها‎ 


volcanology 


volcanol’ogy, 
vole, n. 
SRN حيوان من فصيلة‎ 


PAT کن‎ 


vole 


ارادة . 7 voli’tion,‏ 
فوة الإرادة 8 اخشار . عزم . i$;‏ 
إرادي . اخشاري voli’tional [-shen-], a.‏ 


voli’tionary [-shen-], a. = 
volitional 


oJ . 5‏ 
(في تركبب الجملة) معرب voliitive, co.‏ 


عن الرغبة (أو) الطلب . إرادي 
volks’lied [fôlkslēt], n ad ea‏ 


رشق = volley [-i], n. An ol his‏ 
بها في وقتٍ واحد على هدي واحد . 
حاص (من ححارة أو برد سْهَال) 0 


هل . وابل 

a ~ of abuse (J= وايل (أو‎ 
eo Gd من‎ 

a ~ of laughter (أو باعق)‎ Vode 
من الضحك‎ 


a ~ of oaths من الإيمان‎ (J (أو‎ aa; 
vo'lley, v (sly رئقاً‎ Sibi س‎ 5 
. (he) انهال‎ . mee Wis 
رشق‎ = FH إندفق‎ 
vo'lley-ball [-bél], n ف الكرة‎ 
كم من فوق حاجز شكي)‎ 
vol’plane, n., v.  وحن( نسابٌ الطائرة‎ ١ 


ا 


الأرض (a By‏ . انساب 
بالطائرة (على هدا (SA‏ 
فولط س وحدة القوة volt, n.‏ 
BS‏ الكهر بائية 
volt, n. = volte‏ 


القوة valt’age [-ij], 7 ASSEN‏ 
الكهر ATL‏ بالقولطات 
ene‏ فو ة القلطات voltage divider,‏ 
الكهريائية (من أجل الحصول على 
قم مهما كان صغير؟ من القوة) 
volta’ic, a. = galvanic‏ 
voltaic cell, = primary cell‏ 
OL‏ قُلطية = خلية كهربائية UF‏ قوة 
كهر بائية > AT‏ وذلك بتحويل الطافة 
الكيماوية إلى طافة كهر بائية 


volt‘aism, n. = galvanism 
58 5 2 
voltam’éter, n.  ةيلخ‎ = كولومب‎ pln 
كهربائية لقاس إلشحنة‎ ٠ تحليله‎ 
مله بحتب مقدار التحلل‎ «Ñi 


vote 


ee ee 
sla: = = (uss حادب (على‎ . apd 
Wp لها = بازل فته في‎ Felt عنها‎ 
ي ار‎ pee ied 
JES sl 


a ~ı of pleasure 


کف على Dl- == AN‏ علمها 


أحد الدين eet‏ 
فرعة ٠.‏ صوت (في اقتراع أو 
اتخاب) . حق إعطاء 


aa‏ التصويت 


الصوت . 


wow 


In Britain, young people are given 


the ~ at the age of eighteen 


ys‏ 5 ن الحق في التصويت 


Members were asked to place their 


~s in the box أوراق التصويت‎ 


EIN (أو)‎ 


Some countries don’t support the 


idea of ~s for women =_S3 اوه‎ y 
إعطاء النساء حى التصويت‎ 


The opposition ~ seems to be 


مجموع الرأي المعارض growing‏ 


The ~ yesterday went in his favour 


كان فرار التصويت... 


The women’s ~ will certainly be 


in favour of... الرأي عند النساء‎ 


This was put to the ~ = افرع علية‎ 


(Ad للتصويت (لإعطاء قرار‎ yo 


to cast (er record) his ~ ادلی بصوته‎ 


to put the proposal to the ~ 
إلى التصويت‎ ale, Kot 
تخصص مالي (بالتصوبت)‎ 
The ~ for Education gets higher 
every year التخصصات المالية الموافق‎ 
. عليها بالتصوريت.‎ 


اقرع 
موت (في الاتخاب) = اعرب ر 


i 5 si . اخشاره‎ O عن رعته‎ 
` gash, ” بر‎ ° ce, pal 


KE‏ (على) . افر 


I ~ we go eS (colloq.) 
gl = el 

Parliament has ~d the town a large 
amount of money وافق بالتصويت‎ 


على إعطاء. . 


n.‏ اسان 


a ~ of celibacy 


a ~ of science 


vote, n. 


vote, n 


vote, v. = a 52 س أعطى‎ 
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vomitiri’tion, n. = slk, E = ese 
دك‎ 
2 
; £ 
vomitus, 7. ; pl. -tuses "os? = * في‎ 


يتخرجه الإنسان (أو الحبوان) من جوفه 
اعتمادات Shales‏ دنه n‏ ,700000 
بسن أقوام جزائر الهند As A‏ 
n. = voodooist‏ ,700000 


voo’dooism, n. = voodoo 
700000181, n. مؤمِن بالاعتقادات والصادات‎ 
ممارسها‎ (sl) لأهل جزائر الهند الغربمة‎ 


(وفيها slay)‏ الأرواح والسحر وهي 
أشه ما تكون بالجتة من عبادة الجن) 
خاص بمعتقدات وعبادات voododis’tic, a.‏ 


(ce) = جزائر الهند الغرية‎ Jal 


vora’cious [-shes], a. ٠. J KY | = y 
af o 
= = IN ns = of 
حر اف = جاروف‎ 

فاریء منهوم = فاریء a ~ reader‏ 


لا (Ab?‏ غلیله = قارىء لهوم (أو) ھم 
vora’ciousness, n. = voracity‏ 
كرَاهة الأكل voracity, n. D>. i.‏ 
انصاب = و وشم vor'lage [forlage], n‏ 
في التزلّق على الثلج يكون فه 
المتزلق ماللا بجسمه إلى الأمام على 
AaS‏ 
لاحقة > As‏ بمعلى : 
الاقتبات (أو) KY‏ 
vor’tex, n.; pl. -texes, -ticēs |‏ 
US = 55555‏ من مائع (أو) غاز (أو 
لهبب) تنوم حول نفسها = aas‏ . 
دُوّامة (من حركات اجتماعية أو 53 L‏ 
عامرة) 
vor'tical, a N52 ٠ 6.99355‏ 
SS‏ = كائن حي vorticell’a, n.d)‏ 
مؤلف من TE‏ هدية على شكل 
الحام Jar y‏ هده بسافلة هذا الكائن 
abel»‏ موبقة دفقة aL b‏ تقلص As‏ 
الحاحة 


-vorous, suff. 


vortices, n. pl. of vortex 
vor'ticism, n ic ب وني‎ pl = دو امه‎ 
من دوامات‎ 7 sy على التكمسة وعلى ما‎ 
dea اجتماعة و فكر 24 في المسقبل‎ 
vorticity, n E aS تدویم = حر‎ 
424155 (أو)‎ 
vor’ticose, a. = vortical ; 
vortig’inous, a. دوامي‎ . NUS 
0768688, 7 votary <5}. 


voluptuary 


are sew e تطوع‎ 


(Salvation ا‎ 
volup’tiiary, n., a. 


. Kod! وملذاته‎ a“als 5 على‎ vais 
2ء‎ 


is? 3‏ الملذاتٍ volup’tiious, a may‏ 
له تعلق شديد بِالمَلَدّات الحسة . 


مخرّك للشهوات . مشر للشهوة الجنسه 
یا ا بذ وطن a ~v feast‏ 
volup’tiiousnéss, n a + wry eo‏ 
انهماك في الملذات (أو) الشهوات . 
ey‏ في الشهوات 


35 = حوية = volute’, n.‏ 
قطعة منحوته oe) S‏ 
is (te. ver ah‏ 
حول نقطه مر LS‏ كانه 
GU‏ (أو) ذات JS‏ حلزو ني . حيوان 
من الرّخويات dS‏ حلزو نه . محواة 
(كالصدفة ae‏ يجتمعٌ فيها الماء 
»2 السوائل) من Aas Page‏ (أو 
الطربين) 

Si‏ ح مدت 

Cy > Gus 

لولب 

حركة حلزو š U‏ محؤّاة = 

تدورة الصدفة الحلزو سه 

vol’va, 22. pl. -vae [-vé], -vas 
قاعدة‎ Me? شيء كالكاس‎ = bi جه‎ 
السويقة لبعض المُطور‎ 
خضراء‎ Zh = Mize 
توجد‎ aia (من كائنات حية أولية‎ 
متعددة الخلايا‎ MVS مجتمعة على شكل‎ 
جوفاء)‎ 

التواء = الحو اء vol’vulus, n.; pl. -luses‏ 
حوايا الأمعاء (ويؤدي إلى انسداد الأمعاء) 

عظم DK‏ (وهو عظم vo'mer, n.‏ 
رق do‏ ول فسا من القاطم 

(SGAN في‎ aa VI فى المسالك‎ 
vomit, v. 1 


volute 


volute’, -lii’ted, a. 


volute’, n. = helix 
volu‘tion, z 


vol’vox, n 


3 فاء . فا 5 استفر‎ 
The cannons ~ed smoke and fire 
بالمخان والنار‎ Sis كانت‎ 


vomit, n. اع‎ pul . att; 1 ر ت‎ 


g-23 gc? a 


vom‘iter, n. TPT e شوء‎ 
vom’itive, a. = vomitory 


2 و٤2‎ 
vom’itory, a., n. = شوء‎ . nw 
“get دواء‎ 


vulgarity 


vug, vugg, vugh, [vug], n 
فى صخر (أو عرق‎ pe = نخروب‎ 


معدني) طن عادة بالبلورات = 
ajl‏ النار والقمانه Vul’can, n. acl» cs!)‏ 
الحديد والمعادن) SNE. Gd.‏ 


Vulcan, n. oe كان‎ pe SS 
أنه يسير في فلك أقرب إلى الشمس‎ 


من فلك عُطارد 

vulcã’nian, a. بر كاني‎ ope بر كاني‎ 
vuleca’nian, a. = volcanic 
vul’canise, v. = vulcanize 


vul’canite, z bibs = المطاط‎ oy 
حتى صار أملسى‎ VE بطريقة‎ ale 
صلباً للامتعمال في الصناعة‎ 

إمران المطاط = 7 vulcaniza‘tion,‏ 
معالجته حتى يصير مارا (أي لبا 
C3‏ 


vul’canize, -ise, v. = bho ofl 


عالج المطاط Nb‏ يت على درجه 
Alle‏ من الحرارة حتى يصير صلا CY‏ 
(أي Cou‏ 
vulcanol’ogist, n. = volcanologist‏ 
vulcanol’ogy, n. = volcanology‏ 
جلف = vul’gar, a . ght = of‏ 
ale‏ ناب . رعاعۍ 
عامة الناس the ~ l‏ 
اللغه الدارحه the ~ tongue‏ 
(او) العامته 
معتقدات wer‏ سن الناس beliefs‏ ~ 
أخلاق > ~ı manners = s‏ 
عر مهدابه 
كلام F‏ ي = حشن speech‏ ~ 
ذوق سوفي m~ taste‏ 


Vulgar Era, = Christian Era 
vulgar fraction, = غير عشري)‎ m) 
عادي‎ ps. = لسر دارج‎ 


vulgar‘ian, n. 


vul’garise, v. = vulgarize 
vuľgarism, n. عبارة) حوشتة‎ gl) كلمة‎ 
ستعملها الآد باء)‎ Y) (أو) سوصة‎ 
Ae pa 
vulga’rity, n . نه (في الطبع)‎ pos 
ALES = (GA جَلافة (في‎ 


rr OO 
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به القوس (أو) الد S01 (si)‏ (أو) 
القنطرة 
نڏو . اله = ahi e‏ 
Ole YI‏ على شه = om‏ = فم 
The members of this religious group‏ 


vow, n 


are under a ~ of silence 
عليهم ندر بالتزام الصمت‎ 
ددرشة‎ de ندر نفسه لطر‎ 
vow, الى (على نفيه) = .ن‎ . ol 
= آم‎ OB lage م عليها وقطع‎ 
عاهد‎ . Cale 


to take m~s 


I ~ed never to drink alcohol 
SES (أو الى)‎ WE 
(أو) 0360 بالثار‎ 
dle حرف حركة (أو)‎ 
vow’elize, -Ise, v.  تامالع‎ 05 = JSS 

(أو حركات) الشكل على الكلمات 

US)‏ في اللغة العربية) 

vowel mutation, = umlaut 

حَرَ كه من حر كات vowel point, JS!‏ 

(pS) (في الله‎ 
vox pop’, (collog., abbr. of vox populi) 
استطلاع = امتطلاع رأي الناس في‎ 

الشار ع عن 429 dale‏ 


to ~ revenge 


vow’el, z. 


vox pop’uli, vox De'i |da ë], 
أصوات الخلق أصوات الحق‎ 
voy’age |-ijļ, n. رځلة = مفرة (طويلة)‎ 
رخلة جوية‎ . UL بحرية (أو)‎ 
L Pe (طويلة)‎ E افر‎ 
(أو) جوية‎ Se (أو)‎ 
ISS (sl) مافر‎ 
(5 (بحرا أو‎ 
فة الرسئلة‎ 
(آو) الرحلات‎ 
voyageur’ [vwayazher|, n مر حل‎ 
voyeur’ | vwayer], n. شخص‎ = [5 gk] 
th stalin بحد ك جنسه من‎ 


voy’age, u 
voy’ager [-ij-], n 


voy’ages |-ijiz|, n. żl. 


يجري بين زل وامرأة 
إشارة بالاصبع V’-sīgn |[vé-sin], n. “J!‏ 
والوبطى على CY) Ae‏ وجوج 
الكت بدا عن الجسم 
VTOL |ve’tol], n. (abbr. of vertical‏ 
نظام اليه في take-off and landing)‏ 
الطائ ة بمكنها من الصعود Coc‏ 
والهبوط من غير حاجة إلى TiU‏ 
على الارض 


voteless 


The country has just ~d in a new 
بالتصويت...‎ ser! الملد‎ 


The government will be ~d out of 


government 


office at the next election 
الحكومة تحرج من الحكم بنتيجة‎ 
التصويت...‎ 
The party was ~d a great success 
(collog.) کا الآراء بأنها كانت...‎ 
to ~ a proposal through 


أجازه بالتصويت 

to ~ down فض (آو 55( مشروعاً‎ 
path, 

to ~ him down (AJE sl) هزمه‎ 
التصويت‎ doe 

to ~ in cw pall, ses | 

vote'less [-tl-], a. التصويت.‎ re لس له‎ 


محروم من حق التصويت 

التصويت بلوم (الحكومة vote of censure,‏ 
(HE‏ . تصويت اتهار 

التصويت بالثقه vote of confidence,‏ 
(في الحكومة مثلاً) 

إعراب عن الشكر 
(بالتصويت) . 


vote of thanks, 
إعلان الشكر (بالتصفيق)‎ 
vo'ter, 7 مصوّت‎ . rs 5 ee 
(في انتخاب) . صاحب حق التصويت‎ 
voting machine, Wee) تصويت‎ A 
تجمع عدد‎ e الناخب وتسحل صو ته‎ 
الأصوات أو تحصها)‎ 


vo'tive, a 


a ~ offering 
to light a ~ candle 
s 62 62 
Hes 52m) وداس ندري‎ 
ّدر أو لامر خاص)‎ 


Ls. أو...)‎ Asis أو‎ 


votive mass, 


vouch, v. 
مدق‎ 
His friends ~ for his honesty 
BUY يشهدون له‎ 
شخص مهود له‎ 
,لاع /طعنام؟‎ n. (523 حوالة = بطافة (أو‎ 
e النقد‎ on تقوم‎ 


كم . مکل کل . تنا 


vouchee’, 7. 


Joo . 
Ai = تأعطى (أو) مح‎ 
He did not ~ an answer 
vou’ssoir Í vabuwerl. « = ي‎ jS, حجر‎ 


sy ~~‏ 554( بشكل الإنضن 


vouchsafe’, 


vying 


vul’turine [-cher-], a. (أو)‎ A> يك ه‎ 

vul’turous [-cher-], a 
vulturine 

vul’va, n 


منخل gA‏ (للمرأة) 
vul’val, a. = vulvar‏ 
خاص TAN‏ (من المرأة) . vul’var, a‏ 
رجي 
vul’vate, a. = vulvar‏ 
على gH JS‏ (بضي vul’viform, a.‏ 
وفي ومطه GF‏ وله sesh‏ من حوله) 


vulvi'tis, .م‎ gA SIs. التهاب الفرج‎ 
vulvorec’tal, a. = فرجي شُرجي‎ 
~~ F فرجي‎ 


vulvovag’inal glands, JS Ji} sre 
vulvovagini'tis, n. JX) ج‎ N التهابٍ‎ 
V’-valley |ve-vali|, 7 . واد مناه مثلثي المقطع‎ 
(Y JS (على‎ 
(V حرف‎ JS (على‎ 


vying, a., v. ppr. of vie 


V’-way, n 
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ادى (ب) . vulnerable, a. . Š$‏ 
فبه عة (أو) مطمّن . مور = غير 


حصن 
a child ~v to disease‏ 
GY‏ للمرض = غُرضة للامابة 
بالمرض = غير تع ضد المرض 


A vain person is ~ to criticism 
بالانتقاد‎ gi 
55%, y الملد‎ 

على رد العدوان 

The wolf looked for a ~ spot 
cpt (sh) 2556 الذئبٌ عن‎ oe 
vul’nerary, a . مترىء للجروح‎ 
car 
vulpec’ular, a. = vulpine 
vul’pine, a راغ‎ ٠ كالتعلب . مكار‎ 


The country is ~ 


vul’ture, 


ui 


vulgarization 


It is a ~ not to respect your elders 
BI من موء الأدب = عدم‎ 
to talk loudly in a restaurant is a ~v 
الكلام بصوتٍ عالو من الجلافة‎ 
vulgariza’tion, n = اتذال = إرذال‎ 
Vint ( مر 95 (أو‎ alas- 


° - مه‎ © of 

vul’garize, -Ise, v خط من‎ = J35\ 
صفاته‎ (sl) JUS جَؤدَنه (أو) من‎ 
JST) = الجدة‎ 


This piece of music has been ~d by 
being made into a popular dance 
tune ai) 

اللغة العامة Vulgar Latin, AF UI‏ 
(يتكلمها DÉN‏ وعامة الناس) غير 
الفضحى 

ترجمة الكتاب المقدس Vul’gate, n‏ 
Wh‏ (في القرن الرابع الميلادي) 
وتستعمل في الكنائس الكاثوليكية 

إعوار = عجز عن رڏ 7 vulnerability,‏ 
العدوان (أو) OS‏ الشيء فيه عورة )31( 
موضع gii‏ مله العدوان )5( A‏ 
(أو) المرض . سرعة FU‏ 


waf’er, v بالحجس‎ (sl) Cdk حم‎ 

waffle [wofl], n رفقة‎ de قطيرة‎ 
(SAN مع العسل أو‎ JS 55) مشوية‎ 

waffle, v. (collog. ) s) Av = = ote 


waffle iron, 
الرشقة ويكون لها شعبتان‎ 
waft [or woft], v. به = هس فحمله‎ Út 
تذهب الريح بالريشة‎ LS) وذهب به‎ 
وآطار = مما‎ JKS == زهف‎ . (MH 
Cooking odours were ~ing across 
the courtyard 4 كانت هفو = كانت‎ 
The craft was ~ing along the river 
كانت فو (أو) كانت هف (في سيرها‎ 
تلويحة . نفحة خفيفة من‎ 
. (ريح)‎ Me . رائحة‎ 
وخفة وملامة في السير‎ 0 
waf’tage [-tij], 7 . نقل بالسفن‎ 
إيصال بالسفن . تأدية بالسفن‎ 
waf’ture, n. Jos = ih}. تلويح‎ 
ورفع في الهواء‎ 
wag, v. (-gged, -gging) . A . خرك‎ 
a بضص (أو)‎ = (442) y 
(بلسانه)‎ Gud. (4) 
.and tongues began to ~ 
الأ ی بالفضحه == بدآات‎ gås 


wo of 


gal? IY‏ = نلوك الأعراض 
It’s a case of the tail ~eing the dog‏ 
وضع (أو حالة) و 
The dog’s tail began to ~‏ 
Vor (sl) gaas ole‏ 
Their heads ~ged in time to the‏ 
زوا رووسهم = خفقوا music‏ 
برومهم = حر کوا رؤاوسهم بالتوافق 
a‏ 


waft, n. 
هفة حب سرعة‎ 


falas‏ مأمور 


waddle [wodl], n 


+z‏ و 
“galas =‏ 


نداد = wW‏ = تمايل waddle, v.‏ 
وتدحرج في مثيته كالبطة 
سوت . هراوة wadd’y |wodi], n‏ 
تعنم = مار بمثقة فيه = e 2, n.‏ 
oi)‏ (في الرمل &( . 
ds . ot‏ (أو 2 oe‏ 
Ob‏ . تخويض 


to ~ in (collog.) = اختبط في الشيء‎ 
بنضه في‎ AI = cil حم (أو)‎ 
الشيء بشدة‎ 
= (gt) عاص‎ 
و‎ 
to ~ through a long dull report 
iis, (sl) Mo ag 
wad(e)‘able [-dabl], © يمكن الخوض‎ 
(أو التخويض) فيه‎ 


to ~ into (collog.) 


wader, n (fib) . خوّاض‎ . ya 
ph) = CUS الخواض (يأوي إلى‎ 
[ke 


wadge [wo]], n. (coloq. ) wid . aa) 
(dy oF (من أوراق‎ 

wad‘ii [or wodi], n محری‎ 

نهر جاف 


. oils 


طائر الخواض bird, = wader‏ 730/128 
يُدحد الكتللده حت نسج 2 wad’mal,‏ 
صوفي صفيق Gtr‏ من منسوجات شمال 
اسکتلنده يعمل منه لباس خارجي 
WAF, n. (abbr. of Women in the Air‏ 
امرأة عَضوة في الجانب السنوي 
من قوة الطيران الأمريكية 
ته Aisy‏ َة (Get) HE‏ + 
å 449) i's‏ كالبرشانة 8 
رقيقة Kt‏ 
جر چس = ورق ديق (أو waf’er, n‏ 
معجون (Sle‏ ستعمل للحم > فرصة 
من الورق [ai‏ الأحمر (للختم) . 
a wiley‏ 


Force ) 


waf’er, n 


á‏ وضرب بها 


W 


W, w, [dub'elū], .; pl. w’s [dubeltz] 

الحرف الثالث والعشرون من الأبحدية 
الإنكليزية 

WAAC [wak], n. (abbr. of Women’s 


9 


Army Auxiliary Corps) في‎ Ter- 
الفيلق النسائي الاحتباطي في الجبش‎ 


WAAF [waf], n. (abbr. of Women’s 
Auxiliary Air Force) GLU! في‎ ors 
الطيران‎ ow النساني الاحتباطي في‎ 

wabb’le [wobl], v., n. wobble 

WAC, x. (abbr. of Women’s Army 
Corps) في فيلق الجبش النسائي‎ 35.22 

wack, n. (sl.) صديق . فتى‎ 

كون الشيء مستغر 3 wack’iness, 7. (sl.)‏ 
(أو) نايا . حمق 

wack’y, a. (-ckier, -ckiest) (sl. ) 


=== 
مسرن 


دب ٠‏ ابر 
وثرة = == قطعة ملمودة wad [wod], n‏ 
مجتمعة من شيء وكير ناعم (كالقطن 
مثلاً) ae‏ ب ed‏ . رزمة (أو) 
ad‏ (أوراق) . = i‏ 
a ~ of clay ee aad‏ 
من طين الفحار 
وثرة من القطن a ~ of cotton‏ 
معه إضمامات He bas ~s of money‏ 


(أو) رزمات 
wad [wod], v. (-dded, -dding)‏ 
حَنًا A.‏ على هيئة 5 (أو) لغافة . 
دل )4551( == حناها بالكسس 
حشا to ~ a bullet in a gun‏ 
to ~ his ears with cotton‏ 
حا (أو) A‏ 
to ~ the newspaper and hit the‏ 
flies with it‏ 
wad’able, a. = wadeable‏ 
حشوة wadd’ing [wod-], z. ZS = i)‏ 
حشوة قطن . وثرة قطن 
Put some ~ into the empty space‏ 
دوه 


© > 
4 


cotton ~ 


wait 
wain’scot, n. (eo (أو‎ 2,56 = uw 
مروز‎ A من ألواح حه (أو)‎ 


Jal is)‏ جدران الغرفة من الداخل) 
e‏ = أزر (أو wain’scot, v. (w‏ 
Jel‏ حدران me‏ من الداخل بألواح 
i‏ (أو) = مروز 
wain’scot(t)ing, n. = wainscot‏ 
Gil‏ عربات wainwright [-rit], n‏ 
النمل aLa‏ 
waist, n. rca <= Fa‏ 
a‏ الثوب ade.‏ (أو) Gs‏ (جم 
النحلة مثلا) 
fad) 5;‏ = خصار = waist’band, n.‏ 
حَجْرَّة = نطاق (في ثوب) على الوسط 
waist’cloth, n. = loincloth‏ 
waist’coat [or waskot or wesket],‏ 
n. [D = 33 = EY‏ 
امتدارة الخْصّر = طول waistline, n.‏ 
مجبطه . BS‏ الخصّر (في ثوب) = 
ينطاق في الثوب مشدود على الخصر 
(أو) حوله 
JN = =o‏ . امتأنى = 
eae ٠‏ على ماده ie‏ 


wait, v. 


Ali was ~ing at table 
كان ينْدل على المائدة‎ 
Begin at once 
لا تنتظر . لا تآخر‎ . SY 
He has a -~-and-see way of dealing 
with difficulties له طرق الإرجاء‎ 
٠... في‎ 
He is ~ing his chance to strike 
soe (أو)‎ SA يننظر (أو)‎ 
I have been ~ing for a letter 
. . كنت أنطلح إلى.‎ 
Don’t ~ up 
لا (تهر 5( تنتظر(ني)‎ 
Let it ~ till tomorrow 
إلى الغد‎ (CU (أو دغه‎ ay دعه‎ 
May good luck ~ upon youl 
! الحظ حلفك‎ ¿y> حمل اله‎ 
Our trip must ~ for a fine day 
صاح,‎ ee تآخر إلى‎ 
5 لك دمقه‎ 
Tai اتظر‎ 
This work can ~ until after dinner 
es ? (أو)‎ a : | 


Don’t ~! 


from... 
I shall be late. 


Please ~ a minute 


يۇخر (او 
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The teacher ~d her finger at the 


noisy class == أصعها‎ a 
حر كته وهزّنه‎ 
waggle, n. (collog.) ٠. هزهز 3 . بص‎ 


wag’on, waggon, n 
غربة بأربعة دواليب‎ fF 
. de لحمل‎ | 
عر بة فطار‎ 
a child’s ~ 


wagon 
بها)‎ a) [155] 
He has been on and off the ~ 
many times (sl.) كان يتعاطى المشروب‎ 
و ينقطع عله‎ 
to hitch his ~ to a star 
في مطامحه‎ srl = 


ق عر به wag’oner, waggoner, n.‏ 
wağonette’, waggon-, n. i isé‏ 
تحرّها الخبل فيها مقعدان متقابلان على 
كل جانب مقعد وباب خلفي وأربعة 
دوالسب 
wagon-lit’ [vagon-le], n‏ 
ae‏ نوم في Nas‏ 
فطر من العربات الثقيلة 
(طائر) i, = iin‏ = 


EE pl = odes k 


wagon train, 


wag'tail, n. 


(شحرة) الغرعاج wahoo’ [or wa’-], n‏ 
eet‏ (من أشجار أمريكا الشرقة 


ssl‏ ولها Olas‏ محفوفة بالفلىن) 
use‏ عه wahoo’ [or wa -l n‏ 
rane‏ (أو شجيرة) لها بزور 4p‏ 
مال (أو waif, n. = wl (gt‏ 


ليس له مطالب . حيوان Ue) UG‏ 


عن صاحه) . (ولد) سائب (أو) 
15 = داشر 
أولاد الأزقة == m~s and strays‏ 
التكاعون = الائبون والداشرون 
(بلا (so‏ 
sy‏ . إعوال . ندب > wail, n. cy‏ 
أغْوّل wail, v. [353) . cu.‏ 


The wind ~ed in the trees ` 
زفزفت الريح‎ 
wail’ful, a. = sorrowful; mournful 


J yp 
Wailing Wall, حائط المتْكى (في القدس)‎ 


wain, n. = wagon 


wag 

Their tongues ~ged البنتهم‎ way 
في الحديث (عن امور مثيرة)‎ 

to ~ his forefinger وهرّها‎ ays J$ 


wag, n = GE = تحريكة‎ 
لقلقة‎ . VY 
The dog greeted its master with a 

~ of its tail 453 من‎ Àa حاه‎ 
(أو) بهزهزة‎ 

wag, n = o (À) شخص ماجن‎ 
رَاوَنِيِي = نمك مزاح‎ = KE 

wage, n AS . ol : st 

a living ~ SUKI) z a 


The ~s of sin is death خصائد الذنب.‎ 


جزاء الخطئه الموت 
Jaj‏ (أو) مارس . واصل . wage, v‏ 
فام (ب) 
33 الحرب to ~ war‏ 
wage’-earner [-ern-], 7 PAT Jule‏ 


تجمد الأجور (على wage freeze,‏ 
lal gana‏ الحالي دون زيادة) 

wage level, iyi = الأجو ر‎ re 
الأجور في وفت من‎ Desa الأجر د‎ 
صناعة) ما‎ si) الأوقات وفى حرفة‎ 

wag’er, n Ab Slt . مراهئة . رهان‎ 

wag’er, v 

ملسو به الأجور = جدول wage scale,‏ 
بأنواع الأعمال و اجر كل متها Es‏ 
ستوى الاجور 

عند الاجر élis Y)‏ عن 
العمل WI‏ يفقد أجرّه) 


We ~s don’t know what real 


راهن ° شارط 


wage slave, 


freedom is نحن عبيد الأجر لا نعرف‎ 
هي‎ La الحر‎ 
wage’worker [-jwerk-], n. = wage- 
earner 


wagg’ery,n, =» CHI تنكيت‎ = OES 
= راونديات‎ (sf) إسخانيّات‎ . GEL 
Sic (91) و فول‎ ust 


Bee 


wage’ish, a. . ندري‎ ٠ حي‎ > 
للإسخان‎ Leet 
a ~ remark cis) على سل‎ 2 
wage’le, v. (colloq.) (في‎ KG ( تعنم (أو‎ 
تقض = تحرك ورهز‎ ٠ a 
(GaN) بطب‎ . F = بسرعة‎ 
yk = (السان)‎ Gud 
Their tongues ~ day and night 
لىل نهار‎ Quis السنتهم‎ 


Walhalla 


The sound of gunfire woke the hills 
الحال‎ el صوت إطلاق النار‎ 
The wind woke the waves 
Yaa = الأمواج‎ coal 
Things began to ~ up 
pei الأمو ر‎ asl 
to ~ his suspicions أثار ظنو نه‎ 
to ~ the dead Wa = pl أحا‎ 
(أو) نشرها‎ 
(hit si) اتبه‎ 
للخطر‎ 
We used to ~ (up) early in summer 
اعتدنا ان نفيق من النوم...‎ 
When we woke the sun was high in 


to ~ to danger 


لما صححونا من النوم the sky‏ 
مظان = ماهر = wake’ful [-kf-], a.‏ 
2 مقط د رف قط 
لمله ساهرة to spend a ~ night‏ 
(نوم) wake’léss [-kl-], a. Jatt‏ 
(مسير عميق) ر 
٠‏ أبقظ waken, v.‏ 


wake’rife [-kr-], a. 
wake’-robin, n. لوف‎ (ol) 
dey (oy) . Sul 
العحل‎ 


wake-robin 


wakey wa’key [-ki -ki], 
int. (sl.) هم من النوم ؟‎ 
wa'king, a., n. إفافة‎ . aka 
He spends all his ~ hours working 
abe) ماعات‎ 
Walden’ses [wol-], n. pl. 
دنه صغيرة ظهرت في أواخر‎ a9 3 أفراد‎ 
القرن الثاني عشر في جنوب فراسا‎ 
بحر كة إصلاحية دينية (انضمت فيما بعد‎ 
إلى حركة الإصلاح الديني في القرن‎ 
(> ge 
wald’grave [wold-], n. الأحر اج‎ BU 
(أو الأحراش) الأمبرية في ألمانا قديماً‎ 
Waldorf salad [woldorf], 
الفاح‎ to ی‎ a 
(rye palh, والكرّفس والجوز مخلوطة‎ 
wale, n. +g خط‎ = o> = صلع‎ 
Fi = جدّرة (أو) بر‎ . SL في‎ 
ناتىء على الجلد من جراحة (أو)‎ 
i = ضرب‎ 
Walhalla [val-], s. = Valhalla 
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جارية = حافدة waiting maid,‏ 
غرفة اننظار (في عبادة waiting room,‏ 
طسب أو محطة فطار ...) 
خادمة المائدة (في مطعم أو 
Joli = (59‏ 
جماعة من gaai‏ يطوفون من waits, n. pl.‏ 
باب إلى باب في عبد oJ!‏ في المساء 
Ú‏ (عن 5531( = Abel‏ = إن waive,‏ 
ازل (عن) . SEE‏ (أو (SF‏ عن BF‏ 
aJi ED)‏ بحق = caw! . bij‏ 
(عن) 5 أرحا Gy‏ 
أرجأ (موقنا) 
كف عن الإصرار 
a E‏ 
تنازل (عن المطالبة) . 
وثمقة (أو JEN GS‏ 


wait’réss, n. 


I ~ the discussion 
to ~ his rights 
waiv’er, n. 


تنازل عن حق m~ of immunity “lJ‏ 
ss‏ (السفينة) = أثر تنركه wake, z.‏ 
السفينة YE‏ على مطح الماء وهي 
جار به 
في أعقاب = على in the ~ of = Úi‏ 
في هنا : as‏ 
ريدخت رف زد البيت 
طول الليل قبل ial‏ 


wake, v. (woke or waked: woken or 


wake, n. 


waked; waking) . استفاق‎ . GUI 
مكاج نه امك الان‎ ٠ أ‎ 
yap | 


A light wind woke among the trees 

At the sight of the enemy the peo- 
ple’s anger woke هم‎ ail) ék 

He needs some interest to ~ him up 


He will soon ~ up to the fact 
that... = سستفضق إلى آن...‎ 
ويرك‎ gree (sl) فق ويرك‎ 


ا 

It makes no difference whether he 
Sit ينام (أو)‎ Fy 
Please ~ me at seven (o’clock) 4w 


sleeps or ~s 


The flowers ~ in the spring ss 
The lonely child woke our pity 

ey‏ (أو (ASS‏ الشفقة فينا 
The noise was loud enough to ~‏ 


the dead الأموات‎ Lis cu 


wait 
to ~ on or upon خدم الزيائن في‎ 
مخزن . خم = وام بشأن...‎ 


to ~ on him hand and foot 
له س خدمه بإطاعة وخضوع‎ Ais = حقده‎ 
to ~ the signature until... > 
to ~ upon the manager 
الاحترامات (أو) لستميحه‎ id زاره‎ 
Ww! ! سر‎ On ! مهلا ! ترت‎ 
We must ~ and see Sy a ننتظر‎ 
(ماذا سكون)‎ 
We shall not have long to ~ 
انتظارنا لن يطول‎ 
We ~ed and ~ed U Bls انتظر نا‎ 
We -~ed for something to happen 
cam be كنا تترقب‎ 
You must ~ until you are rich 
إلى‎ IF يجب أن‎ 
ا‎ 


before marrying 


Your tea is ~ing for you; don’t 
فلا‎ J bo شايك‎ 


AEA‏ یرد 


let it get cold 


You’ve kept him ~ing for no 


جعلته (أو تركته) ينتظر. .. 


reason 
wait, n. ربك = ل‎ = iS انتظار ح‎ 
People don’t like these ~s 
هذه الاتظارات‎ 
to lay ~ for Jaf = اکن له‎ 
ا‎ 
to lie in ~ for أكمن له = كان له‎ 


We had a long ~ for the bus 
انتظرنا طويلاً حتى جاء الباص‎ 
wait’-a-bit, n. We معك = ات‎ ppt 
بأشواك معقوفة ومنه حثيثة الباطور‎ 


waiter, n. المائدة = ناول‎ pol 
رع‎ 
(والجمع ندل)‎ 
wait’ing, n. انتظار . مدة الانتظار‎ 


a lady-in-~ to the queen 
z 2 2 = 2 ع‎ 8 - 
و تخدمها في‎ SY ١ تقوم على راحه‎ sr 
الثثون الخاصة = سدة حافدة‎ 


wait’ing, a. . للانتظار‎ . bE 
waiting game, س تأجل اتخاذ‎ ás 


عمل (أو إجراء) حايم (أو) القطع 
برأي (توفعا لمنفعة من هذا التأجيل) 

قائمة الانتظار == قائمة waiting list,‏ 
بأسماء الطالبين بحب الأقدمّة 


walle-up 


to ~ out عن العمل . ترك‎ WZ 
فجأة . حرج في صلحبة (فتاة) . صاحب‎ 


to ~ out on انقلب (على)‎ . das 
to ~ the border مار على الخد‎ 


)42 أو يفحصه) 
مار عليها )51( مار to ~ the roads‏ 
فيها مشا (si)‏ عَبرها ماشاً 


to ~ up Jie OS) Jos = [ob] 


(Walk up! للزوار‎ 

walk’away [wok-], 7 C فوز (أو‎ 
(le 49 I) یر‎ 

walk’er [wok-], n = ماش . ممثاة‎ 


ASF‏ لها JEN‏ وقضان يتعان بها 
للمشي 
walkie-talkie [woki-toki], n‏ 
جهاز راديو صغير للامتقبال والإرمال Jame‏ 
على الظهر 
رويح = فیح (بحث walk’-in, a. P~.‏ 
فيه الرجل ويجول كالخزانة ا 
Je‏ الولوج فه راسا سے gis‏ = 
Cr ce‏ (كالنصر لا عناء (a3‏ 
مثار . ماش على فدمن . walk’ing, a‏ 
شی . متاء Sige.‏ 
معجم سار He is a ~v dictionary‏ 
jaa‏ & (او 5 walking delegate, (SS‏ 
J$% we.‏ 


walking leaf or fern, = رخس حاب‎ ya 
LA في شمال‎ EA من‎ S 
نهاياتها‎ (GUS له مَعَف كالسيف (أو‎ 
نكت ضها‎ A الملا إذا أصابت‎ 


vagten وأرمسلت‎ 
walking papers or ticket, (colloq.) 
cy) الط > == ايذان الطر'د‎ 4979 


العمل) = تتريح = إشخاص 
fe‏ 5 ح عَسَا walking stick, OLS‏ 
بالد و علمها علد المشي ٠‏ حشرة 
(كالجندب) i yaé‏ 
دور تمشلي يدخل as‏ الممثل walk’-on, n.‏ 
ویخرج دون كلام (أو) يكلام قليل 
اعتصاب = إضراب (العمال) walk’out, n.‏ 
cro pe‏ على صاحب العمل . انصراف 
(عن) = خروج (على) 1 
ra‏ (أو نجاح) walk’over, n. (colloq.)‏ 
مَهْل . Jue BU‏ فها مضمون 
منز ل (في walk’-up, n., a. CS is‏ 
2° تعمد aJ)‏ على ee‏ صستى as s$‏ 
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ى- 


He ~ed me five miles مشاني...‎ 
He ~ed off with the first prize 
(collog.) نال الجائزة الأولى دون‎ 


ole‏ = فاز بها سهولة 


He ~ed out on his wife and children 


without saying a word (colloq.) 
bs عن زوجته وأولاده = تركهم‎ Si 
وتخلى عنهم‎ 
He ~ed past without saying a 
(أو جاز) من هنا من‎ h 
He ~ed right into the trap 
45 إلى الفخ عايدا ووقع‎ be 
Dll ~ across and speak to him 
ut أشي إله و‎ 
1:11 نم‎ over to see him 
الىه..‎ wash = e.a pne 
I ~ed my friend home 
— ماشه إلى‎ 


I was sitting in my room, and he 


Ff o 


word 


~ed in دخل‎ 
Let’s ~. this heavy ladder out of 

the room هذا السلم إلى‎ JE 
خارج..۔‎ 


My brother ~ed away from the car 
crash (collog.) الما‎ c= los 
My horse just ~ed away from all 
the others in that race (colloq.) 
Wi عنها (أو)‎ pA = فرط الخيل‎ 
Our party just ~ed over the other 
party in the elections (collog.) 
The teacher ~ed by and looked 


at me جاز من هنا ماش = من‎ 
GU هنا‎ 
‘They ~ed on and on until they 
came to a village = bpa Vyas 


موا وثمابروا على المشي حتى 
They were ~ing along very quickly‏ 
مى الحصان to ~ a horse‏ 
to ~ him off his feet or legs‏ 

ماه حتى أنصه ا بالمشي 
to ~ humbly in the sight of God‏ 

مار متواطعاً بن يدي الله 

to ~ off with (coloq. ) 


٠ (على) = فاز‎ Jas 


eg $ 


اد ى 


walk 


a) مشي‎ 


. ممه . 


walk [wok], 5 
His ~ is just like his father’s 


ميته ALS‏ أبيه 


I shall take my son for a ~ 
ath اخذه‎ 
It’s only a ten-minute ~ from here 
دقائق من هنا‎ pe Es على‎ 
Production has decreased to a ~ 


(pS انخفض) حتى صار‎ sl) cals 


The ~ has made me tired 
أتعبتتي‎ ARN 
They went out for a long ~ 
طويلة‎ Ate ر يتمشون‎ 
to go for a ~ ذب يتمشّى‎ 
We like to have ~s in the forest 
5 بحب أن مشي مشات.‎ 
We went for a ~ along the river 
على الأقدام‎ da! 
walk [wok], n. مَمْشاة = طريق‎ . (333 
فيه . سيرة‎ At (أو) سبل حت مكان‎ 
= 4255 . (في الحياة) = مَك‎ 
Crt حت‎ FY . حظيرة‎ 
في المجتمع . سيرة‎ uL 
مشرّى‎ (A) (أو) مهنة‎ HE (أو)‎ 
cock of the ~ (4543 َيْد عر ماع (بین‎ 
This is a pretty ~ along the river 
ممشاة لطفة‎ ( si) مَيْنّى لطيف‎ 
This is the ~ I like best EEN هدا هذا‎ 
فه)‎ coir (أو) المَمْشاة (الذي‎ 
walk [wêk], v + haat مار على‎ = ks 
CMe یر = می )65( . سار (أو)‎ 
(Her (في حبانه‎ 
Don’t let your elder brother ~ 
Over you like that ( cottog. ) 
asig a i امّهنه ك‎ 
Do the spirits of the dead ~ at 


a ~ of life 


night? تسري في الليل ؟‎ 
He stood up and ~ed out of the 
room وخرج من الغرفة‎ 


He ~ed about to keep warm jai 


He ~ed away from us in abet 
22 راح عنا عا‎ 

He ~ed away (or off) with my 

s = = بالحقه‎ Pr 


مام 


em 


case (colloq.) 
= ذهب بها = راح بها‎ = 


waltz 


wall’paper, v الجدران‎ G55 Gall 
على الحدران من الداخل للزينه‎ 
wall pellitory, نات عافر‎ = cS att 
ات ينبت في ثقوق الجدران = حسقة‎ 
wall pepper, oly = الجدران‎ debs 
أوروبي اوي صغير من فصلة حي‎ 
ace (أو)‎ BAR العالم وله سوق‎ 
wall plate, من الخشب‎ ple = pj 
يوفع على امتداد أعلى الجدار ستند‎ 
عليه نهايات الروافد (أو) العوارض‎ 
Jes) و يتوزع‎ 
wall rock, 5 صخر‎ = Áa مَخر‎ 
يكون مجاورا لعرق من المعدن مجاورة‎ 
مباشرة‎ 
wall rocket, 9 جرجير الحبطان = ضرب‎ 
من الجرجير ينت على الجدران‎ 
القديمة وفي الخرابات‎ 
Wall Street, المركز. المالي للشؤون‎ 
ولسع السندات والأسهم في‎ ASUS! 
Jpg مدينه‎ 
wall-to-wall’ [-te-], a(d). من الجدار‎ 
إلى الجدار = على امتداد‎ 
= عرض الغرفة (أو) طولها‎ 
على جميع أرض الغرفة‎ 


[wôl-], n.‏ 1114و 
عبن الجمل = جوز 
شجرة اللجوز á‏ 
walnut‏ الحؤز Z‏ الشرّى 


Walpur’gis night [valpoorgis], 
من‎ Walpurga “20! لوم‎ sel لمله‎ 
الأول‎ eg القرن الثامن . ليلة سابقة‎ 
US JEST mT (pb) El من‎ 
الشعسة‎ AETA] الساحرات ميحس‎ 
القديمة للألمان‎ 
walrus [wol-], n.; 
pl. -rus, -ruses | 
ناین طويلين في‎ > 


is aie as ر‎ walrus 
walrus moustache, Jaal شارب‎ 
(Gl) VRE (الطرف) . شاربان‎ 
(من أطرافهما)‎ ova 
waltz [wûls], n . رقصة القالس‎ 
موسقى القالس‎ 
waltz, v. رفص رقصة القُالس‎ 


to ~ off with (collog.) = to walk 
off with 


1600 


شخص يقوم بعمل (sl) Game‏ يختص 


The book ~ went from place to 
pa 
place selling books Ai el 
wallaroo’ [wol-], .; pl. -roos 
57 o& -05 
أمترالي ضخم مكثل‎ ST = أغلج‎ AS 
wallboard T [wôl-], n. = لوح تصفبح‎ 


لوح ob‏ = لوح رقيق gk‏ به 
الجدران (أو القواطم) من الداخل 
pib‏ من wall creeper, Col pall‏ 
شبيه NA‏ 
مور = bud‏ بأسوار walled [wold], a.‏ 
an old ~ town‏ 
wa'llet [wol-], #‏ 


كلاق سح كيس الراعي 


و > مع 


بلده مسوره 


EN ) أو‎ ( S 

wallet‏ > "دان = محفظه (من 

الحلد) في Cdl‏ للأوراق .1295 = 
كيس حمل في AN‏ 


walleye [woli], n. Ws) = GE عبن‎ 
a الأخرى > غر"‎ or | خلاف لون‎ 
. رّحتها ساض بخوط)‎ tt) 


فلاء (sh‏ خولاء . حول ساعد 0 
cal‏ 

wall’eyed [-Id], a. (3) “US oÉ ذو‎ 
شاخص العين مفتوحها‎ . a) (31) لاء‎ 


wall fern, = polypody 
wall’flower, n ( منثور (أصفر‎ = SIS 
wall germander, = العروس‎ bia (ots) 
الحشيثة المشورفة‎ 
wa’llop [wolep], v., n. (colloq.) 
= Ales . لبخ‎ = aa u = خط‎ 


oc 


هائل الحجم 
شط (أو) OMe‏ (أو) wa'llow [wold], v.‏ 

BSF‏ (في الوحل أو NAN‏ كالخنزير 

أو الحمار) . تم . تحط (في الدم) 

The ship wed in ie stormy sea 

cy OS السفينة د‎ ed 
تمرّغ‎ (A) A 

في الثراء 
تصويرة زيّة على الجدار wall painting,‏ 
فن التصوير الزيتي على الجدار 
ورق جدران = wallpaper [wol-], n.‏ 

ورق Gal? wr‏ على الجدران من 

45 A الداخل‎ 


wa'lloping, a. (collog.) 


to ~ in riches 


eS 


walkway 
walk’way, سما .م‎ Yo) ie (أو)‎ Sm 
فوق الآلات في مصنع)‎ 
wall [wêl], 7 . جدار (غرفة مثلاً)‎ 
X حائط . سور . متراس . سد (أو)‎ 
a tariff بح‎ 45 pod) َد من التعريفات‎ 
a ~ of fire MSI جدار من‎ 
a ~ of ignorance مت‎ (sl) مد‎ 
a ~ of misunderstanding 


جدار (أو GS‏ من سوء التفاهم 
مد (أو حاجز( من الصمت a ~ of silence‏ 
الحطان لها Even (the) ~s have ears‏ 
آذان (وقد يسع الغير على فولك) 
جدار الحرف the ~ of the cliff‏ 
جدران  the ~s of a blood vessel‏ 
to bang or run his head against a‏ 
حاول المستحل . ضرب ~ (brick)‏ 
فى حديد بارد = طح الصخر = )33 
cl,‏ بحائط] 
to be up against a blank ~ 1‏ 
os‏ في othe‏ وحار في أمره 
to drive or push to the ~‏ 


ok. Gite c‏ (ب) EAT.‏ إلى 
cpl‏ . )5 حتى جعله EE‏ 
تقلت به O: goto hE a ei‏ 
واستسلم . استسلم . غلب . خير في 

التحارة 

جن من الغضب = up the ~ (collog.)‏ 
ارت ار a‏ وزد = عضب شديداً 
إلى Fo‏ الجنون 


with his back to the ~ 


في أشد المواقف SNS‏ 
تور . prea‏ . خوط بحائط 


Let’s ~ the prisoner ) up) in the 
castle في‎ (25> si) ate b> 
ate X = القلعة = وره (أو) عله‎ 

This room is ~ed off from the rest 
of the house الشرفة مقصولة‎ ote 

بجداد (أو أكثر) عن BL‏ الت 


to ~ (up) a door نی فه جداراً‎ 
ردّمه‎ = 5s 
wa’llaby [wol-], n. 5 | 
النوع‎ 1 pS = كشفر‎ 
المغير الجسم . أمترالي‎ 
wa‘llah [wola], n EER 
(collog.) = ساع‎ wallaby 


Are you in ~ of money? 
في حاجة إلى مال؟‎ 
(وجود) الطعام‎ eal 
الخلاص من العوز‎ 
GUJ (31) 
I feel the ~ of a good friend 
الافتقار‎ (si) أثشمر بالحاجة‎ 
I have very few ~s in this life 
حوائجي‎ (sl) حاجاتي‎ 
Ill take this one for ~ of a better 
لعدم وجود ما هو أحسن‎ 
= GL = ي حالة شر‎ 
a بك هد‎ 
The children were suffering from ~ 
of food الغذاء‎ als من‎ 
the fight against ~ الحرب ضد العوز‎ 
The house is in ~ of repair 
في حاجة إلى الترميم‎ = tO 
The plants died from ~ of water 
مانت من الحاحة إلى الماء‎ 
This supplies a ~v felt for 50 long 
ا‎ E EE e د‎ 


for ~ of food 
freedom from ~ 


to live in ~ 
to show ~ of wisdom 1 
LLU أظهر افتقاره‎ 
~ makes people unhappy 
BUN الحاجة )51( العوز (أو)‎ 


في حاجة (إلى) . want [wont], v‏ 
VN‏ . رغب (في) طت ج 5 
افتقر (إلى) . احتاج 5 


Children ~ plenty of sleep 4l في‎ 
He is not ~ed in this place 
فيه في هذا المكان‎ OER لا‎ 


He is ~ed for murder „ĀU مطارد‎ 
عله بجرم القتل‎ 

He ~s for nothing لس في -حاجة‎ 
we إلى‎ 


It ~s two minutes of noon 
دقيقتان للظهر‎ C (أو‎ G 
I ~ed to go; but my friends. 
أردت أن أذهب‎ = Cal أحببث | أن‎ 
I ~v this letter to be opened now K 
Monkeys do not really ~ sense 
بق ها‎ (91) laj gas Y القرود‎ 
My children will never ~ so long 
as I am alive \y paar أولادي لن‎ 


وأنا موجود 
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wan'derings, n. pl. Nps . gw 
wan’derlust TORI حت رو‎ co > 
ce o 2 


AI 23 = pón‏ (أو) 
الجولان 
فرد د الأحر اش = wanderoo’ [won-], n.‏ 
ورد هندي (أو سلا ني) له فروة سوداء 
S999‏ من الشر على جا نبي الوحه 
تناقص (كالقمّر) . تضاءل . 
ree‏ في Ss = NISN‏ 
His fame ~d as he grew older‏ 
تضاءلت شهرته... 
tell‏ يعترب من 
aly‏ 


wane, v 


The day is waning 


The moon begins to ~ 


أخذ القمر يتنائص 
J . pail’‏ . انحطاط wane, n‏ 
أخذ في الأفول = on the ~ = Jy‏ 
تافص = Jilas‏ 
wa’n(e)y [-ni], a. (-nier, -niest)‏ 


EEN متناقص (كالقمر من‎ 
wan’gle, v. (collog.)  ءيش انتحصل على‎ 
Cs جعله يفعل‎ . dolly بالجدق‎ 
. بعد أن داوره وخادعه واحتال عليه‎ 
تخلّص بحسن الحيلة‎ 
I ~d an invitation (out of him) 
حتى امتحصلت على‎ (O85 gl) احتالت‎ 
ee دعوه.‎ 
I ~d him into a good job 
fie Sus له حتى أخذ‎ UG 
I ~d him into giving me an 
l . تلت له حتى أعطا ني‎ 
Let’s see how you ~ yourself out 


كف تدر حتى تخلص من. . of this‏ 


invitation 
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wan’gle, n. (collog.) ندیسر‎ = ow 
واحتال‎ 

wank, v., n. (vulg.) جلد‎ . ol 
اتاد .. لد عر‎ 3 pak 

wanker, n. (vulg.) - a ae ...عالت‎ penal 


GE‏ بعمل ما على EE Je‏ فقط 


73117 [won-], ad. . aby . nee 
Jya 

شحوب . وناء . 7 wan’ness [-n n-],‏ 
تور ° حول 

want [wont], n. ٠. عدم (وجود)‎ = As 
a للب اعنام‎ + ES. عاحة‎ 


عوز . إملاق . فقر 


حاحة طالما افتقدت ~ a long-felt‏ 


wamble 


wam’ble [wom-], v ي‎ (is (أو‎ + aS 
. حسمه‎ sh . نه‎ os 1 مشته‎ 
لْوَى جسمّه‎ 

wam'ble [wom-], n. = في المثي‎ HS 
= i = (النفس)‎ ote ا‎ 
su 


wam’pum(peag) [wom-], 7‏ 
se‏ من Siah‏ (أو المحار) كان 
الهنود الحمر الشمالمون ستعملونها 
للزينة (أو) بمثابة النقد 
wan [won], a. (-nner, -nnest)‏ 
وان , 


Wigs 


e (بشرة الوجه) — شاحب‎ SA 
فاتر . خائر القوة = ناجل‎ 
a ~ moon behind the clouds 


(sl) othe is‏ مطموس قليلاً 


a ~ sky كامدة اللون‎ a 

ابتسامة فاترة حت ابسامة مريضة a ~ smile‏ 

النجوم الخ = the ~ stars‏ 
خافتة النور 


wand [wond], n. مخصرّة = فضب بد‎ 
oll السلطان . بط = فضِيب ديق‎ 
(كقضب الساحر) . فن (الشجرة)‎ 
wan’der [won-], u. = [ple] = باع‎ 
= ها كسرع (من غير هدف معين)‎ 
. ÉA نگم . مَل . تاه . ست‎ 
طوف . تطوّح‎ 
His mind began a عن د‎ a 
يروغ‎ (si) Zs Sent E أخذ‎ 
In his discussion, he kept ~ing off 
the point a age كت‎ OW 
The fever made him ~ 
جعلته بهذي‎ (cael 
ساب ک سرح حت‎ 
The river ~s through a ee 
يتلوى‎ Cl) GE (أو)‎ eee 
We love ~ing (about) (the hills) 
التتقل من غير هدف‎ si) CAN oes 


The horse ~ed off 


معين) 
wan’derer, n. Jis. pi . eta . ev‏ 
sb‏ اف wan’dering, a. - =. gÉ.‏ 


(SUIS يستقر في مكان‎ Y) SES 
Wandering Jew, (3\) المهودي الهائم‎ 

التاته = بهودي كيل إنه SE‏ عليه 

ot‏ يهيم في الأرض ويبقى هائماً إلى 


الأبد SY‏ سجر من المسح وهو على 
Lai‏ 


ward 

to make ~ on want حارب الفقر‎ 

خرن to the knife Ss‏ ~ 
الرفاب = I OF‏ . حرب 
التناحر . مناحَّرة في الحرب 

war, v . حارب . قاتل‎ . Obs 
dale . (أو) القتال‎ Gd! اجر‎ 

مولود o>‏ = ولد ولد war baby,‏ 
في الحرب (أو) بعد انتهاء الخرّب 

$- (الطائر) = war’ble [wor-], v‏ 
مدح = نای = رم . LE‏ (الماء) 

war’ble, n. . che ae SEE 
CU) خرير‎ 

warble fly, ذبابة كالنحلة‎ = as 


شعراء Saou ess cpa wis‏ 
تورّمات جلدية باطنة في الأبقار 
gy»‏ طائر war’bler, n.‏ 
من الصوادح )3 is”‏ 
= (طائر) 
معد (أو) صادح 
(طائر) ال (وهو طائر :23( 
زوجه حرب = عروس war bride,‏ 
حرب = امرأة زوجت Ga‏ في 
الحرب (أو) امرأة أجنبية يتزوجها 
الجندي في أثناء ثقلة له أيام الحرب 


warbler 


صدوق مالي تجمّع لغرض war chest,‏ 
مخصو ص كحيلة اا 
غمامة حرب war cloud,‏ 


مرامل حر بي (يراسل war correspondent,‏ 
الجراند stl‏ الحرب من مكانها) 

war crime, Ww > جر يمة‎ 

يعار =o pd‏ بداء الحرب = war cry,‏ 
لكايه )5( عبارة wath‏ بها في الحرب 

ward [word], n.. wie, .‏ 
ولاية (أو) وصاية . SH‏ عي لي 
عله . 54 a)‏ . فاصر(ة) تحت الوصاية 

to keep watch and ~ over the boy 

any AS) 

ردهة (في مستشفی) = ward [word], n‏ 
يم (أو) BY‏ كبيرة (فه) . حي (أو) 
حارة . Be‏ (أو) حرم (مفتاح (Jn‏ 

the ~s of a key jn) تخار يم المفتاح‎ 
SY في‎ UES (atu 

رَعَى . حَرّس . 5 ward [word], v.‏ 
(من) .155 (عن) = ذا = 635 

pall gal 
حاد عنها‎ 


to ~ off a blow 
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b s 35 ر‎ ns 

ناقص = دون PFN‏ = قاصر عن (أو 
دون) الكفاية 
m~s a leader, nothing could be done‏ 


من عبر زعم » © © © 
ll‏ 3 
. بطر . لا موجب له . 
26 ? 
من ú‏ . أشر . مرح 
امرأة داشرة = ASL‏ 


want’on, a 


a ~ woman 
our ~ destruction of the bird’s eggs 
GE إتلاف بيض الطير بطر (أو)‎ 

لعب ومرّح . لعب (أو want’on, v.‏ 


. اشر = مرح‎ = Le = 
a. oh 


~ 
want’onnéss [-n n-], n 
خلاعة‎ . ge . aac . مرح‎ 
— waney 
wap'’iti [wop-], n. = elk 
wapp’enshaw [wop-], n = احتشاد‎ 
من رجال القبائل أمام شيخ القبيلة‎ Wo 
لإظهار امتعدادهم المسلح (في اسكتلنده)‎ 
wapp’er-jawed [wop-jod], a 
الفك (ناتىء عن‎ asl. ca sii 
الفك الاعلى)‎ 
war [wor], 7 جهاد . قتال‎ . OS 
A بد‎ age حر بي . عداء‎ 
an act of ~ عمل حر بي‎ 
at ~ (with) حرب (مع)‎ Ue في‎ 
a ~ against disease  ضرnمئlا‎ 4 Slow 
بالكلام . منافرة‎ sF 


7783/1327, a 


a ~ of words 


civil ~ etal D > 
class ~ sth صراع‎ 
cold ~ حرب باردة‎ 


(having) been in the ~s (colloq.) 
خارج من حرب نالت مله‎ lS 


ors‏ معرّوك == es‏ — مصاب بأضرار 

وجروح (أو) oF‏ (من حرب أو غبره) 
حرب مقدمة = holy ~ ke‏ 
The o>‏ (أو) iow po‏ 
| 


open ~ 
prisoner of ~ 
to carry the ~ into the enemy’s 

camp داره‎ AE في‎ Sal) هاجم(أو حارب)‎ 
to go to ~ (with or against) 

دخل الحرب = 35 الحرب = حارب 5 

دخل الجندية (GAN) GSU.‏ الحربَ 
to make or wage ~ on, against,‏ 
GS‏ الحرب على )3( 


7 ” 7 
wil . ضد‎ 


or upon 


want ad 


My wife shall ~ for E that 
امرأتي لن تفتقر إلى شيء‎ 
في فدرتي أن...‎ 

Tell your brother I ~ him 
أن ارا (في أمر)‎ ai 
The book ~s a page at the end 
... الكتاب ناقص صفحة‎ 


I can buy 


The police ~ him for murder 
JN الشرطة تعقّبه للقبض عليه لجُرم‎ 
There are many things I ~ (to 
have) but I have no money 
(8) C25 (أو)‎ AS 
The servants will not be ~ed this 


afternoon - الخدم لا حاجة إلمهم.‎ 
The work ~s to be done as soon as 
possible . يستدعي أن يُنْجَز.‎ 


This difficult job ~s some doing 

في izl‏ إلى عمل جهيد (collog.)‏ 
(أو) A> EVES Jas‏ في | نحازه 

irl‏ = في 
Aol‏ إلى ترمم 

في حاجم إلى من This job ~s doing‏ 
يعمله 

ما حاجتك ؟ ماذا 


E 


This house ~s repair 


What do you ~? 


When did you ~ him to come? 
؟‎ ih أردتٌ منه أن‎ i 
You are ~ed in the house 
انت مطلوب‎ 
You don’t ~ to work so hard 
داعي لك إلى أن...‎ y 
Your coat ~s mending 
في حاجم إلى...‎ 


You ~ to see a doctor about your 


يقنضي Ale‏ ڪ يلرم لك cough‏ 
إعلان صغير في جريدة عن want ad,‏ 


a ale‏ ء (أو) عرض نفسه 


ñ)‏ عمله) من r‏ = إعلان 
AL‏ (أو) F‏ 
ya‏ اين 1 want’ing, a., prp.‏ 


ej gn : مفتقر‎ . N.e معدو‎ 
aman ~ one leg = +>! Joy ناقض‎ 
He is ~ in intelligence 
الذكاء‎ (acts يعوزه (أو‎ 
It is a month ~ two days singe. 1 
شهر الا يومين..‎ 


to be found (to be) ~ (in) 


إيدان بده الحرب = نفخة بالبوق 
إيذاناً بالشروع في المعركة (أو) 
بالهجوم 
deb‏ . مُحارب . 
حَرْبي . جاح (أو Ex‏ للحرب . 
مول على حُبَ GA‏ (أو) 


wy = ON = المناجّزة‎ 

حربي . ie‏ يصارات a ~ tone‏ 
التهديد بالحرب 

He was a ~ general ادر إلى‎ VU 
القتال‎ 


ماحر Sys.‏ 
Lk, pe‏ حت = وائد (أو 
زعبم) y ws?‏ يدير بالطاعة لسلطان 

== 505 = [ols] 


. ل لجر ولا يارد‎ . s 
gl e متقىء‎ e جام‎ == 3e 

1 b وم‎ 

a m~ coat مدقیء‎ 


a ~ colour 


لون دفيء = لون Cot‏ 
Se‏ (أو) Ae‏ = فه sS‏ (أو) 


SL sry z As 

209 {2 

a ~ discussion = تعاش‎ 
oe 402 sis 

ع 

a ~ heart = J) = فلب حون‎ 
ف‎ P 

~ scent العهد‎ a> رائحه‎ 


a m~ supporter 4 > 3\) مناصر‎ 


خیم (أو) متحت 
خلق s)‏ ي" a ~ temper‏ 
سمر ربع الاحداد 
صوت بشوش a m~ voice‏ 
علق give‏ الج It was a ~ climb‏ 
مله 
النار حامه > ~ The fire is nice and‏ 
الغرفة دفثة ~ The room is‏ 


The weather is getting ~er every 
day Uy الطفسى .بزداد حرارة‎ 
عن .بوم‎ 

They gave him a ~ welcome 
به رحا خا‎ 1585 
This is the ~est day we’ve had 
this summer د يوم‎ 
to come to the fire and get ~ 
orl = دقیء‎ 


to go and live in a ~ country 
دفيء‎ Cib في يلد‎ 


war’ [ike [wor-], a 


warlock [wor-], n 
war lord, 


warm [worm], a 


= v> vit 
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-wards, suff. = -ward 
ward'ship [word-], 7 کون‎ = Iy 
ولايّة (أو) وصاية‎ . OF الشخص‎ 
الشخص تحت‎ OS . Call (على‎ 
الوصاية‎ (sl) الولاية‎ 


to be under the ~ of = & ey تحت‎ 
les G) 

ware, v (cy) حذر‎ ٠ . س‎ es EE 

ware, n . شيء اع‎ = el, 


مر عة . ملعة . se ٠ isla,‏ س 
5S‏ . أوان خزفة (أو) فخارية 
ware’house [warh-], n‏ 


.> 70 © أ ث8 م5 م 2 cet‏ 
4 مودعم (أو مخرّن) Ul . alas‏ = 
]=[ 
%5 (او (o5>‏ في ware’ house, v‏ 


ع 70970 


(=) = Ji = متودع‎ 

ware’houseman [-sm-], n.; pl. -men 

Bs = gals‏ مستودع (أو) نسار 
ware’houser, n. = warehouseman‏ 


ware’room [-r r-], n = as e 
CN عرض البغائع‎ or 

wares [warz], n. pl. = ساعات‎ = aL 
ole suas ; Slaa = أشاء شاع‎ 

محارية . حاب warfare [wor-], n. ٠.‏ 
عملمات حر به 3 صراع ‘ صدام 

war’farin [wor-], n P= ورفارين‎ 


JD بلوري لا نحل مل‎ gat 
الدم‎ toed Gus القوارض‎ 

war footing, = للحرب‎ ob VI قدم‎ 
حالة‎ = o pi Gas (أو‎ St حاله‎ 
تجهّز للحرب‎ 

تدر يب نظري حر بي 
(في المداورات الحربة) . 


war game, 
دراه‎ 


iy >‏ (للمعارك الماضة US É?‏ 
الحنود oe‏ لمعرفة المداورات 
الحربة) 

war head [worhed], 7 رأس الدخير‎ 


É 73 


A> 9 E 3\) في صاروخ‎ 


war’hûrse, n. = معارك‎ ph 


حخص NW tet‏ . قرس (أو 
(NE‏ للحرب . EF‏ حرب عت خبر 
Wks Soll‏ زمناً طويلاً 
بخذر . باحتراس . war’ily, ad‏ 
ee‏ وق 


war’iness, n oe sss . J احتر‎ 
Aas) ر . عدم‎ 
3719011 [wa r-], n 


sl) ad‏ وظيفة) أل 


-ward 


to ~ off danger aie (35 (أو‎ onl 
الخطر = دقع = درا = مرف‎ 

to ~ off sleep of) 313 (أو)‎ 975 
عنه) النوم‎ 


لاحقة حرشة بمعنى: “ward, -wards, suff.‏ 
نحو (أو) جهة (أو) تجاه 

war dance, = JL) حرب (تؤديها‎ ia, 
قبل الدخول في‎ dl كقبائل الهنود‎ 
المعركة أو بعد الظفر)‎ 

فه حّد (في داخل ward’éd, a. (Jään‏ 
يمنع دخول المفتاح الغريب . فه حر 
(في المفتاح) GEL‏ مع حد القفل 
حتى يدخل المفتاح في القفل من غير 


عاق 
رقب . حافظ . ward’en [wor-], n‏ 
حارس . Š =e‏ الجن = 
[ob259]‏ 
ward’enry, n. = wardenship‏ 


ward’enship, n 
warden 

ward’er [wor-], n . حارس . رصب‎ 
Cpe! حافظ . حافظ‎ 

مخصرة (كالقضب ward’er [wor-], n‏ 
يحملها الحاكم للدلالة على السّلطة) 

ward’ership, z Ji (bs si) was 
أي الحارس (أو) حافظ الشخن‎ warder 

محاوش = موظف في ward’-heeler, n.‏ 
حزب عمله ترغيب OW‏ في جز به 
وأداء بعض الواجمات الحزبة SOI‏ 

Ward’ian case [wor-], = 032 محفظة‎ 


محفظة زجاجية يوضع فيها oli‏ 
السرحّس (أو) ما شابهه من النباتات 
الرفيقة القوام 

ward in chancery, „Jy شخص فاصر‎ 


ee eae 0 
به حت مولي‎ 
ward’ress, 7 warder he مو نٹ‎ 
ward’robe [word-], n 


oe Orem‏ رهد لاب 


مجموعة هلابس الشخص الخاصة 
تجهزة ملابس a spring ~ C2‏ 
الاتعاضةه عن المالاسى ‏ ~ to renew my‏ 
الموجودة بملابس جديدة = تجديد 
نجهيزة ملاسي 
ree:‏ 4 خاصة ward’room [word-], n. Ltt,‏ 
السفيئة دون القائد السبحري للطعام 


warrant 


to ~ him against going into the 
forest at night حدره‎ 
to ~ him of danger حدره من الخطر‎ 
warning [worn-], n. - إنذار . إيذان‎ 
تحدير 85 ندارة‎ . Alec . pat 


I gave the cook a month’s ~ 
شهر‎ gon أعطت الطماخ إنذارا‎ 
The branch fell without any ~ 
من غير أي إيذان‎ GAN مقط‎ 
to take ~ by another’s example 
نذر بضره‎ = o yh ESI 
warning [worn-], a 
وعظي ° تخذيري 7 إنداري‎ 
He gave me a ~ look 7 
تحذير‎ (Ñ) نظرة إنذار . نظرة تثبيه‎ 
war of nerves, rab) أعصاب‎ o> 
إنهاك الروح المعنوية لَدَى العدة)‎ 
warp [worp], v . حرف = أزاغ‎ 
إناد‎ = Aa == عوج‎ = on 
(كالعود إذا خرج عن استقامته أو لوح‎ 
الخشب)‎ 


عوج (في warp, n = Jue . (IAN‏ 
s‏ = 155 = عوج = | نتطار = 
التواء . oe‏ طبني (نهري) = به 

خضاب الحرب = وسم war paint,‏ 


الحرب = وم بألوان كان Jes‏ 
القبائل يمون أجسامّهم به عند الدخول 
في pel‏ 
ay‏ و warp and woof, je) LSI‏ 
أي شيء) = قوامه وأمامه القائم عليه 
طريق الحرب (عند warpath: [wor-], n.‏ 
' الهنود الحمر) في غرواتهم 


رفز للقتال = على on the ~ É‏ 
الحرب CLE.‏ في الحرب (أو) في 


الامتعداد لها 

2) 62 

مكة تلف عليها خوط warp beam,‏ 
الكَّدَاءَ من أأحل Jy‏ 

war’plane, n. An طائرة حر‎ 

war power, - على الحرب‎ ss 
متا بعة الحرب‎ alls 

wa’rrant [wo-], 2 = = = ca 
Sm إذن . تفقو‎ á UL. مُوجب‎ 

He has no ~ for such a belief 
© © T ليس له حق‎ 
His word is his ~ = قوله هو الحكم‎ 


G3) us 


مجْمرة لها Gb‏ يكون 
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re OTe e 
وافدة وأخرى باردة‎ 4295 as \ ga كلة‎ 
وصعود الدفيئة فوق الباردة يكون على‎ 
من زاوية صعود الماردة‎ De زاوية اقل‎ 

warm-hearted [-hart-], a 


لطيف . رفيق الحاشة . كريم النفس . 
,323 ر 2 8 ae‏ 
عطوف . ودود . حَنُون . رفيق AD‏ 


وها فحم حجري مشتعل وتوضع تحت 
السرير لتدفثته (Las)‏ 


war’monger [-mun-], 7 


Npa‏ حرب = Oe‏ = شخص بدعو 


إلى الحرب ويحض عليها = محش 
حبرت 

قطاع دفيء = warm sector, ja gėl‏ 
الهواء الدفىء بن الصد الدفىء والصدٌ 
المارد في ١‏ تخفاض جوي l‏ 

warmth [wor-], n = صلآء (النار)‎ 
° TET = ل دفاءة‎ eae VA Fe 
. سخونة‎ = Ge حَرَارة = كونه‎ 

sio‏ . حدة القعالة . حماسة 


He denied the accusation with some 


A>‏ التهمه بشىء من حدة نم 
الاتفمال ٠‏ 

to reply with ~ رد باحتداد‎ 

تحميس . إخماء . warm’-up, Las‏ 
(للتفس) رار 

نهى (عن) . اندر warn [worn], v‏ 
حدر (من 33 آذی) gea è‏ له 5 
وعظ . اذن 


Don’t say I didn’t ~ you! 
٠: at لم‎ stl تقل‎ yY 
He ~ed her that he could not afford 
to marry her أنذّرها‎ 
If you ~ the police, they will watch 
your E in your absence 
سهت الشرطة‎ === .. „ib ÉJ إذا خسرت‎ 
I have oe him of the prince’s 
a Zii = ... عن‎ 
673 
ee عن‎ 
I ~ed him to stay away 
يبقى بعيدا‎ Ob هته‎ 
The farmer ~ed us off his field 
نبتعد عن...‎ Ob نهنا‎ 


There was an accident on the road, 


i 796: 
arrival 


and the police ~ed everyone off 


الشرطة هت الجميع OL‏ يتعدوا 


warm front, 


warming pan, 


to kill him in ~ blood 
Hod) قتله في حال‎ 
to make things ~ for him 
حارثه وناوّثه‎ = fb ارام النجوم‎ 
ge Ala = Ou أصلاء‎ = sees 
Xv الشدا‎ 


~ blood ذات) الدم الحار‎ olily>) 
~ work منه الجسم‎ gare عمل‎ 
(أو) ينها‎ 
We were ~ from exercise 
You are getting ~ أنت على الطريق‎ 
الشُوِي المؤدّي إلى يُغيتك (أو) إلى‎ 
ال‎ 
warm [worm], v. . gre. atl . أذفأ‎ 
س‎ 


A hot drink ~s on a cold day و‎ 
He never has any new ideas but he 


gives us the old ones ~ed over 
معادة‎ 


Let’s ~ up the meat before we 
serve it ages 
My heart ~s to him 4) sau فلبي‎ 

The room is slowly ~ing up 

نفا (أو) تحن 

The soup is ~ing in the pot over 
the fire سحن‎ 
The speaker wed up (pee = جاد‎ 

(أو) خمي 
to ~ his hands at the ee Us‏ 
دفء . ° 5 7 warm,‏ 


Come and have a ~ by the fire 
Come into the ~, out of the cold 
من المرد‎ as) ادخل إلى‎ 
warm-blood’éd [-blud-], © 
. حاد الط . ريع الانفعال . مسسرّع‎ 
مدع . دو دم حار (کالطر والتديات)‎ 
بحرارة درجنها تزيد على حرارة‎ 


dome)! 

میس = uby‏ يعتقد warm body,‏ 
آنه فلل الضرة والمهارة وفلىل 
التصور قلا بد ce al‏ الأعمال 
ass 9 JI‏ 


5 تذكاري (على war memorial, JX‏ 
عمود منصوب أو صليب) ABS‏ ذكر 
من فتلوا في الحرب 


washbasin 


مياه البحر فح (أو (ad‏ عليه (أو) 
مره = ماه البحر ce‏ على 
الساحل 

The sea ~ed up the body of the 7 

drowned man 


This cotton ~es well (أو يحتمل)‎ Ue 
ae الشل بلا‎ 
This story will not ~ (colloqg.) 
= A هذه الحكاية لا شت على‎ 
تنفع‎ y = ] نمشي‎ Y] هده الحكاية‎ 
to ~ a wall (with distemper) 
Gua Ob طلس الحائط س طلاء‎ 


to ~ away محل‎ = oy . محا‎ 

to ~ down = ally عله الماء‎ ÉS 
js 

to ~ down a piece of cake with a 

cup of tea prt 

to ~ his hands of it فض بديه‎ 


(من) = اتفل )5( Jas‏ 
to ~ our dirty linen in public‏ 
تكائفنا المعايب على H‏ من الناس = 
تفاضحنا على ملا من الناس 
أطل . خطف = عل = 
JL Jiji j‏ 
غل قدمبه to ~ the dust off his feet‏ 
من الغبار حت SLA JEE‏ عن قدميه 
غل يديه ووجهه فل 
الأكل GE.‏ الصحونٌ 


to ~ out 


to ~ up 


JU (51) عسل = شاب مضسولة‎ . caked 
a mouth~ سول للعم‎ 


the ~ of an aeroplane الهواء‎ ots 

l‏ تدفعه إلى الوراء مروحة الطائرة 

حركة التطام the ~ of the waves‏ 
الموج وتلاطمه . (صوت) | نساحم ماء 


الموج . انيفاح لوج 


wash-and-wear’ [-en-war], a 


(فماض) إغيل والب = لا يحتاج إلا 
إلى Jats‏ من الوهت يمن abc‏ ولسه 


7 دون كي 
=m ib‏ حوض ae St)‏ 
الوجه والمدين > متسل مغسله 


wash [wosh|, n 


wash [wosh], 


wash’basin, n 
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war's(t)le [-sl], v., n. = wrestle 


wart e وٹ‎ = 
6.2 


He painted him ~S i all 


وء 
oud ٠‏ 


wart’-hog [wort-], n 


wartime [wor-], n., a. 
الحرب . في زمن الحرب‎ 
war’ty |wor-], a. (-tier, -tiest) 
glad. wh فيه‎ = = We 
piece (أو)‎ 
war’y, a. (-rier, -riest) ° e . 24% 
232) تخر مم س (او)‎ 
! 59 et) BE على‎ OF Gh 
was [woz], v. .م‎ of be 
It ~ from Damascus لا‎ ee 


Be ~ of.. 


res 


A wave ~ed him overboard 
جرفته موجة‎ 
He looks ~ed out کا نه في اخر‎ 
= القوة‎ Hypa ساهم‎ . ales 
وان = مهك‎ 
He ~ed his face clean before seeing f 
his father عل وجهه ونظفه‎ 
He was ~ing down the walls 
JES كان‎ 
leaves ~ed with dew JL (او)‎ J 
The bridge was ~ed out 
= Ae) = alin افتلمته المساء‎ 
فته‎ >| 
The flood ~ed out the road 
ماه الفغضان مخلت الطريق‎ 
The miners ~ed the gravel for 
gold PN غسلوا الحصى لتصويل‎ 
The river ~es against its banks 
النهر في جريانها تلتطم‎ ole = L EE 
بجانيه = النهر يجري متايلاً بين‎ 


م 


Ae 4 


2 
= 


The sea ~ed the shore 


توغ = برّر = امتوجب . 


warrant 


There is no ~v for these high hopes 
° o . سب مو جب لهده‎ Ay y 
They acted without ~ كان عملهم .من‎ 
ot غير‎ 
What is your ~ for saying so? 
(أو ( نتَدله ؟‎ Oua ما‎ 
wa'rrant, v. 


opat‏ . أعطى عهدا . كفل 


a car ~ed to go for ten years مكفول‎ 


His arrest was not ~ed 
لم يكن بحق = لم يكن على حق‎ 
Ull ~ı „you that . الكفيل لك‎ vi 
reel (أو) أنا الزعيم لك (أو) أنا‎ 


لك (بأن...) 
vi‏ أراهن أنه. . . I ~ he will be late‏ 
الوفائم وغ The facts ~ the act‏ 


م 2 
)91( سرار eee‏ 
pS‏ . يمكن تبريره 


wa’rrantable, a. 


(أو) سويغه . (Jes)‏ مشموح بصده 
(في سن السادمة) 
شخص sha‏ له الكمَالة warrantee’, n.‏ 
ضامن . wa’rranter, 7 . of‏ 
مغ ge.‏ 
ضابط cis‏ . مساعد warrant officer,‏ 
أول بحري 
Ja‏ : كاقل : صن ° wa’rrantor, n‏ 
ضامن 
n. = guarantee‏ ,531131137 
age . US . cd‏ 
مکو الارن == warren [wo-], n‏ 


جُخره = ختله GF = MSF.‏ 
أرائبٍ حت قطعة أرضي (أو) ids‏ ترك 
فنها الأرانب . منى (أو) MSS‏ مزدحمة 

بالسكان 


Fez is a ~ of narrow twisting old 


streets Ae عن‎ sole فاس‎ 444 
° ۰ من‎ 
The place is like a ~ المكان يَش‎ 


SHI مربى.‎ de aCe 

حافظ حوانات الصد . 7 wa’'rrener,‏ 
حافظ Abid‏ حوانات (pb si)‏ الصد 

warrior [wo-], n . ohm . محارب‎ 
(حرب)‎ ws 

تنك کنر من نوع آل war’saw [wor-], n.‏ 
grouper‏ 

war’ship [wor-], # 


waste 


Wa’ssermann(’s) test or reaction 
[vaserman(z)], <> اختبار تشخيصي‎ 
uH لمرض‎ 


wast [wost], v., in: thou wast = 


(you) were 
was’tage [-ij], 72. ضاع = شيء يذهب‎ 


a ~ of money للمال‎ 


(22% ” =g 
cotton ~ القطن‎ oli 
It’s a ~ of Ali to employ him on 


this easy job when he is so clever 
مضعة له‎ 


Sewers carry away ~‏ 
مجاري القاذورات تحمل الفضالات 


ics 5 5 Ua ذهب‎ 


(3) 


ons . ضاع‎ 


to go to ~ 
Pe — تلف‎ 6 pes 

to run to ~ 

~ of food is wicked while people 


ضح الطعام... 


ap 5 53 27 29 
waste, a النفابات‎ jas . کر‎ M = 
(كالارض‎ Se. (أو) الفضّلات‎ 


(شيء) عديم HCN‏ 


; المتروكة)‎ 
A 


to lay ~ 


Sah بابس‎ 

b 

waste, v. ge Ai = اتر‎ 
. أتلف‎ = uti. GG (31) 
Sis = أخرب . انحل = نيك‎ 


Don’t ~ your breath speaking to 
them: they never understand 
في..‎ té WL Car 3 Y 
Heat ~d the crops لت‎ af الحرارة‎ 
المحاصل‎ (ciel (أو الحرارة‎ 
He ~d his time and money trying 
to help worthless people ضع‎ 
If you don’t turn the electricity off, 
it will ~ while you’ re out 


Long dry periods ~d the land 
Wasi = ض‎ NI ت‎ pan 
The fever ~d his body 


Siu) == 
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wash’-out, ». (colloq.) 


= 2739 6 Ie 
> به‎ = ashe = [ sats | = opt l 


(أو شيء) لا خيرَ فه . اجتراف بفعل 
الماء (si)‏ المطر . مسح التسجيل عن 
شر بط 
He was a ~ as a lecturer‏ 
كان byes (si) Bé‏ 
His attempt was a complete ~‏ 
محاو لته كانت فشو res‏ 
That whole plan of yours was a ~‏ 
كانت فشوشة ل after all LÉ‏ 
wash’rag, n. = washcloth l‏ 
wash’room, n. = lavatory‏ 
(Las)‏ طاولة علها wash’stand, n. gy)‏ 
وفه Ge pl‏ وماء لغسل الوجه والمدين. 
a‏ (ويكون فبها حوض ومحری (He‏ 
wash’tub, n.‏ 
pr‏ من 25 Set‏ فيه AI‏ 
wash’woman [-wum-], 7.,; pl.‏ 
-women = washerwoman‏ 
wash’y, a. (-shier, -shiest)‏ 
میق = ماء كثير . iab ASG‏ 
وام = cade‏ . شاجب (لون الوجه) 


a ~ soup حساء مدذيق = مه ماء‎ 
فليل‎ me كثير‎ 
~ı ideas Aide, (31) me tot 
~ people فیشوشون = أناس‎ 
Oe F = وَحْوَاحُونَ = فاشوشون‎ 
wasn’t, = was not 


wasp [wosp], n 


= سواد وصفار‎ As Sou 
= We = زنور‎ 
س نحلة لسّاعة‎ [a] ١625م‎ 
wasp’ish, a. القوام‎ 592 . En! حاة‎ 
نحف الخصر كالز لقطة‎ . aha ES 


That was a ~ remark ملاحظة لاذعة‎ 
BF, (sl) tow, cts (أو) ملاحظة‎ 
ya Sis gh 
NAZI, jaar = 597s مخزوق (أو)‎ 
wasp’-waisted, a. 43.9 محر‎ 6 ys) 
= الخصر = لها خصر نحيف جدًا‎ 


=- @f 3 
e 


wasp waist, 


حفلة قصّف كانت wass’ail [wos], s‏ 
تقام في عد الميلاد قديماً في انكلتره. 
ght, Kop (sl) dts‏ نكا 5-35 
ذهب من بت إلى بست to go ~ing‏ 
نشد أناشد عد الميلاد 


washboard 
wash’board, n. Jo) ut لوح‎ 
ع ااب‎ 
wash’bowl [-bol], n. (c (أو‎ eb 


تل فه الأيدي والوجه (واللقن وعاء 
Sans‏ أو الطاس الكسر) 
خافة حمام (لغل الوجه wash’cloth, n.‏ 


والجثم تكون فطعة فماش) 


يوم wash’day, n Ja‏ 
تصوير بلون ماني wash drawing,‏ 
واحد ٠‏ رمم بلون ماني واحد 


washed-out’ [wosht-], a. (أو‎ yat 
(si) اللون‎ cal ناصل) اللون‎ 
بائخه . طلبح = خائر القوة . ساهم‎ 

washed-up’ [wosht-], a. (sl.) 


=a 
aos 


انتهى امه إلى OU‏ . آل به الحال 
إلى نباب 

wash’er [wosh-], 2 . Je (امرآة)‎ 
Jat asu 


: ل‎ 4) n2 

wash’er, n. asche حلقه‎ Qe 
(من معدن أو مطاط) في‎ SSD 
حنفة)‎ si) داخل نبور‎ washers 
Jaai I للشد . حلقة (أو زفاقة)‎ 

wash’erman, 7.; pl. -men = laundry- 
man 

wash’erwoman [-wum-], n 


امرآة شتخدمة (si) JEU‏ الغسل = غسّالة 


wash’house [-sh h-], 7 j=) cw 
(15) (لغسل‎ 

wash’ing, n = Ab. Jé. JÉ 
449) طلاء‎ aidb 


washing club, 
بضر ب به الغسل لظف‎ Dee 

يوم الغسل washing day, gaa)‏ 
عسل الثياب) 

washing machine, J—# )أو ماكنة)‎ J 

صودا Smt‏ (وهي 5_»* washing soda,‏ 
(كر بونات) السوديوم) 

Wash’ington palm [wosh-], 

نخلة واشغطن (في List‏ وفلوريدا) 

بأوراق كبيرة مرْوّحِيّة الشكل وثمر 


أسود yn?‏ 
عل (أو (Sma‏ الصحون washing-up’, n.‏ 
والمعالق والشوكات من أدوات 


المائدة بعد الأكل . صحون للتغسل 

معن = جلد wash’-leather [-leth-], n.‏ 
الضأن الأصفر الأمدس لصقل المعادن 
والأدوات المعدية 


watch 


to ~ the man’s face —— o 
~ it! (collog.) ! وق ! احترش‎ 
ms it when you handle the glasses 
(collog.) احترس‎ (À) وق‎ 
There’s a car coming 
! إخذر ! حَدَارٍ‎ = [$54] 
نم‎ that the milk doesn’t boil over 
pikes li راقب الحليب فلا‎ 
m~ what I do, and then do the same 
tag عد‎ = a ما‎ pee = شر ما أعمله‎ 
[45+] ما أعمله س‎ 
کن على حدر . احترس‎ 
. كيف تول (أو) تعمل‎ 
! (أو 5,1( تخطو‎ 
You had better ~ Smith: I think 
he’s a thief Jobe (أو) راعه‎ rey 
You have to ~ your words when you 
talk to the leader بحب أن ر اقب‎ 


كاك 


out!‏ مم 


~ı your step! 


HS 
ماعة يدوية (أو)‎ 
في‎ LUD فريق‎ . sw 
السفنة‎ 

He is on the ~ for his brother 
asl يترد مجيء‎ = ES ترب‎ 

(A)‏ رجوعه 

He was standing on ~ 

كان قوم بالرقابة 
45 \)65& = رقبة His ~ is finished‏ 


مرافه . 


watch 


عسّى = فوة من الشرطة ~ night‏ 
تول فى JÄN kis wan‏ 

يَقظا = S‏ = رد = ~ on the‏ 
على حدر 


The dog keeps ~ over the house 
PS FX = رمد . تهر (على)‎ 
to set a ~ on the house الست‎ 255 
We have to be on the ~ for the 
enemy اكب العدو‎ 3 OV ت‎ 
- 6 a > ` 
oe (او)‎ 
We must keep a gooo ~ for the 
enemy بحب أن تَراصّد المد جدا‎ 
Who is on ~ now? تمن ويه في‎ 
الرقابة الآن ؟‎ 
Who will keep ~ tonight? 
قابة‎ ١ 
P من يتولى )495 ا من يتولى‎ 


(آو) الحرامة. Seu‏ 


هرت 
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Are you going to play or only ~? 
PE أو تكتفي بالمرافة ؟ أو‎ ... 
؟‎ Sa 
Everybody is busy and nobody is 
wing F (31) KS لا أحَد يتطلّم (أو)‎ 
He sat there ~ing television 
قمد هناك بتنظر التلفزيون = فعد هناك‎ 
على التلفزيون‎ [e] (أو)‎ aller 
Dll ~ the baby while you’re away 
اعي الطفل‎ À ul 
I’m going to jump. W~! ! راع‎ 
! طلم‎ ! (dy ! انظر‎ 
I’m ~ing out for a tall man with 
a black hat 
I ought to ~ my health as I grow 
اعي صحتي‎ A علي أن‎ 
Now ~ carefully a I’m doing 
رف بإمعان ما آنا فاعل‎ 
She ~ed beside her sick mother’s 
bed 
She ~ed the train till it disappeared 
حتى توارى‎ UGE أنبعته‎ 
عن الرؤية‎ 
Spies are always ~ed 
الجواسيس يرافبون‎ 
They ~ed for the bus to come along 
DS = ارتقبوا‎ = (1551) 
They ~ed the sun set <p! رفوا‎ 
تغبب (أو) وهي تغيب‎ 
to ~ for an opportunity 


° Wo) oN AA 


older 


from sight 


ری = , = تنظر إلى فرصه = 
ارهب = تحين 
راعى مجيء. to ~ for the mail‏ 


NaF اننظر حت ترمد حت‎ 
to ~ his father’s sheep 
رَعى عنم والده‎ = oy غنم‎ LP 
to ~ out for dangers 
تحرس من الأخطار = حدر‎ 
to ~ over (the children) 
راعى‎ = AML یدهم‎ = =% 
to ~ the clock (colloq.) = ر $ الساعه‎ 
تنظر الساعة (وهو في العمل ينتظر‎ 
الموم)‎ ale الخلاص أو‎ 
to ~ the crowd from a window 
[ clas ] = راكب - رقب‎ 
to ~ the development of affairs 
راعى) تطؤرات الثثون‎ si) C51, 


wastebasket 


The patient was ~d by disease 
المرض‎ SE = KY أنهكه (أو)‎ 
The soldiers ~d the momy s fields 
oe = أخربت‎ 


هلس = صار جلا = to ~ away‏ 
J%‏ . أَهْرّل 

أسرف في الماء = water Mel‏ نہ to‏ 
على سيل التبدير 

~ not, want not لا ف(‎ si) oad yY 
حتى لا تحتاج‎ 

waste’basket [-tb-], n. = النفايات‎ 9 


waste cock, 
was’ted, a. 


القوى . مهلوس = هزيل ناجل 
ذاهب CY‏ = ضائع = مضع 

He has a ~ body جسم هزيل‎ 
Joe (أو)‎ 

waste dump, ou ce 


waste’ful [-tf-|, a 
. فيه نضيع (بلا موجب)‎ . 

١ تبذيري‎ ٠ 
waste'land [-tl-], n. "15 قر . أرض‎ 
"ya ساب . أرض‎ (5!) 


555 يات . wastepap’er [-tp-], n.‏ 
959 عد بم التفع f‏ به 

wastepaper basket, omy Ue 
تفابات‎ aL 


waste’pipe, 7 المضرف‎ vl = بالوعة‎ 


Spat = الوسخة)‎ elt! (لإذهاب‎ 
waste product, so a = tel Go 

Jee ao 2 = = ينتفع بها)‎ Y) s خاسسرة‎ 
was’ter, n . لاف‎ . pan . مطعة‎ 
waste silk, الحرير‎ LG = لشن‎ 


م 


was’ting, a . (للجسم)‎ J ل (أو)‎ ji 
مُنْزِف لقوة الجسم . محط لقوة الجسم‎ 
was'ting, 7. so شحاف = لاسن‎ 
(Se ديول حت تحول ورال (من مرض‎ 
wasting disease, (s\) مرض الدبول‎ 
(SS الهلاس (كمرض‎ (SI) GES 
was’trel, n. ک ملاف (أو) مدر‎ ais 
(J وازع‎ Y) 
watch [woch], v هر على (المريض‎ 
. رقب . راقب‎ GS مثلاً) . نظر‎ 
= ey . (النجوم شي‎ er 


ea J . aS Rab 


water-bed 


to pour oil on troubled ~S 
+: أصلح دات ال‎ . Aca) 5 َخْمَد‎ 
. الخواطر‎ ia 5 سن المتّعادرين‎ ry 
والوثام‎ pl jsf 
to spend money like ~ GA (أو‎ oy 
gee = المال حِرّافاً‎ ja = JUI 


المال بلا حساب 
to throw cold ~ on a scheme,‏ 
of‏ 739 ° 
a ish‏ ده = Suggestion, etc.‏ 


ai. = فل المشر وع‎ = LS 
به‎ rea) oy 
Waiter, take back this ~ that you 


أرجع هذه المواصة التي... call soup‏ 
سال بالماء . رش )!3( wa'ter [wo-], v‏ 
بل (بالماء) . قى .}= = 


مرج بالماء = مدق 


His eyes ~ed سمالت بالدمع = سال‎ 


دمعها س 
Iraq is ~ed by the Tigris and the‏ 
العراق Ady‏ هرا Euphrates‏ 


دجلة و الفر ات 
Our ship ~ed at every port‏ 

انقت = رودت بالماء 

The shares of the company have 
Dod) زيدت سمتها فوق‎ 
to make his mouth ~ الريق فير‎ o> 

= تلحر‎ = 3 (wal) Aes = Aas 

سال لعا يه 

ر ,2 

to ~ down لطف‎ = p = ENES 


been ~ed 


to ~ down the wording of. 
ف كر رأ ( طف الصارة‎ 
(23251 من‎ ee 
Waiter, this soup has been ~ed 
SIA هذا الحاء مره (أو)‎ 
tii) فه ماء فصار ار‎ 


Jit‏ (حتى 


ws 
aap 


aj 
-water, suff. : لاحقة حرفة بمعلى‎ 
ماء الورد‎ = rosewater : ماء » مثل‎ 
wa'ter-back, n. o = الخلف‎ BES 
وراء نار الموقد‎ ole (أو أنابي) فه‎ 
AJ pS) لين الماء للحاجات‎ 
wa'ter-bath, n.  هبف متخن = إناء‎ om 
ماء ساخن لتسخن مواد مقصودة‎ 
Wa’ter-bearer [-bar-], n. = 
Water-carrier 
wa’ter-bed, 1. مطرحة ماء حت مطرّحة‎ 
(أو فرشة) مملوءة بالماء مانعة لنفوذ‎ 
منها (أو) فيها‎ (ope الماء (أو‎ 
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ماء . مائل wa'ter [wo-], n Se.‏ 
(الحجر النفسسى) . فطعة ماء كسرة 
(كالنهر أو (Rp‏ . بؤل 

a fish out of بح‎ FWI في غير مجاله‎ 
به (كالسمكة إذا خرجت من الماء)‎ 
A great deal of ~ has run under 

the bridge since then 

.. أحوال.‎ JUs ob sh جرت‎ 

عند ارتفاع AI‏ 
)51 انخفاضه) 


at high (or low) ~ 


He gave me a drink of ~ 
(أو 42( ماء‎ & 
Let’s travel by ~ this time 


al}‏ هذه المرةً على الماء 


like ~ off a duck’s back 


= Í الشيء مرور الماء على ظهر‎ Se 


= Lely (النصحة مثلاً) لا تقع على أذن‎ 
tS لد‎ 
of the first ~ من الطراز الأول‎ 
subterranean ماء > دم‎ = TAi al. 
The prisoner lived on bread and ~ 
عاش على الخز والماء‎ 
There is no ~ in this place 
لا ماءَ في هذا المكان‎ 
the ~ of the textile = ce = By 
SPF = SS 
the ~ of this precious stone asl 
This story will not hold ~ 
من الحقيقة = لا ثبت‎ SW ليس‎ 
a y = Gees! على‎ 
to be in deep ~(s) = في مصاعه‎ ee 
في‎ . b55 غارق في ورطة . في‎ 
G2 (sl) De spe 
to be in hot ~ (with) (colloq.) 
في شڌة . في شر (مع رئسه)‎ 
to be in low ~ (collog.) #2 في‎ 
مالية . في حاجة إلى المال‎ 
انتمل ظروف‎ 
لان ينتفع من‎ = At غيره‎ 
ومصسته = اصطاد في‎ ort cle 
Sa) الماء‎ 
to get into hot ~ with + إلى‎ Us 
مع..‎ IÉ الشر واللوم  دقع في‎ 
to keep his head above ~ 
أن يكون‎ ots على أن لا بقع في‎ o> 
من الدين‎ slows في‎ 
to make or pass ~ بال‎ 


to fish in troubled -~s 


watchband 


You'll be on the first ~ tonight 

في النوبة الأولى من LOD‏ (للبحارة) 

watch’band, n.  ةحيرص‎ = بد الساعة‎ 
الرسغ‎ are acl. بط بها‎ y 

watch cap, للرأس من الصوف‎ ÉS 
بلون أزرق عمق جد‎ AL المحوك‎ 
لها الىحارة في حاله سوء الطقس‎ 

watch’case, n. ف معني للساعة‎ F- 
(ويكون عادة من الذهب أو الفضه)‎ 

(oy 1‏ = ملسلة .7 watch’-chain,‏ 
تربط بها الساعة وأنعلق في صدرية (أو) 
b=‏ (من الشاب) 

كلب حارس د كل > a‏ 


رمد . رصد 


watch’dog, n 

watch’er, n 
The ~ stayed there all the night, 
but nobody came out of the place 


35531 (31) 351 


رقب . 


watch’eye [-chi], n. = walleye 
He عبن‎ 
watch’ful, a. = مَختّرس = حذر‎ 
ترات ساحن نح بر قدت‎ 
bis! = ناطر‎ 
watch’fulness, 7. . dbo . حدر‎ 
احتراس . يفظه‎ 1 
watch’ -gliss, n Ise فرص زجاجى‎ 
بيغي وحه الساعه . رص زجاجي‎ 
= >}! في‎ ee مقعر ستعمل‎ 
زجاج‎ aa) 5 
watch’maker, 7. giles = ساعاني‎ 


(a s)‏ ماعات 
حارس بناية في watch’man, n.; pl. -men‏ 
الئل = ناطور . 
ليلة 25« = watch’-night, n. Y) W‏ 

كانون الأول (ديسمبر) platy‏ فيها صلاة 
لتوديع السنة واستقمال السنة الجديدة 
مر الساعه = سر بحه watch’strap, n‏ 
(أو ~( من جلد )` (pus‏ 
acl_J\ om‏ رسخ الد 


vet 


حارس عد ديديان 


watch’tower, n. 


Sy‏ = برج ee‏ شرف 
watchtower‏ على مافة stuns‏ من حوله 


watch’word [-werd], n. كلمة )أو عمارة)‎ 


سائرة . كلمة السرم . دمه = ثشعارة 
(لحزب أو حر كة) gale‏ بها عنوايا 
(أو) A‏ 


water-ice 


watered silk, (31) on حر مر‎ (Fs) 
ce (N) مَرَهّحَ‎ (3) oy 
waterfall [-fol], n JE = ماء‎ dads 
wa'terfast, a. = watertight 
wa’ter-flea, n spe = برعغوث الماء‎ 
كالبرغوث تبح في الماء بوائطة ثعرات‎ 


من لوامسها 
طائر gh‏ = ابن الما wa'terfowl, n.‏ 
و 4s‏ الماء = wa’terfront [-frunt|, n.‏ 


يك الماء = جانب المدينة (من 
بناياتها أو أرضها) المواجه للبحر 
(أو) البحيرة 

ِب = وادٍ عميق في 
متن من الأرض يجري فيه ماء 

غاز مائي = غاز wa'ter-gas, n my‏ 
من الهدروجین وآول حمض الكر يون 
يحدث من إمراد البخار قوق الكربون 
العحار 

هأتى الماء == = wt‏ الماء = wa’ter-gate, n.‏ 
مكان ول منه إلى الماء 

wa’ter-gate, n. = floodgate 7 

عدار الماء = .م wa'ter-gauge [-gaj],‏ 
جهاز بين كمية الماء في حوض (أو) 

صهر بجح (أو) نحو ذلك (وامتعمال صغة 

(ot له ما‎ (att) للآلة مثل‎ (J 

wa’ter-germander, n. = ماحوز‎ > (ol) 


wa’ter-gap, n 


Arts‏ اله 
منظار الماء sp)‏ به wa'terglass, n‏ 
ما يكون في الماء) 
wa‘terglass, n. = water-gauge‏ 


صم الشباخ = شجرة wa'tergum, n‏ 
تنبت في السباخ في شمال GA‏ 
قراعة الماء = ارتجاج wa'ter-hammer, n.‏ 
Sl‏ في أتبوب للماء إذا فطع الماء can‏ 
SES‏ = وعاء wa’'ter-heater, n. govt‏ 
فه الماء O59‏ إلى حن الحاجة 
wa’ter-hemlock, n. cowbane‏ 
wa’terhen, n. = gallinule‏ 
دخاحه الماء == y‏ > 
pe‏ = ربہر S‏ يجتمع wa’ter-hole, r:‏ 
سها الماء (في الصحراء) و یشرب منها 
الناس والحوان . قيليب د جب le‏ 
EZ‏ الماء (ويكون wa'ter-hyacinth, n.‏ 
Ule‏ على وجه الماء) 


مص سوم 
aaa‏ 


جليدة = حلواء من wa'ter-ice, n‏ 
عصر الفاكهة REM‏ (أو) الماء 


من اللون والطعم 


المجِمّد هم شيء من 
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wa'ter-chinquapin [-nkepin], #‏ 
he sho‏ أمريكي = oi‏ أمريكي 
مائي له أوراق كبيرة كاليظلة وأزهار 
عفر ui‏ وبزر كالجوز يؤكل 
قطارة حت ماعة مائة (يعرف wa’ter-clock, n.‏ 
بها الوقت بقطران أو سّلان الماء) 
مراحاض = » wa'ter-closet,‏ 
كنيف فيه ماه للتنظيف 
wa'ter-colour, -color, [-kuler], n‏ 
دهان مائي للتصوير . صورة بالدهان المائي 
wa'tercolo(u)rist [-kuler-], 7‏ 
مصوار بالألو ان ASUS‏ 
برد LIL (SV)‏ (الدائر 
في مجال le bot‏ 


بست ماء = 


wa’ter-cool, v. 


wa’ter-cooler, n ماء = جهاز د‎ ly 
به الماء للشر ب مه‎ 
wa’tercourse [-kôrs], n . tle Jou 


مَجْرَّى ماء = مسل = MLS‏ مائي . 


S >‏ ماني (كالقارب | .م wa'tercraft,‏ 


أو الفينة) die.‏ في تصريف 
المراكب الماشة 
LUE‏ ص مر عة الماء . wa'ter-crake, n.‏ 


3 الماء (وهو كطائر 
wren As!‏ الكس) 
(oU)‏ جر جمر wa’tercress, n.‏ 
الہاء سے ر LSI‏ = رزشاد 


»\J! watercress‏ == > ف الماء 
water cure, = hydropathy‏ 
وار gl‏ = دورة = water cycle,‏ 
(في (ON‏ وهي Pe‏ من البحر 
وصعوده إلى الجو ثم Joyo ai‏ 
مطراً 
ريافة الماء (الكشف wa’ter-divination, n.‏ 
عنها في جوف الأرض) 
LJ) wile‏ = اياف 7 wa’ter-diviner,‏ 
الماء (وملعته ريافة الما = يكين 
بوجود الماء في الأرض alani y‏ فضب 


jas 
wa’ter-dock, n. حمّاض الماء‎ (ot) 
wa’ter-dog, n کلب‎ = el كلت صد‎ 


تدرب على الصد في الماء . شخص 
(أو كلب) مولع بالذعاب في الماء سح 
شرّاع see.‏ الف الماء = بحار 
إلف oe‏ 
stall 3532‏ 


no > 


aaa 
as aw 


woterd I, a 1‏ [ ا 


water-beetle 


wa'ter-beetle, n. الماء = خنفساء‎ LAS 
تعش في مماه البرك والعُدران والأنهار‎ 
و‎ 

طائر ماء (أو) ماني 
(يسبح أو يغوص في الماء) 

ختكانة = wa’ter-biscuit [-kit], n.‏ 
سكوتة من الدفق والماء )195 يضاف 
إليها re‏ من الڏهن) 

wa’ter-blister, 7 سح نقْطة (أو‎ ais 
الجلد‎ cod شرة) فها ماء‎ 

محمول على الماء . wa’terborne, a‏ 
منقول بواسطه الماء . har‏ بالماء 

wa'ter-bottle, » = 3S = 353 
= (LSI) مطبحه = مزادة‎ = 5515) 


wa’terbird, n. 


wa'terbrain, n 


wa'terbrash, n. =‏ 
heartburn‏ 
wa‘ter-buck, 7.‏ 
3 = ظي كبير 
٠‏ في جنوب La sl‏ 
wa’ter-buffalo, n.‏ 
جاموين اا رین بوم 
م البقر) 
الماء 


wa’ter-bug, 7‏ 
حشرة من 


water-buffalo 


ذوات الأجنحة الغشامة النصفية تعسش 
في الماء (أو) على رطحه 


wa'ter-butt, n.  رطملا يلقى ماء‎ dey 
النازل من على السطح‎ 
wa'ter-caltrop, n. = water-chest- 
nut 
la shemale n. = Jes مذقع ' ماء‎ 
(a (أو‎ SR # (3) e == = 


Aue r 


pay 
wa'ter-carrier, 7. اه‎ 
Wa’ter-carrier, n. (sl) ك وكبة الساقي‎ 


Sdn‏ . برج GUI‏ (آو) الدلو (وهو 
الحادي عشر في منطقة البروج) 
عرّبة Jes‏ الماء عه .72 wa'ter-cart,‏ 


للناس 
AG‏ فطل الماء wa‘ter-chestnut, n.‏ 
(SR SF 4)‏ . حك الماء = 


LES‏ الماء = أبو فروة الماء 


water-shield 


ob‏ (أو) ULE‏ بطبقة 
وجعله Wile‏ لنفوذ الماء 
الماء (أو) rs‏ نفوذ الماء 
مسك = wa’terproofing, 7 ils‏ 

جعل الشيء مانعاً لنفوذ الماء (أو) L‏ 


wa’ter-purslane [-lin], z 


wa’terproof, u. 


G ace 


(طا >( ies‏ الماء wa'ter-rail, n.‏ 
> الماء (من القوارض wa'ter-rat, n.‏ 
مثل فار المسك) 


water rate, م سم امتهلاك الماء (في الست‎ j 
ويدفعه ماكن الست أو صاحه)‎ We 
للماء‎ gla 


water-repell’ent, a. 
(فماش أو ثوب) معمول بحيث لا يمتص‎ 
الماء‎ goles = dock, الماء من‎ 
water-resis’tant, a. = للماء‎ ola 
أو ثوب) مقاوم الماء (ولکنه"‎ PUS) 
فد لا يمنع تماما نفوذ الماء) = مضادي‎ 
الماء‎ 
wa’ter-ribwort [-wert], n 
حمل الماء = مزمار الراعي‎ OL (ob) 
water right, شرب = حق الامتقاء من‎ 
يقي‎ = cell (si) الماء‎ 


مياه البحر فرب الشاطىء . .لم wa'ters, n.‏ 
مياه joel!‏ الخاصة ALL‏ ما . ماه . 
مياه doer‏ . يجار . مياه geld‏ 


Still ~ run deep نحت السواهي دواهي‎ 
(See also under water) 
wa'ter-sapphire, n. or? = فر الماء‎ 

من حجر يبه كريم بلون أزرق عميق 
ويوجد في OWS‏ 
wa’terscape, n. = seascape ,‏ 
بق الماء = wa’ter-scorpion, n. oe‏ 
الماء حت صرب من الحشرات طويلة 
الأرجل من فصلة المختلفات الأجنحة 
be ea‏ @ 
وتنفس من أنبوب SAW‏ في 2H‏ 
العم 
wig hs‏ المياه = مقسم .2 wa’tershed,‏ 
oll‏ . حط مب (أو (á‏ المياء = 
ن من الأرض المرتفعة يفترق عليها 
ميل المياه » فقسم يجري لصب في 
واد والقم الآخر يجري إلى الجهة 
المقابلة لصب في واد مقابل 
wa’ter-shield, #.‏ 
في شمال أمريكا مائي له أوراق سضية 
الشكل تعوم على ams‏ العاة ETE‏ 
أرجوائة 


py‏ الماء = نبات 
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Hoek‏ . مزج مقي (أو) cpg‏ (يظل 
مخصاً بالماء الذي يفاض عليه) 
بطبخ i‏ = = = 
خر بز = داع = فاوون الماء 
a156‏ الماء wa’ter-méter, n. iS jı)‏ 
الماء الجاري في أنبوب) 
(oU)‏ حر سل الماء = wa’ter-milfoil, n.‏ 
بر Gilead‏ الماء = فيِصُوم الماء 
طاحو نة دور بالماء . .2 wa'termill,‏ 
1 مطحنة على الماء = طاحونة 


wa’ter-mint, n. = chal = دو دج‎ 


wa’termelon, 2. 


gts 


اڪ الماء 
حة wa’ter-moccasin, n. aS = LSS)‏ 
كسرة اة سمراء AT‏ تعش في 
السباخ الجنوبة في الولايات المتحدة 
عذراء )3 عروس) الماء wa'ter-nymph, n.‏ 
(في الأساطير). ols‏ مائي (كزنبق الماء) 
water of crystallization,‏ 
ماء البلورات = ماء محقون في بلورات 
بعض المركبات الكيماوية 


شخرور الماء # ,]-00-[ wa’ter-ouzel‏ 


wa’ter-ox, n. = water-buffalo 
wa'ter-parsnip, 7 كرفس الماء‎ 
wa’ter-parting, n. = watershed 


wa‘ter-pennywort [-wert], 7 


(سات) مصفاة الماء . (سات) اذان القِسّس 
الماد 

wa’ter-pepper, 7. الكلاب‎ Jabs j (oly) 

wa’'ter-pimpernel, 7 es (ol) 


الماء = أناغالسى الماء 

أنبوب ماء (يجري فيه 
الماء للقي أو للشرب) 

wa’ter-pipe, n. = hookah 

wa‘ter-pistol, n. pt = JES a 
منه الماء‎ ory دي بد الأولاد‎ 
خر 3 الماء على شكل شخب‎ 

(نسات) أذن # wa’ter-plantain [-tin],‏ 
العد حت ol)‏ حمل الماء 

لعة الكرة ة والصولحان 1 wa’'ter-polo,‏ 
في الماء (بين فريقين من السباحين) 

کو دقع الماء wa’ter-power, n. sla)‏ 
منها في توليد الكهرباء أو في تحريك 


wa‘ter-pipe, n 


الآلات) 
Ae‏ نفوذ الماء = wa'terproof, a., n.‏ 
ome‏ 2 الماء . واي من الماء . 


منطر ob)‏ للوقاية من (Aai‏ 


watering-can 
<2 100 
wa'tering-can, n. “lu, (st) مرش ماء‎ 


ساتات الستان) = مرش 
مشر 2 (أو ( wa’tering-place, n. = ic ža‏ 
مورد الشاربه (من إنسان وحيوان) = 


s> . slats 
wa'tering-pot, n. = watering-can 
e n ماء حت وعاء پملا‎ AS 
على حجزء‎ sk نم‎ r داخله بالماء‎ 
الآلة لتر يده‎ 
wa'ter-jump, n. الماء (للفرس فوق‎ pb 


فطعة من الماء بحب TEOT‏ وعنها) 
wa'ter-leat, n. sluts‏ 
wa'ter-lentil, 7‏ 

= عدن الماء 
water-level, n. .‏ 


payi =‏ الدي 
يعلو الماء 


او انخفاضه) 

wa terlily, = خوذان‎ i 
ارتا ادب‎ 
JN عرائس‎ = ott 


wa’terline, x 
وهي‎ CAN ارتفاع الماء على جنب‎ 


في البحر 
یکر = بداد = wa’ter-lock, n.‏ 
مخاس (الماء) 


wa'terlogged |-logd], a. Je» 555 
الماء‎ ams لا يكاد يطفو على‎ 


هزيمة حايمة . نُكبّة (أو Waterloo’, n‏ 
جائحة) يصاب بها الشخص بعد تجاح 


عبر معهود 
a‏ اسك لك 


water main, 


yx =‏ كبير 
يجري فه الماء و منه Vi‏ 
ar SAS‏ الماء منها على السوت 
wa'terman, n., 2 -men‏ 
ملاح ح کراکي = شخص يسل في 
المراكب (أو) القوارب دف 
a> = “S15‏ في wa'termanship, s.‏ 
تسسر مراکب الماء كالقوارب 
= (أو) ركم (أو ( wa’termark, n. ane‏ 
ري ار ماع مسوی الماء (في ye‏ 
Oe‏ . علامة Ú‏ (تكون متدمحة في 
داخل الورقة النقدية مشلا Sy‏ عند 
الاستشفاف) | 
wa’ter-meadow [-medo], # ;‏ 
أرض تغمرها مياه الفيضان. فتجود 


= 49) 


wattlebird 


en [-werks], n. pi. 


مخطة إحراء (أو نوز يع) الماء (في sAL,‏ 
4( 

Sy = LIL walt 
بمرور الماء عله زمنا‎ pes Asulas 


he 

مع بالما > كالماء . wa'tery, a‏ 
ماني HF ٠‏ (أو (i‏ بإضافة الماء 

7 له = موہ حت JA‏ 

a m~ grave SF قبر في الماء حت‎ 

a m~ sky = Án udi صّماء‎ 

Dy‏ به و تطليع 

a ~ story (لسس‎ Aa حكاية‎ 

لها طلاوة) 


صف jets‏ (أو) کشر المطر summer‏ بم a‏ 


the ~ home of fish 


الموطن المائي للسمك 

~ coffee کنر‎ 2 edu فهوة‎ 

~ eyes = بالدمع‎ ss po = cel 
oo cys 

~ potatoes بالماء‎ date ل م‎ ol pa 

~ı soup == 499s Gi) کور تة‎ 
Aid) شورياء‎ 


D5‏ = وقدار قاس به 
القوة الكهربائية 
d;‏ حت قوة جهاز 
كهر باثي الوط 
وط ماعه = وحدة watt-hour’ [-our], n.‏ 
الطافة ( ناوي فوة وط واحد تعمل 


مدة ماعه واحدة) 


watt [wot], n 


watt’age [wotij|, n 


watt’le |wotl]|, n. ` كي‎ 
= ڪڪ ع‎ akc 5 tt Pi `. 
=n 2 Se 


وء ® ?= 
حمراء مدلاة في عي 


wattle 


ie = N 
به راد لجنا عند فم د‎ z 


E ls mer Noh 
watt’le, n. = mimosa 


wattle and daub, = بج‎ ro نشريج و‎ 
pe الأكواخ تكون‎ ly في‎ ae 


eh e الققضبان‎ 
wattlebird [-lb-], 7 = مرّعث‎ 3 


من al,‏ 265 حمراء (si)‏ صفراء 


wa’terworn, a.‏ نهر ورواقده 
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المدينة) . (مصْلّحة) توريد المياه )3( 

مصلحة توزيع المباه (في BA‏ مثلا) . 

كمة الماء الوارد 

wa'ter-system, n. 
wa’ter-system, n. = water-supply 

ملطة الماء = wa'ter-table, n Sy)‏ 
تحت مطح الأرض الذي يوجد عنده 
(أو فما تحته) sl‏ 

شحرور الماء الأوروبي. wa’ter-thrush, n.‏ 


(طائر) ee‏ الماء (يعيش بالقرب من 
LLJ‏ 

wa'tertight [-tit], a لا‎ . KY 
Kom دايغ (كالححة)‎ . ye 


wW) in‏ يدخل إلبه أو يخرج منه 
ماء) . ملفصل تمام الانفصال 
wa’ter-tower, n‏ 
يتوزع مله الماء = cle‏ 
تخار الماء wa’ter-vapour [-per], n.‏ 
(يكون کالغاز في الهواء) 
منظومة الأو عه water-vas’cular system,‏ 
المائه = منظومه من الأوعة في جسم 
الحصوانات TE‏ تحتوي على Se‏ 
أي ستفاد مله في تحر يك اللوامس 
والأرجّل الأسوببة وفي التنفّس FN‏ 
>55 الماء (يعيش بالقرب wa'ter-vole, n.‏ 
من ماء النهر ويسح) 
wa’ter-wag(g)on, n. = water-cart‏ 
wa’ter-wave, n b = Lb‏ 
الشعر واتجعيده إلى أن ينعقد 
رَطل aby = A‏ 
وجعده الى أن بنعقد 
ملك مائي . مجرى ماء . 


wa'ter-wave, v 


wa'terway, n 
مجر مائي . طريق ملاحي (أو) مائي‎ 


عثه البرك = n. ols‏ ا 
ماي g‏ 
دو لاب wa’terwheel, n.‏ 
الماء = سافة = 
A‏ دلسَة == داله = 
JUN‏ = سائة عد 
waterwheel‏ ناعو )3 = dyes‏ 


wa’terwings, n. fl. الماء‎ ol 
زوج من کن من المطاط (أو‎ 


البلانتك) منفوخين بالهواء يشعهما 
السابيح سحت ) ate,‏ 
رياف = wa'ter-witch, n. ep‏ 


ريّافة الماء أي القدرة على اكتشافه 
في باطن الأرض إقضيب خاص 


water-sick 


(أرض) شرفة = د (أرض) wa'ter-sick, a.‏ 
لم Sar‏ صالحة للزراعة ولا هي dana‏ 
بسبب UE‏ بماء الري 

جاب الماء ك أرض 7 wa'terside,‏ 
بحوار ماء )51( بحذائه = جال الماء 


(من بحر أو بحيرة. . .) = طف = 
محاجةالماء. wa'ter-ski [or -shé], n., v.‏ 


ِء هه 


شحج )3( E‏ على الماء . سج 
(أو) ای تك على الماء Les.‏ على 
Sw)‏ ينرلق) 
wa'ter-skiing [or -she-], n‏ 
nig‏ على ge‏ الماء خط على 
مطح الماء (بمساحبط خصوصة) 
راويه = وعاء كالقربة 7 wa'ter-skin,‏ 


يتحمل فه الماء . قراية ماء = وطب 

wa’ter-snake, » غر سامة تألف‎ as 
المباه (أو جوار المياء) وتوجد في‎ 
شمال أمريكا‎ 

wa'ter-soak |[-sok], بالماء = إن‎ AX 


al shy 0153‏ كثيرا) بالماء 
wa'ter-softener [-fen-|, n‏ 
الماء = اله (أو مادة كىماوية) 


زيل من الماء بعض المواد GUJ‏ 


ge? 
مسر‎ 


wa'ter-soldier [-jer], # حي‎ (ols) 
الماء‎ alle 
wa’ter-solible, a. ذَوّاب في الماء‎ 


wa'ter-spaniel [-yel|, x 
= كلب اسائيولي دراك‎ 
يسح‎ gill كلب‎ 
بالصد‎ hs في الماء‎ 

إلى صاحبه 


water-spaniel 


wa'ter-spot, n. مائي = مرض من‎ ew 
أمراض الفاكهة ويتميز بوجود جروح‎ 
ا حافلة بالماء‎ 


E ou <u = مله الماء‎ 

(يندفق منه e‏ إغصار ( كالعيوه 

في bth . Gl‏ الإعصار (أو) 

in SSN‏ (فوق الماء) 

wa’ter-sprite, n. = water-nymph 
wa'ter-strider, n. 4S على ماء البر‎ ale 


إحدى الفسافس sb‏ يله الأرجل تكون 
على وجه الماء ويقال لها ib fans‏ 

مدد og‏ . مداد“ 7 wa'ter-supply,‏ 
بالماء . إمداد الماء (للسوت في 


waxworks 
wa’'vy, a. (-vier, -viest) - coe ج.‎ po Se 
ج . أَجْمَد (كالشعر)‎ aa 
Wax, n è هادة شمعته‎ . 


like ~ in his hands لبن‎ = oC 7 
ioui Ja = ينقاد سهولة‎ K 


wax, v زاد (كالقمر‎ . ole Wes 
يزيد وينقص)‎ 

He began to ~ angry (lx s) if 

لوبا الشمع حت لوبا 7 wax’-bean,‏ 


شمعيه = نوع من اللوبيا (في الولايات 
المتحدة) لها تنوف صفر شمعية 
فاكهة (أو ثمرة) شمعة 
(مثل ثمر الآس) 
yi‏ منقاد الشمع = طائر wax’bill, x.‏ 
(finch) ys‏ من الطر النساحة 
له منقاد وريش بألوان زاصة 


wax’berry, n 


شمعي ٠.‏ من wax’en, a . eel‏ 
كالشمع (في لونه) 

وجهه الذي يلون الشمع his ~v face‏ 

wax’flower, n زهرة ا‎ 

wax’-insect, n. 5, |) حشرة شمّاعة‎ 
(Anat sole 

wax’-light [-lit], n. نور عم‎ ٠ Ans 


wax’-moth, n. 


السل في 


pall ros‏ حت E‏ الشمع 
(ونسش ديدانها على شمع 
الخلية) 

اس الشمع = wax’-myrtle, 2 rare‏ 
(أو شجيرة) لها أوراق دائمة الخضرة 

وثمرة صغيرة sprue‏ بغلاف شمعي 

wax’-palm [-pam], n. = الثمم‎ Abe 


شجرة نخل a ab‏ في جال الأنديز 
بأوراق تفرز شمعاً راتحا ستعيل في 
و Col‏ 


P 


wax’-paper, 7 شمع = ورق مشمع‎ ds 
لنفوذ الماء)‎ Wie (مصقول بالشمع ليكون‎ 

wax’ wing, n 
fib = A ساح‎ 


من الجوام الصوادح 
wí‏ لاجنحتها أطراف si)‏ 
ايد رئوس) شمعه ولرؤووسها 


wax’works (-werks], n. pl. (with 
sing. or pl. v.) = معرض ذمى شعة‎ 
الشمعية‎ A مكان فه معروضات من‎ 


عدر dies‏ المعدني (بلون 
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التي لها الطور نفسه من PRAT Sem‏ 
ويكون السطح Cope‏ على انجاه 
ony‏ 

مثلاك الموجة = wave’ guide [-vgid], n.‏ 
قضب أجوف معد ني (i)‏ فضب صلم 
من Sale‏ عازله له مقطع تر سعي ستعمل 
كمسلك لمرور الأمواج ais.)‏ 

طول المَوْجَّه 


wavelength [-vl-], n 


on the same ~ as... 


wave'let, n 

wa’vellite, »‏ 
ye)‏ أو أشهس أو a‏ وتألف من 
سفورية (سفات) oes‏ الممئهة 
بأشكال بلورية) 

wave-mechan’ics [-kan-], 2. pl. 

ple‏ الميكانيك sing. or pl. v.)‏ ا 
الموجي = iS) els isy‏ 
TSM‏ من حث Sug Whit‏ 
ple‏ الميكانيكيات المُوجية 

مقباس الموجه = wave'meter [-vm-], n.‏ 
جهاز لقاس تردد (أو أطوال) موجات 
ey‏ 

اشارة نهر = إشارة تعطى wave’-off, n.‏ 
agree‏ بعدم Js J)‏ في المطار 

wa’ver, v ASE; رك‎ = set 

hat == (الصوت)‎ gy 


He ~ed between accepting and 
refusing 
The candlelight ~ed 


6 

vty = CFF 

The enemy’s line ~ed and then 
broke H = i 
~ing flames ge ف )أو(‎ PE لهب‎ 

ryt (أو)‎ 

WAVES [wavz], n. pl. (with sing. 
or pl. v.) (abbr. of Women’s Ap- 

pointed Volunteer Emergency 


الاحتباطي النسوي في ) Service‏ 
العحرية الأمريكة 

نظرية الضوء الموجية wave theory,‏ 
ob)‏ الضوء ينتقل على JS‏ موجات) . 
لر الإشعاع الموجي 


تقاطر مو جي == wave’-train, n aL.‏ 
من الموجات تسر في اتجاء واحد 
و بها فسحات منتظمة 


wattmeter 


هقماس الوط == عداد watt’meter, n‏ 
لمعرفة القوة US‏ بالوطّات 

موج . موجه . تمویجه . wave, n.‏ 
تجميدة . خفقة (أو) تلويحة (باليد 
op == Ge‏ . جعودة 

a crime ~ إجرام = موجة إجرام‎ EY 


a heat ~ فورة حر‎ = oS موجه‎ 

a light ~ D ys موجة‎ 

a natural ~ in her hair جعو ده‎ 

a ~ of buying فورة شراء‎ 

a ~ of fear = J Me} 
ip a 

a ~ of new settlers = سل داوق‎ 


مَوْجَةَ (أو عْمْرة) من المستوطنن الحدد 
تلوبحه a ~ of the hand ASL‏ 
جاءوا They came ~ after ~ iy‏ 
بعد فوج = 
J‏ نىج gat.‏ (أو) لوح wave, v‏ 
في الهواء) <E‏ )+( = 
5 . جگد JES = (He EN)‏ 
She impatiently ~d him away and‏ 


جاءوا موجة بعد imga‏ 


Her hair ~s naturally 
went on with her work 4 ألاحت‎ 
م‎ 


She ~d her hair 
She ~d him a goodbye 
له موَدّعة‎ GESA] 


8> 2 


The flag ~d in the breeze تلوح‎ 
The grass ~d in the wind 
تموج = مور‎ 


The policeman ~d the traffic on 


3 لحركة السير alk‏ 


They are waving at us W يشَوّرون‎ 

نذه )31( a> “Li‏ (على أنه to ~ aside‏ 
لا محل له في القضة) 

wave’band [-vb-], n. مؤجات د‎ AL 


مَطْرَّة مَوّجَات س مكّة مؤْجات 


waved [-vd], a (Helse) محمد‎ 
~ cloth POA حت فيه خطوط‎ ot 


wave’-equation |-ikwazhen], 2 
AS je حت معادلة تفاضّلية‎ = dey) Noles 
الموجة (في الرياضات‎ AT > عن‎ 
(Ante 


wave’-front [-frunt], n. = الموجه‎ us 


مطح Dy‏ مع موجة ES‏ ويمر من 
جميع النقط في الموجة وهي النقط 


The boat lost ~ (457 )و‎ awl 
عن التقدم == فقد القارب سيره إلى‎ 
الامام‎ 
the parting of the ~s مرق الطرق‎ 
There’s no other ~ out of it 
من ذلك إلا هدا‎ paksua Yy 
حق السبيل = حق‎ 
المرور في الطريق‎ 
The waves forced their ~ into the 


the right of ~ 


creek الأمواج في داخل..‎ oS) 

the ~ in طريق الدخول‎ 

the ~ of all flesh = سيل كل حك‎ 
الموت‎ 

the ~ out TIPI طريق‎ 


They went different ~s 

تقر فو | هي ا نحاهات مختلفه 
على علاته ~ This is not bad, in its‏ 
This is nothing out of the ~‏ 


هدا لا و اك = بشي ء 
This man cannot change; he is set‏ 
د Ji‏ في عاداته in his ~s‏ 


This project will pay its (own) ~ 
نفيه (من غير دين)‎ Ok يقوم‎ 
to clear the ~ for future negotiations 


ّل الطريق 
to entertain in a large ~‏ 
على co's JUa‏ 
تلئس طر to feel his ~ a,‏ 
انطلق . حَرَى to get under ~v‏ 
Ua‏ فيه 
انح EIS‏ . طاوّع . togive~‏ 
کف عن As lad)‏ 
عن الطريق . ~ to go out of his‏ 
مدا = تحری = تی = A‏ = 
ضرف = =A‏ نحامل على 
RET‏ 


to greet in a friendly ~ 
35 بصورة‎ CX = الود‎ doe C 

to have it his own ~ ید قضاء‎ 
. على طريقته الخاصة‎ Sa. حاحته‎ 


ليكن الأمر على 


to lead the ~ı 
to lose his ~ı 
to make his own ~ 


say 


ca <7 ٠. Ge e © م‎ 


S5‏ طريقه بنفه (وحتم في معيثته) 
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He spoke in such a ~ that they 
were offended تكلم بصورة أسامت‎ 
إلبهم (أو) ابتاعوا منها‎ 
He wants to do it his own ~ 
بطر يته الخاصه‎ 
He wants to have everything his 


يريد أن تكون own ~ > oy‏ 
ما يشتهي (أو) يريد 
I asked him the ~ to...‏ 
SIL‏ أبن الطريق إلى... 


I came all the ~ from... 
حت هذه المسافة كلها من...‎ 
: لا أرَى لي‎ 
إلى أن = لا أشعر بأن في‎ test باباً‎ 
ان‎ ellen 
I don’t like the ~ you laugh at her 
. lw ا الطريقة التي‎ y 


1:11 soon see my ~ to solving the 


I cannot see my ~ to... 


اند عن قريب ‘al‏ حرة problem‏ 
لهذه المشكلة 
I’m doing business in a small ~v‏ 
على sis‏ الحال 
من وجهة عمومية ~ in a general‏ 
إلى LŠS‏ . نوعا ما بج Aa‏ 
في الطريق . برض ~ in the‏ 
السل . عائق 
في أثناء . من in the ~ of ot‏ 
(كذا وكذا) . ل 


In this ~ you can get rid of... 


على هذا المج (أو) PÉN‏ 


المسافة It is a long ~ to.. 4b gb‏ 
٠‏ (أو) بييدة... 
في بعض المرار (أو ~ once in a‏ 
ot 5‏ 
المرّات . ١‏ 
الطريق = ات = ~ on the‏ 
في طريقه إلينا 
فوق الماد تاب = ~ out of the‏ 
pee‏ بعد المنال . لا يصق 
البل = مزاح عن الطريق 
Jae‏ = نحاش = . EIS‏ 
ممه 


over the ~ 


She is in the family ~ (colloq.) 
(HJ = bb = خی‎ 
She’s always on time; it’s her ~v 
Wats هذا‎ 


waxy 


way, n Be ت‎ i 


á E 1 
8 An 5 أسلوب‎ . 5 

a man of odd ~s 
a ~ı out 


Boasting is not my ~ التفاحر لس‎ 


من ديدني (أو) عاد تي 
بالمناسة . عرض . في الساق بح by the‏ 
By the ~, I have something for you‏ 
ند كرت > معي لك شيء 


عن hb‏ . على تسيل . by ~ of‏ 
على جهة . بطرريق 
JW‏ إلى هذا الوب .> بحم Come this‏ 


تعال إلى هذه الجهة (أو) إلى هنا 
Do it one ~ or another‏ 
ace}‏ بطريقةر (أو) بأخرى 
إعمله هكذا (أو) 
بهذه الطريقة 
Don’t do anything out of the ~‏ 
خارج عن الطريق المستقيم 
حِد عن طريقي ! !~ Get out of my‏ 
أخرج من طريقي ! 
He doesn’t speak the ~ I do‏ 
رص 
لا يتكلم كما أتكلم = لا يتكلم على نحو 
ما asi‏ 
له He has a ~ with him 4-5 is „b‏ 
)51( أسلوب ممع (عند الناس) 
He is better in some ~s‏ 
من حيث ath‏ الوجوه ANEN (Å)‏ . 
من بعض الوجوه 
في Ne‏ سسئة (أو) 
ظرف ee‏ 
He is in a fair ~ to become a good‏ 


Do it this ~ 


He is in a bad ~ 


actor منه = له حط کسر‎ SY 
He lives down our ~ حت‎ Ly في‎ 
في ناحيتنا‎ 
He lives London ~ (colloq.) 
لندن‎ oy 
He pays his ~ نفسه‎ GIS یعیش‎ 


(لا يستدين من أحد) 
He put her in the ~ of learning‏ 
أخذ يدها حتى تعلم 
He put me in the ~ of a job‏ 


سل لي أمر الحصول على عمل 


how to drive 


weak-minded 

we, prn. نحن‎ 
And how are ~ feeling today, Mr 

James (collog.) ٠. . اليوم.‎ Ue iS y 


It’s ~ who ought to go 
إنما نحن الدين يجب عليهم الذهاب‎ 
Let’s go! Shall ~? & cls. ore) 
Now ~ must be a brave girl and 
stop crying (colloq.) واجب‎ oy 
قوية القلب..‎ GOS علينا أن‎ 
(وهذه تقال عند طمأنة النفس)‎ 
weak, a. . وام (كالححة)‎ > Lind . وان‎ 
. على الصّمود)‎ 55% Y) SE ٠ eer 
هزيل‎ . i 
a verb in the ~ form — في‎ 
(stepped 3 walked Jû) المطر ده‎ 
He is too ~ to defend his rights 
. من أن يدافع عن.‎ TA هو‎ 
His legs felt rı(ضرملا كانت واهنه( بعد‎ 
The table has ~ legs &ls أرجل‎ 
(أو) ضعيفة‎ 
the ~ point in this plan... 
This coffee is ee خضفه دم‎ 
weak’en, v. . خرع = ونی عزمه‎ | 
. ف فى ساعده . خفف . أطعف‎ 


weaker sex, = women - ءlill‎ u= 
نساء‎ F- 
weak’fish, n. ربخة = سمكة من‎ i 


ols في‎ (trout) Bey وع مك‎ 
بكي‎ yy مواحل الأطلنطي‎ 
weak-head’éed [-hed-], © 
مون‎ = Jal مُعيف‎ 
weak-heart’éd [-hart-], a 


هواه . بان . منْحُوبٍ القلب . واهي 
الجأش 
خائر العم = weak-kneed’ [-ned], a.‏ 


CÉ = RE = Ole 


شخص Wins‏ الم و اهنه weak’ling, n‏ 


)51( ضعيف العزّم = خوار = AN‏ = 
pls‏ 

weakly, a(d). = + = الجسم‎ cias 
حوري صعصمه‎ . aa 


weak-mind’éd, a. == Ja) wind ii 


فم . Lins‏ الرأي 
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لار = السير في # way’faring,‏ 
السفر على الأقدام 
wayfaring tree, L = olay‏ 


Kaa ñ)‏ بأزهار yas,‏ وصعارير 
من الحمرة إلى السواد (من 

د 
ذهاب . مغادرة . رجحل n‏ ,77377801118 
waylay’, v. (-laid, -laying )‏ 

اعترض sh‏ . تلطأ ومَطًا (على) = oS‏ 
له في الطريق وعدا عليه . رد له 

oS = به = ّل له‎ Gy! 


Robbers planned to ~ the coach 


at the pass lone u قطاع‎ 
على‎ Nght 
way of the Cross, = eae of 
the Cross 


جد فو ى العادة °‘ way-out’, a. (collog.)‏ 


wim . يف‎ „b 8 مستطرّف‎ 
ways, n. pl. صفات . عادات . مسافات‎ 


(See also under way) 
: لاجقة حرفية بمعنى‎ 
ual في هذا الاتجاه (أو)‎ 
ways and means, ومائل وومائط (لإنجاز‎ 
(Ate شيء أو للحصول‎ 


He hasn’t got a job, but he seems 


-ways, suff. 


to have ~ of getting money 
ووسائط‎ ly 
the W~ and M~ Committee of 
the House of Commons 


لجنة التدابير المالية (لجمعم الأموال 
لنفقات الدولهة) 

جاب الطريق . طرف way’side, n.‏ 
الطريق 

to e the ~ اسن = مقط من‎ 


ze% 


الإعاء على جنب الطريق el.‏ 


as هو‎ Lc وانصرف‎ 


على جانب الطريق . way’side, a‏ 
على جنب الطريق 

way station, (على‎ ilas ge محطة‎ 
(Ad) طريق‎ 

لا aly‏ إلا )7 way’ward [-werd], a.‏ 
نفيه = شكس = جایح = جموح = 
E = 3-0‏ هواه 

way’worn, a. 45 (sl) من السفر‎ 


W.C., (abbr.) water-closet 


he” oo‏ حت ا 


oe 


to make much ~ in my work 
to make the best of his ~ along.. 
ae ما‎ am مار‎ 
2 
أخلى الطريق له‎ 
اصطلح 5 أصلح‎ 
To my ~ of thinking, he’s in the 
في دأعي‎ 
(J) الطريق‎ ay 
08 6, 
to put him in the ~ of مكن = أفسح‎ 
له المجال = أعطاه فرصة‎ 
. اعترض السبيل‎ 
وفف في الطريق‎ 
to study the ~s of bees 
> » 2 
العش عند النحل‎ (JLi طرق (أو‎ 
Try to look the other ~ 
is حاول أن‎ 


to make ~ for 


to mend his ~s 


wrong business 


to pave the ~ for 


to stand in the ~ 


ول نظرك . حاول أن تنظر 
إلى الصوب الآخر 
under ~‏ 
What do you have there in the ~‏ 
ماذا عندك من Jus‏ الطعام $ of food?‏ 
What’s the right ~ to address the‏ 
445 الصححة Queen?‏ 
Where there’s a will there’s a ~‏ 
مّن 632 انفتحت له الأبواب 
‘Will you help me do this?’ — ‘No‏ 
Y‏ سل m~s, man! (sl.)‏ 
You are in a fair ~ to obtaining‏ 
الأمور مَوامة لك لتنال. . 
You cannot have it both ~s‏ 
يكون AI‏ الخاران معا Üp e‏ هذا 
Gla‏ ذاك 
إلى & ما ~ You’re quite right ina‏ 
على الطريق . في الطريق way, a‏ 
بدا . على مسافة بعدة way, ad. (collog.)‏ 
إلى الخلف على مسافة behind‏ ~ 
بعيدة . بعيد) إلى الوراء 
قائمة (أو جدول) بالمسافرين 


your wish 


way’bill, n. 


(o)‏ البضائع 
ابن way’farer, n. ple = Ji‏ 
على الأقدام = = عاير (UE si)‏ 
NK = —‏ 


wearing 


The constant flow of water on the 
rock ~s it يه‎ ze السلان‎ 
The day wore on تمادى النهار . مضى‎ 
النهار متطاولاً مملا . تعالى النهار‎ 
The illness wore her down 7 
أنهكها المرض = براها‎ 
The meeting wore on all afternoon 
oS) 
The name was almost worn away 
from the stone on which it had 
been carved SINN درس =| نمحى‎ 
The noise wore her nerves 
الضحة أنهكت أعصابها‎ 
The pain is ~ing off 3 ree الألم‎ 
بالزوال‎ isi الألم‎ ٠ (ow, تدر‎ a! 
The surface wore down 
(أو) انتحت‎ 2a 
The water ~s away the river bank 


to ~ down Jas = Css Cs aim) 
. فع . أَبْلَى‎ hs (المقاومة) = أضعفها‎ 

To . 55. OPR) j 
to ~ out = hae) تي‎ 
Ais ME = tl ٠ [6A] 
Se حك أجهد . جد = نهك‎ vis 


to ~ out his welcome “2! أطال‎ 
a ths GA (و) كدّرها حتى‎ 
You’ve worn a hole in = sock 


wear [war], 7 oe ere ye 
ست زائوانة ا = اخلوقة . عمر (في‎ Lh 
اللبس)‎ 


His shoes show a little ~ 
There is much ~ left in the coat 
فها عمر‎ Ny هذه السترة لا‎ 


wear and tear, = “abl = Jig), نهك‎ 


ري وفري 


weariful |[wer-], a. = wearisome 
weariiless | wér-], 


لا US‏ . لا ينتعب . .ي 
> ىه ° 2 
لا يمل . دووب 


weariness [wer-], n. . =. JW 


e erga‏ بام e‏ ملل 
Sg ages‏ ك wearing [war-], a.‏ 

مني cya š‏ 3 مضجر 
س = ارجداء wearing, n = sh.‏ 
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your face لا ظهر على وجهك هذه‎ 
ا اب‎ 
He ~s his hair short e شعر‎ Jou 
(aly قصيراً (على‎ 
I was going to suggest Cairo for our 
holiday, but I don’t think that 
father will ~ it (colloq.) 
على ذلك = يوافق‎ op Ay أنه‎ op y 
She’s ~ing her jewellery 
(أو) جُوارها‎ by ot =U بس‎ 
She was ~ing a pleasant smile 
كان يعلو وجهّها ابتسامة بهيجة‎ 
The officer was ~ing his sword 
aie lis كان‎ 
The town ~s an empty look 


gi) Lathe‏ يعلوها) منظر الإففار (من 


الناس) 
Jam‏ لنفيه بحة to ~ a beard‏ 
b‏ عليه = to ~ a worried look‏ 
بدا عله 
يظهر عليه أنه to ~ his years well‏ 


أصغر Cy‏ هنا هو في الحقشقه 
wear, v. (wore, worn, wearing)‏ 
i = (os) th =‏ = 
SN SN. [6]‏ = بلي . 
اسر ی = ا ديحت 5 > 
All this talking ~s me out‏ 
gad‏ = مني (أو) بجر ني 
A path was in time worn across‏ 
o>‏ (أو (ces!‏ طريق” the garden‏ 
Considering her age, she has worn‏ 
حافظت على مظهر ها سے لا تزال 
صغيرة في السن 
He finished the wood by rubbing‏ 
until he wore the surface down‏ 


well 
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His shoes ~ out quickly when he 
goes walking (أو)‎ GS wlan 
[sae] = لى‎ 
I like this shirt, but the neck has 
In the course of centuries, the wind 
has worn the rocks away 


یری (او) es‏ 


worn 


القماش لا سلى The cloth ~s well‏ 
سهولة = GLA‏ يثبت على البّري 
واللحك 


متخاؤل = جتان 


weakness 

weak’ness, 7. . خور . ركاكة‎ . E 
موطن ضعف حت وهية‎ 

weak-sight’ed [-sit-], a. = «J! wins 
Ji 

weak-spi’rited, a. 
y = الهمة وکل‎ Lind 5 الس‎ 
یتید على افيه‎ 

ر = FA = ik‏ ناتىء .7 weal,‏ 
على ظهر Abed‏ من ضرب سوط (أو) 
نحوه = AS‏ الضرب = حبط 

ملاح الحال . خير a‏ 
رخاء . راء 

= poly pas) في‎ 
Nay VN في‎ 

الصلاح (أو الخير) العام 

= (من الأرض المكثوفة)‎ oF 
مشر‎ cod Amend قطعة‎ 

قي )335 . رة wealth [welth], # i‏ 
جدّة حت وافر حاجات العيش وأسساب 
الغتى WF.‏ 

وفرة (أو غزارة) في ÉN‏ 

كثرة (أو 335( من الآراء of ideas‏ بم a‏ 

a ~ of information حت معن‎ ASS 
weal’thy [wel-|, a. ( -thier, -thiest ) 

f= art cy = yr‏ ; ور 

a home ~ in love = ست عني بالحب‎ 


weal, n. 
in ~ and woe 


the public ~ 
weald, n. 


a ~ of hair 


بت يتوافر فيه الحبٍ 
ghi!‏ (عن sole‏ ما) : wean, v. chs‏ 
. فطم = ولا . فطع 


(عن عادة ما) 
(عن) . 256 على فقدان الشيء (أو) 
الغنى عنه 


She tried to ~ him from playing 
football تقطعه‎ (5!) ads حاولت أن‎ 
wean’ling, n قطيم‎ 
weap’on [wepen], n ne = ملاح‎ 


(قتال) . عدة 
The cat’s claws are its ~‏ 
مخالب Da‏ عد 
لىس معه ملاح weaponléss, a. Ije.‏ 
من السلاح 
وت 
عدة السلاح . weap’onry [wep-|, n‏ 
جملة الللاح . أسلحة 
wear [war], v. (wore, worn, wearing)‏ 
بدا (ate)‏ ك طون د انى ل . 
لبس . جَمَل (آو (ES‏ لنفيه Sod)‏ 
مثلا) 


Don’t ~ that angry expression on 


weave 


(بل OF‏ عامدة fo‏ الريح غير 
(ASI SalI‏ = سامدة 
weath’erman, 1.; pl. -men‏ 
z>‏ الأرصاد الحوية 
خريطة الأحو ال الحوية 
واف من أحو ال الحو weath’erproof, a.‏ 
. (كالمطر والبرد والرريح) 
gs‏ من weatherproof, v. = TA SN gol‏ 
جعله واقاً من أحوال god)‏ 
gab‏ = أحوال الج weath’ers, n. pl.‏ 
المتنوعه 
لم They have to be out in all‏ 
في جميع الأحوال الجوية المختلفة 
ce‏ امتطلاع >63 = weath’ership, n.‏ 
Gi‏ وظفتها الإعلام عن أحوال الجو 
محطة أرصاد جوية = 
alow‏ انتطلاعات جوية 
لقامة الخصّاص س 
سر بحة من ماده hias‏ 


weather map, 


weather station, 


weather strip, 
توضع في الثقوق‎ 
حول الباب (أو الشاك) لمنع دخول‎ 
cls بح والمطر‎ yl 
weath’er-strip, v. ( -pped, -pping ) 
باستعمال السريحة‎ WL = لقم الخَصّاص‎ 


المذكورة 

weath’er-stripping, 7. = weather 
strip 

weath’ervane, n. = weathercock 


فارس بالأحوال الخو 4- weath’erwiSse, a.‏ 
له ao‏ . بالأحوال العجوية 

weath’erworn, a. = 

weather-beaten 

weave, n 


o P 


eo?” 


eee. 


He ~s his own ideas into the official 
reports U>? (sl) اراءه‎ ce 
(في . ..) = تھا = يلحمها‎ 
to get weaving (colloq. ) Fle aw | اندرا‎ 
to ~ a mat تسجه بالبدين‎ = Zea 
to ~ a nest out of ia and 
. من‎ Éz حال‎ 
tO ~ a story out of a casual sug- 
(AN si) ef ننج (أو)‎ 


قصة د حاك قصة 


feathers 


gestion 
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è 
بال من تلبات الجو‎ 
= 4% . عليه‎ 


عوادي الطقس وأحواله حتى Sgi‏ 
به وشوهته 
غطاء من ألو اح متراكبة weath’erboard, n.‏ 
للجدران الخارجية من البيت يقبها من 
المطر . لوح (أو ألواح) تثبت و تُعَرّض 
على Lil‏ الباب بصورم We‏ لمنع 
دخول laa} ol.‏ 
weath’erboarding, n. = clapboards‏ 
محصور في مكانه يسبب weath’erbound, a.‏ 
رداءة الطقس GS.‏ عن السفر لرداءة 
Sou!‏ 
مكتب الأرصاد weather bureau, 4s‏ 
(عن حاله الطقس للاذاعة 
على الناس) 
33155 الريح weath’ercock, n.‏ 
(على شكل ديك الدجاج) 
weathercock‏ شر إلى مهبح الرريح 


ee > 


weath’er-beaten, a 
أ :م‎ a e s 
مشهو ب = نعاو ريه‎ 


معمعى = رجل He is a ~ = BE‏ 
هو شخص يدور مع كل دائر = oy‏ 
SJ‏ 

الخو ال الجر . weather conditions,‏ 
حالة الطقس 


طق i‏ كتف = طق $„ weather deck,‏ 
السفينة مكشوف (غير مستور بشيء من 
99 49( 
له مطح weathered [-rd], a. Jj db‏ 
ate‏ المطر . متأثر يعوامل الج )31( 
جَؤره . مصاب بانتحات (أو) تفتت (أو 
(be‏ بالعوامل الجوّية = جائر 
عليه Seu)‏ 
Ye‏ فارمة . فرامة الأحوال 
الجوية (وهي معرفه ما 
ظواهر الاحوال الجوية) 
to keep his (or a) ~ open (for)‏ 
ظل 455% . ظل ie‏ و على AF‏ (من 
شر CE a‏ 
شر s‏ $ التوفعات (أو نشرة weather forecast,‏ 
الأحوال) الجوية . نشرة جوية Of)‏ 
ols‏ حالة (Sod)‏ 
weath’erglass, x. = barometer‏ 
جور الحو = تفسخ weath’ering, n.‏ 
بفعل Jai cena. gel)‏ العوامل 
الجوية (كما يجري في الصخور من 
انتحات وتفتت وتحلل) 
(ii)‏ لا cee‏ في ale‏ 


weather eye, 
aJ] ستول‎ 


weath’erly, a 


wearing apparel 


wearing apparel, 
wearisome [ ce ; 


pos e 2 ع‎ 


ل م ٠‏ ميرم 
صور ضد wear’proof [war-], a. „hali‏ 


AN على‎ 


wear’y [weri], © ŅŃ = كنل‎ 
2 Sule حت‎ ote . ies wale 
[oles] = ممل . ضخران‎ 


wear’y [weri], v. (-ried, -rying) 
= [5] = s. ألم . أغا‎ . 
wea’sand, n. = trachea 
weasel, n. = GS = رغوب‎ 
طويل‎ Pe حوان مغر‎ 
فصر وأرجل قصيرة‎ W535 
wea’sel, v. (-1(Ded, -I(1)ing) 
palit. تنص‎ . JE. GUY 

He wants to ~ out of his respon- 
sibilities فلن من‎ Ol ay 
weasel word, 4515 كلمة مر !4&5 (أو)‎ 


weasel 


weath’er [wether], x = حاله الحو‎ 
طقس‎ 
to be under the ~ (colloq.) 
2 Ega الم‎ pl = کش‎ $ 


to make 5 ~ of the task 
المهمة على نفيه‎ Une 
We’ve just passed through a spell of 
eS في‎ Woy 
الطقس الشنيع‎ 
weath’er, v. PF ٠ LIL bos اجتاز و‎ 
Sirs عرض لأأحوال الحو‎ ٠ للجو‎ 


inclement ~v 


وَجْهُّه ght‏ = آحالت his Wed face‏ 
لوه ولوّحته عَوايل Sel‏ 
Once the bad times were ~ed, their‏ 
Ble changed for the better‏ 
ولما اجتازوا الأيام العصبة 
Rocks ~ until they are worn away‏ 
الصخور تضشر بأحوال الجو إلى أن.. 
و ق منها(أو (Uul‏ سلام to ~ a storm‏ 
خشب grym‏ لعوامل الجو 
حتى يعد = مجوى 
weatherabil’ity [weth-], x‏ 
A‏ ضد العوامل الحوية . قدرة على 
مقاومة عوادى الأحوال الجوية (ومنها 
cas |‏ والتحدل) 


rued wood 


weed 


و to ~ a door to keep it‏ 
رح (أو) off)‏ (أو تك اللاب بشي ء 
كالإسفين = oe‏ الماب بدعمه حتى . . 
to ~ himself between...‏ 


o Er 
نفسة سس‎ Sa 
° 22 e? 
wedged [wejd], a. y p = yyy 


(> بين‎ TIF يقدر على‎ Y) 
She sat in a low chair with high 
sides and when she tried to get 


out found she was ~ WÎ وجدت‎ 
مخصرة‎ (5) Mrs 

wedg’ing, n Gy ot . ott 
L كلق‎ 


Wedg’wood [wej-], n. من‎ A = 255 
Wedgwood blue, 3355 آزرق‎ 


أزرق أشهب 


55 . رواج . wedlock, n.‏ 
عه الرّو اج 

Wednesday [wenz’di], n. *& يوم لارو‎ 

She works ~s م لار بعاء‎ 


wee, a. (weer, weest) ٠ طقيف‎ ٠ جد‎ J> 
أفل من القليل‎ . SS 


He is a ~ bit tired (colloq.) 
فللا‎ a هو‎ 
wee, n فة من الوقت = شيء قليل منه‎ 
saas i 
to bide a ~ انظر تفه‎ 
wee, v. (sl.) [23] = = JL 
NT 
2 ee -$ - 
wee, n. (sl.) حخه = [فرفرة]‎ 
to do a ~ [فرفر]‎ 


weed, n. Ee EID مح‎ ~~ ats 
حوان طويل نحل"‎ - & sS عه‎ 
رحل ناعط = طويل دیق‎ . Lan 


111 ~s grow apace ممدود‎ sa 
محدو د‎ wane 
the ~ (sl.) تخ . (سكارة سها)‎ > ple 


gt‏ (من المخدّرات) 
حوان ضصسف y‏ يعوى على weed, n.‏ 
الإنال (أو) الل : ثوب انود unk)‏ 


ب 

كلم الأعشاب SAN‏ (من weed, v.‏ 
الستان مثلاً) = )22( 

to ~ out + rere 


أزال حت اقتطع Es)‏ من شيء آخر) = 
ola‏ (من) 
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العوارض . دولاب إطاره وعوارضه 


وقطبه قطعة واحدة = دولابٌ عَم 
web’worm [-werm], n atts pa‏ 
ردج = wed, v. (-dded, -dding) . JE‏ 


زوج فو (سن...) = 
ملتزم به He is a to a idea‏ 
التزاماً sas‏ حت معتل Gee‏ له ه Saas‏ عله 


we e had: we should; we 


we'd, 
would 

َرَج . زواجي = a. J=‏ ,7600/60 
بالزواج Rts‏ مؤنلف (مع) . 


97232 


a” a” 


ez? 


a lawful ~ husband روج رعا‎ SN 
He is ~ to his work = إليه‎ 
KI = عليه = ملام ومواظب‎ Ufie 
He is ~ to the idea of free trade 
| بفكرة.‎ CALS هو‎ 
They are ~ by common interest 
; . بسنهم‎ uJ الذي بو‎ 
This poem is an example of beauty 


~ to truth مع‎ ab الجمال‎ 
الحقيقة‎ 

زواج . زفاف . حفلة wedd’ing, n‏ 
الزفاف . عرس 

a silver ~ an YO احتفال بمرور‎ 

the ~ garment ثوب‎ = Pm 
العرس حت شش العرئس‎ | 

قطو ر العرئس wedding breakfast,‏ 


(SSN a ci) 
wedding ring, خاتم‎ = sis a خاتم‎ 
abet من ذهب (أو بلاتين)‎ (Cr (غير‎ 
5 العر يمس إلى عرومه عند الزقاف‎ 
على أن حامله‎ W) gop خاتم‎ 
متزوّج)‎ 
we’deling [va-], » انفتالات سريعة‎ Se 


متالية في التزلق (أو) EN‏ (أو) 


SAN 
wedge, n. ٠. oA دن‎ wedge 
زه‎ = iby 


This is only the thin end of the ~‏ 
فالة الأفاعي = إحدى othe‏ لمات = 
أول الغيث Shs‏ حت أول الحجامة 
تحزيز القفا = أول الرقص حجلان 


فلم (أو فلق) بالأمفين 7 wedge, v.‏ 
خش . الخش . Zy = fiw‏ 


weave 


to ~ branches together to make a 


roof > 

to ~ with gold بالذهب‎ 35 
weave, v. (reaver, TENTE) 

O53 معرجا (أو)‎ ai b شی‎ . G مار‎ 


تلوذ = لاوذ = a car weaving through‏ 
تعرّج (أو) GH‏ (في مروره) 

He ~d his way through the crowd 

انسرب (SN)‏ في طريقه SAY‏ 
بس . ee‏ 

حائك aE.‏ . مساج 

Os ( ٠. (طائر) ساج‎ 


weav'er, n 
weav’erbird, 7. 


web, n. : الشّداة)‎ uP) الثوب‎ ret 
مشاق‎ = a = العام (المفتاح)‎ 

web, v. ( -bbed, -bbing) سج . لحم‎ 
(أو‎ se ٠ ùn جعل له‎ = ae 


م بشيء كالنسج ; NES 2 asl‏ 
(أو) شرك 

webbed [webd], a على شكل‎ ٠ Cpt 
سيج . وتر تر (كأصابع الطر مثا(‎ 
webb’ing, n om ls = Er 
ستعمل لشد الأثماث ولا سما‎ dats 
الكراسي المتحدة‎ 


فر = وحدة weber [va-], n XIN‏ 
(أو الانبعاث) المغناطيسي 

متلاجم المر اشن ee > poe‏ 
الأصابع ٠‏ قدم موائرة ران موترة 
(في رجل الطائر) = بين الأصابع فيه 
ol is‏ 

له سن مخاله web’-footed, a. ol x4‏ 
كالخشاء اللحمي Come,‏ ينها 

طريقة في الطباعة web-off’set, n‏ 
بامتعمال لقافة متواصلة من الورق 

مطبعة استمرار == مطعة web press,‏ 
con‏ على pa‏ من الورو ق مستديمه 

web’-spinner, n 

حشر ة aas‏ لساعة تنسح لنفسها Lx‏ 

كالنفق من ob yp pl‏ تعيش فيه 

web’ster 7. == weaver 

web’-toed [-tod], a. = web-footed 

web’-wheel [-wel], z ‘a 


دولاب aes‏ = 
دولاب فه iis‏ (أو وثّرة) مكان 


بوص هه 
متم و جد 


weighbridge 


بر (ا ثوب) = Acs)‏ (و تکون 
Ge‏ وتعترضها السّداة (Y gb‏ 
weigé'la [wi-; or -jé-], n‏ 
فايكلتة = GS = We‏ (آو شكيرة) 
آسوية لها JS‏ من الزهور See‏ 
الشكل 


e 2‏ 
وزن = كان وريه . 


weft, n. 


weigh [wal], v ۴ 


وزن = راز = ojj‏ = قاس az‏ 
(أو) وزم . كان aj‏ 5 (أو) أهمبة. 
al = 951‏ بالحمل 


a branch ~ed down with fruit 5 
مائل‎ SEF = عضن ناءت به الأثمار‎ 
a man ~ed down with cares 
= يلوه تحت الهموم = رازح تحت الهموم‎ 
أناخت عله الهموم‎ 
He ~ed in (with information ) 10 
prove his point (colloq.) 
دخل واندفع (أو اندرع) في الجدال‎ 
برید...‎ 
He ~ed the idea in his mind 
راز الفكرة في نفسه‎ 
كلوغراماً‎ Ae ن‎ p 
The incident ms on his mind 


Jañ‏ (على نفه) = gi‏ = کی على 


ع ى 
همه 


He ~s 8o kg. 


= ad 
This ~s with him al (s\)o53 هذا له‎ 
رفعها‎ = BES شال‎ 


to ~ anchor 


to ~ down = (Ji) اء به‎ 
وا‎ Ria 
to ~ his words = كلمايه‎ 955 
SIS = فيها‎ 635 
to ~ one plan against another 


وازن بسن و.. 
to ~ out justice in a law court‏ 
Jacl‏ (القاضي) في UNAS‏ 
out two pounds of sugar‏ 
355 (بالميزان) 
to ~ the risks in an undertaking‏ 
5 = راز = 5 = نظر في أعميتها 
to ~ up ( colloq. ) (055 (51) Jb;‏ 
الشية = ans j‏ لمنظر ما aa‏ = راز 
(الشخص) 
Your suggestion does not ~ _ with‏ 
y‏ يقام له وزن عند. . those in power ٠.‏ 
ot‏ : أرْضي = weigh’bridge [wabrij], n.‏ 
oo‏ المرور = = فان تورّن به الم ر oS‏ 
و السار ات و هي مارة 


to ~ 


SN K 


. نائحة مستأجّرة‎ = ey 
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week'ly, 9 (d 4 E أشنوعنا‎ . Pza 


week'’nîght [nit], » من لبالي يام‎ w 

| الأسبوع (غير يوم الأحد) 
ob‏ . حيب ween, u‏ 
بل ween’y, a. (collog.)‏ 


weep, v. (wept, weeping) 353. بکی‎ 
Jah . ناخ (على)‎ . ow . المع‎ 
. = (sd) (المساء ء أو‎ 
الشجرة) = تدلى‎ oy) 
She wept herself to sleep j 
AS حتى نامت من عناء‎ ÈL 
The wound is ~ing 
= سل‎ g/l 
to ~ bitter tears 
to ~ his fate . tod! بكى حظه في‎ 
رة في الحاة‎ H 
weep’er, n. 
solos | Basal بر نحك أسود‎ 


weeping, n., a. . يكاء . تحب . بالغ‎ 
= JE. نشل (آو) قطان‎ 
yaw . Sola 
m~ skies بالمطر‎ Si 
weeping willow, 07 
= HY Glas 0 i 
هندب = صفصاف أم‎ ; 
اا س صفصاف له‎ 
= A أغصان‎ EN 0 
(5\) < تمفصاف‎ weeping willow 


ص ۶ 
ء. دميع == سر بع weep’y, a. (collog.)‏ 
٠‏ التكاء > . eps . gs‏ = كثير الدمع 

He is not very well, and feeling ~ 


st 


— A 

US جكاية‎ 

اك ths sek SOW‏ هن wee’ver, n. Ey‏ 
ÈA‏ صغير دحري له أشواك سامة 
حول غلاصمه وزعائف الظهر 


It’s a ~ story 


wee'vil, 7. le = Ay 
تكون في الحبوب والشجر‎ 
ales le £9 weevil 
wee’vil(1)ed [-ld], a. = weevilly 
wee’vil(l)y, a. س = كثير السوس‎ 
wee’-wee, v., n. (sl.) [3353] - اا‎ 


to do a ~ 


[3] 


weeds 


to ~ out undesirable persons from 
the community الجماعة من‎ oa 
الأشخاص غير المرغوب فيهم‎ 
weeds, n. pl. = شاب الجداد السوداء‎ 
(أو) ثاب الجداد (أو)‎ i> = يلاب‎ 
الأحداد‎ 
weed’y, a. (-dier, -diest) کر الأعشاب‎ 
. (الفاشة في البتان مثلاً)‎ sun ۰ 
حل طويل عمف = شرواط‎ 


Doe 


أسبوع حت جمعة . سعة week, n.‏ 
أيام قبل (أو Cm‏ يوم معين 

a ~ last Monday on Yl فل يوم‎ 
esh الماضي‎ 

a ~ on Monday if بعد يو‎ pant 
الإثنين . أسبوع بعد يوم الإثنين‎ 
المّذكور‎ 


He is arriving two ~s next Satur- 
يصل بعد أسبوعين من بعد‎ 
يوم الست المادم‎ 

‘How long ago did it happen?’ — 
‘It will be a ~ on Tuesday’ 
. يكون قد مر عليها آبوع في يوم الثلاثاء‎ 
في بوم العلا باء يكون ود مر علمها أسبوع‎ 
It happened a ~ last Monday 


day 


حدث الحادث أسوعاً قل يوم الإثنين 
الماضي 
أسبوع بعد يوم الإثنين Monday ~ ٠.‏ 
بعد أسبوع من بعد يوم OY‏ 
Shell be here tomorrow ~v‏ 
متكون هنا بعد أسبوع من بعد يوم غار 
بعد أسبوع من هذا الوم ~ this day‏ 
بلا انقطاع = أمبوعا in ~ out‏ ~ 


بعد أسبوع 
eal‏ العمل ٠‏ أيام ~ working‏ 
err‏ في eM‏ 


في أيام الاسبوع على week’days, ad.‏ 
التوالي 

المّدةَ من مساء يوم التجمعة week’end, z.‏ 
إلى صاح الإثنين . نهاية )3 اجِرَّة) 


n =a 


ane 


الأبوع يوما الت والاألحد 
(i) und‏ الأسبوع 
ّى (ei) athe‏ الأبوع 
ol‏ يعطلة (A‏ الأسبوع week’end, a.‏ 
شخص عضي عطلة اخر weekend’er, z.‏ 
الأبوع في IS‏ ممن (غير مكانه) 


week’end, v. 


weld 


They opened the door and ~d him 
in الاب ورځوا به وأدخلوه‎ | ows 


They ~d him to the office 


رځوا به هي [K‏ 

They ~d him with flowers به‎ Ig) 
IZA بالأزهار . استقبلوه بالأزهار‎ 

They ~d the idea with little interest 
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a year ita أخذوا ترجبحة غلاء‎ 
weight'less, a الوزن (ويكون‎ ash 


انيدام الوزن في الفضاء العالي كما في 
مركة (us‏ 

صفُور الوزن = weight’lessness, n. U‏ 
وجود (أو كون) r5‏ علا وزن له (أو) 


قابلوا الفكرة باهتمام لا يكاد SE‏ خفيف الوزن جڈا = انيدام الوزن 

weight’-lifter, n لال 2 ين يتعاطى‎ wel’ come |-kem], a دا مس‎ 
= JW التقبلة رفع‎ OWI في‎ goes مسحب . يرحب به . طت‎ 
Jel “as به . کرم ارا‎ 
weight’-lifting, n. J% = رفع الاثقال‎ A rest after our long walk will be 


very بس‎ 


he Go. الراحة...‎ 


a ~ı guest 


خبر طت = a m~ piece of news eg‏ 
اقتراح WS‏ هو من 
اقتراح . اقتراح cps‏ وهو المطلوب 

Do all you can to make him ~‏ 
Jail‏ كل ما تستطيع لتلاقيه بالترحاب 
She’s coming to visit you. You're‏ 
[ هي WE‏ على ظهرك] . t‏ 
[هي مبروكة [clic‏ . هي لك خذها 
zal‏ ا بال حاب ~ كنا They made‏ 
يا ألا ويا مهلا بك. . . : home!‏ ~ 
Sl‏ بك ومهلاً في بددك (أو) بتك ! 
You are ~ to any book in my‏ 
حل" لك أن الأخذ ae‏ أنت library‏ 


a ~ suggestion 


~ı to her! 


. . بأى.‎ 
You are ~ to it! = chic هو متثوك‎ 
و گرامة‎ GU لك = هو‎ Ye هو‎ 
You’re always ~ at my house 
بك في بتي (أو) أنت‎ EH أنت دوماً‎ 
بك‎ LS} دوما‎ 
sake (جواياً على‎ l e 
الشكر)‎ 
You’re ~ to try; but you won't 
succeed بك أن تحب )91( حاول‎ is} 
Your visit will be ~ to all of us 
Coat من‎ GP زيارتك‎ 
Or جنع‎ = (y= o) لاحم‎ 
e في النار‎ LVL طرفي حديدين‎ 
الح‎ VS (ثو) اگس‎ Su 
Different metals ~ at different 
temperatures 


Youre ~! 


التحم 


. 635 Yur موا‎ 


weld, v. 


الأثقال Vs)‏ سما للررياضة وللألعاب) 
weight’y, a. (-tier, -tiest)‏ 


8 


رَزين = تقل = وین . فادح . 


ذو ثأن (أو) وزن = حطر . له تأثير 
)3( . 
کلب Weimarâ’ner [vi-], n Ls‏ 


BR 8)‏ کی للميد في اشا في ألمائي) 


weir | wer], n مستا = ند‎ vy 


= (le في نهر (لحس‎ a 

حش . جس من العدان لصد الأسماك 
]45[ = غريب weird |werd|, a‏ 

غامض مخف (كأنه من عالم (NN‏ = 

له [وَهْرة] 

We heard ~ sounds at, om 
the cave منها الإسان‎ poss أصوات‎ 

weirdie [-di], weirdo, n. ( lb ) 
ATD = شخص عجب عريب الهيئة‎ 

weird sisters, = the Fates 

weka Jor wa-|, n. الماء اللوزيلئدية‎ ac مر‎ 


y‏ تطير 
welch, v. (collog.) = welsh‏ 
Welch, n., a. = Welsh‏ 
wel’come [-kem], n == solsy o>‏ 
syle‏ = ارحب Gl)‏ لأهل 
(بالضيف). لقاء 6635 (أو) e‏ = 
رحب . JL‏ = ملافاة )455( 


They received a warm ~‏ 
اتُقلوا امتقمالاً 635 
أطال الزيارة ی ~ 

We had a cold ~ جافا‎ YU) اقلا‎ 
wel’come [-kem], v 


to wear out his ~ 


. (ب)‎ 5 
(ب)‎ >! 
Little interest ~~d his suggestion 


ما لقي اقتراځه فقولا Pe‏ 


قبل . فوق الوزن 


weight 


مل = وزن .53 . weight [wat], n.‏ 
قل Sle.‏ = ار (وزن) = مُنْجة . 


Pa 


a matter of great ~ = „h> pi 
أمر ذو بال (أو) أهمية‎ 
His words carry no ~ = لا رجح‎ 


ليس لها أي 055 (أو) تأثير (أو) قيمة 
The horse sank under the ~ of...‏ 
ررح تحت oe dt‏ 
the ~v of public responsibility‏ 
is‏ = جثل 
This will have no ~ with him‏ 
لا y‏ عنده . لا يقم لها Cig‏ 


to be over نيم‎ 


to be under ~ خفيف . دون الوزن‎ 

قل وزن الجسم = ~ to lose‏ 
خف ajy‏ 

انضعٌ واشترك (في عمل ~ to pull his‏ 


أو (bis‏ = دحل 
to put a ~ on the sheets of paper‏ 
sal‏ . زاد وزن 
الجسم = Ja‏ وزانه 
to throw his ~ about or around‏ 
تمر . لطر (colloq.) pie.‏ 
زاد بالوّزن weight [wat], v je.‏ 
yal‏ . فدح . حل j.‏ 
ل to ~ the bottom of the vessel‏ 
مون = AS‏ ترجح . weight’êd, a.‏ 
مرججح oY.‏ . فيه مراعاة لجانب 
دون اخر 
The competition was ~ against the‏ 
فيها younger children (si) Stet yp‏ 
فيها ترجح 42 جانب ما 
These tests are ~ in favour of the‏ 
US‏ مراعاة town schools (31) Vile‏ 
فيها ترجيح إلى جانب (أو) ترجح 
جائب على اخر 
dice Ogee oF‏ ~ 
رزانة = وزائة = 7 weight’ineéss,‏ 
pls . ie‏ الثأن = خطورة 
415 (أو) علاوة == weighting, n‏ 
زيادة = ترجحة . رَجحَان = علاوة 
إضافة تزاد على متوسط العلاوة وذلك 
للتعويض عن زيادة ارانفاع مستوى AE‏ 
المعبشة في مكان ما 
They got a London ~ of £200‏ 


to put on ~ 


well 
He is ~ over forty هو فوق الأر بصن‎ 


بكثير 
He is ~ up in this subject‏ 
على ele‏ وافر بهذا الموضوع 
دار الشكر في He’s ~ away (sl.) wl,‏ 
He was ~ within the time‏ 
كان ضمن المدة (أو الزمن) بقدر S‏ 
I can’t reach it; it’s ~ above my‏ 
هو فوق رأسي head Aans,‏ 
I didn’t sleep ~ last night‏ 
ما نمت CS by‏ اللملة المارحة 
If..., we may as ~ talk about‏ 
إذا كان. es o‏ 
كا وه 


something else 


I hope everything will go ~‏ 
أرجو أن تجري الامور مَجْرى حساً 


2 
I know him ~ = أعرفه جدا‎ 
a حو“‎ 
Im ~ satisfied أنا راض حق حق الرضا‎ 
It may ~ be that cea (91) يجوز‎ 


She does ~ by her children 
تحين رعايتهم (أو) البر بهم‎ 
= تحن في صحتها‎ 
تتعافى‎ 
She is ~ up in the latest fashions 
وافر...‎ ele على معرفة وافرة (أو)‎ 
The business arrangement, came off 
کل‎ LS كانت من‎ 
a أحدر في‎ 
These two colours مع‎ ~ together j 
OLS Re لونان‎ 
They speak ~ of him at school 


She is doing ~ 


~ for everyone 


I, yet مده‎ ~ao) 
ae ES 


They spent their money ~ and 
were pleased with what they — 
bought ار | إنفاق دراهيمهم‎ 

يحوز US‏ الجواز This might ~ be so‏ 
أن يكون الأمر كذلك 

= أجاد) عملا‎ sl) gi 

A‏ ص امن 

eos 
نمئى له الخبر‎ 

Wash it ~ before you dry it 


to do it ~ 


to live ~ 


to wish him ~ 


We are ~ away on the rebuilding 
e . بیدا في‎ {i شو‎ Lalas 


of the house 
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It’s all very ~ to say... (colloq.) 
ما أسهل ما يقول النائٌ . هون (علمك)‎ 
أن ول ولكن...‎ 
It’s ~! ! Zb! خر إن شاء الله‎ 
It’s ~ that he returned without 
delay .. الحمد له على أنه عاد.‎ 
It was ~ for us that we took our 
.. كان خرا لنا أننا.‎ 
It were (or would be) ad for him, 
if... له لو أنه = د‎ EYI 


sát 


له لو انه... 
It would be as ~ to ask permission‏ 
he‏ من FSI)‏ = من IW‏ (أو) ELI‏ 
It would be just as ~ to telephone‏ 
من الأفضل 
أن.. 


holiday early 


them before we arrive 


It would be ~ to ask him to give 
us... (أو) من المستحسن‎ gprs 
She was ill last year, but now she 
15 ~ في صحة جدة‎ 
Since my life is in such a plight, 
it will be ~ to... ما دامت‎ 
حاتي . € فمن الخر..‎ 
Things are ~ with us الأمور على عاية‎ 
ما ير ام‎ 
ذا (مترى)‎ 2b 
We are very ~ where we are 
فبها ونِعْمَت‎ 


Very ~ then... 


m~ and good 


على خر (ما يرام) . well, ad.‏ 
٠ gos . a,‏ بإجادة . بكفاية ° 
بإحكام . يجوز = qe,‏ 

as m~ La | 

بمثل ما . JA,‏ ما . as ~ as‏ 
بالإضافة (إلى) 


But she might just as ~ talk to 
the winds .. cob (81 تَواءعليها لو‎ 
He did ~ out of the sale of his 
ربح )51( امتفاد‎ 
He does ~ by his guests 
رعايتهم‎ (3) weit oe 
He has done ~ = أحكم‎ . Cs لحن‎ 
أجاد‎ 1 pare ° أتقن‎ 
m~ at school 
جد‎ Au dS | في‎ alic 
(31) حَسَنَ الاس‎ pres 
LD حسن‎ 


house 


He is doing 


He is ~ clothed 


weld 


The boys are ~ed in friendship 
بالصدافة = جَمَعت‎ (O (أو‎ out} 


The incidents are ~ed into a nar- 


rative (en e 3) 3\) أ بها‎ 
وصارت...‎ 
weld, n. = roe == مكان الالتحام‎ 


. eps? ا‎ : de (31) Jai 

bags ete oie 

صخ أحمر و من 0 weld, n.‏ 
البح o) hai‏ اللبرُون ٠‏ ; 


وءه 


if ett 

لخام (وعمله م 1 wel’der, weldor,‏ 
الأجزاء بعضها ببعض) 

welding machine, (أو) لحم‎ plod مكنة‎ 


ملام = حكن حال = wel’fare, n.‏ 
ols‏ — ملاح Anas) ١‏ 
دوله الصلاح العام (لر \« welfare state,‏ 


المحتاج ly‏ 48 عنه) 


عمل تملاحي (تقوم به welfare work,‏ 
الجماعه لتحسن الحال) 

wel’kin, zı سماء‎ = Ale 

,~ = قليب = حت 5 اسع . well, n.‏ 


معين . مخرق (المطعد) 
The book is a ~ of information‏ 
Se‏ (من) 
well, v. ebm N Ys‏ 
جاش . نع . مور . ab‏ (الدمع) 
في خر . في صحة well, a. (better, best)‏ 
)51( عافية = صحبح . من الخير . 
ef‏ (ب) 
All is not ~ in the world‏ 
الأحوال في الدنيا ليست على خير . كل 
شيء على غير ما برام في هذه الدنيا 
All is not ~ with her since she lost‏ 


her money ساءت معها الأحو ال‎ 
TE 
a o 2 

الكل على خر ما يرام . ii‏ ال 


الكل" بحر 
He will soon get ~‏ 


He is ~ off 


he,‏ = يتعافى 
I don’t feel ~ just now‏ 
لا أشعر أني في صحتي. . 
It is ~ that you came‏ 
من الخير أنك ete‏ 


well-read 


He is ~ in the skills needed to live 
in the desert oe F (31) متمكّن‎ 
well’head [-hed], n es . رأس النبع‎ 
well-heeled’ (-Id], a. ( colog:) 
st a ry = (2 7 
well-hung’, a. (vulg.) محّمة‎ = rl a 
ضخم‎ (Je) . التدين المتدلين‎ 
2 > = pros) Sy لخر‎ 
well-informed’ [-md], © 
المعرفة . وافر المعلومات . مطيع‎ ope 
pee. ES (À) وامع الاطلاع‎ 
He’s very ~, and that’s why he 
won the general knowledge com- 


& 
— ا خسم‎ x a 
wellington (boot), n. من مطاطا‎ siis 


مي اش وأمفل الاق من المطر 
well-inten’tioned [-shend},‏ 


5 so م = > . بحسن‎ oo 
برجاء الخر مله‎ 
It was a ~ effort to help 
جَى الخر منه‎ > p كان‎ SY Age 
well-knit’ [-nit], a. are و النة‎ 


رب (أو مجدول) JE = GEN‏ 


الحلق = أحْدَل 

معروف خی © well-known’ [-non],‏ 
المعرفة = مهو مشهور = IES‏ = ذائع 
الصت 

لا sae‏ السو وك well-mean’ing, a‏ 
ملم دواعي اللفس = حن SN‏ = 
مم القلب 

well-meant’ |-ment], a. ٠ القعّد‎ nee 
خمد حسن‎ 


Her help was ~, but it just made 


the job take longer 2a% إمعافها كان‎ 
ae 
well’nigh [-ni], ad. هرا‎ 
well-off’, a = rik == الحال‎ g= 
د‎ > , 


باق في حاله well-preserved’ [-vd], a‏ 
أحنة . WS‏ بعابه . محفوظ في 
ee‏ 7 لا يزال ie‏ على whe‏ 
(آو) o>‏ مظهره (رعم العمر) 

امرآة Yas‏ مزال a ~ old lady‏ 
محتفظة سظهر الشاب 

well-read’ [-red], a `  عالطالا‎ els 
nS . کر البطائّمة للكتب‎ 
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well-condi’tioned [-shend], a 03‏ 
EY‏ = . في حاله صحة > . 
wa‏ الأخلاق (أو) السلوك 
حسّن المزوة N=‏ .ي well-connec’ted,‏ 
يلات بأفرباء (أو أمدقام) لهم تفوذ في 


الم 
wen erates (rd), a‏ 
مخصف = a3 pores‏ النظر والفكر ك 
j3‏ = = 
بين ie‏ ی فسحة ببنهما 


Ea 
a 


well deck, 


بين فاصل = © well-defined’ [-nd],‏ 
واضح الحدود س فارز 5 ts‏ 
بوضوح rs‏ 


The trees are ~ in the picture 
واضحة الحدود == فارزة‎ 
نم‎ limits  ةلصاف‎ AE (gl) حدود فارزة‎ 
well-disposed’ [-zd], a 
(نحوّه)‎ AN يريد (له) الخير . حن‎ 
well-done’ [-dun], © (أو)‎ pany = 
الشي (غير ملهوج) = أجيد طبخه‎ 
& (أو)‎ 
well-dressed’ [-st], © الشارة (أو)‎ eee 
AU) حسن‎ . SAN 


well-earned’ [-ernd], a 
oe. e a. 20709) 2-2 
a ~ rest after so much hard work 
بحو"‎ ALLÉN راحة‎ 


well-estab’lished [-sht], © 


. للد‎ Kee ey ott ol 
Sigh aye عهيد = منذ‎ . Ge 

a ~ business firm zG تحار به‎ aS Fo 

عادة مترسّخة (ولها زمن 
طويل) 


a id 


a ~ custom 


~ı principles 
well-fa’voured, -vored, |-verd], 
جميل الهثة . جميل‎ = 
well-found’, a. se العتاد (أو)‎ a 
well-found’ed, a. على‎ “ols = = op م‎ 
اماس الحقائق . ابت الأماس . على‎ 
محيح . مجح‎ tl 
His suggestions are ~, but it is too 
late to change now- + افتراحاته مليمة.‎ 
well-groomed’ [-md], a 
حن الهندام‎ 
well-ground’éd, a. على اناس ىلىم )أو(‎ 
wl بان حسن‎ ee . صححبح‎ 


وء ه»” 


well 
~ done! : oy اج‎ = bl, 
We'll never stop them quarrelling; 
I wish I were ~ out of it 
foe لآ‎ yu لبتني كنت‎ 
You came off ~ with £1,000 
حت ي النهاية بألف دينار‎ 
You did ~v to tell him 
له‎ is أن‎ (Or) آحسنت‎ 
أن نأل.‎ OVS وما‎ 
فى سؤالك‎ Got أنت‎ ASS فى‎ UY? 
You would do ~ to tell him about it 


You may ~ ask! 


. بك أن تقول.‎ Cpe o 

well, int. la) ae 8 
wl? ! (3) م ماذا ؟‎ 
~v, as I was saying, .. كما كنت‎ eS 


أقول . و كما كلت أفول 
2b‏ < بأعملها do it then fy‏ 1:11 ,~ 
we'll, = we shall; we will‏ 
SS‏ . خصف . well-advised’ [-zd], a.‏ 


You will be ~ to... من الحكمة‎ 
لك‎ ka (وصواب‎ 
well-appoint’éd, a. . KS i 
وأدوات و...)‎ ot 9 التجهيزات‎ 
a ~ hotel a كامل‎ Gas 
wellaway’, int. ! iiy] ! ويلاء‎ 
well-balanced [-st], a. . وازن‎ . ope 
رزين . راجح العقل‎ » slat 
well-behaved’ [-vd], a 
whe 5 حسن الآداب‎ 


a ~ boy 
well-being, n 


ولد مؤدب o> (si)‏ الآداب 
or‏ الحال = صلاح . 


the‏ . عافية 
well-beloved’ [-luvd], a‏ 
غزیز = خیب حت محيب إلى القلب = 
aye‏ جد 
امرأني ia‏ (أو) العزيزة my ~ wife‏ 
من أصل ge‏ يف . well-born’, a.‏ 
كر يم الأصل 
دمت الأخلاق . حش well-bred’, a‏ 
السلوك . حسن viol‏ السلوك . 
(tA)‏ = حسن BA‏ 
صوت ae‏ (أو) a m~ voice oe‏ 


well-cho’sen, a. = (أو) بعناية‎ E مختار‎ 


اين اختماره == منتقى dy Uas‏ 
كلمات م a oe‏ حت a few ~ words SUS‏ 
ize‏ 7 ين اختبارها رغم إيجازها 


Welt’schmerz [veltshmarts], n 3 
(أو غ( بأخذ الإسان‎ 3 7 = Lin ee 


فمعولة ala‏ = سلعة دهنه = wen, n‏ 
كس تحت الجلد (في الرأس (HE‏ 
دائري الشكل 

wench, n. مه - مومس‎ = its 

انهمك في SUWI‏ الحنسة wench, v.‏ 
مع النساء وخلّط 

wend, v. . ay . (طريقه)‎ UL 
ge . ow 


I must be ring my way 
si آخذ طریقی = أن‎ ae 
= استطرق (إلى)‎ . 
طريقه (إلى...)‎ st 
أحد أفراد قوم كانوا في‎ 
القرون الوسطى من الصقالبة‎ 
Wensleydale [-sli- or a, n 


to ~ his way 


Wend, n. 


5-5 نه طويا‎ ype 
went, v. p. of go 
wen’tletrap [-It-], 2. = البحر‎ oy zl 


أحد الحيوانات الناعمة gi)‏ الرّخويات) 
من Či‏ الارجل السحرية له صدفة 
بضاء طويلة محددة الرأس IS‏ 
وعليها ost‏ صغيرة Wb‏ 
wept, v., p. & pp. of _weep‏ 
كان (في الجملة الشّرطة) . 


were, v 
لو كان‎ . EF . كانوا‎ 
If you ~ to... (5) SA» 
~ it only (or but)... ولو اله على‎ 
Joyi 
were |wer|, = we are 
were’gild, n. = wergild 
weren't [wernt], = were not 


wer(e)’wolf |werwulf], 7.; pl. 


-wolves ganė الأطفال)‎ ALL (في‎ 
JEL = إلى ذئب‎ he 

wer’gild, wergeld, n. Ws, ديه (القتل‎ 
(Ja 

wert, v., in: thou wert = ( you) were 

غر باه مغُر ب west, n.‏ 

west, a(d). إلى‎ - . val ats 
. (من)‎ oA! إلى‎ . ane (أو من)‎ 
نحو الغرب‎ 

عع إلى الغرب من. . It lies ~ of...‏ 


غرب ] نكلئرة 


the W~ i 


نظرة (أو فكرة) اعتارية 
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Jal‏ ويلز . اللغة Welsh, n., a. ee‏ 
(من اللغات الكلتة) . 
Welsh aig aaa‏ 
فلطي = كلب ويلز 
الشعر = كلب لطي 
Welsh corgi‏ ولشي 
رجل و لشي Welsh’man, z.; pl. -men‏ 


(أو) من وييز 
Welsh rarebit or rabbit,‏ 
3 برد 7 e-s‏ 
pos‏ لي Welsh E spaniel,‏ 


55 وأسض 


الإ بن 


Welsh terrier, 
ولشي‎ (terrier) 
Welsh’woman [-wu-], 7.; pl. -women 
امرأة ولشة (أو) من ويلز‎ 
شرْحَة من الجلد بين راحم الحذاء‎ 

= m> = K> = = النعل . حمر‎ 3 


E عه‎ ,f 


welt, 7. 


ابر متر على الحلد من الضرب 5 
خبْطة 

خط = ضرب welt, v. = (yu a‏ 
ديل ٠‏ وضع شر حة جن S3‏ الحذاء 


arid أعلاء) واللعل‎ Si) 
Weltanschau’ung [veltanshow- 
oong], n 
(لطبقة اجتماعية أو فرفة فلسفية أو‎ 
(ele حزب‎ 
The ~ of the middle classes found 
expression in the public buildings 
of the Victorian period 
. النظرة الاعتبارية لدى الطبقات الومطى.‎ 
Ae كت‎ SF sew 
تشویش واختلاط‎ 
sis مر جونة ب‎ 


8 n. 


جد كا 


A ~ of religions is represented in 
this crowd of people (ñ) أخلاط‎ 
wel’ter, v. . 
(الموج)‎ E 
to ~ in blood مرغ في الدماء = حط‎ 
wel’terweight [-wat], n. 
SL, iro أكثر من‎ 255 a paama ملاكم‎ 
Shy ۱٤۷ ولا يزيد على‎ © 1S] 
Welt’politik [veltpoliték], n 
aJs الدولية . سابة‎ OLS انخراط في‎ 


well-rounded 
well-round’éd, a. عل = ممتلىء الجسم‎ 
pln 3 . الجم‎ NL? زليه سے‎ 
١ ف‎ ١ ملم‎ AT 
لحم = = ملفوة ار‎ 


من (= مكوّن من نواح عديدة) 

تعلم مختلف النواحي 

حماة حافلة ممتعة = حاة a ~ life‏ 
مرضة ممتِعة على اختلاف نواحمها 


a ~ education 


a ~ programme Oj) بر مجح‎ 
تنظمه‎ oi 

9 في كلايه well-spok’en, a i‏ 
ر ادي الليحة (في حديه) 

wellspring, n جار . معن‎ eo 
مورد عد‎ . Car لا‎ 


well-stacked’ [-kt], a. (sl.) 
(لجمال‎ REF (امرأة) 242 = (امرأة)‎ 
جسمها) حتى بشتهها‎ Shey هيلتها‎ 
الرجل‎ 
well-thought’-of [-thot-ov], a , 
SARL حن‎ . Ge. tbat . oo 
Dey ed 
well-timed’ [-md], a. في‎ ٠ 
المناسب‎ a الو‎ 
نصيحة (جاءت) في الحين‎ 
المناسب (أو) في حبنها‎ 
well-to-do’, a. موسر . ملعم . غني = ثري‎ 
well-tried’ [-trid], a. ge 
well-turned’ [-nd], a. = = مسوك‎ 
موضوع في بي جميلة أنقة‎ 
عبارة جميله الصغه‎ 
السك‎ a> (أو)‎ 
well-versed’ [-st], ©. J pe = Am 
الباع (في علم من الملوم)‎ 
well’-wisher, n. (=) شخص‎ = Gilat 
ما‎ Aad الخير لغيره (أو) التوفيق‎ 


advice‏ يم 


a نم‎ phrase 


well-worn’, a. لبس كير | = مدعوك‎ 
UI. Ge بال‎ an في‎ 


PA )‏ المعادة كشيرا) 
Wel’sbach burner [welzbak |,‏ 
(Jai sl) Jats‏ فلز باخ 
احتال و ناص welsh, welch, v. (colloq.)‏ 
من وفاء الدّين . ماطل في وفاء الدين . 


خاس بالوعد 

He ~ed on his debt على‎ [mi] 
لوی 5 = جحده ولم‎ = oi 
للوفاء‎ ads 


She ~ed on her promises 
بوعودها‎ CUS = أخلفت وعودّها‎ 


حوض رطب = حوض wet dock,‏ 
راطِب = jh gen ar‏ ماء تعوم 


مام ف فه SAJI‏ جماعي wet dream,‏ 
as 9)‏ بصحه (ut‏ 
دودة (أو ذبابة) صاعة wet fly,‏ 


weth’er, n 


wet’ness, n 


wet nurse, J = toy 
2 e وم‎ 
wet suit, كوة من المطاط‎ (31) a> 


يلها التَوؤامون (او) الملاحون في 
„hi‏ المارد 
(AJL) J7‏ . ابتلال wett’ing, n‏ 
$5 ب = wetting agent, + S ab‏ 
فرش على مطح الشيء فتمسك الرطوبة 


weve [wev], = we have 
whack eh ae n. (colloq.) 
are (+t) isi 


صم يه 


x‏ (كالخبطة) نمع لها صوت 

حمق whack, v. (colloq.) BAN‏ 
فق = مَك = لق = ضربه (أو 
خطه) germ,‏ مسموع 

whacked [-kt], a. (colloq.) 


شب کس AS = SY‏ من التعب = 
— 

whack’er, n. (colloq.) شي جسم (آو)‎ 
فاحثة‎ a, 5S ‘ els 

whack’ing, a. (colloq.) ° ren zs 

a ~ orange ضخمة‎ ale > 

دبل = ضرب whack’ing, n. (colloq.)‏ 
مسابع = خبط 


whack’y, a. (si.) = wacky 


whale a 3 | Se 


= خوت للم 
artla {5 whale‏ سے 


(coloq.) 
a a ور اله‎ á و‎ 
a E~ n رانم‎ 5 ete 
a ~ of a story (collog.) ia قمة‎ 
(أو) عظمة‎ 
We had a ~ı sor a ume n 


a rvw of a... 
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west'ing, n عربي = سير‎ we 
الخط باتجاه الغرب‎ # zaslu السفنة‎ 
west’ward, a(d). 2 j . نحو الغرب‎ 
الى‎ (Ag si) uit, 5 5 olow ا‎ 
الغرب‎ 
west’wards, ad. عر‎ . Ol نحو‎ 
wet, n. Ja . É 
Come and walk on the dry road, 
instead of going through the ~ 
بدلاً من أن تمر في الأرض المبلولة‎ 
My coat is too thin to protect me 


from the ~ ÉIN (51) من المطر‎ 


to have a ~ (sl.) شرب شر به‎ 
(من الخمر)‎ 
wet, a. (-tter, -ttest) PJ . Ja 


اللل . lana‏ = ماطر . طري 
بوم a ~ day | yew‏ 
Don’t be so ~! Of course you‏ 
لا تكن can do it! (collogq.) TOF‏ 
إلى هذا القثر ! لا تكن رطا إلى 
هذا الحد l‏ 
Don’t go out, you'll get ~ through‏ 
لا تخرج فإنك UES‏ (او aS (SLES‏ 
My hair is still ~, and I can’t go‏ 


out till it is dry (5) Spl شعري‎ 
A; 

We can’t go out, it’s too ~ 
í السماء ماطرة كثير‎ 
m~ ground aJ مبلو‎ yy?) 
~ paint ي‎ p: دهان‎ 
~ı weather طقس ممطر‎ 

wet, v. (wet or -tted, -tting) 

ual. بل . تنلل‎ . oY 
He ~ted his lips rg in 


to ~ his whistle (colloq.) 
لماه = کرب‎ y 
wl Al بال في‎ 
(Pu (وهو‎ 
~ı your finger and hold it up; the 
side that dries first is the side 
from which the wind is blowing 
aA بك‎ 
wet’back, n. عامل من المكسك يدخل‎ 
الولايات المتحدة بطريقة غر شرعة‎ 
wet blanket, منوط للرّوح = تحمل‎ 
Jot النفس‎ SF میس = دخص‎ 
SF = AW في نفوس‎ Gall 


to ~ the bed 


os‏ (النجة) = مار نحو 


West 


=‘ الخواصٌ (أو =‘ the W~ End‏ 
Sab‏ الخوامن) في لندن 


أخذ » a‏ (أو 4555( لم to go‏ 
إلى الغرب . درج = مات 

جزء الولايات المتحدة إلى West, n.‏ 
الغرب من نهر المسسبي . الغرب . 


العالم الغربي . نصف الكرة الغربي 


مسافر إلى الغرب . west’bound, a.‏ 
وجهته الغرب . Aa‏ الغرب . سا 
نحو الغرب 

نقطة (أو موضع) على west by north,‏ 


حك الملاحن إلى الشمال من الغرب 
(على درحة م 9 1 Aiso‏ من 
الشمال باتجاه عرب الساعة) 

نقطة (أو موضع) على west by south,‏ 
حك الملاحين إلى الجنوب من الغرب 
(على درجة YOA‏ و “Lo‏ دفقة من 
الشمال باتجاه عقرب الساعة) 

west’er, v 


الغرب . دلكت (الشمس) = 
نحو الغرب 
ريح هوجاء غرسة west’er, n‏ 
داك (كالنجم أو الشمس  westering, a.‏ 
في السير نحو الغرب) 
DP‏ نحو westerly, a(d). : ae‏ 
من الغرب . wa Gs‏ 
ربح تهت من الغرب a ew wind‏ 
غربي . ات من الغرب west’ern, a., n. ٠.‏ 


رواية LLY‏ عن حباة dled‏ البقر (أو) 
معشه عرب الولايات المتحدة 

West’erner, n. (GS مولود (أو‎ Gai 
في غرب الولايات المتحدة‎ 

نصف الكرة Western Hemisphere,‏ 
(الأرضية) الغر بي 

western hemlock, = VA فو نون‎ 
ists صصويرية‎ Ue شجرة أمريكية‎ 
AJAX lat | ا لها‎ 

west’ernize, “Ise, Vv. على‎ ce = Oe 
بالف ن‎ Cee Abe GY) SAN حماة‎ 

في كل شيء . مغرب حت نشبه بالغر بين 

westernmost, a. = - ما يكون غر‎ "ad 
LE أقصى ما ريكون‎ 

the ~ parts of China oo أجزاء‎ 
القصوى‎ Ay A 

West Indian, بحزاثر الهند الغر سه‎ bare 

جزائر الهند الغربة سن West Indies,‏ 
الولايات المتحدة وأمريكا الجنوبة 


what 


do you mean by that?‏ نم 
ماذا تعني Nay‏ ؟ 


~ else is this dream but the old 


dream!? ow! إلا‎ aa Lda وغل‎ 
القديم !؟‎ 

لماذا ؟ ٠‏ ان ماذا ؟ لم 0 for?‏ ~~ 

m~? I don’t believe it! $ ما ؟ ماذا‎ 
tool 

ms if...? sly ; م 5 لو ان‎ 


if an Arab were to adopt a‏ نم 
وماذا يكون لو أن 
م 
¥...U 5‏ 
if the rumour were true? 5‏ ~ 
ما بالك لو أن الشائعة صدقت؟ 
~ı if we should not be able to see‏ 
وماذا لو أننا. . .؟ 
is it like flying alone?‏ ~ 
GS‏ يكون الطيران )13 طار الإنسان 
وخله ؟ 
وما élis‏ من ذلك ! 
وما Wa ft‏ ! 
is the new teacher like?‏ ~ 
كيف المعلّم الجديد ؟ ما شكل المعلم 
الحديد ؟ 
for?‏ ا ~ı is this‏ 
ZY‏ شي هدا الحهاز ؟ 
ما له ؟ wij‏ ما له ؟] 
كم الساعة ؟ ما الوقت ؟ 
Be .‏ الأمر 


Persian name? 


our home again? 


~ is that to you! 


~ of him? 
r~’s the time? 
الأمر نہ ويم‎ Ai 

~ the hell do you want? 

ماذا يا هذا نريد ؟ 
though the battle be lost?’ We‏ ~ 
ماذا لو خسرت can fight again!‏ 

المعركة ؟ 

Your father will give you ~ for 

if he finds out that you’ve been 
away from school for three days 


(sl.) Ja 
what, a(d).  . أي‎ = (Saku ما . ما‎ 
ما (للاستفهام) . الذي‎ 


~ a cold day! = [orb [ملا يوم‎ 
f af 
° بارد‎ fo اي‎ 
~ a face he made when he took 
اول‎ US US يا لوجهه‎ 
l الدواء‎ 
! يا له من رأي جيد‎ 


the medicine! 


~ı a good idea! 


إذا تقول لي ما 
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He told me ~ to do 
قال لي ماذا أعمل‎ 
‘He won £1,000 recently’ — ‘So 
~ı] He isn’t any happier’ 
وإن كان > فأن...‎ 
I believed ~ he told me 5 
ما فاله لي‎ con, 


if you see ~ I mean ac إذا فهمت ما‎ 


If you tell me ~ I know, I don’t 
want to hear it 
.. أعرف فلا.‎ 

I know ~,... (si) i أعرف‎ ui 

a uy‏ ما ce‏ وما 

“al أعرف ما هو‎ “i. oe. y 

I(’l) tell you ~v, you go. 

aA vi‏ لك c‏ أنت تذهب. 


I know a 


I’m going out with ~’s-his-name — 


you know, the boy with the ginger 


احرج 8 (أو) مع hair‏ 
١‏ لدي ,١‏ بش Weel‏ 


Look and tell me ~ the ne is 
انظر وفل لي ما العدد‎ 
Nobody knows for certain ~ the 
Americans are there for 
يعلم لأي شيء الأمريكيون هناك‎ NY 
No matter ~ you do,... 
فعلت من شيء حت مهما فعلت‎ Ley 
واإنك... = ومهما تفعل من شيء‎ 
So ~! ! وإن كان‎ 
That is ~ you said (és) als هذا ما‎ 
This seems reasonable for ~ it Is 
معقول بحسب ما هو هو‎ 
This, ~-d’you-call-it, ... 
هذا كما تسمه..‎ 
to know it for ~ it is P 
We invited a new speaker, and, ~ 
is more, he was happy to come 
من ذلك‎ eal 9 
~ about a cup of coffee? 
ما الرآي في فنجان من القهوة ؟‎ 
~ am I to you that you should 


وما أنا منك حتى wish to harm me?‏ 
E57‏ في إيذائي ؟ 

~ı are you? (بخلاف‎ T ما نت‎ 
(Cast من‎ 


whale 


whale, v. الحوت‎ (sl) صاد الحتان‎ 

whale’ back, a.  توحلا مخدب مثل ظهر‎ 

whale’boat [-bot], n. ارب‎ = Pres 
Te إلى‎ ٠١ Sole) ضبق العرض طويل‎ 


Ss} s =-‏ ۽ e‏ 
(lars‏ وله معدم وموحر حادان كان 


يستعمل في صد الحوت = مر كب صد 
الحتان 

زائدة while’bone [(h)walb-], n. i‏ 
(أو عظم) في القَكَ الأعلى من فم الحوت 

whaler, n الان ؛‎ a TY 
oles! sts 

صّاعة صد الحتان = » whaling,‏ 
ماده الحسان 

wham [(h)wam], n. )ىوت(‎ = 

ضر بة Ae‏ بده 

whamm’y [(h)wami], n. . <2 453 


Se قاصمة . شائم = الدي‎ & ps 
= Bed! الشؤم (أو) التخس (من‎ 
whang [Mwang]; v. g ) 
Bias E 
whang, n. (colloq. J= عة = ضر به فارعة‎ ics 
ane us 
whangee’ [(h)wan ge], n 
SS له سوق‎ oy = لوسر يي‎ 
الخرران يل في نع الأققاص‎ 
ونحو ذلك = عَتطوس‎ 
whap, v. (collog.) = د‎ 
wharf [(h)worf], 2 


pl. -rves, -rfs 


NO]‏ = رصف ترسو بلزفه السفن 
للتفريغ والتحميل = [E]‏ 
(السفنة) 255 على الإسكلة wharf, v.‏ 


(للتفريغ أو التحميل) . أفرغت السفينة 
حمولتها 
whar’fage [(h)worfij], n‏ 
3503 الإشكلة = أجرة رسو السفنة عند 
IY‏ (وهي رَصف الميئاء تقف ode‏ 
السفن) 
صاحب ALY‏ . 
ناظر SY‏ 
فلكة جاخ = قر ص 7 wharve [worv],‏ 
gts‏ (أو دولاب tt‏ على et‏ 
الدوران في الاله 
wharves [(h)worvz], n. pl. of‏ 
wharf 1‏ 
. الذي what [(h)wot], prn.‏ 


and ~ not 


whar finger, n. 


ما . مادا 
وغر ذلك 


wheelbarrow 


يفل من OW‏ في التروة والغارب 
> التخلص الس منه 
ترات نح 
٠ ils‏ بكر . عحله = دراحة 
مدير دق a‏ الأمور . فائد ~ at the‏ 
(أو) مائق ee? GE.‏ بالقيادة. 
في معام sola)!‏ للك السطرة 
وجنات من الطعام ق meals on ~s‏ 
على المحتاجن بالسمارات 
(تجري أو (GF‏ 
(من غر عرفلة) 
دولاب الحكم the ~s of eee?‏ 
135 الحكومة = العو ى المح كة 
في الحكومة 
5 الدوالب] = to oil the ~s‏ 
ols‏ الأمور = جملها تير ON,‏ 
وسراحة 
to put a spoke in his ~‏ 
%5 له حجر في القناة = asl‏ عله 
ند بره 
to put his shoulder to the ~‏ 
شرع في العمل Sou‏ ونشاط (في المساعدة) 
شكة مداخل ا في within ~s‏ ونيم 
بعض من العوامل sect‏ من وراء 
التار 


عى ع ao?‏ 


on oiled ~s 


Will you take the Pad 

أحولى a‏ ه Tana!‏ اتو ast‏ السارة t‏ 
انفتل Jo.‏ . أدار . انتقل 
(أو (SE‏ في GIF = NEE‏ على دولاب 
(أو) دواليب . كر (أو (UF‏ على 


دوالب . التفٌ plo‏ ( 

The birds ~ed round W) yb في‎ Sas 
(أو‎ cal> = كالقوؤس‎ ase ees sys 
دارت) الطر‎ 

The troops ~ed round دار الحنود‎ 
(دورء وامعة)‎ 


دولاب ومخور = اله 
بيطة لرفع الأثقال فيها حبل نحل من 
على دولاب És,‏ على مگ Fe‏ 
(كالمرمل) أسطوا ني (أو) على مخور 
(كالقضب الامطواني) 


wheel animalcule, — rotifer 
wheel’barrow [-ro], n 


wheelbarrow 


wheel [(h)wel], 7 


wheel, v. 


wheel and axle, 


1625 
سم‎ you do you will...  َڀلعف ما‎ 6b 
what’not [(h)wot-], n. (شه) خزانه‎ 


2م. 


مفتوحة 4 sy (si)‏ لھا رفوف عرض 
ھا ey‏ = صهور ره 
شيء whatnot, n. (colloq.) . Sint‏ 
شيء عر ذلك 
He was carrying his bags and ~‏ 
كان يحمل vs) AS lio‏ 
what’s, = what is‏ 
whatsoev’er, a., prn. = whatever‏ 
whaup [(h)wop], n. =‏ 
curlew‏ 
wheal, ». = weal‏ 
wheat [(h)wet], 2‏ 
wheat‏ حلطة 5 oo‏ حن المت 
to separate the ~ from the chaff _‏ 
53 القمح عن gall‏ 
yl = stl‏ بلق = wheat’ear, n‏ 
طائر صغير من الصوادح له ظهر wi‏ 
خقيف وحناحان أسودان وذاب أسود 
eds‏ بسضاء 
(معمول) من الجنطة (أو) wheat’en, aghali‏ 
قر = جزء عني wheat germ, (th‏ 
في رشم حه lug? . es‏ القمحة = 
صممها الدي as‏ معظم المادة الغداشه 
AEN‏ ان wheat rust, = (iJ! J)‏ 
مرض فطري بلون Vall‏ يعتري الحبوب 
(ولا Lr‏ حبوب القمح) 
فوس و يسو Wheat’stone bridge, =v‏ 
جهاز لقياس مقاومة مجهولة من أربع 
Ole glu‏ ثلاث yr‏ معلومه و هي متصله 
على شكل PE‏ 
wheat’worm |-werm |; n. = cen! cl‏ 
دودة طقيله عر مقصلة تدك عجرا 
في حوب cll‏ 
كلمة للهتاف whee |(h)we], int. as‏ 
الفرحة (أو) الانشراح 
wheed’le, v. gij = (Ae) [19]‏ 
(الرجل) = pa‏ (له) بلطيف القول 
حتى أقلعه بعمل شي (أو) لان له = 
W355‏ = الاس (على الشيء) 


He tried to ~ a promise from him 


PIY (ud) Yt حاوّل أن‎ 


وعد مه 


to ~ the secret out of him 


زَهْلَحَه حتى امتخلص FN‏ منه = ما Jij‏ 


what 

يا له من رجل = أي a man!‏ ~ 

رحل ! = لله رحل ! 

~ a pity! ! AW L 

m~ funny stories she tells! 

يا لحكاياها من حكايا مضحكة ! 

~ı good is it? وما نفعها ؟‎ 

Jo) 2‏ ؟ 

~ with all this work and so little 
sleep, I don’t think we can go on 


~ı man? 


وبهذا العمل كله مع much longer‏ 
النوم القليل فإني أظن... . ومن 
e ٠6 one Sui ea‏ وس 


| ؤم متأخر giis‏ شاق.. 
ou‏ | = 2 شيء ! 

~! No money! ! اش ! لا مال‎ 
whate’er’ |(h)wotar], a., 
whatever 
whatev’er, a. 


what, int. 


prn. = 


ھا قينا + کنا 
utes . i‏ كان 
Do it ~ way you like‏ 
Lee]‏ بأي طريقة تشاء 
Have you any interest ~? j‏ 
Ci‏ كان على الإطلاق ؟ 
ائات كان He refuses, for ~ reason‏ 
I believe she’s now cured of ~‏ 
nai‏ من أي illness she had sr‏ 
ما كان معها 
They eat ~ food they can find‏ 
يأكلون plab LST‏ يجدو نه 
excuse he makes, will not...‏ نم 


whatev’er, prn. 


of ti 
Do ~ you like ur USI Jsl 
John is getting لم ون‎ BO. 
(colloq.) Lae | 7 رجا‎ 


Look at that strange aa ~ is 
it? (collog.) $ cy أي حوان هو يا‎ 
Take your bag or parcel, or ~ it is 
أو أي ما كان . أو آ6 کان‎ 
That will make no difference to 
them, ~ you may say مهما هل‎ 
They eat ~ they can find 
ما يجدون‎ El يأكلون‎ 
~ı the weather’s like, we shall go 
to Oxford . وأئما يكون الطقس.‎ 
ما يكون الطقسى فإننا...‎ Ey 


where 


They arrived at 7, ~ we have our 
عشاءنا‎ Sols وصلوا... حن‎ 
e~ sleeping, I never hear a thing 
على الإطلاق‎ be وأنا نائم لا أسمع‎ 
You cannot understand ~ you do 


انت لا تفهم حين لا تصني 


dinner 


not listen 


when, ١ . مى . حن‎ 

the ~ and the where of the accident 

e oN 9 al‏ للحادث 

whenas’, con. uis . في عن‎ 

whence [(h)wens], ad. من‎ ٠ cpl من‎ 
كيف‎ . SV. حيث‎ 

من does he get his money? f A‏ نم 

~ do you come? أنت ؟‎ gl من‎ 

whence, prn., con. ‘°. 2> هن‎ > op! من‎ 
as. أن‎ 


From ~ does he come? $ من اين هو‎ 
The source from ~ the river flows 
Sexe المنبع الدي مله‎ 
The source ~ the river flows 
المنبع الدي مهه‎ 
to return ~ he came el > عاد .من‎ 
whencesoev’er [-s 8-], ad., con. 


من أي مكان كان 


من أي paces‏ کان 
whene’er’ [-ar], ad., con.‏ 
whenever‏ 
whenev’ er, whene’er |-ar|, ad., con.‏ 
Liye‏ = في أي وفت uS. (U) oe‏ 
إذما . متى 
..in 1922, or ~ (it was)‏ 
أو في أي زمن كان (أو) منة كانت (أو) 
تکون 
كلما (أو في آي 


وفت) شت 


Visit us ~ you like 


~ı did you find time to do it? 

رمن ol‏ وجدت الوقت (colloq.)‏ 
جتی تعمله ؟ 

~ will you stop shouting... ? 
(colloq.) می توفف عن. ..؟‎ 

Whether they arrive tonight, to- 
morrow, or ~, they... 
عدا (أو) أي وقت‎ (si) SLU) وصلوا‎ tty? 


whensoev’er, ad., con. = E 
where [(h)war], ad. . إلى أبن‎ ٠ 
م من ین‎ 


Ask him ~ to go إلى این الذهاب‎ w 
~ can he be? أن يکون؟‎ o on 


الا أحد يستطيع... 


1626 


تنفس Sale‏ مع شيء من التصفير (أو) 
Du eel Je‏ نو) = jo‏ 


[ مسخرج] = = wheez’y, a‏ 
في صوته ELS‏ (أو) اريز كالصفير 
الخضف مع الضق 
whelk [(h)welk], x‏ 
[ بوق] = خلزون بحري 
كر ae) Signe See At‏ 
Com whelk‏ 
pe‏ بالماء . a (h)welm], v‏ دكن 
انغمر بالماء TR‏ البحر = 
> (الكلب أو whelp kn‏ 
الذئب أو الأمد...) . شل (الأمد) 


s ©‏ ± هم 
أجْرَى (أو) )55 = whelp, v‏ 
o sro $ e 2 o‏ 
ولدت جروا . اشلت اللىوة 
when [(h)wen], ad., prn.‏ 


2 9 


می 
I went to bed at ten, before ~ I‏ 


دهت للنوم. .. وكلت 
قل ذلك Val‏ 
Next summer, by ~ the new house‏ 
في ذلك الجن will be ready,...‏ 
(أو) > (أو) حين D‏ 
Since ~ have you been here?‏ 
de Tle il‏ بعتن cil‏ اهنا ؟ 


was reading 


~ did you do it? 
when, con. 
في حين (أن)‎ . G) مع‎ . te 
Come in ~ you have taken your 
A 5305 اذل متی‎ 
Do it ~ you are ready 
حينما تکون...‎ = OS في حال ما‎ 


How could I do it ~ doing it 


coat off 


means .. .? كيف أعملها وعملها‎ 
Te . يعلي‎ 
I had hardly opened the door ~ 
he hit me الباب‎ ail ما كدت‎ 
حتى ضر بني‎ 


I'll tell him ~ he comes 

متى ob‏ 4531« بأخبره متى Ph‏ 

No-one can make a dress ~ they 
haven’t learnt how 

}13 لم يكن قد تعلم 

She stopped trying, ~ she might 
have succeeded next time مع‎ Or تو‎ 

أنها کان يكن أن تجح في.. 
She was beautiful ~ she was a girl‏ 


كانت جميلة وهي (si) oe‏ لما كانت با 


wheelbase 


فاعدة دولابة = المسافة  wheel’base, n.‏ 
في السسارة (أو العربة) بين 
جزع الدولاب الأمامي 
والحزع الخلفي 


كرسي دولاب .م wheel’chair,‏ 


( على دالت‎ ) wheelchair 

e سور‎ 

مجهزة بدولاب )5( wheeled [-Id], a.‏ 
دوالسب . ذات دوالس 

لاحقة بمعنى : ذو (أو -wheeler, suff.‏ 


ذات) دولاب (أو) دوالسب 
sol‏ ثلا نه دوالسب 
BY‏ الدولاب = 
حصان الحو الأفرب 
لر گة الأمامكن 
7 سن GUN‏ = شخص wheel’-horse, n.‏ 
w 993‏ على العمل لا IS‏ ولا US‏ ل 
[جمار [Je‏ 
موقيف رئس المّر 5 wheel’house, n.‏ 
(أو ركان السفنة) عند دولاب التوجه 


a three-~ 
wheel’-horse, n. 
إلى دولابي‎ 


wheeling, n :. Meshes. 555132 
مراوّغة . مخائلة‎ 

مخائلة واختال = and dealing‏ ~ 
اتعمال الحلة (أو المخادعة) للحصول 
على في ار 

wheel’-lock, n. غق‎ = cid! دولاب‎ 


البندقية 49 دولاب عخر وصوانة 
فإذا J3‏ الدولاب سرعة احتك بالصوانة 
اورت واشتعل الدخر 


wheel’ man, n. = helmsman 
wheel’man, n. حت‎ cyclist 


wheel of fortune, دولاب الحظ (ندوّره‎ 
القضاء » والقدّر و نعطي لكل إنسان‎ poy 
án في‎ alas 
wheels’man, n. = helmsman 
wheel window, = rose window 
wheel’work [(-werk], n 


=- 2 es 
دوالب متوافقة‎ AL. = منظومه دوالب‎ 


LAN في‎ 
wheel’wright [-rit], n.  تابّرعلا اع‎ 


)51( مصلحها = sree (3!) she‏ = 
يصنع الدواليب (أو) يصيحها 


[مخرجة] = wheeze [(h)wez], n‏ 
oksa‏ = صوتٌ من الصدر فه wei‏ 
(أو) =i‏ حشرجة . كرير في 
الصّدْر 

Geo 2 o” 

wheeze, v g got —- خر خر‎ 


wherewith 


do London and Paris differ?‏ نم 
حيث J>)‏ 48( . 
الذي as‏ الذي صار aJ)‏ 


whereof’ [(h)warov], ad., con. 


€ ًٌ 


الذي منه (si)‏ عنه . E‏ . عن 
the matter ~ we spoke‏ 
الام الدي LIS‏ عنه 


whereon’, ad., con. عليه‎ o> . الذي عله‎ 


the rock ~ the church is built 
عليها الكنسة‎ EI) الصخرة‎ 


~ is your trust? على من (أو على‎ 
أي شيء) ككل ؟‎ 
where’s, = where is 
wheresoev’er, ad., con. = wherever 
حثما‎ . Lol 


whereto’ [(h)war-], ad., con. 
الذي نحوه . الذي له (أو) إليه . إلى‎ 
آین ؟ لاي شيء ؟ لماذا ؟‎ 
whereun’to, ad., con. = whereto 
He asked them their business, ~~ 
TF ee . مألهم‎ 
oo SR على‎ 
whereupon’, ad., con. . ذلك‎ ji على‎ 
. لدلك . الدي عله . وعلى ذلك‎ 
وبعد ذلك . عند ذلك . على أي شيء؟‎ 


they replied... 


They showed weakness, ~ we 
attacked Macey . وعلى أثر ذلك‎ 
wherever, ad., con. <> إلى‎ Tey) إلى‎ 
(ما) . حثما . أينما . آئان ؟ آين ؟‎ 
Sit ~ you like les أيلما‎ fost 
We must find him ~ he يكن وذ‎ usi 
~ı have you been? (colloq.) 5 
Tse &) أين كنت‎ 
~ there is plenty of sun and rain, 
the fields are green اننا يکر الأمطار‎ 
fpa ويكثر طلوع الشمس تكن الحقول‎ 


~ you go, I go too أذهب‎ Lass ان‎ 


Gi vi 
~ you go, you will always find the 
same thing (5\) ينما تذهب‎ 
تذعب‎ tl 


wherewith’ |(h)war-], ad., con. 
حيء ؟ بماذا ؟‎ Toh . الذي به‎ 

We have nothing ~ to feed them 
peal ديه ديهم به = ليس لدينا شيء‎ 

AS 


wherein’to, ad., con. 


1627 


i>‏ حث تدعو الحاجة عد إلى 
ga‏ 
I live there are plenty of sheep‏ لم 
في المكان الذي GON‏ فه يوجد... 
حيث أمكن بوجد. .. 
whereabouts’ |(h)warab-], ad.‏ 
في أي مكان oy r‏ 


~ can I find him? في أي‎ = cyl 
مكان. . .؟‎ 

where’abouts, con. أي‎ os في (أو)‎ 
مكانٍ . أَيْنَ‎ 
where’abouts, n. pl. (with sing. or 

pl. v.) » oy . مكان وجوده‎ 


His ~ are unknown $ مكان وجوده‎ 

معروف y.‏ يعرف لوجوده مكان 
من يعرف ين ?~ Who knows his‏ 
هو ؟ من يعرف مكان وجوده ؟ 

ولكن : في whereas’ [(h)waraz], CON.‏ 
حن (SN)‏ . بنما . والحال É)‏ . 
حبث (إن) 

He is clever, ~ you are dull 

~ı we need money, we have decided 

Ss‏ (أو وبما أننا) في 
حاجة إلى المال فقد. .. 
whereat’ [(h)warat], ad., con.‏ 

الذي عليه. على أي شيء. على مَ. عندئزٍ 
على أي was he annoyed? os”‏ نم 
bil‏ ؟ 
whereby’ [(h)warbi|, ad., con.‏ 
الذي به )51( بوامطته . ally‏ 
a plan ~ to make money‏ 
خطة بواسطتها 
wherefore |(h)warfor], n., ad.,‏ 

ale. =e)‏ . لماذا ؟ 
لاي سب ؟ ولذلك . ولهذا 
He was angry, ~ I was afraid‏ 

ولذلك 
السات والأباب 


to... 


con. 


the whys and ~s 

m~ do you weep? 
wherefrom’, ad., con. 
.. من حٿ . الدي منه 5 من الدي.‎ 

wherein’ |(h)wārin], ad., con. 

من آية جهة ؟ كيف ؟ في آي شيء ؟ الذي 

فيه . حيث 

These are the points ~ we differ 
US التي نختيف‎ 


where 


~ ever did you find that? (collog.) 
وجدنه ؟‎ ELY أين من بين جمبع‎ 
e~ is she to find such a friend? 
انى لها مديق مثل هذا الصديق ؟‎ 
~ is the use of doing this? 
فائدة...؟‎ cyl و‎ 
where, prn., n. (من) أين. إلى حبث. حث‎ 
a mile to ~ I live أمكن‎ o> مل إلئ‎ 
I know ~ you are from 
Tm going now’ — ‘m to?’ 
إلى أين ؟‎ 
There are places ~ there aren’t any 
buses to at all (collogq.) 
باصات‎ Wh أمكنة لا يوجد‎ 
There seems to be a point beyond 
~ we cannot see anything 
Bly9 حمث‎ i>. suey Y وراءه‎ A> 
Cs لا نری‎ 
the ~s and whens of... 07 
القضة‎ tals آيان‎ 
This must be very far from ~ we 
were يحب أن يكون بدا جد‎ 
Soo عن‎ 
This party’s really ~ it’s at, man! 


(st. ) هذه الحفله » يا رجل 6 هي سدة‎ 
ws Vase) | 
where, ad., con. Lal. tem. أبن‎ 


Go ~ you like حمث نشاء‎ asl 
He is outstanding ~ endurance is 

called for الحاجه‎ o> yee 
تدعو إلى...‎ 

He went ~ he had promised to go 

ذهب إلى حيث کان وعد أن يذهب 

wer 
Keep it ~ you can see it f 


I know ~ it is 


دغه حىث تراه 
Stay home ~ you belong‏ 
That is ~ we are going‏ 
هذا هو الموضع حيث نحن ذاهبون 
That’s ~ I disagree with you‏ 
وهذا مُوضم خلافي معك . هذا هو الموضع 


Stay ~ you are 


MG ee 
Things have reached the point ~ 
a change is needed oY! وصلت‎ 


which 


شخص yia‏ الوجه . ممنقع اللون 


G خوف‎ cy) 
whey’ish, a. ماصل‎ 
which [(h)wich], prn., a 

الذي . اللي ٠ can‏ من al. le.‏ 1 
كنا اليم 


He believes in bublic ownership, ~ 
idea I’m quite opposed to هو يؤمن‎ 
. باليلكة العامة وهي فكرة أنا أعارضها.‎ 
He changed his mind for the second 
time, after ~ I refused to go out 
as) بدا له للمرة‎ 
وبعد ذلك رفضت...‎ 


with him again 


He does not know ~ is ~ 
His age, ~ I think is ninety, is 
هو..‎ e وعمره » وهو ۰ على ما أظن‎ 
I don’t know ~ of them to buy 
منهما أشتر‎ Ci لا أدر ي‎ 
I don’t know ~ one you mean 
5 -4 2% 
(منهم أو منهما) تعني‎ gel لا أدري أي‎ 
The book, ~ was with you, is a 
e AT 
The house (for ~ I really paid a 
lot of money when I bought it) 


valuable one 


stands in a large garden 
مالأ كشراً‎ ast (الذي دفعث من‎ cal 
os لما اشرته) و اقم‎ 
There’re two left, one of ~ is almost 
finished, and the other of ~ is 
هې اسان ¢ اهما‎ 
. منهما.‎ ES و‎ 
This amount, above ~ I cannot go, 
is my last offer U %3 هذا المبلم‎ 
أمتطيع تحاوزه » هو..‎ y 
This story, ~ you told me,... 
هذه القصة التي..‎ 
This word, ~ I looked up in the 


not quite 


dictionary, is not of Germanic 
We Soe هذه الكلمة التي‎ 

في القاموس لست من أصل. . 
أي Zé‏ هذا ؟ Ali is that?‏ ~ 

m~ apples are best for cooking? 

3 التفاحات... ؟ 

m~ of the teachers did you...? 
we eZ من‎ (EN أي‎ 


origin 
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Please find out ~ it is to be in the 
morning or in the evening 
(si) هل هي (متكون) في الصباح‎ Gi 
في المساء‎ 
The decision ~ to see her was 


mine alone 


کل 
They disagreed as to ~ the washing‏ 
واختلفوا في صورة should be...‏ 


الغسل هل يكون بكذا أم بكذا 

to give his answer on ~ he will 
undertake the task أجاب عما إذا‎ 

D a 

Well, I'll come to do it, ~ or no 
على أي حال‎ 

~ all these phenomena can be ex- 

plained in this way is another 
(3!) a كان‎ ols 

y‏ يستطاع.. فهذا.. 


by accident or design, they met‏ نم 
هما التقيا سوا 52( أم فطدا 


matter 


m~ rich or poor, old or young, all 
(si) سوام كانوا أغناء‎ 
فقراء..‎ 

~ı through choice or obedience I 
don’t know, but he certainly did 
the work well (31) وسوا کان اختاراً‎ 

إجارا ل أدري c‏ ولکنه.. 


have to die 


~ we help or not, the plan... 
. أو لم ساعد فإن.‎ Vash سوا‎ 
whether or no(t), هو... أو‎ Ja) سوا‎ 
. هذا أو لم يكن)‎ OS) Hy . لا)‎ 


whet’stone [(h)wet-], n 
ح مِحَد . صلب ح حبر المسَن.‎ ii, 


aya ee‏ حجر = حجر الماء 

أوف ! = هتاف (أو whew [(h)wū], int.‏ 
Cpe (oy‏ بالنفس من الفم (كالتنفيخ) 
للاعراب عن الامتعظام (أو) الامتفظاع 


(أو) ol‏ 
دك رادت 2 whey [(h)wa],‏ 
[مش] = مطل Gi‏ = المائية التي 


te at in, , تفصل عن اللمن حنما‎ 
whey’ey [(h) wa i], © as == Jol 
مصالة (أو) مضارة‎ 


وه76- 


æ 5 ° Foe 
whey’face, n. ati وجه‎ = dots وجه‎ 


اللون (إذا غاض منه دمه (Shel‏ . 


wherewithal 


~ will they be fed? f... بأي شيء‎ 
where’withal [-01], n. pH b. مال‎ 
. (من) . تب‎ ghd به (أن) . ما‎ 
أساب . وسائل‎ . Ws . Wy 
These people lack the ~ for a decent 
existence yt) Obl إلى‎ 9 
الكريم (أو) تنقصهم الأساب‎ 
We do not have the ~ to travel 
لس لدينا ما‎ . AU لسى لدينا المال‎ 
تستطيع به السفر‎ 
We lack the ~ to educate our 
children الوسائط التي بها..‎ 
.. من.‎ ERS يُعوزنا الوسائط التي‎ 
whe'rry [(h)weri], n. . فايق‎ . 5555 
فازب‎ 
whet [(h)wet], v. -tting ) 
ا‎ oe la = (السّكن)‎ i 
ry 
cial (أو)‎ 55 
You would think she would never 


to ~ the appetite 


climb again after falling down 
the mountain, but it has just 


~ted her appetite Wi!) ولكن ذلك‎ 
Lal sl 

إذا . هل - wheth’er [(h)weth-], con.‏ 
“al‏ أم . آم tye.‏ إن كان 


He asked me ~ she was coming 
He wondered ~ to come 
Y أم‎ sh هل‎ (ai (في‎ Js 
I asked him ~ he could come 
(إذا هو) هل ستطيع...‎ SIL 
I asked him ~ he is... or not 
st 
صالح أم لا‎ i بألته‎ 
I do not know ~ to go or stay 
It was uncertain ~ he would come 
لم يكن معروفاً على التحقيق هل هو ميتي‎ 
أم لا‎ 
I wonder ~ he will come to attend 
the we: gl إذا هو‎ ig Y 
أم لا‎ gh أم لا . (أو) هل هو‎ 
1 worry about ~ I hurt her feelings 
lej gat PEA حول ما إذا كنت‎ “ ul 
أم لا‎ 
Please ask him ~ he can come 


and do it 3 . . هل يستطيع أن.‎ 


He became a teacher, ~ his brother 
was only... (o> على حين )!3 في‎ 

. . أن أخاء.‎ 
He had an accident ~ on the way 
كان في...‎ Ly 


It was raining ~ we were out 


F es 


. . وحن‎ paws كانت‎ 
I was reading the book ~ in hospital 
كنت أفرأ وأنا في المستشفى‎ 
Please be = ~ I am talking to 
WL) أتحدث تحدث‎ Vis Ke 
اكت بنا أنا أتحدث رتك‎ 
They are having trouble at home, ~ 


here 


you 


abroad things are even worse 


وأكر (أو EGT‏ من ذلك أن الأمور في 


٠ الخارج.‎ 
~ dying, she... هي سوت‎ very, 
~ I read, she sang بسنا أنا‎ ee كانت‎ 

Vl كنت‎ 


~ı she is not clever, she can... 
. ومع أنها ليست هة إلا آنها.‎ 
~ they were on their way, they 
heard...  ...اوعيَت‎ Oa FL وقيما هم‎ 
~ you are in Cairo, you should try 
في القاهرة ينغي‎ OHT 
SESON 
You like sports, ~ I would rather 
.. آنا أفطّل أن.‎ (Le في حين (أو‎ 
while, prp. إلا إلى . إلا حتى‎ 
I can’t see you ~ Friday 
لا يمكنني أن أراك إلا يوم الجمعة‎ 
whiles ]-12[, ad., con. . احا . هرات‎ 
في‎ . BL. EL 
زمن ما‎ 
whilst [(h)wilst], con. —= while 
whim [(h)wim], n. (أو 634( في‎ ONY 
النفس .23 (أو 165( مُفاجثة ليس‎ 
. ay. su = سب ظاهر‎ 
se. [US] = sys 
On a ~, he took the bus dean 
thinking عن في باله (أو حطر له‎ 
. . فأخذ.‎ Tbs خاطر)‎ 
Ske had a ~ for fine clothes 
AF (أو)‎ a GS = ohh ULE 


to see... 


read 


whi’lom, a(d). 


ee eee بضع ماعات‎ bs 
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whiff'le [(h)wifl], v (أو)‎ gow 
2 (في سلو که أو‎ eli = qo 


إذا تذبنب وتأرجح ولم يجزم) . 


= = زوس‎ . CH = على فترات‎ 
whiffller, n. oki = لثلان‎ = = civ 


لا جزم بشيء . شخص كان عمله 
تخلّة الطريق أمام Ty‏ 
whiff'letree [-lt-], n. = swingle-‏ 
tree‏ 
زخم = تفوح منه  whiff’y, a. (collog.)‏ 
رائحة كريهة (أو) gee. SF‏ الرائحة 


That dog is a bit ~ j> هذا الكلب‎ 
Whig [(h)wig], n. أمريكي كان يدعو‎ 


قديماً إلى الثورة ضد بريطانا vps‏ 
عضو في حزب تحرري في بريطانيا يعرف 
الآن بحزب الأحرار 
مىادىء يحزب الاحرار 
(في Lille»‏ ضد ASN‏ 
حزب التحرّر الأمريكي 
Whigg’ism, n. = Whiggery‏ 
ou‏ . وقت (فصر) while [{(h)wil], n. ٠.‏ 
ساعة من الزمان = وة on:‏ 
Gil‏ = فل مدة فصرة a short ~ ago‏ 
لإ or‏ لي It is not worth my ~ ٠.‏ 
لا is ye‏ الذي أصرفه في سل 
ذلك . ٠‏ لا يوی سي (أو) مكقتي = 
لا امِل 
It will be worth your ~ to go and‏ 
يتحو أن see him A Cee‏ 
Just wait for a ~ and then Ill help‏ 


once ina ~ الاحبان‎ yew في‎ . ULSI 


Whigg’ery, n 
ممادىء‎ x 


you 


Please do it; I will make it worth 
لك (أو)‎ cS فأجعلها‎ 
وی بسك‎ 
Stay a ~ من الزمان‎ L إبق‎ = BY إبق‎ 
في الوقفت نفيه . طول الوفت‎ 
to stay fora ~ . بعض الوقت‎ 2% 
Ge (أو)‎ Gye 2K 
الوفت‎ (= 3) et 
(وسلى) = = قم الوفت‎ 


to ~ away a few hours in watch- 


your ~ 


the ~ 


while, v 


ing... 
while, con. 


. (ما)‎ ati 


حالة . لبا . فنا . 


ST‏ هند ؟ 


whichever 


of the two do you want? 
~ı of you is Ali? 
of you is Hind? 
shoes shall I wear, the red ones 
الجذاءين‎ 65 
£ 
Votes الس‎ 


اکم علي ؟ 


يحم 


or the brown ones? 


m~ way shall we go? 
Tihs طريق‎ gl 
أي . أكما‎ 
I'll give it to ~ of you wants it 
منكما بر يده‎ zY بأعطه‎ 
I'll take ~ book you recommend 
AS “eh RL 
It has the same result, ~ way you 
do it ai, b النتسجه واحدة أية‎ 
Voi ot Cf as 


whichev’er, prn., a. 


Take ~ comes first 
Take ~ you like 
ay éf خد‎ 
You had better not take the green 
one, or the blue one, or ~ colour 
itis (si) خر لك أن لا تأخذ الأخضر‎ 
الأزرق منها (أو) الذي بأي لون‎ 
whichsoev’er, prn., a. = whichever 
whid’ah, 2. — whydah 


whiff [(h)wif], n. . i54 . 35 = iis 
= وة 5 نشوة = رائحه خضيفه‎ 
rey rt حك‎ (4-0 15 cy) هفه‎ 
(دخان)‎ 

a ~ of garlic من‎ (i gl) َة‎ 
رائئحة الوم‎ 


There is a ~ of the stables about 


him < Jue Vi من (رائحة)‎ zga عله‎ 

هفت . مت (کالنسم) whiff, v.‏ 
(كالرائحة) = فاح . رفا (الريح 
التراب) کد امتخفه وأطاره 


The wind ~ed the dust 
بالتراب‎ Ze J أَجْفَلت‎ 
This fish ~s a bit (colloq.) 
و‎ 2 
aii ate رائحه‎ = aJs مه‎ ign J as 
to ~ tobacco smoke in 
(Cs Ce دخان التبغ (في فيه‎ his 
to ~ tobacco smoke out 
(Css Cs فح دخان التبغ (من فيه‎ 
whiff’et, n. (collog.) = شخصس زعنفة‎ 
له‎ eai y صغير‎ 


whip scorpion 


له الد to have the ~ of him Wi‏ 
عله = بده زمام السيطرة عليه 

whiplash, n. = 25 = “eh ade 
شب‎ = by = bye 

UC‏ الخوف 

uo |‏ = ضرّر (أو whiplash injury,‏ 
عطب) جسمي في الرقبة ينثا عن زعزعة 
شديدة للرأس عند اصطدام 

whipper-in’, 7. pl. whippers-in 

زاجر كلاب الصبد . محاوش = رججل 
یخوش كلاب الصد ويتولى تصريفها 
کہا بريد الصاد 

[ فلعوص] = whipp’ersnapper, n. (X:‏ 
متطاول على مقام عبره وهو Y‏ د + == 
شخص (ولا سما الشخصى JAAN‏ 
السن) يظن نفسّه Ce‏ وهو ليس Wi‏ 
ولكنه يحب الظهور 
This ~ clerk thinks he rules the‏ 

هذا الكاتب القرّعة... = 
هذا الكاتب [الفلعوص] 


the ~ of fear 


office 


whipp’et, n کلب سلوقي‎ 
ako . GLU صغير‎ 
Es 
whipp’ing, 7 . جلد‎ 


whippet 


ا بالسوط . SEN.‏ 


tin 7‏ = علا whipping boy,‏ 
يكون مع الشر بف 5 المدرمة وإذا 

5 أذنب er pt‏ عويب العلام 

نصة الحلد = خشة whipping post,‏ 


قائمة 5 إليها A‏ 
whipp'letree [(h)wiplt-],‏ 
= رض at‏ العربة (أو المحراث) 
a‏ إله سور الخ 
طائر whipp’dorwill, z.‏ 


aise و‎ 
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صوت be‏ کي اسه 
whipp’y, a‏ 
مهل FS‏ والانعطاف إذا do‏ 
وأرخته a‏ إلى ما كان عليه 
منشار جارن = منشار 
نشر بالمنشار الجارن whip’saw, v‏ 
عقرب جار iة‏ = عقرب whip scorpion,‏ 
غير لدّاغة تبه العقرب ولكن ليس لها 
حمّة تلدغ بها 


صلب لذن = مارن = 


whip’saw, n 
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whin’ny [(h)wini], 2‏ 
حمحمة (الفرس) = Js . Ae‏ 
(ضعيف عند الاستتناس) 
whin’ny, v. (-nnied, -nnying)‏ 
> (الفرس) = ed‏ = هنم = 
صَهّل ضعفاً عند lee‏ 
صخر oy‏ = صخر فانم 
اللون AS‏ دقيق الحبك مثل المرمر 
الأسود (من الصخور (AST NN‏ 


whip [ch)wip], z , = by = cry 
sis (أو)‎ aE) . 
whip, n = خفقت هاتفشت‎ 8 
نافش‎ = EEE خلوى‎ 
whip, 2. (-pped, -pping) (a صرب (أو‎ 
. awe. بالسوط‎ GE = LL 
خفق بالدرّة‎ 


a sail ~ping in the wind 
SPS = اصطفق (أو) اختفق‎ 
He ~ped off his hat 
امتلخ == اشرع إسمرعة‎ 
to ~ behind the tree دار (أو التفت)‎ 
خلف الشحرة بسرعة . ]555[ (أو‎ 
انزرق) خلف الشحرة = [خطف‎ 


to ~ cream oid القشدة حتى‎ [45] 


OW) 555‏ الميد حتى to ~ in‏ 
لا تفرق و =( 
جرع دفعة واحدة . to ~ off‏ 
اتسف الشی؛ من مكانه 
to ~ off to the countryside‏ 
انطلق مشرعاً إلى... = Qal CA‏ 
الى. .. = انصلت ذاهاً إلى.. 


to ~ out his sword 
(ú) اخترط = امتلخ‎ 
to ~ round the corner 
دار حول الزاوية جر‎ 
ea Pe جم . امتلخ بت‎ 
[55] == ساط = لاخ‎ . aa 


امنشق = 


to ~ up 


to ~ up a meal, plan, etc. j 

Jé على‎ ule 

3 (أو)‎ ov 
(من)‎ 

whip’cord, n. . pias مضق‎ us 
pals الفقثل‎ AAs حل‎ = any 


to ~ up interest in... 


(bs (يستعمل‎ 
whip hand, = ch 5 a = جلاز‎ 
eS = الوط . زمام = قياد‎ ade 


lp‏ (أو 


whin’stone, 7. 


قف عن [Op]‏ ! 


whimbrel 


whim’brel [(h)wim-], n 3 
كرَوان) أودد بي صضر‎ 
whim’per [(h)wim-], v. ü= بكاء‎ Ka 


بالكاء (كالطفل) . gs‏ (الكلث) = 


Chis Gu ty aa = 3 
The dog ~ed in fear of... 
الكلتُ خوفاً من‎ gis 
ran هاف‎ = [ 2 
الضيف‎ phos (ككاء الطفل‎ 
(1551) ا فة‎ 
whim’s(e)y [(h)wimzi], n 
Š شهوة) عارضه‎ s) is j = زمرَاق]‎ 
غريبة‎ i نهْقه] اح‎ [ 
whimsical [(h)wim-], a 
(oLeF ذو خواطر (أو‎ = [2154] 
= guy A = (iN) FE متقلمه‎ 
AS? x في أهوائه ومول‎ Chit سريع‎ 
ان هو في ثأن . غريب . غير معهود‎ 
a ~ inventor of unusual gadgets 
مخترع له خواطر غريبة..‎ 
whimsical‘ity [(h)wim-], 7 
تصور غريب . غرابة التصور‎ 
whin [(h)win], n. = (نبات) القندول‎ 
Ie = رم‎ = JN55 
whin, n. = whinstone 
whin’chat, n زووق‎ = esl ETEF 
عصفور من الصوادح (أو‎ = 5 
المغردات) له ريش أرقط (بالسواد‎ 
والبياض)‎ 
whine, v.  . [عوص] الكلب‎ = [v] 
(Sax (cl بكى (أو‎ 
ون‎ AG = LIE = بصوت ضعيف‎ 
I heard the beggar e by the 


whim’ on 


bias Mag 


road = ينوم‎ REAT سمحت‎ 


fer 19-3 


UP‏ صو به 

Stop whining, child! 
! عن التنو بح با ولد‎ was 

The dog ~d at the door, asking to 


be let out [7] كان الكلب‎ 
بريد..‎ 

whine, r تنويص (أو)‎ = Gand 
. اشم . جؤار‎ . (ASN) تعويص‎ 
lee. od. لحلع‎ 

whi'ner, n = Lot 3) شخص‎ 


cls = ose الشكوى‎ 
whing’-ding, . (sl.) = wingding 


whistle 


5395 (أو)‎ eS. أحد = ونوش‎ 
(الريح) + تهامس‎ 
His adventures have been ~ed 
through the village = 42 سار لاس‎ 
فيها = واو ٹوا فبها‎ Nat = تهامثوا‎ 
The breeze ~ed in the grass 
النلمة = زفزفت‎ (Cs خشخدت (أو‎ 
= هنس‎ SS 
. (الريح)‎ ee حفف حت‎ . YS 
| إسرار = إفضاء سر هما‎ 
I have heard a ~ that old Bill is 
losing his job next month 
معت مهامة == ثائعة‎ 


or 


the ~ of the wind in the roof 


She said it in a ~ 


e,” © > ® sag > 


رواج إشاعات = ie‏ . 
فوّال إشاعات 


= © 2 


whispering campaign, = تحر بح‎ ws 


حمله تشتع )05 شخص أو جماعة) 
شرفة الصدى = 
فة فوقها ٿه ترد مدى موت من آي 
مكان في الشرفة 
فه همس Ad.‏ وشاوش 
pals (51)‏ . فيه Ayre‏ (أو) ALE‏ 
لعة بأوراق اللعب 
Oz)‏ زوجين من اللاعبين) 
من أزواج اللاعين Opole‏ الأضداد 
a‏ . مَفْر . 
E.‏ (كالطائر) PI‏ 
He can ~ for it (colloq.)‏ 
هيهات أن يحمّل عليه = هو ينفخ في 
رماد إذا ob‏ آنه سحصل عله 
‘He wants his £5 back’ — ‘He will‏ 
have to ~ for it; I have no money‏ 
sam, [‏ عن left’ (collog.) = [sl‏ 
ههات أن Ude Jim‏ 
ás‏ لكنه حتى عاد He ~d his dog back‏ 
The anon ~d past his ear‏ 
]3533[ = )55( اله س أن 
The wind ~s ۰ the roof‏ 
الريح زمر من خلال. 
to ~ up ee new ideas for his‏ 


lecture لفق = لملم = حالس‎ = = yas 


whis’tle, n. oe 


he EAS n عمفارة‎ 


SEI . تعفر‎ 


whis’per, n 


whis’perer, n 


whispering gallery, 


whis’pery, a 
whist [(h)wist], n 
whist drive, 


whis’tle [ (h)wisl], v 


م 
تمشروب كحولي 
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المحرك هر في دورانة The motor ~s‏ 

The wheel ws )و(‎ E ىخوت (أو)‎ 
(058 (وهو‎ py 

whirr, whir, n 


. pe موت شيء يدور‎ = ie 


e e œ -2,6 ° a 
Her mind is in a w= Olds ذكرها في‎ 


uS‏ في اضطراب (أو) بلمال 
whish, #., v. = swish‏ 
die‏ (للسض) = whisk [(h)wisk], n.‏ 
oye. bly‏ (يخلط 
به hen‏ المائعة) == 
XK = ih. ual‏ = 
نلقة (أو) EF‏ (سريعة) = LS‏ 
shige‏ = ديك مخيرة للشاب 
هفة فة (أو Gs‏ 


whisk 


a ~ of the broom 


He ~ed the child (off) home 
مى به مسرعا إلى البت = احتمله‎ 
0 == بسر عه‎ 
She ~ed the cups away 
E = I = ac p احتملتها‎ 
to ~ the dirt off the table 


s 
ف م‎ 


whisk broom, == مسفرة‎ 
دفقة ارات‎ om oe. 
الملابس‎ whisk broom 


e و‎ 


whis’ker [(h)w-], n. به = شعرة على‎ 


apé . IRE ghd‏ من ob pe‏ اللحية 
على الخدين . لحه . عدار . شارب. 
Ly‏ = حاب الستور ۰ 

whis’kered [-rd|, a J. AS له‎ 
(أو) شوارب‎ os خوارب . له‎ 


(Las) 
whis’kers, n. pl. . سال = =~ العارضن‎ 
hi شوارب . كب‎ . iy 
whis’kery, a. = whiskered 
whis’k(e)y [(h)wiski], n 


S = 


وتوت = whis’per {(h)wis-], v.‏ 
همسن ج اوت aL‏ حتى لا يسمعه 


. دار بحر که a, plo‏ (أو) 


whipsnake 


حه جار نة = حه غبر 7 whip’snake,‏ 
مامة سريعة الحركة طويلة نحيفة 

whip’ stall [-stôl], n. في‎ Ks = = WAS) 
aias Ju ار تفاع الطائرة 2 تووف‎ 
انقضاض هبوطي‎ 

قطة حك حت ifs‏ حول 
اانه الثوب . 


whip’stitch, n. 
لحظة‎ = i او نه قفصرة‎ 
whip’stock, 7. bys) مقىض‎ 
whip’ worm |-werm], n. aby دودة‎ 
(من الديدان الطفلة غر المفصلة عليها‎ 
جلدي جايىء)‎ ole 
whir [(h)wer], v., n. = whirr 
whirl, v. 


رس e‏ الع 
. دوم . فل (او 


zis, انفتل)‎ 
The leaves ~ in the wind 

Ja الأوراق‎ 

to ~ away = O95) = 0955) 
Âc pe حمله ومضى به‎ 

دَوّرانَ . قلان . دؤامة . .2 whirl,‏ 
دومان . aly‏ و حدر - 

the ~ of the holiday season دُؤّامة‎ 


to give the plan a ~ (sl.) 
Ont جرب الخّطة = أعطاها فرصة حتى‎ 
صلاحها (أو) عَدّمه‎ 
whirl'igig ((h)wer-], z. 
me re دوامّة يلعب بها‎ gd 
ندور متنا بعة حول‎ sl 
(داثمه)‎ uls ‘ 
We are always ina ~ 
(uo (تدور‎ aa) 92 في‎ 
whirligig beetle, AAS حت‎ ANS خنفساء‎ 
سمرعه على وجه‎ Iv مبكطة الجسم‎ 
الماء‎ 
whirlpool [(h)werl-|], n. = دوّار الماء‎ 
س وطمة من‎ pel دردور = دؤامة‎ 


الماء تدور مقعرة الوسط تجدذب إليها 
الأشاء الطافة 
ريح دوامة = whirlwind, n.‏ 


e r - Ge 
whirl’y, a., n. ‘ دوامه . مدوم‎ 


دو يمي 


whirl’ybird, 7. (si.) =— helicopter 
وروارة‎ 

whirr, whir, [(h)wef]|, v. (-rred, 
-rring ) دار بسرعة‎ = Sa = [3] 


وله re‏ ت كالهّرير (أو) eel‏ = 
EASI‏ 


white heat 


نخ حار شرف على white dwarf,‏ 
السود (أي الاندثار) CEST‏ من الشمس 
B12} daly‏ منها 


white elephant, ee (3!) = 


we فيل‎ . dou مر‎ eel pe 
ولا يربح)‎ 
white ensign, aUa Ji علم البحرية‎ 
الرسض‎ 


حورور الع = white’-eye [-i], n‏ 
عصفور رد (في LT‏ وأفريقيا) له 
ريش أخضر قليلاً Gobo‏ أبيض حول 


كل عين 
شاجب الوجه = white-faced’ [-st], a.‏ 
dow‏ أصفر . أصفر الوجه 


white feather, 


(cya (رمز‎ ٠ thay ريشة‎ 


to show the ~ 


white’fish [-tf-], 2‏ 
جن = سك 
كالرّنكة سه بسمك 
سلممان في ol pod‏ 
الماردة الشماليه وله فون 3S‏ 
ورأس مغير (أو) هو سك بحري 
jet‏ منك سلممان والسمك الصدفي 

gani (le‏ (علامة على 
الحم أو á‏ المهاد نة) 

تعلب أبيض عت مغلب 
المنطقة المتحمدة الشمالمة 

راهب من الرهمان White Friar,‏ 

الكرملّن (يلبّس BLE‏ بيضاء) 
white frost, = hoarfrost‏ 

ذهب أسض = خلطة white gold,‏ 
slay Aj Aas‏ لماعة فاسة من الذهب 

مع البلاتين Cooly‏ الفضة والنكل 
كتاننات (من شراشف white goods,‏ 


whitefish 


white flag, 


white fox, 


ومناشف وأغطة من الكتان) . مواعين 
الست 

white-haired’ [-rd], a. = الشعر‎ yas) 
شائب‎ . tl 

White’hall |-t hôl], n. فارع وايتهول‎ 


(في لندن فيه 7 مكاتب الحكومة) 

فب الشعر = white-head’ed, a.‏ 
ne (>)‏ = أنه (LFW)‏ . 
أسض الرأس (کله أو بعضه) = أملح 
(للحوان) 


white heat,  ةرارح‎ = حرارة اله‎ 


1632 
a ~ wedding فه‎ pedi عرس‎ 
AN Jes wl 
لوج‎ ols = سنه شهماء‎ 
She turned ~ with fear 
مقع لوتها من الخوف‎ 


(45 55 si) a 


a ~ year 


to be in a ~ rage 


to bleed him 3 
(لم يق‎ gual ماله) حنى‎ Sa si) 

لديه شیء) 

white, v سض‎ 


white alloy, 


white metal 

نله slay‏ == أ ib‏ س 
به الخثب 

white’ bait [-tb-], n. >, م‎ Lo = AL 

white’beard [-tb-], n 


white ant, 


ee‏ (أبيض اللحية) 
white blood cell or corpuscle, =‏ 
حجيرة > دم lan‏ . 
oS‏ نه دم سضاء 
AS‏ ابض = رة حكومة white book,‏ 
تصدرها الحكومة عن سياسة dine‏ 
white broom,‏ 
مه بضاء )4%( = white bryony,‏ 


leucocyte 


فاشِرا ببضاء حت حثيثة متعرّثة (في 
أمريكا وأفريقيا) بأزهار خضر Sus‏ 
tam poles‏ 

white’cap ee n. an oe موجه‎ 


white cedar, A شحر الأرز الاير‎ 


المناطق السّحة من آمر یکا الشمالة) 
yan) Jai‏ (من ا white clover,‏ 
كالبرسم) 


white-co'llar, a.  لامعألا بأصحاب‎ pi 
الكتابة (أو) المحاماة (أو) الأعمال‎ 
التجار به‎ 
(كعمل‎ AE عمل غير‎ 
الكاتب في مكتب إدار ي(‎ 
= asi a map مو‎ 
go غير‎ 
white corpuscle, = white blood 
cell; leucocyte 
white dittany, العصفور البرّي‎ old (ol) 
whited sepulchre,  رهاظلا‎ peat رحل‎ 
= rood فحص‎ we = اتود الماطن‎ 
= 4 sA شخص بريء المظهر خبیث‎ 
CN خضراء‎ 


a ~ job 


a ~n worker 


whistler 


He gave a loud ~ of surprise 
G1) sol le $ is pás 
The arrow made a ~ as it flew away 


کان له اریز 

the ~ of the birds in the wood 
pal op مكاء حت‎ 

the ~ of the wind in the trees 

is 395 
to wet his ~ (collog.) = [42> بل‎ 

شرب 
مار . صَافِر . أصوات whis’tler, n. ja‏ 


الحو يلتقطها جهاز gal J)‏ تحدث 
تصفيراً ٠‏ (طائر) a,‏ . فرس مصاب 
Uy‏ الصّفير في تنه = مصاب EN‏ 
العاجي 4 

محطه whis’tle-stop, 2 haces = ib‏ 
فطار صغمرة لا قف القطار علمها إلا 
بطلب (أو) إشارة 

جولة تعر بحه = جوله يزور aw tour‏ 
فيها رجل سامي أماكن صغيرة يتوقف 


هر عاجي = علة في whis’tling, n.‏ 
ادر انك ade a‏ ا 
الفرسٌ نفسه 


بجع صفار = 22 أببيض whistling swan,‏ 
(أمريكي) له منقاد أسود وعلق مستقيم 


whit [(h)wit], n. . من القلىل‎ ol شيء‎ 
JÉ oi. نة (مغيرة)‎ . 355 
رة‎ sachs 
He has not changed a ~ 
I do not care a ~ lial Ji Gaal yY 
على الإطلاق‎ 
not a ~ pb aý ولا‎ 
Whit, n. = Whit Sunday; 
Whitsuntide 
white [(h)wit], z اللون‎ = Ag 
. got ألبة‎ . gaat i= gs Yi 


السة بثضاء . agate‏ الصن 
si) uth‏ اح( السضة the ~ of an egg‏ 


<$ 


بض white, a. . (> PAT As)‏ 
شائ . فاح اللون 
لونه كلوق الأموات = as ~ as a sheet‏ 
لونه مثل لون البفت Cll‏ 
أبيض كالثلج as ~ as snow‏ 
عد ملاد a m~ Christmas = Uei‏ 
بسقط فيه الثلج 


white'tail [-t t-], n 


white’-tailed deer [-tald], = 

whitetail 1 
white’thorn, n سات‎ gas) PAHI ls 
شائك)‎ 


-2022 


= 46 J) 


white’'throat [-t Eola 
طائر آورو بي صغير مرد حسن الصوت‎ 
white tie, رفة سضاء صغيرة تلسس‎ Ale 5 
في الحفلاات الرسمة لاس ر صمي‎ 
للر جل في الحتلات‎ 
white vitriol, = zinc sulphate 
الخارصين = كبريتية (كبريتات)‎ 4S 
التوتياء المعدية‎ 
white walnut, = butternut 
white’wash [-twosh], 
,  ]ةئارط[‎ . لاء = مويه‎ 
(محلول من‎ (AD الكلس حت يباض‎ 
الماء والكلس لتسيض الجدران)‎ 
That whole affair was a ~ 
العيوب)‎ AS) طلاء‎ 
What he said was a load of ~ 
كان صر من الطلاء‎ ajó ما‎ 
white’wash, v. gS, Ab = [45] 
=i توء‎ . [et] = الكلى‎ 
سر عوبه وزينه‎ 
The speech ~ed him so well 
that... وأجاد تشويهقه‎ ag الخطاب‎ 
white way, ute - =.) bay فارع‎ 
تجاري في البلدة (أو)‎ Cs الأنوار في‎ 
موقم تكثر فيه دور التمثيل (أو) السنما‎ 


white whale, = beluga 

white wine, gal تد‎ 

white’wood, n. . اللخشب‎ olan شجرة‎ 
gazi خشب‎ 


Whi'tey [-ti], n. (sl.) (أو)‎ gas) رَجَل‎ 

امرأة سضاء (في اصطلاح الزنوج (L=‏ 

whitey [-ti], a. = whity 

whith’er [(h)wi-], ad., 
وَجْهة . مير . مآل . إلى أين ؟ إلى‎ 

أي مصير ؟ حيث . الى حبث 
He is in Scotland, ~ I hope to follow‏ 
هو في ALA‏ وأرجو أن آتبعه إلى هناك 

I joined the train at Crewe, ~ I 
went with my father التي كنت ذهبت‎ 

إليها. . 


con., n. 


معّاة > امرأة j‏ على 
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white oak, أ بض = شحرة‎ Shas 
yar) منديان كبيرة = بلوط‎ 


زیت (أو 03( أسض = white oil,‏ 


زیت معد ني عدي اللون والراشحه والطعم 
AS‏ أسض (تصدره white paper,‏ 
الحكومة البريطانية عن سياتها في 
أمرٍ ما) 
yas) Jaw‏ (يكون white pepper, je‏ 
مسحوق حب الفلفل المقشور) 
eb‏ الفرّخ white perch, = gaii‏ 
(pe)‏ الصوبر الأسض . white pine,‏ 
J‏ الصنوبر الاسض 
white plague, rt PHY‏ 
white poplar, = abele‏ 
J b‏ للسض = white primary,‏ 
obal‏ أولي حز بي y‏ يصوت فه إلا 
yal‏ 


white rose, تخذ‎ FS) slaw وردة‎ 


رمزا لجماعة York‏ في انكلترا) 

whites ~ n. pl. فطع من‎ = wt 
الككان (او القطن) تكون في الست‎ 
: at للحاجات 45 كالشر‎ Qos 
لياس البَياض للألعاب‎ 

بلع عمومي للبياض white sale, ici cy)‏ 
الست من OCS‏ والقطن كالشرائف) 

صالصة olan‏ (من white sauce, GIA‏ 
وغيره Lah‏ على بعض ألوان الطعام) 

white slave, 
. الغاء‎ 

ار المغاء white’-slaver, n. = ey‏ 
اجر بالنساء البيض لليغاء 

white slavery, إلى‎ J! fea <i 
۾ أجنبي وإجبارهن على البغاء‎ AL 

white’smith [-ts-], n صقل‎ = JŽ% 
الأواني المصنوعه من القصدير (أو)‎ 
yet من ا المطلي‎ 

white spirit, من‎ ci) yan) Jys 
OLAS! وإزاله‎ GLU النفط لترفق‎ 


امرأة Ais)‏ بىضاء 


عن الألبة) 
شحرة الوب السضاء white spruce,‏ 
-& : 
نوب yan)‏ 
white ERE PRS Cp g>‏ 
ق الرجل white supremacy, = aN‏ 


JAT الشعوب السض‎ Ol يقول‎ va 
على غيرها‎ 


white hope 


شديدة توج بها المعادن وتصر las‏ 
من say‏ النار 
white hope, = JUYI Las = eit‏ 
ya‏ الخر Hg‏ مله 
أن يأتي بالمو فقات العظمة 
white horse, = whitecap‏ 
ا ا إلى درجه white-hot’, a‏ 
SN‏ = حار 4S‏ 
الست White House, 9) gaa Y‏ 
التسكن get‏ الي std hits‏ 
OLY,‏ المتحدة) 
شخص yai‏ يكون white hunter, Woe‏ 
لصادي AZ SU pod‏ في أفريقية 
رصاص أسض = إنفيداج  white lead,‏ 
(بندفي) 
كذبة عرّضة (أو) بريثة white lie,‏ 
غير ee‏ . كذبة Went‏ في أمر غير 
oy‏ . كذبة بقصد حسن (فيها ملاطفة) 
ضوء أسض (وهو مزيجح white light,‏ 
من جميع ألوان الطيف الشمسي) 
خط أسض على وجه white line,‏ 
الطريق للفصل يبن السائرين (أو) 
السارات (في اتحاھىن) 


براع = white’-livered [-rd], a‏ 
جمان = موب الفؤّاد . نحل اصفر 
اللون 

بحر لأعمال الخر white magic,‏ 
(كنفاء GaN‏ 

white man, الإنسان الأبمض‎ 

white man’s burden, واجب الرجل‎ 


الأبيض = واجب Ly‏ أنه ملقّى على 
الرجل الأبيض IG‏ تعليم الشعوب 
غر yal‏ فى المستعمرات ونقل 
ثقافة الشعوب البيض إليها 

المادة البيضاء في white matter, ¿UA‏ 
(وهي عبر المادة (Azle)‏ 

اللحم gee‏ ( كلحم 
الدجاج والسمك. ..) 

معدن أسض س خلطة white metal,‏ 
dam‏ تحتوي على القصدير OE‏ 


white meat, 


Og) ias 

whi'ten, v oi} ابض‎ . gat 
لو نه == اصفد‎ 

whîte’nêss [-tn-], n. : ye . اصفرار‎ 
قاء . نقاء | . تنظافة‎ 


whi'tening [-tn-], 7.٠ uy . Gar’ 


Gb‏ بالقصدير للتبييض 


whole hog 


[مِن ما يتأخر...] . هو لن stay‏ 
تخلف وإن تخلف أي غير . آي من 


غيره يتخلف 6 فهو لن يتخلف 

~ is that knocking? هذا‎ (O98) ومن‎ 
TW الذي يدق‎ 

told you that, it is not true j‏ نم 

أي مّن (مَهْمَنَ) قال لك ذلك ŽA (gh)‏ قال 
لك ذلك فهو عر aed‏ 

~ wins gets the prize ey من‎ (8 ) 


det 
whole [hol], # n. . صحح‎ i عدد تام (أو‎ 
. عموم‎ . 4_bls 0 حملة 5 جح‎ 
مجموع . كل‎ 
on the ~ على العّموم . إجمالاً‎ 
the school as a ~  . UÈ . ssk 
برمتها‎ . ale 
the ~ of the school . bb المدرنة‎ 


فاطة . ملم 
خرج (si) WE‏ موقورا بم to come out‏ 
to do it with his ~ heart‏ 
عمله من كل قله 
أكل wee ‘te‏ 
to spend the ~ day resting‏ 
مضى النهار ا 5 


to eat a ~ sheep 


to swallow it ~ بكلته‎ dal, | 
بكامله‎ (51) 
with a ~ skin = وهو صحبح الأديم‎ 


oh Gt من غر أن‎ 
2 مو‎ o J 


دم مسسزل a)‏ من whole blood,‏ 
المنبرّع به ala:‏ إلى من ge,‏ إلمه) 
مواد whole’food [-If-], n i gh)‏ 
a gt he‏ )131 نر كت على حالها 
ولم SF‏ أو (ASF‏ 
wholeheart’ed [-lhart-],‏ 
hes‏ . من UT‏ القلب . MS‏ 
الإخلاص . معمول بصدق النية (أو) 
بإخلاص . صادر عن As‏ صادفة (أو) 
عزم Gale‏ 
He gave him his ~ support‏ 
أولاء موّازرة ai‏ == أولاء مۇازرة ناصحة 
طول المدى . ) whole hog, (sl.‏ 
Cor‏ الحدى 
مَضَّى به إلى آخر المدى . 
ga‏ به طول المدى 


to go the ~ 


من ذاك ؟ 
لح له عدوا وآنت de gli‏ 


QW) الضّكة‎ A 


das‏ بولسسة 
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to ~ down expenses clit) حذرف‎ 
Cs Cs (أو) في النفقات = افتطع منها‎ 


whitt’linğš, n. pi. ay . SES 
whi'ty, a Doyle . Gy Jasi 
AEN إلى‎ 
whiz(z), n : Zj 1 أزة . أزيز‎ 
(25359) . زف‎ 
whiz(z), v. (-zzed, -zzing) 
faji الشيء : = أحدث‎ Si = [5335] 
في مروره بسرعة . زفزف‎ 


whiz(z)’-bang, #., a. (colloq.) 
فبلة صغيرة تنطيق ولها‎ = 

أزيز ولا نت أن تتفحر . من الطراز 
الأول 


)3515 ذفاعة 


whiz(z)’-kid, n. (colloq.) 
و ناجح‎ roses مصّلات = شخص زاجم‎ 
أفلح في عمله‎ uae ٠ . في عمله ماضي‎ 


التجاري بسرعة egi Gy‏ بذكاله 
“lass‏ 

الذي ھی التي . who [h00], prn.‏ 
الدين. . 


As this was going on, ~ should 
chance to come but Mr Smith 
على هذا الحال وإذا‎ Lob وينما كان هذا‎ 

بنا بالمستر سميث ly‏ علينا 


I wonder ~ that is 2 ا‎ o ى‎ F 
~ but a mad man ene leave his 
home and... .? من عر المحنون‎ 


شرك د 
m~ ever gave you that? (colloq.)‏ 
من يكون هذا الذي أعطاك ذاك ؟ 
ما هو الرَّوْل ؟ goes there?‏ ~ 
is that?‏ ~ 
~ı knows!?‏ 
W.H.O., (abbr of World Health‏ 
Organization )‏ 
هو != whoa [(h)w5], int. „$8 Soe‏ 
به الفرّس إلى الوقوف = قف ! 
who’d [hood], = who had; who‏ 
would‏ 
whodun‘it, n. (collogq.)‏ 
إجرامية (يطلب فيها معرفة المجرم 
من هو) 
من . أي ’ whoev’er [hodev-], prn.‏ 
. كل (من) . أي (من) . 


m~ else stays behind, he will not 


Oe‏ سم 
مهمن 


whithersoever 


a © > 


دعه يذهب حيث Let him go ~ he will‏ 
بشاء . ليدهب إلى حبث يشاء 


ولا إلى مكان now‏ 
المكان الذي the place ~ he went‏ 
ذهب إليه 
إلى أين مصر الإسلام 0 Islam?‏ ~ 
the movement?’ — ‘Into space’‏ ~‘ 


» إلى الفضاء‎ «  » ما وجهة الحركة ؟‎ « 
You don’t know whence you come 

لا تعرف من or ~ you are going jı‏ 
تأي وإلى أين 

إلى أي whithersoev'er, ad., con. AÑ‏ 
كان . إلى أيه Ae‏ كانت (أو) وجهة 

إلى أي موب )5( whith’erward, ad.‏ 

جهة . فى الاتجاه 


wale أنت‎ 


whi'ting, n 


heal‏ رمر لا نوس 
whiting‏ شىء يُطلى 7 whiting,‏ 


whi'tish, a. . gel إلى‎ UW 
ue بعض‎ gasi 
whit'low [(h)witlo], ريح الشوكة = .م‎ 
داجس = داحوس = ورم مؤلم في‎ 
طر ف الاصبح‎ 
ert OF (نبات)‎ 
يوم الإثنين الذي يلي‎ 
Whit Sunday 
Whit’sun [(h)wit-], n. = 
Whitsuntide 
Whit Sunday, Whit’sunday, n. = 
Pentecost وم الأحد السابعم بعد‎ 
(ذكرى‎ pal عد‎ . Gail عد‎ 
نزول الروح القدّس على الخواريين)‎ 


o © > 


whitlow grass, 
Whit Monday, 


Whit’suntide, x. spall ع‎ re 

whitt'le, v. Asbo) sz = [wee] 
بالبرئي‎ ck . مثلاً بيكين) . نحت‎ 
U JS (على‎ 


Lack of sleep ~d his strength away 


is SY قل النوم‎ 


to ~ a piece of wood Woe = LIZ 


(Aas. ols (حتى‎ 
to ~ away (or down) the clerk’s 


salary تقص = أنقصه‎ == gow 
(hes Gs مه‎ osi e ر‎ 
to ~ down a statement أضعف الحزالة‎ 


(أو) الشدة (بالحذف والتعديل) 


f o 


why 


بت ole,‏ ت 
ماخور 
ماع : فواد 


whore’house [hor h-], n 


whore’master, n 
whore’monger [-rmun-], n j 
شخص فاجر‎ ٠ ماخوري‎ (u) فواد‎ 
whore’son, n . GRY. ابن زناء‎ 
عديم الأمل‎ a = خر‎ 
whorish, a. 3) . tse . داعر‎ . 
whorl [(h)worl or (h)wurl], » n. 
(من لفات) الصدفة‎ rv) RANZA 
ك المحواة (أو) اللولب.‎ 
(أو طوق) من‎ uals whorl 
gt) الأوراق حول مويق السات‎ 
sia Kb. واحد)‎ oo 
a ~ of leaves round a stem 
من الأوراق‎ 20153 
The bee was going round and round 
حلزو ني‎ Ls . تلور في‎ 
التفاف حلزو نی‎ 


in a ~ 
the ~ of a rapid 
the ~s on his thumb 
الخطوط الحلزونة على [بهامه‎ 
whort(‘le) [(h)wert(1)], n. = 


whortleberry 
whort’leberry |(h)wertib-], n. = 
bilberry عب جبلي‎ . AUN 8 
who’s, = who is; who has 
whose [h00z], prn., a. م‎ 


ضمر التملك JEN‏ 


The girl ~ name is... 


ot‏ التي انا 
LAS‏ من هنا ؟ book is this?‏ ~ 
who’so |]100550[, prn. = e‏ 
whosoev’er |hodsoever], prn. =‏ 
whoever‏ 
who’ve [|hoov|, = who have‏ 
لماذا . لم . لاي ثي« . why [(h)wi], ad.‏ 
لأي سب . هل . مات 
ولح لا !؟ ê‏ امم نس Aad‏ 
ذلك هو السب That is ~ I told you‏ 
لماذا فلت لك 


There are good reasons ~ he left 
لماذا هو ترك‎ CU توجد‎ 

~ is it that we fail . . .? 
E O 

not come down and... ?‏ ~ 
علا SIF‏ و... ؟ ماذا يكون لو أنك 
نزلت و...؟ 
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. (أو الضحك) مثل رُقاء الديك‎ JE 
cle. رفا . زعق‎ . ob 
to ~ it up أقام‎ a 3 Ac 5a أحدث‎ 
الیکا على رل الاح = ماع‎ 
لحه واضطرايا‎ reat) وجلب‎ 
whoopee’ [(h)woope], int. ( coloq.) 
هتاف الفرح‎ . TA صّحة‎ 
whoo’pee [(h)woopi], n. (colloq.) 
صبحة الفرح . هتاف الفرح‎ = [Uys w] 


to make ~ 


5 عمس في AI‏ 
والسسط 


whooping cough, JW 
GY = i = ديكي‎ 
whooping crane, , 
SS = E SS 
نادرالوجودبريش أببض‎ 
وجناحن أسودين ووجه‎ 
أحمر عارٍ‎ 
whoops [wups], int. op =! هوب‎ 
به إذا رأى الإسان شخصاً‎ ae 
Cs ينقلب عن الكرمي (أو) حمل‎ 
LEN نحو‎ Juy aby يخثى من‎ 
whoosh [(h)woosh], n. صوت حضف (أو)‎ 
MEE (أو) هلهة (أو)‎ = 
فثاش = صوت لمن ثل صوت الهواء‎ 
إذا اندهع من مخرج‎ 
whoosh, َف إن‎ (ñ) خت (أو) مهس‎ 
whop [(h)wop], v. (colloq.) D 
علب . تظفر (على)‎ 
whop, n. (colloq.) ضر بة‎ = Ala > 
whopp’er, n. (colloq.) L. شيء ضحم‎ 
كبيرة‎ [E] = teat 


whooping crane 


Did you catch that fish? What 
a ru! ! ما أضخمها‎ 
He told a real ~ to excuse his 
lateness كذبة فاحثة‎ S 


بالخ اليظم . 


whopp’ing, a(d). (colloq.) 


he (هائل)‎ . Be (کبیر)‎ 
a ~ (great) lie . Be كذبة (فاجثة)‎ 
(He) كذبة كبيرة‎ 
whore [hor], n = عاهرة = مومس‎ 
ie SS 
whore, v ت‎ pla . تعاطى الغاء‎ 
okey Cow (المرأة) . زَنَى (أو‎ 
who’re [hoor], = who are 
whore’dom |-rd-|, n . دعارة . يغاء‎ 


ماغاة e‏ عمادة الأصنام 


wholemeal 


)592 القمح) whole’meal [-Imel], a‏ 
بکامله من عبر عزل النخالة منه 


~ı bread aes قمح‎ jS 
whole milk, لن على صحته (لم يؤخذ‎ 
شيء) . لبن کامل‎ Up من‎ 


whole note, = semibreve 


whole number, ud) ge عدد‎ 
(75 as 
whole’sale [-ls-], 2., a(d). 


at و‎ 


. بالجملة . جملة‎ Gf = EN بم‎ og 
. بالجملة . ربع = = على نطاق واسح‎ 


جر اف 
iF‏ بالجمله = a ~ liar S‏ 
معن في الكذب 
مذبحة فاجثة = slaughter fog da’‏ ~ 
23 بعة 
ct‏ (أو ماجر) whole’saler, n. Ld‏ 
مخ . مفيد whole’ some [hOlsem], a.‏ 
للصحة مقوم SEWN‏ . م دب . 
ناجم 
نصحة مفيدة advice‏ ~ 
whole-souled’ ]-1551[, a. = whole-‏ 
hearted‏ 


whole-wheat’, a. — wholemeal 
whol'ism, .م‎ = holism مدا لسن يقول‎ 
الكل أكبر من مجموع الأجزاء فه‎ ob 
who'll, = who will; who shall 
who lly [holi], ad. تماماً . من جع‎ 
الوجوه . بالكلة . قاطة‎ 
whom [hoom], prn. )فى‎ Jes!) ضمر‎ 
. تمن . الذي‎ . (Na حالة النصب‎ 
Li التي‎ 
The man ~ I sent it to is. 
. الرجل الذي أرملته إلمه.‎ 


whomev’er, prn. pepe. كان‎ 3 
شخص كان‎ LSÍ 

1:11 hire ~ I can find من أجد‎ tL 
(أو) 3 أجد‎ 

whomp [(h)womp]l, n ae ا‎ 


whomsoev’er, prn. = whomever 
whoop |hoop or (h)woop], 
22 و‎ e g 2 
موت مُمدود يخرج مع الشعال رمثل زقاء‎ 


الدّيك عند المّهيق . تتشم )52( = 
صوته شت je BS‏ سد زا وع 
صببحات (أو عطعطات). of joy‏ ونيم 
الغرخ 
أخرج CY.‏ ممدودا عند whoop, v‏ 


width 


wide-mouthed’ [-mowtht or 
-mowthd], a وايع الفم . مجلوق‎ 

(42.05) 0 “se. الفم‎ 
CF + عرض‎ - Č 

oa‏ . تسح 
و ايع مديد . 


wid’en, v 


wide’spread [-dspred], a 
. n a ° 
the eagle, with its ~ wings 
يجناحيه المنبيطين المَدِيدّين‎ 

The fire caused ~ damage 
ارآ و ابعة‎ pal أحدثت‎ 

wide’spreading [-dspred-], a 
. على مساحة وامعة‎ Ate . الإنتشار‎ ols. 


فسح مط ; els‏ 
wi’(d)geon [wijen], 7 J‏ 
زو = نوع من البط 
widgeon‏ : 
زاي (في مصر) 
ob) aas‏ 7 زوجها wid’ow [-do], n‏ 
ولم تدج بعد) 


أرملت )31( ملت (أو 
تَرَكلت) المرأة = صارت WSA‏ 
Ape‏ = حعلها أرملة 

wid’owbird [-d6b-], n. أبو‎ ) fib ) 
يله الذنب‎ ab Šis = = سف‎ 

wid’owed [-dod], a. = 3%; حت حت مير‎ 
Be. Be. صائرة أرملة‎ 

wid’ower [-oer], n. JS = zasi 
زوج بعد‎ T A> 9) مانت‎ 

. (الرجُل)‎ SEN 
0 أرملة الرجل‎ 

5 = [رملة]) = 
رمل - ترميل 

pee‏ لا ينقد = معين 

لا فد = se‏ 

aaj مبلغ‎ = JEAN جد‎ 
Ua OL YI يحود به‎ 

widow’s peak, OFORE 
على شكل ۷ ممتدة من مقدم فرق‎ 
على الجبهة)‎ jal 

ممشى الراصدة (فو J‏ السطح widow’s walk,‏ 
تمشي عله زوجة المحار على الشاطىء 
ترصّد قدومه) 

width, n. E عرض‎ 


Ol pls op) UE. SS‏ عرض 


و 
(x‏ 


wid’ow, v 


. رمل 


wid’owerhood, 1. 


Ze 


مده تر مله 
wid’owhood, 7.‏ 


widow’s cruse, 


widow’s mite, 


e kor 


لحاء laial‏ = جلمد = 
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حافظ و حامي) 

i‏ الكريكت 
7 = سے Ja‏ = مواد تعمل wick’ing, n.‏ 
منها الفتيلة (أو) الذبالة 


wick’et-keeper, 7 


خص = 1 wick’iup,‏ 
خيمة للهنود الحمر 
*” وتغطى بالحصر (أو) 


wickiup 


العشب (أو) القصب 
wic’opy, n‏ 
بات Syl‏ شجري EEI it‏ 
من فصلة شجر (leatherwood) xiz‏ 
وله أغصان SF‏ جلدية ap‏ 
widd’ershins, ad. = withershins‏ 
. وايع . عريض . wide, a(d).‏ 
ع ٠‏ بدا (عن) 
واسم المعرفة a man of ~ knowledge‏ 
أنواع واسعة 
المدى من. .. 
عراه . 6 ~ It is three feet‏ 
The bullet was ~ of the mark‏ 
حادت (أو) ahd‏ الرصاصة عن GA‏ 
طلقا تهم عصّدت عن ~ Their shots went‏ 
الهدذف = ee ib‏ حادت (a)‏ شطفت 
card‏ الفييح = البحر الوايع the ~ sea‏ 
فتح as‏ وومعهما ~ to open his eyes‏ 
to open his mouth ~‏ 


a ~ variety of goods 


to open the door ~ 
Al pan فتحه على‎ 
to travel far and ~ 63h Gare مافر‎ 
wide-angle, a. التصوبر‎ UWS) فيسح الزاوية‎ 
تعطي صورة لمنظر أوسع مما في غيرها)‎ 
wide-awake’ [wid-awak], a 
a3. تماما‎ e gl) Ka. قطن‎ 
wide-awake’néss, n. 09> . 44, . 
wide-eyed’ [-did], a. -o= [ oh 


Oe NEY we) GSN ell 
(العينين) = وايعهما‎ 5 

2777106017 [-dli], ad. e daly بصوره‎ 
على لاد واسع‎ 


معروف معرفة واسعة He is ~ known‏ 
يقرأ oS Ban À‏ في He is ~ read şi‏ 
وامع القراءة (في كتب عديدة) 
These two men are ~ different‏ 
يختلفان اختلافاً fae‏ (أو) وامعا 
منفصلان انفصالاً بعداً 
(أو) Gais‏ 


E 


0 م 


why 


كلمة AEN Lite‏ عن 
A‏ (أو) UI‏ 


~, don’t you know? 


why, int 


Use‏ » ألا تعرف ؟ 
الل ء هذا ~ı, it is you! ! Ssi‏ 
m~, of course I know!‏ 

! لا ! اله"‎ aS, 
~! This is the very book I want 
هه !هذا هو..‎ 
why, n.; pl. whys َب . داع . موجب‎ 
whyd’ah [(h)wi-], n. طائر من‎ = i 
New الأفريقمة والذكر‎ iE الطر‎ 
وذلك في‎ Ge طويل‎ JS يكون له‎ 
الشفاد‎ ony 


why not, y لم‎ 
m~ make your dress, instead of 
buying 162 لِم لا تصتعين. . .؟‎ 
wick, 7. = a = U3 
zouf 


to get on his ~ (sl.) 


حارشه ولم EG‏ عه (أو) 


wick 
عليه يُصَاجِرٌء‎ ol. عنه‎ ÉK غايظه ولم‎ 
wick’éd, > 


جور = فاجر. فايق . roe‏ 
فحّاش ne.‏ . دمم SE.‏ . حرام 


و >- 


a ~ blow on the head sb ضر‎ 

a ~ king el ميك‎ 

a ~ scheme 5 ptt خطة‎ 

a ~ tongue ae لسان خاش‎ 

هذا خث . هذا فحش ~ This is‏ 

wick’édnéss, .م‎ . Gd. ope. eh 
sb. جر على عل الحَرّام . أَنَامَةَ‎ 


شريج = عسلوج = فضيب wick’er, n., a.‏ 
لين or)‏ العنضات) he‏ مع غيره 
لعمل ٠ oF = = JH‏ عرجُو نيه 

a ~ chair وفع = كرسي شر بج‎ gas 
(معمول من القضبان)‎ 

wick’erwork [-werk], n 

]405[ = عمل JAS)‏ . شر dow‏ 
شان ay‏ (من الصفصاف أو 1( 
a‏ ضر كعمل SIA‏ حت وفيعة il.‏ سل 
وعاء الزجاجة SIS‏ 


wick’et, n JÉ = = 4555 (أو)‎ S 
(في‎ AR . صغير (تباع منه التذاكر)‎ 
حوحة‎ = (yie باب كبير أو‎ 
يضبط‎ ‘a = HF = النھر‎ USE 
من‎ dat . مسل الماء‎ nos ADA 
الكر كت‎ kad ماب‎ 


wildcat strik 


He was ~ about her (Ji مهام (أو‎ 
= في بها‎ de ph ھا حت‎ 
و‎ 2-2 
He was ~ with delight أطائه الفررح‎ 
I am ~v to see him بى الشوق‎ Ele 
لرؤيته‎ IY = لرؤيته‎ 
I felt so ~ when she hit the baby 
eal هاج بي‎ = Sal Pers 
Ill make a ~ guess على‎ rey r 
(أو)‎ Lill اور على‎ = 4 lia عر‎ 
sill على‎ 
It makes me ~ to listen to him 
فر الق أن ...د‎ 
عاصفة‎ W كانت‎ 
Lo ya 


It was a ~ night 


That was a really ~ party last 
night (collog.) AN كانت الحفلة في‎ 
isegi المَرح‎ 
They all went ~ over her good looks 
من جمالها‎ Wylde = بجمالها‎ pii طار‎ 
(أو) بجمالها‎ 
This plant runs ~ over this part 
ينمو‎ CL! هذا‎ 
ee a وستفحل‎ 
به‎ ae الأزينة‎ 


to drive him ~v alic أذاغ‎ ٠ eee aj5 


of the country 


those ~ times 


حوانات وحثة animals‏ ~ 

~ı flowers j a آزهار‎ 

أرض بوژ (أو) قفر land‏ ~ 
رت = wild boar,‏ 


wÉ) gh 25> 
في أورويا)‎ 


ج حےے 
wild boar‏ 


wild brier, = wild rose 


wild carrot, Sy جزر‎ 
wild’cat, n. <3 ف ر تكي (أو)‎ 


$S وله‎ ail من السور‎ SN) 
gle . a . منتفِش) . وكق‎ 
مهاو ش ء للقتال‎ J>5. الارض‎ 
a بم‎ scheme . مشروع عر مأمون العافة‎ 
= مشروع فه مخاطرة (أو) ھور‎ 
a ~ well شر دما حفر ر في مكان‎ 
على وجود النفط ولكن‎ a9 لا دلل‎ 
نجاح‎ 

إضراب تادز = wl pol‏ 
للعمال من eal‏ دون موافقة rary‏ 


wildcat strike, 
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wigzler, .و‎ Wyd دودة‎ = Uy 
wigg'ly, a = 355% (أو)‎ 3593 
pipe. هنا وهنا‎ Gy ISS 


5955 


z 023 s 22 é 
a ~ line co (أو)‎ cy خط‎ 
a ~ worm dual" pas دودة‎ 


wight [wit], n شخص‎ 

oa? e” 

جمام = ails‏ الجمه 7 wig’maker,‏ 
(أو) الشعر المستعار للرأس 


wig’wag, v. (-gged, -gging) (colloq.) 


مام مزمز eng‏ مفلا ومذيرا ٠‏ 
٠ 95‏ [لؤلم] اح رك Ln‏ 


وشمالاً als» oa A‏ ر 
تلو aoe‏ . — أعطى إشارات 
aoe = ey = te‏ 
Bids‏ بحسب نظام E os‏ 


wif’ wam, n. (أو‎ ree ger. 
ARE ONS 
الليتود التحمر‎ ts ff 
ولها ف )51( مقف‎ asin 


wigwam 


tou, hit مخروطي‎ 
(أو 25( الشجر‎ 
wil’co, int. (abbr. of will comply) 
مزدوج‎ pA كلمة قال على جهاز‎ 
الاتجاه بمعنى : وصلت رمالتكم وفهمت‎ 
wild, 2. jú. قفر‎ . sty 
the ~s of Africa براري )51( قفار‎ 


Wild, e(d). ۰ (غير بستاني) . وخيثي‎ SB 
ىجي . غامر = ففر (كالأرض أو‎ 
. هوج‎ yi. gis . المكان) . طائش‎ 

ose, = عن غر ترق‎ 
a ~ı guess أبعدت‎ = ath حزرة‎ 
عن الهدف‎ 
a ~ idea هوجاء‎ FO 
a ~ plan خطة عو‎ 
a ~ price increase في الشغر‎ abe زيادة‎ 
a ~ seacoast gine A عاميف‎ 
a ~ shot ub = wu طلقة‎ 


bu‏ = طلقة ube‏ (عن الهدف) 
a ~ throw‏ 
a ~ youth‏ 

]25[ = شاب فاجر = خاب طائش 
في ملوكه 
He allows his children to run ~‏ 

يدع أولادّه يفعلون ما يشاؤون دون EDS‏ 

He is ~ about, racing cars 
JEN حديد الولعم إلى حد‎ 


widthways 


باتجاه العررض . width’ ways, ad.‏ 
بالعرض . على امتداد العرض . من 
أول العرض إلى اخره 
width’ wise, ad. = widthways‏ 


استعمل (بمهارة) wield, v. sha.‏ 
(ب) ° مارس e‏ زاول 
استعمل المنجل بمهارة to ~ a scythe‏ 


to ~ power in a town مارس السلطة‎ 
بصورة نافذة المفعول‎ 
wiel’dy, a. (-dier, -diest) = = cb = de 
هل التصدّف به )5( استعماله (أو)‎ 
E إدارته (كالأداة‎ 
wie’ner(wurst) [wener(werst) ], 
n, = frankfurter 


wife, n.; pl. wives = sy = A> 95 
re sa امرآة‎ 

;5 المرأة = wife’hood [-fh-], n‏ 
حالة كون العراء 55 

wife’less, a لس له زوؤجة‎ = zi 


711 1112© [-flīk], a. = wifely 


بما تعلق بالزوجه .< wife'ly [-fli], a.‏ 
لاق بالزوجة الصالحة . كما يلبق 
بالزوجة الصالحة 


her ~ devotion to her husband 
انقطاعها لزوجها كما هي الزوجة الصالحة‎ 
wife’-swapping [-swop-], n 
(collog.) (EIN ضا‎ z) تبادل الزوجات‎ 
بقصد المجامعة‎ 


wig, n OY ار‎ re 
Rea 5 bigs 
wigan, m فماش فطني فاح‎ = er 


غير ملوّن (أو (gobs‏ للبطائن (على 
اسم بلدة (Wigan‏ 
اوكا = wi'geon [wijen], n.‏ 
مجم = على wigged [-ġd], a: “lo‏ 
SE‏ (وهي ad‏ المُستعار) 
GA 5]‏ شديدة = wigg’ing, n. (collog.)‏ 
نعشيف شديد 
SSS = hiss‏ هنا وهنا . 3 واد 
Che‏ (الطائرٌ ذنه) = AJ‏ 
وهنا = وزوز ian epi.‏ = 


>> وم 
لا 


to ~ his little finger دمز)‎ s) LI 
wigg’le, . وزوزة‎ ٠ عظب‎ lie 5 
-z ات‎ 3 2 
درمز‎ ory - بر عصه‎ 


will 

wil'iness, n . كلد‎ . X 
روغان‎ 

إرادة . إخشار .465 . اشتهاء . .# will,‏ 


. مله‎ 
ze K 
مله‎ ie f إرادة‎ 
. يشاء‎ Lice . عند الطلب‎ 
ln كما‎ 
Don’t do it against your ~ 
ضد إراد تك‎ 


e 


against his ~v 


at ~ 


Free ~ makes us able to choose 
our own way of life JSI 45> 
He did it by force of ~ 
He didn’t have the ~ to change 
. لم تكن عنده العزيمة على.‎ 
Her death is God’s ~ الله‎ intl مو ها‎ 
atts (أو)‎ 


His strong ~ makes him able to 


بعزم الإرادة 


deny himself all pleasures 
إرادته القويه == فوة الإرادة عنده‎ 

She has such a strong ~; she won’t 

do what we say -¥ ol pol لديها‎ 
She married against the ~ of her 

father عد مشه أ بها‎ 
There’s nothing to keep me in 

Damascus this summer — 1 can 

leave for Lebanon at ~v 


o .‏ 2 
می اشاء ))5( اريد 


the ~ to live العم على الحياة )أو(‎ 
É البقاء‎ 
They set to work with a ~ ¢ بعر‎ 


to take the ~ for the deed 
بالمعروف معروف‎ Us ols 
Where there’s a ~ there’s a way 
ما عزمت على أمر إلا وجدت إليه سيلاً‎ 
You shouldn’t complain; you went 
there of your own free ~ 
ربمخض اختيارك‎ 
will, v. (willed, willing) . اختار‎ 
oe Jai شاء . أراد شخصاً على أن‎ 
you (oy) عله . أو می‎ alin 
(ب) = رسم‎ Á. بوصة‎ 95.4 
God has ~ed that the earth should 
راد الله (أو)‎ 
sad شاه (أو)‎ 
He ~ed her all his property 
أوصى لها بجميع ما يميك‎ 


e 
. اراد‎ 


go round the sun 
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wild oat, = شفون بري‎ = g} OU 92 
5 خافور‎ 
wild oats, aS = خلاعة الشاب‎ 
الامتقرار)‎ L) الشباب‎ 
to sow his ~ (الشاب) = عاش‎ ES 


عىشة الخلاعة SE‏ (مل الامتقرار) ' 


زيتو Ù‏ الم (وهو wild olive, oleaster‏ 
ايضا) 
لأى = تور و حشي wild ox, 6% (si)‏ 


wild pansy, زهر الثالوث المرّي‎ 
wild parsley, 


ري . بقدونس كاذب 


e 3‏ & 4 و كوه ° ° e‏ 
رز (أو) ارز برّي = ارز 52( wild rice,‏ 


wild rose, 
wild rue, 
wilds, #7. pl. 
wild thyme, Ce نمام = مغر (أو‎ 
wild toothwort, (e بوي (من‎ Cs 
Wild West, الغرب الهمجي = غرب‎ 
ess الولايات المتحدة قبل أن‎ 
كان رحا لأعمال العنف‎ Les 
والعدوان‎ 
بلبحة = بليحاء = ليرون‎ 


و 


غابة 8 = غريفة 


wild woad, 

wild’wood, 7. 

wile, n. (often pl.) 
اله‎ 


و 


ig = وراط‎ 
تدببرة‎ ٠ 57 

= مغريانها الاو‎ 
yy SS 

the ~s of the devil الشطان‎ Ls 

امتعمل الحلة والخديعة . 


her feminine ~s 


Music ~d me away from... 
. ۰ امستهو ني الموسقى عن.‎ 
to ~ away time = LeY الوقت‎ Sb 
Chet (Sd الوقت (أو‎ ee 
wilful, willful, a. يابى الرأس = لا‎ 
ّيه عن مُراده شيء . لا بريد إلا ما‎ 
ملك شديد الشكيمة‎ 


نر ئ 


RE 
عمدا.‎ a 
° {ste e عن إصرار‎ 
aK . بكر . باحتال‎ 


a ~ king 

this ~ mischief 
عن إضرار‎ 
wil’fully, willfully, ad. 


6. I 


mv lies 


wilily, ad. 


wildcatter 


ماب wild’catter, n. (collog.) = SAN‏ 
قاب عن النفط (أو الفلزات) في 
أرض Oi}‏ في وجود ذلك وھا 

wild curcuma, = هندي‎ eee (ols) 


جو دار هندي 
wild dog, = dingo‏ 
= تل إفريقي wil’dëbeest, n.‏ 
wilder, v pie 9 ; a .‏ 
Ge . oe‏ . قلاة wil’dernéss, n‏ 
js‏ في وار ~ a cry in the‏ 


! o P 


مهمه من الشوارع = a m~ of streets‏ 
ملسلة طويلة منها 4S‏ كالحة 


He is now in the ~ خارج‎ š zi 
Pee 
to wander in the ~ = هام فى تھ‎ 


حار دلمله 
محمليق ga)‏ من wild’-eyed [-Îd], a.‏ 
)25 (أو) الامتبحاش 
wild fig, = caprifig‏ 
نا siegi‏ (تحدث wildfire, n.‏ 
رابا Cis‏ 
| تنشر انتشار النار 


في الهشيم 


to spread like ~ 


$ هر ة بريه wild flower,‏ 
ٿر بردي bey‏ (كالبط wild’fowl, n‏ 
والوز. . .) 


مطارّدة wild-goose’ chase, SAE‏ 
مطاردة st y‏ الى شي ء معي“ 
للحصول على شيء لا نوی التعب . 
Ou‏ عن شيء 4 ssi aH‏ 539 
as.‏ في الماء حدوة N‏ 

to lead him a ~ = به‎ Kalas 


wild'ing, 7 (أو شجر) بي (مثل‎ obi 


التفاح البري الحامض) . حيوان GH‏ 
wild land, Ws‏ 
حوانات بريه . اتات بريه .2 wildlife,‏ 
wild’ling, n. = wilding‏ 
بصورة هوجاء . إلى 45 ad. pr‏ ,5118/17 


He ran ~ down the street 
ذهب في الشارع يسنو هائجاً = عدا همارعاً‎ 


C‏ في الشارع 

wild madder, fs; s 
wild mustard, ys) A J5 
(charlock 

طنش > هوج . وخشة wild’néss, 7. e‏ 


کون الشيء CH‏ 


willy-nilly 


عن طبة تفس . راغب . willing, a.‏ 
Sb . dans . bb‏ النفس 
(3) . له خاطر فيه 


Are you ~ to help? هل لديك اداد‎ 
للإسماف ؟ هل أنت راغب في الإبعاف ؟‎ 
Is he ~ to pay the price I want? 
Tos Ages هل هو‎ 


She’s a ~ worker (31) عاملة برغة‎ 


بشوق 

to give ~ service خدمة عن‎ per 
ولب خاطر‎ 

willingly, ad. =A . نفس‎ ab عن‎ 
GL é AS) دون‎ ٠. عن رضا‎ 

will’ingnéss, n النفس‎ Lb = bit 
5 نفس . رضأ . فول‎ ab . (للعمل)‎ 


U Ja) dou 5 . shan 
williwaw, willy-, n. عطفة‎ = us'> 
pee من ساحل‎ it ريح باردة شديدة‎ 
وهب بعدة عن الاحل . حالة‎ 
dla) = mwa اضطراب‎ 
عن غير مشه . غير‎ 
اضطراري‎ . stb, 
will-o’ ESE الور الماطل ) نار .7 و‎ 
فوق المستنقعات ويوهم‎ CF الخباجب)‎ 
شيء‎ ٠ وهم ۽ باطل‎ a AZ 
(أو أمل) مر بعد التحقيق . شخص‎ 
الإسان‎ AS Y) y 


th‏ به) = روّاغ 


will’-less, a 


art 


willow |-l0], n (شحر)‎ 
الخلاف (ومن أنواعه‎ 
اف). خش الخلاف‎ SEIN willow 
will’Ower, n. (القطن والصوف)‎ ce 
willow grouse, . ج أحمر‎ ab 
willow herb, قصلة‎ cp) الخلاف‎ Ase 
زهرة الربع)‎ 


حجرة olay‏ بأوراق willow oak, WE‏ 
تصاوير US)‏ أشخاص willow pattern.‏ 
teas‏ وماء. . 201 £ تمثل LLG‏ فده 
سور باللون الأزرق على الصحون 


.. في انکلترة 


فوة و = عزم will’power, n‏ 
nA‏ أراد آم لم 2 د . willy-nilly, a(d).‏ 
Wu‏ راغا Ws.‏ مر دد 
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the father of the person with the 
same name ود يكون‎ 
These things ~ happen هنه أشاء‎ 
تحدث عادة (ولا غرابه في ذلك)‎ 
The trick ~ be successful once in 
الجبلة تجح مرّة في كل‎ 
oly st 
~ not) 
عن العمل‎ & pia 
This vessel ~ hold two litres 
هذا الوعاء (في استطاعته أن) يسع‎ 


This ~ be our train 


ten times 


This machine wont (= 
work 


ee آحسب أن هدا.‎ 
This window won’t open 
©0702 


لا نف فتحه 
Sai‏ وادخل 
هلا (أو you do as I tell you? (Yi‏ ~ 
تفعل ما أقول لك ؟ 
هل فك أن د m~ you shut the door?‏ 
اللاب ؟ 
You'll go there, won’t you?‏ 
أنت متذهب إلى هناك c‏ الس كذلك ؟ 
You will not go there, ~ you?‏ 
أنت لا تذعب إلى هناك » ألسى كذلك ؟ 
مما بثاء . مما will’able, a sly‏ 
لاحقه > Ad‏ بمعنى : -willed, suff.‏ 
ذو (أو ذات) إرادة o)‏ نوع (أو) 
درجه معيلة) 


~ you come in? 


ضصف الإرادة = واهي weak-~‏ 
الإرادة (أو) العزيمة 

will’emite, ولمي = ولز معدني.‎ = dy 
(AKL) de تألف من‎ gyi 
A>» 5 مون على أشكال پلور يه‎ aa 
في عروق فلز الخار صن الطسعي‎ 

ولولت = طا ٿر آمريکي # will’et,‏ 
Gat‏ شواطىء اللحر وله قاد ضخم 
طويل ورجلان طويلتان وريش أشهب 


وجناحان أبقعان 
wilful, a. = wilful‏ 
لشلعة = will’ies [-liz], ». pl. (sl.)‏ 
وهل = جزع كديد . ارتباع . 
وخثة . امتسحاض 
Every time I see this man he gives‏ 
امتوحش مه ~ me the‏ 


This lonely place gives me the ~ 


em ge es امرك‎ tee Bi 


42> o) \ 


wili 


He ~ed her to do as he wished 
أشاتها (أو أرادها) على أن تفعل ما يشاء‎ 
if God ~s أراد الله . إن شاء‎ 13) 
الله . بمشئة الله‎ 
It must be as God ~s الله‎ ol, كما‎ 
Let him do what he ~(s) 
ol ما‎ Jae دغه‎ 
The king ~s that he should die 
مر (أو) يشاء‎ = AI يوصي‎ 
to wander where they ~ يشاءون‎ o> 
We ~ed him to stop, but he went 
past er أن‎ (a. ool أرذناة (أو‎ 
whether you ~ or no(t) 
أم أبنت . شت أم لم تنا‎ oe 
will, v. (would) فعل مساعد بصاغ به‎ 
I الفعل للمستقبل بمعنى : سس (أو)‎ 


At times the machine ~ go wrong 


أحماناً الآلة تتعطل for no reason‏ 
عن العمل. . 

Boys ~ be boys! YI og. الصمان‎ 
Gg أن يكونوا‎ 


Children ~ often be full of life 
when their parents are tired 


يكون الأولاد عادة. . . 


Have some tea, won’t you? 


Ce‏ من الشاي » كله 
He ~v have his own way‏ 
gt‏ إلا أن.. 
He ~ sit there hour after hour‏ 
without saying a word‏ 
fis‏ أن case‏ الساعة بعد الساعة 
I doubt if you ~ ever learn‏ 


أعك في أنك ستتعلم يوما ما 


If people study, they ~ learn 
: tees i ae 
اذا الناس‎ = \ pokes ما درس الناس‎ 
يدرمون وإنهم يعلمون‎ 


If you ~ go out without a coat 

إذا نت تخرج you will catch a cold‏ 
ولا بد من غبر. . 

والآن من تكون Now, who ~ you be?‏ 
(آنت) ؟ 

Oil ~ float on water = الزيت من‎ 
على الماء‎ gila أن‎ 

مَدَ ذلك Shut that window, ~ you!‏ 
الشاك ا نده إعمل Gs‏ ! (مع 

لهجة الأمر) 


The person you mentioned ~ be 


wind 


قارب الخبانة (أو) وء السلوك (ولم 
(Jae!‏ 
to see how the ~ blows‏ 
يتحقق من مجرى الریاح حتى ei‏ = 
یری (أو يعرف) كيف مجرى الامور 
to take the ~ out of his sails‏ 
halg alate‏ تدييره == أده عليه 
صرّخة في واد ~ to talk to the‏ 
ops‏ (به) عرض ونم to throw to the‏ 
الحائط . ودر = كت رد = بعزق . 
تخلی, من (كل وازع (أو) زاچر) 


wind, 7. 


He couldn’t get his ~v after his run 
a لم يستطع أن يتمالك‎ 
He is sound in ah and limb 
opi موفور لم صب‎ - a بحت الجسم‎ eS 
the first ~ = del) = aN 
الم الأو ل في ال ركض‎ 


العلالة = العقب = 


as 


ضرط 


the second ~ 
في الر كض‎ 
to break ~ 
to get the ~ up (sl.) 
فزع‎ = pt اضطرب‎ 
. oil. =e ae لم‎ 
التروح کم . يد‎ ٠ عرض ا‎ 
chil . على الرائحة‎ (yaaa (أو‎ 
النفس‎ 
He hit him in the stomach and er 
بره‎ = AGEN, CH فطع‎ 
wind, v. (winded or wound, winding) 
بالبوق‎ oP 


wind, v. 


him 
. oy 


wind, v. (wound, winding) 
(برغي‎ tz. oy = tx cs?) تعككس‎ 
Al ى . لف‎ Ae . الساعة)‎ 
. (He (في كفن‎ a . (على)‎ 
He ‘ial he was not good enough 
to pass the examination, and so 
he got rather wound up about it 
NM اضطرب‎ 
He wound up drunk (colloq.) 
آل به الحال إلى أن کر‎ 
She ~s her husband round her 
(little) finger aul في‎ id هو‎ 
The company is ~ing down its 


2ء 


business in Asia Css bs تصفي أعمالها‎ 
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bers side will ~ (the battle)? 
= (في المعر كة)‎ HAS أي جانب‎ 


win, 7 ALE 2 
اانا‎ er = سن‎ = Kaai 


5 = تخاممص‎ 
r A fd 
wince, n = خسهة‎ pg = انحاش‎ 
e © ه‎ Ee or 


و نيبي = سج بط # win ‘cey [-si],‏ 
(أو شه (pe‏ وداه من قطن (أو) 
كان (مع حشوة صوفية) 

winceyette’ [-si et], n. له‎ aw. pus 


winch, z. 
= 6h) = [جنزيرة]‎ 
لها قصعة دوارة لرفم‎ at 
Jou) WS (sl) الأثقال‎ 

ل[ و سلسلة) = [ونش] = 

py ges‏ أفقي 
رفع بو نش winch, v. a + OY)‏ 
winch, v., 2. = wince‏ 


Z ملفاف‎ 


wind, n. 


تفس e‏ رائحه فجفيحة si)‏ 42.229( 
كلام . اله )\3( الات موسقة زامرة 


a fair ~ مساعفة‎ = ae ريح‎ 
He threw caution to the ~s 
ضرّبٌ بالحذر (أو الحطة) عرض الحائط‎ 
His words were mere ~ 
لم تكن إلا تفقيعم كلا‎ 
That speaker is a load of ~ 
(colloq.) من‎ Se ذلك الخطبب‎ 
نفقيعم الكلام‎ 


There is something in the ~ 


"Tis an ill ~ that blows nobody any 
good مصائب قوم عند فوم فوائد‎ 
to get ~ of si = (ب)‎ AEA 


(ب) = بلغه شي* خفيف (of)‏ 


to go with the ~ (3 sl) مضى‎ 
الرياح‎ g's 
to raise the ~ حصّل على المال في‎ 


الحال عند الحاجه 
to run or sail before the ~v‏ 
جرت aan)‏ والريح من خلفها 
قارف الا to sail close to the ~ Wy‏ 


willywaw 


will’ywaw, n. = williwaw 
wilt, U. Jla =< تقبط = هبط‎ | 


wilt, v., 
wil’y, a. (-lier, -liest) 


in: thou wilt = (you) will 
. مختال‎ . JES 
E 


winrble, 7. 
wim’ple, n. (لتغطية‎ Vina 
. الرأس والرقبة) = جمار‎ J 

کڪ قطعة من فماش تغطي الرأس 
الف كات 

Wim’py, n. (collog.) = hamburger 


wimple 


win, v. (won, winning) 
. أحرز . كنب‎ . ale = ظفر . فاز‎ 
Hell ~ the race 
He will certainly ~ the lawsuit 
الدعوى‎ (KS سير بح (أو‎ 
He ~s a lot of money at cards 
مالا كثيرا‎ (AK يربح (أو‎ 
He won the argument ا نتصر (أو فاز)‎ 
في الحدال‎ 
1 can’t ~v his friendship 
(على) صداقته‎ JaA لا أستطبع أن‎ 
The baby’s a boy, so you ~! 
(U3) أنت ر بحت‎ 


to ~ a girl’s hand in marriage 


جلها شل ot‏ تزوجه 
ربح = Ja‏ = نال to ~ a prize‏ 
(أو حاز) جائزة 
أحرز to ~ a victory pa‏ 
اسرد (أو) استعاد to ~ back‏ 
انتصر (أو (JU‏ سهولة to ~ hands down‏ 
to ~ him over to his side‏ 


امتماله إلى جانبه . حازء إلى جانبه 

توفق في to ~ his way g . sle‏ 
في Le‏ (أو) SY‏ . كان له ما 
د 

to ~ new friends Juz َك )أو(‎ ١ 

حلص يتجاح 
Am)‏ زمن او (Le‏ 

انتصر على £ to ~ the day = e‏ 
كان الفوز له (أو) الغلبة 

to ~ the mountaintop قمة‎ Já- 
بعد عناء‎ foul ومل فة‎ = Sao! 


to ~ out or through 


windshield 


بصورة ulis‏ في الدكان . 25 

زائفة . تزيين BN‏ . بهرجة . 
نمويه . [ثلبنات] 

لاف sl)‏ ظرف) window envelope,‏ 
OH = GSE‏ (أو (SS‏ له فتحة 
شفافة CG‏ عنوان المكتوب من خلالها 

win’dowpane, n. rae ح زجاج في‎ 3 
Je (أو)‎ 

window sash, الشباك = إطار يضم‎ liz 
ألواح الزجاج ويمكن فتحه وإغلافه‎ 

مقعد عند الشباك . تعد window seat,‏ 
SL cow‏ . مقمد في جَوّبة الشباك 
(أي في الفراغ خلف الشباك في داخل 
الجدار من الداخل) 

يتارة شاك = [ برداية] window shade,‏ 

اشتری بالنظر = win’dow-shop, u. s>‏ 
باتنظر = وقف علي شاك الدكان 
ينظر إلى البضاعة ويتأملها كأنه يشتريها 


win’dow-shopper, n. (5) بالتنظر‎ pis 
بالنظر‎ 

عادة النظر إلى win’dow-shopping, n‏ 
البضائع وهي في شباك الدكان من غير 

i‏ أن W Sir‏ شيء 

windowsill, n. JJ! ad (أو‎ id 


wind’pipe, n. = قصة الرثة‎ = pte 
الشزن (من الفم إلى الرثه)‎ LZ 
wind’proof, a. منه‎ i, Y) wM ماع‎ 
(SEN الجلد أو الثوب‎ 55 
wind rose, شعاع الرريح = رمم على‎ 
من مركز ثري‎ Meee خطوط‎ JH 
الارياح وشدتها وتكررها بالنسة‎ stow 
إلى مكان معين وزمن معين ويكون‎ 
على شكل عوارض الدولاب‎ els 
wind’row [-ro], n. من العثب ترك‎ & SE 
الرريح‎ ats ما‎ = este 5 حتى جف‎ 
» ونجمعه من تراب )9( 329 شجر‎ 


ما شابه) = Ae‏ 

wind’screen, n. SINN الشاك الامامي في‎ 
الزجاج)‎ cy) 

wind’screen-wiper, n للشاك‎ ann, 
الأمامي في السسارة‎ ٠ 


کنب = $45 بين wind shake, su‏ 
جدع (أو ساق) من الداخل wow‏ 
ببب زعزعة الرياح للجذع 

wind’shield, n. من الزجاج في‎ JUS 
السارة (أو) العربة أمام السائق‎ 


oo ی‎ 2 tee 
SHI روس = رس‎ 
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رزفة غر 2“ .م wind’fall [-fol],‏ 
)3( من الغلب . مقط (أو (DG‏ 
tN‏ (يَقط عن ssi‏ بالريح) 
عصفة ريح wind’flaw, n‏ 
wind’flower, n. = anemone‏ 


wind’ gall pee wae 
wind’-gap, n ضق‎ pw عل = واد‎ 
جاف على جبل‎ 


wind gauge, = anemometer 

phe‏ الريح = جهاز لقياس Ae‏ الريح 
wind harp, = aeolian harp‏ 
wind’ hover, n. = kestrel‏ 


win'dily, ad. كلام . بصورة‎ : 3S و‎ pe, 
يكثر فها الريح‎ abu . كثيرة الريح‎ 

aji 372? g423 و‎ 
wind’ing, a . C> = جم‎ 


ay فه‎ 
(odi به‎ 20 Bs 
wind instrument, 43. Wavy W 
wind’jammer, n. o ماخرة حت مفيلة ا كسرة‎ 

تر بقوة الريح b o‏ ريح 

ج دولاب يدور . 7 wind'lass,‏ 

و سر قم Ay‏ مثلاً . 
ع nd‏ س آلة الرفع 
الأضاء بالكوّران . 
ونش يوي 

wind’ lestraw و[-15-]‎ n 
= يبراع‎ ٠ الزرع من الب مشلا‎ 
ر اع‎ = 


winding sheet, 


windlass 


Al‏ = قصة 


wind marks, 
wind'’mill, n. (هواء)‎ 49> 
to tilt at ~s شرورا‎ bu, 
= لا وجود لها إلا في الخال‎ 
أعداء من خال‎ jek 
win’dow [-do], n. = شاك‎ 
aS ] ناهذة = [ طافة‎ 
روشن‎ windmill 
window box, 49 مندوق 43 تراب يزرع‎ 
ae ويوضع خارج الاك على‎ obs 
win’dow-dress, v 
oe Lows له رونا‎ Jam = i 
الأنظار )9 تخدعها)‎ 
win’dow-dresser, n. ga = 5555 
المعروطة‎ glad! عمله تحسن منظر‎ 
في شاك الدكان‎ 
فر عرض البضائع‎ 


win’dow-dressing, n 


wind 


‘to ~ a String into a ball لف‎ 


to ~ himself up to attack 


272 ar? ps 5 l هس‎ > 
= همم‎ = m = dw شد حاز‎ 
&,, حت‎ Goer 
PI ر‎ 
to ~ his way into his master’s 


خا" نله حتى glam‏ عنده affections‏ 


to ~ up a company . صفى الشركة‎ 
Ws = الشركة‎ 3s 
to ~ up a speech > . أنهى‎ 
0 


to ~ up discipline 
You will ~ up in hospital, if you 
drive so fast (collog.) مالك المستشفى‎ 


wool] 
Wind, z. vie 9 8) sgh 
. [عوجة]‎ ٠ ١ 1 
wy = g~“ 
wind’age [-dij], n التواء في المَسبر‎ 


يسبب الريح = عصل الريح 

قر به مملوءة wind’bag, n (31) bu‏ 
f) ga‏ . مهدار کر الكلام = IF‏ = 
فاشو ش 

wind’blown |-blõn], a. . ذراء الريح‎ 

تفاه الريح . موف من الريح . 
منفش (كثمْر المرأة في الزينة) 

منقو ل بالر بح wind’bérne, a AS)‏ 
الطلع fen I Algol‏ وتاج به الأشجار) 

حاسة = wind’bound, a. ai‏ 
(السفينة) راكدة في البحر لا تجري 
لعدم وجود الريح المساعفة 


4? 


wind‘break [-brak], 7 Fad صف من‎ 
= ce») به مرك" من‎ ne paces (ct (أو‎ 
ربح‎ Mee ie 


wind’breaker [-bra-], n 
صدادة س وطمة لباس‎ = cy) صدادة‎ 
نغطي البدن مانعه لنفوذ الريح‎ 
wind’-broken, a. vha (sp) = ce 
(أو) المج‎ sl 
j ريح (تؤثر في‎ ed 
الوجه حمر من شدة عصف الريح)‎ 


wind’burn, 2 


wind’cheater, 7 د ریح == سترة‎ yey 
والعنق‎ GB قصيرة تنطبق على‎ 
فقي لاايسها من الرريح‎ 

wind cone, = الديح‎ S A ee 


جورب على شكل مخروطي بلق 
عمود شعرف من انجاهه dbl‏ الريح 
AJ jus‏ = آلة wind'ęr, n N an‏ 
alow‏ . 


wingspan 


to take ~ 
under the ~ of 


cg" 3 طار . طار‎ 
v= sr في‎ 
جناح‎ Cou = 693 في‎ == X 

طار . حال الطائر (أو 7( wing, v‏ 
في الهواء . جرح الطائرٌ (في جناحه) . 
أصاب 45153 

بالقلوع (أو والقلوع) 
منُشورة على الجانبين 


wing and wing, 


wing bow, الجناح = خط ملون‎ ae 
الطائر (أو)‎ cle به‎ fe ظاهر‎ 
الدجاجة‎ 
wing’-case, n. سوا حت‎ 


wing chair, TEJ 
له جناح في‎ ae eas 
اعلا‎ EEN کل‎ wing chair 
wing commander, j| jh! في‎ icy آمر‎ 
(ASL (ولا سما گی فوة الطمران‎ 
wing-coverts [-kuv-], n. pl. 
ځوافي الجناح (من ريش الطائر)‎ 
wing’ding, n. (sl.) صاخة‎ were 
(أو) مرضي‎ LF . (أو) بالغة الگخاء‎ 
ا‎ 
5 5 6 , 
winged [-gd], © . cee es 
isal ذو جناحن . ذو‎ 
wing’er, 7 لاعب‎ = ole لاعب‎ 
القدم) على جناح الملعب‎ od (في‎ 
= a. : Ge dc put 6 سر‎ 


53 


wing’let, n 


wing’ -loading [-lod-], 


58 


ورن E‏ وزن الطائرة الكلي 
sa‏ على مساحة الحناحن 


جوزة م محنحه (لها wing nut, OW‏ 
على اھا کن هلها (ate‏ 
حركة طيران اجتناحي = wing’Over, n.‏ 


حر كة l b‏ صعودية حادة إلى نقطة 
الركود ثم الانقلاب انقضاضاً والعودة 
إلى et) Pre‏ 

wing shot, الطائر س طلقه على‎ iad 
شخص ماهر‎ . wl tb طائر فی أنناء‎ 
في الإطلاق على طائر أثناء طيرانه‎ 

wing’span, n. = الجناحين‎ (U gl) ded 
طولهما من طرف أحدهما إلى طرف‎ 
FSI 
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to ~ and dine . و عَشى‎ ul 


672 A 
شرب و سئی‎ 


wîne’bibber [-nb-], n بب حمر‎ 7 
wine’bibbing [-nb-], n. = =! mi A 
NS] = عب الخمر = شربه بكثرة‎ 
من شرب الخمر‎ 
wine’-cask, 1. َل‎ 


يداب الخمر (يكون في wine cellar,‏ 
Jil‏ المناء تحفظ فه الخمور وتسّق). 
مخزون الخمور فى السرداب 

wine’glass [-n ġ-], n. = جام الخمر‎ 
كأس الخمر‎ 

wine’ “grower, n خمور = كرام‎ ins 
لصنع‎ pan تيزرع الكروم للعنب الذي‎ 
الخمور‎ 
Wine jar, 

wine palm, 


wine’press [-np-], n 
lans aaa all ماء‎ as 
الخمود = معصرة‎ A 
si >s الخمور‎ é 1 
She 
Pag (33 (أو‎ Ae 
USSA) الخمور‎ 45155 


عب 


win’ery, n 
wine’shop [-nsh-], 7 
wine’skin [-ns-], # 
wine’-taster, 1 


ليعرف EE‏ من (WE‏ . طاس فيه 
حمر ذاق 
win’ey [-ni], a. == winy‏ 
É 2‏ 
جناح wing, n - ( a‏ 
ats =) ee ea (u)‏ أو 
مسر ته) 
أطار ني الخوف = Fear lent me ~s‏ 


أعارني الخوف جناحين أطير بهما مسرعا 

كامن إلى وفت العمل = لاطیء in the ~s‏ 

وهو ذاهب . وهو على ~ on the‏ 
dal‏ الذهاب . وهو طائر . في طيراته 

on the ~s of the wind 

على جناح السرعة 

the ~s of the stage أجنحة (أو جناحا)‎ 
.بها العمل‎ SIN المسرح‎ 

to clip his ~s جناحه = فلم‎ als 
من نشاطه‎ Sho: نمم‎ BAA) 

حصل على إثارة يضطعها to get his ~s‏ 
على لباه So‏ على لاحه للطيران 

to lend ~s to أعار انه (حتى‎ 
lemis استعان بها‎ 


ملفد هواء = شاك 


windsleeve 


wind’sleeve, #. الريح = کس‎ s 
كالأنبوب من القماش على رأس عمود‎ 
في المطار يتتفخ بحسب اتجاه الريح‎ 
wind’sock, n. = wind cone 
Wind’sor chair [winzer], 


Windsor 
chair 


كرسي وندزر هراز 
ربطة عق من الحرير 


Windsor rocker, 
Windsor 8 


عريضة ye‏ على شكل j2‏ وه 

ريح )$ ع کار Oe‏ 
TRU‏ مطرّها Pe‏ 

wind’swept, a. m) تمر عليه‎ = gi 
AAS AN قفي ما على وجهه من‎ 


<i‏ (كالأرض لقي ترابها الريح) 

wind tee, فراشة للريح‎ = aei 
تنصّبٍ في المطار‎ T كبيرة على شكل‎ 
l على اتجاه الرريح‎ UYU 

ترب ريح = سَرّب 7 wind’-tunnel,‏ 
(أو (GH‏ يمر 49 الهواء بسرعات 
مختلفة الشدة SUSY‏ الطائرة (أو) 
أجزائها حر كا في تلك الظروف 

wind’-up, wigs . eld . اختتام‎ 

35155 الريح = اله 1 wind’vane,‏ 
تشير إلى انجاء مهبح الرريح 

غلأوة الريح = الجه n.‏ ,7120820 
الى بهي ننها ار 

نحو 25% الريح . wind’ward, a(d).‏ 
في اتجاه مهتب الريح . على الجهة 
التي A‏ منها الريح 

SG‏ الريح (في أنبوب 


(Anas a 


wind’way, n 


wind’-wing, n 
جناحي صغير بفتح للتهوية ويشلق‎ 


عند الحاحة 
win’dy, a. (-dier, -diest) os gm‏ 
ne‏ اا : 5 (U5)‏ = 
pas‏ . سذ . محلول wine, n. AAN‏ 
دي pe‏ )!5( سد 
o?‏ 8-9 = وه 
Ate‏ = حدر يس ~ old‏ 
خثر (أو (AS‏ ابض = white ~ Lis‏ 


> وزساء women and song==*é9‏ ,~ 
ahs‏ من خمر ورفص ويماء 

مقى الخمر . شرب الخمر wine, v‏ 
(أو) النسذ . كنم النسذ . jie‏ الخمر 


wire 
به‎ Nay dow | JI منه زربت طب‎ 
المطلات الوجمات‎ 


مع الشيء صد v.‏ و186- win’terize,‏ | 
الشتاء == alase‏ مع فد عوادي الشتاء 
وظروفه (كالست والسارة...) 


winter jasmine, & 25) are on 
في الشتاء)‎ jA ۳ aia 
win’terkill, v. o3 yx) PLS) شفشف‎ 
ally Szia = ols! وصقيمه)‎ 
win'terly, a ok . في الشتاء‎ ٠ soe 
winter melon, 4 pel 355 (أو‎ (c 
sox 


winter solstice, = الشمس الشتوي‎ Ss! 
YY الانقلاب الشمسي النوي (في‎ 
كانون الثاني)‎ 
. مويم الشتاء‎ 
فصل الشتاء‎ 
win’ter-weight [-wat], a 
للشتاء‎ ALE (ملابس)‎ 
win’try, a. (-rier, -riest) . 69 . خثوي‎ 
عوامف‎ (31) gb شات = فيه برد (أو)‎ 
a ~ smile جافة = اتسامه‎ ac» | 
(أو) ناثِفة‎ Ou 
win’y, winey [-ni], a. (-nier, -niest) 
Ss 


wintertime, -tide, n. 


winze, n 


to ~ away or off = pt = bul 


= عن شيو آخر‎ bl ob . أزال‎ 
AN asus 

to ~ out ال کڪ‎ . cp ad) ote 
ا‎ ae ea? 


to ~ the floor with him (sl.) 
به‎ (OF t= w= عت‎ 
في الارض‎ == N 
to ~ up spilt milk was. ومسح‎ TH 


wipe, n = ja. مسح‎ . a 
T 
wire, n., a. he. 2 pre a 
من يلك (أو) اللاك . بريه‎ 
a live ~ بلك مهرب . يلك‎ 
حامل (لدكهر باء)‎ 
‘to pull ويم‎ 


له ومائطه الخفة في ايد سر 
الأمور ola, LS‏ 


wingspread 
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pe. Fb‏ . غالب . wing’spread [-spred], n winn'ing, a‏ 
جناب . يأخذ بمجامع القلب Ah‏ الحناحن = سافة ما بسن طرف 
| بتسامة a ~ smile ssh‏ جناح الطائر (أو الطائرة) وطرف 
فوز . 5 ٠.‏ مراد winning, n‏ الجناح الآخر 


wing’tip, n 
wing’y, a 


(31) ذو جناح‎ = ce 
We جناحين . كالجناح‎ 


عمود منصوب علامة على winning post,‏ 
نها يه مضمار الساق فالسابق هو الدي 
يصل إله بل غيره من المتسابقين 


wink, n. . (بالعين)‎ 3385 ( s) as winnings, n. pl. e'r مُکایب (أو)‎ 
 ةَطْمَو‎ . (نوم)‎ Mae. (ys) UL مثلاً)‎ Sat yal (من‎ 
ixi . 33 © winn’ow [-no|, v. أهَى (الحنطة‎ = 6 
as easy as a ~ı العين‎ S هل‎ = you بالريح‎ gall من‎ $e 
A m~ is as good as a nod ald 
ge pas) عن‎ st ا‎ to ~ the truth from an account 
inaw Se عين - في‎ Ob محص الحققة == التخلصها في‎ 
pal طق‎ WI’NO, 7.; pl. -nos (sl.) شخص يشرب‎ 


not to sleep a ~ عبن‎ dat ولا‎ 


الخمر حتى يسكر = یکر = we‏ لم ينم 


to tip him a or the ~ (cea) ّح (أو‎ win’some [-sem], a . wis . > 
P ٠ Fl. به المقصود‎ rH له بشيء‎ ۰ cot . EN. ظريف‎ 


له من طرفي si‏ 
wink, U. (gb) = pol‏ 
طرّف (كالعين) = ]6245[ . اغمض 


a ~ girl 


He has a ~ appearance 


fe‏ ,= . طلعة وسمة 
(o) win’someness [-mn-|, n. ° ARERO, 3‏ 
جَمَال = REG, . gh‏ الطلمة yh = [yp Ae]‏ = عع بم ا 
(فصل) النتاء . pach winter, n s‏ (على Gl‏ = أغمض (أو 
له من العمر (yaks a man of eighty ~s‏ عنه = ol‏ حت تعامى (أو 
ثمانون ربعا تغافل) عنه 
شتوي ي so‏ . في الشتاء wink’er, n. = blinker win’ter, a‏ 
کے :حك ری الماشة في ol glee win’ter, v‏ = نور صغير wink’ers, 72. pl.‏ 
فصل النتاء (SF AÉ.‏ في المکان = على كل جانبي السارة بر من اليمين 


أقام فه في الثتاء = شتی 

كنات الشتاء = صعر 23 win’terberry, n.‏ 
الثتاء = نوع من eM‏ البري (أو 
شرّابة الراعي) في أمريكا وله pales‏ 


ol)‏ السار) لسن أنه يريد الانعطاف 
إلى اليمين (أو) اليسار 
iy‏ = خلزون بحري 7# wink’le,‏ 


بو كل من الجنس G . TV‏ هذا 


حمر زاهية تدوم مدة فصل الثتاء الحلزون 

واد وي = pl = wes! win’terbourne [-bôrn], n.‏ ج wink’le, v. saa‏ 
مَل ينوي = وام لا یل إلا من مطر ومهارة حت اعتصر الشيء (من) = 
وابل ولا يما في الشتاء امتل == انتسش 


At last I ~d the truth out of him winter cherry, = gi = الَو‎ o> 
cw (أو)‎ Eis F545 oles SU) الع (نبات من فصلة‎ 
We'll ~ him out of there (Jy وحه مر‎ 
wot» <= ves win’tergarden, n. مكان حطانه من‎ 


winn’er, n . 7 ° فائز‎ 3 culo الزهر في‎ U as i زجاج‎ 


Gas‏ ل فير الشتاء فوّاز . شيء (أو شخص) واثق من الظفر 
ويجلى فه ‘VEN‏ (أو) ES‏ (أو) الفوز 

win'tergreen, n. 42>‏ لات = مكان winner’s circle, J>‏ 
ابول = تبات (من الفائزة حيث a‏ الجوائز لها 


coe (QÀ Jus‏ ولأصحابها (أو) مدڙبها 


wintergreen 


wisewoman 


= (Ji!) idi ضْرْس‎ 


wisdom tooth, 


ناجدة 

wise, n = ais = وجه‎ 

& = لخو 

ولا ple‏ من الأحوال 8 ~ in no‏ 
ولا sex‏ من الوجوه 

صائب . عافل . حك © wise,‏ 
حَصِيف . O95}‏ . دارٍ (بما (ype‏ . 
3°12 


It’s easy to be ~ after the event 
من السهل أن بُدرك الإنسان الحكمة بعد‎ 
الفوات‎ 
I’ve got ~ to him and his tricks (sl.) 


goer‏ كر 


49 على 


سرت عوره 33 a>‏ = 


em‏ هو وحله 
I was no ~r after reading the book‏ 


sef 


Lite aa) لم‎ 
to be or get ~ about or to (sl. 3 
ذرّى . أدرك‎ ٠. تفم . فطن . تفطن‎ 
to put him ~ on the matter (sl. ) 
ره بالأمر‎ Jis 
wise, v. (sl.) = حققة الخر‎ SF 
(أو) کنهه‎ cii على‎ ass 
to get ~d up Hoge نمم حقيقة‎ 


تعزرّف حقيقة الخر (أو) الأمر 
لاحقة > AS‏ بمعنى : -wise, suff.‏ 
على هيئة (أو) Se‏ (أو) من حبث 
yard‏ يدعي wise’acre [wizaker], n‏ 
الحكمة وهو لسس بحكم - شخص 
lt‏ على نفيه الحكمة )41533 
العقل) وهو ليس WIS‏ 
wise’crack [-zk-|, n. (collog.)‏ 
iS‏ و که (sl) KU‏ تة ب رة 
شق )51( ملكت 
محا اک = ) wise guy, (colloq.‏ 
ob Sb ane‏ لديه المعلومات doe cea!‏ 
سم تسن ن أن الأمر ا ذلك 
يجكمة 2 کل : pans‏ 
He has acted ~v in this matter‏ 
كان LS‏ فی معالحته لهذه المسألة 
He ~ decided to accept the offer _‏ 
}0 عن حكمة sl)‏ صَواب) فول الععرض 
wi’senheimer [wizenhimer], n. =‏ 
wiseacre‏ 
aurochs‏ ح wi’sent [we-], n.‏ 
wise’woman [-wum-], n.; pl. -women‏ 
al fe‏ = بكاجة = كاهنة . قايلة (للنساء) 


wise’ly, ad. 


اب ile‏ = شخص له 
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wire’-puller, n. 
يستخدمها‎ SFI (أو ومائطه)‎ Wes 
مار به الخاصة‎ J 
حايل = شخص سعمل‎ 
الأملاك لصد الأرانب وأمثالها‎ 
wire recorder, (من نوع‎ Se مسحل‎ 
السلك المغناطبسي‎ 4s وديم يستعمل‎ 
).. الكلام والغناء.‎ Jou} 
حل ملكي = فلس يلكي‎ 
wire service, و كالة إخار = مصلحه‎ 
وكالة) لإمداد الصحف والإذاعات‎ 91) 
بالأخار‎ 
wire’-tap [-rt-], 2. (-pped, -pping) 
التلفون = سكع على خط التلفون‎ J 
se = ايترافاً‎ 
wire’walker [-rwok-], n 


wir’er, n 


wire rope, 


tightrope walker 
من اتلاك‎ 

Uas‏ بين حتاره وجزعه 
صَوف يلكي (من wire wool, INS‏ 

. (Sya GUT الخطان‎ 4.35 

اتلاك = لاك دققة ملتف 

لك أوا ني الكل eet‏ 


2 5 
wire wheel, دولاب عوارضه‎ 


مشلوكة = wire’work [-rwerk], n. s‏ 
مصنوع من الأملاك Jusi . SEW‏ 
هلوا نه : زينه بالأملاك HIP ٠‏ 
بالأسلاك 


) مسلوكات wire’works, n., sing. & pl.‏ 
(أي أشاء مصنوعة مر من (JM‏ 

wire’worm [-rwerm |], 7z. 
الحشرات وتطو على‎ LAS دفيقة‎ 
aS ks ol! 

خاص بالورق VS‏ = 
خاص بورق مصقول کالزجاج . منسوج 
بالأمسلاك 

تلىك سے منظومه من JY‏ 
لنقل التبار الكهر oh‏ 


cl‏ = دوده 


wire’wove, a 


wir’ing, n 


مصنوع من يلك Wwir’y, a. (-rier, -riest)‏ 
(أو) أملاك . Jace . HHT‏ 
الجسم = نحيف مفتول الجسم = 

„$ d 2 
wiš’ dom [-dem], n . عقل‎ . OSS 


ole à AA . Ad) 

يدرك الإنسان a the act Olpall‏ نم 
بعد ay) (hd)‏ نفاذ (rest‏ 
ذبري oe‏ الحكنة عب > Asolo‏ 


wire 
wire, v. H. َد (أو 455( بالأملاك‎ 
بالأملاك لنقل الكهرباء . أرسل برقة‎ 


ج يلك = wire’cloth [-rk-], n. q@‏ 
يلكي = سيج من أملاك دقيقة ستعمل 
في النواقد لمنع دخول PENI‏ 
; والمعوضى وفي أوا ني التصفه 
Ll sy‏ (كفروة AT‏ 
من شعر dite‏ فاس) 
wire’cutter(s) [-rk-], n. (pl.)‏ 
مقراض أملاك (کالجلم له (EE‏ 
مشدود بالأملاك (للتقوية) . wired [-rd], a.‏ 
ممدود فيه الأملاك (كالبيت للتوصيل 
الكهربائي) . byy‏ بيلك (أو) 
أملاك . حوله اج (أو غلاف) من 
أملاك 
wire’draw [-rd-], v. (-drew, -drawn,‏ 
مط . مطل المعيِن We‏ = 
ode‏ حتى i‏ وصار (KL‏ 


wire coat, 


-drawing ) 


wire entanglement,  كالمألا حاجز من‎ 
(في الحرب)‎ 
wire’-gauge [-Zaj], n. UIN مقياس‎ 


(لمعرفة مقدار امتدارته) 
كف يلكي = سيج 
ملكي SS‏ 
زجاج شلوك = wire glass,‏ 
ا HE‏ يها فها “Yt‏ لتقويتها 
بر بط = عشب له جدور wire grass,‏ 
)51 أوراق) INNS‏ 
isla‏ الشعر = wire’-haired [-rdJ, a‏ 
(OS)‏ له مّعر IWS‏ خشونة 
wire'lêss [-rl-], n voll = SLY‏ 
برقي (أو) هاتفي بالراديو . 
من غير أملاك . wire’léss, a. Ge‏ 
باللايلكي . باللايلكي 
oa‏ (أو أرمل) v.‏ ,712/1688 
باللاملكي (كالبرقية أو التلفون) 
wireless telegraphy, . SLY sl Ab‏ 
إرمال بالتلغراف اللاسلكي 
تيفون wireless telephone, SLY‏ 


wire gauze, 


راديو 


= J 


wireless telephony, . IKUY تلفتة‎ 
LY تلفون لاسلكي . اتصال تلفوني‎ 
wire’man [-rm-], n ; pl. -men 


مگاد Ao ate 5 = IW‏ الأملاك 
(si)‏ حمال JAYI‏ 

شكة أملاك . شكة أملاك 

wire’photo, 72. pl. -tos صورة منقولة‎ 
التلفون‎ ST على‎ 


wire netting, 


a o ® س‎ 


witch 

حت مره “D‏ = اع ۾ of‏ نہ a‏ 

قييرة س بنت [E$]‏ 

هوة دخان . a m~ of smoke E‏ 
دخان = خصلة دقيقة (أو فليلة) من 
الدخان 

wis’py, a. (-pier, -piest) ° ریق القوام‎ 


واي . هشل . خافت 

wistār'ia, -téria, n. = حلوة‎ 
عافد اهن‎ aya نات‎ 
e الأزهار‎ 


wist’ ful, a. ضعبف‎ ais موق‎ 


a ~ look on the dog’s face 
من التوقم والتشهي‎ S علي وحه الكلب‎ 
wistfully, ad. oy تمي الشيء وهو لا‎ 
مني عودة اللسعادة القديمة‎ ٠ حدويه‎ 
wist’fulness, n الو ق إلى الشيء الدي‎ 


ory‏ حصوله . gol‏ في غير 
مى . التشوق مع الأمل الضعيف 
ذكاء . عَقّل . فِطنة . فهم . wit, n.‏ 
يلاف = إهان Ss hy‏ 
تنكمت K.‏ 


a man of quick ~s 


cl سريع‎ 


He does not have the ~ to do the 


work - je لبي لديه‎ 
out of his ~s ل‎ jal Ae حت‎ Ny 
العقل‎ o aas 


حضور الحواب . حضور ~ ready‏ 
الدمن = (سرعه) apai‏ 

to be at his oe end Jon) تقطعت به‎ 
حار في مره لا يدري‎ . GLY! (أو)‎ 
jaw ماذا‎ 

to have his ~s about him 
+ ac: : 0 
CPA Zale أن يكون‎ 


[ يتحايل] على to live by his ~s‏ 
العش حت بعش lay‏ ومكره واحشاله 
os)‏ عمل معين) 

wit, v. oss کل‎ 

to ~ وهو‎ ٠. دفي‎ E 

(في تاريخ ١‏ نكلترة = القديم) wit’an, n.‏ 


مجلس الميك gol VI‏ . مجلس 
الملك الشوري 

نورّة = امرأة (عجوز) 
ماحرة بمساعدة الشطان . ر 


aS عحورز شوهاء . فتاة‎ ٠ any 
witch, v. 


witch, n. 


. تن 
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She has ~ed her two children on 
me for the day, while she goes 
for a trip with her friends 
(collog.) <“ أحالت 3 ولديها اون‎ 

في حين. 

She’s a very difficult person; I 
wouldn’t ~ her on my worst 
yp Gus لا‎ 

AS)‏ لصديق) 

We ~ed her anywhere except in 

Wal أن تكون‎ buss 

كانت موى أن تكون... 

We ~ed the work complete, but 

Oe dalla تمننا أن‎ 

uses 


We ~ you a merry Feast 


enemy (colloqg.) 


our house 


it wasn’t 


We ~ you good luck 
معدا‎ (b> تمنى لك‎ 
You have everything you could لم‎ 
a ) (أو‎ das كل ها‎ Cha 
دات‎ ui المّضاء حت‎ 


for 
wish’bone, z 


فين فى عدر الطائر 
cof 2‏ 
ى . مشر . راج . wish’ful, a.‏ 
مسن . راغب . ايل 


نظرة ة املة = تنوفع خيراً a ~ look‏ 
قضاء الوّطر س فضاء wish fulfilment,‏ 
ol U5 9) ac JI‏ لوهم الشخص 
انه قضی رغه أو وطره eed‏ عنه 
التوثر العصبي) 
تفكير yae‏ = اعتقاد wishful thinking,‏ 
خاطىء oh‏ ما Ki‏ فيه الإنسان ويراه 
هو الحققة . توفع ont‏ إلشي* في 
Jal‏ لا لشيء إلا OY‏ المتوقع برغب 
في as gaS‏ لل النفس بالآمال 
(أو) Zn‏ )032 المُمكن) 
شراب Gas‏ (أو) wish’-wash [-wosh], n.‏ 
St‏ (ليس فيه Poe‏ ولا غزارة). 
كلام LE‏ . كتابة SE‏ (أو) رة 
wish’y-washy |-woshi], © 7‏ 
<= [مَرقَ] = [مائس] = 
dele‏ = ڪا الرسق بلا ob‏ . 


فة (من الشعر) = Ch‏ ك فنزعة . 


a م‎ oÈ 


مرعه 


wish, n. e a e رعه‎ el pe a2? 
7. 2 . Ah ° مشلة ° إرادة‎ 
a ~ to be alone = الوحدة‎ 


بتمتّی أن يكون وحبداً 
a ~ to see the world‏ 
cul‏ لرؤية الدنا 
نال ما ew‏ 
He has disregarded my ~es in the‏ 
لم dire,‏ بطلا gt‏ في هذا matter‏ 
الأمر (أو) gle)‏ 
لسى له رغه He has no ~ to live‏ 
في الحماة 
His last ~ before dying was...‏ 
ake‏ قل موتة = ASA‏ فل موته... 
I did that in obedience to his ~es‏ 
امتثالاً ates‏ 
I have a great ~ to go‏ 
لي د ر å is‏ عظممهة . . 
must Carry out my father’s last‏ 1 
وصاياه (أو وصته) الأخيرة (es)‏ ~ 
It is my ~ that you should marty‏ 
pokes‏ (أو (ste‏ لك أن this girl‏ 


ga م‎ 


He got his ~ ani Ju. 


My ~ came true == sol صدقت‎ 


The fairy gave him three ~es 
sll SW أن يتمئى‎ hci 
The ~ is father to the thought 
أ الفكرة = يؤمن الإنسان بالشيء‎ sh, 
في ذلك‎ Zé سر‎ wy ويصكقه‎ 
to make a ~ pe 
We obeyed her wes = U MAS at 
مطالمها‎ ob} 
رغه المت ورا‎ 
(على)‎ a. LAL. شاء‎ 
‘Do you ~ me to come back and 
take you home? — I will if you | 
~ (it)’  ؟.. أثريدني أن أعود.‎ 
هذه رعتك‎ ont اذا‎ Jal 
Do you ~ to be alone? (أو‎ a si 
أتشاء) أن تكون وحدك ؟‎ 


wish, v. . أراد‎ . 


I ~ I were a bird 095) أتمنى أن‎ 
طائر‎ J == 
I ~ we had a cat أتمنى لو كان لنا‎ 
I ~ you joy of it أتمنى لك حش‎ 
eis Siu Zan 


with 


My hair has become grey ~ the 
passing of years بمرور السسن‎ 
Off to bed ~ you! eg) إذهبٌ إلى‎ 

! إِذْعْبِ إلى الفراش‎ 
On ~ the dance! بالقص‎ ya} 
She has fallen in ~ some unpleasant 
people صارت تخالط (أو) تعاشر...‎ 
She met him ~ a smilevlot ¿LU 
She’s in ~ some unpleasant people 
. متصادفة مع.‎ 

Stop fighting ~ your brother! 

! عن مقاتلة أضك‎ is 

The decision is (or rests) ~ me 
القرار على‎ Wide 
بالمطر‎ 


The headmaster was satisfied ~ 


The grass was wet ~v rain 


my work كان راضا عن عملي‎ 
There was a man ~ white hair 
standing... رجل بشعر ابض‎ 
The story began ~ a description 
of... . بدات القصة بوصف..‎ 
The whole country is ~ the king 
مع الميك‎ 
This has nothing to do ~ you 
لك به‎ ob هذا لا‎ 


This is in line ~ the government’s 


متساوق عع فيد = على 


مداد واحد مع. . 


policy 


This road should be level ~ the 
= e NN على سو نه‎ 
مع الشارع‎ a gmt 
To begin ~, I have to narrate 
how... في البداية (أو) في بادىء الأمر‎ 
to break ~ the past (cha السلخ (أو‎ 


street 


عن الماضي 
حارب بالسف to fight ~ a sword‏ 
افترق عن. . to part ~ a friend‏ 
جرى to sail ~ the wind (At)‏ 
مع الرريح 


sf 
to trust him ~ a secret y املة على‎ 


to vote ~ the government 
ت مم الحكومة‎ 
What’s the matter ~ him? و‎ 
ما باله ؟ )3 ماله ؟]‎ 
What you’re saying has nothing to 
do ~ the subject 6 ما تقو له لا‎ 
له بالموضوع‎ 
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Down ~ the headmaster! 


2 Jee 
! السقط المدير‎ 


He came along ~ me to see the show 
جاء معي (أو) بصحبتي‎ 
He came ~ a book in his hand 
ومعه كتاب في يده‎ ole 
He can’t be compared ~ Ali 
col, لا يقاس‎ 
je = Me! 


و 


He is in love ~ herl J 
He is now ~ it ( colloq. ) 
(في محاكاة الأشاء‎ Su هو الآن مساير‎ 

(oi العصر » به‎ 
He likes to walk ~ his hands in his 
pockets يمشي ويداه في جببتيه‎ 
He was tired ~ all his work 
عب من عمله هذا کله‎ 
Hot food does not always agree ~v 
me ish, لا‎ 
I agree ~ what you say 
أوافق على ما تقول‎ 
I always sleep ~ the windows open 
أنام والشما سك مفتو حه‎ 
I can do ~ four of these bottles 
بها‎ Gaal 
I can’t go out ~ all these dishes 
to be washed الخروج مع‎ abu Y 
ULE وجود هذه الصحون التي ينبغي‎ 


JAU (أو)‎ 
I filled it ~ sugar بالسكّر‎ Le 
I had scant clothing, and was shak- 
ing ~ cold > كنت ار تیش من المرد‎ 
I had words ~ him Ans Pate, 


I have done ~ you! Your’re a liar 
منك..‎ Hil لقد‎ 
I have no money ~ me لس معي شيء‎ 
من الدر اهم‎ 
I'll have nothing to do ~ such 
لن يكون لي شيء من غلافة‎ 
I’m not ~ you; you’re going too 
fast (collog.).. . آنا لا اأمتطيع مجاراتك‎ 


I’m staying ~ a friend 


people 


ناز ل عند صديق 

I wanted to be done ~ him as soon 
مله‎ pale ا‎ 
Many people were dying ~ hunger 
يموتون جائعين (أو) بالجوع‎ 


as possible 


witchbroom 
Bee 
witch’broom, 7 bs و‎ ce = مزح‎ 
في أفنان شجرة يبه بعض الطفملمات‎ 


من الفطور ويكون النمو al Jo:‏ 


witch’craft, n. , pel ممارمة‎ = py 


(لاغراض شريرة) . PEN sy‏ عند 
الساجرة % ped Ae:‏ 5 بحر 
طسب ماحر = طسب witch’doctor, n‏ 


بطب بالتحر = عراف 
plas‏ > يخر =“ witch’ery, n.‏ 
witch’es’-broom, -besom, n. =‏ 
witchbroom‏ 
witch’grass, n. = couch grass‏ 
witch’-hazel, z. = wych-hazel‏ _ 
Ces‏ الشاحرات 2813„ witch’-hunt, n.‏ 
eee‏ ومحا كمتهرنً و فتلهن 
aE‏ = [مواحاة] = witch’-hunt, n.‏ 
Sasi‏ الاشخاصس المظنون بأن لهم KA‏ 
هدّامة لإسكاتهم (أو ( as‏ 
PY‏ . ماجرءئج. ماجر. 0 witch’ing, a.‏ 
طرائقها في خر القلوب 


cee 


حتى فن بها 
وقت the ~ time of night (okt si)‏ 
عمل السحر في الليل 
al) we‏ == وراثة witch moth,‏ 
(أو خرطيطة) ضخمة تظهر في الليل 
و هي افة الزّدوع والأشجار 
witénagemot’, n. = witan‏ 
مع . ب . في . with, rp. Mt‏ 


P arts 


her ~ ways 


a cake made ~ eggs 
معمولة بالييض‎ LS 
a coat ~ three buttons in front 
GW بأزرار‎ 
Are you ~ me? (collog.) 
هل أنت متابع كلامي ؟ = هل أنت معي ؟‎ 


Away ~ him! ! تعدا له‎ 
Be along ~ you! ! اذهب (من هنا)‎ 
Be careful ~ that glass! 

عر فق ody‏ الكأس 
اذهب (من هنا) ! Be off ~ you!‏ 
تعال معي Come ~ me‏ 


Does this red colour go ~ green? 
wee هل نواعم مع‎ 
Don’t forget to mix it ~ sugar 
KN, لا شی أن تخلطه‎ 
Do the work quickly and have done 


~~ it 


wizard 


a m~ idea رأي أخرق . فكرة خرقاء‎ 
Wit/ling, n. Gite Gb ca شخص رظن‎ 
الذهن‎ AL . قليل القّهم‎ . OF الروح‎ 
wit’néss, n. Sals . slg. شاهد‎ 
(على وثقة مثلاً)‎ 
A person who gives false ~ in court 
is guilty of perjury الشخص الذي‎ 
يؤدي شهادة كاذية‎ 
As God is my ~, I shall always... 
وأشهد الله على أننى‎ 
The success of the show bears ~ 
to our good planning ~ gh 
. . بحسن تخطيطنا )31( دليل على.‎ 
to bear or give ~ in a murder case 
فى فضة فل‎ laate كان‎ 
مدق . كان شاهدا‎ 
كهد بصحةٍ ذلك‎ . AS . (على)‎ 
7111688, v = sale أعطى ببنة & (أو)‎ 
(Guy si) كان شاهداً‎ . ab . شهد‎ 
. على.‎ 


to bear ~ to it 


Her tears ~ed her grief 

دو عها شاهدة على 
aats ai‏ على و to ~ a document aus‏ 
to ~ to the boy’s conduct‏ 


witness box, 


محوط يقف فيه الشاهد في قاعة المحكمة 


-witted, suff. بمعنى‎ gan Oe لاحقة‎ 
له دعن (أو) عقل (من نوع خاص)‎ 0 7 
witt’iciSm, 7 ۰ كلامية‎ ah. ~ 
is ae فكاهة‎ 
witt’ily, ad. بسرعة بديهة‎ . Chi 
ACON pA . حاضرة‎ aS, 
witt’inéss, 2 . سرعة المديهة‎ . aby 
حضور النكتة . فكاهة‎ 
witt’ing, a مقصود . مدرك‎ . Al 
witt'ingly, ad. (منه)‎ ple عن فصر . عن‎ 
9 1 e ..- A é- 
witt’ol, 7. ور نان‎ = oy 


witt’y, a. (-ttier, -ttiest) 


8 = er = nb. os 
= الخاطر . حاضر النكة‎ 


wive, v تزوج‎ = jl 
wi’vern, n. = wyvern 
wives [wivz], n. pl. of wife 

old wives’ tale ries ° حدريث خرافة‎ 


° jee e ماحر‎ 


se» Syke 


و و 


wiz’ard, n. 
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I lost my pipe, and I shall have to 
أن استغني عله‎ ees Gh 
It goes ~ saying عن السان‎ “ee 
She came to us ~ her dog 

جاءت إلينا دون كلبها (أو) من غير كلبها 
The night was spent ~ sleep‏ 

أمضيت الليلة بلا نوم 

This is something I can’t do ~ 

هذا شيء ما لي غنى عنه . هذا شيء لا عْنَى 


do ~ it 


لي عنه 
This job cannot be done ~ your‏ 
دون مساعفتك help‏ 


We tried, but ~ success 
من غير نجاح‎ (À) ولكن دون نجاح‎ 
We were in such a hurry that we had 
to go ~ breakfast. . 1G} حتى‎ 
بلا (أو دون) إخلاف . ما‎ 
You can’t go ~ finishing the job 
لا يمكنك أن تذهب إلا إذا أنهست العمل‎ 
You can’t move in this town ~ 
everybody knowing تستطيع... من‎ Y 
دون أن يعلم بك كل أحد‎ 


You’ve been told times ~ number, 


~ fail 


but you keep on forgetting 
سل لك ذلك مرات لا تعد‎ 
without’, ad. oo ٠ في الخارج . خارجاً‎ 
The king waits ~ ty الملك بنتظر بر‎ 
(آي في ج المكان)‎ 
without’, cor. 


withoutdoor’’ [-dorz], ad. = 
outdoors 
withstand’, v. (-stood, -standing) 
. (As) oF . احتمل . أطاق . قفاوم‎ 
[<5] = (على)‎ ~ 
not strong enough to ~ the cold 
احتمل‎ 
These flowers cannot ~ the cold 
"tes! = s 


weather 


wind 
to ~ temptation 
ee ٠ عن‎ eal e ee ضد.‎ 
to ~ the shock of the attack 
with’y, n. = withe 
with’y-tree, n. asd A 6 (شجر‎ 


witless, a. 
تق‎ 


withindoors 


There lies a secret ~ the walls of 
this house on فما‎ = A> 9, 
الست‎ olas 
الحزن : في داخل النفس‎ 
They live ~ a mile of the city 
ميل من المدينة‎ (GE في حدود (أو في‎ 
‘This House to be Sold. Enquire 
Wr? في داخل‎ col) استعلم في الداخل‎ 
الببت)‎ 
to keep or stay ~ the law 
القانون . التزم جانب‎ ay لم يتجاوز‎ 
og lll 


the sadness ~ 


to live ~ his income 
JUI لا يتجاوز‎ Ly يعسش‎ 


m~s an ace of death كاد لا ينجو من‎ 
الموت‎ 

داخلاً وخارجاً . 2 and without‏ ~ 
الداخل والخارج 

~ human capacity تحت طافةالسثر‎ Jou, 

ضمن مذ البصر sight‏ ~ 

withindoors’ [-dorz], ad. = indoors 

without’, n خارج‎ 

to look at the house from ~ 
T من الخار‎ 
without’, prp. - في خارج > يلا . رمن عير‎ 


p (Y)‏ من 
At this age you can’t do ~ your‏ 


بدون . دون . لا . 


من غر زوجتك 
Birds ~ number came baer sry‏ 


Can you wash this glass ~ bicaking 
it?  ؟ هل فيك أن تغسل... ولا تكيسره‎ 

Go into the room ~ pyar 
the baby الغرفة ولا تميق الطفل‎ Jal 

He can’t read a sentence ~ making 


mistakes 


He left ~ telling me لي‎ Jy دون أن‎ 

He rushed off ~ so much as saying 
. دون أن يقول على الأقل.‎ 

He went out ~ a coat on 

من غير أن يکون عليه معطف 

I can’t go ~ sleep for two nights 
chs لا امتطيع أن أت بلا نوم‎ 

I left my office ~ the knowledge 
of the boss الر تس‎ ele دون‎ 


goodbye 


wonder 


[wimin] Ge . النساء‎ 
one of the Queen’s women 
إحدى وصيفات الملكة‎ 

There is very little of the ~ı in her 
المرأة‎ GE ليس فيها من‎ 
مَوْنْث (مثل دكتورة أي‎ 


. (woman doctor 


مرا 5 امرأة 5 
المرأة . 


woman, a. 
سوي ° للنساء‎ 


]457[ = کنو نة .# wom’anhood,‏ 
المرأة Wes‏ . صفات المرأة الممدّزة. 
الناء حمل 
wom’anise, v. — womanize‏ 
ot‏ = كالمرأة = womanish, a.‏ 


في أخلاق (أو طببعة) الساء . متا 


ZL (أو)‎ al N 53 


womranize, -ise, v. 0 في عشر نه‎ Ji 
5 الناء . خا الناء = عا‎ 
ods Os - 
== {> 

womankind, n. . الناء (عامة)‎ Gt 
e عامة النساء . ياء‎ 

على شه المرأة . wom/anlike, a‏ 
طر يقة المراء 

1 > م 

wom ‘anliness, n. ae : wit - a 


b 


Gi‏ ا 
womanly, a. (-lier, -liest)‏ 


كما للمرأة (أو) للناء . مما يلق بالمرأة 


(أو) بالنساء 
له حشمة اللساء to have ~ modesty‏ 
امرأة woman of the world, o>‏ 


الحياة وخبرت الناس 
رجم (المرأة) >< womb [woom], n.‏ 

ينمو الجنين قبل الولادة 

wombat [wom-], n 
IIS حوان أومترالي‎ 
يبحمل أولاده‎ àa 


wombat‏ ` في جب له في جلده 
عققة = شر اجنىن womb’ -down, n.‏ 


(أو الوليد) EWS‏ 

women [wim-], n. pl. of woman 
womenfolk [-fok], r . جنس اللساء‎ 
c= نساء الست‎ 
anh \c (51) a ols = خريمه‎ 
wonenkind, 7. جنس النساء‎ 
won [wun], v., 2. & pp. of win 
won’der [wunder], n. . به . عجبة‎ pel 


o e B se ae 
= عجبي‎ . Ol! . عحجب . عجن‎ 


his ~ 


بذع 


P 
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5 في مأ a m~ in sheep’s clothing‏ 
الخروف s‏ 253 في hs‏ الحمل ‘ 
عدو في ثاب صديق 

to cry ~ كذيا‎ (al امتغاث (أو‎ 

to keep the ~ from the door 


إهى غائلة الجوع )3( العوز 


5 (أو) لفلف wolf, v. = (guka)‏ 
GEG‏ = التهمه بكرم = فلفحه 

wolf’berry, n AS = = SA! OL 
الذئب (من النباتات) من فصيلة البيلسان‎ 

wolf cub, . Js = SAN 95> 
عضو في أشال الكشافة‎ 

2 لحرامه eal‏ من wolf’-dog, n‏ 
الذئب . كل مولّد من الكلب والذئب 

wolf’-fish, n. = (سمكة) 53 البحر‎ 


ممكة كبيرة شمالية في أعماق poll‏ 
لها أمنان كسرة حادة وهو شرس 

كلب كير oy‏ للجرامة wolf’hound, n.‏ 
من الدب وصيده 

wolf‘ish, a. UA ( كالذئب (او‎ 
جارف (كالشهوة‎ . ann IM شرس‎ 
(ub OS ¢ تجرف‎ 

wolf pack, الغارة = ا من‎ ws 
. الغواصات تش الغارة معا على السفن‎ 
الغارةَ معا‎ ots (أو أكثر)‎ ob fu 
wolf’ram [wul-], n. = tungsten 

wolf’ramite, n. = ولفرامي‎ = 14s 
أمود (أو أصدأ) يتألف من‎ Soe فلز‎ 
الحديدي‎ CSN ملح حامض‎ 
والمنغنيزي في أشكال بلور يه‎ 


wolf’s’-bane, اا‎ t n. 
wolf’s’-foot, n. (FUN wa SN ر‎ 


مقر عال ثم ينخفض يصفرء wolf whistle,‏ 
بعض الرجال في الشارع إذا رأوا 
امرأة وأعجِنوا بها 

woll’astonite [wul-|, 7 

ولامتوني = فيز معدني أبيض (أو 

رمادي) aE‏ من ede‏ (مليكات) 

الكلسوم في أشكال بلور يه 


wolv’erene, -verine, 


I 2 
= o> V5 


شره = [wul-], n.‏ 
حوان لبون لحوم 


wolverine 
sn جنس‎ 
wolves [wulvz], n. pl. of wolf 
woman [wum-], 


n.; pl. women 


wizardry 


يخر . عمل السحر . » wizardry,‏ 
مقدرة عحسه = فراهة 

his football ~v القدم‎ z في لعب‎ al > 

wiz'en, v as تشن = = فر‎ = EE ذوى‎ 


wiz’ened [-nd], a. = مرول‎ = p pax 


)3729 چ ee‏ [ = 
متك = مس A‏ (كوجه الشيخ 
الشین) = تکرش 


woad [wod], n. صغ أزرق‎ = 95 
(يستخرج من نبات العِظلم للوّشم على‎ 
gis, = الجلد)‎ 
woald, n. os = el? = Eeit 
wobb’le, wabble, [wobl], 


= (ks) CAF = sas (أو‎ gua 
رک برس ۾ كراد‎ 
wobb'le, # = قلق = کرجرح‎ 


مضخة إمعافية (لضخ wobble pump,‏ 
الوفود إلى الآلة إذا توففت المضخة 
WY!‏ عن الضخ في الطائرة) 


wobb'ly, a . ملقلق‎ . Gut 
2 ere 

woe [wo], # (o> 3) ويل . اس‎ 
-G E s16 — GN i ad 


a tale ree 


She told him all her ~s له عن‎ Gb 
woe, int. ! wae واأسفاء ا‎ ! 595 
woe’bégone [wobigon], a 

من الحزّن AS.‏ 

70101 [woful], woful, a. 
. ر له‎ 5 coat. A مفجع . مخزن‎ 

eM حت على‎ as 


eal‏ الوجه 


a ~ ignorance s 

مهد بحر a‏ بحر في القلب 
بصورة مفجعة (تدعو إلى 
الأسى) . بصوره a35‏ 
woke, v. p. of wake‏ 


woken, v. pp. of wake 


a ~ spectacle 
woe’fully, ad. 


نفد == yoo)‏ واسعة غلمظة 
rel op Hd‏ عر زوت 

wold, n. = weld 

wolf [wulf], 2 

wolves 

ley‏ . شخص 

شرس لَهُوم (أو) É‏ 


wold, 7#. 


pe 


wolf 


wood 


She looked up ~ wl al 
won’derland, 7. أرض يحرية . بلد‎ 
(A; أرض (أو‎ . opty العم‎ 
العجائب (في الخال أو في الحقيقة)‎ 
won’derment, n. 445 . Sei . 56 
won’derwork [-werk], n. شيء سعث على‎ 
Sur العحب (أو) الإعحاب . عمل‎ 
ممجزة . عجبة‎ 
won’der-worker, n. الات (أو)‎ ti 
المعجزات‎ (si) العجائب‎ 


عر یب . عحبب . رائع . won’drous, a‏ 


ملفل = معلقل = won’ky, a. (sl.)‏ 
مر جر ج 


رجل طاو له مر جر جة 
His legs are ~ after being ill in bed‏ 
e773‏ 


رجلاه ململممئان 


== sole = داب‎ 


a ~ table leg 


wont [or wunt], n 
ne 
He spoke for too long, as is his ~ 
كدايه ° کعاد ته‎ 


من عادنه . 


o > 7 o >‏ ع 
من NLI‏ . حجرت عاد نه 
He is ~ to arrive unexpectedly‏ 
.4 707 
من ا كاين ددم 


won't, will not 
in his ~ place المعهود‎ ie في‎ 
° حالی — کال و وده‎ 
. (إلى)‎ F (أو)‎ AF = lt 
تحب إليها قبل‎ (a) pon 
LL الزواج = تعرس‎ 
a clever auctioneer ~ing dollars 


اس 


from his audience = ot Jd سعى‎ 
. دي لتصد منهم.‎ 
a (ibs gl) نشد‎ 
لها = رامها‎ ae 
to ~ the voters before the elections 
الناخسن فل الانتخابات‎ uit 
حط‎ OES a 
رة س غابة‎ = Let 
not to see the ~v for the trees 
عن الأصول ان فل‎ EIAN لهه‎ 
بالقشور دون اللاب‎ 
to be out of the ~ خلصص)‎ gl) تجا‎ 
(أو) الخطر‎ SJU من‎ 
خشي . من الخشب‎ 


wont’ed [or wun-], 


woo, v 


He ~ed fame = 


wood, n. 


wood, a. 
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j 1 
I ~ at his rudeness آ تعب من صوء|‎ 


أد به 

I ~ that he can come here after 
what happened ني‎ k مه كيف‎ Cee, 
I ~ what he is doing there in that 
ماذا‎ eS) لت نري‎ 

49 pl بعمل في تلك‎ 
I ~ whether you would mind help- 


room 


ing me finish this job? 
؟‎ E رى هل‎ 
ليت شري‎ 
Mary is not here yet; I ~ where 
اين هي = ليت شعري‎ ce 
اين هي‎ 
‘She left home’ — ‘I don’t ~v after 
the treatment she had’ 
» لا استغرب ذلك‎ « 


I ~ who he is 


she is 


That the criminal was caught is not 


أن Og‏ المجرم قد to be ~ed at‏ 
ale yas‏ شيء لا يدعو إلى الغراية 
(أو) التعجب 


The men stood ~ing before the 
وفوف الناس يتعحون‎ 
. ۰ من‎ 
What are you ~ing about? 
HLT في نفيك ؟ ما الذي‎ ULE عَم‎ 
Why did he do that, I ~ l 
لا أدري‎ e للدي لحي يفعل ذلك‎ 


“CN 


ancient temple 


won'derful, a. 1 out 1 عجیب‎ 
How ~! 


The Niagara Falls are the most ~v 


thing أروع ما يكون‎ 
The weather has been ~v lately 
Why كان الطقس‎ 


أأخمار بديعة )3( رائعة This is ~ news‏ 
ما أبدع هذه الآلة! What a ~ machine!‏ 
نت عظم ! oil!‏ ت لا مشل لك ! إيم 
بصورة رائعة (أو) won'derfully, ad. â~-‏ 


You are 


He has worked ~ well 
UW J كان عمله جداً‎ 
We have had ~ fine weather 


كان الطقس عندنا fd‏ بديعاً 


. ت 
بانتغراب .۰ شعحب . 


Js 


won’deringly, ad. 


wonder 


For a ~, he was not killed in battle 
والعحب 5 من الغرايه بمكان‎ 


ages) 


He finished early, for a ~‏ 
أنهى العمل فل الموعد وهذا عجب 


He is a ~, the way he arranges 


everything all alone X pel هو‎ 
He is punctual for a ~ 
LN إلى حد‎ 
He was filled with ~ at... 
sal Ne 


His holiday worked ~s for him 
معت به العجائب (وأفادنه)‎ 
I looked at him in wee (51) ers 
It is a ~ that he is still alive 
ا‎ oul هن‎ 
الا‎ 35 Y 


parmak 


It is no ~ that... 


No ~ you are tired after. 

ب کو EE‏ 

ene‏ ا 

the seven ~s of the world 

et Sat tine 

The ~ is that he passed with success 

والعحب (A)‏ أنه... 

له تاشر ee‏ بالخ ونه to work‏ 
الحد = Lar‏ (أو (SS‏ العجائب 


- We gazed in ~ at the gal 


aie 


Signs and ~s 


L م‎ 


العجائب will never e at y‏ ونم 
بدیع 


عفار ع2 عَجِِبٍِ = ناجع جد 


wonder, a. . قريد . كذ‎ . Ce 
a ~ drug 
ا‎ 

ap (أو)‎ et غلام”‎ 

» >> 7 


e ow e 


He is a ~ boy 


won’der [wun-], v 
استغرب . تساءل . ساءل في نفيه‎ 
I should not ~ لا أمتغرب‎ 
I shouldn’t ~ if he stayed in Cairo 
داعى إلى أن‎ y 
اشيرق إذا...‎ 
It is not to be ~ed at that he... 
FY. oe 
I was just ~ing where you were 
53 كنت أساءل في نفسي أين.‎ 


I was ~ing whether it was wise to 


and... (collog.) 


sit for the examination 


كنت أتساءل في نفسي هل من البحكمة. . 


wood nymph, = dryad 
wood’ pecker, n. 2 (طائر)‎ 
الشجر = قار = ور راع‎ 
green ~ SNS = أل‎ 
wood’pigeon [-pijen], n 
اة = يمامة = حمامة‎ e 


es وى‎ 


wood’pile, n (للوفود)‎ A مه‎ wd 
nigger in the ~ (sl.) | دفانة = شيء‎ 


(أو شخص) يكون ley Ade‏ 
wood’print, n. = woodcut‏ 
حَمار = لت (أو wood pulp, G‏ 
الختس = أجزاء وكارات من لس 
eal Ore]‏ الورق 
wood pussy, = skunk‏ 
AW 3‏ = >55 أمر يكي wood rat,‏ 
,4 طويل يكون Gi‏ عند البعض 
Li‏ (من SVIN‏ الفوّيّة) .7 wood’ruff,‏ 
أل الغاب (من الشانات .7 wood’rush,‏ 
العمشه PIAS‏ والمردي. ..( 
أحراج . غابة woods, n. pl. an.‏ 
مقيفة S35‏ الحطب (للوقود) wood’shed, n.‏ 


woods’man, 1.; pl. -men شخص ماهر بعلم‎ 


wood sorrel, حماض‎ | | 


sZ البقر = حمّاض‎ 
wood spirit, = 
methanol 
wood sugar, = xylose 


وم © ت ور 


wood sorrel 


قطر ان otal‏ (ستحصل wood tar,‏ 
بالتقطير) 

(طائر) دج wood'thrush, zn. wy‏ 
(في الشمال الشرقي من من أمريكا) 


wood vetch, ans S 
wood wasp, = horntail 

حشيفة الصباغين الخضراء 

آلات النفخ الموسقية 
المصنوعه من العخشب 

wood’work [-werk], n (أو‎ ole as 
oe are 
الست كالأبواب والشبابك والدرج..‎ 

wood’ worker, n. 

wood’ working, n 


wood’waxen, x 
wood’wind, n. 


ص 


تحار 

n. o . خثة‎ Jusi 
TEJ DAT 

wood’worm [-werm], n دودة‎ = 3 55 
col = A5 JST 
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Y) Sits y صلب‎ = 
lo 
خشاء = جافة‎ LiLo | 


a ~ smile 


He has a ~ expression 

ale‏ وجهه متخب 
ن هس الخثب 
جس = شخ wood’enhead ned]; n.‏ 


wood’-engraving, 7 


الذعن = متخ pl J‏ = غلظ 
tas |‏ 
wooden-head’ed [-hed-], a‏ 
يأ يس yl‏ اس . Lis‏ الفهم . eu. g-‏ 


Trojan Horse 
abya . EE بصورة‎ 
A القهم‎ 
الحركة‎ ASS 

(أو) الغهم 
جائزة > wooden spoon, = be‏ 
جائزة صورية shit‏ للخائب في السباق 
(أو) المماراة = جائزة KB‏ 
ET‏ 
دغر =e‏ دو دة م JS‏ 
الخشب 
wood’grouse, n. = capercaillie‏ 
(obi)‏ ضريمة الحذي wood honeysuckle,‏ 
wood hyacinth, = bluebell‏ 
أبو Job‏ الغابة = wood ibis, gi‏ 
له منقاد معقوف إلى الأمفل = بجع 
الغابه 


Wooden Horse, = 
wood’enly, ad. 
rae ° t 


wood’enness [-n n-], n. 


wood’enware, 1 
wood’-fretter, 7 


كجارة = wood’inéss, 7 = fsa)‏ 
Tej‏ الشحر في المكان . حككة 
الشي* = كو يه eS = Cis‏ 

woodland, a., n. (أو)‎ a> أرض حر‎ 
حرجي‎ . (ee). شجراء‎ 

مخلوفات تعيش في الا حراش creatures‏ ~ 


مشحرة = مساحه من الأرض wood lot,‏ 


aaar‏ لزرع الأشحار 

3 الجنزيرة = wood’louse, n.; pl. -lice‏ 
حشرة (أو فمّلة) p‏ = حيوان 
حشري S‏ بأر بع عشرة رجلاً Jan~‏ 
في الخدب البالي 

wood’ man, n.; pl. -men تاکن (أو ناطور)‎ 
على حرامة‎ 0 38 . PPN 
. الأحراش)‎ 

wood’note, n. Spe VG س‎ AS 


طعي موسيقي (أو) غنائي (أو) تغريدي 


و 


زُفرُوق AW‏ س طائر 


wood alcohol 


wood alcohol, — methanol 
عديم اللون سام‎ dps == ight كحول‎ 
من الخشب‎ Jas الالتهاب‎ er 
ÓA (وستعمل‎ 
بديّة (زهرها‎ SS 
أنيض)‎ 


wood’bin, 2. خطب ب متدوق‎ i 
قِطم اللحطب للوفود‎ as cr 

wood’bine, x = J) زهر‎ (Ls) 
صر يمة الحدي = سلطان الحل‎ 

wood’block, 3 خشب س وطعة‎ ib’ 
P الشكل‎ ajar صغمرة‎ ae 


wood anemone, 


49 الغره‎ of K بها‎ 
wood’block, 2. — woodcut 
wood’box, n. = woodbin 
wood’carver, n خفار خشب (على‎ 
(is أشكال‎ 
wood’carving, n حفر الخشب‎ Bs 


wood’chat, n. 

منود GEN‏ الريش برأس أصدأ اللون 

sigs‏ معقوف 

wood’chopper, 7‏ 
أو ghi‏ أغصا مانها) 

wood’chuck, 2. j> = أمر يکي‎ pa $ 

الأرض = جر ان من 


woodchuck‏ الجر ذان 
ae peT 8‏ 5 
wood coal, = charcoal: lignite‏ 


له جسم 


wood’cock, n.  4-\>5 
دجاجه‎ = ALS ظ‎ S 
الأرض = حمار‎ | woodcock 
[E الحَجّل = [ أبو يخيط] = [أبو‎ 


wood’craft, n. . الغابات‎ ple . owe 
المعرفة بأحوال الغابات والعيش‎ 
الحفر في‎ Bo , والصد والاهتداء فيها‎ 
الخشب (أو) ممنع الأشاء الخشبة‎ 

wood’cut, n. قطعة من‎ = is Car 

الخثي منقور (أو محفور) على وجهها 


asai بهده‎ ro . صورة (أو) رشم‎ 
wood’cutter, z -h< 
wood duck, بين‎ un) EAT بطة‎ 
a الأشحار في‎ 


7000/60, a. „5 = ce غابي.‎ pel 
بالأشجار‎ bit. الأشجار‎ (si) الأحراج‎ 
wood’en, a. . É من‎ . Po 

٠‏ جس = = قل الحركة (أو) 


word 
a ~ of praise كلمة ناء‎ 
big ~s = تفايش = فخفخة‎ 
o ne 
وت‎ = wy 
by ~ of mouth -GUJ بالتداول‎ 


Ge. IS Y) لفظاً‎ 
‘Did she say she hated him?’ — 
‘Not in so many ~s 
ليس بهذا القدر من التصريح‎ 
Don’t say a ~ about it to anybody 
واحدة‎ IS لا تبح منها‎ 
He gave the ~ and they let him in 
° prob الس‎ AUS hi 
He is a man of few ~s 
رجحل رر الكلام‎ 
He is a man of his ~ sbu رجل‎ 
على الوعد . رجل صادق الوعد‎ 
He is putting ~s into his mouth 
الكلام‎ ace? 
He normally doesn’t have a good 
~ı to say for our work 
بها‎ Perey Qs LAG oye, Y 
‘ ae 
He talks so much that no one else 


can bet aw an ee 


لكلمة من عذه 
E iS aw <5 57 Yea‏ 
3 . كلمته حائمة 


BAY‏ منها كلمة واحدة 

I give you my ~ 
(CUS أعطك عَهدي (على‎ 

I know the tune of the song, but I 

don’t know the ~s قف‎ F y ولكني‎ 


كلماتها 
بكلمة واحدة . بالاختصار ~ ina‏ 
بعبارة أخرى in other ~s‏ 
بهذا التفصل in sO many ~s (s\)‏ 
or‏ 
ai‏ كلمتك I take your ~ for it‏ 
Gilas‏ لذلك : GAS pA‏ كلامك 
امرك نت on my ~ of honour‏ 
On the ~ of command they moved‏ 
عند كلمة الأمر forward fos‏ 


Please leave ~ for me at the office 
أترك لي خبراً‎ 


معد وزير JÄ‏ البر يطاني 
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wooll’inéss, wooli-, n. کون‎ = p=! 
ved الأفكار ا منهمة‎ 
woolly, wooly, a. (-lier, acn) 
. بالصوف (أو) ما يشابهه‎ i. gr 
g=; 
ren 
فه إبهام وعموض‎ 
His thinking is تفکرہ مقعم = مھم رہ‎ 
woolly, n . وب معمول من الصوف‎ 
ثوب صوف‎ 
دودة وبراء = دودة فراشة‎ 
وَبْراء (أي كثيرة الوبّر)‎ 
woolly-head’ed [-hed-], a 


2002 


He's got a ~ mind 


woolly bear, 


wool’pack, n. 1‏ 
الصوف (ويكون من فماش أو (uai‏ 
wool’sack, n.‏ 
في البرلمان يجلس فيه في مجلس 
اللوردات 
wool’skin, x. = woolfell‏ 
wool’-sorters’ disease, = anthrax‏ 
اسفنج صوفى = wool sponge, il‏ 
ناعم الألياف متين (كالذي في خليج 


ا 
مصّف الصوف i)‏ زه wool’-stapler, n.‏ 
إلى أصناف بحسب درحه الحودة) 
woora'li, -rari, n. = curare‏ 


woo’zy, a. (-zier, -ziest) (colloq.) 
مدوور] = مائد الرأس‎ [ = Ng aiy في‎ 
Wop, n. (sl) FW) شخص من الأقوام‎ 
(في الولايات المتحدة) ولا سما من‎ 
إيطالما . لقب (أو اسم) استعخفافي‎ 
Med على الإيطالي (أو) من‎ gibt 
Worcester (china or porcelain) 
bP? خزف (صني)‎ 


=æ 220% 2 


Worcester sauce, bya o) وتر‎ abs 
2 © > wee 
grow والخل والأبازير ولها طعم‎ 


[woos’ter |], z. 


اللسان) 

word |werd], n = ih — i 
= (أو مقال) فصر‎ sudo . هر دة‎ 
sol). Age. كلمة . خر . وعد‎ 

نصحة (أو موعظة) a ~ in season‏ 
حاءت في حلها 

خذّها شه مني A ~ in your ear‏ 
(أفضي لك بها) ‘ ode JS‏ المغلوفة 
في سرك 


wood wren 

مكاء ٠‏ (وهو طائر صافر) wood wren,‏ 

pe (4221)‏ اء. wood’y, a. (-dier, -diest)‏ 
مط اها 8و اج = حرج . من 


woody nightshade, 
Glows) من الفصلة‎ SH نبات‎ 
woo’er, n s = 


woof, n. 
= النسج‎ pRa e 

وه ! = صوت تح woof badi, int.‏ 
الک وتاك الإإنسان) 


woo’fer, n. ct وهواهه = جهاز‎ 


صو (ng Ue‏ 
Sev‏ 
صوف . وبر . تعر جعد wool, n.‏ 
فمير 25 OF.‏ (أى (ght‏ من 


dyed in the ~ 


eas 
Keep your ~ on! (sl.) 

! [EF] لا‎ ! A لا‎ As 
طحنا‎ CF ولا‎ 
to keep his ~ on (sl.) Ge تمالك‎ 

Éi bo = الغضب‎ 
~ (sl.) | = (ie bunt 


و 
e‏ 


1 ب اة SAI‏ 


much cry and little ~ 


to lose his 


to pull the ~ over his eyes 
عله الأمر == دنس‎ gat 
wool’-ball [-bdl], z uy = 12 
الصوف‎ 
wool’-clip, 2 ee = الصوف‎ 55> 
الصوف الذي 52 من فطع (أو) من‎ 


مكان 
wool’en, a., n. = woollen‏ 
wool fat, = lanoline‏ 
[at]‏ = إهاب wool’fell, n. atlas)‏ 
و Als‏ صو as‏ 


wool’-gather, v. 5) = الذهن‎ T ge 
عن الشيء وذهب ذهنه إلى شيء‎ (JAS 
آخر بحبث لا يدري بما يجري حوله‎ 

wool’-gathering, n., a. ذهول = روح‎ 
lL. als . 

wool grease, ح‎ 11 


من الحو خ - wooll’en, woolen, a., n.‏ 
صوفي »> من الصوف . قمساش (أو 
(orld‏ صوفي 


work 


95515 دون LE‏ محفوظ في الذاكرة 
على صحته (دون إخرام أو (A‏ . 
صحح في كل جزء منه . عارف Ise‏ 
ye‏ تماما (كالخطب) 


word picture, رة كلامة و كلامي‎ x 
word play, 


تحنس (أو) 5 بالكلمات 
بطر َه التوريه . صارزة كلام . ala‏ 
كلمات . تنقير عن معاني AKI‏ . 
مماحنة كلمات List)‏ لسرعة الخاطر 
a‏ معرفة معاضها ومسمهمانها. . .) 
ع الكلمات (وهي rom‏ 
يطلب من AE LI WAY‏ بكلمات 
tal 153‏ وعموديًا وتكون (WU‏ 


word’y [wer-], a. (-dier, -diest) 


فه إكار من الكلام . ممشرف (أو (abet‏ 
في الكلام 


wore, v. p. of wear 


=° > asee = o 


° واحب‎ ° a > = = مهه‎ 
p f 
all in the days ~ من جملة العمل‎ 


at ~ 


مثغول . له عمل يعمل فيه 
Danger; men at ~ (on this road)‏ 
SAI >» si>}‏ في عملهم 
عاطل عن العمل ~ He is now out of‏ 
He sat down and set about his ~‏ 
قد وشرع يزاول as‏ 
في محل العمل 
I’m behind in or with my ~‏ 
آنا le‏ (أو آنا متعوّق) في عملي 
It takes a lot of ~ to build a house‏ 
يتطلب coo‏ عملا CS‏ 
Many hands make light ~‏ 


I eat at ~ 


إذا تعاو تت الأيدي ess ae‏ = حمل 
الحماعه ر یش 
Ay 2‏ 57 9 
عملي في الطب My ~ is in medicine‏ 


Shakespeare’s ~s include poems 

Gas‏ = اثثار 

The broken window must be the ~ 
of that bad boy من ~= ذلك الغلام‎ 


and plays 


PIN 
The prisoners were set to ~ making 
new roads أشرعوا في العمل لبناء‎ 
طرق جديدة‎ 


The villagers sell their ~ to DEES 
Be ee 


word square, 


work [werk], 
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to suit the action to the ~ 


أتبع القول بالفمل 

to take him at his ~ =A Gs 
كلامّه‎ GES 
to take the ~s out of his mouth 

a‏ (أو (oy‏ إلى ما كان يريد بد هو أن 
al gi‏ 

(upon) a 9 ao كلمة ا اب‎ 
p ; lag 


We exchanged a few ~s 

~ı came of his success in business 
عن نجاحه‎ 5S جاء‎ 
ونم‎ fail me when I try to describe 
يخونني لساني حينما..‎ 


ا لشيء 


abroad 


~ for ~ 


her beauty 
word [werd], v 


بالكلام . وضع المعنى في عبارة (أو) 

كلمة 

I don’t really know how to ~ my 
suggestion عنه بالكلام‎ FA كيف‎ 


The application is very well ~ed 
موضو ع بعمارة 6 جحدة‎ 


word’age [-dij], n كنم = مجموع‎ 
ت‎ | 
word association, = توارد الكلمات‎ 


تداعي الكلمات (تواردها على الخاطر 
عند KE‏ كلماتٍ Lets‏ وستماد من 
ذلك في GS‏ عن مكنون الضمير) 


عمة الكلمات . 1 word’-blindnéss,‏ 
es‏ القراءة 

word’book, n. واموس‎ = e 

word class, = الكلمة‎ å Aang == iis 
شكل تكون : فه الكلمة يشمّل المفردات‎ 
الخاصه به‎ 

إطناب = إفراط في word’inéss, n‏ 
Slant‏ الكلمات 

word’ing, n . ral أملو ب‎ 
sole . الكلام‎ An, 


A different ~ may be better 
عبارة مختيفة (أو) تعير اخر‎ 


صامت . لس لديه ما عن 
هوله . من عبر كلمات . لا SS ٠‏ 

تراصف الكلمات في word whe‏ 
الحملة = Wy‏ 

word-perf’ect, a. في‎ Bisu (Jam) 


word 


Tell me what happened in your own 
فل لي ما حدث بعبارنك الخاصة‎ 


The last ~ has not yet been said 


وم 


on the subject = Jail iu 
الكلمة الحاسِمّة‎ 
the W~ of God كلام الله‎ 


Tired (Angry, Pleased) is not the 
~ for the way I feel 
عن‎ Fe كلمة... لست الكلمة التي‎ 
(W (بل الأمر أكثر من‎ 
to bandy ~s with him أخذ وأعطى معه‎ 


= في الكلام‎ 
to be as good as his ~ 
بالفعل . وَفى بوعده‎ Ugill Gio 
to break his ~ cas}. cai) 


to eat his ونم‎ 

رَجَم في فوله (أو) وعده . رجع عن 

فوله (sl)‏ وعده 

to give him ~ that.. 
to hang-on his ~s 


أنصت إليه بشوق 
(بمجامع 419( 
to have a ~ in his friend’s ear‏ 

(29 42) Fy قال له شا‎ 
to have a ~ with... 


wise‏ (باختصار) 
to have the last ~ on the subject‏ 
قال القول الفصل في الموضوع 
تشاجر (أو to have ~s with him (pW‏ 
das‏ في الكلام 
وفى oy‏ لها. to keep his ~ to her‏ 
حافظ على وعده معها 
اوغ في الكلام = to mince ~s óJ‏ 
655 في كلامه = to play upon ~s‏ 
Cs S3‏ و على ts‏ آخر 
to put his thoughts into ~s‏ 
w5‏ أفكاره في قالّب كلامي = أفصح 
(أو (E‏ عن أفكاره بالكلام 
to put in a good ~ for.‏ 
des‏ وس به اح esj‏ = وكظه AS,»‏ 


(> as 

to respect his ~ (sl) بوعده‎ 3 
عله‎ Lisle 

فال كلمته (في الحكم ~ to say the‏ 
على الشيء أو في الشروع فه) 

to send ~ أخبر‎ 


work 


These puppets are ~ed by strings 
تحر‎ = [Jee] 
They ~ed him over ( — ) 
هاجموه بعنف‎ 
They ~ed the whole country singing 
and dancing (l>) في جمع‎ pres 
الملد‎ 
They ~ us too hard in this office 
علينا‎ Ogle = يجهدونا في العمل‎ 
Things will ~ themselves out 
نفسّها بنفسها‎ Yo الأمور‎ 
This arithmetical problem won't ~ 
out Jour لا يوجد لها جوان = لا‎ 
This child gets ~ed up about going 
to school and leaves the house 
crying ساوره الهم‎ = V 
This medicine will ~ı - ني مقعوله‎ L 


Time ~s many changes 
الى‎ om ۾‎ oF , 5 ١ 
لسر ات عديدة‎ wow, لزمان‎ 


to ~ a farm المروعة‎ ot فام‎ 

يعمل جاهدا ل نمام to ~ against time‏ 
العمل قبل cyl oly‏ = في تسارّع 

مع الزمن 
to ~ a machine = [J] a‏ 
553[ 

ae 

to ~ an oilwell oh = [3%] 

منهيك في to ~ at a new book‏ 
العمل في کات : منهمك في 
إعداد AS‏ 

to ~ clay حَوّر الط = أداره‎ 
ASE = olay وعالجه‎ 

to ~ for peace عمل للسلام‎ 


to ~ himself into a temper 
جعل ننه في مورة غضّب‎ 
to ~ himself to death أشقى نقسة في‎ 
العمل حتى مات . أضنى نفسّه في العمل‎ 
حتى مات‎ 
to ~ his passage (on a ship) 
بالعمل‎ Sm دَق ل‎ 
= si = sal 
ote 
to ~ off a debt وفى ديه من عمله‎ 
to ~ off his anger بالانشغال‎ dat فش‎ 
بالانهماك) في العمل‎ he (أو أرال‎ 
to ~ on or upon his feelings 
حاول التأشر في مشاعره‎ 


to ~ his servants 
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He ~ed his way to the front of the 
شق طريقه بجهد حتى وصل‎ 
الى دوه‎ 
He ~ed in a mention of her great 
help EE col نلطف حتى‎ 
He ~ed up the firm from nothing 
cs ( (أو‎ te 
His face ~ed with excitement 
PF = اختلج‎ = eo 
His plan will not ~ in with ours > 
. لن حلام مع.‎ GS 
How did you ~ it? Two days 
additional holiday! ؟ ) .ئ(‎ W55 aS 
I can’t ~ out how to do it 
لا أستطيع أن أعرف تماما كيف عملها‎ 
I can’t ~ out what he wants 
ما الذي بريد‎ SS غير مستطبع أن‎ 
I hope the new job will ~ out for 
me لي‎ f ا مغته خر‎ OS 
I wonder how their ideas 59 out 


كيف صار بها في التطبيق 


crowd 


in practice 


Gere 
My hair ~s loose when I run Woe 


She’s ~ing up to o she wants 
قو اها‎ asd > ( (أو‎ ee 
That coalmine is not ee ونه‎ 
Shar الحجري هذا‎ rl poe 
The charm ~ed مفعو لها‎ icy ret 
The clock hasn’t been ~ing since 
the electricity was off الساعة واف‎ 
عن العمل مند...‎ 
The cost ~s out at £60 1 
. (أو) يبلغ مجموعها.‎ Air الكلفة‎ 
The greatest thing about the English 
constitution is that it ~s 


to say 


Cue ناجح‎ 
The hint is ~ing in his mind 
The oes is ~ed by EE 


(UF)‏ بالکھرباء = [HE]‏ = تل 


mine was ~ed out فى‎ os 


Aw 


The root -~ed down 0 the 


stones Jala = ناز لا‎ ai شق طر‎ 
. سن.‎ You 
The rope has ~ed itself loose 
= ES = انحل تدريجا مع التحريك‎ 
[Jsi] 


work 


the ~ of the acid on. 
عمل‎ = aa = تار‎ 
This cup is my own ~ 
rors من عملي‎ olill هذا‎ 
This will do ~ for... هذا يفني (أد)‎ 
(of) يجزىء‎ 
to get (or set) to ~ 
انصرف إلى العمل . شرع في العمل‎ 
to have his ~ cut out for him 
“ale محهوده . لديه عمل‎ Ai لديه عمل‎ 
(في هذا الوقت القصير)‎ 
to look for عن وظفة (أو) عمل يم‎ Cou 
to make hard ~ of the job 
نصَعْبٍ العمل (والعمل غير صعب في الحقيقة)‎ 
to make short ~ of... (3!) انتهى منه‎ 
حلص (بسرعة وسهولة)‎ 
You don’t go about your ~ in the 
. أنت لا تزاول العمل.‎ 
(See also under works) 
work, v. (worked or wrought, 
working ) . في العمل‎ - S> . عمل‎ 
gates لخد فته . أغتل = أداد‎ 
(WL) عل . حل‎ = [S] 
وی‎ = 5h 
a baby’s dress ~ed by hand 
مخبط . مَحْبُوك . مطرّز‎ 
At last he managed to ~ his hands 
free from the ropes حتى فك‎ pe 
يديه وأطلعهما..‎ 
Can you ~ it loose? هل في انتطاعتك‎ 


6 ؟ 


right way 


Can you ~ this can-opener? 
عمل‎ = [J5] 
هل هذا النور‎ 
؟‎ [J] 
He has been ~ing away at this plan 
كان يواصل العمل‎ 
2» 0 على‎ 


Does this light ~? 


for several days 


He is ~ing at his French 

Ant AL, 9909 يجتهد على‎ 

He is ~ing round to a new point 
إلى وجهة‎ GS يتحرك‎ 

نظر جديدة 
He ~ed a mention of her help into‏ 

his speech ٠ حتى أدمج ذكراً..‎ 

He ~ed his way through college 

اجتاز تعليمه في الكلية بالعمل المأجور 


of view 


work people 


working fluid, Jil = des SL 
(كالماء أو السخار أو الهواء المضغوط)‎ 
تحرّك به الآلة‎ 
work’‘ingman, n.; pl. -men = work- 
man; worker 
working model, thé نموذج‎ 
working-out’, n. جمدير.‎ . Jhi . جاب‎ 
lad 5 إعداد‎ 


أوراق العمل (التي working papers,‏ 


working party, لجنة‎ . SE فريق‎ 

نة ورائة ‏ لجنة D‏ 
فريق) من NN‏ (تنظر في مشكلة 
أو مشروع وتبحث فيه) 

كفة العمل work’ings, n. pl. Dy‏ 
احفر من i‏ = خفرة المنجم 

I don’t understand the ~ of engines 

كف تعمل oY‏ 

working substance, 2 معملة (وهي‎ sole 
م المُعبل)‎ We 

working week, أمبوع العمل‎ ٠ . Saal) se 
(وهو عدد الأيام في الأمبوع التي‎ 
يكون ها عمل نظامي)‎ 

عمل مقر وض = work’-load [-lod], n.‏ 
عمل تكليفي PA)‏ من الشخص 
إنجازه في مدة معينة (أو) من ADI‏ 

فاعل (وهو الذي pl. -men‏ ; 
يعمل بديه) . 


zoe 


محترف . ماهن 


work’man, n 


عامل الآلة . صائع 


صانع محترف رديء الصنعة ~ a bad‏ 
معمول بمهارة وحدق . work’manlike, a.‏ 
مقن .> Aana) Vo‏ . ماهر 


work’manly, a. . S f ئق بالصائع‎ 


work’manship, n حسن‎ ٠. ١ حودة‎ 
مشنوعة‎ . [0E] مّعة. دقة الصنعة د‎ 
This lamp is my ~ هن صنعي‎ 


workmen’s compensation, 
(في مقابل الموت أو‎ SA تعويض‎ 
وهم في‎ etme أو الضرر‎ Chall 


العمل) 
إقطعة فة work of art,‏ 
مدة العمرين work’-out, n. (colloq.)‏ 


الرياضي . مدة التب على الألعاب 
work’people [-pepl], » n. 0‏ 


عمال المصتم . صاع ١‏ ا 
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Cyst as‏ عملاً يدوي في مشروع 


نافع 

يوم KE‏ (دون يوم n‏ ,0212087 
العطلة الأسوعة) 

worked [-kt], a. p او‎ reo 
بالتطريز) . . مطرّز‎ 

worked-up’, a. ٠ nm . محتد‎ . oly 
غضبان‎ 

work’er, n Jeb . ale . عامل‎ 

~ı ant عامله‎ aL 

~ bee alale Us 

work’folk [-fok], n. pl. . عمال المَرْرَعة‎ 
JOE gu . عمّال‎ 

work force,  لامعلا عدد‎ . IIÉ فوة‎ 
Jie . عاملة‎ wi. (Sa (في‎ 


حمُولة work’horse, n. at = Jl‏ 
يُلْنَى عليه fine‏ العمل (بين جماعته) . 
حمولة = ‘Sts‏ (أو (ui‏ نافعة 

مهن للفقراء (يعْملون  work’house, n.‏ 
فيه وهم مسجونون لإصلاحهم) 


اعتصام عَمّالي (في معمل # work’-in,‏ 
~ لون ade‏ ويعملون شه بحسب 
est cb‏ الي 

work’ing, n, a. )أو(‎ prea! الجزء من‎ 


المحجر الذي يجري العمل فه . 
عامل LAU.‏ . مثغول (في (JI‏ 
كيفة (أو أملوب) sp . KA‏ 
آکثر به (في التصويت) a ~ majority i‏ 
ele‏ ماهن . pad‏ ماهن 
(aaa dan)‏ . صا 
He has a ~ knowledge of car engines‏ 
لديه معرفة (y) Cee‏ = خبرة عملية 
في حالة صالحة للعمل 
The visiting minister had a ~‏ 
تناول القطور مع breakfast with...‏ 
مواصلة العمل مع.. 
المر بح الخالص = عائدات ۰ profit‏ ~ 
بع المحصول بعد خصم كلفة guy‏ 
ee‏ الموجودات working capital,‏ 
(في شركة) على المطلوبات 
طقة J)‏ (أو) ال working class,‏ 
proletariat‏ 
يوم عمل Be)‏ بساعات 
العمل 43( 
ر امثال = 3 working drawing,‏ 
على قياس مين يؤخذ دلبلا في الصناعة 
ضع على منواله 


a يه‎ man 


in ~ order 


working day, 


workable 


9 ; ون‎ as 


to ~ out a problem in arithmetic 
Ws = UL oly a5 
to ~ out in the gymnasium 
(colloq.) I 
to ~ out the details التفاصل‎ 055 


to ~ out their own salvation 


و 


ere yl درون‎ 
to ~ the brush into the corners 
الزوايا بها‎ UE = fh = دَحَى‎ 
to ~ the clay into a ball عالحه حتى‎ 
جل في شكل كرة‎ RIS یره‎ 
to ~ to rue +s) = Ad عمل على‎ 
العمل بالترمق (من غير‎ oS العمال)‎ 


e - E 


اجتهاد وحماسة) 35512 مطالبٌ ANSE‏ 
اماج اادد اک : 
نمی . مج وحرّاض (على) 
Sin‏ اشتهاته to ~ up an appetite‏ 
للطعام (باللعب أو الرياضة) 
to ~ up the notes into a book‏ 
oli oi‏ حتى صارت UWS‏ 
أحدث العجائب . 
غيل العجائب 
We'll ~ it so that we can all go‏ 
ou, le 3‏ تمدن ) together (sl.‏ 
من . . 
Your idea won’t ~ in Pi‏ 
tie shi’ Y‏ 
Your lack of interest will m~ against‏ 
عدم اهتمامك يعمل 
ضِدَك 
يُمكن تطسقه . يمكن © work’able,‏ 
A‏ . يمكن تشضله . يمكن إجراله. 
صالح للعمل 
خاص بالعمل المعتاد work’aday, a‏ 
المو هي . ممل as sb Y = te.‏ 
aks 5‏ لدو ات (فمها أدو ات work’bag, z‏ 
العمل أو الخاطة) 
iss‏ الخباطة (فيها آدوات work’baskét, n.‏ 
الخاطة من إبر وخيطان وغيرها) 
oar‏ (العمل) = náh‏ 
العمل (كمنضدة النجار) 
دفتر (أو (Qo‏ العمل 
(اللدوي أو الدراسي) 
workbasket‏ 


ممسكر يام للشباب يعملون 


to ~ up 


to ~ wonders 


you in the office 


work’bench, n. 


work’book, n. 


work’box, n. 
work camp, 


world 


The sun is the centre of our ~ 
عالمنا‎ 
The whole ~ knows it, knows 
about it (أو) جميع‎ BEN جميع‎ 
. الناس (أو) جميع العالّم يعلمون...‎ 


والداني 
> الطباخة the ~ of cooking‏ 


the ~ to come UJ = دار المقاء‎ 
دار الأخرة‎ =: pY 
to bring a child into this ~ 
U جاء به إلى‎ . oN 5 
to forsake the ~ = الا‎ | Gul 
to give himself a ~ of trouble 
يست لنفسه بحر أ من المتاعب حت يس‎ 
حه‎ Lelu لنضه‎ 
to give up the ~ i serve God 
لطاعة الله وعبادته‎ UI انتفى من‎ 
to know the ~ - GU تغرف أحوال‎ 
عرف مداجل الحاة ومخارجها‎ 
to make his way in the ~ 
فلم في حياته (أو) الحماة‎ 


يرى الدنا ~ to see the‏ 
(الناس والبلاد) 

to tell it to the ~ الها للملا = الها‎ 
للناس عامة‎ 


We should take the ~ as we find it 
lates كما‎ List) = We الدنيا على‎ 
وش ها (أو) حلوها ومدها‎ Li في‎ 
What in the ~ are you doing that 
for? لأي شي في الوجود ا‎ 
5 esl لاي شيو 5 ری‎ 
What will the ~v say? 
ماذا سيقول الئاس ؟‎ TAS Jai ماذا‎ 
when the child came into the ~ 
ولد . جاء إلى الدنيا‎ 
Where in the ~ could he be now? 
يكون ؟‎ onl (31) هو الآن ؟‎ cyl لبت شعري‎ 
TS في مكان‎ OV هل هو‎ sy 
إلى الأبد . آبداً‎ 
You have the ~ at your et 
منها ما‎ UL الدنا مه أ بوا بها لك‎ 
لك‎ rar الدسا‎ = wy 


~ without end 


You must learn to live in the ~ as 
it وز‎ Wl أن تعبش في الحباة (أو)‎ 
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بأشابها = dey‏ دنا = 


بأمور UN‏ = متحذ 


Py 


for all the ~ تماما . من جميع الوجوہ‎ 
He is dead to the ~ LAI عن‎ Uke 
(py أو‎ RS (في‎ 
He is on top of the ~ 
من‎ one في غاية الازدهاء . في أعلى‎ 
السعادة (أو) الضطة‎ 
He retired to the country and shut 
out the ~ واحتحب عن العالم‎ 
His ~ is a very narrow one 
UU مدی تفكيره کڪ خبرته في‎ 
How goes the ~ with you? 
والدسا (معك) ؟‎ OR کف‎ 
I cannot think where in the ~ I 
put the book 


Is there life on other 2م‎ 


tow 


عوالم أخرى . Syl‏ اخرى 
think the ~ of him‏ 1 
للغابه . io‏ غابه الإجلال = اجب 
به El‏ إعجاب 
I would not do it for the ~‏ 
لن أفعل ذلك مهما كانت الاعتمارات 
My home is all the ~ to me‏ 

بتي هو كل ما لي من =U‏ هو كل 

Lidl | ما في‎ 
not for (all) the ~ ولا لشيء في‎ 

he مهما‎ cm و‎ . Wall 
out of this ~ في‎ on™. کا نه‎ 
UI الخال = كأنه ليس في هذه‎ 


out of this ~ (collog.) Gye . ex 


كل شيء فى هذه Li)‏ , لا تحوي 
alts‏ هذه UI‏ 
= الحيوان ~ the animal‏ 
z oF‏ القدم ~ the football‏ 


Their ways of life are ~s apart 
السماء عن الارض . على طرفي‎ SS بعدة‎ 

ie 
The medicine did me a ~ of good 
Luke (أو)‎ a نفعتى نفا لا‎ 

There is a ~ of meaning in that 
(أو) عميم‎ FE معتى غزير (أو)‎ 
There’s a ~ of difference between 
... and... بون (أو 59( شايع‎ 

The sea is the fishes’ ~ 
a9 تر الأسماك تعش‎ 


poem 


workroom 


غرفة work’room, n. = dl‏ 
نل = تخرف 
عاليحات = أعمال works [werks], n. pl.‏ 
صالحة . الأجزاء المحركة (في 
آلة) . A‏ (هندسة كالحسور 
والمواني...) 
في طون à A‏ 
العمل جار as‏ 
to give him the ~ (sl.)‏ 
فتله . هيره . شرمه . 
to give him the ~ (sl.)‏ 
بجميع المعلومات (Ñ)‏ الأسرار 
to shoot the ~ ( aa i‏ 
بذل أقصى ما يتطيع . خاطر بجميع ما 


لديه دفعة واحدة 


in the ~ 


أفضى له , 


works, n. pl. (with sing. or pl. v.) 


work’shop, 1 = معمل‎ = Jab 
مخرف‎ = [453] 

work’-shy, a = JE من‎ Jya 
. مهيل من العَمّل . مُحجم عن العمل‎ 
pelt العمل اجون عن‎ ee 
agr Se ge (أو)‎ 

work’-study, 7# Soe ب‎ ore, درامة‎ 
العمل‎ jouw Y (لمعرفة أحسن الطرق‎ 
(Arey bie 

طاولة العمل (للكتابة work’-table, n.‏ 
أو للخباطة) 


work’top, 7. مطبخ ( كالطاولة‎ Aire 
يعمل علمها في إعداد طعام مطبوخ)‎ 

العمل على work-to-rule’ |[-te-], z‏ 
القَدّ = تَخحُفيض الإنتاج بما ae‏ 
الگلامة والأمان في العمل = التزام 
وشروط العمل wae) Lyte Get‏ 
إبطاء الإنتاج) 

ore‏ شاطفة (ظهرت على 
الورق من غير فصد A eS‏ 
المسطرة مثا( 7 درامة نشخصه uK i‏ 

work’ week, n. = working week 


work‘woman [-wum-], # م‎ pl. 
JYI عاملة‎ . R . عاملة‎ 
= العالم‎ = re 
= yy). UN 
الْشّر . خلائق . ناس‎ 
All the ~ will be there Li الناس‎ 


2-6? 


Se 5‏ رمه الحاة 


work’-up, 7 


-women 
world | werld] 5 


. العالمون = 


a man of the ~ 


worry 


دواد = مرض يصب 
الأمعاء بسب الدود فها 
sË) (ots)‏ البحر . 


worms, n. pi. 


worm’seed, n. 


شح خراماني == 299 wee‏ (طارد 
للدیدان) 
منظرة من وع worm’s’-eye view [-I],‏ 


AIN وضع (أو) من‎ 
worm’wood [werm-], n. . dé = صاب‎ 
= حبق الراعي = شه‎ (oL) 
o5 = حرق‎ 
worm’y [wermi], a. (-mier, -miest) 
. دودي 1 دائد = 934 ره الدود‎ 
كالدودة‎ 
. ge. بال . جارن‎ 
Agee = sl حل . مني . منهوك‎ 
worn, v. pp. of wear 


= = [5,4] 
مجهد و‎ . Jas 
She was ~ after three sleepless 

nights الجم‎ S ye كانت‎ 

~ land Siggy = أرض منهوكة‎ 

Wa j‏ دون راحه 

لق . مُشْطْرِب 
البال (si)‏ الخاطر . 

wo’rriment, 7. colloq.) . هم : . فلق‎ 
JU) Jusi . JU 

wo’rrisome [-sem], a JÚ على‎ cay 
BAN البال . دائم‎ Jussi (51) 

ولد لق الال a ~ child‏ 

wo’rry [wu ri], 7 . än Jusi 
تشويش البال‎ . p . فق . بلبال‎ 
(أو) الخاطر‎ 

WOTTY, v. (-rried, -rrying ) a ° oe 

5i. = Gul 5‏ النفس 

Bont a: eae es 
أفرخ‎ ! ERY! لا تكن لك ذكرة‎ 
! روك ! لا تهت‎ 

Her late hours ~ me JUN في‎ iow 
بالي (أو) كوش‎ Gls في ماعة متأخرة‎ 
خاطري‎ 

She kept on ~ing at her husband 


a 
worn, a رت ب‎ 


worn-out’, 


رت . 


wo'rried [wu kir 51 


re 


to buy her a new dress 
She kept on ~ing him for a present 
ree نكت يلح عله من أجل هد‎ 
The country is in a very, ~ing state 
في > وف شلق لها المال‎ 


علاج si)‏ تقوف) طارد 
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worm [werm], n. حشّرة = شخص‎ ٠ دودة‎ 
W203 o 


ui = 


7 a 


o o 


Even a نم‎ may turn 


the ~ of a screw اللولب = الحد‎ 35> 
حول اللولب‎ gv كالخط‎ 

the ~ of conscience == وخ الضمير‎ 
نتم‎ 

worm, v. . كالدودةَ فى سرها‎ SS 
Wtf Sh اتن‎ ge (في‎ 


الخر = = ats)‏ = 1 حه بطر یق 
المداورة ne Cas Cs‏ من الدود 
Eventually, he ~ed the secret out‏ 
دكين Sa‏ مها of her‏ 
He’s not the right sort of person‏ 
for this club. How did he ~‏ 
his way in? Jit‏ 
He ~ed himself into her heart‏ 
داورها حتى CE‏ على قلبها . ott‏ لها 
حتى حلب لبها Ji.‏ إلى قلبها 
He ~ed himself into the space‏ 
تس (sl)‏ حشش نفسّه في... 
He ~ed himself out of the way‏ 
HEF‏ من الطريق 
You must ~ the dog with a gentle‏ 


فض مه الدود = gt‏ من drug‏ 


الديدان (أو) الدود 

جعمومة (أو) جر الدودة = worm’cãst, n.‏ 
at‏ أنبوبية ثُرابية (تخرج من بطنها 
cred‏ $ زيل Jj = ob’ Su‏ 
الدودة الارضة 


. Jk . الدود‎ ey 
Jes 


| شضى Age‏ = مقادم 
Aju 2151‏ 


worm gear 


worm’-eaten, a. 


ideas‏ م 
ope‏ الحركة 
الى 
pe‏ وب worm’hole, n.‏ 
الدودة (BS)‏ في 
الأرض . oo Be‏ الدودة (في الخثبة 
أو الشجرة) 
Lue‏ 23 (ليى لها 
J>‏ وهي كالدودة) 


worm gear, 


worm lizard, 


worm powder, 


worm'rõót, n. = pinkroot يکي‎ A سات‎ 


World Bank 


You want to have the best of both 


Pee أن تكون الرابح على‎ ay 
كنا الحالاين‎ 
World Bank, التو لي . البنك‎ ou 
كدي (لمساعدة الأقطار الفقيرة)‎ 
world’-beater, 1. متفوّق على كل‎ 


This runner is a هذا العداء هو لم‎ 
Wis Js 
world-class’, a. فريد في بابه . من‎ 


أحسن المَوجود (أو) الموجودين 

من أحسن الموجود بم That cricketer is‏ 

محكمة العدل الدولة World Court,‏ 

World Health Organization, 

منظمة الصحة العالمة (التابعة للأمم 
المتحدة) 

جزيرة العالم (من أوروبا World Island,‏ 
Li, sls Lily‏ و USL‏ ملك العالم) 

لغة عالمية )> world language,‏ 
عامة مكان العالم (Ke ar‏ 

خط على طريق زمني world’-line, n.‏ 
فضائي يري St‏ جزم (أو) جسم 

حرص على الدنا 7 world’linéss,‏ 
(وما فيها) 

(شخص) 6523 world’ling [werld-], n.‏ 
(يهتم بالأمور الدنسوية) 

world’ly, a. (-lier, -liest) حر يصص على‎ 
clos JL su (ومتاعها) لا‎ Lvl 

worldly-mind’éd, a.  عتمتلا على‎ iS le 
و مکاسها‎ La بملدّات‎ 

. SA. كته الأيام‎ 
pe . ee 
He is too ~ to expect any good 

ae ae 


worldly-wise’, a. 


from these pa 
Zc 


دو i‏ عل (أو ( world power, s‏ 
به له العالم كله © world’-shaking,‏ 


لظم أهمته 
The murder of the president was a‏ 
حاد نه اح“ لها العالم لعظمها 
world’-view [-vü], n. = Weltan-‏ 
schauung‏ 
حَرْبٌ عالمكة world war, j‏ 
pei‏ نه الحياة بمتاعبها + world’-weary, a.‏ 
cl‏ (أو مأمان) من الحماة 


~ event 


عالمي . عام في worldwide’, a. Es‏ 
العالم . )=( في العالم wel‏ 


wort 


He’s a fool at the best, and at the 
مجرم‎ 
He was the ~ of all in that game 


ردا الجميع 
I am prepared for the ~v‏ 
aus‏ لأموأ الاحتماللات 
if the ~ comes to the ~‏ 
عند AGU, i Sal‏ إذا حزب الأمر = 
AS 13)‏ الحدّ 
I’ve seen bad work, but this is the‏ 
ولكن هذا iai‏ ما يكون 5 
Of the three, he played (the) ~‏ 
من SH‏ هو أموأهم لعب 


The enemy is coming, but let him 


~ı he’s a criminal 


do his ~; we ’re ready for him! 


cals‏ ما بدا له (أو) فليصضع أسواً ما 
عنده (أو) ye GK‏ 
The others were not good, but she‏ 
played (the) ~ of anybody‏ 
ipl cna)‏ من أي أحد 
The ~ of it is that...‏ 
وأسوآ ما في الأمر أن.. 
The ~ of our troubles is past now‏ 
أشد (أو أسوأ) ما لقنا من شرور 
البافي This is not the ~ of it Ay‏ 
(أو) ) أعظم 
This is the ~ accident for years‏ 
igl‏ حادث عر ضي مند مشن 
to get the ~ of it, come off ~‏ 
خرج (من القتال آو... المماراة) مغلوبا 
Which of these do you think is the‏ 
OI‏ منها نظن أنه الأرد ؟ ?~ 
Which of you got the ~ of it?‏ 
ایسب igb‏ مما أصب به ot‏ 
Who sang (the) ~?‏ 
من ipi sė‏ الجميع ؟ 
من i‏ بأموا ?~ Who suffered‏ 
مما اصب به الغير T‏ 


worst [werst], v فهر = علب : تظفر‎ 


(على) = انتصر . هرم 

غ ل صوفي ناعم # worst’ed [wus-],‏ 
مبروم (من AH‏ الطويلة) . ماش 
من هذا JS‏ 

wort [wert], 7 aito on 


wort [wert], n من‎ Cr = الجعة‎ jae 
ويتخمر فيصير جعة‎ Be الماء والحىوب‎ 
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It’s hurting ~v than before — 
يولم أموأ من قبل‎ 
My coat is the ~ for wear after 
sleeping in it Õe سامت‎ 
My shirt is looking the ~ tor wear 
D فميصي 55 الهيئة (من كثرة‎ 
The fire was raging ~ than before 
مما كانت من قبل‎ Sh tabs كانت‎ 
Then, to make matters ~ for me, 
my brother lost his job ما عشر‎ le 
زاد الأمور‎ Aly apa الأمور معي أن.‎ 
2 معي أن.‎ fs سو‎ 
There's ~ to follow وسأتي ما هو‎ 
من ذلك (أو)‎ ipl gh وما‎ . ig 
Íi 
These people behave ~ than animals 
من مسلك الحو انات‎ \ yl مسلكهم‎ 
This is ~ وهذا أنكى‎ 
This man is ~ than his brother 
[أعطل]‎ = 1,1 
to like a person none the ~ tor 
لا تل محتي له (بل‎ 
LB نزيد) لكونه‎ 
To make matters ~, the storm 
. مما ز اد الطين‎ 


aP‏ م 
ab‏ أن. . 


being poor 


started just as we.. 


You make matters ~ for us 
صعوبة‎ (sh) تزيد الأمور موءا‎ 
You’re working ~ than I expected 


worse for wear, 
wor’sen [wer-], v. = iG . 
مما كان 5 و حت صار‎ isi alas 
مما كان‎ iyi 
wor’ship [wer-], n, u. - es . sole 
. إلى حل الصادة‎ Bi. مَلَاة . عد‎ 
Wor’ship [wer-], n. (معادة)‎ aw لغب‎ 
رئيس البلدية‎ (sl) به القاضي‎ eb 
جنا بكم )3 ( معاد تكم‎ 
(SS. أَكْرم‎ . oe 
worst [werst], a(d)., n. 
. شيو ممكن‎ Ve. = gn 
ما يكون‎ IYI 


Your ~ 
wor’shipful, a. 


at the ~ 
At ~, we shall lose only £10 


worry beads 


The dog was ~ing an old shoe 
Pore aisi الحداء سن‎ jl كان الكلب‎ 
يدنه‎ 
This bad smell doesn’t ~ him 
لها . لا يهتم بها‎ GY. eZ لا‎ 
to ~ himself to death 3 
مها حتى اذاها‎ 
~ing about your health can make 
you really il] .. القلق على محتك.‎ 
worry beads, = التفريج‎ a 
المشحة إذا سبح بها الإنسان‎ oS 
عه‎ sis ake زال همه‎ 


= ay 


wo'rry-wart [-wort], n. (colloq.) 
الأشاء‎ op Glo شخص‎ = Gah 
(أو) الأمور‎ 


worse [wers], a(d)., n. - st) = برح‎ 
. (من)‎  ~ أرداً‎ . Ui. أرذل‎ 
بأموأ (من)  بصورة‎ . ori = انكى‎ 
(من)‎ i 

a change for the ~ هو أسوأ‎ Mtl 
for better or for ~ Le Sl في‎ 


ASÍ والشدة == على الشّباء‎ 
Fortunately, he is none the ~ for 
the fall 
going from bad to ~ 


م 


ات) ١‏ حواله = یسر من سىء 
| 


اسر دا 


He is none the ~ for it 


لم يصب يديلوه = يصب بضّرر . لم 


He is ~ off since he retired 
حالاً (مالتا)‎ ipi  رقفأ هو‎ 
He is ~ today oy) Yue i,-1 هو‎ 
حيث الصحة) اليوم‎ 
He looks the ~ for wear after three 
years of hard work ساعت حالته‎ 
I couldn’t have come on a ~ day 
ما كان يمكن أن آتي في بوم انوا من‎ 
هذا الموم‎ 
I couldn’t have had ~ news 
ما كان يمكن أن آخذ أخار؟ أو منها‎ 
I shall like you none the ~ if you 
tell me truthfully what you think 
محَبّي لك (حتى)‎ Oe لا‎ 
وإن فلت لي..‎ 
It is raining ~ than before 


of me 


WRAC 


~ı you please shut the door? 


we‏ لو أنك ou i‏ . مل لك أن 
د الماب 
ملا you sit down? Jais‏ بم 


l‏ بالجلوس = هل Sais‏ بالجلوس ؟ 
يطمع أن يكون . would’-be [wud-], a‏ 


مدع . تطاول (إلى) = Tele‏ (إلى) 


a ~ actor dn ei te 
رَجُل‎ . GE باعبار ما هو‎ SO 
يطمع في أن يكون ممثلاً‎ 

الذي يطمع أن يكون a ~ poet‏ 


1 شاعر‎ 
wouldn’t [wudnt], = would not 


wouldst [wudst], v., in: thou 


wouldst = (you) would 
wound [woond], x = كلم‎ = = CH 
يح‎ pe 5 gol 5 dpe » J 
i إهانة‎ . GË) 
wound, v. = 63! . جرح = كلم‎ 
).. (السمعة.‎ SE 


He ~ed my pride ٠ غص من كرامتي‎ 
(أو) أهان‎ Gl) جَرحني = َب‎ 
wound [wownd], v., p. & pp. of 
wind 
wound’éd |woon-], a. CI . جر بح‎ 
الشعور (أو)‎ cape . che Gl) 
النفس‎ Gl) الإحاس‎ 


الجر حى ~ the‏ 
wound’wort |-wert], n‏ 
Ans‏ الجراح = نات بأزهار أرجوانة 


(أو) مفراء ses (À)‏ كانت ستعمل 
ود یا لمّداواة الجروح 


woura’li, -rari, [woo-], n 
woorali 
wove, v. 2. of weave 
wO’ven, v. pp. of weave 
wow, n. Me yarn Coy حصوت‎ 
: مثل‎ he فها‎ UT عع أمطوانة على‎ 
وؤ‎ e 59 
(أو)‎ ol هتاف‎ 
إا‎ 
شي خارق > شيء عحبب‎ 
فوق العادة . تجاح باهر‎ 
WRAC, (abbr. of Women’s Royal 
Army Corps) في) فلق‎ Egas) 
الملكي‎ SLT الجش‎ 


wow, int. (collogq.) 


wow, n. (sl.) 
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فال حت له مزاياء . شریف .4 worth'ful,‏ 

إبحق . بجدارة . باستحقاق worth’ily, ad..‏ 
عن امتحقاق . dab‏ ما له من مزایا 

worth’inéss [wer-], » 


جدارة . امتحقاق . فمة . فضلة 
لا = worthless |wer-], a apes)‏ 
لا gi‏ شنا . لا قمة لَه . لا ad‏ 
Jý- y‏ له . pt‏ عنده ls‏ (أو) 
Jis‏ = قل 
مفد ٠‏ نايع . worthwhile’ [-wil], a‏ 
3ga‏ بالفائدة . بخدي . o>‏ 
gts‏ التعب l‏ 
worth’y, a. (-thier, -thiest) ° Jab?‏ 
خري (ب) ٠‏ (شخص) فاضل . جدير . 
(J) “yal. vy‏ . حقيق ٠‏ في Alou‏ 


He is not ~ of her love 
Wa ES نس‎ 


He is ~ of such a father 
يكون له أب كهذا‎ of عو خليق‎ 
to fight for a ~ cause > aa قضة‎ 
(أو) حركة‎ 
(أو) جيل‎ JU شخص‎ 
Jes 5 وجه‎ 


جار 


worth’y, n 
زو‎ 
-worthy, szff. : لاحقه بمعلى‎ 
Jal (أو)‎ Gey (أو)‎ 
wot, v. (wotted, wotting) عرف‎ 
would |wud], v. .م‎ of will 
س (أو سوف) للمستقبل في الزمان الماضي‎ 
(وللكلمة استعمالاات اصطلاحة)‎ 
He promised he ~ pay سدقم‎ ail 25 
He ~ have helped if he had been 
asked = إليه لكان ماعد‎ ab لو كان‎ 
إله لساعد‎ b لو‎ 
He ~ sit all day long... 
. Aat أن‎ wale كان من‎ 
إلج أن‎ ool 
هنا‎ al 
I ~ rather you telephoned 
بودي لو أنك... . ذا لو أنك..‎ 
whether he ~ or no(t) أراد أو لم‎ thy 
سوا رضي أو لم برض‎ 1 oy 
~ that he were here! يا لست آنه كان‎ 
لو أنه‎ S325! هنا ! لته كان هنا‎ 
! كان هنا‎ 
~ you like a cup of tea? 


حل لك في...؟ 


I ~ rather stay here 


worth 


worth [werth], » ay. imal . 
ob . جَدارة . فطل . فر = توية‎ 
a book of great ~ ذو 4.9 عظيمة‎ AS 
After his unkindness, I know the 
true ~ of his friendship 
القمة الحقة لصداقته‎ 
رجل واضل‎ 
I bought a pound’s ~ of fruit 
سَرّوى‎ = ASW دینار واجد من‎ dod ما‎ 
دینار من الفاكهة‎ 
The ~ of such a leader will be 
مثل هذا الز عم‎ And 


to get your money’s-~ of... 


aman of ~ 


evident when... 


أن معتري ما oh‏ قمة ما تدفعه 


worth [werth], a. = (J) a = za 


a. 586 


© کے‎ 
it isn’t ~ it 


(|) یشوی‎ = 
Don’t lock the door; 
(colloq.) 
He is ~ a million dollars ad j 
بملمون دولار‎ JIL تقدر‎ 

He’ll refuse to do the work, unless 


لا يفيد . لا Ga cade‏ 


you make it better ~ his while 
تعه‎ sli) عله‎ og ما‎ CSS 13) إلا‎ 
It is not ~ a „nickel 63 ae" Y 
[US] oY = 
I would like you to do this ares for 
me; Dll make it ~ your while 
LS بأجعل عائدنك وى‎ 
Take it for what it is P 0 
SAE خده على‎ 
= ا‎ ca 
(6-3!) بنتحق (أو) يسْوَى‎ 
There is ventilation ~ the name 
Sa يتحق الد‎ 


They rowed for all they were ~ 


The film is ~ seeing 


بأقصى الشدة ad.‏ ما (colloq.)‏ 
ستطعون JS.‏ رتهم 


This book is ~ much more than I 
. نوی آکثر بکثر مما.‎ 
This is my opinion, for what it is ~ 
هذا ريي كما هو = هذا رآبي على علاته‎ 
This is not ~ my while 
هذا لا یشوی عندي = لا يسوی الوفت‎ 


paid for it 


لاحقه بمعنى : ما يعادل -worth, suff.‏ 


)51( يساوي (في القيمة) 


wrestler 


. p5. coke = انکسرت‎ = ii 
= (&) + 
He ~ed our plans for... 
بور علينا تديبرنا‎ 


The car was ~ed in an accident 


font‏ السسارة 
wreck’age [-ij], n. . (A+) ples!‏ 


خطام ; قاض wreck’er, 7 = (ù)‏ 
plas‏ . نال أنقاض . معَزّل خطام 


wren [ren], n = LEAN (طائر)‎ 
حت نقشارة = [دغْويقة‎ ES (طائر)‎ 
[os 


wrench ن‎ a 

: 
e wrench‏ ا الشيء 
من ید شخص لئ يده ثم أخذه) . حَلمَة 

He gave a ~ to the branch ملخة‎ 

With one ~, the lid came off 


Shy‏ واحدة = يعفصة واحدة 

wrench, 7. (أو 35155( في القلب‎ a 
(عند الفراق) . مفكاك (أو) خلال‎ 
(للسراغي مثلاً)‎ eee (أو)‎ 

عفص = )63 ثم wrench, v. = gj)‏ 
امتلخ . pie ٠‏ حك فلت : حرف (المعنى) 


He ~ed his knee when he fell j 
فسخ = ولأ = خلم )3( فك‎ 
wrest [rest], v = (FJ!) patel 
— ا‎ 3 0 
72 
He ~ed the gun from the robber 
EH’ 
The rebels ~ed control of... 
ES) = اغتصس‎ 
= عقصة = له وانتزاع‎ 
انتزاع‎ ed) 
. مصارّعة . راع‎ 
وعناء‎ sales == == مراع‎ 


wrest, 7. 


wrestle [resl], 
جهاد. عر اك‎ . 
wrestle, v 


gi‏ == عافس = = غالب 
Sals-‏ 


ey Eral EIAN في‎ 
to ~ against temptation 
جاهد‎ == sabe 
to ~ with a problem = في مراع‎ 
يتَعارّك (أو) يعارك‎ 
wrestler [resler], n. 5 54) مصارع‎ 
المصارّعة)‎ 
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wrath [roth, roth, or rath], n 
= غلظ . فورة (أو 55( غضب‎ . GE 
. 353 
the ~ of God الله‎ ng 
wrath’ful, a. 4E . مشخط‎ . 
محتيم غضاً‎ . Lis (s) A 
wrath’fully, ad. dum. 5e . بغصّب‎ 
wrath’fulnéss, # . غضب‎ 
wrath’y, a. = wrathful 
wreak os . بالكلام‎ (C25) فش‎ 
. Oe (عقاباً‎ JSI أوقع (أو)‎ 
He ~ed his fury on his son 
to ~ vengeance on his enemy 
الانتقام‎ Sau الانتقام . أوفع‎ Bae زل‎ 
wreath, n.; pl. wreaths 
[-the or -ths] = J5) م‎ 
من الأزهار والأوراق‎ 5b 


e oT) 


wreath 


m~s of smoke coming out of.. 
لاقيف من الدخان‎ 
_ wreathe, v.  رفضو‎ SS. afb. الت‎ 
RS . أحاط (ب)‎ . (JAS) (على هيئة‎ 
بأكاليل‎ 


He ~d his arm about his wife 


The snake ~d itself round the 


ا si)‏ تحوّت) حول... tree‏ 


to be ~d in smiles قثت على وجهه‎ 
الا بتسامات‎ 

Wrinkles ~d his brow oo التحاعد‎ 
ile (أو)‎ 


له ككل الإكلل . له wrea’hy, a. JS‏ 
اللضفة (أو) الضفيرة NS (si)‏ الزهر 


ا tay‏ (أو خطام) wreck, n.‏ 
ta‏ مكسورة . plas)‏ (أو إنكسار) 
Sis‏ (بسبب الزوابع) . انهدام = 


انهداد ° whee‏ 5 عَطب 
He is now a mere ~ of his former‏ 
لم GS‏ منه إلا الخطام (أو) 

3 هو الآن إلا othe‏ (من مرض) 
aw Aa]‏ من ~ to save himself from‏ 
NSTI‏ . نحى نضه من التلّف (أو) 

hs) 
ات‎ ee باقت السفيئة‎ 


self 


wreck, v. 


wrack 


wrack [rak], n. je) الم وگوس‎ (ats) 
= البحر يلقيه الموج على الشاطىء)‎ 
poll دمّال‎ 
= خطام . تلف‎ 
ys 
wrack, n. = rack Js 
wrack’ful, a. pe. ie ٠ مرف‎ 
wraith [rath], n. موت‎ J) Áb. شح‎ 
الشخص أو بعده مباشرة)‎ 
wran’gle [rangl], v. تصاخب )أو تصايح)‎ 
. جادل‎ . SF = في الحدال‎ 


wrack [rak], » 
وبال‎ = p = 


He is a ~ 


تحادّل 
مصاحّة (أو) wrar’gle, n. dog lar‏ 
(في الحدال) . مُشاججرة . جدال 


wrar’gler, n . مُشاجر‎ . cl Jobe 
بقار (فى الولايات‎ . ES مام‎ 
المتحدة) . طالب في جامعة كيمبردج‎ 
کانت درحته 2 امتحان الرياضات‎ 

من الصف الأول 
aa‏ ` 3 


of 2 o 


شملة مشمله 
sly‏ عن ae: i‏ = 
J z?‏ سے ا 
wrap, v. (-pped, eeg‏ 
== کل . calal‏ 
The hill is ~ped in fog‏ 
التلة LE (gh) ALES‏ 


wrap [rap], n 


under وبح‎ 


to be ~ped up in his work 
منعكف (أو عاكف) على له جع‎ 
as re حوائه اده منغمس (أو)‎ 
to ~ himself up : ر‎ 
ik. if. تف‎ 
to ~ up his shyness 
(على)‎ ahi = ~ 
= wrapround 
wrapp’er, n. . ONE . (أو) لفافة‎ UW 
(للمرأة) كالمفطّل (أو) المشْلّح‎ and 
wrapping, n تغليفة . لقاع = شيء‎ 
شيء‎ = W به . لفاف (أو)‎ call 


oe. و‎ 


cab‏ به 


wrap’around, z. 


wrap’round, n. 
يِل على‎ ce, Ee dea ae 
الجسم = ممل‎ 

شفاهِي = Ais‏ بحري wrasse [ras], n.‏ 
من نوع ¿Hn‏ له شفتان علىظتان 
وأسنان حادة وألوان زاهه 


writhe 


They wrote him down as a lazy 5 
عدوه في اعتار‎ 

گب = کم عله 
(بانه...) 


worker 
to ~ down 


G, 2 s 

1 .( . مسجل . دون . پس = 
pai‏ القيمة 

eg SCE a > 

to ~ off (أو الف) على عحل‎ ST 
رمج‎ = [44] = jki . SII 

oat 5 

to ~ off a debt . shig طب عله‎ 
= ضمار)‎ AE = £5 = NS 


to ~ out ee Ek 
بکامل صورته‎ AT . كتابة‎ 
to ~ up وفصل‎ ST 


We'll just have to ~ off the trip 
if we can’t find the money 
WLS يجب أن‎ 
We wrote in for a copy of the new 
book يه‎ Mes ملنا إلى المحل‎ A 
We wrote in his name ¿y أدرجنا اممّه‎ 


$ 


الاسماء 
ما) . تبط الشرح حتى يفهمه العامّي . 
تزيل فة الموجودات (للشركة) 
تصويت Fe‏ (باسم المنتخب) 
على ورقة التصويت 
=A‏ شيء خرب 
s3 y‏ جَى Ho)‏ 
The car was a ~ after the a‏ 
صارت السارة oa‏ بعد. o‏ . 
Te E 1‏ 
ane‏ مص SN‏ == = عقل 
(Jů DO‏ يصب أصايم الكاتب glans‏ 
عن الكتابة 


local papers هر بظا‎ oll 
writhe rith], x n. 35 = سور‎ 


> N من جوع (أو) ألم‎ Ae 
AS, oii = 
(4352 جوع أو ألم أو‎ D 
CN نوی‎ 
to ~ under his adversary’s s taunts 
Ore = aki Gl) bi = حرق‎ 


. وى‎ ٠ 


to ~ in agony 


write’-down, n 


write’-in, n 


write’-off, n. 


writer, n 


writer’s cramp, 


writhe, v 
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to ~ money out of his hands 


اعتصر = Sal‏ = اعتفص 
عطرة wring, n. [Se]. 355 . Make.‏ 


wring’er, n. لها‎ UT = آله تمكارة‎ 
AN Sasy أمطوانات تدور‎ 

wring’ing, a منه‎ Fae, == ماك‎ pow 
(Ji) الماء (لشدة‎ 

He’s ~ wet ay منه الماء لشدة‎ Fans 

wrink’le [rinkl], v oe . (جسله)‎ As 
(31) ores ظهرت له‎ = ois 


٠ sites‏ تد . تكرش (كجلدة 
الوجه) = ort‏ 
كشرة = wrinkle, n. = 3 A‏ 
to give him am ( 00 ) 1‏ 
وَطش له = op‏ == أعطاءه لمْحة 


wrist [rist], 2 on. ما‎ daii = يلط‎ 
pang = رتغ‎ Ay الذراع‎ 
wrist’band, 7. fa sJ حول‎ GAIT شيء‎ 
حول‎ bi, الرس سے‎ (sx, ضمادة (أو‎ 
(4, AJ) باط الساعة‎ 5) we 

wrist'lét, n. = #5 i = Ae 
معدنه مترابطة الأقسام نوضع حول‎ zai, 
الرمغ من اليد (لربط ماعة اليد مثلاً)‎ 

لزمة ED‏ (في المصارع( wrist/lock, n.‏ 
وهي أن يميك المصارع ور له من رمغه 


5 2729 
wrink’ly, a : 


9 عبض عله و haw‏ شديدأ 
wrist’pin, n. = gudgeon pin‏ 
ماعه يد ( 5 بط wrist’watch [-woch|, n.‏ 
(EDN a‏ 
شديد )أو خفيف) wrist’y, a. (-tier, -tiest)‏ 


حركة 29 اليد (كلاعب اليس (St‏ 


شيء مكتوب oe.‏ رجي writ [rit], ” n.‏ 
(أو) فانو ني مر محكمة )!9( ملك 
كتاب Holy or Sacred W~ ANES‏ 


SEN‏ (أو) كتاب اله 
write [rit], v. (wrote, written,‏ 
كل aS yal. Le.‏ 
ST . (bt‏ يقول . 
| تخت I wrote in my vote . Chis‏ 
eh) Cis as arf‏ المنتحّب) 
She wrote away for the book, be-‏ 


writing ) 


cause the shop here didn’t have it. 


ارملت تطلب الكتاب من الخارج (أو) من 
مكان آخر (si)‏ من بعد 


wrestling 


مصارّعة = نو ع من wrest/ling, n‏ 
الألعاب يحاول as‏ أحد المتصارع.ن 
PM by‏ 
حارف = 255 مغر في wrest pin,‏ 
الببانو ملفوف عليه طرف وتر ويمكن 
ality‏ تعديل ائتداد الوتر 
شن )3 شيء) wretch [rech], 7 n.‏ 
لسن ٠‏ قي رذل = Jos‏ = مسر ذل 
595 = رزيل . حقير 
كنب = تق = بائس . wretch’éd, a.‏ 
ba‏ = دون = J35‏ - ريع - رديء 
Food in this restaurant is ~‏ 
الطعام رديء 
His delivery of the speech was ~‏ 
الإلقاء سىء (أو) رديء 
to feel ~ with influenza‏ 
في 5 ب شديد == 2 حاله S‏ ب 
2( ن : to have a ~ cold‏ 
وء الحال . جطه . wretch’édnéss, n.‏ 
رَذَالة (الشي ). حقارة. ales AALS‏ 
تعر قص = بعص = wriggle, v.‏ 
ص = crs oh‏ بحرکات 


> م موس 
ص ص © س 


تسريعة (أو) شديدة . ململ (في 
مکانه) = [Uj] = (USF)‏ 

تمعج في سبره = to ~ along GH‏ 
وتدحرج سائرا == a‏ (أو (E‏ 
في سيره 

to ~ out pals (أو)‎ ii = 55 


CN (من الشيء) = تمص بالتلوّي‎ 
to ~ out of his promise 

als’ (31) pales‏ من وغه 
wrigg’le, n‏ 
wright [rit], 7 tile‏ 

wring [ring], v. ( wrung, wringing ) 
= (JÉN (مثل عَضر‎ Hey tts آوی‎ 

V5 E gael aN e pee 

The sad story wrung his heart 

5S‏ في É = UN‏ القلب 
to ~ a confession from the criminal‏ 
انتزع = اعتصر av‏ اعترافاً 


to ~ clothes (وأخرج‎ GU صر‎ 


ما مها من الماء) 
to ~ his hands in grief‏ 
فب OF‏ حزن ل AG‏ 
[معص] = فرك to ~ his neck‏ 
الرفة = لواها 


wrongdoer 


There is something ~ with the 
= byw في الال شيء غر‎ 
يوجد خلل في الآلة‎ 

The sum is ~, but I can’t see 


أين غلطث 


machine 


where I went ~ 
the ~v side of the carpet 


oes 


الناحة الخلفة التي ستر الب 
the ~ way to hal the pen‏ 


ai Jaji = الطريقة عىر الصحسحه‎ 
فها‎ bE = المغلوطة‎ 
This coat is somehow ~ عر مضوط‎ 


This is the ~ answer الجواب الخطأ‎ 
LÍKN (51) 
This is the ~ school for him 
غير صالحة له‎ SS! هده‎ 
This is the ~ time to make a visit 
هذا الوفت لا ينايب للزيارة‎ 
This sum is ~ his هده العملية! لحسابنة‎ 
tsi. جاب خلا‎ 
في الجواب‎ 
to come at the ~ time جاء في الوفت‎ 
HE غير‎ 
to get (hold of) the ~ end of 
the stick UL تى الأمر من غر‎ 
to get on the ~ side of him 
الحظوة عنده‎ fas . أضاع منزلته عنده‎ 
to get out of bed on the ~ side 
الصدر‎ gi أفاق من النوم غير‎ 
= مَل الطريق الصحح‎ 
عن الصواب (أو) الحق‎ Ue 
We took the ~ train 
LA) القطار‎ Vast 
Whats ~? Tog هل من‎ 
What’s ~ with you? ماذا دهاك ؟‎ 
Gis [ole] oi 
You’re wearing your coat ~ side out 
مقلويا‎ 
You’ re ~ in saying that he is a 
thief انث أبطلت قولك :نة‎ 
You’ve done it ~ (51) (hie عملتها‎ 


to answer ~v 


to go ~ 


You’re quite ~ 


بالغلط 

Wrong, v. = (على) . جار (عليه)‎ pov 
= (إلى)‎ sul. ths i ظلم 5 ضام‎ 
اذى‎ 

جايف . جائثر . باغ wrongdoer, n.‏ 


to do him ~ تجائف‎ = 
السوء = أساء‎ Bb به‎ Sb = عله‎ 
wb = إليه‎ 
to put himself in the ~ 
Peon 023 = بحق نفيه‎ Us 
أوقع نفسه في‎ = u. المسكول عن‎ 
. DU الحرج = سب إلى نفيه‎ 
عليها‎ e (sl) نفسّه‎ áb 
to suffer ~s 131 عانى مظالم (أو)‎ 
Two ~s don’t make a right 
= si ls فی مقابل‎ ie لا ترتکبٰ‎ 


wer @ 


خطان لا be ge‏ بحو واحد 


You're in the ~ı أنت مطل (أو) على‎ 
[oú] 

بالعلر Liss) Aa‏ (أو) ا wrong, a(d).‏ 
لا يجوز . خطأ . حرام be.‏ . 


BY (أو)‎ pew غير‎ WE على‎ 
All our plans went ~ 
بارت‎ thk جع‎ 
He guessed the answer ~ 


حزّر الجواب و غلط 
حرّر غلطاً 
He is on the ~ side of sixty‏ 

جاوز الستين من العمر 

He met some bad friends and they 
helped him to go ~ = أن يميد‎ 
السلوك‎ 

He was caught on the ~ 
(وهو غير مُستعد)‎ ŠE أخذ على‎ 


He guessed ~ 


foot 


Is there anything ~? هل من بأس ؟‎ 
It is ~ of you to 
Yet بيجب أن لا = لا بلق‎ 
It is ~ to steal = خطء‎ 49 5! 
السمرفة حرام‎ 
I was told ~ — the day wasn’t 
Sunday but Monday tus فيل لي‎ 
Our clock went ~ تعطّلت عن ضط‎ 
الوفت . توففت عن ضط الوفت‎ 


فول > الكذب ثم 
فول OE‏ 
The clock is ~; it is later than‏ 
(ots)‏ الساعة علط < the time it shows‏ 
فالوقت 3 عمًا تنه 
The day down by the sea went ~‏ 
a‏ النهاية . انتهى رنهاية سيئة حت [ باز ] 


Telling lies is ~ 


writing 
. كنابة . كنابة = تاليف‎ 
The ~ was difficult to read 
عبمرة (في) القراءة‎ SN 
to put down the statement in ب‎ 
ككابة‎ 
الكتابة‎ FL 
. الكتابة‎ ey 
منْضّدة الكتابة‎ 


writing, n 


writing desk, 


أدوات الكتابة writing materials,‏ 
(وموادها) 

writing paper, . (~ (المكا‎ uly ورق‎ 
WT 555 


. أده . كتابات‎ AST 
ف لفاك . حاتت‎ 
Darwin’s scientific ~ كمايا 9 العلسة‎ 
writ of assistance, امتعداء = أمر‎ age 
NASI قضائي الى أحد موظفي القضاء‎ 
. للعمل على تنفد قرار المحكمة‎ 
عهد مساعفة == عهد امتنهاضى = ار‎ 
للمساعدة‎ (JÄE إلى موظف قضائي (أو‎ 
في البحث عن البضائع المهرية‎ 
writ of certiorari, = certiorari 
writ of election, = انتخابات‎ +1 > age 
من ذوي الشأن لإجراء‎ sole pl 
اتحابات‎ 
writ of error,  رمأ‎ = عَهْد تدارك الخطأ‎ 
Mas برفع القضة إلى الامتثناف لتصحيح‎ 
writ of execution, عهد إجرائي = عهد‎ 


writings, n. pl. 


بالتنفيذ = أمر بإجراء تنفيذ فرار قضائي 
AE‏ حجر “= writ of prohibition,‏ 
عهد بالححر = ام من محكمة علا 


إلى محكمة دونها بالف عن النظر 

Anns 428 في‎ 
ارط‎ ae 
a m~ contract منوب‎ as 
wrong [rong], n. ٠ (3> . حرام . بال‎ 
= صر ر‎ . sl}. إخطاء‎ 


< ه.‎ 00 A 
° A ° دی == وء‎ 


writt’en, a 


Does he know right from ~? 


هل يعرف الخير من الشر = هل يعرف 


T JEU الحق من‎ 

75 خاص = BaF‏ على ~ private‏ 
الحقوق العامة (أو) الخاة تعود 
أضرارء على AN‏ متا يخوله حق 
المطالبة بالتعويض 

to do him a great wits Ci als 


wyvern 
wry’ness, n التواء‎ = [ae] = صمر‎ 
الفم مثلاً)‎ Spr) ازورار‎ 47 

wul’fenite, n. = gly =‏ 
8 معد ني انوي لماع على اختلاف 
WE wigi‏ من مولبدية (مولبدات) 
لماص الملورية 


wun’derkind [vunderkint], 7 


ولد Auth‏ (أو) SE‏ (أو) ab‏ (في 
المقدرة (Ke‏ 
EF‏ من ااي wurst [or voorst], n‏ 
(أو (S231‏ . مزيج من اللحم المطبوخ 
(ريح) هجهاجة = wuth’ering, a‏ 
شديدة الهنوب لها هدير . (مكان) 
= فه ريح هجهاجة 


cae 


Wy’andotte, n. cp VX 
Sy’ PS co 
wych’-hazel, witch-, | 
pe eh 
Lk ise 
(شجرة) بأزهار صفراء‎ 
wy’vern, n.  يفارخ حيوان‎ 
القن‎ A في الحكايات‎ 


old coe 


I witch hazel 


wyvern 


= Sal pol 
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és 
wrought iron, je حديد ملىف = نوع‎ 
a39 الحديد سهل التلويه والممالجة‎ 
aul بون == حديد‎ SAN فلل من‎ 


wrought-up’, a. = worked-up 
chy . مضطرب النفس (أو) الأعصاب‎ 
النفس‎ 
wrung [rung], v., 2. & pp. of 
wring 
wry [ri], a. (wryer or wrier, wryest 
or wriest) cae aia ae 
اعصل‎ . sil 
wry, a = 44> مات إلى‎ [S ah) 
mÀ = = (الفم)‎ S = أغوّج‎ 
Jat. (الوجه)‎ S . (الرقبة)‎ 
(الاستان)‎ 
wry, a . أ (الأثف)‎ 
في النفس‎ s e شه مر‎ . asl 
a ~ smile اتامة زؤراء = فها‎ 


النفس 
wry’ly, ad.‏ 
wry’neck, n.‏ 


ازورار pany‏ (أو) مرارة في 
NIIAN,‏ 
(طائر) GUN‏ = المَرْزَّم = 
طائر مُلتفت JA‏ 
wry’-necked [-kt], a‏ 
صد = في علقه ميد = في عنقه التواء 


= (کالحدید)‎ S 


wrongdoing 


e We oJ s - 
wrong’doing, n. . خطئة . جور . ظلم‎ 
kh إضرار‎ . 5 


حف . حرام . شر 


wronged [rongd], a . عله‎ pgi 
ate مهْضّوم الحق . مظلوم . مجني‎ Pos 


wrong fount, 


غلط في صف الحروف 
wrong’ful, a.‏ 


GS. عاثر‎ 
Jey. ظالم‎ 
wrong-head’éd |-hed-|, a. = عبي‎ Ai las 
على‎ pe = بابس الرأي = تكس‎ 
حت مكاير‎ JAN, lt = otal 
wrong-head’édness, n. thou! إصرار على‎ 
مكابرة‎ . Jai (أو)‎ 
Ys . GE. te 
I have been ~ informed Ves Lou = A 
wrong side, من الثوب‎ i الوجه‎ 
lsz Y) 
(See also under wrong, a.) 
wrote [rot], v. p. of write 
wroth [roth], a tlie . حانق‎ 
معط‎ . Ché 
wrought = a.; v., b. & pp. of 
work 
[J]. نشول‎ Era. بالطرق‎ 


wrongly, ad. 


2611086116515, n. = abiogenesis 

مجم = مقدرة الوط xenogloss’ia, n.‏ 
(في عمله ERI‏ عن 2( على 
al AS‏ لسست مألوفة عنده 

xen’olith [zen-], n. = دخيلة صخرية‎ 
E عن‎ 

هجين = )5% xenomor’phic [zen-], a.‏ 
معدني) له شكل بلوري (في صخر 
(SS,‏ يختلف في صفاته عن الشكل 
المعروف له وذلك بسبب ate |b‏ 
من تحويل ونعويج بتأثير الضغط من 
الفلزات as Anes‏ المحاورة 

زيئون = نوع نادر 7 xen’on [zen-],‏ 
من الغاز يستعمل Cel‏ في التصوير 
are‏ نور لاع 

شخص LAN att‏ 
(أو الأجانب) و یخشاهم 

xenopho’bia [zen-], 7 للغريب‎ iai 
(أو‎ LA (أو) الأجنبي = كره‎ 
معقول‎ rot الأجانب) لغر شىء‎ 


xer-, pref. = Xero- 


xen’ophobe, 7. 


xer’arch [zerark], © = glib 
an, في‎ abel So (G S بيات‎ 
ranes 

ظماني = ينمو في xer’ic, a‏ 
بيئة جافة 

xero-, xer-, pref. ° a. as > داخله‎ 
جَقَاف (او) الى‎ 

n. = Aled! Ub 


xeroder’m(i)a [zer-], n 
العرقية‎ Ó يبس الجلد (لقلة إفراز‎ 
أو الدمنية)‎ 

تلخ تصويري ‏ .# xérog’raphy [zér-],‏ 
جاف (تنقل فيه الصورة اكهر بائية على 
dows‏ أو أمطواية ودر علها ja‏ 
راتنجي ومنها JE‏ الصورة على 
الورق) 

xéromor’phic [zer-], a 
له صفات‎ (ots) = Ub سور على‎ 


Je‏ و 
محور السنات )9 تاس 


xanthoch’roism, n. مرٍضة‎ U- = ás 
منه. الجلد‎ Fie في الحوان‎ 
xantho’ma [zan-], n.  روهظ‎ = تصقر‎ 
لطعات ممراوات (أو) صفراوات (أو‎ 
دهنية) على جفن العين‎ 
xan’thophyll, -phyl, x sol == 3 5las 
صبغية صفراء توجد في النبات والحوان‎ 
xan’thous [zan-], © خاص يأجناس‎ 
| acl) السشر‎ 
Xantipp’e [zantipi], n. = 
Xanthippe 
x’-axis [eks-], 2 
المسافات المرمطة بالمسافات‎ ate 
على محور العبنات بالازدواج)‎ 
X chromosome, -^> y. aaia نوع من‎ 
(eV المرأة (أو‎ Sy أزواجا في‎ 
الذكر)‎ sly خدة الرجل‎ g وأفرادا‎ 
aslo منسقة سشة سے‎ 
سه‎ Ape] = على محور السيتات‎ 
(وكل نقطة لها منتسقتان : نة على‎ 
محور السنات وعنه على محور‎ 


العنات والنقطة تكون عند تقاطع خطي 


x’-cO0-6rdinate, n 


X’-disease, 72. 


9% سي) 
xe’bec [ze-],‏ 
se‏ = مركب 


xen-, pref. = xeno- 

xë’ nia |zén-], n. JX في‎ cull عبار‎ yt 
بعد الثاير (آو) التشيغ‎ Es الثمرة عند‎ 

داخلة حر فة بمعلى > xeno-, xen-, pref.‏ 


xenoğ’ amy [zen-], n. osy oz تلقىح‎ 


اللات = تلفح yas, few‏ 
5548 الولّد = ولادة النسل xenogen’ésis, n.‏ 
على ضد ما هو عليه الوالد (أو) الوالدة 


` KX 


X, x, [eks], م.م‎ pl. x’s [eksiz] 
الحرف الرابع والعشرون من الأبحدية‎ 
الإنكليزية . حرف (س) ستعمل في‎ 
الرياضيات رمزا لكمية مجهولة . فلان‎ 


(أو) فلا به 
At the trial, Mrs X, one of the‏ 
السدة فلانة... witnesses, stated...‏ 


X, n., a. حرف ستعمل للدلاله على‎ 
بالأولاد دون‎ ob y Cue Ls أن‎ 
مشاهديه‎ SA 
Terrors of the Grave is an X (film) 
459 شريط غير مسموح للأولاد‎ 
xanth-, pref. = xantho- 
xan’thate [zan-], 7. ي‎ Fa) ب السامض‎ 
xan’thein [thi in], n.  ءزج‎ = ي‎ yo 
خلية‎ ES الأصفر في‎ EIN من‎ o5) 
عض الأزهار‎ 
xan’'théne, n. 2 صَفْر ين = مر 51 بلوري‎ 
إلى الصفرة يستعمل في إتلاف‎ Fu 


Pay 
xanthene dye, صفر يني‎ ee 
xan‘thic, a حاو‎ . sols}. ye 

على al‏ الصبري 


حامض xanthic acid, al- = gA‏ 
يحتوي على حوامض عضوية كبريتية 
ús‏ = صَمَارةَ == xan’thin, n sole‏ 
صفراء (أو برتقالية) توجد في بعض 
ob LS!‏ والأزهار 
8s‏ = مر كب بلوري 7 xan’thine,‏ 
Am»‏ في حامض الول والىول والدم 
و بعض التبانات 
Xant(h)ipp’e [zant(h)ipi], >‏ 
امرأة مقراط (وهي مثال المرأة السلطة 
اللسان الشريرة) 
NESE‏ حر xantho-, xanth-, pref. us‏ 
بمعنى : أصفر 
xan’thochroid {(zan-kr-], a‏ 
=g ji‏ ذو لون BL‏ إلى TAL‏ (ولا 
سيما في GAN‏ 


xyster 
من الزيلىن وستعمل‎ Aia ست امشات‎ 
في الأصباغ‎ 
xylo-, xyl-, pref. > داخله > 43 بمعلى‎ 
(أو) خي‎ > 


xy'locarp [zi-], n. ثمرة‎ = aes ثمرة‎ 
مثل جوزة الهند‎ gt OWE ذات‎ 

xy'lograph [zi-], n. . =l نفس على‎ 

طبعة مأخوذة عن صفيحة iss‏ منقوثة 

xFlog’raphy [zī-], النقّش على .م‎ y 
الخثب . طبع عن عفحه خشية مثقوشة‎ 

خشي . ايشه الخشب [zīi-], a‏ 71010 

xy’lol [zi-], n. = xylene 

اکل 251 = xfloph’agous [zī-], a.‏ 
gan)‏ الحشرات أو القشريات) تأكل 
الخثب (أو) تش فه 

لزيم الخثب (يأكل xFloph’ilous [zi-], a.‏ 
الخشب ويعيش فيه) 
z‏ و[-21] xy’lophone‏ 

oh Ui‏ (أو 


ee xylophone‏ الأطو ال قاذا 


ت sl) Gja‏ مطارق) خشة 

صخبرة GI pol GATE]‏ نغسة 

& الحم = زبلوس > .م xy’lose [zīi-],‏ 
توع من السكر الأبيض البلوري يوجد 
في الخثب وفي all‏ من النباتات 

xylot’omous و[-23]‎ a الخثب‎ Gals 
والديدان)‎ ol toed! yard) 

إعداد eles‏ عن xylot‘omy [zi-], n‏ 
الختب لفحصها تحت الميكرونكوب 

xyst [zist], n AJW رواق طويل‎ 
Giu اون‎ ) 

xys’ter [zis-], n > 

= أداة جراحة aig‏ بها العظم 

(أو) جرد . مرد bE‏ 


elie 
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xiphosiir’ous, a SAN مسف‎ 
Xmas [kris’mas], n. = Christmas 
‘ray [eks-ra], n.; pl. X-rays 

شعاع سني (أو) أكى . صورة بالأشعة 
السنة 

خاص بالأكمة السنة . 
ans VU 35‏ السشة 

X-ray astronomy, الشعاعي‎ OAI ele 
من‎ Acad) (محث في الأشعة‎ e 


X’-ray, a., v. 


e pl بعض‎ 
X-ray star, عله‎ AS) يسني‎ pad جم‎ 
(A— دم‎ 
X-ray therapy, . J) الأشعة‎ ob 


مداواة (أو معالجة) بالأشمة اج 
أنوب الأشمة X-ray tube, = ith‏ 
بشعاع من الإلكترو نات adie Aa‏ 
لتولد الاشعة السشة 
Xt(ian), (abbr.) = Christ(ian)‏ 
الوخد السله = وحدة .م X’-init [eks-],‏ 
طولة تساوي ۰۰۱۰۰۲۰۲ E x‏ 
المتر لقماس طول موجات الاشعة السسشية 
والأشعة الجيمية 
xyl-, pref. = xylo-‏ 
US‏ الخثب = مادة xylan [zi-], n‏ 
مَفْراء توجد في عَصِيفة النبات وفي 
cl‏ الخشي مله 
xy’lem [zi-], n GU qt = i‏ 
بمتص المواد الغدذائئه من الحذور 
ney‏ والأملاح (ai‏ ويوصلها 
إلى نواحى الشات المختلفة ig‏ 
run‏ خشب الأشجار والشحرات 
Juan‏ بون هيدروجيني  xylene, n‏ 
é‏ عديم اللون سريع الاشتعال طبار 
Jax Juans CV‏ وفي صنع الواح 
و oas ÈA‏ الحشرات 
orbs‏ = مزيج xğlidine ]23-[, n. or‏ 


xerophile 


tcl‏ على أن يصبر طويلاً على الظمأ 
والسومة 


xer’ophile, a. = xerophilous 


xeroph’ilous [zer-], a. ots = ظم‎ 
ha (أو) عائش في‎ Su على‎ 
حاف‎ 

xerophthal’mia, » (3i) رمد يايس‎ 


حاف = las‏ شديد في SP‏ العين 
والملتحمة بسب لقص الفيتامين M‏ 

xer’ophyte, n. يحتاج إلى‎ Y) ظمثي‎ obs 
(E ماء ويعيش من غير مطر أو‎ 

xerophyt’ic, a egal خاص بالنبات‎ 

xér’osére [zér-], .م‎ Js) ls كل‎ 
An في‎ Gs ني‎ UE Sel بالتوالي من‎ 
جافة)‎ 

xêrû’sİs, n (o وة (غبر‎ = wt 

في النسيج العضوي في الجسم (كالجلد 

والعينين والفشاء (DELI‏ 

xerotherm’‘ic [zer-], a جاف‎ oe. 

تشخ تصويري (لشيء 7 xer’ox [zer-],‏ 
مكتوب (أو مطبوع) على NV‏ ناسخة 
خاصة) 

لحل رة تصو بر ية xerox [zer-], v‏ 
(لشيء مكتوب (أو مطبوع) على آلة 
Ade;‏ خامة) 

xi [ksi, 23م‎ or zi], n. © الحرف الرابع‎ 
ASU g J) في أحرف الهجاء‎ 

xiphi-, xiph-, pref. : (cau, 49> داخلة‎ 
سيف (أو) الشكل‎ 

xiphister’num [zif-], n ; pl. -na 

gai alaj‏ ات الأدني من القصص 
كالخنجر مشرف على على البطن 

xiphoid [zi-], n. = 465 = Jule 
عظم على هله راس الجختحر في أسفل‎ 
عظم الصدر الأوسط‎ 

تت الى = حيوان 4 xiphosir’an, n.‏ 
فقاري بار جل Sa‏ 35 يشه السف 


wee‏ ويسش على حوانات الماء 
الصغيرة القشرية 
yap’on [y0-], n. = 10‏ 

يده = مقاس للطول = yard, n. ٣۳‏ 
أقدام TV‏ بومة = ۹۱)٤٤‏ منتمترا 

ساحة . ماحة (صلطة في جوار yard, n.‏ 
بناء) = (CN) hy‏ = رَحَة س عقوة 

عارضة السارية = عمود معتّرض yard, n.‏ 
على مار يه ond SA‏ الشراع = 
راجعه الساريه 

القباس باليردات yard’age [-ij], m+‏ 
الطول بالمردات . تخزين 
5 التخزين (أو) الرّرابة 

ؤداع | راج (أو عارضة) 
الساريه = 
الراجعة 
بعد خثرة ولا دزية) 

بضائع كالقماش تباع oh‏ 


° زرايه‎ e 


yard’ãrm, n 
(5) أحد طرفي العارضة‎ 


yard’bird, n. 


yard goods, 
yard grass, = wire grass f 

شاغِل (أو yard’man, n.; pl. -men (Jú:‏ 
الساحة (يقوم بأعمال يدوية في ساحة 
CJI‏ أو ماحة رن الأخشاب أو 
الساحات العشتة) 

مناظر الساحة = فم .7 yard’master,‏ 
الساحة (في محطة سكة حديدية) 

إسرة (أو سرة خففة) yard of ale,‏ 
تكون في وعاء زجاجي كالقرن بطول 
يردة هربا 

هِنْدارّ = ذراع طوله yard’stick, n.‏ 
oo"‏ واحدة لقاس الطول yÚ‏ = 
ole‏ (للحكم على الأشاء أو لمقايستها) 

yare, a. الإجابة (أو)‎ Cam wai 
الطلب‎ a في‎ č سر‎ 


a ~ vessel. S pani Ep 
Gai الامتحابة لحر كة‎ ar 
yarn, #. خط غل . قصة . حكاية‎ 


to spin a ~ 


yak, n., v. (-kked, yak 
-kking) (sl.) = yack 
yam, 7 = phe] = اليهود‎ A 


سات jl‏ فى المناطق الحارة وله 


جَدْر يوگل . المطاطا الحلوة 

دار الحاكم (في الصين ya’men, n.‏ 
الاسراطور ~( 

yamm’er, v. بصوت حزن‎ iar 


He‏ (أو قوة) القحولة (أو 
الذكورة) في العالم (عند الصنسن) 


yang, n 


yank, v. (collog.) = et = cis 
we 57 ب‎ a 2 
[ختع] . ختع في ميته = تلم‎ 

yank, n. (colloq.) = 45 = A 


Yank, n. (colloq., abbr.) = Yankee 
Yankee [-ki], n. أمريكي . أمريكي من‎ 
.انكلترا الجديدة (فى الولايات‎ oi 
SLY المتحدة) . أمر یکی من سکان‎ 
الشمالية (في الولايات المتحدة)‎ 
Yankee Doodle, pw أغنة أمريكة‎ 
عند الناس بأنها أغشة قوصة‎ 
Yan’‘keeism [-ki izm], 2 


GE‏ الأمريكي = Hb‏ الأمريكي (في 


الولايات المتحدة) . اصطلاح أمريكي 
(في اللغة) 
ya’ourt [ya oort], n. = yoghurt‏ 
46565 )31( 45595 (الکلب) = yap, n‏ 
(AS) 5535 . od‏ = قفقه = 
وَطْوّطة س uja‏ 
EIS‏ (أو) 533 ا yap, 2. ( -pped,‏ 
ai‏ المضر) = go‏ 5595 (أو) 


فق (في الكلام) = ub‏ = بر بر 
حيوان ليلي SH‏ ومائي .2 yapok’,‏ 
في أواسط أمريكا وجنوبها له فروة aS‏ 


9 


Y, y, [wi], 2.; pl. y’s [wiz] 
الحرف الخامس والعشرون من الا بحديةه‎ 


الإتكليزية 


على الصفه (أو) النسه 
حرف يلحق بالكلمة للتصغير -y, suff.‏ 


Johnny : J < GLi oes 


yacht [yot], n. خت = زَوْرق‎ 
زورق (للنزهه)‎ = (SLB) 

yacht, v. cS البيخت . افر‎ LSS 
cok (أو) عليه . مابق‎ 
yachting [yoting], n. . الت‎ o 


اله على السخت 
صاحب yachts’man, 7.; pl. -men cS‏ 
og pe‏ البخت حت مائق اليخت 
yachts’woman [-wum-], n.; pt.‏ 
صاحة السخت . مجرية 
SSi‏ == سائقه cde‏ 
hj‏ = لقلقة yack, n. (sl) = OL‏ 
كلام صاخب متمر تافه (أو) حديث 


-women 


NSS 

yack, v. (sl.) لغط (في كلامه أو‎ 
(فيه)‎ GI = (Sa 

(طائر) مار الختب n.‏ بها مدر 
الأخضر == ela‏ الأخضر 

ya’gi, n جهاز التقاط‎ = SL هوائي‎ 


هوائي من وضع المهندس الباباني ياكي 
Yagi aerial or antenna, = yagi‏ 
Ante‏ بقصد الازدراء yah [ya], int.‏ 
(أو) SE‏ 
جلف . شخص تهيمي yahoo’, n‏ 
034 = إلله إسرائيل Yah’weh [yawa], n,‏ 
استعمال اسم )05%( Yah’wism [ya-], n.‏ 
في أقسام من العهد القديم على أنه 
اسم الله 
ات )51 Yah’wist [ya-], # (HS‏ 
٠‏ أقدم أربعة من مصادر UV‏ الديشة 
التي تألف منها الأسفار الخمسة من 
العهد القديم وهي التوراة 


yellow bark 
ate (S) (أو‎ ae) = Jyp . نه‎ 
حول‎ 
She came back after a ~ absence 
بعد حول‎ = UE بعد أن أحولت وهي‎ 
من الضاب‎ 
yearly, a(d). - سنوي . كل عام‎ . ran 
~ لمدة & . نويا . مر في‎ 
ننه فة‎ . at 


yearn [yern], v . حل ((لى أو على)‎ 
(على)‎ He. ما . تاق‎ . SI 
to ~ after absent friends 
).. (او) سحن (إلى.‎ Be 


to ~ for fame يتوق إلى الشهرة‎ 
yearning, n. Reg oer 7 o> 
تحن . غلل . صابة . توق‎ 
year of grace, oW (أو)‎ 4 & 
year’-round, a. على مدار اله‎ 
yeast, n Ny ٠ oes كر ص‎ ٠ 5 
yeas’ty, a. (-tier, es T حمر (أو‎ 
= go = ee cy) gsus 
l L] 
yegg, n. (sl.) باط (على الوت‎ pal 
المال)‎ ol > أو على‎ 


أ ك ا yell, n.‏ 


الضفحك = sh, Us‏ وطوّل 
a‏ (أو) مقراء = يلون yelow [-O], a.‏ 
Si‏ 5 [ مَفْراوي] . Jas R Os‏ 


~ dye مان‎ je. 

~ı looks مغراوية . أنظرات‎ ol 
وعل‎ wis» 

yellow, n yas . صفرة‎ = yee لون‎ 
= = (~ ne ) 

صفرة الانان = dirty ~ cw‏ 
(الأمنان) = فلح 

the ~s 


1 re) (ry) 
yell’ow, v. 5 . H) ٠ As 
Our white linen ~ed with age 
مع الزمان‎ Žin = حال ونه‎ 
كنا صفراء = كححرة القرفة‎ 
الصفراء )35-555 من قرفها أو شرها‎ 
الكنا) . قشر هنه الشجرة‎ 


yellow bark, 
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yaws, n. pl. (with sing. or pl. v.) 
مرض جلدي‎ = GI داء‎ = lb داء‎ 
في المناطق الحارة‎ 
y-axis (Wi-], n. (ويكون‎ CAEN محور‎ 
We متعامداً على محور السبنات (أو)‎ 
(Ate 
Y chromosome, ` - l نوع من الكروموسوم‎ 
(أو الذكر)‎ EN يوجد في خلية‎ 


ْ PAYE 
yd, (abbr.) = sard) 
yë, prm. = you إل‎ i ثم‎ 


yea [ya], ad. 
yea, n (أو جواب) بمعنى‎ Ss 


(path 
yean, v GUJ) rr 
yean'ling, n ولد الشاة (من الضأن‎ 

أو المعز) 
نة . عام . حول year, n‏ 
ro‏ 8 (ذات ُلوج) ~ a white‏ 
و ٠ ANS‏ في السنة aw‏ 
Jb je‏ إلى He is old for his ~s‏ 
Se‏ على Č‏ 


I have not seen him for ~s jui + 
في العمر . في السن‎ 
= the leap ~ 
the calendar, civil or legal, ~ 
يناير (كانون الثاني) الى‎ ١ منة زمنة من‎ 
الأول)‎ og) دسمىر‎ ۱ 
the leap بم‎ by ۳11 = السنه الكسة‎ 
هحر به‎ Too مالاد يه (أو)‎ 
Ly rot = كمرية‎ i 
العام الدراسي‎ 
to reach the ~s of wisdom 


in ~s 


the bissextile ~ 


the lunar ~ 
the school ~ 


plot (Ge) ar‏ (أو) الوخد 

على الدوام Come‏ شل ~ after‏ ~ 
a‏ . كل نة 

كل نة بعد نة . كل by ~ ay‏ ~ 

على الدوام . لا يزال m~ in, ~ out‏ 
على النوام . من ملم إلى ay‏ 


AS‏ سنوي .يحوي على 
معلومات خاصة CUS‏ السنة 
حولي oy”)‏ الحوانات) = 
ae, :‏ 
الدي يه عام واحد 
طول السنة . في Ao‏ 
كاملة . في جميع السنة . 


دام هدج 


= i فص‎ = A حاك‎ . U5. 


cae o> year’book, n.‏ على شكل 
year’ling, n‏ 


yearlong’, a(d). 


yarn 


yarn, -v 
حكى حكاية = سج فصة‎ 

yarn’-dyed [-did], a. = JN è jas 
TE A 
yarrow [-ro], n. = 5 el 
= Jil (بات) زهر‎ AY 

dois أوراق‎ | 


سات له 
Assy‏ من D5)‏ (ومنه 
TE‏ 

yash’mak, n. * = G2 yarrow 


من القماش كالحجاب على وجه المرأة 
ويكون Gis‏ أحاناً hi‏ الفم Vy‏ 


ولا بطي العشن 
[-gan], z‏ 33123811211 
glides yataghan‏ = سف 
مقوس قل له A>‏ واحد 
نْب = خفيف ابو = yauld, a.‏ 
pit‏ = 
yaup, u. = yawp‏ 
geo?‏ 


yau’pon, n (أو شجيرة)‎ A = Ey 
من الاس المرّي في جلوب الولايات‎ 
المتحدة دائمة الخضرة بأغصان منتشرة‎ 
وائمرة فرمزرية وأورافها‎ inas وأوراق‎ 
'ستعمل بدلا من الشاي‎ 
93116198 |yow-], n. نبات في جزائر الهند‎ 
سوقه‎ ITH الغربة من فصلة اللوف‎ 
وأوراقه كأحرار المقول‎ 
yaw, n aS (si) isy = 355) 
(للطائرة تنحرف بها عن خط السير)‎ 
yaw, v Jan لوج (أو)‎ = 3) 
(كالطائرة تنحرف عن خط السر)‎ 
= At 
ee فارب (أو‎ 
له سارتتان من‎ 
الأمام والخلف‎ 
والكبرى منهما‎ 
أمامة‎ 
yawl, v. (colloq.) ° 


yawl, n 


yawn, 7 Lae 
yawn, v ثاب . فر (فمه) . | نفغر‎ 


a ~ing hole 
(أو) غور = حرق (في الأرض)‎ 5a 


yee 

yawp, v. . لتثاوابه صوت)‎ aes) ثاب‎ 
. مرخ . بح‎ . aaru = ee 
Spe, جار‎ 


yet 


yes, ad. J. اي‎ = = 
I’m ready, ~, eager to... بل‎ 
yes, n.; pl. yeses y جواب‎ . sai ۴ 
فول . )یجاب‎ . ~> 
yes’-man, 7.; pl. -men (coloq.) 
رزب‎ = sl US إمرة = رجل بطع‎ 
yester-, pref. بمعلى : سابق‎ NEST 
yy (sì) (أو) فارط‎ 


~ı please 


السنة السالِفة (او) yesteryear‏ 
الماضة 
يوم أمس . مس = yes’terday, n‏ 
البارح gals‏ 
أيامنا الماضة = ما مضى all our ~s‏ 
اس الأول . أو the day before ~ J‏ 
من sl‏ 
C‏ يو م امس m~ morning‏ 
امس . يوم امس . yes’terday, ad.‏ 
Colt!‏ . في اليوم COW!‏ . قبل 
زمن s£‏ طوويل 
yes’ternight [-nit], n., ad.‏ 
ALU‏ المار حه . المارحه 
LJ! AJh‏ . السنة yes’teryear, n., ad.‏ 
السالفة 
بعد = (A)‏ . حتى الآن . yet, ad.‏ 
لا يزال . حتى ٠‏ في ods‏ ما . في 
وفت من الأوقات 
‘Are you coming?’ — ‘No, not just‏ 
لاء لس OW‏ )31( لسى بعد یہ 


إلى ٠ oy)‏ حتى الآن ن د 
By that time I shall not have heard‏ 


from him ~ أكون ود سمعت‎ y 
بعد‎ Av 
Did you eat ~? حتى‎ ASI هل‎ 


Do it while there’s De time 
= في الوفت‎ va ما‎ 
لا ذهب وااتظر‎ 
Have you found it ~? 
T هل وجدنها بعد هذا الوفت الطويل‎ 
هل وجدتها حتى‎ T iu هل وجدتها‎ 


Do not go ~ 


الآن ؟ 
Have you seen him ~?‏ 
هل رأيته TAY‏ = هل Éi‏ حتى TOW‏ 
لما of‏ = لم ~ He has not come‏ 
of‏ بعد (أو) حتى oy‏ 
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yellow rattle, oU = خرطومة صفراء‎ 
له أزهار صفر > طومه الشكل‎ 
yellow rocket, . ين‎ oul aiio 
PA الجر جر‎ 
yellows, n. pl. = صفر النبات‎ = = SG 5 


I. 


Cias VLJ فطري يصب‎ ey 
النمو‎ Ks باصفرار الأوراق‎ 

المقعة الصفراء (في َة yellow spot,‏ 
العسن) وهي Ssh‏ مکان وھا Lio!‏ 

yellow streak, = ق أصفر‎ f= as 
على الوَكّن في‎ UIs عرق في الشخص‎ 
al الشخصية (أو) النقيصة (أو)‎ 

سمكة بحرية ola‏ لها .7 yellowtail,‏ 
Abe;‏ صفراء في ذبها 

yell’owthroat (-throt], 2‏ 
طائر أمر يکي من Col pall‏ أصفر الصدر 


و الس من الم 
yell’owweed [-0 w-],‏ 
eit = dock, (ols)‏ = لبرُون 
yell’owwood 3 Wlan Te: on‏ 


yell’owy, a . . أمفر‎ syd a 
“far . Slee 

yelp, v AIS) ضح = وعوع‎ 
st 3 المتألم)‎ 

yelp, n وَعوعة 2 الألم‎ = does 
€ أو‎ 

yen, n. no وحدة النقد في‎ 


(A a أو‎ JY 95) (مثل‎ 
yeo’man [yo-], 7.; pl. -men 
A ملاك . حولي = نابم‎ ee 


إفطاعي = يريس . فارس متطوّع 
AN Astor]‏ 
jel‏ بالحرس yeo/manly [yo-], a‏ 


الخاص . فيه Silas‏ الحرس الخاص 
كالشحاعة والإخلااص والولاء 

yeoman of the guard, أحد‎ = Jc 
. حراس برج لندن (حالياً)‎ 
(Un » الحرس الملكي (في‎ 

حول J;‏ = = أنباع الأمر . n‏ ,376071119211737 
ob‏ في خدمه الأمبر . جَنَادِرَة 

Sn >‏ )51( معروف yeoman(’s) service,‏ 
(أو تمنيع) عظيم . رهد عظيم 

yep, ad. (colloq.) = yes 
yerba (maté) [(-ta)], n. = mate 


or © y 


أأحد أفراد 


USES ole ydas 


yellow-bellied 


yell’ow-bellied [-lid], a 
et حت جبان‎ g É 
مره صفراء (وهي أحد‎ 
أخلاط الجسم الأربعة)‎ 
pal طائر‎ = Wis 
(OEN الريش (مثل‎ 
yellow book, عن‎ sols) أصفر‎ AS 
وجلته أصفر)‎ iute Lad الحكومة في‎ 
yellow bunting, = yellowhammer 
yell’Ow-dog, a. ٠. G22. خاسىء . دون‎ 
خاص بحركة معادية لنقابات العمال‎ 
yellow-dog contract, عمد‎ = pes ais 
للعمل يتعهد فيه العامل أن لا يكون‎ 
عمالية طول مدة العمل‎ alg عضوا في‎ 
yellow dye, jat . بهرام‎ . Obie 
yellow fever, (2) = A Aa Acc 
في المناطق الحارة‎ 
أخضر‎ tel = 
: 0 
ashy ثر‎ 
yellow iris, كاذن = توبن أصفر‎ ‘Aas 
yellowish, a. ب (أو مائل) إلى‎ ri 
ot oA 5 AJ 
yellow jack, . الحَكّى الكفراء‎ 
FSU أصفر علامة‎ ple 


yellow bile, 


yell’owbird, n. 


yellow-green’, a 
yell’owhammer, 7 


الصَحَى 
3 لقطة مخططة yellow jacket,‏ 
yellow‏ 1 
jacket‏ بلون اصقر 
otk‏ عبن yellow jasmine,‏ 
صحافة تنوغل = yellow journalism,‏ 


صحافة تعتمد على التهويل وعلى 
الأخبار SQ‏ للحواس 
yell’owlegs, n. pl. (with sing. or pl. v.)‏ 
salz‏ أصفر = طائر BAAS ley‏ 
ن أصفر = معدن من yellow metal,‏ 
em‏ الأحمر والخارصن 4 ع 
إلى >٠‏ في المثة 
yellow ochre or ocher,‏ 
ا مني أصفر = ل أزيكان pei‏ 
> 0 من الصين yellow peril,‏ 
(td)‏ منه أن tls‏ على التمكّن 
الغربي وريهيمه) 
خب Ae‏ أصفر ٠‏ . 
صنوبر أصفر (من Ce»)‏ 
yellow press, os‏ 
WR‏ التي rn ns‏ الحوادث 
PA‏ 


yellow pine, 


yokef ellow 
to ~ to force ام )5( امتلان‎ 
مخصول . حصاد‎ 


yield’ing, a . مطاوع‎ . (all i) 
pe . ملاين‎ ٠ Sede. مهل القياد‎ 
yield point, لر = إجهاد‎ ales 
المعادن إذا وصل إلى‎ uan على‎ Cc 
معين تسد المعدن كثيراً بِصَرْفٍ‎ TE 
ate الوايم‎ Jax النظطر عن‎ 


سر (أو 558( الأنوانة (في yin, n‏ 
العالم عند (gaat‏ 
dice‏ فرح (أو) سرور (أو) yippee’, int.‏ 


اميتمشار . تسحة الااتصار == [X]‏ 
ylang-ylang [el-el-|, n‏ 
ilang-ilang‏ 
Y.M.C.A., (abbr. of Young Men’s‏ 
Christian Association )‏ 
جمعه OLNI‏ المسحية 
(في اعتقادات Y’mir ]62062[, n. (GSW!)‏ 
جار يقال إن الالهة خلقت العالم من جسمه 
yod’el, v. (-del(1)ed, -del(1)ing)‏ 
Se = [355]‏ برفع الصوت ثم بخفضه 
على التتابع . obs‏ على هذه الصورة 
Le = [053]‏ (أو yod’el, n. (lay‏ 
براقم الصوت وخفضه على السابع 
رياضة هندوية لتخليص النفس 
من الجم والإرادة والعقل 
yoğh’urt, yoğurt, [-gert; or yo-], n‏ 
[ose]‏ = لبن رائب 
شخص يُمارس الرياضه الهندوسه yo'gi, n‏ 
yohim’be [-ba. or bê], n‏ 
= أفرودين 


اال کر 5 
مرن = OIA UT‏ = 


. مقرن‎ . a 
arie = 


yo’ga, n 


yoke, n 


= (الثوب)‎ Jb 
a ~ of oxen (من الشران)‎ obs 
the ~ of friendship = الصدافة‎ ols 
ما يجمح بن الأصدقاء‎ = SSI ضْمَام‎ 
ينهم‎ AFH 
to throw off the ~ of bondage 
== (الودية)‎ “a 2 
. (alas کد (إلى ا‎ 
te GE . عر‎ 
yoke’fellow [-kfelo], r ? 


oy ٠ خدين . خليص‎ 


yoke, v. 
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You all say that hell win, but ~ 
I don’t believe it :: دای‎ 
You will ~v regret it 


ts‏ على ذلك بعد 
ولکن E‏ . مع (أن) . 

5 = 5 عبر أن 
He was clever, ~ he failed‏ 


yet, con. 


بد أنه = ومع ذلك 


وحش إساني syd‏ يقال إنه yeti, n‏ 
ym‏ في جال الهملايا 
سرو نام = yew [ii], n‏ 


gb‏ (وهو نوع من 

= (cys ell السَرّو أو‎ 

شجرة (أو شحرة) دائمة 

odi‏ كان عودها 
تعمل لصنع fell‏ = : 

(في اعتقادات Yge’drasil ome n.‏ 
الشمالسن) شجرة دردار Ji?‏ الكون 


yew 


al oat‏ سن أطرافه cy)‏ أرض وسماء 
lew aS y‏ بحذورها 
يهودي (احتقارا) Yid, n. (sl.)‏ 
لغة البدش (يتكلم بها Yiddish, n.‏ 
بهود آورو با الشرفة) 
خنع = اسح = OY‏ بعد yield, v.‏ 
yao‏ به . انتلان = عا == اکان . 
Fil‏ . اتعاد . استشلم ٠‏ طاوع 
ony PEN oA sh 58‏ 
اتی (ب) 


I ~ to none in my knowledge of 
بالقضل علي في..‎ ash) sal y 
I ~ to the new Member of 
Parliament PA = أتنازل عن المكان‎ 
المكان = ا لعضو المرلمان‎ 
الجديد‎ 
The city ~ed at the first assault 
التسلمّت المديئة علد..‎ 
The disease ~s to treatment 
(إلى)... . لطاع (إلى)‎ REE المرض‎ 
The door ~ed to her touch 
OLN طاوع )3( إنطاع (أو امتراد)‎ 
JLI لما‎ 
The enemy ~ed ground 
تخلى عن بعض الأرض وتراجّع . ارت‎ 


عن بعض الأرض 
os‏ )ب( to ~ a point in argument‏ 
سمح (ب) = أغطى to ~ consent‏ 
(أو) منح 


yet 


He is not ready just ~ لس مستهدًا‎ 
ON حتى هذا‎ Bene في الحال . لبس‎ 

He wants ~ more بد أكثر من‎ y, 
Sor ذلك‎ 


He will be caught ~ ys ر‎ 


ats eis os‏ نهد 


لا أنتطيع المجيء ~ I can’t come just‏ 
حتى هذا الوفت LUS‏ 


I know that, but ~ I have my 
doubts و مع ذلك‎ 
Is he dead ~? هل مات حتى الآن ؟‎ 


هل مات سد ما مت هنا الوقت ؟ 
هل جاء SAS‏ ؟ ?~ Is he here‏ 
dan the a = TV ge ole Jo‏ 
ما مضى هذا الوفت ؟ 
It’s not time to go ~‏ 
لم يجن الوقت بعد للذهاب 
Listen, but do not speak ~‏ 
استمعوا ولكن لا تكلموا وانتظروا 


not for you, nor ~ for me 


een‏ ولا حتى لي 
لم يجن الوت . لس ~ not‏ 
الآن . بنذ . لا CAN]‏ . لم aay OW‏ 


poor ad ~ generous بد أنه‎ e i 
فقير . فقير إلا أنه كريم . فقير غبر‎ 
أنه كريم‎ 


sing it ~ more softly غه بصوت‎ ١ عر‎ 


the best book known ~ حتى الآن‎ 
The plan may ~ succeed قد تجح‎ 


الخطة فما بعد حت قد تجح الخطة بعد 
لا يزال يوجد wss‏ 
The weather is fine, but ~ I don’t‏ 
ولكن مع ذلك. . . think I'll go‏ 
This is a ~ more difficult question‏ 
هذا سؤال [i]‏ أصعب 
We didn’t know whether it was‏ 


There is ~ time 


~ time for us to... 
ل..‎ BST هل حانٌ الوقت‎ 
We need more money ~ (أو)‎ JV لا‎ 

[UY]‏ في حاجتر إلى مزيد من... 
We’ve not succeeded as ~‏ 

حتى الآن )459 ننجح) 
When you left, had they arrived ~?‏ 
هل کانوا قد وصلوا بعد T‏ 

again, I say that...‏ نم 


yourselves 


young’ish [yung-], a = السن‎ a 


َير السن IG‏ 


5-5 ا young’ling, n ei . apne‏ 
(من الإنسان أو الحيوان) 

young man, pac = pe 

young’ster [yung-], n ولد‎ . eds 
pas i wl 5 3 


أحد أفراد حزب الشباب  Young Turk,‏ 
التر کي (أو LFF‏ الفتاة) الذي كان 
يدعو إلى الثورة الإصلاحية NAA)‏ = 


(۱۹1۸ 
youn’ker [yun-], n جذع‎ ٠ شاب . فتى‎ 
your [yor], prn., a. ضمير المخاطب في‎ 

مكان المضاف at)‏ . صفة التملك من 
ضمير المخاطب 
كتابك book‏ ~ 


you’re [yor], = you are 
A A 9 Joos 3 o, 9 
yours [yôrz], prn. 8.. لك‎ 
In answer to ~ of the third of 


ردا (أو (ares‏ على June...‏ 
مكتوبك بتار يخ .. 
هدا الكتاب کا بك . ~ This book is‏ 


هذا الكتاب لك 
أنت ودّووك ~ you and‏ 
yourself’ [yor-], prn.; pl. -selves‏ 
Did you do it (all) by ~?‏ 
هل عملتها آنت وَحُدك بنفك ؟ 


Do not bother ~ ae لا سر‎ 

1 hope you’ll enjoy sA 5 e 
نفسك‎ aia (او)‎ 

Please ~ Pub, أنت‎ 

‘Shut that door, will you?’ — ‘Shut 

it ~ı!’ has (sl) أنت نفك‎ 


You are not ~ today . نفيك‎ we oi 
أنتَ لست على ما عهدناك‎ 
You consider ~ of great E 
شن وك دا أهسة‎ on 
You’ll hurt ~ if you play with the 
scissors Chit (أو تؤذي)‎ CE أنت‎ 
You must learn to think for ~ 
بنفسك‎ Jis أن تفكر‎ 
You ~ know it couldn’t be true 
. . أنت نفك (أو بنفسك) تعلم‎ 
You ~ said so نفسك قلت ذلك‎ oil 
yourselves’ [yorselvz], prn. pl. of 
yourself 
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~ı have to be careful with people 
~ don’t know 03% أحدنا يجب أن‎ 
مع‎ bow (أو على الإنسان أن يكون)‎ 
الناس الدين لا يعر فهم‎ 
~ in the corner, come here! 
أنت الذي في الزاوية..‎ 
يم‎ see, it’s always like that 
ر ی ۽ هو دو ۴ كذلك‎ LS 4 
What are you doing? 
أنت هناك ! ماذا تعمل ؟‎ 
you-all’, you’all, [-ôl], prn. (colloq.) 
. عددكم‎ . Bi 
m~ are the most beautiful girl in 
the world! . . أنتِ أجمل.‎ 
~ will about fill the aircraft َك‎ 
you’d [ud], = you had; you would 


there!‏ نم 

> ے .> 6 

انت (او) انت 

you'll [ul], = you will; you shall 


مخير السن . # young [yung],‏ 
حديث العهد . جَرْو . فزخ . 


حن اه 
شاب . 
Jb‏ 

She is with ~ (لأنثى الحصوان)‎ itt Ls 

The bitch defended her ~ 

الكلبة حامث عن مغارها (أو) جرائها 

الفتيان . الكباب ~ the‏ 

حديث gS)‏ = صغير young [yung], a.‏ 
السن = فج = في ANAS‏ . حديث 
العهد . في أول AI‏ . شاب 


He is ~ in diplomacy 


الأحداث 5 


حديث العهد في.. 
في el.‏ حدانتي in my ~ days‏ 
I was too ~ to be successful‏ 

oS . a أزال‎ VES 
e. فلىل الع‎ 

لا يزال في أله The day is still ~v‏ 
(أو) في شبابه 

هذه الدولة this ~ state = ALA)‏ 
الحديثه العهد 

نر , بد أشخاصا We need ~ blood ae‏ 
السن (أو) شا 


young’berry, n ree oe Sja Fa 
متفر شه (في حوب الولايات المتحدة)‎ 
الأسود والفرصاد‎ GOAN مولّدة من‎ 


- i a = 
youn’ger, a © أصغر‎ 
Jones the ~ >a ا الأصغر (أو)‎ 
the ~ Jones Gs) جونز الأصغر‎ 


OW‏ جونز) 


yokel 


فلاح = شخص ر يفي بعد yo’kel, n.‏ 
عن الثقافة (أو) Lil‏ = جلف 
مح yolk [yok], n. = [Wu] = ati‏ 


Ye = Yi‏ = عزقبلها 

yolk [yok], x هني‎ j a=b 
في حلود الغنم يلين بلس الصوف والشعر‎ 

yolk sac, کا المح‎ 


yon(d), a(d). = yonder 
yonder, a(d). هناك . تلك‎ . Whe. بعد‎ 
..and ~ is her house ul وھا‎ 
Go to ~ village إذهب إلى تلك‎ 
القريه . إذهب إلى القرية هنالك‎ 
yonks, n. (collog.) زمن طويل . مدة‎ 
مديدة‎ 
I haven’t seen him for ~ 
مند زمن بعد‎ 
la) ! ها ! با ها‎ 
! Á = (OLIV ولفت‎ 


yoo’-hoo, int. 


الماضي . السنين السالفة . yore, n., ad.‏ 
قديم . ELS‏ (أو) سلف (من الزمان) 

(في) سالف الأيام . الأيام ~ days of‏ 
الماضة (أو) السالفه 

of ~ Uas Ge 

yor’ker, n حدفة 5747 الكريكت‎ 


Yor'kist, n 
أسرة يورك الملكة في حروب الوردتين)‎ 
York’shire pudding [-sher or -shér], 

فرصة يور كشير (من دقيق وببض يخبزان 


Yorkshire terrier, 


= Poy زغاري بور‎ 
الشعر‎ Jb Yorkshire 
terrier 


you oa 2 sing. & pl. 


Don’t ~ come nere agami 
I don’t want all of ~ to come 


I saw ~ SAF 
I told ~ لَك (أو) لكِ (أو)..‎ Ss 


أقعدوا جميعكم . 


Sit down, all of ~ 


~ boys are always getting into 
trouble نتم يا علمان...‎ i 


Y.WC.A. 


أحد العصور ia Y‏ من 
دورات الزمان عند الهندوس 
LOW 56 y‏ = جمهورية Yugosla’via, s.‏ 
شوعية في الجنوب الشرفي من أورويا 
على pl‏ الأدرياتي 
عد الملاد ٠‏ موسم 
عد الملاد 
جوز عد الملاد = yule log, rana‏ 
غليظة من أربع sr EH lle‏ 
عليها ار عد المسلاد 
عد السلاد . 7 yule’tide [ydoltid],‏ 
مومم عد الميلاد 
هتاف yummy, int. (collog.) view‏ 
عن السرور (أو الفرح) بثيء este‏ 
كالطعام AU)‏ 
yumn’y, a. (-mmier, -mmiest)‏ 
لديد . (collog.) ist?‏ 
yurt [yoort], n. = Anis‏ 
خمة مستديرة من أعمدة 
منطّاة بالجّلود (أو) 
ch‏ (عند HLS‏ المغول) 
Y.W.C.A., (abbr. of Young Women’s‏ 
جمعة الشابات Christian Association)‏ 


Yuga, n. 


yule, n. 
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ytter’bic, a. خاص‎ = ge اتر‎ 
Yl pam 
ytter bîte, n= غادوليني‎ = Fl 
FL = فيز معدني أسمر (أو أمود)‎ 
ytter’bium, n OS اتربوم = عنصر‎ 
في‎ dare gah ذو لون‎ TN مهل‎ ”* 
5Y تحسن خو اص الفو‎ 
ytterbium oxide, خض (أكسد) الإنر سوم‎ 
ytter’bous, © حاو على‎ . ey yl 
ال بوم‎ 
ytt’ria, n. = yttrium oxide 


ytt’ric [it-], a يومي‎ 7\ 

حاو على الإتريوم . yttrif’erous, a.‏ 
يستحصل منه الإتريوم 

ytt’rium [it-], n. إنريوم = عنصر معدني‎ 


فضي يتعمل في الخلائط المعدسة 
معدن إتريومي (من جملة 

معادن js‏ به مختلفة) 
(a) ya‏ الإتريوم yttrium oxide,‏ 

yuan’ [ian], #7. pl. yuan 
في الصين‎ Wadi يُوآن = وحدة‎ 
yucca, n. سات من قصيلة تبات‎ 
إثرة نبات تطول‎ 
مماحددة‎ aks فته بأوراق‎ 
الر اس و بأز هار بضاء‎ 


yttrium metal, 


ا 


yucca 


yours truly 


عمارة يخم بها المكتوب yours truly,‏ 
(قبل التويع) بمعنى : من المخلص 
(أو) مع alow‏ المخلص 

youth [yooth], n. = حدائة السن‎ 


g 


se‏ = مر . obs‏ = شاب 
ot‏ . باب = بان 
ني شابه = في بل ap‏ 
في youth’ful al a= Al JER‏ 


يبو 
ane‏ 


in his ~ 


a ~ style (of writing) انو لوب جر زل‎ 

(غير (j‏ , 
0 ولا 0 الشاب vigour‏ ~ 

مز زل شاب = منزل youth hostel,‏ 


يأوي إلمه الشبان والشابات في تقلاتهم 


للنزهة 
you've [yoov], = you have‏ 
Ji‏ . عَوَ yowl, v.‏ 
عويل . إعوال (بصوت طويل yowl, n‏ 
(Ske‏ . عواء 
لعمة کالکرة 3 من > yo’yo, n.; pl. -yos‏ 


Sarat s)‏ تر بط بخط ويُلْقَى بها 
Alai‏ على الخبط Ji‏ 
ytter’bia [it-], n. = ytterbium‏ 
oxide‏ 


زین = برو تسن 7 ze’in [ze in],‏ 
يوجد في الذرة الصفراء ويستعمل في 
صناعة GLOWS)‏ والأطلة الورقة 

روح الزمان = Zeit’geist [tsitzist], n.‏ 
اتجاهات فكرية في تاريخ عهد من 
العهود = روح العهد 

n. = zamindar 

Zen, # (تقول‎ Leb يابائية‎ kg 
etal الباطني هو مصدر‎ et ob, 
ولس الظواهر الخارجية)‎ 

خِدْر المرأة من الطبقة 
ASUS‏ في الهند وإيران 

الأفستا )= Zend-Aves’ta, n. AS‏ 
الزرادشتة المقدس) 39 oy‏ (وهو 
ap‏ لد) باللغة S225‏ القديمة عند 


الفرس القدماء (وهم البرسون) 
aS‏ السماء 


° A 
zemindar’, 


A, 
zena na, 7 


zen ah n. = ست‎ = 
a star at the ~ في الست سد في‎ 
کد السماء‎ 
at the ~ of his career لت‎ aur في‎ 


ات العمللة ٠‏ في csi‏ حاته العملية 


Our spirits rose to their ~ after 
TP ارتفعت إلى‎ 


at the ~ of success 


the victory 
zen’ithal, a. . رأمي . عمودي‎ 
سنت رأسي‎ 
zenithal distance, بعد سمت‎ 
zenithal projection, = ~ م سم‎ 


طريقة في S‏ الخرائط تكون يعمل 
مر تسم لجزء من سطح الارض على 
gane‏ مماس لهذا الجزء U)‏ عند القطسن 
وإما عند خط الامتواء 

= hl حجر‎ = ol gh 
معدني زجاجي ثانوي مؤلف من‎ Gs 
سليسية (ميلكات) ألومشيوم الكلسوم‎ 
(أو؛ السوديوم (أو) البوتاسوم الممهة‎ 
UE ويتكون في فجَّوات الصخور الي‎ 
النارية‎ (3) 


ze’olite, 7. 


zeal, r. . لخوة‎ > <li> om = احترار‎ 


e PF >‏ ححص وهمة 
J>5‏ همام = ذو 3350 zealot [zelet], n.‏ 
)!3( عد شديدة . غور متشدّد . 


Zeal’ot, n. الأحايس‎ A Saal أحد‎ 


(peel a2)‏ من المهود Ae‏ الرومان 
sre. AUS‏ ة . حرص . zeal’otry, n‏ 


gt 
zealous [zeles], a. - jee ai تحمس‎ 
ذو وة . يتفانى في سبل فضته‎ 
رجل” وطني غو ر‎ 
zealousnéss, n. وإخلاص . حي‎ HS 
His ~ for knowledge is great 
. على اكتساب العلم.‎ ao So 


ze’bra [or zeb-], 2 


a ~ patriot 


5 عثر الرْرَد = حمار 
eA‏ = حمار 
وحشي i‏ الجلد 
aid‏ 


zebra crosems 


سوداء slay‏ = 
pes‏ بخطط = طائر zebra finch,‏ 
استرالي من نوع الحسّون عليه علامات 
كعلامات حمار 355 
سمك ممخطط (أو) pe‏ 
شجرة n. pe = pjm‏ ,26155359000 
مخططاً (أو مجرّعاً) تعمل منه الخزائن 


zebra fish, 


ze’bu [or -bü], 7.‏ 
ور bss‏ (له 
سنام). بقرة در باه 

(el 3) 
zecchi’‘no [zekeno], n.; pl. -nos, -ni 
[-né] = sequin شر يفي‎ 
zech’in [zekin], n. = zecchino 
zed’oary, n عرق الكافور‎ = Nght 


zebu 


محور الصاد (من W‏ 


4,2 


Z, z [zed], 2.; pl. zs [zedz] 
الحرف السادس والعشرون من الأبجدية‎ 
الإنكليزية‎ 
zabaglio’ne [zabalyona], n 
حلوى خنيفة لها زيد معمولة من مح‎ 
السض مع السكر والنيذ اللو الأسود‎ 
zaff’re, zaffer, n. (أكسد) خئض‎ 
لإعطاء‎ Yan غر الصافى‎ ob OI 
355 فه‎ Gy) المناء (أو الطلاء)‎ 
23152815113 [zibats0o], n., pl. or sing. 
في اليابان مسر‎ TAN AN فريق من‎ 
على المال 286 والصناعة‎ 
NS وحدة النقد فى‎ 
(من البلاد الأفريقية)‎ 
za’mia, n نسات فى المناطق الامتوانه‎ 
وشه الامتوائمة من أمريكا له أوراق‎ 
وأكواز ضخهة‎ LSe 
gl Jc = = Nace 5 
زراعه‎ 
ضياع‎ 
زراعة‎ Ante = Ñ ij 
کر‎ 


zaire’ [za êr], n 


zamindar’, 7. 


zamindari, 7. 
وامعة‎ “6133 Papa 


zan’der, n. 


المياه SAU)‏ في أورويا الوسطى 

Zany, n = (في روايه تمشله)‎ oe 
agi. Sah. tT. ott 

= o 2 el 

zany, a SAR = TL 


He made us all laugh with his ~ 


بحر كانه التهر tricks doe‏ 
zarzue'la [zarzwala], n‏ 
نوع من التمثيليات الهزلة الخفيفة 


الموسقية (أو الغنائية) في Le)‏ 
حدر = من من الثلج zastru’ga, n.‏ 
و 


pa 


z-axis eC, sa ١ 


(والمحوران الآخران هما محور الشن 
RAL IPL!‏ 


zippy 


og 

zinc ointment, مرهم الزنك (مؤلف‎ 
leis و‎ hilis الخارصن‎ ya من‎ 
(cary! 

حمض الخارصين (الزنك) . 
أو کد الرّنك 

زاج أببض = كبرتة  zinc sulphate,‏ 
(كبريتات) الخارصين (أو) الزنك = 
ماده og aes‏ في الماء عديمة اللون 
بلورية 

يض 3 = و کسد zinc white,‏ 


zine oxide, 


zinfandel, n pangs عنب‎ = SG 
yp ak, gi في کالىقور نا كان قد‎ 
آورو با‎ 

ز نه = صوت حادٌ مثل صوت zing, n‏ 


الرصاصة من البندقة = ربن 
وري (أو (sre‏ إيطالي . n.‏ ,2123:2820 
ژطي إيطالي . جُگلي إيطالي 
zingibera’ceous [-shes], ©‏ 
5 نجبيلي حت من الفصلة الزنجبيلية 
zin’kenite, n sS}‏ 
yy‏ معد ني بلون الفولاذ الأشهب at‏ 
من كبريت الرصاص والإنيد 


21111118, n سات‎ = at j 
ASN من الزهور‎ 
العالم‎ Zinn على اسم‎ 
الألماني‎ gil 
Zion, n. لكنسة المسحة.‎ 
gril صهون 5 جحل‎ pl 
ملكوت السماوات‎ 1 aaa 
Zionism, n. AS 9-49 
zip, v. (-pped, -pping) ¢ (کازیز‎ À 


ply س حف‎ Sj . الرصاصة)‎ 
The bullet ~ped past الرصاصة‎ oil 
We ~ped through our work 
زف‎ = eri = = في العمل‎ OFEN 


Wil you ~ me up? (a 25 
(S sy 3 (أعي‎ 

رمز“ خمابية الأركام كد zip code,‏ 
المتطقة المريدية في الولايات المتحدة 
الأميركية 

zip’-fastener [-sen-], n. . oOo ركام‎ 
vise 

zipper, .م‎ gÉ طرفي‎ qm) رھام‎ 
(UŽA, 


zipp’y, a. (-ppier, -ppiest) (colloq.) 
زفزاف (في العمل) حت نعط خفيف‎ 
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تر (أو 43( ee‏ ويكون له 
zib’et(h) [it], n‏ 
قط الرّباد. زياد هندي 
zigg’urat, n. tz.‏ 
هرّمي (فيما on‏ 
النهرين (L225‏ 
a(d)., n.‏ 2182 


Sa 


ziggurat 


o عرْجُونة = إحدى‎ NANA 
(Ei) con) haji zigzags 
(أو)‎ g خط‎ . cE (أو)‎ RE 


zig’zag, v. (-gged, -gging) 
= (في سيره كالحية‎ cH (أو)‎ KE 
a] = (السهم في طريقه)‎ Je 
zilah [-la], zila, n. مقاطعة )5( لواء‎ 
(في التقسمات الإداريه الهندية)‎ 


he كبير‎ sic = طس‎ 


zill’ion, 2 


عر محدود 
a ~ different problems‏ 
طس من السُشكلات... = جُمْ غفير من 
المشكلات. ihe‏ 
There are ~s of flies in this camp‏ 
wth‏ من ery‏ 
Lis‏ معدنة = زنك = خارصن zinc, n.‏ 
من التوناء . خارصني zinc, a‏ 


zinc, v. (-nc(k)ed, -nc(k)ing) 7‏ 
طلى (أو (fe‏ بالتوتياء (أو) الخارعين 
خارصنة (أو) zin’cate, n. Aj‏ 
ملح ستخلص من OSI yar‏ 
خارصن الماء 
zinc blende, = sphalerite‏ 
3335 الخارصن = 295 zinc chloride,‏ 
الخارصن . كلوريد الخار صن (أو) 
الززنك 
حاو على 


zincif’erous [-nk-], a 
الخارصن . ستخلص منه الخار صن‎ 

خار صني = فيز [-nk-], n‏ 2111216 
معد ني أحمر (أو أصفر) BL,‏ من 
حمض (أو (AS‏ الخار صن 

zin’ckenite, n. — zinkenite 

zin’cograph, n. imis = غراف‎ S} 
معدانة للطاعة معمولة بطريقة أل‎ 
zincography 

zincog’raphy, n من‎ aois pe az lo 
الخار صن (أو )233( للطبع عنها‎ 


zephyr 


یسم السا = سم zeph’yr [-fer], n‏ 
de‏ . ريح الذّيُور (من (A‏ . 
a) as‏ 8 ريح له = رخاء i‏ خط 
غزلن دق ناعم 

م که جوبة (كالمنطاد zepp’elin, n.‏ 
الآلي) امتعملها الألمان في الحرب 


العالمسة الأو لى 
عفر . درجة n.; pl. -o(e)s (pall‏ ,2610 
(في الحرارة) =Y.‏ عدم 


His chances of success fell to ~ 
AAN الت إلى‎ ceed! ل من‎ 
Our courage sank to ~ 
شجاعتنا انحطّت إلى الصفر = تلاشت‎ 
Our population has reached ~ 
growth „WN i= Jós نمو السكان‎ 
AAN (أو)‎ 


26170, v. (zeroed, zeroing) o$ . ov 

to ~ in on it . Ad] يدفعه‎ OSs 
aj] صوّب انتباهه‎ 

zero gravity, = 35 ر الو‎ ye 
انعدام الوزن‎ 


cals‏ الأبقار من العش 
ار وين 

ساعة NA‏ = ماعة zero hour, = g\ 5J‏ 
ساعة الفْصّل (أو) paced!‏ (عند ابتداء 
العمل أو العمل الخَّربي) 


zero grazing, 


زر اد = عرق الكافور zerum’ bet, n.‏ 

zest, n AAA. cs تلذذ . استلداذ‎ 
ورعه‎ dts} = نفس‎ 

to eat with ~ تلدذ‎ ٠. باستطعام‎ 


to enter into a game with ~ 


2 
o æ 


باشتهاء . Jish‏ شديد . تحمس 
م 8 zest’ful, a. a a‏ 
zest’y, a. (-tier, -tiest) 4l . dw.‏ 
بعت الاشتهاء 
الحرف السادس من VV‏ بحدية ze’ta, n.‏ 
الو asl‏ 
أسلوب في العبارة zeug’ma [zū-], n‏ 


Sn 2 راح حر مجع‎ ee 
: (أو) مثل‎ to wage war and peace 
wales فالشّن‎ e باردا‎ they t علفتها‎ 


ولكن الماء لا > کف 
شين = إله الآيهة 7 Zeus [zus],‏ 

عند الاغريق 

zib’el(1)ine [or -lin], n. 9 . 2 


P 


مور . جوخ صَوفي Si‏ (أو) من 


zoophile 


sole alan!» yam,‏ هلامة من جدران 
lal A‏ 
ole‏ توصف الحيوانات zoog’raphy, n.‏ 
خله le‏ . جسم عضوي n. F‏ ,202010 
(مثل ea‏ التي gS wig‏ 
حي) . جسم حيواني Sie‏ (أو) ردي 
عبادة الحوان (اعتقادا zool’atry, n. of‏ 
روح إله حلت فيه) 
حيواني . متعلق بالحيوانات zoolog’ical, a.‏ 
ومعيثتها (أو) بعلم الحيوان 
حديقة الحوانات zoological garden(s),‏ 
pile‏ بعلم الحوان 
“he,‏ الحبوان 


رمرم = Gye Sal‏ له دوي . 


zool’ogist, n. 

zoology, n. 
ZOOM, v. 
وله هزيم (أو)‎ ah صعد في الهواء‎ 
دوې = زوف (كالطائرة وهى صاعدة‎ 
l Gi بصوت‎ 

Prices ~ed الأمعار = شخطت‎ [obs] 
fuas الأمعار = ارتفعت ارتفاعاً‎ 

The car ~ed past . تزف‎ of السيارة‎ 
Po oF السيارة‎ 

 ءاوهلا تزويف في‎ . MHS 

(Zo د (مع‎ aca 

zoom’étry, n. الحوان (لمعرفة‎ Kale He 
أطوال أو أقدار أجزائها)‎ 


Cw LLS 


وال = ss‏ 
عدمه رو == عليه صو بر به 


zoom, n. 


zoom lens, 
يكن قريها وتبسدها بحسي الحاجة‎ 
من عير تغر وضوح الشيء الذي يراد‎ 
الصورة‎ E تصويره مع تمَكن‎ 
و تصغ رها‎ 
خاص بتصوير الآلهة‎ 
في صور حيوانية‎ 
20011101 phism, 7. في صور‎ AQ) تصوير‎ 
حبوانة . استعمال الأشكال الحوانة‎ 
في القن والأدب‎ 
zo’on, n.; pl. 202, zoons = 40 
-200N, suff. على حوان‎ JU 495 لاحقة‎ 
عن‎ dans ng بمفرده منفصلاً (أو)‎ 
aal أصله (أو)‎ 
zoono'sis, n.; pl. -së إلى‎ UA og HE 
من‎ FA الإنسان بواسطة حيوانات‎ 
درجة مُفلى‎ 
بالحيوانات‎ ole, 
= (St) 
(يأكلها)‎ 
200511116, n. jناوحلا شخص فق على‎ 
(كالذي يعارض تشريح الحيوان)‎ 


200110 phic, a. 


zooph’agous, a. 


فش على الحوانات 
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zom’bi(e) [-bi], n. Jui S pe ميّت‎ 
. منطقة‎ Za منطقي . على‎ 
مفروز إلى مناطق‎ 


zo’nary, a. = zonal 


zo’nal, a. 


مؤلف من مناطق . zo’nate, -atéd, a.‏ 
مُقَسّم إلى مناطق . مرتب على مناطق 


تفريق (أو le‏ بحسب .7 zona’tion,‏ 


مناطق السثه 
zone, 7. = üha‏ 
نطاق = زئار = 
l=‏ فطاع 
4 
S‏ و إحدى 


المناطق الخمس 

على سطح الأرض 

(بالنسة إلى الطقس) 

نطق = لبس المنطقة (أو)_ zone, v.‏ 
ال تار 2 


zones 


Gb ÉS.‏ . اطق کے الس 
ated‏ (أو) المنطقة . أحاط به 
كالنطاق = نطق = Sb‏ 

صهر نطاقي = zone’-melting, n. 3 b‏ 
في تصفه المعدن See‏ وذلك بصهر os‏ 
من المعدن juss‏ هذا القسم المعدن 
الذي يراد تصفيته ويأخذ معه الشوائب 
إلى طرفه الأمامي ويترك الباقي Ge‏ 

zone’-réfining, n. SU تصفية بالصهر‎ 

تخطيط (أو تنظيم) منطقي . zö’ning, n.‏ 
ننظيم مساحات (في المدينة) في مناطق 
لأغراض معينة 

zonked [-kt], a. (sl.) المخدّر‎ yl تحت‎ 


(آو) Ss‏ . كران طافِح (si)‏ 
ملتخ . مسطول 

منطقه صغيرة . جال صخر . n.‏ ,20/121016 
ماتة 


مكان as kis‏ الحموانات .7 ZOO,‏ 
الوحثية يرج عليها الناس = حديقة 
حوانات 

داخله > as‏ بمعلى : 
Ol >‏ (أو) حوانات 

zoochem ‘istry [-k-], n. حوانة‎ LS 
(خاصة بتر كيب الجسم الحبواني)‎ 

zo’ochore [-k-], 7. ac w\ cots DU 
الحوانات‎ Aly (059% (أو‎ 

جغرافة التشار zoogeog’raphy, n.‏ 
الحوانات 

zoogl(o)e’a [-glé al, n. ot غْرئّة‎ 

ية = A‏ من البكنيريا متلاصق بعضها 


ZOO-, ZO-, pref. 


zircon 


235 = معدن پلوري zir’con, n.‏ 
يستعمل cae‏ أحجارا نفسة 
n. = zirconium oxide‏ 211601118 
أسادّه- 
زرفو سوم = pas‏ معدني n.‏ ,2116011111111 
أشهب يكون في الطببعة في CELL‏ 
خض zirconium oxide, (ASV)‏ 
الزرقونوم (وهو مسحوق أببض لا 
Dee‏ في الما 


zircon‘ic, a. 


zith’er(n), n.= ينطير‎ 
mg oF = i vq 
pe موسعية‎ NS) م‎ 
LUV We برف‎ S 

Ziziphus, Zizy-, n. 
دوم . يدر‎ 


zither 


me 
إعفاءة‎ — dur se 


m~ jujuba 
zizz, n. (collog.) 3 
Baa 
تهويمة‎ es 
J y وحدة النقد في‎ 


to have a ~ 
zlot’y, n. 
ZO-, pref. == ZOO- 
zo’a, n. pl. of zoon 


لاحقة تشر إلى طوائف -z0a, suff.‏ 


من الكائنات RSS)‏ 
zoae’a |zoe a], 7.; pl. zoaeae [zöë €]‏ 
zoea‏ = 
منطقه n.‏ ,200119 
البروج (في السماء). 
فلك البروج 
zodî’acal, a. hace‏ 
Ailes,‏ المروج 
برج من zodiacal constellation,‏ 
البروج الإثني Ae‏ ومنها تالف 
منطقه البمروج 
نور برجي = نور zodiacal light,‏ 
البروج = نور مخروطي الشكل يظهر 
في الشرق قبل شروق الشمسى معلل 
وفي الغرب بعد غروبها يليل 
ا zoe’a [zoe al, n.; pl. zoeae [zoe‏ 
dé 9‏ ك دودة السرطان (أو حوان فشري) 
تعوم على مطح الماء 
لاحقة >49 تثير إلى نمط 
في معيثة الكائن الحي 
zo’isite {or zoy-], n. = OTY‏ 
زوإيسي = فلز معدني أشهب (أو) 
اسمر (أو قرمزي) WE‏ من ide‏ 
(سليكات) ألومنيوم الكالسيوم MN‏ 
الملوررية 


suff.‏ و©201- 


2/7171 


و é‏ 
إذا cakes‏ شطرین كان كل ثطر متناظر) 
تماماً مع PY‏ 
zygomér’phous, a. = zygomorphic‏ 
zygophylla’ceous [-shes], a‏ 
gi‏ حتت ae‏ بفصله من VUJ‏ 
المزهرة = pe‏ 
لاب = عام zšğöphyllum, #.; pl. -la‏ 
(من النباتات المزهرة) 
ols‏ الد عن طريق zy’ gophyte, n‏ 
الأبواغ المزاوّجة (LEYS)‏ 
a> 5) Se‏ 
3 راوج ينعأ من خليه 2 . zy’gospore, n‏ 
هراو جه (كما في eT‏ أو الفطر) 
mis‏ © من المزاوّجة zygote, n‏ 
(أو (yen‏ بن السضه eae‏ 
۹ الحوين) اوي 
محةر (أو) Bad‏ 
zym-, pref. = zymo- f‏ 
خلط خميري = مزيج zy’mase, n. s>‏ 
(من الخميرة ة العجين أو شهها ومن خمير 
(Su‏ 
داخله > as‏ بمعنى : 
تخمر (أو) اختمار 
ماخض خمبري (وهو من 
المرواسن يكون عامل Gi‏ 
الخسرة) 
تاج خميري = zymogen’ésis, n. Vba‏ 
الماخض الحميري إلى خير 
ALS‏ اكه" 


zygot'ic, a 


zymo-, zym-, pref. 


zymogen, n. 


أ في إنثاء 


zymol’ogy, n 


zymol’ysis, n ZN ( عملته الاحتمار (أو‎ 


zymom’eter, n. jlج‎ = مقیاس الحم‎ 
pr) هدر به‎ reg 

= e ee 4 < هه‎ 

zymo’sis, n . تخمر . اختمار‎ 


مرض اخټماري (أو) PE‏ 

5 2 --& + - 
اختماري . تخمري . عفني a. ٠.‏ ,2711011 

. بالعدوى المرضة‎ Gold = ig ght 

od 


+ ered 


ALLS‏ يكسم (N)‏ التخحمير 


zy murgy, n 
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المناطق الحافة له أوراق قاسة stow‏ 
الرأس 
[zuketö], n. ; pl. -ttos‏ 
u OF‏ = کہ للر أس تغطي أعلاه فقط 
بألوان تختلف بحب درجة الكاهن 
((و) Jé‏ الدّين (ولون ES‏ البابا ر 
gai‏ وكمة الكردنال حمراء وهكذا) 
zucchi’ni [zūkēni], n. = courgette‏ 
لغة الرّولو (لقبائل الزولو) n‏ ,73:13 
في جنوب أفريقيا 
zwie’back [or tsvebak], n‏ 
sl 5S = (83)‏ = رغف مخبوز 
م PaT ct‏ شرا sou‏ 
ra‏ ن zwitt’erton [or tsv-], n. = eat‏ 
Oy]‏ يحمل شحنة موجّة ومالمة معا 
ZYE-, pref. = zygo-‏ 
zygapoph’ysis, n.; pl. -sès‏ 
رر Os]‏ = 4 في إحدى الفقّرات 
تلثم مع LU‏ مُجاورة من A‏ أخرى 
كالثام المفصل 
NEST‏ حرفة بمعلنى : 
روج (أو) et‏ 


i Se 


m 


ZYZO-, ZYZ-, pref. 


zygodac’tyl, a., n. 


موي 
البراثن = (fb)‏ .يكون 
see‏ £ 
alg‏ الا J‏ 1 
zygodactyl‏ 7 ول وار C‏ 
foot‏ د i‏ إلى الخلف ,م 


والثاني والثالث إلى الأمام 
zygodac’tylous, a. = zygodactyl‏ 
zy’goid, a. = zygotic‏ 


2380/1118, n.; pl. -mata as)! عظم‎ 

zygomatiic, a. وح‎ 

قنطرة وجنة = 3+ zygomatic arch,‏ 
ialis‏ نحيفة تصل بن عظم AN‏ 
وعظم الدع 

zygomatic bone, عظم وجني‎ 

zygomatic process, نامة)‎ gh) زائدة‎ 


OS ae ee 


من sal‏ الوجنه 


zygomor’phic, a. ي = (زهر ة)‎ f e 


zoophilism 


إشفاق على الحوان zooph’ilism, n.‏ 
(سات) يتلفح عن طريق a.‏ ,200211110115 
الحوان . خاص بالإشفاق على الحوان 
jill‏ من الحبوان 7 zoopho’bia,‏ 
حوان whi‏ = حوان zo‘ophyte, n.‏ 
يشه Jr) oL‏ المرجان والإمفلج 
وحوان شقار !>( 
ترميم جسم إنساني بشيء 
من جسم حيوا ني 
zo’osperm, n. = spermatozoon‏ 
zoosporan’gium [-ji em], 7.; pl. -gia‏ 
كيش الأبواغ في النبات تصدّر عنه الأبواغ 
الحيوانية 


2002135147, n 


z0’ospore, n. 
SEY حبواني غير إلقاحي التولد من‎ 
(أو القطور) ينتقل بأهداب له‎ 

zoos‘terol, n. J) حمواني‎ Jae 


الكولسترول) 
zootech’nics |-k-], . pl. (with sing.‏ 
Ge‏ خن االات pa).‏ 
en 9‏ 
ولم تشر ربح e‏ نات 7 zoot’omy,‏ 


zootox’in, 7 
zorill’a, z 


ثم حيوا ني (مثل مع الحية) 
ر بان أفريقي A)‏ 
طويلة الشعر بقعاء) 
Cols) 245155‏ الديانة 
الزرادته) 
بالديانة الزرادشة 
الديانة الزرادتa‏ = Zoroas’trianism, n.‏ 
ديانة 55 وصاحبها زرادشت من فارس 
في أواخر القرن السادس وأوائل السابع 


Zoroas’ter, n 


Zoroas‘trian, n., a. 


سل الملاد 

20102571115111, n. = Zoroastrianism 
zos’ter, n. = herpes zoster 
Zou’ave [zooav or zwav], n 

59139 = جندي جزائري 

في الحبش الفر نسي (من قبيلة 

زواوة) 

zoy’sia [-zhe|, n = 425 F Zouave 


LIST OF APPENDICES 


Abbreviations 

Handbook of style 

Ten vexed points used in English grammar 
Weights and measures 

Number 

Money 

Periodic table 


Greek and Latin roots commonly used in the 
construction of scientific and technical terms 


Abbreviations 


AMDEA Association of Manufacturers of 
Domestic Electrical Appliances 

AMDG to the greater glory of God [L ad 
majorem Dei gloriam] 

amdt amendment 

Amer America; American 

AMR automatic message routing 

amt amount 

AMU atomic mass unit 

an in the year [L anno} 

anal 1 analogous, analogy 2 analysis; analytic 

anat anatomical; anatomy 

Angl Anglican 

ann 1 annals 2 annual 3 annuity 

anon anonymous 

ANSI /‘ansi/ American National Standards 
Institute 


ant antonym 


Ant Antnm 
anthrop anthropological; anthropology 
A/O account of 
aob any other business 
AOC Air Officer Commanding 
AP Associated Press 
APB chiefly NAm all points bulletin 
APEX /‘aypeks, ,ay pee ee ‘eks/ Association 
of Professional, Executive, Clerical, and 
Computer Staff 
APO army post office 
Apoc 1 Apocalypse 2 Apocrypha; 
apocryphal 
Apocr Apocrypha 
app 1 apparent; apparently 2 appendix 
3 appointed 
appl applied 
appro /‘aproh/ approval 
approx /a'proks/ approximate, 
approximately 
Apr April 
apt apartment 
APT Advanced Passenger Train 
ar 1 arrival; arrive 2 in the year of the reign 
[L anno regni] 
AR 1 annual retum 2 Arkansas 
3 autonomous republic 
ARA Associate of the Royal Academy 
ARAM Associate of the Royal Academy of 
Music 
ARC Agricultural Research Council 
ARCA Associate of the Royal College of Art 
arch 1 archaic 2 architect; architectural; 
architecture 
Arch archbishop 
archaeol archaeological; archaeology 
ARCM Associate of the Royal College of 
Music 
ARCS Associate of the Royal College of 
Science 
ARIBA Associate of the Royal Institute of 
British Architects 
arith arithmetic; arithmetical 
Ariz Arizona 
Ark Arkansas 
Arm Armagh 
ARP air-raid precautions 
arr 1 arranged by - used in music 2 arrival; 
arrives 


adv 1 adverb; adverbial 2 against [L 
adversus} 

ad val ad valorem 

advt advertisement 

AEA Atomic Energy Authority 

AEB Associated Examining Board 

AEC Atomic Energy Commission - a US 
organization 

AEI Associated Electrical Industries 

AERE Atomic Energy Research 
Establishment 

act, actat of the specified age; aged [L 
aetatis] 

AEU Amalgamated Engineering Union - 
now AUEW 

AEW airborne early warning 

AF 1 Anglo-French 2 audio frequency 

AFA Amateur Football Association 

AFAM Ancient Free and Accepted Masons 

AFC 1 Air Force Cross 2 Association 
Football Club 3 automatic frequency control 

AFL-CIO American Federation of Labor and 
Congress of Industrial Organizations 

AFM Air Force Medal 

Afr Africa; African 

AFV armoured fighting vehicle 

AG 1 adjutant general 2 attorney general 
3 joint-stock company (Ger 
Aktiengesellschaft] 

AGC automatic gain control 

agcy agency 

AGM chiefly Br annual general meeting 

AGR advanced gas-cooled reactor 

agric agricultural; agriculture 

agt agent 

AH anno hegirae 

AHA Area Health Authority 

Al 1 artificial insemination 2 artificial 
intelligence 

AIA Associate of the Institute of Actuaries 

AIB Associate of the Institute of Bankers 

AID 1 Agency for International Development 
-a US agency 2 artificial insemination by 
donor 

AIDS /aydz/ Acquired Immune Deficiency 
Syndrome 

AIH artificial insemination by husband 

AJC Australian Jockey Club 

AK Alaska 

AKA aiso known as 

Ala Alabama 

ALA Associate of the Library Association 

ald alderman 

alg algebra 

ALS autograph letter signed 

alt 1 alternate 2 altitude 3 alto 

Alta Alberta 

ALU arithmetic and logic unit 

am ante meridiem 

Am 1 America; American 

AM 1 Albert Medal 2 amplitude modulation 
3 associate member 4 NAm master of arts 
[NL artium magister] 

AMA 1 American Medical Association 
2 Australian Medical Association 


A 


a 1 acceleration 2 acre 3 answer 4 are - a 
metric unit of area 5 area 6 atto- 
A.1 ampere 2 Associate 
AA 1 Alcoholics Anonymous 2 antiaircraft 
3 Automobile Association 
AAA 1 Amateur Athletic Association 
2 American Automobile Association 
AAM air-to-air missile 
A and M ancient and modem - used of 
hymns 
AB 1 able seaman; able-bodied seaman 
2 NAm bachelor of arts (NL artium 
baccalaureus) 
ABA Amateur Boxing Association 
ABC 1 American Broadcasting Company 
2 Australian Broadcasting Commission 
abi ablative 
ABM antiballistic missile 
Abp archbishop 
abr abridged; abridgment 
ABRO Anima! Breeding Research 
Organization 
abs absolute 
ABS Association of Broadcasting Staff 
ABTA /'abtə, ,ay bee tee 'ay/ Association of 
British Travel Agents 
AC 1 alternating current 2 appellation 
contrôlée 3 athletic club 
a/c account 
ACA Associate of the Institute of Chartered 
Accountants 
acad academic; academy 
ACAS /'aykas, ,ay see ,ay 'es/ Advisory 
Conciliation and Arbitration Service 
acc 1 according to 2 account 3 accusative 
ACCA Association of Certified and 
Corporate Accountants 
acct account; accountant 
ACCT Association of Cinematograph and 
Television Technicians 
accus accusative 
ACGB Arts Council of Great Britain 
ACIS Associate of the Chartered Institute of 
Secretaries 
ack acknowledge; acknowledgment 
ACP African, Caribbean, and Pacific 
acpt acceptance 
act active 
ACT Australian Capital Terntory 
actg acting 
ACTU Australian Council of Trade Unions 
ACV air-cushion vehicle 
ACW aircraftwoman 
AD anno domini 
ADAS /‘aydas/ Agricultural Development 
and Advisory Service 
ADC 1 aide-de-camp 2 amateur dramatic club 
addn addition 
ADH antidiuretic hormone 
ad inf ad infinitum 
adj 1 adjective 2 adjustment — used in 
banking 3 adjutant 
Adm admiral 
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ABBREVIATIONS 


bor borough 

BOSS /bos/ Bureau of State Security - a 3 
Afr organization 

bot 1 botanical; botany; botanist 2 bottle 

BOT 1 beginning of tape 2 Board of Trade 

BOTS British Overseas Trade Board 

Bp bishop 

BP 1 boiling point 2 British Petroleum 
3 British Pharmacopoeia 

B/P bill payable 

BPAS British Pregnancy Advisory Service 

BPC British Pharmaceutical Codex 

BPD barrels per day 

BPharm Bachelor of Pharmacy 

BPhil /,bee 'fil/ Bachelor of Philosophy 

bpi bits per inch; bytes per inch 

bps bits per second 

Bq becquerel 

br branch 

Br 1 British 2 brother 

BR British Rail 

B/R bill receivable 

BRCS British Red Cross Society 

Brig brigade; brigadier 

Brig-Gen brigadier-general 

Brit /brit/ Britain; British 

bro /broh/ brother 

bros, Bros brothers 

BRS British Road Services 

BS 1 Bachelor of Surgery 2 balance sheet 
3 bill of sale 4 British Standard 5 NAm 
Bachelor of Science 

BSA Building Societics Association 

BSc / bee es 'see/ Bachelor of Science 

BSC 1 British Steel Corporation 2 British 
Sugar Corporation 

BSI 1 British Standards Institution 2 Building 
Societies Institute 

BSJA British Show Jumping Association 

BSocSc, BSSc Bachelor of Social Science 

BST British Standard Time; British Summer 
Time 

Bt Baronet 

BTA British Tourist Authority 

BTh Bachelor of Theology 

810 British Trust for Ornithology 

Btu British thermal unit 

Bucks /buks/ Buckinghamshire 

bull bulletin 

BUPA /'byoohpo, 'boohpd/ British United 
Provident Association 

bus business 

BVA British Veterinary Association 

BVMS, BVM & S Bachelor of Veterinary 
Medicine and Surgery 

bvt brevet 

BW bacteriological warfare; biological 
warfare 

BYOB bring your own booze; bring your own 
bottle l 


C 


© 1 canine — used in dentistry 2 carat 3 caught 
by — used in cricket 4 centi- 5 century 
6 chapter 7 circa 8 cloudy 9 cold 10 college 
11 colt 12 copyright 13 cubic 

© 1 calorie 2 castle - used in chess 3 Catholic 
4 Celsius 5 centigrade 6 Br Conservative 7 
corps 8 coulomb l 

ca circa 

CA 1 California 2 chartered accountant 3 
chief accountant 4 Consumers’ Association 
5 current account 

CAA Civil Aviation Authority 

CAB Citizens’ Advice Bureau * 

CAD, Cad /kad/ computer-aided design 


BAPS / bee ay pee ‘es, baps/ British 
Association of Plastic Surgeons 


bar barometer; barometric 

Bar 1 barrister 2 Baruch — used for the book 
of the Apocrypha 

BArch Bachelor of Architecture 

Bart baronet 

BB 1 Boys’ Brigade 2 double black — used on 
lead pencils 

BBBC British Boxing Board of Control 

BBC /bee bee ‘see; humor beeb/ British 
Broadcasting Corporation 

BBFC British Board of Film Censors 

BC 1 before Christ 


2 British Columbia 
3 British Council 
BCD binary-coded decimal 
BCh Bachelor of Surgery [ML baccalaureus 
chirurgiae] 
BCom Bachelor of Commerce 
BCS British Computer Society 
bd 1 bond 2 bound 
BD 1 bank draft 
2 barrels per day 3 brought down 
BDA Bnitish Dental Association 
bde bottom dead centre 
BDS Bachelor of Dental Surgery 
BE bill of exchange 
BEA British European Airways — now BA 
BEd Bachelor of Education 
Beds Bedfordshire 
BEF British Expeditionary Force 
BEM British Empire Medal 
BEng Bachelor of Engineering 
Berks /bahks, buhks/ Berkshire 
bet between 
BeV billion electron volts 
bf bloody fool 
b/f brought forward 
BFPO British Forces Post Office 
BG brigadier general 
BGC British Gas Council 
BH Brinell hardness 
B’ham /often brum/ Birmingham 
bhp brake horsepower 
BHS British Home Stores 
bibliog bibliographical; bibliography 
BIM British Institute of Management 
biog biographical; biography 
biol biological; biology 
BIR Board of Inland Revenue 
BIS Bank for International Settlements 
bk book 
bkg banking 
BL 1 Bachelor of Law 2 bill of lading 
3 British Legion 
4 Britisn Leyland 
5 British Library 
bldg building 
BLitt Bachelor of Letters [ML baccalaureus 
literarum] 
bivd boulevard 
BM 1 Bachelor of Medicine 2 bench mark 
3 British Medal 4 Bntish Museum 
BMA British Medical Association 
BMC British Medical Council 
BMJ British Medical Journal 
BMR basal metabolic rate 
BMTA British Motor Trade Association 
BMus Bachelor of Music 


_ bn billion 


BNOC British National Oil Corporation 

BO body odour - euph 

BOAC British Overseas Airways Corporation 
— now BA 

BOC British Oxygen Company 

BOD biochemical oxygen demand; biological 
oxygen demand 

BOF beginning of file 


art 1 article 2 artificial 3 artillery 

arty artillery 

AS 1 airspeed 2 Anglo-Saxon 
3 antisubmarine 

ASA 1 Advertising Standards Authority 
2 American Standards Association 
3 Amateur Swimming Association 

asap as soon as possible 

ASE Amalgamated Society of Engineers 

ASEAN /‘asian/ Association of South-East 
Asian Nations 

ASH /ash/ Action on Smoking and Health 

ASI airspeed indicator 

ASLEF /‘azlef/ Associated Society of 
Locomotive Engineers and Firemen 

ASSET /‘aset/ Association of Supervisory 
Staffs, Executives and Technicians 

assoc association 

ASSR Autonomous Soviet Socialist Republic 

asst assistant 

asstd assorted 

ASTMS /‘aztemz, „ay es ‚tee em ‘es/ 
Association of Scientific, Technical, and 
Managerial Staffs 

astr astronomer; astronomy 

astrol astrolo;er; astrology 

astron astronomer; astronomy 

at atomic 

ATC 1 air traffic control 2 Air Training Corps 

atm atmosphere; atmospheric 

at no atomic number 

att attorney 

attn for the attention of 

attrib /ə'trib/ attributive; attributively 

atty attorney 

ATV Associated Television 

at wt atomic weight 

AU 1 angstrom unit 2 astronomical unit 

AUEW Amalgamated Union of Engineering 


Workers 
aug augmentative — used in grammar 
Aug August 
AUT Association of University Teachers 
auth authorized 


auto /‘awtoh/ automatic 

aux auxiliary 

av 1 average 2 avoirdupois 

Av avenue 

AV 1 ad valorem 2 audiovisual 3 Authorized 
Version 

avdp avoirdupois 

Ave avenuc 

avge average 

AVM Air Vice Marshal 

avn aviation 

az azimuth 


B 


b 1 bom 2 bowled by - used in cricket 
3 breadth 4 bye - used in cricket 

8 1 bachelor 2 bel 3 bishop - used in chess 

black — used esp on lead pencils 5 British 

BA 1 Bachelor of Arts 2 British Academy 
3 Bntish Airways 4 British Association 

BAA British Airports Authority 

BAC / bee ay ‘see; also bak/ 1 British 
Agricultural Council 2 British Aircraft 
Corporation 

BAFTA /'baft2/ British Academy of Film and 
Television Arts 

bal balance — used in bookkeeping 

BALPA /'balpo/ British Airline Pilots’ 
Association 

b and b, often cap B & B, Br bed and 
breakfast 

b and w black and white 

BAOR British Army of the Rhine 
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Col 1 Colonel 2 Colorado 3 Colossians - 
used Yor the book of the Bible 

col 1 college 2 colloquial 

colloq colloquial; colloquially 

Colo Colorado 

com, comm 1 commerce; commercial 
2 commission 3 committee 

Com, Comm 1 Commander 2 Commodore 
3 Commonwealth 4 Communist 

comb combination; combined; combining 

comdg commanding 

Comdr Commander 

Comdt Commandant 

comp 1 comparative; compare 2 compiled; 
coinpiler 3 composition 4 comprehensive 

compar comparative, comparison 

con 1 consolidated 2 consul 

Con, Cons Conservative 

cone concentrate; concentrated; 
concentration 

conf conference 

conj 1 conjugation 2 conjunction, 
conjunctive 

Conn Connecticut 

cons 1 consecrated 2 consigned; 
consignment 3 consolidated 4 consonant 
5 consulting 

const constant 

constr construction 

cont 1 containing 2 contents 3 continent; 
continental 4 continued 

contd continued 

contr contralto 

contrib contribution; contributor 

Copt Coptic 


Cor coroner 


CORE ‘kaw/ Congress of Racial Equahty - a 
US organization 
Corp 1 Corporal 2 corporation 
cos /koz/ cosine 
COS chief of staff 
cosec cosecant 
cosech hyperbolic cosecant 
cosh hyperbolic cosine 
cot cotangent 
coth hyperbolic cotangent 
Coun councillor 
coy company - used esp for a military 
company 
cp 1 candlepower 2 compare . 
CP 1 Communist Party 2 Country Party - an 
Australian political party 
CPAG Child Poverty Action Group 
cpd compound 
Cpi Corporal 
CPM Critical Path Method 
CPO 1 Chief Petty Officer 2 Br compulsory 
purchase order 
CPR Canadian Pacific Railway 
CPRE Council for the Preservation of Rural 
England : 
cps 1 chafacters per second 2 cycles per 
second 
CPSA Civil and Public Services Association 
CPSU Communist Party of the Soviet Union 
CPU, cpu central processing unit 
er credit, creditor 
Cr councillor 
CR conditioned reflex; conditioned response 
CRAC Careers Research and Adviso ry 
Centre 
CRC Cancer Research Campaign 
cresc, cres } crescendo 2 often cap crescent — 
used esp in street names 
crit critical; criticism 
CRO 1 cathode ray oscilloscope 2 Criminal 
Records Office 
CRT cathode-ray tube 
cs Case; cases 


cfi cost, freight, and insurance 

CG 1 centre of gravity 2 coast guard 3 consul 
general ١ 

CGM Conspicuous Gallantry Medal 

cgs centimetre-gram-second (system) 

CGS Chief of General Staff 

CGT General Confederation of Labour [Fr 
Confédération Générale du Travail} 

ch 1 chain - a unit of length 2 central heating 
3 chapter 4 check - used in chess 5 child; 
children 

CH 1 clubhouse 2 Companion of Honour 

chap 1 chaplain 2 chapter 

ChB Bachelor of Surgery [ML baccalaureus 
chirurgiae) 

CHE Campaign for Homosexual Equality 

chem chemical; chemist; chemistry 

Ches Cheshire 

chk check n used in chess 

chm 1 chairman 2 checkmate - used in chess 

ChM Master of Surgery [ML chirurgiae 
magister) 

chron, chronol chronological; chronology 


Ci curie 

Ci Channel Islands 

CIA Central Intelligence Agency 

cia company [Sp comparila} 

CID Criminal Investigation Department 

cle company [Fr compagnie] 

CIE 1 Companion of the (Order of the) 
Indian Empire 2 Transport Organization of 
Ireland [IrGael Coras lompair Eireann] 

cif cost, insurance, and freight 

CIGS Chief of the Imperial General Staff 

Cil Chartered Insurance Institute 

C in C Commander in Chief 

cire 1 circa 2 often cap circus 

CiS Chartered Institute of Secretaries 

cit citation; cited 

civ civil; civilian 

CJ chief justice 

cl 1 centilitre 2 clerk 

clin clinical 

CLit Companion of Literature 

Cllr Br councillor 

Clo close — used in street names 

cm centimetre 

cmd command 

emdg commanding 

Cmdr Commander 

Cmdre Commodore 

CMG Companion of (the Order of) 


emi commercial 
cmnd command 


CNAA Council for National Academic 
Awards 

CND Campaign for Nuclear Disarmament. 

CNS central nervous system 

co /(1) often pronounced koh in the phrase 
sby and co eg Jones and Co/ 1 company 
2 county 

CO 1 commanding officer 2 Commonwealth 
Office 3 conscientious objector 

c/o 1 care of 2 carried over 

COD 1 cash on delivery 2 Concise Oxford 
Dictionary 

C of A Certificate of Airworthiness 

C of C Chamber of Commerce 

C of E Council of Europe 


cog cognate 

COHSE /‘kohzi/ Confederation of Health 
Service Employees 

COI Central Office of Information 

col 1 colour; coloured 2 column 


CADCAM, CAD/CAM /'kadkam/ computer- 
aided design and manufacture 

CADMAT /'kadmat/ computer-aided design. 
manufacture and test; computer-aided 
design, manufacture, and testing 

CAE, Cae computer-aided engineering 

CAI computer-aided instruction; computer- 
assisted instruction 

cal 1 calibre 2 (small) calorie 

Cal 1 California 2 (large) calorie 

CAL, Cal /kal/ computer-aided learning: 
computcr-assisted learning 

Calif California 

CAM, Cam /kam/ computer-aided 
manufacture; computer-aided 
manufacturing 

Cambs Cambridgeshire 

CAMRA /'kamro/ Campaign for Real Ale 

can canto 

Can Canada; Canadian 

c and b caught and bowled by - used in 
crickct 

C and G City and Guilds 

C and W country and western 


Cantab /‘kantab/ of Cambridge - used with 
academic awards <MA ~ > 
[L Cantabrigiensis] 

Cantuar of Canterbury - used chiefly in the 
signature of the Archbishop of Canterbury 
آ]‎ Canmariensis| 

cap 1 capital 2 capitalize; capitalized 

CAP Common Agricultural Policy 

caps /(1) sometimes kaps/ 1 capital letters 
2 capsule 

Capt captain 

Car Carlow 

Card cardinal 

CARD /kahd, ‚see ay ah 'dee/ Campaign 
Against Racial Discrimination 

CAT 1 College of Advanced Technology 
2 computerized axial tomography 


cav cavalry 
CB 1 chateau-bottled 2 Citizens’ Band 
3 Companion of the (Order of the) Bath 


CBD Cash before delivery 
CBE Commander of the (Order of the) 
British Empire 
CBI Confederation of British Industry 
CBS Columbia Broadcasting System 
cc 1 carbon copy 2 chapters 3 cubic 
centimetre 
CC 1 Chamber of Commerce 2 County 
Council 3 Cricket Club 
CCF Combined Cadet Force 
ed candela 
c/d carried down 
CD 1 civil defence 2 diplomatic corps [Fr 
corps diplomatique] 
Cdr Commander 
Cdre Commodore 
CE 1 Church of England 2 civil engineer 
3 Council of Europe 
CEGB Central Electricity Generating Board 
cemy cemetery 
CEng Chartered Engineer 
CENTO /sentoh/ Central Treaty Organization 
CERN /suhn/ European Organization for 
Nuclear Research [Fr Conseil Européen 
pour la Recherche Nucléaire) 
cert certificate; certified; certify 
CET Central European Time 
cf compare [L confer, imper of conferre to 
compare — more at CONFER] 
CF Chaplain to the Forces 
c/f carried forward 
CFE College of Further Education 
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CS 1 chartered surveyor 2 Civil Service Dri drive 
3 Court of Session - the supreme civil court l DS 1 from the sign [It dal segno] 2 Detective 
of Scotland del delegate; delegation Sergeant 


DSc Doctor of Science 

DSC Distinguished Service Cross 

DSM Distinguished Service Medal 

DSO Distinguished Service Order 

dsp 1 died without issue [L decessit sine 
prole) 2 dessertspoon; dessertspoonful 

DST daylight saving time 

Dt Deuteronomy 

DTh, D Theo! Doctor of Theology 

Dunelm /'dunelm/ of Durham - used with 
academic awards and in the signature of the 
Bishop of Durham [L Dunelmensis] 

dup duplicate 

DV God willing [L Deo volente) 

DVLC Driver and Vehicle Licensing Centre 

dz dozen 


E 


E 1 Earl 2 earth — used esp on electrical plugs 
3 East; Easterly; Eastern 4 energy 5 English 
6 exa- 

ea each 

E and OE errors and omissions excepted 

EAW Electrical Association for Women 

EBCDIC /'ebsədik also 'ebkodik/ Extended 
Binary Coded Decimal Interchange Code 

Ebor /‘eebaw/ of York — used esp in the 
signature of the Archbishop of York [L 
Eboracensis} 

EBU European Broadcasting Union 

EC East Central - a London postal district 

ECG electrocardiogram; electrocardiograph 

ECL emitter-coupled logic 

ecol ecological; ecology 

econ economics; economist; economy 

ECS European Communication Satellite 

ECSC European Coal and Stee! Community 

ECT electroconvulsive therapy 

ECU European Currency Unit 

ed, edit edited; edition; editor 

Ed 1 editor 2 education 

EDP electronic data processing 

educ education; educational 

EE Early English 

EEC European Economic Community 

EEG electroencephalogram; 
electroencephalograph 

EEROM /'eerom/ electrically erasable read 
only memory 

EFTA /'efto/ European Free Trade 
Association 

EFL English as a foreign language 

e g for example [L exempli gratia] 

EHF extremely high frequency 

EHT extremely high tension 

elec, elect electric; electrical; electricity 

ELF extremely low frequency 

Eliz Elizabethan 

ELT English language teaching 

em clectromagnetic 

EMA European Monetary Agreement 

embryo! embryology 

emer emeritus 

emf electromotive force 

EMI Electrical and Musical Industries 

Emp Emperor; Empress 

emu clectromagnetic unit 

enc, encl enclosed; enclosure 

ency, encyc, encycl encyclopedia 

ENE east-northeast 


Dei Delaware 

Dem Democrat; Democratic 

DEng /,dee 'enj/ Doctor of Engineering 
dent dental; dentist; dentistry 

dep 1 departs; departure 2 deposed 3 deposit 
4 depot 5 deputy 

dept department 

der, deriv derivation; derivative; derived 

DES Department of Education and Science 

det detached; detachment 

Det Detective 

DF Defender of the Faith [ML defensor fidei] 

DFC Distinguished Flying Cross 

DFM Distinguished Flying Medal 

DG 1 by the grace of God [LL Dei gratia} 
2 director gencral 

DHSS Department of Health and Social 
Security 

Di Detective Inspector 

diag diagram 

dial dialect 

diam diameter 

dict 1 dictator 2 dictionary 

diff difference; different 

dim 1 dimension 2 :diminuendo. 3 diminutive 

DIN /din/ German Inaustriat Standards [Ger 
Deutsche Industrie-Norm| 

Dip Diploma 

DIP Dual Inline Package 

Dip AD Diploma in Art and Design 

Dip Ed /,dip ‘ed/ Diploma in Education 

Dip HE Diploma in Higher Education 

dir director 

dis disused 

dist 1 distance 2 distilled 3 district 

div 1 divergence 2 divide; divided 3 dividend 
4 division 5 divorced 

DIY do-it-yourself 

dk dark 

di decilitre 

DLitt /,dee 'lit/ Doctor of Letters [L doctor 
litterarum] 

DLT Development Land Tax 

dm decimetre 

DM Doctor of Medicine 

DMA direct memory access 

DMus Doctor of Music 

DMZ NAm demilitarized zone 

DNB Dictionary of National Biography 

do ditto 

DOA dead on arrival — used chiefly in 
hospitals 

dob date of birth 

doc document 

DOC Denominaziòne d'Origine Contròllata 

DOD Department of Defense - a US 
government department 

DOE Department of the Environment 

dom domestic 

DOM to God, the best and greatest [ML Deo 
optimo maximo] 

Don Donegal 

DOS /dos/ disk operating system 

DoT Department of Trade 

doz /sometimes duz/ dozen 

DP 1 DP, dp data processing 2 displaced 
person 

dpc damp proof course 

DPH Diploma in Public Health 

DPhil /,dee 'fil/ Doctor of Philosophy 

DPM 1 DPM, dpm data processing manager 
2 Diploma in Psychological Medicine 

DPP Director of Public Prosecutions 

dpt department 

dr 1 debtor 2 drachma 3 dram 4 drawer 

Dr 1 doctor 2 Drive - used in street names 


DRAW /draw/ direct read after write — used 
in computing 


CSD Civil Service Department 

CSE Certificate of Secondary Education 

CS! Companion of the (Order of the) Star of 
India 

CSIRO Commonwealth Scientific and 
Industrial Research Organization — an 
Australian organization 

CSM Company Sergeant Major 

CSO 1 Central Statistical Office 
2 Community Service Order 

ct 1 carat 2 often cap court 

CT Connccticut 

CTC Cyclists’ Touring Club 

ctr centre 

cu cubic 

Cumb Cumbria 

CV curriculum vitae 

CVO Commander of the (Royal) Victorian 
Order 

CW chemical warfare 

Cwith Commonwealth 

CWS Cooperative Wholesale Society 

cwt hundredweight 


D 


d 1 date 2 daughter 3 day 4 deca- 5 deci- 
6 delete 7 penny; pence — used before 
introduction of decimal currency [L 
denarius, denarii] 8 density 9 departs 
10 diameter 11 died 12 dose 13 drizzle 

D 1 dimensional 2 Duke 

da deca- 

DA 1 deposit account 2 NAm district 
attorney 

Dak Dakota 

D & C dilatation and curettage 

dat dative 

dB / dee 'bee/ decibel 

OBE Dame Commander of the (Order of 
the) British Empire 

db! double 

DBMS, dbms database management system 
DC 1 from the beginning [It da capo] 

2 Detective Constable 3 direct current 
4 District of Columbia 5 District 
Commissioner 
DCB Dame Commander of the (Order of 
the) Bath 
DCh Doctor of Surgery [ML chirurgiae 
doctor) 
DCL 1 Distillers Company Limited 2 Doctor 
of Civil Law 
DCM Distinguished Conduct Medal 
DCMG Dame Commander of 
DCVO Dannie Commander of the (Royal) 
Victorian Order 
DD 1 direct debit 2 Doctor of Divinity 
ODBS distributed database 
DDP distributed data processing 
DDS Doctor of Dental Surgery 
DE 1 Delaware 2 Department of 
Employment 
deb debenture 
dec 1 deceased 2 declared - used esp in 
cricket 3 declension 4 declination 
5 decrease 6 decrescendo 
Dec December 
def I defendant 2 defence 3 deferred — used 


esp for deferred shares 4 definite 
5 definition 


deg degrec 


ABBREVIATIONS 


1683 


FOE Friends of the Earth 

for 1 free on rail 2 foreign 3 forest; forestry 

fp 1 forte-piano 2 freezing point 

FPA 1 Family Planning Association 2 Foreign 
Press Association 

fpm feet per minute 

fps 1 feet per second 2 foot-pound-second 

fr from 

Fr 1 Father 2 French 3 Friar 

FRAeS Fellow of the Royal Aeronautical 
Society 

FRAM Fellow of the Royal Academy of Music 

FRAS Fellow of the Royal Astronomical 
Society 

FRCM Fellow of the Royal College of Music 

FRCO Fellow of the Royal College of 
Organists 

FRCOG Fellow of the Royal College of 
Obstetricians and Gynaecologists 

FRCP Fellow of the Royal College of 
Physicians 

FRCS Fellow of the Royal College of Surgeons 

FRCVS Fellow of the Royal College of 
Veterinary Surgeons 

freq frequency; frequent; frequentative; 
frequently 

FRGS Fellow of the Royal Geographical 
Society 

Fri Friday 

FRIBA Fellow of the Royal Institute of British 
Architects 

FRIC Fellow of the Royal Institute of 
Chemistry 

FRICS Fellow of the Royal Institution of 
Chartered Surveyors 

front frontispiece 

FRPS Fellow of the Royal Photographic 
Society 

FRS Fellow of the Royal Society 

FRSA Fellow of the Royal Society of Arts 
frt freight 

FSA Fellow of the Society of'Actuaries 
FSH follicle-stimulating hormone 

ft 1 feet; foot 2 fort 

FT Financial Times 

ftd fitted 

fth, fhm fathom 

ft Ib foot-pound 

fur furlong 

fwd 1 foreword 2 forward; forwards 

FWD 1 four-wheel drive 2 front-wheel drive 
FZS Fellow of the Zoological Society 


G 


g 1 gauge 2 giga 3 good 4 gram 

G 1 gauss 2 German 3 giga-gauss 
4 acceleration due to gravity 5 gulf 

Ga 1 gate 2 Georgia (USA) 

GA 1 General Assembly 2 Gamblers 
Anonymous 

gal, gall ‘sometimes gal gallon 

galv galvanized 

G and S Gilbert and Sullivan 

gar garage 

GATT /gav General Agreement on Tariffs an 
Trade 

gaz gazette; gazetteer 
GB Great Britain 


GBH Br grievous bodily harm 


F 


f 1 fathom 2 female 3 femto- 4 force 5 forte 
6 frequency 7 focal length 8 folio 9 following 
(e ع‎ page) 10 foot 

F 1 Fahrenheit 2 false 3 farad 4 Fellow 5 filial 
generation 6 fine - used esp on lead pencils 
7 forward 8 French 

FA Football Association 

FAA 1 Fleet Air Arm 2 Federal Aviation 
Agency - a US government agency 

fac facsimile 

Fahr Fahrenheit 

FA! International Aeronautical Federation [Fr 
Fédération aéronautique internationale} 


F and F fixtures and fittings 
FANY /'fani, ,¢f ay en ‘wie/ First Aid Nursing 
Yeomanry 


FAO Food and Agriculture Organization (of 
the United Nations) 

fas free alongside ship 

fath fathom 

FBA Fellow of the British Academy 

FBI Federal Bureau of Investigation 

FBR fast breeder reactor 

FC 1 Football Club 2 Forestry Commission 

FCA Fellow of the (Institute of) Chartered 
Accountants 

FCC Federal Communications Commission — a 
US government organization 

FCII Fellow of the Chartered Insurance 
Institute 

FCIS Fellow of the Chartered Institute of 
Secretaries 

FCO Foreign and Commonwealth Office 

fep foolscap 

FCS Fellow of the Chemical Society 

FD 1 Defender of the Faith [L Fidei Defensor] 
2 full duplex - used in telecommunications 

FDA Food and Drug Administration - a US 
government organization 

FDM frequency division multiplexing 

Feb February 

fec he/she made it [L fecit] 

fed federal; federation 

fem 1 female 2 feminine - used in grammar 

Ferm Fermanagh 

FET field-effect transistor 

ff 1 folios 2 following (e g pages) 3 fortissimo 

FH fire hydrant 

FIDE World Chess Federation [Fr Fédération 
Internationale des Echecs] 

FIFA /'feefa/ International Football Federation 
[Fr Fédération Internationale de Football 
Association] 

FIFO, fifo /‘fiefoh/ first in first out 

fig 1 figurative; figuratively 2 figure 

FILO, filo /‘fieloh/ first in last out 

fin 1 finance; financial 2 finish 

fl 1 floor 2 flourished — used to indicate a 
period of renown of sby whose dates of birth 
and death are unknown [L floruit) 3 fluid 

FL 1 Florida 2 focal length 

Fla Florida 

fi oz fluid ounce 

Fit Lt Flight Lieutenant 

Fit Off Flight Officer 

Fit Sgt Flight Sergeant 

fm fathom 

FM Field Marshal 

fmi formal 

fo, fol folio 

FO 1 Field Officer 2 Flying Officer 3 Foreign 
Office 

fob free on board 

foc free of charge 


ENEA European Nuclear Energy Agency 
eng 1 engine; engineer; engineering 
2 engraved; engraver, engraving 
Eng England; English 
ENO English National Opera 
ENON English National Opera North 
Ens ensign 
ENSA /‘ensa/ Entertainments National Service 
Association 
ENT ear, nose, and throat 
entom entomological; entomology 
env envelope 
EO Executive Officer 
EOC Equal Opportunities Commission 
EOF end of file 
EOJ end of job 
EOT end of tape 
ep en passant 
Ep epistle 
EP electroplate 
EPA Environmental Protection Agency 
Episc Episcopal; Episcopalian 
EPNS electroplated nickel silver 
EPROM /‘eeprom/ erasable programmable 
read only memory 
eq equal 
equiv equivalent 
ER 1 Eastern Region 2 King Edward [NL 
Edwardus Rex] 3 Queen Elizabeth [NL 
Elizabetha Regina] 
ESA European Space Agency 
ESE east-southeast 
ESL English as a second language 
ESN educationally subnormal 
esp /esp/ especially 
Esq also Esqr esquire 
est 1 established 2 estate 3 estimate; estimated 
EST 1 Eastern Standard Time 2 electro-shock 
treatment 
esu electrostatic unit 
ETA estimated time of arrival 
ETD estimated time of departure 
ethno! ethnologist; ethnology 
et seq 1 and the following one [L et sequens] 
2 and the following ones [L et sequentes 
(masc & fem pl), or et sequentia (neut p1)] 
ETU Electrical Trades Union 
ety, etym, etymol etymological; etymologist; 
etymology 
EUA European Unit of Account 
euph euphemistic 
eV electron volt 
EVA extravehicular activity 
evap evaporate; evaporated 
ex 1 examined 2 example 3 except 4 exchange 
exc except 
Exe excellency 
ex div without dividend 
exec executive 
ex lib from the books (of) — used on 
bookplates [L ex libris] 
exor executor 
exp 1 experimental 2 export; exported 
3 exponential 4 express 
expt experiment 
exptl experimental 
@xrx executrix 
ext 1 extension 2 exterior 3 external; 
externally 4 extinct 
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humor humorous; humorously 
Hung Hungarian; Hungary 

HV 1 high velocity 2 high-voltage 
HW 1 high water 2 hot water 
HWM high-water mark 


hwy highway 
hy henry - used in physics 
Hz hertz 


I 


i intransitive 

| 1 inductance 2 island; isle 

la, IA Iowa 

IA Institute of Actuaries 

IAA indoleacetic acid 

IAAF International Amateur Athletic 
Federation 

IABA International Amateur Boxing 
Association 

IAEA International Atomic Energy Agency 

IALC instrument approach and landing chart 

IAM Institute of Advanced Motorists 

IARU International Amateur Radio Union 

IAS indicated airspeed 

IATA /ie'ahta/ International Air Transport 
Association 

ib ibidem 

IB Institute of Bankers 

IBA Independent Broadcasting Authority 

ibid ibidem 

IBM International Business Machines 

IBRD International Bank for Reconstruction 
and Development 

i/c in charge 

IC integrated circuit 

ICA Institute of Contemporary Arts 

ICAO International Civil Aviation 
Organization 

ICBM intercontinental ballistic missile 

ICC International Cricket Conference 

ICE 1 Institution of Civil Engineers 
2 internal-combustion engine 

ICFC Industrial and Commercial Finance 
Corporation 

ICFTU International Confederation of Free 
Trade Unions 

IChemE Institute of Chemical Engineers 

ICI Imperial Chemical Industries 

ICJ International Court of Justice 

ICL International Computers Limited 

ICRF Imperial Cancer Research Fund 

ICS Indian Civil Service 

id idem 

ID 1 Idaho 2 (proof of) identification 3 inner 
diameter 4 intelligence department 

IDA International Development Association 

IDB chiefly S Afr illicit diamond buying 

i e that is [L id est] 

IE Indo-European 

IEE Institution of Electrical Engineers 

IF intermediate frequency , 

IFC International Finance Corporation 

iff /if/ if and only if - used in mathematics 

IG inspector general 

IL Illinois 

ILEA /ie el ce ‘ay, ‘ili-o/ Inner London 
Education Authority 

il, illus, illust illustrated; illustration 

lt Illinois 

ILO 1 International Labour Organization 
2 International Labour Office 

ILP Independent Labour Party 

ILS instrument landing system 

IM ıntramuscular 

IMechE Institution of Mechanical Engineers 


Hants /hants/ Hampshire [OE Hantescire, 
var of Hamtunscir] 

HB hard black - used on lead pencils 

HBM His/Her Britannic Majesty 

HC House of Commons 


HCF highest common factor 

HD half duplex - used in telecommunications 

hdbk handbook 

HDip highcr diploma 

hdqrs headquarters 

HE 1 high explosive 2 His Eminence 3 His/ 
Her Excellency 


HEC Health Education Council 

HEO Higher Exccutive Officer 

her heraldry 

Here, Heref Herefordshire 

Herts Hertfordshire 

HEW Department of Health, Education, and 
Welfare - a US government department 

hf half 

HF high frequency 

hg 1 hectogram 2 haemoglobin 

HG 1 His/Her Grace 2 Home Guard 

HGV Br heavy goods vehicle 

HH 1 double hard - uscd on lead pencils 
2 His/Her Highness 3 His Holiness 

Hi Hawaii 

HIH His/Her Imperial Highness 

HIM His/Her Imperial Majesty 

hist historian; historical; history 

hi hectolitre 

HL House of Lords 

hm hectometre 

HM 1 headmaster 2 headmistress 3 His/Her 
Majesty 

HMAS His/Her Majesty's Australian Ship 

HMCS His/Her Majesty's Canadian Ship 

HMF His/Her Majesty's Forces 

HMG His/Her Majesty's Government 

HMI His/Her Majesty's Inspector (of 
Schools) 

HMNZS His/Her Majesty's New Zealand 
Ship 

HMS His/Her Majesty's Ship 

HMSO His/Her Majesty’s Stationery Office 


HNC Higher National Certificate 

HND Higher National Diploma 

ho house 

HO Home Office 

hon honour, honourable; honorary 

Hon (the) Honourable 

Hons 8r honours 

Hon Sec Br Honorary Secretary 

hort, hortic horticultural; horticulture 

hos, hosp hospital 

HP 1 high pressure 2 hire purchase 
3 horsepower 4 Houses of Parliament 

HPF highest possible frequency 

HPLC high performance liquid 
chromatography 

HQ headquarters 

hr hour 

HR 1 holiday route 2 House of 
Representatives 

HRH His Her Roya! Highness 

hrt hormone rcplacement therapy 

HRW heated rear window 

HSH His/Hcr Serene Highness 

HSO Higher Scientific Officer 

HST high specd train 

ht height 

HT 1 high-tension 2 under this title [L hoc 
titulo] 

HTR high-temperature reactor 

HUD head-up display 


GCE Gencral Certificate of Education 

GCHQ Government Communications 5 
Headquarters 

GCMG KnighvDame 


GCVO Knigh/Dame 
(Royal) Victorian Order 

gd good 

Gdns Gardens - used csp in street names 

GDP gross domestic product 

GDR German Democratic Republic 

GEC General Electric Company 

gen 1 genitive 2 genus 

geog geographic: geographical, geography 

geol geologic; geological: geology 

geom geometric; geometrical; geometry 

ger gerund 

Ger German 

GHQ general headquarters 

gi gill 

GI gastrointestinal 

Gib Gibraltar 

Gk Greek 

Glam Glamorgan 

GLC 1 Greater London Council 2 gas-liquid 
chromatography 

Glos Gloucestershire 

GLS General Lighting Service 

gm gram 

GM 1 general manager 2 George Medal 
3 guided missile 

GMC 1 Gencral Medical Council 2 general 
management committee 

GMT Greenwich Mean Time 

GMWU General and Municipal Workers 
Union 

gn guinea 

GNP gross national product 

Gnr gunner 

GOC General Officer Commanding 

gov I government 2 governor 

govt government 

GP 1 general practitioner 2 Grand Prix 

Gp Capt Group Captain 

GPDST Girls’ Public Day School Trust 

GPA general paralysis of the insane 

GPO general post office 

GQ general quarters 

gr 1 grade 2 grain 3 gram 4 gravity 5 gross 
Gr Greek 

GR King George [L Georgius Rex] 

grad graduate; graduated 

gram grammar: grammatical 

gro gross 

Gro Grove - used in street names 

gr wt gross weight 

Gs gauss 

GS Ceneral Staff 

GSO general staff officer 

gt great 

GT grand tourcr 

gtd guarantced 

GTT glucose tolerance test 

gyn, gynaecol gynaecology 


H 


h 1 hect-; hccto 2 height 3 high 4 hot 5 hour 
6 husband 


H 1 harbour 2 hard - used esp on lead 
pencils 3 hardness 4 henry - used in physics 
5 hospital 

ha hectare 

h and c hot and cold (water) 
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KD knocked down 

KE kinetic energy 

Ker Kerry 

KeV kilo-electron volt 

kg 1 keg 2 kilogram 

KG Knight of the (Order of the) Garter 

KGB (Soviet) State Security Committee 
[Russ Komitet Gosudarstvennoye 
Bezopastnosii} 

kHz kilohertz 

Kild Kildare 

Kilk Kilkenny 

kit kitchen 

kJ kilajoule 

KKK Ku Klux Klan 

ki kilolitre 

km kilometre 

kn knot 

KP Knight of (the Order of) 

kph kilometres per hour 

KS Kansas 

KSAM /‘kaysam/ keyed-sequential access 
memory, keyed-sequential access method 

KStJ Knight of (the Order of) 

kt karat 

KT 1 knight - used in chess 2 Knight Templar 
3 Knight of the (Order of the) Thistle 

kV kilovolt 

kW kilowatt 

KWAC /kwak/ keyword and context 

kWh, kwh kilowatt-hour 

KWIC /kwik/ keyword in context 

KWOC /kwok/ keyword out of context 

Ky, KY Kentucky 


L 


١ 1 Lady 2 lake 3 large 4 left 5 length 
6 Liberal 7 pound {L libra] 8 lightning 9 line 
10 litre 11 little 12 long 13 last 14 lower 
15 lumen 
L 1 Latin 2 live - used esp on electrical plugs 
3 Br learner (driver) 
La 1 lane - used esp in street names 
2 Louisiana 
LA 1 law agent 2 Library Association 3 Br 
local authority 4 Los Angeles 5 Louisiana 
Lab /(/) lab in the phrase Lib/Lab pacu 
1 Labour 2 Labrador 
LAC Leading Aircraftman 
LACW Leading Aircraftwoman 


LAN /lar/ local-area network 

Lancs /langks/ Lancashire 

lang language 

lat latitude 

Lat 1 Latin 2 Latvia 

ib 1 pound [L libra] 2 leg bye 

LBC London Broadcasting Company 

bf pound-force 

lbw leg before wicket 

le 1 letter of credit 2 in the place cited (L 
loco citato) 3 lowercase 

LC 1 left centre 2 Library of Congress 3 Lord 
Chamberlain 4 Lord Chancellor 

LCC London County Council 

led 1 liquid crystal display 2 lowest (or least) 
common denominator 

LCJ Lord Chief Justice 

LCM lowest (or least) common multiple 
LCpi lance corporal 

td load 

Ld Lord 


LD lethal dose - often used with a numerical 
subscript to indicate the percent of a test 


group of organisms killed by the dose 
<LDgp> 


ital, It Italian 

ITB Industry Training Board 

ITN Independent Television News 

ITO International Trade Organization 

ITT International Telephone and Telegraph 
(Corporation) 

ITU International Telecommunications 
Union 

ITV Independent Television 

IU international unit 

IUD intrauterine device 

IV intravenous; intravenously 

IVR International Vehicle Registration 

IW 1 inside width 2 isotopic weight 

IWC International Whaling Commission 

IWW Industrial Workers of the World 

IYHF International Youth Hostels Federation 


J 


J 1 joule 2 Judge 3 Justice 

JA Judge Advocate 

JA, J/A joint account 

JAG judge advocate general 

Jan January 

JCD 1 Doctor of Canon Law (NL juris 
canonici doctor] 2 Doctor of Civil Law [NL 
juris civilis doctor} 

JCL Job Control Language 

JCR Junior Common Room 

jct junction 

JJ Justices 

JMB Joint Matriculation Board 

jnr junior 

journ journalistic 

JP Justice of the Peace 

Jr junior 

jt, jnt joint 

JUD Doctor of both Civil and Canon Law [L 
juris utriusque doctor] 

Jul July 

Jun June 


K 


k 1 carat 2 kilo- 3 kitchen 4 knot 5 kosher 

K 1 kelvin 2 kilobit 3 kilobyte 4 king — used 
in chess 5 knit 

KANU /'kahnooh/ Kenya African National 
Union 

KB 1 King’s Bench 2 Knight Bachelor 

KBE Knight (Commander of the Order of 
the) British Empire 

ke kilocycle ° 

KC 1 Kennel Club 2 King’s Counsel 

kcal /‘kay ‚kal kilocalorie 

KCB Knight Commander of the (Order of 
the) Bath 

KCIE Knight Commander of the (Order of 
the) Indian Empire 

KCMG Knight Commander of (the Order of) 


KCS! Knight Commander of the (Order of 
the) Star of India 


ke/s kilocycles per second 


KCVO Knight Commander of the (Royal) 
Victorian Order 


IMF International Monetary Fund 
imit imitative; imitation 
imp 1 Emperor; Empress [L Imperator, 
Imperatrix] 2 imperative 3 imperfect 
4 imperial 
imper imperative 
in inch 
IN Indiana 
inc /(2) often ingk/ 1 increase 2 chiefly NAm 
incorporated 
incl included; including; inclusive 
ind 1 independent 2 indicative 3 industrial; 
industry 
Ind Indiana 
indic indicative 
inf 1 below [L infra] 2 infantry 3 infinitive 
infin infinitive 
infml informal 
in loc cit in the place cited [L in loco citato} 
INP International 
News Photo 
ins insurance 
INS 1 inertial navigation system 
2 International News Service 
insp inspector 
inst I instant 2 institute; institution 
int 1 integral 2 interior 3 intermediate 
4 internal 5 international 
6 interpreter 
7 intransitive 
inter intermediate 
interj interjection 
interrog interrogation; interrogative; 
interrogatively 
inti international 
in trans in transit [L in transitu] 
intro introduction 
1/0 inpuvoutput 
IOC International Olympic Committee 
IOF Independent Order of Foresters 
IOM Isle of Man 
IOOF Independent Order of Odd Fellows 
IOW Isle of Wight 
IPA International Phonetic Alphabet 
IPC International Publishing Corporation 
IPM 1 inches per minute 2 Institute of 
Personne! Management 
IPPF International Planned Parenthood 
Federation 
IPS inches per second 
IPSE /'ipsi/ Integrated Programming Support 
Environment 
IQS Institute of Quantity Surveyors 
Ir Irish 
IR 1 information retrieval 2 infrared 3 Inland 
Revenue 
IRA Irish Republican Army 
IRBM intermediate range ballistic missile 
IRN Independent Radio News 
IRO 1 Inland Revenue Office 2 Intemational 
Refugee Organization 
is island; isle 
IS International 
Socialist 
ISAM /‘iesam/ indexed-sequential access 
memory; indexed-sequential access method 
ISBN International Standard Book Number 
ISD international subscriber dialling 
isl island 
ISO 1 Impcrial Service Order 2 International 
Standardization Organization 
ISTC Iron and Steel Trades Confederation 
IStructE Institution of Structural Engineers 
ISV International Scientific Vocabulary 
IT 1 Information Technology 2 Intermediate 
Technology 
ita initial teaching alphabet 
ITA Independent Television Authority - now 
IBA 
ital italic; italicized 


1686 


ABBREVIATIONS 


mfd manufactured 

mfg manufacturing 

MFH Master of Foxhounds 

MFI Manufacture of Furniture Institute 
mg milligram 

MG machine gun 

Mgr 1 Monseigneur 2 Monsignor 

mh millihenry 

MHD magnetohydrodynamics 

MHR Member of the House of 
Representatives 

MHz megahertz 

mi mile; mileage 

Mi 1 Michigan 2 military 
intelligence 

Mich Michigan 

MICR magnetic ink character recognition 

mid middle 

Middx Middlesex 

mil, milit military 

min 1 minimum 2 minor 3 minute — used for 
the unit of time 

Min Minister; Ministry 

Minn Minnesota 

MIO minimum identifiable odour 

misc miscellaneous; miscellany 

Miss Mississippi 

MIT Massachusetts Institute of Technology 

mixt mixture 

Mk Mark 

MKS metre-kilogram-second 

mi /(2) sometimes mil/ 1 mile 2 millilitre 

mL millilambert 

MLA Member of the Legislative Assembly 

MLC 1 Member of the Legislative Council 
2 Meat and Livestock Commission 

MLD minimum lethal dose 

MLitt /,em ‘lit/ Master of Letters [L magister 
litterarum] 

Mile mademoiselle [Fr] 

MLR minimum lending rate 

MLS microwave landing system 

mm millimetre 

MM 1 Maelzel’s metronome 2 messieurs [Fr] 
3 Military Medal 

MMB Milk Marketing Board 

Mme madame [Fr] 

Mmes mesdames [Fr] 

mmf magnetomotive force 

MN 1 Merchant Navy 2 Minnesota 

mo NAm month 

MO 1 Medical Officer 2 Missouri 3 modus 
operandi 4 money order 

MoC Mother of the Chapel (in a Trade 
Union) 

mod 1 moderate 2 moderato 3 modern 

4 modulus 

MoD /,em oh 'dee, mod/ Ministry of Defence 

MOH Medical Officer of Health 

mol 1 molecular; molecule 2 mole 

mol wt molecular weight 

mon monetary 

Mon 1 Monaghan 2 Monday 

Mont Montana 

morph morphological; morphology 

MOS /mos, ,em oh 'ess/ metal oxide 
semiconductor 

mp mezzo piano 

MP 1 Member of Parliament 2 Metropolitan 
Police 3 Military Police; Military Policeman 

mpg miles per gallon 

mph miles per hour 

MPhil /,em 'fiU Master of Philosophy 

mpm metres per minute 

mps metres per second 

mr milliroentgen 

Mr see entry in main text 


MR 1 map reference 2 Master of the Rolls 
MRA Moral Re-Armament 


MRC Medical Research Council 


M 


m 1 maiden (over) - used in cricket 2 male 
3 married 4 masculine 5 mass 6 metre 
7 middle 8 mile 9 thousand [L mille] 
10 milli- 11 million 12 minute - used for the 
unit of time 13 molar 14 month 
M 1 Mach 2 Master 3 mega- 4 Member 
5 Monsieur 6 motorway 
mA milliampere 
MA 1 Massachusetts 2 Master of Arts [ML 
magister artium] 3 Middle Ages 4 Military 
Academy 
MAA Motor Agents’ Association 
mach machine; machinery; machinist 
MAD /mad/ mutual assured destruction 
MAFF Ministry of Agriculture, Fisheries, and 
Food 
mag 1 magnesium 2 magnetic; magnetism 
3 magnitude 
Maj Major 
Maj Gen Major General 
man manual 
Man Manitoba 
M & S Marks and Spencer 
manuf manufacture; manufacturing 
mar maritime 
Mar March 
MaArch Master of Architecture 
Marq Marquess; Marquis 
masc masculine -used in grammar 
MASH /mash/ NAm mobile army surgical 
hospital 
Mass Massachusetts 
max /maks/ maximum 
mb millibar 
MB 1 Bachelor of Medicine [NL medicinae 
baccalaureus) 2 megabyte 
MBA Master of Business Administration 
MBE Member of the (Order of the) British 
Empire 
MBSc Master of Business Science 
me 1 megacycle 2 millicurie 
MC 1 Master of Ceremonies 2 Member of 
Congress 3 Military Cross 
MCA Monetary Compensatory Amount 
MCC Marylebone Cricket Club 
mcg microgram 
MCh, MChir Master of Surgery [NL magister 
chirurgiae) 
MCom Master of Commerce 
Mc/s megacycles per second 
Md Maryland 
MD 1 Managing Director 2 Doctor of 
Medicine [NL medicinae doctor] 3 right 
hand - used in music [It mano destra] 
MDS Master of Dental Surgery 
Me Maine 
ME Middle English 
Mea Meath 
meas measure 
mech mechanic; mechanical; mechanics 
MeEcon Master of Economics 
med /(/) med/ 1 medical; medicine 
2 medieval 3 medium 
MEd /,em 'ed/ Master of Education 
meg megohm 
MEng Master of Engineering 


MEP Member of the European Parliament 
mer meridian 
met /)1( met in the phrase met office/ 
1 meteorological; meteorology 
2 metropolitan 
metal, metall metallurgical; metallurgy 
meteor, meteorol meteorological; 
meteorology 
MeV mega-clectron-volts 
mf 1 medium frequency 2 mezzo forte 
3 millifarad 


Leading - used chiefly in titles‏ وها 
LDS Licentiate in Dental Surgery‏ 
LEA Local Education Authonty‏ 
led light emitting diode‏ 
leg legato‏ 
Leics Leicestershire‏ 
Leit Leitrim‏ 
LEM lunar excursion module‏ 
Lev, Levit Leviticus‏ 
If 1 light face 2 low frequency‏ 
LF low frequency‏ 
lge lounge‏ 
th left hand‏ 
LH luteinizing hormone‏ 
LHA Local Health Authority‏ 
LHD Doctor of Letters; Doctor of‏ 
Humanities [L litterarum humaniorum‏ 
doctor]‏ 
Light Infantry 2 librarian; library‏ 1 لا 
Lib Aib in the phrase Lib/Lab pact/ Liberal‏ 
Lieut Lieutenant‏ 
LIFO last in, first out‏ 
Lim Limerick‏ 
Lincs Jlingks/ Lincolnshire‏ 
ling linguistics‏ 
Linn Linnaean; Linnaeus‏ 
lit 1 litre 2 literature‏ 
Litt D doctor of letters; doctor of literature‏ 
[ML litterarum doctor]‏ 
LJ Lord Justice‏ 
i lines‏ 
LL Lord Lieutenant‏ 
LLB Bachelor of Laws [NL legum‏ 
baccalaureus]‏ 
LLD Doctor of Laws [NL legum doctor]‏ 
LLM Master of Laws [NL legum magister)‏ 
Im lumen‏ 
LMG light machine gun‏ 
LNG liquefied natural gas‏ 
LOB Location of Offices Bureau‏ 
loc cit in the place cited [L loco citato]‏ 
Lond Londonderry‏ 
long longitude‏ 
Long Longford‏ 
loq he/she speaks [L /oquitur]‏ 
Lou Louth‏ 
LP low pressure‏ 
LPG. liquefied petroleum gas‏ 
LPO London Philharmonic Orchestra‏ 
LPS Lord Privy Seal‏ 
LRAM Licentiate of the Royal Academy of‏ 
Music‏ 
LS 1 left side 2 Linnaean Society‏ 
LSB least significant bit; least significant byte‏ 
LSE London School of Economics‏ 
LSI large-scale integration‏ 
LSO London Symphony Orchestra‏ 
it light‏ 
LT 1 lieutenant 2 low-tension‏ 
LTA Lawn Tennis Association‏ 
Lt Cdr Lieutenant Commander‏ 
Lt Col Lieutenant Colonel‏ 
Ltd limited‏ 
Lt Gen Lieutenant General‏ 
LV 1 low velocity 2 low voltage 3 Br‏ 
luncheon voucher‏ 
LVT 1 landing vehicle. tracked 2 landing‏ 
vehicle (tank)‏ 
LW 1 long wave 2 low water‏ 
LWB long wheelbase‏ 
LWM low-water mark‏ 
LWR light water reactor‏ 
LWT London Weekend Television‏ 
bc lux‏ 
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NSF not sufficient funds 

NSPCC National Society for the Prevention 
of Cruelty to Children 

NSU nonspecific urethritis 

NSW New South Wales 

NT 1 National Trust 2 New Testament 3 no 
trumps 

NTP normal temperature and pressure 

NTS National Trust for Scotland 

nt wt nect weight 

NUBE i‘nyoohbi/ National Union of Bank 
Employccs 

NUGMW National Union of General and 
Municipal Workers 

NUJ National Union of Journalists 

num numeral 

NUM National Union of Mineworkers 

NUPE /‘nyoohpi’ National Union of Public 
Employees 

NUR National Union of Railwaymen 

NUS I National Union of Seamen 2 National 
Union of Students 

NUT National Union of Teachers 

NUTGW National Union of Tailors and 
Garment Workers 

NV 1 Nevada 2 nonvintage 

NW Northwest; Northwestern 

NWT Northwest Territories (of Canada) 
NY New York 

NYC New York City 

NYO National Youth Orchestra 

NZ New Zealand 


O 


© 1 ohm 2 old 
O Ohio 
o- ortho- 
O & M organization and methods 
OAP Br old-age pensioner 
OAS 1 Organization of American States 
2 Organisation de Armée Secréte — used 
for an organization dedicated to retaining 
French rule in Algeria 
OAU Organization of African Unity 
ob he/she died [L obiit] 
OB 1 outside broadcast 2 Br old boy 
OBE Officer of the (Order of the) British 
Empire l 
obj object; objective - used esp in grammar 
obs 1 obsolete 2 obstetrical; obstetrics 
o/c overcharge 
OC Br Officer Commanding 
occas occasionally 
OCR optical character reader; optical 
character recognition 
oct octavo 
Oct October 
OCTU Officer Cadets Training Unit 
OD, (2, 5, & 6) O/D 1 officer of the day 2 on 
demand 3 ordnance datum 4 outer diameter 
S overdraft 6 overdrawn 
OE Old English 
Oe oersted 
OECD Organization for Economic 
Cooperation and Development 
OED Oxford English Dictionary 
oem own equipment manufacturer; original 
equipment manufacturer 
off office: officer: official 
OFM Order of Friars Minor 
reli ane Free State 
ffice of Fair Trading 
OG Br old girl 
OH Ohio 


NBC National Broadcasting Company - a US 
company 

nbg Br informal no bloody good 

NBL National Book League 

NC 1 no charge 2 North Carolina 

NCA National Cricket Association 

NCB National Coal Board 

NCC Nature Conservancy Council 

NCCL National Council for Civil Liberties 

NCH National Children’s Home 

NCO non-comnuiissioned officer 

NCP National Car Parks 

NCR National Cash Register (Company) 

NCT National Childbirth Trust 

nev no commercial value 

nd no date 

ND, NDak North Dakota 

NE 1 modern English [New English] 2 New 
England 
3 Northcast; Northeastern 


NEB 1 National Enterprise Board 

Nebr, Neb Nebraska 

NEC National Executive Committee 

NEDC National Economic Development 
Council 

neg negative 

NEI not clsewhcre included 

NERC Natural Environment Research 
Council 

neut ncutcr 

Nev Nevada 

NF 1 National Front 2 Newfoundland 3 no 
funds 

Nfld Newfoundland 

NFS not for sale 

NFU National Farmers’ Union 

NFWI National Federation of Women's 
Institutes 

ng no good 

NGA National Graphical Association 

NH New Hampshire 

NHS National Health Service 

NI 1 National Insurance 2 Northern Ireland 

NJ New Jersey 

NL 1 New Latin 2 it is not permitted [L non 
licet) 

NLC National Liberal Club 

NLF National Liberation Front 

nm i nanometre 2 nautical mile 

NM, N Mex New Mexico 

NMR nuclear magnetic resonance 

NNE north-northeast 

NNW north-northwest 

no 1 not out - used in cricket 2 number [L 
numero, abl of numerus] 3 NAm north 

nom nominative 

NOP National Opinion Poll 

Nor, Norm Norman 

Norf Norfolk 

norm normal 

Northants /naw'thants, nawth'hants/ 
Northamptonshire 

Northumb Northumberland 

nos numbers 

Notts /nots/ Nottinghamshire 

Nov November 

np new paragraph 

NP Notary Public 

NPFA National Playing Fields Association 

NPL National Physical Laboratory 

NPN ncgative-positive-negative 

nr near 

NR Northern Region 

NRA National Rifle Association 

NS 1 not specified 2 Nova Scotia 3 NAm 
nuclear ship 

NSB National Savings Bank 

nsec also ns nanosecond 


MRCA multi-role combat aircraft 
MRCOG Member of the Royal College of 
Obstetricians and Gynaecologists 
MRCP Member of the Royal College of 
Physicians 
MRCS Member of the Royal College of 
Surgeons 
MRCVS Member of the Royal College of 
Veterinary Surgeons 
mRNA /,em ahr en 'ay/ messenger RNA 
Mrs see entry in main text 
ms millisecond 
Ms see entry in main text 
MS 1 left hand - used in music (It mano 
sinistra) 2 manuscript 3 Mississippi 
4 multiple sclerosis 
MSB most significant bit; most significant 
byte 
MSC 1 Manpower Services Commission 
2 Metropolitan Special Constabulary 
MSc /,cm es 'sec/ Master of Science 
msec millisecond 
MSG monosodium glutamate 
Msgr chiefly NAm Monseigneur: Monsignor 
MSI medium-scale integration 
ms! mcan sca level 
“MSS manuscripts 
Mt 1 Matthew 2 Mount 
MT Montana 
MTB motor torpedo-boat 
MTBF mcan time between failures 
MTech /,em ‘tek/ Master of Technology 
mth month 
mun municipal 
mus 1 museum 2 music; musical; musician 
mv millivolt 
MV 1 mezza voce 2 motor vessel 
MVO Member of the (Royal) Victorian 
Order 
MW 1 medium wave 2 megawatt 
mW milliwatt 
Mx maxwell 
MY motor yacht 
myth, mythol mythological; mythology 


N 


n 1 name 2 nano- 3 born [L natus) 4 net 
5 new 6 neuter 7 nominative 8 noon 9 noun 
10 numerical aperture 

N 1 knight - used in chess 2 newton 3 North; 
Northerly; Northern 4 neutral — used esp on 
electric plugs 

n/a no account - used in banking 

NA 1 North America 2 not applicable 

NAAFI /'nafi/ Navy, Army, and Air Force 
Institutes 

NAD 1 no appreciable disease 2 nothing 
abnormal detected 

NALGO /'nalgoh/ National and Local 
Government Officers Association 

NAm North America; North American 

NASA /'naso/ National Aeronautics and 
Space Administration — a US government 
organization 

nat national; nationalist 

nati national 

NATO /‘naytoh/ North Atlantic Treaty 
Organization 

NATSOPA /nat'sohp2/ National Society of 
Operative Printers, Graphical and Media 
Personnel 

naut nautical 

nav navigable; navigation 

nb no bali — used in cricket 

NB 1 Nebraska 2 New Brunswick 3 note well 
[L nora bene] 


PMB Potato Marketing Board 

PMG 1 Paymaster Gencral 2 Postmaster 
General 

PMH production per man-hour 

PMS pre-menstrual syndrome 

PMT pre-menstrual tension 

pn 1 promissory note 2 pronoun 

PNdB perceived noise decibel 

PNP positive-negative-positive 

PO 1 Petty Officer 2 Pilot Officer 3 postal 
order 4 Post Office 

POB Post Office box 

POD pay on delivery 

POE 1 port of embarkation 2 port of entry 

pol, polit political; politics 

pop population 

POP Br Post Office Preferred 

por 1 pay on receipt 2 pay on return 

Pos positive 

poss 1 possessive - used in grammar 
2 possible 

pot 1 potential 2 potentiometer 

POUNC Post Office Users’ National Council 

POW prisoner of war 

pp 1 pages 2 past participle 3 by proxy [L per 
procurationem) 4 pianissimo 

PP 1 parcel post 2 parish priest 

ppd, PP 1 postpaid 2 prepaid 

PPE Philosophy, Politics, and Economics 

ppm parts per million 

PPS 1 Parliamentary Private Secretary 

2 further postscript [L post-postscriptum] 

ppt precipitate 

pptn precipitation 

PQ Province of Quebec 

pr 1 pair 2 present 3 price 4 pronoun 

Pr 1 Pricst 2 Prince 

PR 1 proportional representation 2 public 
relations 3 Puerto Rico 

PRA President of the Royal Academy 

PRAM /pram/ programmable random access 
memory 

PRB Pre-Raphaelite Brotherhood 

Preb Prebendary 

prec preceding 

pred predicate 

pref 1 preface 2 preferred 3 prefix 

prelim preliminary 

prem premium 

prep 1 preparation; preparatory 

2 preposition 

pres present 

Pres President 

Presb Presbyterian 

prev previous; previously 

Prin Principal 

PRO 1 Public Records Office 2 public 
relations officer 

prob probable; probably 

proc proceedings 

prod production 

Prof Professor 

prom promontory 


PROM /prom/ programmable read-only 
memory ١ 

pron 1 pronoun 2 pronounced, 
pronunciation 

prop 1 proposition 2 proprietor 

PROP /prop/ Preservation of the Rights of 
Prisoners 

pros prosody 

Prot 1 Protectorate 2 Protestant 

prov 1 province; provincial 2 provisional 

Prov Provost 

prox proximo 

PRT petroleum revenue tax 

PS 1 Police Sergeant 2 Postscript [L 
postscriptum} 3 Private Secretary 4 prompt 


side — used to designate part of the 
theatrical stage 
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PAS I para-aminosalicyclic acid 2 Pregnancy 
Advisory Service 

pass passive 

pat patent; patented 

path, pathol pathological; pathology 
PAX /paks/ Br private automatic (telephone) 
exchange 

PAYE pay as you eam. 

PBAB please bring a bottle 

PBX private branch (telephone) exchange 

pe I per cent 2 personal computer 3 postcard 

PC 1 police constable 2 Privy Councillor 

PCB printed circuit board 

PCC parochial church council 

pcm pulse code modulation 

pct chiefly NAm per cent 

pd paid 

PD 1 per diem 2 potential difference 3 NAm 
police department 

Pde parade - used in street names 

pdi poundal 

PDSA People’s Dispensary for Sick Animals 

PDT Pacific daylight time 

PE physical education 

ped pedal 

PEI Prince Edward Island 

pen peninsula 

Penn, Penna Pennsylvania 

PEP Br Political and Economic Planning 

PER Professional Employment Register 

perf 1 perforated 2 performance 

perh perhaps 

perm permanent 

perp often cap perpendicular 

per pro /,puh 'proh/ by the agency (of) [L 
per procurationem] 

pers person; personal 

PERT /puht/ programme evaluation and 
review technique 

pF picofarad 

PF Procurator Fiscal 

PFA Professional Footballers’ 
Association 

PFLP Popular Front for the Liberation of 
Palestine 

PG 1 paying guest 2 postgraduate 

PGA Professional Golfers’ Association 

PH public health 

phar, pharm pharmaceutical; pharmacist; 
pharmacy 

PhB /,pee aych 'bee/ Bachelor of Philosophy 
[L philosophiae baccalaureus] 

PhD /,pee aych 'dee/ Doctor of Philosophy [L 
philosophiae doctor] 

phil philosophy 

Phil Philharmonic 

phon phonetics 

phr phrase 

phys 1 physical 2 physics 

physiol physiology 

Pi petrol injection 

pizz pizzicato 

pk 1 often cap park — used esp in street 
names 2 peck 

pkg package 

pkt packet 

pi 1 often cap place - used esp in street 
names 2 platoon 3 plural 

PL Poet Laurcate 

PLA Port of London Authority 

pic public limited company 

PLO Palestine Liberation Organization 
PLP Parliamentary Labour Party 

PLR Public Lending Right 

plup pluperfect 

pm 1 post meridiem 2 premium 


PM 1 postmortem 2 Prime Minister 
3 Provost Marshal 


ABBREVIATIONS 


ohe overhead camshaft 

OHMS On His/Her Majesty's Service 

ohv overhead value 

OIS office information system 

OK, Okla Oklahoma 

OM Ordcr of Merit 

ONC Ordinary National Certificate 

OND Ordinary National Diploma 

ono or ncar offer - used with prices of goods 
for sale 

Ont Ontario 

op opus 

OP 1 observation post 2 opposite prompt — 
used to designate part of the theatrical stage 
3 out of print 

op cit in the work cited [L opere citato] 

OPEC /‘ohpek/ Organization of Petroleum 
Exporting Countries 

opp opposite 

Ops operations 

opt 1 optative - used in grammar 2 optical; 
Optician, optics 3 optional f 

OR 1 opcrational research 2 Oregon 3 other 
ranks 4 owner's risk 

orch 1 orchestra, orchestral 2 orchestrated 
by 

ord 1 order 2 ordinary 3 ordnance 

Oreg, Ore Oregon 

org 1 organic 2 organization; organized 

orig original; originally: originator 

Ork Orkney 

ornith ornithology 

OS 1 ordinary seaman 2 Ordnance Survey 
3 out of stock 4 outsize 

O/S outstanding 

OSD optical scanning device 

OSI open system interconnection 

OT 1 occupational therapy; Occupational 
Therapist 2 overtime 

OTC Officers’ Training Corps 

OU Open University 

OUDS Oxford University Dramatic Society 

OXFAM /'oksfam/ Oxford Committee for 
Famine Relief 

Oxon /'okson/ 1 Oxfordshire |L Oxonia] 2 of 
Oxford — used chiefly with academic awards 
<MA ~> [L Oxoniensis] 

oz ounce; ounces [It onza] 


P 


p 1 page 2 participle 3 past 4 pence; penny 
5 per 6 piano - used as an instruction in 
music 7 pico- 8 pint 9 power 10 premolar 
11 pressure 

P 1 parental generation 2 parking 3 pawn - 
used in chess 4 peta-poise 5 poise 6 Prince 
7 purl 

pa per annum 

Pa 1 Pennsylvania 2 pascal 
PA 1 Pennsylvania 2 personal assistant 
3 press agent 4 public address (system) 

5 purchasing agent 

PABX Br private automatic branch 
(telephone) exchange 

Pac Pacific 

PAL /,pee ay ‘el. pal/ phase alternation line — 
a system of transmitting colour television 
programmes 

palaeont palacontology 

P & L profit and loss 

P & O Peninsular and Oriental (Steamship 
Company) 

p & p Br postage and packing 

par 1 paragraph 2 parallel 3 parish 

part participial; participle 
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rhet rhetoric 

RHG Royal Horse Guards 

rhs nghi hand side 

RHS 1 Royal Historical Society 2 Royal 
Horticultural Society 3 Royal Humane 
Society 

Ri 1 refractive index 2 religious instruction 
3 Rhode Island 

RIBA Royal Institute of British Architects 

RIC Royal Institute of Chemistry 

RICS Royal Institution of Chartered 
Surveyors 

RIP 1 may he rest in peace [L requiescat in 
pace) 2 may they rest in peace [L 
requiescant in pace) 

rit ‘nit/ ritardando 

RK religious knowledge 

RL Rugby League 

rm 1 ream 2 room 

RM 1 Resident Magistrate 
2 Royal Mail 
3 Royal Marines 

RMA Royal Military Academy (Sandhurst) 
rms root-mean-square 

RN Royal Navy 

RNAS Royal Naval Air Service 

RNIB Royal National! Institute 

for the Blind 

RNU Royal National Lifeboat Institution 
RNR Royal Naval Reserve 

RNVR Royal Naval Volunteer Reserve 
RNZAF Royal New Zealand Air Force 
RNZN Royal New Zealand Navy 

ro run out — used in cricket 

ROC Royal Observer Corps 

rom roman (type) 


ROM /rom/ read only memory 
Ros, Rosc Roscommon 
RoSPA “rospə/ Royal Society for the 
Prevention of Accidents 
RP 1 Received Pronunciation 2 Regius 
Professor 
RPC Royal Pioneer Corps 
RPI Br retail price index 
rpm 1 Br, often cap retail price maintenance 
2 revolutions per minute 
RPO Royal Philharmonic Orchestra 
rps revolutions per second 
RPS Royal Photographic Society 
rpt 1 repeat 2 report 
RQ respiratory quotient 
RRB Race Relations Board 
RS 1 right side 2 Royal Society 
RSA 1 Royal Scottish Academician; Royal 
Scottish Academy 2 Royal Society of Arts 
RSC Royal Shakespeare Company 
RSE Royal Society of Edinburgh 
RSFSR Russian Soviet Federated Socialist 
Republic (Russ Rossiiskaya Sovetskaya 
Federativnaya Sotsialisicheskaya 
Respublika} 
RSG rate support grant 
RSL Royal Society of Literature 
RSM 1 Regimental Sergeant Major 2 Royal 
Society of Medicine 
RSPB Royal Society for the Protection of 
Birds 
RSPCA Royal Society for the Prevention of 
Cruelty to Animals 
RSSPCC Royal Scottish Society for the 
Prevention of Cruelty to Children 
RSV Revised Standard Vetsion (of the 
Bible) 
RSVP please answer [Fr répondez s'il vous 
platte) 
rt right 
RT 1 radiotelephone; radiotelephony 2 real- 
ume 3 remote terminal 4 room temperature 
RTE Irish Radio and Television [IrGael 
Radio Telefis Eireann) 


RAEC Royal Army Educational Corps 

RAF / ahr ay ‘ef, raf/ Royal Air Force 

RAFVR Royal Air Force Volunteer Reserve 

RAH Royal Albert Hall (London) 

rall rallentando 

RAM /(1) ram, ,ahr ay ‘env 1 random access 
memory 2 Royal Academy of Music 

RAMC Royal Army Medical Corps 

RAN Royal Australian Navy 

R and A Royal and Ancient 


R & B rhythm and blues 

R and D research and development 

R and R NAm rest and recreation; rest and 
recuperation 

RAOC Royal Army Ordnance Corps 

RAS Royal Astronomical Society 

RB Rifle Brigade 

RBA Royal (Society of) British Artists 

RBC red blood cells; red blood count 

RBS Royal (Society of) British Sculptors 

RC reinforced concrete 


RCA Royal College of Art 

RCAF Royal Canadian Air Force 

RCM Royal College of Music 

RCMP Royal Canadian Mounted Police 
RCN 1 Royal Canadian Navy 2 Royal 
College of Nursing 

RCO Royal College of Organists 

RCOG Royal College of Obstetricians and 
Gynaecologists 

RCP Royal College of Physicians 

RCS 1 Royal College of Science 2 Royal 
College of Surgeons 3 Royal Corps of 
Signals 

RCT Royal Corps of Transport 

RCVS Roya! College of Veterinary Surgeons 

rd often cap R road 

RD having recently had the lees removed [Fr 
récemment dégorgé}| 

RDC Rural District Council 

RE 1 religious education 2 Royal Engineers 

rec 1 receipt 2 recommendcd 3 recreation 

recd received 

ref 1 reference 2 referred 

refl reflex; reflexive 

reg I regiment 2 register; registered 
3 registrar; registry 4 regulation 5 regulo 

regd registered 

Reg Prof Regius Professor 

regt regiment 

rel relating; relation; relative 

REM /rem/ röntgen equivalent man 

REME /'reemi/ Royal Electrical and 
Mechanical Engineers 

Rep 1 republic 2 Republican 

repr reprint; reprinted 

req 1 require; required 2 requisition 

reqd required 

res 1 reserve 2 residence; resides 

resp respeclive; respectively 

ret 1 retired 2 return; returned 

retd 1 retired 2 returned 

rev 1 revenue 2 reverse 3 review; reviewed 
4 revised; revision 

Rev /(2) rev/ 1 Revelation 
2 Reverend 

REV reentry vehicle 

Revd Reverend 

REX /reks/ real-time executive routine 

RF 1 radio frequency 2 Rugby Football 

ree Royal Flying Corps 2 Rugby Football 

u 

RFH Royal Festival Hall (London) 

RFU Rugby Football Union 

RGS Royal Geographical Society 

rh 1 relative humidity 2 right hand 

RH Royal Highness 


RHA 1 Road Haulage Association 2 Royal 
Horse Artillery 


PSA Propcrty Services Agency 

PSBR Public Sector Borrowing Requirement 

PSE Programming Support Environment 

pseud pseudonym; pscudonymous 

psf pounds per square foot 

psi pounds per square inch 

PST Pacific Standard Time 

PSV Br public service vehicle 

psychol, psych psychology 

pt 1 part 2 pint 3 point 4 port 

PT 1 Pacific time 2 physical training 

PTA Parent-Teacher Association 

Pte Private 

PTE Passenger Transport Executive 

PTFE polytetrafluoroethylene 

ptg printing 

PTO please turn over 

Pty chiefly Austr, NZ, & SAfr Proprietary 

pu per unit 

pub, pub 1 public 2 published; publisher; 
publishing 

PVA polyvinyl acetate 

PVC polyvinyl chloride 

Pvt chiefly NAm Private 

pw per week 

PW Br policewoman 

pwr power 

PWR pressurized water reactor 

pwt pennyweight 

PX post exchange 


Q 


q 1 quarto 2 quintal 3 quire 

Q queen - used in chess 

QB Queen's Bench 

QC Queen's Counsel 

QED which was to be demonstrated [L quod 
erat demonstrandum] 

QEH Queen Elizabeth Hall (London) 

QF quick-firing 

QM quartermaster 

QMG Quartermaster General 

QMS Quartermaster Sergeant 

QPM Queen's Police Medal 

QPR Queen's Park Rangers 

qq which (p/) see [L quae vide] 

qr 1 quarter 2 quire 

QS quarter sessions 

QSO quasi-stellar object 

qt quart 

qto quarto 

qty quantity 

qu, ques question 

Que Quebec 

quot quotation 

qv which see [L quod vide} 


R - k 


r 1 radius 2 railway 3 recto 4 resistance 
5 right 6 runs - used in cricket 

Rira 2 radical — used in chemistry 3 rain 
4 Réaumur 5 rector 6 queen [L regina] 
7 registered (as a trademark) 8 king [L rex] 
9 ring road 10 river 11 röntgen 12 rook - 
used in chess 13 Royal “. 

RA 1 Rear Admiral 2 Royal Academician; 
Royal Academy 3 Royal Artillery 

RAA Royal Academy of Arts 

RAAF Royal Australian Air Force 

Rabb Rabbinic 

RAC 1 Royal Armoured Corps 2 Royal 
Automobile Club 

rad 1 radian 2 radius 

RADA /'rahda/ Royal Academy of Dramatic 
Art 

RAE Royal Aircraft Establishment 


SRV space rescue vehicle 

SS 1 saints 2 steamship 3 Sunday school 

SSC Solicitor in the Supreme Court -a 
Scottish legal officer 

SSE south-southeast 

SSgt staff sergeant 

SSM surface-to-surface missile 

SSR Soviet Socialist Republic 

SSRC Social Science Research Council 

SST supersonic transport 

SSW south-southwest 

st 1 stanza 2 stitch 3 stone 4 stumped by 

St street 

Sta station: stationary 

Staffs /stafs/ Staffordshire 

stbd starboard 

std standard 

STD 1 doctor of sacred theology [L sacrae 
theologiae doctor] 2 subscriber trunk 
dialling 

stg sterling 

sth south 

STOL /stol/ short takeoff and landing 

STP standard temperature and pressure 

str 1 strait 2 stroke — used in rowing 

STUC Scottish Trades Union Congress 

STV Scottish Television 

subj 1 subject 2 subjunctive 

suff suffix 

Sun Sunday 

sup 1 superior 2 superlative 3 supplement; 
supplementary 4 supra 

superl superlative 

supp, suppl supplement, supplementary 

supt superintendent 

surg surgeon, surgery; surgical 

surv survey; surveying; surveyor 

SW 1 shortwave 2 southwest; southwestern 

SWALK /swalk/ sealed with a loving kiss 

SWAPO /'swahpoh/ South-West Africa 
People's Organization 

SWG standard wire guage 

Sx Sussex 

SYHA Scottish Youth Hostels Association 

syl, syll syllable 

sym symmetrical 

syn synonym: synonymous; synonymy 

syst system 


T 


t 1 time 2 ton; tonne 3 transitive 

T 1 temperature 2 tera- 3 tesla 4 true 

TA Territorial Army 

TAB /tab. ,tee ay 'bee/ typhoid-paratyphoid 
A and B (vaccine) 

TAM television audience measurement 

T & AVR Territorial and Army Volunteer 
Reserve 1 

tan /tan/ tangent 

TASS /tas/ the official news agency of the 
Soviet Union [Russ Telegrafnoye agentsvo 
Sovietskovo Soyuza] 

TB tubercle bacillus 

tbs, tbsp tablespoon, tablespoonful 

TC technical college 

TCCB Test and County Cricket Board 

Tee Br terrace - used esp in Street names 

TO 1 member of the Dail - used for members 
of the lower house of parliament of the 
Republic of Ireland [IrGael Teachta Dála] 
2 Territorial (Officer's) Decoration 

tech 1 technical; technically; technician 
2 technological; technology 

E technology‏ را 

tee ece ef ‘el, ' i : 

a foreign language sen eerie English as 
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SEN State Enrolled Nurse 

Sep, Sept September 

seq the following [L sequens, sequentes, 
sequentia) 

seqq the following [L sequentes, sequentia] 

Serg, Sergt Sergeant 

SET Selective Employment Tax 

sf sforzando 

SF science fiction 

SFA Scottish Football Association 

SG 1 Solicitor General 2 often not cap 
specific gravity 

sgd signed 

SGHWR steam-generating heavy water 
reactor 

Sgt Sergeant 

Sgt Maj Sergeant Major 

Shak Shakespeare 

SHAPE /shayp/ Supreme 


Headquarters 

Allied Powers Europe 
SHO senior house officer 
SI International System of 


Units [Fr Systéme 
International d'Unités| 

sig signature 

Sig Signor 

sin sine 

sing singular 

SIS Secret Intelligence Service 

sit situated; situation 

SLADE /slayd/ Society of Lithographic 
Artists. Designers and Etchers 

Slo Sligo 

SLP Scottish Labour Party 

SLR single lens reflex 

sm small 

SM Sergeant Major 

SNCF the French National Railways [Fr 
Société nationale des chemins de fer français] 

SNP Scottish National Party 

snr senior 

So south 

SO 1 Scientific Officer 2 Stationery Office 

soc /sometimes sok/ society 

sociol sociological; sociologist; sociology 

SOGAT /'sohgav Society of Graphical and 
Allied Trades 

sol 1 solicitor 2 soluble 3 solution 

Som Somerset 

sop soprano 

sp I species 2 specific 3 spelling 4 spell out 

SP 1 without issue [L sine prole) 2 starting 
price 

SPD 1 suppicmentary petroleum duty 2 the 
W German Social Democratic Party [Ger 
Sozialdemokratische Partei Deutschlands| 

specif specific: specifically 

SPG Special Patrol Group 

SP gr specific gravity 

SPL sound pressure level 

spp species (pl) 

SPQR the Senate and the people of Rome [L 
senatus populusque Romanus} 

SPR Society for Psychical Research 

SPRC Society for the Prevention and Relief 
of Cancer 

SPUC Society for the Protection of the 
Unborn Child 

sq square 

Sqn Ldr Squadron Leader 

sr steradian 

Sr 1 senior 2 Senor 3 Sir 4 Sister 

SR 1 Senior Registrar 2 Southern Region 
SRA Squash Racquets Association 

SRC Science Research Council 

SRN State Registered Nurse 

SRO 1 standing room only 2 Statutory Rules 
and Orders 


ABBREVIATIONS 


Rt Hon Right Honourable 

Rt Rev, Rt Revd Right Reverend 

RU Rugby Union 

RUC Royal Ulster Constabulary 

RW 1 Right Worshipful 2 Right Worthy 
R/W read/write - used in computing 

ry, rwy railway 

RYA Royal Yachting Association 


S 


s 1 school 2 scruple 3 second 4 shilling 
5 singular 6 sire 7 small 8 snow 9 son 
10 succeeded 
5 1 sun 2 sca 3 siemens 4 Signor 5 society 
6 South; Southerly; Southern 7 
SA 1 Salvation Army 2 sex appeal 3 small 
arms 4 limited liability company: Ltd [Fr 
société anonyme} 5 Society 
of Actuaries 
sae stamped addressed envelope 
SALT /sawlv Strategic Arms Limitation 
Talks 
SAM /sam/ 1 sequential access memory; 
sequential access method; serial access 
memory 2 surface-to-air missile 
SAS Special Air Service 
Sask Saskatchewan 
Sat Saturday 
SATB soprano. alto, tenor, bass 
SAYE save-as-you-earn 
sb substantive 
SBN Standard Book Number 
SBS Special Boat Squadron 
sc I scenc 2 scilicet 3 small capitals 
s/c self-contained 
Se Scots 
SC 1 South Carolina 2 special constable 
ScD /,es see 'dee/ Doctor of Science [ML 
scientiae doctor) 
SCE Scottish Certificate of Education 
SCF Save the Children Fund 
sch school 
sci science: scientific 
SCM 1 State Certified Midwife 
Scot Scotland: Scottish 
SCR I senior common room 2 script 
3 scripture 
SCS Society of Civil Servants 
SD 1 sine die 2 Social Democrat 3.South 
Dakota 4 standard deviation 
SDA 1 Scottish Development Agency 2 Sex 
Discrimination Act 
S Dak South Dakota 
SDLP Social Democratic and Labour Party 
SDP Social Democratic Party 
SE southeast: southeastern 
SEATO /'sectoh/ Southeast Asia Treaty 
Organization 
sec 1 sccond: secondary 2 secretary 3 section 
4 according to [L secundum] 5 secant 
SECAM /'seekam/ sequence by colour- 
memory — a system of transmitting colour 
television programmes [Fr séquentiel 
couleur a mémoire} 
sect section: scctional 


secy secretary 
sem seminary 


SEM scanning electron microscope 
sen 1 Senate: Senator 2 Senior 
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ee ER ae ذأ‎ ee RE TT ae ا ي ا‎ nS 


V & A Victoria and Albert Museum 
var 1 variable 2 variant 3 variation 4 variety 
5 vanous 
Vat Vatican 
VAT /vat. vee ay ‘tee/ value-added tax 
vb verb; verbal 
VC 1 Vice Chairman 2 Vice Chancellor 
3 Vice Consul 
VCR video cassette recorder 
VD venereal disease 
VDOS vin délimité de qualité supérieure 
VDU visual display unit 
VE Victory in Europe 
VED Vehicle Excise Duty 
vel velocity 
Ven Venerable 
ver verse 
vert vertical 
Vet MB Bachelor of Veterinary Medicine 
VG I very good 2 Vicar General 
VHF very high frequency 
vi 1 verb intransitive 2 see below [L vide 
infra) 
VI Virgin Islands 
Vie 1 vicar 2 Victoria 
Vis, Visc Viscount, Viscountess 
viz videlicet 
VLF very low frequency 
VLSI very large-scale integration 
voc vocative 
vocab /sometimes 'vohkab/ vocabulary 
vol 1 volume 2 volunteer 
VP Vice-President 
VR 1 Queen Victoria [NL Victoria Regina} 
2 Volunteer Reserve 
VS verse 
VS veterinary surgeon 
VSO Voluntary Service Overseas 
vt verb transitive 
Vt Vermont 
VTOL /'veetol vertical takeoff and landing 
VTR video tape recorder 
vulg vulgar; vulgarly 
Vulg Vulgate 
vv I verses 2 vice versa 3 volumes 


W 


w 1 week 2 weight 3 white 4 wicket 5 wide 
6 width 7 wife 8 with 

W 1 Watt 2 West; Westerly; Western 

WAAC /wak. ‚dubl yooh ,ay ay 'see/ 
1 Women’s Army Auxiliary Corps - the 
women's component of the British army 
from 1914 to 1918 2 Women’s Army 
Auxiliary Corps — the women’s component 
of the US army from 1942 to 1948 

WAAF /waf, ,dubl yooh ,ay ay ‘ef/ Women's 
Auxiliary Air Force — the women’s 
component of the RAF from 1939 to 1948 

WAC /wak. ‚dubl yooh ay ‘see? Women’s 
Army Corps - the women’s component of 
the US army 

WAF /iwaf. dubl yooh ay ‘eff Women in the 


Air Force - the women’s component of the 
USAF ji 


War, Warw Warwickshire 

WAR Women Against Rape 

Wash Washington 

Wat Waterford 

Wb weber 

WBA World Boxing Association 

WBC 1 white blood cells; white blood count 
2 World Boxing Council 

WC 1 water closet 2 West Central - a 
London postal district 


U 


u 1 unit 2 upper 

U 1 uncle 2 Unionist 3 university 

UAE United Arab Emirates 

UAR United Arab Republic 

UAU Universities Athletic Union 

uc upper case 

UC University College 

UCATT Union of Construction, Allied 
Trades, and Technicians 

UCCA /'uka/ Universities Central Council on 
Admissions 

UCL University College, London 

UDA Ulster Defence Association 

UDI unilateral declaration of independence 

UDR Ulster Defence Regiment 

UEFA /'yoohfa, yooh'ayfa/ Union of 
European Football Associations 

UGC University Grants Committee 

UHF ultrahigh frequency 

UHT ultrahigh temperature 

UJ universal joint 

UK United Kingdom 

UKAEA United Kingdom Atomic Energy 
Authority 

ult 1 ultimate 2 ultimo 

UMIST /yoohmis’ University of Manchester 
Institute of Science and Technology 

UN United Nations 

UNA United Nations Association 

unan unanimous 

UNCTAD /‘ungktad/ United Nations 
Commission for Trade and Development 

UNESCO /yooh'neskoh/ United Nations 
Educational, Scientific, and Cultural 
Organization 

UNICEF /'yoohnisef/ United Nations 
Children’s Fund (United Nations Children’s 
Emergency Fund, its former name} 

Unit Unitarian 

univ 1 universal 2 university 

UNO /'yoohnoh/ United Nations 
Organization 

UNRWA /‘unra/ United Nations Relief and 
Works Agency 

UP Uttar Pradesh 

UPI United Press International 

UPOW Union of Post Office Workers 

UPU Universal Postal Union 

US United States 

USA 1 United States Army 2 United States 
of America 

USAF United States Air Force 

USDAW /‘uzdaw/ Union of Shop. 
Distributive, and ‘Allied Workers 

USN United States Navy 

USS United States ship 

USSR Union of Soviet Socialist Republics 

usu usual; usually 

UT 1 Universal time 2 Utah 

UU Ulster Unionist 

UV ultraviolet 

UVF Ulster Volunteer Force 


y 


v 1 vector 2 verb 3 verse 4 versus 5 very 
6 verso 7 vice 8 vide 9 von — used in 
German personal names 

V I velocity 2 volt; voltage 3 volume 

va verbal auxiliary 

Va Virginia 

VA 1 Veterans Administration — a US 
Organization 2 Vicar Apostolic 3 Vice- 
Admiral 4 (Order of) Victoria and Albert 
5 Virginia 6 volt-ampere 

vac vacant 


tel 1 telegram 2 telegraph; telegraphic 
3 telephone 


temp 1 temperature 2 temporary 3 in the 
ume of (L tempore] 

ten tenuto 

Tenn Tennessee 

Terr, Terr 1 terrace - used esp in street 
names 2 territory 

TES Times Educational Supplement 

TESL /,tce ee es ‘el, 'tesl/ teaching English as 
a second language 

Test Testament 

Tex Texas 

TG transformational grammar 

TGIF thank Gad it's Friday 


TGWU Transport and General Workers’ 
Union 


Th Thursday 
TH town hall 
ThB /,tee aych ‘bee/ Bachelor of Theology 
[NL theologiae baccalaureus) 
ThD /,tee aych 'dce/ Doctor of Theology [NL 
theologiae doctor) 
theol thcologian; theological; theology 
THES / tec aych ce ‘es, thes/ Times Higher 
Educational Supplement 
ThM /,tee aych 'em/ Master of Theology [NL 
theologiae magister} 
Tho, Thos /sometimes thos/ 
Thur, Thurs Thursday 
tinct tincture 
Tip Tipperary 
TIR International Road Transport [Fr 
Transport International Routiers| 
TKO technical knock-out 
TLS Times Literary Supplement 
TM 1 trademark 2 transcendental meditation 
TN Tennessee 
TO tclegraph office 
topog topography 
TOPS /tops/ Training Opportunities Scheme 
tot cotal 
tp, TP 1 teleprocessing 2 text processing 
TPI Town Planning Institute 
Tpr Trooper 
tr 1 transitive 2 translated; translation; 
translator 3 transpose 4 trill 5 trustee 
trans 1 transitive 2 translated; translation; 
translator 
transf transfer; transferred 
transl translated; translation 
treas treasurer; treasury 
trib tributary 
trop tropic; tropical 
trs transpose 
TSB Trustce Savings Bank 
TSH thyroid-stimulating hormone 
tsp teaspoon; teaspoonful 
TT 1 tcctotal; teetotaller 2 Tourist Trophy 
3 tuberculin tested 
TTL transistor transistor logic 
TTY tcletype 
TU trade union 
TUC Tradcs Union Congress 
' Tue, Tues Tuesday 
TV television 
TVP textured vegetable protein 
TWA Trans-World Airlines 
TX Texas 
typ. typog typographer; typography 
Tyr Tyrone 
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Y 


y year 

yd yard 

yeo yeomanry 

YHA Youth Hostels Association 
Yorks /yawks/ Yorkshire 

yr 1 year 2 younger 3 your 


Z 


ZANU /'zahnooh/ Zimbabwe African National 
Union 

ZAPU /'zahpooh/ Zimbabwe African People’s 
Union 

zoo, zool zoological; zoology 

ZPG zero population growth 


w/o without 

WO Warrant Officer 

Wores Worcestershire 

WOW War on Want 

WP word processing; word processor 

wpb wastcpaper basket 

WPC Woman Police Constable 

wpm words per minute 

WPS Woman Police Sergeant 

WR Western Region 

WRAC /rak, ,dub! yooh ,ahr ay 'see/ Women's 
Royal Army Corps 

WRAF Women's Royal Air Force 

WRNS /renz, 'dubl yooh ,ahr en 'es/ Women's 
Royal Naval Service 

WRP Workers’ Revolutionary Party 

WRVS Women's Royal Voluntary Service 

WS Whiter to the Signet - a Scottish solicitor 

WSW west-southwest 

wt weight 

W Va, W V West Virginia 

WW World War 

WWE World Wildlife Fund 

Wyo, Wy Wyoming 


X 


x 1 ex 2 extra 
XL extra large 


WCdr Wing Commander 

WCT World Championship Tennis 

WD 1 War Department 2 Works Department 

WEA Workers’ Education Association 

Wed, Weds Wednesday 

wef with cffect from 

Westm Westmeath 

WEU Western European Union 

Wex Wexford 

wf wrong fount 

WFTU World Federation of Trade Unions 

Wg Cdr Wing Commander 

wh watt-hour 

WHO World Health Organization 

WI 1 West Indies 2 Wisconsin 3 Women's 
Institute 

Wick Wicklow 

Wilts /wilts/ Wiltshire 

WIPO World Intellectual Property 
Organization — a branch of the United 
Nations 

Wis, Wisc Wisconsin 

wk 1 week 2 work 

wkly weekly 

wkt wicket 

Wik walk — used in street names 

Wm William 

WMO World Meteorological Organization 
WNP Welsh National Party 

WNW west-northwest 
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PUNCTUATION 


The English writing system uses punctuation marks for the following purposes: to separate groups of words for meaning and emphasis; 
to convey an idea of the variations of pitch, volume, pauses, and intonations of speech; and to help avoid contextual ambiguity. The 
following list gives English punctuation marks, together with general rules and bracketed examples of their use. 


Apostrophe (’) 


<Alan Brown’s camera> 
<the boy’s mother> 


<the boys’ mothers> 

<It is anyone's guess how much it will cost. > 
<Marks and Spencer's pullovers> 

<Charles’s wedding> 

<for goodness’ sake> 

<didn’t> <o’clock> 

<You should dot your ïs and cross your ¢’s.> 


<His /'s and his 7s looked alike.> 
<She has trouble pronouncing her the’s.> 


<The bicycle was little use: it lacked both saddle and 
handlebars. > 


<Three countries were represented: England, France, and 
Belgium. > 


<He had only one pleasure: eating. > 


<I quote from the text of Chapter One:> 
<Macbeth: So foul and fair a day I have not seen.> 
<John 4:10> <8:30 am> 


<2:1> 


indicates the possessive case of nouns and indefinite 
pronouns (e g anyone, anybody) 


marks omissions in contracted words 


often forms the plural of letters, figures, and words referred 
to as words 

(An apostrophe should not be used to form a plural except 
in the rare instances given here.) 


1. 


Colon (:) 


a pene 


<She knew very little about him, and he disclosed nothing.> 
<I came, I saw, I conquered.> 


<When he found that his friends had deserted him, he sat down 
and wept.> 


<Your second question, on the other hand, remains open.> 
<The mystery, however, was left unsolved.> 


<She expects to travel through t i 
it Weta gh two countries, namely, France 


1. introduces a clause or phrase that explains, illustrates, 
amplifies, or restates what has gone before 
2. introduces a list or series 
3. directs attention to a word or phrase in apposition to another 
4. introduces usu lengthy quoted material 
5. introduces the words of a speaker (e g in a play) 
6. separates data in biblical references and, particularly in 
American English, in time-telling 
7. is used in giving the relationship between one number and 
another 
Comma (,) 
1. separates main clauses joined by a conjunction (e g and, 
but, or, nor, or for) and very short clauses not so joined 
2. sets off an adverbial clause (or a long phrase) that precedes 
the main clause 
3. sets off from the rest of the sentence transitional words and 


expressions (e g on the contrary, on the other hand), 
conjunctive adverbs (e ع‎ consequently, furthermore, 
however), and expressions that introduce an illustration or 
example (e g namely, for example) 
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<He was young, eager, and restless. > 
<She decided to sell her house, to rent a small cottage in Wales, 
and to begin writing her first novel.> 


<Our guide, who wore a tartan skirt, was a seasoned traveller. > 
<We visited Bannockburn, the site of a famous battle. > 
<The captain, John Fitzpatrick, was an experienced mariner. > 


<John said, ‘I am leaving.’> 

<‘I am leaving,’ John said.> 

<‘I am leaving,’ John said with determination, ‘even if you want 
me to stay.’> 


<You may go, Mary, if you wish.> 
<I dread the encounter, his temper being what it is.> 
<Ah, that’s my idea of a good wine.> 


<It’s a fine day, isn't it?> 


<He tried in vain to find her, in his underclothes. > 
<The more embroidery on a dress, the higher the price. > 


<Northborough, pop. 100,000> 

but 
<3600 rpm> <the year 1982> 
<page 1411> 


<Brown, Alan David> 
<Alan Brown, BSc> <Margaret Anderson, MP> 


<Gatwick, Sussex, is the site of a large airport.> 
<vacationing in Paris, France> 

<On Sunday, 23 June, 1940, he was wounded.> 

<10 Downing Street, London, is a famous address. > 


<Dear Alan,> 
<Yours faithfully ,> 


<There are many doctors — indeed, some surgeons — who have 
never witnessed a heart transplant. > 


<Coal, iron, and steel — these are the backbone of 
industrialization. > 


<My foot is on my native heath . . . — Sir Walter Scott> 
<‘He-un-er, well I suppose you could say he—er— “borrowed” 
walt until he’s shut the door and then —’> 

<‘Where’s the —ing key?’> 


<1980-87 > 
<London-New York> 


separates a series of three or more words, phrases, or 
clauses 


separates parenthetic elements from the rest of the sentence 


4. 


5. 


6. is used with sentences to mark off narrative from a direct 
quotation that is neither a question nor an exclamation 
7. sets off words in direct address, absolute phrases, and mild 
interjections 
8. separates a question tag from the rest of the sentence 
9. is used to avoid ambiguity and also to emphasize a particular 
phrase 
10. is used to group numbers into units of three in separating 
thousands, millions etc.; however it is not used in 
pagination, or in years 
11. punctuates an inverted name 
12. separates a proper name from a following academic, 
honorary, governmental, or military title 
13. sets off geographical names (e g town from county), items in 
dates, and addresses from the rest of a text. In American 
English it is commonly used also to set off the name of a 
town from the name of a country. 
14. follows the salutation and complimentary close in 
correspondence 
Dash (—) 
1. marks an abrupt change or break in the continuity of a 
sentence : 
2. introduces a summary statement that follows a series of 
words or phrases 
3. often precedes the attribution of a question 
4. indicates halting speech or an unfinished sentence in 
dialogue (see also ELLIPSIS 3) 
5. replaces a word or part of a word that is considered taboo 
(see also ELLIPSIS 2) 
6. indicates duration or distance between two points in time or 


space 


Ellipsis ). . .( 


<The head is not more native to the heart . . . than is the throne 
of Denmark to thy father. -Shak> 


<‘That’s the last . . . time I let you drive my car.’> 


<‘I'd like to... that is ... if you don’t mind. ...’ He faltered and 
fell into silence.> 


indicates the omission of one or more words within a quoted 
passage 


replaces a word or part of a word that is considered taboo 


indicates halting speech or an unfinished sentence in 
dialogue 


1. 


2. 
3. 
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لدبب ب me‏ 


<He adjusted his discourse to their level. . . . He made everything 
concrete. -William Golding> 

<I was so lonely, and more or less housebound, in that 
mausoleum of a house . . . -Margaret Drabbie> 


indicates the omission of one or more sentences within a 
quoted passage or the omission of words at the end of a 
sentence by using four spaced dots the last of which 
represents the full stop 


Exclamation Mark (!) 


<Hurray!> <Get out of here!> 


indicates forceful utterance or strong feeling 


Full Stop or Period (.) 


<She came through the door. > 
<He asked whether the law had been obeyed. > 


<Obey the law.> 


<i.e.> <A.D.> <etc.> <Hon.> <Esq.> 


<mill- 
stone> 

<pas- 
sion> 


<neuro-mechanics> 
<pre-Renaissance> 


<co-opted> <re-ink> <re-cover a sofa> 


<He is a small-business man.> 
<She has grey-green eyes. > 
<He looked across to her with a don’t-ask-me expression. > 


<forty-six> 
<one hundred and twenty-eight> 


<a two-thirds majority of ‘the vote> 
but 
<ate two thirds of a box of chocolates> 


terminates sentences that are neither questions nor 
exclamations 


terminates sentence fragments that are neither questions nor 


exclamations 


follows some abbreviations and contractions 


1. 


2. 


3. 


Hyphen (-) 


marks separation or division at the end of a line terminating 


with a syllable of a word that is to be carried over to the 
next line 


separates the prefix of a newly-formed word, or of a word 
the second part of which begins with a capital letter 


separates a prefix where juxtaposition would suggest a 
misleading pronunciation or different sense 


is often used between elements of a modifier in attributive 
position in order to avoid ambiguity 


is used in writing numbers between 21 and 99 


is used between the numerator anu the denominator in 
writing out fractions, especially when they are used as 
modifiers; however, fractions used as nouns are usually 
treated as open compounds and therefore are not 
hyphenated 


1. 


6. 


Inverted Commas or Quotation Marks (’, ”) 


<He said ‘I am leaving.’> 

<He called himself ‘emperor’ but he was really just a director.> 

<He was arrested for smuggling ‘scag’.> 

<Her ‘hubby’ had bought her a new car.> 

a chapter of Treasure Island is entitled ‘The Black‏ عاك 
pot’.‏ 

<Ravel's ‘Bolero’> <BBC’s ‘Tomorrow’s World’> 


<Francis Chichester’s ‘Gypsy Moth IV’> 


<'He said “I am leaving”, but Stayed until the ¢nd.'> 


indicate the beginning and end of direct quotations 


enclose words or phrases borrowed from others or used in a 


special way 


are sometimes used to disclaim responsibility for an 
expression 


enclose titles of short writings, writings not published 
separately, chapters of books, short musical compositions, 
and radio and TV programmes 


are sometimes used in place of italics for the names of 
vehicles, ships, or aircraft ` 


1. 
2. 


3. 


4. 


5. 


Inverted commas may be either single or double, although the 


latter are more used in handwritten material. Whichever form is 


not used for main quotation is used for quotation within 
quotation. 
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Question Mark (?) 
1. terminates a direct question <Who threw the brick?> 


<‘Who threw the brick?’ he asked.> 
<To ask the question Who threw the brick? is irrelevant. > 


<Omar Khayyám, Persian poet (?—71123)> 


<Three old destroyers (all now out of commission) will be 
scrapped. > 
<He is hoping (as we all are) that this time he will succeed. > 


<We must determine (1) our long-term goals, (2) our immediate 
objectives, and (3) the means at our disposal. > 


<Some people have the ability to write well; others do not.> 
<Speeding is illegal; furthermore it is very dangerous. > 


<She lived in a small cottage in Wales, miles from the nearest 
town; the cottage was without gas, water, or electricity. > 


<Engines intended for high-speed and/or high-temperature 
operation. > 

<... sit hour after hour ... and finally year after year in a 
catatonic/frenzied trance rewriting the Bible — William Saroyan> 


<the tax year 1982/3> 
<In the window full of sunlight/Concentrates her golden shadow 
- D H Lawrence> 


<clo> <20 knv/hr> 


2. indicates the writer’s uncertainty 


Round Brackets or Parentheses (( ) ) 


لما 


. indicate supplementary, parenthetic, or explanatory 
material when the interruption is more marked than that 
usually indicated by commas 


هج 


. enclose numbers or letters in a series 


Semicolon (;) 


1. links main clauses not joined by conjunctions 


2. links main clauses joined by conjunctive adverbs (e g 
consequently, furthermore, however) 


| 
3. links clauses which themselves contain commas even when 
such clauses are joined by conjunctions 


Solidus or Virgule (/) 


1. separates alternatives 


يدا 


separates successive divisions (e ع‎ months or years) of an 
extended period of time 


3. serves as a dividing line between continuous lines of poetry 


4. indicates abbreviation, especially as a substitute for per 


Square Brackets ([ ]) 


<He wrote, ‘received [sic] your letter’: > 


<the first witness (Alan Hughes [alias Brown])> 


1. indicate extraneous data such as editorial interpolations, 
especially within quoted material 


2. function as brackets within brackets 


ITALICIZATION 


The following are usually italicized in print and underlined in manuscript and typescript: 


<Tolkien’s Lord of the Rings> <Good Housekeeping> 
<Daily Express> <Shaffer’s Equus> 

<the film Gone With the Wind> <Gainsborough’s Blue Boy> 
<Mozart’s Don Giovanni> 


<HMS Jupiter> <Lindbergh’s Spirit of St Louis> <Apollo 14> 
<The word receive is often misspelt. > 

<The g in align is silent.> 

<Some people prefer to cross their 7's. > 


<‘He doesn’t dislike train journeys, but he would rather fly.’> 


1. titles of books, magazines, newspapers, plays, films, works 
of art, and music 


2. names of ships, aircraft, and often spacecraft 


3. words, letters, and figures when referred to as such 


4. words given special emphasis, esp in speech 
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<aere perennius> 

<che sara, sard> 

<sans peur et sans reproche> 
<ich dien> 


<a European carnivorous mammal (Mustela putorius)> 
<a small bunting (Emberiza cirlus)> 


The play lasted nearly three hours.> 
<How are you feeling?> 
<Bravo!> 


<And God said, Let there be light. - Gen 1:3 (AV)> 
<He replied ‘We can only stay for a few minutes.’> 


<That question is this: Is man an ape or an angel? -Benjamin 
Disraeli > 


<The best lack all conviction, while the worst 
Are full of passionate intensity. - W B Yeats> 


<The Way of the World> 
<Of Mice and Men> 
<Deuteronomy> 


<Dear Mary> 
<My dear Mr Brown> 
<Yours sincerely> 


<Paul Simpson> <Liverpool> 

<The Church of England> <Persil> 
<The Wars of the Roses> <Apollo 14> 
<Italians> <Yiddish> 


<Roman customs> 
<the Edwardian era> 
but 

<bowdlerize> 
<jeremiad> 


<Uncle George> <Aunt Brenda> <Cousin Susan> 


<Professor Harris> 
<Pope John Paul II> 
<Queen Elizabeth> 
<The Iron Duke> 


<I think you and I should discuss this together.> 


<We must recognise that He is God, that He is King, we must 
surrender to Him — Anthony Bloom> 


<Tuesday> <June> <Remembrance Sunday> <May Day> 
<Easter> <Yom Kippur> 


<The North> 
<The Middle East> 


<Silurian period> 
<Age of Reptiles> 
<Neolithic age> 


<Venus> 

<The Great Bear> 
<Sinus> 

<The Pleiades> 
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foreign words and phrases that have not been naturalized in 
English 


New Latin scientific names of genera, species, subspecies, 
and varieties (but not groups of higher rank such as phyla, 
classes, or orders) in botanical and zoological names 


CAPITALIZATION 


The following are the most common uses of capital letters: 


The first word of a sentence or sentence fragment is 
capitalized. 


The first word of a direct quotation is capitalized. 
The first word of a direct question within a sentence is 
capitalized. 


The first word of a line of poetry is capitalized. 


Words in titles are capitalized with the exception of internal 
conjunctions, prepositions, and articles. 


The first word of the salutation of a letter and the first word 
of the complimentary close are capitalized 


Proper nouns are always capitalized. 


Derivatives of proper nouns are capitalized when used in 
their primary sense. 


Words of family relationship preceding the name of a person 
are capitalized. 


Titles preceding the name of a person and epithets used 
instead of a name are capitalized. 


The pronoun I is capitalized 


Words designating God (and pronouns referring to Him) are 
often capitalized. 


The days of the week, the months of the year, public 
holidays, and holy days are capitalized. 


Points of the compass are capitalized when used to designate 
a specific region. 


Geological eras, periods, epochs, strata, and names of 
prehistoric and historic periods are capitalized. 


Planets, constellations, asteroids, stars, and groups of stars 
are capitalized; however, sun, earth, and moon are not 
capitalized unless they are listed with other capitalized 
astronomical names. 


1. 


9. 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 
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<a common buttercup (Ranunculus acris)> 
<the robin (Erithacus rubecola)> 
<the haddock (Melanogrammus aeglefinus)> 


17. Genera in binomial scientific names in zoology and botany 
are capitalized; names of species are not. 


<Gastropoda> but <gastropod> 


18. New Latin names of classes, families, and all groups above 
<Thallophyta> but <thallophyte> 


genera in zoology and botany are capitalized; however, their 
derivative adjectives and nouns are not. 


Information about capitalization of specific items is given at vocabulary entries in the main text of this dictionary. See, for example, 
the entries for board of trade, freemasonry, and third world. 


Ten vexed points in English grammar 


Quantities and measurements should correctly take a 
singular verb if a single unit is implied <five pounds is 
enough> <10 miles is a long way> <12 acres of land was 
sold for housing > , but a plural verb for a set of individuals 
<one third of the students come by bus>. Compare <two 
two’s are four> <twice two is four>. See EACH, EITHER, 
EVERY, 'KIND, 'NONE, 'NUMBER, ONE, THERE, PRINCIPLE OF 
PROXIMITY. 


Compound subjects joined by and are correctly plural 
<the Walrus and the Carpenter were walking close at hand 
— Lewis Carroll> unless they are thought of as single 
entities <the hammer and sickle (=one flag) was flying 
from the flagpole> <the Bat and Ball (= one pub) sells 
good beer>. 


A subject to which something else is linked by with, 
together with, as well as, or in addition to is not a true 
compound subject, and should correctly take a singular 
verb <the teacher as well as the students was pleased with 
the book>. See WELL, WITH. 


Dangling Participle 


Should one say ‘Climbing the mountain, the cabin came 
into view’? 


The parts of a verb that end with -ing and -ed can be used 
like adjectives with a noun <a frightened cat> <a floating 
log>. They can introduce a whole phrase that is attached, 
like an adjective, to the subject of a sentence <frightened 
by the crash, the cat leapt through the window> <the log, 
floating down the river, broke our propeller>, or a similar 
sort of phrase can be formed with -ing and a preposition 
<after working for the firm for 20 years, she decided to 
leave>. (Here, working is in fact a ‘gerund’, operating as a 
noun and not as an adjective, but the phrase is attached to 
the subject in the same way.) The curious phenomenon 
known as the ‘dangling’, ‘unattached’, ‘unrelated’, or 
‘loose’ participle occurs when the -ing or -ed phrase 
appears to be attached to the wrong noun <climbing the 
mountain, the cabin came into view> <after working for 
the firm for 20 years, promotion came as a surprise to her>: 
it was not the cabin that climbed or the promotion that 
worked. Such a phrase may appear to be attached to no 


noun at all <climbing the mountain, it seemed we'd never 
reach the cabin>. 


Many writers ot the past used dangling participles freely 
<sitting within my orchard, a serpent stung me — Shak> 
<awakening with a start, the waters heave around me — 
Lord Byron> <being pushed unceremoniously to one side, 
he usurped my place ~ Charlotte Bronté>. These ex- 
amples are comprehensible enough: nobody really thinks 
it was the serpent that was sitting in the orchard. But the 
dangling participle is considered an error in modern prose 
writing, so that it is safer to avoid criticism by rephrasing 


such sentences <while I was sitting in my orchard, a ser- 
pent stung me>. 


There are certain general grammatical questions, not 
quite within the scope of the conventional dictionary, 
which cause many people particular concern; which is the 
‘right’ thing to say? Here is some advice on ten important 
areas of doubt about grammar and usage. 


Agreement of Verbs 
Should one say ‘The committee were furious’? 


A verb should be plural after a plural subject <her wages 
were £17> and singular after a singular subject <this piti- 
ful sum was her wages>. 


Some nouns such as cattle are only plural, and take a 
plural verb; but a noun that is plural in appearance may 
refer to a single entity, and be used with a singular verb 
<linguistics (= one subject) is his hobby> <the United 
States (= one country) has agreed> <The Brothers 
Karamazov (= one book) is Dostoievsky’s masterpiece>. 


A noun marked taking sing or pl vb in this dictionary often 
refers to a group of people, such.as government, audience, 
crowd, committee, nation, or clergy. Such nouns, particu- 
larly in British English, are treated as plurals if one thinks 
of them as naming a number of individuals <the govern- 
ment (= its members) do not propose to change the 
policy> <England (English players) have just gone in to 
bat> <Vauxhall (= the car people) are one of the latest 
motor manufacturers to announce price increases — 
Staffordshire Weekly Sentinel> <any young couple want to 
be assured that their chosen location is going to offer happy 
and sustaining life - Annabel>. Group nouns have long 
been treated as plurals by distinguished writers <the 
nation had lost the bond of union in their sacred edifice - 
Edmund Burke> <the club all know that he is a disap- 
pointed man — Thomas De Quincey>. Those group nouns 
that are not names have their own plurals (army/armies) 
which of course behave as plurals in the ordinary way 
<ignorant armies clash by night - Matthew Arnold>. 


A group noun is treated as singular when it is thought of as 
a Single entity <the audience was enormous> and, where 
there is doubt, the singular construction should be pre- 
ferred for formal writing. American English treats groups 
as singular more than British English does, but even the 
Americans will use a plural where the rest of the sentence 
requires it <the audience are all raising their hands (not is 
raising its hand)>. It is important that a group should be 
treated consistently throughout as either singular or 
plural, and that the grammar should not change, as in 
> A the younger generation hopes that their demands 
will be recognized> > A the Colliery Winders’ 
Federation of Great Britain, to which the Yorkshire 
Enginemen’s Association is affiliated, have decided 
against a stoppage>. 


A group of people in the plural require the pronoun who 
<they’re a family who quarrel all the time> while such a 
group in the singular takes which or that <it’s a family 
which dates back to the Norman Conquest>. 
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worth talking to> <murders are interesting to read about>. 
In particular, some English verbs such as look after, or put 
up with in Churchill’s jocular example above, have a 
preposition so closely attached to them that the result 
constitutes a single unit. If such a verb ends the sentence, 
its preposition must accompany it <they’re being properly 
looked after>. 


Often, however, there is a choice of where to put a pre- 
position, and one may choose to put it at the end in speech 
but not in formal writing. Compare <that’s the house we 
lived in> <that is the house in which we lived> <who did 
you speak to?> <to whom did you speak?> (Sée WHO.) 
<tell me what you object to> <tell me to what you object>. 


So strong is our instinct to put a preposition at the end that 
we sometimes make the mistake of putting it in twice 
> A the weak estate in which Queen Mary left the realm 
in — John Milton>. This sort of thing is clearly not per- 
missible, but it illustrates the dilemma. 


False Ellipsis 


Can one say ‘I never have and never shall allow it’? 


We often omit part of a sentence to avoid repeating some- 
thing in it, a process known to grammarians as ‘ellipsis’. A 
sentence such as <he must and shall go> is a short way of 
saying <he must go and shall go> by omitting the first go, 
or <he must go and he shall go> by omitting go and he. 
Such omissions are an essential part of good English style, 
and the language would be tediously repetitive without 
them. 


The fault known as ‘false ellipsis’ arises when the part that 
has been left out does not, in fact, correspond exactly to 
the part one is trying to avoid repeating. The above sen- 
tence > A I never have and never shall allow it> is 
short for <I never have allowed it and (I) never shall allow 
it> but in the shortened form allowed has disappeared 
completely. 


One can commit a false ellipsis with things other than 
verbs. In > A he can play as well or better than you 
can>it is the second as of as well as that has gone astray. 
The sentence must be rephrased, either as <he can play as 
well as or better than you can> or as <he can play as well as 
you can, or better>. In > A an account of what is 
known and what has been written on the subject> the 
missing item is the of or about of known of or about, since 
one doesnot A know on a subject. In < A Oxford 
is much larger and quite different from Cambridge> what 
is missing is the than of larger than. In < A itoughtand 
will improve> it is the to of ought to. 


A slightly less obvious example of false ellipsis is <unlike 
Chico, Murray’s smile wasn’t motivated by a desire to join 
other men — Len Deighton>. Here, all would be well with 
the addition of the necessary ’s to Chico’s, since we are 
comparing the respective smiles of the two men, and not 
comparing one man with the smile of the other. 


Most writers on usage allow one to leave out a part of the 

verb be or have which would differ from the part that is 

actually there. In <I was in London and you in Glasgow> 

the missing item is were, since we do not say < A you 

a in Glasgow>, but the omission seems reasonable 
ere. 


All of this does not apply to certain -ing and -ed phrases 
which are by modern convention permitted to ‘dangle’. 
Probably nobody would object to <strictly speaking, it 
shouldn’t be allowed> or to <considering the circum- 
stances, he was quite right> or to <five of them, not count- 
ing the baby> or to <talking of music, what's the 
programme for Thursday?> or to <knowing George, it's 
not surprising>. Some ‘dangling’ participles are conven- 
tionally used, particularly in commercial or bureaucratic 
language, to introduce something that is to follow <refer- 
ring fo your recent enquiry . . . < <arising out of that reply 
...>. With regard to these and others like them, the safest 
advice that can be given is that in formal writing one 
should confine oneself to the well-known forms rather 
than experimenting with marginal cases, and that when in 
doubt over something such as <looking to the future, it 
seems unlikely> one should use a full clause <when we 
look to the future, it seems unlikely>. 


Double Negative 


Can one say ‘I didn’t héar nothing’? 


‘Double negatives’ are correct in some languages, and 
were once permissible in English. Today, the English 
double negative is considered substandard, and is cri- 
ticized as illogical on the grounds that > A I didn’t 
hear nothing> logically means ‘I did hear something’, 
although such constructions are perfectly comprehensible 
and are quite commonly used, to make a negative even 
stronger. Double negation is accepted in dependent 
clauses, after J don’t doubt, I wouldn’t wonder, etc <I 
shouldn’t be surprised if it didn’t rain> <I shall never 
agree, not under any circumstances> and in such expres- 
sions as not uncommon, where one negative really does 
cancel out the other. 


Ending with a Preposition 


Need one say “This is the sort of English up with which I 
will not put’, as Winston Churchill once ironically did? 


A preposition connects a noun or a noun equivalent (e ga 
pronoun or clause) with the rest of the sentence <I] rested 
after /unch> <we took the cat to the vet> <the flowers are 
for me> <I was surprised at what you said>. 


Normally, prepositions precede the noun, pronoun, etc to 
which they are attached, but there is no reason why they 
should. Indeed, as H W Fowler put it, the freedom to put a 
preposition late in the sentence is ‘a valuable idiomatic 
resource, which has been used freely by all our greatest 
writers except those whose instinct for English idiom has 
been overpowered by notions of correctness derived from 
Latin standards’. This freedom has been available to us for 
many centuries <we are such stuff as dreams are made on — 
Shak> <houses are built to live in — Francis Bacon> 
<knocking down every beautiful building they could lay 
their hands on — John Ruskin>. The objection to it, origi- 
nated apparently by the poet John Dryden in the 17th 
century, is merely that since a preposition cannot end a 
Latin sentence it must be wrong for it to end an English 
one. 


There are situations where a sentence would be distorted 
if one were to avoid putting the preposition in its natural 
place <it depends on what they're made of > <he’s not 
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Placement of Negatives 
Should one say ‘I don’t think it will rain’? 


The negative in English does not work as logically as it 
does in mathematics or logic. When we say <all cats don’t 
scratch the furniture> we do not mean that cats as a class 
never do, but that there are cats that do not. 


In general, it matters where we put the word that negates 
all or part of a sentence. Compare <he didn’t definitely 
promise> <he definitely didn’t promise>. But there is a 
certain kind of English sentence in which the negative is 
attached to the main verb, instead of to the that-clause 
whose truth is actually being denied. It happens with verbs 
that mean ‘believe’, such as think, believe, suppose, fancy, 
expect, imagine, and reckon. Common negative construc- 
tions such as </ don’t suppose/believe he’s paid for it> or 
<he doesn’t expect/reckon that we need worry> or <I don’t 
think/imagine so> are perfectly normal English, and need 


not be changed to <I suppose he hasn’t paid for it> or <I 
think not>. 


Present Tense for Future 
Should one say ‘We leave for France tomorrow’? 


The present tense <we leave> is often used, particularly in 
spoken English, to announce arrangements or activities in 
the future > 107710701 is Wednesday> <at 9.30 John Jones 
and Jane Smith discuss the problem of moles in your lawn> 
<when is high tide?>. Such constructions are perfectly 


normal English, and need not be changed to will be or will 
discuss. 


Split Infinitive 
Should one say ‘to critically review their position’? 


Good writers have been putting one or more words be- 
tween fo and a following English infinitive verb since the 
14th century >10 slowly trace the forest’s shady scene — 
Lord Byron> <in order to fully appreciate - T B 
Macaulay>. The well-known objection to this practice 
arose only in the 19th century, probably on the view that 
since it is impossible to split a one-word Latin infinitive 
such as amare it must be wrong to split the corresponding 
English infinitive to love. Although infinitive-splitting is 
fairly common, even in serious writing, it is widely disliked 
and should be avoided. A whole string of intervening 
adverbs is particularly liable to adverse comment <to 
slowly, carefully, and gently steam open the letter>. 


Sometimes, however, a change in the word order would 
lead to distortion, as in <they expected the student popula- 
tion to more than double> where the splitting seems 
unavoidable without rephrasing. In other cases the avoi- 
dance of splitting leads to ambiguity. Compare <our 
intention is to further improve conditions ( = to make them 
even better)> <our intention is further to improve condi- 
tions (= ‘moreover’ to improve them?)> <she failed to 
entirely understand (= she partly understood)> <she 


failed to understand entirely (= she understood partly, or 
not at all?)>. 


To insert words between the parts of a compound verb but 
not directly after to, as in <to be usefully added> or <to 


have just arrived> is not to Split an infinitive, and has 
never been frowned upon. 
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Noun + -ing 
Should one say ‘He doesn’t like me standing on my head’? 


Should it be my standing on my head? In <I insist on Miss 

Sharp appearing>, should it be Miss Sharp’s? The con- 

struction with what corresponds to me and Miss Sharp has 

been used by good writers in English since the beginning 

of the 18th century <had not entertained any notion of my 

ammunition being destroyed — Daniel Defoe> <she had 
calculated on her daughters remaining at Netherfield - 
Jane Austen> <on account of my sister being in town — 
John Keats>. This was at one time actually considered to 
be the ‘better’ form. Today, however, many people prefer 
to use the possessive forms my and Miss Sharp’s, since it is 
not me whom he doesn’t like or Miss Sharp whom | insist 
on; and this is usually the safer choice in formal wniting, 
where it can be managed without clumsiness or ambiguity. 
Some writers like to use the possessive for pronouns but 
not for nouns </ can understand an Afghan stealing . . . but 
I can’t understand his crying - Rudyard Kipling> or for 
pronouns and names <I was surprised at your/at John’s 
saying that>. 


Sometimes the possessive form is impossible <I am not 
surprised at young and old falling in love with her— William 
Thackeray> <without either of us knowing — William 
Wordsworth> <there’s no chance of that happening> and 
here one must choose between rephrasing the sentence 
and leaving it alone. In many such examples, everything 
that follows the main verb constitutes one extended ob- 
ject. In <I can smell fish cooking> , ï smell the fish as well 
as the cooking; in <I don’t want them crawling all over the 
place>, it is them as well as the crawling that I don’t want; 
in <we watched a party of tourists being dragged round the 
cathedral>, we watched the tourists as well as the drag- 
ging. The change to fish’s, their, and tourists’ would be 
decidedly wrong here. It might even lead to an unwanted 
change of meaning, as would the change from <I can't 
understand John writing (= the fact that he wrote) > to </ 
can’t understand John’s writing (= his handwriting)>. 


Object Pronoun after Verbs and 
Prepositions 
Should one say ‘a girl like I’? 


Prepositions, and verbs that take an object, should be 
followed by the objective case of pronouns <it’s bad news 
for us farmers (not A we farmers)>. The problem 
arises only ovér me, him, her, us, them and to a lesser 
extent whom, since you, it and one have no separate 
objective form. (See 4AS, BUT, 2THAN, WHO). These objec- 
tive pronouns are often wrongly replaced by J, he, she, we, 
and they in situations where the pronoun is the second of 
two objects <take my sister and me (not A I)> <it’s 
intended for people like you and me (not A D>. 
Although great writers have infringed the rule <you have 
seen Cassio and she together — Shak> it should be obeyed 
in formal writing today. Those who feel unsure of them- 
selves sometimes avoid the difficulty by using the reflexive 
pronouns myself, herself, etc <they invited his wife and 
himself (neither him nor A _ he)> but this construction 
is disapproved of by writers on usage. (See BETWEEN, 
2LET, ME.) 
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Length 
1 inch = 25.4mm 1 digit = 1.9 cm = in 
12 inches = 1 foot = 0.305 mm 1 hand = 10cm = 4in 
3 feet = 1 yard = 0.914 m 1 palm (length) = 20cm approx = 8in 
1760 yards = 1 mile = 1.61 km (breadth) = 10cm approx = 4in 
; 1 span = 23cm approx = Qin 
1 millimetre = 0.039 in 
10 mm = 1 centimetre = 0.394 in ebi = Gem approx: = ‘18in 
10 cm = 1 decimetre = 3.937 in ١ pace = cm approx: = 30in 
10 dm =. metie = 3937 in 1 link = 20.1 cm = 71V2 in 
9 i Top : 1 ell = 114m = 45in 
1000 m = 1 kilometre = 0.6214 mile 1 fathom 9 183m = 6f 
1 light year = 9.46070 x 1015 metres = 5.87848 x 1012 miles rae pole, or perch = 0 m ا‎ 
1 Astronomical Unit = 1.496 x 101?! metres 1 السو‎ 9 201 by 5 220 y d 
= 16 = H = = 
1 parsec = 3.0857 x 1016 metres = 3.2616 light years 1 league (variable). a 5 km = 3 زم‎ 
m cm in ft yd km mi nmi 
1 metre 1 100 39.3701 3.28084 1.09361 
1 centimetre 0.01 1 0.393701 0.0328084 0.0109361 
1 inch 0.0254 2.54 1 0.0833333 0.0277778 
1 foot 0.3048 30.48 12 1 0.3333333 
1 yard 0.9144 91.44 36 3 1 
1 kilometre 1 0.621371 0.539957 
1 mile 1.60934 1 0.868976 
1 nautical mile 1.85300 1.15078 1 
Area Weight 
1 square inch = 6.452 cm2 i 95 
144 sq in = 1 square foot = 9.29 dm? ومسي 9 دسا‎ 
9 sq ft = 1 square yard = 0.836 m2 16d mE" 28.35 9 
4840 sq yd = 1 acre = 4046.86 2 ees T was 0 2 
0.4047 ha 16 oz = 1 pound = 0.4536 kg 
5 = ١ 14 pounds = 1 stone = 635g 
9 = eens 5 rae ide 2 stones = 1 quarter = 12.7 kg 
4 quarters = 1 hundredweight = 50.8 kg 
1 sq centimetre = 0.155 in2 20 cwt = 1 (long) ton = 1.016 tonnes 
100 cm? = 1 8q metre = 1.196 yd2 1 milligram = 0.015 grain 
100 m2 - = 1 مق‎ ` = 119.6 yd2 10 mg = 1 centigram = 0.154 grain 
100 ares = 1 hectare = 2.471 acres 10 cg = 1 decigram = 1.543 grains 
100 ha = 1 sq kilometre = 0.387 mi? 10 dg = 1 gram = 15.43 grains 
= 0.035 oz 
5 1000 g = 1 kilogram = 2.205 Ib 
Cubic measure 1000 kg = 1 tonne 
(metric ton) = 0.984 (long) ton 
1 cubic inch = 16.4 3 5 5 
1728cuin = tcubicfoot = 0.0263 m? eg. = Og SEUI 
27 cu ft = 1 cubic yard = 0.765 3 
1 cu centimetre = 0.061 in3 Troy weight 
1000 cu cm = 1 cu decimetre = 0.035 3 
1000 cu dm = 1 cu metre = 1.308 3 1 grain = 0.0648 g 
24 grains = 1 pennyweight (dwt) = 1.555 g 
9 20 dwt (480 grains) = 1 ounce = 31.1035 و‎ 
Capacity measure 12 oz (5760 grains) = 1 pound = 373.27 g 
1 fluid ounce = 28.4 mli 
5floz = 1 gill = 0.1421 US measures 
4gill = 1 pint = 0.568 | 5 
2p = 1 quart = 1.136 | Capacity measure 
4 qt = 1 gallon = 4.546 | meena 
; 5 1 minim = 0. m 
Om = : 0 98 aie + 60 minims = 1 fluid dram = 3.6966 ام‎ 
10c = 1 decilitre 5 0.176 ati 8 fl drams = 1 fluid ounce = 0.296 ال‎ 
10001 = 1 kilolitre = 220 gall ae 8 2 ال‎ 
4 1 = 1 gallon = 3.785! 
Apothecaries weight Dry measure 
1 grain = 0.0648 
20 grains a ui =, n A 1 pit = 0.5511 
3 scruples (60 grains) = 1drachm = 3.888 g a الت‎ ae لنت‎ 
8 drachms (480 grains) = 1 ounce = 31.10359 4 pecks = 1 bushel = 35.238! 
Apothecaries capacity measure Weight 
1 minim = 0.059 mi 
60 minims = 7 fluid drachm = 3.65 ام‎ 25 Ib = 1 US quarter = 12.7 kg 
8 fi drachm = 1 fluid ounce = 284 ml 4 quarters (100 ib) = 1 US hundredweight (cwt) = 45.36 kg 
20 fl oz = 1 pint = 0.568 | 20 cwt (2000 Ib) = 1 US (short) ton = 8907.19 kg 
8 pt = 1 gallon = 4.546 | 
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Velocity 


m/sec km/hr mVhr ft/sec 


1 metre per second 
1 kilometre per hour 
1 mile per hour 

1 foot per second 


; 2.23694 : 
0.277778 1 0.621371 0.911346 
0.44704 1.609344 1 1.46667 
0.3048 1.08728 0.681617 1 


1 knot = 1 nautical mile per hour = 0.514444 metre per second 


Pressure 
N/m2(Pa) kg/cm? Ibin? atmos 
1 newton per square metre (pascal) | 1 1.01972 x 105 1.45038 x 104 9.86923 x 104 
1 kilogram per square centimetre 980.665 x 102 1 14.2234 0.967841 
1 pound per square inch 6.89476 x 103 0.0703068 1 0.068046 
1 atmosphere 1.01325 x 105 1.03323 14,6969 1 


1 pascal = 1 newton per square metre = 10 dynes per square centimetre 
1 bar = 105 newtons per square metre = 0.986923 atmosphere 

1 torr = 133.322 newtons per square metre = 1/760 atmosphere 

1 atmosphere = 760 mm Hg = 29.92 in Hg = 33.90 ft water (all at 0°C.) 


Work and energy 


J cal kWhr btu 


1 joule 

1 calorie 

1 kilowatt hour 
1 British Thermal Unit 


1 0.238846 2.77778 x 10-7 9.47813 K 10-4 
4.1868 1 1.16300 x 106 3.96831 x 103 
3.6 x 106 8.59845x 105 1 3412.14 
1055.06 251.997 2.83071 x 104 1 


1 joule = 1 newton metre = 1 watt second = 107 ergs = 0.737561 ft Ib 
1 electron volt = 1.602 19 x 10-19 joule 


Force 


N kg dyne poundal lb 


0.101972 105 7.23300 
1 kilogram force | 9.80665 1 9.80665 x 105 70.9316 2.20462 
1 dyne 10-5 1.01972 x 10-6 1 7.23300 x 10-5 2.24809 x 106 
1 poundal 0.138255 1.40981 x 10-2 1.38255 x 104 1 0.031061 
1 pound force 4.44822 0.453592 4.44823 x 105 32.174 1 
Temperature Metric prefixes 
° Fahrenheit = (% x x7°C)+32 symbol value 
° Centigrade = % x (x°F—32) tera- T 
giga- G 
where x is the temperature needing converting mega- M 
kilo- k 
hecto- h 
deca- da 
deci- d 
centi- c 
UK cookery measures US cookery measures milli- m 
micro- p 
1 teaspoonful = 6 ام‎ T teaspoonful = 56ml nano- n 
1 dessertspoonful = 12 اص‎ pico p 
1 tablespoonful = 18 الى‎ 1 tablespoonful = 16m! femto- f 
1 cupful = 284 mi 1 cupful = 237m! atto- a 10-18 


Number 
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Cardinal numbers Ordinal numbers 
Arabic! Roman2 Arabic? 

zero or nought 0 first 1st 
one 1 ١ second 2nd or 2d 
two 2 1 third 3rd or 3d 
three 3 1 fourth 4th 
four 4 IV fifth 5th 
five 5 ۷ sixth 6th 
Six 6 Vi seventh 7th 
seven 7 VII eighth 8th 
eight 8 ااا‎ ninth Sth 
nine 9 IX tenth 10th 
ten 10 X eleventh 11th 
eleven 11 XI twelfth 12th 
twelve 12 XII thirteenth 13th 
thrirteen 13 XIII fourteenth 14th 
fourteen 14 XIV fifteenth 15th 

fteen 15 XV sixteenth 16th 
sixteen 16 XVI seventeenth 17th 
seventeen 17 XVII eighteenth 18th 
eighteen 18 XVIII nineteenth 19th 
nineteen 19 XIX twentieth 20th 
twenty 20 XX twenty-first 21st 
twenty-one 21 XXI twenty-second 22nd or 22d 
twenty-two 22 XXII twenty-third 23rd or 23d 
twenty-three 23 XXIII twenty-fourth 24th 
twenty-four 24 XXIV twenty-fifth 25th 
twenty-five 25 XXV twenty-sixth 26th 
twenty-six 26 XXVI twenty-seventh 27th 
twenty-seven 27 XXVII twenty-eighth 28th 
twenty-eight 28 XXVIII twenty-ninth 29th 
twenty-nine 29 XXIX thirtieth 30th 
thirty 30 XXX thirty-first 31st 
thirty-one 31 XXXI thirty-second, etc 32nd or 32d 
thirty-two, etc 32 XXXII fortieth 40th 
forty 40 XL forty-first 41st 
forty-one, etc 41 XLI forty-second, etc 42nd or 42d 
fifty 50 L fiftieth 50th 
sixty 60 LX sixtieth 60th 
seventy 70 LXX seventieth 70th 
eighty = me eann ane 
ninety ninetiet 5 
one hundred 100 C hundredth or one hundredth 100th 1 ached dead from oe te 
one hundred (and) one 101 CI hundred and first or one 9,999 are often written without 
one hundred and two, etc 102 Cll hundred and first 101st commas or spaces (1000, 9999). 
two hundred 200 CC hundred and second, etc 102nd or 102d Year numbers are always written 
عاد ااه‎ rhe o onn اا‎ at without commas (1783). 

our hunare three hundreat 2 The Roman numerals are written 
five hundred 500 D four hundredth 400th : : : : 
six hundred 600 DC five hundredth 500th RIN CAPERS Or ع‎ 
seven hundred 700 DCC six hundredth 600th letters (Vill or viii). 
eight hundred 800 DCCC seven hundredth 700th 3 The Arabic symbols for the 
nine hundred 900 CM eight hundredth 800th cardinal numbers may be read as 
one thousand or nine hundredth 900th ordinals in certain contexts 
Peay elope te etc Let or ono MM thousandth or one thousandth ١ (January 1 = January first; 

o thousand, etc A or 1,000th or 1000t 5 
five thousand 5,000 or 5000 V two thousandth, etc 2,000th or 2000th 2 Samuel = Second Samuel). The 
ten thousand 10,000 or 10000 X ten thousandth 10,000th or 10000th Roman numerals are sometimes 
one hundred thousand 100,000 hundred thousandth or one hundred read as ordinals (Henry IV = 
8 or 100000 6 thousandth 100,000th or 100000th Henry the Fourth); sometimes 

one million 1,000,000 or 1000000 M millionth or one millionth they are written with the ordinal 


suffixes (XIXth dynasty). 


American system 


1,000,000th or 1000000th 


Denominations above one million 


a ,TFT,FTLTE—E—E س‎ 


British system 


Name Value in powers Number of Powers of Name Value in powers Number of Number of 
of ten zeros 1,000,000 of ten zeros groups of three 
Os after 1,000 
a L 

gillion 109 9 — billion 109 9 2 

Tbillion 1012 12 2 trillion 1012 12 3 

trillion 1018 18 3 quadrillion 1015 15 4 
quadrillion 1024 24 4 quintillion 1018 18 5 
quintillion 1030 30 5 sextillion 1021 21 6 
sextillion 1036 36 6 septillion 1024 24 7 
septillion 1042 42 7 octillion 1027 27 8 

octillion 10 48 8 nonillion 1030 30 9 
nonillion 105 54 9 decillion 1033 33 10 
decillion 1000 60 10 undecillion 1036 36 11 
undecillion 106 66 11 duodecillion 1039 39 

duodecillion 1072 72 12 tredecillion 1042 42 < 
tredecillion 5 1078 78 13 quattuordecillion 1045 45 3 
quattuordecillion 1084 84 14 quindecillion 1048 48 ed 
quindecillion 1090 90 15 sexdecillion 1051 51 2 
sexdecillion 1098 96 16 septendecillion 1054 54 8 
septendecillion 10102 102 17 octodecillion 1057 5 < 
octodecillion 10108 108 18 novemdecillion 1960 4 
novemdecillion 10114 114 19 vigintillion 1083 19 
vigintillion 10120 120 20 centillion 10303 = 20 
centillion 10800 600 100 5-9 190 


t The American system is now replacing the British in this case. 


Money 1705 


Name Symbol Subdivision Country Name Symbol Subdivision Country 
n S D 
afghani Af 100 puls Afghanistan kwacha K 100 tambala Malawi 
baht or tical 8 100 satang Thailand kwacha K 100 ngwee Zambia 
balboa B or B/ 100 centesimos Panama kwanza ` 100 tweis Angola 
birr ES or EB 100 cents Ethiopia kyat K 100 pyas Burma 
bolivar B 100 centimos Venezuela lek L 100 qindarka Albania 
cedi ¢ 100 pesewas Ghana tempira t 100 centavos Honduras 
colon ¢ 100 centimos Costa Rica Le 100 cents Sierra Leone 
colon ¢ 100 centavos El Salvador feu L 100 bani Romania 
cordoba CS 100 centavos Nicaragua lev Lv 100 stotinki Bulgaria 
cruzeiro $ or Cr$ 100 centavos Brazil lilangeni (pl emalangeni) 100 cents Swaziland. 
dalasi 0 100 bututs Gambia lira ا‎ or Lit 100 centesimi italy 
deutschemark DM 100 pfennigs West Germany lira L or Lit 100 centesimi San Marino 
dinar DA 100 centimes Algeria lira or pound 41 or lt 100 kurus or Turkey 
dinar - BD 1000 fils Bahrain piastres 
dinar 0 1000 fils Iraq loti (pi maloti) 100 lisente Lesotho 
dinar JD 1000 fils Jordan mark or M or OM 100 8 East Germany 
dinar KD 1000 fils Kuwait ostmark 
dinar LO 1000 dirhams Libya mark—see DEUTSCHEMARK, above 
dinar £SY 1000 fils Southern Yemen markka Mk or Fmk 100 pennia Finland 
dinar 0 1000 millimes Tunisia metical 100 centavos Mozambique 
dinar Din 100 paras Yugoslavia naira N 100 kobo Nigeria 
dirham DH 100 centimes Morocco ngultrum N 100 chetrums Bhutan 
dirham UO 10 dinar/1000 fils United Arab Emirates ostmark—see MARK, above 
dobra 100 centavos Sao Tome and Principe ougulya 100 khoums Mauritania 
dollar $ 100 cents Anguilla pa'anga TS 100 seniti Tonga 
dollar $ 100 cents Antigus pataca م‎ ors 100 avos Macao 
dollar $A 100 cents Australia peseta Pta or P 100 centimos Andorra 
dollar 85 100 cents Bahamas (pi Pts) 
dollar Bds$ 100 cents Barbados peseta Pta or P 100 centimos Spain 
dollar 5 100 cents Belize (British Honduras) (pi Pts) 
dollar 5 100 cents Bermuda peso $ 100 centavos Argentins 
dollar BS 100 sen Brunei peso 58 100 centavos Bolivia 
dollar $ 100 cents Canada peso $ 100 centavos Chile 
dollar $ 100 cents Cayman Islands ` 1000 escudos 
dollar or yuan NT$ 100 cents or chiao China (Taiwan) peso $ orP 100 centavos Colombia 
dollar $ 100 cents Dominica peso $ 100 centavos Cuba 
dollar $F 100 cents Fiji peso ROS 100 centavos Dominican Republic 
dollar $ 100 cents Grenada peso or Esc 100 centavos Guinea-Bissau 
dollar G$ 100 cents Guyana escudo 
dollar HK$ 100 cents Hong Kong peso $ 100 cantavos Mexico 
dollar $ or JS 100 cents Jamaica peso P 100 sentimos Philippines 
dollar $A 100 cents Kiribati or centavos 
dollar $ 100 cents Liberia peso 5 100 centesimos Uruguay 
dollar $ 100 cents Montserrat pound £ 1000 mils Cyprus 
dollar SA 100 cents Nauru pound £E 100 piastres Egypt 
dollar NZ$ 100 cents Pitcairn Islands 1000 milliemes 
dollar NZ$ 100 cents New Zealand pound FIE 100 pence Falkland Islands 
dollar $ 100 cents St Kitts - Nevis pound Gibf 100 pence Gibraltar 
- dollar 5 100 cents St Lucia punt £ 100 pence ireland 
dollar $ 100 cents St Vincent and the pound LE or LL 100 piastres Lebanon 
Grenadines pound £ 100 pence Maita 
dollar 55 100 cents Singapore 1000 mils 
dollar 100 cents Solomon Islands pound £ 100 pence St Helena 
dollar TTS 100 cents Trinidad and Tobago pound £S or LSd 100 piastres Sudan 
dollar $ 100 cents United States 1000 milliemes 
dollar - 25 100 cents Zimbabwe pound £S or LS 100 5 Syria 
dong D 100 مقط‎ Vietnam pound £ 100 pence United Kingdom 
drachma Or 100 lepta Greece pound—see URA, sbove 
ekuele E 100 centimos Equatorial Guinea puls P 100 thebe Botswana 
escudo Esc 100 centavos Cape Verde quetzal 0 100 centavos Guatemala 
escudo $ 100 centavos Portugal rand 8 100 cents Namibia 
escudo—see PESO, below : 
florin or ForFlorG 100 cents Netheriands bet 1 fe سيا‎ a 
gulden or guilder 9 
florin or ° ForFlorG 100 cents Netherlands Antilles د‎ ia يع اسل ا و‎ 
gulden or guilder 
florin- or ForFlorG 100 cents Surinam riel 3 or CR يا‎ e apey 
gulden or guilder ‘nani 
forint - F or Ft 100 fillers Hungary i a ae e daimi oo 
franc Fr or F 100 centimes Andorra rival R or SR 20 qursh 100 Saudi Arabi 
franc BF 100 centimes Belgium Y halala aS = 
Het Fr or F 1 5 centimes hee yê 55 
ranc FBu 100 centimes urundi مها‎ 
franc Fr or F 100 centimes Cameroon rouble A or Pos 100 kopecks USSR 
franc Fr or F 100 centimes Central African Republic rupee e {pi Rs) 100 paise India 
franc FrorF 100 centimes Chad rupee Re (pi Rs) 100 laris Maldive Islands 
: Re (pi Rs) 100 cents Mauritius 
franc Fr or F 100 centimes Comoros rupee R 1 
franc Fr or F 100 centimes Congo rupee Re (pt Lal 100 paise Nepal 
franc DjFr 100 centimes Djibouti rupee anair j pan 100 paise Pakistan 
franc Fr or F 100 centimes rance 
franc Fr or F 100 centimes Gabon rupee Re (pi Rs) 100 cents Seychelles 
franc Fr or F 100 centimes ivory Coast rupee Re (pi Rs) 100 cents Sri Lanka 
franc SFr 100 centimes Liechtenstein rupiah Rp 100 sen indonesia 
franc Fr or F 100 centimes Luxembourg schilling S or Sch 100 groschen Austria 
franc FMG 100 centimes Madagascar shilingi—eee SHILUNG, below 
franc MF 100 centimes Mali shilling Sh 100 cents Kenya 
franc Fr or F 100 centimes Monaco shilling Sh or SoSh 100 cents Somalia 
franc Fr orF 100 centimes Niger shilling or Sh or TSh 100 senti or cents Tanzania 
franc Fr or F 100 centimes Rwanda shilingi 
franc Fr or F 100 centimes Senega! shilling Sh 100 cents Uganda 
franc SFr 100 centimes Switzerland sol Sors 100 centavos Peru 
or sappen sucre S/ 100 centavos Ecuador 
franc Fr or F 100 centimes Togo syli GS 100 cauris Guinea 
franc Fr or F 100 centimes Tuvalu (formerty Ellice taka Tk 100 paise Bangladesh 
Islands) tala WSS 100 sene Western Ss 
franc Fr or F 100 centimes Upper Volta tical—see BAHT, above ig 
franc Fr or F 100 centimes لادان‎ ore New tugrik Tug 100 mongo Mongolia 
ebrides 
gourde G or Gde 100 centimes Haiti ty hed bees jun North Korea 
guarani G or & 100 centimes Paraguay yen Kory 100 n cl Korea 
guiden—see FLORIN yuan Y 100 f : 1 
kina K 100 toea Papua N i en China (mainland) 
kip K 100 at ane ew Guinea aia DOLLAR, above 
koruna Kes 100 haters Czechoslovakia zaire é 100 makuta (sing Zaire 
krona IKr or Kr 100 aurar iceland likuta) 10,000 
krona Skr or Kr 100 öre Sweden sengi 
krone Kr or OKr 100 dre Denmark zloty 2 100 groezy Poland 
krone Kr or NKr 100 ore Norway 


Periodic table of chemical elements 


1 IA 1 WA 3 هااا‎ | WA |; VA |; VIA ! VIA + Vill `. 


IB ! IIB | WVB ! VB ¢! VIB ¢! VIB ! 0 ! 


atomic number 
Be symbol 
Beryllium | element 

9.012 atomic weight 


Be 
Beryllium 
9.012 


Fluorine 
18.998 


16 17 
5 Ci 

Silicon Sulphur | Chlorine | Argon 
32.06 35.453 39.94 


20 21 22 23 29 34 35 36 

Ca Se Ti V Cu Se Br Kr 
Potassium | Calcium | Scandium Titanium | Vanadium Copper Germanium} Arsenic | Selenium | Bromine | Krypton 
39.09 40.08 44.956 47.9 3. 72.5 74.922 78.9 79.904 83.80 


37 38 39 40 51 52 

Rb Sr Y Zr Ru Sb Te 
Rubidium | Strontium | Yttrium Zirconium Ruthenium Palladium Antimony | Tellurium 
85.467 87.62 88.906 91.22 101.0 106.4 121.7 127.6 


55 66 57 6 78 83 84 
Caesium | Barium Lanthanum | Tantalum Rhenium Platinum Thallium Bismuth | Polonium 
132.905 137.34 138.905 186.2 195.0 204.3 208.960 209 

87 t 

Fr Ac 

Francium Actinium Rutherford- | Hahnium 

223 227 ium 260 263 


261 


* Lanthanide Series 


t Actinide Series 
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Periodic table 


GREEK AND LATIN ROOTS COMMONLY USED IN THE 
CONSTRUCTION OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL TERMS 


biochemist, 
biosphere 
cainozoic 


calcareous, 
calciferous 


calorific, 
calorimeter 


cardiograph, 
cardioid 


cartography, chart 


catabolism, 
cataclastic 


cephalic, 
cephalothorax 


chromatic, 
chromoplast 


chronology, 
chronometer 


deciduous, 
germicide 


circumference, 
circumpolar 


incision 
syncline, isoclinal 


clinograph, 
clinometer 


coordination, 
consolidate 


streptococcus 


contraceptive, 
contradiction 


cosmic, 
cosmography 


counteraction, 
countergear 


Cretaceous 


cryogenic, 
cryoscopy 


cryptocrystalline, 
cryptograin 


MEANING 
life 


recent 


lime, of lime 
heat 
heart 


map 


down, away 
head 

colour 

time 

cut down, kill 


arounu 
about 


round 


cut 
sloping 
sloping 


together 


spherical cell 


against, opposite 


the world 


against 


chalk 


icy, ice-cold 


hidden, secret 


EXAMPLES ROOT 
amorphous, bio- 

anaerobic 
ablation, abrade caino- (kaino-) 
actinometer calc- 
aeration, aerostat 

1 calori- 

agrarian 
allochthonous, cardio: 

allotropic 


altimeter, altitude carta- (carto-) 


ambidextrous 
uata- (kata-) 
amphibia, 
amphigenous 
pmg cephal- 
anabatic, anabolism (cephalo-) 
chrom- 
anemometer (chromo-) 
antedate, chrono- 
antechamber 
anthropology -cide 
anticline, antipode 
1 circum- 
apogee, apophysis 
aquafer or aquifer ; 
q q "| -cision 
aqueous 
architrave, -cline (-clinal) 
archipelago clino- 
archaean, 
archa 
eology co- (cone) 
arenaceous 
argillaceous -coccus 
zymase, invertase contra- 
astrodome, asteroid | cosmo- 
audiometer, 
auditory counter- 
auto-feed, 
automatic EEE 
barograph, isobar 
cryo- 
batholith, 
bathyscaphe 
crypto- 


binocular, biprism 
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MEANING 


without, not 


off, away 
ray 

air 

field 


other 


high 
both 


bot, on both sides 


up, back, anew, 
again 


wind 


before 


man 
opposite, against 
off, from, away 


water 
chief 
ancient 


sand 
clay 


(denoting an 
enzyme) 


star 


hear 


self, independently 


weight 
depth 


two, having two 


ROOT 


a- (an-) 


ab- 

actin- 

aer- (aero-) 
agri- (agro-) 


allo- 


alti- (alto-) 
ambi- 


amphi- 


apo- 


aqua- 
arch- 


archaeo- 


` arena 


argilla- (argill-) 


astro- (aster-) 


audio- 
auto- 


bar- (baro-) 


batho- (bathy-) 


bi- 


affluent, fluxion 
fluvial 

forbear, forfeit 
foretell, foreground 


refraction, 
diffraction 


gametocyte, 
gamosepalous 


gastric 


geography, 
geocentric 


regelation 
hydrogen, pathogen 
glacial, glacier 
global, globular 


glomerulus, 
conglomerate 


polygon, agonic 
goniometer 


gradient, 
aggradation 


diagram, radiogram 
granite, granular 


barograph, 
seismograph 


gravimeter, gravity 
gyroscope, gyrostat 


haematite, 
haemoglobin 


halogen, isohaline 
heliocentric, isohel 


hemisphere, 
hemitropic 


hemorrhage, 
hemoglobin 


heptagon, 
heptavalent 


heteroclinal, 
heterosphere 


hexangular, hexode 


holoblastic, 
holohedral 


MEANING 


flow 

of a river 
from, away 
before 


to break 
marriage 


stomach 


the earth 


frost, congeal 
producer 

ice 

ball 


to collect 


angle 
angle 


step 


written, drawn 
seed 


recorded, drawn 


heavy 
turn 


blood 


seven 
another, different 


ten 


whole, entire 


haema- 
(haemato-) 


hal- (halo-) 
helio- 


hemi- 


hemo- (haemo-) 


hol- (holo-) 
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EXAMPLES 


cyclic, cyclotron 


leucocyte 
decant, dehydrate 


_decagon, decalitre 


demilunar 
dendriform 
dental, dentine 
ectoderm 
deuterium 
dextral, dextrin 


dibasic, 
dichromatism 


diagnose, 
diathermic 


discriminate, 
disconformity 


dodecagon, 
dodecahedron 


conduct, oviduct 


durable, 
durometer 


dynamic, dynamite 
eject, effuse 
eccentric 

ecology, economics 


ectoderm, 
ectoplasm 


endogenous, 
endosperm 


eocene, eozoic 
epicarp, epicyclic 
equilateral, equinox 
obsolescent 
eugenics, eupeptic 


exogenous, extract 


extraordinary 
artifact, petrifaction 


aquifer, 
petroliferous 


ferricyanide, 
ferruginous 


MEANING 


circle 

cell 

down, to undo 
ten 


half 


through, across 


apart,the 
opposite of 


twelve 


lead, tube 


lasting, 
hard 


power, force 
out of 

out 

house 


outside 
within 


dawn 

on, upon 

equal 

becoming 

well, good, easy 


out of, 
away from 


beyond 
done or made 


bearing, 
producing 


iron 


-fact 


-fer (-ferous) 


ferri- (ferro-) 


EXAMPLES 


dialysis, electrolysis 


macromolecule 


maladjusted, 
malnutrition 


manual, 
manufacture 


mediocre, medium 

megaphone, 
megacycle 

monomer, polymer 


mesosphere 


metaphysics, 
metamorphism 


amnfeter 


microfilm, 
microfarad 


milligram 

misfit, mistuning 
monochromatic 
morphology 
multinomial 
nematoid 
neogene 

neuron 
non-magnetic 
object, obtuse 
octamerous, octode 
alkaloid 
omnirange 


orogenesis, 
orograph 


orthoptera, 
orthochromatic, 
orthograph 


sucrose, fructose 
palaeobiology 


paramagnetic 


pediment 
permeate, peroxide 


MEANING 


loosing, 
setting free 


great, large 
bad 


hand 


middle 


great, one million 


part 
middle 


beyond, after, 
change 


measure 


small, one 
millionth 


one thousandth 
wrong 

single, one 
form, shape 
many 

thread 

new 

nerve 

not 

against, toward 
eight 
resembling 

all 


mountain 


straight, regular, 
upright 


(denoting a sugar) 
old, ancient 


along the side of, 
alongside 


foot 


through, 
intensified 


mil- (milli-) 
mis- 

mono- (mon-) 
morph- 
mult- (multi-) 
nem- 

neo- 

neuro- 


oct- (octa, octo-) 


oid- 


Oro- 


EXAMPLES 
homologue, 
homothetic 
horticulture 


hydraulic, 
hydrometer 


hyetograph, 
isohyet 


hygrometer 


hypoacidity, 
hypabyssal 


hyperbola, 
hypersonic 


hypsometer 
icosahedron 
igneous, ignition 


inconvenient, illicit, 
immature, irregular 


insert, illuminate, 
imbed, irradiate 


infrared, infrasonic 
insular, insulate 
intercept, internode 
intracellular 
inversion 

isotope, isothermal 


tonsilitis 


kilogram 
kinematic, kinetic 
lacustrine 

laccolith 

limnology 
laccolith, coprolite 


lithograph, 
lithosphere 


littoral 

location, locus 
biologist, geologist 
biology, geology 
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ME ANING 


same, similar 


garden 


water 


rain 


wet 


under. within 


above, beyond 


high 
twenty 
fire 


not 


into, upon 


within, below 
island 
between 
within 

to turn in 
equal 


inflammatory 
disease 


(see caino-) 
(see cata-) 

one thousand 
motion, moving 
lake 

hole, reservoir 
marsh 

stone 


stone 


of the shore 
place 
specialist in 


study of 


ROOT 


homo- 


horti- 


hydra- hydro-) 
hyet- 


hygro- 


hyp- hypo- 
hyper- 


hypso- 
icosa- 
igne- igni-) 


in- il-, im-, irr-) 
in- il-, im-, irr-) 


infra- 
insula- 
inter- 
intra- 


inver- 


limn- 
-lith (-lite) 
litho- 


litor- (littor-) 
loc- (loco-) 
-logist 

-logy 


EXAMPLES 


spectrum 
spheroidal 
stator, isostatic 
rheostat _ 


stereoscope, 
steriolsomerism 


stratigraphy 
sublease, subsoil 


superscript, 
supertension 


symmetry, 
symposium 


synchronous, 
synthesis 


tautomerism 


technician, 
technology 


television, telescope 
terrestrial 
tetrahedron, tetrode 
hydrotherapy 
thermometer 
isotherm, diathermic 
microtome 


tropism, 
troposphere 


transmission, 
transoceanic 


triclinic, trinomial 
ultrabasic, 
ultrasonic 


unconformity 
undulatory 
univalent 

vector, convection 
ventilation 

advent 

divert 

vitalize 

vitreous 
xerography 


zoology, cenozoic 


MEANING 


appearance 
ball 
standing, fixed 


stationary 


three dimensional, 


solid 
layer 
under, below 


above, beyond 


with, together 


with, together 


the same 


art, skill, craft 


far off, distant 
land 

four 

treatment 
heat 

heat 

cut 


turning 


accross, beyond, 
through 


three 


more than, 
excessive 


not 
small wave 
one 


carry 


dry 


animal, life 


estat 


stereo- 


strati- (strato-) 
sub- 


super- 


sym- 


svert 


EXAMPLES 
perimeter, 
periphery 
petrifaction, 
petrology 
hydrophile 
hydrophobe 


phonograph, 
telephone 


semaphore 
photometer 


halophyte 


planometer, planing 


protoplasm 
platform, plate 
plenary 

pluvial, pluviometer 
pneumatic 
pseudopodium 
polygon, polytropic 
post-glacial, postwar 
preorbital, prefix 
primary, primordial 
propose, prognosis 
protozoa, prototype 
pseudocrystalline 
diptera 

pyrogenic 
quadrilateral 


rebound, 
rejuvenation 


retrograde, 
retro-rocket 


saliferous, saline 


microscope, 
spectroscope 


inscribe 
sector, bisect 
seismograph 
semiconductor 


solar, insolation 
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MEANING 


around, about, 
near 


rock, stone 


loving, fond of 
fear 


sound 


bearer 

light 

plant 

flat 

growth material 


flat 


air, lung 
foot 

many, much 
after 

before 

first 

before 


back, again 


back, backward 


-phobe 


